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PREFACE. 


IN the year 1842, a most generous offer made to me by the present Duke of Northumberland (then Lord Prudhoe) enabled me 
to undertake the composition of this work; and to His Grace's princely aid I have ever since been mainly indebted for 


the means of accomplishing the project thus originated. ° 


The object proposed was not to do in English little more than what Golius and others had already done in,Latin, by 
translating and composing from a few Arabic lexicons of the class of epitomes or abstracts or manuals; but to draw chiefly 
from the most copious Eastern sources; one of which, comprising in about one seventh part of its contents the whole of the 
. celebrated Kamoos, I knew to exist in Cairo. There, also, I had reason to believe that I might find other sources unknown in 
Europe, and obtain more aid in the prosecution of my design than I could elsewhere; and thither, therefore, I betook myself 


for this purpose. 


On my arrival at Cairo, I first had recourse, for help in making my preparations, to an accomplished Arabic Scholar, 
the late M. Fulgence Fresnel, with whom, during a former residence in Egypt, I had contracted an intimate friendship. 
Previously informed by me of my project, he had tested the qualifications of several learned natives for the task of assisting 
me in collecting, transcribing, and collating, the materials from which my lexicon was to be composed; and he recommended 
to me, as the person whom he esteemed the most fit, the sheykh Ibráheem (surnamed 'Abd-el-Ghaffár) Ed-Dasookee. To have 
engaged as my coadjutor a sheykh respected for his character and learning, and to have been disappointed in him, and obliged 
to dismiss him, might have made him my enemy, and enabled and induced him to baffle my scheme; but my experience led 
me to believe that a person better qualified for the services that I required of him, than the sheykh Ibráheem Ed-Dasookee, 
could not have been found by me in Cairo; and I had no occasion to employ any other assistant, except, occasionally, 


transcribers, under his supervision. 


The assistance that I received from my friend M. Fresnel was not limited tò the favour mentioned above. With a 
generosity rarely equalled, he insisted upon transferring to me the most valuable of his Arabic manuscripts, to remain with me 
during the whole period of the composition of my lexicon, and in case of his death during that period to become my absolute 
property. Most deeply do I deplore his not having lived to see how greatly those precious manuscripts have contributed to 
the accuracy and value of my work, and to have them restored to him. They consist of two copies of the Siháh and a copy 
of the Kámoos. One of the copies of the former lexicon is a manuscript of extraordinary excellence: it was finished in the 
year of the Flight 676 (A. Dp. 1277) ; and forms a large quarto-volume. The other copy of the same lexicon is in three 
volumes: the second volume surpasses in accuracy, every other copy of the same work that I have seen, and. is enriched with 
numerous important extracts, in its margins, from the celebrated Annotations of Ibn-Barree and El-Bustee: the first volume 
is similarly enriched, and little inferior to the second in accuracy: the third is of the ordinary quality. The copy of the 
I&ámoos, which is written in a very small and compact hand, and forms a single octavo-volume, I believe to be unique: it 
contains, in its margins, (with other annotations and with various readings,) copious extracts from the great work which is 
the main source of my own lexicon; and its text, of which the transcription was finished in the year of the Flight 1120 
( a.D. 1708-9), has been carefully collated. These valuable acquisitions I made almost immediately after my arrival at Cairo. 

It was indispensable, I believe, to the success of my undertaking, that I should most carefully avoid whatever might 


draw down disrespect from the Ulamà of Cairo, or others of the Muslim inhabitants, either upon myself or upon the sheykh 
i Bk. I. b 
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who was to assist me in procuring the chief materials for the composition of my work. For it was only by his means that I 
could reasonably hope to obtain the use of manuscripts in the libraries of mosques ; that is, by his borrowing those manuscripts 
as though for his own use: and one of the librarians showed himself to be desirous of urging any pretext in order to refuse the 
loan of the work that I most needed. I therefore made my place of residence to be as far as I could from the quarters 
frequented by Franks, and oonformed with such of the general usages of the Muslims as did not involve a profession of 
their religion. But my precautions did not suffice to secure me from every difficulty. Even the Viceroy, Mohammad ’Alee 
Pasha, though almost an absolute prince, could not enable me to overcome them. Hearing of my project, I know not how, 
he spontaneously informed me, by his Prime Minister, that he was desirous of showing his respect for my Patron by rendering 
me any assistance within his power. I replied that his Highness would very greatly aid me by granting me authority to 
demand the loan of certain manuscripts in the libraries of mosques. But it was feared that the wardens of the mosques would 
in this case urge the necessity of an order from the Sultan, or abstract considerable portions from those manuscripts and so 
defeat my plan. I could therefore only endeavour to obtain, according to the usual custom, through the sheykh my assistant, 
a small portion at a time of each of the required manuscripts: and even this I was unable to do until after the lapse of some 
weeks. In the mean time, however, I had the good fortune to acquire a large folio-volume, consisting of nearly the whole of 
the first tenth portion, of a copy of the great work to which I have alluded before as comprising in about one seventh part of 
its contents the whole of the celebrated Kámoos. This work, entitled “Taj el-’Aroos” (, aJ a compilation from the best 
and most copious Arabic lexicons, in the form of a running commentary on the Kámoos, with necessary critical and other 
illustrations, original, and selected from various authors of high repute, fully justified my expectation. I found, from the 
portion before me, that it would of itself alone suffice to supply the means of composing an Arabic lexicon far more accurate 
and perspicuous, and incomparably more copious, than any hitherto published in Europe. But I should not have been satisfied 
with making use of it for such a purpose without being able to refer to several of the most important of the works from which 


it was compiled. 


Of these works, and others particularly deserving of notice, as well as of the Tá; el-' Aroos itself, and of the principles of 
Arabic lexicology, I must now endeavour to give a brief account. In doing this, I shall frequently have occasion to cite the 
* Muzhir" of Es-Suyootee, a compilation of the utmost value to students in general, and more especially to lexicographers, of the 
Arabic language. Its author died in the year of the Flight 911, a date to be borne in mind in perusing my extracts from it. 
I possess a most excellent copy of it, (written by a learned man, the sheykh Nasr El-Hooreenee, with the exception of a 
portion which, while he was suffering from an attack of ophthalmia, was written for him by one of his disciples,) transcribed 
from the best that is known to exist in Cairo, (namely, that of Es-Sejá'ee, in the library of the great mosque El-Azhar,) and 
enriched with copious marginal notes. 


What is called the classical language of Arabia, often termed by the Arabs the language of Ma'add," and “the 
language of Mudar, is a compound of many sister-dialects, very little differing among themselves, which were spoken 
throughout nearly the whole of the Peninsula before the religion of Mohammad incited the nation to spread its conquering 
armies over foreign countries. Before that period, feuds among the tribes, throughout the whole extent of their territory, had 
prevented the blending of their dialects into one uniform language; but this effect of disunion was counteracted in a great 
measure by the institution of the sacred months, in which all acts of hostility were most strictly interdicted, and by the annual 
pilgrimage, which had obtained from time immemorial, and the yearly fair held at ’Okadh, at which the poets of various 
tribes, during a period of about a century before the birth of Mohammad, or perhaps during a somewhat longer period, 
contended for the meed of general admiration.* l 


* Respecting this fair, see some extracts from the first of M. Fresnel’s “ Lettres sur l'Histoire des Arabes avant l'Ielamisme" in Note 18 to the 
first chapter of my Translation of the Thousand and One Nights. 
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“ Katádeh says that the tribe of Kureysh used to cull what was most excellent in the dialects of the Arabs, so that their 
dialect became the most excellent of all." (Taj el-'Aroos, in article : and the like is said in the 9th Section of the Muzhir.) 
This assertion, however, is not altogether correct: for many of the children of the tribe of Kureysh, in the time of Mohammad, 
were sent into the desert to be there nursed in order to their acquiring the utmost chasteness of speech. Mohammad himself 
was sent to be nursed among the tribe of Saad Ibn-Bekr Ibn-Hawázin, descendants of Mudar, but not in the line of Kureysh : 
and he is said to have urged the facts of his being of Kureysh and having grown up among the tribe of Saad as the grounds of 
his claim to be the most chaste in speech of the Arabs. It is evident, therefore, that Kureysh, in his time, were less chaste 
in speech than some other tribes; though the truth of this asserted saying of his rests, I believe, only on the authority of a 
Saadee, who may have forged it in order to raise the reputation of his own tribe for purity of speech. From distant tribes, 
Kureysh probably borrowed little. The dialect of Himyer, confined mainly to El-Yemen, and allied much more to the Ethiopic and 
the Hebrew.than to the language of Ma'add, contributed to this last language little more than a small proportion of words. For 
our knowledge of it, which is very scanty, we are chiefly indebted to the researches of M. Fresnel, who discovered a surviving 
idiom of it, spoken chiefly in the district of Mahreh, between Hadramowt and Omän: hence it has been termed “ Mahree ;" 
and from the name of the tribe who speak it, M. Fresnel gave it the appellation of Ehhkili," or *Ehkili.^ The author of 
the “ Misbáh" (El-Feiyoomee) says, in article , The language of the people of Mahreh, which is a district of Omän, is quick, 
and scarcely, or not at all, intelligible [to other Arabs], and is of the ancient Himyeree." 


The language of Ma'add was characterized by its highest degree of perfection, copiousness, and uniformity, in the time 
of Mohammad; but it soon after declined, and at length lost almost all that constituted its superiority over the other branches 
of the Semitic stock in the states in which these are known to us. It is evident that all the Semitic languages diverged from 
one form of speech: and the known history of the Arabic is sufficient, I think, to show that the mixture of the several 
branches of the Shemites, in different degrees, with different foreign races, was the main cause, if not of the divergence, at least 
of the decay, of their languages, as exemplified by the Biblical Hebrew and Chaldee, and the Christian Syriac. That their 
divergence also was thus mainly caused, we cannot prove; but that this was the case I do not doubt, judging from the: 
differences in their vocabularies, more especially from the differences of this kind in the Hebrew and Pheenician from the other 
Semitic languages. The existence of at least one language widely differing from the Semitic very long before the age of Moses 
is proved by the remains of the ancient Egyptian, from the time of the Pyramids; a language predominantly Semitic in its 
grammar, but predominantly Non-Semitic in its vocabulary; and evidently a compound of two heterogeneous forms of speech. 
The opinion, common among the learned of the Arabs, that the Arabic is the offspring of the Syriac, apparently suggested by . 
a comparison of their vocabularies and by false notions of development, is simply absurd, unless by the Syriac” we 
understand a lost language very different from that which is known to us by this appellation.* Every language without a 
written literature tends to decay more than to development by reason of foreign influences; and the history of the Arabic 
exhibits an instance of decay remarkably rapid, and extraordinary in degree. An immediate consequence of the foreign 
conquests achieved by the Arabs under Mohammad's first four successors was an extensive corruption of their language: for 
the nations that they subdued were naturally obliged to adopt in a great measure the speech of the conquerors, a speech which 
few persons have ever acquired in such a degree as to be secure from the commission of frequent errors in grammar without 
learning it from infancy. These nations, therefore, and the Arabs dwelling among them, concurred in forming a simplified 
dialect, chiefly by neglecting to observe those inflections and grammatical rules which constitute the greatest difficulty of the 
classical Arabic: in the latter half of the first century of the Flight, this simplified dialect became generally spoken in the 
foreign towns and villages inhabited by the Arabs; and it gradually became the general language throughout the deserts, as 
well as the towns and villages, of Arabia itself. That such a change took place, in the language of the Arabs inhabiting 
foreign towns and villages, at this period, is shown by several anecdotes interspersed in Arabic works, and amply confirmed in 


* Many among the Jews, the Syrians, and the Fathers of the Christian Church, held that the Aramaic or the Syriac was the language of Adam. 
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the older Arabic lexicons and other lexicological works by instances of the necessity of appeals to contemporary Arabs of the 
desert, respecting points of grammar, by learned men whose parents lived in the first century of the Flight. The celebrated 
lexicologist El-Asma'ee, who was born in the year of the Flight 123, and lived to the age of 92 or 98, was not & sound 
grammarian. (See De Sacy's “ Anthol. Gr. Ar." p. 49 of the Arabic text.) And even Seebaweyh, who was contemporary, 
during the whole of his comparatively short life, with El-Asma’ee, appears to have erred in grammar. (See p. 133 of the 
present work.) Ibn-Seedeh says, in the Mohkam,” in art. , (voce bs.) that El-Asma’ee was not a grammarian: and in 
art. , (voce , , as pl. of ,) he remarks that Ibn-El-Aardbee (who calls e pl. of Vas ignorant of grammar. 
In short, not a single instance is known of any one’s having acquired a perfect knowledge of the grammar of the classical 
Arabic otherwise than by being brought up among Arabs who retained that language uncorrupted. The Khaleefeh El-Weleed 
(who reigned near the close of the first century of the Flight), the son of 'Abd-El-Melik, spoke so corrupt a dialect that he 
often could not make himself understood by the Arabs of the desert. A ridiculous instance of the mistakes occasioned by 
his use of the simplified language which is now current is related by Abu-l-Fidà. The rapid progress of the corruption of 
the language among the learned is the more remarkable when it is considered that many of these, in the first and second 
centuries of the Flight, were very long-lived: for in a list of the most celebrated Arabic lexicologists and grammarians, 
in the 48th Section of the Muzhir, the first five whose lengths of life are defined attained the following ages: 92, 74, 93, 96 
or 97 or 98 or 99, and 92 or 93: the first of these (Yoonus) was born in the year 90 of the Flight; and the last, in the year 
123; this being El-Asma’ee. This serics of five is broken only by one, whose length of life is not known. In some 
few spots, the language of Ma’add long lingered; and it may perhaps even survive to the present day; as appears from the 
following curious statement in the Kámoos (article xc): “’Akad is a certain mountain, near Zebeed, [a well-known city in 
the western seaboard of El-Yemen,] the inhabitants of which retain the chaste language:“ to which is added in the Taj 
el-’Aroos, that they retain this language **to the present time [the middle of the eighteenth century]: and the stranger remains 
not with them more than three nights, [the period prescribed by the law for the entertainment of a stranger,] by reason of 
[their] fear for [the corruption of] their language.” But instances of the corruption of the classical Arabic are related (in the 


44th Section of the Muzhir) as having occurred even in the life-time of Mohammad. 


Such being the case, it became a matter of the highest importance to the Arabs to preserve the knowledge of that 
speech which had thus become obsolescent, and to draw a distinct line between the classical and post-classical languages. 
For the former language was that of the Kur-án and of the Traditions of Mohammad, the sources of their religious, moral, 
civil, criminal, and political code: and they possessed, in that language, preserved by oral tradition,—for the art of writing, 
in Arabia, had been almost exclusively confined to Christians and Jews,—a large collection of poetry, consisting of odes and 
shorter pieces, which they esteemed almost as much for its intrinsic merits as for its value in illustrating their law. Hence 
the vast collection of lexicons and lexicological works composed by Arabs, and by Muslims naturalized among the Arabs; 
which compositions, but for the rapid corruption of the language, would never have been undertaken. In the aggregate of 
these works, with all the strictness that is observed in legal proceedings, as will presently be shown, the utmost care and 
research have been employed to embody everything that could be preserved or recovered of the classical language; the result 
being a collection of such authority, such exactness, and such copiousness, as we do not find to have been approached in the 
case of any other language after its corruption or decay. 


The classical language they called, by reason of its incomparable excellence, “el-loghah,” or “the language:“ and the 
line between this and the post-classical was easily drawn, on account of the almost sudden commencement, and rapid progress, 
of the corruption. It was decided by common consent, that no poet, nor any other person, should be taken as an absolute and 
ünquestionable authority with respect to the words or their significations, the grammar, or the prosody, of the classical 
language, unless he were one who had died before the promulgation of El-Islám, or who had lived partly before and partly 


after that event; or, as they term it, unless he were a "*Jáhilee" or a Mukhadram,” or (as some pronounce it) * Mukhadrim," 
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or Muhadram,” or * Muhadrim." <A poet of the class next after the Mukhadrams is termed an “Islimee:” and as the 
corruption of the language had become considerable in his time, even among those who aimed at chasteness of speech, he is not 
cited as an authority absolutely and unquestionably like the two preceding classes. A poet of the next class, which is the last, 
is termed a Muwelled:” he is absolutely post-classical; and is cited as an unquestionable authority with respect only to the 
rhetorical sciences. The commencement of the period of the Muwelleds is not distinctly stated: but it must have preceded 
the middle of the second century of the Flight; for the classical age may be correctly defined as having nearly ended 
with the first century, when very few persons born before the establishment of El-Islám through Arabia were living. Thus 
the best of the Islámee poets may be regarded, and are generally regarded, as holding classical rank, though not as being 
absolute authorities with respect to the words and the significations, the grammar, and the prosody, of the classical language. 
The highest of all authorities, however, on such points, prosody of course excepted, is held by the Arabs to be the Kur-án. 
The Traditions of Mohammad are also generally held to be absolute authorities with respect to everything relating to the prose 
of the classical language; but they are excluded by some from the class of absolute authorities, because traditions may be 
corrupted in language, and interpolated, and even forged. Women are often cited as authorities of equal rank with men: and 


in like manner, slaves reared among the Arabs of classical times are cited as authorities equally with such Arabs. (See the 


word AU in the present work; and see also | ats. and = and N-] and diss.) 


The poetry of the Jáhilees and Mukhadrams consists, first, of odes (termed 1, plural of 35,03), which were regarded 
as complete poems, and which were all designed to be chanted or sung: secondly, of shorter compositions, termed pieces 
( eos, plural of AZ); many of which were also designed to be chanted or sung: and thirdly, of couplets, or single verses. In 
the first of these classes are usually included all poems of more than fifteen verses: but few odes consist of much less than fifty 
verses or much more than a hundred. Of such poems, none has been transmitted, and none is believed to have existed, of an 
age more than a few generations (probably not more than three or four or five) anterior to that of Mohammad. It is said in 
the 49th Section of the Muzhir, on the authority of Mohammad Ibn-Selám El-Jumahee, that “the pristine Arabs had no 
poetry except the few verses which a man would utter in his need: and odes (kaseedehs) were composed, and poetry made 
long, only [for the first time] in the age of 'Abd-El-Muttalib [Mohammad's grandfather], or Hashim Ibn-'Abd-Menáf [his 
great-grandfather]" And shortly after, in the same Section of that work, it is said, on the same authority, that “the first 
who composed poems of this kind was El-Muhelhil Ibn-Rabee'ah Et-Teghlibee, on the subject of the slaughter of his brother 
Kuleyb:” “he was maternal uncle of Imra-el-Keys* Ibn-Hojr El-Kindee.” Or, according to Omar Ibn-Shebbeh, each tribe 
claimed priority for its own poet; and not merely as the author of two or three verses, for such they called not a poem: the 
Yemánees claimed for Imra-el-Keys; and Benoo-Asad, for 'Abeed Ibn-El-Abras; and Teghlib, for [El-] Muhelhil; and Bekr, 
for'Amr Ibn-Kamee-ah and El-Murakkish El-Akbar; and Iyád, for Aboo-Du-ád: and some assert that El-Afwah El-Azdee 
was older than these, and was the first who composed kaseedehs: but these for whom priority in poetry was claimed were 
nearly contemporary; the oldest of them probably not preceding the Flight by a hundred years, or thereabout.  Thaalab says, 
in his Amälee, El-Asma'ee says that the first of the poets of whom is related a poem extending to thirty verses is [El-] 
Muhelhil: then, Dhu-eyb Ibn-Kaab Ibn- Amr Ibn-Temeem Ibn-Damreh, a man of Benoo-Kináneh; and El-Adbat Ibn-Kureya: 
and he says, Between these and El-Islám was four hundred years: and Imra-el-Keys was long after these." But this is 
inconsistent with the assertion of Ibn-Seläm mentioned above, made also by En-Nüwawee in his Tahdheeb el-Asma,” p. 163, 
that El-Muhelhil was maternal uncle of Imra-el-Keys: and as the majority refer El-Muhelhil to a period of about a century 
before the Flight, we have a double reason for holding this period (not that of four hundred years) to be the more probably 


This name is generally pronounced thus, or“ Imr-el-Keys," by the | Keys;" in the last instance without hemzeh, because (as is said in the 
learned among the Arabs in the present day; for most of them regard itas | Tahdheeb and the Táj el-'Aroos on the authority of El-Kisá-ee and El. 
pedantic to pronounce proper names in the classical manner. The classical . Farrà) this letter is often dropped. 

pronunciation is *«Imrau-l-Keys" and *'*Imruu-l-Keys" and Imru-l- | 
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correct. According to Ibn-Kuteybeh, the time of Imra-el-Keys was forty years before that of Mohammad ; as is stated in the 
Calcutta edition of the Mo'allakát. M. Fresnel contends that the honour commonly ascribed to El-Muhelhil is due to Zuheyr 
Ibn-Jenáb El-Kelbee, of whose poetry at least seventy-nine verses have been preserved, fragments of different poems, including 
a piece of fifteen verses, of which the first hemistich of the first verse rhymes with the second hemistich, according to rule. 
But this Zuheyr, during a portion of his life, is related to have been contemporary with El-Muhelhil. In a fragment ascribed 
to him, he represents himself (if the fragment be genuine) to have lived two hundred years: and one tradition assigns to him 
a life of two hundred and fifty years; another, four hundred years; and another, four hundred and fifty years!“ — Upon the 
whole, then, it seems that we may with probability refer the first kaseedeh to a period within a century and a half, at the 


utmost, before the Flight. | 


Mohammad said, on being asked, Who is the best of the poets?” “Imra-el-Keys will be the leader of the poets to 
Hell" And in the general estimation of the Arabs, he is the most excellent of all their poets. His Mo'allakah is most 
especially admired by them. Of the pagan and unbelieving poets who flourished before and during the time of Mohammad, El- 
Beydáwee sarcastically remarks (on chap. xxvi. verses 224 and 225 of the Kur-án, in which, and in the verse that next follows, 
they are censured as seducers, bewildered by amorous desire, and vain boasters,) * Most of their themes are unreal fancies, and 
their words chiefly relate to the description of the charms of women under covert, and amorous dalliance, and false arrogations 
or professions, and the rendinz of reputations, and the impugning of the legitimacy of parentages, and false threatening, and 
vain boasting, and the praise of such as do not deserve it, with extravagance therein." The like is also said in the Keshsháf, 
(on the same passage of the Kur-án,) and in too large a degree we must admit it to be just; but it is very far from being 
unexceptionable, The classical poetry is predominantly objective, sensuous, and passionate; with little imagination, or fancy, 
except in relation to phantoms, or spectres, and to Jinn, or genii, and other fabulous beings ; and much less artificial than 
most of the later poetry, many of the authors of which, lacking the rude spirit of the Bedawees, aimed chiefly at mere 
elegancies of diction, and plays upon words. Generally speaking, in the classical poetry, the descriptions of nature, of the life 
of the desert, of night-journeyings and day-journeyings, with their various incidents, of hunting, and stalking, and lurking for 
game, of the tending of camels, of the gathering of wild honey, and similar occupations, are most admirable. And very curious 
and interesting, as will be shown by many citations in the present work, are its frequent notices (mostly by early Muslim 
poets) of the superstitions that characterized, in the pagan times, the religion most generally prevailing throughout Arabia ; 
in which, with the belief in & Supreme Deity, with strange notions of a future state, and with angelolatry, astrolatry, and 
idolatry, was combined the lowest kind of fetishism, chiefly the worship of rocks and stones and trees, probably learned from 
Negroes, of whom the Arabs have always had great numbers as slaves, and with whom they have largely intermixed. 
Sententious language consisting of parallel clauses, like that of the so-called “ poetical books" of the Bible, was probably often 
But the 


addition of rhyme in this style of language appears to have become common in the later times. Mohammad Ibn-Et-Teiyib 


employed by the Arabs of every age. It seems to be almost natural to their race when excited to eloquence. 
El-Fásee says (in article u of his Annotations on the Kámoos) that the oration termed ib, in the Pagan and the early 
Muslim ages, was, in most instances, not in rhyming prose. The remains of classical prose are often used as authorities; but 


being more liable to corruption, they are regarded as less worthy of reliance than the poetry. f 


* See the first and second and third of M. Fresnel’s “ Lettres sur 
l'Histoire des Arabes avant l'Islamisme: the second and third «in the 
* Journal Asiatique," 3rd Series, vols. 3 and 5. 

+ Those who desire to pursue the study of the history of the classical 
Arabic beyond the limits to which I have here confined my remarks, 
together with that of its sister-languages, will find much learned and 
valuable information in M. Renan's “ Histoire Générale et Systéme 
Comparé des Langues Sémitiques ;” though his scepticism in relation to 


questions merely philological (as well as to sacred matters) is often, in 
my opinion, ill-grounded and unreasonable. I must particularly remark 
upon his erroneous assertion that the poems of the age anterior to El- 
Islam make no allusion to the ancient religions of Arabia, and hence 
appear to have been expurgated by Muslims, so as to efface all traces of 
paganism. Many of such allusions, by pagan poets, might be adduced 
from lexicons, grammars, and scholia; and some examples of them will 
be found in the present work, in articles 3 and je and % &c.; the 

[first 
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Such are the principal original sources from which the Arabic lexicons and lexicological works have been derived. 
Another source consisted of phrases and single words transmitted from the Arabs of classical times, or from those later Arabs 
of the desert who were believed (though they were not regarded as unquestionable authorities) to have retained the pure 
language of their ancestors. The earlier of these are often called, by the lexicologists, 4, % ; as in the Ist Section of the 
Muzhir, where it is said that the transmission (ji!) should be“ from such as all T like [the descendants of] Kahtán 
and Ma'add and 'Adnán; not from those after them; after the corruption of their language, and the varying of the 
Muwelleds.” El-Jowharee, as will presently be seen, applies the appellation a % 4,9! even to desert-Arabs of his own time; 
but in doing so, he deviates from the general usage of the lexicologists. As is said in the 6th Section of the Muzhir, the 
transmitter must be a trustworthy person; but may be a woman, and may be a slave, as we have before stated. The degrees 
of credit to which the phrases and words thus transmitted are entitled are distinguished by ranging them in the following 


osr) e 


classes: Ist, (as is stated in the 3rd Section of the Muzhir,) the term 5312. is applied to that which has been transmitted by 


9 v æ 


such a number of persons as cannot be supposed to have agreed to a falsehood: 2ndly, S.f (plural of Ah, to what have been 


transmitted by some of the lexicologists, but are wanting in that which is required to justify the application, thereto, of the 
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„.: 9rdly, 
what have been transmitted by only one of the lexicologists; and what is thus transmitted, if the transmitter is a person of 


exactness, as Aboo-Zeyd and El-Khaleel and others, is admitted: 4thly, (as is said in the 15th Section,) A (plural of 


former term ; and what is thus transmitted is also termed (as is said in the 5th Section,) 3531 (plural of 5,4), to 


9 »0 


„), to words known to be spoken only by one Arab. It was only when all other sources failed to supply what was wanted, 
that recourse was had, by the writers of lexicons and lexicological works, to contemporary Arabs of the desert; and I do not 
find that much reliance was often placed upon these after the end of the third century of the Flight. El-Jowharee, who died 
near the close of the next century, states, in the short preface to his Sibáh," that what he had collected in El-'Irák for his 
lexicon he “rehearsed by lip to [those whom he terms] 4 n in their abodes in the desert (1,5091) :* but this he seems to 
have done rather to satisfy any doubts that he may have had, and to obtain illustrations, than with the view of taking such 
persons as authorities for words or phrases or significations. It is related of Aboo-Zeyd, in the 7th Section of the Muzhir, that 
he said, “I do not say ‘the Arabs say’ unless I have heard it from these: Bekr Ibn-Hawázin and Benoo-Kiláb and Benoo- 
Hilal; or from [the people of] the higher portion of the lower region, or [of] the lower of the higher :”* and that Yoonus used 
the expression “the Trustworthy (ai) told me from the Arabs;” that being asked, Who is the Trustworthy ?” he answered, 
“ Aboo-Zeyd;" and being asked, “ And wherefore dost thou not name him?” he answered, “He is a tribe, so I do not 


name him.“ 


Most of the contents of the best Arabic lexicons was committed to writing, or to the memories of students, in the latter 
half of the second century of the Flight, or in the former half of the next century. Among the most celebrated lexicological 


first of these from the Mo'allakah of Imra-el-Keys. It would have been 
Strange, indeed, if this had not been the case: for, except the Kur-án, 
nothing was so highly prized by the lexicologists as the pagan poetry: 
every fragment of it was most valuable in their estimation, and most 
carefully sought after and preserved ; and the intentional corruption of it 
they regarded as almost a crime. 

* * Aboo-'Amr said, ‘The most chaste in speech, of men, are the 
higher [in respect of territory] of [the tribe of] Temeem, and the lower of 
[the tribe of] Keys:’ and Aboo-Zeyd said, ‘The most chaste in speech, of 
men, are [the people of] the lower portion of the higher region, and the 
higher of the lower, meaning the rear of [the tribe of] Hawázin; the 
people of the higher region being the people of El-Medeeneh, and those 
around it, and those next it, and those near it, whose dialect he held to be 
not the same as that [of Hawázin]." (Muzhir, 49th Section.) According 
to the Kámoos, the higher region (4Jlu!) is “ what is above Nejd, to the 


land of Tihámeh, to the part behind Mekkeh; and certain towns, or 
villages, outside El-Medeeneh." 

+ The exclusion of post-classical words and significations in the best 
Arabic lexicons, or their specification as such when they occur therein, is 
of very great importance to us in the use that we are often obliged to 
make of those lexicons in interpreting the Hebrew Scriptures, Thus the 
triumph of El-Islám, by occasioning the corruption of the Arabic language 
and the composition of such lexicons, has rendered us a most signal 
service. I have seldom noticed correspondences between tue Arabic on 
the one side and the Hebrew and other Semitic languages on the other, 
because, though these are often illustrated by means of the incomparable 
copiousness of the Arabic, the Arabic is rarely illustrated by them, and 
because we have no such authorities for the interpretation of those 
languages as we have for the interpretation of the Arabic, 
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works, general and special, of this period, are the“ Eyn, commonly ascribed to El-Khaleel, who died in the year of the Flight 
160 or 170 or 175 (aged 74); the“ Nawádir" of El-Kisá-ee, who died in 182 or 183 or 189 or 192; the “Jeem” and the 
* Nawádir" and the work entitled“ El-Ghareeb el-Musannaf" of Aboo- Amr Esh-Sheybánee, who died in 205 or 206 or 213 
(aged 110 or 111 or 118); the“ Nawádir" and the Loghát" of El-Farrà, who died in 207 (aged 67); the Loghát" of 
Aboo-’Obeydeh, who died in 208 or 209 or 210 or 211 (aged 96 or 97 or 98 or 99); the“ Nawádir" and the *'Loghát" 
of Aboo-Zeyd, who died in 214 or 215 or 216 (aged 93); the Ajnas” of El-Asma'ee, who died in 215 or 216 (aged 92 or 
93); the work entitled“ El-Ghareeb el-Musannaf" of Aboo-Obeyd, who died in 223 or 224 or 230 (aged 67); and the 
“ Nawádir" of Ibn-El-Aaräbee, who died in 231 or 233 (aged 81 or 83): all mentioned near the close of the Ist Section of 
the Muzhir. 


from oral tradition, and, as long as it could be done with confidence, by collecting information from Arabs of the desert, were 


From these and similar works, either immediately or through the medium of others in which they are cited, and 
composed all the best lexicons, and commentaries on the classical poets &c. The most authoritative of such works are the 
lexicons; and the most authoritative of these are, of course, generally speaking, the later, because every succeeding 
lexicographer profited by the critical research of his predecessors, and thus avoided or corrected errors committed by earlier 
authors. The commentaries on the poets and on the Traditions have contributed largely to the lexicons. They often present 
explanations that have been disallowed or questioned by eminent lexicographers; and therefore their statements, when uncon- 
firmed by other authorities, must be received with caution: but in many cases their explanations are unquestionably accurate, 
and they afford valuable aid by giving examples of words and phrases of doubtful meanings. The danger of relying upon a 
single early authority, however high that authority may be, in any matter of Arabic lexicology, will be shown by innumerable 
instances in the present work. I here speak of errors of judgment. In addition to these, we have mistranscriptions. A 
word once mistranscribed is repeated in copy after copy; and at length, from its having been found in several copies, is 
confidently regarded as correct.* The value of the larger and later and more esteemed lexicons cannot, therefore, be too 
highly rated. 

The first of the general lexicons is that which is commonly ascribed to El-Khaleel, entitled the “’Eyn” (cy VS); 
and this has served in a great measure as the basis of many others. In it the words are mentioned according to their 
radical letters, as in all the best lexicons; but the letters are arranged, with the exception of | and (, Which are classed with , 
for obvious reasons, nearly in the order of their places of utterance, as follows ; commencing with ê (whence the title) : 

sls wr SoJsS3 Bos bji www er ISP EE CE 
Under each of these letters, in the foregoing order, except the last three which are necessarily classed together, are mentioned 
: first, the 


of which are placed first the sound; secondly the unsound in one letter ; 


all the words of which the roots contain that letter without any letter of those preceding it in this arrangement 
biliteral-radical words: then, the triliteral-radical ; 
and thirdly the unsound in two letters : 
the letter gp are mentioned all the words of which the roots contain that letter: under. e all the words of which the roots contain 
that letter without 2: under , all of which the roots contain that letter without e or 
section of the letter J, we find, in the first division, first, ; then, & and Js; and so on: and in the second division, first, Jas 


next, the quadriliteral- radical: and lastly, the quinqueliteral-radical. Thus, under 


: and so on. For instance, in the 


* For instance, M. Fresnel quoted (in the second of his“ Lettres 
sur l'Histoire des Arabes avant l Islamisme,” in the “ Journal Asiatique," 
3rd Series, vol. iii. pp. 330 et seq.,) an extract from the “ Kitab el- 
Aghánee," as containing, in the phrases Yq = lale Cee bo 
U 43535, two words supposed by him, and by his and my learned friend 
the sheykh Mohammad 'Eiyád Et-Tantáwee, (see pp. 324 et seq. of that 
letter,) to be wanting in all the Arabic dictionaries. One of these words 
is written , as above, in one of M. Fresnel’s copies of the“ Kitab el- 
Aghánee," three in number; in another copy, s; and in the third 
copy, las: the other is in all the copies C, as above: and they are 


explained in that work, on the aen of Abu-l-Yakdhán El-Joafee, 


as meaning pee) Jds PRAE 2n and awl) ud oes; ame cyt. 
The former word is correctly leas or , both infinitive nouns of 


Le a 


259, The other word is a mistranscription for x. My lamented 
friend M. Fresnel was always glad to receive and admit a correction of 
any of his own rare mistakes; and in his “ Fourth Letter" he announced 
that the sheykh Mohammad had afterwards rectified these two errors. 
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and ; then, i and 4; and so on: all the combinations of the same radical letters being arranged consecutively; and 
the same order of letters being observed in all cases. Respecting the question of its authorship, which is involved in 
much uncertainty, I have gathered from the 1st Section of the Muzhir what here follows. Es-Seeráfee says that El- 
Khaleel composed the first part of the 'Eyn. But most men deny [absolutely] its being his composition. Some say 
that it is by Leyth [or El-Leyth] Ibn-Nasr Ibn-Seiyár El-Khurásánee. El-Azheree says that El-Leyth composed it, and 
ascribed it to El-Khaleel in order that it might become in much request. Some say that El-Khaleel composed the 
portion from the beginning to the end of the letter ¢, and El-Leyth completed it; and therefore it is that tho first part 
does not resemble the rest. Ibn-El-Moatezz relates, on the authority of the Moajam el-Udabà? of Yákoot El. 
Hamawee, that El-Khaleel made himself solely and peculiarly an associate of El-Leyth; and when he composed the 
’Eyn, assigned it to him: that El-Leyth held it in very great estimation, and gave him a hundred thousand [dirhems]; 
and committed the half of it to memory :* but it happened that he purchased a highly-prized female slave, who, be- 
coming jealous of the daughter of his paternal uncle [i. e. of his wife], and desiring to enrage him, which she could not 
do with respect to money as he would not care for her doing this, burned that book: and as no one else possessed a copy 
of it, and El-Khaleel had then died, El-Leyth dictated the half that he retained in his memory, and employed persons 
to complete it uniformly with that half: and they made this composition which is in the hands of men. To account for 
the mistakes occurring in the 'Eyn, Thaalab says, ** El-Khaleel sketched it out, but did not fill it up; and had he filled 
it up, he had spared nothing in it; for El-Khaleel was a man of whom the like has not been seen : certain learned men 
filled it up, on whose authority nothing has been related." It is also said that El-Khaleel composed, of this book, only 
the section of the letter and his companion EI-Leyth composed the rest, and named himself El-Khaleel [i. e. the 
friend ”]; and that when he says, in the book, “ El-Khaleel Ibn-Ahmad says, it is El-Khaleel; and when he says, 
absolutely, “ El-Khaleel says,” he speaks of himself: and that every flaw in the book is from him; not from El-Khaleel. 
En-Nawawee says that [according to some of the learned] the Eyn ascribed to El-Khaleel is only what E]-Leyth collected 
from El-Khaleel,t . The mistakes in the Eyn are numerous; and there are many interpolations in copies thereof. Several 
authors have applied themselves to point out and correct these faults: some, in works specially devoted to this object: 
some, in abridgments of the Eyn or in other lexicons, But in general the mistakes are confined to matters of inflec- 
tion and derivation ; not extending to the insertion of false or unknown words: and such mistakes are of light account. f 


The following notices of other celebrated lexicons, composed after the Eyn, so far as to include the 
Kámoos, I borrow chiefly from the same section of the Muzhir; distinguishing my own additions by enclosing 
them within square brackets. 


Among the celebrated lexicons composed after the model of the Eyn, is the Jemharah" of Ibn-Dureyd, 
[who is said to have died in the year of the Flight 321, and to have lived 93 years.] Some say that it is one of the 
best of lexicons; and it has been taken as an authority by Aboo-’Alee El-Farisee and Aboo-'Alee El-Kálee and Es- 
Seerafee and other eminent authors. Ibn-Jinnee disparages it for faults similar to those of the Eyn: and ns 
whom Ibn-Dureyd had satirized, pronounced it to be untrustworthy ; but without justice. 


* Many of the Arabs have been remarkable for a tenacity of memory 
almost miraculous. Several of them are related to haye composed and 
dictated from memory large works, including even lexicons. At school, 
they generally learn the whole of the Kur-An by heart, aided to do so by 
its being composed in rhyming prose: and many students, among them, 
when unable to purchase works necessary to them, borrow such works, a 
portion at a time, from the libraries of the mosques, and commit their 
entire contents to memory, Hence, in numerous instances, the variations 
in copies of the same Arabic work ; copies being often written from the 
dictation of persons who have learned a work by heart. 

+ En-Nawawee also says, (see the printed edition of his Biographical 

Bk. I. 


Dictionary, page 231,) that, according to some of the learned, much of 
what El-Azheree has transcribed in the Tahdheeb el-Loghah from the 
’Eyn is of the mistakes of Leyth:" but this is inconsistent with the 
estimation in which the Tahdheeb is held by lexicographers of the highest 
repute, El-Azheree often points out what he terms mistakes of El- 
Leyth, and corrects them, 

t In the present work, whatever is given as on the authority of El- 
Leyth is from the Eyn; I believe, through the medium of the Tahdheeb 
of El-Azheree, except, perhaps, in a very few instances: and from the 
"Eyn also is generally derived (probably in almost every instance) what 
is given as on the authority of El-Khaleel. 

c 
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The ** Tahdheeb of El-Azheree, [who was born in the year of the Flight 282, and died in the year $70 or 871. 
This is à very excellent lexicon, and one from which I have largely drawn, immediately and through the medium of 
the Lisán el-Arab and of the Taj-el-’Aroos. Its arrangement is the same as that of the'Eyn, which it calls “ the book 
of El-Leyth;" and from which its contents are in a great measure derived. I possess a large portion of this work in a 
volume of the Tahdheeb et-Tahdheeb ;” and a small portion, consisting of 193 pages, of a copy in large 8vo., cor- 
responding to a part of the former.] 


The Moheet“ of the Sahib Ibn-Abbád. [Ibn-Khillikán* states that he was born in the year of the Flight 
326, and died in 385: and describes this work as in seven volumes; arranged in the order of the letters of the 
alphabet; copious in words, but having few confirmatory epe thus resembling the Kámoos. Much has been 
drawn from it in my own lexicon. | 


The Mujmal” of Ibn-Fáris, [who died in the year of the Flight 390 or 895.] He restricted himself, in his 
lexicon, to the mention of genuine words; excluding the unfamiliar and ignored; on the authority of oral tradition, 
and from books of good repute; aiming, as he says, at abridgment and conciseness. [His work is highly esteemed. 
The arrangement is that of the usual order of the letters of the alphabet. | 


The **Siháh," or, as some call it, Sahah,” of El-Jowharee, [commonly, now, pronounced El-Jóharee,” who 
died, according to Abu-l-Fida, in the year of the Flight 898, and “ was from Fáráb, a city of the country of the Turks, 
beyond the river,” that is, beyond the Seyhoon : or, according to Ibn-Esh-Shihneh, he died in the year 897, as I find 
in two copies of his history in my possession ; or, according to Hajjee Khaleefeh, in 393.] Et-Tebreezee says that itis 
commonly known by the title.of the pu which is pl. of — but that some call it the giao, which is synonymous 
with — As its title imports, the author restricted himself to the mention of genuine words, like Ibn-Faris, his 
contemporary. [But his lexicon is far more comprehensive, and more excellent in every respect, than that of Ibn- 
Fáris.] As he says in his preface, he composed it in an order which none had before pursued, [mentioning each word 
according to the place of the last letter of the root, and then the first and second, in the usual order of the alphabet, | 
after collecting the contents in El-'Irák, and rehearsing them by lip [as I have before mentioned] to [those whom he 
terms] 2% iin their abodes in the desert (2% 0). Eth-Tha'álibee says that he was one of the wonders of the age. 
His lexicon, however, is not free from instances of inadvertence or mistakes, like all great books ; and such as cannot 
be attributed to the copyists. Yákoot says, in the Moajam el-Udaba,” that the cause of the mistranscriptions in it 
was this: when he had composed it, it was read to him as far as [the section of] the letter Vs, and an evil suggestion 
occurred to his mind, in consequence of which he cast himself from a housetop, and died: so the rest of the book 
remained a rough draught, not pruned, or trimmed, nor fairly copied out; and his disciple Ibráheem Ibn-Sálih El- 
Warrák made a fair copy of it, and committed mistakes in some places in it. Ibn-Barree wrote a commentary, or 
series of annotations, (, plural of — on the Sihah, [an extremely valuable work] in which he reached the 
middle [of the section] of the letter „; and the sheykh Abd-Allah Ibn-Mohammad El-Bustee completed it. [But I 
have invariably found passages from every part of it cited as the sayings of Ibn-Barree.] And Eg-Saghanee, or, as 
he is called by some, Es-Sághánee, wrote a Tekmileh (A., i. e. Supplement) to the Sihth ; exceeding it in bulk. [Some 
further remarks on the Siháh (my own copies of which have been already described) will be found in my account of the 
Kámoos. The abridgment entitled Mukhtar es-Siháh is well known: it is too scanty to be of much use except to 
those who desire to commit to memory the most usual words and significations. A very superior abridgment is the 
“« Jami’ ” of the seyyid Mohammad Ibn-es-seyyid-Hasan, which was finished, according to Hajjee Khaleefeh, in the 
year of the Flight 854. It is copious, well digested, and enriched with additions from the Mughrib of El-Mutarrizee, 
the Fáik of Ez-Zamakhsheree, the Niháyeh of Ibn-El-Atheer, &c. Of this work I possess a very good copy. 


* I have the express authority of the Táj el- Aroos (in art. Us) for thus writing the name of this author. 
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The “ Jami” of El-Kazzáz, [who died in the year of the Flight 412. Häjjee Khaleefeh mentions it as “an esteemed 
book, but rare.” It is not unfrequently cited in the Taj el-’Aroos. | 


The * Moo'ab" (thus, with fet-h to the e of Aboo-Ghálib Ibn-Temám, [or, according to Ibn-Khillikán, Aboo-Ghálib 
Temäm, ] known by the appellation of Ibn-Et-Teiyánee, [who died in the year of the Flight 436;] a work of very great utility, 
consisting of what is correct of the contents of the Eyn, not omitting anything of the confirmatory examples from the Kur-án 
and the Traditions and the genuine poems of the Arabs, but rejecting what it contains of examples respecting which there is 
disagreement, and of mistranscribed words, and faulty formations; and adding what Ibn-Dureyd has added in the Jemharah. 
It is rarely found; for people have not persevered in transcribing it, but have rather inclined to the Jemharah of Ibn-Dureyd 

and the Mohkam of Ibn-Seedeh and the Jámi' of El-Kazzáz and the Sihah &c. 


The * Mohkam” of Ibn-Seedeh the Andalusian, who was blind, [as was also his father; and who died in the year of the 
Flight 458, aged about 60 years.] This is the greatest of the lexicological books [i. e. of the lexicons] composed since the age 
of the Siháh [to the time of the author of the Muzhir, of those known to him. It follows the arrangement of the Eyn; and 
it is held in very high estimation for its copiousness, its accuracy, its critical remarks, and its numerous examples from 
classical poets. In copiousness and in some other respects, it is superior, and in others hardly (if at all) inferior, to the Siháh. 
It is one of the two chief sources of the Kámoos; the other being the 'Obáb of Es-Saghänee: and I have drawn from it very 
largely, both immediately and through the medium of the Lisán el- Arab and of the Taj el-’Aroos, for my own lexicon. I 
possess the last fifth part of it in a volume of the Tahdheeb et-Tahdheeb ;” and another large portion, and a smaller portion, 
of a most admirable copy which has been dispersed, written in the year of the Flight 675, for the library of a Sultan, 
apparently the celebrated Beybars.] | 


[The “ Asäs of Ez-Zamakhsheree, who was born in the year of the Flight 467, and died in 538. This lexicon is a 
very excellent repertory of choice and chaste words and phrases; and especially and peculiarly valuable as comprising a very 
large collection of tropical significations, distinguished as such, which has greatly contributed, by indirectly illustrating proper 
significations as well as otherwise, to the value of my own lexicon, as my numerous citations of it will show, although I have 
generally been obliged to draw from it through the medium of the Taj el-'Aroos, which often does not name it in quoting it. 
Its order is the same as that of the Mujmal, apparently in most copies: but some, which are said to be abridged, follow the 
order of the Siháh.] 


[The * Mughrib” of El-Mutarrizee, who was born in Khuwárezm, in the year of the Flight 536, and died in 610. 
This is a lexicon of select words and phrases, and particularly of such as occur in books of Traditions, and other works relating 
to the law. It forms a very valuable companion and supplement to the other lexicons; and I have constantly consulted it and 
drawn from it in composing the present work. Its arrangement of the roots is that of the usual order of the alphabet, with 
respect to the first, second, and third letters of each. I possess a very excellent copy of it, written in the year of the Flight 
977, presented to me by the Rev. J. R. T. Lieder, late of the English Church-Mission in Cairo. ] 


The **'Obáb" of Es-Saghánee, or Es-Sághánee, [who was born in the year of the Flight 577, and died in 660, according to 
the Muzhir (48th Section), or, as is said in the Táj el-’Aroos (art. =), in 655, on the authority of one who attended his funeral. | 
This, after the Mohkam, is the greatest of the lexicological works composed since the age of the Siháh [to the time of the 
author of the Muzhir, of those known to him. It was left unfinished. If, as I believe is the case, it follow the order of 
the Sihäh, the portion completed was somewhat more than three fourths; for] the author reached, in it, to the section of .: 


which occasioned the saying, 
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[^ Verily Es-Saghánee, who mastered the sciences and the doctrines of philosophy, the utmost of his case was that he reached 
to , which signifies “ dumbness,” &c.—Though a man of extensive learning, he was opiniative, and addicted to unjust 
criticism of his superiors. A copy of the 'Obáb, and a copy of the same author's Supplement to the Siháh, before mentioned, 
used by the author of the Taj el-'Aroos, belonged to the library of the mosque of the Emeer Sarghatmish, in Cairo; but on my 
causing an inquiry to be made for them, the librarian declared that they were no longer found there. They have probably 
been stolen; or had not been returned by the author of the Ta el- Aroos when he died; on which occasion, it is said, his house 
was plundered of the books &c. that he left.] 


[The * Lisán el-'Arab" of Ibn-Mukarram, who was born in the year of the Flight 630, and died in 711. In the copy 
of his lexicon in the library of the collegiate mosque called the“ Ashrafeeyeh," in Cairo, consisting of twenty-eight quarto- 
volumes, he is styled “ Jemál-ed-Deen Mohammad Ibn-esh-sheykh-el-imám-el-marhoom-Jelál-ed-Deen-Abi-l-Tzz-Mukarram Ibn- 
esh-sheykh-Nejeeb-ed-Deen-Abi-l-Hasan-El-Ansáree:" but in the Taj el-Aroos, he is almost always called Ibn-Mandhoor 
69. o). I shall give an account of this great work in describing the Taj el-’Aroos. ] 


[The “ Tahdheeb et-Tahdheeb” of Mahmood Et-Tanookhee, who died in the year of the Flight 723. It is a combination 
of the contents of the Mohkam and Tahdheeb (the former occupying the first place in each article) with a few additions from other 
sources. Thus it forms one of the best and most comprehensive of the Arabic lexicons, without any exceptions known to me but 
the Lisán el- Arab and the Taj el- Aroos. Of the original autograph copy of this work, in five full-paged, large quarto-volumes, 


I possess the last volume, consisting of 501 pages. I made a diligent search for the other volumes, but without success. | 


[The * Misbáh" of El-Feiyoomee (Ahmad Ibn-Mohammad Ibn-’Alee El-Mukri). Its full title is “ El-Misbáh el-Muneer 
fee Ghareeb esh-Sharh el-Kebcer.” This is a lexicon similar to the Mughrib, above mentioned; but much more comprehensive; 
forming a most valuable companion and supplement to the larger lexicons. Notwithstanding its title, it comprises a very large 
collection of classical words and phrases and significations of frequent occurrence ; in many instances with more clear and full 
explanations than I have found elsewhere. I have therefore constantly drawn from it in composing my own lexicon; possessing 
a very accurate copy of it, a full-paged quarto-volume of 742 pages. Its author states in it that he finished its composition in 
the year of the Flight 734. ] 


[The * Mughnee,” as it is commonly called, or“ Mughni-l-Lebeeb," of the celebrated grammarian Ibn-Iishdm, who was 
born in the year of the Flight 708, and died in 761 or the following year. A large work, whereof a little more than one half 
consists of an elaborate lexicon of the particles and similar words, for which it is my chief authority, as it was, also, that of the 
author of the Kámoos, whose explanations of the particles are, however, very meagre and unsatisfuctory. Iam fortunate in 


possessing a most excellent copy of it, a quarto-volume of 609 pages. ] 


The * Kámoos" of El-Feyroozábádee, [or, as some pronounce it, El-Feeroozábádee, (from the city of Férózábád, or 
Feerózábád, pronounced by the Arabs Feyroozábád, or Feeroozábád,) who was born in the year of the Flight 729, and died in 
816.*] This, after the Mohkam and the 'Obáb, is the greatest of the lexicological works composed since the age of the Sihäh 
[to the time of the author of the Muzhir, of those known to him]: but none of these three [he adds] has attained to be as 
much used as the Sihäh; nor has the rank of the Siháh, nor its celebrity, been diminished by the existence of these; because 


it is restricted to what is genuine, so that it is, among the books of lexicology, like the Saheeh of El-Bukháree among the books 


It is stated at the end of article ; in the Taj el-Aroos that the | article above mentioned, that he finished the transcription of that volume 
author of the Kámoos wrote at the end of the first volume of the second | in Dhu-l-Hijjeh 763. 
copy of that work made by his own hand, which volume ended with the 
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of traditions ; for the point upon which turns the title to reliance is not the copiousness of the collection, but the condition of 
genuineness, or correctness. [The judgment thus expressed, as to the rank and celebrity of the Sihah, in comparison with the 
Kámoos, I have found to agree with the opinion of the most learned men among the Arabs with whom I have been acquainted. 
But to insinuate that the words and significations added in the latter of these lexicons to those of the former are generally less 
genuine, or less correct, is not just: they may be truly said to be generally less chaste, inasmuch as they are less usual: but 
their collector has undoubtedly rendered a great service to the students of Arabic by these additions, which have of late years 
caused the copies of his lexicon to become much more numerous than those of the Siháh. The value of the Siháh consists in 
its presenting a very judicious collection of the most chaste words, with critical illustrations from the best of the lexicologists, 
and examples from the best of the classical poets. The Kámoos is little more than what may be termed an enormous 
vocabulary; a collection of words and significations from preceding lexicons and similar works, (for otherwise, according to the 
principles of Arabic lexicology as universally taught, they would be of no authority,) mainly from the Mohkam and the 'Obáb; 
with very few critical observations, many of which are false,* and scarcely any examples from the poets. Thus it resembles 
the Moheet of Ibn-'Abbád, before mentioned. In order to make room for his numerous additions, desiring that the bulk of his 
book should be nearly the same as that of the Siháh, the author has often abridged his explanations in such a manner as to 
render them unintelligible to the most learned of the Arabs, and has omitted much of what is most valuable of the contents of 
the latter work. But he has frequently deviated from this his usual practice for the purpose of inserting criticisms of others, 
without acknowledgment, and apparently some few of his own, upon points in the Siháh in which its author is asserted to have 
erred; and this he has often done so as to lead to the belief that the author of the Siháh has affirmed what he has merely 
quoted from another. Many of these criticisms I have found to have been borrowed from the Annotations on the Sihäh by 
Ibn-Barree and El-Bustee, or from the Supplement to the Siháh by Es-Saghánee: generally when they are false, (which is 
often the case,) though sometimes when they are correct, from the latter of these works. have felt it to be my duty to make 
these remarks in defence of El-Jowharee, and for the sake of truth. Abundant proofs of their correctness will be found in my 
own lexicon. They may surprise many, who have not known the fact that the Kámoos is very little more than an abridged 
compilation from other works: and another fact, to be mentioned in the next paragraph, which will be in a measure 
supplementary to this brief account of the Kámoos, will probably surprise them more.— This is the latest of the lexicons 
noticed in the Muzhir: therefore I have no further occasion for the use of the square brackets to distinguish my own statements 
or opinions from those of the author of that work, which has thus far afforded me so much aid in my account of the 
principles of Arabic lexicology, and of the most celebrated Arabic lexicons, as well as in my remarks on the history of the 
language. My own, most valuable, manuscript-copy of the Kamoos, which I have already described, has been of very great 
use to me, though its text is generally most correctly given in the Taj el-Aroos. I have also constantly had before me the 
edition printed at Caleutta. This is certainly more accurate than most of the manuscript-copies ; but it contains countless 
false readings, which show that, in many instances, the editor, notwithstanding his unquestionable learning and his possession 
of eleven copies, did not understand what he edited. It seems that he must often have given the worst of the readings of his 
originals, from neglecting to study the passages in which they occur. I have not thought it necessary to mention all of the 


false readings in his edition; but I have mentioned many of them. | 


The *Lámi " of El-Feyroozábádee. Its full title is“ El-Lámi' el-Moalam el-’Ojab el-Jämi' beyn el-Mohkam wa-l- 
"Obáb." From some words in the preface to the Kámoos, it has been inferred that the author of that work had composed a 
lexicon in sixty volumes, bearing the foregoing title, from which, chiefly, he composed, or abridged, the Kámoos, in two 


volumes. But in a very learned work, of Annotations on the Kamoos, by Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fásee, it is clearly 


— 


e Ld . 3 . . e . . . . 
* The judgment and memory of its author are often in fault: for c^ and in article c? he authorizes it: and many similar instances 
» . . e . 2 2? wk Li " 
instance, in article S he disallows the expression e, and in | might be mentioned 
i ^ fæ) © 


art. c he uses it; and in article c? he disallows c as syn. with 
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shown that the words from which this inference has been drawn really signify that the author of the Lami’ commenced (not that 
he completed) this work, and made it, as far as it extended, to surpass every other work of a similar kind; but that he 
imagined it would be, in sixty volumes, too large for students to acquire or read; and, being requested to compose before it a 
concise lexicon, he applied himself to the composition of the Kamoos, and abridged the matter of which the Lami’ was to have 
consisted, so as to comprise the essence of each thirty of the intended volumes in one volume. Thus the words in question are 
so far from being a proof of the completion of the Lami’, that their literal meaning indicates the very contrary of this. They 
are not, however, the only evidence that we have on this point: for the same eminent scholar to whose Annotations on the 
Kämoos I have referred above quotes, from the biographical memoir of the author of the Lami’ in the“ Tabakát en-Noháh " of 
Es-Suyootee, the direct assertion that this work was never completed. He also states, as does likewise the author of the Taj 
el- Aroos, that more than one writer has transmitted, on the authority of the handwriting of its author, a proof of its non- 
completion : for they relate the fact of his having written upon the back of the Lámi' that, if he had been able to complete it, 
it would have composed a hundred volumes, [of what size he does not give the least notion,| and that he completed five 
volumes of it. This, it should be observed, is not inconsistent with what has been said before: it appears that the work would 
have consisted of a hundred volumes, each of the size of one of the five volumes that were completed; or would have composed 
sixty larger volumes. But I rather incline to think that its author roughly calculated, at one time, that the whole would 
consist of a hundred volumes; and at another time, that it would consist of sixty; and that both estimates are greatly beyond 
the truth. The non-completion of the Lámi' is therefore certain; but this is not so much to be regretted as some persons 
might imagine from its author's statement respecting it in his preface to the Kámoos; for the work appears, from its title, to 
have been, as far as it extended, with respect to the words and significations, mainly a compilation uniting the contents of the 
Mohkam and the 'Obáb, and neither of these lexicons has been lost to the world. From a reference to it in article ass of the 
Kámoos, (in which the author asserts his having disproved an opinion respecting the signification of à eS without stating 
that El-Azheree had done so more than five centuries before,) it seems that the Lami’ (seeing how small a portion of it 
was completed) followed the order of the 'Eyn and the Mobkam ; for article 4G is in the third of the main divisions of these 
two works, but in the last but two of those of the Kámoos. Considering this fact, and that the main divisions of the Eyn and 
the Mohkam necessarily decrease in length from first to last, I suppose that the author of the five volumes of the Lami' wrote 


them, agreeably with a common practice, with large margins for additions, and calculated that, with these additions, each of 
the five volumes would form at least three. 


The “ Taj el- Aroos," the enormous extent of which I have mentioned in the second paragraph of this preface, is said to 
have been commenced, in Cairo, soon after the middle of the last century of our era, by the seyyid Murtadà Ez-Zebeedee. At 
the end of a copy of it in his own handwriting, he states that it occupied him fourteen years and some days. According to 
the modern historian of Egypt, El-Jabartee, he was born A.D. 1732 or 1733: camo to Cairo A.D. 1753: finished the Táj 
el-Aroos A.D. 1767 or 1768: and died A.D. 1791 (in the year of the Flight 1205). And the same historian says that 
Mohammad Bey Abu-dh-Dhahab, for the copy of that work which is in the library of his mosque, gave him a hundred 
thousand dirhems (or drachms) of silver. It is a compilation from the best and most copious of the preceding Arabic lexicons 
and other lexicological works, in the form of an interwoven commentary on the Kámoos; exhibiting fully and clearly, from the 
original sources, innumerable explanations which are so abridged in the latter work as to be unintelligible to the most learned 
men of the East; with copious illustrations of the meanings &c., corrections of mistakes in the Kámoos and other lexicons, and 
examples in prose and verse; and a very large collection of additional words and significations, mentioned under the roots 
to which they belong. Of the works from which it is compiled, though I believe that it was mainly derived in the first 
iustance from the Lisán el-'Arab, more than a hundred are enumerated by the seyyid Murtadà in his preface. Among these 
are—l. The“ Sihäh,“ a copy in eight volumes, in the handwriting of Yákoot Er-Roomee, with useful marginal notes 
determining the correct readings &c. by Ibn-Barree [and El-Bustee] and Aboo-Zekereeyà. Et-Tebreezee ; in the library [of the 
collegiate mosque] of the Emeer Ezbek.—2. The “ Tahdheeb” of El-Azheree, a copy in sixteen volumes.—3. The Mohkam" 
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of Ibn-Seedeh, a copy in eight volumes.—4. The Tahdheeb el-Abniyeh wa-l-Af'ál," by Ibn-El-Kattáa, in two volumes.— 
5. The “ Lisán el- Arab," by the Imám Jemál-ed-Deen Mohammad Ibn-'Alee El-Ifreekee, [whose appellations I have more 
fully given before, commonly called (in the Táj el-’Aroos) “Ibn-Mandhoor,”] in twenty-eight volumes, the copy transcribed 
from the original draught of the author, during his life-time: [of this copy I have often made use in composing my own 
lexicon; and I have found it very helpful, especially in enabling me to supply syllabical signs, which are too often omitted in 
the copies of the Táj el-Aroos:] its author followed closely, in its composition, the Siháh, the Tahdheeb, the Mohkam, the 
Niháyeh, the Annotations of Ibn-Barree [and El-Bustee on the Siháh], and the Jemharah of Ibn-Dureyd: [he also drew from 
innumerable other sources, to which he refers in his work.]—6. The Tahdheeb et-Tahdheeb" of Abu-th-Thend Mahmood Ibn- 
Abee-Bekr Ibn-Hámid Et-Tanookhee, a copy in five volumes, [of which, as I have already mentioned, I possess the last,] the 
original draught of the author, who closely followed, in its composition, the Siháh, the Tahdheeb, and the Mohkam, with the 
utmost accuracy: he died in the year of the Flight 723.— 7. The“ Kitab el-Ghareebeyn" of Aboo-Obeyd El-Harawee.— 
8. The * Niháyeh fee Ghareeb el-Hadeeth," by Ibn-El-Atheer [ Mejd-ed-Deen] El-Jezeree.—9. The “ Kifiiyet el-Mutahaffidh,“ 
by Ibn-El-Ajdábee, with Expositions thereof.—10. The ** Faseeh" of Thaalab, with three Expositions thereof.—11 and 12. The 
* Fikh el-Loghah" and the work entitled“ El-Mudaf wa-l-Mensoob,” each by Aboo-Mansoor Eth-Tha'älibee.—13 and 14. The 
“’Obdb” and the Tekmileh fi-s-Sihah,” each by Er-Radee Es-Saghánee, in the library [of the mosque] of the Emeer 
Sarghatmish.—15. The “ Misbáh" [of El-Feiyoomee].—16. The Takreeb" of Ibn-Khateeb.—17. The Mukhtar es-Sihäh,“ 
by Er-Rázee.—18, 19, and 20. The Asás" and the“ Fáik" and the Mustaksee fi-I-Amthál," all three by Ez-Zamakhsheree.— 
21. The Jemharah" of Ibn-Dureyd, in four volumes, in the library [of the mosque] of El-Mu-eiyad.— 22. The “ Isláh el- 
Mantik” of Ibn-Es-Sikkeet.— 23 and 24. The *Khasáis" of Ibn-Jinnee, and the “Sirr es-Siná'ah" of the same author.— 
25. The Mujmal" of Ibn-Fáris.— Many other works of great value are included in the same list. And the Annotations on 
the Kämoos by his preceptor, Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fásee, (before mentioned, in my account of the Lami’,) must be 
especially noticed as a very comprehensive and most learned work, from which the seyyid Murtadà derived much valuable 
matter to incorporate in the Taj el-Aroos. From these Annotations of Mohammad El-Fásee, which have often served to 
explain to me obscure passages in the Taj el-’Aroos, and from several others of the most celebrated of the works used by the 
seyyid Murtadà, I have drawn much matter which he omitted as not necessary to Eastern scholars, but which will be found to 
be highly important to the Arabic students of Europe. He made very little use of a commentary on the Kámoos entitled the 
“ Námoos," by Mulla 'Alee el-Kári, as it is not a work held in high estimation, and he was most careful to include among his 
authorities none but works of high repute. It must also be mentioned that he has bestowed great pains upon the important 
task of settling the true text of the Kámoos, according to the authorities of several celebrated copies; and that he has inserted 
the various readings that he regarded as being worthy of notice. And here I may state that most of the illustrations of the 
text of the Kámoos that are incorporated in the Turkish translation of that work, whenever I have examined them, which has 
often been the case, I have found to be taken from the Täj el-’Aroos, of which the Translator (Asim Efendee) is said to have 
had a copy in the author’s handwriting: but generally speaking, what is most precious of the contents of the latter work has 


been omitted in that translation. 


As the Taj el-’Aroos is the medium through which I have drawn most of the contents of my lexicon, I must more fully 
state the grounds upon which I determined to make so great a use of it. Not long after I had become acquainted with this 
enormous work, I found it to be asserted by some persons in Cairo that the seyyid Murtada was not its author: that it was 
compiled by a certain learned man (whose name I could not ascertain) who, coming to Cairo with this work, on his way from 
Western Africa to Mekkeh as a pilgrim, and fearing to lose it in the desert-journey, committed it to the seyyid Murtada to be 
safely kept until his return: that he died during his onward-journey, or during his return towards Cairo: and that the seyyid 
Murtadà published it as his own composition. This grave accusation brought against the reputed author of the Taj el-'Aroos, 
unsupported by the knowledge of the name of the person whom he is thus asserted to have wronged, I did not find to be 


credited by any of the learned, nor do I myself believe it: but it imposed upon me the necessity of proving or disproving, 
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not the genuineness of the book (a matter of no importance except as affecting the reputation of the seyyid Murtada*), but, 
its authenticity. I was therefore obliged to make a most laborious collation of passages quoted in it with the same passages in 
the works quoted: and in every instance I found that they had been faithfully transcribed. Thus the authenticity of the 
Táj el-’Aroos was most satisfactorily established. But in comparing large portions of it with the corresponding portions of the 
Lisán el-’Arab, I made the unexpected discovery that, in most of the articles in the former, from three-fourths to about nine- 
tenths of the additions to the text of the Kámoos, and in many articles the whole of those additions, existed verbatim in the 
Lisän el-Arab. I cannot, therefore, acquit the seyyid Murtada of a want of candour, and of failing to render due honour to 
one of the most laborious of compilers, by not stating either that the Ta) el-’Aroos was mainly derived in the first instance 
from the Lisán el- Arab (which I believe to have been the case) or that the contents of the former are mainly found in the 
latter. This circumstance has induced me very often to compose articles of my lexicon principally from the Lisán el-’Arab in 
preference to the Taj el- Aroos, comparing the contents afterwards with the latter; and when they agreed, giving the latter as 
my authority in most instances (though not alwayst) because I could only undertake to have the latter transcribed. The only 
copy of the Lisán el- Arab known to me is that which I have already mentioned. It was lent to me, in successive portions, 
from the library of the collegiate mosque called“ the Ashrafeeyeh,” in Cairo. It is written in several different hands, nearly 
resembling one another, of a peculiar cursive kind, which none can correctly read without studying sufficiently to understand 
thoroughly; for which reason, if I had been able to obtain any copy made from it (for it bears statements of its having been 
several times partially or wholly transcribed some centuries ago) I could not have placed much reliance upon it. Since the 
time of the seyyid Murtada, it has suffered much injury, chiefly from the rotting of the paper ; in many places, the whole of 


the written portion of a page having fallen out, the margin only remaining. 


Having fully satisfied myself of the authenticity of the Tj el-’Aroos, as well as of its intrinsic value, my next object was 
to cause a careful transcription of it to be commenced without delay, although, while I remained in Cairo, I made use of copies 
belonging to the libraries of mosques. The following are all the copies of that work, or of portions thereof, respecting which I . 
have been able to procure any information.—1. The copy made use of by 'Asim Efendee in writing his Turkish Translation of 
the Kámoos. This belonged, according to his own statement, made to me, to Yahya Efendee the Hakeem, who for many 
years composed the annua] Egyptian Almanac published by order of the Government. He said that it was in the handwriting 
of the author, in two very large volumes ; which, though hardly credible, is not absolutely impossible; for the handwriting of 
the seyyid Murtadà was small and compact: that the Grand Vezeer who was in Egypt during the contest between our own 
forces in that country and the French borrowed it of him, and sent it to Constantinople without his permission: and that he 
had caused many inquiries to be made for it there, but never learned any tidings of it.—2. A copy believed to have been 
in fourteen folio-volumes, in the handwriting of the author. Of this, the last volume and the last but two are in the library of 
the Riwäk of the Syrians in the great mosque El-Azhar. The rest of it seems to have been lost. It may be a portion of a 
copy which the author retained for himself. When he died, his family kept his death secret for two days; after which, the 
officers of the Government Treasury plundered his house of much property, among which, perhaps, was this copy ; and if so, it 
may have fallen into different hands; one person taking a portion; and another person, another portion.—3. A copy sent by 
the author as a present to the King of San’a. So I was informed on the authority of a person living in Cairo, who asserted that 
he conveyed it for the author, and who must have attained to manhood some years before the author's death. He may perhaps 
be mistaken as to the work that he conveyed; but this is not probable.—4. The copy in the library of the mosque of Mohammad 
Bey Abu-dh-Dhahab, before mentioned; said to be in eight thick, full-paged folio-volumes; p not in the authors handwriting, 


* By various other works, he earned a high reputation for learning; | indicating the authority of the Lisán el-'Arab rather than that of the Táj 
und I believe that his ability to compose such a work as the Táj el-’Aroos | el-’Aroos in order to convey some notion of the value of the former work. 
was never called in question, t I was informed that the number of its volumes is eight; but I was 

t In the articles of which the last radical letter is 3, and in those of | never allowed to see the whole copy, and, in the course of transcription, I 
which the last is 5, I have generally deviated from my usual plan by ! neglected to note where each volume ended. 
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but transcribed under his superintendence, and in part, and perhaps entirely, revised by him. This copy wants a portion from 
the commencement of the first main division of the lexicon ; i. e., of sey! ply: it also wants some other, smaller, portions. I 
shall have to say more respecting it in the next paragraph.—5. A portion in the handwriting of the author, in my possession ; 
from the commencement of 3:4)! to the words cu! u, in article U,: supplying more than the main portion that is 
wanting in the copy of Mohammad Bey. It is of a small quarto-size, and ends in the middle of a page.— 6. A copy in the 
library of the late Ibráheem Pasha, transcribed from that of Mohammad Bey, and said to be incorrectly written.—7. A large 
folio-volume, in my possession, before mentioned, consisting of nearly the whole of the first tenth portion; evidently transcribed 


from the copy of Mohammad Bey, for it wants what is deficient in 3;4,1 Dy in the latter copy. 


The copy transcribed for me, which is in twenty-four thick quarto-volumes, is partly from the portion, in the handwriting 
of the author, in the great mosque El-Azhar; but mainly from the copy of Mohammad Bey; what is wanting in this last, 
in 3. 0 , being copied from the MS. No. 5 in the foregoing list; and very nearly the whole of the other (smaller) portions 
that are wanting therein being supplied from the principal source, namely, the Lisán el-Arab. It is therefore far superior 
to the other known copies, in respect of completeness, except the first and third of the copies mentioned in the next preceding 
paragraph if these exist and be still entire. But it will not always serve as a perfect test of the correctness of my own 
lexicon, although it has been carefully collated with its originals, as I made use of the copy of Mohammad Bey as long as I 
remained in Egypt, and have used the Lisán el- Arab and other lexicons for the supplying of syllabical signs &c. wanting 
in that copy and in my own. In my copy, diacritical points have often been omitted when not thought by the transcriber to 
be absolutely necessary; as is the case in almost all copies of lexicons: also syllabical signs that are in the originals are not 
unfrequently omitted: and my copy is more irregular than its originals in the manner of writing the letter hemzeh. The 
copy of Mohammad Bey will probably, in a few years, be in many places illegible ; for the ink with which it is written is of 
a corrosive nature, and has already, in those parts, eaten through the paper, though hitherto not to such an extent as to present 
any difficulty to the reader: or rather I should say that such was the case just before my own copy was made; for while 
I was translating from portions of it already transcribed for me, small pieces often dropped out from its leaves, in spite of my 
utmost care. I believe that if I had not undertaken the composition of the present work, the means of composing such a work 
would not much longer have existed. For not only was the sole copy of the Taj el-’ Aroos that was nearly complete, and that was 
worthy of reliance, of those known to exist, rapidly decaying; but many of.the most precious of the manuscripts from which 
it was compiled have been mutilated; many are scattered, no one knows whither; and several, of which no other copies are 
known to be in existence, and for which one would have to search from city to city, exploring the libraries of mosques, are 
said to have perished. The transcription of my own copy, and its collation, extended over a period of more than thirteen 
years. It might have been accomplished in much less time, had less care been bestowed upon it: but for several years I could 
find no competent and willing transcriber except the sheykh Ibráheem Ed-Dasookee, who was unable to devote the whole of his 
time to this object. Upon him the task of transcription mainly devolved; and the collation was performed wholly by him in 


conjunction with myself or with another sheykh. 


As soon as a few pages of my copy of the Taj el-’Aroos had been transcribed, I commenced the work of translation and 
composition from its originals. I did not hesitate to write my lexicon in English rather than in Latin, because the latter 
language is not sufficiently perspicuous nor sufficiently copious. For several years I continued to collect all that I required 
for a lexicon as complete as it was possible for me to make it. But I then considered that about one third of what I had 
compiled consisted of tlie explanations of words rarely occurring ; many of them, words that no one student was likely ever to 
meet with; and not a few, such as are termed gto} or 913) or jte (before explained, in page xi. of this preface); 
these last being words known only as having been spoken, each by a single Arab, or as only once occurring in any writing. 
I considered also that the undertaking which I had thus long been prosecuting was one which would require mauy more 


years for its completion ; and that it was incumbent on me to take into account the uncertain duration of my appointed term 
Bk. I. d 
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of life, and to occupy myself first with what was most important. I therefore finally determined to divide my lexicon into two 
Books: the first to contain all the classical words and significations commonly known to the learned among the Arabs: the other, 
those that are of rare occurrence and not commonly known. And I have made such subdivisions as will enable the purchaser 
of a copy to bind it in the manner that he may deem most convenient: in two volumes, or in four, or in eight; each to consist 
of a portion of Book I. with the corresponding portion of Book IL.; or so that all the words in Book I. of which the roots 
commence with one letter may be immediately followed by the words in Book II. of which the roots commence with the same 
letter. The Second Book will be small in comparison with the First, of which the Part to be first published (1 to & inclusive) will 


form about one eighth. In order that it may be possible to bind the whole work in two volumes, I have chosen for it a thin paper. 


Nearly twenty years have now elapsed since I commenced this work. Had I foreseen that the whole labour of the 
composition must fall upon me or the project be abandoned, and had I also foreseen the length of time that it would require 
of me, unaided, I should certainly not have had the courage to undertake it. I had hoped that I should have at least one 
coadjutor: and I continued to hope for some years that such might be the case; but by no one have I been aided in the least 
degree, except, occasionally, in discussions of diffieult points, by the sheykh Ibráheem Ed-Dasookee; who has written the 
results of some of these discussions on the margins of pages of my copy of the Taj el-’Aroos, generally in his own words, but 
often in words dictated by me. For seven years, in Cairo, I prosecuted my task on each of the work-days of the week, after 
an early breakfast, until within an hour of midnight, with few and short intervals of rest, (often with no interruption but that 
of a few minutes at a time for a meal, and half an hour for exercise,) except on rare occasions when I was stopped by illness, 
and once when I devoted three days to a last visit to the Pyramids: I seldom allowed myself to receive a visiter except on 
Friday, the Sabbath and leisure-day of the Muslims: and more than once I passed a quarter of a year without going out of 
my house. But I must not be supposed to claim much credit for the exercise of self-denial with respect to the pleasures of 
society ; for during those seven years passed in Cairo, I had my wife and sister and the latter's two sons residing with me. 
Nor would I here make mention of the severe labour which this work has cost me but for the purpose of guarding against the 
imputation of my having been wanting in energy or industry. To convey a due idea of the difficulties of my task would be 
impossible. While mainly composing from the Taj el-Aroos, I have often had before me, or by my side, eight or ten other 
lexicons, (presenting three different arrangements of the roots, and all of them differing in the order, or rather disorder, of the 
words explained, requiring to be consulted at the same time. And frequently more than a day's study has been necessary to 
enable me thoroughly to understand a single passage: for the strict rules of Arabic lexicology demand that every explanation 
be given as nearly as possible in the words in which some person of authority has transmitted it; and many explanations 
perfectly intelligible when they were first given became less and less so in succeeding ages, and at length quite unintelligible 
to the most learned of living Arabs. Even Ibn-Seedeh often confesses, in the Mohkam, his inability to understand an 
explanation or some other statement that he has transmitted. Many explanations, moreover, present instances of what is 
termed c and instances of a worse kind of license, termed Jali, are not of unfrequent occurrence: by the former term is 
meant a deficiency in what an author writcs relying upon the understanding of the reader; and by the latter term, a 
deficiency in what he writes without relying upon the reader’s knowledge. Often, two synonymous words are used to explain 
each other. Numerous cases of this kind occur in the Kámoos: such, for instance, are âme and (SU, L. and 3h, Ssi 
and A, and p and „: and in these cases I have not always found the information that I required by referring to 
other lexicons. More frequently, in lieu of an explanation, we find merely the word A meaning “well known:” and in a 
very large proportion of such cases, what was once well known” has long ceased to be so. Still more frequently, significations 
are only indicated by the context: in many instances, as clearly as they could be expressed by any words of explanation: but 
in many other instances, very obscurely. Many words are rendered by others which are not elsewhere explained in the same 
lexicon; many, by words meant to be understood in senses not elsewhere explained in that lexicon; many, by words meant to 
be understood in tropical senses; and many, by words meant to be understood in post-classical senses. In these last cases, I 


have often found in my knowledge of modern Arabic a solution of a difficulty : but without great caution, such knowledge would 
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frequently have .misled me, in consequence of the changes which have taken place in the applications of many words 
since the classical age. Great caution is likewise requisite in the attempt to elicit the significations of words by means of 
analogy; as I could easily show by giving all the principal words of one article with their significations, and then requiring 
any student to divine the significations of the other words of the same article by such means, and comparing his explanations 
with those that have been authoritatively transmitted. Perfect reliance is not to be placed upon vowel-signs and the like when 
they are merely written, without their being either described in words or shown by the statement that the word of which the 
pronunciation is to be fixed is similar to some other word well known. Even when they are described, one has to consider 
what rule the author follows; and in some lexicons the rules followed by the authors are not explained. For instance, when 
a noun of three letters is said to be with fet-h, if in the Kámoos, the meaning is that it is of the measure jai : but in some 
other lexicons it means that it is of the measure J. If we find such a noun in the Kámoos written as of the measure jai and 
said to be with fet-h, we must infer that J (not J) is the correct measure : and if in the same lexicon we find such a noun 
that is to be explained written otherwise than as of the measure jai, without its being followed by any indication of its 
measure, we must infer that J is probably its true measure, unless it be a word commonly known. But these and other 
technical difficulties are comparatively small, or become so after a little time spent in the study of different lexicons with a 
previous knowledge of the principles of Arabic lexicology and lexicography. Among the graver difficulties are those which are 
often presented by verses cited as confirmatory examples, or as illustrations, without either context or explanation; many of 
which I have inserted in my lexicon as being either absolutely necessary or such as I could not omit with entire satisfaction. 
Various other obstacles that I have had to encounter I refrain from mentioning, hoping that I shall be deemed to have said 
enough to excuse myself for the length of time that has elapsed since the commencement of my work. I have, however, 
been unusually favoured by circumstances; and especially by my having acquired, in familiar intercourse with Arabs, an 
acquaintance with their manners and customs, and their mental idiosyncrasies, indispensably requisite to success in my 
undertaking. Encouraged by these circumstances, I applied myself to the working of the rich mine that I had discovered, 


with the resolution expressed in the saying of a poet,* 


+ plas HU HTS Sica BEY 

When I had prosecuted my task in Cairo during a period of nearly six years, I understood it to be the desire of my 
Patron that the British Government might be induced to recognise the importance of my work by contributing to the expense 
of its composition. I therefore submitted to the Head of Her Majesty’s Government a request that my undertaking might 
be thus honoured and promoted: and I did so in a time peculiarly auspicious; the Premier being Lord John Russell, now 
Earl Russell. His Lordship graciously and promptly replied to my appeal by granting me an annual allowance from the Fund 
for Special Service; and through his recommendation, this was continued to me by one of his successors in office, another 
Nobleman who added eminence in letters to elevation of birth and station, the late Earl of Aberdeen: And here I must 
especially and gratefully acknowledge my obligations to the learned Canon Cureton, for his friendly offices on these and other 
occasions. I must also add that Professor Lepsius and Dr. Abeken, and the late Baron Bunsen, kindly exerted themselves 
to obtain permission for my lexicon to be printed at Berlin, at the joint expense of the Prussian Government and the Academy 
of Sciences; and several of the learned Orientalists of Germany seconded their endeavours; but conditions were proposed to 


me to which I could not willingly accede. 


After a stay of somewhat more than seven years in Cairo, a considerable portion of which period was spent by me in 
collecting and collating the principal materials from which my lexicon is composed, I returned to England; leaving to 


the sheykh Ibráheem Ed-Dasookee the task of completing the transcription of those materials, a task for which he had become 
fully qualified. * 


* Cited in page 123 of this work. 
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I must now add some explanations necessary to facilitate the use of my lexicon. 


The arrangement that I have adopted is, in its main features, the same as that of Golius: the words being placed 
according to their radical letters; and the roots being arranged according to the order of their letters (commencing with the 


first of those letters) in the usual alphabet. 


Words of three different classes, in which the radical letters -are the same, but different in number, I place in the same 
article. The first of these classes consists of words of two radical letters; as (jy: the second class, of reduplicative triliteral- 
radical words, in which the first and second radical letters are the same as those of the first class, and the third the same as 
the second of that class; as , and 2o and J; &c.: and the third class, of reduplicative quadriliteral-radical words, in 
which the first and third radical letters are the same as the first of the first class, and the second and fourth the same as the 
second of that class; as J and aif, and Jul, &c. These three classes are included in the same article in all the best 
Arabic lexicons; and two reasons may be given for my following the same plan. One reason is similarity of signification. 
Words of the first and second corresponding classes very seldom exhibit an alliance in signification ; but instances of such 
alliance in words of the first and third classes are less rare; and instances of alliance in signification in words of the second - 
and third classes are very numerous. The other reason is, that such words are generally held to be derived from the same 
root. Some of the Arabian lexicologists hold that a word of the class of jj; is a biliteral-radical word; so that the letters of 
its root are represented by 8: but most of them regard it as, absolutely, a triliteral-radical word ; so that the letters of its 
root are represented by Jai. With respect to a word such as J, the opinion held by El-Farrà and others, and ascribed to 
El-Khaleel, is, that it is to be represented by piss ; so that the letters of its root are represented by æ: another opinion, 
ascribed to El-Khaleel and his followers among the Basrees and Koofees, is, that it is to be represented by Ji; so that the 
letters of its root are represented by Jas: another, ascribed to Seebaweyh and his companions, is, that it is originally a word 
to be represented by Jaś, and that the third radical letter is changed, and made the same as the first; so that the letters of 
its root are represented by the same letters as if the word itself were to be represented by Ji: the opinion commonly 
obtaining among the Basrees is, that it is to be represented by ; so that the letters of its root are represented, in this case 
also, by jas; and as the last of these modes of representing the word is the one most usual, I generally adopt this mode 
in my lexicon, except in quoting from an author who uses another mode. The triliteral root, in both of these classes 
of words, is that which is preferred in the Muzhir, where, in the 40th Section, not far from the commencement, these 


different opinions are stated. 


Agreeably with the same principle, quasi-quadriliteral-radical words (the conjugations and varieties of which will be 
found in a table inserted in this preface) I class with the triliteral-radical words from which they are derived by the Arabian 


lexicologists and grammarians. 


What is commonly called “the Verb of Wonder" I mention among the verbs. The Koofees say that it is a noun, 


20. 


meaning an epithet. (See 1333 piel U, in article c) 


Dialectic variants, synonyms, and words nearly synonymous, from the same root, are mentioned and explained in one 
paragraph: but every word thus explained in a paragraph headed by another word is also mentioned by itself, or accompanied 
by a word or words nearly resembling it in form, with a reference to that paragraph. (In order to facilitate the reference, an 
arrow-head (*) is inserted to render conspicuous a word explained in a paragraph headed by another word.) Several obvious 
advantages result from this arrangement; not the least of which is a considerable saving of room. In these cases, when I 
have found it possible to do so, I have placed the most common word first, or otherwise distinguished it from the rest: 


sometimes I have shown which words are more or less common by the authorities that I have indicated for them. 
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When a noun is not found at the head of a paragraph, or by itself, or with another nearly resembling it in form, it is to 
be looked for among the infinitive nouns, which are mentioned with their respective verbs. And plurals are to be found under 


their singulars. 


Words that are regularly formed, ad libitum, (such as active and passive participial nouns, and nouns denoting the 


comparative and superlative degrees, &c.,) are not mentioned, unless for special reasons. 


In respect of the places which I have assigned to arabicized words, I have generally followed the usual practice of the 
Arabian lexicographers; that is, I have generally placed them as though they were derived from Arabic roots; because most 
students look for them under the headings beneath which I have mentioned them, and because many of them have derivatives 
formed from them in the regular Arabic manner. But, properly speaking, every letter in an arabicized word is regarded by 


most of the Arabian lexicologists as radical. 


When several significations are assigned to one word &c., connected by “or,” it is often the case that one is right in 


one instance, and another in another; and not unfrequently, that all are correct in different instances. 


Whenever I have found it possible to do so, I have distinguished (by the mark f) what is affirmed to be tropical from 
what is proper; generally on the authority of the Asás. I have also generally distinguished (by the mark t) what I regard 
as evidently, or probably, tropical, when I have found no express authority for asserting such to be the case. Thus I have 
often been enabled to draw clearly what may be termed the “genealogies” of significations. Always, in the arrangement 
of significations, I have, to the utmost of my ability, paid attention to their relations, one to another. The mark — is used 


to denote a break in the relations of significations &c. ; and == denotes an extraordinary, or a complete, dissociation. 


Numerous words in the Siháh and Kamoos and most other Arabic lexicons are merely said to be the names of certain 
plants or animals. Of these I have generally found and given explanations which have either enabled me to determine the 
particular species to which they apply or may enable others to do so, and which will show that the applications of many of 
these words have been changed in post-classical times. For the names and descriptions of plants, my chief authority is 
Aboo-Haneefeh Ed-Deenawaree, who is generally held to have adhered to the original nomenclature more accurately than 
any other writer on the Arabian flora, enabled to do so in many cases by his own careful investigations, and by consulting 
Arabs of the desert, at a sufficiently early period, in the third century of the Flight. I have been induced to mention the 
properties commonly attributed by the Arabs to plants and drugs &c., though they are generally fanciful, because they 
sometimes help to point out what is meant by an explanation otherwise vague, and sometimes elucidate far-fetched comparisons 


or allusions. 


The explanations of the particles are extremely defective in almost all the Arabic lexicons; but of this very important 
class of words, generally more difficult to explain than any other class, I have found, in the Mughnee, illustrations even more 
ample than I required. Though I have generally omitted the statement of opinions evidently erroneous, and refuted in the 
Mughnee, I have in some degree imitated the author of that work by endeavouring to treat such words rather too largely 
than too scantily. | 


Of the learning of Golius, and the industry of Freytag, I wish to speak with sincere respect, and with gratitude for 
much benefit derived by me from their works before circumstances gave me advantages which they did not enjoy. But lest 
I should be charged with omitting important matters in some of the originals from which my work is composed, it is necessary 


for me to state that, in countless instances, both of those lexicographers have given explanations, more or less full, as from 
r; 
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the Sihah or Kamoos or both, when not one word thereof, nor even an indication, is found in either of those originals:* and 
that much of what Freytag has given as from the Kámoos is from the Turkish Translation of that lexicon, of which I have 
before spoken, a work of considerable learning, but of no authority when no voucher is mentioned in it.t I have myself 
occasionally cited the Turkish Translation of the Kámoos, but only when I have not found what I wanted in any other work, 
and, in a case of this kind, only when I have felt confidence in its correctness, or when I have desired a confirmation of my 
own opinion. In very few instances have I adopted its explanations; having often found them to be glaringly incorrect; in 
some cases, from its author's having partially misunderstood what he had to translate; but in more cases, from his having 
altogether failed to understand, and therefore having given literal renderings which are far from conveying the meanings 
intended. 


Proper names of persons and of places, and post-classical words and significations, I have, with very few exceptions, 
excluded from my lexicon. A dictionary of words of the former class, such as would satisfy the wants of students, would of 
itself alone form a large volume; for the sources from which it might be drawn are abundant, and not difficult of access. A 
dictionary of post-classical Arabic, worthy of being so called, could not be composed otherwise than by a considerable number 
of students in different cities of Europe where good libraries of Arabic manuscripts are found, and by as many students in 
different countries of Asia and Africa; partly from books, and partly from information to be acquired only by intercourse with 
Arabs; and several of those who should contribute to its composition would require to be well versed in the sciences of the 
Muslims. In excluding almost all post-classical words and significations, I have followed the example of every one of the most 
esteemed Arabian lexicographers; and the limits that I have assigned to my labours have certainly been rather too wide than 
too narrow, as will be sufficiently shown by the fact that the quantity of the matter comprised in the first eighth part of my 
First Book (1 to S inclusive) is treble the quantity of the corresponding portion of Freytag’s Lexicon, although I leave rare 


words &c. for my Second Book. 


I have inserted nothing in my lexicon without indicating at least one authority for it, except interwoven additions of 


Throughout Part 1 of the First 
Book, I have generally made the indications of the authorities as numerous as I conveniently could; but I have not thought 


my own which I have invariably distinguished by enclosing them between square brackets. 


it desirable to do so throughout, as these indications occupy much space, and what is most important is to note the oldest 
authority mentioned in any of my originals, with one or more of good repute to confirm it. A table of the authorities inserted 
in this preface will show which of them I have cited through the medium of the Taj el-’Aroos or the Lisán el-Arab. Such 
authorities I have often indicated without any addition. When two or more indications of authorities are given, it is to be 
understood that they agree essentially, or mainly; but not always that they agree in words. When any authority is, in an important 


degree, less full, or less clear, than another or others by which it is accompanied, I distinguish it by an asterisk placed after the initial 


* By this remark, I may perhaps provoke the retort that, in composing 
an Arabic-English lexicon wholly from Arabic sources, I am myself 


Sometimes explanations given by Golius as from the Siháh or Kámoos or 
both, and not found in either of those works, are copied by Freytag without 


doing what may be resolved into something like reasoning in a circle. 
But such is not the case; for the words employed in explanations in the 
Arabic lexicons are generally still used in the senses in which they are 
there employed; and the intended meanings of words that are not still 
used in such senses are, with few exceptions, easily determined by 
examples in which they occur, or by the general consent of the learned 
among the Arabs in the present day. Of the exceptional difficulties of 
interpretation, I have already said enough; and for my own sake, as 
well as for the sake of truth, I by no means wish to underrate them. 

+ In Freytag’s first volume, the authorities are seldom indicated.— 


* 


his stating such to be the case, and without his indicating the authorities 
or authority assigned by Golius: for example, three such instances occur 
in the short article s. 


t In a few instances, in the Taj el-’Aroos, where its author has drawn 
from the Tahdheeb or the Mohkam through the medium of the Lisán 
el- Arab, I have found the Tahdheeb erroneously named as his authority 
instead of the Mohkam, or the Mohkam instead of the Tahdheeb.— 
Sometimes an authority is mentioned by a surname borne by two or 
more, so that the person meant is doubtful. 


PREFACE. xxvii 


or initials &c. by which it is indicated. Frequently it happens that an explanation is essentially the same in the Lisán 
el“ Arab and the Täj el-’Aroos, but more full, or more clear, in the former: in cases of this kind I have generally indicated 


only the latter as my authority. 


Sometimes I have been obliged to employ English terms which have not, to my knowledge, been used by any other 
writer; but I have been careful to invent only such as will, I believe, be easily understood. For example, I have applied the 
epithet “auroral” to certain risings and settings of stars or asterisms, to denote the restriction of those risings and 
settings to the whole period of the morning-twilight: the epithet *heliacal," applied to such risings, would restrict. them 


overmuch.  Lexicological and grammatical terms employed in my lexicon will be found in one of the tables inserted in 
this preface. 


I have supposed the student who will make use of this work to be acquainted with the general rules of grammar. These 
he must bear in mind when he meets with particular rules mentioned by me. For instance, from his finding it stated, in 
page 77 of this lexicon, that, when is E the sense of po the noun which follows it is put in the same case as that 
which precedes it, he must not imagine that exceptions to this rule are presented by such phrases as ai al J (There is no 
deity other than, i. e. but, God) and Sés N ÉŚ 15a U (This is not anything but a writing) and 333 y gol Gye ile bo (No one came 
but Zeyd) and uie 3 PCT 1 Ged (which means the same as the second of these phrases): for in each of these examples the 


noun preceding J is regarded as being virtually in the same case as the noun following it. (See a note in De Sacy's Arabic 


Grammar, 2nd ed., vol. ii. p. 404.) 


Considering the size of this work, the quantity of Arabic type that it comprises, the minuteness of many of the 
characters employed in it, and the excessive care required in the placing of those small characters, no student can reasonably 
hope to find it entirely free from typographical faults, whether they be such as have originated from the compositors and have 
escaped the scrutiny of the author, or such as are almost inevitable in the process of printing. I shall use my utmost 
endeavours to detect such faults, and to note them for correction. 


The following tables will, I believe, supply all further explanations that will be needed. 
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I.— Table of the Conjugations of Arabic Verbs. 


1. (Ist variety) I, JA: (2nd) Jab, Jai: (3rd) Jad, Jais: (4th) (ja, Jais: (Sth) Jad, Jaks: (6th) Jad, Jaky. 

2. : variations — (for 5 and the like. 

3. sl. 

4. Jail. l 

5. : variations , in the cases of verbs of which the S is S, &, e» 5, J, , &, ve, wò, b, or b: also pi (for ) and the like: 
Kc. (for JA &c.) 

6. Jeu: variations Jet, in cases like those in which jas sometimes becomes J also Seas &c. (for Sea &c.) 


"20 
2 


A: variations poll (for pos!) and the like; and ev (for GAN) and the like. 


20 


8. l: variations , js, Js, or Js, in the cases of verbs of which the 8 is S, O, € 5, J, j G, &, ue; wò, b, or b: also such as e 
(for C, 5851 and Al and 3531 (for y, adul (for Ch, G5 (for 5531), 53! and z and 56551 (for zy, 315! (for 3651), 
jo! and pel (for y, MT and = (for eh, e (for y, abl (for Ah, yu and yu and y (for Ay, i 
(for "2 — (for pee!) : =I and joe! (for mo) 

9. Jai : variations , in the case of a verb of which the J is unsound; as Uo and !; as — 

10. : variations ein! and ein! (for A) 


à —5 eae ; TL 
ll. J: variation Msi, in the case of a verb of which the J is unsound; as ( £9lse-l. 


77670 


12. Jégat. 


PE 20 


13. J 


— —— — — — 


270-70 weed 


Q. 1. Js. Q. 2. N. Q. 3. J. Q. 4. Jis. 


R. Q. 1. Verbs of the classes of yu (in which the first and third radical letters are the same, and the second and fourth,) aud in which the 


third and fourth radical letters are the same). 


07 æ 


R. Q. 2. Verbs of the classes of Jes and . 
R. Q. 3. Verbs of the class of — 


"PED n & -o : 
R. Q. 4. Verbs of the class of el, mentioned above, (see 9,) as variations of Jat, may be classed under thig head. 


Q. Q. 1. ; ; (as Che according to some, and pe); ! hss : Jus; i ; ; ; ; ; | Kas : Je, ; Jas; Jas 


oe 2 Or 2 e be "b^ 270» eb oes e e be 


Jes; Jab: J; N.; Jake; Jak; Jain; ais. 
Q Q 2. A; Ja: A; ; exi: Jes; Js; Jake 
Q. Q. 3. cxi; issi; ,; ; Jsl; !: O: Jag. 
Q. Q. 4. Jiii; Jasi: A; Jai Jesi: . 
Beside these, there arc some other forms of Q. Q. verbs, not to be classed with any of the foregoing. And probably there are some other varieties of 


Q. Q. 2; cach quasi-passive of Q. Q. 1. 


r De —... ts 
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II.—T'ble of Lexicological and Grammatical Terms ꝙc. used in the following work. 


Accord., for according. , 
Accus. case, for . Case, el 


Act., for active, Jeti È e or . 

Act. part. n., for active participial noun, Jeu al. 

Adv. n., Sor adverbial noun, 5, and some- 
times dio; of place, mv Ab; ; and of 


PI 


time, o5 Sn. 
Agent, Jet. 
Analogous, or regular, eee and . 
Analogy , . 
Anomalous, or irregular, vae xe and — pe 

a. 

or JU (see Dev.“ ) or d (see Extr. dp 
Aor., for aorist, 82. 
Aplastic, applied to a noun and to a verb, A 


App., for apparently. 
Appositive, 26. 


Attribute, or predicate, Soa á and s 


Broken pl., for broken plural, peo e 


Coll. Een. n., for collective generic noun, p 
utet y ; also called a lexicological 
plural, v pes e 

Complement of a 00 noun, «T er) 

Complete, i. e. attributive, verb, y Js. 

Conj., for conjugation, SU. 

e» 99 200 


Conjunct, ross: conjunct r noun, e J 


ga al 
conjunct particle, vrbe 3 


Conjunction, vibe L and An d 
Contr., for contrary. 
Conventional terim, DL 


language, *. 

Corroborative, Le and ses. 

Decl., mid „declinable, por perfectly decl., 
T jas and . imperfectly decl., p 


» 


— Conventional 


Defective verb, i. e. having s or for the last 
radical letter, Wc . 

Dev., for deviating; as in the phrase, Deviating 
from the constant course of speech (with 
respect to analogy, or rule, or with respect 


to usage); 3. This term and a» (see | 


“ Extr.") are often used in the lexicons in- 
discriminately. 

Dial., for dialect, 433. 

Dial. var. of, for dialectic variant of, E 40. 

Dim. , for diminutive, . 

Enunciative, ee 

Epithet, and epithetic phrase, 
and 44. 

Ex., for example. 

Expl., for explained. 

Expos., for exposition, c and EE the latter 
particularly applied to an exposition of the 
Kur-án 

Extr., for l (with respect to analogy, 
or rule, or with respect to.usage), 5%. (See 
„ Dev.“) 

Bk. I. 


22 * 


C and cio. 


Fem., for feminine, . 


Fut., for future, * 

Gen. case, for genitive case, wake and, po 

Gen. n., for pes noun; à a. 

Hollow verb, Sint Js. 

Homonym, oi. for aò S) ii. 

I. q., for idem quod. 

Ideal (as opposed to real) subst., Lex. p or 
simply . 


Imitative sequent, . I. 


Prep, Jor preposition, > Ju, and sometimes 
dito 
| Pret. -» Jor preterite, ole. 
id ., for proverb, 3. 
Q., for quadriliteral-radical verb, M J Jas. 


Q. Q., for quasi-quadriliteral-radical verb, Jas 


Q. v., for quod vide. 

Quasi-coordinate, aoe see art. Gat. 

Quasi-inf. n., for quasi-infinitive noun, pe p 
and 2 . 

Quasi-pass. » for quasi-passive, paths. 

Quasi-pl. n., for quasi-plural noun, 242 . 

Quasi-sound verb, i. e. one having 3 or (5 for its 
first radical letter, JE J Jas. 

R. Q., for . quadriliteral-radical verb, 


T: 
Imperative, 5 l. 


Inchoative, reg 

Incomplete, i. e. non-attributive, verb, Les Jas, 
or ab gt Ja. f f 

Indecl. , for indeciinable, $ 


Inf. n., for infinitive noun, ja. Inf. n. of 


an AT po Inf. n. of modality, Si. * Jas. 
psu Ee Real (as e to ideal) subst., D" el or 


Instrumental noun, ái a simply Crab and Seal or simply Sh. 


Receptacular noun, eles . 
Reg., for regular: see“. Analogous.” 


Tos 6 6 


Rel. n., for relative noun, 3 |; or ins. 


Intrans., for jutratiditi vé; 2 pu and Aj. 
Irreg., for irregular: see * Anomalous." 
Lit., for literally. 


Mahmooz verb, per Jas. TC Simple subst. (as opposed to inf. n.), aol 
Mansoob aor., for mansoob aorist, wns gu Sing., for singular, 3 yv and — » 


Masc., for masculine, 8 

Measure, Ciis Secs fa thes 
Mejzoom aor., Jor mejzoom aorist, A9 j^ gl 
Metaphor, Seca. 

Metaphorical, Ge 

agri iis, 


N., for noun, . 
N. un., for noun of unity, — and Joly. 


Nom. case, for nominative case, 5. 
Objective complement of a verb, Jasko or 


Sound pl., for sound plural: see ** Perfect pl.” 

Sound verb, i.e. one which is not of the class 
termed perfect, but which has not ẹ nor. 
1 for one of its radical letters: or, as used 
in the Eyn and several other lexicons, one 
that has not 3 nor ,$ nor, for one of its 
radical letters : — . (See ** Perfect 
verb.“) 

Specificative, or discriminative, j puo 

State, denotative of, Jue. 

Subject (as | correlative of attribute or predicate), 


6^» 92» 


ay J „. «2 Ad: : 
Part. n. : see “act. part. n." and “ pass. part. n. Subst. E idi substantive, Jy, 
Particle, . ‘| Subetitate, Jo. 


Pass., for passive, Josie C y or SEA 


Pass. part. n., for passive participial noun, — 


Syll. signs, for syllabical rd . 
Syn., for synonym and synonymous, is and 
peo Syn. with, for synonymous with, 


925 


40. 


Perfect all for perfect phus we et ; also | 
Trad., for tradition, & dam. 


called a sound pl., T Ker. 
Perfect verb, i. e. one which has not two radical 
letters alike, nor has e nor 9 nor g for one 


Trans., for transitive, — and a 
Transposition, X. Formed by — 


of its radical letters, A Js. (See also . 
“ Sound verb.“) Tropical, Pi. and isle. 


Pers., for person (of a verb). 
Pl., for plural, Ye Pl. of pauc., for plural of 
paucity, us 5 Pl. of mult., for plural of 


multitude, à E em Pl. pl., Jer plural of 


& plural, . 

Possessive noun or r epithet (such as yú and 875 
&c.), và vile p (& kind of relative 
noun). 

Post-classical, Nee and CA. 


Unsound verb, i. e. one having 3 or (4 for one 
of its radical letters: or, as used in the 'Eyn 
and several other lexicons, one maring or 


or. fori one of its radical letters: Jax Jas. 
V., for verb, Ja 
Verbal noun, Js . 


t means asserted to be tropical. 


Predicate: see „Attribute. 11 „ asserted to be doubly tropical. 
Prefixed noun, „slá. : . t 5, supposed by me to be tropical. 


e 


PREFACE. 


III.— Chronological list of the more celebrated of the Lewicologists and Grammarians cited in the following work, extracted from the 48th Section of 
the Muzhir : with some additions, which are marked with an asterisk. 


*Ibn- Abbás: died in the year of the Flight à s de x 08 
*Mujáhid: said to have lived 83 years; and 
to have died in ; ; 
*Katadeh: born in 60: died i in 
Aboo- Amr Ibn-El-' Ala: (“born at Mekkeh, 
in the year of the dcs 70 or 68 or 
65 :) died in 


100 or 101 or 102 or 103 
117 or 118 


151 (*or 154) or 159 


El-Khaleel: lived to the age of 74 160 or 170 or 175 
*El-Leyth Ibn-Nagr Ibn-Seiyár El-Khurá- 

Bánee: contemporary nm and com- 

panion of, El-Khaleel. 
Yoonus: born in the year 90 182 *or 183 
* Abu-d-Dukeysh: nd with Toni 
El-Kisá-ee . . .. 182or 183 or 189 or 192 
Seebaweyh: lived 82 years, or 40 and odd 

years: died in . 161 (*or 177) or 180 or 188 or 194 


Aboo-Mohammad  El-Yezeedee: lived 74 
years: died in ‘ . i à à i i , . 202 


En-Nadr nur died in. ; . ; 203 or 204 
Kutrub ‘ NS... 
El-Farrà : lived 67 years . : ; i : . 207 


Aboo-'Obeydeh (*Maamar Ibn-El-Muthenrià | 

Et-Teymee): born in 112: died in. . 208 or 209 or 210 or 211 
Aboo-'Amr Esh-Sheybánee: lived 110 (Cor 

111) or 118 years: died in í . . . 205 or 206 or 213 
Aboo-Zeyd (* El-Ansáree:) lived 93 years: died in . 214 or 215 or 216 
El-Asma'ee: born in 128 (*or 122): died in (*214 or) 215 or 216 *or 217 
*El-Lihyánee: contemporary with El-Kisé-ee 

and Aboo-'Obeydeh and Aboo-Zeyd and 


El-Asma'ee. 
Abu-l-Hasan El-Akhfash ; . 210 or 215 or 221 
*A bu-l-Heythem: apreceptorof. A boo- Obeyd. 
*Ibn-Buzurj: contemporary with Abu-l-Heythem. 
Aboo-'Obeyd : lived 67 years: died in 223 or 224 or 230 
Ibn-El-Aarábee: born in 150: died in 231 or 233 
*Shemir: contemporary with Ibn-El-A2rábee. 
Ibn-Es-Sikkeet (*Yaakoob) . ; š , f ; . 944 
Aboo-Hatim Es-Sijistánee: lived nearly 90 

years: died in 248 or 250 or 254 or 255 
*Es-Sukkaree (author of an Epositiot of. 

the Deewán El-Hudhaleeyeen "): born 

in 212: died in 270 or 275 


Ibn-Kuteybeh: [also called EL Kutabee, "a 

by some, (among whom is the author of 

the Taj-el-’Aroos,) less properly, El- 

Kuteybee: (seethe Biogr.Dictionary of En- 

Nawawee, p. 771:)] born in 213; died in 267 *or 270 or 271 or 276 
*Aboo-Haneefeh Ed-Deenawaree (author of 

the Book of Plants) < ws 9 i ; . 982 


El-Mubarrad; born in 210: died in . 282 or 285 *or 286 
Thaalab (*Abu-l-'Abbás Ahmad Ibn-Yahyà, 
author of the Fageeh") : born in 200: 

died in d uk we X ; 1 ' . 291 

‘Kurfa .. . i A ; ; . cir, 310 

Ez-Zejjaj (*Aboo-Is-hék) - i i : ; : . 911 


*Ibn-Dureyd (author of the “J e "s 

born in 223, or [about five years later, 

for] it is said that he lived 99 years, not 

more, and died in i è : . . 321 
*Ibraheem Ibn-Mohammad Ibn- Arafeh ( Nif 

taweyh): born in 244 or 250: diedin . . . 823 


Aboo-Bekr Ibn-El-Ambäree: 


born in 271: 
died in „ x 
Ez-Zejjájee 
*El-Fárábee 


Ibn-Durustaweyh: born in 2583 died i in 


Ibn-El-Kooteeyeh . 
Es-Seeráfee: born before the year 270: died i in 
Ibn-Khálaweyh 


El-Azheree (author of the ce Tahdheeb“); 


born in 282: died in. 
Aboo- Alee El-Fárisee : (lived more than 90 
years: ) died in. ' 
Aboo-Bekr Ez-Zubeydee (author of an iig 
ment ofthe “’Eyn” ? , , 
*I[bn-'Abbád (the Sáhib, author of the“ Mo- 
beet): born in 826: died in 
*El-Khattabee , á 2 : 
Ibn-Jinnee (*Abu-l-Fet-h "Othmán): born 
before the year 330: died in : 
Ibn-Fáris . i . 
El-Jowharee (author of the i Sibáh ") . 
El-Harawee (author of the Ghareebeyn") . 
*Mohammad Ibn-Jaafar El-Kazzáz . ] 
El-Jawáleekee  . : 
*Ibn-Et-Teiyánee (author of the Moo' ab d 
Ibn-Seedeh (“author of the Mohkam"): 
lived about 60 years: died in í ] 
El-Khateeb Et-Tebreezee: born in 421: died in 
*Er-Rághib El-Isfahánee: died in the early 
part of century five. 
Ibn-El-Kattáa : born in 433: died in i i 
*El-Meydánee: died in 
Ibn-Es-Seed El-Batalyowsee : — in 444: 


died in. . r 


Ez-Zamakhsheree ( “author of the i Asäs- and 
* Keshshaf,” &c,): born in 467: died in 
*Es-Suheylee (author of the Ro wd“) 
Ibn-Barree (“author of Annotations on the 
Sibáh") ) 
*Ibn-El-Atheer El-Jezeree, (Mejd-ed-Deen, 
author of the Niháyeh") . . e 
*El-Fakhr Er-Rázee . : 
*El-Mutarrizee (author of the “ Mughrib“): 
born in 636: died in. . 
Es-Baghánee (“or Es-Sághánee, author of the 
*"(báb" and of the Tekmileh fi-s- 
Biháh"): born in 577: died in 
Er-Radee Esh-Shátibee : born in 601 : died in 
*El-Beydáwee . . 


El-Jemál Ibn-Málik : born! in 600: died i in 


*Ibn-Mukarram (author of the Lisän 
el- Arab“): born in 630: died in 

*El-Feiyoomee (author of the Migbáh," 
which he finished in 734). 

Aboo-Heiyán: born in 654: died in 

*Ibn-Hishám (author of the Mughnee ): 
born in 708: died in 

El-Feyroozábádee (author of the“ Kinos Y 


and the“ Basáir"): born in 729: died in 


*The seyyid Murtadà Ez- Zebeedee (author of 
the Táj el-Aroos"): died in. : 


. (*337 or) 389 or 340 


. 685 or 690 or 691 


(*327 or) 328 


*370 or 371 
(*376 or) 377 
379 


385 
388 


(*390 or) 395 


. *393 or 397 or 398 


. . 401 
. . 412 
. 495 
. 496 


660 
684 


745 
761 or 762 


, . 816 


(005.5 « 1205 


PREFACE 


IV.—Indications of Authorities. 


From all these authorities I have drawn through the medium of the Taj el-Aroos or the Lisän el- Arab, except those 


distinguished by the mark f, which denotes those whence I have always drawn immediately: from many of them I have also 


drawn through the medium of some other lexicon than the two above named: and from those distinguished by the mark f I have 


often, or generally, drawn immediately. 


has been explained in page xxvi. 


e 
The“ Asás" of Ez-Zamakhsheree. 


tA, 
AA, Aboo-'Amr Ibn-El-'Alà, and Aboo-Amr Esh-Sheybanee: 
each being cited simply by the name of Aboo-' Amr." 
AAF, Aboo-’Alee El-Farisee. 
ADk, A bu-d-Dukeysh. 
AHat, ^ Aboo-Hátim Es-Sijistänee. 
AHei, Aboo-Heiyán. 
AHeyth, Abu-l-Heythem. 
AHn, e Ed-Deenawaree, author of the Book of 
lants.“ 
AM, Aboo-Mansoor (same as Az). 
AO, A boo-’Obeydeh. 
A’Obeyd, Aboo-’Obeyd. 
AZ, A boo-Zeyd. 
Aal, El-Aalam. 
Akh, El-Akhfash. 
As, El-Asma'ee. 
TAz, El-Azheree (same as AM), author of the Tahdheeb.” 
B, The Basáir," by the author of the ** Kamoos.” 
+Bd, El-Beydawee’s ** Exposition of the Kur-án." 
Bkh, El-Bukhäree. 
Btl, El-Batalyowsee. 
tCK, The Calcutta edition of the“ Kámoos." 
Dmr, Ed-Demeeree. 
t EM, The “ Exposition of the Mo'allakát," printed at Calcutta. 
+F, El-Feyroozábádee, author of the“ Kámoos." 
T Fei, El-Feiyoomee, author of the ** Misbáh." 
Fr, El-Farrà. 
Fs, The“ Faseeh”’ of Thaalab. 
+Ham, The“ Exposition of the Hamáseh," (“ Hamase Carmina,’’) 
by Et-Tebreezee. 
1 Har, El-Hareeree's ** Makámát," the Commentary on; 2nd edit. 
of Paris. 
Hr, El-Harawee. 
TAar, Ibn-El-Aarabee. 
I'Ab, Ibn-’A bbas. 
tl’Ak, = Ibn-’Akeel’s * Exposition of the Alfeeyeh of Ibn-Málik," edited 
by Dr. Dieterici. 
IAmb Ibn-El-Ambáree. | 
IAth, Ibn-El-Atheer El-Jezeree, (Mejd-ed-Deen,) author of the 
« Niháyeh." 
IB, Ibn-Barree, author of the“ Annotations on the Sihäh,“ with 
El-Bustce. ! 
+I Drd, Ibn-Dureyd, author of the“ Jemharah" &c. 
IDrst, Ibn-Durustaweyh. 
IF, Ibn-Fáris, author of the“ Mujmal." 
+I Hsh, Ibn-Hishám, author of the ** Mughnee." 
IJ, Ibn-Jinnee. 
IKh, Ibn-Khálaweyh. 
IKoot, Ibn-El-Kooteeyeh. 
IKt, Ibn-Kuteybeh. 
IKtt, Ibn-El-Kattáa. 
TIM, Ibn-Mukarram, (commonly called in the Taj el-’Aroos ** Ibn- 
Mandhoor, ) author of the“ Lisán el- Arab." 
IO, Ibn-’Odeys. 
1ISd, Ibn-Seedeh, author of the“ Mohkam." 
ISh, Ibn-Shumeyl (En-Nadr). 
ISk Ibn-Es-Sikkeet (Yaakoob). 
tIbrD, Ibráheem Ed-Dasookee. 
tJ, El-Jowharee, author of the“ Sihäh.“ 
tJK, A MS. supposed to be the“ Jämi'“ of El-Karmänee: a lexicon 
founded upon the “’Eyn,” with additions from the 
‘¢ Tekmilet el- Eyn" of El-Kharzenjee. 
tJM, The“ Jámi'" of the seyyid Mohammad. 
tJel, The“ Exposition of the Kur-án" by the Jeláleyn. 


What is meant by an asterisk placed after any indication of an authority in my lexicon 


The“ Jemharah of Ibn-Dureyd. 

The“ Kámoos." 

The kádee 'Iyád. 

The ** Kenz el-Loghah," of Ibn-Maaroof; an Arabic-Persian 
Dictionary. 

The“ Kitab et-Taareefät.“ 

The“ Kifáyet el-Mutahaffidh.“ 

W commonly supposed to be the author of the 
66? n.“ 

Kurás, author of the ** Munjid.” 

El-Kisá-ee. 

The“ Keshshäf of Ez-Zamakhsheree. 

El-Kuteybee. 

Kutrub. 

The“ Kulleeyat ” of Abu-l-Baka. 

The“ Kur-an.” 

El-Kazzáz. 

El-Kazweenee. 

The ** Lisán el-' Arab." 

El-Leblee. 

El-Lihyánee. 

El-Leyth Ibn-Nasr Ibn-Seiyár, held by El-Azheree to be the 
author of the“ Eyn,“ which he calls“ Kitáb Leyth." 

The“ Mohkam." 

The“ Mukaddamet el-Adab " of Ez-Zamakhsheree 

Mohammad Ibn-Et-Teiyib El-Fásee, author of Annotations 
on the Kámoos." 

The“ Mukhtár es-Sibáh." 

El-Mubarrad. 

El-Meydánee's ** Proverbs." 

The ** Mughrib ” of El-Mutarrizee. 

The“ Mujmal " of Ibn-Fáris. 

The“ Misbáh" of El-Feiyoomee. 

El-Mutarrizee, author of the“ Muchrib.” 

The“ Mughni-l-Lebeeb ” of Ibn-Hishám. 

The * Muzhir " of Es-Suyootee. 

The **Niháyeh" of Ibn-El-Atheer El-Jezeree (Mejd ed- 

Deen). 

En-N esa-ee. 

The“ ’Obab ” of Es-Saghánee. 

The ** Persian Translation of the Sibáh." 

The * Rowd” (* Er-Rowd el-Unuf ") of Es-Suheylee. 

The“ Sihäh.“ 

The seyyid Murtada, author of the“ Taj el- Aroos." 

Seebaweyh. 

Es-Seerafee. 

Es-Saghánee, author of the “‘’Obab” and of the Tekmilch 
fi-8-Sibáh." 

Shemir. 

Es-Sukkaree, author of an “ Exposition of the Deewán El- 
Hudhaleeyeen.” 

Es-Suheylee, author of the“ Rowd.” 

The ** Tahdheeb " of El-Azheree. 

The“ Taj el-Aroos.“ 

The “ Turkish Translation of the Kámoos." 

The“ Tekmileh fi-s-Sihah ” of Es-Saghanee. 

The“ Tahdheeb et-Tahdheeb." 

Thaalab, author of the“ Faseeb." 

El-Wahidee’s ** Exposition of the Deewán of El-Mutanebbee,”’ 
edited by Dr. Dieterici: 

Yoonus. 

El-Y ezeedee. 

Ez-Zamakhsheree. 

Ez-Zubeydee, author of an “ Abridgment of the 'Eyn." 

Ez-Zejjáj. 


xxxii PREFACE. 


I have now, to the best of my ability, supplied all the necessary apparatus for the use of my lexicon, except, only, such 
information as I suppose the student to have acquired from other sources. | 


The Arabic title „t $ (which the Arabs in general, in the present day, the learned as well as the unlearned, would 
pronounce * Medd el-Kámoos," as they deem it pedantic to pronounce the titles of books in the classical manner,) I have 


adopted in imitation of that given to his lexicon by El-Feyroozábádee. It has two meanings: * The Flow of the Sea" and 
„The Extension of the Kámoos." | 


Not only the main expenses incurred in the composition of this work, but also the cost of the printing, and that of the 
Arabic type, have been defrayed by the munificence of His Grace the Duke of Northumberland. The Arabic characters have 
often been considerably altered by the Arabs themselves and by other Easterns; and still more by Europeans, to adapt them to 
the purpose of printing. For this purpose, I have myself innovated a modification of one medial form and one final form, æ. 
and C My Nephew, Mr. Edward Stanley Poole, who possesses unusual skill in Arabic caligraphy, designed, under my 
superintendence, the whole of the Arabic type employed for this work ; and has also assisted me occasionally in the collation of 


the proofs, previously to my own examination and correction of them ; and often in other affairs connected with the printing 
of my lexicon. 


December, 1862. 


POSTSCRIPT TO THE PREFACE 


Since the publication of the foregoing Preface, two occurrences have induced me to append to it this Postscript, 
without waiting for the completion of my work. 


The first of these occurrences was my receiving the unexpected information that the copy of the 'Obáb which I: 
had sought, without success, to discover in Cairo had been found and purchased, had been brought to London, and 
was offered to me for sale. A most exorbitant price was demanded of me for it, and refused by me: but my late 
lamented Patron, by means of a person employed to treat forit by my Nephew Mr. Reginald Stuart Poole, bought it, 
for a sum which, though large, was not greater than that which I would myself willingly have paid for it if I had been 
a man of wealth; and most kindly entrusted it to me, for my use during the progress of the printing of my Lexicon. 


The 'Obáb is, as I supposed it to be, and as I have since found to be stated by Hájjee Khaleefeh, composed in 
the order of the Siháh, ending in article C,; so that its author completed a little more than three fourths of his 
intended work. To what he has borrowed from the Siháh, which he has freely and literally copied throughout the 
'Obáb, but usually without acknowledgment, he has made large additions, with due acknowledgments, chiefly from 
the Jemharah of Ibn-Dureyd and the Moheet of Ibn-'Abbád. Whether his less numerous additions be from the 
original sources or from citations in other lexicons, I have not been able to determine. Of all the lexicons of earlier 
authors, his work most resembles the Mohkam ; which, though it is in my opinion decidedly superior to the 'Obáb in 
critical accuracy and in other respects, he seems to have strangely neglected ; thereby suggesting to the author of 
the Kámoos the project of composing the Lámi', and subsequently the composition of the Kámoos itself.* In a notice 
of its author and of his other works, in article „ in the Táj el-’Aroos, the 'Obáb is said to be in twenty volumes;" 
and the same is said by Hájjee Khaleefeh : but the copy of it mentioned above is in ten large quarto volumes, written 
in a very large hand, and generally with all the vowel-signs and the like that are absolutely requisite. Several 
portions of it, not, however, amounting to much in proportion to the rest, had been lost when it was brought to 
England: but as the work was never completed, this is less to be regretted than it would be otherwise. In many 
parts it has been injured by worms; and in some parts, by larger vermin. In other respects, it is in good preserva- 
tion. I have often found it very useful in the cases of doubtful passages in the Táj el-Aroos; and not unfrequently 
in its affording me valuable additions to the contents of the latter work, though notes in its margins in the hand- 
writing of the Seyyid Murtadà show that he consulted it with much careful and critical consideration. 


The second reason for my appending here this Postscript to my Preface is to correct the dates of the birth and 
death of El-Azheree. The paragraph relating to his Lexicon, the“ Tahdheeb," I had inserted in its right relative 
place; but I was afterwards led to transpose it, while the Preface was in type, by observing that the place was 
inconsistent with the dates of his birth and death which I had there given on the authority of two most excellent 
copies of the Muzhir and had repeated in another page; and I did not discover that these dates were incorrect until 
it was too late to rectify the mistakes otherwise than by reprinting two leaves, after the Preface had been published. 
El-Azheree, as is stated by Ibn-Khillikán, was born in the year of the Flight 282; and died in the latter part of 370, 


* Throughout Parr V. of my Lexicon, I have generally endeavoured to show (by the indications of my authorities) the degrees in which the 
"Obáb has borrowed from the contents of the Sihäh and contributed to the contents of the Kámoos. 
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or, as some say, 371; so that he lived 88 or 89 years (lunar reckoning). In the year 311, being then about 29 years 
old, he became a prisoner among the Karmatees, falling to the lot of a party of Arabs of the Desert. Among these 
people he appears to have remained several years; for he is related to have mentioned his having passed two winters 
with them in Es-Sammán, buf usually to have wintered with them in the Dahnà. And while wandering and 
sojourning with them in these and other parts of Central and Northern Arabia, he collected many words and 
phrases, which he has mentioned in his Lexicon; but expressly distinguishing them as having been heard by him 
from the Arabs or from Arabs of the Desert (in both cases meaning the same) or as having been heard by him in the 
Desert, lest he should be supposed to claim for them less questionable authority. His opinion of these additions to 
the “ Tahdheeb " is shown by his insertion of them, and also by a citation from a statement in his own handwriting, 
that in the speech of the people among whom he was in captivity, themselves Arabs of the Desert, a gross inaccuracy 
. or mistake was seldom or never found. Thus we learn a very important fact respecting the gradual corruption of 
the dialects of Arabic: the utmost that can be said of the dialect spoken by the wandering tribes more than nine 
centuries ago in the North-Central region, where the vernacular language has continued to the present day to be least 
exposed to foreign influences and therefore least affected thereby, is, that it was free from gross inaccuracies. That 
the language of the settled inhabitants throughout Arabia had long before become too much corrupted for their words 
or phrases to be cited in lexicons, unless for the purpose of discriminating them as post-classical, is admitted and 
affirmed by all the lexicologists who have had occasion to mention the subject: but the language now spoken in the 
towns of the North-Central region (which language is well known by reason of that region's being still traversed by 
one of the great pilgrim-routes and often visited by learned men from Egypt and from Syria) is said to be less — 
than are the dialects of the Bedawees of the same and of other parts. 


More than seventeen hundred printed pages of my Lexicon are now before me; and when it is considered 
that this portion comprises about thrice as much matter as the corresponding portion (one half) of Freytag’s 
unabridged Lexicon, I hope that the.time which the printing has occupied will not be thought unreasonably long. . 
Notwithstanding the time and pains that I have devoted to the scrutiny necessary for the detection and correction of 
typographical and other errors, the errata that I have since casually observed and noted down are not so few as I 
hoped and expected them to be: but I have generally found them to be such as any one qualified to make a pro- 
fitable use of my work may easily discover and rectify without my aid, | i 


E. W. L. 
December, 1869. 
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The first letter of the alphabet [according to the 
order in which the letters are now commonly 
disposed; and also according to the original 
order, which see in art. =: called al, 

[This name, like most of the other names of 
Arabic letters, is traceable to the Pheenician 
language, in which it signifies “an ox;” the 
ancient Phoenician form of the letter thus called 
being a rude representation of an ox’s head.] It 
is, of all the letters, that which is most frequent 
in speech: and some say that, in ely in the 1 coe 
[ch. ii. &c.], it is a name of God. (TA.) Its 
name is properly fem., as is also that of every 
other letter; [and hence its pl. is 54] but it 
may be made masc.: so says Ks: Sb says that 
all the letters of the alphabet are masc. and fem., 
like as OU i is masc. and fem. (M.) As a letter 
of the alphabet, it is abbreviated, [or short, and is 
written |, as it also is generally when occurring in 
a word, except at the end, when, in certain cases, 
it is written S, and is pronounced with a pause 
after it: and it is also prolonged: (S, K,“ TA:) 
[in the latter case, it is written #1; and] this is the 
case when it is made a subst.: nd when it is not 
called a letter, li. e. when one does not prefix to 
it the word pe it is [properly] fem. (S.) Its 
dim. is wd meaning an s| written small, or 
obscure, (S, IB,) according, to those who make 
it it fem. and who say, Ul sj and “is zh; j but 
425 according to those who say, Mr aj. 

(IB. TENET. [properly so called]is oneof the letters 
of prolongation and of softness and of augmenta- 
tion; the letters of augmentation being ten, which 
are comprised in the saying, We y [^ to-day 
thou wilt forget it^]. (S.) There are two species 
of S; namely, 4 [or soft], and — [or 
movent]; the former of which i is [properly] called 
Ai; and the latter, Bye; (S, TA;) which is a 
faucial letter, pronounced in the furthest part of 
the fauces [by a sudden emission of the voice after 

& total suppression, so that it resembles in sound 
a feebly-uttered ¢, whence the form of the cha- 
racter (+) whereby it is represented]: but this 
latter is sometimes tropically called So; and both 
[as shown above] are of the letters of augmenta- 
tion. (S in art. 4!, and TA.) There are also two 
other species of ; namely, Jos ej [the alif 
of conjunction or connexion, or the conjunctive or 
Connexive ali ai [the alif of disjunc- 
tion, or the disjunctive alif]; every one that is 
permanent in the connexion of words being of the 
latter species; and that which is not permanent, 

[i. e. which is not pronounced, unless it is an alif 
af prolongation,] of the former species; and this 
is without exception augmentative ; [but it is some- 
times a substitute for 2 suppressed radical letter, 
as in Cal originally ee OT gy 45] whereas the alif of 

Bk. I. 


: and abs 


[ Boox I.] 


disjunction is sometimes augmentative, as in the 
case of the interrogative alif [to be mentioned 
below, andi in other ' cases]; ; and sometimes radical, 
as in I and jy: (S, TA:) or, according to 
Ahmad Ibn-Yahya and Mohammad Ibn-Yezeed, 
(T, TA,) the primary Súsi are three; the rest 
being subordinate to these : namely, il A 


[radical alif], (T, K, TA,) as in i and JS! 
(T) and Reap CB; ) and * A (disjunctive 


alif], as in Ed (T, K) and el (T) and 
— V; (T, K;) and d os ii , [conjunctive or 
connexive alif], (T, K,) as in gui (T) and 
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2 (T, K.) — The ii which is one of the 
letters of „prolongation and of softness is called 
Bo N [the quiescent alif, and Listes G 
which signifies the same]: (MF, TA: ) it is an 
aerial letter, (Mughnee, MF, TA,) merely a 
sound of prolongation after a fet-hah; (T, TA;) 
and cannot have a vowel, (IB, Mughnee, MF,) 
wherefore it cannot commence a word: (Mugh- 
nee:) when they desire to make it movent, if it 
is converted from 3 or (, they restore it to its 
original, as in uipa and oio; and if it is not 
converted from or , they substitute for it hem- 
zeh, as in Jio; i in which the .hemzeh is a sub- 
stitute for the ! in [the sing.] 9. (IB.) IJ 
holds that the name of this letter is J, [pro- 
nounced lá or lé, without, or with, imáleh, like the 
similar names of other letters, as and ó and U 
&c.,] and that it is the letter which is mentioned 
[next] before ( in reckoning the letters; the J 
being prefixed to it because it cannot be pro- 
nounced at the beginning of its name, as other 
letters can, as, for instance, Yo and æ; and he 
adds that the teachers lin schools] err in pro- 
nouncing its name sil ^J. (Mughnee.)— The 
grammarians have other particular appellations 
for alifs, which will be here mentioned. (T, TA.) 
— e Gy! [The unknown alif] ì is suoh as 
that in Jets [or Jst] and Jeu; i. e., every !, 
(T, K,) of those having no original [from which 
they are converted, not being originally | nor 9 
nor (s, but being merely a formative letter, and 
hence, app., termed “ unknown"], (T,) inserted 
for the purpose of giving fulness of sound to the 
fet-hah in a verb and in a noun; (T, K; ) and this, 
when it becomes movent, becomes 3, as in the 
case of Pd and pee becoming $ in this case 
because it is movent, and followed by a 17 E 
, which ! is the ! of the pl., and is also %. 
(T.)— ore] S5 [The alifs of prolongations] 
are such as those [which are inserted for the same 
purpose of giving fulness of sound to the fet-hah] i in 
JUS, for JSS, and UU, for U, and Urs, 
for HI (T, K.) In like manner, 9 is inserted 
after a dammeh, as in jot; and ( after a kesreh, 


as in . . (TA.) An alif of this species is 
also called Giy Åi [The alif added to give 
» | fulness of sound to a fet-hah preceding it]: and so 
is the alif in Ls used in imitation [of @ noun in 
the accus. case; as when one says, N Sal; (pro- 
nounced J “I saw a man," and the person 
to whom these words are addressed says, Ú% 
Whom?]. (Mughnee. — il [The alif of 
annexation, or the annexed ali 5] i is that which is 
an annex to the fet-hah of a rhyme, (T, K,) and to 
that of the fem. pronoun la: in the former case as in 
. abil Ue ae ard : 


8 [of the rhyme]; and i in the saying in the Kur 


[xxxiii. 10], ATH ably „ i in which the 
after the last G is an annex to the fet-hah of that 
wy; and in other instances in the final words of 
verses of the Kur-án, as NC and pe [in 
Ixxvi. 15 and 18]: in the other case as in Laó 
and Ww Sy p (T.) The difference between it and 
A -À i is, that the latter is in the beginnings 
of nouns and verbs, and the former is in the end- 
ings of nouns [and verbs]. (T, K.) It is also 


called 5d ai (The alif of unbinding, because 
the vowel ending a rhyme prevents its being Jio, 
i. e. * bound” by the preceding consonant]; 

(Mughnee;) and PIT i [the alif of the final 
word of a verse of poetry or of a verse of the 
Kur-án or of a clause of rhyming prose]. (TA.) 
[This last appellation must not be confounded 
with that which here next follows. I N 
[The separating alif] is the j which is written after 
the 5 of the pl. to make a separation between that 
P and what follows it, as in 2 (T, K) and 
13 „e, and in the like of laj yr and loea [and 


— but when a pronoun is affixed to the verb, 
this !, being needless, does not remain: (T:) also 
the ! which makes a separation between the vy 
which is a sign of the fem. gender and the heavy 
[or doubled] O [in the corroborated form of the 
aor. and imperative], (T, K,) because a triple 
combination of O is disliked, (T,) as in [ad 


and S and] oss (T, K) and S Glass. 
(T. — ox il [The alif of the light, or 
single, noon in the contracted corroborated form 
of the aor. and imperative], as in the phrase in 
Kur [xcvi. 15], . UU . [explained in 

rt. giw], (T, K,) and the phrase [in xii. 32], 
Cre pola v Us da [And he shall assuredly be 
of those in a state of vileness, or ignominy], 
in both of which instances the pause is made with 
[only, without tenween, so that one says 1 
and Ú, and this seems to be indicated in Expo- 
sitions of the Kur-án as the proper pronunciation 
of these two words in the phrases here cited, the 
former of which, and the first word of the latter, 

1 


2 


I find thus written in an excellent copy of the 
Mughnee, with a fet-hah only instead of tenween, 
though I find them written in copies of the Kur-án 
and of the K with tenween, and for this reason 
only I have written them therewith in the first 
places above], this ! being a substitute for the 
light O, which is originally the heavy (5: and 
among examples of the same is the saying of 
El-Aasha, 


+ 


. alg 3 35 
[And praise not thou the opulent, but God do 
thou praise], the poet meaning Ss, but 
pausing with an !: (T:) and accord. to "Ikrimeh 


Ed-Dabbee, in the saying of Imra-el-Kevs, 
SED ere Ci Coe d$ s 

[what is meant is, Do thou pause that we may 
weep by reason of the remembrance of an object 
of love, and of a place of abode, for] the poet 
means , but substitutes | for the Night (5; 
(TA ;) or, accord. to some, G5 is in this case [a 
dual] addressed to the poct’s two companions. 
(EM p. 4.) — Vo ii [The alif of exchange] 
is that which is substituted for the tenween (T, K) 
of the accus. case when one pauses upon it, (T,) 
as in 4 Li; (T, K [and so in the copy of the 
Mughnee mentioned above, but in the copies of 


the T I find , and I «x5 and the like. 


CT. -. ai [The alif of inability to ex- 
press what one desires to say], (T,) or S ai 


[the alif of feigning negligence or heedlessness], 
(K,) [but the former is evidently, in my opinion, 
tlie right appelsag ji is that which is added when 


* 


* * 


one says pe V and then, being unable to finish 
his saying, pauses, saying ju ob [in the CK 


weve 3 


, ] prolonging it, desiring to be helped to the 


speech that should reveal itself to him, (T, K,) 
and at length saying CIE, meaning to say, if 
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he were not unable to express it, . poe ol 
[Verily ' Omar is going away). (T.) The t in a 
case of this kind is [also] said to be posi [ for 
the purpose of endeavouring to remember]; and 


in like manner, , when one desires to say, 
697 93 3^ 


, and, forgetting 23, prolongs the sound 
in endeavouring to.remember, and sáys m 
(Mughnee in the sections on} and 9.) It is also 
added to a curtailed proper name of a person called 
to, or hailed, as in Ww V Er pe U [which is an 
ex. contrary to rule, as due is masc. and consists 


of only three letters]. (T. — Gl [The alif 


of lamentation], as in 5125 $) M [Alas, Zeyd I], 
(T, K,) i. e. the | after the 5; (T ;) and one may 
say 193} 13, without the e of pausation. (Alfeeych 
of Ibn-Milik, and I Ak p. 272.) — = Hl 
[The alif of disapproval], (T,) or joy AY 
[which means the same], (Mughnee, ) is similar to 
that next preceding, as in Tee » j [What! Aboo- 
"Omar ?] in reply to one who says, Aboo- Omar 
cane ;" the o being added in this case after the 
letter of prolongation like as it is in 6 ls said 
in lamentation. (T.) [The ex. given in the 
Mughnee is ljos 1, as said in reply to one who 
says, “I met'Amr;" and thus I find it written, 
with J ; but this is a mistranscription of the inter- 


rogative |, which see below.] In this case it is 
only added to give falness of sound to the vowel ; 

for you say, „ [What! the man? for 
sy aer one has said * The man Mood; i 
and oa i in the accus. case ; ; and f in the 
gen. case. (Mughnee in the section on 3. [But 
in my copy of that work, in these instances, the 
incipient |, which is an ! of . is written 


i.]) — ai ey & os 4 BN! [The alif that 
is converted from the affixed pronoun (], as in 
Jl U [ Omy boy, advance tliou, ] for Ae, ; 
(TA in art. ;) [and "T U a 'Ak 
p.271) O my wonder at Zeyd! for A utm vj] 
and in éji " for Je b, and Go, U ; for U 25 
and UL E and h G for A v. (T and TA in 
art. U. ) [This is sometimes written C. but pre- 
ceded by a fet-hah. — N ane tr pies 
muted alif, in some copies of the K FUB v 
which, as MF observes, is put for the former,] i is 
every | that is originally 3 or ( (T, K) movent, 
(T,) as in J [originally J „and el [originally 
e (T, K,) and bé [originally na and P 
[oricinal us], and the like of these. (T.) 
PET il [The alif of the dual, or rather, of duali- 
zation], [o K,) in verbs, (TA,) as in cles |, 
and 5 (T, K,) and in nouns, (T,) as in 
hag (T, K) and Ver (T;) [i. e. ] the ! 
Ww hich in verbs is a dual pronoun, as in Nid and 
ois, and in nouns a sign of the dual and an 
indication of the nom. case, as in Che). (Sa 


3 oÉ- 
It is also indicative of the accus. case, as in A; 


ol [I saw his mouth]. (S. )— ge il [The 
alif af the plural, or of „„ as in pee 
and er (T, K) and Dus and Jets. (T. J 
NET i [The alif denoting the Jen gender], 


as in pua (Mughnee, K) and Po [in which 
it is termed 3 shortened); and the meddeh 


in eee a and Ks and AL [in which it is 


termed ë $39 2o lengthened]. (TA. ) — ate! Al 
[The alif of adjunction, or quasi-coordination ; 
that which renders a word an adjunct to a par- 
ticulur class, i. e. quasi-coordinate to another 
word, of which the radical letters are more in 
number than those of the former word, (see the 
sentence next following, )J, (Mughnee, TA,) as 


in ji n [or ubj; and the meddeh 
in fole &c.]. — NOS ej [The alif of multipli- 


\ 


cution, i. e. that merely y augments the number of 


the letters of a word without making it either 
fem. or quasi-coordinate to another, unaugmented, 
22 (Mughnee, TA) [correctly 
copes], in which the ! [here written (g] is not 
to denote the fem. gender, (S and K in art. ,) 
because its fem. is 5, as Mbr. says; (S and 


word], as in 


TA in that art.; ) nor to render it quasi-coordi-- 


nate to another word, (K and TA in that art.,) 
as is said in the Lubab, because there is no noun 
of six radical letters to which it can be made to be 
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so; but accord. to Ibn-Malik, a word is some- 
times made quasi-coordinate to one comprising 
augmentative letters; as siti is to gamed . (TA 
in that art. ) Joyi 5i [The alifs of conjunc- 
tion or connexion, or the conjunctive or connexive 


al], (T, K,) which are in the beginnings of 
nouns, (T,) [as well as in certain well-known 


cases in Evers] occur in on qq, E) and f CD) 
and a1 and ost ond i and Der and HY 
and pen and Si, (T, K,) which have a kesreh 
to the ! when they commence a sentence, [or occur 
alone, i. e., when immediately preceded by a 
quiescencc,] but it is elided when they are con- 
nected with a preceding word, (T,) [by which term 
* word" is included a particle consisting of a single 
letter with its vowel,] and zi and 421 [and 
variations thereof, which have either a fet-hah or 
a kesreh to the ! when they commence a sentence, 


* . 0 
or occur alone], (K,) and in the article J, the ! 
of which has a fet-hah when it commences a sen- 


tence. (T.) ghá Ji [The alif of disjunction, 


or the disjunctive alif,] is in the beginnings of 
sing. nouns and of pl. nouns: it may be known 
by its permanence in the dim., and 2 its Tot 


being a radical letter : ou it occurs in 3 of 
which the dim. is . in Amb, T:) in pls. 
it occurs in EX and 57 (I Amb, T, K) and 
aji [&c. Ir (1 Am, T:) lit ns occurs in verbs 
of the measure Jail, as Wor ; in which cases it 
is sometimes , i. privative, (like the 
Greek alpha,) as in Ef « he did aw ay with in- 
justice," which is termed b. and E, inf. ns. 
of :] it is distinguished from the radical |, as 


shown above: (I Amb, T:) or it is sometimes 
augmentative, as the interrogative [to be nm 
tioned below]; and sometimes radical, as in Saat 
and pl; and is thus distinguished from the con- 
juuctive t, which is never other than augmentative. 
(S.) ail Seni! EI [The alif denoting 
excess and defic iency, i. e., denoting the Covipayae 
tive and. superlative degrees], as in pe OW 
Hie [Such a one is more ge ‘ous, or noble, than 
thou], (T, K,*) and 4 si [more HU OUR, 
or ignoble, than thou], (T,) and JU ye [ue 
most ignorant of men]. (T, K. — E 
[The alif of signification], (T, K,) as though, 
(T,) or because, (TA ») significant of the speaker, 
(T, iu) alse called Ae tad [the operative], as in 
ail A Gi i beg forgiv eness of God], (T, K 2 
and 13 gu di [4 do thus]. (T. — A 
[The alif of interrogation, or the interrogative 
alif], (T, S, Msb in art. jo, Mughnee,) as in 
Aj 2 [Is eh standing ?], (Mughnee,) and 


Decem Sots jl [Is Zeyd s . or at thine 
abode, or Ame 2), (S,) and Jj y [.Did Zeyd 


stand?], said when the asker is in ignorance, and 
S wd side . 
to which the answer is J or ; (Msb;) and in 
: 0-0- -É " . 
a negative phrase, as oe A! [Did we not dilate, 


or enlarge? in the Kur xciv. 1]. (Mughnec.) 
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When this is followed by another hemzeh, an ! is 
interposed between the two A zeh; [so that you 


say Jh, also written EXTR as in the saying 
of Dhu-r-Rummeh, 


" "0^ wer Oe 


$ jie Qu „ ab Ui * 
* JU pr Pr IIT PET s d 


O thou doe-gazelle of El-Waasà between Jelájil 
and the oblong pp: hill of sand, is it thou, or 
Umm-Sálim?]; (T, S;) but some ,do not this. 


(T.) [It is often conjoined with SI as in the 


Kur xii. 90, Lives ESS A Art thou indeed 
: Joseph?] It is sometimes used to make a person 
acknowledge, or confess, a thing, (T, Msb in 
art. xo, Mughnee,) and to establish it, (Msb,) as 


- eft 


in the phrases in the Kur [v. 116], el) SSS SSI 


or SST] Didst thou say to men?], (T, sand e Jl 
[explained above], CoD D art. , ] and in 


$0- e 0+ rÉ 


lA 5e! or E Zl [Didst thou beat 
Zeyd ?], and CX NE [Zeyd didst thou beat ? ]. 
(Mughnee.) And for reproving, (T, Mughnee,) 


^» O0; 


as m the phrase in the Kur [xxxvii. 153], | Ale! 


odi ik < ott [Hath He chosen daughters in 
prefer ence to sons ?], (T,) [but see the next sen- 


e 3308-E 


tence 2 and [in the same ch., verse 93,] Ú G 
Cia [Do ye worship what ye hem out?]. 
(Mughnee.) And to express a nullifying denial, 


- KE 


as in [the words of the Kur xvii. 42,] U 
Go aS oe jai; oso 55 (Hath then 


your "Lord preferred to give unto you sons, and 
gotten for himself, of the angels, daughter's ?}. 
(Mughnee. ) And to denote i irony. as in [the Kur 


xi. 89,] U$UT ax; GDS SI EC tiet [Do 
thy prayers enjoin thee that we should leave what 
our fathers worshipped ?]. (Mughnee.) And to 


denote wonder, as in [the Kur xxv. 47,] E i 


ww Our 


Hla} | 20 iS 3 35 us! Hast thou not considered 
the work of thy Lord, how He hath extended the 
. shade?]. (Mughnee.) And to denote the deeming 
a thing slow, 9r ird , 88 in [the Kur lvii., 15, 
— SERN ok 4 [.Hath not the time yet come 


for those ‘who have believed ?]. (Mughnee. ) And 
to Eno & command, ia in [the Kur iii. 19,] 


o 106 2 o E 


, meaning poate [Enter ye into the reli- 
gion of El-Islám]. (Mughnee, and so Jel.) And 
to denote N ä after fi and ui Le 
and v le and 2 , and the like, as in 
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[the Kur lxiii. 6,] bap Sie Flow 
Er p [It will be equal to them mhether thou 
beg forgiveness for them or do not beg forgiveness 
for them], and in Dos al OK JI Ú [I care 
not whether thou stand or sit]: and the general 
rule is this, that it is the hemzeh advening to a 
phrase, or proposition, of which the place may be 
supplied by the inf. n. of its verb; for one may 
say, PETI aT ae 15 [Equal to them 
will be the begging of. forgiveness and the not doing 
s0], and Aerts A G le [I care not for 
thy standing and thy not doing so]. (Mughnee.) 
T Äi [The alif of calling, or vocative alif], 


$0 1,0, O0 

4UM, for ably io}: see cS). — 
of the Arabs, hemzeh is used in a case of pausing 
at the end of a verb, as in their saying to a 


woman, ei» [Say thou], and to two men, Nios 


Tbn-Yahya says, All men say that when a hemzeh 


all cases: when it occurs in the middle of a word, 


zeh, and the people of El-Hijáz, in cases of 


dbb - e OI C5 * 


| — I 3 


(T, S,* Mughnee,* K,) as in m meaning Aj b 
[O Zeyd), (T, K,) and in jl 5l [O Zeyd, 
advance], (S,) used in calling him who is near, 
(S, Mughnee,) to the exclusion of him who is 
distant, because it is abbreviated. (S. ), with medd, 
is a particle used in calling to him who is distant, 
(Mughnee, K, ) as in Jsi Al [Ho there, or soho, 
or holla, Zeyd, advance]. (TA.) Az . You 
say to u man, in calling him, I and oni and 
Os Ul (TA) or Ul. (S and K in art. El.) 


and 4700 (M ;) and v [written with the dis- 
junctive alif Ai]; (T, K;) He prepared him- 
self, (AZ, S, M, A, K,) and equipped himself, 
(AZ, S, A,) for (J) departing, or going away, 
i (M, A, K:) or he 
determined upon journeying, and prepared him- 
self. (T.) El-Aasha says, 
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(AZ,S,) or for journeying: 


oor QI a b- ser Ovr :| 


d baud wily (22, Sg Sc ? 
(T, S, M, TA,) i. e. Z cut [in effect, d I did 
not really cut] you: for like one who cuts isa 
brother who has determined and prepared to go 
andy: (TA.) [Hence,] 2 ‘I we J, [or 
U ‘No te ‘),].2 prov. [which see explained i in 
art. wel. (TA.) [And hence the saying,] | 7 
«Jl, (S, M, K,) and «zo, and axl, (M,) He 
is in his [state of, or he is engaged in his,] pre- 
paration or equipment [for depar ung or journey- 
ing]. (S, M, K.) The ud in Si is sometimes 
changed into 3; and thus Oy, inf. n. Jg, signi- 
fies He prepared himself to assault, or charge, in 
battle. (T, TA.) — A Sal, and atl, His 
may, or course, of acting, or conduct, or the like, 
mas, or became, rightly, directed, or ordered. (M, 


K. ya Val d i. q. Tec , (K,) which signi- 
fies He tended, repaired, betook himself, or di- 
rected his course, towards him, or it: (Sand Msb 
in art. :) and also, he pursued his (another's) 
course, doing as he 5 latter) did. (L in art. 
25. — $! urs (M, B» aor. - (IDrd, 
M, K) and +, (K, inf. n. 35 (AA, S, M, K) 
and EV and * (M, K) and ul, (TA,) .He 
yearned ro longed for, or longed to sce, his home. 
(AA, S, M, K.) 

8: see 1, first signification. 


10. = He adopted him as a father ; an 


In a dial. of some 


[Say ye two], and to a pl. number, FFE [Say ye]; 
but not when the verb is connected with a word 


i. 
following it: and they say also *J, with a hemzeh, 
[for J,] in a case of pausation. (T.) But Ahmad 


occurs at the end of a word, [i. e. in a case of 
pausation,] and has a quiescent letter before it, 
it is elided in the nom. and gen. cases, though 
retained in the accus. case [because followed by a 
quiescent |], except Ks alone, who retains it in 


all agree that it should not be dropped. (T.) AZ 
[however] says that the people of El-Hijáz, and 
Hudheyl, and the people of Mekkeh and El- 
Medeeneh, do not pronounce hemzeh [at all]: and 
'Eesà Ibn-'Omar says, Temeem pronounce hem- 


necessity, [in poetry,] do so. (T.) — Ks cites, [as 


: E - 
exhibiting two instances of a rare usage of M, or |, 
in a case of pausing, in the place of a 1 
word 
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: 16 ol 3 pal Sy! Ns i 
[written without the syll. signs in the MS. from 
which I transcribe this citation, but the reading 
seems to be plain, and the meaning, Such a one 
supplicated his Lord, and made his words to be 
heard, saying, Good is double good; and if evil 
be my lot, then evil; but I desire not evil unless 
Thou will that it should befall me]: and he says, 


this being of the dial. of 
Benoo-Saad, except that it is [with them] G, with 
a soft ! [only]: also, in replying toa paver who 


Eu form; (IAar, M;) from c a dial. var. of 


iic 9 e „ (M.) And M ON 
ul and Ui en) He adopted a father. (TA i in 
art. ul.) 
9 £f 
«I: see art. esl. 
ot Herbage, (M, K,) whether fresh or dry: 
(M,* K,* TA:) or pasture, or herbag us which 
beasts feed upon, (Fr, An, Zj, T, 8, M, A, 
Msb, K,) of whaterer kind, (AHn, Zj,) [or] 
not sown by men: (Msb:) it is, to cattle and 
other beasts, what fruit is to men: (Mujahid, 
T, Msb:) or whatever grows upon the face of 
the earth; CAta, Th, T, M;) whatever vegeta- 
ble the earth produces: (K,* TA:) and also, 
green herbage, or plants: (K,* TA:) and, as 
some say, stram, (Jel in Ixxx. 31, and TA,) be- 
cause cattle eat it: (TA:) or herbage prepared 
for pasture and for cutting: (TA:) accord. to 
IF, (Msb,) dried fruits; because prepared for 
winter (Bd in Ixxx. 31, and Msb) ang for jour- 


35 
ney ne: (Msb:) pl. [of pane] Sali originally 
il, (I'Ak p. 367.) You say, e 4 e» OW 


ec" OF 5 
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he means, £53 ON; 


says,“ Wilt thou not come?” one says, 6, mean- 


ing m A [Then go thou with us]: and in 
like manner, by !5, in the saying above, is meant 
3 N 

. (TA.) - Hemzeh also sometimes occurs as 
a verb; ol, i. e. | with the e of pausation added, 


being the T of sis as syn. with Aes. 
(Mughnee.) == [As a numeral, ! denotes One. ] 


P! 

1. Ži, (T, S, M, &e.,) aor. 2, (M, K,) agree- 
ably with analogy in the case of an intrans. verb 
of this class, (TA,) and 2, (AZ, B S, M, K,) 
contr. to analogy, (TA,) inf. n. >i (Es S, M, K) 


and um. (M, K) and AU and Gul (S, M, K) D a e» meaning Such a one's seed-produce 


4 


[or grain] increased, and his pasture became 


ample. (A.) Also a dial. var. of i A father. 
(T, and MF from the Tes-heel of Ibn-Málik.) 


28 ak 


mu al I: 
jul and 250 A way, or course, of acting, or 
conduct, or the like. (M, K.) [See 1.] 

o0 The time, or season, of a thing: (Msb:) 
or the time of the preparing, or making ready, of 
a thing: (Mgh:) as, for instance, of fruit: (Mgh, 
Msb 9t is of the measure Ds, (Mgh, Msb,) 
from 2 in the first of the senses assigned to it 
above, (Mgh,) the |: being augmentative ; (Msbj) 
or of the measure Jus, (Mgh, Msb,) from o^ 


* he watched" or observed“ a thing, (Mgh,) 
the O being radical: (Msb:) but the former 
derivation is the more correct. (Mgh.) [See also 
art. ul.] 


gee 1. 


Hany! 
de The first of a series of eight words com- 
prising the letters of the Arabic alphabet [in the 
order in which they were originally disposed, 
agreeing with that of the Hebrew and Aramaic, 
but with six additional letters: they are variously 
written and pronounced: generally as follows: 


oe - 074 0 eee 07207 9 52 0687 072 oÉ 
5 GA (e oe ur joe oos: 
but the Arabs of Western Africa write the latter 
four thus: ib Jet == el: (K and 
TA in art. : [in both of which are related 
several fables concerning the origin of these 
words: ]) accord. to the general opinion, the word 
doi is of foreign origin, [like each of the words 
following it,] and therefore its first letter [as well 
as each of the others] is a radical. (TA.) [Hence, 


eer) signifies Zhe alphabet. You say = 
. The letters of the alphabet. — It is proba- 


ble (as De Sacy has observed in his Ar. Gram., 
2nd ed., i. 8,) that the Arabic alphabet originally 
consisted of only twenty-two letters: for some of 
the ancient Arabs called Saturday el, Sunday 
jo; and so on to inclusive; calling Friday 
dos rE In the lexicon entitled“ El- Eyn,” the 
letters of the alphabet are arranged nearly ac- 
cording to their places of utterance ; as follows : 
di c 2; rak & 3, , a E, ue; ue, o^» Jy b, 
2, B, b, 5, D, yp J, . , „ 2, 3 „, E 
and this order has been followed in the Tahdheeb 
and Mohkam and some other lexicons.] 


ae 
1. oj, aor. - , inf. n. $5; He remained, stayed, 
abode, or dwelt, (T, S, M, K,) constantly, con- 
tinually, or permanently, without quitting, (t, 
L,) QE in e (T, S, M, K;) and 80 Al 
having for its aor. 2. (TA. )— 33i, (S, M, A, &c. 70 
aor. - and 2, (T, S, M, L, Msb, K, ) inf. n. Her 
(M, L, Msb;) and Vu; (T, M, A, Mgh, L 


He (a beast) became wild, or shy; syn. — 

(S, M, A, Mgh, L, Msb, K:) [because wild 
animals live long, unless killed by accident; ac- 
cord. to what is seid by As and others in explana- 


tion of ren (sing. $241) applied to animals, as 


wp | — A! 


meaning wild: ] took fright, and fled, or ran away 
at random: (Mgh:) took fright at, and shunned, 
mankind. (T, Mab.) 34) also signifies The 
shrinking from a thing, or enunaing it; syn. a 
(Kull pp. 30 and 31.) And " (S, K,) aor. < 

(KJ) and YG; (A, K;) He (a men, 8, A) 
became unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy ; 
like a wild animal; syn. ns. (8, A, K.) 
Hence, ] Ad, (K, ) aor. - , inf. n. F (TA,) tHe 
(a poet) made use, in his verses, of words, or 
phrases, strange, unusual, unfamiliar, or far from 
being intelligible, (K,* TA,) such as were not 
understood (K) at first sight, or on first con- 
sideration. (TA.) [And perhaps from 2 in 
the sense explained above, but more probably, I 
think, by the e of 1 for 49>] "i aor. £ 


(T, S, &c.,) inf. n. AJ, (L,) He (a man, $) was 
angry; (T, S, M, L, K;) as also * and 2 and 
y and HE. (T, L.) You say, ade "m He was 
angry with him. (L.) 

2. rey inf. n. "d He made, or rendered, 
perpetual. (S, K.) [See also the pass. part. n. 
below.] we: 4 a is a phrase used as though 
meaning 73 50 zi II did not a deed ever to 


be remembered, or mentioned]. (Ham p. 191.) 
He, or it, made [a beast] to take fright; to be- 
come wild, or shy. (KL.) 


b. : see 1, in two places. He (a man) 
was long distant from his home; expl. by Ju- 


2; (K ;) or was long ina state of celibacy; 


PP PT) 


4 «Ue, as in one copy of the K; (TA ;) and 
became little in need, or little ento of momen. 
(K.)— It (a place of abode or sojourning) be- 
came deserted [by mankind]: (T, M, K:) and 
became inhabited by wild animals. (T, M, A.) 
Jot: 
A 
oul Time, syn. g^» (S, M, Msb, K,) in an 


9o0- 


absolute sense: (TA:) or a long time, syn. pAs 
Jsb: (A, and Mgh: [and this may be meant 


in the S &c. by the syn. y alone, q. v.:]) or, 
properly, a long time (Ja pas) that is unlimited: 
(Msb, TA:) or an extended space of time that 
is indivisible; for you say 1 GU * the time 
of such a thing,” but not Ie Ad: (Er-Rághib :) 
[and generally, time, or duration, or continuance, 
or existence, without end ; endless time, &c.; pro- 
spective eternity; opposed to Js, which signifies 
* time, or duration, &c., without beginning :" (see 
the latter word for further explanations, &c.:) each 
of these significations may be meant by the ex- 
planation in the S and M and K, which is also 
given in the Msb: each correctly applies in par- 


ticular instances :] pl. [of pauc.] Sut (S, M, Msb, 


K) and [of mult.] 3,7 (S, M, K) [and G A, of 
which an ex. will be found below]: but the use 
of these pls. is restricted to particular cases, to 
signify portions of time, or to serve as corrobora- 
tives to the sing.: (MF:) as signifying an ex- 
tended indivisible space of time, [or the like,] 


9 
see Hl. 


Re should have neither dual nor pl.; 
sometimes said, when the sing. is restricted to 
denote a particular part, or portion, of the whole 


[Book I. 
but sur is 


of that to which it applies, in like manner as a 
generic noun is restricted to a special and partial 
` | signification: some, however, have mentioned 
sui as being post-classical ; not of the language 
of the cabal called aes) Dy. (Er-Rághib.) 
a ee "T qu [The time became long to 
Lubad, the last, and the longest of life, of Luk- 

mán's seven vultures, to the term of the life of 
which his own term of life was decreed to extend,] 
is & proverb applied to any thing that has been of 


* 2 wo"? 


long duration. (M.) And you say, yu AT 235 
sei! * 369! J [May God grant thee a 
|| life long in “duration (lit. durations, the pl. form 
being used not in its proper sense, but to give 
intensiveness of signification), and remote in limit 
(lit. limits)]. (A.) And peel st T. X oe 
This was a long time ago. (Mgh. ) And Ya Ad 
(TA) and ue os, (S, M, TA,) meaning yon 
[in an intensive sense]; (TA ;) [A long, or an 
endless, pirwa 9 time ;] like as you say, gals y 
(S) or m p (M.) [In each of these phrases, 
the latter word is added as a corroborative, or to 
give intensiveness to the signification. ] FEST and 
— and lin intensive ense; as will be seen 
below,] wl — and re) , accord. to different 
recitals of a trad. , signify To the end of time ; for 
ever; and for ever and ever. (T A.) 1 is an adv. n., 
of which the signification includes all future time; 
[meaning Ever; like T in relation to past time ;] 
(El-Khafajee, El-Bedr Ed-Demámeenee, MF;) 
and Ay Ae signifies the same. (TA.) [So, too, 


does AP, unless used in a limited pense known 
IIe à 


to the hearer.] When you say, tas ed J, 
you mean, [I will not speak to him as long as I 
live, or henceforth, or ever; or I will never speak ` 
to him; i. e.,] from the time of your speaking to 
the end of your life. (Msb.) [In this case, ta, 
may also be considered as a mere F It 
is used in both these ways — and — 
in affirmative as well as negative sentences. For 
exs. of its use in affirmative sentences, see the 
Kur xviii. 2 and iv. 60, ze] One also says, 
4 J, (S, M, A,) and 4 J, (T, K,) 3U9 ul, 
(T, M, A, K,) which, though of classical autho- 
rity, is said to be no evidence of the use of sll as 
a pl. of Al in a general way by the Arabs of the 
classical ages, as it is here added merely as a E 
roborative, as Ji 18 an the phrase JU Jit; 
(MF;) and ome oa, (M, A, K,) in which the 
latter yod is not a rel. n., for if so it would be 
, but app. a Pl., (M,) like Isal; (M, 
K;) and . Ai, (S, K,) like as you say, 
e 2 ; G ;) and ERES od; (M, Ks) 
and Vou! 23; (T, $, M, A, K;) and Sey! 


. 
Vou; (M, K;) and , ; (K) and Al 


Boox I.] 
FTT (M,K; [in the T pho J ;]) all of 


which phrases are the same in meaning; (K;) 
fi. e. I will not do tt, and I will not come to him, 
(or ast *J may here mean the same as alas} J,) 
during the endless space of all future times, or time; 
or the like; or for ever and ever; eis aiàva tov 
atovov; in seculum seculorum ; in omne evum ; | 
the last word in every gare being a corroborative. 
(MF. . [for m" 93, and (applied to a 


fem. n.) " 245,] Lasting : or 5 ($, 


A, K.) Bon in the saying, Si . * Gl 
[The present state of existence is limited in dura- 
tion, but the final state of existence is everlasting]. 
('Obeyd Ibn-Omeyr and L.) And A7! signifies 
[The Everlasting; i. e. God; because He alone 
is TOY JU! The Enduring without end or 
cessation; for the Muslims hold that all living 
creatures (even the angels) must die, and be 
raised again to life: or] The Ancient without 
beginning. (K.) Also Offspring that is a year 
old. (K.) 

^i Unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy ; 
like a wild animal; applied to a man, and to a 
(S, L.) and Yo, applied to a 
female slave, and to a she-ass, signifies shunning 
mankind, shy; or wild. (K.) [See also Aj. 1 
See also oul, in four places. 


young camel : 


Sy}: see Aul sum This word, (Lth, ISh, S, K,) 
said by Lth and ISh to be the only word of its 
measure heard from the Arabs except Ja and 
and (bs, but Az says that he had not 


Ld d 


heard the last two from any person worthy of 


reliance, and that they are pronounced 54.55 and 


. (L,) [see Ja] and * os and Yo, (K,) 
which are thought by Az to be dial. vars. of the 
first, (L,) applied to a female slave, and to a 
she-ass, signify Prolific; that breeds, or brings 
| forth, plentifully ; (8, Ks) and * os and e 
(Aboo-Málik, TA) and Vous, (Aboo-Málik, K,) 
applied to a she-camel, 18 the same: (Aboo- 
Malik, K, TA: ) and ba (Lth, ISh, L) and * 4, 
(M, L,) applied to a finis slave, (M, L,) and 
to a she-ass, (Lth, ISh, M, L,) and to a mare, 
(M, L,) that brings forth every year; (Lth, ISh, 
L;) or applied asa pl. to the female slave and 
the mare and the she-ass, that breed, or bring 
forth: (M, L:) and Si the female slave and 
the mare. (K, TA.) In the “ie saying, 


n dey d * Anab i 
è HG ale be ji e 


[.Hard fortune will not depart save with the for- 
tune which is the necessary attendant of the pos- 
sessor of the female slave, as long as he possesses 
her, (or, if we take | £5 in the sense of , save 
mith the fortune of this female slave, ) who every 
year (le being redundant) brings forth,] oy! 
means the female slave because her being prolific 
is an obstacle to prosperity, and is not good for- 
tune; i. e., she only increases evil [and brings 
reproach upon her master by bearing him children; 


A! — pil 


for the Arab in ancient times was considered as 
dishonoured by his having a child by a slave]. 


($.) The Arabs also said, c Sal * os 
VI J. meaning Nothing will attain to the 
object of removing hard fortune save female 
slaves and beasts or cattle which breed, or bring 
forth. (M, L: [in the latter of which is added, 
eU jó in every year bringing Forth.]) 

Sout: s 

2 see Jl. 

n e 


9 -£ 
gai: see AI, last sentence but one. 


UN 


E -É 


dss! [The quality, or attribute, of ilone, 
indivisible, or endless, duration ; everlastingness]. 
(M, K.) See Sal. — a term applied to 
Sayings of which the following is an ex.: Asi J 


te 90 Be 


5 L. (M in art. % [q. v.]; &c.) 


399 : see AJ. 
. £ e-£ ? 
Ae) : see syl, in three places. 


ol Remaining, staying, abiding, or dwelling, 
constantly, continually, or permanently, ina place; 
applied to à man [and to a bird]. (L.) And sl 
[pl. of $541] Birds that remain in a country con- 
stantly, winter and summer; (T, L;) contr. of 
en (A, L. = For the phrases " Ad and 


OP)! 5d, see au: — A wild animal; (M, L, 
Msb; 3) that shuns, and takes fright at, mankind, 
$e: : CL, Msb:) fem. with 3: pl. [properly fem.] 
S, (M, Mgh, L. and [masc. and fem.] s 
(M,L:) and 1*3, is syn. with Ai; (Mj) as 
also vi. (A.) Wild animals are called ro) 


(S, M, L, K) and x (M, L, K) because they 
endure for a long, or [naturally] unlimited, time; 
(M, L;) because they do not die a natural death, 

(As, M, L, K,) but from some evil accident; and 
the same is asserted of the serpent. (As, M, L.) 
[See also A.] Hence, ] N Ad + The light, 
or active, horse, which overtakes the wild animals, 
and which they can hardly, or never, escape: 80 


called because he prevents their escaping the 
pursuer like a shackle. (Msb.) [See also art. d. 


[Hence also the saying, | Er Us nts AJ! A yes 
[Benefits are fugitive, or fleeting ; therefore de- 
tain ye them by gratitude]. (A trad.) 


NI fem. of ol, q. v. — Also, [as a subst.,] 
+A deed, (Har p. 364,) or a calamity, (S, M, 
K,) ever to be remembered, or mentioned, (S, M, 
K, Har,) by reason of its extraordinary nature, 
and its grievousness: (Har:) or a great, or 
formidable, event, at which people take fright, or 
are alarmed: (TA:) or @ strange, abominable, 
or evil, thing : , (Ham p. 627 :) pl. alg}. (K.) 
You say, 729. S cle Such a one did, or brought 
to pass, [a deed or] calamity ever to be remem- 
bered, or mentioned. (S.) See also 2. — 14A 
strange, an unusual, or an unfamiliar, word or 
saying ; i, one far from being intelligible; (M ;) 
pl. ö, signifying expressions of subtile mean- 
ings; so called because remote from perspicuity. 
(Msb.)— The pl. also signifies { Strange, un- 
usual, unfamiliar, or extraordinary, rhymes, or 


5 


verses, or poems; syn. Y e „, (S,) or 
Sc Sus. e ) El-Farezdak says, 


Ane E 


N gent — G5 = 
[Ye mill not attain to my nobility with the igno- 
bleness of your father, nor to my extraordinary 
verses by arrogating to yourselves the verses of 


other men]. (S.) [See ou. ] 
. Made, or m perpetual]. You 


say, 1 lag A ; He made his land an 
unalienable bequest for pious uses in perpetuity, 
not to be sold nor to be inherited. (T.) — Also, 
with 3, A she-camel that is wild, and intractable, 


^" 763 $8 „ 


or . syn. ro xe 4 (K.) 
E.: : see Ai. 


! 

L mS (S, K,) aor. - and 2, (K)) inf. 
n. 70, (TA,) He gave the dog, to eat, a needle in 
bread: (8, K:) and [app., in like manner, 11 
SÖI he gave the sheep, or goat, to eat, a needle in 


its fodder: for you say,] FIAT c» the sheep, or 
goat, ate a needle in the fodder. (A.) — syl 


3 2be 


yw! t The scorpion stung him with the ex- 
tremity of its tail. (8, M, A „K.) — 577 t He 
spoke evil of him behind his back, or in his absence, 
or otherwise, with truth, or though it might be 
with truth; or defamed him; (IAar, T, A „K z) 
and annoyed him, or hurt him. (IAar, T, A.) 


PP i 


— (T, S, A, Mab, Kj) aor. - and 2 
p (M, Msb, K) and 30 and bU (M, K,) He 
fecundated a palm- tree [by means of the spadix of 
the male tree, which is bruised, or brayed, and 
sprinkled upon the spadix of the female; or by 
inserting a stalk of a raceme of the male tree into 
the spathe of the female, after shaking off the 
pollen of the former upon the spadix of the female 
(see DE T; S, A, Msb;) as also Y Jt, (S, 


A,) inf. n. $46: (S:) or the latter has an inten- 
sive and frequentative signification [meaning the 
doing so much, or frequently, or to many palm- 
trees]: (Msb:) and the former (S, M, A, K) 
and Y latter, (M, A, K,) he dressed, or put into a 
good or right or proper state, a palm-tree, (S, M, 
A, K,) and seed-produce, (M, K,) or any ching: 
as, for instance, a snare for e game. (A 
Hn, M. DJ You say also, ARET Sa, and Vol, 
and 5 The palm- tree was fecundated. (A boo- 
'Amr Ibn-El-’ Ala, L.) === E) aor. 2, He, (a man, 
TA,) or it, was, or became, in a good or right or 
proper state. (T, K.) 

2: see 1, in three places. 

5. 0 It (a palm- tree, A and Msb, or a young 
palm- tree, S) admitted, or received, fecundation : 
(S, A, Mgb:) it became fecundated of itself. (S.) 

8. "e [written with the disjunctive alif opl] 
He asked him to fecundate, or to dress, or put 
into a good or right or proper state, his palm- 
trees, or his sced-produce. (T, 8, M,“ K.) See 
also 2 

5. A needle; (T, Msb;) an iron al: (M, 


„ inf. n. 


6 


K:) pl. 71 (T, S, M, Msb, K) and 500 (M, K.) 
— |The sting, or extremity of | the tail, of a 
scorpion; ($,* M, A, K ;) as also 1; oT of which 
latter the pl. is KG: (A:) and of a bee. (A...) — 
t The extremity of a horn. (A. )1— t The [privy] 
member of a man. (TA.) — gail 52 t The ex- 
tremity of the elbow; (Zj in his Khalk el-Insán ; 
and A;) the extremity of the 13 [here mean- 
ing the ulna] of the arm, (K, from which the 
measurer by the cubit measures; (TA;) [this 
being always done from the extremity of the 
elbow ;] the extremity of the bone from which the 
measurer by the cubit measures: the extremity of 
the os humeri which is next to the elbow is called 


the ee ; and the e of the elbow is between the 

and the e»! Sy}: (T:) or a small bone, 
the head of which is large, and the rest slender, 
3: (TA voce ab 
or the slender part of the gh: (S, M: 
bone, (as in some copies of the K,) or small bone, 
(as in other copies of the K and in the M,) which 
latter is the right reading, (TA,) even with the 
extremity of the "n [which is applied to the ulna 
and to the radius] of, or from, ((,) the evs [or 
fore arm] to the extremity of the finger. (M, K.) 
— 87200 also signifies tł Zhe bone of what is 


compactly joined to the 


we 


or a 


termed ENT 2755 [i. e. of the heel-tendon of a 
man, or of the hock of a beast], (M, K,) which is 
a small bone adhering to the 35 [i. e. to the 
ankle or to the hock]: (M, TA: ) and [app. more 
correctly or] the slender part of the 55,5 
[or hock] of the horse: (M,* K,* TA :) in the 
= [or two hocks] are [what are terined] 
in, which are the external extremity of each 
hock. (S.) — See also 5 . 


3 „ 
ep 

0 a subst. [signifying The fecundation of a 
palm-tree]: (S:) or it is an inf. n.: [see 1:] or 
it signifies a palm-tree whereof the spadix is used 
Jor the purpose of fecundation. (Msb.) 

jel: see pon 

si A maker of needles: (T,M,K :). and a 
seller thereof: or the latter is called Ye of 
which v isa 5 (K.) — The flea. 
(K.) = Sce also Vi in art. sh 


x One who fecundates a palm-tree, or palm- 
trees: who dresses, or puts into a good or right or 
proper state, a palm-tree, or palm-trees, or seed- 
produce; (T,TA;) or any work of art; and 
hence applied to the fecundater of the palm-tree. 


(Aboo-’A bd-Er-Rahman, TA.) ye] - le t There 
is not in it [namely the house ( jt] any one. 
(TA from the Expositions of the Fs.) 

* sce —. ` 

p The place [or case] of i the needle. K. — 
+The tonguc.(L.) — Sce ps 89: and? 5 —. .zmm 
Also, (T, L, K,) and Y jo, (T, L,) and Vail, 
(Msb,) That, (Msb, K,) [namely] what is called 


pte (T, TT,) or D. (so in a copy of the T,) 


see i. 


[in the L and TA it is said to be “like (what is | K. And The being in a state of motion: (I 


— hyl 


termed) , thus written with the unpointed 
C. and without any syll. signs, perhaps a mis- 
transcription for , and doubtless meaning the 
anthers, or the pollen,] with which palm-trees are 
fecundated. (T, L, Msb, K.) 

„ (Lh, S, M, K) and e and * 5,4 (M, 
K) t Malicious and mischievous misrepresenta- 
tion; calumny; or slander; (Lh,S, M, K;) 
and the t+marring, or disturbance, of the state of 
union or concord or friendship or love between a 
people or between two parties : (Lh, 8, XK, He: :) 
pl. le. (8, M.) You say, AI SA 


334-240» 


Aat pow CAS t [Their internal states, or 
qualities, became bad, or evil, or corrupt, and 
in consequence calumnies became current among 
them]. (A.) 


pie: see what follows. 

2s A dog that has had a needle given him, 
to eat, in bread: (S:) and, with 5, applied to a 
sheep or goat (5d) that has eaten a needle in its 
fodder, and in whose inside it has stuck fast; in 
consequence of which the animal eats nothing, or, 
if it eat, the eating does it no good: (TA.) It is 


^ 0.07 


said in a trad. „22001 Asis VOX The believer 
is like the dog that has had a needle given te him, 
to eat, in bread. (S.) [Accord. to Ibr D, the 
meaning is, that he is gencrous and incautious, so 
that he is easily deceived.] == Also, (T, 8, A,) 
and Y, 2, (S,) A palm-tree fecundated: (J, S, 
A:) and the same, and seed-produce, dressed, or 
put into a good or right or proper state. (T, TA. ) 
The former is the meaning in the phrase — 


$e af. 


5s ve, (T, S,) occurring in a trad., [d. v. voce 
,I i. e. A rom of palm- trees [or perhaps a 


tall palm-tree] fecundated: or, as some say, this 
phrase means a ploughshare properly prepared 


for ploughing. (TA.) 
way! 

1. aaj, aor. - (8, A, K) and 2, (L.) inf. n. 

e i 
asl (S) and ,, (L.) He tied, or bound, the 
pastern of his (a camel’s) fore leg to his (the 
camel’s) Jas [or arm], so that his fore leg became 
raised from the ground; (8, A, K;) as also 
VaN: (S, K:) and accord. to IAar, E sig- 
nifies [simply] the act of tying, or binding. (TA. ) 
== [ Also, inf. n. 2 He loosed him, or it: for] 


Gr 6 v 


P*i also eignen the act of loosing; syn. al 

i. e. contr. of : (IAar, K:) thus bearing two 
contr. significations. (TA.) = Also, (K,) inf. n. 

, (TA,) He hit, or Hurt, his vein called the 
v (K, TA.) = Àj, (S, L, K,) inf. n. P? 

(TA 5) and Á; (S, L, K;) It (the vein called 
Oy became contracted, (S, TL, K,) and strength- 
ened the hind legs; (Lz) as also : (S, L:) 
and * lob in the hind legs signifies their being 
contracted (A,TA) and tense: CEA :) vA of 
the hind legs of a horse, and z 2 3 [or contrac- 
tion] of the vein above mentioned, are qualities 
approved; and the latter is known by means of 


the former. (AO, TA. — also signifies 
The being in a state of rest, or motionless. (lAar, 


[Book L 

Agr, K:) thus, again, having two contr. signifi- 
cations. (TA.) 

5. A He (a camel) had his pastern of his 

fore leg tied, or bound, to his arm, so that his 

fore leg became raised p the ground. (S, K.) 


You say, gail Ge vA [.He contracted him- 
self as though he had his leg thus bound]. (A, 
TA. )— ea She (a woman) sat in the posture 
of the Y aoo [app. meaning having her shanks 
pressed back against her thighs). (TA. ) =— See 


also 5 in ve pisces = 40: see Lai. 
6 o s 2- 


wal, or i, or Al or Ex see aule. = 


Also, the first, i. q. ry [Time ; or a long period 
of time; ora Period of time whether long or short; 


&c. J: pl. SI. ($, K.) 
Lai! The cord, or rope, with which the pastern 


Ma camel's fore leg is tied, or bound, to his arm, 


so that his fore leg n raised from the ground 
(As,S, A, K:) pl. es (K.) The dim. is Y s. 
(S.) — A certain vein (5) i in the hind leg (AO, 
K) of a horse. (AO.) f 

3 (K,) or L 5 (Ish, ) A very swift 
horse: (I Sh, K:) as though he bound up his hind 


legs by the quickness with which he raised them 
when he put them down. (ISh.) 
9 aÈ r 
vA: see veu. 
s 2. 
wajle The inner side of the knee (S, A, K) of 
any thing: (S:) or the i iner sides of the two 


knees are called QNT ue: (T, TA :) or any 
part upon which a man bends, or Folds, his thigh: 
or what is beneath each thigh, in the prominent 
places of the lower parts thereof: or the inner 
side of each thigh, as far as the belly: and also 
the wrist ; the joint of the hand in the fore arm: 
(TA :) and in the camel, (K,) [i. e.] in each of 
the fore legs of the camel, (T, TA,) the inner side 
of the elbow: (T, K, TA: ) as also Y Al; (IDrd, 
K;) or, as in [some of] the copies of the S in 
art. aw, V ei; [in one copy of the S * às; 

and in another, imperfectly written ;] but some 
write it Ý VTL and one says, &àU Jáj, mean- 
ing He put his hands, or arms, beneath his knees, 


from sales and then carried him. (TA.) The 


pl. of Eyl is áb. (S.) 


l ES A camel having the pastern of his fore 
leg tied, or bound, to his arm, so that his fore leg 
is raised from the ground; (A,*TA;) as also 
Vail: (S:) or the latter, having his fore shank 
bound to his arm with the vol}. (K.) Hit, or 


hurt, in the vein called the voll. (TA.) 


C VT The crow: because it hops as 
though it were 1 (K.) 


9 wh, ) 


wale: see sie: and see 5. Also Having 
the vein called vol} in a tense state. (TA.) 


hyl 
1. A i.q. An, d. v.: (LAar, Az, Sgh, K:) 
said of God. (K.) 
b. abe He put it (a thing, S, Mgh, Msb) 
beneath his dy! [or arm-pit]; (S, Msb, K;) or in 
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ð S at 
his Rel. (Mgh.) — Hence, (K,) | LU, the 
surname of Thäbit the son of Jábir (S, K) El- 
Fahmee: (S:) because they assert that the sword 
never quitted him: (S:) or because he put be- 
neath his arm-pit a quiver of arrows, and took a 
bow, or put beneath his arm-pit a knife, and came 
to an assembly of Arabs, and smote some of them. 
(K.) It is invariable: but if you desire to express 


the dual or pl., you say, jo E36 A and 126 m 
x3 or you say NW and 1E. (S.) It does 
not admit of the formation of a dim., nor is it 
abridged : (8, K :) but some of the Arabs used 
to say PAE [so written with refa], using a single 
word, accord. to Sb, as is said in the L. (TA.) 


Its rel. n. is „l. (S, K.) — [Hence also] 
65 G Ww + Such a one placed such a one 
under his protection. (TA.) — hyU also signifies 
He put his i (S,) or garment, (Mgh, K,) 
under his right arm, and then threm [a portion 


of] it over his left shoulder, (S, Mgh, K), in 
prayer, or in ^u (Mgh;) as also pe 
(S. ) [See also =. .] 

bj [The armpit ;] the inner side of the shoulder- 
(ISd, K:) or the part beneath the U. 
[which signifies the arm, upper arm, armpit, and 
wing, &c.]: (S, Msb:) also written Wha, (Msb, 

K;) which is said to be a dial. var. by some of 
the moderns; but this is strange, on account of 
what is said respecting Jat (Msb;) for Sb says 
` that there are only two substs. of the measure * ; 
which are Ja and poner ; and one epithet, namely 
FUE other instances have been mentioned, but 
their transmission from Sb is not established : 
(Msb. in art. Jet | :) it is also said that there is no 
other word like Ja; 
nal form, and dus. not deny that there are words 
like it by the insertion of a second vowel like the 
first, such a8 this and many other words: (TA:) 
[see also " :] it is fem. ; (Mgh ;) or masc. and 
fem. ; (S, Msb;) sometimes the latter; (Lh, K;) 
but the making it masc. is more approved: (TA:) 
Fr cites, from. certain of the Arabs, the phrase, 
(S,) aba = T e» [And he raised 
the whip $0 that his armpit shone]: (S, Msb:) 
the pl. is LU. ($, Msb, K.) — [Hence,] spó 
(less wey bl t [He hit the secret and occult 
particulars of the affairs]. GA TA [followed by 
the words s Ws = 
addition, merely explaining what goes before.]) 
— And DIN bui pó t[He traversed the 
TeCesses of the desert]. (TA.) — And aa La 


2 


0r 


+ The foot, or bottom, or lowest part, (,) of a 
mountain. (TA.) — And Jey L4 t The place 
where the main body of sand ends: (8: ) or what 
is thin, of sund: (K:) or the lowest part of an 
oblong tract of sand collected together and elevated, 
where the main body thereof ends, and it becomes 


thin. (TA.) — And JUAN b + Evil fortune; 
ill luck. (TA.) 


ah: see La. 
cl V or relating to, the armpit]. — 


vont: 


but this means, in its origi- 


XA (1s, a pleonastic 


1.4! — JJ. 
2 The axillary vein. (Golius, on the 
. of AY ) 


is 10 S The sword is beneath my hj [or 


and bul s U A I put, or 
one the sword upon my. side, and beneath my 

|. (TA.) And bli alam I put it (namely 
the sword, TA) next my byl. (K,TA.) The 
Hudhalee, (S, TA,) El-Mutanakhkhil, describing 
water to which he came to drink, (TA,) says, 
(S, TÀ,) accord. to the Deewán, but some ascribe 
the words to Taabbata-Sharrà, (TA,) 


armpit] : 


390» ‘23078480 we 3 ô > 


* 4 Deos — = m d 
9 -Év s 
? bl 553 2 nel * 


meaning [I drank of the main body thereof, and 
returned from it, and a sharp steel-edged sword 
was] beneath my E ($, TA:) or, accord. to one 
relation, the Si said, 2 Ajko Au. and accord. 


to another, 2 webs: Skr says that the last 
word of the verse is a contraction of sb: and 


Ibn-Es-Seeráfee, that it is originally * bu; ; and 
if so, itis an epithet. (TA.) 


8, - 
usb ul: see what next precedes. 
- $ 


(b. see 5. 
e 
1. Gi, aor. , (S, Mgh, Msb, K, &c.,) which 
is the most common form, (Mgb,) and 2, (8, TS, 
Mgh, Msb,) and -, (K,) so in the copies of the 


K in the place of 2; (TA 7 and Gal, aor. < 
oe Msb, Ks) inf. n. ou (S, Mgh, Msb) 


and a and i, (K,) or the first of these isa 
simple subst., and the second and third are the 
inf. ns.; (Msb;) He (a slave) ran away, or fled, 
(T, S, Mgh, Mgb,) or went away, (K,) from his 
master, (T, Msb,) without [being induced to do 
so by] fear, or severity of work: (Msb, K:) 
thus the signification is restricted in the ’Eyn: 

(Msb:) and in this case, the law ordains that the 
slave shall be restored; but if the act arise from 
severity of work or from fear, he is not to be 
restored: (Lth, TA:) in the Kur xxxvii. 140, it 
is said of Jonas, (T, Bd,) because he fled from his 
people without the permission of his Lord: (Bd :) 
and it is also, tropically, said of a fish: (Mgh:) 
or he (a slave) hid himself, and then went away: 

(M, K:) as also * 530: (M:) or this signifies, 
simply, he hid, or concealed, himself: or he con- 
fined, restricted, limited, restrained, or withheld, 
himself: (S, K:) or it has both of the last two 
significations: (Sgh:) and he abstained from a 
thing, as from a sin, or crime. (IAar, K*.) 
A poet says, (S,) namely, Amir Ibn-Kaab, 
(AZ,) or Amän Ibn-Kaab, or, as some say, 
Ghümän, (AA,) 


e Ove 


: i ole 16 Si . 


* oe] Jy Ge *js c ró LI 
Nom surely Baháni said, and she did not hide 
herself, or did not restrain herself, Thou hast 
grown old, and enjoyment doth not befit thee]: 

(S:) or she did not hide herself [or her mind], 


but said openly: (TA:) or she did not go far 


not deny, or disacknowledge : 


7 


[from the person whom she addressed, or from 
the truth]; so says AZ, taking it from out as 
relating toa slave: (TA:) or she did not abstain 
from her speech, as from a sin, or crime: (TAÀar:) 
or she did not disdain, or scorn. (TA.) AHät 
wt 

says that he asked Ag respecting V 5,6, and he 
answered that he knew it not. (TA.) 

5: see 1, in three places. — Lit She (a 
cune mithheld her milk. (TA.) —5s il! GU 
[or MET o] He denied, or disacknonledged, the 
thing. (K.) One says to aman, “ Verily in thee 
is such a quality;” and he replies, re Ú I do 

and one says, 0 
son of such a woman;” and the man replies, 
-0 I GEE 


ko ool le I do not deny, or disacknonledye, 


99 


her (IF.) 
* 
. $ 2 
pe see & 
UE d 


o) A slave running away, or fleeing, &c. D 
runamay, or fugitive, . part. n. of (5; 
(Mgh, Msb, K ;) as also Yoni [but in an inten- 
sive, or frequentative, sense, i. e. who runs away, 
or flees, &c., much, or often; and so Y SUI, 
occurring in the K, in art. J: (IE, K:) 
pl. Stel (Mgh, Mgb, K) and Gil. (k.) 


G 

1. Íj, aor. <; (S, M, K z) and Ji, aor. ; 
(K ;ʒ) inf. n. Sul, (S, M, K,) of the former verb, 
(S, M, TA,) or, accord. to Sb, aul, because it 
denotes an office, and, if so, of the latter verb, 
(TA,) and ul, (M, K,) which is of the former 
verb, (M, TA,) and au! [like £4]; (T;) He 
(a man, S) was, or became, skilled in the good 
management of camels (S, M, K) and of sheep 
or goats. (M, K.) au, like 4 [in measure], 
signifies The mana gement, or tending g, (A, K, TA,) 
of JÚ [meaning camels or other beasts]. (A, 
TA.) You say, alus pee m He is good in the 
management, or tending, of his Me [or camels, 
&e.]. (A, TA.) — J, 
signification. — Jn c! The camels were 
gotten, or acquired, as permanent property. S, 
1A.) 0. J)! oh, aor. ^; and sái, aor. ? 
(K;) inf. in. [of the former] Si and [of the 
latter] Jy; (TA;) The camels became muny, or 
numerous. (K.) — Also J^ c, (S, M, K,) 
and the like is said of wild animals, (S, M,) or 
others, (K,) aor. 2 and - , inf. n. Saul (S, M, K) 
and Js; (M, K;) and cul; and Vou; (M, 
K;) The camels were content, or satisfied, with 
green pasture, so as to be in no need of water: 
(S, M, K:) the last verb is mentioned by Z, and 
he says that it is tropical, and hence Seal d 


to a8 monk. " (TA. ) — [ Hence, ] Je! gr 
e v and * s, (S, M, K,) ¿The man was 
content to abstain from conjugal intercourse with 
his wife; syn. y — (M) the mun abstaincd 
from conjugal, or carnal, intercourse with his ` 


wife. (S, K, TA.) — [Hence also] Jy, (K,) 


aor. - : see 2, second 


inf. n. Jul, (TA,) t He devoted himself to reli- 
gious exercises; or became u devotee ; (K, TA;) 
as also Je, like 4&5, inf. n. Sul: or this "porn 
he became a monk. TA.) — And J, aor. - 
(Kr, M, Ķ,) inf. n. Ji, (Kr,M,) + He over- 
came, and resisted, or withstood; (Kr, M, K;) 
as also Y JN, (K.) inf. n. Js; (TA) but the 
word commonly known is del. (M, TA. )— 
Also (K, TA, but in the CK * or”) Jey! zl 
signifies The camels were left to pasture at liberty, 
and went away, having with them no pastor: 
(K:) or they became wild, or shy. (K, TA.) 
— And The camels sought by degrees, or step by 
step, or bit by bit, after the Jul [q. v.], i. e. the 
4. f te herbage or pasture. (TA.) — And, 
inf. n. 3, The camels remained, or abode, in 


the place: (M, K:) or remained, or abode, long 
in the pasturage, and in the piate, (El-Moheet, 


TA.) — Catal J, inf. n. J., The herbage 
became tall, so that the came mere able to feed 
upon it. (K.) Je, inf. n. Jes, The 
trees had green [such, app., as is termed Jii) 
growing in its dried parts, mixing therewith, 
upon which camels, or the like, fatten. (Ibn- 
” A bbad. ) zs a, inf. n. JM, He assigned to him, 


or gave him, (as JL,) pasturing camels, or camels 
pasturing by themselves. (K.) 

2. J, (S, K.) inf. n. J., (K,) He took for 
himself, got, gained, or acquired, camels; he ac- 
quired them as permanent property. (S, K.) 
[See also 5.] He was one whose camels had 
become numerous; (T, M, K;) as also Y UM, 
(M, K,) inf. n. Jet; (TA ;) and Y J, aor. - 
(K,) inf n. Qo (TK) — Ju n The 
managing, or taking good care, of camels; (M;) 


and the fattening of them: (M, K:) mentioned 
by An, on the authority of Aboo-Ziyád El- 


Kilábee. (M.) = See also 1. 
4: sce 2. 
b: see 1, in two places: — and see 8. == 


PU Jeb He took for himself, got, gained, or 


„ camels; (AZ, T, M, K;) like ad . 
(AZ, T. ) [See also 2.] 


8. Jt J, (S, M, K,) in the O 99 J, 
(TA,) He does not, or will not, keep firmly, or 
steadily, to the pasturing of camels, nor tend them 
well; (M, K;) he does not, or will not, manage 
them, or take care of them, in such manner as to 
put them in good condition: (Ag, A’Obeyd, T, 
S :) or it signifies, (M, K,) or signifies also, (S,) 
he does not, or will not, keep firmly, or steadily, 
upon them when riding them; (T,S, M, K, 
TA ;) used in this sense by a man excusing him- 
self for not putting on a camel his aged father 
who was wa ig: (T.) 


90 . f 
Jul: see Ja: — and Ja. 
..f 9..É 
: see dul. 


jj Skilled in the good management of camels 
(S, M, K) and of sheep or goats; (M, K;) as 
also Yí: (S, M, K:) and KYY Ji, and in 
poetry * Ja, skilled in the management, or care, 
of camels. (T.) - A man possessing camels; 


A 
(Fr, M, K;) as also * Ju, (M, K,) similar to 
m and , (Ham p. 714, as this is disap- 


proved by Fr; (TA;) and Y ali (S, M, O,) 
with fet-h to the S, (S, O,) because several 
kesrehs together are dermed uncouth ; (O;) in 


the K, erroneonaly, Y d, with two fet-hahs ; 
(TA ;) and Y ul also, (M, K,) with two kesrehs. 


(K. )— JA m A fleshy he-camel. (Ibn- 


' Abbád, K.) Nit 456 4 she-camel blessed, 
prospered, or made to have increase, in respect 
of offspring. (Ibn-Abbád, K.) In one place in 
the K, voit v is put for wll . (TA) 


Ji [mentioned in two places in the latter part 
of the first paragraph,] The aiu of herbage, 
(K,) i. e., of dry herbage; [app. meaning what 
groms in the season called Sn, or summer, 
among herbage that has dried up;] growing after 
a year; upon which camels, or the like, fatten. 
(TA.) 

Jul, (T, S, M, Msb, K, &c.;) said by Sb to be 
the only Subst. of this form except ,. and to 


have none like it among epithets except ; for 
though other instances are mentioned, they are 
not of established authority; (Msb ;) but IJ 
mentions, with these, 4 — and Jh [which may 
be of established authority) ; (TA ;) [and to these 
may be added ba and Sa, and poep — and 


. respecting which see oy! ;] and for Ja 
one says also * s (S, Msb, K, &c.,) sometimes, 


by way of contraction; (S, Msb ;) or this may be 
a dial. var. of the former; (Kr, MF ;) [Camels: 
and a herd of camels: an at the least, applied to 


a * i. e. a number [of camels] more than a 


Bt [which is at least nine,] up to thirty; after 
which i is the d e; i. e. forty and upwards; and 
then, 3, which is a hundred of J: (T:) or, 
accord. to Ibn-'Abbád, a hundred of JA: (TA:) 
it is a quasi-pl. n.; (Az, S, ISd, Z, O, Msb, &e.;) 
a word having no proper sing. ; (S, M, O, Msb;) 
and is of the fem. gender, because the quasi-pl. n. 
that has no proper sing. is necessarily fem. (S, O, 
Msb) when not applied to human beings, (S, O,) 
or when applied to irrational beings, (Msb,) and 
has à added in the dim.; (S, Msb;) the dim. of 
Ju being Ve: (S, Msb, K :) it is said in the 
K that it isa sing. applied to a pl. number, and 
is not a pl., nor a quasi-pl. n.; but in this asser- 
tion together with the saying that the dim. is as 
above is a kind of contradiction; for if it be a 
sing., and not a quasi-pl. n., what is the reason 
of its being fem. J (TA:) the pl. is Jui (S, M 
Msb, K) and 32 [like oue , 2 pl. of A, q. v.]; 
(Msb, TA;) the pl. meaning herds [of camels] ; 
and in like manner GE! and Kn mean flocks 
of sheep or goats and herds of bulls or cows: 
(Msb, TA:) and the dual, OM, means two 
herds [of camels], (Sb, T, S, M, Msb,) each with 
its pastor; (T;) like as O means two flocks 
of sheep or goats: (S:) or, accord. to Ibn-’ Abbad, 
the dual means two hundreds of Jul. (TA.) — 


© deed An [The smaller camels] is an appella- 
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tion applied to sheep; because they eat more than 
goats. (IAarin TA art. bd. )—Itis said in the 
Kur [Ixxxviii. 17], A KÝ MN G sui 
Cie, meaning, accord. to Aboo-Amr Ibn-El- 
Ala, (T, TA,) t[ Wall they not then consider] 
the clouds that bear the water for rain, [how they 
are created?] (T, K, TA:) but accord. to him 
who reads Jn) the meaning is, the camels. (T, 
TA. ), 

Aul A blight, blast, taint, or the like: (T, K:) 
thus written by I Ath, agreeably with the authority 
of Aboo-Moosa; (TA ;) occurring in a trad., in 
which it is said that one should not sell dates 
until he is secure from 41701; (T, TA;) but 
accord. to a commentary on the Nb, it is correctly 
written EG Iq. v.] (TA.) 

4 Enmity; hostility. (Kr, M, K.) 


HT Unwholesomeness and heaviness of food; 
(S, M, 3 K originally , like as A is origi- 
nally ; (S) as also Y JI. (K.) Itis said 
in a trad. that this departs from every property 
for which the poor-rate bas been paid. (S, M.) 

— See also di. An evil quality of herbage or 
pasture. (AHn, TA in art. .) — A cause 
of harm or injury; evil; mischief. (TA.) 
A consequence of an action, or a claim which 
one seehs to obtain for an injury; and a cause 
of blame or dispraise : having these meanings in 
the saying, «X v ae pde d 3 SIS Edad v ol 
[Lf thou do that, thou wilt escape from its con- 
sequence, &c.]. (T.) A fault, vice, or the like. 
(A Doo MASK; T.) Soin the saying, T "WP 
aul m tie [There is not to be charged against 
thee, in this affair, any fault, &c.]. (T.) — Á 
crime; a sin; an unlawful action. (K.) 


HEROD NT malevolence, malice, or spite. (1B.) 
cul: see Ja. 
à * s £ 
cowl: see Jel. 
“a : 
, with fet-h to the S, because several 


kesrehs together are deemed uncouth, Of, or 
relating to, camels. (S.) — See also Ji. 


3 
ux see Ja. 
Jei tA Christian monk; (S, M, Msb, K) 


so called because of his abstaining (ats) from 
women: (TA:) or the chief monk: (T 5 ora 
devotee: (TA :) or an old man, or elder: (M:) 
or the chief, or head-man, of the Christians: (M, 
Ķ:) or the man who calls them to prayer by 
means of the vss; (A Heyth, M,“ K) the 


-cÉ 


beater of the sU: (IDrd:) as also * al, 
^| (M and K, but according to the M as meaning 
“a monk,") which is either a foreign word, or 
changed by the relative (g, or of the same lacs 
as yu [in which the first letter as well as th 
second is augmentative], for Sb says that there is 


not in the language, an instance of the measure 
9 287 


=; (M;) and * ol, and b. and Y cos, 

and * Uo, (K,) which last is disallowed by Sb 
for the reason stated above; (TA;) and wed 
like ox and * ul; (K ;) the last with fet-h 
to the hemzeh, and kesr to the S, and with the 


Boox I.] 


Ji — ox 


[first] ( quiescent ; or M [app. a mistrenscrip- Y Ju: (Jel:) or its sing. is tiġ, (Bd in cv. 3, 


tion for v is used by poetic licence for ¥ cres 


n: ol for 3»: (TA :) pl. Qut (M, K) and 
Ji, or Ja, [accord. to different copies of the 
K,] with damm [which indicates that the former 
is meant, , though it is irregular]. (K.) By 
Sober Seal is meant Eesd [or Jesus], (S, K,) 
‘the Messiah. (S. )—In the Syriac language it 
signifies Mourning, or sorrowing. (K. ) saz Also 


A staff, or stick. (M, K.) — See also ÜG. 


$- 2 

HUI: see the next paragraph. - 

30 SE see Jod. em Also A bundle of firewood; 
(T, S, Msb;) and so VU: (T, § :) Ora greci 


bundle of firewood; and so 7500 and ay (K) 
and Y iu: (Bd in cv. 3; but there explained 
only as signifying a great bundle :) or a bundle 
of dry herbage ; (M, TA;) and so 70 (K) 
and tÍ and * il (M, K) and Y Ca, , [in 
the CK FTN OR) with one of the two Is changed 
into (g, and mentioned by Az, but it is said in the 
S and O that this is not allowable, because this 
change may not be made in a word of the measure 
fts, with 5, but only in one without 3, as in 
the cases of s and Le; (TA;) and 4 
signifies the same, (K,) belonging to art. Je 
(TA.) Hence the prov., (S, TA,) Je eo 
aul and 7a, (S, K, &c.,) but the former is the 
more common, and U, which is allowed by 
Az but disallowed by J; ; (TA ;) [lit. A handful 
of herbage, or the like, upon a bundle, or great 
bundle, of firewood, or a bundle of dry herbage ;] 
meaning ta trial, or trying event, upon another 
(S, O, K) that had happened before: (8, O:) 
or plenty — upon plenty; as though bearing 
two contr. significations. (K.) 
dig see au. 


scd 


A dim of Ji „q. v. 
A see ed. 

-Æ $ oñ 
Jeu: see Jol. 
Jui A pastor of camels, (M, K, TA,) who 

manages them, or tahes care of them, well. 


(TA.) 
Jui: see the next paragraph. 


V (T, 8, M, Mab, K,) like Jans, (S, 
Msb, K, [in the CK, erroneously, „,) 4 
separate, or distinct, portion of a number of birds, 
and of horses, and of camels, (M, K,) and of such 
following one another; (K ;) as also tJa, and 
File (M,K,) and VOU, and VG: (K:) or 
it signifies a bird separating itself from the row 
of other birds; (T, TA;) accord. to IAgr. 
(TA.) It is said to be the sing. of Y Ll: (T, 
S, M, and Jel in cv. 3:) Ks says, I used to 
hear the marians say that this latter has for 
its sing. Jsi, like *. , of which the pl. is 
oem 5: (Mgb:) or its sing. is tJa; (S, 
Msb ;) but he who says this adds, I have not 
found the Arabs to know a sing. to it: (S:) or 
each of these is its sing. ; (M, Jelz) and 80 is 

Bk. I. 


(8, Msb, K.) 


and Meb,) originally signifying “ a great bundle: 
(Bd: ) it 8. said that this seems to be its sing. 
and so Y igi: or the sing. may be ait, like as 
sts is sing of 2965: (T:) or it has no sing., 
(T, S, M, B4, Mab, K,) accord. to Fr (T, Msb) 
and Akh (S) and AO, (T, M.) like L. (Fr, 
T, Bd) and AD. (AO, M, Bd.) Jai 
signifies, accord. to some, A company in a state 
of dispersion: (M:) or dispersed companies, one 
following another: (Msb:) or distinct, or sepa- 
rate, companies, (Akh, S, Msb, K,) like leaning 
camels: (Msb:) or companies in a state of dis- 
persion. (AO, Msb.) One says, 44 < Sil 
Jet Thy camels came in me or separate, 
companies. (Akh, S.) And Je pb [in the 
Kur cv. 3 means Birds in distinct, or separate, 
Jlochs or bevies]: (Akh, S:) [or] birds in com- 
panies from this and that quarter: or following 
one another, flock after flock: (Zj, T:) or birds 
in companies; (Bd, Jel;) likened to great 
bundles, in respect of their compactness. (Bd.) 
[Respecting these birds, Fei, in the Msb, quotes 
many fanciful descriptions, which I omit, as 
absurd.] 


Jed: see Ve in two ia 
9- ^ 
%: see Js. 


Ç: see ÄI, in three places: and Jet, in 
two places. , 

Set More, and most, skilled in the good manage- 
ment of camels. (8. M, K, TA.) Hence the 
prov., iin! — D^ Jal [More skilled &c. 
than Honeyf-el- Hanátim]. (TA.) And the 
phrase, "e JA ce m [.He is of the most 
skilled &c. of men]. (S, M, K.) Mentioned by 
Sb, who says that there is no verb corresponding 
to it. (M.) put see 1, first e ] 

Ji: see Ji, in two P asp — Ja, (8, 
M, K. and Ja, and JÖ, (M,) [all pls. of Já or 
4, and Y ifs, (M,) Many, or numerous, 
camels : (S, M, K:) or this, [app. meaning the 
last,] as some say, put in distinct herds; (M;) 
and 80 JG: (TA :) or gotten, gained, or acquired, 
for permanent possession: (M:) this last is the 
meaning | of the last of the epithets above. (S, 
K. — applied to a camel, also signifies 
Content, or satisfied, mith green pasture, 30 as to 
be in no need of water: pl. JG: (S, K :) and so 
Jaj, applied to she-camels, (T,* TA,) and to wild 
animals. (S in art. J.) — And aii Ju! Camels 
seeking by degrees, or step by step, or bit by bit, 
after the Jal [q. v.], i. e. the 4 of the herbage 
or pasture. (TA.) — And Ji Ja Camels left 
to themselves, (S, M, K, TA,) without a pastor. 


(TA.) 
T: à à 


JUI: see Jo. 
$ 97 ^ , ] $ O 
|: see MUI, in two places : — and see Josh. 


oe 
HEN 2 A land having camels. (8, K.) 


292825 $ >» 
4. Ja: see Jul. 


v 
3 ook 


1. Al, aor. 2 and 2, inf. n. Ud He made him 
an object of imputation, or suspected him: and 
he found fault with him, or blamed him: (M :) 
or he cast a foul, or an evil, imputation upon him. 
(IAer, T.) You say, "ur A. ($, K,) or b 
(as in one copy of the S,) or 25 me (Lh, M,) 
aor. as above, (Lh, S, M, K,) and so the inf. n., 
(Lh, M,) He made him an object of imputation, 
or suspected him, (Lh, 8, M, K,) Fa thing, (S, 

K,) or of evil, (S, accord. to one copy, ) or of good, 
and evil: (Lh, M:) and MS signifies the same. 


(M.) And m 5552 OW, or T Such a 
one is made an object of imputation, or suspected, 
of good, or of e evil: (AA,* Lh, T [as in the TT; 


but perhaps Uv is a N for om i 
for it is immediately added, Per » :]) when, 


however, you say ¿wô li. e. Uv or ¥ 83321 
alone, it relates to evil only. (AA, T. [But 
see 2.]) And EU ovt V, or 552, Such a 
one is evil spoken of by the imputation of such 
a thing. (S, accord. to different copies.) And 
it is said respecting. the assembly of the Prophet, 


yu * Yond J, (T, and so in a copy of the 


S,) or oS J, (so in some copies of the S,) i. e. 
Women (T) shall not be mentioned in an evil 
manner therein: (T, S:) or shall not have evil 
imputations cast upon them, nor be found fault 
mith, nor shall that which is foul be said of them, 
nor that which ought not, of things whereof one 
should be ashamed. (IAar, T.) — Also, and 


Y 42, (M, K,) inf. n. 2, (K,) He. found. fault 
with him, or blamed him, to his face; (M, K;) 
and he upbraided him, or reproached him. (M.) 


9. sgt) O, (AZ, S,) inf. n. Ua (K,) He 
watched, or observed, the thing ; or he expected it, 
or waited for it. (AZ, S, K.) y od, (M,) 
inf. n. as above, (As, T, S, K,) He followed the 
traces, or footprints, or 0 (As, T, S, M, 

K,) of a thing; (As, 8, K;) as also YoU. 
(K.) And hence the next signification. (As, 
T. ) zu Jai os, (S, M,) inf. n. as above, (Sh, 
T, S, K,) He praised the man, or spoke well 
of him, (Sh, Th, T, S, M, K,) after his death, 
(Th, S, M, K,) or in death and in life, (Sh, T,) 
used in poetry to signify praise of the living; 
(M ;) and wept for him: (S:) he praised him; 
and enumerated, or recounted, his 900 qualities 


or actions: you say, Cries pere L4 Ju 
yov [He ceased not to eulogize your living 
and to praise your dead]: (Z, TA :) for he who 
praises the dead traces his [good] deeds. (As, 
T.) — See also 1, in six places. 


5: see 9. 


o: see art. | ex. 

1 A knot in wood, or in a branch; (8, M, 
K ;) or in a staff, or stick; (T;) and in a bow, 
(TA,) li. e.] the place of the shooting forth of a 
branch in a bow, (M,) which is a fault therein; 
(TA ;) and in a rope, or cord: (M in art. JSI :) 

2 


10 


pl. Sul (T, 8.) — Hence, (M,) 1 4 fault, 
defect, or blemish, (T, M, K, TA,) in one's 
grounds of pretension to respect, (T, TA,) and in 
speech, or language. (M, TA. ) — + Particularly 
The enorm that is committed with one who is 
termed da: (TA.) — And 1 Rancour, male- 
volence, malice, or spite : (K, TA :) = enmity: 


pl. as above. (TA.) You say, cyl eae 1 (S; 
TA) Between them are enmities. (S.) — Also 
The [part called] FIAT: [meaning the epiglottis] 
of a camel. (M, K.) 

"n see art. . 

SG The- time of a thing; (T, S, M, K, and 
Msb in art. I;) the season of a thing; (Msb in 
that art.;) the time of the preparing, or making 
ready, of a thing; (Mgh in that art.;) as, for 
instance, of fruit, (S, Mgh, Msb,) of the fresh ripe 
dates, and of the gathering of fruits, and of heat 
or cold: (T ) or the first | of a thing. (M, K.) 
You say, abl gil L He took the thing in 
its time: or in, or with, the first thereof. (M.) 
The |j is radical, so that it is of the measure Jus; 
or, as some say, augmentative, so that it is of the 
measure N. (TA.) [See art. Hl.] 


$3 


occurs as meaning Dead, or dying; i. e., 
[properly,] wept for. (S.) [See 2.] 


„ 


A A praiser of the dead; because he traces 
his [good] deeds. (As, T.) 


- $ 22. 


Wee Made an object of imputation, or sus- 
pected, of | $i thus when used alone: otherwise 
you add [of good], and IM [of evil]. (M, 
K. ae is [A catamite ;] one with whom 
enormous wickedness i committed ; (TA;) i. q. 
. (Idem, voce CNN )— Also One who 
is imprisoned; because suspected of a foul fault, 
or crime. (I.) 


venil; RECO to the Mgb; or |), accord. to 
the TA. 


Al. with medd to the | and kesr to the D,. 
(TA,) or with damm to the O, [i. e. 3 and 
by some vnum e] or with the RÀ quiescent, 
[i. e. is and without s, [app. ud] (Msb,) 
[Ebony ;] a thing well known, which is brought 
from India: an arabicized word: (Msb [in 
which is added the proper Arabic appellation; 
but the word in my copy of that work is imper- 
fectly written; app. A,; which, however, does 
not seem to be the word intended:]) some say 
that it is the same as L: others, that it is 
different therefrom: and respecting the measure 
of the word, authors differ. (TA.) 


ayi 
1. a a, GE, K.) and , & and 4; ao 
[of both] s 51 inf. n. 4j, (JK, K,) of the linn 
(TA) and et [also of the former,] (JK,) and 


4j, (JK, K,) which is of the latter; (TA ;) He 
knew it ; or understood it; or knew it, or under- 
stood it, instinctively : or he recognised it readily ; 
knew it, or understood it, readily, after he had 
forgotten it. (K.) You say, Ei IL U, (AZ, 


JK,S, Mgh,) aor. 4j, inf. n. 4j; (AZ, 85) and 


ol — git 
ai Se U, (JE, S.) aor. as above, inf. n. 4j; 
(S;) I did not know it, or understand it; or did 
not know of it; was not cognizant of it: (JK, 
Mgh:) or I did not have my attention roused to 


it after . I had forgotten it: (AZ, S:) the former ) 


is like Sr ; (Mgh j. and the latter, like [vu 
and] LS. (S. )—4 "eT 3 (Mgh, K, TA) He 
will not be cared for, minded, or regarded, be- 


cause of his lowness of condition, or abjectness. 


(Mgh, TA. )— MA, aul I imputed to him, or 
dg apud him of, such a thing. (J K, K, TA.) 


2. asd, inf. n. 456, I roused his attention : 
and I made him to know, or understand. (Kr, 
K.) The two meanings are nearly alike. (TA.) 
And v I made him to know; informed, ap- 
prized, advertised, or advised, him; gave him 
information, intelligence, notice, or advice. (IB.) 

4: see 2. 

b. a6 He magnified himself ; behaved proual y, 
or haughtily. (JK,S,K.) You say, de! ag 
ys p The man magnified himself against 
such d one, and held himself above him. (JK,* 
TA.) And 15S Un 4,0 He shunned, avoided, or 
kept himself far from, such a thing; (JK, Z, K;) 
he was disdainful of it, he disdained it, or held 
himself above it. (Z, K.) 

xa Greatness, or majesty; (JK,§,K;) a 
quality inspiring reverence or veneration; (TA ;) 
goodliness and splendour; (K;) and goodliness 
of aspect: (TA:) and pride, self-magnification, 
or haughtiness. (JK,* S,* K.) 


» 
L Sail , [third pers. Ui,] (T, S, M, K.) and 
ON f [bird pers. Vr (T, M, K,) the latter &c- 
Mel to Yz, (T,) aor. „, (TK, ) inf. n. 5, (Yz, 
T, S, Msb,) or this is a simple subst., (M,) I be- 


poe 


came a father. (T, *S,* M, K. )rm A591, (ISk, T, 
M, K,) aor. 2%, (IAar, ISk, T,) inf. n. 200, 
(M, K,) I was, (1Aar, ISk, T,) or became, (M, 
K,) a father to him. (1Aar, ISk, T, M, K.) 
[Hence, I fed him, or nourished him ; and 5 


9 25 


him, or brought him up.] You say, 4 fer OW 
eos, inf. n. 250%, Such a one feeds, or nourishes, 
this orphan, like a hes father does his children. 
(Lth, T.) And 226 M 4 ú (ISk, T, S) He has 
not a father to feed him, or nourish him, and to 
rear 8 or bring nim up. (S.) 


2. Ad, inf. n. d I said to him oth [mean- 
ing sth i Mayest thou be rdusomed with my 
father! or the like: see uw below]. (K, TA. 
[In the CK, erroneously, ust! v.]) 


5. U He adopted him as a father; (M,K, 
TA; 2 as also Y oui; (M in art. l;) and so 
|" „, accord. to A’Obeyd : (TA :) [or,] accord. 
to A’Obeyd, you say, Ul A cu I adopted a a father: 
(T:) and you say also, ul DEA and Çi Mr 
he adopted a father. (T A.) 

10: sce 5. 

i is originally sA, (S, Msb, K,) as is shown 
by the first of its dual forms and of its pl. forms 
mentioned below; (S, Msb;) and signifies A 
Jather [in the ordinary sense: and also as mean- 


[Boor I. 


ing + an ancestor]: (M:) as also ¥ Ui, a dial. var., 
(M, K,) the same in the nom. and accus. and gen. 
cases, like Us: (M:) and f is a dial. var. of the 
same, [the second letter being doubled to com- 
pensate for the 9 suppressed, as is the case in ¢ ö, 
(TA voce g)] but is rare. (Msb.) Accord. to 
the dial. commonly obtaining, when you use it as 
a prefixed noun, you decline it with the letters 3 
and ! and T saying, 2% Ija [This is his father], 
(Msb,) and EN [thy father] ; (M 3) and 50 ah} 
[ZI saw his father]; and 1 d S [I passed by 
his father] : , Msb :) but accord. to one dial., 
you say, 50 Ma, (Msb,) and Hol; (M;) and 
Gol b; and abl : (Msb:) and accord. 
to one dial., which is the rarest of all, it is defec- 
tive in every case, like * and 25; (Mab ;) and 
[thus] you say, sui EN [&c.]. (M.) The dual is 
yla, (S, M, Msb,) meaning [two fathers, and] 
father and | mother; and some say oui: (S, M:) 
you say, Te A, meaning They two are his 
your and mother; and in poetry you may say, 
56 GA; ; and in like manner, agi 5 [I sam his 
father and mother], (T,) and Shel [thy father 
and mother] ; ; (85) but the usual, or chaste, form 
is 4% Ah. (T.) The pl. is Ui, AT, S, M, Msb, 
K,) PE best form, (T,) and o (T, S, M, K,) 
and I, (M, K, [in no CK FE is erroneously 
put for W), and 27% (Th, T, S, M, K * like 


wry t 


15,22 and 4, 34. (r, 8 0 you say, rf isa, 
meaning wei [These are your fathers]; (T;) 
and hence, in the Kur [ii. 1271, accord. to one 
reading, Gam! 5 Jeret s hyi Íg 415 [And 
the God of thy fathers, Abraham and ‘Ishmael 
and Isaac], meaning the pl. of Ži, i. e. sil, of 
which the O is suppressed because the noun is 
prefixed [to the pronoun] ; ; (8 ;) and some of the 
Arabs say, UYI pes 85% [Our fathers are gue 
most generous of fathers]. (T.) The dim. is Y Ld; 

originally se, with the final radical letter restored. 

(Msb. — cy 4 T le, and Si U, mean- 
ing He knows not who is his father, and what is 
his father, are sayings mentioned by Lh on the 
authority of Ks. (M.). A vi J, (T, S, M, „K, 
&c.,) [accord. to the dial. of him who says Ü i in- 
stead of O,] as also i i J, and SUI J, (S, K,) 
[the last, accord. to J, because the |) (meaning 
the |) in W in the preceding phrases) is as though 
it were redundant, but he seems not to have 
known the dial. var. gu and I rather think that 
90 J is for Sul avi Nt I, or the like,] and 
Bey J. (Abr, Sgh, K,) and J OY, (K,) which 
is for Ai 2 J, (M,) means Thou art, in my esti- 
mation, one deserving of its being said to him, 
Mayest thou have no father! it is used in the 
manner of a proverb, is of frequent occurrence in 
poetry, (M,) is said to him who has a father and 
to him who has not a father, and is an impreca- 
tion as to the meaning, of necessity, though enun- 
ciative as to the letter; (M, K ;) and hence the 
saying of Jereer, 

í MAIC S Te g 
[O Teym, Teym of Adee, may ye have no 


Boox I.] 


father !]; which is the strongest evidence of its 
being a proverb, and not having a literal meaning; 
for all of (the tribe of] Teym could not have one 
father, but all of them were fit objects of impreca- 
tion and rough speech: (M:) it is an expression 
of praise: (S:) [i. e.] it is an imprecation against 
him to whom it is addressed, not, however, said 
with the desire of its having effect, but on an 


odd 
p. 165:) and sometimes in dispraise, like A y J: 
and in wonder, like 5 d: (TA:) or, as A 
Heyth says, on the authority of Aboo-Sa’eed Ed- 
Dareer, it expresses the utmost degree of reviling; 
[meaning Thou hast no known father ;] and 


CES expresses reviling also, but means Thou 
hast no free, or ingenuous, mother: (Meyd in 


Har p. 165: [see :]) sometimes it means 
Strive, or exert thyself, in thine affair; for he 
who has a father relies upon him in some circum- 
stances of his case: (TA:) accord. to Kh, it means 
Thou hast none to stand thee in stead of thyself: 
(ISh, TA :) Fr says that it is a phrase used by 
the Arabs [parenthetically, i.e.,] to divide their 
speech: (TA :) [thus, for instance,] Zufar Ibn- 
El-Hárith says, 


occasion of intense love, like Ku b s, &e. : 


a ce of 2 ^ É 
n uH 30 Ul Y (ue 5o iyl j 
: UG N S == Lej : 


[Show thou me my weapons: (mayest thou have 
no father! or thou hast no father: &c.:) verily 
I see the war, or battle, increases not save in per- 
severance]. (TA.) [Aboo-'Alee, as cited in the M, 

observes that the | (meaning the final t) in ui, in 
the phrase JU) gl J, indicates that it is a prefixed 
noun, and determinate; whereas the J in W 
together with the government exercised upon the 
noun by J indicates that it is, on the contrary, 
indeterminate, and separate from what follows it: 

but it seems that he was unacquainted with the 
dial. var. «T for Í ul Ji in the dial. of him who 
uses the form ui instead of MEI is the same gram- 

. matically as * Si Ji in the dial. of him who uses 
the form Ml. ] Suleyman Ibn-Abd-El-Melik 
heard an Arab of the desert, in a year of drought, 
Bay, J) Ul J un ule Jl, and Suleymán put 
the best construction upon it, [as though it meant, 
Send down upon us rain: Thou hast no father], 
and said, I testify that He hath no father nor 
female companion nor offspring. (TA. ) They Say 
also, in paying honour [to a person], ÍSÍ jl J. 
and Stes vi J, (TA,) i. e. May thy hater have 
no father | or, accord. to ISk, each is a meto- 
nymical expression for DU ul J. (S in art. Gs, 

q. V.) — One also says, on the occasion of an 
occurrence that is approved and commended, by 
way of expressing wonder and praise, DE ab, 
meaning To God, purely, is attributable [the 
excellence of ] thy father, seeing that he begat thee 
a generous son, and produced the lihe of thee! 
(TA ;) [or to God be attributed (the excellence 
of) thy father!] it means that to God [alone] 
belongs the power to create the like of this man 
[to whom it relates], from whom has proceeded 
this wonderful action. (Har p. 44.) — And 


ey! c . meaning She resembles her father 


a! 


dn strength of mind, or spirit, and sharpness of 


disposition, and tn hastening, or striving to be 
first, to do things : said of Hafsah, by ’Aisheh. 
(TA.) - (TA,) or i f b (T in art. d 


[said to a person, j means I GNU Mayest 
thou be ransomed with my Sather ! (see the next 
sentence but one;) or] ctl PW [I will ran- 
um thee mith my father] ; (T ubi suprà;) or 


à » 
ust UU EN Thou art, OF shalt be, ransomed 
with my father]; or uth CORE [I have in my 


heart ransomed thee, or I would ransom thee, with 
my father]; the & being dependent upon a word 
suppressed, which, accord. to some, is a [pass. 
participial] noun, and accord. to others, a verb; 

and this word is suppressed because of the fre- 
quent usage ed the phrase. (TA.) You say also, 


ds ejl N [With my father mayest thou be 
ransomed, and with m my mother i: (TA.) And 


sà ec oe e" OF 


42359 (0 oth, i i. e. 43533 wv ctl ges [May 
he whom I love be ransomed with my father !), 
meaning may he [my father] be made a ransom 
for him [whom I love]! (El-Wábidee on the 
Deewán of El-Mutanebbee, in De Sacy's Chrest. 
Arabe, sec. ed. vol. iii. p. 35 of the Arabic text.) 
Sometimes they change the ( into |: a poet 
says, 


o Ore 230 „ Ive ez2-^ 


d Cue ej LU loj 5 ha 
x GA Vu t5 EI Si pie Jas z 


[And they have asserted that I have become im- 
patient on account of them two : but is it an evi- 
dence of impatience that I said, Alas, with my 
father may they two be ransomed?]; meaning 


Va E »- (S.) And some of the Arabs used to 


say, 5l Ob 15 [ Alas, with my father mayest t thou 
be ransomed J]: this, says AM, being like Go. 25 L 
for ues L; ; as also -— v with the hemzeh 


changed into | 4, originally QU E, meaning os b: 
and hence what is related, in a trad., of Umm- 
'Ateeyeh ; that she used not to mention the Pro- 
phet without saying, - [for » "5 (TA in 
art. U. ) A woman said, 


d etl sb Us Ex unl & 
[O thou to whom I would say, With my father 
mayest thou be ransomed! and O thou Who art 
above him to whom I would address the saying, 
With my father mayest thou be ransomed !]; re- 
specting which Fr observes that the two words 


[xp and Ji] are made as one [by prefixing the 
article] because of their frequent occurrence; (S;) 
and Aboo- Alee says that the |. in — is substi 
tuted for , not necessarily; but ISk quotes the 
words as commencing with U E, which is the 
right reading, in order that this expression may 
agree with wl, which is derived from it: Et- 
Tebreezee, however, relates Abu-l- Alà's reciting 
the words as ending with LÀ saying that this 
is compounded from the phrase usto and that 
therefore the , is preserved. (TA.) [See also the 
first paragraph in art. n ] — You say also, i " 


[meaning O my father], (8, M, K,) as in zi " 
ait [O my father, do thou such a thing]; (8 3 


11 


and Sf U; (8, M, K ) and yf U; (Z in the 
Ksh xii. 4;) and aj! U (S, M, K) when you pause 
after it. (S, M.) The 5, [here written S,] (Kh, 

M,) the sign of the fem. gender, (S, Z,) is substi- 
tuted for the [pronominal] affix g, (Kh, S, M, Z,) 
as in Die, (85) and is like the 3 in 296 and 
4 as is shown by your saying, in pausing, 
4j U, like as you say, u E: (Kh, M:) 
the annexing of the fem. S to a masc. noun 
in this case is Petron like as it is in jc E 


Bere et 2s 


being made a substitute for the affix * is s: 
able because each of these is an augmentative 
added at the end of a noun: and the kesreh is the 
same that is in the phrase ull b: (Z ubi suprà ; :) 
the S does not fall from Il in the phrase cx t 
when there is no pause after it, though it [some- 
times] does from A in the like phrase in that 
case, because the former word, being of [only] 
two letters, i is as though it were defective. (S.) 
I U is for ACh b, (Aboo-Othmán El-Mázinee, 
S,* M, [the latter expression mentioned also in 
the K, but not as being the original of the former, ]) 
the | [and o] being suppressed; (the same Aboo- 
"'Othmán and M;) or for Ei E, the | being sup- 
pressed, like as the VE is in N E; or it may be 
after the manner of Gl b. (Z ubi suprà.) cj " 
is thus pronounced after the usual manner of a 
noun ending with the fem. 5, without regard to 
the fact that the S is in the former a substitute 
for the suffix (g. (Zubi suprà.) 4| U is said in a 
case of pause, except. in the Kur-án, in which, in 
this case, you say, Ur E, following the written 
text; and some of the Arabs pronounce the fem. 5, 
in a case of pause, 5 [in other instances], thus 
saying, IL G. (S.) oli! E is also said; (M, 

K;) though scarcely ever. , ™. ) A poet uses the 
expression Sui . for Ach b: (S, M:) IB says 
that this is used only by poetic license, in a case 
of necessity in verse. (TA.) — Ol is tropically 
applied to signify A grandfather, or any ances- 
tor. (Msb.) — It is also applied to signify + A 
paternal uncle; as in the Kur ii. 127, quoted 
before. (M.)— [It is also (like ^| and oJ! and 
A) prefixed to nouns of various significations. 
Most of the compounds thus formed will be found 
explained in the arts. to which belong the nouns 
that occupy the second place. The following are 
among the more common, and are therefore here 
mentioned, as exs. of different kinds. — »! 
+ The woman's husband : (Ibn-Habeeb, M :) it is 
said in the TS that SNI, in certain of the dials., 
signifies the husband: ME deems this meaning 
strange. (TA.) 22 »! +The master of the 
dwelling, or of the place of abode: (TA. ) and 
tthe guest. (K in art. (ss) SN sil + The 
very hospitable man. (TA. — jac ol tihe 
lion, (TA.) Sam gil +The wolf. (TA.) »! 
rami + The fox. (TA. — E t Bread. (S 
and K in art. pap. )——246 yl t Extreme old age: 

(TA :) and ł hunger. (MF i in art. pm.) 


sf 
I: 
0 9 aab 


fs or fyl: see Seyi. 


9 
Me 


9* 


12 


Sail Of, or relating or belonging to, a father ; 


paternal. (S, T 
JA dim. of DI, q.v. (Msb.) 
2€ [in copies of the K 7.1%, and in the CK 


ás 
* 1%, both app. mistranscriptions for sil, which 
is well known,] Fathership; paternity ; J the rela- 


tion ofa father. (S,*M.) You say, De — 
92 


Say! * [Between me and such a one is a tie 


of fathership]. (8-) 
v 

1. A, aor. K, (S, M, Msb, K.) which is 
anomalous, (S, M, Msb,) because it has no faucial 
letter (S, Mab) for its second or third radical, 
(Mgb,) and , (M, Msb, K,) mentioned by IJ 
as sometimes said, (M,) agreeably with analogy, 
(TA,) and 2. which is doubly anomalous, first 
because the pret. is of the measure V, and this 
pronunciation of the (g of the aor. is [regularly 
allowable only] in the case of & verb of the 
measure Jx, aor. 2, and secondly because it 
is only in an aor. like gren (Sb, M,) i. e., ofa 
verb of which the first radical letter is 3 or g, 
(TA in art. z,) and M (IB, [who cites as 
an ex. a verse ending with the phrase — eS) 


inf. n. fu (S, M, Mgh, Msb, K) and 530, (K,) 
or a, (so in a copy of the M,) or iu, (so in 
the Msb,) He refused; or refrained, ee 
abstained, or held back; syn. A etz (S, Msb, MF, 
Bd in ii. 32, Kull p. 8,) voluntarily, or of his 
own free will or choice: (Bd ubi supra, Kull :) 
[thus when used intransitively : and it is also used 
-o£ -É 
transitively :] you say, N gl he refused assent, 
or consent, to the thing, or affair; disagreed to 
it; and did not desire [to do] it: (Mtr in Har 
p. 483:) he did not assent to, consent to, approve, 
or choose, it; he disallowed it; rejected it: (Mgh:) 
and s gill M he disliked, was displeased with, 
disapproved of, or hated, the thing. (M,K.) Fr 
says that there is no verb with fet-h to its medial 
radical letter in the pret. and fut. [or aor.] unless 
its second or third radical is a faucial letter, except 


ul : that AA adds %5; : but that one says oj 
with E for its fut., and (445; with e for 
its fut.: (T:) so that the instance mentioned by 
AA is one of an intermixture of two dial. vars.: 

(TA: ) Th adds MU and L and =; and Mbr 
adds U: but most of the Arabs say P and 


and pe and p (T.) [Some other 
instances are mentioned by other authors; but 
these are verbs of which the aors. are rue with 
fet-h, or are instances of the intermixture of two 
dial. vars.] MOT c is a greeting which was 
addressed to kings in the time of ignorance; 
meaning Mayest thou refuse, or dislike, (ISk,* 
S,* M,* Har p. 491,) to do a thing that would 
occasion thy being cursed! (ISk,S, M;) or, to 

do that for which thou wouldst deserve the being 
cursed! for it implies the meaning of a prayer; 
i. e., may God make thee to be of those who 
dislike the being cursed! and hence it occurs 
parenthetically. (Har ubi suprà.) You say also, 


Alas Oi ue [He refused, or did not submit, to 


9) — co! 
be harmed, or injured). (T.) [And sometimes 
J is inserted after ol and is either redundant, or 
corroborative of the meaning of the verb, as in 
the case of Ý c or Si after L.] It is said in 


& of 


the Kur ix. 32, 29 A o EP . meaning 
But God will not consent or choose [save to com- 
plete, or perfect, his light]. (Bd.) And in the 
same xvii. 91, es jl AU Kk Ab, i. e. 
[ But the greater number of men have not consented 
to, or chosen, aught] save denying [its truth, or 
disbelieving it]; this phrase with 3! being allow- 
able because it is rendered by means of a nega- 
tive. (Bd.) You also say, yes] ight G [He 
used to refuse, or dislike, flesh-meat], (K,) or 
nn je Lee eating of flesh-meat]. (Mgh.) 
And AJ oss al [Such a one refused, or dis- 
liked, water, or the mater]: (S:) or — e M 
"QI [he refused, or voluntarily refrained from, 
the drinking of water, or the mater]. (AAF, M.) 
And Fl 1 us (Mgh, and Mtr. [author of the 
Mgh] in Har p. 483,) and Pars * o 6, both sig- 
nify He refused him his assent, or consent, to the 
thing, or affair. (Mtr ubi suprà, in Har.) Hence, 
(Mtr ubi suprà,) ads us (Mgh, and Mtr ubi 


supra,) and ape Y , (T, S, and Mtr ubi suprà,) 
He was incompliant, or unyielding, to him; he 
resisted him, withstood him, or repugned him; 
syn. en (T, S, Mgh, and Mtr ubi suprà) : 

(T:) thus explained because the objective comple- 
ment ( PEDE is suppressed. (Mtr ubi Supra: ) = 
any on) (K,) or a , and n, (M, 
TA, [in a copy of the former of which the verb is 
written e; but this I suppose to be a mistran- 
scription, on account of what here follows, ]) like 
ON (K,) inf. n. oss (M, and so in some 
copies of the K,) or "2 (so in some copies of the 
K,) with kesr, and with the short final alif, (TA, 
[i. e. like To but perhaps this may have been 
supposed to be the right reading only because the 
verb is likened to Sardy, of which use) is the 
most common inf. n.,]) I left, or relinquished, the 
food, (M, K,) and the milk, (M, TA,) 1 


being satiated, e (M, K. — Sod! Al 


2 
and csi inf. n. val The young camel, or young 


meaned camel, suffered indigestion from the milk, 
and became Affected with a dislike of food. (M, 


K. me ees as syn. with er see the latter. 


4. ol} 4 [in the CK, erroneously, 42 I 
made him to refuse it; or to refrain, forbear, 
abstain, or hold back, from it, voluntarily, or 
of his own free will or choice: (S: [this meaning 
being there implied, though not expressed: ]) or 
I made him to dislike it, to be displeased with it, 
to disapprove of it, or to hate it: (M, K:) namely, 


gio 6 e 


water [&c.]. (S, M.) One says, Y y sex oM, 
(ISk, S, K,“ [in the CK, erroneously, ust »,]) 


i. e., 05 A * [Such a one is like a sea, or 
great river, that nill not make thee to refuse it, 
or dislike it, &c.]; (K;) i. e., that will not fail, 
or come to an end, (ISk, S, K,) by reason of its 


[Boox I. 


abundance. (Isk, 8.) In like manner one says, 
of any water, we J [Water that will not 
fail, or come to an end]. (TA.) And L 3U Coie 
te With us, or at our abode, is water that does 
not become scanty, or little in quantity. (Lh, T, 
M.) And IG . @ The water decreased, or be. 
came deficient. (AA, from El-Mufaddal.) And 
unb: 3 MN A well that will not become r 


hausted : (YAgr, M:) one should not say, qu 


(M, TA.) In like manner, also, one says, Ye 
ub J Herbage, or pasture, A will not Jail, „or 
come to an end. (S.) And uss 3255 odi 
He has dirhems, or money, that will not fail, or 
come to an end. (TA.) And Ñ ( signifies 
also The water [in a well] was, or became, diffi- 
cult of access (7 e al), so that no one was able to 
descend to it but by exposing himself to peril or 
destruction: (M:) if a drawer of water descend 
into the well, (T, TA,) and the water be altered 
for the worse in odour, (TA,) he exposes himself 
to peril, or destruction. (T, TA.) 


5. Sy asks b and ras e alone: see 1, 
latter half of the paragraph. 

457 A paucity, or deficiency, and revulsion, of 
the milk in the breast: (Fr,TS:) or a revulsion 
of the milk in the udder; (K;) but the saying 
*in the udder” requires consideration. (TA.) 
You say to a woman, when she has a fever on the 
occasion of childbirth, duos áa ise ode I 
[This fever is only occasioned by the paucity, or 
deficiency, and nent of the milk in thy breast.) 
(TA. ) 


el and ou and ou: 
picos 

Ñ, (T, S, M,) or tat C j^ fo, (K,) A dis- 
lihe, or loathing, of food : (T, S, M, K:) of the 
measure Jus, (S, M,) with damm, (S, K,) be- 
cause it is like a disease, and nouns significant of 
ä are generally of that measure. (M.) You 
say, f) sda) (T, S, M „K) y^ D He 


was, or became, taken, or affected, with a dislike, 
or loathing, of Jus (T, S, M, K.) 


fo inf. n. of sl, q. v. (S, M, &c.) — See also 


sal 


see 5 in four 


ol and i: see <, in three places. — Also, 


the former T) She [app. a camel, or any 
beast,] that refuses, or refrains from, fodder, by 
reason of her suffering from indigestion : and she 
that refuses, or refrains from, the stallion, by 
reason of her having little appetency. (AA.) 
[See also i voce q. ] 


TM A man who refuses, or does not submit, to 
be harmed, or injured. (T.) 
job | 
451, with damm, (K,) and kesr to the S, and 
with teshdeed of this letter and of the (g, (TA,) 
[in the CK "WR Pride; self-magnification, or 
greatness, or majesty: (K :) and Ý 20% [also] sig- 
nifies pride, self-magnification, or haughtiness. 
(Ham p. 118.) 
æ 3 9 vo 
i, and 7 „, ($, M, Msb, K, TA,) and i,t, 


Boox I.] 


(8, TA,) part. ns. of l, signifying Refusing; 
or refraining, forbearing, abstatning, or holding 
back [voluntarily, or of his own free will or 
choice]: (S, Mab, TA :*) [refusing assent or con- 
sent; &c.:] disliking, being displeased with a thing, 
disapproving of it, or hating it: (M,“ K,“ TA :) 
or the first and second, a man disliking, or loath- 
ing, food : (M, K, TA :) and the third, (K,) and 
* Cl, (so in a copy of the M,) or ool, (K,) a 
man who refuses, or refrains from, or dislikes, or 
hates, Wer 2,) food; or, things that are base, or 
mean, (M, K, TA,) and causes of dispraise or 
blame: (TA :) or the second (ce), a man who 
refuses, or refrains, &c., vehemently, or much; 

incompliant, unyielding, v esisting, withstanding, 
or repugning : (T :) and * oe and Ole, a man 
having vehement KE [app. Ul, i.e. dislike, or 
loathing, of food; agreeably with a common 
quality of words of the measure I : (T, TA: 
[but in copy of the T, accord. to the TT, A 
in this last explanation is written A: in the TA 
it is without any vowel-sign :]) the pl. of zl is 


E and 200 (M, K) and Si, (K,) with damm, 
then kesr, and then teshdeed, (TA, [in the CK 
cs and in a copy of the M certs) and $ Ñ, (M, 
TA,) or fo, (K, TA,) like Je: (TA: [in the 


ck. Mh the pl. of Y ul is O; (M, Kj) of 
which an instance occurs wherein the pl. O is 
likened to a radical ; the gen. case being 
Written, at the end of a verse, oe: (M :) the 
pl. of YSG, (M.) or od, K) is tat. (Kr, 
M K. )— [Hence,] us! The lion. (K. )—And 
251, (M,) 80 in some copies of the K, but in 
others ti, (TA,) She [app. a camel] that dis- 
likes, or loathes, and will not drink, water: and 
she that desires not the evening-food: and she (a 
camel) that is covered and does not Conceive, or 


become pregnant: (M,K:) and Yul. [its pl., ] 
she-camels that RR or refrain from, the stal- 
lion. (TA. [See also AD It is said in a prov., 
any! c) 4 l [She that is eating her evening- 
food, or pasturing in the evening, excites her that 
has no desire for that food]; i. e. when the 
camels that desire not the evening-food see the 
camels eating that food, they follow them, and 
pasture with them. (M, and so in the S in art. 
*. ) 

p^ [act. part. n. of 4, q. v.] Water failing, 
or coming to an end: (TA:) or water that is 
scanty, or little in quantity.] (Lh, M, TA.) 

A. me p m 9 wer 

Zils N., (M,.) or 50 esto, (K,) Water which 

the camels refuse, or dislike. (M, K.) 
— 

2. ol C 5l, (M, K, [but i in the latter the pro- 

noun is masc. jp and sh, (M,) or simply u, 


(S,) inf. n. e (S, K „) He put on her, or clad 
her with, an v: (S, M, K:) or Col signifies 
he put on her, or clad her with, a shift. (AZ, T.) 
«5l, (M, K,) inf. n. as above, (K,) It (a 


[m 


ist! — ot 

garment, or piece of cloth,) was made into an A. 
(M, X.) 

b. v A, (M, K) and Y i Stm 
with the disjunctive alif II, (M,) or * 2 
(K, [but this I think & mistranscription,]) v^ 
put on himself, or clad himself with, an A: 
(M, K:) or * c 2I, alone, she put on herself, 
or clad herself with, an A. (AZ, T, S, M.) — 
Vn p» 30 t.He put on (i. e. on himself) 
the coat of mail, and the arms, or weapons, (A.) 
And will A He put forth his shoulder- 
joints from the belt of the bom, [the belt being 


across his breast,| so that the bow was on his 
shoulder-blades : (A:) accord. to AHn, (M,) 
6 signifies +a man's putting the suspensory 
of the bow across the breast, and putting forth the 
shoulder-joints from it, (M, K,) so that the bow is 
on the shoulder-joints : (M:) and you say also, 
ob gle „ Au t[he put his bow in the 
manner above described upon his back]. (S.) — 
[And hence, ] SU signifies also + He prepared 
himself, or made himself ready, (K,) ry [ for 
the affair]. (TK.) — And + He acted, or be- 
haved, with forced hardness, firmness, strength, 
hardiness, courage, or vehemence. (K.) 

8: see 5, in two places, 

9: see D. 


A1 (T, S, M, A, K) and v4. o (M, K) A , 
(S,) or dens, (M, K,) i. e., (S, M, [but in the K 
what here follows is given as a meaning distinet 
from that of 5, J) a * [q. v.], (S, M, K,) or 
piece of cloth, (S, A,) which is slit (S, M, A, K) 
in the middle, (S,) and worn by a woman, (A, K,) 
who throws it upon her neck, (S, M,) [putting her 
head through the slit ;| having neither an opening 
at the bosom (a 5 nor sleeves: (8, M, A, K:) 
and a woman's shift: (T, M, K:) and, (K,) or 
accord. to some, (M,) a garment that is short, 
reaching half-way down the shank: (M, K:) or 
[a garment like] drawers, or trousers, without 
legs; (M, K ;) i. g. LE: (M:) or a shirt with- 
out sleeves, (S voce mo „K, ) worn by women: 
(S ubi suprà :) the first explanation alone is given 
in most lexicons; (TA:) some say that it is 
different from the j|; that it has no band like 
that of drawers or trousers, and is not sewed 
together after the manner of drawers or trousers, 
but is a shirt of which the two sides are not sewed 
together : (M:) or i.q. dike and. 10 and 352; 
all signifying one and the same thing: (T:) pl. 
[of pauc. ] ane (M, K lin the CK and a an 


copy of the Ķ written Jui) [originally M 
which is mentioned E one of the pls. by MF] and 


edi [originally i which is also mentioned e 
one of the pls. by MF] and by N L5, 
(MF,) and [of mult.] Dll, ($) or 265, (M,) 
or both. (K.) — [Hence] NA also signifies 
t 8 an of barley. (M, K.) 


— 4 [wrapper, or wrapping garment, such 


as is called] Some. (T.) 
1: see Sul. 


13 
* +A man whose nail is croohed.: 


ES 
(K.) i 


» i | 

1, Ai, (M, K,) in, or in relation to, a . [or 
skin for water or milk], (TA,) signifies The 
having two punctures of a seam (oU 1. rent so 
as to become one. (M,K.) You say, 45 A,, 
aor. 2, inf. n. i, The water- tin had its two 
punctures (, [or rather two of its punctures, 
agreeably with the explanation of the inf, n. in 
the M and K, as given above,]) rent so that they 
became one, (TK. — [And hence, ] The meeting 

together Y E . [or vagina and rectum] : 
whence yx [a. v.] as an epithet applied to a 
woman. (Ham p. 373.) — [It seems to be jud 
cated in the T, that one says, ian yi aor. < 
and Kj aor. -; as meaning, or perhaps the 3 
only, The women assembled, or camie together : for 
I there find, immediately after por as signifying 
“a place i in which women assemble,” ‘one says, 
a, aor. ^, and jl, aor. : but it is then added 
that, accord. to Khalid Ibn-Yezeed, . i is from 
y aor. . II. g. e [The act of rending, 
rending asunder, ripping, or the like; or undoing 
the sewing of a thing]. (TA.) — The act of 
cutting. (Sgh, K.) You say, 4 He cut it. 
(TK.) - i, aor. -, also signifies 77e brought 
, or united, two DURER (T.) [See pA 


and 20. Jame KY dl, (Sgh, Msb,) with two 
forms of aor., Lapp; > and 2, (Mab,) inf. n. aH, 
(Sgh, K,) or A; (Meb;) and aA, aor. ; 
(Msb;) He stayed, remained, dwelt, or abode, in 
the place. (Sgh, Mgb, K.) 

2: see 4. 


4. Vol, inf. n. A and * U, inf. n. pz 
He rendered her such as is termed sl, q. v. 
(0K. 

p; is primarily used in relation to the . U. 
[or skin for water or milk; as meaning] Having 
tmo punctures of a seam () rent so that 
thes ey become one. (S.) And hence, (8, or from 
y as meaning he brought together, or united," 
two things, (T,) A woman whose 2 [or 
vagina and rectum] meet together in one, [by the 
rupture of the part between them,] (T, M,) be- 
p is enlarged 
thereby, (TA, ») on the occasion of devirgination; 
(M;)¢ iq. Sake, (T, S, M,) as some say; (T ;) 
or ioo; (K; [said i in the TA to be a mistake: 
but 3LáAe and 4 U are said in the M, in art. 
vé, to have the same signification ;]) a woman 
whose 9. have become one: (Ham p. 271 :) 
or, as some say, small in the D [or vagina]: 


(M:) or it has these two contr. significations. 
(K.) 


Su is & quasi-inf. n. of y in the last of the 
senses explained above. (Msb.) [Thus it signifies 
A staying, remaining, dwelling, or abiding, in 
a place. But it more commonly signifies] The 
assembling of women [and of men also] tn a case 


of rejoicing and of mourning. (Har p. 234.) — 


coming conjoined, so that the 


14 


AI — 9 


It is also a noun of time from the same. (Mab.) | were slain, became, in the early part of the da,] 


[Thus it signifies A time of staying or remain- 
ing, &c.] — And it is also a noun of place from 
the same. (Msb.) [And thus it signifies A place 
of staying or remaining, &c. But it more com- 
monly signifies] A place of assembling of women 
(and of men also] in a case of rejoicing and of 
mourning: from , aor. ^, accord. to Khalid 
Ibn-Yezeed. (T. And hence, tropically, (Msb,) 
t Women assembling together (T, S, M, Mgh, 
Msb, K) in a case of rejoicing and of mourning, 
(T, M, Mgh, K,) or in a case of good and of evil: 
(S, Mgb:) or any assembly, (M, K,) of men and 
of women, (M,) in a case of mourning or of re- 
joicing : (M, K:) or particularly of young women; 
(M, K,) accord. to some; but it is not 80: and 
some assert that the word is derived from 9i, in 
the first of the senses explained in this art.; and 
from ae, as an epithet applied to a woman; 
because it signifies women coming together, and 
meeting face to face, in a case of good and of evil: 
(M:) the pl. is . (S,Mgh.) Abu-l’Ata 
Es-Sindee says, 
. LRL, ALIM 26 íi: . 
» 225-4 BL e$ 9 »5 
i „ ile SNY eset 
[In the evening when arose the wailing women to 
wail, and openings at the necks and bosoms of 
garments were rent with the hands of assembled 
mourning women, and cheeks also were lacerated]: 
(S, M, Mgh:) i. e., 2. TID (S.) And 
another says, 


e 


" 82 2 As " 
. Go uw dmi o t 


[So that thou seest them (referring to women) 
standing in his presence, or at, or by, it, like as 
thou seest the assembly of men around the prince, 
or commander] : ye] here necessarily denoting 
men. (M.) — IKt says, (Msb,) it is used by 
the vulgar to denote An affliction, or evil acci- 
dent; (S, Mgh, Msb;) [and Mtr adds,] aud a 


E. 
wailing: (Mgh:) they say, DU POT. us 
{meaning We were present at the e of 


such a one]: (S, Msb:) or oÝ csi? ile 5 US 
[meaning We were present at the affliction, and 
wailing, of the sons of such a one]: (Mgh:) but 
the correct word in this case, (S, Mgh,) or the 
better, (Msb,) is AU: (S, Mgh, Msb :) so says 
IAmb. (Mgh.) But accord. to IB, nothing for- 
bids that it may occur in the sense of A place 
of wailing; &nd in the sense of mourning, and 
wailing, and weeping; for therefore do women 
assemble: and thus it may be in the saying of 
Et-Teymee, respecting Mansoor Ibn-Ziyád, 


0^» 033 » 34 s 


* Joly dhs por + 
gc 55 is; 2 2 T * 


[The people's mourning, &c., for him was one: in 


every house mas a moaning, and a sighing]: and 
in the saying of EA 


. CES V i5 — . 
° IUE P d : 


i. e. [The daughters of the captives, when they 


in a state of mourning; and the beasts of prey, 
in a state of rejoicing. (TA.) 


ue 
1. KIL SA, (S. M ; Mab, K,*) aor. - „(Aab 
or , (K,) inf. n. gil (M, Mab, K) and ol, 
(K,) He remained, continued, saved, or abode, 
in the place; (8, M, Msb, K;“) or became fixed, 
or settled, therein. (M.) 


10. DUCUM [lit.] ze Gu ass) became a she-ass. 
(M.) The saying, U5 KEG im E, said of a 
man, [lit.] signifies Hs was a he ass,] and he 
became a she ass; meaning the was mighty, or 
of high condition, [like the wild he-ass,] and he 
became base, abject, or vile. (S, TA.) — Also, (S, 
TA,) or (dc , (M,) He (a man) pur- 
di a o (S;) he took for himself a she- 

. (S,M 


o6! (T, S, M, Msb * and t 5l, (K,) but 


one should not say Bui, (ISk, S, Mab,) or this 
is of rare occurrence, (K,) occurring in certain 
of the trads., (IAth,) A she-ass [domestic or mild ]: 


(S, M, Msb, K:) pl. or panes, T,S, Msb) ost and 
e mult., T, S, Msb) ol (T, S, oe Msb, K) and 
55 and (quasi-pl. n., M) TÕRU. (S, M, K.) 

— Hence, Oui signifies t A foolish and soft or 
meak woman; as being likened to a she-ass. 


(TA.) — Also The station of the drawer of water 
at the mouth of the well; (S, M, K;) and so 


[Boox I. 


to f that in which bricks are baked, and called i in 


Persian 62 and UT [or simply UM and 
vis): (Mgh:) accord. to Az, (Msb,) it is that 
of the bath, and of the place in which gypsum ts 
made: (T, Mgb :) or the trench, hollow, or pit, 
of the she [or lime-burner, (in the CK, erro- 
neously, the jo) and of the preparer of — 
gypsum; (M,K,TA ;) and the like: (K:) the 
pl. [said in the TA to be of the latter, but it is 
implied in the T and M and Mgh that it is of the 
former,] is o6, (T, S, M, Mgh, Msb, K, [in 
the CK, erroneously, SD,) by common con- 
sent of the Arabs, (Mgh,) with two ws, (T,) 
accord. to Fr, whi says that they sometimes 
double a letter in the pl. when they do not double 
it in the sing., (T,) and accord. to IJ, who Bays 
aat n seems as though they changed 5 to 


NUT (M ;) and [of 5», as is said in the TA 


and implied in the M,] Al. (M, K.) [J says 
that] it is said to be post- classical; (S;) [and ISd 
says,] I do not think it to be Arabic. (M.) 


or n» 9 -É 
iUa: see (Ul. 


5 | 
É af 320-8 
1. Ul, aor. ; (Msb;) and 45451, (T, S, M, 


K,) aor. %.; (S;) inf. n. 931, (M, Msb,) or S531, 
(S,) or the latter is an inf. n. of un.; (T, TA;) 
He came; (Msb;) and I came to him, or it; 


(S;) the former a dial. var. id Ln aor. A; 
(Msb;) and the latter, of 425 (T, S, M, K.) 


* 9I. (M,K.) And A rock, or great mass of [See art. Fl, to which, as dn as to the present 


stone, (AA, T, S, M,) in water; (AA, T, M;) 
or, as some say, at the bottom of the casing of a 
well, so that it is next the water. (AA,T.) And 
A large, round mass of rock, which, when it is in 
shallow water, is called Jaai GU; and a she 
camel is likened thereto, in respect of her hard- 
ness: (S:) or Jana! out signifies a large mass 
of rock projecting from the water: (T:) ora 
mass of rock, (M, K, TA,) large and round, in 
the water, (TA,) at the mouth of the well, over- 
spread with [the green substance called] hat b, 
so that it is smooth, (M,K,TA,) more smooth 
than other parts: (M, TA:) or a mass of rock, 
part of which is immerged (, M, T) in the 
dd, (T.) and part apparent. (M, K.) And 
Ne du signifies A large mass of rock in the 
interior of the water- course, which nothing raises 
or moves, of. the measure of the stature of a man 
in length and likewise in breadth. (1Sh.) — Also 


The [piece of wood called] sacl [which is one 


of four forming the support] of the 23 [more 
commonly called p^ q. v.]: pl. Cyl, (K, 


TA,) with medd. (TA: [but in the CK Ci. ]) 
LÀ 2 9 27 
SJ: see O, in two places. 


cos (T, M, Mgh, Msb, K) and l, (K,) or, 
accord. to J, (Msb,) it is thus, with teshdeed, but 
pronounced without teshdeed by the vulgar, (S, 
Msb,) A certain place in which Are is kindled, 


(S, Mgh, ) called in Persian eat [or * eX, 
pertaining to a bath: and metaphorically applicd 


art. „belong several words mentioned i in this.] 


U, aor. as above, (TK,) inf. n. $5, (M, K, TK,) 
also signifies He pursued a right, direct, straight, 
or even, course, in going, or pace. (M, K, TK.) 

— And He (a man, TK) hastened, made haste, 
or sped; or he was quick, hasty, speedy, rapid, 
swift, or fleet. (M,K,TK.)— And ath ii, 
inf. n. as above, The she-camel returned her fore 
legs, [drawing the feet back towards the body, 
and lifting them high,] in her going. (M.) 


You say, 2 * v $5 cel le, and 


22 A. -How good, or beautiful, is this she- 
camel's returning of her fore legs in her gomg: 
i. e. e Lg Wade . (T,* S, M.) — And 431 
signifies also The act of impelling, or propelling ; 
particularly, of an arrow from a bow. (TA.) See 
also this word below. mx 45s, (S, M, Msb, K,) 
aor. 2% (8, Msb, ) inf. n. 250, (S, M, Msb, K,) 
so accord. to A' Obeyd, (M,) and mentioned by 
Sgh on the authority of AZ, (TA,) and KJ (S, 
TA,) [I gave- him what is termed 250), as mean- 
ing the tax called “oe this is the signification 
which seems to be indicated in the S: or] I bribed 
him ; gave him a bribe. (M, Msb, K.) [See also 


20 below. ] mm dia! s5, (T, S, M, K,) and 
525, (M, K,) aor. Kd (S,) inf. n. m, with 
kesr, (Kr, M, K,) [in a copy of the T, and i in two 
copies of the S, ? Ñi, but this is said in the M to 
be a subst.,] and KT (M, K;) and de! , 
inf. n. 1013 (T;) The palm- tree [and the tree] 
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bore: (S:) or put forth its fruit: or showed its 
being in a good. state: (M, K:) or bore much: 
(T, M, K:) and UI signifies also the increasing, 
or thriving, of seed- produce. (T. )— And wii 
4 U, inf. n. Ú), [in a copy of the M 165 The 
cattle, or camels $c., increased, or yielded increase. 
(M, K. [In the CK, immediately before this 
pre, Jei is erroneously put for 10915.) == 


" for (= 
4 : see 1, near the end of the paragraph. 


: see 1 in art. (gol. 


5l an inf. n. of 1, q. v. A way, course, mode, 
or manner. (M, K.) You say, of speech, or 
language, (M,) and of a speaker, or reciter of a 
AL, (IAar, M,) oly pi ise Jij U It, and 
he, ceased not to Follow one [uniform] way, &c. 
(M.) mm An impulsion; a propulsion; particu- 
larly an act of shooting an arrow from a bow: so 
in a trad., where it is said, esl; KS ue 2 
We used to shoot one shooting and two shootings; 
meaning, of arrows from bows, after the prayer 
of sunset. (TA.) == Death: or [so in the T, 
but in the K “and r] a trial; or an affliction. 
(T, K.) You say, K DU Je 2 Death came 


upon such a ona or a aed or an N 


ode 


(ISh, T.) And je- N „ A c If I 
die, [or if death befall me,] my slave shall be free. 
(T.) — A vehement sickness or disease: (T, K:) 
or the fracture of an arm, or of a leg. (T.) == A 
gift. 8 K.) — Butter; (S ;) as also Yf), (A,) 
or "361. (TA: [in which it is said to be like 
[o but this I think a mistake: see 0 
below.]) You say, when a skin of milk is agitated, 
and its butter comes, 275 a 3 [Its butter has 
come]. (S,TA.) And you say, V1 » od 
Milk having butter. (A, TA.) mmm A. great body 
or corporeal form or person ( mis 2255. 
(AZ, Sgh, K.) 

Ki A single coming; as also 455. (T.) 

9 a corroborative [or imitative sequent] of 


, which signifies grieving, _ mourning, or 
sorronful: (TA:) or i. g. Lenya [vehemently 
desirous; eager; &c.]. (Mirkát el-Loghah, cited 
by Golius.) 


Ñi, (T,S, M,) or 361, like E, (K, [but it 
is said in the M that the former is a subst. and 
the latter an inf. n.,] Increase; syn. A., (8, M, 
K, [in the CK i, is erroneously put for 


,) and ib: (S:) increase, and produce, 
or net produce, of land; as though from iy 
signifying UE (TA ) gain, or revenue, 
arising from the increase of land, or from the 
rent thereof, or the like: (TA, and so in a copy 
of the $:) the produce of land, and fruits, jc. : 
(As, T:) what is produced of the fruits (Jói 
[in the CK ei) of trees: (M, * ) the fruit 
of palm-trees. (S.) — See also 5l, in three 
pae 


oi (8, M, Sgh, K) and a "e" which 


see what follows] and isl, (Sgh, K,) of all which, 
the first is said by A'Obeyd to be the form used 


9» — YI 
by the Arabe, (TA,) [and all belong to art. l, 
as well as to = posent art.,] and Vogl (M, 


Sgh, K) and G50 and ŠÚ, (Sgh, K,) all these, 
and the three preceding them, mentioned by Sgh 
on the authority of AA, but the last of all said by 
him to be strange, (TA,) A rivulet for which a 
man makes a way or channel, or an easy course 
or passage, to his land: (8, M, K:) or a torrent, 
or flom of water, from another region or quarter: 
(M,K: [both these meanings mentioned in the 
M in art. , and the former in art. | gl also, of 
that work: ]) or JA signifies a conduit of water; 
and any channel in whic macer is made to have 


an easy course; as also E mentioned by Sb; 


or, as some say, this is a pl.: (M:) or any 
rivulet : (As, T ) or a rivulet 5 san the 


[trench called] eb: (IB :) and V us (Lh, 
T, S, M) and v (Lh, S, M,) a torrent, or 
Nom of mater, that comes one knows not whence : 

(M:) or that comes when the rain that has pro- 
duced it has not fallen upon the people to whom it 
comes: (Lh, S, M:) or that comes from a land 
upon which rain has fallen to a land upon which 
rain has not fallen. (T, Msb.) — Hence, (T, M,) 
or the reverse is the case, (T, M, Msb,) all the 
words above, (AA, T, K,) or cA and Y (S, 
M, Mgh, Msb, [the last said in the T to be the 
most approved,]) A stranger; or a man not of 
one's omn people, or not of one's own kindred : 
(AA, T, S, M, Mgh:) or a man who asserts his 
relation to a people of whom he is not: (Msb:) 
or ca signifies one who is among a people of 
whom he is not: (As, T:) and "m a stranger, 
who is not in his own country ; or, accord. to Ks, 
a stranger, who is not i his own home: (T :) the 


pl. of this last is 2561: ($ 2 [the fem. sing. is 
42, U :] and the pl. fem. Šg Śl. (T, 8, M.) 


50 i. 9. 8 * [i. e. A taz, a tribute, or an 
impost], (T, S, M, K,) such, for instance, as is 
levied on land, (TA in the present art., ) and such 
as is imposed on a slave; (TA in art. ;) and 
any tax or other exaction that is taken by com- 
pulsion, or against the will, or that is apportioned 
to a people: (M: [in the TA “to a place" instead 
of * to a people: ]) and also, a bribe: or, (accord. 
to some, M,) particularly, a bribe for water: (M, 
K:) the pl. is P (T, M,K, TA, [but in some 
copies of the K V and accord. to copies of 
the p it is 20, being written, with the article, 


VE both of which appear to be wrong ; for 
it is said to be] like use and , pls. of 
$e and $454, (M, TA,) and like (g; 

(TA;) changed, [in the accus. case, with the 
article prefixed,] at the end of a verse, into 650, 

for the sake of the rhyme: (M, TA:) this occurs 
in a verse of ne (S:) it has also for a 
pl. SU, (T,) and a fin the CK, erroneously, 
EDR ion is extr., (M, E) as ong its sing. 


were $9, being like T pl. of $35) (M) and 
like IU pl. of 3 2. (TA.) You say, $961 V 


se e^ 


«à [.He payed the tax of his land]; i. e. Va yd»: 
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and 25650 ale o [The taz, or tribute, or 
impost, was imposed upon them]; i.e. E : 
and some assert it to be tropical. (TA.) You say 
also, 3 Aie 56 Ae stopped (lit. bitted) his 
n with the bribe]; i.e. e (TA.) 


870 and its vars.: see , above. 


sil 
1. E! , aor. ES (Msb,) and, in the dial. of 
Hudheyl, S, without 5; (S;) and 4 anil, (T,S, 
M, Mgb, K,) [aor. 45!;] and in the imperative, 
some of the Arabs say, S, suppressing the |, like 


as is done in L and J& and yo; (IJ, M ;) inf. 
n. o, (T, S,* M, Mgh, Mob, K.) or this is a 
simple subst., (Msb.) and DSI, (M,K,) which 
should not be used as an inf. n. of un., unless by 
a bad poetic licence, (Lth, T,) and A (T, S, M, 


Msb, K) and, 9! and ] and 260 (M, K;) He 
[or it] came; (Msb;) and I came to him, or it; 
(S, M, Mgh,* Msb, K;) or was, or became, present 
at t6 namely, a place: (Mgh :) as also ói, aor. 
km (Msb;) and 43%, (T, S, M, K), aor. J: 
(S:) for which reason, we assign the generality of 
the words mentioned in art. 33! to the present art. 
also. (M.) [Accord. to the authorities here indi- 
cated for the signification of EJ this verb and ad. 
are syn.: some attempt to distinguish them ; but 
contradict one another in so doing: the slight 
distinctions that exist between them will be best 
seen by a comparison of the exs. in this art. with 
those in art. : ] accord. to Er-Raghib, the proper 
[or primary] signification « of o6 i is The coming 
e ease. (TA. ) — vii, (Mgh, Msb,) inf. n. 
Ll, (Mab,) [lit. He came to her,] means t he 
A with her ; syn. ; (Mgh, Msb;) namely, 
a woman, (Mgh,) or his wife. (Msb.) Hence 
an expression in the Kur xxvi. 165. (TA.) 
ye jl [He came to the people: and hence, ] he 
E his relationship to the people, not being 
of them. (Msb.) [See sl in art. . — ay il 
[He came with, or brought, him, and tt; or] he 
made him (a man), and it (a thing, such, for in- 
stance, as property), to come. (Kull.) [See also 
4: and see, in what follows, other significations 
of E trans. by means of Y. Hence, di» E 


He begot a child, or children. And a; A She 


brought him forth; gave birth to him. Jj Accord. 
to Aboo-Is-häk, the meaning of me words in the 


Kur [ii. 143] ene ^T y zh PO Gu i is, 
Wherever ye be, God will bring you all oaen unto 
Himself. (M.) [You say also, dey n He ad- 
duced a proof.] See also 8. — Al [He 
entered into, engaged in, or occupied himself with, 
the thing, or affair: and, as also ay Ab he did, 
executed, or performed, the thing, or affair ; (M. 
K;) and in like manner, Qa, [and ily] 
the crime, sin, or offence. (M. ) Itis said in the 
Kur [ix. 54], E i, I n , N, 
meaning And they do not NDA into, or engage in, 
prayer, unless when they are heavy, or sluggish. 


| (TA. ) And you say, Eran] m [and dim jl, 


16 


(see Kur iv. 23 and lxv. 1,)] He entered into, 
engaged in, or occupied himself with, [or he did, 
or committed, ] that which was excessively foul or 
evil. (TA.) And gs 5 Js S U A 
[He said, gave utterance to, uttered, or expressed, 
or he brought to pass, did, or effected, what was 
good, or excellent; he said, or did, wall, or excel- 


lently]. (Msb in art. 59m.) And Ja Ue cil 
o [He (a horse) performed, or fetched, run 
after run]. (S in art. A, &c. ) ei so 


ói Owa [in the Kur xx. 72] means oe 
[And the enchanter shall not prosper where he is, 
or wherever he may be]; (A, p X 3) and where 


he cometh: (Bd: ) or 2 — ull bee [where he 
cometh with his enchantment; or where he per- 
Jormeth his enchantment] : (Jel :) and it is said to 
mean that where the enchanter is, he must be 
slain: such is the doctrine of the lawyers. (M.) 

— Z mentions that ó occurs in the sense of 1 
[He, or it, became; like as we sometimes say, 
he, or it, came, or came to be]; like d in the 
saying, . i . (Kull.) [So you éay, 


2 ian i The building became, or came to 
be, firm, ‘strong, or compact. ] — The saying, in 


0250-2 ^ 7| PU 


the Kur [xvi. 1], o 922 ys PN means 
[T'he threatened punishment Ed of God hath 
approached: therefore desire not ye to hasten it:] 
tts coming hath approached. (TA.) [And in like 
manner,] S vi like A, means Such a one 

was approaches by the 5 in sight of 
him. (K.) Ow b El [Thou art approached 


&c., O such a one,] is said when one is warned of 
an enemy that has come B sight of him. (Sgh, 


TA.) And l E means The enemy came 
to them, lor came down upon them, for, as MF 
observes, E when trans. by means of * seems 
to imply the meaning of . overcoming, or 
overpowering, them. (Bd in xviii. 40.) — Hence, 
ase E [and 56, as will be seen by what fol- 
lows,] + He destroyed him, or it. (Bd ubi supra. ) 
And hence, from m OS, (Mgh,) pars isl 
jal t Time, or fortune, destroyed him. (M, 
Mgh, Msb, K.) Destruction i is meant in the Kur 
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[lix. 2], where it is said, aw 2 e aU! als 
| — [But God brought destruction upon them 
whence they did not reckon, or expect]. (Es- 
Semeen, TA. ) And it is said i in the Kur [xvi. 28], 
ITE pur ai , i. e. t But God 
removed their building from the foundations, and 
‘demolished it upon them, so that He destroyed 
them. (TA.) A i also signifies + He caused 
tt to come to an end; made an end of it; con- 
sumed it; [devoured it;] exhausted it; came to, 
or reached, the end of it; namely, a thing; (Kull;) 


T 
the quarter whence he felt secure. (TA.) And 


QW wy * CA + Property belonging to such a 
one perished, (T.) And 4595 (ez t He is taken 
away, Vr carried off, and overcome. (TA.) A 
poet says, 


PI» 


. opal LL 93 (fl . 


hd Rr e * 3. ? 


meaning + ( Misfortunes, in the footsteps of which 
mere misfortunes,] took away [what was sweet, of 
life, and ined it bitter]. (TA.) One says 


oat 


also, Lo Uu . [so I find it written, but I 
think that the last word should be Et, agreeably 
with a preceding phrase from the T,] + Hence the 
trial, or affliction, came in upon thee. (Mgh.) 
And 12 4. v v with the verb in the 
passive form, + He missed [his object in respect of 
such a thing] by laying hold upon it when it 
mas not fit to be laid hold upon: (Msb.) And 
Jey! A, [also] like (, t The man was 
deceived, or deluded, and his faculty of sense 
became altered to him, so that he imagined that to 
be true which was not true. (TA. )— «de isl 
is also syn. with 44 p [meaning .He, or it, (as, 
for instance, a period of time,) passed by him, or 
over him]. (Msb.) You say, Jy ace L5 [A 
year passed over him ; or he became a year old}. 

(S, K, Msb, in art. Jo, be.) — Ü oii, and 


l oia Looe e pe lo: see art. Hl. 


2. i ñ, (T, S, M) or N, (K,) or both, 
$ 2 
(TA,) inf. n. i6 and , He smoothed, made 


easy, or prepared, (dos, S, K, or Ca, T „) the may, 
course, passage, or channel, of the water, (T, 8, 
K,) in order that it might pass forth to a place; 
(S ;) he directed a channel for it (M, TA) so that 


it ran to the places wherein tt rested or remained. 
(TA.) And (sl 483°) A He made a rivulet, or 
a channel Jor water, to run H his land. (M.) 


PEN: 23 3) 


oye! * aut EJ inf. n. 156, (T, M,“ TA,) God 
prepared, disposed, arranged, or put into a good 
or right state, [and thus rendered feasible or 


practicable or easy,] for such a one, his affair. 
(M,“ TA.) 


3. ob, [inf. n. as below,] He requited, com- 
pensated, or recompensed, him. SN K.) The 
saying, in the Kur [xxi. 48], JL. oe ol 3 
Wt Gol I Jaye c v Le, some read thus, (M, 
TA,) meaning [Though it be the weight of a 
grain of mustard,] we will bring it [forward for 
requital]: others read Ņ» Ý Gl, meaning we will 
give [a recompense] for it; in which case the 


verb is of the measure jaa: or we will requite 


as, for instance, what was in a bowl; (K in art. | for it; in which case the verb i is of the measure 


„z) and what was in a vessel; (K in art. 
-— ;) like — b (134 cited'in the TA in 


art. :) or i. . 47 ^ [which may be rendered 
he ment away with it; but this, as an explanation 
of acie sl, has another meaning, which see n 
what follows]. (Kull.) And one says, 8 VI 
aisle (e t Destruction came to such a one from 


EG. (M, TA.) — p fe f, (T, 8, M, 
Msb,) inf. n. 3615, (T, S,) I agreed with him, 
or was of one mind or opinion with him, upon, or 
respecting, the thing, or affair; I complied with 
him respecting it; (T, S, M, Msb;) in a good 
manner: (T:) the vulgar say, 41: (S:) this 
is of the dial. of the people of El-Yemen, inf. n. 
BGI 5; ; and is the form commonly current: (Msb:) 
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but it should not be used, except in the dial. of 
the e people of El-Yemen. (T.) {Hence, app., 
ust as meaning He aided; a signification men- 
tioned by Golius, on the authority of Z and Ibn- 
Magroof.] 

4. 40, (S. M, &c.,) inf. n. . $e, (TA,) i. q. 
ay E [He came with, or brought, him, or it]; 
(S ;) he made it (a thing) to come, ad) to him; 
(TA ;) he made, or caused, him, or it, to be present ; 
(Ksh, TA ;) he made, or caused, it (a thing) to 
go, pass, or be conveyed or transmitted, (syn. 
4 ad to him. (M, K.) It is said in the 
Kur [xviii. 61], God úf, i. e. ay i [ Come 
thou to us with, or bring thou to us, our inorning- 
meal]. (S.) — Hence, (Ksh, TA,) inf. n. as 
above, (T, S,) He gave him (T, S, M, Msb, K) a 
thing, (M, K,) or property: (Msb:) and you 
say, Su in the sense of the [imperative] zi [give 
thou). (T.) We read in the Kur. Iv. 60, &c.] 993525 
$t jJ [And they give the portion of property 
mhich is the due of the poor]; CAD) And in 
[xxvii. 23 of] the same, MC JS c v Loss, 
meaning And she hath been given somewhat of 
everything. (M, TA.) [You say also, 4 EA 
as meaning He was gifted, or endowed, with such 
a thing; as, for instance, a faculty.] See also 3. 


"^J 


— (Kg! | c I made a gift to the slave be- 
tween whom and me was a contract that he should 
become free on payment of a certain sum: or I 


abated, or took off, somewhat of his appointed 


part-payments, or instalments. (Meb.) , S961 Le 
Jyp, in the Kur lix. 7, means What the Apostle 
A you, of the [spoil termed] » i. (Bd, Jel,) 

: (Jel:) or what command he giveth you: 
m :) or what he commandeth you [to receive]. 


(Kull.) — sist us 55! A dispute, or an alterca- 
tion, was held before him, respecting the meaning 
of a thing: [perhaps more properly signifying he 
mas given authority to decide respecting a thing :] 
occurring in a trad. (Mgh.) 


5. 4j (DO It (an affair, T, Mgh, Msb, K, ora. 
thing, S, M) was, or became, prepared, disposed, 
arranged, or put into a good or right state, for 
him; (T,“ S, M, Mgh, Msb, K;) and hence, it 
(a thing) was, or became, feasible or practicable, 
and easy, to him; (Mgh ;) it (an affair) was, or 
became, facilitated, or easy, to him; (Msb ;) the 
may thereof (i.e. of an affair) was, or became, 
facilitated, or easy, to him. (TA.) The following 
is an ex.: 


pei cio ol d UU 
[Fortune became well, or rightly, disposed for 
him, so that he became restored to wealth, or com- 


petence] : (T :) or pen a 6 [good fortune, 
or prosperity, became prepared, &c., for him, 
&c.]. (So in the TA.) And hence the saying, 
kis El This is of the things which 


JU 
P feasible or practicable, and easy, to me to 
chew. (Mgh). — He applied himself to it: with 
gentleness, (As,S,K,) and so tj , meaning 
2, to his needful affair or business, (T,) and 
entered into it, engaged in “it, occupied himself 
with it, did it, executed it, or performed it, by the 


. * 
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way, or manner, proper, or suitable, to tt. (As, 
0-7 0 9 -$ : 
T,S,K. [In the CK, for ; cy oll, we find 
ayes v obi.]) And opel Y. ( He used gentle- 
ness, or acted gentls y» in his affair. (Msb.) — 
ajo tol 2 — 4 d He sought him leisurely 
or 55 [with an arrow, app. taking aim in 
one direction and then in another, until he hit 
him]. (Z, TA. — se o» — is explained 
by Fr as meaning Sigs) soja [Such a one 
came, or has come, addressing, or applying, or 
directing, himself, or his regard, or attention, or 
mind, to obtain thy favour, or bounti yl. (S.) And 
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you say, 72. , meaning a wó [He 
addressed, “applied, or directed, himself, &c., to 
obtain his favour, or bounty]. (TA.) — Some | g 
say that ei signifies He prepared himself to 
rise, or stand. (TA.) 

10. CxS 2 He asked sucha one to come, 


deeming him slow, or tardy. (K.) 45) osteo 
The she-camel desired to be covered; (A, TA;) 
desired the stallion; (S, M, K) iiid excited by 
lust. (S, "n 


ual: see . 
455 A single coming; as also $5; but not 
* io, unless by : bad poetic licence. (T.) — 


See ais po 251 


S is either an inf. n. of EJ or a simple 
subst. [signifying A coming]. (Msb.) 


061 an inf. n. of 1 [q. v.]: (M, K :) see also 


9 - of 
„ af 
SUI or ‘Ul: see Tu 


é 3 . 

Al as syn. with VE see art. ]. — Also, 
(M, and so in some copies of the K, where it is 
said to be like 35) or VE like s» (so in 
other copies of the K,) and ¥ i, (M, K,) written 
by some 1 ; (TA,) What falls, of 1 wood or leaves, 
into a river : (M,K:) from oy: (M:) pl. 
"d [in the CK J] and 9l. (M, K.) — 
E Jass A man who is sharp, energetic, vigorous, 


and effective, in affairs; who applies himself to 
them with gentleness, and enters into them, or 


performs them, by the way, or manner, proper, 
or suitable, (M.) — v Ai: 
£. 623 


— 
3 


to them. gee 


con £5, (so in a copy of the M,) or ¥ Zh, 
(so in some copies of the K, and accord. to the 
TA or ¥ asl, (so in other copies of the K,) and 
7 A, (so in the M, and in some copies of the 
E) or Val, (so in some copies of the K, and 
accord. to the TA,) or , (so in a copy of the 


K,) The matter which comes from the wound: 
(M, K:) from Aboo-Alee. (TA.) 


K i. q. ee ; (K ;) a dial. var. of the latter. 
(TA.) 
28 1 


c 453 and XP see po 4,51. 
. I. 


up! — ol 
- 8 i. 
zi Coming; (see also ;) applied to a 
man, &c.; and to time, meaning future: also a 
comer : — and hence,] An angel. (Mgh, Msb.) 


p Aj: se Bee C= 48. 


t. 3. 
Lote A place of coming. (Meb.) [And WG 
signifies the same: or A road, or way, by which 
one comes ; ; a way of access; an approach ; as 
also * P more properly, a means of coming.] 


— e EU [The place of access of the woman; 
l.e. the meatus of her vagina; or her vagina 
itself;] the (Am, or place of menstruation, 
f the woman: (Zj in the TA in art. — — 
N E and 7261. The way, or manner, (ams, 
S, or Am, M, K,) of the affair, (8, M, K,) by 
which it is, or is to be, entered into, engaged in, 
done, executed, or performed ; like as you say 
2 P and U, nes the same by 


both. (S.) You say, KC rz N esi and 


b, (S, M,) i. e., n? E V —— D [I 
entered into, engaged. in, did, executed, or per- 
Jormed, the affair by the way, or manner, where- 
by it should be entered into, &c.], (S,) or — v 
[which means p same]. (M.) 
She: see ES, 
A. TP» 
rom see U, in three places. 


. [pass. part. n. of 1; Come: come to: ] is 
of the measure J; ; the 3 being changed into 
and incorporated into the 8 which is the final 
radical rer (S.) In the saying, in the Kur [xix. 


3230-2 


62], eu o oe ail, the meaning is * ul 
[Verily that which He hath promised, or the ful- 
Jilment of his promise, is coming]; like as, in the 
phrase e UU, in the Kur [xvii. 47], IU 
is meant: or it may be a pass. part. n. [in signi- 
fication as well as form]; for what cometh to 
thee, of that which God commandeth, Pod coment 
thereto. (S.) It is said in a prov., Gl XT VE 
le [lit. Thou art come to, O thou person], 
meaning there is no escape for thee from this 
event. (TA.) — Applied to a man, it also signi- 
fies 4, v [in a sense indicated in the Kur xxvi. 
165]. (TA.) 

fct Gayle A road to which people come (Th, 
M, Mgh, Msb) much, or often ; (Mgh, Msb;) the 
latter word being of the measure labs, (Th, M, 
Mgh, Msb,) originally gé or slate; (Mab JÍM 
from Sal, (Th, M,) or OSY; ; [or from 25 3] 
like Ji. 315,1 i. e. a house where people alight 
or abide much, or often: (Mgh, Msb:) a road 
that is frequented (S,M,K) and conspicuous : 
(M,K:) in [some of] the copies of the K, in- 
correctly, z Ne: (TA :) A’Obeyd has inadvertently 
written it without [the radical] -, and in the 


category of fins. (M.) Death is thus termed in 


a trad., as being a way which every one travels: 
(TA :) and as that trad. is related, it is without 


[the radical] ,. (M. ) — oen 1 The main 
part, or middle, of the road; or the part of the. 
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road along which one travels: (Sh, TA :) or the 
space within which the road is comprised; (S, 
Msb, K;) as also Qu Hage: (TA:) or this 
last, as also G2 i, signifies the measure 
of the two sides, and the distance, of the road. 
(L in art. Sy.) — also signifies The ex- 
treme limit of the distance to which horses run; 
(S, Mgb;) and so lige. (S, TA.) — And i q. 


ug. (K) You say, YÉ 0 shy Leo My 
house is opposite to the house of such a one; facing 
it, or fronting it; and so 92105 dee; ; (S;) and 
% Erg. (L in art. cue.) And gill Luo 
vols U , (S) and vol shave (S, 
and L in art. .) The people built their houses, 
or constructed their tents, after one mode, manner, 


fashion, or form. (L in art. age.) mm ih, Je, 
A man who requites, compensates, or recompenses; 
who gives much, or Mid (M, K.) 

$2.05 € 


wwe , and , and * ji, eH 5 
[so 1 find it written, perhaps for D which 


may be a dial. var. of , like as 4515 i is of 


330^ 


421, A mare desiring the stallion. (TA.) 


Dl 

1. Š, aor. ; (T, 8, M, L, T) and ^ and £, M, 
L, Ķ,) inf. n. avi (T,S, a L, ;E) and Úi (M, 
L, K) and 28,31, (M) or bi, (L, K,) It (any- 
thing) was, or 1 much in quantity, abund- 
ant, or numerous: and great, or large: (M, L:) 
it (herbage, or a herb,) was, or became, abundant, 
or plenteous, and tangled, or luxuriant ; (T, 8, K;) 
or abundant and tall: (M:) it (hair) was, or 
became, abundant and long. (M, TA.) — call, 


(M, K,) aor. 2, inf. n. St, (M,) said of a woman, 
She was, or M large in the hinder parts. 
(M, X.) 

9. ati! He made it plain, level, smooth, soft, 
or easy to lie or ride or walk upon. (M, K.) 


b. 22 He obtained, or acquired, goods, 
household-goods, or furniture and utensils and the 
like; or abundance of the goods, conveniences, or 

comforts, of life; (85) or property; (8, M5) or 
mealth; or what was good. (M 


8: E. 
Oi, fem. with 3: see OR in two places. 


Li Goods; or utensils and furniture of a 
house or tent; household-goods; syn. Se (T, 

M;) or o" gu (S, Msb, K;) of whatever 
kind; consisting of clothes, and stuffing for 
mattresses or the like, or outer garments [c.]: 
(M, TA :) or (so accord. to the M and K, but in 
the T “also,”) all property, (AZ, T, S, M, K,) 
[consisting of] camels, and sheep or goats, and 
slaves, and utensils and furniture or household- 
goods: (AZ, T, S:) or abundant property: or 
abundance of property : (M, TA :) [in which last 
sense it is an inf. n. used as simple subst. : :] or 
what is made, or taken, for use, and i. g. Hor 
not what is for merchandise: or what is new, of 
the utensils and furniture of a house or tent ; not 
what is old and worn out: (TA :) [it is a coll. 

3 
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gen. n., and] the n. un. is with 3: (AZ, T, 8, M, 
Msb, K :) or it has no n. un.: (Fr, T, 8, Msb, 
K: :) if you form a pl. from Ul, you say, 2 


ai, aream iis, like a abi, pl. of u, 
d $e Li. (Fr, T.) 
OR Much in quantity, abundant, or nume- 


rous: and great, or large : as also Y ài (M,K;) 


which is, in my opinion, [says ISd, 5 


XR of the measure *: (M:) the fem. is 


N is and the pl. is bó and Su; (M, K;“) 
both being pls. of the masc. and of the fem. ; (K;) 
or the latter is pl. of the fem. only ; (M,, MF;) 
but the former i is [pl. of the masc.,] like 22 as 
pl. of pu (TA,) and is pl. of the fem. also. 
(M.) You say, L3 S Herbage, or a herb, 
that is abundant, or plenteous, and tangled, or 
luxuriant : (T, S:) or abundant and tall. (M.) 
And UK Kc Hair that is abundant, and 
tungled, orluzuriant : AS inde d (T, M) and 
long. (M.) And bar and 75 A thick beard. 


(M, TA.) And E 555 A fleshy woman: (M, 
TA:) pl. Sof, (M,) signifying fleshy women; 
(S, M, K;) as also UE (M:) or the former of 
these pls. d tall, full-grown, women. (K.) 


M i. J. 0, (K,) i. e. The [three] stones 
which are set up and. upon which the cooking-pot 
is placed: the [second] S is said to be a substi- 
tute for S, and some hold the hemzeh to be aug- 
mentative. (TA.) 

si 

1. pene Ái KJ aor. 
an incision in the foot > the camel [in order 5 
know and trace the footprints]; as also Ý „I. 
(M.) And ena f He made a mark upon the 
bottom of the camel’ s foot with the iron instrument 
called LP in order that the footprints upon 
the ground might be known: (T,TT:) or he 
scraped the inner [i. e. under] part of the camel’s 
foot with that instrument in order that the d in 
prints might be traced. (S. — D», 
8, M, A e. ) gill , (ML) sor. 2 (8, M, Msb, 
K) and ; -3 (M, K,) inf. n. K (T, S, M, Msb, K) 
and 50 and $5, (M,K,) the last from Lh, but 
in my opinion, [says [Sor 7 is correctly speaking 
a subst., and syn. with X^ and Sl, (M,) He 
related, or recited, the tradition, narrative, or 
story, as received, or heard, from the people; 
transmitted the narrative, or story, by tradition, 
from the people: (T, S,“ M, A, L, Msb,* K:) or 
he related that herein they had preceded [as 
narrators: so I render 4$ 14 — - , be- 


lieving to have been inserted by a mistake of 
a copyist in the M, and hence i in the L also :] from 
DN. (M, L.) [See jl. ] You say also, 4 KM 
Os, meaning He related, as heard from him, 
hat was false. (L, from a trad.) jl, aor. 2 
(M,) inf. n. 5, (M, K,) also signifies Multum 
inivit camelus camelam. (M, K.) == Pw 5 K ; 
aor. „He applied, or gave, his whole attention 


, inf. n. 5, He made 


5 — Ji 
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to the thing, or affair, having his mind unoccupied forget it. (M.) And one says, D ays a, 


by other things. (K.) "S P" K He deter- 
mined, resolved, or decided, upon the thing, or 
affair. (T,K. — . 13 Jai Ot 2 , 
(Lth, T, L,) inf. n. K and 5l, (L,) I have 
assuredly purposed to do such and such things. 
(Leh, T, L.) — See also 4. — And see 10. 


2. 458 i, inf. n. 546, He, or it, made, (Msb,) 
or left, (M,K,) or caused to remain, (S,) an 
impression, or a mark, or trace, upon him, or it. 
(S. M, Msb, K.“) It is said of a sword, [meaning 
It made, or left, a marh, or scar, upon him, or 
it,] and in like manner of a blow. (T, TA.) 


[Whence, ] abys S t [.He scarred his ined 
(K as art. ).) You say also, ayas i 


$ed] —— [Prostration in prayer made, or 
left, a mark, or mur lis, upon his face and upon 
his forehead]. (T,* TA.) See also 1, first sentence. 
— He, or it, made an impression, or produced 
an effect, upon him, or it ; impressed, affected, or 
influenced, Pa or it. (The Lexicons passim.) — 
3 KC KJ (T, TT.) or * S, (K,) He, or it, 
made such a thing to be followed by such a thing. 
(T, TT, K.*) 


4: sce 2, last sentence. [ Hence, app.,] 255, 
(As, T, M, Msb, ) inf. n. Jt (As, T,) He pre- 
ferred him, or it. (As, T, M, Msb, TA.) You 
say, ake * He preferred him before him: 
in the Kur xii. 91. (As, M.) And BE i 
ue Je [I preferred such a one dili myself], 
from sey. (S.) And dy 5551 35 I have pre- 
Jerred for thee it; I have preferred to give 
thee it, rather than any other thing. (T.) And 
aes N ol Ki He preferred. doing such a thing; 
as also * 7, inf. n. KT and jl. (M. ) — yt also 
signifies He chose, or elected, or selected. (K.) 


— And ol He honoured him; paid him honour. 
(M, K.) 


5. pe It received an impression, or a mark, or 
trace; became impressed, or marked. (Msb.) — 
He, or it, had an impression made, or an effect 
produced, upon him, or it; became impressed, 
affected, or influenced. Ss Lexicons passim.) 
zum See also 8. 


8. EXT ; [written with the disjunctive alif 
RH metres He followed his footsteps : (M, 
K:) or did so diligently, or perseveringly. (TA.); 

10. — sé ; (ISk, S, K ;) and 
e Y x, aor. ; (K;) He chose for himself [in 
preference to his companions] (ISk, S, K) good 
things, (K,) in partition, (TA,) or good actions, 
and qualities of the mind. (ISk, S.) And piles 
Au, (8, K,) or , (Msb,) He had the 
thing to himself, with none to share with him in 

: (S, Msb, K:) and the former signifies he 
8 the thing to himself exclusively, (M, 


K,) D Je in preference to another or MR 
(M.) It is said in a trad., 4o NP eon 181 
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acs When God appropriateth a thing to Himself 


exclusively, then be thou diverted from it so as to 


(and 6, TA,) [God took such a one to Him- 
self,] when a person has died and it is hoped that 
he is forgiven. (S, M, A, K.) 

55i, (AZ, T, S, A, L, K, &c.,) said by Vagkoob 
to be the only form known to As, (8,) and Y 531, 
which is a form used by p licence, (M, L) 
and * 531, (M, L, K,) and A, (M,) and * jii, 
which is B like manner a sing., not 5 pl., (T, L,) 
and ¥ XJ (El-Leblee,) and ¥ zi, (K,) The 
diversified wavy marks, streaks, or grain, of a 
sword; syn. 2 (As, T, S, M, A, L, K;) and 


de; ; and 1s; (AZ, T;) and iu lustre, or 


glitter : (M,L: DE [ot tue first] Soil: (T, M, L, 


K:) the pl. of $4) is Fl. (El-Leblee.) Khufáf 
Ibn-Nudbeh Es-Sulamee says, [describing swords, ] 


. rale glia sie . 
-à 
* yh sits US 6 si 
[The furbishers polished them, and freed them 
from impurities, making them light : each of them 
preserving itself from the evil eye by means of its 
lustre]: i. e., each of them opposes to thee its 
d: (S, L:) — is a contraction of ET ; and 


the meaning is, when a person looks at them, 
their bright rays meet his eye, so that he cannot 


| continue to look at them. (L.) 
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＋ The scar of a wound, remaining when the 
icd has healed ; (As, Sh, T, S, M E) as also 
UK (S, K) and CT (Sh, T:) pl. Uf, though 
properly 361, with kesr to the !; [but why this is 
said, I do not sce; for sori isa regular pl. of all 
the three forms of the sing.;] and » may be 
correctly used as a pl. (Sh, T, L.) — A mark 
made with a het iron upon the inner [i. e. under] 
part of a camel's foot, by which to trace his foot- 
prints: (M, K:) pl. P (M.) [See also 25] 
— Lustre, or brightness, of the face; as also 
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yp). (M, K.) — See . = See also 53]. 

Pyle see J, in three places: — and Af: — and 
see E) in two places. == Also, ($, M, K,) and 
Y Hn, (M, K,) but the latter is disallowed by more 
than one authority, (TA,) What is termed the 
dos [q. v.] of clarified butter: (S, M, K:) or, 
as some say, the milk when the clarified butter 
has become separated from it. (M.) [See also 


H . 


I A remain, or relic, of a thing ; (M, Msb, K;) 
us of a house; as also 7 ur (Msb:) a trace 
remaining ofa thing; ; and of me stroke, or blow, 
of a sword: (S:) see also KT a sign, mark, or 
trace ; opposed to the G, or thing itself: (TA:) 
a footstep, vestige, or track; a footprint; the 
impression, or mark, made by the Soot of a man 
[e.] upon the ground; as also Ý »: and an 
impress, or impression, of anying: (El-Wé’ee:) 
pl. sr (M, Msb, K) and jail. (M, K.) [The 
sing. is also frequently used in a pl. sense: and 
the former of these pls. is often used to signify 
Remains, or monuments, or memorials, of anti- 
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quity, or of any past time.] It is said in a prov., 


* aay 53 UE 3 Af Sj will not seek a trace, or 
vestige, [or, as we rather say in English, a shadow, ] 


after suffering a reality, or substance, to escape 
0230-7 2 
me: or, as some relate it, ibs J seek not thou. 


3910 se 2 


(Har pp. 120 and 174.) And one says, X ai en 


[May God cyg short his footsteps}: meaning 
may God render him crippled : for when one is 


crippled, his footsteps cease. (TA.) And oss 
24 270 


oy 622 J, and ; Ji, Such a one, if asked, will 
not tell thee truly whence he comes: (M. in art. 
QJ :) a prov. said of a liar. (TA.) And 


mye, (S, M,* K.) and =, (EL Wá'ee, Mgb,) 


ej uS, and Y ejl „(T. S, M, Msb, K,) the former 
of which is said by more than one to be the more 
chaste, (TA,) [but the latter seems to be the 
more common, ] and X L, and Ý 2 , 
(El-Wä'ee, Msb,) I went out, (S, &c.,) and J 
came, (El-Wá'ee, Msb,) after him: (M, A, K:) 
or at his heel: (Expos. of the Fs:) or following 
near upon him, or hard upon him, or near 


after him, or following him nearly: (Msb:) as 
though treading y in his footsteps. (El-Wá'ee.) And 


S uss Kir (K.) — An impress or 
impression, a mark, stamp, character, or trace, 
ina fig. sense; an effect. (The Lexicons passim.) 
You say, 3 sa 22 p" Upon his camels, 
or sheep, or goats, is an impress of a good state, or 
condition ; of fatness, and of good tending ; like 


c (TA in art. e ) And 3 5 ad a) 
dU Verily he has the impress of a good state, or 
condition, in his camels, or sheep, or goats; like 
oS em , and „o)l. (TA ubi suprà.) And 
ES O P 
eg fF oc 
Ae 531 ads He, or it, bears the mark, stamp, 
character, or trace, of such a thing. (The Lexi- 
cons passim.) — [The pl.] 0 also signifies Signs, 
or marks, set up to show the way. (K.) — Also 


see 5. 


the sing., i. q. », q. v. (M, L.) Also i. q- pat 
[both of which words are generally held to be 
syn., as meaning A tradition, or narration relating 
or describing a saying or an action §c., of Mo- 
hammad) : (M, K:) or,accord. to some, the former 
signifies what is related as received from [one or 
more of) the Companions of Mohammad ; (TA ;) 
but it may also be applied to a saying of the 
Prophet; (Kull p. 152;) and the latter, what is 
from Mohammad himself; (TA ;) or from another; 
or from him or another : (Kull p. 152 :) or the 
former signifies i. q. is [a practice or saying, or 
the practices and sayings collectively, of Mo- 
hammad, or any other person who is an authority 
in matters of religion, namely, any prophet, or a 
Companion of Mohammad, as handed down by 
tradition] : Gs A:) pl. séi. ($,M.) You say, 
5» Y. 643 [I found it in the traditions of 
the practices and | sayings of the Prophet; &c.]: 

and yey 4 D^ ox [Such a one is of those 
who bear in their memories, knowing by heart, the 
traditions of the practices and sayings of the 
Prophet; &c.]. (A.) - A man's origin; as in 
the sayings, Ki od 4 2 le It is not known 
where was his origin; and Km o s 8 le It 
is not known what is his origin. (Ks, Lh, M.) 


yp 

The term, or period, of life: so called because it 
follows life: (Mgb, TA :) or from the same word 
as signifying the print of one’s foot upon the 
ground; because when one dies, his footprints 
cease to be seen. (TA.) [For the former of 
these two reasons, ] AU in the Kur xxxvi. 11 
means The rewards and pene of their good 
and evil lives. (M, L. ) oma UT is also a pl. of Kd 
q. v.; formed by transposition from fi. (Yaa- 
koob, and M in art. Ko ) 


K; A man who chooses for himself [in preference 
to his companions] (ISk, S, M, K) good things, 
(K,) in. partition, (M, TA,) or good actions, and 
qualities of the mind; (Isk, S;) as also * 3l. 
(M, K.) 


H eod of 
: see yl, in two places: — and see il. 


$- -$ 

: see 530]. 

i: see 501. aA mark which is made by 
the Arabs of the desert upon the i me li. e. under] 
part of a pas s foot ; as also ¥ $256, and, accord. 
to some, *; MI ; whence one says, 455! 2, 
and Y 55, I saw the place of his footsteps upon 
the ground: (M:) or the abrasion of the inner 
[i. e. under] part of a camels foot with the in- 
strument of iron called . and wis, in order 
that his footprints mai ay be traced. (8), [See 
also 5. ]— See also KS — see f. — 
Preference. (A.) You say, XT S a He 
has a preference jd my estimation. (A.) And 
m we 250 P » He has a preference in the 
estimation of see prince; or commander: (A.) 
And o» — 25 33 V, (TA,) or * 3, (T,) 
Such a one A a 1 favourite with such a ie: (T, TA. i 
See also $5, in two places. jJ uss $5 

5t. sas Dearth, scarcity, d ought, or dicm 


(am. [in the CK l) and an unpleasant 
state or condition. (M, K.) 


-2 24 nf —7 
Spl: see Syl, — Lo 5,91: see 2. 


m P 

2: see 50. — A subst. [signifying The 
appropriation of a thing or things to oneself ex- 
clusively : the having a thing to oneself, me none 
to share with him in a :] from U Sic. (S, 


M.) And, as also vf and * 2,31 and ovn The 
choice for oneself [in preference to his companions] 
of good things, (M,* K,* TA,) in partition; (M, 
TA ;) the choice and preference of the best of 
things, and taking it, or id. For oneself: (TA :) 
me pl. of me second is a (TA.) You say, 
5 J oae, and pe W, [&c.,] He took it 
without a choice and preference of the best of the 
things, and the taking the best for himself. (T, TA.) 
And a poet says, 


" gsi luii + 
j Je Sy HE Sy whe : 


[And I said to him, O wolf, hast thou a desire 
Jor a brother who will share without choice of 
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the best things for ics A in pr ehe to thee, 


-oÈ 272 " 
iSpy): see Ss, in two places. 


Kr see Ki « — [That makes a large footprint, 
or the like.] You say, 55 ijs A beast that makes 
a large footprint upon the ground with its hoof, 
(AZ, S, M, K,) or with its soft foot, such as that 
of the camel. (AZ, S.) A man possessing powe: 


fem. 5.5. 
(M. — os Such a one is my particular 
Friend: (S, K :) or is the person whom I prefer. 


23 PH 9 


(A.) N * . Such a one is a favourite 


and authority ; honoured: pl. ái: 


mk such a one. 2 Js uss E and Jsl 
"m Gs, &c.: see jJ. — pet Ps [A thing 
very abundant, copious, or numerous] : söi is here 
an imitative sequent, (S, K,“) like x (8.) == 
ST [o atOnp, The ether ;] the ninth, which is the 
greatest, sphere, which rules over [all] the other 
spheres: [said to be] so called because it affects 
the others (one ð ps) (MF.) [It is also 
called AN A, and ål A; and is said 
to be next above that called un s dii. ] 


PAGE see A. Vou say, 0 Je Jy e 
(S, M, *) — VD ô fu , (A,) The cama 
acquired fat, upon, or Ts remains of fat. (S, 
M,“ A.) And 515 Js 500 "" — He became 
angry the more, having Den angry before that. 


(Lh, M.) And = „ le GG casi 
Such a one ange- ed me when anger yet remained 
in me. (A.) And gie ce Bói and 5 (T, 8, 


M, K,) and Ý XJ (M, K,) or ¥ 55, (T,) the first 
of which is the most approved, (M,) and is [ori- 
ginally] an inf. n., [see dosed CR (T,) signify 
A remain, or relic, of knonledge, (Zj, T, S, M, K, 
and Jel in xlvi. 3 of the Kur,) transmitted, or 
handed down, (K, Jel,) from the former genera- 
tions: (Jel:) or what is transmitted, or handed 
down, of knowledge : (Zj, M:) or somewhat trans- 
mitted from the writings of the former genera- 
tions: (TA :) by the knowledge spoken of [in the 
Kur ubi supra] is meant that of writing, which 
was given to certain of the prophets. (I "Ab. ) 


9. 

jJ! One who relates, or recites, a tradition, 
narrative, or story, or traditions, &c., as received, 
or heard, from another, or others; a narrator 
thereof. (T,S,* L.) The saying of 'Omar, on his 
being forbidden by Mohammad to swear by his 
father, 3 J pS a Silo le, means I did 
not swear by him uttering g (the oath ) as proceeding 
in the first instance from myself, nor repeating 
(it) as heard from another particular person. 
(A’Obeyd, T, $, TA.) -U 151 tia Jadi, (Aer, 
T,S K. and pi without te, (IAar, T,) and 
7 75 có », (S, K,) mean I will do this the first 
of every thing. (8, K.“) And in like manner, 
after axa) [I met him, or it], one says, G KJ [and 
7 70 T D] and Y sl v5 Jj, (M, Ķ,) and 

3 + 
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82 mis », (M,) or 9.4 p K and 
gee T En M, K,) and Y adl uss 55% and 
Pees vi, G and 70 A. (M, as 
from Lb) or Ý 9 TE * ji, (K,) and 
* odi gd * ji, and te ¥ 5315 (Lh, M, K :) or, 
as some say, “ jy signifies the daybreak, or 
dawn; and "aj 95, the 8 thereof. i, TA.) 
Fr says that Ú ii Íw n and * 50 53 A, 
and Ý yl uss xl, signify Begin thou with this 
Ae of every thing. (TA.) One says also, A, 
, (T, M, TA,) and út KP (M, TA.) 
5 Do thou it [at least], if thou do nothing 
: (T, M, TA :) or, as some say, do thou it in 

— iA to another thing, or to other things: 
V» being redundant, but [in this case] not to be 
omitted, because [it is a corroborative, and] the 


meaning of the phrase is, do thou it by choice, or 
preference, and with care. (M, TA.) Mbr says 
that the phrase Us 1,31 Iie Jae means Take thou 
this in preference; i. e., I give it thee in pre- 
ference; as though one desired to take, of another, 
one thing, and had another thing offered to him 
for oe and Le is here redundant. (T, TA.) 


2-24 


256. see oan 
Mg: see $5, i in two places: and see 


e778 


2 in 
two 1 


5G (T, s, M, K, &c.) and $ U (S, M, K) and 


Y X (M, K) A generous quality or action; (AZ, 
S ;) so called because related, or handed down, by 
generation from generation: (S :) ora generous 
quality that is inherited by generation from gene- 
ration: (M,K:) a generous quality, or action, 
related, or handed down by tradition from mnes 
ancestors: (A:) a cause of glorying : (AZ:) and 
precedence in ERES [or grounds of pretension to 
respect, &c.]: pl. of the first and second, jo. 
(AZ, T. ) i 


. and 9355 An iron instrument (8, M, K) 
with which the bottom of a camel's foot is marhed, 
in order that his footprints upon the ground may 
be known: (M:) or, with which the inner [i. e. 
under] part of a camel's foot is scraped, in order 
A his footprints may be traced: (S,K:) or 

US has a different meaning, explained above, 


voce 75. (M.) The 3,4» of a horse’s saddle is 
without hemz. (S.) 


Hs A camel having a mark made upon the 
bottom of his foot with the iron instrument called 
LE in order that his footprints upon the ground 
may be known: (T:) or having the inner [i. e. 
under] part of his foot scraped with that instru- 
ment, in order that his footprints may be traced. 
(S.) — A sword having in its 25 [or broad side, 
or the middle of the broad side, of the blade,] 
diversified wavy marks, streaks, or grain, or lustre 
or glitter: (M,K: fin some copies of the latter 
of which, instead of jt I find a :]) or having its 

ux of female, or soft, iron, and its edge of male 
iron, or steel: (K:) or that is said to be of the 
S die of the jinn, or genii; (8, M, K;“) and not 


from yy, as signifying Ww UE (S, M:) so says Ag: 


KENT 
(8 :) [ISd says,] po^ is in my opinion a pass. 
part. n. that has no verb: (M:) or it signifies an 
ancient sword, which has passed by inheritance 
from great man to great man. (A.) — A tradi- 
tion, narrative, or story, handed down from one to 
another, from generation to generation. (T, S, A.) 
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vll 
o ook 325-4 
1. jail) : see 2. aid, aor. , (T, 8, M, 


K,) inf. n. f, (T, M.) He followed him. (Ks, 
T, S, M, K.) — He drove away, or drove amay 


and pursued closely, or hunted, him; syn. T . 
(Ibn! Abbäd, K.) — He sought, or sought after, 
or pursued after, him, or it: in which sense the 
aor. is 2, (AA, K,) and - also. (So in some copies 
of the K.) 


2. m vail, (T, S, M, K,) inf. n. Jas (N, K,) 
He put the cooking-pot upon the sth [pl. of 


25 2g 


4, q. v.]; (T,* $, M,* K;) as also l, 
(M, TA,) inf. n. ; (TA;) or * Ui, (so in 
some copies of the K in art. | ,À5,) inf. n. ER 
(TA i in that art. ;) the first of which is . dial. var. 
of laid, inf. n. 4; (S;) and ¥ ui, whence 
5035. p (M.) 

4: see 2. 

5. oi On The COO SH pot was put upon 


the slit. (TA. )um 29456 They surrounded him, 
or it: (S, K:) they became around him, or it, 


like the Käsi [or rather like the gi]: (M:) 
they collected themselves together around him, or 
it. (A, TA. )— É! NU (T, S, K,) or O. 
(M,) He (a man, S) kept to the place; (T, K;) 
remained in it; (M;) did not quit it. (AZ, T, 
8, M.) 4 also signifies He followed after 
him, andepressed or importuned him, and ceased 
not to incite him. (T,K.) In my opinion; [says 
Az,] this is not in any way derived from 4 4230]; 

but from Ja) CE meaning « I followed the 
man." (T.) And N ight 0 They aided, 
or assisted, one another to do, or accomplish, the 
thing, or affair. (M, L. ) 


Q. Q. 1. T Je see 2. 5 accord. to 
Az, in the T, iki, as aor. of | Jii, is (ght re- 


duced to its original form ; and the like is said in 
the S and M in art. pe If this be the case, 
56955, q. v., may be z reduced in the same 
manner, i. e., to its original form.] 


i [probably a mistake for ¥ ul] Continuing, 
permanent, constant, firm, or established : (K, 
TA:) soin the Moheet. (TA. )— Also, (K, and 
so in a copy of the 8,) or Ý A, [agreeably with 
analogy, and therefore more probably the correct 
form,] (so in other copies of the S and in the T,) 
Following. (Ks, T, S, K.) 


475 and FW [the former of which is the more 


common, and this only I find in copies of the T,] 
The stone [which is one of the three] whereon the 
cooking-pot is placed: (A'Obeyd, M, K :) it is, 
with the Arabs, a stone like the head of aman: (T ) 
the pl. is A and Joi; (T, S, [in which latter 


[Boox I. 


it is written differently i in different a with 


the article prefixed, oh and , but in 
both manners in art. ,] M, K;) the latter 
being allowable; (T;) or, card. to Akh, the 
latter only is used by the Arabs; (M ;) applied 
to the three stones mentioned above: (TA in art. 

; &c. :) upon these the cooking-pot is set up; 
but ew is of i iron, having tlffee legs, is not 
called 4,431, but —. J fs 3) RS this is what 


is meant by 2 D^ iasi in art. in the K;] 
i. e. an iron trivet upon which z cooking-pot is 


set up. (TA in art. .) ial may be of the 
measure 4 [from Sil, and it may be of 


the measure 4 Ji [from ; J in either case 


originally 4,10]. (A, L.) 0 240 signifies 
The part, not detached, of a mountain; by the 
side of which, two pieces are put ¶ for the cooking- 
pot to be set thereon]. (A'Obeyd,T, K. And 


3 re 


hence the saying, (A’Obeyd, T,) aú, at oley 
phy (A'Obeyd, T, K) May God smite him 
with the mountain; meaning, f with a calamity ; 
(Th, TA, K in art. V ;) with a calamity like the 
mountain [in greatness] ; (Th, M ;) for when they 
do not find the third of the 30, they rest the 
cooking-pot [partly] upon the mountain: (M, K, 
in art. :) or, with difficulties, or troubles, or 
calamities : (As, T :) or, with all evil ; evils being 
likened to one a after another, and the third 
being the last: (T, K:) so says Aboo-Sa’eed : 
(T:) or, with the last of evil; and the last of 
everything hateful: (AO in Har p. 84:) or, 
with a great calamity. (Har ib.) One says also, 
NS 1006 , meaning f Such a one is the 
heaviest, most burdensome, or most troublesome, of 
the people. (Har ubi suprà.) — [Hence also,] 
69! i is a name applied to tcertain stars [accord. 

to Ideler, as mentioned by Freytag in his Lex., 
the stars o and T and v Draconis] over against 
the head of the m ; which is the name of certain 
stars disposed in a round form. (AHät, K.) 
[Also] a name given by the vulgar to t [The three 
chief stars in the constellation called] n [i. e. 

Lyra]. (Kzw.) — The sing., (K,) i. e. each of 
the two forms thereof, but written in the copies of 
the S with damm [only], (TA in art. V,) or 
[only] the latter, with kesr, (M, and so in the K 
in art. ,) also signifies t A number, (M,) or 
a great number, (K, “and so in the S in art. | ,) 
and a company, or congregated body, of men: 


ðe v 03 


M, K 2p as above. (M.) You say, asle 4A 
— 42 + [They are “e him one band]. 


(TA.) And (its 1 DU 2 v Ld; 
There remained of the sons of such a one a great 
number. (S in art. .) 
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«f. 
wid}: see , in two places. 


2 + Short, broad, plump, and fleshy. (K.) 
— And, with 5, 1 A woman whose husband has 
two wives beside her ; she being the third of them: 
they being likened to the U of the cooking- 
pot. (M.) [See also Ste, in art. 5.) 


7-0-3 


2 * A cooking- pot put upon the sui 


E 


Boox I.] 


[pl. of £d, q. v.]. (M, and Ki in art. : i 
some copies of the latter, 5 3 up. .) [See Q. Q. 1. ] 


JSI 
2 PE. » 

o and SRS i. q- pie [A frutt-stalk of 
the raceme of a palm-tree, upon which are the 
dates] ; like Site and Js: the hemzeh in 
each is a substitute for & ; but by J [and others] 


it is held to be 1 1 and the words are 
mentioned in art. , q. v. (TA.) 


Jo! 
A ah 

1. JV, aor. :, inf. n. Sait, It (anything, M) 
had, or came to have, root, or a foundation ; or it 
was, or became, firm, or established, and firmly 
rooted or founded; as also * Jio. (M, K.) — 
Also; inf. n. as above, It (dominion) was, or 
became, great; (TA ;) and so Y the latter verb. 
(M, K.*) — And (ji, inf. n. SUI, said of high 
rank, or nobility, It was, or became, old, of 
. ancient origin, or of long standing. (TA.) See 
also 5. 


2. ai, (M, K.) inf. n. J. 6, (8, K,) He made 
it (his wealth, or property, M, K, and so applied 
it is tropical, TA) £o have root, or a foundation ; 
or to become firm, or established, and firmly rooted 
or founded ; syn. ahol. (S,* M, K.) — He 
(God, T, M,“ TA) made it (a man’s dominion, 
T, M, K) to be, or become, firm, firmly established, 
stable, or permanent: (T:) or great: (M, K:) 
and he (a man) made it (a thing) lasting, or per- 
manent. (TA.) IAar cites the following verse, 


@er 9 Oe dues 


Lai! (le aS 3h 


e2 7 OB 24729 
= syd 
[app. meaning Kaab would oblige me to make 
payment, or the like, (as though establishing 
against me the duty of doing so,) but my Lord 
changes their actions,] explaining it by saying, 
i. e. uo but (ISd says,) I know not how 
this is. (M.) — He (God, M) made it (a man's 
wealth, or property,) to increase; or put it into 


a good, or right, siate, or condition ; syn. oj. 
(M, K. -. I Du Àim [meening 


his party] by men. (TA.) — C2200 ae A 
I collected against him the debts. (TA. )— 
aai Ji He clad his family with the most excel- 
lent of clothing: (M :) or he clad them (M,K) 
with the most excellent of clothing, (K,) and did 
good to them, or acted well towards them. (M, K.) 
axe JÑ, [used intransitively,] (M, K,) inf. n. as 
above, (TA,) He (a man, K) became abundant 
in his wealth, or property. (M, K.) 


* * 


* * 


5. Jt: see 1, in two places. — Also It (a 
thing) became collected together. (K.) — He 
took for himself, got, or acquired, what is termed 
ai, i. e. Bye [meaning victuals, or provision] ; 
(M, K;) äm ia on [after want]. (M.) — He 
took for himself, got, or acquired, a source, stock, 
or fund, eh of wealth, or property. (8, TA.) 

— And Yl Jio -He collected, or gained, or 
acquired, wealth, or property, (M, K,) and took 


Viol — SI 
it for himself: (M:) [said in the TA to be 
tropical :] or he collected wealth, or property, and 
took it for himself, or got it, or acquired it, as a 
source, stock, or fund: (Mgh:) and. YU Ý Jäi, 
inf. n. J, signifies the ids b. (TA.) — 


pi „A They take Jú, i e. wealth, or 


property, from men. (TA.) — bs Jio He dug 
a well (T, S, M, K) for himself. (T, TA.) 


JS A hind of trees; (S, K;) a species of the 
KT [or tamarisk ; so applied in the present day; 
termed by Forskál (Flora Aeg. Arab. p. lxiv.) 
tamariz orientalis] ; (S, TA ;) or a hind of trees, 
(T, M,) or a certain tree, (Mgh,) resembling the 
b, (T, M, Mgh,) except that it is of a better 
kind, (T,) or except that it is larger, and better 
in its wood, (M,) of which are made yellow and 
excellent [vessels of the kind called] 15i, and of 
which was made the Prophet’s pulpit ; it has thick 
stems, of which are made doors and other things ; 
and its leaves are of the kind called J., like those of 
the b: (TA :) AHn says, on the authority of 
A boo-Ziyád, that it is of the kind termed olas, 
tall, and long in its wood, which is excellent, and 
is carried to the towns and villages, and the clay 
houses of these are built upon it ; [app. meaning 
that its wood is used in forming the foundations 
of the walls;] its leaves are of the hind called 
A, [syn. with Js] long and slender, and it 
has no thorns; of it are made [bowls of the kinds 
called] L and OU; and it has a red Fruit, 
like a knot of a rope : (M:) or a kind of large 
trees, having no fruit: (Msb:) or i.q. b, 
having no fruit: (Bd in xxxiv. 15 :) n. un. with 
5 ; (S, M, Msb, K;) explained in the A as the 
Des [or gum-acacia tree] : or a tall, straight 
[tree such as is d mn dalas, of which are na 


the like of æl N :) ne pl. [of JSt] i is Jl 
(M, K) and * 443) I. MCA K, TA (in the 
CK Vin. ) — [See also ai, below. Jae ONG 


JU o5 Such a one is a collector of wealth, or 
property (Ibn- Abbád. ) 


40 n. un. of Ji, q. v. (S, M, &c.) Because 
of the tallness of the tree thus called, and its erect- 
ness, and beauty of proportion, the poets liken 
thereto a woman of perfect stature and erect form. 
(M.)— Metaphorically, (Msb,) t Honour, or 
reputation; or grounds of pretension to respect 
on account of the honourable deeds or qualities of 
one's ancestors, &c.; syn. o5; (Msb, TA ;) 
or —. (S, O, K, TA.) So in the saying, 


oor OF 


LJ} porer 2, or . (S accord. to different 
copies, and so in the O, but i in the copies of the 
K, incorrectly, Gi us? SER TA,) t Such a 
one speaks evil of, (8, O,) or impugns, or speaks 
against, (K,) our honour, or reputation, &c. 
(8, O, K.) And i He detracted from 
his reputation; spoke against him; impugned his 
character; censured him; blamed him. (A, Msb.) 
And . — oss t [Such a one's grounds 
of pretension to respect, &c., are impugned]. 
(TA.) And 2 J * t He has not any 
vice, or fault, nor any imperfection, or defect. 
(Msb.) — The root, foundation, origin, source, 
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stock, or the like, syn. Le; (T, S, M, Mgh, K z) 
of a thing, and of a man; (T;) of anything; (M;) 
[a source, stock, or fund, ] of wealth, or property: 
(Mgh, ^e :) pl. Júl. (K.) So in the saying, 
Jú idi 4 [He has a source, or stock, or fund, 
of wealth, or property]. (TA.) Victuals, or 
provision; syn. 75. (M, K.) — The goods, 
furniture, and utensils, of a house or tent; as 

also * iii, (M, K.*) — Apparatus, accoutre- 
ments, implements, or the like. Ibn” Abbád, K.) 
So in the saying, = agi (SAL [I took the 


apparatus, &c., of, i. e. for, the winter]. (Ibn- 
" Abbád.) 


9221 98225 
äi: see 43}, near the end. 


Jói, (T, 8. M.) with feb, (S,) or Jel, with 
damm, (Mgh,) or both, (K,) f Glory, honour, 
dignity, nobility, or lgh ronk: (AA, T, S, M, 
Mgh, K.) You say, Jói ai Jói a) He has 
glory, or honour, &c., as though it were the 
mountain called Othál. (TA.) [But the next 
signification seems to be here more appropriate.] 
=t Wealth, or property. (Mgh.) 


Jsi A place of growth of trees of the ud called 
35i [perhaps a mistranscription for JN: men- 
tioned by Th, from IAar. (T.) == Abundant, and 


luxuriant, or long, hair. (TA.) — See also , 
in two places. 


b ^23 
HI : see * 


. Having root, or a foundation; or firm, 
or established, and firmly rooted or founded : (S:) 
or having a permanent source, or firm foundation: 
(Munjid of Kr:) or of old foundation or origin: 
or collected together so as to [become stable or 
permanent, or] have root or a foundation: (T:) 
or old; of ancient origin; or of long standing: 
(M, TA :) or permanent: (IAar:) f applied to 
glory, honour, dignity, nobility, or high rank; 
(T, Kr, S, M, TA ) and so ¥ Jl : (S, TA:) and 
to wealth, or property: (Kr, 8: 2 and to anything ; : 
(T, M ;) and so Vel, and ¥ Bes: (M:) and * Jii, 
also, has the first of these significations, applied i to 
dominion. (T.) — Prepared, disposed, arranged, 
or put into a right or good state. (AA.) 


BE : see Jobe. — Also Taking for oneself, 
getting, or acquiring, a source, stock, or fund, 
() of wealth, or property: (8, TA :) or col- 
lecting wealth, or property, (T, Mgh,) and taking 
it for oneself, or getting it, or acquiring it, as a 
source, stock, or fund. (Mgh.) So in a trad. on 
the subject of a charge respecting the orphan, 
. *. pe * D^ Jot [He may eat of his 
wealth, or property, not taking for himself a 
source, stock, or fund, of wealth, or property: or, 
not collecting &c.]: (T, S, Mgh:*) or, accord. to 
Bkh, not acquiring abundance of wealth: but 
the former explanation is more correct lexically. 


(Mgh.) 
p 
1. A, (Lth, S, M, &c.,) aor. £ , (Lth, M, Msb, 
K,) inf. n. pcr (S, K,) or Al, ie former being a 
simple subst., (Mgb,) and pes ($, K,) He fell 
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94 . . . 
into what is termed 2e [i. e. a sin, or crime, &c.]; 


(Lth, T, 8, M, Msb,* K* ;) [he sinned ; committed 


a sin, OT crimes | Ha did what was unlan ful: 


(M, K:) and? p: signifies the up as wel: 
(K:) it may be either an inf. n. of ¥ A, which 
[says ISd] I have not heard, jon as Sb holds it to 


be, a simple subst. like : (M:) and is said 
to be used in the sense of A in the Kur lii. 23 
(and lvi. 24]. (TA.) [It ahould be ce also, 
that Y yu like IAS, is syn. with AS and 
T and, like U, may be an inf, n. of US, or 


a simple subst.: see an ex. voce ET ms In the 
dial. of some of the Arabs, the first letter of the 
aor. is with ncn as in pu and ptr and as the 
hemzeh in 2 is with kesr, the radical hemzeh [in 
the e 18 changed into (4; so that they say 


Aland y [for l and yd (TA.) In the saying, 


: d : 
* — — . Vlad f * 


the meaning is, [Shouldst thou say, thou wouldst 
not sin, or do wrong, in so saying,] There is not, 
among her people, any one who excels her [in 
grounds of pretension to respect, and in impress, o 
character, of beauty]. (M.) \i2 VE aos}, 
aor. 2 (S, K) and -, (S,) or *, (K,) but there 
is no other authority than the'K for this last, nor 
is there any reason for it, as the medial radical 
letter is not faucial, nor is the final, and in the 
Iktitáf el-Azáhir the aor. is said to be and 2, 
(MF, TA,) [God reckoned him to have Sod. 
or committed a crime or the like, in such a thing ; 
^i God reckoned such a thing against him as an 

: (S, K:) or 40, aor. > (Fr, T, M, Msb) 
= 2, (Msb,) inf. n. al (Fr, T, Mab) and U 
(Fr, T, TA) and 261, (Fr, TA,) He (God) re- 
quited him, (Fr, T). or punished him, (M,) for 
what is termed el li- e. sin, or crime, &c.]: (Fr, 
T, M:) [see alio yu below:] or he (a man) 
pronounced him to be wi [i. e. a sinner, or the 
like]: (Msb:) [or] Ý 40, aor. 49, has this last 
signification, said of God; and also signifies 
He found him to be so. (T. )— You say also, 
(eel asus c, aor. - , inf. n. i, The she- 
camel was slow. (M.) 


2. 40, (I, Msb, „K, ) inf. n. AS, (Msb, K,) 
He said to him Ll [Thou hast fallen into a sin, 


or crime, &c.; hast sinned, &c.]. (S, Msb, K.) 
zzz See also 1, first and second sentences. 


4. 4 He made d or caused him, to fall 
into what is termed 9s) [i. e. a sin, or crime, &c.], 
(Zj, S, M, K,) or what is termed d. (Msb.) — 
See also 1, last sentence but one. 

b. „ He abstained from what is termed y 
li. e. sin, or crime, &c.]; (T, S, M, Msb, K; ;) 
like — meaning * he preserved himself from 
what is termed : (Mab :) or he did a work, 
p deed, whereby he escaped from what is termed 
a (TA :) and he repented of what is so termed, 
(M, K,) and begged forgiveness of it; as though 
he removed the y itself by repentance and by 


A! — i 
begging forgiveness; or sought to do so by those 


two means. (M.) You say also, iS 8 y 
He abstained | from such a thing as a " or 


crime; syn. , q. v. (S, K, in art..) 


Al [accord. to some, an inf. n. ; see a: accord. 
to others, only a simple subst., signifying] A sin, 
a crime, a Sault, an offence, or an act of dis- 
obedience, syn. i, (S, M, Msb, K,) for which 
one deserves punishment; differing from di 
inasmuch as this signifies both what is intentional 
and what is unintentional: (Kull:) or [so accord. 
to the M, but in the K . and,“ ] an unlanful deed : 
(M, K:) or a deed which retards from recompense : 
or, accord. to Fr, what is exclusive of the [punish- 
ment termed] : accord. to Er-Raghib, it is a 
eum of more general import than GE: a ) 
Y 0 [which is originally an inf. n. of y is 
syn. with Pr (T,* Mgh;) and so, too, is 10, 
(Msb,) or * yc , signifying a deed retarding 
(TA) the pl. of- is aT: (M :) 
and the pl. of ¥ po is . (T.) — [Sometimes 
it 18 prefixed to a noun or pronoun denoting its 
object : — and sometimes it means t The 9 
ment of a sin &c.: see explanations of a passage 
in the Kur v. 32, voce G.] a=} Wine: (Aboo- 
Bekr El-Iyádee, T, S, M, K:) sometimes used in 
this sense; (S;) but tropically; not properly: 
(1Amb:) I think, [says ISd,] because the drinking 
thereof is what is thus termed. (M.) [And for 
a like reason,] t Contention Jor stakes, or wagers, 
in a game of hazard ; syn. 1 (M, K;) which 
is & man's destruction of his property. (M.) It 
is said in the Kur i. 216, ue ne wine and 


the game called J], I JC RNC 
Vu) [Say thou, In them both are great sin and 
means of profit to men]: and Th says, when they 
contended in a game of this kind, and won, they 


gave food and alms, and these were means of 
profit. OL) 


260: gee wl — Also The requital, or recom- 
pense, of y fi. e. sin, or crime, &c.]: (T, S, M, 
Msb:) so says Zj, (T, M,) and in like manner 
say Kh and Sb: (T:) or punishment (Yo 00, Lth, 
T, M, K) thereof: (Lth, T, M:) and 7 20 and 


Y ^ SU. signify the same; (M, K;) the latter ike 


8707 


. (TA. [In the CK this i i8 written . 1 
So in the Kur [xxv. 68], WT . [He shall find 
a requital, or recompense, or a punishment, of sin]: 

(T, S, M :) in my opinion, [says ISd,] the correct 
meaning is, he shall find the punishment of AO 
[or sins]: but some say, the meaning is that which 
here follows. (M.) -A valley in Hell. (M, K.) 


CN 
AU: 


recompense : 


45 
see; — and sit. 


6 26 9 9 47 
Ay): geo A; ! and ee. 
£ 
ðh: see . — Also A great, or habitual, liar; 


or one who lies much; and so Ý Pd (K.) So 
in the 1 ii. 277: or it there signifies Burdened 
with p [or sin, &c.]. (TA.) In the Kur xliv. 44, 
it means, accord. to Fr, The unrighteous, or 
sinning; like ¥ Ab: (T:) or the unbeliever : 

(TA :) or, accord. to Zj, in this instance, (M,) by 
the 4.2! is meant Aboo-Jahl. (M, K.) am Also 


[Boox I. 


The commission of. “ol [sin, or crime, &c.,] much, 
5 and 80 L i yl. (M, K.) 


aw Falling into what is termed p li. e. a sin, 
or crime, &c.]; (S, Msb,* K;“) [sinning; com- 
mitting a sin, or crime;] doing what is unlawful : 
(K:) and in like manner, (S, Msb, K,) but having 
an intensive signification, (Mgb,) Y ps and 
* , (S, M, Msb, K,) and * 451: (M, Msb, K: 
[in the CK, e without . ]) the 
pl. of te ai of these three is Gi; n of the 
second, asl; and that of the third, Sd. (M.) 
See also erl. — , (S.) and AN, (8, M, K, 
[in the CK, erroneously, Sus. ]) A she-camel, 
(S,) and she-camels, slow, or tardy ; ; (8, M, K;) 
weary, fatigued, or jaded. (K. [In the CK, we 
find CN erroneously put for Den. ]) Some 
pronounce it with S. (Sgh.) [In like manner,] 
Y 2 signifies That is slack, or slow, in pace, or 
going; = is? vA TI (Sgh, K. [In Go- 
lius’s Lex., as from the K, je PIS TE 
Both are correct, signifying the same. p 


UU: | 
„ .  seel. 
: 
A 
s: Bee A, in two places: — and see yu 


dila [.Reckoned to have sinned, or the akei] 
having a thing reckoned against ey as an 2: 


(S :) or requited for what is termed r (Fr, T.) 
y see abi. 
wv 
on and l: see art. | 93 


1. 10 el, (S, A, Meb,) aor. 2 (8, Msb) and 
„(M, TA,) [the former contr. to analogy, and 
the latter agreeable therewith, in the case of 

’ ; 2 £ 
an intrans. verb of this class,] inf. n. eth 
(S, A, Msb, K,) The fire burned, burned up, 


burned brightly, or fiercely, (Msb,) blazed, or 
flamed, or blazed or Named Jiercely ; (S, A 
Msb, , K5) as also * cme (S, A, K) and 
5 [written with the disjunctive alif cit]: 
(8, K :) or made a sound by its blazing or flaming. 
(ISd, TA.) — 2, aor. 2, (S, K, &c.,) contr. to 
analogy, (TA,) and ; , (Jm, T$, E K,) E is 
is rejected by AA, (MF,) inf. n. zl (S) and » 
(TA,) f He (an ostrich) ran, making a iig 
sound, or noise, such as is termed eke. (S, L 


K, &c.) And,aor. 2, (T, A,) inf. n. "a (T, E 


t He hastened, or was quick, in his pace; walked 
quickly; or went a pace between a walk and a 
run; (T, Nh;) said of a man ; (Nh, from a trad. ;) 
and of a eamel: (IB :) or f he made a sound, or 
noise, in his pace or going, like that of the blazing, 


"af = 


or flaming, of fire. (A.) You say, yu án. | z! 


Book I.] 


t [He made a rustling sound in going along, like 
that of the 9 (A.) And 
in the TA,] inf. n. el; t It (a camel's saddle) 
made a sound or noise v [produced by his running]. 
(AZ, TA.) And c signifies also t The sound- 


ing of water in pouring Jorek; (TA: )—p^ 
(S, K,) aor. 2, (S, L,) inf. n. a (S, K,) It 


(water) was, or oa such as is termed U. 


(S, L, K. — eet He rendered it (namely water) 
(K.) 

2. ju et (S, A, K,) inf. n. d (K,) 
He made the fire to [burn, burn up, burn brightly 


“i, aor. , [so 


such as is termed c »-l. 


or fiercely, (see 1,)] blaze, or flame, or blaze | s 


or flame fiercely. (S, A, K.) [Hence,] » 


jc ape t He kindled evil, or mischief, among 
them. (TA.) 

U also signifies It gave 
light; shone; or shone brightly. (TA, from a 
trad.) — See also 8, where a contracted form of 
this verb is mentioned. 


8: see 1. e [Hence] AM z 
the disjunctive alif s 


5: see 1. — Hence , 


5} [written with 
: a] The day was, or became, 
intensely hot, or 1 burning; (8, K;) as also 
y. ro and A. (C) 
is Intenseness of heat, and its fierce burning ; 
(S, K ;) as also f e [inf. n. of 1], and v pb 
and ¥ pe nt n. of 8]: pl. pel (S.) You 
y; eal! 4 S. The intense heat, or fierce 
e of summer came. (TA.) — The sound 
of fire; as also Ý em (ISd, TA.) — t The 
sound, or noise, and commotion, of an ostrich 
running, and of people walking or passing along. 
(A.) You say, ah á 4 ri [explained above: 
see 1]. l (A.) — t Confusion: (S, K:) or, as also 
, em the confusion arising from the talking of 
& people, and the sound, or noise, of nar walking 
or passing along. (L.) You say, 2 T. pai! 
The people are in a state of confusion [&e.]. (S.) 


pel : see i). 


pel Anything burning to the mouth, Nether 
salt or bitter gr hot. (MF.) [Hence,] pel f, 
(S, A, K, &c.,) and ¥ cl , (Meb,) Water that 
burns by its saltness : (A:) or salt water: or bitter 
water: (TA:) or salt, bitter water: (8, K:) or 
very salt water: (I’Ab:) or bitter and very salt 
water: (Msb:) or very salt water, that burns by 
reason of its saltness: or very bitter water: or 
mater very salt and bitter, like the water of the 
sea: (TA:) or water of which no use is made for 
drinking, -or for watering seed-produce, or for 
other purposes: (El-Hasan :) or very hot water: 
(TA :) the pl. is the same [as the sing. ; or pel 
is also used as a quasi-pl. n.]. (TA.) 


let: see KU 

» rj : see 2 r1 0 

rc E c 

cn Giving light; shining; or shining brightly. 
(AÀ, S, K.) 


pu inf. n. of 1, which see: and see also 4, 


in three places. 
$ at 9 


c pn [A vehemently hot, or fiercely- 
iii summer-midday]. (A) 
ri ; fem. with 5: see , below. 


3 P M æ 


EM see cont, below. 

p yu) [The EOSIN hot 
minds; the latter word being pl. of Y i; fem. of 
Y di. which is the a part. n. of v. 
posue Mene for C. (TA.) 

cu! inf. n. of 8, which see: and see also 


] is used by 


£ 
1 ám. V. 


3 4 2, 
p see what follows. 


Bas One who walks quickly, and runs, in 
this oni that manner. (K,* TA.) — cont and 
Y 8. (S, Msb, K,) imperfectly decl., (S,) [Gog 
and Magog;] two tribes of God's creatures; 
(TA ;) or two great nations ; (Msb;) or two tribes 
of the children of Japheth the son of Noah: or, 
as some say, the former, of the Turks; and the 
latter, of the Jeel [meaning Jeel-Jeelán, said in 
the TA in art. Jue, on the authority of ISd, to 
be a people beyond the Deylem; and on the 
authority of Az, to be believers in a plurality of 
gods; (the Geli and Gele of Ptolemy and Strabo, 
as observed by Sale, in a note on ch. xviii. v. 93 
of the Kur, on the authority of Golius in Alfrag. 
p. 207;)]: (Bd in xviii. 98:) [said by the Arabs 
to be Scythians of the furthest East ; particularly 
those on the north of the Chinese: (Golius:) or, 
as some say, the descendants of Japheth, and all 
the nations inhabiting the north of Asia and of 
Europe: (Freytag:)] said in a trad., (TA,) on 
the authority of PAb, (Msb,) to compose nine 
tenths of mankind : (Msb, TA K pe is the 
name of the males, and » "mv is that of the 
females : (Msb :) he who pronounces them thus, 
and makes the | a radical letter, says that the 
former is of the measure J, and the latter of 


the measure J.; as mopa from jl p 
(Akh, S, Msb ;*) or from pel N.; (TA;) or 
from a; said of an ostrich ; and imperfectly decl. 
as bene determinate and iom. : (Bd ubi suprà:) 
he who pronounces them without , making the 
in each an ,augmentative letter, says that the former 


9^ e 


is from Saas: and the latter from Saas: 

(Akh, S, K:) this is the case if they be Arabic: 

(TA :) but some say that they are foreign names; 
(Msb, TA 5) their being imperfectly decl. is said 
to indicate this; (Bd ubi suprà ;) and if 80, the ! 
in fhem i is similar to that in CMS and CM and 
33313, and the like; and the ,, anomalous, as that 


in Kr and the like; and their measure is Js. 
(Msb.) Ru- beh used to read ¥ em and t gale 


3 Oe 


[in the CK cele] ; and Aboo-Mo'ádh, — 
(K.) 
jl 
1. „, aor. 2 and ; , (S, Mgh, Msb, K,) which 
latter form of the aor., though known to most of 
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the lexicologists, is disacknowledged by a few of 
them, (TA,) inf. n. ; (S, Msb ;) and 1,1, 
(S, Mgh, Msb, K,) a form disacknowledged by 
As, but said by some to be the more chaste of the 
two, of the form Sadi, not Jeu, as IKtt by 
evident inadvertence makes it to be by saying that 
its aor. is goth, (TA,) inf. n. per (S3) He 
(God, S, A, Mgh, Msb, and a man, Mgh) recom- 
pensed, compensated, or rewarded, him, (S, A, Mgh, 

Msb, K) Js le she for what he had done. (A.) 
[See , below.] ons 5 1 SÉ ja [Such 
a one became entitled to a reward for fite of his 
children, by their death, (for it is believed that the 

Muslim will be rewarded in Paradise for a child 


99... 2 
that has died in infancy)], (S,) and , pæl, (A, 
20 ? 2 yi 
and T T (K,) mean that his children 
died, and became nds of] his reward. (S, A, 


Ej (K,) aor. 2, (Sj) [He served him 
Jor hire, pay, or wages;] he became his hired 
man, or hireling. (S, K.) Soin the Kur xxviii. 27. 
(TA.) — 55a-l, aor. 2, (L, Msb, K,) and , 
(Msb, K,) inf. n. oe (L, K,) He let him (namely 
his slave) on hire, or for pay, or wages; (L,* 
Msb,* K;) as also Ý oper, inf. n. er C Eyn, 

Mgh, Msb, K ;) and Y „i, inf. n. $e : (K:) 
all these are good forms of speech, used by the 
Arabs: (L:) or 7 sjal having for its inf. n. 5 
signifies he appointed him (namely another man) 
hire, pay, or wages, for his work; (Mj, Mgh ;) or 
he engaged with him to give him hire, pay, or 
mages; (A, Mgh, Msb;) and can have only one 
objective complement : whereas, Y when it is of 
the measure Jai i it is doubly trans. ; (Mgh, Msb;) 
so that one says, aSglye ¥ ve He let me his 
slave on hire. (Ach. One also says, just pe 

aor. * and , inf. n. pan He i the house on hire; 
and so an * xl [inf. n. Ju ] (Msb, TA :) 
and ENT Y sjal, [inf. n. jew! ,] He let to him the 
house on hire: (S, A, Mgh, Msb:) the latter verb 
being of the measure Jas, not of the measure 
Jeu : (A, Mgh, Msb :) and the vulgar Say, poly: 

(S:) some, however, say, Stout Y , inf. n. 

balo, making the verb of the measure Jes: 

(Msb, TA :) some also say, 5j jit I 
let the house to Zeyd], inverting the order of 
the words : (Msb, TA:) and the lawyers say, 


— oe 5 [in the same sense, like as 
20 3 8 


jt AT e o means the same as j Sasy 
jn. (Msb: [but in the Mgh, the like of this 
is said to be vulgar. ]) 


3. wel, inf. n. Seth: see 1, latter half, in 
three places: and see 10. One says also, of a 
woman, (K,) or a whorish female slave, (TA,) 


D, [of the measure U, not ssl, (see 5 , 
below, )] meaning She prostituted herself for hire. 
(K.) 

4. yo inf. n. Ee see 1, first sentence. 
and see the latter half of the same paragraph, in 
seven places. 

8. l [written with the disjunctive alif pm] 
He gave alins, seeking thereby to obtain a reward 
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[from God]: (L, K*:) and ay ja 
as alms, seeking thereby a reward. (L.) re) for 
is not "or because » cannot be incor- 
porated into S PN accord. to some, this is 
allowable, as in ; VN for i, and oxi for (e, 
&c.:] Hr allows it; ded cites an ex. in a trad. ; 

but IAth "hi thatthe the proper reading in this 
instance is , not ET ; or, if the latter be 
allowed, it is from Ue not from y. (L.) 


— WX dele ENN [in which the radical, is 
changed into D because the alif preceding it is 
mide disjunctive and with damm, (in one copy of 
the 8, and in the L and TA, erroneously written 
ju) idi was fen ed to do tt for € a sum or 


thing, (see 3 . below, )] is from N. (N, L.) 


10. beu (S, K.) and Ý ojal, (K,) [the 
latter of the measure Jsb, as has been clearly shown 
above, from the A and Mgh and Msb,] He kired 
him; took him as a hired man, or hireling. (Ẹ, 
K, TA.) You say also, l. u [He hired the 
house; took it on hire]. (A, Mgh.) 


He gare it 


yet A recompense, compensation, or reward, 
(S, K, &c.,) for what one has done; (K;) i. q. 
9 „4 ae + $ -£ $- - à 
upiga ; (S 3) as also Y . and Y 5 and Y Sl, 
(K.) of which three forms the first is the most 
generally known and the most chaste, (TA,) and 


Y Fate (TA:) or, as some say, there is a distinc- 
tion between pee and MX? : El-’Eynee says, in 
the Expos. of El-Bukháree, that what is obtained by 
the fundamental practices of the law, and by obli- 
gatory religious services, is termed l; and what 
is obtained by supererogatory acts of religion, i; 
for Sl is properly a substitute for a thing itself; 

and ja-l, for the profit arising from a thing; though 
each is sometimes used in the sense of the other: 

(TA:) it is well known that æl signifies a 
recompense, or reward, from God to a man, for 
righteous conduct; (MF;) and 7 51, recom- 
pense, compensation, hire, pay, or wages, from 
one man o another, for work; (Mgh, MF;) and 


hence jum}; (MF;) and 7 fel also has this 
latter signification, (Mgh, TA,) and is syn. with 
15; ; (S, Mgh, K;) [signifying likewise rent for 
a house, and the like ;] but jali is used [sometimes] 


in the sense or 5e andi in that of be: (Msb:) 


the pl. of p is el (Mab, K) and jul; (K ;) 
but the latter formi was . to MES (TA: =) 


the pl. of Ý 5 is a and iy and Sie. 
(Msb.) [One says, ^ Je 5 Thy recom- 


pense ts due from God. And, to console a person 
"e£ » 


for the death of a relation or friend, Sym! aU! * 
de May God largely compensate thee for him! 
i. e. D for the loss of him.] By the expression 


yo in the Kur xxxvi. 10 is said to be 
meant Paradise. (7A.)— 14A dowry, or nup- 
tial gift; a gift that is given to, or for, a bride: 
(K :) pl. year so in the Kur xxxiii. 49 [&c.]. 
(TA. )—t Praise ; good Jame. (K.) So, as 
some say, in Su xxix. 26. (TA.) 


aot 


— and jet e. 
e oè 


dyer}: see , in three places. 


se — Jel 
8 6 oa 0 ^ 
Lye! and el: see Ger 
9 sf 352 
doe Bee l. 


A (S, K, &c.) A hired man; a hireling : 
(L:) or of the measure 4 in the sense of the 
measure Jus, i. e. 4a man with whom one has 
engaged to give him hire, pay, or wages: (Mgh, 


Msb :*) pl. . (L, Mab). 

5 and prs and HE see p in four 
places. ie) also signifies The giving of usu- 
Sructs for a compensation. (Mgh.) — And Land 


which its owners have let to him who will build 
upon it: so explained by the lawyers. (Mgh.) 


* (S, M, IAth, Mgh, K) and 7 5 (M) 
and Vie (Mgh, K) The flat top, or roof, of a 
house, (S, M, IAth, Mgh, K,) that has not around 
it anything to prevent a person's falling from it: 
(M,* IAth :) of the dial. of the people of Syria 
and of E-Hijáz: (S ) pl. [of the first and second] 
eel and ere; (A'Obeyd, S, K;) and [of 
the third] U. (Mgh, K.) 


é * : Bee . 


G (ISk, K) and Y Gye! and * N (S in 
art. ) A custom; a habit. (ISk, K, and S 
ubi supra.) The hemzeh is said to be a substitute 
for à [in Snes &c.] (TA.) You say, Ju * 
her ss That ceased not to be his custom, or 
habit. Ask.) 


PST and ont and i, and the pls. ol and 
ove : see what next follows. 


p $, Mgh, Msb, K) and Vel (AA, Ks, K) 
and Yn (S, K) and tii and „ (K) and 
Y e (as in some copies of the K) and „, (as 
in some copies of the K and in the TA,) or 
Y pes (as in other copies of the K,) and Ys 
[to which is erroneously added in the CK $a] 
and [the pla] * i and * Oe (C) are syn., 
(S, K,) of Persian origin, (S,) [from P | or $i, 1] 
arabicized, (S, Mgh, K,) signifying Baked bricks ; 
(Msb ;) baked clay, (Mgh, L,) with which one 
builds: (S, L:) sa} and gel and je] [&c.] are 
pls., [or rather coll. gen. ns., except the two forms 
ending with 3 and G, and their sings. [or rather 
ns. un.] are with 3, i. e. l &c. (L.) 

m 8, 

joel: see jæi. 

Je: see r 

abo [A slave, or] a honge, let on hire; (Akh, 
T, Msb;) as also 7 pepe (L;) and some say, 
nib (Akh, Msb.) 


jeo One who lets on hire [a slave, or] a house: 

one should not say ¥ FT ; for this is wrong 
with respect to the classical language, and abomi- 
nable with respect to the conventional acceptation 
and common usage; a foul reproach being meant 
thereby [as is shown by the explanation of D, 
given above: or, accord. to some, it bg allowable 
when it relates to a house: (see bal :) it seems 
to be disallowed only when used absolutely]. 
(A, Mgh.) 


[Boox I. 
9 a. 


* 
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9» 03 


see gm. 
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perigee: 
9 "E. 9 025 
„ Bee jambo. 
$ ya 


$e [part n. of 2239]. Mohammad Ibn- 
Bd El-Khárijee, not [as i is said in the S] Aboo- 
Dahbal, says, (L,) 


- "P - $6 wÉ e 0^ o * : 

: tebe isilel sod V . 
3° 2039 008 o 1 É (E Pi 

. au. peo MA SUA) ne . 


[O would that I were, with my clothes and my 
riding-camel, a hired u^ to thy family, this 


month]: (S, L.) i.e., "T (S.) 
3 


wârl 


Jole! [The plum;] a certain fruit, (K, TA,) 
of the description termed 4,256, (TA,) wellknown; 
(Msb, K;) cold and moist; or, as some say, of 
moderate temperature; (TA ;) which facilitates 
the flow of the yellow bile; (K ;) i. e., its juice, or 
water, does so, when drunk Pith . 
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() and manna — added to it; 
(TA ;) and allays thirst, and heat of the heart ; 
(K ;) but it relaxes the stomach, and does not 
agree with it; and it generatesa watery mixture ; 
and its injurious effect is repelled by the drinking 
of sugary 92 [or oxymel] : it is of several 
kinds: (TA :) [the most common is the Damasc, 
or Damascene, plum :] the best is (K, TA) the 
Armenian, (TA,) that which is sweet and large: 
(K, TA :) the sour, or acid, is less laxative, and 
more cold: (TA :) the n. un. is with 3 5: (S, Msb, 
: :) you should not say Mr (Yaakoob, S, 
K ;) or this is a word of weak authority, (K, TA,) 
and you say vole! and oles! like as one says 
se! and d JI: (TA :) in the dial of the Syrians, 
the oll [or voles! or l accord. to com- 
mon iador usage among them] is the [pear 
which they formerly called] — and [which 
others call] POT (K:) it is of the grorth of 
the country of the Arabs: (AHn:) vole! is an 
adventitious word, (&, K,) or arabicized, (Msb,) 
because » and Yo do not both occur in any 
Arabic word: (S, Msb, K:) or, accord. to Az, 


"d^ 


ney ue so occur; as, for instance, In r, and 
Je 


L el, aor. , (Msb, K,) inf n. Jet, (Mab,) 
It (a thing, Mab, [as, for instance, a thing pur- 
chased, and the price thereof, and a thing pro- 
mised or threatened or foretold, and also payment 
for a thing purchased, and the fulfilment of a 
promise or threat or prediction, and any event,]) 
was, or became, delayed, postponed, kept back; 
[and therefore, future ;] ; (K;) and 
sree aor. ? , inf. n. Joel signifies the same. 
(Msb.) [Seo Je and . The primary signi- 
fication seems to be, It had a term, or period, 
appointed for it, at which it should fall due, or 
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come to pass, a alent, aor. -, (K,) inf. n. de 
(TA;) and * Aui, K,.) inf n. Jeb; (TA;) 
and Ae, (K,) inf n. elo; (TK;) He 
confined, restricted, restrained, withheld, debarred, 
hindered, or prevented, him. (K,TA.) Hence 
the phrase, pu „1 They confined, restricted, 
ke. ., their cattle from the pasturage (TA.) == 


bi Aye Jel, (S, Msb,) or „ K,) aor. * (8, 
Msb, K) and , (S, K,) inf. n. Jei, (S, Msb,) 
He committed against them evil, (S, Msb, K,) 
and drew it, or procured it, to them: (Msb :) and 
(S, in the K “ or”) he excited it, stirred it up, or 
provoked it, against them: (S, K:) or, accord. to 


0 Over 3 


AZ, ph LL, inf. n. as above, signifies I com- 
mitted a crime against them: and AA says that 


e 0-2 3 


p ROW and C» p and = have one and 
the same signification. (TA.) — And ala’) Jes, 
(Lh, K,) inf. n. as. above, (TA,) He gained, ac- 
quired, or earned, and collected, and brought, or 
purveyed, and exercised skill in the management 


of affairs, for his family. (Lh, K.) 


oe "- s È 
2. Jatt jsi, (TA,) inf. n. J. b, (E, TA) 
He defined the term, or period; (K,“ TA ;) 
assigned, appointed, or specified, it. (TA.) It is 


said in the Kur [vi. 128], TE Gel 5 
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U zii [And we have reached our term which 
Thou hast assigned, or appointed, for us ;] mean- 
ing, the day of resurrection; (Bd,* Jel;) or the 
term of death ; or, as some say, the term of ex- 
JIOGE 
treme old age. (TA.) And Al, inf. n. as 
above, T I assigned, or appointed, Jor hem, 
or it, a term, or period, (Msb. )— ole He 
gout me a delay, or postponement. (TA.) You 


cay, 34 ( gle Y A (S, K, TA) I 
desir ed, ashed, demanded, or requested, of hima 
term, or period, [of delay, or postponement,] and 
he granted me a delay, or postponement, to a 
certain term, or period. (TA.) — See also 1. 


3. alal, inf. n. Ae: see 1. 
5. U ig. J. ; (K, TA ;) i. e. He 


asked, or pru. that a term, or period, should 
be assigned, appointed, or specified, for him. 


(TA.) It is said in a trad. of Mek-hool, Ges 


deus Je Joy . [We mere keeping 
post on the frontier of the enemy, in the tract on 
the sea-coast, and] a person asked, or requested, 
that a term, or period, should be assigned, or 
appointed, or specified, for him, and that per- 
mission should be granted him to return to his 
family. (TA.) 

10: see 2 and 5. 

Sai is originally the inf. n. of x * “he 
committed evil;" and is used to indicate the 
causation of crimes; and afterwards, by extension 
of its application, to indicate any causation : (Bdi in 


PEE PP 


v. 95 :) one says, ETE v azla, and Y s e Lo 
(S, K.) and A , and Vs Set, (soi in some 
copies of the K,) and 2 e. and Del . 
(K, [belonging to art. ghee, i in which also they are 
mentioned,]) and 0 E. and Iie! e. 
(so in some copies of the K and in the TA, [be- 


longing to art. r, J) i. e. [4 did it] Jie . 
Bk. I. 


Je! 


(S,) which means [originally] in consequence of 
thy committing it: (Bd ubi suprà:) [and then, 
by extension of its application, as shown above, 
because of thee, or of thine act K. ; on thine 
account; for thy sake; as also AN, which is 
more common in the present day :] or 4 UT 

(K:) and i G * i. e. —— Because 
of him, or it, it was thus, or such a thing was]. 

(Msb.) An instance of its occurrence without 
o» [or J] is presented by the saying of Adee 
Ibn-Zeyd, 

03-47 Oe 7o GE ^0 


* was A3 «Ul yl * j 
[Because that God hath made you to have excel- 
lence, or hath dii iq you]. (TA.) 


32302» 33025» 


Je, whence Me! 8 A, and She! s: 
see Je, i in two 1 


, (S, Mughnee, K,) with the J quiescent, 
(Mughnee,) is written with kesr and with fet-h 
[to the medial letter, i. e. Ý Jei as well as Je 
like „ [which is written p as well as ]: 
(TA:) it is a particle (Mughnee) denoting a 
reply; like ; (S, Mughnee, K;) importing 
acknowledgment of the truth of che speaker, to 
him who gives information; and the making a 
thing known, to him who asks information; and 
a promise, to him who seeks, or demands; 
(Mughnee ;) i. e. It is as thou sayest [in the first 
case; and yes, or yea, in the same, and in the 
other cases]; (K voce 32 therefore it occurs 
after such sayings as Zeyd stood" and “ did 
Zeyd stand?" and “ beat thou Zeyd:" but El- 
Mälakee restriets the information to thut which is 
affirmative, and the saying expressive of seeking 
or demanding to that which is without prohibition: 
and it is said by some that it does not occur after 
an interrogation: (Mughnee:) Er-Radee says, in 
the Expos. of the Káfiyeh, after Z and others, 
that it is to denote acknowledgment of the truth 
of information, and does not occur after a saying 
in which is the meaning of seeking, or demanding : 
(TA :) or, accord. to Z and Ibn-Málik and others, 
it relates particularly to information: and accord. 
to Ibn-Kharoof, it occurs mostly after information : 
(Mughnee:) in the Expos. of the Tes-heel, it is 
said to be for denoting acknowledgment of the 
truth of information, past or other, affirmative or 
negative, and not to occur after an interrogation: 
(TA:) Akh says that it is better than pet (S, 
Mughnee, K*) after information, (Mughnee,) in 
acknowledging the truth of what is said; (S, 
Mughnee, K;) and is better than it after an 
interrogation : G, Mughnee, K :) so that when 
one says, 25 A [Thou wilt, or shalt, go 
away], thou sayest * LF. es]; : and it is better 


than „: but when one says, ABUS! [Wilt thou 
go away ?], thou sayest „; and it is better than 
Je. ($) 

el The term, or period, of a thing: (S, K:) 
its assigned, appointed, or specified, term or 
period: this is the primary signification: (TA :) 
or the term, or period, and time of falling due, of 
a thing: (Msb:) pl. . (Msb, K.) — Hence, 
The period of women’s waiting, before they may 
marry again, after divorce: as in the Kur ii. 231 


25 


and 232. (TA.) The period, or extremity of time, 
in which falls due a d a, TA) and the like. 


(TA.) You say, Jel Jl ol! ast [.He sold it 
to him for payment at an appointed period] : and 


Je! G A. FCR [.He delivered the 
money for wheat, or the like, to be given at an 
appointed period]. (Msb in art. Ys. )— The 
term, or period, of death; (K;) the time in 
which God has eternally decreed the end of life 
by slaughter or otherwise: or, as some say, the 
mhole duration of life: and its end: a man’s life 
being thus termed: and his death, by which it 
terminates: (Kull p. 17:) the assigned, or ap- 
pointed, duration of the life of aman. (TA.) One 
says, AME Us, meaning His death drew near; 
originally, Je Al the completion of the 
duration of life. (TÀ.) In the Kur vi. 128, 
(see 2, above,) the meaning is, The term of death: 
or, as some say, the term of extreme old age: 

(TA :) or the day of resurrection. Ga, * Jel.) 


oe L r 


The words: of the Kur [vi. 2] uray N P d 


+ »0 


2 m mean [Ten He decreed a term, ] the 
term of death, and [there is a term named with 
Him, ] the term of the resurrection : or the period 
between the creation and death, and the period 
between death and the resurrection; for Ml is 
applied to the end of a space of time and to the 
whole thereof: (Bd:) or the meaning is, the 
period of sleep, and the period of death: (Bd, 
TA:) or the period of those who have passed 
amay, and the period of those who remain and 
those who are to come: (Bd:) or the period of 
remaining in this world, and the period of re- 
maining in the world to come: or in both instances 
death is meant; [accidental, and natural;] for 
the Je! of some is by accidental means, as the 
sword, and drowning, and burning, and eating 
what disagrees, and other means of destruction; 
while some have their full periods granted to them 
and are preserved in health until they die a natural 
death: or the je! of some is that of him who 
dies in a state of happiness and enjoyment; and 
of others, that of him who reaches a limit beyond 
which God has not appointed, in the natural 
course of this world, any one to remain therein ; 
and to both of these, reference is made in the Kur 
[xvi. 72 and] xxii. 5. (TA.) — Sometimes, also, 
it means Destruction : and thus it has bcen ex- 
plained as occurring in the Kur [vii. 184], where 
it is said, pue * v3 8 ol Pr Oly 
[And that, may be, their destr uction shall have 
drawn near]. (TA.) 


Jei: see Jad, 
. £é 9 - 
Jal: see Jot. 
J Having a delay, or postponement, granted 


wees 


to him, to a certain time; i. q. c5 TU Y dam be. 
(Lth.) — See also . 


Sai Delayed ; postponed ; kept back; syn. 


9 «£^» 


pir [but in some copies of the K, for Jei, 
we ers Y Jei ;] as also ¥ dels of which the pl. 
is Sah: (K:) and therefore, (TA,) not present ; 


future ; to come; contr. of Jets: (S, Msb, TA :) 
4 
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and Y Sante, also, signifies delayed, deferred, or 


postponed, to the time Ko the end of a period; 
originally, contr. of *. (Mgh.) [See also 
Sem. ] a= [ Hence, ] dey! The . future, ] latter, 
ultimate, or last, dwelling, or abode, or life; the 
world to come; syn. 5. N (K, TA;) contr. of 
ahem)! (S, TA.) == Committing a crime; or a 
committer of a crime. (S, TA.) 

Saio Determined, defined, or limited, as to 
time; applied to a writing: so in the Kur iii. eh 
(Bd, Jel, TA :) and to a debt; contr. of Jc, 
q. v. (Mgh in art. em.) — See also ee. 

de: gee Jer. 


n! 


1. deal, with kesr, [aor. ,] (AZ, S, O,) inf. n.. 


2 (KL, PS;) or "ds BON iy (so in the K,) | s 
(TK ;) [but je is the form com- 
monly known; and if it were incorrect, the 
author of the K would probably, accord. to his 
usual custom, have charged J with error respect- 
ing it;] He loathed it; disliked it; was, or 
became, disgusted with it; namely, food; (AZ, 
8, O, K;) &c.; (K;) from constantly keeping 
to it; (AZ, 8, O;) or because of its not agreeing 
with him : (TA:) he reckoned it bad: (KL:) 
and 4. L U also signifies he disliked, disapproved, 
or hated, it; or he expressed, or showed, dislike, 


inf. n. pr $ 


I+ Beer 


ee or hatred, of it; pyi, . 

(TK) He incited, or arded. such a one P^ do 

that which he disliked, disapproved, or hated. (K.) 
2: see 4. 


4. vU put or jl! , [accord. to 
different copies of the K, the former being the 
reading in the TA,] He makes men's omn selves 
to be objects of dislike, disapprobation or hatred, 
to them. (K voce Peel) [Accord. to the TK, 
you say, aie desl, inf. n. pe meaning He 
made him to be an object of dislike, disapproba- 
tion, or hatred, to him.] 


b. grec He (a lion) entered his i.i [or 
HOST (K. J= 4: see 1. 


peu Any square, roofed, house: (K:) men- 
tioned by [9d as on the authority of Yaakoob: 


but see b as explained by J [in the S] on the 
same authority. (TA.) 


$5 | 552 : DEM: 
ami: see . It is also a pl. of Al. 


(M, K.) 

$- i 2 2 5 

a : see dom, 

- A fortress ; (Mgh, Msb, K ;) like ya? 
(Mgh:) pl. ul. (Mgh, Msb, K.) yrs) [i8 the 


name of] A fortress (8,K) in El-Medeeneh, 
(K,) built of stones by the , people of that city: 
and Vaakoob says that p signifies any square, 
roofed, house. (S, Sgh.) Imra-el-Keys says, [de- 
scribing & vehement rain,] 


BETTE 
i du 4 35! Cal *js 7 
[And Teymd, (a town-so called,) it left not 


á ual — ro! 


therein a trunk of a palm-tree, nor a square, 
roofed, house, unless raised high with stones : but 
in mo Calc. ed. of the Mo'allakát, (p. 54,) for 


Cal, we find C LI, which has the same meaning]. 
(8, Sgh.) See also — (TA.) Accord. to As, 
it is also pronounced Y jal. (S.) 


982 2 É 
doa! A thicket, wood, or forest; a collection, 


(Mgh, Msb,) or an abundant collection, (K,) of 


tangled, confused, or dense, trees, or shrubs: 
(Mgh, Msb, K:) or it is of reeds, or canes: (S:) 
or a [place such as is termed] S water 
collected together, in which, in consequence thereof, 
trees grow: (S in art. e:) [or] it signifies 
also a bed, or place of growth; of canes or reeds : 

(Megh : :) the pl. is Shel and LET (8, M, K) and 


* (M, K) and , (S, M, Mgh, Mb, K,) 
[or rather this last is a coll. gen. n., of which 
deal is the n. un.,] and ale (S, M, K) and [pl. 
of pauc. ] lel, , ($, M, Mgh, K,) or the last but 
one is pl. of uel (M,) and so is the last. (Lh, M, 
Mgb.) And hence, The haunt of a lion. (TA 
in art. Wye. Jaa A [in the CK ui] also 
signifies Frogs. (Sgh, K.) [App. because frogs 
are generally found in beds of canes or reeds. ] 


yee signifies Mu put . or ott — À 
[accord. to different copies of the K; see 4;] i. e. 


One who makes men's own selves to be objects of 


dislike, disapprobation, or hatred, to them. (K.) 


p Loathing, 3 or i bind mith 


disgust. (8, TA.) aml IG. g. PAP [Water 
that is loathed, disliked, or regarded with disgust]. 
(TA.) 


Byrd is : Bee . 


o2 

1. pe (S, Mgh, Msb, K,) aor. - and 2; (S, 
Msb, K;) and ol, (S, Mgh, &c. ) aor. „ (S, 
Msb,) mentioned by Yz; (S;) inf. n. of the 
former G (S, Mgh, Msb, K* and osx; (S, 
Msb, K;“) and of the latter cnl ; (S, Mgh, 
Msb, K;) It (water) became altered for the 
morse (S, Mgh, Msb, K) in taste and colour, 
(S, Mgh, K,) from some such cause as long 
standing, (ITA,) but was drinkable: (Mgh, Msb:) 
or became altered for the worse in its odour by 
oldness : or became covered mith [the green sub- 


stance called] lao and with leaves : (Mgh :) 
vos», also, said of water, signifies it became altered 
for the morse: (Th:) and in the IktitÁf occurs 
i al, aor. ^, which is unknown, but may be a 
mixture of two dial. vars. [namely of gre having 
for is aor. ; and 2 , and Der having for its pret. 


os. (MP) m el He (a. Li, or whitener 
of cloth) beat a piece of cloth or a garment [in 
washing it]. (S, K.) 

€ of 

TE | see sel. 


+ Oe. 


ii (S, K) and Af and 1 (K) t. 7. diag 
[The ball, or elevated part, of the cheek]. (S, K.) 


[Boor I. 
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Cem: see al. 

ile! (8, Mgh, Msb, K) and * 471, (Lb, K.) 
the latter of the dial. of Teiyi, (Lh, TA,) or this 
is a vulgar form, (Mgh,) not allowable, (S,) and 
* uil, (K,) with (, (TA,) A thing well 
knomn; (K;) a vessel in which clothes are 
mashed; (Msb 3) a [vessel also called] oS, 
resembling a (ya) [which is a kind of basin], in 
which clothes are mashed: (Mgh:) or what is 
called in Persian G [i. e. 80 a small cup]: 
(PS:) lit probably received this last meaning, 
and some others, in post-classical times: Golius 
explains it as meaning “lagena, phiala, crater :" 
adding, c hinc vulgo Fingiána [i. e. Urs] calix 
vocatur: item Urceus: hydria: [referring to 
John ii. 6:] Vas dimidie serie simile, in quo 
aqua et similia ponuntur ;" on the authority of Ibn- 
Maaroof: and, on the same authority, “Zabrum 
seu vas lapideum instar pelvis, in quo lavantur 
vestes :”] pl. oe: (S, Mgh, Msb, K :) mean- 


ing [also] what resemble troughs, surrounding 
trees. (Msb.) 


Sat (S, Mgh, Msb, K) and 7 2 $, Msb, 
K) and * al (ISd, TA) and ¥ o (TA) 
Water altered for the worse (8, Mgh, Mab, K) 
in taste and colour, (S, Mgh, K,) from some such 
cause as long standing, (TA, ) but still drinkable : 
(Mgh, Msb:) or altered for the worse in its 
odour by oldness: or covered with [the green 
substance ane eb and with leaves : (Mgh ) 


X z thought by ISd to be pl. of ol and 
(A.) 


4 [in Golius's Lex. oae] The instrument 
For beating used by the * [or whitener ofe cloth, 
in washing]: but better without, [written 4 4 , 
because the pl. is Delgo; ; or, accord. to IB, the 


pl. is os. (TA.) 
SA 


2. os, [inf. n. 565 He made it one; or 
called it one: as also „ (TA in art. 23.) 
You say, N so! Make thou the two to be- 
come one. (K.) It is related in a trad., that 
Mohammad said to a man who was saline a 
sign with his two fore fingers in repeating the 
testimony of the faith, [There is no deity but God, 
&c.,] | Sa [meaning that he should make the 


1 ak 


sign with one finger only]. (S.) And 4b sæl 
means He declared God to be one; he declared, 


or professed, the unity of God; as also T 
(T and L in art. soy.) — paai sol, (S, K,) 


inf. n. , (K,) Make thou the ten to become 


eleven, (8, K,) is a phrase mentioned by Fr on 
the authority of an Arab of the desert. (S.) 


"^" 
8. Am]: see art. : and see what here 


next follows. 


10. uml! He (a man, S) was, or became, 
alone, by himself, apart from others, or solitary ; 


Book I.] 


syn. Sr (S, K;) as also * oi [written with 


the disjunctive alif , originally — or 


amg], (K, TA,) or A. (CK. Jama, J neo U 
He did not know it; did not know, or had not 
knowledge, of it; did not understand it; did not 
know the minute circumstances of it; or did not 
perceive it by any of the senses; syn. ap pee %; 

(L, K;) i. e., a thing, or an affair: of the dial. of 


El-Yemen. (L.) 


bd originally dac: the 4 being changed into |, 
(Msb,) One; the first of the numbers; (S ;) syn. 
[in many cases] with Jal; (S, Msb, K ;) with 
which it is interchangeable in two canen to 5 
explained below : (Msb:) pl. sie! and S 
(K) and gael, which last occurs in a phrase 
hereafter to be mentioned; (TA;) or it has no 
pl. in this sense ; (Msb, K,* TA ;) and as to 
súl, it may be pl. of sols, [and originally sai] 
like HEX as pl. of , (Th, Mob,) a pl. of 
pauc. (Msb.) The fem. is t TOS only ; and 
this is only used in particular cases, to be shown 
below: (Msb:) most agree that the ( in this 
word is the characteristic of the fem. gender: but 
some say that it is to render it quasi-coordinate to 
the quadriliteral-radical class: [this, however, is 
inconsistent with its pronunciation, which is in- 
variably sont, not soe! 3 (TA :) its pl. is 
ol, as though the sing. were 54, like as is 
said of I as pl. of GSS: one of the expositors 


of the Tes-heel writes it sal, with damm and then 
fet-h; but a pl. of this measure is not applicable 
to a sing. of the measure , with kesr. (MF.) 


The dim of s is V el: and that of gow! i is 


* 8 in art. Jog.) — It is interchange- 
able with sel, in two cases: first, when it is 
used as an epithet applied to God: (Msb:) for 
9-6 z : : 

N, as an epithet, is applied to God alone, 
(Mab, K,) and signifies The One; the Sole; He 
who has ever been one and alone: or the Indi- 
visible: or He who has no second [to share] in his 
lordship, nor in his essence, nor in his attributes : 
(TA:) you say, poly! * and ne KT and in 
like manner, del without the article, is used as 
an epithet specially in relation to God, and is 
interchangeable in this case [but not in other 


cases] with E therefore you do not say 
3 -É 


uL Sen) nor "- po" and the like [but Jæ; 
5 and Joly p &c.] (Msb.) [See also 
5, in art. 9. In the phrase in the Kur 


[exii. 1], Jei M sa 8 [Say, He is God, One 


God], is a substitute for a}; for an inde- 
terminate noun is sometimes & substitute for & 
determinate noun, as in another passage in the 
Kur, xcvi. 15 and 16. (S.) Secondly, it is inter- 
changeable with 5 in certain nouns of number: 
(Mab:) you say pe ne [masc.] and ipae you! 
[fem.] (S) [meaning Eleven: and in these two 
cages you may not substitute . and — for 
gol and Tr but] i in 855 , * [One and 
twenty, and the like,] Sant is interchangeable with 
Sai. (Mgb.) Ks says, When you prefix the 


29! 


article JI to a number, prefix it to every number ; 
therefore you should say, pow! Say! css Le 
y yi [What did the eleven thousand 
dirhems ?]: but the Baerees prefix it to the first 
only, and say, pr Si pe He: was Ue. (S.) 
— In [most] cases differing from these two, there 
is a difference in usage between and Joly: 
the former is used in affirmative phrases as a pre- 
fixed noun only, governing the noun which fol- 
lows it in the gen. case; [as in exs. which will be 
found below;] and is used absolutely in negative 
phrases; [as will also be seen in exs. below;] 
whereas Sets is used in affirmative phrases as a 
prefixed noun and otherwise: the fem. VI 
also, is only used as a prefixed noun, except in 
numbers (Msb) [and in one other instance, which 
see below]. Using I and its fem. in affirmative 
phrases as prefixed nouns, you say, el ne y 
[ One of the three stood] ; and alam! G cy 
of them two (females) said]; and mH 
3 [Take thou one of the three]. (TA.) The 
phrase Geb c ow! means A calamity: 
(K:) or, ‘as some say, (TA, but in the K“ and,“) 
a serpent; (K, TA ;) so called because it twists 
itself round so as to become like a . (TA.) 
And the phrase * SA, (L, K, TA,) in 
which the latter word has kesr to the] and fet-h 
to Hio c and is pl. of the former, also written 


JS, but this form is disapproved by MF, as 
has been shown above, (TA, [in several copies 
of the K incorrectly written Je) [lit. means 
One of the ones; and] is applied to a great, or 
mighty, event; (L, K, TA ;) one (hat is difficult, 
distressing, grievous, or terrible. (L,TA.) You 
say, voy gael Ji [the last of which words 
is here again written in several copies of the K 
Au JI] -He brought to pass a grievous, and. great, 
or mighty, event, (K,TA,) when you desire to 
express the greatness and terribleness ot an event. 
(TA) You also say, eme e| OW, and 
Guam! , (K, TA,) the latter in one copy 
of the K written 8 — h, in which the 
latter word is Pl. of the former, (TA,) and sols 
„N, and voy sont, (K, TA,) like a phrase 
before mentioned, only the former is applied to a 
calamity, and this to an intelligent being, and 
written in the two manners before mentioned, the 
difference being only in application, (TA, [in 
era copies of the K here aa written 4 


N, and in the CK — VR and TX 


ome (Et-Tes-heel,) and Tes set, (TA,) 
which are expressions of the utmost praise, (IAar, 
AHeyth, K,) [lit. Such a man is one of the ones; 
meaning] such a one ts unique among the uniques; 
(TA;) one who has no equal; unequalled; in- 
comparable. (lAsr, Tes-heel.) It seems that the 
form of pl. used in the phrase C.- Jac] is 
used only as applied to rational beings; but it is 
said in the Expositions of the Tes-heel that this 
phrase signifies One of the calamities; the form 
of the rational pl. being given to nouns significant 
of things deemed great, mighty, or grievous. 
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(AHeyth.) In the phrase voy VI the fem. 
forms are said to be used for the purpose of giving 
intensiveness to the. signification, as though the 
meaning were css! 4505 , the word dale being 
[an intensive epithet] from fà as signifying 
intelligence, or intelligence mixed with craft or 
cunning and forecast; or by dal being meant a 
calamity. (Expositions of the Fs, TA.) AHei 
thought eae! Sat to be an epithet applied to 
a male, and voy! sou! to be applied to a 
female: but his opinion has been refuted by Ed- 
Demámeenee in the Expos. of the Tes-heel: and 
this latter author there remarks, that in expressions 
meant to denote praise [of a man], P" and 
Tr are prefixed to their own proper pls., as 
85 and 4. or to an epithet, as in the case 
of Liat f [One of the learned] ; but that they 
have not been heard prefixed to generic nouns. 
(TA.) You say likewise, Úll o * He is 
born of noble, or generous, ancestors, both on the 
Jather's and the mother’s side; speaking of a 
man and of a camel. (Land K in art. 2.) And 
alae! col J p» x yu J] None will manage 
this thing, or affair, but a noble, or generous, 
man. (AZ, L in art. de.) And t Sj (Real: S 
loe! ox [None will be able to perform it but 
a nobla, or generous, man]. (L in art. seg. — 
One instance is mentioned, of the occurrence, in 
a trad., of oe! not used as a part « of a number 
[i. e. not as a part of the compound ipie TOS 
nor as a prefixed noun; viz., 2 v peu 
[ One of seven] ; in which is said to mean the 
nights of Ad [during which that tribe was de- 
stroyed], or the years of Joseph [during which 
Egypt was afflicted with dearth]. (MF, from the 
Fák &c.) Used in a negative phrase, Al 
signifies Any one with whom one may talk or 
speak: and in this manner it is used without 
variation as sing. and pl. and fem. . as well as 
. (Msb.) You say, yo T, ve J [There 
9 not any one in the house] : but you do not say, 
A - [as meaning the contrary]. (S.) We 


read in the Kur [Ixix. 47, this ex. of its use as a 


masc. pl.], Cajal Ai aal cue ire [And 
not any persons of you should have withheld me 
from punishing him]. (S.) And in the same 
[xxxiii 92, we find this ex. of its use as a fem. 


pl.], — v said ox [Fe are not like any 


others of momen]. (S.)— It is also used in 
-É 0v 


S phrases ; as in the saying, Sal J^ 
1 y sh [Haus any one seen the like of this?]; 

(A'Obeyd, L;) and in the saying, lal) Ja Ç [for 
bol E, O, has any one seen her, or it?]. (L, 
from a trad. )—1ti is [said to be] also used in the 
sense of 3 . meaning Anything), applied to an 
irrational being ; as in the saying, gol e na Le 
* 3 There is not in the house anything, 
rational or irrational, except an ass: go that the 
thing excepted is united in kind to that from 
which the exception is made [accord. to this ren- 
dering; but this instance is generally regarded as 
one in which the thing excepted 1s disunited in 
kind from that from which the exception is made]. 

4 Ld 
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(Meb.) So too in the Kur lx. 11, accord. to the 
reading of Ibn-Mes'ood : (Msb:) but others there 
read 2.2, which may mean any one or any thing. 

(Bd, Jel. ) — aml, (K,) as also — ps (S, 

Msb,) as a proper name, (Msb,) is applied to 
A certain day; (K;) [Sunday;] the first day of 
the week; or, as some say, [i. e. as some term it, ] 
the second of the week; (TA ;) for the Arabs are 
said, by IAar, to have reckoned the Sabbath, or 
Saturday, as the first, though they called Sunday 
the first of the ido (Msb in art. :) it is 
+ Gb ) pl. [as above, 1. e.] 


e (S, Msb, K) and QT (K:) or it has no 
pl. (K: [but in the TA this last observation is 
very properly restricted, as relating only to Al 
as syn. with , and as applied to any unknown 
person. ]) In this sense, it has no dim. (Sb, in S, 
art. wel.) ae 3 JI in lexicology signifies What 
have been transmitted by some of the lexicologists, 
but not by such a number of them as cannot be 
supposed to have agreed to a falsehood: what has 
been transmitted by this larger number is termed 


piso. (Mz 3rd e»? 
TI : 


^0 


EE 
* 


sing., and masc. 


fems. of Sei, q. v. 


L4 


2 The unity of God; (Msb;) as also 
fies (L and K in art. Seg.) 


19 F: 


. [accus. of jul] is imperfectly decl, be- 
cause of its deviation from its original, (S, K,) 
both in form and in meaning; ; (S;) [being 
jan in form from b, and in meaning 


from Wael to 2 h: (sce UU )] you 


-È 
say, Úi N „JU, [stæl being repeated for 
the purpose of corroboration,] meaning, They 
came one [and] one, one [and] one; or one [by] gne 


9w- È 


2 

one [by] one. (S, K.) The dim. of stot is ¥ AA, 
perfectly decl., like DC [q. v.] &c. (S, in art. 
2.) 

$o- 2 : 8- £ 

Jal dim. of rel, q. v. 

* 2 — 

dual: sce slat, 

o. : ^0 d $- É 
Sval dim. of faal fem. of , q. v. 


vo»! 
97. 


1. oe (S, Msb, K) ale, (8, TA,) aor. ee 
(Msb, K,) inf. n. ee) (Meb,) or el, and aint, 
(TA,) or this last isa simple subst. ; ; (Msb;) and 


«de , aor. £, inf. n. A; (Kr, TA ;) He 
retained enmit y against him in his bosom, watching 
for an opportunity to indulge it, or exercise it; 
or hid enmity against him in his bosom; or bore 
rancour, malevolence, malice, or spite, against 
him: (8, Mgb, K:“) and he was affected with 
anger (K, TA) against him, such as came upon 
him suddenly from the retention or hiding of 
enmity in the bosom, or from rancour, male- 
volence, malice, or spite. (TA.) 


Je " B-r E 3 
3. a1, (TA,) inf. n. 4%, (8, K,) He 
treated him, or regarded him, with enmity, or 


hostility. (S,* K,* TA.) 


A»! — Jab. 


9-0 

die! Retention of enmity in the bosom, with 
matchfulness for an opportunity to indulge it, 
or exercise it; or concealment of enmity in the 
bosom ; or rancour, malevolence, malice, or spite : 
(S, Msb, K:) and anger (K, TA) coming upon 
one suddenly therefrom: (TA:) pl. ol. (S, 
Msb, K.) It is said in the S that one should 
not say de; and this is disallowed by As and 
Fr and Ibn-El-Faraj: in the T it is said that it is 
not of the language of the Arabs; and Ag is 
related to have disapproved of Et-Tirimmáh for 
using its pl. in poetry : but it is said in a trad., 
4 yp) Du? use Le [There is not TEE 
me and the Arabs retention of enmity in the 
bosom, &c.]; and it occurs in another trad., in 
a similar phrase; and the pl., in a third trad. ; 
therefore we say that it is & dial. var. of rare 
occurrence. (TA.) 


— 
e c 
ak Bee art. gæl. 
Sl 


9 of sE ; 
A fem. of e q. v. in art. gd. 


ASI 

1. II, (S, A, L, &c.,) in the first pers. of 
which, SA, [and the like,] the 5 is generally 
changed into S, and incorporated into the [aug- 
mentative] S, [but in pronunciation only, for 
one writes ENS and the like,] aor. 2, imperative 
A, originally As i, (S, L,) which latter form 
sometimes occurs, [but with «in the place of $ 
when the : is pronounced with gammy] CA) 
inf. n. Séi (S, L, Msb, K, &c.) and zes, (S, 
L, K,) the latter having an intensive signification; 
(MF;) and Ís is a dial. var., as mentioned 
by Ibn-Umm-Kásim and others on the authority 
of AHei; (MF in art. As3;) He took; he took 
with his hand; he took hold of; ($, A, L, Msb, 

K a thing. ($, L.) You say, pai ** and 
A ea JU A. Take thou, or take thou with thi y 
hand, or take thou hold of, the nose-rein of the 
camel: (S, L, Msb:) the ~ in the latter phrase 
being redundant. (Msb.) [And oxy Já í, lit. 
He took his hand, or arm ; meaning + he aided, 
or assisted, him: a phrase of frequent occurrence. | 
And ye — isle 4 Ae prevented, restrained, 
or withheld, such a one from doing that which he 
desired; as though he laid hold upon his hand, 


ad ee. 


or arm: (L:) and ON Lo De» ow ight A 
[significa the same]. (K in art. m ) — Also, 
inf. n. =, He took, Jor received ; contr. of 
shel. (L.) [Hence,] 4 5i, + He received 
from him traditions, and the like. (TA passim.) 
— t [He took, or derived, or deduced, a word, 
a phrase, and a meaning. ] — 1 He took, received, 
or admitted, willingly, or with approbation ; he 
accepted. (B,MF.) So in the Kur [vii. 198], 
il Js t [Take thou willingly, or accept thou, 
superfluous property, or such as is easily spared 
by omer: (Mk.) So 89 in the same [iii. 75], 
T yr Le Rs [And do ye accept 
my covenant to that effect ?]. (B. ) [And in the 


phrases, e us? - deni pum Ciel, 


[Book I. 
(Jel ii. 60, and 31431 |, Ley owt! (gle, (Idem 


i. 87,) + We accepted your covenant to do 
according to what is in the Book of the Law 
revealed to Moses. E A [is elliptical, and] 
means JU SE Hee 2 ssl Us já t [Accept 
thou what I say, and dismiss from thee doubt 
and obstinate disputation]. (S, L.) He took 
a thing to, or for, himself; took possession of it; 
got, or acquired, it; syn. i; (Z, Er-Rághib, B;) 
which, accord. to Z and Er-Rághib and others, 
is the primary signification; (MF ;) and Jam. 
(B.) [See also 8.) — [He took and kept ;] he 
retained ; he detained : as in the Kur [xii. 78], 


Je ^^ 


L Viel duni [Therefore retain thou one of 
us in his stead]. (B. ) ome [He took, as meaning 
he took away. Hence,] ed] " * J ourneying, 
or travel, took from him str engt u; (QU being 
understood 2) weakened him. (Har p- 529.) And 
E e mu (Mgh,) and X v (Msb, ) 
He clipped, or cut off from, (Mgh, Msb,) the 
mustache, (Mgh,) and the hair. (Msb.) — He, 
or it, took by force; or seized: (B:) the, or it, 
overcame, overpowered, or subdued: said by some 


to be the primary signification. (MF.) [See 
Jere E 
also lale o 541, &c., in art. gle: and b , 


&c., in art. 53. ] 111 is said in the Kur (ii. 256], 


ry Is - ddan J + Neither drowsiness nor 
sleep shall seiz ze [or overcome] Him. (B.) [And 


4192 


you say, 4 4 + A tremour seized, took, 


4 r Jor i 
affected, or influenced, him. And O 


+ His belly affected him with a desire to evacuate 
it.] You say also, MET ad 4 + The wine 
affected him, orinfluenced him, "m iue he pecan in- 


toxicated. (TA in art. . ) and MT ces) (Msb 


in art. yew, &c.) and b cea (T in art. | , 
&c.) t [It had an overpowering influence upon 
the head]; meaning wine. (Msb, K.) And 
gie — [Zt (food, &c.) choked]. (IAar in 
art. in the Ta; and S in art. e» &c.) And 


e J dad 4 JI Nothing that any one 
ma y say mill have an y power, or effect, or in- 


fluence, upon him]; meaning that he obeyeth no 
one. (L in art. .) — He took captive, (L, 


43230 


Msb, B.) So in the e De 5], «e Ji NGC 


025 323-7 03 IW 


pls „ — [Then slay ye the be- 
lievers in a plurality of gods wherever, or when- 
ever, ye find them, and take them captives]. (Bd, 
L, B.) — See also 2, in three places. — tle 
gained the mastery over & person, and killed, or 
slew, him; (Zj, Lz) as also Y AL: (L:) or simply, 
t he killed, e slew. (B. 5 It i is . in the Kur 


[xl. 5], rtr yore PN jS OWA meaning 
[And every nation hath purposed against their 
apostle] that they might gain the mastery over 
him, and slay him; (Zj, L;) or t that they might 
slay him. (B.) t He (God, Msb) destroyed a 
person: (Msb, MF:) and t extirpated, or exter- 
minated. (MP.) ed, atl A [in the 
Kur iii. 9 and xl. 22] means But God destroyed 
them for their sins. (Jel.) — t He punished, or 
chastised; (L, Msb, B, K, MF;) as also XXI: 


Ie 7 E 


(L, Mgb, MF :) as in the phrases, 27 »I 


A! 


8. dal, aor. , inf. n. I, (S, L, K,) He (a 
young camel) suffered heaviness of the stomach, 
and indigestion, from the milk: (S:) or became 
disordered in his belly, and affected with heaviness 
of the stomach, and indigestion, from taking much 
milk, (L.)— He (a camel, L, K, or a sheep or 
goat, L) became affected by mudness, or demoniacal 
possession ; * ;) or by what resembled that. (L.) 


Boox I.] 


(Mgb, K* and a, Yodel, inf. n. of the latter 
35415, (S, L, Msb, K,) t he punished, or chas- 
tised, him, Jor his sin, or offence: (Msb:) and 
4 * means + Me was restrained and re- 
quited and punished uae his sin, or offence: (L:) 


or, accord. to some, . signifies he extirpated, 
or exterminated; and Y A he punished, or chas- 
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measure = from a5; one of the two Ss 
being suppressed; after the manner of those who 
say L5 for LA. (8, L:) and IAth says 
that Jal, in like manner, is of the measure Jazt 
from An; not from jal: (L and K in art. 
dew :) but IAth is not one who should contradict 


J, whose opinion on this Point is corroborated 


tised, mithout extirpating, or exterminating. 
(MF.) [For Y As,] some say A&ls, (S, L.) 
which is not allowable, (K,) accord. to some; but 
accord. to others, it is a chaste form; (MF ;) of 
the dial. of El-Yemen, and used by certain of the 
seven readers [of the Kur-án] in the instance of 
abt Le la J [ii. 225 and v. 91]; and the 
inf. n. in that dial. is 11%, and tlie imperative 
is Seely. (Msb.) — t He made a violent assault 
upon a person, and wounded him much. (K, TA.) 
[You say also, . sjái, meaning + He as- 
sailed him with his tongue; vituperated him; 
spoke against him.] — [He took, took , or 
adopted. ] You say, 34 3 and = &c.: 


see X., below. And 134 dub es al [He 


took such a road]: and * 3 dieo? os jdt [he 
took the may by, or on, the right of him, 
or it, or the left of him, or it]. (S in art. 
yas.) [And per sl, and pe , (the 


former the more common, the latter occurring 


by the fact that they ay ap from j| y yl, and pest 


from Cel, and SH from Jal; and there are 
other instances of the same kind: or, accord. to 


— sl, aor. ^, inf. n. Sain, His eye be- 
came a fected by inflammation, pain, and swelling, 
or sarap (Ibn-Es-Seed, L, K. — 
aor. 2, inf. n. $i It (milk) was, or became, 
sour. (K. ) [See Jal. ] 


2. aó, (S, L, K,*) inf. n. b, (8, L,) 
She captivated, or fascinated, him, (namely, her 
husband,) and restrained him, by a hind of en- 
chantment, or charm, and especially so as to with- 
hold him from carnal conversation with other 
momen (S,* L, K, TA ;) as also Y dal; and 
SA [of which the inf. n. is app. !. (L, 


TA.) A woman says, Usher i$ I captivate, 
or fascinate, my husband, by a hind of enchant- 
ment, or charm, and withhold him from other 
momen. Áo from a trad.) And one says, of a 
man, ala ws 6 Asi He withholds others [by a 
hind of enchantment, or charm,] from carnal 
conversation with his wife. (Msb.) The sister of 


some, 4 I is from As, & dial. var. of Jé, 
(MF.) [The various 
significations of J and A3 and Jew! will 
be here given une one head. p= You say, 
Jia us PEL (S, L, K,*) and eJ os 
(Msb, ) with two hemzehs, (S, L K,) or, correctly, 
hait, with one hemzeh, [or PRSE as two 
hemzehs cannot occur together in one word, 
(marginal note in a copy of the S,) [but in a 
case of wasl, the first hemzeh being suppressed, 
the second remains unchanged,] They took, or 
seized, % one another (8, L, Msb, K) in 
Sight, (S, L,) and in war ; (Msb ;) and so 
haasi. (Msb.) And y jac! The people, 
of company of men, wrestled toc gether, each taking 
hold in some manner upon him who wrestled with 


and is originally 425 


Subh El- Adee said, in bewailing him, when hie 
had been killed by a man pushed towards mti 


upon a couch-frame, or raised couch, Y E 


ws, Su h Vx" (se els LS 4 


in art. bem in the K,) + He took the course pre- 
scribed by prudence, discretion, precaution, or 
good judgment; he used precaution: and, like 


Iy Aii, 1 he took the sure course in his affair.] 


And are ái t He took care; became cautious, 
or vigilant. (Bd in iv. 73 and 103.) [And 4 
On Jb - t He took to, or adopted and fol- 
lowed, or adhered to, mhat such a one said : see Har 
p. 367; where it is said that js! when thus used 
is iede trans. by means of because it implies 


the meaning of =. — He took to, set about, 
began, or commenced ; as in the saying, Jais R 
4 He took to, set about, began, or commenced, 
doing such a thing; in which case, accord. to Sb, 
Jia! is one of those verbs which do not admit of 
one’s putting the act. part. n. in the place of the 


verb which i is its enunciative: [i. e., one may not 
say Jet i in the place of i in the shes above :] 
and as in 14 T, 4 He began, commenced, or 
entered upon, such a thing. (L.) [It is used 
in a variety of other phrases, in which the primary 
meaning is more or less apparent; and several of 
these will be found explained with other words 
occurring therein. The e instances may 


be here added. 14 is iib Si [A road 
leading into, or through, a tract of sand]. (K i in 
art. 535.) And Aura! ee N uy) Sit 
[The road lead them otherwise than in the beaten 


track], (T- and A in art. .) — WALT U 


c 4 — t M. [y eye od not seen thee for | 
some time; like Gab lo. (T in art. Ab.) And 


or eee 


use oda Jel v is? U [explained to me by 
Ibr D as meaning + There is not in the tribe any 
one whom my eye regards as worthy of notice or 
respect by reason of his greatness therein]. (TA 


$^ 378 2 


in art. pya. ) — la 0 * OU and 6 %: see 


sou. 


yeu] es jói [I withheld from thee by enchant- 
ment the rider and the runner and the walker and 
the sitter and the stander, and did not so withhold 
From thee the prostrate]. a ) And one baya of 


a beautiful garment, . Slt! * ósl It 
captivated hearts in a manner peculiar to it]: 

(K in art. pom : [in the CK, incorrectly, S 
and MET :]) and aJ, ds} [He, or it, cap- 
tivated his heart ; or] he [or it] pleased him, or 
excited his admiration. 


WT Ail, inf. n. E above, He made the milk 
(K.) [See A..] 

3. Jal, inf. n. 3 L179: see 1, in the middle 
portion of the paragraph in five places, 

4. . inf. n. app., ug: see 2. 


8. Je! [written with ‘the disjunctive alif 


smy] occurs in its original form ; and is changed 


fa 


into Jasi [with the disjunctive. alif i]; this 
being of the measure from Sal, the [radical] 
s being softened, and changed into S, and incor- 
porated [into the augmentative S]: hence, when 
it had come to be much used in the form of Js! 
[thus changed], they imagined the [former] S to 
be a radical letter [unchanged], and formed from 
ita verb of the measure Js, aor. 2j Saying, 
, aor. 4, (8, L, Mab, *) inf. n. 4 and 


tei : (Msb 2J and Y aul [written with the dis- 


Herm alif AL, of which exs. will be found 


below, is also used for A; one of the two ws 
being changed into , like as & is changed into 


D in — [for ve]: or Js) may be of the 


(TA in art. .) == 


him, to throw him down. (L, TA.) — [ Ja. 51, 
as also Y Aaa, and] — aor. , (K in art. 


,) inf. n. and A, (TA in art. ,) 
likewise signifies i. q. 305, (K in art. , and 


B and TA in the present art.,) as meaning He 
took a thing to, or for, himself; took possession 
of it; got, or acquired, it; syn. jl» and Jam. 
(B, TA.) Some read, pn the Kur, xviii. 76,] 


2 0 E Dr o 


ll ade Sja [Thou mightest assuredly have 

taken Jor tha yself a recompense for it]: (8, L, K 
in art. 1, and TA in the present art.:) this 
is the reading of Mujähid, (Fr, TA,) and is 
authorized by I' Ab, and is that of Aboo- Amr 
Ibn-El-’Ala and AZ, and so it is written in the 
model-copy of the Kur, and so the readers [in 
general] read: (AM, L, TA:) so read Ibn-Ketheer 
and the Basrees; he and Yaakoob and Hafg 
pronouncing the 5; the others incorporating it 
[into the S]: (Bd:) some read cay; (L 
and K in art. ;) but these read at variance 
with the scripture. (AM, L, TA.) Lal * Jal 
is a phrase mentioned by Mbr as used by some 
of the Arabs, (S, L,) and signifies i. q. 64 = 
[He took for himself a piece of land]. (S, L, K.) 
And 15s An [in the Kur, ii. 110, &c.,] signifies 
He got a son, or offspring. (Bd &c. See also 
below.) And An, aor. - , inf. n. and 22, 
also signifies He joined, acquired, or earned, 
wealth, (L, and Mgb in arts. Ace! and As) or 
a thing. (Meb.)— l ele Y Jas U and sce 
signify alike, i. q. 2 [He did to them a 
benefit, or favour; as though he earned one 
for himself in prospect, making it to be incum- 
bent on them ar a debt to him]: (ISh:) and 
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gyro osis LA means [in like manner, 
as also Us * exe Y bal, and 2, (and Asl | 


7023 


li. has a similar meaning; see Kur xviii. 
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85;)] J did to him a benefit, or favour ; syn. 


«ji 424. (Msb in art. Saw.) — AE also 
signifies He made a thing ; j syn. Jes; ; like 3, 
[aor. = ,] inf. n. 4 and 4: (L.) he made, or 
manufactured, a bow, a water-skin, &c., ó U^ 
of such a thing: he made, or prepared, a dish 
of food, a medicine, &c. : either absolutely or 
for himself. (The Lexicons passim.) — Also 
He made, or constituted, or appointed ; syn. 
Ja ; doubly trans.; (B, Msb;) and 80 8. 
(Msb in art. 1.) You say, . . He 
made him [or took him as] a friend ; (Msb in 
the present art. » and 80 oda. (Idem in art. 
.) And HT „ I [in the Kur ii. 63 and 
231, &c.,] means He made him, or it, a subject 
of derision. (Bd, Jel.) And 155 TE [in 
the same, xii. 21 and xxviii. 8,] He made him, 
or took or adopted him as, a son. (Bd. See 
also above.) 


e o c0 


10. 3, written with the disjunctive alif 


L ^» 
* 


ALL sce 8, in four places. [Other meanings 


2.05 


may be inferred from explanations of =, 
q. v. infrà.] 


Sei inf. n. of Al, q. v. t A way, or man- 
ner, of life; as also Y Sól. (S, L, K.) You say, 


os 2 OF 2 © E D 2 


ee: oi A #5, ($, L, K,*) and 
Y A, (L, K,) the former of the dial. of 
Temeem, and the latter of the dial. of El-Hijaz, 
(TA,) meaning + Zhe sons of such a one went 
away, or passed away, and those who took to their 
way of life, (S, L, K,) and adopted their manners, 
or dispositions : (K:) and praa 44 * and 
Y Ai, and ys out c Q^ [in the CK 
bug and Y hài signify [virtually] the 


(K:) or A Jil co and A 


e OF ef 


signify [properly] prr" px 5 Ce [those 
whom their way of life took, or influenced]. (ISk, 


sse È 73 v 0303 


S, L.) One says also, AÉ sk UN esl 
Y 2 1 (ez, with kesr, meaning +[Such a 
one mas appointed prefect over Syria,] and he 
did not take to that good way of life which it was 
incumbent on him to adopt: you should not say 
TAE (AA, S, L:) or it means and what was 
adjacent to it: (Fr, L:) or, accord. to the Wá'ee, 
one says, in this case, ¥ 34 4. ley and EER] 
and ¥ 244.1, with kesr and fet-h and damm [to the 
hemzeh, and with the 3 marfooah, as in instances 
before]. (Et-Tedmuree, MF. ) One also says, 
Y 644 S4 re Enh S, (S, L,) with kesr to 
the 1, (I.) [in a copy of the S jáh, which 
seems to be also allowable, accord. to the dial. of 
Temeem,] meaning Wert thou of us, then thou 
hadst taken to, or wouldst take to, our manners, 
or dispositions, and fashion, (S, L,) and garb, and 


same : 


»ay of life. (L.) The words of the poet, 
. t bu cl us „ ? 


IAgr explains as meaning And were ye of us, we 
had caught and restored to you your camels : but 
no other says so. (L. — pr The Man- 
sions of the Moon; (8, L „K ;) also called pre 
; (L; [see art. . „ ;]) called by the former 


4 


appellation because the moon every night enters 


( 326) one of those mansions: (S, L:) or the 
stars which are cast at those [devils] who listen by 
stealth [to the conversations of the angels]: (L, K:) 
but the former explanation is the more correct. 


9 „ 
(L.) — See also 3]. 
$52 5 OR DOE - eot 
Aul, whence 0| Ja» | Lo : see 41. — It is 


also a pl. of sl; (8, L;) and of 34 or 531, 
. below with sé. (L.) 


3 [The act of taking, taking with the hand, 
&c.], a (S, L, Msb.) — See 
also Sá, in nine places. — And see Sls}. — 


Also A mark made with a hot iron upon a camels 
side when a disease therein is feared. (K.) 


3. Heaviness of the stomach, and indigestion, 
of a young camel, from the milk. (K.) [See 


Suse] — See also J. 


a subst. from Asl. 


Sai A young camel disordered in his belly, and 
affected with heaviness of the stomach, and indi- 
gestion, from taking much milk. (AZ, Fr, L.) 
[See also eno. A camel, or a young camel, 
or a sheep or goat, affected by what resembles 
madness, or demoniacal possession. (L.) — A 
man affected with inflammation of the eye; with 
pain and swelling of Die eye; 3 with ophthalmia ; 
(S, L;) as also 7 Solin, (L.) See also this 


latter. See also 444. 


35 (S, L, K) and * Ai, (Ibn-Es-Seed, L, 
K,) which latter is the regular form, (L,) Inflam- 
mation of the eye; pain and swelling of the eye ; 
ophthalmia. (S, L, K.) 

34 [inf. n. un. of já, An act of taking, 
&c.: an act of punishment, or chastisement, or 
the like; as in the Kur lxix. 10: pl. SA. 
1 54 They took their places of abode. 
(IAth and L, from a trad.) 


33 A manner of taking, or seizing, of a man 
with whom one is wrestling: pl. XII. (L. )— 
A kind of enchantment, or fascination, like — 
(8, L, Msb,* K,) which captivates the eye and the 
like, (L,) and by which enchantresses withhold 
their husbands from other women; called by the 
vulgar Lu, and ; ; and practised by the women 
in the time of ignorance: (TA :) or a kind of 
bead (, S, L, K) with which one captivates, 
or fascinates, or restrains; (K;) with which 
momen captivate, or fascinate, or restrain, men, 
(S, L,) and withhold them from other women: 
(L:) or i. 9. 43}. , dug Jor 
catching a lion. (A, TA.) om jul 534. 3.57 m 
[Strive thou to be before the time called (that of) 
jl Sic! with thy wooden instrument for pro- 
ducing fire; i. e. haste thou to use it before that 
time ;] means the time a little after the prayer 


of sunset ; asserted to be the worst time in which 
to strike fire. (K.) 


9 20 | * 

5: sec . 

sé! and Ý ve A pool of water left by a 
pl. A: (AO, K:) both signify the 
same: (L:) or ¥ 5 signifies a thing like a 


torrent : 


[Book I. 


pool of mater left by a torrent; and Sul is its 
pl. ora coll. gen. a]; ; and the pl. of this latter 
is Sash, like as b i is pl. of te, and some- 


times it is contracted into HAT (8, L:) the like 
of this is said by Aboo-'Adnán : (L:) and cul 
is also a pl. of let, occurring in a trad., and sig- 
nifying pools ‘hick receive the rain-water, and 
retain it for drinkers: (IAth, L:) or the correct 
word is Ul, without 5, and it signifies a place 
where beasts assemble at a poot of water left by a 
torrent ; and its pl. is 2 (AA, A' Obeyd, L) 
and tei, which latter is extr.: (L:) but as to 
Y $$ uel, it has a different signification, which will 
be found below ; ; i. e. land of which a man takes 
possession for himself, &e.: (AA, L:) or uel i is 
a coll. gen. n., and Ý $$! is its n. un., and sig- 
nifies a receptacle made for Nos to alue therein: 
and * 44 signifies a thing that one digs for him- 
self, in the form of a watering-trough, 
Teras water for some days; ; and its pl. i 
Sos: (L:) and Y jó and Ý 5 also La 
a thing that one digs in i form of a watering- 
trough; and the pl. is 44 and set. (L.) Ina 
trad. of Mesrook Ibn-El-Ajda’, Ml are likened 
to the Companions of Mohammad; and it is added, 
that one V 3 suffices for a rider; and one, for 
two riders; and one, for a company of men: (8, 
L:) meaning that among them were the young 
and the old, and the possessor of knowledge and 
the possessor of more knowledge. (L.) — See 
also éy, 


3 i. 9. 7 Sele [Taken ; taken with the 
hand ; &c.]. (Meb.) a= A captive: (S, L, Msb, 
K JJ fem. with à. ($, L.) Hence the saying, 
VET Jae ee SSK More lying than the 
captive of the army: meaning him whom his 
enemies have taken captive, and whom they desire 
to conduct them to his people, and who lies 
to them to his utmost. (Fr, L.) [See another 
ex. voce 8 Jam A strange, or foreign, old 
man. (K.) 

sla! Land which a man, (S, L, K,) ora Sul- 
tán, (S, L,) takes for himself; as also ¥ ul: (S, 
L, K:) or land which a man takes for himself, and 
brings into a state of cultivation after its having 
been waste: (AA, Mgh, L:) or waste land which 
the omner gives to him who shall cultivate it: 
(Mgh:) and land which the Imám gives to one, 
not being property, (K,) or not being the property 
of another. (TA, as from the K.) — See also 
slat, in five places. — Also The handle of a 
[shield of the kind called] A.; (K; [in the L 
written dame, with the C before the . 3]) also 
called its S. (L.) 


5 A thing that is taken by force. (L.) 
[See also 4 ] 


HEC One who takes eagerly, or ‘greedily : whence 


the saying, i6 J J fe Thou art none 
other than one who taketh a thing eagerly, or 
greedily, and then throweth it away quickly. (A.) 


Sal, (as in some copies of the K, in both of 


Book I.] 


the senses here explained,) or Ý Séi, (as in other 
copies of the K, and in the L and TA, [but the 
former is the more agreeable with the form of the 
pl.,]) A camel beginning to become fat; (L, K;) 
or to become aged: (K:) pl. Aa. (L.) ==: Milk 
that bites the tongue; syn. ves (K.) [See 
Sat. l 

40 [A place where, or whence, a thing is 
taken: pl. . ] [Hence,] "m Sale The 
places whence birds ure taken. (K, TA. jm [The 
source of derivation of a word or phrase or mean- 
ing.] A way [which one takes]; as in the 
phrase, MT sab ne went the nearest 
may. (Msb. in art. =.) [See also 2, last 
sentence but one. ] 


s 32, 9 É 

J: see duel. 

n ws dé ia. Je A man withheld [by a 
kind of ‘enchantment or charm (see 2)] from 
momen. (L.) 


ETE : gee what follows. 

4. [Requiring to be clipped; i. e.] long; 
applied to hair. (K.) ==: Lowering his head, or 
stooping, (As, S, L, K,) by reason of inflammation 
of the eyes, or ophthalmia, (As, 8, L,) or by 
reason of pain, (As, S, L, K,) or from some other 
cause; (L;) as also Al, q. v. (TA.) Lonly, 
or submissive, (AA, L, K,) by reason of disease; 
as also V 32. (AA, L.) 


29! 

2. Miel, (S, K, &c.,) inf. n. 25, (K,) is trans. 
(S, K, &c.) and intrans.: (K:) as a trans. verb it 
signifies He made to go back or backwards, to 
recede, retreat, retire, or retrograde: he put, or 
drove, back: he put, or placed, behind, or after; 
back, or backward: he made to be behind, or 
posterior, or last: he made to remain behind, hold 
back, hang back, or lag behind : he kept, or held, 
bach: he postponed, put off, procrastinated, de- 
Jerred, delayed, or retarded : he made backward, 


- at 


or late: contr. of þa. (Msb, TA. )— s! 
2 ull He granted. me a. delay, or postponement, 
to a certain term, or period. (TA in art. l.) 
For its significations as an intrans. verb, see 5, 
in two places. 

b. ped is quasi-pass. of the trans. verb ; 
(S, A, Msb;) i. e. He, or it, went back or back- 
wards, drew back, receded, retreated, retired, or 
retrograded : became put, or driven, back : became 
put, or placed, behind, or after: became behind, 
posterior, or last: he remained behind, or in the 
rear; held back, hung back, lagged behind, or 
delayed; mwas, or became, backward, or late : it was, 
or became, hept back, postponed, put off, procras- 
„ deferred, delayed, or retarded: contr. of 

: (TA:) and Y m is syn. therewith ; 


equi and * L,, inf. n. Nb, signifies the 
same, being intrans. as well as trans. (K.) An 
ex. of the latter occurs in a saying of Mohammad 


to Omar: se Y 2 Retire thou from me: or 


the meaning is, 45 se "t [hold thou back 
from me thine opinion; or reserve thou thine 


ddl — pan 


opinion until after mine shall have pec given]. 
d E- 302 - GES 


(TA.) You say, 26 546 4 [He ment 
back, &c., from him, ps it, once]. (Lh.) And 


SET Gt pals, or m Ze went back, &c., 
from the thing, or the affair: he was, or became, 
Pis. behindhand, or backward, with respect to 

: he held back, hung. bach, refrained, or ab- 
nd from it; and ax Y ja Cul signifies the 
same. (The oe 3 many places.) s 155 


023-7 


act, Y ose à Ý niei, in the Kur vii, 32 id 
other places, means And when their time is come, 
for punishment, they will not remain behind, or 
be respited, [any mhile, or] the shortest time: or 
they shall not seek to remain behind, by reason of 
intense terror. (Bd.) 


10 : see 5, in three places. 


lan epithet variously explained]. One 
says, in reviling, (S, TA,), but not when the 


310 + 2 OE 


object is a female, (TA,) I at asst, (Th, S, 
A, &c.,) and Y , (M, &c. ) or this latter is 
wrong, (Meshárik of 'Iyád, Mgh, Msb,) as is 
also Y . J, ( Meshárik of "Tyád,) meaning 1 May 
God alienate, or estrange, from good, or pros- 
perity, or may God curse, him who is absent 
from us, (A, Msb, TA,) distant, or remote: 
(A, Msb:) or the outcast; the alienated: (Msb :) 
or him who is put back, and cast away : so says 
Sh: or, accord. to ISh, him who is put back, 
and remote from good: and he adds, I think 
that ¥ PES is meant: (L:) or the base fellow: 

or the most ignoble: or the miserable wretch: 

(Et-Tedmuree and others :) or the last speaker : 
(Nawádir of Th:) or JN is here a metonymy 
for the devil: (Lb:) itis & word used [for the 


reason explained voce Ssi] in relating what has 
been said by one of two persons cursing each 
other, to the other; (Expositions of the Fs ;) 
and the phrase above mentioned is meant to 
imply a prayer for those who are present [by 
its contrasting them with the person to whom it 
directly applies]. (A.) One also says, 1 3 
je [alluding to a particular person,] meaning 
[May the place, or land, not be ample, or spacious, 
or roomy,] to the remote from good. (TA.) It 
is said in a trad. of Mazin, V 3 N ol 
Verily the outcast, (Mgh, Msb,) or he who is 
remote, and held back, from good, (Mgh,* TA,) 
hath committed adultery, or fornication: the 
speaker meaning himself; (Mgh, Msb;) as 
though he were an outcast. (Mob.) And in 


J«E£0 v 


another trad. it is said, yel — "Y 431 
Begging is the most ignoble [mode of ] gain of 
man: but El-Khattábee relates it with medd, 

[i. e. „2, explaining it as meaning begging is 
the last thing whereby man seeks sustenance when 
unable to gain [by other means]. (TA.) 


‘ai The back, hinder, or latter, art: the 
hindermost, or last, part: contr. of pos. (K.) 
[See also jiy: ; from which it appears to be 
distinguished by its being used only adverbially, 


or with a pri ponpon and see pel. ] You say, 


99 È 330-2 ui 


4225 o5, and ya . (S, K,*) His garment 
was rent, or slit, in its back, or hinder, part, 


31 

(S,) or behind. (K.) And ái pat [He re- 
tired bachwqrds]. (A.) And Vi : see ol, 
in two places. 

s-o 2 -0 È 9 

5 and 0 see =. 

$^. É oe - 

55 and . see zó, in five places. 


5 aca, I sold it (namely the article of 
merchandise, TA) with postponement of the pay- 
ment; upon credit; for payment to be made at 


oe PU Byn. PET ($, A, K;) i. e. 
gee 4 
£a and mU Bee . 
E jäi: See pon of which it is the fem.: and 
sce also a 


(K.) 


9 > 
gee pel. 


aya another fem. of . 


Gal and al and E : 


3 0 à 
[Syt and S501 Relating to the other state 


of existence, or the world to come. ] 


zéi and AT 
also rah 


see jal, in five places. See 


x 20 à Jom 
iS jet: dim. of (, fem. of yet, q. v. (S.) 
pe a subst., of the measure ssl, but implying 
wet 

the meaning of an epithet, (S,) from . in the 
sense of pel, (TA,) Another; the other; a 
thing [or person] other than the former or first; 
(L;) i. q. Mi (K ) as in the phrases, f des; 
another man, and proper 22 another garment or 


piece of cloth: (TA:) or one of two things 
[or persons] ; J (8, Sgh, Msb 3), as when you say, 


E pels NC Jai; Salgs pail tle The people 
came, and one was doing thus, and one [i. e. 
another] thus: (Sgh, Msb:) ong meaning 


more backward : (TA :) fem. 85 y (S, Msb, 
K) and Ý FAF (K;) which latter is not well 


known: (MF:) pl. masc. 69 and ; (S, 
K;) [the latter irreg. as such ;] and, applied to 


1 things, jét, like as Jói is pl. of 


JSST: (Msb:) and pl. fem. SGL. and ; 


(S, Msb, K;) which latter is imperfectly decl. ; 

for an epithet of the measure 3 which is ac- 
companied by * has no [dual nor] pl. nor fem. 
as long as it is indeterminate; but when it has 
the article (J! prefixed to it, or is itself prefixed 
to another noun which it governs in the gen. case, 
it has a dual and a pl. and a fem.; but it is not 
so with PT for it has a fem. [and dual] and pl. 
without U^ and without the article JI and with- 
out its being prefixed to another noun: you say, 


ji Jen . and ji Jey and Cy pol, 
and p 50 and d gai, [I passed by 
another man, and by other men, and by another 
WOMAN, m by other women ;] therefore, as it 
[namely Pu is thus made to deviate from its 
original form, [i. e. pal, (I'Ak p. 287,) which 
is of a class of words used, when indeterminate, 
alike as sing. and dual and pl.,] and is [essentially 
and originally] an epithet, it is imperfectly decl., 


32 


though a pl.: but when you name thereby a man, 
it is perfectly decl., when inderminate, accord. to 
Akh, or imperfectly decl. accords to Sb. (8, L.) 
The dim. of j& is T the ! with the 
Suppressed following the same Fu as the n 


v: (TA :) and ls dim. of S is Y S. 
^o Tees - 


(S.) See also PET voce m — |6 jól aladi >) 
U, (8, K,) or VC , (K,) means T 
mill not do it ever: (&, K:) or the latter, I will 
not do it to the end of time. (S.) And P 
259, The on of the people. (S,K.) One says, 


pil P T. ‘le He came among ^n last of 
the people. (TA.) And NU . us 4 
He came among those who were the last of the 
people. (S, A, K.) [See also pel. ]—In Jsi 


Nx avi, the last word is a mistake for jay, 
q. v. (Meshárik of 'Iyád.) 

m (S, Msb, K,) an epithet, of the measure 
Jel, (S,) and U, (S, Mgb,) The last; after- 
most; hindmost: and the latter; after ; hinder : 
and [as a subst.] the end: contr. of Js: [or of 
Sal when used as a subst. :] (A, Msb, K :) or of 
pre T : (Lth, Msb:) or what is after the first or 
former: (S :) fem. of the former . (S, Msb, 
K:) pl. [masc.] O * (Kur xxvi. 84, &c. ) and 
(masc. and fem., Msb) yesh (S, Msb) and fem. 
Sh also: (Th:) and 9 * is syn. with 
jeg) 5 ; as in Jet 5 pel [occurring in the S and 
K in art. A, meaning The last, or latter, parts, 
or porto of the night]. (TK in art. ae) 
You say, 9 ‘le and Y are and Ý y and 

' 5, all meaning the same [He came lastly, or 
latterly) and i in like manner, Y — J abse * 
and Ý N NI [I did not know it save at the last, 
or lastly, or latterly] (S:) or ¥ — te and 


Y pái and Y — oa Y pel a and Y pái and 
Y be, (K, ) or 7 pz and Y pel, (Lh, L,) and 
DT (TA) and Y uS, and Y Gel and 7 


and YG yes) (K) mean he came lastly of everything. 
(K. ) It i is said i in a trad. , respecting Mohammad, 


— * 2 el Sii i Y 5 Jai oe 
ó; 4 He used to sa y, at the end of his sitting, 
mhen he desired to rise from the place of assembly, 
thus and thus: or, accord. to IAth, it may mean, 


in the last, i d. part of his fe. CLA. ) And 
you say, UN x SES and Der FN] (IAar, 
M, K) app. meaning (M) [I came to thee the 
latter of two times 5] the second of two times. 
(M, K.*) And j^»! el e JI will not 
speak to him [to ‘the end of time, or] ever. (A.) 
[See a similar Phrase above, voce pels] And 
po" Ce 15 [They came with the last of 
them ; we being here syn. with Y; meaning 
they came all, mithout exception]. (A.) [And 


po je is? E oe, and ial; and us? 
WIRKT That was in the end of the month, and 
of the year; and in the last days thereof.] And 


jp) — sel ` 


20 ze! on n KT [The day lengthens] hour 
by hour. (A.) See also 5 last sentence. 
PEE is a name of God, signifying [Te last ; or] 
He who remaineth after all his creatures, both 
vocal and mute, have perished. (Nh.) — Oley! 
The two hinder dugs of the she-camel ; opposed 
to the V (TA 7 the two dugs that are next 


the thighs. (K. ) — 5], (K,) for JAS] 3100, 


(Bd in ii. 3,) [and ES 56, and Y ert) 
(K,) [The latter, ultimate, or last, and the other, 
dwelling, or abode, and life; i.e. the latter, ulti- 
mate, or last, and the other, world; the world, or 
life, to come; and the ultimate state of existence, 
in the world to come;] the dwelling, or abode, 
[and life,] of everlasting duration: (K:) [each] 
an epithet in which the quality of a subst. pre- 
dominates. (Z, and Bd ubi suprà.) [Opposed to 
Gn. And $e also signifies The enjoyments, 
blessings, or good, of the ultimate state; of the 
other world; or of the world, or life, to come : in 
which sense likewise it is opposed to Qs: e 


an ex. of both voce sl, in art. ay: 80 too Vics . )] 
— Jay $56. , (S, Msb, K,) and p (Msb,) 
and , (S in art. , and K,) and Y , 


(S, Mgh, Msb, K,) which is a rare form, or, 
accord. to Yaskoob, not allowable, (S,) and 
1 „, and V i and Y „e, (S in art. 
93, and K,) and Y á , (Msb, K.) or this is 
a mistake, (Mgh, Msb,) and 9, (K,) but 
the first of all is the most chaste, (Msb,) The thing, 
(S,) or piece of wood, (Msb,) of the camels 
saddle, (S, Msb,) and of the horse’s, (Msb,) 
against which the rider leans [his back]; (8, 
Msb;) the contr. of its desis [by which term &e3l5 
is meant the DE (K :) the lz of the camel's 
saddle is the tall fore part which is next to the 
breast of the rider; and its Jea] is its hinder part; 
(Az, L;) i. e. its broad piece of wood, (Mgh,) or 
its tall and broad piece of wood, (Az, L,) which 
is against, or opposite to, (SN, ) the head land 
back] of the rider: (Az, Mgh, L:) [for] the JEN 
and the iz are the , between which the 
rider sits: this is the description given by En- 
Nadr [ISh]; and all of it is correct: there is no 
doubt respecting it: (Az, L :) the pl. of 32 is 


is m (Msb. D Spat: see . 
— . and Ý pel [accord. to some] also signify 
Absent. (K.) But see xl, second sentence. 


Gat: sec sl. 


» ^. a7 æ 
255] dim. of 4&1, q. v. (TA.) 


G ,, (T, S, A, Mgh, Msb, K, [in the 
CK „, )) said by AO, (Msb, ) or A'Obeyd, 
(TA,) to be better without teshdeed, from which 
observation it is to be understood that teshdeed in 
this case is allowable, though rare, but Az dis- 
allows it, (Msb, TA,) and Us. Le, and U, 
(K,) [The outer angle of the e ye;] the part of 
the eye next the temple; (8, A, Mgh, Msb;) the 
part next the bles: (K:) opposed to its pro 
which is the extremity thercof next the nose: G. 


Mgh, Msb:) pl. . (Mgh.) You say, S1 


[Boor I. 


anne rose [He looked at, or towards, me from 
(lit. mith) ‘the outer pil of his eye]. (S.) 


Je . and . see . 


The back, hinder, or latter, part of any- 
thing: its Minder most, or ei part: contr. of 


6 427 - ae 2? r 


Adio: as in the phrase, ash „ po [He 
struck the back, Dr TUER part, of his head]. 


(S, Mab: .) [See also rt and pel. VJ Je yaks: 
: see . 


yx & name of God, [The Postponer, or 
Delayer ;] He who postpones, or delays, things, 
and puts them in their places: [or He who puts, 
or keeps, bach, or backward: or He who degrades :] 


contr. of Poa. (TA.) — Ja! . , and 
. see pel. 
9^0 


Je 4 A palm-tree of which the fruit 
remains until the end of winter: (AEn, K:) and 
until the end of the time of cutting off. the Fruit 
of. palm-trees : (S, M, K:) contr. of je and 


2: pl. . (A.) 


pelo [reg. pl. of plete]: see jel, first sentence. 


Ow E- 


U: see its verb. — [An author, or other 
person, of the later, or more modern, times.] 


o e Eni in the Kur xv. 24 is said by Th to 
mean Those who come to the mosque after others, 
or late: (TA:) or it means those who are later 
in birth and death: or those who have not yet 
come forth from the loins of men: or those who 
are late, or backnard, in adopting the Muslim 
religion and in fighting against unbelievers and in 
obedience. (Bd.) 


* 

1. , [nue pers. 4l] (S, K,) nn p 
(S,) inf. n. Saal ; (S, K. &c. ;) and Ý , (K, 
TA,) [in the CK A, which is wrong in 
respect of the pers., and otherwise, for it 18 cor- 
rectly] with medd, LA,) inf. n. fus! and e; ; 
(Lth ;) and Y LU; (K;) Thou becamest a 


brother [in the proper sense of this word, and also 
as meaning a Jriends Pus companion, or the like]. 


(8, K, TA.) Y SHE is also [used as] a simple 
subst., (TA,) signifying Brotherhood; fraternity yi 
the relation of brother; as also Ý "uel and ze; ; 
and ¥ EU: (Lth, bos :) and the vuoto of sister. 
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(S.) You say, 25 aing ee and Vel) [&e., 
meaning] Between me and him is brotherhood. 
(JK. TA.) And ¥; EU AS ie e Cee t [Be- 
tween liberality I3 courage is a relation like that 
of 5 (TA.) And we is a dial. var. of 
sal, occurring in a trad. (Ath, TA. ) === [It is 
also trans.] You say, RF * I was, or be- 
came, a brother to ten. (TA.) 

2. PEN el, (S, K,) or Bis, (Msb, [so 
accord. to a copy of that work, but probabi this 
is a mistranscription,]) inf. n. 4b, (S, Msb, 

K,) I made an 42 [q. v.] for the beast, (Msb, 
K,) and tied the beast therewith; (Msb;) [and 


Book I.] 


so, app., Y «ie 1 (which, if correct, is probably 
3 0-0É 

of the measure ss!) ; for it is related chat! an 

mrad of the n said to another, ásó us) Y. Vel 


2 be 


| Ure Yl hyi [Make thou for me an dase! to 
which I shall tie my colt]. (TA.) And you say, 


(a As 1 DO. OY uel t Such a one 
did a benefit to such a one, and he was ungrateful 
for it. (TA.) [But perhaps el and i in 


these two exs. are mistranscriptions for e and 
us] 

3. „Ul, (S, K,) vulgarly 361, (S,) or the 
latter is a dial. var. of weak authority, (K,“ TA,) 
said by some to be of the dial. of Teiyi, (TA,) 
inf. n. 5.1 and? 20. (8, K) and "He, (K) and 
[quasi-inf. n.] Ý el (Fr, K) and s, (C K,) 
He fraternized with him; acted with him in a 
brotherly manner: (S,* K,* PS, TK:) A’Obeyd 
mentions, on the authority of Yz, i and 
— h, and Sal and . and Al and 
Sei: : the pret. is said to be thus assimilated 
to [a form of] the fut.; for they used [sometimes] 
to say, — changing the hemzeh into 2 (IB, 
TA. )—lti is said in a trad., Sure el ue 
nh, meaning He united the emigrants [to 


El-Medeeneh] with the assistants [previously dwel- 
ling there] by the brotherhood of El-Islam and 


3 0 æ 


of the faith. (TA.) You say also, Č cul 
ENG] [I united the two things as Sellows, or 
pairs]; ; and sometimes one says, crete, like as 
one says, . for ; mentioned by ISk. 
(Msb.) — See also 1, in three places. 


4: see 2, in three places. 
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5. QU, and the inf. n. 6; see ], in three places. 
mn i 6 I adopted a brother: (8, K:) or 
— signifies] I called him brother. (K.) — 
ET , (8, K, TA,) or EU (Msb,) Z 
sought, endeavoured after, pursued, or endeavoured 
to reach or attain or obtain, the thing; (8, Msb, 
K, TA ;) as the brother does the brother; and in 
the same manner the verb is used with a man for 
its object: but sag), in the same sense, is more 


wee J Ow E- 


common. (TA.) You say, Jao cO I 
sought, &c., thy love, or affection. (TA in art. 
v» 

6. eG They became brothers, or friends or 
companions or the like, to each other. (S,* TA.) 


2 (S, Msb, K,) originally LI, (Kh, S, Msb,) 
as is shown by the first of its dual forms men- 
tioned oe and by its having a pl. like Gi, 
(S,) and e (K,) with the second letter doubled to 
compensate for the 2 suppressed: as is the case in 
aA, (TA,) and ¥ úi, [like U, and * il, (IAar, 
K, TA, [the last, with the article prefixed to it 


erroneously written in the CK i) and ¥ se, 
like »5, (Kr, K,) a well-known term of relation- 
ship, (K, TA,) i. e. A brother; the son of one's 
father and mother, or of either of them : and also 
applied to a foster-brother : (TA and + a friend; 
and a companion, an associate, or a fellow: (K :) 
derived from 45 [q. v.]; as though one e were 
Bk. I. 


om! 

tied and attached to another like as the horse is 
tied to the 4: (Har p. 42 :) or, accord. to 
some of the grammarians, it is from — meaning 

j has the same aim, endeavour, 
e (TA :) when 
to another noun, its final vowel is prolonged: 
(Kh:) you say, 22 EN [This is thy brother, 
&c.], and 4 A= E yy [I passed by thy brother, 


&c.], and & O EX [I sam thy brother, &c.]: 
(S: [in which it is also asserted that one does not 


; because the; 


or desire, as his e is prefixed 


say ET without prefixing it to another noun; 
but this is inconsistent with the assertion of IAar 
and F, that PET is a syn. of . ; LI: :]) the dual is 
ots, (S, Msb, Kur xlix. 10, Ham p. 434,) or 
quiescent, (TA, [but this I 
have found nowhere else,]) and some of the Arabs 
E 4 

say OU, (S, Msb,) and Kr mentions „l, 
with damm to the 
poetry, and held by ISd to be dual of si, with 
damm to the : (TA: ) the pl. is E, and Sigil, 

(S, Msb, K, &c.,) the former generally applied 
to brothers, and the latter to friends [or the like], 
(T, S,*) but not always, as in the Kur xlix. 10, 
where the former does not denote relationehip, 
and in xxiv. 60 of the same, where the latter does 
denote relationship, (T, TA,) and sometimes the 
former is applied to a [single] man, as in the 
Kur iv. 12, ($) and , (Fr, S, Msb, K, [in 
the CK l or this is a ajesi pi; n., (Sb, TA,) 
and Nat, (Kr, Msb, ER) and N, (S, K,) like 

35 

uf, (S,) and P and 3%, (ISd, K,) the last 
mentioned by Lh, and thought by ISd to be 


formed from the next preceding by the addition 
of 5 characterizing the pl. as fem., (TA,) and 


Cosas (S, Msb, K,) and C. (Msb: [there 
written without any syll. signs, and I have not 


found it elsewhere.]) The fem. of 


, with the s 


e said by IB to occur in 


GE $ o 
el is Vow 
[meaning A sister: and ta female friend, &c.]: 
(S, Msb, K, &c.:) written with damm to show 
that the letter which has gone from it is 4; (S;) 
the S being a substitute for the 9; (TA ;) not to 
denote the fem. gender, (K, TA,) because the 
letter next before it is quiescent: this is the 
opinion of Sb, and [accord. to SM] it is the cor- 
rect opinion : for Sb says that if you were to use 
it as @ proper name of a man, you would make it 
perfectly decl.; and if the S were to denote the 
fem. gender, the name would not be perfectly 
decl.; though in one place he incidentally says 
that it is the sign of the fem. gender, 1 
inadvertence: Kh, however, says that its & 


[originally] o [meaning 5]: and Lth, that Lii 
is orginal y 4: and some say that af is origi- 
nally. $95. : (TA :) the dual. is gtd: (Kh :) 
and the pl. is Sigel. (Kh, S, Msb, K.) The 
saying yy WJ [Thou hast no brother, or 
+ friend, in such a one] means el BT ei [such a 
one is not a brother, or friend, to thee}. (S, K.) 
It is said in a prov., aló UT W * [Who 


mill be responsible to thee for thy brother, or tth? y 
Friend, altogether? i. e., for his always acting to 
thee as a brother, or friend]. (JK.) And in 
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„ 30 be 2 
another, Shel on) LN 
a brother to thee whom thy mother Hr not brought 
Jorth]. (TA.) And in another, at EE 554 
[Js it thy brother, or the wolf al said i in suspect- 
ing a thing: as also Jen ai 54. [Ls it thy 
brother, or is it the night that deceives a as 
(Har p. 294) And another saying is, 55 - 
Sle 55 [t The spear ts thy brother, but some- 
times, or often, it is unfuithful to 1 (TA.) 


— Ibn- Arafeh says that when od. does not 
relate to birth, it means conformity, or similarity ; ; 
and pombinstiom agreement, or P in action : 


hence the saying, 14 gal aes Ie [t This 
garment, or piece of cloth, is the like, or fellow, 
of this]: and hence the ipte in the Kur [xvii 


29], bu SN iS tThey are the likes, 
or fellows, of ie Sow and in the same [xliii. 47], 


Y el v yx c^ 3 + But it was greater than 
its like, or fellom ; i. e., than what was like to it 
in truth ke. (TA.) It is said in a trad. , poll 
CC pt [Sleep is the like of death]. (EJ ami’ 


es-Sagheer.) One says also, See PE yt * 
+ Such a one met with the like of death. (Msb, 


IO 9 22 


TA.) And they said, W Ý ra 3 TW axi oloy 
[+ God afflicted him witha night having none like to 
it], i. e., a nighti in waich he should die. (TA.) And 

p úi E ali J will not speak to him 
save the like of secret discourse. (As, TA.) [And 


hence, ] Jer "al [t The two sisters of Canopus;] 
the two stars called me Vas and 2 


are (S and K in art. , q. DISTAT b, 
or y means +O thou of [the tribe of] Behr, or 
Temeem. (Ham p. 284.) — Lh mentions, on the 


authority of Abu-d-Deenár and Ibn-Ziyád, the 
saying, A p b, as meaning t The people, 


$ 2» : 
él wy [t There is many 


or company of men, are in an evil state or condi- 


tion. (TA.) [But accord. to others,] one says, 


p p 425, meaning {J left him in an 
evil state or condition: (JK,* Msb, K, TA:) and 


pl p tina good state or condition. (TA.) 

— You say also, goal pes m t He is one who 
cleaves, or keeps, to veracity. (Msb.) == L i, as 
a prefixed noun, is also used in the sense of Chai, 
meaning t Worthy, or deserving, of a thing : and 
meet, fit, or fitted, for it. So in the phrase ai 5 gil 
+ Worthy, or deserving, of trust, or confidence ; 


expl. by W (p. 91) as meaning a person in whom 


one trusts, or confides. And so in the prov., 
33607 0 


aolas (pe b Pa ud + He who is fit, or 
fitted, for “vehement striving for the mastery is 
not he who turns away from it with disgust: see 
art. BS.] It is also used i in the sense of 93: 


as in the phrase, v" pip" 
or a possessor, of wealth, or competence, or 1. 
ciency]. (Msb.) [So too in the phrase, je gel 
+ Possessed, or a possessor, of good, or of n hat is 
good. And in like ie ee l means 


. 95, i. e. à. , i. e.] A23 [t T'he low, 
base, or abject). (Ham p- 22) [So too] [DN 


s e 33o r 


del sel means [ayant P eod i. e. Jat U pew 
5 


» [+ He is possessed, 


94 


[t Our journeying is laborious : see an ex. in the 
first paragraph of art. 31. (TA.) — 

; Digi JI + A fever that affects the patient two 
day ys, and quits him two days; or that attacks on 
Saturday, and quits for three days, and comes 
[again] on Thursday y; and so on. (Msb)—|, 


J: see N in art. E 


gt 


see ah 


i $t. 
== : see e in four places. 


8.1 sa» .. st so? 
[ %1 and åt dims. of el and .] 
T P Brotherly; fraternal; of, or relating | - 


to, a brother, and a friend or companion : and 
also, sisterl y; ef, or relating to, a sister ; because 


you say Siái [meaning *gisters"]; but Yoo 


used to say Y coal, which is not agreeable with 
analogy. (S, TA) 


egal see Cael. 


, besides being a pl. of + , Í, q. v., is a 


dial. var. of (lade. (TA. [See art. 32. ]) 


Il; see 8. 

74. an inf. n. of 1: and also [used as] a 
simple subst. (TA.) See 1.— When it does 
not relate to birth, it means + Conformity, or 
similarity; and combination, agreement, or unison, 
in action. (Ibn-’Arafeh, TA.) 


deel, (Lth, S, Msb, K, &c. ) originally of the 
measure Age, [i. e. Asa] (Msb,) and 4 
(Lth, Msb, K,) and 404 (JK, K, TA, [but i in 
the K the orthography of these three words is 
differently expressed in different copies, and some- 
what obscurely in all that I have seen,]) A piece 
of rope of which the two ends are buried in the 
ground, (ISk, JK, S,) with a small staff or stick, 
or a small stone, attached thereto, (ISk, S,) a 
portion thereof, resembling a loop, being apparent, 
or exposed, to which the beast is tied; (ISk, JK, 
S;) it is made in soft ground, as being more 
commodious to horses than pegs, or stakes, pro- 
truding from the ground, and more firm in soft 
ground than the peg, or stake: (TA:) or a loop 
tied to a peg, or stake, driven [into the ground], 
to which the beast is attached: (Msb:) or a 
stick, or piece of wood, (K, TA,) placed crosswise 
(TA) in a wall, or in a rope of which the two ends 
are buried in the ground, the [other] end [or 
portion] protruding, like a ring, to which the 
beast is tied: (K, TA :) or a peg, or stake, to 
ween horses are tied: (Har p. 42:) [see also 


si :] the pl. of the first is SH; (JK, S, Msb, 
K;*) and of thig second, g^ (Msb;) and of}; 
the third, Ci, (JK, K,“) like as Gas. is pl. 
of L. (TA.) In a trad., the believer and 
belief are likened to a horse attached to his i; 
because the horse wheels about, and then jette 


to his A; and the believer is heedless, and then 
returns to believe. (TA.) And in another, men 


are forbidden to make their backs like the Ul 


oe! — wl 


of beasts; i. e., in prayer; meaning that they 
should not arch them therein, so as to make them 
like the loops thus called. (TA. ) — Also i. q. 
b; (K;) i. e. The kind of tent-rope thus 
called. (TA in art. Gab, q. v.) — And +A 
sacred, or an inviolable, right or "e 8 syn. 


4 and ias. (S,K.) You say, I oO 
7023 $ - O08 

sty MI [t To such a one belong sacred, or 
inviolable, rights, and ties of relationship and love, 
to be regarded]. (S.) And ie n^ al + He 
has, with me, or in my estimation, a strong, 
sacred, or inviolable, right; and a near tie or 
connexion, or means of access or intimacy or in- 
gratiation. (TA.) — In a trad. of 'Omar, in 
which it is related that he said to El-'Abbás, 
4 Je» «ul 4 Ai, it is used in the sense of 
4 ; [and the "words may therefore be rendered 
Thou art the most excellent of the ancestors of 
the Apostle of God;] as though he meant, thou 
art he upon whom one stays himself, and to 
whom one clings, of the stock of the Apostle of 
God. (TA.) 


N 


1. 45205 FERT aor 2 (T, S, M, K) and -, (M, 
K,) but this latter is strange, [anomalous,] and 
unknown, (TA,) and £ , (M, K,) mentioned by 
Lh, whence it seems that he made the pret. to 
be of the 8 Jas , or that 5 is co-ordinate to 
cl aor Ee (M,) inf. n. Si, (T, 8, M,) A 
calamity befell him. (M,K.) And in like man- 


SOE 30k 
ner, pol osl, aor. and inf. n. as above, An event 


befell him: (M:) or oppressed him, distressed 
him, or afflicted him. (Bd in xix. 91.) == See 
also 5. 


5. 330; (T,K;) and * 5, inf. n. aie (TA ;) 


i. q. 5 [He acted, or behaved, with Forced 
l firmness, M vigour, &c.]. E K.) 


M (S, M, K) and 7 » (T, K) and Ý 5 (K) 
Strength; power; force: (S, M, K:) superior 
power or force or influence; mastery ; conquest; 

3 
predominance. (M, K, TA.) — See also 3t, in 
two places. — Also, the first, The sound of tread- 
. (J.) 

3 gee MR Also, and Ý MR A wonder, or 
wonderful thing: (M, L, K:) a very evil, abomi- 
nable, severe, thing, or afar: (8, M, A, L, K:) 
a calamity; (8, A, L, K;) or care the former 
word signifies; (M;) as also * 5l, (as in the 
copies of the Ķ,) or Y 51, [originally TON of the 


measure Jes: (so in the 7 and L:) pl. (of 5 

M, TA) sit, (K, TA,) or vol, (T, CK, [but this, 
if correct, is a quasi-pl. n.,]) or sisi, (M,) and (of 
8, M) 35}. (T, S, M, K); You say also 
3 1 pel [meaning as above], using >} as an epithet, 

accord. to Lh. (M.) And 755 deals [A very 
evil, abominable, or severe, calamity]. Q2 Hence 
the saying in the Kur [xix. 91], isl 25 23 


75 


b» JU 
Verily ye have done a very evil, or abominable, 


thing: (S, M:) or, accord. to one reading, Visi; 
both meaning great, or grievous: and some of the 


[Boox I. 


Arabs say, uni 3 which means the same. 
(T, TA.) 


331: see Di „in two places. 
a. 85 3 
3|: see „: — and see 5}, in two places. 
p 


1. Sal, aor. -, inf. n. Ssi, He invited (people, 
S, ora man, K) to his repast, or banquet ; (S, ,K 5) 
as also tos, (K,) or acab us! «o», aor T 
[or ML (AZ, 8,) inf. n. v [originally 
os (AZ, S, K.) You say, soil 9l, (S,) 
or p isle ME aor. as above, (T,) He invited 


^^ 05 -É 


the people to his repast. (T,S.) And she pl 
D He collected them together Jor the affair. 


(A.) And Hipa tsi [I will collect 
thy neighbours in order that thou mayest consult 
with them]. (A.) The primary signification of 
D is The act of inviting. (J.) — Hence, ] 
sl, aor. -; (Msb, K;) or Ds, aor. 2; (so in a 
copy of the M;) inf n. 5, (M, Mgh, Msb,) or 
N; ; (K;) He made a vepast, or banquet, (M, 
Msb, K,) and invited people to it; (Msb;) as 
also J $51, (M,) aor. and inf. n. as above: 
(TA:) or he collected and invited people to his 
repast. (Mgh. .)— [Hence also, as will be seen 


below, voce 31] 450, aor. - , inf. n. sl, He 
taught him the discipline of the mind, and the 
acquisition of good qualities and attributes of 
the ou or soul; (Msb;) and Y asl, [inf. n: 


La, signifies the same ;] he taught him what 


is termed sl [or good discipline of the mind 
and manners, &c.; i. e. he disciplined him, or 
educated him, well; rendered him well-bred, well- 
mannered, polite; instructed him in polite ac- 
complishments ; &c.]: (S, M, A, Mgh, Ķ:) or 
the latter verb, inf. n. wu, signifies he taught 
him well, or much, the discipline of the mind, 
and the acquisition of good qualities and attributes 
of the mind or soul: and hence, this latter also 
signifies he disciplined him, chastised him, cor- 
rected him, or punished him, for his evil conduct ; 
because discipline, or chastisement, is a means 
of inviting a person to what is properly termed 
N. (Mgb.) == sl, aor. 2, (AZ, T, S, M, K,) 
inf. n. Ssi, (M, K,) He was or became, charac- 
76 $ 
terized by what is termed S [or good discipline 
of the mind and manners, &c.; i. e., well dis- 
ciplined, well-educated, well-bred, or well-man- 
nered, polite, instructed in polite accomplish- 
ments, &c.]. (AZ, T, S, M, K.) 
2: see 1. 


4: see 1, in three places. — 354! O, aor. 
and inf. n. as above, t He filled the provinces, 
or country, with justice, or equity. (K,* TA.) 


5. 30 He learned, or was taught, what is 
termed e" [or good discipline of the mind and 
manners, &c.; i. e. he became, or was rendered, 
well-disciplined, well-educated, well-bred, well- 
mannered, polite, instructed in polite accomplish- 
ments, &c.] ; as also Y ostia. (S, Mgh, K.) 


10: see 5. 


Boox I.] 


Dal (S,M,K,) or, accord. to some, Os! 
(TA,) Wonderful; or a wonder gu thing; syn. 


9 s z 


; (S, M, K;) as also 75 [used in the 


"JJ "^ 


latter sense]. (K.) You say, Yoo! p CG A. 
Such a one did a wonderful thing. (As, T.*) 


ams See also st last sentence. 
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Dol: see So, in two places. 

"I E 
Ds, so termed because it invites men to the 
acquisition of praiseworthy qualities and disposi- 
tions, and forbids them from acquiring such as are 
evil, (T, Mgh,) signifies Discipline of the mind; 
and good qualities and attributes of the mind or 
soul: (Msb:) or every praisemorthy discipline 
by which a man is trainéd in any excellence: (AZ, 
Mgh, Msb:) [good discipline of the mind and 
manners; good education; good breeding; good 
manners; politeness; polite accomplishments :] 
i. J. * [as meaning excellence, or elegance, of 
mind, manners, address, and speech]: and a good 
manner of taking or receiving [what is given or 
offered or imparted, or what is to be acquired]: 
(M, A, K :) or good qualities and attributes of 
the mind or soul, and the doing of generous or 
honourable actions: (El-Jawaleekee :) or the 
practice of what is praiseworthy both in words 
and actions: or the holding, or keeping, to those 
things which are approved, or deemed good: or 
the honouring of those who are above one, and 
being gentle, courteous, or civil, to those who are 
below one: (Towsheeh:) or a faculty which pre- 
serves him in whom it exists from what mouta 


disgrace him: (MF:) it is of two kinds, ssl 
unit [which embraces all the , Significations ex- 


plained above], and MT os! [which signifies 
the discipline to be observed in the prosecution of 
study, by the disciple with respect to the preceptor, 
and by the preceptor with respect to the disciple: 
see * Haji Khalfe Lexicon,” Vol. I. p. 212]: 

(S, Btl, Mgh:) [also deportment, or a mode of 
conduct or behaviour, absolutely; for one speaks 
of good ws! and bad Söf:] the pl. is Sh 
[which is often employed, and so is the sing. also, 
as signifying the rules of discipline to be observed 
in the exercise of a function, such as that of & 
judge, and of a governor; and in the exercise of 
an art, such as that of the disputer, and the orator, 
and the poet, and the scribe; &c.]. (Msb.) — 
v» . signifies [The science of philology; or] 
the science by which one guards against error in 
the language of the Arabs, with respect to words 
and with respect to writing; (“ Haji Khalfe 
Lexicon,” Vol. I. p. 215;) [and so, simply, 
did A ; 

3! : which is also used to signify polite litera- 
ture : but in this sense, and likewise] as applied to 
the seiences relating to the Arabic language, [or 
the philologicol sciences, w which are also termed 


Y SCN „, 39! is a post-classical term, 
innovated in the time of El-Islam. (E- awa- 


leekee.) man yan! Sol, (A, K,) or T Yosi, 
(T, L,) t The abundance of the water of the sea. 
(T, A, L, K.) 

6-08 


áj5: 
of -£ 
v Of, or relating to, what is termed Sol, 


35^ É 
see it : and see also Ssl. 


«3! —. 3! 


-É 3 82 ) 33 6 -E 
or SN. Hence, Cul roles: see Sol, last 
sentence but one.] 


r 


vul Carito by what is termed ai 
[or good discipline of the mind and manners, &c.; 
i. e. well-disciplined, well-educated, well-bred, or 
well-mannered; polite; instructed in polite ac- 
complishments, or an elegant scholar; &c.]: (T, 
8, M, Mgh, K:) pl. Gat. (M, K.) — See also 
whe. 

5 [originally Ssi, More, or most, charac- 
terized by what is termed 5; ; 1. e. better, or 
best, disciplined, educated, bred, or mannered ; 
more, or most, polite; &c.]. You say, v» D^ m 
= [He is of the best disciplined, &c., of 
men). (A) 


v» One who ínvites people to a repast, or 


banquet: (T, S, Msb:) pl. 4551. (TA.) 
2-8, 
45⁰ : see what next follows, in two places. 
9252. 


dyylo A repast, or banquet, to which guests are 
invited; (A’Obeyd, T, S, M, Mgh, Msb, K;) or 
moco on account of a wedding: (M, K:) as also 
5, (S, M, Msb, K,) or, accord. to A' Obeyd, 
this latter has a different signification, as will ue 
seen below, (TA,) and Ý 4, (IJ,) and ¥ 11: 


(M, K:) pl. . (S.) In a trad., He Kur-án 


is called X TE axi 250, or Y ise: ; and 
A’Obeyd says that, if we read 2 U, the meaning 
is, God's repast which He has made in the pun 
and to which He has invited mankind; but if we 
read 4 U, this word is of the measure * from 
59, [and the meaning is, a means which God 
has prepared in the earth for men’s learning good 
discipline KS the mind, &c.; it being a noun 


similar to 31, and ral &c.:] El-Ahmar, how- 
ever, makes both words synonymous. (T, M,“ 
TA. ), 

ist: : see what next precedes. 


9 Ws 


S Y Ll A camel well-trained and broken. 
(T, L) 

iib, occurring in a verse of Adee, [which I 
do not anywhere find quoted,] She [app. a bride] 
or whom a repast, or banquet, has been made. 
(TA.) 


» 
1. jə, aor. < o A, M, Msb, K,) inf. n. » (Lth, 
T, S, Mgh) and 2550 (Lth, TA,) or 530, (as in 
the T» or 3531 is a simple subst., (M, K,) and 


80 is 155, (K,) He (a man, S) had the disorder 
(T, S, M, &c.) 


$5! a subst. from mr [see 350, below ;] (K;) 
as also 155: (M, K.) the former signifies [A 


scrotal hernia ;] an inflation in the Ipai [or the 
testicle, or the scrotum]: (T,* S:) or an inflation 


of the A: (Msb:) or a disorder consisting in 
an inflation, or a swelling, of the oad, and 


their becoming greatly enlarged with matter or 
wind therein: (Esh-Shihab, on the Soorat el- 


Ahzäb: ) or a largeness of the — (Mgh:) 


$-0 
termed 8,5. 


35 


and Y 551 also signifies what is vulgarly termed 
FIVC [meaning in the present day a scrotal hernia]: 


or, accord. to some, 4. q. i ci. (TA.) [See 
also 1.] 


9$^-f 
53): see 555, in two places. [See also 1.] 


331 (T, 8, M, Mgh, Msb, K) and Y 3, 3U (M, 
K) A man (S) [having a scrotal hernia; or] 
having an inflation in the 3 [or the testicle, 
or the sc? votum]: (T,* S:) or having an inflation 
of the pcd. : (Msb:) or having his UT [or 
inner skin] ruptured, so that [some of] his intes- 
tines fall into his scrotum; the rupture being in 
every instance only in the left side: or afflicted 
by a rupture in one of his ers [or in either 
half of the scrotum] : (M, K:) or having a 
3 of the — (Mgh:) pl. of the former, 


5b (Msb, K;) and of the latter, pol. (K.) 
Accord. to some, (M,) ist 44 signifies [A 
testicle, or scrotum,] large, without rupture. 


(M, K.) 


$ n» 32. 
go: see gol. 


D 
1. jal psi, aor. 2, (M, Msb, K,) inf. n. P 
(M, Msb;) and Y acpi, (Msb, K. inf. n. yer 
(TK ) He mixed the bread with y [or seasoning ; 
i. e. he seasoned it]; (M, K;) he made the swal- 
lowing of the bread to be good, or agreeable, by 
means of y Tor e (Msb.) You say 


also, pay remp aor. „ [He seasoned the 
bread, o rende ‘ed it savoury, ee „„ 
from si and y signifying ay 25552 U. (S.) 
my ees aor. >, (K,) inf. n. PUT (TA ;) or 


D Io o 


; (M;) or both; (TA ;) He seasoned for 
the people, or company f men, ( pe Dsl; [in the 
CK, erroneously, 44 los, ]) their bread; (M, 
K,TA;) i. e., mixed it [for them] with Als}. 
(TA.) — [From pol in the first of the senses 
explained above, is app. derived the phrase, 
«Ja ssl He mixed him, associated him, or 
united him in company, wit hu family. (M.) 


"0^ 21 


[And in like manner, ] VW A3 (T, S,) or pun 
(M, Msb,* K,) aor. -, (T, M, Msb, K,) inf. n. 


Aasi; (T, M, Msb;) and Y 531, (T, S, M, Msb, 
K,) inf. n. pr ; (T, TA;) He (God, T, S, M, 
or a man, Msb) effected a reconciliation between 
them ; brought them together ; (8, M, Msb, K; 

{expl. in the M and K by DY; for which we find 
in the CK ay ;]) made them sociable, or familiar, 
one with another ; (S, Msb, TA;) and made them 
to agree: (TA:) or induced love and . 


between them: held by A' Obeyd to be from ba 
because thereby food is made good and pleasant. 


(T.) It is said in a trad. n uL Í opel aU, 
meaning For it is most fit, or meet, that here 
should be, between you two, love and agreement: 
(T, S:) or, that peace, or reconciliation, and 
friendship, should continue between you two. 
(Msb.) And a poet says, 


^03 @ "0 0J3 „ 3 - 
. Y sio Y Y DD. NN * 
i. e. [And the pure, or free from faults, among 
5 e 
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women,] do not love any save one who is made an 
object of love [by his good qualities], (T, S,) a 
proper object af love. (T. 91 (T, M, K,) 
aor. , (T.) or 2, (M, K,) inf. n. l, (M,) t He 
was, or became, to them, what is termed 4.51; 

(T, M, K;) i. e., one who made people to know 
them; (T;) or a pattern, an exemplar, an ex- 
ample, or one who was imitated, or to be imitated ; 
and one by means of whom they were known: 
(M, K:) so says IAar. (M.) em Jal He 
pared, or removed the superficial part of, the 
hide: (T, TA ) and ym Y poi, with medd, he 
pared off the desi [q. v.] of the hide: (TA :) or 
the latter signifies he exposed to view the 205) [in 
the CK, erroneously, the āsi] of the hide. (M, 
— aor. ^ , (M, K,) inf. n. Aal: (TK ;) 


sk 
and dal, aor. 2, M, g K,) inf. n. 4.550 (T, ) lor, 


more probably, Tool, like pe .&e.]; He (a 
camel, and a gazelle, and a man, ) was, or became, 


of the colour termed 5 q. v. infra. (M, K.) 


2. 4051, inf. n. 2b. He ut much p [or 
seasoning] into it. (TA.) 


4: see 1, in five places. 


8. 2 AJ [written with the disjunctive alif 
Poel] He made use of it [to ponder his bread 


pleasant, or savoury y]; namely ai, (M,* TA,) or 
as! (M.) Lats! is explained in the T and S 
&c. by the words ay poss U, meaning That 
which is used for seasoning bread. ]— 5,2! Pr} 


t The wood, or branch, had the sap (QW) flowing 
in it. (Z, E) 


10. dosti! He sought, dr demanded, of him 
rs [or i (Z, TA.) 


aos of 30É 5 


Ast: see HAT eus alai asi eh: See zu 


P i 
ae sce ll. — asi ga: and asl NUT 
83225 
see dosi. 
8 E 
ASN: seo i, in two places: and 24) m 
ark Je» 
^3 V: see psl. 


Of 22 E 


aha a) h: see isl. 


il A state of mixing, or mingling, together 
[in familiar, or focil, intercourse]. (Lth, T, M, 
K.) You say, 430 Cy Between them two is a 
mixing, &c. (Lth, T.) — Also, (M, K,) or Vs, 
(S,) Agreement: (8, M, K, TA:) and familiarity, 
sociableness, companionship, or friendship. (S, 
TA. [The meanings in this sentence are assigned 
in the $ only to the latter word: in the TA, only 
to the former.]) — And the former, Relationship. 
(M, K.) — And A means of access (35, Fr, T, 
S, M, K) to a thing, Er, T, S,) and to a person ; 
(Fr, T ) as also 7 i5 (K.) You say, oy 
ow ssl Such a one is my means of access to 
thee. (Fr, T.) — And [hence,] A present which 
one takes with him in CEng a friend or a great 


2201 PP 


man ; in Persian Js ies. * . "P 


£ 
alai ): and G HAT * see zs === In camels, 
A colour intermixed, or tinged, with blackness, or 


^» 


with whiteness; or clear whiteness; (M, K ;) or, 
as some say, (TA,) intense whiteness; (S,'T A ;) 
or whiteness, with blackness. of the eyeballs: (Nh, 
TA :) and in gazelles, a colour intermixed, or 
tinged, with whiteness: (M, K:) or in gazelles 
and in camels, whiteness: (T:) and in human 
beings, (M,K,) a tawny colour; or darkness of 
complexion; syn. yes [q. v.]; (S, M, K;) or an 
intermiæture, or a tinge, of blackness; (Lth, T ;) 
or intense 5 — por Venns ; and it is said to 


be from VT 145, meaning the colour of the 
earth : (Nh, TA :) or [in men, ] i. g. ere [which, 
in this case, signifies whiteness of complexion]: 

(TA 2) accord. to An, it signifies whiteness; 


syn. i (M. ) [See also 43]. ] 


i: gee i. — . LU ry (M, K,) and 
055702 aoe 
= (M,) or aes (K,) and es!, (M, ) 


or v weal, and h, (K,) t He is the pattern, 
exemplar, example, or object of imitation, of his 
people, or family, by means of whom they are 
known : (M, K:) so says IAar. (M.) And 


2 2E 2 


A des! 6 tX nd I I made such a one to be 
the pattern, exemplar, example, or object of 
imitation, of my people, or family. (T, S.) And 


PAP] ao? oÈ 
c» 4551 , and 450, t He is a pattern, &c., 
-É 9 23 


(Fr, TA.) And 2 des! Ow 
DU t Such a one is he who makes people to know 


to such a one. 
the sons of such a one. (T.) And aos E m 
t He is the chief, and provost, of his people. (A, 
TA.) And aos Vols! SG, and aei Vz, 
t Such a one is the aider, and manager of the 
affairs, and the support, and right orderer of 
the affairs, of his people, and of the sons of his 
father. (A, TA.) [The inner skin; the cutis, 
or derma ;] the interior of the skin, which is next 
to the flesh; (S, M, K;) the exterior thereof 
being called the 322: (S:) or (as some say, M) 
the exterior thereof, upon which is the hair; the 
interior thereof being called the 3 3. : (M, K:) 
and Vas! may be its pl.; [or rather, a coll. gen. 

n.;] or, accord. to Sb, it is a quasi-pl. n. (M.) 

— Accord. to some, (M,) What appears of the 
skin of the head. (M,K. [See JUNE J) — And 
t The inferior of the earth or ground; (M, K;) 
the surface thereof being called its Ai: (M, 
TA :) or, as some say, its EUN (TA. ) 


3 
V A seller of [ pal, or] skins, or hides: 


(TA:) and * 45i signifies the same; and par- 
ticularly a seller of goats’ skins. (Golius, from 
the larger work entitled Mirkát el-Loghah.) 


Z 01 92 2 202 Ive 
cubos and dle}: see psl. 
s- 0 3 
sis} (T, $, M, Mgh, Msb, K) and Wes (the 
same except the K) [Seasoning, or condiment, for 
bread; and am, y savoury Sood ;] what is used for 
seasoning (ay put lo, T, S, M,* Mgh, Msb, K) 


mith bread ; (T, TA ;) that which renders bread 
pleasant and good and savour y; (IAmb, Mgh; 1j) 


whether fluid or not fluid; (Mgh, Msb;) 2 
and pee being eee applied to that which 


is fluid: (Mgh:) or per is anything that i is eaten 
mt bread: (TA:) the pl. [of muel o! NE is 


Pu (Mgh, Msb,) and, by contraction, pu which 


[Boox I. 


is also used as the sing. „(Msb,) and [pl. of pauc.] 
Loſ (M, K) and asi; (K;) or this last is pl. 


of Al. (M, Mgh, Meh; TA.) It is said in a 


trad., n Asyl y [.Excellent, or most excel- 
lent, is the LEO vinegar T (T, = And 


in another, jJ! BOSSI GA y — [The 
prince of the seasonings of the pr esent world and 
ef the world to come is ,fesh-meat]. (TA 9 — 
alai y m and aog al): see i551. 
thing conforming, or conformable ; agreeing, or 
agreeable; suiting, or suitable. (M, K.) [Used 
also as a pl: thus,] "Ádiyeh Ed-Dubeyreeyeh 


Says, 


— Any- 


i Lots} Lu ¢ UN 5 * 
[They were, to those who mixed with them in 
social intercourse, conformable, or agreeable.] 


(M.) 

6 52 ^ ^ 
pen; i. q. Vagale [Seasoned]: (T:) or pla 
s 32. 

Y A3 [seasoned food]; (M, K;) food in which 


is als. (TA.) Hence the prov., oup ft sate 


OK us? [Your clarified butter is poured into 
your “seasoned food]; (T, TA ;) applied to a 
niggardly man; (Har p. 462;) meaning, your 
good, or wealth, returns unto you: (TA:) or, as 
some say, the meaning is, into your A. [or skin]: 
(T, Har* ubi suprà:) and the vulgar say, ( 
igs [into 4, your Jlour]. (TA.) And the saying, 


yen. T perte [Their clarified butter is in 
their seasoned food]; meaning, their good, or 
wealth, returns unto them. (M.) And the say- 


^ ^u 


ing of Khadeejeh to the Prophet, V et d. 


PI : ren 


Y sso)! (M, TA) Verily thou 
gainest what is denied to others, or makest others 
to gain what they have not, of the things they 
want, or makest the poor to gain, (TA in art. 
e,) and givest to eat food in which is Anal. 


230 OE 


(TA in the present art.) [Hence ni Sexo! 
Y H (M, K) meaning 2 Asl [I gave’ 
thee my excuse; or, perhaps, my virginity; see 
]: (K:) lor, ] as some say, the meaning is, 
my good manners: said by the wife of Dureyd 
Ibn-Es-Simmeh, on the occasion of his divorcing 
her. (M, TA.) — And hence, (Ham p. 205, 
Mgh,) Zanned skin or hide; leather: (M, Ham, 
Mgh, Msb:) or skin, or hide, (M, K,) in whatever 
state it be: (M:) or red skin or hide: (M,K:) 
or skin, or Ride; in the state after that in which 


it is termed HOF that is, when it is complete [in 
its tanning] and has become red: (M :) or the 
exterior of the skin of anything: (T:) pl. [or 
pauc.] Tooſ (S, M, K) and lst and [of mult.] Ash, 
(M, K,) the last from Lh, and [raya ISd] I oa 
that he who says L says Pu (M,) and ¥ 5l, 
(T, S, Msb, K,) or this is a quasi-pl. n., (Sb, M, 
e 
Mgh,) [often used as a gen. n. „Jof which 43! 


(M. — € and emery Cl 
and desi as os: see o^ , in art. v One 
says, Byte! 3 pm Du U [lit.] Only the 
hide that has the exterior part, upon which the 
hair grows, is put again into the tan: (T:) a 
prov.; (TA ;) meaning, only he is disciplined, or 


may be pl. 


Book I.] 


reproved, who is an object of hope, and in whom 
is full een and strength; (T, TA, and 
An i in TA, art. , [ where, however, in the TA, 


O33 is erroneously put for 45] ;) and only he is 
disputed with i in whom is place for dispute. (TA. ) 


— poe pt is used metaphorically for 22 
=e) Jai t [The skin of the warriors, or of the 
people engaged in mar or fight]. (M. )— HÝ 
pu — [lit. Such a one is sound of skin] 
means [such a one is sound in respect of origin, 
and of honour, or UU (Har p- 135.) You 
“séh N A oy [meaning 
t Such a one is clear in honour, or reputation, of 
that with which he has been aspersed]. (M,* TA.) 


And Ý „5i * t He rent t my honour, or reputa- 


say also, a) 


tion. (Har ubi suprà.) om iol also signifies t The 
surface of the earth or ground : (S, M :) [see also 


iol, last sentence:] or what appears thereof, 
(K,) and of the sky. (M,K. el And 1 The first 
part of the period p . (M, K, TA.) 
You say, peocpe US t I came to thee in 
the first part of the "mu (Lh, M5) app. 
meaning, Ea g% Sis [when the morning 
was becoming advanced; when the sun was be- 
coming high]. (M.) — And t The whiteness of 
day: (IAar, M, K, TA :) and {the darkness of 
night: (IAar, M, TA :) or f the whole of the day, 
(M, A, K, TA,) and of the night. (A, TA.) You 
say; 0 Jet casks * rsen * t He 
continued the whole of the day fasting, and the 
whole of the night standing [in prayer, &c.]. 
(A, TA.) 


9 wf 3 -É 
Alsi: see v 


ast Of the colour termed i: p. A and 
Si (S, M,K;) the latter like obs asa 
pl. of — (M:) the fein. sing. is As and 


m Gost; (S, M, K;) the latter anomalous; (K;) 
e in poetry, but disapproved ($, M) by 


67 05 


As; (S;) said by A DOSAG to be like .; 

(M;) and the fem. pl. is Pie (S, M, K:) applied 
to a camel, of a colour intermixed, or tinged, with 
blackness, or with whiteness; or of a clear white; 
(M, K;) or, as some say, intensely white; (TA ;) 
or white, and black in the eyeballs; (S;) or white; 
(As, T;) and so applied to a gazelle: (T:) or, 
applied to a gazelle, of a colour intermixed, or 
tinged, mith whiteness ; (M, K;) Lth, however, 
says that iosi is applied to a female gazelle, but 
he had not heard pst Bpplied | to the male gazelle ; 


(TA ;) and As says, (S,) bu applied to gazelles 
signifies white, having upon them streaks in which 
is a dust-colour, (S, M,) inhabiting the mountains, 
and of the colour of the mountains; (S;) if of a 
pure white colour, they are termed yr (T, TA :) 
or, accord. to ISk, white in the bellies, tawny in 
the backs, and having the colour of the bellies and 
of the backs divided by two streaks of the colour 
of musk; and in like manner explained by IAar: 

(T) applied to a human being, 25! signifies 
(S, 


oe 


tawny; or darh-complezyioned ; syn. Pr 
M, K ;) or, thus applied, it signifies ays] pers 


A3 — 93! 


[which, in this case, means ante of complexion] ; 
(TA;) and the pl. is Sus. (S.) The Arabs 


393^ 


say, nos tos! AY E meaning ie best 
of camels are those of them which are ash and 


those of them which are ery ; [see a 3] like 
as Kureysh are the best of men. (M.) — Also 
[Adam,] the father of mankind; (S, M, K ;) and 
likewise Y 251; but this is extr.: (K:) there are 
various opinions respecting its derivation ; but 
[these it is unnecessary to mention, for] the truth 
is that it is a foreign word, [i.e. Hebrew,] 
of the measure Je, like HT (MF :) and [there- 
fore] its pl. is aslsl. (S, M, K.) 
n [Of, or relating to, Adam: and hence, 


human; and a human being :] a rel. n. from Dol. 


(TA.) 


lau T Level, hard, but not rugged, ground: 
(As :) or hard ground without stones; (K;) from 
y signifying the * surface" of the earth or 
ground: (TA:) or ground somewhat elevated ; 
not much so ; only found in plains, and producing 
vegetation, which, homever, is disapproved, be- 
cause its situation is rugged, and little water 
remains in it: (ISh :) pl. AU, (As, Esh-Shey- 
bánee, IB, K,) which J erroneously says has no 
sing. : (K :) for he says, [in the 3] p signifies 
hard and elevated tracts (O) of ground; and 
has no sing. (TÀ.) 


2507 


„EA, as in an ex. cited above, (see 1,) Made 
an object of love; (T, S;) a proper object of love. 
(T. mee pine 350 ay tA man who is skilful, 
and experienced in affairs, (M, K,) who combines 
[qualities like] softness of the interior skin and 
roughness of the exterior skin: (T, S, M, K:) or 
who combines softness and hardness, or gentleness 
and force, with knowledge of affairs: (T:) or 
who combines such qualities that he is suited to 
hardship and to easiness of circumstances: (As, 
T:) or, accord. to IAar, having a thick and good 
skin: (M:) or beloved : (TA :) the fem. is with à: 


J 3353 9. 


(M, K:) you say, CP osio 571%, meaning a 
woman goodly in her aspect and faultless in her 
intrinsic qualities: and sometimes the former 
epithet, with and without 5, as applied to a woman 
and to a man respectively, is put after the latter. 
(M.) See also art. . 


9 np 


£ 
A93% : see pen in four places. 


25! 


4. ue He took his 3150 [q. v.]; (M;) he pre- 
pared himself ; (M, K; [mentioned in the latter 
in art. (gol; ]) or equipped, or accoutred, himself; 
or furnished, or provided yhimself with proper, or 
necessary, apparatus, equipments, or the like; 
(M ;) or he was, or became, in a state of prepara- 
tion; (Yaakoob, T, S;) pu for journeying, or 
the journey: (Yaakoob, T, S, M, K ) part. n. 
s$. (Yaakoob, T, S.) And 7 LU n took his 
3131, [or prepared himself, &e.,] ry Jor the 
affair: (M:) or ¥ G he prepared, furnished, 
\ | equipped, or accoutred, himself for the affair; 


37 
(Ibn-Buzurj, Az, TA;) from 5159): (Az, TA :) 


or Y the former of these two verbs, (so in some 
copies of the S and K,) or Y the latter of them, 
(so in other copies of the S and K, and in the 
TA,) he took his TC [or equipments, &c., i. e. he 
prepared himself, ] ] for [the vicissitudes of] for- 
tune: (S,K:) and Y 1356, inf. n. , they took 
the apparatus, equipments, or the like, that should 
strengthen, or fortify, them against [the vicissi- 
tudes of] fortune §c.: (T:) [accord. to some, ] 
Cle is [irregularly derived] from „Il, meaning 
sh strength. ” (TA) — He was, or became, com- 
pletely armed ; (T, TA ;) part. n. as above; (T, 
S, M, Msb ;) from 30 Y: (T, TA:) or he was, or 
became, strong by means of weapons and the like; 
part. n. as above: (Msb:) or he was, or became, 
strong [in an absolute sense]; (S, K; [mentioned 
in the latter in art. (633 ;]) said of a man; from 
50%; (83 (K) =h] is 
originally olse ; the second ! [in 1, for ,] being 
hemzeh substituted for 8 in the original; meaning 


art. n. as above. 


He aided, or assisted, him: [or he avenged him :] 
af 

or it may be from 5% N; meaning he made him 

to have, or gave him, or assigned to him, weapons, 

orarms. (Ham p. 387.) [In either case, it should 

be mentioned in the present art. ; as , belongs 

to art. $295 and lay has for its pl. SS. ] 


You say, 2 Usk sl, aor. 222, inf. n. Foul, 

He strengthened him, and aided him, or assisted 
him, against such a thug, or to do such a thing. 
(S.) And v P" olsi, meaning olei and atj 
[He avenged him of such a one; or he aided, or 
assisted, him against such a one]. „M and K in 
art. (ge.) And D A uos D^ Who will | 


aid me, or assist me, against such a one? (S.) 
520 f 


The people of El-Hijáz say, * ul Y ans i 


. st, meaning Eme 2 (T, S) and 


U (T) [I asked of him (namely the Sultan, 
T, or the Emeer, S) vengeance of such a one, or 
aid against such a one, and he avenged me of him, 
or aided me against him]. 

5: see 4, in two places. 

6: see 4, in three places. 


10. ade ANC i. q. sl [ He asked of him 
aid, or assistance, against him; or vengeance of 
him]: (T, S, M, K:“) or he complained to him 
of his (another's) deed to him, in order that he 
might exact his (the complainant's) right, or due, 
from him. (TA.) See also 4, last sentence. 


Sisi An instrument; a tool; an implement; a 
utensil: and instruments; tools; implements; uten- 
sils; apparatus; equipments; equipage; accoutre- 
ments; furniture; gear ; tackling: syn. à: (T,S, 
M, Msb,K:) of any tradesman or craftsman ; with 
which he performs the work of his trade or craft : 
and of war; i tl signifving weapons, or 
arms: (Lth, T:) and for an affair [of any kind]: 
(M:) [applied also to the appa) atus | of a camel, 
or of a camel's saddle, &c.: (see a 2i and 
Y 510 signifies the same; (M, TA D and * 555i: 


3 
(TA:) and ei, (S, TA, like &, (TA,) [in 
some copies of the S VAN signifies apparatus, 
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equipments, equipage, accoutrements, furniture, 
gears: Facing, implements, tools, Pe the es 
syn. ial: (S, TA:) the pl. of JN is Sil. 
(T, S, Msb, K.) You say, atl Acl [.He took 
his apparatus, &c.; or prepared, furnished, 
equipped, or accoutred, himself]; (S, M, K;) ry 
[for the affair], and 2 [ for journeying, or 
the journey], (M,) and yx [for the vicissi- 
tudes of fortune]: (T, S, K:) and it is related 
on the authority of Ks, that they said «los ái; 

(Lh, M). And sha SA 

ef 


Y ays! m i. e. 2 [I took for that affair 


its apparatus, &c.]. (S, TA.) And pU Oa» |: 
N Y “gal We are in a state of preparation 
‘for pra yer. (8, TA.) — [Hence, in grammar, 
A particle; as being a kind of auxiliary; in- 
cluding the article J., the preposition, the con- 
junction, and the interjection ; but not the adver- 
bial noun. ] 


coh: 
journey ; or a journeying : from yw TH (M.) 


1 o for Í. 


$ -£ . 
see Styl, in three places. = Also A 


35150 : see N. 


$5151 i. q- e; (S, M, Mgh, Msb, K;) i. e. 


A small vessel [or bag] of skin, made for water, | C 


like the Ame aco: (TA:) or, as some say, only 
of. two skins put face to face: (M,TA:) pl. 
CAE (S, Mgh, Msb, K;) originally, by rule, 
v ; which is changed, as in the cases of 


(Guns and CL, from the measure Jis to the 
measure u, so that the; in EAN is @ sub- 
stitute for the augmentative | in the sing., and 
the final alif [written (g] in VAT is a substitute 
for the 3 in the sing. (S.) — See also 151. 


ssl [a noun denoting the comparative and 
superlative degrees, irregularly formed from the 
verb VAL like as the noun (45! in art. Gol is 
irregularly formed from the verb sal in that 
ert.]. You say, bgt VA m meaning 1% and 
ANS It is the strongest kind of thing, and, app., 


the most effectual to aid or assist, or to avenge]. 
(e = See also art. (gol. 


T part. n. of the intrans. verb TJ [q. v.]. 
(5,8, S, M, &c.) = [And act. part. n. of sisl. j= 


3^, without s, is from V" signifying “he 
perished ” [&e.]. (S.) 


CL 


2. sl, (T, S, M, &c.,) inf. n. iS (T, S, K) 
and isi, (T,) or the latter is a simple subst., 
($, M, Msb, K,) [and so, accord. to the Msb, 
is the former also, but this is a mistake,] He 
made it, or caused it, to reach, arrive, or come 
[to the appointed person or place &c. ]; j he brought, 


conveyed, or delivered, it; syn. ; (M, Msb, 
Ky namely, a thing; (M;) as, for instance, 
(Jal 3 UN [the thing committed to his 
trust and care, to its owner]: (Msb:) he de- 
livered it, gave it up, or surrendered it: (T:) 
he payed it, or discharged it; (S,K;) namely, 
his debt, (§,) a bloodwit, a responsibility, and 


$31 — 3 
the like; (Msb in art. %;) [and hence, ] Geol 


ade [he acquitted himself of that which was 
incumbent on him; or payed, or discharged, 
what he owed): (T:) he performed, fulfilled, 
or accomplished, it; namely, [for instance,] 

<] [the pilgrimage]; (Msb in art. ;) 
and in like manner, St)! [the religious rites 
and ceremonies of the pilgrimage]. (Jel in ii. 
196, and Msb ubi suprà.) s is said in the Kur 
[xliv. 17], avt ste S hsi c, meaning Deliver 
ye to me [the servants of God,] the children or 
Israel : or, as some say, the meaning is, 9! PA 
ayi she b dy aM rel » [perform ye. to me 
that which God hath commanded you to do, O 


servants of God]: or it may mean listen ye, 
or give ye ear, 1 me; as though the speaker said, 
pee . hal; the verb being used in this sense 
by the Arabs. (T.) And | one says, 4 s, 
aña . (K, TA,) and adi, in the place of a), 
meaning 4231; (TA ;) i. e. I payed him his 
due, or right. (K, TA.) And a man says, 
* 561 es có» Lo , know not how to pay]. 
(TA.) One says also, 4 ce» [meaning He 
payed, or made satisfaction, for him]: and v3 
bI ace [He payed for mm, or in his stead, 


the land-tax]. (Mgh in art. lja.) [Hence,] 


El-Akhnas says, 
* eal v C» M » ist c» * 
: ,; gb ye T Ju i 


i. e. But I have put away from me [what I had 
borromed, or assumed, of the foolishness of youth, 
and amorous dalliance,] and now I am [or 
there is at my abode] a keeper and collector to 
the camels, or cattle, or property. (Ham p. 346.) 
— [IŚ ul uss is a phrase often used as 
meaning It brought, conducted, led, or conduced, 


to such a thing or state; as, for instance, crime 
to punishment or to ignominy.] 


4. v intrans. and trans. : see art. 93}. 


b. pe «Ji V The information, or news, 
reached him. (S.) === See also 2, in two places. 


10. JU „He desired, or sought, to obtain 
from him property, or sued, or prosecuted, him 
for it, or demanded it of him, (8, K,) and 
extracted it, (S,) or took it, or received it, (K,) 
from him. (S, K.) - See also art. 431. 


sist a subst. from 2 [signifying The act of| ° 
making, or causing, to reach, arrive, or come 
to the appointed person or place &c.; of bringing, 
conveying, or delivering; of giving wp, or sur- 
rendering ; payment, or discharge, of a debt &c. ; 
the act of acquitting oneself of that which is 
incumbent on him; performance, fulfilment, or 
accomplishment}. (S, M, Msb, K.) — [Hence,] 
45 quee » He has a good manner of pro- 
nouncing, or uttering, the letters. (TA. ) — f! 
as a term of the law signifies The performance 
of an act of religious service [such as prayer &c.] 
at the appointed time: opposed to sla, per- 
formance at a time other than that which is 
appointed. (Msb and TA in art. | 93.) 
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3 g 
gel: Bee art. 95!. 

VA [a noun denoting the comparative and 
superlative degrees, irregularly formed from the 
verb VS like as the noun C mentioned in 
art. «s! is irregularly formed from the verb G57]. 
You say, BUY v * [He is more, or better, 
disposed to deliver, give up, or surrender, the 
thing committed to his trust and care] (T, S, 
M, K) 4 [than thou], (S,) or ope v [than 
another than he]. (M,* K.) [Az says,] the 
vulgar say, DUY ssi; but this is incorrect, 
and not allowable ; ; and I have not known any 
one of the grammarians allow s3, because ge 
denoting wonder [and the comparative and super- 
lative degrees] is not formed but from the tri- 


literal [verb], and one does not say, T in the 
32 22 


sense of VAT the proper phrase is dsl imel. 
(T.) == Sce also art. 33l. 


605 
350: see art. es. 


3 


M & word denoting past time: (Lth, T, S, M, 
L, Mughnee, K :) it is à noun, (S, L, Mughnee, 

K,) indecl, with its last letter quiescent; and 
properly i is prefixed to a proposition; (S, L, K ;) 
as in Aj yt EE Aa [I came to thee when Zeyd 
stood], and 2 Aj E and peas A O35 M [When 
Zeyd was standing]. (S, L.) The proposition to 
which it is prefixed is either nominal, as in [the 


words of the Kur viii. 26,] 3 = M CAT 
[And remember ye when ye were few]; or verbal, 
having the verb in the pret. as to the letter and 
as to the mening, as in [the Kur ii. 28, &c.,] 


aU á J 35 [And when thy Lord said 
unto the angels]; or verbal with the verb in the 
pret. as to the meaning but not as to the letter, as 


in [the Kur ii. 121,] C Jet! aby S15 
[And when Abraham was rearing the founda, 
tions]; all three of which kinds are comprised in 


the Kur | where it is said, [ix. 49,1] sid o 09 423 N 


ANS ie CN 31 abil ocd 
as M Sy J e J $y 0 
[If ye will not aid him, verily God aided him, 
when those who disbelteved expelled him, being the 
second of two, when they two mere in the cave, 
when he was saying to his companion, Grieve not 


thou, for God is with us]. (Mughnee. ) But 
sometimes one half of the proposition is suppressed, 
as in O15 3M, [also written 53 ;] meaning t$ 3| 
wó [When that was il, or Uc D5 m 
[When that was, i.e. then, at that time]. (Mugh- 
nee.) And sometimes the whole of the proposition 
is suppressed, (M, Mughnee,) as being known, 
(Mughnee,) and tenween is substituted for it; the 
5 receiving kesreh because of the occurrence of 
two quiescent letters together, (M, Mughnee,) 
namely the § and the tenween, (M,) and thus one 
says, 2; the kesreh of the 5 not being, as 
Akh holds it to be, the kesreh of declension, 
although 51 here occupies the place of a noun 
governed in the gen. case by another prefixed to 
it, (M, Mughnee,) for it still requires a proposition 
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to be understood after it, (Mughnee,) and is held 
to be indecl. ( M, Mughnee) by general consent, 
like yc and D» (M,) as being composed of two 
letters. (Mughnee.) [J says,] when 3 is not 
prefixed to a proposition, it has tenween: (8 
and hence Aboo-Dhu-eyb says, (8, M,) 


2 0 " + 3000 
i sh yin Ge ahs 
L r 2 OF- 2 »# 
x — Dart i 
E ze g r „ 


[T forbade thy suing Umm-'Amr in health, thou 
being then sound] ; (S, M, L, Mughnee, TA; [but 
in two copies of the S, for ass, I find i3; 
and in the L it is without any point ;]) in "which 


d 


[J says] the poet means , like as one says 
Mas; and A: : G :) and Fr says that some of 


8 
the oe say, ure 3! shs RCM ó (E, 


meaning ee 3$ M sà [Such and such things 
were, he being then a boy]. (T.) uss} also occurs 
for 3 [app. 3M, but whether this or M is not clear 
in the MS. from which I take this]. (M. ) When 
Mi is adjoined to nouns signifying times, the Arabs 
join it therewith in writing, in certain instances : 
namely Me [At that time, or then], and Mas 
[ In, or on, or at, that day], nee Ai [In, or 
on, or at, that night], and BENGE [In, or on, 
that morning], and * 1723 or on, that even- 
ing], and J iiss, AER hour : or atthat time ; 
then], and E In that year], [and A At 
that time; then]; but they did not say SEY, 
because ov denotes the nearest present ‘time, 
except in the dial. of Hudheyl, in which it has 
been found to occur. (T.) When it is followed by 
a verb, or by a noun not having the article |J! pre- 
fixed to it, or [rather] by any movent letter, the 
J of Mi is quiescent; but when it is followed by a 
noun with Jh [or by any 1] the 5 is mejroorah, 
as in the saying, 
TE ; e t 
[When the people, or company of men, were 
alighting, or taking up their abode, at Kádhimeh]. 
(T.) — In general, (Mughnee, K,) it is an ad- 
verbial noun denoting past time, (M, Mughnee, 
K,) when it is a noun N such tme, 


(Mughnee, K,) as in 2 Íy Jý 3! 15 [x 
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plained above], (Mj) and in 3 aul D A 


ls "t N ANE [also 5 above, and in 
other instances already mentioned]: (Mughnee, 
K:) in the former of which instances, AO says 
that it is redundant; (M, Mughnee;) but Aboo- 
Is-hák says that this is a bold assertion of his; 
(M;) [and IHsh says,] this assertion is of no 
account, and so is that of him who says that it 
here denotes certainty, like 5 : (Mughnee :) [J 
holds the opinion of AO on this point ; for he 
says,] M is sometimes redundant, like ir as in 


the saying in the Kur [ii. 48], — 6, 35, 
meaning Pe" TEMA [And We appointed a 
time with Moses; but instances of this kind are 
most probably elliptical: see the next sentence]. 
(S.) Asa noun denoting past time, itis [said to 


be] also an objective complement of a verb, as in 
[the Kur vii. 84,] e uds 3M „ 51, [.And 
remember ye when ye mere fem] : (Mughnee, K )) 


31 — 13 


and generally in the commencements of narratives 
in B Kur, it may be an objective complement of 


7230 understood, as in * d; O 35 
[before cited], and the like. (Mughnee: but see 
the third of the sentences here following.) As 
such, it is [said to be] also a substitute for the 
objective complement of a verb, as in [the Kur 
xix. 16,] desl pem SQUE T 5S 315 [.And 
mention thou, or remember thou, in the Scripture, 
Mary, the time when she withdrew aside], where 
531 is a substitute of implication for . (Mugh- 
nee, K : but see the second of the sentences here 
following.) As such, it also has prefixed to it a 
noun of time, of such. a kind that it is without 
need thereof, as in Me), or not of such a kind 
that it is without need thereof, as in [the Kur iii.6,] 
A M Aj [After the time when Thou hast 
directed us aright]. (Mughnee, K.) And it is 
generally asserted, that it never occurs otherwise 
than as an adverbial noun, or as shaving a noun 


prefixed to it; that in the like of yc M PCS 
N, it is an ‘adverbial noun relating to an objec- 
tive complement suppressed, i. e. att ion 3 lapsis 
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Shedd p 1 [And remember ye the grace 
of God towards you when ye were few]; and in 
the like of GI] II, that it is an adverbial noun 
relating to a suppressed prefixed noun to [that 
which becomes by the suppression] the objective 
complement of a verb, i. e. [in this instance] 


"D^ + Á 


aie ded 555 [And mention thou, or remem- 
ber thou, ‘the case of Mary]: and this assertion 
is strengthened by the express mention of the 
8 objective complement} in [the Kur iii. 98, ] 


e ee adit a 19, M, [And re- 
3 ye the grace of God towards you when ye 
mere enemies]. (Mughnee.) — Also, (Mughnee, 
K,) accord. to some, (T, Mughnee, ) it is used (T, 
Mughnee, K) as a noun (Mughnee, K) to indi- 
cate future time, (T, Mughnee, K,) and 15 is 
said to denote past time, (T,) [i. e.] each of these 
occurs in the place of the other ; (TA 2 the former 
being used to indicate future time in the Kur 


[xxxiv. 50], where it is said, loe ji M V 9s 
[.And couldst thou see the time when they shall be 
terrified], meaning the day of resurrection; this 
usage being allowable, says Fr, only because the 
proposition is like one expressing & positive fact, 
since there is no doubt of the comin ing of of that day; 
(T;) and in [the Kur xcix. 4,] WU cv ost 
[ On that day, she (the earth) shall tell her tidings]; ; 
(Mughnee, K;) this being generally regarded as 
similar to the expression of a future event which 
must necessarily happen as though it had already 
happened; but it may be urged in favour of those 
who hold a different opinion that it is said in the 


4977 


Kur [xl. 72 and 73], us? Sues 3M Wer Sad 
pue [They shall hereafter kom, when the 
collars shall be on their necks]; for (ex, is a 
future as to the letter and the meaning because of 
its having = conjoined with it, and it governs 
3, which is therefore in the place of D: (Mugh- 
nee.) — It also indicates a cause, as in [the Kur 


78700 II + 2 Oo 


xliii. 38,] excl 5 5! egg)! a o [Lt will not 


profit you this day, since, or because, ye have 
acted wrongfully], (Mughnee, 


K,) i.e. because 


39 


of your having acted wrongfully in the sublunary 
state of existence; (Bd, Mughnee ;) but it is dis- 
puted whether it be in this instance a particle in 
the place of the causative J, or an adverbial 
noun: (Mughnee:) Aboo-'Alee seems to hold 
that pel 3! [as meaning when ye have acted 
wrongfully] is a substitute for, or a kind of repe- 
tition of, 201; an event happening in the present 
world being spoken of as though it happened in 
the world to come because the latter immediately 
follows the ER (IJ, M, L, Mughnee.) You 
say also, ~ 3! à dems! [Praise be to God 
because, or that, thou camest, or hast come]. (S 
in art. be: )— It is also used to denote one's 
experiencing the occurrence of a thing when he 
is in a particular state; (S, L;) or to denote a 
thing’s happening suddenly, or unexpectedly ; (S, 
;) like DF (S ;) and in this case is 
only followed by a verb expressing an event as a 


o e be 


positive fact, (S, L,) and occurs after iy and Uy; 
(Mughnee, K 3 as [in exs. voce DT and] in 
33 slo M 2 Ui V [While I was thus, or in 
this 1 lo, or behold, or there, or then, at that 
time, (accord. to different authorities, as will be 
seen below,) Zeyd came]; (S, L;) and as in the 
saying of a poet, 


Mughnee, K 


e ^» 005^ $0» vl Æ 
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[Beg thou God to appoint for thee good, and do 
thou be content therenith; for while there has 
been difficulty, lo, easy circumstances have come 
about]: (Mughnee, K :*) but it is disputed whe- 
ther it be [in this case] &n adverbial noun of 
place, (Mughnee, K,) as Zj and AHei hold; 
(TA ;) or of time, (Mughnee, K,) as Mbr holds; 
(TA ;) or a particle denoting the sudden, or 
unexpected, occurrence of a thing, (Mughnee, K,) 
as IB and Ibn-Málik hold; (TA ;) or a corrobo- 
rative, i.e. [grammatically] redundant, particle, 
(Mughnee, K,) an opinion which Ibn-Ya’eesh 
holds, and to which Er-Radee inclines. (TA.) — 
It is also a conditional particle, but only used as 
such coupled with t», (8, L, Mughnee,*) and 
causes two aorists to assume the mejzoomi torm, 
(Mughnee,) as when you say, Sui e T 
[When, or whenever, thou shalt come to me, I 


will come to thee], like as you say, És, — V 
. [If thou come to me at some, or any, time, I 
will come to thee] ; 2: and you say also DK N 
[like as you say, DK ob using the pret. in the 
sense of the future]: (S, L:) it is a particle 
accord. to Sb, used in the manner of the condi- 
tional Vr but it is an adverbial noun accord. to 


Mbr and Ibn-Es-Sarráj and El-Fárisee. (Mugh- 
nee.) — [What I have translated from the 8, L, 
K, and TA, in this art., is mostly from 3 Jas 
of It: the rest, from &xJJ1 Yt . 


15! 


13! denotes a thing’s happening suddenly, or un- 


5 . . 
expectedly ; (Mughnee, K ;) or one's experiencing 
the occurrence of & thing when hei is in a particular 


state; (S;) like M: (S voce M :) it pertains 
only to nominal phrases; does "noi require to 


40 


be followed by a reply, or the complement of 
a condition; does not occur at the commencement 
of a sentence; and signifies the present time, 
(Mughnee, I K,) not the future ; ; (Mughnee;). as 
in pul HET BU are [I went forth, and lo, 
or behold, or there, or then, at that present time, 
(accord. to different authorities, as will be seen 
below,) the lion was at the door] ; and n the 
saying in the Kur [xx. 21], TA,) Ta o 156 
p [And lo, or behold, &c., it was a se pent 
running]; (Mughnee, K ;) and in the saying, 
yc A) 2j 13 Ve des which means I went forth, 
and Ze yd presented himself to me suddenly, or 
unexpectedly, at the time, by standing. (S, TA.) 
Accord. to Akh, it is a particle, (Mughnee, K,) 
and his opinion is rendered preferable by their 
saying, yl wey olt 65 reed [Z went forth, 
and lo, or behold, verily Zeyd was at the door] ; 
for [13 cannot here be a noun governed in the 
accus. case, as] what follows e. which is with 
kesr, does not govern what precedes it: (Mugh- 
nee:) accord. to Mbr, it is an adverbial noun, of 
place: accord. to Zj, an adverbial noun of time. 
(Mughnee, K.) Ibn-Málik adopts the first of 
these opinions; Ibn-"Osfoor, the second; (Mugh- 
nee;) and so El-Fenjedeehec; (TA;) and Z, 
the third; and he asserts that its governing word 
is a verb understood, derived from Sa A gll ; 

[agreeably with the explanation cited above from 
the $5] but others hold that the word which 
governs it in the accus. case is the enunciative, 
which i is either expressed, as in 22 2j t$ 3 
ve [I went forth, and there, in that place, 
or then, at that time, Zeyd was sitting], or meant 
to be understood, as in AGNI ISG, i. e. U [And 
there, or then, the lion mas present] ; or if it 
be supposed to be Uit] the enunciative, its 


governing word is je or ye [understood] : 

and in the last of the phrases here mentioned, it 
may be an enunciative accord. to the opinion of 
Mbr, the meaning being AI s pe [And 
among the things present was the lion]; but not 
accord, to the opinion of Zj, because a noun signi- 
fying time cannot be the enunciative of one signi- 
fying a corporeal thing; nor accord. to the opinion 
of Akh, because a particle cannot be used to denote 
the enunciative of such a thing; or, as signifying 
time, it may be the enunciative of such a thing 
if we suppose a prefixed noun to be suppressed, 
the meaning of * té being ^l me 5 
[And then was the presence of the lion]. (Mugh- 
nee. ) You may say either e Aj HBS 22 
or Cue [I ment forth, and lo, or behold, &c., 
Ze yd. mas sitting or Zeyd was there sitting], with 
the nom. as an enunciative and with the accus. 


as a e of state. e ) The Arabs 


222 RC 


said, o t asf ay el obi 226 
"^ m pE goa [I used to think that the 
scorpion mwas more vehement in stinging than 
the hornet, and lo, he is (as vehement as) she], 
and also, ul * 55, which Sb disallowed, 
in contending with Ks, who allowed it, and 
appealed for confirmation thereof to certain Arabs, 
whose judgment was pronounced in his favour; 


Br 


but it is said that they were bribed to give 
this judgment, or that they knew the place which 
Ks held in the estimation of Er-Rasheed ; and 
if the latter expression be of established authority, 
it is irregular and unchaste. (Mughnee.) — It 
also denotes the complement of a condition, like 
J, (S, Msb,) with which it is in this case syn., 
(Meb) as in the words of the Kur [xxx. 95], 


Un ven I$ etos as - ic werd ¢ j ols 
ve if an evil befull them for that which their 
hands have sent before, (i. e. for sins which they 
have committed,) then they despair]. (S, Msb.) 

— It is also an adverbial noun denoting future 
time, (S, Msb, Mughnee, K,*) and implying the 
meaning of a condition, (Msb, Mughnee,) and 
this is generally the case when it is not used 
in the manner first explained above. (Mughnee.) 
In this case it is not used otherwise than as 
prefixed to a proposition, (S, Mughnee,) which is 
always verbal, as in the words of the Kur [xxx. 24], 


Ut yc: 151 N v 563 Ses yc 
[T'hen, when He shall call you, or when He 
calleth you, (for, as in Arabic, so in English, 
a verb which is properly present is often tropically 
future,) with a single call from out the earth, 
lo, or behold, or then, ye shall come forth], in 
which occur both the usages of 13! here mentioned ; 
(Mughnee ;) and in the phrase, Ke) Be * 55 
[When thou shalt come, I will treat thee with 
honour] ; (Msb ;) and in the phrase, 151 3 


2905 W^ 0 


ge pom! [I will come to thee when the Tull. 
grown unripe dates shall become red], and 7 15 
Os [when such a one shall arrive], which shows 
it to be a noun because this is equivalent to 
os pois A p" [on the day when such a one 
shall arrive]: (S:) or in the phrase pera B yc 
= [and in many other cases] it denotes time 
divested of any accessory idea, the meaning being 
[Arise thou] at the time of the full-grown unripe 
dates’ becoming red: and so in the saying of Esh- 
peni If a man were to say, P B HU CX 


AL, or shill! JJ T [Thou art divorced 
when I do not divorce thee,] and then be silent 
for a time sufficient for the divorce to be pro- 
nounced therein, she would be divorced; but 
should he make it dependent upon a thing in the 
future, the divorce would be delayed to that time, 
as if he said, 2 pore 13! [using it in the sense 
first assigned to this phrase above]. (Msb.) The 
verb after it is in most cases a pret.: in other 
cases, an aor. : both occur in the saying of Aboo- 
Dhu-eyb, j 
i EET i 
) eS gas 5 
[And the soul is desirous when thou makest it 
desirous; and when thou reducest it, or restrictest 
it, to little, it is content]. (Mughnee.) When it 
is immediately followed by a pb as in [the 
phrase in the Kur Ixxxiv. I,] OHS Kar 51, 
the noun is an agent with a verb suppressed, 
explained by what follows it; contr. to the opinion 
of Akh; nid ;) the complete phrase being 
DH Res I [When the heaven shall 
be cleft, (when) it shall be cleft]; and in like 
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ae ob as in the saying, in the T [ix. 6], 


Andi in the saying of the poet, 


š 95 Tid ERES " 
2 Soon Inds 5 5 d 


oe is meant to be understood after 131 [so that 
the meaning is, When a Bahilee (a man of the 
tribe of Báhileh) has, or shall have, as his wife a 
Handhaleeyeh (a woman of the tribe of Handhe- 
leh, who were renowned for generosity), he having 
offspring from her, that (offspring) is, or will 
be, the mail-clad]. (Mughnee.) — Sometimes it 
denotes past time, (Mughnee, K,) like as 51 some- 
times denotes future time, (Mughnee,) as in [the 


Ling, in the Kur lxii. 11, ] tod 3 Sle tal, PP 


Sel le AUT [And when they sam merchandise or 
sport, they dispersed themselves to it]. , (Mughnee, 
K.) [Thus] it occurs in the place of 3, like as M 
occurs in the place of fM. (TA. ys And some- 
times it denotes the d time; and this is after 
an oath, as in [the phrase in the Kur xcii. 1,] 
pr 51 JA, [By the night when it covereth 
with ita darkness]. (Mughnee, K. — t also 


occurs in the sense o the conditional oh as in 


the Saying, — Ist iSi, meaning ol 

z EA] [I will treat hes with honour if thou 
treat me with honour]: (T:) [for] what is pos- 
sible is made dependent upon it as well as what is 
known to be certain, as in the Phrases, Aj slew B 
[If Zeyd come] and PT e see ft [When the 
beginning of the month shall come] ; ; or, accord. 
to Th, there is a difference between 151 and VE 
(Msb;) the latter being held by him to denote 
what is possible, and the former to denote what i is 
. so that one says, Jj 4 V and 
pen M A 1 (Msb in art. Il.) — When a 
verb in the first person sing. of the pret. is 
explained by another verb after it immediately 
preceded by 151 ; 10 is understood before the 
former verb, and therefore] the latter verb must 
be in the second pers. sing., as in S551 51 4 
ow uS [meaning Thou sayest (of a thing) 4 
when, or if, thou hast turned it about in thy 
mouth]. (MF in art. eo: See also VI last 
sentence but one.) — It is sometimes redundant, 
like as 51 is sometimes [accord. to some], as 
in the saying of Abd-Menäf Ibn-Riba El-Hu- 
dhalee, 
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[ Until they made them to pass along Kutáideh, 
(here meaning a certain mountain-road so named, 
S in art. ,) urging on, like as the owners, or 
attendants, of camels drive those that take fright 
and run away]; for it is the end of the poem: or 
he may have abstained from mentioning the enun- 
ciative because of its being known to the hearer. 
(S.) When 151 is preceded by — [as in this 
instance,] it is generally held that 13! is not 


Boox I.] 


governed by smi in the gen. case, but is still an 
adverbial noun, — being an inceptive particle 


without government. (Mughnee.) — As to what 


it is that governs IS! in the accus. case, there are 
two opinions ; that it is its conditional proposition ; 
or a verb, or the like, in the complement thereof: 
(Mughnee, K :) the former is the opinion of the 


critical judges ; ; so that it is in the predicament of 


2 and = and oui. (Mughnee.) — Some- 
times it is used so as not to denote a condition, 
as in the words of the Kur [xlii. 35], Ú DP 


3 0^» 023 


Os 32 lend [And when, or whenever, they 
are angry, they forgive], in which it is an ad- 
verbial noun relating to the enunciative of the 
inchoative after it; for if it denoted a condition, 
and the nominal proposition were a complement, 
it would be connected by S: and the same is the 
case when it is used after an oath, as in an 
ex. given above. (Mughnee.) See also what 
follows. 


131, (Msb, TA, the latter as on the authority of 
Lth,) with tenween, (TA,) or UR (T, S, M, 
Mgb, Mughnee, K, the first as on the authority of 
Lth,) written in the former manner, (TA,) or in 
the latter, (T,) when connected with a following 
proposition, (T, TA,) and in a case of pause 
written Y 151, (T, 8, M, Meb, Mughnee, K, TA,) 
and therefore the Basrees hold that in other cases 
it should be written B ; (Msb,) though El-Mä- 
zinee and Mbr hold that it should be in this case 
also with (5, while Fr holds that it should be 
written with |! when it governs, and otherwise 
with G, in order to distinguish between it and 
[the adverbial noun] DE (Mughnee :) a particle, 
(8, Msb, Mughnee, TA,) accord. to the general 
opinion ; and accord. to this opinion, it is a simple 


word, not compounded of M and os and as 
being simple, t is that which renders an aor. 


mangoob, not ol suppressed and meant to be 
understood after it: some say that it is a noun: 

(Mughnee:) [but a knowledge of its meaning is 
necessary to the understanding of the reason given 
for asserting it to be a noun.] It denotes a 
response, or reply, corroborating a condition; 
(Lth, T, TA ;) or compensation, or the comple- 
ment of a condition; (Msb;) or a response, or 
reply, (Sb, S, Mughnee, K,) in every instance; 
(TA ;) and compensation, or the complement of a 
condition, (Sb, S, M, Mughnee, K,) though not 
always : (Mughnee, TA :) and its virtual meaning 
is [Then ; i. e., in that case; or] if the case, or 
affair, be as thou hast mentioned, (M, K, TA,) 
or as has happened: (M, TA:) [and hence, ] 
accord. to those who say that it = a noun, the 


original form of the phrase 4572 os [T'hen, or 
in that case, or if the case be so, I will treat thee 
with honour, said in reply to pue "ug says “I 
will come to thee,"] is 452 oe p [When 
thou shalt come to me, I will mut thee mith 
honour]; then the proposition [| si] is thrown 
out, and tenween [or O] is substituted for it, 
(Mughnee,) for which reason, and to distinguish 
between it and [the adverbial] 151, the Koofees 
hold that it should be written with O, (Msb, ) and 
ol [preceded by * — or the like] is sup- 
Bk. I. 


134 — 65 


pressed and meant to be understood [as that which 
render the aor. mangoob; so that when one says 


EWER v it is as though he said p 51 


E 
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Shey SI Wy! gle — When thou shalt come to 
me, it will be incumbent, or obligatory, on me to 
treat thee with honour]. (Mughnee.) It renders 
an aor. following it mansoob on certain conditions: 
(Mughnee, TA :) to have this effect, the aor. must 
have a future signification, (T, S, Mughnee, TA,) 
not present: (TA :) 131 must commence the phrase 
in which the aor. occurs; (Mughnee, TÀ ;) [or, 
in other words,] the aor. must not be syntactically 
dependent upon what precedes 13t: (TA :) and 
there must be nothing intervening between 13! and 
the aor., (T, Mughnee, TA,) unless it is a particle, 
(T,) or an oath, (T, Mughnee,) or the negative J: 
(Mughnee:) therefore, to a person who says, 
* To-night I will visit thee," (S,) or who says, 
E mE come to thee," (Mughnee,) you say, 
FW o5 [Then, or in that case, &c., I will 
treat thee with honour]; (T, S, Mughnee ;) and 
to one who says, I will treat thee with honour,” 
you say, deal "t [Then, or if the case be so, I 
will come to thee]. (TA.) When the verb after 
Oi has the present signification, it does not 
govern : (S, Mughnee, TÀ :) therefore, to a per 
son who says, “I love thee,” you say, b o 
Bolo [Then, or if the case be so, I think thee 
veracious] ; for this is a mere reply: , (Mughnee :) 
and to one talking to thee, Wó Bus 51 [Then 
I think thee to be lying]. (TA. ) When it is put 
in a middle place, (S,) not commencing the phrase, 
(Mughnee,) the verb after it not being syntacti- 
cally dependent upon what is before it, (S, TA,) 
it does not govern: (S, Mughnee, TA :) there- 
fore, to one who says, “I will come 1 thee,” 
(Mughnee, TA,) you say, 452 o GI J. in 
that case, will treat thee with honour]: (S, Mugh- 
nee, TA :) for 351 among the words which govern 
verbs is likened to TT among those which 
govern nouns: (S:) and when it is put at the 
end it doca not govern; as when you say, 
HT 4 [I will treat thee with honour in that 
pasó]: (S.) The saying rr the fost or rájiz], 
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is explained by regarding it as an instance of the 
suppression of the enunciative of oh 80 that the 
meaning is, EU ise jaši *j 5h and then a 
new phrase commences [wherefore the verse means 
Do not thou leave me among them remote, or 
a stranger: verily I cannot endure that: in that 
case I should perish, or I should flee]. (Mugh- 
nee.) When it is immediately preceded by a 
conjunction such as 4 or J, the aor. may be 
either marfoog or mansoob. (S, Mughnee.) 
When a noun is introduced between it and the 
aor., the latter is marfoog, (T, Mughnee,) as 
in the saying, eS EP v [Then, or in 
that case, thy | brother 5 Heat thee with honour], 
(T,) or 422 avi me | t [Then, or in that 
case, O Abd. Allah, I will treat thee with honour]; 
but Ibn-'Osfoor allows the intervention of an 


41 


adverbial noun [without annulling the govern- 
ment]; and Ibn-Bábshádh, that of the vocative, 
and ofa prayer; and Ks and Hishám, that of a 
word governed by the verb; but Ks in this case 
prefers nasb; and Hishám, refa. (Mughnee.) 
When you put an oath in the place of the noun, 
you make the aor. mansoob, as in the saying, 
y ably m [Then, or if the case be so, by 
God, thou wilt sleep]: but if you prefix J to 
the verb vith the oath, you make the aor. marfooa, 
saying, Ax ably os [Then, or if the case be 
so, by God, assuredly thou wilt regret, or repent]. 

(T.) When you introduce a particle between it 
and the aor., you make ine latter either oe 
or mangoob, saying, 4252 3 o5 and 4 2 J 
[Then, or in that case, I will not treat thee with 
honour]. (T. ) — Sometimes the | is rejected, 

and they say, Jail J Os [Then, (a word exactly 
agreeing with 05 in sound as well as in mean- 
ing, ) or in that case, I will not do such a thing]. 

(M, K,“ TA. )—1 relates, on the authority of 
Khálid, that "t is used in the dial. of Hudheyl 
for 3. M.) — LC or "t is mentioned and 
explained in the S and K and TA in art. W3), 

and in the TA in aU vA! also.] 


33! 


js The sixth of the Greek [or Syrian] months 
[corresponding to March O. S.]. (K.) [This 
is not to be confounded with P or N, which 
is the ninth month of the Persian calendar.] 


ws! 

1. 4 o (T, S, M, Msb, K) and adl, (M, K,) 
aor. <, (T, Msb, K,) inf. n. Oi, (178, Msb, K,) 
He [gave ear or] listened to it, (T, S, M, Msb, K,) 
or him: (T, S, M, K:“) or it N (K,) or 
signifies also, (M,) he listened to it, or him, 
pleased, or being pleased. (M, K.) It is said in 
a trad., (T) gts S wil s af N 

oll (T,S) God hath not listened to anything 
[in a manner] like his listening [to a prophet 
chanting the Kur-án]. (T.) And in the Kur 
[Ixxxiv. 2 and 5], ty) «3313 And shall listen 
to its Lord, (M, Bd, Jel,) and obey; (Jel;) i. e., 
shall submit to the influence of his power as one 
listens to the commander and submits to him. 
(Bd.) And you say, PU ósi He listened and 
inclined to sport, or play. (M.) — [Hence, 

perhaps, | yn 22 sl + He desired eagerly, 
or longed for, the food, [perceiving its odour,] 
(ISh, K,) and inclined to it. (sh, TA.) — 
[Hence also, app.,] e is 4 Os, (S, M, K,) 
or 1 xl uss (T, ,) or 135 ust, (Mab,) aor. =, 
(T, K,) inf. n. OS, (T. 8, M „K, ) or this is a 
simple subst., (Msb,) and Ewi, (K,) [as though 
originally signifying He gave ear to him in 
respect of sucha thing; and then) he permitted 
him, allowed him, or gave him permission or 
leave, to do the thing, or such a thing. (M, 
Msb, K.) [See also oM, below.] You say, 
AE TE eves el [I gave permission, Br 
leave, to the slave to traffic}. (Mab. )— Ss! 

6 
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O70 


4 a) He took, or got, permission, OF leave, 
for. him from him. (M.) You say, 9 DÀ 
"m Use (S,TA) Take thou, or get thou, 


permission for me from the commander, or 
governor, or prince. (TA.) El-A’azz Ibn-’Abd- 
Allah says, 

5 7 
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[And verily I, when the prince is niggardly of 
his permission, am able to take permission of 


myself when I will]. (TA.) And a poet says, 

: Us adj ols cu . 
eo) rer 74307 we oe. 

: lles Wom LS Odes s 

[I said to a door-keeper, near by whom was 

her house, take thou, or get thou, permission for 


me to enter, for I am her husband's father, and 
a neighbour]: meaning, says Aboo-Jaafar, 


Sits, for the suppression of the J is allowable 
in poetry, and the pronunciation with kesr to the 
S is accord. to the dial. of him who says 2 


pt (S.) — MELE os, (S,* M, Meb, E) 
aor. < Z (S, M, K,) inf. n. V and oll and ent 
and ish, (M, K,) He knew the thing; knew 
of it; had knowledge of it; became informed, or 
apprized, of it. (8, M, Mgb * It 5 said in 
the Kur [ii. 279], 452755 ati v D XH 


(S, M, K) Then be ye informed, or apprized, 
of war [that shall come upon you] from God | = 
and his apostle: (M, K:) or then be ye sure, 
or assured, &c. (T.) [See also N- below. 
"TU (T, S, M, K,) inf. n. OM, (Tj) He hit, 
or hurt, his ear; (T, S, M, K;) or struck his 
ear; (so in some copies of the S D and v 51 
(TA.) 


[See also 2. ]— ói [as though originally signi- 
fying .He had his ear hit or hurt ;] he complained, 
or had a complaint, of his ear; (K;) said of 
aman. (TA.) 


2. aii, (8, M, K.) inf n. OBU, K) He 
wrung, or twisted, (Ye, his (a boy 8, S) ear: 
(S, K:) or he struck, (pd, ITA,) or struck with 
his finger, or filipped, 0 , M, TA,) his ear. 
(M, TA.) [See also ait. J They say, (in a prov., 


TA in art. jos) (552 03 Sige . , (M, 
TA,) i. e. For every one that comes to water is a 
single watering for his family and his cattle; 
then his ear is struck, to apprize him that he 
has nothing more to receive from them: (TA 
in the present art., and the like is said in the 
same in art. %:) or, t then he is repelled from 
the water: (TA in art. :) [for P signifies 
also] — t He repelled him, (1Aar, T, M, K,) 
namely, a man, (IAar, T, M,) from drinking, 
(K,) and did not gine him to drink. (M,K.) 


You say also, T ce p 15, [in which the 


pronoun appears, AU the context, to relato to 
camels,] t Send ye away from me the first ones 
of them. (En-Nadr, T.) mem (Jat OM, (inf. n. 
as above, E S,) He put to the sandal what is termed 
Bi q. v. infra: (S, M, K:) and in like manner 


signifies the same, Sun K,) inf. n. IAM. 


one says with respect to other things. (&, K.) == 


oM [Boox I. 


says that tid, IÍ 85 Y E556 signifies the 
making the action obligatory. (T.) You say also, 
NW is yl Y o6 The commander, or gover- 
nor, or prince, proclaimed (ob) among the 
people, with threatening (S, K) and prohibition ; 
i. e. yet and ich. (S.) And you say of a 
building that has cracked in its sides, 1 Sd 
„i + [It gave notice of becoming a ruin 
and of falling down]. (Msb in art. 553.) [See 
also a similar ex. in a verse cited voce St. And 
hence, ] — os [in the CK (erroneously) eu 
t The herbage began to dry up; part of it being 
still succulent, ana part already dried up. (M, 
K, TA.) And ccn ost t The grain put forth 
its à, or leaves. (TA. ) See also 2, latter half, 
in two places. ses (93! and v (30 are [also] used 
in one and the same sense [as meaning He knew ; 
had knomledge; or became informed, apprized, 
advertised, or advised, of a thing]; like as one 
says pn and . (8, TA.) You say, “ O30, 
meaning y [Know thou]; like as you say 
, meaning wel. (M.) 


5: see 4, in eight places. 


10. He asked, or demanded, of him 
permission, or leave, (M, Msb, K,) 1 to 
do such a thing. (Msb.) [You say, OON mean- 
ing He asked, or demanded, permission, or leave, 
to enter, or to come into the pretence f another ; 
and to go. And ade PT T. AA, and, 


elliptically, ale N, He asked, or demanded, 
permission, or leave, to go in to him.] 


oM, (M, K,) inf. n. as above, (K,) also signi- 
fies He made known, or notified, a thing (5 vr) 
much; (M,K;*) he proclaimed, or made pro- 
clamation; syn. (430: (Jel in vii. 42, and 
Bd and Jel in xii. 70 and xxii. 28:) Sb 
sayB that some of the Arabs make oM and 
Y $1 to be syn.: but some say that the former 
signifies. he called out publickly; and the latter, 
i. q. ye [he made to know, &c.: see 4]. (M, 
TA.) It is said in the Kur [xxii. 28], s 3555 
uU Nu (M) And proclaim thou, among the 
people, the pilgrimage. (Bd, Jel.) — Also, (S, 
K,) or Bal ost, (Msb, ) inf. n. as above, (M, 
K,) or osi, (S,) or both, (TA,) or the latter 
is [properly speaking] a simple subst. [used as 
an inf. n.], as in the instances of C55 ay) and 
úy pou and 12 pc &c., (Msb,) He 
called to prayer; (M,K;) he notified, or made 
known, or proclaimed, [i. e., chanted, from the 
5, the. time of prayer; (8, Msb,* TA; 5 
and * osi signifies the same, (K,) inf. n. Uv 
(TA.) IB says, the phrase pos! OM, with the 
verb in the act. form, [a phrase commonly obtain- 
ing in the present day,] is wrong; the correct 
expression being pont (OM [The time of the 
prayer of afternoon was proclaimed, i. e., chanted], 
with the verb in the pass. form, and with the 
preposition to connect it with its subject. (Msb.) 
— You say also, 4. n os -He spoke of 
sending away his camels. (En- Nadr, T.) 


4. oy : see 1, last sentence but one. [ Hence, 
app.,] inf. n. S, + He prevented him, or for- 
bade him; (K;) and repelled him. (TA.) [See 
also 2.] — And + Jt (a thing, M) pleased, or 
rejoiced, him, (M, K) and he therefore listened 
to it. (M.) um 4551, inf. n. ot , Msb,) in 
the place of which the subst. ost is also used, 


(T,) signifies ael! [I made him to know, or 
have knowledge; informed, apprized, advertised, 
or advised, him; gave him information, intelli- 
gence, notice, or advice: and I made it known, 
notified it, or announced it): (T, Msb:) and 


Y 2336, also, signifies el [as meaning I made 
to knon, Ke. : and I made known, &c.]. (Msb.) 


You say, ry asi, (T, K, [in the CK, errone- 


ously, D or Au, (S) and aJ «M, (M, 
K,) inf. n. Gel, (T,) meaning 4 [He made 
him to know, or have knowledge of, the thing ; | 9 
informed, apprized, advertised, or advised, him of 
it; gave him information, intelligence, notice, or 
advice, of it; made it known, notified it, or 
announced it, to him]; (JT, S, M, K;) as also 
so * 30. (M.) So, accord. to one reading, 
in the Kur [ii. 279], abit o^ D 1936 Then 
make ye known, or notify ye, or announce ye, war 
from God. (M. [For the more common reading, 
see 1, latter part. ]) And so in the Kur [vii. 166], 


45 t o6 M l5 And when thy Lord made known, 
or notified, or announced: (Zj,S, M, K:*) or 
the meaning here i is, swore : (M, K: :*) [for] you 


w r o rr 


say, Crin Y G36, meaning he swore that he 
would assuredly do [such a thing]: (M:) Lth 


s of 6 21 
OI]: see (53. 
oM [is held by some to be an inf. n., like 
Y ox: (see 1:) by others, to be] a simple subst. ; 
(Msb 3) signifying Permission ; leave; or conces- 
sion of liberty, to do & thing: and sometimes 
command : and likewise vill; (Msb, TA ;) as in 
the phrase att v by the will of God: (Msb:) 
or, accord. to El-Harállee, the withdrawal, or 
removal, of prevention or prohibition, and the 
giving of power or ability, in respect of being 
and creation: or, accord. to Ibn-El-Kemál, the 
rescission of prohibition, and concession of free- 
dom of action, to him who has been prohibited by 
law: or, accord. to Er-Rághib, the notification 
of the allowance or permission of a thing, and of 
3 in respect of it; as in v ped J 
; [in the Kur iv. 67,] meaning [but that he 
may be obeyed] by the will of God, and [also] 
by his command : (TA:) or, as explained in the 
Ksh, facilitation; an explanation founded upon 
the opinion that the actions of men are by their 
own effective power, but facilitated by God ; and 
in this sense, Esh-Shiháb regards it as a metaphor, 
ora non-metaphorical trope: (MF :) and accom- 
modation; syn. eds; ; (Hr in explanation of a 
clause of iii. 139 of the Kur [which see below] ;) 
but Es-Semeen says that this requires considera- 


tion. (TA.) — Also Knowledge ; syn. A; 
(T, M, Kj and so * ous; (M, K;) as in the 
saying sh 4 (T,* M, K) and 7 cine (M, 
K) [He did it with my knonledge]: or oM has a 


:Book I.] 
more particular signification than pu being 


scarcely ever, or never, used save of that [knon- 
ledge] wherein is will, conjoined with command or 
not conjoined therewith; for in the saying [in the 


Kur i iii. 139, referred to above, ] — eU, 
àyi cy yl CC cjl [And it is not for a soul to 


die save with the knowledge of God], it is known 
that there are will and command ; and in the 


63 se 


saying [in the Kori ii. 96], v ay S eh los 
att v 3! sæ [But they do not injure thereby 
any one save with the knowledge of God], there is 
will in one respect, for there is no difference of 
opinion as to the fact that God hath made to exist 
in man a faculty wherein is the power of injuring 
another: (Er-Raghib:) but Es-Semeen says that 
this plea is adduced by Er-Raghib because of his 
inclining to . the persuasion of the Moatezileh. 
(TA.) You say also, 25 ó Shad meaning 
I did thus by his 50 (T.) 

Oö: see 3551. | 

SA and Y SS, (S, M, Msb, K.) the latter a 
contraction of the former, [which is the more 
common, ] (Msb,) [The ear;] one of the organs 
of sense; (M, TA ;) well known: (M:) of the 
fem. gender: (8, M, Msb, K:) as also * Sai: 
(K:) pl. ons, (S, M, Msb, K,) its only pl. form : 
(M:) dim. * 428“; 
name of a man, Sl, though PERS has been 


heard. (S.) You say, ai eal slew [He came 
spreading, or, as we say, pricking up, his ears: 

meaning] f he came in a state of covetousness, or 
p ine (T, K, PA: [See also 359. J) And 


e» ab 


4550 -— 6 S tI found such a one 
feigning . inattentive, or heedless. (T, TA.) 


3^2 32 


And 4 | 93 — tI turned away from him, 
avoided him, or shunned him: or I feigned myself 
inattentive, or heedless, to him. (K,TA. [See 
also . ]) — t A man who listens to what is said 
to him: (M, K, TA:) or a man who hears the 
speech of every one: (S:) or 0 relies upon 
what is said to him; as also a MT ads : (M in 
art. o:) applied as an epithet to one and to a 
pl. number, ($, M, K,) alike, (S, M,) and to two, 
and to a woman ; not being pluralized nor dualized 
[nor Having the fem. form given to it]: a :) 
you say 51 Je; (AZ, S, M) and Os, and 


85 Je and 55 [&c.]: (AZ, M:) and some- 


ut when used ` ae & proper 


times it is applied to a man as a name of evil | 


import. (M-) It is pad in the Kur [ix. 61], 


A GS d SS s (T, M) And 
they say, He is one who hears and believes 
everything that is said to him: as though, by 
reason of the excess of his listening, he were 


. the organ Fis hearing ; like aeu Spy is 
termed S; or oM is here from o * he lis- 


tened," and is like Ji and J i in its derivation : 

(Bd:) for among the hypocrites was he who 
found fault with the Prophet, saying, “ If any- 
thing be told him from me, I swear to him, and 


sè 
he receives it from me, because he is an ]:“ (M:). 
therefore he is commanded to answer, Say, “A 
hearer of good for you.” (T, M, Bd.) — tA 


oM ` 

sincere, or faithful, adviser of a people, who coun- 
sels to obedience: (Msb:) a man’s intimate, and 
special, or particular, friend. (TA.) A cer- 
tain appertenance of the heart; (M ;) [i. e. either 
auricle thereof ;] linn 631 signifying two ap- 
pendages ( jj) in the upper part of the heart : 

(K :) and fofa Ja [or arrow-head or the like ; 
i. 9. either wing thereof]: and [of an arrow; 
gen ott signifying the feathers of the arrow, 
as AHn Says, When they are attached thereon; 
and gist SÜ P [a thing having three such 
feathers] meaning an arrow: all so called by 
way of comparison: (M:) and tof a sandal; (S, 
M, K z) i.e. the part thereof Mar ni vd the 
Ju [q. v.]: (M:) or Jaan Git signifies the two 
parts, [or loops,] of the sandal, to which are tied 
the v of the Ds, [or two branches of the 
thong that is attached to another thong between 
two of the toes, which two e however, 
sometimes pass through the G0 i, encompassing 
the heel,] behind the narrow part ( ps of the 
sole. (AO i inan anonymous MS in my possession. 
See also ore ) t A handle, (M,) or [a loop- 
shaped, or an ear-shaped, handle, such as is 
termed] 3956, (T, K,) of anything; (M, K;) as, 
fori instance, (M,) of a je [or mug]; (T, M) and ofa 


95 [or bucket]: so called by way of comparison : 


and in all cases fem.: (M:) pl. as above. (T.) 
t What becomes sharp, or pointed, and then 
falis off, or out, of the plants called zos and 
N when they put forth their — [q. v.], 


or when their , become perfect; because it 
has the shape of an ear. (AHn, M.) 


e - 1 g 
o3, also written DE see art. 13. 


55 The leaves of trees, (En-Nadr, T,) or of 
grain. (K.) — [The kind of leaf called , 
of the 1. — [ The young ones of camels and 
of sheep or goats ; (En-Nadr, T, K;) as being 
likened to the 2 gi. of the pled. (TA. )=— A 
piece of straw : pl. [or rather coll. gen. n.] Y es 
[in the CK cA]. (LIAgr, T, K.) = Appetite, 
appetency, longing, yearning, or strong desire. 
(En-Nadr, T.) You say, Jr]! = A oie 
X 35 This is a herb for which the camels 
feel a strong appetite &c. (En-Nadr, T.) And 
a roy 3 plab tie This is food for the odour of 
which there is no appetite. (K,* TA.) 
ost A making known; a notification; an 
announcement. (T, 8, Mgh.) [See 4] So in 
the Kur [ix. 3], Nu ul dans dT ra U^ 
[And a notification, or an announcement, from = 
God and his apostle to men, OF the people]. (T, 
Meh ) =s A t0; and Vest, (T, S, M, K,) and 


Sab, [the last an inf. n. of 2, and the second 
a quasi-inf. n. of the same, which see,] (M, K.) „ 
The notification, or announcement, of prayer, and 
of the time thereof; (T, S;) the call to prayer. 
(M,K.) [The words of this call (which is 
usually chanted from the She, or turret of the 
mosque,) are ybi AT Coui times) , a 3 n AM 
aii E (twice) at dex) — ol ME (twice) 
Pan Ww" grs (twice) g1 * * (twice) 


43 
ò-ro b 


E abi (twice) aUi I 41 5. — (DIS also 
signifies The [notification, or announcement, 
called) à; (M,K ;) because it is a notification 
to be present at the performance of the divinely- 
ordained prayers. (TA.) [This (which is chanted 
in the mosque) consists of the words of the 


former ost with the Sunog 2 4 ra s 


Vo signifies Zhe ons [more RE 80 


called] and the 4G. (TA.) 
3730 [An animal having an ear; as distin- 
6 3.5 
guished from ee, which means having 


ae twice after 


merely an ear-hole"]. (Msb in art. Yay.) 


. 21 $0 
UT See c. — See also o „ in three 


places. And see S581. ms I, q. Mo [.Making 


to know or have knowledge, p of a thing; in- 


forming, apprizing, advertising, or advising ; 
giving information, intelligence, notice, or advice; 
making known, notifying, or announcing]: like 
i and rx) as Bang y and e (M.) 
— See also 55... One who is responsible, 
answerable, amenable, or a surety ; [ ph for a 
thing; and perhaps also ** for another person;] 
syn. Jaó (S M, K) and p [which signifies 
the same as Jaó, and is plainly shown in the 
M to be here used as a syn. of this latter; but 
SM assigns to it here another meaning, namely 
und) j in which sense I find no instance of the 
use of 5231] ; (AO, M;) and Y cs also is syn. 
with o in the sense of Jib. (K.) == Also 
A place to which the i [or call to prayer] 


comes [or reaches] from [or on] every side. 
(S, * 

ait dim. of oe q. v. (S.) 

661 ($, M, Mgh, K) and Y Ci (M, K) Large- 
eared; (8, M, Mgh, K;) long-eared; (M;) 
,| applied to a man, (S, M, K,) and to a camel, 
and to a sheep or goat: (M:) [or] the latter 


epithet is applied to a ram; and its fem. 2681 
to a ewe. (T, 8, M.) 
al One who hears everything that is RUM 
but this is a Maus word. (TA.) [See o. ] 
OM: see EU 
ost [act. part. n. of 1. As such, Permitting, 


or allowing; one who permits, or allows. And 
hence,] A doorkeeper, or chamberlain. (S,K.) 
£ 
— See also S2. 
s 22. 
S: see vati 
she: see Geol. You say, $352 salu U 


His impress notifies lor is indicative of j good- 

. (TA. ) — U, signifying The women 
D notify, or announce, the times of festivity 
and rejoicing, [particularly on the occasions of 
weddings, ] is a vulgar word. (TA.) sae Herbage 
beginning to dry up; part of it being still succu- 
lent, and part already dried up: and a branch, 
or wood, that has dried, but has in it some succu- 
lency. (TA.) 

6 * 


at: 
$2582 
ah 
34. (which may also be pronounced Seo, 
Mgb) The place [generally a turret of a mosque] 
upon which the time of prayer is notified, made 
6+ eo 

known, or proclaimed; (T, M,“ K;“) i. g. 51. 
{which has this meaning an: and others also]; (AZ, 


T, 8, Mgb ;) as also tig: T:) or it 


| see what next follows. 


: [see these two words:] (K :) or 
i. q. 5, meaning droga ; (Lh, M, TA;) by 
way of companion [to the turret first mentioned]: 
but as to Y ïi, it is a vulgar word : (TA :) the 
pl. is , agreeably with. the original form of 
the sing. (Mab.) 


co One who notifies, makes known, or pro- 
claims, [by a chant,] the time of prayer; (M,* 
Msb, K; *) [i. e., who chants the call to prayer ;] 
as also Ý Sel. (M, K.) 


mn» 
c», as meaning A slave permitted, or 


having leave given him, by his master, to traffic, 
is used for a) (43 U, (Mab, TA,) by the lawyers. 
(Mab. apr y his ear hit, or hurt; 


uss! 

1. ces, aor. ^, inf. n. esl, (T, M, Mgb „K, ) 
in [some of] the copies « of the K written $i, and 
so by IB, (TA,) and fis, (CK, [but not found 
by me in any MS. copy of the K nor in any other 
lexicon,]) and, accord. to IB, HEU and asi, 
(TA,) or these two are simple substs. ; (M, K;) 
and tsb; (T, S, M, Msb, K;) [He was, Or 
became, annoyed, molested, harmed, or hurt;] 
he experienced, or suffered, slight evil, [i. e., 
annoyance, molestation, harm, or hurt,] less than 
what is termed ; (El-Khattábee ;) or he 
experienced, or suffered, what was disagreeable, 
or hateful, or evil, (Msb, K,) in a small degree; 
K 5) 4? [by him, or it]; (T, S, M, K;) [and 
" om him, or it:] Y V signifies the being 
affected by what is termed EC [i. e. what 
annoys, molests, harms, or hurts, one]: and also 
the showing the effect thereof ; which is forbidden 
by the saying of Omar, wur 18505 He 
[Avoid thou, or beware thou “of; shoming the 
being annoyed, molested, harmed, or hurt, by 
men]; for this is what is within one’s power. 
(Mgh.) — Also, aor. and inf. n. as above, It 
(a thing) was unclean, dirty, or filthy. (Msb.) 

4, (si signifies (55 M J [He did what 
annoyed, molested, harmed, or hurt]. (M, K.) 

— And asi, (T, S, M, Msb, K,) aor. 2525 (S,) 
inf, n. 1. (T, IB, Msb) and [quasi-inf. n.] 
isi, (T,) or ssl and 5131 and ii, (S, Ķ,) but 
IB refuses his assent to this, saying that these 
three are inf. ns, of cel, and MF says of fu, 
whieh is expressly disallowed by the author of 
the K, though he himself uses it, that others 
assert it to have been heard and transmitted, and 
to be required by rule, but he adds that he had 


3M — py! 


searched for examples of it in the language of 
the Arabs, and investigated their prose and their 
poetry, without finding this word; (TA ;) [He, 
or tt, annoyed him, molested him, harmed him, 
or hurt him; or] he did what was disagreeable, 
or hateful, or evil, to him. (Bd in xxxiii. 53, 
Msb.) It is said in the Kur [xxxiii. 47], 
po 855 
of them until thou receive a command respecting 
them; (M, Bd,Jel;) namely, the hypocrites: 
: (M:) or leave thou unregarded their doing to 
thee what is [annoying, molesting, harmful, hurt- 
ful, or] disagreeable, &c., to thee. (Bd.) 
5: see 1, in three places. 


(oi inf. n. of 1. (T, M, Msb, K.) [As a 
simple subst., A state of annoyance or molesta- 
tion.] And [ Annoyance, molestation, harm, or 
hurt: quasi-] inf. n. 2o ell. G K.) — It sig- 
nifies also, [like Y £23] and v5 f,) ay 956 U Jó 
[Anything by mhich thou art annoyed, molested, 
harmed, or hurt]; (T;) or 42332 Ú [a thing 
that anios, molests, harms, or hurts thee]: 
(Mgh :) or a slight evil; less than what i is termed 

. (El-Khattábee.) You say, 5s ECT bul 

PRA -He removed, or put amay, or put at a 
distance, what was hurtful from the road, or way. 
(Mgh and TA in art. lj.) — Also A thing 
held to be unclean, dirty, or filthy: so in the 
Kur ii. 222. (Mgh, Msb.) [Filth; impurity: 
often used in this sense in books on practical law.] 


39, meaning And leave thou the requiting 


3 Experiencing, or suffering, [annoyance, 
molestation, harm, hurt, or] what is disagreeable, 
or hateful, or evil, (M,* K,* Msb,) in a great, or 
vehement, degree; (M, K;) applied to a man; 
(M, Mgb;) as also * (451: (M, K:) and both 
signify the contr. ; i. e. doing what is disagreeable, 
or hateful, or evil, in a great, or vehement, degree. 
(K.) — Also, applied to a camel, That will not 
remain still in one place, by reason of a natural dis- 
position, not from pain, Nb maw ee A OPG 
8, M, K,) nor disease ; ; GE ;) as also Ý V (M:) 
fem. of the former i; (El-Umawee &c.;) and 
of the latter Ý issi. (TA. ) 


hl: and HE : see art. Il. 


5051 an inf. n. of 1. (1B.) — And [quasi-] 
inf. n. of off}. (S, K.) — See also el and isi. 


20 and FEN as its fem. : 
WS r 
places. 


inl an inf. n. of 1. (IB.) — And [quasi-] 
inf. n. of o1). (S, K. )— And a subst. from olii; 
(Msb ;) or, as also * asl, a subst. from v and 
V (M, K;) signifying A thing that is dis- 
agreeable, or hateful, or evil, in a small degree. 
(K. : See also V 


os, (8, M, K, &c.,) with medd and teshdeed, 
(TA, [in the CK, erroneously, 1:13) Waves ($, 
M, K) of the sea: (S:) or vehement waves: (TA:) 
or the abl [app. meaning rollers, because they 
fall over like folds,] which the wind raises from 
the surface of the water, less than (Ós [but this 


see Ii, in three 
$ 


be I. 


sometimes signifies ab above]) what are termed p: 
(ISh, TA :) pl. S. (S.) 


A 
^ af 32 m Ss ne 
1. Ul, aor. 332, (S,) inf. n. j!, (S, K,) Inivit 
eam; he compressed her. (8, K.) 
p 2 „(M, TT, L, [and so in the present day, ]) 


or K I, (K,) A cry by which sheep or goats are 
called. (M,L, K.) 


* A man (S,) much addicted to venery: (S, 
K :) so accord. to A’Obeyd, as related „by Sh and 
El-Iyádee, but thought by Az to be ^ of the 


e measure as ms i. e., . [originally 
An from Ui. (J.) 


D 


1. 23, aor. 2, (T, S,M K,) inf. n. 270 (AZ, 
T, S, M, K) and Al like e, (S, K,) He was, 
or became, cunning, "characterized by intelligence 
with craft and forecast, or simply intelligent, 
excellent in judgment, sagacious, (T, [in which it 
is said that Ag is related to have assigned this 
signification to aay aor. £, inf. n. 55] 8, M, 
K,) and knowing in affairs. (M.) [The TA 
assigns the former inf. n. to it when it signifies 
simply intelligence, and the latter when it has the 
more comprehensive signification of cunning. | — 
ETT =, [aor. *,] He became expert, or skilful, 
in the thing: (M:) or he became accustomed to, 
or practised or exercised in, the thing, (S, K,*) 
and became knowing, or skilful [therein]. (S.)— 
A l, inf. n. b is also syn. with Gol [app. as 
meaning He became familiar with & person or 
thing]. (M.) — And N ji also signifies 
He devoted, or addicted, himself, or clave, or kept, 
to the thing: (T, K:) and he was, or became, 
niggardly, avaricious, or tenacious, of the thing. 
(T, M, TA.) — And P BOI, and 42 — 
He exerted, or employed, his power and abilits y 
in the affair, and: understood it: (ISh, T :) or 
~ JU signifies he exerted his strength, force, or 
energy; or strained himself; (As, S, M;): VU 
[in the thing]; (As, S;) and — la lin his 
needful affuir, or in the accomplishment of his 
vant]. (As, S, M.) — ade ay He had, or 
obtained, power over him, or it. (M. Jæ I, 
aor. , (T, S, K,) inf. n. = (T, S,) He was, or 
became, in want, or need. (T,S, K.) [See o" 
Clee v US and two other phrases following 
it, in a later part of this paragraph. ] — «Ji S, 
(M, Msb,) or 2, (T,) aor. and inf. n. as above, 
He wanted it; was, or became, in want, or need, 
of it; (T, M, Mab ;) and sought it, or desired its 
(T;) namely, a thing. (T, Msb.) — wy ji 
Fortune was, or became, hard, or adverse: (T, 8, 
K:) as though it wanted something of us, for 
which it pressed hard. (M, TA.) And ak ʻi 
He was, or became, hard upon him in his demand, 
(TA, from a trad.) A, [from H,] He struck 


upon a member, or limb, belonging to him. (K,“ 


e ad 


Book I.] 


TA.) — , (T, S, K, TA,) His member, or 
limb, (generally meaning the arm, or hand, M,) 
was cut off : (M, K:) or dropped off : (T:) and 
his members, or limbs, (generally relating to [the 
members, or fingers, of ] the arm, or hand, TA,) 
dropped off, one after another, (S, K, TA,) in 
consequence ef his being affected by the disease 
termed pide : (TA :) and it (said of a member, 
or limb,) dropped off. (TA.) The phrase, el 
Shoe ss Oé, (T, TA,) or W (65 D^ (S, 
TA, [and said in the latter to be likewise found 
in the T, but I have consulted two copies of the 
T and found only (55,]) or A S. (IAar, 
as related by Sh, ) or Clee . (K,) but MF 
says that , in this phrase is a mistranscription, 
(TA,) means, May the members [or fingers] of 
thy hands, or arms, drop off: (S, K, TA :) or it 
means, may what is in thy hands depart from 
thee, so that thou shalt be in want : occurring in 
a trad. (IAar, T, TA.) And. a) U o said by 
Mohammad on the occasion of a man's coming to 
him and asking him to acquaint him with some 
work that should introduce him into Paradise, 
means, accord. to Kt, May his members, or limbs, 
drop off, or be cut off : what aileth him? (TA :) 
or, accord. to IAar, may he become in want: what 
aileth him? (T, TA:) but IAth says that this 
has been related in three different ways: first, 
Sil, signifying an imprecation, [as rendered 
above, and used as expressive of wonder: se- 
condly, à Ú Ý MAF i.e. J AU; Ú being 
[syntactically] redundant, denoting littleness; the 
meaning being, he has some little want: or, as 
some say, a want hath brought him : what aileth 


him? thirdly, * o i. e. ux $^; meaning he 


is intelligent, or sagacious, or skilful, [as is said in 
the T,] and perfect: what aileth him? or what 
is his affair t ? the inchoative being suppressed. 
(TA.) ou Li a U, (M, K,“) another form of 
imprecation, (M, ) means What aileth him? may 
his arm, or hand, be cut off : or, may he become 
poor, and want what is in the hands of others. 
(M, K.“) — [Hence, perhaps, ] 3 NK His 
stomach became vitiated, disordered, or in an 
unsound state. (K)— jl also signifies He 
prostrated himself firmly, or fixedly, upon his 


. [seven] members [mentioned in the explanations 


of the word Ai. (T. 4 


2. An, inf. n. eU He, or it, [made, or 
rendered, cunning, or intelligent, excellent in judg- 
ment, sagacious, and knowing in affairs; (see 
Ai ;)] made to have knowledge, or skill; or made 
to understand. (M, TA.) ss He was, or became, 
avaricious; [in a state of vehement want of a 
thing ;] eagerly desirous. (A’Obeyd, TA.) [See 
also 1.] He cut up, or cut into pieces, (T, A, 
Mgh,) a sheep, or goat, (A, Mgh,) limb by limb. 
(T, A, Mgh.) — He cut off a member, or limb, 
entire. (M, TA.) — He made entire, or complete, 
(T, S, M, K,) a thing, (S,) a lot, or portion, (T, 
TA,) oranything. (M.) 


3. 4, (S, A,) inf. n. 451%, (M, Aj) He 
strove, or endeavoured, to out wit, deceive, beguile, 
or circumvent, him; syn. olaty. (S, M,* A.*) 


D 
307 e 3 


It is said in a trad., (TA,) tUe. 34 yl 42515. 
[The striving to outwit the cunning, or intelligent, 
or sagacious, is ignorance, and labour without 
profit]: (A, TA :) i. e., the intelligent is not to 
be outwitted. (TA.) And a jl signifies He 


practised an artifice, a stratagem, or a fraud, 
upon him. (TA, from a trad.) 


4. rell Ai, (T, 8, M, K,) of the measure 


Jail, (T.) inf. n. Sly} [originally $151], (K;) 
He was successful against them, and overcame 
them. (T, S, M, K.) 


5. b He affected, or endeavoured to acquire, 
(Ai cunning, or intelligence, and excellence 
of judgment, (K, TA,) and deceit, guile, or arti- 
fice, and wickedness, mischievousness, or ma- 

en . 0 0 f 2. 
lignity. (TA.) [See .I — N gd : 
see 1. 


6 of 
«jl: see what next follows, in two places. 


A Cunning, intelligence with craft and fore- 
cast, or simply intelligence, excellence of judgment, 
sagacity, (T, S, M, L, K,) and . in 
affairs; (M, L;) as also 74 and vipi (M,K) 
and Vos (M, A,) or Vi. (L.) You say, 
D 3 » [He is a possessor of cunning, or in- 
telligence, &c.]. (S.) — Intelligence and religion. 
(Th, M, K.) — Deceit, guile, artifice, or fraud ; 
syn. e: 80 in the L and other lexicons: in 
the K, 5 [i. e. “cunning,” &c., as above]: 
(TA :) andso til 8yn. aie. (K.) Wicked- 
ness, detach isvionsness: or malignit, y; hidden ran- 
cour, malevolence, or malice. (K, TA.) [In a 
trad. it occurs in this sense written, in the TA, 
Y Sid zzz See also 5, in four places. Also 
A member; a distinct and complete part of an 
animal body; a limb; (T, S, M, Mgh, Msb, K;) 
or such as is made com lete, or entire, not wanting 
anything : (M:) pl. hi (S, M, Mgh, Msb) and 
MT (8, Mgh;) the latter formed by transposi- 
tion. (Mgh.) You say, Ql 001 cut him 
up, member by member, or limb by limb. (TA.) 


9e 3 


And h (le Sgail or Ui Prostration 
[in prayer] is [performed] on “seven members ; 
(S,Mgh;) namely, the forehead, the hands, the 
knees, and the feet. (TA.) — Also The mem- 
brum genitale; the pudendum; syn. p (M, 
K:) but some bay that this signification is not 
known: [see 5: ] in some copies of the K, 
the explanation i is written p» with the unpointed 

. (TA) — obi [the pl.] also signifies Pieces 
of flesh, or of flesh-meat. (M.) 

i see Dj. zum Want, or need; (T, S, M, 
Mgh, Msb, K;) as also Yo! and Va! (the 
same, and A) and vipi (K) and ik and *i — 
(T, S, M, A, Msb „E), and 74 (D: and tiu: 
(M, A:) the pl. [of ji or S] is Pbi, and [of 
451, and erhaps of the other sings. commencing 
with J, . (M;) and the pl. of yb i is . 
(T, Mgb.) It is said in a trad., respecting Mo- 


0 2272 ot 


hammad, 4% ee He had the most 
poner, of you, over his want, and desire: (M,* 


45 


Mgh,* Msb,* TA :) IAth says that the most 
common reading i is 4, meaning aala : but 
some read Y 45, [as in the M and Mgh,] i. e., 
either. the same as above, [and so in the Mgh,] 
or „, by which is specially meant the mem- 
brum genitale: (TA:) but this is not known. 
(M.) Respecting | the Phrase 4 U ih see 1. 
You say also, tie ull * 51 G What is [the 
reason of] thy want of this? (A.) And g * 


70-6 


* I have no want of it. (A.) By pe 


7431 ul, in the Kur [xxiv. 31], are meant 
Idiots; or persons deficient in intellect: [from 
4) as meaning *'intelligence :"] (Sa’eed Ibn- 


J N S:) or not such as have need of women. 
r s 22 r 
(Jel) ska Y 156, (S, A.) or 50. J, 


(M,) is a proverb, (S, A,) meaning He only 
honours thee for the sake of something which he 
wants of thee; not for love of thee: (A, Meyd :) 
or only thy want brought thee; not the object of 
paying extraordinary honour tome. (M.) [See 
also Eyes! Arab. E PONG ii. Bon You say 
also, VL NT * 5; - Gal, meaning, Go 


thou whither thou. wk [so as to attain thy 
a (A.) 


Jj: see s. — Also [ Zæpert; skilful: 
(see ei of which it is the part. n.:) or] accus- 


tomed to, or practised or exercised in, a thing, 
and knowing, or skilful. (S, TA.) See also 1, in 
the latter part of the paragraph. zum s MT D. 
[or v Gl, (see One)! or v N. of the measure 
Jes, (Msb,) Wanting, needing, or desiring, a 


thing. (Msb,* TA in art. „e, &c.) 
9o so -£ 
45: see upy): and yl. 


$-0 s% . 9-.É | 
: see n, in two places: zum and ii, in 
two places. 


^ 
us! Calamity; misfortune: (T, S, M, A, K:) 
[said to be] the only word of this measure except 


pv and pe [names of two places]. (TA.) 


9 ok 
| M, K 38 3 
ot M, ^ dial. Ais of obs and e 


so! (TA): (and C. (M, K, - TA.) 

wy! (TA): 

ES j Cunning, characterized by intelligence 
mith craft and. forecast, or simply intelligent [as 
in the S], excellent in judgment, sagacious, (T, 8,“ 
M, K,) and knowing in affairs; (M;) as also 
tj: (K :) pl. of the former . (T, M.) m 
9^ H $6 
dy)! 99 A mide, an ample, or a capacious, 
cooking-pot. (K.) 


ji More, or most, cunning, or intelligent, 
excellent in judgment, or sagacious. (A.) [See 


° 6 
.. 
9 e É 
wy}: see «i. 


o -£- $4. 
Se: see vh in three places. 
^i. -6 
inb and 450 and i6: see Sl, in four 
places. 


$442 


T A member, or limb, cut off entire: (T:) 


46 


or an entire, unbroken, member, or limb: (S:) 
and anything made enti e, complete, or perfect. 
(8, K.) You say, 253.9 ió A shoulder cut off 
entire, (Mgh, TA,) having : none of its flesh taken 
from it, (Mgh,) without any deficiency. (TA.) 


jl 
1. js: see 2. 

9. Ai, (M, A,) inf. n. LS, (T, S, K,) He 
hindled, or lighted, & fire; or made it to burn, 
burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or 
Name; (T, S, M, A, K;) as also * 5j, aor. ? 
(T, K,) inf. n. ET (K; in a copy of the A 
55 ;) but this [says SM] no leading lexico- 
grapher has mentioned, nor have I found any 
example of it. (TA.) [Sce also 555. 1— [Hence] 
C also signifies f The exciting discord, dis- 
sension, disorder, strife, quarrelling, or animosity, 
between a people. (S, K.) You say, o D 
Ni, (M, A,) and i pes ee 5l, (T, 
TA,) tHe excited discord, dissension, disorder, 
strife, quarrelling, or animosity, between, or 
among, the people, or company of men; (T, M, 
A 5) kindled the fire of discord, dissension, &c., 
[or evil, and war,] between them, or among them. 
(T,* TA.) 

b. KT 56 The fire became kindled, or 
lighted; or it burned, burned up, burned brightly 
or fiercely, blazed, or flamed. (S, M, K.) 


5j „originally UM » (T, S,) Inheritance; ora 
person's obtaining possession of property left to 
him by one who has died. (MF.) — An inheri- 
tance, or a heritage; what is inherited. (S,A, 
K.) — An old condition, case, or state of things, 
which the last has inherited from the first. (8, A, 
K.) So in the phrase, 4 uU Al * 4 [He 
is conforming, in respect of such a thing, with an 
old state of things, or an old usage, which he has 
tnherited from his ancestors]. 8.) And in the 
following ex., from a trad., D Sy * aS 
lye! ym 2 [Verily ye are conforming with 
an ‘old state of things, or an old usage, which ye 
have inherited from your father Abraham], the 
meaning is, that his religion was their heritage. 
(T,* TA.) [See also 3, .] - A remainder, or 
what remains, (M, L „K.) of a thing, (K,) or of 
the original of a thing: (M, L:) pl. Shi: (L.) 
—— And hence, app., Ashes. (M, K. ) — Also 
Origin, race, or stock. (S, M, A, K.) You say, 
Gro 55 us? m He is of an excellent origin, 
race, or stoch. (S.) And — b T 4! 
[Verily he is ofa a glorious origin, race, or stock] ; ; 
as also — v by a change of letters. (Tag- 
koob, M. ) Accord. to IAar, 5j relates to 
[or grounds of pretension to respect or honour, on 
account of one’s ancestors’ or one’s own deeds or 
qualities, &c.]; and $5 9, to property, or wealth. 
(M.) [See art. 5.) 


LP. $s- <5 
45: see Dht, in three places. 


Si Fire; (T, M,L, K;) as also Vast) and 


Y L2: (TA :) or (so accord. to the M and L, 


M — ejl 

but in the K * and") tinder, and the like, pre- 
pared for fire; (M, L, K;) [as also Y 2 
Y 3351; or these two words signify a means of 
kindling or inflaming ; as will be seen from what 
follows:] or a lump of the dung of a horse or the like, 
or a ee thing, with which one kindles a fire; as 
also ti: (A:) or this last signifies dung of 
camels or horses or the like, (S, K,) or wood, or a 
stick, (T,) that is prepared, or put in readiness, 
by the ashes, (S, K,) or buried in them, (T,) for 
the time when it may be wanted (T,S, K) Jor 
fuel. (T.) It is said in a prov., mentioned in 
the collection of Meyd, 3 U Ý i MNT 
[ Calumny, or slander, is a means of kindling; or 
inflaming, enmity]. (TA: but in Freytag’s 
arab Prov., ii. 779, in the place of hl, we find 
* ài ji. ) 


$ 
OP : see the paragraph next preceding. 


35 and 


67 4 9 - ? 
hl: see hl, in three places. 


c 

851 (S, A, Msb, K) and 
e» (S, A, K) and ia, (K, [in which itis only 
mentioned as syn. with the first and second of 


these ns., so that it may be a simple subst., ]) It 
(perfume) diffused, or exhaled, its odour ; (S, A;) 


as also Y p (A ) it had a hot, or strong, 
gs, (S, A, K.) — Jt (a 
place) was, or became, strongly fragrant. (Msb.) 


-£ "m 
1. e aor. 7, inf. n. 


odour; syn. 42 2) 


rÉ 
= jl: see 2, in three places, 


2 O [and app. Ý p also,] He perfumed a 
thing; made it fragrant. (Ham p. 135.) — 
[Both also app. signify He made perfume to 
diffuse,.or exhale, its odour: or made it to have a 


Eon. or strong, odour. — And hence, ] e^ inf. n. 
O26 G, K;) and co^ (TA,) aor. 2, (TK,) 
1; (K, TA;) t He excited discord, dis- 
sension, Aer, strife, quarrelling, or animosity, 
(S, K, TA,) p Qe between, or among, the 
people, or company of men, like J, (S, TA,) 
and ve in mar. (TA.) And i po^ 
(S, K, TA, and Ham ubi suprà,) and uve (TA;) 
1 He kindled war, or the war; (S, TA, and Ham 
ubi suprà ;) and in like manner, jon the fire. 
(IAar, Ham.) 

5: see 1. 

- (L) and ¥ ey and Ý 9 (18d, TA) A 
sweet odour : (ISd, L, TA :) pl. of the last, e 
. TA.) [See also 1.] 

2 Perfume diffusing, or exhaling, its odour: 
having a hot, or strong, odour. (TA. ) — Applied 


inf. n. 


also to a place: you say, eal S 4 strongly 
9 »5- 


fragrant place: (Mgb :) and ee el S~ [a 
house, or chamber, fragrant, or strongly fragrant, 
with perfume]. (A.) 


9 $ 
c : $ -A£ 
see e 


p» (K) and Vase (TA) tA liar : and one 


[Boor I. 


who excites discord, dissension, disorder, strife, 
quarrelling, or animosity, among people. (K,“ 
TA.) 


2 see what next precedes. 


G + The lion. (K.) 


e 
1. aire) e see 2. 

" US e» (8, Mgh, Msb, K,) inf. n. 
G26; (S, Mgh;) and ¥ áá), (IKtt, Msb, K,) 
ZI (TA ;) but the former is the more 
common, (Msb,) and the latter is by some re- 
jected, though correct accord. to IKtt and others; 
(MF ) and Y as. jl, K) inf. n. 41 (TA ;) 
T ; (S, Mgh,* Msb;) in 
which the 4 isa s Sübsttute for the .; (Yaakoob, 
Msb;) @ form seldom used; (Msb;) He dated 
the writing, or letter ; ited it with a date, or 
note of the time when it was written. (S, 1 
Msb, K.) You say also, 13 pe PEO él 
He inscribed the writing, or letter, mith the date 
of such a day. (S, L.) And ác e He dated, 
or mentioned the date of, the evidence, proof, or 
voucher : in the contr. case saying, Gib. (Msb.) 
Some say that 4,0 is an arabicized word, (L, 
Msb,) borrowed by the Muslims from the people 
of the Bible: [i. e., from the Jews or Christians ; 
app. from the Hebr. U the “ moon,” or FT) “a 
month; or from the Chald. TT “a month ;” 
as observed by Golius:] (L:) others say that it 
is [pure] Arabic: (Msb, TA:) some, that it is 
formed by transposition from m3 (TA.) 


3: see 2. 


inf. n. 


as also 4. yo, inf. n. 


"T: 
isi : see what next follows. 


g 

eS inf. n. of 2. — Also, [as a subst., gene- 
rally pronounced * m A date; an era; an 
enoch; (Mgb;) and, Y is isa subst. [signifying 
the same,] from - (K.) FE 25 is The 
era, or epoch, of the Emigration [or Flight (for 
such it really was)] of Mohammad [from Mekkeh 
to El-Medeeneh], (L, Msb,) which his com- 
panions, in the time of ’Omar, agreed to make 
their era, commencing the year from the first 
appearance of the new moon of [the month] El- 
Moharram, [two months before the Flight itself,] 
and making the day to commence Hom sunset : 
(Msb:) it is also called eel! 3 Jo the era, 
or epoch, of the Muslims. (L.)— Also The 
utmost limit, term, On HG, of anything: whence 
the saying, 4093 8 S Such a one is the 
person from whom date the nobility, or eminence, 
and dominion, or authority, of his people. (Es- 
Soolee, Mgh, TA.) — [Also, A chronicle ; a book 


of annals; a history: pl. eus» from s 4 


[ens A chronicler; a writer of annals; a 
historian. ] 


Boox I] 
y! 


P and we The puri; syn. pista sat 

(K:) or this is called tiji, and P is the " 

(A 'Obeyd, S :) [or rather jj! is a coll. gen. n., 
and 3511 is the n. un.: ] or the male of that kind 
of tree; (An, K;) as also ET (K;) and 
the author of the Minhaj adds, it is that which 
does not produce fruit; but pitch () is em- 
tracted from its trunks and roots, and its wood 
is employed as a means of light, like as candles 
are employed; and it grows not in the land of 
the Arabs: A’Obeyd says, ve is the name 
of a tree well known in Syria, called with us 


[PI P 


e, because of its fruit: he says also, I have 
seen this kind of tree, called 3} d and it is called in 
El- Irák 5 , but this fast i is the name of the fruit 


of the j (TA:) or i. . y [a name given to 
the cypress and to the juniper-tree]. (K.) It 
rd E, "of 272 2 32-2 
is said in a trad., dj Jae! E JE pe * 
7 pee (item i on Lm Us; use [The 
similitude “of the unbeliever is the similitude of 
the pine-tree standing firmly upon the ground 
until it is pulled up at once]: respecting which 
AA and AO say that it is 525 with fet-h to 


the 3; meaning the tree called N: but 
A' Obeyd thinks this to be a mistake, and that 
-0É 
it is Y 53 J], with the ; quiescent. (L.) 
gob 


GoE . 
jy): see jy): and see also jyt. 
8 


E 
: 


30 


sol see jyh. 

5 

$- of sob . 

8j : see J, in five places. 

55 The tree called ol [which is a hard kind, 
from which staves are made]: (AA, 3, K:) 
some say that it is , of the measure Ae; 
but A Obeyd disapproves of this. (TA.) See 


90 

also jji. 

J and "o and Y jj and V5! (S, Meb, K 
and v Sai and Ý J (Kr, K) andj j (S, Msb, K) and 
»» (8, K,) the first of which is the form com- 
monly obtaining among persons of distinction; the 
last but one, that commonly obtaining among the 
vulgar; (TA ;) and the last, of the dial. of 'Abd- 
El-Keys; (S, TA ;) [.ice;] a certain grain, (S, 
K,) well known: (K:) [said in the TA to bea 
species of P ; but this isan improper explanation :] 
there are several kinds; Egyptian and Persian and 
Indian; and the best hind is the g [perhaps 
a mistake for . or Egyptian]: it is cold 
and dry in the second degree; or, as some say, 
moderate; or,as some say, hot in the first degree ; 
and its husk is poisonous. (El-Minháj, TA.) 


$30 2 Sot 
32'* 8 
A | gee E 
P^ 

$r æ ber 
271: see 35,1 


os! 
arn 6 
1. 4551, (TA,) aor. 2, (TK,) inf. n. Syl, 
(K,TA,) He scratched with the nails, or lacerated, 
him, {a man, ] or it, [the skin, or (as in the TK) 


n (TA :) pl. ES 


X! — Voy! 
the face,] little or much, so as to bring blood 
or not; Syn. "LY V (K,* TA. ), [This significa- 
non is probably derived from o» as Syn. with 
Ful, in which sense it seems to be the inf. n. 


of an obsolete verb.] 25, (TA,) inf. n. as : 


above, (K, TA,) He gave him (K,“ TA) the fine, 


or mulct, for a wound. (TA. Vespa il; inf. n. 
as above, They sold the milk of iih camels Jor 


the water of his well. (Sgh. ) sm éj, like A, 
(Sgh,) inf. n. as above, (Sgh, K.) He sought 
to obtain, or demanded, the fine, or mulct, for 
a wound. Sgh, K.“) 


2. neil , (S, L, Mgb,) and G S*, 
(TA, ) inf. n. Bus, (S, Msb,) He made mischief; 
or excited disorder, disturbance, disagreement, 
discord, dissension, strife, or quarrelling; (S, L, 
Msb, TA;) between, or among, the people, or 
company of men, (S, L, Msb,) and between the 
two men: (TA:) accord. to some, its original 


is EA (Msb. ) — And Kur T3 inf. n. as 
above, He kindled the fire; or made it to burn: 
(8, K:) and in like manner, oya t war, or 
the war. (S.) 


7727 e 3 


8. 42 1 aie 2 FAY [written with the dis- 
junctive alif 5 1 Take thou from him the 
fine, or mulet, for thy FON q. v. (K.) 
TEEPE 25 X [He surrendered himself to pay 
the fine, or 7 for the injury termed Ur, 


is like LA (iit. (K.) 


wt The making mischief; or exciting dis- 
order, disturbance, disagreement, discord, dissen- 


sion, strife, or quarrelling ; [like Jus; Re 2, 
and see also 1 3 syn. 5 [in the sense of 3231] ; ; 
(Msb;) and 1521. (K.) — Disagreement, dis- 


cord, or dissension ; and contention, or altercation: 


23392 


you say, esi lew Between them two is dis- 
agreement, &c. (K.) = A fine, or mulct, for 
a wound: (8, Mgh, Msb, K:) from the first 
of the significations in this paragraph; (Msb;) 
or from its being one of the causes of contention, 
or altercation; or, accord. to AM, from the same 
word as inf. n. of JS) in the first of the senses 
explained in this art.; oe to IF, originally 
(Mgh, Mab.) Hence 


0 -00 


the saying mentioned by IAar, w- oí E 
40. J Kx: ous U Quo Jad Wait thou 
for me until thou accept a fine for a wound in 
lieu of retaliation ; for thou hast no compensation 
for a wound to receive from us except the spear- 
heads]: meaning, thou shalt not slay a man for 
whom we will ever give bloodwit. (L, TA.) — 
What is diminished [of the price] by reason of 
a defect in a garment or piece of cloth: as being 
a cause of contention, or altercation. (K,* TA.) 
— What is payed [by way of adjustment of the 
difference] between freedom from defect and 
defect in an article of merchandise: (Kt, K:) 
for when the purchaser of a garment or piece 
of cloth as being free from defect discovers in it 
a hole or other defect, contention ensues between 
him and the seller. (TA.) om A bribe. (Aboo- 
Nahshal, Sh, K.) 


2 32., 
S Scratched with the nails, or lacerated, 


47 
little or much, so as to bleed or not. Ru-beh 
Says, 

. — — * INS Js . 


"^ 0 Oof 
inks a 4 GS eve! 
Then say thou to that man who is disquieted by 
envy, and as though he were stung, Act thou 
gently, for [there is no scarf-skin scratched ; 
meaning,] my honour is uninjured, having in 
it no defect nor scratch. (L,* TA.) 


* 


vs! 
1. Jo e, (S, K, [in two copies of the 


S 5 but this is evidently a mistake, J) with 
damm, (8, ) like wó, (K,) inf. n. 280, (8, 
M, K,) The land became | thriving, or productive ; 
(8, K;) as also e; (TA;) it became 
pleasing to the eye, and disposed by nature to 
yield good produce; (K, TA ;) it became fruitful, 
and in good condition; (M;) it collected moisture, 
and became luxuriant with herbage; it became 
soft to tread upon, pleasant to sit upon, productive, 
and good in its herbage or vegetation: (AHn:) 
aot "PI 
and (oy)! =, (K,) aor. 2, (TA,) the land 
became abundant in herbage, or pasture. (K.) 
3E "EPI 
— oy), inf. n. oll, is also said of a man, 
meaning + He was, or became, lowly, or sub- 
missive, and naturally disposed to good, or to 
"of "24 
do good. (L, TA,) = wey! He found the 
land to be . in herbage, or pasture. (K.) 


9477-5 


4 i. (S; A, Msb, TA,) in the pase. 


form, (Msb,) like (se, (TA,) aor. Td (S, 
TA,) inf. n. uei, (S, A, TA,) with sukoon [to 
the 5]; (S, TA;) and some add OW aor. 2, 
inf. n. as above; (TA; [and so in a copy of 
the S in the place of what here precedes ;]) 
The „piece of wood was, or became, eaten by the 
a5; „ q. v. (S, A, Msb, TA.) = c, 
(S, M. K,) aor. 2, (S, K,) inf. n. if, (S, M.) 
The ulcer, or sore, became blistered, (S, M, K,) 
and wide, (M,) and corrupt (S, M, K) by reason 
of thick purulent matter, (S,) and dissundered ; 
(M;) so says As; (TA ;) as also l. 
(Sgh, K.) == ój, like =. (K, ) inf. n. Cor 
(TA;) or v3) like X, aor. ^, inf. n. e» 


(L;) He mas, or became, affected with yc [or 
rheum]. (L, K.) 


2. T (TK,) inf. n. , (K,) He depas- 
tured the herbage of the earth, or land: and 5 
sought after it: (K:) or, accord. to some, Pu. jő 
denotes this latter signification with respect to a 
place of alighting, or abiding : (TA :) and you say 
[also], Sprott Y 2 he sought after, and chose, 
the place for alighting, or abiding: (M, TA :) 
and JN Y (39 ojus att I loft the tribe 
seeking after a tract of country tn which to 
alight, or abide. (TA. ) He, or it, rendered 
heavy ; [app. meaning slow, or sluggish; see 5; 
syn. . (Ibn-Abbád, K.) == He made to 
tarry; to tarry and wait, or expect; or to be 
patient, and tarry, and wait, or expect. (Ibn- 
"Abbád, K.) 


2 


48 


we)! 


4. vé) inf. n. vobi: see 5. mam |e ój Ú | the ; as it wi was; (8; ;) but they also said „ 
Ho abundant is the herbage — of | (AZ, AHn,5 sometimes, making the ; quiescent; 


this place! or, as some say, áy 2 el Le 
How level, or soft, and productive, and good, is 
this land! (Lh, An.) sex , (S, K, [in the 
CK, incorrectly, 45)!,]) inf. n. as above, ($) 
He (God) caused him to be affected mith Aj 
[or rheum]. (S, K.) 


5. % It (herbage) became in such a state 
that it might be cut. (S, K.) == He clave, or 
kept, to the ground, not quitting it: (A:) and 
i, inf. n. "i he remained upon the 
ground : and Vr M he remained fixed in 
the place, not quitting it: or he waited, or ex- 
pected, and stood upon the ground: and, as also 
C — he remained, and tarried, or 
tarried in expectation, in the place: or he remained 
fixed therein: (TA: ) and Mx alone, he tarried, 
loitered, stayed, waited, or paused in expectation : 
(8, TA :) and he was, or became, heavy, slow, or 
sluggish, inclining, or propending, to the ground ; 
(S,K;) [as also ¥ , accord. to IB's expla- 
nation of its act. part. n. ] You 1 say, si V Ut 


jei Cabs GÍ Se a 
one, e^ he see food, cleaves, or keeps, to the 
ground, not quitting it; and if he obtain food, 
turns amay: or Mx may here be rendered 
agreeably with the explanation next following]. 


Iabro 


(A, TA.) - Vay S . (8, K,“ TA) 
Such a one came asking, or petitioning, for a 
thing that he wanted, to me; syn. GA. and 


25 P 


ve (S, K, TA ;) and p is also a syn. of 
"x used in this manner. (TA.) = See also 2, 
in two places. 


10: see 5, in two places. MENT — 
The clouds expanded, or spread: or, as some say, 
became fixed, or stationary. (M, TA.) See 
also 1, first signification: ==: and see 1 again, last 
signification but one. 


N [The earth ;] that whereon are mankind: 
(TA :) [and earth, as opposed to heaven: and the 
ground, as meaning the surface of the earth, on 
which we tread and sit and lie; and the floor: 
without |J! signifying a land, or country: and 
a piece of land or ground: and land, or soil, or 
ground, considered in relation to its quality :] itis 
fem.: (8, A, Msb, K:) and is a coll. gen. n.; (S, 
A, K;) of which the n. un. should be Ls), but 
this they did not say : ($ :) or a pl. having no 
sing. ; (A, K;) for 2 has not been heard: 
(K:) its pl. is SU, (8, K,) in [some of] the 
copies of the K DU, (TA,) for they sometimes 
form the pl. of a word which has not the fem. 5 
with and, SO, as in the instance of DU; ; (S5) 
and Dys, [which is more common,] (AZ, AHn, 
8, Mgh, Msb, K,) with fet-h to the ;, (AZ, AHn, 
Mgh, Msb,) and with 3 and G, though a fem. 
has not its pl. formed [regularly] with and " 
unless it is of the defective kind, like 45 and 
but they have made the » and O [in this instance] 
a substitute for the l and S which they have 
elided [from £1351], and have left the fet-hah of 


(S;) and wes jl (AZ, AHn, Mab, Kj is sometimes 


- 2122 f 


used as a pl., as in the saying WH og! pol U 
ye [How many are the lands of the sons of 
such a one 1]; (TA 3) and another [and very 
common] pl. is m with the article written] 
2, contr. to rule, (S, Msb, K.) as though 
they had formed a pl. from n; (S;) thus 
written in all the copies of the S; [accord. to P 

but in one copy of the S, I find Lott loea p; 

and in another, Lay! ;] and in one copy [is added], 
“ thus it is found in his [J's] handwriting ;" but 
IB says that correctly he should have said | fe 5j, 

like i; for as to Sess, its regular pl. would 
be Hbf; and [SM says] I have found it 
observed i in & marginal note to the S that the pl. 

of ej would be An like as Ole is pl. of 
ei; and wherefore did he not say that sob! 
is a pl. of an unused sing., like Js and Jui, 80 
that it is as though it were pl. of 5055 ‘like as 
JU i is pl. of sy? ? yet if any one should propose 
the plea that it may be formed by transposition 
from v" he would not say what is improbable; ; 
its measure being in this case Ai; the word 
being oot, and the » being changed into E 

(TA :) accord. to Abu-I-Khattáb, (9) voli is 
also a pl, of wji, (S, K,) like as Jui is a pl. of 
Jal; (S;) but IB says that, in the opinion of 
the critics, the truth with respect to what is 
related on the authority of Abu-l-Khattab i is, that 
from 8 and * are formed vail and Jul, as 
though they were pls. of 50551 and Shai ; ‘like as 
they said aus and JY, as though this were pl. of 


PX» 3-7 OE 


2 (TA.) It is said in proverbs, e — 
— [More comprehensive than the earth]: 

(TA:) and N e o» [More trustworthy 
than the earth, h which, pone are securely 
buried]: and — Ésa „f . than the 


earth, or ground]: (A, TA :) and N e t 
[More vile, or more submissive, than the earth, or 
ground]. (TA.) And you say, 2 „i 
Ui a t [Whoso obeyeth me, I will be to him as 
ground whereon one treads] ; denoting submissive- 
ness. (A, TA.) And gon -— ol Oo t [Such 
one, if he be beaten, is like ground]; i. e. he cares 
Pa for beating. (A, TA.) One says also, us) J 

SN [Mayest thou have no land, or country! or 
thou nese no land, or country]; like as one says, 


at od 


E J. (S, K.) — [And hence, ] ue; Col ob 
He is a stranger, (A, K, TA,) of whom neither 
father nor mother is known. (TA.) AS o»! 
[with the art. |J! prefixed to the latter word] is A 
certain plant, (An, K,) which comes forth upon 
the summits of the [hills called] Ef, having a 
stem (ol), but not growing tall, (AHn, ) which 
resembles hair, and is eaten, (AHn, K,), and 
in arie pop (om ;) a ds v io s 


$ | bane of wood in particular: 


[Book I. 


plants: (M in art. :) and the places which are 
concealed from the pastor. (S in that art.) Also 
The pool that is left by a torrent: (T in art. :) 


and "X DU pools in which are remains of 
water: dama in TA art. :) and rivulets. (T 


in art. . is also used to signify + A 
carpet ; E anything that is spread: and in this 
sense, in poetry, it is sometimes made masc. 
(Msb.) — And + Anything that is low. (S, K.) 
And 1 The lower, or lowest, part of the legs of a 
horse or the like: (S, K :) or the legs of a camel 
or of a horse or the like: and the part that is 
next to the ground thereof. (TA.) You say 
ve; A pr 4 camel strong in the legs. 
(TA.) And , ancy! QE Jen) on tA 
horse that is large and tall. (A, TA. ) — Also, 
of a man, { The knees and what is beneath, or 
below, (lit. after,) them. (TA.) — And of a 
sandal, + [The lower surface of the sole;] the 
part that touches the ground. (T A.) = A febrile 
shivering; a tremor: (8, K:) or vertigo: or it 
signifies also vertigo arising from a relaxed state, 


and occasioning a defluxion from the nose and eyes. 
(TA.) I'Ab is related to have said, on the occa- 
sion of an earthquake, a wal Ayi ii, 
(S,) i. e. [Hath the earth been made to quake, or 
is there in me] a tremor? or a vertigo? (TA.) 
— Jal signifies A certain class of the jinn, 
or genii; by whom human beings are believed to 
be possessed, and affected by an involuntary tre- 
mor; whence it seems that this appellation may 
perhaps be from 5j as signifying “a tremor." 
See vsus: and see Jé, as explained i in the S.] 

— Also Rheum; syn. Ae: (S, K:) in this 
sense masc.; or, accord. to Kr, fem., on the 
authority of Ibn-Ahmar. (TA.) = See also 


9 3È. 
e 
6 -£ 6 - 
vel: see yl. 
9 -oè 
455! : see what next follows. 
9-0 
4ój of herbage, What suffices the camels, or 


other pasturing animals, for a year: (IAar, 
AHn, M :) or abundant herbage or pasture; as 
also risi and d A). (K.) 


455 [The wood-fretter ;] a certain insect that 
eats wood, (S, A, Msb, K,) well known; (A, K;) 
it is a white worm, resembling the ant, appearing 
in the days of the [season called] 2w: (TA :) 
there are two kinds: one hind is small, like the 
large of the 53 [or grubs of ants]; and this is the 
(AHn, TA:) or this 
kind is the bane of wood and of other things, and 
is a white worm with a black head, not having 
wings, and it penetrates into the earth, and builds 
for itself a habitation of clay, or soil; and this 
is said to be that which ate the staff of Solomon 
[as is related in the Kur xxxiv. 13, where it is 
called Gi N 415, as is said in the A]: (TA :) the 
other kind [is the termite, or white ant; termes 
fatale of Linn. ; called by Forsk&l (in his Descr. 
Animalium &c., p. 96,) termes arda, destructor ; 
and this] is like a large common ant, having wings; 
it is the bane of everything that is of wood, and 
* | of plants; except that it does not attack what is 
| moist, or succulent ; and it has legs: (AHn, TA:) 
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the pl. is Y sf (AHn, Msb, TA) and S; 
(Msb;) or, as some [more properly] say, To is 
& quasi-pl. [or coll. ge] n. An, TA.) It 
is said in a prov., ay v Je [More con- 
suming than the wood. fretter, or the termite]. 
(TA.) And in another, 42 De "n [.More 
marring, or injuring, or destructive, than the 
tvood-fretter, or the termite.) (A, TA.) 


6-8 ° e £ 
45): see Gal. 


iy : See ij. 
9 É 6 £ 

voe): see wary! 
i SOE 

I part. n. of „ósi. — YOU say inj vj! 
(8, A, K) and 142 (TA) Land that is thriving, 
or productive; (8, A, K;) pleasing to the eye; 
(AA, 8, A, K;) and disposed by nature to yield 
good produce: (A,K,TA:) or fruitful; in- 
creasing in plants or herbage: (1Aar:) or level, 
or soft: (ISh:) or that collects moisture, and 
becomes luxuriant with herbage; that is soft to 
tread upon, pleasant to sit upon, productive, and 
good in its herbage or vegetation : An :) it 
also signifies a wide land ; syn. 1 (TA ) 
and yeh! [as pl. of yi] is syn. with Lele 
and ely: (AA, K, TA; ;) as though the s were 
a substitute for the (IA. )— 2 j is also 
an imitative „sequent to m (S, K ) as in 
the phrase vA jl Lays f so [.A very mide thing]: 
(S:) or it signifies fat, as an epithet: (K :) some 
use it in this sense without te, applied to a kid. 
(S.) And you say, FEY] iis 2 [A very wide, 
or wide and fat, woman; or, as seems to be indi- 
cated in the TA in art. ve prolific and perfect]; 


and in like manner, 742 (TA.) You say 
also Lay! des (S,) and pou ern (A,) 
A man lowly, or submissive; (S;) naturally 
disposed to good, or to do good. (S,A.) And 


6 $0 
ayy! e» : see Nb. 
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ay eyo)! He is the most adapted, meet, 
suited, fitted, or fit, of them, for it; or most 
worthy of them of it. (K.) And ot (pee m 
op Jsi; He is the most adapted, &c., or most 
worthy, of them to do that. (As, S.) 


$- 03 6 E 
de: see à). 
s af. 


wosylo Wood eaten by the Aj [or wood- 
Fretter, or termite, but generally meaning the 
former]; (8, A, Msb, K z) as also * . (TA.) 
um: À person affected with Jad Id. v.] from the 
jinn, or genti, and [what are called] vé I Sal, 
(8, K,) i. e. (so accord. to the S and TA, but 
in the K “and”) he who moves about his head 
and body involuntarily. (S, K.) — A person 
affected with Aj [or rheum]: (8, K:) accord. 
to Sgh, Eee seems, like J, not to have known 


VR from | aj; (Sgh, TA D) whereas by rule, 
{af from XR it should be ois. (TA.) 


"E 7 709 
veo Je, and 25 i 255 A young 
palm-tree, and a small young palm-tree, having a 
root in the ground: such as grows forth from 
the trunk of the mother-tree is called T9. 


Bk. I 


wey! — 5)! 
Les 
(S, K.) Mo» also signifies Heavy, slow, or 


sluggish, inclining, or propending, to the ground. 
(IB.) 


bj 


1. [The unaugmented verb from this root seems 
to be unknown, if it were ever in use, for it is 


not mentioned, though the pass. part. n., boo, 
is mentioned as having three significations, which 
see below.] 


2: see 4. 


4. is ob}, (AHeyth, K, ) of the measure 
|, [originally] with two alifs, (TA,) [aor. 
"3 inf n. biu, ] The land produced the kind of 


trees called usb) [or "Xr (AHeyth, K ;) as 
also Au, inf. n. HONE or this is a corruption, 
attributable to J: so says the author of the K, 
following AHeyth: but it is no corruption, for 
it is mentioned by the authors on verbs and by 
ISd and others; (MF,TA;) for instance, by 
An, in his book on plants, and by IF, in 
the Mj: (TA :) [and J mentions it in its proper 
place, i in art. gb), as well as in the present art. :] 
, with the ; musheddedeh, has also been 
found in the handwriting of certain of the men 
of letters; but this is a corruption. (K.) 


% A colour like that of the (Joy [or Ill. 
(Sgh, K.) 


uei (Mbr, S, K,) of e measure p 


because you say b. PM p [explained below,] 
(Mbr, S,) the alif (Mbr, S, K) ending it (Mbr) 
[written (4] being a letter of quasi-coordination, 
(8, K,) not to denote the fem. gender, (Mbr, 8,) 


its n. un. being 507, (Mbr, 8, K,) wherefore 
it is with tenween when indeterminate, but not 
when determinate: (S, K:) or it is of the 


measure J, (Mbr,* 8,) the last letter pring 
07» $ 


radical, (Mbr,) because you say * p 
(Mbr, S,) and in this case it should be mentioned 
among words with an infirm letter [for the last 
radical], and is with tenween both when determi- 
nate and when indeterminate; (S;) [but this 
is a mistake, for when it is determinate, it can 
be with tenween only if used as a proper name; 
therefore,] IB observes, that if you make its 


last letter radical, its measure is Jail, and a word 
of this measure, if a subst., is imperfectly decl. 
when deternfinate, but perfectly decl. when in- 
determinate: (TA:) [the author of the K copies 
the error of the 8, saying, or its alif is radical," 
(meaning its last letter,) “and in this case it is 
always with tenween ;" and he adds, “ or,” (for 
which he should have said “ and,“) its measure 
is i: to all which it is necessary to add, 
that some of the grammarians hold it to be also 
of the measure , ending with a fem. alif, 
and therefore assign to it no n. un.: ] A kind of 
tree, (8, K,) of those growing in sands, (S, TA,) 
resembling the kind called olas, growing as a 
branch [in the TA cae, for which I read A, 
from a single stem, to the height of the stature 
of a man, the leaves whereof are what are termed 
ld. v., and are included among those termed 
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gésel, (AHn, TA,) and its flower is like that 
of the N [or salix egyptia], (An, K,) save 
in being smaller, the colour being one; and the 
odour thereof is pleasant: it grows in sands, and 
therefore the poets make frequent mention of the 
mild bulls’ and cows’ taking refuge among this 
and other trees of the sands, burrowing at their 
roots to hide themselves there, and to protect 
themselves from the heat and cold and rain, but 
not among the trees in hard ground, for burrowing 
in the sand is easy: (AHn,TA:) its fruit is 
like the Ile [or jujube], bitter, and is eaten by 
camels in its fresh moist state, and its roots are 
red, (AHn, K,) intensely red: (AHn, TA :) 
AHn adds, a man of the Benoo-Asad informed 
me, that the leaves (re) of the are red 
lihe the red pomegranate : its fruit also is red: 

(TA 2) the dual is o6: (AHn, TA :) and the 


pl. Suy and bhi and býi, (AEn, K,) in 
the accus. case Geil. (TA.) 


see what next follows. 


fh e 
bu A hide tanned with ulti (8, K;) i. e. 
mith the leaves thereof ; (S in "de dup 3j) as also 


, (TA;) and so (dee (8) — A 
camel having a complaint from eating i: 


(L, K:“) and a camel that eats sil (AZ, S, K.) 
and a to it; (K ;) as also * sobs! (AZ, 8, K) 


and ¥ SU. (Ibn-’ Abbäd, Sgh, L, K.) 


sb : see what next precedes. 


ól 
2. ciii, (T, M, Mgh „namely 5101, and áN, 
(T, M,) inf. n. Ab, (T,) He set, or put, limits, 


or boundaries, [-3;! 5 to it; (M, Mgh;) and 
marked it out: (Mgh:) or he divided it; and 
set, or put, limits, or boundaries, to it: (J:) 
10 the i ed. and the land. (T, M.) And 


Ju * -5, (S, Mgh, Mab, ) Or Us; vole» 
inf. m as above, (K,) The property, (S, Mgh, 
Mab, ) or the land, (K,) had limits, or boundaries, 
set, or put, to it, (S, Msb, K,) or around it; 

(Mgh;) and was divided. (K.) When this is 
done, it is said that there is no Fert [or right of 
preemption] with respect to the property. (S, 


Mgh, Mgb. )— 2 also signifies The tying a 
rope or cord, so as to form a knot or knots. (K.) 


— . * P i. J. — 5 [Verily he is 
of « a glorious iuis, race, 'or stock]: mentioned 
by Lagkoob as an instance of a change of letters. 


(M.) 


$551 A limit, or boundary, (As, T, S, M, Mgh, 
Msb, K,) making a separation (Msb) between 
two pieces of land; (Msb, K ;) a sign, or mark, 
(As, T, S, Mgh,) of the limits, or boundaries, 
between two pieces of land: (S :) and a separation 
between houses and estates: (M:) and a dam 
between two pieces of land sown or for sowing: 
(Th, M:) . asserts that its G is a substitute 


for the & of ij [which is, however, less com- 
7 
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3 
mon]: (M:) the pl. is Hi, (T, 8, M, &c.,) 
signifying, accord. to Lh, like Sl, limits, or 
boundaries, between two pieces of land [&c.]; (T5 
and it is said in a trad., that these cut off 44251 
[i. e. the right of 1 (T, 8, Mgh;) 
meaning, in the language of the people of El- 
Hijáz, signs, or marks, and limits, or boundaries. 


oa? 


(a) a Dons tist an Arab woman said, „jas 
G 3 FI ut po i. e. My husband set 
me a sign, or mark, [or limit,] DUUM. which I 
should not pass. (M.) And -l ij signifies 
An extreme limit of a period of existence. (TA, 
from a trad.) — Also A knot. (Sgh, K.) 

8 oè 

usb! A measurer of land, (K,“ TA,) who 
marks it with limits, or boundaries. (TA.) 


. sà He has his limit, or boundary, next 
to mine, in dwelling, and in place : (K:) a phrase 


like rei sh. (TA. 


el 
l. DU aor. 7, inf. n. Syl, (T, S, K, &c.,) He 
was sleepless, or wakeful, or sleep departed From 
kim, (JK, T,) by night; (T ;) i.q. Do (S, Mgh, 
Sch, K) JWY; (Sch, K;) or i.q. : (S, and 


L and K in art. =:) or sleep departed From him 
by reason of a malady, or a distracting accident or 


event : (M:) or he was sleepless or wakeful ( y 
in a case that was disliked, or evil; gyw having a 


general sense: (M, F:) or he shut his eyes one 
while and opened them another, [being unable to 


continue sleeping,] whereas m signifies he did 
not sléep at all: (Deewán of the Hudhalees, cited 
by Freytag in his Lex.:) or 5 signifies sleepless- 
ness, or wakefulness, engendered by anxiety and 
grief: (Har p. 162:) and * 5,251 [with the dis- 
yr alif written ^X sigs the ae as 

. (SK — JI i,j [and pail à The 
bos [and the seed-produce] was affected, or 
smitten, by what is termed G65. (J K.) 


2.142 sl, (JK, ö, K,“) inf. n. Ud (8, 
Mgh,) Such a thing rendered me, or caused me to 
be, sleepless or wakeful; J K, 8, Mgh,* K;“) as 
also Y usb (K,) inf. n. Ee (TA.) 

4: see 9. 

8: see 1. 

805 9 -£ 

Sl: see OC. 

2.47 

e 

6 £ i 

3)! Sleepless or wakeful (8, K) by night (K) 
[by reason of a malady, or a distracting accident 
Ok venil; ke. 8 1)]; as also MC (IF, K) and 


Y k and 7 5l or the last signifies habitually 
(TA.) 


see what next follows. 


a 
E : see what next oe 
os) (JK, S, K) and S651 m o6 and DÉy 


22» 


and LÚ; and tói and * Su (E) i. g. S672; 
(JK, S K ) S657 being a dial. var. of this last; 
(S ;) or the hemzeh is a substitute for the VE 
(L;) and O is the word most commonly 


Jj — 2 


known; (K;) A blight, or disease, which affects, 
or smites, seed-produce : (J K, S, K:) and a disease 
[namely jaundice] which affects, or smites, man, 
(S, K,) causing the person to become yellow [or 
blackish]; (TA ;) it is a disease which changes 
the colour of the person excessively to yellowness 
or blackness, by the flowing of the yellow or black 
humour to the skin and the part next thereto, 
without putridity. (Ibn-Seena [Avicenna], K.) 


s -è 6 -5 
6 ~ 2 4 
yt: see S.. 


s s$- 90 


Ql £ Seed-produce affected, or smitten, 
with a blight, or disease, (J K, 85 K such as is 
termed o6 (JK, Ss; i) as also (5 Gaa [from OE 
(S, K :) and PER . a palm-tree affected, or 
smitten, therenith. (JK, TA.) 


3j 


1. on sj, aor. 2 and -, inf. n. 35, The 
camels fed upon the hind of tree called FAT (S, 


Msb, K :) or remained, or continued, among trees 
of that kind, (ISk, 8, K,) i. e., what are termed 


aaa (ISk, 8,) eating them: (K:) or found, 
or lighted on, any trees whatever, and remained, 
or continued, among them; (K :) or, accord. to 


Ag, kept in a place (oy), not removing there- 
from: (ISk, $:) or remained, or continued, in a 
place for the purpose of feeding upon the Yi: 
and hence the signification next following, which 
is tropical. (Er-Rághib )—o 2S 55 (8, Msb, 
K,) aor. and inf. n. as above, (Mab, TA,) t He 
(a man, S) remained, continued, or abode, in the 
place, (S, Msb, K,) not quitting it; (TA;) as 
also 3j, aor. 2, Ch) inf. n. ïi. (TA.) — And 
5, (K,) inf. n. 35 and Dsi, (TA,) + He per: 
sisted, or persevered, syn. , (K,) i.e. sl 
(T, Ki in an affair. (T, Kj And: (K,) inf. n. 
35, (TA,) + He held back, or drem back, 
(A460 in an affair. „K.) =D Si, (K,) 
aor. 2, (TA,) inf. n. 3l, (K,) .He fed the camels, 
or made them to feed, upon the kind of tree called 
EAE or made them to remain, or continue, among 
trees of that kind: or brought them to any trees 
whatever, and made them to remain, or continue, 
among Pd (K. ) — 2 us pt 5 (L, K,) 
inf. n. 25, so in the L, (TA,) t He com- 
pelled him, or constrained him, to do the thing, 
or affair ; or made him to keep, or cleave, to it. 
K, Kam Nyy! oS), aor. * , (S, K) inf. n. 
5; (S;) and cjl, aor. ; and obs; (K 3) 
The camels had a complaint, or suffered pain, (8, 
K,) of, or in, their bellies, (S,) from eating the 
3l. (S, K.) 

2. Ces, inf. n. Se 156, He concealed her 
(namely a woman, TA) by means of an & 5) q. v. 
(K. ;P 

8. 9,31 [written with tho disjunctive alif Í m] 


It e : sd of tree called FA) became firm, 
strong, or compact, and big: (O, K:) or attained 


[Boox I. 


to maturity : * ) or became tangled, or luxu- 
riant, and abundant. (TA.) 

Jy: see Zyl. — 2j 4 — Herbage in which 
the camels remain, or continue. (Ibn-'Abbád, K.) 


E y EK Abundant, and tangled, or luxuriant, 
trees of the kind called ; (T, TA; fin the 
CK 3j, but sald in the TA to be like * 31) 
as also 5.5. (K 5— sy! Lahd abound- 
ing with the kind of trees called 3. (K.) 
PEN Js and Nc [the latter being the pl.,] 
Camels ‘having a complaint, or suffering pain, (S, 
K,) of, or in, their bellies, (S,) from eating the 
Iy. GE 


Diy The [hind of trees termed] A; (AHn, 

K ;) as also * 3j: (Ibn-’ A bbad, K ) and (K) 
certain trees of the kind termed seen, (T, S, 
Msb, K,) well known, bearing what reiemble 
bunches of grapes, (T, TA,) and of which sticks 
For cleaning the teeth are made, (AHn, Aboo- 
Ziyád, Msb, K,) that is, of its branches, (AHn, 
Aboo-Ziyad, Msb,) and of its roots, which latter 
are more esteemed for this purpose: ( Aboo-Ziyád:) 
it is the best of the trees of which the branches are 
used for this purpose, and the best of those upon 
which beasts feed with respect to the odour of the 
milk [yielded by those beasts]: (AHn:) or one of 
the large thorny trees, upon which camels feed : 
the milk of [the camels that feed upon] it is the 
best of milk: and it is not allowable to prohibit 
the public from feeding their beasts upon it: 
(Mgh:) or a kind of tall, smooth, or soft, tree, 
abounding with leaves and branches, the wood of 
which is weak, and which has a fruit in bunches, 
or racemes, called A. one [bunch] of which will 
Jill the hand: (Msb :) n. un. with 5: (8, Mab: :) 


pl. (of the n. un., T) Ds (T, K) and sb, (IB, 
K,) which is a form sometimes used, and is also 
pl. of the n. un. (IB.) — A piece of land (K, 
TA) in which are trees of the kind thus called. 
(TA.) 
JL! 


2 


: see the end of the next paragraph. 


* A raised couch ET) in a tere, (K, 
and Jel in xviii. 30,) which is a tent, or pavilion, 
or chamber, (e, ) adorned with cloths and cur- 
tains, [or a kind of curtained canopy or alcove or 
the like,] for a bride; (J el ubi suprà ;) a raised 
couch () in a Dem, and having before it a 
curtain; when alone, not thus called: (TA:) or 
a bed, or thing spread upon the ground to sit or 
lie upon, in a : (Zj, TA:) or a raised 
couch (), absolutely, whether in a = or 
not: (TA:) or [in the CK *and"] anything 
upon which one reclines such as is termed m or 
42 or : (K, TA:) or [in some copies of 
the K and”) a raised couch () ornament- 
ally furnished and decorated, in a [tent, or pavi- 
lion, or the like, such as is termed] a5, or in a 
chamber, or an apartment, (ow, [or by this may 
be meant here a tent of any kind, though I think 
that in this instance it more probably denotes an 
inner apartment, or an alcove,]) which, when 
there is not in it a , is termed .: (S, 
Sch, K:) accord. to Er-Rághib, so named because 
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originally made of [the wood of] the hf; or 
because it isa place of abode; from YÉ ji 
e he abode in the place : ;" (TA :) pl. Iii (S, K) 
and ici gen. n.] * Jj. (K.) 


458 iJa : see what next follows. 


id ji Js Camels feeding upon the hind o of 
tree called Jj ; (S, Msb;) as also tie. 
(K:) or remaining, or continuing, among trees 
of that kind, i. e., what are termed CE or 
keeping i in a place, not removing therefrom: (S:) 
pl. 3l. (S, Msb.) Their milk is said to be 
the best of milk. (TA.) 

ose p A people, or company of men, 
alighting and abiding by trees of the kind called 
E (K,) feeding their camels upon those trees. 
(AHn, K.*) 

6 £ 


35$ 55: see J)! 


^jl 


1. PE (S, Har p. 99,) aor. - , inf. n. pd (8) 
He took away, or removed, its 49, or el: 
(Har ubt supra:) [he extirpated it; j eradicated 
it:] Re ate it. (S.) You say, use! i CH cel, 
aor. as above, T'he pasturing beasts consumed, 
or made an end of, the pasturage, not Leaving 
of it anything. (An, M.) And use » jl 
, (T,) or 5, (Th, M, K,) aor. as above, 
(M,) He ate what was on the table, (Th, T, M, 


ioe Pu 


K,) not leaving anything. K. ) And PEN , 
(AHeyth, T, M, K,) aor. 2, (so in the T, as on 
the authority of AHeyth,) inf. n. as above: (M,) 
The year of dearth, or drought, or sterility, ex- 
3 them; (T;) or devoured them; (AHeyth, 
T;) or cut them off. (M,K.) And PET cjl 
G The year of dearth, or drought, or sterility, 
devoured everything lo our property or cattle]. 
(S.) And Snel v5! - The earth consumed 
the dead body. (T.) sux JU! p aor. ^, The 
property, or cattle, perished, or came to Ev 
(TA.) 
80 $- 
215 see y 
ay [part. n. of 2l. You say isi s mean- 
ing Land upon mhich rain has not fallen for 
a long time: (T:) or land which does not give 
growth to anything. (TA.) [Not to be con- 
founded with doy}, q. v.] See also what next 
follows. 


5j (T, 8, M, K) and 1, (M, K.) like Só, 
(K,) or 2 (so in a copy of the M,) and t Šo 


à of 


and . (M, K,) from Lh, (TA,) or "sul 
from Lh, (so in a copy of the M,) and t Sol, 
from Lh, (TA,) and er (M,K,) from Lh, 


(TA,) and eri (T, K,) A sign, or mark, set 
up to shom the may; (M, K;) stones set up as 
a sign, or mark, to show the way in the desert: 

(S:) or particularly one belonging to [the tribe 
of]'Ád: (M, K:) accord. to ISh, the 21 is [a 
thing] like a man in a standing posture upon the 


9j — 5)! 

head of a hill, whereby one is directed to the right 
way, and whereby the land is marked, composed 
of stones set one upon another, and is only the 
work of the Muslims, and such is made by people 
in the present day, upon the road: (T:) or such 
as vas made by the people in the time of ignorance, 
who were accustomed, when they found a thing 
in their way and could not take it with them, 
to leave upon it some stones, whereby to know 
it, until, when they neared, they took it : Ce ) 
the pl. [of pauc.] is Ay and [of mult.] BS 
(ISh, T, S, M, K :) or pojl signifies the graves, 
or sepulchres, of [the tribe of] 4d (M, K.) 
U in the phrase steal CN 21 (see art. A) 
is a proper name; but whether of a place, or a 
tribe, or an individual, is disputed: it is com- 
monly believed to be dis name of The terres- 
trial paradise of Sheddád the son of 'Ád: see 
Bd Ixxxix. 5 


2.01 99 


sloji mx Land in which there is not root, 


or stock, of a tree; as though it were Y day 905 [or 
extirpated]: (O:) or land in Rh neither root 


nor branch is i as "Ji Y 1 (M, K.) 


y and il and So and UT see A 


$ 3 
ay! : see what next follows, 


Ly (T, M, K) and 4%), (M, K)) the latter 
of the dial. of Temeem, (TA,) or this is not 
allowable, (T,) or * ^»), (S,) or this is the pl., 
(M, K,) [or a coll. gen. n. ,] The root, or base, or 
lowest part, syn. el, (T, S, M, K,) of a tree 
(T, S) of any kind; (T ;) and of a horn: ($:) 
or, of a tree, [or Pun the root-stock, or rhizoma, 
or] the part from which branch off the Gaye [or 
roots properly so called]. (K i in art. Je. [See 
an instance of its use voce iva; another, voce 
LL: ; and another, voce ; pa D— And [hence,] 
+ The origin, or stock, of a man: (TA:) t The 


origin of [or grounds of pretension to 
respect or honour, &c.]. (Har p. 99.) 


$r æ Qoro 


E 4 (8, K, TA [in the CK, erroneously, 
&oji]) An extirpating year of dearth or drought 
or sterility : (S:) or a year of dearth &c. cutting 


off people. * ) 


9- 1. 


ob 
4.9 v5): see Ai, in two places. 


uss 
"e b^ 


L (b FERT E (M, K,) and Wiles, [aor. 
Pa inf. n. Gl, (M,) The beast hept to its 
place where it was tied, (M, E) and to its man- 
ger. CM.) — atau ull ah! =, (K,) aor. 
as above, (8) and so the inf. n., (TA,) The 
beast joined itself, or became joined, to the beast, 
and, kept with it to one manger. (S, K.) 

9. 2% Ll, (S, M, K.) and 4131, (M, K,) 
inf. n. "d (S, M, K,) I made for the beast an 
Y Lq: v.], (S,“ M,) or an 22. (K: [in the 
CK & » but this and 497 are probably mistakes 


of copyists.]) ==- f gil co inf. n. as above, He 
rendered the thing permanent, or steadfast; con- 
Jirmed it; established it. (M,K.) Hence, in 


51 
0300+ o oh 


a trad., e bi, i. e. O God, make per- 
manent, or confirm, or establish, what is between 
them, of love, or affection; said in praying for 
a man and his wife. (M,TA.) Mohammad is 
also related to have said, with this intention, 


73. wh 314 


ore! J A, meaning O God, render permanent, 
or confirm, the union, or concord, or love, of them 
two; (A'Obeyd, TA ;) or cause union to subsist, 
and render permanent, or confirm, love, or affec- 


8232 


tion, between them two: Ach, TA:) or eA 

422 ie —5 js » meaning O God, con- 
fine each of them two to the other, so that the 
heart of neither may become turned away to any 
but that other : the correct form of speech, how- 


ever, is b V, unless it be like UJ AUG 
for N CAS. (IAmb, TA.) 


4. UAB An I joined the beast to another 
beast, and made it to keep with the other to one 
manger : G in the present art.; and K:) or 
Desa LI I joined the two beasts together, 
and made them both keep to one manger. (So 
accord. to the S in art. y 


b. ot Vx He remained, stayed, or abode, 
in the “place : (S, Mgh, Msb:) or he became con- 
fined, or he confined himself, therein; (T, M, K;) 
as also Ý gf [written with the disjunctive alif 

All. (M, K. )— 4e vx -He remained behind 


him, not going with him; held back, or hung back, 
from him. (M, K.) 


8: see 6. 

à s 

l: 

sa 6 

4, : see what next follows. 


J ° 
vi (T, S, M, Mgh, Msb, K) with medd and 
teshdeed, (TA,) [originally (Ss Yn of the measure 
Jee, (T, S, Mgh, Mab,) from S (gE as 
explained above, ,CMgh) or hence this verb, 
(Msb,) and * Lej, (M,K,* [but accord. to the 
latter, the second form may be either thus (as it 
is written in the M) or Ý » (agreeably with the 
latter of the two pls. mentioned below,) tor the 


234 ^ J^» 


two forms are there a aeos by iis VE 


(in the CK, erroneously, , S and i in 
another place in the K we find it written Y a; 2, 
or, as in the CK, va 25D The place of confine- 
ment of a beast: (ISk, T, S:) or i. g. 4 (M, 
Mgh, Msb, K;) used in this sense by the Arabs; 
(Mgh, Mab;) or sometimes having this applica- 
tion; meaning a rope to which a beast ts tied in 
its place of confinement; (S5) or a loop of a rope 
to which a beast is tied in that place: (Mgh:) so 
called because it withholds beasts from escaping : 
(TA :) sometimes, (Msb,) improperly, (ISk, T, 
S,) by the vulgar, and by the lawyers, (Mgh,) 
An manger: (ISk, T, S, Mgh, Mgb:) pl. 


gni (T, S, Mgh, Msb) and 151. (8 — Hence, 
v is metaphorically Mas to t The places 


( Ju-) that are made, in shops, for grain and 
other things : and to 1 the water-tanks, or troughs, 
7 e. 
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co — yl 


in a bath. (Mgh.) — El- Ajjáj says, describing a | disobedience? (S, TA.) Or jí signifies The inci- 


[wild] bull, and = covert, 


OE + 20a 
* 


Goh GS SGT Sey 
meaning [And he frequented lodging-places] 
having a firm foundation for the quiet of the 
wild animals therein [as having been from the 
first occupied by Nus animals and unfrequented 
by men]. (S.) — LS) is also said to signify 
Land of a between even and rugged. (M.) 


im e 


4: see Ci. 


j! 


. 1. m zl (8, K,) or Al, (A,) ues 2 (8, 
K) and > , (Ķ,) inf. n. f ($, A, E) and jf and 
Shi, (K, ) The cooking-pot made a sound in boiling : 
(S, accord. to an explanation there given of the 
inf. n.; and À :) or boiled : ;G :) or boiled vehe- 
mently; (K;) as also * = [written Mi the 


gijuncuve alif , (S, K,) inf. n. 3s; (S5) 


and Y 2G, (K.) inf. n. I: (TA :) or all signify 
it boiled not vehemently. K. ) It is said in a trad., 


. Jarrell pS fej) „ hay SIS 

t [He used to pray, his inside making a sound 
like the sound of the boiling of the cooking-pot, by 
reason of weeping]: (S, A, Mgh:) this is said of 
Mohammad : 5» ;! meaning botling, or the sound 
thereof. (Mgh. — I zji The cloud made 
a sound from afar. (K.) [In this instance, the 
TA assigns only one or to the i namely 2 ; 
and gives only 5l and R ji as inf. ns.] " ji signifies 
The sounding of thunder; ($, A; 597 and of a mill- 
stone. (A.) You say, wey ET w^ [The 
sounding of the thunder terrified me]: and Pe 
"e jj jl [The sounding of the mill-stone made 
my head to ache]. (A, TA.) — Also, inf. n. * ji, 

Jt flamed, or blazed, like fire in firewood, and 
was in motion, er in a state of commotion. (AO.) 
SERE awl J, [aor. ,] inf. n. 35 He kindled a fire, 
or made it to burn or. to burn fiercely, beneath 
the cooking-pot, i in order that tt might boil: or 
you say, 5 j^ inf. n. as above, meaning Ae 


collected firewood beneath the cooking-pot so that 
the fire flamed, or blazed: and he made the fire 


ting a man to do a thing by artifice, or cunning, 


, | and gentleness. (El-Harbee.) 


5. jx S : see 1. 


3 2 2 ag. ^23 
8. all Ó U He 
becomes angry, and distressed, and disquieted or 
disturbed, by reason of such a thing. (A, TA.) 


eas 
83! A sound, or noise. (TA.) 
* jl inf. n. of 1. Sharpness; syn. 1A (TA.) 


!: see 1. — 


wj! 


L <j, aor. ;, (A, K,) inf. n. 5 (IK,) Jt 
(water) flowed or ran; (A, K ;) like Sig. (TA.) 

, (S, A, Mgh, Mab, K) and Lhee, (S, 
Msb,) A mater-spout ; a pipe, or channel, that 
spouts forth water: (Mgh, TA :) or that by 
which water pours down from a high plaee: 
(Towsheeh:) or a mater-spout of wood, or the 
like, to convey amay the water from the roof of 
a house: (MF in art. j: ) the former is from 
the verb above mentioned: (A,K:) or it is 
arabicized, (A, Mgh, K,) from the Persian, (Mgh, 

K,) signifying “make water: (K:) its pl. is 

. (ISk, S, Mgh, Msb :) and the pl. of 
lie i is je and A. from vie said of 
water, meaning “ it flowed, ” (Mgh, Msb,) accord. 
to IAar; (Mgh;) or this is arabicized ; or post- 
classical: (Msb:) but lee, without „, is alto- 
gether disallowed by Yaakoob [i. e. ISk]: 
(Mgh:) it is also called lip, (T, S, Msb,) 
accord. to LAar; (T, Msb;) but this is disallowed 
by ISk, Fr, and AHát, (Msb,) and by Az 
[the author of the T]; (Mgh;) and Dh also, 
accord. to [Aar and Lth and others, as is men- 
tioned in the T. (Msb.) 


4 
9. , inf. n. ib, (Mgb,K,) He built a 


structure of the kind ealled -jl, and made it long : 


(K:) or he built a house, or chamber, in the 
Jorm of what is so called. (Msb.) 


gji A certain kind of structure; (8, K;) or 
a house, or chamber, butlt in a long, or an oblong, 


to flame, or r blae, beneath the coontng pot. (TA.) | form; (Mgh, L, Msb;) called in Persian s, 


And Kur 5l, (K,) aor. ? , inf. n. 5l, (TA,) He 
hindled the fire, or made it to burn or to burn 


fiercely. * 1A ne ul j^ (K, ) aor. ? , inf. n. 
ji and 32 ah (TA,) He put the thing into a state 


of violent motion or commotion : (ISd, K:) so 
accord. to IDrd: (ISd:) but Ibráheem El-Har- 


bee explains jl only as signifying ben act of 
mong: (JA) — 5jl, (A, TA,) aor. +, (TA,) 


inf. n. jh (S, TA,) He put him in motion; dis- 
quieted him; (A,“ TA ;) stirred up, roused, or 
provoked, him; and encited, urged, or instigated, 
him; (8, A, TA; ) Xe & to do such a thing. 
(A, Ta) It is said in the Kur [xix. 86], 


WE 2^ 5. 
per CBO | de Coole Est A 
Seest thou not that we have sent the devils against 
the unbelievers inciting them strongly to acts of 


(Mgh, L,) and also, in the same language, S. 
and A: (Mgh:) [i. e. an oblong, arched, or 
vaulted, structure or edifice; (such as a bridge; 
see ANE ;) a portico, gallery, or piazza ; accord. 
to Golius and Freytag, edifici genus oblongum 
et fornicatum, porticus instar; to which Freytag 
adds, porte arcus superior :] or, accord. to some, 


a roof: (Msb:) pl. [of pauc.] [2 (S, Msb, K) 
and zil ($, T) and [of mult.] ji. CK.) 


p 


22 8 $ of 
1. l, aor. , (ITK, ) inf. n. zi, (IAar, K,) 
It surrounded, or encompassed, it, (IAar,“ K,“ 
TA,) namely, a thing. (TK.) — See also 2, in 
two places: and see 3. 


a, £ ; 
2. "T inf. n. 30, He put on him, or clad 


[Boox I. 


him with, an Jh; (85) as also V f. (TA.) — 
It covered it: (K,“ TA:) as in the phrase, 

N CNET J j! The herbage covered the ground, 

or land. (TA.) ! He repaired the lower part 
of it, (namely, a wall,) and thus made that part 
like an Il: (Mgh, Meb:*) he cased [the lower 
part of] it, (namely, a wall,) and thus strengthened 
it. (A.) - He strengthened him, or it; (K, 
TA;) as also 7 l, (Fr,) inf. n. jj) (Fr, K.) 
[See also 3.] 

3. N. (Fr, S, A, Msb,) for which the vulgar 
say 2555 (Fr, S,) the latter an extr. form, (K,) 
inf. n. 5 jth ; ; (Msb,K;) and 7 oji; (TA ;) 
He aided, assisted, or helped, him; (Fr, 8, A, 
Msb, K ;*) and strengthened him. (Msb.) [See 
also 2.] You say, D * je 2j I aided, 
assisted, or helped, and strengthened, the man 
against. such a one. (Zj.) And 9; 30 142 * 
WOW «Je I desired to do such a thing, and such 


a one aided, assisted, or helped, me to do it. 


(A, TA. 9 aan pal 3 1, (A,) inf. n. 
as above, (K,) t The seed-produce became tangled, 
or luxuriant, (A, K,) one part reaching to another, 
(A,) and one part strengthening another ; (K;) 
as also s; jl * 30: (TA :) or Y ,30 signifies 
the herbage became tangled, or luxuriant, and 
strong. (S.) — sgl) I, (TA,) inf. n. 
as above, (K,) The thing equalled, or was equal 
to, the thing: the thing matched, or corresponded 
to, the thing. (K,“ TA.) In some copies of the 
K, in the place of 31 U, is found MENO : the 
former is the correct reading. (TA.) 

5: see 8, in two places: — and see also 3, in 
two places. 


8. Hcr e Mgh, Msb,) originally D; (Mgh, 
Msb,) and v Ib, (S,) or sy 3 ju), and a Y; 30, 
(K,) He put on, or wore, the A: (S, Mgh, Msb, 
K:) 3 TE is wrong, (Nh,) or vulgar, (Mgh,) and 
Should not be said: it occurs in certain of 
the trads., but is probably a corruption of the 
relaters : (K:) or it is a correct form, [like PET 


&c., (see art. du!,)] (Msb, MF,) accord. to El- 
Karmánee and Sgh and others. (MF.) . 


Sji Strength. (LAgr, S, A, K.) — And (or as 
some say, TA) Weakness: thus bearing two 
contr. significations. (IAar, K.) — And The 
back. (IAar, 8, K.) gil ay 34, in the Kur 
[xx. 32], means Strengthen Thou by him my 
back: (IAar, S:) or confirm Thou by him my 
strength : or strengthen Thou by him my weak- 
ness. (LAar. ae e or help. (Msb.) 


— Also, (S,) or Y5 5. (K,) The place, (K,) or 
part of [each of] the two flanks, (S,) where the 


Ii is tied in a knot, (S, K.) 
sok eof ¼ i 

sii: see yj, 

$o 6 2 au ee 

* see Jb aa 


F jl Any particular mode, or manner, of put- 
ting 0n, OT wearing, the ij}. (S,K.) You say, 
aj — a al [Verily he has a good manner 
of putting on, or wearing, the jl]. (A.) And 


„* 220 ere 


4 55 He put on, or wore, the V in 


* 


Boox I.] 

a good manner. (S.) And it is said in a trad., 
P Ose 9 #3 so 8 8 P 89 3 3-0 
Lond Ache coe Ya gt — v) vs àyjl 


oro? o 042 370+ 


S Gn 4 [The believer's mode of wear- 
ing the jV is to have it reaching to the middle 
of the shank ; and there shall be no sin chargeable 
to him with respect to what is between that and 
the two ankles]. (TA.) 


301, masc. and fem., and 1 5%, and , 
(8, Msb, K,) and * 5, $e, (Th,) and Vil, (K,) 
A thing well known; (S, Msb ;) [a waist-wrap- 
per ;] a wrapper for covering, or which covers, 
the lower part of the body, [from the waist 
downwards, concealing the thighs, and generally 
the upper half, or more, of the shanks, (see vl, 
or J, and 53^] not semed : or such as is beneath 
the shoulders, or on the lower half of the body: 
the 5 jj is that which covers the upper half of the 
body ; “or that which is upon the shoulders and 
back; and this also is not sewed: each of these 
explanations d is correct: (MF:) or i. g. 4 L. 
(K:) [in the present day, PAF vulgarly pro- | 2 
nounced EP is also applied to a woman's outer 
covering, or wrapper, of white calico ; a 
in my “Modern Egyptians :” and V5; now 
a pair of drawers: and app., in post-classical 
writings, to anything resembling a waist-wrapper, 
worn om any part of the person, and in any 
manner; sometimes as a turban :] and 301 also 
signifies anything with which one is veiled, con- 
cealed, or covered: (Th, K:) its pl. is 53 I, 
(S, Msb, K.) a pl. of pauc., (S, Meb,) and (of 
mult., $, Msb) sji (S, Msb, K) and Il, (K) 
which is of the dial. of Temeem, or, accord. to 
MF, a contraction of 5: (TA?) and the Pl., of 
yp is p^ (Msb.) You say, up "t (t 
t He prepared himself for the thing, “affair, or 
business. (A.) And Ý x A5 t He abstained 
from sexual intercourse: or he prepared himself 
for religious service. (TA, from a trad.) And 
She place of) my lil became black : 
or, rather, became of a [blackish] hue inclining 
to yreen: because the hair when it first grows is 
of that hue. (Har p. 494.) And C55] c6» 
[My house is my covering]: said by Es-Sarawee 
to IAar, on the latter’s expressing his surprise at 
the former's walking in his house naked. (TA.) 
— | Cantinence ; chastity. (K, TA.) You say, 
P» * V, an and * RI t Such a one is con- 
tinent, abstaining from momen nith whom it is 
unlanful to him to have commerce : (A "Obeyd :) 
and in like manner, 2500 . I. (TA in 
VVV (S, M, K :) or one’s 
self: (IKt, Suh: ) or one’s wife and family : or 
one’s family and self. (TA.) One says, G 
E WI May my wife be a ransom for thee : 
(A boo’ Omar El-Jarmee, S:) or myself. (IKt, 
Suh.) And it is said in a trad. respecting the 


o wee oer 


vow 9r allegiance made at the 'Akabeh, Siri 
6,j! 4 — 496 Ge t We will assuredly defend thee 
from that from which we defend our wives and 


our families: or ourselves. (TA.) 14 ewe. 


33! — Jj! 
(K,TA.) [But see 5. 33.) And E » is 
A cry by which a ewe is called to be milked. (K.) 
8r o $- 

555]: see jil. 

3 Gos, and if, [which is the fem.,] 1.4 
horse, and a mare, mhite in the hinder part, (A, 
TA,) which is the place of the 551 of a man; 
(TA;) li. e., it corresponds to the lower part 
of the body of a man:] when the whiteness 
descends to the thighs, the epithet Joss is 
employed: (A:) or the former signifies a horse 
white in the thighs, and having his fore parts 


black, or of any colour: (AO, K:) pL mn (A.) 
: see E in five places. 


By jhe: Bee i. 

$; jf. sÉ 1A ene, or she-goat, that is [black in 
the hinder part] as though attired with a black 
. (A; [in which is added, E U Uo, 
which may mean, and one says, She has an 

Jyt; or “and one calls her j4j;" but more 
probably the former is meant thereby ;] and K; 
[in which —, = ‘a ewe, is put in the place of 


566.) — ue pet t Aid [made] effective and 
powerful: (K, TA :) occurring in a trad. (TA.) 


- 28 ^ 30» 
She for Najs: see art. . 
3 $ 


Sil 
1. Sil aor. ^, inf. n. ji (S, Msb, K) and 


Í, 3 (Msb, K,) It (departure) was, or became, 
or drew, near: (S, Msb, K:) and in like manner, 
a time. (TA.) Hence, in the Kur [liii. 58], 
2381 zji The resurrection draweth near. (S, 
(Msb. )— He (a man) hastened, or was quick: 
(S, K :) or he drew near, and hastened, or was 
quick. (A, TA.) 

4. i He (a man, TA) incited me, or urged 
me, to hasten, or be quick: (K, TA :) it is of the 


measure cell. (TA.) 


5. 36 The Stepping with contracted steps. 
(K.) But see i sha, below. (TA.) 


6. 19556 They drew near together, one to ano- 
ther. (IF, K.) 

3j, applied to a man, Hastening, or quick: 
(S, TA :) and endeavouring to hasten, or be quick. 
(TA.) 

49 The resurrection: so in the Kur liii. 58, 
(S, Msb,) and xl. 18: (Bd:) or in the latter 
place it means the near event, or case, of being on 


the brink of the fire [of Hell]: or, as some say, 
death. (Bd.) 


Sits, of the measure Jes, applied to a man, 
(TA,) Short; (S, A, K;) as being contracted in 
make; (A, TA ;) having his several parts near 
together. (S,K.) [In the CK it is written , 
in this sense and others, following.] — A strait, 
or narrow, place. (O, L, K.) - A contracted 
stepping: you say, * 9 so in the O and 
L. (TA.) - 1 A man (Sgh, TA) evil in disposi- 
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tion; narrow-minded: (Sgh, K, TA :) weak ; 


cowardly. (TA.) 


Ji! 
1. iil, aor. ; (K;) and áj, aor. 2; (IDrd, 
K ;) inf. n. (of the former, TA) BO (S, O, K,) 
and (of the latter, TA) 5l, (IDrd, K,) or the 
latter is used by poetic licence for the former; 
(As, Sgh ;) He, or it, (said of a man, MF, or of 
& man’s bosom or mind, K,) became strait, or 
straitened ; (IDrd, 8, O, K, MF;) E being 
thus syn. with VT (8, O:) or it (a man’s bosom 


or mind) became straitened in war or fight ; (K ;) 
or he (a man) became straitened in his bosom or 
mind, in war or fight: (TA:) as also Y G8, 
with respect to both these significations; (K;) or 
this signifies it (a man's bosom or mind) became 
strait, or straitened; like Jio; (Fr, S;) and 
Y 336 signifies the same ag Gd. (Z, in Golius.) 
[See also 10. ] am 451, inf. n. 5, -He straitened 
him: the verb being trans. and intrans. (MF.) 
5 and 6: 


10. G ust ójá The place became strait 
to such a one, (K, TA,) so that he was unable to 
go forth [into it, to war or fight]. (TA.) 


Su A place of straitness, or a strait place, 
(S, K, TA,) in which people fight. (TA.) And 
nente =. place of war or fight. (S.) And 
hal Gi The place of straitness of life, or 
living. (Lh.) Pl. SiC. (TA.) 


see 1. 


Ji! 
1. J, (S, K.) aor. 2, inf. n. Jil, (S,) He (a 


man) became in a state of straitness, or narrow- 
ness, and suffering from dearth or drought or 
sterility. (8, K.) [See also the pass. form of the 
verb here following; and see 5. J= jj], aor. as 
above, (K,) and so the inf. n., (TA,) He confined, 
restricted, restrained, withheld, debarred, hin- 
dered, or prevented, him ; (K,* TA ;) and strait- 
ened him ; n consequence of distress, or adversity, 
and fear. (TA.) — He shortened his (a horse's) 
rope, [or tether,] and then left him to pasture at 


pleasure (Lth, K, [in the CK, 2 is put for 
42 „J) in the place. f pasturage. (Lth.) — 


pe 1%, (8,) or lee, (K.,) aor. as above, 
(S,) They confined, restricted, or debarred, their 
cattle from the place of pasturage, (8,) or did not 
take, or send, them forth thereto, (K,) in conse- 
quence of fear, (8, K,) or dearth or drought or 
sterility. (K.) — It is said in a trad. respecting 
Ed-Dejjál, and his besieging the Muslime! in Beyt- 


el-Makdis, [or Jerusalem, ] NTC Sil NO 
And they will be pun. with a vehement 
straitening. (TA.) And 5n ji signifies The 
people suffered, or mere afflicted with, drought, 
or want T rain. (TA.) 

4. i — jjt The year became severe, distress- 
Ful, calamitous, or adverse. (TA.) = av! * 
God afflicted them with drought, or want of rain. 
(TA.) 


5. Jio It (a man’s bosom or mind) became 
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strait, or straitened; (Fr, S, K ;) as also Gd. 


(Fr, S.) 

Ji Straitness ; distress; difficulty; (S,* K;) 
and drought, or want of rain. (TA.) — Vehe- 
mence of might, or of strength, in war, or fight ; 
of courage, valour, or promess: or of war, or 
fight: or of fear: or of punishment : syn. 
v ios. (TA.) sm It is also used as an epithet, 


meaning Strait; narrow; confined. (Ham p.339.) 


Jj! A calamity ; (K ;) because of its distressing 
character. (TA.) Lying, or falsehood. (Yaa- 
koob, 85 K.) 


i i. 9. pos [i. e. Eternity, with respect to 
past time, or considered retrospectively ; existence 
from eternity; or ancientness] (S, K, TA) that 
is without beginning; (TA ;) or the continuance 
of existence in decreed times interminable in 
respect of the past ; like as AA is the continuance 
of existence in decreed times interminable in 
respect of the future; (KT) or that [ewistence, 
or time, ] which has no extremity in its beginning; 
like 203; and * is that which has no extremity 
in its laiter part; like sli; : the former is existence 
without any beginning: (Kull p. 31:) said to be 
from the phrase Ji a [“ he, or it, has not 
cree hu) be &c.; i. e. has ever" ren &c. 
(see ! or, accord. to some, from y. signi- 
fying “ narrowness ;" because the intellect is pre- 
vented by its narrowness from perceiving its 
beginning: (MF:) (Jj! is a name for that of 
which the mind is prevented by its narrowness 
Jrom determining the limit of the beginning; 
from Ji meaning *'narrowness;" and o! is a 
name for that of which the mind shrinks from, 
or shuns, the determining the limit of the end; 
from tai} meaning the act of “shrinking” from a 
thing, or“ shunning” it, (Kull Pp. 30 and 31.) 
Hence the saying, QU bat Ji» ust Ce [He 
was, or has been, ever, powerful, knowing]. (A, 
TA.) The phrase J fj! Ji [During the space, 
without beginning, of all past times; or ever, in 
all past times ;] is like the phrase ELS] Ad; said 
to be no evidence of the use of Jui as a pl. of Ji 
in a general way by the Arabs of the classical 
ages, as it is here added merely as a corroborative. 


8 r 
(MF in art. .) [See also cl] 
8 9 ~ : 
Jl: see Jil. 


I [ Eternal, with respect to past time; exist- 
ing From eternity ; or ancient without beginning ; 
as is implied in the S and K &c.;] a thing, or 
being, which has not been preceded by non-exist- 
ence: it 18 applied to God: and to [his] know- 
ledge: that mun Fara must be one of three 


kinds only: VI Ji [existing from. eternity, 
and consequently existing to sere); ; and this 
is God [who is also called v Ken ioi 
Ancient mithout beginning] : and V 5 M 3 
[not existing from eternity nor existing to or 
nity]; ; and such is the present world: and VI 
v) ji x [existing to eternity without existing 
from eternity]; and such is the world to come; 


Jj! =a! 
the reverse of which [last] is impossible: (TA :) 


it is a rel. n. from Ji: or, accord. to some, it is 
not [genuine] Arabic: Ce :) or it is originally 


, a rel. n. from Ji a; (S, K,) a phrase 
applied to that which is 2; and is formed by 
contraction; (S;) then, the is changed into |; J, 
as being easier of pronunciation ; j 20 in . 
applied to a spear, in 5 to u 58; (S, K,* 

Sgh, TA ;) and as in ‘gpl appen to a blade, 


(8, Sgh, TA,) in relation to vA: (TA:) so say 
some of the learned. (S.) 


4550 The quality, or attribute, of Ji [eternity, 
with respect to past time, &c.] : but it is a forged 
term, not of the [genuine] language of the Arabs. 
(A, TA.) 


9 IÉ 9-- 


aji dew A levani, distressful, calamitous, or 
adverse, year : pl. Ji. (K.) 

Si A man in a state of straitness, distress, 
adversity, or difficulty. (TA.) A man in a 
state of straitness in consequence of fever: or who 
is unable to go forth in consequence of pain: or 
confined, restricted, withheld, or prevented [ from 
going forth]. (TA. ) —Àji vs [A milch camel] 
confined, or restricted, not pasturing at pleasure, 


having her shank tied up to her arm, on account of 
her omner's fear of a hostile incursion ; occurring 
in a poem of El-Agsha. (TA. — Jil, in the 
K, erroneously, ¥ Ji Severe, or vehement, strait- 
ness, distress, or difficulty. (K, TA.) 
£. 

Jie A pare. of straitness, or a strait place; 

(S,K;) like 5: (S:) or a place of mar 


Sight, when strait. (Lh.) And real Jie 
The place where the means of subsistence are 
strait, or narrow. (Lh.) 


$- 03 wr Ka 


45 th pom RY [A severe year of dearth, or 


sterility,] afflicting with drought. (TA, from a 
trad.) 


s- 
Js jue A horse having his rope [or tether] short- 
ened, and then left to feed at pleasure in the place 
of pasturage. (Lth.) 


A 


ve p. 
1. Al, aor. ; , inf. n. A and 22 jh, He bit with 
the whole mouth, vehemently : a :) or with the 


Ore cok 
or you say, 45jl, and ale ji, 
meaning he bit it, and then repeated [the action] 
upon it, not letting it go: or he seized upon it 


canine teeth: 


with his mouth: (TA :) or anji signifies [simply] 
he bit it: (S i and «sje oj, aor. 2, inf. n. ir 

and Aj aor. ^, inf. n. jl the same; or he 
seized, or took hold, , upon it with his teeth : (Msb:) 
and Je)! 2 jl I bit the arm, o hand, of the 
man most vehemently. (TA.) - jl occurs in a 
trad. as meaning He bit it, (referring to a ring of 
a coat of mail,) and held it between two of his 
central teeth. (AO.) And in another trad., hi 
Y , meaning He bit his arm, or hand. So ) 
And you say, Ale ot 6 use pill iol The 
horse seized [with his teeth, or champed,] upon the 
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4d. v.] of the bit. K.) And if signifies 
also The cutting with the canine tooth, and with 
a knife, (K,) and with other things. (TA.) 
[And hence,] Ge if, (S, Meb,* K, -) aor. , 
inf. n. if (S) and 2, J, (TA,) said of a time, (S, 
Msb,) or a year, (K,) It was, or became, dis- 
tressful, or afflictive, to us, [as though it bit us,] 
by drought, dearth, or scarcity ; (S, Msb, K ;) 

- 
and scant in its good things; (S;) as also il, 


aor. ^, inf. n. Zl. (Meb) And 4 tel 
030--8 


il, (S, K,“) inf. n. 5l, (S,) A year, or year 
of dearth or drought or sterility, befell them, 
which extirpated them: (8, K:“) or, accord. to 
Sh, the verb in this sense is only with J (TA. 


[See art. ^ 1) — [Hence also,] ay i, (AZ, S, 
K,) inf. n. p) (TA,) .He clave to him, namely, 
his companion; (AZ, S, K 2 and to it, namely, 


a Place. (K.) And ade jl, (K,) aor. 2, inf. n, 
jl, (TA,) He kept, attended, or applied himself, 


constantly, perseveringly, or assiduously, to it; 
4 


(K;) he clave to it. (TÀ.) And aite Aji, or 
U, (accord. to different copies of the K, the 


ME 


former PRIME, me reading in the TA,) and VA, 


(TA,) inf. n. 2» jl (AZ, TA,) He kept, attended, 
or applied himself, constantly, perseveringly, or 
assiduously, to his d [or land, &e.]. (AZ, K, 
TA.) — 5l, (Nh, K,) inf. n. i, (Nh, TA,) also 
signifies He held his teeth together, one upon 
another: (Nh:) [and he compressed, or put to- 
gether, his lips: (see aj :)] and he closed, or 
CAE a door. (K, TA.) It is said in a trad., 
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PN C-. i gel e I 3151 The stick 
for cleaning the teeth, thou shalt use it on the 
occasion of the mouth’s becoming altered in odour 


‘from the holding of the teeth together. (Nh.) 


— [And hence, ] pu (S, Nh, Msb, ) inf. n. p 
(Msb, Ky) He held, refrained, or abstained, (S, 
K,*) TIR yé from the thing: (8, TA :) and he 
held, refrained, or abstained, from desiring much: 
(TA :) and from food (Msb, K“) and drink; 
(Msb ;) as also jl, aor. £, inf. n. Sji: (Msb :) 
and from speech ; (Nh, K;“) like as does the 
faster from food: and hence, (Nh, ) or from the 
next preceding signification, (Msb,) 4 [mean- 
9 o£ 
ing as explained in what follows] is termed Aji: 
(Nh, Msb :) but accord. to the relation commonly 
known, of a trad. in which jl is said to occur in 
the last of the senses explained above, the word is 
A, with 5, and with teshdeed in the case of the . 
(Nh.) It is related in a trad., that 'Omar having 
asked El-Hárith Ibn-Keledeh, the e of the 
Arabs, “What is the [best] remedy?” (S,) or 
having asked him respecting [the best] medical, or 
curative, treatment, (Msb, ) the latter said, BM, 
meaning i om! ; (S,Msb;) both these words 
here meaning Tha practising abstinence; (PS;) 
or the abating: or deststing, from eating: 
(TA:) or, in this instance, (TA,) N signifies 
the not putting in food upon food: and (some 
say, TA) the being silent: (K,TA:) and it 
signifies also strength. (TA) — 1 31 aj! The 
thing became contracted ; became drawn together, 


(K.) 


or compressed; as also AM, aor. ^ 


Boox I.] 


|" 307 wd 3^» 30r 
5. n Ab, (TA,) or i 2 Au, (8, 
The people, or company of men, stayed, remained, 
or dwelt, long in their abode. (S, TA.) 


920 


LI; 
Aji: see dol. 


Aj [part. n. of ET fem. with 3]: see 453. 

ij [inf. n. of un. of 1: and hence,] A single 
act of eating; (K, TA ;) i. e. an eating but once 
én the course of the day; like dams ta. v.]. 
CTA.) — Also, (Fr, SB, Msb, K,) and vii and 
Y isj, (Fr, K, [the last in the CK like the first,]) 
Straitness, hardness, or distress; (S, Msb, K;) 
drought, dearth, or sterility: (S, Msb*:) pl. (of 
the first, TA) Ý Ail, (T) lor rather this is a coll. 
gen. n.,] like as — is of ges (IA, but origi- 
nally an inf. n. of jl, q. v.,] and Aj, (K like as 
m is of 3 3 (TA.) Hence the trad. „45 TH 
peu meaning .Become severe, O year of 
drought, or dearth, or sterility: then thou wilt 
pass away: though it has been strangely asserted 
that 43! is here the proper name of a woman, 
to whom, on an occasion of her being taken with 
the pains of labour, these words were said by 
the Prophet. (TA.) You also say ij 4. and 
tis, (K,) so in the copies of the K, there seid 
to be like , but correctly tiji, as in the 
M &c., (TA,) [or both are correct, being part. 
ns., respectively, of 2 and A and l, 
meaning 4 distressful, or an afflictive, year ; 
(K;) a year of vehement drought or dearth 
or sterility. (TA.) And Auf [pl. of tij, 
used as a subst.,] signifies Distressful, or afflic- 
tive, years. (TA.) Vali, also, (K,) or, accord. 
to Aboo-’Alee, Yag soji, (IB,) [each a proper name; 
as denoting a kind of personification,] signifies 
The year of drought or dearth or sterility. (K.) 
And you say, t 5l p UC and Yayi Severe 
straitness, or distress, befell them. (S, TA.“) 


6-6 
Teil: 
922 £ 
A eil: 


9 - e£ 
see AX il. 


-É $- £ " 
Al: see djl, in two places. 
9 „ 


È 
: see what next follows. 


6 
: see Aji, in three places. === 4 ff: see 


4251, im two e E former, Cleaving 
to a thing ; * and so Yahi. (Sgh, K.) 
dail see aajl. 
aj act. part. n. of jl; Biting with the whole 
mouth, vehemently : [&c.:] as also Y 25; ji: (K: 
lin the CK the former is erroneously written 


»í :]) or the latter signifies that has a habit of 


biting ; or that bites much; 3 syn. — (Ham 


p. 532 :) pl. of the former 293) : (Ham p. 360:) 
and of the latter Iii. (Ham p. 609.) [ Hence, ] 
6,30 The biting lion ; or the lion that bites 
much, or vehemently ; vé saxi *. (TA. Ja 
| Henes Also, The canine tooth ; syn. vU; and 


80 Ý 451; pl. of the fret , and 
9r the second 31915 and of the third 2jl. (M, K.) 


and . 


A — (93! 


— Also Having his lips compressed, or put to- 
gether. (AZ, S.) 


co” e ob 
Lj: see oji : — and see also 405, in three 
places. 


$ 8. 
Aj% A narrow, or strait, place; a place of 


narrowness or straitness; (S, Ķ ;) like 3G 
(S;) of aland, and of the pudendum muliebre, 
and of life, (K,) or of the means of subsistence ; 
(Lh, K;) or of any kind: (TA:) any narrow 
road between two mountains: (8, Msb:) a 
narrow place tn mountains, such that one part 
meets another, and the place beyond widens: 
(TA) pl. sj. (S, K.) And hence, (Mab,) 
A place of war or fight ; (S, Msb;) because of 
the straitness of the state thereof, and the difficulty 
of N from it. (Msb.) 


. Smitten, or afflicted, by aji [or strait- 


ness, &c.]: (K:) or expressing pain or grief, 
or lamenting, or complaining, on account of the 


stratiness, or distressfulness, or afflictiveness, 


(a3! and 9 of time, or fortune. (TA. ) 


si! 

2. mos V inf. n. 45 56 (8, K) and 1030 
or 081, (accord. to different copies of the S, 
[the latter irregular,]) or both, (accord. to the 
TA,) He put, or made, an i [q. v.], to the 
watering-trough or tank; (S, K i.e. he put 
upon its mouth a stone, or a ale [explained 
below, voce. Atl, or the like; (TA ;) as also 
taiji, inf. n. 152 (S, TA ;) or vob. (K.) 


3. ejl, (8, K,) inf. n. 8ljlee, (Msb in art. 32, 
and TA in art. (832, &c., [though it would seem 
from the K to be 102, ]) He (a man, S) was, 
or became, over against it, or opposite to it; 
he faced, or fronted, him, or it. (S,* K,“ TA 
in art. 835.) Accord. to the S, one should not 
say, eljls : but it is said in a trad. respecting the 
prayer of fear, $231 lei, i. e. And we faced, 
or fronted, the enemy: (TA:) and the inf. n. 
is 550%. (TA in art. 835.) Its, syn. „ 
is more common. == [ Hence 5155 signifying 
A conformity, a mutual resemblance, or a cor- 
respondence, with regard to sound, of two words 
occurring near together; like -155j! &oc.: see 


art. c2 .] == [ Hence, likewise, ] ali! also signifies 
He contended with him, syn. ; 85 TA;) 
and opposed, or nithstood, him, syn. 6. (TA. ) 
Whence the saying in a trad., 4i i 3555 
M Cyd Aé yA [And a party contended 
with, and opposed, or withstood, the kings, and 
Sought with them for the religion of God]. 
(TA.) 


4. „ ii i. 9. all, d. v. (S, TA.) — 


And He repaired, or put into a right or proper 


state, the aij! [q. v.] of the watering-trough or 
tank. (LAar, TA.) — And He poured forth the 
water from its t. (TIA) — And «à sj! He 
poured forth upon tts Jjl. (TA.) 

5: see 2. 


4 jl 236, (accord. to some copies of the §,) 
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or * iji, (accord. to other copies of the 8,) or 


both, (TAar, TA,) each after the manner of a 
relative noun, [having no verb,] (TA,) A she- 


camel that drinks from the . 51 [q. v.]: (TA:) or 
that will not drink save From the 1 of the trough 


-or tank; and 725 signifies one “ that will not 


drink save from the ye [thereof]: (S, TA, and 
TAar in art. is in the TA :) or, accord. to IAar, 
that will not come to the watering-trough or tank, 
to drink, until they leave it unoccupied for her; 
as also 23595. (TA in the present art.) 


5 i. g. - [The front, as meaning the 
part, place, or location, that is over against, 
opposite, facing, fronting, or in front]. (Msb, 
and K &c. in art. „.) You say, SL * He 
is over against, opposite to, facing, fronting, or 
in front of, him; syn 1, (S,) or 2. 
(Msb.) — [Hence, Si signifies also Corres- 
ponding to it ; ' as when one says,] &. D^ dee) 


oy o^ Ja- i5 dt pols Lyi [The Jat 
is a vein of the horse and the camel, corresponding 


to the e of man]. (TA i in art. ey.) [You 


$0» "o 


say also, | gine st; T] e He applied a word, 
or phrase, as correspondent to an idea, or a mean- 
ing.] ex fj! is also applied to a man, and to a 
woman, and to a number of persons, in senses 
here following. (TA.) You say, P 251 * He 
is the manager, conductor, orderer, regulator, or 
superintendent, of the affair. (S, Msb, TA.) And 
in the same sense the word is used by Homeyd, 

in the phrase Liles 101 [The manager, or orderer, 
of the means of subsistence] „applied to a woman. 
(TA.) And in an instance in which a poet likens 
the Ji of & watering-trough or tank to the [stink- 
ing animal called] (9G, : (S, TA :) in this case 
it means The waterdramer [of the trough or 
tank]. (As, IB, TA.) [But in relation to a 
watering-trough or tank, it generally has another 
meaning, which see below.] You say also, OM 
Je ij! (S) [Such a one is] a manager, tender, 
or superintendent, of cattle, or camels §c. ; (K,* 

TA; j) a good pastor thereof. (TA.) And Hj 
D The vigorous wager, or prosecutor, of mar. 
(K. ) And DU it os Such a one is the fellow 
and assistant of such aone. (TA.) And pr oh 
They are their fellows, (K, TA,) who assist 
them, and order, or set in order, their affairs: 

(TA:) or they are those who o ‘der, or set in 
order, their affairs. (Msb.) And p F a, 

and m Verily he is.a possessor of Fo E 
and of evilness. (TA.) — Also, Aj. (K,) 
Or (ex! Aj, (TK,) The means of susten- 
ance: or mhat has been caused, or occasioned, 
of plentifulness and easiness, and of superabun- 
dance, of sustenance. (K.) Also The place 
where the water is poured into the watering- 
trough or tank; (As, S, K;) i. e. its fore part; 
[the part next to the well or other source whence 
it is filled ;] the hinder part, where the camels 
stand when they come to water, being called the 
pe : (S in art. i:) or, accord. to AZ, a mass 
of stone, and what is put for protection [of the 
brink of the trough or tank (as it is generally 
constructed of stones cemented and plastered with 


56 


mud)] upon the place where the water is poured 
when the bucket is emptied: (S in the present 
art.:) or the whole ( - [said in the TA to be 
a mistake for , but this I think extremely 
improbable,]) of what is between the watering- 
trough or tank and the cavity of the well, 
[namely,] of the [casing of stones, or bricks, 
called] Cb: (K:) or «a stone, or skin, or ale 
[i. e. a thing made of palm-leaves woven together, 
generally used as a receptacle for dates], put [for 
protection] upon the mouth [or part of the border 
where the water is poured in] of the matering- 
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trough or tank: (K,* TA :) in the K, tele aos: 
era is erroneously put for p" * fox 


„ (TA.) 
6+” $- 2 $- É 
jj! åU : see djl. 


v 
1: see 2, in two places. 
J of 2- 

2. , (S, M, Meb,) inf. n. g-, (S, Msb, 
K,) He founded it; or made, or laid, a founda- 
tion, or basis, for it; (S,* Msb;) namely, a 
building, (S,) or a wall: (Msb:) he marked out 


the limits of it, (namely, of a house,) and raised 
its m he built its foundation, or basis : 


(K:) he commencea it; namely, a building; as 
also Vast, aor. 2125 inf. n. AA: (M 9 he built 
it; namely, ; a house; ; (TA ;) as also Y P" (K.) 


ban say, ee — 1 [This is a oe as 


acl, 11 He 5 p the 
foundation of his property with equity, or justice, 
destroys it]. (A, TA.) — I3! lj TT see sV, in 
art. sj. 

8 

o: gee what next follows, in six places. 

32 à 

ul The foundation, basis, or lowest part, (8, 
A, Mgb, Msb, K,) of a building, (S, A, K,) 
or of a wall; (Mgh, Msb;) as also * ul and 
Y Ww (4, E and Ý f (S, A, Mgh, Msb, K) 
and t 5 (8, K,) which is a contraction of 
i: (S:) or the commencement of a a 
and any commencement of a thing; as also 5 
and YG and * Seal: (M :) and the origin, 
eres, stock, or root, (Y of a man; as a 
AMT or of anything; (M, K as also vol 
(M, K) and Yo and Yei: (K:) and the 


heart ofa man; because [the Arabs believe that] 
it is the first thing that comes into existence in 


the womi (M, K:) pl. al (8, M, Mgh, Msb, 
K) and ul (M, Msb, K) and 3 (M, Mgh, 
Msb, K;) the first of which i is pl. of A (Mgh, 
Msb,) like as Just! is of nr (Msb ;) or of $681 
like as e is of . (S 5) or, as some say, 
af ct. [like as Sul is of 830 so that it is a 
pl. pl.; i ;) and the second, of Pi like as "v 
is of ea ; (Msb;) and the third, of . (Mgh, 
Meb „) like as * is of s. (Mgb.) You say, 
Js * «ci puo 4 ( [He built his house 


C59! — dul 


upon its first foundation.] (A.) And ant D^ 43 
[He uprooted it from its foundation]. (A. ) And 


sit opel Y úi GW t [Such a one, the foun- 
dation KA his affair, or or case, is falsehood]. (A, TA.) 


And pa! A CS, (S, M, A, K,) and 


* Yani, and Vaut, (S, M, K,) t That was in old, or 


ancient, time; (S, M, K;) at the beginning of 
time j (S, A, K ;) and in like manner, cul * 
pao. (A.)— Also A remain, relic, trace, 
vestige, sign, mark, track, of 217 2 


E) You y, Cle SESE, or geln t 

accord. to different copies of the K, meaning, 
Take thou to the track of the way,] when one 
guides himself by any mark or track, or by 
camels’ dung: but Tin the way is manifest, you 


32 
say, ERAT DC dai. (K.) os also signifies 
The remains of ashes (M, K) between the E 
q. v.: (M:) occurring in a verse of En-Nábighah 


Edh-Dhubyánee; but accord. to most relaters of 


this verse, it is Gul. (TA.) 


82. 
see , in several places. 


— 


4. N wt The land produced [herbage 
such as is termed] "or Syn. s. (K.) 


- The hair of the pubes: (M, K:) or of 


the pudendum: (Th, M, K:) or of the podex: 
(S, K:) it may be, (S,) or is said to be, (M,) 
from nig , (S, M,) which signifies * ee 
or plants, ” (S,) or “abundance of herbage :” 

(M the 3 being changed pto d in the case 


of by and bs: (8:) pl. el, and, accord. to 


IJ, L. (M. 
be A ram having much wool. (M, K.) 


v"! 


Èw, signifying The podez, or the anus, (K,) 
or signifying the former, and sometimes used as 
meaning the latter, (S in art. ,) is with a con- 
junctive hemzeh, [written ul, when not imme- 
diately preceded by a quiescence,] and its final 
radical letter is elided; for the original form is ax. ; ; 
(Msb;) and it is mentioned in art. . (K.) 
[It is of the fem. gender.] It is said in a prov., 
applied to him who fails of attaining the object 
that he seeks, $i JI 2 . His anus 
missed the hole in the ground]. (Meyd.) — 
Hence, ] poo! La t The first, or beginning, of 
time; (A ) old, or ancient, time. (IB, A,“ K.“) 
One says, 652 j^! OI P" JG Ú t[He 
ceased not, or has not ceased „from the beginning 
of time, or from old time, to be insane, or mad ; 
or] he always was, or always has been, known as 
being insane, or mad : like as one says, vl * 
pon pel, (AZ, S.) And Aboo-Nukheyleh says, 


{Boox I. 


+ 
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t [He ceased not, or has not ceased, to be, since 
he was in the beginning of time, or in old time, 
i. e., from the first of his existence, a person of 
increasing foolishness, and of decreasing intellect]. 
(AZ, S.) IB says, J has erred in mentioning 
=I in this section [of the S]; its proper place 
being in art. az», where he has also mentioned 
it; for its hemzeh is conjunctive, by common 
consent; and if conjunctive, it is augmentativet 
| also, his saying that they have changed the [final] 
v» in hlinto S, like as they have changed the 
[final] us of A into S, making this word b, 


is a mistake; for, were it so, the hemzeh of cw! 
would be disiunctive [in every case; whereas it is 
always conjunctive except after a pause, when 
it is pronounced with kesr]: moreover, he has 
attributed this assertion to AZ, who never made 
it, but only mentioned pasi cw! with pel ol 
because of their agreement in meaning. (TA.) 
== [Hence also,] 20 LÀ + Calamity, or mis- 
fortune: (K:) adversity ; difficulty ; distress; 
affliction: (TA :) what is hated, disliked, disap- 
proved, foul, abominable, or evil. (K.) — And 
Jio LÀ t The desert : (K:) or the wide desert. 
is * See also art. az». 


€ 


Ld 9 


a 125 warp of cloth; (K;) as also S 
and AE (TA :) but it is ben 5 
in this art.; tor it is [originally bl of the 
measure udi. (K.) 
onl Of, or relating to, the owl (TA in art. 


3C! 
204 
HEP foreign word, pronounced to be such 
because |,» and 3 do not occur in any one Arabic 
word, (Msb,) not found in the poetry of the pagan 
times, (Ibn-Dihyeh in TA art. ,) nor in the 
language of those times, (Shia nee ibid.,) 
[arabicized from the Persian $654] A ‘master: 
(MF:) a skilful man, who ts held in high estima- 
tion: (Msb:) a preceptor; a tutor; a teacher: 
a craftsmaster : (Ibn-Dihyeh; and Golius on the 
authority of Meyd:) [and so in the present day ; 
-0È - ed 

as also and Us.) :] also applied by the vulgar 
to a eunuch; because he generally tutors caudron: 
(Shifá el-Ghaleel, and Ibn-Dihyeh :) pi. RC, 
(Har p. 377) [and Asc and s; and h 


garly, in the present day, Lg and Sieh. 


= 
76-0 . . e 
Qe): see art. S, in which, and in art. Syw, 
it is mentioned : but this is its proper place, if it 
be an arabicized word: in the T it is mentioned 
in art. . 
dw | 


1. Jel, (S, M, A, K,) aor. +, (K,) inf. n. A2, 
(TA,) t He (a man, M) was, or became, like a 
lion, (S, M, A, K,) in his boldness, (A,) and his 


Boox I.] 
other dispositions; (8, A, TA z) as also n 


(M, A, K;) [and b; (see x] L to- 
wards him, or against him. (A.) You say 
yl Du gut [A lion bearing evidence of being 


like a lion in boldness]: an extr. phrase, like 
2. 94 


aai digg ; (TA ;) which is [said to be] the 
only other instance of the kind. (TA i in art. .) 


[Hence the saying, ] - * st ls * Jes 151 

t[ When he comes in, he i is like a lynae ; and ER 
he goes out, he is like a lion : see Al. (8, from 
a trad.) You say also, acie - meaning + He 
became emboldened against him ; (TA ;) as also 
Y uae. (S, Msb, K.) And + He was, or be- 
came, angry with him: (M, L, K:“) or (so 
accord. to the M. and L, but in the K and,“) 
behaved in a light and hasty manner, or foolishly, 
or ignorantly, towards him. (M, L, K.*) — 
Sal, (S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., 
(TA,) also signifies + He (a man, S) became 
stupified (S, K) by fear (S) at seeing a lion. (S, 
K. Thus it has two contr. meanings. (K.) == 
at aor. 2, i. q. eU [t He bit another with his 
teeth, like as does the beast of prey: or he reviled, 
vilified, or vituperated, another; charged him 
with a vice or fault or the like; or assailed him 
with foul language, such as displeased him]. (K.) 
— See also 4. 


2: see 4. 


4. oa, (S, M, Msb K,) or * „, (A,) 
inf. n. wr (TA 3) and oda), (8, K „) in which 
the í [i. e. the second i, for ssw! is originally 


aul „] is changed into 3; (S;) and Vout; (K;) 
t He incited him (namely a dog) to the chase. 
(S, M, A, Meb, K.“) — 90! Ger aul t He 
incited the dogs to attack one another. (A. ) And 
PU 2 Sut, ($, M, A, L, Msb,) inf. n. 3; 

(Msb;) or Y . aor. -; (K;) t He excited 
discord, dissension, disorder, strife, quarrelling, 


or animosity, between, or among, the people, or 
company of men. (S, M, A, L, Msb, K.) 


E of 


gael wu! He journeyed with energy ; syn. ol; 
(IJ, M;) from which it is probably ird by 
transposition. (M.) 


5: see 1. 


10. He called a lion. (M.) sm See 1, 
in two places. t He became accustomed, or 
habituated, [to a thing, as a dog to the chase, ] 
and emboldened; syn. . (Msb.) — f It (aj 3 
plant, or herbage, ) became strong, and tangled, or 
luxuriant: (S:) or became tail and large: or 
grew to its utmost height: (M:) or attained its 
full growth, and became tangled, or luxuriant, 
(M,) and strong: (TA:) or became tall, and dry 
(wim [perhaps a mistake for A, as in the S 
and M, ) and large, (A, TA,) and spread every 
may: (A:) orbecame tall, and attained tts Tw 


growth. (K. — (K, TA, [or o» i 
in the CK i + He (a man, TA) was, or 
became, excited, roused, provoked, (D, K, TA, 


in the CK c^ „ or incited. (TA.) 


al [The Lon; ] a certain beast of prey, (M, 
Bk. I. 


e m — ‘pul 


TA,) well known: (M, A, Mab, K:) IKh and 


others have mentioned more than five hundred 
names for it; and it is said to have a thousand 
names [in the Arabic language; but these, with 
few exceptions, are epithets used as substs.] : 

(TA:) pl. [of pane-] A (S, K [in the TA 
with two hemzehs, sult, which is the original 
form, but dénnung from the regular pronuncuc 
tion,]) and slot (S, M »K) and [of mult.] Sell 
(S, M, Msb, K) and J.) (S) and Sl, (S, M, 
Msb, K,) the last two of which are 9 
of the form next preceding them, (S,) and dw. 
(K) and Vick, (Mgb, K,) the last called by 
some a pl., but [rightly] said by others to be 
a quasi-pl. n.: (TA :) the female is called Sa ; 

(AZ, Ks, 8, M, A, Msb, K;) or aol is applied 
to the male and the female, and sometimes. the 
(Msb.) — tool aie c 
is & phrase [meaning I found him to be a man 
of exceeding boldness; being] expressive of an 
intensive degree of boldness. (Mughnee in art. 

p — + The constellation Leo. (Kzw, &c.) 
[See gba. J — And +The star Cor Leonis, or 
Regulus. (Kzw, &c.) [See dred. ] 

"E [Like a Eod bold ; duds as also 
* el and 72 land 9 (see 10)]. 
(Meb.) You say — * [A bold, or fierce, | 4 
lion], adding the latter word to give intensiveness 
of signification. (IAgr, M.) — [Its fem.] 5 
[app. applied to a bitch] signifies t Accustomed, 
or habituated, [to the chase,] and emboldened ; 
syn. 2. (K, TA, in the CK dy slo.) [See 
also 10.] 


female is called So. 


wA, A [kind of enclosure for the protection 
of camels, sheep, or goats, such as is called] eb 
(K.) [Like beol. ] smn [See also S-i, of which 
it is the fem.] 


& "t 
(52-1, with damm, (IB, K,) ae cae 


written, (IB,) in the L [and 81 VIVI (TA,) 
A kind of garments or cloths (Pty, S, for which 
is put, in the K, erroneously, DU, TÀ): occur- 
ring in a poem of El-Hoteiah, (S,) who likens 
thereto an extensive, even, waterless desert. (L.) 
IB says that he is in error who e a in 


"a Present art.: Aboo-'Alee ay that V and 
e are quasi-pls. of vr and 4 as signifying 


es 9 3202 
P 1 and originally o and (49; 
like as 3, is a quasi- pl. of jas. (L.) [But see 
art. 3 and (g. .] 

e. £ e. é 
l: see dl. 


5 (S, K) and 5 (Di. 9: 5 [A pillow, 
&e. ]: (S, K ) like Ul for es. (TA.) 


"m 1 One who trains a dog, or dogs, to the 
chase. (L, Msb.) 


Io 2 Led 
ix A piace in which are lions: (Mgb, K:) 
or dake 6j a land having lions in it: (8, A:) 
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or a land abounding with Bons: (M, R:) pl. 


. (A.) — See also swi. 

9212 

„ os 

„ fer È see 9. 

"in 

pel 

1. . (S, M, A,) aor. 2, inf. n. 5! (8, M, K) 
and I, (M, TA,) He bound, braced, or tied, 
him, [namely, his captive,] or it, (S, M, A, K,) 
namely, his x) [or camel’s saddle], (S, A,) or 
his horse's saddle, (A,) with an i, i. e. a thong 
of untanned hide, ($, A,) by tying the two ex- 
tremities of the TIGA of the camel's saddle, or 
of the curved pieces of wood of the horse’s saddle. 
(A.) Also, aor. as above, and so the inf. n., 
i. e. EU (S, Msb) and I, (Lth, S,) He made 
him a captive; captived him; ; or took him a 
prisoner; whether he bound him with an gut 
or did not ; (S ;) as also Ý ozal, of the same form 
as e; (Msb;) and Y», Ul, accord. to a 
trad., in which it occurs thus used, transitively : 
(Mgh :) and he imprisoned him. (TA, from & 
trad.) — Also, (S, Msb,) inf. n. 9. (Msb, ) 
He (God) created him, or formed him, (8, 
Meb,) in a goodly manner. (Msb.) You say, 


e 2 OF 751225 


ry — at opal God created him, or ord 
him, in isi oe manner. (Fr, oe )— 755 (S, 


A,) aor. 32 (8) or aor. pur (IKtt;) or 
4% ＋ (M;) inf. n. pé? (M, and so in a 
copy of the 8,) or the latter is a simple subst.; 
(M, IKtt ;) He (a man, §, A) suffered . 
sion of his urine. (S, M, IKtt, A.) [See jl, 
below.] 

[2. pU He bound, or tied, tight, fast, or 
firmly. (So accord. to Golius; but for this he 
names no authority.)] 


4 : see 1. 


9 +3 O08 


5. O «Je = + Such a one excused himself 


to him, and was slow, or tardy: (AZ, T, K:“) 
thus as related by Ibn-Hánee from AZ: as 


A" Obeyd relates it from him, o; but this is a 
mistake : : is correctly with 3. (I.) 


8. pice inf. n. yc [written with the dis- 
junctive alif Jj; ; for — inf. n. AN: see 
art. 2 


10. gual poll He submitted Mer rg a 


captive to the enemy. (Mgh.) You say, ara 
meaning Be thou a captive to me. (S. ) san See 
also 1. 

p i. J. pz 9. v. (S.) Hence the saying, 
Deu BU Ag iia This thing is for thee, or is 
thine, [lit.] with its thong of untanned hide 
[wherewith it is bound]; ; meaning, altogether ; 
like as one says, Azo p). (S.) And iras ojd 
Take thou it all, ‘or altogether. (Msb.) And 
pw k pail se The people came altogether. 
C boc-Bekr. )— Strength of make, or form. (M, 


K.) [Accord. to the copies of the K in my 
hands, it also signifies Strength of natural dis- 


position; but instead of h, i in those copies, 
8 
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we should read slant " agreeably with other 
"e as is implied i in the TA: see 1.] You 


y, Gli pol s AM one I Such a one is of 
1 firm, or compact, make, or form. (TA.) 
— hel Ósa, in the Kur [lxxvi. 28], means 
t We have strengthened their make, or form: 
(S, A, Msb:) or, their joints: or, their tmo 
sphincters which serva as repressers of the urine 
and feces (15601, Joost Lye), which contract 
when the excrement has passed forth; or the 
meaning is, that these two things do not become 
relaxed before one desires. (IAar, K.) 


PA, (S, M,IKt, A;) a subst, (M, IRH) as 
also 1, (M, Lb,) meaning Suppression of the 
urine : (S, M, &c.:) suppression of the feces 
is termed 5 pam : (S:) or a dribbling of the urine, 
with a cutting pain in the bladder, and pangs 
like those of a female in the timo of parturition. 
(lAar.) You say, 
p &e., o him, or affected him]. (A.) And 
fl A. bf [May God give him a suppression 
of urine, &c.]: a torm of imprecation., (A.) 


ed 
Hence (M,) 21 y (IAar, S, M, A, K) and 


2 3» and psi rye (Expositions of the Es) 
and pe 395, (IAar, K,) or this is a corruption, 
(K,) or a vulgar mistake, (A,) and should not 
be said, (Fr, S, A,) unless meant to be used as 
ominous of good, (A,) A stick, or piece of wood, 
which is put upon the belly of a man affected by 
a suppression of his urine, (S, A, K, &c.,) and 
which cures him. (A.) 

$51 sok 

pel: see yl. 

9201 

Sy} +A man's kinsmen that are more, or most, 
nearly related to him; his near kinsmen : (S,* 
M, A,“ Meb,* K:) or a man's nearer, or nearest, 
relations on his father's side: (Aboo-Jaafar En- 
Nahhas:) so called because he is strengthened 
by them. (S, A.) 

JU A thing with which one binds; (M,K;) 
a thong of untanned hide, (S, A, Msb,) with 
which one binds a camel's saddle, (Ag, S,) = 
also EN and a eaptive; and go jal, q. v. 


(S:) and a rope, or eord, with which a iulio 
= souna: : and a pair of shackles: (TA :) pl. 


(M, K.) [See also 1.] You say, — Je 
2216 He untied his thong of untanned hide 
wherewith he was bound, and released him. (A.) 
zz See also pi 


jel t. 9. 526; (S, TA ;) Bound with an 
I: CM, TA:) shackled: (K:) imprisoned: 
(Mujahid, M, K:) captived, or a captive; (S, 
M, K;) dbaolutely, (TA,) although not bound 
mith an JM: (S:) and 7 1 is sometimes used 


in the same sense. (Msb.) yew! is also applied as 
an epithet to a woman, (Mgh, Msb,) when the 
yoman is mentioned ; but otherwise JE is used 
as the fem.: you say, NES ACE [I slew the 
female captive], like as you say, 4 eh. 
(Meb.) The pl. is l (S, M, Msb, K) and 
5 (M, K) and (accord. to several authors, pls. 


of Sel, TA) gil (S, M, Msb, K) and uel: 


^ 54 [Suppression of 


pl — el 


(M, K:) the first of these forms of pl. is proper 


to epithets applied to those who are hurt or 
afflicted in their bodies or their intellects: (Aboo- 
Is-hák:) it is used in this instanoe because a 
captive is like one wounded or stung. (Th, M.) 


p 7.0 [in the CK, erroneously, PE 
The thongs of the horse's saddle, whereby it is 
bound : (K :) accord. to the more correct opinion, 
a E without a sing. (MF.) 


px see l. A camel’s saddle bound with 
pl. U. (TA.) - t À man, and a 


beast, Raving strongly-knit joints. (M.) — A 
man suffering suppression of his urine. (S.) 


an M: 


wpe! 


* or J j [accord. to different copies 
of the K,] and with Qo in the place of , 
[from the Greek aorpoAaBov, An astrolabe : a 
word of which F gives the following fanciful 
derivation:] ) was a man who traced some 
lines, and founded upon them calculations; whence 
A [the lines of Láb], from which was 
formed the compound word Nr, and 
Js, the |, being changed into Yo because 
of the b following. (K in art. .) It is either 
&n arabicized or a post-classical word: accord. to 
the Niháyet el-Adab, the names of all the instru- 
ments by which time is known, whether by means 
of calculation or water or sand, are foreign to the 
Arabic language. (MF.) 


wiw! 


1. Gul, aor. * , inf. n. A, (M, Msb, K,) He 
grieved, lamented, or regretted : and he was angry: 
(Msb:) or he grieved exceedingly: and he was 
exceedingly angry : (M:) or he grieved most 
intensely: (K:) some say that Sci signifies the 
grieving for a thing that has escaped; not in an 
absolute sense: (MF:) or it properly signifies 
the rising, or swelling, or mantling, of the blood 


of the heart, from desire of vengeance; and when 


this is against an inferior, it is anger; but when 
against a superior, it is grief. (Er-Rághib.) Mo- 
hammad, being asked respecting sudden death, 


RE rr 


answered, saying, ph i 3415 Debe Ah, 
or accord. to one recital, Y T» i. e. [.Rest, or 
ease, to the believer, and an act "of punishment] of 
anger [to the unbeliever] „ or of. one who ts angry. 

(K.) You «aJ ails le * Gai, inf. n. as above; 
(S;) and Va; (8, M „K *) He grieved, or 
lamented, for, or at, or regretted, most intensely, 
what had escaped him: (S, M,“ K:) and ale Kl, 

(S, K,) inf. n. as above, (S,) he was angry with 
him, or at it: ($, K:) or 42 ule OV Ái 
2s, and Ý Ab, signify, accord. to some, such 
a one grieved, or lamented, for, or at, such and 
such things which had escaped him: or, accord. 

to others, grieved, or lamented, most intensely. 

(IAmb.) Us in the Kur xviii. 5 means, accord. 

to Ed-Dahbák, ja [i. e. In grief, or in most 
violent grief, &c.]: or, accord, to Katádeh, in 


"^f 


anger. (TA.) And vis Je m o. in the 


[Booz I. 
Kur [xii 84], means C U [O my grief for 
Joseph: or O my most violent grief]. (TA.) 

4. 4. (in [some of] the copies of the K, 
erroneously, aint, TA) He angered him; made 
him angry: (8, M,“ O, L, Msb, K:) and he 
grieved him; made him to grieve, or lament. (M, 
TA.) 

6: see l, in two places. — 2 C= ti 9. 


UE [app. meaning His hand became bruised, 


or mangled; or became cracked, or chapped]. 
(M, TA.) 


Ui inf. n. of E which see throughout. [Used 
as a subst., i. g. Bu. ] 

Ad (M, Mgh, Mgb) and Y Ai and Y U. 
and "ul (M, TA) and * Sul (M) Angry: 
(Mgh, Msb, TA :) or exceedingly angry. (M.) 
For an ex. of the first, see 1. See also inci in 
two places, 


esl: see Gal and Gel. 

JU (S, M, Sgh, &c.) and Sti (IAth, K) A 
1 idol, (S, M »K,) belonging to Kureysh, (S, 

M, ) as was also abú; (S;) the former of which 
was placed, by Amr Lbn-Lohet, upon Es- Sad, 
and the latter upon El- Marmeh ; and he used to 
sacrifice to them, in front of the Kaabeh : (8, K:) 
or, (S, M, K,) as some assert, (S,) these two mere 
two persons of Jurhum, (8, K,) a man and a 
woman, (M,) SCI the son of Amr, amd 400 
the daughter of Sahl, (S, K,) who committed 
fornication in the Kaabeh, and were therefore 
changed into two stones, (S, M, K,) which Kureysh 
afterwards worshipped. (S, K.) [Other accounts 
of them are also given, slightly differing from the 
latter above.] 


VW? see Gel, in two iaces : and see ul. 


A= Grieving, lamenting, or regretting, (K, 
TA,) most intensely, on account of a thing that 
has escaped : (M, TA :) and quickly affected with 
grief, (S, Mgh, K,) and tender-hearted ; as also 


Vea: (8, K 9 or, as also Ý Seal (M) and 
U and Y A- (M, TA) and ti, (Mu, 
grieving exceedingly : (M:) or grieved : (TA :) 
and sometimes the first signifies angry, and at E 
same time grieving, or lamenting : (S:) pl. 4. 
(M.) See also Åi. A slave : (ISk, S, M, K:) 
and a hired man: (Isk, M, K:) because of their 
state of abasement and subjection: fem. with 3: 

(M:) and pl. as above. (S, M.) — A captive. 
(TA.) — A very old man: (K:) pl. as above: 
so in a trad., in which the slaying of such is for- 
bidden. (TA.).— One who scarcely, or never, 
becomes fat. (K.)——+A region, or country, 
that does not give growth to anything, or produce 


$- É 2 2 x 
any vegetation; as also A- and V4sl.i and 
9- -É 
: (M:) and v CI also @ignifies + thin, 
or shallow, earth: (AHn, M:) and 4 -f , 
t thin, or shallow, earth, which scarcely, or never, 
gives growth to anything, or produces any vegeta- 
tion: (S:) or which is not commended for tts 
vegetation : (A,TA:) or, as also * ci and 


Y aiu, + thin, or shallow, earth: or such as does 


Boox I.] 


not produce vegetation: and Y 4 ssl t land 
which scarcely, or never, produces vegetation. (K.) 
07 -É 


dilui [ Grief, lamentation, or regret: and anger: 
(see 1:) or] excessive grief : and excessive anger: 
(M:) or most intense grief: (K:) a subst. from 
iol: (M, K.) — The state, or condition, of a 
slave : (M, K:) and, of a hired man. (M.) 
t The state, or condition, of land which scarcely, 
or never, produces vegetation. (K, TA.) =m See 


casa: in three places. 
2 -È 
i: see ical, in two places. 


0 ~ 6 KE e £ 
vA: Bee l: and c.l. 


8 [Ceruse; or white lead; ] ashes of lead 
(HMW gatoi U, K, which last word is as 
though it were added to explain that immediately 
preceding, TA): when subjected to a fierce heat, 
it becomes X is termed 7 I: [so in the CK: 
more probably t 1 :] it has clearing and miti- 
gating properties, (K,) and other useful qualities: 


(TA:) an arabicized word [from the Persian 
amm isfédáj]. (K.) 


Sh! 


1. , aor. >, inf. n. Shut, He hit, hurt, or 
iar d her (a woman's) o ERA. (TA.) And 


ic She (a woman) was hurt, or wounded, in a 
place. not that of circumcision, [i. e., in her 
EE „] by the circumcising woman's missing the 


proper place. (Mgb.) [See .] 
Al: see gi 
A: see ghey. — Also The side of the 
c [i. e., of the podex, or of the anus]. (Sh, 
TA. ) ( Hence,] one says ofa man, zai ea! » Gl, 
meaning He is but a stinking fellow. (TA. ) 
EP (T, 8, M, Mgh, Sgh, Mgb, K) and 
, (M, K,) The two sides [or labia majora] 
of the vulva, or external portion of the female 
organs of generation, (T, 8, Mgh, Mab, ) i. e. » of 
a moman, above [or rather within] the & bs; ; 
(Mgh; the obs being the two borders thereof ; 
T, Msb;) i. e. the 5 thereof; (S and M and 
L in art. ;) the two sides, on the right and left, 
of the vulva, or external portion of the organs of 
„ of a woman, between which is the 
: (Zj in his“ Khalk el-Insán": ) or [accord. to 
T but incorrectly, ] the obs [in the CK the 
221 of the . [here meaning, as in many other 
instances, the vulva, i i. e Eil. (M, K,) or of the 
Ge [which also means the vulva, but seldom that 
of a woman]: (El-Khárzenjee:) or [agreeably 
with general usage, and with the explanations 
given before this last,] its two sides, next to its 
G (M, K:) or, [what is the same,] its 
gS: (K:) 2 3x (El-Khárzenjee, K) and 
[quasi-pl. ns. ] * 4 Shot and Y A. (M, K.) 


W 


Ao A woman hit, hurt, or wounded, in 
her VINE (TA:) a woman (Msb) hurt, or 
wounded, in a place not that of circumcision, by 
the circumcising mwoman’s missing the proper 
place; (S, Msb, K;) li. e. 2] hurt, or wounded, 
by that cause, in her l. (T, TA.) 


* 


Jal, aor. 2, (8, M, K.) inf. n. Mi, (S, M, 
IAth,) Jt was smooth and even: (M:) it (any- 
thing) was lank: (S:) it (a cheek, M, IAth, K) 
was smooth and long: (M:) or long, or oblong, 
and not high in its ball: (IAth:) or long, (K, 
TA) soft in make, (TA,) and lank. (K, TA.) 


l in the cheek of a horse is approved, and i is 
an indication of generous quality : you say, 2 
re dite! 2 4 aul [The smoothness and 


longness, &o., of his cheek tells of the generous 
origin of his ancestor; (AO, Z.) am See also 2. 


9. alot He made it (an iron thing) thin. (TA.) 
[He made it (anything) sharp, or pointed. (See 


the pene part. n., below. — ao)! Jo inf. n. 
es, The rain moistened to the measure of the 


4. [or thin part] of the arm. (K.) When it 
has moistened to the measure of the 4 . [or 
thick part] of the arm, you eay of it às, inf. n. 


pr one says, ol xw „e GS * 


Ld [How was your rain? Did it moisten to 
the measure of the thin part of the arm, or did it 
moisten to the ele of the thick part thereof ?]. 
(TA. ) And VII Ja, (TA,) or Ý yu (M, [so 
in & copy of that work, but probably a mistran- 
scription,]) The moisture reached to the measure 


of the Ul. (M, TA.) 


5. 0 JU, (M, K,) as also 4:20, (M, TA,) 
He resembled his father, (M, K, TA,) and as- 
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sumed his natural dispositions; and so 41. 
(TA.) [See QU, below.] 


oe [.Rush, or rushes: so called in the present 
day: ] a kind of trees: (S:) or [rather] a kind 
of plant, (M, Mgh, TA,) having shoots (M, Mgh) 
which are slender, (Mgh,) without leaves; (M, 
Mgh ;) or of which the shoot is slender, and of 
which sieves are made; as is said in the A; and 
Sch adds, [growing] in El- Irak: (TA:) An 
says, (TA,) accord, to Aboo-Ziyad, it is of the 
kind called Jui, and comes forth in slender 
shoots, not having branches growing out from 
them, nor wood, (M,TA,) and sometimes men 
beat them, and make of them well-ropes and 
other cords, (TA,) and it seldom or never grows 
but in a place wherein ts water, or near to water: 
(M,TA:) An says [also], it signifies shoots, 
or twigs, growing (M, K) long and slender and 
re (M,) without leaves; of which mats are 
made: (M, K:) or A, (K,) which is the n. un. 

of ki applied to the plant mentioned above, 
(M,K,) signifies any shoot, or twig, in which 
is no crookedness. (K.) — Hence, (M,) t Spears; 
(8, M, K;) as being likened to the plant men- 
tioned above, in respect of its evenness and length 
and straightness and the slenderness of its ex- 
tremities: n. un. as above: (M:) and f arrows, 
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or Arabian arrows; syn. 3 ; (M, K:) applied 
to both of these in a trad. of Omar, which refutes 
an assertion that it is peculiarly applied to spears, 
or long spears, and not to : (A Obeyd, TA :) 
Sh says that it is applied to spears because of the 
points of the heads fixed upon them. (TA.) =a 
+ Any thin thing of iron, such as a spear-head, and 
a sword, and a knife. (TA.) — The prickles of 
palm-trees: (M, K:) n. un. as above: (M:) 
by way of comparison [to the plant mentioned 
above]: (TA:) orany long thorns, or prickles, 
of a tree, (S.) — [See also what next follows.] 


PEA 


Alwi n. un. of Ja, q. v. (M, K.) — Hence, 
by way of comparison, the significations here 
following from the K. (TA.) f Anything in 
which is no crookedness. (M.) — t The thin 
Ah of a blade of iron, such as that of an arrow 

&c.: (M, K:) and of the fore arm; (S, M,K ;) 
i.e. the half thereof next the hand; the half 
next the elbow being called the aglac. (K in 
art. Re.) t The thin part, (S,) or extremity, 
or tip, (M,K,) of the tongue; (S, M K 3) the 
thick part thereof being called the à H. (K in 
art. zu.) One says, - S pet: 
pw aL t [The tips of their tongues are sharper 
than the heads of their spears]. (A, 1A.) 
t The nervus, (K,) or the extremity thereof, (M,) 
of a camel. (M, K.) — 1 The head, [or what we 
term the toe, or foremost extremity, also called 
*I and 4703, ] of a sandal; (M,K;) which is 
tapering. (M.) 

41 an epithet applied to the letters ; and „w 
and E because Pronounced with the tip of the 
tongue. (TA.) | 


= Smooth and even: (M, K:) anything 
lank; (8,A5) syn. L, (A) [i e.] oe: 
(8, A:) applied to a cheek, (AZ, K, TA,) [smooth 
and long: or long, or oblong, and not high in 
tts ball: (see 1:) or] soft, tender, thin, and even: 
(AZ:) or long, (K, TA,) soft in make, (TA,) 

$3 > 
and lank. (K,TA.) You say Sad) 3 Je 
A man having the cheek soft and long : (S :) and 
in like manner, ad a horse, (TA.) And ció 
à tos TW A hand small and slender, and 
lank, or long, in the fingers. (TA.) 

JET a pl. having no sing.: (K:) mentioned 
by ISk as a word of which he had not heard | any 
sing. (S.) You say, axi a Jui Je m [in 
the CK, erroneously, Jui) He is of a semblance 


and of characteristics and natural dispositions 
which are those of his father; (8, K;) like 


gui. (8.) 
duis Anything sharpened, or pointed. (M, 


9-4-9 938 
K.) You say . (553! An ear [of a horse 
or the like] slender, pointed, and erect. (M.) 


gal 
1. f a dial var. of 4429, q. v. (TA.) 


e: see art. eeu». 


a? 7 3 L1 
4 CL, determinate, (S, M, K.,) and imperfectly 


decl, (M, Msb,) as a proper name, (Msb, K,) 
| ae 
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ge -È 
The lion; (S, M, Msb, K;) as also deu. 
(Sgh, K.) 


v 

1. o, aor. 2 ($, M, Mgh, Msb, K) and ; » 
(S, M, K,) inf. n. UM. (S, M, Mab) and ol; 
(M;) and =, aor. * , (S, M, &e. ») inf. n. oz; 
(S, M, Msb ;) said of water, i. 9. or and or; 
(S, K;) [i.e.] It became altered for the worse 
(M, Mgh, Msb) in odour, (M,) [or in taste and 
colour, from some such cause as long standing, 
(see 20 but was drinkable; (M;) or so as not 
to be drunk, (Mab, TA,) thus differing from o- 


and on. (TÁ.) [See also Joi. ] 


Cpl see what follows. 

o (S, Mgh, Msb, K) and ¥ Spal, (S, Mgh, 
Msb,) applied to water, (S, Mgh, &c. „) i. 9. Cl 
[and o]; (S, K;) li. e.] Altered for the worse 
(Mgh, Mab) in odour, (Mgh,) [or in taste and 
colour, from some such cause as long. standing, 


but drinkable; (see above, and see UM» or 
$0 as not to be drunk, (Mab, TA,) thus differing 
from Got and E (TA :) pl. [of the fòrmer] 
e [like as Axel is pl. of Y, or perhaps it 
may he have for its sing. cyl, like cs. (M, TA.) 
od, "m 20⁰ . in the Kur [xlvii. 16], is ex- 
plained by Fr as meaning Of water not altered 


Jor the worse ; not oe. (TA. ) 
P 
i. -JI Cl, (aor. zb S,) inf. n. per and 


Ui, [but in the S, the latter seems to be men- 
tioned as a simple subst.,] He dressed the wound ; 
treated it curatively, or „ (S, M, K.) 
— [Hence] ald = Ý yel Ma +[This és 
an affair of which oder evil (lit. the mound) will 
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not be remedied]. (8.)— [Hence aleo, petu Cl, 
(first pers. Sgal, S, Msb, inf. n. „, S, M,) t He 
made peace, effected. a reconciliation, or adjusted 
a difference, between tem; (S, M, Msb, K 2, 
as also. * * ues. hood TA ae Gel 
aor. ak: inf. n. Gl or “i, He grieved, or 
mourned, (8, M, Msb »K,) acie [for him, or it], 
(M, K,) and 4 * [ for an affliction], and 
yw [ for such a one]. (S.) [This belongs to 
the present art. and to art. =; but is distin- 
guished i in the M and K by being mentioned only 
in the latter art. ; though the inf. n. is mentioned 
in the Ki in both arts.] Hence the saying, ic 
CN e^ [Medicine dispels grief, or mourning]. 
(TA.) 


6 470^ 


2. reet cg: see 1. Gi, (8, M, K, ) inf. n. 


"d (S, K,) i. g. olje [He exhorted him, or en- 
joined him, to be patient; to take patience ; or to 
take example by, or console himself by the example 
of, him who had suffered the like affliction]; (S, 
M, K, TA ;) saying to him, Wherefore dost thou 
grieve, or mourn, when such a one is thine example 
(355-0? i.e. what has befallen thee befell him, 


and he was patient; 
by him and $0 be consoled ( 54). (TA.) You 


saying, v TL 


3 of oe 
v5 meaning S; 


seth — sel 
therefore take thou example 


Bay, enel „Li i.e. b ls [He exhorted him, or 
enjoined him, to be patient, &c., by mentioning 
an affliction that had befallen another; unless 
doe) be a mistranscription for 2 on 
account of an affliction]; as also Vo, with 
medd. (TA.) 


S , ($, Mgh,) inf. n. 515, (S, 
2 I made him my object of imitation 
Y [meaning I made myself like him,] in 


respect of my property: (S:) or E made him an 


object of imitation [with, or in respect of, my 


property], I imitating his example, and he imi- 


| tating my example: (Mgh:) and PA i is a dial. 


var., but of weak authority: (S, Mgh:) and 
s [alone] he made me an object of imitation 
to him by giving me of his property [and thus 
reducing himself to my condition in some degree 
while in the same degree raising me to his]; (Ham 


p. 696 ;) and 4.14! [thus without a second 11 


malie him the object of my own imitation and so 


share with him my property: (Id p. 198:) or 
alloy U signifies he gave him of his property, 
and made him an object of imitation in respect of 
it: or only, of food suffictent for his want; not 
of what is superabundant: (M, K:) whence the 


Jed yo L 3^ aM. r 


D a) 
Je [May God have mercy on a man us has 
given of superabundance, and imparted of food 
only sufficient for his mant so as to make himself 
equal with him to whom he imparts of such food]: 

(TA:) [and ole! signifies he shared with him: 

and he was, or became, equal with him: for] 
ENT occurs often in trads., signifying the 
sharing with another, or making another to share 
with one, in the means of subsistence [d'c.]; and 
is originally [3.154] with ,: also, the being, or 
becoming, equal with another: (TA:) and you 
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say, ty , meaning I made him equal mith 


myself ; ; in the dial. of El-Yemen pea (Msb.) 


js T ÜI 2 Di. in a letter of Omar, 
means Make thou the people to share [alike], one 
with another, in thy consideration and regard: 
or, as some say, make thou them equal [in respect 
thereof]. (Mgh.) The saying 6 Sw — » 
is explained in three different ways: accord. to 
El-Mufaddal Ibn-Mobammad, it means Such a 
one does not make such a one to share with him: 
accord. to El-Muarraj, does not good to such a 
one; from the saying of the Arabs, pM 6 vl 
Do thou good to such a one: or, 'as some say, 
does not give such a one any compensation for his 
love, or affection, nor for his relationshtp ; ; from 
being originally 25 R 
then I, and then E or it may be from 
p C (IDrd, TA.) [See also an ex. voce 
JIR, 

4. L.: 

b. Per see 8. — T. q. 8 [He took pa- 
tience; or constrained himself to be patient; or 
he took example by, or became consoled by the 


see 2. 


example af, another who had suffered in like 


another : 


[Boox I. 


manner and had been patient]. (8,M,K.) You 


say, ay b, i. e. ay vs [He took patience, or 
constrained himself to be patient, by reflecting 
upon him, or it; or he took. example by him, or 
became consoled by his example, meaning the 
example of a person who had suffered in like 
manner and had been patient]. (S.) [See 2.] 

6. U signifies Lax) pete PI [They imi- 
tated one another with their property, one giving 
of his property to another, so that they thus 
equalised themselves; they imitated one another 
and so shared together their property; they 
shared, one with another, in the means of subsist- 
ence, & c.; they were, or became, equal, one with 
see 3]. (S, K.) A poet says, 

e TE oe AL) r . 
Ar SS oes eld vid O 

. — AT ln) tga . 

(9) in which 0 is from SRI; not from 

pru as it is stated to be by Mbr, who says 

that NEC means 155 and ty pad. (IB, TA.) 

[This verse is cited and translated in art. | g, voce 


J q. v.] 

4) (e| [written with the disjunctive alif 
ES He imitated him; followed his example; 
did as he did, following his example, or taktng 
him as an example, an exemplar, a pattern, or 
an object of imitation; he took example by him; 
(S, Mgh, Mgb, TA;) as also ay Y PUT (Msb, 
TA :) he made him an object of e ( 


-£. 
[to himself]. (M,K.) One says, Coe? 2 J 
NT Í oed Do not thou imitate him who ts not 
for thee a [fit] oe of imitation. (S, M.*) 


Q. Q. 1. áy 2 [I made him to imitate him, 
to follow his example, or to take example by him;] 
I made him an example, an exemplar, a pattern, 
or an object of imitation, tohim: (M, K:) from 
TAar: and if from =, as he asserts it be, the 


measure of this verb is , like Seis and 
* 0-0 „ . (M. ) 


d. or ul Curative, or surgical, treatment. 
(S.) [See the verb úi. ] = Grief, or mourning. 
(8, K.) [See the verb isd. ] 


£ 
P! : Bee . 
$ 


J^ Patience. 8.) — Also pl. of 5, like 
as ur is pl. of 8.4. (S,* K,* TA.) 

MT 
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ed : 

— and * $544 (S, M, Mgh, Meb, K) and 
Y iu mentioned by Er-Rághib in one of his 
works, (MF,) An example; an exemplar; a 
pattern; an object of imitation; a person by 
whom one takes example ; syn. 5908 or $993 ; ; ($, 
M „Meb, K ;) each a subst. from ay umi (Mgh;) 
i. e. ay ik lo: (TA:) explained by Er-Rághib 
as meaning the condition in which is a man in 
respect of another’s imitating [him], whether 
good or bad, pleasing or hurtful: (TA:) also 
a thing [or person] by which one who is 


| see what next follows. 


Boox I.] 


in grief, or mourning, takes example, (S, K,) 
for the being 5 (=) thereby: (S:) 
pl. ul and T (8, K;) the former of the 


first sing., and the latter of the second. (TA.) 
The uns of these meanings is intended in the 


saying, 1 G and 9 [I have in 
fuco a one an example, &c.]. (S.) The saying, 
wet Beet AYI See - Go is tropical, 
meaning t There is nothing but the dust of the 
earth, or ground, that follows the dust. (Mgh.) 
— Also an inf. n., [or rather a quasi-inf. n.,] syn. 


with ee [inf. n. of 8]. (TA.) 

ole Grieving, mourning, or sorrowful; (M, 
E ;) as also e and t, (M in art. ,) or 

to, (K in art. l, [to which alone the first 
of these three belongs, but the second and third 
may be regarded as d. either to that art. 
or to the present,]) or ti. (Msb.) [See art. 
ust] It is [sometimes] followed by oll [as 
an imitative sequent corroborating its meaning]. 
(M.) 

ica and Ý e A medicine, or remedy; (8, M, 
K z) the latter, (S,) or each, (TA,) particularly 
a vulnerary : „G, TA :) pl. [of each, as is indicated 
in the TA,] dal. (M, K.) — The former is also 
a pl. of A. ($, M, K.) 


à, 
PET see what next precedes. 

8 8,2. 

ue i q. ; (S,M,K;) i. e., Dressed; 
or treated curatively, or surgically; applied to a 
wound. (S, M.“) ux See also C51 — . 

21 

5 Medical, curative, therapeutical, [or sur- 
gical,] treatment. , (Lbn-El Kelbee, Sgh, K.) By 
rule it should be [5 Bylo! „] with kesr. (Sgh, TA.) 


vl A physician; ; one skilled in medical, cura- 
tive, therapeutical, [or surgical, ] treatment [par- 
ticularly of wounds]: pl. 31 and N ; (S, M, 
K;) said by IJ to be the only instance of He 
and J interchangeable except le, and | se, pls. 
of gh: (M:) and ssl occurs [as its pl.] ina 
verse of Hoteiah. (S, TA. )— With the people 
of the desert, (S,) [its fem.] 4.1 signifies 14 
female circumciser [of girls]. (8, K: [mentioned 


in the latter in art. | =I.) sma See also . 
3755 3 t 


1. A. aor. pu inf. n. T or U, He 
grieved, or mourned, (S, M, Msb, K,) a [for 
meee or e (M, K.) See art. =. 


Í, [agreeably with ME as part. n. of 
A (M,) or * us, (K,) or ¥ v „leb, and 
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e, (M, K,) a dial. var. of , (TA, [see 
art. =, ]) Grieving, mourning, or sorrowful : 
(M, Msb, K 2) fem. [of the first, or second,] 


i, (M,) or deel (K,) and [ef t-] Goi 
QM, F) and H (TA )) pl [of d- = 
(M, K) and NV [which is extr. and somewhat 


doubtful] (T) and [of. II Sue! and [of 


9 — X 
use or of il] VCI (M, K) and [of =I 
( K.) 


in art. A 
M 
1. Al, aor. , (M, K,.) inf. n. i, (M, TA,) 


He mixed it. (M, K. ) „And pail I; (8) 
or *, pex inf. n. x; (TA ;) I mixed the 


peogle together. (S, TA. ) — Also, aor. as above, 
(8, K,) and 2, (K,) inf. n. as above, (§,) + He 
charged him with a vice, fault, or the lihe; 
blamed, censured, or reprehended, him: (8, K:) 
or he aspersed, reviled, or reproached, him, and 
mixed up falsehood i in his 5 7 him. (TA.) 
You say also, ga 42 [i. e. or py] + He 
cast upon him a stigma, or mark of dishonour, by 
which he became known: (Lh, TA:) or he cast 
a censure, or reproach, upon him, and involved 
him in it. CEA ) — <~, aor. ^, (A, E) 
inf. n. e (TA 3 and * 50; (K J or cal 
12:51; (S;) The collection of trees, or the thicket, 
was, or became, dense, tangled, confused, inter- 
twined, or complicated: (S, K:) or very dense, or 
much tangled or confused, so as to be impassable. 
(AHn, A.) — [Hence,] r 2*2 e t Their 
speech, one with another, became confused, or 
intricate. (TA.) — And pc KT c Evil 
clave to the ignoble. (A.) 

9. 42, inf. n. De, He rendered it (a 
collection of trees) dense, tangled, confused, inter- 
twined, or , complicated. (K. ) — gi! c: 
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„ ^ 


see 1. — AM v + He made their | 


speech, one with another, confused, or intricate. 
03-02 ü 


(TA Ja pl — tHe occasioned con- 
fusion, discord, or mischief, between them. (Lth.) 


And hence, (TA,) e signifies also The er- 
citing discord, dissension, disorder, strife, quar- 


relling, or animosity, (S,K,TA,)» between, 
i yC ) 25 Cnt "| it seems to be 4,] inf. n. si; (K;) and Ui, 


or among) a people. (S, TA. ) 


b. UU : see 1.— 20 + They were, or 
became, mixed, or confounded together; as also 


V 152251 [written with the disjunctive alif loei]. 

(S, K.) — t They assembled, or congregated, them- 
selves (A, K) from different parts; (TA ;) as 
also d 2224. (K.) And agi! 10 t They drew 
themselves together to him, (K, TA,) and crowded 
densely upon him; or collected themselves together 
to him, and surrounded him. (TA.) 

8: see 5, in two places. 


— inf. n. of . (TA. ) —[Henee,]. Con- 
fusedness ; dubiousness : so in the saying, Oe 
e uss dom 3 4); i. e. eet ss. (S.) 
See art. e. Also An abundance of trees. 
(TA.) In a trad. of Ebe-Omm-Mektoom, ws! 


^ 95. 


TE La ug ual o A e£ rb den 


perils means Verily I am a blind man, [and] | > CX: 
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between me and thee are palm- trees confusedly 
disposed ; therefore grant thou me indulgence 
mith respect to [coming to thee to perform the 
prayers of] the nightfall and the daybreak. (K,* 
MF, TA.) 


Lu Dense, tangled, confused, intertwined, 
or complicated ; applied to a collection of trees: 
| | (S, TA :) or so dense, or so much tangled or con- 
fused, as to be impassable; applied to a thicket: 
(A:) and a place abounding with trees: (TA :) 
applied also to fa collection of clouds, meaning 
commingled: (A:) and to +a number, meaning 
intricate, or confused. (S,TA.) It is said in a 
prov., csl oe els 4 has, (A,) meaning 
t [Thy stock is an appertenance of thine] although 
it be thorny and intricate or confused. (TA. 


[See art. Sate.) 


Sut tA medley, or mixed or promiscuous 
multitude or assemblage, of men, or people; (8, 
A, L, K;) congregated from every quarter: (L:) 
pl. Gf. (8, K.“) You say, Af Ji 1 These 
are a collection [of people] from different places. 
(TA.) — Also f Mixtures of unlawful and lar- 
ful kinds of property: (A:) or what is mixed 
with that which has been unlawfully acquired; 
(K, TA ;) that in which is no good; (TA;) of 
gains: pl. as above. (K, TA.) 


e o 3 n 
wnt! wale + Not pure in his grounds of 
pretension to respect. (ISd, TA.) [See also what 
follows. ] 


6 703 


sie 3 a and . HA mixed collection 
of people]. (A.)— 45$ DÝ, (S, K,*) with 
fet-h [to the uå], (K,) in one copy of the K, 
2, (TA,) t Such a one is of mixed, not of 
pure, race, or lineage. (8, K.) 


e 


p 


1. 25, (8, Meb, K,) aor. - , (IS k, MS,) or 2 
(Mab, ) inf. n. X, (Msb,) He divided [or sawed) 
a piece of wood (ISk, Msb, Ķ) with the Er 
(S, Msb, K as also 25 and 25. (Msb, TA.) 


or we 


— Vul LA, aor. , [or, accord. to the Msb, 


(K,) inf. n. xS; ; (S;) She (a woman, TA) 
made her teeth serrated, (S, K,) and sharpened 
their extremities, (S,) to render them like those 
of a young person: but a curse is denounced in a 
trad. against her who does this. (TA.) [Sees also 


art. 3.1! p aor. , (S, Msb, K,) inf. n. si, 
(S, A, Msb,) He exulted, or exulted greatly, or 
excessively; and behaved insolently and unthank- 
fully, or ungratefully : (S,* A,“ Msb, K,“ TA :) 
or he exulted by reason of wealth, and behaved 
with pride, and self-conceitedness, and boastful- 
nese, and want of thankfulness: or he behaved 
with the utmost exultation, &c.: or he rejoiced, 
and. rested his mind upon things agreeable mith 


natural desire. (TA.) [See . 
2: see 1. 


[8. M, written with the disjunctive alif 
l, She invited another to make her teeth 
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serrated and to sharpen their extremities ; as also 
Y my». See the act. part. ns. below: and see 
also J.] 

10: see 8. 

Sof 

p : 

Y see pal. 

O25 
jg» 


zi (S, A, Mab, K) and Hand W521 and 


Y KS (K) and Yt 2 (S, K) Eæulting, or exult- 
ing greatly, or excessively; and behaving insolently 
and unthankfully, or ungratefully: (S,“ A,“ Msb, 
K,* TA:) or exulting by reason of wealth, and 
behaving with pride, and self-conceitedness, and 
boastfulness, and want of thankfulness: or 
behaving with the utmost exultation, &c.: or 
rejoicing, and resting the mind upon things agree- 
able mith natural desire : (TA :) pl. [of the first] 


82 zi and lof 875 second | 82 pol (L,K) and [of 


the first four] 2 (K [accord. to the TA, but not 
in Hie copies of e K in my hands,]) and (of 


0 TA) P (K) and KO (S, K) and 
S. (K.) One says, K p and 1852 
csl, using the latter word in ach, instance as 
an imitative sequent. (TA.) 72 * t Light- 
ning flashing repeatedly to and “fro. (A.) — 
5 AC t A plant, or herbage, extending beyond 
its proper bounds. (A.) 


@- 2 
— : see what next E 


X a and f Sit and 9, 2, (8, K,) which 
last is a pl., (K,) In his teeth is a serration, (S, 
K,) and a sharpness of the extremities [such 
as is seen in the teeth of young persons]; (S;) 
which is sometimes natural and sometimes arti- 
ficial; (K;) and [naturally] only in the teeth 
young persons. (m ) Hence the prov., . 


pry AES th, (S.) [See art. y] — hl 


vex t The teeth of the reaping-hook, or sickle. 
(K.) 


„ 6-08 ” 

2, and its dual: see pil. 

pal ial A very exulting wish: occurring in 
the Mo’allakah of El-Hárith Ibn-Hillizeh. (EM 
p. 272.) 


3 206 et. 
— : see pul, in two places. 


° 622 

Sent: see pwl. 

yl Dividing [or sawing], or one who divides 
[or saws], wood, with the MS. (Msb.) — 
[Hence, ] The prickles [or serrated parts] of the 
shanks of the Mr (K;) as also Ý Nad. T ) 


— Also, and ¥ $5 and Ý pike, A joint ( 
at the extremity of the tail of the locust, like two 
claws; _ ;) which two things are also called 
Y oS and Ý S. (TA.) — 5 A woman 
who sharpens the extremities of her teeth [and 


makes them serrated : see 1]. (Mab.) Je A 


2 5$. 
An arm, or a hand, sann off; i. J. Y % C: 


(ISk, S, Msb, K:“) like 4.5 4 r in the sense 
of du. (G.) 


jg» — Sno! 


pe, or Set, as in different Lexicons, (TA,) 
[the former in ‘the K,] The thing with which the 
locust bites : pl. po (K.)— See also the pl. 
voce nee 


$e Anything (TA): made thin [and serrated]. 

G [Hence, ] p^ rt A front tooth serrated 
and sharpened at the EAM (TA.) And 
hence, (TÀ,) = is applied to the 
beetle [as meaning Having She fore shanks formed 
thin, and serrated]. (S, TA.) 

slike (S, Mab, K, &c.) [A sam;] an instru- 
ment with which wood is divided; (Mab, K; 9, as 
also MU, from 559 ; (Msb, TA ;) and jaa: 
(TA :) pl. * (ISk, Msb, TA.) — See also 
this word and its dual voce pa. 


Seite Wood divided [or s tarn] with the „2. 


(Mab.) See also a 5,20 A woman who 
has the extremities of her teeth sharpened [and 
serrated artificially: see 1]. (Mab.) 

pen applied alike to the male and the female, 
(S,) to a she-camel and a courser, (S, K,) and a 
man and a woman, (TA,) Brisk; lively; sprightly. 
(8. . ) 


„ 


and V5; ROM A woman who invites 
[another] to make her teeth serrated [and to 
sharpen their extremities: 8ee 1]. (K.) 


$- £. [ s 
„ : see what next precedes. 


VÀ 
PU of the measure Pt [and therefore 
fem., and imperfectly decl.,] (S, Msb,) accord. ito 
some ; , but accord. to others, of the measure Jest, 
like 3 ol; as Kh is related to have said, (Msb,) 
which latter i is said by IB to be the correct mea- 
sure, the [incipient] ! being augmentative, and 
the word [masc.,] with tenween, [i. e. PUR 
perfectly decl.: (TA :) The instrument belonging 
to the JE [or sewer of skins, or leather]; (S,° 
Msb, TÀ ;) i. e., with which he sews; and the 
instrument with which he bores, or perforatgs : 
(TA:) the instrument for boring, or perforating, 
(K in art. ,) belonging to the due; said 
by ISk to be that which is used for water-skins, 


or milh-skins, and leather water- bags, and the 
like; that used for sandals, or shoes, being called 


3.28 


ciasne: (S and TA in art. =:) and the 
[instrument called | e nith which shin, or 
leather, is sewed: (K in „ ) 1. 9. peor 
(Mgh in art. | :) pl. Jái. (S, Mgh, Msb, 
K: [in the CK, erroneously, UM. J) In the K, 
in the present art., 3C is put, by a mistake 
of the copyists, for JU Sp. (TA.) See also art. 
vole. 
JA! 
1. C 15 U. g. A5, d. v. (TA.) 


wei 
we ^od 
5. 2 He washed his hands with q. v. 


infra]. (Msb, K.) 


the more common form : 


[Boox I. 


i [applied in the present day to Moss: and 


particularly, tree-moss: in Persian ai. but] 
Lth says, (TA,) itis a ang hat winds itself 
upon the trees called bl; and pu [oak and 
pine] as though it were pared off from a root 
(Gye D^ gero ail); and it is sweet in odour, 
and white : (K, TA :) Az says, I do not think it 
to be [genuine] Arabic. (TA.) 

CES and CUCZJ, (Mab, K.) but the former is 
of , higher authority than the latter, (TA,) i. g. 
ny [.Kali, or glasswort]: (Msb in the present 
art.; and 8, A, Mgh, Msb, K, in art. =:) 
‘and also potash, which is thence prepared;] a 
thing, or substance, well known, (K, TA,) with 
which clothes and the hands are washed; (TA; 
[see * ;]) good, or profitable, [as a remedy] for 
the mange, or scab, and the itch; clearing to the 
complexion, cleansing, emmenagogue, and abortive. 
(K.) 

ei A vessel for ies [or for tdi as 
meaning potash]; syn. 2. (A in art. =.) 


8 cok l TT! 
A seller of (6S4. (TA.) 


má 
1 
2. ei, inf. n. eoo, is from Saol (8, K:) 
[app. meaning Je madi tand E or he wore 


9 2824 


and hence of or 3 as 
o3 
or] he clad him with an 3 sol. 


it as an sol: 
explained below: 
(TK.) 

4. wo! [in some copies of the K xol, which 
is a mistake, (see the pass. part. n. robe, below,)] 
He closed (Si, S, A, K, and so in the M in art. 
27, OF bl, as in the M in the present art.) a 
door, or an entrance; as also wool; (8, M, A, 
K;) of which it is a dial. var. (S.) And He 


covered, or covered over, a cooking-pot. (M.) 
6- oè 


5x0! (S, M, K, , and Ham p. 223) and Y 55. 
(M, T) and Ý . (8, M,) or V5 3.9, (E) 
A garment of the kind called 575 worn by a 
young girl: when a girl attains to the age of 
puberty, she is clad with a J3: (M:) or a 
amad shirt for a little g: or worn beneath the 
EXT ; (K:) or the 2.5 is a garment without 
sleeves, worn by a bride and by a little girl: 
(M:) or a small shirt or shift, worn beneath 
the ; and also worn by little girls : (S:) or 
a garment of which the sewing is not complete : 
or i. g. Bp: or d. . 5. (Ham ubi supra.) 
Kutheiyir says, 


„ be 


; 7 S U 355 ' 


ehe 


[They clad her witha e when she wore a ofa 
with an opening cut out at the neck and bosom, 


when her equal tn age had not yet worn the 22 
(S,. M.) 


-— A court; or an open or a wide space 
in front of a house, or extending from its sides; 
(S, M, K ;) a dial. var. of ,. (8.) which is 
(M:) or the extreme 


Boox I.] 


and exterior part of a house: (Mirkát el-Loghah, 
and Meyd, as rendered by Golius:) or an inter- 
mediate place between the threshold or door and 
the house; a place which looks neither upon the 
public nor upon the interior parts, whether it be 
an area ora vestibule. (Ibn-Maaroof, as rendered 
by Golius.) 


— see $ el. wm: A [kind of enclosure for 


- the protection of camels, sheep, or goats, such as 


ts called] Dek: (M, K:) or like a 5, R, (S, 
and Ham p. 223, [but made] of rocks, or „great 


masses of stone : (Ham ) a dial. var. of 5 15 
[q. M (8:) pl. C. (Ham.) 


ror * Closed; closed over, or covered : occur- 
ring in the Kur [xc. 20 and] civ. 8; (L;) in 
which AA reads 35. [with hemz; others 
reading this word without hemz]. (S, L.)- You 


023 


say so} DU [A closed door]. (A.) And 
A 2 s ot 3 
ja jo A covered cooking-pot. (A.) And 


: 32602 


25 * hl ml + [The door of forgiveness 
ts closed from him; i. e., ae him]. (A.) 


9 4-725 a 


En, or Sache: see 33.01, in three places. 


pol 


ao -É 9 of 

1. „el, aor. >, inf. n. ol, He, or it, (a thing, 
Ks,) confined, restricted, limited, kept close, kept 
mithin certain bounds or limits, shut up, im- 
prisoned, held in custody, detained, retained, re- 
strained, withheld, debarred, hindered, impeded, 
or prevented, him, or it: (Ks,S, M, A,“ K:) it 


straitened him. (TA.) You say, je! CM 
m 03 ise I confined, or restricted, the: man 


» 230 E 


to that thing, or affair. (Ks.) .And 2 aJ po! 
U, and 250 s, I withheld, restrained, or 


debarred, him from the thing that he wanted, 
and from the thing that he desired. (IAgr.) — 


e 0» oe 


Cw! ab aor. and inf. n. as above, He made, 
or put, to the tent an sho}. (K,“ TK.) = Also, 
aor. and inf. n. as above, He broke it. (El- 
Umawee, S, M, K.“) — He inclined, or bent, it. 
(M, K, * TA.) — It inclined him, (As, S, K,) 
D "m to such a one. (As, S.) See an ex. 


voce 2. 


[3. opel, inf. n. «olia, He was his neighbour, 
having the L of his tent by the side of the Cal 
of the tent of the other. See the act. part. n. 
below.] 


I o ær 


[6. 1.26 They were neighbours; they dwelt, 
or abode, near together. See the act. part. n. 
below.] 


8 0 5 
xe | see pol ; each in three places, 
zk 


pol A covenant; compaet, or contract; (S, K;) 
as also „ and ef: (K:) [see also L; ] any 
bond arising from mlationship, or from a covenant 
or compact or contract, (Aboo-Is-hak,) and from 
an oath: (ISh:) a covenant, compact, or contract, 
which one does not fulfil, and for the neglecting 
and breaking of which one is punished: so in the 
Kur ii. 286: (I'Ab:) [see also what follows, 
in two places: ] or a heavy, or burdensome, cove- 


Jo! — pol 


nant, compact, or contract: so in the Kur iii. 
75: (ISh, M 3 80, too, in the same vii. 156: 
(T, M:) pl. Nel, a pl. of pauc.: (M:) or a 
heavy, or burdensome, command; such as was 
given to the Children of Israel to slay one another: 
so in the Kur ii. 286, accord. to Zj. (TA.) — A 
weight, or burden; (8, M, K;) as also Vol 
and Ý eli (K:) so called because it restrains 
one from motion: (TA :) pl. as above. (M.) 
A sin; a crime ; an offence; (8, M, K;) as 
also Y f and e? (K:) so called because of 
its weight, or burdensomeness: (TA:) or the 
sin of breaking a compact, or covenant: (Fr, 
Sh:) or a grievous punishment of a sin: so 
accord. to AM in the Kur ii. 280. (TA.) — A 
thing that. inclines one to a thing. (M, K.) 
[See also 1 It is said in the Ham (p. 821) 
that pols! is pl. of the former word: but it is 
evidently pl. of the latter.] — A swearing by an 


oath which obliges one to divorce or emancipate or 
to pay a vow. (K, TA.) So in a trad., in which it 


is said, 6 IG I creer lé . 30 
[Whoso sweareth an oath in “which is an obliga- 
tion to divorce or emancipate or to pay a von, for 
it there is no expiation]: for such is the heaviest 
of oaths, and that from which ‘the way of escape, 
or evasion, is most strait: the original meaning 
of pol being a burden, and a binding. (TA. )= 
72 ear-hole : pl. f (IAgr, K) and Ger. 


so} and . (S, M, K) and v ] and Y $c 
(M, K) A short rope, (S,) or small rope, (K,) by 
which the lower part of the [kind of tent called] 
‘La tied, or bound, (S, K.) to the peg : (S:) or 
a short peg, for the [ropes called] wus, with 
which the lower part of the [kind of tent called] 
lute is fastened: (M:) [or] * signifies also 


the peg, (K,) or short peg, (TA,) of the [kind 
of tent-rope called] vb: (K :) or a peg Ls the 
: (Ibn-Es-Seed, TA :) pl. of the first m 
(S, M) and pol; (M;) and of the second roll, 
(S.) ISd thinks that "x mpl i is the pl. of Ý Bol | 5 

used in the first of the senses explained above in 


in the following verse : 


s he 


i 255 Jes) SiS Ie 


e 
the poet meaning [By thy life, I will not 
approach to hold loving communion, or inter- 
course, with an ignoble, or a lom, female;] nor 
will I direct my regard to the short ropes which 
bind [to the pegs] the lower part of the tent of 
my friend, coveting his wife, and the like: or he 
may mean nor will I direct my regard to the 
female relations of my friend, such as his pater- 
nal aunt, and his maternal aunt, and the like. 
(TA.) [See el, below.] — Also, the first, A 
thing by which things are tied firmly, or made 
Nm or fast. (TA) — A thong of untanned hide 
which binds together the = of a camels 
saddle : and II i is a dial. var. thereof. (M.) — 
Also, (M,K,) and v, 3 (AZ, As, K,) A [gar- 
ment of the kind called! Le in which dry 


68 
| herbage, or fodder, is collected: (M, K:) or a 
KW Filled with herbage, and tied: (AZ:) ora 
en which is dry herbage, or fodder : other- 
Wu itis not thus called : (As:) pl. [ofthe iud 
Sal and Bol ; (K;) and of the latter polit 
(AZ.) — And both words, (the former accord. 
to the S and M. and K, and the latter accord. 
to Ag and the Sand M and K,) Dry herbage, 
or fodder: (S,K:) or dry herbage, or fodder, 
collected together: (TA:) or dry herbage, or 
fodder, in a [garment of the kind called] CL: 
otherwise it is not thus called: (As:) or dry 
herbage, or fodder, contained in a —. (M.) 
[The following saying is WU as a ex. of the 


first of these significations :] pe J dA S 
une [To such a one belongs a place, or land, 
abounding with dry herbage,] the dry herbage 
whereof will not be cut; (S;) meaning, because 
of its abundance. (TA. )— Also, the former, A 
basket (Jej or Je), as in different copies of the 
K) in mhich goods, or commodities, ( Sn are 
carried: so called as being likened to the thing 
in which dry herbage is put. (TA.) 

Blo}: see jbo}. 

727 
"m XS Pasturage that detains those that are 


on it [by reason of its abundance]: (M, TA :) or, 
to which one goes because of its abundance, (TA.) 


5o, and its pl. eei: see stot, in three 
places: of which last word, the first is also a pl. 
— The thing termed 22. and col [to which a 
beast is tied]. (TA. jä tie of kindred, or 
relationship, (S, M, K,) or affinity, (S,) or a 
favour, or benefit, (S, K,) that inclines one to a 
man; (85) or De it inclines one: (M:) pl. 
m (K.) One says, pol D P" Spo Le 
No tie of relationship, nor any favour, or benefit, 


8 2 "9 o 


inclines me to such a one. (GJ) And 4e vihe 


wr ph UC" is? Kor ool p [He inclined 
to me without any tie of relationship, &c., and 
examined my case mithout eye]. (A.) [See also 


| ] 
9 - of 9 v " 
2-99! : see l, in three places. 
$- .$. 
pole and y A place in which a person or 


thing is confined, shut up, or imprisoned : pl. 
| pols; for which the vulgar say, poles. (S, K.) 


— Also, the former, (M, A,) or 5 (TA;) 
either of the measure * from ye, or of the 


measure gets from 22; A thing intervening 
between two other things and preventing the pas- 
sage from one to the other; a barrier: (A:) a 
rope across a road or river, preventing the passage 
of travellers and ships or boats, (M, L,) for the 
taking of the tithes from them. (L.) 

m A neighbour: (K :) [or a close, or near, 
neighbour : as in the saying, ] . US sA 
He is my neighbour, having the sro} of his tent 
by the side T the * of my tent. (El-Abmar, § S.) 


r 3 wr3 


3222 = A tribe dwelling, or abiding, 
near together. (S, K.*) 


64 
Jol 
Je A stable (C) for Digs Ui. e. horses or 


mules or asses] : (S [in some copies of which it is 
omitted] and K:) the ! is radical, because an 
augmentative does not occur at the beginning of 
& word of four or five letters unless derived from 
a verb: (S:) [probably from the barbarous Greek 
rug :] AA says that it is not of the [genuine] 
language of the Arabs: (S:) IB says that it is a 
foreign word, used by the Arabs: (TA:) accord. 

to some, (TA,) it is Ds the dial. of xod as. 


TA :) the pl. is e. ane the dim. 2 
(TA.) 


* 
; 2032 © 20 7 oè 
MG or Pel: see «Jal. 
ro! 
1. joi, (K.) inf. n. ef; (TA ;) or hel; 
(M ;) It (a thing, M) had, or came to have, root, 
or a foundation; (M, K z) as also Y YU: (M :) 


or it was, or became, firm, or established, and 


Jirmly rooted or founded; as also es: &K:) 


and [in like manner] Ý roti! it (a thing) was, 
or became, firm in its root or „ and 


strong. (Msb.) You say, IT OM The 
tree [took root; or] grew, and became firm in its 
root. (TA.) [Hence,] je (8, M, K,) inf. n. 
as above, (S, M,) He (a man, 8,“ M) was, or 
became, firm, (S, M, K,) or sound, (S,) of judg- 
ment; (8, M, K;) intelligent. (M: [and so, 
probably, in correct copies of the K; but in a 
MS. copy of the K and in the CK and TA, 
instead of ale, the reading in the M, I find 
wile. J) — Also, (S,* K,) inf. n. as above, (S, 
TA „ It (judgment, or opinion,) was, or became, 
firm, or sound, (8, TA,) or good. (K.) — And, 
inf. n. as above, It (a thing) was, or became, 
eminent, noble, or honourable. (Meb.) == asi, 
[aor. and inf. n. as in what follows next after this 
sentence,] .He hit, or struck, its root, or founda- 
tion; that by being which it was what it was, 
or in being which it consisted; or its ultimate 
constituent. (A, TA.) — And hence, (A, TA,) 
Qe aici, (A, K, TA,) sor. 2, inf. n. If; 

(TA 3) or taol [with medd, (which I think to 
be a mistake, unless this be a dial. var.,) and 
without (e]; (so in a copy of the M;) + He 
knew it completely, or thoroughly, « or ` superlatively 
well, syn. 2, (K,) li. e.] . , so that he 
was acquainted with its hol [or root, or founda- 
tion, or its ultimate constituent, as is indicated in 
the A and TA]: (M:) or this is from HW as 
meaning ‘a certain very deadly serpent ; * (A, 
TA ;) [whence the phrase, ] — Áo 41. l, (K,) 


inf. n. Joi; (TA,) The [serpent called] ako! 
eprang upon him (K, TA) and sler him. (TA.) 
== hol, aor. 5, (M, K,) inf. n. Jai, (M,) said 
of water, i. . o; (M,K;) i.e. Jt became 
altered for the worse (M, TA) in its taste and 
odour, (TA,) from fetid black mud (K, TA) 
therein: so says Ibn-Abbád: (TA :) and said of 
flesh-meat, it became altered (K, TA) in like 


haol — eo 
3700 È 23 ^ 


manner. (TA. 2 KC Js OW Joi 
Such a one set about, or commenced, doing thus 
and thus, or such and such things. (TA.) 


2. 4, inf. n. Jno, He made it to havea 
firm, or fixed, root, or foundation, whereon to 
build, (Msb, TA,) i. e., whereon another thing 
might be built. (Ei-Munéwee, TA.) [Hence] 
aie Joi i. 9. ái [He made his wealth, or 
property, to have root, or a foundation; or to 
become firm, or established, and firmly rooted or 


founded : see, below, JÚ Ja, and VE à Ju]. 


(M and K in art. JI. )— duy Jol [He dis- 
posed, arranged, distributed, classified, or set in 
order, the fundamentals, fundamental articles, 
principles, elements, or rudiments, of a Science, 


&c. 2] is a phrase similar to MNT 


cn LS. (TA) 
4. Jol, (inf. n. Jan, TA,) He entered upon 
the time called Jeol, q. v. (8, M, K.) = See 


also tile ale a ot 


5. Jab: : see 1, first sentence, in two places, 


0. Jolu: see 1, in two places, first and 
od sentences. zm AU He uprooted it; 
unrooted it; eradicated it; extirpated it; pulled 
it up, or out, or off, from its root, or foundation, 
or lowest part, (S, TA,) or with its roots, or 
foundations, or lowest parts; (TA;) he cut it 
off (M, Msb) from its root, or lowest part, (M,) 
or with E tooli; or Ael parts. (Msb.) You 
say, . avi A, a precative phrase, 
meaning M. ay God [extirpate or] remove (from 
them) thetr asls ; which is an ulcer, or a purulent 
pustule, that comes forth in the foot, and is 
cauterized, and in consequence goes away: (M :) 
or yero Jet [in general usage] means Ae 
extirpated them, or may he extirpate them; or 
he cut off, or may he cut off, the last. remaining 
of them. (TA. [See also art. tb. ) And 


pail e, i. e. mhol ab [He cut off the 


root, race, or stock, of the people; i.e. he extir- 
pated them]. (M.) And jii f Jobul God 
destroyed altogether or entirely, or may God 
destroy altogether or entirely, the unbelievers. 
(Msb.) And Gad! Juno lea! He performed the 
circumcision so as to remove the prepuce utterly. 
(TA in art. mw.) 

jel The lower, or lowest, part of a thing; [i. e. 
its root, bottom, or foot;] (M, Msb, K;) as also 
* Jeu: (M, K:) so of a mountain: and of a 
wall; (TA ;) i. e. its foundation, or base: (Msb:) 
and of a tree [or plant]; (TA ;) i. e. [its stem, 
or trunk, or stock, or] the part from which the 
branches are broken off: (TA in art. py :) 
[and also its root, or foot; for] the Gus of a tree 
is said to be the part between its Jol and the 
place where its brąnches shoot out: (TA in art. 
-:) [and a stump of a E and hence, a 


V and 


block of wood: (see exs. voce * :)] pi. i 
(S, M, Msb, K) and [pl. of pauc.] hol : (AEn, 
K:) [ISd says that] the former is its only pl.: 

(M:) [but] the latter pl. eccurs in a verse of 
Lebecd, (which see below,) as cited by AHn. 


[Boox I. 


(TA.) You say, Joe! aol v Sad He sat 
upon, OF at, the lowest part [&c. ] of the mountain; 
and RT Jol us? at the lowest part [&c.] of 
the wall. (TA.) And alol o^ A [He pulled 
it up, or out, or off, from its root, or Foundation, 


or lowest part]; and a gol [with its roots, or foun- 
dations, or lowest parts ; both meaning, utterly, 
entire or altogether]. (TA in explanation of 


A eeu, q.v.) And Dee uot ¿8 He pulled 
up,or out, the lowest part, [or stem or stock or 
root or foot or stump,] of the tree. (TA.) Lebeed 
says, [of a wild cow, ] 


. Js vals Jeol Us d . 
i dá *: {ási — : 


[She enters into the midst of the stems of trees 
with high branches, apart from others, i. e. from 
other trees, in the hinder parts of sand-hills, the 
fine loose sand thereof inclining upon her]: (An, 
TA:) but as some relate it, o XI. (TA. 
[See EM, p. 161.]) — 4 thing upon which 
another thing is built or founded [either properly 
or tropically]: (KT, Kull p. 50, TA :) the foun- 
dation, or basis, of & thing, [either properly or 
tropically,] which being imagined to be taken 
away, or abstracted, by its being taken away, or 
abstracted, the rest thereof becomes also taken 
away, or abstracted: (Er-Rághib, TA :) that 
upon which the existence of anything rests [or 
depends]; so the father is Jot to the offspring, 
and the river is wo! to the streamlet that 
branches off from it: (Msb:) or a thing upon 
which another thing depends as a branch; as 
the father in relation to the son: (Kull:) [i. e. 
the origin, source, beginning, or commencement, 
of a thing: the origin, original, root, race, OF 
stock, from which a man springs. Hence NC 
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Je! d A thing having root, or a foundation ; 
and consequently, having rootedness, fixedness, im- 
mobility, stability, or permanence ; rooted, fixed, 


immoveable, stable, or permanent. Whence, } Ju 
ob 5. $ AL, 


, (Mgh voce jus, and Jol A Sa 
(Msb in explanation of that word,) and jel 4 U, 
(KT in explanation of the same,) [Real, or 
immoveable, property ;] property such as consists 
in a house or land yielding a revenue; (Mgh;) 
or such as a house and palm-trees; (Msb;) or 
such as land and a house. (KT.) [Hence, also, 
Ju Joi signifying A source of wealth or profit; 
a stock, fund, capital, er principal. You say,] 
Filed y Judd Qu Au adasi [I took 
it for myself as a source of wealth or profit, 
Sor breeding, not or traffic). (Mgh in art. 95.) 
You say also, «à jel e [meaning He sold 
the fundamental property, 1. e. the property itself, 
of his land]. (S voce Ne.) [See ulso an ex. in 
and another in the 
first paragraph of art. |, .] And * 5 
[He took it as it were with its root, or the like; ; 

(K. [See iyol. J) And 
pe alas [.He cut off their root, race, or 
stock ; am E he extirpated them]. (M.) And 


„=, (S and Lin art. U,) and 


conjugation 4 in art. 5: 


meaning, entirely]. 


Book I.] 


, (L ibid.) Such a one is of an excel- 
lent origin, or race, or stock, (S, L,) and of a bad 
origin, or is or stock; (L;) Jol being here 
syn. with 32 > (S D and ane. (S.) And 


pr Jol E os Such a one is of [a race] 
the source of generosity, or nobleness ; „Jol being 
here syn. with 3757. (S in art. U.) And (rel Sj 
ped J5 dj He has no i. e. grounds of 
pretension to respect or honour; or rank, or 
nobility, or the like]; nor tongue [i. e. eloquence]: 

(Ks, S, O, Msb:) or he has no intellect, (YAar, 
Msb, El-Munáwee,) nor eloquence: (El-Munawee, 

TA:) or he has no lineage, nor tongue: (L:) or 
he has no father, nor child: (Kull p. 53 :) lor 
he has no known stock nor branch; for] Ja 


is the contr. of Jol, and in relationship signifies 
a branch. (Mab in art. os.) You say also, 
7 NI 2292 

puer U, meaning I have not done it ever; 
iam I will not do it ever; the last word being 
in the accus. case as an adverbial noun; i. e. 
I have not done it at any time; and I will not 
do it at any time. (Msb, El-Munáwee, TA.) — 
[It also signifies The original, or elemental, 
matter, material, substance, or part, of a thing ; 
syn. with poses] that from which a thing ts 
taken [or made]. (KT voce Jas. ) — [The 
fundamental, or a i part of a thing. 


Hence, sing. of Jel as signifying The funda- 
mentals, fundamental articles or dogmas, prin- 


ol 
planation of the phrases Jj e CRS and 
Ješ; and so in the T in art. j5 in explana- 
tion of the former of these two phrases; which 
is said in the M, in art. j3, to mean J will 
assuredly make thee to have recourse to thine 
utmost effort, or endeavour; and in the L in 
art. this is given as another explanation of 


the latter of the same two parapen 
saying „* 5 s! 4.5, explained voce En J 
— [That by being which a thing is what it is, 
or in being which it consists; or its ultimate 
constituent; syn. 4 a meaning well known; 
and indicated, in the A and TA, by the coupling 
of A with ol, evidently as an explicative 
adjunct.] — [The prime of a thing; the prin- 
cipal, purest, best, or choicest, part thereof; what 
ts, or constitutes, the most essential part thereof ; 
its very essence. Hence,] j^ Chel [The principal 
part of a country]; (As, S, Msb, K, voce pié j 
[which is] the place where the people dwell, or 


abide. (As and § ibid. [See . J) And Joi 
pc [The principal place of abode of a people]. 
& and K voce . [See this word. ]) And 
Aes Jol Y. * He is of the prime, or of the 


purest in race, the best, or the choicest, of his 


people; i.q. obe) and . (TA in art. 
. —, What is most Jit, or "proper: as when 


one says, pial! yoy! us? jer [What is most 


See also the 


ciples, elements, or rudiments, of a science &c. t, or proper, in man, is knowledge]; i. e., know- 


Whence,] Jo po (TA,) [meaning] p 
UE D [The science of the fundamentals, 
fundamental articles or dogmas, or principles, 
of religion; the science of theology, or divinity ; 
according to the system of the Muslims, as dis- 
tinguished from that of the philosophers;] the 
science of the articles, or tenets, of belief; also 
called L5 ATE (Kull. voce ais ;) and [more 
commonly] y d (Hájjee Khaleefeh.) [See 
also 9. JaA radical (as opposed to an augmen- 
tative) letter; as being an essential element of a 
word. (The Lexicons passim.) — The original 
form of a word. (The same passim.) — The 
original, or primary, signification of a word. 
(The same passim.) — An original copy of a 
book: and a copy of a book from which one 
quotes, or transcribes, any portion. (TA, &c., 
passim.) — [The original, or primary, state, or 
condition: or] the old state, or condition. (Kull 
p. 50.) You say, 3j lalis á dnl! EI Jl Son 
The old state, or condition, of things is that of 
being allowable, or lawful, and that of being pure, 
or clean. (Kull ubi supra.) And Vol us! — 
She returned, or reverted, [to her original, or 
old, state, or condition; or to her natural dis- 
position ;] to a natural disposition which she 
had relinquished. (S voce . .)— [The utmost 
point, or degree, to which a person, or thing, 
can go, or be brought or reduced: and, app., 
the utmost that one can do. Hence the saying, ] 


Lol v POS [4 will assuredly impel thee, 

or drive thee, against thy mill, to the utmost 

point to which thou canst go, or be brought or 

reduced: or, constrain thee to do thine utmost]. 

(IAar in L, art. c [where it is given in ex- 
Bk. I. 


ledge is more fit, or proper, than 3 and 


n laine! us? ory! What is [most] fit, or 
proper, in the case of the inchoative, is the putting 
[it] before [the enunciative], whenever there is no 
obstacle. (Kull p. 50.) — What is preponderant 
in relation to what is preponderated : as, in lan- 
guage, the word used in its proper sense [in relation 
to that used in a tropical sense]. (Kull ibid.) — 
What is [essential, or] requisite, or needful : as 
when one says ARE) S = us? jos [What is 
essential, or requisite, or needful, in the case of 
the animal, is food]. (Kull ibid.) A [primary, 
or] universal, or general, rule, or canon. (Kull 
ibid.) — An indication, an evidence, or a proof, 
in relation to that mhich is indicated, or evidenced, 

or proved. (Kull ibid.) 


Jal: see its n. un., 2. 
TP 
Jei, Gh or t Jes QU) i g. Y Jotne. 
(M, K.) You say Joi als uibem T or e- 


tirpating, evulsion: (TA:) or Ý Jeol abi extir-. 


pating excision. (M.) 


al, said by some to be a pl., and by others 
to be a dial. var., of Jeol: see the latter word, 


in two places. 


4. l: see iyol. Also A kind of serpent, 
the most malignant, or noxious, of serpents: (S:) 
or a serpent, (M, K,) short, (M, [where, in the 
only copy to which I have access, I find added, 
a NS, app. a mistranscription, for 4, like 
the fragment of a rope, ]) or small, (K,) red, but 
not intensely red, (M,) very deadly, of the most 
malignant, or noxious, kind, (TA,) having one 
leg, upon which it stands, (M,TA,) then turns 
round, then springs, (TA,) that springs upon a 
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man, and blows, killing everything upon which it 
blows: (M.:) or, as some say, a great serpent, 
(M, K,) that kills by its blowing : (K:) or one of 
the very crafty kinds of serpents, short and broad, 

said to be like the shaft of an arrow, and it 


springs upon the horseman : (Msb :) pl. * Noi, 
(S, M. Msb, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] 
and [pl. of pauc.] Sher. (Msb.) — [Hence, 
app.,] t Short and broad: applied to a man and 
to : woman. (TA.) 

chal [Radical ; fundamental ; 
original; underived : an epithet of extensive ap- 
plication; and particularly applied to a letter of 
a word, as opposed to augmentative ; and to a 
signification]. (The Lexicons &c. passim. x 


iloi [The quality denoted by the epithet el; 
radicalness, &c. i a term used by IJ [and others] 


in the pave of job: see 5. (M.) 
Sheol [Having root, or a foundation; and 


consequently, having rootedness, fixedness, immo- 
bility, stability, or permanence; rooted, fixed, 


tmmoveabie, stable, or permanent |e You say, 
E 2 r 


Jeo aj T. e ol Verily the palm-trees 
in our land remain permanently, not perishing. 
(A, TA.) — A man having jel, (K,TA,) i. e., 
lineage, or pedigree: (TA :) or established in his 
jel: (Abu-l-Baka, TA :) or noble, or generous. 
( Mab.) — A man firm of judgment, and intelli- 
gent. (M, K.* 5 to the copies of the latter, 
the signification is (41)! Sy MT but I think 
that the right reading of the first word is Jac, as 
in the M, in which this word e the inst 
place in the explanation.]) And VX 3. A 
man n, or sound, of judgment. (S.) And 
Jeol (el; Judgment. having ol [i. e. firmness]. 
(M.) And Jeol jas Glory, honour, dignity, 
or nobility, hayes 5 a firm root or foundation. 
(S.) And Jeol ps Vehement evil or mischief. 
(Ibn-'Abbád.) sma See also Joi, in two places. 
— [Hence, app.,] Sno! Destruction : and 
death: as also, in both . Y 4 N. (K.) 


[The evening; or] i. g. oti (M, K, Msb, TA ;) 


i. e. (Msb, TA) the time from the po (S, TA,) 
from the prayer of the — (Msb,) to sunset ; 


(S, Msb, TA ;) as also t Šol: (R, TA :) the 
pl. is Si, (S, M, R, Msb, K,) or V this is a sing., 
(TA,) or it may be a sing 1 (M,) for it is used as 
such, (M, TA,) and Scal, (S, M, K,) and uel, 

(S, M, Sgh, K,) [a pl. of pauc.,] or, 2m E to Es- 
Saláh Es-Safadee, this is a pl. of Jai, the sing., 
not the pl., (TA,) or it is pl. of Jai, (Zj, M,) 
which may be a pl. or a sing., (M,) and Jost, (S, 

M, K,) as though pl. of iyol, (S,) or it is pl- of 
this last me (R, TA.) You say, Nef — 


and Ý Al, i. e. [I met him e the evening,) — 
T TA. ) From the pl. el is formed the dim. 


* eel, (S, M, K,) which is extr., (M, K,) 
because the dim. of a pl. is 80 formed 
only from a pl. of pauc., smod S is not; 
| or, if Nel be a sing., like S, and oo, this 

9 


primitive ; 


66 
dim. is regular: (M:) sometimes, (K,) one says 


also Ý Deal, (S, M, K,) substituting J for the 
«0 "T | IS e 
[final] o (S, M.*) You say, 76 ian 


Y JN meaning, as N Gis: (A, TA:) 


and Lh mentions ¥ Sect . 
of the S.) 

iol A man’s whole property: (M, K:) or 
his palm-trees : (K, TA: in the CK his palm- 
tree : ) thus i in the dial. of El-Hijáz. O, TA.) — 
ao sjái, (S, M,K,) and * ek ol, (IAar, M 
K,) He took it altogether, (S, M ,Kj) [as it Ew 
mith its root, (8, M,) not leaving aught of it. 
(TA.) And lat „e They came altogether; 
the whole of them. (S, Z. ) iol Ex gw 
To such a one belongs land long possessed, or 
inherited from his parents, by means of which he 
has his living : & phrase of the people of Et-Táif. 
(TA.) See also Seno, in two places. 


(So in two copies 


3 22 30 
One skilled in the science termed ws 
af o 

JoY: sce Jol. (TA.) 


323 2215 


Nel i: 
2 and osea: 


last two sentences. 


05 52 


Jogo 4 T met him entering upon the time 


called the Seal, (TA.) And Chobe Gel We 
came 5 upon the time so called. (S.) 


$2223 


00 Joi [A root, or foundation, or the like, 
made frm, or fixed, or established]. (S.) [See 


also Jeol. ] 
s- -f-o 


a SÓ A sheen, or goat, whose horn has 
been taken from its root. (TA.) 


9 f-o 2 


A see Joi. 
Jet : 


9 E 
see el, last sentence. 


6 5 
see eel, in four places, 


see Joi, first sentence. 


* 


1. bi, ($, K.) sor. , (K,) inf. n. bebi (S, K) 
and £i, (TA,) It produced, made, gave, emitted, 
or uttered, a sound, noise, voice, or cry; (8, K;) 
[and particularly, it creaked; and it moaned ;] 
said of a camel’s saddle, ($, * K, [in the CK, 


Je i is put by mistake for Je) [and parti- 


cularly of & new camel's saddle,] and the like, 
K) such as a [plaited or woven girth called] 
j, and of everything of which the sound 
resembles that of a new camel’s saddle, (TA,) and 
of a palm-trunk, and of a tree of the kind called 
jo, (S, TA,) or of the kind called pr^ (TA,) 
and of a cane or reed on the occasion of its being 
straightened, [in which instance it is said to be 
tropical, but if so it is tropical in several other 
instances,] and of a bow, (TA,) and of the belly 
by reason of emptiness, (S,* TA,) and, in a trad. 
of Aboo-Dharr, 1 of heaven, or the sky, notwith- 
standing there being [really] no b. bi in this 
instance, for itis meant to denote [the presence 
of] multitude, and confirmation of the majesty of 
God. (TA.) [It is also said of other things, as 
will be shown by phrases here following, and by 


Je! — pbl 
explanations of NT below.] You also say, obi 
2 (K,) aor. as above, inf. n. ef, (TA) 
The camels moaned by reason of fatigue, or 
literis their yearning cry to their young, (K, 
TA,) and sometimes by reason of fulness of their 
udders with milk. (TA.) And Jys biu Ast 3 
JI will not come to thee as long as camels utter cries 
[or moan] by reason of the heaviness of their loads. 


(S.) And ys ¿ĵi ú E Jai J, meaning 


I mill not dover ever (TA.) And ÉS sa; Ó U 
We have not a camel that moans, or cries; mean- 
ing we have not any camel; for the camel cannot 
but do so. (TA, from a trad.) [See also bel, 
below.] And „geej 4 SDi t [My feeling of 
relationship, or sympathy of blood,] became 
affected with tenderness, or compassion, and be- 
came moved, [or rather pleaded,) for, him [or in 
his favour]: (K, TA: ) and hence Ý Lies [inf. n. 
of the verb in the syn. phrase — a Lb] 
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woman, signifies one whose C y has a sound 
. lit. (TA.) 


jl 
1. obl, aor. - (S, Msb, K) and 2, (K,) inf. n. 


SLi; (8, Mb, K;) and i, inf. n. bb; 
(K;) He bent it, or curved it; (8, Msb, K, &c. ;) 
namely, a bow, (S, À,) and a twig, or the like: 
(A:) he laid hold upon one of its two extremities, 
and curved it: he bent it, or curved it; namely, 


anything ; 2.55 ise upon @ thing: and the 
latter verb, [or both,] he bent it into the form 
of a hoop, bringing its two extremities together. 


(TA.) — It is said of Adam, ait Y o, N e 
He was tall, and God bent him, and diminished 


or É 


his height. (TA.) — And one says, ist Ae. 


Gan! Lb DÜN G02 1 [He laid hold upon 
the two hands, or arms, of the wrongdoer, or 
5 restrained, or withheld, him from doing 
that which he desired,] and bent him to [con- 


(Sgh, TA.) And gayi! Sy bI [The feeling of e| formity with] what mas right. (AA, from a 


relationship, or sympathy of blood, pleaded, or 
hath pleaded, in thee;] i. e., inclined thee to 
favour. (Ham p. 765.) [See another ex. voce 


awl. ] 


5: see 1, near the end. 


3 
bi: gee Livi, below. 


Li! 2 [pl. of fi, part. n. of 1,] Creaking 
[plaited, or woven, thongs]. (K.) 


La [as explained in what here follows seems 
to be properly an inf. n., though, like all inf. ns., 
it may be used as a subst.: ] The sounding, or the 
lihe, or the sound, or the like, [and particularly 
the creaking, or creaking sound, and the moaning, 
or moaning sound,] of a camel's saddle (S, K, 


TA) when new; (TA ;) and so Ý bi, of the litters 
and saddles of camels when the riders are heavy 
thereon; and the former, also, of a door; said, in 
a trad., of the gate of paradise, by reason of its 
being crowded; (TÀ ;) and of a plaited or woven 


thong when stretching ; (Ez-Zejjájee, TA ;) and |. 


of the back [when strained]; (K;) and of the 
bowels, (TA,) and of the belly, or inside, by 
reason of hunger, (K,) or by reason of vehement 
hunger; (TA ;) and of camels, (S, K,) by reason 
of their burdens, (K,) or by reason of the heavi- 
ness of their burdens; (S;) and the prolonging 
of the cries of camels: (TA:) but 'Alee Ibn- 
Hamzeh says that the cry of camels is termed 
45, and that Lai signifies the sounding, or 
sound, of their bellies, or insides, by reason of 
repletion from drinking. (1B, TA.) evo Jal 
bebis, occurring in a trad., means t Possessors 
of horses and of camels. (TA.) — Also + Hun- 
ger, (K, TA,) itself, as well as the sound of the 
bowels or belly by reason thereof: from Ez- 
Zejjajee. (TA.) 


id! Sounding much ; noisy ; (K, TA ;) having 
a sound: applied [to any of the things mentioned 
above in the explanations of Pf and Lo; and] 
to a hide; and to a camel repleted with drink ; 
and to a road: fem. with $: which, applied to a 


trad.) And EO isle BE S t [Thou hast 
E 


bent such a one to love thee]. (A. — El, 
(S, K, ) aor. - and? p (K,) inf. n. as above, (S, K,) 


He wound an ibi upon the arrow. (S,K.)— 
CC sói, (TK) inf. n. as above, (K,) He 


made an JÉ), which is a thing resembling a zone 
or belt, to the tent or house. (K, TK.) 


2: see 1, in two places. == Ll, inf. n. bb, 
She (a girl, LAar) remained in the house, or tent, 
of her father, some time, or long, (IAar, K,) 
mithout marrying. (lAar.) [See also 5.] 


5. bts It (a spear) bent: (S, K:) it (a thing) 
became crooked, curved, or bent; as also Vb: 
(K, TA:) it became bent into the form of a hoop, 
its two extremities being brought together. (TA.) 
— LG She affected a bending of her person, 
body, or limbs, in her gait. (A.) zz He confined 
himself (K, TA) in a place. (TA.) — She 
(a woman) remained, or stayed, in her house, or 
tent; (8, K;) she kept to it. (TA.) [See also 2.] 
7: see 5. 


B The place of curvature — of a bow, 
and of a cloud: (K, TA :) an inf. n. used as 


a subst., and, being so used, admitting the dual 
form: or the zent, or curved, part of the ex- 
tremity of a bow; to which Tarafeh likens the 
curving of the ribs of a she-camel: (TA:) and 
what resembles a curvature, scen in the clouds: an 


inf. n. in the sense of a pass. part. n. (Skr, TA.) 


'9. o1 

UE The sinew that is wound immediately 
above the notch of an arrow; (S, K ;) as also 

* yet. (K.) — The edge of the glans of the 
penis; (K, TA ;) as also Y the latter word. (K, 
TA. Jaata Jlesh surrounding the nail: (K:) 


pl. e and yel. (TA.) — A mixture of ashes 
and blood with which a fracture in a cooking-pot 
is smeared (S, K) and repaired. (TA.) 

jl Anything that surrounds another thing: 
(S, A, Msb, K:) as the hoop of a tambourine, 
(A, Mgh, TA,) and of a sieve. (S, A, Mgh, K.) 
— Á ring of hair surrounding the head, the 
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middle of it being bald. (TA.) — The branches | 


of a vine, bent, or wreathed, so as to ore a 


covering over-head. (K.) — See also bb, in two 
places. plat jib! The part of the hoof of a 
horse or the like which surrounds, or extends 
around, the f [q.v.]. (S.) — An ü (S, 
K, &c.) t The part, (A,) or flesh, (Msb,) sur- 
rounding the lip: (A, Msb:) or the part that 
separates between the lip and the hairs of the 
mustache: (K:) or the edge of the upper lip, 
between the lip itself and the parts where the hair 
grows: (IAth:) or the rising edge, or ridge, 
between the part where the mustache ts clipped and 
the lip, intermixing mith the mouth. (A’Obeyd.) 
The Muslim should clip his mustache so that this 
part shall appear. (Msb, TA. )— ow I A 
thing resembling a zone, or belt, of a tent or house. 
(K) — Ut v 0 tA ring, or circle, of 
men. (K.) One says, m ES JÉ EU 1 They 
have alighted and taken up their abode [so that 


they form a ring] around the sons of such a one. 
(A, Msb.) 


pel A sin; a crime ; an offence. (S, K.) One 


says, L4 n m o5 He punished me for the 
sin, crime, or offence, of another than myself. (S.) 


P bu A bow. (A.) A milking-vessel of 
shin (&Je) for the head of which a twig is bent 
into the form of a hoop, and put round, after 
which its lip is covered; (K, TA ;) or, sometimes, 
the edges of the skin of the ais are folded upon 
the hoop-formed twig, and dry upon it. (TA.) 


y 


2 oÈ a2 oè 

sbi and bl, (S, K,) like get and el, (S, 
and Mgh in art. ,) A fortress: or, as some 
say, any lofty building : (Mgh:) or a [building 
such as is termed] pos [q. v.]: (IAar, K:) and 
any fortress built of stones: and any square, 
roofed, house: (K:) pl. (of pauc., TA) abi (S, 
Mgh, K) and (of mult., TA) 2451: (K:) A 
signifies fortresses of the people of El- Medeeneh : 
and one of these is termed Ý Af: : 
signifies [simply] a fortress; and its pl. is sbi. 
(TA.) 
98 72 E 
A: 

A bio bl Lofty [ fortresses, &c. ]: (A, TA:) 
[or it may signify fortresses, &c., disposed in 
order, or grouped together ; for it is said to be] a 
phrase like 455 Žigi, (O, TA,) or like KD 


$-4- 3 
* 


5. (K.) 


see above. 


S 
"1 à- à - 

1. A, aor. 55; (IDrd, M, Mgh, K) and A, 
(IDrd, M, K,) the latter agreeable with analogy, 
(TA,) [but the former, Hough irregular, is the 
more common] inf. n. 3l; (M, Mgh;) and 
, inf. n. Sb, G Mgh, K;) and ¥ 0; 
(M,K;) He said Si [q. v.], (IDrd, S, M, Mgh, 
K,) by reason of anxiety, or disquietude of mind, 


or by reason of vexation, distress of mind, or 
disgust: (IDrd, M, K:) held by Sb to be of the 


(S:) or this 


jb! — 3 
2 ae 28 è e 
same class as and Ju meaning * he said 
) 0. 


4D go ee. and « he said f 3! a Nj." (M.) You 


say also, Ý asl, and 4» 


cake 


A, and 4 Y as, 
meaning He said to him Si. 


(M.) And Jam 
bo 5 Ace v auc Ed Such a one began to 


say 3i Si by reason of a smell which he perceived. 
(T. ) And 2 Y Asi; 4| Verily he is angry 
with him, or - enraged against him. (TA.) 

2: see 1, in three places. 


5: see 1, in four places. 
22 


of wÉ wk t 
Shand S] and S., or ws}: see Sl. 
- S s 


i and its vars. (differing only in having the 
<ó movent): see the next paragraph. 


32 sa 

J Dirt, or filth; as also Y 43): (S:) you say, 
á él, and Y $31, Dirt, or filth, to him; in which 
the tenween is for the purpose of rendeng them 
(T;) and 

4353 Y 351; and U, GI; (T,S;) the latter of 
which is an imitative sequent: ($ ) or S signi- 
fies the dirt of the ear; and S, the dirt of the 
nails; (As, T, M, K; but in the last, of the nail ;) 
the phrases mentioned above being used on the 
occasion of deeming a thing dirty or filthy, and 
afterwards on the occasion of experiencing annoy- 
ance or disgust at anything; (As, T, M,“ TA ;) 
and Ý Vi, also, has the former of these two 


e (8 i) end 5 a) Ji; 
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meanings: (TA :) or Si signifies the dirt around 
a nail; (M ;) or the dirt of the nail; (K;) and 
S, the dirt in the nail: (M:) or the former, a 

paring of the nail: and a piece of stick, or a 
reed, which one takes up from the ground: (K:) 
in these various senses pd are explained as used 
in the saying, 5 4 GI: (TA:) or the former 
signifies stink: (Zj,TA:) or paucity; (T, M, 

9 LP 

K ;) as also * Al; (M;) or from Y àit signi- 
fying a thing little in quantity; (T; and the 
same meaning is assigned to this word in the K ;) 
and Va is an imitative sequent, (T, M, K,) of 
the same meaning. (M.) — Al, also, is a word 
expressive of vexation, distress of mind, or disgust; 
(M, Mgh;) or of dislike, displeasure, or hatred ; 
(K;) and has six forms; (T, S;) mentioned by 
Akh; (S;) or ten; (M3 or torty; (& 3) or 


mod (TA) as O: Si and Ši ene 3l gs 
Ji u Gi and Ji (T, S,M PU and Ji and i 
id i oe Ji and gi and Ji (K) and Ji (M, 
K) and Si ind Y Al, pronounced with imaleh, 
(M, K,) i. e. with pure imáleh, and v Ji with 


intermediate imáleh, and Ý KE without imäleh, 
the alif [written (] in these three denoting the 


fem. gender, and Ý Bi with kesr to the G, (K,) 


i. e., as a prefixed noun with its complement, [the 
latter beng the pronoun of the first pene ;] (TA,) 


and usc] (K,) with damm to the | and S, 
which latter is with ino: and with the 3 and 


ô quiescente (TA,) us : P [in a copy of the M 
Y 331) and tiii and * áj (K) and Ý A and ¥ Ji 
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and Y 5} icr and Y Ul and Y $} and ¥ 3 


and vd and t Ji and Y Jj, with damm to tha 
ey which is with teshdeed, [in a copy of the M 
Y Vh and Ý él, like d, and Ý TOR pronounced 


with imáleh, and vi, with kesr, (K,) i. e., 
prefixed to the pronoun of the first person, 
(IAmb,) and V3} and Vi (K) and Y I, or 


vi, and , or A, and Vi, or VS 
(accord. to different copies of the K,) fall these 
forms, making the number (forty) mentioned by 
the author of the K, I have drawn from a com- 
parison of three copies of that work, and I believe 
them to be correct: some other forms are men- 
tioned by SM as perhaps indicated in the K; but 
I see no good 1 reason for this: he then adds,] and 
Y dl and Y % and Y 4i, the last mentioned by 


IB on the authority of IKtt. (TA.) Jl, [with 
its variants,] in its primary sense, denotes one's 
blowing at a thing that falls upon him, such as 
dust or ashes; or at the place, to remove there- 
from what is annoying; therefore people say, at 
anything that they deem , moublesome, or dis- 


pleasing, or hateful, a) Ji [as though meaning 
A puff, or blast of breath, to it]: (Kt, T:) or 
[rather] it is a word imitative of a sound ; [like 
ugh in English, both in sound and modding: and 
in meaning like our interjections foh and faugh ;] 
(Bd on the ex. in the Kur which will be found 
below, and TA ;) denoting vexation, or distress 
of mind, or disgust; (Bd ubi suprà ;) or denoting 
contempt: (TA :) or it is a verbal noun, meaning 
Jam vexed, or distressed in mind, or disgusted : 
(Bd ubi suprà:) or it is an imperative verbal 
noun [denoting disgust or abhorrence, e out, 


and away]: (IJ, M:) or he who says WU Gi uses 
it in the manner of an imprecation, like i: one 
says S 305; and he who says JV 3l puts 
it in the nom. case because of the Q, like a one 
says Cy OU Jes; and he who says A Ji puts 


it in the gen. case likening it to words imitative 
of sounds. (IAmb.) It is said in the Kur 


[xvii. 24], 3l GU Jai J, (T, S, TA,) or Sh, 
(TA, [in which other readings also are men- 
tioned,]) [And say not thou to them (i.e. to thy 
father and mother) Ugh, &c.,] meaning, do not 
thou deem anything of their affairs. burdensome, 
nor be contracted in bosom thereby, nor be rough, 
or harsh, or coarse, to them: (Kt, T:) or do not 
thou say to them anything expressive of the least 
disgust, when they have pecome old, but take 


upon thyself their service; SI signifying stink. 
(Zj, a ) 
3 and its vars. (differing oniyi in saning the 


8 movent) : 
in three places. 


see SJ. For 3, see also O81, 


sat sa 
43|: see gi in two places. 


sal 

45 : 

a filthy, an unclean, man: (K:) from S signi- 

fying the “dirt of the nail." (TA.) — One in 

mant; poor; possessing little: (K:) from ol 

signifying “a thing little in quantity." (TA.) 
ge 


see Sh, in four places. Also A dirty, 
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A coward: (K:) as though n Ši 53, 


i. e. holding back, by reason of disgust, (AE, 
From. fight: (TA:) or experiencing vexation or 
disgust, and languid or sluggish, in war: (1Aar:) 
also heavy, or sluggish. (IAth.) 


95 ., 5 
45}: see O], in three places. 


e Vexration, distress A mind, or disgust. 


(T, IAth, K. +) oe See also Ži, in three places. 


And see o8, in bos unt 
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ai and 4 and “i and ái and i: see Gl. 


ry ae in three different ways; and 


I: see E 
6i and $! and vL see Ji. 
e 2 22 
ogól: see Sl. 
"ET 
i: see what next ee 


Sui A man who A Ji much or often; (M, 
TA ;) as also 1,35, accord. to the copies of 
the 2 and TS and K; but in other lexicons 
ECT in the O, one who ceases not to say to 
another 3 Ji: in the Jm, the last of these three 
words is explained as meaning one who ceases not 
to say this at some of his ars (TA.) 

TH (T, S, M, K) and o (T, TS, L, K) and 
"d (S, M „E), and 5 (T, L. K) and Vai 
(L, M) and Y asi (M) and 94 das, (T, M, S, 
5 &c.,) of the measure 2, [being originally 
426, accord. to J, who appears to be right in 
saying so, (IB, ) and so accord. to Aboo- Alee, 
who states, on authority of Aboo-Bekr, that it 
is thus in some of the copies of the Book of Sb, 
(L,) though in other copies of that book said to 


be of the measure iss, (IB, L,) A time ; (T, S,M, 
K ;) as in the sayings, 5 VSI Usk 05 oe, 
and atl (S,TA) and taisi, and ¥ «xi, and 


Y az ais, (TA,) That mas at the time of that ; 
(S, TA) and us ct is EJ (IAar, L) 


and SUS TE E, (IAar, T, M (D) and 0, 

(T, L,) and * ail, (M, L,) and taii, (IAar, T, 
L,) and tañ, (M, L,) and * 3, (M,) and 

Y , (Aar, T „S, M, L,) preceded by (, 


(IAar, T, 8, &c.,) and by , (L,) He came to 
me at the time of that. (IAar, T, &c.) 


oo 22 


TOR 
f and I and 3! and : 
$^ 3 2 T á 
45535 : 


Gu e 
228 o 


4 2 : 


E^ 
see VSI. 
2 
see WS}. 
9 5E 
see Sl. 
sce 6I, in three places. 
r r 9 E22 l 
JOU! Ys iilo [app. Holding back, by ee 


of disgust, from fight ; 
at the mention thereof: see Ži]. (TA.) 


el 
-£ 
1. asdi, (A’Obeyd, S, L, &c.,) aor. -, inf. n. 
e s (L,) He, [or it] struck him, or hit him, [or 


as though saying 3i 


V3 — coil 
mS him,] on the part of his head called the 


pt (A ’Obeyd, S, L, Msb K.) He who pro- 
nounces el without, says 4412. (Mab.) 


85 A man having his head broken in the 
part called the . (L.) 


sib, (Lih, Az, S, Msb, K,) as also UG, 
without », but the former is the more correct and 
the better, (Lth, Az, Msb,) and is of the measure 


9 5»2- 


Jaris, (Lth, Az, S, Msb,) whereas the latter is 
of the measure JU, (Lth, Az, Msb,) [The top, 
vertex, or cromn, of the head; or the part of the 
top of the head which is crossed by the coronal 
suture, and comprises a portion of the sagittal 
suture;] the part where the anterior and pos- 
terior bones of the head meet; (K;) the place 


that is in a state of commotion in the head of | [writs of] gifts, and sealing them: 


an infant; (S;) the place which, in the head 
of a child, does not close up until after some 
years; or does not become knit together in its 
several parts; and this is where the bone of the 
anterior part of the head and that of its posterior 
part meet ; (Zj in his ** Khalk el-Insán ;") the 
place that is soft, in a child's head, before the two 
bones called the ae and dele, meet, between the 
dole [or middle of the head] and the forehead: 
(L:) or the middle of the head when it has 
become hard and strong; before which it is not 
thus called: (Mgb:) pl. ZU; (8;) soin the 
old lexicons [in general]; but in the T and K 
Cb [which is pl. of S without -; or, as pl. 
of u, is like Soe 9193 as pl. of 3 Lo]; and 
because of this form of the pl., F says that J is 
in error in mentioning the word in the present 
art. : it has been shown, however, that J is not in 
error in this case. (TA.) — [Hence the saying,] 
n ib pois t Ye are the centres and summits 
of t the heads of nobility. (L, from a trad.) And 


n2 
Jh 50 + The main [or middle] part of the 
night. (S, K.) — [See also art. a «T 


ol 
1. l, (JK, S, K,) aor. , (JK, K,) inf. n. 
6 o£ 


wl, (TK,) He 2o his own may, at random, 


or heedlessly, (42 v) and ment amay in the 
U [or regions, &c. , of the land]: (Lth, JK, K :) 


or he went away in, or into, the land, or country: 

(S:) and he took his way into the Su [or regions, 
&c.,] of the land. (JK.) — [ Hence, app.,] (Sl, 
aor. as above; thus, says IB, accord. to Kz, 
and thus it is given on the pax of Kr; 
(TA ;) [see ost ;] or i, „ (8, O, K,) 
inf. n. ET (85) He attained hi pu degree, 
[as though he reached the E (or horizon, or 
furthest point of view, )] in generosity; (8, O, K;) 
or in knowledge, or science; or in chasteness of 
speech, or eloquence, and in the combination of 


aor. - 


excellent qualities. (K.) — Also, il, aor. 2, 
(Kr, Ibn-’Abbad, JK, K,) inf. n. os, (JK, TA, 
He overcame, or surpassed. (Kr, Ibn-’Abbad, 
JK, K.) — And, inf. n. Sl, He was goodly, 
or beautiful; he possessed the quality of exciting 
admiration and approval by his beauty and the 


also is used as a pl.; 


[Boox I. 


pleasingness of his aspect : said of a camel, and of 
a horse. (JK.)— ae 331 (Ik, TA) He (a 
man) excelled him; namely, another man: (JK :) 

or he preceded him in excellence ; or outwent him 

therein; as also Af, aor. . (TA.) [It is like 

4515.) , 3l, aor. , (S, K;) inf n. el, 

(TA,) He gave to some more than to others. 

(S, K.) So in the saying of El-Aashà, 


323 70» 3 708 


* 4 A92 Ulex! SUI *j * 
. als „ bs, ach, . 
[Nor the King En-Noamán, on the day that I 
met him, in his goodly, or happy, condition, 
giving gifts, or stipends, or written obligations 
conferring gifts, and giving to some more than 
to others] : (S:) or the meaning is, writing 
or, as some 
say, taking his way iuto the 361 [or regions, &c.,] 
of the land. (JK. \ Af, aor. 2, (S, Msb, K,) 
inf. n. ES (S, Msb,) He tanned it (namely A 
hide) until it became what is termed o9. (S, 
Msb,* K.) i 


á u S He (a man, As, TA) came to us 


ži 5 Lfrom a region, &c., of the land]: (As, 
K :) or came to us, and aliyhted at our abode 
and in the Nawádir el-Aarab, ay G 
is said to signify he reached him, or overtook 
him; as also ay Ga. (TA.) 


205 222 

cast: see (531. 

oll The main and middle part (O) of a 
road; (K;) the face, or surface, thereof: (TAar, 
K:) pl. ou. (K) Hence the saying, o3. 


T. RAT gal ule S [Such a one sat upon the 
main and middle part, or face, or surface, of 
the road]. (TA.) — The flanks, or ilia: or, 
as some 7. ekna: or skin; as in the saying, 


e£ 3 t2 


pst] Se us Ov I drank until I filled my 
shin : (JK:) pl. [or rather coll. gen. n.] of 
Y 355) ; (IAar;) which signifies the flank; (IAar, 
K) as does also Vaisi. (Th, K.) — Also pl., 
(S, K, ) or [rather] quasi-pl. n., (M, K,) of Gel, 
q; v. (S, M, K.) 
2. f 
cost: 
si so? 
o (JK, S, Mgh, Msb, K, &c.) and 7 js! 
(S, K) A side; meaning a lateral, or an outward 
or adjacent, part or portion; or a part, region, 
quarter, or tract, considered mith respect to its 
collocation or juxtaposition or direction, or con- 
sidered as belonging to a mhole; or a remote 
side; syn. 46; (JK, S, Mgh, Msb, K;) and 
a border, or an extremity; (J K;) of a land, 
or of the earth; and of the sky, or heavens: 
(JK, Mgh, Msb:) [or the horizon, or part next 
to the horizon, of the sky and of the earth ;] or 
what appears of the sides ( |!) of the celestial 
sphere, (K, TA,) and of the borders, or extremi- 
ties, of the earth: (TA:) or the place whence 
blows the south wind, and the north wind, and the 
mest mind, and the east mind: (K,*TA:) pl. 
Sul: (JK, S, Mgh, Msb, K:) and the sing. 
like Als, as is said in 


as a guest: 


$ £ 
see (9491, in two places. 


Book I.] 


the Nh: (MF:) thus in the verse of El-’ Abbas, 
in praise of the i i. 


. KT ees 525 ui ESI s 
* by 9 Silas ie * 


[When thou wast born, the earth became bright, 
and the tracts of the horizon, or the regions, shone 
= with thy light]: or, as some Bay, N eis made 


fem. by m as i dott. (TA.) The 
phrase ay — Cam means When the redness, 


or whiteness, in the al [or horizon] disappears. 
(Mgh.)— Also, in like manner, The side, or 
lateral part, of a tent: (JK:) or the part between 
the [two] anterior [pieces of wood called the] 
oh» in the [. fore part called the] (31s J» of a tent: 
(K :) and the sides, or lateral paris, of a tent of 
the kind belonging to the Arabs of the oreert; 
(TA. jm 5 is also said to be a pl. of HT but 
this is disallowed by Lh. (TA.) == See also osi. 


451: see Gil. zm Also A burying of a skin, or 
hide, in the earth, so that its hair may be re- 
moved, and it may become ready for tanning. 


qa, K, TA.) [See G88. 


, (ISk, JK, T, S, Meh Msb, K,) contr. to 


3 

rule, (T, Msb,) and Ý , (As, ISk, S, Mgh, 

Msb, K,) agreeably with rule, (S,) being a rel. n. 

from Sii, (Msb,) and some (namely the lawyers, 
in relation to pilgrimage and the like, MF) say 
Y 30, (Mgh, MF,) which is incorrect, (Mgh, 

Msb,) or whether it be correct, after the manner 
of SU and the like, requires consideration, 
(MF,) an epithet applied to a man, (ISk,S, 
Msb,) meaning One who is from the (364 [or 
lateral parts, or regions,] of the land; (ISk,“ S, 
Msb;*) mentioned by Aboo-Nasr: (S, referring 
to the first form of the word:) or one who goes 
about in the (361: (JK: ) or one who goes through 
the 361 of the land in search of „ K,. * 
TA:) as also * Si. (K,TA.) . i "P E5 
means He who is without the places where the 
pilgrims coming to Mekkeh enter upon the state of 


el. Meh.) 
à 32 8 .s 
et sec T 
Gal: see osi. — Applied also to a bucket 


( 35), meaning Eæcelling other buckets. (AA, 
mom (As, Th, JK, S, Mgh, Msb, K,) 
and * á&,il, (K,) or the latter is a more particular 
term than the former, like as Bile i is more so 
than she, (Mgh,) and 7 ol, (K, [but see what 
follows, ) The skin, or hide, that is not completely 
tanned, (S, Mgh, Msb, K,) so that tt ts unsub- 
stantial, not Arm, or strong, or tough: (Mgh:) 
when its tanning is complete, and it becomes red, 
it is termed pr therefore Geil i is of the measure 
Sead i in the sense of the measure Jasio: (Mab :) 
or in the second stage of its tanning; for in the 
first stage it is termed 4 aio; ; then, (3,31; and then, 
mòi: (TA:) or that is tanned, but before it is 
semed : (Ag, 8, K:) or before it is cut, or slit: 

(K:) or when it comes forth from the tan, its 


cos} — Sl 

tanning being finished, (JK, TA,) tts [original] 
odour being [still] in it: (TA:) or after it is 
tanned: (Msb:) or not tanned: Th, TA:) or 
that is tanned without B or bi or any of the 
tans of the people of Nejd: (TA :) ISd says, I 
think that Th has mentioned * osi as syn. with 
Si, and explained it as signifying the skin, or 
hide, that is not tanned; but I am not sure of it: 
(TA :) the pl. is i, (Lh, JK, S, Msb, K,) like 
as psi is pl. of gl (S,) or this is a quasi-pl. n., 
(M, K,) and gii (JK, K) is allowable, (JK,) or, 
accord. to Lh, it is not allowable, (TA,) and tpl. 
4550, (As, S, E) like as desi and E 
are pls. of mol and ab. (As, S.) vial sig- 
nifies also A in [or skin for water or milk &c.] 
made i a hide of the kind termed Geil. (Mgh.) 
And Geil also signifies The skin of a man, and of 
any beast. (TA.) 


of pauc. ] à 


22 
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44,51: see (9,31, in two places. 


, (S, K, &c.,) of the measure Jets, (S, Kz, 
TA, [in the CK EN and in like manner in a 
copy of the J K, I) from Gal, e K,) or, as IB 
says, accord. to Kz, from 3 aor. -, and so 
accord. to Kr, and shown to be of the measure 
Jets by several verses in which it occurs, (TA,) 
One who has attained the utmost degree in gene- 
rosity ; (S, K;) or in knowledge, or science; or 
in chasteness of speech, or eloquence, and in the 
combination of excellent qualities; (K;) as also 
Y Sst: (K) fem. with 3. (IF, K.) Also applied 
toa horse, Generous with respect to both parents: 
fem. with 5. (S.) And applied to a camel, That 
excites admiration and approval by his generous- 
ness, excellence, high blood, or the like; (J K;) 
and so * Gil, (JK, S, K,) applied to a horse, (S, 
K,) and a mare, (J K, S, K,) and a she-camel. 
(JK.) 


[D æ e.£ 


45: see (551. 


4 
8 1K 
: see !. 


r 
Oe 


2 
vA 
Shs} 


1. 48, aor. =, inf. n. SUI, (with fet-h, S, TA, 
its only form, TA, [in the CK 31,]) -He changed 
his, or its, manner of being, or state; (8, K;) and 
he turned him, or it, (i. e., any hing, Msb, ) 
away, or bach; (8, Mob „K) s gal ur [from 
the thing]; (S5) or — Un [ from his, or its, 
mode, or manner, of sengs &c.]: cy :) 80 in 
the Kur xlvi. 21, ii Un" oa — Hast 
thou come to us to turn us amar y, or back, Jrom 
our gods? (Bd:) or he turned him away, or 
bach, by lying : (TA :) or he changed, or per- 
verted, his judgment, or opinion: (K:) or he 
deceived him, or beguiled him, and so turned him 
away, or back: and simply he deceived him, or 
beguiled him: and Sai signifies he was turned 
From his judgment, or ‘opinion, by deceit, or guile. 
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» 32806 3-023 


(TA.) It is said in the Kur [li. 9], ue ans 352 


40, i. e., He will be turned away from it 


(namely, the truth,) who is turned away in the 
loreknowledge o God: (TA:) or, accord. to 


o 30^ 32 


Mujahid, Gil cya 4 op [he will be weak in 
intellect and. judgment so as to be thereby turned 
amay from it who is weak in intellect and Judge 


ment]. (S, TA.) You say also, os Je?! Sah 
pre) The man was turned away, or back, from 
good, or prosperity. (Sh.) And f, (K, TA,) 
inf. n. as above, (TA,) He forbade jam what he 
wished, (K, TA,) and tur ned him away, or back, 
from it. (TA. ) — sl, aor. 2; (Msb, K ;) and 
Sui, ; Aar, K 3 w n. SUI (Msb, K) 


and Af and Jl and 545; (K ) He lied; 


uttered a falsehood; said what was uns ; 


(Mab, K;) as also * i, (K,) inf. n. Sst: 
(TA :) because a lie is a saying that is turned 
from its proper way, or mode. (Bd i in xxiv. 11.) 
— , aor. :, inf. n. ES He told the 
people mhat was false 5. Af and 4 being 
like [ŚŚ and =. (Az, TA.) — sit 
65, (K,) inf. n. St; (TA;) or the verb is 
Y 31; (so in the printed edition of Bd, xlvi. 27;) 
He, or tt, made such a ona to lie, or say what 
K.) — sui He mas weak [as 
though perverted] tn his ‘intellect and judgment 
or opinion. (K,* TA.) But ail l as meaning 
God rendered weak his intellect is not used. (L, 
TA.) — t It (a place) was not rained upon, and 
had no vegetation, or herbage. (K, TA.) 
2: see 1. 


4: see 1. 


3 o be 


8. sau! = [written with the disjunctive 
alif SEEN, (S, K,) Wal, (S,) The land, or 
district, or ‘the tomn, or the like, mas, or became, 
overturned, or subverted, (S, K,) with its inhabit- 


ants: (S:) as were the towns of the people of 
Lot. (TA. )-— Hence it 1s said of El-Basrah, 
mor taU = S, meaning 1 It has been 
submerged mith its inhabitants twice; as though 
subverted. (Sh.)— You say also, 4 = 
MT t That land has been burnt up by drought. 
(IAar.) 


E [an inf. n. used as a subst. 3] A lie; a 
filtehood: ($, TA ;) as also vāki: pl. (of the 


latter, K) ssl. (S,K.) Yon say, tao U, and 


Y AR ji 6; [and , using the dim. form 
for the purpose of enhancement; i. e. O the lie! 
and O the great lie !] the J with fet-h denoting 
calling to aid; and with kesr denoting wonder, as 
though the meaning were, O man, wonder thou 
at this great lie. (TA.) 

äl [so in the TA, without any syll. signs; 
app. either <1, an inf. n. of un., or ¥ 4531, like 
45153 ;] A punishment sent by God, whereby the 
dwellings of a people are overturned: occurring 


in a trad. relating to the story of the people of 
Lot. (TA.) 


FRI 4 t A year of drought or sterility: (K, 


aor. = 


mwas untrue. 
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TA:) pl. BON [contr. to rule, as though the 
sing. were Y asl]. (Z, TA.) 

9 É 9 aÉ 

: see SUI. 

Aat One who is turned. from his judgment, or 


opinion, by deceit, or guile; as also d $ Syste. (K.) 
— Lacking strength or power or ability, and 
having little Bi and artifice. (Lth, K.) 


See also S6. 
ical |: see JA, in three places. — Also A 
severe, or distressing, calamity. (Ibn-Abbád.) 


see BH 
$ 


$2» 
AJ: 
Sui A great, or habitual, liar; ($, Msb, K;) 
as also 7 9,31, (Msb, K,) and * shal: (K:) fem. 
of the first [and last] with à: but the second is 
both masc. and fem.: (Msb:) Hs pl. of the 
second is S43! with damm li. e. Hi, accord. to 
the rule of the K, but the TA seems to indicate 
9 sè 9 37 
that it is 451, by likening it to the pl. of 35 l. 
(K.) 
asst : 


See 


see 483) : — and see EY 4... 


3,0 [ Changed in his, or its, manner of being, 
or state: turned amay, or back, from a thing: 
&c.]: see Íi. — Weak [as though perverted] 
in his intellect (AZ, S, K) and judgment or 


opinion; as also 3 (AZ, S:) accord. to 
A' Obeyd, (or AA, as in one copy of the 8, ) a 
man who does not attain, or obtain, good, or pros- 
perity. (§.)—Also, (C ) fem. with 2, (S, K,) 
tA place, (K,) or land, (osl; S, Z,) not rained 
upon, and having no vegetation, or herbage. (S, 


2, K.) 
SU (S, K) and 455%, (TA,) both 


occurring in the Kur, [the former in ix. 71 and 
Ixix. 9, and the latter in liii. 54, ] The cities over- 
thrown, or subverted, by God, upon the people of 
Lot. (8, K.) — The former also signifies The 
minds that turn over [the surface of] the earth, 
or ground : (K:) or the minds that blow from 
different quarters: it is said (by the Arabs, S) 
that when these winds blow much, the earth (i. e. 
its seed-produce, TA) thrives, or yields increase. 


(S, K, TA.) 
Js! 


1. Jit, (T, S, Msb, K,) said of a thing, (Msb,) 
or of the moon, (T,) and Sl, said of the sun, 
(T, S, M,) and of the stars, (M,) aor. ; and 2, 
inf. n. (Jes! (T, 8, M, Msb, K) end uf (M, 
Msb,) It was, or became, absent, or hidden, or 
concealed; (T, 8. Msb, = it set; (T,S, M, 
&c. ;) and 80 Ji, aor. ^. (K.) — Hence, Ji! 
wy ! os Ut Such a one don absent, or ment 
amay, from the country, or town. (Mab.) 
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Jei A young camel such as is termed 202 os! 
i. e. that has entered its second year]; (As, El- 
Fárábee, S, M, Msb, K;) and the like; (S;) or, 
and also such as is above this [in age]; El. 
Fárábee, M, Msb, K;) or, and also such as is 


termed Ded UV li. e. that has entered the third 


2151 — 4 


year]; beyond which it is not so called: (As, 
TA :) or that is seven months old, or eight: (As, 
Msb:) or a youthful camel: (AZ, Mab: :) and 


also (M, K) a young weaned camel; syn. Jesi: 


(T, M, Msb, K :) fem. with à (As, S:) pl. VS 
(T, S, M, K) and Jou, (Sb, S, M, K which 


latter they liken to 505 as pl. of pt. (M.) 
[In my copy of the Mab, the pl. is said to be 
4J6! : and it is also there said, on the authority of 
IF, that JG! signifies the young ones f sheep.] 
It is said in a prov., Jat Cpe asi ve [The 
stallion-camel is only that which has inereased in 
growth from the young one in its second year, 
&c.]; i. e. what is great has begun small. (TA.) 


Js part. n. of 1, (T, TA,) applied to the moon, 
and to any star: (TA :) fem. with 8: (T, TA :) 
pl. Unc (Kur vi. 76 [the rational form of the pl. 
being there used because it is applied to stars as 


being likened to gods]) and Jt and Sail. (TA.) 


45 


asl "ms 431 and oi and aši and si and 95 


and Pu: see Si. 
cse 

Í, [like Seize: but m is o a very extr. 
measure; or, as some write it, sl, like jar 
&c.;] or Ost, [like 35705] (accord. to different 
copies of the K, art. 2 5 {an arabicized word, 
from the Greek omor, either immediately or 
through the Persian Sal; meaning Opium :] 
the milk [or juice] of the black Egyptian 3 
[or poppy, or papaver somniferum] ; (K;) or the 
milk of the ?, the best of which is the 
black Egyptian; (TA ;) or the expressed juice 
of the black Egyptian ,, dried in the 
sun: cold and dry in the fourth degree: (Ibn- 
Seenà, or Avicenna, i. 183 :) beneficial for hot 
tumours, especially in the eye; torporific (to the 
intellect, TA): in a small quantity, beneficial, 
and soporific: in a large quantity, a poison: 
(K:) [the lexicographers regard the word as 
Arabic:] some, among whom is the author of 


the K, hold that it belongs to art. :s: others, 
that it belongs to art. 531. (TA.) 


wx 
see art. . 
h51 
1. abil, aor. , (S, K.) inf. n. L, (S,) He 
£ 

made it (namely food) with E., q. v. infra. 
(S, K.) — Also, (aor. and inf. n. as above, ee 
He fed him with hsi: ( Obeyd, K:) like 4. 
from S, and ou from W: Lh mentions the 
verb in this sense as used without its being made 
transitive. (TA.) — [Éi i in the CK is a mistake 
for bs, q. v.] 


4. L, (Lh, K, [in the CK, incorrectly, £31) 


of the measure , agreeably with a common 
rule, applying to anything, (Lh, TA,) He had 


9 ^25 e? 
lems! : 


[Boox I. 


much bl ; 
(Lh, K.) 
8. baw! [written with the disjunctive alif bi 


He made, or prepared, böj: (S:) strangely 
omitted in the O and in the K. (TA.) 


Lai (Fr, Az, 8, Meb ,K) and L3] Cn, O, N) 
and Rif (Fr, K) and Li, (S, O, Msb, K,) the 
last sometimes occurring in poetry, and formed 
from the first, by transferring the vowel of the (3 
to the preceding letter, (S,) or a contraction of 
the second, accord. to a common usage of [the 
tribe of] Temeem in the cases of words of this 


measure, (O,) and Lit (K) and Lii, (As, K,) of 
all which the first is the most ghaste, and the 
last is strange, (TA,) [A preparation of dried 
curd;] a preparation of, or thing made from, 
milk (Az, Msb, K) of sheep or goats, (K,) which 
has been churned, and of which the butter has 
been taken, (Az, Msb, K,) cooked, and then left 
until it becomes concrete: (Az, Msb:) or made 
From the milk of camels, in particular: (IAar:) 
or milk which is dried, and has become hard, 
like stone; with which one cooks; repeatedly 
mentioned in trads.: (TA:) or a thing made 
from n being a kind of cheese: (Har p. 587 :) 


pl. Sus. (K.) 
bsi A maker of bil. (TA.) 


his dl became much, or abundant. 


3, 
LG Food made with bäi. (S.) 


dS! 


1. e He trod co (Aer, K.) 
2. i, inf. n. deb i. 9. A, (S, Msb, K,) 


of which it is a dial. var. ; (S) but it is not so 


chaste as the latter, and by some is disallowed. 
(TA.) 


4. i. q. „öl. (S in art. 253.) 

5. s50 i. q. . (S and K in art. 355.) 

só) sing. of ef and . G, (K,) both of 
which are irreg. in relation to their sing., (TA,) 
signifying (i. e. the pls.) Thongs, or straps, by 


mhich the — is bound to the two side-boards 
of a horse’s saddle. (K.) [See also se. ] 


Ael Firm; (K, TA ;) applied to a covenant, 
or compact. (TA.) 


je 


1, 5i, aor. -, inf. n. SSi, He tilled the 
ground; ploughed it up for sowing. (Msb.) — 
He dug the ground. (TA.) — He cut, or dug, 
a river, or canal, or rivulet. (Msb.) — And 5 Si, 
aor , (TA,) inf. n. as above; (K ;) and e; 
(K ;) He dug a hollow, or cavity, in the ground, 
for water to collect therein and E be baled out 
therefrom clear: (K, TA :) or ye Y yx signi- 
fies he dug hollows, or cavities, in the ground. (S.) 

8. „ s, (TK.) inf. u. 54152, (8, K,) He 
made a contract, or bargain, with him to till 
and sow and cultivate land er a share of its 
produce; syn. of the inf. n. Pss (S, K, TA.) 


The doing of this is forbidden, (TA.) 


Boox I.] 
5: see 1, in two places. 


„ 0 2 
3,51 A hollow, or cavity, dug in the ground, 
(S, Msb, K,) tn which water collects, and from 
22 
which it is baled out clear: (K:) pl. 51. (S, 


Msb.) == Also a dial. var. of 5 , (K,) [A ball] 
with which one plays: (TA:) [and a sphere, or 
globe :] but it is of weak authority. (K.) 


3151, as used in . law, Land which is 
given by its owners to men who sow and cultivate 
it [app. for a certain share of its produce: see 
3]. (gh) 

SI A tiller, or cultivator, of land: (Msb, 
K:) pl. 56l; as though it were pl. of el, 
(S, Msb, K,) like as NC is pl. of pó. (Msb.) 


Se 


2. SI bl, inf. n. Jct, He made the 
See; (K;) as also aids, inf, n. Jes; 


which latter, accord. to IF, is the original form. 
(TA.) — See also 4. 


4. joo! Ses, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. SKI, 
(K,) He bound, (S, K, TA,) or put, (Msb, TA,) 
the Ste! upon the ass; (S, Msb, K ;) as also 
ei; (Sgh, K;) and 4, 1; (S, Mgh, K z) 
which is of the dial. of the people of El-Hijaz ; 
the first being of the dial. of Benoo-Temeem: 


and in like manner, Jii the mule. em ) 


JS! (S, Mgh, Msb, K) and Jl, (K.) as 
also Sid, (S, Mgh, Msb, K) and ids, (K 
in art. ,) The aiy, [i. e. pad, or stuffed 
saddle, generally stuffed with stram,| (K,) of the 
ass, (S, Mgh, Msb, K,) and also used for the 
mule, and for the camel; (TA in art. ;) a 
saddle like the Je and : (TA :) anda saddle 
of a horse made in the form of the asss «V», 
having at tts fore part [or pommel] a thing 
resembling a pomegranate : (Mgh:) [see also 
v :] pl. [of pauc.] 4 (TA) and [of mult.] 
bi. (8, Meh, Mab, TA). Lab erte 
that the | in EA is a substitute for the 3 in 
Sid». (TA. ) A rájiz says, 


"^" 3 


* las Spem! CJ col * 
20^ 023 2. 
. Ge aii JS Gl L 


meaning [Verily we have some lean asses] which 
eat every night the price of an Stel. (TA.) 


GSI The maker of the kind of saddle called 
(K.) 
Jo! 
32-2 É 95£ 2 7 2. 

1. 41251, [aor. 2,] inf. n. i and JSL, [He 
ate it,] (S, K,) namely, food. (S.) Er-Rum- 
mánee says that Jói properly signifies The 
swallowing food after chewing it; so that the 
swallowing of pebbles is not properly thus termed : 
(Msb:) or, accord. to Ibn-El-Kemál, the convey- 
ing, or transmitting, to the belly what may be 
chewed, whether [the thing be] chewed or not; so 
that it does not apply to milk, nor to : and 
as to the saying of the poet, 


ja JS 


rÉ 22 $03 we " — » 
7 51 G5 CLS IO! ASIN Cpe . 


. AN Sl Ax; Vue C : 
+[Of the eaters of what they purchase with the 
price of water, wrongfully, I do not see any attain 
good after their eating of what they have pur- 
Ghased with the price of the water,] he means 
a people who used to sell water and purchase 
with the price thereof what they would eat: 


(TA:) [for you say, IŚ Jói as meaning tHe 
ate the price of such a thing : see another ex. voce 
SSI; and another voce uss. ] — The saying, 


in the Kur [v. 70], — 2 pr D NUES 


3 0 E 


pre [They should eat things above them and 
things beneath their feet] means, their means of 
subsistence should be made ample; (Bd,TA ;) 
by the pouring of the blessings of the heaven and 
the earth upon them; or by the abundance of the 
fruit of the trees, and the produce of the grains 
sown; or by their being blessed with gardens 
of ripe fruits, so that they should gather them 
from the upper part of each tree, and pick up 
what should have fallen upon the ground. (Bd.) 


71710 E v 


— ANS} abi [lit. His eating became cut ef 


or stopped, means the died; [see also jói 3] 
and so 412 ei [lit. he completed his eating]. 


(TA. ) — 4595 ge [lit. He ate his life,] means 
t he became extremely aged, and his teeth Jen out, 


one after another. (TA.) - JSk , 
and ott An Jet [.He eats men, and eats 
the flesh of men,] means f he defames men; or 
does so in their absence: (TA:) and the action 
thus signified may be [with words, or by making 
signs] mith the side of the mouth, and with the 
eye, and with the head. (TA in art. A^), It i is 


oÉ 03 3- É 


said in the Kur [xlix. 12], cl po acd 


207» 


Lye — md JSk [lit. Would any one of you 
like to eat the flesh of his brother when dead ?]; 
defamation, or defamation of the absent, being 
meant thereby. C» * Ibn-'Arafeh, Bd, Jel.) — 


2 2 jói t [He ate the flesh of my sheep, 
and drank the milk of them, means, like jói 
U, he ate, fed upon, devoured, or consumed, 
my wealth, or property : see 2]. (TA.) 
has! jen esl [The fire devoured, » 9r con- 


sumed, the firewood. (S, Mgh.) — oj dal SAS) 
„ t s ones wore away his nails]. as ) 


— A MCN, A* T. 313! t[The 5 in . 
the ( has swallowed it up]; because it is originally 
375: a Phrase occurring in the Eyn. (TA.) 


34323 8 r 


— ô pg jói t He consumed his D (Meh. dr 
It is said in a trad., (TA,) job 2 Ly 
v tlI have been commanded to have given 
unto me a town which shall devour the other 
towns]; (K, TA ;) said to be Yethrib [afterwards 
called El-Medeeneh]; (TA;) i. e., the people 
of which shall conquer the [other] towns and 
make spoil of their possessions: or it denotes the 
superior ace of aa town; and is like the 


saying, ONES jet Lu nes [This ts a 


tradition which does away with, or overrules, the 
30 É 


other traditions]. (Sgh .K, TA. ye! Jo! 


71 


om means t The lnife's cutting the flesh. (TA.) 
— isl) ASI, inf. n. 4 and MSI and Nt, 


t My head itched. (K, TA.) An Arab was 
heard i say, [as is often said in the present day, 
ASE sale t My shin itches. (TA. Ja JS, 
aor. ^ , (K,) inf. n. Jói, (TA,) t It (a limb, or 
member, [and a sore,] and a piece of stick, or 
wood,) became corroded or cankered, or decayed, 
by the mutual eating away of its several parts ; 
as also Y J&CO! [written with the disjunctive alif 
Ján], and VSG. (K, TA.) — SEY ciel, 
(S, Msb, K,) aor. and inf. n. as in the next pre- 
ceding sentence, (Msb,) t The teeth rubbed together 
and wasted away; by reason of age; (S;) or fell 
out, one after another: (Msb:) or broke in 
pieces, or became much broken: (K:) and 
tosi signifies the Sme; (8; Msb;) and so 
— (S.) — $$ on Se, aor. £, inf. n. 
Jól, tThe she-camel experienced an ttching 
and annoyance in her belly, (S, O, K,) from the 
growth of the hair, (8, O,) or from the growth 
of the fur, (K,) of her fetus. (8, O, K.) 
3 2 f£, L 
2. [el, inf. n. HOG, He made him to eat 


a thing.] — 47 | JU JSI, (S, K.) inf. n. as 
above, (K,) [lit. He made people to eat my 
property, and made them to drink it,] means 
the fed men, or the people, with my pi operty, or 


cattle. (8, K, TA.) — ; JSR (gU Jb, 
(so in some copies of the K and in the TA,) or 


aad Wag J «a 


T Jes, (so in two copies of the S and in 
a copy of the K,) [of which the former is app. 
the right reading, as the lit. meaning seems to be 
My cattle passed the day made to eat and made 
to drink, ] i. e t pasturing as they pleased. (S, 
K, TA.) =á ei el, inf. n. as above, f He 
charged against him, or accused him of doing, the 
thing; ss also Vals, (K, TA,) inf. n. JE. 
(TA.) In [some of] the copies of the K, for 
i!, we here find, erroneously, oles. (TA.) 
You say, Jet y o — [lit. Thou hast made 
me to eat what I have not eaten,] meaning 1 thou 
hast charged against me, or accused me of doing, 
what I have not done; as also ye (S, 
TA.) So too, pl ed Us ity . (Sand K in 
art. .) 

9. 4 f, inf. n. ACRA (S, K) and Je, (K,) 


He ate with him; (8, K;) as also ai Sty, though 
of weak authority; (K;) or this latter is not 
allowable. (S, Sgh.) — ei which is for- 
bidden in a trad. is t A debtor’s giving a thing to 
his creditor in order that he may abstain from 
taking the debt. (TA.) 


4. Jo [inf. n. Ju, said of the palm- tree, 
and of seed- produce, (S, K,) and of anything, 
(S.) It had ripe fruit; it supplied food. (S, K.) 
Sash gal alot, (S, K,) inf. n. as above, (S,) He 
gave him to eat the thing; he fed him with the 
thing. ($, K.) — See also 2, in two places. 
jun Jsi t He e fed, or supplied, the fire with fuel. 
(S. ) — "i Dv Jo, (A, K,) inf. n. as above, 
(S, O. f.He busied himself among the people 
mith propagating calumnies : (8, O, TA :) or he 
created, or excited, disagreement, dissension, or 
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strife, among them; or made, or did, mischief| [xiii. 35], 4 


among them: (A, TA:) or he incited them, one 
against. another. (K. )— BY IASI, (S,) or 
6 CYS Jói, (K, [in the CK, erroneously, 
Úy OW) t I made thee, (S,) or he made such 
a one, (K,) to have dominion, or authority, or 
power, over such a one. (S, K.) 


5. Geb: see 1, latter part, in two places: — 
and see also 8. — Also, said of a sword, (S, K,) 
and of silver (K, TA) molten, (TA,) and of 
lightning, and of collyrium, and of aloes, (K,) 
and of anything shiny, (TA,) f Zt shone, gleamed, 
or glistened, (S, K, TA,) much, or intensely; (K;) 
when said of a sword, by reason of its sharpness. 
(S, — 


8. Jc! [with the disjunctive alif QI: 


l, latter part, in two places. — Jie b 
Dost thou not cease to eat our flesh, [i.e., to 
wound our reputations, (see 1,)] and to defame 
us? (Aboo-Nasr, TA.) But see below. 
KET t The fire flamed, or blazed, vehemently ; as 
though one part thereof devoured another. (TA.) 


e JE, (K.) or , (S,) t He 
burned, or burned fiercely, mith, or by reason of, 
anger. (5, K.) The phrase mentioned above, 
JS A Ul, is also cited as an ex. of this 
meaning. (S, TA.) You say likewise, aie JOS! 
t He was, or became, angry with him, and excited, 
or provoked, against him, (K, TA,) and vehement, 
or severe; (TA;) as also 4. Ý Jb. (K.) 
10. . alot He asked, or begged, of 
him to assign to him the thing, or to make it be 
to him, as a means of subsistence, o a thing to be 
eaten. (K, TA. — jeu t He takes 


(S,K,TA) and devours (TA) the possessions of 
the weak ones. (S, K, TA.) 


RCAF see jel. 
jói inf. n. of Joi [q. v.]. — JS! 2 us? 


t In his teeth is a rubbing together and “wasting 
away; by reason of age. (S, TA.) 


jsi [part. n. of Joi}. — iisi iiU tA she- 
camel experiencing an itching and annoyance in 
her belly, (S, K,) from the growth of the hair, 
(S,) or from the growth of the fur, (K,) of her 
foetus. (8, K.) [Jes is erroneously put, in 
the CK, for JS, in a sense explained below.] 


JS and * Je]; (S, Msb,K, &c.;) the latter 
a contraction of the former ; b ) What is 
eaten; (S, Msb, TA; ), as also 1 and Y 42 
(Lh, TA) ang VSG and Vidi (Msb, K) 
and 5, CL; (Lh, Msb;) any eatable; i. e. 
anything that is eaten; (S;) and tx Jói signifies 
[the same, an eatable, or] food. (8, TA.) You 
say of one who is dead, 2 ahi [His food 
has become cut off, or stopped: in the TA, als: 
see 1]. (S.) And Y sl 253 Ú I have not 
tasted. food. (S, TA.) — Fruit G K [in the 
latter of which, in some copies, pool is put for 


29H; erroneously, as is said in the TAJ) of palm- 
trees and other trees [&c.]. (S.) So in the Kur 


Je 


215 dl [Its fruit shall be per- 
petual]: (S, TA :) meaning that the fruits thereof 
shall be not as those of the present world, which 
come to one at one time and not at another. 
(TA.) [Pl. Jl; occurring in the M and K in 
art. got.) — t Means of subsistence : (K:) worldly 
good fortune, (8, K,) and ample means of subsist. 
(S.) You say, Joi "m OW t Such a one 
is possessed of worldly good fortune, ane ampi 


(S:) and JY mhs 
t possessed of [great] good fortune; or of a [great 
and] good share of the means of subsistence. 
(TA.) — 1 Thickness, substantialness, or closeness 
or compactness of texture, of a garment, or piece 
of cloth; (S, K, TA; » and strength thereof. (K.) 


You say ye "m ui t A garment, ha pue of 


cloth, having thickness, &c.: and Joi P MC 
tpaper having thickness, &c. (S, TA. ) — 1t In- 
(Aboo-Nasr, 8, K p Jirm- 


95 ~ 


ness of intellect. (K, TA.) You say JS! 193 Je) 


tA man possessing intelligence and guegmeut 
(Aboo-Nasr, S, TA.) 


ence. 


means of subsistence: 


telligence ; judgment ; 


iil A single act of eating (S, Mgh, Msb, K) 
until one is satisfied. G) Hence the saying, 


A alls RIT oe , meaning That to 
which people are accustomed is two acts of eating, 
the eating of the morning-meal and ay of the 
evening-meal. (Mgh. rds also iie, in two 
places. — And see Js, first sentence. 


42 A morsel, or small mouthful, of food. 
(S, Mgh, Msb, E) [For the pl., see below.] You 


say, saals 4 CAS! I ate one morsel. (S.) 


And AER 4 Jói t[He ate a morsel by 
means of defaming his brother] is said, in a trad., 
of a man who is on terms of brotherhood with 
another, and then goes to his enemy, and speaks 
of him in a manner not good, in order that he 
may give him a present for doing 50. „GTA. )— 
A small pound cake of bread; syn. Lo; (S, K;) 
a single uo: (Mgh :) pl. Jói, as below. (TA.) 
— See also jói. — Also +i. q. A ab; ; (SK 5) 
which is also syn. with Ý USL; (S, Msb, K, in 
art. ;) i. e. An assigned, or appointed, means 


of subsistence; such as u grant of a tract of land; 
and a tax, or portion of a tax or taxes; and the 


like; (Mgh in explanation of isab, and TA i in 
explanation of the same and of Ae; in art. sab ;) 
and [it is also said that] Ý HERE signifies a thing 
that is assigned, or appointed, or granted, to a 
man, so that he is not to be reckoned with, or 
called to account, for it: (TA in the present art.:) 
[thus it applies to any absolute grant, either of 
land, (as an „ an appanage, ꝙ .,) or of 
revenue:] pl. Jói (Ķ) [and app. des Je, 
which see below]. You say, ý HEAT AN EU 
This thing is g asab to thee, or Jor: thee. (S.) — 
See also 44. == Also, and Vaid) (S, Z, Sgh, 
K) and * 1l, (Kr, B E) t Defumation; or de- 
Jomaton f the absent. (S, Z, Sgh, K.) You BOY, 
4.2 gu as} and vais} (S, TA) and Y ail 


[Book I. 


(TA) t Verily he is one who defames men; or, 


who does so in their absence. (S, TA.) 


aids A mode, or manner, (K,) or state, or 
condition, (S, K,) in which one eats: (S, K:“) like 
i lu. and 4S, : (S, TA:) and the posture of 
the eater, reclining or sitting. (TA.) You say, 


3 æ e 


dS me) d al [Verily he has a di mode, 


&c., of eating]. G. ) — See also Sidi, last two 
sentences. —1 The itch: or an itching: (8, * 3 


as also * ISI, (As, S, K,) [see urb A, of 
which both are said to be inf. ns.,] and väsi: 
(K:) so the last is written accord. to the correct 
copies of the K: accord. to Esh- N i the 
Shifá el-Ghaleel, it would seem to be HEAP but 
this is at variance with the authority of the [ending 
lexicologists: the same word, ísi, is also ex- 
plained in the K as signifying a disease in a limb, 
or member, in consequence of which one part is 
[as it were] eaten by another; [a meaning which 
I believe to be correct, (see Del) although SM 
says,] but this is identical with the itch, or an 
itching : and Jef is a vulgar term for the 
same; and so is VaiSl, with medd, given as 
correct by Eth-Tha'álibee, in [his book entitled] 
the Mudáf and Mensoob, but disallowed by El- 
Khafajee. (TA.) One says, 3 us? Se“ is! 
aid) t [Verily I experience in my body an itch- 
ing.] (8. 


9-90 
: see USI. 


à © 2 Ff 
AS}: see J el. 
9 23 E 37 6 
el: see SI. 

e- É $51 
Oel: see el, first and second sentences. 


Jet: A corrosion, or cankering, or decaying, 
of a limb, or member, [and of a sore,] from the 
mutual eating away of its several pares ps also 
Y Jó. (K, TA.) [Sce also A ef, voce ad, 
where a similar meaning is assigned to the feces 


of these two wards; and the same seems to be 
indicated in the Msb. 1— Pe also another signifi- 


cation voce ait. — jói es said of a she- 
camel, + She has an itching and annoyance in her 
belly, (8 K,) From the growth of the hair, (8,) 
or of the fur, K ) of her fetus. (, K.) 
— 72 

Jé): see Jól. 

35 Jen) and Ý 4 and ¥ Jsi all signify 
the same; (K;) i.e. A man who eats much ; 


[who is a great eater; edacious; voracious ;] as 
3 wf 
also Ý p (TA.) 


jsi One who eats with another. (S, TA.) — 
2 B. 


See also Jet: —and see 3.1. zm]. 9. tják 
[as signifying Eaten]. (TA.) — See also diol. 


A i A sheep, or goat, which is set apart (S, 
Msb, K) to be eaten, (S, Mgh, K,) [i. e.] to be 
slaughtered, (Msb,) and which is fattened, (S, 
Mgh,) and the taking of mhich by the collector of 
the poor-rate is disapproved; (S;) not left to 
pasture by itself, being of the best of the beasts: 
(Msb:) and täksi occurs in the same sense, 


Boox I.] 


applied to a sheep, or goat, fattened to be eaten. 


(Mgh.) Hence the prov., FC, Ys y [lit. 
Pasturage, and no 39,991]; meaning + wealth 
collected together, and none expended. (TA.) 
Also Barren; applied to a sheep or goat [app. 
because such is generally eaten]. (K.) 


4. 

diel and Ý jsi and Ý 5,41, with two 
dammehs, (K,) so in the copies of the K, but 
perhaps a mistake for Ý iil, (TA,) a word of a 
bad dial., (K,“ TA,) and Ý 3.2 and ¥ Je, 
(K, TA, [in some copies the former of which, 
instead of zen JAk i daw "^ mean- 
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ing, as is said in the TA, åke 4 gag &c., we 
find JSk Jselo á 1 v» A sheep, or 


see what next follows. 


goat, ‘which is set (K, TA) in the lurking-place of 


a hunter (TA) for the purpose of catching thereby 
the wolf and the like. (K, TA.) — And the first 
two words, (K,) or e ILS, (S, Mgh, Mab, ) 
A beast which has been eaten, (S,*K,) or partly 
eaten, (Mgh, Msb,) by a beast or bird of prey, 
(S, Mgh, Msb, K,) and then rescued from it: 

(Mgh, TA :) the 3 in 4 being added because 
the quality of a subst. i is predominant in it. (S.) 


— See also 5,5. 


J é Ei: see aol. 
Jsi Tati or an eater; also * Jot: 


pl. jói. ($,K.) You say, wl) MEER AH [lit. 
They are eaters of a head] ; meaning + they are 
fem; one head satisfying their stomachs. G. — 
A t Pasturing beasts. (K, TA.) — eal Ani 
t The knife; (K, TA ;) because it cuts the flesh: 

(TA:) and the pointed staff or stick; (K, TA ;) 
as being likened thereto: (TA:) and fire: (K:) 
and whips ; j (Sh, K ;) because they burn the skin. 


(TA. )— 99, [in the CK, erroneously, je] 


t The hing. (K, TA.) [Opposed to 3.2005 
q. v. ]— by! Joi t [Zhe receiver of usury): 

occurring in a trad., in which it is said, Jai os j 
Y e, pit t [The receiver of usury is cursed, 


and the giver thereof]. (TA.) 
USI fem. of JST, q. v. — See also aieo. 


Jel 


f The stipends of soldiers. (K.) Jt m? 
for which J has erroneously put J91, [in the 
8,] (TS, K,) without 555, (ITA,) t The lords, or 
chiefs, of the tribes, who take the S [or fourth 


part of the spoil, which was the chief’s portion in 
the c of ignorance] (S, TS, K, ie $c. (TA.) 


jet, (S) ‘3 measure] like , (TA,) [an 
inf. n. of „ q: v.: — and also signifying] 
Gain. (8, TAS [Also A place, and a time, 
of eating : pl. Jot. ] 


Jes + Fortunate; possessed of good fortune; 
prosperous. (Aboo-Sa’eed, K.) 
Bk. I. 


ad 2 2 3 

app. a pl. of pauc. of , q. v., and of 
|, agreeably with analogy,] t The , [grants 
termed] Jol of kings; (K;) md ab [pl. of 
4, explained above, voce 4128. (TA.) — 


Jo! — 91 


ty Jes. t (The giver of usury: see Je, 
last sentence]. (TA.) 


955 2. 
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HS and VHS: see 2: — and for 


cob 
the former, see also ales, in two places. 
Also, both words, :. g. er li. e. Corn, or any 


provision, which a man brings, or purveys, for 


himself or his family, or for sale]. (K. )—| Also 
used in the sense explained above, voce Je, [as 
a subst. 1. and likewise as an epithet, so that one 


says Mot. sé [as meaning A sheep, or goat, that 
is eaten]. (K.) — Both words signify [also] A 


place whence one eats. $, O. ) — [And hence] 


one says, FERAM BE CHE and A t [4 |- 
took for myself such a one as a “person from whom 
to obtain what to eat]. (8, O. 5— [The pl. is 
Jok: of which see an ex. voce NST. ] 


throughout. 

4. Anything in [i. e. out of] which one 
eats: (Lh, K:) or [bowls of the kind called] 
Slao, (S,) or a [bowl of the kind called] aue, 
(TA,) in which the tribe find it easy to cook, 
(so in a copy of the S and in the TA,) or to put, 
(so in another copy of the S,) flesh-meat and [the 


hind of porridge called] s : (S,TA:) or 
a bowl not so large as a .=, but next to it 
in size, that satisfies. the stomachs of two men, 


see the paragraph next preceding, 


or three: (S voce dis :) [or] a small [bonl 


of the kind called] asa, that satisfies the stomachs 
of three: and a small [cooking-pot such as is 


called] — (K.) 


Jók: see Si : and je — and 
iit. — t The subjects o a king. (Z, K, TA.) 
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Hence the trad., tei v Jee ee Jk 


tThe subjects of Himyer are better than their 


king, or ruler. (Z, TA.) 
2 A spoon: (K:) because one eats with 
. (TÁ) 
Joie: : see dil. — Also, [like Ý jeu 


tOne who takes and devours the possessions of 


men. (TA.) 
jet : see what next precedes. 


yc 


2. ye: The being big in the Jie i e. a 
hinder parts, or posteriors, also termed i eG]. 
(O,K.) You sey, EMT — The woman was 
large in the Jó. (TK. ) 

10. yox It (a place) became what are termed 
yu q. v. (K. ) He (a man, 
TA) found his sitting-place to be plain, smooth, 
soft, or easy to sit upon. (K.) 

pr 

i el A hill, or mound, syn. 5, (Msb, K,) 
[in an absolute sense, or] of what is termed X5 
[q. v.], (K,) or, as in the M, (TA,) of a single 
collection of stones : or it is inferior to mountains: 


see what next follows. 
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around it, and is rugged, not to the degree of 


being stone : (K:) or an isolated mountain: 
(K voce * ) or an eminence like what is 
termed yl: a collection of stones in one place, 


sometimes rugged and sometimes not rugged: 


(Mgb:) or i.q. A, except that the 4,21 is 
higher and greater: (ISh, TA :) or what is 
higher than the , compact and round, rising 
into the sky, abounding with stones: (TA:) pl. 
EGS! (S, Msb) and Ý p [or this is rather 
a coll. gen. n. of which 4,4} is the n. un. ;] (S, 
Mib, Ķ,) and aS}, (K, JA) or this is pl. of 


pe (8, Msb, TA) and y (K, TA,) or this 


is pl. of aS}, (S, Msb, TA,) and abi [a pl. 

of pauc.], G or this is pl. of 221, (S, Msb, 

TA,) and 4,2 [which is also a pl. of pauc.], 

(IJ, K,) or this is a pl. of Sf: (TA:) IH sh 
says that ye is the only word like Jo in its 
series of pls. ; for its sing. [or n. un.] is i sl, 

and the pl. of this [or the coll. gen. n.] is ye 

and me pl. of this is ASI, and the pl. of this 
is y and the pl. of this is Aes, and the pl. 

of this is etl [or e n (MF in art. 442.) It 
is said in a prov., used in ridiculing any one who 
has told of his committing some fault, not desiring 
to reveal it, TE » a boy 51559 — [in 
which I think a first word to be a mistranscrip- 
tion, for ø „and the literal meaning to be, 
Ye have come to me; ; but behind the hill is what 
is behind it]: related on the authority of Zeyd 
Ibn-Kethweh. (TA.) And one says, Je de J 
a iol, meaning { Publish not what is secret of 
thine affair. (TA.) 


k and .: : see what next follows. 


f 5b dee" ) or 1 U, (I,) or both, 
and Ý jn and Ý , (IAth, K,) The hinder 


part, posteriors, buttocks, or rump, of a woman ; 
syn. 5... (S ) or a portion of flesh on the 
head of the Ds lor haunch]; one of two such 
portions : (Zj in his “ Khalk el-Insan,” and K :) 
or these are two protuberances of flesh on the 
heads of the upper parts of the VP [or 
haunches]; on the right and left: (TA ) or 
they are two portions of flesh conjoining the jm 
[or buttocks] and the 2 [or two portions of 
Jlesh and sinew next the bach-bone, on each 
side]; (K, TA;) or, as in the Nh, conjoining 
the ees [or rump-bone] and the oU: or 
tmo portions 9f. flesh at the root of the Jó: 

(TA :) pl 29 G, K.) Th mentions the 
saying, — yas) al [Verily he is big in 
the hinder parts]; as though they called every 
portion thereof . (TA.) And one says in 


- - $ - 
reviling a person, 4 Ll pes od E, meaning 


O son of him who is red in the I. (TA.) 


$ o a 


P PE see what follows. 


WT [in the CK, erroneously, 4213.1 
217 
and 11. . She who is large in the C. 


or a place that is more elevated than what is (K.) 


10 
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Ju is a particle of determination: (Mughnee 
&c. :) or, accord. to some, it is a conjunct noun, 
and this is the correct opinion; but some say it 
is a conjunct particle; and some, a particle of 
determination: (I ’Ak p. 40:) lit is equivalent to 


our article The ;] as in je [The man]: (S and 
K in art. 29, and I Ak p. 48:) accord. to Kh, 

[what is termed] the determinative is Jl [alto- 
gether, and therefore it is called by some “ the 
determinative alif and l4m’’]; but accord. to Sb, 
it is the J alone; [wherefore it is called by some, 
as in the S &c., * the lám of determination ;"] so 
that accord. to Kh, the hemzeh is a hemzeh of 
disjunction; but accord. to Sb, it is a hemzeh of 
conjunction: (I'Ak ubi suprà:) [J says,] the 
G being quiescent, the conjunctive | is prefixed to 
it in order that it may commence therewith ; but 
when it is conjoined with what precedes it, the yis 
dropped, as in Je. (S in art. %.) Sometimes 
the Arabs suppress hemzeh after it; and sometimes 
they also suppress the ! of the article itself: thus, 
for -, they say pom and eid, (Zj, cited 
in TA in art. Al.) In the dial. of some of the 
people of El-Yemen, (TA in art. Al, q. v.,) or in 
the dial. of Himyer, (TA in art. Seb, ) al is 
used in the sense of Ji. (TA.) — It is used to 
distinguish a noun as known [to the hearer or 
reader in a particular and definite sense]: (Mugh- 
nee, I Ak ubi suprà:) first, by its being men- 
tioned [before]; (Mughnee 2, as in [the words of 


O0-0E + 


the Kur lxxiii. 15 and 16, sep o GL. Ló 


NT G — J. [Like as we sent unto 
Pharaoh an apostle, and Pharaoh disobeyed the 
apostle]; (Mughnee, I ’Ak;) in which case, the 
pronoun may supply the place which it and the 
noun that it accompanies occupies: secondly, by 
its being conceived in the mind; as in [the Kur 
ix. 40,] jiu! T. Ww M [When they two were in 
the cave]: and thirdly, by its being applied to a 
thing present; and accord. to Ibn-'Osfoor, this 
does not occur except after nouns of indication, as 


in Jap RC we [This man (lit. this, the 
man,) came to me]; or after v. in calling, as in 


Jen vat y 
thing's happening suddenly, or unexpectedly, as 

in N IS [vent forth, and lo, there 
was the lion]; or after the noun denoting the 
present time, as SM [Now]: but this requires 
consideration; for you say to the reviler of a man 
in your presence, Jey uei 25 [Revile not thou 
the man]; and because that which is after 151 does 
not render determinate anything present at the 
time of speaking; and because that in OM is 
really redundant, being inseparable, which the 
determinative is never known to be: the good 


example in this case is the saying in the Kur 
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[v. 5}, au 2 wip S| pur [This day I have 
completed for you your religion]. (Mughnee.) 
It is also used to denote the species: first, to 
denote the totality of the individuals of the species; 
and this may have its place supplied by Je used 
in its proper sense; (Mughnee, I Ak“ ubi suprà;) 
as in [the Kur iv. 32,] — GLH ales [For 


» [O man]; or after 651 denoting a 


man was created weak] 


J 


: secondly, to denote the 
totality of the properties of the individuals, or the 
combination of all those properties in one thing ; ; 
and this may have its place supplied by Je used 
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in & tropical sense; as in Ge Jc 323 23 [Zeyd 
is the man in respect of knowledge ; ; as though he 
combined in himself the knowledge of all the 
individuals of his species]; i.e., he is the com- 
plete, or perfect, [or we would rather say, 
preeminent,] in knowledge; and hence, [in the 
Kur ii. 1,] DES! us [That is the book, or 
scripture ; as though combining in itself the 
excellences of all other books or scriptures; or 
meaning that is preeminently the book, or scrip- 
ture]: and thirdly, to denote the quiddity, or 
essence ; and this may not have its place supplied 
by Je used either properly or tropically ; as in 


^09 + Qe» 7 


the saying, lin the Kur xxi. 31, n 202 
we es Je [And we have made of water 


(meaning, accord. to common opinion, sperma 
genitale,) everything living]; or, accord. to some, 
it is used in this case to distinguish a thing as 
known [in a particular sense] by its being con- 
ceived in the mind. (Mughnee.) — It is also 
used to denote predominance of application; as 
in A2 40 [The city], meaning the city of the 
Apostle ; and PES [The book], meaning the 
book of Seebaweyh: and in this case, it may not 
be suppressed, except when the noun is used 
vocatively, or when it is prefixed to another noun 
which it governs in the gen. aid aol in some 


anomalous instances, as in lub Sone RC [This 


is the star Capella, rising], originally 3,0. 
(I ’Ak p. 51.) [In a case of this kind, it is said 
in the Mughnee to be redundant; but J think it 
is clearly not so in any of the instances here 
mentioned, except the last; and this I would 
rather assign to & category yet to be noticed, in 
which JI is certainly redundant, and, by rule, 
inseparable.] — It is also prefixed to a noun 
transferred from its original application to that of 
@ proper name; it being so prefixed to convey an 
allusion to the original signification ; and such 
noun being generally an epithet, as b; but 
sometimes an inf. n., as Js; and sometimes a 
generic noun, as Uu ; 80 that in any of these 
cases you may prefix O, saying Sista and 


gr and xd, with & view to the original 
signification; and you may suppress it, with a 
view to the actual state [which is that of a proper 
name]: for when you mean that a name of this 
kind is given as one ominous of good, you prefix 
the JI in order to indicate this; as when you say 
CRT with a view to a person's being thus 
named to prognosticate that he will live and be a 
tiller, or cultivator; but when you only consider 
it as a proper name, you do not prefix the Ji: 
thus the prefix JI conveys a meaning not obtained 
without it; and therefore it is not redundant, as 
some assert it to be. (I Ak p. 50.) [The author 
of the Mughnee is one of those who consider |J! 
redundant in this case.] — It is in some cases 
redundant: and in some of these, it is inseparable; 
as in [a proper name which cannot be used with a 
view to an original application from which it has 
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been transferred to that of a proper name though 


it may have been so transferred, such as] SV,, 
which is the name of a certain idol that was at 
Mekkeh [so called because a man used to moisten 
ew with clarified butter, for the pilgrims, at the 
place thereof]; and, accord. to some, [as before 
mentioned,] in GY; and in the conjunct nouns 
Vx and its variations, accord. to those who hold 
that a noun of this kind is rendered determinate 
by its complement: in other cases, where it is 
redundant, it is separable; and this is when it is 
prefixed toa proper name by poetic licence, as in 


JI c; for pex SU, a species of truffle; or, 
accord. to Mbr, this is not a proper name, and 
the |J! is not redundant; and when it is prefixed 
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to a specificative, as in vds) Sub for wa b, 
accord. to the Bagrees, who hold, in opposition to 
the Koofees, that the specificative may only be 
indeterminate; (I ’Ak p. 49;) [and, in hke man- 
ner, as redundant and separable,] it is irregularly 
prefixed [by poetic licence] in ney! [q. v.]; 
when it is left in its original form with kesr. 
(T.) — Accord. to the Koofees, and some of the 
Basrees, and many of the later authors, it may 
also supply the place of the affixed pronoun ; and 
such they hold to be Hs case in the ' saying in the 


Kur [lxxix. 41], PAK o^ FEET O [Verily 
Paradise, it shall be his place of abode] ; ; and in 


47 — Jon * [I passed by a man 
beautiful i in his face] ; ; and DUM „ à 225 yd 
[Zeyd was beaten, his back and his belly]; when 
ay and plii and u are thus in the nom. 
case: but those who deny its being used in this 
manner hold that & is to be understood in the 
verse of the Kur, and in the other examples: 

and Ibn-Mälik restricts the licence to cases not 
including the ale [or complement of J! used in 
the manner which is here next to be explained]. 
(Mughnee.) — It is also a conjunct noun in the 


sense of (S and its variations; and as such is 


prefixed to an act. part. n., and to a pass. part. n., 
and, as some say, toa simple epithet; (Mughnee, 


and I AE p. 43;) as pe [which is equivalent 
to MY sd] , and 2 y [which is equivalent 


to e (il, and ami i; (I Ak :) but 
this last is not to be regarded, as it cannot be 
rendered by means of a verb. (Mughnee.) As 
such, also, it is sometimes prefixed to an adverbial 
noun, (Mughnee and I'Ak,) extraordinarily ; 
(I ’Ak;) as in the saying, 


^ 700 


: e hob Se Sj ce : 
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[ Whoso ceases not to be grateful, or thankful, for 
what is with him, or what he has, he is worthy of 
a state of life such as is attended with plenty.] 
(Mughnee and I Ak.) As such it is also some- 
times prefixed to a nominal proposition; as in the 
saying, 


d e dbi Sons! agi ine s 
i xe Ts: qu SP. d 


[Of the people of whom is the apostle of God, of 


those to whom the nechs of the sons of Ma’add 


Boox I.] 
have become abased). (Mughnee and I Ak.) 


And as such it is also sometimes prefixed to a 
verbal proposition, of which the verb is an aor. ; 
which shows that it is not [in this case] a particle 
of determination ; (Mughnee ;) as in the phrase, 
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ETa) pes 2 [The voice of the ass that 
has his ear, or ears, cut off]. (T and Mughnee.) 
But all these three cases are peculiar to poetry ; 
contrary to the opinion of Akh, and, with respect 
to the last case, to that of Ibn-Málik. (Mughnee.) 
[Respecting the last instance, sce also art. =. 


Another instance of its usage prefixed i in this sense 
to an aor. is the saying, 


. De . 
[Thou art not the judge whose judgment is ap- 
proved]; (IAmb, T, I'Ak;) a saying of El- 
Farezdak : (IAmb, T:) it is an extraordinary 
case; (I 'Ak;) and is [said to be] an instance of 
& bad poetic license, the like of which in prose 
would be an error by common consent. (Expos. 
of the Shudhoor edh- Dhahab.) In like manner, 
one says, accord. to AZ, A dell lia, meaning 


This is he who beats thee; and A220 Zh I 


saw him who beats thee; and yan E X 
This is mhat is appropriated to poetry. (T: [in 
which this last ex. is perhaps intended to intimate 
that the prefixing of JI in this manner to a verb 
is allowable only i in poetry. ])— The Arabs also 
say, boy C jy 5 Alp Gf 5 N, 
23 -b2 -3 2 de 

meaning play Ol v els Alp Ql v 3 
[He is more strongly fortified, or protected 
against attack, than that he will be sought, or 
desired, and he is more mighty than that he will 
be ^njured; i. e., too strongly fortified, or pro- 
tected against attack, to be sought, or desired, 
and too mighty to be injured: see .] (TA in 
art. ^9. [But — is there erroneously put 

or . ) Among strange usages, is that 
: Ji as an ; IBtErFOERB v, mentioned by Ktr; as 


in Edad Jii in the sense of Aló J J^ [Didst thou 
do? or hast thou done?]. (Mughnee.) 


Ji Anything which has a quality requiring 
it to be regarded as sacred, or inviolable ; which 
has some right pertaining to it: and thus used 
in particular senses here following. (R, TA.) — 
Relationship; or nearness with respect to kindred; 
(Fr, T, S, M, R »K 5) as also Vail, (Fr, T, K,) of 
which the pl. is Jit. (K.) So in “the Kur [ix. 8], 


J y PE J (Fr, T) They will not regard, 
with respect to you, relationship; (Bd, Jel;) 
accord. to some. (Bd) And so in a trad. of 


' Alee, JJ e bio. Ax! (uen; [He is unfaithful 


to the covenant, ud cuts the tie of relationship]. 
(TA.) Ven W says, 


d T" os ET ol Tres 
SEP be Ee 
[By thy life, thy relationship to Kureysh is like 
the relationship of the young camel to the young 
of the ostrich]. (8. )— Good origin. (K.) So, 
accord. to some, in a saying of Aboo-Bekr, which 
see below. (TA.) — I.q. O, (K, ) or S* 


ae [as meaning A place, or person, whence 


Ji — st 


a thing, or person, originates, free from imper- 
fection, or from everything that would induce 
doubt or suspicion or evil opinion]. (El-Muarrij, 
TA: [in which the verse of Hassán cited above 
is given as an ex. of this signification.]) — A 
compact, or covenant; or one by mhich a person 
becomes responsible for the safety, or safe-keeping, 
of a person or thing; syn. : (AO, Aboo-Is- 
hak, T, 5, M,R,K:) a confederacy, or league; 
syn. ile ; (Aboo-Is-hák, T, M, K;) and so, 
accord. to some, in the Kur ubi supra: (Bd:) 
a covenant between two parties by which either 
is bound to protect the other; syn. 15: (Aboo- 
Is-hák, T, R:) a promise, or an assurance, of 
security or safety; or indemnity; syn. ul; 
(K;) a meaning which it has, accord. to some, 
in the verse of the Kur cited above. (TÀ.) 
Hence, IM .9 i 9 o A fulfiller, performer, or keeper, 
of the compact, or covenant. (TA, from a trad.) 
— Lordship; syn. 4525 (M, K.) So in the 
Kur ubi supra, accord. to some. (Bd.) And so 
in the saying of Aboo-Bekr, above referred to, 
when he heard the rhyming prose of Museylimeh, 
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J! v pu - 1 EN [This is language 
which did not proceed from lordship]: so ex- 
plained by A’Obeyd: (Suh, TA :) or it has here 
another signification, mentioned before ; the mean- 
ing being, which did not come from the origin 
whence came the Kur-án: or, accord. to some, it 
has here the signification next following. (TA. )— 


Revelation, or inspiration. (K, TA.) — Jy also 
signifies God: [like the word by, or rather 


Ossi, as used in Hebrew:] (T, S, M, K:) so 
say Mujahid and Esh-Shaabee: (T:) and so 
it is said to signify in the verse of the Kur 
cited above: (T, TA :) [and so it seems 
to signify in the saying of Aboo-Bekr, also 
cited above, accord. to the M:] but Aboo-Is- 
hák disallows this; and so does Suh, in the 
R. (TA.) Ibn-El-Kelbee says, (M,) when 


Ji ends any name, it has this meaning, and i is 
the complement of a prenxed nouns and so Jal; 

(M, K;) as in Jie [and htm &c.]; and 
so say most of dele learned: (TA ) but this is 


not à valid assertion; for were it so, er and 
the like would be perfectly decl.: (M:) some 
say that these names are constructed inversely, 
after the manner of the language of the ’Ajam ; 
J! and Ju! meaning servant, and the first part 
of the name being a name of God. (Suh, TA.) 
= l. q. — [used in a pl. sense]. (Mughnee 


in art. 3t. [See what is said to be an ex. of 
this meaning in a verse of Dhu-r-Rummeh cited 
in art. N in the present work.]) — [It is said 
that] |J! is also syn. with 5 [A neighbour ; &c.]. 
(K: [and so, accord. to the TA, in the M; but 
I have consulted the M without finding this 
explanation, and think it to be probably a mis- 
transcription for 51, (see above,) as in me T 
and R.]) 


J|: see I. 

oa jel A thing, or an affair, relating, or 
attributable, to Jy, meaning either God, or 
revelation or inspiration. (TA.) 
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YI 


si [in its primitive acceptation, being composed 
of the interrogative hemzeh and the negative Y,] 
denotes an interrogation respecting a negative, 
as in the saying [of the poet], 
-, ow É 


" SÍa ü J DU t sj m 
. Ged by Gi as 15) . 


[Ts there not any patience belonging to Selma, 
or has she hardiness, when I experience what 
persons like me have experienced?]: (Mughnee, 
K:) and when used in this manner, it is put 
before & nominal proposition only, and governs 
like the negative ) [when used without the 
interrogative hemzeh]. (Mughnee.) — It also 
denotes a wish ; as in the saying [of the poet], 
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[May there not be a life which has declined 
whereof the returning is possible, so that it may 


repair what the hand of negligences hath marred?]; 


for which reason ly is mansoob, because it is 
the complement of a wish, coupled with S: and 
used in this manner, also, it is put before a 
nominal proposition only, I in the verse 
above being a qualificative, like an epithet,] and 
it governs like the negative J [without the in- 
terrogative hemzeh], and has no enunciative 
either expressed or understood. (Mughnee.) — 
It also denotes reproof, or reproach, (T, Mughnee, 
K,) and disapproval; as in the saying [of the 


poet], 
33° 2 O ğe Ov wr 69 HE 
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[Is there no self-restraint to him whose youth 
hath declined, and announced hoariness, after 
which is to follow decrepitude ?]: (Mughnee, 
K:) and used in this manner, also, it is put 
before & nominal proposition only, and governs 
as in the cases mentioned above, (Mughnee,) or 
before a verb [also], which is always marfooa ; 


as in the phrases Wiad vale 3 st [Dost not 


ros 


thou repent of thine actions ?] and JI 
e v [Art not thou ashamed for thyself, 
or of thyself, with respect to thy neighbours ?] 
and Du Au sl [Dost not thou Jear thy Lord ?]. 


(T.) — It also denotes ut, (T,) or Goyal, 

and EDI both of which signify the asking, 
or requiring, a thing; (Mughnee, K;“) but the 
former means the doing so with gentleness; 
(Mughnee, K ;) and the latter, the doing so 
with urgency: (Mughnee:) and when used in 
this manner, [also,] it is said to be composed of 
J with the interrogative hemzeh; (TA;) and 
is put before a verbal proposition only ; ( Mugh- 
nee;) as in me saying pa the Kur xxiv. 22], 
y af C cl qe] ji [Do not ye, or where- 
fore do mot ye, (see Ly like that God should 
forgive you 7 ee K,) and [in the same, 
ix. 13,] pue: tiis Logi S J [Will not 
ye, or wherefore will not ye, fight a people who 


have broken their oaths?]; (Mughnee ;) or 


10° 
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before a mejzoom or marfoog aor., both of these 


forms being monton on n: authority of the 
o- -Æ 


Arabs, as in JAV V SÍ and JU 335 
[Wilt not thou, or wherefore wilt not thou, alight 
and eat?]. (Ks,T.)— It is also an inceptive 
particle, (S, Mughnee, K,) of which those who 
parse show the place but neglect the meaning, 
(Mughnee,) used to give notice of something 
about to be said, [like as Now, and why, (by 
the former of which I think it is generally best 
rendered when thus used,) are often employed 
in our language, and like as aAAa (which is 
remarkable for its near agreement with it in 
sound) is often used in Greek,] (S, Mughnee, K,) 
and importing averment, because it is composed 
of the interrogative hemzeh and the negative Y, 
which, when thus composed, have this import, 
(Mughnee, K,) like Il, and Eil, because the 
interrogative particle resembles the particle of 
negation, and the negation of a negation is an 


affirmation, (Ham p. 589,) and like Ul before 
an oath: (Z,Mughnee:) [it may therefore be 
further rendered by our word surely; for this 
word (as Dr. Johnson says in his Dictionary) 
* js often used rather to intend and strengthen 
the meaning of the sentence, than with any 
distinct and explicable meaning :’’] on it signifies 


Ha [verily, or truly]: (M voce úi :) it is put 
before both the [kinds of] propositions, [the 
nominal and the verbal;] (Mughnee ;) as n 


wrod Ø 3) 
the saying [in the Kur ii. 12], 11,4! 4A mol sj 
[meaning Now surely it is they who are the 
lightwitted], (Mughnee, E), eu n the same, 


xi. 11,] au d God repu s; N [meaning 
Now surely, on the day of its coming to them, 
at shall not be „ From them], (Mughnee, ) 


in which mk Ay appears to be the object 
of government of Genco, which is the enuncia- 
tive of ved; ; whence it has been argued that, 
as the object of government of the enunciative 
of Y precedes that verb, the enunciative itself 
may precede it : (I Ak pp. 7⁴ and 75 :) [J says,] 
you say, ca 14 ol ji [Now surely Zeyd is 
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going forth], like as you say, p lay Ol ede! 
[Know thou that Zeyd is going forth]: (S :) 
Ks says, i is used to give notice of what is 
about to be said, and is followed by a command 


and a prohibition and an enunciation, as in PE 5t 
[Now stand thou], and 25 sj [Now stand 
not thou], and pÚ os 13 ol 9 [Now surely 
Zeyd has stood, or has just now stood]. (T.) 
When it is put before the particle [U] used to 
give notice of what is about to be said, it is 
merely an inceptive, as in the saying [of the 


poet], 
7 ee 4 200 + -$ 
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[Now be thou free from evil, O abode of Meiyà, 

during wear and tear]. (AA F, M.) — Lth says, 


sometimes ST i is immediately oe by another 
J; and he cites the following ex. 
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[Then he began to drive away the people from us, 
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saying, Now is there no way to Hind 7]: 
one says to a man, Did such and such things 


happen?" and he answers, 3 7 [Why no]: 
he holds Ji to be used to give notice of what 
is about to be said, and J to be a negative. (I.) 


-È i ab 
Ni and ‘YI, and N &c. : see art. Ls 

Ji is a particle denoting — (Msb in 
art. , Mughnee, K ;) i. e., when followed by 
a future, exciting to an action, and seeking or 
desiring or demanding the performance of it; 
and when followed by a preterite, reproof for not 
doing a thing; (Msb ubi suprà ;) syn. with N; 
(T, TA;) and peculiar to enunciative verbal pro- 
positions, (Mughnee, K,) like the other particles 
used for the same purpose. (Mughnee.) You 


say, [lad aii jt Wherefore wilt not thou do 


such a thing? and] 14 cx 3l Minis ui 
didst not thou such a thing?] (T, TA,) meaning 


Qs 0r do d 


(TA,) or as though meaning, (T.) iS Jais P 
(T, TA.) It also means *j ol; the O being 
incorporated into the |), which is written with 
teshdeed: (T, TA :) in which case, it is not to be 
confounded with the foregoing particle. (Mugh- 
nee.) You say, SN yu Ji 27 [Z commanded 
him that he should not do that]; and you may 
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say, Ji Jsi J ol ORT it occurs in the old 
copies ofthe Kur written in the former manner 
in some places, and in the latter manner in other 
places. (T, JA) In Ihe saying in the Kur 
[xxvii. 91], * NT 3l, [which may mean That 
ye exalt not yourselves against me, or exalt ye not 
yourselves against me,] it may be & compound of 
St governing a mangoob aor. and the negative J, 
or of the explicative ol and the prohibitive NJ. 

(Mughnee.) [It often has J prefixed to it, forming | s 
the compound W, which signifies That, or in 
order that, . not; and may frequently be 


PP we 


rendered by n as in the Kur ii. 145, 0, * 
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åse a e ty That, or in order that, there 
nay not be, or lest there should be, to men, 
against you, any allegation. | 


$, [regarded as a simple word,] not to be 
confounded with the compound of the conditional 
V and the negative J, (Mughnee at the end of 
the article on this word,) is used in four manners. 
(The same in the beginning of the art.) First, 
(Mughnee,) it is used (as a particle, S, Msb,) to 
denote exception; [meaning Eæcept, save, or 
saving; and sometimes but; and sometimes but 
not; as will be seen below ;] (T, S, Msb, Mugh- 
nee, K; [in which last it is mentioned in art. JI, 
and again, as in the S, in the last division of 
the work ;]) and to denote exception, it is used 
in five manners; after an affirmation, and a 
negation, and a portion of a sentence devoid of 
the mention of that from which the exception is 
made, and when the thing excepted precedes that 
from which the exception is made, and when these 
two are disunited in kind, in which last case it 
has the meaning of os [but when the sentence 
is negative, and but not when the sentence is 
affirmative]. (S, TA.) You say, xen 3 pil vi 
[The people, or company of men, stood, except 
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d| Zeyd]; i. e., Zeyd was not included in the pre- 
dicament of the people, or company of men: 
(Mab:) and it is said in the Kur [ii. 250], (T,) 
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p J 3 aie PORE [And they drank of it, 
except a ^ fem of them] : (T, Mughnee, K :) here 
is governed in the accus. case by J, (Mugh- 
nee, K,) accord. to the most correct opinion: 
(Mughnee :) accord. to Th, it is so because there 
is no negation in the beginning of the sentence. 
(T.) And it is also said in the Kur [iv. 69], (T,) 
J, I U [They had not done it, or 
they mould not do it, except a few of them]: (T, 
Mughnee, K:) here Je is in the nom. case as 
being a partial substitute, (Mughnee, K,) accord. 
to the Basrees, (Mughnee,) i. e., as being a 
[partial] substitute for the [pronoun] ; [in J, 
for it may here be so without perversion of the 
meaning, whereas it cannot be so without such 
perversion when the sentence is affirmative : 
' | (TA :) accord. to the Koofees, Il is a conjunction, 
like the conjunctive J: (Mughnee:) accord. to 
Th, Jes is here in the nom. case because the 
sentence commences with a negative: (T:) or in 
a sentence [like this,] which is not affirmative, in 
which the thing excepted is united in kind to that 
from which the exception is made, accord. to the 
opinion which is generally preferred and which 
commonly obtains, the noun signifying the thing 
excepted is a substitute for the noun signifying 
that from which the exception is made; but it is 
allowable to put it in the accus. case according to 
the general rule respecting exception ; so that one 
says, 33 3! Sai M Ú and 123 3! [There stood 
not any one, except Zeyd]: and the same is the 
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case in a prohibitive sentence; as in Jal 2 
Aj and 125 3 [.Let not any one stand, except 
Zeyd]; and in an interrogative sentence ; as in 
225 3 A Já and EY 3! [ Did any one stand, 
except Zeyd ?]; when, in such sentences, the thing 
excepted is united in kind to that from which the 
exception is made. (I ’Ak p. 162.) You say also, 
A5 3! sie Ú [There came not to me any, save 
Zeyd], without mentioning that from whieh the 
exception is made; (TA ;) and — » E » 


[ beat not any, save Zeyd]; and m 3i e » 


[I passed not by any, save by Zeyd]; (I'Ak 
p. 164;) the case of the noun signifying the thing 
excepted being the same as if N were not men- 
tioned: (I'Ak ubi supra, and TA :*) but you 
may not say, affirmatively, oj 3 cud; or the 
like. (I Ak ubi suprà.) When the thing excepted 
precedes that from which the exception is made, 
if the sentence is affirmative, the noun signifying 
the former must be in the accus. case; as in 
yr Nr 2j E yt [Except Zeyd, the people, or 
company of men, stood]: and so, accord. to the 
usage generally preferred, when the sentence is 
not affirmative; as in pc 125 E as uU [ Except 
Zeyd, the people, or company of men, stood not]; 
but recorded instances allow one's saying also, 
25% 235 J U. (I Ak p. 163.) When the 
thing excepted is disunited in kind from that from 
which the exception is made, if the sentence is 
affirmative, the noun signifying the former must 


likewise be in the accus. case; as in 3 pail y 
ue [The people, or company of men, "stood, but 
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not an ass], and * J Dail One [I beat the 
people, but not an ass], Ko.: (I ’Ak p. 162:) and 
80, accord. to the generality of the Arabs, when 


the sentence is negative; as in 5 J pei! 2 U 
[The people stood not, but an ass]; (1 Ak p. 163; 
and yon 3 Agi 2455 Ú [I saw not the rin 
but an du. ; SI being here syn. with od; ; 

also in the Kur [xlii. 22], where it is e 
OAT e Sh het gle LOU Sf LI ash 
not of you a recompense for it, but affection in 
respect of relationship ; (Mab 3) and in the same 


xx. 1 and 2, 5555 A A de WEI Us 
[We have not sent down unto thee the Kur-án 
that thou shouldest suffer fatigue, but as an 
admonition]; (Bd, Jel;) or it is here syn. with 
J [which in this case means the same as CS]: 

(S:) so, too, when the sentence resembles a 
negative, being prohibitive or interrogative; d, Ak 


p- 163, explained i in p. 162 ;) [thus, Pei eoa 5 
59 3! means Beat not thou the people, but an 
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ass ; and] J uel [aad il 4355 OE Ng 
udev 225 lin the Kur x. 98] means And where- 
fore did not any inhabitants of a town believe, 
before the punishment befell them, and their 
belief profit them, but the people of Jonas? for 
these were different from the former. (T.) When 
J is repeated for the purpose of corroboration, it 


has no effect upon what follows it, except that of 


[- 


corroborating the first exception; as in e» yo lo 
Al 3 m J nar [I passed not by any one, 
except Zeyd, except thy brother], in which Sus! 
is a Pubststate for wy 3 for it is as though you said, 


sel "T 3 e s Le; and as in peat ali 


es $5 E 125 j 5 [The people . stood, except Zeyd, 
and except Amr), originally ry 1923 2j 3l. When 
the repetition is not for that purpose, if the sen- 
tence is devoid of the mention of that from which 
the exception is made, you make the governing 
word [which is the verb] to affect one, whichever 
you please, of the nouns signifying the things 
excepted, and put the others i in che accus. case, 


so that you say, y ji jen 3 Aj J U 
[There stood not any, save Zeyd, save Amr; save 
Bekr]; but if the sentence is not devoid of the 
mention of that from which the exéeption is made, 
different rules are observed accord. as the things 
excepted are mentioned before that from which 
the exception is made or after it: in the former 
case, all must be put in the accus., whether the 
sentence be affirmative or not affirmative; as in 


AN A b NA JI [Except Zeyd, 


ercept Ane, except Behr, the people stood], and 
pai! 5 3! jen J Ij 3! pis » [Except Zeyd, 
except Amr, except Bekr, the people stood not] : 

in the latter case, when the sentence is affirmative, 
all must likewise be put in the accus., so that you 
say, VS » je st 2 2j 3 pai! AS [The people 
stood, except Zeyd, P. Amr, except Behr]; 
but when the sentence is not affirmative, the same 
rule is observed with respect to one of them as 
when the exception is not repeated, accord. to the 
usage generally preferred, or it may be put in the 
accus., which is rarely done, and the rest must be 
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put in the accus., 80 that you say, SI dot as U 
5 3 yen J A 23 [There stood not any one, 
except Zeyd, except "Amr, except Behr, accord. 
to the more approved usage], ; being a sub- 
stitute for =, or you may make the other 
nouns which remain to be substitutes. (I'Ak 
pp. 164—160.) — Secondly, (Mughnee,) it is 
used as a qualificative, (S, Msb, Mughnee, K,) 
in the manner of ps (Mughnee, K,) li. e] 
in the place of , (S,) [i.e.] as syn. with p 
(T, Msb,) and Vr ; (T;) [both meaning the 
same, i. e. Other than; or not, as used before a 
subst. or an adjective ;] but its primary application 
is to denote exception, and its use as a qualificative 
is adventitious; whereas the primary application 
of E is as a qualificative, and its use to denote 
exception is adventitious. (S.) It [generally] 
follows an indeterminate, unrestricted pl.; (Msb;) 
or an indeterminate pl., or the like thereof, is 
qualified by it and by that which follows it; 
(Mughnee, K ;) the noun which follows it being 
put in the same case as that which precedes it. 
"i ) The following is an ex. of the indeterminate 


: (Mughnee, K ) at SI 40 1 oe 3! 
Eg [If there had been in them (namely the 
heavens and the earth) deities other than God, or 
not God, assuredly they would have become in a 
state of disorder, or ruin; occurring in the Kur 


xxi. 22]; (Fr, T, $, Mgb, Mughnee, K ;) I here 
meaning (S-, (Fr, T.) or *, (Msb, TA,) and 


AUS being a qualificative of ai. (TA.) And 
the following is an ex. of the like of an indeter- 


minate pl. : 
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[She (the camel) was made to lie down, and threw 
her breast upon a tract of ground in which were 
Jem sounds other than her broken yearning cry 
for her young one]; for the determination of 
Sigo [by the article JI] is generical: (Mugh- 
nee, K :) this verse is by Dhu-r-Rummeh. (S in 
art. wy.) The following is an ex. of the like of a 
pl.: (Mughnee:) it is by Lebeed: (T:) 


"p^ 
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* X TET J Salgai 85 1 
[Zf it had been other than I, (O) Suleyma, to- 
day, the befalling of misfortunes would have 
altered him; other than the sharp sword diversified 
with wavy marks or streaks or grain, or of which 
the edge is of steel and the middle of the broad 
side of soft iron]. (T, Mughnee. [But in the 
latter, in the place of 2705 I find A, i. e. 
ever.]) What Sb says necessarily implies its not 
being a condition that the word qualified must be 
a pl. or the like thereof; for he gives as an ex., 
ANU G S [If there had been 
with us a man other than Zeyd, we should have 
been overcome]. (Mughnee.) Another ex. of the 
same usage of 3i is the following: J yu sil 
Xj 35 [The people came to i others than Zeud, or 
not Zeyd]. (S.) [And Uke PE, 3 le Ye 
are no other than human beings like us. (Kur 


xxxvi.14.)] And the saying [in the Kur xliv. 56], 
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N Bei y NK bes ; A J [They shall 
not taste ene death, other than the first death]; 
Il here meaning - (T:) or, accord. to some, 
it here means Ox) [after]. (Jel.) And the saying 
of Amr Ibn-Maadee-kerib, 
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[And every brother, his brother forsahes him, or 
separates himself from him, by the life of thy 
father, other than the Farkadan; which is the 
name of the two stars B and Y: of Ursa Minor]; 
as though he said G p: (S:) but Ibn- 
El-Hájib regards this instance as a deviation from 
a general rule ; for he makes it a condition of the 
use of I as a qualificative that it must be impos- 
sible to use it for the purpose of denoting excep- 
tion: (Mughnee:) Fr says that this verse has the 
meaning of a negation, and therefore IJ here 
governs the nom. case; as though the poet said, 
There is not any one but his brother forsakes him, 
except the Farkadán. (T.) When it is used as a 
qualificative, it differs from pe inasmuch as that 
the noun qualified by it may not be suppressed ; 

so that one may not say, Aj 25 J pile [meaning 
There came to me not Zeyd]; whereas one says, 
— n le: and, accord. to some, in this also; 
that it may not be used as such unless it may be used 
to denote exception; so that one may say, TE^ 
* 3 pn [I have a dirhem, not a dánik], 
bocaue one may say RI 3 [except a dánik]; 
but not twa J. [not a PW one], because one 
may not say we 3! [except a good one]; but 
it may be said that this is at variance with what 
they assert respecting the phrase ai - Se 3, 
and with the ex. given by Sb, and with the saying 
of Ibn-El-Hájib mentioned above. (Mughnee.) 
— Thirdly, (Mughnee,) sometimes, (S, Msb,) it 
is used as a conjunction, (Mughnee, K,) in the 
manner of 9, (S, Mughnee, K,) consociating both 
literally and as to the meaning, as mentioned by 
Akh and Fr and AO, (Mughnee,) [i. e.] as syn. 

with , [And]. (Msb.) Thus in the saying, 
„ G J imam SE WW Cyt N 
[That there may not be to men, against you, any 
allegation, and (meaning nor) to those who have 
acted wrongfully]; (Msb, Mughnee, K ;) occurring 
in the Kur [ii. 145]; (Msb;) so accord. to Akh 
and Fr and AO; (Mughnee;) i. e., and those 
who have acted wrongfully also, to them there 
shall not be, against you, any allegation; (Msb :) 
Fr explains it as meaning that the wrongdoer has 
no allegation of which account should be taken; 
and this is correct, and is the opinion held by Zj. 

(T.) Thus, too, in the Saying [in the Kur xxvii, 


10 and 11], hb D^ WN Shel TREES 


tow XR) Line’ Js be (Tue apostles shall not fear 
in my presence, and neither shall he who hath 
acted wrongfully, then hath done good instead, 
after evil; as some explain it; but others say 
that Ii here denotes exception]. (Mughnee, in 
which it is explained as meaning pate UM Js; ; and 
K.) And thus in the saying of the poet, [namely, 
El-Mukhabbal Es-Sagdee, (S in art. ,)] 
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[And I see a dwelling formerly belonging to her, 
at the pools of Es-Seedan, (a hill so called,) the 
remains of which have not become effaced, and 
ashes wasted and compacted together, from which 
three black pieces of stone whereon the cooking-pot 
was wont to be placed turned bach the minds]: 
he means, lal bla U (ej. (S.) — Fourthly, 
(Mughnee,) it is redundant, as in the following 
verse, (S in art. à, Mughnee, K,) of Dhu-r- 
Rummeh, (S ubi suprà, Mughnee,) accord. to Ag 
and IJ: ( Mughnee 2 
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‘ iuo i 4A * . 
‘ GAS IIG ey gap) gh Gn gle . 
[She-camels long-bodied, or lean, (but other mean- 
ings are assigned to the word which I thus 
render,) that cease not to be made to lie down 
in a state of hunger, or with which we direct 
our course to a desert region]; (S ubi suprà, 
Mughnee ; [but i in one copy of the former, in 


the place of A. I find ert 5 ; and 1 in my copy 
of the latter, v 3 ;J) meaning, AU SA le: 

(S ubi suprà :) but it is said that this is a mistake 
of the poet: (Mughnee:) so says Aboo- Amr 
Ibn-El-'Alà ; ih he Baye): Il is not to be intro- 
duced «fter M and J! E da :) and some 
say that the right reading is », with tenween, 
[perhaps a mistranscription, for 31] meaning 


2 [in a pl. sense]: and some, that Kies 
is a complete [or an attributive] verb, and 44. U 
is & denotative of state; [consequently, that J 
is a compound of ol and J, as in some other 
instances hereafter to be mentioned;] the meaning 
being, that are not disengaged, or not free, from 
fatigue [unless when made to lie down]. (Mugh- 
nee.) The following is also given as an ex. of 
the same kind: 


o ? ? 3409» & -05 -É 
. daly Ugia YI pel 6)! * 
[T see fortune, or time, to be like a water-wheel, 
with its people]: but the reading which is remem- 


bered to have been heard is jal log: and if 
the former be correct, it may be explained on 
the supposition that (4)! is the complement of 
an oath meant to be understood, and that J is 
suppressed, as in [the saying in the Kur xii. 85,] 
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wwe JOJI Kis A; [so that the meaning is, 
I see not fortune, or time, to be aught save a 
water-wheel, with its people ;] the form of the 
exceptive sentence which is devoid of the mention 
of that from which the exception is made indi- 
cating such an explanation. (Mughnee.) — 
[Fifthly,] it occurs as syn. with UJ [asa particle 
denoting exception, equivalent to our But; 
meaning both except and (after an oath or the like) 
only, or nothing more than] ; ; as in the saying 


in the Kur [xxxviii. 13], T MC 5 Jar o! 


[There was not any one but such as accused the 
apostles of lying], in which 'Abd-Allah reads, 


S — HI 
ir 8 2 ad 2 
in its place, J; and for JS he reads ; 


and as in the saying, pron yl abl, SiL [I 
ask, or beg, or beseech, thee by God but that 
thou give me; i.e., I do not ask of thee any- 
thing save thy giving me; the preterite here, 
as in many instances in which it is preceded by 
U (q. v.), not being a preterite in meaning]; 
for which one says also | ae! . (T.) mus It 
is also a particle [or rather a compound of two 
words] denoting the complement of a. condition; 
originally J eh which form a compound that 
does not admit of [the pronunciation termed] 
imáleh, because V and J are particles. (T.) 
[It signifies, lit., If not.] It is followed by a 
fut., ‘which it renders mejzoom; [and in this 
case it may be rendered as above, or by unless i] 
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as in the saying in the Kur [viii. 74], mu 5 
"X is? — os [Lf ye do it not, or unless ye 
do it, there mill be a weakness of faith and an 
appearing of unbelief in the earth]. (T.) [In 
like manner,] ina saying such as the following , [in 
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the Kur ix. 40,] ail * * $914) 9 [Jf ye 
do not, or will not, aid him, certainly God aided 
him], it is only a compound of two words, the 
conditional ol and the negative J, and is distinct 
from 3 of which the usages have been mentioned 
before. though Ibn-Málik has included it there- 
with. (Mughnee.) [Often in post-classical works, 
and perhaps in classical also, but seldom except 
when it is preceded by a condition with its com- 
plement, the verb or verbal proposition which 
should immediately follow it is suppressed ; as 
in the like of the saying, S 32 El 
HS CHEERS] l5 Ss If thou do such a thing, I vales 
thee, or cancel thine offence; but if thou wilt not 
do it (i. e., A net 31) I kill thee: sometimes 
also it ends a sentence, by an aposiopesis; the 
whole of what should follow it being suppressed: 
and sometimes the complement of the condition 
which precedes, as well as the verb or verbal 
proposition wbich should immediately follow it, 
is suppressed ; so that you say, 4 Ede $ 
DAES Sts l9 Lf thou do such a thing, od 
will it he: or the like, (5 sh a, or the like, 
being understood,) but if not, I kill thee. 
Hence, ] it sometimes has the meaning of ul, 
[signifying Or, denoting an alternative, cor- 
responding to a preceding Ul, which signifies 
dx either „] as in the saying, S l5 "uu ol ol 
cent} [Either do thou speak to me or else 
(meaning PX 313 l9 or if thou wilt not speak 
to me) be silent], i. e LL ol ul. (9) [It 
is also followed by Sl as in abl * ol 3! Unless 
God should please; in the Kur vi. 111, ke. 
And by 4 as a denotative of state, as in . 3 
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32 peur J Do not ye die unless ye be 
Muslims ; in the Kur ii. 126 and iii. 97. And 


sometimes it is preceded by en; for the effect 
of which, in this case, see art. Hl.] 


wet 
(Th, M, K,) aor. 


> and 2, inf. n. 


1. A, 


Ll, (M,) It (a thing, Th, M) was, or became, 


[Boox I. 


; (Th, K;) 
. (M.) , PKT i The people 
came to him from every direction : (M,K:) or 
yr li [signifies the people multiplied them- 
selves, and hastened; for it] denotes toy 
and ej (T in art. :) and i, (T, K,) 
aor. as above, (T,) signifies he hastened, or went 
quickly. (T,K. — yyy « ail The camels obeyed 
the driver, and collected themselves together. (M, 
K.) [See also 5. ] — «8| d He returned to 
him, or it. (K, TA.) — iG! OK (M, K,) 
aor. -, (M,) The sky rained with long continuance. 
(M, K.) ze i, (S, Msb, K,) aor. -, inf. n. 
LT, (Msb,) He collected (S, Mgb, K) an army, 
(S,) or a people; (Msb;) as also 7 A, (M.) 
inf. n. v (TA :) and camels also: (TA:) 


or Ji ell aor. (T, 8, M, K) and *, (S, M 
K,) inf. n. Ll, (T, S,) signifies he collected the 
camels, and drove them (S, TA) vehemently: 
(TA:) or he drove them: (T,* K:) or he drove 
them vehemently. (M.) — Oi, (TA,) inf. n. 
as above, (K, TA,) also signifies He drove, 
pursued, chased, or hunted, with vehemence: (K, 
TA :) and he drove away a people. (Msb.) 
You say, a5. dy plo jen ul The [wild] ass 
chased, or pursued, the object of his chase [i. e. 
his female, as is shown by MF,] with vehemence ; 


(M, K ;) as also f UA. (K.) 
. g, 

2: see 1, in two places. — also signifies 
The act of exciting, instigating, or rousing to 
ardour: (S,K:) and the exciting of discord, or 
strife, or t the making of mischief. (K.) You say, 

eve „ He excited discord or strife, or made 
michi, between them. (M.) 

5. 10 They collected themselves together. (S, 

A, Msb.) [See also 1.] You say also, ade PAIE 


d ; or compact; ; syn. 
or 


They leagued together, or collected themselves to- 
gether, and aided one another, against him. (T.) 


Ll (T, S, Msb) and * Li (S, Msb) Persons, 
or people, collected together; (S;) an assembly ; 
a collected body : (Msb 95 ora collection of many 
people: (T:) and Voi EAT a great assembly 
or congregation. (M.) Also A people, or 
company of men, combining in hostility against 
a man. QA, from a trad.) You say, ae p" 
Joly LI, and * (but the former is the 
better known, M,) They are [one body of men] 
assembled against him with injustice and enmity 
or hostility : (Lth, T, M, K :) like sols des 


and sols e^ and —5 pie. (T, TA.) 


i: 

LU a dial. var. of v; (M;) Helmets of 
camels’ shina or, aS some say, it signifies steel : 
(T :) £i is [its n. un. „being! a dial. var. of 41. 
(K,“ TA.) [See also ie ] 

vl: Bee D. — Also One who hastens, or 
is quick; (T;) and Voi likewise signifies [the 
same; or] quick, or swift: (Ibn-Buzurj, T,K:) 
or the former signifies quick in drawing forth the 
bucket: (IAar, M, K:) or brisk, lively, sprightly, 
active, agile, or prompt, and quick; (K, TA ;) 


see Sii, in two places. 


Book I.] 


applied to a man. (TA.) — wi = A cold 
wind, (M,) that raises and scatters the dust. 
(M, K.) — , N, A sky raining mith long 
continuance. (M.) 
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ee: see Vigil. 
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* „ [An envious man, ] who excites 


discord or strife, or makes mischief. (S,* TA.) 
cA! 


1. Si, aor. , inf. n. EX It (a thing) de- 
creased; diminished ; lessened; became defective, 


deficient, incomplete, or imperfect. (Msb.) 
4 «J|, (S, M, A, K.) aor. , (S, M, K) inf. n. 


9 o£ 


JI (S, M) and 501; (M ) and ai, dor. ; 
(Fr;) and Pi «Ji, (M, K,) inf. n. ia: (K;) 
as also ay, inf, n. N. (so ina MS. copy of 
the K,) or ay; (so in the L: [agreeably with 
analogy, and therefore probably the correct read- 
ing: see art. , to which it belongs: in SM’s 
copy of the K, and in the CK, the verb is written 
asl, and the inf. n. L3: by MF, the verb is 
written Y 5l, of the measure Jeu, and the inf. n. 


N, like Ja ]) [and aj, aor. ONT and 


4:35; and 425 3] He diminished to him his 
right, or due; abridged him, or defrauded him, 
of a portion of it: (Fr, 8, M, A, K:) and in 
“like manner, ale azii, and V AN, &c., he dimi- 
nished to him his property ; or abridged him, or 
defrauded him, of a portion of it: (M, TA :) 


and : gel X he diminished the thing 2 (Msb.) 


[ Hence, ] 2. 92 Up le [in the 
Kur lii. 21, We will not diminish to them au ght of 
the reward of their work]: (T, A:) or, accord. to 
one reading, (that of Ibn-Ketheer, TA D y le. 
(T, TA.) [See also art. d. — (T, 8, K,) 
or ayas Oe ai, (TA,) aor. ; (T;) as also 
0; these being two dial. vars., one of the other, 
mentioned by Yz, on the suthority of AA; (83) 
[and asl; (see art. ;)] He withheld him, 
or restrained him, ^] K,) and turned him, or 
averted him, (T, S, K,) from his course, purpose, 


geek 


or object. (S, TA. J= 2ST, (M, K,) or ee at, 
(As, T, S,) aor. =, inf. n. zi, He made him to 
smear, or take an oath: (As, T, S, K :) or he 
desired of him that he should dicar; or give 
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his testimony, for him. (M,K.) And eon and}, 
inf. n. as above, He pressed him, or pressed hard 
upon him, with an oath. (M.) It is related 
that a man said to Omar, Fear God, O prince 
of the we and another hearing him, said, 


= geal * Sati, meaning Dost thou 
lower the dignity of the prince of the faithful? 
or dost thou diminish to him [the respect that 
is due to him]? accord. to IAÀar.: or rather, 
dost thou conjure the prince of the faithful? his 
saying * Fear God" being as though he conjured 
him by | God: for the Arabs say, Gi ably SES 
ó c, meaning I conjure thee by "God but 
that thou do thus, or such a thing. (T.) 

3: see 1. 

4: see 1, in two places. 


i- 


zi Deficiency : as in the saying, po vl" 
5 [There is not, in their provision-bags, ang 
deficiency]. (A.) A swearing ; syn. . 
(M, TA.) [Perhaps an inf. n. in this sense. J 
An oath: as in the saying, when one has not 
given thee thy right, or due, ju (o [Bind 
thou him by oath]. (T.) == Calumny, slander, or 
false accusation. (Kr, M, K.) [Perhaps an inf. n. 
in this sense also.] 


-oè 
5-51 A small gift. (AA, T, K.) = An oath 
such as is termed „wget, d. v. (AA, T, K.) 


wi 

555. &c. for JSP &c.: see art. Wy. 

S 

1. 4, (T, 8, M, Msb, K,) aor. <, (S, Msb, 
K) inf. n. A (S, M, Msb, K) and Ji (K) and 
SN and Sys, which is anomalous, and OUI, 
(M, TA) He hept, or clave, to it; (A'Obeyd, 
T, M, Msb,* TÀ ;) namely, a thing, (A'Obeyd, 
T, M „TA,) or a place; (85 Msb, TA;) as also 
Al, aor. =; (TA 3) and Y ail, ( A'Obeyd, T, 8, 
M, Msb,) aor. , (S, TA, inf. n. 54; AGE 
Msb, TA ;) and Y awl, aor. inp, inf. n. 42565 
and SHI: (S, Msb, TA:) [he “frequented it, or 
resorted to it habitually; namely, a place:] he 
became familiar with it; or accustomed, or habi- 
tuated, to it; namely, a thing: (AZ,T:) he 
became familiar, sociable, companionable, friendly, 
or amicable, with him: (AZ, T, Msb:) he loved, 
or affected, him; liked, approved, or took picasire 


in, him. (Meb.) You say, Ajadi pel zl [The 
birds kept to the sacred territory], and eed! 


[the houses] : and jap! A Voit The gazelles 
kept to the sands. (T. ) — There are three man- 
ners of reading the passage in the Kur [cvi. 1 
and 2], Gez An ii, N TC VSL ; 
the second and third being d» and HY; the 
first and second of which have been ‘adopted ; 

(Aboo-Is-hák, T, TA ;) and the third also; this 
being the jadis of the Prophet [himself]: (TA) 
[accord. to all these readings, the passage may be 
rendered, For the keeping of Kureysh, for their 
keeping to the journey of the winter and of the 
summer, or spring ; the chapter going on to say, 
for this reason ** let them worship the Lord of this 
House," &c.: or] the 5 and third readings 


are from Áj, aor. ; [and accord. to these 
readings, the passage may be rendered as above ;] 
but accord. to the first reading, the meaning is, 
Jor the preparing and fitting out [&c.; i. e., 
preparing and fitting out men and beasts in the 
journey of the winter &c.]: so says IAmb; and 
Fr explains in the same manner the third reading: 
but IAgr says that, accord. to this reading, the 
meaning is, the protecting [&c.]: he says that 
the persons who protected were four brothers, 
Háshim and 'Abd-Shems and El-Muttalib and 
Nowfal, the sons of Abd-Menäf: these gave pro- 
tection to Kureysh in their procuring of corn: 
(T:) Hashim obtained a grant of security from 
the king of the Greeks, and Nowfal from Kisra, 
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| and ’Abd-Shems from the Nejáshee, and El- 
Muttalib from the kings of Himyer; and the 
merchants of Kureysh used to go to and from the 
great towns of these kings with the grants of 
security of these brothers, and none opposed 
them: Háshim used to give protection (is, [in 
the copies of the K 527) [to those journeying] 
to Syria, and ’Abd-Shems to Abyssinia, and El- 
Muttalib to El-Yemen, and Nowfal to Persia: 
(T, K:“) or t SN in the Kur signifies a covenant, 
or an obligation; and what resembles permission, 
(Gul, as in some copies of the K and in the TA,) 
or protection, (Sl, as in the CK,) with an 
obligation involving responsibility for safety ; 
first obtained by Hashim, from the kings of 
Syria; (K,* TA ;) and the explanation is, that 
Kureysh were dwelling in the sacred territory, 
(K,) having neither seed-produce nor udders [to 
yield them milk], (TA,) secure in the procuring 
of their provisions from other parts, and in their 
changes of place, in winter and summer, ot spring; 
the people around, them having their property 
seized ; whereas, when any cause of mischief 
occurred to them, they said, ** We are people of 
the sacred territory," and then no one opposed 
them: (K:) so in the O: (TA :) or the J is to 
denote wonder; and the meaning is, wonder ye 
at the N of Kureysh [&c.]: (K:) some say 
that the meaning is connected with what follows ; 
i. e., let them worship the Lord of this House for 
the SN [&c., agreeably with the first explana- 
tion which we have given]: others, that it is 
connected with what precedes; as J says; (TA;) 
the meaning being, I have destroyed the masters 
of the elephant to make Kureysh remain at 
Mekkeh, and for their uniting the journey of the 
winter and of the summer, or spring; that when 
they finished one, they should commence the 
other; (T, S;) and this is like the saying, 
ax) 160) 2e , with suppression of the [con- 
junctive] 5: (S:) but Ibn-'Arafeh disapproves 
of this, for two reasons: first, because the phrase 
* In the name of God” &c. occurs between the 
two chapters: [Bd, however, mentions that in 
Ubei’s copy, the two compose one chapter :] 
secondly, because SI signifies the covenants, 
or obligations, which they obtained when they 
went forth on mercantile expeditions, and whereby 
they became secure. (TA.) N [in like manner] 


signifies A writing of ed written by the 
hing for people, that they may be secure in his 
territory : ino: is used by Musäwir Ibn-Hind in 
the sense of Sý, [as is also at \,] when he says, 
in satirizing Benoo-Asad, 
gore 05 270 8E 2 

° A aue Ol ues) T 
i SS ST A= i 
meaning Fe asserted [that your brothers are 
Kureysh; i.e.,] that ye are like Kureysh : but 
how should ye be like them? for they have [an 
alliance whereby they are protected. in] the trade 
of El-Yemen and Syria; and ye have not that 
[alliance]. (Ham p. 636.) [Hence,] dñ Syl, 

[a phrase used in the manner of an oath, ] accord. 

to some, signifies Te safeguard, or protection, of 
God : or, accord. to others, an honourable station 


from God. (TA.) =m ail, aor. 7 , He gave him 
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a thousand; (8, K;) of articles of property, and 
of camels. (TA.) 
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9. * A, inf. n. Ast, (T, Meb, K,) He 
united them, or brought them together, (T, Msb, 
TA,) after separation; (T, TA;) and made them 
to love one another; (Msb;) he caused union, or 
companionship, (adl). to take place between them. 
(K.) And = Dv l, inf. n. as above, [I 
united, or r put together, the two things.] (S.) And 

AP ill He united, or connected, (T,) or ga- 


thered or collected or brought together, (M,) the 
several parts of the thing. (T, M.) — Hence, 


22 , 2 
ere! ASU [The composition of books]. (T, TA.) 
e Ld 2. „ 
— AJÚ is The putting many things into such a 
state that one name becomes applicable to them, 


whether there be to some of the parts a relation to 
others by precedence and sequence, or not : 80 that 


itis a more general term than S: (KT :) or 
the collecting together, or parng together, suitable 
things; from 400 li. e. A31]; and is a more 
particular term than . which is the putting 
together things, whether suitable or not, or placed 
in order or not. (Kull p. 118.) zx lid <a) „: 
see 5. wu Áj RI He wrote an alif; (K;) like 
as one says ar e (TA.) = See also 4, in 
three places. f 


9. Af: see 1, first sentence. == Lill, (M, TA,) 
inf. n. Litze, (TA,) [app., He made a covenant 
with another to be protected during a journey for 
the purpose of trade, or traffic: (see 1:) and 
hence,] he (a man) traded, or trafficked. (M, 
TA. D A e a ab É He made a condition with 
him for a thousand: (IAar, M:) like as one 
says, Sl eco ac ló, meaning, for à hundred. (IAar, 
M, K, in art. se) 

4. , inf. n. Sol: see 1, in three Places. 
=m; ages) auf, (T, M.) or . (S,) or Gj 
ó, (K,) inf. n. as above, (T,) He made him to 
keep, or cleave, to the thing, or to the place, or to 
such a place. (T, S,“ M, . cA I 
joined, conjoined, or united, the thing. (T.) == 
pail Sill, (T,* 8, K,*) inf. n. as above, (S,) I 
made the people, or company of men, to be a 
thousand complete [by adding to them myself] ; 
(T, S, K, TA ;) they being before nine hundred 
and ninety-nine. (T, TA.) And saa) à He 
made the number to be a thousand; as also Vaal: 
(M:) or iy! Y Lil he completed the thousand. 
(K.) And in like manner, (S,) yo Säi I 
made the dirhems to be a thousand (S, K) com- 

plete. (S.) And y Y P They said to 
them, May you live a thousand years. (A in art. 
pee.) = NT They became a thousand (T, 8, M) 
complete, (S.) And AGA c The dirhems 
became a thousand (S, K) complete. (S.) 


5. ng! , (Msb, K,) and , ii N [written 
with the disjunctive alif , z], (T, K,) The 
people, or party, became united, or came together, 
(Msb, K,) [after separation, (see 2, of which 
each is said in the TA to be quasi-pass.,)] and 
loved one another: (Mgb:) or the meaning of 


will | 
Y Sil [and SG also] is the being ín a state of 


union, alliance, agreement, congruity, or congre- 
gation: (Msb:) and the being familiar, sociable, 

companionable, friendly, s or amicable, one with 
another. (TA.) And WU is said of two things ; 
[meaning They became united, or put „together ; 
(see 2;)] as also v. (S.) And 2 EO Y CAS 
signifies T'he several parts of the thing kept, or 
clave, together. (M.) And S It became put 
together in order. (M. ) — tg They sought, 

desired, or asked, [a covenant to ensure them] 
protection, (IAar, T, M.) 142 usl [meaning in 
a journey for the purpose of trade, or traffic, to such 
a place, as is shown in the T by an explanation 
of the words of IAar, yr ul Lie, A GS, 

in a passage in which the foregoing signification 
is assigned to 19390] ; (M z) as also Xo 32 lai). 

(M. — a He treated him with gentleness or 
blandishment, coaxed him, or wheedled him; (K ;) 
behaved in a sociable, friendly, or familiar, man- 
ner with him; (TA ;) attracted him, or allured 
him; and gave him a gift, or gifts; (T, K;“) 
in order to incline him to him: (K:) or he affected 
sociableness, friendliness, or familiarity, with him. 
(Mgh.) You say, NN ue 46 [I attracted 
him, or allured him; and gave him a gift, or 
gifts, in order to incline him; to embrace El- 
Islam]. (S.) 


8: see 5, in four places. 


Ail, meaning A certain number, (S, M, K,) 
well known, (M,) i. e. a certain round number, 
(Msb,) [namely a thousand,] is of the masc. 
gender: (T, S, Msb, K :) you say eI 2 
[Three thousand], not SS! SW; (TA; p and 
sols i 1 [This i is one thousand], not 355 
(S ;) and 2 ii, [A complete thousand], (T,S,) 
not : (S:) it is not allowable to make it 
fem.: so say [Amb and others: (Msb:) or it is 
allowable to make it fem. as being a pl.: a :) or, 
accord. to ISk, it is allowable to say, Äi odd as 
meaning Si po ojd [These dirhems are a 
thousand]; (S, K; D and Fr and Zj say the like: 
(Meb :) the pl. is Si, applied to three, (M,) and 
SN,, (T, S, M, Msb, K,) applied to a number 
from three to ten, inclusively, (TA,) and Sji, 
(T, S, M, Msb, K,) used to denote more than ten; 
(T;) and Si [in the TA SN] is used by 
poetic licence for y, by suppression of the 
[radical] J. (M.) 


A [originally an inf. n. of 4i, q. v.,] He 
with whom one is familiar, sociable, companion- 
able, friendly, or amicable ; he to whom one keeps 
or cleaves; [a constant companion or associate; 
a mate; a fellow; a yoke-fellow; one who is 
familiar, &c., mith another or others; (see 
hn (M ;) i. 9. * A (T, S, M, K;) which 
is an act. part. n. of. 4i; ; (Msb ;) as is also * si; 
(Msb, K;) and ¥ i also is syn. with Ad: (K: ) 
the female is termed 401 and ht; (M;) both of 
these signifying a 1 with whom thou art 
familiar, &c., and who is familiar, | &c., with 
thee: (K :) and the fem. of * iit is äi: (K :) 


[Boox I. 


the pl. of Äl is AN; (T, M;) which i is also pl. 
of Y Åi: (TA ? and that of * Aul is * (S, 
K, and A0: (M, TA:) and that of * Ai 


is J5i (T, $, Mgb, K) and Sri, like as je i is 
pl. of pol, (TA,) and so, M, TA,) in my opinion, 


[says ISd,] (M,) is jl, like as HS is pl. of 
, (M, TA,) though some say that it is pl of 


cil: (M:) and the pl. of väi is Ani and 


A 
Sú. (Ķ.) You say, il co» and Ý isd 
[Such a one is my constant companion or asso- 
ciate, &c.] (T.) And Ayi v iD) e. 
[The female mate yearned towards the mate]. 
(S.) And asi ull pul e Sia camel que 
towards his mates]. (T.) 35, (T,) or Sit, 
(TA,) is said by IA ar to mean Persons who reep 
to the large towns, or cities. (T, TA.) Sei in 
the Kur i ii. 244 is said by some to be pl. of it 
or of Ý A: but by others, to signify *t thou- 
sands." (Bd,L, TA.) p * tsi signifies The 
birds that keep to Mekkeh and the sacred terri- 
tory : and pee Y Agi, Domestic pigeons. (T.) 

wir see Ai, in two places. As some say, 
(O, it also signifies A man having no wife. (O, 
K.) = One of the letters of the alphabet ; (M;) 
the first thereof; (K;) as also * Gai: (M:) Ks 
says that, accord. to the usage of the Arabs, it is 
fem., and so are all the other letters of the 
alphabet; [and hence its pl. is Ar ;] but it is 
allowable to make it masc. : Sb says that every one 
of them is masc. and fem., like as is . (M.) 
See art. |. — 4 certain vein lying in the in- 
terior of the upper arm, [extending] to the fore 
arm: (K, TA :) socalled as being likened to an !: 
(TA:) the two are called ooh. (K.) — t One 
of any kind of things: (K, TA: ) as being likened 
to the 1; for it denotes the number one. (TA.) 

RTI A state of keeping or cleaving [to a person 
or thing]: (M:) a state of union, alliance, agree- 
ment, congruity, or congregation; (Msb;) a 
subst. from Sy: (Msb, K, TA:) and, as 
such, (TA,) signifying also familiarity, sociable- 
ness, socialness, companionableness, friendliness, 
fellowship, companionship, friendship, and amity. 
ro TA.*) . 


V Of, or relating to, or belonging to, the 
number termed äi [a thousand]. (TA.) 


[ási G A stature resembling the letter alif. 
Often occurring in late works.] " 


SN an inf. E of ahl: and used as a subst.: 


see 1. — a» Lightning of mhich the flashes 
are consecutive or ie (TA.) 


Aj Having much ait [meaning familiarity, 
sociableness, &c.]: pl. it. (K.) 

all: : see ht, in three places: and see i. | 

i and ai; and Anl, the pl. of the latter: 
see i, in seven places. 


Ji an inf. n.: and used as a subst. : see 1. 


Boox I.] 


Alu [An accustomed place;] a place to which 
a man heeps or cleaves ; [which he frequents, or 
to which he habitually resorts ;] with which he is 
familiar, or to which he is accustomed ; (Msb;) 
a place with which men or camels [or birds and 
the like] are familiar, &c. (K,* TA.) — And 
hence, Leafy trees to which animals of the chase 
draw near. (AZ, K.) 


G, with fet-h, [i. e. Éi o or Y 6e, 
Possessors of thousands; or men whose camels 
have become, to each, a thousand. (TA.) 


aed »$. 
. and ¥ EXP Kept to, or clove to ; applied 
to a thing [and to a person; and meaning when 
applied to the latter, with whom one is familiar, 


e &c. ]. (T.) It is said in a trad., Cree 


Y 331. A [The believer is one who is familiar, 
or onde. &c., with others, and with whom 
others are familiar, &c.]. (TA.) — uA FAFE] 
Those whose hearts are made to incline, or are 
conciliated, by beneficence and love or affection : 
(S,* Msb:) as used in the Kur [ix. 60], it is 
applied to certain chief persons of the Arabs, 
whom the Prophet was commanded to attract, or 
allure, and to present with gifts, (T, K,) from the 
poor-rates, (TA,) in order that they might make 
those after them desirous of becoming Muslims, 
(T, K,) and lest care for things which they deemed 
sacred, or inviolable, together nith the weakness 
of their intentions, should induce them to combine 
n hostility with the unbelievers against the Mus- 
lims; for which purpose, he gave them, on the 
day of Honeyn, eighty [in the TA two hundred] 
camels: (T:) they were certain men of eminence, 
of the Arabs, to whom the Prophet used to give 
gifts from the poor-rates; to some of them, to 
prevent their acting injuriously; and to some, 
from a desire of their becoming Muslims, (Mgh, 
Msb,) and their followers also; (Msb;) and to 
some, in order that they might remain stedfast as 
Muslims, because of their having recently become 
such; but when Aboo-Bekr became appointed to 
the government, he forbade this practice. (Mgh, 


Msb. ) am 4055 Äi [These are a thousand) made 
complete. (S.) — See also . 


A= 4 composer of a book or books; an 
author.] 


s 32. 373 
SY: see , in two places. 


T 

1. Gf, (JK, K, TA,) aor. ; (K, Ta h) or 
* e e . 
el, aor. +; (CK; [in which it would seem, 
from what follows in this paragraph and the next, 
that the pret. is wrong, but that the aor. is 
right ;]), inf. n. E and GN; (JK, K;) Jt 
(lightning) lied; (AHeyth, K;) [i. e.] it was 
without rain. (J K.) — See also 5. — Also, 
AA 205 
Gl, aor. £ , inf. n. 91, He lied; spoke falsely: 
whence the reading of Aboo-Jagfar and „ 
Ibn-Aslam, [in the Kur xxiv. 14,] 5 51 


yr [When ye spoke it falsely with your 
tongues]. (TA.) 

5. E It (lightning) shone, gleamed, or glis- 
tened; as also Y written with the disjunctive 
alif Cl]; (OK, 8, IJ, K) and so Y Ji, aor. :. 

Bk. I. 


Sot andi ͤ— —„-— — — — —— C ————— —ñ ——— Ha —— - — 


VAI — slit 


(TA.) Ibn-Ahmar has made the second trans., 
using the phrase (sel! Y 0b, either by suppres- 


sing a prep., [meaning She shines to the e es,] or 
meaning thereby she ravishes the eyes. (TA.) — 
And 26, said of a woman, She adorned 
herself: (Sgh, K:) or she became active and 
quick to engage in contention or altercation, and 
prepared herself for evil or mischief, and raised 
her head: F, K:) or she became like the ai! 
[fem. of o, q. v.]. (IAar.) 
8: see 5, in two places. 


ol A he-wolf: fem. with 8: (IAar, S, K:) 
and the fem. is also applied to a she-ape or 
monkes ey ; the male of which is not called S, 
but 35, (S, K,) and . (S) — t Evil in 
disposition, applied to a a and so with 3 
applied to a woman: and the latter, a [demon 
of the kind called] P. ; because of its evil, 


or malignant, nature: (TA :) and a bold woman; 
(Lth, K;) for the same reason. (TA.) 


Sý [an inf. n. (see 1) used as an epithet ;] 
Lying, or fallacious, lightning ; (K ;) that has 
no „ain; (JK, K;) as also Y G9: (K,* TA :) 
Y ol, likewise, is an epithet applied to lightning 
[in the same sense; or as signifying shining, 
Gleaming, or gustemng see land 5]: and so is 
Y JI, as ayn. with A [that excites hope of 
rain, but deceives the expectation]. (TA.) 
Also, applied toa man, Lying: (JK:) or lying 
much, or often, or habitually: (TA :) and very 
deceitful, and variable in disposition. (T A.) 

e [app. an inf. n. of rir (see 5;)] The 
shining, gleaming, or glistening, of lightning. 


(TA.) 
sak 6 
vt: : gee 2" l. 


D 


o, like E ; [in a copy of the J'K incorrectly 
written o] i. q. ou [Shining, gleaming, or 
glistening) ; (8, K;) applied to lightning. (J K.) 

— Also t An inconstant man; from Aia as 
relating to lightning. (JK: there, in this instance, 
written ol. ) 


2. 45 
8 N : 32 

Si, see SI. 

SUI 


1. yum il, (ISd, K,) [aor. * or ;,] inf. n. 
hi, (18d, TA,) He (a horse) chewed, or champed, 
the bit; syn. ache. (ISd, K.) One says, of a 
horse, pray SUL He chews, or champs, the bits: 
but the verb commonly known is Dela, or A=. 
(Lth. ) — Hence, accord. to some, (see 351)] 


2n os Si, (Msb, TA,) aor.-, inf. n. n 


and 555 (Msb, ) He acted as a messenger (Jp) 
between the people. (Msb, TA.) — And 401, 
aor. , inf. n. shit, He conveyed, or communicated, 


to him a message. (Kr.) — And St He sent. 
(IB in art. J.) 


4. E is from sil signifying “he sent; 
and is originally l; the [second] hemzeh 


81 


being transposed and placed after the J, it 
becomes i; then the hemzeh has its vowel 
transferred to the J, and is thrown out; E is 
done i in the case of + AG, which is originally Jit, 
then IS, and then AL: (IB in art. 99 :) it 
means Be thou my messenger; and bear thou 
my message; and is often used by the poets. 
(S in art. Iy.) Accord. to IAmb, one says, 
ye 01 I, meaning send thou me to such 
a one: [but I do not know any instance in 
which this meaning is applicable :] and the 
original form is (45-99; or, if from , J, the 
original form is gos and he also says that 
it means be thou my messenger to such a one. 

(TA.) One says also, . all Sil, which 
should properly mean Send thou. me to her with 
a message : but it is an inverted phrase; since 
the meaning is, be thou my messenger to her 
with this message [or rather mith a message]: 
and PN Yall hl i. e. convey thou, or com- 
municate thou, to her my salutation; or be thou 
my messenger to her [with salutation]: and some- 
times this _[prep-] ~ is suppressed, so that one 
says, DIN ail : sometimes, also, the 
person sent is he to whom the message is sent; 

as in the saying, je i $i [virtually 
meaning receive thou my salutation; but literally] 
be thou my messenger to thyself with salutation. 

(TA.) Lh mentions the phrase ag , with 
respect to a message, aor. ail, inf n. 42. 

in which case, the hemzeh [in the aor. and inf. n. ] 
is converted into a letter of prolongation. (TA 
in art. 25. ) 

5: see gil. 


EP 
10. ale e He bore, or eonveyed, his 


message ; (K;) as also Jut. (TA.) 


9511 A thing that is eaten [or rather chewed, 
a8 will be seen below] : so in the , Phrases, 
Go ji 4 like Gre ant and Gre Sele 
[This i is an excellent thing that ts chewed], and 
Isl lor 235 Y 2356 & (K in art. 


and) like S aus C [app. meaning 
I have not occupied myself in chewing with any- 
thing that is chewed]. (TA.) [And hence, 
accord. to some,] A message, or communication 
sent from one person or party to another ; i (Lth, 
8, M, K, &c. ; [in the CK, after Cy, by 


Th i55" is explained in the K &c., we find 


2 2 Well , in which the first two 
words 5 bé SS Ís, as in other copies of 
the K and in the TA; and IS! is erroneously 
put, in the CK, for 3, J z) said by Eth and 
ISd to be so called because it is [as it were] 
chewed in the mouth; (TA;) as also vió jl 
(18d, Sgh, K) and ¥ . (Lith, 9, Msb, K, Kc.) 
and Y AlL, (Msb, K) and Vit: (S, M, Meb, 
K, &c. :) accord. to Kr, (TA,) this last is the 
only word of the measure * (K, TA :) but 
accord. to Sb and Akh, there is no word of this 
measure: (TA:) li. e. there is none originally 
11 


82 
of this measure :] other instances have been men- 
tioned ; namely, 2. and v [originally 


(mS and . and Ss and pue which last 
occurs in. the Kur li. 280), accord. to one read- 


ing, in the words 2 us! 5d ; ; but it is said 


that each of these, and 4 M. also, may be regarded 
as originally with 3; or, accord. to A Hei, each 
is virtually, tough not in the language of 
the grammarians,] a pl. of the same with 3; 
(MF, TA ;) ane Akh says the same with respect 


(PEG 


to por and Cygne: (TA:) Seer says that each 
is curtailed of 3 by poetic: licence ; but this asser- 


tion will not apply to . as it occurs in the 
Kur. (MF, TA. )— Jy also signifies A mes- 
senger. (Ibas Abbád, K. [In the CK here fol- 
ie áo, 2 but the right reading is 


Gl IS, as in other copies and in the 
TA.]) 


5j: Bee Ig. 

BiG is said to be the original form of A 
[An angel; so called because he conveys, or 
communicates, the message from God ; (K,* TA, 
in art. 9Y ;)] derived from Joi; (Mgb, K, TA; 
[but in the CK is a mistake here, pointed out 
above, voce 355 ;]) so that the measure of 4 
is Chace: (Mab :) AG i id both sing. and pl.: Ks 
gays that it is originally 4, from 35 signifying 
“a message ; then, by transposition, Dh, a 
form also in use; and then, in consequence of 
frequency of usage, the hemzeh is suppressed, 
so that it becomes 4 ET but in forming the pl., 
they restore it to SSG, saying ax joe, and 01. 
also: (S in art. :) or, accord. to some, it is 
from SS “ he sent; so that the measure of Sis 
is : and there are other opinions respecting 
it: (Msb:) some say that its æ is a radical: see 
art. A. (TA in art. IY.) 


MIR | $ 25 
400K“. : see Hol. 
it. | 


p 


1. a, aor. ^, inf. n. JA, It, (as, for instance, 
the belly, T, S, or the head, Mgb,) or he, (a 
man, T, 8, Msb,) was in pain; had, or suffered, 


37600 


pain; ached. (T, 8, M, Msb, K.) aides Ji [He 
was in pain, or had pain, in his belly] (M) and 
Sch, e [thou mast in Eum or hadst pain, 


in thy belly] (T, 8) or Ah In thy head] (Msb) |. 


D» 
are like 4 ne (M) and 5 L5 (S, T) and 
Ac; — ; (Msb ;) the noun being in the accus. 


case accord. to Ks as an explicative, though 
explicatives are [by rule] indeterminate, as in 
Ús » L5 and L 7 Che | ; (T ;) the regular 
form being [aiby oi and] A A (T, 8,) 
as the verb is intrans. (T.) 


5390» 


4. ax, (8, M, Msb, K,) inf. n. yt (S, 
Msb,) I caused him pain or aching. (S, *M, 
Mab, K.) 


Bhi — ail 


8. yu. He was, or became, pained: (M,“ Msb, 
K:“) or he expressed pain, grief, or sorrow; 


lamented ; complained ; made lamentation or 
complaint ; moaned ; syn. e» (T, S,) and 
9 23 2 


KE. (T. You say, „ Ge SWS JO [Such 
a one expressed pain, Ko., on account of the 
conduct or the like of juch a one; complained 
of such aone]: (T:) and QT 4 [on account 
of the hardness of the time]. (TA in art. jl.) 


a: see JJ. 

a Pain; ache; (T,S, M, K;) as also "Lu 
(T, M, K :) pl. (of the former, T, M) 25. (T, 
M, K.) You say, Gil Nj. "id Jei le I do 
not find pain nor ache ; i. e. Las so says AZ: 


and * Bays, *ijl sj i as meaning the 


^ d^ à. 


(r.) And the Arabs say, (gle Ae 
t ait meaning I will assuredly bring upon 
thee [lit. make thee to pass the night in] tlistress, 
or difficulty. (Sh.) 


a Being in pain; having, or suffering, pain ; 
aching. (M,K.) 
* 41 
401: see JJ. 
D a contraction of U KL 
Sentence. 


al Causing pain or aching ; painful ; (8, K;) 
iq. . (T, M, Msb ;) like as syn. with 
: (S:) so when applied to punishment [or 
torment or torture] : (T, Msb:) or, thus applied, 
painful, or causing poin or aching, in the utmost 
degree. (M, K.) 


9^ 3 


4% % % Lowness, ignobleness, baseness, vileness, or 
meanness. (O, K.) 


$ 220 E 


doll: see SH, in three places. — Accord. to 
IAar, (T,) A sound, or voice. (T, K.) You say, 


FM 4 Sates Ú I heard not any sound, or 
voice, of, or belonging to, him, or it. (IAar, T.) 
— Accord. to AA, (T,) Motion. (T, K.) 


9525 e. £ 
wee? See adi. 


see v last 


vel! 
9 -oÉ 3 0 
l, or vell : see art. . 
a} 


1. A, (8, and 80 in some copies of the K,) with 
fet-h, (S,) or ast, (Mgh, Msb, and so in some 
copies of the K,) like x 80r. - „leb, inf. n. 


aay (S, Msb, K) and Sagi and kagi, (K,) He 
served, marshipped, or adored; syn. we. (S, 
Msb, K.) Hence the reading of I Ab, [in the 
Kur vii. 124, AN HDi [And leave thee, 
and the service, or worship, or adoration, of thee ; 
instead of CER and thy gods, which is the com- 
mon reading]; for he used to say that Pharaoh 
was worshipped, and did not worship: (S:) so, 
too, says Th: and IB says that the opinion of 
I 'Ab is strengthened by the sayings of Pharaoh 
[mentioned in the Kur lxxix. 24 and xxviii. 38], 
“I am your lord the most high,” and “I did not 


[Boox I. 


know any god of yours beside me.” (TA.) 
A, aor. , (S, K,) inf. n. ai, (S,) He was, or 
became, confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course ; (S, K;) originally 4n. (S.) 
— yÝ le all He was, or became, vehemently 
impatient, or affected mith vehement grief, or he 
manifested vehement grief and agitation, On ac- 
count of such a one; (8, K;) like ajs. (8.)— 
a) ai He betook himself to him by reason of 
‘Fright or fear, seeking protection; or sought, or 
ashed, aid, or succour, of him: he had recourse, 
or betook himself, to him for refuge, protection, 
or preservation. (K. ) — oU aut He remained, 
stayed, abode, or dwelt, in the place. (MF. ) m 


a ork Ieor 


api, (K, ) like azio, (TA,) [in the CK "UN He 
protected him; granted him refuge; preserved, 
saved, rescued, or liberated, him ; aided, or suc- 
coured, him; or delivered him from evil: he 
. him secure, or a (K.) 


2. 2296 [inf. n. of ray He made him, or took 
him as, a slave; he enslaved him;] i. . Aes. 
(S, K.) — [The primary signification of ai seems 
to be, He made him to serve, worship, or adore. 
— Accord. to Freytag, besides having the former 
of the two meanings explained above, it signifies 
He reckoned him among gods; held him to be a 
god; made him a god: but he does not mention 
his authority. ] 


b. JU He devoted himself to religious services 
or exercises; applied himself to acts of devotion. 
(JK, §, Mgb, K.) 
oa o $^ 7 
à Y: see day. 

4, or ejt, [the former of which is the more 
common mode of writing the word,] is of the 

measure Jus (S, Msb, K) in the sense of the 


measure , (S. Msb,) like Dei in the sense 


of RL Oy and bu, in the sense of ibl, 
(Msb,) meaning Vente [An object of worship or 
adoration; i. e. a god, a deity]; (S, Msb, K;) 
anything that is taken as an object of worship or 
adoration, accord. to him who takes it as such: 
(K:) with the article |J), properly, i. q. f; [see 
this word below ;] but applied by the believers in 
a plurality of gods to what i is worshipped by them 
to the exclusion of à: (Msb :) pl. ài: (Mab, 
TA:) which signifies idols: (JK,S, TA ) in 
the K, this meaning is erroneously assigned to 
áA: (TA:) [not so in the CK; but there, 


ay is put in a place where we should read 


49, or asit without the article :] NN [is 
the fem. of J and] signifies [the goddess : and 
particularly] the serpent : L meaning erroneously 
assigned in the CK to AJ); as also other mean- 
ings here following:) because it was a special 
object of the worship of some of the ancient 
Arabs:] (K:) or the great serpent: (Th:) and 
the [new moon; or the moon when tt is termed] 
J: (Th, K:) and, (S, K,) as also N, 
without J!, the former perfectly decl, and the 
latter imperfectly decl., (S,) and ¥ 2 (TAar, 


K,) and * iji, (IAar, TA,) and Y day, (K,) 


Boox I.] 


[and app. Yáasjl,] and Ý à Jl, (K,) the sun; (8, 
K;) app. so called because of the honour and wor- 
ship which they paid to it: (S:) or the hot sun. (Th, 
TA.) [alt i is the same as the Hebrew op and 


the Chaldee TAN ; and is of uncertain deriva- 
tion: a accord. to dome, J it is originally ej», like 
88 TÉ! is originally elds ; meaning that man- 
kind yearn towards him who is thus called, 
[seeking protection or aid,] in their wants, and 
humble themselves to him in their afflictions, like 
as every infant yearns towards its mother. (TA.) 
[See also the opinions, cited below, on the deriva- 
tion of at] 


A and iyi: 
325 -È PP a ^ e 
day! and 4 N: See 4 

| ES] inf. n. of 1, q. v. (S, Mab, K.) um God- 


ship; divinity ; (K;) as also * iji (CK [not 
found hr me in any MS. copy of the * and 


.. (K. 52 and day! see 41 


ig: see ait 


m or N Of, or relating a God ora 
god ; divine : theological: Hence, "T a! 


or "E 


Lay, or 42.0, Theology ; the science of 
the being and attributes of God, and of the 
articles of religious belief; ; also Um zw) awe 


or ea, and ¥ o] at or "E ] 


ay, , [written with the disjunctive alif abi, 

meaning God, i.e. the only true god,] accord. to 
the most correct of the opinions respecting it, 

which are twenty in number, (K,) or more than 
thirty, (MF,) is a proper name, (Mgb,K,) applied 
to the Being who exists necessarily, by Himself, 
comprising all the attributes of perfection ; (TA ;) 
& proper name denoting the true god, comprising 
all the excellent divine names; a unity comprising 
all the essences of existing things; (Ibn-El- 
' Arabee, TA ;) the JI being inseparable from it: 

(Msb :) not derived : (Lth, Msb, K:) or it is 
originally all, or oS, (Sb, AHeyth, 8, Mab, K,) 


of the measure Jus in the sense of the measure 
3e, meaning U, (S, K,*) with [the article] 
J! prefixed to it, (Sb, AHeyth, S, Mgb,) so that 
it becomes jy (Sb, AHeyth, Msb,) then the 
vowel of the hemzeh is transferred to the | ) [before 
it], (Msb,) and the hemzeh is suppressed, (Sb, 

A Heyth, 8, Msb,) so that there remains aI, or 
Wi, after which the former J is made quiescent, 
and incorporated into the other: (Sb, A Heyth, 
Msb:) the suppression of the hemzeh is for the 
purpose of rendering the word easy of utterance, 
on account of the frequency of its occurrence: 

and the |J! is not a substitute for the hemzeh; for 
were it 80, it would not occur therewith in yy! : 
(S:) so says J; but IB says that this is not a 
necessary inference, because yy! applies to God 
() and also to the idol that is worshipped; 
whereas KT applies only to God ; and therefore, 


94 
see all. 
b 


6) $- A 
see 4l. emo dA Jl : 


see what next follows. ] 


«Jl — S 


in using the vocative form of address, one may 
say, axi LO God], with the article J! and with 
the disjunctive hemzeh ; but one may not say, 
“Sy! U either with the disjunctive or with the 
conjunctive hemzeh : (TA :) Sb allows that it 
may be originally oy: see art. a): (S:) some 
say that it is from al, either because minds are 
confounded, or perplexed, by the greatness, or 
majesty, of God, or because He is the object of 
recourse for protection, or aid, in every case: or 
from aji, meaning * he protected him," &c., as 
explained above: see 1, last sentence. (TA.) The 
JJ! is pronounced with the disjunctive hemzeh in 
using the vocative form of address [avi E] because 
it is inseparably prefixed as an honourable dis- 
tinction of this name; (S;) or because a pause 
upon the vocative particle is intended in honour 
of the name; (S in art. 4% 3) and AAF says that 
it is also thus pronounced in a form of swearing ; 


o e Ore 


as in AMT ai [an elliptical phrase, as will be 
shown below, meaning Then, by God, wilt thou 
indeed do such a thing?]; though he denies its 
being thus pronounced because it is inseparable ; 
regarding it as a substitute for the suppressed 
hemzeh of E (S in the present art. :) Sb 
mentions this pronunciation in abi E; and Th 
mentions the pronunciation of a U also, with the 
conjunctive hemzeh: Ks, moreover, mentions, as 


Ore 


used by the Arabs, the Phrase us pai al, [O 
God, forgive me], for ; but this is disap- 
proved. (ISd, TA.) The word is pronounced in 
the manner termed pur [i.e., with the broad 
sound of the lengthened fet-h, and with a full 
sound of the letter , ] for the purpose of showing 
honour to it; but when it is preceded by a kesreh, 
[as in abil, By God, and aii p In the name of 
God,] it is pronounced in the [eontr.] manner 


termed 4; * A Hát says that some of the vulgar 


say, itl *$ [.No, by God], suppressing the alif, 
which should necessarily be uttered, as in , 
which is in like manner written without alif; and 
he adds that some person has composed a verse 
in which the alif [in this word] is suppressed, 
erroneously. (Msb.) You say, ó T. at abi, 
{a verb being understood,] meaning Fear ye 
God, fear ye God, with respect to such a thing. 
(Marginal note in a copy c of the Jami’ eg-Sagheer. 


S = Obs ole 


[See another ex. voce 35. ]) And J abi 
and 5 abi [By God, I will assuredly do 
such a thing]: in the former is understood a verb 
significant of swearing; and in the latter, [or in 
both, for & noun is often put in the accus. case 
berane of a particle understood,] a particle [such 
as Y Or 51 denoting an oath. (Bq i in ii. 1.) And 


ae Le a5, meaning css ú als [By God, I 
did nior, or have not done, such a thing]. (JK.) 
And 355 à 1 To God be attributed thy deed! (A 
in art. 3 j or the good that hath proceeded from 
thee! or thy good deed! or thy gift! and what ts 
received from thee! [and thy flow of eloquence! | an 
and the like]: a phrase expressive of admiration 
of anything: (TA in art. :) [when said to an 
eloquent speaker or poet, it may be rendered 
divinely art thou gifted!]. And js 4b 1 To God be 


83 


attributed his deed! [&c.]. (S and K in art. A») 
And AM ab (meaning To God be attributed 
(the eloquence of) the sayer! or] how good, or 
beautiful, is the saying of the sayer, or of him 
who sayt [Bach and such words] ! or it is like the 
phrase 935 à, meaning f To God be attributed 
his goodness! and his pure action! (Har p. 11.) 
And ox à [To God be attributed (the excel- 
lence, or goodness, or deed, &c., of) such a one !] 
explained by Az as meaning HORUM ye at such a 
one : hom perfect is he! (Har ibid.) [And 1 Dol di: 

see art. g!.] And EX 5, meaning ES à [lit. 

To God be thou attributed! i.e. to God be attri- 
buted thine excellence! or thy goodness ! or thy 


deed! &c.]. (JK.) [Similar to à, thus used, is 


the Hebrew expression orion B after an epithet 
signifying * great" or the like.) «Jl É) a 4 ôl 
h, i in the Kur [ii. 151], said on the occasion 
of an affliction, means Verily to God we belong, 
as property and servants, He doing with us what 
He willeth, and verily unto Him we return in 
the ultimate state of existence, and He will 
recompense us. (Jel.) AZ mentions the phrase 
3 eee [meaning à rere) Praise be to God]: 

but this is not allowable in the Kur-án : it is only 
related as heard from the Arabs of the desert, and 
those not snowing the usage of the Kur-án. (Az, 


TA. — 9 bi is an expression used in prayer; 
as also SF ; (JK, Msb;) meaning avi 2 [0 
God]; the ^» being a substitute for [the suppressed 
vocative particle] ; (S in art. 4d, and Bd in 
iii. 25;) but one says also, i E, (JE, and S 
ibid,) by poetic licence : (S Tor :) or the meaning, 
accord, to some, is p "I Si [O God, bring 
us good]; (JK, and Bd ubi supra;) and hence 
the origin of the expression. (Bd.) You say also 
3 Mi [which may be rendered, inversely, Un- 
less, indeed ; or unless, possibly]: the former word 
being thus used to denote that the exception is 
something very rare, (Mtr in the commencement 
of his Expos. of the Makamit. of 19 arcere; 
and Har pp. 52 and 53.) And pet 5 bi [which 
may be rendered, inversely, Yes, indeed; or yea, 
verily]: the former word being used in this case 
as corroborative of the answer to an interrogation, 
negative and affirmative. (Lar p. 563.) 


276.7 
pes : see what next precedes. 


9 2 


ogo: see al}. 


9»! 


1. Si, (8, M, Mgh, K.) aor. Ji, (8, Mgh, 
inf. n. Ji (T, M, Mgh, K) and 5 (K, TA [in 
& copy of the M 3) and wr (K, TA; 
a copy of the M v and in a copy of the Mgh 
written with fet-h and camm to the 5D and 


„ Ji, (S, M, K,) aor. kh, inf. n. i95; (S ;) 
and / A} [written with the disjunctive alif 


En; (8, M, K;) [and t J6, as appears from 
an ex. in a verse cited in art. 2, q. v.;] He 


al short; or he fell short of doing what was 
requisite, or what he ought to have done; or he 
11* 


[in 
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flagged, or was remiss; syn. : (S, M, K; 
and Fr, I[Aar, T, Mgh, in explanation of the first 
of these verbs:) and he was slow, or tardy: 
(M, K; and AA, T, S, in explanation of the 
second vérb:) or he flagged, or was remiss, or 
languid, and weak. (AHeyth and T in explana- 
tion of all of the above-mentioned verbs except the 


last.) You say, "m is J, (Mgh,) and Ý = 
, (S, He fell short, &c., ( in the affair. 


»&- 6^ 
(S, Mgh.) In the saying, EU T Jau, ol JL , 


i.e. He did not fall short, &c., qup in 
acting equitably and equally in that, ＋ is 


suppressed before (1: but in the phrase, Kir * 
Jas! , as some relate it, [the meaning intended 
seems to be, They did not hold back, or the like, 
from acting equitably; for here] the verb is 
made to imply the meaning of another verb : and 
such is the case in the saying, ln ER J, 
meaning I will not refuse to thee, nor partially 
or wholly deprive thee of, sincere, honest, or 
faithful, advice: (Mgh:) or this last signifies 
I will not flag, or be remiss, nor fall short, 
to thee in giving sincere, honest, or faithful, 
advice. (T, S.*) Itis said in the Kur [iii. 114], 
N ERE J, meaning They will not fall short, 
or flag, or be remiss, in corrupting you. (lAar, 
T.) And the same meaning is e to the 


verb in the saying . bit KK Y * “Jo, i in 
the Kur [xxiv. 22], by Á "Obeyd : but the pre- 
ferable rendering in this case is that of A Heyth, 
which will be found Delos see 4. (T.) Ks 


mentions the phrase, Rie 9 2 jon osi [He came 


mith a blow, not falling Eos t, &c.], for Ae y; 
like » J [for cel y]. (SM: [but in the 
copies of the former in my hands, for ay Um I 
find 4 m .]) * Ji [with teshdeed] is alko said 
of a dog, and of a hawk, meaning IIe fell short 
of attaining the game that he pursued. (TA.) 
And of a cake of bread, meaning It was slow 
in becoming ny, baked. Aar, IB.) [Sec 
also the phrase eX Ng UM J ina later 
part of this paragraph. ]« — You say also, Sail ^ 
ed (K,) = 45 ol Sgi U, (M)) inf. n 3 
(M, K) and 3, (K, TA, [in a copy of the M 
KA meaning J did not leave, quit, cease from, 
ae or neglect, (M, K,) the thing, (K,) or doing 
. (M.) And yore Jk jj Ut Such a one does 
not leave, quit, or cease From, doing good. (M.) 
And 14 Ži lo I did not leave, omit, or 
neglect, labour, exertion, effort, or endeavour: 
and the vulgar say, loca Sell T but this is 
wrong: so says As. (T. [See, however, similar 
phrases mentioned above.]) =m J, aor. as above, 
(TA,) inf. n. gi, (LAar, T, TA,) also signifies 
Ile strove, or laboured; he exerted himself, or 
his power or ability; (IAar, T, TA;) as also 
* 36: (T, TA :) the contr. of a signification 
before mentioned; i. e. he flagged," or was 
remiss, or languid, and weak. (TA.) You 
say, - 536 4 us? „pÚ He came to me 
respecting a want, and I strove, or laboured, &c., 
to accomplish it. (T.) — And ai, aor. as above, 


»! 
(T, S,) inf. n. 3, (IAar, T, S) He was, or 
became, able to do it: (YAar, T, S:) and , 


inf. n. i36, also signifies he mwas, or became, 
able ; (TA 2 and so MOL (ISk, S, TA.) 
You gay, py tu Kt Km He is able to perform, 
or accomplish, this affair. (T.) And 3, » I 
mas not able to do it. (T, M,K.) And ( 


jar 


03) E MW 2 Ur us? có Such a one came 
to me respecting a mant, and I was not able to 
rebuff him. (T.) It is said in a trad., ale c yo 
* Ui Ng Lo W AUI [He who fasts ever, or 
always, may he neither fast] nor be able to fast : 

as though it were an imprecation: or it may 
another reading i8 Jl Ma, ex- 
plained as meaning — j Js: [see art. Jo! :] 
but El- Khattábee says p it is correctly 3l 
and NJ. (TA.) And the Arabs used to say, 
(S, M,) [and] accord. to a trad. it will be said to 
the hypocrite [in his grave], on his being asked 
respecting Mohammad and what he brought, 
and answering e I know not," (T in art. KO 
Y cui Ns 255 J. (T, S, M, K,) meaning, 
accord. to As, (T,) or ISk, (S) Mayest thou 
not know, nor be able to know: (T, S:“) or, 
accord. to Fr, nor fall short, or flag, in seeking 
to know ; that the case may be the more miserable 
to thee: (T ) or UN "Ja, as an imitative sequent 
[for Sail "je, to which the same explanations 
are applicable]: (MK :) or ONU ‘Jo c 255 J; 
the latter verb being assimilated to the former, 
(ISk, T in art. , S,) said to mean CX Yo, 
i. e. nor mayest thou read nor study: (T in art. 
B:) or LI J 255 J, i. e. [mayest thou 
not nom, ] nor mayest thou have camels followed 
by young ones. (Yoo, ISk, T, S, M, K.) — Also, 
(IAar, T,) inf. n. 3, (IAar, T, K,) He gave him 
& thing: (IAar, T, K:*) [doubly trans.:] the 
contr. of a signification before mentioned, (also 
given by IAar, T and TA,) which is that of 
* refusing" [a person anything: see, above, 
„JJ. (TA.) 


2: see 1, in four places. 


4. ai, (T, S, M, &c.,) aor. m^ inf. n. NU, 
(T, S, Mgh,) [and in | poetry ? 5t, (see a jecsdius 
of a verse cited voce 404% He swore; (T, S, M 
Mgh, K ;) as also , and „, (T, S, M, 
K.) You say, s el "^ WT and ro [H swore 
to do the thing]. (M.) [And 156 Jai jc 
I swore that I would not do such a thing; and, 
emphatically, I smear that I will not do such 
a thing. And ee ll He swore a us. It 


is said in the Kur [xxiv. 22], ‘Sst tJ Jo 
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wan Jáá, meaning, accord. to AHeyth and 
Fr, And let not those of you who possess super- 
abundance swear [that they will not give to 
relations &c.];, for Aboo-Bekr [is particularly 
alluded to thereby, because he] had sworn that he 
would not expend upon Mistah and his relations 
who had made mention of [the scandal respecting] 
'Áisheh : and some of the people of El-Medeeneh 


read Ý HE Y, but this disagrecs with the written 
text: A’Obeyd explains it differently: see 1: 
but the preferable meaning is that here given. 


be enunciative : 


[Book I, 


(T.) And it is said in a trad., f$ BLS cue Gi 
He swore that he would not go in o his wives 
fora month: the verb being here made trans. 
by means of e because it implies the meaning 
of Hel, which is thus trans. (TA.) [See also 
an ex. of the verb thus used in the Kur ii. 226.] 
. P" * Js is said to mean One's saying, 
By God, such a one will assuredly enter the fire 
[of Hell], and God will assuredly make to have 
a good issue the work of such a one: but see 
the act. part. n. below. (TA.) == Si, inf. n. 
as above, She (a woman) took for herself, or 


made, or prepared, a Ne, q. v. (TA.) 


5: see 1, in two places : zzz and see 4, in three 
places. 

8: see 1, in five places: == and see 4, in two 
places. 


RIP or gt: see os! in art. Jl. 

at 

9, (so in some copies of the S, and so in 
the K in the last division of that work, and in 
the CK in art. J, [and thus it is always pro- 
nounced,] but i a pome copies of the K in art. JI 
it is written Sail, [as though to show the original 

a2 
form of its termination,]) or gs}, (so in the M, 
and in some copies of the S, [and thus it is 
generally written, ]) f. q. 993 [.Possessors of; 
possessed of; possessing; having]; a pl. which 
has no sing. (S, M, K) of its own proper letters, 
(S, K,) its sing. being 4$: (S:) or, as some 
say, a quasi-pl. n., of which the sing. is 93: (K :) 
» aè 

the fem. is SI, (so in some copies of the S and 
K, [and thus it is always pronounced,]) or 
Ss, (so in other copies of the S and K, [and 
thus it is generally written, ]) of which the sing. 
is Oi: (S, K:) it is as though its sing. were 
Ji, (M, K, [in the CK Ji, ]) the [final] ; [in 
the masc.] being the sign of the pl., (M,) for 
it has 4 [for its termination] in the nom. case, 
and (4 in the accus. and gen. (M,K.) It is 
never used but as a prefixed noun. (M, K.) 


30 7? 


The . are exs. of the nom. case: » el! (m 


MA Ut sls 393 [ We are possessors of strength, 
and possessors of ee courage) 3 in tar su 
[xxvii. 23]; and Lary p pee E 
[The possessors of relationships, these have the 
best title to inheritance, one mith respect to 
another], in the same n "ra verse and xxxiii. 


6]; (TA ;) and N Ji G iii ivi 


of understandings came to me]; and Je ji SJ, 
[Those who are with child; occurring in the 
Kur lxv. 4]: (S:) and the following are exs. 
of the iw and gen. cases: Crp Kelly ERY 
agai a [And leave thou me, or let me alone, 
mith the beliers, or discrediters, (i. e., commit 
their case to me,) the possessors of eas and plenty], 


- © 20:0 03-77 


in the Kur [Ixxiii. 11]; and al a 1.42 
C] [Would weigh down the company of men 
. ameng], D the same [xxvii. 76]. 


(TA.) yr als, in the Kur [iv. 62], 
[And those, of you, who are possessors of com- 


mand], (M, K,“) accord. to Aboo-Is-hák, (M,) 


— 


Book I.] 


means the companions of the Prophet, and the 
men of knowledge their followers, (M,K,) and 
the possessors of command, who are their followers, 
when also possessors of knowledge and religion: 
(K:) or, as some say, [simply] the possessors 
of command; for when these are possessors of 
knowledge and religion, and take, or adopt and 
maintain, and follow, what the men of knowledge 
say, to obey them is of divine obligation: and 


in general those who are termed 7»)! MI of the 
Muslims, are those who superintend the affairs of 
such with respect to religion, and everything con- 
ducing to the right disposal of their affairs. (M.) 


T accord. to Sb, is originally with Ly in the 
place of the [ 4, i. e. the final] alif; and so is N; for 
the alifs [in these two particles] are not susceptible 
of imáleh; [i. e., they may not be pronounced 
ilé and 'alé;] and if either be used as the proper 
name of a man, the dual [of the former] is V 
and [that of the latter] cipe; ; but when a pro- 
noun is affixed to it, the alif is changed into yé, 
so that you say Het and Ads ; though some of 
the Arabs leave it as it was, saying JY and Se. 
(8.) It is a prep., or particle governing a noun 
in the gen. case, (ö, Mughnee, I K,) and denotes 
the end, as opposed to le which denotes] the 
beginning, of an extent, or of the space between 
two points or limits; (S, M;) or the end of an 
extent (T, Mughnee, K) of place; [signifying To, 
or as s for as i] as in the phrase [in the Kur xvii. 1], 
M — usl pe — e From 
the Sacred Mosque to, or as far as, the Furthest 
Mosque; meaning from the mosque of Mekkeh 
to that of J erusalem] ; (Mughnee, K ;) or in the 
saying, 2. us! PR * E went forth 
From El-Koofeh to Mekkeh], which may mean 
that you entered it, [namely, the latter place,] or 
that you reached it without entering it, for the 
end includes the beginning of the limit and the 
martes part thereof, but does not extend beyond 

. (S.) [In some respects it agrees with " 
q: 7. And sometimes it signifies Towards; as in 

PM He looked towards me; and 21 Jú 
2 or it, inclined towards him, or it. Lt also 
denotes the end of a space of time; ; [signifying To, 
till, or until i] as in the saying [in the Kurii. 183], 
Jer v ye C p [Then complete ye the 
fasting to, or til, or until, the night]. (Mughnee, 
K.) [Hence, cjl cs (followed by a mansoob 
aor.) Till, or until: and | ze us! Till, or until, 
what time, or when? i. e. how long? and also to, 
till, or until, the time when. See also the last 
sentence in this paragraph.) === [In like manner 
it is used in the phrases EU rd , and opel us! : 
meaning, (And so on,) to other things, and to the 
end thereof; equivalent to et cetera.] — Some- 
times, (S,) it occurs in the sense of e (T, S, M, 
Mughnee, K,) when a thing is joined to another 
thing; (Mughnee, K ;) as in the phrase [in the 
Kur iii. 45 and lxi. 14], N ul VIN UP [Who 
mill be my aiders with, or in addition to, God?], | ; 
(S, Mughnee, K,) accord. to the Koofees and 


some of the Basrees; (Mughnee ;) i. e. who will 
be joined to God in aiding me? (M, TA ;) and 


9»! 
225 2. 
as in the saying [in the Kur iv. 2], SAU JJ; 


y ui! pe [.And devour not ye their pos- 
sessions with, or in addition to, your possessions] ; j 
(T, 9) and [in the same, ii. 13,] s! 14 Dr 
piu [And when they are alone with their 
devils]; (S ;) and in the saying n" 35291, 9 333)! 
[A few she-camels with, or added to, a Jem she- 
camels are a herd of camels], (S, Mughnee, K,) a 
prov., meaning ta little with a little makes much; 
(S and A in art. 993, q. v. . though « one may not 


say, JU * 2j ul meaning Ju wy vj e aid 


[Such a one is clement, or ' forbearing, with 755 
education, or polite accomplishments, and intelli- 
gence, or knowledge of the law]; (M, TA ;) and 


^1o32.0É 


so, accord. to Kh, in the phrase, UP abi Aom 


[I praise God with thee: but see another ren- 
dering of this phrase below]. (ISh.) In the 


saying in the Kur [v. 8], ios yv 19 - £6 

TOI ull; it is disputed whether [the meaning 
be T'hen mash ye your faces, and your arms with 
the elbows, or, and your arms as far as the 
elbows; i. e., whether] the elbows be meant to be 
included among the parts to be washed, or ex- 
cluded therefrom. (T.) A context sometimes 
shows that what follows it is meded in n 


precedes it; as in „ us! asi v OCT S655 
[I read, or recited, the Kurdu, From the beginning 


ee to the end 5 or that it is excluded ; 
as in Set Jl plead! „ * [explained above]: 


when this is not the case, some say that it is 
included if it be of the same kind [as that which 
precedes]; some, that it is included absolutely ; 
and some, that it is excluded absolutely ; and this 
is the right assertion; for with the context it is in 
most instances excluded. (Mughnee.) —It is 
also used to show the grammatical agency of the 
noun governed by it, after a verb of wonder; or 
after a noun of excess importing love or hatred; 


nee: ) so tse in the saying, 


[as in a el U How lovely, or pleasing, is he 
to me! (TA in art. ,) and a 42 ú How 
hateful, or odious, is he to me! (S in art. jas» 3) 
and] as in the saying [in the Kur xii. 33], D 


LÀ! E a [O my Lord, the prison is more 
pleasing to me]. (Mughnee, K.) [This usage is 
similar to that explained i in the next sentence. gu 


It is syn. with "T (S, M ; Mughnee, Meb ,K;) 
as in the phrase, 4 D^ a! pt: » [Jt is 
more desirable, or pleasant, in my estimation than 
such a thing]; (Msb;) and in the saying of the 
poet, 


jyde 
. Jn el Se CH Lal . 


[Is there no way of return to youth, seeing that 
the remembrance thereof is more pleasant to me, 
or in my estimation, than mellow mine ?!] _(Mugh- 


nee, K:) and accord. to this usage of us! in the 
sense of ws may be explained the saying, oii 
4 ull , meaning Thou art divorced at the 
commencement of a year. (Msb. )— It is also 
syn. with J; as in the phrase, ET N [And 
command, or to command, belongeth unto Thee, 
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meaning God, as in the Kur xiii. 30, and xxx. 3], 
(Mughnee, K,) in a trad. respecting supplication : 
(TA:) or, as some say, it is here used in the 
manner first explained above, meaning, is ulti- 
mately referrible to Thee: and they say, el 
451 M, meaning, I tell the praise of God unto 
thee : (Mughnee:) [but see another rendering of 
this last phrase above:] you say also, EV 938 
That is committed to thee, or to thy arbitration. 
(Har p. 329.) — It also occurs as syn. with PT ; 


PI o £s 


as in the saying in the Kur [xvii. 4], v 2, 
V us [And we decreed against the children 
of decl]: (Msb:) or this means and we revealed 
to the children of Israel (Bd, Jel) decisively. 
(Bd.) — It is also syn. with ; (M, Mughnee, 

K ;) as in the saying [in the Kur iv. 89 and vi. 12], 


ai pe 2 Jl posee [.He mill assuredly col- 
lect you together on the day of resurrection] : 


(K:) thus it may be used in this instance accord. 
to Ibn-Málik: (Mughnee :) and it is said to be 
so used in the saying (of En-Nábighah, (M, 
TA,)] 


we > - w^ 30» ve 
Se N 
3r 3 * 3 - - ^ 
=I e . 


* 


[Then do not thou leave me with threatening, as 
though I were, among men, smeared with tar, 
being like a mangy camel]; (M, Mughnee ;) or, 
accord. to some, there is an ellipsis and inversion 
in this verse; (J! being here in dependence 
upon a word suppressed, and the meaning being, 
smeared with pitch, [like a camel,] yet being 
united to men: or, accord. to Ibn-’Osfoor, cse 
is here considered as made to import the meaning 
of rendered hateful, or odious; for he says that if 
gi! were correctly used in the sense of , it 
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it would be allowable to say, 4,0 gal oj: 
(Mughnee:) [or the meaning may be, as though 
I were, compared to men, a mangy camel, smeared 
mith pitch : for] I'Ab said, after mentioning 
' Alee, — 5 be dole ul , mean- 
ing My knowledge 5 to his knowledge is 
like the 5,3 [or small pool of water left by a 
torrent] placed by the side of the middle of the 
sea [or the main deep]. (K in art. .) It is 
also [said to be] used in the sense of f s in the 
saying in the Kur [Ixxix. 18], ub ol ul 53 ja 
[Wilt thou purify thyself from infidelity ?] be- 
cause it imports the meaning of invitation. (T A.) 
— It is also used [in a manner contr. to its 
primitive application, i. e.,] to denote beginning, 
[or origination,] being syn. with o^; ; as in the 


saying [of a poet], 
. 6% yey e ai, J, . 
i bem! wi M = : 


[She says, (namely my camel,) when I have 
raised the saddle upon her, Will Ibn-Ahmar be 
supplied mith drink and not satisfy his thirst 
from me? i. e., will he never be satisfied with 
drawing forth my sweat?]. (Mughnee, K.) — It 
is also used as a corroborative, and is thus [syn- 
tactically] redundant ; as in the saying in the Kur 


[xiv. 40], p pe JA e CT J, with 
fet-h to the 3 lin Sev) (Mughnee, K K,) accord. 
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to one reading, (Mughnee,) meaning 655 [i. e. 
And make Thou hearts of men to love them): 

(K:) so says Fr: but some explain it by saying 
that (6949 imports | the meaning of Jes; or that 
it is originally T with kesr, the kesreh being 
changed to a fet-hah, and the yé to an alif, as 
when one says Lá; for 2. and Slo for dob: 

so says Ibn-Málik; but this requires considera- 
tion; for itisa soniiition in such cases that the 
in the original form must be movent. (Mugh- 


nee.) [See art. (2. J ow i, occurring 
in a trad., [is elliptical, and] means O God, I com- 
plain unto Thee: or take Thou me unto Thee. 

(TA.) And 4015 "o UI means I am of thee, 
and related to ie (TA. )— You say also, 
J) al, meaning Betake, or apply, thyself 
to, or occupy thyself with, thine own affairs. (T, 

K.*) And similar to this is the phrase used by 
El-Agsha, I U s. (TA.) And jii 
[alone is used in a similar manner, elliptically, or 
as an imperative verbal noun, and] means Betake, 
or apply, yourselves to, or occupy yourselves with, 

your omn affairs, ( ps 131% and retire ye, 
or withdraw ye, to a distance, or Jar away, from 
us. (ISk.) And ist Adi means Hold, or re- 
frain, thou from me: (T, K:) or remove, with- 
draw, or retire, thou to a distance from me: 4M 
used in this sense is an imperative verbal noun. 
(Har p. 508.) Sb says, (M,) or Akh, (Har ubi 
supra,) I heard an Arab of the desert, on its being 
said to him ái „reply, FF as though it were 
said to him Remove, withdraw, or retire, thou to 
a distance, and he replied, I will remove, &c. 

(M.) Aboo-Fir'own says, satirizing a Nabathæan 
woman of whom he asked for water to drink, 


æ be 


s &j 36 ur cub 55 . 
[When thou shalt demand water, E will say, 
Retire thou to a distance}; meaning, [by C, 
i. e. JL) with an adjunct alif for the sake of 
the rhyme, ] Sit, in the sense last explained 
above. (M. )— One also says, |i 0], mean- 
ing, Take thou such a thing. (T, K. ) — When 
l is immediately followed by the interrogative 
U, both together are written m% [meaning, To 
what? whither? and till, or until, what time, 
or when? i.e. how long ?]; ; and in like manner 
one writes pe for , (8* and K voce L.,) 
and A= for E — (S voce s -) 


25 and T and X see &9l. 


1 : 

3l One who swears much; who utters many 
oaths: (IAar, T, K:) mentioned in the K in 
art. | 91; but the present is its proper art. (TA.) 


401 [A falling short; or a falling short of 
what is requisite, or what one ought todo; or 
a flagging, or remissness ; s; and slowness, or tardi- 
ness :] a subst. from sl as signifying res and 
ii. (M.) Hence the prov., (M,) Ñ d "JI 
áli, i. e. If I be not in favour, and high atina 
tion, I will not cease seeking, and labouring, 
and wearying myself, to become so: (M, K:“) 
or tf thou fail of good fortune in that which 
thou seekest, fall not short, or flag not, or be 


— gi 
not remiss, in showing love, or affection, to men; 
may-be thou wilt attain somewhat of that which 
thou wishest: originally relating to a woman 
who becomes displeasing to her husband: (S in 
art. .:) it is one of the proverbs of women: 
one says, if I be not in favour, and high estima- 
tion, with my husband, I will not fall short, or 
Nag, or be remiss, in that which may render me 
so, by betaking myself to that which he loveth: 
(T and TA in art. .:) Meyd says that the 
two nouns are in the accus. case because the 
implied meaning is 200 osi W 4% pe 3 ; 
the latter noun being [accord. to him] for Y 471, 
for which it may be put for the sake of conformity 
[with the former]; and the former having the 
signification of the pass. part. n. of iol, or 


that of the part. n. of * [or dae]. (Har 
p. 3 oath ; £T, 8, M, Mgh, K;) as also 
' Gl (M, K) and * $jl (T, S, M, K) and Visi 
and Visi: ($, M, K: [in the CK, 1 50. 
is erroneously put for ait. E :]) it is [origi- 
nally 5500, of the measure diss : (S:) pl. Gyi. 
(S, Mgh.) A poet says, (namely, Kutheiyir, TA,) 


j . 1 CN J N 
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[A person of few oaths, who keeps his oath from 
being uttered on ordinary or mean occasions; 
but if the oath has proceeded from him at any 
former time, or hastily, it proves true]: (S, TA :) 
or, a8 IKh relates it, SP) eld ; ; meaning, he 


says, wy JA ; the (4 being suppressed : 


se 4. (TA.) 
£ 
e: see the latter part of the paragraph next 
preceding. 


Ji Falling short; or falling short of what 
is requisite, or what ohe ought to do; or flagging, 
or remiss: [and slow, or tardy: Ke. : see 1:] 


fem. with 5: and pl. of this latter Júl. (S, TA.) 


See 4l, used, accord. to Meyd, for aJ. — 
N iggardly, penurious, or avaricious; impotent 


to fulfil duties or obligations, or to pay debts. 
(Har p. 78.) 


1 The piece of rag which a woman holds 
in wailing, (S, TA,) and with which she makes 
signs: (TA:) [it is generally dyed blue, the 
colour of mourning; and the woman sometimes 
holds it over her shoulders, and sometimes twirls 
it with both hands over her head, or before her 
face :]' pl. ge: (S, TA :) which also signifies 
rags used for the menses, (TA in art. .) 


Je [part. n. of M It is said in a trad., 


^ whe 


al e S $us explained as meaning 
Woe to those of my people who pronounce sen- 
tence against God, saying, Such a one is in 
Paradise, and such a one is in the fire [of Hell]: 
but see the verb. (TA.) 


1 
1. A. (S, K,) aor. £T inf. n. EJ (8,) He 
(a man, S) was, or became, large in the ai, 


[Boox I. 


q. v. (8, K.*) sus ZI ^j. OA J: see 1 in 
art. gl. 


i see J : zzz and see also it. 


cs: see | Ji. 
-È 

, (so in some Copies. of the S and in the 
M,) accord. to Sb, or ‘Yt, (so likewise in the 
M, in which it is mentioned in art. | 4l, [and thus 
it is always pronounced, ]) or € 5; (so in several 
copies of the S and in the K, in the last division 
of each of those works, [and thus it is generally 
written ;]) and with the lengthened $l, [and this 
is the more common form of the word, i. e. J J, 
as it is always pronounced, or sol, as it is 
generally written, both of which modes of writing 
it I find in the M.,] (S, M, K,) of the same 
measure as hé, (M,) indecl, with a kesreh 
for its termination; (S ;) [These and those,] 
a pl. having no proper sing., (8, K,) or a noun 
denoting a pl., (M,) or its sing. is 15 for the 
masc. and e for the fem., (S, K,) for it is both 
masc. and fem., (S,) and is applied to rational 
bor and to „ things. (M.) [ Thus, 


S Use EN ah, in the Kur xx. 86, means 
[They are these, following near after me; or] 
they are near me, coming near after me. (Jel, 


and Bd says the ake) a m the same, iii. 115, 


PO. peces Ns) pc: le Now ye, O ye 
these believers, love them, and they love not you. 
(Jel.—. The particle (M) U (S, K) used as 
an inceptive to give notice of what is about to 
be said is prefixed to it, [i. e., to the form with 
the lengthened ,] (S, M, K,) 80 that you say, 

* ia [meaning These, like as Ia means “ this”]. 
(S,K.) And AZ says that some of the Arabs 


gay, Logi . [These are thy people], (S, M,“) | 
and Ý 3 eh) [I saw these], (M,) with tenween 
and kesr (S, M) to the hemzeh; (S;) and this, 
says IJ, is of the dial. of Benoo-’Okeyl. (M.) 
— And the Y of allocution is added to it, so 


that you say, 15, [or Sioh, which is ^ 
same, and ARA, or , „ &c.,] and $541, 
(S, K,) and 40 (so i m some copies of the S 
and in the K,) or dil (so in some copies of 
the S and in the M,) in which the [second] J 
is augmentative, (M,) and Y Jl, with teshdeed, 
(K,) [all meaning Those, like as I3 and ius 
mean *' that ;" ae hence] Ks says that when 
one says Syl, the sing. is 5 ; ; and iun one 
says 35 the sing. is 5$ ; (S;) or soi [or 


40% each with an augmentative , like Í, 
(and this, I doubt not, is the correct statement, )] 
is as though it were pl. of J: :) but one 


doeg not say jú, or J, U, (M,) [nor 
, or the like] Sa it is said in a 


Kuri ll. 4 y" 40, p v mee she 4580 
Ge Those follow a right direction from 
their Lord, and those a they who shall prosper.] 


And sometimes PON is applied to irrational 


Boox I.] 


things, as in the phrase y 408, AR) [ After 
those days]; and in the "Kur [xvii. 38], where 


it is said, sis jó 5155 r e ol 


390^» 30^» 


37. ais Cee [Verily the ears and the eyes 
and the heart, all of those shall be . of ]. 
(8 — The dims. are * Git and * JI (8, M) 
and Y (Cía: : (M:) for the formation of the dim. 
of a noun of vague application does not alter 
its commencement, but leaves it in its original 
state, with fet-h or damm, [as the case may be, ] 
and the (g which is the characteristic of the dim. 
is inserted in the second place if the word is 
one of two letters, [as in the instance of Us, dim. 
of 1$,] and in the mu place if it is a word of 


three letters. (S.) =, (as in some copies of 


the S and T,) of the same measure as Por 
(S; [wherefore the author of the TA prefers this 
mode of writing it, which expresses the manner 


in which it is always pronounced ;]) or Sy; 

(18d, TA ;) or Lio s ; (so in some copies of the 
S and T;) is likewise a pl. having no proper 
sing., [meaning They who, those which, and 
simply who, and which,] its sing. being TE 

(S;) or is changed from being a noun of indica- 
tion s as to have the meaning of o; as also 


N; wherefore they have the lengthened as 
well as the shortened alif, and that with the 
lengthened alif is made indecl. by terminating 
with a kesreh. (I Sd.) A poet says, 

z P" » 0 oe Ld r1 a v» 
e hte Si Se Ty Jn gr . 
* CC yal) „ NÉE: s 
[And they who are in Et-Taff, of the family 
of Hashim, shared their property, one with 
another, and so set the example, to the generous, 
of the sharing of property]. (T, and § in art. 
„, where, in one copy, I find ul in the place | , 
- 3 
of .) And another poet says, 
: ae 1 S e ol? d 
[And verily they who know thee, of them]: which 
shows what has been said above, respecting the 
change of meaning. (ISd.) Ziyád El-Aajam 
uses the former of the two words without (Jl, 
saying, 
2 K. 
e D e mu „ 26 
e 
[For ye are they who came with the herbs, or 
leguminous plants, and the young locusts, and 
they have gone away, while these, yourselves, 
are not going away]: (T:) he means that their 
nobility 1 is recent. (Ham p. o where instead 
of JU and us we find i, and J. )— In 
the phrase Lio , (as in the L, and in 
some copies of the S and K,) or l, (as also 
in the L, and in other copies of the S and K, 
[and thus it is always pronounced, I) NM or 
ig’)! may also signify Éni, the verb "T 
being suppressed after it, because understood ; 
[eo that the meaning is, Zhe Arabs who have 
preceded, or passed away;] so says Ibn-Esh- 


is! 
Shejeree l (L:) oritis sonra by transposition 
from Jal, being pl. of fem. of | J41], like 
as poli is pl. of Jáj: and it is thus in the phrase, 
Loy Dx cA or vo) [The first Arabs 
have passed amay]. (S, K.) Dbeyd Ibn-Ej- 


Abras uses the phrase, v ed Las meaning 
We are the du (TA.) 


ul: see : nd see also art. ]. 


il (T, 8, M, K) and "i, (S, M, K,) the 
latter said by Zekereeyà to be the most common, 
and the same is implied in the S, but, MF says 
that | this is not known, (TA,) and Y 3, (T,) or 
Y 5, (Es-Semeen, K,) like 55, ,(Es-Semeen, 
TA,) [belonging to NH „] and v (T, M, K) 
and Y {Jf (M, K) and Y Ji (Es-Sakháwee, Zeke- 
reeyà, TA) and Vig, (the same,) or II; occur- 
ring at the ena of & verse; but it may be a 
contraction of ʻi, meaning AE, (M,) 4 benefit, 
benefaction, Favour, boon, or ee: pl. 55i. 
(T, S, M, K, Ke.) IAmb says that 3 and di 
are originally 3 and js. (TA.) 


ra The buttock, or buttocks, rump, or poste- 
riors, syn. Shame, (K,) or [more properly] pes 
(M,) of a man &c., (M,) or of a sheep or goat, 
(Lth, T, S,) and of a man, (Lth, T,) or of a ewe: 
(ISk, T:) or the flesh and Jat thereon: (M, K:) 
you should not say Ý a, (T, 8, K,) a form men- 
tioned by the expositors of the Fs, but said to be 
vulgar and low; (TA;) nor 25, (T, S, K,) with 
kesr to the J, and with teshdeed to the (4, as in 
the S, [but in a copy of the S, and in one of the 
T, written without teshdeed,] & form asserted to 
be correct by some, but it is rarer and lower than 
401, though it is the form commonly obtaining 
with the vulgar: (TA:) the dual. is ¥ ' oi, (AZ, 


T, Sj) without ©; G i) but oU sometimes 


occurs : (IB :) Cady ail is an epithet applied 
to the Zenjee, (Ki in art. ,) meaning having the 
buttocks cleaving together: (TA i in that art.: ) the 
pl. is SG (T, M, K) and GNI; (M, K;) the 
latter anomalous. (M. ) Lh mentions the peg 
SU PE AT [Verily he has large buttocks} ; 
though the term 2 Ji applied to every part of iw 
is thus called. (M.) — Fat, as a subst.: (M:) 
and a piece of fat. M, K.) — The tail, or fat 
of the tail, (Pers. 45% of a sheep. (KL.) [Both 
of these significations (the “ tail," and “ fat of the 
tail,” of a sheep) are now commonly given to 
20 „ a corruption of 401 mentioned above: and in 
the K, voce , it is said that the Pers. " ass 
signifies ye ai. J— ocn 401 The muscle of 
the shank; syn. gest P [which see, in art. 
gem]. (AAF, M, K. — iji The portion 
of flesh that is at the root of the thumb ; (8, M;) 
and which is also called its 55 (M;) or the 
part to which corresponds the Bp 5 J (S;) and 
which is also called wie) 401; the 5 Syd being the 
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portion of flesh. in (( [app. a mistranscription 
for v Jrom]) the little finger to the prominent 
extremity of the ulna next that finger, at the 
wrist: (TA:) or the portion of flesh in the e 
of the thumb. (K.) e iV The portion 
of flesh that is beneath the little finger ; [app. 
what is described above, as called the 5 , extend- 
ing from that finger to the prominent extremity 
of the ulna, at the wrist 3] also called a! jl. 
(Lth, T.) — GOI Zl The asi of the thumb 
[described above as also called by itself Jón Ej 
and the 54 of the little finger [respecting which 
see the next preceding sentence]. (TA, from a 
trad. — asi The part of the human foot 
upon which one treads, which is the portion of 
flesh beneath [or newt to] the little toe. (M.) 


plat ai The hinder part of the solid hoof. 
(8, M.) 


of 
WWI: see l. 
G an irreg. dual of J., q. v. 


E (T, 8, M, K) and YC (M, K) and 
ji, (T, 8, K,) of the measure jasi, (S,) and 
Ji, (M,) or * di, (s0 in some copies of the K, 
and so accord. to the TA,) or * 3, (so in a copy 
of the K,) or Y (accord. to the CK,) and 
Y J^ (M, K,) applied to a ram, Large in the ai, 
q. v. : (T,* S, M,* K,* TA:) and so, applied to a 
ewe, Sl, (T, M ,K, [in the CK 301, fem. of 
odi; (T ;) and Y Gl, (T, S, M, K,) fem. of 
VII (T, S:) and in like manner these epithets 
[masc. and fem. respectively, call however, being 
omitted in the M,] are applied to a man and to 
a woman; (M, K;) or, accord. to Aboo-Is-hák, 
(M,) P is applied to a man, and ijae to a 
woman, but not i, (S, M,) though [it is asserted 
that] some say this, (S,) Yz saying so, accord. to 
A 'Obeyd, (IB,) but A 'Obeyd has erred in this 


9 of 
matter: (M:) the pl. is l, (T, S, M, K, [in 


the CK erroneously written with 1 fet-h to the !,]) 


pl. of Gi (T, 8, M,) or of J; of the former 
because an epithet of this kind Ís generally of the 
measure Jasi, or of the latter after the manner of 
Se as pl. of Q, and 395 as pl. of 336; (M;) 
applied to rams (T, S, M) and to ewes, (T, $) 
and to men and to women; (M, K ;) and EGU, 
(S, M, K, [in the CK Sb,) pl. of BUI, 
(TA,) [but] applied to rams (S) [as well as ewes], 
or E women, (M, K,) and, also applied to women, 


„(M, and so in a copy of the K, [in the CK 
EA or i, (so in some copies of the K, and in 
the TA,) with à medd, pl. of ul (TA,) and Ul, 
(K.) Ph of OG. (TA.) 

weal tæsk 2 
5i and 3 and / and NYI: see dl. 
mentioned in this art. in the K : see art. 
dis : zem and see also os. 


8 and Kec] and fa: see y)! 
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a i 3-0 

Ii A man who sells fat, which is termed ay. 
(M.) ; 

37 : 


J: 
f: 


sæ æ- of s£ S 
h, and its fem. 20: see Sl, in two places. 


pr 
see v 
9 -É 


see (ul. 8 


AÑ 


1. «a, (T, S, M, &c.,) aor 2, (T, M, Msb,) 


inf. n. A, (T, S, M, Msb,) He tended, repaired, 
betook himself, or directed his course, to, or to- 
wards, him, or it; aimed at, sought, endeavoured 
after, pursued, or endeavoured to reach or attain 
or obtain, him, or tt; intended it, or purposed tt ; 

syn. „s, (Lth, T, 8, M, Mgh, Msb, K.) and 


Ess, (T.) and , (Mgh,) and PKT 0 


(TA ;) as also Y ael, and 40, (T, 8, M, 


Mgh, Msb, K,) and T 5 (M, K,) and Ý 3 
(T, M, K,) and Y aves ; (T, M, Mgh, K;) the 
last two being formed by by sbeütution [of 6 for j 


(M.) Hence, p Gl ab UG [O God, bring us 
good). (JK i in art. ai, and Bd in iii. 25.) And 


oJ r 


eb lo y occurring in a trad., meaning He has 
indeed betaken himself to, or pursual, the right 
way: or it is used in a pass, sense, as meaning 
he is in the way which ought to be pursued, (TA.) 


And ait ens Y colt Al, in another trad., 
I went away, betahing myself to the Apostle of 
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God. (TA.) Hence, also, N Seral Y ve 
[He betook himself to dust, or pure dust, to wipe 
his face and his hands and arms therewith, for 
prayer]: (T,* M,* Mgh, TA:) as in the Kur 
iv. 46 and v. 9: (ISk, M, TA:) whence zm 
as meaning the wiping the face and the hands and 
arms mith dust; (ISk, T,* M,* Mgh, TA ;) i. e. 
the performing the act termed p with dust: 

formed By, e [of (4 for 1): (M; K:) 
i ) — See also 8. aaa, (S, 

M, Mgh, &c.,) aor. 2, (M, Mgh,) inf. n. 5, (M, 

Meh, K,) He broke his head, so as to cleave the 
shin, (S, Mgb,) inflicting a wound such as is 
termed à» Id. v.]; ($5) (i. e.] he struck, (M, 
Mgh, K,) or wounded, (M, K,) the >l Iq. v. of 
his head, (M, Meh, K,) with a staff, or stick. 
(Mgh.) e ($, M, K) and ww Ai, (M, K,) 
[aor. 2 „] inf. n. Lu, (S, [but in the M and K 
it seems to be indicated that this is a simple 
subst., ]) He preceded them; went before them; 
took precedence of them; or led them, so as to 
serve as an example, or object. of tmitation ; syn. 


pos az? ;) [and e NN cs 


originally E. 


; (M, K 
s prayer]. (S.) And 4| and ay Al He m ayed 


as tet q. v.] with him. (Msb. ) And Sini 
He became [or acted as] Ak) to the people com- 
posing the ranks [in a mosque. Kc. ]. (Har P. 680.) 
You say also, al. Ls? Je?! je py J [A 
man shall not take precedence of a man in his 
authority]; meaning, in his house, and where he 
has predominance, or superior power, or authority ; 
nor shall he sit upon his cushion; for in doing so 


9 — AN 
he would show him contempt. (Mgh in art. .) 
5 3 0 
i j, (8, M „E [first pers., ] aor. + 
(M,) inf, n. deal, (M, K,) She (a woman, 5 
became a mother; (S, M, K 5 [as also «el 


25 
SS tae 


having for its first pes Ll, aor. < 


525-27 32 


say, — ig Lol có le [Thou wast not a 
mother, and thou hast become a mother], (S, M, 
K, 5 the last 6.5 with kesr, (K,) inf. n. 


for] you 


„ (S, M, K. — I mas to him a mo- 
ther. (A in art. vå.) lagn speaking of a 


Guar oer 


woman, said, G6 doe \3 CHS, meaning [She 
had, lit. yee vas to her, a paternal aunt] who 
was to her like the mother. (M.) 


a- GE ar . 
2. 4 and doe)! sce 1, first sentence, in two 


places. 

3. aol It ac greed with it, neither exceeding nor 
peeing short. (M.) — [See also the part. n. 
Mie, voce see whence. it seems that there are 


other senses in which 4l may be used, intransi- 
tively.] 


5. 6 and pes see 1, former part, in four 
places. a) b: see 8.6 I took for 
myself, or adopted, a mother. (S.) And We 
He took her for himself, or adopted her, as a 


mother; (S,*M,K;) as also * UE, (M, K,) 
and U. (M.) 

B. [written with the disjunctive alif 
"PEE He fol- 
lowed his example; he imitated “him; he did as 
he did, following his example; or taking him as 
an example, an exemplar, a. pattern, or an object 
of imitation; (S, Mgh, Msb;) as also Yael: (Bd 
in n 121:) the object of the verb is termed 

lel; ($, M, Mgh, Msb, K ;) applied to a learned 
man, (Msb,) or a head, chief, or leader, 'à some 


other person. (M, K.) He made it an asi or äl 
li. e. a way, course, or rule, of life or conduct ; 
as explained immediately before in the work 


whence this is taken] ; ; as also ay MES (M.) 


You say, 9298 and ay Lee, by substitu- 
tion [of ( for ^], (M, K,) disapproving of the 
doubling [ofthe 4]. (M.) 


10: see 5. 


see 1, first sentence. EE 4) — g 


bU is a conjunction, (S, M, K,) connected with 
what precedes it (Msb, Mughnee) so that neither 
what precedes it nor what follows it is inde- 
pendent, the one of the other. (Mughnee.) It 
denotes interrogation; (M, K;) or is used in a 
case of interrogation, (S, Msb,) corresponding to 
the e i, and. meaning (s, (S,) or, as 


Z says, oie Ue Čo; [for an explanation of 
which, see what follows ;] (Mughnee;) or, [in 
other words,] corresponding to the interrogative |, 
whereby, and by po one sceks, or desires, parti- 
cularization : (Mughnee:) it is as though it were 
an interrogative after an interrogative. (Ich, T.) 
Thus you say, Pe al ji»! T dj! [Ts Zeyd in 
the house, or Ar l (S, Mughnee ; ;) i. e. which 


of them two (Gh i is in the house? (S;) there- 
fore what follows æl and what precedes it compose 


[Boox I. 


one sentence ; and it is not used in commanding 
nor in forbidding ; and what follows it must cor- 


respond to what precedes it in the quality of noun 
^ 80-6 


and of verb; so that you say, "C A a8 Jg 5l 
[Is Zeyd standing, or sitting?] and l 227 j "A 
I Did. Zeyd stand, or sit?]. (Msb.) It is not 
to be coupled with ! after it: you may not say, 


90- - 


D . Al 32 23 Iisi. (S.) — As connected 
in like manner with what goes before, it is pre- 
ceded by [ denoting equality [by occurring after 
Now &e. n and corresponds thereto, as in [the Kur 


032 0 0237 07 OÉ 03- - ye E o O 
6, Le ARAS Lo) e {pee 
[Ft will be equal to them whether thou beg forgive- 
ness for them or do not beg forgiveness for them]. 
(Mughnee.) — It is also unconnected with what 
precedes it, (S, Msb, Mughnee,) implying always 
digression, (Mughnee,) preceded by an enuncia- 
tive, or an interrogative, (S, Msb, Mughnee,) 


xiii. 


other than j (Mughnee,) or by | not meant 
[really] as an interrogative but to denote disap- 
proval, (Mughnee,) and signifies Jes (Lth, Zj, 
T, S, M, Mughnee, K,) or Je and i together, 
(Msb,) and this is its meaning always accord. 
to all the Basrees, but the Koofees deny this. 
(Mughnee.) Thus, using it after an enunciative, 
you say, N al ey tl [Verily they are camels: 
nay, or nay but, they are sheep, or goats: or nay, 
are they sheep, or goats?]: (S, Msb, Mughnee :) 
this being said when one looks at a bodily form, 
and imagines it to be a number of camels, and 
says what first occurs to him; then the opinion 
that it is a number of shecp or goats suggests 
itself to him, and he turns from the first iden. and 
Says, "a ah meaning Je because it is a digression 
from what precedes it; though what follows Jy 
is [properly] a thing known certainly, and what 
follows æl is opined. (S, TA.) And using it after 


90- 
an interrogative in this case, you say, 23 Ja 
90- * P 


D 2 [Is Zeyd going away? Nay 
rather, or, or rather, is Amr? ]: you digress from 
the question respecting Zeyd's going away, and 
make the question to relate to Amr; so that A 
implies indecisive opinion, and interrogation, and 
digression. (S.) And thus using it, you say, 225 Já 


80r oÉ - 


DA AS [Did Zeyd stand? Nay rather, or 
or rather, did ’Amr?]. (Msb.) And an ex. of 
the same is He baying Du the B xiii. RU 


Slat oy 5 Ja al prais uei 2 Ja 

J KT [Are the blind and the seeing equal? Or 

rather are darkness and light equal?]. (Mughnee.) 
É 


And an ex. of it preceded by ! uscd to denote 
disapproval is the saying lin the Kur vii. 194], 


- QE. "pp al We 33 de edi Have 


they feet, to walk therewith? Or have they hands 


to assault therewith ?]: for fis here equivalent to 
a negation. (Mughnee.) [It has been shown 
E 


above that] pi is sometimes introduced imme- 
diately before Já (8, K:) but IB says that this 
is when Ju occurs in a phrase next before it; [as 
in the ex. from the Kur xiii. 17, cited above;] 
and in this case, the interrogative meaning of al 
is annulled; it being introduced only to denote & 
digression. (TA.) — It is also used as a simple 
interrogative ; accord. to the asscrtion of AO ; in 
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the sense of J^; (Mughnee ;) or in the sense of | 
the interrogative |; * (Lth, T, K ;) as in the saying, 
, 

pele 2 Date yd meaning Hast thou a morn- 
ing-meal ready? a good form of speech used by 
the Arabs; (Lth,T;) and allowable when pre- 
ceded by another phrase. (T.) — And sometimes 
it is redundant; (AZ, T,S, Mughnee, K;) in the 
dial. of the people of El-Yemen; (T ;) as in the 


saying, 

. beben G . 
: Val. seme o3 3$ Qu . 
(T, S,* [in the latter, Jia E, and only the former 
hemistich is given, J) meaning O Dahnà, (the 
curtailed form et being used for 3 my 
walking was not, as now in my age, [a feeble 
movement like] dancing: but in my youth, my 
manner of walking used to be a bounding: (T :) 
this is accord. to the opinion of AZ: but accord. 
to another opinion, A! is here [virtually] conjoined 
with a preceding clause which is suppressed ; as 


e 0-7 


though the speaker had said, "^ Se U 
NSS Se Leal . (A' Hát, TA.) = It is 
also used (T. Mughnee) in the dial. of the people 
of El-Vemen, (T,) or of Teiyi and Himyer, 
(Mughnee,) in the sense of Ji, (T,) to render a 
noun determinate, (Mughnee.) So in the trad., 


me us? L pel v. m Ct, Mughnee,) 


i. e. yw us teal P * ed [Fasting in 
journeying is not an act of obedience to God]. 
(T, and M in art. g.) So too in the trad., GY! 


2 7 


sl f Sub Nom fighting has become lawful; 
as related accord. to the dial. of Himyer, for 


DEAN. (TA in art. eb.) It has been said that 
this form A4! is only used in those cases in which 
the |J of the article does not become incorporated 


into the first letter of the noun to which it is pre- 


fixed; as in the phrase, 3 i cont ad 

- [Take thou the spear, and mount the mare, or 
horse], related as heard in El-Yemen; but this 
usage may be peculiar to some of the people of 
that country; not common to all of them; as 
appears from what we have cited above. (Mugh- 


nee. aml for Lal, before an oath: see art. Lol. 


saz And 4t Al and aii N &c.: see 4 oeil, in 
art. . | 


32 
A mother (T, S, M, Msb, K, &c.) [of a 
human being and] of any animal; (IAar, T;) 


s ad 
as also Val, (Sb, M, Msb, K;) and W201, (T, 


M, Msb, K.) and 712 (S, M, Msb, K,) which 
last is the original form (S, Msb) accord. to 
some, (Msb,) or the o in this is augmentative (M, 
Méb) accord. to others: (Mgb:) the pl. is Stel 
(Lth, T, 8, M, Msb, K) and SU; (S, M, Mab, 
K;) or the former is applied to human beings, 
and the latter to beasts; (T, S ;) or the former to 
rational beings, and the latter to irrational; (M, 
K;) or the former is much applied to human 
beings, and the latter to others, for the sake 
of distinction; (Mgb;) but the reverse is some- 
times the case: (IB:) IDrst and others hold 
the latter as be of "x authority : (TA:) the 
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dim. of H is tis (T, S, K) accord. to some 
Bk. I. 


a 


of the Arabs; but correctly, [aceord. to hose 


who hold ur original form of a to be £4 


it is E (Lth, T, TA. [In a copy of the 
T, I find this latter form of the dim. written 


elo 7 
deed. ]) — SY denotes dispraise; (8;) being 


used by the Arabs as meaning Thou hast no 
free, or ingenuous, mother; because the sons 
of female slaves are objects of dispraise with the 
Arabs; and is only said in anger and reviling: 
(AHeyth, T:) or, as some say, it means thou 
art one who has been picked up as a foundling, 
having no known mother : (TA :) [or] it is also 
sometimes used in praise; (A'Obeyd, T, S, K;) 
arid is used as an imprecation without the desire 
of its being fulfilled upon the person addressed, 
being said in vehemence of love, lit. ene 


mayest thou have no mother I], like Hw SIS, 
and Jj vi J, [and A A „] &e. (Har p. 105. ) 

— Some elide the l of 5i 
Adee Ibn-Zeyd, 


i 8 


+ 


[O thou i. art T in "Y 5 te 


mother of Zeyd]; meaning, X 23 * VU ; the 
of being also elided on account of the 
occurrence of two quiescent letters [after the 
elision of the ! of 2]: (Lth, T, S:) end as in 


w2320^ 90- 


the phrase 41, ($,) which mo 29 ws: 


(S, and K in art. JJ» 3, q. v.) — Jl means 
They two are thy two parents: or thy mother 


and thy maternal aunt. (Ķ.) [But] 2 rt 
is said to mean [He expressed a mish that he 
(another) might be ransomed with] his mother 
and his pa (TA.) — One says also, 


290^» „ 


skais Y Vedi G [O my mother, do not thou 
such a thing], and [in like manner] Jasi ol E; 
making the sign of the fem. gender a substitute 
for the [pronomina] affix (6; and in a case 
of spams, you Say aol b. G. ) — And one says, 


4s; Al le, and als, P le, meaning [ What 
relationship have I to him, or it? or what concern 
have I with him, or it? or] what is my case 
and [what is] his or its, case? because of his, 
or its, remoteness from me: whence, (T,) 


we ð e abe wi PP 
* J cta h leg x 
" DAT Sa. us pi . 


[And what concern have I with the wild animals 
when hoariness hath spread in the places where 
my hair parts 7]; (T, DE i. e. m ói Le 
Sip U Sap toma) [i. e. Ling! lbs e, 

in one copy of the S, A,, i. e. with 3 as a 
prep. denoting concomitance, and therefore go- 
verning the accus. case: both readings virtually 


meaning what concern have I with the pursuing 
of the wild animals after I have grown old . 


he means, the girls: and the 1 of a in 


the verse is superfluous. (S. — also relates 
to 5 things that have growth; n 
2046 


ETE al [The mother of the tree]; and lei A 


[the mother of the palm-tree] ; and 35 A [the 


as in the saying of |. 
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mother of the banana-tree; of which see an ex. 
in art. j«e]; and the like. (M, TA.) — And 
it signifies also The source, origin, foundation, 
or basis, (S, M, Msb, K,) of a thing, (S, Msb, 
[in the former of which, this is the first of the 
meanings assigned to the word,]) or of anything ; 
(M, K;) its stay, support, or efficient cause of 
subsistence. (M, K.) — Anything to which other 
things are collected together, or adjoined : (YDrd, 

M,K:) anything to which the other things that 
are next thereto are collected together, or adjoined: 

(Lth, T:) the main, or chief, part of a thing; 
the main body thereof: and that which is a com- 


priser, or comprehender, of [other] things: (Ham 


p. 44:) the place of collection, comprisal, or com- 


prehension, of a thing; the place of combination 


thereof. (En-Nadr, T.) — And hence, (IDrd, 
M,) The head, or chief, of a people, or company 
of men ; (IDrd, S, M, K ;) because others collect 
themselves together, to him: (IDrd, TA :) so 
in the phrase She lit. the mother of a house- 
hold), ina poem of Esh-Shenfara : (IDrd, M :) 
or in this instance, it has the signification next 
following, accord. to Esh-Sháfi'ee. (T.)— A 
man who has the charge of the food and service 
of a people, or company of men ; accord. to Esh- 
Sháfi'ee: (T:) or their servant. (K.) — A 
man’s aged wife. (IAar, T, K.) — A place of 
5 or abode. (K.) So in the Kur (ci. 6], 
4; 9 "n His place of habitation or abode [shall 
be] the fire [of Hell]: (Bd, Joh TA :) LS 


some say, the meaning is - à; T PARU 
brain shall fall into it, namely, the fire of Hell]. 
(TA.) — The ensign, oF standard, which an army 


follows. (S.) [See c b below.] — It is said 


d^ 02523 2 


in a trad., respecting the prophets, T yl, 
meaning that, though their religion is one, their 
laws, or ordinances, or statutes, are various, or 
different: or the meaning is, their times are 
various, or different. (TA in art. 2.) — Sce 


also is, in two places. a is also prefixed to 
nouns significant of many things. (M.) [Most 
of the compounds thus formed will be found 
explained in the arts. to which belong the nouns 
that occupy the second place. The following are 
among the more common, and are therefore here 
mentioned, with the meanings assigned to them 
in lexicons in the present ert; and arranged in 


distinct classes. ] — Jey! Al The man's wife ; 

and the person who manages the uo of his 
house or tent. (TA.) And Joy! Vx y The 
man’s wife, to whom he betahes himself for lodging, 
or abode: (T:) the mistress S the man’s place 
of abode. (8, M.) — ye y ra hyena, or 
female venas as also me Po (TA ;) and 
ERA 3 (S, TA. [See also D e 
of the first and last below. ]) ue 2 a [or yia! y 
(as in the S P ond. K in art. — 00 The she-ass. 
(TA.) d A The female ostrich. (S, K.) 

fa 
NX Al The brain: (T, M, K:) or the thin 


skin that is upon it: (IDrd, M, K:) or the bag 

in which is the brain: (T:) or the skin that 

comprises the brain; [the meninz, or dura mater 

and pia mater;] (S, Mgh;) which is called 
12 
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2 al G. Msb) likewise. G — agonal Ai 
The Milky way; (S, M,K;) because it is the 
place where the stars are collected together [in 
great multitude]: (M:) or, as some say, the sun; 
which is the greatest of the stars. (Ham pp. 43 
and 44.) Because of the multitude of the stars 


^" 6 » wr bE 


. in “a Milky way, one says, me rn 4 == U 
yer t [How like is thine „ to the Milky 


may!]. (TA. — Äl P [The mother of the 
towns; the metropolis: particularly] Mekkeh ; 

(T, S, M, K;) because asserted to be in the 
middle of the earth; (M, K;) or because it 
is the Kibleh of all men, and thither they repair ; 
(M, K;“) or because it is the greatest of abus 
in dignity : (M, K :) and every city is the A of 


the towns around it. (T.) Sn b The most 
difficult of deserts or of materless deserts : (T:) 
or a desert, or waterless desert, (8, K,) fur em, 
tending. (S.) TA ^| (T, 8, M) and Wasi 
T. AR] (M, K) The main part [or track] of the 
road : (T,S,M,K:) when it is a great road 
or track, with small roads or tracks around it 
[or on either side], the greatest is so called. (T. 
[The former has also another signification, men- 
tioned above.]) poe y The cemetery, or place 
of graves. (T. [This, also, has uu d significa- 


«T y The enn 
or standard ; (M, Ks) also called yet a; 


tion, mentioned before. ]) 


(TA;) [and simply y as shown above ;] and | 


` the piece of cloth iius is wound upon the spear. 


Al 


4: J) one course, which peop Joon, in reli- 


gion. (T.) You say, a) Pr 5 Oo Such a one 
has no religion; no religious persuasion. (S.) 
And a poet says, 
end 
[And are one T has religion and one who is 
an infidel equal?]. (S.) Obedience [app. to 
God]. (T, M, K.) = The people of a [ particular] 
religion : (Akh, S:) a people to mhom an apostle 
is sent, (M, K,) 5 and believers; such 
(M:) ‘any people called 
after a prophet are said to be his al (Lth, T :) 
the followers of the prophet : pl. p (T, Msb.) 
ab » 

It is said in the Kur [11.200], S oae ls del Salt OS, 
meaning Mankind mas [a people] of one religion. 
(Zj, T, TA.) —4A nation; a people; a race; a 
tribe, distinct body, or family ; (Lth, T, M, K;) 
of mankind; (Lth, T ;), or of any Divino beings ; 
as also vil: (M, K:) a collective body [of men 
or other living beings]; (T, S;) a sing. word 
with a pl. meaning: (Akh, S:) - a kind, genus, or 
generical class, (T, S, M, K,) by itself, (T,) of 
any animals, or living beings, (T, S, M, TA,) 
others than the sons of Adam, (T,) as of dogs, 
(T, S, M,) and of other beasts, and of birds; (T, 
M,* TA; 2) as also vii; (M, K;) pl. of the 
former Ber (S, M;) which occurs in a trad. as 
relating to dogs; (S;) and in the Kur vi. 38, as 
relating to beasts and birds. (T, M,* TA.) — 
A man’s people, community, tribe, kinsfolk, or 
party; (M, K, TA ;) his company. (TA.) — A 


being called his il: 


(T, M. *) pe aA ipea and also the ear of „ of men; or Br tad f one time: pl. 


Corn. (T) Soe y [The mother of evil 


qualities or dispositions; i.e.] wine. (T.) a 
pis [in the Kur iii. 5 and xiii. 39] (S, M, &c.) 
The ‘original of the book or scripture [i. e. of the 
Kur-án]: (Z, M,K:) or the Preserved Tablet, 


D yin)! p»: (M, Mgb, K:) or it signifies, | 7 
(M, K,) or signifies also, (Mgb,) the opening 
chapter of the Kur-án ; the 2 ; (M, Msb, K;) 


because SIT prayer begins therewith ; (M ;) as 


also S A: (Msb, K:) or the former, the 
whole of the Kur-án, (I Ab, K,) from its begin- 
ning to its end: (TA:) and the latter, every 
plain, or explicit, verse of the Kur-dn, of those 
which relate to laws and ss aga and obligatory 


ordinances, (T, K.) 3 b. Every evil upon 


à 
the face of the earth: and prey a every good 
upon the face of the earth. (T.) 


à 22 

A: see al, first sentence. 
2 45 2 ae 

€ see dol. 


isl A way, course, mode, or manner, of acting, 
or conduct, or the like; (AZ,S;) as also Vac: 
(A2, 8, K:) Fr assigns this meaning to the latter, 
and that next following to the former: (T:) a 
may, course, or rule, of life, or conduct; (Fr, T, 
M, K z) as also tia, (M, K.) — Religion ; 
as also Y à : (AZ, S, M, K: [one of the words 
by which this meaning is expressed in the M and 
K is 2 ; for which Golius found in the K 


O 2e 


el: as in the saying, . 35 Generations 
of men have passed away. (T. 5 creatures 


of God. (M, K.) You say, 4 asi v 25 Lo 


— 5 [I have not seen, of the creatures of 
pn one more beautiful than he]. (M.) == I. q. 
; (T, M, K;) accord. to A’Obeyd, applied 
in po sense to Abraham, in the Kur xvi. 121. 
(T.) - A righteous man who is an object of 
imitation. (T.) — One who follows the true 
religion, holding, or doing, what is different from, 
or contrary to, all other religions : (M, K :) [said 
to be] thus applied to Abraham, ubi suprà. (M.) 
— One who is known for goodness: (Fr, T:) and 
so explained by Ibn-Mes'ood as applied to Abra- 
ham: (TA :) or, so applied, it has the signification 
next following: (TA:) a man combining all 
kinds of good qualities: (T, M, Kj) or, as some 
say, repaired to: or imitated. (Bd.) A learned 
man: (T, M,K:) one who has no equal: (T :) 
the learned man of his age, or time, who is 
singular in his learning: (Msb:) and one who ig 


| alone in respect of aii (T.) == See also a 


first sentence. Hence, cl b, which see in the 
same paragraph. == The stature of a man; tall- 
ness, and beauty of stature ; or justness of stature; 
" 46; (T, 8, M, Mab, K ;) and bi: (M, 
: [in the K, the signification of b is 
e to it; but this is evidently a mistake for 
bi; for the next three significations before the 
former of these words in the K are the same as 
the next three before the latter of them in the M; 
and the next five after the former word in the K 
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are the same as the next five after the latter in the 
M, with only this difference, that one of these five 
i8 the first of them in the M and the third of them 
in LE K: ]) pl. $E AT, S, M.*) You say, ai} 
a , i. e. r=n [Verily he is beautiful 
in justness of stature]. (M.) And El-Aasha 
says, 

. p r = . 
[Beautiful in respect of the faces,] tall in respect 
of the statures. (T, S, M.“ [In the last, vee! 


l J)) — The face. (T, M K) — amg)! E The 
form of the face: (AZ, T:) or the principal 
part thereof; (M, K ;) the part thereof in which 
beauty is Ley known to lie. (M.) You say, 


4-9) acl — ai} Verily he is „ in the 


form of the face: and dona)! ai íj a) verily 
he is ugly in the form of the face. (AL, T.) — 
T. RS il: gee at A time; a period of time; 
a elle. (T, S, M, K.) So in the Kur [xii. 45], 
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ai Any Ss [And he remembered, or became 
reminded, after a time]: (S,M:) or, after a 


long period of time: but some read Vast, i. e., 


after favour had been shown him, in his escape: 

and some read acl, i. e., forgetting. (Bd. ) And 
so in the "ui [xii 11], DIA! uae DE Uu 
359 ai Jl [And verily, if we kept back from 


them the " punishment] until a short period of time. 
(8, Bd.) 


Ld 


ol see is, in three places; first and second 
sentences. I. q. Ý dole! (K) [i. e. The office of 
plo! 1, d. v.: or] the acting as, Or performing the 
office of, AE (T in explanation of at, and M 
and Msb in explanation of isll :) and the mode; 
or pou of performing that office. (T. =e q. 
& (Lh, M, K) and HÉ (M, K) and Je (M) 

and i) lon (M, K) [all as meaning State, condition, 
or case: or by the first may be here meant es- 
ternal state or condition; form, or appearance ; 
or state mith respect to apparel and the like]. am 
An easy and ample state of life; (T ;) easinéss, 
or pleasantness of life; ampleness of the conve- 
niences of life, or of the means of subsistence; ease 
and enjoyment; plenty; prosperity ; welfare. 
(IAar, M, K.“) You Bay of an old man when he 
has strength remaining, iol , meaning Such 
a one is returning to a state of well-being and ease 
and enjoyment. (TA.) Dominion; master- 
ship; authority. (Fr, T, IKtt.) — A blessing, 
or what God bestows upon one; a benefit, bene- 
faction, favour, or boon; a cause of happiness ; 
(T, S, M, Msb, K;) as being that which men 
on at, pursue, or endeavour to obtain. (T.) See 


isl, last sentence but one. ez Accord. to IKtt, it 


signifies also 4. q. JE [but in what sense is not 
m (TA.) 


be Nearness. (S, M, K.) — [Near ; nigh. |] 
You say, al e EU Ls I took that from 
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near ; from nigh. (S, TA.) And 4 49; 
Your house is near, or nigh. (M, TA.) And 


20 rd r3 
4 He, or it, is near to thee: and in 


like manner you say of two: (M, TA:) and of 


* 


Boox I.] 


a pl. number. (S, M, TA.) And o!3 zal ejl 
My house is opposite to, facing, or in front of, 
his house. (S.)— Easy: (8, M, K:) near at 
hand; near to be reached, or laid hold of. (T, 
TA.) — Between near and distant. (ISk, T, S.) 


— Conforming, or conformable, to the just mean. 
(M, K.) and Y lj», (AA, T, S, M, K) [in 
form] like L, (S,) originally eg, (TA,) the 
same; (T ;) of a middle, or middling, kind or 
sort; neither exceeding, nor falling short of, what 
ts right; (AA, T, S, M;) applied to an affair, or 
a case, (T, ko and a thing [of any kind]; (S;) 
as also Y ^ T ; (TA ;) and convenient, or suitable : 
(M,K:) and p and Velie both signify an 
affair, or a case, that is manifest, clear, or plain, 
(M, K,) not exceeding the due bounds or limits. 
(M.) 

y The location that is before; (M, Msb,* 
K;) contr. of Ag. (M, K.) It is used [abso- | 8 
lutely] as a noun, and adverbially, (M, Msb,* K,) 
necessarily prefixed to another noun: (Mgh:) 
and is fem., (Ks, M,) and sometimes masc.: (M, 
K :) or it is masc., and sometimes fem. as meaning 
the de: or, as Zj says, they differ as to making 
it masc. and making it fem. (Msb.) You say, 
4 e I mas before him, in respect of place. 
(S.) In the saying of Mohammad, to Usámeh, 
Harel sal, the meaning is The time of prayer 
[is before thee], or the place thereof ; and by the 
prayer is meant the „prayer of sunset. (Mgh.) 


You also say, AU [i. e. Look before thee; 
meaning beware thou; or take thou note; ] when 
you caution another, (M, K,) or notify him, of a 
thing. (M.) 


aul A person, (S, Mgh,) or learned man, 
(Msb,) whose example is follomed, or who is 
imitated ; (S, Mgh, Msb;) any exemplar, or 
object of imitation, (T, M, K,) to a people, or 
company of men, (T,) such as a head, chief, ‘or 
leader, or some other person, (M, K,) whether 
they be following the right may or be erring 
therefrom : (T:) applied alike to a male and to a 
female: (Mgh, Msb:) applied to a female, it 
occurs in a phrase in which it is written by some 
with 5: (Mgh:) but this is said to be a mistake: 
(Msb :) it is correctly without 3, because it is a 
subst., not an epithet: (Mgh, Msb:) or it is 
allowable with 5, because it implies the meaning 


of an epithet: (Msb:) and Yi signifies the 


same: (T, M, K:) the pl. of the former is i, 
M e M, K, [but omitted in the CR) originally 
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^ (T, S,) of the measure 13, like 4, 
" a Je, (T,) but as two meems come together, 
the former is incorporated into the latter, and its 
vowel is transferred to the hemzeh before it, which 
hemzeh, being thus pronounced with kesr, is 
changed into (s; (T, S;“) or it is thus changed 
because difficult to pronounce; (M;) or, as Akh 
says, because it is with kesr and is preceded by 
another hemzeh with fet-h: (S:) but some pro- 
nounce it 4,31, (Akh, T, S, M, K,) namely, those 
who hold that two hemzehs may occur together; 
(Akh, S;) the Koofees reading it thus in the 
Kur ix. 12; (M;) but this is anomalous: (M, 


AÑ 
K:) it is mentioned as on the authority of Aboo- 
Is-hak, and [Az says,] I do not say that it is not 
allowable, but the former is the preferable: (T:) 
or the pl. is 451, originally Ti, like Aral; one 
of the two meems being incorporated into the 
other after the transfer of its vowel to the hemzeh 
[next before it]; some of the readers of the Kur 
pronouncing the [said] hemzeh with its true 
sound ; some softening it, agreeably with analogy, 
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in the manner termed (yey O; and some of the 
grammarians changing it into (g; but some of 
them reckon this incorrect, saying that there is no 
analogical reason for it: (Meb :) and accord. to 
some, (M,) its pl. is also aul, (M, K,) like the 
sing., (K,) occurring in the Kur xxv. 74; (M 3) 
not of the same category as Jue (M, K) and , 
(M,) because they sometimes said Ll}, but a 
broken pl.: (M, K:“) or, accord. to A "Obeyd, 
it is in this instance a sing. denoting a pl.: (M, 

S:*) or it is pl. of Al, [which is originally why] 
like as 2 is pl. of wale: (M:) the dim. 


$ So 


of 4 is "i25; or, as El-Mázinee says, Y iow. 

(S. Ja sey! pid signifies The Prophet: (K:) 
he is called zal yr [the exemplar, object of 
imitation, leader, or head. of his nation, or people] ; 
(T;) or asl a ple} [the exemplar, &c., of the na- 
tion, or people] ; (M 3) it being incumbent on all 
to imitate his rule of life or conduct. AS )— 
The Khaleefeh : (Msb, K :) he is called T y 
[the exemplar, &c., of the people, or subjects]. 

(M.) The title of slo! is still applied to the 
Kings of El-Yemen : Aboo-Bekr says, you say, 
pail ala oss, meaning such a one is the first 
in authority. over the people, or company of men : 

and — pla means the head, chief, or 
leader, of the Muslims. (TA.) — The person 
whose example is followed, or who is imitated, 

[i. e. the leader,] in prayer. (Msb.) — [The 
leading authorit; y» or head, S a persuasion, or 
The four asi or 22 are the heads of the 
four principal persuasions, or sects, of the Sun- 
nees; namely, the Hanafees, Sháfi'ees, Málikees, 
and Hambelees. And the Hanafees call the two 
chief doctors of their persuasion, after Aboo- 
Haneefeh, namely, Aboo- Yoosuf and Mohammad, 

LLY! The two Imáms.]— The leader of an 
army. (M, K.) — The guide: (K:) he is called 


EX y [the leader of the travellers]. (M.) 


sect. 


The conductor, or driver, of camels (M, K) is |. 


called Jy’)! plat, though he be behind them, 
because he guides them. (M.)— The manager, 


or conductor, and right disposer, orderer, or 


rectifier, of anything. (M, K^ — The Kur-án 
(M, K) is called eel! yr [the guide of the 
Muslims}; (M;) because it is an exemplar. 
(TA.) [The model-copy, or standard-copy, of the 
Kur-án, namely the copy of the Khaleefeh 'Oth- 
mán, is particularly called Aat. J- [The scrip- 
ture of any people: and, without the article, a 

book, or written recorda It E mua in the Kur 
[xvii. 73], ley " jó PC ere The day 
when we shall call every one of mankind with 
their scripture: or, a8 some say, nith their 
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prophet and their law: or, a8 some say, with 
their book in which their deeds are recorded. (T.) 


vi as - 


It i is also said in the „Tur [xxxvi. 11], ; re Jo. 
— ale us? o saat meaning, says El-Hasan, 
[And poamjihing have we recorded] in a perspi- 
cuous book, or writing; (S, Jel;) i. e., on the 
Preserved Tablet. (Bd, Jel.) — The lesson of a 
boy, that is learned each day (T, M, K) in the 
school: (T:) also called S. (TA.) — The 
model, or pattern, of a semblance, or shape. (M, 
K.) — The builder's wooden instrument [or rule] 
whereby he makes the building even. (S, K.*) — 
The cord which the builder extends to make even, 
thereby, the row of stones or bricks of the building; 


also called Sn and OT (T;) the string 
mhich is extended upon, or against, a building, 
and according to which one builds. (M, K.“) — 
y signifies also A road, or way: (S, [but 
omitted in some copies,] M, K:) or a manifest 
road, or may. (TA.) It is said in the Kur 
[xv. 79], * 25 Col (S, M) And they 
were both, indeed, in a way pursued and manifest : 
(M:) or in a way which they travelled in their 
journeys. (Fr.) The direction AHS) of the 
Kibleh. (M, K.“) A tract, quarter, or region, 
of land, or of the earth. (8. )——A string [of a 


bow or lute &c.]; syn. KM (Sgh, K.) 

p" Beautiful in stature; Os ;) applied to 
a man. (TA.) = J. q. LE TP RE (S, M, Msb, 

K;) i.e. one who raves, or is } delirious, (. 
[in two copies of the S TI but the former 
appears, from a remark made voce isl, to be 
the right reading,]) from [a wound in] what is 
termed = p\ [see pi]: (S:) or wounded in 
what is so termed; (M,K;) having a wound 
such as is termed al, q. v. (Msb.) It is also 
used, metaphorically, in relation to other parts 
than that named above; as in the saying, 

3 É 5 0 Toe 

° . : 
t [And my bowels are wounded by reason of the 
burning pain of separation]. (M.) == A stone 
with which the head is broken: (8, O:) but in 
the M and K vii, [in a copy of the M, how- 
ever, I find it without any syll. signs, so that 
it would seem to be Ý i eol] explained as signi- 
fying stones with which heads are broken: (TA :) 
pl. au ($, TA.) 


MW Three hundred camels: 
plained by Abu-l-’Ala. (M.) 


(M, K:) so ex- 


ital : see it. 
^ 7022 
Ae: see pe — Also, (Sgh,) or (tid. 


Go A manm; hammer. (Sch, K.) 


L. dim. of al, q. v. (T, S, K.) =m Sce also 
mai: —and . 


0 One of the exorbitant sects of the 
Shee'ah, (TA,) who asserted that Alee was ex- 
pressly appointed by Mohammad to be his suc- 
cessor, (Esh-Shahrastánee p. 122, and KT.) 


$^ o. $- ab 
A ee [dim. of 4] : 


3i 
see el, first sentence, 
12* 
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8.1 ak 
cs! (T, M, Mgh, Mgb,K) and ¥ (tel (K) [the 


former a rel. n. from i4, and thus properly 


meaning Gentile: whence, in & secondary, or 
tropical, sense, ta Aeathen;] tone mot having 
a revealed scripture; (Bd in iii. 19 and 69;) so 
applied by those having a revealed scripture: 
(Bd in iii. 69:) [and particularly] an Arab: 
(Jel in iii. 69, and Bd and Jel in Ixii. 2:) [or] 
in the proper language [of the Arabs], ef, or 


belonging to, or relating to, the nation (ast) of 
the Arubs, who did not write nor read: and 
therefore metaphorically applied to {any one not 
knowing the art of writing nor that of reading: 
(Mgh:) or tone who does not write; (T, M, K;) 
because the art of writing is acquired ; as though 
he were thus called in on to the condition 


in which his mother (431) brought him forth: 
(T:) or tone who is in the natural condition of 


the nation 49 to which he belongs, (Zj,* T, M,“ 
K,) in respect of not writing, (T,) or not 
having learned writing; thus remaining in his 
natural state: (M,K:) or tone who does not 
write well; said to be a rel. n. from ; because 
the art of writing is acquired, and such a person 
is as his mother brought him forth, in rapaci. 


ignorance of that art; or, as some say, from ii 
pai; because most of the Arabs were of this 
description : (Msb:) the art of writing was known 
among the Arabs [in the time of Mohammad] by 
the people of Et-Táif, who learned it from a man 
of the people of El-Heereh, and these had it from 
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the people of El-Ambár. (T.) G S eel, 
,, in the Kur ii. 73, means Vulgar persons, 
[or heathen,] who know not the Book of the Law 
revealed to Moses: (Jel:) or ignorant persons, 
who know not writing, so that they may read that 
book; or, who know not the Book of the Law 
revealed to Moses. (Bd.) Mohammad was termed 


w wb 
use! [meaning A Gentile, as distinguished from 
an Israelite: or, accord. to most of his followers, 


meaning illiterate ;] because the nation (Ah of | ; 
the Arabs did not write, nor read writing ; and 
[they say that] God sent him as an apostle when 
he did not write, nor read from a book ; and this 
natural condition of his was one of his miraculous 
signs, to which reference is made in the Kur 
[xxix. 47], where it is said, ** thou didst not read, 
before it, from & book, nor didst thou write it 
with thy right hand:" (T, TA :) butaccord. to the 
more correct opinion, he was not well acquainted 
with written characters nor with. poetry, but 
he discriminated between good and bad poetry: 

or, as some assert, he became acquainted with 
writing after he had been unacquainted there- 
with, on account of the expression “ before it” 
in the verse of the Kur mentioned above: or, as 
some ‘say, this may mean that he wrote though 
ignorant of the art of writing, like a8 some 


of the kings, being ow write their signs, or 
marks: (TA:) or, accord. to J aafar Es-Sádik, 
he used to read from the book, or scripture, if 
he did not write. (Kull p. 73.) [Some judicious 
observations on this word are comprised in Dr, 
Sprenger's Life of Mohammad (pp. 101—2); 
a work which, in the portion already published 


AM — Vel 
(Pert I.), contains much very une informa- 


tion.] — Also, (K,) or [only] eh (AZ, T, M,) 
applied to a man, (AZ, T,) Impotent in speech, 
(cst in the K incorrectly written A, TA,) 
of few words, and rude, churlish, uncivil, or 


surly. (AZ, T, M, K.) 

ii The quality denoted by the epithet WT 
(TA: :) [gentilism: + heathenism: &c.:] + the 
quality of being [in the natural condition of 
the nation to which one belongs, or] as brought 
forth by one’s mother, in respect of not having 
learned the art of writing nor the reading thereof. 
(Kull p. 73. 5 


e at 


(ule! : see WT and see also art. l. 
FT: 8i 
iai: see ah. 


a [act. part. n. of 1;] i. J. Job: [see 1, first 
sentence 1] (TA :) pl. Aul, like as 2 is 
pl. of , (M, K,) accord. to some; but others 
say that ‘this is pl. of p [q. v.; the sing. and 


pl. being alike] ; (M 2 and l gal. (TA) Hence, 


in the Kur [v. 2], yo CC Creal Ja Nor 
those repairing to the Sacred a (TA.) 


4 (S, Msb) and Visit, as some of the 
Arabs say, (1B, Msb,) because it implies the 
meaning of a pass. part. n., originally; (Msb ;) 
but ’Alee Ibn-Hamzeh says that this is a mistake; 
for the latter word i = an epithet applied to the 


put called 1 gui A when itis broken; (IB ;)|- 


P4 meo 
or dol i and % (M, Mgh, K;) 4 


wound by which the head is broken, (S, M, Mab, 
K,) reaching to the part called gloat 2 2^ $, 


Msb,) or, [which means the same,] MT A 
(M, K,) so that there remains between it and 
the brain [only] a thin skin : (S:) it is the most 
severe. of pe [except that which reaches the 
brain (see in-5)]: ISk says that the person 
suffering from it roars, or bellows, (A/ like 
thunder, and like the braying of camels, and 
is unable to go forth into the sun: (Msb:) the 
mulct for it is one third of the whole price of 
blood : (TA :) IAer assigns the meaning of [this 
kind of] 4 = to Ý T which seems, therefore, 
to be either a dial. var. as contraction of del : 
(Meb. :) the pl. of dol is si (Mgh, Msb) and 
Y yr or this latter ne no proper Bing. : (M, 
TA:) the pl. of WE is SG. (Mgh, 
Msb. ) 


p and ie Better in the performance of the 
office termed dole} ; followed by . (Zj, T, M, 


K:) originally Kir the second hemzeh being 
changed by some into 9 and by some into (g. 


(Zj, T, M.) 

93o-Àà s ao Sag 

4 2, or 4, dim. of 47, pl. of sla, 
q. v. (9) 

$., -É 

: see gol. 


A camel that leads and guides: (M :) or 
a guide that shows the right way: and a camel 
that goes before the other camels: (K:) fem. 
with 5; (M, K;) applied to a she-camel (M, TA) 


[Boox I, 


that goes before the other she-camels, and is 
followed by them. (TA.) 


9 at. 


Paolo: see po — Also A camel having his 
hump bruised internally by his being much ridden, 
or having his hump swollen in consequence of the 
galling of the saddle and the cloth beneath it, 
and bruised, and having his hump corroded: 
(S:) or whose fur has gone from his back in 
consequence of beating, or of galls, or sores, pro- 
duced by the saddle or the like. (M, K.) 


9.5 23927 


dogolo : Bee del, in three places. 


3 227 9 21 
Aigo: see , in two places. 

8. 2 l 8 be 

py act. part. n. of 4, A; Following as 
an example; imitating; taking as an example, 
an exemplar, a pattern, or an object of imita- 
r 3-0 I 7 
tion. (Msb.) == 4} 45$ pass. part. n. of the 
same; Followed as an example; imitated; &c.: 
thus distinguished from the former by the pre- 
position with the object of its government. (Msb.) 


.: see di. 
Lt 


Gl, used to denote an interrogation, is a com- 
pound of the interrogative hemzeh and the nega- 
tive le: (M:) it is a mere interrogative [respect- 
ing & negative, like 3; as in the saying, úi 
abi e — [Art not thou ashamed for thy- 
self, or ‘of thyself, with respect to God? J. (Lth, T.) 
— | I Hsh says, after explaining two other usages 

of Ue] which we have yet to mention,] El-Málakee 
adds a third meaning of Gl, saying that it is a par- 
ticle denoting * [or the asking, er requiring, a 
thing i in a gentle manner], like [vi (q. v.) and] 
So) ; A and ie connected peculiarly with a verb; 
as in p" ul [Wherefore wilt not thou stand?], 
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and Js úi [Wherefore wilt not thou do such 
a thing?]; which may be explained by saying 
that the hemzeh is used as an interrogative to 
make one confess, or acknowledge, a thing, as 
it is in a and NJ, and that Ue is a negative. 
(Mughnee.) — It is also an inceptive word, used 
(M:) followed by öl, it 
is syn. with J: (S:) [meaning Now: or now 
surely: or] both of these meaning verily, or truly; 


in the manner of ‘It: 


i. e. o: and for this reason Sb allows one’s 
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saying, Gibie d a) Ll and * Sini [Verily, 
or truly, he is going away]; "with kesr after the 


manner of as ‘ii, and with fet-h after the manner 
of ai iGo: id nó ób * Ad Ui is men- 
tioned as meaning lis ul [&c., i. e. Verily, or 


truly, by God, such a thing did indeed happen]; 
the o being a substitute for the hemzeh: (M:) 
so too lig ue [or dilly a]: (Sgh and K 
in art. =:) it denotes the truth of the words 
which follow it; as when you say, Jac 1 ol Gl, 
meaning Truly, or properly speaking, not tro- 
pically, Zeyd i is intelligent; and — RC 2 ul 
he 2 5j [Truly, &c., by God, Zeyd beat, or 
struck, Amr]: (S in art. :) [in other words, ] 
it corroborates an oath and a sentence; as in 


Book I.] 


PE- PPE l. 320. 9^ 


Los sss) ah) wv 2 os is úi [Verily, 
or now surely, by God, df I remain amake for 
thee a night, then will I indeed leave thee repent- 


S 9» 


ing]; and aie 5 Jb OW K Gl [ Verily, 
or nom surely, if I had known thy place of being, 
then had I unsettled thee, or removed thee, from 
it]; and pe 9 Saji a ul [Verily, or now 
surely, he is (emphatically) a generous man]: 

(T:) or it is an inceptive particle, used in the 
or now surely :] 


-£ : 
manner of N; [meaning now: 


(Mughnee:) ora particle used to give notice of 


what is about to be said: only put before a pro- 
position [as in exs. mentioned above]: (TA :) 
and often occurring before an oath [as in exs. 
mentioned above]: and sometimes its hemzeh 
is changed into » or e, before the oath; each 


with the ! remaining ; [written - or ec 3] and 
with the! elided; [written A or ;] or with 
the \ elided, but without the substitution ; [written 
A ;] and when o Sorar after Gl, it is with 
kesr, as it is after Si: and it also means Ue 
[verily, or truly]: or Gist [verily ? or truly 7]: 
accord. to different opinions: and in this case, 
ol after it is with fet-h, as it is after d accord. 
to Ibn-Kharoof, this is a partiele but somẹ say 
that it is a noun in the sense of ie: and others, 
that it consists of two words, namely, the interro- 
gative hemzeh and ú as a noun in the sense of 
tss; i. e. 2 ET ssi [ts that thing true?]; 
so that the meaning is r: lif so, Shis wi Ul 
means Verily, or truly, is he going away?] and 
this, which is what Sb says, is the correct opinion: 

Ú is virtually in the accus. case, as an adverbial 
poun, like as ie is literally: and el with its 
complement is an inchoative, of which the adver- 
bial noun is the PEDES but Mbr says that 


U is the inf. n. of a, which is suppressed, 


and that Ši with its complement is an agent. 
(Mughnee.) 


Leh is a conditional and partitive and corrobora- 
tive particle; and is sometimes vritten Lol, by 
the change of the first ^ into (g. (Mughnee, K.) 

— It is used as a conditional particle m the 


words of the Kur [ii. 24], S isi Cait lols 
v e Los o» Als 5 v Salt Si 
dX x 4 aul 15 [For as for those who have 
believed, they know that it is the truth from their 
Lord; but as for those who have disbelieved, they 
say, What is it that God meaneth by this as a 
parable?). (Mughnee,* K,“ TA.) That it denotes 
& condition is shown by the necessary occurrence 
of S after it; for if this & were a conjunction, it 
would not be prefixed to the enunciative; and if 
it were redundant, it might be dispensed with; 
but it may not be dispensed with except in a case 
of necessity in poetry or in a case of an ellipsis. 

— In most cases, (Mughnee, K,) it is used as a 
partitive, (S, Mughnee, K,) implying the meaning 
of a condition; (S; [in which itis mentioned with 


úi ;]) and thus it is used in the passage of the 
Kur cited above; (Mughnee;) and in the fol- 
lowing exs. [in the Kur xviii. 78 and 79 and 81], 


Gl 
— T . S 


82 


"d Nd 


eet? UAE [As for the ship, it belonged to 
and as for 
. and 


poor men who worked on the sea . . . 
the boy, his two parents were believers . . 
as for the wall, it belonged to two orphan boys]. 


(Mughnee,* K, * TA.) [It is a partitive also in 
the phrase rey Lal, which see in art. Axy.] — 


Few have mentioned its use as a corroborative: 


$07 5 


(Mughnee :) it is thus used in the phrase wj tel 
els [Whatever be the case, or happen what 
will or what may, or at all events, Zeyd is going 


away], when you mean that Zeyd is inevitably 
going away, and determined, or decided, upon 
doing so: (Z cited in the Mughnee, and K:) 


therefore Sb explains it as meaning, in this case, 
ð í 0 O 37 eðr 


N V [whatever be the case, &c., as 
above, or, in some instances, happen what sould 


or what might]; thereby showing it to be a 


corroborative, and to have a conditional meaning : 

(Z cited in the Mughnee: [and the same explana- 
tion of it is given, with a similar ex., in the S, in 
art. s! :]) the S, in this case, is transferred from 
its proper place before the inchoative, and put 
before che enunciative. (I Ak p. 306.) Ks says 


that lel is used in commanding and forbidding 


and announcing: you say, U M be [ What- 
ever be the case, or happen what will, &c., God 


worship Roul anu Ves W esi úi [i. e. 
“oped J iJ W m Ói (as is shown in the 


case of a similar ex. in the Mughnee, though you 
may say opti 5 NJ m ul, without an ellipsis, 
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like ^ you say AU, rs 399) lel as well as 
39) Gl, in the Kur xli. 16, accord. to different 
readers,) Whatever be the case, &c., wine (drink 


-r ser 


not), drink not thou it]: and pu oj úi 
[Whatever be the case, &c., with respect to other 
things, Zeyd has gone forth ; or whatever be the 
case with respect to others, as for Zeyd, he has 
gone forth]: whereas Ul [which see in the next 
paragraph] is used in expressing a condition and in 
expressing doubt and in giving option and in 
taking option. (T.) — [1Hsh Bays that in his 
opinion,] in the phrase dere "m" ewes] Gl, thus 
heard, with Pea! i in the accus. case, the meaning 
i8, 2,55 re [&c., i. e. Whenever thou men- 
tionest the slaves, he is a possessor of slaves: but 
I would rather say that the meaning is, 5,5, úi 
Jesl, &c., i. e. as for thy mentioning the slaves, 
Kc. ]: and so in similar phrases which have been 
heard. (Mughnee. ) am Distinct from the fore- 
going is al in the saying in the Kur [xxvii. 86], 


2 3920+ 0202 


6 er 2 6 ul [Or rather, mhat is it that 
ye mere doing ?): for here it is a compound of the 
unconnected al and the interrogative U. (Mugh- | — 
nee.) sam So too in the saying of the poet, 


. Á 6 SH Gt ia uf * 
i Edel S esi Sg : 
O Aboo- Khurásheh, because thou wast possessor 
of a number of men dost thou boast? Verily, my 


people, the year of dearth, or of sterility, hath not 
consumed them]: for here it is a compound of the 


dant Gi and 
8 algal G Wey lols and CNG prea Gl, 


93 


d of termed 4.5 [which combines with a verb 
following it to form an equivalent to an inf. n.] 
and the redundant Ú: S Uf is for God ° OY; 
the preposition and the verb are suppressed for 
the sake of abridgment, so that the pronoun S 
in UR becomes separate; and Us is substituted 
for the verb [thus deprived of its affixed pro- 
noun], and the O [of Gi] is incorporated into the 

A [of lo]. (Mughnee.) [See another reading of 
this verse voce Lol ; and there also, immediately 
after, another ex. (accord. to the Mughnee) of 
e used in the manner explained above. See also 


ol as a conditional particle, like o. ] == Also 
i. q- Gl, q. v. (Mughnee, K.) 


Ue) i is sometimes written Gl, and sometimes its 
first. is changed into , [forming Cl or Cul or 
both, as will be shown below, (Mughnee, Tin 
my copy of which it is written Cl, and so in 
some copies of the K,] and K, [in some copies of 
which it is written l- and it is held by Sb to 
be a compound of ol "and le, (Mughnee,) or as 
denoting the complement of a condition it is a 
compound of el and Ú. (M, K. )— It denotes 
doubt; Ke, T, Mughnee, K ;) as in ya cel Le 
opet Gl 2j Gl 26 [I know not who stood : 
either Zeyd or "Amr]: (Ks, T :) and Ul 180 


pen Us oe Jj [There came to me either Zeyd or 
"Amr], said when one knows not which of them 
came. (Mughnee, K.) — It also denotes vague- 


ness of meaning ; as in [the Kur ix. 107,] Lo! 


vele pe Ul E poner [Hither He will Punish 
them or He will turn unto them with forgiveness]. 
(Mughnee, K.) — It also denotes giving option ; ; 
as in [the eur xviii. 85,] ol Úi; p DÀ. cl Lo! 
Vine eyed dead [Hither do thou punish, or di 
thou what is good to them]. (Mughnee, K.) 
It also denotes the making a thing allowable; 
as in l= Lol a 19 as Gl yp [Learn thou either 
lam or syntax; (an ex, given in the T, on the 
authority of Ks, as an instance of the usage of 
Lol to denote giving option;)] but its use with 
this intent is disputed by some, (Mughnee, K,) 
while they assert it of al: (Mughnee.) — It is 
also used as a partitive ; ; asin [the Kur lxxvi. 3,] 
95 Úi 19 ols Lo} [ Hither, or whether, being 
thankful or being unthankful] ; (Mughnee, K ;) 
the two epithets being here in the accus. case as 
denotatives of state: or, accord. to the Koofees, 
Lot may be here [a compound of] the conditional ol 
md the redundant b; Ge, accord. to Ibn-Esh- 
Shejeree, being undersibod after it: (Mughnee ) 
and Fr says that the meaning is, 7 ol ; ce wi 
[if he be thankful and if he be aalen Mf (T. ) 

It also denotes taking option ; as in the saying, 


CI «p E ol b Gl p BE 2,05 Lg 
T [Z have a house in El-Koofeh, and I am 
going forth to it, and either I will inhabit it or I 
will sell it: but this is similar to the usage first 
mentioned above]. (Ks, T.) — It is a conjunction, 
(S in art. gol, and Mughnee,) accord. to most 


authorities, i i. e., the second ul in the like of the 
saying, 9 or úi E Aj ul mo [mentioned 
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above]; (Mughnee;) used in the manner of Al 
in all its cases except this one, that in the use of 
you begin with assurance, and then doubt 
comes upon you; whereas you begin with Lo! in 
doubt, and must repeat it; as in the saying last 
mentioned: (S: [and the like is said in the 
Mughnee, after the explanations of the mean- 
ings :]) but some assert that it is like the first ul, 

not & conjunction; because it is generally jie- 
ceded by the conjunction 3: and some assert that 
út conjoins the noun with the noun, and the , 
conjoins el with Lal ; but the conjoining of a 
particle with a particle is strange. (Mughnee.) 
— Sometimes the $ is suppressed; as in the 
following verse, Mad of El-Ahwas; (S;) 


25 ^b» 


: Yaad CIE ea GU. . 
j 96 Merge Ha ° 
[O, would that our mother took her departure, 
either to Paradise or Hell. fre !]; (S,“ Mughnee, 

K;) cited by Ks, with Ul for lel: (T ) and 
sometimes it is with kesr [i. e. a: (S:) IB 
says that it is correctly Let, with kesr; ; asserting 
the original to be Lo, with kesr, only. (TA.) — 
And sometimes the forir Lo! is dispensed with ; 
as in the following verse, (Mughnee,) which 
shows also that Ue is sometimes suppressed; 
i ipo Cpe Jl)! ali, . 


Gn; 6 ^4» 


ag AL & 


v * 


[Fhe thundering clouds of summer-rain wa- 
tered him, or of autumn-rain ; 80 he will not 


want sufficient drink]: i. e. v úl; Lime — úl 
i y (Mughnee, K.) Mbr and As say ‘that 


oni is here conditional, and that the S is its com- 


plement: but this assertion is of no weight; for. 


the object is the description of a mountain-goat as 
having sufficient drink in every case: AO says 
that ol in this verse is redundant. (Mughnee.) 

— Sometimes, also, one does not require to men- 
tion the second t, by mentioning what supplies 


its Place; ; as in the saying, py yx ol Lol 
CS p [Either do thou speak what is good 15 
else be silent]. (Mughnee.) [See art. Il, near 
its end.] Distinct from the foregoing. is ol i in 
the saying in the Kur [xix. 26], D C» 133 GU 
lanl pail [And if thou see, of mankind, any 
one]: for this is [a compound of] the conditional 
ol and the redundant Ú. (S* in art. l, and 


Mughnee.) [In like manner, | you say, in ex- 
930 18 $0» à 


pressing a condition, Jue hens a3 lay; 2 Le! 
[If thou revile Zeyd, he will treat thee mith for- 


bearance]. (Ks, T.) And Sl n. Ul [If 


thou come to me, I will treat thee with honour). 


"EP 8 


(S. )—n the following saying, hic =! LI 
Sst [Jf thou be going away, I go away], the 
Ú is not that which restrains the particle to which 
it is subjoined from governing, but is a substitute 
for a verb ; (K and TA in art. e;) as though the 
speaker said, TUNIS oe 15} [or rather — on. 
(TA in that art.) And hence the saying of the 


Lol — cel 


poet, [of which a reading different from that here 
following has been given voce „ 


"e ^ - ef a 9 22 » 
* f 5 c up in G M 


324 93903 È- 07^ , Og 


d e! MASU d 5298 Gb * 
[O Aboo-Khurásheh, if thou be possessor of a 


number of men, verily, my people, the year of 


dearth, or of sterility, hath not consumed them] ; 
as though he said, 2 5 Gus ot. (TA in that 
art.) [But IHsh states the case differently ; ; say- 
ing,] An instance of Ú not used to restrain from 
governing, but as a substitute for a verb, occurs in 
the saying, Aich Stef [ Because thou 
mast going away, I went away]; originally, 
Abl cub GY LA: 


of which, see what is said of SSH Gl i in a reading 


[for an explanation 


of the verse commencing with íi. Çi voce »n 
but accord. to El-Fárisee and IJ, the government 
belongs to Ú; not to Oe [or Les]. (Mugh- 
nee in art. U. ) — o too in the saying, 
Sur, meaning 7725 39 CAT cl [i. e. Do 
thou this if thou wilt not do another thing; or do 
thou this at least]; (Mughnee and K, each in 


that which he i is ordered to do: (TA in that art. :) 


or 1 ge ju, meaning if thou wilt not do 
that, then do thou this; the three particles [o 
and U and sj] being made as one word: so says 
Lth: (T:) [J says,] iS gend Júl is pro- 
nounced with imáleh, [i. e. imnih-lè,“] and is 
originally J V with U as a connective; and the 
meaning is, tf that thing mill not be, then do thou 
thus: (S in art. J:) [but] AHát [disallows this 
pronunciation, and] says, sometimes the vulgar, 
in the place of Stel 05 , say, YI 45 Jasi 
[Do thou that at least] ; ; but this is Persian, and is 
rejected as wrong: and they say also, Joel, with 
damm to the ! (and with imáleh in the case of the 
final vowel, and thus it is vulgarly pronounced in 
the present day]; but this too is wrong; for it is 
correctly sen, [with kesr, and] not pronounced 
with imáleh, for particles [in general] are not 
thus pronounced: (T:) and the vulgar also con- 
vert the hemzeh into o with damm [saying Nl. 

(TA in art. Ú.) [Fei says, . is a substitute for 
the verb in the saying, 1 d JU, the mean- 
ing being If thou do not that, then [at least] do 
thou this: the origin thereof is this; that certain 
things are incumbent on a man to do, and he is 
required to do them, but refuses ; and then one is 
content with his doing some, or a part, of them, 
and says to him thus: i. e., if thou wilt not do 
all, then do thou this : then the.verb is suppressed, 
on account of the frequency of the usage of the 
phrase, and. Ú is added to give force to the 
meaning: and some say that it is for this reason 
that J is here pronounced with imáleh; because 
it serves for the verb; like as use is, and the 
vocative E: but it is said that it is correctly pro- 
nounced without imáleh; because particles [in 
general] are not pronounced therewith ; as Az 
says. (Msb in art. J.) [El-Hareeree says that] 


ju i is properly [a compound of] three particles, 


EC Jasi 


art. Ú ;) indicating a person's refusal to do [fully] | ale 


[Boox I. 


which are o and U and J, made as one word, 
and the ! at the end thereof is like the ! of vs 
[in which it is written (, agreeably with rule]; 
wherefore it is pronounced with imáleh, like as is 
the ! of this latter word. (Durrat el-Ghowwás, in 
De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 57 of the Arabic 
text.) In the Lubáb it is said that yi is used as a 
negative of the future, as in gu J; and the 
verb [in yn] i is suppressed ; 80 ìt [5] Serves a8 a 


substitute in "hà saying, sel EU J; therefore 
they pronounce its | with imáleh : and [Ath says 
that the Arabs sometimes pronounced J with a 
slight imáleh ; and the vulgar make the imáleh 
thereof full, so that its } becomes (g; but this is 
wrong. (TA.) You say also, stel 4 X. 
meaning Take thou this if thou take not that. 
(T.) It is related that the Prophet saw a runaway 
camel, and said, ** To whom belongeth this camel?" 
when, lo, some young men of the Angär said, 
* We have drawn water upon him during twenty 
years, and yet he has in him fat; so we desired 
to slaughter him; but he escaped from us." He 
said, Will ye sell him?” They answered, “No: 


but he is thine. And he said, ai Le Sut 
332b f. 


E. ss meaning If ye will not sell him, 


act well to him until his term of life come to 
him. (T.) 


ve! 


1. l, (T, S, M, K,) aor. , (T, M, K.) inf. n. 
Lal, (T, S, M,) He measured it; determined its 
measure, quantity, or the like; computed, or con- 
jectured, its measure, quantity, &c. ; ; (T, 8,“ M, 

K;) as also A, (M, K.) inf. n. ee (TA.) 
You say, A us! XU G b — 1 Compute 
thou, O such a one, this, for me, how many it is. 
(T.) And yt Lal He computed, or conjectured, 
the number ef the people, or company of men. 
(T.) And "MT DE measured, or computed, 
the distance between him and the water. (T.) 
Also, (S, K;) aor. as above, (K,) and so the 
inf. n., (S,) i. q. ec [.He tended, repaired, 
betook himself, or directed his course, to it, or 
towards it; aimed at it; sought after it; or 
intended, or purposed, it]; (8, K;) namely, a 
thing. (S.) 


3 wa - „è 
2. axel: see 1. pol col He was suspected 
of evil. (M, TA.) 


Lb A measure of distance [&e. ]; as in the 


saying, ORT 25 Sing U 21 What is 
the measure of the distance between thee and 
El-Koofeh? (T, TA.) == Doubt: (Th, T, M:) 
said to be so termed because this word signifies 
the “computing, or conjecturing, measure, quan- 
tity, and the like,” in which there is doubt. UD 
TA.) [See 1.] So in the following ex. > Joi 
MOVES ON Wine is unlawful : there is no 
doubt respecting the unlawfulness of it: (Sh, Th, 
T, K:) or the meaning is, there i is no indulgence, or 
lenity, with respect to it; from nel as signifying 
* feebleness, or weakness," in a journey, or pace. 


(T,TA.) And in the saying, ON ne us tern 
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There is no doubt respecting mine, that it is 
unlawful. (Th, M.) [Or in the like of these 
two instances it signifies} Disagreement, or di- 
versity of opinion, (SA respecting a thing 
6 us. (M, K.) == Curvity, crookedness, 
distortion, or unevenness: (M, K:) ruggedness 
in one place and smoothness in another; (K ;) 
[inequality of surface ;| one part being higher, 
or more prominent, than another: (TA:) an 
elevated place: (T, S, K:) small mounds: (Fr, 
Th, T, S, M, K:) or what is elevated, of ground: 
or, as some say, mwater-courses of valleys, such 
as are low, or depressed: (Fr, T, TA: ) small 
hills; hillocks: (M, TA :) a hollow, or depressed 
place, between any two elevated portions of ground 
.: (lAar, T, M:) depression and elevation, 
or lowness and highness, (S, M, A, K,) in the 
ground; (A;) used in this sense in the Kur 
xx. 106; (S;) and the same in a water-skin not 
completely filled: (S, A:“) or laxity in a water- 
skin when it is not well filled so as to overflow: 
(T,* TA :) ora [consequence of] pouring [water] 
into a skin until it doubles, or creases, and not 
filling it; so that one part of tt ts higher, or 
more prominent, than another: (M,TA:) pl. 
Sul (M, K, TA, but in some copien of the K 


SUT, and i in the, CK Su) and L3. (M, K.) 
You say, el - G3 ANI Sgal The earth, 
or ground, was even, so that there was not in 
it any depression and elevation. (A, TA.) And 
C ay 8 Aat Sean The skin became full, 
so that there was not in it any depression [of one 
part of its surface] and elevation [of another 
part]. (8, A.“) Az says, (TA,) I have heard 
the Arabs say, 4,5 MES eL. á; än J He 
had filled the water-shin $0 full that there was no 
laxity in it. (T, TA.) — A fault, a defect, an 
imperfection, a blemish, or the like, (T, M, K,) 
in the mouth, and in a garment, or piece of cloth, 
. end in a stone. (M, E) [Hence the saying, 
du Sj pore (gb Lal ive. [May there be a 
defect, or the like,] in stones; not in thee: mean- 
ing, may God preserve thee when the stones shall 
have perished: (Sb, M:) +l is here put in the 
nom. case, though the phrase is significant of 

a prayer, because it is pot a verbal word: the 


phrase is like à DS: and the commencing 
the sentence with an indeterminate noun is appro- 
vable because it is virtually a prayer. (M.) 
This prov. is mentioned by the expositors of the 
Tes-heel: not by Meyd. (TA.) — Weakness ; 
feebleness; (T, K;) langour; remissness. (TA.) 
You say, 4,3 sl J bos Gja We performed a 
journey, or went a pace, in which was no weak- 
ness, or feebleness [&c.]. (T, TA.) = A good 
way, course, mode, or manner, of acting, or 


conduct, or the like. (T, K.) " 


eke Suspected of evil and the like. (K.) 
[See 2.] == [A water-akin] filled [so as to be 
equally. distended : see al]. (K.) 


no wr 
S tle A water of which the distance ts 


comi iga or conjectured. (TA. )— Jel sl gà 
. It is until a determined, defined, or 


V — pol 
definite, period. (S,K. SNC A . A thing 
that is known. (M, TA.) [And so . 4 


* 


Ore e 


1. Ache Jai, aor. 7 , inf. n. Jal, He was angry 
with him: (S, M, Meb,“ K :) like Si (S) and 
dog and Jus and d. (T in art. aA.) 


2. wal, inf. n. Seals, He declared the time, 
considered with regard to its end; or the utmost, 
or extreme, extent, term, limit, point, or reach ; 
expl. by * Se. (K.) 

Sal Time, considered with regard to its end: 
RA being time considered with regard to its 
end and its beginning: (Er-Raghib :) [but some- 
times it is interchangeable with o5, as will be 
seen in what follows:] or the utmost, or extreme, 
extent, term, limit, point, or reach. (S, M, A, 
Msb, K.) You say, T e He, or it, reached, 
or attained, his, or its, utmost, or extreme, extent, 
term, &c. (Msb.) And ol 4 — He 
assigned, or appointed, for him, or it, a term, 
or limit]. (A.) And ster Sete » [He is one 
whose limits are remote: S being the pl.]. 
(A.) — The period of life which one has reached; 
as in the saying, Jhai le What is thy period of 
life which thou hast reached? (S.) - Each of 
the two terms of the life of a man; i, e. the time 
of his birth, and the time of his death. (Sh, T.) 
El-Hasan {El-Bagree], being asked by El-Hajjaj, 


Saab lo, meaning What was the time of thy 
birth? answered by saying that it was two years 
before the expiration of Omar's reign as Kha- 
leefeh. (T, L, from a trad.) — The starting- 
place, and the goal, of horses in a race. (Sh, T, 
L.) — t Any space of time: (Er-Rághib:) a 
space of time of unknown limit. (Kull pp. 9 and 
10.) — Sometimes, tA particular time; as in 


the phrase iS n The time of such a thing ; 
like ie Du. (Kull p. 10.) — [It is also used 
for A ne and (applied to a fem. n.) — els, 
Having a term, or limit; ; limited in duration; 


as in the saying,] Ni 5e ly Hn Gr [The 
present state of existence is limited in duration, 
but the final state of existence is everlasting]. 
(Obeyd Ibn-'Omeyr, L in art. Al.) 


9^5 "y: 
5. A remainder, or what remains, 


anything. (TA.) 


(K,) of 


95-1 


* . A skin [exhausted ;] in which there 
remains not a gulp, or as much as is swallowed 
at once, of water. (K.) 


6 28 9- 


* n An extreme term, limit, or point, 
reached, or attained. (K.) 


7^! 

1. el, (T, S, M, &c.,) aor. 2, (M, Ge. ) inf. n. 
yl (T, S, M, Msb, K) and 54, (M, L, K.) 
which latter, however, is disapproved by MF, 
(TA,) and glee! i is syn. therewith, (K,) but this 
also is disapproved by MF, and deemed by him 
strange, [being by rule the inf. n. of Vozeh, re- 
specting which see what follows,] (TA,) and Jen 


95 


(M, K,) which is one of the inf. ns. [or quasi- 
inf. ns.] of the measure a, like aisle and 2, 


(M,) He commanded him ; ordered him; bade 
him ; enjoined him; the inf. n. signifying the 
contr. ; (T, M, K;) as also Voyel, (Kr, 
M, K,) mentioned by A Obeyd also as a dial. 
var. of mi (Męb:) but A Obeyd says that 
5 and Se are syn. [in a sense different from 
that explained above, E e.] as meaning e. 
(TA.) You say, ay yal, (S, M, K,) and 561 spol, 
suppressing the prep. 4 (M,) He commanded: 


ordered, bade, or enjoined, him to do it. (M, K.) 


And yu ol jiya, and *, and gut Á, 
T commanded, ordered, bade, or enjoined, thee to 
do [such a thing]. (M.) [And 13< opel as 
meaning He commanded him, or ordered him, to 
make use of such a uu or the like: whence, 


in a trad.,] Hey Spel [Z have been commanded 
to make use of the tooth-stick]. (El-Jami’ es- 
Sagheer.) [And He enjoined him such a thing ; 


as, for instance, patience. ] The imperative of 
cok 


pol is PI originally E which also occurs 
[with 3 in the place of § when the ! is pronounced 
with damm]: (M:) but [generally] when it is . 
not preceded by a conjunction, (Msb,) i. e., by 
9 or S, (T,) you suppress the ., [i. e. the radical 
s, and with it the conjunctive | preceding it, ] 
contr. to rule, and say, EU oye [ Command, or 
order, or bid, or enjoin, thou him to ,do such a 
thing]; like as you say, Je and J-: when, 
however, it is preceded by a conjunction, the 
practice commonly obtaining is, to restore the <, 


eot. 


agreeably with analogy, and thus to say, 13S ely. 
(Msb.) — [You say also, * ay y He gave 
an order respecting nm and ‘accordingly he was 
slain. And Ix, aj * He ordered that such a 
thing should be done, or yiven, to him. ] — In the 


Kur [xvii. 17], tyes PM 9 Gol, 80 accord. 
to most of the readers, (T, &c.,) means We com- 
manded [its luxurious inhabitants] to obey, but 
they transgressed therein, or departed from the 
right way, or disobeyed : (Fr, T, S, &c. :) so says 
Aboo-Is-hak ; adding that, although one says, 


20-2 9 4 0 3100 * 


ber vue lj Ía, meaning I commanded ö 
Zeyd to beat Amr, and he beat him, yet one also 
says, Se- Sab [I commanded thee, but thou 
disobeyedst me]: or, accord. to some, the meaning 
is, We multiplied its luxurious inhabitants; (T ;) 
and this is agreeable with another reading, namely, 


rÒ 


VG Ul; (TA i) and a reading of El-Hasan, namely, 
Gel, like Cs, may be a dial. var., of the same 
signification : (M: ) see 4, in two places: or it 
may be from Byler)! ; (S, TA ;) fin which case it 
seems that we should read VU, If; or, perhaps, 
bl: see 2:] Abu-l-Áliyeh reads Ý Gye, and 
this is agreeable with the explanation of I Ab, 
who says that the meaning is, We made tts chiefs 
to have authority, power, or dominion. (TA.) 


32 rk 


— „el, aor. 2, also signifies He commanded, 
ordered, bade, or enjoined, him to do that which 
it behooved him to do. (A.), [He counselled, or 
advised, him.} One says, , meaning Counsel 


thou me; advisethou me. (A. — po said 
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of a wild animal, means He rendered the beholder 
desirous of capturing him. = — (As, Fr, 
Th, T, S, M, Msb, K,) aor. ; (Meb, TA 9 and 
zi aor. 2; (S, M, IKtt, K;) and 54, aor. ; (M, 
K, and several other authorities ; but by some 
this is disallowed; TA;) inf. n. » (K) and By! 
(S) and Bul; (As, T, S;) or the second is a 
simple subst.; (K;) or perhaps it is meant in the 
S that this and the third are quasi-inf. ns. ; (MF;) 
He had, or held, command; he presided as a 
commander, governor, lord, prince, or king; (M, 
Meb, K 3) he became an i (As, T, 8 ;) ise 
pail over the i (M,* Msb * [See also 5.] 


vor " 


ede b 9 el; or ale Y 225 (as in different 
copies of the S,) [Such a one has held command 
and been commanded,] is said of one who has 
been a commander, or governor, after having been 
a subject of a commander, or governor; meaning 
such a one is a person of experience; or one who 
has been tried, or proved and strengthened, by 
experience. (S.) === opel as S with opal : gee 4. 
— m jel, » ($, M, Msb, K,) aor. -, (Msb, K,) inf. n. 
jal and $54; (M, Ky, TA; ge latter written 
. in the CK 37 ;) and el, aor. 2; (IKtt;) + It 
(a thing, M, Mgb, or a man's property, or camels 
or the like, Abu-l-Hasan and S, and a people, T, 
S) multiplied; or became many, or much, or 
abundant ; (T, S, M, Msb, K ;) and became com- 
plete. (M, K.) — And the former, + His beasts 
multiplied ; or became many; (M, K ;) [as also 
Y yl; for you say,] DU 7 Y P" inf. n. shel, 

+ The property, or camels or the like, of the sons 
of such a one multiplied ; or became many, or 
abundant. (M. — Jal, (Akh, S, K,) aor. < 

inf. n. E (Akh, §,) t The affair, or case, (i. e., 
a man's affair, or case, Akh,S,) became severe, 
distressful, grievous, or afflictive. (Akh, 8, K.) 


2. opel, inf. n. M -He made him, or ap- 
pointed him, commander, governor, lord, prince, 
or king. (S,* Mgh, Mgb.) [And it seems to be 
indicated in the S that Y el, without teshdeed, 
signifies the pane) See 1, in three places. You 


c0ee »wÀ 


say also, Ue yo! (A, TA) He was made, or 
appointed, commander, &c., over us. (TA.)— 
Also He appointed him judge, or umpire. (Mgh.) 
— pl + He affixed a spear-head to the 
cane or spear. (T, M.) [See also the pass. part. n., 
below.] — „U yl He made [a thing] a sign, 
or mark, to show the way. (T.) 


3. opel cad opel, (T,“ S, M, Msb, ) inf. n. 7.155, 
(8, K,) He consulted him respecting his affair, | 


or case; (T,“ S, M, Mgb, K,“ TA ;) as also opola ; 
(TA ;) or this is not a shee form ; (Ath, TA ;) 


or it is vulgar; (S, TA ;) and 7, (M,) 
; (S, K;) and Ý 5251, (T) inf. n. 
. (8, K.) It is said in a trad., . „I 
ae tJ Consult ye women respecting them- 
selves, as to marrying them. (TA.) And in 
another trad., C cl, meaning She con- 
sulted herself, or her mind; as also MER 
. (TA.) [See another ex. voce eed And 


see also 8.] 


j^! 

4. yl, inf. n. shee}: Bee 1, last sentence but 
one, in two places. a (S, M, Mgb, K ;) and 
15. (8, M, Msb, K,) accord. to some, (M,) 
aor. 2, (Mgb, K,) inf. n. 5 (Msb;) both sig- 
nifying the same accord. to AO, (S,) or A ’Obeyd, 
(TA,) but the latter is of weak authority, (K,) or 
is not allowable ; (M;) and, accord. to El-Hasan's 
reading of xvii. 17 of the Kur, (see 1,) Ý apol 
also; (M ;) + He (a man) multiplied it; or made 
it many, or much, or abundant: (S, Msb:) He 
(God) multiplied, or made many or much or 
abundant, his progeny, and his beasts: (M, K:) 
and ai P + He (God) multiplied, &c., his 
property, or camels or the like. (S.) == See also 
1, first sentence, in two places. 


5. 20 He became made, or appointed, com- 
mander, governor, lord, prince, or king; (Msb ;) 


he received authority, power, or dominion ; ; px 
over them. (S, K.) [See also po ] — See also 8. 

6 : see 8, in three places. 

8. „written with the disjunctive alif exl] 
He obeyed, or conformed to, a command; (S,* 
M, Mgh, K; D, he heard and obeyed. (Msb.) 
You say, 2 — l, meaning He was as though 
his mind commanded him to do good and he 
obeyed the command. M.) And [you use it 
transitively, saying, 9 per a) He obeyed, or 
conformed to, the command. (S.) And pr J 
rey He will not do right of his own accord. 
(A.) Imra el-Keys says, (S,) or En-N emir Ibn- 
Towlab, (T,) 

: Pil G oat LE sas ; 
”| [And that which man obeys wrongs him, or injures 
him]; meaning, that which his own soul com- 
mands him to do, and which he judges to be 
right, but in which often is found his destruction : 

(S:) or, accord. to Kt, that evil which man pur- 
poses to do: (T :) or that which man does without 
consideration, and without looking to its result. 
(A’Obeyd, T.) [See what follows. ] — He under- 

took a thing without consulting; (Kt,T;) as 
though his soul, or mind, ordered him to do it 
and he obeyed it: (TA:) he Jones his omn 


apin wn only. (Mgh.) One says, . per yel 
pr ol (A, Mgh,) meaning I commanded him, 
but he followed his own opinion only, and refused 
to obey. (Mgh.) — .He formed an opinion, and 
consulted his own mind, and determined upon tt. 

(Sh, T.) And 43h . He consulted his omn 
mind, or judgment, respecting what was right for 
him to do. (Sh, T. )— s, (A, Meb,) inf. n. 

M35 (8, K ;) and Y 1, 46, (A,) inf. n. job, of 
the measure Jes; (S;) and * 1,56, (TA, inf. n. 


6 2 


; (K ;) They consulted together : (S,* A, 
Msb, K:“) or 1% and 91 % signify they 
commanded, ordered, bade, or enjoined, one ano- 
ther; like as one says, 1 and s 
5 and E (T:) or N ise bo pew 

and ale Y 14 56, they determined, or iem 
their opinions respecting the affair, or case: 

(M:) and 4) 1» 451, (8, Mgb,) inf. n. as above, 
(K,) signifies they purposed it, (8, Msb, K,“) 
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namely, a thing, (Msb, K,) and consulted one 
another rU it. (8. ) Itis said in the Kur 
[Ixv. 6], Soy et p 15 peig And command ye, 
or enjoin ye, one another to do good: [such is 
app. the meaning,] but God best knoweth: (T:) 
or, accord. to Kt, purpose ye among yourselves to 
do good: (TAY os in the same [xxviii. 19], 


DAG by 85 PA Ki d meaning Verily the 
chiefs command one another respecting thee, to 
slay thee: (Zj, T:) or consult together against 
thee, to slay thee: (AO, T:) or purpose against 
thee, to slay thee: (Kt, T:) but the last but 
one of these explanations is better than the last. 
(T.)— See also 3. — Accord. to El-Bushtee, 
$e also signifies He gave him permission : but 
this has not been heard from an Arab. (Az, TA.) 
10 : see 8, in two places. 


» A command; an order; a bidding; an 
injunction ; a decree; an ordinance; a prescript : 
(S,“ Msb,* TA, &c. :) pl. pl: (S, Msb, &c. :) 
80 accord. to common usage ; ; and some writers 
of authority justify and explain it by saying that 
aa is [originally] a) ^; that itis then changed 
to the measure Je; Gi. e» to P like Ju ul, 
which is REIR Íy 5; ; and 1555 aie, ori- 
ginally i ape; ; &c. ; [and then, to A ;] and that 
Jets genome in the pl. Jets ; so that m is 


the pl. of poe others say that it has this form 
of pl. to distinguish it from p in the sense A 
Je [&e.], in which sense it has for its pl. Taal. 
(Msb, TA.) [But I think that zeli m be 


properly and originally pl. of 557, for Spol 4j, or 
the like. MF says that, accord. to the T and M, 
the pl. of P in the eense e in the begin- 


ning of this paragraph is yor but he seems to 
have founded his assertion upon corrupted copies 
of those works; for in the M, I find 9 en 


this points and in the T, not, as he says, um i 


9 30- 206 DT Ju 


P dots „ but * Py 
ys 5 es ust , 5 meaning 
that 5 signifies the contr. of cp and is also, y 


another sense, the sing. of ; $541] [ Hence,] 35 
p^ T'hose who hold command or rule, and the 
learned men. (M, K. [See Kur iv. 62.]) And 


19 2 o£ 


aU! pol The threatened punishment of God: so 
in the Kur x. 25, and m. 42, and xvi. l; in which 


"0^ oo rere 


last place occur the words, o PE W at pol i, 

meaning The threatened punishment ordained of 
God hath, as it were, come: so near is it, that it 
is as though it had already come: therefore desire 
not ye to hasten it. (Zj, M, TA.) And The pur- 
pose of God. (Bd and Jel in lxv. 3; &c.) And 


- JOE 


d N Th resurrection, or the time thereof, 


is near. (Mgh, from a trad.) And AU 
Loyal, in the Kur xviii. 81, J did it not of my 
omn judgment: (Bd . or, of my own choice. 
(Jel.) [Hence also N, in grammar, signifies 
The imperative form of a verb.] — Also A thing; 
an affair ; a business; a matter; a concern: a 
state, of a person or thing, or of persons or things. 


Boox I.] 


or affairs or circumstances; .a condition; a case: 
an accident; an event : an action: syn. DÉ: 
(M, F, TA :) and Sle, (Msb, TA,) and alm: 
(Msb:) and i ste: (K :) and Jas : (MF, TA :) 
es a thing that is said; a sayings (TA voce 
Jl, at the end of art. |)1:) pl. HUE (S, M, K, 
&c.;) its only pl. in the senses here explained. 


(TA.) You say, prom DU jo [The affair, 
or the like, f such a one is in a right state]: and 
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4. oy * [His is affairs are in a right state]. 
(S, A.) And 5 > He dissipated, disorgan- 
ized, disordered, unsettled, or broke up, his state 
of things, or affairs. (As, TA in art. .) 
seems to be here used, as in many other 
instances, rather i in the Rene of the pl. than in that 


of the sing. 1— i; Jal [A universal, or : general, 
prescript, rule, or canon]. (Msb voce NU KT 
yoce , &c.) 


yol a subst. from pY pli in the sense » of D; 
S ;) ora subst. from "m as signifying Kr and 
per ; (M;) +[A severe, a distressful, a grievous, 
or an afflictive, thing: or] a terrible, and foul, 
or very foul, thing: ora wonderful thing. (TA.) 
Hence, [used as an epithet, like z, q. v.,] in the 


Kur [xviii. 70], izol eS cix - - í + Verily thou 
hast done a severe, a distressful, @ grievous, or 
an afflictive, thing: (S:) or a terrible, and foul, 
or very foul, thing: (TA:) or a wonderful 
thing: (S:) or an abominable, a foul, or an 
evil, and a wonderful, thing: (Ks, M, K:“) or 
a terrible and an abominable thing; signifying 
more than 1,55, [which occurs after, in verse 73, ] 
inasmuch as the [presumed] drowning of the per- 
sons in the ship was more abominable than the 
slaying of one» person: (Zj, T:) or a crafty, 
and an abominable, or a foul, or an evil, and a 
wonderful, „ing; and derived from 2 xl as 
meaning lost. (Ks.) 

a a coll. gen. n. d which PA (q. v.) is the 


n. un. zzz See also 1b. 


Ber see yl. wes t Multiplied; or become many, 
or much, OF abundant. (M,K.) [See yl] You 
say "m 8 j t Abundant seed - produce. (Lh, M.) 

—+A man whose beasts have multiplied, or 
become many or abundant. (M.) +A man blessed, 
or prospered, (Ibn-Buzurj, M, K,“) in his pro- 
perty : (M:) fem. with 5. (Ibn-Buzurj.) And 
with 3, + A woman blessed to her husband [by her 
being prolific] : from the signification of „. 
(M.) zm t Severe ; distressful; afflictive. (TA.) 
[See also m ] 

Spol A single command, order, bidding, or in- 


junction : as in the saying, asthe JA Er 4 
Thou hast authority to give me. one command, 
order, bidding, or injunction, which shall be 
obeyed by me. (S, M,“ A, Meb, K.) You should 
not say, lin! this sense, ] pal; with kesr. (T, S.) 


zum See also jl. 


- ook 
õel a subst. from pel [q. v.]; Possession of 
command; the office, and authority, of a com- 


* 


Msb »K5) as also * 56 (Mgh, Msb, K) and 


Y $)U9l ; (L,K;) but this last is by some dis- 
allowed, and is said in the Fs and its Expositions 
to be unknown, (MF.) It is said in a trad., 

jos od es . A Perhaps thy paternal 
uncle's son's possession of command hath dis- 
pleased thee. (TA.) — [And hence, + Increase, 
or abundance, or the like; as also other forms 
mentioned in what follows.] You say, amg us? 
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dS yo! ve shits t In the face of thy property, 
[meaning such as consists in camels or the like, 
and also money, ] thou knowest its increase and 
abundance, and its expense : (S:) or 751, and 
Y ayol, which latter is a dial. var. of weak 
— and Y al, i. e., its increase and abun- 
danc 


state; as also Y jul, and 7: , CIbn-Buzurj :) 


accord. to AHeyth, who reads Ý * „, the 
meaning is, its decrease; but the 9 meaning 
is, its 1 as Fr explains it. (T, TA.) It is 
said respecting anything of which one knows what 
is good in it at first sight: (Lh, M:) and means, 
on a thing's presenting itself, thou knowest its 


2 eÉ 2 ew Co E 


goodness. (T.) One says also, ¥ 51 gue 
t How good is their multiplying, and the multi- 
plying of their offspring and of their number ! 
(M.) And MD x axi jae S + May God 


not make an increase to be therein. (T.) 


(K :) [or a heap of stones :] or 
it is the n. un. of pu which signifies stones: 

(M:) or the latter signifies stones set up in order 
that one may be directed thereby to the right way: 
(Ham p. 409:) and the former also signifies a hill; 
(M, K;) and Jal is [used as] its pl.: (M:) and 
a sign, or mark, by which anything is known ; 
(M, K;) as also vui and 153 (As, S;) and 
el is [used as] its pl. in this sense also: (M :) 
or @ sign, or mark, set up to show the way; 
(AA, Fr;) as also 956 and 55%: (K:) or 
a small sign, or mark, of stones, to show ihe may, 
(S;) as also Y jul [and 
150]; and any sign, or mark, that is prepared: 
(TA:) or a structure like a 5 [here app. 
meaning a tower of a mosque], upon a mountain, 
mide like a house or tent, and larger, of the 
height of forty times the stature of a man, made 
in the time of ’Ad and Irem; in some instances 
its foundation being like a house, though it con- 
sists only of stones piled up, one upon another, 
cemented together with mud, appearing as though 
it were of natural formation: (ISh, T:) the pl. 
(in all the senses above, K) [or rather the coll. 


gen. n.,] is pol. (S, K.) == See also jl. 


Kv and FA A sign, mark, or token. (As, 
8, Mgh.) See also each voce Sa, in three places. 
You say, Shins set U jul o^ It is a sign, or 


token, of what is between me and thee. (T,* TA.) 
And a poet says, 


* Qs shel en re ilb si * 
are d 


j L * 


[When the sun of day rises, it is a sign of my 


(M:) or * a, al as meaning its prosperous 


$ al Stones : 


in a waterless desert; 


mander, governor, lord, prince, or king; (M,“ saluting thee, therefore do thou salute]. (TA.) — 


Bk. I. 


97 


Also A time: (As, S, K:) so IAar explains the 
latter word, not particularizing the time as definite 
or otherwise: (M:) ora definite time: (TA :) or 
a time, or place, of promise or appointment ; an 
appointed time or place; syn. asgo: (M,Mgh, 

K:) or, accord. to some, the former word is pl. 

[or rather coll. gen. n.] of the latter. (TA.) El- 
' Ajjá) says, 


& 70:0» ^» d^ 
: ANNE bs 3) . 
T 2 jus jul us * 
e Pd 8 


When He (meaning God) brings it, (namely my 
soul,) by his skilful ordering, and his power, 
[and it is thus brought, or it thus comes, to a set 
time, and] to the time of the end of my appointed 
period : P je! being as above; the former 
word being prefixed to the latter, governing it 


in the gen. ease, (IB. [In the 8 we find jul; 
.) i 


pc [an intensive epithet from ogai]. You say, 


rex os rae Xr ey a a Verily he is 
one who strongly commands, or " enjoins, good 
conduct, and who strongly forbids evil conduct. 
(S in art. , and A.“) 

p One having, holding, or possessing, com- 
mand; (S;) a commander; a governor; a lord; 
(M,* Msb;) a prince, or king: (M,K:) fem. 
with à: (S,K:) pl. ei. (M, Msb, K.) — A 
leader of the blind. (M, K.) So in the saying 
of EL Agshà ; 


. Sa Ll Hl cesta US 13) j 
d T d SU AUI p > * 


[When the young man's guide in the countries, 
or lands, or the like, is the top of the cane, 
he obeys the leader of the blind. (M.) — A 
woman's husband. (A.) — A neighbour. (K.) 

A person with whom one consults: (A, K:) 
any one of whom one begs counsel, or advice, 


in a case of fear. (TA.) You say, Pw: » 
He is the person mith whom I consult. (A.) 


SOE 
also Spal, in three places; and Sle. 


see Syl in three places : — and see 


01 see pa —&i is also used for — 
pe) i. e. e (Mgh.) 
p : see the next paragraph, in two places. 


e A man who consults every one respecting 
his case; a8 also sl and Vet: (M:) ora 
man resembling [in stupidity] a kid: [see the latter 
part of this paragraph :] (Th, M:) or, as also 
1 5,01 (8, M, K, &c.) and 7 ef and * 5,4], (K.) 
a man having weak judgment, (8, K,) stupid, 
(T, M,) or weak, without judgment, (M, L,) or 
without intellect, or intelligence, (T,) who obeys 
the command of every one, (T, S,) who complies 
mith what every one desires to do in all his 
affairs; (K;) a stupid man, of weak judgment, 
who says to another, Command me to execute 


thine affair. (TAn It is said in a trad., es 

IE JS 375 Jes * [ He who obeys a stupid 

man, &c., shall not eat fruit : or the meaning is] 
18 
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he who obeys a stupid woman shall be debarred 
from good. (IAth.) ub is applied to à woman 
and to a man: when it is applied to a man, the 
$ is added to give intensiveness to the signification. 
(Sh. ) The following saying 1S * ON 153 
Vel Y tis ya up V , in rhyming 
prose, means [When Sirius rises in the clear 
twilight,] send not thou among them (meaning 
the camels) a man without intelligence [in a 
great degree, nor one who is so in a less degree ; 
or a woman without intelligence, nor a man with- 
out intelligence ;] to manage them. (Sh.) — 
Also, (M, K,) and 152 and Vai and Y bel, 
(K,) A young lamb: (M,K:) or the first ( yl) 
and the second, a young kid: (M,TA:) or the 
former of these two, a male lamb: (M,TA:) or 
a young male lamb: (S:) and the latter of them, 
a female lamb: (M,TA:) or a young female 
lamb. (S, M.) One ‘says, * ial Ig P a U, 
meaning He has not a male lamb nor a female 
lamb: (M,TA:) or he has not anything. (T, 
8, M.) 


Spol: see pal, in two pl 
6 . Se in two places. 
e gol» P 


die "m TEE d - el, 
5 yo! : : nd see 5 
Il: see zol, in six places =a yl, 
in four places. 


$^ v 9- 6 
özel: see 3l. 

Sth [ Wont to command]. [ Hence, ] Ze MT 
[The soul that is wont to command]; (A;) the 
soul that inclines to the nature of the body, that 
commands to the indulgence of pleasures and sen- 
sual appetites, drawing the heart downwards, so 
that it is the abode of evils, and the source of 


culpable dispositions. (KT.) [See Meis ] 
51 fem. of jul [q. v.]. — See also ple 


P [act. part. n. of opel. ]—5»i and uer T'wo 
days, (S,) the last, (K,) the former being the 
sixth, and the latter the seventh, (M,) of the days 
called joan! aul: (S, M, K: [but see jme :]) as 
though the former commanded men to be cautious, 
and the latter consulted them as to whether they 
should set forth on a journey or stay at home: 
(S:) accord. to Az, the latter is applied as an 


* to the day as meaning 4,5 pen (TA.) 
v. pc : see 3 »3 in two places. 
3 222 ö s- | 
T3 = and without s: see , in six places. 


p and Ý 576 are properly mentioned i in this 
art.; the measure of the former „being J i 
(K j and that of the latter, doni: (TA :) not 
as J has imagined; [who writes them without ,, 
and mentions them in art. ;] (K;) their mea- 
sures accord. to him being J and He. (TA.) 
[But in all the senses here explained, they appear 
to be with and without .] — The former signifies 
The soul: (S in art. „, where it is written 
without -; and M, A, K:) because it is that 
which is wont to command, (A.) One says, 


^J se - 


4 By go p" oi Thy soul, or self, hath known 
that. (AZ, and T in art. .) — The intellect: 
(M:) as in the saying, "e aue I knew it 
by my intellect. (M. in art. P without s; and 


* 
TA.) You say also, ry Pe Col ai sh, meaning He 
is the knowing mith respect to it. (TA in art. 
.) — The heart, (T in art. „ without =, 


and M, A, K,) aee (M, TA.) as: by 


e 90- 
saying, Gleg Syne Cpe pede Ue: T * 
One word in my heart is beiter than ten in thy 
receptacle]. (T in art. , and TA.) — The 
pericardium. (M in art. 43, without s.) — The 
core, or black or inner part, or clot of blood, 
(A , M, K, or As, TA,) and life, and blood, 
of the heart: (M, K:) or blood, (As, S, M, in 
art. , and K,) absolutely: (TA:) and 176 
es) signifies the life-blood: (As, S:) or the 
blood of the body: (S in art. 40 :) and the life 
of the soul. (M, K.) — Also, as being likened 
to blood, (TA,) t Wine; and so * i wb: (M, 
K:) and A4 dye: (M, TA:) and — 1 Saf- 
fron. (As, K. ) — [Hence also,] t Water. (M, 
K.) You say, a PIT T. U, (T, S in art. 


, and M,) or 776, Se t There is not in the 
well any mater. (T, S, M, A.) The wezeer 
C933) of a king: (M, K:) ius his command 
is effectual (TA.) zzz Any one: as in the saying, 


* ab - lo, (T in art. , A, K,) as also „, 
(T in art. , and K,) each with an augmentative 
D, and without as well as with it, pom to 


Er-Radee and others, (TA) and Y Copal, and 


Ib, (M,) and 7. , (T in art. , M, 
TA,) or without ., (S, M, K, in art. ,) and 
* 521, (M, K,) There is not in it (i.c. in the 
house, . 0, M, A, TA) any one. (M, A, K, 
ne T and S in art. .) You say also, Fia. So 


Y us m G S Vacant regions wherein is not 
dny one. (S in art. .) 1 (M, E) ang 


Y V (S in art. 45) and Y eso and 5826 
(M, K) also signify A man, or human being. 
(S,* M, K. You say, speaking of a beautiful 


e OF 


woman, - Qm VU yogi eh le I have not 
seen a human being, or creature, more beautiful 


than she: (85 and M in art. 445:) and 255 le 
30 s 2300 KE 


aio yal Y Ux [I have not seen a man more 
beautiful than he]. (T and S in art. .) Accord. 
to some, they are used only in negative phrases; but 
accord. to others, they are also used in such as are affir- 
mative. (MF. )— Also Anz 0 as in the saying 
1 gol Çi 25 N His je [The wolf ate 
the sheep, or goat, and left not of it anything]. 
(T and S in art. .) = A child, young one, or 
foetus ; ; Syn. Js. (M, K.) == The receptacle 
(e) of the child, young one, or foetus. (M in 
art. , without -; and K)— 4 * [in the 
ordinary sense; i.e. a bag, or receptacle, for 
travelling-provisions and for goods oe utensils & c.]. 


3220 4 or 


(M, K.) Hence the saying, $a el cl 
Thou art best acquainted mith “what thou hast 


mith thee; and m thine own mind. (M.) 
Also, (K. and Y 5, 8j „6, (M, [in which the former 
is not given in the following senses,] and K,) or 
Y 5 %, (S in art. ,) A ewer, syn. ee (S, 
M, K,). for wine: (S:) and, (M, K,) or, as some 
say, (TA,) a dis (M,K, TA) in which wine is 
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put. (TA.) — Also the first, (M, K,) or ¥ third, 
(T and S in art. ,) The chamber, or cell, 


(Ae, T and M in art. , without , and S 
and K, and gh, M, K,) of a monk. (M, K.) 
— And hence, (TA,) the first, (K,) and Y second, 
(M, K,) or Y third, of these three words, (T and 
S in art. ,) t The covert, or retreat, fi a lion. 


9 73, 


(T, 8, M, K.) Whence, * 5446 T 2 OW 
t Such a one is a lion in his covert: (T and S in 
art. :) a saying borrowed from Amr Ibn- 
Maadee-Kerib: (T and S ibid:) or, accord. to 
some, it means, a lion in the greatness of his 
courage, and in his heart. (TA.) = Also (i. e. 
the first only) Play, or sport, of girls or of boys. 
(Th, | M in art. . without +, and K.) = See also 
9 3 

u:. 


J p A sign, or mark, set up to show the may 
in a waterless desert; (K, TA;) consisting of 
stones piled up, one upon another: (TA:) pl. 


ee 9^» sÊ- 
x. (K.) [See sel. zm See also jpk: 


2 sê. . 272. 

8j , and without: see 3%, in eight places. 

Also The pericardium ; the integument SN) 
of the heart. (S in art. : there written with- 
out » -) 


3 ak. $ "A . 
: see 3, in two places. 


e 


n Counsel; advice: as in the saying, oy 


poc e = pex e Jesi Such a one is 
far from counsel, or advice: near to calumny, 


or slander. (A.) 


Sass 


ys Made, or appointed, commander, go- 
vernor, lord, prince, or king: (S, M, K:“) made 
to have authority, power, or dominion : (T, M, 
K:) in which latter sense it is explained by 
Khálid, as applied by Ibn-Mulzbil to a spear. 
(T.) — t A cane, or spear-shaft, having a spear- 
head affixed to it. (K. dont A spear-head (T, 
ALY, M, K, TA.) 
— Distinguished, or defined, 64 0 by signs, 
or marks: (TA:) or, as some say, (TA,) marked 
with a hot iron; syn. Prud (K, TA.) 


TA) sharpened; syn. 5. 


EE [pass. part. n. of ogah, q; Yl: Sakti said 


ina trad., (S, &c.,) E M For FA JUI jek 
2 5. 


55 % t The best of property are a prolific filly 
[and a row of palm-trees, or perhaps a tall palm- 


tree, fecundated]; (AZ, A’Obeyd, T, 8, A, K;) 
as though the filly were commanded [by God] to 
be so: (A, in which the epithet E m^ thus used 
is said to be tropical:) [or] à; m is thus for the 
sake of conformity to By gels, and is originally 


9.023 


, (S, M,“ K,) from a pol: (TA :) or it is 
a dial. var. of weak authority; (K;) though, 
accord. to AZ, it signifies made to have abundant 


ND ps 


offspring, from JOR] at p meaning God 
made the filly to have abundant offspring," a dial. 


var. of lapel, as A Obeyd also asserts it to be. 


(TA.) 

p and pr : see what next follows. 

b [ Obeying, or conforming to, a command; 
&e.: see 8. —] One who acts according to his 
own opinion; (T ;) who follows his own opinion 
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only ly: or who hastes to Peak. (M.) == Sce also 
| pel. — Also, and , Le month which is 
now commonly called] pe (M, K:) the 
former appellation ( is that by which the 
tribe of Ad called it: (Ibn-El-Kelbee :) pl. 
Y m and m [both anomalous]. (M, K.) 


[See ys .] 


s 2 
29*6 ; (M, K;) so in all the copiei ofthe K; 


but in the L and other lexicons, 5. J 5; (TA ;) 
A certain beast of the sea: or, as some say, a 

small beast : (M.:) and a hind of mountain-goat: 
(M, K:) or a certain wild beast, (K, TA,) or a 
beast resembling the mountain-goat, (M,) having 
a single branching horn in the middle of his head. 


(M, TA.) [See , the oryz.] 


ve! 


Tm meaning Yesterday, or the day before 
the present day (Msb, K) by one night, (K,) and 
tropically applied to f what is before that, (Msb,) 
or a short time before, (Bd in x. 25,) [used as a 
subst. and as an adv.,] is indecl., with any of the 
three vowels for its termination: (K :) [written 


"e and ‘cal and cal: :] or it is an adv. n., 
indecl., with kesr for its termination, unless made 
indeterminate, or made determinate [by the article 
OJ; and sometimes indecl with fet-h: (Ez- 
Zejjájee, M, TA :) or, accord. to IH sh, the termi- 
nation with fet-h is a rejected form; and that with 
damm is not mentioned by any of the gram- 
(TA :) but uel * [Since yesterday] 
occurs, used by poetic licence: (Sb, S:) "S is 
a noun of which the last letter is made movent to 
avoid the concurrence of two quiescent letters: 
and the Arabs differ respecting it: (S:) most of 
them make it indecl., with kesr for its termination, 
when it is determinate [without the article JI]: 
but some of them make it [imperfectly] decl. 
when it is determinate [in the same manner]: ($, 
K:*) [accord. to the most approved usage,] you 


marians : 


say, — 445 and , which is more com- 
o£ 
mon, and esl, I sam him yesterday ; and] 


27 33067 


— Ah bo [I have not seen him since 
yesterday] ; ; and if you have not seen him [since 


27 7106 


the i next] before that, you say, Jai Je aul, Lo 


"a 


before yon ; and if you have not seen him 
3 30 E- 


[since] two days before that, you say, jus 425 Vo 


Lael J^ js! D^ js! [I have not seen him since 
the day before the dai y. before yesterday]. (ISk, 
TA.) The phrase — 455 [I sam him yester- 
day] has also been heard, but it is extr. (K.) 
The people of El-Hijáz make 8 indecl., with 
kesr for its termination; and the Danos an 
do the same when it is iü the accus. or gen. case; 
but these latter make it [imperfectly] decl, when 


Ld re 


it is in the nom, case, saying, 458 ley eel 25 
[Yesterday has gone with what happened during 
it]; whereas the people of El-Hijáz say, «445 
4o - gel, because it is [held by them to be] 
indecl. on account of its implying that it has the 
determinative article JI [understood as prefixed 


[Z have not seen him since the day 


pol — Jol 
to it], the kesreh being added to avoid the 
concurrence of two quiescent letters; while the 
Benoo-Temeem hold it to be, in the nom. case, 
a deviation from N, and therefore imperfectly 
decl., because of its being determinate, [and so 
resembling a proper name, ] and its deviation from 
the original form, like ~~ in the like case: (IB, 
TA :) all of the Arabs, however, make it decl. 
when the article (J! is prefixed to it, (8, K,“ 
and when it is made indeterminate, or is prefixed 
to another dont: (S . T say, using it indeter- 


minately, Cl pile m" je [Every morrow be- 
comes a yesterda y]; (8, IB;) and making it 
determinate by the article (Ji, they say, Oe 


eur 


keb p ee yesterday was good], (IB,) and 


Tiedt Usi — [The blessed yesterday has 
past]; (S5) and. premxng it to another noun, 


say r 


er Se Cal JS [AU of our yesterday was 
good |, (IB, ) and Kiel — [Our yesterday has 
past] : (S:) p in the following verse, 


320-2 


d a3 Gag Aga Sióg Hr * 
. D ueri ates L A . 


[And verily I stood to-day, and yesterday before 
tt, at thy door until the sun was almost setting], 
(thus related by IAar in two different ways, 
N and Jl) if we read , the JI is 
NA because it is implied in the word 

; but if we read , the |J! is not implied 
in LU and therefore is prefixed | to make it de- 
terminate, (IJ, M.) The pl. is el and ú, 
(Zj, K,) both pls. of pauc., (Zj, TA,) and ya, 
(Zj, K, TA, [in the CK, incorrectly, „ 
which is a pl. of mult. (Zj, TA.) There is no 


£ E 
dim. form of uol; like as merei is none of 25 


and U and iS and o5 and 2 and cel 
and Ú and Sis and the names of the months and 
those of the days of the week, except zemi. 
* S.) 


25 contr. to analogy, (M, TA,) and cal 
[which is agreeable wifh analogy] is allowable, 
as related by Sgh on the authority of Fr, but the 
former is the more chaste, (TA,) Of, or relating 
to, or belonging to, yesterday. (M, TA.) 


J^! 

1, AGI, (T, S, M, ke.) aor. + , (T, $, M, Msb,) 
and >, (so in the M accord, to the TT,) inf. n. 
Jal, (T, S, M, &c.,) this being the inf. n. accord. 
to IJ, [as distinguished from Sai and J4 ;] 
(M,) .He hoped it; or hoped for it; syn. ; ; 
(8,* M,* [see * below,] K;) meaning, what 
was good for him; (§;) as also i, (T,“ M, 
K,) inf. n. 3E: (S, T:) or he expected it; 
[or had a distant, or remote, expectation of it; 
for] it is mostly used in relation to that of which 
the occurrence, or coming to pass, is deemed 
remote; as in the saying of Zuheyr, 

734-7 292 d E 572. 
. G5 905 OI alo se 
[I hope, and have a distant expectation, that her 
love may approach}: he who has determined 
upon a journey to a distant town or country says, 


s 
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— 33) 2 0 ES : 
Jyo! Col [I have formed an expectation, or 
a distant expectation, of arriving]; but he does 


not say, A until he has become near thereto ; 
for A relates only to that of which the occur- 
renee Or coming to pess, is ar» near: 
Ai 18 between Je and ; for it is some- 


times attended with fear that th thing expected 
may not come to pass, wherefore it is used in 
the sense of fear; and when the fear is strong, 
[lest the thing expected should not come to pass, 
it denotes distant expectation, and thus] it is used 


in the sense of Jes ; whence the usage in the 
verse of Zuheyr ; but otherwise it is used in the 
t: (Msb:) or slæt signifies the 
expectation of benefit, or advantage, from some 
preceding cause or means: so says El-Harällee: 
or it is properly syn. with ey ; and in common 
conventional language, means the clinging of the 
heart to the coming to pass of a future desired event: 
so says Ibn-El-Kemál: or, accord. to Er-Raghib, 
an opinion requiring the coming to pass of an 
event in which will be a cause of happiness: 
(TA:) and Valet, inf. n. Jes, signifies he ex- 
pected it much; and is more commonly used 
than the form without teshdeed. (Msb.) 


and 


J e 
sense of 


L. 
2: see 1, in two places. 20. also signifies 
The inducing [one] to hope or expect. (KL.) 


5. gil Jools [He considered the thing, or 
studied it, or contemplated it, carefully, or atten- 
tively, with investigation ;] he looked at the 
thing endeavouring to obtain a clear knowledge 
of it: (S:) or i. q. $399 ; (Msb, TA ;) i. e., 
(Msb,) he looked into the thing, considered it, 
examined it, or studied it, repeatedly, (Msb, TA,) 
in order to know it, or until he knew it, (Msb,) 
or in order to ascertain its real case: (TA:) or 
he looked intently, or hardly, at, or towards, the 
thing: (TA:) or JoU signifies he acted, ,Or pro- 
cceded, deliberately, not hastily, syn. IMS, (T, 

M, ) or he paused, or waited, syn. , (K,) 
in an affair, and in consideration; (M, K, TA ;) 
he pausen, and acted with deliberation. (TA.) 
A 5 [meaning It requires careful, or atten- 
tive, consideration, or simply it requires con- 
sideration,] is a phrase [of frequent occurrence 
in the larger lexicons &c., used to imply doubt, 
and also to insinuate politely that the words to 
which it relates are false, or wrong,] like ‘ps ded 


(qd. v.]. (MF in art. c^?) 


9 of 
ol: 
LA 
V 
Jui (T, $, M, Msb, K) and ¥ J (IJ, M, K) 
and Ý jel, (K,) the first of which is an inf. n., 
accord. to IJ, (M,) and is the form commonly 
known, (TA,) Hope; syn. e: (S, M, K :) or 
expectation ; [or distant, or remote, expectation ; 
being] mostly used in relation to that of which 
the occurrence, or coming to pass, is deemed 
remote : applied also to an affection of the heart 
from some good to be attained: (Msb, TA: [in 
both of which are further explanations, for which 
see 1:]) Ý abel, also, signifies the same as | el, 
13 * 


o-t 


see ol. 
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(S, M, K,) or Des; (Lb, M, K ;) [or a manner 
of hoping or expecting ; for J adds,] and it is 
like 4 Ja. and à: (S ) and ¥ ., like- 
vise, signifies the same as Je: (TA:) the pl. 
of Del and Jal and VE is Ser, (M,“ K, TA.) 


E 33060 


You say, alois 4 [His labour, and his 
hope, or expectation, were disappointed, frus- 
trated, or balked]. (A and TA in art. we.) And 

dere 2706 v% 
Y ache} * le. How far-reaching is his hope, 
or expectation ! (T, 8, M, K:) [or his manner 
of hoping or expecting !] from Qe. CT.) — 
Also, the first, An object of hope. (Jel in 
xviii. 44.) 

5-0 9-6. 

diol: see Jel, in two places. 

Jet act. part. n. of 1; [Hoping: or] expecting. 
(Msb. ) [See 1.] 


‘sobs One whose beneficence may be hoped for. 
(Har p. 183.) — Joko The eighth of the horses 
that are started together in a race; (K;) these 
being ten : (Ta ) or the ninth thereof: (TA in 
explanation of ECT ) or the seventh thereof. 
(Ham P 40.) See also Jel. 

Sal. pass. part. n. of 1; e 
pected. (Msb.) 


or] ex- 


wl 
l. 025 AT, S, M, &c.,) aor. , (T, Msb, K,) 


inf. n. jal (T, 8, M, Msb, K) and UP (Zj, M 
K) and ol (M, Ky) and 42 (T,S, M, K) and 
4 (T) and SU (M, K) [and app. 500, for 
it is said in the.S that this is syn. with Si! 
and cel, an instance of an inf. n. of the measure 
Jeu, which i is strange, (MF,) or this is a subst. 
like p (M,) He mas, or became, or felt, 
secure, safe, or in a state of security or safety; 
originally, he was, or became, quiet, or tranquil, 
in heart, or mind; (Msb;) he was, or became, 
secure, or free from fear; Cyl signifying the 
contr. of M, (8, M, K,) and so Af (S) and 
Gel [&c.]: (M, K:) he was, or became, or felt, 
free From expectation of evil, or of an object of 
dislike or hatred, in the coming time; originally, 
he was, or became, easy in mind, and free from 
fear. (El-Munáwee, TA.) [See cel, below.] 
You say also, — * DU [.He is secure, 
or safe, or free from fear, for himself]. (M.) 
And A e meaning The inhabitants of the 
country, or district, or town, were in a state of 
security, or confidence, therein. (Msb.) The 
verb is trans. by itself, and by means of the 
particle o^; as in MT 225 Spel and e Crei 
, meaning Zeyd was, or became, or felt, 
secure from, safe from, [or free from. fear of] 
the lion. (Msb.) You say also, * iS e 


320 É 


oy» | [He was secure from, or free from fear 
of, the lying of him who informed him]. (M.) 


2» OF 3 


And As 8 I am not free from 
Sear of its being so; I am not sure but that it 
may beso]. (Mgh in art. 4»; and other lexicons 
passim.) And, of a strong-made she camel, c 


Jol — oe 
4 6 ol [She vas secure from, or free 
from Sear of, being ean: (M: [ina copy of the 
S — :]) and keyi jo» ciel [She mas 
secure from, or free from fear of, stumbling, and 
becoming jaded]: (M:) and W cl [Her 
stumbling was not feared]. (So in a copy of His 
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S.) And, of a highly-prized camel, yay G e 
[It was not feared that he would be slaughtered ; 

or his being slaughtered was not feared]. (M.) 
[Azo] sometimes means He was, or became, free 
from fear, though having cause for fear, of 
him, or it; i. e. he thought himself secure, or safe, 
(See Kur vii. 97. ) — . 
(inf. n. o» TK) [eae accord. to some copies 
of the K ¥ aici] and Y Ai (inf. n. Deb K) and 
Y 4:24:51 ([written with the disjunctive alif PERS 

and] also written , on the authority of Th, 

which is extr., like ys [&c.], M) and ¥ = 
all signify the same (M, K, TA) [He trusted, 

or confided, in him; (as also ay cyl, d. v. ;) he 
intrusted him with, or confided to him, power, 
authority, control, or a charge; he gave him 
charge over a thing or person: these meanings 
are vaguely indicated in the M and K and TA.]. 


You say, «So DU Ni ptt HAE [ Men, or 
people, trust, or confide, in him, and do not fear 
his malevolence, or mischievousness]. (T, m an 
1 p" 4 (S, Mgh,* Msb*) and 4 

Ai, (S, Msb, ,K,) [He trusted, or confided, in 
him with respect to such a thing; he intrusted 
him with, or confided to him, power, autho- 
rity, control, or a charge, over tt; he gave him 
charge over it;] he made him, or took him 
as, e over such a thing. (Mgh.) Hence, in 
a trad., the . is said to be . i. e. 


bed o E DÉSI de nti 740 [Men 
trust, or confide, in him with respect to the times 
in which he calls to prayer], and know, by his 
calling to prayer, what they are commanded to 
do, as to praying and fasting and breaking fast. 


(Mgh.) It is his in the Fur [xii. 11], K U 


has gy p" HAC J and [Ga] with idghám [i. e. 
What aileth thee that thou dost not trust, or 
confide, in us with respect to Joseph? or, that 
thou dost not give us charge over Joseph ?]; (S;) 
meaning, why dost thou fear us for him? (Bd ;) 
some pronouncing the verb in a manner between 
those of the former and the latter modes of writing 
it; but Akh says that the latter is better: (S :) 
some read e (Bd.) You say also, ¥ oes 
* [Such a one was trusted, or confided, in; 


&c.;] when it begins a sentence, changing the 
second s into 3; in like manner as you change 


from hem, or it. 


it into, € when the first is with kesr, as in GAT 

and into ! when the first is with fet-h, as in 
“sol. (S.) The phrase Stel ¥ s, in a saying 
of Mohammad, if it be not correctly aul VE, 

may be explained as implying the meaning of 
Sul ba Li [.He was asked to take care of a 
deposite ; ; or he mas intrusted with it]. (Mgh.) 
[You also say, 4 Atel, meaning He intrusted 
him with such a thing ; ; as, for instance, money 


[Boox I. 


or er property: see two exs. in the Kur iii. 68.] 
— !, (M, Mgh, K,) or = (Msb, ) inf. n. 
Bui, (M, Mgh, Msb,) He was, or became, 
trusted in, or confided in: (M, K:) or he mas, 
or became, trusty, trustmorthy, trustful, confi- 
dential, or faithful: said ofa man. (Mgh.) 


2. aol, inf. n. au see 4: — and see also 
aal. = yl, inf. n. as above, also signifies He 


said Del or eel, (T, S, Msb,) after finishing 


the Fátihah, (T,) or on * on the occasion of 
the prayer, or supplication. (Masb.) 


4. ev is originally coli; the second - being 
softened. (S.) You say, acl, [imt n. oed ;] 


(S, M, Msb;) and Vacs, [inf. n. Um ;] (M, 
TA ;) meaning He rendered him secure, or safe ; 
(Msb;) he rendered him secure, OF Sree from 
fear ($, M M, TA ;) contr. of ái: (TA :) so 


in aio axel I rendered him secure, or safe, 
From him, or it. (Mib.) And of God you say, 


pev cjl D oske i [He hath rendered 
his servants secure from has vronging them]. 
(S.) And 24 J^ 5 D$: [He rendereth 
his servants secure s from his punishment]. (M.) 
You say also, I Saal, meaning I gave, or 
granted, U [i. e. security or safety, or pro- 
tection or safeguard, or the promise or assurance 
H security or safety, or indemnity, or quarter,] 


o em 


to the captive. (Msb.) And gual o un 
[Such a one granted security, &c., to the enemy], 
inf. n. as above. (T.) It is said in ‘the Kur ch. ix. 
[verse 12], accord. to one reading, peu Oel J 
They have not the attribute of granting protection; 
meaning that when they grant protection, they do 
not fulfil their engagement to protect. (T.) 
oie also signifies The believing [a thing, or in a 
thing, and particularly in God]; syn. Gerad ; 
(T, S, &c.;) by common consent of the lexico- 
logists and other men of science: (T:) its primary 
meaning is the becoming true to the trust with 
respect to which God has confided in one, by a 
Jirm believing with the heart; not by profession 
of belief mith the tongue only, without the assent 
of the heart ; for he who does not firmly believe 
with his heart is either a hypocrite or an ignorant 
person. (T,TA.) Its verb is intrans. and trans. 
(TA, from a Commentary on the Mutowwal.) 
You say, (el, meaning He believed. ..) And 
it is said to be trans. by itself, like os; ; and by 
means of Y, considered as meaning Mel [or 
acknowledgment] ; ; and by means of J; considered 
as meaning oes] [or submission]. (TA.) [Thus] 
you say, [aoi and] ay cyl, (inf. n. oed, T, K,) 
meaning He believed it or in it, (T, M, K,) 
namely, & thing. (T, M.) And atl, * He 
believed in God. (T.) It seems to be meant by 
what is said in the Ksh [in ii. 255 that f Dv [or 


axel] properly signifies A 2 He ren- 
dered him secure from being charged with lying, 
or falsehood]; and that the meaning he believed 
him, or in him, is tropical; but this is at variance 
with what its author says in the A; and Es-Saad 
says that this latter meaning is proper. (TA.) 


Boox I.] 


The phrase in the Kur [ix. 61], Desk. 55, 
accord. to Th, means And he believeth the be- 
lievers; giveth credit to them. (M.). Sometimes 
it is employed to signify The acknowledging with 
the tongue only ; and hence, i in the Kur [lxiii. 3], 
hó ul tial et Bs That is because they 
acknowledged with the ‘tongue, then disacknon- 
ledged with the heart. (TA.) — Also t The 
trusting, or confiding, or having trust or con- 
fidence. (M, K.) [You say, 4 ysl, meaning 
He trusted, or confided, in him, or it: for] the 
verb of i in this sense is trans. by means of 
D, without implication; as Bd says. (TA.) 
[And it is also trans. by itself; for] you say, 
hao J dm ol yal U, meaning He trusted 
not that he would find companions; (M,“ K,“ 
TA ;) said of one who has formed the intention 
of journeying: or the meaning is Mó Uli. e. 
he hardly, or scarcely, found &c.; or he met not 
near to finding &c.]. (M, K.) See also anol. a 

Also The manifesting humility or submission, and 
the accepting the Law, (Zj,T,*K,) and that 
which the Prophet has said or done, and the firm 
believing thereof with the heart; (Zj, T, M;) 
without which firm belief, the manifesting of 
humility or submission, and the accepting that 
which the Prophet has said or done, is termed 
NI, for which one's blood is to be spared. (T.) 
[In this sense, it is trans. by means of J; accord. 
to some, as shown above; or by means of D, for, 
accord. to Fei,] you say, 4 Eii, inf. n. as 
above, meaning 1 submitted, or resigned, myself 
to God. (Msb.) [There are numerous other 
explanations which it is needless to give, differing 
according to different persuasions. — See also 


oed below.] 
8: see 1, in five places. 


10. He asked, or demanded, of him 


-É 
CN li. e. security or safety, or protection or 
safeguard, or the promise or assurance of security 
or safety, or indemnity, or quarter). (T,* Msb, 


TA. — See also aal. — dei al He entered 


mithin the pale of his ool [ok protection, or safe- 
pann (S, Mgb.) 


eel [an inf. n. of os: 
signifies Security, or safety: (see * :) or] 
security as meaning freedom from fear; contr. 
of à; (S, M, K;) as also Vina! (Zj, M, K) 
and * 5l (M, K) and isi (8, M, K) [and 
MES (see Spal) and Ý Sui and Y Sal, (M, K,) 
which last is an inf. n. of 2 [like the rest], 
(MF,) or a subst. like Os; (M;) and Y VU is 
syn. with Sal, (S,) both of these signifying 
security, or safety, and freedom from fear : (PS:) 


as a simple subst. it 


or col signifies freedom from expectation of 
evil, or of an object of dislike or hatred, in the 
coming time; originally, ease of mind, and free- 
dom from fear. (El-Munáwee, TA.) You say, 
o us? zii da art in a state of security, 


(T, M.) 55 v [from that]; and Y; Jul us? 
signifies the same ; (T ;) and so ¥ yal . (N.) 
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And C v, in the Kur [iii. 148], means 


o^! 


Security (És) [and slumber]. (S.) * Sul also 


signifies Protection, or safeguard: and [very 
frequently] a promise, or an assurance, of security 
or safety; indemnity; or quarter: in Pers. 5 
and jj: (KL ) syn. J. (Kin art. JI.) You 
gay, Y 5 is Jes [He entered within the pale 
of his protection, or safeguard]. (S, Msb.) [And 
4 Y ul v. Cy Be thou in the protection, or 
safeguard, of God.] And * {lest ET [I 
gave, or granted, to him security or safety, or 
protection or safeguard, or the promise or assu- 
rance of security or safety, or indemnity, or 
doe j namely, a captive. (Msb.) And Ar 

* ju "n [.He ashed, or demanded, of him 
security or “safet Y, or protection or safeguard, 
&e., as in the next preceding ex.]. (Msb, TA.) 
— Gel in the Kur ii. 119 means gel n [ Pos- 


sessed of security or safety]: (Aboo-Is-hák, M:) 
or * en [a place of security or safety; like 
2.87 
Gale]. (Bd.) — See also E — You say also, 
"eol E 


Sal ael Uo, and Y sal, meaning How good 
is thy religion! dud thy natural disposition! (M,K.) 


$06 9 o£ 
wel: see . 
9 .£ $ of 
Wel: see vel, first and last sentences. 
£ 
Dal: see Cal. — Also, (K, [there said to be 


like ic, ]) or ¥ o, (M, [so written in a copy 
of that work,)] Asking, or demanding, or seeking, 
protection, in order to be secure, or safe, or free 


From fear, for himself: (M, K:) so says IAar. (M.) 


FON en 
i: BEC Jo, 


222 9 of 
see (ol, in two places: — and see also 


a 
Ui. mz Also A man who trusts, or „ in 
every one; (T, 8, M;) and so Al: (S:) and 
who believes in everything that he hears; who 
disbelieves in nothing : (Lh, T :) or in whom men, 
or people, trust, or confide, and whose malevolence, 
or ee they do not fear: (T, M:) and 


"ial signifies trusted in, or Fon fusa in; [like 


UT ;] and by rule should be iai, because it has 
the meaning of & pass. part. n. [like dis} and 
. and 4 Kc. (see R)]: (M:) or both 


signify one in whom every one trusts, or confides, 


in, or with respect to, everything. (K.) — See 
also Creal. 

6--2 921 A 

dio}: see dro}, in two places. 

0 see en in seven places. 

. applied to a she camel, of the measure 
* in the sense of the measure 4% , like 


Das and caes t Trusted, or confided, in; 
(T;) firmly, compactly, or strongly, made; (T, 
8, M, K;) secure from, or free from fear of, 
being weak: (S, M:) also, that is secure from, 
or free from fear of, stumbling, and becoming 
jaded: (M:) or strong, so that her „ 
languid is not feared: (A, TA:) pl. vv (M, 
K. ) bi also what next follows.] 


Uv Trusted; trusted in; FORET in; (T,* 
8, M, Meg, K) as also ' Sol; (S, M, K;) 


i. q. % (S, M, K) and * : (Isk, T, 


101 


K:) [a person in whom one trusts or confides; a 
confidant ; a person intrusted with, or to whom 
is confided, power, authority, control, or a charge, 
2 isle over a thing; a person intrusted with 
an affair, or with affairs, i. e., with the manage- 
ment, or disposal, thereof; a confidential agent, 
or superintendent; a commissioner; a commissary; 
a trustee; a depositary;] a guardian: (TA :) 
trusty ; trustworthy ; trustful; confidential; 

faithful: (Mgh, Meb:*) pl. 1 


to Rome, UE as n a trad. in which it is said, 
[ PAPE! 


a dno} usto, meaning My companions 
are guardians to my people : or, accord. to others, 
this is pl. of * o [app. in a sense mentioned 
below in this paragraph, 80 that the meaning in 
this trad. is my companions are persons mho 


accord trust, or confidence, to my people]. (TA.) 
Hence, 

. Ae Leld Ui . 
een Gi 


[.Knowest thou not, O Asma (A curtailed for 
the sake of the metre), mercy on thee! or woe to 
thee! that I have sworn an oath that I will not 
act „ to him in whom I trust 7] i. e. 
Y uisa: (S:) or the meaning here is, him who 
trusts, or confides, in me; (ISk, T ;) li. e.] it is 
here syn. with Y — (M.) [Hence also, ] 
** us? Cone, (K voce . &c.,) or eel, 
, [The person who is intrusted, as deputy, 
with the disposal of the arrows in the game called 
mr or] he who shuffles the arrows; VI 
chal Va (EM p. 105.) [Hence also,] 


Ue c^ m [The Trusted, or Trusty, Spirit]; 
(Kur xxvi. 193 ;) applied to Gabriel, because he 
is intrusted with the revelation of God. (Bd.) 


* 5l, mentioned above, and occurring in a verse 
of El-Aashà, applied to a merchant, is said by 
some to mean Possessed of religion and excellence. 
(M.) & is applied, in a trad., to the (5555, 
as meaning that men trust, or confide, in him 
with respect to the times in which he calls to 
prayer, and know by his call what they are com- 
manded to do as to praying and fasting and 


breaking fast. (Mgh.) U i 7 
means He is [trusty, or trustworthy, in dealing 
mith others; or] free from exorbitance and deceit 
or artifice or craft to be feared. (Mab. ) — An 
aid, or assistant; syn. 8 [here app. meaning, 
as it often does, an armed attendant, or a guard]; 
because one trusts in his strength, and is without 


fear oU his being weak. (M.) — The strong; 
syn. V (K, TA: [in the latter of which is 
given the same reason for this signification as is 
given in the M for that of Ge; “for which G 
may be a mistranscription; but see Cel 1— 
One who trusts, or confides, in another ; (ISk, T, 

K;) [as also e, of which see an ex. voce il 
so accord. to ISk in the verse cited above in this 
paragraph: (T:) thus it bears two contr. signifi- 
cations. (K.) — See also US in five places. 
And see Si. 
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: see (el, first sentence. Trustiness; 
trustworthiness; trustfulness ; Jaith, fulness ; fide- 


lity ; (M, Mgh, EK) as 2o VX). EBD K.) 


M ul [for ure 4 ait Gl or ay Jon le The 
faithfulness of God is my oath or ‘that by which 
I swear] is composed of an inf. n. prefixed to the 
agent, and the former is in the nom. case as an 


PN PP 


inchoative; the phrase being like . , as 

meaning an oath; and the enunciative being sup- 
pressed, and meant to be understood : accord. to 
some, you say, at ue [app. for atl Uf 25 
JI adjure thee, or conjure thee, by the faith ifulness 
of God, or the like], making it to be governed in 
the accus. case by the verb “which is to be under- 
stood: and some correctly say, N All, [.By the 
faithfulness of God), with the 9 which denotes 
an oath: (Mgh:) or this last is an oath accord. 
to Aboo-Haneefch; but Esh-Shafi’ee does not 
reckon it as such: and it is forbidden in a trad. to 


swear by iiS; app. because it is not one of 
the names of God, (TA.) [Orthese phrases may 
have been used, in the manner of an oath, agree- 
ably with explanations here following.] == A 
thing committed to the trust and care of a person; 
a trust; a deposite; (Mgh, Msb;) and the like : 
(Msb :) property committed to trust and care: 

(TA:) pl. UU. (Mgh, Msb.) It is said in the 


Kur [iii. 27], yum — [Nor be ye 
unfaithful to the trusts committed to 4 youl. (Mgh.) 
And in the same [xxxiii. 72], ise DUY = 65 
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S L2; oa Jot Lats ect 
oU : - [Verily we proposed, or 
offered, the trust which we have committed to 
man to the heavens and the earth and the moun- 
tains, and (accord. to explanations of Bd and 
others) they refused to take it upon themselves, or 
to accept it, and they feared it, but man took it 
upon himself, or accepted it: or, (accord. to 
another explanation of Bd, also given in the T, 
and in the K in art. | J , &c.,) they refused to 
be unfaithful to it, and they feared it, but man 
was unfaithful to it: but in Cx olini what this 
trust was, authors greatly differ: accord. to some,] 
N here means obedience; so called because 
the rendering thereof is incumbent: or the obedience 
which includes that which is natural and that 
which depends upon the will: [for] it is said that 
when God created these [celestial and terrestrial] 
bodies, He created in them understanding: or it 
may here [and in some other instances] mean 
reason, or intellect : [and the faculty of volition: 
and app. conscience : these being trusts committed 
to us by God, to be faithfully employed: (see an 
ex. voce proa :)] and the imposition of a task or 
duty or of tasks or duties [app. combined with 
reason or intellect, which is necessary for the 
performance thereof]: (Bd:) or it here means 
prayers and other duties for the performance of 
which there is recompense and for the neglect of 
which there is punishment: (Jel:) or, accord. to 
I 'Ab and Sa’eed Ibn-Jubeyr, (T,) the obligatory 
statutes which God hasimposed upon his servants: 
(T, K :*) or, (T, K,) accord. to Ibn-'Omar, [the 
choice between] obedience and disobedience was 
offered to Adam, and he was informed of the 
recompense of obedience and the punishment of 


Qe! 

disobedience: but, in my opinion, he says, (T,) 
it here means the intention which one holds in the 
heart, (T, K,) with respect to the belief which he 
professes with the tongue, and with respect to all 
the obligatory statutes which he externally fulfils; 

(K;) because God has confided to him power 
over it, and not manifested it to any [other] of his 
creatures, so that he who conceives in his mind, 
with respect to the acknowledgment of the unity 
of God, (T, K,) and with respect to belief [in 
general], (T,) the like of that which he professes, 
he fulfils the or trust], (T, K,) and he who 
conceives in his mind disbelief while he professes 
belief with the tongue is unfaithful thereto, and 
every one who is unfaithful to that which is con- 
fided to him is [termed] U, (T.) or * 
GLYN, and Weim: (Bd:) and by O is 
here meant the doubting disbeliever, (T.) 
Also, [as being a trust committed to him by God, 

A man’s] family, or household; syn. Jai. (TA.) 

SU : 

who does not write; as though he Were (e [in 
the CK Dy because he is]) an A. (K, TA.) 
[But | this belongs to art. /\ ; being of the measure 
, like oU y ]— And A sower, or culti- 
vator of land ; [perhaps meaning a clomn, or 


see oes, in two places. am Also One 


boor ;] syn. 
of land; syn. 
K eb). (TA.) 


pal Secure, safe, or free from fear; as also 
Ce (Lh, T,* $,* M, Msb, K) and Y dl. (M, 


K.) Hence, in the Kur [xcv. 3], * osi N; 
[And this secure tomn]; (Akh, Lh, Jg S, Mj) 
meaning Mekkeh. (M.) UI al and ee 
means A town, or country, or district, of which 
the inhabitants are in a state of security, or con- 
Jidence, therein. (Mab.) It is also said in the 
Kur [xliv. 511], Y ol p T. S v 
meaning [Verily the pious ‘shall be in an abode] 
wherein they shall be secure from the accidents, 
or casualties, of fortune. (M.) [And hence,] 
* eee)! is one of the epithets applied to God, 
(Mgh, K,) on the authority of El-Hasan ; (Mgh;) 
an assertion requiring consideration: it may mean 
He who is secure mith respect to the accidents, or 
casualties, of fortune: but see ell, which is 
[well known as] an epithet applied to God. (TA.) 
Ju * means What is secure from being 
slaughtered, of the camels, because of its being 
highly prized; by JJ being meant : or, 
as some say, f Hat is highly esteemed, of property 
of any kind; as though, if it had intellect, it 
would feel secure from being exchanged . (M.) 
You say, L cel Gye xal, K, TA, [in the 
CK o1) meaning [ I gave him of the choice, 
or best, of my property; of what was highly 
esteemed thereof; (K, TA ;) and idk Y yal D^ 
which Az explains as meaning of the choice, or 
best, of my property. (TA: [in which is given 
a verse cited by ISk showing that sal. thus used, 
is not a mistranscription for cel. ]) And po Gal 


2 j: (CK :) or sowers, or cultivators 


jy: (K, TA:) in one copy of the 


[Boor I. 


whose becoming disordered in temper, and free 
From self-restraint, there is no fear. (M. )— 


See also one, in three places: — and see ck. 
zm See also uva in two places. 


Deal [in the CK, erroneously, Creal] and 
t Seals (Th, T, 8, M, Mgh, Msb, K )) both 
chaste and well known, (TA,) the latter of the 
dial. of El-Hijáz, (Msb, TA,) as some say, (TA,) 
[and this, though the less common, is the original 
form, for] the medd in the former is only to give 
fulness of sound to the fet-hah of the f, (Th, M, 
Msb, TA,) as is shown by the fact that there 
is no word in the Arabic language of the measure 
=; (Msb, TA ;) and some pronounce the 
former Creal, (K,) which is said by some of the 
learned to be a dial. var. „ (Msb,) but this is a 
mistake, (S, Msb,) accord. to authorities of good 
repute, and is one of old date, originating from 
an assertion of Ahmad Ibn-Yahya, Ii. e. Th,] 
that oe is like Se, by which he was falsely 
supposed to mean its having the form of a pl., 
[and being consequently QW (Msb, [and part 
of this is said in the M,]) whereas he thereby 
only meant that the » is without teshdeed, like 
the O in Deele; (M ;) beside that the sense 
of 22-96 [which is that of Creal, from 26 
would be inconsistent after the last phrase of the 
first chapter of the Kur [where Seel is usually 
added]; (Msb;) and sometimes it is pronounced 
with imáleh, [i. e.“ émeena,"] as is said by El- 
Wahidee in the Besect; (K;) but this is un- 
known in works on lexicology, and is said to be 
a mispronunciation of some of the Arabs of the 
desert of El-Yemen: (MF:) each form is indecl., 
(S,) with fet-h for its termination, like Cf and 
iS, to prevent the occurrence of two quiescent 
letters together: (T,S, TA:) it isa word used 
immediately after a prayer, or supplication: (S,* 
M:) [it is best expressed, when occurring in a 
translation, by the familiar Hebrew equivalent . 
Amen :] El-Fárisee says that it is a compound 
of a verb and a noun; (M;) meaning answer 
Thou me; [i. e. answer Thou my prayer ;] (M, 
Mgh ;*) or O God, answer Thou: (Zj, T, Mab, 
K 9 or so be it: (AHät, S, Msb, K:) or so do Thou, 
(K, TA,) O Lord: (TA: ) it is strangely asserted 
by some of the learned, that, after the Fätihah, 
[or Opening Chapter of the Kur-án,] itis a prayer 
which implies all that is prayed for in detail in 
the Fátihah: so in the Towsheeh: (MF:) or 
it is one of the names of God: (M, Msb, K:) 
so says El-Hasan (M, Msb) El-Bagree : (Msb 3 
but the assertion that it is for abl t [O God], 
and that — [answer Thou] is meant to be 
understood, is not correct accord. to the lexico- 
logists; for, were it so, it would be with refa, 
not nasb. (T.) 


ote [inf. n. of 4, q. v. — Used as a simple 
subst., Belief; particularly in God, and in his 
word and apostles c.: faith: trust, or con- 
fidence: &e. jax Souietimes it means Prayer; 
syn. Pio: as in the Kur [ii. 138], where it is 


said, ole} — a oe» les, (Bd, Jel, TA,) 


means Steadfast in forbearance or clemency ; of i. e. [God will not make to be lost] your prayer 
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towards Jerusalem, (Bd,* Jel,) as some explain 
it. (Bd.) — Sometimes, also, it is used as mean- 
ing The law brought by the Prophet. (Er-Raghib, 
TA.) 


Ue A place of security or safety or freedom 
from fear; or where one feels secure. (M, TA.) 


„ pass. part. n. of s. (T.) It is said 
in the Kur [iv. 96], accord. to one reading, (T, 

M, that of Aboo-Jaafar El-Medenee, (T,) Gud 
M» * [Thou art not granted security, or safety, 
Pi ; or] we mill not grant thee decunug, &c. 
(T, Pa 

. [act. part. n. of 4; Rendering secure, 
&c.]. Sool is an epithet applied to God; 
meaning He who rendereth mankind secure fom 
his wronging them: (T, S:) or He who rendereth 
his servants secure from his punishment: (M, 


:) i. 9. S (M) which is i ae 


Gen; [for the form Jaisi is originally 35 3] 
the second being softened, and changed into (g, 
and the first being changed into o: (S:) or the 
Believer of his servants (Th, M, TA) the Muslims, 
on the day of resurrection, when the nations shall 
be interrogated respecting the messages of their 
apostles: (TA :) or He who will faithfully per- 
orm to his servants what He hath promised 
them: (T, TA :) or He who hath declared in his 
word the truth of his unity. (T.) [Also Be- 
lieving, or a believer; particularly in God, and 
in his word and apostles jc. : faithful: trusting, 
or confiding: &c.: see 4.] 
e 22. 
urh : 
A woman whose like is sought after and eagerly 
retained because of her valuable qualities. (M.) 


ale A certain kind of food; so called in 
ue to El-Ma-moon. (T A.) 


9» 22 
see oe, in three places. e 


2. 
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: see (uel, in two places. 


4 


asl 


1. acl, aor. £, inf. n. acl, He forgot. (8, K.) 
Hence the reading of I Ab, [in the Kur xii. 45,] 


an "0^ + + wo 


Ax) 4S» 5ls [And he remembered, or became 
unl after forgetting). (S.) A Heyth is said 
to have read asi o; and accord. to AO, 421 
signifies = [like 44]; ; but this is not correct. 
(Az, TA. )— He confessed, or acknowledged : 


(8,K:) occurring in this sense in a trad. of 
Ez-Zuhree ; but not well known. (9) The read- 


s Oe 


ing of I’Ab, mentioned above, m AA), is 
explained by A’Obeyd as meaning after confes- 
sing, or acknowledging. (TA.) 


ái . w9 
5. te! a He adopted a mother; (M, K;) 
as also (Quad. 8 AN.) 


is i. q. A [A mother of a human being and 


of any animal]: (M,K:) the former is [said 
by some to be] the original of the latter: (S:) 
Aboo-Bekr says that the » in the former is a 
radical letter: (TA:) or the former applies to a 
rational creature; and the latter, to [a rational 
and] an irrational: (K:) or, accord. to Az, the 
pl. of the former applies to the rational; and 
that of the latter, to the irrational: (TA:) the 


oa! — ol 
former sing. sometimes applies to an irrational 


creature: (IJ, TA:) [for some further remarks 
on both of these words and their pls., see the 


latter of them: ] the pl. Dt the former] is Sul 
and [that of the latter is] Stel: (T, S:) Az says 
that the o is added in the former for the purpose 
of distinguishing between the daughters of Adam 
[to whom it is generally applied] and other animate 
beings. : (TA.) 
* 

1. Sl, (S,* M, K, [in the CK, erroneously, 
i.) second pers. OCT ($ 3) and Ll, (M, 
K,) like = ; (K;) and Sal, (Lh, M , K,) 


like OOF ; (K;) inf. n. $54; (S, M, K;) 
She (a women) became a slave; (S,* M ,K5) Jas 


also * . (Meb.) n al, aor. ma 
inf. n. Nef, The cat [mewed, or] uttered a cry; 
(S, K;) like ile, aor. z ; m n. fia. (S.) 


2. N (M, K,) inf. n. 1.6, (K,) He made 
her a slave. (M, K.) 


0 wie 


b. Suc: see 1. == Lal i He took for him- 
self a ee slave; (S, M, Msb, K;) as also 
Y sli. i K.) 


8. a) pcr m He follows his Care person’s) 


example; imitates him ; . 9. 2 oy. (TA in 
the present art.) And » CNY sed ＋ itn with 
the disjunctive alif use] is used for 4) pui 
[He made the thing to be a rule of life or conduct], 
by substitution [of ( for æ], (M and K in 
art. ,) the doubling [of the ] being disap- 
proved. (M in that art.) 


10: see 5. 


dai, , originally 8 el, (Msb,) [but whether sal 
or T is disputed, as will be seen in what follows,] 
A female slave; (M, K;) a woman whose con- 
dition is that of slavery ; (I;) contr. of PE 
(S:) [in relation to God, best rendered a hand- 
maid :] dual QE: (Mab:) pl. ps (Lth, T, S, 
M, Msb, K, &c.,) like Es, (Msb,) & pl. of pauc. 
[respecting which see what follows after the other 
pls.], (Lth, T,) and fot [the most common form] 
(T, 8, M, Mgh, Msb, K) and Sigel (T, S, M, 
Msb, K) and Engel „K, and so in some copies 
of the M) and Ue (K, and so in some copies 
of the M) [the last, or last but one, accord. to 
different copies of the M, on the authority of 
Lh,] and Sigal, (M, Msb, K,) for which one 
may say Sul. (Ibn-Keysán, TA.) Accord. to 
Sb (M) and Mbr (TA) it is originally $50], (S, 
M, K,) because » has for a pl. al, (S, M) which 
is [originally elt] of the mensure Sadi, (Lth, 
T, 85) like Bi, pl. of 4. 2, (Sb, M.) and like 
Sul, [pl. of FUN which i is originally 3,5, for a 
sing. of the measure diss has not a pl. of this 
form; (S;) and Mbr says that there is no noun 
of two letters but a letter has been dropped from 
it, which it indicates by its pl. or dual, or by 
a verb if it is derived therefrom : (TA :) oritis 


originally aie ; (AHeyth, T, K:) AHeyth says 
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that they suppressed its final radical letter, and, 
forming & pl. from it after the manner of 4 
and 32, instead of saying al, which they dis- 
liked as being of only two letters, they transposed 
the suppressed 3, changing it into |, and placing 
it between the ! and . (T: [in which this 
opinion, though it docs not account for the termi- 
nation of the pl. A, is said to be preferable. ]) 
One says, ^7 il yu [The handmaid of God 
came to me]: and in the dual, Aj Uf ie: 


and in in the l., à dus pile and all Ola} and 
4 Sigel ; ; and one may also e, f Sul. 
(Ibn-Keysán, TA.) [ISd says,] JS C abt ol; 
j| is i is mentioned by IAar as said in im- 
precating evil on a man; but I think it is Je uo. 
cal [May God cast a stone at him from every 


elevated place, or the like]. (M.) 
3 


S Of, or relating or belonging to, a female 
slave. (S.) 

23 » vs 

do! dim. of AT (S, Msb ;) originally 2545. 
(Msb.) 


ùh 

1. o, aor. os inf. n. ol P St (S, M, 
Msb, K) and S66 (S, K) and Oi, (M, K,) He 
moaned: or uttered a moan, or moaning, or pro- 
longed voice of complaint; or said, Ah! syn. 
2563 (M, K;) by reason of pain: (S, TA :) he 
complained by reason of disease or pain: (TA :) 
he uttered a cry or cries : (Meb, ) said of a man. 


(S, Mgb.) — il! cul, aor. 2, inf. n. o», 
The bom made a gentle and prolonged sound. 


33-0É " 


(AHn, M.) em) cloud! T. o! 6 alil s 
means I will not do it as long as there is a star 
in the heaven : (S, M, K :) ol being here a dial. 

var. of ce. (S.) You say also, cba is? Ji Le 
AN As long as there is a drop in the Euphrates, 

(T, S.) And N Á 2 U akasi S) [I wil 
not do it as long as there is rain in the heaven]. 

(S.) [It is said in the M that Lh mentions the 
last two sayings ; J but it is there indicated that he 
read ji and thes and] ISk mentions the saying, 


E O o we - > 


Ges Lag Ole aladi J, (T, M,) and Ge U 

„ EL (T;) [in the former of which, 
gF must be a particle (which see below) ; but it 
seems that it should rather be v in this case, as 
ISd thinks; for he says,] I know not for what 
reason col is here with fet-h, unless a verb be 
understood before it, as «x4 or Je: fund he 


adds,] Lh mentions v ae e ol Le [as 
long as that mountain is in its place] : and Ši U 
ike Je [as long as Mount Hira is in its place]: 
but he does not explain these sayings. (M.) 


ol is a pronoun, denoting the speaker, [I, masc. 
and fem. Ji in the language of some of the Arabs: 
they say, edad ol [4 did], with the e quiescent : 
but most of them pronounce it [Ý SN) with fet-h 
when conjoined with a following word ; (Mugh- 
nee, K ;) saying, s o: (TA:) and [¥ Gf 
with ! in a case of pause: (Mughnee, K :) and 
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some pronounce it with ! also when it is conjoined 
with a following word ; saying, 2 Gi; [as we 
generally find it written in books;] but this i is of 
a bad dialect: (TA:) [this last assertion, however, 
requires consideration; for the dial. here said to 
be bad is that of Temeem, accord. to what here 
follows :] the Basrees hold that the pronoun con- 
sists of the, and the O, and that the [final] | is 
redundant, because it is suppressed in a case of 
conjunction with a following word; but the 
Koofees hold that the pronoun is composed of all 
the three letters, because the | is preserved in a 
case of conjunction with a following word in the 
dial. of Temeem, (Marginal note in a copy of 
the Mughnee. ) [Accord. to Az,] it is best to say 


Ui in a case of pause; and Y Sj) in a case of 
conjunction with a following word, as in CAM ol 
55 [I did that]; but some of the Arabs say, 
55 2435 1G); and some make the O quiescent 
in a case of this kind, though this is rare, saying, 
55 SSS ol [I said that]; ; and Kudá'ah prolong 
the former \, saying, ads Y (jl. (T.) [Accord. to 
J,] Ý Ul is a pronoun denoting the speaker alone, 
and is made to end invariably with fet-h to dis- 
tinguish it from the particle ol which renders the 
aor. mangoob ; the final ! being for the purpose of 
showing what is the vowel in a case of pause; but 
when it occurs in the middle [or beginning] of a 
sentence, it is dropped, except in a bad dialect. 
(S.) [Aecord. to ISd,] * ol is à noun denoting 
the speaker; andi in a case of pause, you add ! at 
the end, [saying *ól ,] to denote quiescence ; (M;) 
[or] it is better to do this, though it is not always 
done: (TA:) but it is said, on the authority of 
Ktr, that there are five dial. vars. of this word; 
namely, das Y Sh and Y Ul, and v Gl, and i 
and ¥ e all mentioned by IJ ; but there is some 
weakness in this: IJ says that the o in ¥ ai may 
be a substitute for the ! in di because the latter 
is the more usual, and the former is rare; 
or it may be added to show what is the vowel, 
like the !, and be like the o in = and 
. (M.) For the dual, as well as the pl., 
only Que is used. (Az, TA.) — It is also a 
pronoun denoting the person addressed, or spoken 
to, by assuming the form VES [Thou, masc.] ; 
S being added to it as the sign of the Person 
addressed, (S, M, Mughnee, K,) and ol being 
the pronoun, (M, Mughnee, K,) accord. to the 
general opinion; (Mughnee, K ;) the two be- 
coming as one; not that one is prefixed to the 
other as governing it in the gen. case: (S:) and 
80 Voi, (S, M, Mughnee, § K,) addressed to the 


female : (S, M :) and * Gl, (M, Mughnee, K,) 
addressed to two; not a regular dual, for were it 


e 330r o 


so it would be Sl, but like (OE in : 

(M:) and 7 Ber and * 55, (S, Mughnee, K,) 
which are [respectively] the masc. and fem. pls. 
(TA.) — To each of these the Y of comparison is 


sometimes prefixed ; so that you say, Y ve ES 
[Thou art like me, or as I], and ¥ ESS UF [or 


ENS ol I am lihe thee, or as thou]; as is 
related on the authority of the Arabs; for though | K 


the Y of comparison is not prefixed to the [affixed] 


wi 

pronoun, and you say, AJ) jô Ii but not T 2 

yet the separate pronoun is regarded by them as 
being in the same predicament as the noun; and 
therefore the prefixing it to the latter kind of 
pronoun is approved. (S.) It is said in the Book 
of „ by IKh, that there is no such phrase, i in 
the language of the Arabs, as ES, nor as 
42 Us, except in two forged verses; wherefore 
Sb says that the Arabs, by saying $o zi and 
AC. ói, have no need of saying = Di and 
Ae tit: 


* US ISK Moss * 2S USD SG t 
[And but for the sense of shame, we had been like 
them, or as they: and but for trial, or affliction, 
they had been like us, or as we]: and 


and the two verses are these: 


r r o we 02^ 0 
Eee 
e 


[If thou art like me, or as I, verily I am like 
thee, or as thou, in respect of her, or it, or them: 
verily we, in respect of blame, are companions]. 
(TA.) Az mentions his having heard some of the 
Benoo-Suleym say, ssl KS, [the jatter word 
being a compound of the pronoun Ei, regularly 
written separately, and the affixed pronoun , 
meaning Wait thou for me in thy place. (TA.) 
lt is also a particle: and a” P it is— First, 


a particle of the kind called Ve rendering 
the aor. mansoob: (Mughnee, K :) i. e., (TA,) 
it combines with a verb [in this case] in the future 
[or aor.] tense, following it, to form an equivalent 
to an inf. n. gene ponders it mangoob: (S, TA :) 


you say, yr ol " al [I desire that thou stand, 
or that thou wouldst stand, in that thou mayest 


stand]; meaning Shel oe s [I desire thy stand- 
ing]. (S.) It occurs in two places: first, in that 
of the inchoative, or in the beginning of a phrase, 


so that it is in the place of a nom. case; as in the 
027" G06 3^4 


saying [in the Kur ii. 180], „O pc — ol 
[And that ye fast is better for you]; (Mughnee, 
K z) i. e. [our fasting]. (TA.) And, 
secondly, after a word denoting a meaning which 
is not that of certainty: and thus it is in the place 
of a nom. case; as in me saying lin the ERE 


lvii. 15], PORTET ated Ql exe Cuil oh a 
[Hath not the time that their hearts should be- 
come submissive, i.e. the time of their hearts’ 
becoming submissive, yet come unto those who have 
believed ?]: and in the place of an accus. case; as 
in the saying [in the Kur x. 38], 1 Se leg 


SD ST SHAT [And this Kur-dn is not such 
that it might be forged; i. e., sit; so in Bd 


and Jel; and so in a marginal note to a copy of 


3-09 


^03 


‘the Mughnee, where is added, meaning (¢,A0 


forged]: and in the place of a gen. case; a in 
the saying [in the Kur lxiii. 10], Er oi J5 v 


COMI ye [ Before that death come unto any 
one of you; i. e. before death’s coming unto any 
one of you]. (Mughnee, K.) Sometimes it makes 
the aor. to be of the mejzoom form, (Mughnee, 
K,) as some of the Koofees and AO have men- 


tioned, and as Lh has stated on the authority of 


[Boox I. 
certain of the Benoo-Sabbah of Dabbeh ; . CMugh- 


nee;) as in this verse: 
Z 20 eo r 7 
* Cai Qi JS Gost U 13 * 
or 90858 bL o E e PAPE: 

d — eee * 
[When me went away in the morning, the youths 
of our family, or people, said, Come ye, until that 
the chase come to us, (i. e. until the coming of the 
chase to us,) let us collect firewood]. (Mughnee, 
K.) And sometimes it is followed by an aor. of 


the marfooa form; as in the saying [in the Kur 
ii. 233], aocora; to Jun reading of Ibn-Mobeysin, 


PTT we Sl 50 g [For him who desireth 
that he may complete the time of sucking; i.e. the 
completing thereof]; (Mughnee, K ;) but this is 
anomalous, (I' Ak P. 101, and TA,) or oli is here 
a contraction of el [for 4]: (I'Ak:) and in the 
saying of the poet, 


esere Or ee wo P2 o£ 


* ome 9 Al T. obs 0 sí 
* Iai as Ý olg AAI ia * 


[That ye two convey, or communicate, to Asma, 
(mercy on you! or woe to you!) from me, salu- 
tation, and that ye inform not any one]; but the 
Koofees assert that ol is here [in the beginning 
of the verse] a contraction of ol, and anomalously 
conjoined with the verb; whereas the Basrees 
correctly say that it is cl which renders the aor. 
mansoob, but is deprived of government by its 
being made to accord with its co-ordinate U, 
termed d, 2 ; (Mughnee 2 or» as IJ says, on 
the authority of Aboo- Alee, ol is here used by 
poetic licence for Si; and the opinion of the 
Baghdádees [and Basrees], that it is likened to 
Ú, and therefore without government, is impro- 
bable, because cjl is not conjoined with a verb in 
the present tense, but only with the preterite and 
the future. (M.) When it is suppressed, the aor. 
may be either mansoob or marfooa ; but the latter 
is the better ; D as in the saying in the Kur 


(xxxix. 64], xi es Mi abi 7225 [Other than 
God do ye bid me worship 7]. (S.) If it occurs 
immediately before a preterite, it combines with 
it to form an equivalent to an inf. n. relating to 
past time; j being i in this case without government: 


you say, c ol 4 [It pleased me that 
thou stoodest] ; meaning thy standing that is past 
pleased me: (S:) and thus it is used in the saying 


voce Jo oe OF 20o 


[in the Kur xxviii. 82], Ge f oI J 
[Were it not for that God conferred favour upon 
us; i. e., for God's having conferred favour upon 
us]. (Mughnee.) It is also conjoined with an 
imperative; as in the phrase mentioned by Sb, 
y ov «d CC [I wrote to him, Stand; i. e. 
I wrote to him the command to stand]; which 
shows that AHei is wrong in asserting that when- 
ever it is conjoined with an Imperative it is an 


explicative [in the sense of Vil and that in this 
particular instance the .» may be redundant, 
which it cannot here be, because, whether re- 
dundant or not, it is not put immediately before 
anything but a noun or what may be rendered by 
a noun. (Mughnee.) — Secondly, it is & con- 


Boox I.] 


as 
traction of O; (Mughnee, K;) and occurs after 
a verb denoting certainty, or one used in a manner 
similar to that of such a verb: (Mughnee:) so in 


Ive OE v » 


the saying [in the Kur lxxiii. 20], UK wl ade 


T p [He knoweth that (the case will be 
this :) there will di among you sume diseased ; the 


affixed pronoun e, meaning on, being under- 
stood aier ol, which therefore stands for 4l, i. e. 
oun on: (Mughnee, K *) and in the phrase, 
RCM 13S oue rt ol "v [It has come to my 
knowledge, or been related to me, or been told to 
me, or it came to my knowledge, &c., that rs 
case ts this:) such and such things have been]; 

phrase of this kind, in which ol occurs with a 
verb, not being approved without 35, unless you 
Bay, RC RC Ge ail : (Lth, T:) [for] 
when the contracted ol has for its predicate a 
verbal proposition, of which the verb is neither 
imperfectly inflected, like and st, nor 
expressive of & prayer or an imprecation, it is 
separated from the verb, according to the more 
approved usage, by », or the prefix ve, OF ou; 
or a negative, as J &c., or »: (I'Ak pp. 100 
and 101:) but when its predicate is a nominal 


proposition, it requires not & separation ; so that 
30-7 of 


you say, yc wy ol Ls [I knew that (the 
case mas this :) Zeyd was standing]; (I’Ak p.100;) 


90- 


and * wi ol urs [It has come to my 
knowledge, or been related to me, or been told to 
me, &c., that (the case is this:) Zeyd is going, or 
coming, out, or forth]; (TA 2] except in the case 
ofa negation, as in the saying in the Kur [xi. 17], 
* N 4j *j ol [And that (the case is this:) 
ve is no deity but He]. (1’Ak p- 100.) Thus 
used, it is originally triliteral, and is also what is 
termed à, Te [ol as, in the first of the exs. 
1 for instance, meaning ai e, i i. e. jl p 


au which is equivalent to on oc A 
and governs the subject in the accus. case, and 
the predicate in the nom. case: and its subject 
must be a pronoun, e [as in the exs. 


given above, where it means oU, and i in @ verse 


cited before, commencing obs o, accord. to 
Aboo-'Alee,] or expressed ; ‘the latter, accord. to 
the more correct opinion, being allowable only by 
poetic license: and its predicate must be a pro- 
position, unless the subject is expressed, in which 
case it may be either a single word or a proposi- 
tion; both of which kinds occur in the following 


saying [of a E : 


" ðs e -oÉ 
° gre Sts ay DY j 
. YKSI „ J i . 


[he is speaking of persons coming as guests to 
him whom he addresses, when their provisions 
are exhausted, and the horizon is dust-coloured, 
and the north wind is blowing, (as is shown by 
the citation of the verse immediately preceding, 
in the T,) and he says, They know that thou art 
like rain that produces spring-herbage, and like 
plenteous rain, and that thou, there, art the aider 
and the manager of the affairs of people]. (Mugh- 
nee. [In the T, for S5. I find On; and for 
Bk. I. 


o! 


15 J there find Load, : but the reading in the 


Mughnee is that which is the more known. - D 
[J says,] ol is sometimes a contraction of oj, 
and does not t govern [anything]: you say, rs 
cj " jj cl [explained above] ; and it is said 


Jar 0,0 330 


in the Kur [vii. 41], 4 wi ol 195999 [And 
it shall be proclaimed to them that (the case is 
this: :) that is Paradise]: (S:) [here, however, 


oi is regarded by some as an explicative, as will 
be seen below:] but in saying this, J means 
that it does not govern as to the letter; for 
virtually it does govern; its subject being meant 
to be understood; the virtual meaning being 
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4 bl. (IB.) [In another place, J says, ] 


You may make the contracted ol to govern or 
not, as you please. (S.) Aboo-Tálib the Gram- 
marian mentions an assertion that the Arabs 
make it to govern; as in the saying [of a poet, 


describing a beautiful bosom], 
as 0-0; OF - 


s l lia 2. wi * 
[As though its two breasts were two small round 


boxes}: but [the reading commonly known is 

. sd iod ne 
(this latter reading is given in De Sacy's Anthol. 
Gram. Ar. p. 104 of the Ar. text ; and both are 


given in the S;) oe here meaning aie; and] 
Fr says, We have not heurd the Arabs use the 
contracted form and make it to govern except 
with a pronoun, in which case the desinential 
syntax is not apparent. (T.) The author of the 


K says in the B that you say, 23 ol Ls 


* [I knew that Zeyd was indeed going 


away], with J when itis made to govern; and 
-03 90- of 


oi 2 G LA [I knew that (the case was 
this ) Zeyd was going away], without |) when it 
is made to have no government. (TA. [Butin the 
latter ex. it governs the subject, which is under- 
stood, as in other exs. before given. p [See an ex. 
in & verse ending with the phrase » e; cited 
voce 3, where NS i is for S, meaning go 
Dn, and a verb is understood after 23. And 
see also ol, below.] — Thirdly, it is an expli- 


cative, (Mughnee, K,) meaning Vi (S, M, and 
80 in some copies of the K,) or [rather] used 


in the manner of VI (Mughnee, and so in some 
copies of the K 3) [meaning W, or S; 

or Jas, or Gez; ; or some other form of the 
verb JU; i.e. Saying; &c. J. as in the saying 
[in the Kur xxiii. 27], & GHN e ol ! «jl a old 
[And we revealed, or spake by mem unto 
him, saying, Make thou the ark]; ; (Mughnee, 


a 3-2 


K 2H and [in the Kur vii. 41,] 4X5 ol 145995 


deat [And it shall be proclaimed to them, being 
said, That is Paradise] ; or in these two instances 


it may be regarded as what is termed 44 Te» 
by supposing the preposition [~~] understood 
before it, so that in the former instance it is the 


biliteral, because it is put before the imperative, 
and in the second it is the contraction of o, 
because it is put before a nominal proposition ; 


vee be-. 


e i) and [in the Kur xxxviii. 5,] Az 
loot vp Sai (S, M, Mughnee) i. e. [.And 
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the chief persons of them] broke forth, or launched 
forth, with their tongues, or in speech, [saying,] 
G'o ye on, or continue ye, in your course of action 
&c. (Mughnee.) For this usage of ol, certain 
conditions are requisite: first, that it be preceded 
by a proposition: secondly, that it be followed 
bya proposition ; ; so that you may not say, Ses 
Las ol rears but you must say V in this 
case, or must omit the explicative: thirdly, that 
the preceding proposition convey the meaning of 
J, as in the exs. above; in the last of which, 
Al has the meaning assigned to it above; not 
that of walking or going away: fourthly, that there 
be not in the preceding proposition the letters of 
Jost; 80 that one may not say, Sait ol a) zi; 
or, if there be in it those letters, that the word 
which they compose shall be interpreted by 
another word; as in the saying, in the Bur 
[v.117], ay lausel ol ay ipl Le 7 we CAU Le, 
which may mean, as 2 says, T hie not com- 
manded them [aught save that which Thou com- 
mandedst me, saying, Worship ye God]; (Mugh- 
nee ;) in which instance Fr says that it is an 
explicative: (T :) fifthly, that there be not a pre- 
position immediately. before it; for if you say, 
2 A f ot al ió, it is what is termed 
ay joe [as we have before shown]. (Mughnee.) 
When it may be regarded as an explicative and 
is followed by an aor. with J, as in el a! X 
KC gut J, it may be marfooa, [namely, the 
aor.,] on the supposition that J is a negative; 
or mejzoom, on the supposition that it is a pro- 
hibitive ; and in both cases Ol is an explicative ; 
[so that the meaning is, I made a sign to him, 
as though saying, Thou wilt not do such a thing, 
in the former case ; or, in the latter, Do not thou 
such a thing ;] or mangoob, on the supposition 
that 3i is a negative and that OI is what is termed 
2 reve but if J is wanting, it may not be 
mejzoom, but may be marfooa [if we use Ol as 
an explicative] or mangoob [if (j|! be what is 
termed à; jaa]. (Mughnee.) — Fourthly, it is 
redundant, as a corroborative, (Mughnee, K,) 


like whatever else is redundant: and thus it is 
in four cases: one of these, which is the most 


we 
common, being when it occurs after QJ denoting 


time; {and this is mentioned in the M;] as in 
ob wer 


the saying [in the Kur xxix. 32], c UI Us 
iJ 3 23393 


Li, [And when our apostles came to Lot]: 
pe din ) lor, ] accord. to J, (TA,) it is some- 


times a connective to UJ; as in the saying in the 
3 7009 wer OF Bee 

Kur [xii. 96], jJ! O [And when that 

(like as we say, now that,“) the announcer of 


good tidings came]: and sometimes it is redun- 
dant; as in the baying in the Kur [viii. 34], 


8 g j J ola leg [as though it might 
be rendered But what reason have they, God 
should not punish them ?]: (S, TA:) but IB 
says that the connective is redundant; and [that 
yy! is not redundant in the latter instance, for] 
if it were redundant in this verse of the Kur it 
would not render the [aor.] verb mansoob. (TA. 
[The author of the Mughnee, like IB, disallows 
that cy! is redundant in a case of this kind, which 
Kh asserts it to be; and says that us is under- 


14 
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stood before it.]) The second case is when it 
occurs between » and a verb signifying swearing, 
the latter being expressed; as in this verse: 


3 305. Pec c be Po J 
. i Voia » ol yu * 
2.0 3 we 800 o 2 f 
T HSG id 


[And I swear, had we and you met, there had 
been to us a dark day of evil]: and when that 
verb is omitted; as in the following ex.: 


023 0^ ^ -É 
* a TD 9 VP js Vel * 
: Gell Ss SHAT, U; . 


[Verily, or now surely, by God, if thou wert 
Freeborn; but thou art not the freeborn nor the 
emancipated]: so say Sb and others: Ibn-'Os- 
foor holds it to be a particle employed to connect 
the complement of the oath with the oath ; but 
this is rendered improbable by the fact that it 
is in most cases omitted, and such particles are 
not. (Mughnee.) The third case, which is extr., 
is when it occurs between the Y [of comparison] 
and the noun governed by it in the genitive case ; 
as in the saying, 

* pu amg ule . ? . 
SEDIT , , - 
[And on a day thou comest to us with a beau- 
tiful face, like a doe-gazelle raising her head 
towards the goodly green-leaved tree of the selem 
kind], accord. to the reading of him who makes 
dunks to be governed in the genitive case [instead 
of the accus. or the nom.; for if we read it in 
the accus. or the nom., ol is a contraction of ol; 
in the former case, aj being its subject, and its 
predicate being suppressed ; and in the latter case, 
the meaning being inb GE, so that the subject 
of cyl is suppressed]. (Mughnee.) The fourth 
case is when it occurs after 5E as in the follow- 


ing ex.: 

ae a3 i. 
. e IUE TR P T . 
Pm Ql án is? — ( T 


[And I leave him alone until when he is as though 
he mere a giver of a hand to be laid hold. upon, 
in the futhomless deep of the mater immerged]. 
(Mughnee.) — {Fifthly,] among other meanings 
which have been assigned to it, , (Mughnee,) it 
has a conditional meaning, like VE (Mughnee, 
K:) so the Koofees hold; and it seems to be 
most probably correct, for aan reasons: first, 
because both these forms occur, accord. to dif- 
ferent readings, in several instances, in one 


passage of the Kur; as in [ii. 282,] Ja ol 
Llst [If one of them twain (namely, women,) 
err]; &e. : secondly, because [the prefix] G 
often occurs after it; as in a yerse commencing 
with PC UI [as cited voce tal, accord. to some 
who hold that tel in that verse is a compound 
of the conditional cl and the redundant UL; and 
as in the Kur ii. 282, where the words quoted 
above are immediately followed by Galan! 233 


oii: 


thirdly, because it is conjoined with 


ùl 
ol jii forms & part of the compound en 


in "this ex. 

. 4. Sch Scat Gy « 
i. - A 

. 335 Gy 96 U J 4 . 


[Jf thou remain, and if thou be going away (Lei 
meaning 2 oh, as syn. with CAT o», may 
God guard thee N being marfoog because of 
the S) as long as thou doest and as long as thou 
leavest undone]: thus related, with kesr to the 
former (o! [in úI] and with fet-h to the latter 
[in tal]. (Mughnee. ) — [Sixthly,] it is a nega- 
tive, like V (Mughnee, K :) 80, as some say, 


in [the Kur iii. 66,] EXN ú J^ dol see ol 
[meaning accord. to them Not any one is given 
the like of that scripture which ye have been 
given]: but it is said [by others] that the mean- 
ing is, [taken with what precedes it,] And believe 
not ye that (Sb) any one is given the like of 
that scripture which ye have been given, except 
it be given to him who followeth your religion ; 
and that the phrase say thou, Verily the direc- 
tion is the direction of God," is parenthetic. 
(Mughnee.) — [Seventhly,] it is syn. with M, 

(AZ, T, Mughnee, K, [in Freytag's Lex., from 
the K, Ja à, but J in the K relates to what 
there follows,]) as some say, in [the Kur l. 2,] 


po prey ale ejl m Ju [ Verily they wonder 
because a warner from among themselves hath 
come unto them]; (Mughnee, K ;) and in other 


instances; but correctly, m all these instances, 


Oi is what is termed à; o and J denoting 
cause ig understood before it. (Mughnee. ) [See 


also le} and ul. ]— [Eighthly,] it is syn. with 
Ñ, accord. to some, in [the Kur iv. last verse,] 


La cl y 4 È ge [God explaineth to you 
(the ordinances of your religion, Jel), lest ye 
should err, or in order that ye may not err]; 
(Mughnee, K ;) and in the saying, 

. É SE uia vip : 


OF coit Gas : 
[Ye became, or have become, in the condition of 
our guests; so we hastened, or have hastened, 
the entertainment, lest ye should revile us, or in 
order that ye should not revile us]: (Mughnee :) 
but correctly, in such a case [likewise], Ol is 


. CUI 


orn is termed à; , and the original wording 


is NE ol 202 [ from a motive of dislike that 
Z should err], (Mughnee, K,) and ol 3. 

a [from a motive of fear that ye should 
5 5 so say the Bagrees: some say, extra- 
vagantly, that I is meant to be understood before 
it, and J after it. (Mughnee.) — [Ninthly,] it 
occurs in the sense of .; 


or of o 


viL o! o ge ney 2j [Zeyd is more reasonable 
than he who lies; which is equivalent to saying, 
Zeyd is too reasonable to lie: but respecting its 
usage in a phrase of this kind, and respecting the 


as in the saying, 


form of the aor. after it in such a case, see o^]. 
(Kull p. 78.) — By a peculiarity of pronunciation 


[Boox I. 


termed Ae, the tribe of Temeem say os instead 
(M.) 

el is used in various ways: first, as a condi- 
tional particle, (S, M, Mgb, Mughnee, K,) denoting 
the happening of the second of two events in con- 
sequence of the happening of the first, (S, Mgb,*) 
whether the second be immediate or deferred, and 
whether the condition be affirmative or negative ; 


(Mab ;) [and as such it is followed by a mejzoom 
aor., or by a pret. having the signification of an 


aor.;] as in the saying, . ge V If thou 
do such a thing, I will do it; and] 0 T V 
[If thou come to me, I will come to thee]; and 
HOM 62 V [Jf thou come to me, I will 
treat thee mith honour]; (S ;) and CAM TOM ol 
[If thou do, I will do], for which the tribe of 
tn p as IJ relates on the 5 of Ktr, 
thou stand, I will nand); ‘ and 51 jl 2 ol 
o 6 o9 pru a [Lf thou enter the 
house, or if thou enter not the house, thou shalt 
be divorced]; (Msb;) and [in the Kur viii. 89,] 


VAL. SE Ve uU I they desist, 
what hath already past shall be Jors given them]; i: 


£ 
of c. 


and [in verse 19 of the same ch.,] bet 5 559 vr 
[But if ye return to attacking the Apostle, we 
will return to assisting him]. (Mughnee, K.) 
[On the difference between it and DP ‘see the 
latter.] When either it or 13 is immediately 
followed by a noun in the nom. case, the said 
noun is governed in that case by a verb. neces- 
sarily suppressed, of which it is the agent; as 


in the saying, in the Kur [ix. 6], D^ ec Vr 3 


or "760 


Sei Cn yael; the S phrase being jl 1 


S UM EM e bed 9 [And if 
any one of the believers in a plurality of gods 
demand protection of thee, (if) he demand protec- 
tion of thee]: so accord. to the generality of the 
grammarians. (I Ak p. 123.) Sometimes it is 
conjoined with the negative J, and the ignorant 
may imagine it to be the e 3; as in [the 


sere Oe 9 320^ 8 


saying in the Kur ix. 40,] A A 9 J 
[If ye will not aid him, certainly God did 
aid him]; and [in the next preceding verse,] 


O JA we J 


= bo "m E [If ye will not go forth to war, 
He will punish you]. (Mughnee, K.*) It is 
sometimes used to denote one's feigning himself 
ignorant; as when you say to one who asks, “ Is 
thy child in the house ? ?” and thou hast knowledge 
thereof, a Asl jo)! T. oe ol [Jf he be in 

the house, I will inform thee thereof]. (Msb.) 
And to denote one's putting the knowing in the 
predicament of the ignorant, in order to incite to 
the doing or continuing an action ; as when you 


y» abi ue end ol [If thou be my son, 
Ea me]; as though you said, * Thou knowest 
that thou art my son, and it is incumbent on the 
son to obey the father, and thou art not obedient; 
therefore do what thou art commanded to do. " 
(Msb.) And sometimes it is divested of the con- 
ditional meaning, and becomes syn. with 3; : 


in the saying, p v 2 S * Pray 
thou though thou be unable to stand s] i. e. pray 


Boox I.] 
thou whether thou be able to stand or unable to 
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do so; and in the saying, ass Vr los j BS 
i. e. [Treat thou Zeyd with honour] though he be 
sitting; or, whether he sit or not. (Msb.) [us 
as a compound of the conditional V and the 
redundant Le, see in an art. of which [D is the 
heading.] — [Secondly,] it is a negative, (S, 
Mughnee, K,) syn. with Ú; (S;) and is put 
before a nominal proposition; (Mughnee, K i) as 
in the saying [in the Kur lxvii. 20], e v 
29 * T. 3! [The unbelievers are not in aught 
save in a deception] ; ; (S, Mughnee, K 
before a verbal proposition; as in [the Kuri ix. 108,] 
pv 655 ól [We desired not, or meant 
not, aught save that which is best]. (Mughnee, 
K.) The assertion of some, that the negative ol 
dèca not occur except where it is followed by J; 
as in the instances cited above, or by U „ with teuh 
deed, which is syn. therewith, as, accord. to a 
reading of some of the Seven [eadem], a in the 
saying [in the Kur Ixxxvi. 4], WW zÄ jé ol 


bate Gale, i. e, loc u Si J [There 
is not any soul but over it is a guardian], is 
refuted by the sayings in the Kur [x. 69 and 
lxxii. 26], xw ou D pc ól [meaning, 
accord, to the J el., Y e have no proof of this that 
ye say], and S559 * Un cel ol [I know 
not whether that with which ye are threatened be 
nigh]. (Mughnee, K.“) The conditional and the 
negative both occur in the saying. in the Kur 


[xxxv. 39], — v "e v rk cal v. v di Uu 
[.And I swear that, df they should quit their place, 
not any one should withhold them after Him]: 

the former is conditional; and the latter is nega- 
tive, and is [part of] the complement of the oath 
which is denoted by the J prefixed to the former; 
the complement of the condition being necessarily 
suppressed. (Mughnee.) When it is put before 
& nominal proposition, it has no government, 
accord. to Sb and Fr; but Ks and Mbr allow its 
governing in the manner of wr ; and Sa'eed 


Ibn-J ubeyr reads, [in the Kur vil. 193,] On ol 
922 40 


pce Re 4 VT v QV [Those whom ye 
invoke beside God, or others than God, are not 
men like you]: also, the people of El" Áliyeh 
have been heard to say, J vol v e ne ol 
dut [Any one ts not better than any other one, 
except 52 by means of | health, or soundness]; and 
Is ‘Jo 86 EU V [That is not profitable to 
thee nor injurious to thee] : as an ex. of its occur- 
rence without government, which is mostly the 
case, the saying of some, as Y ol; may be 
explained as originally yc Gt D) [Z am not 
standing); the fof 6l being elided for no reason 
in itself, and the vy of V being incorporated into 
the O of Ui, and the ! of this latter being elided 
in its conjunction with the following word ; but 
Kc o! has also been heard. (Mughnee.) Some- 
times it occurs [as a negative] i in the complement 


1 do 


of an oath: you say, sb V WI, meaning 


I Ove 


css be [By God, I did not]. (S. ) — [Thirdly,] 
it is a contraction of o and is put before a 


) and 


oi 
nominal and before a verbal proposition. (Mugh- 
nee, K.) In the former case, it is made to govern 
and is made to have no government: (S,“ K:) 
[i.e.] in this case, it is allowable to make it 
govern; contr. to the opinion of the Koofees: 
(Mughnee:) Lth says that he who uses the con- 
tracted form of ol uses the nom. case with it, 
except that some of the people of El-Hijáz use the 
accus. case with it: (T:) thus it is said, oom: 


to one reading, | fin the Kur xi. 113,] WW) N V 
2^. % + ae o- e- 


ples! Shy p [Verily all of them, thy 
Lord wil indeed. fully render them the recom- 
pense of their works]: (T, Mughnee :) Fr says, 
We have not heard the Arabs use the contracted 
form and make it to govern, unless with a pronoun, 
in which case the desinential syntax is not appa- 
rent ; and he adds that in the instance cited above, 


they make N to be governed in the accus. case 


Jew ose 


by — as Dong the phrase were pos 
JS; ; and that já would be proper; for you 
say, ee ney 2j ol [Verily Zeyd is standing] : 
(T:) the ex. given by Sb is, USE bet o 
[Verily Amr is going away}. (Mughnee. ) But 
it is [most] frequently made to have no govern- 
ment; as in the saying [in the Kur aliii. jd. 


accord. to one reading], ge ul E je J l5 


Gf ee) [.And verily all that is the furniture 
of the present life]; ; and, accord. to the reading 
of Hafs, [and of 'Ásim and Kh, in the Kur xx. 65, 
respecting which see o^] v 4 el 
[Verily these two are echten]: ; &c. (Mugh- 
nee.) When it is put before & verbal proposition, 
it is necessarily made to have no government: 
(Mughnee, K :) and in most cases the verb is a 
preterite and of the kind called apis [which 


effects a change of the grammatical form or of the 
meaning in a nominal proposition before which it 
is placed] ; ; as in the saying [in the Kur ii. 138), 
$ed ce Vr a [And verily it mas a great 
matter] ; ; and [in the Kur xvii. 75,] 1% * l5 
And verily they were near to seducing 
thee] ; (Mughnee ;) in which last ex. AZ says, it 
means Jáj, i. e. without doubt ; and so in the 
same ch. vv. 78 and 108: (T:) less frequently it 
is an aor. of a verb of this kind ; as in the saying 


[in the Kur xxvi. 186], oua OT De j A È v » 
[And verily we think thee to de of the number of 
the liars]: and both these kinds of expression 
may be taken as exs. to be imitated: less fre- 
quently than this it is a preterite of a verb not 
of the kind termed e as in the saying [of a 


poet], 
m 2 90 dae o4 " 


[.May thy right arm, or hand, ds up, or become 
unsound! verily thou hast slain a Muslim]; but 
this may not be taken as an ex. to be imitated; contr. 
to the opinion of Akh; for he allows the plirase; 


65 (S) [Verily I stood], and SBS Sad cl 
[Verily thou sattest]: and less frequently than 
this it is an aor. of a verb not of the kind termed 


I Ove 9 à - 


G; as in the saying, ols 42. Laj V 
4 ences [Verily thy soul is that which beautifies 
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thee, and it is that which deforms thee]; and this, 
by common consent, may not be taken as an ex. 
to be imitated. (Mughnee.) Wherever you find 
ol with J after it, decide that it is originally o 

(Mughnee,K 3) as in the exs. above: but respecting 
this J there is a difference of opinion: see this 
letter. (Mughnee.) J _says, (TA,) ot i8 some- 
times a contraction of o and this must have J 
put before its predicate, to compensate for what is 
elided, of the doubled letter; as in the eaying in 
the Kur [Ixxxvi. 4, accord. to zum who reads U 


instead of QJ], bac vele J Sy [Verily 


every soul hath over it a guardian]; ; and in the 
saying, yin’ 325 2j jc! [Verily Zeyd is thy brother}; 
in order that it may not be confounded with V 
which is syn. with the negative C: (S, TA ) but 
IB says, J is here introduced to distinguish 
between negation and affirmation, and this ot has 
neither subject nor predicate ; so J's saying "that 
the J is put before its predicate is without mean- 
ing: and this |) is sometimes introduced with the 
objective complement of a verb; as in 2 ol 
1 27 [Verily I struck, or beat, Zeyd]; and wich 
the agent; as in oj U V [Verily Zeyd stood}. 
(TA.) When the contracted ol governs, this J 
i8 not necessary; 80 you may say, yc My j ol 
[Verily Zeyd ts standing]; because in this case 
it cannot be confounded with the negative; for 
the negative does not render the subject mansoob 
and the predicate marfoog : and when it does not 
govern, if the meaning is apparent, the J is not 


needed ; as in 
P) at 


. wé Ji S EE" . 
: plant ale SiS JUS O15 : 


[And we are persons who refuse to submit to 
injury, of the family of Malik: and verily the 
family of Malik are generous in respect of their 
origins] ; Sie being here for SIS. (I'Ak 
p. 99.) — [Fourthly,] it is redundant, (S, Mugh- : 


nee, K,) occurring with e; as in the saying, 


Aj yu ol le [Zeyd does not stand]; (S;) and 
in the saying [of a poet], 

j 425 OP * OK ol |» 
[Thou didst not a thing which thou dislikest]. 
(Mughnee, K: in the CK =.) It is mostly 
thus used after the negative Us, when put before a 
verbal proposition; as above; or before a nominal 
proposition; as in the saying, 


0 


L b Sure VI 
[And our habit is not cowardice; but our destinies 
and the good fortune of others caused our being 
defeated] : and in this case it prevents the govern- 
ment of U, as in this verse: but in the 9 saying, 


$^ per 


: 33 LS oss 4 5 s 


[Sons of Ghudáneh, ye are not indeed gold, nor 

silver, or pure silver, but ye are pottery], accord. 

to him who relates it thus, saying Las and te , 

in the accus. case, it is explained as a negative, 

corroborative of Ue : (Mughnee :) and accord. to J, 
]4* 
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(TA,) the negatives and ol are sometimes 
thus combined for corroboration; as in the saying 
of the rájiz, (El-Aghlab El-'Ijlee, TA,) 


42 $4. 90 „ OE “7b 4 zob- „ " 
* 5 5,5 aro Sl * HEI We Wh ule * 
[We have not indeed seen a king who has made 
a hostile incursion possessing more numerous 
sheep, or goats, and camels, than he]; (S, TA;) 


but IB says that (5! is here redundant, not a 
negative, (TA.) Sometimes it is redundant after 


the conjunct noun U; as in the saying, 


BETTE 
a9 -0É +» 3 3 
* pela eU»! (55 V , 


[Man hopes for that which he will not see; for 
calamities intervene as obstacles in the way to 
what is nearest. thereof J. (Mughnee.) And after 
the ls termed d; mo (Mughnee,) [i. e.,] after 
the adverbial e [which is of the kind termed 
2 ; (TA;) as in the saying (of Maaloot 
El-Kurey’ee, cited by Sb, TA), 


a va 


. b Op t 5 . 
* * UU: N Gat gle y 


[And hope thou that the youth is destined for 
good as long as thou hast seen him not ceasing 
to increase in good with age]. (Mughnee.) And 
after the ii nds SI; as in the saying, 


° tte Lud WI oe Sy S " 
o De "I £o- of » r 2 
: Wate (So) StS Ol slot . 


[Now he journeyed on, or during, that my night, 
and I passed the night in an evil state, broken 
in spirit by grief, being fearful that the distance 
to which he was going with Ghadoob (a woman 
so named) would become far]. (Mughnee.) And 
before the meddeh denoting disapproval: [for] 
Sb heard a man, on its being said to him, ** Wilt 
thou go forth if the desert become plentiful 
in herbage ?“ reply, as! Gil [ What, I, indeed ?] 
disapproving that he should think otherwise than 
that. (Mughnee. [See also art. | 91.]) am [Fifth- 
ly,] itis syn. with 35: so it is said to be in the 
saying [in the Kur Ixxxvii. 9], TC x V 
[.Admonition hath profited], (T, Mughnee, K ,) 
by IAar (T) and by Ktr: (Mughnee 2) and Abu- 
l- Abbas relates that the Arabs say, Aj 26 ol 
meaning roy 2 pÚ 3 [Zeyd has stood]; and he 
adds, that Ks states his having heard them say so, 
and having thought that it expressed a condition, 
but that he asked them, and the answered that 
they meant Xj al &, and not 22j 2G U. (T. ) 
[So too, accord. to the K, in all the exs. cited in 
the next sentence as from the Mughnee; but this 
is evidently a mistake, occasioned by an accidental 
omission. ] — [Sixthly,] it is asserted also by the 
Koofees, that it ia syn, with 3M, in the e 


exs. in the Kur [v. 621, V aut loi is 
eiae [And fear ye God, because ye are be- 
lievers: and so, accord. to AZ, as is said in the 
T, in a similar instance in the Kur ii. 278: and 
in the ee Iv. p and lin the Bie xlviii. 27,] 
‘shall assuredly enter the sacred mosque, because 


wv! 
God hath willed, in security]: and in like instances, 
when the verb therein expresses what is held sure 
to happen or to have sara and in the saying, 


i 5 22 il ol M * 
o7" 052^ $ > 
j Pil y JER NT AT : 
[Art thou angry because the ears of Kuteybeh 
have been cut, openly, or publicly, and wast not 
angry for the slaughter of Ibn- Házim?]: (Mugh- 
nee:) but in all these instances [it is sufficiently 
obvious that] (9! may be otherwise explained. 


(Mughnee, K.) — [Seventhly,] it is sometimes 


syn. with Dr as in the Kur pe 23], D J 


* if T ol os ye Pct 


gayi [Take not ye your fathers and your 
brethren as Friends when they love unbelief above 
ore ]; and in the same [xxxiii. 49], 4. Sipola 
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C 9 Oo! [And a believing moman 
ohen she giveth herself to the Prophet]: so says 


AZ. (T.) — [Fighthly,] it is used for úl, 
(Mughnee and Ķ, voce úl ,) distinct from Ul 


which is a compound of the conditional ol and 


the redundant Ú. (Mughnee ibid.) [See an ex. 
in & verse cited voce Lol in the eae work, 
commencing with the UM . 44. .] 


k 
Ol: see ol, in four places. 


35 : i 
wy! is one of the particles which annul the 


quality of the inchoative; and is originally v 


therefore Sb has not mentioned it among those 


particles [as distinct from ol from which, how- 


ever, it is distinguished in meaning]: (I'Ak 
p. 90:) it is a corroborative particle; (I'AE, 
Mughnee;) a particle governing the subject in 
the accus. case and the predicate in the nom. case, 


(S, I' Ak, Mughnee, K,) combining with what 


follows it to form an equivalent to an inf. n., (S,) 
[for,] accord. to the most correct opinion, it is 
a conjunct particle, which, together with its two 


objects of government, is explained by means of 


an inf. n. (Mughnee.) If the predicate is derived, 


the inf. n. by means of which it is explained is 


of the same radical letters; so that the implied 
meaning of E 55i sh [It has come to my 


knowledge, or been related to me, or been told 


to me, or it came to my . &c., that thou 
goest away], or otis 6H] [that thou art going 


away], ìs asy Lex [or rather N thy 
going away has come to my knowledge, &c.]; 


eT 


and hence, the implied meaning of | 3 ji . 
jl [Jt has come to m 1y son &c., that thou 


art in the house] is 5 us? = =f sl [thy 
remaining in the house has come to: my knowledge, 
&c.], because the paaie is properly a word 


suppressed from * or A and if the predi- 
cate is underived, the implied meaning is ex- 
plained by the word e ; so that the implied 


meaning of 2j 4 ol "v [4t has come to 
my knowledge, &c., that this is Zeyd] is Par 


wey 35 [his being Zeyd has come to my know- 
ledge, &c.]; for the relation of every predicate 
expressed by an underived word to its subject 


may be denoted by a word signifying * being ;" 


[Boox I. 


80 that you say, 2j X" and, if you will, IJa 
% cet; both signifying the same. (Mugh- 
nee.) There are cases in which either ol or Ot 
may be used: [see the latter, in twelve places: ;] 
other cases in which only the former may be 
used: and others in which only the latter. (I’Ak 
p. 91.) The former only may be used when the 
implied meaning is to be explained by an inf. n. 
(I’Ak, K.) Such is the case when it occurs in 
the piace of a noun governed by a verb in the 
nom. case; as in yc 5l — At pleases 
me that thou art standing), i. e. EK [thy 
standing pleases me]: or in the place of a noun 
governed by a verb in the accus. case; as in 
yc "I L5 [I knew that thou wast standing], 
i. e. Shots [thy standing]: 
noun governed in the gen. case by a particle; 
as in pcc Si v — [I wondered that thou 


or in the place ofa 


wast standing], i. e. Sols D^ [at, or by reason 
of, thy standing]: (I 'Ak p. 91: ) [and sometimes 
a preposition is understood; as in 142 4 AS J, 
for 155 ast es bU 5 There is no doubt that 


it is thus, i. e. à. aja eo is? A 5 There is no 
doubt KÀ its being Thur :] and ol must be used 
after KE ; as in c yc A » [If that thou 
wert standing, I had stood, or mould have stood, 
i. e. Shots Ens oS, or cyt Sols 5 accord. to 
different opinions, both meaning if thy standing 

see I'Ak pp. 305 and 306]. (K.) 
Sometimes its | is changed into ¢; so that you 
say, exis is OW [meaning I knew that 
thou wast going ama; y]. (M.) — With .9 pre- 
fixed to it, it is a particle of comparison, (S,* M, 
TA,) [still] governing the subject in the accus. 
case and the F in the nom. case: (TA:) 


f or 


you say, per 23 S [It is as though Zeyd 
mere 'Amr], meaning that Zeyd i is like Amr; as 


though you said, me S ney 2j 81 [verily, 
Zeyd is like Amr]: lit is to be accounted for by 
an ellipsis: or] the .9 is taken away from the 
middle of this proposition, and put at its com- 


mere a fact: 


mencement, and then the kesreh of ol necessarily 
becomes changed to a fet-hah, because ot cannot 
be preceded by a preposition, for it never occurs 
but at the commencement [ofa proposition]. (IJ, 


M.) PORUM, oe denotes denial; as in the 


saying, Gat Creal SIS [As though thou wert 
our commander so that thou shouldst command 


us], meaning thou art not our commander [that 
thou shouldst command us]. (TA ) It also de- 


notes wishing ; as in the saying, os ust Pur 


39^ k- r Ò w 


„ pail CAU meaning Would that I had 
poetized, or versified, so that I might do it well: 

(TA :) [an elliptical form of speech, of which the 
implied meaning seems to be, would that I were 
as though thou sawest me that I had poetized, 
&c.; or the like : for] you say [also], Jy Se 
meaning Jy pol e [It is as though I sam 
thee}; i. e. I know from what I witness of thy 
condition to-day how thy condition will be to- 
morrow; 80 that it is as though I saw thee in 
that condition: (Har p. 126: [see also ; near 


Dea. | 


Book I.] 


the end of the paragraph: J) [thus,] Ce also de- 
notes knowing ; and also thinking ; [the former as 
in the saying immediately preceding , and] as when 


"0^ ND 3 


you say, 1 U * avs oe [I know, or rather 
it appears, as though seen, that God does what 
He wills]; and [the latter as when you say,] 
p HIS [I think, or rather it seems, that 
thou art going forth]. (TA.) — [When it has 
the affixed pronoun of the first person, Sing. or 
pl., you say, Jj and Tu and Uf and Uf: and 
when it has also the 3 of comparison prefixed to 
it,] you say, EC and ls, [and Č and 


Ge] like as you say, , E and 5 EY Kc. ]. 
(S.) — As Sl is a derivative from ol „it is cor- 
rectly asserted by Z that Gl imports restriction, 
like 7 o; both of which occur in the saying 
in the Kur [xxi. 108], Ki SM — * ll J 
Seis I [Say thou, It is only —À to 
me that your God i is only one God]: the former 
is for the restricting of the quality to the qualified ; 
and the latter, for the reverse: (Mughnee, K :) 
i. e. the former is for the restricting of the reve- 
lation to the declaration of the unity; and the 
latter, for the restricting of ** your God" to unity: 
(Marginal note in a copy of the Mughnee:) but 
these words of the Kur do not imply that nothing 
save the unity was revealed to the Prophet ; for 
the restriction is limited to the case of the discourse 
with the believers in a plurality of gods; so that 
the meaning is, there has not been revealed to 
me [aught], respecting the godhead, except the 
unity; not the attribution of any associate to God. 
(Mughnee.) [ Ol, however, does not pie ide im- 
port restriction; nor does always even Y NE 


each of these, te is what is termed We; ; i. e., 
it restricts the particle to which it is affixed from 
exercising any government; and sometimes has 
no effect upon the signification of that particle: 


(see art. L; and see Lot, below, voce v :) thun, 


for instance, in the Kur vili. 28, NT Ish 


0 3 „0E 


il PCIDD yu means And know ye that 
your possessions and your children are a trial; 

not that they are only a trial. When it has the 
JJ of comparison prefixed to it, it is sometimes 
contracted ; as in the following ex.:] a poet says, 


P e wk v 


dis 25 Je * Le LLS * 
s ER E 3 . 


[As though, by reason of their mincing gait, they 
mere walking upon tragacanthas ; and they were 
laughing so as to discover teeth like JIGH Stones]: 

e being for vie. (IAgr.) — C is some- 
times contracted into ol; (S, Mughnee ;) and in 
this case, it governs in the manner already ex- 
plained, voce ol. (Mughnee.) — It is also syn. 
with Ji; (Sb, 8, M, . 
saying, ei d 2 2 dol ET <ul [Come thou 
to the market; may-be thou wilt bu; y for us some- 
thing; Quel being originally An; i. e. A: 

(Sb, M, Mughnee, K:*) and, accord. to some, 
(M, Mughnee, E) 80 in the Kur [vi. 109] „where 


it is said, G = 3 e. 5 (i Ley. les 


;) as in the 


ol 
[And what maketh you to know? (meaning, 
maketh you to know that they will believe when 
it cometh ? i. e. ye donot know that: Jel:) May- 
be, when it cometh, they mill not believe] : (S, M 
Mughnee, K:) thus accord. to this reading : 
(Mughnee, K :) and Ubei here reads . (S.) 


ol and Os and 5i 5 are all syn. with Je and 
Jai; ; and GE and sl, and 8 and LP, and 


si » and v" 3 with Js and . (K voce 
. ) — It is also syn. with Je [ Yes, or yea ; 
or it is as thou sayest]. (M, TA.) [See also V 


4023- 


as exemplified by a verse commencing with A; 
and by a saying of Ibn-Ez-Zubeyr.] 


ol is one of the particles which annul the 


quality of the inchoative, like o of which it is 
the original: (I'Ak p. 90:) it is a corroborative 
particle, (I Ak, Mughnee,) corroborating the 
predicate; (S, K;) governing the subject in the 
accus. case and the predicate in the nom. case; 
(S, I'Ak, Mughnee, K;) [and may generally be 
rendered by Verily, or certainly, or the like; 
exactly agreeing with the Greek or: as used in 
Luke vii. 16 and in many other passages in the 
New Testament; though it often seems to be 
nothing more than a sign of inception, which can 
hardly be rendered at all in English ; unless in 
pronunciation, by laying a stress upon the predi- 
cate, or upon the copula;] as in the saying, 
6 2 OI [Verily, or certainly, Zeyd is stand- 
ing ; or simply, Zeyd is standing, if we lay a 
stress upon standing, or upon is]. (I Ak p. 90.) 
But sometimes it governs both the subject and 
the predicate in the accus. case; as in the saying, 


T» .E 7 


° i EE 5 Gua JU. . 


4-05 ^ 
Jw! 13! * 


[When the darhness of night becomes, or shall 
become, intense, then do thou come, and let thy 
steps be light: verily our guardians are EMT 
(Mughnee, K; [but in the latter, for wo 
find „A, so that the meaning is, when the ee 
portion of the night becomes, or shall become, black, 
ke. D and as in a trad. in which it is said, 


ú 2. een d a ys ol [Verily the bottom of 
Hell is a distance of seventy years of journeying] : 


(Mughnee, K :) the verse, however, is explained 
by the supposition that it presents a denotative of 
state [in the last word, which is equivalent to 
6 or the like], and that the 5 is sup- 


pressed, the meaning being, = | A [thou 
milt find them ions]; ; and the trad. byi the sup- 
position that 5 is an inf. n., and etes is an 
adverbial noun, so that the meaning is, the reach- 
ing the bottom of hell is [to be accomplished in 
no less time than] in seventy years. (Mughnee.) 
And sometimes the inchoative [of a proposition] 
after it is in e nom. case, and its subject is what 


we 


is termed ot ree, suppressed ; as in the saying 
of Mohammad, reer) p" bide M x Uu" ol 
= [Verily, ‘(the case is this:) of the men 
most severely to be punished, on the day of resur- 
rection, are the makers of images], originally 4, 


109 
Pa 2 l nome 
i. e. QE ol; (Mughnee, K5*) and as in the 
saying in the Kur [xx. 66], S . oh 


[accord. to some,] as will be seen in what follows. 
(TA.) — Of the two particles o! and * oj, in 
certain cases only the former may be used; and 
in certain other cases either of them may be used. 
(I'Ak p. 91.) The former must be used when it 
occurs inceptively, (Kh, T, I'Ak p.92, Mughnee, 
K,) having nothing before it upon which it is syn- 
tactically dependent, (Kh, T,) with respect to the 
wording or the meaning; (K;) asin ws 1323 2j ol 
[Verily Zeyd is standing]. (I Ak, K. ) It is used 
after jt, (I'Ak, K,) the inceptive particle, (I Ak, 
or the particle which is employed to give notice lof 
something about to be said]; (K;) as in 81 si 
yc 12 2j [Now surely Zeyd is standing]. (I Ak 
K.) And when it occurs at the commencement 
of the complement of a conjunct noun; (I’Ak, 

K;“) asin 20 a| ! gail slæ [He who is standing 
came] ; (I 'Ák; 5 and in the Kur Pavi. 76], 


25 lany PEA u o! U pes o^ KIM 
310 [And we gave M of treasures, that whereof 
the keys Would weigh donn the company of men 
possessed of strength]. (I Ak,“ K,“ TA.) And in 
the complement of an oath, (I AE, K,) when its 
predicate has J, (I AE,) or whether its subject 
or its predicate has Jor has it not; (K;) as in 

Dub 123 col dii, [By Allah, verily Zeyd is 
standing], (1’Ak,) and yc "E 
when you do not employ the G the particle is 
with fet-h; as in 0 1 ails [I swear by 
Allah that thou art standing] ; ; mentioned by Ks 
as thus heard by him from the Arabs: (TA :) 
but respecting this case we shall have to speak 
hereafter. (I Ak.) And when it occurs after the 
word Jý or a derivative thereof, in repeating the 
saying to which that word relates; (Fr, T, I’Ak,* 
K s). as in the saying [in the Kur iv. 156], 
TES OI 15 [And their saying, Ver "ily 

we have slain "the Messiah]; (Fr, T ;) and c 
ws 23 2j ol [T said, Verily Zeyd is standing] ; 
(I'Ak ) and [in the Kur v. 115,] isl 4 Jé 
Kav m [God said, Verily I will cause it to 
descend unto yow]; accord. to the dial. of him 
who does not pronounce it with fet-h : (K :) but 
when it occurs in explaining what is said, you use 
' ol; as in the saying, — 2 BU SJ s 
Jae Ul A2 Jul ol [F have said to thee a 
good saying ; that thy father is noble and that 
thou art e (Fr, T;) or when the word 
signifying“ saying is used as meaning “ think- 
ing; as in yc 123 Ši 1 Jai [Dost thou say 
that Zeyd is standing?], meaning p [ Dost 
thou think?]. (I Ak.) Also, when it occurs in a 
phrase denotative of state; (I'Ak;) [i. e. sl after 
the * denotative of state; (K;) as in 5l 5 aj 
Joi P [I visited him, I verily having hope, or 
expectation]; (1’Ak;) and in 5 Ils Aj Pa 
ash pr [Zeyd came, he verily having his hand 
upon his head]. (K.) And when it occurs in a 
phrase which is the predicate of a proper (as 


or, as some say, 


110 
opposed to an ideal) substantive ; (I Ak, K;“) 


as in 20 ai E 23 [Zeyd, verily he is standing], 


(I Ak) or als [going amay]; contr. to the 
assertion of Fr. (K.) And when it occurs before 
the J which suspends the grammatical govern- 
ment of a verb of the mind, preceding it, with 
respect to its objective complements; (I'AE, K;*) 


- 


r £0- w 


as in U 23 cl — [I knew Zeyd verily 
was standing]; a 'Ak;) and in [the Kur Ixiii. 1,] 
diea 41 pore al, [And God knoweth thou 
verily art ^is apostle]: (K:) but if the vi is not 
|; as in cjl e 
yc 1023 [I knew that Zed was standing]. 
(Í Ak.) And in the like of the saying in the Kur 
[ii. 171], gus ull « QUOI T. NN] emu vr 
ex; [And verily thes y who differ among themselves 
respecting the book are in an opposition remote 
from the truth]; because of the J [of inception] 
which occurs after it, in "I (Ks, A 'Obeyd :) 
the J of inception which occurs before the predi- 


in its predicate, you say, * cj 


cate of 5j should propeny commence the sentence; 
so that AM 123 j z [ Verily Zeyd is standing] 


should properly be y3 1025 j oj but as the J 
is a corroborative and V is a corroborative, they 
dislike putting two particles of the same meaning 
together, and therefore they put the J later, trans- 
ferring it to the predicate: Mbr Allows its being 
put before the predicate of Ý o; ; and thus it 


occurs in an unusual zending of ae saying [in the 
£- 625 


Kur xxv. 22], U e ol 3! [But they 
ate food] ; but this is explained by the supposition 
that the J is here redundant: (I A p. 95:) this 
is the readme of Sa’eed Ibn-Jubeyr: others read, 


slabs REAK l E [but verily they ate food]: 
and o! [as well as ¥ c] i i8 used after the exceptive 


9 when it is not followed by the J [of inception]. 
(TA.) Also, when it occurs after e; as in 


25025 wd 


Galle NT wt ere 2 [Sit thou where Zeyd 
is sitting]. (I'Ak p. '92, and K.) And after 


— as in 1 jl ee avy v [Zeyd 
has fallen sick, so that verily they have no hope 
for him]: whereas after a particle governing the 
gen. case, [i. e. a preposition,] you say, Y cjl. 
(IHsh in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 76.) — 
Either of these two forms may be used after 13} 
denoting a thing’s happening suddenly, or unex- 
pectedly ; as in 20 Rey 2j ol B" Sau [Z ment 
forth, and lo, verily Zeyd was standing], and 
26 23 * ol po [and lo, or at that present 
time, Zeyd’s standing); ; in which latter case, ol 
with its complement is [properly] an inchoative, 
and its enunciative is 5 the implied meaning 
being, and at that present time was the standing 
of Zeyd: or it may be that the enunciative is 
suppressed, and that the implied meaning is, [and 
lo, or at that present time,] the standing of Zeyd 
was an event come to pass. (I Ak p. 93.) Also, 


when occurring. in the complement of an oath, if 


its enunciative is withont J: (I'Ak: ) [see exs. 


given above:] or, as some say, only Y o i is used 
in this case. (TA.) Also, when occurring after 
5 denoting the complement of a condition; as in 


going away], and 22 j j ox ve) [Only Zeyd goes 


8 


6-03 8 


Aa al ot eM [He who cometh to me, verily 


09-052 3 


he shall be treated with honour], and a% A; 


in which latter case, cjl with its complement is an 
inchoative, and the enunciative is suppressed ; the 


implied meaning being, honourable treatment of 


him shall be an event come to pass: or it may be 
an enunciative to an inchoative suppressed; the 
implied meaning being, his recompense shall be 
honourable treatment. (I Ak p. 94.) Also, when 


occurring after an inchoative having the meaning 
its enunciative being a saying, and 


of a saying, 


3- OF LJ 62 2 
the sayer being one; as in sol | 1 oil! ped 


[The best saying is, Verily I praise God] , and 


3^2 a 


Jol * Jl; in which latter case, ol with its 
complement i is an enunciative of , pu ; the implied 
meaning being, the best saying is the praising of 


God [or my praising of God]. A AE ubi suprà.) 


You also say, W — ol WU [.At thy service! 
Verily praise belongeth to Thee! O God]; com- 
mencing [with "i a new proposition : and some- 
meaning "BU . Sk 
[because praise belongeth to Thee]. (Msb. jme 
The cases a which cl may not be used in the 


times one says, * ol 


place of ol have been mentioned above, voce ol. 


— [When it has the affixed pronoun of the first 


person, sing. or pl.,] you say, wl and i} (S,) 
and ói and I, (TA,) like as you say . and 
ux [&c.]. (80 o! as a contraction of Ui V 


has been mentioned above, as occurring in the 
phrase y ol, voce m d. Y. — Accord. to the 
grammarians, (T,) Gi is a compound of o! and U, 
(T, S,) which latter prevents the former's having 
any government : (T:) it imports restriction; ; 


like Gl, which see above, voce 5, in three 
places: (Mughnee, K:) [i. e.] it imports the 
restriction of that which it preccdes to that which 


3 908- cu 


follows it; as in . Jj G [Zeyd is only 


away]: (Bd in ii. 10:) [in other words,] it is 
used to particularize, or specify, or distinguish a 
thing from other things: (S:) it affirms a thing 
in relation to that which is mentioned after it, and 
denies it in relation to other things ; (T, $8; 3) as 


in the saying in.the Kur [ix. 60], S6 U 
ZU [The contributions levied for pious uses 
are only, or but, for the poor]: (S:) but El- 
Ámidee and AHei say that it does not import 
restriction, but only corroboration of an affirma- 


tion, because it is a compound of the corroborative 
ol and the redundant Lo which restrains the 
former from exercising government, and that it 
has no application to denote negation implied in 
restriction, as is shown by the trad., ,$ Un U 
T [which must mean, Verily usury is in the 
dela; y of payment], for usury is jn other things 
beside that here mentioned, as eit U [or profit 
obtained by the superior value of a thing received 
over that of a thing given], by common consent: 

(Kull p. 76 :) some say that it necessarily imports 
restriction: J says what has been cited above from 
the S: some say that it has an overt signification 
in denoting restriction, and is susceptible of the 
meaning of corroboration : some say the reverse 
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of this: El-Ámidee says that if it were [properly] 
restrictive, its occurrence in &nother sense would 
be at variance with the original import; but to 
this it may be replied, tbat if it were [properly] 
corroborative, its occurrence in another semse 
would be at variance with the original import: it 
[therefore] seems that it is susceptible of both 
these meanings, bearing one or the other accord- 
ing as this or that suits the place. (Msb. ) Gi is 
to be distinguished from ol with the conjunct 
[noun] Ú, which does not restrain it from govern- 
ing [though its government with this is not appa- 
rent, and which is written separately]; as in 
pee Sete Le ol meaning Verily what is with 
thee is good, and in fae Salad ú ol meaning 
Verily thy deed is good. (1’Ak PP. 97 and 98.) 
— oli is sometimes contracted into Vr (S, Mugh- 
nee, K ;) and in this case, it is iade to govern 
and is made to have no government: (S:) it is 
seldom made to govern in this case; often made 
to have no government: the Koofees say that it 
is not contracted; (Mughnee, K ;) and that when 
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one says, USC l [the meaning is virtually 
Verily Zeyd i is going away, but] V is a negative 
and the J is syn. with 3; but this assertion is 
refuted by the fact that some make it to govern 
when contracted, as in exs. cited above, voce o 


q. v. (Mughnee.) — It is also syn. with pe^: 
[Even so; yes; yea]; (Mughnee, K;) contr. to 
the opinion of AO. (Mughnee.) [See also ol, 
last sentence.] Those who affirm it to have this 
meaning cite as an ex. the following verse (Mugh- 
nee, K“) of 'Obeyd-Allah Ibn-Keys-er-Rukeiyát: 
(S,* TA :) 

. 4 Ss D$, Ó db T RCRUM, 
[And they say, (namely, the women,) Hoariness 
hath come upon thee, and thou hast become old : 
and I say, Even so, or yes, or yea]: (Mughnee, 
K:) but this has been rebutted by the saying, 
We do not concede that the e is here added to 
denote the pause, but assert that it is a pronoun, 
governed by V in the accus. case, and the pre- 
dicate is 5 the meaning being, a 
NSS [Verily it, i. e. the case, is thus]. (Mugh- 
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nee. .) [J says,] The meaning is, GS oe 23 ai! 
mu [Verily it, i. e. the case, hath been as ye 
say]: A'Obeyd says, This is a curtailment of 
the speech of the Arabs; the pronoun being 
deemed sufficient because the meaning is known: 
and as to the saying of Akh, that it signifies po 
he only means thereby that it may be so rendered, 
not that it is originally applied to that significa- 
tion: he says that the o is here added to denote 
the Pause. (S.) There is, however, a good ex. 

of ol in the sense of pt in the saying of Ibn- 
Ez-Zubeyr, to him who said to him, * May God 
curse a she camel which carried me to thee," 
MCN oh i. e. Even so, or yes, or yea; and 
may God curse her rider: for the suppression of 
both the subject and the predicate is not allowable. 
(Mughnee.) And hence, accord. to Mbr, the 
saying in che Kur [xx. 66], as thus read, ol 
obs- CJ VET [meaning, if so, Yes, these two are 
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enchanters]. (Mughnee.) [But this phrase has 


given rise to much discussion, related in the 
Mughnee and other works. The following is a 
brief abstract of what has been said respecting 
it by several of the leading authorities.] Aboo- 
Is-hák says that the people of El-Medeeneh and 
El-Koofeh read as above, except 'Ásim, who is 
reported to have read, V V without tesh- 
deed, and so is Kh; [s0 too is "Hafs, as " said 


&bove, voce V ;] and that AA read QUA oh 
the former word with teshdeed, and the latter 1 in 


the accus. case: that the argument for * oh 
with teshdeed and the nom. case, [or rather what 
is identical in form with the nom. case,] is, that 
itis of the dial. of Kináneh, in which the dual 
is formed by the termination ¿ył in the nom. 
and accus. and gen. cases alike, as also in the 
dial. of Benu-l-Hárith Ibn-Kaab: but that the 
old grammarians say that e is here suppressed; 
the meaning being, V "T (T:) this last 
assertion, however, is weak ; for what is applied | 6 
to the purpose of porro bore on should not be 
suppressed, and the instances of its suppression 
which have been heard are deviations from general 


usage, except in the case of ol with fet-h, con- 
(Mughnee :) Aboo-Is-hak then 
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adds, that some say, ol is here syn. with : 
this last opinion he holds to be the best; the 


meaning being, heal Gl Vx pet [ Fes, 
these two, verily they are tmo enchanters : for 
this is not a case in which the |) (which is the J 
of inception) can be regarded as transferred from 
its proper place, at the commencement of the 
sentence or proposition, as it is in some instances 
mentioned in the former half of this paragraph: 
but it is said in the Mughnee that this explanation 
is invalidated by the fact that the combining of 
the corroborative [J and the suppression of the 
inchoative is like the combining of two things in- 
consistent, or incompatible ; as is also the opinion 
that the J is redundant, because the redundant J 
prefixed to the enunciative is peculiar to poetry]: 

next in point of goodness, in the opiniop of Aboo- 
Is-hák, is, that it is of the dial. of Kináneh and 
Benu-l-Hárith Ibn-Kaab: the reading of AA he 
does not allow, because it is at variance with the 
written text: but he approves the reading of 


tracted into ET 


'Ásim and Kh. (T.) == ot also occurs as a 
verb: itis the third person pl. fem. of the pret. 
from , syn. with n; or from ol syn. 
with o: or the third person sing. masc. of the 
pret. passive from , in the dial. of those 
who, for 3) and Ln, say » and — likening 
these verbs to J3 and 
of the imperative from the ame: 


: or the sing. masc. 
or the pl. fem. 
of the imperative from on; ; or from C syn. 
with o5: : or the sing. fem. of the corroborated 
form of the imperative from (h syn. with 363. 
(Mughnee.) 

GI, signifying T : see e in seven places. 
jl, signifying I: see ol, in two places. 


LI s . 7 f ; 
491 iq. e [inf. n. of Ol, but app. a simple | e 
subst., signifying A moan, moaning, or prolonged 


"WE 
voice of complaint; ora saying Ah: 
plaint : ora cry]. (TA.) 


or a com- 


dual Uf; 


oÉ . 
see Ol, in 


of 
fem. =}; 


EK, signifying Thou : 


pl. masc. 2, and pl. fem. i: 
six places. 
i. 
„ a 
pub i see OO 
eu: 
SG One who moans; who utters a moaning, 
or prolonged voice of complaint; or zene says 
Ah; much, or frequently; as also * 56i and 


vil: (M,K:) or this last signifies one who 
publishes complaint, or makes it public, much, or 
frequently (M:) or one who talks and grieves 
and complains much, or frequently ; and it has 


no verb derived from it: (T:) and you say, 
9^2 $-b s 


4 4 Je» [in which the latter epithet is app. 
an imitative sequent to the former,] meaning an 
eloquent man. (TA.) The fem. of Sti is with 

(M, K:) and is said to be applied to a woman 
no moans, or says Ah, and is affected with 
compassion, for a dead husband, on seeing another 
whom she has married after the former. (MF.) 


[See also tic, voce S. ] 
ol, signifying I: see ol, i in two places. 


ol part. n. of ol, [.Moaning; or uttering a 
moan or moaning or a prolonged voice of com- 
plaint; or saying Ah; by reason of pain: com- 
plaining by reason of disease or pain: or] utter- 
ing a cry or cries : fem. with à. (Msb.) [ Hence, ] 
you say, $i sj. ale aj Ve He has not a she camel 
nor a sheep, or goat: (S, M, A, K :) or he has 
not a she camel nor a female slave (M, K) that 
moans by reason of fatigue. (M.) 


D occurring in a trad., (S, Mgh, K, &e., 
in the first and last in art. Dio, and in the second 
in the present. art.) where it is said, Íb ol 
Je! * O. e: sail, (S, Mgh, 
A &c.,) is of the measure Ae, [originally 


A. from o (S, Z in the Fáik, IAth, Mgh, 

K,.) the corroborative particle; (Z, IAth, Mgh;) 
like Slane from "I ; (S, K ;) but not regularly 
derived from ol; because & word may not be 
so derived from a particle; or it may be said 
that this is so derived after the particle has been 
made a noun; (Z, IAth;) or neither of these 
modes of derivation is regular: (MF:) the mean- 
ing is, [Verily the longness of the prayer and 
the shortness of the oration from the pulpit are 
(together)] a proper ground for one’s saying, 
Verily the man is a person of knowledge or in- 
telligence: (Z,* Mgh, K in art. e :) this is the 
proper signification: accord. to AO, the meaning 
is, a thing whereby one learns the knowledge, or 
intelligence, of the man: (Mgh:) or it means 
a thing suitable to, (S, Mgh,) and whereby one 
knows, (S,) the knowledge, or intelligence, of the 
man: (S, Mgh:) or a sign (As, 8, K) of the 
knowledge, or intelligence, of the man; and suit- 
able thereto: (As,S:) or an evidence thereof: 
(M:) or an indication, or a symptom, thereof; 
d ios that indicates a thing being said to 


be a) A : [so that 40 iis, may be well ren- 
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dered a thing that occasions one’s knowing, or 
inferring, or suspecting, such a thing; and in 
like manner, a person that occasions one's doing 
so: or, more properly, a thing, &c., in which 
such a thing is usually known to take place, or 
have pluce, or be, or exist, like dikes : :] one of 
the strangest of the things said of it is, that the , 
is a substitute for the B of Ais : (IAth:) this 
seems to have been the opinion of Lh: (Az, L:) 
accord. to AA, it is syn. with 42 [a sign, &c. J. 
(TA.) As says (8,“ K, TA, all in art. YU) that 
the word is thus, with teshdeed to the H, in the 
trad. and in a verse of poetry, as these are related ; 

(S, rx Aj) but correctly, in his opinion, it should 
be dite, of the measure ils, (S, K,* TA,) 
less. it be from o as first stated above: (S, 

TA:) AZ used to say that it is 4 , with S, 
(8, K,“ TA,) meaning a thing (lit. a P meet, 
Jit, or proper, or worthy or deserving, and the like; 
of the measure , [originally E, from ail 
meaning * he overcame him with an argument 
or the like: (S, K, TA :) but some say that 
it is of the measure , from ou meaning 
Ím: see art. G. (Ki in that art.) You say 
also, m FA „A, from o He is a person fit, 

or proper, for one’s saying of him, Verily y he is 
good; and in like manner, S exo, from =, as 
meaning * a person fit, or proper, for one’s say- 


ing of him, May-be he will do good." (A, TA.) 


And 14 6 ol PEG P Verily it ts meet, 
Jit, or proper, for one's sa, Jing of it, Verily it 
is thus; or is worthy, or deserving, of one's say- 
ing &c.: or verily it is a thing meet, fit, or 
proper, for one’s saying &c. ; or is a thing worthy, 
or deserving, of one's saying &c.: of the measure 
Ae, from ol. (K in the present art.) And 


^^^» OF H^ er 


SN Ga oi dine! 41 Verily he is meet, fit, or 
proper, for doing that ; or is worthy, or deserving, 
of doing that: or verily he is a person meet, fit, 
or proper, for doing that ; or is a person worthy, 
or deserving, of doing that: and in like manner 
you say of two, and of more, and of a female : | 


but — may be of the measure das [from wb], 
i. e. a ‘triliteral-radical word. (M. ) — You also 
say, 5$ 2 P 56, meaning He came to him 


at the time, or season, [or fit or proper time, ] 
of that ; and at the first thereof. (M.) 


UI 


ói (pronoun of the first person sing.): see 

art. Ol. 
— 
2 € s L 

2. asl, inf n. U, He blamed, reproved, 
reprehended, chid, or reproached, him: (S, M, 
A,K:) or he did so severely, or angrily: (ISk, 
T, S, M, A, K:) or, with the utmost severity or 
harshness: (T, M, TA :) or he repulsed him, 
meaning a person who asked something of him, 
in the most abominable manner. (M,* K,* TA.) 


1o] 
An internodal portion, or the portion 
between any two joints, or knots, of a cane, or 
reed, and of a spear-shaft: (T:) [and] a spear, 
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or lance: pl. UNT mentioned in this art. [in 
the T, and] by Ibn-El-Mukarram [in the LI. 
(TA.) [See also art. .] 


ws} 
- of -3% » e$ „ 
l, A, , S, and o3: see Ol, in 
art. Ol. 
2l 
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1. [, aor. 2, inf. n. 436) and 45,1, (see the 
former of these two ns. below,) Jt was, or became, 
Female, feminine, or of the feminine gender. 

6 2 o£ 
And hence, , said of land (C)), t It was, 
or became, such as is termed J. Hence also,] 
EH, said of iron, It was, or became, soft. 
(Golius, from the larger of two editions of the 
lexicon entitled åt 318,59.) Accord. to IAar, 
softness is the primary signification. (M.) [But 
accord. to the A, the second and third of the 
e£ 

meanings given above are tropical: (see I:) 
and the verb in the first of the senses here assigned 
to it, if not proper, is certainly what is termed 


w 05 


Aue diie, i. e., conventionally regarded as 
proper.] 

2. asst, inf. n. LOU, He made it (namely, a 
noun [&c.], S and Mab) feminine; (8, M, L, 
Msb;) he attached to it, or to that which was syn- 
tactically dependent upon it, the sign of the femi- 
nine gender. (Msb.) — tHe, or it, rendered him 
effeminate. (KL.) [See the pass. part. n., below.] 
zum 4) , inf. n. as above, f He acted gently, [or 
effeminately] towards him; as also al * 256. 
(K, TA.) And opel us CX inf. n. as above, (T, 

A, ) t He acted gently in his affair: (A:) or he 
applied himself gently to his affair: (T:) and 
some say, opel * 256, meaning he acted 

effeminately in his affair. (T, TA.) 

4. S, (S, M, A, K,) inf. n. DA, (K,) She 
(a woman) brought forth a female, (S, A, K,) 
or females. (M.)— [And hence,] + Zt (land, 


ES was, or became, such as is termed Sé. 
(A.) 

5. s It (a noun [&c. ]) was, or became, or 
vas made, feminine. (S, L.) — See also 2, in 
two Donde 

Jl Female; feminine; of the female, or 


feminine, sex, or gender; contr. of Jc (T, S, 
M :) an epithet applied to anything of that sex or 
gender: (T:) IAar asserts, that a woman is termed 


6 É $-- 

us! from the phrase oe! A, q. v., because of 
her softness; she being more soft than a man: 
(M, L:) [but see the observation at the end of 
the first paragraph of this art.: ] the pl. is 56! 

(T, S, M, A, Msb, K;) and sometimes one says 
Li, as though it were pl. of L6; (S ;) or it is 
[truly] pl. of bú, like as ed is of EXT (T;) 
and Mu (T, A, Mob, K), which last occurs in 
poetry. (T.) You say, 11, pÚ óa [This isa 
(male) bird and his female]: not 6l. (ISk, T.) 
In ihe Kur i iv. 117, I’ Ab reads a [in the place 
of éi or 6n; and Fr says that it is pl. of 
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Hs, the ? in eos being aa oe into Í as in — 8 Ai: see Lol. — 2 ae and 
LG [for B. (T, L. — Jen 1 [A femi-| 4 * 
nine woman, ] means a perfect woman; (T, A, K;) T 
a woman being thus termed in praise; like as a 2 [A feminine word; a word made femi- 
man is termed $$$ Je (T, A.) — [The pl.] nine. — Also] (T, A, K,) and * ul, (AA, T, 
2 also signifies + Inanimate things; (Lh, T, and * IU, (K, ) and * US, (TA) ti. 4. —. 
M, K as trees and stones (T, K) and wood. (AA, T, A, K,) i. e. An effeminate man ; one who 
(J.) In the passage of the Kur mentioned above, | resembles a woman (AA, T, TA) in PN 
bu is said to have this meaning: (T, M:) [or it and n softness of speech, and in an affectation of 
there means females; for] Fr says that El-Lát and languor of the limbs: (TA:) or a ir in the 
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El-'Ozzà and the like were said by the Arabs to form, DE make, ofa female. (T. „ S..: 


Pu? 


be feminine divinities. (T, TA.) — Also t Small | see OR — $ Â 0 web t rM that is used 


o 
stars. (K. )— And [the dual] OSI {Phe two | by women; such as Gola and. Obiej, (Sh, T, L ») 
testicles; Syn. Qai; (S, K;) or lea I and what colours the clothes: (L:) qehi å 3585 
[which is said by some to mean the scrotum; but being such perfumes as have no colour; such as 


the former is generally, though app. not always, 40 and nuc anl hand 395 and pan and 


meant by OSY]. (M, Mgh, Msb.) — And the like, which leave no mark. (T, L.) 
t The two ears: (As, T, S, M, A, Mgh, K:) because 
| 
cC 


they are of the fem. gender. (TA.) — And t The 

tmo tribes of e and Kudá'ah. (K) — - 2 T 

And "I Cel + The inner parts (Qn) af mand +! and cel, 
He (a man, S) breathed hard, or violently, in 

consequence of heaviness, or oppression, expert- 


the thighs of the horse. (M, L.) — And Sy 

is 95 8 M ud ai : 1 din LA od f nced by him as an effect of disease, or of being 
eis; because the latter word is [generally] of 9 of breath, (S, K, TA,) as though he made a 
0 rer 3a 7 


the feminine ES (M.) 24e) 
2 


ORE sce 2. — ii . (AA, LAar, and did not speak clearly, or plainly: (S, TA :) 
T, S, M, K,) and ¥ De, (Ish, T, M, K,) or. i i dnd a reiterated hemming in his throat 
t Plain, even, or soft, land, or ground, (ISh, 3), when asked for a thing, by reason of 
TAar, T, M, K,) that produces many plants, or | niggardliness: (L:) or he uttered a long, or 
much 80 : (AA, T, M, K 5 or that produces vehement, sigh, or a kind of groaning sound, ( 5) 


herbs, or leguminous plants, and is plain, even, or h ked f thi AY Y $ 
soft; (El-Kiläbee, S;) or fitted for producing i "i " icc: RC E f 8 


plants, or herbage ; not rugged. (ISh, T, L.) dle is He utters a long, or vehement, sigh, or 


And Loi G A place in which the herbage a kind of groaning sound, over his property [from 
(T, L.) unwillingness to part with it]. (A. = It is said 


And UN oly + A country, or district, of which in a trad. of Ibn-Omar, 22 L N Ch. 


the soil is soft, and plain, or even. (IAar,M, L.)— meaning, [it is asserted, though this seems doubt- 
L4 A VVV ful, He saw a man] raising, or lifting, his belly 
wie an effort, oppressed by its weight: from 

is termed 523: (S, M, L, K ) soft iron. (T and 

90 y in the last of the senses assigned to it below. 
K in art. i.) And &gl = 14 sword CA.) i 
female iron: (M, L:) or a sword that is not > 8 | 
sharp, or cutting ; a blunt. sword: (T, M,“ L:) 1: see =, with which it is syn., and of 
and Ý LG E HM and Ý CEN (T, M, L, K,) which it is also pl. 
mentioned by Lh, (T, L,) a blunt sword ; (K;) 


as also z.: (TA:) or a sword of soft iron. 
(T, L.) 


see Sl. 


l. c aor. 2, inf. n. 


reiterated hemming in his throat, (> 


groms quickly, and becomes abundant. 


9 sÉ 


; gee e in two places. 


: [see 1:] itis also eaplaimed as signifying 

Bui [inf. n. of ejl, q. v.:] The female, or. pd like that which is termed m arising from 
Feminine, nature; or quality, or gender; (M;) grief, or anger, or repletion of the belly, or jed- 
A alot BS. (A. )— {The quality of land lousy: (L:) a sound wary es bya reiterated 


which is termed yi. (A.) — [t Softness of iron: hemming in the throat ( Fa S9): (As :) 
TN Dl. í and a sound that is heard from a man’s inside, with 
g breathing, and a shortness of breath, or panting Jor 


breath, which ii fat men ; as also „ (L.) 


N i e 


9 ab 


222 
"ph : see the paragraph next preceding. 


2 $o A woman bringing forth, or who brings 
forth, a female, (S, K,) or females. (M.) 


c? Bee 7 
: Sth, A woman who usually brings forth fe- 


males: (8, M, K:) and a man who usually begets f act. part. n. of 1; A man breathing hard, 
female children; for the measure Jul. applies | or 80 &c.: and a man who, when he is asked 
equally to both sexes: (S:) tie contr. epithet i is for a thing, makes a reiterated hemming in his 
Jes. (TA.) — See also DM in two places. | throat (erm by reason of niggardliness; as 


. [See also 1.] 
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also ez and ' e (S, K,) and Y eo: (Lh:) 
or ¥ G signifies a man who hangs back from, or 
falls short of, doing generous deeds; as also c ji: 

(El-Ghanawee and S in art. zl, and TA in the 
present art.:) and is also applied to a horse, 
meaning that runs, and makes a kind of groaning 
noise; 5335 (8 5E this is the right reading 
in the K: in some copies yoc Sym 13V [that 
makes a rumbling souna 15 gs belly when he runs] : 

(TA :) the pl. of » 
plied to a female, e Short. (K.) 


jl is » 


J. (S, K. — ., ap- 


v»! 

1. 2 S=, (AZ, S, M, A, Msb, EO and adil, 
(A,) aor. =; (Msb, TA; ;) and UL (S, M, A, 
Msb, K,) aor. ; (M, Msb, TA) and 2; 69 
and oil, aor. *; (M, Sgh, E) inf. n. ei 
and £3, (S, K,) both of o», ($)) or pol. 
(AZ, AHát, T, M, Msb,) also of Usb (AZ, 
A Hát, MaD, TA,) but this is rare, (T, TA,) 
and oA, (T, S, M, A, K,) men is the mors 
‘common, (T, TA,) and is of i, (S.) or ot has 
a ee PIA canon from v the inf. n. of 

, [see M below] (AZ, AHát,) or it is a 
ri from 4 Gl, (Msb,) and 4.1; (M ;) [but 
this also is probably a subst. jj one says ot and 


od 
4 „like as one says AR) and 3 $53); (Ham p. 768;) 
He was, or became, sociable, companionable, con- 
versable, inclined to company or converse, friendly, 


amicable, or familiar, with him, or by means of 


him, and to him: and [a l] he was, or became, 
cheered, or gladdened, by his company or converse, 
or by his, or its, presence; or cheerful, gay, or glad- 
some : the inf. n. signifying the contr. of a dies: (T, 

S, A, K:) or he was, or became, at ease, or tranquil, 
with him: (M:) or his heart was, or became, at ease, 
or tranquil, with him; mithout shrinking, or aver- 
sion: (Mgb ) and ay Vsti, (S, M, A, Msb,) and 
adi, (A,) and 4 , signify the same, (S, 

M, Msb,) i. Se - 'the same as — (M, A, Meb, 

T A) and Men (M, Msb) and ge? (M: ) D oJ 
is likewise explained as signifying he delighted, or 
rejoiced, in such a one; he was happy, or pleased, 

with him : (IAar, TA:) [and Yani, a form of fre- 
quent occurrence, inf. n. iie, which occurs in 
this art. in the TA, also signifies he was, OF became, 
sociable, &c., with him; like ay Te &c. 


also said in the TA that ay v "and ay Y 551 are 


: it is 


syn., meaning, app., like ay oskai and ay il, 

and that NI in this case is therefore of the 
measure Jeu ; but this admits of some doubt, as 
it is said immediately after EE as meaning the 
contr. of A ias. ol ] and Ý U, (K, TA,) said of 
a wild animal, (TA,) signifies [he became familiar, 
or tame, or domesticated ; or] his esee 8 


departed (K, TA :) you ay Stet Jou ‘Nae 131 


s e 6700- w 


ul Je Vn V jó [When the night 


comes, every wild animal becomes familiar with 


his kind, and every human being becomes shy of 


his kind, i. e., of such thereof as he does not know, 
when meeting them in the dark]. (A, TA, Mgb 
in art. 25.) 

Bk. I. 


E. — vel 

2: ái, inf. n. oe He rendered him fami- 
liar; or tame. (KL.) me See also 4, in three 
places. 

3: see 1, in two places. 

4. "E (M, K,) inf. n. WT (S,) He behaved 
in a sociable, friendly, or familiar, manner with 
him; [see 1, in two places;] he, or it, cheered him, 
or gladdened him, by his company or converse, or by 
his, or its, presence ; $ he, or it, solaced, or consoled, 


him; contr. of abot (S,o*K;) as also Y 15, 


(K,) inf. n. 6 (S, K:) or he, or it, rendered 
him easy, at ease, or tranquil; as also Y the latter 
verb, occurring in the following ex. alow 


oce : ; ah «xS Lp oo) LEG 
Ab [.He has called them (referring to weapons) 
life)! because they render him at ease with his 
adversaries, and secure, or cause him to have 
a good. opinion of his safety, and thus, cheer him, 
or solace him, by their presence]. (M: [and 
the like 1 is said in the ES j= He perceived it; 
syn. of the inf. n. 305. (TA.) — He san 
him, or it, (S, M, A, Msb, K,) and looked at 
ia or it; (M,TA;) as. also * 45, inf. n. 


s, (K;) and : (M:) or he sam 
it so that there was no doubt or uncertainty in 
it: or he saw it, meaning a thing by the sight 
or presence of which he was cheered, gladdened, 
solaced, or consoled ; o signifying Ú pay! 
2 Ep. (Bd in xx. 9:) or he sam it, not having 
before known it, or been acquainted mith tt. 
(TA.) — He heard it; namely, a sound or voice. 
(S, K.) — He felt it; was sensible of it; (M, K, 
TA ;) experienced it in himself; (TA ;) namely, 
[for instance,] fright, or fear. (A, TA.) — He 
knew it: (S, M, Msb, K:) he was acquainted 
with it: (TA:) he had certain knowledge of it; 3 
mas certain of it. (M,TA.) You say, — 
. aie (S, A, TA) I knew him to be charac- 
terized by . (S, TA,) i. e., maturity of intel- 
lect, and rectitude of actions, and good manage- 
ment of affairs. (TA.) [See Kur i iv. 5.] And 
gibi A3), i. e. After 
appearance [is knowledge, or certain knowledge]. 
(Fr, TA.) 

5. a it: see 1. = it The falcon 
looked, raising his head (M, A, K) and his eyes. 
(A. ees 4 il: see 10. 

10. ltl, and a) cpa taal and «Ji: 
vU! signifies also He (a wild animal) became 


sensible of the presence or nearness of a human 
being: ($, K. . looked; as in the phrase 


2 v Ja M * [Go thou and look 
if thou see any one]: (Fr, TA ) he considered, 


it is said in a prov., Goll! 


see 1. 


or examined, endeavouring to obtain a clear knom- 


ledge of a thing; (K, TA ;) and looked aside, or 
about, to ascertain if he could see amy ome: 
(TA:) he sought, or asked for, knowledge, or 
information; he inquired: (M,TA:) and hence, 
(Bd in xxiv. 27,) he asked permission. (Fr, Zj, 
K, TA, and Bd ubi supra, ) It is said in the Kur 


[xxiv. 27), Vs d Fm Signe , Y 
PAP [Enter ye not houses other than your 
own houses] until ye inquire whether its inhabit- 
ants desire that ye should enter or not; [and 
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salute :] (M:) or (which is essentially the same, 
M) until ye ask permission: (Fr, Zj, M, TA :) 
but Fr says that the sentence presents an inversion, 
and that the meaning is, until ye salute, and ask 
if ye shall enter or not: (TA:) I'Ab says that 


2 is a mistranseripHons and he and Ubei 


and Ibn-Mes’ood read 3355, which signifies 
the same: (Az,TA:) [it is said that] vt 
also signifies he made a reiterated hemming, like 
a slight coughings hs aman does to notify his 


nearness ;]| syn. ; and so some explain it 


in the text of the Kur quoted above. (TA.) 
a) SUI He listened to, or endeavoured or sought 
to hear, him, or it; as also Y b. (A.) [Sce 


the Kur xxxiii. 53.] == 4. I: see 4. 
ri 
v! Sociableness ; companionableness ; con- 


versableness; inclination to company or converse; 
friendliness; amicableness; socialness; famili- 
arity: cheerfulness; gayness; gladsomeness: 
contr. of dens : (T, S, A, K:) joy; gladness ; 
happiness: (Har p. 652:) or ease, or tranquil- 
lity: (M:) or ease, or tranquillity, of heart, and 
freedom from shrinking, or from aversion: 


(Msb :) an inf. n. of 1, (S, M. as are also * il 
and * 33} (S, K) and * 3, b but this is 
rare as signifying the contr. of iia : QT, TA :) 


or Vt i is the inf. n. of ay "T b Mr is not : 

(AZ, AHát, Msb, TA :) this latter is a subst. from 
that verb [signifying as explained above]: (Msb:) 
or only signifying converse, and companionship, 
or familiarity, with women; (AZ, AHat, TA ;) 
or amatory conversation and conduct ; or the talk 
of young men and young women: (Fr, TA:) 
[but of all the forms above, Ver is that which 
is most commonly used, at least in post-classical 
works, as signifying the contr. of 3 
[Also + Delight, as meaning a cause of delight, 
or thing that gives delight.] A poet says, 


RULES « 


623. -oÉ [ > ow 


7 A eJ cel C UI * 
02 be - 9 o» 33 - 

j „ CY = U : 
0» 202 c++ 0f ow +0 

" pem Ue! AUS us * 


[O inhabitants of Mekkeh, may ye not cease to 
be a delight to us: verily I have not forgotten 
you: there is in you no fault beside your saying, 
at meeting, Your sociableness, or companiableness, 
&c., has made us feel lonely and sad; meaning, 
in your absence]. (TA in art. 2.) [See 


9]. But this signification, though allowable 
as tropical, is perhaps post-classical.] — 2 Cal: 


o? I3 60 3 oe 20 2 


and gx vl wo UT and FRI wv 
and PW os s Gb: see o. 

Gt: see 34, in two places. mæ f A chosen, 
select, ‘particular, or Waris friend or companion 
(S,K;) as also v Gn, (S, K,) or ti es. 
(So in a copy of the A. ), You say, ul ; 
(S;) and A, and JI ox (K;) t This is 


my chosen, or particular, friend ; (S;) and ths ty 
chosen, or particular, friend. (K. And V 


ow v eni, (S. or N vO wl, (A,) 
í 15 


114 


1 Such a one is the chosen, or particular, friend 
of such a one. (S, A.) One also Saye) . 
4 AA and Vs A- (S, M,) or G ( aS 
4c (AZ, Fr, A) and tási, (A,) meaning him- 
self, (AZ, Fr, 8, TA,) i. e., + Hom dost thou regard 
me in my companionship with thee? (S:) or 
the meaning is, {how dost thou find thyself? 
(A:) or how is thyself? (M, TA.) ux Mankind ; 
(S, M, A, K;) the opposite of O; (Mgb;) as 
also Y f, (Akh, S, TA) and * U; (A, K;) 
the last being a gen. n., (Msb,) but applied to the 
male (S,* Msb) and female, (S, Msb, K,) and sing. 
3 
a p: (Msb :) one is [also] termed * cel and 
Y "ET (8, K;) the former of which i is a rel. n. 
from v! (M ;) [and the latter, from I: the 
fem. of each is with 3:] the vulgar apply to a 
woman, instead of Y ou, [which is the more 
approved, ] VOUS: (S, E :) this latter [accord. 
to some] should not be used: (S:) but it is cor- 
rect, though rare: it is said in the K to occur 
in poetry, but supposed to be post-classical : it 


occurs, however, in classical poetry, and has been 
transmitted by several authors: (MF:) the pl. 


(of Ul, M, TA) is Cf; Ol, K, TA ) and 
(of the same, K in art. , or of ' oc M) 
o, (M, K ubi supra, ) with which ll i is syn., 
(S, M, Msb, K,) poing a contraction thereof; (Sb, 
8, M, Meb z) and (of 7 l, S, M, or r, 


S, or of * C51, Lh, S, M, Mgb) à di (Lh, S, 


M, Msb „K.) like as b is pl. of CM or 
like as = is pl. of =. but (4 being 
substituted for G, (M, TA,) after the same man- 
ner ae they say obi for v5 (Fr, TA; ;) and 
NU (Lh, M,) in the accus. case e as the 
word is read in the Kur xxv. 51, by Ks, (TA,) 
and by Yahyà Ibn-El-Hárith, (K, TA,) dopping 
the ( between the second and last radical letters, 
[for, with some others, it seems, they held the 
word to be derived from the root | g=, (TA,) 


and itl, (S, M, K,) in which 2 $ is a sub- 
stitute for one of the two y in hl, a pie of 


oo; or, accord. to Mbr, -U is pl. of ga 
[in the TA, of e=), which I regard as a mis- 
transcription, ] and is like 45965 for ea, and 
2355 for Sibi; (M, TA;) and you say also 
se. (TA.) A is masc., as in the Kur 
ii. 19, '&e.; ; and sometimes fem., as meaning A 
tribe, or a body of men, Ae, or Aib ; as in 


the phrase, mentioned by Th; wary A, mean- 


ing, The tribe, or portion of people (aad), came 
to thee. (M, TA.) 7 oue + means The sons 


of Adam. (M.) And all n, an expression 
mentioned by Sb, means, Men in ever place and 
in every state are men: a post ek, 


-à 2 @3 „ 


* — 125 EA - * * 
" | 39» 3945 0 n 3M . 


meaning [A country in which we were, and 
which we used to love,] since the men mere in- 
genuous men, and the country was a fruitful 


unt 
country. (M.) The following trad., abi publ » 
ob oi) we uS lt If God complied 
with the prayer of men with respect to men there 
would be no men, is said to mean, that men love 
to have male children born to them, and not 
females, and if there were no females, or if the 
females were not, men would cease to be. (TA.) 
It is related that a party of the jinn, or genii, 
came to a company of men, and asked permission 
to go in to them, whereupon the latter said to 
them, Who are ye? and they answered, D Mer 
A people of the jinn], making their answer 
to accord, with common usage; for it is customary | „lgo 
for men, when it is said to them, Who are ye? 
to answer, DU T v er [.Men of the sons 
of such a one]. (IJ, M, L: but m the L, for 
wt, in both instances, we find ) [See also 


ol in art. „.] Respecting the derivation of 
Y I, authors differ, though they agree that 
the final 0 is augmentative : the Basrees say that 
it is from me t; (Msb;) and its measure is 


6 70 


AN; ; (S, Msb; A but an ie of (6, is 


made in its dim. » [which i is Ses ] like as an 
addition is miade in n, the dim. of. de: 

(S:) [butit should be observed that 32 is more 
probably the dim. of Je; :] some say that it is 
from l, signifying “ perception,” or “ sight,” 
and knowledge,” and “sensation ;" because 
man uses these faculties: (TA :) and Mohammad 
Hon aen El-Wásitee says that men are called 


3703 


Orel because they are seen Ox, i. e. 


2 Or 3 


(552), and that the jinn are called 2 because 


they are [ordinarily] concealed (0 =, i. e. 
ws 33 from the sight of men: (TA: ) [it is 
said in the B, as cited i in the TA, that the form 
oc is also used for VE as tiong it were 
a dual, meaning “a double associate," i. e., an 
associate with the jinn and with his own kind; 
for it is added, Gast ails gr v] Bome 
derive the word from yii, signifying “ motion:" 

(TA :) some (namely, t the Koofees, Msb) say that 
it is originally oe, (S, Msb, TA, of the 
measure G5, (S, Msb,) from tel [^ for- 
getfulness’’], “(Msb,) and contracted to make it 
more easy of pronunciation, because of its being so 
often used; (S;) but it is restored to its original) 


in forming the dim., (S, Msb,) which is Set: 

(Msb, TA:) this form of the dim., they say, 
shows the original form of the word which is its 
source; (TA ;) and they adduce as an indication 
of its derivation the saying of I'Ab, v" Gl 
v aJ * 4j) E [.He (meaning the first 
man) was only named QI because he was com- 
manded and he forgot] : (S, TA :) [in like man- 
ner,] it is said that oll is originally LL; the 
former of these, accord. to one reading, and the 
latter accord. to another, occurs in the Kur ii. 105; 
the latter referring to Adam, and to the words of 
the Kur i in xx. 114: (TA 3) but Az holds that 
el is of the measure Diss, from v 

and similar to . (L, TA. *) 


[Boox I. 
E 

ol. q. uel, q. v. (8, K.) = Also i. g. v 
q. v. (Akh, S, TA.) — Also A numerous com- 
pany of men; (K,“ TA ;) many men. (TA.) 
A tribe (ium) staying, residing, dwelling, or 
abiding : (S, K :) the people of a place of alighting 
or abode: (M, TA: [but in the latter, in one 
place, said to be ust, with kesr; though a verse 


cited in both, as an ex., shows it to be ot :]) the 
inhabitants of a losses (AA, TA:) pl. (of the 
word in the first sense, o of these three, TA, and in 
the second, M, TA) . (M, TA.) — One with 
whoma person. is sociable. (Ham p. 136.) Yousay 


PE s 5k 


also, S vl p" Ly are ey with whom such 
a one is sociable ( m Eu Sil). (Lh, M.) 
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And — He is much accustomed to the 
serving of him. ee p. 472.) 

9 221 

Pula VE i, q. v. (S, K.) 

E Of, or 1 to, mankind; human; 


4 
a also t i, and * 9055] a rel. n. from 
- (M.) — A human being ; a man; as also 


» (S, K,) and * ci. (I, A, Msb, K.) See 
v» in two places. — [ Domestic, as opposed to 


64 0 $33 


wild. Ex.] 4-35! pom Domestic asses; asses that 
are accustomed to the houses: commonly known as 
written with kesr to the .: but in the book of 
Aboo-Moosa is an indication of its being with 
damm to the s (41): and as some relate a trad. 
in which it occurs, iit, which is said to be of no 
account. (TA.) — The left side (AZ, S, M, Msb, 
K) of an animal, (Msb,) or of a beast and of a 
man, (M,) or of anything: (AZ, 8, K:) or the 
right side: (As, S:) [but the latter seems to be a 
mistake:] Az says that E Bas well explained 


this term and its contrary OA saying that the 
latter is the right side of every beast; and the 
former, the left side; agreeably with those of the 
first authority in sound learning ; and [that] it is 
related of El-Mufaddal and As and AO, that all 
of them asserted the latter to be, of every animal 
except man, [the “far” side, or off side, ] the 
side on which it is not milked nor mounted; and 
the former, [the near side,] the side on which the 
rider mounts and the milker milks: (TA in art. 
— :) [and the like is said, as a citation from Az, 
in the Msb in art. | Zo-9: but after this, in my 
copy of the Mgb, there seems to be an omission ; 
for it is immediately added, But Az says, This 
is not correct in my opinion :"] it i8 said that 
everything that is frightened declines to its right 
side; for the beast is approached to be mounted 
and milked on the left side, and, fearing thereat, 
runs away from the place of fear, which is the left 
side, to the place ofsafety, which is the right side: 
(S,* [Amb in Mgb; both in art. :) [ac- 
cordingly,] Er- Rá'ee describes a beast as declining 
to the side termed , = because frightened on 
the left side: (S and Mgb in art. :) and 
’Antarah alludes to one's shrinking with the side 
so termed from the whip, [which he likens to a 
cat,] because the whip of the rider is in his right 
hand: (S in art. :) but Abu-l-Abbás says 
that people differ respecting these two terms when 
relating to a man: that, accord. to some, they 


mean the same in this case as in the cases of horses 


Boox I.] 


and other beasts of carriage, and of camels: 
some say, that in the case of a man, the latter term 
means the part next the shoulder-blade; and the 
former, the part next the arm-pit. (TA in art. 
waœ.) Of every double member of a man, as the 
upper half of each arm, and the two fore arms, 
and the two feet, it means That [side] which is 
towards the man; and — , that which turns 
away from him: (Ag, S:) or, of the foot, the 
former means that [side] which is towards the 
other foot; [i. e., the inner side ;] and the latter, 
the contrary of the former. (TA in art. | 23.) 
Of a bow, (S, M, K,) or of a Persian bow, (TA in 
art. ,) That [side] which ts towards thee; 
(8, K;) and (tes, the back: (S and K in art. 
wasg :) or the former, that [side] which is next to 
the archer; and the latter, that which is next to 
the animal shot at: (M, TA :) or of a bow, whether 
Persian or not is not said, [the former means the 
side against which the arrow lies; and] the latter, 
the side against which the arrow does not lie. 


(TA in art. 5.) 


, & 
oil: : see v! and "E each in two places. 


o and SU: see vl, passim ; and VES 
VI ou t The image that is seen [reflected] in 


the black of the eye; (S, K;) what is seen in 
the eye, like as is seen in a mirror, when a thing M 
faces it: (Zj in his Khalk el-Insán :”) or the 


pupil, or apple, Cb of the eve: (M:) or the 
a 
black (BA) of the ayes (Msb :) pl. ol, (S, 
oe K,) but A. (8.) 
S : see VE first signification. 


$a ^0 


[49 51 Human nature; humanity; as also 
SK, which is probably post-classical, opposed 
„ v., in art. 4 .] 

vs A tame, or gentle, dog; contr. of p: 
pl. oi. (M, A, K.) — See also if. 


ved i. g. i [generally used as an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant, 
meaning, A sociable, companionable, conversable, 
friendly, or familiar, person; a cheerful com- 
panion]: (8, K:) one with whom one is sociable, 
companionable, conversable, friendly, familiar, or 
cheerful: (K:) a person, (A,) or anything, (8,) 
by whose company, or converse, or presence, one 
is cheered, gladdened, solaced, or consoled. (§, 
A.) You say, neil aly Ú (or, as in some 


copies of the K, oe S There is not in the 


house any one by whose company, or converse, or 
presence, one is cheered, gladdened, solaced, or 
consoled: (A:) or there is not in the house any 


one. (S, M, K.) [See also à. -n, 
domestic cock; (AA, K;) alio calle ed báin. (TA.) 
— 2 t The fire; (IAar, A, K;) as also 
Y i uo, [imperfectly decl., being a propor name 


and of the fem. gender,] (M,) and ¥ ito, (M, 
K,) of which [says ISd] I know no verb: (M:) 
because, when & man sees it in the night, he 
becomes cheerful and tranquil thereat, even if it 


be in a desert land. (TA.) You say, 19 S 


but | a 


v9! — Lal 
2 t LThe fire was during night his cheerful 


companion, or his cheerer by its presence]. (A, 
TA.) 

NETT [ More, and most, sociable, &c.]. Hence, 
pu e vl t [A closer companion than 
fever]: a saying of the Arabs, meaning, that 
fever scarcely ever quits the patient; as though it 
were sociable with him. (M, TA.) . 

1 % A girl of cheerful mind, (Lth, A, 
K, TA,) whose nearness, and conversation, or 
discourse, thou lovest, (Lth, TA,) or whose con- 
versation, or discourse, and nearness, are loved: 
(A :) or a girl of pleasant conversation or dis- 

9 3+ ra 9^4 
course; as also Y wai: (M:) and JJ! 21 
who becomes sociable, companionable, conversable, 
friendly, familiar, or cheerful, by means of thy 
conversation or discourse: it does not mean who 
cheers thee [by conversation or discourse]: (S :) 
pl. if (Lth, A, TA) and S: (Lth, TA:) 


and the pl. of asi i is M (M, TA.) [See also 


. ] 
s 2 
er (app. i. q. O, a. v.] (A.) 
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camels trod herbage, or pasture, such as is termed 
il, (ISk, S, K,) i. e., which had not been pas- 
tured upon. (S.) [But in the TT, as from the 
M, I find Sf, (which should rather be written 
Su, or, accord. to the more usual mode, A 
He trod such herbage, or pasture. | zzz Lil, aor. = 
(S, M, K,) inf. n. Xl, (M,) He (a camel) had a a 
complaint of, or suffered pain in, his nose, from 
the Je [or nose-ring] : (8, M, K:) from ISk. 
($.) — Sy) cl, accord. to certain of the 
Kilábees, means The ies alighted upon the noses 
of the camels, and they sought places which they 
did not seek before. (T) aie i, aor. = 
inf. n. EU (S, M, Msb, K) and 40, (S, M, x) 
or the latter is a simple subst., (Msb,) [.He turned 
up his nose at it;] he disdained it; scorned it; 
abstained from it, or refused to do it, by reason 
of disdain and pride; (S, M, Msb,K ;) he dis- 
liked it, or hated it, and his soul was above tt; 
(L;) namely, a thing: (S, M, L, Msb:) and he 
"ie it, avoided it, or kept himself far from 
(Msb:) and he disliked it, or hated it; 
namely, a saying. (AZ, T, Msb.) You say, 


DU v ul pe Zu Uo [I have not seen any 


vi. t À name which the Arabs, (S, M,) and 
the ancients, (M,) used to give to Thursday ; (S, 

M;) because on that day they used to incline to 
places of pleasure ; and 'Alee is related to have 
said that God created Paradise on Thursday, and 
named it thus. (M, TA.) — 53541 t Weapons: 
(M, A: ) or all weapons: (K:) or the Hear and 
the sho and the Su and the 2 —5 and the 
Says (Fr, K) and the sword and the helmet : 
(IKtt, TA :) so called because they render their 
possessor at ease with his adversaries, and secure, 
or cause him to have a good opinion [of his 
safety, and thus, cheer him, or solace him, by 
their presence: see 4]. (M, A.“) — See also 


95 Ie 

mal. 

e s. 6 .- s 28. "^ 

be, (M,) and U , (A,) [4 
paca and] a place of alighting or abode, in which 
Gua [i. e. soctableness, &c.]: (A:) iia) le is a 
kind of N noun, because they did 2 say 


UU eI, nor A=. (M, L.) — iib and 


"e ot: see " 


E + The lion; (TS, K ;) as also ov lta 

(TS, TA :) or he that ts sensible of the prey from 

afar, (K, TA,) and examines and looks about for 
it. (TA.) 
» Lo» 

23 : 


see what next precedes. 


S 


m 

1. 45, (T, 8, M, K) sor. (M, E) and ¢, 
(K,) inf. n. 1, (M,) He struck, (T, 8, K,) or 
hit, or hurt, (M,) his nose; (T,S, M, K ;) namely, 
a man's. (S.) — Jt (the water) reached his nose, 
(T, S, K,) on the occasion of his descending into 


a river; (S;) as also r, (K. [but in some 
copies written again ,) inf. n. Sú. (TK.) 
em Jy)! ci, (inf. n. as above, TA) The 


one more vehemently disdainful, or scornful, than 
such a one]. (S.) And Úi Ws . Jie He 
conceived, in consequence of that, ‘disdain, or scorn, 
arising from indignation and anger. (TA, from 
a trad.) Ene Yero A also trans. without : 

you say, ] plas ol Er [ He disdains, or scorns, 
or refuses to bear, or to submit to, being injured]. 

K.) [When immediately trans.,] Lisl also signi- 
fies He loathed, disliked, or regarded with disgust. 
(IAar, T.) You say, NUIT emi i The camel 
loathed, disliked, or regarded with ‘disgust, the 
herbage, or pasture. (T.) And spek Kary isl 
He disliked the food dc. (M.) And ur NT 
4 XU 4 This my mare disliked this region. 
(T, as heard from an Arab of the desert.) And 
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(ies LSU She (a woman, and a mare, and a 
camel, being pregnant) dislikes her male, or stal- 
lion. (T.) And Sail, said of a woman, signifies 


She, being pregnant, had no appetite for any- 
thing. (Ibn-Abbád, K.) 


2 
9: see 4. zum As also signifies + The sharpen- 
ing, or making pointed, the extremity of a thing. 
(S.) You say of a spear-head, or an arrow-head, 


or a blade, 5l, inf. n. Bat, (K,) t Jt was 
sharpened or pointed [at its extremity]. (TA.) 
[Used as a subst.,] tSharpness of the extremity 
of the hocs; which, E & horse, is approved. 


(TA.) — peed v Si, said by an Arab of the 
desert in describing a horse, means tHe was made 
even, like as is made even the cut thong or strap. 
(M.) == The seeking after herbage, or pasture, 
(K, TA,) such as is termed il. (TA. )— i] 
alo, (T.) or Íy, (K,) inf. n. as above; and 


esp 


Y Vt, (T, S, K,) inf. n. AU; (T;) t.He pas- 
tured his beasts upon the first of the herbage: 
(T:) or.he pursued, with the camels, repeatedly, 
or gradually, or step by step, (S, K, TA,) after 
the first of the herbage, (8,) or after the herbage 
15* 
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which had not been pastured upon: (K,“ TA:) or 
he went with them thereto. (L.) 


4. aii, (S, M, K.) inf. n. JU, (S,) He, (S,) 
or it, (M,) made him to have a complaint of, or 
to suffer pain in, his nose. (S, M, K.) — See also 
alil. — He, or it, induced him to feel disdain, 
scorn, indignation, and anger; (IF, M, K, TA;) 
as also Y 4, inf. n. Las: (K :) or caused him 
to dislike, or hate, or to loath, or feel disgust. 
(T.) = He hastened it; namely, his affair. 
(Ibn-Abbád, K.) See also 2. ame i| as an 
intrans. verb: see 1. 


b. cA BES + She desires of her husband, 
with eagerness, one thing after another, by reason 
of intense longing g in pregnancy. (T, the Moheet, 
L, K.*) — BE t He seeks the brethren, 
they disdaining, or scorning, or disliking; not 
holding social intercourse with any one. (TA.) 

8: see 10. 


10. and A= [written with the dis- 
junctive alif "E t He took [tts ail, i. e.,] the 
first of it: (M :) he began it, or commenced it: 
(S, M, Msb, K:“) or i. q. LE [which has 
also the latter of the two significations mentioned 
above, (Mgh in art. ,) and moreover signifies | , 
he anticipated it; and from what follows here, it 
seems to be probable that this last signification, 
as well as the other, may be meant by it in this 
instance]: (T, M:) namely, a thing, (M, Msb,) 
(T.) You say, Jes! Ail tHe 
made him a promise in anticipation; without his 
asking it of him. (M.) And, of a woman, 


‘js! cy LL 1 [She was just married, a 
bedded, for the first time]. (M.) See also ți, 


0 9 20 * 


last sentence. — [ Hence, 3 , in gram- 
mar, An inceptive par ticle, placed at the com- 
mencement of a new proposition grammatically 
Independent of that which precedes it.] 


or an affair. 


i a word of well-known meaning ; (Lth, T, 

K;) The nose; syn. ; (Msb;) the aggre- 
pale composed of the two nostrils and the septum 
and the [bone called] 45, which is the hard 
part of the ; (M z) i 9. [which is 
evidently an explanation by a synecdoche, as this 
word properly signifies nostril] : (x :) it pertains 
to man and to others: (S:) Ý Ji is a dial. var. 
of the same ; (MF, TA ;) and so is ¥ il, which 
is a form used by the vulgar peculiarly : (TA :) 
the pl. [of pauc.] is i and Sof (S, M, Msb, 
K) and [of mult.] 3,31. (T, S, M, Msb, K.) 
The dual is applied to The two nostrils ; as in 
the saying of Muzáhim El-'Okeylee, 46 8 
a [He scents with his two ei. the dust]. 


(TA.) You say also, 401 3 2 A t He scents, 
or sniffs, the bed and follows it. (T, [in which, 
however, I find in the place of 2,] O, L, 
K, TA.) And, of a she-camel, Wal yx t [She 
makes a show of affection with her nose, by 
smelling her 2 young one; not having true love]. 


(S, M, K, voce I= &c.: see also S.) 


And ais A Sh, (S, K, &c., in art. ,) and 


S 
Pt , (K ibid) t He died [a natural 
death,] on his bed, (K,) without being slain or 
beaten (S, K) or drowned or burned. (K. [See 


And 4À | He b he- 
art. —itier.}) An ai) (gem | e became velie 


mently angry, or enraged; as also ad An- 
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(Lach. [See also art. vet J) And er 9 

N t A disdainful, or scornful, man; who dis- 
dains, or scorns, being oe , K, TA. [See, 
again, art. . ]) And N oo t Hit. High- 
nosed, signifies the same i] i. 9. Gui, (T, K.) 
And ol T. Sls Aven) T. Gil t [A nose 
in the shy and a rump in the water]; a prov., 
applied to him who magnifies himself in words 
and is little i in actions. (Har p. 641.) And jam 
ols ust 4 t lit. He put his nose in the back 
of his neck]; meaning he turned away from the 
truth, or what was right, and betook himself to 


what was false, or vain: (Ķ, TA :) expressing 
the utmost degree of turning away, or turning the 


head, from a thing. (TA) And A. sui 
ail, (M, K,) and m . (M,) He neg- 
lected, or left unprotected, ] the womb ici which 


he had come forth: (Th, M:) or the c» Jò of his 
mother. (Ibn, Abbad, K.) And p jj Jal 4A 


Wi, and pods J, + He is the speaker, or orator, 
whois not to be rebutted. (TA.) MN cal 
+ [The nose of the lion] is the asterism called 
$5, q. v. (Kzw in his Description of the Man- 
sions of the Moon.) — t [A prominent part of 
anything, as being likened to a nose;] the ex- 
tremity of anything. (M.) [Thus,] Je Bi 
tA prominence, or projecting part, of a moun- 
tain. (T, S, M, Msb, TA.) Qu! Äi, (S, M. K, 

TA,) in [some of] the copies of the K, erro- 
neously, Ul, (TA,) t The extremity, (S, M, K, 

TA,) or edge, (M,TA,) of the canine tooth, or 
tush, when it comes forth. (S, M, K, TA.) E 
pol A. + The extremity of the — [i. e. toe, 
or each of t the two nails of the foot, | of the camel. 
(T, K.) PU Si t The fore part, (M, TA,) 
or side, (K,) of the beard. (M, K, TA.) ciel 
9 + The toe, or foremost extremity, of the 
sandal [also called its alc} and its 2265]. (M.) 
— úi + The two extremities which are in the 
inner sides of the two curved ends of the bom. 

(M.) — t The first, or first part, of anything; 

(S, M, K ;) relating also to times ; 3 (M i) as also 
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Y UL. (M, TA.) Thus, psu Äi t The 
first of the herbage, or pasture. (S,* M.) Bi 
jb t The erst vegetatton produced by the rain. 
(T, K.) = äi T. de He came among 
the AE of the horses, or horsemen]. (TA.) gle 
E» i us t [He journe yed in the first part 
of the day]. (TA.) G Jes Ai lía t This 
is the first of the things which such a one has 
begun to do. (T, TA.) T «xl, (T, S, M,) 
and $23, (M,) t The first of the vun, or run- 
ning: (T :) the most vehement thereof. (T, S, 

M, K.“) api Äi + The first of the cold: (T:) 
the most vehement thereof; (T, S, M;) so says 


[Book I. 
Yaakoob. (S. )—1 A lord, or chief. (YAar,T, 


K.) You say, aosi Äi 7 t He is the lord, or 
chief, of his people. (TA.) — {A piece broken 
off of a cake of bread. (K, TA.) — t A part of 
ground, or land, that is hard, and lying open, 
exposed to the sun. (IF, K.) 


sol 27 $? 
v: see Sol, first sentence: and see Wal. 


so got 
Wl: see WU, first sentence. 


N A camel having a complaint of, or suffer- 
ing pain in, his nose, from the 55 [or nose-ring] : 
(ISk, S, M, K :) or wounded by the nose- rein, 
whether it be with a — or ew (A. 'Obeyd, T, 
M) or äs! ja [all of which are different kinds of 
nose-rings]. (A’ Obeyd, T.) And consequently, 
Submissive, and tractable: (S,TA:) or submis- 
sive and obedient, that dislikes chiding and beating, 
and goes as he is able to do spontaneously and 
easily: (Aboo-Sa'eed, TA :) and Y i! signifies 
the same; (A'Obeyd, M, K;) but the former is 
the more correct and the more chasten: (Sgh, K :) 


by rule, it should be E00 like , (T, 8, 

M,) and . (T, S.) To such a camel, the 
believer is likened in a trad.; (T, S, M;) because 
he ceases not to complain, or suffer pain; (M;) 
or because he does not require to be chidden nor 
to be punished, but endures and performs what 
is incumbent on him. (Aboo-Sa’eed, TA.) 
e or disdainful; scorning or scornful; 


à * 
i q. N (sem: and Sf [signifies the 


same 5] i. q. N em (T, K.) = See also 
WI. 


35 320. 


Seen t A meadow of new herbage, (Msb, ) 
not pastured upon (S, Msb, K) by any one; (S;) 
as also * obs: (Ibn- Abbád,K :) or SUO 


contracted, by poetic licence, e Y i, in a verse 


of Abu-n-Nejm. (M.) And Bi NS + Herbage 
not poured upon (8, M) by any one. (M.) 
— Bi tS +A cup of wine not drunk: (K:) 
or from which one has not drunk before; as 
though ak drinking thereof were [but just] begun; 


like i 25 (S:) or . full: and in like man- 
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ner, E fla full watering-place] ; (M ;) 


or t not before drunk from. (TA.) And E y 
t Wine of which none has poore been tanen from 


its jar. (M, TA. 9— 5) i. 9. 4400 q. v. 


(M, TA. )— Aii 3 + A long [as though nem 
and undiminished] coat of Doc (L in art. 
, from El-Mufaddal. ecu) p + An event 
brought to pass at the first, not being before 


decreed : (K, TA:) accord. to those who assert 
that there is no decreeing [by God]. (TA.) 


22 se. 


TH 4 + A goodly [as though novel] gait, or 
eid of walking. (Ibn- Abbád, K. ) a Aot 
v ss D^ is like the phrase | cy) D^; i. e., 
xit Load [I will come to thee in what is (nom) 
to be begun (of time); ; meaning, immediately ; 
nearly .the same as Wail, but relating to the nearest 
future time, whereas this latter relates to the nearest: 


past time]. (S,K.) And i T oe Sis Jal; 


Boox I.] 
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i. e., 7 I will do that in what is 
(now) to be begun &c.]; like Lose uss Gy. 
(K in art. .) 

P cal 4 + The beginning, or commencement, 
of prayer ; (K ;) i.e. the first saying of nol avi: 
(TA :) accord. to a relation of a trad., in which 
it occurs, with damm, la (IAth, K,) but cor- 
rectly with fet-h. (Hr, TAth, K.), The 5 seems 
to be here added to eM as it is in 25 for odi: 
(Sgh.) 

i! Disdain; scorn; disdainful and proud 
incompliance or refusal; (Msb ;) indignation ; 
and anger: (TA:) a subst. lor, accord. to the S 
and M and K, an inf. n.] from — Si, (Mab.) 


oU: see si. 

45 Snuff, for the nose: but this is post- 
classical. (TA.) 

35 A man very disdainful, scornful, or in- 
dignant; very disdainfully and proudly incom- 
pliant or refusing ; (M;) who disdains, or scorns, 
exceedingly, to do ignoble deeds: (Har p. 312:) 
pl. eu (M.) A woman whose nose has a 
pleasant odour: (8, M, K:) or whom one likes 
to smell: (IAar, M:) or who disdains, scorns, 
abstains from, shuns, or dislikes, that in which is 
no good. (Ibn-’Abbad, Sgh, K.) 

Geil +A mountain which produces vegetation 
before other regions. (Ibn- Abbád, K.) And 
dist j, (T, M.) or cual 45, (S, K,) t Land 
that produces its vegetation earl y : (T:) or that 
produces vegetation quickly: (Et-Táee, ISk, $, 
K:) or that produces vegetation ; as also ¥ Ji, 
(M.)== Applied to iron, i. g. L5; i.e. Soft. 
(Aboo-Turáb, T, K.) 


à 2 

e (with damm, K) Having a large nose; 
(Yaakoob, 8, M,K p applied to a man: (M, K:) 
similar to wide and lil. (TA.) 


S More, and most, disdainful, &c.]. You 
say, D v cl D lo I have not seen any 
one more disdainful, or scornful, or indignant, 
than such a one. (S, TA.) am atl N E 2 
This is the speediest, in producing vegetation, of 
the countries of God. (T, 8,“ M,“ K. “) 

vit: see Sil. = Wi means + In the beginning, 
or first part, of this present time in which we 
are, from Bi as meaning the “ first,” or “ first 
part,” of a thing: and hence what here imme- 
diately follows. (Ham p. 948.) wi JB is U, 
(T, S,“ M, K,“ &c.,) and Vil, (IAar, Bd, K, 
Jel,) in the Kur [xlvii. 181, (M, &c.,) means 
t What was this that he said just now? (j, T, 
M, Bd, Jel:) or, a little while ago? (IAar, T 
K:) i. e., in the Y time near to us? (2j, T, 
M:) from ET Caste * I began the thing." 
(Zj, T, M.) You say also, Wi 6 DK t [4 
came to such a one a little while ago]; like as you 
say, J3 uss o^ (Lth, T.) And Wi tle t He 
came a ‘little while ago; syn. es: (M.) And 
Y a ales „mentioned by I Agr, but not explained 


p °° 


- 


by him; in my opinion, [says ISd,] like ul alas 
Ae did it a little while ago: or just now]. 
(M.) And it is seid in a trad., WI ,- S551 
A chapter of the Kur-án has been sent down ‘to 
me now. (TA.) 

Ail f The first part of life ( and 
a boy. (Ks, K, TA.) — See also il. 


ce 72 3 
S its fem., with ô, see voce . 
9 83 a 


Se: see Sul. 
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wt 
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*u p +Sharpened at its extremity ; or pointed; 
(M, K;) applied to a spear-head, or an arrow- 
head, or a blade, (K,) or anything. (M.) 
Made even: a thong, or strap, made of a certain 
measure, and evenly. (M.) == 4 Ja t Camels 
with which one pursues repeatedly, or gradually, 
or step by step, after the first of the herbage; and 
so Y áo: (M:) and the former epithet is applied 
to sheep or goats. (K.) — The former of these 
two epithets, applied to a woman, signifies t Just 
married or bedded, (a 2 1 s for the 
first time. (M.) 


sê- 
35⁰ A camel that is urged on by [means of 
the rein attached to] his nose. (M.) 


S + A man who begins to make use of the 
places of pasturing and alighting; (M;) who 
pastures his beasts upon the first of the herbage. 
(As, T, K. [In the CK, ET Äi is put for 
jo Ai. ])— +A man (TA) journeying in the 
beginning, or first part, of the night: (K:) so in 
all the copies of the K; but correctly, as in the 
Moheet and the O, in the beginning, or first part, 
of the day. (TA.) 

ex ĝo t[A place] from which nothing has been 
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eaten; as also SE; (K;) which latter is 
explained by Ibn- Abbäd as signifying a place not 
eaten [ from] before. (TA. )— UA Ai à 43355 a 2 
+A girl [in the prime of 4 youth ;] in whom no 
trace of agedness appears. (Sgh, K.) 


a-f-o » 
tile: see Äi, in the latter part of the 


paragraph. 
T9 
^£ e^t 

1. Gi, aor. £, inf. n. i, It excited admira- 
tion and approval by its beauty or goodliness; it 
pleased, or rejoiced. (Msb.) — Also, aor. and 
inf. n. as above, He rejoiced ; was joyful, happy, 
or pleased. (8, K.) You say, a cl, (Lth, 
JK, Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Lth, 


JK,) I was pleased with it, or by it; or was 
. by it. (Lth, JK, Meb, K. [In the CK 


(| rae ci is erroneously pee for asl. } It is said 


in a trad. S f 2 U 
ale Au- There is not any eater by night li. e. 

any man] who hath more pleasure and approval 
and desire and love [in his pursuit, nor any who 
is further from satiation therein, than the student, 

or pursuer, of science]; meaning that the man of 
learning is excessively greedy arid insatiable, per- 
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severing in vehement desire. (L. And 5 Sit 9, 
(AZ, K,) inf. n. as above, (AZ,) He loved the 


t| thing. (AZ, K.) 


— 25 ; 
2. J], inf. n. Gui He made, or caused, to 
wonder. (K, TA.) 


4. Af, (S, Msb, K,) inf. n. Sus and G8, 
(K,) [but the latter is properly a quasi-inf. n.;] 
It excited my admiration and approval; pleased 
me; or rejoiced me. (S, Msb, K.) — | S aiji Ú 
IŚ How vehemently does he seek, or pursue, or 
desire, such a thing! or how vehement is he in 
seeking, pursuit, or desire, with respect to such a 


thing! (JK, K.) 


5. BE He sought, pursued, or desired, the 
most pleasing of things; (TA;) [he affected 
nicety, or refinement ; he was dainty, nice, exqui- 
site, refined, or scrupulously nice and exact; or 
chose what was excellent, or best; and he exceeded 
the usual bounds; as also 6 and (, in all 


these senses ;] ag , in respect of food, 
never eating anything but what was clean [and 
choice]; and WW . in respect of apparel, 
never dressing otherwise than well; and VG . 
in respect of speech never speaking otherwise than 


chastely ; and no e in respect ef all 


affairs. (T A in art. .) A oi js like S; 
(JK, 8, K;) i. e. He did it, or performed it 
(namely, a thing, or an affair, ) mith 4 [i. e. 
daintiness, nicety, exquisiteness, refinement, neat- 
ness, or scrupulous nicety and exactness; or in a 
manner exceeding what is usual]: (S:) or he 
chose what was excellent, or best, to be done in it, 
and did it admirably: (TA:) or he did it (namely, 
his work, Msb) firmly, solidly, soundly, or tho- 
roughly, (Msb, K,) and skilfully. (K: [but in 
this last sense, ' Alee Ibn-Hamzeh allows only the 
latter of these two verbs. Tai in art. 55. ]) You 


say also, 22016 T. Ut oU Such a one found 
himself in the meadom, or garden, ( 2 


pleased, or rejoiced, theremith : (S:) or he found 
it pleasant. or delightful, delighted in it, or took 


-pleasure or delight in it, and enjoyed its beauties : 


and he sought after its beauties, step by step, and 
was pleased, or rejoiced, ther enith, and enjoyed | 

. (TA.) And QU BE He was pleased, or 
eee with the place, and attached to it, not 
quitting it: (L:) he loved the place. (Fr, K.) 
It is said in a trad. of Ibn-Mes'ood, | 3 a. B 


9 DE T. 255 Ji or, as in the T, 
Dv) Fi meaning [When I find myself in the 
chapters of the Kur-án commencing with Hd 
Meem,] I find myself in meadows, or gardens, 
the beauties of which I seek after step by step, 
and with which I am pleased, or rejoiced, and 
which I enjoy: i.e., I find pleasure, or delight, 
in reading them, or reciting them, and enjoy their 
beauties. (TA.) 


G inf. n. of 1 [d. v.]. (Lth, JE, Kc.) — 
[Hence, A pleasing, or rejoicing, state, or condi- 
tion.] You say, — aže v jl T. sh 
[He isina pleasing, or rejoicing, state, or condi- 
tion, in respect of his life, and tn a state of 
plenty]. (JK.) — Goodliness, or beauty, and 
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pleasingness, of aspect, or outward appearance: 


or, as some say, a uniform and uninterrupted 
state of verdure before the eye; because it pleases, 
or rejoices, its beholder. (TA.) Herbage, or 
pasturage, (K, TA,) that is goodly, or beautiful, 
and pleasing, or rejoicing: an inf. n. used as a 
subst. (TA.) 


8 .f 
: see G21. 


us? 4j UG He has no pleasure, or 
pride, in n the thing. (JK.) 


Beil A certain bird; (S;) i.e. the 4 [or 
female of the vultur percnopterus]; (1Agr, S;) 
called by Kumeyt aec CE possessor of tmo 
names] because having these two appellations: 
(S:) or the eagle: and also the former bird: 
(K:) ISk cites 'Omárah as saying that it is in 
his opinion the eagle; but that people say it is the 
42); and he adds, [alluding to a prov., which 
see below,] that the eggs of the dea) are found in 
ruins, and in plain country: (TA :) or the male 
of the — (JK, TA :) or a certain black bird, 
having what resembles the 2 [or comb of the 
cock], (AA,K,) that deposits tts eggs in remote 
places: (AA:) ora certain black bird, (AA, K,) 


like a great hen, (AA,) bald in the fore part of 


the head, (AA, K,) having a yellow bill, (K,) or 
having a long bill: (AA:) she guards her eggs, 
and defends her young one, and keeps with her 
offspring, and submits not herself to any but her 
mate, and migrates among the first of the migrating 
birds, &nd returns among the first of the returning 
birds, and will not fly while moulting, and will 
not be deceived by her small feathers but waits 
until they become quills and then flies, and will 
not remain constantly in the nests, and will not 
alight upon the quiver (K) knowing it to contain 
arrows: (TA :) the word is sing. and pl.: (TA:) 
or its pl. is A (GK) Hence the prov., (JK, 


S,) à»! Vw D^ jel [More rare than the eggs 
of the anook]: (JK, 8, K:) because this bird 
guards its eggs, so that they are hardly ever, or 
never, found; for its nests are on the tops of 


mountains, and in difficult and distant places; (S, 


K;) notwithstanding which, it is said to be stupid: 

(S:) ISd says that the female bird called 4 
may be meant thereby; or the male, because the 
eggs of the male exist not; or the eggs of the 
latter may be meant because he often guards 
them, like as does the male ostrich. (TA.) 


esl Goodly, or beautiful, (S, K;) pleasing, 
or rejoicing; (J K, S, Msb, K;) as also * ol: 


(JK, TA :) and loved. (TA.) You say, Jet I8 


^D.» 


A meadow, or garden, that is loved: and 452 
445 a meadom, or garden, that is pleasing, or 
rejoicing. (TA.) 


01 JJ and à50 (K, and so in some copies of 
the N,) He has goodliness, or beauty, and pleasing- 
ness: but in the L, [and in some copies of the §,] 
assy 501 a}; and what precedes it indicates that 
the meaning is he has a faoulty of doing well or 


excellently [and of nice or refined shilfulness]. 
(TA.) 


e — gl 
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I [originally e] More, or most, pleasing 
or rejoicing. (TA.) 

Be [part. n. of 5; Seeking, pursuing, or 
desiring, the most pleasing of things; affecting 
nicety, Or refinement ; 3 dainty, nice, exquisite, 
refined, &c.; in respect of food, apparel, speech, 
&c.:] one who is tn a pleasing condition (9i is) 
in respect of his life, and in a state of “plenty. 


PA PP 29 be 


(JK.) It is said in a prov., SEs are)! md, 
(JK,TA,) i.e. He who is content with what is 
little, (S, K, in art. Ae, ) or what is barely suffi- 
cient, of sustenance, (TA in the present art.,) is 
not like him who seeks, pursues, or desires, the 
most pleasing of things, or who is dainty, &c., 

(SE . and eats what he pleases, (S, K, in 
= Ge,) or him who is not content save with the 
most pleasing of things. (TA in the present art.) 


ou 
A Pure yole [or lead]: or nee volvo: 
9 vo 


(Msb:) i 9. i; (8, K ;) i.e unl JS; 
so says Kt; and Az says, I think it is an ara- 
bicized word: (TA ) or white v: or black 
v or pure wyi: (K:) or i. g. P [which 
is applied in the present day to tin, and pewter]: 

(Kr :) El-Kásim Ibn-Magn | says, I heard -an 
Arab of the desert say, si uolo 1, i i. e. [this 
is] pure [isani Ara :) it is of the measure , 
[originally Al (N, K,) which is one of the 
forms of pls., (8) like I; (Meb ;) and there 
is no other word of this measure, (Az, S, K,) 
among sing. nouns, (Az, S,) except as! [ori- 
ginally $93], (S, Sgh, K,) and jel in the dial. 
of those who pronounce it without teshdeed : 

(Sgh:) it is disputed, however, whether i be 
a sing. or a pl.: (Az, TA:) [and as to jel, see 
what follows :] or, accord. to some, (Mab,) ST 
is of the measure Jeu, (Kr, Msb,) and is the only 
word of that measure in Arabic: (Kr :) or it is 
a foreign. word ; and 80 are jel and [the proper 


names] Jal and hie. (Msb.) It is said, in a 
trad., that he who listens to & singing female 


slave, Wi shall be poured into his ears (S, TA) 
on the day of resurrection. (TA.) 


wl 

780 (T, M, Msb, K) and #2691 (K) and 
Y pu (M, K,) the last allowable in poetry, 
(M.) i.q. Gist; (M, K, and Bd and Jel in 
lv. 95) i. e. [Mankind ; for such is the general 
meaning of , or] mankind and the jinn (or 
genii) and others: (Jel ubi suprà :) or the jinn 
and mankind: (T,Msb,K:) or what are on 
the face of the earth of all that are termed RT 
[or created beings]: (Lth, T, Msb:) or all that 
is on the face of the earth: (K:) or everything 
having a e» [i.e. soul, or spirit]: (Bd ubi 
suprà:) or every one who is subject to sleep. 
(TA [as though it were derived from ay. ) 


Nis not mentioned by J, though occurring 
in the Kur-án. (TA.) 


s £ 


l: 
a) see above. 
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“3 $.. 
: see Ol, in art. wt. 


S 
»! 
»: see ao in two places. 


isl 
1. Al, (S, M, K,) aor. m^ (S,) inf. n. P| 
(8, M, K) and A and Gi, (M, K,) or, accord. 
to [some of the copies of] the M, Al, (TA, [in 
which this is said to be the right form, J) or Ui, 


(as written in the CK,) said of a thing, Its time 
came; or it mas, or became, or drew, near; 


4330» 


syn. 48; T and 0 d; (Bd lvii. 15 [in 
explanation of a Passage cited voce OI] ) d Se: 

(8, M, K:) or (, aor. , inf. n. A, signi- 
fies it was, or became, or drew, near; and it was, 
or became, present. (Msb.) You say, j A 


"»0» OF 


Ol, aor. TAL and 0 , aor. QUT and 


W Jt, aor. Jes and JV jói; all meaning 
3 S [The time has come, or has drawn near, 
for thee that thou shouldst do such a thing: or 
the time of thy doing such a thing has come to 
thee: or thy doing such a thing has drawn near]: 
so says Zj; and Fr says the like: but the best 


of these is HW ói. (T.) And J (gf The 


r Ld 


time of departure came, or drew near; syn. G 
423. (TA, from a trad.) — It came, or attained, 
to its time; to its full, or final, time or state; 
to maturity, or ripeness; it became mature, or 
ripe; (T, S, M, IAmb,* Msb,* K;) or, accord. 
to some, only when said of a plant; (M, K;) [or 
it signifies also] it became thoroughly cooked. 
(T, Msb.*) Hence, in the Kur [xxxiii. 53], 
ob} UT 0 pe Not waiting, or matching, for 
its becoming thoroughly coohed; or for its cook. 
ing becoming finished. (T,8,* M.) [See also g, 

below.] You say also, seem! T! (inf. n. ei 

TA,) The hot water became heated to the utmost 
degree. (S, K.) And i M The eater became 
hot to the utmost degree. (M.) == i aor. . 
inf. n. Col, It (a thing) was, or os ia behind, 
or after, its time: (Lth, T:) or KJ inf. n. af 
it, or he, (aman, TA,) was, or became, behind, 
backward, or late; it, or he, delayed, or held 
back; (M,K;) as also v) aor. (5b, inf. n. 
Jl and * Si, inf. n. ig. (K.) — See also 5, 
in two places. 

2: see 4, in two places: me and see 1. — You 
say also, "Lg T. Ll I fell short, or fell short 
of what was requisite or what I ought to have 
done, or flagged, or was remiss, in, or in respect 
of, the thing. (TA. [The verb is there written 


without any syll. signs; but the context seems 
to indicate that it is as above.]) 


4. i and "yl signify the same. (IAer, T, 
M.) You say, obl, AT, S, M, Mob, K,) with 


medd, (Msb,) aor. *, (N,) inf. n. f, GE) 
[in the CK, el l is erroneously put for i 


* !] He postponed it, put it off, deferred it, de- 
layed it, retarded it; (T, S, M, Mgb, K;) restrained 


Boox I.] 


it, withheld it, impeded it; (8, TA 5) whatever 
the thing be. (T.) And ji | slab VEGI I 
kept the food long upon the fire. (TA.) And 
CAR os J Postpone not thou, or defer not, 
thine opportunity, or the time when thou art able 
to do a thing. (T.) And it is said in 2 trad., 
respecting the prayer of Friday, 2 y. e s t ác 
(M, Mgh,* TA) I see thee to have delayed 
coming, and to have done what is annoying to 
others by stepping over the necks [of those already 
in their places in the mosque]: (As, Mgh,* TA :) 
a saying of Omar. (Mgh. U also signifies 
He made him, or it, to be distant, remote, or far 
off; removed far | away, alienated, or estranged, 
him, or it; like Kt [from which it * formed by 
transposition]. (TA.) [ Hence, Sob occurs in a 
verse of Es-Sulameeyeh ; (M, TA ) meaning 
de; the » being put before the 4. (M.) 


b. ( He acted deliberately, or leisurely, 
not Many as also tu and * (M, K,) 
aor. . (K,) inf. n. ir (TA:) he acted mith 
moderation, genily, deliberately, or leisurely ; 
without haste; and with gravity, staidness, se- 
dateness, or calmness ; py TAL the affair; 
as also Y uu: (Mgh:) or he acted gently ; 
(IAar, T, TA ;) as also t, aor. and inf. n. as 
above : (TA :) or he acted gently, and waited ; 
"e in the affair: (S:) or he waited, or 
was patient, or waited with patience, (T, Msb,) 
and did not hasten, in an affair. (Msb.) ee 


and sa are nearly syn.: you say, al Lou He 
acted gently with him, [or to him,] and did not 
hasten in his affair. (Mgh.) You say also, 
4) t jl He waited patiently with him; or 
waited, and had patience, with him; (S, TA ;) 
‘he did not hasten him; (Lth, T;) as also Y UU. 
(’Eyn, Har p. 67.) And Jou ad AEA [He 
was popes patiently with for a year]. (S.) And 
OJA us? Yon Hasten not m thine affair. 


(Lth, T.) And yu TRI En I waited 
for the food to become perfectly prepared or 
cooked. (Har p. 67.) And NT L6 (and 


ove 


e, M and K in art. , [see „0 I 
waited for the 2o as also ay Vester: whence, 


enr * is One should wait for the issues, 
or consequences, Or 5 wounds. (Mgh.) 
And ust 561 J Y. AWO [I kave maited 
patiently for thee wntil there is no disposition 
to «it patiently in me]. (S.) 


10 : see 5, passim. 
| MT see what next follows. 


(5 (AO, T, $, M, Msb, K) and Y %, (Akh, 
T, S, Msb,) the latter in 1 of] the copies of 
the K erroneously written $61, (TA,) [and in 
other copies of the same omitted,] and Ý 1, 
(Akh, Th, T, 8, M »K,) with 4 substituted. for (8, 
(AAF, M,) and * (K) and f us (M, 
TAmb,) An hour, or a short portion, or a time, 
or an indefinite time, (U of the night: 


(2 ^ 


ist 

T, 8, M, K:) or a time or season (233) of the 
night: (M in art. :) or i. q. (As [the period 
about midnight; or the time after an hour, or a 
short period, of the night; or when the night ts 
departing]: (M, K:) or any ass [i. e. hour, or 
short portion, or time,] (M, K) of the night: 

(M:) [and any period of time ; as will be seen 
below :] or, accord. to some, (M,) *ul signifies 
the whole day ; (M, K;) as also tai: & :) 


the pl. is #7 (T, S, M, Msb, F) and and 


d (M, K.) You say, Je Sve (gif ig and 
Y » [&c.] A time, or season, [&c.,] (,, 
[&c. JD of the night passed: (M. in art. 1:) 
dual ole! and SV (S.) And a poet says, 


be 

ad Je uan gd Ve 9! * 
3 - Li - e 3008 

© Sesh p j 


[She completed her gestation in a portion of a 
month ; but the gestation of the pregnant in 
Gencal is a long penod. of Boer (IAer, T.) 


Another uses the phrase GI , occurring 


at the end of a verse, [for E ,] meaning 
Found to be laughing whenevér one comes to him. 
(M.) 
ZÉ $ „ . 
cel: see l, in two places. — The utmost 
point, reach, or degree, (M, K,) of a thing; ; (M) 
as also PIE so in the phrase, 566 e and 701 


It (a thing, M) attained its utmost point, S 
or degree: (M, K :) or this means, [or, accord. 
to the CK, and“ it means, ] its state of being 
thoroughly cooked; its state of maturity; or its 
full, or final, time or state. (K.) [See 1, where 
an ex. from the Kur xxxii. 53 is cited. Both 


words are said to be inf. s.] mæ See also sul. 

Jl: see A „in two places: — and see G. 

Ñi [ Postponement ; a putting off; a deferring; 
a delaying; a retarding: restraint ; a withhold- 
ing; an impeding ; ] a subst. from eU, aor. , 
inf. n. f, meaning he postponed it," &c. : (8, 
Msb,“ TA: :) the context of the K erroneously 
requires it to be understood as a subst. from p 
aor. En (TA.) 


Ñ A certain thing of which one makes use, 
(M, ) well known; (8, K;) namely, a vessel, or 
receptacio; (Mgh, Msb,) for water [ĝc.]: (Mgh: :) 
pl. ápi, (T, S, M „Mgh, Msb, K,) originally ipii; 
(M ;) and wal (T, S, M, Mgh, K;) the former 
a pl. of pauc. ; ; and the latter a pl. of mult., (Mgh,) 
pl. of ast. (T, 8, M.) 


$61 Moderation ; gentleness ; deliberateness ; a 
leisurely manner of proceeding, or of deportment, 
&c.; patience, as meaning contr. of hastiness : 
and gravity; 3 sedateness ; calmness ; a 


subst. from G; (S, Mgb 5) syn. 5b (T ;) and 
* (Ham p. 317;) and ple and KOT ; (M, Mgh, 
Kj) as also . (M, K, TA. [In the CK, 
Ae is erroneously put for ore. ]) — Also 


Hope: [in this sense, accord. to the TA, written 
with kesr; but this is doubtless a mistake, pro- 


119 


bably occasioned by a mistranscription :] 80 in 
pd og of Orweh to his sons; As 13 E T" 


ate GUI ENSE 


$ed rae UM Jis G [O my sons, when ye see 
a quality exciting ‘admiration and approval, in a 
man, cut not ye off your hope of him, though he 
be in the estimation of the people a bad man]. 
(M.) == A woman in whom is a languor on the 
occasion of rising, or standing up; (T,S,K;) 
and a gentle, or grave, deportment : (S:) or in 
whom is a languor impeding from rising, or 
standing up: (A8:) and dling signifies the like : 

(T:) Sb says that it is originally 305, like as dot 
is originally Jes; from erp (S :) the people 
of El-Koofeh say that it is only 305 5: 80 says Lth: 

and he says that 301 signifies, as applied to a 
woman, blessed, prospered, or abounding in good, 
as itis explained also by ADk, and forbearing, 
gentle, grave, staid, sedate, or calm, and compliant, 
or agreeing with another in mind or opinion: and 
the pl. is Sli: or, as some say, it signifies a 
grave, staid, sedate, or calm, woman, who does 
not clumour, nor utter foul language. (T.) 


5i, as part. n. of 1, A thing of which the time 
has come, or drawn near: and which has come, 
or attained, to its time; to its full, or final, time 
or state; to maturity, or ripeness: but accord. 
to some, only applied to a plant. (M, K.) [Com- 
pare (I.] sam Behind, or after, the time; back- 
ward, or late; delayed, or held back; (K, TA; 
[but wanting in a MS. copy of the former in my 
possession, and in the CK ;]) as also Vol. (TA.) 


1 a word expressive of disapproval, and of 
deeming a thing remote or improbable: Sb relates 
that it was said to an Arab of the desert, who had 
taken up his abode in a town, or place, Wilt 
thou go forth when the desert shall have become 
plentiful in herbage ?” and he said, ay) Uit [ What, 
I, indeed ?], meaning “ Do ye say thís to me when 
I am known to do thus?" as though he disap- 
proved of their questioning him: but there is 
much diversity of opinion respecting this word: 
(TA :) [accord. to some,] it is composed of the 
redundant V and the meddeh denoting disap- 
proval [followed by the e of silence]. (Mughnee 
voce ot. ) [See what is said of the redundant ol 
in the present work.) 


A signifies Whence? syn. Sal D^ (T, S, 

M ;) being an interrogative respecting the direc- 
tion, or quarter, from which a thing is: (Msb :) 
and whence [used to denote a condition]: (TA :) 
and where? and where [used to denote a condi- 
tion]; syn. oJ: (T, K: [in which latter the first 
signification is not mentioned:]) and as one of 
the adverbial nouns used to denote a condition, 
mhencesoever ; from mhatever direction or quarter : 
(S:) and wherever; wheresoever : (Lth, T:) and 
when? and when [used to denote a condition]; 
syn. : (T, K: [but in the latter of these, i in 
art. Ol, in the place of us we find les which 
I regard as a mistake:]) and hom? syn. iS: 
(Lth, T, S, M, K:) and however. (Lth, TA.) [I 
mention all these significations together because 


20 uS! — Jal | [Book I. 
TN Jal . 

z£ | s sè - 2 

1. Jal, aor. 2, inf. n. Jaai; (Msb;) or Jal, 
like T ; (K, TA ;) It (a place, Mgb, TA) was, 
or became, di or inhabited. (Msb, K, TA.) 
— jal, aor. 2 and 2, inf. n. as above, He mar- 
ried, or took a wife; (Yoo, S, Msb, K) as also 
* Jab; (S, Mgh, Msb, K 3) and ' Joh [written 
with the disjunctive alif Jet, like . and J jl 
and osi &c.], (K,) of the measure Jat. (TA.) 
— jal; (Ks, S, Meb;) or Su, aor. ^; (K 3) or 
both ; (JK ;) a, (JK,) i. e. Je, (Ks, S,) or 
u (Msb j i. q. Geil [He was, or became, 
sociable, companionable, “friendly, amicable, or 
familiar, with him, i.e. the man; or he was, or 
became, cheered, or gladdened, by his company or 


converse, or by his, or its (the thing’s) e, 
(JK, S, Msb, K.) 


a ay Jal, (K,) or Ai, (Ham P. re) inf. n. 
md (Ham, K,) .He said to him Sul: (Ham :) 


or he said to him fal; po: (K:) like a, my: 
(TA:) [see Jai :] IB says that [the first | pers. of] 
the aor. of this verb is with fet-h to the o [contr. 
to rule: a strange assertion]. (TA.) — CY) Ai, 


inf. n. as above; and Y alal; He saw him, judged 
him, thought him, or held him, to be worthy, or 
deserving, of that; to merit it; to have a right, 
or just title or claim, to it: (K,* TA:) or he 
made him to be worthy, or deserving, of that; 
&c. (TA.) You say, pest M silat [May God 
make thee worthy, or deserving, of good, good 
fortune, prosperity, or the like}. (S.) 


4. — us? att Mal, inf. n. Jul May God 
make thee to enter with thy wife into Paradise: 
(AZ, S, TA:) or may God make thee to have a 
family in Paradise, and unite thee with them 
[therein]. (TA.) — See also 2. 


5: see 1. 
8: see 1. 


TA; [app. meaning dai, which, however, belongs 
to art. o4, q. v. ;]) or il; (so in the CK ; [but 
in some copies of the K, and Y A, as in the TK, 
where it is ua that the inf. n. of this form of the 
verb is HK J) and Vaal; (K ;) Li. g: of and ol 
and 556; or] He expressed pain or grief or sorrow, 
or he lamented or complained or moaned, (8, K,) 
as one in an evil state, and broken in spirit by 
grief or mourning, and said ol, or ols. (K.) 
[See a verse cited in art. ol, voce asl. ] 


one of them is assigned by some authorities and 
another by others to gl in one and the same 


instance.] You say, x" 8 il Whence, from 
what direction or quarter, from what may, will, 
or should, be this? (Msb.) And tin A 2 
Whence I came, or cometh,] to thee. this? ASS ) It 


970^ r 


is said in the Kur [iii. 32], tJ 6y 1 U 
O Mary, mhence [came] to thee this? AC ) And 


3 3^ wk ^ 


in the same [xxxiv. 51], * Et ae (93 
— , meaning [But] whence [shall the 
attaining of belief be possible to them from a 
distant place, i. e., (as explained in the 8 in art. 
„,) in the world to come, when they have dis- 
believed in the present world? or but how &c. ?]. 
(T.) ana in the same pus 25], accord. to one 


eðr „ 


reading, uo > AGN me sl, meaning Where have 
we poured forth the water, pouring? but in this 
is an allusion to the direction [whence the rain 
comes] ; and it may be rendered whence? &c. ; and 
accord. to this reading, the pause upon L 
[immediately preceding] is oa dae (IAmb, 


2 and 5: see above. 


ol, 1 e.] with the » of pausation; imperative 
of she q.v. (Mughnee in art. Gil.) 


ol and of and lal &c.: see art. oah. 
- £ 


-— 


2. yu anal, [inf. n. 25 He furnished, 
p eydred, equipped, or accoutred, him, for the 
thing, or affair; he furnished him, or provided 
him, with the apparatus, gear, tackling, imple- 
ments, instruments, tools, or the like, proper, or 
necessary, for it. MF.) p al He pre- 
pared the thing, or affair. (MF.) — See also 5. 


T.) And you say, Sty) Lt » (S, K,) meaning 
Whencesoever, or from whatever direction or 
quarter, thou shalt come to me, I will come to 


thee. (S.) In the saying of 'Alkameh, 

* 352-20 ^ A api AI lees 4 
e dss gl 
the meaning is, [And he who is given spoil to 
enjoy, (lit., who is fed therewith,) on the day of 
spoil, is given it to enjoy] wherever he repairs, or 
however he repairs, [and the prohibited is pro- 
hibited.] (Lth, T, TA.) The saying in the Kur 
[iii. 159], 14 S means Ye say, When is 
this? or How is this? (TY or Whence is this? 
(T, Bd, Jel.) And EIL gl, in the same, [ii. 223, | 


may mean Whence, or when, or how, ye will. 
(TA.) You say also, — mä cl Í Sl 
meaning How [is it, or will it be, possible for thee 
to open, or conquer, the fortress]? (S.) 


5. als He furnished, prepared, equipped, or 
accoutred, himself ; furnished, or provided, himself 
nith proper, or necessary, apparatus, gear, tack- 
ling, implements, instruments, tools, or the like; 


(S, A, Msb, K;) ped for journeying ; (Msb 3) 
or ru for the thing, or affair; as also d wal. 
(K.) 

9 E $ * 

«Ab: see lal. 

T: 

44 Apparatus, equipments, equipage, accoutre- 
ments, furniture, gear, tackling, implements, in- 
ee (0o, or the like; (S, A, Mgb, Ķ ;) as 
in — ial [the apparatus, arms, weapons, 
equipage, or accoutrements, of war]; (S;) as also 


9^3 


4: (K:) pl., of me formen al. (S, Mab.) 
You say, AL al ry ERU 2 [He took his 
apparatus, &c., for that thing, or affair; also 


meaning, he mado his preparation, or he prepared 
himself, for it]. (TA.) 


M A skin, or hide, (A, Mgb, K,) in an abso- 
lute sense, (A,) of & bull or cow, sheep or goat, 
or wild animal: (TA :) or a skin, or hide, not 
yet tanned: (S, A, Mgh, Msb, K:) and some- 
times applied to the t skin of a man: (Mgb:) pl. 
Sa pauc., TA) 4 (IAar, K) and (of mult., TA) 


LAM, (S, A, Mgh, Msb, KJ) with two dammehs, 


(Mgh, Msb,) and Y LI, (S, Msb, K,) contr. to 
rule, (S, Msb,) or, accord. to Sb, (L,) this last is 
a quasi-pl. n.: (Mgh, L:) in one copy of the K, 


H i written ai. (TA.) You say, us lale 


* * 


ol Hot, or heated, to the utmost degree: applied 
to hot water, (S, M, K,) in the Kur lv. 44: (8, 
M:) fem. as; te in the Kur Ixxxviii. 5. 


10. Ul as signifying He was, or became, 
worthy, or deserving, of it, or he merited it, or 
he had a right, or just title or claim, to it, is not 
allowable: (Msb,* MF:) not only does J dis- 
allow it, but the generality of those before him do 
so; saying that it is not chaste: in the Fs it is 
said to be of weak authority; and the expositors 
thereof confirm this assertion, saying that it occurs, 
but is inferior to other words in chasteness; and 
El-Hareeree asserts it to be erroneous: (MF:) or 
it is good in this sense; and J’s disallowance of 
it is of no account: (K:) Az and Z and gh and 
others assert it to be good: and a says, in the 


Ror 9 2» 
T, some have asserted the saying ol Ja OW 
^" 2 OÉ 2270 


Wy 3! , as meaning [Such a one] is worthy, 
or deserving, [of being treated mith honour, or of 
being held in light estimation, ] to be erroneous; 


(M.) == See also El == Also A man much cha- 
racterized by moderation, gentleness, or deliberate- 
ness; by a leisurely manner of proceeding, or of 
deportment, $c. ; by patience, as meaning contr. 
of hastiness; by gravity, staidness, sedateness, or 
calmness. (S, K.*) 


edr 2^» 


251 sa dol 4 is a phrase mentioned by 
AAF, meaning I came to him time after time: 
in which, [says ISd j] I am of opinion that 4.31 is 
of the measure sú from oy but the word 
commonly known is Ša [pl. of AF or 22, 
which is syn. with E see Ei]. (M.) 


4 LANI tel [They hungered so that they | ate the | and Jy to be only from Ian; but I do 

41: see art. T iss or hides]. (À.) And 4j! D^ po 6 | not disallow it, nor charge with error him who 
zs w t [He almost issue d from his skin in his says thus; for I have heard the verb thus used 
ol 1395 s by a chaste Arab of the desert, of the Benoo- 


running]. (A.) And (al s TN yim + [He 
spared the people's blood in their Bodies]. (TA, 
from a trad.) 


Asad, and there was present a number of Arabs 
of the desert who did not disapprove his saying: 


1. 4 i, (S in art. „%, and K,) inf. n. f (K) and 
ds! and this is confirmed by the saying in the Kur 


(S, *K) and the same without teshdeed; (K,“ 
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[Ixxiv. 55], A Jal oo)! Jal s [explained 
below: see ‘ai. (r. = Jal, (JE, K.) or 
Hwy Jaleo, (Mab) He took the Jul: (IK, 


K:) or he ate the dul: see this word below. 
(Msb, TA.) 


* [The people of a house or dwelling, and of 
a town or village, and of a country: and the 
family of a man:] a man's cohabitants of one 
dwelling or place of abode, (Er-Rághib, Kull 
p. 84,) and of one town or country: (Er-Rághib:) 
afterwards applied to a man's fellom-members of 
one family or race, and of one religion, and of 
one craft or art or the like: (Er-Rághib, Kull :) 
or, as some say, relations, whether they have 
followers or dependents, or not; whereas |)! sig- 
nifies relations with their followers or dependents: 
(Kull:) or it originally signifies relations: and 
sometimes is applied to followers or dependents: 

o E 

and signifies also the al [i. e. people, or in- 
habitants, or family,] of a house or tent: (Msb:) 
or a man’s nearer, or nearest, relations by descent 
from the same father or ancestor; or his kins- 
folk; his relations: (K:) or, accord. to [the 
Imám] Mohammad, a man's wife [or wives] and 
his children and household who are the objects of 
his expenditure; and thus, any brother and sister, 
or paternal uncle and son of a paternal uncle, 
or strange or distantly-related child, whom a 
man feeds or sustains in his abode: the most 
particular, or most special, dependents, or the 
like, of a man: on the authority of El-Ghooree : 
(Mgh:) [J indicates some of these meanings merely 
by saying that it signifies] the Jai of a man, and 
the Jal of a house; as also Y dial: (S:) [see 
also Jh ; in the explanations of which, certain dis- 
tinctions between it and al will be found men- 
tioned :] the pl. is Gla, [like 33 a form 
sometimes used for l.! (Mgh, Msb, K,) and 
| Jul, (S, Mgh, Msb, K,) with an additional g, [im- 
plied by thetenween, and expressedin theaccus. case, 
and when the word is determinate, as in QU 
(3) contr. to rule, (S, Mgh,) like Je. pl. of 
J, (S,) [end like vei . Which and 
Ju and Jui, Bee 53^] and Qui, (8, K,) a 
pl. [of pauc. ] sometimes occurring. in i poetry, (S,) 
[like vali] and N and SN [as though 
pls. of dial]. (S, K.) — ced jal The [people 
or] inhabitants [or family) of i the house or tent. 
(Mgh, K) But TN Jay p means the same 
as — Los! i. e. He left by will, of his 


property, to the children of his father, [or his 
kindred by the father’s side,] exclusively of all 
relations of the mother. (Mgh in art. ue) 
[See also Jay! Jal, below.] — Jai The 
[people or] inhabitants of the towns or villages. 
(TA.) And na Jai The settled, or constant, 
inhabitants of the country or town. (Msb.) And 
poss! jal The people of the region, or regions, 
of cities, towns, or villages, and of cultivated 
land. (A in art. pas.) And y's pore)! jai 
(S in art. jao, Ke.) [The people of the towns or 
‘villages, or] the inhabitants of the buildings, and 
of the tents, (Kull, ) or deserts. (TA in art. 593.) — 
Bk. I. 


Jal 

[ p al, and pial, The people of the graves, 
and of the places of graves ; i. e., those buried 
therein. 1— = Jai The people of Paradise.] 
sas ial Jal The people of the fire, i. e., of Hell.] 

— See also ijai. 
J^! as explained above in the first Sentence on 
the authority of the K: e Du Je! Js Jayi 
Jl ui! Set! a prov. [meaning Kinsfolk are 


quicker of tendency to kinsfolk than the torrent 
to the plain]. (TA. ) So, too, a saying of a poet 


cited voce vals. Eu ) [And] bh Susi a 
prov. meaning , Sour pools ial re 
[Betake thyself early to thy family, and beware 
of the night and its darkness]. (Har p. 175.) 
T» 
[And] Nils wees (S, K) a saying meaning Thou 
hast come to an ample, or a spacious, or roomy, 
place, and to [people like thine own] kinsfolk ; 
therefore be cheerful, or sociable, not sad, or shy: 
(S:) or thou hast found, or met with, {an ample, 


or a spacious, or roomy, place, and] kinsfolk, 
202^ 


not strangers. (K.) [And] Da p Sal 
Thou hast come to a people who are [like] kins- 
folk, and to a place that is plain, even, not 
rugged, and that is ample, spacious, or roomy; 
therefore rejoice thyself, and be not sad, or shy. 
(Mgb.) — (Se! jai The [family or] wives 
and daughters of the Prophet, and his son-in-law 
Alee: or his women; and (as some say, TA) 
the men who are his JM; (K, TA ;) comprising 
the grandchildren (stil) and [other] progeny: 

and so Cull Sal as used in the Kur xxxiii. 33, 
eens also [in a like sense] in xi. 76: (TA :) 
and Jayi i is conventionally applied to the nearer, 
or nearest, kins folk of the Prophet. (Er-Rághib.) 
us jó Jai also means The people to whom 
any “prophet is sent; (K,TA;) and those who 
are of his religion. (TA.) — In the phrase Ji 
5 A, meaning The friends, or the like, 


wer of 


(5, K, TA,) and the assistants, (TA,) of God 
and of his apostle, the first word is originally 
al. (K, TA.) avi Jal is also an appellation 
which used to be applied to The readers or reciters 
[of the Kur- dn]. (TA.) — Jory! Jai also sig- 
nifies 1 The man's wife; (Mgh, * Msb,* K;) as 
well as his wife and children; P (TA ;) Iso, too, 


in the present day, ony! C Jai ;] and 80, 
too, Y lal. (K.) Hence the phrase ule us 
aai [see art. wh: (Kull :) and ahh Jes and 
alai isle Je [see art. je >]. (Har p. 902; 

&c. je A=. * [The people of, or] those who 
follon, (K, TA,) and believe, (TA,) a certain 
L or body of tenets. (K, TA.) [ Hence, ] 
4 Jai [Those who conform to the institutes of 
Mohammad]. (TA.) [And] 4 Jai [The 
people of erroneous opinions;] those ag belief 
is not that of the class termed FERT Jai, but who 
have the same ais. (TA.) [And] LLY Jai 
Those who follow the religion of El-Islám. 

(Mgh.) [And] VC Jai Those who read, or 
recite, the Kur-án, and perform the duties en- 


joined thereby. (Mgh.) [And] UA! jal [The 


— The following is an ex. of 
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people of the Scripture, or Bible : and] the read- 
ers, or reciters, of the Mosaic Law, and of the 
Gospel. (TA.) — wa yet [The people of 
knowledge, or science ;] those who are charac- 
terized by knowledge, or science. (Msb.) — Jal 
P [T'he possessors of command : or] those who 
superintend the affairs [of others]; K, TA ;) 
like per)! Jil, q. v. (TA. )— fU * [The 
people of exalted stations, posts S honour, or 
dignities]. (TA i in art. . ) — 223) jal (Mgh 
in art. 5) and ees Jai (TA in art. ae) Those 
persons, (Mgh, TA,) of the unbelievers, (Mgh,) 
[namely, Christians, Jews, and Sabians, but no 
others,] who have a compact, or covenant, with the 
Muslims, (Mgh, TA,) paying a poll-tax, whereby 
they are secure of their property and blood, (Mgh,) 
or whereby the Muslims are responsible for their 
security [and freedom and toleration] as long as 
they act agreeably to the compact. (TA.) 
Jai also signifies The possessors, or owners, of 
property: as in the Kur iv. 61. (TA.) — jai 
139 A person, (8, K,) and persons, for it is used 
as a sing. and as a pl., (K,) having a right, or 
Just title, to such a thing; entitled thereto; 
iiie or deserving, thereof ; m or fit, for 
: (S, K:) the vulgar say Y jaa, which ig 
not allowable: (S:) or this assertion of J L is 
of no account. (Ķ: see 10.) You say, Jai 3A 
Meno He is entitled to be, or worthy of being, 
treated with honour. (Msb.) And Js * ial » 
jet» [He is entitled to, or worthy f, all that 
is 3 (Ibn-Abbád.) And} m Y f He who 
is, or they who are, entitled to, or worthy of, 
love, or affection. (S, Sgh.) And hence, in the 
Kur [Ixxiv. last verse], ? 2 als VI Jai sa * 
(TA) He is the Being entitled to be regarded 
with pious fear, and the Being entitled to forgive 
those who so regard Him. (Jel.) In the phrase 
5 ky Jai [O Thou who art the Being 
entitled to praise and glory], occurring in a form 
of prayer, the first word is mangoob as a vocative : 
and it may be marfoog, as the enunciative of 
an inchoative suppressed ; i. e. jal esi [Thou 
art the Being entitled &c.]. (Msb.) — [Fre- 
quently, also, Jal signifies The author, or, more 
commonly, authors, of a thing ; ; like ele and 


Dare | as in eg! Jal The 5 or authors, 


F innovations; and n jal The author, or 


authors, of wrong.] 
st B of 


Jal: see hal. 


dial: see Jal, in four places: and see dial. 


dial i. q. Je [Property i or cattle]: so in 
the saying dai Jay | (JK, K) [app. mean- 
ing Verily they are sojourners, or settlers, possessed 
of property, 9r cattle] : * Jai here signifying 
33 [pl. of Jle]: (JK, TA.) [But] Yoo says 
that taai * p and aai means They are 
people of the distinguished sort. (TA.) 


M" A domestic beast [or bird]; a beast [or 
bird] tha£ keeps to the dwelling [of its owner]; 
16 
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8 0 o 
(JK, Msb, K, TA ;) contr. of (gma; (TA j) 
Sá ob 9 32» 
as also * Ja. (K.) You say iul [Do- 
mestic asses]: (JK, TA :) occurring in a trad., 
in which their flesh is forbidden to be eaten. 
(TA.) 
ial The quality of having a right, or just 
title, to a thing ; morthiness, or desert ; meetness, 
or fitness; in Pers. TAS : (Golius, app. from 
a gloss. in a copy of the KL :) the state, or 
quality, of meetness, or fitness, [of a person, ] for | , 
the bindingness of the rights which the law imposes 
for one or upon him. (TA.) 


dita) Greasé: (S:) or melted grease : (Meb :) 
or fat: or melted fat: or olive-oil: and any- 
thing that is used as a seasoning or condiment : 
(K:) such as fresh butter, and fat, and oil of 
sesame: (TA:) or melted fat of a sheep's | tail 
and the like. (JK.) Hence, ‘ital F S, à 
prov., mentioned in art. eU K. TA ;) or, 
as some say, s. (TA.) 

Jui, (JK, S, Msb, E) [said by those unac- 
quainted with the verb jal in the first of the 
senses explained in this ME to be] a kind of 
rel. n., (TA,) and ,, (JK, K,) A place 
peopled, or inhabited: (Msb:) or a place having 
people: (J K:) or the former has this signifi- 
cation; and the latter signifies having its people 
in it: (ISk, K:) or the former has this last 
signification: (Voo, S:) pl. of the latter ., 
occurring in a poem of Ru-beh [app. by poetic 
licence for Ge. (TA.) Lou say dal 427 
A peopled, or inhabited, town or village. (Msb. ) 
And diel be I Their fires became in 
the evening attended by iid people. (TA.) 


Seale: sce Jai. ox digas xj [A mess of | * 
crumbled bread] having much Dal 1, d. v. (A, 
TA.) 


* Having a wife. (Har p. 571.) 
„ £o» 
=: see A; latter part of the paragraph. 


Also Taking, or eating, à, q. v. (S.) 


PL 


K a conjunction, (M, Mughnee, K,) to which 
the later authors have ascribed meanings amount- 
ing to twelve: (Mughnee:) a particle which, 
when occurring in an enunciative phrase, [gene- 
rally] denotes doubt, and vagueness of meaning; 
and when occurring in an imperative or a pro- 
hibitive phrase, [generally] denotes the giving of 
option, or choice, and the allowing a thing, or 
making it allowable. (S.)— First, (Mughnee,) it 
denotes doubt. (18, M, Msb, Mughnee, K.) Soin 
the saying, er 3 123 ix [f sam Zeyd or 


Amr]. (T,“ S, Msb.) And ŝipo 2 Je G 


[A man or a woman came to me]. (Mbr, T.) 
cor e£ 307 


And 22 wary si le vi [in the Kur xviii. 18 
and xxiii. 115, We have remained a day or part 
of a day]. (Mughnee.) — Secondly, (Mughnee,) 
it denotes vagueness of meaning. (S, Msb, Mugh- 
nee, K.) So [it may be used] in the first of the 
exs. given above. (Mab.) And so in the saying, 


UA — of 


Ae G15 [And 
verily 1 we or ye are following a right direction or 
in manifest error], (S, Mughnee,) in the Kur 
[xxxiv. 23]; (8;) the ex. being in the former 31. 
(Mughnee. ) Thirdly, (Mughnee,) it denotes 
the giving of option, or choice. (T, 3, M, Mugh- 


Sra 


nee, K.) So in the saying, P gh Dent! JS 

Coed [Eat thou the fish, or drink thou the milk]; 

i. e. do not thou both of these actions; (Mbr, T, 
S;) but choose which of them thou wilt. (Mbr, 


e$ 40 


T.) And Gl 3! * T: 33 [Take thou as wife 
Hind or her sister]. (Mughnee.) And [in like 
manner] it denotes a 1 Civice; (T.) [So 
when you say, 2 K E ay U, meaning I 
will take as wife Hind or her sister; whichever 
of them I choose.] — Fourthly, (Mughnee,) it 
denotes the allowing a thing, or making it allow- 
able. (T, 8, Msb, Mughnee, K.) So in the saying, 


G- G e [Sit thou mith El- 
Hasan or Ibn- Seereen]. (Mbr, T, 8.) And 


03200 É » 


Stand thou or sit]: and the person 
to whom this is said may do [one or] both of 
these actions. (Msb.) [And similar exs. are 


given in the Mughnee.]) But rer ie alas Ys 
hó 3 [in the Kur Ixxvi. 24, And. obey not 
thou, of them, a sinner or a person very ungrate- 
ful to God,] means that thou shalt not obey 
either of such persons: (Mbr, T, Mughnee:) in 
which case 9! is more forcible than 4; for when 


you say to & person, ory 2 abs J [Obey not 
thou Zeyd and 'Amr], he may obey one of them, 
since the command is that he shall not obey the 
two. (Zj, T.) — Fifthly, (Mughnee,) it denotes 
unrestricted conjunction. (Mughnee, K.) So in 
the saying, in the Kur [iv. 46 and v. 9], A 3 


9 20 


b. v — bol [And if any one of you 
cometh from the privy]; (TA ;) [where, however, 
it may also be rendered or, though] meaning 
Aes; (T, TA ;) the in this explanation being 
what is termed a denotative of state. AT) So, 


„ of 


too, accord. to AZ, in the expression S94 252 3 
[And they exceeded that number], in the Kur 
[xxxvii. 147]: but see below. (TA. ) And so in 


^0» OÉ of 


the words, 255 U G5 T. Ua yl al [And 
our doing, in respect ‘of our possessions, what we 
will], in the Kur [xi. 89]. (T, TA ) — Sixthly, 
it denotes transition, (Mughnee,) used in the 
sense of [the adversative particle] Je, (T, S, M, 
Mughnee, K,) in a case of amplification of speech; 

(S;) accord. to Sb, on two conditions; that it 
shall be preceded by a negation or a prohibition, 
and that the agent shall be mentioned a second 
time; as in gye ald U gl gj ali Ú [Zeyd did 
not stand: nay, rather Amr did not stand]; and 


„J ai 323. J [Let not Zeyd stand: 
nay, rather let not Amr stand]. (Mughnee.) 


Accord. to Fr, (Th, M, Mughnee,) it has this 
meaning in 394 2 KI [.Nay, rather they exceeded 
that number], (Th, S, M, Mughnee,) in the Kur 
[xxxvii. 147, cited above]: (S:) or the meaning 
is, or they would exceed [that number] in your 
estimation: or these words with those preceding 
them in the same verse mean, we sent him to a 
multitude of whom, if ye saw them, ye would say, 


[Boox I. 


They are a hundred thousand, or they emceed 
[that number]; (M, Mughnee;*) so that it de- 
notes doubt on the part of men, not of God, for 
He is not subject to doubt: (M:) or we sent him 
to a hundred thousand in the estimation of men, 
or they exceeded [that number] in the estimation 
of men; for God does not doubt: (S:) or 31 is 
here used to denote vagueness of meaning: (IB, 
Mughnee:) or, it is said, to denote that & person 
might choose between saying, they are a hundred 
thousand," and saying, they are more ;" but this 
may not be when one of the two things is the 
fact: or, accord. to some of the Koofees, it haa 
the meaning of 3: and each of these meanings, 
except the last, has been aseigned to 4! as occur- 
ring in the Kur ii. 69 and xvi. 79. (Mughnee.) — 
Seventhly, it denotes division ; (Mughnee, K;*) 


as in the saying, sa s 3) iJa s n peru [The 
word is a noun or a verb or a particle]: so said 
Ibn-Málik: or, as he afterwards said, in pre- 
ference, it denotes separation (= pitt) divested 
of the attribute of denoting doubt and vagueness 
of meaning and the giving of option or choice; 
adducing as one of his exs. of this meaning the 
saying, (dj bed A ie u, [in the Kur 
ii. 129, And they said, ** Be ye Jens” or Chris- 
tians"] ; because the use of? in division is better; 
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as when you say, ies 332 — 410]: or it 
denotes, accord. to some, distinction Gh; - 
and the meaning of the ex. last cited, say they, i is, 
and the Jews said, ** Be ye Jews,” and the Chris- 
tians said, Be ye Christians. (Mughnee.) It 
is [said to be] used in this last sense (that of 
Ji) in the saying, edt gh aad Jot c6 
[I used to eat flesh-meat or honey]; ; i. e. I used 
to eat flesh-meat one time and honey another time: 
and so in the Kur vii. 3 and x. 13. — Eighthly, 
(Mughnee,)i it is usedain, the sense of the exceptive 


II, (Mughnee, K,) or ol 3; (M;) and in this 
case the aor. after it is W because of ol 
suppressed. (Mughnee, K.) So in the saying, 
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e sl aks) [I will assuredly slay him or he 
shall become a M. uslim ; i. e., unless he become a 
Muslim]. (Mughnee. [And a similar ex. is given 
in the M.]) So, too, in the saying, 


os ash $6 Dje , . 
15 J "^ 33 2 f i 
Ld Gee gl weer c5 * 


[And I used, when I pinched and pressed the 
spear of a people, to break its knots, or joints, or 
its internodal portions, (the shaft being a cane,) 
or, i.e. unless, it became straight]: (Mughnee, 
K:*) a prov., of which the author is Ziyád El- 
Agjam; meaning, when a people behaved with 
hardness to me, I endeavoured to soften them: 
(TA in art. =:) thus related by Sb, the verb 
ending it being rendered mangoob by 31; and thus 
he heard it from some one or more of the Arabs; 
but i in the original verses, which are but three, it 


— with refa. (IB and TA in art. job.) 
[And similar to these above are the sayings, ] a 


abs — 5 s 3 3 [Verily it belongs to SM 
a one or there is not, i. e. unless there be not, in 


OF +e ws 


Neid, a abi (see art. ,5)]: and Ú 5 IAS 


PP P 


4 yey J will assuredly come to thee or there 


Book I.] 


is not, i. e. unless there be not, in Nejd, a 1075]; 
meaning T will assuredly come to thee, in truth. 
(T.) —N inthly, (Mughnee,) it is used in the 
sense of Gil. (Mughnee, K,) or ol oll; (8;) in 
which case also the aor. after it is mangoob, be- 


cause of ól suppressed : (Mughnee:) and in the 
gense of nme [which is also syn. with Jl. (Fr, 


T, M, K.) So in the saying, es 3 4x5) (I 
will assuredly beat him until he repent). (S. 
. ae 
[And similar exs. of 41 as explained by i are 
given in the T (from Fr) and in the M and in the 
Mughnee.]) And so in the saying of the poet, 


2 ok of - 6 5 ase 01 


° PX 5 Saad siyin Ý . 
. J Jo suf c ‘ 


[T will assuredly deem easy what is difficult until 
I attain the objects of wish; for hopes become 
not easy of accomplishment save to one who 
ts patient]. (Mughnee.) — Tenthly, some say, 
(Mughnee,) it denotes nearness [of one event 
or thing to another) ; as in the saying, T » 


rr of 


e» 9! pu [Z know not whether he saluted or 
bade farewell]: (Mughnee, K: [but in the CK 


this ex. is misplaced :]) this, however, is mani- 
festly wrong; 4! being here used to denote doubt, 
and the denoting of nearness being only inferred 
from the fact of the saluting being confounded 
in the mind with the bidding farewell, since this 
is impossible or improbable when the two times 
are far apart. (Mughnee.) — Eleventhly, (Mugh- 
nee,) it occurs as a conditional, (T, Mughnee, K,) 
accord. to Ks alone; (T;) or rather as a con- 
junctive and conditional ; Vr being meant to be 
understood in its place; though in truth the verb 
that precedes it indicates that the conditional 
particle [o] is meant to be understood [before 
that verb], and 9! retains its proper character, 
but forms part of that which has a conditional 
meaning because conjoined with a preceding con- 
ditional phrase. (Mughnee.) So in the saying, 
2 j vile 22. J (Mughnee, K,) i. e., ol 
SC V 4 yal ony vile [I will assuredly 
beat him if he live (after the beating) or if he 
die]: so says Ibn-Esh-Shejeree. (Mughnee.) — 
Twelfthly, accord. to Ibn-Esh-Shejeree, on the 
authority of some one or more of the Koofees, 
(Mughnee,) it denotes division into parts, or por- 
tions; as in the saying [in the Kur ii. 129, before 
cited,] (l 31 „ 1665, (Mughnee, K,) 
i. e. And they said, ** Be ye, some of you, Jens, 
and, some of you, Christians :" (TA :) but [IHsh 
says, ] it appears to me that the meaning here is 
that of n mentioned before. (Mughnee.) 
— [In the K it is said to occur also in the sense 
of ol : but this is evidently a mistake, app. ori- 
ginating in one of the two principal sources of the 
K, namely, the M, in which the same is said, but 
is exemplified by a phrase in which it is explained | , 
by ol II. the eighth of the meanings of K men- 


às 
tioned above. is See also ah, below. 


3 in 157 * Foal &e. is [the conjunction] 3 with 
the interrogative ! prefixed to it. (Fr, T.) 


SS Sve (r, M) and 5) (M) [Alas, on 


9 — «3l 


account of, or for, such a thing ] an expression 
denoting complaint of distress, or of anxiety, or of 
grief or sorrow ; (T ;) or an expression of grief 


or sorrow; (M;) like * ji and Yai and 9 65, 


(K and TAi in art. i,) or 9265, (CK in that art.,) 
or v. Uzi, or * Ci, (S in that art., [the o in one 
copy of which is marked as quiescent,]) and like 
of and osi &c. (S and Mab and K in art. o9!: see 


T in that art.) AZ says, one says, Aj * esl 
[meaning Alas, for Zeyd!] with kesr to the e, 
and Sls tói [thus without e, meaning Alas, 
For thee !] with ; an expression of regret for a 
thing, whether of great or mean account. (T.) 


A The word V3} when made a noun. (T, K.) So 
say the rant is (T.) Vou say, 4 3 4 
[This is a good 3. (T) And to one who uses 
the puse ó Ki ó Jai, (T,) you say, e 


Gu aI [Let thou, or leave thou, the word 3 
dn (T, K.) 


39! [A moaning (see its syn. áki i in art. 091)] is 
said by some to be of the measure dias, in which 
the 6 is the sign of the fem. gender; for they say, 
5 S . (4 heard. thy moaning], making it 
D: and so says Lth; 2 is after the manner of 
diss: (T:) you say, A 55 [May God cause 
moaning to thee J], (Lth, T, and S in art. l,) 
and A AM : [but accord. to J, the former of these 
is cognate with the latter; for he says that] the 
former is with the » suppressed, and with teahdeed 
to the ». Gi in art. ., where see dal. )— de 5s; 
and 65, or og], or aÓ), or 5651: see — 


ó. 
eal : $^ ^ . y 
$41 i.q. Aale [A calamity, a misfortune, &c. : 
or, perhaps, very cunning, applied to a man]: pl. 
-È 
PT (AA, T, K, TA; [but in copies of the K, 
-È 
written 335 ;]) which is one of the strangest of the 
things Hind trom the Arabs; the regular 
form being s), like , pl. of $43; ; but the word 
occurring as above in the saying of the Arabs, 
e. à e a E ^ 
PES vo A N Vo [Jt is no other thing than a 
calamity of the calamities : or, perhaps, he is no 
other than a very cunning man of the very cun- 
ning]. (AA, T, TA.) 


2 d wf -. 
gt and gl: see 41: and see ol in art. oof. 
^ $ 7 Pd 

3 » 8 - $^ . 

(659! and (g: see 421, in art. (gl. 


2 wf 
eal: see al. 


we»! 


1. Af, aor. Dahi, (T, S, ES „ inf. n. Mv (S, 
M , Mab, K) and ul and 451 (T, S, M, K) and 
ant, (M, K,) (8 taking the place of 3, (M,) and 
£l (Lh, M, K) and vo [like Je), (Msb, TA,) 
He (an absent person, T) returned (T, S, M, A, 
Mgh, Mgb, K) to his place, (Sh,) or to a thing, 
(M,) or from his j Journey; ; Sa ;) as also V ii, 
(M,) inf. n. Um. and D (KJ) and * os; 
(M, K;) and ¥ a [written with the disjunctive 
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alif I; (8 ;) and Neal, [a quasi-quadriliteral- 
radical verb, originally aah] of the measure 
E, (M,) inf. n. Hel, (M, K,) originally 
Isid; of the measure Jus, (M, TA,) or, 
accord. to Fr, ul i8 incorrect, and the right 


word is vu: (TA :) [and if 80, i is perhaps 
-oÉ 
chan from Sl, like as 42201 is from 4515 and 


ARA i is perhaps its inf. n., changed from 26 :] 
or, as some say, vul signifies only the returning 
to one’s family at night: (M,TA 2) and 4A. Y 530 
and alal Y e [as well as alai us Ai] signify 
he returned to his family at, or in, the night: (T, 


TA:) or po A, (S,) [or evtl, accord. to & 


- 5» 


copy of the A, where we find DU ue? Ah] 


aor. as above; (TA ;) and Y pent (S, A, K) and 


9 23 


Y e (K.) 8 taking the place of 3, (TA,) 
inf. n. sae and C „(M,“ [in which the two 
forms of the verb are also given, but with the 
sing. pronoun of the third pers. instead of the pl.,] 
and K,) each in the form of a pass. part. n.; 
(TA 3) he came to them at night: (8, M,“ A, K:) 
and c Ai, (M,) inf. n. «9l, (K,) signifies he 
came to the mater, to drink, at night; as also 
Y 4,051; (M, K;) and Y 4j$U : (M:) or, accord. 
to AZ, B signifies I came in the beginning of 
the night. (S) You say also, — cal, (T, 
S, &c.,) aor. 2555, (M,) inf. n. ale, (T) or 
Obl [in the CK ptf] and oil, (M, K.) The 
sun returned from its place of rising, and set: 
(Msb:) or the sun set; (T, 8, M, A, K;) as 
though it returned to the place whence it com- 
menced its course; (M ;) [or] it is a dial. var. of 
c. (S.) And Ber «ji uM People came to 
him from every direction, or quarter. (TA, from 
a trad.) The poet Sá'ideh Ibn-El-'Ajlán uses the 
expression, A AWN, meaning A thin sword 
would have come to thee; in which the verb may 
be trans. by itself, or the prep. Js! may be under- . 
stood. (M, TA.) — He returned from disobe- 
dience to obedience; he repented. (TA.) And 
att JJ He returned unto God From his sin, 
or offence, and repented. (Mgb.) — A e uM 
He made him to return to him, or it; as also 
«J| Vays! (M.) And ak gf 00, e d 
a copy of the T,) or od, (as in a copy of the A, 
[which is probably here the more correct],) He 
put bach his hand to his sword to draw it: (Lth, 
T,A ), and 5 us! [to his bow] to draw it: 
and dey $! [to his arrow] to shoot it. (A.) 
See also 2. 


2. v3: see 1, first sentence: — and the same 
again, near the end. — He repeated, or echoed, 
the praises of God: thus in the saying [in the 

342 wá 2- r 
Kur xxxiv. 10], ane isi! She k O mountains, 
repeat ye, or echo ye, the praises of God with 
him; [i. e., with David;] (S,“ M, TA ;) but some 
read ane Y esl meaning return ye with him in 
praising as often as he returneth therein: (M, 
TA:) or, accord. to the former reading, the 
meaning is, O mountains, labour ye with him in 
praising God all the day, until the night: (T:) 
16 * 


124 


for — sl, (T, A,) inf. n. EO (T, A, K,) also 
signifies It (a company of men) journeyed by 
day: (Aboo-Málik, T:) or all the day, (T, A, 
K,) to the night, (T,) without alighting to rest: 
(TA :) SED being the same kind of day-jour- 
neying as Me is of night-journeying : (T, M :) or 
he journeyed all the day, and alighted at night : 
(T, 8 :) or he journeyed by night : (Msb:) or 
Um (M, L, K) and 945155 (th, T, L, K) 
signify the vying, one with another, of travelling- 
camels, in pace, er going. (Lth, T, M, L, K.) A 
poet says, 


20 73 Ò „ 


ù * = 5 O- 


* 


[And if thou, or they, (meaning camels,) vie mith 
him in pace, or going, thou wilt, or they will, 
Jind him to be one that overcomes therein] : so 
as related by Lth: but às related by others, 42555. 
(T.) 


” „ 8 2 24 
3. il, inf. n. 42: see 2, in two places. 


5. Ux and vU: 
8. UI: 


see 1, in five places. 


see 1, in three places. 


& 2 -oÉ 
Q. Q. 1. Gul, originally l: see 1, first sen- 
tence. 


uw The name of a [Syrian] month [corres- 
ponding to August, O. S.]: an arabicized word. 
(IAar, M, K.) 


I, an inf. n. of 1. (S, M, Msb, K.) — Also 
The returning of the fore and hind legs of a beast in 
going along : (T, M, A,* K :) or quichness in the 
changing, or shifting, of the fore and hind legs in 
going along: (S:) and simply quickness, or swift- 


- e OF 


ness. (M, K.) One says, ane ul — Ú 
How wonderful is the returning [or quick shiftin g] 
of her fore legs! (A.) And ito one going at a 
quick pace, one says, 2.5 aS) [meaning ae 
to the quick changing, or shifting, of the legs; 

verb being understood: or T'rot on! Trot on n. 
(A)—4A right, or direct, may, course, or ten- 
dency; syn. Li and LU. (M [in which 
these two syns. are mentioned together] and K 
[in which another explanation intervenes between 
them, namely syle, as though they were meant to 
be understood in different senses, which I do not 
think to be the case]. )— A direction: as in the 


o- o OF ZOE 


saying, Gere! 9! lol 2 [He shot, or cast, in 
one direction, or in two directions]. (M, A.) — 
A course, way, mode, or manner, of acting, or 
conduct, or the like : (A :) custom. (Lh, M, A, 


K.) You say, 256 G — Use AS I was 
[proceeding] in the course, may, mode, or man- 
ner, of acting, &c., of such a one. (A.) And 
4550 X" Ju le This ceased not to be his course, 
way, mode, or manner, &c. : (A:) or his custom. 
(Lh, M, A.) — A way, or road: (M, Msb, K:) 
a quarter: (Eyn, M, A, K:) a tract, or side: 
(Eyn, S:) a place : (S :) a place to which one 
returnd [like N.. (A, Msb.) You say, 15 
P Je v They came from every may, or 
rad, (M, Mab,) or quarter, ('Eyn, M, A,) or 
tract, or side, (Eyn, S,) and place, (S,) or place 
to which one returns. (A, Msb.) And VM 620 
signifies The two sides of the valley. (A.) == 


e» — a9! 
Bees: (M, X 2) a quasi-pl. n.: as though the 
sing. were a: AHn says that Pe are so called 


because of their returning to the swe, i. e. 
the place where they hive for the night. (M, 


TA.) See t NM The clouds. (K.) — The 
wind. (K.) 

isi and viol Return; (T, A, K;) as also 
Y 4501, (Msb.) You say, 
SÓ 4550 A [May the return of the absent 
give thee joy]. (TA.) And 22 0¹ e ge Ut and 
Y iji Such a one is quick in return. (A'Obeyd, 
T, S.*) — Return from disobedience to obedience ; 
repentance. (TA in art. — al 27750 *j 2 
Speech, or language, without profit. (A.) = 
FEN is also the sing. of S630 which signifies The 
legs of a beast. CS, TA.) 


9 E 
i: see 45, in two places. == Also, (as in 


some copies of the K,) or Vans, (accord. to the 
CK,) or ¥ 451, (accord. to the TK,) A noon-day 
draught or drink. (K.) l 


[ P7 
dw! : 
& 


a subst. from ʻi. 


see what next precedes. 


Daal A she-camel quick in the changing, or 
shifting, of her fore and hind legs in going along. 
(S-) 


Gr v got 
dz]: sce 479. 
Sni Frequent in returning. (T.) — Frequent 


in returning unto God, from one’s sins; (M, 
TA ;) wont to repent, or frequent in repenting : 
(Zj, T, A, Mgh, Msb:) or turning from dis- 
obedience to obedience: (S, L:) or a praiser of 
God; (Sa'eed Ibn-Jubeyr, TÀ ;) by which is here 
meant, in thie prayer of the period of the forenoon 
called Tan when the sun is high, and the 
hence termed GETS] Ne; which 
is 1 1 when the young camels feel the heat 
of the sun from the parched ground: (TA:) or 
obedient: (Katádeh, T A:) or one who reflects 
upon his sins in solitude, and prays God to for- 
give them: (TA :) or one who keeps, or is mind- 
ful of, the ordinances prescribed by God, (Lim, 
[which is thus explained by Bd and Jel as occur- 
ring in the Kur 1. 31,]) and does not rise from 
his sitting-place until he begs forgiveness of God: 
(Obeyd Ibn-’Omeyr, T, TA :* [but this is evi- 


dently meant as an explanation of MX together 
with Lu. see the Kur ubi suprà:]) or one 


who sins, and then returns to obedience, and then 
sins, and then returns to obedience. (T A.) 


heat violent ; 


c act. pue n. d - inito [&e. :] 
(M, Msb:) pl. Di and U and tsi [q. v.]: 
(M, K:) or, accord. to some, the last is a quasi- 
pl. n. (M, TA.) 

4 The coming of camels to water, to drink, 


every night : 
0- o Edu á "2 
$ J : 
[Do not thou come to the water, to drink, unless 
coming to it every might]. (IAar, M.) — See 
also "e 
ils A place to which one returns: (T,S, K:) 


whence the saying, 


[Book I. 


a settled, or fixed, abode, or dwelling-place : (TA :) 
the place to which one is translated, or removed, 
by death : (K, TA :) the goal to which the course 


of life ultimately leads one; or place to which one 


returns in the ultimate state, or world to come. 
(T, TA.) — The place where the sun sets. (TA.) 
— (A da; y-journey : pl. wl; as in the saying, ] 


s "mo 


yL S Ge Between them two are three 
day- -journeys. (K.) 

POT [A camel that overcomes in vying with 
another, or others, in pace, or going]: see an ex. 
(T.) 

EX & [The place where the water flows again 
into the mell to supply the deficiency occasioned 


by drawing ;] the $e of the well; i. e., the place 
mhere e water collects in the well. (TA.) 


S - 


45 avy, (IB, CK.) or 455, (as in a copy 
of the M, and in some copies of the K,) A wind 
blowing throughout the whole day: (M, K:) or 
a wind that comes at night. (IB.) 


9 -03 9 E= : 
üo: see e, in two places. 


- we 
voce ol. 


9 af-3 9 523 


„an inf. n. of 5, d. v.; as also * s. 
(M,“ K.) 

uxo Returning to one’s family at, or in, 1 the 
night; as also Y : (TA :) or, as also , 
coming at night: or coming in the beginning of 
the night: (S:) [and so , as in the fol- 
lowing ex. :] 
r „ 2 2 » oe 


[And whoso feareth God, verily n is with him 
and the supply of God cometh to him at night, or 
in the beginning of the night, and cometh early in 


* 


' coe 9 29? | o 20 ^ 
* slg UG al Ss 


the morning : s being here put for Tes by a 
necessary poetical licencé : see art. "5! (S.) 


$ 522 3 
see ware. 
9 «£735 


see alo. 


$9 wf^3 
we: 
9 wfr 3 


AU: 


59! 


1. 54], aor. $35 inf. n. 351, It (a thing, T, 8, 
M, or an arrow, AHn, M) was, or became, of 
itself, crooked, curved, or bent. (T, S, M, A,*K.) 
[See also 5.] = 51, aor. 39825 inf. n. Ssi, It (the 
day) receded, in the evening. (T, L.) — It (the 
evening, T, 8) declined. (T, 8, K.) — It (a 
thing, L) returned. (M, L, K) — Joa Ds 
The shadows returned, and inclined towards the 
east. (L. )— ak 3 He inclined towurds him; 
or puo him. (M.) zz el, (T, S, Msb,) first 
pers. 435 (M,) or 50, CK, TA, . the CK, 
erroneously, Gi aor. 3982) inf. n. 5l, (As, T, 
M, Msb,) He crooked, curved, or bent, it; (As, 
T, 8, L, Msb, K ;) i. e., a stick, (As, T, Lj) or 
other thing; (Lz) as also Y 65. (L, K.) — 35, 
aor. "mo (T, S, M, &c.,) inf. n. 33) (S, M, K) 
and ME (M, K,) It (a load) oppressed him by. 
its meight; pressed heavily upon him; burdened 
him. (AZ, T, 8, A, Msb.) And It (a thing, or 
an affair,) oppressed, distressed, or afflicted, him : 
(M, L, K:) and [in like manner] Y 5 0, (L, K,) 


Boox I.] 


or Yo340, (T.) as also s, (L, K,) the last 
formed by transposition (T, L) from the second, 
(T,) or first, (L,) said of an affair, it pressed 
heavily upon him; oppressed him. (T, L, K.) 
You say, 3 „ ÍS le What hath bur- 
dened [or distressed] thee, it (that thing) is byr- 
dening [or distressing] to me. (S.) 

2: see 1. 

b. 590 It (a stick, T, L, or some other thing, L) 
became, by an extraneous operation, crooked, 
curved, or bent; (T, S; M, A, L, K;) as also 

-~ - 8 
Vot. (T, S, M, L, K: [in the CK UG is erro- 
neously put for .] ) El-' Ajjáj says, 

. BT b db 2) . 
[.He used not to become bent, and he has become 
bent], making the pret. to be a denotative of state 
because 45 is meant to be e as in me 
saying in the Kur [iv. 92], Sore pee Pi 
323 33 ^ e o F- 

5. (S.) You say also, hold oò 5390 
She (a woman) bent in her rising, by reason of 
her heaviness. (T and L im art. 314.) zzz 0330 : 
see osi. 

6. 2% 0: see ejl. 

7. sül: see 5, in two places. — Also He be- 
came oppressed, or burdened [by a load]. (Msb.) 

TIE (T, M ;) or Y 55), fem. ssl; (K;) Crooked, 
curved, or bent. (T, M, K.) 

54 ; fem. TT see what next precedes. 

ost Burdening [or distressing]. (S.) See], last 
Sentence. 

394 Oppressed, pressed heavily upon, or bur- 
dened, by a load. (S.) 

E Calamities: (IAar, M, L, K:) as also 

ie, which is app. formed by . 
(M, L.) Some say that „ is pl. of a and 
derive this word [which see in art. 241] from oat, 
aor. 3952, meaning “it oppressed him by its 


weight:” (T, L:) or it has no sing. (IAar, M.) 
jj 
-E 5- 
js! (S, Msb, K) and 35J, (S) or the latter 
is the n. un. of the former, [which i is a coll. gen. 
n.,] (Msb,) i. q. E [The goose, or geese; and the 


duck, or ducks; but j 3511 is generally applied to the 


former of these birds; and I, to the latter; 
agreeably with a statement in the Im, nu Ei is 
applied by the Arabs to ^as small, and js) to the 
large] ; (8, K;) as aise js, of which. the n. un. is 
HE (Msb:) io! is of the measure js: (Mab :) 
[but see what follows:] the pl. is Sajal, (S, Msb, 


K,) a form which is sometimes used, (S, Msb,) 
and which is anomalous. (Mgb.) [See also 


uo. ] — [ Hence, ] is! also signifies + Short 


and thich : (K:). fleshy ont being tall: (Lth, 
TA:) fem. with 3. (TA.) El-’Okberce asserts 
that the | is augmentative, because it is followed 
by three radical letters: (MF, TA :) but ISd says 


331 — Js! 


that it is of the measure Jas, and may not be of 


the measure J, li. e., originally m „] because 
this does not occur as the measure of an epithet. 
(TA.) [It seems, however, that jal is in this case 
a subst.. used tropically as an epithet, after the 
manner of many nicknames. ] — Also, applied to 
a man, and to a horse, and to a camel, Firm in 
make: (AHei in the Expos. of the Tes-heel, and 
TA :) or, applied to a horse, compact and strong 
in make.. (TA.) 


v a) A manner of walking in which is a moving 
up and down: or leaning on one side; (K;) [the 
latter omitted in the CK ;] at one time on the 
right and at another on the left [like a goose or 
duck]: (TA:) and the walk of a sprightly horse. 
(TA.) Az says that it may be of the measure 
P [i. e., originally Gin, or E; but 
Abu-l-Hasan holds the latter to be the more cor- 
rect, because it is the measure of many words 
relating to walking; as 2 and s (TA.) 


e. 28 


jsh 5 A land abounding with the birds 
called js. (Sgh, K.) 


ws 

vs [The myrtle;] a certain hind of tree, 
(S, Msb, K,) well known, (S, K,) fragrant, 
(IDrd, M, Msb,) and evergreen, abundant in the 
land of the Arabs, growing in the plains and 
mountains, and increasing so as to become a great 
tree: (AHn, M, TA:) n. un. with 5: (AHn, 
M, Msb, K :) IDrd says, I think it an adventitious 
word, although used by the Arabs, and occurring 
in chaste poetry. (M, TA.) 

vigl 

1. 550 oi, aor. SS inf. n. 5; and 
ast (M, TA) ‘and TA (M,) or J., (TA,) 
The country, or countries, had therein what is 
termed as} [i. e. æ blight or blast or the like, or 
a pest or plague or the like]. (M, TA.) And 
Aad Ál, (Ibn Buzurj, T,) or gi (K,) or 
, with the verb in the pass. form, (Msb,) 
like Js, (K,) The wheat, or seed-produce, or 
thing, became affected, or smitten, with what is 
termed ail [i. e. a blight, blast, taint, canker, or 
the like}, (T, K, Msb.) And 244 51, (M, TA,) 
and 55, K thus in a correct copy of the Eyn, 
(TA,) and loi, (Lth, T, E) and 1431, (K, TA,) 
[in the CK PHA and 1931, (Leh, T, K, [in the 
CK 51,0 the last, namely, toi, with the ! termed 


alis, having a quiescent letter li. e. (] rendered 
apparent by utterance but not by writing, between 
it and the S, (T, K,“ Lin which is a strange 


w 2 owe 


omission, of the words RE *j Bat az; OSU 
as in the T, or à! e LoL, as in-the TA,] 
TA,) The people becume affected, or smitten, with 
what is termed A [i.e. a pest or plague or the 
like]. (Lth, T, M, K.) Lth says, in this case one 


suys 193, and in one dial. loi! : (* 2m several 
copies of his book, in one dial. til, with two 
distinct Ss, of which the former is with teshdeed : 
but in some copies as mentioned just before. (Sgh, 
TA.) 


195 


asi [A blight, blast, taint, canker, disease, bane, 
pest, plague, or the like; any evil affection; an 
evil; a cause of mischief or harm or injury ; any- 
thing that is noxious or destructive; a calamity ;] 
i. q. E; (S, Msb, K;) i. e. (Msb, [in the K 
cor, J) an accident that mars, or corrupts, that 
which it affects, or Befalls, or smites: (T, M, O, 
Msb, K :) pl. SI. (Msb, K.) [See 1.] One 
says, - 2519 CA Lad EXT 451 [The bane 


of elegance in manners, or the like, is the overs 


passing the due limits therein, and arrogating to 


oneself superiority therein, through pride; and 
the bane of science is s forgetfulness]. (T. ) Andi itis 
saidin a trad., oe T 4519 SDI Sy ret EU 
[The bane of discourse is lying; and the bane of 


Science is  Jorgetfulness]. (TA.) And hence the 


saying, Sbſ A,: 41; AP Ja [To everything 


there isa bane; ‘and to science there are banes]. 


a ) 


3 5, (Ks, T, S, M, Msb, K,) originally 


, L, (Mgb,) and Y dt, (Ibn-Buzurj, T, K,) 
Affected, or smitten, with what is termed ast ; 
(T, S, M, &c.;) applied to wheat, (Ks, Ibn- 
Buzurj, T, M,) or seed-produce, (S, K,) &c. 
(Msb.) 


"os 22 
See: see 825 
Js! 
s3 2 x 
Al: see art. | 35. 
Js! 


1. Ji, aor. Jess, (T, S, M, &c.,) inf. n. 351 
(T, M, Mgh, Msb, K) and JG (M, K) and 
Jui. which last is used as a subst. in relation to 
objects of the mind, (Msb,) and HN] [like 
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4925], (TA,) He, or it, returned; syn. em 
(T, S, M, Mgh, Msb, K ;) and se; (T; [and 
he resorted ; (see an instance voce Ja :)] ad! to 
it; (M, K;) namely a thing [of any kind; the thing, 
or place, whence he, or it, originated, or came; his, 
or its, origin, or source; his, or its, original state, 
condition, quantity, weight, &c.; any place; and 
a former action, or saying, or the like: Bee e 
by which, as the explanation of Ol, may be meant 
to be implied some other significations, here fol- 
lowing, which these two verbs have in common]: 
(M:) and ane QJ! he (a man, M) returned, 
or reverted, from it. (M, K.) — From (Ji as 
gyn. with = is the phrase, 25 GI Jui oss 
[meaning e either Such a one returns to generosity, 
or, as 25 is used in the sense of p 
referable to generous, or noble, ancestors]. (TA. ) 
[And hence the phrase,] — ae! Ji [He bore 
a relation to him, as a member to a head, by 
kindred], and 22 [by religion). (An- Arsfeh. ) 
And the saying, in a trad., PU y plo ous 
Jl ‘Io plo, i. e. t [He who fasts ever, or always, 
may he neither fast] nor return to what ts good. 


(TA. [In the Mgh, art. zas, for Ji I find If; 


and it is there said that this is an imprecation 
uttered by the Prophet, lest a man should believe : 
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this kind of fasting to be ordained by God; or, 
through impotence, should become insincere 5 or 
because, by fasting all the days of the year, he 
would do so on the days on which fasting is 


forbidden. See other readings voce $i in art. 
* ])— Hence also the saying, JJ ay ge CX 
, meaning + The blow, or stroke, resulted 
in destroying life; in slaying, or killing. (Mgh.) 
— Hence also, 14 ull ^! Í [The affair, 
or case, became ultimately reduced to such a state, 
or condition; came to such a result ; came to 
be thus]. (Meb.) ) — Hence also, Di)! Crab 
ie ys us! JG I cooked the wine, or beverage, 
and it became reduced ( 2 to such a quantity. 
(8.) And eon d en ull Ji ge ab He 
cooked it (namely A [i. e. must, or mead, or 
wort, ]) until it became reduced ( en» to the 
third, or to the fourth : (T:) or, said of the 
same, (Mgh,) or of medicine, (TA) ‘ee 


455 ti cn, (Mgh,) or vols * ull; (TA,) 
until twice the quantity, or weight, of a Uv 
became [reduced to] 9 one . (Mgh.) — 
[Hence also, Js 3 The proleptic, or antict- 
pative, trope; as Dead applied to “a young 
camel” before it is weaned, because it is to be 
weaned. J — [And hence also, app.,] ien J, 
inf. n. O, The thing [became reduced in quan- 
tity or size;] decreased; diminished; or became 
defective, or deficient. (M,K.) And pe J 
a$U The flesh of the she-camel went away, so 
that she became lean, or slender and lean, or lean 
and lank in the belly. (T, K.) — Ji, (T, S, M, 
EK.) inf. n. Js! (T, M, K) and JUI, (M, K.) 
is also said of tar, (T, S, M,) and of honey, (S,) 
and of milk, (M,) and of wine, or beverage, 
(TA,) and of urine, (M,) or of the urine of 
camels that have been contented with green pas- 
ture instead of water, at the end of their being in 
that state, (T,) and of oil, (M, K,) and other things, 
(K,) as meaning Zt became thick: (T, S, M, K:) 
said of milk, it thickened and coagulated: (M:) 
said of wine, or beverage, it thickened, and 
became intoxicating in its utmost degree: 
TA :) and said of oil, it attained its full perfume, | VS. 
or sweetness of odour, by being well, tpe 
or compounded. (T.) Sic us! Jus 

[written in the TA without any Fr cdi app. 
meaning t What aileth thee that thou shruggest 
thy shoulders? lit., drawest thyself together to 
thy two shoulder-blades ?] is said [to a man] 5 


o eoo Ò Dr 


eem Lovell eiii [when he draws himself to- 
gether to them, and contracts himself]; and is 
& tropical phrase: so says Z. (TA. )— ^ Ji 
o» He escaped, or became safe or secure, from 
such a one: a dial. var. of Jis: (T, K:) of the 
dial. of the Angär. (TA.) — You say also, (J, 
aor. Jahe; (T, Meb ;) or V aor. Je; (K ;) 
meaning He, or it, preceded; went before; was, 
or became, before, beforehand, first, or foremost ; 

(T, Msb, K;) and came: (Msb:) with this, also, 
Ji» i8 syn. ; and from it [says Az] is most pro- 
bably derived Ji, so that its original form is Ait: 


(Au, 


Js! 
[or, as Fei says,] hence is derived the phrase, 


used by the vulgar, Je pur with fet-h to the 
hemzeh [as meaning “the first, or preceding, ten 


(nights of the month), for J N, pl. of N, 

fem. of N; but this is generally. regarded as 
being originally 3650, from Jis]. (Meb.) um 
ali: see 2. — Accord. to Lth, (TA,) i, (u, 
K,) aor. ajai, inf. n. Jai, (TA,) signifies I 
made it (namely, milk, M, or oil &c., K) to 
thicken, (M,K,) and to coagulate; (M;) the 
verb being both intrans. and trans.: (K:) but 
Az says that it is not known as trans., in this 
sense, in the language of the Arabs [of the classi- 
cal ages]. (TA.) mm ae) Ji (8, M, Msb, K,) 
aor. Je, inf. n. Os! (S) and Jul (S, M, K,) 
of which the simple subst. is Vu], (8, Msb, ) 
He (a prince or commander, S, or a king, M, K) 
ruled, or governed, his subjects; presided over 
their affairs, as commander or governor ; ; G, M, 
iT | Msb, K, ) and did so well: G ) and pons J. 

inf. n. NX and Ju and Aut, [or this last, as 
said above, is a simple subst. J he presided over 
them; held command, or authority, over them; 

(M, K; ;) namely, a people, or company of men; 
(K;) or, over their affairs. CAS) It is said 


in @ prov., (M) &ie ut: i 3 (T, S, M) We 
have ruled and been ruled ; (T;) we have Pre- 
sided and been presided over. (M. ) — JÚ J, 
(T, S, M,“ Msb, K,) inf. n. aut, (T, Msb,) He 
put into a good, or right, state, or condition, and 
managed, or tended, his le [meaning cattle] ; 
(T, S, M, K;) as also Y JUS [written with the 
disjunctive alif ae], (K,) inf. n. Jes: (S :) 
or he managed his camels, and his sheep or goats, 
in such a manner that they throve, or became 
in a good state or condition, by his management. 
(Msb.) Lebeed describes : ion singer 


: Yala) Y a $ poet s 
(T, S,) meaning with a stringed lute, (EM 
p- 169,). hich her thumb adjusts; (S, EM ;) 


from 53i, (T, S,) signifying Z put into a good, 

right, or proper, state, or condition. (T. [But 

see another reading in the first paragraph of art. 
o 8 » 0 i 

.S3!.]) You say also, meaning T com- 

posed, or collected together, the thing, and put 

it into a good, right, or proper, state, or condi- 
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tion : and some of the Arabs say, Spe alt , z 
yel, i e. May God compose for thee thine 
2 and, by way of imprecation, abi tjj J 
ive. 2 ape [May God not compose for him his 
discomposed, disorganized, deranged, or besa 


affair, or affairs). (T.) — J^! zi, inf. n. 
si and Ju, also signifies I drove the camels: 
(M:) or, accord. to the T, 7 bound the camels’ 


udders with the 5. ( yo) until the time of 
milking, when I loosed them. (EA ) 


2. A aai, (M, K,) inf. n. Jo, (TA,) He 
returned it (namely, a thing, M) to htm, or it; 
he made it, or caused it, to return to him, or it ; 


daero 


syn. a;: (M, K: in the CK — ) and v f 
also signifies the same; syn. 79 (TA.) You 


»O0-» Hw 


say, SENG Ke abt on May God restore to 
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thee thy stray ; (T,* TA;) cause tt to return to 
thee; (TA ;) bring together thee and it. (T.) 
And 13 us! azal I caused him, or it, to come 
to such a state or condition ; brought, or reduced, 
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him, or it, thereto ; syn. ag) Jio. (T.) — See 

also 1, near the end of the paragraph, in two 
places. de AU also signifies TThe discovering, 
detecting, revealing, developing, or disclosing, or 
the explaining, expounding, or interpreting, that 
to which a thing is, or may be, reduced, or that 
which it Comet, or may come, to be: (8, O, TA:) 
you say, 2551, inf. n. Jug; and 43,6, inf. n. 


VT in one and the same sense: and hence the 
saying of El-Agsha: 


. Cu b eus GT uu . 
s o LÀ * 23 
: b EN un WISE x 


(S:) or n AT (so in a copy of the T: [the 
former word being, accord. to this reading, à 


contraction of ; but this does not altogether 
agree with what here follows: D AO says, lm Jab 
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means areyog TT [i. e., the explanation of 
her love, or of the (poet 8) love of her, and the 
state, or condition, to which it eventually came, 
is this:] (S:) it was small in his heart, and 
ceased not to grow until it became great; like as 
the little young camel [born in the season called 
Sen, or in the beginning of the breeding-time, ] 
ceases not to grow until he becomes great like his 
mother, (T,“ 8, and has a son accompanying 
him: (S:) [or] aai and Vals, (M, K,) inf. n. 
of the former as above, (K,) when said of lan- 


guage, signify pen 77455 9775 [he considered its 
end, or what tt might be to which it led or pointed, 
and compared one part of it with another, and 
then explained, or expounded, or interpreted, it]: 
(M, K:) hence, [if the explanation in the M and 
K be meant to denote three distinct meanings, 
which I do not Bunk to Be the case,] it would 


seem as though Je AC and — were syn.; but 
accord. to other authorities, they differ: (TA:) 
[Az says,] accord. to Ahmad Ibn-Yahya, these 
two words and p are all one: but Jes seems 
to me to signify the collecting the meanings of 
dubious expressions by such expression as is clear, 
or plain, without dubiousness: or, accord. to Lth, 
it is the interpreting of language that has different 
meanings; and this cannot be rightly done but by 
an RUD which changes the expression; as 


also „b (T:) or the turning a verse of the 
Kur-án from its apparent meaning to a meaning 
which it bears, or admits, when the latter is 
agreeable with the Scripture and the Sunneh for 
instance, in the words ot the Kur [vi. 95, &c.], 
— e PST pb if the meaning be [thus 
explained] „He uu the bird from the egg," 
this is „=: and if [it be explained as meaning] 
“ He produceth the believer from the unbeliever,” 
or *the knowing from the ignorant," this is 
: so says Ibn-El-Kemäl: (TA:) [hence, 
although it may often be rendered by interpreta- 
tion, like „-, it more properly signifies the 
rendering in a manner not according to the letter, 
or overt sense; explaining the covert, or virtual, 


Boor I.] 


meaning ; interpreting in a manner not according 
to the obvious meaning :] or the reducing a thing 
to- its ultimate intent, whether it be a saying or 
an action: (Er-Rághib, TA :) or 4443 signifies 
the “ discovering, detecting, revealing, or dis 
closing, what i is meant by a dubious expression ;” 

and Just, the reducing one of two senses, or 
interpretations, which an expression bears, or 
admits, to that which suits the apparent meaning : 

(L and K in art. , and TA in that and in the 
present art.:) or the former signifies the“ ex- 
pounding, explaining, or interpreting, the narra- 
tives which occur collected without discrimination 
in the Kur-án, and making known the significa- 
tions of the strange words or expressions, and 
explaining the occasions on which the verses were 
revealed ;" and the latter, the explaining the 
meaning of that which is apie, [or what is 


equivocal, or ambiguous; ] i. e., what is not under- | 


stood without repeated consideration. (TA: [in 
which are some further explanations; but these 
add nothing of importance. ]) — [ Hence, új A, 

in grammer, He rendered a word, or an expres- 
sion, or a phrase, in grammatical analysis, by 
another word, or expression, or phrase.] — And 
[hence like wise, ] Jug signifies also The interpre- 
tation, or explanation, of a dream ; the telling the 
final sequel, or result, thereof: (M, K:) as in 
the Kur xii. 101. (M.)— It is also used [as a 
simple subst.] to signify The end, issue, result, or 
final sequel, of a thing; ; Syn. 3v ; (Bd in iv. 62 


and xvii. 37;) or * JG ; (Jel in the same places ;) 
t and jeas; as in the Kur [iii. 5], les 
N al, N pet [But none knoweth the end, 
E i pm except God]: (A'Obeyd, T:) or 
this phrase means, but none knoweth when will be 
the resurrection, and to what the case will even- 
twally come, (T, M,) when the hour shall arrive, 
(TA,) except God: (T,M:) so says Aboo-Is-hak: 
(T:) and in like manner, [in the Kur vii. 51,] 
al 36 pj OR Já means Do they wait for 
aught save the result to which their case will come 
by the resurrection? (Aboo-Is-hák, T, M:) or, 
the result to which it will come (Bd, Jel) in the 
manifestation of its truth by the appearance of 
the promises and threats of which it has tola 
(Bd :) in 1 manner, also, the saying, 4 6 


N Ar 3 means The fear of God is best in 
respect of result; syn. isle. (TA.) 


att 


5: see 2, in the former half of the paragraph, 
in six places. y as J30 He discovered in 
him the existence of good, or goodness, from its 
outward signs: and he sought, or looked for, 
good, or goodness, in him. (TA.) You say also, 
ye DU T. IA I sought, or looked for, 
recompengg in (or of or from) such a one. (J.) 

8: sce 1, near the end of the paragraph, in two 
places. 


10. 65 AT JU He sought the interpretation of 
the dream, by consideration. (TA in art. 1s; ) 


J A man’s Jai [or family]; (T, S, M, Msb, 
K ;) i.e. his relations: (Mgb:) his dr [or 
kinsfolk ; or nearer, or nearest, relations by 


Js! 
descent from the same father or ancestor; &c.] ; 
Gos $ 33 

from Ji as signifying 8 because recourse is 
had to them in all affairs: (Har p. 578:) and his 
household; (S, TA;) the people of his house: 

(Msb:) and his followers; (S, Msb, K, ;) in- 
cluding soldiers: (S,TA:) and his A» [i. e. 
friends, and the like]: (K:) those who bear a 
relation to him, as members to a head, (adi! JI f c»,) 
by religion or persuasion or kindred; as in the 
Kur iii. 9 and viii. 54 and 56 &c. : (Ibn-'Arafeh :) 
[or in these and many other instances, it may be 


rendered people:] but in general it is not used 
save in relation to that in which is eminence, or 


nobility; so that ono does not say, JE J, 
like as one says ahi: (Ķ:) and it is peculiarly 


used as a prefix to the proper names of rational 
beings ; not to indeterminate nouns, nor to nouns 


of places or of times; so that one ‘Says, yÝ Ji; 
but not Jes J, nor 4 os J^ nor 2 Ji 
, like as one says, [Jes J^, and 1 Jai 


15%, and] 15% shy Jat and 156 =: (TA:) 


Ks disallows its being prefixed to a pronoun; so 
that one should not say, al, but aal; but his 
opinion in this matter i8 not correct: it is origi- 
nally * ; the 3 being changed into |, (M,“ 
Mab,) as in Jö [which is originally J5]: BO 
say some: (Msb 2 er it is orginally Jai, (T, 
M, Msb, K,) then ot, and then Ji: (K:) so say 


some, arguing thus from its having Seal for its 
dim. : (T, BED :) but accord. to Ks, it assumes 


the form * ost as a dim. : (T:) or each of these 
is its dim. (M, K.) By the Ji of the Prophet 
are meant, accord. to some persons, His followers, 
whether relations or others: and his relations, 
mhether followers or not: (Ahmad Ibn- Yahya, 
T :) or, as some say, his family (A [q. v. ]) and 
his wives: [but it seems to be indicated that what 
I have rendered “and his wives” is meant as an 
explicative adjunct to al: ] or, as some say, the 
people of his religion: (Esh-Sháfi'ee, T:) being 
himself asked who were his J^ he answered all 
pious persons: (Anas, TA :) but in a trad. in 
which it is said that the poor-rates are prohibited 
to him and to his J, by this is meant those to 
whom was appropriated the fifth [of the spoils] 
instead of the poor-rates; and these were the 
genuine descendants of Háahim and El-Muttalib. 
(Esh-Sháfi'ee, T. )— J V and "T 2j j Ju, accord. 

to the Koofees, are contractions of — 25 Nel 
family of Zeyd]. (Mughnee, on the letter J; 
and El-Ashmoonee on the Alfeeyeh of Ibn-Málik, 
section aS NI. [See the letter J.J) — [See 
also åkt. 1211. q. — [meaning The body, 
or corporal form or figure or substance, (of any- 
thing, as is said in the T,) which one sees from a 
distance; or, in this case, often, though not always, 
the person, or self]; (AA, T, S, M, K;) of a 
man: a metaphorical application, from Ji as 
signifying Jal and Leas; because comprising 
the members and the senses. (Har p. 578.) — 
Sometimes, it is redundant, or pleonastic ; [being 
only used for the sake of metre in verse, or to 
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give more force to an expression;] as in the 
following instance: 


e 0» 


* ien . 


s stall So ade Ale GS e . 


[I experience, from remembrance of Leyla, or of 
Leyld's person or self, the like of what the person 
bitten or stung by a venomous reptile experiences 
From the paroxysm of pain occasioned by the bite 
DE sting]. (TA.) [See also another ex., voce 


De; and another, voce . — [Like , 
it seems to be sometimes applied to Any material 
thing that is somewhat high, and conspicuous: 

and hence, perhaps, the , signification next follow- 


ing.] — pers o^ 32 le [app. meaning The 


overtopping, or higher, part, or parts, of the 
camel]. (M, K.) — A [tent of the kind called] 


Pa 


4 ＋. (M.) — The poles of the deeb ; (M, K;) 
as also Vali; of which the pl is Sfi: (K:) or 
Y 4 is the sing. of I and Syl, [or n. un. of the 
former and pl. of the latter,] which signify the 
pieces of wood (SUL) upon which the A. is 
raised, or constructed : and hence Kutheiyir 
likens the legs of his she-camel to four SY! of 
the [wood of the tree called] pAb. (S.) — The 


pieces of wood 5 T, M, K) of pr [or tents], 
(M,) stripped [of the tent-cloths]. (T, TA.) — 
Also, [app. because rising from the general sur- 
face of the ground,] The extremities and sides of 
a mountain. (M, K.“) The A [or mirage]: 

(Ae T, M, K :) or peculiarly applied to that which 
is in the first part of the day, (K,) as though 
raising figures seen from a distance („), 
and making them to quiver: (TA: ) or that 
which one sees in the first part of the day, and in 
the last part thereof, as though raising figures 
seen from a distance (); not the same as 
the : (S:) or what resembles the =: 
(Msb:) or, as some say, that which is in the 
— [or early part of the day when the sun is 
yet low], like water between the sky and the earth, 
[in appearance] raising figures seen from a dis- 
tance (ess), and making them to quiver ; 
whereas the r is that which is at mid-day, 
[apparently] cleaving to the ground, as though 
it were running water: Th says, the Ji is in the 
first part of the day: (M:) Ag says that the Ji 
and the are one: but others say that the 
former is from the — [see above] to the 
declining of the sun from the meridian; whereas 
the lis after the declining of the sun from the 
meridian to the prayer of the pos; ; and in favour 
of their assertion they urge, that the former [in 
appearance] raises everything 80 that it becomes 


what is termed Ji, i. e. I for the Ji of 
everything is its Yas; and that the lp. [in 
appearance] lowers every .in it so that it 
becomes [as though it were] cleaving to the 
ground, having no ==: Yoo says, the Arabs 
say that the Ji is from the 35 [or period be- 
tween the prayer of daybreak and sunrise] to the 
time when the sun is very high, or near the meri- 
dian; then it is called ly for the rest of the 
day: ISk says, the J is that which [in appear- 
ance] raises figures scen from a distance (), 
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and is in the ve [explained above]; and the 
ie is that which is upon the. surface of the 
ground, as though it were water, and is at mid- 
day: and this, I [namely Az] say, is what I have 
found the Arabs in the desert to say: (T:) El- 
Hareeree speaks of the glistening of the J; app. 
using this word in the sense of ; for it is the 
latter that glistens; not the former: (Har p. 363:) 
the word is masc. and fem. (Msb, K.) The 
phrase 331 2 ending a verse (S, M) of En- 
Nábighah, (M, TA,) i. e. Edh-Dhubyánee, (TA,) 
or El-Jaadee, (8, ) [variously cited in the S and M 
and TA, ] is an instance of inversion; the meaning 
being IMI 4 [The Jl raising it]: (S,TA:) 
or the meaning is, making the UI conspicuous 
more than it would otherwise be; the agent of 
the verb being a prominent portion of a mountain, 
which, being itself raised [in appearance] by the 
J^ has the effect of doing this. (M. ) == See also 
the next paragraph. And see SG, in art. Mi. 


à i. 9. 3151 li. e. An instrument; a tool; an 
implement; a utensil: and instruments, tools, 
implements, utensils; apparatus, equipments ; 
equipage ; accoutrements ; furniture ; gear ; tack- 
. ling;] (S, M, K) with which one works, for 
himself or for another: itis both sing. and pl. : 
(M, K:) or, (K,) as some say, (M,) it is a pl. 
having no sing. (M, K) as to the letter: (M:) 
[but it is very often used as a sing. :] and the pl. 
is 55. Cu 


(S, K.) In the saying of ’Alee, 42 


Ga Ar us o Di [lit. He makes use of 
the instrument of religion à in seeking the goods of 


the present world], + science, or knowledge, is 
meant; because thereby only is religion. (M.) 
[A musical instrument ;] a lute; a musical reed, 


4023 


or pipe; the [hind of mandoline called] job. 
(TA.) — The male organ of generation. (TA.) 
— The bier of a corpse. (Abu-l- Omeythil, S, 
M,K.) Thus, accord. to some, in the following 
verse, (S,* M,) of Kaab Mina 


IJe oo 


j N. She 13 BI oui Je * 
i Jem am aii le Use . 
[Every son of a female, though his health, or 
safety, long continue, is one day borne upon a 
gibbous bier: for the bier of the Arabs of the 
desert was generally composed of two poles con- 
. nected by a net-work of cords upon which the 
corpse lay depressed]: (S, M:) or, as some say, 
[in a distressing state, or condition; for, they 
say, ] at here signifies dl. (TA.) — See also 
Ji, in two places, near the middle of the para- 
graph. == A state, or condition; i.q. 9 [as 
mentioned above]: (T, S, M, K:) pl. [or rather 
coll. gen. n.] Jl. (T, S.) You say, 2 aly m 
[.He 7 in an evil state or condition]. (S. Juss 
I. q. 5 [Straitness; difficulty ; distress; &c.]. 
(M, K.) 


All sometimes signifies The relations to whom 
one goes [or is traced) back in genealogy. (Ibn- 
Abd.) [See also J.] — You say also, 4355 

ax usl I made him to go bach, or revert, to 


` his natural disposition: or, to his [original] state 
or condition. (lbn- Abbád.) 


Js! — ss! 
a3 2 
„oi, in the gen. and accus. | Jol: 
art. 2 
J fem. of RAF see: the d in art. Jis. == 


TN 
see 9i, in 


Soh as & E and i var. RE ; and áj, or 
SRE . see p) in art. | gl. 


V A certain idol of [the tribes of ] Bekr 
and Teghlib, (K, TA,) the two sons of Wail. 
(TA.) 


$o.2 on” 
Jal dim. of Ji, q. v. (Ks, T, M, K.) 


Jul The vessel, or receptacle, of thickening, 
or thick, milk: (M:) for, accord. to the K, this 


seems to be termed AGE see J5 :] or, in which 
wine (Sl), or expressed juice, or what is pressed, 
or squeezed, so that its juice ts forced out, or the 
like thereof, is made to thicken. (TA.)== [Also 
an inf. n. of 1, which see throughout. ] 


au Rule, or government : (S, Msb:) [accord. 
to some, an inf. n. of (Ji as a trans. verb: accord. 
to others,] a simple subst. (Msb.) 


Jut p 
«Jal and its variations &c., see art. Js: some, 
on account of difference of opinion from others 
respecting its radical letters, have mentioned this 
word in the present art. (TA.) 
wk 6 4 2 „ 
hal: see J=! : = and see also JWI, last 
sentence. | 
ak 
Je: see J: == and see also J, in four 
places; and Ju 


Ja and UA (T, S, Mgh, Msb, K, the first 
and third and fourth in art. Jy!) and We (T, 
K,) the last on the authority of IAar, (TA, ) but 
A 'Obeyd says that it is Jat with kesr, (T,) and 
this is the approved form, (TA,) The [animal 
called] Jes: (K:) or the male E,; (ISh, T, 
S, Mgh, Msb ;) i. e. the mountain-goat : (Msb J 
accord. to some, (S,) what is called in Persian 
ois ; (S, Megh ;) by which word Sh explains 
the word VUE ISh says, it is the animal that is 
very mide between the horns, and bulky, like 
the domestic bull: (T:) [see ng)! * in art. 
p»:] and th says, it is called thus because it 
Mie (3982) to the mountains: sometimes the 
is changed into : the fem. is of the oa 
three forms with $ 8: (TA ) and the pl. is Job! 
[like e pl. of A]. (Lth, T, Mgh, Msb.) — 
See also Jí, in two places. 


Jsi [act. part. n. of 1 in all its senses: and 
thus, particularly,] Thickening, or thick; (T,S, 
M, TA ;) applied to the urine of camels that 
have been contented with green pasture instead 
of water, at the end of their being in that state; 
(T;) or to milk, (S, M, TA,) and to oil, and 
other things, such as tar, and Honey, and wine, 
or beverage: (TA:) pl. AME (S, M :) which 
last word [in one copy of the M written Jul 
but this I think a mistranscription,] significs also 
the remains of thickening, or thick, milk; or, 
as some say, the [seminal] ae in the womb: 
(M:) or this same word (Dal) has the last of 
these significations; and also, [as a sing. epithet,] 
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the first of the meanings explained in this para- 
graph; as also Jsi, applied to milk; (K;) or.to 
milk thickening, or thick, and mixed; not exces- 
sively thick, but in a somewhat good degree, and 
changed in its flavour: (AHát, TA :) or it [app. 

Jat, as in the TK,] signifies the vessel, or recep- 
tacle, thereof ; ; (K5) [a meaning assigned in the 
M to JỌ 3] in which milk thickens: (TA :) 
Sh says that * 9 signifies the milk of the sti 
[pl. of NUT ; and so says AA: but A Heyth says 
hat this is absurd; and that the right word is 
* Jj, having the signification first explained in 
this paragraph, i. e. thickening, or thick, milk: 

En-Nadr says that A signifies thick urine of 
she-goats of the mountain; which, when drunk 
by a woman, excites her venereal faculty: (T:) 
or this last word is used to signify milk of an 
Jl, which is said to strengthen in the venereal 
faculty, ane to fatten, as Ibn-Habeeb asserts ; 

and * 9, which he affirms to be wrong, is a dial. 

var. thereof; and it may also be a quasi-pl. n. 

i d (M :) as a pl. [of Ja], applied to milk, 


70 is extr. in two respects; as a pl., of this 
form, of an epithet not applied to an animal; and 


ak Lodi d 
as being regularly sl. (IJ, M. = EY 41 
and Jo A Verily he is a good manager, or 
tender, of cattle, or camels, or the like. (M, TA.) 


2. cw 
Se W used as a simple subst. in the sense of asle 
&c.: see 2, last sentence. 


JG inf. n. of J, in two senses pointed out 
above. (M, K, TA.) [ Hence, ó » 4 His, 
or its, return, or course, or transition, is to such 
a state or condition. ] == Also, [as a noun of place 
&c.,] i. q. 8 [as signifying A place, and 
a state, or eondition, to which a person, or thing, 
returns; and, to which he, or it, ultimately, or 
eventually, comes]. (TA, [where this is given as 
a signification not mentioned in the K ; so that 
e^ is not here used as an inf. n.: it is, more- 
over, a signification well known.]) See also 2, 
last sentence. A refuge: applied in this sense 
to God. (Har p. 361.) 


e Ore 


p . T S582 m He is ruler, or 
governor, of his people ; ; @ possessor of dictator- 
ship over them, or of authority over them to 
judge or give judgment or pass sentence or decide 
judicially. (A, TA.) 

3 > 3 Ida [app. This is a good discovery 
made from outnard signs]. (TA, where it im- 
mediately follows pore] Ae) 6 with its explana- 
tions given above.) 


. see its verb. — Sometimes it signifies] 
Veracious: opposed to dais. (Har p256.) 


a! 
„5 2. i 
ssl, in the gen. and accus. | Jo}: 
art. ai. 


A4. 
see i in 


ust! 


„ási fem. of E see the latter in art. Jis. zzz 
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PEE $ -. 1 
sig! as a pl., and its var. 233l; 


4. VÀ 
: and 005, or 
,; &c.: see JI, in art. Ji. 
e 2 d 


^s! 

at ars 
Ag for pll: see art. pt. 
ws! 


1. Oi, aor. o inf. n. o He was, or 
became, at rest, Bn at ease; he rested in a journey. 
(TAgr, T. )— &3l, aor. and inf. n. as above, I 
enjoyed a life of ease and plenty; a state of 
freedom from trouble or inconvenience, and toil 
or fatigue ; a state of ease, repose, or tranquil- 
lity. (AZ, T, S, M, K.) — I was, or became, 
grave, staid, steady, sedate, or calm. (8, K.) — 
I was, or became, gentle; or I acted gently: 
(T, S, M, Msb, K :) and I acted, or proceeded, 
with moderation, without haste or hurry, in pace 
or journeying: (M:) I went gently, softly, or 
in a leisurely manner: (8, K :) o» [the inf. n. -] 
is formed by substitution [of 1 for ] pom on" 
(S.) You say, ETT 53, and : MT A, I 


was gentle, or I acted gently, mith the thing; 


(M;) and m use in the affair. (Msb.) And 


4 * 3 Act thou gently with thyself, or 
be thou gentle, in pace or journeying: and proceed 
thou with moderation, without haste or hurry: 

(T,S:) said in the latter sense to one who has 
become unsteady, or irresolute. (T.) [In like 
manner,] you say, DC ise 7055 meaning 
Doms ise at [app. Act thou with moderation, 
gentleness, deliberation, or in a leisurely manner, 
according to thine ability, or to the measure of 
thine ability ; ; for 503 and = are both syn. 

with joka]. (T, K.) And pem T. * us 
Proceed ye with moderation in your course or 
pace or journeying. (ISk, T.) And |. à Y 6 
7D He paused, or was patient, in the affair. 
(M. ) am 5i also , signifies The being weary, or 
fatigued ; like cos. (M.) [Whether, in this 
sense, it have a verb, is doubtful: see its syn. 

here mentioned.] — Also The putting oneself to 
trouble, or inconvenience, for the sake of mhag one 
may expend upon himself and his family. (M.) 
And hence, accord. to one [whose name is im- 
perfectly written in the TAJ, the word Yå 57755 


5360» 


[as being originally iG „U) of the measure dine: 
but others say that it is of the measure , 
from C. (TA) mm VG) SI and WI [and 
421 signify the same. (M.) [See art. Ol.] 

2: see 1, in two places. 

5: see 1. 

e and its vars.: see art. Ol. [Accord. to 
some, it belongs to the present art., in which it 
is mentioned in the Msb.] 

sl: see 1 [of which it is the inf. n.]: and 
see also what next follows. 

X (T, S, M, Mab, K) and Vig! (T, M 
Msb, K,) the latter mentioned by Ks on the 
authority of Aboo-Jámi', but the former is the 


usual mode of pronouncing it, (T,) and * 5s, 
Bk. I. 


ua! — ogh 
(M,) A time; a season: “pl. às; (T, 8, M, 
Msb, K;) but Sb says Sui, (M; [so in a 


copy of that work ; app. S641, as though pl. 
of 55 ;]) and a) is bmn with ES (AA, T, 
K.) Yousay, sya S5 A [The time, or season, 


378° $ «43 


f cold came]. (T) And pc 103 ex 0 
5, (8, K,“) and 427, (K, [in the CK RR) 
Such a one does that thing sometimes, leaving 
it undone sometimes. (8, K.“) And 421 al 
4 AA) I came to him times after times. (AA, 
T) And FERT signifies Time after time. (TA, 


from a trad. ) In the saying (of Aboo-Zubeyd, L), 


" ol K | óN; lo pu^ 2 
(M,) or V^ XL,) [They sought our reconcilia- 
tion with them, but it was not the time that 
reconciliation should be sought], accord. to Abu-l- 
' Abbás, the tenween of the last word is not a sign 
of the genitive case, but is, as in the instance 
of 2p because of the suppression of a proposition 
to "which the word should. be prefixed, as when 
you say, Aj 2j j 46 X OS I came at the ne 
that Zeyd stood. (M, L. ys [Hence, il At 
that time or season; then; like M. ] 


ots: see S5 : == and see also Ve 


E [part. n. of 1:] A man enjoying a life of 
ease and plenty ; a state of freedom from trouble 
or inconvenience, and toil or fatique; a state 
of ease, repose, or tranquillity. (AZ, T, S, K.) 
— [Hence the saying,] - D^ pes G e 
€ [An easy, or a gentis journey in which 
the camels are watered only on the first and 
fourth days is better than a laborious, or quick, 
journey in which they are watered only on the 
first and third days]. (TA. ) [The fem. is asi: 


the pl. of which is Sii and SU.. You say, 


"d^ s bre 020 


Sh Ju 295 AR. Cag U Between us and 
Mekkeh are three nights | of easy, or gentle, jour- 
neying : (S, K:) and SU Jo pon ten nights 
of easy journeying. (, M, k.) 
cl) and M (T, S, M, Msb, K) [each] a 

foreign. word, [i. e. Persian,] (M,) A chamber, 
or an apartment, (T, Msb,) or a large 4. i. e. 
porch, or roofed vestibule, or the like], (8, K,) 
similar to an Sij [or oblong arched or vaulted 
structure, or a portico], (T, S, M, K,) or built in 
the form of an eJ (Msb,) not closed in the 
front, or face: (T, M, Mab:“) [and a palace ; 
often used in this sense in Arabic as well as in 
Persian: and in the present day, the former, and 
more commonly O, which is Persian, is also 
applied to an estrade; a slightly-ratsed portion 
of the floor, generally extending nearly from the 
door to the end, or £o each end, of a room:] pl. 
ebe. (T, S „K) because the sing. 


is ee Clas! (S,) and Sls; and pl. of 
the latter, (9l. (T, S, K.) Hence, * else! 
[The great porch, or the palace, of Kisrà, or 
Chosroes, who is called VTL ole]. (T, S, 
Mgb.) — Also the latter, [and app., accord. to 


of the former, & 


, 129 
the Msb, the former also,] Any prop, or support, 
of a thing: (T, Msb:) particularly, a pole of a 
[tent of the hind called] . (T.) — The Obe 
of the p lis The headstall of the bridle; and] 


has for its pl. Un. (T, K.) 
FN ME : see 1, and see art. G. 


oat 
1 and 2: see 5. 
5. b; (8, , Mgh, , Mgb, K;) and Vos}, (S, Mgh, 
K,) inf. n. TT (S, EK» and Vol, inf. n. $9; 
(K ;) He said of or TES li. e. AA! or alas !]; 


(S, Mgh, K ;) he moaned ; or uttered a moan, or 
moaning, or prolonged voice of complaint; (S, 


TA;) i.q. amg). (Mgb.) 

a, (Az,8, Msb, K, &c.,) as also s, (IAmb, Ķ,) 
and Vi, and Vaal, , (TA,) and Yosi, (S, Msb K. and 
755 (ISd, K,) and MT (K,) and Yosi, (S,) or 
Y , (K,) and 5s, (Hr, Mgh, Msb, K)) so in 
some copies of the 8, but in a copy in the author's 
handwriting Y 4, there said to be with medd, 
and with teshdeed and fet-h to the 4, and with 
the ə quiescent, (TA,) [or,] accord. to Aboo- 
Talib, Y with medd, thus pronounced by the 
vulgar, is wrong, (T in art. 3l,) and Taisi, and 


Y 275, [in both of which, and in some other forms 
which follow, it is doubtful whether the o be 
quiescent or movent, and if movent, with what 
vowel,] (TA,) and Y 244i, K, TA,) or Vogal, but 
said by ISd to be with medd, and mentioned by 
AHát as heard from the Arabs, (TA,) and ez , 
(K, TA,) or v.65 , (CK,) or Y os, and * oligi, 
(S, [in one copy of which the » is marked as 
quiescent,]) and Ý ols), (K, TA,) with medd, 

(TA,) or 0%, (CK,) and 3), (S, Msb, K) 
and "m and 25 (K, TA,) and Wels, and ols or ola, 

(TA,) [AA or alas I] a word imitative of the 
voice, cry, or exclamation, of the E; (Az and 
TA in explanation of af ;) li. e.] a word expressive 
of pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or 
moaning ; (S, Mgh, Msb, K, TA ;) denoting the 
prolongation of the. voice with complaint: (S, 

TA, after ogl or 557 :) sometimes, also, a man 
says T from a motive of affection, or pity, or 
compassion, and of impatience : (Az, TA :) [and 
it is also said that) Ui is a word expressive of 
grief or lamentation, or of most intense grief 
or lamentation or regret; [that] it is put in 
the accus. case as being used in the manner 
of inf. ns. ; and [that] the hemzeh is originally 
: but IAth says, UM is a word expressive of 
pain, grief, sorrow, lamentation, complaint, or 
moaning, used in relation to evil, like as Ul; 
i8 used in relation to good: (TA in art. of:) 
and ssl and 3 and 3 are cries uttered to horses, 
to make them return. (Ish and TA in art. (zl. 

See 2 in that art. in the present work.) You say, 
2 D^ ot [ AA, or alas, on account of, or for, 
such a thing 1]; (8, Mgb ;) and in like manner, 
ogi [&c.], followed by . and dí J, (8, TA,) 
and by (. (TA.) [See also 3 in art. gh] 

17 


130 

Af a subst. from 2363 occurring in the saying 
of e El-’ Abdee, 
. geo lei Saad Uo 15} . 
* ner Je! N 236 * 


[When I arise to saddle her, by night, she moans 
mith the moaning of the sorronful man): (S, 
ISd:) ISd says that, in his opinion, the subst. is 
here put in the place of the inf. n., i. e. os: (TA :) 
but some recite the verse differently, saying, ial, 
from ol meaning = (S:) and some say, 
ERIS "ES (TA.) And hence the saying, in im- 
precating evil on a man, * dai [May God cause 
moaning to thee!], and BU Sl, with the o sup- 
pressed, and with teshdeed to the 9. (S.) [See 
also 55 in art. l.] And see el above. zem [Also] 
Measles : thus in the phrase, ‘used in imprecating 
evil on a man, dales dat [May God cause] meusles 
and small-pox [to befall thee]! (K,* TA,) men- 
tioned by Lh on the authority of BUM 
ps ) 


osi and I and esi and o &c.: see st. 

ela A man often saying Ah! or alas! or often 
moaning: (Mgh :) or one who says Ah! or alas! 
From a motive of affection, or pity, or compassion, 
and fear: or mourning, or sorroming, much, or 
often: (TA:) or compassionate; tender-hearted : 
or often praying, or frequent in prayer: (K,“ 
TA:) or one who celebrates the praises of God, 
or praises Him greatly, or glorifies Him : or who 
praises much, or often: or who abases himself, or 
addresses himself with earnest supplication, [to 
God], confident of his prayer’s being answered: 
(TA:) or one having certain knowledge (K, TA) 
of his prayer's being answered: (TA:) or inviting 
much, or often, to what is good: (TA :) or skilled 
in the law: or a believer; so in the Abyssinian 
language: (K:) occurring in the Kur [ix. 115 
and xi. 77]. (TA.) - See also T 


3 st 3 3# af 
el, or 0991, and l: 

^^t J -.É P E ^ uw "n 
eU, or zi, or zi, and og}: ) see ol. 
» à f Sew i 
el sl, or obal: 


EM [Saying Ah! &c.: (see the verb:) and] 
abasing himself; or addressing himself with ear- 
nest supplication [to God]. (TA.) [Sce also 


9 E 
elal.] 
vss! 
ð- $ ; 3 -É 
1. 42 (29, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) and etl, 
M Msb, K,) aor. cet (T, S, Msb,) imperative 
8 v 

„ (T,) inf. n. Cl, (T, 8, M, Mgh, Msb, K,) 
vid damm, (K, ) of the measure J, [originally 
VAI (S,) and usa}, (Fr, M, K,) with kesr, (K,) 
and 2513 (S;) and 49 Y esl, (M, K,) inf. D 
4496; (K;) and Y, 630 ; (M, K;) and f gl, 
(thus [more commonly Se] accord. to a copy 
of the M,) or VY ssi, (K.) like 4 i, (TK,) and 
Y essi, (M, K,) both of the measure Jaši ; 


(TA) and f, csi is used by some in the same 
sense, but rejected, in this sense, by several; 


69] — «Sa! 


(Msb ;) the pronoun relating to a place of abode ; 
(T, S, M, Msb, K;) He betook himself to it, or 
repaired to it, for lodging, covert, or refuge ; 
(Mgh;) and [simply] he got him or got himself, 


betooh himself, repaired, or resorted, to it; (T, 
Mgh ;) he returned to it; (M;) he took up his 
abode in it; he lodged, or abode, or dwelt, in it. 
(Msb, K.) Hence, i in the Kur [xi. 45], ul v" 
A v isons ger [T will betake myself for 
refuge to a mountain thar shall preserve me from 
the water]. (S.) VT properly relates to living 


beings; but is used otherwise, metaphorically. 
(M.) In the saying of Lebeed, - 


MEET 
i Ll aj ¥ Kc 2 y 
[With a morning-potation of clear wine ( pes 
being understood), and a female singer's straining 
of her chords, with a stringed instrument to which 
her iis sud returns after the steining] , he menni 
a) Gib, of the measure , from a) Say al 
signifying Sus; the 3 being changed. into 
[written (J, and the (g, which is the final radical, 
being elided. (M. [But see another reading near 
the end of the first 5 of art. | J41.]) PU 
aor. as above, inf. n. v also signifies He turned 


away: and hence, [it is said,] AA 3! 4 esl 3 
[When the young men turned ama y to the cave : 

though the verb may be here well rendered betook 
themselves Sor refuge]. (Har p. 246.) You say 
also, D E 55), (A ’Obeyd, T,) or d, (as 
afterwards written in a copy of the T,) [Z betook 
myself to such a one, or repaired to him, for 
lodging, covert, or refuge; or] I joined myself, 
got myself, betook myself, repaired, or resorted 
to such a one: and accord. to AHeyth, Or "x 
BE signifies the same ; j but he did not know 
o " to be syn. with — 257 as explained below. 
(T.) And a GI ssl He returned unto God. 
(TA, from a trad. jagi said of a wound: 

5. ame Sce also 4, in seven places. aj 8555 r 
S, M, Mgh, K,) like v „(K, TA,) but it would 
have been more explicit if the author of the K 
had said like » (TA,) [as i is snows by the m 


reading in the CK, i» a col aor. vi 
(T, S, Mgh,) inf. n. 42 9 (S, K) and il „(S, Mgh, 
K,) with kesr, (TA,) [originally ay A „] the 3 


being changed into (g because of the laii 


before it, (S,) or because combined with and 
preceded by sukoon [a mistake for“ kesreh’’], 
(IB as cited in the TA,) [in a copy of the T 


written 2, andi in a copy of the M and in the CK. 
22 ,] and å T (S, M, K,) without teshdeed, (S, 
TA,) [in my copy of the Mgh written with tesh- 
deed,] and stole, (S, M, K,) He compassionated 
him; felt compassion, or pity, for him; (T,S, 
M,Mgh,K;) as also Y g,, (T, K.) of the 
measure Jail. (TA.) In using the imperative 
form, you say, a) D [unless this be a mistran- 


scription for a 34] meaning Be thou compas- 
sionate to him. (T, TA.) 


3 Of 
2: see 1, first sentence: mm and see 4. Sy al 


[Book I. 


2 (ISh, T) [I drew together the horses : this 
meaning seems to be indicated in the T, by the 
context: or] I called out to the horses eal, in 
order that they should return at hearing my 
voice: (ISh:) and in like manner one says to 
them Y 4| or 41; (Ish, T, TA;) a well-known 
call of the Arabs to horses; ; and sometimes Ci, 


with a long meddeh, is. said to them from afur. 
(T, TA.) [See also 5.} 


4. olal, (T,S, M, Megh, Msb, K,) inf. n. EST 
(T, S, Mgh ;) and Y t3; (K;) and * 43; (T, 
S, M, Mgh, Msb, K ;) the first of which is the 
[most] approved; (T ;) the last used by some; 
(T, Msb;) both given on the authority of AZ, 
(S,) and of A 'Obeyd, accord. to whom you say, 
«i CRAS with the short ! only; (T, M ;) He, or 
it, gave him, or afforded him, lodging, covert, or 
refuge; harboured him; sheltered him; protected 
him; (Mgh;) he lodged him, or lodged him with 
himself; made him his guest ; or gave him refuge 
or asylum, absolutely, or with himself; syn. à Jur 
(K;) or ay pl (T, S, TA.) You say also, 
E PUE LO and 42) 9i [I took the man to 
me to lodge, to be my guest, or to give him refuge 
or asylum]. (M.) And ere otal [A roof. shel- 
tered him]. (Mgh.) And JN f and (3l 
[4 lodged the camels in their nightly resting-place]; 
both meaning the same. (T. ) And it is said in a 
trad. , Ulsls GES ist 34 i. e. [ Praise be 
to God who hath sufficed us and] hath brought 
us to a place of abode for us, and not made us to 
be scattered like the beasts. TA. ) AHeyth dis- 
allowed Vu 1 as syn. with UN 2 J; but it is correct. 
(T. ) It is said in a form of divorce, Y, ov. ab 3 
UN abt [A house, or tent, shall not lodge, or 
comprise, me with thee]. (Mgh.) And among 
other ue is the saying of the Prophet, ( 75 
Aue p) aUa MOD *j [No one will harbour the 


stray beast but a person straying from the right 
course of conducti: (T, Mgh.) And his saying, 


vet 222 T. p i. e. [There. 
shall be no cutting off of the hand in the case of 
stealing fruit] unless the place where the fruit is 
drietl contain it [at the time E the ? stealing thereof ]. 


(TA.)— Hence, pee mcs 
of dust, or earth, upon the wood of which charcoal 
is made, and covering it therewith. (Mgh.) 
See also 1, first sentence. 


> ig! The throwing 


5: sec 1, first sentence. — c» The 
birds collected, or flocked, together ; (Lh, T, S, 

M, K;) as also ¥ 5 : (K :) the latter is allow- 
able. (T.) And in like manner one says of other 
things. (M.) [Thus] one says, es 6 The 
horses drew, or gathered, themselves together : 
and Ü V The men did so. (T.) You say 
also, of a wound, Y 446, and Tsa, meaning 
It drew together, for healing; and so V and 
V so in the Nawádir el-Agrab. (T.) = One 
may also say, P without saying it with o, 
[i. e. „E, meaning He says es. (Fr and T in 

art. 9!.) [See also 2; and see art. l.] 
6 : see 5, in.two places. 


Boor I.] 


i PPA 
P (699, er l, or GV, and SN, and 
E for VE see 1, first part of the paragraph, 
in four places. zum See also the last sentence but 
one of the pA paragraph. 


2225 


10. a5 21 I asked him, or desired him, to 


compassionate me, or have mercy on me; syn. 
338 + 0°08 


axem |. (T.) A poet come Dhu-r-Rum- 
meh, TA) says, 
et 8-2 


: ie A : 
[And tf I had asked him, or desired him, to eom- 


passionate me, he would not have compassionated 
me]. (T, S.) 


a-3 LÀ 
a 2 dim. of $1: see the letter t. 


3 or »: see 2. 2 [the part. n. of 1] has for 


its pl. cep [like one of the inf. ns. of 1]. (T, S.) 
The latter is applied to birds, signifying Collect- 
ing, or flocking, together ; AT, 8, M,“ K;“) syn. 
Y å E (Lth, T) and SY. (Lih, T, S, M, K.) 

v^ n, a determinate noun, (S, M,) [The 
jackal; vulgarly called in the present day T 93] 
a certain small beast, (M, K,) called in Persian 
Js, (S,) or in that language [or in Turkish] 
Jem: (TA :) it has been said to be the offspring 
of the wolf; but is well known to be not of the 
wolf-kind : (Msb :) v" is inseparable from cyt: 
(M:) it is imperfectly decl., (T, S, Msb,) being 


of the measure ssl, (S,) or regarded as such; 
(Lth, T ;) or because it has the quality of a proper 
name and the measure of a verb: (Msb:) the 


pl. is v SU, (T, S, Msb, K,) though applying 
to males [as well as females], like pri Sty and 
y SU. 5 T.) 


Cosi and Seal, said to be rel. ns. of 21 ; which 
see, in art. Ci. 

ii, said by some to be originally ay 251: see 
art. s! 

oa (S, M, Msb, K) and ¥ * and 7550 (M, 
K [but respecting these two forms see what fol- 
lows]) nouns of place from the first of the verbs 
in this art.; (M,K;) [A place to which one 
betahes himself, or repairs, for lodging, covert, 
or refuge; a refuge; an asylum; a place of 
resort; (see 1;)] any place to which a thing 
betahes itself, &c., 1 Su,) by night or by 
day; (S;) the lodging-place, o abode, of any 
animal; the mightly resting-place of sheep or 

goats; (Msb;) and of camels: (Idem in art. 


c»? Y gh is used peeaberly in relation to 
camels : ($ :) HY v being a dial. var. of 
KYI eats, but anomalous, (Fr, T, S, Mgb,) m 
the only instance of the kind except d Bh 


(Fr, T, M: [but see art. Gl: 1 * and E 
and (5 are the forms preferred: (Fr, T :) [Az 
also says,] I have heard the chaste 2n speech of 
the 5 Ha for Jy’)! eagle, the wor 


Y KU. (T.) U i, in the Kur [liii. 15], 
is said to mean Zhe paradise to which repair the 
souls of the martyrs, (M, Bd, Jet, TA,) or the 


S- 
pious, (Bd, Jel,) or the angels: (Jel:) or that 
in which the night is passed. (TA.) 


£. 
gle: 3$ ] . 

cate see (g, in four places. 
Sloe: 


6a - 
dz glo: see art. ogo. 


8213 


dz glie: see 3. 

s! 

2. il Ei, [inf. n., by rule, as below,] He put, 
or set, a sign, 7 or mark, by which a person 
(M.) = He El, 
(inf. n. i, Lth, T,) He chid the camels, saying 


to them Gul, og. T, M, and K in art. U,) or 
, (M,) or C, K) or A. Ol, K.) 


5. GU, as a trans. verb: see 6. == He paused, 
stopped, stay yed, remained, or tarried, (T, 8, 
M, K,*) oU in the place; (M, K;“ [in the 
latter explained by aghe ONT but this seems to 
be a mistake, arising from the omission of part 
of a passage in the M, (one of the chief sources of 


the Eo running thus ; ILI C KY UU 
3355 us? pest ade Go, J) and confined, re- 
stricted, limited, restrained, or withheld, himself. 
(T.) In the sense of its inf. n: i5 [by rule Sb, 


originally Ab. they said ¥ i5, or 455 or ETE 
[thus differently written in different. places in 
copies of the T and § ;] as in the ex. * Ve 
^) or 4 ; (TAgr, T,) or a edis Led 


E 
.f 


228, (S,) i. e. Your abode, or this 
your abode, is not an abode of tarriance and 
confinement. (IAgr, T, S.) — He expected, or 
waited for, a thing: (Lth, T:) and he acted with 
moderation, gently, deliberately, or leisurely ; 
without haste; or with gravity, staidness, sedate- 


ness, Or n (Lth, T, K;) p» e in the 
affair; inf. n. C6. (Lth, T.) 4 Ab, in 
a verse of Lebeed, means I acted with modera- 
tion, &c., as above, and paused, stopped, stayed, 
anand, or tarried, upon him, i. e., upon my 
horse: (T :) or I remained firm upon him: 

(TA, as on the authority of Az:) but it is ex- 
plained by Lth as meaning J turned away, or 
bach, deliberately, or letsureby, upon him. (T: 

and the like is said in the M.) 


3350 7 332008 
6. ax, (T, $, M,“ K,) and / , (8, K,) 
I directed my course, or aim, to, or towards, 
(T, $, M,“ K,) his auf, (S, M,) i. e., (M,) his 


— [or body, or corporeal form or figure or 
substance, seen from a distance ; or person]. (T, 
M,K.) The following is an ex., as some relate 
it, of the former verb; and as others relate it, of 
the latter : 


* A — 3 * — Ji 2 
ec e —- 


Modest behaviour were more proper, if thou 
directedst thy course towards his person, than 
thy throwing dust upon the rider]: (§, TA: [in 


two copies of the former of which, for pg I 


or d mgm be known. 


„ bo 


find Vot :]) said by a woman to her daughter, 


131 
on the latter's relating, in a couplet, that a rider, 


passing along, had scen her, and she had thrown 
dust in his face, purposely. (1B.) 


Y a vocative particle, (S, M, Mughnee, K,) 
addressed to the near, (S, K,) not to the distant: 
(S:) or to the near, or the distant, or the inter- 
mediate; accord. to different authorities. (Mugh- 
nee.) You say, Jl 35 V. [0 Zeyd, advance: 
or, if it may be used in addressing one who is 
distant, ho there, soho, or holla: and if used in 
addressing one who is between near and distant, 
ho, or what ho]: (S:) and D Y [O my Lord]; 
occurring in a trad.: and sometimes it is pro- 
nounced * ei. (Mughnee.) sem Also an explicative 
particle. (S, M, Mughnee, K.) You say, EON Y. 
in the sense of FORY 222 [He means such a thing, 
or iS — which has the same signification; 


or AJ " or "S I mean; or the like; for all of 


which, we may say meaning; or that 101; (83) 
ee e£ 9- 


as in As us! — suis [I have , tMat 
is, (J have) eos, or gold]. (Mughnee.) What 
follows it is an adjunct explicative of what pre- 
cedes it, or a substitute. (Mughnee.) AA says 
that he asked Mbr respecting what follows it, and 
he answered that it may be a substitute for what 
precedes, and may be a word independent of 
what precedes it, and may be a noun in the acgus. 
case: and that he asked Th, and he answered 
that it may be an explicative, or a word inde- 
v | pendent of what precedes it, or a noun governed 


in the accus. case by a verb suppressed: you say, 
ety VE S441 pile [Thy brother came to mei 
that is, Zeyd]; and you may say, dj cst [I 
mean Zeyd]: and 23 V Jul b [I sam thy 
brother; I mean, or that is, Zeyd]; and you 
may say, 2j cel [that is, Zeyd]: and ON jy 
"T V. 4 [I passed by thy brother ; that is, 
by Zeyd]; and „Jon may say, 123 2j V [I mean, 
Zeyd]; and 35 2j Csi [that is, Zeyd). (T, TA.) 
When it occurs after J, in a case like the fol - 
lowing, [i. e., when a verb following it 5 a 


verb preceding it, ] one says, Sy Ame 2 NR 

Ue aJ V [Thou sayest, Sag Ami peni 
meaning 1. «JU I asked of him the con- 
cealment of ity namely, the discourse, or story; 
and so when Ja is understood, as is often, or 
generally, the case in lexicons]; with damm to 
the >: but if you put 15) in the place of “sh, you 
say, 430 DP with fet-h, because t31 is an adverbial 


pou relating to Ji . (Mughnec.) sae See also 


Ši, near the beginning of the paragraph, in three 
places. 


Y, js & parücle devoting a reply, meaning p 
[ Yes, or yea]; importing acknowledgment of the 
truth of an enunciation; and the making a thing 
known, to him who asks information ; and a pro- 
mise, to him who sceks or demands; therefore it 
occurs after such sayings as“ Zeyd stood” and 
** Did Zeyd stand? and “ Beat thou Zeyd,” and 
the like; as does pr Ibn-El-Hájib asserts that 
it occurs only after an interrogation; as in the 
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saying [in the Kur x. 54], I = 
ust 35 Y [And they will ask thee to inform them, 
Baying, Is it true? Say, Yea, by my Lord!]: 

but accord. to all, it does not occur otherwise than 
before an oath: and when one says, dis us! 
[Fea, by God!], and then drops the 3, the çs 
may be quiescent, and with fet-h, and elided ; [so 
that you say, ait cel and ant sh, and J 13] in 
the first of which cases, two quiescent letters 
occur together, irregularly. (Mughnee.) Lth says, 
ce is an oath, as in "" cel meaning, says 


are Oso 


Zj, : [Agr is also related to have said 
the like; and this is the correct explanation. (T.) 
[J sys] It is a word preceding an oath, meaning 
usk [q.v]; as in us V. and dis U ($.) 
[ISd and F say,] It is syn. with , and is con- 
joined with an oath: and one says also ut 
( * 


cel is & noun, used in five different manners. 
(Mughnee.) One of its meanings is that of an 
interrogative, (T, S, M, Mughnee, K,) relating to 
intellectual beings and to non-intellectual things ; 
[meaning Who? which? and what?] (S, M, K;) 
and as such, it is a decl. noun: (S:) it is said in 
the K to be a particle; (MF ;) and so in the M; 
(TA z) but this is wrong: (MF:) and it is added 
in the K that it is indecl.; (MF;) and it is said 
to be so in the M, poni to Sb, in an instance 
to be explained below ; (TA ;) but this is only 


when it is a conjunct noun [like sil], or denotes 


the object of a vocative: (MF:) or, accord. to 


some, it is decl. as a conjunc noun also. (Mugh- 
dg 


nee.) Vou say, 54 avi! [Who, or which, of 
them, is thy brother? J. (S.) Another ex. is the 
saying [in the Kur vii. 184, and last verse of 


^ 4 e$ 37 


Ixxvii.], Os? mer 2 vr [And in what 
announcement, after tt, will they believe?]. (Mugh- 
nee.) Sometimes it is without teshdeed ; as in the 
saying (of El-Farezdak, M), 


^9 of 0» 48 o $0» 3 Ove 


s MU a Sykes : 


. ool ILL NT e G " 
[I looked for rain, or aid from the clouds, and 
the two Simdks (stars so called). Of which of 
them two did the rains pour vehemently upon me 
From the clouds?]: (M, Mughnee, K:“ [in the 
last of which, only the former hemistich is given, 
with 1 (meaning the star or asterism so called) 
instead of ye" :]) so by poetic licence: (M:) 
IJ says that for this reason the poet has elided 
the second (8, but should have restored the first 
G to 9, because it is originally 3. (TA. [But 
this assertion, respecting the first (8, I regard as 


improbable. D * ae also, is a contraction of 
U col, meaning 202 VI 80 in the saying, * 


GN L 4 * [What thing is it, O such a one?]: 

and Jy yt: [What thing sayest thou 1]. (TA 
in art. get.) In like manner, also, . Af is used 
as a contraction of » <4 Gs. (Ks, TA in art. 
2 9 4 poet speaks of hs 5 as being 
ils VT making vi the name of the quarter 
(Am); ; 80 that, being determinate and of the 


Dd 


cs! 


[See ou? under which head two other readings 
are given; and where it is said that the verse in 
which this occurs is by Homeyd Ibn-Thowr.]) 


Y is never without a noun or pronoun to which 
it is prefixed, except in a vocative expression and 
when it is made to conform with a word to which 
it refers, as in cases to be exemplified hereafter. 
(Mughnee.) Being so prefixed, it is determinate; 
but sometimes, [as in the latter of the cases just 
mentioned,] it is not so prefixed, yet has the 
meaning of a prefixed noun. (S.) When used as 
an interrogative, it is not governed, as to the 
letter, though it is as to the meaning, by the verb 


that precedes it, but by what PHONE it; as in the 
à É 220 


eiie S! dad 
sámi [That we might know which of the two 
parties was able to a j and in the same 
[xxvi. last verse], . cel P^ oT * 
G [And they who neat acted rorongl y shall 
know with what a t 'anslating they shall be trans- 
lated]: (Fr,“ Th, Mbr, T, S:“) when it is go- 
verned by the verb before it, it has not the inter- 
rogative meaning, as will be shown hereafter. 
(Fr, T.) In the saying of the poet, 


"of 0 39% >» r 3 ^ 
* Lil, 5 422 — Ly c - 
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[ Haneefeh (the tribe so named) shout to us when 
they see us. And to what place of the earth, or 


saying in the Kur [xvin. 11], . 


land, will they go for the shouting ?), Co i is in the 
accus. case because the prep. E) is suppressed 
before it. (S.) When they separate it [from what 
follows it, p prefixing it to cider d noun], the 
Arabs Y v and in the dual ol, and in the 


pl. ids and mer make it fem. , saying à, and 


[in the dual] 0, and [in the pl.] Sei: but 
when they prefix it to a noun, properly so called, 
not @ pronoun, Mey make it sing. and masc., 


saying gea Jl n or which, of the two 
men ?], and UC cel Lye or which, of the 
two women ?], and Je cel [Who, or which, of 


the men 71, and Lait cel [Who, or which, F the 
women ?]: and when they prefix it to a fem. 
pronoun, they make it masc. [as when they prefix 


— 
it to a masc. pronoun] and fem., saying Leal and 
73 IGE 


Gl [Who, or which, of them two?], meaning 
women; (Fr, T;) [the latter of which seems to 
be the more Common for ISd says,] sometimes 


they said Sal [Who, or which, of them? referring 
(M. ) Itis said in 


9 ðo 


the Kur [xxxi. last verse], V vt v T Ley 
82 [And a person knoweth not n what land 


he will die]: (S:) but some read Ve)! f ab; and 


Sb compares this fem. form to $i. (Bd.) 
When it is used as an interrogative relating to an 


254 
to women], meaning X. 


indeterminate noun in a preceding phrase, Y is 
made to conform with that indeterminate noun in 
case-ending and in gender and in number; and 
this is done [alike, accord. to some,] in the case 
of its connexion with a following word and in the 
case of a pause; so that, [in the case of a pause, | 


feminine gender, it is imperfectly declinable. (M.|to him who says, Je) G1 [A man came to 


"[Boox I. 


me], you say, [accord. to the authorities alluded M 
above] v [Who?]; and to him who says, 255 
Ye) [I saw a man], ul [Whom 7]; and to er 
who says, Jen 5 * [I passed by a man], 


[Whom?]: "and in like manner, [accord. to A 
authorities,] in the case of i connexion with a ` 
following word; as m t ol [Who, O young 
man?], and e G ei [Whom, O young man?], 
and is Ç v [Whom, O goung man?) : and in | 
the case of the fem. you say, £i and £l and azi 
[in the nom. and accus. and gen. respectively] ; : 
and in the dual, oe and Gl in the nom. case 
[masc. and fem. respectively], and * and osi 
in the accus. and gen. cases [mase. and fem. 
respectively]; and in the pl., [with the like dis- 
tinction of genders, ] GN and Sei in the nom. 
a and os! and oul in the accus. and gen. 
-d Ax p- 319. [Exs. in cases of pause, 
reci with the foregoing rules, are given in 
the T ; and exs. in cases of connexion with fol- 
lowing words, agreeing with the foregoing, are 
given in the Mughnee : but J gives rules differing 
from the foregoing in some respects; and IB 
gives rules differing in some points both from 
the foregoing and from those of J.] It is said in 
w É . . . 

the S, (i is made to conform with indeterminate 
nouns significant of intellectual beings and of non- 
intellectual things, and is used a8 an interrogative; 
and when itis thus used in reference to an in- 
determinate noun, you make it to have a case- 
ending like that of the noun respecting which 
it demands positive information ; ; so that when 


it is said to you, Je 2 [A man passed by 
me], you say, s Ç cel (Who, O young man 79, 
thus giving it a case-ending [like that of l 
when it is in connexion with a following word; 

and you indicate the 5 [by the Sed 
nunciation termed pay, saying (g, with a some- 
what obscure utterance of the final Towel] in 
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pausing; and if one says, 2 v [I saw a 
man], you say, s% & Ul [Whom, O young 
man?], giving ita case-ending [like that of Ye], 
with tenween, when it is [thus] in connexion with 
a following word; and you pause upon the |, 


saying A; and es one says, Jes Sy [I 


passed by a man], you say, E K Y [Whom, 
O young man? ina case of connexion with & 
following word; and coh i in & case of pausing]: 
you conform with what the other has said, in 
the nom. and accus. and gen. cases, in the case 
of connexion with a following word and in that 
of pausing: but IB says that this is correct. only 
in the case of connexion with a following word ; 


for in the case of a pause, you say only 2 in 
the nom. and gen., with sukoon; and you imitate 
in both of these cases only when you use the 
dual form or the pl.: it is added in the S, you 
say in the cases of the dual and pl. and fem. 
like as we have said respecting D: when one 
says, Je G [Men came to me], you say, 


872 [Who?], with the G quiescent; 


and ou 
in the accus. and gen.: 


: but IB says, the correct 


Boox I.] 


mode is to say, e and ul, with fet-h to the 
vy in both; [meaning that this is the only allow- 
able mode in the case of connexion with a fol- 
lowing word, and app. that it is the preferable 
mode in the case of a pause;] the quiescent 5 
being allowable only i in the case of a pause, and 
with respect to . for you say * and 5 
with the quiescent 3 only: it is then added in 
the S, you say, also, 4A [Who? and mhom ?] in 
using the fem. [in a case of pause]; but in a 
Case of connexion with a following word, [when 
referring to a noun in the accus.,] you say, a! 
tie b [Whom, O thou? in the sing. ], and ot! 
[in the pl.; and in like manner, 42 in the nom. 
sing., and 21 in the gen. sing. ; and Sut i in the 
nom. pl., and CE in the gen. pl.]: but when the 
interrogation refers to a determinate noun, Vi is 
in the nom. case (with refa) only. (TA.) [See also 
Si, below.] — [In other cases, now to be men- 
tioned, it is used alike as sing., dual, and pl.] 
It also denotes a condition; (T,S, M, Mughnee;) 
in which case, also, it is a decl. noun, applied 
to an intellectual being and to a gon Cn 


thing. (S.) So in the saying, 4e eol ot per br 
[ Whichever of them treats me with honour, I 
will treat him with honour]. ($.) So, too, in 


the saying [in the Kur xvii. 110], als locos Lo ul 


ginal yt [Whichever ye call Him, He 
hath the best names]. (T,* Mughnee.) And in 


ere Ni PI 


the saying [in the same, xxviii. 28], -N Gl 


sr » e039 - 


LHe lone JV Saas [Whichever of the two 
terms I fulfil, there shall be no wrongdoing to 
me]. (Mughnee.) One says also, ci a) almo " 
25 U, meaning IK C [May God accom- 
pany him wherever he goeth]. (AZ, T.) And 
Zuheyr uses the expression . 2 for day 42 
N. [Whatever tract ey, travelled, or travel]. 
(T.) The saying, abf H 55 C So ot 
[Whichever of me and thee be evil, may God 
abase him !] was explained by Kh to Sb as mean- 
ing 72 Se tut [whichever of us two be evil]; 
and as being like the saying, 310! abi KS 14. 
* Ls, meaning Ga. (M. [And in a similar 
manner, the former clause of that t saying, occur- 
ring in a verse, with Ú after Al, is said in j^ 
T to have been explained by Kh to Sb.]) — 
is also a conjunct noun; (Mughnee i) [i. e.] it is 
sometimes used in the manner of coat, and there- 
fore Tequires a complement; ; as in the saying, 
5,4 EE LÀ eel [.He, of them, who is in the 
| H is thy brother]: (S:) [i. e.] it is syn. with 
. (M, Mughnee.) So in the saying [in the 


be xix. 70], ker: CN NOR Um ec 
es UNT ue [Then we mill assuredly dram 
forth, From every sect, him, of them, who is 
most exorbitantly rebellious against the Compas- 
sionate]: so says Sb: but the Koofees and a 
number of the Basrees disagree with him, holding 


that the conjunct noun Cel is always decl., like 
the conditional and the interrogative: Zj says, 
* It has not appeared to me that Sb has erred 


cs! 
except in two instances, whereof this is one; 
for he has conceded that it is decl. when separate, 
and how can he say that it is indecl. when it is a 
prefixed noun?” and El-Jarmee says, “I have 
gone forth from El-Bagrah, and have not heard, 
from my leaving the Khandak to Mekkeh, any 


ok 3 


one say, yc po Caps [as meaning J will 
assuredly beat him, of them, who is standing], 
with damm: these assert, that it is, in the verse 
above, an interrogative, and that it is an inchoa- 
tive, and 421 is an enunciative: but they differ 
as to the objective complement of the verb: Kh 


á | says that this is suppressed, and that the implied 


meaning is, we will assuredly draw forth those 
of whom it will be said, Which of them is most 
&c.? and Yoo says that it is the proposition, | 
[ yer &c.], and that the verb is suspended from 
governing, as in the instance in the Kur xviii. 11, 
cited above: and Ks and Akh say that it ^ 
4 Je, that ¿s is redundant, and that the in- 
terrogative proposition is independent of what pre- 
cedes it; this being grounded on their saying that 
the redundance of D^ is allowable in an affirma- 
tive proposition : but these [following] facts refute 
their sayings ; viz. that the suspension of govern- 
ment is peculiar to verbs significant of operations 
of the mind ; and that it is not allowable to say, 
ENT J. with refa, as meaning by impli- 
cation “I will assuredly beat him of whom it is 
said, He is the transgressor; and that the re- 
dundance of D^ in an affirmative proposition is 
not correct. (Mughnee. [Some further remarks 
on the same subject, in that work, mentioning 
other opinions as erroneous, I omit. Another | 7 
reading of the passage in the Kur cited above 
(xix. 70) will be found in what here follows.]) 


3 -f 093 2 f- 
[ISd states that] they said, JS ani Guyot) 
[I will assuredly soe him, of them, who is most 


Ss 
excellent], and Juss v [him who is most excel- 
lent]; v. being indecl., accord. to Sb, and there- 
fore the verb does not govern it Have: wi to the 


meaning]. (M.) And [that] you say, por, Dl 
22 [Beat thou him, S them, who is most ex- 


cellent], and 2 pen [meaning the same, or 
whichever of them, &c.]; suppressing the relative 


23 


sh after 4I. (M ina later part of the same 


art.) Fr says that when (el is governed by the 


verb before it, it has not the interrogative mean- 
Om á- oÉf- 


ing; and you may say, 5 * p pe’) 
[I will assuredly beat him, of them, or which- 
ever of them, says that]: and he says that he who 


reads pori in the accus. case, in the passage of 
the Kur cited above (xix. 70) makes it to be 


e ĝos 


pA Gy) Ks says, you say, 


of them, or whichever of them, i in the house]; ; 
but you may not say, jn T enr c pò: thus 
he distinguishes between the actual occurrence 


and that which is expected. (S.) Akh says, 
also, that it may be indeterminate and qualified 


Jee? 


by an ae as when one says, sh vy 


5 . like as one says, ij — DW [I 
passed by one pleasing to thee]: but this has not 
been heard [from the Arabs]. (Mughnee.) — It 
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also denotes perfection, or consummateness : and 
in this case it is an epithet applying to an indeter- 


3- ÈE $95» .98- 


minate noun; as in Je US) Jey 245 t[Zeyd 
is a man; hat a man !) meaning that he is 
complete, or consummate, in the qualities of men: 
and it is a denotative of state relating to a deter- 


minate noun; as in Jes Y ài ever CM t 
passed by Abd Allah; wh a man was he!]: 
(Mughnee:) and used in this sense, it is tropical. 
(Har p. 534.) [J says,] it is sometimes an epithet 
applying to an indeterminate noun: you say, 


^» wt 3 


Je c5! Je M and * Ca E passed by 


2 Ose 


a man; what a man I]; and sipol aj "pem my po 
i [I passed, by a woman ; what a woman f], and 


lal Gal gall [by | two ii what two 
women J]; and Jed ij 5 ode + [This is 


on F 


a woman ; what a woman II: and . Lew! 
t [What two women J]; t» being redundant : and 


in the case of a determinate noun, you say, 1 
-a 90 


Jes Gs! Aj T [This is Zeyd; what a man is 
he JJ; putting it in the accus. case as a denotative 
of state; and à; 1 Cs ani Ll T T [This is 
the handmaid of God; what a girl, or young 
woman, is she!]: you say, ps os panne an in- 
determinate noun) Js. sal cel and ile, 
and 5e aial Fe +[What a woman came to 
thee J]; and 22 GI 2 * t [4 passed 
by a girl, or young woman; what a girl, or 
young woman J]; and 73 CE 7. Jie and 

3.1. 22 +[Z brought thee a . what 
a body-wrapper 7]: all are allowable. (S.) [In 
al these it evidently denotes admiration, or 
wonder, at some good or extraordinery quality 
in the person or thing to which it relates; not- 
withstanding that J says afterwards,] and some- 
times it is used to denote wonder; as in the saying 
of Jemeel, 


Oo 60 2 á 2 2 o 675 

j a OLY LY ese?! oem . 
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*I O , Butheyneh, (C being a curtailed form 
of aan), a woman's name, ) adhere thou to No:“ 
verily Vo, if thou adhere to it, notwithstand- 
ing the numbers of the slanderers, what a help 
will it be!]: (S:) i. e., an excellent help will 
be thy saying No" in repelling, or rebutting, 
the slanderers, though they be many. (TA in 
art. e.) Fr gives 2 exs. of i te use to denote 


wonder the sayings, A 5 * el [What a man 


is Zeyd !], and wigs 2 csl [What a girl, or 
young woman, is Zeyneb JJ. (T.) It denotes 
wonder at the sufficiency, and great degree of 
competence, of the person [or thing] to whom [or 
to which] it relates. (M.) El-Kattál El-Kilábee 
says, 

* Adi$ 53 ^ sl MX Gs > 
. per 2 cel 1 Sas "TC . 
[And when I saw that I had slain him, I repented 
of it; in what an hour, or time, of repentance J]: 
i. e., when I slew him, I repented of it, in a time 
when repentance did not profit: (g bemg here in 
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the accus. case as an adv. n.; for, as it denotes 
the part of a whole, its predicament is made to be 
the same as that of the affixed noun, of whatever 
kind this may be. (Ham p. 95.) — It also has 
3) prefixed to it; and thus it becomes changed 
in signification so as to denote numerousness, 
being syn. with the enunciative pe (How many J; 
(S, K;) or syn. with A [as meaning many]: 

(Sb, M:) [and sometimes it is syn. with the 
interrogative e, meaning how many? or how 
much? as will be shown below :] thus it is written 
Ge, (M,) or o, (S, M, K) its tenween 
K;) and AS, (M,) or 
{more commonly] S, (S, M, K, [in some 
copies of the S and K UK) like See-, (S,) 
said by IJ, on the authority of Aboo-' Alee, to be 
formed from oe, by putting the double (8 
before the ., after the manner of the transposition 


in VE and a number of other words, so that it be- 
comes LS [or ose) „then suppressing the second 


being written (5; (S, K 


(C: as is done i in oe and 5 and os; so that 
it becomes ss [or SI, ‘and Fa "changing 
the [remaining] G into , as in NL, which 


becomes]. S, and in S which becomes] 


Gila, so that it becomes "ies [or O-]; ; (M;) 
and it has other dial. vars. ; namely S [one 


of the intermediate forms between Uc and 
oe mentioned above] ; (K; [in one copy of 
the K hne See, and so accord. to the TED 


and sé, (M, K,) of the measure of S, and 


most probably formed by transposition from "Leo, 
mentioned above; (M;) and i, of the measure 
of y (M, TA,) incorrectly written in the copies 
of the K 46, i. e. like ge» (TA,) formed by the 


suppression of s in pe ;& e not greater 
than that from a Creal to ati and 45i 2. (M.) 
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You say, Sail Ye) S [How many a man 
have I met! or many a man &c.], (S, K,*) 


putting the noun following oe in the accus. 
vase as a specificative; (S;) and Je» G S 


E (S, K;) and the introduction of D^ after 


Dv is more common, and better. (S. [And Sb, 
as cited in the M, says the like.]) You say also, 


de U et S [How many a man has come 


wf 


to me! or many a man &c. ]. (Sb, M.) And RK 
MIT 1 e i. e. S y [For hom much 


wilt thou sell this garment, or piece of cloth?]. 
(S.) Kh says that if any one of the Arabs made 
it to govern the gen. case, perhaps he did so by 
making v to be implied, as is allowable with 


-0 ð wÉ. 


a2: hus i) [so that you may say, 4A» os; 
1 Sos For how many a dirhem "didst thou 
buy this? ? for] it is allowable to make the noun 
that follows pc to be governed in the gen. case 
by e implied, when se ae follows a 

preposition; as in WA 222 n yon A ; but 
when it is not thus preceded by a preposition, the 


noun after it must be in the accus. case. (I Ak 
p- 317.) It always holds the first place in a 


proposition, like „. (Idem, next p.) — It is 


v. 
also a connective of the vocative U with the noun 
signifying the person or persons or thing called, 
when this noun has the article JI prefixed to it; 

(S, M, Mughnee, K;) and with a noun of ndn 
tion, as 13; and with a conjunct noun having JI 
prefixed to it, as (gall: (I Ak p. 268:) it is a 
noun fermed for serving as such a connective ; 
(M, K;) and has M affixed to it. (S, M, &c.) 
You say, Je el e [which seems to be best 
rendered O thou man; more agreeably with the 
original, O thou, the man; or, accord. to Akh, 
O thou who art the fion; lit., O he who is the 


man; often written Inr ; (T, $, M, Mughnee, 
K) and Nn wir 
Jen el G [O ye men]; (M z) and MIS v V 
[O thou woman]; (S, M 2) and S UU 
[O ye two pomen); and — al L [O .:? ye 
omend; and iol "E" 
$1; (M ;) and 13 e " [0 foi, jia person 


or thing]; and Ij Ja sI Giu ; [0 thou 
who didst, or hast done, thus]. (I 'Ak p. 267.) 
In the first of the exs. here given, Či is a noun 
of vague signification, (Zj, T, S,) denoting the 
person called, (Zj, T,) of the sing. number, (Zj, | + 
T, S,) rendered determinate by the vocative [t], 
(S,) indecl., with damm for its termination; (Zj, 
T,S;) and U is a particle employed to rouse 
attention, or to give notice, a substitute for the 


[O ye two men]; and 


neun to which v is in other Cases prefixed ; and 
je is a qualificative to v (Zj, T, S,) where- 
fore it is in the nom. case. (S.) Akh asserts, [as 
we have indicated above,] that v. is here the 
conjunct noun, and that the first member of its 
complement, namely the relative m is suppressed ; 
the meaning being, Ja) m eM E: but this 
assertion is refuted by the fact that there is no 
relative pronoun that must be suppressed, nor.any 
conjunct noun that necessarily requires that its 
complement should be a nominal proposition: 

though he might reply to these SENSO objections by 
arguing that Ue in the saying 33 2 -— ` is in like 
manner [virtually] in the nom. case [asa conjunct 
noun syn. with TE and that the first member 
of its complement, namely A, an inchoative of 
which Aj is the enunciative, is suppressed]. 

(Mughnee.) The putting of the quelibeative: of 
VI in the accus. case, as in the saying Jepi ol " 


Jl [O thou man,'advance], is allowed (M, K) 
by El-Mázinee; but it is not known [as heard 


from the Arabs]. (M.) ol and ER are also 
used for the purpose of particularizing; [in which 
case tey are dot . by V 5 as when one 
says, Jey! 620 EC gun Uf ul [As for me, I 

will do thus, or such a thing, thou man], meaning 
himself; and as in the E ing of Kaab Ibn-Málik, 


2-JuÁ 0 


related in a trad., BYU Yui Giles [And me 
remained behind, or held bach, ye three], meaning, 
by the three, those particularized as remaining 
behind [with him], or helding back. (TA.) 


ul: see art. l. Ul: sce the next paragraph. 
— Ul, [the former word, when alone and 


2, and yól, and. 


[Book I. 
indeterminate, perhaps (as when determinate) 
without tenween, for it is explained (with its dial. 
vars.) in the S and K in ant Ua) HY! bh, though 
it is also explained in some copies of the S in 
the present art.,] and ere tut, (T, 8, M, 
Mgh, K,) and n uf, (S, M ,K) and v2 
ve, (T, M, Mgh, K, and; in a copy of the 8,) 
with fet-h and medd, (T, Mgh, K, and so in a 
copy of the 8,) The light of the sun, (S, M, Mgh, 
K,) and its beauty : (M, K:) or its rays, and its 
light : (T:) or, as some say, z! signifies 
the halo of the sun; that, with respect to the sun, 
which is like the De with respect to the moon ; 
(S:) the pl. [of 
301] is * ul and fo; ; [or rather the former is a 
coll. geri. n. ;] like "ai and Ad} in relation to 
4. l. (M.) Tarafeh says, (T, 8, Mgh,) de- 
1 the fore teeth ( ) of his beloved, (EM 
p. 62, 

i 36) Sp otin t iG] aic i 
[The light of the sun has shed its lustre upon 
them, except their gums]. (J, S, Mgh. )— And 
hence, by way of comparison, (M,) cU UI, and 
Ul, (M, K,) and * ut, and * Ul, (E (K,) 


tThe beauty of herbage, (M, K,) and its blos- 
soms, (M,) and brightness, Ch, TA,) in its vere 


dure and growth. (TA. j= ji eu Ul: sce Ul, 
in art. Uf. 


i. E the 2E around the sun: 


ch 


see the next preceding paragraph, 
throughout. 


— A 
ee 


pe Ore O10 
Cv 3C. 


ia 
ees 


a! dim. of AJ: see the letter 1. 
1 dim. of 42, q. v. (J.) 
Li: see ul, in art. Uf. 


: see art. Ul. [Az says,] I have not heard 
any derivation of UI; but I think, without being 


certain, that it is. Doni C as explained above ; 
as though it were a noun from that verb, of the 


measure A, like m from 55; so that 
the meaning of JQ) is I direct myself, or my 
i to, or towards, thee and thy person. (T.) 


c [a rel. n. of cs). When you ask a man 
respecting his 27 [i. e. district, or city, or 


town], you say, M [The person of what dis. 
trict, &c., art thou?]; like as you say, in asking 


him respecting his deed p. tribe), a [from 
E ĝu 
o]: and. you say also, zl A [A Dern of 


r 


what district, Y „ art thou?]; and zi v 
(T.) [See also ga in art. .] 


Get: see art. zl. Lth says that it is used in 


the manner of ss [signifying When?]; and 
that some say its O is radical; others, that j^ s 


e (T:) IJ says, it must be from cs 


not from Sal, for two reasons: first, because od 


^ wf 
denotes place; and Cel, time: and secondly, 
because nouns of the measure Jis are few; and 
^07 
those of the measure N, many: so that if you 
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name a man od, it is imperfectly decl.: 
adds, that Y means a part of a whole; so that 
it applies as properly to times as it docs. to other 
things: (TA :) Fr says that it is originally ol v. 
[at what time?]. (. ) One says, of a stupid, or 
foolish, person, S ** J {He knows not 
when]. (IB.) 


” É : 
VI see VIT see also 9 in art. (830. 
mi: see what next follows, in two places. 


4 A sign, token, or mark, by which a person 
or thing i$ known ; syn. deje (IAar, T, S, M, 
Msb, K) and „UT: (M, K:) it properly signifies 
any apparent thing inseparable from a thing not 
equally apparent, so that when one perceives the 
former, he knows that he perceives the other, 
which he cannot perceive by itself, when the two 
things are of one predicament ; and this is appa- 
rent in the object of sense and in that of the 
intellect: (Er-Raghib, TA :) it is of the measure 

diss 413, (M, K,) originally i; the [former] US being 
changed to ! because the letter before it is with 
fet-h, though this is an extraordinary change: 
(M:) this is related as on the authority of Sb: 
(TA:) or it is of the measure. Als, (M, K,) 
accord. to Kh; (M ;) originally 45 $41; (S ;) [for, 
accord. to J and Feij] Sb said that its medial 
radical letter is 3, and that the final is (, because 
words of this class are more common than those 
of which the medial and final radical letters are 


both (S; (S, Msb;) and the rel. n. is f: (S:) 
but IB says, Sb did not state that the medial 
radical letter of 420 E x as J states; but he said 


that it is originally 47, and that the quiescent (g 
is changed into ; and he Ma^ of Kh, that he 


pim the rel. n. or 4 to be vi and Yossi and 
(5315 but as to G50 he says, I know not any 
one a has said it except J: (TA:) or it is 
of the measure dicts, (S, Msb, K,) originally ani, 
contracted by the suppression of its final radical 
=a [with the preceding kesreh]: so accord. to 

: [but see what follows (after the pls.), where 
cat is said to be the opinion of Ks, and disallowed 
by Fr: ] (S, Msb :) the pl. is SU and * ei, (S, M, 
Msb, K,) lor the latter is rather a coll. gen. n.,] 
and pl. Pl. sli: (M, K:) J says that one of its 
pls. is Vr [and we find the same also in some 
copies of the K;] but this is a mistake for uf, 
which is pl. of cel, not of åf: (1B, TA :) and 
this pl., being of the measure Jus, has been 
adduced as evidence that the medial radical letter 
is (g, not 5 (TA :) the dim. is tiu [of the 
measure 49 changed to 4 Becis of the 
medial radical (, which, accord. to Fr, shows 
the opinion of Ks, that 4,1 is of the measure Ae 
rendered defective by the suppression of its final 
radical letter, to be incorrect, because [Fr holds, in 
Opposition to some others, that] a noun of this mea- 
sure has not its dim. formed on the measure A= 
unless it is a proper name. (T.) They said, 


sæ 35228 


13 aly alas! [Do thou it at the sign of such a 

thing]; ; like as you say, ó da n, and 13 úk. 
(M.) And [in this sense, as is indicated by the 
context in the M,] it is one of the nouns that are 


and he | 


si—&i 


prefixed to verbs [as virtually governing the gen. 
case], (M, K,") because of the nearness of its 
meaning to the meaning of time: (K :) as in the 
saying [of a poet], 

P EN e pends art d 
[At the sign of your urging forward the horses, 
unsmoothed in their coats, or not curried; which 
means nearly the same as “at the time of your 
urging" &c.]. (M.) - A sign as meaning an 
indication, an evidence, or a proof. (TA.) — 4 
sign £ as meaning a miracle ; [and a vonder; for] 
a SUT means the wonders of God. (TA.) 
An example, or a warning; (Fr, T, M, Msb, K;) 
as, for instance, the case of Joseph and his bre- 
thren, related in the Kur: (Fr, T:) pl. VT (M, 
K) and Sut. (Fr, T.) — A message, or commu- 
nication sent from one person or party to another ; 
syn. iio. (TA.) — The body, or corporeal 
form or fig gure or substance, (S, M, Ķ,) of a man, 
(S,) which one sees from a distance; [as being a 
kind of sign;] or a person, or an individual; 
syn. — (S, M, K.) - A whole company 
of people: as in the saying, pane y p The 
people, or party, went forth with their whole 
company, not leaving behind them anything. 
(AA, S, M) — [Hence, accord. to some, A 
verse of the Kur-án; as being] a collection of 
words of the Book of God: (S:) or a connected 
form of words of the Kur-An continued to its 
breaking off; (K, TA ;) accord. to Aboo-Bekr, 
so called because it is a sign of the breaking off: 
(TA:) or a portion of the Kur-án after which a 
suspension of speech is approvable: (Msb:) ora 
portion of the Kur-4n denoting any statute, or 
ordinance, of God, whether it be [what is gene- 
rally termed] an àjl, [i. e. a verse,] or a chapter 
(2595), or an aggregate [and distinct] portion of 
the latter. (Er-Räghib, Kull, TA.“) [4 
written after a quotation of a part of a verse of 
the Kur-án, means 45} 15 Read thou the verse.] 


„in art. UI. 


Ul 


Uf a vocative particle, (S, M, K,) used in calling 
him who is near and him who is distant: [in the 
former case, like O: in the latter, like ho there, 
or soho, or holla:] you say, dst 2j ui [O Zeyd, 
advance: or ho there, or soho, or holla, &c.]: 
(S:) or J is in error in saying this: it is used in 
calling to him who is distant: (Mughnee, K :) 
so say Ibn-El-Häjib, in the Káfiyeh, and El- 
Fakhr El-Járabardee ; and the latter adds, or 
to him who is in a predicament like that of him 
who is distant, being sleeping or inadvertent; the 
person who calls thereby being eager for the 
person called to advance to him: (TA :) or not 
used in calling to him who is near: (K:) ando 
is substituted for its hemzeh; (M, K;) so that 
one says, La. (M. ) AZ says, I have heard them 
say, 2 01 U. (T in cy fu) [ Accord. 
to the TA, (art. ) one says also Ui.) 


: see art. isl. 


GI (S, M, K, Kc.) and GI, (M, K,) the latter 
form used by some, as related on the authority 
of Ktr; (M;) accord. to some, (M,) a noun of 
vague signification, (S, M, K,) used metonymi- 
cally for a noun in the accus. case, (M,) with 
which are connected all the affixed pronouns that 
denote the accus. case: you say Sb [Thee] and 
701 [him] and CU [me] (S, K) and Gu L, 
&v. ]: ($:) and the hemzeh is changed iito ô, 80 
that you say Sa (S, M, K*) and SUA ; (Ktr, 
IJ, M, K;“) and sometimes into 9, so that yon 
say IG 29 [and app. Ew 29 also; both of which 
are used by some of the Arabs in the present day, 
very commonly in Egypt, for SU ; | as meaning 
das; like as one says wey TS meaning "T z 2]: 
(K:) the Y and » and (4 [&c.] are put to show 
the object meant, in order that the person ad- 
dressed may be known from the absent [&c.]; and 
have no place i in the analy sis of a sentence, like 
the J in E and Jo: (S, M: in the former 
of which is added, and like the | and cy in CR :) 
and this is identical with the opinion of Akh: 
(M, TA :) thus Ul is the noun, and what follows it 
is to denote allocution, [&c.,] and the two become 
as one thing; for nouns of vague signification 
are not prefixed to other nouns to govern them 
in the gen. case, nor are any of the pronouns, being 
themselves determinate. (S.) Ibn-Keysán says, 
(S, M,) some of the grammarians say that SU, 
altogether, is a noun; and he adds, but some say 
(M) that the Y and o &c. are the nouns, and that 
Elis a support thereto, because they cannot stand 
by themselves, (S, M,) like the J &c. which 
occupy the latter place in Ur ps &c.; ; so when 
the Y &c. are put first, [as in c 3 yd Jul Thee T 
beat, or struck,] they are supported by LI, and 


the whole becomes aus one thing : (S:) and you 


may also say, V 2 [I beat, or struck, 
me]; because it is not allowable to say, uo : 
$: as corrected by IB:) but you may not say, 
J% UO [I beat, or struck, thee]; because 
yon only require JG! when you cannot use the 
JJ [alone]; though you may say, 50 Dey pad [T 
beat, or struck, thee, thee]; because the J is made 
to be syntactically dependent upon the verb, so 
when you repeat it you require Gt. (S.) In the 
saying of the poet, (S,) Dhu-l-Isba’ El-’ Adwanee, 
(TA,) 
. b ( U . 
& 6 
[As though we, on the day of Kurra, only killed | 
ourselves], he has separated it from the verb only 
because the Arabs do not make the action of the 
agent to fall upon the agent itself by the adjunc- 
tion of the * they do not say, , 
but only = : so the poet has used 
Ub! in the same manner as . (8, TA.) 
Some of the grammarians say that "E is prefixed 
to what follows it, governing it in the gen. case; 
and adduce as an evidence thereof a saying which 


see below, commencing with ejt e fà. (S.) 


196 


Zj says that it is an explicit noun, [not a pronoun, ] 
which is prefixed to all the pronouns, governing 
them in the gen. case; but only to pronouns ; 
so that if one said, i x 35 Ut, it would be 
bad. (M.) Kh holds that it is a pronoun pre- 
fixed to the 9 [&c.], governing it in the gen. 
case; (M, K;) and the like is related to have 
been: the opinion of El-Mázinee: and Sb relates 
of Kh that he said, if any one were to say 0 
LA [Thee, thyself], I would not severely 
blame him, for this 9 is [virtually] governed in 
the gen. case. (M.) But accord. to Akh, it is 
& simple, or uncompounded, pronoun, the ending 
of which becomes altered, as the endings of pro- 
nouns are wont to become, because of the varying 
of the numbers of the persons using them; (M, 
K ; [in both of which the last of the words thus 
rendered is 2 ; accord. to a copy of the 


M, G27 =, i. e. Senn; in a copy of the 
K, without any syll. signs; and in the CK, 
„ ; of which readings, I have followed 
that found in the M; supposing the meaning to 
be, that El has different endings according as it 
is used by one speaking to another, or by one 
speaking of another, or by one speaking of him- 
self, or to, or of, two or more, and the like;]) 
and the Y of SUI is like the O of A3, inasmuch 
as it is an indication of allocution only, divested 
of the idea of its being a sign of the pronoun. 
(M.) Of all these varying opinions, IJ says that 
he has found none to be correct when investigated, 
except that of Akh; with whose opinion, that 
stated in the begining of this art. is identical 
[except as to the affix, which is there said to be 
a pronoun, not merely a particle of allocution]. 
(M, TA.) Zj, being asked to explain the meaning 
of the Phrase eee 36, [in the Kur i. 4,] an- 
swered, 2 RU CER [Thine essence qve worship]; 
and said that it is derived from 42, meaning “a 
sign by which a thing is known:” but IJ “does 
not approve of this. (M.) [Respecting the phrase, 
tat! » nÚ, in which eb! is used in the place 
of à noun. in the nom. case, and which is there- 
fore disallowed by Sb, see 5» ]— It is also 
used for the purpose of cautioning, or putting one 
on his guard. (T, S.) You say, META du 


Li— x! 
verb is suppressed : it is as though ‘you said, 


= peo; 5 [I caution thee against 
the committing of that which exceeds the bounds 
of rectitude]. (T.) Kh is related to have heard 
an Arab of the desert say, (T, * M, the latter on the 
authority of Sb.,) i 15 ots eI Jai G 51 
Dis [When the man 1 to sixty years, 
I caution him against, or let him avoid, the 
young women]; (T, S, M;) prefixing Ú to 
Se, and putting the latter in the gen. case: 

(S:) but accord. to Akh, it is not allowable to 
say [thus, or] Aj e E HY. (M.) Sometimes 
the 3 is suppressed, as in the saying of the poet, 


* "Ut eur au DOG - 
: ele ply fies pn St * 


[Then avoid thou, avoid thou obstinate disputa- 
tion, for it is wont to invite to evil, and an 
attracter of evil]; meaning, NUM or) ; i. e., 
ie ob JU. (TA.) You say [properly], Ns JU! 
13 gut Beware thou of, or avoid thou, doing 
such a thing]: but [in strict propriety] you should 
not say, IÍ * ol Sl, without 3. (S.) See 
also art. (gl. 

ve (Lth, T, S, M, K) and Au, (M,) or bb, 
(K,) and Au, (M, K,) A cry by which camels 
are chidden. (Lth, T, S, M, K.) [See 2 in art. 
Cl.] : 


-— 
For words which might be supposed to be pro- 
perly mentioned under this head, see art. zl. 


Al 


1. 5, aor. Ad, inf. n. ul, He, (a man, AZ, T, 
&c.,) or it, (a thing, L,) was, or became, strong: 
(AZ, T,S, M, K, &e.:) and Yag, inf. n. '3Ul, 
he became possessed of strength. (AHeyth, T, L.) 


3325» 


— debeo Sst t His coming as a guest mwas, or 
became, frequent. (A.) [See Ju. l. 


2. 2), inf. n. XU; (1,8, M, &c. ;) and You, 
(T, S, K,) of the measure Je, (S,) inf. n. 521 


[Beware thou of, or avoid thou, or remove thyself (K;) He strengthened: (S, M, L, Msb, K:) he 


Jar from, the lion]: it is a substitute for a verb; 
as thou you said, sel: and you say also, JU; ; 


like as you say 351 and GI: (S:) [or O in 
this case is governed by a verb understood : for] 
Ibn-Keysan says, when you say, 1 235 JUI 
[Beware thou of, or avoid thou, or remove thyself 
far from, Zeyd], you caution him whom you 
address against Zeyd, and the verb governing the 
accus. case is not apparent: the meaning is, 


2606» o I do 


taj 2j S5! [I caution thee against Zeyd]; 

though you said, 10215 561 24 [I caution 
thee, thec with Zeyd]; 3 or "m though you said, 
Js 125 els ws — * LU a cl [Remove thy- 
self far from Zeyd, and remove Zeyd far from 
thee]; so that the verb governs the word signi- 
fying the person cautioned and that sipnifying him 
against whom that person is cautioned: (TA: :) [and 


Az says,] when you say, 2. ÍS JU , the 


aided, or rendered victorious. (L.) You say, 


ry p" ous! He strengthened him to accom- 


plish the affair. (M, L.) 

3: see 2. 

4: see 1. 

b. A Ie, or it, (a thing, 850 be became strength- 
ened. (T, 8, K.) 

3 Strength; syn. cL (M, L, K ar and 255 
as | [which is one of the significations of , and 
that which is here meant]; as also * ji [which 
is an inf. n.: see 1]. (S, M, K.) 

Ad: soe 5l. 

A Strong: (S, A, Mgh, Mab, K:) an epithet 
applied [to God, and] to a man. (S.) A poet says, 

S Ot SUSE ' Au y” 
[lit. When a strong one strings the bow, he shoots, 


[Boox I. 


and hits the kidneys, and the tops of the humps 
of the camels]; meaning, when God strings [or 
stretches] the bow that is in the clouds, He casts 
fat into the kidneys and humps of the camels, by 
means of the herbage that i is | produced by the rain. 


(S.) — Aa. baad! s 41 means { Verily he is 
often present at the morning and evening meals. 


(A.) 


50 Anything by which a person or thing is 
strengthened, (M,.L, K,) or guarded, defended, or 
protected: (T, L:) a thing by which one is pro- 
tected, or veiled, or concealed: the side; shade, 
or shadow; or protection: a place of refuge : (M, 
L, K:) either side of anything, that strengthens 
it: (Lth, T:) anything that is in the vicinity of 
a thing: (T:) each wing of an army: (8, M, L, 
K:) earth that is put round a watering-trough or 
tank, or round a tent, (S, M, L, K,) to strengthen 
it, or to keep away from it the rain-water: 
(8, L:) any fortification: a fortified mountain: 
(M, L, K:) a mountain that is inaccessible, or 
difficult of access. (IAar, T.) [In the Place of 
one signification, Golius gives * cortex ;" having 
found in the place of iJ. - An elevated 
tract, or a heap, of sand. (M, K.) Abundance 
of camels [because they strengthen their owner]. 
(K.) — The air; syn. sles. (K.) 

9825 


2: see x aha: : mæ and see what next follows, 

" | of the same measure as . A great, 
mighty, or severe, thing; (S, L, K ;) a calamity: 
(T, S, M, L, K :) or, accord. to Ag, it is * 4 5, 
with fet-h to the (8, and signifies anything ren- 
dered strong, or hard, or severe. (L.) [See salo, 
in art. 295 ) 


re T and 7. 23= (the latter irreg., by rule being 
Ae, TK,) Strengthened: (8, L, K:) aided; 
or rendered victorious: (L:) and the former, 
strong, applied to a building. (M.) 


A * Strengthening : (8, L:) aiding; or ren- 
dering victorious. (L.) The dim. also has this 
form. (S.) 


1. uj, aor. rh, (T, S, and Kin art. ,) 


inf, n. KT (T, TA;) or Ui, aor. Pm (ISk, T3) 
or both; (K ubi suprà;) Znivit eam; he com- 
pressed her. (ISk, T, 8, K.) i 


x The membrum virile ; penis; ;  veretrum : , 
(TA :) pl. Jos pauc.] 121 End 3 (S, M, » K) and 
[of mult.] 3921 ($, T) and Ai. (L.) — 5 GS 

N is a phrase meaning f He had many male 
oe (T, TA.) 


GU Having a large 5 virile, or penis; 
(T, 8, M, K;) like M signifying “having a 


-large nose.” (T.) 


yet The [Syrian] month [corresponding to 
May, O. S.;] preceding G je or (as written 


"Mor 


by Saadee Efendee, TA) OJ. (So in different 
copies of the K.) 


9 ~ 
y Iniens. (T, 8, TA.) 
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pee pass. part. n. of 1, (T, S, TA,) of the same 
measure as jeas; i. q. EOS (TA.) 


s-o 


e (K, TA, [in the CK ghh, and in Gol. Lex. 
^) Qui multum coit. (K.) 


vel 
l. id (S, M, Mgh, Msb, K.) aor. er 


(S, Meb „K) and Gul, (Msb,) inf. n. oll, (Msb,) 
or Au. * or it has the same inf. n. as ve 


namely Mr (S,) with which Vu is syn., 

(Mgh,) but this last is a contraction of ul; of 
the measure NT as determined by Az, and is 
not an inf. n. of v as some think it to be, 
(Mgh, art. vA) He despaired of it; syn. Ls: 

(K:) a dial. var. of HL: (ISk, S, TA :) or it is 
not so, but is formed by transposition from vx 
because it has no [proper] inf. n. ; and lil, the 
proper name of a man, is not to be adduced in 
evidence, for it is of the measure Jus from N, 
* the act of giving:" (Preface to the M, quoted 
in the TA :) if it were & dial. var. of v, pui 


(M, TÀ :) and nel 


incorrectly written v 3, also signifies the same. 


would say OW for LA 


(Mgh.) —X : see i 
2: see 4. 
4. amsi He made him to despair ; (K ;) like 


3r- Éo: 


act (S, Mgh;) and so * 47, (S,* K,) inf. n. 
sagt. (S.) 


vl and toi [Despairing]; ; part. ns. of S. 
PF — Hence, 4 [and accord. to Golius 


* iil, both properly meaning Despairing of the 
recurrence of the menstrual flux ;] who has not 
menstruated in a period of five and fifty years. 
(KT.) 


- ef s 1 

9 * 
vul: see 1 

ow 9 £ 
ve See v 
v? 
of o- à f ge. 

2h for : (gl: see gl, in art. (gl. 


way! d 


1. vel, aor. 22, inf. n. d vd i. 7. 36; 
(ISk, S, M, Msb, K ;) as in the phrase JJ vel 
ET [He returned to the thing, i. e. to the doing 
of the thing; he did the thing again, or a second 
time]. (K. . 9. E (S, M, Msb, K ;) 


as in the phrase * us! e returned to his 
family). (S, M. In the phrase 165 Css 
Y Ai, the last word is the inf. n. of vol i in the 
sense of OE, (ISk, IDrd, S, M, Mab, ) and in the 
em: (IDrd, M :) and the meaning is, 
[I did such a thing again, or a second time; 
I returned to the doing of such a thing: (IDrd, 
M:) or I did such a thing returning to what 
had preceded. (Mgb, K.“) [It also, and more 
commonly, signifies T did such a thing also.] 


Bk. I. 


sense of 


223 a! 
When one says, * el ás Sdi 5 did that 


again, &c.], you say, 7 e il J [Thou 
hast made much use ofi the expression ul], and 
em e "T [Let me alone and cease from 


9 of 


using the expression t]. (ISk, S.) — Way! 
also signifies f A thing's becoming another, or a 
different, thing; and beng changed from its 
state or condition [to another and a different 
state or condition]: (Lth, K :*) so says Kh. 
(Ham p. 356.) And 13 He, or it, became 
such a thing. (Lth,S, M,* K.) You say, Gol 
Lak? D 51 (A, TA) t The blackness of his 
hair became whiteness. (TA.) And Zuheyr says, 
speaking of a land which he traversed, 


285 


. aS Gol JY G ti) Sabi . 
. 2 n TS 


[I traversed, when the mirage, or the mirage of 
the morning, became as though it were swords 
which were removed a while, then met]. (S.) 


9 o£ z ob E 
waz! and Last: see above, in four places. 


At 


1. FEST áj, aor. * » The [trees called] D 
became what is termed acl [n. un. of Ji, q. v.]; 
as also 7 z. (K.) The former occurs in 
poetry contracted into ái. (18d, Sgh.) 


10: see 1. 


Ew Numerous, luxuriant or tangled or dense, 
trees: (S, K:) or a place where water collects 
and sinks into the ground (A=) producing 
[trees of the kinds called] . and Ii (Lth, K) 
and similar soft trees: (Lth:) ora collection of 
any trees; even, of palm-trees: (K:) or, as some 
say, a place where [trees of the kind called] Jói 
grow, and where is a collection of them: 9f, 
accord. to AHn, an abundant collection of BIK 
in one place: (TA:) or trees; said, to be of the 
[kind called] SV: (Meb:) n. un. with à: ($, 
Mab, K, &c. :) TAgr says, [you say, v HE 
J'i and C BS and LEE Gye U. (Sh.) 


5 go 3 


aQ YI Pe occurs in the Kur in four chapters: 

[xv. 78 and xxvi. 176 and xxxviii. 12 and l. 183 :] 
(Sgh:) he who reads thus means, by the latter 
word, Ahl [explained above, and also signify- 
ing the thicket, or collection of tangled trees, 
&c.]; (S, K;) or the tangled, or luxuriant, or 
abundant and dense, trees: (TA :) another read- 
ing is ax ; accord. to which, this is the name 
of the town [in which the people here mentioned 
dwelt]: (S, K:) or, as some say, the two words 
are [applied to the same place, ] like ak) and ái: 
(S:) but Zj says that another reading is allow- 
able, and very good ; i, e. ak scel, as being 


originally 4 9) for the Arabs say, os — 


oe and wie yore for N; ; so that aX 
is like Dod (TA.) 

Jl Sul, (K, TA,) like KS, (TA, [agreeably 
with the verb, but in the CK 25 is à phrase 
in which the latter word signifies — [Putting 
forth fruit; &c.]: (K, TA :) or, as some say, 
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it is an intensive epithet [signifying very abundant 
or luxuriant or tangled &c.]. (M, TA.) 


Ju! 


Jul a name of God; (Lth,T,$,M,K;) a 
Hebrew word ; „(ch, S;) or Syriac: (S:) it is a 
dial. var. of J [q. v.]: or the latter may be 
gn arabicized form of the former: (Az, TA :) 
Ibn-El-Kelbee says that A and Jas. and 


ET 


the like are similar to 1 * and hes ; 
(M ;) [and J says, ] they are like abi J A and 


abt : (S :) so that pee signifies “servant,” 
and is prefixed to Qui, governing it in the gen. 
case: (M:) but this is not a valid assertion; for 
were it so, such names would be perfectly decl. : 


(M in art. :) Suh BS, in the R, that Jer 
is Syriac, and means QUT des; or pepe A, 
as is related on the anthority of I Ab: that most 
persons hold J in this case to be a name of 
God: but that some hold names of this kind 
to be constructed inversely, after the manner of 
the language of the Ajam; (jy! meaning servant. 


(TA. [See what is said of JD 
a) : 


VAY [written by some Jet One of the 
Greek [or Syrian] months; (T, M, Kzw;) the last 
thereof [corresponding with September, O. S.]. 
(Kzw.) 


see art. | Jal. 


zi: see art. Jal. 


1. al, _ T, M, Mgh, K,) aor. , (T, K,) 
inf. n. zi (T, M, Mgh, K,) pr this is a simple 


subst., (Msb,) and ao! and al and p (M, 
K,) She had no husband; said of a virgin and 
e one who is not a virgin; (IAar, T, M, Mgh, 
K;) as also * b (Lth, T, M) and Y Guth: 
(M :) or, as some say, Vs signifies she lost 
her husband by his death, she being still fit for 
husbands, having in her a remaining force of 
youths (T:) and you say, Ves 2. Dt, aor. 


, inf. n. pv and pa and prey (S, TA, 
[accord. to the former app. signifying the same 
as «zl alone as explained above: or]) meaning 
she became bereft of her husband by his death, 
or by his being slain, and remained without 
marrying. (TA.) And al, (T, S, Msb,) aor. 
, (T, Msb,) inf. n. ij, (T.) He had no 
wife : (T, Msb:) or he lost his wife by her 
death: (S,* K,* and Ham p. 650:) and he did 
not marry; as also Ý 20. (Ham ubi supra. ) 


a 
I er Ld 


It i is said of the Prophet, in a trad., 32 J 
42 * (T, S) He used to pray for preservation 
from remaining long without a wife. (T.) And 
Yezeed Ibn-El-Hakam dup cus Says, 


o£ 390 we oe à3 7 


(S) i. e. Every m man, the wife mill be bereft of 

him by his death, or he mill be bereft of her 

by her death. (Ham p. 531.) One says also, 
18 
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sles Pai U, meaning [ What aileth him ?] May 
his wife and his cattle die, or perish, so that he 
shall have no wife ( at um) and be vehemently 
desirous of milk ( y: (S,K: (in the CK, 
erroneously, ples al; ; and ina MS. copy of the 
K, y al. D 

2. ail poti inf. n. 2b, Cod made him to have 
no wife. (K,* TK.) And EMT LL, inf. n. a8 
above ; (Ham p. 11, and TA ;*) or * Cl, like 


30 2E 


el; (T, 8;) I made the woman to be a 
widow, by slaying her husband. (T,“ S, and 
Ham ubi supra.) Taabata-sharra says, 


2^0 3 OÉ- 


2 Ule S 26 * 


2 o 20 f. 


* $21 È 


[And I have made women widows, by slaying 
their husbands; and children fatherless]. (TA.) 


4. RAT zl: 

5. eU and e: sce 1, in three places. 
The former is also A papas as signifying She 
became forlorn (s „) of her husband. a in 
art. .) And also, (TA,) or Gis} 2, 
(ISk, T, S,) She remained some time mithout 
marrying. (Lk, T, 8, TA.) And 8, (Msb, 


K,) or UL; d, (IS k, T, S,) He remained some 
time without marrying. (IS k, T, S, Msb, K.) 


8. 2e, written with the disjunctive alif 
SAE see 1. U, (M, K,) like Vii, 
(TA,) I took her as my wife, she being what is 
termed yr [without a patent (M, K.) 


see 2. 


per is a contraction of Ú “i, meaning per Vi 
it is thus in the saying, Ow b » seh [What 
thing is it, O such a one?]: and Jai y [ What 
thing sayest thou?]. (TA) == abit mm [for Cea 
ü]: see in art. . (K.) 


bh for alf: see art. al. 


M : see ol : and Lal. 

lez! T see kl. | 

3 20 26 

Gyles! A man whose wife has died: and user! 
A woman whose husband has died : pl. sll, 


of both ; like as VA is pl. of = accord. 
to ISk, tl is originally ye (Msb.) [See 


PI 


also . gue os are epithets applied to a 
man, (M, K,TA,) meaning Whose wife [and 
cattle] have died or perished [so that he has no 
wife and is vehemently desirous of milk; as shown 
above; see 1, last signification]: (TA :) the 
former relates to wives; D and the latter, to milk : 


(S, K, TA :) fem. ire 3 applied to a 
woman. (M, K.) 


p" A woman having no husband; (Lth, T, S, 
M, Mgh, Mgb, K;) whether she be a virgin or 
not ; (Agr, T, S, M, Mgh, K;) or whether she 
have married before or not; (Sgh, Msb ;) as 
also 1.2; (Msb;) [said to be] applied to one 
mho has not married: (IAar, T:) or if not a 
virgin; accord. to [the Imám] Mohammad ; 
agreeably with a reading of a trad. by which the 
M is distinguished from the virgin: (Mgh:) 
also, the former, a man having no wife; (S, M, 


A — cx) 
Mgh, Msb, K;) whether he have married before 
or not: (S,Sgh, K:) or who has not married: 
(IAar, T:) pl. (gol (S, M, T) and u; (M, 
K;) the latter of which is the original form: 
(S, M: J [or both, accord. to the Msb, are pls. 
of os, q. v.:] and ser! is a pl. applied to 
men, and SKi applied to women: and &al, also, 
- n men having no wives, is pl. of t, y for 
(TA.) — Also A free woman: (K:) pl., 
in d sense also, sell, used in this sense in 
the Kur xxiv. 32, (T,TA,) accord. to some. 
(TÀ.) — And 4 female relation; (K;) in which 
sense also eU! is pl.; (T, TA ;) meaning such 
as the daughter and the sister and the maternal 


aunt. (T,K.) 


9 wk 
see 221. 


6 æ 
* 5! 


A 8 


y» P] wow 


4 So! (T, S, M, Msb, K) C (M, K) 
War is a cause of widowing to momen; it slay YS 
the men, and leaves the wives without husbands. 
(T, 8, M, Msb.) 


$^ 635 
4. $e A rich, or wealthy, woman, or one 


possessing competence or sufficiency, having no 


husband. (Sgh, K.) 


* : see Kol, in art. pl. 
oe 

1. o [aor. ox] inf. n. esl, [in a copy of the 
Msb, ool: aor. ch, inf. n. ex, but as this is at 
variance with all other authorities known to me, 
I regard it as a mistranscription,] He was, or 
became, fatigued, or tired: (T, M:) so says IAar: 
(T :) and As says the like: (TA, from a marginal 
note in a copy of the S:) (366. also what I have 
cited from the Mughnee voce oh last sentence :] 
in proof of this, LAar cites the following ex., from 
a poet: 
. — Galil 5 U . 
[We were, or have become, fatiqued, by the Lord 
of the lean and lank-bellied youthful she-camels] : 
but Lth says that there is no verb derived from 
ox, in this sense, except in poetry: (T:) Aboo- 
Mohammad says that the only instance is that 
cited above: (TA :) [it is not disputed that] jl 
signifies fatigue, or the being fatiqued or tired: 
(8, K:) AZ says that it has no verb formed from 
it; but on this point he has been contradicted : 
(S :) A "Obeyd also says that. it has no verb. 
(M. ) Oi, aor. (ys , inf. n. 54, (S, M, Msb, 
K, &c., [but see what follows, ]) also signifies Zts 
time came; (35 BD as also ET (Bd lvii. 15:) 
it was, or became, present: it came, or attained, 
to its time; to its full, or final, time, or state, to 
maturity y: it was, or eee "E drew, near: syn. 
VIT (M :) and 33 ; like Pir (Ham p. 455 :) 
and oe: (8, M, Msb, K:) and (Mughnee 
voce Ob) You say, I Jas ol BU ol, aor. 
and inf. n. as above, (AZ, S,) i.e. Ou [The time 
has come, or has drawn near, for thee to do, or 
that thou shouldst do, such a thing]; like EI 
and it is formed from it by transposition: (S:) 


[Book I. 


[i. e.] oil is formed by transposition from . o: 
(Msb:) or (jl is a dial. var. of VT not formed 
from it by transposition, [nor is the reverse the 
case,] because of the existence of the inf. n. [of 
each]: (M:) or ol is formed by transposition 
from E because the latter has an inf. n. and the 
former has not: so says As: for od does not 
belong to this; its meaning being only she! and 
DS: or, accord. to AZ, O has an inf. n. , namely 
ox; ; and if the case be so, the two [verbs] are 
equal; neither being the original of the other: 
(Ji in the Khasáis :) Suh, in the R, asserts that 
ol is formed by transposition from TU (TA:) 
the assertion of El-Bekree, that ol is originally 
with 4 [for its medial radical letter], and that it is 
of the class: of . aor. , requires considera- 
tion, and involves what i is contrary to rule. (MF.) 
You say also, UU o (S, M „K, and * „(M, 
K,) and 55, (S, K,) i. e. * ole [Thy time, 
or season, came, or hath come: 


hath drawn near]. (S, M, K.) 


or drem near, or 


A: see 54d. — ost is a noun denoting the 
present time; (S, M, Msb, K;) [signifying At 
the present time; nom; for] it is an adverbial 
noun; (S, Msb, K ;) one which, in a place where 
it is fitting to be used as such, may,not be used 
otherwise ; occurring in a determinate sense; (S, 
K;) the JI being inseparable from it; (IJ, M, 
Msb ;) not prefixed to it for the purpose of ren- 
dering it determinate, because it has not that 
which participates in its meaning: (S, Msb, K:) 
as Ibn-Es-Sarráj says, there is not one ol and 
another O: (Msb:) [accord. to ISd, who quotes 
a long disquisition by IJ on this word,] the JI 
which is expressed in this case is redundant, 
because the noun is determinate without it, but it 
is rendered so by another J, which is understood, 
as in the case of m so says IJ, following 
Aboo-' Alee ; and his is the correct opinion: (M:) 
Fr says that it is a particle, compounded with l, 
which is inseparable from it; and that .it is 
originally Sigh [or SS]: or that it may have 
originated from the phrase gu ol 4 ol [ex- 
plained above], and is therefore mansoob, like 
Js and JÚ when used as nouns: but Zj disallows 
its originating from (1; and says that the right 
opinion is that of Kh, that o» is indecl. with 
fet-h for its termination, and that the JI is pre- 
fixed because the meaning is CRT n; ; and 
this is the opinion of Sb. (T.) You say, Sw Gi 
Ió jai I, at the present time, or non, do, 
or pili do, thus, or such a thing]. (M.) And 
a , meaning I was, in this time, of 
which part is present and some portions have 
passed, with him, or in his presence. (IJ, M.) 
And when you mean the kind of im ape 


3 Oe 


which is used in this saying, you say, re N 
UU [The term “ now” is the limit of the two 
times; namely the past and the future]; thus 
pronounced, marfooa: so says IJ: but in the 
Book of Sb we read, QNT Hd I, with 
nasb: and in like manner, in the same, CH] o» 
[Now is thy time]; the former with nasb and the 


Boox I.] 


latter with refa. (M.) You say also, obi 1 
ow [This is the present time]: and 3 te » be 


» PA o 


o» jl, meaning I came not save at the pica 
time, or now : with the last word mangoob in both 
instances. (ISh, T.) [And (ji ( JI and SA am 
To the present time and until the present time; 
i.e. hitherto. And ost e From the present 
time; henceforward.] Sometimes the hemzeh 
[after the J] is suppressed, and its vowel is trans- 
ferred to the J; so that you say o. (Bd ii. 66.) 
And sometimes also the |) is pronounced with 
fet-h and both the hemzehs are suppressed; so 
that you say (J. (S, K.) And sometimes S 
is prefixed to it, like as it is to = so that you 
gay Ow, like as you say Cred. (El-U mawee, 

Bude [See art. ..]) 

o5 Fatigue. (8, K, &c.) [Whether it be a 
simple subst., or an inf. n. 2 and, if the latter, 
whether it be an inf. n. of ol only in the former 
of the two senses assigned to that verb above, or 
in both these senses, is doubted : see 1, through- 
out.) == A time; a season; syn. T (S, M, 
K;) as also Ven! (M,K) and * 6j. (8, K.) 
[See 1, last sentence.] 


Sal is an adverbial noun, (Msb,) an interroga- 
tive respecting a place: (S, M, Msb, K:) [signi- 
fying Where? in what place?]: Zj says that it 
is an interrogative particle, like iS: (T: ) [18d 
says,] it is a noun, because you say, o e 
[meaning From what place? mhence?] : (M :) 


[and you say also, oJ] E) To what place? 
whither?]: it is always mangoob, unless you 
prefix the article to it, saying SS [which means 
The place where]: (Lth, T:) it is fem. ; but may 
he made masc. (Lh, M.) You say, Él Spl 
Where, or in what place, is Zeyd? (S, Msb.) 
And A e [Where is thy house, or tent?]. 
(M.) And 4 A) od, which may mean 
Where, or mhither, wilt thou be taken away, and 
what will be done with thee and made to come to 
pass with thee, if this be thine intellect? or, 
accord. to Mtr, it is a saying of the people of 
Baghdád, addressed to him whom they charge 
with foolish Judgment or opinion, as meaning 


3 7 09 


Mix, eb Sey 54 [Where, or whither, ts thine 
intellect taken away ?]. (Har p. 574.) [And 


INS Gye Nhe Gal and JS Cr and JS What 
place does this hold in relation to that, or in com- 
parison with that? what is this in relation to 
that, or in comparison mith that? mhat has this 
to do with that? what has this in common mith 
that ?] == 2 also denotes & condition: when you 


say, Godel ve oJ [Where thou sittest, I will 
sit], the sitting must be in one place: and U is 
added to it; so that you say, y yt 1 [ Wher- 
ever thou ee. I will stand]. (Msb.) — It 
also occurs used as a proper name of a particular 
place: thus the poet Homeyd Ibn-Thowr speaks 


of his companions as being ils e [app. 
meaning In certain places: where and wherever 
those places were, there were my companions]: in 
which case it is divested of the meaning of an 
interrogative, and is imperfectly decl. because 


cx! — al 
determinate and of the fem. gender. (M, L. [In 
7 oÉ-^ 
one copy of the former, ves b, which so 


mean the same ; and voce Ši, q. v., GC ls v ]) 


$ 9 o£ 
ui: see Oel. 


Sul, (T, S, M, &c.,) of the measure Jis, or 
it may be of the measure W, (Msb,) also pro- 
nounced * bl, (T, S, M, K,) the latter of the 
dial. of Suleym, mentioned by Fr, (T, S,) and by 
Zj, (M,) is an interrogative respecting a time, (T, 
S, Msb,) but only respecting a time not come: 
(T:) signifying When? (S, M, Msb;) at what 
time? (Msb, K:) it is fem. ; but may be made 
masc.: (Lh, M:) and it may be pronounced with 
imáleh, though not belonging to a class of words 
regularly subject to imáleh. (TA.) It is said in 
the Kur [xvi. 22 and xxvii. 67], accord. to dif- 
ferent readings, On (uU! or You! [When they 
shall be raised to life]; (T, S, M;) i. e. when 
shall be the resurrection. (Aboo-Ie-hék, T.) But 
you may not say, 215 Sjá oui as meaning 
When didst thou that? (T.) — IJ says that, 
were it syn. with Tn it would be conditional ; 
whéreas it was not mentioned by his colleagues 
among the adverbs used conditionally, as | V and 
od &c.: but sometimes it has a conditional 


meaning, though that meaning be not explicit. 
(M.) A poet says, 


* DP Un c Ut AME ou * 
* pers Js A s N OEA j 


[When we grant tkee security, thou wilt be secure 
From others than us; and when thou obtainest 
not security from us, thou wilt not cease to be in 
a state of fear]. (IA p. 300.) 
^ 8 
WLI: see Ou, in two places. 


Uc part. n. of ol in both its senses. 


[ P d 9 -£ 
421: see (lal. 


d» 


2. - Al, (8, TA,) and, accord. 5 some, we 


(TA,) and 4 (K,“ TA,) inf. n. 2, (8, K,) He 
cried out to, or shouted to, and called, (S, K, TA,) 
them, namely, camels, (S, TA,) and, accord. to 
some, horses, and men, (TA,) and him, (K, TA,) 
(TA:) or a 4 signifies he 


^0» 


said to 5s namely, a man, and a horse, 52 9h 
[Ho] On!]: (A Daye :) and he said to him, 


namely, a man, Japi Gi U [O thou man]: (K:) 
or he called him, namely, a man, as though he said 
to him, Jæ)! Wot Q: (IAth:) and he cried out 
to him, or at him; or drove him away with 


crying or a cry; namely, an object of the chase. 
(TA.) 


namely, a camel: 


[aut would seem to be a dial. var. of 45; ; for 


it is said that] Sal is syn. with 25 . (K: [but 
see 425. Dæ el: see ed 

421 „ with the o quiescent, is a word used in 
chiding, or checking; meaning 1 [Sufficient 
for thee is such a thing; &c.]. (ISd, K.) — 
- signifies, (S, K,) as also 4,1, (K,) a command 
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to be silent, (S, K,) and to abstain; (S, TA;) 
i.e. Be silent; and abstain, or desist: (TA:) 
both are used in chiding, or checking: and 42 is 
used in the place of ay}. (Lth, TA.) You say 
[also,] Us el Be silent, and abstain a from [trou- 
bling] us. (S, TA.) And ost se 21 Abstain 
thou from [troubling] me now. (AZ, TA.) — 
el also occurs as meaning I hold that to be true, 
and approve it. (IAth, TA. ) == 421, as also m 
and al „ is a word denoting a desire or demand, 
for one to add, or to give, or do, more; (Lth, 
K;) and a desire for one to speak: (K:) it (i. e. 
4) is an imperative verbal noun, (S,) indecl., 
with kesr for its termination: (K:) you say to a 
man, when you desire, or demand, his telling or 
saying more of a [certain] story or subject of dis- 
course, or his doing more of a [certain] deed, aal, 
with kesr. to the 0; (S;) [i. e. Tell me, or say, 
more of this; say on; go on, or proceed, with 
this; or do more of this ;] and hast az) [Go on, 
or proceed, with this; do it]; (AZ ;) and for 
azl, you say, : (Lth:) but when you make 


no interruption after it, you pronounce it with ` 


tenween, (ISk, $, K,) and say al, (ISk, 8,) 
which means 8 [i. e. Tell us, or . to us, 
something]; (Ks, Lh, ISk,* 8;*) and for this 
one says deh, by substitution of „ one letter for 
another: (Ks, Lh:) or it means 5j li. e. fell, or 
say, or do, something more]; and SU li. e. give, 


or relate, something]; (Har p. 599 ;) and 63 
[i.e. speak]. (Idem p. 419.) In the following 


saying of Dhu-r-Rummeh, 

7 wi r 3 roze 
. 2 S A Cas . 
. ÍI UII LASS Jo us . 


[We stopped, and me said, Tell us some tidings: 

inform us (Gy mt being app. understood) respect- 
ing Umm-Sálim : but mhat is the case (meaning 
what is the use) of speaking to the vacant dwell- 
ings?], he has used the word without tenween, 
though making no interruption after it, because 
he intended a pause. (isk, S.) Ibn-Es-Seree 
says, When you say, de 1 al, you only com- 
mand him to tell you more of the subject of 
discourse known to you and him, as though 
you said, o Su [ Give, or relate, the story, 
or narrative, 0 man]: but if you say, 21. with 


tenween, it is as though you said, ú Ésa le 
U | [Give, or relate, some story or narrative], because 
the tenween renders indeterminate: and Dhu-r- 
Rummeh meant the tenween, but omitted it 
through necessity. (S.) As says that Dhu-r- 
Rummeh has committed a mistake; the expres- 
sion of the Arabs being only al [in a case of this 
kind]: ISd says, the truth is, that it is without 
tenween when determinate, and with tenween 
when indeterminate; and that Dhu-r-Rummeh 
asks the ruins to tell him more of a known 
story, as though he said, Relate to us the story, 
or tell us the tidings: (T A:) Aboo-Bekr Ibn- 
Es-Sarráj says, citing this verse, that a)! is not 
known ina case of this kind without tenween 
in any of the dialects; meaning that it is never 
conjoined with a following word unless it be 
with tenween. (IB, TA.) 
18 * 


! 
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Sul i. q. Cn [Far, or far from being 
believed or from the truth, is such a thing: or 
remoteness, or remoteness from being believed or 
from the truth, is to be attributed to such a 


thing]: as also Ý , (S, K,) and Ý Stel, (K, 
TA, in the CK Owl) [and several other dial. 
vars., for which see Ses, ] and *vi, (TA; 


sce what next follows. 


av! 


and so in some copies of the S and K ; in other 
copies of these, Yul; [but the former is app. 
the right;]) with the J [or the =] suppressed, 
(TA,) which is said in pronouncing [a thing] to 
be remote [whether in a proper or & tropical sense]: 

(S,TA:) Th explains 1 as meaning Y 
SUF AA explains it as meaning ET , making 
it a verbal noun; and this is the correct explana- 
tion: (TA:) or the meaning is , [as I have 
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indicated above,] (K in art. 444,) but this is only 
when J is prefixed to what follows it, as Sb says. 


(TA. [See Ses. 1 
Qu and otal: 


ETT ö 
see Sil, in three places. 
wk 
a! Having a strong, or loud, voice; and 
vigilant, or wary. (Ham p. 675.) 
dE 


Ut: last portion of the paragraph. 


35 
see (I; 


The second letter of the alphabet: called and 
U; (TA in AUI ) the latter of which 
forms is used in spelling ; like as are its analogues, 
as 6 [and U] and læ [and tė and h] and Ue [and 
W and 6 and u] and L; because in this case 
they are not generally regarded as nouns, but 
as mere sounds: (Sb, M:) [these are generally 
pronounced with imáleh, i. e. bé, té, &c., with 
the exception of lm, U, U, and W; and when 
they are regarded as nouns, their duals are cole, 
GG. &c. :] the pl. of 20 is Sub; and that of 


6 is fl. (TA ubi suprà.) It is one of the 
letters termed ee [or vocal, i. e. pronounced 
with the voice, and not with the breath only]; 


. and of those termed 4 [or labial]; and of 
those termed ws [or pronounced with the ex- 
tremity of the tongue or the lips}: Kh says that 
the letters of the second and third classes above 
mentioned [the latter of which comprises the 


- 8 3 


former! are those composing the words cys ~) 


A; ; and on account of their easiness of utterance, 
they abound in the composition of words, so that 
no perfect quinqueliteral-radical word is without 
one or more of them, unless it is of the class 


termed se, not of the classical language of 
the Arabs. (TA at the commencement of ph 
AUI.) — In the dial. of Mazin, it is changed into 
^j (TA ubi suprà;) as in 40, which thus becomes 
4 [the town of Mekkeh]. (TA in WY! Sb 
21.) == isa preposition, or particle govern- 
ing the gen. case; (S, Mughnee, K ;) having 
kesr for its invariable termination because it is 
impossible to begin with a letter after which one 
makes a pause; (S;) or, correctly speaking, 
having a vowel for its invariable termination 
because it is impossible to begin with a quiescent 
letter; and having kesr, not fet-h, to make it 
accord with its government [of the gen. case], 
and to distinguish between it and that which is 
both a noun and a particle. (IB.) It is used 
to denote adhesion (Sb, T, S, M, Mughnee, K) 
of the verb to its objective complement, (S,) 
or of a noun or verb to that to which it is itself 
prefixed; (TA;) and adjunction, or association: 

(Sb, T:) and some say that its meaning of de- 
noting adhesion is inseparable from it ; and there- 
fore Sb restricted himself to the mention of this 
meaning : (Mughnee :) or Sb says that its pri- 
mary meaning is that of denoting adhesion and 
mixture. (Ibn-Es-Sáigh, quoted in a marginal 
note in a copy of the Mughnee.) It denotes adhe- 
sion [ses ] in the proper sense ; (Mughnee, K ;) as 


0r 3 0» o£ 


in oj , (M, Mughnee, K,) meaning 


I laid hold upon, or seized, [Zeyd, or] somewhat 
of the body of Zeyd, or what might detain him, 
as an arm or a hand, or a garment, and the like; 


Whereas A el may mean I withheld him, or 
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restrained him, from acting according to his own 
free will: (Mughnee:) and it denotes the same 
in a tropical sense; (Mughnee, K;) as in CM "m 
re gr [I passed by Zeyd]; (S, Mughnee, K ;) as 
though meaning I made my passing to adhere 
to Zeyd; (S;) or I made my passing to adhere 
toa place near to Zeyd: accord. to Akh, it is 


for ey j le — J; but 4 =; » is more common 


Ore 


than adc Í Je, and is therefore more properly 
regarded as the original form of expression : 
(Mughnee :) accord. to F, the vowel of this pre- 
position is kesr [when it is prefixed to a noun 
or a pronoun]; or, as some say, it is fet-h when 
itis with a noun properly so called ; as in Xp »: 
so in the K; this being the reverse of what they 
have prescribed in the case of [the preposition] 
O: but in the case of S, no vowel but kesr is 
known. (MF.) It denotes the same in the saying 
Ny a [In him is a disease; i. e. a disease is 
cleaving to him]: and so [accord. to some] in 
ably — [I swore, or, emphatically, I swear, 
by ‘God; and similar phrases, respecting which 
see a later division of this paragraph]. (L.) So, 
too, in ably 3,51, because meaning He associated 
another with God: and in D lle, mean- 
ing I associated a Ss [or factor &e.] with 
such a one. (T. ) [And so i in other phrases here 
following.] 3 yt A= Keep thou to Ze yd : 
take thou Zeyd. (TA voce P ) 4 he i 
thou to such a thing : (El-Munáwee: ) or take thou 
such a thing. (Ham p. 216.) — we Keep K 
thou to it, uus meaning - 1s, (Mgh i in art. 
„) [or let him keep to it, i. e. - 4. ] or 
thou hast taken to, or adopted and followed, or 
adhered to, the established way, or ea way esta- 


blished by the Prophet, i. e. EE , (Mgh,) 


or he hath taken to, &c., 1. e. Sat ats, (IAth, 
TA in art. ,) or by this practice, or action, 
ts excellence attained, or he will attain excellence, 
1. e. Seed! Jý 417 dass! , or Js 
An; (IAth ubi supra ;) and excellent is the 
practice, the established way, or the way esta- 
blished by the Prophet, A meaning AE 
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A M A, (Mgh,) or and excellent iis the 
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practice, or the action, 1. e. Alea , G 


and K in art. „,) or dail! 3! diese! | — 
(IAth ubi supra :) and it also occurs in a trad., 
where the meaning is [He who hath done buch 
a thing hath adhered to the ordinance of indul- 
gence; and excellent is the practice, or aco 


&c. : for here Us is meant to imply] P 


. (TA in the present art. See also art. .) 
ae is also used to render a verb transitive ; 


(Mughnee, K ;) having the same effect as hemzeh 
[prefixed], in causing [what would otherwise be] 
the agent to become an objective complement ; 
as in A 5 syn. with azka) [I made Zend 
to go away ; ; or I took him away]; ; (Mughnee 3) 
and hence, [in the Kur ii. 16,] pore avi wes 
[God taketh away their light]; (Mughnee, K ;) 
which ref refutes the assertion of Mbr and Suh, that 
AM CA means [I went awa with Zeyd; 
i. e. J I accompanied Zeyd in going away. 
(Mughnee.) J says that any verb that is not 
trans. you may render so by means of ~ and | 
[prefixed] and reduplication [of the medial radical 
letter]: you say, 4 je and eU and ssal [as 
meaning He made him to fly, or to fly away]: 
but IB says that this is not correct as of common 
application ; for some verbs are rendered trans. 
by means of hemzeh, but not by reduplication ; 
and some by reduplication, but not by hemzeh ; 
and some by S, but not by hemzeh nor by re- 
duplication: you say, 3 por wey 355 [as mean- 
ing I made Amr to repel Zeyd, lit, E! repelled 
Zeyd by ' Amr], but not 4350 nor 35. (TA.) 
— Ít also denotes the employing a thing as an 
aid or instrument ; (S, M,“ Mughnee, K;“) as 
in pur OC [I wrote with the reed-pen] ; 
(S, Mughnee, K ;) and realy CPC [I worked 
as a carpenter orta the adz]; (Mughnee, K ;) 


and ity coupe [I struch with the sword]. 

(M.) And hence the in aut po ( Mughnee, 
K,) accord. to some, because the action [before 
which it is pronounced] is not practicable in the 
most perfect manner but by means of it: (Mugh- 
nee:) but others disallow this, because the name 
of God should not be regarded as an instrument : 

(MF, TA :) and some say that the «p here is 
to denote beginning, as though one said, zi 
N pr (I begin with the name of God]. (TA.) 
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— It also denotes a cause; as in prods aD! 
Jaai yer pu [ Verily ye have sponge 


yourselves by, i.e. because of, your taking to 
goir slua the calf as a god (Kur ii. 51)]; and 


0s E 


in asiy Ciel Y [And every one of these we 
have punished for, i. e. because of, his sin (Kur 
xxix. 39)]; : (Múghnee, d. ;) and in dex c) 

alesy imi p Not any of you shall enter 
Paradise by, or for, or because of, nie orte]. 
(TÀ from a trad.) And so in T m Là 
I met, or found, by reason of my meeting, or 
finding, Zeyd, the lion: (Maghnee:) or the w 
in this instance denotes comparison; [i. e. I met, 
or found, in Zeud t the like of the lion;] as also 


in pul D ERO [I sam in such a one the 
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like of the moon]. (TA.) Another ex. of the 
same usage is the saying [of a poct], 

* P eu < Ls 35 : 
* ES e it os 1015 * 
[Their camels had been watered because of the 
brand that they bore: for fire, or the brand, 
sometimes cures of the heat of thirst]; i. e., 
because of their being branded with the names 
[or marks] of their owners, they had free access 
left them to the water. (Mughnee. See also 
another reading of this verse voce n ) [In like 
manner] it is used in the sense of Jei e [which 
means — (Msb in art. Je!)] in the saying 
of Lebeed, 

out 2 


: i> Jor Jl 5 P" : 


* KRISSI S; Cou o 


(S) Taich-neched men, like lions, who threat- 
ened one another because of rancorous feelings, as 
though they were the Jinn of the valley El-Bedee, 
[or of the desert, (TA in art. ,)] their feet 
standing firm in contention and obstinate alterca- 
tion. (EM pp.174and 175.) It i is also used to 


denote a cause when prefixed. to Ši, and to Ú; 

as in A SUL 32 Ip poit 53 [That was 
because ther y used to disbelieve in the signs of 
God]; and in leac € 53 [That was because 


they disobeyed]: both instances in the Kur ii. 58. 
(Bd.) — It is au used to denote concomitance, 
as syn. with 


; (Mughnee, K ) as in XM 
ampas ale p [T bought the horse with his 
bit and bridle and his saddle]; (TA ;) and in 
Íy’ cy usb U, i. e. When he saw me ad- 
vancing with tlie. weapon, [he fled;] or when he 
sam me possessor of a weapon ; (Sh, T ;) and in 
a bs! [ Descend thou with securit? Y, or with 


greeting (Kur xi. 00)] ; and in AG 5 2 J55 
[They having entered with unbelief (Kur v. 66)]; 
(Mughnce, K;) being a denotative of state. 
(Bd.) Authors differ Teepee mig the œ in the 
saying, 5 J — $, in the Kur [xv. 98 and 


ex. 3]; some saying that it denotes concomitance, 
and that A is prefixed to the objective comple- 


30 we 


ment, so that the meaning is, 4 tole 4— 
[Declare thou his (thy Lord's) freedom from 
everything derogatory from his glory, praising 
Him], i.e. declare thou his freedom from that 
which is not suitable to Him, and ascribe to Him 
that which is suitable to Him; but others say that 
it denotes the employing a thing as an aid or 
instrument, and that rom» is } prefixed to the agent, 


r J 0 we 


so that the meaning is, Part ay dom ley — 
[declare thou his (thy Lord's) freedom from 
everything derogatory from his glory by means of 
ascribing to Him that wherenith He hath praised 
himself]: and so, too, respecting the saying, 


- 25242 T. 


Irom wt Wu; some asserting that it is 
one proposition, the ; being redundant; but others 
saying, it is two propositions, the 4 Being a con- 
junction, and the verb upon which the W is 
dependent being suppressed, so that the meaning 
is, [I declare thy freedom from everything dero. K 


= 


gatory from thy glory, O God,] E Ld Irons 
[and with the praising of Thee, or by means of 
the praise that belongeth to Thee, I declare thy 
Freedom &c.]. (Mughnee. 
of these two phrases have been proposed; but 


[Other explanations 


those given above are the most approved.]) You 
also say, 2 he, meaning Bring thou him, [1. e. 
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come with him, to me. (Har p. 109.) e 

oa N, in the Kur ix. 119, means oes 
[i. e. The earth became strait to them, with, 

meaning notwithstanding, its amplitude, or spa- 
ciousness]]. (Bd.) Sometimes the negative Ņ 
intervenes between «p [denoting concomitance] 
and the noun governed by it in the gen. case; [so 
that N signifies Without ;] as in 25 Ju ote [4 
came mithout travelling-provision]. (Mughnee 
and K in art. J.) — It is also syn. with before 
a noun signifying a place or a time; (Mughnee,* 

K,* TA;) as in Aa JU e [I sat in the 


mosque]; (TA;) and me ^T pas oils [And 


verily God aided you against your enemies at 
o 5 Tdi: 7 i 


Bedr (Kur iii. 119)]; and M eh e [We 
saved them a little before day ybreak (Kur liv. 94)]: 


30-00 3 Suk 


(Mughnee, K, TA:) and so in ORT | ao, CT, 
K,) in the Kur [lxviii. 6], (TA,) accord. to some, 
(T, Mughnee,) i. e. In which of you is madness; 
or in which of the two parties of you is the mad: 
(Bd:) or the .5 is here redundant; (Sb, Bd, 
Mughnee;) the meaning being which of you is 
he who is afflicted with madness. (Bd. [See also 
a later division of this paragraph.]) — It also 
denotes substitution ; [meaning Instead of, or in 
place ;] as in the saying [of the Ilamásee 
(Mughnee)], 


to Wee os 
. GUS, UC Suy xt . 


[Then would that I had, instead of them, a people 
who, when they mounted their beasts, poured the 
sudden attack, they being horsemen and camel- 


riders] ; (Ham p. 8, Mughnee, K 5) i i. e., ; 


(TA:) but some read ase loans, [and so it is 


in some, app., the most correct, of the copics of 


the Mughnee, ] for XU TEE [hastened for the 
making a sudden ae: Gam, Mughnee. ) 


So, too, in the saying, n ea gl 14 — 
[4 received, in the place of this garment, or piece 
of cloth, one better than it]; and 92 A5 2j NI 
[4 found, in the place of Zeyd, a man y^ abundant 


generosity or beneficence] ; and Nay 14 [This és 
instead, or in the place, of that; but see another 
explanation of this last phrase in what follows]. 
(The Lubab, TA.) — It also denotes requital; or 
the giving, or doing, in return; (Mughnee, K ;) 
and in this case is prefixed to the word signifying 
the substitute, or thing given or done in exchange 
[or return; or to the word signifying that for 


which a substitute is given, or for which a thing’ 


is given or done in exchange or cetim]; ; (Mugh- 
nee;) as in the saying, ps il, 2 [I pur- 
chased it for a thousand dirhems] ; ; (Mughnee, 
K;“) [and in the saying in the Kur ix. 112, 


3 I. 
63^ »of^ 05 ^ 210 38 
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Aus op Verily God hath purchased of thebelievers 
their souls and their 1 for the price of 


3r e 


their having Paradise;] and Line, 6 ie 
[I requited his beneficence with a like beneficence, 


or with double, or more], (Mughnee,) or BUS 
2 Lindy [I requited him with the like, or 
mith double the amount, or with more than double 
the amount, of his beneficence], (K.) but the 
former is preferable; (TA;) [and «xb; pum pues 
(S and A &c. in art. j) He served for, meaning 
in return for, the food of his belly ;] and 


. crept ule coss Sy BIS, da . 
[This is in return for that, (an explanation some- 


what differing from one in the next preceding 
division of this paragraph,) and no blame is im- 


putable to fortune] : and hence, - ett „Isi 
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6 pars [Enter ye Paradise in return for 
that which ye wrought (Kur xvi. 34)]; for the 
~ here is not that which denotes a cause, as the 
Moatezileh assert it to be, and as all [of the Sun- 


nees] hold it to be i in the saying of the Prophet, 


oe ower 3 


Ades FEAT yx i Jaw c QJ [before cited and 
explained]; because what is given instead of some- 
thing is sometimes given gratuitously ; and it is 
evident that there is no mutual opposition between 
the trad. and the verse of the Ķur-án. (Mughnee.) 


— It is also syn. with UT ; and is said to be 
peculiar to interrogation; as in m ay SCE 
[And ash thou respecting Him, or it, one posses- 
sing knowledge (Kur xxv. 60)]; (Mughnee, K ;) 
and accord. to IAar in the Kur lxx. 1; (T ;) and 
in the saying of 'Alkameh, 

[And if ye ask me respecting the diseases of 
momen, verily I am knowing in the diseases of 
women, skilful]: (A’Obeyd, TA: :) or it is not 
peculiar to interrogation ; as in N T Py $ 
U [And the day when the heavens shall be 
rent asunder Jrom the clouds (Kur xxv. 27)]; 
(Mughnee, K ;) and Shy 3, lo (K) i.e. What 
hath beguiled thee from thy Lord, and from 
believing in him? in the Kur Ixxxii. 6; and so 
in the same, lvii. 13: (TA: [but see üt: J) 
or, accord. to Z, the in u means by, as by 
an instrument; (Mughnee ;) or it means because 
of, or by means of, the rising of the clouds there- 
from: (Bd:) and in like manner the Basrees 
explain it as occurring in «ode ay JEG, as de- 
noting the cause; and they assert that it is never 
syn. with E; ; but their explanation is improbable. 

ence Js is also syn. with E; ; as in 
patty 426 V (Mughnee, K*) or jg (S) [If 
thou give him. charge over a hundredweight or 


over a deenár (Kur ii. 68)]; like as isle is 
sometimes put in the place of O, as after the 


verb : (S, TA:) and so in p De » 
CS; [That the ground were made even over 


them], in the Kur [iv. 45], (TA,) i.e. that 
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they were buried; (Bd;) and in n j Iyya 
[I passed by Zeyd], accord. to Akh; as before 
mentioned ; (Mughnee, in the first division of the 
-J ney 25 [Zeyd 
ts on the roof]; (TA 3) and in a verse cited in 
this Lex. voce as. (Mughnee.) — It also 
denotes part of a whole; (Msb in art. Vax, 
Mughnee, K;) so accord. to As and AAF and 
others; (Msb, Mughnee;) as syn. mith Uu 


. aes 


(Msb, TA :) IKt s says, the Arabs say, l. Cup 
12, meaning "n [I drank of such a mater] ; ; 


art. on this preposition ;) and in 


and AZ mentions, as a saying of the Arabs, 5ú% 
Ió 4A. e ai, meaning 4) [May God give thee 
to drink of such a mater], thus making the two 
prepositions syn.: (Msb: [in which five similar 
instances are cited from poets; and two of these 
are cited also in the Mughnee ]) and thus it 
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signifies in N sls 2 tus [A fountain from 
which the servants of God shall drink, in the 
Kur Ixxvi. 6; and the like occurs in Ixxxiii. 28]; 
(Msb, Mughnee, K;) accord. to the authorities 
mentioned above; (Mughnee;) or the meaning 
is, with which the servants of God shall satisfy 
their thirst ( ET) 33); (T, Mughnee;) or, accord. 
to Z, with which the servants of God shall drink 
wins : (Mughnee:) if the were redundant, [as 
some assert it to be, (Bd,)] the meaning would 
be, that they shall drink the whole of it; which 
is not right: (Msb:) thus, also, it is used in 


„s [in the Kur v. 8], (Mgb, Mugh- 
nee, K,) accord. to some ; (Mughnee ;) i. e. [And 
wipe ye] a part of your heads; and this explana- 
tion has been given as on the authority of Esh- 
Shafi’ee ; but he is said to have disapproved it, 
and to have held that the here denotes adhesion: 
(TA :) this latter is its apparent meaning in this 
and the other instances: or, as some say, in this 
last instance it is used to denote the employing a 
thing as an aid or instrument, and there is an 
ellipsis in the phrase, and an inversion ; the 


meaning being, AU bro — [wipe ye 
your heads with water]. (Mughnee.) — It is 
also used to denote swearing; (Mughnee, K ;) 
and is the primary one of the particles used for this 
purpose; therefore it is peculiarly distinguished 
by its being allowable to mention me verb with 
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it, (Mughnee, ) as 5 AC i (I smear by 
God I will assuredly do guch a thing]; ; (Mugh- 


nee, K 2) and by its being prefixed to a pronoun, 


as in 55 Sy [By thee I will assuredly do is 


such a thing]; ; and by its being used in adjuring, 
or conjuring, for the purpose of inducing one to 
incline to that which is desired of him, as in 
Aj yc J^ ath, meaning I adjure thee, or con- 
jure thee, by God, to tell me, did Zeyd stand? 
(Mughnee.) [See also the first explanation of 
this particle, where it is said, on the authority of 
the L, that, when thus used, it denotes adhesion. | 


— It is also syn. with us; as denoting the end 
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of an extent or interval; as in 2 2, meaning 
He did good, or acted well, to me: (Mughnee, 
K:) but some say that the verb here imports 
the meaning of wile} [which is trans. by means 
of J, i. e. he acted graciously, or courteously, 


-— 


with me]. (Mughnee.) — It is also redundant, 
(S, Mughnee, K,) to denote corroboration: (Mugh- 
nee, K :) and is prefixed to the agent: (Muchnce:) 
first, necessarily ; as in — 255 o; (Mughnee, 


K;) accord. to general opinion (NAughnee) origi- 


nally 2 2j cal; i. e. — F * [Zeyd became 
possessed of goodness, or goodliness, or beaut yl; j 
(Mughnee, K 


Aj j Good, or goodly, or beautiful, or very good 
&c., is Zeyd! or how good, or goodly, or beau- 
tiful, is Zeyd!], as in the B: (TA:) secondly, 
in most instances ; and this is in the case of the 
agent of ÁS; as in EO aJU Pc [God suf- 
Jiceth, being witness, or as a witness (Kur xiii., 
last verse; &c.)]; (Mughnee, K; [and a similar 
ex. is given in the S, from the Kur xxv. 33;]) the 
— here denoting emphatic praise; but you may 
drop it, saying, lae all (io: (Fr, TA:) 
thirdly, in a case of necessity, by poetic licence; 
as in the saying, 


;*) or the correct meaning is jai 


* 9 2 -E ^ 7 12 6 E " 
urs GS Su Uf 
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[Did not what the milch camel of "ne sons of 
Ziydd experienced come i^ thee (Ash being 


in like manner put for Ast) when the tidings 
mere increasing ?]. (Mughnee, K.) It is also 
redundantly prefixed to the objective complement 


of a verb; as in aiai 3! yet „1 J 


[And cast ye not yourselves ( yet meaning 


UD) to 5 (Kur ii. 191)]; and in 


alia 1 shit TC 15 [And shake thou towards 
thee the trunk of the palm-tree (Kur xix. 25)]: 
but some say that the former means and cast 


ye not yourselves ( p being understood) with 
your hands to perdition; or that the meaning 
is, by means, or because, of your hands: (Mugh- 
nee:) and ISd says that , in the latter, is 
made trans. by means of = because it is used 
in the sense of Sym: (TA in art n:) so, too, 
in the saying, : 

: S seis = apd : 
[We smite mith the sword, and we hope for the 
removal of PE ]: G, ,Mughnee :) and in the 


trad., N- ú J$ 2. oi 935 relly O 
It suffices the man in respect of lying that he 
relate all that he has heard]. (Mughnee.) It 
also redundantly prefixed to the > inchoative ; ; 


as in 4. [when you say, ah) — 
meaning A thing sufficing thee is a dirhem; a 
phrase which may be used in two ways; as pre- 
dicating of what is sufficient, that it is a dirhem ; 
and as predicating of a dirhem, that it is suffi- 
cient; in which latter case, 1 is an enun- 
ciative put before its inchoative, so that the 
meaning is, a dirhem is a thing sufficing thee, 
i. e. a dirhem is sufficient for thee; as is shown 
in a marginal note in my copy of the Mughnee : 

in the latter way is used the saying, mentioned 
in the S, T J% 4 A thing sufficing thee 
is the saying what is evil: and so, app., each 
of the following sayings, mentioned in the TA 
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on the authority of Fr; Uo acy cae 4 person 
sufficing thee is our friend ; and Gel Heat 


A person sufficing thee is our brother: the — i8 
added, as Fr says, to denote emphatic praise]: 

80 too in we i BU 3 [4 ment forth, and 0, 
there, or then, was Zeyd]; and in 5 Shy tS 
EA Se [How art thou, or how wilt thou be, 


when it is thus, or when such a thing is the 
20 2 3 I wk 


case?]; and so, accord. to Sb, in Odell ZL 
[mentioned before, in explanation of ~ as syn. 
with uS]; but Abu-l-Hasan says that pre? is 
dependent upon sheet suppressed, denoting the 
predicate of sil; and some say that this 
is an inf. n. in the sense of 4 ; [so that the 


meaning may be, pixma G rae In which of 
you is madness residing ?]; or, as some say, S is 
here syn. with las I have before mentioned]. 

(Mughnee.) A strange -case is that of its being 
added before that which is originally an inchoa- 
tive, namely, the noun, or subject, of ces on the 
condition of its being transferred to the later place 
which is properly that of the . ; asin 


w OD r 


the reading of some, , 5] tela Sb sai mer 
[yells DX y [Your turning your faces 
towards the east and the west is not obedience 
(Kur ii. 172)]; with yay in the accus. case. 
(Mughnee.) It is also redundantly prefixed to 
the enunciative; and this is in two kinds of 
cases: first, when the phrase is not affirmative ; 
and cases of this kind may be followed as exs.; 


as U. 22j od [Zeyd is not standing]; and 


Sn Ges Ji a Los [And God is not heed- 
less of that which ye do (Kur ii. 69, &c.)]: 

secondly, when the phrase is affirmative; and 
in cases of this kind, one limits himself to what 
has been heard [from the Arabs]: so say Akh 
and his followers; and they ae to be an instance 
of this kind the phrase, Hi aL, 4 [The 
recompense of an evil action is the like thereof 
(Kur x. 28)]; and the saying of the Hamásee, 
s 84 LS 


2r 3 5 . * 
[.And the preventing thee from having her (refer- 
ring to a mare) ts a thing that is possible]: but 
it is ,more proper to make (XS, dependent upon 


perm suppressed, as the enunciative ; Le 
2 023 "w^ 

meaning being, CAT M dew i be, or BN 

NAM i.e. the recompense of an evil action is 


a thing consisting in the like thereof]; and to 
make "e dependent upon = the meaning 


^» 7803 


being, 84 — le ; . Víz [i. e. and the 
preventing thee from having her, by something, 
is possible: see Ham p. 102]: Ibn-Málik also 
[holds, like Akh and his followers, that may 
be redundant when prefixed to the enunciative 
in an affirmative proposition ; ; for he] says, 
respecting 2j 25 4 that 2; is an inchoative 
placed after its enunciative, [so that the meaning 
is, Zeyd is a person sufficing thee,] because 323 jis 
determinate and L is indeterminate. (Mugh- 
nee. [See also what has been said above respecting 
the phrase pr 4 in treating of as added 
before the inchoative. J It is also redundantly 
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prefixed to the denotative of state of which the 
governing word is made negative ; as in 


eP oe 


* wid, iul, La. GS P 


. lal io — 5 nfi . 
[And travelling-camels (meaning their riders) 
returned not disappointed, whose goal, or ulti- 
mate object, was grakeem the son of El-Mu- 
seiyab] ; and in 

J&5 Y xy SATUS : 
[And thou didst not, being sent, or roused, go 
away frightened, nor impotent, committing thine 
affair to another]: so says Ibn-Málik: but 
AHei disagrees with him, explaining these two 
exs. as elliptical ; the meaning implied in the 


t 


former being, ile a 4 [with an object of 


mant disappointed, or frustrated] ; ; and in the 


second, 295 jo . i. e. 2 ede [with a person 
frightened] ; the poet meaning, by the 355 je, 


himself, after the manner of the saying, 25 
E E 


* E ; and this is plain with respect to 
the former ex. but not with respect to the second ; 
for the negation of attributes of dispraise denoted 
as intensive in degree does not involve the nega- 


tion of what is simply essential i in those attributes; 
5 -> 


and one does not say, = — Qu. or V, 
2 FE 30 


[or I M, as above, or i, but when 
meaning to express an intensive degree of bold- 
ness, or of generosity. (Mughnee.) It is also 
redundantly prefixed to the corroborative eer’ 


and Cee: 
oris [as meaning Shall themselves wait (Kur 

. 228 and 234)]: but this presents matter for 
3 ; because the affixed pronoun in the 
nom. case, [Whether expressed, as in this instance, 
in which it is the final syllable O, or implied 
in the verb,] when corroborated by m should 
properly be corroborated first by the separate 


[pronoun], as in Beni e: 21 eke [Ve stood, ye, 
yourselves]; and because ee corroboration in 
this instance is lost, since it cannot be imagined 
that any others are here meant than those who 
are commanded to wait: [the preferable rendering 
is, shall wait to sec what may take place with 


themselves :] 1 is added only for rousing 


Owen 


and some hold it to be so in Cpey yy 


them the more to wait, by making known that 


their minds should not be directed towards the 
men. (Mughnee.) Accord. to some, it is also 
redundantly prefixed to a noun governed in the 
gen. case [by another preposition]; as in 

o- VAT a e o » of- 


* 4 ye ee * 


[And they became in a condition in which they 
asked him not respecting his father ; which may 
perhaps be regarded by some as similar to the 
saying, 

: sel! NS e = . 
but in this instance, J is generally held to be 
a noun, syn. with J^]. (The Lubáb, TA.) — 
Sometimes it is understood ; as in N aul 
[i. e. 85 ai and 5 AT Dy God, I will 


assuredly do such a thing ; in the latter as well 
as the former, for a noun is often put in the accus. 


2 — e 
case because of a preposition understood; or, 
accord. to Bd, in ii. 1, a verb significant. of 
swearing is understood]: and in p [for pH 
In a good state], addressed to him who says, 
3 in [How hast thou entered upon the 
time of morning? or How hast thou become ?]. 
(TA.) — [It occurs also in several elliptical 
phrases; one of which (95 tS) has been 
mentioned among the exs. of its primary meaning : 
some are mentioned in other arts.; as we and 
— in arts. gj! and : and there are many 
others, of which exs. here follow.] Mohammad 
is related, in a trad., to have said, after hitting 


a butt with an arrow, - Gi 6 U, meaning Gi 


e [Z am the doer of it! Iam the doer of 


it J. (Sh, T.) And in another trad., Mohammad 
is related to have said to one who told him of 
a man 8 having committed an unlawful action, 
Dy si, meaning "m — Bre, [ May-be 
thou art the doer of that thing]. (T.) And in 
another, he is related to have said to a woman 
brought to him for having committed adultery or 
fornication, 4. DA meaning theo 9 [Who 
was thine accomplice ?]: (T) or Sy Jel v^ 
[Who was the agent with thee 7]. (TA. ) A. 6i 
Js, occurring in a form of prayer, means I seek, 
or take, refuge in Thee; or by thy right disposal 
and facilitation I worship; and to Thee, not 
to any other, I humble myself. (Megh in art. loj. ) 
One says also, 43 T) D meaning Who will 
be responsible, ansnierable, amenable, or surety, 
to me for such a thing? (Har p. 126: and the 
like is said in p. 191.) And similar to this is 
the saying, D Se, meaning Jy pu DJ 
[It is as though I sam thee]; i. e. 1 know from 
what I witness of thy condition to-day how thy 
condition will be to-morrow; so that it is as 
though I saw thee in that condition. (Idem 
p. 126.) [You also say, 4 BS, meaning Thou 
art so near to him that it is as though thou 
samest him: or it is as though thou wert with 
him: i. e. thou art almost in his presence.] — 
The Basrees hold that prepositions do not supply 
the places of other prepositions regularly ; but are 
imagined to do so when they admit of being 
differently rendered; or it is because a word is 
sometimes used in the sense of another word, as 
in — * 2 meaning o2» and in qu. 
meaning wil}; or else because they do so 
anomalously. (Mughnee.) == [As a numeral, = 
denotes T'wo.] 


Y 
V and : see the letter «P, and arts. 15 and (. 


p 


0 
R. Q. 1. oU. Sos T, 8, M, K,) and a Gb, 
(Fr, M, K,) inf. n. 0 (Lth, T, M) and A,; 


(Fr, M 7 [as also out ; ji art. ;] He eae to 


him, use (Fr, M,) or UL, (M,) or Sty cst 
(Lth, T, K,) [all meaning With my Sather mayest 
thou be ransomed! or] meaning us UT [Z 


[Boox I. 


will ransom thee with my J ; (Lth, T;) or 


he said to him, uals Si ose [With my father 
mayest thou be ransomed, and with my mother ! 
or I will ransom thee &c.; see art. 1]; (S;) the 
current phrase of the Arabs being that which 
includes both parents: (TA :) i. e., a man said so 


to another man, (Lth, T, M,) or to a child; (Fr, 


S, M ;) and in like manner to his horse, for having 
saved him from some accident : (IAar, T :) the 


verb i is derived from oae Qa, T, M.) Hence 
Du, in an ex. cited voce I, in art. x, q. v.; 
(M ;) or vA (TA in art. 2 ;) or el. (S 
in that art.) — And [hence,] nU They nadi a 
show of treating him with e courtesy, 
or blandishment ; i also A VI, b. (M.) — 
[Hence also,] ¥ fob, with medd, [used as an 
inf. n.,] A woman's 5 or dancing, of her 
child. (AA, T. a= by also signifies He (a child) 
said Y Ub (M, K) [in some copies of the K written 
Ub, both meaning Papa, or Father,] to his father. 


(M.) [Accord. to the TA, the verb is trans. in 
this sense, as n the senses before explained; but 


I tor that UG has been there erroneously put 


for GU.] — And He (a stallion [meaning a stal- 
lion-camel]) reiterated the sound of the letter S 
[or 5] in Ps braying. (M.) — [ang hence, per- 
haps,] Ý Ub [or, more probably, VU, with medd, 
agreeably with analogy, used as an inf. n.,] The 
chiding of the cat, or act LP chiding the cat; 


(AA, T, Sgh;) also termed Du: (AA, T.) == 
aue He hastened; made haste, or sped: and 


1 Gold we hastened, ke. : 


copy of the S:) or ' Gio signifies he ran. (El- 
Umawee, T, K.) 


R. Q. 2: see above, in three places. 


(marginal note in a 


2 2. Eg 
= and WL: see R. Q. 1, in two places. 


bb The source, origin, race, root, or stock, 
ee Jal, (AA, Sh, T, S, M, K,) of a man, (Sh, 

T.) whether noble or base. (AA, T.) You say, 
37520 pe j » He is of generous, or noble, 
origin ; ; lit., generous, or noble, of origin. (TK.) 
And 20 Be Y 5 Such a one is of [a race] 
the source (jo!) of generosity, or nobleness. (S. 
[In the PS, e is here put in the place of | 3: 
but (5 is often used in phrases of the same kind 
and meaning as that above, in the sense of * .]) 
IKh cites from J mo 
* Ore 

A51 pre DOCET TE, T 

[Of a race the source of glory, and the very heart 
of generosity, or nobleness]: but Aboo-'Alee El- 
Kálee quotes the words thus; 
MED por CIC gd 
[which may be rendered, of a race the source of 
glory, and the very root of generosity] ; whence 
it appears that 25755 is a dial. var. of b» in the 
sense here given. (TA.) — The middle of a 
thing; (K 5. [and app. the heart, or very heart, 
thereof; the middle as being the best part of a 


thing ;] like pr (TA.) — [Hence, perhaps,] 


——— — 


Book I.] 


The pupil, or apple, or the image that is seen 
reflected in the black, ( no AA, T, or ou K,) 
of me eye: (AA, T, K-) Whence the saying, 


EP Pan 


use Seb: lle is dearer to me 
than the apple of my eye; a saying common in 
the present day, with the substitution of oU 
for 3235]. (TA.) A generous, or noble, (ISk, 
T,) or a clever, an ingenious, or an accomplished, 
or a well-bred, or an elegant, (M, K,) and a light, 
an active, or a sprightly, (M,) lord, master, chief, 
or personage: (ISk, T, M, K:) fem. with 3 
(IKh, TA.) — Also, (AA, T, S,“ [but I find dt 
only in one of three copies of the §,]) or 7: 235575 


and Ÿ fob, (K,) the last from the M, (TA, [but 
it is not in the M as transcribed in the TT,]) A 
learned man (AA, T, S, K) who teaches; (AA, 
T ;) but the teaching of others is not a condition 
required in the application of the epithet; (TA;) 
like . (S [in which this last word is evi- 
dently given as a syn.: but in the K it is given 
to show the form, only, of 25285] ) — Also The 
body of a locust, (K,) without the head and legs. 
(TA.) — And, accord. to the K, The head, or 
` uppermost part, of a vessel in which [the collyrium 


called] Jab is kept : but it will appear, in art. 
" that this is [perhaps] a mistranscription for $ b». 
(TA.) 

wk | 

fub: see R. Q. 1, in two places: == and see 


9303 


* 


6303 


$9299: see 3537, in two places. 
A 
sÉ 
see Ol, in art. el. 


ed: 


JU 


pt" Of, or belonging to, or relating to, Jel 
li. e. Babel], a place [well known] in El-Iraꝶ: 
it is an epithet applied to enchantment, [which is 
said to have been there taught by two fallen 
angels, Hároot and Mároot, (see the Kur ii. 96,)] 
and to wine. (S, K, TA.) — And hence, (TA,) 
Poison: [and, accord. to the CK, wine ;] as also 


Vi. (K, TA.) — In the original language 
of the place above mentioned, Lela is a name of 
CiS [The planet Jupiter]. (TA.) 


$a ^ 
aj: see above. 


p 
5 =e [from the Persian 3570 Chamomile; or 


chamomile: -flowers : both called by these names 
in the present day]: a certain herb, of several 
different colours; yellom-flowered, and white- 
Nowered, and purplejtoneneus (Avicenna [Ibn- 
Seena] i. 139 :) i.q. se: (S, Msb, K, all in 
art. :) i. e. the (los 31 is the Sn with the 
Persians: (Msb in that art.: ) or the flower of the 
= (S in art. er:) or of the yellow 

Si, (TA in art. ,) when tt has become 
dry: (S, TA, both in art. :) a well-known 
Flower, of great utility, (K, TA,) or of which the 
oil is of great utility: (CK:) commonly known 


Bk. I. 


V — jl 


in El-Y emen by the name of * [app. go, 
because of its pleasant odour, or its medical pro- 
perties]. (TA.) 


E: 

dH also pronounced e without ,, (IAar, S, 
Msb, K,) but the former alone is mentioned by 
Th in the Fs, and is the chaste word, (TA,) 
arabicized, from the Persian lal, (S,) A sort, or 
species, (S, EJ of food, or viands. (S.) Hence 
the saying, 2 U ot 2 [Make thou 
the sorts, or species, of food, or viands, to be one 
sort, or species}: (S, K:) occurring in a trad., in 
which it is without - in each case, accord. to 
IDrst: several different sorts of food being brought 
to 'Omar, he asked respecting them, and it was 
said, [They are] po and pu j and pode; : 
whereupon he ordered that the bowls should be 
brought, and their contents were emptied into 
one; he saying the words above. (Marginal note 
in a copy of the S.) TKh says that a man would 
bring various sorts [of food], and one would say, 


5 it Berd) [Make rs them to be one 


sort]. (TA.) The pl. is Stet, as eee above, 
J. (Msb, 


TA.) loots bt e ee oy i is [likewise] 
a saying ‘of 'Omar, (Msb, TA,) meaning [J will 
assuredly make the people, all of them, to be] one 
body or assemblage ; cl signifying a state of 
assembling, or collecting together: (Kz, TA:) or 

[of] one uniform way or mode or manner, (Msb, 

TA,) as El-Fihree says in the Expos. of the 
Fs, on the authority of ISd in the book entitled 
El-'Awees; (TA ;) i. e., in respect of gifts, or 
5 (Msb:) accord. to IAgęr, it is from 


as Roven the ane: were daly, and] n 


el or hd signifying a unt orak line of road. 
(TA.) You say also, 5 Mr A The pany 
are [as] one thing. (TA.) And aF yl us ci 
They are [in one and the same, or] tn an equal, 


9 9» 


ora uniform, case. (K.) And b Ma * 
lamty He made the speech, or language, to be 
[uniform, or] of one mode, or manner. (TA.) 
And lowly b ET Ija * Make thou this 
thing to be [uniform, or] of one way, sei mode, or 
manner. (ISk.) And — b py Jae! 
Make thou the affair, or case, (uniform, or] one 
uniform thing. (Fr.) 


2 

germ [or Oe, commonly pronounced 
in the present day Ver and Qe and 
Vemm from the Persian 5536] & word of 
well-known meaning, often mentioned by the 
author of the K. lin explaining the words Ji 
and 65 and A&e and 25, but not in its proper 
place in the lexicon. (TA.) [It signifies The 
solanum melongena, mad-apple, or egg-plant ; both 
the black, distinguished by the epithet , and 
the white, distinguished by the epithet 5 
And the solanum lycopersicum, or solanum Aethi- 
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üpicum also called love-apple, and 2 by the 


Arabs, en T and golden apple, pM * 
and tomato; and distinguished from the 7 


species by the epithet pore and by the appellation 
^ 2 3 ^6 s Or æ 
aba U. I OS Xanthium.] 


av 
" 
1. 54, (S, M, K,) aor. +, (M, K,) He sunk, or 
dug, (S, M, K,) a well; (S, M;) as also f KO 


(M, K.) — Also, aor. as above, inf. n. 5k, He 
dug a (hollow such as is termed] 5j 1 (AZ, 8, M,) 
in which to cook. (A2, S.) — Also, (T, 8, M, 
K,) aor. as above, (M, K,) and so the inf. n. ; 
(M z) and * jj; (T, S, M, K;) He hid, or con- 
cealed, a thing: (T, M, K:) and he stored it, or 
laid it up, for a time of need. (T, 8, K. „ Hence 
a hollow dug in the ground is termed 3) 37. (T. ) 
— You say also, prs * juu, (T, M, K,) and 50, 
(M, K,) He did good beforehand: (T, M, K:) or, 
accord. to some, he, as it were, did good beforehand 
for himself, having laid it up, or concealed it, for 
himself: (T,TA:) so says El-Umawee: or he 
laid up for himself in store concealed good: (TA:) 
or he did good concealedly: (M, K:) and 
signifies the same. (T, TA.) 


2 79 


4. UN po He made, or he assigned, or ap- 


pointed, ( for such a one, a well. (K.) 
is : see 1, in three pues 


^ (T, S, M, &c.) and I (Msb,) of the fem. 
gender, (S, M, Msb, K,) and V3, JN (M,) A well: 
(M, TA:) pl (of pauc., S, Msb) 1371 $ M, 
Msb, K) and (by transposition, Fr, Mgb) » (Fr, 
Msb, K) and Kt and (by transposition, Yaakoob, 
T, S, M) jul and (of mult., S, Msb) T (T, S, 


9 -oÉ 


M, Msb, K;) and pl. of pauc. [of Jer] yel. 
Ob. The dim. is * 355 32. (ab.) 


7 2 A hollow, or hole, duy in the ground, (AZ, 
S, M, K,) in which to cook; also called JE (AZ, 
S:) or (M) a place in which fire is lighted. (M, 
K.) [See 1.] = See also spe% 


DE see : and see Spe. 

5257 see En 

552 (T, 8, M, F) and V5 and 15 7 (M, K) 
A thing stored, or laid up, for a time of need. 


(T, S. M, K.) 


f 
2e (T, TA, and so in some copies of the K,) or 


506, (as in other copies of the K, and so in the 
CK, ) the latter formed by transposition, and the 
former [said to have been] not heard, (M,) 4 
well- in lier, or well digger. (T, M, K.) 


p" 
ET i. q. D [which see in art. 3 and 0: 55 
[of paue.] jel, and [of mult.] jab and i 
(K.) IJ holds that the | is substituted for, dta 
that it remains in 3 5 and Oi like as is the 
case in sel [in which the (g is substituted for; 
19 
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and remains in the pl. because it is substituted for 
s in the sing. we]. (TA.) 


o 
r vb aor. 3 (S, M, Msb, K,) inf. n. 
id (S, Msb, K,) or LU (M; [so I find ina 
copy of the M, but perhaps it i a eee 


for duly ;]) and 2, [aor. au U, inf. n. us 
(M;) He was, or became, mighty, or strong, in 
mar or fight; (K;) courageous, or valiant: (M, 
Msb, K:) or very mighty or strong in war or 
fight. (AZ, DL G, M, Msb, K,) aor. 
; Js (S, M, K) and A, the latter extr., like 
pot aor. of , (M,) [and some other instances; 
(see — inf. n. wet (S, Msb,* K) and usb? 
and =, GK) and * (TA) and , (S, K,) 
lin measure] like del, (TA,) [accord. to the CK 
v which is a mistake,] and um (TS, TA,) 
incorrectly written in the copies of the K — 


(TA ;) or vp ; (A;) or both these forms ; (M ;) He 
mas, or became, ina state of distress; straitened in 


his means of subsistence, or in the conveniences of 


life; (M, Msb ;) in a state of poverty: (M, A, Msb,* 
TA :) or ina state of pressing 1 want (8, K, TA:) 
and m^ inf. n. 4. and Vc whence the subst. 
pn he was, or became, in a state of bit or 
affliction : (M :) and [in like manner, ] * Lll, 
(inf. n. lt, S,) distress; or poverty, or misfor- 
tune, or calamity, CTAN) befell him. (Aar, § S,* 


M, TA.) se s, also written v and v and 
-— 2 
, (S, K,) is a word of dispraise or blame, (S,) 


implying all kinds of dispraise or blame, (TA,) 
[or superlative dispraise or blame; signifying, 
Very evil or bad is he, or it: or superlatively 
evil or bad is he, or it:] contr. PE (S, M, 
TA :) a pret. verb, imperfectly inflected, (S, K,) 
like y ; (Sj) [having only one variation of form, 
'namely, the fem. , though the masc. is more 
commonly used even when the agent is fem. or 
pl.,] because it is translated from its original 


application, (S, K,) i. e. from oss v signifying | «5^? 
wv MW [he found, met with, or experienced, 
distress, &c.], to signify ilis crdisé or blame. (S, 
TA.) When it is accompanied by a gen. n. with- 
out the article Jt, this is always in the accus. 
case: but when the n. has the article (JI, it is 


always ii in the nom. case: (TA:) you say, 


Aj Se) [Very evil or bad, or superlatively evil 
or bad, as a man, is Zeyd ; * being a specifi- 


cative]: (K:) and Aj ej! v [Very evil, 


&c., is the man, Zeyd]; ; and n^ ST — Lor 
more commonly v in this case also, Very evil, 
&c., is the woman, Hind]. (S.) Some argue 


200 


that it is hy noun, from the saying, Use yum pes 
pe o because it has a prep.; but this is 
explained as elliptical, and meaning, „ 

pay — E Joie m she [Excellent is the 
journeying upon. an ass of which it is said Very 
evil, &c., is the ass]. (I Ak P. 232.) Zj says that 
when it is followed by U, then Uo, with it, is 


Y s. in measure like *. (Agr, TA.) — 


30 — Hl 


regarded as occupying the place of an indetermi- 


So » 
nate noun; [namely, e as a ,Bpecifieative 5 as 


in the Kur ii. B4, redo dy bg xal men or H, 
&c., Very evil, &c., as a thing, is is that ‘for which 
they have sold, or b themselves :] (TA:) 
but some say that it is the agent, and is a deter- 
minate noun; and this is the opinion of Ibn- 
Kharoof, which he ascribes to Sb. (I’Ak ubi 
suprà.) [For further illustration, see .! 

4: see EE i 
5: see 6. 


6. M He feigned the lomliness, or submissive- 
ness, of poverty, humbling, or abasing, himself, 


(K,* TA,) with men; and * o is allowable in 
the same sense. (TA. ) 


8. a Gn, (M, A,) and aie, (S, TA,) He 
was distressed by it, or at it; it ‘does not signify 
dislike: (IB, TA:) or he grieved at it, (S, M, 
A,) and humbled and abased himself: so in the 
Kur xi. 38 and xii. 69. (M, A, TA.) It is said 
ofa man when a thing that he dislikes becomes 
known to him. (AZ, TA.) 


2. 
get Might, or strength, (S, A, Msb, K,) in 
mar or fight: (S, A,K:) courage; valour, or 
valiantness ; promess. (M, K.) — War, or fis gh; 


(M, Msb;) as also tt (M) and C: 
(TA :) pl. of the first, ob. (Msb.) — Hence, 
(M,) t Fear, (M, TA,) in the saying, d 3 


Ae, (M, TA,“) and Jl, (M,) [tThere is no 
fear for thee : lit., there is no war against thee, 
or with thee]: the saying of which to an enemy 
implies the granting him security, or protection: 
and in the d sense it is used in a trad., 
in the phrase vM AR [t.Fear became vehe- 
ment]. (TA.) — I. q. we t [.Harm, injury, 
&c.]: so in the phrase v» I [There is, or will 
be, no harm, &c.; and E we J, and 14 . 
+ There is, or will be, no harm in such a drin 
(Har p. 911.) It is said in a trad., pr v y 

Lal v [There is no harm in wealth to him 
who is pious]. (El-Jámi' es-Sagheer of Es-Su- 
yootee. ) vele also occurs for ; the « being 
suppressed, agreeably with analogy ; not altered 
by permutation. (M, TA.) — Punishment: (8, 

A,K :) or severe punishment ; (TA;) as also 


See also eon in two pisces 


go? (also written 3 with the, suppressed, 
Mgb) Distress; strattness of the means of subsis- 
tence, or of the conveniences of life; poverty: 
(M, Msb,“ TA :*) or a state of pressing want: 
(S,K:) or misfortune; calamity: (A :) and 
, and , (K, TA) and d (M, A) 
and Y ob (TA) arid Y os (S, K) and — 
EA) and Y i La (M, TA) [all of which, except 
Y ict and Vals, are said to be inf. ns. (sce 
* signify the same E — (S, M, A . 
TA:) * eh and * Ce are both from vb 
[with which they are syn. accord. to authorities 
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indicated above] ; ; (Zj, IDrd, TA ;) the former is 
contr. of pe (S, IA, and in like manner the 
latter is contr. of N: (TA :) the latter is of 
the measure Za without any Sai, because it 
is & subst. ; like as Sasi occurs among subets. 
without any fj, as in the instance of Sool: 
(Akh, S:) or ' ob signifies a state of trial 
or affliction, and is a subst.; and Y oss and 
(M :) and 
! is syn. with 542 [like eli in the first of 
the senses explained above]; (S, TA ;) and 4. 


[meaning distress, or difficulty]: (TA:) or it 
signifies misfor tune, or , Calamity, (A, K,) like 


YT 


ws; (A)) and so ob: (S, K:) or rather this 
last . misfortunes, or calamities ; tor. " 


Y 4. signify the sume; but are int. ns.: 


is pl. of LAU NE i. e., a pl. of pauc. ; not of , 
as J asserts it to be; for the pl. of pauc. of 3 
is od: (IB, TA :) but 5 may be used as 


pl. of „b. (Fr, in 8, voce , q. v.) [See 
exs. of these two Pls. in what follows.] You say 


03 3902-7 


2 925 v p [A day of distress, or poverty, 
&c. is and a day of ease and plenty]. (S, TA.) 
And á UY [May distress, or poverty, &c., befall 
him]: a form of imprecation. (Sb, M, TA.) And 


Qu^? 655 + 


drew onl 2 app. an expression of pity [mean- 
ing Alas for the distress, &c. » of Ibn-Sumeiyeh 1]. 


28i 406 - 


(TA, from a trad.) And CE 2 v Per- 
haps the little cave [may be attended with] calami- 
ties; not calamity, as in the S [and K]: (IB :) 
a prov.; (S;) originating from a cave's having 
collapsed upon some men in it; or from an 
enemy's having come to some men m a cave, 
and slain them ; wherefore it is applied to any- 
thing whence evil is feared: (As, S, K, in art. 
:) or it is applied to him who is suspected 
of a thing: (IAar, TA :) or FT was the name 
of & certain water, which belonged to the tribe 
of Kelb, and the words of this prov. were said 
by Ez-Zebbà, when Kaseer turned aside from 
the plain road, and took the way to » KT : (Ibn- 
El-Kelbee, S, K, in art. 3 :) C is in the 
accus. case by reason of e understood. (Mugh- 
nee.) [See Freytag's Arab. Prov. ii. 94.] El- 
Kumeyt also says, 


0 72 2 c 03 


i a 5 1 w6 j 


[They said, Benoo-Kurz have done evil: and 
I said to them, Perhaps the little cave may be 
attended with calamities and connected with 


other carves]: il is here pl. of gee (IB, 
TA.) [In the S, the last words are written 


jlsels Lb, in one copy: in another, D 

both of which are app. wrong.] — See also o. 
$ o 6 8 9 o 6 we 9 ^-^ 
and e and ( and : see 

. S Calamities ; misfortunes. (K.) 


9 >v $ - 
ve: see , last signification : =æ and see 


«023 $55 , 
ver: see , In three places. 


wf. 2 os 
L: see ol: and M the latter, in five 


MENDES : » 
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places. — Zj explains it as-signifying, in the 
Kur vi. 42, Hunger. (M, TA.*) — Also The 
act of beating, or striking. (Lth, TA.) 


usta One in whom TE [i. e. distress &c.] 
ts apparent, or manifest. (M, TA.) 
LÀ PP 9 05 


wade see Sp. 


e 7 5 2 6 03 ; 
: see (wh: and (wg: the latter, in two 


places. sum Mighty, or strong, in war or fight; 
(A 2, courageous, OF valiant. (S, M, Msb, K.) 
——À Jós, (S, M, K,) and * . agreeably 
with a general rule applying to words of this 
description, (M,) and Y "a (M, K.) and toi, 
(M.) and s, (M, K,) and , (M,) 
and . and Y Lus, which last, however, is 
of no authority, (M,) or You and Ges), With 
the changed into (, (TA,) 4 vehement punish- 
ment: (8, M, K :) so in the Kur vii. 165. (TA.) 


CHER 


6 53 


BEE . 


2 Distressed; straitened in his means of 
subsistence, or in the conveniences of life; (Msb;) 
or poor: (A, Msb:*) or one who is in want, 
and an object of pity for what he suffers: (TA:) 
or in a state of pressing want : (S:) or in a state 
of trial, or affliction: (M,TA:) or one who 
ts crippled, or deprived of the power of motion, 
by disease, or who suffers from a protracted 
disease, and is in need: (Mgh:) an epithet de- 
noting pity, (Sb, M, TA,) or grief: (Mgh :) 
toh occurs as its pl.; (M, TTA ;) or is for 

1993. GI.) 


. 

or and "ON : see pee — The former also 
signifies Strong. (K, TA.) — And hence, (TA,) 
o^ The lion. (K, TA.) 


me) y The most vehement refusal. (Th, 
M.) 

iol: see Gy, in two places. 

"re Disliking, or hating: (S, M, K:) and 
grieving: (8, K:) or rather, distressed, by, or 
at, a thing; not dishking, or hating: (IB, TA :) 
or grieving, and humbling and abasing himself. 
(Zj, M, TA.) 
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zm A certain beast of prey, (M, K,) well 
known; (K ;) a certain animal, (Msb,) namely, 

e ox [or lion’s provider], (S,) that emulates, 
or vies with, the lion in running, or that is hostile 
to the lion: [so may be rendered the words 
"^" E -3 
ww! (ole; and in the uncertainty that exists 
respecting the animal in question, the meaning 
of this expression is doubtful: an animal may 
be called (as the jackal is) the lion’s provider 
merely because the lion follows it and deprives 
it of its prey :] (S,Msb:) or a certain Indian 
animal, stronger than the lion, between which 
and the lion and leopard, or panther, ( re „ 


a — M 


v — c 


exists hostility NEST when it attacks the 
leopard, or panther, („), the lion aids the 
latter; but the scorpion is on friendly terms 
mith it, and sometimes makes its abode in its 
iru Css :) the word 1 n foreign, or Persian, 


ue „ [app. the Persian pe which is said to be 
applied to the tiger, leopard, and ion, ] arabicized : 
(M,K:) Az thinks it to be a foreign word intro- 


duced into the Arabic language: (Msb:) pl. Eus 
(S, Msb, K.) 


e 

Hay (Msb, K) and N (K, Kzw) [in modern 
vulgar Arabic Qo, The parrot;] a certain 
mell-known bird ; (Msb;) a certain green bird, 
(Sch, K, TA,) well known; (TA ;) the bird 
called in Persian — beautiful in colour and 
form, mostly green, but in some instances red, 
and yellow, and white; having a thick bill and 
tongue: it hears the speech of men and repeats 
it, without knowing its meaning; and utters 
letters rightly: when they desire to teach it, 
they put a mirror in its cage, so that it sees 
therein its own form, and they speak to it from 
behind the mirror, and when it hears, it repeats, 
desiring to do as its like; and thus it learns 
quickly: one of the wonders relating to it is 
[said to be this], that it never drinks water; for 
if it drank, it would die: (Kzw:) the affix renders 
fem. the word, but not the thing named thereby, 
like the 3 in dole and dels; for the word 
applies to the male and the female, o that 


wr Or 


one says, S65 KESE [a male parrot] and Bi 2 
and the pl. is Sy [or 


la Rz], s as S5 is pl. of .. 
(Msb.) 


[a female parrot]: 


— 

1. a», (Lth, T, S, M, &c.,) aor. 2 and 2, (S, 
M, Msb,) the latter anomalous) because a redu- 
n verb [of this kind] having the aor. with 
kesr is not trans., except in certain instances of |. 
which this is one; the other instances being ale, 


2 


in relation to drinking, aor. ^ and >, and pe 


r - Ju-^ 
2 Jal, aor. * and z, and , aor. * and :, and 
3824 ^ 


4, aor. >; the last having but one form [of 


aor.]; ($;) inf. n. Sy: (Lth, T, S, M, A, &c.:) 
and Y a4, (M.) inf. n. SU: (Mgh, K.) He cut 
it off, severed it, separated it, or disunited it, 
(Lth, T, S, M, A,“ Mgh,* Msb, K,“) entirely, or 
utterly; (Lth, T, M;) namely, a thing; (M;) 
a rope, or cord; (Lth, T ;) and a tie, or bond, of 
union between two persons. (M.) =——= [45 and 
, accord. to the TA, app. signify also He, or 
it, caused him (a man) to become unable to pro- 
ceed in his journey, his camel that bore him 
breaking domn, or stopping from fatigue, or 
perishing : for C! as signifying * he became 
so" is there said to be quasi-pass. of those two 
verbs when it has this sense. Hence,] eM a) 2 
[The j journey caused him to become cut off, &c.]. 

(A.) And V = alls gu [He urged on his 
beast so that, or until, he caused it to become cut 
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off, &c.]: (A:) and eey f He caused his 
camel to become cut off, &c., (aal, ) by travel: 
(M, TA:) this is not said but of a man who has 
forced on his camel at a hard | pace, or by laborious 
journeying. (TA. ) — 5 N , (T, Msb, 
TA,) or ree SN, (Mgh,) and 7 aži, (Lth, T, 
Mgh, Msb,) He made the divorce of his wife, or 
of the woman, to be absolutely separating, (Lth, 
T, Mgh, Msb, TA,) so as to cut her off from 
return. (Msb.) Lth, with whom AZ agrees, has 
udi in asserting that Cy is intrans. and Vest 
: (T, TA:) both are trans. and intrans., 
(P “Mab, TA,) as En-Nawawee asserts in the 
Tahdheeb el-Asma wa-l-Loghát. (TA.) You say, 
Li NT A, and , i.e. The single 
divorce cuts the matrimonial tie, or bond, of the 
woman, (O ios , T, Mgh, “) when the 
period during which she must wait before con- 
tracting a nem marriage has ended. (T.) [See 
also «4g. ] — Lab. asic Sy, (T, 8, M, A)) inf. n. 
S; (M5) and * à; (T, S, M ;) He (the judge, 
T) decided the judgment, or sentence, against him. 
(T, S,* M.) — $3 A ade c, and VES, He 
decided against him by the testimony, [or pro- 
nounced, the testimony decisive against him,] and 
compelled, or constrained, him to admit it. (M.) 
— S e D, and Y C, He gané his testimony 
decisively. (Msb.) — JÚ ai I4 I know, or 
declare, decidedly, not [merely] thinking it, that 
he said thus. (Saheeh of Muslim.) — 4 Sy 
He made the intention decided; or fined. it de- 
1 (A.) It is said in a trad., Cre) 2 3 
ell Epo lal Uc ws (T, S, Mgh,) or s? d, 
accord. to different recitals, (Mgh,) i. e. T'here is 
no fasting to him [meaning his fasting ts null] 
who does not decisively impose it upon himself, by 
intention, from the night : (S,* Mgh:) or, who 
does not form the intention of fasting before day- 
break, and thus cut it off from the time in which 
there is no fasting, namely, the night : the intention 
is termed E [and Sén] because it makes a divi- 
sion between non-fasting and fasting: (T, TA :) 
— P from au, i is & mistake; but CAN P 
from eel, [see aw, i$ correct. ae ) And 


it is said in another trad., — ode r5 Y x 

i.e. Decide ye the affair respecting the marriage 
of these women, and confirm it by its [proper] 
conditions : an oblique prohibition of the kind of 
marriage termed da 
riage not [absolutely or lawfully] decided, [being] 
made definite as to duration. (TA.) — cy also 
signifies He made to have, or take, effect; he 
executed, or performed, (Har p. 210;) and so 
, as in the phrase, dine? Syl He made his 
oath to have, or take, effect ; e executed, or per- 


e 3 © be 


formed, it.. (M. 5— 2 Li Le , (Ks, 
T, M,) and Sy le, (M,) and Lu le, (Ks, T 
M,) One who is drunk, who does not soak 
plainly, or distinctly ; lit., who does got make 
speech plain, or distinct ; (Ks,T;) or who does 
not articulate speech ; syn. A lo: (M:) or, 
19 * 


, because it is a mar- 
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o 8 obo 


as Ag says, (T) S Ú G, (T, A. or g J, 


($, K.) and C Y, and . J, (K,) which last 
form of the verb is disallowed by As. but both are 
correct accord. to Fr, (T, S,) meaning one who is 
drunk, who does not, or will not, [i. e. cannot, 
decide an affair. (As, T, 8, K. ) [See also E. ] 
a= See also 7. [Hence,] dive S, (M,-Msb,) 
aor. ; only, inf. n. S522 (Msb,) His oath had, or 
took, effect; was executed, or performed; syn. 
— (M:) it was, or proved, true: (Msb:) 
a phrase mentioned by AZ, and, if correct, not 
needing any explanation. (M.) [See 4 c, 


above.] == sy, aor. 25 inf. n. CA He was, or 


me M, K) [See 50. 
ez [inf. n. of Sy] also signifies The selling, 
and the meaving, a [garment of the kind called] 


oU for Ss 4 s (KL.) 


OX He cut it off, or severed 
at, [entirely, or utterly, and] much, or with extra- 
ordinary energy or effectiveness; the teshdeed 
ee intensiveness of signification. (S.) == 

„ They furnished him with =, or] travel- 


eee (M, K.) . Give thou to 


became, lean, or meagre: 


2. AX, inf. n. 


m - 
them [garments called] S [pl. of A, . v.]. 
(TA, from a trad.) 


4: see 1, passim : and see 7. 


5. He became furnished with [ , or] 
travelling provisions: and he became provided 
with [U, or] utensils and furniture of the house 
or tent; or household goods. (M,K, TA.) 


7. OKT It was, or became, cut off, severed, 
separated, or disunited, (Lth, T, S, M, Msb, K,) 
entirely, or utterly; (Lth, T, M;) namely, a 
thing; (M;) a rope, or cord; (Lth, T ;) and a 
tie, or bond, of union between two persons: (T, 
M.“) as also Vey, (Lth, AZ, T, M, Msb,) aor. - 
and *, (M, [so accord. to a copy of that work, 
but it seems to be indicated in the Msb (see 1, 
near the close of the paragraph, ) that it is = only, 
in this case, ]) inf. n. Gy; (Lth, AZ, T, M, K;) 
and Vout, (T, Msb, TA,) inf. n. SUI; (T, TA;) 
the last said by Lth and AZ to be trans. only; 
(T, TA ;) but it is both trans. and intrans., like 
the second: (T, Msb, TA :) so says Eik Nawawee: 
as mentioned above: see 1. Ao You say. 


20- 3230-2 "EPI Y 


cU ys Ur. DUM 31 [Such a one 
broke off. or disunited himself, from such a one, 
and his tie, or bond, of union became severed from 
him]. (T, TA, [but i in @ copy of the former, for 
WN We, is put au s from his property.]) au 
He became unable to proceed in his journey, his 
camel that bore him breaking down, or stopping 
Jrom fatigue, ud P bu: (A,* Mgh,* TA : NE 
quam pris: of ax and axl. (TA.) You say, 
T v. je He journeyed until he was ane 
to proceed &e. (A, Mgh, TA.) [See also A ] 
— His cls, (A,) the cle of his back, (Ks, T, K,) 
li. e. his seminal fluid,] became cut off, or stopped, 
or ceased, (Ks, T, A, K,) by reason of age: (A ) 
said of a man. (Ks, T, A.) 


-E 
V) inf n. of 1, q. v. (Lth, T, 8, M, &c.) [It 


wma 


9 ido 
is sometimes used as an inf. n.; as also 7 ay and 
90-2 


VSG, explained in the M as syn. with : 
and sometimes, as is often the case with inf. ns., 
in the sense of the act. part. n. of its verb, 
à ve 
namely 7 , trans. and intrans. ; as also VE; | Sy 
both of which are masc. and fem., because origi- 


à 
nally inf. ns. ; but Cy has also i. for its fem. 
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The . are exs.] — 2 a E 
N. U [I gave him this gift, cutting it off from 


my property so as to make it irrevocable ; n 
it being cut off &c.]. (Lth, T) And Aes 
bc 35. , and 4 FUR á$ o, (T, S,) 
Such a one bestowed an alms, or a gift for the 
sake of God, cut off from his property; (T, 
TÀ ;) and therefore, (TA,) parted from himself. 
(S, TA.) Such a of is termed 47 à Dao, (A,* 
Nh,) and ay ay Bao. M.) — a , 
(Mgh, K,) and * 6G, (K) and &., (T.) and 
ij ax Ab, (Msb,) and ¥ Gy yb, (Lth, T, Msb,* 
TA, [in one copy of the T simply GU, ]) He 
divorced her by a separating divorce; (K;) by 
a divorce cutting her off from N and 
such a divorce is also termed Ve — M: 
(Msb:) or the first of these phrases signifies he 
divorced her by a divorce either cut off, [meaning 
decided and irrevocable, ] or cutting off. (Mgh.) 
And ái) Uys , (As, T, S, M, Msb,) and 
Y GG, (M,) He divorced her by three divorces 
so as to cut her off from returning : (M, Msb:) 
or by three divorces cut off from himself [so as 
to be irrevocable]: (S:) or by three divorces 
eating off [ from 5 (TA.) — A 
ea and 4, and * 6G, [may mean He swore 
decidedly, or decisively ; or irrevocably: or] he 
swore with effect, or execution, or performance ; 
[see 1, near the end of the paragraph ;] from the 
signification of cutting," or * cutting on; ” &e.: 
(M :) [or, as Also] G U vile, and , (Msb, 
TA,) and Ý au, (Mgh,* Meb,) and x Ge, (TA,) 
he swore an oath that was, or proved, true. 
(Msb.) — U He ground with the 
mill, turning it, (AZ, T,) or beginning the turn- 
ing, (S,).from his left: (AZ, T, S:) [i. e., making 
it to turn in the contrary way of the hands of a 
watch: the last word is app. an inf. n.; as though 
meaning effectually; for this is the general and 
easier or more powerful way of turning. the hand- 


mill:] the contrary way is termed hs: (AZ, 


T, S:) or U E signifies he began in the 
turning [of the mill] with the left [hand]. (K: 
[but Y is here evidently put by mistake for 


A.) um A hind of Lb Id. v.] called 
le (Lth, T,) or a [garment of the kind called] 


e. (M, Mgh,) square, or four-sided, (Lth, T, 

Mj thick, (Lth, T, M, Mgh,) loose, or uncom- 
pact, in texture, (M,) and green [or rather of a 
dingy ash-colour, or dark dust-colour, for such 


is the general meaning of pg the term here 
used, when applied to a garment of this kind]; 
(Lth, T, M;) or, as some say, (M,) of [the soft 
hair termed] m and of wool; (M, Mgh;) and 
thus described in the Kifáyet el-Mutahaffidh : 


[Boor I. 


(TA :) or a (jy Aule of [the material termed] já, 
(S, Mgh, K,) and the tike: (8, K:) pl. 925 
(Lth, T, S, Mgh,) or SE, (M,) but the former 
occum in trads. [&c.], (TA,) and [pl. of pauc.] 


(N.) 
orem 35-0É 


we Bi — AL ale Y, (8, M, K,) as 
also 4, (S, K,) the latter mentioned by IF, 
(Msb, ) but IB says that Sb and his companions 
allow only the former, and that only Fr allows 
the latter, (TA,) and some say that the former 
has been heard pronounced with the disjunctive » 
[42.1], (MF,) and thus it is written in a copy of 
the K, (TA,) but others greatly disapprove of this, 
(MF,) [meaning I will not do it, decidedly, or 
absolutely,] is said of anything in respect of which 
there is no returning, or revoking; (S, IF, M, 
Msb, K;) FEAT being said of a thing to be done, or 
performed, irrevocably, and from which there is 
no abstaining by reason of sluggishness ; (T ;) as 
though the speaker cut off the doing of the thing: 
(M:) the last word is in the accus. case as an 
inf. n.: (S:) Sb says, it is a corroborative inf. n., 
and is not used without JI. (M.) It is said in a 
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trad., JO AJ! of dy pgm JU Anam | [I think he 
said Juneyriyeh, or decidedly he said so]; as 
though the speaker doubted of the female's name, 
and said, *I think it was Juweyriyeh ;" tien 
corrected, and Sud “or a 1 or “ declare,” 


“ decidedly, (Sal, i. e. % that he said Ju- 
weyriyeh: I do not [merely] think.“ (Saheeh of 
Muslim.) 
SU 
said to be yi oG , meaning On the point 


of [accomplishing, or deciding,| an affair. (8, A 
K.) A rájiz says, p 

. GU use RIA doles * 
[Many a needful affair I was on the point of 
accomplishing]. (S.) = Travelling provisions: 
(8, M, A, K 9. and requisites, 1 or fur- 
niture; syn. poe (8, K :) pl A2. (8.) A 
verse of Tarafeh cited voce SW ab an ex. of 


the former signification. (TA.) — Also The uten- 


sils and furniture of the house or tent; or house- 
hold goods: (S, M,K :) pl. as above. *.) It is 


» 6238 


said in a trad., BORED 435 J [Tue 
tithe of the utensils &c. of the house or tent shall 
not be taken from you]: (S :) i.e., no poor-rate 


shall be levied upon such utensils ker that atò not 
for traffic. (A ’Obeyd.) 


à. 
see , in seven places. A man is 


8 
cx see what next follows. 


LG (S, Mgh, K) and "a (S, K) A maker, 
(S,) or seller, of the kind of garment called . 
(S, Mgh, K.) 


s. à 

wl: see Sy, in three places. Cut off from 
[the possession of ] reason, or intellect, by drunken- 
ness: (An, M:) or drunken: * ) and stupid, 


or foolish: (S, K:) and ER sel signifies very 
stupid or foolish, (T, M,) accord. to Lth; but 
[Az adds,] what we remember to uo heard 
from those Reserving of confidence is S6, Hom 


DUI, meaning Ni; like as one says, Gent 


Book I.] 


pals »» pile [explained in art. ]. (I.) 
[See also 1, near the end of the paragraph.) — 
Also Lean, or meagre, (S, M, K,) and unable to 
rise, or stand. (TA.) 


a a $ ve 3 
wre Sb: see . 


$^ 307 


, A woman absolutely separated by divorce, 
so as to be cut off from return: originally S2 


I. (Mgh, Msb.) 


Say A man unable to proceed in his journey, 


his camel that bore him having broken down, or 
stopped from fatigue, or perished; (T, M,“ TA ;) 
syn. ay T : (S, Mgh, TA :) or who remains 
on his road unable to attain the place to which he 
is directing his course, the beast or camel that 
bore him q99 having broken down, or stopped 
from fatigue, or perished. (TA.) 


A 

1. , (T, 8, M, Kc. ) aor , (M, Mgh, Mgb,) 
inf. n. 7; (T, 8, M, &c.;) and Vy; (;) He 
cut, or cut off, & thing before it was complete: 
(S, A, L, Msb:) or he cut, or cut off, (M, Mgh, 
K,) in any manner: (M:) or he cut off (a tail 
or the like, T) entirely, or utterly. (Aboo-Is-hák, 
T, M, K.) — 5,5, (K.) aor. and inf. n. as above; 
(TA;) or Yo; (M, L;) He cut off his tail: 
(K:) or he cut, or amputated, his tail in any 
place. (M, 33 2, (M,) aor. as above, 
(M, K,) and so the inf. n., (M,) tHe cut, or 
severed, the ties, or bonds, of his relationship; he 
disunited himself from his relations. (M, K.) 
En aor. +, (S, Msb, K,) inf. n. » (S, Msb,) .He 
(any beast, M) had his tail cut off: (S, Msb, K:) 
or [had either the whole or a part of his tail cut 
off ;] had his tail cut, or amputated, in + any place. 
(M.) 

4: see 1, in two places. [Hence,] = said 
of God, He made him to be, or become, E (S, 
K,) i. e., without offspring, or progeny. (TA.) 

5: see 7. 

7. It (a tail or the like, T) became cut, or 
cut off, (T, 8, M, K, TA,) in any place, (M,) or 


entirely; (T, M z) and /, signifies the same. 
(TA.) 


6 2 - 
yy: , " 
. see yl. 
DS * 
E 2625 Je of 
spe): see pl. 


75 see E 
yh A cutting, or sharp, sword; (T, S, M K ;) 
as also We (T, M, K) and 3.5 (M) and VG. 
(K.) [But all of these except the first are app. 
intensive epithets, signifying very shurp.] — See 
-È 
also pul. 

SEN A tail cut off entirely. (T, I.) — Any 
beast (M) having the tail cut off: (T, S, A, Msb, 
K:) or [having either the whole or a part of the 
tail cut off ;] having the tail cut, or amputated, 


in any place: (M:) fem. er ; with which 


2 & 
15) r is eyn.: (Mgh, Mgb:) pl. yy. (A, Mgb.) 
4 certain malignant, or noxious, serpent : 
(K :) or a short-tailed serpent: (Mgh; and Ed- 
Durr en-Netheer, an abridgment of the Nh of 
IAth, by El-Jelál:) or a certain species of blue 
serpent, having its tail [as it were] cut off, which 
none in a state of pregnancy sees without casting 
her burden: (ISh:) or the kind of serpent called 
ties, having a short tail: no one sees it without 
fleeing from it, and no one in a state of pregnancy 
beholds it without casting her young : it is thus 
called only because of the shortness of its tail, as 
though its tail were cut off. (M.) — t A leathern 
water-bag, and a bucket, having no loop. (M, 
K.) — +Defective, deficient, incomplete, or im- 
perfect. (Mgh.) — t In want, or poor. (M, K.) 
— t Suffering loss; syn. poté. (M, K.) — 
t One from mhom all good, or prosperity, is cut 
off. (M.) — t.Having no offspring, or progeny; 
(Aboo-Is-hák, T, S, M, IAth, K;) as also Ý ES 
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(M, K) and . (IAth.) [The dim. Vocal, 
occurs in a trad., in this sense, or in some other 
sense implying contempt.] — t Anything cut off, 
(K,) or anything of which the effect is cut off, 
(S,) from good, or prosperity. (S, K.) [See an 
ex. in a trad. cited voce J.] — 3 41. 14 
d E. [q. v.] in which the speaker does not praise 
God nor bless the Prophet: (8, A, K:) particu- 
larly applied to a certain das. of Ziyád. (S, A.) 
— ipy aa), (TA,) and [its dim.] V, (S, 
TA,) tA single áxa£», [d. v.] performed instead 
of the complete performance of the prayer called 
sigh: or a án£», cut short, or cut off, after the 
completion of one án», when both mere to have 
been performed. (TA. — yt t The ass 
(i and the slave: (ISk, 8, A, K:) so called 
because of the little good that is in them: (IS k, 


S:) each is called 34. (K.) 
Sul t Short; (M, K;) as though cut off from 


completion. (M.) — See also Kx — Also +A 
man who cuts, or severs, the ties, or bonds, of his 
relationship ; who disunites himself. from his rela- 
tions; (8, M, K;) as also tov: (A:) or quick 
to cut, or sever, the ties, or bonds, between him 
and his friend. (IAar.) 


3 o- 
pol: 
i 5 3 -0f 
à) : ) see A. . 
9 709 


Ld 


CT 

1. C, (S, Kj) aor. , (K,) inf. n. aS, (Ish, 
S, K,) He (a horse, K) was, or became, long in 
the neck, and at the same time strong in its base : 
(S, K :) or thick and fleshy in the neck: or strong 
in the neck. (ISh.) — It, (the body,) and he, (a 
man, ) was, or became, strong in the joints. (K, 
TA.) == e aor. ; , He prepared, and made, the 
beverage called 4. (Ibn-'Abbád, K.) (See a] 


E» with fet-h, [perhaps a mistake for e (see 
1,)] Strength. (TA.) 
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ay (S, Mgh, K) and Vax (S, K) [Hydromel, 
or] Ae of honey, (S, K,) that has become strong ; 
(K;) des made of honey, as though it were wine 
in strength, the drinking of which is disapproved ; 
(El-’Eyn ;) an intoxicating beverage made of 
honey, in El-Yemen: (Mgh:) or mine made of 
fresh dates: (Ibn-El-Beytár, cited by Golius:) 
or the pure juice of grapes; (Ibn-Abbád, K;) 
said by some to be 80 called by reason of the 
strength therein, from e» [inf. n. of A,] mean- 
ing ‘strength of the neck :" (TA:) or the former 
signifies wine: (K:) or mine made of honey: 
(AHn:) a word of the dial. of El-Yemen: (TA :) 
the wine of El-Medeeneh is from unripe dates, 
and from ripe dates; that of the Persians, Hon 


grapes; that of the people of El-Yemen is 


d is from honey ; and that of the Abyosinians i is 
- (Aboo-Moosà El-Ash'aree.) [See x] 
= See also a. 


a A horse long in the neck, and at the same 
time strong in its base: fem. with 3: (As, 8, K 2 
or long in the neck. (lAer.) You say also ge 
2 (ISh, TA) and 4 (TA) A strong neck or 
an excessively long neck: (TA :) or a thick and 
fleshy neck: (ISh:) and Va 
signifies full, applied to a i) [app. here mean- 
ing a pastern], (K,) accord. to Lth, who cites, 
from Ru-beh, the phrase el n: : but IB thinks 
that the right reading is Ex 4 [a full neck]. 
(TA.) — Also A tall man: (L, TA:) in this 
sense, accord. to the K, V5 2, which is a mistake: 


(TA:) fem. with 5. (L, TA. ) — And Strong in 
the joints, applied to a body, (Lth, K,) and toa 


man; as also Vaal: (K:) fem. of the former 
with 3: (TA:) and of * the latter, : and pl. 
of the latter, eM (K.) 

e pl. of , fem. of e q. v. 

ee see a. 

gu A vintner, in the dial. of El-Yemen. (TA.) 
[See ex .] 

p Strong. (TA.) 


o [in like manner] 


pal: see a, in three places. zem It is also a 
you say, I S 
o e S [They came, all of them, 
or all together]: ($:) and e TE 


Sethe people, or company of men, 
came, all of them, or all together]: (AHeyth :) 


320E „„ 5-08 94 2 

and C G Oe „ 
[they came, all of them, all together]: these words 
which follow O being imitative sequents to 
it, not occurring save after it [in the order above]: 
(O, K:) or one may begin with whichsoever of 
them he will, after it. N K.) And 
[the fem. is . :] you say Ae 1 i Ú 


æ 700 we D» wo 8 


Anz) tla, eS [The dei all of it, all together : 

in the CK, erroneously, Ai (with dumm and 
~) and la) and Naz]. QR And [the pl. of 
is Vax, originally ley: ] you suy Ln 


word used as 8 comoborative 
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e ac ES a $36 [The momen, ali ef 
them, all Le in the CK, e neously, a 
e nai es, though it is well known that each 
of these is determinate, and imperfectly declin- 
able]. (K.) It is only necessary thay he who 
mentions all these words should mention first 
jó, and follow it with the word formed from 
, then add the rest in whatsoever order he 
will; but the more approved way is to put the 
word formed from ¢ © 2 before the rest. (TA.) 


. Fr mentions the phrases — yr — [The 
palace pleased me, all of it, or altogether], and 
Ped "ET [the house, all of it, or altogether], 
with the accus. case, as denotative of state; but does 


- J^ É 3252 R 
not allow sene! nor Aes to be used otherwise 


than as corroboratives: IDrst, however, allows 


" -0 É . 
Sto be used as a denotative of state; and 
this is correct; and accord. 10 both these ways 


is related the trad., — Cole Nw" and 


A 


55 [And pray ye sitting, all of you, or all 
together]; though some make = [here] to 


be a corroborative of a pronoun understood in the 
65 OÉ 


accus. case, as though the speaker said, Sc! 
— [I mean you, all of you, or all together]. 
(K.) [But see pool. .] 


hy 
1. AA, aor. ; and * , (S, K,) inf. n. Sy, (S,) 
He cut it; or severed it, or cut it off, (S, K,) 
entirely, or from its root, , (TA ;) and in like 
manner, Ÿ 40, (K, ) inf. n. As; (TA ;) but JË 
is with teshdeed to denote muchness, or frequency, 
of the araon; or its application to many objects. 
(8, TA. N clit REUS, i in the Kur [iv. 118], 
accord. to Abu-l-’ Abbas, (TA,) means And they 
shall assuredly cut, or cut off, the ears of the 
cattle: (S,* TA:) or, as Az thinks, slit the ears 
of the cattle, as they did in the time of ignorance. 
(TA.)— Also He plucked it out; he laid hold 
upon it and pulled it towards him so that it 
became severed from its root and plucked out; 
(Lth, S, TA ;) namely, a hair, or feather, or the 
like. (Lth, TA.) 
2: see 1, in two places. 


5: see 7. 


7. Sst It became cut; or became severed, or 
cut off, (8,* K,) entirely, or from its root, (TA;) 
and in like manner, Ý 4L. (K.)— Also It 
became plucked out. (Lth, TA.) 


ax, (S, K) and 40 () A piece, or portion, 
of a- thing, cut off, or severed: pl. As. (S, K.) 


Hence the saying of the poet, (S,) namely, Zu- 
heyr, (TA,) 


ae 
oe 


. TREE . 
. BE iu, Ge Su- . 


[ Until, when the hand of the boy descends to her, 
she flies, while portions of her feathers, pluched out, 
are in his hand]. (8, TA.) — And [hence,] i. q. 
Jn — 3 li. e. A portion at the commence- 
ment of the latter parts of the night, accord. to 
the S and K in art. ; or a remaining portion 


e — JY 
of darkness in the latter part of the night, accord. 
to the K in that art.]: (S, K:) as though it were 
a division [or portion cut off] of the night. (TA.) 


J: : see what next follows. 


0 (applied to a sword, S) Sharp, or cutting ; 
(S, K;) as also * 3425: (K:) [but the latter is 
an intensive epithet, signifying very sharp; or 
cutting much, or keenly]: the pl. [of the former] 
is ilg. (TA.) 


* 

1. aly, (T, 8, M, &c. ) aor. , (S,) or 2, 
(Msb,) or both, (M, K,) inf. n. J, (Lth, T,S, 
&c.,) He cut it off, or severed it; (M, Msb, K ;) 
as also Y aA, (M, K,) inf. n. Jes: (TA :) he 
separated it (Lth, T, S, M, Msb, K) from another 
thing. (Lth, T, S, M, K.) — [Hence,] sox Je 
He made the performance of the de [or minor 
pilgrimage] to be obligatory, by itself. (A, TA.) 
And v Y us He made the ( to be obli- 
gatory [upon himself]; i. e., the saying, I have 
assigned to thee my house that thou mayest ene 
it to the end of my life. (TA.) == U, aor. = 
inf. n. Jn, [but accord. to analogy, this 19210 
rather be 3 He (a man) was, or became, wide 
between the shoulders. (J.) 


2: see l, in two places: and see also 5 === 


8623 


and . 

5. Jas: see 7, in two places. [Hence,] He 
was, or became, alone. (TA. ) — Also, (S,) or 
ai us! 2, (M, K,) and , (S,*K,) inf. n. 
ae. (S,) He detached himself from worldly 
things, and devoted himself to God: (S:) or he 
devoted himself to God exclusively, and was sin- 
I or without hypocrisy, towards Him: (M, 
K:) he forsook every other thing, and applied 
himself to the service of God : (Fr, T:) he devoted 
himself exclusively to the service of God: (Aboo- 
Is-hák, T:) or he abstained from sexual inter- 
course: (K:) or Jas [alone] has this signification; 
(M, TA;) or he separated himself from women, 
and abstained from sexual intercourse : and hence, 
is metaphorically employed to denote exclusive 
devotion to God. UA) Hence, in the Kur 
oe 8], ens agi! ,, (T, S, M,) for Jas 


jis al. (T.) You say also, UT us! as 
He applied himself exclusively to the service of 
God. (Msb. „ said of a woman, She 
adorned and beautified herself. (TA.) 

7. Qe! It was, or became, cut off, or severed ; 
(S, M, K z) as also * . (M, K.) You say, 
Bnd! 41, (K, [in a copy of the M A=, 
probably a mistranscription,]) The shoot, or offset, 
of the palm-tree was cut off, or severed, bel v. 
[from its mother-tree] ; as also Y Az and 
VLL (M, K. )— oe usd Kes! He strove, 
laboured, or exerted himself, and made much 
progress, in his journeying, or pace. (TA.) 

8: see 7. ö 

10: see 7. 


Je hs A gift that is [as it were] cut off; 


[Boox I. 


i.e., of which there ts not the like; "or after 

$257 
which another is not given. (M, K.) And dno 
d, (M, K,) and acy 4j 3x0, (TA,) An alms, 
or a gift for the sake of God, cut off from its 
giver: (M, K:) or cut off from all the property 
[irrevocably], to be devoted to the cause of God. 


(O, TA. [See also art. —,.]) You say also, 
$2 & dha ose Ae: see art. Sy. And 


u Z5 yah; (8) or KY £L ilb Wb; 
(Msb ;) [He divorced her by a separating 
divorce; or by a decided and irrevocable di- 
vorce; (see art. ;)] the last word being a 
corroborative of that next preceding it. (TA.) 
And Al, Cres wile He swore a decided for an 
irrevocable] oath. (M,TA. [See also a similar 


phrase voce .)) — Also Truth; 
whence Sy in truth; or truly. (TA.) 


or true: 


Sez A shoot, or an offset, of a palm-tree, cut 
off from its s mother-tree, and independent thereof ; ; 
as also * iis, (As, T, S, M, K,) and * «us. 
(M, K.) — A virgin, that is cut off from hus- 
bands: (S:) a woman that withholds herself 
from men, (T,) or that is cut off from men, (M, 
K,) having no desire for them, (T, M, TA,) nor 
need of them; (T ;) and, with the art. Jl, applied 
to the Virgin Mary; (M,K;) as also TJ: 
(M, K:) with the art. Jt, it is applied also to 
Fatimeh, the daughter of Mohammad, because 
she was separated from the [other] women of 
her age and nation by chasteness and excel- 
lence and religion and [other] grounds of preten- 
sion to respect: (Ahmad Ibn-Yahya, T, K:“) or 
it signifies, (S,) or signifies also, (K,) a woman 
detached from worldly things, and devoted to 
God, (8, K;) as also * es and Y ss. (Ibn- 
'Abbád, K.) 


de | see 3 in three places. ET 
Slender ; (Ham p. 589;) applied to a waist; 
(Ham, TA ;) as also * Oz. (TA.) — A tree 
having its racemes pendulous. (K. [See also 


9 03 


2. )- A watercourse (Ibn- Abbád, M, K) in 
the lower part of a valley pl. Jo. (M, K.) 


ALS: see ES in two places. — Also Any 
limb, or member, (Lth, T, S, M, K,) with its flesh, 
(Lth, T, S,) separate from. others, (M, K,) or by 
itself : (Lth, T:) pl. Js. (Lth, T, S, &c.) — 
In one dial., (M,) The posteriors; (M, K;) 
Decane divided [or distinct] from the back. (M.) 


we Or 
— «i PERES and ah we Vay, 


[He proceeded according to] an irrevocable deter- 
mination or resolution. (Ibn-’Abbad, K.) 

A; fem. Sy: for the latter, see what next 
precedes. — ý; fers [A minor pilgrimage] not 
conjoined mith another. (K.) And Os, applied 
to a man, Wide between the shoulders. (T.) 

9 03 


Jin, (As, T, S,) or Aka, (M, K, TA, [in the. 
CK, erroncously, aki, 4, J) the first being [in the 
opinion of ISd] pl. [or rather coll. gen. n.] of 
the second, like as p is of $ 58, (M,) A palm- 
tree (A=) having a shoot, or an offset, cut off 


85 it and independent of it; (Ag, T, 8, M, 
K;) and used in like manner as a pl.; i. e., the 


Boox I.] 


first is also used as a pl.: (S:) or the first signi- 
fies solitary, or isolated: (Ibn-Habeeb, TA :) or 
of which the racemes are pendulous. (TA. _ [See 


also J..) 


Se : see NA dis applied to à woman, 
Beautiful, elegant, or pretty; (K;) as though 
her beauty were divided into portions (Y Js, 
i. e. 3,) [and distributed in due proportions] 
upon her limbs: (M,“ K:) or perfect in make, 
(S,) whose flesh is not accumulated, one portion 
upon another, (S, M, K,) but distinctly disposed ; 
this latter being said by some to be the meaning: 
(M:) or, accord. to Lh, (M, TA,) having a 
lankness, or looseness, in her limbs; (M, K, TA;) 
not having them compressed, one upon another; 
(M:) or as though the flesh were cut off Jrom 
them: (TA:) and in like manner, *. applied 
to a camel: (M, K:) not applied. as an epithet 
toa man: (S,M, K:) or TE iin signifies 
distinct in make from the generality of women ; 
excelling them [therein]: (Aboo-Sa’eed, T, TA :) 
or perfect in make: or having every part beauti- 
Sul in itself; not dependent [ for tts beauty] upon 
another part: (T:) or beautiful in make; not 
with one part falling short of another [in beauty]; 
not being beautiful in the eye and ugly in the 
nose, nor beautiful in the nose and ugly in the 
eye; but perfect. (lAar, TA.) 


025 


Jai Cut off, ot severed. (S.) — [And 


"02 9» 


hence,] 4 rep An irrevocable determina- 
tion or resolution. (TA. ) 


& 


wor) 


1. ay, (Lth, T, $, M, A, K,) aor. * (Lth, T, 
M, L, K) and -, (M, L, K,) the latter [anoma- | ' 
Tun and therefore] thought by nn to be a 
mistake, arising from confounding 2 with Sy, 
he not knowing any authority for it except the 
K, (TA,) inf. n. L; (Lth, T, M, L;) and Y atl, 
(S, M, K.) inf. n. SUI; (TA;) and Vath, (K, 
or this has an intensive signification; (S;) and 

4, (8, K,) inf. n. FORME (S ;) He spread it; 
E A, K ;) he dispersed it, scattered it, or dis- 
1 it; (Lth, T, 8,“ M, A, K;) namely, a 
thing; (Lth, T, M, A,“ L;) or f news, tidings, 
or information. (S, A, L, K.) You say, lov 
AS] is? De They spread, or dispersed, the 
horses, or horsemen, in the hostile incursion. (T, 
M, A, L.) And 5534! T e (the 
Sultan) spread, or dispersed, the army in the 
provinces. (Msb.) And ay 2 He (the 
* A, 1 spread, or dispersed, his dogs (T, 


A, L) droll * [agains the chase, or game]. 
HE 

(A.) And aJ! avi 2. (aor. 2, inf. n. , 

Msb,) God spread, or dispersed, mankind, or 


the beings whom He created, "S lin the 
earth]: (T, A :) or God created them. (Msb.) 


"^ ^ $e 


lun g bes Jue, Lie 55 in the Kur [iv. I.], 
means And spread, or dispersed, and multiplied, 
from them two, pi^ men, and women. (T.) 


You say also, bo c ` The carpets mere spread. 


Jo—G 


cr.) And Cell Lue liy peni 25 He spread 
out the furniture, or utensils, in the sides oft the 
tent, or house, i chamber. (A.) And jux D 
(K,) and Vaid, (8, Kj) He, or it, raised the 
dust. (S, K) And it SE He, or it, 
raised the dust, or earth, and removed it e 
that which was beneath it. (M.) And Vo EET 
They uncovered him. (Hr, M, L, from a trad. 
respecting a dying Jew.) And S2 CP 
t He spread, published, or revealed, the discourse, 
narration, or information. (Msb.) And, accord. 
to IF, I S and Y ali t [.He spread, published, 
or revealed, the secret]. Ott) And te = TEES 
— . aor. * ; and ell Vantin; tI revealed, 
or showed, to him what pem in my mind. (A.) 


And Dr Y iiS) (S) or yo); (K;) and 
rl R (K,) inf. n. UE (TA ;) tJ re- 


vealed, or showed, to him my secret, or the secret: 
(8, K:) or = ERES (T) and ge adi Ee 
(A) tI acquainted him with my secret: (T, A:) 
and waai Vall the acquainted him with the 
discourse, narration, or information. (M.) And 
"D a5 t.He complained to him of his state, 
or condition. (M, in art. i.) 


2. geli 22, He spread, or disseminated, the 
nens, Doa or information, much: (S:) or 


ig. A, d. v. (K.) 


ai. see 1; last sentence but one. 


w 


3. Co 
22 74 LP P P 


4 Ue t [Between them two is a mutual 
revealing of secrets: see 6]. (A.) 


4: see l, in six places. — iz [without 
a second objective complement,] + T revealed, or 
showed, or have revealed or shown, to thee my 
2. (8, TA,) whence the verb in this sense is 
derived; (TA ;) i. e., my state, (S,) or my grief, 
or sorrow. (S, TA.) 


2— 
6. t t [They revealed secrets, one to another: 
see 3]. (K, in art. Sm.) 


7. ORI It spread; (8, A, K;) it became dis- 
persed, scattered, or disseminated; (8, M, A, K;) 
namely, a thing; (M, L;) or t news, tidings, or 
information. (S, A, L, K.) You say, Sasol! AT 
The horses, or horsemen, spread, or became dis- 
persed, or dispersed themselves, (M,L,) ina hostile 
incursion. (L.) And Ley! T. PURI Ml The 
locusts spread, or became dispersed, or dispersed 
themselves, in the land. (M, A, L.) 


10. 100 2 + He asked him, or petitioned 
him, to reveal it to him. (M, L, K.) 


R.Q. 1. , inf. n. 4: 
r É „ OQS 

places. — jp — He inquired respecting 

the affair or event, scrutinized it, and sought 

Sees respecting it. (T, L. 4 


53 (As, M, A, K). and VE =. (A, TA,) 
both applied to dates, ( pu As, S, Ke. „ Scattered, 
strewn, dispersed, and separate, (As, 8, K,) one 
from another: (As, S:) or separate, or dis- 
united, not being packed, or not campact: (A:) 
or not well packed, (8, M,) so that they are 
separated, or disunited: (M:) or scattered; not 


see 1, in four 
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in the bag or other receptacle; like Ei: (M:) 
Ur pet being a phrase [in which the latter word 
is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.,] 
like 335 sl. (S.) zm A state, or condition. (S, 
K.) — Grief, or sorrow, (T, S, M,) which one 
makes known to his companion or friend: (T:) 
or violent, or intense, grief or sorrom ; and violent, 
or severe, disease or sickness; as though, in con- 
sequence of its violence, one made it known 
to his companion or friend: (T, TA :) or the 
ies violent or intense grief or sorrom. (K.) 
us spam, occurring in a trad., means My 
grief, or sorrow, became violent, or 11 (TA.) 


9^ 306 3 oe 


Dina i [in the Kur lxxxviii. 16] means 
Goodly carpets, or the like, (Bd,) spread: (A, 
Bd :) or, accord. to Fr, many in number. (J.) 


3 7092 8 ^ 
: Bee È. Scattered dust: so in the Kur 


[lvi. 6]. (T.) — + Swooning (K) from grief, or 
sorrow. (TA.) 


2 


1. A, (S, M, A, Msb, K.) aor. <, (Msb) 
inf. n. ne (M, Msb, K ;) and 3%, (S, M, Msb, 

K.) aor. ? 2, (S, M, Mgb,) inf. n. d, Msb, K) 
and 29 (M, K;) and Kum aor. *; (S, Msb, 
K ;) It (a man's face, S, M, K, or the skin, M, 
A, Mab) broke out with dnbie: or small pus- 
tules; (8, M, A, Meb, K ;) as also V $3: (M, 
A, and some copies of the K:) or this last sig- 
nifies i£ (a man's skin) became blistered, or 
vesicated. (S, Mab.) 

2. E It (tar) [made & camel to break out 
with small pustules; or] excoriated a camel, and 
made him to bleed. (Ibn-’Abbad, TA in art. 
oiya.) 

5: see 1. 

7 (S, M, Meb, K) and ., (M, Msb, K.) 
coll. gen. ns., (Msb,“ MF,) originally inf. ns., 
3 Pimples, or small pustules; (S, M, Msb, 

K;) accord. to some, specially upon the face; 
(M, TA 3, as also 3593 (8, Msb; 5) which is the 
pl. of 5 (Msb :) ns. un. „ (S, M, Meb) 
and 5,2 : (M, Msb :) and pl. of this last She: 
(Msb:) J or ye pl. of pe signifies purulent pus- 
tules like the small-pox, upon the face and other 
parts of the person of a man. (T.) You say, 
pas Fa 44 * [A pimple, or small pustule, 
or purulent pustule, came forth on him, and he 
squeezed it]. (A.) And v p m [In his 
shin are scattered, or sundry, pimples, &c. J. (A.) 


. 


PE see py. 


ed 


1. L io S Š, (Mgh, Msb,) aor. ; and 2 , (Msb,) 


inf. n. 5 (Mgh, Msb,) He made an opening for 
the mater by breaking through the bank, or djs 
dam that out: (Mgh, Msb.*) And pt i 
inf. n. a) (Lth, K) and . (K, TA,) in some 


of the copies of the 8 [and i in the CK] i but 
this is wrong, though Ru-beh has used it by 


poetic license, (TA,) and oS, (K,) He broke 
[through] the bank of the river, or rivulet, in 


152 


order that the water might pour out, or flow 
forth; (Lth, K, TA ) as also Y , (K.) inf. n. 
G ; the latter not commonly mentioned. (TA.) 
And ti aos de Gy, aor. 2, inf. n. sf and 
os, on the authority of Yagkoob, The en 
broke through, and clave, such a place. (Ẹ.) == 
e also „7. — 0 Se Aa) ; (K,) aor. ? , inf. n. 

and SU, (TA,) The eye shed tears apod 
(AA, K. 2 (AZ, K,) aor. +, (AZ, 


TA,) inf. n. 33 The well became full, and 
abundant in mater. (AZ, K. ) me GY, aor. 5, 
[inf. n., by rule, 5] It (seed-produce) became 
affected with the disease termed . (TA.) 

2: see 1. 

7. It (water) had vent; or tt poured out, 
or flowed forth: (S,Msb,* K:) or it ran, or 
Jlomed, of itself, without the breaking through of 
a dam or the like. (Mgh.) [For =, in the 
8, Golius appears to have found C ii, which is 
a mistake. — The Christians, as Golius has ob- 
served, use this verb to denote the procession of 
the Holy Spirit.] — east wo! t The tor- 
rent came upon them mithout their expecting it, 
or thinking it. (K,* TA.) And px AUI Y GS $i 
t The mater came upon them. (TA. 5— 82 
o ele tHe came upon them with ore 
without their expecting it. (K,“ TA.) om Cars) 
UT t The land became abundant in herbage, or 
Jruitful. (TA.) 


and TS An opening made for water by 
breaking through the bank, or the dam that con- 
fined it: (Mgh, Msb :*) or the place where the 
bank of a river, or rivulet, is broken [through] in 
order that the water may pour out, or flow forth: 
a place where water has vent, or pours out, or 
flows forth: (K:) or the latter signifies a place 
J'urromed, or hollowed out, by water: (JK:) pl. 
ERA (JK, K.) = Also the former, A disease 


that affects seed-produce, occasioned by rain. 
(TA.) 


22 sg- 
wr: BEC . 


BY [act. part. n. of 1). — AU io; A well 
full, and abundant in water. (K), And 5 

cow [pl. of Sul, like em [pl. of t» app. 
no flowing gre abundantly]. (TA.) == 
[ Hence, ] p. jU » tHe is abundant in gene- 
rosity. (K.) 


- e E 

1. , [aor. and inf. n. as below,] He rejoiced; 
or was s jo “jouful glad, or happy; (8, A;) as also 
Y : (S, Mgh, K:) and “ the latter signifies 
also he magnified himself; and gloried, or boasted : 
(Mgh:) or, accord. to Lh, this verb signifies he 
gloried, or boasted ; and vied with others, or con- 
tended with them for superiority, in beauty y, or 
goodliness, in respect of something ; as also 3: 


or, as some say, he magnified himself: ud. 
is said to signify he was, or became, great in his 
own estimation. (TA.) You say also, ay — 


GY — dary 
(8, Meb, K.) aor. , (Mb, K.) inf. n. ; (S, 
K, TA;) and a — (S, Msb, K,) aor. : ; (Msb, 
K;) but the latter is of weak authority; (S, K;) 
He rejoiced in it, or at it; (S, K;) namely, a 


thing; (S;) as also Vena and fanni : (TA:) 
or he gloried in it, or boasted 9 it; and so 
VLA. (Mab) And Ge Von 80 and 
TE as „ Such a one talks Foolishly, or irra- 


tionally, [to us, assuming superiority over us,] by 
reason of self-conceitedness: and so one says in 
speaking of a person in jest. (TA.) == See also 2. 
2. 4 It (a thing, or an affair, TA) rejoiced 
him ; made him joyful, glad, or happy ; A, TA ;) 
(TA.) And — (inf. n. 
3, S, K, ) I rejoiced him; made him joyful, 
&c.: (S, Mgh, K:) or, as some say, magnified 
him: (TA:) and Y ., aor. ;, I magnified 
it; namely, a thing. . ) 
4: 


b: 
"0 o per 


6. iC Women, or the women, vie, 
or contend. for superiority, one with another, in 
beauty, or goodliness, and in glorying, or boasting. 
dE TA.) 

. see 1. 


— Rejoicing, glad, or happy; as in the 
phrase, |\i& S ; úi [I am rejoicing in 


ndis poii od e too. (A.) 


6 @- 


cm Joyful; [an intensive epithet] applied to 
aman (TA.) 


as also Veen. 


see 2. 
see 1, in five T 


SU Gr a 5 estimation; applied to a man: 


pl. — and — (TA.) 

ct [a pl. of which the sing. is app. FEE 
meaning, accord. to analogy, A cause of j Joy or 
gladness or happiness]. You say, arid 4 Sil 
„ [app. I experienced from it, or him, — 
the causes of success, and the causes of joy &c.]. 
(A, TA.) 


9 w 2-3 
e. 


cT see — 
Me d 
1. JÉJ 2, (S, A, L, K,“) aor. , (Lj) 
inf. n. 34»; (S, L, K) and ; (Kr z) and 
Y , inf. n. KT (L., K;) He remained, 
stayed, abode, or dwelt, (S, A, L, K,) in the 
place; (S, A, L;) settled, or remained fixed, in 


it; not quitting it. (4) — yy! . (L, 


K, ) inf. n. „=:; and Y oa; (L;) “The camels 
kept to the place of pasturing. (L,K. ) 


2: see 1, in two places. 


rie A company, or an assembly, of men: and 


a hundred, and more, of horses: (L,K:) on the 
9 33 

authority of El-Hejeree : (TA :) pl. somy. (L.) 

33 i. q. Snel [The root, basis, or foundation; 

or the origin, or source; or the most essential 


part, or very essence; ofathing]. (K.) — And 
[hence, app.,] The inward, or intrinsic, state or 


[Boox I. 


circumstances of a case or an affair; as also 
6-708 3 @e3 39 

Viney and 7 5 A=: (S,L, K:) or the true, or 

real, state or circumstances thereof; the positive, 


e 59? P 


or established, truth thereof; from e . 
(A.) You say, Í, a le A, (S, A, L,) 


and * os and * Jaen, (S, L,) He is ac- 
quainted with the inward, or intrinsic, state or 
circumstances of thy case or affair: (8, L:) or, 
with the true, or real, state or circumstances 
thereof; with the positive, or established, truth 
thereof. (A.) And ET 34 — , (8, K,) with 
fet-h, (8,) He possesses the knowledge of that. 
(S, K.) And hence, (S.) a? e A, (8, K,) 
contr. of Jami Cnt 95, (A i in art, ,) or, as 

in the books of proverbs, 3 — c Ul, the 
[affixed] pronoun referring to v5; JI [understood], 
as is said by Meyd and Z, (TA,) applied to 
[signify He is, or I am,] the person acquainted 
with the thing; (S, L, K;) possessing, or exer- 
cising, the skill requisite for it; (S, L;) the dis- 
criminator, or eai thereof; (L;) and one 


says likewise, UA Cf U. Cyl gh: (TA :) 
it is also applied to [signify he is, or I am, ] the 
skilful guide of the way [thereof ]: (L, K:) and 
hence, [accord. to some,] it is proverbially applied 
to any one acquainted with an affair; skilful 
therein: (TA :) and to [signify he is, or I am, ] 
the person who will not quit, or depart from, his 
place; from the saying S =: (L:) or 
the person who will not depart from his 3 

(K: ROR explained by the words ore Ý o 


a3 D^: but the TA supplies some apparent 
omissions in this explanation, making it to agree 
with that which here immediately precedes it, 
taken from the L; and adds that, in some copies 
of the K, 445 | e is erroneously put for a5 Cy: 
also, that he who remains ina place knows that 


place: ]) or, accord. to some, i signifies dust, 
or earth ; so that oa? o) Gi is as though it 
meant I am created of its dust, or earth. (TA. ) 

— Also A [desert, such as is termed] — 
(K.) Kaab Ibn-Zuheyr uses the phrase e? o^ 
as meaning Its male chameleon; the pronoun 
referring to a desert (23) which he is describing. 
(TA.) And you say of a land covered with 
black locusts, iels ok) NOCT — [The 
land became, or has become, one desert, destitute 
of vegetable eas (L. ) 


9-63 
e 


S A and 5. | see ear each in two 
pee 

e A striped garment of the kind called 
LS, (S, A, L, K,) being one of the kinds of 


worn by the Arabs of the desert: (8, L:) 
or, of which thé wool has been spun, or twisted, 


in the manner termed pan [app. a mistranscrip- 


tion for Je (see 5 yum 31 in art. -)], and woven 
with the instrument called E pl. joy: a 


single oblong pes thereof is called „ of 
which the pl. is . (L, TA. ) — Also A kind 
of tent, of [the a hair called] . (Ibn-El- 
Kelbee, TA voce Cw, d. v.) 


2 Remaining, staying, abiding, or dwelling, 


Boox I.] 


in a place; (L;) settled, or remaining fixed, in 
aland. (A.) 


J 

1. y aor.-, (M, K,) inf. n. pss (S, M,) 
He (a man, S) had his navel, or the part re- 
maining of the navel-string after it had been cut, 
protruding, (S, K,) elevated, and hard, (TA,) 
and thick at the base, (S,M,) and fleshy at the 
neck, or slender part, with wind remaining in 
the enlarged part. (M.) — He was, or became, 
large in the belly. (K.) — His (a man's, TA) 
belly became full of milk, (K,) or pure milk, 
(TA,) and of water, and he was not satiated ; 
(K;) as also jme : (TA :) or he drank much 
milk, or water, 'and was hardly, or not at all, 
satiated. (Lh, TA.) 


98^» 
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2— see yey, in three places. 


. A swelling, or inflation, of the belly ; 
also Ypa: (Fr, TA: ) or prominence in i 
belly. (Har p. 639.) Evil; mischief: a great, 
terrible, or momentous, tling or case; (A, ö, 
K;) as also Ve) and : (TA:) a won- 
derful thing: K :) a calamity, or i a 


(S;) as also „ (TA) and 1 (8, K) 
and * ;: (K:) pl. of pe [or pl. pl. being 
app. pl. of the pl. of pauc. * U and p. 
pl. (as though pl. of the pl. sles), T) reall: 
(K ). and pl. of * Coys (S, K) So p 12 
(K) let. (S,K.) You say goats jal A great, 
terrible, or momentous, thing or case. (TA.) And 


years V JÓ [He said a Foul and] a wonder- 
ful thing. (TA.) And mer SC 41 Verily 
he brings to pass calamities, or misfortunes. (A.) 
And = " ON] I experienced from him 
calamities, or misfortunes. (AZ,8.) And m ve 
Y onal gl (eu or = [Tt is only the daybreak 


or misfortune] : a saying of Aboo-Bekr; mean- 


ing, if thou wait until the daybreak shine, thou 


wilt see the way; but if thou journey without a 
guide in the darkness, it will lead thee to evil: but 
the saying is recited differently ; ; with l in the 


pace of sen (L. [See yay. ])=— [See also Jan ] 
pe inf. n. of 1 [q v.]. (M.) — See also phan 


Sey A man (TA) having his belly full of milk, 
(K,) or pure milk, (TA,) and of water, without 
being satiated: (K:) or drinking much milk, or 
water, and being hardly, or not at all, satiated. 
(Lb, TA.) 


Des Prominence, or protrusion, in the navel : 
(Mgh:) or largeness of the belly: pl. 25 
e an TA.) [See what next follows.] 


om A tumour, or swelling, or an inflation, in 
the navel; the like of which in the back is termed 


$4.5» 


5 : (lAar, IAth:) or the part of the navel- 
string which remains after it has been cut, when 
it is thick at the base, and fleshy at the neck, or 
slender part, with wind remaining in the enlarged 
part; as also 5,2: (ISd, L:) or the navel, 
(L. K,) of a man and of a camel, (L,) whether 
large or not: (L, K:) and a knot in the belly: 


(L, K:) or a knotted vein in the belly ; the like 


Bk. I. 


Ja? — at) 


of which in the back is termed smc: (L:) and 


(as some say, L) a knot in the face, and in the 
neck: (L, K:) pl. . (L.) [See also . 


— Hence, ] 5 ve ; $5 t He mentioned 
his vices, or faults, and his whole state or case: 
(K:) or all his affairs ; those which were appa- 
rent and those which were hidden: or his secrets : 


e 22 
or his vices, or faults. 


(TA.) And Ad Sei 
Te TJ — tI have revealed to thee my vices, 


or faults ; meaning, my whole state or case. (S.) 
2330-5 F 


And Te Teer a5 yim! [I acquainted him 


with my vices, or faults, which I conceal from 


others, by reason of my confidence in him. 


(As.) And 2 Te ail T XS, said by 
Alee, t I complain unto God of my sorrows and 
my griefs; (IAar, IAth;) meaning, all my 
affairs or circumstances; those which are appa- 
rent ana toie which are hidden. (1Ath.) [See, 


960^» ribo 


again, e .] — It is said in a prov., * s, pse 


ore ed u r, meaning +[Bujeyr cast 
reproach upon] his vices, or faults: [Bujeyr 
forgot his own state or condition :] or, as some 
say, they were two men: [so that the meaning 
is, Bujeyr reproached Bujarah: &c.:] (S:) 
accord. to El-Mufaddal, Bujeyr and Bujarah 
were two brothers, in an ancient age: but 
accord. to the lexicologists, the meaning is, that 


one affected with what is termed a 3 in his | + 


navel reproached another for that which was in 
him. (Az, TA.) 


Or o o 


9 e 3 


87 : 

à os 955. 

: Bee , in three places. 
28 502 


42 me): see ees in two places. 

p is an imitative sequent to pee. (Fr, 8, 
K.) Accord. to AA, it signifies Abundant, or 
much, wealth: [or rather this seems to be the 
meaning of the phrase pw Ju: for it is added, | 
and in like manner [it is used in the phrase], 
M j pees S [A place inhabited, peopled, 
well stocked with people and the like, or in a 
flourishing state, and large, or ample]. (TA.) 

$822 9-02 


gem)? see 57. 
: see what follows. 


pr A man (S) having his navel, or the part 
remaining of the navel-string after its having 
been cut, protruding, (S, Mgh, K,) and elevated, 
and hard, (TA,) and thick at the base, (S, M,) 
and fleshy at the neck, or slender part, with 
mind remaining | in the , enlar. ged part: ,™M :) 
fem. ear (S:) pl. j,a-; (S, K) and JESA 
(K.) — Large in the belly : pl. as above: and 
Viel ‘signifies the same: (TA:) or this latter, 
having a swollen, or an inflated, belly: (YAar, 
K:) or having a large belly and a protruding 
navel: and its pl. is jd; occurring in a trad., 
in which the tribe of Kureysh are described as 


a dmt: 
and acquirers of wealth. (L.) — One says also 
ME A- 14 full [receptacle of the kind 


called] i; and pa J * t+ full purses; and 
me pem [or pue 7]: but they did not say, 


or /e may here mean ſ hoarders 
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2 dare iri. [or ipat ?]; nor ped wr though 
analogy does not disagree to it: it is from jas, 
signifying * prominence | in the belly.” (Har 
p. 639.) — And I as) ben t Ground, or land, 
that is elevated, (K,“ TA,) and hard. (TA.) — 
pde also signifies t The rope of a ship; (K j 


because of its greatness in relation to ropes in 
general, (TA.) 


un i 


1. A . (8, A, Mgb,K,) aor. 2 (S, Msb, 
K) and , (A, K,) inf. n. „ (Msb, TA,) He 
opened a may, passage, vent, or channel, for the 
mater to flow forth; gave vent to it; made it 
to Nom; syn. „, (S,) or 4, (Msb,) or 
: (A, K:) [all of which, in this case, signify 
the same:] and in like manner one says of a 
wound; (A,K;) but in this case, the phrase 
is tropical: (TA :) and Lu Y a, inf. n. 
— He (namely, God, TA) made the water 
to Nom forth, or to flow forth copiously, syn. 


7, (K,TA,) from the cloud or clouds, and 
from the spring. n ) S See also 7, in two 
places. 

2: see 1. 

5: see 7, in three places. 

7. oem! It (water) had a way, passage, 
vent, or channel, opened for it to flom forth ; 
it had vent; it poured forth; (S, A, Msb, K ;) 
[it burst forth;] from a cloud or clouds, and 
from a spring; (A;) and from a rock; (Kur 
vii. 160 ;) as also / a, aor. 2; (S, TA;) and 
a: (8, K:) syn. of the first, (S, A, K,* 

TA,) and last, (S,) eur (8, A, TA :) or of 
the last, eae [properly signifying it poured 
forth copiously]: (A, TA:) 1 signifies 
particularly the welling forth [of water] from a 
spring: or it has a general application: (K:) 


and eee signifies cracking in a water-skin, 
or stone, or earth, so that water issues from it. 


(TA.) You say, pool — Du [The 
clouds pour with ran) (TA.) And "x ye 66 


39 82 


3 (A,) or 5l C (TA) [He 
brought us crumbled bread moistened with broth, 
which streamed with seasoning,] meaning, by 
reason of the abundance of grease [in it]. (A, 
TA.) 


9 0 ^» ws 


wm tle Water having a way, passage, vent, 
or channel, opened for it to flow forth; having 
a vent; or pouring forth: (K:) and in like 
manner, i 122 [clouds pouring forth rain]; ; 
(TA D and [so] pd v [pl. of Ver 
and i a]: (S :) and tome: le flowing mater : 
(Kr, TA :) and * rem? S a copious spring. 
(K,* TA.) 

33 : see — in two places. 


"E. 


D) 9 0 
2 pl. i-a? + 866 eme. 


Jam 
1. Jan, aor. 2, inf. n. Au; and 3 He (a 


man) was, or became, such as ts termed Je? and 
20 
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Jem [i. e. magnified, honoured, &c.]. (K.) 
Jaw, aor. ^; and J, aor. 2; inf. n. de? and 
don; He was, or became, in a good state or 
condition; having abundance of herbage, or of 
the goods or conveniences or comforts of life. (K.) 
— And Jie nas, or became, joyful, glad, or 
happy. (K.) = [along He bled him (namely, a 
horse, or a camel,) by opening the vein called 


e oÉ o eo 


Ja YI : so accord. to analogy ; ; like 4235 
meaning “ he bled him by opening the vein called 


pel” &c.] p means He had not been 
bled in the pe (TA.) 


2. eJ, (Msb, K,) inf. n. 3 He magni- 
fied, honoured, revered, venerated, or respected, 
him: (S, Msb, K:) or he said to him * 
meaning Sufficient for thee (A) is the place 
[or condition or rank] which thou hast attained. 


(K.) 


4. 4.1 Tt sufficed, or contented, him. (S, K.) 
It rejoiced him. (TA.) 


902 $ v o 
oy: sce . 


de is a noun (Mughnee) syn. with 3 
(S, Mughnee, K :*) and is also a verbal noun syn. 


with . (Mughnee, K.*) You say we G, 


Mughnee, K) and p (S, K,) meaning — 
{My sufficiency, or a thing sufficing me, i. e. 


sufficient Jor me, i8 such a thing] : (S, Mughnee, 
K:) [it is said in the Ham, p. 145, as on the 
authority of Akh, that they do not say pue 
but this is à mistranscription for isles, as will 
be seen from what follows:] and, using it as a 
verbal noun, (Mughnee, P K,) bit ilis. is rare, 
(Mughnee,) you say isles, meaning p [ 4t 
suffices me, or will suffice. me]; (Mughnee, K;) 
and Shes, meaning Iak [Jt suffices thee, or 
will suffice thee]: (K:) or, accord. to Akh, they 


say , like as they say, AL; but not odas, 
like obi: (S:) or the & in i is absolutely 


necessary accord. to him who says that Jam i is a 


verbal noun; and accord. to him who says that 
this word is syn. with 5 the O is allowable. 
(MF.) [See, under the words 35 and E, what 


is said respecting . and . ] In the saying 
of Jabir Ibn-Ra-lán 5 


* 0337 3 7 3 1.2 ro Dh G) á 
. Gai tla ad jus iie : 


[ When she saw à company whose beasts of burden 
were few, So'ád said, Is this your properiy, 
sufficing you?] meaning, when she saw the few- 
ness of our camels: the last word occupies the 
place of a denotative of state, and is made to end 
thus by poetic license: Abn-l-’Ala says that this 
word may be put in the accus. case as meaning 
not exceeding what I see; or it may be for — 
after the manner of some of the Arabs who are 
related, by Akh and others, to have said UNE for 
PU (Ham pp. 299 and 300.) [See also 9: 

and see Je j==It is also a particle, (Mughnee,) 


meaning pe [Yes; yea; or even so]. (Mugh- 
nee, K.) : 


Jot — e 

da Calumny, slander, or false accusation : 
or this is with damm; (K;) i. e. AT (T, 
TA ;) meaning a great calumny &c.; (K, TA;) 
and Az thinks that this may be a dial. var. of 
peers with which it is syn.; because |) and j are 
interchanged in many instances. (TA.) — A 
wonderful thing; syn. SEE (K.) — Je! 3 
denotes dispraise; meaning Content with mean 
things; not desirous of the means of acquiring 
eminence: (K:) or content that another should 
manage affairs in his stead, and that he should be 
a burden upon others, saying, Sufficient for me 
(bor h is that [state or condition] 
wherein I am: (O, TA :) from a saying of Luk- 
mán Ibn- Ad; (O, K;) as is also A a, 
which denotes praise. (O, TA.) f 

4 A goodly, or beautiful, form or appear- 
ance, figure, person, mien, or external state or 
condition: (Sh, K:) a pleasing aspect; goodliness, 
or beauty; grounds of pretension to respéct ; and 
excellence; or sha? pness, or quickness, of intellect. 


(TA.) You say, 4 PET al [Verily he has a 
goodly, or beautiful, form &c. J. (Sh, TA.) [See 
the end of the next preceding paragraph.) — 4 


pl. SN. (K.) 
ge and Vm, applied toa man, 2. q. ije 


[ Magnified, honoured, revered, venerated, or re- 
d (Sh, K:) or bulky, or corpulent; (As, 
$5) applied to a man; (As, TA;) or to an old 
man: (S:) or the former signifies an old, or aged, 
lord or chief: (AA, S:) ora bulky, or corpulent, 
old man: or, as some say, one beyond the middle 
age, in whom one sees goodliness of. form or 
appearance, and advancement in years: (Mgh :) 
or both signify an old man, who is a great lord 
or chief, endowed mith goodliness, and with excel- 
lence, or sharpness of intellect: (K:) not applied 


to à woman; (TÀ ;) i. e., a woman is not termed 
9^ e 


4. (Mgh.) 


em: see ley. — Also Gross, big, thick, 
coarse, or rough; applied to anything. (K.) =— 


$ ^ 9o0£ 


Jem x An affair, an event, or a case, deemed 
strange, or evil, and great, or formidable. (TA.) 


Srey pes Ample, abundant, good or wealth or 
prosperity. (TA.) 


small tree : 


JG Being in a good state or condition; 
having abundance of herbage, or of the goods or 
conveniences or comforts of life; (K;) applied 
to a man and to a camel: (TA :) or, as Yaakoob 
says, on the authority of Abu-l-Ghamr El-'Okeylee, 
having much fat; applied to a man and a she- 
camel and a he-camel. (S.) — Also Joyful, 
glad, or happy. (K.) 


Jel A certain vein, (S,) a thick vein, (K, 
Ham p. 417,) of the horse and of the camel, (S, 
TA,) in the thigh and the shank, (Ham ubi supra, ) 
or in the hind leg or the fore leg, (TA,) corres- 
ponding to the Je ol (S, K) of man: (S ) pl. 
j (Ham ubi suprà, TA.) You say, snad 


Jeu. 
ale! [He opened his =]; i. e., the horse's 


3- + of 


| or the camel's. (TA.) And one says of a swift 
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horse, JG! (oily sa [He is lax in the Jet}. 
(Ham ubi supra.) 


2 3 25 


Uie: see Ju 
C 2 


1. a (L,) first pers. , aor. og, (ISk, 
S, L, K,) and ISd Says, I see, or think, that Lh 
has mentioned „ 25 xung is extr. with respect 
to rule, (TA, ) inf. n. ; (ISk, 8, L, K;) and 
first pers. 3 (AO, T, S, K.. out the former 
is thie more chaste (T, TA,) aor. s (AO, S, K) 
and A and cu [which last is contr. to analogy;] 


(L,) inf, n. To. (AO, S,K) and ; and pu 
and eae and dale) and — (K;) He 


had a hoarse, rough, harsh, or gruff, voice; (L;) 
he was taken with a hoarseness, harshness, rough- 
ness, or gruffness, of the voice. (K.) — It is 
tropically used in speaking of inanimaté things; 


as in ye) a meaning t [The lute] was rough 
[in sound: see e (A.) 


4. ane) It (crying out, or vociferating,) ren- 
dered him hoarse, rough, harsh, or gruff, in voice. 
(S,* K.) 

8. pec s y T'hey are in a state of ampli- 
tude, and of plenty, or of abundance of herbage or 


of the goods or conveniences or comforts of life. 


(80 | | 
R. Q. 1. — : see R. Q. 2, in two places. 


R. Q. 2. jlo — (K.) and , (TA,) 
t He mas, or became, [established] in the middle, 
or midst, [which is the best part,] of the yis [i. e. 
abode, or district, or country, &c.], (K, TA,) and 
became possessed of mastery, dominion, or autho- 
rity, and power, over it. (TA.) Fr, however, 


makes x» 1 to be from dom Ú)I [q. v.], not from 


a reduplicative root. (TA.) j also sig- 


nifies t He was, or became, settled, or established, 
in authority and power, (syn. A) in alighting, 
and taking up his abode, or sojourning; (S, K, 
TA;) and mas, or became, [established] in the 
middle, or midst, [or best part,] of the place of 
abode; (TA ;) and so ¥ (K, TA.) — Also 
t He took a wide, an ample, or a large, range. 
(A.) [ Hence, ] God! 
mide extent, and had influence upon i the land. (IA, 


S tThe rain became of 


^0 iu 


from a trad.) — And toU) ust jx — 
t The Arabs were copious, or took a mide ran ge, 
in their dialects. (A.) — And Samo)! Ss amas 
tHe became in an ample state of glory, honour, 
or dignity. (TA.) — An Arab of the desert said, 


"e^ 3 PB -7z 4230 “+ 


of a woman in labour, T vo „ 
Gu [app. I left her obtaining dde by 
the hands af tha midnives]. (AZ, TA.) 


ix: sce e 
4 (S, A, L, K) and Vole) (L) Hoarseness, - 


roughness, harshness, or gruffness, of the voice; 
(L, K ;) which is sometimes natural : or the former 
is applied absolutely, and the latter to that which 


Book I.] 


arises from disease. (L.) You say, dass Dgo us? 
[In his voice is MM &c.]. (S, A.) 


po see 2l. 


„ Ample in expenditure: and having 
am ample place of abode. (Fr, K.) 


@ 23025 
8 — 
L - 30 3 


&o-s«m-) t The middle, or midst, [or best part,] 
syn. 125, (A’Obeyd,S, A, K,) of an abode, or a 
district, or country, (S, A,) or a place, (K,) and 
of a place where one alights and abides, (TA,) 
and of Paradise, and of anything, and the best 
part thereof; (A'Obeyd, TA ;) [like Bs by 
which it is explained; because what is between 
the two extremes is generally the best: it may be 
well rendered the heart, or very heart, of a thing ;] 


9 302 


and Tosa, also, has the former of these signifi- 


see what next follows. 


cations [and by implication the other likewise]. 
(TA, voce 5257, where see an ex.) Jereer says, 


33 æ x) 3202 352 $ ^ oe 
Y a> RAIN gil es ° 
„ n e oi 
[My people are Temeem: they are the people who 


drive away Teghlib from the middle, or best part, 
of the country]. (S.) [It is said in the A, that 
this word, as syn. with Rz, in relation to an 
abode or the like (li), is tropical; but I see no 
reason for this, unless by bwg be meant the best 
part.“ 


à 5 oa à 3 

, applied to a man, (S, L, K,) or Spall 
(A,) Having a hoarse, rough, harsh, or quf, 
voice: (L, K:) fem. de with which Y 4 is 
bn K 2 pl. . (S.) cvi is not allowable. 


E cad A applied to a lute (396), t Rough 
(K, mare in sound. (TA.) are t The base, or 
thich, chord of a lute; syn. ; because of its 
rough sound. (TA.) — tA [gold coin of the kind 
called] shes ; (K, TA;) because of its harsh 
sound [when one rings it]. (TA.) 14 8 
[or gaming-arron] (S, K, TA) by means of which 
lots, or portions, are divided : (S, TA :) pl. a 
(S,K:) or such an arrow that has no sound. 
(TA.) Khufáf Ibn-Nudbeh says, 


"^ O 32's OÉ Oor 
. cu v5 s 1535 . 
o2 à 5 
i go~ ai Sl Gass 
[They entertained their guests with young weaned 
she-camels, on the superabundant remains of 
which the tribe lived, by means of tamnz- coloured 
gaming-arrows whereby the lots that determined 
who should afford the entertainment were divided: 
or, accord. to the TA, lm, here signifies fat, as 
a subst.; but this is inconsistent with the affixed 


pronoun relating to it]. (8. 2 — t Fat, as an 
epithet, not a subst. (K.) a ail - +[A por- 
tion of a limb, &c.,] having much fat. (T A.) 


u^ 


1. — aor. 2, (S, Msb, K,) inf. n. ds (K,) 
or CONS (Msb,;) It (a thing) was, or became, un- 


c — L8 5 ) 
mixed, free from admixture, or pure; (S, K:) 
[and] he was unmixed, or pure, in race, lineage, 
or parentage. (Msb.) 


3. n cel, (A,) inf. n. As, (TA,) He 
drank water, or the water, not upon 1 [i. e. 
without having eaten anything such as flesh-meat 
or bread or dates or grain]: (A:) or he drank 
water, or the water, not mixed mith honey or any 
other thing. (TA.) And f col He drank 
the wine, or beverage, pure, without any mixture. 
(A.) And Leos! wel [He (a camel) ate of the 
shrub called e; without any other pasture}. je (T 


in art. .) And 5 erally aul» Gol 
He fed his beast mith eo (i. e. dry herbage, 
TA,) and the like, unmixed [with other pasture]. 
(K.) — 54! aml He regarded him, or acted 
towards him, with reciprocal purity, or sincerity, 
of love, or affection: (S, A, K:) or he was pure, 
or sincere, to him in love, or affection. (M.) 
And Jean cml He fought with earnestness and 
energy, unmixed with lenity. (A,* TA.) And 
Ú cml) (inf. n. as above, TA) He acted 
openly, or undisguisedly, with, or towards, such 


aone. (K,TA.) 


Seon) Unmixed, free from admixture, or pure; 
(S, A, Mgh, K;) applied to anything: (A, K:) 
anything that is eaten alone, without seasoning or 
congiment or any savoury food: and in like 
manner, seasoning, or condiment, or any savoury 
food, without bread : (Ahmad Ibn-Yahya:) un- 
, | mixed, or pure, tn race, lineage, or parentage; 
(S, A, Msb;) applied [for instance] to an Arab, 
(S, A,) and to an Arab of the desert: (TA :) ori- 
ginally an inf. n.; (Msb;) [and therefore] the 
same as masc. and fem. and dual and pl.: but if 
you will, you may use as a fem. epithet, 
applied [for instance] to an Arab woman; and 
may use the dual and pl. forms: (S:) or the fem. 
is [properly] with 5; or, as some say, the word 
has no dual nor pl. nor dim. form. (K.) You 


say — MC edad mine or " beverage: (S:) 
and See pote and das and 4 — 7 un- 


e 


mixed wine and wines]. (TA.) And me] ** 
Bread without anything else [to season it]. (S.) 
And bad ja! SSI, and U , He ate 
the bread nithout any seasoning or condiment or 
savoury food, and the Jjiesh-meat without bread. 

(TA.) And Cony us 21 He presented to 
him food without any seasoning or condiment. 

(A.) And — v US He anointed himself 
with ointment unmized with any perfume. (Mgh.) 
And a) 4 (A, Msb) [Unmixed, or unadul- 
terated, and therefore] strong [-scented,] musk. 

(Msb.) And ca Sans 3» Vehement, or intense, 
cold; (TA;) [as though unmixed with any degree 
of warmth ;] syn. Golo: (K in art. =:) the 
last word is an imitative sequent. (TA in that 
art.) 


— 
1. 3 aor. ^, inf. n. DN He scraped it 
up; [as one who seeks to find a thing therein ;] 
namely, the dust, or earth: (L:) and he searched, 
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or sought, for it, or after it, (namely, a thing,) 
in the dust, or earth; as also va: (L, TA :) 
thus each is made trans. by itself: and authors 
often say, 4, — [meaning he searched, or 
inquired, into it; investigated, scrutinized, or 
examined, it}: (TA:) one says, N us? — 
he dug up the earth; and thus it is used in the 
Kur v. 34: (Msb:) but accord. to the usage 
commonly known and obtaining, (TA,) you say, 
4 2, (S, A, L, Mgb, K,) aor. as above, (L, 
Mab, K,) and so the inf. n.; (L, Msb;) as well 
as T (L;) and ais Y re) (T,S, L, K;) 
[in some copies of the K l, which is said in 
the TA to be a mistake; and ; (see 
above ;)] and «e ; (T, L, K;) and 
ac Y au; (L. K)) and =; (L5) 
[he scraped up the dust, or earth, from over it: 
and hence,] he searched, or sought, for it, after 
it, or respecting it; he inquired, and sought for 
information, respecting it; he searched, or in- 
quired, into it, investigated, scrutinized, or exa- 
mined, it; he inquired respecting it, and searched 
to the utmost after it, (S,* A,“ L, Msb,* K;“) 
namely, a thing, (8, L,) or an affair, or event. 
(Msb.) You say also, * Oe olen! Vemil He 
examined his brother respecting his secret. (A in 
art. .) 


3. [ pal UM ately, inf. n. At, He searched, 
or inquired, nith him into a thing; or investigated, 
scrulinized, or examined, with him a thing, or an 
affair: and particularly, in the way of disputa- 
tion.] — ; 29 dats ol | ate [His custom is 
to engage with another in mutual scrutiny of 
secrets, or faults, or the like, and in mutual 
calumniation, &c.: see 6]. (A in art. Gy.) 

5. see 1. Á 


6. ^i Os — b5 They searched, or inquired, 
into each other’s secrets. (A in art. .) 

8: see 1, in three places. — vm! also sig- 
nifies He played with the dust, or earth, termed 
læ ; or at the game called l. (K.) In a 
copy of the K, the verb is here incorrectly written 
Jm). (A.) 

10: sce 1, in three places. 


CES (so in the K,) or — (so in the L,) 
accord. to Sh, (L,) A mine (L, K) in which one 
searches for gold and silver. (L.) === Also the 
former, A great serpent; (K;) because it scrapes 
up the dust or earth. (TA.) 


4 , (as written in the L,) or 4 1, (as in 
the K,) accord. to Sh, (L.) and Y e, (L, 
K,) accord. to ISh, (L,) A certain game with 
ue, i. e., dust, or earth. (L, K.) You say, 


"2029 


FAN] — He played the game thus called. (L.) 


Syan Jl Camels that scrape up the dust, or 
earth, with their fore feet, backwards, (AA, T, 
L, K,) in going; i. e., throwing it behind them; 
or, as some say, ith their feet. (TA.) — 
See, (K, ) or Ds i 2 sms (Lj) thus written 


in the Fáik, and if so, CN, is an intensive 


epithet, applying alike to a masc. and a fem. noun, 


20 * 
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like pe ; (TA;) or, ‘accord. to some, D ne 
CUR (L,) pl. of DET (TA ). a name of 
The chapter of the Kur-án called 32531 à 55 J ig (L, 

K,) and 5l; (L;) [chap. ix.;] given to it 
because it inquires respecting the hypocrites and 
their secrets. (L.) 


s 
^ 


ONT 
704 - ae 

prov., po lay [Their secret became apparent, 

or revealed]. (TA. [But i in the S, in art. , 


q. v., we find p — 7; and so in Frey- 
tag’s Arab. Prov. i. 159.]) 


Or „ 


U Dust, or earth, (Az, K,) which is scraped 
up from what is searched for therein. (Az, TA.) 


see Š. — Å secret: whence the 


97039 
S e da JJ. 
49952 249 9 
: See damal, 


eU [act. part. n. of I; Scraping up dust or 
earth: &c.]. J. 5i! v e Uis [Like him who 
is scraping up the dust, or earth, From over the 
great knife with which he is to be slaughtered,] 


is a prov.: (8, Li) and so UA U CA 2202 
[ Like one searching for her death with her ‘hoof ]s 
originating from the fact of a ewe's digging up 
& knife in the dust, or earth, and then being 
slaughtered with it. (L.) 


— Dust, or earth, (L, K,) of the burrow of 
the Jerboa, (L,) resembling the [hole termed] 
IE (L, K;) but it is not this: pl. Se t. 
(L.) 


H - 


CP A place, and a time, of scraping up or 
digging; of searching, inquiring, investigating, 
scrutinizing, or emamining: pl. dale. (KL.) 
You say, x ele KOR (S, K*) I left him 
in the places where the wild oxen scrape up the 
ground]; meaning, in a desert place, destitute of 
herbage, or of human beings; (8,K;) in an 
unknown place; (K;) i. e., so that it was not 
known where he was. (S.) 


— 

Q. 1. , [inf. n. ,] He took, drew, 
or pulled, a thing out, or forth; and uncovered 
it, laid it open, or exposed it; (Abu-l-Jarrah, S, 

K ;) as also gin. (Abu-l-Jarráh, S.) It is said 
in the Kur le. 9], accord. to one reading, p 
me T. * . [instead of x] meaning 
[When that which is in the graves is taken forth 
and, uncovered ; d i. e., ] when the dead are raised 
to life; syn. OT and it is not improbable that 
yc may be composed of Say and KI [app. 
& mistranscription for un , accord. to the opinion 
of those who hold that quadriliteral and quin- 
queliteral words are composed of two. (TA.) 
-He searched, or sought, for, or after, & thing 
in the dust or earth, or the like; syn. — 
[which Ibr D thinks may be a mistake for : 
but see ji]. (L, K, and Bd in c. 9.) — He 
separated, disunited, scattered, dispersed, or dis- 
sipated, (S, K, ) a thing. (S.) He scattered, or dis- 
persed, his household goods, or his commodities, 
and turned them over, one upon another; as 


— diua pind 
also ang. (Fr, S.) zum It (milk) curdled, or co- 
„ and formed little clots of curd; syn. 


— ei. (S, K.) 


Q. 2. Kd It (& thing, S) became separated, 
disunited, scattered, deu or dissipated. (S, 
K.) 


9 


e Milk curdling, or coagulating, and 
pons little clots of curd. (K. [See Q. 1.]) 
When the upper portion is thick and the lower 
thin, it is termed „. (TA. ) 


— 


cre ? 950- 
l. , (TA,) [aor. < ,] inf. n. ja, (K,) He 
slit; cut, or divided, lengthwise; split; or clave; 


(K, TA ;) and enlarged, or made wide. (TA) 
Hence the term ee) [as meaning “a sea" or 
* great river"] is said to be derived, because 
what is so called is cleft, or trenched, in the 
earth, dnd the trench is made the ped of its 
water. (TA.) == U, (M,) or 5 , (S, 
A, Msb,) aor. <, (M, Msb,) inf. n. po (S, M, 
Msb, K,) He slit her (a camel's, S, M, A, Msb, 
and a sheep's or goat's, M) ear, (S, M, A, Msb, 
K,) in halves, or in halves lengthwise, (M, TA,) 
widely; (B;) and in like manner, 5 he slit 
his (a camel’s) ear widely : (B:) and ' pe 
slay Os, inf. n. — He slit [ &c.] the ears 
of the cattle. (Az, TA in art .) , 
aor. 2, inf. n. 3 , It was, or became, wide, 
or spacious, The inf. n. is mentioned in the A: 
see pa : and see also 10.] 

2: see 1. 

4. He embarked [or voyaged] upon the 
sea or a great river. (Vagkoob, S, M, K.) [Op- 
posed to Sal. ] — {Jt (water, K, sweet water 87 
A) mwas, or became, salt. (S, A,* K. — 

N The land abounded with places where water 
stagnated. (T, K.“ [In the latter, . is put 
by mistake for . See ndn .]) zm t He 
found water to be salt ; ; not easy, or pleasant, 
to be drunk. „K, TA. Un some copies of the 
K, for å 2. we find N which is evi- 
dently a mistake. J) == He met, or met with, a 
man unintentionally : (M, K :) from the phrase, 
5. 5. (TA.) 

5. Pr sce 10. — Also + He (a pastor) took 
a wide range in abundant pasturage. (TA.) — 
Ju ust pex tHe enlarged himself, or he 
became, or made himself, ample, or abundant, 
in wealth, or camels, or the like; (K,* TA ;) as 
also apò . (TA.) — 4 lani TP t He 
went deep into science, or hnowledge, and enlarged 
himself, or took a wide range, therein, (S, A, K,) 
wide as the sea; (TA;) and in like manner one 
says with respect to other things: (S:) and so 
ded „. (A, TA.) 

10. ya! f (a place) became wide, or 
spacious, like the sea: (A:) it spread mide; be- 
came expanded; (K;) as also Ý . (TA.) 
[See also jay. ] a {He (a poet, A, K, and a 
webs, [i. e. a speaker, an orator, or the like,] 
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A) expatiated in speech ; was, or became, diffuse 
therein. (M, A, K.) — See also 5, in two places. 


peus [A sea: and a great river :] a spacious 


place comprising a large quantity of water; (B;) 
a large quantity of water, (K, TA,) whether salt 


or sweet ; (TA ;) contr. 5 (S, A;) so called 
because of its depth (S, TA) and large extent; 
(S, Mgb, TA ;) from zu; (A;) or because 
its bed is trenched in the earth; see 1: (TA :) 
or a large quantity of salt water, only; (K;) 
and so called because of its saltness: (El-Uma- 
wee, TA: [but accord. to the A, this word 
as an epithet meaning “salt” is tropical:]) or 
rather this is its general meaning: (TA:) for 
it signifies also any great river; (S, M, TA;) 
any river of which the water does not cease to 
Now; (Zj, T, TÀ ;) such as the Euphrates, for 
instance; (S;) or such as the Tigris, and the 
Nile, 2d other similar great rivers of smeet 
water; of which the great salt pe is the place 
of confluence; so called because trenched i in the 


earth : (T, TA: :) pl. [of pauc.] eal and [of 
mult. jay and pan (S, Msb, K.) The dim. 


90» 3 


is Y Je (K,) which is anomalous; and Y , 
which is the regular form: accord. to the K, the 
latter is not used; but this is untrue; for it is 
sometimes used, tough rare. (MF. ) — Hence 
its application i in the saying of the Arabs, V b 


pad a pue Km Ul care et, which Th 
explains by saying that the meaning is, {[O 
guide of the night, thou hast deviated From the 
right way :] it is only destruction or thou wilt 
see the daybreak: the night is here likened to 
the sea [and with the nicht is associated the idea 
of destruction]: but 7 8 to one recital, it is 
jal: instead of pe (TA. [See art. ja—.]) 
— Also f Salt; as an epithet, applied to water. 
(S, A.) 1.A fleet, or swift, and excellent, horse; 
(As, K ;) that runs much; (As, TA ;) that takes 
a mide range in his running; (S, A, Msb, B;) 
that runs like the sea, or a great river; or like 
the sea, or a great river, when it rolls wave over 
wave. (Niftaweyh, TA.) om A generous man; 
(K, TA ;) one who takes a wide range in his 
beneficence, bounty, or kindness ; who abounds 
therein. (TA.) You say, 95 M» La L 
found, in the place of Zeyd, a man of abundant 
generosity or beneficence] : ~ here denoting sub- 
stitution. (The Lubab cited in the TA voce w.) 
And per aie A LJ. found him to be a man 
of exceeding generosity] ; ; & phrase expressing an 
intensive degree of generosity: and — Ll 
ve [signifies the same]. (Mughnee in art. D. 
— t A man of extensive knowledge or science; 
one who takes a wide range in his knowledge or 
science. (B.) — t Any person, or thing, that- 
takes a wide range in a thing. (B.) t Land 
of seed-produce and fruitfulness ; or a tract, or 
region, in which are green herbs or leguminous 
plants, a and waters; or the part of a country 
near to mater ; syn. af J: (Aboo-'Alee, K :) and 
the dim. Y; pude is used in the same sense; or, 
by poetic licence, for ven (TA.) So in the 
Kur [xxx. 40], goals 22! us 3C Lb + [ Cor- 


ruption hath appeared in the desert, or deserts, 


Boor I.] 


and in the land of seed-produce and fruitfulness ; 
&c.]: (Aboo-'Alee, TA :) or the meaning here is, 
[in the desert, or deserts, and i in the tomns, or vil- 


lages, in which is mater : (see 5 :) or in the open 
country and] in the cities [or towns] upon the 
rivers; by sterility in the former, and scarcity 
in the latter: (Zj, TA, and T in art. :) or in 
the land and the sea; i. e., the land has become 
sterile, or unfruitful, and ‘the supply of the sea 


has become cut off. (Az, TA. ) See also à gd — 


Also, pec (S, K,) or — pan (A, Mgh,) 
t The bottom (See, S, A, Mgh, K, or „, TAth, 
TA) of the womb; fundus uteri: (§, A, Mgh, 
K:) whence blood of a pure red colon; (S,) or 


intensely red, (Mgh,) is termed pes (8, Mgh) 
and sol. (S.) 


$- 0 - 


8, A wide tract of land: so accord. to 
Aboo-Nasr: but in one place he says, a small 


valley in rugged land: pl. pe (7A.)— A 

land, country, or territory, belonging to, or in- 
habited by, a People; syn. Sou. (S, K.) One 
says, G I This is our land, &c. ; syn. új. 


PN EP 


(8.) It occurs also in the dim. form [Ý 5, 
as in the Towsheeh of El-Jeläl. (TA.) — Any 
town, or village, that has a running river and 
wholesome water: (K:) and [absolutely] any 
of such the Arabs say, ods 


and the pl. 
p they apply to cities, as well as towns, 
or villages. (TA.) Low, or depressed, land: 
(IAar, K :) occurring also in the dim. form 


$702 5» 


[Y e. (TA.) — A meadow; or a garden ; 


syn. 49 (T, TA :) or one that is large, (K,) 
and wide. (TA.) A place where water stag- 
nates. (Sh, K.) — The pl. is , , (as in some 
copies of the K, [or this i isa coll. gen. n. of which 


ear is the n. un.,]) or pes (as in other copies 
of the K and in the TA,) or ar (as in the CK,) 


and ley. (K.) == Spay 5 . (8, K,) and 


55, as in the Expositions of the Tes- 
heel, &c., (MF,) and Fede 5, (K,) and 


Y ps , (MF,) I met him out, with nothing 
intervening between me and him; (S,L;) both 
of us being exposed to open view; (TA ;) without 
anything concealing, or intervening. (K, TA.) 
Spay — without tenween, is a compound 
denotative of state; not, as some Say, consisting 
of two inf. ns.: and sometimes PE is added ; 
in which case m of the three words is with ten- 
ween, decl.; and they do not form a compound. 
(MF. [But see 5.) 

pert oo * uro: see Sym. 

7 vu Of, or relating to, or belonging to, the 


sea, or a great river ; rel. n. of jar. (S, K.) — 
A seaman; a sailor; (TA 3) se also Y jj: 
(K:) and (Y 45 7 and] Ý 5 seamen; sailors. 
(K, TA.) — [In the dial. of Egypt, North; 
northern; because the Mediterranean Sea lies 
on the north of that country : like as, in Hebrew, 


town, or village: 
"Je 0 e 


Loja; This is our town, or village: 


D? signifies * west; because that sea lies on the 
west of Palestine.] 
$ 


$a 0-7 ð 07r 
422 see. 52 


E 

(ed, a post-classical word, (8, K,) used by 
the physicians, signifying The crisis of a disease ; 
the sudden change which happens to a sick person, 
(S, TA,) and the commencement of convalascence, 
(TA,) in acute diseases; (S, TA.;) at a time 
fixed by some motion tn the heavenly bodies, 
mostly by a motion of the moon ; being a change 
to health or to the contrary: a word [said to be] 
of Greek origin. (The Nuzheh of the sheykh 
Dáwood El-Antákce, cited in the TA.) [ Pl. 


3 3 Oe 96 - 


oue] They say, 9 252 A and pss 
OTT [This is the day of a crisis of a disease]: 
V being anomalous: (S, K :) [perhaps from 
pean) signifying “ the moon," because the crisis 


of a disease is thought to be mostly fixed by a 
motion of the moon: or] as though it were a 


rel. n. of get and A — meaning; the“ vehe- 
5” (&) 


re SAS t Blood òf the menses; accord. to 
El-Kutabee: or tintensely red blood: (Mgh :) 
or t intensely red, and thick, and abundant, men- 
strual blood: (IAth ) or {black blood: (A:) 
or, as also Ý poly 25, (S, M, Msb, K,) t blood of 
the womb: (K :) or t blood of a pure red colour: 
(S,M,K:) or tsuch blood from the belly : (M :) 
or t pure blood of an intensely red colour: 
(Msb:) both from jo! signifying “ the bottom 
of the womb :" (S:) the former is a rel. n. there- 
from, (A, IAth, Msb,) in which the ! and G are 
added to give intensiveness to the signification, 
(LAth,) or to distinguish it from the rel. n. of 
p [in its most common sense]: (Msb:) or 
it is a rel. n. of o2 [in its most common sense], 


(IAth.) — xj 


DES and Ý sok, (TA,) and , (IAar, 
TA,) t Intense red. (TA.) 


mence of heat in [the month of] j $45 


Pe cange of its abundance. 


pe dim. of Deco which see, in two places. 


Ps A she-camel having her ear slit: (S,* 
A, Msb, K“:) [and, as a subst., or an epithet in 
which the quality of & subst. is predominant,] 
a she-camel of which the mother was a aS ; 
(Fr, S, Mgh, Msb, K ;) i. e., of which the mother 
had brought forth ten females consecutively before 
her, and of which the ear was slit; (Mgh ;) or 
of which the mother had brought forth five, of 
which five the last, if a male, was slaughtered and 
eaten, but if a female, her ear was slit and she 
mas left with her mother; (Mgh,* Msb;) the 
predicament of which was the same as that of 
her mother; (Fr, 8, K;) i. e., what was unlan- 
ful with respect to her mother was unlamful with 
respect to herself : (TA:) or a she-camel, or ewe, 
or she-goat, that had brought forth five young 
ones, and of which the fifth, tf a male, mas 
slaughtered, and its flesh was eaten by the men 
and nomen; but if a female, her ear was slit, 
and it was unlawful to the Arabs to eat her flesh 
and to drink her milk and to ride her ; but when 
she died, her flesh was lawful to the women: (K:) 
so says Az, on the authority of Ibn-’Arafeh: 
(TA: [but it appears from the explanation in the 
Msb, quoted above, that it was the slit-eared 
young she-camel here mentioned, not the mother, 
that was thus termed :]) or a she-camel, or ewe, 


or she-goat, which, having brought forth ten 
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young ones, had her ear slit, (K,) and no usé 
mas made of her milk nor of her bach, (TA,) 
and she was left at liberty to pasture, (K,) and 
to go to water, (TA,) and her flesh, when she died, 
was made unlawful to the women of the Arabs, 
but was eaten by the men: (K:) or one that 
vas left at liberty, without a pastor: (K:) or, 
as some say, syn. with 4 4 i. e., say they, a 

sñe- camel which, having brought forth seven young 
ones, had her ear slit, and was mot ridden, nor 
used for carrying : (Msb:) or a she-camel that 
had brought forth five young ones, the last of 
which was a male, in which case her ear was slit, 
and she was exempted from being ridden and 
from carrying and from being slaughtered, and 
not prevented from taking of any water to which 
she came, nor from any pasturage, nor even 
ridden by a weary man who, having become un- 
able to proceed in his journey, his means having 
Failed him, or his camel that bore him stopping 
with him from fatigue or breaking down or 
perishing, might chance to find her: (Aboo-Is- 
hák the Grammarian, TA: [and the like, but 
less fully, is said in the Mgh:]) or, applied 
specially to a ewe, or she-goat, one that, having 
brought forth five young ones, had her ear slit : 
(L, K, TA: [in the CK, for Dx is put 


Sya :]) it also signifies a she-camel (1) abound- 
ing in milk : (L, K:) the pl. is play and ja; 
(L, K;) the latter a strange form of pl. of a fem. 
sing. such as 5 and said to be the only instance ' 
of the kind except poo pl. of 4 ? jo, meaning 
* having her ear cut off.“ (TA.) It is said ina 
trad., that the person who instituted the practices 
lava to the e and the . and the first 


who altered the religion of Ishmael, was Amr the 
son of Lohei the son of Kama'ah the son of 
Jundab; and these practices are forbidden in the 
Kur v. 102. (TA.) 


3 


ôpem A small sea; a lake : as though they 


imagined the word oar [as syn. with pac 


otherwise there is no reason for the 5. (M, TA.) 
9 68 - 
— See also : and see gea in two places. 


oe 


Erde 
6- ae - 
: 4 
° à ^5 . 
à - | see 4, in three places. 


„ and iust The vehemence of heat in 
[the Syrian month of ] joe) or pec [correspond- 
ing to July, O. S.]: (S, K:) [pl. of the former 
ym both are [said to be] post-classical 
words: (8:) but they are [classical words,] ara- 
bicized; for they occur in verses of the kind 
called je of some of the [early] Arabs. (MF.) 
z= gol! The moon. (Aboo-'Alee, K.) 

wr 3 e 9.2» e 

nd see =. 

9 o $ * 3 

: Bee De 

6 o : 90-2 

: dim. of yay, q. v. (K.) 


R. Q. l. , „ (S, K,) inf. n. 3 and 
9.0 


they (TA,) a verb imitative of the sound 
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which it signifies,] He (a camel [in a state of 
excitement]) brayed, (S, K,) so that his tis 
[or faucial bag] filled his mouth: (S:) or, as 
some say, beyan to bray. (TA.) — [Hence, 


perhaps,] He (a man) said [el or e e [&c.]. 
(TA, and Har p. 550.) — And [hence,] s 
"P He rejoiced in my company. (Har ubi 


suprà. And Jey Ho adl a: $ urb p 
&c. to the man. (S.) M ~ CC 


ih (S, A, K, &c.,) [in some copies of the K 
^ which is wrong, for it is] like Je 
(A,) [i. e.] like , (TA,) [perhaps, as I have 
suggested above, from the sound made by a he- 
camel in a state of excitement,] a word used on 
the occasion of praising; (8, A;) on praising one 
from whom has proceeded a good and wonderful 
action; (Har p. 142;) on approving a thing; (T, 
8, Msb, K;) on being pleased with it, or having 
one's admiration excited by it; (A, K;) or on the 
occasion of glorying and of praising; (K;) in 
pronouncing a thing great in estimation, (IAmb, ) 
or excellent; (AHeyth;) in deeming a thing 
great in estimation, (A Hei,) or good; (Mgh;) 
or it means wonder, or admiration; (R;) and 
sometimes it is used [ironically] to denote disap- 
proval; also, as an exhortation to gentleness with 
a thing, and to taking extraordinary pains ; (TA ;) 
and in a case of expertness, or skilfulness: (A Hei :) 
it means de yet and aat yet [ Excellent, or 
most excellent, is the man! and, the deed 1]; (Har 
p. 142 ;) [or simply, excellent ! or most excellent ! 
hom good! how goodly! well done! bravo! and 
the like;] or p de and 4a. 4 [great in esti- 


mation is the thing, or affair, or event, or care ja 
(K:) MF e [probably from finding 5 
the place of 3 


à á 
written 


in his copy or copies of the K, ] that 
this explanation is like an express assertion that it 
is a verb in the pret. tense, which requires consi- 
deration, (TA.) It is used alone; ‘and in this 
case you say, —, (K,) and S. (Msb, K,) with 
kesr for its invariable termination, (Msb,) and 


, and - (K, TA; [but in the CK, in the 
place of a and e we find = z)) without tesh- 
deed, (T, Msb,) in most cases; (Msb;) but also 
with teshdeed, (T, 8 A,) like a noun; so that one 
says, A x and e [&c., meaning I say excel- 
lent! &c., to thee]: (S:) and one repeats it, (S, 
A, K, &c. ») for the sake of emphasis; (S, A;) 


saying, + e (IAmb, 8, A, K, &c.,) with the 
c quiescent like the J in J^ and Je (IAmb,) 
and a e (I, A, R, K,) pronounced in the 


latter manner, with tenween, when in connexion 
with a following word, [and in this case only, 
whereas it is pronounced in the former manner in 


any case,] ($, A,) and 57 23, (8, A, R, K.) 


and = £^ (K,) and e "d (R.) 


39 o8 „ 


pes ei 3 A camel that fills his mouth 


with his aktis AAA [or Jaucial bag] when he brays. 
(§.) 


t- -o 3 


Je! Camels to which one sar ys x i: 


. 7 


being eae with them: (ISd, TA :) or large- 


e 


bellied camels; (K;) as also 4. , which is 
formed from the former by transposition; from 


0.» 0 „ 


e & or — S. which is said by the Arabs in 
praising a thing; as though, by reason of their 


greatness, the people, seeing them, said, How 
goodly are they! (TA.) 


l 0 e 
1, ace) He beat, struck, or smote, him; (JK, 
K ;) namely, a man. (JK. ) [See also aXy.] 


2. — [inf. n. of á 


another with an argument or the like; or reducing 


him to silence, through inability to reply; i.q. 


CE and the addressing an adversary in a 
dispute or litigation with speech so as to puta 
stop to his plea, or allegation: from the author of 
the Tekmileh. (Mgh.) — Also, as a term of the 
theologians, The believing at first viem, without 


consideration of a thing : so in — she do 


[he prayed according to the belief which he formed 
at first view, without consideration]; said of a 
person when the kibleh is doubtful, and he cannot 


work out a solution of the difficulty. (Mgh.) 


os ð ^ 


sind decal cn 


HM Fortune; or particularly good fortune; 


à. » 
syn. 2, (S, A, K,) and law: (Msb, TA:) a 


foreign, or Persian, word, (Msb,) arabicized : 
(S, K:) or post-classical: accord. to the Inäyeh, 
not & chaste Arabic word: but in the Shifá el- 
Ghaleel said to have been used by the Arabs in 
ancient times ; and the like is said in the L: Az 
says, I know not if it be Arabic or not." (TA.) 


cep [a coll. gen. n.] A species of camels; (S,* 
Msb;) the Ahurdsdnee [or Bactrian] camels; 
(K ;) begot between an Arabian she-camel and a 
c [which is a large two-humped camel brought 


from .Es-Sind for the purpose of covering]; 
(TA;) long-necked ; (Nh;) [large and strong, 
accord. to Ibn-Maaroof; and two-humped, accord. 
to Leo Africanus: the Mauritanian Arabs call 
thus all camels promiscuously ; but accord. to the 
more common use of the word are to be under- 
stood hairy camels, fit for winter-work; generally 
of Turkumán or Bactrian breed ; distinct from 
the Arabian, which are accustomed to bear bur- 
dens in winter and summer: (Golius: :)] they are 
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also called 9 (K:) n. un. t (S, 
Msb;) fem. 14 (S:) pl. , (8, Msb, 
EK, ) imperfectly decl., (S,) and u (K, TA [in 
the CK =) and , (K,) and you may 
say [with the article] pw without tenween: 
(S, Mab :) it is a foreign, or Persian, word, (TA,) 
arabicized : but some say, itis Arabie: (S, TA :) 
pome hesitate F to its being Arabic because 


2. ae: A, is not. (Msb.) 


8.55 
v and eae): see CIMA for the latter, in 
two places. ö 


. not thought by IDrd to be a chaste 
word, (TA,) Fortunate ; possessed of good for- 


tune; (A, K, TA;) as also Y asino. (S, A, K.) 


acm] The overcoming 


[Boos I. 


LEM One who acquires, as his permanent 


property, camels such as are termed 2 (K:) 


and one who makes use of such camels, (TA.) 
S: see Ly. 
- 
Q. 1. : see what next follows. 


Q. 2. i, (L) inf. n. ; (IK, 8, L, 

K z) and * 57, (L.) inf. n. 5 ; (L, K;) He 
walked in a certain manner; (S;) with an elegant 
gait; (JK, K;) with an elegant and a proud and 
self-conceited gait, (L, TA, TK,) with an affected 
inclining of the body from side to side; (TK ;) or 
mith a twisting of the back, (Fr, in TA, voce 
, and Bd in lxxv. 33, ) and with extended 
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nue (Bd ibid. ) You say also, 5 yee OW 

4 and — [Such a one carries himself in 
an po and.a proud and self-conceited manner, 
with an affected inclining of his body from side 
to side, in his gait; or with a twisting of his back, 
and with extended dn (L.) 


à "4 o 
and v; — Elegant, or beautiful, in 


gait and in body; (L, K: in [some of] the copies 
of the K, instead of — , is erroneously put 
. TA:) applied to a man: (L:) or (so 
accord. to the L and TA, but in the K“ and“) 


proud and self-conceited : (L, K:) or who walks 


in the manner termed JUR [see Q. 2]: (JK, L:) 
the former epithet is also applied to a camel: (L:) 
the fem. of the former is with 5. (JK, L.) 


Y E a subst. signifying The gait denoted by 
esi [inf. n. of Q. 2]: (JK: ) [and so Y =: 
whence the phrase] à) 2 all ute OW Such a 
one walks in the manner termed Jue. (S, L.) 


$3 3 


d) %.: see what next precedes. 
: see (g 55 —. i 


— 

1. ji! Sys, (Msb, K,) aor. 2 » (Msb, ) or = 
(K,) inf. n. ae (Msb, K) and pried (TA,) The 
cooking-pot sent up fume, vapour, steam, or an 
exhalation. (Msb, K.“) ., (S, K,) aor. 
(K,) inf. n. pn (TA,) He had a stinking Ld 
[or breath; he exhaled a stinking, or fetid, odour 
from his mouth]. (8, L, K) -You say, Lj 
ue She exhaled a stinking, or fetid, odour upon 
us from her mouth. (A. [But in my copy of 
that work, and in the TA, it is erroneously written 
S. J) And p . aor. and inf. n. as above, 
The mouth stank ; exhaled a stinking, or fetid, 
odour. (Msb.) [See pee below.] 


2. D) She perfumed [or rather fumigated 
her own or another's person or clothes &c. with 


js) (A.) 


4. "E It (a thing) caused him to have a 
stinking mouth [or breath]. (K,* TA.) 


5. Poe (S, K, &c.) He fumigated himself with 


perfume or the like; (TA ;) with „. (S, A, 


— 


Book I.] 
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K.) One says, 3 $ Mia) UU [Such a one 
Fumigates himself with perfume, and walls with 


an elegant and a proud and self-conceited gait, 
with an affected inclining of his body from nas 
to on (A.) 


pres Stench, or fetor, of the mouth [or breath] 
(8, A, K) $c. : (An, K:) and any odour that 

rises ane diffuses itsel f, (K, TA,) whether stinking 
or not; as also Y ju... (TA.) 


Kn [Fume, vapour, steam, or exhalation ;] 
what rises from water, like smoke; (S;) any 
fume (K, TA) that rises and diffuses itself (TA) 
from what is hot, (K, TA,) or from hot water ; 
(TA ;) anything that rises and diffuses HU 


from. hot water or from damp earth: pl. UR 


and = (Msb.) — Also The stench of a 
noiseless emission of wind from the anus. (TA.) 


— See also pun 


* ? Incense, or a substance for fumigation ; 


syn. FOE (Msb;) that with which one fumi- 
gates himself: (S, A, Msb, K :) aloes-wood used 


ovbs 3 Z 7 


for that purpose. (TA in art. 25.) — 4 32. 
[Arthanita, or sbw-bread; the common cyclamen; 
also called NEC ; the latter name, accord. to 
Golius, on the authority of Zeyn El-'Attár, given 
to it by the Syrians;] a certain plant, (K,) 
originally called E; hot; dry; (TA;) having 
the property of clearing the complexion, or skin 
aperient ; diuretic; (K;) laxative ; (TA ;) and 
very useful: (K:) it is a laxative when used in 
the form of a suppository, or applied as a liniment 
below the navel. (TA.) . 


ed Having a stinking mouth [or breath]: (S, 
Msb, K:) fem. Ajay: and,pl. jy. (Msb.) 


r 


$e A thing that occasions one's knowing, or 
snferring, or suspecting, stench, or fetor, of the 
anouth [or breath; a cause of stench, or fetor, of | * 
the mouth or breath]: such is said to be the 
sleeping between daybreak and sunrise, or in the 
first Pert of the day. (TA.) 
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ő 5 A vessel for fumigation; a censer; syn. 


. [q. v. pl. l. (Mgb in art. pom.) 


jouer A garment perfumed [or rather fumigated 
with d (A.) 


9 3 


J ee [Affected by the fumes of wine &c.; or] 
affected with pain and headache occasioned by 


mine, or with the remains of intoxication. (IAar, 


K.) 


— 
En dedi d; aor. ^, inf. n. 5 He diminished 
; lessened it; made it deficient, or defective: 


(S, A, Msb, E ) or he made it fault y. (Msb.) 


of » 


You say, BT kor Jesi eso v 
The measurer made defective measure]. (A.) 
And of a just sale, bho 5 95 8 yu J, (S,) or 
b. Jo, (T, TA,) [There is no deficiency in it 
nor excess.) And it is said in the Kur [Ixxii. 13], 


2. —Uk—ä $ 


lia Yo asin) lew J He shall not fear diminu- 
tion of the reward of bis actions, nor wrong, or 
injustice. (TA.) And in this sense, [as also in 


the next, ] the verb is doubly trans. (Mgb.) You 


26 — Bain 
say, * e diminished to him his right, 
or duf; deprived him, or defrauded him, of a 
part of it. (8, A.) And it is said in the Kur 


Io 0» 


vii. 83 and xi. 86 and xxvi. 183], 14-45 Sj. 


A ger [And ye shall not diminish unto 
men their things]: (Msb:) or the verb in this 
instance has the signification next following. 
(TA.) — He wronged him; acted wrongfully, 
or unjustly, towards him. (A, K.) == jaar? 
4-07 — 
4 : see Ga. 

6. „ They defrauded one another. in a 
sale. (K.) 


ey Deficient ; defective. ACD) Iti is said in 


the Kur [xii. 20], — rey PAF And they 
sold him for a deficient, or “defective, price: (S,* 
Msb,* TA :) or for a price less than was incum- 
bent: or for an insufficient price: or for an 
unjust price; accord. to Zj; because the sale of a 
man that has been found is unlawful. (TA.) == 
Land that produces herbage withaut being [arti- 
Jicially] watered: (JK, S, K:) or land which is 
matered by the rain; because it has deficient 
watering: (Mgh:) pl. un (JK, um 
Also, (TA, as from Ibn-Mälik,) or db 
[which is more probably the correct form,] a 


rel. n. from 3 in the sense immediately pre- 
ceding, explained in the T as signifying, (Mgh,) 
Seed-producs that is not irrigated with water 
From a spring or well or the like, but only by the 
rain. (Mgh, and TA from Ibn-Malik.) 
à oe 
— 


Qe Any one who acts wrongfully, or un- 


justly. (TA. ) It is said in a prov., . . 
Gately voT (8, A, K;) so runs the prov. ; but 
accord. to Th, (S,) you may also say 10 (S, 

K ;) i. e., [Thou thinkest her stupid,] but she is 
wrong ful, or unjust: applied to him who -feigns 
himself to be of weak understanding when he is 
crafty and cunning. (K, TA.) The origin of the 
prov. was this: a man of the Benu-l-’ Ambar, 
of Temeem, mixed his property with that of a 
woman, coveting the posscssion of it, and thinking 
that she was stupid, and that she did not take 
care of her property nor know it: then he made 
a division with her, after he had mixed; but she 
was not content with the division until she took 
her property: she complained of him to those in 
authority, so that he released himself from her by 
giving her what she desired of the property: and 
the man was reproved for his conduct; it being 
said to him,“ Thou cheatest a woman: is not this 
wrongful conduct (ur)? ?” whereupon he replied 
in the words above, which became a proverb. 


(Th, K. TA.) 


S8 e 


SCC .. 


2 
1. A , (S, A , Mgh, Msb, K, &e.,) aor. < 
(S, Mgh, K,) inf. n. 3 (8, Mgh,) He put out 
his eye; syn. UE, (Mgh, ) and ues: (A, Mgh:) 
or he pulled out ie eye [altogether, i. e., ] with its 
bulb: (S, K: [in the former, . O: in the 
latter, not so well, . :]) or he put his finger 
into his eye: 


(Mgb:) Yaakoob says that you 
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should not say ; (S;) and so says ISk: 
(TA in art. =:) but accord. to As, as related 
by Aboo-Turáb, you say A ese and Us. 
and , all as meaning he put out his eyes 
syn. MT (TA :) and IAar says that Mae and 


-— signify alike : (Msb :) the former of these 
two is a dial. var. of the latter ; ; (TA in art. cai ;) 
and signifies he put it out (us) with his finger 
or some other thing: (Lth, As, and K in art. 
2) but is the better word. (Lb, IAar, 
Msb.) 


cu 
1. di Sut ome (Z,.in the Faik,) or ss „ (Z, 
in the A,) or h (O, K,) [aor. , inf. n. ea, ] 


He slaughtered the beasf for slaughter, or the 
sheep or goat, with much, or extraordinary, effec- 
tiveness, or energy, (Z, K,) so that he reached the 
back of the neck, (Z,in the A,) or so that he 
gn (K, TA, [in the CK &, ) 
cutting the bone of the neck. (TA.) This is the 
primary signification ; and hence the verb is used 
to denote the doing anything to a great extent, in 
a great degree, egregiously, or with much or 
extraordinary effectiveness or enemy or the like. 


or ^ - p 


reached the 


4 K) a aor. , (Msb, K,) inf. n. ; (S, Mgb) d 
p (TA,) f He killed himself with grief, (S, 
Msb, K, TA,) or mith wrath, or rage. (Msb, 


TA.) — And ayki an T. pene t They ex- 
ceeded the ordinary bounds in subduing and 
abasing themselves by | obedience. (TA. ) — And 
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(sais Lei Jj Sai, aor. 7, inf. n. 8. 
t I exerted for thee myself and my good advice, 
or counsel, laboriously, „ or with energy : 


(TA:) and ame J ad, (K, TA,) inf. n. as, 
(TA,) t He acted sincerely tenards him, and 
took extraordinary pains, in giving him good 


r 


advice, or counsel. (K, TA ) ie And al em 
, (8, K,“ TA) inf. n. p and e inf.n. 
2 and a =; t He confessed, or acknom- 
ledged, to him the right, or due, and humbled 


ow? 


himself to him: G K, TA:) or you say, | esae. 
oath, inf. n. 


himself to me, and gave the right, or due, 
freely: (Msb:) and . t I became sub- 
missive and obedient, and made confession, or 
acknowledgment, to him: or, accord. to the A, 
T signifies the made confession, or acknow- 


5 meaning t he submitted 


ledgment, with the utmost submissiveness. (TA.) 

— And ere UY acy t He related his informa- 
tion, or news, truly to such a one. (K.) — Also, 
iS e aor. ^, inf. n. e + He dug the 
well until its mater appeared. (Ks, K.) — And 
pene the payne of ’Aisheh, speaking of ’Omar, 


“270 2 


Vidi SÑ Áy e meaning t.He subdueg 
and abased the people of the earth, [so that it 
disclosed] and he drew forth the treasures that it 
contained, and the possessions of the kings. (TA.) 
And àzl ju =, (K.) inf. n. &, (TA,) 
t He exhausted the strength of the land by sowing, 
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tilling it continuously, and not giving it rest for a 
year. (K, TA.) 
ge A certain vein, or nerve, ( in the 


lor back-bone], (Z in the Féik and Kesh, 

and K,) lying within the us [or back of the neck]; 
(Z in the Ksh, and TA ;) Bd says, lying within 
the zl [or vertebre]; but it is said that this is 
& mistranscription, and that the right reading is 
the a5, as in the Ksh; and it is said in the K to 
be running into the bone [or, ss in the CK, 
bones,] of the neck; but this is a mistake: (TA:) 
accord. to an assertion of Z, (K,) in hie Fáik and 
Ksh, (TA,) it is different from the p5, with G, 
which is the white cord in the interior of the bone 
of the neck,.extending to the back-bone: but 
IAth says, I have searched long in lexicons, and 
in books of medicine apd anatomy, but have not 
found gus with S, mentioned in any of them. 


(TA.) 
an ex As, in the Kur [xviii. 5], (S,) 


means 1 And may-be thou wilt kill thyself (S, K) 
mith grief, (S,) being beyond measure eager for 
their becoming Muslims. (K, TA.) These words 
imply an incitement to abstain from regret. (B.) 
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Kj [ More, and most, effectual to kill, and 
do (K voce ez q. V.) — áb ew aA 


I They are more sincere and more energetic in 
obedience than others; as though they exceeded 
the ordinary bounds in subduing and abasing 
themselves by obedience. (TA, from a trad.) 


Gay 
1. Gary, aor. ^; and sas; aor. 2; He had 
- Gr > 
that affection of an eye which is termed (Ser), 
explained below. (K.) [And,] accord. to ISd, 
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4A l=, and =, His eye went away; or 


perished: and i. . CMM [his eye became blind ; 
or became wanting; or sank in its socket]: the 
more approved form is [Qi, ] with fet-h [to 
the medial radical]: and it is also explained as 
meaning Lá [it was put out, or mas e 
Kc. ]: (TA :) or, accord. to the Mj, Cn) Cadi 
signifies the flesh [app. meaning the bulb, which 
is also termed the 4251 of the eye disappeared $ 
and the epithet applied to the eye in this case 
is VARS). (Mgh.) = e Sax, aor. , (S, K.) 
inf. n. Een (S,) i. q. lay * [He put out his eye ; 
or made it to sink in its socket]; (Lth, S, K;) 
as also Ÿ Cia ol : (TA :) or the former, (Mgh,) 
and Y the latter, (AA, K, TA,) i. q. Lali [he put 
it out; or blinded it; &c.]. (AA, Mgh, K.) 

4: see 1, in two places: == dnd see also 7. 


o^ e^ £6 
7. ex! — so in the Moheet; 
to the K, A, but this is wrong; i. q. cR; 


[The eye fell out from its place; or became dis- 
placed]; ; as in the K. d ) 


` oe [app. inf. n. of 2 and, as a simple 
subst.,] Tlie worst, or most ‘unseemly, kind f * 
[or blindness of one eye, or loss thereof, &c. J, and 
that in mhich there is most [of the foul matter 
termed] Gach: [in the CK, for lags o es, is 
erroneously put Lane „ei; and so I find in 


accord. 


em — oy 

the JK 1, or the state in which the edge of one’s 
eyelid ( re [in the CK . KY will not 
meet the ‘black, or part surrounded by the white: 

(Lth, K:) or blindness of one eye ( S36) by the 
disappearance, in the head, of the black, or part 
surrounded by the white: (S:) or the disappear- 
ance of tkat part of the eye, in the head, after 
blindness of the eye: (Sh,TA:) or the having 
the sight gone, but the eye remaining open, blind, 
or white and blind, but still whole. (IAar, TA.) 


$ " | 4496 , 
, and with 5: see l, in three places. 


be 2 ^ 22 ^$ 0» 2 2 o£ S 
cl Gel: and — S: see l, in two 
places. 


oed Je», and Ý Gee? and pel * Gal and 
e Y aseo all signify the same ; (K ;) i. e. 
A man blind of one eye; or wanting one s 
or having one of his eyes sunk in its socket ; 
having one of his eyes dried up; syn. Jael: (TA 7 
[or having that affection of an eye which is termed 
ee :] and in like manner is» applied to a 
sheep or goat for sacrifice on the occasion of the 
pilgrimage signifies 1% [blind of one eye ; &c.]; 
(Mgh, TA;) or, as some say, having an eye of 
which the black, or part surrounded by the white, 
has disappeared i in the head. (Mgh. ), And D. 
— and 140 and Ý Seg and 14 i. q. 
igs [An eye that is blind; &c.]: (K ) see 
also 1. 


. G 8 see aoc. 
Js 
l. Jes, (JK, S Msb, Ķ,) aor 2, inf. n. . 
(JK, Msb, K;) and 2. aor. 2, inf. n. e; 
(Msb, K;) He was, or became, niggardly, tena- 
cious, stingy, penurious, or avaricious: see Jans 
below. &, TA.) You say, 14 Js, (S, TA,) 
and ay Ji, He was, or became, niggardly, &e., 
of such a thing. (TA.) And 4 Je [He with- 
held, with niggardliness, from him]: and 4 Je 


[he mas niggardly tó him]. (Bd and J el in xlvii. 
last verse.) . 


2. 4. , (S, K,.) inf. n. Quad, (K,) He attri- 
buted, or imputed, to him 32 [or niggardliness, 
&c.]: (S:) or he accused him thereof: (K:) or 
he called him J [or niggardly, &c.]. (TA.) 


4. det He found him to be Jeary [or nig- 
gardly, &c.]. ($, Msb, K.) 


32 see what next follows. 


and Y ais, [both of which are properly 
inf. ns.,] (J K, S, K,) and * aL, (Ks, S, Meb, 

K,) which is a simple subst., (Msb,) and ' n 
(K) and * Ja and AUN (TA) and 9 
(K, ) of all which, the first is that which commonly 
obtains, (TA,) are syn., (JK, S,) signifying Nig- 
gardliness, tenactousness, stinginess, penuriousness, 
or avarice; contr. of pt (K, TA) and oer ; 
and its definition is the withholding of acquired 
articles of property from that wherefrom it is 
not lawful to withhold them: (TA :) or the de- 


barring the asker, or beggar, from what one has 


[Book I. 


that is superabundant : (Msb:) and in the law, 
the refusal of what is incumbent, or obligatory. 
(Msb, TA.) 


$ 0 
[Jæ : see what next precedes. 


V : see Jan — and see also 33. 


93 3 
jj: 
4. A single act, or instance, of Jay [or 
niggardliness &c.]. (JK, TA.) 


9 
J (IK, 8, Msb, K) and Val (S, Msb, 


K) Nig iggardly, tenacious, stingy, penurious, or 
avaricious; (K ;) i.e. Je 55; (Msb;) epithets 
from 1: (S, Msb:*) or one from whom niggard- 
liness is experienced much or often: (TA: [app. 
in explanation of the former: J) and so * lens, an 
inf. n. used as an epithet [and therefore implying 
more than the possession of the simple attribute 


of niggardliness &c., being a kind of personifica- 
tion] ; 3 (Abu-l-’Omeythil El-Agrábee, K ;) and 


* ui (8, K) and * Jue () and * J (JE, 
K) i. e. Jean A [very, or vehemently, nig- 


^2 


gardly &c.]: (S, TA :) pl. of the first, 5. 
(Mab, K;) and of the second, Jes (Ķ) and 


2i | see lary. 


see what next follows. 


bs o 0- 


— A cause of, or a thing that incites to, 
Aes [or niggardliness &c. ]: * :) a word of the 
same class as PRA and 4.9 and 4 UA and 
U &c. (TA.) So explained as occurring in 
the trad., (TA,) "Hone 45 N [ Children 
are a cause of niggardliness and a cause of 
cowardice]; (S,TA;) because on account of them 
one loves property, and continuance of life. (S 
in art. em.) . 


6 8 725 


y — gee hasty. 


vé 


Ge : 37 2 2% 3 

1. A, aor. 2, inf. n. wy: see 2. — aJa-; Jy 
He parted his legs, or straddled, (S, M, K.) in 
the stocks, or otherwise. (M.) — ow, (M, K,) 
aor. and inf. n. as above, (M,) He removed with 
it, withdren with it, drew away with it, [or drew 
it away, from its place,] (M, K,) namely, a thing. 
(M.) — He made him (namely, his companion, 
M) to retire, or withdraw, far amay; and to 


refrain, forbear, or abstain ; Ms K ; ;) uos 


from the thing. (M. ) — JI ET * Íy Sa Gt 
I will defend thee from that thing, or event, by 
repelling it, or averting it, from thee. (M,L.) 


— 20 p» * * It (a felt cloth) was cut, 


or slit, so as to be clear of the galls, Er sores, 
on the back of he beast. (M, T +). = Aj, (M,) 
second pers. N, (S, K, ) aor. ree (M,) inf. n. 
399; (T,S M, K,) He (a man) was, or became, 


Boox I.] 


wide between the thighs, (ISk, T, S, M, K,) by 
reason of abundance of flesh: (ISk, S, M:) or 
wide between the arms; (K;) having the arms 
far from the sides: (M:) or wide between the 
shoulder-joints : (M:) or large in make, having 
one part far from another. (M, K.) — Also 
He (a quadruped, ISk, T, S, or a horse, M) 
had his fore legs far apart: (ISk, T, S, M:) 
or he (a horse) had his fore legs far from his 
sides: (Lth, T:) and he (a camel) had his elbows 
far from his sides. (T.) == "Ser 2, aor. 2, 
He furnished his camel's saddle with what are 
called lola and Olay. (S.) [See 32s] 


9. say, inf. n. ., He separated, disunited, 
dispersed, or dissipated; (8, M, A, Mgh, L, K;) 
as also Y , aor. 2, inf. n. ay: (8, L:) or 
the latter has this meaning, and the former sig- 
nifies he separated, disunited, dispersed, or dis- 
sipated, much. (Msb.) — He (a man) gave 
his equal share of the expenses for a journey. 
(IAar, T.) [See also 3.] == He (a man) was, 
or became, weary, tired, or fatigued: (IAar, T, 
M, K:) or he drowsed, or slumbered, while sit- 
ting, without sleeping. (K.) 


3. Joi! I, (T, K,) inf. n. Fe (M, K) and 
51095 (T, M, K,) with which the subst. Y 315, is 
syn., (M, and mentioned also in a MS. copy of 
the K, and in the CK, and in the TA, but not as 
from the K,) as also V3stay, (TA, as from the K, 
but nof in the CK nor in my MS. copy of the 
K,) The people, or company of men, contributed 
what was necessary to be expended (in a journey, 
T, M, L), each man giving something, and then 
collected the sum, and expended it among them- 
selves. „(T, M, L, K.) In a copy of the K, for 
6, is erroneously put „. (TA. [In 
the CK, d gins. .]) Accord. to IAar, soy signifies 
The contributing equally for the purchasing of 
corn, or food, to eat: and also a people’s having 
money, or property, divided into lots, or portions, 
and distributed in shares among them: (L:) [and] 
accord. to the same, the dividing property among 
a people in shares. (T. [See also 4.]) — Also, 
ooh, (M, A, K,) or e "Em S) inf. n. 
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5s, (S, A, K,) or z e, GA. ) and slay 5 (S, 
M. A, K;) and so Visa) A, (S, M, K,) or 
F (A;) He bartered, or exchanged commodi- 
ties, mith him; syn. E U, (M, A,“ L,) 
and = asl: (S,K:) from the saying, Is 
oy, and 5 * this is the like of it:“ (L:) from 


3. 
IAar. (M.) — [See also w.] 


4. ee A4, (As, T,) and as)! ein Aul; 
(S, M, L, K,) and rasi hod, (M, A, Mgh,) 
He divided among them the gift, giving to each 
of them his lot, or share, or portion, (8, M, A, 
Mgh, L, K,) singly, not giving a portion to be 
shared by two: (As, T, M,“ Mgh, L:) said with 
respect to food and property and any other thing. 
(M.) You say, AARP Jul pu I divided 
among them, in shares, the , property. and the 
food. (IAar, T.) [ Hence, ] Hee 8 pet (T, 
S, A, Mgh, from a trad.) [Give thou to each 
of them a date; or] distribute thou among them 
to each a date: (T:) said by Umm-Selemeh, (T, 

Bk. I. 


ae 
A, Mgh,) to a slave girl, when beggars had become 
numerous. (A.) 324 in relation to a gift signi- 


fies The giving [persons] one by one ; and Gus, 
the “ giving Ewe "by two." (A ’Obeyd, T.) [See 


also 3.) — 2 is used by a poet, referring to 
a saying, and is explained by IAar as meaning 
It (the saying) shall be distributed among them 


(ers? Griz); opposed to li. e. . 
which shows that the former means it shall be 
addressed to them one by one, or separately]. (M, 
TA. [The author of the former adds, “ I know 
not, in discourse, asai as meaning 2: ” but 
this is not what I Aar means. ]}) — ias Gao 
Allot thou to them (namely, two lambs,) to 
emes, to cach lamb a ewe, to suckle it: said when 
one ewe is not sufficient for both the lambs. (T,“ 
S. ) — 4x AV He extended his upper arms, 
separating them from his sides, in prostrating him- 
self in prayer. (T, A, Mgh, L.) — G % dul 
V He extended his arm, or hand, to the 
ground, or earth, (T, S, Mgh, L,) as one does 
when he takes up something from it. (L.)— 


P PP e 


o Jio A He prolonged his look. (T,L.) And 


J^ ee 


Ju we, (T, A, L) He prolonged his look at 
him, or it; as one does when he sees a thing 


that he dislikes. (T, L.) 
5. sa It (a thing, S, M, L, and a people, 


or company of men, T, L) became separated, dis- 
united, dispersed, or dissipated ; (T, S, M, L, 

K;) [as also Y DOUU. for its inf. n.] ET like- 
wise signifies the being separated, disunited, &c. 
(AA, J.) S las They divided a thing 
among themselves in lots, shares, or portions, 
(K,) equally. (TA.) — aisle) jao i It (an 
ornament) occupied the two sides, (A,) or the 
whole, (K,) of the bosom of the girl. (A, K.) [See 
an ex. voce — 


6. tools They removed to a distance, one from 
another. (Ham p. 823.) — They went, or passed, 
two by two, each one of a pair removing, or mith- 
drawing, mith the other, or making the other to 
retire, or withdraw, far away. (M.)— They 
went forth into the field [of battle], one to ano- 
tier: (A:) or ther y took their adversaries, or 
opponents, [with whom to fight,] (T, S, K,) each 
man his man; as also 51 % (: (K:) or 
this latter signifies they met their numbers, to 
each man a man. (J, S.) 


8. — TNCS They two took him on both 
sides of him, (T, S, K,) or came to him on both 
sides of him, K) wiih beating. (T, S.) — 
Je! Gror Vw The two wild beasts come 


upon both sides of the man. (8, A.) — VC 
-3a 
ese! G (T, S, A“) The two suchlings such 


their mother on either side, one from one breast 
and the other from the other breast. (T, A,” 


TA.) You do not say, Gar "ons but Boss K 
la ul. (T, S.) 

10. A = He was, or became, alone; indepen- 
dent of others; (S, M, L, Msb, K; in the first 
and last expl. by 3440; and in the others, by 


SC ) exclusively of others; (L;) without any 
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to share, or participate, mith him; or he had 
none to share, or participate, with him: (Msb:) 
ay [in it; i. e. he had it, or kept it, to himself, 
exclusively, with none to share with him in it]: 

(K:) and EK in such a thing}: (S, L:) and 
425 [in his opinion; i. e. he followed his own 
opinion only, with none to agree with him; or he 
was singular in his opinion]: (M, L:) and py 


[tn a thing, or an affair]: (L,Msb:) and oyaly 
[tn his affair]; meaning he obtained [absolute] 
predominance, or control, over his affair, so that 


people would not hear [or obey] any other. Qe ) 
It is said in a trad., py X" T. G ol JC LS 


70^ 7 o3 2 5 


Ue awli lim [We used to opine that we had 
a right to act in this affair, and ye have been 
alone the actors, predominant over us]. (L.) And 
you say, D ^! ues meaning f The thing, 
or affair, ‘overcame such a one, so that he could 
not manage it well, or thoroughly. (A.) 
R. Q. 1. S539, inf. n. 8709 see 5. 
x 

A as signifying A separating oneself, or an 
artifice whereby one may avoid a thing or escape 
from it, (MF,) or an avoiding a thing, (Msb,) 
is not used but in negative phrases, (Msb, MF,) 
except by post-elassical writers. (MF.) You say, 
NC D^ JJ J (T, S, M, &c.) There is no sepa- 
rating oneself’ from such a thing: (AA, T, S, A, 
K:) or there is no artifice whereby one may 
avoid it, or escape from it: (M,K:) or there 
is no avoiding it: (Msb:) it is absolutely neces- 
sary: it is not possible to separate oneself from 
it, nor is there anyeng that can serve in its 
stead. (TA.) And b aie WO [Thou hast not 
any means, or may, of separating thyself from 
it, or avoiding it]. (M, I.) And yo 1h) Gas 


-E 
w There is no artifice for this affair. (T.) [It 
is also said, m reference to the first of i 


phrases, that] re signifies Amplitude ; from a 
meaning ** wide between the legs." (Ham p. 348.) 


== Also, (M, K,) and V5, (M) and Y soy (IAar, 


T, M, K) and Y 3155, (K, TA,) or t 3129, (CK,) 
and * 50, (IAar, T, M, K,) or 755 (8, A, 
IAth, and mentioned also in & copy of the K,) 
but J has been charged with error in writing it 
thus, (K,) by Sch, (TA,) A lot, share, portion, 
or set portion; (T, S, M, A, IAth, K;) of any- 
thing: (M, K:) [or] the last signifies a piece, or 
portion, separated, disunited, or dispersed : (Ham 


989 9-25 


p. 823:) the pl. of aldy i is 5 and of 5 , 354; 


(IAar, T, M;) and of 3 25 -— (IAth, and Ham 
p. 823.) — Also the first, A substitute; a thing 
given, or received, or put, or done, instead of, in 
the place of, or in exchange Sor, another thing; 
compensation; syn. e *: (S, L, TA :) it is nid 
to have this signification. (8. ) [In the copies of the 
L. K, , 01 i is put in the place of t: but this is 


said in the TA to be a mistake. ] = E is also an 
arabicized word, from c» (T, S, M, K, [in a 
copy of the M, .)) which is Persian; (T, 8 3) 
meaning An idol ; (IDrd, S, M,K ;) pl. $329. 
(8, K) and sd: (K :) and (or accord. to some, 
21 
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TA) the house of an idol: (K:) or a house tn 
which are idols and images or pictures. (M.) 
3 
S: see p — Also, and ouo) (T, K) and 


Y , (K,) A Hey ; a fellow; an equal. (T, 


K.) You say, 2 A and uv He, or it, is 
the like, &c., of him, or it. (T.) And v M" 
They two are likes, or fellows, or equals. (TA.) 


And — Taag T XL lo Thou art not 
my like, or fellow, or equal, that thou shouldst 
speak to me. (TA.) 


@re 


see SW. 


s we 
bay: 
we EE 
$24: Bee A7. mma Also A distance; a „ j 
an interval; an extent, or an extreme extent ; 
long space, or an y space, of time. (M,K,*TA.) So 


PAP P 


in the saying, Te Shing Use? [Between me and 


thee is a distance, &c.]. (M, TA.) 


35 ( 
E : see Wy, and slay : and see also 394. 


e 7,5 


3524 and VE gee „, in three places: rx 
and $66. aleo 3 um 304 a? Le and Y $5; and 
Y A Thou hast not power, or ability, to do it, or 
to bear it, or 10 cope with him. (8, M, K.) 

* dee De; (T, 
indecl., with kesr for its termination because it 
devies from its original form, i.e., the inf. n. 


S;) in which sla, is 


394; and it is indecl. because it deviates from its 
original form and is of the fem. gender and has 
the quality of an epithet; for two of these causes 
render it imperfectly decl., and the three render 


it indecl.; (S;) or PY „, and slow 5, (Lh, 
M, K,) the last indecl. with fet-h for its termina- 


O Ar 


tion, (TA,) and * 359 sa), (Lh, M, K,) also 
indecl., with fet-h, (TA,) and composed in the 
same manner as . ee (Lh, M, TA,) and 
Yiso; %; (Lh, M, K;) all of these indecl. 
except the last, and each virtually in the accus. 
case as a denotative of state, except the last, 
(MF,) which is literally in the accus. case, as an 
inf. n.; (M, MF;) The horses, or horsemen, came 
in a state of dispersion: (T, S, M, K:) or one 
by one; or one after another. (T, L.) And 
sly pai! D The people, or company of men, 
became separated, in a state of dispersion. (S.) And 
slag stay pail A The people, or company of 
men, ment away. [in a state of dispersion; or] one by 
gne; or one after another. (T, L.) [See also 
eU. It is said in a form of prayer, ps 


f ereer 0303 


15 pons 715 eet [O God, slay them 
one by one, and reckon them by number]: (M:) 


or 5 sells Y y y or, accord. to one 
recital, Nt psc pl. of * ios, the meaning 
being [reckon them by number, and] curse them, | £ 
or slay them, with a cursing, or slaughter, distri i- 
buted among them by shares. (Mgh. — " 
„ shay means O my people, take each one of 
you his adversary, or opponent [nith whom to 
fight]. (As, T, S, K.“) Here 5 is indecl., 

with kesr for its termination, because it is an 
imperative verbal noun, and the imperative is 
alike uninfluenced with respect to its termination 
by any governing word; and it is said to be with 
kesr because two quiescent letters would other- 
wise occur together, [and] because it occupies the 


whe) 


place of an imperative verb [which in like manner 
ig terminated with kesr when. it is necessary to 
prevent the occurrence of two quiescent letters 
together]. (S.) — With the article, you say, 
shat, (As, T,) which signifies The going forth 
to encounter another i in Sight, or to single combat; ; 
as in the saying, „U U stout Se KI Had 
ne gone forth to encounter them in fight, (As, T 

8, K,) man to man, [they had not been able fo 
cope with us;] (As, T 3) or man by man. (S, 
K.) You say also, PM lex), explained above: 
see 6. zzz See hoa JJ. zz And see 3. 


9 >73 


stow: see S 


A=: see 2 == Also A stuffed lining put 
beneath a [camel's saddle of the kind called] 


, to defend the animal's back from being 
hurt thereby: there is one such on each side: 
(T:) or, of a horse's saddle, and of a , (S, 
M, K,) the stuffed thing, or pad, that ts placed 
beneath, in order that it may not gall the animal's 
back; (M, K;) as also taa: (K:) or the 
S1 and * glow are two bags (S já), 
which are stuffed, and placed under the curved 
pieces of wood, in order that the wood may not 


we 


gall the animal's back; derived from ade) JJ 


“ he parted his legs:" (S:) [see also 224 ] or 
the S of a are tmo things like pro- 
vender-bags, which are stuffed, and bound with 
str ings, or cor ds, to the pieces of wood called the 
cub and Ael: (T :) or they are, to the — 
like the 72 to the Jay, except that they do not 
appear before the Au, being only within [it]: 

(M:) [see also coe :] pl. [of pauc.] o (T, S) 
and [of mult.] JSI. (S.) — Also A piece of 
felt cloth, that is bound upon a beast which has a 


galled, or sore, back, (L, K,) cut, or slit, so as to 
be clear of the galls, or sores. (L.) 


: see 1 in three places. zz Also A saddle- 


bag; syn. pue: (K:) [and] 9 a per of 
saddle-bags; syn. Ve (S.) — See also 5, 
in two places. == Also A wide [desert such as is 
termed] ze: (S, K:) or HV SE [a desert, or 
waterless desert,] in which is no one. (T, L. [In 
a copy of the former written .)) 


8 r 

so: see 3.. 
Oe r 3 
602449: BCE JJ. 


50 The inner side of the thigh: (M, A, K:) or 
the part of the horseman’s thigh that is next the 
md (T, M, A, L:) or the part betmeen the 

: (M, L:) the inner sides of the two thighs 


are dte the G (S,) because the saddle sepa- 


rates them ; ; (Aor, M ;) and if so, si is jot the 
measure Jesú i in the sense of the measure Josie; ; 
or it may bea possessive epithet [meaning A »3]. 


(M, I.) You say, f poll ge SUN e. gà, mean- 
ing He is a good rider upon the saddle. (A.) — 
Also The part of a horse's back «pon which the 
thigh of the rider presses. (Kt, T, L.) 


x A man wide between the thighs, (ISk, S, M, 
K,) by reason of abundance of flesh: (ISk, S, 


[Boox I. 


M:) or wide between the arms; (K;) having 
the arms far from the sides: (M:) or wide 
between the shoulder-joints : (M:) or (so in the 
K; but accord. to the S, and") large in make, 
(T, S, M, K,) having one part far from another : 
(M, K:) and wide in the breast: (Aboo-Málik, 
T:) fem. 4; : (S:) which also signifies a woman 
„(M, L) large in the gy [or labia majora of 
the vulva], (M, L, K,) having their edges far 
apart: (M, L9 or having much flesh in the 
thighs. (T, L.) l! is used to signify The weaver, 
(T, M, K,) because of the distance between his 
thighs. (M.) The following saying, (K,) quoted 
by J, from the rájiz Aboo-Nukheyleh Es-Saadee, 
o- AE 


-É oe 
+ HY! 4 = 4 42 . wi s 


is incorrect, and should D thus, 


4 22 ao . * 
[A woman of large make, walking in the manner 
of the man of large make; or a woman wide 
between the thighs, &c.]; (K;) for it is descriptive 
of a woman, as IB and Aboo-Sahl El-Harawee 
have observed before the author of the K. (TA. ) 
— Also A horse [or any quadruped (see 22)] 
having the fore legs far apart: (M,K:) or 
having the fore legs far from the sides: (TA: ) or 
wide between the legs: (Ham p. 348:) and a 
camel having the elbows far from the sides: (TA:) 
and the fem. A=, a cow haning her fore legs Jar 
apart. (S.) Hence, ] adl AP [in the CK pex 
The lion; (M, K;) the former epithet being 
applied to him because his fore legs are far apart, 
and the latter because he is [often] alone. (M.) 
— * A broad shoulder-blade, the sides 
of which are distant, one from another. (M, L.) 


2 U b, (Fr, 8, K,) and , (K, TA,) 
lin the CK A, erroneously written by J 
ue (X) [but see what follows; like U 


and doy ;] Birds in a state of dispersion. (S, 


K.) In the following verse of ’Otérid Ibn-Kurrán, 
quoted by J, 


wrt zz z 
ý AI dam 


- 20 6 88 


: i 6 jo JA Ule j 
i pU ju Lalá EI * 


[As though the people of Hajr, watching when 
they should see me going forth, mere birds in a 
state of dispersion], (K,) thus related also by 
Yaakoob, and thus in the handwriting of A, 
(TA, ) the last two words should be ADO „, 
the latter with G, and governed by the former in 
the gen. case, the rhyme being with kesr: (K:) 
so Bays Aboo-Sahl El-Harawee. (TA.) — 5 

U, (M, K,) and Yousts, (K,) or , (as 
in the T, from Fr, and in the M and L, and in 
some copies of the K, [but see above, ]) las also 
3/561, and daly, or , They went away in 
a state of dispersion. (M, L, K.) 


C : see eU, in two places. 


3, 
2 [act. part. n. of 4, q. v.]. The following 
words of Omar r ah, 


zi coelis! BT Saai z 
are said to signify Dost thou distribute thy fett 
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among mankind one by one, so as to include them 
universally ? or dost thou „ them by thy 
petition? from the saying, Ee aio JU [* thou 
hast no means," or * way, “of separating thyself 


from it," or “avoiding it“ J. (M, L.) 


9353-5» 9 


5 Nes [A united state of affairs] become 
disunited [or discomposed or disorganized]. (S, L.) 


$- wees 9f» 


53 duno alo! An emaciated woman, [as though] 
having one part far. From another. (M, L.) 


swale : see 2 U i in two places. 


$ 


Toy 


1. a) dos, (T, S, M, &c.,) aor. £, (Mgh, K,) 
inf. n. 13, (T, S, M, Msb,) i. q. 4 Ya; (S, 
Msb, K;) [He began with it;] he made it to 
have precedence, or to be first; gave precedence 


to it; syn. 8 
the Ansar, a) ÉN is used in this sense of 45; 


3) or ay T" [without „]; (IKtt, TA; [see 


122 5]) [and ay VT see art. T ;] and ay Y foul 
signifies the same. (ED. ) [So in the Kur xii. 76, 


ael A Js mele 1 And he began with 


2 7 


their bags; before the bags of his brother. And 
25 


olay is sometimes used in the sense of a} 122; 


whence, in the Kur ix. 13, D" seis a, 
And they, it was, began with you the first time ; 
i. e., as Bd says, by acting with hostility, and 
fighting.] You say also, U p U He began, or 
did a first time, or the first time: then repeated, 
or did a second time. (Az, TA in art. „.) And 


p» us? Ee [He began, or made a beginning, in 


the affair.) (M.) — M also signifies It (a thing) 
began; began to be; originated; or tame Pd 
existence. (Msb.) [See also 5. ] =m; go! luu, 
(S, M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) [.He 
began the thing; commenced it; set about it; as 
also V of: accord. fo the Mgh, the latter has 
this meaning, or, agreeably with the authority of 
the M and K, the meaning which here next 
follows: ]. he did the thing first, for the first time, 
by way of beginning, or originally; (S, M, K;) 
as also Valu! and Voluxt; (M, K ;) i. e., not 
after the example of anything preceding. (TA. 
[But this addition seems rather to belong to ano- 
ther explanation to be mentioned below.]) One 


does not say, A2; Y lay! nor ola, because these 
two verbs [signifying as last explained above] 
do not have for their objects corporeal things. 
(Mgh.) [El-Mutanakhkhil El-Hudhalee uses the 


phrase — diode I will begin with them 
(meaning his guests) by sporting and jesting; 
like the phrase in the Kur ix. 13 cited above: 


but different from these is the saying in the Kur 


xxxii. 6, geb v oe odes 1475 And He 
began the creation of man rom clay.) The 


saying, Ven e oe ob Ineans 54. tact 


9687 


. KH [But i the beast, or bird, of prey has 
begun the seizing of him, or the biting of him]; 
the noun that is prefixed [to the pronoun] being 


suppressed. (Meh. ) You say also, us EU ote 
p» Y Jaa That was in the beginning, or first, 


(Mgh, Msb:) in the dial. of | ayy 


A — hay 


of the affair. (Msb.) [See also 247, below.] — 
He originated the thing; brought it into being 
made it, or produced it, for the 


or existence ; 
first time, it not 12 been before; (Mgh;) 
[and] so Volust, said [of God, and] of a man, as 
the agent; (Msb;) and Y slug. (Mgh in art. 
-0- 125 o F or 
£g» [Hence,] lest aU! tay, and AA, God 
created, or brought into existence, mankind, or 
the created beings : (M, Msb, K :) both signify 
the same. (S.) ever leg bist * eo V [in 
the Kur xxxiv. 48, means What doth that which 
is false, or the Devil, originate, or produce in the 
Arat instance? and what doth it, or he, reproduce 
after it hath perished ?]: Zj says that U, here, is 
i the po of an accus., meaning in each instance 
2. — VI or it may be a negative; and Je 
here is Iblees; i. e., Iblees createth not, nor 
raiseth to life after death. ( M.) =e say also, 
deny leg 8 U ú K 
e, (S, K,) i. e. He does not P in Ms for 
the Jirst time, nor anything for the second time; 


or anything original, nor anything in the way of 


repetition ; 2 Y C signifying what is said 
for the first time ; and PÍŠI 3, what is said 
for the second time, afterwards : (TA:) or he 
says not anything: (A in art. „:) and he has 
no art, artifice, or cunning. (JAer, TAI in art. 
599; and A in the present art.). m He 


dug the well I Jor the fret time: see eod. 


(Mab. = . Us vil v U (T.) or «5j . 
(K,) He went forth from a land toa land, or 
from his land; as also Viggt. (T, K.) == eos, 
(inf. n. as above, 8, M, K,) He (a man, $, M) 
had the small-pox : (AZ, As, T, S, M, K:) or the 
Lan [i. e. measles, or spotted fever] : (8, M, K:) 
or, as AZ says, and the A.: (T:) or, as Lh 
says, there came forth upon him pustules resem- 
bling the small-pox : but he adds, some say, the 
small-pox itself: (M:) the epithet applied to a 
person affected therewith is Y 224. (AZ, As, 
Lh, T, S, M. ) — Also He fell sick. (IAth, TAJ 
In a trad. of *Aisheh occur the words, pe 


abi jen; A S VEO [meaning In the on in 
which the Apostle of God fell sick]: and IAth 
says, Ut S. e meaning When did such a 
one fall sick? is a phrase used in inquiring 
respecting the living [who has been attacked by 
illness] and respecting the dead. (TA.) 


4. RT see l, in seven places. — Also He 
did a nem thing; a thing unknown before; or a 
strange, or wonderful, thing. (S,* TA.) — And 
He voided excrement, or ordure; or broke wind; 
syn. UE; [as also $23 3] said of aman. (M.) 

— And He put forth his second teeth ; said of a 
child; (M;) and of a colt. (TA voce ju q. v.) 


5. a He, or it, began, or made a beginning. 
(KL.) [See also 1. Golius mentions, but without 
giving the authority, and without the vowel-signs, 
the saying, LX uss D^ dail Su; but writing 
the last word ., stating only that it is in the 
passive form; as meaning Relate thou the story, 
or history, from the beginning. ] 


163 
8: see 1, in seven places. — Ay) VR He 


made him a promise in anticipation ; ; ‘without his 
asking it of him. (M in art. Sl.) 


ta inf. n. of 1; (T, S, M, Msb;) [The act of 
beginning ; J or the doing a thing Jirst. (M.) You 
say, ey SN, (M, K,) and Ý zasl, (Ag, TA,) and 
* $1521, (S, M, Msb, K,) and 751005, (S, M, K,) 
and Y šias, (L.) and 7 Fog, (M, K,) and 
Y s,, (S, M, K,) and à ael, with ə substi- 
tuted for , (M, Mtr ») and Y 5 Aad, (Mtr, TA,) 
and, accord. to IKtt, awl, but see what follows, 
(TA,) and Y oot, (M, K,) and Vio, (AZ, 
TA,) It is for thee to begin, (8, M, Msb, K,) 
before any other, in shooting or casting, &c.: 
(S:) as to 4200, mentioned above, accord. to 
Mtr [and Fei], (TA,) it is a vulgar word, (Mgh, 
Msb, TA,) as IB and several others have stated, 
(Msb, TA,“) a corruption of Ý 570000, (Mgh, 
Msb;) signifying the first; as also V 801; and 
VOI: (Msb:) but IKtt Says that it is à word 
of the dial. of the Angér; 2. E 214) and Sous 
4) signifying : [see 1:] and he cites the 
following verse of Ibn-Rawáhah : 


22 2 Ore 
* UA ont Cane oly * Uo? ays J ° 
[In the name of God, and with it we begin; and 
if we worshipped any other than Him, we should 
be miserable]: see art. Gay. (TA. [This verse 
is also cited in the S in art. , where, in one 


70 roe 


copy I find it as above; in another, with low 


Ors Jove 


instead of us. D And you say, EUM lage , 


(T, 8) and aa) (git , (M.) and % (3 
45345, and * eius 25 „ (S, M,) [He did 
it returning and beginning again; or returning 
to his beginning; i. e. he did it again from the 
beginning; he recommenced it: or you say this] 
meaning like as is meant by the saying next fol- 


lowing. (TA. ) 2 er $395 e» (S, K,) and 
ae Ls 6%, in both of which [and in the last 
following] the verb may be trans., and the noun 
- | following therefore i in the accus, case, (TA,) and 


07» 


P T: TJ and V RUP N . [in both 
of which, if correct, the verb must be intrans. ;] 
and 175 6%, [as though meaning 65 4 Ladle, 
used as a phrase denotative of state,] (K,) [but 
in this last, and the two next preceding, accord. 
to the TA, the verb should be 41, as in the 
next preceding sentence, instead of e and this 


is confirmed by what is said in the K in art. 5 , 
He returned in the way whence he had come: 
(S, K:) [accord. to the TA, the literal meaning 
of the first and second may be he made his return- 
ing to revert to his beginning, and he made a 
returning to revert to a beginning :] or the mean- 
ing of the first, (Sb, TA in art. „, and K in 
that art.,) and of the second, (K in that art.,) is, 
he returned without stopping after he had gone 
away: (Sb,K :) and sometimes it signifies the 
stopping in one’s coming and then returning: 

(Sb:) [and it returned to its Arat state; it re- 


commenced :] and you say, ule Ty Ae) 
ere meaning I returned like as I had come. 


21 * 


164 


(Sb ubi suprà.) — Also First, or former; pre- 
ceding all others, or preceding another; as also 
1 RT and ARE being syn. with n 
(S, KE) Hence the saying, ne TI alil, and 
EV Goh, meaning Do thou it the first thing, 
or the first of everything; [accord. to different 
copies of the $;] the ( in o being quiescent, 
in the place of the accus. case, accord. to usage ; 
and sometimes they omit-the « [altogether], on 
account of frequent use [of the phrase], as will 
be stated i in art. guy, (Si in the present art., ) say- 


ing re Lob. ond CEN ou. Gi in art. y.) 
You say P 105 , and — Js, (Th, M, 
K,) and ; XY , (CK,) and xe , (M, K,) 
and 200 Sou, (A’ Obeyd, T, S, M, K,) and 
— eet (K,) and " Cob, (M, K, [in the CK 
3? sb.) and toy Seb, (M.) and toy CNG 
(K.) and tay Cook, (M, K,) and * s % Y (esu, 
(A'Obeyd, T, S, M OK and VY Y C which 
is anomalous, (M,) or 8 Gol, (K,) and aN 
Lov (Fr, A'Obeyd, T, S, M,) and 93 tsak, 
(8, CK) or 18 Cob, (K, TA,) and T 
* jos, (M,K, TA,) the former word being the 
act. part. n. of TI^ which is of the dial. of the 
Ansár, as mentioned above, and the latter being 
indecl., with fet-h for its termination, (TA, [in 
the CK the latter word is written 65,0) and 
s 759 K, and Eire Lire (M, K,) and 
Vases Y 5 (S,) and xe MUS (S, CK,) and 
ae vL A (Fr, T,) and 205 T vii, (Fr, T 
S,K,) and 7500 Tr $ ou, and 77 T Vaiss, 
(S, K,) and Y sos T *I , (K,TA > not delay 
[as in the CK], (TA,) and PUT C5 N ($, 
K, TA, [in the CK the last word is written 25) 


and * guy 5s Y AS, (K,) meaning Do thou 
it the first thing; (Fr, T, K;) so in a correct 


copy [of the K, and so I find in a MS. copy of 


the K and in the CK]: accord. to another copy, 
the first of ever ything : 
first; (S;) thus in the L: (TA:) the words 


here put in the accus. case [literally or virtually] 
are so put [in some instances] as adverbial nouns; 
or, accord. to MF, they may be [in some instances] 
dcnotatives of state, yith respect to the agent ; 

the , meaning being bot , . A, 1. e. 
4) Gripe [lit. do thou it in the state of thy being 
beginning it it]. (TA.) [In like manner,] vou also 

£5 

say, f sb £22, and [more commonly] T MC 
At first Ee i. or on Hig Jirst opinion : (Lh, 

M :) v iM and] sty Mei" signifying the 
first, and beginning, of the idea, thought, opinion, 
or judgment; or what is perceived before con- 
sidering well or thoroughly: (M:) [and e alone 
signifying a first idea, thought, opinion, or judg- 

ment; as Js implied in the A, voce Dies q. v. :] 
hence, sis * U T. alas LH did it i obs 


thought, &c.]: (m :) and xp sil Men esl 


HAUS and V Vink, i.e. Thou at first 
thought, &c., desirest to wrong us: and one says 


also, v Gale without; meaning on the occa- 


(TA:) or the first of 


log 


sion of what appeared of opinion; i.e. at the 
first of what appeared thereof; [or at the first 
opinion's presenting itself;] in which case, the 
phrase does not belong to this art. [but to art. 
$24]: it occurs in the Kur xi. 29: (M:) AA 
alone there read YU, with -; all the other 
readers pronounced it without (TA.) — Also 
A chief, or lord, (S, M, Msb, K,) who occupies 
the first place in chieftainship or lordship: (S:) 
or, as some say, a youth, or young man, whose 
judgment, or opinion, is deemed good, and who 
is consulted : (M:) or it signifies also an intelli- 
gent youth or young man : (K :) pl. 25007. (M.) 
A poet (namely, Ows Ibn-Maghrà Es-Saadee, 
TA) says, 


* pare Se 25 ol Gui * 
. bu Ge GUI St ET . 


[Our second chief, if he came to them, mould 
be their first chief; and their first chief, if he 
came to us, would be a second chief]. (S.) — 
Also, and * $155, A share, or portion, of a 
slaughtered camel: (S,K:) or the best share 
or portion thereof: (T :) or the former word has 
the latter signification ; and the latter word, the 
former signification: and the former signifies also 
a bone with the meat, or r flesh, that is on it: (M:) 
and a joint ; syn. no ; (AA, T, M;) and so 
lop d. v.: (AA, T:) the pl. [of paue.] of toy 
is N (S, M, K) and [of mult.] 252, ; (S, K 5) 
the former of which is the more common: (TA:) 
or this is pl. of log. (AA, T.) The shares above- 
mentioned [as commonly divided for the game 
called pt q. v.] are ten; namely, the two 
' | haunches, the two thighs properly so called, the 
two thighs commonly so called (i. e. the tibiz), 
the two shoulders, and the two arms; which 
last are the worst, because of the many veins 
[therein]. (TA.) — See also AES 

AVE see 200 ; second sentence. 

UE see Es Sob, or ($24 SY voce 207. 

3190: see 2055 in thirteen places. — Also The 
beginning, or outward course, of a military expedi- 
tion ; opposed to 4, meaning the returning, 
or homeward course, thereof: occurring in a 
trad., in which it is said that the Prophet gave, 
in the case of the former, a fourth [of the spoil], 
and in the case of the latter, a third; i. e., when 
a troop went forth from the main body of the 
army and attacked a party of the enemy, they 
were to have a fourth of the spoil that they took, 
und the rest of the army was to share with them 
the remaining three fourths; and if a troop did so 
in returning, they were to have a third of all 
the spoil that they took, because of the greater 
difficulty and danger attending this case. (T, 
Mgh.) — Glas is ET QS, and Y lus, and 
Y Glas, (K.) and * d, (Lh, M, TA) and 
Y , and 7 , (TA,) and 7 e 
(Lh, M, K,) but [ISd says,) I know not how 
that is, (M,) and Ý Ware, and ¥ Sone, (K,) 
and Y losa, (Lb, M, and so in some copies 
of the K,) or Slane, (so in other copies of the 


K,) thus in the zal of Ibn-'Odeys [in the CK 
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Ibn-'Adebbes], (K,) which is said to indicate that 
we should hesitate respecting them [before admit- 
ting them to be of classical authority], are phrases 
meaning That was in the first of our state, and 
in our adolescence. (TA. ) Also, (so i in a copy 
of the M, there written TR or * 2157, with 
damm, (K,) A certain plant ; (M;) a black 
thing, resembling a truffle ( e), of which no 
use is made: so says AHn. (M.) 


9 oy s o- sé o- 
Slay: see 8s); second sentence: and see Siwy, 


in two places. 


SE o et 07 
Slay: see 14); ; second sentence: and see 517. 
5E * s£ 9 

Stay: see olay. 


flos, with medd ; [Excrement From the anus; 
as also ay ] a subst. from lal, as meaning . 
(M.) 

CANE : see 200, as signifying First, or former ; 
in eight places. Also, applied to a thing, or 
an Eu i. Ki e (S, and so in a copy of the 


K,) or 
[thus it signifies] Originated; brought into being 
or existence; made, or produced, for the first 
time, not having been before, or not after the 
similitude of any former thing: (TA:) and 
created: (M, K:) and wonderful: (M, Msb, 
TA:) and strange, or extraordinary, as not 
being after the similitude of any former thing. 
(TA. ) — [Henee, as is implied in the Mgh,] 
NAN * A well nenly dug; (T, Mgh, Msb;) 
i. q. 22292 ; (M;) or dug since the era of El- 
Islam; 8, K ;) not ancient; (S, Mgh, Msb;) 
as also Y? 2: (S:) the former epithet [in this 


sensc] is generally pronounced 1 without s: 

(T:) the well thus called is one dug in a waste 
land that has no omner : (TA:) AO says, (TA,) 
this epithet, and e» are applied to a well when 
but if thou findest it to have 
been dug before thee, it is termed ilis; and 
thus the well of Zemzem is termed A, because 
it was Ismá'eel's, and was filled up or covered 
over [after his time]: (T, TA :) the term Wi is 
[said to be] applied to an ancient well of which 
neither the owner nor the digger is known: 
(TA :) it is said in a trad., that the rye of a 
well such as is termed (. [i. e. the space sur- 
rounding it and belonging to it] is five-and-twenty 


See | (so in other copies of the K :) 


thou hast dug it; 


cubits: (T, S: [but see Jed ]) the pl. is bo: 
(M:) and AO says that UT is pl. of $ AM 
applied. to a well, and is syn. with ous [a pl. 
of i which I have not found elsewhere] and 
Ute, buing formed by . of letters 


from O [which is for Shee, as VI is for 
ATE the > and G being transposed, the word 
becomes Ole, and this, by a rule of permuta- 
tion, becomes Obs]. (TA.) 


2 were 
AREE 
5-8 ^ , 
and 42. , in two places. 


: GE o- 
see 20, in three places: and see di: 


85 ð- x 9£ o^ 
5,99: (see , in two places: and see sly: 
6 œs 9-0 » 
slay: | and for the former, see also aw. 


Boox I.] 


ee Pd 


E see 2; ; second sentence. — Also, (M, 


K,) and Y 4055 (K,) or Y 4 (M,) i. q. 42, c 
(K,) and daly, (TA,) or dala, i. e. The first 
occurrence of a thing, that happens to one unex- 
pectedly: (M:) [or the first of anything: and 
an occurrence thereof by which one is taken un- 
amares: accord. to explanations in the K in art. 
osy :] pl. of the first, GIS. (TA.) — [And all 
app. signify The faculty of extemporizing ; like 
52 5 (J. v.) &c.] You say, See le ON, 
i. c. 42 , [meaning] Such a one has a 
good "faculty of extemporizing; or of uttering, 
or relating, things by means of the promptness 
of his intelligence. (TA.) 


83234 


0-7 
8,104 : see ? ; second sentence. 


(e»t iis part. n. of 1]: see 25 in nine 
places. i 


: see 1, in two places. 


[originally noun of place and of time 
from 1 4 place, and a time, of beginning, 
&c. —] See Sag. — [Also A principle, or first 
rule, of a science &c.: pl. Cools. — And The 
primary import of a word ; opposed i in this sense 
to aie. ] 


5E 0» 


Hae see 5 . 


., applied to God, The Creator, or 
Originator, of the things [that exist], who hath 
produced them at the beginning, not after the 
similitude of anything pre-existing. (Nh.) And 
use! | Cg droll, so applied, He who createth man- 
hind, and who returneth them after life to death 
én the present world and after death to life on 
the day Ly of resurrection. (TA in art. 996.) — 
Dune 2 A man who has gone on warring, or 
rvarring and plundering, expeditions, time after 
time, and is experienced in affairs: (A’Obeyd, 
and K in art. „:) anda horse upon which the 
owner has gone time after time on warring, or 


warring and plundering, expeditions; (TA in 


that art.;) or well trained and exercised, (K and 
TA in that art.,) so as to be obedient to his rider. 
(TAi in that art.) — [For other significations of 


Ge, see its verb (4); and seo . ] 


9E dv 


sie : see 51. 


AA [pass. part. n. of 1; Begun, &c. zm] 
See . 


8220 0 r z 
VO : see Say. — [In grammar, as correlative 
[PI 

Of , An inchoative.] 


JA 


1. job aor. 2, inf. n. JN; It (the moon) became 
full. (Msb.) — He (a boy) became full-grown 
and round; implying comparison to the full moon. 
(TA.) — tit (fruit) attained to maturity. (TA, 
from a trad.) [See also 4.] — Jt rose like the 
full moon. (Er- Rághib. ) See also 3, in six 


39 2 $0 er 2 


places, — J. mL. d and = DJ 


Je : See 550 — Jn 23M She (a camel) 
brought forth at an earlier period of the year 


rp 


lay . 


than the other aa (TA.) [See i 2 j^ voce 


3 305 3 


à 
v ] — jA! E tI went forth to make 
water. (A.) 


3. "HO inf. n. 355 and jJ; and Y oy act ; 
He hastened, or made haste, or strove to be first 
or beforehand, in doing [or attaining or obtaining] 
it; (M, K, TA, TK ;) namely, a thing: (M:) 
and adi sx Y 535, (M, K,) aor. 2; and ag e; 
(M ;) He hastened with another, or vied or strove 
with him in hastening, to it [or to do or attain o 
obtain it] : syn. AU, (M, K, TA, ) and PKT tel. 
(TA.) ysl [ab well as * ja; and t jx] denotes 
mutual effort only when it is immediately trans. : 
when it is trans. by means of us [or I (the 
former in the TA written by mistake | le)], there 
is nothing to show that it denotes this. (MF.) 
[But it is often immediately trans. without its 
denoting such effort.] One says, à 36 He hastened 


to do it [&c., as explained above]; meaning, a 


thing that he desired, or wished for: (TA :) [and 
a) job signifies the same, or he hastened with it: 
and the former signifies also he betook himself 
X to him or it :] and agi! 0 he hastened to 


. ) as also 40 D jJ», (&, Mgh, Msb,) 

r. 2, (S,) inf. n. eer (S, Msb:) or, accord. 

to 0 2 agreeably with its derivation, [see 3990] he 
employed the fulness of his power, or force, to 
hasten [to it]: (TA:) and ps Voor, and Y jo, 
TT ; (aor. 2, inf. n. ma TA, [or 3395 as above,]) 
the thing, or event, came to him, or happened to him, 
hastily, quickly, or speedily ; and, beforehand [or 
before he T it]; syn. Jes, (M,K,) and om, 
(M,) or DOCE (K:) [and 05 — Y , and , 
a saying, and an action, proceeded from him 
hastily, without premeditation : see JE It is 
said in a trad., oye JEE 10 [Strive ye to 
be before deci epitude with good works; i. e., to 
perform them before Bde ae oe ami’ eg- 


aJi "t 
[Strive ye to be before daybreak with Ha prayers 
termed 5334 ; i. e., to perform them before day- 
ud (Idem.) And in another, . la % | 


aes m Js XT [Hasten ye with, or to 
perform, the prayer of sunset before the rising of 
the star]. (Idem.) You say also, (5 pote * 
yes Je Ji [Such a one hastens in consuming 
the property of the orphan before the latter is of 
full age]. (A.) And gat! pS 338 [He hastened 
to be before the orphan’s attaining to full age in 
expending his property] ; ; said ofa guardian ; i q. 
yu Jú Ls * 3d: (K :) and thus, ol X 
pees in the Kur [iv. 5], means hastening to be 
before their attaining to full age in expending 
their property. (Bd, Jel.) And à2 27 and 
LGI E). [He strove with him in hastening, or 
strove to get before him, to the goal]. (A.) And 
4st Vox! and rae us! [He strove in has- 
tening, or strove to get first, to the goal]. (Ham 


2 80» 053 23 ðr “2 


P 1) And yl 3l Lax; par ji, and 
Ioi Y 15,24, and 0255318. They vied, or strove, 


Sagheer.) And in another, E 


165 


one with another, in hastening to a thing, or an 
affair, trying which of them would be first. (T.) 

4. yao! He had the full moon rising to him, (S, 
M,K,) or upon him: (A:) a verb similar to 
. and di (A:) or he journeyed during a 
night of full moon. (T, K.) zm It (an unripe 
date) became red. (TA.) [See also 1.] == jw! 
yes y us): see 3. 

6. , They hastened together; vied, or 
strove, one mith another, in hastening; made 
haste to be, or get, before one another; strove, 
one with another, to be first, or beforehand. (S, 
TA.) You say, pÑ bs, (TA,) 
and p» * 15,52), (8, TA,) They hastened to- 
gether, &c., to tahe the weapons. (S.) And 
eu! 1s 3 U3 [They hastened together; or vied, or 
strove, one with another, in hastening ; to attain 
power, or eminence, or nobility]; as also Yo, yoy! 
(A.) And * „% HY: see 3, last sentence. 
4 3 L t [This meaning is what appears 
from it (namely, the phrase, or sentence,) at 
first sight]. (A phrase of frequent occurrence in 
the TA &c.) 

8: see 3, in four places; and see 6, in two 
places. — sú E My eyes flowed with 
tears. (TA, from a trad.) 


Q. Q. 1. pee He heaped up wheat. (K.) 


5, (8, A, Msb, K, &c.,) originally an inf. n., 
(Mgb,) The full moon; (M, A, Msb, K;) as 
also Y 3; (L,K;) the moon in its fourteenth 
night : (S :) or the latter signifies [simply] the 
moon: (lAar, T:) the moon in its fourteenth 
night is called 3 because it hastens to rise 
before the sun sets; (S, M ;) and to set before 
the sun rises: (TA:) or because of its fulness ; 
(S, TA ;) as being likened to a E or, as Er- 
Rághib thinks to be most probable, it is itself a 
primitive word: (TA :) pl. ano (M, A.) Hence, 
pol a [The night of the full moon ; which Ye] 
the fourteenth night [of the lunar month]. (S.) 
— {A lord, master, or chief, (M, K,) of a people: 
so called as being likened to the full moon. (M.) 

— Applied to a boy, (Zj, M, K,) t Full of youth- 
ful vigour and of flesh : (Zj :) or full, or plump: 
(M:) or i. g. 75 [precocious]. (T, K.) [In 


this sense, an epithet; and so its fem. 505 (d. v.), 
applied to an eye. ]—71 A cover; or a dish or 
plate; syn. Gab : (Ibn-Wahb, K:) because re- 
sembling the full moon, being round: so Az 
thinks. (TA.) — See also 5 in two places. 


505 applied to an eye (O, Quich-sighted ; 
or that sees before others: (As, T, S, K, TA :) or 
that sees before [the eyes of | other horses; applied 
to a horse's eye: (IAar, T, M:) or sharp-sighted : 
or round and large: (M:) or full like the full 
moon : (S, K:) but the correct meaning is [said 
to be] that [mentioned above as] given by IAar: 
(M:) or, accord. to [Aar, full; not defective. 
(T.) == Also, (S, M, K,) and * 555, (K,) The 
skin of a lamb or kid (S, M, K) when it has been 
weaned, (AZ,S, M,) used for milk: for [when it 
is killed] while it continues „sucking, its skin, if 


used for milk, is called 2; and for clarified 
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butter, 4. when it has been weaned, its skin for 
milk is called ë ; ; and for clarified butter, see: 

and when it is in its second year, its skin for milk 
is called bs; 4; and for clarified Dune, g= : 


(AZ, S:) pl. (of the former, M) m and Per 

(M, K:) the former said by El-Fárisee to be the 
only instance of the kind except — pl. of 
| 25 and E pl. of 4 44. [or this may be pl. of 


. (M. [But the assertion of El-Fárisee is 


cab (see Lhi), unless it be meant to apply 
only to sound words; and in this case, at least 


one addition should be made, namely 
3 ^ O¢ 


ES pl. of 

áso5.]) — Hence, (M,) the former word, (8, 
M, A, K, &c.,) and the latter also, (K,) The 
sum of ten thousand dirhems : (S. A:) or a purse 
containing a thousand, (T, M, K,) or ten thou- 
sand, dirhems, (T, M,* A, K,) or seven thousand 
(K:) pl. pu (TA,) and pl. of pauc. 
Sha. (I.) 


deenárs : 


65541 Cisl We strove to outrun one another, 
(M, K.) 


v d Y, one with ‘another, in haste. 


i» Rain that is before (J), or a little 
before (), or in the first part of (), 


winter. (K, accord. to different copies: the second 
27 o- 


reading is that followed in the TA.) — 49. A 
she-camel whose mother has brought her forth at 
an earlier period of the year than that when the 
others brought forth, and therefore more abundant 
in milk than others, and of a more generous 
quality. (M.) — And the former, A fat young 
camel weancd from its mother. (K.) 


colos A lamb brought forth a little before 
minter. (TA.) 


m see 30. 


pw a word of the dial. of El-’Irak, (A'Obeyd 
in art. wy in the TA,) A place in which wheat, 
(S, Mgh, K,) or grain, (Msb,) is trodden out. (S, 
Mgh, Msb, K.) — It may also mean, tropically, 
t The wheat and stram therein: (Mgh:) or 
rather, as Az says, on the authority of IAar, it 
signifies [also] (Mgh) reaped grain collected to- 
gether ; or wheat collected together. tn the place in 
which it is trodden out; syn. aS, (M, Mgh, 

K,) and dope : (Mgh:) Kr restricts it to wheat. 
(M. ) — Accord. to the Towsheeh, it is [A place] 
for [drying] dates. (TA in art. .) 


85 Hastiness of temper; passionateness: (S:) 
or a hasty saying, or action, that suddenly pro- 
ceeds (jon, in the CK $345) From one in anger: 
(M, A,* Mgh,* Msb,* K :) and a slip; a mistake; 
an error; (S, Msb;) on an occasion of one's 
being angry: (S: ] or a bad, an abominable, or a 
foul, word or saying : and a quick fit of auger- 


(IAor, T: ;) pl. m (S, A.) You say, celat 
"ORC 4 I fear for thee his hastiness of 


temper, or passionateness : ($:) or what may 
hastily proceed From him in his anger. (A.) 


re 30 


And € 5 die Y 2 Slips, mistakes, or 
errors, on an occasion of his being angry, hastily 


proceeded from him. (S.) And re sÇ signifies 
What hastily, or suddenly, befalls one, of evil, or 


sH — EN 
mischief. (M.) An intuitive knowledge, notion, 
or idea; or a faculty of judging rightly at the 
first of an unexpected occurrence; or a faculty 
of extemporizing ; syn. 42 (8, K.) You say, 


za M S Such a one has a good intuitive 
knowledge, &c. (TA.) — The point of a sword. 

(M, K.) — The extremity of an arrow, next the 
head. (A.) — The head of a plant; (M;) the 
first part thereof from which the earth cleaves 
asunder. (M, K.*) — The first that appears of 


the [plant called] . (M.) — The leaves of 


the [herb called] 30% (K.) — The best, and 
freshest in growth, of the [plant called] v 33: 
(M, K.“) — Also, (M, K,) or me (S, A,) 
which is the pl., (K,) of a man &c., (S, M,) The 
portion of flesh, (S, M, K,) or the portions thereof, 
(A,) betmeen the shoulder-joint and the neck, (S, 
M, K,) or between the necks and the shoulder- 


joints: (A:) or the former, (K,) or its dual, 


(M,) ofa man, the two portions of flesh that are 
above the S and below the 3, : (M, K:) 
or the dual, [relating to a camel, signifies] the 
tmo sides of the JO [or callous lump on the 
breast]: or two veins on either side thereof. (M.) 
— deo re Y 525 The first, or fore parts, 
(9 3l) of the horses appeared [or suddenly came 
in view]. (Msb.) 


6- aes $- ðr 


5 Sy ry [A sum such as is termed 594 aggre- 
gated, made up, or completed]: the latter word is 


a corroborative; like the latter in ide A, 


(Ksh and Bd in iii. 12,) and in 455 Al. (Ksh 
ibid.) 


me applied to a boy: see 50. 


E 
923 9 99 


1. 4 : see 4, in two places. , aor. 2, 
G 22 6 33 
inf. n. delay and pe» He became superlative in 
his kind; or it became so in its kind; (Ks, K;) 


in good or in evil. (Ke.) = guy, aor. , He 
was, or became, fat. (As, K.) 


2. aJ, (S, K,) inf. n. S., (K,) He attri- 
buted to him, imputed to him, charged him with, 
or accused him of, innovation, or what is termed 
407 al by deo 3 4 [which means 


E. A ]. (S, K.) 


4. aca) He originated it ; invented it ; devised 
it; excogitated it; innovated it ; made it, did it, 
produced it, caused it to be or exist, or brought it 
into existence, nenly, for the first time, it not 
having been or existed before, and not after the 


similitude of anything 5 syn. Ab ya! 


34°08" 


y * 3, ($)) and 2, and ami, 
(Msb,) and slog; (K, TA; but in both without 
the pronoun 2) as also ac act ; _ Msb ;) syn. 
oat, and oe, (Mgh,) and Ex (K,) and 
$137; (TA ;) and so 7 2 aor. ^, (K, TA,) 
inf. n. gp j (ta ;) but pM is more commonly 
used than eg (TA.) You say, A ex 


God created the creation, not after any simili- 


[Boox I. 


tude. (Msb. .) And in the Kur [lvii. 27], we find, 
Y ss at i, And monkery which they origi- 
nated, or innovated. (TA. ) And you say, Y e 


4 , (IDrd, K,) inf. n. e (IDrd,) He pro- 
duced, or fetched out, by his labour in digging, 
the water of the well; (IDrd, K;) and originated 
it; or made it to be for the first time, it not 
(IDrd.) And de! em 

The man introduced an innovation, or what is 
termed a 2 ; [the object being understood ;] as 
also V er. (TA.) And yon go! The poet 
produced a nen saying, or new poetry, not after 
the similitude of anything preceding. ($° K, : 
TA. — cul, (S, K,) or Sen, (Ks, 
Mgh,) The ridden camel, or travelling camel, 
became fatigued, or jaded, and broke down, or 
perished; (Ks, S, Mgh, K;) as though doing a 
nem thing: (Ks, Mgh:) or the former phrase, 
(K,) followed by ay, (TA,) she limped [with him], 
halted, or was slightly lame: (K, TA:) or she 
lay down upon her breast in the road, by reason 
of emaciation or disease : or she ceased from going 
on, by reason of fatigue, or of limping, or halting, 
or slight lameness; as though she did a new and 
unaccustomed thing: (TA:) or 8 is not with- 


having been before. 


out limping, or halting, or slight lameness, (K, 
TA,) accord. to certain of the Arabs of the desert; 
but, says AO, this is not at variance ma the 


explanations given. (TA.) And Jarl T The 
man's camel which he rode ils fatigued, or 
jaded: (S:) or yy pul (Mgh, K) such a 
one's camel which he rode ceased from going on, 
by reason of fatigue or lameness: (Mgh:) or 
broke down, or perished, (K,TA,) or became 
fatigued, or jaded, (TA,) and he became unable 
to prosecute his journey; (K, TA ;) and his beast 
became so fatigued that it was left to remain 
where it was; oF stood still mith him. (TA.) 


[See d ay 581.) It is said in & proverb, 51 


E T Jeu cb [When thou seekest what is 


vain, or false, thou wilt be prevented from attain- 
9 -3 ^» 706 


ing thine object]. (TA.) — gy OW ev 
t Such a one prevented such a one from attaining 
his wish, (a: abs.) and abstained from aiding, or 
assisting, him, and did not undertake: the accom- 
plishment of his want, (Lh, K, TA,) and was not 
[at hand] when he thought he would be. (TA.) 


338 23 0 + 70 


—À — oj t His argument, or plea, or the 
like, was, or became, vain, or false, or ineffectual: 
(Aboo-Sa'eed, K :) or was, or became, weak. (A, 


TA.) And 2 = t His argument, or 
plea, &c., was rendered vain, or . 


(Aboo-Sa eed, K,* TA.) alas. T ye n goal 
en "ver + [His kindness has crippled my 
power of thanking, and his bounty, and the obli- 
gation which he has imposed, my power of descrip- 


3 3 OF 


tion]: so in the L; but in the O and K, ones 
[Ais intention] is put in the place of alas; and in 
the K, ati is omitted: (TA :) said when one. 
thanks another for his beneficence, acknowledging 


, | that his thanks are inadequate to his beneficence. 


(&.) = zal pel, and pith, He determined, 


Boox I.] 
resolved, or ‘decided, upon pilgrimage, and upon 
journeying. (TA.) — Uses em -He rendered 


an oath binding, or obligatory. (TAar.) == lac Jl 
ay They beat him, or struck him. (TA.) 


b. gos He turned innovator. (O, K.) Ru-beh 

says, 
"Pf 8 8 J „ 023 ð 
. Eby AI == eg . 
° CAS DÍ GON ams acl . 
[Zf thou be, towards God, the pious, the very 

obedient, it is not the right way that thou shouldst 
turn innovator]. (TA.) 

8: see 4, in three places. 


10. 45 Deal He reckoned it x [i. e. nen, 
. unknown before]. (S, K.) 


py ig. EV, d. v., and Ý C; (S ;) 
[but generally used as an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant; signifying] 
A novelty ; or thing existing for the Jirst time: 
(K:) and i. q. Ý 8 and Ý poe, a first doer ; 
as though meaning one who has none among his 
fellows. to share, or participate, 515 ma in a 
thing, or an affair: (Msb ) r . (Akh, 


S.) 8 say, py 14 is? poy 285 (S, Msb,) 


i. e. Ý S (S,) meaning Such a one is the first 
doer in this affair; the first who has done it. 
(Mib ) And hence the saying in the Kur [xlvi. 8], 


n e e G (6s, Msb, TA) Say 


thou, I am not the first who has been sent of 


the apostles: (Mgb, TA :) or the meaning is, I 
am not an innovator among the apostles; inviting 
you to that to which they do not invite you ; or 
able to do that which they were not able to do: 

and accord. to one reading, it is Y T A being 


[a sing. epithet] like p*r or for g^ J [in 


which the latter word is pl. of ác oJ]. (Bd.) — 
Applied to a man, (TA,) Superlative (Ks, K) 
in his kind (Ks) in anything; (K ;) in good and 
in evil; (Ks;) or in knowledge, or courage, or 
nobility ; (K:) fem. with 3: pl. of the masc. 
pos [a pl. of pauc., which is also, as is said 
in the L, applied to women,] and a [a pl. 


of mult.]; and pl., of the fem. 2 CK.) om A 


man liberal in disposition; syn. pus (IAar, 


K. ) -— AUN poy: (K.) 
poy: see p» — It is cia pl. of 4 25 [both 
as a subst. and] as fem. of e p (K.) 


45 An innovation; a novelty; anything ori- 
ginated, invented, or innovated; anything made, 
done, produced, caused to be or exist, or brought 
into existence, nemly, for the first time, it not 
having been or existed before, and not after the 
similitude of anything pre-existing: (ISk:) a 
dissentient state or condition : (Meb :) a subst. 
from £o like — from pe (Mgh, Msb,) 


and 441 from SN (Mgh :) subsequently 
and generally applied to an addition, or an im- 
pairment, in religion: (Mgh, Msb:) ora novelty, 
or an innovation, in religion, after the comple- 
tion [thereof ): (8, K:) or an opinion declining, 


8 — Jw 

or swerving, from the right way, and an action, 
innovated after [the time of] the Prophet: (Lth, 
K:) or an action at variance with the Sunneh: 

(KT:) [generally a heretical innovation; or a 
nen heres E but] there i is à áe dy not disapproved, 
termed Jaks ås sy [an allowed, or allowable, 
innovation] ; ; which is that whereof the goodness 
is attested by some principle in the law, or which 
is required to prevent some cause of evil; such 
as the Khaleefeh’s seclusion of himself from the 
promiscuous classes of the people : (Msb: 9, there 
are two kinds of dey); namely Vx" 455 [an 


innovation of a right kind], and JK * [an 
eon of an erroneous hind]. (IAth. ) 

8. i. q. p» which see in three places, (S, 
Msb,) and Ý p li. e. Originated ; invented; 
innovated ; made, done, produced, caused to be 
or exist, or brought into existence, newly, for the 
first time, not having been or existed before, and 
not after the similitude of anything pre-existing ;] 
(S, Msb, K ;) new; wonderful ; unknown before. 
(TA.) You say, EN y yh — Thou hast done 
a nem thing; a wonderful thing ; ; a thing unknown 


ii and Y gu P signifies the same as yl 
e (TA.) And gus s (g,) or cl 
Bl, (K, ) said of a poet, (S, K,) He produced 
a nem saying, or nem poetry, not after the simili- 
tude of anything preceding. (TA.) And Jum 
es A nem rope: (AHn:) or a rope begun to 
be twisted, not being yet a rope, but undone, then 
spun, then tmisted again. (K.) And eM slo; 


9$ > 


a new nose-rein of a camel. (TA.) And 4 
en A noriai well. (TA.) [See also ? tu. 


And 8 alone, A skin for wine $c.: (S:) or 
a nem skin for mine §c.: (K:) and a nem skin 
for water or milk: an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant. (TA. ) Hence 


the trad., pie aig) gle Ju geb L uU 
ô 5 [Verily Tihámeh is like the skin, or nem skin, | 4 
of honey: the first part thereof is sweet: the last 
part thereof is sweet]: (S, K*:) because honey does 
not change in flavour, whereas milk does change. 
(S.) — Fat, as an epithet: (As, K:) pl. e» 
(K.) Also i.q. Ý p [An originator, in- 
ventor, or innovator; one who makes, does, pro- 
duces, causes to be or exist, or brings into existence, 
newly, for the first time, and not after the simili- 
tude of anything pre-existing]: (S, K :) of the 
measure des in the sense of the measure Jets, 


like d in the sense of 3285 from e (TA. ) 


[See also am .] You say, Sh eI es a 
God is the Creator of the heavens and the earth, 
not after the similitude of anything pre-existing. 
(Aboo-Is-hak, S.*) And hence 224! is a name 
of God, meaning The Originator of the creation, 
according to his omn mill, not after the similitude 
of anything pre-existing. (TA.) 

[4x94 A nem, and an admirable, or a won- 
derful, ‘thing; and especially such in speech, or 
language, 1 in poetry, and in answering, or replying: 
pl. gu: See an ex. voce 42 ] 


it, or altered it; 
altered, the form, or fashion, or semblance, or 
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ge see e 


p see PS and en each in two 
2.2. ( places 
co 

Jw 


1. J, inf. n. J: see 2, in three places. 


2. 32. properly signifies [The changing, or 
altering, a thing; or] the changing, or altering, 
the form, or fashion, or semblance, or the quality, 
or condition, [of a thing,] to another form, &e., 
while the substance remains the same; (Th, T, 
TA ;) or the changing a thing from its state, or 
condition; (Ibn- Arafeh, TA ;) or the changing 
a thing without. substitution : (S:) but the Arabs 
have used it also in the sense of TIA, (Mbr, 
T, TA,) which signifies [the changing a thing by 


substitution; exchanging it; replacing it mith 
another thing ; or] the removing, or displacing, 


the substance [of a thing], and introducing anew 


another substance. (Th, T, TA.) You say, , 


inf. n. Ser, (M,“ Msb,K,) meaning I changed 
(M, K;) or I changed, or 


the quality, or condition, d it; (Msb;) as in 


the phrase, M- UA, [I changed, or 


altered, the signet-ring into the simple ring], said 
when one has melted the former and made of 


0160 v we 


it a simple ring; (Fr, T, TA ;) and AT Jd 
ID SÉ [God changed the evil deeds into 
good deeds) ; ; the verb being doubly trans. by 
itself because it has the meaning of (lam and 


230 ad 


. (Msb. [But see what follows. DEP 
4, [in the 8, 255 ce aul, without ex- 


planation,] inf. n. JI, [I changed it by sub- 


stituting for it such a thing, or exchanged it for 
such a thing, or replaced it with such a thing,] 


is said when one has removed the first, and put 
the second in its place; ; (Msb;) as in the phrase, 
4 JU = CV. [Z changed the signet-ring 
by substituting Jor it the simple ring ; exchanged 
the signet-ring for the simple ring; or replaced 
the signet-ring with the simple ring]; said when 


one removes the one, and puts the other in its 
place: (Fr, T, TA:) and this verb is also made 


doubly trans. by itself, like Em (Msb,) which 


is used in the sense of CU [as shown above]; 
(Mbr, T, TA ;) for instance, where it is said, [in 


Oo» OÉ 342286 


the Kur lxvi. 5,] 4j ou oO! (Ab Ol a me 


S Vet i1; 5 [ May-be, his Lord, if he m 
you, will give him in exchange wives better than 
you]; accord to one reading, Vow. (Msb.) An 
ex. of the latter of these two verbs in the sense 
of the former is the saying in the Kur [xxv. 70], 
D pur avi UA [God will change their 
evil deeds by substituting Jor them good deeds] ; ; 
i. e. will cancel the evil deeds and put in their 
place good deeds: but in the saying i in the Kur 


[iv. 59], , i i prs Lari Ule, 
ry es [ Whenever their shins are thoroughly burned, 
me mill change the condition thereof to them into 
the condition of other skins], the meaning is, that 
the first condition of their skins shall be restored ; 


23. 


168 


so that the substance is one, but the condition is 
different. (Mbr, T, TA.) You say also, awl aay 
úi y * [God gave him in exchange for 
fear, or in lieu of fear, security]. (S.) [And 
42 ay og He gave him in exchange for it, 
or in lieu of it, such a thing: see Kur xxxiv. 15. 
And 13 a Jos He gave in exchange for it, 
or in lieu of it, such a thing: see Kur vii. 03 
and xvi. 108.] aged Ax) Ua sen in the Kar 
(xxvii. 11], means He hath done good [by way 
of exchange after. evil]; i. e., repented; (Jel ;) 
or 5 455 Jae [hath exchanged: his sin for 
repentance]. (Bd.) Jub and * Jia both 
signify The act of exchanging [a thing for another 
thing]; or making (a thing] to be a substitute 
[for another thing]; (KL, PS 2) and so does 
Voge (KL.) in say, ed o ; e Use, 


3925 e 


(M, K,*) and dio Y dul, i. e. Soy — = 
[here meaning He exchanged the thing for the 
thing ; or, more literally, he mude the thing a 
substitute for the thing]. (M,K. [In the text 
of the former of these, as given in the TT, instead 
of , I find As (a dial. var. of EY with- 
out the affixed pronoun, which is meant to be 
understood or is omitted inadvertently by the 
transcriber: and here it should be observed, that 
the explanation which I have rendered as above | i 


admits of another meaning, namely, Noy aio ods 
* he took it as a substitute for it:” in the M, 


. ; Cues „„ 
immediately before, Yoy Ah is given as the 


explanation of the phrases T Jos and : A, 
and sw! and a: sce 10.]) You say also, 


8 . S, aor. 2, [inf. n. IK, men- 
tioned and explained above, I exchanged the gar- 
ment, or piece of cloth, for another ; or made it 
to be a substitute for another ;] and Y acs a 
(Msb. [But the latter 
phrase has more frequently another meaning, ex- 
plained below: sce 10.]) M in the phrases 
135 Aou as meaning He changed it into, or 
substituted for it, such a thing, and 156 5 Alay! 
as meaning he changed it from, or substituted it 
for, such a thing, is more common than wou, 


which is used in the same sense; as Y aus is 
also; for] AO applies the term Y oce [in lieu 


ozay signifies the same. 


$ ^05 
of the more common term Ý Jaso] to a Jetter 
90992 


. that 1 is changed from another letter, as in 4. 


for A; ; and this shows that Ds. is trans. 
[and signifies I changed, &c.]. (Az, TA.) 


3. Y and Y Jst3 signify the same, (S,) 
namely, The act of exchanging with another or 
others. (PS.) You say, as, inf. n. So and 
Mog [in the CK erroneously written with fet-h 
to the Ol, He exchanged, or made an exchange, 
with him; or] he gave him the like of that which 
he took, or received, from him; (IDrd,* M, K;) 
for instance, a garment, or piece of cloth, in the 
place of another; (Lth, T, Msb,* in explanation 
of the former inf. n. ;) and a brother in the place 
of a brother. (Lth, T.) And VYst3 They ex- 
changed, or made an exchange, each with the 
other; or each gave to the other the like of that 


JA — ON 
which he took, or received, from him. (TA.) 
U, ending a verse of El-Kuläkh, means for 
whom we would take a substitute : El-Marzookee 
says, it is for Salt 4 Jats [for whom we mould 
make an exchange mith the people]; the preposi- 
tion being suppressed. (Ham p. 465.) 


4. aout, inf. n. JIS: see 2, in five places. 


5. Jos It (a thing, M) became changed, or 
altered. (M, K.) — In the saying of the rájiz, 


à- 3 208 + 0 22w37 
JIS 95 portly Jd s 
the meaning is, 2 $5 li. e. the meaning of 
the whole is, And, or but, se was changed, or 


altered; for time has the property of changing, 
or altering]. (M.) == See also 10, in three places. 


6: see 3, in two places. 


10. pun and Au, and Vas and 
, (M, K,“) He tool a substitute, or a thing in 
exchange, for the thing. (M.) You say, Jast 
"c s gll, and ay , He took the thing [as 
a substitute, or in " exchange, for another; or] in 
the place of another. (S.) And G bs Jo! 
y [He took a garment, or piece of cloth, in the 
place, or in lieu, of a garment, &c.]; and lèl 
a) S [a brother in the place, or in lieu, of a 
b other]. (Lth, T. ) Iti is said in the Kur [ii. 58], 
Jue » Viu LS» m VE Chas weet Will ye 
take in exchange that which is worse for that 


which is better? (Jel. [See also other exs. in 
the Kur ix. 39 and xlvii. last verse.]) And 


Gere 


lee Jl Kr fo D^ [Whoso adopteth infi- 
delit; y in lieu of faith]. (Kur ii. 102. [See also 
other exs. in the Kur iv. 2 and xxxiii. 52.]) — 
Sce also 2, last sentence but one. 


JA: see the next paragraph, in four places. 


Jo and MS (Fr, T, 8 M, Msb, K,) like 
* and A, and 42 and "S (Fr, T, S,) and 


JŠ and JS, the only other instances of the kind, 
i.e. of words of both these measures, that have 
been heard, accord. to AO, (S, TA, (but in one 
copy of the 8, I find A'Obeyd,]) and A" (S, 
M, Mgh, Msb, K,) all signify the same; (S, M, 
Msb, K ;) namely, A substitute; a thing given, 
or received, or put, or done, instead of, in place 
of, in lieu of, or in exchange for, another thing; 

a compensation ; ; syn. SR (M, E) and — 

(Kull: ) EAT do [and el e Jost] and 
Y Joy and Ý alos meaning aio Vile! [the sub- 
stitute for the thing ; &c.] ; (M, K ;) i. e., another 
thing: ($:) pl. Stag, (IDrd, Msb, K,) which, 
as pl. of Veo, has few parallels. (IDrd, TA.) 
Sb says, [making a distinction between ure and 
* uos] you say, 123 2j Moy o i.e. Verily Zeyd 
is in thy pluce : but if you put in the place 
of Jao, you say, ney j Wy Ol, i. e. * uos ol 
2j 23 [Verily thy substitute is Zeyd]: and a man 
says to another, Go thou with such a one; and 
he replies, uj Ue . i.e. With me is a man 
who stands in his stead, and is in his place, or 


$5) and Os aor. 


[Book I. 


who will stand &c. (M.) You say also, la Jo? 
[and ti v So], meaning Instead of, in 
the place of, in lieu of, or in exchange Jor, 


e ^9. 


such a thing. (Kull.) [And 15S dais st Jo 
Instead of thy doing thus.] — Jos (IDra, S, 
M, K, &c.) and Noa (TA) [The Substitutes, or 
Lieutenants ;] certain righteous persons, of whom 
the morld is never destitute ; when one dies, God 
substituting another in his place: (S:) certain 
persons by means of whom God rules the earth; 
(M, K;) consisting of seventy men, (IDrd, M, 
K,) according to their assertion, of whom the 
earth is never destitute; (IDrd, TA;) forty of 
whom are in Syria, and thirty in the other 
countries; (IDrd, M, K;) none of them dying 
nithout another’s supplying his place, (M, K,) 
from the rest of mankind; (K;) and therefore 
they are named .: (M:) accord. to Abu-l- 
Baka, as stated by El-Munáwee, it scems that 
they meant [by this appellation] the substitutes 
and successors of the prophets; and accord. to 
some, they were seven, neither more nor fewer, 
by means of whom God takes care of the seven 
climates; one being successor of Abraham (Al- 
Khaleel), and to him pertains the first climate ; 
the second, of Moses (El-Keleem); the third, of 


1 Aaron; the fourth, of Idrees; the fifth, of 


Joseph; the sixth, of Jesus; and the seventh, of 
Adam: (TA: [in which is also mentioned a 
treatise denying their existence, and disapproving 
of the assertion that by means of them God takes 


care of the earth:]) the sing. is Jai and Woes 


(T,) or * oos. (IDrd4, 8. )— Jo! d (M, 
K) The letters of substitution ; those mhich are 
substituted for other letters; not those which are 
substituted in consequence of idgham. (M.) [The 
letters included under this appellation differ accord. 
to different authors: see De Sacy’s Gram. Ar. 
2nd ed. i. 33.] — Y Ja, (Kr, M, K) and Jos 
(M, K,) applied to a man, also signify Generous, 
and noble: (Kr,* M, K:) and used in these 
senses, [says ISd,] they are, in my opinion, not 
devoid of implication of the meaning of a substi- 
tute: (M:) the pl. is taut. (M, K.) 

$ " 

JM: 

NY A seller of eatables (AHcyth, T, K) of 
every kind: thus he is called by the Arabs; 


(AHeyth, T.;) because he changes one sale for 
another; selling one thing to-day and another 


to-morrow: (AHát, TA:) the vulgar say, Qs. 
(A Heyth, T, K.) — Also One who has no more 
property than is sufficient for his purchasing one 
thing, and who, when he sells this, buys another 
thing in enclange for it. (TA in art. Jem.) 


[ Hence,] Si e cel EN is a phrase 
used as meaning This is a flimsy opinion. (TA 
in the present art. and in art. Jas, [but in the 
latter without the 3, ] on the authority of A Heyth.) 


UJ»: l| see 2. 


i 9 2. 
see J., in six places. 


v 
1. o», (T, 8, M, Mgh, Msb, K,) aor. 2; (T, 
2; (T, 8, M, Msb, K ;) inf. n. 


Book I.] 


dag, (T, S, M, &c.,) of the former, (ISk, T, 8, 
&c. ) and (jos, (T, S, M, K,) also of the former, 
(ISk, T,) or of the latter, (S,) and (jus, (M, K,) 
accord. to AZ, (T,) and UI" (M, K,) or IN 
is the inf. n. of the latter verb; (Msb ;) said of a 
man, (ISk, T, 8,) and of a camel; (Msb;) and 
XUI and J), said of a woman, (AZ, T, M, 
K,) and of a 2, q. v.; (Zj, T, &c.;) He, and 
she, was, or became, big, bulky, big-bodied, or 
corpulent; (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K;) 
abounding in flesh; (T ;) fat: (Zj, T, M:) or 
the former verb has this last signification, that of 


fatness; and the latter verb is syn. with , 
q.v. (Ham p. 158.) [See also Ur below.] 


9. O, inf. n. Gad, He (a man, T, S, M) 
was, or became, aged, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) 
and weak: (M, K:) or he was, OF became, heavy 
by reason of age; as also Ý D» (Ham p. 158.) 
a=: He clad a man mith a UN, i. e. a 855 [or 
coat af mail]. (Ķ,* TA.) 


ON [properly an inf. n.; see 1:] Fatness and 
compactness; as also TE. (S.) — And Fat; 
i.e. the substance termed pu (M, TA.) = 
It is also a pl. of Say: (T, S, &c. :) — and of 
cv. (M, TA.) 


Ut" The body, mithout the head and arms 
and legs; (M, Msb, K;) so says Az: (Msb:) or 
the body without the arms and legs: (Mgh:) or 
[the part] from the shoulder-joint to the posteriors 
[inclusive]: (TA [as from the Meh, in my copy 
of which it is not found] :) or the .. [generally 
meaning the body together with the members] of 
a man; (S;) often applied to the whole of the 
etit 5 (Az, TA ;) and in the Kur x. 92 it is said 
to mean the body without soul: (S:) pl. Se; 
(M, ! whence the phrase, mentioned by Lh, 


Ieo o e 


JYI ám) Ul [meaning Verily she is beau- 
tiful i in respect of 7» body], as though the term 
(M.) 
EN 428. is originally OILY 125, mean- 
ing Co partnership in bodily labours for the ac- 
quirement of gains. (Msb.) — And hence, 1 The 
part of a shirt, (Mgh, Msb,) and of a [garment 
of the kind called] ie (Mgh,) that lies against 
the bach and the belly, [i. e. the body thereof,] 
without the sleeves and the Yaz jé [or gores with 
which it is widened]: (Mgh, Msb :) pl. as above. 
(Msb. ) — Also A short ge [or coat of mail], 
(S, M, K.) of the measure of the body: (M:) or 
it is [a coat of mail] like a e except that it is 


v were applied to every portion of ber. 


short, only such as covers the body, mith short 
sleeves: (T:) or, as some say, any £33 (M:) 
and so it is said to mean in the Kur x. 92 by 
IAar (T) and by Th; (M;) but Akh says that 
this assertion is of no seen: (S:) pl. as above. 


(M, K. And t A small [garment of the Rind 


called] Le; as being likened to a coat of mail. 

(TA.) — Accord. to Kr, (M,) A limb, or mem- 

ber : or, specially, the limbs, or members, of a 

slaughtered camel: (M, K: [in the latter of 

which, the former of these two explanations is 

improperly connected with the first in this para- 
Bk. I. 


QM — ody 


graph by the conjunction $4!:]) to these he spe- 


cially applies it in one instance: pl. as above. 


(M. ) — Also An old, or aged, man : (Ķ:) or so 


$9 7^. 95 


QN Je» (T, S, M.) [In like manner, * sU 
and * oo) are said by Golius, as on the authority 
of the S, to signify annosus et senior, applied to a 
man, and also to a woman ; but this explanation 
is wrong; and the latter word I do not find in 
any lexicon.) — And An old mountain-goat : 

(M,K :) or so ON Jes: (S:) [in the present 
day, O is applied to the wild goat of the 
Arabian and Egyptian deserts and mountains ; 
the cupra jacla of Hamilton Smith; called by 
some an ibex; as is also ES properly 2 :] 
pl. [of pauc.] o»! (M, K [in the CK, errone- 
ously, oes] and [of mult.] 3), which is extr. 
[with respect to rule], on the authority of IAar. 
(M, TA.) The rájiz says, describing a bitch (S, 
M) and a mountain-goat, (M, TA,) 


. plist ag UJ JS 35 . 
db UE Goals e ; 
* MC Jat Ji) Soe * 
SEY, BS bi 


(S.“ M, TA,) [I had said, when El- Iháb ap- 
peared, and Itl-ITihab comprised her and the old 
mountain-goat, ** IEoxert thyself: for every worker 
there is a recompense: the head and the shanks 
and the hide shall be thine” ]: las! is the name 
of a bitch, and lia)! is a certain mountain: he 
says, Catch thou this goat, and I will make thy 
recompense to be the head and the shanks and 
the hide." (TA.) [Hence Golius has been led 
to mistake lim! for a signification of X9. ] 
— T The lineage, or parentage, of a man, and his 
grounds of pretension to respect or honour. (M, 


K.) 


9 - 6 PP 
QM see A 
9 33 


Qe: see Ut" == It is also a pl. of A. (M, 


K, Ke.) 

Aja A she-camel, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) 
and a male camel, (T, M, Mgh, K,) and a con, 
(T, S, M, Mgh,* Msb, K,) and a bull, (M, K,) 
accord. to some, (Msb,) or properly the first of 
these, (Mgh, Msb,) and the second, (Mgh,) but 
made by the Sunneh to apply to a cow also, 
(Mgh,* Msb,) that is slaughtered at Mekkeh, 
(I,) or that is, (M, K,) or may be, (T,) brought 
thither for sacrifice; (T, M, K;) socalled because 
they used to fatten them, (S,) or because of their 
greatness, or bulkiness: (T, Mgh, Msb:) not 
applied to a sheep or goat: (T, Msb, TA :) En- 
Nawawee erroneously cites the T as asserting 
that it is thus applied; misled, it is said, by an 
omission in his copy: (MF,TA:) pl. S., (T, 
Mgh, Msb, ) a pl. of pauc., (Mgh, ) and Ur" (T, 
8, M, Msb,) or Wa, (Meh, K,) or both, (M, 
Msb, TA,) the former being a contraction of the 
latter, which seems to be pl. of HN: (Msb:) 


one should not use OX 88 & p. of 9; ; though 
they used to say oda. and p &c. (M, TA.) 
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wre Of, or relating to, the OA, or body; 


corporcal. — See also Gb. ] 


9 e 
CIA: see SÇ, i in four places. 


Gb, applied to a man, Big, bulky, big-bodied, 
or corpulent; (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K;) as 
also Vesa? (Msb, K) and 13 (M, K) [and 


„ l. and fat; as also : (T, M:) or 
heavy in body; heavy by reason of age: and 
702.5 signifies fat: (Ham p. 158:) cov i is like- 
wise applied to a woman, (S, M, Msb „K.) as are 
also a5 st (M, Mgh, K) and Y oues (S, K) and 
753 (T. M:) the pl. is o» (M, Msb, K) 
and Ur (M, TA) and D (Msb, K;) the first 
of these being pl. of Un" (M, Msb,) and so the 
seconds (M ;) and the third being pl. of * Sse. 
Mab: ) See also OX. 


. 9 - e 
33 and with 3: see Wb, in three places. 


G That becomes fat quickly, with HE 
fodder [or food]. (M, K.) 


* 
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1. , (JK, S, Msb, K,) aor. * , (S, Msb, K,) 
inf. n. $39; (J K, S, Msb,) .He, or it, came upon 
him, or happened to him, suddenly, unexpectedly, 
or without his being aware of it ; surprised him, 
or took him unawares; (J K, S, Msb, K;) as 
also Y aasl, inf. n. Ale: (JK, Msb:) the 
former verb has this signification : said of an affair, 
or event. (S, K.) And "m boy, (S, K,) aor. 
as above, (K,) and so the inf. n. J (JK, TA,) sig- 


77070 


nifies ay al aL, (JK, T, S, K,) i. e. He met him, 
or encountered him, with a thing, or an affair, or 
an action, (TK,) suddenly, unexpectedly, or with- 
out his being aware of it: (T, TA :) or he began 
mith him by it, or mith it; syn. ay elg ; (K;) 
the o being a substitute for the n (TA :) and 
ay Y dash, (S,“ K, ) inf. n. da ¹ and olde, (K,) 
he came upon him suddenly, unexpected! y, or 
without his being aware of it; surprised him, or 
took him unawares; (S, K;) with it. (K.) — 
See also 2. 


2. =, inf. n. VETRO He answered, or replied, 
quickly : (YAar, TA:) and Y sa; he answered, or 
replied, or he spoke, extempore; without pre- 


meditation. (Har p. 64.) 


3: see 1, in two places. 


6. rur Qu un (S, TA) They two dispute, 
or contend together [extemporaneously, or extem- 
porizing, with verses or poetry]. (TAÀ.)— See 
also 8. 


8. £s (K, TA) He extemporized the 
discourse, or sermon, or oration; spoke it, or 
composed it, extemporaneously, impromptu, will- 
out premeditation. (TA.) And Y eas p 
MATT (K, TA) They extemporize discourses, 
&c.: here the measure Sous has not its proper 
quality [of denoting participation in the manner 
of contention, though it has in a phrase mentioned 
before]. (TA.) 

22 
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eJ and eT see daly. 
- $e Pd 
4299 ule and EVE see 42 dy. 


9^ +f 9^ ^J .L 
dA: see dA Ju, in two places. 


415. (S, K) and M 4 (Sgh, K) and Y 
qn K, 8, K) and You) and Y ey (K) substs. from 
ply Ped (JK, 8,) meaning The first of any- 
thing; and an occurrence thereof by which one 
is taken unawares: (K:) or the first occurrence 
of a thing, that happens to one unexpectedly. (M, 


in explanation of the first word, in art. 34.) — Also 
the first (S, TA) and Y second (JK) and J third 
(TA) The first part of the running of a horse ; 
(JK,S, TA ;) opposed to L, signifying [the 
remaining part of the running,” or ‘an after- 
running, or]! “a running after a running. ” (TA.) 
You say, aves Vay „ sh, and dal, [ He has 
a first running and an after-running, differing, 
the one from the other]. (Az,TA.) And 4 
: 4 y daly cs? [He overtook him in the first 
part of his running]. (Z,TA.) ISd thinks that 
in all these cases the o is a substitute for . (TA.) 
Hence, ] Ý Ade! pot [properly Fleet in the first 
part of his running ; meaning] fa man who takes 
by surprise with large bounty. (TA, in art. .) 
— See also the next paragraph, in three places. 
42 W, (K,) in which ISd thinks the o to be 
a substitute for E (TA, ) It is for thee to begin, 
(K ;) and so MEER JU, with e substituted for-. 
(M, Mbr, TA art. tay.) And 2 0 * lel 
(K) He answered, or replied, on the first of his 


being taken unawares. (TA.) [Ý 4294 Je is 
but on what authority 


see 4, in four places. You say, 


mentioned by Freytag, 
he does not say, as meaning Unpreparedly, sud- 
denly, or unexpectedly ; and so Y U by Golius, 
as on the authority of J, but I do not find it 
in the S in the present article.] And Y ol; 
signifies He saw him suddenly, or unexpectedl Y. 
(TA.) And VM 45 Suddenly formed, un- 
premeditated, judgment or opinion. (Msb.) — 
4,20) and W Aal A? both signify The coming, of 
speech, without premeditation: and the coming 
suddenly, unexpectedly, or unawares. (KL.) — 
And Y the latter, [and more commonly the former, ] 
An intuitive knonledge, notion, or idea; such 
as that one is the half of two; being, with respect 
to knonledge, like 8 with respect to intellect : 


Odd — 394 

by means of the promptness of his intelligence. 
(TA, in art. lay: see ae ad.) And % Iie 
Jais SI us [This is known among the intui- 
tive notions of intellects ; i. e., intuitively]. (K,“ 
TA.) S seems to be pl. of à 294, as in the 
phrase, (TA,) 4 á, i. e. EY [He has nen, 
or admirable, things that he utters] , (K, TA,) in 
speech, or language, and poetry, and in answer- 
ing, or replying: but here it is not improbable 
that the o may be a substitute for the € (TA.) 


td [Intuitive knowledge;] such that its 
origination does not rest upon speculation, and 
acquisition by study, whether it do, or do not, 
require some other thing, as conjecture or ex- 
perience c., (S1; Enl ;) so that it is 3 


times] syn. with Y 39 m [and opposed to wy 55]: 


and sometimes it means such as does not require 
anything whatever after the intelleet has recta 


itself ; so that it is more particular than v 3 pe 

(KT:) as the conception of heat and cold, and 
the assent of the mind to the position that negation 
and affirmation cannot be co-existent, nor be 
simultaneously non-existent, in the same instance. 

(KT, Kull.) [And hence,] A mere simpleton 
or fool: but this is post-classical. (TA.) 


6-6 63 


o Jæ (S) A man possessing in a large 
degree the faculty of extemporizing, or of judging 
rightly at the first of an unexpected occurrence; 
firm, or steady, in speech or discourse, or whose 
tongue makes no slip in contentions, when he ts 
taken unawares. (Har p. 64.) 


394 

1. — (T, S, M, &c.,) aor. a (S, ? Msb,) 
inf. n. "m (S, M, Msb, K) and pt and flay 
(M, K) and AEE (K) and: , (M, on the 
authority of Sb,) for vaici Hist we find, in [some 
of ] the copies of the K, $24; a repetition, (TA,) 
or 250, (so in other copies of the K,) It 
appeared; it became apparent, open, manifest, 
plain, or evident: (T,S,M,Msb,K:) and 5 8 
[signifies the same; or he showed himself, or it 
showed itself; (see an ex. in art. Gaye, voce 
Vile, last sentence ;) or] he, pi it, came in sight, 
or within sight. (KL. ) — 4! T. 3 Nae, CE, 
M, Msb, K, and Har p. 665,) inf. n. m (M, K) 
and lay (M, and so in a copy of the K) and flos, 


(Kull:) [or] the former signifies the faculty of | (T, M, and so in the CK,) or HN and 1 (as 


judging rightly at the first of an unexpected occur- 
rence: [intuition, or intuitive perception:] ac- 
cord. to 'Alee-Ibn-Dháfir El-Haddád, it signifies 
primarily PÍS T, Je [i. e. the faculty of 
extemporizing ; or speaking, or composing, ex- 
temporaneously, impromptu, without premedita- 
tion] : and predominantly, the poetizing, or versi- 
fying, impromptu, without premeditation or con- 
sideration: except that is quicker than 
4½½ . (TA.) You say, doe P" » (K) He has 
a faculty of judging rightly at the first of an 
unexpected occurrence. (TA.) And PE ox 
isa 2 Such a one has a good faculty of 
extemporizin g ; or of uttering, or relating, things 


in some copies of the K;) or Yis m is à la, 
(S, IB,) the last word being in the nom. case 
because it is the agent; (IB, TA ;) An opinion 
presented itself, or occurred, to him, or arose in 
his mind, syn. UE, (8, K, and Har ubi supra,) 
or appeared to him, (M,) [respecting the affair, 
or case,] different from his first opinion, so that 
it turned him therefrom: (Har ubi suprà:) or 
there appeared to him, respecting the affair, or 
case, what did not appear at first : (Msb:) ac- 
cord. to Fr, ¥ 2 2 tow means another opinion 
appeared to me: accord. to Az, toy T, lay means 


my opinion changed from what it was. (TA.) 
Esh-Shemmákh says, 


[Book I. 

e 33 20 8 - 2 30» P 2L re š 
| 5685 TU . ALa 

. vi , A ERG . 


Ma- be (but it is right that the promise be fut 
filled) an opinion different from thy first opinion 
hath arisen in thy mind respecting that youthful 


037 4 a2 


she-camel]. (M, TA.) lal; Ú * e hae 2 


3423 OF 


AFO oO, in the Kur [xii. 35], means tay 


REAK 1964 YAS o, Li. e. Then an opinion 
arose in their minds, after they had seen the signs 
of his innocence, and they said that they should 
certainly imprison him,] because 3 being 


a proposition, cannot be the agent: so says Sb. 
06752 


(M.) pus o al toy, occurring in a trad., 

means [God determined that He mould slay 
them: for, as IAth says, flay signifies the deem- 
ing to be right a thing that is known after its 
having been not known; and this may not be 
attributed to God : but, as is said by Suh, in the 


„„ ad 


R, one may say, [of God,] ó Jai oO 4 lus, 
[properly signifying It occurred to him, or ap- 
peared to him, that he should do such a thing,] 
as meaning t He desi ‘ed to do such a thing; [as 


also 42 Ja T. 4) 139;] and thus the phrase 
in the trad., here mentioned, has been explained. 
(TA.): [One says also, sU lay U e Jai Do 
thou thus as long as it seems fit to thee: see a 
verse of El-Ahmar cited voce J 1— pai 122; 
(T, S, M, K,) inf. n. ma (S,) or 55; (M,K;) 
[the latter of which is said in the TA to be the 
right;] or 2 us! , inf. n. 5510 and ; 
(Msb;) The “people, or company of men, ment 
Jorth to the 2 [or desert]: (M, Msb, K:) or, 
the former, went forth to their ast): (S:) or 


went forth from the region, or district, of towns — 


or villages or of cultivated land, to the pasturing- 
places in the deserts: (T :) [ISd says,] m" may 
be used as meaning 2m which is the contr. of 


Sloe : (M:) [J says,] 3 3519 and DM signify 
the dwelling, or abiding, in the aot) [or desert]; ; 
the contr. of „ but Th says, I know not 
$919 with fet-h, except on the authority of AZ 
alone: (S:) As says that Slay and 5 are 
with kesr to the Sand fet-h to the 
says the reverse, i. e. with fet-h to the and 
kesr to the C (T:) both are also explained as 


signifying tf the going forth to the a2 and some 
mention , with damm; but this is not known: 
(TA:) V= likewise sipuifics he went forth 
From the constant sources of water to the places 
where herbage was to be sought [tn the desert]; 
(T ;) or he dwelt, or abode, in the à, sb. (S, K.) 
It is said in a trad., U tog . i. e. He who 
abides in the desert becomes rude, rough, coarse, 
or uncivil, like the desert-Arabs. (S.) And in 
another, gu e oS . gon Se [He used to 
go forth to these ‘mwater-courses in the desert, or 
these high grounds, or low grounds, &c.]. (7A. 
[ Hence, ] toy IH e voided his excrement, or ordure; 
(M, K;) as also Y guy! (T, K) [and Îsi]: because 
he who does so goes forth from the tents or houses 
into the open country. (T.) == = Mi "m aor. 
pon is like A [i. e. He began with me by 


; but AZ. 


Boox I.] 


doing such a thing]. (M,TA. = cA) 
The land produced, or abounded with, 30075 i. e. 
truffles: (K, TA: ) or had in it _traffies. (TK.) 

— And The land had in it shou, meaning dust, 
or earth. (K,* TK.) 


2. Sods inf. n. 42.5, He showed, or made 
apparent, a want that occurred, or presented itself, 
to him. (TA.) [See slay.) — He sent forth 
a horse [or beast] to the place of pasture [app. 
tn the A, or desert]. (TA, from a trad.) 


3. NA The going, or coming, out, or forth, 
in the field, to encounter another in battle, or 
war. (TA.) — And [more commonly] The show- 
ing open enmity, or hostility, with any one: (KL, 
TA :) [a meaning more fully expressed by the 
phrase 55 UU: for you say,] 3% VA 
He showed open enmity, or hostility, [with ano- 
ther ;] syn. Ww yale; (S,K;*) as also V g: 
(K:) or you say, Salay Vigsls they showed 
open enmity, or hostility, one with „ syn. 
- „. (S.) You say also, o opal Me Loa 
He shoned, or revealed, to the people, or to men, 
(TA.) [Thus, yyy TN" 
and "c a) Y (gs) signify the same; i.e. He 
showed, or revealed, to him the affair, or case.] 

— And N soy He measured, or compared, 
them both together, each with the other. (A, TA.) 


his affair, or case. 


4. slay) He made it apparent, open, manifest, 
plain, or evident; he showed, exhibited, mani- 
fested, evinced, discovered, or revealed, it; (8, 
M, Msb, K ;) and it has been said [correctly, as 


wil be seen below,] that ace Saal signifies 
the same. (MF,TA.) It is said in a trad., 


at Dia fb M nis Gd bs, ie. 
t Whoso shometh, or revealeth, to us his deed [or 
crime] which he mwas concealing, [the book of 
God shall execute vengeance upon him, meaning] 


we will inflict upon him the punishment ordained 
by the book of God. (TA.) almeno d) Say! also 
means t He showed open enmity, or hostility, 
with him. (A and TA in art. ) And gu! 
5 , said of water, means Jt showed its 
bottom, by reason of its clearness. (L in art. 
Ae.) See also 3. — Silas T. GV Thou 
deviatedst, or hast deviated, From the right way 
in thy speech. (S.) — See also 1. 

5. Pr : see l, in two places. zm In the 
common dial. of the people of El-Yemen, it sig- 
nifies He ate the morning-meal; syn. G. 
(TA.) 

6. : see 3, in two places. — Also He 
affected to be like, or imitated, the people of the 


Az [or desert]. (S, K.) 
A See mo in two places. 


Jag The excrement from the anus (M, K*) of 
aman. (M.) [And a, from tyl, signifies the 
same.] — A joint (Jais) of a man; (AA, M, 
K;) as also $ UE (AA, M :) pl. A 29. (AA, M, 
K. — * for lay: see me in two places. 

PVT gee dys: : == and sce also 20 == Also 
The first of a thing; originally [525] with 


m 
2 * 
hemzeh: (Har p. 583:) and Y gs, also, [ori- 
ginally AR signifies the first: (TA:) land 
Y "Y and Y J, the latter for 55 are used for sN. 
Hence,] one says, Vor Tnt ET Jat, (S,) or 
"Y Cob, (M, K,) and * eos Gb, Fr, S, M,) 
or wre sob, (as in some copies of the K,) or 


Vigo go, (as in other copies of the K and in 
the TA „ and Ý toy Go, (M, K,) mentioned by 
Sb, who says that it is without tenween, though 
analogy does not forbid its being with tenween, 
(M,) meaning Do thou that first; (S, TA 3) or, 
the first thing: (Fr, TA:) originally e ck, 
&c.,] with hemz. (8; K. [See ¢ 200 ]) Hence also 
the phrase, Ý G à ead! [Praise be to God 
in the first place]. (TA. ) 


6 Or 


VU for " gee ed 


51%: see fag :— and sce also dl). = Also, 
(K, TA,) like Á, (TA, [but in the CK 3100, 


q. v. ]) Truffles; syn. 50.2. (K.) — And Dust, 
or earth. (K.) 


say Either side of a valley. (An, M, K.) 


255 [Of, or belonging to, or relating to, the 
me or desert : and, used as a subst., a man, and 
particularly an Arab, of the desert J] a rel. n. 
from mu (S, M, K,) extr. [with respect to rule], 


(M, K,) for by rule it should be UT (El- 
e TA;) or it is zan irregular rel. n. from 
%: (Msb:) and 51 and S* are 
similar rel. ns. „(M, K 9 from AN and $5194, as 
syn. with m and Seb, agreeably with rule; or 
the former of these two may be a rel. n. from 
$24 and 4250, and therefore extr. [with respect 
to rule]; but it is said that when a rel. n. may be 
regarded as regular or irregular, it is more proper 
to regard it as regular ; (M ;) or the former is a 
rel. n. signifying of, or belonging to, or relating 
to, RT as meaning the dwelling, or abiding, in 
the desert, (S, TA,) accord. to the opinion of AZ; 
and the latter is a rel. n. from PERI accord. to 
the opinion of Ag and others; and is nod by Th 
to be the chaste form: (TA :) but V is the 


only one of these rel. ns. that is known to the 
common people: (M:) it is opposed to à towns- 


(TA.) [The pl. is Salou, and 
vulg. SU. See also "n often applied to a man 


man or villager. 


as syn. with v 
S: see fy, in three places. 


fla [An opinion that occurs to one, or arises 
in the mind ; and particularly one that is different 
From a former opinion; a subst. from IJ, in the 
phrase N T. a) Ny. (Mgb.) | See 1, in four 
places. One says also, UY P m He is one 
mho has various opinions occurring to him, or 
arising in his mind, (IDrd, S,* K,* and Har 
p. 665,) of which he chooses some and rejects 
others: (IDrd, TA :) it is said in praise, (IDrd, 
TA, and Kzz in Har ubi suprà,) and sometimes 
in dispraise: (Kzz in Har ubi suprà :) 15 i is 


171 


pl. of Y jos, [which is therefore syn. with 2, 
like as Sisi is pl. of sls. (IDrd, TA, and 
Har ubi supra.) One says like wise W „, 
meaning The father [i. e. originator] of i opinions 
that present themselves ta him. (IDrd, TA.) And 
Volga 935 S 3 TA MT (S, [in which the 
context indicates it to mean The Sultan is charac- 
terized by deviations from the right way:] but 
accord. to SM, it is) a trad., meaning the Sultan 


ceases not to have some new opinion presenting 
itself to him. (TA.) 


, in the common dial. of the people of El- 


Yemen, signifies The morning-meal; syn. Hag. 
oe 


SN. see iU: 5 see $6 in three 


places. — Also, [or Goi rs] originally NEM 
q. v. in art. ly, (TA,) 4 well: (T :) or a well 
thab is not ancient: (TA :) pl. um formed by 
transposition from YN. (T.) 


8:134 What appears, or becomes apparent, of 
wants, or needful things: pl. Mis; for which 
one may also say, sag. (T.) These two pls. 
also signify Wants that appear, or become appa- 
rent, to one. (TA.) [The latter of them is like- 
wise pl. of what next follows.] 


A and ANE see U. — The former also 
signifies The first that appears, or becomes appa- 
rent, of a thing. (Lb, M, K.) [See Shay. I 


G2 and VI : see Česas. 


sb Appearing, or apparent; or becoming, or 


being, apparent, open, manget plain, or evident. 
(Msb.) [Hence,] T oa At the [ first] ap- 
pearance of opinion; (Fr, Lb, M; ;) or according 
to the appearance of opinion; (4j, S, K;“) which 
may mean either insincerely or inconsiderately : 
(Zj, TA :) so in the Kur xi. 29; (Zj,S;) where 
only AA read it um hemz: (TA:) if with 
hemz, it is from «la», and means at first thought, 
or on the first opinion. (S; and Lh i in M, art. 


low: see 200.) For b. TI or — 5%, and 
S Go, &c., see pave in four 1 — GO 
SN is sometimes used as a name for Calamity, 
or misfortune : it consists of two nouns made one, 
like 25 S. (S.) — sb also signifies A 
man going forth to the ran [or desert] : (M,“ 
Msb, K,“ TA :) or one who is in the 2 dwell- 
ing in the tents, and not a in his place: 
(TA:) pl. Ol and log [in the TA erroneously 
said to be T like gos] and Toy: (M, K:) and 
Y 3d is a quasi-pl. n. of 203 (M, TA ;) or is for 
3» Jal, meaning people who go forth to the 
desert, (M;) or it means dwellers i in the desert, or 
people of the desert: (MF:) Y asl) also signifies 


the same as OH i. e. people migrating from the 
constant sources of water, and going forth to the 
desert, seeking the vicinity of herbage; contr. of 


e; and Sole [or als] is pl. of 420. (T.) 
NE gee what next follows. 
22 * 
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0 (T. S, Kc.) A desert; so called because 
of i its being open, or uncovered ; (TA ;) contr. of 
, (M, K;) as also Y sy, (S, M, Msb, K.) 
and 55150, (M, K,) or ¥ sho, (TA, [thought by 
SM to be the correct form because found by him 
in the M, in which I find 81305,]) and Y eoo, said 
to be used as syn. with ii in & verse of Lebeed 
cited among the exs. of the preposition D» p. 142, 
(TA,) and ¥ 55% (M, K) and v 551073 ; (M 5 [of 
which the last two and the second (namely, 5 70 
seem to be originally inf. ns. ; sce 1:] or a land 
in which are no towns or villages or cultivated 
soil: (Lth, T:) or the places to which people 
migrate from the constant sources of water, when 
they go forth to the desert, seeking the vicinity of 
herbage ; ; also termed „, which is s yn. with 
N, contr. of pola, and p. of „, (T.) 
this last signifying the contr. of 5 per (S :) the 
pl. of aly i 18 aig. (T, Msb.) — See also ob: 


£067 


: pl. ste: : see dsl). 


— 2 Wells showing their water; having it 


uncovered by dust or earth; contr. of * G y. 
(A in art. .) 


Soy 
3 2 ony and 4 OT i. q. [ls and] 


i351 [I began with the thing; or made it to 


have precedence, or to be first]; (M, K;) of the 
dial. of the Ansár: (M :) the people of El- 


Medeeneh say, Cos, or os, Lepide to different 
copies of the S,] in the gense of Glas: (S:) [the 2 
right pending seems to be C=; for] IKh says, 
none says ON in the sense of CERVI except the 
Ansar: 


the hemzeh is suppressed, the „ is pronounced 

with kesr, and therefore the hemzeh is changed 

into (6. (IB, TA,) [See a verse of Ibn-Rawáhah 
4 


cited voce 209. ] 


r $ ^9 
all others say, ONY and clas; when 


4210, said by Mtr to be a vulgar word, and by 
IB to be erroneous, but by IKtt to be of the dial. 
of the Ansár: see art. ly [voce $37, Second sen- 
tence, in two places]. (TA.) 


dy 

1. s (M,) sec. pes A (S, Mgh, K,) aor. 
5a, (L, K,) inf. n. 81059 (S, M, Mgh, E) and 
584 (S, M, K) and 3; (M, Mgh, K) and Más, 
(K,) or 34, with kesr, (TA,) [of all which, the 
third is the regular form,] Ze (a man) was, or 
became, threadbare, and shabby, or mean, in the 
state of his apparel, (Ks, S, M, Mgh, L,) and in 
an evil condition; (M, L, K;) slovenly with 
respect to his person: (Ks, M, L:) or he neglected 
the constant adornment of himself: or he adorned 
himself one day, and another day left his hair in 
a shaggy or dishevelled, or matted and dusty, 
state: (T, L:) or he was humble in his apparel, 
not taking pleasure therein. (1Ath, L.) 5517 is 
said in a trad. to be a part of religion; (Ks, T, 
M, Mgh, L;) meaning, in this instance, The 


— . 


being humble in dress, and wearing that which is 
not Conan 0 self-conceit and prine (Mgh.) 
== oj, aor. i (T, S, M, L,) inf. n. ay (S, M, 
L, K) and ¥ 52 %, (K,) [or this may be a simple 
subst.,] He overcame him; (T, S, M, L, K ;) ke 
surpassed him in goodliness or beauty, or in any 
deed: (T, L:) he outstripped him. (M,L.) It 
is said in a trad., cx dy He outstripped, or 
surpassed, and overcame, the speakers. (L.) 


3. est He hastened with him ; made haste, or 
strove, to be, or get, befure him: (K,* TA:) he 
vied with him in glory or excellence. (TA.) 


8. 4 Xu! He took his (i. e. his own) right, 
or due. (K.) 


o£ w 
10. poly iu! He was alone, with none to 
share, or. participate, with him, in the affair; 


(K, TA z) i. q. A= (K) and U. (TA.) 


à [perhaps from the Persian J] A man 
slovenly mith respect to his perum. and poor. 
(IAar, T, L.) And ONT a. and 2 0 „50, A 
man threadbare, and shabby, or mean, in the 
state of his apparel; (Ks, T,“ S, Mgh, L;) and 
in an evil condition mith respect to it; (L, K;) 
slovenly mith respect to his person: (Ks, L:) 
or one who neglects the constant adornment of 
his person: or who adorns himself one day, 
and another day leaves his hair in a shaggy or 
dishevelled, or matted and dusty, state: (T, L :) or 
humble in his appar el, n taking pleasure therein. 
(IAth, L. — 5; A man having evil for- 
(Kr, M, L. Jas 347 4. A threadbare, and 
shabby, or mean, state of apparel. (M.) — Sle 
5 (S,) and Fe Sue, (TA,) An evil state or 
condition. (8, TA.) — dy pe Dates that are 
sepurate, each one from another, not sticking 


Cas M :) or that are scat- 
tered. (K. — 3s Single; sole; that is o 
(lAsgr,K:) and so deii 


tune. 


together; like : 


or apart from others: 


EN» 

A ake . and 35%, [the latter an inf. n. 
(of 55) used as a simple subst.,] In his state of 
apparel is slovenliness, and threadbareness, and 
shabbiness, or meanness. (T.) Y. uds, also, (some- 
times written v 5 VER TÀ, and so in the TT but 
without vowel-signs,) signifies Slovenliness with 
respect to one's person; or neglect of cleanliness. 


(T, L, K.) 


i $3232, or 5250.5 ‘ 
od see also ody. 


56 see js ma Also Any one overcoming, or 
surpassing. (M, I.) 
2 


à- 


Al: 


dn 
ô 


see And for the 


iy. == 


see Jy. 
Wy 
1. ban, (T, M, K,) with and without, (Mgh,) 
aor. 2, (T,) inf. n. "lA? and AEN (M, K,) the 
former written in one copy of the K 135, and the 
latter i in some copies written 31403 (TA ;) and 
055 and S, (K,) aor. of both +; (TA;) and 


[Book I. 


1595 (Ts) 
with ey and 


some say , aor. To" inf. n. 
or, accord. to the Mgb, only Ie is 
the others are properly written = and PT 


(TA;) He (a man) was, or became, foul, un- 
seemly, or obscene, (T, M, K, TA,) an tongue ; 


(TA i) evil in speech. (T.) And p ule bs, 
aor. ^, inf. n. EE and N., He behaved in a 
lightwitted, weak, stupid, or foolish, manner, or 
ignorantly, towards the people, or company of men; 
and uttered foul, unseemly, or obscene, language 
against them; and so though with truth. (Ma b.) 
— also signifies He was, or became, evil in 
disposition. (Fr, T.) — And, said of a place, It 
became devoid of pasture, barren, or unfruitful. 
(TA.) Se ATO see 3. „ (T, S, M, 
K,) aor. <, (T,) inf. n. ou, (T,S,) also signifies 
He dispraised it; discommended it; (T, M, K;) 
namely, a thing: (M:) and he despised him: 
(T,K:) and he saw in him (a man, S) a state, 
or condition, that he disliked, or hated: (8, K:) 
he did not approve him; and was not pleased 
mith his aspect. (TA.) And y MÀ, (T, 8, 
M, Msb,*) aor. as above, (M,) and so the inf. n., 
(S,M,) My eye did not approve him, or it; 
(T, S;) I mas not pleased with his, or its, aspect; 
(S;) and IJ sam in him, or it, a state, or condi- 
tion, that I disliked, or hated: (T:) or my eye 
despised, or regarded as of light estimation, him, 
or it: (M, Msb:) accord. to AZ, this is said 
when a thing has been praiscd, or greatly praised, 
to thee, and in thy presence, and then thou dost not 
see it to be as it has been described: but when 
thou seest it to be as it has been described, thou 


sayest, ex! 234. U. (T.) One says also, kv 
Us; He dispraised, or discommended, the pas- 
ture of the land. (S,M,K.) And in like manner, 
EMI 147 (S) He did not praise the place. 
(TA.) 


3. Kn (T,) inf. n. HO (T, K,) in some 
copies of the K without, (TA,) and Tiy, (T, 
K,) [He vied with him, or strove to surpass him, 
in foul, unseemly, or obscene, speech or language : 
and he held such discourse with him: these signi- 
fications being indicated by the following exs., 
and by the saying that] the inf. ns. are syn. with 
i a. Lo. (T,K.) You say, Violas 51 [He 
vied with him, or strove to surpass him, in foul, 
unseemly, or obscene, speech or language, and he 
surpassed him therein: in this case, the aor. of 
the latter verb is *, notwithstanding the final 
faucial letter]. ATA.) And Esh-Shaabee says, 
tins “ay 5 are 41.1 . 31 [i. e. When 
the ring of people becomes large, it is only an 
occasion of holding foul, unseemly, or obscene, 
and secret, discourse]: it is said that Ady here 
signifies e: (T:) the meaning is, that there 
is much 4134 and -U, i. e. zu-Us, therein. (Ta 
in art. a. [But there, in the place of m b, 
I find "mr ; and in the TA in the present art., 
ay Gb. ) — Also He contended with him in 
an altercation. (T.) 


4. ee He uttered foul, unseemly, or obscene, 
speech or language. (TA.) 


20 A man foul, unseemly, or obscene, (T, 
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M, K, TA,) in tongue; (TA;) evil in speech. 
(T.) [See also art. .] —— A place £n which is 
no pasture: (K:) and FOE "x a land in which 
is no pasture, (8, M.) 

e» 

LE aor. ^, inf. n. X»; (Msb;) and 
£^ (aor. * and *, (see what follows, )] inf. n. 
T ; (L;) It (a mountain) was high, or lofty. 
(L, Msb.) — And nen (Msb,) E» (S, Msb, 
^, (K,) inf, n. eats (S/ K 3) and E» 
aor. í ande 2 » but the former is the more approved, 
inf. n. * b ind Te (L;) tHe was, or became, 
proud, and lofty, or haughty; (8, Msb,*K ;) as 
also Y : (S, K :) the exalted himself above 
others, (L,TA,) as also , (A.) by his 
speech, and his glorying, or boasting. (L, TA.) 


- rad 


— And „ , aor. 2, inf. n. e s, t He (a 


K,) aor. 


camel) brayed in the most vehement manner, (L, 
TA,) and put forth his A [or faucial bag]. 
(TA.) == C, aor. 7, inf. n. 
rifted, slit, or rent, a thing. (Msb.) 


p» He split, clave, 


9. PET t He vied, or competed, or contended, 
with him in glorying or boasting, or in glory or 
excellence, or for superiority in nobleness. (L, 
TA.) 


5: see 1, in two places. 
er gee es 
ede and E [for the ae of which, in the 


CK, we find EA] i. q. [Excellent] &c.]; 


(JK, T, K,TA;) and wonderful! (T, TA.) — 
os EA is also said in chiding a camel that 


brays in the most vehement manner, (see c 
or in imitating his braying. Od ) 


p" see EN 
yu Great; syn. ps (K.) 
p»: see what next follows, in four places. 


est High, or lofty; (JK, A, Msb;) applied 
to a mountain: (JK, Msb:) [and] a high, or 
lofty, mountain ; an epithet in which the quality 
of a subst. is 1 (L, TA :) pl. C 
(JK, S, A, L, Msb) and Sle [both fem. forms]: 
(JK :) and the former pl. applied as an epithet 
to mountains. (S, A, K.) [ Hence, ] iq Je» 
(JK, L,) and Y eoe (JK, A, L,) [the latter 
an intensive epithet,] {A proud, and lofty, or 
haughty, man, who exalts himself above others, 
(JK, A, L,) by his speech, and his glorying, or 
boasting : (JK, L 2) pl. of the former A. o, like 
as ils is pl. of gle, and =. (L.) Vou sey, 
In speech, he is Vets and in poetry, E. 
(L.) And el ua 1 High, or Ert nobility. 
(S, K, TA)— E m (L,) and * dy, (L, 
K.) or pal C, (A,) and Ydy, and Y C, 


IA — dy 


(K,) f A camel that brays much, (K,) or in the 
most vehement manner, (L,) and puts forth his 
ditis [or faucial bag]. (K.) 
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cov A ange hoata, or corpulent, woman; 
(S, K ;) as also 8 (TA.) 


24 

1. , (T, S, A, Msb,) aor. 2, (Msb, ) inf. n. 
EIU (T, Msb, K,) .He somed eel: (S, TA ;) he 
cast grain upon the ground to som it; (Mab;) 
he cast grain upon the ground, scattering it; 
(A5) he scattered geed (T, MF) upon the ground; 
as also Ý mo but app. in an intensive sense, | 
(MF,) inf. n. 24 (T, MF) and XE (T:) 
this is the primary signification. (MF. ) — Also, 
(M,) inf. n. as above, (M, K,) He sowed land ; 
(M, L, K;) and so * 3), (M, L,) inf. n. ps. 
(L, K.) — Also, (M,) inf. n. as above, (M, K,) 
He scattered, or dispersed, (M, K,) a thing; 
(M;) and so /, [or rather he scattered, or 
dispersed, much,] inf. n. pis. (K. ) — abit 3 
, (M, A,) inf. n. as above, (M,) God scat- 
tered, or dispersed, mankind (M, A) in the 
earth. (A.) ye ne t He disseminated, scat- 
tered, or diffused, talk, or speech, (Msb, TA,) 
e e among the people, or mankind, like as 
seed is scattered: (TA :) and Vo,dy he did so 
much. (Msb. )— NI c), (M, A,) aor. as 
above, (M,) and so the inf. n., (M, K,) t The 
land put forth its plants, or herbage, (As, M, A, 
K,) in a scattered state: (As, u À:) or put 
forth its 39. (M.) — aor. 2, inf. n. AEN 
t He divulged what was secret ; he revealed what 
he had heard. (T, L.) =; , [aor. ^,] inf. n. 


555 He talked much; was . (M.) 


2: see 1, in four places. — n inf. n. nse, 
also signifies He mas extravagant in expenditure; 
and so Y , inf. n. 5 eo : (TA :) or the former, 
he dissipated, or squandered, (his wealth, or pro- 
perty, S, M, and any other thing, M, TA,) by 
extravagant expenditure, (S, M, K, TA,) and de- 
stroyed, consumed, masted, or ruined, it : X M, K, 
TA: [in the CK, 4) * is here put for 2: 
the M it is . :]) or he expended his m 
or property, so largely as not to leave of it that 
whereby he might subsist: or he expended it in 
acts of disobedience: (TA:) or he dissipated, or 
squandered, his wealth, or property, in a may 
that was not right: (Msb:) or in a way that 
did not behoove : it includes the meaning of rl 
in common, or conventional, acceptation, and is 
used in the proper sense of this latter verb: or, 
as some say, p denotes excess in respect of 
the right objects of expenditure, which is ignorance 
of the [right] manner, and of things that should 
prevent it; and 3 denotes excess with respect 
to quantity, and is ignorance of the values of the 


right objects. (MF.) [See also 30 ] 
3: sce 2. 


5. yo It became scattered or dispersed; or 
much scattered or dispersed. (A.) — 1 It (talk, 
or speech, ) became much disseminated or scattered 


or diffused. (Msb.) 


173 
SA (S, M, Msb, K, &c.) and 9 347, (M,) the 


former either an inf n. used as a proper subst. or 
of the measure 3 in the sense of the measure 


, (Msb,) Grain that is set apart for 
sowing; (Lth, M „K ;) any seed, or grain that is 


‘| sown; as also pe or HT (Kh, Msb:) or grain 


such as mheat, that is sown; distinguished from 
yy, Which is applied to the seed of sweet-smelling 
plants and of leguminous herbs: and this distinc- 
tion commonly obtains: (Msb:) or [so accord. 
to the M, but in the K and,] the first that 
comes forth, of seed-produce and of leguminous 
and other plants, (M, K,*) as long as tt has but 
two leaves: (M:) or m signifies any plant, or 
herbage, when just come forth from the earth: 
(M:) or such as has assumed a colour, (M, K,) 


K n and 
5 (M, K.) — [Hence, ] gd signifies also 
t Progeny; (T, M, K D and so ¥ AEN (M, K.) 
One says, * ae jad Sia ol t Verily these are a 
progeny of evil, or an evil progeny. (T, A.“) 


90223 90^ 


: see jd. 


or shown its kind or species: (M:) pl. 


Ipo ib 


Joy 95 5 and Y; joy 2 They dispersed, 
or became dispersed, in every direction : (S, M, 
K:) [namely, men: and] the like is said of a 
man’s camels: (S:) jAy is an imitative sequent 
to jiw: (S:) some say that the ~ in the former 
is a substitute for æ [in joe or »] ; but others 
hold that in each case the word is an original. 
S ) 


mu see 513 — Also, (M, K,) and * yo 


à 2. 
and Y $) %0 and Y 153 and Y ides, (K.) tA 
man who talhs much; loquacious; (M, K;) and 


so Y 3,5) 55a (IDrd, M) and Valin 5 el: 
(M :) irrationally, or vainly, or frivolously, loqua- 
cious; a great babbler. (T A.) — Sce also 3 po 
ye yu [Wheat, or food,] in which is 5s, 
i.e. increase, redundance, exuberance, plenty, or 


abundance. (T,* M, L, K.*) 


2» pas: see jJ, 5, above. 
$- 423 $- 49 


954 55ND: See me 


PET What is false, vain, or „ syn. 
eu: (Seer, M, L, K:) [like = :] the 
radical idea denoted by it is that of dispersion. 
e, r 
5, ($, M, A, T) and Y Jo (M, K) 1A man 
who divulyes secrets; (S, M, A;) as also Y; 2^ 
of which the fem. is with 5: (L:) or one who 
cannot keep his secret: (T, K) pl. of the first 
pue (T, S, M.) — Also, both the first and 
second, t A calumniator ; a slanderer : (K, TA:) 
pl. of the former as above. (TA.) 


N is [said to 5e] an imitative sequent to 
w5; (M, K;) like ps of which it is [held to 
be] & dial. var., or & corruption occasioned by 
mispronunciation. (Fr, S.) „But I think it is 
more probably syn. with 7 A , as signifying 
„ ed, or dispersed, like yr in the sense of 


jg, KC. ; and that for this reason it is used as 
a corroborative of .] sas See also ; Tm 


174 

$^ 2 92 2 

51: see 6 Xu. 

55145 Increase, redundance, exuberance, plenty, 
or abundance, in wheat, or food. (Th, T,“ M, 
L, K.“) You say, EI ph slab Wheat, or 


food, in which is much increase, &e. (T, TA.) 
— See also 549. 


b, and sometimes 505 (Lh, M, K,) and 


ME 3, (AA,) and v3 5555, with O, (T, K,) i. g. 
pu (M, K,) The dissipating, or squandering, 
of wealth, or property, in a way that is not right. 
(T, TA.) 


27 2 o- 
55: see what next precedes. 


3 o o ðr 


si dey : see pee. 


9 29^ 9 1 
„A: Bee yy. 


9- 2€ 9^ 20. 9. .* . 

55 A: see 5,1043 : — and see also yi, in two 
places 

9 20. 9 ^ 

Jo: See jdd. 

9» 


AEK A man who dissipates, or squanders, his 
wealth, or property, by extravagant expenditure, 
and consumes, destroys, mastes, or ruins, it; (AZ, 
S, M, K;) as also une and une and * y 
and Y $n (TA.) 


9 wr 


: sce what next precedes. 


7 32 g o£ " $ 20 
CUM ge ue)! [or more probably line 
CE Lund that yields increase. (A.) 


9 230^ 


Jagdeo: see A — t Many ; much; abun- 
dant: (K, TA :) water that is abundant; or 
blessed with abundance, plenty, or increase. (A.) 

jue: sce $e. 
6a 7^2 


see 5l N=. 


$^ 20-2 


5 : 


By 
5 o- 


(99: see 3 in two places. 

GSU (Mgh, F) and * 336 (K) [in my copy of 
the Mgb erroneously written 25] a Persian 
word, arabicized ; originally os, which signifies 
Wine: (A’Obeyd, TA:) or juice of grapes cooked 
in the least degree, so as to be strong (Mgh, 
Msb, K) and intoxicating; an arabicized word; 
(Msb;) said to have been introduced by the 
Benoo-Umeiych, (TA,) and to have been un- 
known to the Prophet; (Mgh;) but there is a 
trad. of I'Ab which is understood to mean that 
the Prophet forbade what is thus called: (Mgh, 
TA :) some assert it to mean that it existed not in 
his time; (TA ;) but this latter assertion is weak. 
(Mgh.) 


6 ^ 
Sab: see above. = It is also an imitative 
sequent to 33>. (K.) 


83 [meaning A pawn] in the game of chess 
is from u; (TA;) which latter signifies 


footmen, as opposed to horsemen, (AO, K, TA,) 
and is an arabicized word, from the Persian, 


(AO, TA,) originally : (TA:) the pl. of 
X is CI for which a poet uses 3547, as 
though he suppressed the G [in the sing.], making 


294 — JÀs 
Gas to become 347: (Ibn-Buzurj, TA :) or, 
accord. to El-Khárzenjee, (JK, TA,) Yos gig- 


nifies a guide in a journey; as also Ban: : (JK, 
K, TA :) or [in the CK *and"] small and light 
or active: (K, TA:) or, as in the Tekmileh, 
(TA,) short and light or active: (JK, TA :) and 
its pl. is S247 (JK, K.) 


WSU : see des 


JJ 


1. J., aor. * (8, M,* Msb, K) and , (M, K,) 
inf. n. Jay, (S, M, Msb, K,) He gave it, and 
mas liberal, or bountiful, with it; he gave it libe- 
rally, bountifully, unsparingly, or freely; (S, 
Msb, K, TA ;) he gave it willingly, of his own 
Sree will or good pleasure: (TA :) and he made 
it allomable, or lawful, to be taken or possessed or 
done, willingly, or of his own free will or good 
pleasure : (Meb :) Ja is the „ of c^ (M.) 


( Hence,] Aine) ds sibel 4 au I asked him, 
and he | ave me mhat he was able to give. (TA.) 


[And 4 d) Jao + He gave up himself to, or 
spent himself for, him or it; he gave, or applied, 
himself, or his mind, unsparingly to it, namely, 
an undertaking &c.: a phrase of frequent occur- 
rence. And . J5, and $346; +He exerted, 
or put forth, or expended, unsparingly, ov freely, 
his power, or ability, or his utmost power or 


ability or endeavour: also of frequent occurrence. |] 
29 90-* 


And JAg Wee "A vp t A horse that reserves a 
portion of his run, and is unsparing with a por- 
tion thereof; not putting forth the whole at once: 
(TA:) or that has a run which he reserves [ for 
the time of need], and a run which he performs 
unspar ingly : (A in art. : see "D :) and 
e os ge 33 of a horse that has a running 
pace ( ps which he has reserved for the time 
of need, and a run ( $95) less quick which he has 
performed freely, or without reservation (af. 35). 
(T.) [In the K these phrases are given in a 
mutilated state, and with a mutilated explanation.]) 


07» 0 ‘eae 330 * 


And Ady 9 deo | His interior state, or 
disposition of mind, is better than his apparent 
state &c. (TA.) — Sce also 8. 


5. He neglected the preserving of himself 


or his honour or e [from disgrace]; i. q. 


AET J5 (S) or Gn; (TA;) he nas care- 
less of himself or his honour or reputation; contr. 
of Oz; (Mab in the present art. 5) as also 


e)l e 


YIS. {Msb in art. Oe.) You say, Kc 


e 42 


dew [He was generous, and was not careless of 


his honour or reputation]. (M and Li in art. 53.) 
— ljó Jos T JSS, and 4,5 "t 1 and 


, He employed his own self i in the doing of such |: 


a thing. (T.) 


8. Jia is the contr. of Be; (M, K;) 
[i. e.] vic! signifies He held it in mean estima- 
tion; namely, a garment or other thing; (TA;) 
[he was careless of it; he used it, or 1 at, 
on, or for, ordinary, mean, or vile, occasions, or 
purposes ;] he used it for service and work; 
namely, a garment &c.; syn. "OT (S, Msb;) 


[Book I. 


he wore it (a garment) in times of service and 
wor; as also VOR; (Msb, TA ;) or, as IKoot 
Says, dis, [aor. + and - „] inf. n. FR and Ho, 
signifies he did not preserve it, lay it up, take 
care of it, or reserve it; namely, a garment. 
(Msb.) See also 5, in two places. You say also, 
gue Ji! + [He (a horse) performed his run 
freely, or without reservation; opposed to alo]. 


(T.) Seel. 


10. . He sought, or demanded, of him a 
libe val Jr ee, or willing, gift. (TA.) And AAA 


E CYS I asked of such a one that he would 
liberally, freely, or willingly, give me a thing. (J.) 


Jae A thing that ts given liberally, freely, or 
willingly : an inf. n. [of 1, q. v.], used as a proper 
subst.: pl. J. (Har p. 206.) 


FREE sce what next follows, in two places. 
Bay A garment that is worn (T,S, Msb) in 
service, or work; (S, Msb;) that ts not preserved, 
laid up, taken care of, or reserved; (T, M, Ķ;) 
as also Y à) ju (Mab) and Vine, (T, ) or tjn, 
(S, M, K,) the pl. of which is Jio: (8:) and 
an old and worn-out garment ; (TA ;) as also 
703 and t ; ; (M, K;) the last of which 
is mentioned on the authority of AZ, but is dis- 
approved by Alee Ibn-Hamzeh, who asserts it 
to be without 5: (IB, TA :) 53.5 sometimes has 


J a8 ps (TA.) You say, Vad stro T, * Geile, 
i. e. PIRE PU or taji; [Such a one came 
to us in his garments that he wore in service, Or 
work}. (S, accord. to different copies. [I have 
shown that Sy and 537 are dial. vars., both as 
inf. ns. (see 8) and as proper substs. }) The word 
alos, with fet-h, and with the unpointed s, applied 
by the vulgar to [a suit of] new clothes, is a mis- 
take for da, and this is correctly a name for old 
and worn-out clothes. (TA. [But thisis doubtful; 
for jog commonly signifies, in modern Arabic, a 
change of clothes ; and hence, a suit of clothes, 
whether new or old.]) — IJ uses it metaphorically j 


^ 7128 


in relation to Poetry; saying, 83 11 
UM damis Josey! Jiss PRU v. ay t [The 
metre termed rejez is ‘only used as an aid in the 
ordinary, or meaner, business of life, and on the 
occasion of doing one’s work, and singing to 
camels for the purpose of urging them on, and 
performing service of any kind: but in this case 
it may be regarded as an inf. n.: see 8]. (M.) 


8 3o 6 à- 
M99: see JI. 


Als i i. q. ds [inf. n. of 1, The act Sor qe 
liberally, &c.]. (TA.) 


Uis A man wont to give property liberally, 
freely, or willingly; or who so gives it much, or 
frequently ; as also MY (T, TA) [and app. 
* Stine, (like p &c.,) of which the pl. 


TJSG uh 
9 pro [They are very liberally disposed to the 
exercise ‘of bencficence, or bounty]. (TA.) 


occurs in the following saying]. 


aU Any one who gives [liberally,] freely, or 
millingly. (M.) 


Book I.] 
34 : see Udy, in two places. l 


e 3 oe 9- 0 7 
5.4 =; and its pl. Ste: see , in three 


places. 
Uie; pl. dat: see ts. 
9 +703 


JA | Held in mean estimation : as in the 


7763 3250 © 


saying, Joss 42 Ue JG [His wealth 
is preserved, or taken care of, and his honour, 
or reputation, is held in mean estimation]. (TA.) 
— + Language, and a proverb, which one is wont 


to speak or mention, or which one is fond of 
30 „ B 23 


speaking or mentioning. (TA.) — us o» 
3 Such a one is strong, or sturdy, in the 
work in which he employs himself: (T:) or 
sharp, vigorous, or effective, in nature, or dis- 
position; one who, when employed in a work, 
is found to be str ong, or sturdy. (TA.) And 


2204 d 


JJ ^e i» {A sword sharp, or penetra- 
ting, in the part with which one strikes. (K, 
TA.) 


=, &.) or 0, (M, [so in a copy 
of that work, accord. to the TT, but this i is pro- 
bably a mistranscription, ]) Wearing a i i. e. 
[a garment used in service or work, or] an old 
and worn-out garment: (M, K:) and the latter, 
[if not a mistranscription for the former,] neglect- 
ing the adorning of himself, by way of humility. 
(TA, from a trad.) — See also what follows. 


9 weed 


(&, M, K) and * Jis (M, K) A man 
mho emplo ys his omn self in doing a thing; (T ;) 
a man who performs his own work. (M, K.) — | ° 
See also what next precedes. 


Di 

1. „, (T, S, M, Kc.) aor. pe (T, S.) inf. n. 
HEY (S, M, Msb, K) and AEN (K,) or the latter 
is the original form, but thes $ is elided, as in Shea, 
inf. n. of Jo; (S,) or PIN is an inf. n. of the 
verb with P, but that of «3, is 351073 (IB; ) and 
some say, G. (T,) which i is a dial. var. of the 
former, (Msb,) aor. G,. inf. n. 2135; ; (T in 
art. ty ) He (a man) was, or became, foul, 
unseemly, or obscene [in tongue); (T, $, M, K ;) 
evil in speech; (T in art. 13.5 3) as also? $y, (T, M, 
K, in that art.,) and , (Msb and K in art. 0 
and g: (K in that art.:) and 7g he 
uttered foul, unseemly y, or obscene, speech or lan- 
guage. (TA.) And ri , (S, M, Msb,* 


è Ok 
K,) aor. 2, inf. n. Sas; (Meb ) and Vudu 


7 Ore 


aye, (9, Msb 7) or 2%, (M, IB, K.) or 
both, (TA,) I uttered foul, unseemly, or obscene, 
language against the people, or company of men: 
(S, M, K, TA:) or behaved in a lightwitted, 
neak, stupid, or foolish, manner, or ignorantly, 
towards them; and uttered foul, unseemly, or 
obscene, language against them; and so though 
with truth. (Msb.) And |, also signifies He 
(a man) was, or became, evil in disposition. (TA.) 


3. (Sb, (S, TA,) inf. n. 5e, (TA,) [He 
vied with another, or strove to surpass him, in 
foul, unseemly, or obscene, speech or language : 


92 — y 
or he held such discourse with another :] the inf. n. 
is syn. with AU. (TA.) 
4 : see 1, in two places. 


HE [inf. n. of 1, used as a subst.,] Foul, wn- 
seemly, or obscene, speech or language. (8, M, K.) 


2 du j 
(552, (T, M, Msb, K,) or GC (eo, ($,) A 
man foul, unseemly, or obscene, dn tongue: (T, 
S, M,* K:“) or lightwitted, weak, stupid, or 
ignorant, in behaviour ; and foul, unseemly, or 
obscene, in speech; and so though speaking truth: 


(Mgb:) fem. with 3: (S, Meb:) and pl. /GJl. (L.) 


Pr: 

1. J, [first pers. , ] aor. 52, (T, M, Mob) 
inf. n. » (M, Msb, K,) He was pious [towards 
his father or parents, and {towards God; (see 
the explanations of the verb as used transitively ;) 
and was kind, or good and affectionate and gentle 
in behaviour, towards his kindred; and hind, or 
good, in his dealings with strangers]: (Msb:) he 
mas good, just, righteous, virtuous, er honest: (T, 
Mgb :) [or he was amply, largely, or extensively, 
good or beneficent :] and he was true, or vera- 
cious. (M, Msb, K.) [Authorities differ as to 
the primary signification of this eventa and as to 


the subordinate meanings : 
say also, 935 us? m (Msb, TA,) aes dee T 
(S, M, Mgh, bo, K) first pm Ly) (T, A, 
Mgh, K) and C 52, (K,) aor. y* (M, Msb) and 
m. (M,) inf. n. » (S, M, K) and p» (K,) or 
3595 (Msb,) He was true, or veracious, (S, 
Mgh, Msb, K, TA,) in his saying, (Msb, TA,) 
and m his oath. (S, Mgh, Msb ,K)— s pe 
and p inf. n. yy and 32» 1 and ul; [ His deed, 


see below.] You 


or work, was, or proved, good; or was well, vr 
iion . ] a signify the same. (M.) 


And deest ye i. e. 
said to a person come 5 from pilgrimage, May the 
deed, or work, i. e. the pilgrimage, have been 
sinlessly per Joe Sg And 3 A, (T, 8, 
A, Msb, K,) aor. ah 0» inf. n. , (B, Mab,) 
or 5 (T;) and 5 (Fr, T, 8, M, K,) 


823 


aor. po, inf. n. j; (T;) His pilgrimage was 


t, a form of benediction, 


sinlessly performed : (Sh, T:) or was charac- 
terized by the giving of food, and by sweetness 
of speech ; as explained by Mohammad mie 


was accepted : mas rewarded. Ce): -— 5 (A, 
Msb, K,) aor. ed (T, M „K) and E (M, K,) 


3 
inf. n. A (M, Msb, K) and » and 3855 (M, K,) 
It (a saying, Msb, and an oath, T, A, M, Msb, 
K) was, or proved, true. , ™, A,“ Msb,* K,“ 


TA.) [See an i voce 40, in art. ]. 125 


3370 


2 T inf. n. p t His commodity, or article 
of merchandise, was easy of sale to me, (Aboo- 
Sa'eed, T, A,*) and procured me gain: (A:) 
originally meaning it recompensed me, by its 
high price, for my care ofit. (T.) [See also Oy, 
ae ] em owls p (M,) [and app. Ae, ih 


2] first pers. 5 (S, M, Msb, K) and CM J 


175 
è ro 2 r 
(M, K,) aor. 7 (S, M, Msb, K) and 2, (M, 
3 9322 
K,) inf. n. x (S, M, Msb, K) and spo (8, K, 
Msb*) and 3 4 (Msb,) He treated, or behaved 
tomards, his father with filial piety, duty, or 
obedience; (TA ;) or with ample obedience; ; (B;) 
the inf. ns. signifying the contr. of Sait: (S, 
M, A, K:) he treated, or behaved towards, his 
father with good obedience, and with gentleness, 
or courtesy, striving to do the things that were 
pleasing to him, and to avoid what were dis- 
pleasing to him. (Msb.) And [hence, app., for 


accord. 40 the A it is tropical,] a p (S,) or 


15 (A, ) aor. pus (S, A,) inf. n. P (T, S, M, 

K;) and Y»; (S, K;) t He obeyed his 
Creator, or his Lord; (S, M,“ A, K;“) [was 
pious towards Him; ] served Him; rendered 
religious service to Him: (TA:) or rendered 
Lim ample obedience: the obedience here meant 
is of two kinds; namely, that of belief and that 
of works; and both these kinds are meant by 
yo! in the Kur ii. 172. (B.) [And app. Żyw 
ao, or Laser, She behaved with maternal affec- 


tion towar ds her child, or offspring. (See . :)] 

And "n" (M,) and — 56 (T,) first pers. , 
3 

(T, M,) inf. n. x, (T, M, K,) He behaved towards 

him, and towards his kindred, or relations, with 


kindness, or goodness and affection and gentle- 
ness, and regard for his, or their, circumstances ; 
syn. akos [and ez]: (T, M, K:) such is 
said to be the signification of the verb as use 
in the Kur Ix. 8. (M, B, TA. [See also 3.]) 
And ost y 72 aii + God is ae to his servants: 


(M, TA :) or "n inf. n. » said of God, means 
He recompensed him, or remarded him, for his 
obedience. (B, TA.) Uu ope (occurring in the 
S and K in explanation of S aibi) may be 
rendered He showed kindness, &c., to him by 
such a thing, or such an action, &c.: and also 
he presentea him TUS such a thing; like ales 


dE] am att Ms (T, » Msby) aor. pu 


(Msb, ) inf. n. » (S,) or 3532 (Msb,) God 
accepted his pilgrimage ; (S, Msb ;) as also 
Vol: (T, S, M, Mgb:) the d unen is allowed 
by Fr: (M, TA:) [though ue PS and ales, 
mentioned above, are well known ; as is the pass. 
part. n. m Ji; which see below :] and one says, 
[in like manner,] ales avi vu! [God accepted 
his deed, or work, as good; approved it]. (M.) 
— See also 4, in three places. =y, (TK,) inf. n. 


3 
x (S, K,) He drove sheep or goats: (Aar, 


8, K:) or he called them. (Yoo.) [See also j 
below.] 


3. e, inf. n. 51, He behaved towards him 
with kindness, or goodness and affection and 
gentleness, and regard for his circumstances ; or 
he did so, experiencing from him the same beha- 
viour; syn. of the inf. n. dab I. (S and K in 
art. i: but only the inf. n. is there mentioned. 
[See also 1.]) 


3324-7 345»5 


4. ales ror and ales: 
see 1, near the end of the paragraph. Jai! "m 


jad ^ w« 
see 1. l, 
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(Msb,) and Seen, (T, M, A, Mgh, Msb, K,) 
-He executed, or performed, the saying, and the 
oath, truly. (M, A, Mgh, Msb, K.) Accord. to 
El-Ahmar, one also says, ve VS * but 


erz 31 08 


none other ae this. (T, TA.) — aod ail yp, 
(T, TA,) inf. n. ECT and 51 inil, n. 4 ; God 


ove 7 72 * 
verified his oath. 


Such a one assented, or consented, to the conjure- 
ment of such a one: 2 signifies ‘‘ he assented 
not," or “consented not, thereto." (T, TA.) == 


5 


aes Nl, (S, M, K,) inf. n. as above, (T, TA,) 
He overcame them: (T, S, M, K:) he subdued 
them, or overcame them, by good or other actions; 
(TA;) by actions or sayings; (TA;) as also 


03 ae 


N, aor. 72: (T, K, TA: ) he was refractory, 


or stubborn, and overcame them. (TA, from a 
trad.) You say, — P" É [.He overcame 


his adversary]. (A.) And jc 5 yp! [He 
overcame them in evil]: and hence i! is used 
in the sense of ye [he transgressed, &c.]; as 

in the saying of a poet, 

. jad Gas RP T ROMT . 
[Then I care not who acts wickedly and who 
transgresses]. (IAar, M.) == »! [from K He 
rode, or journe: yed, upon the land. (ISk, S, A, 


(A.) 
5. fe [He a fected, or endeavoured to charac- 
yy i. e. filial piety, &c.). — 


K.) 5 to per 


terize himself by y, y 
Gyel Y. 949 y J$ Thou hast abstained from 


r 


crime, or sin, or the like, in our affair, or business, 
3e 2 w 
or case. (T, TA.) =m ails : see 1. 


6. 155 They practised mutual x [meaning 
hindness, or goodness and affection and gentleness, 
and regard for each other's circumstances]. (S.) 


R. Q. 1. Jy, inf. n. %, He talked much, 
and raised a clamour, or confused noise, (M, K,) 
with his tongue: (M:) he cried, or cried out, 
(S, K,) and talked in anger, (S,) or talked con- 
Susedly, mith anger and aversion. (TA.) And 


2700 


ao NS us? yy He was profuse and unprofitable 
in his talk. (Fr.) — Also, inf. n. as above, He 
(a goat) uttered a cry or cries, [or ratiled,] (M, 
K,) being excited by desire of the female. (M.) 


[originally 555] (M, Msb, K) and V% (Msb) 
Pious [towards his father or parents, and | to- 
wards God; t obedient to God, serving God, or 
rendering religious service to God; (see 1;) and 
hind, or good and affectionate and gentle in 
behaviour, towards his kindred ; and good in his 
dealings with strangers]; good, just, righteous, 
virtuous, or honest: (Msb:) true, or veracious : 
(M, Msb, K:) and both signify also abounding in 
y [or filial piety, &c.]: (K:) the former is [said 
to be] a stronger epithet than the latter, like as 
Joe is stronger than Jo: AB :) [but its pl. 
shows that it is not, like Joe, originally an 


inf. n.: it is a regular contraction of 3 25, like 


as 2T is of 3 a: ] the fem. of each is with 3: (Lh, 

M:) the pl. (of the former, S, M, Msb, or of the 
. 9-08 

latter, B) is 3½ ; and (of the latter, S, M, Msb, 


* 
or of the former, B) 5%: (8, M, Msb, K:) the 
former pl. is often specially applied to saints, 
those who abstain from worldly pleasures, and 
devotees; and the latter; to ae recording angels. 
(B.) You say, VET P Gl, and * o6, I am 
characterized by filial piety, dutifulness, or obe- 
dience, to my father: (8, M, A:“) the latter is 
mentioned on the authority of A but some 
disallow it. (M, TÀ.) And TOF 575 j aj [The 
mother is maternally affectionate to her child, or 


offspring). (S.) And aM (ody ys Jej, and 


Y B A man who behaves towards his kindred 
with kindness, or goodness and affection and gen- 
tleness, and regard for their circumstances. (T.) 
And yer B Je A man who treats with goodness 
and affection and gentleness, and Fores or 


wae r 


gladdens, his brethren : pl. Os 72 Ws y (S,* K,“ 


TA, in art. . And 5 (jy), and Dee? &, 
and ¥ 3s T'rue, or veracious, in a saying, and in 
an oath. (Msb.) And iy S and 150 [A 
true oath; or an oath that proves true]. (Ham 
p. 811.) p is also a name of God; (M, K;) 
meaning + The Merciful, or Compassionate : 
(M:) or the Very Benign to his servants ; 
(IAth » the Ample in goodness or beneficence : 

(B 239 is not 80 used. (LAth.) It is said in 


a trad. „as By) 136 MX liie o t Wipe your- 
selves with the dust, or earth, [in performing the 
ceremony termed e] for it is benignant 
towards you, like as the mother is to her children ; 
meaning, ye are created from it, and in it are 
your means of subsistence, and to it ye return 
after death: (IAth:) or the meaning is, that your 
tents, or housea, are upon it, and ye Bie buried in 


it. (M. — | Land; opposed to yen [as mean- 
' and the like]: (S, Msb, K:) from 75 
signifying “ ampleness, **largeness," or “ ex- 
tensiveness; (Esh-Shihab [El-Khafájee], MF ;) 
or the former word is the original of the latter. 


(B, TA. [See the latter word.]) [Hence, 575 ye 
By land and by sea.] — A desert, or Ru a 


[See also à 2255 voce 


ing «€ sea? 


ated or wastes. (T, TA. 
U m .]) So, accord. to Mujáhid [and the Jel] in 


3202-2 


words of the Kur [vi. 59], jJ m Ls Lo glass 
And He knoweth what is in the desert, or deserts, 
and the towns, or villages, in which is water, (T, 
TA,) or which are upon the rivers. (Jel.) [So 
too in the phrase P SU The plants, or herbage, 
of the desert or maste ; the wild plants or herbage. 
And "m gw Honey of the desert; mild honey. 


And "T gue The animal, or animals, of the 
desert ; the wild animal or animals.] A wide 
tract of land. (Bd in ii. 41.) — [The open 
country; opposed to pra as meaning the 
* cities," or * towns,“ „upon the rivers:" sce the 
latter word.] — Elevated ground, open to vien. 
( T.) — The tract, or part, out of doors, or where 
one is exposed to view; contr. : used by 
the Arabs an Celery [without the article 


zj] as in the phrase, i TE (Lth, T) mean- 
ing I sat outside the house; (A;) and 7 rare 


[Book I. 


(Lth, T) meaning I went forth outside the [house 
or] town, (A,) or into the desert: (TA:) but [Az 
says,] these are post-classical phrases, which I 
have not heard from the e Arabs of 


J^ &^ 4 


the desert. (T.) — You say also, be re 2729 UN Wy yi 
I desire concealment, or secrecy, and he desires 
e (A.) 


5 Wheat ; and the grain of wheat; syn. 
(S,* Msb,) or Alo ; (M, E) but it is à more 
75 ^ 
chaste word than go * (M:) pl. of 


i (S, M;) or [rather] 770 is the n. un. [sig- 


nifying a grain of wheat, like 455]: (IDrd, 
Meb:) the pl. of ; pe i8 Ker (K;) or this pl. is 
allowable on the ground of analogy, accord. to 
Mbr, but is disallowed oy Sb. (5. ) It is said in 


a prov., (TA,) 2" De p "m [.He, or it, is 
shorter than a grain of wheat}. (A, TA.) And 


you say, 7 movi U He fed us with bread. 


i 


ji inf n. of 1: (T, S, M, &c.:) it is said by 
some to signify pomany Se aac es or 


r 


extensiveness; whence 7 as opposed to : 

then, — Benevolent and solicitous regard or treat- 
ment or conduct [to parents and others; i.e. piety 
to parents; and {tomqrds God]: and goodness, 
or beneficence: and kindness, or good and affec- 
tionate and gentle behaviour, and regard for the 
circumstances of another : (Esh-Shiháb [El-Kha- 


fajee], MF:) or 5 as opposed to press [or as 
signifying “a wide tract of land,” (Bd in ii. 41,)] 
is the original of , (Bd in ii. 41, B, TA,) which 
signifies ample, large, or extensive, goodness ot 
beneficence, (Z, in the Ksh, ii. 41, [but he regards 


it as the original of a] and Bd on the same 
passage, and B, K, TA,) to men; (TA;) or com- 
prehending every kind of goodness: (Ksh and 
Bd ubi suprà:) and hence it is said to be in three 
things: in the service of God: in paying regard 
to relations; acting well to them: and in dealing 
with strangers: (Bd ubi suprà:) or every deed 
that is approved: (Ksh and Bd in ii. 172 :) and 
[particularly] obedience to God: (T, 8, M, &c. : 
[see also ön: :]) [and every incumbent duty : and 
hence,] the pilgrimage to Mekkeh: (K:) and 
fidelity to an engagement: (TA :) also a gratui- 
tous gift, or favour; and a bounty, or benefit ; 
syn. J; (Msb;) and =. as also Y $a 
[an inf. n., but when used as a simple subst. its 


pl. is ge and Sae]. (Har P 94.) In the Kur 


[ii. 172], where it is said, ality Spal Gyo MI OS, 
by " is meant 200 5 li. e. But the pious, or 
obedient to God, is he who believeth in God]; (T, 


M, Ksh, Bd, Jel;) and some read JN: (Ksh, 


Bd, Jel:) or the meaning is, cyl uv. H E OS 
U i.e. but the obedience of which it behoovcth 
one to be mindful is the obedience of him who 
believeth in God: (Sb, T, IJ, M, Ksh, Bd:) and 
this explanation is preferable to Mie former. (Bd. ) 
It is said in a prov., (T,S x D j^ Sya J, 
(8, A, K, but in the T and Mú is put in the 


place of J,) meaning He knows not him who dis- 
likes him, or hates ym Jrom him mho behaves 
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towards him with kindness, or goodness and affec- 
tion and gentleness, and regard for his circum- 
stances: (S, M, A, K,* TA :) or undutiful conduct 
to a parent from gentleness, or courtesy: (El- 
Fezáree, T, K :) or altercation, (T,) or dislike, or 
hatred, (K,) from honourable treatment: (T, K:) 
or the calling of sheep, or goats, from the driving 
of them: (IAar, S, K:) or the driving of sheep, 
or goats, from the calling of them : (Yoo, T:) or 
the calling of them to water from the calling of 
them to fodder; (K;) which last rendering is 


agreeable with an explanation of x by IAar [men- 
tioned in the T]; (TA ;) and Y5 mn also, has 


the signification here assigned to w: (K,“ TA :) 
or MT from JORF (A’Obeyd, T, K;) i. e. 
the crying of sheep from the crying of goats: 

(A’Obeyd, T :) or the n From the rat, or mouse: 

(IAar, T, M, K :) and x also signifies the [species 
of rat called] Sym: (Aboo-Tälib, T, K:) or a 
small animal resembling the rat or mouse: (M:) 
and the young of the fom. (K. ) — Also Good, 
as a subst., not an adj.; syn. pore (Sh, T, Mgh, 
Msb, K ;) Which comprises all that has been said 


3 
in explanation of 4 (Sh, T, Mgh) as used in the 


sae 6020-77 


saying of Mohammad, V al UT e 
m us! [Keep ye to truth ; for it guides to good, 
or to a good, or right, state]: some render it in 
this instance by ; and some, by "al. (Sh, 

T.) It signifies also The good of the present life, 
consisting in spiritual and worldly blessings, and 
of that which is to come, consisting in everlasting 
enjoyment in Paradise: so in the Kur iii. 86: 

(T:) or [simply] Paradise. (K.) — Also The 
heart; or the mind. (K.) So in the saying, 


3 ^03 


zl eho * [He is quiet, or at rest, in heart, 
or mind]. (TA.) 


i» a subst. in the sense of >i, (S, M, K,) 
meaning Obedience [&c.]; (K;) determinate, (S, 
K,) being a proper name; for which reason, com- 
bined with its being of the fem. gender, it is 
imperfectly decl. (M.) [It is opposed to gio. 
See a verse of En-Nabighah in the first paragraph 


of art. .] 


a coll. gen. n.] The fruit of the 95! Id. v.], 
(S, M,) in a general sense: (M:) or the first 
thereof; (K;) li. e.] the first that appears, or 
when it first appears, and is sweet: (M:) or 
when it has become hard: (Msb:) or when it is 
larger in its berries (Cm) than such as is termed 
Ste, and smaller in its clusters; having a 
round, small, hard stone, a little larger than the 
— y its cluster filling the hand: (An, M:) 


n. un. with 5. (AEn, S, M, Msb.) 


v A good, sweet, or pleasant, word or expres- 


sion or saying: (K:) from y signifying “ bene- 


volent and solicitous regard or treatment or con- 
duct.” (TA.) 


$ 
wee Of, or belonging to, or relating to, the 
land as opposed to the sea or a great river. 
And Of, or belonging to, or relating to, the desert 
or waste; growing, or living, or produced, in the 
desert or waste; wild, or in an uncultivated state. 
Bk. I. 


* 


And hence, ] 4 7 osi Uncultivated land; with- 
out seed-produce, and unfruitful; without green 
herbs or leguminous plants and without maters ; 
contr. of daisy. (IAar, M, K.*) And, simply, 
74, (S, M, A, Msb, K,) and 1 7, (A’Obeyd, 
IAar, Sh, S, K,) the latter a variation of the former, 
the ( being made quiescent, and the à 8 therefore 
in changed into S, as in c 215, originally 
(Sh, T, Msb,) A 
tract f ground 
without e syn. TT (S, M, A, Msb, 


i ås, (S,) a rel. n. from RA 
desert ; a waste; a spacious 


K: :) [see also p :] or a tract nearer to the desert 
( b) than it is to water : (Sh, T :) [but some 
write the latter word * y 223 and it is said that] 
D 2725 (T and K in art. ,) of the same measure 


as &. (K in that art., ) signifies flat, even, or 
level, land: (T, K:) or a barren, flat, even, or 
level, land: a ae says, 


s 2 be L 


° c 225 e e o 
[A barren, flat land, after which is a second 
barren, flat land): (T:) ISd says that S y in 
a poem of Ru-beh, [from which the ex. given 
. is probably taken, ] is of the measure Ln 


+ 


from 3; and that art. , is not the place in 
which it should be mentioned : (PA :) Lth says, 
c 2201 is a noun derived from à 2701; the g 


becoming quiescent, and the 5 becoming an inse- 
parable S, as though it were a radical letter, as 


in the case of å& gu whieh thus becomes Cy 2s: 
(T, TA :) the pl. of à i is VI and that of Sy 
is A. (S.) 


Shar 3 we 


dy 7 and Hy and CT see Spe 


ye as signifying A possessor of 5 » i. e. wheat, 
though agreeable with prevailing analogy, is not 
allowable, not being sanctioned by usage. (Sb, 
M.) 


3 
coy External ; or outward: apparent; pub- 
lic. (T. ) Hence the saying of Selman, (T,) c» 


5 4 a p 4 8 (T, A, K) Whoso 


maketh his inner man ( 7) to be good, God 

mill make his outward man (ass) to be good. 

(T.) oly is a rel.n., irregularly formed, (K,) 
à- 

from yy signifying “ elevated ground, open to 


and isses from pe signifying “ any 
low, or depressed, part of the ground.” (T.) 
cobalt UI — He opened the 
A) 

, (S, K.) or 5531, (Mgh, Mgb,) [a coll. gen. 


proper name, of which the n. un., or rel. n., is 


view ;” 


You say, 
outer door. 


3 » 


Ne, a foreign word, (8, ) [probably of African 
origin, the primary form of which is the source 
of BapSapos, &c. „] arabicized ; (Msb ;) or, as some 
say, from oe in speech ; (TA; [see R. N. 131) 
and en, (S, M, Mab, K) the pl. of p (K,) 


or of odi (Msb,) [or of 2 agreeably with 
what follows and with analogy, ] the 5 being 
added because the sing. is & foreign word, or [so 


177 


in the M and TA, but in the S“ and,"] a rel. n., 
(S, M,) but it may be elided; [so that one may 
say pip 3] (85) A certain people, (S, M, Mgh, 
Msb, K,) of the inhabitants of El-Maghrib [or 
Northern Africa west of Egypt], (Mgh,* Mgb, K,“) 
like the Arabs of the desert in hardness, and coarse- 
ness, or rudeness, (Mgh,* Msb,) and in slightness 
of religion, and littleness of knonledge: (Mgh:) 
and another people, [the Colobi mentioned by 
Diodorus Siculus and Strabo,] between the Abys- 


-sinians and the Zinj, who amputate [the glans f 


the penis, and make it a dowry for a wife. (K.) 
[There are various opinions of the origins, of these 


races. The appellation of %%, sing. 5 is 
also applied by late historians, and in the present 
day, to T'he races inhabiting the portion of the 
valley of the Nile which we commonly call Nubia. ] 


$903 
Jb 
$ ə 


SÉ 
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gee 27 
see 5 


C: see 56% — and see also pou in two 
places. 


367 One who talks much, and raises a clamour, 
or confused noise, (M, K,) with his tongue: (M:) 
who cries, or cries out, (S, K,) and talks in 
anger, (S,) or talks confusedly, mith anger and 
aversion: Cs :) who vociferates much; (TA ;) 
as also Y %: (K:) and 5 signifies one who 
talks much and np 'ofitably. (Fr.) Jos The 
lion; as also Y e: (K:) because of the con- 
fused noise that he makes, and his aversion and 
(TA.) — us 55 A bucket that makes a 

(M.) 


jay What is termed — [i. e. coarsely- 
ground flour, &c.], (M, CK, [in MS. copies of 
the K, and of the S also, pes which is evidently 
a mistranscription, ]) of mheat. (S, M, K.) 


3.7 4. 
jV; fem. with à: see , in five places. 


anger. 
noise (M, K) in the mater. 


à- 
y [accord. to analogy signifies More, and 


most, pious &c.: see 5. But the only meaning 
that I find assigned to it in any of the lexicons is 
that here following. m=] More, and most, distant 
in the desert, (T, K „) as to 55 (T.) So 
in the saying, yw A) o a3} The most chaste 


in speech of the Arabs are the most distant of 
them in the desert, as to habitation. (T,K.* [In 


the latter, instead of c we find i 
(TA.) [See 4.] — 


Way 5 41 means Verily he is a prudent, or 
sound, manager of that; syn. a E. (M, K.“) 


3 
pre One who overcomes. 


bär- 3 
Opao : Ses INS 
9 30 


2507) applied to a pilgrimage, Sinlessly per- 
formed: (Sh, T, Mgh :) or characterized by the 
giving of food and by sweetness of speech; as 
explained by Mohammad SIUE accepted: re- 
warded. (TA.) 3 . J js y 1 art cepted, 


PI 


or approved, and remarded] and Veale | irse 

[Go thou accepted, or approved, and rewarded] 

are forms of benediction: the former, of the dial. 
23 ; 
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of Temeem ; 2 being understood: the latter, 
of the dial. of the people of El-Hijaz ; AM 
being understood. (M.)— Applied to a sale, 
Truly and honestly executed. (Sh, T, Mgh.) 
mr see 5. 
be 
1. . [aor. 2, inf. n. generally 7 or $12] 


He was, or became, clear, or free, of, or from, 


8 thing; in the manners which will be explained 
below: (Bd ii. 51:) he was, or became, in a 
state of freedom or 8 nou or safe. 


(T.) Hence, m o Ex, and bo (T, Mab,) 
aor. ^; and 4 3725 aor. 2; (Meb ;) inf. n. be (T, 
Msb:) or . &, inf. n. tre with 
damm ; and the people of El-Hijaz say je inf. n. 
7, wich fet-h: (S:) accord. to As, o G 
roh is of the dial. of Temeem ; and b of the 
dial. of the people of El-Hijaz: or, accord. to 
AZ, the people of El-Hijéz say b ; and the rest 
of the Arabs say es, „: (T:) or bo [alone], said 
of a sick man, aor. 2 and 2; and CT and 327; 
inf. n. E [probably & mistranscription for 15] 
and 3 H "t or, accord. to Lh, me Fele of El- 


Hijaz gay bi aor. 2, inf. n. 27 and $ E Ii. e. 
£9 $5]; ; and the people of El’ Aliyeh, Ib aor. £ 
inf. n. 20 and $ T and Temeem, , [aor. » 
inf. n. ye and § D'E (M :) or b, (K,) said by 
IKtt to be the most chaste form, (TA,) aor. < 
(K,) agreeably with analogy, (TA,) and 2, (K,) 
said by Zj to be the only instance of a verb of 
the measure (Jad with , for its last radical letter 
having its aor. of the measure aio, [though 
others mention also 5, aor. § , and E, aor. 
$5] and asserted to be E. bad form, (TA,) 
inf. n. 277 and 23 *T and $ 2^ (K. not a chaste 
form, (TA,) aor. 2; and És m (K,) a chaste 
form, (TA,) [and the most common, of all,] 
aor. ^, inf. n. s and 3 pe (K, TA,) or 55; (CK,) 
and £ E (K, TÀ ;) He became free from the 
disease, sichness, or malady: (T:) or [he recovered 
From it:] he became convalescent; or sound, or 
healthy, at the close of disease, but was yet weak ; 
or he recovered, but not completely, his health 
and strength; syn. a; (M, K;) i. e., he ac- 
quired that slight degree of soundness, or health, 
which comes at the close of disease, but mith 
disease remaining in him. (TA.) [And és ~~ 
pu or je The wound healed; or became in 
a healing state: of frequent occurrence.] And 
pc De C 15 [the only form of the verb used in 
this case, and in the other cases in which it is men- 
tioned below,] aor. and +, the latter extr., (M, 
K,) or rather it, is very strange, for IKoot says 
that , aor. pes and . aor. a2, are 
the only instances of this kind, See inf. n. 
25 (M, K) and 25 (Lh, M, K) and $ i» (M,) 
Sr 20 (K, TA,) or 3 ; (CK ;) and ¥ Der ; (S^ 
M, K, Mgh;*) [He was, or became, free from 
the thing, or affair; or clear, or quit, thereof; 
clear of having or taking, or of having had or 


| * = 
taken, any part therein; guiltless of it: and 
also, irresponsible for it; as in an ex. q. v. voce 
velas :] said in relation to [a fault or the like, 
and] a debt, and a claim, and religion Kc. ]. 


(Lb, M.) You say, stl ur C (Mgh, Msb,) 


or — (S,) inf. n. 50%, (Mgh,) He was, 
or became, Sree (Msb) [from the fault, defect, 
imperfection, blemish, or vice], (Mgh, Mpb,) [or 
faults, ko. J. (S.) And QI ., (T, 
Mgh, Msb;) or DW (S,) aor. <, (T, Mab,) 
inf. n. z l, (T, Mgh, Msb,) He was, or became, 
clear, or quit, of the debt; (or debts; S;) irre- 
sponsible for it [or them]: or in a state of im- 
munity with respect to it [or them]; i. e., exempt 
from t the demand 1 (Meb.) And (6 M 
Hin e J, inf. n. 5% and fy (Lh, M) 
and $ $ 05 [.He was, or became, clear, or quit, to 
thee, of thy claim, or due, or right ; Qr exempt 
from the demand there "E ;] as also Y i (M.) 
And o» v AI Siy, inf. n. $519, [I was, 
or became, or have become, clear, to thee, of having 
or taking, or of having had or taken, any part with 
such a one; or, „ to thee for such a 
one :] (AZ, T, $:* [in one copy of the S, I find 
the phrase Die . commencing the art.; but 
not in other copies: j) this is the only form of the 
verb used in this case, and in relation to debt [and 
the like]. (AZ, T.) — He removed himself, or 
kept, far, or aloof, [from unclean things, or things 
occasioning blame; followed by O, with which 
it may be rendered he shunned, or avoided ; ;] 
syn. 55 and asl. (T.) [You say, G GN 
53551 He removed himself, or kept, far, or 
aloof, From unclean things.) — He manifested 
an excuse, [or asserted himself to be clear or quit 
or irresponsible, like Y 75, and gave warning; 
syn. Mel and 33. (T.) Hence, in the Kur 
[ix. 1], 555 ATEM $2 A manifestation of 
excuse, and a varning, from God and his apostle. 
(T. = abt Je (Fr, T, S, M » Ky) or 41, 
(Msb, ) aor. =, (T, M, &c.,) inf. n. Ae (T, 8, M, 
K) and 2%, (AZ, Lh, M, K,) God created 
mankind, or the beings, or things, that are created, 
syn. Gla, (Fr, T, M, Msb, K,) after no simili- 
tude, or model, (TA,) [but, properly, though not 
always meaning so, out of pre-existing matter; 
for] Bd says [in ii. 51] that the primary meaning 
of the root is to denote a thing's becoming 
clear, or free, of, or from, another thing ; J either 
by being released [therefrom], as in à P C p 
apo Uu" and 2 v GA [both sufficiently 
explained above] ; ; or by production [therefrom], 
as in E Cpe 2» a 57 God produced, or 
created, Adam, From, or out of, clay]. (TA.) 
This verb relates to substances [as in the exs. 
given above] and to accidente and hence, [in 


the Kur lvii. 22,] NC cl Js D^ [.Before our 


creating it, if refer to deae, preceding it; 
É 

but, as Bd says, it may refer to this, or to ou 

or to isl]: (M:) but 2500 has a more particular 


application than ; the former being par- 
ticularly applied to the creation of animate beings, 
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with few exceptions : you say, 11 4 „ 


vé PRSTY le n Giles [God created, or produced, 
man, or the soul, and He created the heavens 
and the earth]. (TA.) [To this verb, or perhaps 
to vo or to both, 8 is the Hebrew equiva- 
lent, properly (though not necessarily always) sig- 


nifying **he created out of pre-existing matter," 
or “ he fashioned."] 


2. e, inf. n. 275: see 4, in four places. 


Hence, ] 2 J The I that denies in a general 
manner, absolutely, or to the uttermost; i. e. the 
J that is a universal negative. (Mughnee &c.) 
— Also He verified his being free [from a thing], 
clear, or quit, [of it,] guiltless [of it], or irrespon- 
sible [for it]. (Mgh, TA.) 


3. ß, (T, S, M, Mgh, K,) inf. n. WA (T, 
M, Mgh) -and 257 (M,) He made him (his co- 
partner) free, clear, quit, or irresponsible, the 
latter doing to him the same: (Mgh:) he com- 
pounded, or made a compromise, with him (his 
hired man, T, M) for their mutual separation: 
(M:) he separated himself from him (his co- 
partner, S, O), the add doing the same. (8, O, 
K.) And de! SNG I became free, clear, quit, 
or irresponsible, A the man, he becoming so to 
me. (M.) And NT bb, (T, M, K,) or aiel, 
(S,) inf. n. as above, (M,) He compounded, or 
made a compromise, with the woman (or his wife, 
S) for their mutual separation; (M, K;) i. e. 
he divorced her for a compensation [mhich she 
was to make him, such as her giving up a 
portion of her dowry remaining due to her, in 
order that they might be clear, each of the other]: 
it occurs also [without .] in art. gy. (TA.) 


4. "e He (God, 8, M, K) [recovered him, or] 
restored him to convalescence, (M,K,) V NT 
[from the disease, sickness, or malady]. (S. es 
m e 3^3 and * Ji (M,K*) He (i. e. 
God TA) made thee, pronounced thee, or held thee, 
or hath made thee, &c., or may He make thee, &c., 
to be free from the thing or affair, or clear or 
quit thereof, or guiltless thereof, or irresponsible 
for it; (TA;) [or He acquitted thee, or hath 
acquitted thee, or may He acquit thee, thereof; 
or He showed thee, or hath showed thee, or may 
He show thee, to be free from it, &c.: see also 2, 
above:] said in relation to [a fault or the like, 
and] a debt, and a claim, and religion [&c.]. 


(M.) You say, 2 95 I made him, 
pronounced him, or held him, to be free from 
the fault, defect, imperfection, blemish, or vice. 


aide 


(Meb. ) Iti is said in the Kur [xxxiii. 69], Vol) 
196 - ay (M) But God showed him to be 
clear of that whieh they said. (Bd.) You say 


also, = v i I made him, pronounced 
him, or held him, to be clear, or quit, of the 
debt; irresponsible for it; or in a state of im- 
munity with respect to it; i.e., exempt, from 
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the demand 1 is :) and , J lee iel 


Òr o 


; and Ya ste, inf. n. 35 ; [I acquitted fi 


of that which he owed me:] (S:) and sii 
[alone] I made him, pronounced him, or held 
him, to be clear, or quit, of a claim that I had 
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upon him, ora due or right that he owed me. 
(Mgh. ) zm {yl [in the T (as on the authority of 
Aboo-Amr Esh-Sheybánee) (g wi] He entered 
upon [the night, or day, called] alps, q. v. (K.) 


5: see 1, in three places. aio bes also signifies 
He asserted himself to be free from it; or clear, 
or quit, of it; namely, a fault, or the like. 
(Mgh.) [And He declared himself to be clear of 
him; to be not connected, or implicated, with him ; 
he renounced him: see Kur ii. 161 and 162, &c.] 


ao oe 
6. GILS We separated ourselves, each m 
the other. (TA.) [See 3.] 


10. 1, (T.) or Jos! oe =, (Mab,) He 
took extraordinary pains, or the utmost pains, 
in cleansing the orifice of his penis from the 
remains of urine, by shaking tt and pulling it 
and the like, until he knew that nothing remained 
init: (T:) or he purified, or cleansed, himself 
from urine; syn. 42 oj : (Msb:) or Lada) 
(M,) or J5 7 (K, TA,) signifies he took 
extraordinary pains, or the utmost pains, in 
cleansing the penis from urine; or he cleansed 
it entirely from urine; (M,*K,* TA ;) and 80 
e» | lx: and in like manner, po^! Sl pen! 
said of a woman: (El-Munáwee, TA 2. but the 
lawyers make a distinction between 51 and 
— [which are made syn. in the M and K]: 
see the latter word. (TA.) — And & 2 eI basal, 


(T, S, Mgh,) or sip, (M, Msb,K,) He abstained 
from secual intercourse (T, M, K) with the 
girl whom he had purehased or whom he had 
taken captive, (T,) or with the woman, (M, K,) 
until she had menstruated (T, M, K) at his abode, 
once, and then become purified: (T:) the mean- 
ing is, (T,) he sought to find her free from 
pregnancy. (T, Mgh, Msb. ) — Hence, (Mgh,) 
«Lg l, (Z, Mgh, Msb,) or , (TA,) He 
searched, searched out, or sought to find or discover, 
the uttermost of the thing, or affair, (Z, Mgh, 
Msb, TA,) in order that he might know it, (Mgh,) 
to put an end to his a (Z, Mgh, Msb, TA.) 


You say, Joie U EXC [I searched, or sought 
to find or discover, or I have searched, &c., the 
uttermost of what thou hast, of knowledge &e.]. 
(S, TA.) And 40 jms e a bu 
[He searched the uttermost of such a land and 
found not his stray beast]. (TA.) It is said 
in the Expos. of the Jami’ eg-Sagheer that 
151 is an expression denoting The seeking, or 
seeking leisurely and repeatedly, to obtain know- 
ledge of a thing, until one knows it; considering 
it with the endeavour to obtain a clear knowledge 
of it; taking, in doing so, the course prescribed 
by prudence, precaution, or good judgment. 


(Mgh.) 
1? A hunter’s lurking-place or covert: (T, 8, 
2 
M, K:) pl. ty. (T, S, M.) El-Aasha says, 


S $2 
i aree! Send Sho 57 . 


[At it (a source of water mentioned in the context) 
were hunters’ lurking-places, like young palm- 
trees covered over: for tender young palm-trees 
are often covered over with a kind of coarse 


matting]. (T, 8, M.) 


by — bay 

iy: see 2095 in six places. — The first 
night of the [lunar] month; (El-Mazinee, T, S, 
K z) called thus, (S,) or 44521 4%, (M,) because 
the moon has then become clear of the sun: (S, 
M:) or the first day of the month: (AA, T, K:) 
or the last night thereof: (As, T, K:) or the last 
day thereof; (YAar, T, K;) a fortunate day ; 
every event happening therein being regarded as 
a means of obtaining a blessing; (IAar, T ;) but 
most Pp that the last day of the month is termed 
8. ; (TA ;) as also TC Ur (K:) or this 
is the dom day of the month : (IÀar, T, TA:) pl. 

. (Th, M.) 


475 see & in two places. 


QUO Free, (Msb,) 4 from it, namely a 
fault, defect, imperfection, blemish, zor vice; 
(Mgh, Msb;) and, also followed by 42, clear, 
or quit, of it: irresponsible for it, or in a state 
of immunity with respect to it; i. e. exempt from 
the demand thereof ; namely a debt, (Msb,) or a 
claim, or due, or right; Om ;) as also 1 0 
and Y? Ay. (Msb.) You say, arc NF úi [I am 
free from it, &c.]; (T,* S, M, K;“) and x , 
used alike as sing. and dual and pl. (Fr, T, S, M, 
K) and masc. and fem., (Fr, T, M, K,) because 


it is originally an inf. n. (Er, T, 83 ;) and Y 
(S, M:) the pl. of £ 0 is oss (T, S, K) and 
217 (T, S, M, K) and Je (T, M, K,) of the mea- 
sure Jus, (T,) like clay, (M, K,) of an extr. 
measure, disapproved by Suh, who says, in the 
R, that it is a contraction of 40, and has tenween 
because it resembles [words originally of the mea- 
sure] Jos, and that the rel. n. formed from it is 
be, (TA,) but it is mentioned by AAF as a 
pl. of? us , and as being like dien and Fr men- 
tions * as a pl. of the same, imperfectly decl., 
with one of the two hemzehs suppressed, (M,) 
and fy (S, M, K) and fpi (S, K) and 46,41, (T, 
S, E) the last two anomalous : (TA:) the fem. 
of 1.2 is ragi pl. S (T, S, M, K) and 
Ser (Lh, M, K) and viy. (T, 8, M, K.) You 


say, 2 Uf and je [I am free from 
it; or, more commonly, I am clear, or quit, of 
it, or him]; and — Y 3s Uf and aie N; (83) 


3 0- 


and aio Vip Uf: (M:) and 7 in Sie gyms 
and N [We are clear, or quit, of you] ; (Fr, 

T;) i.e., KT 993: so says Abvo-Is-hak; and 
As says the like of what Fr says. (T. ) It is said 
in the Kur [xliii. 25], Os - v: "s E 
[Verily I am clear of that which ye worship]; 
(T, M ;) or * 6; , or MENT accord. to different 
readers. (Bd.) N z occurs in several places in 
the Kur. (M.) Accord. to IAar, it signifies 
Clear of evil qualities or dispositions ; shunning 
what is vain and false; remote from actions that 
occasion suspicion; purein heart from associating 
any with God: and it signifies sound tn body and 


intellect. (T.) See also Cu, in two places. 


Sily A writing of li. e. confer ring] immunity 
or eremption: from e D^ És x and en, of 
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which it is the inf. n.: pl. Ce with medd: 


Siy i is [pl. of 51%, ind both of these are] vulgar. 
(Mgh.) 

$ 2 e - 

VIV HL Sy- 

i 7! The creation; as meaning the beings, or 


things, that are created ; or, particularly, man- 
kind; syn. G : (T, S, M:) pronounce with- 


out »; (T, $;) originally with -, like E and 
45; (M;) and the people of Mekkeh differ 
from the other Arabs in pronouncing these three 
words with „: (Yoo, T, M:) Lh says that the 
Arabs agree in omitting the » in these three in- 
stances; and he does not except the people of 


Mekkeh : M :) it is of the measure » in the 
sense of dyads, (Msb,) from Des a aut 5, mean- 
ing perire (Fr, T:) or, if derived from ci 


[^^ earth" or dust“ J, it is originally without , : 
(Fr, T, S:) pl. C and Shy. (S in art. op 
and e.) 


C (FK,) or — v Cb, (Lb, $, M,) 
[ Recovering from his disease, sickness, or malady : 
or] convalescent; or becoming sound, or healthy, 
at the close of his disease, but being yet weak; or 
recovering, but not completely, his health and 
: | strength: [see1:] (M, K:) as also Y $ WY, x: (Lh, 
M,K:) but whether the latter be properly used 
in this sense is disputed; while the former is said 
to be the act. part. n. of 1 i in all its senses : (TA: j 


pl. iy, (M,K,) like as re is pl. of 

accord. to Lh, so that he holds it to be pi. of 
RE or it may be pl. of ege like as E is 
pl. of gle, and v — (M.) Y 20 
is sometimes written and pronounced 3 7" [in all 
its senses]. (Kz.) — See also 2. =. 
applied to God, The Creator; (T, S, Msb;) He 
who hath created the things that are created, not 
after any similitude, or model; (Nh;) or He who 
hath created those things free from any incon- 
gruity, or faultiness, (Mgh, and Bd in ii. 51,) 
and distinguished, one from another, by various 
forms and outmard appearances : (Bd:) or the 


Former, or Fashioner ; syn. TX [q. v.]- (M.) 


e 
po The passage, or conduit, of water, called 
435! and PRIE [q. v.], made of baked clay: (K :) 
or e [the pl.] signifies the baked-clay conduits 
of privies, which convey [the water óc.) from the 
house-top to the ground. (S, but omitted in some 
copies. — 5 * The canal of the urine 


[ from the kidney to the bladder ; i. e. the ureter]: 
(L, KL, TA :) of the dial. of Egypt. (TA.) 


buy? 


bs [The Persian lute;] a certain musical 
instrument (Lth, Msb) of the lor Persians]; 
(Msb;) i 4. 35: (Lth, K :) an arabicized word, 


(K,) from L5 (IAth,) or Lo: meaning * the 
breast of the duck, or goose * because of its 
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bay fe yy 


resemblance thereto; (K;) for p in Persian, (M, TA.) — Also, (K,) or opel es (TA,) aor. < 


signifies the“ breast; (TA ;) [and c and b; 


or L. like the Arabic E “a duck,” or“ goose;"] 


or because the player upon it places it against his 
breast: (IAth:) or it is said to be arabicized 
because it is the name of a musical instrument of 


the gms. (Msb.) 
V 
, of the lion, (AZ, T.) and of any animal 
of prey, (AZ, As, T, S, M, K,) and of birds, (As, 
S,) [The toe; i. e.] what corresponds to the e! 
of a man; (AZ, As, T, S, M, K;) [in the Lex. 
of Golius, as on the authority of the S, and in 


that of Freytag, idem quod 41. ] in homine; but 
this is a mistake, app. occasioned by a mistran- 
scription in a copy of the S;] and the is 
its claw, i. e., nail: (AZ, As, T, S:) or the pan 
(Lad), ( M, K,) altogether, (M,) with the de 
[or toes]: (M, K:) or the claw, i. e. nail, of the 
lion, (Lth, T, M, K,) likened to the instrument 
for perforating leather; (Lth, T;) and of [all] 
animals of prey, and of birds that do not prey, 
corresponding to the b of man: Th says, of 
man, it is [termed] the Ab; of animals having 
the kind of foot called ere the pus of solid- 
hoofed animals, the yore of cloven-hoofed animals, 
the ilb; of beasts and birds of prey, the ds 
and of birds that do not prey, and of dogs and the 
like, the ol» ; though it may be alse used [in like 
manner] of all animals of prey: (Msb:) [but 
properly] it is of birds that do not prey, as the 
crow-kind, and the pigeon; (M;) and sometimes, 
of the [lizard called] aS (S, M,) and of the rat, 
or mouse, and of the jerboa: (M:) and is, in the 
pl. form, (M, TA,) which is , (T, S, M, 
TA,) metaphorically applied, by Sá'ideh Ibn-Ju- 
eiyeh, to the fingers of a man gathering honey 
[deposited by wild bees in a hollow of a rock]. 
(M, TA. — UC * ; also signifies +A certain 


brand, or mark made with a hot iron, upon 
camels, (K, TA,) in the form of the clam of the 
lion. (TA.) — This, also, is the name of a sword 


of Marthad Ibn- Alas. (E) än seems to 
signify the same as poe or n for] Temeem 


are termed in a trad. the 47 and d e.) of the 
tribes of Mudar; and El-Khattábee says that it 


should be the as, i. e. t [The claw, or] the 
claws; meaning thereby their impetuous valour, 
and strength: but 442,9 may be a dial. var. of 
4:5, or the » may be substituted for the G for 
the purpose of assimilation [to dgmy]. (TA.) 


c" 

1. ey [written in the TA without the vowel- 
signs, but the context seems jo show that it is 
thus, and that the inf. n. is ev] It (anything) 
was, or became, apparent, manifest, or conspicuous, 
and high, or elevated: whence S. applied to a 
certain nion of structure. (TA.) — aL M [aor. *,] 
inf. n. 


po [also e 9 had that quality 
of the eye which is termed r 95 explained below. 


His state, condition, or case, became ample in 
respect of eating and drinking. (IAar, K, TA.) 
2: see 4. 
4. c He (a man, TA) Outa a p» [or tomer, 
&c.]; as also Ý aL inf. n. eum (K.) 


b. 5 She (a woman) shomed, or displayed, 
her finery, or ornaments, (S, Msb, K,) and beau- 
ties of person or form or countenance, (S, Msb,) 
to men, (S, K,) or to strangers, or men distantly 
related to her ; (Msb;) to do which is culpable; 
but to do so to the husband is not: (TA:) or she 
showed her face: or she showed the beauties of 
her neck and face: or she did so exhibiting a 
pretty look: (TA:) or she showed, or displayed, 
her finery, or ornaments, and what excites a 
man’s lust. (Aboo-Is-hák, TA.) Fr, referring to 
verse 33 of ch. xxxiii. of the Kur, says that in the 
time when Abraham was born, the women used 
to wear a shirt of pearls, not sewed at the two 
sides; or, as some say, they used to wear gar- 
ments which did not conceal their persons. (TA.) 


E [Gr. «épyos, (Golius,) A tower ;] an angle, 


syn. oS (S, K,) of a fortress, (S,) or of a city: 
(TA :) and sometimes a fortress itself: (S, K:) 
so called from its conspicuousness and construction 
and height: (TA: [see 1:]) or the primary sig- 


nification of - is strength; whence * in a 
sense Explained below: 9755 P 286 :) pl. [ot 
(S:) the pv 
of the wall of & oity or E are chambers 


mult.] 8 " and [of pauc.] » 


Cw [meaning tomers]) built upon the wall: 

and such chambers (Ss) built upon the sides of 
the angles of a p li. e. pavilion or palace &c.] 
are sometimes thus called. (Lth.) (Hence,] t? 
* [A pigeon-turret ; 
generally constructed in the form of a turret, or 
of a sugar-loaf;] a lodging-place of pigeons: pl. 
as above. (Msb.) — Also t [A sign of the 
Zodiac ;] one of the ps of the heaven; (S, K;) 
which are twelve in number; every one having a 
distinct name: (TÀ :) the Arabs in ancient times 
did not rp them : (Ham p. 560:) pl. rb 


a pigeon-house ; being 


jl as 
well as 2 pi (Msb, TA :) these are meant by 
the c ye mentioned in the Kur xv. 16 and xxv. 62 


and Ixxxv. 1: (Bd, Jel:) or in the last of these 
instances, (Bd,) by the ToN in the heaven are 


meant the Mansions of the Moon: (Bd, Msb:) 
or the stars or asterisms or constellations: (TA:) 
or the great stars or asterisms or constellations ; 
(Bd, Msb ;) and so, accord. to Zj, in the second 
of the said passages of the Kur: (TA:) or the 
gates of heaven: (Bd, Msb:) or, as some say, 


i. q. 3 m [i. e. pavilions &c.]. (TA.) 
p Such a constitution of the eye that the 


white entirely surrounds the black, (S, M, K,) 
no part of the black being concealed : (S, M:) or 
midth of the eye: or width of the white of the eye, 
and largeness of the eyeball, and beauty of the 
black part: or clearness of the white and black 
parts theeeof: (M,TA:) or width of the eye, 
and laryeness of the eyeball: (Ham p. 560:) or 
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width of the eye with intense whiteness of the 
person: (TA:) and distance between the eye- 


(L, TA.) [See also gt = Goodly, 
elegant, or pretty; beautiful of face: or [so in 
copies of the K, and in the TA, but in the CK 
“and” ] shining, or splendid; conspicuous; and 
well known. (K.) 


brows. 


ex dae A large, or liberal, GUDORION A syn. 
eU (Ham p. 560.) 


3 -oÉ 


e A man Racing that quality of the eye 
which is termed p (M, TA:) fem. TT 
applied to a woman; (S ;) and also to an eye 
: (M, TA:) 
pl. p (Ham p. 560.) == 1 o" the This 
is stronger than this. (Har p. 286.) 


(ee) having the quality termed e 


7 yi The vessel, or receptacle, [generally a 
Sin,] in which milk is churned, or beaten and 


agitated, or in which the butter of the milk is 
extracted, or fetched out, by putting water in it, 


and agitating it; syn. ia ee. (S, K.) 


9 4^2 907 


t „ A garment whereon are figures of 
c? * [or towers]: (Zj, TA:) or mhereon are 
depicted, figures resembling the — 9 [or towers] 


of the wall of a city or the like: (T, A, TA , or 
figured. mith eyes, of the garments termed Jis ; 


from g. (8.) 


* 
ary 


oj (in the Ham p. 352 pea is the sing. 
of yet (S, Mgh, Msb, K) and Sz); (T, 
TA ;) and signifies [A knuckle, or finger-joint ;] 
the outer, or the inner, joint, or place of division, 
of the fingers: and (as some „Say, TA) the middle 
toe of any bird: (K:) or ym signifies all the 
Jinger-joints ; (A Obeyd, K;) as also ls) j [8 
mistranscription for EN j]: (A'Obeyd, TA :) 
or the parts of the fingers that are protuberant 
when one clinches his hand: (Ham ubi supra:) 
or the backs of the finger-bones: (K:) or the 
Jinger-joints ($, Mgh) that are between the geil 
and the els; J5, ($ 3) i. e. ($, Mgh) [the middle 
knuckles; (see pati and 45 ;)] the heads of 


the cL, (S, Mgh, Msb, K,) on the back, or 
outer side, of the hand, (S, Msb,) which become 
protuberant when one clinches his hand: (S, Mgh, 
Msb, K:) or, as in the Kf, the heads of the 
Ces; and their inner and outer sides are 
termed the — . (Msb:) accord. to the T, 
the wrinkled parts at the joints of the fingers; 
the smooth portion between which is called 45 

or, as in another place, in the backs of the fingers; 
the parts between them being called the — 5 J: 

in every Anger are three , except the 
thumb : or, as in another place, in every finger 
are two of what are thus termed: it is also ex- 
plained as signifying the joints in the backs of 
the fingers, upon which the dirt collects. (TA.) 
The phrase 2 JaN, meaning The seizing 


— 


— — 


—— — ae 
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with the hand, is one requiring consideration [as 
of doubtful character]. (Mgh.) [See also ol y .] 


cn 
i z is syn. with J5 [in two senses ; i. e. 
as an attributive verb, and also as & non-attribu- 
tive verb; as will be shown by what follows]. 
(S, A „Mgh.) [Using it as an attributive verb, | 


you say, — Cpa t3 p ~ I mill not 
go away, or depart, or withdraw, ar jl J, and 
pes 3; ) until thou „ my want: from 


eo # P 


YI pm inf. n. cn he id away, or de- 


parted, from the place; syn. aig Jlj: and to be 
distinguished from the phrase in the Kur [xviii. 59, 
similar as to words, | mentioned below. (Mgh.) 


You uu PE th (S, A, L, K. aor. ^, (K,) 
pi (S, L » K) and c» (L, TA, and 
Ham p. 250) and p (L,) or c» (as in a copy 
of the TA,) He went away, or departed, from 
his place ; (S, L, K, and Ham ubi supra;) and 
he became in the p [or wide, uncultivated, or 
uninhabited, tract]. (S, L, K.) And uÑ on U 
He did not quit his place. (Msb.) And ex 
9 eoe 

ty, It (a thing) went 
away, or m (O,, from its place ; (Msb;) 
. (L.) In the phrase * I [There 
is, or u be, no quitting of place, or going 
away, or departing], the noun is in the accus. 
case, as in e j J: but it is allowable to put 
it in the nom. case, so that J is used in the 
manner of d ; (S, K;) as in the following 
saying of Saad Ibn-Malik, [in the TA, in one 
place, Ibn-Nashib,] in a poem of which the rhyme 
is with refa, (S, IAth,) alluding to El-Harith 
Ibn-Abbád, who had withdrawn himself from 
the war of Teghlib and Bekr the sons of Wail: 
(IAth, TA :) 
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94^ 2 o. 300 f: 
"cle dod lbs t Lhe oso * 


[Whoso fleeth from its fires, (i. e. — S 
the fires of the war,) let him do so: but as for 
me, I am the son of Keys: to me there is not, 
or shall not be, any quitting of place], ($, IAth. 


[See 1 also Ham p. 250, where, for 7 . we find 


inf. n. 


[alone], aor. , inf. n. 


as also Ý 


ro $^ M turneth amway.|) [Hence,] — 


MATT 


swept up and scattered, [lit. went away will, 


2 =) The wind carried up, raised, or 


the dust. (Msb.) [Hence also, accord. to some, ] 
Ai! oy, (T, S, K, &c.,) and , (Ibn-El- 


Lihyänee, Z, and TA, [thus written in a copy of 
the A, ]) t The state of concealment departed, or 
ceased: or [what mas in a state of concealment 


became apparent ; from * meaning ** what is 


open and apparent" of land: or { what I was 
concealing became apparent: (T, TA:) or fte 
affair, or case, became manifest, (S, A, K,) and 
its concealment ceased, (A,) [or] as though the 
secret departed, and ceased: (S:) or, as some 
say, tthe secret became apparent: (TA in art. 
*) or, lit., the lom ground became high and 
apparent ; meaning + what was concealed became 


revealed: (Har pp. 193—4 :) the first who said 


ary oU 
it was Shikk the Diviner. (IDrad, TA.) —[Using 
it as a non-attributive verb,] you say, cl J 
BT * I will not cease, or I will uu 


(Jul J,) to do that: (S, A:) and * cH U 
1 [he ceased not to do thus; or] he persevered 
in, or Acn to, doing thus: (Msb:) and on » 


x Aj 2j [Zeyd ceased not to be, or he kept, or 
in this case, the verb is of 

(Mgh;) relates to time; 
and requires a predicate: and its inf. n. is . 
(Ham p. 250.) Hence the saying in the Kur 
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[xviii. 59], yal e e — p 5 but 
the predicate i is suppressed: it may be 3 * 
6 and [i. e. I will not cease in that wherein 
re are thus engaged until I reach the place of meet- 
ing of the two seas}: (Mgh:) or it means Jil EN 
pa [I will not cease journeying]: (Bd, Jel: Ri or 


continued, standing]: 
the category of CNS ; 


c! J here may mean I will not depart (Js jl J 


from that upon which I am intent, namely 
journeying and seeking; and JI will not relin- 
quish it; so that it does not require the predicate. 
(Bd. [He gives a third explanation, paraphrastic 
and strained, which I omit.]) = ey, (S, K,) 
aor. ^, (L, TA, [but it is implied in the K that 
it is 2, which is contr. to rule,]) inf. n. N. 
It (a gazelle, S, K, and a bird, and any wild 
animal, that is hunted or shot, TA) turned its 
left side towards the spectator, passing by (S,K*) 
from the direction of his right hand towards 
that of his left hand: (S:) or passed by from 
the direction of the spectator's left hand towards 
that of his right hand: (Aboo- Amr Esh-Shey- 
bánee, IF, L, Msb, in art. :) [the former 


appears to be accord. to the usage of the Hijazees; 


and the latter, accord. to that of the Nejdees, in 


general: see D contr. of — (S.) == 
, aor. 2, [contr. to rule,] (K,) inf. n. po 


(TA,) .He was angry. (K.) When a man has 
been angry with his companion, one says, AU 


[- AP oroe 


Ale c" le [How violently angry was he with 
him 1]. (L.) 


2. pe v cae The fever affected me 
with its severity, violence, or sharpness, termed 
Hey). (TA. ) — Hence, (TA,) from — (8. 

K,) ay en inf. n. 25, It (an affair, an event, 


or a case,) affected him severely y, afflicted, dis- 
tressed, or harassed, him: (S, K:) said also of 
anxiety; or disquietude, or trouble, of mind: 
(A:) and of a beating, meaning it hurt him 
severely, or greatly. (Msb.) Also said of a man, 
meaning He importuned him, or pressed him, 
mith annoyance, or molestation: (A,TA:) he 
annoyed him, or molested him, by importuning 
or pressing; as also Y c (TA :) he annoyed 
him, or molested him, by distressing importunity 
or pressing: (T, TA:) and he punished, tor- 
mented, or tortured, him. (TA.) omy 5 signifies 
The act of annoying, molesting, or hurting: 

(Mgh :) and in a trad., (in which it is forbidden, 
TA,) the killing, or putting to death, tn an evil 
[or a cruel] manner; such as throwing live fish, 
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- 
rower 


and lice, into the fire. (Mgh, TA.) aum A c 
5 May God remove from thee c? li. e. 


difficulty, distress, affliction, &c., or the difficulty, 
&c.]. (A, TA.) 


4. áa) He made him, or caused him, to go 
away from, depart from, or quit, his place. 
(A,“ L.) == He, or it, pleased, or rejoiced, him; 
excited his admiration and approval; induced 
in him wonder, or admiration, and pleasure, or 
joy. (8, K.) One says also, jj Ija - U 
How greatly does this affair, or event, please, 
or rejoice! how greatly does it excite admiration 
and approval! or how greatly does it induce 
wonder, or admiration, and pleasure, or joy! 
(S.) — He treated him with honour, or honoured 
him, and magnified him: (S,K:) or, as some 
say, he found him to be generous, or noble. (TA.) 

— He judged him, or it, i. e. a man, (A, TA,) 
and a horse, (A,) or anything, (TA,) to be ex- 
cellent, or to excel, (A, TA,) and wondered at, or 
admired, him, or it. (A.) =p! also signifies 
He exceeded the usual bounds, degree, or mode. 
(As, S,* TA.) You say, 152 c= ol, and Los), 
(A,TA,) Thou hast done a thing exceeding the 
usual bounds [in generosity, or nobleness, and in 
meanness, or ignobleness] ; or extravagant ; or 
excessive. (TA.) — See also 2.. 


5: see 1. 


on Difficulty, distress, affliction, or adversity ; 
evil, or mischief; (K, TA ;) annoyance, molesta- 
tion, or hurt; severe punishment; trouble, incon- 
venience, or fatigue; (TA ;) a difficult, a dis- 
tressing, an afflictive, or adverse, and a wonder- 
ful, thing or event: (Ham p. 135:) and annoy- 
ance, or molestation, by distressing importunity 
or „pressing ; a subst. from 2: (T, TA:) and 


d: L [and app. dt on also,] a calamity, 
misfortune, or disaster ; or a great, or terrible, 
thing, affair, or case; (TA ;) as also Y cL pt Lá 


[- FP 


and Y T Co (Ķ;) pl. gr S and c^ . 
(TA.) [See also eu You say, lay) aio Sand 


* uy I experienced from him, or it, [great] 
difficulty, distress, affliction, or adversity ; [great] 
annoyance, molestation, or hurt; (S, A,“ K;“) 
& phrase having an intensive signification, CK, 


TA,) like AT Se [and JY Je]; and so ley) 


ues (TA.) When used as an imprecation, 
the more approved way is to put the two words 
in the accus. case: but sometimes they are put 
in the nom. case; as in the saying of a poet, 

tZ% uad c" [May great difficulty, &c., 


befall thy two eyes 1]. (TA.) Lou say also, 


c c aie A, (S, A,) and a us (S,) 
I experienced from him, or it, difficulties, dis- 
tresses, afflictions, or adverse events; and cala- 
mities, misfortunes, or disasters: (S:) and, in 
the same sense, - aio AQ, and , 
(S, K,) and Ý S * ;) or, accord. to some 
copies of the K, tyl, and , and 
, as duals; but the former reading is 
the more correct: (TA: ) [MF disapproves of 


the form sie y); and it is not mentioned in the 
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L; but the dual form guer is there mentioned : :] 


it seems as though tł the sing. of DH [or eH] 
were P" [or Jay], and that the pl. is formed 
by the termination ¿y to compensate for the 
rejection of the 3, as is virtually the case in 
5 [or because the signification is regarded 
as that of a personification;] and that the pi. 
omy is used. (b) It is said in a prov., — 


bl; p" "Pe c^ [ Calamity is, or be, a snare 
“pon thy head]. (TA.) 


9 wes 
ex: see cr 
20 „ be 92 Or Fe Oe 


day) dam yo, OF „ 1, XC.: see art. c 


dae p) The best of anything: (TA:) and [parti- 
cularly] one of the best of s she-camels : (S,K :) or, 
„ (T ) pl. p (T,S, K.) You say, 


d re , (S, K,“) or p! Ue 
(T,) This is a she-camel, (S, K,“) or he is a 
camel, (T,) of the best of camels. (T, S, K.) 


— a word that is said when one misses the 
mark in shooting or casting; like as pev is said 
when one hits the mark. (S, ISd, A, K.) 


— Severity, violence, or sharpness, (As, 
TA,) or vehement molestation, (S, K,) of a fever 
(As, A, S, K) &c.: (S, K:) [a paroxysm; used 
in this sense by modern physicians:] and vehe- 
ment distress of mind arising from the oppression 
caused by inspiration or revelation ; such as is 
said to have affected the Prophet; [but most 
probably a paroxysm of that species of catalepsy 
which physicians term ecstasy;] occurring in a 
trad. (TA.) You say of one suffering from fever, 
when it is intense, — =! [The paroxysm, 
or severe fit, has befallen him]. (TA.) 


Camp! and — &c.: see p 


p inf. n. of p q. V.; whence the phrase 


p J, explained above. (S, L, K.) um A wide, 
or spacious, tract of land, (S, A, K,) kaving in it 
no seed-produce nor trees: (S, K:) or land having 
in it no building nor habitation: (Ham p. 237 :) 
and applied as an epithet to land, signifying wide, 
or spacious, open, or conspicuous, and having in 
it no herbage nor habitation: and what is open, 
uncovered, and wholly apparent, of land: (TA:) 
or a place having no trees nor other things to 
cover or conceal it; as though such things had 
departed; (Mgh;) a place free from trees dc. : 

(Msb:) or an elevated and open tract of land. 
(Har p. 194.) — ely Je- is an appellation 
given to tA lion: and ta courageous man: as 
though each of them were bound with ropes, (K, 
TA,) and did not quit his place. (TA.) == An 
affair, a thing, or a case, that is plain, evident, or 
manifest ; a, TA ;) or open, or public. (TA.) 
You say, lel pN ile [He told us, or did to 
us, the thing] ‘plainly lor openly]. (8.) And 


on pals lol poly sla [He uttered, or 
committed an act of, infidelity plainly, or openly, 
and evil, or mischief, unmixedly]. (A, TA.) — 
Counsel, or an opinion, that is disapproved, or 


deemed evil. CK.) am ty, (El-Mufaddal, S, A, 


cH 
&c.,) and : bo, with damm and without tenween, 
(AZ, El-Mufaddal,) a name of The sun: (S, A, 
&c. :) determinate [and the former indecl.]: the 
sun is so called because of the spreading of its 
light, and its conspicuousness ; or, being applied 
to the sun when it sets, * means U like as 
E, a name applied to a hunting-bitch, means 
iló. (TA.) Yousay, a D The sun set for 
declined from the meridian]. (A, TA.) For this 
phrase, occurring at the end of a verse cited by 
Ktr, Fr reads c c; : 
rather a quasi-pl. n.] of dots, meaning the “‘hand”’ 
[or “palm of the hand"]: (S, TA :) accord. to 
which reading, the poet means The sun had 
set, or had declined from the meridian, while 
they put their hands, or the palms of their 


hands, over their eyes, looking to see if it had 
set, or had declined from the meridian: or 


he who says, c ei 25 means the sun 


c being pl. [or 


had almost set: the two readings ely and c 


are mentioned by A’ Obeyd and Az and Hr and Z 
and QUIM AZ says, ci Oos, with tenween, 


(TA.) [See also 


and bo without tenween. 


$ * 
A, A5, i in art. c» 
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C» see cv 
LJ - 


c |j: see pu = Also The croaking of the 


anys [or crow, of whatever species, as raven, 
carrion-crow, &c.]. (L.) [Hence,] c 277 vr 

so in the K: in the 8, (cu p? but IB and 
Aboo-Zekereeyà say that only the former is right: 
(TA :) [in one copy of the S, however, I find 
both of these:] Zhe — [or crow, as a generic 
term, applying to the raven, carrion-crow, óc.]: 

(S, K, &c. :) so called because of its cry: a deter- 
minate appellation : for the pl, the expression 
De is oe DU. (TA.) — See also pn m 


cu je J A saying by which one pronounces a 
person to have said, or done, right. (L.) 

9 -v $ 25- 9 ^ 

ee (S, K, &c.,) as also Me and Youn 
(K,) applied to a gazelle, (S,) or what is hunted 
or shot, (K, TA,) of gazelles and birds and wild 
animals [in general], (TA,) T'urning his left side 
tomards the spectator, (S,) passing from the direc- 
tion of the right hand of the latter towards the 
direction of his left hand: (S, K:) or turning his 
right side towards the spectator, passing from the 
direction of the latter’s left hand towards that of 


his right: (Aboo- Amr Esh- Shey bánee, IF, A,* 
L, Msb,* in art. — :) contr. of p (S,* 
TA:) pl. pir (L in art. .) The Arabs 


[who apply the epithet in the latter sense] regard 
the c as an evil omen, and the as a good 
omen; because one cannot shoot at the former 
without turning himself: (S:) but some of them 
hold the reverse: (Aboo- Amr Esh-Sheybánee 
and L in art. :) the people of Nejd hold the 

to be a good omen; but sometimes a Nejdee 
adopts the opinion of the Hijäzee [which is the 
contrary]. (IB in thatart.) The first of these 
epithets is also applied to a bird as meaning Zn- 


* 
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auspicious ; ; ill-omened. (A. ) It is said in a 
prov., ell ee pi t, D^ (TA) i. e. [Who 
will be responsible to me] for a fortunate, or lucky, 
event, after an unfortunate, or unlucky? (K in 
art. :) applied in the case of a man's doing 
evil, and its being said, He will at a future time 
do good to thee:" originally said by a man on 
the occasion of gazelles' passing before him in the 
manner of such as are termed Az, and its being 
said to him, “ They will present themselves to 
thee in the manner of such as are termed . si 


(TA.) And in another prov. it is said, $b E 
TX 8 [It, or he, is only like the moun- 


tain-goat passing in the manner of such as is 
termed UE for it dwells on the tops of the 


mountains, and men scarcely ever see it passing 
with the right or left side towards them save once 
in the course of ages: (S, K:) applied in the case 
of an extraordinary occurrence: (K:) [or in the 
case of a benefit conferred by a man who very 
rarely confers benefits on others: (Freytag's Arab. 
Prov, i. 35:)] or when a man has delayed, or 
been tardy in, visiting [but has come at last]. 
(TA.) — Hence, — i. q. y li. e. 4 
manner of twisting contrary to that which is 
usual: see yl (A.) — And rane 4 bd 
t This is an action that has not happened rightly. 
(A. = Hence, cL yu LL and [perhaps] c 
= ato: and C 2 pi: e . 
— [And hence, perhaps, because of its evil effect ; 
or because it comes, accord. to some, from the 
left, i. e. northerly direction, or, accord. to others, 
from the right, i. e. southerly direction; or] from 
- * as signifying * a difficult, a NEN an 
afflictive, or adverse, and a wonderful, thing, or 
event;" (Ham p. 135;) N menue also A hot 


mind: (S :) or a hot wind in the case [i. e. sum- 
mer or spring]: (K:) or a hot wind coming from 
the direction of EL- Yemen: (Ham p. 135:) ora 
mind that carries up, raises, or sweeps up and 
scatters, the dust: (Msb :) pl. r 2%: (S, K, &e.:) 
or the zZ e are hot north, or northerly, winds in 


the two: (AZ, Az, S:) this Az found to be the 
sense in which the term was used by the Arabs in 
his time: (TA :) or violent winds that carry with 
them the dust by reason of their violence: (TA.:) 
or this name (the pl.) was given by the Arabs to 
all winds in the time of the stars of the C [or 
summer]: they mostly blom in the time of the 
stars of Libra; [app. meaning when Libra is on, 
or near, the meridian at nightfall, agreeably with 
a statement in modern Arabic almanacs, that the 
periods of the beginning and end of the winds 
thus called are the 30th of May and the 9th of 
J uly 5] and these minds are what are termed the 


slew [pl. of pens n TA.) — 
c) 2 is also said by some to signify iy [pl. 
of $ 55, q. v.]; as mentioned by AHn; but he 
repels their assertion. (TA.) 

20 The next, or nearest, past, or preceding, 
night; yesternight : (S, A, Mgh,* Msb,* K :) from 
c" ; signifying Jij [* he, or it, went away &c.]. 
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(S, A.) [In modern Arabic, Yesterday; as also 
pp .] Ithas no dim. formed from it. (Sb, in S, in 


art. TT and TA.) You say, 22 — [I met, 
or met nih him, or it, last night, or yesternight] : 


and E ám yl 4 [I met, or met with, him, or 


tt, the night before last; this being the sense in which 
the phrase is now used by the learned: but the vul- 


gar expression is dot J jl, generally pronounced 
or „, is 60 „%, GE 

4s- Jue! Jo! or cael Jal, agreeably with a pecu- 
liarity of the dial. of the people of El-Yemen, or 
of Teiyi and Himyer, by the substitution of al 
for Ji : see art. 1]. (S.) From daybreak to the 
time when the sun declines from the meridian, 
one says, "T Y. ái b [I saw to-night 
in my sleep (such a thing)] ; but when the sun 
has declined, one says, 250 ol [I sam last 
night, or yesternight] : (AZ, Th: [and the like is 
said in the Mgh and Msb:]) or one says, oe 


22 o 


Alt IÍ 15S Such and such things happened 
to-night] until the sun is somewhat high and the 
day has become bright; but after this, one says, 
án JUI Ge [It happened last night, or yester- 
night]. (Yoo, Seer.) The Arabs say, 

” daly ai — o * 
How like is this night wherein we are to the 
former night that has departed! (TA:) [or, this 
night to yesternight I]: originally occurring in a 
poem of Tarafeh : used as meaning ** how like is 


the child to the father!“ and applied to [any] two 
things resembling each other. (Har p. 667.) 


px] by the 
rejection of the added letter: [for a word of this 
kind is regularly formed only from an unaug. 
mented triliteral-radical verb: ] or it is like en 
having no proper verb. (L.) You say, ! 


is ge p - (A,“ L, Msb*) mid is 
more difficult, Found or , flicting, 110 me 
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than that. (L,Msb.*) And D^ c M Ee 
14 This affair, event, or case, is more difficult, 


or ey, than this. (S.) And 81. eae 
Jó [They slew them with a most severe slaugh- 
ter} G ) 


ec y [inf. n. of 2, used as a simple subst.,] 
e E, and has 
been used as such by post-classical authors, but 
is not of established authority: accord. to others, 
the latter has no sing.: (MF:) the pl. signifies 
Difficulties, Mistresses, afflictions, or 5 

[see also p»: :] or the difficulties, or obligations, 


pl is formed [from e" for 


is said by some to be sing. of 


incurred by troublesome, or inconvenient, means 
of obtaining subsistence: (TA:) and ET cu 2 C 
the burning, or fierce burning, [or the burnings, 
&c.,] of the yearning, or longing, of the soul, 
or of longing desire. (8, K.) 
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ust cus Ul I am importuned, or pressed, with 
annoyance, or molestation. (A, TA.) [See the 
verb (2).] 


$w»^J 


e and Me applied to an affair, an event; 
or a case, signify the same; (K,TA;) i.e. 
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amazed, or stupified. (A.) And duns I. 
t The pain in is eye became allayed, or stilled. 
(L.) And rel 34 + Our affair, or case, became 
easy. (TA, from & trad. [See also sh. Da 
Also, inf. n. 95 [which see below,] + He slept. 
(IT.) — And hence, : It remained, or became 
permanent, or ; fixed, or settled. (T.) So in the 


saying, sgh — Soe P B t There did not 
remain, or become permanent or fixed or settled, 
in my hand, thereof, anything. (T,L.*) You 


say also, y T. ye ye t He remained 


es, 


safely a captive in their hands. (A.) And 3% 
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N [the idol- lite case (TA ;) The E, arid! us? t He became a permanent captive, 
remaining in their hands, not to be ransomed 
nor liberatéd nor demanded. (L.) And S * 
„NI t Death fixed, or settled, [upon his 
face and extremities, or] upon his limbs, or upon 
his arms and legs and face and every prominent 
part, which become cold at the time of death, 
and which are warmed at the fire. (AHeyth, L. ) 
And «Je Saal lt Death became impressed 
upon him ;] the marks, or signs, of death became 
apparent upon him. (A.) — [And hence, app.,] 
t It (a right, or due,) became incumbent, or obli- 
gatory, (M, K, TA,) and established. (TA.) 


You say, D 1 ia T, 39 t My right, or 


due, became incumbent, or obligatory, on such a 
one, and . against him. (M,“ A, TA.) 


cee PLP 


pu 
Severe, afflicting, distressing, or harassing: (TA:) 
and the former, to a beating, (S, A, Mgh, TA,) 
meaning the same; (TA;) or hurting (S, Mgh) 
severely : (S:) and to a man, meaning annoying, 
or molesting, by importuning, or pressing. (TA.) 


wed Sor 30 


[See 2.] 22 . 4 OE see e 
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, (K,) thus correctly written, with the (g 


before the ; [not pie us in the CK ; in 
Chald. HANA the word corresponding to the 


sing. of the Hebr. n in Gen. xxx. 14 and 
16, ades to the paraphrase of Onkelos;] or 


wi ae 


ook or lower part, of the wild ú [or mandrake, 
not to be confounded with another plant to which 
is also applied], ) 
which is known by the names of W and 522 
kal [names now given to the peony], and 
called by MF pl cs, [or the wild apple, but 


^u 


perhaps this is a mistranscription for yay c ,! 


the name of dq, q. v., 


said by him to be an appellation used by the 
vulgar; (TA;) resembling the form of a man; 
(K ;) and of two sorts, male and female; called 
by the people of Greece = A=: (TA :) it 
torpifies, (K,) and strengthens the two appetites 
[namely that of the stomach and that of the gene- 
rative organ): (TA:) if ivory is cooked with 
it for six hours, it renders it soft; and a part 
affected by [the disease termed] Tow is rubbed 
mith its leaves for a week, (K,) without inter- 
ruption, (TA,) it removes it mithout causing 


ulcers, or sores: (K:) the root of the wild U 


is the pum : it has the form of a human being; 
the male lihe the male, and the female like the 
m and they pretend that he who pulls it 
up dies; wherefore, when they desire to do so, they 
tie a dog or some other animal to it. (Kzw, voce 


incumbent, or en: to thee, on such a one, 
and established against him? or what hath become 
owed, or due, to thee, by, or from, such a one? 


wae 2 s G. (S.) And * J S 


JU oe & t Such an amount of the property, 
or of property, became incumbent, or obligator y, 
to me, on him, and established against him; or 
became owed, or due, to me, by, or from, him. 

(S.) — Also, (K,) aor. ?, inf. n. 3 (TA, [but 
see the next sentence,]) tHe (a man) was, or 
became, weak; and 80 , a verb like 

(K.) And, inf. n. Kje and me (M, K,) t He 
was, or became, languid, (K,) or weak and lan- 
guid, from leanness or disease: (M:) or weak 
in the legs, from hunger or fatigue. (Ibn-Buzurj, 
T.) And a 5y, (A, K,) aor. 2, inf. n. dy, 
(TA,) f He was, or became, lean, or emaciated ; 

(A, K ;) and so ass < 3 (A, TA.) — 1 It 
(a sword lor the like]) mwas, Or Mi blunt. 

(M, K.) mm 055), (S, Msb, K,) aor.*, (Msb,) 
inf. n. * (K;) and 9, (8, M, Msb, K,) 
inf. n. M5; (S;) He made it, or rendered it, 
(for ex., water, M, Msb,K,) cold, chill, or cool: 
(S, &c. :) but the latter has an intensive signifi- 
cation [he made it, or rendered it, very cold, or 
very cool]: (Msb :) or both signify, (K,) or the 
former signifies, (M, TA,) he mixed it with snow: 

(M, K :) one does not say Y 5554, except in a bad 
dialect. (S.) 2 being used by a poet for 
425) de has been erroneously supposed to mean 


Pere 


* Make thou it hot.” (M.) You say, debt Gay, 
(aor. and inf. n. as above, M,) and ue , The 
night affected us swith tts cold. (M,K.) And 


23155 Siy 275 a kaha; (S, M,*) aor. and inf. n. 
above, (S,) I gave him to drink a draught 


1 


1. , aor. 2, E n. $39» j (S, M, Mgh, Msb, 


K;) and S aor. 2, (M, Msb, K,) inf. n. e 
(M, Msb;) It (a thing, S, Msb, and the latter 
said of water, Msb) 5 or became, cold, chill, 
or cool; [see * below ;] (S, M;) its heat became 
allayed. (Msb.) The latter verb is also used 
transitively, as will be shown below. (Msb.).— 
Hence, ] ö oy [lit. His bed, or place of 
sleep, became cold; meaning] the went on a 
journey. (A.)— s) also signifies f He died; 
(As, T, 8, A, K;) because death is the non-exist- 
ence of the heat of the soul; (L;) orit is allu- 
sive to the extinction of the natural heat ; or to 
the cessation of motion. (MF.) For . 
(MF, aor. 2, (Mgh, ) inf. n. 8 (MF,) like- 
wise signifies + It was, or became, still, quiet, or 
motionless; (Mgh, MF ;) for instance, a slaugh- 
tered sheep or goat [&c.]. (Mgh.) And + Jz 
(beverage of the kind called AS) became still, 
and without briskness. (TA, from a trad.) You 
say, ask MC y [t He became frightened, 
and remained motionless in his place; a$% 


meaning . : and hence, ] the became |as 
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that cooled his heart: (S, M :) or 55155 - CO 
[with which I cooled his heart]. (So in the T.) 
And à; — 55 Voy Cool thy heart by a 


0206 2 


draught. (A.) And vc E 2 go — 


„ Ld 


[Give thou me to drink 32 gw with which I may 
cool my liver]. (T.) And Jeu ane ay, 
(A’Obeyd, T, M,) or „, (8, Mab, K,) aor. 
and inf. n. as above, (M,) [He cooled his eye 
with the collyrium, or] he applied the cooling 
collyrium to-his eye, (T,* S, M,* Msb, K,“) and 
allayed its pain. (M.) The following words, 
cited by IAar, 


* * 


gae ul pls? 5 
[lit. They cooled. the fore parts of the humps, 
or the backs, of humped she-camels], mean 1 they 
put off from them their saddles, that their backs 
might become cool. (M.) You say also, * sy 
acl, 4 ya t Relieve thy horse from riding 
[lit. cool his bach] awhile. (A.) And * ys J 

os Oe t Do not thou alleviate the punishment 
[in the world to come) due to the offence of such 
a one by thy reviling him, or cursing him, when 
he has acted injuriously to thee. (T, 8,“ M,“ A,“ 
L.) And j&J sy, (T, L, K,) Wil, (T.) He 
poured [cold] water upon the bread, (T, L, K,) 
emith: see 39x]. (T, L.) 
— dy) (a verb like ss; K) It (a company of 
men) mas hailed upon. (S, M, K.) And . 
Uo; The land, or ground, was hailed upon. 
(S.) =, (S, M, &c.,) aor ?, (TA,) inf. n. 355 
(Mgh, TA,) also rere He filed (M, Mgh, K) 
iron, (S, M, &c.,) and the like, (M,) with a 
. (8, M, Mgh, Msb, K.) o5) and Posy 
He sent him asa s 27 [or messenger on a post- 
mule or post-horse]. (K.) And lay Ly Se (M,) 
and Vospl, (A,) He sent a diy. (M, A.) And 
ra Y ss, (S,) or 2 4) i, (T, TA.) 
He sent to him a sx». (T,8.) 


2: see T in four places. — apie e». He 
made it incumbent, or obligatory, on him. (M, 
A.) — And , (K, TA, but omitted in the 
CK, ) inf. n. A55; (TA ;) and Y %; (M, 
K j) It (a thing, M) made him, or rendered him, 
weak; weakened him; (K;) or made him, or 
rendered him, meah and languid. (M.) == [sy 
also signifies, as is indicated in the TA voce 
vole, It (a locust) spread forth its wings; 
which are termed its : See 35 | 


and moistened it [therewith : 


4. „He entered upon a cold, or cool, time: 
(Mgh, Msb:) he entered upon the last part of 
the day: (M, K:) he entered upon the time when 
the sun had declined: (Mohammad Ibn-Kaab, T:) 
and he entered upon the cool season, at the end of 
the summer. (Lth, T.) [Hence,] put 15554 


Delay ye to eat food until it is cool : BUE 
in a trad. (El-Munáwee.) And pare „ (T, 

A, Mgh, Msb) Defer ye the noon-prayers until 
the cooler time of the day, when the vehemence of 
the heat shall have become allayed. (Mgh, Msb.) 
And Pad c c Ss Syl Stay thou until the 
mid-day heat shall have become assuaged, and the 
air be cool. (M, and L in art. eed) am al 55! 


ay? 


He gave him to drink what was cold, or cool. 
(M, K.) You say also, a 558 , meaning 
I gave him to drink what was cold, or cool. 
(A ’Obeyd, S.) — o3) -He brought it cold, or 
cool. (M, K.) — See 035; first sentence. And 
see 2. Sce also 1, in four places; last three 
sentences. 


b. aò „„ He descended into it, (i. e., into 
water, TA,) and washed himself in it, to refresh 
himself by its coolness. (M, K.) See also 8. — 
„E also signifies tHe became weakened. (TA.) 

8. spe! He washed himself with cold water: 
(S:) and likewise, (S,) or ZW „Ml, (K,) he 
drank water to cool his liver: (8, K:) or the 
latter signifies he poured the water cold upon 
himself, (M, K,) meaning, upon his head: (M:) 
and C „, (T, A,) and „i, (A,) he washed 
himself with mater, or with the water. (J.) 


10. 5 ae 3j t He let loose his tongue 
and used it like a file against him. (A.) 


Ue and Ý 839) [originally inf. ns.] Cold; cold- 
ness; chill; chilness ; cool, as a subst.; coolness; the 
former, contr. of ＋; (S, M, A, Msb;) and the 
latter, of 8 pa. (S.) — And [hence] the former, 
t Pleasantness ; enjo yment ; ease ; comfort: as 


sere 


in the saying, 1357 * dic HS t We ask of 
Thee Paradis and its pleasantness, &. (L.) — 
Also + Sleep: (T, S, M, A, K:) [an inf. n. used 
as a subst.:] so in the Kur lxxviii. 24: (S, M 
K:) for sleep cools a man: (TA :) or, accord. to 
I'Ab, it there means the coldness, or eise of 
beverage. (T.) You say, 3 ST 3 ST tThe hail 
prevented sleep. (A.) — And tSaliva : (Th, T, M, 
K:) so, accord. to Th, in the saying of El- Arjee, 
. * C Be RT ods ls . 
And if thou desire, I will not taste sweet water, 
nor gts [from any lips but thine]. (T, M, 

. [But this is cited in the S as an ex. of * 
— sleep. D — See one 0. w= | Hence, ] 


gs see GD, voce 577. 


Se A hind of garment; (S;) a kind of striped 
garment : (M, K 9. accord. to some, of the de- 
scription termed y [or variegated]: (M :) or 
particular kinds thereof are distinguished by such 
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terms as — 5». and sts „: (Msb:) also, 
(as a coll. Gen. n., TA,) garments of the hind 
called 45, [pl. of — which are wrapped 
round the body; (K;) one of which is called 
5%: (M, K:) or, as Lth says, the sy is [a] 
well-known [garment], of the kind called m * 
— and n "TT (T ;) but the Ysw i is a 
garment of the kind called Ls, four-sided, 
black, and somewhat small, worn by the Arabs of 
the desert: (T, S, Mgh,* Msb,* TÀ :) or this 
latter (the 5%) is a striped garment of the hind 
called 4. (T:) or it is an oblong piece of 
woollen cloth, fringed: (M:) Sh says, I saw an 
Arab of the desert wearing a piece of woollen 
cloth resembling a napkin, wrapped round the 
body like an. apron; and on my saying to him, 
What dost thou call it? he answered, 3%: (T :) 
[the modern 35%, in every case in which I have 


[Book I. 


seen it, I have observed to be an oblong piece of 
thick woollen cloth, generally brown or of a dark 
or ashy dust-colour, and either plain, or having 
stripes so narrow and near together as to appear, 
at a little distance, of one colour ; used both to 
envelop the person by day and as a night-covering : 
the 3% of Mohammad is described as about seven 
feet and a half in length, and four and a half in 


widtb, and in colour either ps or jan: i. e. of 
& dark or ashy dust-colour or brown ; for such are 
the significations of these two epithets when ap- 
plied to a garment of this kind, and in some 
other cases:] the pl. of 3M i8 He (M, K) and 
bl [both pls. of pauc.] and 55 (S, M, K) and 
„, (LAar, T,) or this last is pl. of 53x, (S, M,) 
and 2 like as bis is pl of bi, or in also, is 

pl. of $3) like as al is pl. of 4. (M.) — 
* "n? as opposed to e 3, means +A rich 


33 az e320^ oer 
= Jea dan s, 
(so in copies of the K, in the TA „ or 39 » 
2, (so in a copy of the A,) t [There happened 
between them two the rending of 34 * of the fabric 
of El-Yemen, accord. to the reading in the K, or 
of costly 35» accord. to the reading in the A,] 
means they arrived at a great, or severe, state of 
affairs; (K;) or is said of two men who have 
contended together in vehement altercation so that 
they have rent each other's garments; (A;) 


man. (Sin art. 


[accord. to the reading in the Ky] because G, 
[in the CK seo] which are 34 ve of El-Yemen, 
are not rent save on account of some. great, Dr 
severe, thing, or affair. (K. )— 33 50 ust a 
dl means + They two do one deed; or act 
alike ; (IAar, M, K ;) and resemble each other, 
as though they were in one 35 "T : (IAar, M:) or 
they tmo have become near together, and in a state 
of agreement. (K in art. od», q. V.) — And 


2770) wrt d 


M tlc! Lu t He, or it, deprived the wine 
of tts colour. (A.)— And bs , (T,) or 
n, (S.) The two wings [of the locust, or of 
the species called Nl. (T, S.) And Y à $39 


oua + A certain sort of milk. (K.) 


* Hail; what discendi from the clouds, 
resembing pebbles; (M, Msb i), 1 rain; 


(Lth, T;) „ is ae pw me (S, A, Msb, 


K) and Ue ere »- (Msb) li. e. the grains, or 
berries, of the clouds: & coll. gen. n., of which 
the n. un. is with 3, signifying a 1 


5 * Possessing coldness or coolness : an epithet 
applied to the [plant called] G. (S.) — 


$ 4-7 


* E. (T, S, M, K,) and * sl, (S, K,) 
Clouds containing hail (T, S,M,K*) and cold. 
(T.) You say also $3 * dle A cloud containing 
hail (T, S, M, A“) and cold, (T ;) but not 4 
1 M.) 


NE see 9 : = o^ 
t $59 She is purely thine ; (Fr, A'Obeyd, T, 
S, M; 3) syn. U (M:) A' Obeyd explains it 


by N, (T, 8, M,.) not in the fem. form, (TA,) 
on the authority of Fr. (T. )— , T Y, ^ 


952-2 
= and see also 39). == 


. made ; 
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(A' Obeyd, M,) or — 2 sb, (S,) He, or 
it, is known to me. (A’ Obeyd, 8, M. Jm 3559 a 
proper name applied to The ewe. (K.) 

E 

% (T, 8, M, A, Kc.) and * $5, (T, M, K) 
Indigestion; a malady arising from unwholesome 
food: (S, M, A, L, Msh, K:) or heaviness of 
food to the stomach: (YAar, T, L:) so termed 
because it makes the stomach cold. (T, L, Mgb.) 


It is said in a trad., $54 AS je hol [The 
origin of every disease is indigestion]. (T, 8, M, 
A.) = Also, the former, The middle of the eye. 
(K.) 

TEM An ague; i. e. a fever attended by a cold 
fit, in or by Meri (TA.) 


v A well-known kind of plant, (S, M,* K.) 
of which the hind of paper termed M5 is 
(TA in art. E,, q. v. ;) [namely, 
papyrus; and] of which mats are made; (Mab;) 
[app. meaning rushes in general: but the former 
is generally meant by it in the present day, and 
is probably the proper signification: anciently, 
mats, as well as ropes and sails &c., were made 
of the rind of the papyrus; and even small boats 
were constructed of its stalks bound together ; and 
of such, probably, was the ark in which the infant 
Moses was exposed: it is a coll. gen. n. ] n. un. 


gä o 


assy. (M, TA.) Hence, VOS obs The cotton 
of the papyrus, which, resembling wool, is gathered 
from the stalk, and, mixed mith lime, composes a 
very tenacious hind of cement. (Golius, from Ibn- 
_Maaroof.) — [Also, a rel. n. from the same, 
meaning Of, or belonging to, or resembling, the 


90» . 
see 552, in five places. 


plant so called. Hence the saying,] 4035? ae U 
[She has a shank like a papyrus-stalh]. (A.) 


VD One of the most excellent sorts of dates : 
(S, Msb: :) an excellent. sort of dates, (AHn, M, 

K,) resembling the NU (An, M:) or a sort 
of dates of El-Hijdz. (TA.) 


M 3 we Feeling cold or chilly or cool: fem. with 
3: perhaps post-classical; for I have not found it 
mentioned in any of the lexicons.] 


HT see S. == Also Weakness of the legs, 
from hunger or fatigue. (Ibn-Buzurj, T.) [See 
also 1.] 


$ Se 


„: see sę. — Beverage that cools the heat 
of thirst. (T. ) — Also, (T, L, K,) and Y 3 
(T, M, A, L, K,) Bread upon which water is 
pue (T, L, K;) which is moistened with cold 
water: (A:) eaten by women to make them fat. 
(M, A, L.) The, subst. applied to such bread is 
1 (A. — 5559 [as an epithet in which the 
quality of a subst. predominates] also signifies 
Cold water which one pours upon his head. (M.) 
Anything with which a thing is rendered cold, 
or cooled. (S, M.) — A collyrium which cools 
the eye; (Lth, T, M, Meb 3) also termed 35 


QW (T, S.) — J5 59 t Pleasant in social 
intercourse : applied alike to the (mio and the 


female. (TA, from a trad.) — 39; Wwe A gar- 
ment without nap: (K:) and a garment that is 
not warm nor soft. (TA.) 

Bk. I. 


* 


ae T sce 39 yt . Also A mule appointed [ for 
the conveyance of messengers] in a bU [or public 
building for the accommodation of travellers and 
their beasts, or in a ako , which is a house or the 
like specially appropriated to messengers and the 
beasts that carry them: thus it signifies a post- 
mule: afterwards, it was applied also to a post- 
horse, and any beast appointed for the conveyance 
of messengers}: (Mgh:) [this is what is meant 
by the words in the S and K, LH RC :] it 
is a word of Persian origin, (Z in the Faik,) 
arabicized, from DS ‘ody beds (Z in the Faik, and 
Mgh,) i.é. “docked,” or “having the tail cut 
off;" for the post-mules (A2 4! Js) had their 
tails cut off in order that they might be known: 
(Z in the Fáik:) [or perhaps it is from the 
Hebrew 1 “a mule:"] or it is applied to the 
beast appointed Jor the conveyance of messengers 
2 7 4215) because he traverses the space called 


wy ye [defined below: but the reason before given 
for this appellation is more probable : it is like 
the Lat.“ veredus"]: (T, Mab :) pl. Be (Z, Mgh, 
Msb) and 5 1 which i is a contraction of the former, 


like as J; is of d. (Z.) You say, Ut J> 
— 2701 P^ [Such a one mas borne on the post- 
mule or post-horse]. (S.) Imra-el-Keys speaks 
of a A of the horses of Barbar. (S.) — Having 
been originally used in the sense first explained 
above, it was afterwards applied to A messenger 
borne on a post-mule [or post-horse]: (Z in the 
Fáik, and Mgh:) or messengers on beasts of the 
post: (M, K:) or a messenger that journeys with 
haste: (A:) or [simply] a messenger: (S, Msb, 
K :) pl. as above. (M,“ Z.) Hence the saying, 
D»! * y p Fever is the messenger of 
death: (T, Msb: ) because it gives warning thereof. 
(T.) Hence also oe 2 2 applied to The animal 
called Gu, (said to be the jackal, but some say 
otherwise, TA,) because he gives warning before 
[the approach of] the lion. (T, S, K.) And 
A syd! — [The master of the messengers that 
journey on post-mules or post-horses]. (S.) [And 
eJ yu dades; occurring in many histories &c., The 
post-horses, that carry messengers and others.] — 
Also, having been applied to a messenger on a 
post-mule [or post-horse], it then became applied 
to The space, or distance, traversed by the mes- 
senger thus called, (Mgh, Msb;*) the space, or 
distance, between each ai. and the as next to it; 

the ái. being a structure of either of the kinds 
called c and 43, or a bY [explained above], 
in which the appointed messengers lodge; (Z in 
the Fáiķ;) the space, or distance, 1 two 
stations, or places of alighting ; or two parasangs, 
or leagues; (M, K;) [sia miles;] each parasang, 
or league, being three miles, and each mile being 
four thousand cubits: (TA:) or twelve miles; 
(S, A, Msb, K ;) i.e. four parasangs, or leagues : 
(Mgh, TA:) [for] the space, or distance, be- 
tween each station termed 40, and the next to 
it is either two parasangs or four: (Z in the 
Fáik:) the distance of twelve miles is [also] 
termed 224! 4 (T :) the pl. is as above. (T, 

Z.) A journey of four „2. or forty-eight miles, 
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renders it allowable to shorten prayers; which 
miles are of the Hashimee measure, such as are 
measured on the road to Mekkeh. (T.) Also 
The course, or pace, of a cumel along the space 
thus called: so in the following verse of Muzarrid, 
in praise of 'Arábeh El-Owsee: 


2 ^7 wi ^6: e er "07^ 
d les sel aod! he Hus i 
eL HY gett Gi, - 


[May my mother, and my maternal aunt, and 
my she-camel that is swift in her course to thee 
From one station to another, be ransoms for thee, 
O 'Arábeh, (the name being contracted, this day !]. 
(S. 

3507 Filings ; (M, Mgh, K;) what falls from 
tron [Jc.] when filed. (S. ) 

97 33 * So- 


0394: SEE Spy. 


5507 A vessel which cools water: (M, K:) or 
a 51 [app. meaning either a stand, or a shelf, 
upon which mugs (V.S, pl. of J ,) are placed; 
erroneously in the K, 31% , and 21e, as I find 
it in different copies ;] upon which water is cooled: 
(Lth, T, K :*) but [Az says,] I know not whether 
it be a classical or a post-classical word. (T.) 


Hence the saying, XU ue are ees cU Their 
mugs passed the night upon the 85 12. (A, TA.) 


YE (S, M, Msb, K) Cold; chill; cool; (S, 
Msb;) applied to water [&c.]; (M,K;) as also 
Y 3 [originally an inf. n., like Jae, used as an 
epithet,] (M, K,) and 7, %, ($, M, K.) and sty; 
(M,K;) but the last two are intensive forms 
[signifying very cold or chill or cool]. (TA.) 
t Anything loved, beloved, liked, or approved. 
(TA.) [Hence,] „ EO 1 An easy and a plea- 
sant life, or state of life. (ISk,*? T,“ M, A, L, K.) 
And Vo 3,4 ai, and v Y P [the latter 
written in the TT | 2. $555] 14 night of easy 
and pleasant life. (M, L.) And 5 55 sl 4 see 
the latter word. — sh pour tA hot ind that 
is constant, continual, permanent, settled, or inces- 
sant. (S, L.) — 56 ii dole us) tA thousand 
[pieces of money &c.] are incumbent, or obliga- 
tory, on him, to me, and established against him ; 
or are owed, or due, to me, by, or from, him. (S, 
M.) . % GIS fae, and lal! 50, 
t Such a one came in a lean, or an emaciated, 
state: in the contr. case, one says, 4. e, and* 
yis wx pre (A, TA.) [5,6 also signifies 
t Blunt ; applied to a sword and the like: see 1.— 
And, contr., +Sharp: for you say,] sig Sko 
[pl. of 5 55 ay, meaning] tSharp, or cutting, swords: 
a :) or slaying swords. (8.) 


55 yọ + Spoil acquired without fatigue; (IAar, 
T3) also termed ô 39 34 43 and to this is likened, 


by the Prophet, fasting in winter. (T.) Also 
+ Gain made by merchandise at the time of one’s 


buying it. (IAar, T.) 
Syl [More, and most, cold, or chill, or cool]. 


— [Hence] O and 0 l The morning, 
24 
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between daybreak and sunrise, and the evening, 
between sunset and nightfall; (T, 8, M, K;) also 
called ve (S, K) and eral and VOX 
(T :) or (as in the S, but in the M and K and”) 
the morning-shade and evening-shade: (8, M, K.) 
so called because of their coldness, or coolness. 


Jof 9 


(TA.) — See also 3» — 39 A bull upon 


which are spots, or patches, of white and black: 


(S, M:) of the dial. of El-Yemen. (M.) — And 
Her The leopard: fem. with 3: (T, K: [but in 
the TT, the fem. is written like the masc. 2 pl. 
AU. (T, K.) The female is also called 3 
(T.) 

Say, (S, M, &c.,) with kesr (S, Mgh, K) to the, 
and the , (Mgh, TA,) [in the CK 25, Cold 
in the belly, or inside; (M, K;) a well. known 
malady, arising from the prevalence of cold and 
humidity, and preventing one, by languor, from 
performing the act of coition: (8, Mgh:) and 
a dripping of the urine, which prevents a man's 
taking pleasure in women. (T, L.) — Also Cold- 
ness of the damp. earth, and of rain. (M, L.) 
An Arab says, yu * 1 [Verily it (the 
morning, 501, L) is cold to-day) ; ; and another 
says to him, 2 55770 o^ Lt a U c [Jt 
ts not cold: it is only the coldness of the damp 
ob (S, L.) 


2078) 9 of 


Heo [pass. part. n. of 4]. You say, Hen ve): 


- b 


2 [act. part. n. of 4]. You say, 2 JU 
We came to thee when the heat had become allayed. 
(T. ) == Also One sending, or who sends, a 24 


[or „ i. e., a messenger on a post-mule or post- 
horse, or Huet on post-mules or post-horses]. 


(8.) 


9 2 0 9.7 3 

G8, K, &c.) A file; (M;) syn. jue; 
(M, K;) which is a Persian word: (M:) pl. 
„. (Mgb.) — [Hence,] I . ait) Jam 
t [He made his tongue like a file upon him ; i. e.] 
he annoyed him, or hurt him, mith his tongue, and 
vituperated aam; (A.) [Seea saying of Moosà 
Ibn-Jábir voce 52 .] 
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55 pe [Ac cause of coldness or coolness]. You say, 


770 5- 


QA 83 pue CT EC [This thing is a cause of 


coldness, or coolness, to the body]: and Ag relates 
that he said to an Arab of the desert, What 
induceth thee to take a sleep in the morning while 


"0^ -ő 


‘the sun is yet low?” and he answered, 3555 I 
n us? Lina Apal us? [Verily it is a cause 


of coolness in the summer, and a cause of warmth 
in the winter]. (S, A.) 

9 see what follows. 

3 apes Made, or rendered, cold or chill or cool: 
(S, Msb, K:) [and Y 3s» signifies the same in an 
intensive manner:] applied to water [&e. : 


signifying mixed mith snow: see o3 71. (K.) — 


oe 90° Or s 


839 p00 % A tree deprived of its leaves by the 
cold. (AEn, M.) — 35930 EA (M, A, K) and 


$--9» 


Y 534 (K) Land, or ground, hailed upon: (M, 


or 


* — jM [Boon I. 
K:) or snowed upon. (A, TA.) — See also horse; syn. (Ule; : (TA voce 82 ) fem. 
IN with 3; (Ks, S, M, Mgh, Msb, K ;) sometimes; 
m but without 3 it is applied to the female as well 
NET T€ as the male: (IAmb, Mab:) pl. Oz. (T, S, 
assy: see 4 ),. Mgh, K.) 
S* Ose An omner of a aby: (K:) or a rider 
929 thereon. (TA.) 
e A: see what next follows. 
487 (S, Mgh, Mb, K) and 4, (Msb, K) * 
A [cloth of the hind called] le which is put | 1. jy, (S, A, Msb, K,) aor. 2, (S, TA,) inf. n. 


beneath the [saddle called] Je) (S, Mgh, Mgb, 
K) of the camel : (Mgh:) pl. gi» (Mgh, Msb) 
and go (Msb.) Ru-beh says, [using the sing. 


jay, (S, Msb, TA,) He (a man, S) went, or 
came, or passed, out, or forth; he issued. (S, À.) 
He (a man, TA) went, or came, or passed, out, 
or forth, into the field, plain, or open tract or 
country: (K:) or did so to satisfy a want of 
nature: (TS, TA :) as also, in the former sense, 
(E.) or in the latter, (S,) Y; (8, K, TA ;) 
and j TT ] (Sgh, TA; ;) and so, in the former sense, 


*j inf. n. 3 (Har p. 510;) [and in the 


latter sense, V i, accord. to an explanation of 


without the 8 as a coll. gen. n.,] 

. Y 2$! Jig , . 
[And beneath the curved pieces of wood of the 
camels’ saddles are the bardha'ahs]. (TA.) 
This is the primary signification: but in the con- 
ventional language of our time, it is applied to 
An ass's saddle ; the thing upon which one rides 
on an ass, like the o yon to the horse; (Msb;) 
[i. e. a pad, or stuffed saddle; generally stuffed 
with straw; and used for a mule as well as for 
an ass;] or an ass 8 dod» is a saddle like the 
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Jes and v. (TA voce e, q. v. ) um dc 3; 
also signifies Land which is nce hard nor soft : 
T :) pl. as above. (TA.) 


its part. n. E in Har p. 566 :] or 5,3 signi- 
fies he voided his excrement, or ordure. (Megh, 
Msb.) You say, — T. Äl ull ji» He 
ment, or came, out, or forth, into the Jield to 
his adversary in battle or war. (TA.) — He, 
or it, (a man, TA, or thing, Msb, or anything, 
Fr,) appeared, or became apparent, (Fr, Sgh, 
Msb, K,) after concealment, (Fr, K,) or after 
obscurity; (Sgh;) as also jy. (Sgh, K.) — [Zt 
nas, or became, prominent, or projecting: often 
used in this sense.] =m j ys (Msb, K,) inf. n. 
A (Mab, ), He (a mind was, Or became, such 
as is termed jyt q. v.: (Msb, K:) and in like 
manner, 5j yer inf. n. as above, she (a woman) 
mas, or became, such as is termed 5 ij e (A.) 


Me j^ maker of erty, pl. of 457: a rel. n. 
similar to ceto. (TA.) 


* 

Q. 1. . (M, K,) inf. n. 453 (T) He 
(a horse) went in the manner of the I3, q. v. 
(T, M, K.) — He (a man) was, or became, heavy, 
or sluggish: whence IDrd thinks aby to be 
derived: (M, Msb:*) but this opinion is of no 
account. (M.) He was unable to reply, (T, 
K,) when asked respecting a thing. (T.) — He 
subdued, overpowered, or overcame: (K: [expl. 
by pð and A; but I think that the right 
reading may be * and A, meaning he was, 
or became, subdued, &c.:]) said of a man. (TA.) 


2. 0j Jet (inf. n. dijo, 8, K,) He made it 
apparent, manifest, plain, or evident ; he showed, 
or manifested, it; (S, A, K ;) namely, a writing, 
or book, (A,) or other thing; (S, A;) as also 
Y oj: (A, Meb:) or PEI Vj! signifies 
he put forth, or produced, the writing, or book ; 
syn. : (TA :) and [as it often signifies 
in the present day,] published, it, syn. . (K, 
TA.) [See also 4 below. ] It is said jn the Kur 
[xxvi. 91 and Ixxix. 36], mend Aus, meaning 
And Hell shall be uncovered. (A.) — JN 


He (a horse) saved his rider. (K. ) See also 


1, — | Hence,] u ips ($, Mgb,) or Je jy 
*, (K, ) inf. n. be , (Msb,) The horse out- 
stripped (S, Msb, K) the [other] horses (Msb, K) 
in the race-ground : (Msb:) it is said of a horse 
that outstrips in a race: and, accord. to some, 
the like is said of whatever outstrips: (TA:) 
and a Ml p" j ye [He (a horse) passed beyond 
the goal]. (A.) — Hence, asi ust j jj) inf. n. 
as above, He surpassed, or excelled, his fellows 
in hnomledge. (Msb.) And [simply] pe He 
surpassed his companions e K in ercellence, or 
in courage. (K.) And «tl Le i» [.He sur- 
passed, or excelled, his fellons, or his opponents]. 
(A.) mm See also 4, last signification. 


3. yo! d oj), (A, Mgb,* K,) inf. n. 


22 [A horse of mean breed, or of coarse 
make; a jade: but commonly applied to a hack, 
or hackney; a horse for ordinary use, and for 


journeying :] a 2715, (8, K,) not in an absolute 
sense, but of a particular sort, namely, (MF,) 
a horse that is not of Arabian breed: (T, MF:) 
ora heavy, or sluggish, àjls : (so in a copy of 
the S:) or a coarse horse: (Towsheeh, TA :) ora 
horse of coarse make, hardy so as to endure travel 
upon the mountain-roads and rugged ground, not 
of Arabian breed, mostly brought from Er-Room 
[meaning Asia Minor or Greece]: (TA, from 
the Expos. of the 'Irákeeyeh of Es-Sakháwee :) 
or a horse of large and coarse make, with thick 
limbs; whereas those of Arabian breed are light 
of flesh, lank in the belly, and more slender in 
the limbs: (El-Bájee, TA :) or a Turkish horse; 
opposed to Arabian: (Mgh, Msb:) or a pacing- 
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57 and p (8, A, Mab, K,) He went, or 


came, out, or ‘forth, in the field, to [encounter] 
him (i. e. his adversary) in battle, or war. (K,“ 
TA.) == See also 1. 


4. ój yx! He made, or caused, him (a man) to 


go, or come, or pass, out, or forth: (S:) [or to 
go, or come, or pass, out, or forth, into the field, 
plain, or open tract or country: (see 1:)] and 
he made, or caused, it (a thing) to go, or come, 
or pass, out, or forth ; or he put it, or took it, 


or drew it, out, or forth; syn. 2A; as also 
Y oj petal. (K.) See also 2, in two. places, == 
An! He determined, resolved, or decided, upon 
journeying: (lAar,K:) the vulgar say Y jj. 
(TA.) 

5: see 1, in two places. 


eee 


6. ob ys Uo Te: y two (meaning two adver- 
saries) go, or come, out, or forth, into the field, 
each to [encounter] the other, in battle or war. 
(K,“ TA.) mm 53% They both separated them- 
selves, each from his company, and betook them- 
selves each to the other. (K.) 


10: 


pe A man characterized by pleasing or goodly 
aspect, and by intelligence: fem. with 5: (S, 
TA :) or a man of open condition or state: 
(TA:) or pure in disposition; (TA ;) abstaining 
From what is unlanful and indecorous; (S, A, 
Msb:) of great dignity or estimation : (Mgb :) 


ce Msb:) pl. fem. D: (A:) 


or, as also 153 ,a man who abstains from what 
is unlamful and indecorous, and in whose intelli- 
gence, (K,) or, as in some copies of the K, in 
whose excellence, aai, but this is app. & mis- 


see 4. 


fem. with 3: 


transcription, or, as some say, in whose abstinence 
Vom what is unlawful and indecorous, (TA,) 
and hts judgment, confidence is placed: (K:) 
and $j ve a woman whose good qualities or actions, 
or whose beauties, are apparent : (K:) or open in 
her converse ; syn. NEST or, as in some correct 
lexicons, disdainful of : mean things ; syn. IJ: 

or of middle age, (A= who is not veiled or 
concealed like young women: (TA:) or of great 
dignity or estimation: (AO,TA:) or who goes 
or comes forth to people, and with whom they 
sit, and of whom they talk, and who abstains 
from what is unlawful and indecorous, and is 
intelligent: (TA:) or who abstains from what is 
unlawful and indecorous, and goes or comes forth 
to men, and talks with them, and is advanced 
in age beyond those women who are kept con- 
cealed : (Megh, Msb:) or open in her converse, 


( of middle age, (A eS) of great dignity 
or estimation, who goes or comes forth to people, 
and mith whom they sit and talk, and who 
abstains from what is unlawful and indecorous : 
(K:) or in whose judgment, and her abstaining | . 
From what is unlawful and indecorous, confidence 
is placed: (TA:) or who does not veil her face 
from a man and bend her head down towards 
| the ground. (IAar, on the authority of Ibn-Ez- 


Zubeyr.) 
3 Or Se 
Sin see jy 


ibe A field, plain, or wide expanse of land, 


ip — ay 
($, Mgb, K,) without trees; (Msb;) as also 
Y ET ; but this latter form is rare: (Msb:) or 
an open tract of land destitute of herbage and 
trees and without hills or mountains: (Mgh, 
Msb:) ora place in which is no covert of trees 
or other things: (Fr, S:) an open place in which 
is no covert. (TA.) — [Hence,] 3 us! p 
t He ment forth to satisfy a want of nature. 
(A.) And m 3 sft 13! t [When he desired 
to satisfy a want of nature, he ment far off ]: a 
trad.; respecting which El-Khattábee says that the 
relates of traditions err respecting the word, pro- 
nouncing it with kesr, for Y 5! ly is an inf. n.: but 
(SM says that) authorities differ. as to this point. 
(TA. 2— [It is further said, ] Jus, (Mgh, Mab, ) 
or Y jl jiw» (S, K,) is metonymically applied to 
t Exccrement; human ordure; ; (S, Mgh, Msb, 
K;) the feces of food. (S.) 


ji: : see jim i in three places. 


m act. part. n. of jp [q. v.]. — Wholly, or 
entirely, apparent or manifest. (TA.) — Gey! 
554 Land that is apparent, open, or uncovered, 
(Bd and Jel in xviii. 45, and TA,) upon which 
is no mountain nor any other thing, (Jel,) or 
thar has no hill nor mountain nor sand. (TA.) 


2 j jp: see what next follows. 


Al (Sh, IAar, A, Msb, K) and VON (Sh, 
IAar, K,) the latter of which is incorreetly written 


in [some of] the copies of the K wy i yl (TA,) 


Pure gold: (Sh, Mgb, K:) or an ornament of 
pure gold: (IAar:) the former an arabicized 


word [app. from the Greek 589, Con, as also the 
latter]: (Mgb:) of the measure Jesii; the s and 
d being augmentative. (IJ.) 


p, s [lit. A place to which one goes forth in 
the field, or plain, or open tract or-country ;] 
a privy, or place where one DM ablution ; 


syn. POT (S;) [as also vi, diete; occurring in 
the TA in art. j .] 


9-03 . 


j DES, G.) and 155523, (S, Msb, K.) 
A writing, or book, put forth, or published ; 
syn. 3 : (8, K:) or made apparent, shown, 
or manifested: (Msb :) * the latter anomalous ; 
(S, Msb ;) being from j "ur (Msb;) and AHát 
disapproved it; and thought that it might be a 
mistake for PA meaning * written ;" but it 
[is said that it] occurs in two poems of Lebeed: 
(S :) in one of these instances, however, for 


js jah some read In; and Sgh says that 
he found not the other instance in the poems of 


Lebeed: IJ says that i is for 4 jozo. 
(TA.) You say, 5 b MN os They 
had given. him a writing, or book, published ; 
i. E., ly 6s. E 


9 306 


: see j ad; throughout. 


92722 G- 0+ 


: see . 
ui 
9-0» 
jx A thing that intervenes between any tmo 
things: (L:) or a bar, an obstruction, or a thing 
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that makes a separation, between tmo things : (S, 


A, L, K:) so in the Kur lv. 20: pl. pi (L.) 


— The interval between the present life and that 
which is to come, (S, A,) from the period of 
death to the resurrection, (S, A, K,) upon which 
he who dies enters; (S, K;) the period, or state, 
From the day of death to the day of resurrection: 
so in the Kur xxiii. 102. (Fr.) — Gly! 8 
What is between the beginning of faith, (L, K,) 
which is the acknowledgment, or confession, of 
God, (L,) and the end thereof, (L,K,) which 
is the removal of what is hurtful from the road: 
(L:) or what is between doubt and certainty. 


(L, K-) 


3 


Q. 1. per He (a man) was affected with the 
disease termed pur (8, Mgh, Msb, K ;) as 


also pun (TA.) 


yon (in the T with fet-h, [U,] Mgh,) A 
certain malady, or disease, (8, Msb, K,) well 
known, (S, Msb,) attended by delirium: (K:) 
[in the present day, this term is applied to the 


pleurisy, as also — Sh; and so it is ex- 


plained by Golius and Freytag; or, as the latter 
adds, accord. to Avicenna, pleurodyne: but] in 
some of the books of medicine, it is said to be 
a tumour, (Msb,) or a hot tumour, (TA,) that 
is incident to the septum which is between the 
liver and the bowels, [app. meaning the upper 


parts of the greater and lesser omentum,] and 


then reaches to the brain: (Msb, TA: D, also 
pronounced Ac: (ISk, Msb:) i. q. pe: (M, 
TA:) it is an ‘arabicized word; (IDrd, , Mgh, 
Msb; ;) or seems to be 80; composed of p and 
pur the former of these, in Persian, signifying 
the “breast,” or“ chest; and the latter, * death" 
[and “ fire” and “a swelling ^ of which three 
meanings, the second and third are agreeable 
with the two explanations of slw given above]: 
80 S Az. (TA.) 


pon with kesr, (K,) vulgarly pronounced 
with fet-h to the -— — (TA,) [Alexan- 
drian trefoil or clover; trifolium Alexandrinum; 
described by Forskàl in his Flora Aegypt. Arab. 
p. 139; the most common and the best hind of 
succulent food for cattle grown in Egypt: it is 
sonn when the waters of the inundation are 
leaving the fields; and yields three crops; the 
second f which is termed i ; and so is the 
third; but this is gener ally left Jor seed : mhen 
dry, it is termed (ww yo: if his words have not 
been perverted by copy ists, F explains it as] the 


grain of the b, ( Le [but I think | it 
probable that this is a mistranscription, for pore 
b A, i. e., the best of the (species of trefoil, or 
clover, called) 55,] resembling the ab, [or 
à b. 2j] or superior to this latter in size, or quality 
6 jal): (K:) the vn resembles the dhb), 
[written in the TA without the vowel signs, | 
but is superior to this latter in size, or quality 
( ), and larger i in the leaves, and is what 


is called in Persian Pr [or 3992]: (AHn, TA:) 
24 * 
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it is one of the best hinds of herbage for horses 
and the like, which fatten upon tt. (TA.) 


per pl „(M, [and thus written in copies of the 
K,]) with kesr to the ; [as well as the .], accord. 
to LÀer. 2 (M,) [and] with fet-h to the ; (K;) 
or pie "Sr (M;) and [app. No z) „] with damm 
to the ; (K;) or it has three dial. forms ; 
accord. to ISk, it is emg yy! Lapp. 2 jl; others 


say that it is guy el [app. aaa, with fet-h ; 

IAar says that it is p with kesr to the 
and the y, and with fet-h to the , and he says 
that there is not in the language an instance of 


Jess], with kesr, but there are instances of 


Jesi]; 88 pe [q. v.] and iI; (S; [but 
I find that in two copies of that work, and in 
the L, this passage is mutilated ; for it runs thus; 
* [Sk says that it is per . with kesr to the. 
and 3, and with fet-h to the uw,” &c.;]) or one 
of its dial. forms is a 1 with kesr to the, and 
the ; and the ; but ISk disallows this, [or, 
probably, as appears from what has been said 
above, we should read here, “accord. to ISk, 
but others disallow this,"] saying that there is 
not in the language an instance of = with 
kesr to the [former] , but with fet-h, as p 


9-6 08 


and 3 jb and the second form is , with 
fet-h to those three letters; and the third is 
e; „ with kesr to the», and fet-h to the j 
and the ; (Msb;) and IB [appears to indicate 
the second and third of these forms, for he] says 
that some pronounce 45 with fet-h to the 
and the 3, and some pronounce it with kesr to 
the s, and with fet-h to the ; (TA ;) Silk; 

syn. » — (M, K:) or, accord. to some, spe- 
cially, raw silk: (TA:) [it is said that] yy yp» 
is the same as guy yl: (Mab in art. :) or 
prb il: (Mgh and 
Msb in that art. :) or stuff wholly composed of 
silk: or of which the woof is silk: (Mgh in that 
art., from the Jema et-Tefáreek :) [and it is also 
said that] 3 is the same as gw yl: (K in art. 
J$ :) or a kind thereof: (S in that art.: ) or that 
whereof 2 is made: (Lth, Az, Mgb, TA, all 
in that art.:) [medicinal properties are ascribed 
to it: it is said that] it is exhilarating, warming to 
the body, moderate in temperament, and strength- 
ening to the sight when used as a collyrium: 
(K:) the word is arabicized, (S, Msb, K, [but 
in the last it is said, after the explanation of the 
meaning, or it is arabicized,"]) from [the Per- 
sian] el Li. e. ell: (TA:) and is per- 
fectly decl., even if used as a proper name, in the 
manner of a surname, because it was arabicized 
in its indeterminate state, not like Glam! &e., 
which were arabicized in their determinate state, 
and are not used by the Arabs indeterminately. 


a 


ein or ie 270 [&c.] A —— 
[or seller] of ul. (TA. ) 


LPN PE 


wy A man affected with the disease termed 
yer (Mgh, Msb, K ;) as also I.. (Mab, 
TA. ) 


dressed silk; syn. 


n. 
wy 
1. 2. aor. ^, inf. n. 5» q. Vey, aor. = 


inf. n. jon: (Msb:) [or rather, used allusively 


for the latter verb: see KI 
below.] 


See also Ec 


9. EJEN inf. n. SÉ, He (a horse) mwas, or 
became, marked nith 9 specks, called TD 
differing from the rest of his colour. (S.) 


Ne in the hair of a horse, Small specks, dif- 
fering from the rest of the colour; (S, K;) as 
also Viby: (Ķ:) or both signify a colour in 
which one speck is red and another black or dust- 
coloured or the like. (TA.) — And hence, (TA,) 
the-former, (A, TA,) or Y both, (K,) A whiteness 
that appears upon the nails. (Ibräheem El-Har- 
bee, A, K.) — And the former, White specks in 
the skin. (A.) — [See also 1.) 


5.023 927 
4%: see , in two places. 


E K : see . 
5, applied t to a horse, (S, K,) or to one of the 
sort termed 82 2] (Lh,) Marked with the small 


specks termed LL (Lh, S, K ;) as also Y $s y p 
(K.) Also, GG 5 A eme, or she-goat, marked 
with specks of various colours. (TA.) And red 
i5 A serpent black speckled with white, or 
white speckled with black. (TA.) — [Hence,] 
i. q. 3 fem. . pl. No (Msb:) [or 
rather, used allusively for oe for] Jedheemeh 
(S, A, K) Ibn-Málik (S, TA) Ibn-Fahm, (TA,) 
the king [of El-Heereh], (K,) was surnamed 
Ut! in allusion to his being oj; (S, A, K z) 
the Arabs fearing to apply to him this latter 
epithet: (K:) or he was thus called because he 
was marked with black or red specks caused by a 
burn. (Kh. ) — A o A place of various 
colours, abounding tn plants or herbage: (K:) 
and sb pol and 1 i. land, and a year, 
in which is abundance of herbage (Ks, K) of 
various colours; (Ks;) as also KE and ica. 
(TA.) 


wey! 


1. v (S, [soi in two copies, in one mentioned 
by Freytag Loy, which is a mistake, ] M, Msb, 

K,) aor. +, (Msb, K,) inf. n. GaN, (M, Msb,) 
He (a man, S) was, or became, affected with 
voy [or leprosy (see Pye below)]. (S, M, Msb, 
K.) [See also vay. .] 

eo kb 

2. 4l) "y (A,) inf. n. 4255, (K,) tHe 

shaved his head. (Ibn-'Abbád, A, Sch, K.) 


N 565) vow, (TK,) inf. n. as above, (K,) 
+The rain fell upon the land before it was ploughed, 
or tilled. (Ibn'-Abbád, Sgh, K.) 

4. Gop! He begot a child that was — [or 
leprous]. (K. TR Lopi God rendered him, 
or caused him to be or become, Yo Wi [or leprous]. 
(8, K.) 

5. VSI uox tHe (a camel, A, TA) found 
no pasture in the land without depasturing it; 
(Sgh, K ;) left no pasture in the land. (A.) 


[Boox I. 


T PE 


Y. 55 with fet-h, A certain small reptile (42 55) 


| that is in the well. (Ibn-Abbád,Sgh, K. [In 


the CK, x T.» is put by mistake for E v ) 


[Perhaps it is the same as is called T (see this 
word below,) which may be a vulgar pronuncia- 
tion; and if so, this may be the reason why the 
author of the K has added, contr. to his usual 
rule, with fet-h.“] 


$03 


ei. 9. 4 , [A lizard of the species called 
gecko, of a leprous hue, as its name Yow indicates; 


80 applied in the present day]; (TA ;) and » 


Yue m (M,) or Ve je 31. (TA,) is a surname 
of the same. (M, TA. -) [one also Ue ; and see 


o 2 o 2 r 


vex! alw, voce 3 and dias A.! 


e [Leprosy; particularly the malignant 
species thereof termed **leuce;"] a certain 
disease, (S, TA,) well known, (TA,) which is a 
whiteness ; (S;) a whiteness incident in the skin; 
(M;) a whiteness which appears upon the ex- 
terior of the body, by reason of a corrupt state of 
constitution. (A, K.) — t What has become white, 
in a beast, tn consequence of his being bitten. (K, 
TA.) 


doy tiq. 2,7 (Ish ) pl. Lely, (ISh, K.) 
which signifies White places, (ISh,) or portions 
distinct from the rest, (K,) in sand, which give 
growth to nothing. (ISh, K.) — The pl. also 
signifies t The alighting-places of the jinn, or 
genii : (K:) [reminding us of our fairy- rings :] 
in which sense, also, it is pl. of oy (TA.) — 
Also, the sing., t An aperture 4n clouds, or mist, 
through which the face of the shy is seen. (M, 
TA.) 


225 et ae 3220 
doy): see worl alw, voce . 


P x A shining, or glistening; syn. — 
(A, K) and 2. A. )== Also A certain plant, 


resembling the rem [or cyperus], (AA, K,) gronw- 
ing in channels of running mater. (AA.) == 


"Jj al: BEE yop). 


vein dim. of . q. v. li l. seb 
Er,. =a 2 » is also the name of A certain 
bird, otherwise called Aue, [so written in the TA, 
without any syll. signs,] accord. to IKh, and 


mentioned in the K in art. Gal. (TA.) 


Las 2 A certain small reptile . 415), 
smaller than the Ai; when it bites a thing, the 
latter is sae cured. (M, T4) [See also Uo : 


and see Soul b voce P ] 


ve 25 [.Leprous ;] d the disease called vey: 
(S, M, K:) fem. iy: (M, Msb:) pl Dor 
(Msb, TA) and B" (TA. ä , (S, 
M, Msb, K,) the former word being decl., pre- 
fixed to the latter as governing it in the gen. case; 
(S, Mab;) and Dani als, as one word, the former 
being indecl. with fet-h for its termination, and 
the latter being imperfectly decl., (S, Msb,) in 


this and in the former instance; (Msb;) and 
eos à P 
veri ; (as in some copies of the K in art. ;) 


t. q. ag; 9 [The species of lizard described above, 
voce voy]: (M, and so in the JK and K in art. 


Book I.] 

e :) or such as are large, of the 85 [whereof 
ái 4 is the n. un.]: (A, Msb:) or [one] of the 
large [sorts] of the S5 (S, K:) determinate, as 
a generic appellation: (S, TA:) As says, I know 
not why it is so called: (TA :) [the reason seems 
to be its leprous hue: see ej] its blood and 
its urine have a wonderful effect when put into 
the orifice of the penis of a child suffering from 
difficulty in voiding his urine, (K, TA,) relieving 
him immediately; (TA ;) and its head, pounded, 
when put upon a member, causes to come forth a 
thing that has entered into it and become con- 
cealed therein, such as a thorn and the like: (K:) 
the dual is vor UU: (S, M, Msb, K:) and the 


pl. is gyl Pus (S, M, A, Msb, K,) Wo py! 
having no dual form nor pl.; (M;) or, (K,) or 
sometimes, (Msb,) or if you will you may say, 


(S,) yw without mentioning el; and io; 
(S, Msb, K ;) and U; (S, M, A, Msb, K;) 
without mentioning ; (S, Msb, K ;) the last 
of these ps bemg as though formed from a rel. n., 


[namely, usen] although without [the termina- 
tion] 5, like as they said el [for 4JU I]. 
(M. — The moon. (A, Sgh, K.) E» 
called because of its mottled hue.] You say, cy 

poe N ub J [I passed the night, none but 
the moon cheering me by its presence]. (A, TA.) 
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— slop) dam A serpent having in it, (K,) i. e., 
in its skin, (M, TA.) white places, distinct from 


PN 5 o£ 


the general colour. (M, K, TA.) — 2 Voy! 
t Land bare of herbage; (A;) of which the herbage 
has been depastured (K, TA) in some places, so 
that it has become bare thereof. (TA.) 


Hb» 


Q. 1. jb, (inf. n. Alb, TK,) He placed a 


long stone (Jeb) in the fore part CF q. v.,) 
F his matering-trough. (Lth, K.) [He gave 
him a Joby or bribe;] he bribed him. (K.) 
And y He was bribed. (TA.) 


Q. 2. bs He received a Dee, or] bribe. 
(K.) 


Je A long stone: pl. VRAT (S:) or a 
broad stone: (TA in art. :) or a stone (Seer, 
A, K) of an oblong form (A, TA) a cubit in 
length, (Seer, TA,) or an tron, long, broad, and 
hard by nature, (K,) not such as is made long, or 
sharpened or made sharp-pointed, by men, (TA,) 
with which the millstone is pecked (51 i. e., 
wrought into shape, and roughened in its surface, 
by pecking]): so says Lth: (TA:) to this is 
sometimes likened the muzzle, or fore part of the 
nose and mouth, of a she-camel of high breed: 
(Lth, TA:) [and hence,] it signifies also + the 
muzzle, or fore part of the nose and mouth, of an 
old bear: (TA:) some say that the dual signifies 
two elongated stones, of the hardest kind, slender, 
and sharp-pointed, with which the millstone is 
peched (545 [explained above]). (TA.) Also, 
(K,) accord. to Sh, (TA,) A pickaxe, or stone- 


cutter's pick; syn. . (Sh, Mab, K :) pl. as 


ven — Sy 

above: accord. to IAar, what is called in Persian 
I [app. a mistranscription, or a dial. var., of 
MULAN]. (TA.) = A bribes syn. ,): (Mab, 
K:) app. mentioned in the K as an Arabie word ; 
and if so, the pronunciation with fet-h to the w 
is a vulgarism, since there is no such measure as 
Jess : Abu-I- Ala El-Ma’arree says that it is not 
known in this sense in the [classical] language of 
the Arabs; and it seems as though it were taken 
from the same word signifying “an oblong stone; 
as though the bribe were likened to a stone that 
is thrown: (TA:) or it seems as though it were 
taken from the same word signifying a Jax ; 
because therewith a thing is got out; (Msb;) and 
so El-Munáwee asserts it to be: (TA :) pl. as 
above. (Msb,K.) Hence the phrase, See yl "y 
[.He tipt him the bribe; conveyed it to him in like 
manner as one puts a morsel into another’s mouth; 
somewhat like our phrase he greased his fist]. 
(TA.) And the saying, Sabu) Las pad VRAT 
[.Bribes render victorious false alle, atone: (Msb, 
TA : a prov. (Msb.) 


— Sb A man having a long head. (A 
in art. jP. ) 


e" 

1. en £ ey He ascended, or ascended upon, 
(TA.) — And aalo 2 He 
was, or became, superior to his companion ; he 
excelled him; (IAar;) he overcame him. (K.) 
. (S, Msb, K,) aor. +; (Msb, MS, PS, 
accord. to the TA, which is followed in the 
TK, a which is evidently a eee) and 27 

23 G, Mgb; K;) and 27 aor. £ Ü Sch, K;) 


inf. n. Z ye (M,K,) which is of eh as 


and 481, , (S, M, Msb, K,) which is of ve [and 
is the more common]; (Mgb, TA ;) He excelled 
in knowledge, or courage, or other qualities: 
(Msb:) or he excelled his companions in know- 
ledge 4c. : (S, K:) or he was, or became, accom- 
plished, perfect, or complete, in every excellence, 
and in goodliness. (M, K.) 


the mountain. 


5. ball po He gave what was not incum- 
bent, or obligatory, on him; he gave supereroga- 
torily : (K:) or he gave gratuitously, unasked, 
or unbidden: (TA:) as though he affected act, 
[or excellence] therein, and generosity. (Z, TA.) 
And yyy 2 He did, or performed, the thing, 
or affair, disinterestedly ; not seeking, or desiring, 
a compensation. (Msb.) And shady D [.He 
engaged unbidden, or disinterestedly, in war 
against unbelievers]. (Msb in art. d .) 


Ge - 9 2 
42 yy: see eg» 


ê D" Anything overtopping. (lAar.) — Ex- 
celling tn knowledge, or courage, or other quali- 
ties: (Msb:) or excelling his companions in 
knorcledge c. (S, K:) or accomplished, perfect, 
or complete, in every excellence, and à in goodli ness: 
(K:) fem. with 3. (K.) And WA 2% applied 
to a woman, (IAar) Eæcelling in goodliness, or 
beauty, and in intelligence. (IAgr, K.) And 
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4, applied to a girl, Goodly, or beautiful. 
(TA.) — & 5 yy pal A case, a state, or condition, 
or an affair, exalted, or of high estimation; 
(TA ;) goodly, or comely. (K, TA.) — Ax 
gall A certain pa [or asterism]. (TA, [in 
which it is here said to be“ of the Mansions,” 

i. e., of the Mansions of the Moon; but it seems 
that eA or the like, has been omitted by a 
copyist; for it is said in art. Ax», (q. v.,) on 
several authorities, to be not of the Mansions of 
the Moon.]) 


3-05 


— Ex! lin This is larger, bigger, or more 
bulky, than he, or it. (K, TA.) 


$ws^3 w 


le. alad He did it without its being incum- 
bent, or obligatory, on him; supererogatorily : 
or gratuitously, unasked, or unbidden: or dis- 
interestedly ; not seeking, or desiring, a compen- 


syn. C51. (8, K.) 


sation: 


—— 
Q. 1. dii CONS" The tree put forth its 
pl. of 298x], (S,) or its A. (M, K.) 


| see what next follows. 


73203 


per and Y 425 (S, T) and 1 7 and A 
(K) The calyx of the fruit, or produce, of a tree: 
(K:) and blossoms, or white blossoms, syn. 351; 
(K, TA,) before they open: (TA :) or flowers, 
(S, and Msb in explanation of the first word in 
art. »oj,) or the flower of a tree, (K,) before the 
opening thereof: (8, Msb ubi suprà, K:) pl. 
pnm (8, TA.) — ger also signifies The heads, 
or tops; ; or round, high, slender tops; or peaks ; 


^ 232824 


(ez) pes ;) of mountains: (AZ, K:) sing. Visgi y. 
(AZ, TA.) 


8 302 


4%: see pees in two places. 


LES 
L3, (S, K,) also, accord. to Es-Suyootee, 
with fet-h and with kesr to the first letter, and 
Dmr says the like; [so that it is app. written 


also „Ei, as it is commonly pronounced by 
the vulgar, though it is generally said that there 


is no word of this measure except Ge; and 
b like No for there is no word of the 
measure J ;] but each of these two forms 


requires proof; (MF;) [like the Hebr. Y; 
which, accord. to Gesenius, is undoubtedly from 
an ZEthiopic root signifying ''to spring," to 


dance; The Nea, J a certain insect (A255), 
se is the ves (TA ;) well known: (K:) 
[a coll. gen. n.: n. un. with 8:] pl. Ab. (S) 


On 
1. G7, (8, Mgh, K,) sor. 2, (S, Mgh,) inf. n. 
Says (S,) or oi J» (Mgh, Ķ,) or this is a simple 
subst., (S,) and % and CG, (K, TA, but in 
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the CK 5, 15, as in the 8,) Zt (a thing, Mgh, K, 

a sword, &c., S, and the dawn, K, TA) shone, 
gleamed, or glistened. (S, Mgh, K, TA. ) — Also 
said of a cloud, aor. a8 above, inf. n. is and 
G7 and Uo It gleamed or shone [with light- 
ning]; and so * otl, (JK,) and Y 3x5. (K in 
art eT) And A , (S, Msb, K,) aor. 

as above, (Msb, TA,) inf. n. Uo (As, S, Msb, 
K) and C (Msb, TA) and 6 , (K,) The sky 
lightened ; (Msb, K ;) as also Vest: (AO, 
AA, K:) or gleamed or shone [with lightning]: 
(S,K:) or lightened much before rain; as also 
Y —3,,. (TA in art. 45.) And vl Se The 
lightning appeared. (K.) — And [hence] said of 
a man, (JK, Msb, K,) or 77 255, (S,) 1 He 
threatened; (J K, S, K;) or he threatened with 
evil; (Msb;) [or he threatened and menaced ;] 
or he frightened (S and K in art. acy) and threat- 
ened; (S in that art.;) and Y Fel signifies the 
same; (JK, Msb, K ;) and so ls Asl (K:) 
or, accord. to As, and Gare not allowable. 
(TA, and S in art. we), q. v.) But UU inf. n. 
gh said of a woman, (K,) or $3 DAS, (8,) 
means 1 She beautified (S and A in art. ws), and 
K) and adorned herself, (S, K,) [as also Ý 2353, 
(occurring in the K in art. (3, coupled with its 
syn. 2255.) and showed, or presented, herself, 
(A in art. we), and TA,) | J to me: (A. in art. 

&£5:) or she exhibited her beauty intentionally : 

(TA :) and Y 3, means the same, (Lh, K,) 
inf. n. EEFE (TA ;) and so : (K:) you 


say, — ples c Y 3, t She beautified 
herself. in her face and the rest of her person: 

(Lh, TA:) and e Un Y 5, t She showed 
her face. (JK, Ibn-Abbád, K.) — Also, said 
of a star, | or an asterism, It rose. (Lh, K.) One 


says, Lat sb i ay pte: JI will not 
do it as long as the star, or asterism, [by which 
may be meant the asterism of the Pleiades, rises 


js 4^4 


in the sky. (Lh, TA. ) — pal an, (S,) or Ms, 
(K,) The eye or eyes, or his eye or eyes, glistened, 


(S, K,) being raised, or fixedly open: (S:) or 
became raised, or fixedly open: occurring in the 
Kur [Ixxv. 7], accord. to one reading: (Fr, TA:) 


or the eye, or his e eye, became open by reason of 


Friqht. 
which see below. (8. jacy, said of a she- 
camel, She put her tail between her thighs, 
making it to cleave to her belly, without being 
pregnant: (IAar, TA :) or she raised her tail, 
and feigned herself pregnant, not being so; as 
also V l, (Lb, S, K,) and SA, —3,4: (TA:) 
or il signifies she smote mith her tail at one 
time upon her vulva and another time upon her 
buttocks; and also, she feigned herself pregnant, 
(J K.) — Gy He feared, so that 
he was astonished or amazed or stupified, at seeing 
the gleam of lightning: (TA voce =:) or his (a 
man’s) sight became confused in consequence of his 
looking at lightning. (Bd in Ixxv. 7.) And hence, 
(Bd ibid.,) n Gy, (8, Bd,) or , (K, 

r. ; (S, K;) and Sy, aor. *; (K;) or the 
latter has [only] a meaning explained above ; 
(S;) inf. n. Ses which is of the former verb; 


(TA.) Sp has a different meaning, 


not being so. 


(S;) accord. to the K, ay 3 ; but this i is wrong; 
(TA ;) and [of the latter verb, ] UNT ; (Lh, K;) 
The eye or eyes, or his eye or eyes, became dazzled, 
so as not to close, or move, the lid, or lids: (S, 
K :) or became confused, so as not to see. (K.) 
TM Gy signifies also His eye or eyes, or his 
sight, became weak: whence WC ey His 


tmo feet became weak. (TA.) Also Gy alone, 
(TA,) inf. n. 9 (Fr, K, TA,) He (a man, TA) 
was frightened; or he feared, or was afraid: 

(Fr, K, TA:) and he became confounded, or per- 
plexed, and unable to see his right course. (K.) 
— 5y said of a skin, aor. +, (J K, K,) inf. n. 
d; (JK,) so in the O, in which, as in the K, 
the part. n., being oy indicates that the verb 


is like 5 (TA ;) and n (K,) so in the L, 


(TA,) aor. , (K,) inf. n. 5 and Gan; thus 
in the L, which indicates that the verb is like 
pe; (TA;) It became affected by the heat so 
that its butter melted and became decomposed, 


(As, JK, K,) and did not become compact. (K.) 
uai , (JK,) or v" ai wj , (S, 
K,) aor. 2, (J K,) inf. n. be (J K, S) and t 
(L,) He poured upon the food, (JK,) or put 
into it, (S,* K,) somewhat, (J K,) or a small 
quantity, (S, K,) of olive-oil (JK,§ „K) or 
clarified butter. (8, K.) And a E I made 
his food [somewhat] greasy for him with clarified 
butter. (TA.) And cay MT PO, Pour ye 
upon the water a little olive-oil. ($) i 
ell, aor. , (8, K,) inf. n. 55 (S,) The sheep, 
or goats, had a complaint in their bellies from 
eating the 557 : (S, K:) and in like manner, Je! 
(TA.) 


the camels. 


2. . D (J K,) or 01223 359; (TA,) .He 
glistened mith his eyes by reason of looking hard, 
or intently. (JK, TA.“) And TS 5 inf. n. 
e , He opened his eyes wide, and looked 
sharply, or intently. (Lth,S, K. 1 said 
of a woman: see 1. — And à» He decorated, 
or adorned, his place of abode. (El-Muarrij, K.) 
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— cy Je Thou madest a sign with a thing, 
that had nothing to verify it, [app. meaning thou 
madest a false display, or a vain promise,] and 
didst little. (IAar.)— Also à» (inf. n. as above, 
TA,) .He (a man) journeyed far. CEl-Muarrij. 
K.) e ust Gy He persisted, or per- 
severed, in acts of disobedience. (El-Muarrij, K.) 
en Ls Gn The affair was unattainable, or 
impracticable, to me. (K.) 


4: see 1, in eight places. === l, (Aboo-Nasr, 
8, K,) or m Sl, (JK, ) said of a man, ( Aboo- 
Nasr, J K, 8, He made a sign with his sword 
[by waving it about so as to make it glisten]. 
(Aboo-Nasr, J K, 8, K.) — And 3»! He betook 
himself, or directed his course, towards the light- 
ning. (TA.) — He entered into [a tract where- 
in was] lightning. (TA.)— He saw lightning. 
(TA.) Tufeyl uses the phrase „á jai Que as 
meaning They (women borne in vehicles upon 
camels) saw the lightning of [the season, or the 
rain, called] the . (AAF, TA.) — He 
was smitten, or assailed, or affected, by lightning. 


[Boox I. 


(S, K.) = S aš ya! [app. Fright, or fear, 
made him to be confounded, or perplexed, and 
unable to see his right way: see SV. J. (TA) — 
[And hence, perhaps,] FT öp! He roused 
the game, or chase. (K.) 

5: see 1, in two places. 


10. (5p! It (a place, and the horizon,) shone, 
or gleamed, with lightning. (TA.) 


D [Lightning ;] what gleams in the clouds, 
(TA, ) or, from the clouds; from (35, [in the first 
of the senses expleined above], said of a thing, 
inf. n. me and] : (Bd in ii. 18:) or an 
angels smiting the clouds, and putting them in 
motion, in order that they may become propelled, 
so that thou seest the fires [issue from them]: 
(Mujahid, K:) or a whip of light with which 
the angel drives the clouds: (I Ab, TA :) sing. of 
35» i. e., of the 3% of the clouds: (S, K:) 
or it has no pl., being originally. an inf. n. (Bd 


ubi suprà.) are) iy and Ve p and DU 
Zii signify That [lightning] which is without 
rain. (S. [See also art. A=.) 


n [Lizards of the species called] lee, pl. 
of hd (IAar, K.) [It is app. pl. of Aye or of 


E more probably, I think, of the former; 
from the raising of the tail, which is a habit of 


those lizards. ] =æ See also a5 P». 

UN A lamb; syn. Jae Iq. v.]: (S, K:) a 
Persian word, (S,) arabicized ; (S, K;) ori- 
ginally ope! (K:) pl. [of mult.] Oy (S, K) and 
S and [of pauc. ] Sil. (K.)) 


UY [part. n. of UT and particularly explained 
as meaning] A skin affected by the heat so that 
its butter melts and becomes decomposed, (JK, 
O, K,) and does not become compact. (K.) 


3, [app. an inf. n. of un., signifying A flash 
of lightning]. (M, TA in art. .) = A fit 
of confusion, or perplexity, affecting one in such 
a manner that he is unable to see his right course. 
(K,* TA.) 

* 4 quantity of lightning : (Bd in xxiv. 43, 
TA :) pl. * 3; (TA;) or [this is a coll. gen. n., 
of which the former is the n. un. ; or, probably, 
it i8 a mistrenscription, and] the pl. is S, also 
pronounced ibo. (Bd ubi suprà.) == Rugged 
ground in which are stones and sand and earth 
mixed together, (8, K, TA,) the stones thereof 
mostly white, but some being red, and black, and 
the earth white and of a whitish dust-colour, and 
sometimes by its side are meadows — 35); (TA ;) 
as also Y gui and tiy: (S, K, TA:) or a 
portion of such land ER as is termed Y 15, 
which consists of tracts containing black stones 
mixed mith enue sand, and which, when spacious, 
is termed * (JK: ) [and] a mountain mixed 
with sand ; as also Y a»: (Aar, TA :) the pl. 


of 455) i is a (X, TA) and UT (JK, S;) and 
that of Y (3,4! is Aul, (JK, S, K, ) after the man- 
ner of a subst., because the quality of a subst. 
is predominant in it; (TA ;) and that of 5. U, 
is Si,. (As, IAgr, S, K.) The Gy of the 
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country of the Arabs are more than a hundred; 
wey are distinguished 24 particular adjuncts, as 
NT 7 and Use 45 &c. (K.) One says 
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2 4 [A ease neg of a 45»), like as one 


says uó mó. (S.) — [The colour denoted 


by the epithet er in a mountain, a mixture of 
220 3120 

blackness and whiteness: see L, voce .] 

== Paucity of grease or gravy (JK, TA) in food. 


(TA.) 


o6, Shining much in the body: (JK,K:) 
applied to a man. (JK.) == Locusts when they 
become yellow, and have variegated stripes or 
streaks: (JK:) or locusts that are variegated 
(K,TA) with white and black: (TA:) [a coll. 
gen. n.: ] n. un. with à. (K.) — [See also LM 


of which it is a pl.] 


UO (K,) with damm, (TA,) [vulg. DOS 
The plum; or] small voll [or plums] ; (K ;) 
known in Syria by the name of Si: (TA :) 
and (as some say, TA) the lor apricot]: 
a post-classical sword [probably arabicized from 
the Persian 6, which is applied to both the 
fruits above mentioned]. (K. )- 


EDT A certain beast which Mohammad rode 
on the might of the ascension [to heaven]; (S, 
Msb,“ K;) or which the apostles ride in ascending 
to heaven; resembling a mule; (Msb;) or less 
than the mule, but greater than the ass: (K :) so 
called because of the intense whiteness of his hue, 
and his great brightness; or because of the quick- 
ness of his motion; in respect of both of which 
he is likened to lightning. (TA.) 


87 A she-camel raising her tail, and feigning 
herself pregnant, not being so; as also e: 
(S, K :) and 15,0 a she-camel putting her tail 
between her thighs, making it to cleave to her 
belly, not being pregnant: (IAar, TA:) pl of 
the first a»; (TA;) and A the eae oe 2 


(8, K.) The Arabs say, CRG IN 555 e P 
3s 2! = [Let me alone and cease from thy 
lying and thy sin like the she-camel’s raising of 
her tail and feigning herself pregnant when she is 
not so]: OY being in the accus. case as an 
inf. n.: i. e., thou art in the predicament of the 
she-camel that raises her tail so as to make one 
imagine her to be pregnant when she is not so. 

(TA.) The pl. De is also applied to scorpions, 
as meaning Raising their tails like the sie- camel 
termed Sop. (TA.) — Also, applied to a man, 
Fearful, or timid; (JK;) or cowardly. (TA.) 


Gay A certain kind of plant (J K, S) which 
camels do not feed upon except in cases of neces- 
sity; (JK;) a small, feeble tree, which, when 
the sky becomes clouded, grows green : (K:) n. un. 
with 5: (S, K:) it was described by an Arab of 
the desert to AHn as follows: a feeble, juicy 
plant, having slender branches, at the heads of 
which are small envelopes ( . *) like 
chick-peas, in which is a kind of black grain : its 
feebleness is such that it withers on the spot when 
the sun becomes hot upon it: and nothing feeds 
upon it; but men, when they are afflicted with 
dearth, or drought, express from it a bitter juice, 


grease: 


Gy 


then work it together, or knead it, with avert [or 


colocynths, or the pulp, or seeds, thereof], or some 
other thing, and eat it; but it is not eaten alone, 
because it occasions excitement : it is one of the 


plants that are plentiful in time of drought and 


scarce in time of fruitfulness ; when copious rain 
falls upon it, it dies; and when we see it to have 
become abundant, and coarse, or rough, we fear 
drought : accord. to another of the Arabs of the 
desert, the 355 5) is a bad kind of herb, or legumi- 
nous plant, that grows among the first of the herbs, 
or leguminous plants : it has a reed like the bu. 
[so I render bU 31 A UJ, but I think that the 
right reading is, lb CJ! joe 5 it has twigs 
like whips, agreeably with the description next 
preceding, in which it is said to have slender 
branches,] and a black t fruit, or produce. (TA.) 
Hence, 2555 * cy Ks [More grateful than a 
barwakah] ; (S, K; ;) because it grows green when 
it sees the clouds, (S,) or by means of the least 
moisture falling from the sky: (TA:) a prov. 
(S.) And 2555 * D Lins! [Weaker than a bar- 
iid (TA. ) — 


os * [accord. to the Mgh and K an inf. n. of 


Oi, but accord. to the S a simple subst.,] A 
shining, gleaming, glistening, glitter, lustre, bril- 
lancy, or splendour. (8, K, TA.) 


442 2j Milk upon which is poured a little grease 
or clarified butter : (ISk, S, K:) or food in 
which is milk: and such as lis a little clarified 
butter, and grease, put into it: (TA :) or food 
that has a little olive-oil poured upon it: (J K:) 
or condiment in which is put a little olive-oil or 
(L:) pl. EI (JK, 8, L, K;) with 
which ERE [pl. of A is syn., (L, TA,) 
applied to food (S, TA) in which is put a little 
olive-oil or clarified butter: (S:) or * 50> js sig- 
nifies the grease in a cooking-pot: and mater 
with a little olive-oil poured upon it: and Ys; JS 
is its r (JK.) 

She Shining, gleaming, or glistening, much, or 
intensely. (TA.) See also i 29; and US — 
WEIT ő s » A young. man whose middle pairs 
of teeth are beautiful and bright, glistening, when 
he smiles, like lightning : meant to imply cheer- 
fulness of countenance. (TA.) — h A woman 


characterized by beauty and splendour or bril- | 


liancy [of complexion or skin]: (K,*TA:) or, 
as some say, who shows her beauty intentionally. 


(TA.) [See Gayl. ] 


Gigs y A certain plant also called To: [i. e. 
the asphodel, called by both these names in the 
present day]: the eating of its fresh, juicy stalk, 
boiled with olive-oil and vinegar, counteracts 
jaundice; and the smearing mith its root, or 


lower part, removes the two kinds of & Ge [q. v.]. 
(K.) 

S Shining, gleaming, or glistening. (Mgh.) 
— Clouds (Slew) having, or containing, [or 
emitting, lightning. (S.) You say also 47 
45, [A cloud having, or emitting, lightning]: 
(S, TA:) and * lj; aja... signifies the same 
[but in an intensive manner: see Sui]. (TA.) 


follows: 
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— , t Swords: (S, K, TA :) so called because 
of their shining, or glistening: (TA:) pl. S; 
(JK, Ham p. 306;) applied to swords and other 
weapons. (Ham d unre) Hence the trad. of 
Ammär, 30 nd FEAT [t Paradise is beneath 
the swords] ; (J K, TA ;) meaning, in warring in 
the cause of God. (JK.) You also say, 25 
5%, meaning I saw the shining, or glistening, 
of the weapons. (Lh, TA.) — See also (59 yy. 


ye (JK, Mgh,) with fet-h to the |, (Mgh,) 
or 394 with damm, (K,) A certain thing, or 
substance, that is put into dough, (JK, Mgh, 
TA,) and causes it to become inflated ; (Meh ;) 
or into flour; (TA voce 3577 ;) [or this is a 
particular kind thereof, as appears from what 
accord. to Golius, nitrum and aphro- 


nitrum : but] it is of four hinds ; e [or the 
vh and Le [or the ne 


and eo [or Armenian], and a m [or Egyp- 
tian], which is the apko [q. v., i.e. natron]: 
(K:) the best thereof is the ; and this is 
said to be meant by the term when it, is used abso- 
lutely: this is called also LSJ 3:9) [a term 


now applied to borax, as is (3; s» alone, and 


- 


ab aJ] , because it polishes silver well [or because of 
its use in soidering]: the dust-coloured kind thereof 


is called c jus t [the % of the bakers, or 
makersof bread]: the 73s pbs is the red kind thereof: 


and there is a hind thereof having an oily quality: 
and a hind consisting of thin butyr aceous fras g- 


ments, and this, €f light and hard, is the En jl: 

and the best thereof is that which is produced in 
Egypt: (TA :) bruised, or pondered, the belly is 
smeared with it, near to a Sire, and it expels 
worms : and moistened mith honey or with oil of 


jasmine, the male organs of generation are anointed 


with it, for it is excellent for the venereal faculty. 
(K.) == Also A man in whom one does not trust, 


or confide: pl. ve (J K.) 


3. - xus 
lor Soo A seller of S [or (35 94]. 
(TA.) 


5 A rope (Jæ) having two colours; (S, 

O;) twisted with a black strand and a white 
strand: (JK:) and in like manner, (JK,) a 
mountain (hem, J K,K) in which are two colours, 
(K, TA,) black and white: (TA:) and (so in 
the 8, but in the K “or,”) anything having 
blackness and whiteness together. (S, K.) You 
say d c and 26 pe [A black and white 
he-goat and she-goat]: (S, K:) and 5, d$ a 
ewe whose white wool is cleft, oF divided, by black 
Noos [or streaks]: (K:) D and 75 applied 
to sheep or goats are like Ghai and * applied 
to beasts of the equine kind, and a il and 2 to 
dogs. (Lh, TA.) E is also a name given to 
An eye; (S, M;) because it has blackness and 
whiteness mingled i in it: (M, TA :) dual VA m 
(TA.) And A, Dee signifies An eye black in 
the iris, with whiteness [of the rest] of the bulb. 


P4 9 9205 


(TA.) — by = A meadow, or garden, in 
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which are tmo colours. (TA. ) — See also 4%, 
in seven places. cp also signifies A certain 
bird. (Tekmileh, K.) — And [the pl.] Gy is 
used as a name for The [locusts, or crickets, 
termed] olin. (IB, TA.) = Also A certain 
Persian medicine, good for the memory. (Sgh, K.) 


ss pl & Persian word, ($, Msb,) arabicized, 


(S, Msb, K,) originally 5 ») MT (CK ; [in a MS. 

copy of the K and in the TA, incorrectly, 5)! 5n» 
[.A emer, such as is used for wine, and also such 
as is used for water to be poured on the hands; 
each having a long and slender spout, and a 
handle;] a well-known vessel; (TA;) a vessel 
having a spout (Mgh, and Bd and Jel in lvi. 18) 
and a handle: (Bd and Jel ibid :) accord. to Kr, 
aj TCF ; and so says AHn in one place; but in 
another he says that it is like a jg: (TA :) [it 
is somewhat ane a j j with the addition of a 
spout : ] pl. oe sul (S, Mgb) [and sometimes 
70. == A sword such as is termed Y ET 
(K ;) i. e. (TA) a sword that shines, gleams, or 
glistens, much, or intensely : (S, Kr:) or simply a 
sword: or, as some say, a bow: (JK:) or it 
signifies also a bow in which are es [or places 
differing in colour from the rest, and, app., glis- 
tening]: (K:) thus, accord. to Az, in a verse of 
’Amr Ibn-Ahmar: but correctly, accord. to Sgh, 

it has there the first of the significations explained 
in this sentence: and it is said, also, that (s sup! Tus 
signifies a sword having much lustre, and much 
diversified with wavy marks or streaks, or in its 
grain. (TA.) — A woman who is beautiful, and 
splendid, or brilliant, (Lh, JK, K, TA,) in colour 
[or complexion]: (Lh, TA :) or, as some say, who 
shows her beauty intentionally. (TA.) [See also 


2507 (voce G. 
k o- -0-0 


ea (IDrd, S Mm &c. 2 sometimes with the 
conjunctive $, (TA,) Thick pus [or silk brocade]: 
( Ed-Dabhhak, S, K, and so Bd and Jel in xviii. 30, 
&c.:) or cu» made [or interwoven] with gold: 
(K:) or closely-woven, thick, beautiful s made 
[or interwoven] with gold: (TA:) or closely- 
woven cloths, or garments, of silk, like cu 
(IDrd, K:) or thick silk: (IAth, TA: :) or a red 
thong cut from an untanned skin (i 333), as 
though it were [composed of ] pieces of bom-strings, 
or chords: (Ibn- Abbäd, K:) it is an arabicized 
word, (IDrd, $, K.) from , (IDrd, K,) 
which is Syriac; (IDrd, TA; ;) or from the Per- 
sian, (S, TA,) in which , and re signily 


* thick," absolutely, whence Op and opea are 
particularly applied to signify “ thick S „ and 


then the latter is arabicized by substituting & for 
the o: so says Esh-Shihäb El-Khafájee: or the 
and „ and S are augmentative, and it is men- 
tioned in the present art. in the S and K as 
though this were the case, agrecably with the 
form of its dim., which is said by J and in the K 
to be ,; for in forming the dim., a word is 
reduced to its root. (TA.) 


Gr — B» 
825 pl. a M: see di, yo in four places. 


ao [A shining, gleaming, or . or a 


time thereof]. You say, 


came at the shining, Aud or at the time of the 
shining, &c., of the damn; or] when the dawn 
shone, or gleamed, or glistened. (K,TA. [In the 


latter, 3 is said to be here a meemee inf. n.]) 


$ 05 5 3⁄2 
je: see Qo 
Sy 
Q. 1. 2255), (S, A, TA,) inf. n. A, (TA,) 
He variegated it with divers, or different, colours ; 
(S, TA ;) from T "m the bird so called: (9 :) 


or he adorned him, or it. (A) [See also 475, 
below.] — Hence, % BS ye tHe embellished his 


saying. (Har p. 235.) 
Q. 2. 


E oo 


VK 


or mith various colours of every kind. (TA.) 
And cS She assumed various colours: or 
she varied in dispositions: syn. .. (A.) And 


Sal Ihe house, or chamber, or tent, be- 


came variegated. (TA.) And sÁ età nS ped The 


countries became adorned with various colours; 


from 5 „. (TA.) 


E 3. A certain bird, (S, K,) different from 
that called Fly E (K, accord. to the TA, [for 
we there read ol Au; the bird called , 9, 
having been mentioned before ; but in the CK, 
in the place of A, we find Lodel, i. e., green ;]) 
of small size, (S, TA,) that assumes various colours, 
of the kind called —, (TA,) like the sparrow, 
(S, TA,) and called ye (S, K) by the people 
of El-Hijáz: (S, TA:) but Az states his having 
heard certain of the Arabs of the desert call it $4! 

Sly. (TA.) 


à PEN The diversity of colour of that which is 


termed Js. (K.) [See also 1.] 


VU » A certain bird that assumes various 
colours ; (S;) a small wild bird, like the Jiss [or 
hedge-hog, but J is probably a mistranscription 
for 3; or lark], the upper part of whose feathers 
is dust-coloured (, as in the K, accord. to the 


TA), or white (A, as in some copies of the T), 
and the middle red, and the lower part black, so 
that when it is roused, or provoked, it ruffles its 
feathers and becomes variously changed in colour: 
(Lth, K :) or a certain bird that is found in the 
trees called Le, and the colour of which is 
between blackness and whiteness, having six paige 
[or primary feathers], three on each side, heavy 
in the rump, that makes a noise mith tts wings 
when it flies, and assumes various colours: (IKh:) 
a certain variegated bird. (TA in art. 4,1.) — 
[Hence, ] E al m +He is varying, or variable, 
ns. (A, TA.) 


in dispositions. 


e The neighbour that is variable 


all Spo m A [He 


-He adorned himself (A, E) with 


various colours. (K.) You say, G go He 
adorned himself with various colours for us: (K:) 


[Boox I. 
in his actions; like ere jet. (IAar, TA 
in art. j oœ.) 


e» 
Q.1. t, (S, K,) inf n. 45%, (TA,) He 


720. 


attired him with a JE (S, K :) and HT e» 

e (Msb. )— 
— Én [He veiled his beard mith a eni 
he assumed the Due of such as wear the ei JF ; 


(TA;) i. e. 16,71 jo [he became effeminate, 
ora e (K, TA.) A poet says, 


he attired the woman mith a 


278? ø Q^ 


. i N — 5 I . 

* JAL te 2 9 6 i 

Dost thou not see that Keys, Keys- Eylan, have 
veiled their beards, and sold their arrows for 

spindles?]. (TA) U U , (K)) inf. n. 
as above, (TA,) t He struck such a one with the 

staff, or stick, between his ears, (K, TA,) so that it 

became like the & jy upon his head. (TA.) 


Q. 2. 5 He attired himself with a OE 
(8, K:) and DNO she (a woman) attired her- 
self with a e (Meb.) 

$7023 

cm 

Aer, 8, Mgh, Msb, K) and ¥ ain, 
(IAar, S, Msb, K.). but some disallow this latter, 
(Msb,) and ' g^ (IAar, S, K,) but AHát 
disallows this, as well as the second, (TA,) A 
thing pertaining to momen and to horses or similar 
beasts, (K,) or to horses or similar beasts and to 
the women of the Arabs of the desert; (85) a 
thing with which a woman veils her face; (Msb;) 
having in it two holes for the eyes: (Lth:) a 
small piece of cloth, or rag, pierced. for the eyes, 
morn by horses or similar beasts and by the women 
of the Arabs of the desert: (Mgh:) [or, accord. 
to the general fashion of the present time, a long 
strip of cotton or other cloth, black, blue, or of 


see what next follows. 


some other colour, or white, concealing the mhole 


of the face of the woman wearing it, except the 
eyes, and reaching nearly to the feet, suspended 
at the top by a narrow band, or other fastening, 
mhich passes up the middle of the forehead, and 
which is sewed, as are also the two upper corners, 
to a band which is tied round the head, beneath 
the head-veil: (sce my ** Manners and Customs 
of the Modern Egyptians,” ch. i. :)] Y i355, if 
correct, is a more particular term : (Mgh: ) the 


pl. is 5b. (Lth, Msb.) [See DU. 3] — Lee 
The curtain of the door of the Kaabek. ] — See 


also Un 
TE see what next follows. 


e 6, K, TA,) imperfectly decl., (S, TA,) 
and Ý en (Fr, Az, Ibn-Abbád,) of a rare form, 


like — (Fr, Az, “) or e and n, (K.“ 

TA,) but perhaps this last is a mistranscription, 
for G (TA,) a name of The heaven, or sky: 
(Fr:) or the seventh heaven: (AAF,S, K :) or 
the fourth heaven: (Lth, Az, K:) or the first 
heaven; (K;) i. e. the lowest heaven: IDrd 
says, so they assert; and in like manner says 


Boox I.] 


IF; and he says, the is augmentative, the 
radical letters being ¢ (3 5, for every heaven is 
termed e» and the heavens [together] are 
termed 425) : 


termed e» 


(TA:) or the lowest heaven is 
(S, TA.) [See an ex. voce y 
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(mn: 
9-075 Bore 
r^ . (TA,) or ww Hi É, (Mgh,) 
A horse having what is termed 4250 56: (TA:) 
or a horse having the whole of his face white. 
(Mgh.) And 4 3 A sheep, or ewe, having 


the head white. (8, K.) 
9^ 0-5» 643 


áa3 Y A blaze, or whiteness, on the face 
of a horse, occupying the whole of his face, except 
that he looks ( [for which N= is erroneously 
substituted in the CK) in blackness; (S, L, K;) 
[i. e.] this whiteness passing downwards to the 
cheeks without reaching to the eyes. (L, TA.) 


S» 


1. Dy, (S, Msb, K,) aor. „ (S, TA,) inf. n. 
357 (S, Mgh, Msb, K) and 355, (K.) said of 
a camel, (S, Mgh, Msb,) i. q. po [i. e. .He 
lay down, or kneeled and lay down, upon his 
breast, with his legs folded]; (S, K;) he made 
his breast to cleave to the ground; (Mgh;) he 
fell upon his 3», i. e. breast; (Msb;) he threw 
his Sy, i. e. breast, upon the ground; (TA ;) 
and in like manner, Ý 4 Dya, (TA, and sv in some 
copies of the K,) inf. n. 5T y (TA.) And 
FRCS Sy The ostrich lay upon its breast. 
(TA.) And Dye is also said of a lion, and of a 
man. (K voce Va 5. [Of the latter, one also 
says, 2 Je D He fell, or set himself, 
upon his knees; he kneeled.] The "y * of a man 
praying, which is forbidden, is The putting down 
the hands before the knees, after the manner of 
the camel [when he lies down; for the latter falls 
first upon his knees, and then upon his stifle- 
joints]. (Mgh. ) — Hence, i. e., from the verb 
said of a camel, inf. n. Dey (TA,) He, or it, 
(i. e. anything, S,) was, or became, firm, steady, 
steadfast, or fixed; continued, remained, or stayed; 
(S, K;) in a place: (TK:) [and 80, app., with - 
for its aor. ; for] you say, Jia Sys aor. , [He 
was, or became, firm, &c. „ for the purpose of 
JSighting,] and in like manner 5j, aor. ^. (TA. 
[See also a similar signification of 8.]) — t It 
(the night) was, or became, long, or protracted ; 
as though it did not quit its place. (A and TA 
in art. 5.) — See also 8, in two places. 


2: see 1. sl, 275 also signifies The praying 
for iby, (S, K, TA) for a man, &c. (TA.) 
You say, aghe 5, inf. n. 45, I said to 


him, OW aut JU [or A &c., God bless thee! 
&c.]. (TA.) And pus fe 3» He prayed 
Jor, or invoked, a blessing on the food. (TK.) 


Ore 


3. ade JU He kept, or applied himself, con- 
stantly, or perseveringly, to it; (Lh, K;) namely, 
an affair, (TA in art. ,) or commerce, or 

Bk. I. 


Qn = 9» 

traffic, &c. (Lh, TA.) ome Là A , (Fr, 8, 

Msb, K,) and A, and eic, (S, K,) and ISU, 
(Fr, S, K,) inf. n. 4251, (TK,) [God bless, 
beat i, felicitate, or prosper, thee;] God put 
in thee, (TA,) give thee, make thee to possess, 
(T, K,) aD) [i. e. a blessing, good of any kind, 
prosperity or r good fortune, increase, Ke. J. (TA, 
TK.) — Ji Les — Er Is (in a 
trad., TA,) means Continue Thou, or perpetuate 
Thou, (O God,) to Mohammad and to the family 
of Mohammad the eminence and honour which 
Thou hast given them: (K,TA:) [or still bless 
or beatify, or continue to bless or beatify, Moham- 
mad &c.: though it may well be rendered simply 
bless or beatify &c.:] Az says that it is from 
Sy said of a camel, meaning he lay down upon 
his breast in a place and clave thereto.” (TA.) 


And CT T G 5% cli, in another trad., 
means [O God, bless us| in the state to which 
death will bring us. (TA.) The Arabs say to 
the beggar, 4 Í; y [Mayest thou be blest ; 
and, in the present day, ei u ali God bless 
thee]; meaning thereby to repel him; not to 
pray for him: and by reason of frequency of 
usage of this phrase, they have made % a 
noun: a poet [in Har |. £951 (app. Sherees, 
not Shereesh, El-Adawee), in the TA Aboo- 
Fir'own,] says, 


. . 0^ $ 3 at à 2 * 
sit yo o 
- ^ Ore - 
' reet loe eie 151 "hs 


[She imagines that the saying ** Mayest thou be 
blest” will suffice me when I go forth stretching 
out my right hand for an alms]. (Har p. 378. 
[This verse is differently cited in the TA ; Tor Piere; 


instead of A and L, we find PE. and 
Sss. .])=— [You also say of a man, a3 Y, 
and à, &c., meaning He blessed him; i. e. he 
prayed God to bless him.] — See also 6. 


4. 45 Jl He made him (namely, a camel,) to 
lie down [or kneel and lie down] upon his breast. 


33 0 oc 


(8, K.) You say, 2 I made him to 
lie down upon his breast, and he lay down upon 


his breast: but this is rare: the more common 
phrase is Ee 42. (S.) == See also 8. 


ON U [How blessed is he, or it!] is an instance 
of a verb of wonder with a passive meaning [and 


irregularly derived]. Oe: ) 


5. ay 3,3 d. 9. 4 Ga [He had a blessing ; 
and he mas, OF became, blest; by means of him, 
or it: so accord. to explanations of 355 in the 
KL: but very often signifying he looked for a 
blessing by means of him, or it; he regarded him, 
or it, as a means of obtaining a blessing; he 
augured good From him, or tt; 4 8 being 
opposed to dy plas ; as in the K in art. , and 
in Bd in xvii. 14, &c.]: (S, K:) and VIS 
* He augured good from the thing. (Lth, 
K.) One says so of a man. (K in art. c» 
And one says, A pe D [.He loohed for a 
blessing by means of uttering the name of God, 
or saying ati at]: (Ksh, on the A..; &c.) 


198 
6. 1, accord. to Zj, is an instance of Ic 
[as quasi-pass. of Jeli, i. e., of , like as AU 
is of U, from 41; and so say the lexico- 
logists [in general]. (TA.) [Hence,] aut 1 
means [ Blessed is, or be, God; or] hallowed is, 
or be, God; or far removed is, or be, He from 
every impurity or imperfection, or from everything 
derogatory from his glory; (K;) or highly to 
be exalted, or extolled, is God; or highly exalted, 
or extolled, be He; (Abu-l-'Abbás, TA;) greatly 
p be magnified is God; or greatly magnified be 
: (TA:) or ig. Y Ju, like Joó and J55, 
Hass that JU is trans. and Jeu is intrans. : 
(S:) accord. to IÀmb, it means [that] one looks 
for a blessing by means of [uttering] his name 
(ae 32) in every affair, or case: accord. 
to Lth, ìt is a phrase of glorification and magnifi- 
cation: (TA :) or JUS signifies He is abundant 
in good; from aS pH, which is * abundance of 
good :" or He exceeds everything, and is exalted 
above it, in his attributes and his operations; 
because ad pl implies the meaning of increase, 
accession, or redundance: or He is everlasting ; 
syn. aly; from : ue PUT Soy? [* the con- 
tinuing of the birds at the water"]; whence 
ió, because of the continuance of the water 
therein: the verb is invariable [when thus used, 
being considered as divested of all signification 
of time, or used in an optative sense]; and is not 
employed [in any of the senses above] otherwise 
than in relation to God: (Bd in xxv. 1:) it is an 
attributive peculiar to God. (IK) — . U DRE 
see 5. 


8. 52,24 He (a man) threw his dy [i. e. breast 
upon the ground (as the camel does in lying 
down), or upon some other thing]. (S.) — He 
(a sword-polisher) leaned upon the polishing-in- 
strument, (K,) on one side. (TA.) And He (a 
horse) inclined on one side in his running. (TA: 
accord. to which, this is from what next follows.]) 

— He hastened, or sped, and strove, laboured, 
or exerted himself, in running: (8, K:) and 
Vs Dy, inf. n. yy, (K,) or, as some say, this is 
a subst. from the former verb, (TA,) He strove, 
laboured, or exerted himself. (K.) — t Jt (a 
cloud) rained continually, or incessantly : (TA :) 
and iI HS)! + the sky rained continually ; 
as also 0 e, (K,) and * e; but Sgh 
says that the first of these three is the most 
correct. (TA.) And 4 = SS! tThe cloud 


rained vehemently. (K. TA.) m" us 9A, 
and ads, t He detracted from his reputation, 
censured him, or impugned his character, and 
reviled him, (K, TA,) and laboured in vitupe- 
rating him. (TA.) — rey 
fell upon their knees in battle, and so fought one 
another. (K,TA. [See Ris, below. J=ó 
I prostrated him, or threw him down prostrate, 
and put him beneath my 3» [i. e. breast]. (S.) 


b Many camels: (S, K:) or a herd of 
camels lying down upon their breasts: (K:) or 
any camels, males and females, lying down upon 
their breasts by the water or in the desert by 


reason of the heat of the sun or by reason of 
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satiety: (TA:) or all the camels of the people 
of an encampment, that return to them From 
pasture in the evening, or afternoon, to whatever 
number they may amount, even if they be thou- 


sands : (K:) one ther eof i is termed Y $ G55 (K;) 


the two words being like p and U; (TA ;) 
fem. MET (K:) pl. Jax, (S, K,) i. e., pl. 
of Sy. (S.) == Also, (S, Mgb, K,) and fie, 
which is with kesr, (8, K,) The breast (8, Msb, 
K) of a camel: (Mgb, TA:) this is the primary 
signification: (TA:) as some say, the former 
signifies the breast of the camel with which he 
crushes a thing beneath it: (TA:) and (K) 
accord. to Lth, (TA,) the latter is the part next 
to the ground of the skin of the breast of the 
camel; (or, as in the ’Eyn, of the skin of the 
belly of the camel and of the portion of the breast 
next to it; TA;) as also the former: (K:) or, as 
some say, the former is the middle of the breast, 
where [the two prominences of flesh called] the 
oU d conjoin at their upper parts: (Ham 
p. 66: i) or the latter is pl. of the former, like 
as 4.1 is of * or the former is of man; 
and the latter, of others: or the former is the 
interior of the breast; (or, as Yagkoob says, the 
middle of the breast; TA;) and the latter, the 
exterior thereof: (K:) or the former is the 
breast, primarily of the camel, because camels lie 
down (34) upon the breast; and metaphorically 
of others. (Ham p. 145.) — Hence, = Dy 
[The first part of winter; (L, TA;*) and the 
main part thereof. (L.)— And hence, (TA,) 
FT is an appellation applied to t Zhe stars 


composing the constellation of the Scor pion, of 


which are ust N and hey! and wae) and 
ripe) [the 16th and 17th and 18th and 19th of 
the Mansions of the Moon], which rise [aurorally] 
in the time of intense cold; as is also ein: : (L, 
TA:*) or, accord. to IF, to a 5 F tlie 4475 
of „n; because the 41494 thereof do not set 
[aurorally] without there being during their period 
a day and a night in which the camels lie upon 


their breasts (5) by reason of the vehemence 
of the cold and rain. (TA.) 

Jy: see 37. 

: see iby. 


372 Remaining fixed G at, or by, & thing. 
(IAar, K.) So in the phrase by — sl Dy 
[ Remaining fixed at, or by, the side of the vessel], 
in & verse deant a [gluttonous] man, who 
swallows closely-consecutive mouthfuls. , CLAar.) 
a= t Incubus, or nightmare; as also 1*3, ju. (K.) 
— {A coward; and so Ythe latter word. (K, 
TA.) == Also, [and by contraction ¥ 3», as ina 
verso cited in the M and TA in art. ,] A 


name of the month PET $5; (AA, K;) one of 


the ancient names of the months. (AA.) 


ad, (S, K,) or ¥ IS, (Msb,) A certain 
aquatic bird, white, (S, Msb, K,) and small: 
(K:) [the former applied in „Barbary, in the 


present day, to a duck :] pl. Dy (S, Msb, K and 


7 02 


Oley and VC and [pl. of pauc.] Iya; (K ;) 


Dye 


or, in the opinion of ISd, Ht) and e are 
pls. of the pl. [Ix]. (TA.) 


iy A mode, or manner, of £ 5 [i. e. of a 


camel’s. kneeling and lying down upon the breast] ; : 
(S,* O, K;) a noun like ae and à lae. (8, 


O.) One says, abun od ids, 3 le [How 


good is this she-camel’s manner of lying down on 
e 


the breast!]. (S.) = See also Dy). ma A — 
li. e. watering-trough or tank]: (K:) or the like 
thereof, (S, TA,) dug in the ground, not having 


raised sides constructed for i it above the surface of 


the ground; (TA;) and Y s EN signifies the same : 
(Lth, K:) said to be so called because of the 
continuance of the water therein: (S:) pl. Dye 
(S, Msb, K,) which Az found to be applied by the 
Arabs to the tanks, or cisterns, that are con- 
structed with baked bricks, and plastered mith 
lime, in the road to Mekkeh, and at its watering- 


9.0 
places; sing. dy); and sometimes a 42 is a 


thousand cubits [in length], and less, and more: 
but the watering-troughs, or tanks, that are made 
for the rain-water, and not cased with baked 
bricks, are called peo sing. - : (TA :) [íó 
often signifies a basin; a pool; a pond; and a 
lake: and in the present day, also a bay of the 
sea: and a reach of a river :] also a place where 
water remains and collects, or collects and stag- 
nates, or remains nga and becomes altered. (ISd, 
K.) 


9 ^ op 


ác», [A blessing ; any good that is bestowed’ 


by God; and particularly such as continues and 
increases and abounds :] good, (Jel in xi. 50,) or 
prosperity, or good fortune, (Fr, K,) that pro- 
ceeds from God : (Fr, in explanation of the pl. as 
used in the Kur xi. 76:) increase; accession; 
redundance; abundance, or plenty; (S, Msb, K, 
Kull;) whether sensible or intellectual: and the 
continuance of divinely-bestowed good, such as is 
perceived by the intellect, in, or upon, a thing: 
(Kull:) or firmness, stability, or continuance, 
coupled with increase: (Ham p. 587:) or in- 
creasing good: (Bd in xi. 5Q:) and abundance 
of good; implying the meaning of increase, acces- 
sion, or redundance : (Bd in xxv. 1:) or abundant 
and continual good : (so in an Expos. of the Jami’ 
es-Sagheer, cited in the margin of a copy of the 
MS :) and, accord. to Az, God's superiority over 
everything. (TA.) 


iby: see 45). 
315; %, (8, K.“) like U, (K,) said in war, 
or battle, (S,) means PC [Be ye firm, steady, 


or steadfast: in the CK, erroneously, loe si]. 
(S, K.) 


Jy A woman that marries having a big son 
(S, K) of the age of puberty. (S.) 

Dori A hasting, speeding, striving, labouring, 
or exerting oneself, in running; a subst. from 
Jl: and inf. n. of "e in a sense in which it is 
explained above with the former verb. (K: but 
see 8.) 


Iy : Bee 50 


wer PP 


Ae, (S, K) and e (TA) Firmness, steadi- 


[Boox I. 


95 or steadfastness, in war, or battle; (IDrd, 


S ;) and a striving, labouring, or exerting oneself 
[therein]; from 34 JI [inf. n. of Íx]: (S:) or 


a falling upon the knees in battle, and so fighting ; 
as also Y .f. (K.) Also The field of battle : 
or, accord. to Er-Rághib, v Aet. and 


* uite, V signify the place to which the men of 
valour cleave. 


(TA.) 


TE see aa next precedes, in twa places. 
Dy and ley (Fr, Mgh, Mab, K) and. 
5815, (S, Mgh, Msb, K,) which is the form 
commonly obtaining, (Msb,) and mentioned by 
El-Ghooree as well as J, (Mgh,) but disallowed 


* eðr 


by Fr, (Mgh, TA,) and Y pies, (K,) but this 
also is disallowed by Fr, (Mgh, TA,) or, accord. 


eo^ 


to IDrd, VAG, and ¥ o» Ls, but he 
says that it is not Arabic, (TA,) A kind of 
[garment such as is called ] LS, (S, Mgh, 
Msb,) [similar to a 3575, well-known ; (Msb >) 
the black . L; (Fr, Mgh, K;) a woollen * 
having two ornamental borders : (Fr, TA in art. 
Wie:) [in Spanish barangane : (Golius :)] pl. 
[of all except the first two] . (IDrd, K.) 
En, without teshdeed, is not mentioned by any 
one. (Mgh.) 


mb. 


2G and Uo and NOT see Sn, in 
four places. 


S fem. with 5: see 3755 in two places: — 
and see 5 


3572 i. q. oe (K;) that is put into flour, 
(TA,) or into dough. (JK and Mgh and TA in 
explanation of the latter word.) 


n as a noun: see 8. 
3, U see dy, in two places. 
Syme A place where camels lie upon their 


breasts: pl. U. (Mgb.) You say, yu) Rt 
Je 37 a) [Such a one has not a place in which 
a camel lies; meaning he does not possess a single 


camel]. (S.) 

B is originally 4 JC [or a) or a, 
accord. to those who know not, or disallow, S 
as trans. without a preposition; and signifies 
Blessed, beatified, felicitated, or prospered; gifted 
with, or made to possess, åy, i. e. a blessing, any 
good that ts bestowed by God, prosperity or good 
fortune, increase, &c.]; (Msb;) abounding in 
good; (Ksh and Bd in iii. 90;) abounding in 
advantage or utility: (Bd in vi. 92 and 156, and 
xxxviii. 28, and l. 9:) the pl. applied to irrational 
things is SE. (Msb.) You say also VoL " 
as meaning RE (K:) or A U is as 


though meaning 9 [i. e. Blessed food; or food 
in which is a blessing, &c. ]. (S.) 


9 763) Ower D 

S, [in the CK ,, ! applied to a man, 
t Leaning, or bearing, upon & thing; applying 
himself [thereto] perseveringly, assiduously, or 
constantly. (K, TA.) — Also, applied to a cloud, 
t Bearing down [upon the earth], and paring off 
the surface of the ground [by its vehement rain: 
see 8]. (TA.) 


Book I.] 


Dire [app. applied to God (see its verb)] 
High, or exalted. (Th, TA.) 


An 


1. "T see 4, in two places. n., aor. ; 

and 1; He was, or became, affected mith 
disgust, loathing, or aversion; (M,“ K;) he was 
vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed 


in mind. (M.) Yousay, en, inf. n. A (, 


S, M, Msb, K;) and a * ; (T, S, Msb, K;) 
He was, or became, disgusted by it, or by reason 
of it; he loathed it; (T,* S, M,* Msb,* K ;) he 
mas vexed, grieved, disquieted by grief, or dis- 
tressed in mind, by it, or by reason of it. (T, M, 
Msb, K. — aor. , [He was unable 
to adduce, as he had intended, his argument, alle- 
gation, or evidence,] is said when one has intended 


to adduce an argument, allegation, or evidence, 
and it did not present itself to him. (A, K, TA.) 


4. P (inf. n. pe T,) He made it (a rope, 
An, M, K, or a thread, or string, T) of two 
strands, or distinct yarns or twists, and then 
twisted il; (An, T, M, K;) as also Vasp [aor. 2, 
inf. n. »»] : (T:) or he twisted it well; namely, 
. a rope. (M.) — And hence, (T, TA,) t He made 
it (a thing, S, or an affair, T, M, K, or a compact, 
Msb) firm, strong, solid, or sound; he established 
it, settled it, or arranged it, firmly, strongly, 
solidly, soundly, or thoroughly ; (T, S, M, Msb, 
K, TA;) as also Ý "n" (M, K,) (aor. 2,] inf. n. 
Ra (K.) — tHe thought, or meditated, upon 
it; (namely, a thing;) or did so looking to its 
end, issue, or result ; or he did it, performed it, 
or executed it, with thought, or consideration. 
(Msb.) zzz He affected him with disgust, loathing, 
or aversion; (T,“ S, M,“ Msb,* K;) caused him 
to be vexed, grieved, disquieted by grief, or dis- 
per in mind. „(L, 8, M, Msb.) You say, 


P PEERS v" J [Disgust me not, or vex 
me nm “by the abundance of thy meddling, or im- 
pertinent, speech]. (T, TA.) z It (a vine) 
put forth grapes in the state in which they are 
termed py, q. v. (Th, M, K.) 

5: see 1, in two places. 

7. It (a rope, or a thread, or string, ) was 
made of two strands, or distinct twists, and then 
twisted: or was twisted well: see 4, of which it 
is quasi-pass. — And hence, ] f Zé ([a thing, or 
an affair, or] a compact, Msb) was, or became, 
firm, strong, solid, or sound; it was, or became, 
established, settled, or arranged, firmly, strongly, 
solidly, soundly, or thoroughly. (Msb, KL.) 


Ay The fruit of the [trees called] (: (S, M, 
K:) n. un. with à 8: c M:) in its first stage it 
is termed ali; then, i»; then, ioy: AHn has 
erred in saying that the 4 is above the doyy [in 
degree]: (M:) that of every kind of clas is 
yellow, except that of the 1, which is white, 
(S,M,) as though its filaments, or fringe-like 
appertenances, were cotton, and it is like the but- 
ton of a shirt, or somewhat larger: (M:) that 
of the L is the sweetest in odour, (S,M,) and 
this is yellow, and is eaten, being sweet, or plea- 
sant: (M:) accord. to AA, the fruit of the * 


** er 

[or acacia gummifera, which is of tlie trees called 
Las]: n. un. with 3: (T:) sometimes, also, 4 
is applied to a fruit of the Oi (M, K,* TA) 
before it has become ripe and black; for when 
ripe, it is called * and when black, SUS: 

| (TA; :) and the pl. is pr (M, K) and pe (M,) 
or poe (K: [but the last is a coll. gen. n.]) — 
Also Grapes when they are above, (M,) or when 
they are like, (K,) the heads of young ants. (M, 
K.) = One who does not take part with others 
in the game called puer [q. v.], (As, T, S, M, 
K,) nor contribute with them anything, (TA,) by 
reason of his avarice, (Har p. 382,) though he 
eats mith them of the flesh-meat thereof; (As, 
TA; 3), but sometimes he shuffles, or deals forth, 

(exe „) the gaming-arrows for the players: (§ 


in art. :) likened to the pt of the 90, 
because he is of no use: (Har ubi supra:) and 
Yds.) occurs in the same sense; [the man so 
termed being likened to a Loy of the J; or] 
the 5 being added to give intensiveness to the 
meaning: (M:) the pl. is pi (T, S, M, K.) 
And hence, f Avaricious, or niggardly; mean, or 
sordid: (Har ubi suprà:) or heavy, or sluggish ; 
(K, TA ;) destitute of good. (TA.) It is said in 
a prov., C V E [Art thou (Coss being under- 
stood after 1) one taking no part with others in 
the game of jaag), as is implied in the S, or art 
thou] heavy, or sluggish, (K, TA,) destitute of 
good, (TA,) yet eating two dates at once each 
time? (S, K, TA.) 


p" part. n. of 2 [and therefore meaning Af- 
fected with disgust, loathing, or aversion; or 
vexed, grieved, disquieted by grief, or distressed 
in eh (M, Msb.) 


days A cooking-pot (T, M, &c.) of stone, (T, 
Mgh, Msb,) or of stones: [see p ] (M, K:) 
or [simply] a cooking-pot, (S, TA. ,) 88 some say, 
in a general sense, so that it may be of copper, 
and of iron, ĝe. : (TA:) pl. p" (T, S, M, Mgh, 
Msb, K) and sy (T, M, &c.) and [coll. gen. n.] 
jor . (T, M, K.) == Also A certain thing which 
3 wear upon their arms, liſte the bracelet. 
(TA.) 


$52 


— [originally n. un. of ii: see pM. 


yt A rope composed f two twists twisted 
together into one; as also Je: (S:) or a thread, 
or string, twisted of two distinct yarns or twists : 
(T :) or a thread, or string, twisted of white and 
black yarns: (Ham p. 704:) or a twisted rope 
in which are two colours, (A’Obeyd, S,) or two 
threads, or strings, of different colours, (1Aar, T, 
M, K,) red and yellow, (M,) or red and white, 
(K,) sometimes (A’Obeyd, S) bound by a woman 
upon her waist, and upon her upper arm: 
(A’Obeyd, S, K :) a rope of two colours, adorned 
with jewels, so bound by a woman: (M, K:) or 
a thread, or string, (Lth, A'Obeyd, T,) mith 
beads strung upon it, (Lth, T,) or of different 
colours, (A'Obeyd, T,) which a woman binds upon 
her waist: (Lth, A'Obeyd, T: [see also bas] :) 
or a string of cowries, which is bound upon the 
maist of a female slave. (Aboo-Sahl El-Harawee 
in art. jy of the TA.) — Anything in which are 
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two colours (T, M, K) mixed together: (M, K:) 
and any two things mixed together and combined. 
(M.) - An amulet (M, K, TA) that is hung upon 
a boy; because of the colours therein. (TA.) 
A garment, or piece of cloth, in which are silk 
(J) and flax. (T.) — Also, (K,) or the dual 
thereof, (AO, T, 8,) which latter is the right, 
(TA,) The liver and hump [of a camel], (AO, T, 
S, K,) cut lengthwise, and tied round with a 
string or thread, or some other thing, (8, K,) in 
some copies of the S, or with a gut; (TA;) said 
to be thus called because of the whiteness of the 
hump and the blackness of the liver. (S, K.) So 


in the phrase, ess "m v G Pe) [Roast thou for 
us some of her liver and hump, cut leng gthwise, 
&c.]. (AO, T, S: [in copies of the K, 2e 
and in the CK, p ) — Also, the sing 

Water mixed with other [water &c.] . (TA. a 


Tears mized with [the collyrium eied "Ur 
(M, K;) because having two colours. (TA.) 
A mixed company of people. (M, K.) — An 
army; (S,K;) because comprising a mixed mul- 
titude of men; (K ;) or because of the colours of 
the banners of the tribes therein: (S, K, TA :) or 
an army in which is a mixed multitude of men: 
(M:)*or an army having tmo colours: (T:) 
and the dual, two armies, Arabs and foreigners. 
(IAar, T.) — A number of sheep and goats to- 
gether. (IAgr, T, M, K.) — The light of the sun 
with the remains of the blackness of night: (1Aar, 
T:) or the dawn; (M, K;) because of its com- 
bining the blackness of night. nus the whiteness 


of day: or, as some say, — p * means the 


tint (E [q. v. ]) of the dawn that is mixed with 

two colours. (M.) — t Inducing suspicion, or 

evil opinion, [as though of two colours ;] (lÀar, 
T ;) suspected. (IAar, T, Sgh, K.) 


doe M with fet-h, and with teshdeed to the 3, 
which is meksoorah, A 5510 [or feather, or por- 
tion of the hair naturally curled or frizzled, in 
a spiral manner, or othermise,] upon a horse, 
wher eb one judges of its goodness or badness: 
pl. pe ne (TA: [and used i in this sense in the 
ne day.]) — See also pou 


pond The [implement called] Ali: or particu- 
larly the dc of the carpenter: (M, K:) li. e. „] 
an auger, a mumble, or a gimlet; [called in the 
present day tins T accord. to Mirkát el-Loghah, 
cited by Golius, who writes the latter word with- 
out teshdeed, the former signifies such an imple- 
ment (“terebra”) of a large size;] that with 
which the carpenter perforates: and also said 
to signify that with which the saddler perforates 
leather: (KL :) also a well-known kind of im- 
plement such as is called in Persian] AR. li. e., 
a hatchet, or the like]: (PS:) AO said, the 
ype is the alze of the carpenter: or he said, the 
is the py of the carpenter: (T:) this word, 
(M,) the spw of the carpenter, (S,) is Persian, 
(8, M,) arabicized. (S.) 


904 


e: see pe jp Also A garment, or piece 
of cloth, of which the thread is twisted of two 
yarns, or distinct twists. (S,K.) And hence, 
(S.) A certain hind of garments, or cloths. (S, 
K.)— [tA thing, or an affair, or a compact, 

25 * 
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made firm, strong, solid, or sound; established, 
settled, or arranged, firmly, strongly, solidly, 
soundly, or thoroughly. See its verb, 4. — And 
hence, ye . tRatified destiny ; such as is 
rendered inevitable. | 


pue [act. part. n. of 4. And also] A gatherer 


| of ay [q. v.]: (M:) or, of the ayy of the oles : 
(K :) or, specially, a gatherer of the 2 of the 
3. (M.) A maker of p 55 {or stone cooking- 
pots]: (K:) or one who wrenches out the stones 
of which they are made from the mountain, (M, 
K, TA,) and fashions them, and hews them out. 
(TA.) == And hence, (M,) tA heavy, or sluggish, 
man; as | though [in the CK 49 is erroneously 
put for e! he cut off for himself something K 
from the persons sitting with him: (M, K:“) or, 
as some say, [so in the M; but in the K, “and” ] 
bad, or corrupt, in discourse; (M, K;) who dis- 
courses to others of that in which is no profit nor 
meaning ; (TA ;) from the same word as signify- 
ing “a gatherer of the fruit of the Ji,“ (M, TA,) 
which has no taste nor sweetness nor sourness 
nor virtue, or efficacy: (AO, TA :) or one who 
is a burden upon his companion, without profit 
and without good; like the aye who takes no 
part with others in the game of , though he 
eats of the flesh-meat thereof. (As, TA.) 


pe sing. of 2, (TA,) which signifies The 


spindles willi which the twisting termed y ts 
performed. (M,K,TA.) [See 4.] 


cy 

re A sort of dates, (T, 8, M, Msb, K,) well 
known, (K,) the best of dates, (M,) or of the 
best of dates, (Msb,) red, intermixed, or tinged, 
with yellow, having much li. e. Jlesh, or 
pulp], and very sweet, (T,) or; yellow, and round : 
(M:) n. un. with à: (M:) it is an arabicized 
word, originally 4 i.e. good, or excellent, 
fruit: * :) accord. to An, of Persian origin, 
i. e., Sb; e meaning fruit, and | 5 denoting 
egregiousness: (M :) accord. to Suh, a foreign, 
or Persian, word, meaning blessed [or good or 
excellent] fruit; 3 meaning fruit; and T good 
or excellent [or wholesome]: the Arabs intro- 
duced it into their language: (Msb :) or, | accord. 
to the Moajam of El-Bekree, it is from o" the 
name of a town, or village. (TA.) It is con- 
verted by a rájiz into E» ; the double | being 
changed into [double] . (8, M.) — You say 


also one 32 and 4575 "T [.Palm-trees, and 
a palm-tree, of which the dates are of the sort 
described. above]. "s ) 


Ou Ow 


4% n. un. of oe sxx Also A kind of vessel, 
(S, Mgh, Msb, K,) well known, (Msb,) of baked 
clay: (S, Mgh, K:) or, as some say, of those 
that are termed y 51755 [i. e. flasks, or bottles, 
generally of glass] ; such as are used by the seller 
of perfumes: (Mgh:) or a thing like a vessel of 
baked clay, big, or bulky, and green: and some- 
times of the Rind termed 3s: (M :) or a thing 
like vessels of baked clay, big, or bulky, and 
green; of the kind termed 235 that are thick, 


Ay — An 
with wide mouths: (Lth, T:) pl. ole (Mgh.) 
zm And A cock: (IAar, T:) or a young cock, 
(M,K,) when tt attains to maturity, (M,) or 
when it begins to do so: (K:) of the dial. of 
El-Irák: (M:) pl. as above. (T, M, K.) 


UH 
72077 


Q. 2. Uw» He wore, or clad himself with, 


$303 2462 


v» A long „, (S, Msb, K,) which the 
devotees used to wear in the first age of El- 
Islam: (S:) or any garment of which the head 
forms a part, (M, Kj) being Joined to it, (M,) 
whether it be a às) ora ne or a ie; (M, 

K;) and this is said to be the correct explanation: 
(TA :) [agreeably with the latter explanation, it 
is applied in the present day to a hooded cloak, 
mostly of white woollen stuff; but often, of cloth 
of any colour ; :] pl. : : (Msb :) [some say] 
it is from o meaning cotton, and the cy 
is augmentative: or, accord. to some, it is not 
Arabic. (TA.) =—— — oS — Cpe + Comely, or 
goodly, hair. (TA in art. . ) 


K^ 
22.0. "6^7 


sG and ou and Non see n, in 
art. 5. 


v 

1. n aor. 2, inf. n. 2%, or, as in some copies 
of the K, Sun, (TA, [and so I find i in an excellent 
copy of the K, but in the CK OU) His body 
returned to a healthy state, or his health of body 
returned to him, or his bodily condition became 
good, after having been altered by disease. (IAar, 
K. *) [The e is perhaps a substitute for -: see 
és M J And He was, or became, white i in person, 
or body and members. (K.) — See also o; oy, below. 


4. % He adduced the evidence or proof: 
(Msb, K:) but as to Y i, meaning he mani- 
fested the evidence or proof, it is said, on the 
authority of IAar, to be post-classical; the former 
being the correct word: (AA, T, Z, Msb, TA :) 
or the former signifies he adduced, or uttered, or 
did, wonderful things, and overcame men. (K.) 


Q. Q., or, as some say, Q., 1. AR: see 4; 


and see art. (yy. 
on [perhaps an inf. n., of which the verb is 


7%, Softness, thinness of shin, and plumpness, 
(* TA,) of a woman; as also LET (TA.) 

4 : see what next follows. 

day and Ý 47 A long space or period of time: 
(JK,S:) or a long time: (Isk, K:.) or they 
have a more general sense; (K;) i. e. a space, 
or period, of time : pl. of the former op? and 
Says and Lu and DU. Msb.) You say, 
paul e 4275 . Sand 4% [A long space 
or period of time, or merely a space or period 
of time, passed over him]. (S.) 

Suse: : see art. . 


9--0- 


db Ay) A white (IAgr, JK, Msb) girl (IAar, 


[Boox I. 


Msb) or female: (JK:) or a woman (S, K,) 
white and youthful: or soft, or tender: (K :) 
or that quivers, (K,) or almost quivers, (S,) from 
sappiness, softness, or tenderness: (S,*K:) or 
that shines, or glistens, by reason of her clearness 
[of complexion]: or thin-skinned; appearing as 
though water were running upon her, by reason 
of her softness, or tenderness : (TA :) of the 
measure Alas, (S, TA.) from Oy? : (TA :) dim. 


Yi op (JK,TA) and 7. (JK,) or 1427; 
but ur „is bad, and seldom used. (TA.) 
Imra-el-Keys says, 


- $- e? 922065 


* pki DUNI 1 * 4 53%) n 


Nite, or white and youthful, &c., soft, or 
beautiful, tender, like the shoot of the ben-tree 
breaking forth with leaves: the last word being 
made masc. by poetic license, for the sake of the 
metre.]. (S.) — (Hence, app., ] it is said to sig- 
nify also A white knife, of clear, pure, or bright, 
iron. (TA.) == See also Hm 


4 and aay : 


62206 


see 4%. 


$- 0^5 Oe 0-2 


775, or d: 


opal [app.] Having the body in a healthy state, 
or in good condition, after disease: and white in 
person, or body and members: [but whether it 
have both these significations, or only the latter 


of them, is not clear:] fem. A7. (K.) 


wy 
Q., or, as some say, Q. Q., 1. p He adduced, 
(T, Z, Msb,) or established, (S, K, and Ham p. 7,) 
the OU, (T, Z, Msb,K,) i.e. the evidence or 
proof [(&c.]; (T, S, Msb, &c. ;) or he adduced 
his evidence or proof [&c.]; T. Msb; 3 ade 
[against him, or it, or (as in * VI of it], 


(S, K, and Ham p. 7,) and a) [to him, or for 
him]: (Ham ubi suprà:) but this verb is said 
by Az and Z, on the authority of LAar, to be 
post-classical ; ; the correct word, they say, being 


op: (Msb:) this they assert on the ground of 
the opinion that Clay [q. v.] is of the measure 
S; but J holds the O to be a radical. (TA.) 


UU An evidence, or a proof: (T, S, Msb, K, 
and Ham p. 7:) and a demonstration; i. e. the 
manifestation of an evidence or proof: (Msb :) 
or a decisive and manifest evidence or proof: 
(TA:) or the firmest, strongest, or most valid, 
evidence or proof; which is such as ever neces- 
sarily implies truth, or veracity, as its consequence, 
or concomitant; for evidences, or proofs, are of 
five sorts; whereof this is one; another is that 
which ever necessarily implies falsity, or false- 
hood, as its consequence, or concomitant; another, 
that which is nearer to truth, or veracity ; another, 
that which is nearer to falsity, or falsehood ; and 
another, that which is intermediate between these 
two: (Er-Rághib, TA :) [pl. UU :] some say 
that the H in this word is augmentative; ; (Msb, and 
Ham p. 7; 3) that it is of the measure V, from 
op)! [app. 41] signifying the “ act of cutting :" 
(Ham ubi suprà:) others, that it is radical: Az 
mentions both of these opinions: J confines 
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himself to the latter opinion: Z, to the former, 
saying, on the authority of IAar, that the word 
is derived from 4%, meaning “ white," [or 
(Msb:) 
Abu-l-Fet-h li. e IJ ] says that he holds it to be 
of the measure , like ost * and Beo , the 
G not being augmentative, as is shown by the 
verb above mentioned: (Ham ubi suprà :) but [it 
has been stated above that] this verb is said, on 


* fair in complexion,"] applied to a girl: 


the authority of IAar, to be post-classical. (Msb, 
TA.) 


* 
1. 51 i. e. $n : 


9300-7 


see 4. == 439 y), (M, 


Msb, K,) aor. ^, (Lth, T,) inf. n. Ho (M,) I 
formed it, or fashioned it, by cutting; shaped | 


it out; or pared it; (K;) namely, a reed for 
writing, (Lth, T, M, Msb, K,) and a stick, or 
piece of wood, (M, K,) and an arrow, (K,) 
[&c.;] a dial var. of 42%, (Lth, T, M, Msb,) 
used by some, (Lth, T,) but the latter is the more 
approved: (M, TA :) es by AZ. (TA) 
— [Hence, perhaps, 51%, aor. 2, inf. n. 3 355 He 
(i. e. God) created him, or it: id K:) [but] 
they affirm that it is originally 90, with hemz: 
(MF :) so says IAth: (TA:) or it is from 55 
or S signifying * dust," or “ earth.“ (Fr, f. ) 
ax: |j), aor. 2, is also a bad dial. var. of bs [sig- 
nifying He, or it, recovered from disease, or 
became convalescent, &c.], aor. . (TA.) 


730 o 


4. l, 8, M, K,) i. e. Bu, (S, M,) I put 
a [ring such as is termed] 25 in her (a camel’s) 
nose; (8, M, K 5) as also- V U %: (IJ, M, K :) 
and ay 24, namely, a camel, I put him a 275. 
(Msb.) Dust, or earth, came, or lighted, 
upon it. (K,“ TA, in art. (.) 

2% (in which the final radical letter is elided, 
[and replaced by 3,] Mgb) A ring (T, S, M, &c.) 
of brass, (Lth, Lh, T, S, M, [in a copy of the 
Mgb, Se eis erroneously put for pho S. 
or of silver, (Lth, T,) or of some other material, 
(Lh, M,) slender, and bent at the two ends [lest 
it should open at the place where the two ends 
meet], that is put in the nose of a she-camel, 
(Lth, T,) or put in the nose of the camel, (M, 
Msb, K,) or in the flesh of the nose of the camel, 
(Lh, S, M, K,) or, as Ag says, in one of the two 
sides of the two nostrils, (S,) app. either for the 
purpose of ornament or to render the animal 
obedient; (MF;) [generally for the latter pur- 
pose, to attach the rein thereto : ] when the ring 
is of hair, it is termed 4 (As, 8, Msb;) | m 
and when of wood, Sús: (Msb :) Aboo-'Alee 
mentions, and explains in like manner, up 
and T [the latter as pl. of the former;] but 
this is extr.: (M :) J says, lin, the 8,] Aboo- 
’Alee says that Je is originally 9 Dus because it 
has vy for a pl., like as 4; 55 has PI but 
Aboo-'Alee does not say this; he only desires 
to show that the final radical letter of 3 57 is 3 
by the fact that 55 * is a dial. var. thereof: (1B, 
TA:) some, however, remarking upon J's saying 
that the original of 5 NN is 55 A assert that it is 
correctly 155) : (TA :) dy also signifies an 
anklet: (M, K:) or any ring; such as a bracelet 


way — Sy 
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and an earring and an anklet and the like of | he did the like of what he (the latter) did, (ISk, 


these: (S:) the pl. (in the former and the latter 


senses, M, TA) is CM (S, M, K,) in [some of] 


the copies of the K erroneously written TM (TA,) 


and ( 25 (T, S, M ) and 82 H contr. to analogy, 
(Msb,) or c» m (T, S, M, K, [in all of which, 
except the last, this is in the accus. or the gen. 
case, but, as it is the nom. case in the K, it may 
be that (js y and yox x are dial. vars., like (js 
and Del) and 2 (M, K: lin, a copy of in 


former of which, accord. to the TT, ie * and T. y 
are put in the place of the last two of these pls. J) 


m or T) y Dust, or earth: (Fr, S, M, Msb, 
K, mentioned in the M and K in art. (45, :) 
whence oly, [if not originally 255] meaning He 
(i. e. God) created him." (Fr,S.) Hence the 
saying, T any, or , [In his mouth be 
dust, or earth], (S, M,) a form of imprecation 
against a man. (M.) 


7 Cuttings, chips, parings, or the like, of a 
reed for writing, and of a stick, or piece of wood, 
and of soap, and the like. (TA.) zs See also 6 55 

9-023 

55: 

a yo! The creation; as meaning the beings, 
or things, that are created; or, particularly, 
mankind; syn. L: originally with.: (S:) 
but not pronounced with ,: (IAth, TA in art. 
:) or, accord. to Fr, if from ts or T 1. e. 
* dust," or '*earth," it is originally without: 


pl. Ghy and Shy. (S.) 


35 A she-camel (T, S) having a [ring such 
as is termed] 35 put in her nose: (T, S, K:) 


9 +2703 


pl. SH. (TA in art. .) 


[ P2) 


BEE 8. 


2530. 9-7» 


5% Sy (T, M, K) A 275 made, or manufac- 
tured. (T, TA.) 


. 

L C, (T, M, K,) first pers. , (T, $, 
Msb,) aor. , (T, K,) inf. n. (45s, (T, S, M, Mab, 
K,) He formed, or fashioned, by cutting; shaped 
out; or pared ; (As, T, M, K;) a reed for writing, 
(Lth, As, ISk, T, S, M, Msb,) and a stick, or 
piece of wood, (Lth, T, M,) and an arrow, (M, 

K,) &c.; (M5) as Ma Y Si: (M, K:) and 
Ei (Msb,) aor. 2, (Lth, T,.) is a dial. var., 
(Msb,) used by some, who say, jal Att E 
[instead of Al. (Lth, T.) — And hence, (As, 

T,) aor. and inf. n. as above, (As, T, M, K,) + He 
(a man) fatigued, or jaded, and made to lose 
Jlesh, (As,* T,“ 8,) a she-camel, (As, T,) or a 
camel: (S:) or it (journeying) rendered him 
lean, or emaciated: (M, K:) and in like manner 
one says of a year of dearth or drought. (TA.) 
And Ce 2 . M t[I wasted her 
hump by my journeying upon her]: occurring in 
a poem of El-Aashà. (M.) - See also 3: 
and see 5, in two places. 


8. h, (T, S, M, &c.,) inf. n. 5, (T, TA,) 
He vied, competed, or contended for superiority, 
mith him; emulated, or rivalled, him; or imitated 


him; i.q. ie; ($, M, Msb, K;) i. e., (TA,) 


T, S, Msb, TA, and EM p. 64,) striving to over- 
come him or surpass him; (EM. ubi suprà;) as 
also a Yow, aor. ;, inf. n. T and a Y 6,91: 
(As, T:) and he vied, or competed, with him, or 
contended with him for superiority, in glory, or 
excellence, or in beauty, or goodliness ; he emulated, 
or rivalled, him therein; syn. U (TA in art. 
en? and he vied, competed, or contended, with 
him in running; and strove with him to outstrip 
him, to be before him, to get before him, or to 
precede him. (TA.) You say, c 2 tj js os 
A [Such a one vies mith the wind in bounty]: 
(T, S:) [for] the bountiful man whose gifts are 
common is likened by the Arabs to the wind 
because it blows upon all in common, not only 
upon particular persons. (Ham p. 445.) nl 
asl pel -He compounded, or made a compromise, 
mith his wife for their mutual separation; (K;) 
as also MY [which is the original]. (TA.) 

4. el: see art. . Also He found, or 
met with, sugar-canes. (K.) = See also 171, in 
art. bo, last signification. 


5. Ve signifies The coming before or for- 
ward, presenting oneself, advancing, confronting, 
M cie meeting, or opposing ; (KL ;) and 

tipy. (KL, PS.) You say, a) D He 
„ addressed, applied, or betook, himself 
to him, i. e., one man to another man; advanced, 
came forward, or went formard, to him or op- 
posed. himself to him; syn. — ; as also 5%] : 
and a) Y g, aor. >: (T:) and a) Y l signifies 
aJ 8 (8, K, and Har p. 558,) meaning [as 
above; or] he betook himself, and advanced, or 
ment forward, to it, namely, an action; (Har ubi 
supra;) and it presented itself to it, as a thought 
to the heart, or mind, syn. VE (Ham p. 541 :) 
a Yoon, inf. n. ve is syn. mith 4 n [mean- 
ing as above, for it is syn. with — and Nac 
or it happened to him, befell him, or occurred to 
him]: (M:) and Y 4,3 is also syn. with * 
[meaning it happened, befell, or occurred). (Har 


PE 


p. 56.) You say also, * , i. e. aj óp 


(ISk, S, K) or 4 oye (M) [both of which 
explanations mean He presented, addressed, ap- 
plied, or betook, himself, or he advanced, came 
forward, went forward, or attempted, to obtain 
his favour, or bounty; or he sought it, or de- 
manded it]; as also ab e xa Sp. (M, TA.) And 
233 NEC [I addressed, applied, or betook, 
myself to obtain their love, or affection). (S, M.) 
And ably V syl, i. 9. AE, meaning, 
in this instance, He hastened to cut short his 
speech. (Har p. 280.) And Kr AL EJ 
i. e. SSN óp [or o3 59), meaning He ad- 
dressed himself to reciting "poetry, or verses]. 
(Har p. 34.) And a ae s, i. q. M 
[He presented himself, or advanced, or came for- 
ward, from the company]. (Har p. 647.) 


6. US They vied, competed, or contended for 
superiority, each with the other; emulated, or 
rivalled, each other ; imitated each other; (S, K, 
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TA ;) they did each like as the other did. (T, S, 
TA.) [See the part. n., below.] 

7. (l, (K, TA,) or Y ej, (so in a copy of 
the M,) It was, or became, formed, or fashioned, 
by cutting; shaped out; or pared: (M, K:) said 
ofa reed for writing, and of a stick, or piece of 
wood, (M,) and of an arrow, (M, K,) &c. (M.) 
zzz See also 9: — and see 5, in six places. 


8: see 1: zem and see also 7. 


e or te: Bee art. sj. 


9 „o 


NE == See also 5:1, >, in art. bs. 


n 
see 5\ ne. 
d 2 "o 
AE see 5%. 

$^ 24 


177: see ay}. 

a applied to an arrow, i.q. A li. e. 
` Formed, or fashioned, by cutting ; shaped out ; or 
pared]; (T, M, K;) or (M, K) completely; (T, 
M, K;) but not feathered, nor „ for an 
arrow when first cut is termed ; then it is 
formed, or fashioned, py cutting, or shaped out, or 


pared, and is termed US "T ; and when straightened, 
and fit to be feathered and headed, it is a Q ; 
and when feathered and headed, it becomes a 


pee: (T.) Iti is also sometimes used for ? NJ . 
(Kz, TA in art. b. ) 


28 r 
dy JV: 
r 


si (T, $, M, K) and 1757, (S, M. K)) in 
which latter the, is originally (g, (IJ, M,) Cut- 
tings, chips, parings, or the like; (S, M, K;) 
what falls from a thing that is formed, or 
fashioned, by cutting. (T, S.“) — [Hence] yv 
2 " T Rain that pares and peels the ground. 
(TA. )— And pos NT m tHe is of the refuse, 
or lowest or meanest sort, of them. (M, TA.) 
But 2205 3, applied to-a camel, means En- 
during travel: (T, S, M :) or having fat and 
flesh: (S:) and ae Sh, applied to a she- 
camel, has the latter meaning: or the former: 
(M, K:) or strong when fatigued and emaciated 
by travel: (TA:) or, as some say, 42% in both 
cases means the remains of fatness and compact- 
ness, or of fat, and of strength. (M, TA.) cr 
aly is said to mean Fleet, or swift, when 
emaciated by y travel; for the subst. à2½% is said 
to be here put for the inf. n. v (L in art. Se, 
d. v.) 

421 a quasi-inf. n. of 1 in the first of the senses 
assigned to it above: as when it is said that a 
reed for writing is not called a 43 except after 
the 4,1, [i. e. the shaping, or paring]. (Msb.) 


see art. ej. 


Hye A maker of arrows, who forms, or fashions, 
them by cutting ; who shapes them out, or pares 
them: or who does so completely: (K:) and a 
maker of spindles, who forms, or fashions, them 
by cutting: and a cutter, or parer, of aloes-wood, 
that is used for fumigation: (TA :) [and in like 


manner, ua * ojo a fashioner, or shaper, of 
bows: whence the saying,] Ur Dt — hei [Give 


thou the bow to its fashioner] ; meaning t commit 
thou thine affair to him who will execute it well: 


SHH 
a prov. (Har p. 68. [See also Freytag’s Arab. 
Prov. ii. 98. ) 


9 wae 


52%: see 20 


— Ge: see Aye. 

£ „„ P d 

3 r 6d v "^ o 

Se and 4, 20 and 2 ge: sce in art. 32. 


pet TA [The place where the paring is com- 
menced of the reed for writing]. (K in art. Vale.) 


ree The tron implement, (S,) or knife, (AHn, 
M,K,) with which one forms, fushions, shapes 
out, or pares, (AHn, 8, M, K,) a bow; (An, 


M, K;) as also , (K, TA,) with teshdeed 


and medd, (TA,) or Y 2, (so in a copy of the 


M,) or * jy. (CK, and so in a MS. copy of 
the K.) 


: See (8. 
pe part. n. of 6. It is said in a trad., cb beast | * 
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eur ger ‘5 Olas [The two persons who 


vie with each other in the expensiveness of their 
entertainments shall not have their invitations 
accepted, nor shall their food be eaten]. (El-Jámi 
es-Sagheer of Es-Suyootee.) The Why whose 
food is forbidden, in a trad., to be eaten, are They 
who vie with each other in order that each may 
render the other unable to equal him in respect of 
the repast prepared by him for his guests: and 
the doing of this is disliked because of the rivalry 
and ostentation that are involved in it. (TA.) 


V PX] is also an appellation of The night and 
the day. (Har p. 377.) 


A 

1. oj, aor. 2, (S, TA,) inf. n. ra (S, K, TA,) 
He took it away; or seized it, or carried it 
away, by force; (S, TA ;) as also ta, (8, K,) 
and * 5 oj "T (K:) he took it amay unjustly, inju- 
riously, and forcibly; as also ¥ opal : (K,* TA:) 
he gained the mastery over it: (K,*TA:) he pulled 
it up or out or off; removed tt from its place; 
displaced it; (K,* TA ;) as also en, and f 5555. 


W^ d^ o 


(TA.) It is said in a prov., jo je He who 
overcomes takes the spoil. (S, A.) And you say, 


307 Jae 


49) of), and ei, He took away from him, or 
seized or carried away from him by force, his 


we Ore 


garment, (A.) It is said in a trad., uals Y jie 
2 And he strips me, or despoils me, of my 


clothes and my goods; takes them from me by 


superior force. (TA.) You say also, 2 oj "t 
He pulled off from him his clothes. (TA.) And 
be ee AU J Tie man stripped 
his slave-girl of her clothes. (Mgh,* TA.) — Also 


327 w^ 


429 jv, aor. as above, He pulled his garment 
towards him, or to him: so in a verse of Khalid 
Ibn-Zuheyr El-Hudhalee tenes in art. Ag, but 


with this e that — is there put in the 


place of 151 AGH TA. ) — [eje is also explained 
in the TA by dece i ^ but without any ex.; and I 
think it probable that dot is à mistake for apse]. 


8: see 1, in six places. mus Yt v oy She 
stripped herself of her clothes. (A. ) 


[Boox I. 
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3420» 
R. Q. 1. : see 1, in two places.  djyjy 
[the inf.n.] also signifies The being quick and 
active in wrongful, unjust, alla or tyran- 


neal, conduct: and the rel. n. is 163 555 (TA.) 
E inf. n. of 1. (S, &c.) — [Hence, app., 2 


i 15 


* ay He was brought without any means of 
avoiding it; (A, TA 5) willingly or against his 
mill: (TA in art. :) [as though originally sig- 
nifying by being overcome and despoiled.) == 
Cloths, or stuffs, or garments ; syn. MK (IAmb, 

Mgh, K :) [see also A ] or a kind thereof : (Lth, 
Mgh, Msb:) or such as are the goods of the j 555 
(S, A, ) or of the merchant: (Msb:) or the fur- 
niture of a house or tent, consisting of cloths or 
stuffs (, IDrd, Mgh, Msb, K) and the like: 
(K:) in the dial. of the people of El-Koofeh, 

cloths, or stuffs, or garments, A ») of linen and 
of cotton ; not of wool mor of js: (Mgh. ) pl. 

335 p (A 3 meaning, in conjunction with 33 pa 
330 9 33 


(i. e., 3 js 7% ,) good cloths or stuffs or gar- 
ments. (A.) [Golius explains it as Chald. Pl, 
Byssus, seu potius pannus lineus, bombacinus, 
etiam sericus:" as on the authority of the S and 
K (though he omits the explanations in both 
those lexicons) and Meyd and Ibn-Maaroof (who 
explains it only by the Persian word e, mean- 
ing cotton or linen cloth, or a garment,) and the 
Mirkát el-Loghah. lle seems to have judged 
from its resemblance in sound to the Chaldee and 
Latin words with which he identifies it. The 
things which it signifies, however, may perhaps 
be so called because they are usual spoils: and 
hence also, perhaps, the application here next 
followi ing.] = Weapons, or arms; or a weapon; 


syn. p (S, Msb, K;) as also * 5», (S, A, 


Msb, K,) and 5, (K, ) and : (TA :) the 
first of these four words including i in its application 
coats of mail and the n and the sword : (TA :) 
or it signifies a sword : (IDrd, A, TA :) and * js 
accord. to AA, complete arms. (TA.) You say, 


ore 


— o Au He hung upon himself a goodly 
smord, putting its suspensory belt or cord upon 
his neck. (A.) And le ME 27 T. lé He went 
to war in complete arms. (A.) 


- 
2] Constraint, i force: as in the saying, (jJ 


w re) 2 E ae 


is 3* lay! 244 He will never take it by con- 
straint, or force, from me. (Ks, TA.) == Out- 
ward appearance ; state with regard to apparel 
and the like ; syn. diab, (S, A, Mgh, Msb, K, 
TA,) and JUR (TA :) garb; mode, manner, or 
fashion, of dress: (TA :) apparel. (A, Mgh.) 


You say, SA] 2 Jo A man of goodly out- 
ward appearance, or state of apparel and the 
like: (Mgh, Msb:) or as some say, clothes and 


arms. (Mgh.) And — 27 PC al Verily he 
has a goodly outward appearance and dress. (A, 
TA. ma See also j I, latter part, in two places. 
r PB Bee 15 latter part, in two places. 
35 The trade of the jj». (Mgh, Msb, K.) 
She The seller of the cloths or stuffs or the like 
called 33. (S,* A,“ Mgh,* K.) 
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EFFE a subst. from jy in the first of the senses 
explained above; The act of taking away; or 
spoliation; or the act of seizing, or carrying 
away, by force: (S, TA:) the act of taking, or 
obtaining, by superior power or Jor ce. ae TA.) 


It is said i in a trad., Jil Jói, GF UN DC 
o peT Then it shall be by spoliation, and the 


taking of pom ih right: or, as some 
relate this trad., Y b; gr "T ; but accord. to Az, this 
is naught. (TA.) You say also, ifa — 
$ j* J? [The office of Khaleefeh became reduced 
to be a thing taken by superior power or force]; 
was not taken by desert. a TA.) == See also 


3. 
, latter part. 
Š * jet see R. Q. 1, and Sie: 


CH 

„ (Lj) inf. n. e (S, L, K,) He 
had a prominent breast and hollow back: (S, L, 
K:) or he had the lower part of his belly pro- 
minent, and the part between the hips, or haunches, 
[behind,] hollow, or depressed: or he had the 
middle of his back hollow, or depressed, and the 
lower part of his belly prominent: or he had 
his back retiring from his belly : or he had his 
belly depressed, and the a3 [here app. meaning 
the pubes}, and the part next thereto, prominent : 
(L:) EA is similar to MT [see — :] (A:) 


and * ee signifies the same as E (IAar, 


1. E aor. 
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TA.) The epithet applied to a man is Yew; 


and to a woman, s. (S, A, L, K.) — Also, 
inf. n. as above, He (a horse) [was saddle-bached; 
i. e.,] had a hollow back, and prominent croup 
and mithers. (ISd, L.) 

6. pu He mio or sat, in the manner of 
him who is termed e (L.) And == She 
(a woman) made her posteriors to stick out: 
(S:) or she had prominent posteriors: (K :) or 
she (an old woman, in walking,) erected her back- 
bone, and made the part between her shoulders to 
recede, and bent the part above it, next her neck : 
(L:) or she had her posteriors prominent, and 
the upper part of her back, next the neck, bent. 
(TA.) — He (a horse) bent his hoof towards his 
belly, because of the shortness of his nech, at the time 


of drinking. (TA.) "s v 8 t He drew 

back, held back, or hung back, from the thing, 

or affair; mould not go forward in it. (S, 

A, K.) 
7: see 1. 


3 70 


jl A man having a prominent breast and 
hollow back: &c.: (see 1:) fem. Ténjo. (S, A, 
L, K.) — A horse having a depressed croup and 
backbone: (S:) or [saddle-bached ; i. e.] having 
a hollow bach, and prominent croup and withers. 
(18d, L.) wit is applied to a horse such as is 


termed Osby. (L.)— And the fem., A she- 
camel having. a plain, or. even, croup, or rump. 


(L.) 


"e ios He (a man) walked like an old 


woman affecting, or constraining herself, to erect 
her backbone, so that the part betmeen her 


* Si 
shoulders recedes: (A:) or, like an old woman 


having her posteriors prominent, and the upper 
part of her back, next the neck, bent. (TA.) 


** 
1. 5 J e (Msb,) [aor. 2 2 or 2, accord. to the 
rule of the K,] inf. n. ; (K)) and %, 
(A) inf. n. P 255 (TA;) He dem or put, 


pu (A,) or p (Msb,) or m (A, K,) 
[i. e. seeds for seasoning the food,] into the 
cooking-pot. (A, Msb, K.) — [Hence,] un 
ae He seasoned (us [meaning he embel- 
lished]) his speech, or language. 
(TK,) inf. n. 3e (K,) also signifies He sowed 
(K, TK) seeds; (TK;) i. q. dy. (K, TA.) 
2: see 1, in two places. 


6 de 
V: see what next follows, in five places. 


jx and * jj, (S, Meb, K,) the former the 
more chaste, (T, S, Msb,) or the only form used 
by persons of chaste speech, (ISk, T, Msb,) The 
seed of herbs or leguminous plants, (S, A, Mgh, 
Msb,) and of other plants: (8, A, Msb:) or 
small seed or grain, such as that of herbs or 
leguminous plants and the like: (TA:) or any 
seed, or grain, that is sown (Th, Msb, K) for 
vegetation ; K. ;) as also y [q. v.]: (Kh, 
Msb:) pl. "M. (K.) — And Seeds that. are 
used in cooking, Jor seasoning food; syn. eb: 
pl. W 5570 and 72 je (K;) the latter of which 
is pl. of » tl; (TA;) or ofthis word and of *; 55713 
both of which are sings.; arabicized [from the 
Persian 3531] ; the former of them anomalous, 


being ofa pl. form: (Msb:) ; “il and * jul are 
syn. with VU AT (S:) or 3% and les both 
signify that with which food is seasoned; but the 
former of these is applied to what ts moist and 
what is dry; and the latter, to what is dry only: 
this distinction, however, appears to be conven- 
tional [and modern]; for the [classical] lancuage 
of the Arabs , does not indicate it. (MF.) 


Hence, * y; je also signifies f Additions [or em- 
bellishments] in speech. (A. jen A and d 


JÒ- 


signify also Oil of ; » i. e. of seeds]. (S.) siz 
oU [commonly meaning Linseed] signifies 
linseed-oil in the dial. of the people of Baghdad. 
(K.) — Also 9, (Mgh, ) or EI » (Msb, ) 
t The eggs of the silk-worm. (Mgh, Msb.) — 
And Vthe former of these, + Offspring. (K,TA.) 


Oe ee 


One says, e Kr Ú + How numerous is his 
offspring ! (TA.) 


or P 9 »0» 


ely py: see J9 jo. 
2 92 ^ 
One who expresses the oil of po (TA.) 


57 One who sells ESI n? i. e., linseed-oil, 
in the dial. of the people of Baghdad. (K.) 


@ »- 
„% 1 À man who induces in one, or throws 
one into, doubt or suspicion; from the phrase 


"P 2 rar 


4. (A.) 


Stel and ail: 
places. 


» 5 90 
pl. pill: see jj, in three 


(A.) a, 8 
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53 One who sells Mj or 54]. (K.) 


my Seasoned with m i. e. Jus. (Mgh.) 
[See J. 


J me t Having many children; applied to a 


man: and so 2 applied to a woman. (K, 
TA.) 


ÈH 
1. is "m [inf. n. of 8 »1 signifies The beginning . 
to rise, or come forth : this is the primary mean- 
ing : mentioned by Zj. (TA.) — Hence, (TA,) 
Jj, said of a tush, or tusk, or canine tooth, (A,) 
or of the tush of a camel, (S, Msb, K,) [aor. 2, 
inf. n. e y" (Msb,) It came forth; (S, Msb, K;) 
it clave the flesh, and came forth. (A.) — And 
hence, (A, TA,) Ue , (JK, S, A, Mgb, 
K,) aor. , (TK, ) inf. n. as above (J K, S, K) and 
H^ (K,) The sun began to rise; (JK, TA ;) as 
though it clave the darkness with its light: (A, 
TA:) or rose, (S, Msb, K,) with spreading light: 
(TA:) or 2 has the meaning first explained 
above; the beginning to rise, or come forth. (K.) 
And in like manner one says, yu 8 [The 


moon began to rise: or rose]. (A, TA.) =m 8 J 
(S, Mgh, Msb, K,) aor. 2, (Msb) inf. n. 3%, 
(JK, Msb,) He (a cupper, and a farrier,) scarified, 


(S, Msb, K,) and made the blood to flow: (Msb:) 
he (a farrier) scarified a beast (J K, Mgh, TA) in its 


2 [or part next the hoof (in the TA, erroneously, 
)], (J K,) witha 221 (JK, Mgh, TA) of iron; 
(JK;) asalso Y 4j», inf. n. ex (K, *TA:) Aboo- 


' Adnán says that éj * and Me yes 5 signify the same, 


namely, the making a slight incision, or stab, such 
as does not reach the sinews, or tendons. (TA.) 
— And He made his blood to flow. (TA.) 


2: see 1. 


7. T ev (S, and so in a copy of the K,) 
or V , (so in other copies of the K and in the 
TA,) The first, or beginning, of the [season, or 
rain, or herbage, called] dn came. (S, K.) 

8: see f. 


2 po (TA,) and 4530 3 (Msb, ) and 


8 jig wren (JK, A,) [A moon, and a sun, and 


gars, ] beginning to rise: (JK, TA :) or rising. 
Sod TA.) 


b jao A lancet (S, Mgh, K) of a cupper and of 
a farrier. (JK, Mgh, TA.) 


. 
1. Un (S, Msb, X) aor. 2, (Msb, TA,) inf. n. 
20 
, (S, TA,) or ra (Msb,) [but : see the latter 
below,] i. g. Gay (S, Msb) or = (C) [He 
spat: see also 5]: but it is of weak authority, 
or rare; the vig coast being (say. (TA in art. 
2. J US)! Gh He sowed the land: (Az, N. :) 
of the dial. of El-Yemen. (TA. ) m ee c 


i. q. cj; (Az, K 5) 80 in a trad., meaning The 
sun rose: the latter is that which is [commonly] 
known; but the former may be a dial. var.; 
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though the right reading seems to be . (Az, 
TA.) 

4. zl She (namely, a ewe, JK, or a camel, 
K) excerned the milk [or biestings into her udder 
before bringing forth]; (Yz, JK, K, TA ;) i. 9. 
AMI [q. v.]. (TA.) 

b. 2 He ejected his spittle, as the faster is 
commanded to do. (Mgh.) 


Sipe is well known; (K;) i. q. Gla, [Spittle, 
. or saliva, when it has gone forth from the mouth] : 
(S:) or saliva that flows. (TA in art. 5.) 
[See also 1.] 


37 A spittoon, or vessel in which to spit; 
8yn. Azo. (TA in art. .) 


. 


1. B., (Meb, K,) aor. , (TA,) inf. n. Spy, 
(Msb, TA ») He clave it, split. it, or slit it, (K;) 
as also Y ajy, (K, ) inf. n. Se I (TA. [But the 
latter verb probably has an intensive or a fre- 
quentative sense, or applies to many objects.]) 
— He broached it, or pierced it, and drew forth 
what was in it. (Msb.) — He broached, or 
pierced, the vessel containing it, (IDrd, K, TA,) 
and drew it forth; (IDrd, TA i) namely wine, 
&c.; (IDrd, K, TA ;) as also Vas! and 8. 
(K, TA.) You say, it MIT EXE [7 
broached its, vessel, and drew forth the mine, or 
beverage, for myself]. (TA.) — He removed it, 
or took it off, namely, the clay [that closed the 
mouth,] from the head of the cj» [or wine-jar]. 
(Har p. 140.) — .He cleared it, or clarified it; 
namely, wine, or beverage; (K ;) as also Y ay: 
but Az says, I know not Jia as signifying the 
act of clearing, or clarifying.” (TA. [~ BT 2. 
is mentioned, but not explained, in the S. The 
meaning there intended may be either the third or 
the last given above. ]) — 1 He decided it, (K, 
TA,) and settled it firmly; (TA;) namely, a 
case, or an affair; or an opinion: (K, TA :) and 
t he decided it; namely, the judicial sentence. 
(TA.) He originated it, or devised it, namely, 
his opinion. (TA. ) — dele JS ashy By * » 
+He has not a sufficiency, or a sufficiency of the 
means of subsistence, that will satisfy a want. 
(Z, TA. LIS (S, Msb, K,) Aor. 2, (S, Msb, ) 


iuf. n. Jsi (S, Msb, K) and Jj, (K, TA, [in 
the CK Jil) It (the S [or tush] of a camel) 
clave the flesh, and came forth: (K,“ TA :) or 
his (a camel's) Sb [or tush] clave the flesh, and 
came forth; (S, Msb;) [or he became such as is 
termed HY ; generally] by his entering the ninth 
year. (Msb.)— [And hence, as being likened 
to a camel that has attained his full strength,] 
inf. n. l [written without any | indication of the 
syll. signs, but most probably ijy, though the 
verb seems to be SR, not Um + It (an opinion, 
or a judgment, ) was, or became, right. (Msgb.) 

2: sce 1. 

5. JS and Vist, (K, TA,) or /i, (so the 
latter is written in the CK,) It clave, split, or 
slit; intrans.: (K:) or the former signifies i¢ 


clave, split, or slit, much, in several places, or 


Sh — 5 
often; syn. : and Y the second, said of a 
„app. here meaning a spathe, rather than a 

spadix, of a palm-tree,] it clave, split, or burst. 
(S.) — Also, the first, said of the body, It burst 
forth, or flomed, with blood : and in like manner 
one says of a water-skin Jy and 0 Jis lit 
burst forth, or fluved, with water, or the water]. 
(TA.) == See also 1. 

7: see 5, in two places. 

8: see 1, in three places == and see 5. 

10. 3 jase! He opened it; namely, a Os [or 
wine-jar]. (Har p. 140.) 

Je " sol A distressing, an afflicttve, or a 
calamitous, affair or event or case. (S, K.) 
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JR e i. A water-skin that bursts forth, or 
Noms, with the water : pl. Js; T (TA.) 


hj tA great calamity or misfortune or dis- 
aster. (IDrd, K, TA.) —+ Difficulties, disti esses, 
or Mietions. (IDrd, K.) You say, wets m 
Pj + He is one who manages great affairs; (S, 
K, TA ; who has ability and strength to over- 
come difficulties. (TA.) t Good Judgment or 
opinion or counsel. (8, K.) — 5j D U 
w ae t Such a one has not determination, 
resolution, or decision, of judgment, whereby to 
live. (TA. ) — iy 33 * + He has a firm, or 
mell-established, way, or manner, E acting, or 
conducting himself. (TA.) — Ij Ala. t A great 
event that distinguishes that which is true and 
that which is false. (K,* TA.) 


Jie The place that is broached, or pierced, in 
a vessel containing wine ꝙc.; (K;) the place 
whence issues the thing [or liquid] whereof the 
containing vessel is broached, or pierced. (IDrd.) 


See An iron instrument mith which the diae 
[or diee 7] of a nine-jar ts opened. (Sgh, K.) 
de: : see Jit, in two places. 
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Sas j, applied to wine or beverage, i. q. Y i-e 
[which may mean either That whereof the con- 
taining vessel has been broached and which has 
been drawn forth, or that which ts cleared or 
clarified; but more probably the former]. (Ibn- 
"A bbad.) 


Jio, applied to à camel, the male and the 
female, (S, Mgh, Msb, K,) That has cut its ob 
[or tush]; (S, Msb, K;) by its entering the ninth 
year; (Msb;) or in its ninth year; (S, Mgh, 
K ;) for then it cuts that tooth; (8, K;) or, as is 
sometimes the case, in the eighth year; (S;) and 
after this there is no age named: (IAar, K:) or 
a she-camel that has completed her ninth year, 

and attained her full strength: (Ham p. 506 :) 
and Y Jaj; signifies the same, applied to the male 
and the female: (IDrd, K :) or, accord. to AZ, 
a she-camel is not termed Jio; but the epithet 
tjs jj? is applied to her that has completed a year 
after cutting the tooth above mentioned, until she 


is termed : (MF, TA :) the pl. (of Jib, 8, 

Meb) is Jis G, Msb, K) and y (S, E) and 
Ji (8) or y" like . (K.) se Jjų and 
olé Jý signify That has passed a year, and 
two years, after cutting the tooth above mentioned. 


[Boor T. 


(MF, TA.)— Also The tooth that has come forth 
at the time above mentioned: (S, K :) pl. V 
(IAar, K.) — And tA man perfect in his expe- 
rience and his intellect: (K, TA:) or rendered 
firm, or sound, in judgment by age and expe- 
rience: so says IDrd: likened to the camel thus 
termed: (TA:) or old: opposed to oda, q. v. 
(IAar in art. Ede of the TA.) — And {A case, 
or an affair, and an opinion, firmly settled or 
established. (TA.) — JG «ba +A difficult, a 
distressing, or an afflicting, thing, affair, or busi- 
ness. (TA.) You say also, Jil ESF A He 
was afflicted with a difficult and distressing thing 
or event. (TA. [See also art.. J)— iá 
50 A wound in the head from which the blood 
flows : (S. :) or such as is termed . (K,) 
i. e. dpm eo, (TA,) [but see these two words, and see 
in . a , that cleaves the skin, but does not penetrate 
beyond it: (K:) the mulct for which i is said to be 
three camels. er 


(TA) — Sj ae x. is like 


the saying 4 J. HE ed OCT Ú, i.e. 
t [There remained not to them] one [sheep | or goat, 
or camel]. (S,TA.) You say also, Hj) odes Le, 
i. e. T There is not in his possession anything of 
property, or of camels &c.: (Yaakoob, S, K:) or, 
a sufficiency, or a sufficiency of the means of 
subsistence, that will satisfy a want. (Z, TA.) 
And y one abi Jg ~% t[May God not leave 


02 0^» 


in his possession] anything. (S.) And pes p 
gie + [He did not give them] anything. (S. ) 


1 app. The mouth of a wine-jar: see J..] 


* A strainer, or thing with which wine, or 
beverage, is cleared, or clarified; (S, K, TA ;) as 
also * à je. (K.) An instrument for broach- 
ing, piercing, or perforating. (Msb.) 


9720 9-0 


Dino: see Jio. 


922059 9 ^ 
di: see Js M 
Ay 
y see what follows. 


my) (S, Mgh, K, &e.) and Walp (T) [A 
buckle ;] the thing that is at the head [or end] of 
the [zone, or waist-belt, called] 4 (S, K) and 
the like, and that has a tongue, into which [thing] 
the other extremity [of the Ae] enters; (K;) 
a ring with a tongue, which is at the head of the 
áAla..o and the like, and with which it is fastened ; 
(Mgh ;) the ring that has a tongue which enters 
into the hole in the lowest part of the shoulder- 
belt of the sword, and upon which the ring then 
bites, or presses; the ring altogether [with the 
tongue] being termed i; (ISh, TA;) the 
iron thing that ts at the end of the girth of the 
horse's saddle, which is fastened therewith; and 
sometimes it is at the end of the A: (IB, 


TA :) pl. p (8.)— Also 4 lock; and so 
Ur ja. (TA.) — You P ani) U d mean- 
ing tVerily such a one is a niggard. (TA. ) 

* 


1. 555 aor. me i.q. JU [app. as meaning 
He stretched out his nech, looking at a thing far 


. Boox I.] 


off]; and . [here meaning the same, or he 
looked, raising his head; said of a hawk, or 
falcon]: (Az, ISd, K:) and hence L says that 
Ju is [originally] of the measure aid from this 
verb: (TA: [and it is said in the K that p 
seems to be hence derived:]) [or J, may 
here be used in another aense ; for, accord. to Fei,] 
the, aor. as above, signifies he overcame, or sub- 
dued; and hence is derived Y 30. (Msb.) You 
say also, . lj; „ aor. as above, meaning 
i. e., thus followed by ale, He held up his head 
with an assumption of superiority over him; 


behaved haughtily towards him; exalted himself 


above him ; or overpowered, subdued, or oppressed, 
him]. (S.) And per Y. * The people, or com- 
pany of i men, mere overcome, or subdued. (TA.) 
And lj», aor. as above, (K,) inf. n. 3 jh (TA,) 
He overcame, or subdued, him; and laid violent 
hands upon him, or assaulted him; as also Y, gel 
4): (K:) or this last signifies he overcame him, 
and subdued him: (8 :) and b V, he wronged him, 
or treated him wrongfully, or injuriously : and 
Y objet may signify the same; or this may mean 


he induced him to become ( 5), q. v. (Ham P- 
502:) and accord. to Aboo-Riyásh, ts jy! signi- 
fies he pressed heavily upon his adversary, or 
imposed on him that which he was unable to do, 
or to bear, in order to treat him wrongfully, or 
injuriously. (Ham pp. 104 and 105.) [It is said 
that] (ls; j [an inf. n. of which the verb, if it 
have one, is je,] signifies the act of Leaping ; 


syn. wa (S: [but I think it not improbable 
that this may have been taken from a mistran- 


scription of G1, an inf. n. of Mp Ds, 
(K,) aor. *; (Ham p. 502; 3) and 557, aor. 2; (K;) 
inf. n. * (8, K, TA) and 356 (TA,) He (a 
man, TA) had what is termed i (K;) i. e., 
prominence of the breast and depression of the 
back: (8, K, and Ham ubi suprà:) or depression 
of the back and prominence of the belly: or, as 

some say, prominence of the breast and depression 
of the lower part of the belly: (Ham ubi supra :) 
or depression of the breast and prominence of the 
lower part of the belly: (Ham p. 105:) or a 
bending in the back next the posteriors: (K,TA:) 
or a projecting of the middle of the back over the 
posteriors : or a backward bulging of the poste- 
riors: (K:) or he was as though his posteriors 
projected over the hinder part of the thighs: or 
he had the breast bulging forward and the poste- 
riors backward, so that he appeared unable to 
straighten his back. (T, TA. ) [See also 4.] The 


epithet is (gf: fem. 21 je. (S, K.) 

4. opi: see l, in three places. Also, (S, 
K,) inf. n. 3 554, (A 'Obeyd, S,) He (a man, 
A ’Obeyd, 8) elevated his posteriors; (A ’Obeyd, 
8, K;) as also Y g: (S, K:) or the latter 
signifies he acted in such a manner in his walk 
as to cause it to be imagined that he was nt ; 
(Ham p. 105;) or he moved his posteriors in 
Talking, like as does a woman; or he bent, or 
bowed, himself to others. (TA.) Accord, to TAar, 
iy [probably a mistranscription for dye jn sig- 
nifies l [i. e. n, app. meaning An 
extravagant affecting of elegance of carriage, 
such as is common with women]. (TA.) 

Bk. I. 


l termed A-: 


35 — ley 
6. : see 4. — Also He stepped wide. 


(K.)— And He made a vain, or false, boast 
of abundance, or riches; or a boast of more than 
he possessed; or invested himself with that which 


did not belong to him. (K.) 
Ht The equal, equivalent, or like, of a thing. 


(8, K.) You say, ti oR aio 4 [I took 


From him, or of it, the equal, equivalent, or like, 
of such a thing]. (S.) 


40 (S, Msb, K) and jv [mentioned in art. j 9] 
(Mab, TA, and so in some CODICE of the K in 


of. 2 
this art.) and jl [mentioned in art. jQ] and Vt. ju 
(TA) [A name given to several varieties of the 


hamk, or falcon;] a species of pho, (K,) that 
preys, or hunts or catches game; (85) the proud- 


est and fiercest of birds of prey, found in the 
country of the Turks: it is said that this name 


is only given to the female, and that the male is of 
another kind, a kite, or a white falcon (AV), and 


hence the varieties of form dc. in different indivi- 
duals of the species: that of which the prevailing 
colour is white is the best, and the fullest in body, 
and the boldest, and the eastest to train: this variety 
(the o) is found only in the country of the 
Turks, and Armenia, and the country of the Kha- 

zar: (Kzw:) [see also oak :] respecting the deri- 
vation, see 1, in two places: the pl. (of je S, ISd, 


Msb) is UM (S, ISd, Msb, K) and jisi; ; (18d, 
K;) and (of jo Msb) D ber (Mab, K) and J, 


(Msb,) the former a pl. of mult., and the latter 
a pl. of pauc., (TA,) or the former’ is originally 


9 ^53 


QU [and therefore a pl. of jul; aK, TA in 
of. 
art. ;) and (of jV, K in art. ju) j 157 [a pl. 


of pauc.] and 4 abe (K in this art. and in art. jh) 


and & 22 (K in the latter art.) 


VT see 20. 


uU applied to a man, (S, Mgh,) Having 
what is termed bo; (S, K i) i. e., prominence of 


the breast and depression of the back, (S, Mgh, 


K, and Ham p. 105,) or of the part between the 


shoulder-blades : (Ham ubi supra:) &c.: 
latter part:] fem. isj "T 
sometimes coupled with HT 


[see 1, 


and the fem., with 


EM applied to an old woman who, when she 
walks, is as though she were bowing down her 
and the fem. is said by some to 
signify sticking out her posteriors to be seen of| 


head and body: 


men. (TA.) 


m x P o g He is strong, or able, to 
perform this affair ; a prudent, or sound, mana- 
ger thereof. (8.) 


ww 


1. ieee signifies The act of breaking: or break- 
ing in pieces: syn. he. (TA.) — [And The 
act of mixing: see 4.—. This, or the former, 
is probably Pi primary signification. ] — [And 
hence, app.,] aes: aor. 2, inf. n. , (M, Msb,) 


He broke it, crumbled it, or bruised or brayed 
it; said of wheat, &c.; thus making it what is 


(S,K:) the masc. is 


(Msb:) or he mixed it, namely, 
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zg [or meal of parched barley or wheat], and 
flour, &c., with clarified butter, or with olive-oil ; 
thus making it what is termed L=: (M:) or - 
he moistened it, namely, (5; , and flour, with a 
little water; (ISk, Mab;) but making it more 
moist than one does in the action termed : 

(X aakoob, cited in the S; and ISk, in the Msb:) 


or o signifies the making, or preparing, e, 
by stirring about, or moistening, ($2 yw, or flour, 
or ground bš, with clurified butter, or with 
olive-oil ; (S, K ;) after which it is eaten, without 
being cooked. (S. )— [And hente me saying 


in the Kur lvi. 5,] ee eat — And the 
mountains shall be crumbled with a vehement 
crumbling, (Lh, M, A, K,) like flour, and 2 . 
(A, ) and become earth: (Fr, K:) or become dust 
cleaving to the earth: (AO, M, TA:) or be 
levelled: (M, TA :) or mixed with the dust: (Zj, 
M,TA:) or reduced to powder and scattered in 
the wind. (TA.) 


— Wheat, Sc., broken, or crumbled, or 
bruised : (Mab:) or 2 m [or meal of parched 
barley or wheat], and four, Sc., mixed with 
clarified butter, or with olive-oil: (M :) or what 
is stirred about with olive-oil, or with clarified 
butter, and not wetted [with water): (Lh, M :) 
or , Or flour, or ground al, stirred about, 
or moistened, nith clarified butter, or with olive- 
oil; (8, K;) after which it is eaten, without 
being cooked: (S:) or G gw, and flour, moistened 
with a little water, (ISk, Msb,) but more moist 
man such as is prepared in the manner termed 


E; (Yaakoob, cited in the S; and ISk, in the 
Msb ;) and used as travelling-provision : (TA :) 
and bread dried and pounded, and (mixed with 
mater so that it is] drunk like as (53 qw is drunk: 

(M, K: *) IDrd thinks it to be what is termed 
SN: also barley mixed with date-stones, for 
camels: (M,TA:) or, accord. to As, anything 
that one mixes with another thing: such as 2 gw 
mith 1, which one then moistens with fresh 
butter: and such as barley with date-stones, which 
one then moistens, for camels: (Msb,* TA :) pl. 
ses (IAar, TA,) which is explained in the K 
as signifying messes of (sy gw moistened, or stirred 


about with water, Fc. (,. 3,0. (TA.) 


$ 


* 


L U, and & ; (S, M. K)) aor. £; (M, 
K;) inf. n. 3 a (S, M, K) and N, 


(M, K, ) all of the former verb; (M;) and Us, 
(M, K,) of the latter; (M;) He was, or became, 
sociable, friendly, or familiar, with him; (namely, 
a man, S, TA ;) or cheered, or gladdened, by his 
company or converse, or by his presence. (S, M 


K. — en inf. n. : ed sand $ asd -He was, 
or became, accustomed, or habituated, to the affair, 
or case. (M,“ K,“ TA.) — [And hence, ] ay LS 
He despised, or made light of, him, or tt. (M, K.) 


m 9r 


4. JU I made him sociable, Jriendly, or 
familiar ; or cheered him, or gladdened him, by 
my company or converse, or by my presence. 
(8, K. ) 

26 
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LAM A she-camel that offers no opposition to 
her milker, (S, K,) being of a good disposition, 
and accustomed to him. (TA.) 


v2» accord. to some: accord. to others. 


go [accord. to its etymology (which will 
be explained below) and to general modern usage, 
A garden of smeet-scented flowers and trees: but 
accord. to the Arabic Lexicons,] a [garden such 
as is termed] A=: (Mgh, Msb:) or a [garden, 
or walled garden, such as is termed] di, so, (M, 
K, TA,) of palm-trees; as in a poem of El-Aashà: 
(TA:) said by Fr to be an Arabic word; (Msb, 
TA;) but this is denied by IDrd: (TA:) and 
said by some to be (s) [or Greek]: (Msb:) 
[but correctly] it is an arabicized word, from [the 
Persian] O [bóstán], (K, [in which the gy 
is regarded as a radical letter,] Shifá el-Ghaleel, 
MF,) meaning * taking odour, or fragrance," or, 
as some say, a place where odour, or fragrance, 
collects, or is collected :" (Shifá el-Ghaleel, MF:) 
its composition from s» and requires the 
former meaning to be assigned to it: (TA:) [or 
rather it signifies “a place of odour, or fra- 
grance 5] afterwards applied to trees: (TA ) pl. 


S (Msb, K) and Us, (K,) like Goblet 
and C. (TA.) 


20r 023 
On [an riii word from the Persian 
^02 


DUE, i. q. „ which is the more common; 
4 "eii or] a keeper of a oa. (TA.) 


es: see what next precedes. 


22 


a an arabicized word, [because „w and 5 do 
not occur in any one Arabic word, (Msb, voce 


^o 9 +06 
561% Coral; syn. tæp. (K.) 


— 


1. pe He took anything when it was fresh, 
juicy, moist, or not flaccid; (TA;) as also 4 
[which is more commonly used]. (M, K, * TÀ.) 
[Hence, ] S Un aor. ? , inf. n. pee I pas- 
tured [beasts] upon the herbage mhen 4t was fresh 
and juicy, I being the first to do so. (TA.) 
Also, (K,) aor. as above, (TA,) and so the 
inf. n., (M,) i. q. Jeane [as meaning + He was 
quick, or beforehand, or before the proper time, 
mith a person or thing, or in doing, or seeking, 
a thing]. (M,K.) [Hence,] 30 pes (As, S, 
M, K,) aor. and inf. n. as above; (M;) and 
u., (S, A,) and f 5.5; (T ;) t He (the 
stallion) covered the she-camel without her desiring 
it: (As, 8, A:) or before she desired it. (M, K.) 
And in like manner, p~ and Ý deni t He (a stal- 
lion) covered a mare when she had only begun to 
feel the excitement of desire. (TA.) And Ý L4 
á; Jal t He deflowered the girl before she had 
attained, to puberty. (A, and Mgb in art. C5.) 
And py and Y payi + He fecundated a palm-tree 
before the proper time for doing so. (M,K.) 
And A= . (K,) inf. n. as above, (8,) + He 
drank the milk of the skin, (K,) or gave it to 


2— 
be drunk, (8, ) before it had become thick, and fit 
for churning. (8, K.) And pee (M, K,) aor. 
as above, (M, A,) and so the inf. n., (S, M,) 
tHe broke a pustule: (A:) or he squeezed a 
pustule, or a boil, before it was ripe: (TA:) or 
he laid it open by peeling off its crust, or scab, 
before it was ripe; (S, M, K;) as also Y pwyl. 
(K.) And, inf. n. as above, + He dug rivers 
when water was scarce: or sought for, or after, 
water [when it was scarce]: and so, accord. to 
Az, V. (L. [But for ab „„ slot be b, 
as part of the explanation, I read K A je 153 
44. ]) And poy pee + He dug a well in [the 
bed of] the river, it "m dry. (L. [ou here, 


for S $45, I read Su „ .]) Also , (S, 
M, K,) aor. as above, (M,) and inf. n. as above 
(S, M) and Un; (M;) and * Z4 (M, A, K) 
and % and * 4,1; (M, K;) tHe sought, 
sought for or after, demanded, or desired, a thing 
that he wanted, or needed, in an improper time: 
(M, K:) or in an improper place: (S, M:) or 
in an improper manner: (Jm:) or before its 
time. (A.) And the first of these verbs, t He 
required a debt to be paid before the time when 
it was due. (K, TA.) And He required his 
debtor to pay a debt before the time when it was 
due: from ÙI "m explained above. (Sh, TA.) 
— Also, inf. n. , t He began a thing; and 
so Y pawl. (K.) And a za (TK) and ay Ý pyl 
(TA, TK) + He began with it. (TA, TK.) = 
Also, aor. 2, inf. n. pen He mixed Nu [or full- 
gromn unripe dates] with others, in beverage of 
the kind called 3u3: the doing of which is for- 
bidden in a trad.: (S:) or he mixed pum with 
Fresh ripe dates, or with dry dates, and made 
mith them both together that kind of beverage. 
(TA.) And be IS (M, K,) aor. and inf. n. 
as above; and Y %, (M) and Voswt; (K;) 
-He made, of dry dates, that kind of beverage, 
and mixed pee mith it. (M, K.) = Also, (M, 

K,) aor.2, inf. n. pay and „, (M,) He 
fron: ned; contracted his face; or grinned, or 
displayed his teeth, frowning, or contracting his 
face, or looking sternly, austerel y, Or morosely ; ; 


- ce 


(M, K;) as also Aa jay, inf. n. mr (S:) or 
he did so excessively: (Jel in Ixxiv. 22:) or he 


looked with intense dislike or hatred. (TA.) 
2: see 1; last sentence but one. 


3. CA inf. n. 5 pala; + She (a mare) desired 
the stallion when she had only begun to feel the 
excitement of lust. (AO.) 


4. nil see 1, in three places. — Also + He 
dug in ground that had not been dug before. 


(K.) == Jii pee! The palm-trees had dates in 


the state in which they are called aM : (S, M:“) 
or produced dates that did not ripen. (TA.) 


b. y. : see 1, in four places. It signifies also 
t.He sought for, or after, fresh water recently 
produced by rain. (S. [See 3 And + He 
dug for plants before they came forth: (M, TA:) 
[or] GU ond) has this meaning. (TA.) And 
t.He (a [wild] bull) came to the roots of dry 
plants, and ate them. (K.) 


3230" » 23025 


8. l: seo l, in seven places. zm aig) am 


[Book I. 


t His colour changed, (K, TA,) and became like 
that of Jed [or full-grown irine dates]. (TA.) 


90- 


2 see pup ! = and see also wl. 


pus Anything fresh, Juicy, moist, not flaccid. 
(IF, M, Msb,K.) You say pas SU A fresh 
plant: (Mgb:) or a plant that has risen from 
the surface of the ground, but not grown tall; 
because it is then fresh and Juicy: (TA:) or 
such is called 5o [fem. of -]: ; as also what 
is fresh, juicy, moist, or not flaccid, of the 
plant called eon (M.) A plant, or herbage, 
when it first appears in the , ground is termed 


ws o > 


"T then, ; then, pag then, ale; 
and then, [when it is dry,] — (S.) Fresh 
water, (8, M, K,) , recently produced by rain; 
(S, M ;) as also Y : (M:) or this latter signi- 
fies cold, or cool, mater : (K :) pl. of the former 
je; (S, K)) like as cw is pl. of N (S.) 
— A young, or youthful, man, and woman: 
(K, TA:) or young, or youthful, and fresh; fem. 
with 3: (M,A:) applied, respectively, to a 
man and a woman; (M;) or to a boy and a 
girl. (A.) — And, with 3, t The sun when it 
has just risen, (S, K, TA,) and is red, and not 
yet clear. (A,* TA.) [Accord. to the A, this 
meaning seems to be derived from that next 
following. Juss pue and , pur (S, M, K) [the for- 
mer, only, mentioned in the A ind Msb &c., as 
the latter is rare; coll. gen. ns., signifying Full- 
grown] unripe dat) dates before they have 
become b; ; ; (M,K;) dates that have become 
coloured, but have not become ripe ; (TA ;) dates 
that have begun to colour, i. e., to become red or 
yellow ; (Msb in art. ;) dates beginning to 
ripen: (IAth, TA in art. :) so called because 
fresh and juicy, and not flaccid: OL ) n. un. 


9° OD 


and 2 G. M, K.) pl. S ($) [or 
D] and CET (M:) Sb says that 3 ede [or 
but 
he allows VT and , as meaning two sorts 


of pe and of no (M) [J says, | ~ in their 
first stage are termed ; then, Je; then, 

T then, — ; then, ae then, M: ($:) 
but this saying of J is not good: the original thereof 
is termed ; and when they have become organ- 


159 or each of these] has no broken pl.; 


ized and compact (A 151 1), they are termed ies 
or adr Va [accord. to different copies of the K]; 
and when they have become green and round, 

Ji and 55 and M and when they have 
become somewhat large, *; and when they 
have become large, [or full-grown, } peter ; then, 


92025 


1 then, „. then, , then, e 
[in the CK -—r then, 4x and Ju. and 


90» 


; and when completely ripe, b; and $2; 


then, pe (K.) — [ Hence, ] jum signifies also 
[The head, or extremity, of the penis of a , dog. 


(K, TA.) — And +A kind of bead; syn. 574. 


(K.) 


$e) fem. of ded as an epithet, and n. un. of 


the same as a subst. : explained with the latter. 
27 33 


n. un. of , a dial. var. of A, q. v. 


Boox I.] deb — deny 


poy and /, the latter an inf. n. used as an 
epithet, A face frowning; or contracted; or grin- 
ning, or displaying the teeth, mith a frowning, or 
contraction, or a stern, an austere, or a morose, 
look. (M.) [See 1, last sentence. ] dios; 698-35 
Jun in the Kur lxxv. 24, means And faces on 
that day shall be excessively fromning or con- 
tracted, &c.: (Jel:) or expressive of dislike or 


hatred, and contracted. (K.) [See also Jal ] 


hand opened. (Mob. ) It i is said in the Kur [v. 31], 
uc ORY ol UM o5 t [Assyredly if thou 
stretch forth towards me thy y hand to slay me]. 
(M, TA.) Je! i and Ax is sometimes used 


the Kur (Ix. 2], pecu perte M CEN e 
JU t [And they will stretch forth towards you 
their hands and their tongues with evil]; (TA ;) 
i. e., by slaying, (Bd, Jel,) and smiting, (Jel,) 
and reviling. (Bd, Jel.) And sometimes to denote 


giving liberally: (TA :) [as in] ay us osa i 
t He [stretched forth his hand, opened, or] was 
liberal or bountiful or munificent [in expenditure]: 
(Msb:) see L5 below. (TA.) And sometimes 
to denote taking, or taking possession, or seizing : 


as in the saying, (TA,) ale o ody LL. t [His 
hand was stretched forth against him]; i.e. he 
was made to have dominion over him by absolute 
force and power. (K,TA.) And sometimes to 


^ "xs 


pcr d seeking, or demanding: [as in Agito bu...) 


cle T t He expanded his two hands in suppli- 
cation; & common action, in which the two hands 
are placed together like an open book upon a desk 
before the face, in supplicating God: ] see Lut, 


2 


below. (TA.) — [And hence, ] (4 pal a 
t I displayed, or laid open, to him my state, or 


case, or Hair; syn. ol! TNT (A in art. s:) 
and pel [Ais state, ke.) (TA i in that art.) — 
[Hence also,] * sm ust e's »y i axi 
Seat! + [God diffuses the souls in the bodies at 
the time of their being animated]. (TA.) — 
[Hence also,] (5j jl 4 1 + God multiplied, or 


made abundant, and amplified, enlarged, or made 
ample or plentiful, the means of subsistence. (Msb, 


K.“) It is said in the Kur [ii. 246], ewe abi 


20^» 


25. (Meb and TA in art. As, q. v.) And 


you say, ere) pt Et [.He largely extended 
to them equity, or justice]; as also Vala—v. (TA.) 


Hence also ape wx v Oc Aus l5 oss t [Such 
a one enlarges the 7 of his slaves; then 
abridges their liberty]. (A in art. ..) 
[Hence also, rere kl + It unwrinkled, as 
though it dilated, his countenance: see 7. And 


Pat bow t It dilated his heart : see remarks on 


JM and i, as used by certain of the Soofees, 
near the end of 1 in art. G:. And] aby, alone, 
[signifies the same; or] {it rejoiced him; ren- 
dered him joyous, or cheerful: (M, K, TA:) 
because, when a man is rejoiced, his countenance 
becomes unwrinkled (Lames), and he becomes 
changed [and cheerful] in [its] complexion: it is 
wrongly said, by MF, to be not tropical: that it 
is tropical is asserted by Z, in the A: MF also 
says that it is not post-classical ; and in this he is 
right; for it occurs in a saying of mon 
thus in a trad. respecting Fátimeh, Ú ane 
iss What rejoices her rejoices me: (TA t) 


[see also 4, where this saying is cited according 


to another relation: t boi [as signifying f tt 
rejoiced me] is a mistake of the vulgar [obtaining 


J ROV M A well-known disease; (K;) a swelling, 
or tumour, which nature drives to every part 
of the body, from a humour that comes from the 
anus (3, and the testicles, and the edges 
of the labia majora of the pudendum muliebre, 
and other parts; and when in the anus, attended 
by a swelling of the veins; (Msb;) sing. of- 
(S, K;) which signifies a certain disease that 
arises in the anus (5533431), [namely, the hemor- 
rhoids, or piles, to which this term generally applies 
when it is used absolutely,] and also in the inside 
of the nose; (S;) what resembles boils in the 
anus: (Mgh:) sometimes the is changed into 
wo: (Mgh, Msb:) and it is said that the word 
is not Arabic. (Msb.) 


yer ; see what next follows. 


€ +06 @- Oe 


, (M, K,) and , without 5, as 
though a possessive epithet, (M,) A palm-tree 
of which the dates do not ripen. (M,K.) [See 
yes 4. 1 ' 


j . o Affected by the disease termed N, pl. 
of J 399b. (TA. ) 
qe e +A mare desiring the stallion (AO, K“) 


when she has only begun to feel the excitement of 
lust, (AO,) or before she is fully excited by. lust. 


(K.) [See also pile] 


, PP 


1. aby, (M, Msb, K,) aor. 

i, ($, M, Mb,) contr. of Aá ; (M,TA;) as 
also * ab, (M,*TA,) inf. n. 25 (TA.) [As 
such, ] He spread it; spread it out, or forth; 

expanded it; extended it; (S, Msb, K, B;) as 
also J Al-: (K:) and he made it wide, or 
ample: these are the primary significations; and 
sometimes both of them may be conceived; and 
-sometimes, one of them: and the verb is also 
used, metaphorically, as relating to anything 
which cannot be conceived as composed or con- 
structed: (B:) and ba i is the same as i, (I, 
and K in art. ,) in all its meanings. (K.) 
You say, atl ic, [He spread, spread out, 
expanded, or unfolded, the garment, or piece of 
cloth]. (Msb.) And ale E, tHe stretched 
forth, or extended, his leg]. (TA.) And i 
44555, and ¥ 1. +He spread his fore arms 
upon the ground; the doing of which [in pros- 
trating oneself] in prayer is forbidden. (TA.) 
And % by (M, Msb, K) f He stretched forth, 
or extended, m din "a hand; (M, K;) as in 
the saying CEA um - TY A bo) t [He 
stretched forth, or emtended, towards me his arm, 
or hand, with, i. e. to do to me, what I liked and 


2, (M, TA,) inf. n. 


disliked]: (M, TA:*) or he stretched forth his 


to denote assaulting and smiting : [as in the last 
of the exs. given above; and] as in the words af 


208 
in the present day]. (TA.) — [Hence also, je 


33 90» BG . 


4l. poly VER t [Wealth makes him close- 
fisted, tenacious, or niggardly; and poverty 
makes him open-handed, liberal, or generous]. 


(A in art. A.) [Hence also,] ox v b. 
t He rendered such a one free from shyness, or 
aversion: (8, O, K, TA:) he emboldened him; 
incited him to [that kind of presumptuous bold- 


ness which is termed] FIM (Har p. 155.) [In the 


2 Pe 


CK, ow ve 6 12 is erroneously put for 


72 H 


YW o^ N . — [Hence also, ] at | 
Sie Ú t God made, or judged, such a one to 
excel me. (Z, Sgh, K, TA.) — [Hence also,] 
pur EI f Tue place was sufficiently 
mide, or ample, for the people, or company of 
men. (K, TA.) And Ían VC EN tThis isa 
bed ample, (S, IR) or sufficiently mide for thee. 
(A.) And = 5 b ul oss t He spread 
Jor me a bed [not wide enough jor me, or] that 
was Leco] narrow [for me], (ISk, S.) — [Hence 
also,] aes) , (K,) aor. as above, (TA,) and 
so the inf. n., (S, TA,) t He accepted, or admitted, 
the excuse. (8, K, TA.) All these significations 
of the verb are ramifications of that first mentioned 
above. (TA.) i. aor. 2, (M, K,) inf. n. AU, 


(M,) tHe was, or became, free, or unconstrained, 


f (E 5) mith his tongue. (M,K.) 


2: see 1, in four places. 


3. AU, inf. n. AU and bc, t [.He con- 
versed, or acted, with him without shyness, or 
aversion; boldly; in a free and easy manner; or 
cheerfully]: (TA:) he met him laughingly, or 
smilingly, so as to show his teeth. (So accord. to 
an expl. of the latter of the two inf. ns. in the TA.) 


oJ 20. 


[See SUR You say also, Ab Cs Be- 
tween them two is conversation, or behaviour, free 
From shyness, or aversion; bold; free and easy; 
or cheerful]. (TA.) 


4: see 1, latter half. 


5: see 7. — n v. 22 + He journeyed 


far and wide in the countries. (8, TA.) — .- ors 


i tHe went forth betaking „himself to the 
gardens and green fields: from bt) signifying 
„land having sweet-smelling plants.” (TA.) 


7. domi! quasi-pass. of ; as also * Lj 


is of als; both signifying It became spread or 
spread out or forth, or it spread or spread out or 
forth; it became expanded, or it expanded, or it 
expanded itself; it became extended, or it extended, 
or it extended itself : [&c.]. (M, K, TA.) You 


say, "X E: . dadl [The thing became 
spread or spread out, &c., upon the ground]. (S.) 


And Ae d! t The day became advanced, the 
sun being high: it be&me long (M, K, TA :) and 
in like manner one uses the verb in relation to 
other things. (M, TA. )—l And hence, t He ex- 
patiated. — And] * His countenance 
became unwrinxkled, as though dilated; i. e. it 
became open, or cheerful; and so = alone; 

or he became open, or cheerful, in countenance, as 
is said in the KL.]. (TA.) [And 4,1, alone, 
T-He became dilated in heart; or he rejoiced; or 


96 * 
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became joyous, or cheerful: see .] [ Hence 
also,] He left shyness, or aversion; he 
became free therefrom: (S, TA:) he was, or 
became, bold, forward, presumptuous, or arro- 
gant: (KL, PS:) he became emboldened, and 
incited to [that kind of presumptuous boldness 
which is termed] ls. (Har p. 155.) And .= 
a) t[He was open, or unreserved, to kim in 
conversation: and he acted towards him, or be- 
haved to him, without shyness or aversion; or 
with boldness, forwardness, presumptuousness, or 
arrogance : and he applied himself to it (namely, 
an affair,) with boldness, forwardness, presump- 
tuousness, or arrogance.) (TA.) 


1. as signifying A certain intoxicating thing, 
[a preparation of hemp,] is post-classical. (TA.) 


9» 0» 


A Width, or ampleness; syn. daw: (S, Sgh, 
Mgb:) and length, or height: (Sgh:) pl. bc 
(Sgh:) and increase: or redundance, or excess: 
(TA:) and, (M, K,) as also V A, (K,) excel- 
lence; (M, K ;) in science and in body: (M:) or 
in science, expatiation, or dilatation: (K :) or 
profit to oneself and others: (TA:) and in body, 
height, or tallness; and perfection, or complete- 
ness. (K.) It is said in the Kur [ii. 24], o5lj4 


sry E 


geo | in seven places. 


aby [And hath increased him 
in excellence, &c., in respect of science, or know- 
ledge, and body]: (M, TA :) Zeyd Ibn-'Alee here 
read abs. (TA.) [An arm's length.] See 
Loy. — a; abn} de A woman beautiful and 
sleek in ies and in like manner, dnb a gazelle 
that is so. (M.) 


As: see Alu, in two places. 


ær 0o 9 51 


2 (03 tA mide and large ear. (M, K, 
TA.) 


8 023 L 

A seller of 2 [or carpets, &c. ]: pl. 
5 (TA, but only the pl. is there mentioned 
and explained.) 

Ue: 


Uu Las 


bU Land (551) expanded and even; as also 
* ibus: (M, K:) and wide, or spacious; (AO, 
8, K 5) as also v bly, (Fr, K,) in his explanation 
of which Fr adds, in which nothing is obtained ; 
(TA;) and Vb); (K;) and Y -=: (AO, 
K:) and in like manner, a place; (S, , TA ;) as 
also VEL; (TA;) and : (S, TA :) and 
land in which are sweet-smelling plants: (TA:) 
or Y iiag f is a subst., (IDrd, M,) as some say, 
(M,) and signifies the ear th. Ard, M, Msb, K.) 
You say, dawg VoL, T. PE t[We are in an 
ample and a plentiful state]. (TA.) And Hw 
bu See cle)! De 9 [the last word thus, without 
any vowel-sign to the S, ] t.Between us and the 
water is a bug mile. (TA.) [See also E.) 
And GW - lo There is not 


d o be 


day 


upon the earth the like of such a one. (TA.) 
And Ae is As, a dim., imperfectly decl., 

He (a man, TA) went away in the earth, or 
land. (A, O, L, K.) — Also A great cooking-pot. 
(Sgh, K.) 

LL, A thing that is spread or spread out or 
forth ; (8, M, K, B;) whatever it be; a subst. 
applied thereto: (B:) [and particularly a carpet; 
which is meant by its being said to be] a certain 
thing well known; the word being of the measure 
Ju in the sense of the measure * like 


= in the sense of „E, and As in the 
sense of us y &e. : C Msb :) pl. [of mult. i 
(M, Msb, K) and i and [of pauc.] iian. 
(TA.) — See also T near the middle of the 


paragraph. abliy Ch LS yay is a phrase mean- 


ing He hastened to cut short his speech. (Har 


p. 280.) aaa Also The leaves of the tree called pos 
that fall upon a garment, or piece of cloth, spread 
for them, the tree being beaten. (M, K.) =m See 
also bey, i in three places. 


Ls. and 47 —7 see £5, in sit places. — 
É e LM x e The rain fell spreading 
widely upon the —- continuously, or consecu- 
tively. (TA.) — — lc o» t [Such a one 
is tall of body]. (8, TA. — Ll.) tA man 
(M) having the countenance [unmrinkled, or] 
bright with joy: (M, K, TA:) pl. Es. GM. K.) 
— OUI $A man large, or extensive, in 
beneficence ; (M, TA;) liberal, bountiful: (K, 
TA:) pl. N: (M, K:) [and so] ell Ls, 
(S,) [and] gat . (TA) And * N= o3, 
(S, K.) like gean in the sense of , and 
ils in the sene of . (TA,) and VN, 


(Z, K,) like W and , (Z,) and (Z, K) by 


contraction, (Z,) Ý i, (Z, K,) and 54, e, 
(TA,) 1 His hand is liberal; syn. 4e, (8, K, 
TA,) and A; (TA; ) or he ts large in expendi- 
(TA.) It is said in the Kur [v.69], Je 

Téb gmo al ; ; (TA ;) and accord. to one read- 
ing, = (8, K;) and accord. to another, 
with damm, [as though it were Ý hn] (Z, K, 
TA,) [but it is said that] in this case it is used as 
an inf. n., [and therefore Su., for an inf. n. is 
applied as an epithet to a dual and a pl. subst. 


ture. 


without alteration, ] like S and e; or, 
accord. to some, it is most probably [Y Us, 
like .; and Talhah Ibn-Mugarrif read 
uU: (TA:) the meaning is, t Nay, his 
hands are liberal, or bountiful; the phrase being 
a simile; for in this case there is no hand, nor 
any stretching forth. _(TA.) And it is said in a 


trad., 3 ME oU, di qus 
NÄR A2 = Seb! — He, (K.“ TA,) 


or, accord. to one relation, Voth, (TA,) mean- 
ing t God is liberal in forgiveness to the evil-doer 
of the day-time until he repent [in the night, and 
to the evil-doer of the night-time until he repent 
in the day]: for a king is said to be ad Y * b. ne 


[Boox I. 


when he is ; liberal in his gifts by command and 
by sign, although he gives nothing thereof with 
his hand, nor stretches it forth with them at all. 


(Sgh, TA. ).— le also signifies oue Y bs, 
(Lth,) or 2. 13, (M, K,) + [ Free, or 
unconstrained, in tongue, or with his tongue,] 
applied to a man: (M:) fem. with 3. (K.) 
CE is also the name of A certain kind of metre 
of verse; (S, M, K;) namely, the third; the 
measure of which consists of olet osi eight 
[a mistake for four] times: K :) go called because 
of the extension of its hel, commencing with a 
unos immediately followed by another — 88 
is said by Aboo-Is-hák. (M.) [A is also 
used in philosophy as signifying t Simple; un- 
compounded. | 

4.—, as an epithet; and as a subst.: see bc 
in- four places. — [In philosophy, + A impi 
element: pl. T MN 


4 =: see bo. 


LG act. part. n. of be It is said in the 
Kur [vi. 93], aml U 40h, meaning 
t The angels being made to have dominion over 
them by absolute force and power. K TA.) 
And again, in the Kur [xiii. 15], agó botó 
old ids Gl us! t Like the supplicator of 1 mater, 
making a sign to it [with his two hands], in 
order that it may [reach his mouth, and so] 
answer his prayer; (K,“ TA;) or, but it will 
not answer his prayer. (O, TA.) — Lut t God, 
who amplifies, or enlarges, or makes ample or 
plentiful, the means of subsistence, to whomsoever 
He will, (K,TA,) by his liberality and his mercy: 


(TA:) or who diffuses (E) the souls in the 
bodies at the time of [their] being animated. 
(TA) — Lau Ñ Water that is distant from 
the herbage, or pasturage, (M, K, TA,) but less 
$0 than what is termed Ahs. (M,TA.) And 
Lu —. tA difficult [j journey of the hind 
termed] — [i. e. of five days, whereof the 
second. and third and fourth are without water]; 
syn. Au. (Sgh, K.) And 40 4¹ (18k, S, 
M, K [in the CK, erroneously, A, + [A stage 
of a journey, or march or journey from one halt- 
ing-place to another,] that ts far, or distant, 
(ISk, S,) or long: (TA :) or in which are two 
nights to the mater. (M, K.) You say, De 
=I iie ini duis I We journeyed a stage, &c.,] that 
wers 2 or distant, or long. (ISk, 8,“ TA.) — 
40 dol 45), [in the CK 40 A,] and 
A Ae, as a prefixed n. with its complement 
imperfectly decl., as though they made it deter- 
minate, i. q. ; 4 [A well measuring, or 
of the depth of, a man's stature and an arm's 
length]. (O,K.) AZ says, AU acts 2 
The man dug to the depth of his stature and his 
arm's length. (L, TA.) 


9 70-7 


damso Width, or extent ; ; syn. —. (K:) as 


in the phrase 1 — JE . [A region mide 
in extent]. (TA -) [See also Abas. ] 


ez Abe) 
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Au! bl: and 41, , „, and slay 
ob. s: "nid 

e 3 : and QU : see L. 


TS 
2 0 8 


1. Jaw! TAR (aor. 2, Msb,) inf. n. Sad) 
The palm-trees were, or lacune; tall, (JK,S, 


Msb, K,) and full-grown : G K :) or exceedingly 


tall. (Msb.) — yx ond; (inf. n. as above, 
TA, ) t He overcame them, excelled them, or was 
superior to them; (JK,S, K;) namely, his com- 
panions: (S:) he surpassed them in excellence. 
(TA.) And ps + He became exalted above 
them in Same, or renown. (TA, from a trad.) 
— T. ied t He was, or became, skilled 


in his science, knowing its abstrusities and niceties, 
or having learned the whole of it. (Msb. )zm 


. (JK, 8, &c.,) [aor. ?,] inf. n. pue (S, 

TA,) or Us (Msb,) [but see the latter below,] 
i. g. ay (JE, $,* Msb, K) and Sj (TA) [He 
spat]: but some, as on the authority of Kh, dis- 
allow it, saying that it has no other signification 
than that of excessive tallness, as in the case of 
a palm-tree: (Msb:) or the second of these verbs 
is the most chaste; the first and last being of 


35 


weak authority, or rare. (TA. 2 2 
i. q. i. [and Ej, i. e. The sun rose]. (TA.) 


3. Gs J, (JE, K.) inf n. Gent, &.) 


Be not thou prolix, or tedious, to us; syn. 


Owe 3d „ 


Jabs J, (JK, K, TA,) or Jhi J, (TA,) both 
of which signify the same. (TK.) [uy and 


Y are syn.; or] dud signifies t The being 
prolix, or tedious, (Dai) and heavy, or sluggish. 
(TA.) 

4. sail She (a camel) excerned the first 
milk, or biestings, into her udder, before bringing 
forth: (As, S, K:) or she (a ewe, JK, or a 
camel, Yz, T) excerned the milk (Vz, J K, T) a 
month before bringing forth, (JK, T,) so that 
tt oozed, or flowed; or, as is sometimes the case, 
when she mas not pregnant. (T.) Also She (a 
girl being a Es [which means a virgin, and also 
one that has not yet brought forth, and one that 
has brought forth but once, ]) had milk in her 
breast: so, says Az, I have heard. (TA.) — 
` She (a ewe) had a long udder. (TA.) — And 
She (a ewe) mas, or became, pregnant. (Bd 
in l. 10.) 


5: see 2. 
47 A [stony tract such as is termed] bes 


6- Ov 


[or one that is somewhat elevated; as also A =:] 
pl. Gly. (K) 


UA i q. GLa [Spittle, or saliva, when it has 

= forth from the mouth: or saliva that Noms; 

ele: see also 1]. (S, K.) [ay is app. its 

n. un. And hence,] — HÀI a, Stone of a 

clear white colour, that glistens; as also with 
vo. Gag 


TW and Ie, both applied to a ewe, 
(JK, K,) and to a she-camel, (TA,) Having a 


| 2 — Je 
long udder : (JK, K:) or i. q. Y Suse, applied to 
aewe. (JK.) 


o -~ @- + 9707 
ol, [act. part. n. of 1]. dil) diet A tall 
palm-tree : [or an exceedingly tall palm-tree; see 
1:] pl. AU and elsi. (Msb.) The former 
of these pls. occurs in the Kur 1. 10, meaning 
tall: (8, Bd, TA: ) or bearing fruit; from A 
said of a ewe, as signifying “she was, or be- 
came, pregnant;” so that it is an instance of 
a part. n. of the measure Jet from a verb of 
the measure A: accord. to one reading, it is 
Diol, because of the 3. (Bd.) The latter of 
the pls. also signifies The first portions of clouds : 
(AHn, TA:) [app. the portions that first appear 
above the horizon :] or what are elongated of the 
heads, or summits, ( &3 % of a cloud: and hence, 


of [the plant, called] G [or chamomile]. 
(TA.) And 40 signifies A cloud of a clear 
white colour [as being always very high in the 
sky]. (Sch, K.*) — GE GY + Endomed 
with elevated, or noble, natural dispositions or 
mental qualities. (Ham p. 369.) == A sweet 
yellom frat. (Sgh, K.) [Golius appears to have 
found Ue! in the place of 54. ] 


Le A she-camel excerning the first milk, or 
biestings, into her udder before bringing forth: 
(As, §, K: [see 4:] and see also UTD pl. 
=. (8, K.) And A girl that is a X [see 4] 
having milk floming into her breast. (TA. ) 


Je 


1. Jey (inf. n. of J, M) is The act of pre- 
venting, hindering, withholding, ee For- 
bidding, or prohibiting; syn. * ; the primary 
meaning ; ; (Bd in vi. 69;) and 3— (M, K) 
and — (AA, K;) [both syn. with e 


and Ven [inf. n. of 4, q. v. infrà,] signifies 
the same. (Bd ubi suprà.) You say, os ity 
— inf. n. as above, He prevented me from 
accomplishing my want; syn. pe CK. )zm 


Jet, (M, K.) aor. ^, (M,) inf. n. Jes, He (a 


man, TA) frowned, contracted his face, or looked 
sternly or austerely or morosely; or, doing so, 
grinned, or displayed his teeth; or contracted 
the part between his eyes; (ume ;) by reason of 
courage, or of anger; as also * UL: (M, K:) 
and [so in the M, but in the K “or”] * Jag 
. (M, and so in some copies of the K,) or 
Y J—3 [alone], (so in other copies of the K, and 
in the TA,) His face, or he, was, or became, 
odious, and excessively foul or unseemly or hideous, 
in aspect: (M, K:) and (3 „He (a man) 
was displeasing, or odious, in aspect to me. (TA.) 
— And [hence], (M, K,) inf. n. asd, (TA,) 
said of milk, and of Je [or must &c. 1, 41 was, 
or became, strong: (K : [in the K, jT is here 
erroneously put for I; and 15; which should 
next follow, is omitted :]) or, said of the former, 
it was, or became, displeasing, or odious, in taste, 
and sour; and, said of the latter, it was, or 
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became, strong, and sour. (M,TA.) Also, said 
of vinegar, f It, having been left long, became 
altered, or corrupted, in flavour. (Az in art. 
jim, TA.) And, said of flesh-meat, t It stank, 


20227 


or became stinking. (AHn, M, TA.) == . 
[aor. ,] inf. n. dj; (S, M, Mgb, K) and Jes, 
[respecting which latter see what follows in the 
next sentence,] (M, K,) He was, or became, cou- 
rageous, or strong-hearted, on the occasion of war, 
or fight: (8, M, Msb, K:) from diy meaning 
“forbidden,” or * prohibited ;" because he who 
has this quality defends himself from his antago- 
nist, as though it were forbidden to him [the 
latter] to do him a displeasing, or an evil, deed. 
(Ham p. 18.) El-Hoteíah says, 


e 0 É- 


j ae 2 o^ doin : 


[And sweeter than oa dates, and in 
them is courageousness of soul, if courageousness 
thereof be desired]: but 2 may be here altered 


by curtailment from Vu. (M.) You say, U 


dre ør 


20 Qu [How manifest is] his courage! (T A.) 
— See also 4. 


2. A=, (M, K,) inf. n. e, (K,) He made 
it (a thing) to be an object of dislike, disapproba- 
tion, or hatred; syn. ary: (M:) or he disliked 
it, disapproved of it, or hated it, syn. ,. (K.) 


3. U inf. n. of L The act of assaulting, 
or assailing, in war. (8, PS.) 


4. Jes [inf. n. of Jet] i. g. ud as explained 
in the first sentence of this art. ; i. e., The act of 
preventing, hindering, withholding, debarring, 
(Bd in vi. 69,] forbidding, or prohibiting. (S, 
K, and Bd ubi suprà.) 4. (inf. n. as above, 
TA) He pledged, or gave in pledge, him, or it, 
(M, Msb, K,) 139 [and ti), as will be shown 
below, both meaning for such a thing]: and he 
gave in exchange, or as an equivalent, him, or it, 
150 [and app. MSS also, as above, for such j 


thing]; ; syn. : (M, K:) and he gave him up, 
delivered him, delivered him over, or consigned 
him, to destruction, (8, K,) or to punishment. 
(Az, TA.) 'Owf Ibn-El-Ahwas says, 
LE r ee 3 7 bee 03 O66 4^ 06 P 

* Glory Yo Gsm fr =D 
[And my giving in pledge, or as an equivalent, or 
giving up to destruction, my sons, not for a crime 
that we have committed, nor for blood that has 


been shed by us]: (S, M, TA :) for he had given 


his sons in pledge for others, seeking peace, or 
90^ 2203) : í 


reconciliation. (S, TA.) OW Ley e E 

in the Kur [vi. 69], means Lest a soul Pie 
be given up, or delivered, &c., (AO, 8, Bd, Jel, 
TA,) to destruction, (Bd, Jel, TA,) or to punish- 
ment, (Az, TA,) for that which tt hath done, (Az, 
Bd, Jel, TA,) of evil: (Bd:) or be given m 
pledge. (Bd, TA.) And NN ROTE 453, 
le oo, in the same [ubi suprà], means, in like 
manner, Those who are given up, or delivered, 
&c., (to punishment, Bd,) for their sins: (El- 
Hasan, Bd,“ TA :) or, who are given in pledge : 
(Msb, TA :) or are destroyed: or, as Mujahid 
says, are disgraced, or put to shame, by the 
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exposure of their sins: or, as Katádeh says, are 
imprisoned. (TA.) 4 aul and 42 He 
left him to his work, not interfering with him 


therein, (M, K.) — gel) ands Jat, (M, K,) 
as also TJ [alone], (M, K, and Ham p. 291), 
and tJ, and Ý Jy, [which last may be either 


v 9»? 


or . or perhaps it is a mistranscription 


for , (Ham ibid., ) He disposed and sub- 
jected his mind, or himself, to death, (M, K, 
Ham, ) and felt certain, or sure, of it: (Ham, 


TA :) and in like manner, pa [to beating, 


i. e., to being beaten]: (TA:) and A T EX 
He submitted himself to death: (TA:) and LACE 
He threw himself into war, or battle, or fight, 
desiring to slay or be slain, (S, K,) inevitably. 


32 Ob 


(S.) mm adayi Lo How courageous, or strong- 
hearted, is he, on the occasion of war, or fight ! 
(TA.) 


5. dad He affected courage, or strength of 


heart, on the occasion of war, or fight; embol- 
dened himself; or became like a lion in boldness. 
(TA.) — See 4. m See also 1, in four places. 


8. eel Jacl: see 4. 
10: see 4, in two places.. 


ad [an inf. n. (see 1) used as an epithet ;] 
Forbidden; prohibited; unlawful: (S, M, K:) 
and allowed; permitted; lawful: (AA, IAar, 
M, K:) thus having two contr. significations: 
(AA, K :) used alike as sing. and pl. and masc. 
and fem. [because originally an inf. n.]. (M, K.) 
You say, 4 * tia This is forbidden, pro- 
hibited, or unlanful, to thee. (Bd in vi. 69.) And 


6^ e 


p ue My blood is, or shall be, allowed, 
permitted, or lawful, to you. (M.) zzz See also 


aly, in two places. 
$ v 9 v 
2 see Bul. 
ey [more commonly written in the present 


day ak] A certain kind of grain like the lupine 


(Ga), or less than this; [the pea termed by 
Linnæus pisum arvense:] a word of the dial. of 
Egypt. (TA.) 

Jy : see JÑ, in two places. 

de: see wh, in three places. 

D inf. n. of Joa, d. v. (8, M, &c.) — Also 
li. q. „ inf. n. of II, d. v.; meaning] A 
` frowning, contracting the face, or looking sternly 
or austerely or morosely; or doing so mith grin- 
ning, or displaying the teeth; or contracting the 
part between the eyes; by reason of courage, or 


of anger. (Ham p. 14.) — And Dislike, disap- 
probation; displeasure, or hatred. (Ham ibid.) 


Jet Courageous, or strong-hearted, on the 
occasion of war, or fight; (S,M, Msb, K;) be- 
cause he who is so defends himself from his 
antagonist ; (Ham p. 18, and Bd in vi. 69;) as 


also * e (Meb) and AP (Ham ubi suprà :) 


pl. of the first Juv (S, M, K) and A. (M, K.) 

Frowning, contracting the face, or looking 
sternly or austerely or morosely; or doing so 
with grinning, or displaying the teeth; or con- 


2 


tracting the part between the eyes; by reason of 


courage, or of anger; (M, K;) as also tI, 
(M, TA,) in the K * Ls, but this is incorrect, 
(TA, and Y hes: (M, K) and Quy jut 
frowning, &c., much, or vehemently ; applied to 
the face: (TA:) and 1 (IAar, K) and * e 
(IAar, S, K) displeasing, or odious, (YAar, S, K,) 
in face, (YAar, S,) or aspect. (K.) — The lion; 
(M,K;) because of his displeasing, or odious, 
aspect; (M ;) or because his prey does not escape 
from him; (Bd in vi. 69;) as also , (TA) 
and .. (K.) — Applied to a saying, Hard, 
or severe, and displeasing, or odious. (M, K.) 
Applied to milk, and to io [or must &c.] 
t Strong: (K:) or, applied to the former, dis- 
pleasing, or odious, in taste, and sour; and applied 
to the latter, strong and sour. (M, TA.) And, 
applied to vinegar, + Altered, or corrupted, in 
flavour, from having been left long; as also 
„L. (Az in art. jie, TA.) — Applied to a 
day, f Distressing, afflictive, or calamitous. (M, 
TA.) 


$a°9) i 
. . " 
99-4» see Jw. 


* 


| dua Disposing and subjecting one's mind, 
or oneself, to death, or to being beaten: (S: [see 
also its verb:]) or, as some say, falling into a 
displeasing, an odious, or an evil, case, from 
which there is no escape. (TA.) 


— 


1. Jour see 5, with which it is syn. [ Hence, 


AT T e) bo DI did not taste the thing. 
(K, TA.) 


5. — and Ji; and MET aor. ; , inf. n. 
jou (S, M, Msb, K) and e.; (K, TA ;) [He 
smiled ;] these verbs signify less than Shaw’ [so 
that they are properly explained by the Latin 
subrisit]: (S, Msb:) or he opened his lips like 
him who displays to another his teeth : (Lth, TA :) 
or he laughed in the least degree and tn the most 
beautiful manner : (M, K:) or he laughed a 
little without any sound: (Msb:) or pes is the 
beginning of Jaó [or laughter]: (Towsheeh, 
and Neseem er-Riyád, in TA art. Sled, q. v.:) 
accord. to Zj, itis the utmost degree of laughing 
of the prophets. (M. )—  [Hence,] Dai Yel 
Syl G, (M,) or , (TA,) i. q. ais JS 
i. e. f The clouds displayed a faint flashing of 
lightning]. (M, TA.) — And Mg -t The 
extremities of the [i. e. the spadix, or the 
spathe, of the palm-tree,] burst asunder. (TA.) 


8: see 5, in two places. 


9 3 


"d ($, M, K) and ure (8, K) epithets 
from pes (M, E) applied to a man, (S, M,) 
meaning 2 x [That smiles much]. (S.) 


pur part. n. of poe [meaning Smiling]. (K. Y” 
TA.) 


9 Oe 


e i g. , (S, K,) meaning The front 


[Boor I. 


teeth : (TK:) [and sometimes, perhaps, ame 


mouth :] so called as being the place of panty 
for smiling: pl. aie]. een) One says, [of 


women or girls,] — p: o [They are white 
tn the front teeth]. (TA. ) 


9 +80 9 4^ 


eet : See Alay. 


"P be PERE EA 


Q. 1. Je, (T, S, &c.,) inf. n. 4, (S, 
Msb,) He said, (S, Msb, K, KL,) or wrote, (T, 
Mab,) tT ny In, or with, the name of God I 
recite, or read, or I begin, Ce. J: (T, 8, Msb, K, 


KL:) or gue! UNT AT us) [In, or with, 
the name of God, the Compassionate, the Mer- 
ciful: (KL :) a verb of the kind termed CONES 
i. e. compounded of two [or more] words; like 
3 and Ji and 3 &c.: (Msb, 14 :) 
said by some to be post-classical, not heard from 
the chaste Arabs; but authorized by many of the 
leading lexicologists, as ISk and Mtr ; and occur- 
ring in the poetry of Omar. Ibn-Abee-Rabee’ah 
[who is said to have been born in the year of the 
Flight 23]. (TA.) 


aeg Discourse, (TA,) or amorous behaviour, 
and coquettish boldness, (Msb,) accompanied by 
the saying abit pr (Msb, TA :) occurring in a 
verse of "Omar Ibn-Abee-Rabee’ah [referred to 
above]. (TA.) 


O 
4. [l, said of a man, He was, or became 
good, or beautiful, in respect of his dem fi. e. 
natural disposition], accord. to the copies of the 


K, but correctly, as explained by LAgr, his 4 
li. e. aspect, or colour, &c.]. (TA.) 


D an imitative sequent to Qu (S, M, K :) 
[or it may signify Beautiful in aspect &c., from 
the verb above; or the verb may be from this 
word :] am in the opinion of Aboo-'Alee El-Kälee, 


originally n inf. n. used in the sense of the 


pass. part. n., of € P pee meaning he mois- 
tened, or ed about, the*(s5s— with clarified 
butter, or with olive-oil, to complete, or perfect, 
its goodness; one of the two s being sup- 
pressed, and O being added; so that it means 
complete, or perfect. (MF. [But this derivation 
seems to be extremely far-fetched.]) 


a 


ww 
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à 
(C aor. , (S, K,) 
and, RS to a elation of a verse of Ru-beh, 


1. , first pers. 


UM so that perhaps LEAF 8 also said, oo) 
inf. n. U (8, A, K) ind. (A, K) and 
(TA,) He was, or became, cheerful in coun- 
(8, A, K.) You say, a; 2 2 » I was, 
or became, cheerful in countenance [by reason of 
bis with him: (S:) or ag A (TK,) inf. n. 
(ch, K) and å 45, (K,) signifies he rejoiced 
in him, or was pleased with him, namely, a friend, 
(Lth, K,) at meeting: (Lth:) or he showed joy, 
or pleasure, at meeting him. (TK.) You sav 


tenance. 


Boox I.] 
22 bree 9359 ^ . è 
also, % ... [app. meaning I met him 


and he became cheerful in countenance by reason 
of meeting with me]; originally * 4235; 

middle G being changed into : (Yaakoob, " 
or 4 „ signifies he was, or became, sociable, 
or companionable, or cheerful, with him ; and 
held loving communion mith him: syn. 4-1, and 
Ales : (K:) but when said of God, it means 
t He regarded him with favour, and honoured 
him, (IAmb, K,) and received him graciously, 
and drew him near to Him. (IAmb.) — Also 
á , (TK) inf. n. (IDrd, K) and 2414, 
(K,) He presented a favourable aspect to him; 
or met him kindly, namely, his brother; syn. 
ace Ji: (K :) he behaved laughingly towards 
him ; without shyness, or aversion; or boldly; or 
in a free and easy manner ; or cheerfully ; syn. 


«J| A4, (IDrd, Kj) and 11. aD) — 


And FM T. d e, (TK,) inf. n. Es (IAar, 
A, K) and ii, (A, K,) He was courteous, or 
gracious, to him in asking. (IAar, A, K.) — 


And poy T, Eon t He gave me [something good]. 
(A, TA.) 


4. % % CEN t The land had tangled, or 
luxuriant, plants, or herbage: (As, K:) or pro- 
duced its first plants, or herbage. (K.) 

5: see 1. 


R. io 2: see 1, in two places. 
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ie le) A man [brisk, lively, or sprightly; 
or an and] cheerful in countenance; pleasant 
[therein]; (S, TA ;) as also tÉ. (TA.) [See 
also art. .] 


Uiety The face, or countenance. (Ibn-'Abbád, 


K.) Y You gay, TTE i gh oss Such a one is 
bright in countenance. (Ibn-'Abbád.) 


EN x. 

E Bee Qe 
E More, and, most, , cheerful i in countenance]. 
You say, Wh — EX Ll Ú [I have not 


seen any one more cheerful in countenance than 
he to the meeter]. (A.) 


a 


P 
1. 554, aor. 2 , (S, Msb,) inf. n. . (S, Msb, 


K;) and 7 41, (A,) inf. n. ET (K;) He 
pord (S, A, Msb, K) a hide, (S, A, Msb,) re- 
moving its 5,24, (S,) or face, or surface, (A, 
Msb,) or the skin upon which the hair gren: 
(TA :) or, as some say, removing its inner part 
with a large knife: or, accord. to Ibn-Buzurj, 
some of the Arabs say, yy . aor. , 
meaning I removed from the “hide its Bye $ ; and 


vse’ 


* a OC as meaning I exposed to view its pap 
that was newt to the Jtesh ; and aces! I exposed 
to view its 2 upon which the hair grew. (TA.) 
[But see issi. ] — Hence the saying in a trad., 


ROM CE 7783 S 


(obl — . accord. to him sko 
recites it thus, with damm to the ; meaning 
+ Whoso loveth the Kur-án, let him make himself 
light of flesh, [by not eating more than will be 


5 


Aa 

sufficient, and so prepare himself] for [reading, 
or reciting,] it, [like as one prepares a horse for 
e| running,] because eating much causes one to for- 
get it. (TA.) — Hence also, MT d (TA,) 
inf. n. as above, (S, K,) t Jt (a swarm of locusts) 
stripped the ground; (TA;) ate what was upon 
the ground, (S,K,) i.e., upon its surface; as 
though the exterior of the ground were its Pi. 
(TA.) — And , aor. , (TA,) inf. n. as above, 
(K,) He clipped his mustache much, so that the 
3. (i. e. the exterior of the skin, TA) became 
apparent. (K,TA.) This the Muslim is com- 


manded to do. (TA. —— ams! N Tr 
Such a one met me with a cheerful countenance. 
(S. ) See also 2, in two places. — And See 9. m= 
27 BOT. ; (IAar, S, Meb „K) and pon aor. , 
(IAar, K L,) inf. n. px and „ (TA;) and 
, [which is the most common, though extr. 
in respect of analogy, as being quasi-pass. of >), 
like gma} and os} and and ens! and 
Del and „ (mentioned by MF in art. 
as the only other instances of the kind, ) and 
„ (added in the TA in art. „)] (S8, A, 


Mgh, K,) inf. n. I; (85) and * 11.4; (8, 


A, Msb, K;) and ; (A;) [originally, He 


ur 


became changed in his . (or complexion) by 
the annunciation of an event: see " . and hence, ] 
he rejoiced, or became rejoiced; (IAar, S, A, 
Msb, K ;) & [at, or by, such a thing; or at, 
or by, the annunciation of such a thing]. (IAar, 
8, K.“) You say, a Sapte el itil An affair 
happened to me whereat I rejoiced, or whereby 
I became rejoiced. (S.) And % N He 
rejoiced [at the annunciation of a new-born child]. 
(S.) And * Y mx Rejoice thou [at the an- 
nunciation of a good event]. (S, K.) And in the 


same sense 9 la s is used in the Kur xli. 30. 
(8. 

2. opty, (S. A, Meb, &c.,) the form used by 
the Arabs in general, (Msb, ) inf. n. i; (8, 
Msb, K, &c.;) and %, aor. 2, (S, Mgh, Meb,) 
of the dial. of Tihámeh and the adjacent parts, 


923 


(Msb,) inf. n. pt and He ($, K) and , 
(TA), or this last is a simple subst.; (Msb;) 
and 54544; (S, A, Mgh, K ;) and 7 = (K, 
TA ;) are syn.; (S, K, &c.;) originally signi- 
fying He announced to him an event which pro- 
duced a change in his 5 eX [or complexion]: and 
hence, (El-Fakhr Er-Rázee,) he announced to 
him an event which rejoiced him: (A, El-Fakhr 
Er-Rázee:) so in common acceptation [when not 
restricted by an adjunct that denotes its having 
a different meaning: see ( jx and an ex. below 
in this paragraph]: (El-Fakhr Er-Rázee :) or he 
rejoiced him [by an annunciation]: (Msb:) and 
he announced to him an event which grieved him: 
[or he grieved him by an annunciation:] both 
these significations are proper. (El-Fakhr Er- 
Razee.) You say, py opa [generally meaning 
He rejoiced him by the annunciation of the 
event]; and a 7, aor. and inf. ns. as above ; 
&c. (TA.) And reer 2 [I rejoiced him by 
the annunciation of a new-born child]. (S.) And it 
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is said in the Kur [iii. 20, &c.], al vi — 
[Grieve thou them by the annunciation, or denun- 
ciation, of a painful punishment]. (S.) You say 
also, of a she-camel, Sub . meaning t She 


made it known that she had begun to be pregnant. 
(TA. [See also 4.]) 


3. 1 Nu. (K, &c.,) inf. n. CM (S, Mgh, 
TA) and M» (TA,) He mas, or became, in con- 
tact with the woman, skin to skin: (TA:) he 
enjoyed [contact mith] her skin: (Msb:) he 
became in contact with her, skin to skin, both 
being within one garment or piece of cloth: (K:) 
he lay with her, [skin to skin; or in the sense of] 
inivit eam: (S, K:) i. g. (Abs, both gH T 
Ei aie A (ra :) [and so * ui, inf n. 


y for] M and 52 are syn. [in the sense 
of congressus venereus, as is shown by an ex. in 
the S.]. ($, K) - oily t [Enjoyment at- 
tended him ; as though it clave to his skin). (A.) 
— Cid! p» la pals, or Sie! p» is a meta- 
phorical expression, [app. meaning f And they 
felt the joy and happiness that arise from cer- 
tainty,] occurring in a trad. of 'Alee. (TA.) 
M, (S, A, Kc.) inf. n. U, (S,) fe 
super intended, managed, or conducted, the affair 
himself, or in his omn person: (S, KTA:) or 
the was present, himself, at the affair: (A, TA:) 
or, [properly,] he managed, or conducted, the 
affair with his 3p, i. e., his own hand: (Mgh,* 
Msb:) and hence a later application of the verb 
in the sense of B t [He regarded, or attended 
to, the thing, or affair, &c.]. (Msb.) 

4. XM: cee 1, first sentence, in two places. — 


Hencè, ] dyes py ye! The affair made his 
countenance beautiful and bright: in the K we 


3-2 ace Joehoe e 


read, opa g 4. N pads but this is a mistake. 
(TA.) Agreeably with this explanation, AA ren- 


ders a reading in the Kur [xlii. 22], TH oT 
5 aus jn meaning That ts it with which 
God will make parade and bright the faces of 


his servants: so in the L. (TA.) — See also 2. 
— [Hence,] FERT EET. t The she-camel con- 
ceived, or became pregnant : (K :) as though she 
rejoiced [her owner] by announcing her concep- 
tion. (TA. [See 2, last sentence. ]) — And A 
vé ST t The earth put forth its herbage appearing 
upon its surface. (8, K.) — See also 1, latter 
part, in four places. 
5: see , latter part. 


6. yc pols The people, or company of men, 


announced, one to another, a joyful event, or joy- 


r ose 


(S.) And D» Wy QC C 
They rejoice one another by the annunciation of 
that event. (TA.) 


10. : see 1, latter part. PIC aw) He 
demanded of him a reward for an annunciation 
of joyful iso (M.) — See also 2. 


ful events. 


90» 


Q0 see ( 2. — is also a contraction of 
y which is pl. of j J Pon (TA) or pete (TA in 
art. 2.) 

» Cheerfulness, or openness and pleasantness, 
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of countenance: (Mgh, Msb, K,“ TA :) and hap- 
piness, IY; or gladness. (Har p. 192.) You say, 
Ex Ae is cheerful, or open and plea- 
sant, in countenance. (8.) 


925-7 


je: see 5,45. — [Hence,] yx t Mankind : 
(S, Msb, K:) and the human being: (Mab, K:) 
applied to the male and to the female; and used 
alike as sing. and pl. (Msb, K, TA) and dual: 
(TA:) so that you say, poe m He is a human 
being, and pr v She is a human being, and 
Ker ^ They (more than two) are human beings, 
and jo 2 They two are human beings: (TA:) 
but sometimes it has the dual form; (Msb, K ;) 
as in the Kur xxiii. 49; (Msb, TA ;) though the 
Arabs may have used the dual form in the sense 
of the sing.: (MF:) and sometimes it has a pl., 
namely, Jal. (K.) This is à secondary applica- 
tion of the word: (Msb:) i. e., this signification 
‘is tropical; or, as some say, the word is so much 
used in this sense as to be, so used, conventionally 
regarded as proper ; the sense not depending upon 
its having another word connected with it: but 
in the S and K, and by the generality of authors, 
this signification is given as proper. (MF.) Some 
Bay that a human being is thus called because his 
5 is bare of hair and of wool. (MF.) [Hence] 
P ga [The father of mankind; meaning] 
Adam. (Ķ.) 


(Loh, S, M, A, Mgh, Msb) and 15.5, (S, 
K,) or the latter is pl. of the former, (Msb, K,) 
[or rather a coll. gen. n., of which the former i is 
the n. un. 2j like ic and a, (Msb,) and Ke 
is pl. of 2, (K,) [The external skin ; the cuticle, 
or scarf-skin; the epidermis ;] the exterior of the 
skin (S, A, Mgh, Msb, K) of a human being; 
(S. A, K;) and, as some say, of other creatures, 
(K,) such as the serpent ; but this is generally | » 
disallowed: (TA :) or . signifies the exterior 
of the shin of the head, tn which grows the hair ; 
as also FAC and 51%: (Aboo-Safwan :) or the 
upper skin (Lth, M) of the head (M) and of the 
Jace and body of a human being; (Lth, M;) that 
upon which the hair grows: (M:) or, as some 
say, that which is next the e flesh. (M. ) Itis said 
in & Prov., 5 P pm M Ul: see p 

„ sometimes means The eonplerion, or 
hue and fineness, or delicacy. (TA. ) m 5.5. 
2! 1 The herbage appearing upon the surface 
of the earth. (S, A, K.) You say, KAY 3 » 
1 How goodly is its herbage appearing upon its 
surface! (S, A.) And $ EM [alone] signifies t Le- 
guminous plants; herbs, or herbage. (TA.) 


5. is used also as signifying +A man’s hand. 
(Msb.) [See 3, last sentence. ] 


US ae (imperfectly decl., because it terminates 
with a fem. alif which is 5 from it, 8) 
and ME and 3,4, [but respecting fhis last 
gee 5 below] (S, Mb, K) and v. ee (Msb) 
are substs. from 2 (S, Msb, K) [originally 
signifying An annunciation which produces a 
change in the YR (or complexion) of the person 
to whom it is made: and hence, a joyful annun- 
ciation ; joyful, or glad, tidings; good news] 


4 


sm 


and Y U [q. v. infra] signifies the same as 


v : (S, K.) 15s, when used absolutely, 
relates only to good ; (S, Msb;) not to evil unless 
when expressly restricted thereto by an adjunct: 

[see 2: :] (S:) its pl. is S and pe. (A.) 
Vc G, in the Kur [xii. 19, accord. to one read- 
ing, (otherwise, as Bd mentions, Sr, or US — ; 
which is a dial. var. of the same, or Ter which, 

as some say, was the name of a man,) meaning | ,: 
O my joyful annunciation, or joyful tidings, or 
good news J], is like : and in the dual you 
say, e. (S.) You say also, Vila N 
and yen [The joyful annunciations followed con- 
secutively]. (A.) See another ex. voce M — 


See also 51. 


vs yx Human; of, or belonging to, or relating 
to, mankind or a human being. 


l 5 t The refuse, or lowest or basest or meanest 
sort, of mankind, or of people. (IAar, K.) 


; x : see what next follows, in three places. 


pe i. q. utes (S, Mgh, K,) [and so Vy 425, 
as will be seen by an ex. in what follows,] One 
who announces to a people [or person] an event, 
either good or evil; (TA;) but meaning the 
former oftener than the latter: (Msb:) [an an- 
nouncer of a joyful event, or joyful events: one 
who rejoices another, or others, by an annuncia- 
tion :] pl. Tm (A) and ie) (TA in art. ,) 
or this is pl. of v; 3 oy: (TA in the present art.) 


23^ 


It is said in the Kur [vii. 55], Je» sii 2 


his eu and . and umen and bos K 
[accord. to different readings, meaning + And He 
it ts who sendeth the winds announcing coming 
rain,] in which 2 is pl. of 7, syn. with 
M and , but both mase, and fem.,] (TA,) 


or of gel, (Bd,) or of 5 ; (TA in art. — 3) 
and i is a contraction of the same; and ( y 
is syn. with Jon and bs is the inf. n. of "TN 
in the sense of „. (TA. [But che reading 
commonly followed in this passage is v5, with 


: another reading is . another, . and 


another, | . J) And S, (A,) or 25. 
cu yl, (S,) signifies 1 Winds that announce 
[coming] rain: (S, A:) so in the Kur xxx. 45. 
(TA.) zm Also Goodly; beautiful; elegant in 
Jorm or features; (S, K;) applied to a man, and 
to a face: (TA :) fem. with 3; (8, K;) applied 
to a woman, and to a she-camel ; (S;) and mean- 
ing, when applied to a she-camel, neither ema- 
ciated nor fat : or, accord. to Aboo-Hilál, neither 
of generous nor of ignoble breed: or, as some say, 
half-fattened : (TA :) pl. of the fem. s: (S:) 


and Ý PE signifies beautiful in make and 
colour; (lAar, K;) applied to a girl. (IAgr.) 


5 G'oodliness ; beauty ; elegance of form or 
features. (S, K, TA.) 

ij, What is pared off from the face of a 
hide: what is pared off from its back is called 
$ e 9^ 2 
. (Tb.) zz» See also Split : — and see 


[ d 
- Jd 


[Boox I. 
5. ; pl. 5 and pÉ: see T6 in three 
Also A gif to him 
mho announces a joyful event ; and so "s: (K. 
TA: :) or the latter, which is like the ale of the 
V, has this signification; (LAth;) and so * 555; 
(M;)andé $5, [hasthe same meaning accord. to com- 
mon usage, but, properly, ] i isa subst. in the sense 
explained above, voce (g py (IAth.) You say, 
5¹ A aS aci I gave him my garment as a 


reward For the joyful annunciation. (TA from a 
trad.) 


9°06 23 


— He is more goodly or beautiful, 
more elegant in form or features, and more fat, 


than he. (K.) 


, in the handwriting of J ss, [and so in 
my copies of the S,] a word of which there is not 


the like except in the instances of £35 [or £35], 
a certain bird, and AI y [or Af and eb 
V [or 1 and orr 55 [or 5, 


(TA,) A certain bird, called the à, áb: (S, K:) 
n. un. with 3. (K.) | 


ped, as though it were pl. of 5, inf. n. of 


ped; (A;) a word which has not its like except 
in the instances of ee and — and E 


[and pols and ch , and probably a few others]; 


(TA 5) t [Annunciations; foretohens ; foretellers ; 
Joreshomers ; prognostics; earnests; of what is 
good:] the beginnings of anything: (S, K:) the 
first of blossoms &.: (TA :) the beginnings, (8, 
K,) or first annunciations, (A,) of daybreak ; 
(S, A, K ;) as also e: (TA :) it has no verb: 
(S:) and [is said to have] no sing. : but in a trad. 
of El-Hajjáj, po occurs as meaning t the com- 
mencement St rain. (TA.) One says, 4. de$ 


openly XE I [In him are indications of right 
conduct, or belief, and its earnests]. (A.) See 


also U pti — tStreaks of the light of daybreak 
in the night. (TA.) — t Streaks that are seen 
upon the surface of the ground, caused by the 
minds. (Lth, K.*) — t The colours of palm-trees 
when their fruit begins to ripen; (K;) as also 
pos. (TA.) - + Such as bear fruit early, or 
before others, of palm-trees. (K.)— + Marks of 
galls upon the side of a beast. (K.) 


places; and see also NS. — 


$^? tap 93° 


„A perfect man; as though he 
combined the softness of the aasi [or inner skin] 
with the roughness of the . [or outer skin]: 
(8:) or a man who combines softness, or gentle- 
ness, and strength, with knowledge of affairs: 


29 8-2-0063 9. 


(As:) and ge do 6-0 aly! ta woman perfect 
in ever respect. (TA.) m also art. l.] 


and SE: Bee pei. 


be 


$ : see eds, last sentence. 


os 90 


Ae —, [so in two copies of the S: in 
Golius's Lex. 55 :] A mare [so I render „, 
which Golius renders “ vulva „] desiring the stal- 


lion. (S.) [See also -U, with .] 


Boox I.] 


& 


e . 
1. e aor. , (K, TA,) inf. n. 4 (S, K) 
d e (K,) said of a thing, (S,) or of food, 


(K, TA,) Zt was, or became, disagreeable in taste, 
and choking: (S:) or disagreeable, or unpleasant, 
having in it dryness and bitterness. (K, TA. )— 


Jes 4 e (,* TA,) aor. =, E) inf. n. a& 


(S, K) and EU, (K,) The man was, or became, 
disagreeable in the odour of the mouth, (8, “ K,) 
from eating food disagreeable in taste, and 
choking; (S;) not removing the remains of food 
From between his teeth, nor cleaning them with the 
tooth-stick. (K.) You say, aie ay [He was, or 


became, disagreeable in the odour of the mouth 
from it]; meaning, from eating food such as 
is described above. (S.) [Or this phrase in the 
B may have another meaning, which see in what 
follows.] — And [hence,] t The man was, or 
became, evil tn his disposition, and in his. social 


intercourse. (Msb.) You say also, 4 4 us? 


an 


t In his disposition is evilness. (TA.) ak also 
signifies, in relation to wood, t The abounding in 
knots. (TA.)— Also The fauces’ being strait- 
ened, or choked, by coarse, or rough, food. (TA.) 
[And n? 8 means He experienced a straitened 
state, or choking, of the fauces from it ; namely 
coarse, or rough, food; or food disagreeable in taste, 
and choking: see 4: and see another meaning of 
this phrase above.] — And [hence,] e [or e 
lh] aor.-, {Jt (a valley) was, or became, 
choked, surcharged, or overfilled, with the water. 
(K.) And "cu a tit [a place] was, or 
became, choked, or overfilled, with men, or the 
people. (Z, TA.) — [Hence also,] J e 
(K,) inf. n. e and AU, (TA,) 1 He was 
unable to do, or accomplish, the thing, or affair. 
(K, TA.) e e and ay e inf. n. e» 
He seized the thing in a violent and an abomi- 
nable manner. (L, iod 


4. plaka gu The food caused me to ex- 
perience a straitened state, or choking, of the 
fauces, (att uss 2 by reason of its 
coarseness, or roughness. (IAgr.) [See 1.] 

10. . 9. las one [He reckoned it 
disagreeable in taste, and choking; or disagree- 
able, or unpleasant, as having in it dryness and 
bitterness]; (S, Msb » K;) namely, a thing. (S.) 

And [hence,] 146 Je T. yw eT 
t He reckoned unpleasant, or uncomfortable, the 
remaining i in such a place of abode; syn. ae ul. 
(TA.) - pe also signifies Zhe being bad, 
. or disapproved. (KL.) 


D A thing disagreeable in taste, and choking; 


or Y a2; has this signification: (so accord. to 


different. copies of the S:) or both, applied to 
food, have the same signification: (TA :) or the 
former signifies also disagreeable, or unpleasant, 
food, having in it dryness and bitterness; (Lth, 
Z, K;) like the taste of the myrobalan: (TA:) 
or food rough, or coarse, and disagreeable in 
taste: or dry food, in which is no seasoning, or 
Bk. I. 


ee voc 

condiment: (TA:) or rough, or coarse; applied 
to food; (Nh;) and so fapplied to clothing; 
(IAar, Nh: ;) and fto speech, or language; (Nh;) 
and Ý es applied to speech, or language, signi- 
fies trough, or coarse, and. disagreeable. (IAer.) 

— Applied to a man, (S, TA,) as is also Ý e 
in the same sense, (TA, [but in what sense is 
not there said,]) it signifies Disagreeable in the 
odour of the mouth, (Msb,* K,) who does not 
remove the remains of food from betmeen his 
teeth, nor clean them with the tooth-stich; (K;) 
fem. with 3: (TA:) and one who has eaten a 
thing such as is thus termed, (S, K, TA,) and not 
swallowed it easily, (TA,) and has become dis- 
agreeable in the odour of the mouth from it, or 
has experienced a straitened state, or choking, of 
the fauces from it. (S, TA: [the last words of 
the explanation being "n . J) — Also One 
whose soul is heavy, or heaving, or agitated by a 
tendency to vomit. (ISh, K, TA.) — And 1 Evil 
in disposition, (K, TA,) and in social intercourse. 
(TA.) You say also, os e * t He is evil 
in disposition. (TA.) — Also, (K,TA,) or at 


Ee, (Msb,) f Foul, or ugly, in aspect; (Msb, 
K K;) not pleasing to the eyes. (TA.) — Also, 
(Ķ,) or agit Sus, Meb,) t Having a frown- 
ing, a contracted, a stern, an austere, or a morose, 
countenance. (ISh, Msb, K. — dat 4 14 
piece of wood abounding in knots. (K, TA.) 


r 
4 


= gee n in three places. 


s 


2 

1. Tn aor. ^; and 3 aor. -; He struck, 
smote, or beat, another with a staff or stick. (Na- 
wadir el-Agräb, K.) == He looked sharply, or 
intently: (Ibn-’Abbad, K:) inf. n. TUM (J K.) 
Also the former. verb, He hastened, or was 
quick; as also I. (IDrd, TA.) mm And the 
former, [but ae aor. is not mentioned,] He cut 
a garment, or piece of cloth, in a light, or prompt, 
manner; as also AU. (TA.) And 2, inf. n. 
S , He took, or seized. (Msb.) 


0-927 


e Qo) yd A sharp, or an intent, look. (J K.) 


' (JE, Msb, K) and &=, (Mgb, Es-Su- 
yootee, TA,) the latter being allowable accord. to 
some for the sake of conformity to the usual 
Arabic measure, as in U and (5515 and e and 
the lie; (Msb;) perhaps derived from = Sa 
meaning the looking sharply,” or intently⸗ ; 
(JK ;) DE from = meaning *he took," or 
* seized ;" (Mab ;) or it is arabicized, (Msb, K,) 
from [the Persian] 2 (K;) A certain bird; 
(K;) [the musket, or parron hawk: falco nisus; | 
a bird of beautiful form, the smallest of birds of 
prey, that preys upon sparrows and other birds 
of | their size: Kew :) it ts of the birds called 
m [pl. of jo] as are also the THE and the 
2 and the tS j and the 3 5 PT (A Hát in “the 
Book of Birds," TA :) pl. To (Mab.) 


a 


m 


1. pco aor. € , inf. n. pos He (a man, S, TA, 
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with, indigestion, (S, Msb, K,) in consequence of 
much eating: (Msb:) or he was heavy in con- 
sequence of food: (Ham p. 363:) or he became 
distressed, or oppressed, by eating much food. 

(TA.) You say, slab e une — I suffered 
indigestion from the food: (S :) or was heavy in 
consequence of the Jood. (Ham ubi suprà. ) And 
ox v 5 Spe Jeah aiy The young 
camel suffered indigestion from drinking much 
milk. (S.) Accord. to IDrd, pes specially relates 
to beasts: accord. to Kh, it specially arises from 
greasy food. (Har p. 164.) Also He became 
affected with disgust, aversion, loathing, or nausea. 


(S, K, TA. ) You say, pA v Le (S,) or 
Alhi y$, (TA,) 1I turned away with disgust 
from the food; was averse from it; j loathed it; 


nauseated it. (S,TA.) And UNO v Je ost pcr 
t[The young camel turned away with disgust 
from the milk; mas averse from it; &c.]. (K 


in art. æ>) 


4. 41 It (food) caused him to suffer, or 
be affected with, indigestion: (S, K,* TA :) or 
t loathing, or nausea. (K.) 


pex part. n. of 1, meaning Suffering, or affected . 
with, indigestion. (Msb.) — [And t Affected with 
disgust, aversion, loathing, or nausea.] 


PÉ% [The tree of the balsam of Mekkeh; 
amyris opobalsamum ; mentioned by Forskäl in 
his Flora Aegypt. Arab. p. cx. as growing in the 
middle mountainous region of El-Yemen, and 
described by him in p. 79 of the same work; in 
both places as being called in Arabic AUS ., 
which is a mistake for ;] a certain odoriferous 
kind of tree, (S, K,) of sweet taste, (TA,) the 
leaves of which, (AHn, K,) pounded, and mixed 
with a [or the leaves of the Lawsonia inermis], 
(AHn, ) blacken the hair; (An, K;) itis a hind 
of tree having a stem and branches, and small leaves, 
but larger than the leaves of the [species of marjo- 
ram called] y» and having mo fruit; [but 
only, as Forskál states, a blackish seed, which is 
abortive ;] when its leaf or its branch is cut, it 
pours forth a white milk; (AEn, TA ;) and its 
twigs are used for cleaning the teeth: (8, K:) 
n. un. with 3. (TA.) In a trad., mention is 
made of persons having no food but the leaves of 
the ply. (TA.) 


4 


- 
S., with fet-h, and then sukoon, and then 


kesr, I. q. 539.9 li. e. ENS and poe or 1 li, 
the nymphea lotus, or white lotus: and the 


nymphea cerulea, or blue lotus : see art. 5%]: 
a word of the dial. of Egypt. (TA.) 


wey 


ae à * . 9 r 

1. Gay, aor. Yaw, inf. n. ase, (S, A, K) and 
"n : E 
wey, (TA,) It (a thing, S, as, for instance, a 
grain of a pomegranate, TA) shone, or glistened. 
($, A, K.)— J vex h [He looks at me] is 
an expression used by the vulgar [in the . 
day], and is from dota! signifying * the eye.“ 


or an animal, Mgb) suffered, or became affected (TA.) [By rule it should be . ] 


27 
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2. aiey He made a sign with his sword, 
waving it, or moving it about [so that it shone, 
or glistened ]. (A: ) 


R. Q.1. — (8, K.) or 5 , (M,) 
inf. n. 4 , (TA,) He (a dog, S S, M, K, and a 
beast of prey, and a gazelle, and a camel when 
urged on by the driver's singing, TA) wagged, or 
moved about, his tail; (S, K;) which a dog does 
by reason of cupidity, or fear; (TA;) as also 
s: (S:) or he (a dog) struck with his 
tail. (ISd.) The inf. n. th namely, 
A, ; as in the following ex. 


32206 »» 3°02 Of "T 
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. , TRI u . 
. ÚI yalan = . 


[Until, when they see him and know him, they 
greet him with waggings of the tails]. (TA.) It 
is said in a prov., respecting the flight and sub- 
missiveness of the coward, 

7 Ok - 3 0 070-7» 
* UYG 322 3 ama 
[They wagged the tails when they mere urged on 
by the driver's singing]. (As. ) e Ja! — 
Ww) yc The camels performed quickly their night- 


journey to water. * ) [See 3 ] 
R. d 2. vanes see R. Q. 1, 
mend and 26 Eon Live coals; because they 


shine, or glisten : n. un. with 5: so in the present 
day; but probably only post-classical : or, accord. 


to the TA, in art. . the word ia i is used by 
the vulgar, for 55. 


Lj 


3 [ Shining, or glistening : or rather, shin- 
ing, or glistening, much]. — [Hence,] Zola 
The eye: (S, A,K:) an epithet in which: the 
quality of a subst. predominates: (TA :) said to 
be so called (TA) because it shines, or glistens. 
(K, TA.) — [And hence voles i is applied in the 
present day to An officer employed as an inspector 
by a police-magistrate. ] 

ile, a name of [The month e called] 
mS OL : the former was its name in the Time 
of Ignorance: thus it is written accord. to the 
Jm: [or it was called, or was also called, QU 9, 


and wars: (see art. a9 :) or Ue and 
Dux: (see art. :)] the author of the K 
mentions it in art. 2 [where it is said to be 
also written eJ; i. e., without teshdeed 5] but 
this is its proper place, for it is from VAT 
[inf. n. of ve]. (TA.) 
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vele? y3, (T, K,) or vola — (Sj) 
A laborious, (T, S, K,) fatiguing, (T.) night- 
journey to water, (T, K,) or journey in which 
the second and third and fourth days are without 
water; in which is m no ) flagging : (S:) [as also 


ave. „ De A vehemently-hot day. 
(TA.) 


ae 
1. aj, [aor.2,] (Sb, M, K,) and ya, [aor. , 
(Lh, K.) inf. n. 1a; and MU and 5, (M, K,) 
[He saw; i. e.] he became seeing; syn. y" jlo; 


ve — 7294: 
(Sb, M, K;) with S prefixed to the noun fol- 
lowing. (K.) But see 4, in four places. y is 
seldom used to signify the sense of sight unless to 
this meaning is conjoined | that of mental percep- 
tion. (B. ) — Hence, je [and yo inf. n. 
5 [and ‘gael He was, or became, endowed 
with mental perception; or belief, or firm belief; 
or knowledge, understanding, intelligence, or skill. 
(S., M, TA.) And «a, E (S, Meb, B,) and 
ag mo and sometimes tpat and 2 but more 


chastel with Y, inf. n. 5 and] ; (Msb;) 
and Yopal; (B ) He perceived it mentally ; 
(B;) he knew it [or understood it]. (S, Msb.) 


ay ee M ley Span, in the Kur [xx. 96], 
means i knew that which they knew not. (S.) = 


ery) y" aor. , (T, K,) inf. n. pun (S, M, 
K,) He put the two hides together, and sewed 
them, like as the two edges of a garment, or piece 
of cloth, are sewed, one being put upon the other ; 
which [mode of sewing] is contrary to, or different 
From, that in which a garment, or piece of cloth, 
is sewed before it is sewed the second time: (S:) 
or he put together the two edges of the two hides, 
when they were being sewed, (M, K,) like as a 
garment, or piece of cloth, is sewed. (M.) 

2. xA He (a whelp) opened his eyes. (M, K.) 

=, (S, K,) inf. n. ; ; (TA;) or Y pad; 
(accord. to some copies of the K; [see , as 
confirmatory of the latter; but both seem to be 
correct ;]) Jt [or he] made him [or caused him] | ; 
to see, or to have sight: or to have mental per- 
ception, or knowledge, or skill: syn. ben; * 
(S, K.) — And the former, (K,) inf. n. as ERA 
(8, K,) He made him to know. (8, K.) You say, 
ay pag, (A, Meb,) inf. n. as above, (Mgb,) Z 
made him to know it; acquainted him with tt. 
(A, Msb.) And . e, inf. n. as above and 
. He made him to understand the affair, or 
à (M.) — Also He rendered it apparent, or 
plainly apparent, conspicuous, manifest, or evident. 
(S, K. = . said of the feathers of an 
arrow, They mere besmeared Deb, i. e. with 
blood: (S:) or were strengthened and fastened 
with glue. (M.) Also yn inf. n. pex (S, 

K;) and Vyas; (K;) He went, (8 or came, 
(M, K,) to the city of El-Basrah (9h. (8, 
M, K.) 


9. „ He looked with him at a thinggtrying 
which of them two would see it before the other. 
(M.) And V They two looked, trying which 
of them would see first. (K.) He elevated 
himself, or rose up, or stpod up, so as to be higher 


case. 


than the surrounding objects, QC looking at 
him, or towards him, from afar. (S.)— See 
also 4. 


4. opal, (Lh, 8, M, A, &e.,) inf. n. U, 
(Msb,) He saw him, or it, (Lh, S, A, Mgh, 
Mab,) oes) 223 23 x by the sight of the eye ; (Msb;) 
as also ay a (A:) or he looked (M,K) at, 


or towards, him, or it, (M,) trying whether he 
could see him, or it; (M, K;) as also a) Y 1j, 


inf. n. pay and YU and 1 (M ;) and 4 Vay; 


[Boox I. 


(Lh, M;) and Yopa; (M, K;) and V poly: 

(M:) or, accord. to Sb, , . [is used when no 
object of sight is 9 and] signifies he 
[sam, or] became seeing : and opal is said when 
one mentions that upon which his eye has fallen. 
(M.) You say also, 1 paul Look thou at me: 

or turn thy face towards me. (Ibn-Buzurj, TA. 2 


== See also 1. And see 2. mm 3 “ta 
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in the Kur [xviii: 25], means Hd Log oper! Lo 
(Jel) t How clear is his sight! and how clear his 
hearing! the pronoun relating to God; (Bd, 
Jel;) and thus used, the phrase is tropical ; i. e., 
nothing escapes his sight and hearing. (Jel.) 


6 oÉ- 0 0 oÉ 
And =, Loy |, in the same [xix. 39], 


eae - of” "P O Jer o 


means peo les parse | Le (S in art. , and 
Jel) How clearly shall they hear! and how 
clearly shall they see! (S, Bd, Jel:) or the 
meaning is, do thou make them to hear, and 
make them to see, the threats of that day which is 
afterwards mentioned, and what shall befall them 
therein. (Bd.) aux payi also signifies He relin- 
quished infidelity, and adopted the true belief. 
(IAar.) z=: See also 10. mm He hung upon the 
door of his dwelling a , i. e. an oblong piece 
of cotton or other cloth. (TA.) = See also 2, 
last sentence. 


5. opasi He looked at it; namely, a thing: or 
looked long at it: or glanced lightly at it: like 
3 (TA:) or he sought, or endeavoured, to see 


: (Mgh:) or i. q. "ei in a sense explained 


0 are 


i ; see 4. (M.) You say also, 6 TEL 
[Consider thou, or examine thou, for me, such a 
one, that thou mayest | obtain a clear knowledge of 
him]. (TA.) And * is? p He considered 
a thing, endeavouring to obtain a clear knowledge 
of it; he looked into it, considered it, examined 
it, or studied it, repeatedly, until he knew it : he 
sought, or sought leisurely, or repeatedly, after 
the knorbledge of it, me he knew it. (8,“ K,“ 


TA.) And 2 T. p signifies the same as 
aed 2, i. e. He sought, or endeavoured, to 


see, or discover, mhat would happen to him, of 
good and evil. (M.) 


6. 1% They saw one another. (M, K.) 
— [pol also signifies He feigned himself 
seeing, either ocularly or mentally; contr. of 


. 
10. . [He sought, or endeavoured, to see, 
sai to perceive mentally]. You say, | .. 


see 5, last sentence. He had, or was 
endowed with, [mental perception, or] knowledge, 
(Msb,) [or understanding, intelligence, or skill: 

as in the phrase,] 202 He had a 
mental perception, or knowledge, &c., of, or in 
relation to, a thing]. (S.) [See 2.11. 
(a road, TA) was, or became, plain, clear, manifest, 
or conspicuous; (K, TA;) as also nl. (A.) 
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pray: see Spey, in four places: and see Spay. 


s: 


yor The thickness of anything; (M;) as of the 
heaven, (TA,) or of each heaven [of the seven 
heavens], (S,A,TA,) and of the earth, [or of 
each of the seven earths,] and of the skin of a 


Boox I.] 


man, (TA,) and of a garment, or piece of cloth. 
(A.) You say pool awe 225 A thick garment 
or piece of cloth. (M.) 428; formed by trans- 
position, signifies the same. (S in art..) 
A side: (S, M,K:) the edge of anything : (S, 
K:) formed by transposition from des: (M.) 
2 Cotton: (K:) whence Spay signifying “an 
oblong piece of cotton cloth.” (TA. ) == See also 
9 0 


b- 0» . 
: see Spay, in five places, 


p The sense of sight, (Lth, S,) or of the e ye: 
(M, K :) or the light whereby the organ. [of sight] 


e #03 


( perceives the things seen (Sparel!) : 


(Msb :) pl. . (M, Msb, K.) [ Hence, ] rp 
pol The prayer of sunset: or, a8 some say, of 
daybreak : because performed when the darkness 
becomes mixed with the light: (TA:) or because 
performed when the stars are seen: also called 


An N: (TA in art. :). or because per- 
formed at a time when the eyes see corporeal 
forms, after the intervention of darkness, or before 
it (JM.) And 95 4 He met him when eyes 
sam one another: or at the beginning of darkness, 
when there remained enough light for objects to 
be distinguished thereby: [accord. to some,] the 


noun is used [in the sense which it here bears] 

2 © ok - 

only as an adv. n. [of time]. (M.) And G aul, 
of 


wo 


| lpas N te t I saw him in a vacant tract 


of land, or of the earth, where nothing but it 
heard or saw me. (A.) [See also ao, in two 
places. ] See also 5 5 first sentence, in four 
places. — Also The eye; [and so pem syn. 


Des but of the masc. gender: (TA :) pl. as 
above: (Kur ii. 6, &c. 2, but the sing. is also 
used in a pl. sense [like E (TA in art, 8 
See two exs. voce 5 

ow Soft stones ; (AA; M, Msb;) i. g: da: 
(AA, M) as also Ypa (M, Msb) and Y Las; 
or, accord. to Zj, this last is not allowable: (Msb:) 
or soft stones in which is whiteness: (K:) or in 
which is some whiteness: (TA :) or soft stones 
inclining to white; as also t; Ap with kesr if 
without 5: (S:) [i. e. whitish soft stones: 1 or soft 
white stone; as also V, . (M) and , pag: (TA :) 
or glistening stones ; as also t ya: (Fr:) pl. play: 


pe 


jo [in the TA, as on the authority of ISd, 
* aj] Good red land. (M,K.) See also X 


9^ 0 
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Spay 8 Land in which are stones that cut 


the hoofs of beasts. (TA.) See also 3 on in two 
places. 


E Seeing; i. g. = (M, K;) contr. of 
pH : (S:) of the measure Jes i in the sense of 
the measure Jais, (M,) or of the measure Jets 
[i. e. Vol] (TA :) pl. ipa . (M, K.) One 


says, gee ed 41 Verily he is one mho sees 
with the two eyes. (Lh, M.) [Hence,] eod, 

as a name of God, The All-seeing ; He who sees 
all things, both what are apparent thereof and 
what are occult, without any organ [of vision]. 

(TA.) And The dog; (M;) as also ppap g/l: 

(Msb :) because it is one of the most sharp-sighted 
of animals. (M.) — Endowed with mental per- 
ception; (B;) knowing ; skilful; possessing un- 
derstanding, intelligence, or shill: (S, M, A, Msb, 
K:) pl. as above. (A.) One says, ay [onu Gi I 
am knowing in it, or respecting it. (Msb.) And 


wr OE 


AN zea 41 Verily he is knowing, « or skilful, 
in things. (Lh, M.) And plally per de; 4 
man knowing, or shüful, ín science. (M.) And 
$e JU "eau! v m He is of those who are 
knowing, or shilful, in commerce. (A.) — It is 
also an epithet applied to A blind man; (A'Obeyd, 
M, B ;) and £0 pea sil: (TA in art. %:) so 
applied as meaning endowed with mental percep- 
tion; (B ;) or as meaning a believer ; (A’Obeyd, 
M;) or a8 an epithet of good omen: (M:) and 
ge » is used as meaning is [the weak- 
sighted, &c. „] for this last reason. (M.) zs See 


also ? 5. 

3 Y Mental perception ; the perceptive Fa- 
culty of the mind; as also g pa: (B :) know- 
ledge ; (Msb ;) as also V5 za (S, Msb) and — 


(Meb: :) understanding ; intelligence ; skill: (M, 


K:) en signifies » AST is N [which 
implies all the meanings above: see 10]: (S:) 
and An 5 yoy [in like manner] signifies mental 


(M:) and rugged ground: (K :) or stones of perception or vision or view; idea, or opinion, 


rugged ground ; (TA ;) as also t; 92 and v je 
and : (Kz, TA:) or these three words, 
without 3, signify thick, or rough, or rugged, 
stone : (K:) or the same three, hard, or strong, 
and thick, or rough, or rugged, stone: (Lh, M :) 


and 6 e signifies, also, land that is as though it 
mere a mountain of gypsum: (ISh, L:) or land 
of which the stones are gypsum ; (M, TA ;) as 
also * „, and Yun (so in @ copy of the M, 


but accord. to the TA V3; TON and v 5 ipa; ) but the 


last is app. an epithet: (M: [see Je" below; 
and 5 qe :]) also tough clay in which is gypsum ; 


| (TA 25 and V3, 5 signifies tough clay: (M, TA:) 


or ge (M,) or t5 b (TA,) tough and good 
clay, containing pebbles. (Lh, M, TA.) 


occurring to the mind: (M, K:) the pl. of 5 
is play ; (M, 35 and the pl. of , as as syn. 
there with, i. (B.) [Sometimes it is opposed 
to , as in the first and second of the following 
exs.] pel "C v * Y E» T [.Blind- 
ness of the eyes is a lighter thing than blindness 
of the perceptive faculties of the mind]. A.) 
When Mo' awiyeh said to Ibn-'Abbás, v " 
pev Y. * = [O sons of Hashim, 
ye are Micted in your eyes), the BET replied, 
poc is? QM il er U. 15 [And ye, 
O sons of Umeiyeh, are afflicted in your per- 
ceptive faculties o the mind J. (M.) And 
the Arabs say, 2 ayi — May God 
blind his faculties of understanding! And one 


211 
Says, Spray S} i á, and play, t He possesses 


true intuitive perception. (A.) And CNY L5 
ples! CE 1 [4 saw impressed upon thee the signs 
of perceptive faculties of the mind]. (A.) — Also 
Belief, or Arm belief, of the heart, or mind. (M,K.) 
And 5 7 ule According to, or agreeably with, 


hnomledge and assurance: (TA :) and purposely ; 


intentionally. (M, TA.) And 5 ec? "m ue 
Without certainty. (M, TA.) Constancy, or 
firmness, in religion. (TA.) — An evidence, a 
testimony, a proof, an argument, or the like; as 
also Y iparo (S, K) and Y aso. (K.) [And 
hence,] Blood, (M,) or somewhat thereof, (As, 8, 
K,) by which one is directed to an animal that 
has been shot, or to the knowledge thereof: (As, 
AA,S, M, K:) or blood upon the ground; (AZ, 

85) what sticks upon the ground, not upon the 
body : (M:) what adheres to the body is termed 
A (AZ, S:) or a portion of blood of the size 
of c a dirhem: (TA:) or what is of a round form, 
like a shield: or what is of an oblong form: or 
what is of the size of the — [or foot] of the 
camel: in all these explanations, blood being 
meant: or blood mot flowing: or what flows 
thereof at one single time: (M:) or.a portion of 
blood that glistens : (B:) and (as some say, M) 
the blood of a virgin : (M, K:) and blood-revenge: 
and a fine for homicide : (TA :) pl. ple), as 
above: (8, M:) and Y5 pon which occurs in a 
verse cited by AHn, may also be a pl. of Brea, 
applied to blood, [or rather a coll. gen. n., ‘of 
which e is the n. un., ] like as m is of 
$n; ; or it may be for e, the 5 being elided 
by poetic license; or it may be a dial. var. of 
$542), like as one says vols and FETA (M.) El- 
As ar El-Joafee says, 
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[They went with their blood upon their shoulder- 
blades; but my blood, a ready and swift and 
strong horse runs with it]; meaning, they ne- 
glected the blood of their father, and left it behind 
them; i. e., they did not take revenge for it; 
but I have sought my blood-revenge: (S, M':*) 
but see another explanation in what follows. (S. 
[See also Ham p. 69.]) — {A witness: (Lh, S,* 

M, Mgh, K :). an observer and a witness. (A 
je — ise oU Ji in the Kur [lxxv. 14], 
means I Nay, the man shall be witness against 
himself: (S,Mgh:) or it means that his arms, 
or hands, and his legs, or feet, and his tongue, 
shall be witnesses against him on the day of 
resurrection: (M:) Akh says that it is like the 
saying to a man, 5 Use ia ei: (S:) 
the 3 is added because the members are meant 
thereby; (B;) or to give intensiveness to the 
signification, (Mgh, B,) as in Ls and ay 135; 


e 6 os 


(B;) or because the meening is 5 . 


(Mgh.) You say also, ele e fore láni t Mauke 

thou me an observer of them and a witness against 

them. (Lh,* M,* A.) — An example by which 

one ts admonished: (K:) pl. = ; which is 

said to be used agreeably with this interpretation 
97 * 
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in the Kur xxviii. 43. (TA.) You say, A Gl 
dn 5 t Hast om not an example whereby 
thou shouldst be admonished in him? (TA.) == 
A shield: (AO,S, M, K :) or a glistening shield: 
or an oblong shield : (TA :) and a coat of mail: 
(AO, S, M, K:) and any defensive armour: (M, 
TÀ :) and p» play any arms that are worn: 


and shay, as well as lay, isa pl. thereof. (TA.) 
Accord. to AO, the verse of El-Joafee cited above 
commences thus : 


. ÉSI Je A Me t 
and the meaning is, [They bore] their shields 
[upon their shoulder-blades] ; or their coats of 
mail. (S.) == An oblong piece of cloth (K, TA) 
of cotton or other material. (TA.) [See s.] 
Such is hung upon the door ofa a dwelling. (TA.) 
-And you say, JUN age Ah, i. e. dale 445 
[app. meaning I saw upon him a garment com- 
posed of two oblong pieces of cloth joined and semed 
together]. (TA.)— What is between the two 
oblong pieces of cloth li. e. between any two of 
such pieces] of a cay [or tent]; (S, K;) and 
what is between the two pieces of a 55ʃj and the 
like; what is sewed, thereof, in the manner termed 


— [inf. n. of pay: see 1, last sentence] : (B:) 
pl. play: (S:) and Y rol signifies [in like man- 


ner] what is joined and sewed together (ale) 
between two oblong pieces of cloth or two pieces of 


rag. (TA.) 
9 ^ 9 " 9 »" 
SOW? see uua. LÁ poly 
g hard, glance: (M, K:) or a very intent or 
hard glance. (S.) You say, 2 lame! 42) 2j tI 
d him a very intent or hard glance: (S, 
M:“ * being here used for the augmented 
epithet [5-222] ; (M;) or it is a , possessive 
Spitaeh (Yagkoob, Mo) like wY ao wl, mean- 


j tAn intent, or 


ing yo ab, from Spá, like l 82 from 


à 

a and it means i showed him a severe thing. 
(S.) And yet ies aie * t He experienced 
From hima manifest, or an evident, thing. (M. 
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[See also art. c .]) And 2 5 OW wh 
tSuch a one beheld a terrible thing. (Lth, 
TA.) And tol) teed GUPI gh! f Fortune 
showed me a terrifying thing. (A.) — It is said 
in a prov., e. KOT * eol) Had! pre 
[the word m being pl. of 15 U. mean- 
ing [The best kinds of morning-meal are those 
thereof that are early; and the best hinds of 


evening-meal are those thereof ] in which the food 
is seen, before the invasion of night. (Meyd. See 


Freytag’s Arab. Prov. i. 442.) — U [as an 
epithet in which the quality of a subst. predomi- 
nates]: see pen See also eod, last sentence. 


bol: see pag : and see poly. 
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s see 3, -U. 
poy: : see art. ye. 
pt [.More, and most, ,Sharp-sighted or clear- 


sighted : see an ex. voce 45]. 
9-67 


e joer) — ow 


820 : $^ 7^ 02 

pore and its fem. „.: see the next para- 
graph, in three places. 

pone: see pen — Hence, ] A watcher, | or 


guard, set in a garden. (A.) — And pore 
+ The lion, which sees his prey from afar, and 
pursues it. (K.) == [ Making, or causing, to see, 
or to have sight: and hence, giving light; shining; 
illumining : and conspicuous; manifest ; evident ; 

apparent : also making, or causing, to have mental 


05 s rá 


perception, or knowledge, or skill.] 2 lz, 


in the Kur [x. 68, &c. (in the CK Vane Jaa), 
means, And the day [causing to see; or] in which 
one sees; (K;) giving light; shining; or tllumining. 


ræ 066 roe 


(TA.) And Je" Gui p (L, also in the 
Kur [xxvii. 13], t And when our signs came to 
them, making them to have sight, or to have 
mental perception, or knowledge, or skill; expl. 


wer ed 023-0- 


by sipa? gives: (Akh, S, K:) or giving light; 

shining; or illumining: (S:) or being conspi- 
cuous, manifest, or evident: or we may read 
Vine, meaning having become manifest, or evi- 
dent. (Zj, M.) And Jew FEET 392 Gi, also 
in the Kur [xvii. 61], t And we gave to T'hamood 
the she-camel, by means of which they had sight, 
or mental perception, or knowledge, or shill: 
(Akh:) or a sign giving light, shining, or illu- 
mining; (Fr,T;) and this is the right explana- 
tion: (T:) or a manifest, or an evident, sign: 

(Zj, L, K:) and some read Y paso, meaning 
having become manifest, so as to be seen. (Zj, L.) 


And 5paye ha 421 Clas, also in the Kur 
[xvii. 13], t We have made the sign of the day 
manifest, or apparent. (K, TA.) = One who 
hangs upon his door a 2, i. e. an oblong piece 
of cloth (K, TA) of cotton or other material. 
(TA.) 
$- + OF 


[ » r 
Sete: BEC Opec). 


( 0r 03 
pow One who seeks, or endeavours, to see 


a thing plainly or clearly [either with the Eyes 
or with the mind]. (TA, from a trad. ) — ie,; 
C» , in the Kur [xxix. 37], means, And 


they mere endowed with perceptive faculties of 
the mind, or of knowledge, or of skill: (Jel:) or 
they clearly perceived, when they did what they 
did, that the result thereof would be their punish- 


ment. (M.) And you say, 45 | jor m 
* He is endowed with mental perception, or 
knowledge, or understanding, intelligence, or skill, 
in his religion and his actions. (TA.) 


tay | 
1. ba), [inf. n. of Kas, i. q. . in all its 
meanings: (K:) the , with b, is changed into 
ve because of the nearness of the places of utter- 
ance. (L.) 
C 
1. e aor. £ , (K, ) inf. n. =. (S,) He col- 
lected: (K:) [J says,] I have heard from certain 
of the grammarians that wad! is syn. with xl, 


but I know not what is the truth of the vu M 
(S.) Hence what here follows. (TA.) 


[Book I. 


di is & word used as a corroborative, and is 
pronounced by some with the pointed vè, n but 
this is not of high authority: you say, — SAL 


da 


| aomi (4 took my right, or due, altogether]: 
and [the pl. is (92-29 :] you say, pal slam 


92a) QN [The people, or company of men, 
came all together]: and the fem. is — „Lou 


09» wer 


say, Axa; .— and [the pl. of Seay is 

you say,] aa — C OK [I sam the women 
all together]: it is & corroborative occurring in a 
particular order, never before em (S.) [See 


ih 


T 
1. a), „, JK, 8, K,) [sor. 2, ] inf. n. Gai, 


(S,) i. 9. Spe (Lth, S,* T) or Gay (JK) [He spat]: 
it is the most chaste of these three verbs. (TA in 
art. (guy. ) — A [lit. He spat in his Jace, ] 
means t he held him in contempt, or despised him. 
(TA.) He milked a ewe when she was mith 


young. (K.) 


4. OPE She (a ewe) excerned the milk [or 
biestings into her udder before bringing forth]; 
(JK, K;) like Iq. v.]. (TA.) (eJ is 
also said of the xa’, or small juicy branches, 
in the [species of mimosa termed] [NW [app. 
as meaning They excerned a matter like spittle]. 
bn ) 


4.7 A [stony tract such as is termed]. 2 
[as also ding :] pl. Slay. 


somewhat elevated ; 


(44, K.) 


E» Spittle, or saliva, that has gone forth 
from the mouth: as long as it is in the mouth, it 


is termed ST 2 (K:) [or saliva that flows: see 


tm J] èg. tie (S, K) and Gly: (K :) but it is 
more chaste than either of these. (TA.) [U 
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is app. its n. un. And hence, — poll a5 Ley 
White glistening stone: (S:) or stone of a clear 
white colour. (JK, K.) [Also written with .] 
== Á species of palm-tree. (S, K.) = The best 
of camels : both sing. and pl. (IDrd, K.) 


De A ewe having the least quantity of milk. 
(K, TA.) 


ay 
2. 35 The act of stripping, or divesting; 


2 eg e 


[like as when one strips an onion (A.) of its 


coats;] * ) as also „. (Er, K ) You say, 


ays Ce Jey! La, [and Vaca] I stripped 
the man of his clothes. (TA.) 


5. Jas It (a thing) was, or became, several 
fold, or many fold, like the coats of the Ja [or 
onion]. (Z, TA.) See also 42. lt is also 


J d ^ 


trans.: see 2, in two places. — [Hence,] 1 
+ They begged of him so much that all that he had 
became exhausted. (Sch, K.) 


hey [The onion; allium cepa: or onions, col- 
lectively :] what it signifies i is well known: n. un, 
with 3. (S, M, Msb, K.) Hence the prov., bl 
Jue Gyo D^ [Having more coats, or coverings, 
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=. . 


than the onion]. (TA.) — [Also Any kind of | and S „ like O; and this is the correct 


bulb, or bulbous plant.] VT de [The bulb 
of the saffron], whith is buried in the ground, 
is like the Jee [or onion] commonly known. 


(Mgh.) Aun Je is the same as Sein and 
Jy and heist, (K in art. I, ) also written 


, (K in art. A or N, (KL 
voce p" J, [and so as written by Golius,]) [Scilla, 
or squill; particularly scilla maritima, or officinal 
squill; called by all these names, except, perhaps, 


99, in the present day ;] also called jjj, and 


US yl ded [the wild onion; but from what fol- 
lows, it seems that Mer is a confusion here]. 
(KL ubi supra.) SIN . and j 5! Jar, 
(Golius on the authority of Zeyn El-Attér,) or 


yl! Ja, (so in the TA in art. A,) i. q. orl | 5 
Bulbus esculentus, (Golius, from Zeyn El-Attár,) or 


ET with fet-h, [thus generally written, though 
it would seem to be correctly e the leaves 
of which resemble those of the v [or rue]: 

(TA in art. v 2) the mue is the mild onion 
(in Pers. — Jus). (KL voce e. [This 
last assertion suggests that 25 and may be 
mistranscriptions for » js the z mentioned 
before.]) [. ; gil Ja Bulbus vomitorius; men- 
tioned by Golius; and by Dioscorides, (I. ii. c.201,) 
as being emetic and diuretic, ] — Also, (K,) or 
day, (M,) tA helmet (M, K) of iron, (K,) 
pointed in the middle; so called as being likened 
to what is first mentioned above. (M.) Lebeed 


likens helmets to Ja. (8. 5 


9 word 


Je (ISh, K). and 2 3 (ISh, TA) A 
covering of any kind ( 33) consisting of many 
coats; thick; (ISh, K;) like the eoats of the 
. [or onion]. (ISh, TA.) 


^4 


| pe The space that is between the extremity of | * 
the little finger and that of the third finger [when 
they are extended apart]: (S, M,* K :) mentioned 
on the authority of AO, (S,) or on that of Aboo- 
Mälik alone. (M.) The A is the space between 


the third finger and the middle finger; the Az, 
that. between the middle finger and the first 


finger; [but see these two words;] the , that 
between the first finger and the thumb; the , 
that between the thumb and the little "om and the 
, that between every two fingers, in length. (S.) 
— " Thick, or coarse; applied to a man, 
(M, K » or a garment, or piece of cloth: (K :) or 
you say p a) ah, meaning @ garment, or 
piece of cloth, that is dense, or compact; close in 


texture. (M.) 
Qe 

um (M, K,) so accord. to Ktr, (M,) and 
Shay, (K,) thus in some of the copies of the J m 
of IDrd, (TA,) a name of The month =! 
(M, F K,) i in the Time of Ignorance : (M ) pl. [of 
pauc.] 4 (M, K) and [of mult.] oos; (M, 
TA;) the latter ' erroneously written in the copies 
of the K SGU: (TA:) so says Ķtr; but other 


lozico ogists hold that it is Clegg, like SU, 


opinion: Aboo-Is-hák says that it was so named 
because of the . i. e. gleaming, of the weapons 
therein: (M 2) but it is said in art. — of the 
K to be . and QUT and Sch holds ues 


to be correct because Ee and ved signify the 
same. (TA.) 


wå 
1. , and , (S, TA,) and 224) 
also, (accord. to one > Copy of the S,) [third pers., 
accord. to rule, 2 7 (accord. to Golius and 


Freytag A or Lae), but these are irregular 
forms, and not admissible N authority, ) aor., 


je 


accord. to rule, of the first 22 „ and of the second 


ass , and of the third 5 inf. n. Lala, and 
geh], (S, TA,) Thou id man) mast, or be- 
camest, such as is termed ar; i. e. thin-skinned 
and plump; &c.; (S:) or very white or fair, 
with fatness: or delicate and clear in complexion, 
and such that the least thing made a mark, or an 


„ upon thee. (TA. j= i 2 , aor. 


. inf. n. åri (S, K) and Tu and Já, 
(Kj) The mater flowed by little and little: (S, 
K:) or exuded upon a rock or the ground. (TA.) 
And RI AA, and x" AA, The well had, 
or 1 yielded, little water; or its water became little. 
(TA.) It is said in a trad. respecting Tabook, 
ul * . — as (exits [The source, or spring, 
yielding icantly somewhat of water]. (TA.) ana 
you say, S . aor. as above, inf. n. Gay 
and — , The eye shed tears. (TA.) And, of 
a man when you Conractenas him as patient under 


affliction, 4 9 ú. [His eye. does not shed 


tears]. (TA.) And ihai — The nipple 
bee with milk. (TA.) It is said in a trad., 


N 25 ls Having no milk dropping from it, 
or her. (TA.) And in another trad., so bi. 
* ae ayas EIT gare s» d wall 
(He fell from the horse, and lo, he was sitting UP 
with the side of his face exuding yellow water]. 

(TA.) One should not say, A A, nor 41; 

but some say so, urging the authority of Ra- beh. 
(S.) And you say of a stone, and the like, AS. 
aor. as above, meaning Water flowed from it 
like sweat; n dro rom it. (TA.) — Hence 


the saying, 5.— Van lo t. No good, is obtained 
from him; (TA;) i. q. Jio 8 U: (8 :) a 
prov. applied to the niggardly. (S, K.) [Henge 
also,] 4 7 [aor., accord. to the TA, và, but 
this is evidently a mistake,] t He gave him a 
little ; as also b VAs, (Sh, K,) inf. n. VIVE 
(TA :) and 2. a) va; tHe did him a shall 
benefit ; as also v9. (As.) 


4. à vM see 1, last sentence. 


b. 425 I took everything belonging to him. 


we 


(Ibn-'Abbád, K. — dive sfa toon the eras, 


whole of my right, or due, dois him m by little and 


little: (S, K:) [as also — 
10. 


arr Oe - 
. 


vae) le id» Take thou what is easily 
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attainable; what offers itself without difficulty. 
(AA, TA in art. .) 


a A man thin-skinned, or fine-shinned, and 
plump: (8:) or a man having a thin, or fine, 
and plump, skin, upon which the least thing makes 
a mark, or an impression: (Mgh:) or a man 
(As) soft, or tender, in body; not particularly 
implying whiteness: (As, S:) or soft, or tender, 
in body, thin-skinned, or fine-shinned, and plump: 
(K:) fem. with 3; (S, K, &c.;) signifying a girl, 
(S,) or a woman, thin-skinned, or fine-shinned, | 
and soft, or tender, or delicate, (TA,) if tawny or 
white: (S, TA:) or soft, or tender, in body ; not 
particularly implying whiteness: (As, S:) or 
Jleshy and white: (AA:) or thin-skinned, or 
Jine-shinned, in whom the blood appears [through 
the skin]: (Lh:) or soft, or tender, or delicate, 
compact in flesh, and very white or fair in com- 
plexion: (Lth:) and Ý — and Y AU and 


Vase, , applied to a girl, signify the same as 


a: ; (K, TA ;) compact in flesh, plump, or soft 
and thin-skinned and plump, with a very white or 
fair complexion : (TA :) and f A A; also is syn. 


with , applied to a woman. (TA.) 
vad) Little water. (8, K.) 


9 ve 


37 
„ see Lay, at om end of the F 


2 92 27 r 

oe 2, (K,) or us yb) i), ($,) A well 
having little water : (S:) or of which the water 
comes forth by little and ‘little: (K:) pl. „ in 
some copies of the K, SU,: in others, 2. 
(TA.) 
EU G , (R) or L Ce AU 
(TA,) and ¥ s, (K,) There is not in the shin 
[even so much as] a small quantity of water: (K, 


TA:) from Aboo-Sa’eed. (TA.) 

iis): see E near the end of the paragraph. 
Hain little in quantity. (Sgh, K.) — See also 
Lola). == Á thing which the hand possesses. (K.) 
You say, 2 4 . I produced to him 
what my hand possessed. (TA.) 


ioa: see D , near the end of the para- 
graph. 

L3G: see Eo near the end of the paragraph. 

Gee EU T. U There is not any moisture 


in the ii (Ibo" Abd, K.) 


NT ox * He is the most delicate, or fine, 
in complexion, of men, and the most beautiful of 
them in external skin. (TA.) 


. 
r roe 


1. and), (S, Msb,) aor. <, (Mgb,) inf. n. . 
(S, Mgh, Mgb, K,) He cut it, (S, Mgh, Msb, 
K ;) namely, flesh, or flesh-meat: (S, TÀ :) and 
it (a sword) cut a piece off from it ; namely, a 
thing: (As, S:) and he cut it in pieces; namely, 
flesh, or flesh-meat: (K, TA ) and Y A, inf. n. 
has the first of these significations: (K: 


[but only the inf. n. is there mentioned :]) or this 
latter signifies he cut it much, or in several pieces, 
or in many pieces. (Msb, TA.“) — He slit it; 
or cut it lengthwise; (S, Mgh, Mgb, K;) namely, 
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flesh, or flesh-meat, (Msb,) or a wound, (S, TA,) 
and a vein, and a hide. (S.) [And hence,] 


e?" „„ 


, (Sb, Msb, TA,) aor. Z » (Msb, ) inf. n. von 
(K, TA) and ase, like SÈ and Jii and ws, for 


is not rare as a measure of inf. ns., (Sb, TA,) 
or accord. to some it is an inf.n. of this verb, 

(Msb,) but accord. to others it is a simple subst., 

(TA.) t Inivit eam; he lay with her, or Compressed 
her; (Sb, Msb, K, TA ;) as also Y U, (Msb,) 
inf. n. dadle ($, Mgh, Msb, T) and slay: ($, 
Msb, K:) because in the act which it signifies is 


a kind of slitting. (Mgh.) You say, ev A, 
i. e. . (Msb.) And it is said in a prov., 


20 E 


= U dekret t ed her who teaches her 
mother A Ul. (S. Jae also 8 { The 
taking in marriage: (K, TA :) and ase, 88 an 
inf. n., t The making a contract of marriage. 
(Msb.) 
2: see ]. 


3: see 1, in two places. 


4. , (Mgh, Msb, K,) inf. n. 
(Mgh, Msb,) t He gave her in marriage. Mgh, 
Mb, K.) It is said in a trad., (TA,) pes 
Si is? n t Women shall be consulted 
respecting the giving them in marriage: (T, 
Mgh, Msb, TA :) or, accord. to one relation, 
U, (Mgh, Msb,) which [virtually] means 


the same; (Msb;) but this is a pl., namely, of 
9 0525 


c (Mgh, Msb.) ==; age) aol He made the 
thing to be 2 [i. e. an article of merchan- 
dise], (S, K, TA,) whatever x was; (TA ;) as 
also V-: (S, K:) or APT silia sig- 
nifies I made [or took] the thing as aN [an 
article of merchandise] for myself: and you say, 
US 55 aal [I made it, or gave it as, an article 
of merchandise to another than me]: (Mgh, 
Msb:) and ENT asaji he gave him the article 
of merchandise. (TA.) Hence the phrase, in a 
trad. relating to El-Medeeneh, accord. to one 
relation, - aos, meaning + It gives the good 
that it possesses to its inhabitants; as explained 
by Z; but accord, to the bon commonly 
basen. it is XA, with O and with the un- 
pointed ; [meaning “it purifies ;” (L in art. 
e )] 3 there a two other relations, which 


are — and — (TA.) 
7. e It was, or became, cut, or cut off. 


(K, TA.) 


A0 
8. aie aol He took, or received, [merchan- 


dise] from him. (TA: [in which the word aca, 


requires to be supplied in the explanation, and 
is indicated by the context.]) 


10. part denotes a kind of matrimonial 


connection practised by pcople in the Time of 
Ignorance; i. e., A woman's desiring sexual in- 
tercourse mith a man only to obtain offspring by 
him: aman of them used to say to his female 


slave or his wife, — — DU us! P 
(Send thou to such a one, and demand . him 


e end 
sexual intercourse to obtain offspring]; and he 
used to separate himself from her, and not touch 
her, until her pregnancy by that man became 
apparent: and this he did from a desire of obtain- 
ing generous offspring. (IAth, TA.) ame See also 
4, in two piaga 


90. 
n see e» first sentence, and near the 
e Gak see also Ax). 


a) Initus; sexual intercourse: (Mgh, Mgb, 
K:) a subst., (Mgh, Msb, TA,) accord. to some; 
but accord. to others, an inf. n.; (Msb;) held 
by Sb to be the latter: (TA:) [see 1:] and 
marriage; or the taking in marriage; syn. als ; 
(ISk, S, Msb, TA;) [which has also the first of 
rae menie E given above;] as in the phrase AL. 
YS Oo [explained above (see 1)]: (ISk, 
S:) or, (K,) in this phrase, (Mgh,) f the puden- 
dum muliebre; the vulva; (Az, Mgh, Msb, K,* 
TA ;) and so in the saying, in a trad., Hedy Sie RS 
LS A t Thy vulva hath become freed, ‘therefore 
choose thou whether thou wilt remain with thy 
husband or separate Hee. Eom him ; (TA ;) 


KEV. TE , 
accord. to those who thus relate it, others saying 
UNE (see 4 ;) pla being pl. of . 
(Mgh, Msb. )— Also t The marriage-contract. 
(K.)— And {A dowry; or gift given to, or 


and in the saying, 


for, a bride: (K, TA:) pl. px (TA.) So 
in the saying of 'Amr Ibn-Maadee-Kerib, 
. gs ANE Spb gol . 


[And among Kaab, and their brethren Kiláb, are 
females lofty in look, or] proud, and dear in 
respect of dowrics. (TA.) — Also + Divorce: 
(Az,K:) thus having two contr. significations. 
(K.) And +The authority possessed over a 
moman by her guardian who affiances her. (TA.) 

— And tn equal; particularly.as a suitor in 


a case of marriage: as in the saying, in a trad., 
4 3-03 


ail p yi *j aol Ija + This equal’s marriage 
shall not be refused, nor shall it be desired, or 
mene for; he shall not be rejected. (TA.) 


2 (8, Mgh, Msb, K, &c.) and ' e (S, 


Msb, K „) some of the Arabs pronouncing it with 
kesr, (S, Msb,) [A number under ten; and an 
odd number, meaning] a number between tno 
round, or decimal, numbers; (AZ, K;) from one 
to ten [exclusive of the latter]; and from eleven 
to tmenty [exclusive of the latter]; so accord. to 
Mebremán; (K;) i. e. Mohammad Ibn-'Alee 
Ibn-Ismá'eel the Lexicologist, Mebremán being 
his surname: (TA :) or from three to nine; (S, 
Msb, K [in the first and last the ns. of number 
being in the fem. gender; but in the second, 
masc.];) so accord. to Katádeh ; (Mgh;) from 
three to less than ten: (Fr [the ns. of number in 
the masc. gender] :) or not less than three nor more 
than ten ; (Sh [the first n. of number in the fem. 
gender, and the second masc.];) from three to 
ten: (Mgh [the ns. of number in the masc. 
gender]:) or to seven: (Mujáhid, Mgh:) or to 
Jive: (AO, K [the n. of number in the fem. 

gender]:) or from one to four : (AO, O, K [the 


[Boox I. 


ns. of number in the masc. gender] :) or to five; 
an explanation ascribed to AO: (TA :) or from 
four to nine; (ISd, K [the ns. of number fem.] ;) 
and this is the signification preferred by Th: 
(TA:) orit signifies five: (Mukátil [this n. of 
number masc.]:) or seven; (Mukátil, K [in the 
K this n. of number being fem.];) so accord. to 
some: (AO:) or ten: (Ed-Dabhak [this n. of 
number masc.]:) or an undefined number; pers 
„= ; so says Sch; [and the like is said in the 
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Msb;] in the K, erroneously, 9 ye; (TA;) 
because it means a portion, (Sgh, K,) which is 
undefined: (Sgh, TA :) it also signifies, with ten, 
[in like manner; i.e. ten and a number under 
ten; or the like: as] from thirteen to nineteen. 
(Msb.) When used as signifying from three to 
nine, (Mgh, Msb,) or to ten, or to seven, (Mgh,) 
[or to signify some number under ten, without 
another n. of number,] it is masc. and fem. with- 
out variation: (Mgh, Msb:) you say gu acy 
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From three to nine [&c.] men : and — 
(Mab ) and 
De [3x from three to nine [&c.] years: (S :) 


and De LEY lin from three to nine, &c., 
years]: (Kur xxx. 3:) and Ra) a gb uli 
Oca [And he remained in the prison from three 
to nine, &e., years]. (Kur xii. 42.) But when 
used to deot a number above ten, (Mgh, Msb,) 
with a masc. n. it is with 3, (Ý 2. and with a 
fem. n. it is without 5: (ISk, Mgh, Msb, K :) 


id s 


you say N y 1— From . to nine- 


from three to nine [&c.] women: 


di qubd 


teen [&c.] men : and FA 35 day from thirteen 


(S, Mgh,* TA 3) like as 
you say ey pe and 55 jis V. 
(Mgh.) When you have passed the word de- 
noting ten, (8, K,) li. e.] to denete a number 
above twenty, (Meb,) it is not used : (S, Mab, 


K:) you do not say Oeics . (S, K,) but 


o 2 2 s 
222 AS; ; and so in the cases of the remaining 


- 909 


numbers : (S ) or you do say G: 5 e 
(Sgh, K ) accord. to AZ, (Msb,) you say 4 


jc = (Mgh, Msb, K) meaning Twenty 
and odd men: (AZ, TA:) and iral . e 
(Mgh, Msb, K) meaning twenty and odd women: 

(AZ, TA :) but not the reverse: (K ) ISd says, 
we have not heard this, but dere is no objection 


to it: (TA :) and Fr says, is not mentioned 
save with ten and twenty to e (IB, K;) 
not with what exceeds this: (IB :) you do not 


say bes e nor Ji e (IB, K,) but ite 
A; [and GS Äi): (IB: ) it occurs in trads. 
with 827 pie and with 35. (TA.) acy and 
Vacs also signify A part, or portion, of the 
night : (K:) a time thereof. (Lh.) You say, 
Sell e EY P [A part, or portion, of the 
night passed]. (TA.) J mentions it with we [in 
the place of Gs]; and explains it by 8 q. v. 
(TA. ^ 

4, (S, Msb, K,) with fet-b, other words of 
Maps meaning being with kesr, as 4 and PANE 


and 5.55, (S,) and sometimes with kesr, [f$] 


to nineteen [&c.] women. 
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(K,) and , also is mentioned, (TA,) of 
which the first is the most chaste, though Esh- 
Shiháb asserts the second to be more common, 
(TA,) A piece, or lump, or portion cut off; (TA;) 
particularly of flesh, or flesli-meat, (S, Mgb, K,) 
in a compact, or collective, state: (TA:) pl. 
. „ [or rather this is a e gen. n., of which 


FI is the n. un.,] and „ (S, Msb, K,) as 


some say, (S,) but this is disallowed by 'Alee 
Ibn- Hamzeh, (TA,) [or it may be a correct pl. of 


4 agreeably with analogy, ] and . and 


Su- , (Msb, K,) and [quasi-pl. n.] er which 


is extr., like S and wid and po [&oe.]. 
(TA.) Hence the saying [of Mohammad) in a 


trad., n Yat = e? 4.27 a 
Wis! t Fátimeh is a part of me: [that displeases 
and disquiets me which has displeased and dis- 
quieted her, and that hurts me which has hurt 


829023 


her :] or, accord. to one relation, he said dein) 
[a little part]. (TA.) One says also, bys ol 


9 xad! A meaning Verily such a one 
is Mn and fat. (T A.) — See also Ax eg. 


9- 888 22 o^ 
| see 47: and, as a noun of number, 
see . latter half of the paragraph. 


FH The sound of eurem of swords: permite 


"$4277 


in the saying, Ax) VIT A btw Saro | 


I heard a sound of falling of the whips, and a 
sound of cutting of the swords: (TA :) but in the 
S and A in art. A=, and by IB, AAA and 
daa) are written isas and ; ‘and IB 
explains the former as signifying the sounds of 
swords ; and the latter, the sounds of mhips. (TA 


in art. . .) [See also ast. 4 
ee [The giving and receiving - merchandise 5] 


a subst. from aslo antag! and ace Seagal [or 


rather an inf. n. of which the verb, FE , 18 not 
used is similar to Lol. (TA.) 


; Flesh. (As, S.) You say, 7 i5 
5 (As, S, TA) A beast abounding in what is 
distinct from the rest of the flesh of the thigh: 


d J v 


n. un. with 5. (TA.) And 2 T * 
(As, S) A. fat man. (TA.) And Graal 2 sols 
[A fore arm, or an upper arm, ] full of flesh. 
(IB.) [See also 4, of which it is a quasi- 
pl. n.] 

dela, Merchandise; or an article of mer- 
chandise ; (TA ;) a portion of one's property 
which one sends for traffic; (S;) a portion of 
property prepared for traffic, (Mgh,” Msb,) or 
with which one traffics; from e signifying the 
act of cutting," or “cutting off; ” and vulgarly 
nm delay : (TA :) pl. gu (Msb, TA.) 


al A sword that cuts off a piece of a thing 


that it strikes: (S, TAÀ :) or a sharp, or cutting, 
sword: (K ) ora sword that cuts everything : 


(TA :) pl. iri : (K :) Fr says that 427 sig- 
nifies swords ; and itas, whips: but some say | 


- os 
the reverse. (TA.) [See also 4.7 above.] 
[See also the next paragraph. ] [A broker who 
acts as an intermediary between the sellers and 
buyers of camels ;) the same with respect to camels 
as the s with respect to houses: (O, L, K :) or 
one who carries the articles of merchandise of the 
tribe, and conveys those articles from place to 
place for sale: (Ibn-"Abbád, Sgh, K:) it is said 
in the A that V. 0 signifies the person who 
carries the articles of e of the tribe. 
(TA.) 

4.0 A wound by which the head is broken, 
(S, Mgb, Msb, K,) which cuts the skin, and 
cleaves the flesh (S, K) in a slight degree, (K,) 
and brings blood, but does not make it to flom : 
(S, K:) or which wounds the skin, and cleaves 
the flesh: (Mgh:) or which cleaves the flesh, but 
does not reach to the bone, nor cause the blood to 
fow: (Msb :) that from which the blood flows 
is termed deals [app. a mistake for dol]. (S, 
Mab.) == A ‘large flock (533 lin the CK, erro- 
neously, Ge,) of sheep or goats: (8, Sgh, K:) 
or a portion separated from the rest of the sheep 


or goats: (Lth, K:) pl. ue. you say, Es &. | 


(Lth. ) 


" 9708 9? 
$i asa corroborative after — see . 


with the unpointed „e. Az says that it is an 


| evident mistranscription. (TA.) 


9 Z ô 
A lancet; an instrument with which a 


vein is cut : (S, Mgh, „K, TA:) and [a currier’s 
knife] with which leather is cut: (S,TA:) [pl. 

asks: accord. to the Mirkát el-Loghah, as cited 
by Golius, it signifies a farrier's fleam; differing 
from bis, which signifies a surgeon's lancet: 

but this distinction is probably post-classical ; for 
accord. to the TA, these two words signify the 


same.] 


4 gage [used as a subst.] A bow: a bow cut 


from a branch. (TA.) 


9 929? 


. It is said i in a prov., ped R 
p al [Like the taker of dates as kochani 
to Hejer] ; because Hejer i is [famous as] the plate 
of production (9&2) of dates. (S.) 


22 914 
e 


is 
here made trans. by means of JI becuse: it has 
the meaning of . (TA.) 


by 


1. E, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 2, inf. n. L 
(Mgh, Msb,) He slit a wound, (S, Mgh, Msb, 

K,) or an ulcer, (9) and a purse, i &c. (TA.) 
[See also R. Q. 1.] 


2. bis, inf. n. Las, He trafficked in the birds 
called aj, q. v. &.) 

4. Lj, (LAer, K.) inf. n. bua, (Ass, He 
[q. v. 


purchased [or became possessed f] a å 
for oil, or of oil. (IAar, K.) 


Jo 209098 3027 o 


R. Q. 1. s axo He struck him and 
clave his Kin, or his head. (TA.) [See 1.] am 
See also ab, below. 


L A kind of water-fowl; (8, O, Msb;) [the 
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duck, or ducks; and the goose, or geese; but 
generally the former of these birds; agreeably 


with a statement in the Jm, that bi is applied, by 
the P gs to the small, and ; ja) to the large;] 
iq. j jo (K, TA,) both the small thereof and the 
large: (TA: ) a Persian word (seme), arabicized ; 


[originally cA, or b, or L. ;] or, accord. to 
IJ, an imitation of its cries: n. un. tama (S, Msb, 

K,) which is applied to the male and to the finele. 
(8, Msb;) like A UL and As: (S:) pl. bth. 
(TA.) 


e v.— Also A hind of bottle, 
or pot, of glass ; syn. 475; (K, TA; [in the CK, 
erroneously, 473 ;]) in the dial. of the people of 
Mekkeh ; so called because made in the form of 
a living ab: (Lth,TA:) or a vessel like the 
[flask, or bottle, called] 3,4)6 ; (K;) [a kind of 
leathern pot, or bottle, of which the body is nearly 
globular, with a short and wide nech;] in which 


oil $c. are put: pl. Lis. (TA:) 

D; A maker of lady, pl. of ib). (TA.) 

FUN AE [app. an inf.n., of which the verb is 
M Ele, The crying, or cry, of the b,; (K;) 
after which it [the bird] is named, accord. to IJ, 
as mentioned above: (TA: ) or its diving in water. 
K) 

* The lor searifi ying instrument] (K, 
TA) with hich a wound is slit. (TA. * 


Us) 


1. I, aor. , inf. n. thy (S, Meb, K) and 
S s, with fet-h and medd, (Msb,) or dh, like 
MC T (K;) and * Ul ; (S, Msb, K;) He was, 
or became, slow, tardy, dilatory, late, or back- 
ward; contr. of = (K;) in his going or 
course, and in his gait [&c.]: (TA :) or the latter 
is said of a man ; (S, Msb;) meaning [as above; 
or] his coming was late, or backward ; (Msb;) 
[and is app. elliptical, for apia du he made his 
pace, or going, slow, &c. ; or the like; see e :] 
and pm [denotes what is as it were an innate 
quality; see, again, Ei; ; or] is said of one’s 
coming ; [meaning it was, or became, slow, &c. ;] 
(S, Mgb ;) thy being the d. of DE (S.) 
One should not say Ý UN for Sue. (S.) 
[See also 6.] lg ae 15 H see S. 


2. a thy [and olay, inf. n. as below, It made 
him slow, tardy, dilatory, late, or backward ;] it 
kept him, or held him, back ; or put him back, or 


Ear 0-2 


backward. (TA.) It is said in a trad., ay Ua, . 


dice 0 03 0^ 33% 


4 Oy 82 Him whom his evil deeds 
keep, or hold, back, or put back, or backward, his 
nobility of lineage will not profit, [or advance, or 
put forward, ] in the life to come, or in the world 
to come. (TA.) Jy Wits! G and wh U ú 
signify the same [What made thee, or hath made 


thee, slow? &c. J; G TA; 2] and so S, G. (TA. ) 


8^7 


And you say, ry Ade *. „ inf. n. ; and 
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ay Vill; He delayed to him [the doing of] the 
thing, or affair. (K.) 

4: see 1 and 2; each in two places. — 19 HN, 
Their beasts on which they rode were, or became, 


slow. (AZ, S, K.) — oly! How slow, or 
tardy, &c., is [he, or] it! (S.) 


6. be (accord. to general analogy, He feigned, 
or affected, to be slow, tardy, &c.: or] he was 
slow, or sluggish; or he made delay ; in going, or 
pace: and he held back from work, or action. 
(KL.) You say of a man, o TE WLI [He 
Seigned, or affected, to be slom, Ko., in his going, 
course, or pace}. (S.) 


10. b (8, TA) He deemed him, or rech- 
oned him, slow, tardy, &c. (KL.) You say, 
— E) — [He wrote to me, deeming 


me, or reckoning me, slow, &c.]. (TA.) 


2E. inf. n. of 1. (S, Msb, K.) — One says, in 
the dial. of Benoo- Yarboos, (TA,) Eb, alii JU 
4 U, and f cla), [I never did it, lit.] I did it 


not ever, O thou! i. e. jel. (K, TA.) 

GE: see sh. 

b Ge, and (uUa; (S, K.) but the 
latter is extr., (TA,) i. q. L 15 * I [ Slow, 


or very slow, or how slow, is this in coming 
forth Mr ; (S,K;) the fet-hah in [the last syllable 


of] HW is transferred to the GO of DUM and the 
dammeh of the h [in the former] to the w» [in 
the latter]; the meaning being one of wonder; 
i. e. KI U. (8, TA.) IC. is an enunciati ve 
placed before its inchoative: and, being originally 
, it may be a simple enunciati ve, or an enun- 
ciative having an intensive signification; as that 
verb signifies simply “ it was slow,” &e., and 
may be used as co-ordinate to $4); meaning “ ex- 
cellent is he in his shooting!” &c., and ga 
* excellent is he i in bis judging ! &.: orit may 
be equivalent to Mel U, as it is said to be in the 
S. See also S. ] 


A Slow, tardy, dilatory, late, or back- 
iudi applied to & man, (S, Msb, TA,) and to 
a horse or the like: (S, TA :) pl. fU. (8, K, 
TA.) — Also an imitative sequent to ve 
e in art. Une. ) 


U More, and most, slow, &c. (Meyd, &c.) 


à oe 2 0-7 
th)! for is mentioned by AO. (TA on 
the letter lo.) 


1. A2, aor. £, (Msb, TA,) inf. n. eke, 
(Mgh, TA,) He spread it; spread it out, or 
forth; expanded it; extended it. (Mgh,* Mab, 


TA.) — Also, (S, A, K,) or — pr A=, 
(Mgh, Msb,) aor. as above, (K,) and so the 
inf. n., (TA,) He threw him down upon his face. 
(S, A, Mgh, Msb, K.) — See also 2. 


2. Sapan)! ob, (TA,) inf. n. c (K;) 
and Y =; (TA ;) He strewed pebbles in the 
mosque, and made it plain, or level [in its ground, 


Ua, — e 
or floor]: (K, TA :) and , [inf. n. of 
L, ] occurring in a trad., also signifies the 
making it plain, or level. (TA.) 
4: see 2, : 


b. E see 7. — Also It (a torrent) flowed 
widely: (18d, A:) or spread widely in the NU. 
(S, K.) — Also, [and ¥ gl It (a place &c.) 
spread ; spread out, or forth; became expanded 
or extended. (TA.) =m And i. g. wast [It 
became set up or upright, erected, &c.: thus the 
verb bears two contr. significations]. (TA.) 

2 of 
Also He (a man) took the c as a place of 
abode. (A, TA.) 

7. cl It (water) went to the right and left 
in a place. (AA.) — See also 5. — He became 
thrown down upon his face: (8, A, K:) or he 
lay, or lay as though thrown down or extended, 
upon his face: (Mgh, Msb:) or he stretched 
himself; or lay, and stretched himself; upon his 
face, extended vpon the ground; as also Ý 
(TA.) Lt 5 valley) became wide; (K, TA ;) 
as also Ý (TA.) 

10: see " 


em : see , in two ian 


. 


dab The stature of a man [app. in a lying 3 


posture]: as in the phrase Jes 4 eh [It is 
9^0^ 2320r 


of the stature of a man]. (K.) — 4 i; r 


NY Between them two is a far-extending dis- 
tance or space or interval. (L.) — See also 


3 2 of 


oe ^ 3 2 of 

N: see c in four places. 

s 3 9 v 

ob c [Many mide water-courses in which 
are fine, or minute, or broken, pebbles: the former 

1 oÉ wer pe 
! or of Ais]: a phrase like 
pee alaei. (Ag, A "Obeyd, S.) 
ám lay: see pe 

c applied to a man, i. q. Y% 

of 7, q. v.]. (Ham p. 244.) 


3 2 


word is pl. of x 


L [part. n. 


j, originally an epithet [and therefore im- 
perfectly decl.], (M, TA,) that is, an epithet con- 
verted into a subst., and not used as an epithet, 
(Ham p. 21,) A wide water-course, or channel 
of a torrent, in which are fine, or minute, or 
broken, pebbles; (S, A, K, and Ham ubi suprà ;) 
so called because the water goes in it to the right 
and left ; li. e. spreads widely; see 7;] (AA;) 
as also Y Au lo, (8, A, K, Ham, ) fem. of the 
former, and, like it, an epithet converted into a 


(Ham ubi suprà ;) and Ý ME (S, K,) 


(K:) or a water-course, or channel 


subst. ; J 
and Ý 


of a torrent, in which are sand and pebbles ; 

also Ý; KL, (Mgh:) or a wide place wa in 
a water-course]; as also Y -, [app. A,, 
which is explained by Freytag, but without his 
stating: on what authority, as signifying a de- 
pressed place through which water flows, abound- 
ing with pebbles; as is also án s ; and in like 
manner Golius explains the former, but mentions 


the latter as a pl. of dm ply]: (Msb:) or, accord. 


[Boox I. 


to AHn, the bottom of a mater-course, or channel 
of a torrent, producing no plants or herbage: 
(TA :) or VM signifies soft earth of a valley, 
such as has been drawn along by the torrents: 
(ISd, TA :) or the soft pebbles in the bottom of 
the water-course, or channel of a torrent, of a 


: (IAth, TA :) or the soft 
earth, such as has been drawn along by the tor- 
rents, in the bottom of a aal [meaning a water- 
course &c.] and of a valley; and the 1 j and 
Y alo of a valley are its earth and soft pebbles : 
(En-Nadr, TA :) and accord. to AA, Ý la; sig- 


nifies sand in a Al: (TA:) the pl. is cul 
and c (S, A, ) and p (K;) the first 
of these, and the second also, contr. to analogy, 
; (85) or both are pls. of ,, 
contr. to analogy; (Ham p. 251;) or the first is 
pl. of t, formed after the manner of the pl. 


valley; as also : 


being pls. of 


, | of a subst. of this measure, though the sing. is 


originally an epithet; (M, TA ;) and the second, 
as is asserted by more than one, is correctly pl. 
of Au,, as is also Su,; (TA;) and the 
third is pl. of Aer. (M, TA.) 
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[part. n. of 7, q. v.: 
anything Spread out, expanded, or flat]: see 


often applied to 


r 


3 z OÉ 


4. „ They had abundance of Ce [or 
melons, or water-melons]. (S, A, L, K.) 


5. gi He ate 8 (A, TA.) 


— Jat and EM Je t Large, big, 
bulky, ot or corpulent, camels, and men: and Jæ 
Ý * thy ta large, lig, bulky, or corpulent, man. 
(K, TA.) 


VT see what immediately precedes. 


€ (S, Msb, K, &c.,) vulgarly and in- 
correctly pronounced N. (ISk, Msb, ) and in 
the dial. of El-Hijaz called Er. (Msb,) 4 
certain well-knonn fruit; (Msb;) [the melon, 
absolutely, as is shown by many passages in the 
lexicons, and expressly stated in law-books: and, 
particularly, the water-melon; cucurbita citrullus: 
or a plant] of the kind called Creed, that does 
not grow tall, but extends itself upon the surface 
of the ground: (K, TÀ :) and also the jee [or 
5) de; & Persian word, and applied to the water- 
melon, by the Turks termed by this name, and 
in their own language 3961: (CK: [but not 
found by me in my MS. copy of the K, nor in 


the L, nor in the TA :]) or TEST ri [the 
Indian s 


30 o 


: (Mgh:) [the term -— 
many varieties of the water-melon, distinguished 
by different epithets ; as — the red, y» 
the yeon, ag! the wue JI the mangy, 


NE the speckled, et JI that of El-Burullus, 
&c.: it is a coll. gen. n.: ] n. un. with à. (8, K.) 


by) is what is called in Persian the 


is applied to 


Boox I.] 
4 L (S, A, Mgh, &c.) and A (S, L, K) 


A place where — grow: (S, A, Mgh, &c. :) 
pl. . (A, TA.) 


phy 


1. , aor. *, inf. n. yw He exulted; or 
exulted greatly, or excessively; and behaved in- 
solently and unthankfully, or ungratefully : or 
he exulted by reason of wealth, and behaved with 
pride and self-conceitedness, and boastfulness, and 
mant of thankfulness: or he behaved with the 
utmost exultation, &c.: or he rejoiced, and rested 
his mind upon things agreeable nith natural 


desire : syn. of the inf. n. Km (S, A, L, Msb, 
TA,) and c ; (L, TA 5) the former of which 


Jo o - 3 


signifies dad 70, (S, A,) and T. ene) 8j glao 
c g^: (A:) he was, or became, stupified, deprived 


of his reason, confounded, or amazed, (S, K, Er- 
Rághib,) bearing wealth ill, or in an evil manner, 
performing little of the duty imposed on him by 
it, and turning it to a wrong purpose: (Er- 
Raghib, TA,*TK :) this is said to be the primary 
signification: (TA:) he was, or became, stupified, 
or confounded, and knew not what to prefer nor 
mhat to postpone: (TA:) he was, or became, 
confounded, perplexed, or amazed, by reason of 
fright: (As, S voce :) he behaved exorbi- 
tantly, or insolently, with wealth, (K, TA,) or 
on the occasion of having wealth: and this, also, 
is said to be the primary signification: (TA:) he 
had, or exercised, little of the quality of bearing 
wealth [in a becoming, or proper, manner]: (K:) 
he behaved proudly: (TA:) he regarded a thing 
with hatred, or dislike, without its deserving to 
be so regarded: he was, or became, brisk, lively, 
or sprightly: (K:) accord. to some, he walked 
mith an elegant and a proud and self-conceited 
gait, with an affected inclining of the body from 
side to side. pas Sj 


(TA.) It is said i in a trad., 1 J 


, oj | pam A du, [God will not 
look, on the day o of resurrection, upon him who 
drags along his wrapper of the lower part of the 
body in exultation and insolence, or pride: mean- 
ing one who wears too long a wrapper of the 
lower part of the body]. (TA.) — Shine CUN 
t [Thou exultedst, or exultedst greatly, or exces- 
sively, and behavedst insolently and unthankfully, 
or ungratefully, &c. z in thy manner of life,] isa 


phrase similar to $5 $235; ; (S, TA;) and in 
like manner — Sh, i in the Kur [xxviii. 58]; 
in which the verb is not trans. „ but the subst. is 
put in the accus. case because of us understood 
before it. (Aboo-Ts-hák.) — | iiu yw 371 


do not, or will not, domineer, or assume superior- 
ity, over others when I am rich. (Ham p. 517.) 


o s òw 


— Agi * t He held wealth, or the favour, or 


benefit, in light estimation, and was unthank ful, 
or ungrateful, for it. (A.) opal 2 * 
+ He refused the right direction as to the manage- 
ment of his affair, and was ignorant of i it. (TA.) 

= Ít is said in a trad., that pride is Te yw" 
which means t The considering as false, or vain, 
what God has pronounced to be the truth, qr 
our duty; namely, the confession of his unity, and 


Bk. I. 


len — yla 
the obligation of rendering Him religious service : 
or the being confounded at considering truth, or 
duty, and not seeing it to be true, or incumbent : 
(TA :) or the disdaining the truth, or right, and 
not ae it or not admitting it. K.) = 
„E, aor.? (S,K) and z, (K,) inf. n. shy, (S, 
Msb,) He cut it, or divided it, lengthwise; slit 
it; split it. (S, Msb, K.) Hence the appellation 


z, G. Mab.) 

4. opha! It rendered him such as is termed 
; it (wealth) caused him to exult, or to exult 
greatly, or excessively, and to behave insolently 
and unthankfully, or ungratefully: &c.: [see 
zh: :] (S, A:) it stupified him, deprived him 
of his reason, confounded him, or amazed him. 
(S,K.) You say, OV se CC le It (the 
sky) rained not until it caused [men] to exult, 
or to exult greatly, &c. (A. ) — dole plo! tlt 
(the ignorance of a person) caused his (another' 8) 
5 moderation, or gravity, to become con- 
verted into inordinate exultation, and insolence, 
or the like, and levity. (A.) — dhe „ t It 
stupified, confounded, or amazed, him, so as to 
turn him from his clemency, moderation, or 
gravity. (TA.) „e t He imposed upon 
him more than he was able to do; (8;) what 
mas above his power: (K:) 4&5 is here a sub- 
stitute for its antecedent to indicate an implication 
therein: (A:) you say this when a slow-paced 
camel has endeavoured in vain to keep pace with 
another camel; and when any man has imposed 
upon another a difficulty beyond his power: (TA:) 
or the meaning is, he cut off his means of sub- 
sistence, and vared his body: (IAar, K:) e 
signifying the * body." (IAar.) 


Q. Q. 1. jhe, inf. n. er, He practised [ far- 
riery, the veter inary art, or] the art of the je. 
(Msb. ) — nn ye m -He treats beasts, or 
horses and the like, medically, or curatively. (T A.) 


1 a 4 un t His blood went unrevenged, 
(Ks, S, A, K,) being held in light estimation. (A.) 


yv part. n. of yn (Msb, TA,) Erulting, or 
exulting greatly, or excessively, and behaving in- 
solently and unthankfully, or ungratefully: or 
exulting by reason of wealth, and behaving with 
pride and self-conceitedness, and boastfulness, and 
mant of thankfulness: or behaving mith the 
utmost exultation, &c.: see its verb. (A, Msb, 
TA.) 


Y Cut, or divided, lengthwise; slit; „lit; 
(K ;) as also 15,1. (TA.) zzz See also juan. 


LS 2. 8E- 


yel sla! A woman who behaves mith much 
phy, i i. e. exultation, and insolence and unthank- 
[see hy] (A0 


fulness, or ingratitude, &c.: 
[See also what next follows. ] 


p je Clamorous; long-tongued : and one who 
perseueres in error: fem. with 3: (K:) but it 
[the former] is mostly used in relation to women, 
(TA,) and as signifying a woman who eæulta, 
or exults greatly, or excessively, and behaves 
insolently and unthankfully, or ungratefully, 
( Me) and perseveres in error : (ADE :) [it is 
said in the TA that some say y» Nb, and that this 
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is the more approved; but Az says,] Lth cites, 
from ADk, the phrase » n 7 as meaning 


0 7 oa E 


a ela morous, long-tongued woman; OY SLY 
= [because of her insolent behaviour]: and 
says that, accord. to Aboo-Kheyreh, it is 5 
2 Ae; her tongue being likened to the phy: but 


Lth adds, the saying of ADk is preferable in my 


opinion, and more correct. (T in art. ply.) 
$v 8r 9 » e 


es: see Use. 


. Bee yin — [Hence,] A tailor. (Sh, 
8, K.) A poet says, (calling a tailor a he, like 
as one on a skilful man an I, Sh, TA,) 


Ap! poe shes! ds i 
[Like as the tailor cuts lengthwise, or slits, the 
woollen tunic of the valiant chief ]. (Sh, S.) 


6-7 Os 


lar [Farriery ; the veterinary art;] the 
art of the gne (8, K.) [See Q. Q. 1.] 


Jr ($, Mab, K) and ¥ 75e (9, K) and ¥ e, 
and r (KT) and e (S, K) [A farrier ; 


one who practises the veterinary art;] one who 
treats beasts, or horses and the like, medically, 
or curatively : K :) from oshay, explained above. 


(S, Mab.“) FC 29 * pel [ More commonly 
known than the sign of the farrier, app. meaning 
a sign which, I suppose, the itinerant farrier 
carried about with him,] (A, TA) is one of the 
proverbs of the Arabs. (TA.) — You say, also, 


ðr 9 


jhe we xw * t [He is knowing and skilful 
in this: see also phe). (A.) 


mW see palay, 
9. 073 $ - OF 


e: see IU. 
Gry 

T s e A 0 lor leader of an army], in the 
language of the y" [or Greeks of the Lower 
Empire]; (JK ;) one who is to the psx like the 
G to the Arabs; (Mgh, Msb ;) [i. e.] a leader 
of an army () of the rs) ; (8, K;) accord. 
to Kudámeh, (Mgh, ) one who is over ten thou- 
sand men: (Mgh, K :) next to him is the Cle b 
[in the CK e], over five thousand: then, 


the ness, over two hundred: (K:) but in art. 
e» in the K, it is said that U lo signifies “a 


headman, or chief, of high, or noble, rank," in 
the language of Khurásán; and in art. , 
that ness signifies “a commander,” or the like, 


syn. yl; and 4, i i. q. Bu, (TA,) which 


is pl. of G2 e, (S, Mgh, Msb, K,) as also i5) Jes, 


for which des is used in a verse of Aboo-Dhu- 
eyb: (TA 3] it is an arabicized word; (S, TA ;) 
[app. from the Latin “ patricius; '] or, as some 
say, of the language of the 9) and of Syria: or 
Arabic, agreeing with the foreign word, and of 
the dial. of the people of El-Hijáz: accord. to 
El-Jawáleekee and others, in the language of the 
it is : some say that it signifies skilled 
in war and its affairs, in the language of the 
AY; and he who is so has rank, or office, and 
is sometimes made foremost, among them: (TA:) 


and (some say, TA) a proud and self-conceited 
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man; (JK, K;) so says Ibn-'Abbád: (TA:) 
and Fat; applied to a bird (JK, K) &c.: G K :) 


pl. A * — [Seo also Jb, and U. 


P 
Ae and , i g. S, (As, K,) i. e. A 
leader of the Christians : (TA :) or the chief of 
the Magians : (K:) [in the present day, the 
former is applied to a Patriarch of a Christian 
church; as also Vs Oe ajla: (see e ) pl. 
id tb, and sh, el: adventitious; not Arabic. 
(Az, TA.) 


MX Patriarchal; i.e. of, or belonging 


to, or relating to, a Patriarch of a Christian 
church; as also 2 AT both modern terms.] 


OAN A patriarchate; i. e. the office, or 
Pa stock of a Patriarch of a Christian 
church ; as also vis 2 phy: both modern terms. ] 


hy pb: see J,. 

8 o 3522 
| uter: see . s 
EC see 4e. 


mi 
1. 42 leg, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. - and 2, 
(S, Mb, K,) the former of which is that adopted 
by the seven readers (Msb, TA) in chap. xliv. 
verse 15 of the Kur, (TA,) inf. n. , (S, Mgh, 
Msb,) He seized him violently ; laid violent hands 
upon him: (8, Mgb :) assaulted him: (S:) or he 
seized him mith violence and assault: (A, K:) or 
he seized him vehemently, in anger: (Mgh :) and 
he laid hold upon him (Mgh, TA) vehemently, 
(TA,) in making an assault: (Mgh, TA:) and 


PER signifies the same as ay T3 (K,) but is 
rare, occurring in the words [of the Kur xliv. 15], 
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LS pS A ass pum accord. to the reading |. 
of El-Hasan and Ibn-Reja, [meaning On the day 
when we make the greatest assault :] or, accord. 
to AHát, [and Bd says the like,] the meaning is, 
[on the day when] we give power over them to 
such as shall assault them [with the great assault ; 
or make to assault with the great assault]. (TA.) 
— Also He took it, namely, anything, or took 
hold of it, (Lth, K,“ TA,) 6r clung to it, (TA,) 
strongly. (Lth, K; T) In the saying of El- 


"^^" 3 ðv ore 


Hulwánee, ar atlan Yo l A e Ý Gs, 
[meaning And that upon which the eye falls not, 
and of which the hand does not take hold,] the 
prep. [4] is understood; or the verb i is thus used 
as implying a meaning of ESI and sU. 
(Mgh. ) — GI Jigal COM IL The terrors 
of the world assaulted them]. (A. )— AJ! cA, 
The hand worked, wrought, or laboured. (Msb.) 
— be gay alan us Bhs OW 1 [Such a one 


labours in Senee with extensive ability]. (A, 


TA. ) — se! e Áb; t He recovered from 
the fever, being still weak. (Aboo- Malik, A,* K.) 


3. Au, (S, TA,) inf. n. AL (8, K) and 
Au (TA,) He laboured, strove, struggled, con- 


-A. 
tended, or conflicted, with him, to prevail, or 
overcome; syn. of the inf, n. 4 u. (K, TA.) 


U, (TK,) inf. n. bG, (K,) Each of 


them two stretched forth his hand towards the 
other to seize him violently (K, TA) and to 
assault him quickly. (TA.) 


4: see 1, where two meanings are assigned 
to it. 


5. eel pic DU, [for UA t The 


mee re walk with slow steps ( [for 
)) with their burdens, hardly moving. (Ibn- 


Abbad, Z, Sch, K.) 


inf. n. of 1 [q. v.]. — Also Might, or 
strength, in war or fight: or 5 ; valour, or 


valtantness ; prowess: syn. gen (K.) You say, 


TUI AS Je [A man of great might, &c.]. 
(K,* TA. ) And Anger. (Har p. 258.) 


Ab An assault ; a violent seizure. (S.) PERI 
2 [The greatest assault], in the Kur xliv. 15, 


is applied to the day of resurrection, or to the 


battle of Bedr. (Bd.) 


Fob i.q. AEN uas; (K;) [see A 
apples to a man; as also P sus. (TA.) 


Jub: see abg. 


— or hes, A place of assault, or the 
like; sing. of bl, of which the „ is 
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an ex.] Mel iu Welt 3 2 1. 


ru. v 5 leg bU 195395 t [They 
traversed a land whereof the roads were Far- 
extending, whereof the places of destruction were 
near, and they were prostrated, or left sich, in 
its places of assault, and were not saved from its 


places of thirst]. (A, TA.) 


. 
AL, A piece of paper: (IAar, M, Sgh, TA:) 
in the K, ii Sa) is erroneously put for 455 gh: 


(TA:) a tichet that is attached to a garment, or 


piece of cloth, (T, S, M, L, K,) bearing the mark, 


or inscription, of its price; (T, 8, L, K;) or a 
ticket marked, or inscribed, with the weight, and 
the number, of a thing : (TA :) of the dial. of 


Egypt (T, 8, I) and the neighbouring parts: (T, 
L:) so called, (K,) or said (by Sh, TA) to be so 
called, ($,) because it is tied by a twist, or thread, 
(A,) of the unwoven end of the cloth: (8, K:) 
but this is a mistake: (18d, TA:) [in Greek, 
wirraxiov, as observed by Freytag; and hence 
probably derived:] accord. to some, it is LU. 
with G, because it tells () what is marked, 
or inscribed, thereon; but this is strange. (TA.) 
It is said in a trad., that a man will be brought 
on the day of resurrection, and ninety-nine scrolls, 
or records, inscribed with his sins will be pro- 
duced ; and there will be produced for him a U. 
bearing the testimony that there is no deity but 
God, and it will outweigh the others. (TA.) 


Jb, 
1. J, (S, Msb, K,) aor. 2, (8, Meb,) inf. n. 


and J and I, [of which the last 


[Book I. 


seems to be the most common, ] (S, Msb, K, KL, 
&e.,) It (a thing) was, or became, uu, as mean- 
ing contr. of & — (S;) li. e., ] it was, or became, 
false, untrue, wrong or incorrect, fictitious, spu- 
rious, unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal, 
naught, futile, worthless, useless, unprofitable, 
(KL, PS,) devoid of virtue or efficacy, ineffec- 
tual, null, void, of no force, or of no account; 
(Mgb ;) it went for nothing, as a thing of no 
account, (S, Msb, K,) or as a thing that had 
perished or become lost. (K.) [It is said of an 
assertion or allegation and the like, and of a deed, 
&c.] Hence the saying in the Kur [vii. 115], 
e Gigs [And what they mere 
doing became vain, or null; or went for nothing, 
as a thing of no account]. (TA.) And 3 
VN 4e» His blood went Jor nothing, [unreta- 
liated, and uncompensated by a mulet,] as a 
thing of no account. (8, Mgb.) And 43 * 
[signifies the same; or] He was slain without 
there being obtained for him either blood-revenge 
or blood-wit. (Er-Rághib, TA.) — See also the 


inf. n. *. below, voce Say. — G, Js 


[How false, untrue, wrong or incorrect, &c., is 
the saying !] is said in wonder at chat which i is 
Jbl. (TA.) — Jb), (S, K,) or Jos! , 
(Meb,) aor. 2, (TA,) inf. n. ü. (S, Msb, K, 
KL) and Su, which is mentioned by one of 
the expositors of the Mo' allakát, and said to be 
the more chaste, and sometimes one says Dub, to 
make it accord with its contr. alee, (Msb,) He 
(a hired man, or hireling,) was, or became, EL 
unoccupied, or without work. (S, Msb,* K, KL 
[See also 5.]) [Hence, às 92 A day of idle- 
ness; a holiday. — with kesr, also signi- 
fies The being diverted from that which mould 
bring profit in the present life or in the life to 
come. CA: ) — See also 2. — ana T. . 
(K,) aor. ^; so it seems to be from the context 
in the K, but correctly "T aor.-, as in the 


Jm; (TA) inf. n. aie; (K) [and app. Jod; 
also; see JU; He jested, or joked, or was 
not serious or in earnest, in his discourse; as also 
1 Haat. (K.) = jh, aor. 2, (Msb,) inf. n. 
aue ($, Msb, K, KL) and Ju (Lth, Msb, TA) 
and ü (TA) and 4, L, (S,K, KL.) He (a 
man) was, or became, courageous, brave, or strong- 
hearted, on the occasion of war, or fight; such as 
is termed is d. v.; (S, Msb, K, EL ;) as also 
Y): (K:) or this last signifies he affected 


courage, &c.; he made himself, or constrained 
himself to be; courageous, &c.; syn. eM. 


e 3 ^ 


(TA. Just i ues [How eee &c., is 


the man!] is said in wonder at IT [i. e. 
courage, &c., or the affecting of courage, i 
(TA.) 


2. els! [inf n. of Jia] signifies tunji, 
[in which the latter word is written in the TA 
without any indication of the vowel of the S, 
i. e. The pursuit of vain, or frivolous, diversion 
or sport, and foolish, or ignorant, conduct. (TA.) 
[See aii, above, and the phrase next following 
ij] om See also 4. 


4. Jas! He said, or spoke, what was false, 


a r——— ee 


Boox I.] 


or untrue; (Mgh, Msb, K;) [contr. of a 3] 
he lied: (Mgh:) he made a false, or vain, claim 
or demand ; he claimed, or demanded, for himself 
that which was not right, or just. (Lth, TA.) — 
See also I. = Abe [and vulgarly A,] He 
made it, or rendered it, [and he proved it to be, ] 
Jb, i.e. false, 
fictitious, spurious, unfounded, unsound, vain, 
unreal, naught, futile, worthless, useless, unprofit- 
able, (S,* L, K, TA,) devoid of virtue or efficacy, 
ineffectual, null, void, of no force, or of no 
account; (Msb,TA;) hke nullified it, annulled 
it, abolished it, cancelled it ; whether it was true 
or false, right or wrong, authentic or spurious, 
valid or null; (TA;) he made it to go for 
nothing, as a thing of no account, or as a thing 
that had perished or become lost. (K.) Hence, 


dre ^» 


asst oy! He annulled his testimony. (TA in 


art. 33. .) And buy! 225 and! God; in the 
Kur [viii. 8, meaning That He might “establish 
that which is true, and annul that mr is false]. 
(TA.) 

b. per NU They took it by turns to say, 
or to do, that which was false, wrong, vain, futile, 
or the like; syn. Holy 1,8. (Az, - K.) — 
— said in the Mgh to be from dl, (see 
, or = e Jib) app. signifies, as its 
part. n. (q. v. voce Us» indicates, He became 
unoccupied and lazy.] == See also 1, near the end 
of the paragraph. 


untrue, wrong or incorrect, 


*. [originally an inf. n. of 1, and mentioned 
therewith, first sentence: ] 2. q. Jru, q. v. (Ham 
p- 114.) 

J, said to be the only epithet of its measure 
except D; ; (TA in art. ;) applied to a 
man, Courageous, brave, or strong-hearted, on 
the occasion of war, or fight; [commonly used 
as a subst., meaning a man of courage or valour, 
a brave man, a hero;] (S, Msb, K;) as also 
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Y JU, ; (K;) one whose wound goes for nothing, 
so that he does not care for it, (Lth, K,) and it 
does not withhold him from the exercise of his 
courage; (Lth,TA;) or the blood of whose adver- 
saries goes for nothing with him, (K, ) unrevenged: 
(TA:) or for this reason he is thus called; (TA;) 
or because life is annulled, or made to go for 
nothing, on the occasion of encountering him, and 
gevere misfortunes are annulled by him, (Msb,) 
or by his sword, and made to be of no account: 
(TA:) and so UFU applied to a woman; (S, 
Msb, K;) accord. to one of the expositors of the 
Hamáseh; (Msb;) but AZ says that this i is not 
allowable: (IDrd, TA:) the pl. of ds i is a. 
(Msb, K.) 

EE gee Jr: and see also *. 

. One whose powers have become weak: 
but this is a ee word. (TA.) 
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Me, (pl. of ob, TA) False, or vain, things; 
or unprofitable sayings. (Ibn-Abbád, K.) You 


say, Mat slew He uttered false, or vain, 
things ; &c. (El-Moheet, TA.) 


Ide, applied to a man, signifies S* % 93 
* Jobe (app. meaning Having a vain, or false, 


Jo c 


object or pursuit; manifesting the having such 


an object or pursuit: or, accord. to an explana- 


tion of | Mel 4$ by Bd in xxxviii. 26, f. q. je 


and Lus, i. e. jesting, or joking; (see | 3 Jb; 
, OF ey ;) or saying what is untrue: and 
playing, or sporting, and doing that in which is 
no profit; as also JU, q. v.]: (K:) one who 
jests, or jokes, in his discourse: one who is 
diverted from that which would bring profit in 
the present life or in that which is to come: 
(TA:) idle; unoccupied: (S, Msb:) or exceed- 
ingly, or extremely, idle: (KL:) or unoccupied 
and lazy; as also L=. (Mgh.) [In the 
present day it is commonly used as signifying 
Bad, worthless, and useless; applied to a man 
and to anything. a See also is. 


J contr. D ; (S,K ;) i. e. False, un- 
true, wrong or incorrect, fictitious, spurtous, 
unfounded, unsound, (KL,) vain, unreal, naught, 
futile, worthless, useless, unprofitable, (KL, PS,) 
devoid of virtue or efficacy, ineffectual, null, void, 
of no force, or of no effect ; (Msb;) that proves, 
when inquired into, or investigated, to be false, 


wrong, unfounded, unsound, or not established; 


applying to a saying, and [sometimes] to a deed: 
(TA:) [going for nothing, as a thing of no 
account, or as a thing that has perished or become 
lost : (see the verb, 1, first sentence :) often used 
as a subst., meaning a false, or vain, saying, or 
assertion, or allegation ; a lie; a falsehood : and 
a false, or vain, deed, or action, or affair, or 


thing; &c.:] and. M iim therewith, (Ham 


p. 114, and 80 are 55,10 and U (K :) 
the pl. of Jeu is Jets ; (Msb ;) and Jh 
occurs a8 & pl. of the same; (Ham p. 360;) or its 
pl. is Jabot, contr. to analogy, (S, Msb,) as 
though the sing. were eb; (S;) or, accord. 


to AHát, this is pl. of tbii, or, as some say, 
of * s, (Msb,) or, accord. to Ag and AHät 
and IDrd, of both these; (TA;) and signifies false, 
or vain, sayings and actions or deeds. (K in art. 
A, &c.) You say, NU EN 35 (Thou hast 
said a false, or vain, saying; a lie; a falsehood]; 
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like as you say, ine c: J. (Ham p. 360.) 
And JLUL I Net c Shot [They devour 
the possessions of men by false pretence); (Kur 
ix. 34.) And 14, s por and Ý EN Between 
them is false, or vain, speech, or discourse, &c.] ; 
syn. Jr. (K.) — The belief in a plurality of 
Gods: so explained as occurring in the Kur 
xlii. 23. (TA. )— See also Juss, in two places. 

[ Hence,] Sey In play, or sport ; acting unpro- 
Jitably ; or aiming at no profit. (Jel in iii. 188 
and xxxviii. 26.) — Pul Iblees : 80 in „the 
Kur [xxxiv. 48], where it is said, Jatt S Le 
Y ley [explained in art. toe]: (Katádeh, K ) 


and again [xli. 42, where it is said, adu 3 


ro „ Oe 


DUE 23 v v ui, [accord. to 
wen meaning that Iblees shall not add to the 
Kur-án nor diminish therefrom: (TA :) Ý HUN 
[is its pl., and] signifies devils: (A, TA :) or 


enchanters. (O, K.) 
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Sue: * | 
** | Bee Iro; for each in three places. 


Mae One who says a thing in which is no 
truth, or reality: (Er-Rághib, TA :) one who 
embellishes speech with lies: (Bd in xxx. 58 :) 
one who says, or does, false, or vain, things. 
(Jelibid.] [See also its verb, 4.] 


Jb : see Subj. 
wk} 


by: G, K) and , (X.) the latter allow- 
able accord. to IAar, (TA,) The IL 4. [or 
fruit of the terebinth-tree, to which this latter 
appellation is given in the present day, i. e., of 
the pistacia terebinthus of the botanists]; (S, K ;) 
so accord. to the people of El-’Aliyeh; and the like 
is said on the authority of As: (TA:) or the 
tree thereof; (K;) [which is called p in the 
present day ;] so accord. to AHn; and he says, 
but no one has told me that it grows in the land 
of the Arabs ; but they assert that the n [mean- 


ing the cancamum-tree, also called e, but 
said by IAar to be the IA 4, ] is nearly 
like it: (TA:) its fruit ts heating, diuretic, 
strengthening to the venereal faculty, good for 
the cough, and for the [disease of the face called] 
FEN and for the kidney; and the overspreading 
of the hair with its dry and sifted leaves causes 
it to grow, and beautifies it. (K.) 


ee 

]. , aor. 2, (K,) inf. n. 
(& man) was, or became, big, or large, in the 
belly, (K, TA,) in consequence of much eating. 
(TA.) — And , aor. ^ , inf. n. E, He (a 
man) was, or became, big, or large, in the belly, 
in consequence of satiety, (S, TA,) and disordered 


therein: (TA:) he was, or became, in a state 
of repletion, or much filled with food. (TA. — 

— And [hence, ] * signifies also ți. g. x 
and m" [He exulted, or exulted greatly, or ex- 
cessively, and behaved insolently and unthank- 
fully, or ungratefully: &c.]. (TA.) — (da? He 
(a man, S, TA) had a complaint of, or a disease 
in, or a pain in, his belly. (8, Msb, TA.) om 


4, (S, K,) aor. ^ , (S, TA,) inf. n. Un (TA) 
He struck, or beat, his belly; as also 4 ois, 
(S, K,) accord. to some, or the |) is added [only] 
in verse; (S;) and WA,, (K,) inf. n. XJ 
(TA.) — It (a disease) entered into him: [as 
though it penetrated into his belly: see 10:] in 


this sense it has for its inf. n. Un (TA.) 


And — ay cda, The fever produced an 
effect within him. (TA.) — He entered into it; 

namely, a valley; AC, TA ;) in which sense it 
has for its inf. n. , and A2 signifies the 
same: or the latter, he went about in it, namely, 
the valley; as also Y Al. (TA.) t [He 
penetrated into it mentally ;] he knew it; (Mgb, 
K, TA;) namely, the news or story, or the state 
or case, of another: (K, TA :) the knew the in- 
ward, or intrinsic, state or circumstances thereof; 
(S,Mgb,TA;) i. e., of a case, or an affair; (S, 

23 * 


U, (TA) He 
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TA;) as also Wa (K, A, TA:) and Yak 
the entered into it so that he knew its inward, 
or intrinsic, state or circumstances. (Ham p. 688.) 


— oy cb, accord. to the S and M, but in 
the K o US (TA,) tHe became one of his 


particular, or special, intimates, friends, or asso- 


ciates, (S, K, TA,) entering into his affair [or 


affairs] : (TA :) or 4) , aor. 2, inf. n. UN 


and Us, means 4 he entered into his affair Lor 
; Jett ere) (ole The stallion covered the 
said of a thing, (Msb,) Zt was, or became, un- 
apparent, hidden, concealed, or covert; (K,TA;) 


affairs]. (TA.) — And ,, (Msb, K,) aor. 2 


contr. of . (Masb.) — See also 4. 
2. AI, inf. n. Ichs: see l — See also 4. 


— He put a lbs, i. e. a lining, to it; namely, 
a garment, or piece of cloth; (S,K;) as also 
25 inf. n. as above, 
He took, or cut off, pos that part of his beard 
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Y adul. (K.) — . 


which mas beneath the chin and lower jaw. (Sh, 


N h, TA.) Accord. to the copies of the K, Crabs 
but this is 


Ace Ut signifies the not doing so: 
(TA.) 


wrong. 


3. "x bU i. q. G , [app. a mis- 
transcription for à , meaning tJ consulted 


with my companion in order to 115 what was 
in his mind]. (TA.) 


4. e O, (Aer, S, K,) inf. n. Elia, (S,) 
He bound, or made fast, the camel's VY [or 
belly-girth]; (8, K;) as also Y aby, accord. to 
the copies of the K ; but this is a mistake for 
Y acho, aor. *, inf. n. DM which last verb, 
however, though said by Az to be a dial. var., 
i8 disallowed by IAar and by AHeyth. (TA.) 
— ume LAU! , TA) I put the 
smord beneath my waist. (TA.) And Ll 


3-07 325 


"CY. — +He made his sword to be his Va thy 


[app. meaning his secret companion]. (TA.) 
[This seems to be from the phrase next follow- 


ing.] — Jet RN +I made the man to be 


one of my particular, or special, intimates, 
friends, or associates; (S,TA; 5 ”) took him as a 
a Ub). (TA.) One says also, 93 6 VENTI 
(Ham p. 688; [there rendered by AU, app. 
a e for AL; meaning tZ took, 
or chose, such a one particularly, or specially, 
for my companion, in preference to thee: it is 
said in explanation of the phrase ve * 5, 
which seems to mean + taking my sword as my 
special companion, or putting it beneath my waist; 
so that A=, Y E is similar to one, or both, 
of two phrases mentioned above in this para- 
graph. ]) — See also 2. 


5. DUE He filled the [meaning his] belly. 
(Har p. 176.) — 42 (sh, S, TA) He 
made his to be in contact with that of a 
girl, skin to skin: (Sh, TA:) or inivit puellam ; 
i. e. - a4 53 e» (TA.) — St He 
was, or became, in the middle, or midst, of the 


herbage: (TA:) or he went round about in the 
herbage. (S. ) See also 1, in two places. 


6. Or It (a place) was far-extending ; one 


part thereof iiio: remote from another. (TA.) 


8. old Sis 5. ÓI Ry) I assisted the she- 
camel in "aem forth, or delivered her of her 
young, ten times. (S, TA. [Golius and Freytag 
render the verb by ventre enixa fuit :" and the 
former renders the phrase above (incorrectly 
printed in his Lex.) by “ peperit camela decem 
vicibus."']) 


„ 


10. He sought to find what 
young was in the belly of the mare. (TA.) 


she-camels raising their tails, so that they con- 
ceived, or received his seed into their wombs; as 
though [meaning] he deposited his seed in their 
bellies, (TA.) acl! He, or it, entered [or 
penetrated] into his, or its, belly, or interior ; [or 
mas, or became, or lay, nithin it;] like as the 
vein enters [or penetrates] into [or lies within] 


1 the flesh. (A, TA.) You say, le 


ie) [4 entered, or penetrated, into the thing, 
whether actually or mentally}. (S.) See 1, in 
two places. — See also 4, in two places. — 
S also signifies The having, or holding, 
[a thing] concealed within. (PS.) [This expla- 
nation seems to be given to show: that, in the 
opinion of the author of the PS, + i TS 
in the S means I had, or held, the thing concealed 
wit / in.] 


cols The belly, or abdomen; i.e. the part of 


the body which is separated from the * [i. e. 
chest, or thoram, ] by the * [1. e. midriff, or 
diaphragm] ; containing the liver and the spleen 
and the stomach and the lower intestines & c.; (Zj 
in his“ Khalk el-Insán;" [in which it is errone- 


ously said to comprise also the lungs;]) contr. of 


M; ; (S, Msb, K;) of a man and of any animal: 
(TA:) of the masc. gender, (S, K,) and, accord. 


to AO, fem. also: (AHat, S:) pl. bul and sl? 


(Az, Msb, K) and Ub; (K;) the first a pl. of 


pauc.; and the second [as also the third] a pl. 
of mult., applied to more than ten. (Az, TA.) 


Hence, ] . 55 [What is in the belly: but 
generally meaning] excrement, ordure, or dung. 


(K,TA.) You say, aL; 15 oii He (a man) 
ejected his excrement, or ordure. (TA.) And 


NU H I She (a woman, TA) brought forth ; 


(K 2) as also UE Si S =, (TA in art. 25 D 
and she (a hen) laid an egg. (K.) And 18 CONCI 


, (T and Mgh in art. ,) and [elliptically] 


e Ad; (T and A and Mgh in that art.,) She 
(& woman) brought forth many children. (Ti in 
that art.) And it is said in a prov., (TA,) al 
ack, 8 Lx [T'he wolf is envied for what is 
in his belly] : for one never thinks him to be 
hungry, but only thinks him to be in a state of 
repletion, because of his hostility to men and 
cattle, (A'Obeyd, K,) though he is sometimes 
distressed by hunger. (A Obeyd. [See various 
readings of this d^ in Freytag's Arab. Prov. 
i. 900 and 501.]) 12 S, a phrase occur- 
ring in a trad., means She (a woman) died in 


childbirth. (TA. ) See also codes ack, ox c» 


means f Such a one is solicitous for his belly. (Er- 
Rághib, TA in art. us) [Many phrases in which 


[Book T. 


| the word ole occurs will be found explained 


under other words of those phrases ; as nb, and 
Já, and „, &c.] cya! oh: Bee Ay. 


— Also The inside, or interior, of anything ; 
syn. iu : and so * bU; syn. Jais: (K :) pl. 
of the former as above. (TA.) Thus Jl» ok 
means T'he interior of a water-course or river- 
bed [or valley; i.e. its bottom, in which flows, 
occasionally or constantly, its torrent or river]. 
(MA.) And 4 ois means The interior of 
Mekkeh. (Bd in xlviii. 24.) [Hence] it is said 
of the Kur- än, . Sos „ E 221 Js, meaning 
t To every verse thereof is an appar ent sense and 
a sense requiring development. (TA. ) [See pu ] 
See also Su. [And its pl. ouis i is also used as 
a sing., meaning The middle, or midst, of a 
thing: and the lower, or lonest, part, or the 
foundation. Thus,] Fen] Uu means The 
middle, or midst, of Paradise: (S, TA:) and 
Lal OL, The lower, or lowest, part, or the 
foundation, of the Y [vulgarly held to be the 
throne of God]. (TA.) You say also [Last . 
and] x Toby tThe palm of the hand [opposed 


to Ley and UU]: and [raat (lh; and] 
Poa re t The sole of the foot [likewise op- 


posed to 1 and ed] (Zj in his“ Khalk- 
el-Insán: 5 and plat! ok (S in art. ) and 
poe * bU (M and K in that art.) t [Te sole 
of the solid. hoof] the part of the solid hoof in 
which is the sd; q.v. (Sand M and K in that 
art.) MENT os i is well known [as another name 


for at cols, explained above ; for 251 is often 
used as syn. with ĴI]: and Cased! Y: dt is 
[said to be] t The part of the foot of a camel or 
the like that is next the leg : and one says, * bU 
bj [meaning t The armpit, or hollow of the 
inner side of the shoulder-joint, | but not QUE 
NTE (TA :) [and Tu Y det the throat.] The 


A of a feather is 1 The long, (S,) or longer, 
(K,) [or wider, i. e. inner,] lateral half: pl. 

Sb; (S, K, TA ;) which is explained as signi- 
fying the pavts beneath the shaft: opposed to 
Uu pl. of „ [q. v.]. (TA.) — Also A low, 
or depressed, tract, or r portion, of land, or ground; 

(S, TA ;) and so * obo: (TA :) [or a bottom, 
or low land; or a lom, “soft flat; i. e.] soft, plain, 
Jine, low land or ground, opposed to Mb [q. v.]: 

(TA in art. 445:) pl. of the former, (S,) or of 
the latter, (K,) (tb, ($, K.) a pl. of mult, 
(TA,) and HG (K,) & pl. of pauc., and ano- 
malous [as pl. of either]: (TA:) the former pl., 
in relation to land, is also used as a sing. like das: 


+ «023 


(AEn, TA :) and accord. to ISh, PX Webby 
signifies the low, or depressed, tract, or tracts, of 
land, of the plain, or soft, parts thereof, and of 
the rugged, and of the meadows, where water 
rests and stagnates : and such tracts are also 


I 0^2 


called ble: and UNUM (TA.) —: A= . 
and Jl pu^ both signify Ie apparent, visible, 


part of the sky. (Fr, T voce ^ [q. v. J.) Also 


Book I.] 


t A tribe below that which is termed ales: (8, 
Msb, K, TA :) or next below the bus: (S and 
TA voce , &c. :) or below the A and above 
the Slee: (K: [but for this I have found no 
other authority :]) of the masc. gender: (TA :) 
or [properly] fem.: but if * [said by some to 
signify a tribe, absolutely,] be meant thereby, it 
is masc. : (Msb:) or fem. if used i in the sense of 


: (TA :) pl. [of pant. ] oisi and [of mult.] 
nt (Mab, K.) [See s.] 


ok Disease of the belly, (K, TA,) being a 
state of enlargement thereof arising from satiety ; r 
and so /; whence the phrase e He 
died by the disease of the belly. (TA. ) 


* One whose object of care, or anxiety, is 
his belly : (K:) or who has an inordinate desire, 
or appetite, for food ; (S;) whom nothing causes 
care, or anxiety, but his belly; (S,TA;) as also 
U: (TA:) or the former, (TA,) or che latter, 
(S,) ever large, or big, in the belly in consequence 
of much eating: (8, TA :) or Y both signify vora- 
cious; not ceasing from eating. (K.)— And 
[hence,] f One who exults, or exults greatly, or 
excessively, and behaves insolently and unthank- 
fully, or ungratefully : (TA:) or who does so, 
being abundant in wealth. (K, TA.) 


a:b, Repletion ; the state of being much filled 
with food (S, K) and drink. (So in a copy of the 
S.) It is said in a prov., a a f "—" 
[ Repletion banishes intelligence]. "E — Å 
[hence,] t Exultation, or great or excessive mirae 
tion, and insolent and unthankful, or ungrateful, 
behaviour. (K, TA.) — [Hence also,] G OL 
e Such a one died with his wealth complete, 
not "having expended, or dispensed, a died 
thereof: or, accord. to A'Obeyd, this prov. 
lates to religion, and means t he went forth jon 
the present world in a state of integrity, without 
any infringement of his religion. (T A.) [See also 
— in two places.] [Hence also, ] ay D 
PRO T Richness caused him to exult, or exult 
greatly, or excessively, and to behave insolently 
and ani id or ungratefully. (TA. ) 


dikes! i. q. 2! [The bach, hinder part, poste- 
riors, &c.]. (TA.) — VIN Uh The roads, 
or beaten tracks, of the valley. (TA. ) 


Su- [The bell -girth of a one or] the girth 
of the [hind of saddle called] , (S, K,) which 
ts put beneath the belly of the ep; and is like 
the n» to the Je (S:) or the girth of the 


[saddle called] Je): (Msb:) pl..[of pauc.] Y^ 


and [of mult.] DUM (K.) [Hence] A. nA) 
Us. [The two rings of the belly-girth met]: said 
of a case, or an affair, that has become severe, 
strait, or distressing. (S.) And V wiy JE és; 
tA man in ample and easy circumstances; or in 
an easy, or a pleasant, state or condition; or easy, 
or unstraitened, in mind. (K, TA. [See also art. 


- e Joe 


. ]) And gla * os o» ml, mean- 
ing, accord. to A’Obeyd, Such a one died broad 


tn the fleshy paris ( Ih; nothing of him 


MY 
having gone. (TA. 


a man’s dying in a state of opulence: see Freytag's 
Arab. Prov. ii. 601.]) 


Sa,, applied to a man, (K.) Big, or large, in 
the belly; (8, K;) as also * oce : the former 
occurs, in & description of ' Alee, used as an 
epithet of praise : and signifies also big, or large, 
in the belly in consequence of much eating: and 
having the belly full; as also Y the latter: pl. of 
the former Sus. (TA.) Hence, t Full; applied 


to a purse [&c. J. (TA.) Vou say p! Un Y Je; 
t [lit. A man having the pair of provision-bags 
full]; meaning t a man who conceals his travel- 
ling-provision in a journey, and eats that of his 
companion. (TA.) Far; far-extending. (8, 
K, TA.) So in the phrase DV KG t[A far- 
extending heat, or single run toa goal or limit], 
(S, TA,) and (E: b [signifying the same]. 
(TA.) — t Wide, and low, or depressed; applied 
to a tract of land or ground. (Ham p. 500.) 


QUT One of the Mansions of the Moon ; (S, 
K;) namely, the Second; (Kzw, &c.;) three 
small stars [e and « and v], (S, K,) disposed in 
the form of an equilateral triangle, (S,) as though 
they were three stones whereon a cooking-pot is 
placed, and forming the belly of the Ram; (S, 
K;) the appellation being made a diminutive 
because the Ram consists of many stars in the 
form of a ram; [so I here render Jom though it 
properly signifies a lamb 5] the S being its 
two horns; and the DUM its belly ; ; [or, accord. 
to our configuration of Aries, the rump;] and the 
E, its rump, or tail; (S;) three obscure stars, 
forming the points of a triangle, in the belly of 
the Ram, between the VU and the b T ; (Kzw, 
Mir-át ez-Zemán, &c. ;) the three stars of which 
tmo are on the tail and one on the thigh of the 
Ram, forming an equilateral triangle. (Kzw in 
his description of Aries.) [See pe UE, in 
art. .] The Arabs assert that it has no P 


[here meaning effect upon the weather], except 
wind. (TA.) 


OU The lining, or inner covering, of a gar- 
ment, or piece of cloth [&c.]; contr. of AM 
(S, Msb, K;) as also b: (JK in art. „:) 
pl. of the former UCM (TA. — tA secret (K, 
TA) that a man conceals. (TA.) One says, 
oy UE; "m „, i. e. tHe is one who possesses 
knowledge of the inward, or intrinsic, state or 
circumstances of the case, or affair, of such a one. 
(TA.)— fA particular, or special, intimate, 
friend, or associate; (S, K, TA;) one who is 
particularly distinguished by entering into, and 
becoming acquainted with, the inward, or in- 
trinsic, state or circumstances of one's case or 
affair; (TA;) an intimate and familiar friend 
or associate; (Zj, TA ;) a confidential friend, 
mho is consulted respecting one's circumstances : 
(TA :) it is from the same word in the sense first 
explained above, relating to a garment, or piece 
of cloth: (Mgh, Er-Rághib:) and is used in a 
pl. sense, as meaning intimate and familiar 
friends or associates, to whom one is open, or 
unreserved, in conversation, and who know the 


[But this seems to be said of 
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inward state or circumstances [of one’s case or 
affair]: (Zj, TA:) or one’s family; and one’s 
particular, or special, intimates, friends, or asso- 
crates. (Mgh.) You say, S m t [He is my 
particular, or special, intimate, &c.]: and y 

Y Wm and "t Jal t[They are my parti- 
cular, or special, intimates, &c.]. (A, TA.) See 
also 4. — Coupled with 55 Ne, it signifies What 
is put beneath [the things that compose the main 
load of a camel], such as a water-skin and the 
like. (TA.) — See also A U. 


bly Unapparent ; hidden ; concealed ; covert: 
(K, TA:) [and inward; inner; interior; in- 
ternal ; intrinsic; esoteric : in all these senses] 
contr. of j^. (Msb, TA.) p UU [The 


inward, or intrinsic, state or circumstances, of a 
090^» 


case or an affair]; (TA, &c. ;) [aod 80 D "obi 


whence the phrases,] TP opo js po t[.He 
displayed, or laid open, to me the outward state 
or circumstances of his case or affair, and the 
ir du state or circumstances thereof]; and * 


P D — + [He is one who possesses 
experience of the inward, or intrinsic, state or 
circumstances of affairs], as though he hit their 
bellies by his knowledge of their true, or real, 
states or circumstances. (TA.) (bU [The 
internal, inward, or intrinsic, state, condition, 
character, or circumstances, of a man: and the 
heart, meaning the secret thoughts; the recesses 
of the mind; the state of mind; the inward, or 
secret, disposition of the mind: opposed to pall. 
— Also,] an epithet applied to God, meaning 
He who knows the inward, or intrinsic, states or 
circumstances of things: (S:) or He who knons 
the secret and hidden things : or He who is veiled 
from the eyes and imaginations of created beings. 
Pg )— [Gb Covertly ; secretly. ] — See also 


2, in eight places. — also signifies A 
water- course, or place in which water Jloms, in 
rugged ground: pl. Gib; (K) and cols. (TA.) 

Axbl : see üs, — Also The middle, and the 
retired part, of a 5o li. e. province, or district, 
or city]: in the copies of the K erroneously 
written Ý öh, and explained as meaning the 
* middle of a 5, . ( JA.) 


AT A certain vein in the interior of tho 
arm of the horse; one of tmo veins mhich are 
called Eb : (S:) accord. to AO, these are 
two veins that penetrate into the interior of the 
arm until they become hidden among the sinews 
of the shank. (TA.) 


s 5 


deo, applied to a man, Lank in the belly: 
(8, K, TA :) fem. with 3. (S.) — Applied to a 
horse White in the back and belly. (K.) =m 
Lined ; having a YU, put to it. (TA.) 


(Use: see Geke, in two places: and see , 
in three places. f 

371 5 Having a complaint of, or a disease in, 
or a pain in, his belly: (S, Mgh, Msb, K:) one 
who dies of disease of his belly, as dropsy and the 
like: such is reckoned a martyr. (TA.) 
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los or | sl: 


are is said by Z and Meyd to 
and 


1. U, aor. 
signify | He, or it, was, or became, mide: 
hence & bU, meaning a „. (TA.) 


4: see what next follows. 


4, with kesr, is a word mentioned by Sb; 
(K;) but ISd says, I know not to what it is 


2. of 


applied, unless Sal be a dial. zar of SUA, 
(K, TA,) like as el is of SU; in 


which case it is thence derived as meaning The 
state [of being slow, &c.]; and is not to be 
regarded as formed by substitution [of (g for ], 
because that would be extr.:" so in the M: 
(TA :) it is asserted, however, in the S and the 
Fs and the Jami’ el-Loghah of Kz and in other 
lexicons, that one should not say, bel, with 
G, but aut, with. (MF, TA.) 


bl part. n. of U, mentioned above, accord. 
to Zand Meyd. (TA.) 


9^ ^ 3. 

ab A certain vessel; (S ;) a 39a-U [or vessel 
into which wine is put]; (AA, 8, Mgh, K;) a 
large vessel of glass, which is filled mith wine, 
or beverage, and placed amid the drinkers, who 
ladle out from it [into their cups], (Az, Mgh, 
TA,) and drink: (Az,TA:) [a mine-vase, of 
glass or of earthenware; an amphora; an earthen 
jar; now applied to a vessel of this kind into 
which wine and oil $c. are put :] said to be an 
arabicized word: (TA:) [J says,] “ I think it 
to be arabicized:” (S:) but accord. to Z and 
Meyd, it is from 1, as mentioned above. (TA.) 


* 
1. , [aor. =, inf. n. jb] said of a woman, 
[She had a py (q. v.), or a long PT or] she 
mas uncircumcised. (Msb. ) [But see ym below.] 
— And no inf. n. jb He had what is termed 

a 3, da, [q. v.] in his upper lip. (S.) 
2. s, inf. n. =, She circumcised a 


Id 5 


- ; iae 34 (M, K) He 


says to him, 5 sls at « i. (K:) a prov. of 
the Arabs. (TA.) 


90» 


, (Lh, T, 8, M, &c.,) also pronounced po 
(T,) and Ý $e [which see below] (Th, T, S, 
M, K) and Mr (M, K) and E= (Lh, T, M, 
K) and Vb, (K,) A certain thing, (8, M 
Mgh, K,) or piece of. Neal, (A, ) between the two 
sides of the vulva (n, S, M, K, or e, 
A, or i bas, Mgh) of a woman, (M, A, 
Mgh,K,) which is cut off in circumcision, (A,) 
not yet cut off; (S;) a puc of flesh between the two 
sides of the vulva quy of a woman; i. e. 
the prepuce (a that is cut off in circumcision ; 
(Msb;) also called DC and 5 and S 
(Lh, T) and v3 [which last properly signifies 
the prepuce,” or “sheath,” of a beast or horse 
or the like]; (A and K in art. ;) and likened 
to a cock's comb: (Meb in art. e:) [the last 
of these explanations plainly shows that what is 
meant thereby is the prepuce of the clitoris; 


female. 


gh — Oxy 

which, it seems, in the Arabian and Egyptian 
races, and others throughout Eastern Africa, and 
still more so in the Hottentot race, grows to an 
extraordinary size; and this may be the reason 
why the , is described by some travellers as 
a caruncle for which we have no name: or it may, 
perhaps, be a distinct excrescence from the pre- 
puce of the clitoris: it has been described to me 
as a caruncle a little in front of the meatus 
urinarius: many of the Egyptians assert that it 
is the clitoris itself that is amputated, (as Ludolph 
also does in his Comment. to his Ethiop. Hist. 
p. 273, finding fault with those who say other- 
wise ;) and they affirm that this is done for the 
purpose of lessening the libidinous passion: such, 
indeed, appears to be the case in some instances, 
but not generally; and it may have led to a mis- 
application of the term A; in post-classical times: 
an analogous practice, one still more barbarous, 
is said to have obtained among an African race 
hence called the Colobi: see PT Abu-l-K ásim 
Ez-Zahráwee speaks of the amputation of the re- 
dundance of the , when preternaturally large, 
and also of an excrescence in the vulva: the 
former he describes in such a manner as plainly 
shows that he means thereby the clitoris: the 
latter, in terms apparently indicating a preter- 
natural elongation of the lower part of the pre- 
puce of the clitoris; as “an excrescence of flesh 
at, or in, the mouth of the vulva, such as fills it 
up, and sometimes protrudes externally, like a 
tail, wherefore the ancients term it the caudal 
disease (| iN! (6591); and this,” he says, 
“should be amputated, like as the E, is ampu- 
tated” when preternaturally large: (Albucasis de 
Chirurgia, pp. 314 and 316:) in some of our 
medical books, the term “ caudatio” is defined 
as an elongation of the clitoris ;” inconsistently 
with the foregoing description of the caudal 
disease :"] the pl. [of milt] of phy i is m (M, 
Msb, K,) and [pl. of pauc.] 4. (Msb.) o U 
mw . [O son of her who amputates 

3942 !] is an expression of contumely employed 
by the Arabs whether the mother of the person 


addressed be really a circumciser of females or 
not. (TA.) 


py The having a b: (T, S:) or the having 
a long py: (K:) a subst., (K,) or an inf. n., 
(T,) having no verb, (T, M,*) because it denotes 
an inherent quality, not one that is accidental. 


(r.) [But see Sy.) 

, or „E: see XT 

U: see . 

XU The lower extremity, (M,) or a thing in 
the extremity, (S, K,) or a protuberant, or pro- 
minent, thing in the lower part, (Lh, T, M,) of 
the vulva (Lh, T, S, M) of a ewe or goat, (Lh, T, 
8, M, K,) or camel, (Lh, T,) and any animal. 
(M.) It is metaphorically used by Jereer in 
relation, to à woman. (M.) See Kv — Also, 
(Lh, S, T, M, &c.,) and * 5,5, (M, K,) or 1, 
(IAar, T,) The thing (M, K) protuberant, (M,) 
or a protuberant thing, (S, A, Mgh,) in the 
upper lip, (S, M, A, Mgh, K,) ín the middle 
thereof, (M, A, Mgh, K,) when it is somemhat 
long, (8,) or somewhat large: (M:) or a pro- 


[Boox.I. 


tuberance in Pu lip: (IAar, T:) when not long, 
it is called ie am : (S: 12. it is not every one that 
has it: (Mgh:) dim. 4j. (.) 


be: see what next precedes. 
72 m + A long-tongued, (M,) clamorous woman: 


(M, K [in the CK, erroneously, with. 8:]) but 


some say ye phy [q. v.]. (M.) [See . 
pur see ‘ple. | 
y: see .. ane E is an expression of 


contumely addressed to a female slave. (K.) 


des of 


2 a A man uncircumcised. (M,K.) And the 
fem., Ei, A woman, (T, S, Msb,) or a female 
slave, (M, K,) having a ; (T, S, Msb;) or 
having a long je: (M, K:) or a woman uncir- 
cumcised : (Mgh:) pl. xs. (T.) lon o) U 
O son of the uncircumcised woman! is an expres- 
sion of contumely. (Mgh. )— A man having 
what is termed a Uh in 5d upper lip; (S,A, 
Mgh;) [i.e.] having a 2 somewhat long ; 
(S in art. ;) having a long (T, M) and pro- 
jecting (M) upper lip, with a protuberance in 
the middle of it. (T, M.) — Accord. to some, 


+ Clamorous; long-tongued. (Mgh.) [See y „E.! 
. A circumciser : (M, L:) and „E a 


woman who circumcises females. (K.) 


x 

1. DM signifies The removing of that which 
restrains one from Free action: (TA.) [And 
hence, ] — , (S, A, &c.,) aor. , - , (A, K,) inf. n. 
D (Mgh, L, Msb, TA) and Sx, (L, TA,) He 
sent him; (S, A, Mgh, Msb, K ;) namely, a mes- 
senger; (Msb;) and, when said of God, an 
apostle; (A;) [and when said of a man, a letter, 
&c.;] as also V : (S, A, Msb, K:) [or] the 
former is said of anything that goes, or is sent, 
by itself; and of anything that will not go, or 
be sent, by itself, as a letter, and a present, one 
says, 4j «x: (Msb:) [thus,] ata) signifies he 
sent him, or it, alone, by himself, or by itself; 
and 4 A,, he sent him, or it, by, or with, 
another, or others: (L:) but El-Fárábee says 
that the former of these two has another signifi- 
cation, which will be found below; and that the 
latter signifies he sent him, or it. (Msb.) Hence, 
EXT e ~ Syb The being sent to the war was 
appointed them and imposed upon them as an 
obligation. (Msb.) You say, EG ain; [He sent 
him for such a thing or purpose]. (A, TA.) 
[And 155 ad! He sent to him such a thing; 
lit., he sent to him a messenger with such a thing.] 
And sos E). Mel! Éy [He sent the army 


to the war]. (TA.) And A yale Aa) [He 
sent upon them trial, or affliction;] he caused 
trial, or affliction, to befall them. (TA.) — 
Also, (Ay L, TA,) inf. n. c (Mgh, L, TA) 
and ua; (L) and S [an intensive form], 
(TA,) He roused him, excited him, or put him 
in motion or action; (A, L, Mgh, TA ;) namely, 
anything; (TA;) [i.e. any person or animal; 
and particularly,] an animal lying down, or a 
person sitting. (L, TA.) You say, 501 2a) 


Boox I.] 


He roused, or put in motion or action, the she- 
camel; (S, Mgh, K, TA ;) i. e., loosed the cord 
that bound her shank to her arm, and dismissed 
her; or he roused her, or made her to rise, she 
being lying down. (TA.) It is said in a trad. 
respecting 'Áisheh, 4x3 UT 55 * (tans 
[And we made the camel to rise, and lo, ‘the nech- 
lace was beneath him]. G You say also, 


pc Je ais, (A,) or seed -(L,) He roused 
him, excited him, or put him in motion or action, 
to do the affair, or thing: (A:) or he incited 
him, urged him, or instigated him, to do the thing. 
(L.) — Also, accord. to El-Fárábee, ag Ps or 
4 D^ aia, (S, A, K,) inf. n. a and , 
(FTA) He roused him, or awoke 2 p his 
sleep; (S, A, Msb, K ;) as also . (TA, 
from a trad.) — D (S, K, TA) and DM (TA) 
also signify The quickening, vivifying, or revivi- 
fying, of the dead; the raising of the dead to 
life; (S, K, TA 3) by God, (TA,) on the day 
called OX ay (S, TA) the day [of resurrec- 
tion,] mhen those who are in the graves. xe be 
raised. A, Mgh.) You say, G a 2a; 
and , God quickened, vivified, MA 
or raised to li fe mankind, and the dead. (TA. ) 
zm É, aor. * , (inf. n. ., TK,) He (a man, 
TA) was sleepless, or wakeful. (K, TA.) [See 
e] 

5: see 7, in two places. 


6. leis [They roused, excited, incited, urged, 
or instigated, one another; or put one another 
in motion or action ; to do a thing]. One says, 


akó KM peer lola [Enjoin ye, or charge 
Ye, one another to do good, and rouse ye, or 
excite ye, &c., one another to do it]. (A.) 

V. Saw! He became sent; [i. e. he went, 
being sent;] quasi-pass. of a n, 28 signifying “he 
sent him:“ (S, Msb, K:) he rose, and went 
away: (TA: ) he rose to go forth. (Bd in ix. 40.) 
You say, 150 Sail [He went, being sent, or 
he rose, and ment away, or he rose to go forth, 
Jor such a thing or purpose]. (A, TA.) And 
aX UU vx Such a one rose, and went away, 
to perform his affair. (TA.) And = 
pel He hastened, made haste, sped, or was quick 
or swift, in going, journeying, or pace. (S.) 
And e i. e. Ci [The thing became 
impelled, or propelled ; or went quickly, or swiftly, 
as though impelled or propelled; &c.]; a3 also 
Y tal. (TA.) [Thus] you say, J hal 
[The water poured out, or forth, as though im- 
pelled or , (TA i in art. a3; &c.) And 
[hence,] 223 Se 5 8, i. e. Ihe poetry 
issued quickly yc me], as though it flowed 
(QU a ale): so in the S and K: but in some 
of the copies of the 8, in the place of IU, we 
find L. (TA.) And pu S [He broke forth 
with evil, or mischief). "(d K in art. Soy.) — [He 
became roused, excited, incited, urged, instigated, 
or put in motion or action.] You say, Sainyi 
en The she-camel became roused, or put in 
motion or action, and rose: (L, Mgh, TA :*) 
quasi-pass. of u «a, Id. v.]. (Mgh, TA.) 


AY — 
And OY " es os [Such a one ts slug- 
gish, lazy, or indolent : he will not become roused, 
&c.]. (A.) — He became roused, or awakened, 
from his sleep; or he awoke from his sleep. (TA.) 


8: see 1, in two places. 


a) an inf. n. used as a pass. part. n. ; ; Sent ; as 
also Uu and e pl. of the first 542, ; 


and of the second hap. (L, TA.) — And [used 
as a subst. ; signifying] A person sent ; a messen- 
ger: pl. Che (L.) You say also, jede Joano Scans 
ve A and Y ais [Mohammad is the ad 
person that has been sent]. (A.) And Vs ia; 
4, i. e. Y , [He whom Thou (O God) 
hast sent (namely Mohammad) as a boon, or 
benefit, or favour]. (L, from a trad. [The latter 
word (4) is written in the L without any 
syll. signs; but the context shows that it is in 
the accus. case as a specificative.])— 4 people 
sent from one place to another; as also Y Say: 

(L, TA :) a people sent in any direction; a word 


2 Oe 


similar to pe and uer id (TA.) yen x, 
occurring in a trad., means The people sent to 
the fire [of Hell]. (L. )— An army ; (8, Mgh, 
Msb, K ;) because sent; (Mgh ;) as also Vea 


(K) and * ex): (TA :) pl. of the first oT 
(S, A, Mgh, Msb, K ;) and of the last OT 
(TA:) the first, [as also the second ;] an inf. n. used 


as a subst. (Msb.) You say, DC T Y. 2 
I was in the army of such a one, that was sent 
with him. (S.) And Sgad Ud p He ment 


Jorth among the forces that were sent to the 


Frontiers. (A.) — See also La. 
9 0» 
wary: see Sas. 
© so 


905^. 
Vx: see , in two places: — and see what 
next follows. 


UY (A, L, K) and Via (L, TA) and , 
(L,) or Taj, (TA, ) Sleepless, or wakeful: (K:) 
a man incessantly, (A,) or often, (TA,) awaking 
From his sleep: (A, TA:) a man whose anxieties, 
or griefs, incessantly render him sleepless, or 
wakeful, and awake him from his a pl. 
Du. (TA.) 
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A [inf. n. of un. of 1; and particularly signi- 
. An occasion, or occurrence, of raising, 
rousing, exciting, stirring up, or provoking, of 

9 ser 
sedition, or the like: pl. Glia). (TA, from a 
trad.) 


8 ^ $ 0^ , 

S: Bee n, in three places. 

eU [act. part. n. of 1; Sending: &c. And 
hence, Occasioning, or causing: an occasion, or 
a cause; anda motive]. — one of the names 
[or epithets] of God; The Quickener of mankind 
after death, on the day of resurrection. (TA.) 

CONSER (L, K,) or, accord. to some, S, 
q. v., with the pointed é and the double-pointed 
SD, (TA,) [The Christian festival of Easter ;] 
the . of the Christians; (K;) or [rather] 
what is to the Christians as te. A. = is to the 
Muslims: a Syriac word. (L.) 
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eo [a noun of place and of time from 1; A 

place, and a time, of sending: &c. Hence, xd 

is particularly applied to The time of the mission 

of Mohammad : and it is also applied to the 
mission itself]. (A, TA.) 


9 ôs 
: see U, in three places. 
8 i id 9 5- 
E: see .. 


. 

Q. 1. E, [inf. n. ,] He took, drew, or 
pulled, a thing out, or forth, and uncovered it, 
laid it open, or exposed it; (S, K;) as also . 
(S:) he raised what was in a thing, (8, K,) and 
caused it to come forth. (S.) Hence, in the Kur 


[c. 9], T Y Uo yix, 13} When that which is 
in the graves is raised, and caused to come forth: 

(AO, S:) [see also pow ] or the meaning is, 
when the dust, or earth, in the graves is turned 
over, and the dead in them are raised: (Zj:) or 
when what is in the graves, of gold and silver, 
comes forth ; after which the dead are to come 
forth. (Fr.) — Also He examined; he searched. 
(K.) — He searched for, or after, or into, news, 
or tidings. (TA.) — He scattered, or dispersed, 
a thing, and turned it over, one part upon another: 
(K:) he scattered, or dispersed, his household 
goods, or his commodities, (Fr, S,) and turned 
them over, one upon another ; (Fr, Zj, 8;) as also 


2, (Fr, S,) and . (Yagkoob.) — He de- 
molished a watering-trough or tank, and turned 
it upside-down. (AO,S, K.) 


on 

1. 4, aor. ^, (T, 8, A, K, ) inf. n. : *, (T, 
S,) He slit, ripped, or rent, it, (T, 8, A, K,) 
namely, a belly, with a knife, (T, S, A, TA,) and 
moved about the knife in it, (T,) so that what was 
in it became displaced and apparent, hanging 
down; (TA;) as also . (K.) — ex; 
Yes j gb; t [She brought forth many children 
to her husband; i. q. CE see p (K.) — 


E d lax)II disclosed, or revealed, to him 
my secret [or my whole mind]. A), Esh-Shem- 
mákh uses the phrase ok as) — [mean- 


oe apy" 


ing the same]. (TA. )— 4i ath) » 


[also] t He took extraordinary pains, or exceeded 
the usual bounds, in giving thee sincere, honest, 
or faithful, advice, or counsel. (K, TA.) 


3 e o£ " ^» 


» signifies 


4) He clave, or furrowed, or trenched, 
his land. (A.) — ÚG N 1 He dug many 
cc ce œ OB cee 


wells in the ground. (A.) UN SYI » 

t He clave the earth, or land, and subdued it: 
said of "Omar, in a trad., alluding to his conquests. 
(TA.) — tales G dj Spay t The world dis- 
closed to him what it contained, of treasures, and 
other possessions, and spoil: also said of "Omar, 


in another trad. (TA.) - YI odd . 


" 4. 5% +A tract of good ‘land inter- 
vened in the meddig oft this land [as though cleaving 


it]. (L. e rei assy | Love threw him into 
mourning, or sorrom; brought grief to him: 
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(K,TA:) [or oe him intense grief: for] 
you say, ow eee "e meaning {the love of 
such a one occasioned him intense grief, and he 
mourned for him: : Az says that ore ass) is 
more correct than a: but he afterwards men- 


$ 966 3944-7 : . 
tions N ams as meaning f the affair caused 
him to mourn, or sorrow. (L,TA.) 


2: see 1. — N cé cw (S.) or ual . 
(L, TA,) inf. n. „ t The rain dug up the 
stones of the earth vi its vehemence. (S, L, TA.) 

5. , (S, A, K.) and Yeast, (C) 
poll, (TA,) t The clouds clave asunder, with, 
or by reason of, rain, (S, A, K, TA,) and vehe- 
ment rain. (TA.) 

7. It [a belly] became slit, ripped, or 
rent. (8, K, TA.) — He had his belly slit, or 
ripped, or rent, with a knife, so that what was in 
tt became displaced and apparent, hanging down. 


(TA.)— See also 5. — It (anything, as, for 
instance, a valley,) became wide, or ample. (TA.) 


“phe e dads Smal t [A fall of rain burst 


forth]. (A.) And Je — t [The torrent 
burst forth]. (A.) 
: see € — Also +A man who walks 


weakly, as though his belly were slit, or ripped, 
or rent. (S, K.) 
; À belly (S) slit, ripped, or rent, (8, K,) 


with a | knife, (S,) so that what mas in it is dis- 
placed. and apparent, hanging down; (YA ;) as 


also $5 


(L, TA T and Y eon (S, K. )— Hence, | da; 
e 2, an expression used by Aboo-Dhu-eyb, 


, thought to be after manner of a rel. n.; 


meaning t My sincere, honest, or faithful, advice, 
or counsel, is liberally, or freely, given to the 
generous. (TA. [In a reading given in the S, 
ASO is substituted for h]) [Or it may 
mean [ My secret is disclosed, or revealed, to the 
; is also 


generous: or my whole mind.] — > 


applied to a man, and, without 3, to a woman, as 
signifying Having the belly slit, ripped, or rent, 
with a knife, so that what was in it is displaced 
and apparent, hanging down: pl., masc. and fem., 
pen (TA.) — And [hence,] tA woman who 
has brought forth many children (Vl, =, 
and 9; [see 1, and see art. 25) fo her hus- 
band. (K.) 

deel) +The wide part of a valle J; (S, K;) 
the place where it becomes wide. '(TA. ) — Also 
t Plain, or soft, land, that produces [the plant 
called] P : or the extremity of à tract of sand, 
and of plain, or soft, land, [extending] to what is 
termed «à Lor high, or high and rugged, ground]: 


and [the pl.] cs signifies places, in sand, which 


are of little depth [of -— and which, if 2 
grow therein, are af least depth, and best. (TA.) 


8 see oot 
sd 
l A, aor. 2, inf. n. Ox; (S, L, Mgb, K;) 
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and aor. , inf. n. A; (L, K ;) and Vass, 

inf. n. Js, which is also trans.; (Msb;) and 
Yos ; (S, Msb, K z) and Vast; (S, K, &c. ;) 
He, or it, was, or became, distant, remote, far 
off, or aloof: he went, or removed, or retired, or 
mithdrem himself, to a distance, or far amay, 
or far off: he alienated, or estranged, himself : 
he stood, or kept, aloof: contr. of D: (S, L:) 
[but Ax, generally has the first of these sig- 
nifications; and J Aal, the others, as also YasU 
and J. :] it is the general opinion of the 
leading lexicologists that Ax), as well as , is 
thus used; but some deny this; and some assert 
that they may be employed alike, but that is 
more chaste than oy thus used. (TA.) [You 
say also, of a desert, and a tract of country, and 
the like, 2. meaning It extended far.] And 
Ji ue 355 Vass, meaning Pasts [i. e. Zend 
ment, or removed, to a distance, or far, from the 
place of alighting or abode}. (It, Msb.) And 
v Voss, and ax, and Voss, [He went, or 
removed, to a distance, or far, from me; he alien- 
ated, or estranged, himself fr om me; he shunned, 
or avoided, me ;] (A;) and ise 5. eU [and Ax; 
use signify the same ee in art. c 
And 5 AU * py 55 157 (L. Msb, ) 
a trad., (Msb,) meaning When one of: you desires 
to A that which is needful, (i.e. to ease 
he | (L.) 
And vM T. SA, meaning S., 
(Mgb,) I went far, or to a great distance, to the 
place of ease, i. e., to ease nature. (L.) — [oxy 
referring to a saying or the like, and an event, 
means Zt was far from being probable or correct; 

it mas improbable, extraordinary, or strange: 

(see Jen), and see also 10:) often occurring in 
these senses.] And 4 us Vos! It reached the 
utmost point, or degree, in its kind, or species. 
(IAth.) And pe T. Vos! He exceeded the 
due bounds in offering a thing for sale and de- 
manang a price for it, or in bars und Jor a 


eJ)9» ^" # If » 


nature,) he goes far, or to a great distance. 


old e took hold upon him: a saying similar 
to SA leg pos » à jac. (Mgh in art. ..) 
— [A is often used, agreeably with a general 
rule, in the manner of a verb of praise or dispraise ; i 
and i in this case is commonly contracted into Ax), 
like est § ; as in the phrase, in a verse of Imra- 
el-Keys, E Ú aa, (in which Le is redundant) 
Distant, or far distant, was the object of my 
contemplation! or (as explained i in the EM P. 52) 
how distant, &.] — 24, aor. =, inf. n. ; ; 
(S, L, Msb,K ;) and , aor. 2, inf. n. ; (L, 

K;) also signify He, or it, perished: (S, L, Msb:) 
he died: (K:) it is the general opinion of the 
leading lexicologists that both these verbs are 
used as signifying “ he perished,” and both occur 
in different readings of v. 98 of ch. xi. of the Kur: 
the former is said to be used in this sense by some 
of the Arabs; and the latter, by others; but some 
disallow the latter in this sense; and some say 
that the former is more chaste than the latter thus 
used: (TA :) or both signify he became fur distant 
From his home or native country; became a 


[Boox I. 


stranger, or estranged, therefrom : (L, TA :) or 
the Arabs say, | Ja! * and Aa, in the sense of 
e, when not reviling ; but when reviling, they 
say, ox), only. (Yoo, TA.) You say, Ax 3 


sé S v [Mayest thou not perish though 
thou be distant from me!] (A.) [And as an 
imprecation against a man, you say, OT mean- 
ing Mayest thou perish! (See the printed edition 


0 „ 


of the Ham, pp. 89 and 90, where da vr 
is an evident mistake for A Csi Sax. )] And 
a) Eer May God alienate him, or estrange 
him, from good, or prosperity! or, curse him! 
(A,*K,TA;) i.e. may he not be pitied with 
respect to that which has befallen him! like 
a) Um: the most approved way being to put 
Az) thus in the accus. case as an inf. n.; but 
the tribe of Temeem say, 4 Vox), and ee like 
4 NE. (TA.) um x; is made trans. by means 
of [the preposition] : see 4. (Msb.) 

2: see ka in four places. — [You say also, 


sat we „ He declared him, or pronounced 
him, to be far removed from evil.) 


3. och He was, or became, distant, remote, 
far off, or aloof, from him; or] in a part, quarter, 
or tract, different from that in which he (the 
other) was. (TA in art. .) — Sce also 4, in 
seven places. 


4. ol, inf. n. slay : see 1, in seven places. 
== am); (S, Msb, K) and Voush, (8, K.) 
inf. n. baste and Su; (K;) and Yoox, (S, 


K,) inf. n. XT (S;) and 4) Y ax); (Msb;) 
He made, or caused, him, or it, to be, or become, 
distant, remote, far off, or aloof; or to go, 
remove, retire, or withdraw himself, to a distance, 
far away, or far off; he placed, or put, at a 
distance, or he put, or sent, away, or far away, 
or far off, or he removed far away, alienated, 
or estranged, him, or it. (S, Msb.) You say, 


0- ð v r e 


2 r "m [Remove thyself far from, 
or avoid thou, Zeyd] : and lis lag j * act 
[Remove thou Zeyd Jar From thee}. (TA, voce 


UI.) And rie? SA, inf. n. Si, [I made 
a nide separation between them two] ; 3 bs also 


' Sach, inf. n. Solo. (Msb.) And a Y oct 


Lev? v [May God make the space between them 
two far extending! may He make a wide sepa- 
ration between them two !]; as also Y . (TA.) 
And G- Coal * ost 55 Or * oss, [O our 
Lord, make to be far-extending the spaces between 
our journeys! or, put wide distances between our 
journeys J] accord. to different readings [in the 
Kur xxxiv. 18]: the former of these is the common 


e d eee 


reading: Yagkoob El-Hadramee read Y ssh Gj 
ws! [Our Lord, He hath made to be far extend- 


ing &c.]. (TA.) — abi ex) means May God 
alienate him, or estrange him, from good, or 
prosperity! or, curse him! (K;) i. e., may he 
not be pitied with respect to that which has be- 
fallen nus (TA.) [You say also, m at Jai: 
see é. ] — See also 10. = piga * aer le 
[How Jar is it (namely the saying) from what 
is right, or correct !].. (A.) 


5: see 1. 


Boor I.] 


6. sel5: see 1, in six places. — [It also sig- 
nifies He became alienated, or estranged, from his 
family or friends. — And la e They became 
distant, or remote, one from another; they went, 
removed, retired, or withdrew themselves, to a 
distance, far away, or far off, one from another ; 
they removed themselves Jar, or kept aloof, one 
from another.] You say, IU (e? jio e 
[They mere near, one to another, and they became 
distant, or remote, one from another]. (A.) 

8 : see 1. 

10. CR He reckoned it, or esteemed it, 
(namely, a thing, K, or a saying, A,) li. e. 
distant, or remote; or, if a saying or the like, 
far from being probable or correct, improbable, 
extraordinary, or strange]; (8, A, K;) as also 


Y er (A.) == See also 1, first sentence, in two 
places. 

Aa; an adv. n. of time, signifying .After, or 
afterwards: and allowable also, accord. to some 
of the grammarians, as an adv. n. of place, sig- 
nifying after, or behind: (TA:) contr. of J5: 
(8, A, K:) it is a vague adv. n., of which the 
meaning is not understood without its being pre- 
fixed to another noun [expressed or implied]; de- 
noting after-time. (Msb.) When it occurs with- 
out any complement, (S, K,) a noun or the like 
which should be its complement being intended 
to be understood as to the meaning thereof but 
not as to the letter, (S,* TA,) it is indecl., (S, 
K,) because it resembles a particle, (TA,) and 
has damm for its termination to show that it is 
indecl., since it cannot have damm by any rule 
of desinential syntax because it cannot occur as 
an agent nor as an inchoative or enunciative. 
(S.) Sb, however, mentions [as exceptions to 


this rule] the phrases x; v [Afterwards] and 


wey XC asl [I mill do this afterwards], as 
having been used by the Arabs. (K,* TA.) [The 
latter of these phrases is common in the present 
day. Another exception to the rule above-men- 
tioned will be found in what follows.] Accord. 
to the primary rule, it is used as a prefixed n. 
governing its complement in the gen. case; (S;) 
[i. e., it is used in the manner of a preposition ;] 
and when thus used, it is decl., (K,) because it 
does not in this case [alway s], resemble a particle. 


07 — 


(TA.) You say, me * re 23 al Zeyd came 
after Amr. (Msb.) And a 4255 and v 
Jua; [I saw him after thee]. L.) The words 
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of the Kur [xxx. 3], Ax; v Hd oe po! al, 
meaning To God belonged the command before 
that the Greeks were overcome and after that 
they had been overcome, [thus read when the 
complements of J and a2, are intended to be 
understood as to the meaning thereof but not as 
to the letter,] are also read "Y UM J . 
when each complement i is intended to be under- 
stood as to the , meaning and the letter, and also 
JA; 2 J . meaning To God belongeth the 
command first and last, [when neither complement 
is intended to be understood either as to the letter or 
as to the meaning,] but the first of these readings 


is the ins (L.) [You say also, EU A2, and 2 


EU rey After that: and CA i Ax, and v D 
3 £154 ot o^ 


Is end CLS A and G aa ee 
Bk. I. 


r Qer 


X 
CAM After I did, or after my doing, such 


02» 0^2 


a thing: &c.] Also CR —. meaning 


— I came after you two. K. ) And - EC 
5 Y. 42 42 5 and 239 us This is 
of the things after, or beyond, which there is not 
any extreme degree in respect of goodness, and 
in respect of badness: and, by way of abridg- 
ment, Mer en [with nothing following this] : 

and hence, app., the saying of Mohammad, Vr 4 


a 2 J S He CS, meaning [And though] 
it be not in the utmost degree in respect of good- 
ness: A being thus used as a decl. noun. (Mgh.) 


. and the like are also frequently used as 
meaning du V — and the like; as in the 


- 7372 


phrase, GS S 35 Thou hast become altered 
since I knew thee, og sam thee, or met thee, or 
was with thee. And similar to this are many 
phrases in the Kur; as, for instance, in ii. 48,] 


Ne v Jaai AST, pc Then ye took to 
yourselves the calf as a god, or an object of wor- 
ship, after him, namely MU i. e., after his 
having gone away. (Bd.) rer tal (S, K, &c.) is 
[an expression denoting transition ;] an expres- 
sion by which an address or a discourse is divided; 
(S ;) used without any complement to Ax» 


which in this case signifies the contr. of Js: 
ee 430-2 


(TA :) you say, KC oe Já AR Ul, meaning 
Now, after these preliminary words, (Abu-l- 
'Abbás in TA voce Deas) I proceed to say, 
that such a thing has happened : or] after my 
prayer for thee: (K:) or after praising God: 
(TA:) the first who used this formula was David; 
(K;) or Jacob; (TA;) or Kaab Ibn-Lu-ei; (K;) 
or Kuss Ibn-Sä'ideh; or Yaarub Ibn-Kahtan. 
(TA.) — You also use the dim. form, saying 
1 [A little after him, or it], when you 
mean by it to denote a time near to the preceding 


200) Jo- 


time. (Msb.) You say also, (e? " SI Ah, 
(S, K,) and Ý AHN en, (K, TA, [in the CK 
e,) I saw him a little after a separation: 
(S, K:) or, after intervals of separation: (S, L :) 
or, after a while. (A'Obeyd, A.) And à Bona) G! 
ua T cer Verily she laughs after intervals. 
dd [See also art. er- Y dux) i is used only as 
an adv. n. of time. (8, L.) — Ax; also sometimes 


means Now; yet; as yet. (TA.) [It is used 
in this sense mostly in negative phrases ; as, for 


0 3^» b+ 


instance, in A «as? æ He has not died yet. 
The following is one of the instances of i its having 


ow) 


this meaning in affirmative rus Mr use 


ae 12 ay e f O The yearling 
of the offspring of cows is called x because he 
yet follows his mother: occurring in the Mgh 
&c., in art. e J It occurs also in the sense 


of ev ; as in tae words of the Kur [ii. 174 and 


v. 95], 2 Ja) vx DO i. e., (as some say, 
MF,) BU e [And whoso transgresseth notwith- 
standing that; lit., with that]. (Mgb.) — It has 
been said that it also means Before, in time; 
thus bearing two contr. significations: that it has 


this meaning in two instances; in the Kur 
r o too- 


[Ixxix. 30], where it is said, FU Ax) wo) Slo 
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Us [as though signifying And the earth, before 
that, He spread : it forth) ; ; and (xxi. 105] where 
it is said, SA * e m T. ss 3 
[as though meaning And verily me wrote in the 
Psalms before the Kur-án]: (MF,TA:) but Az 
says that this is a mistake; that God created the 
earth not spread forth; then created the heaven ; 
and then spread forth the earth: (L, TA:) and 
Sl in the latter of these instances means the 
Book of the Lam revealed to Moses: (Bd:) or 
2925! means the revealed Scriptures; (Bd, Jel ;) 
and Sl, the Preserved Tablet, (Bd,) [i. e.] 
the Original of the Scriptures, which is with 
God. (Jel.) 


A2) [as an inf. n. used in the manner of a 
subst. signifies] Distance, or remoteness; (S, A, 
L, K ze) and so A, (L, K,) accord, to most 
of the leading lexicologists, (Ta, [see .;) [and 
15525, for] you say, any Lay, meaning [ Between 
us two 1s a distance] of land or country, or of 
relationship. (S, K.) — [Remoteness from pro- 
bability or correctness; improbability, or strange- 
ness: see ax). Hence the phrase, 224! vo EN 
Qs This is improbable, or extraor dinary, or 
strange : often occurring in the TA &c.] — Also 
i. q. Y osx: (L,K:) this latter (S, L, Msb, K) 
and Ax), (L, K,) accord. to most of the leading 
lexicologists, as, for instance, in the Kur xi. 98, 
(TA, [see ,) signifying Perdition; (S, L, 
Msb;) or death. (K. )— Judgment and pru- 
dence; as also Y S52): so in the phrase, ow al 
, and 3, Verily he is possessed of Gudamiant 
and prudence : (K:) or penetrating, or effective, 
judgment; depth, or profundity; far-reaching 
judgment. (TA.) [See also Gfl.] JAA 53 
also signifies A man who goes toa great length, 
or far, in hostility. (L.) — A cursing ; execra- 
tion; malediction; as also Y 3. (K.) You 
say, 4 On), as well as a tam: see 1, last sentence 
but one. (TA.) 


Ore S 05 


AX: see Ax in two places : == and Se, in 
five places. 


9.5 


: See sul, in two places. 


»- 03 


5 A: See . in three places. 


9 24 


S: see ex — and see also Jl. 


9025 


50 : BEC Ay. 


Y Distant ; remote ; far i far off; (S,L 
K;) as also Ys, and Ý gel): (L. K:) pl. (of 
the first, S, L) 2 (S, L, U and (of the first 
also, L, TA) A3) (L, K) and E (TA) and (of 
the first and second, L) os (L, K) and of the 
third, Vis, [but this (which is also used as a sing. 
epithet, as will be shown in what follows,) is 
properly a quasi-pl. n.,] like as is of . 
(S.) As signifying Distant with respect to place, 
it is correctly used alike as masc. and fem. and 
sing. and dual and pl.; (L, and TA in this art. 
and in art. , in which latter see the authori- 
ties;) but not necessarily ; like its contr. y 5: 
(L:) you say, thie Jet us [She is distant from 
thee; or it is] as though you said, Y Us: 
29 
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(L :) also N tie ER) * [Thow art not distant 
From us], and 2 tie y Ú [Ye are not 


- OF fe 
distant from us]: 


d 6 »o£ 


* U, and tsay tee gl b. (S, TA.) 
[But it receives, sometimes, the fem. form when 
used in this sense; for] 4 = L and 
thie NV are phrases mentioned as signifying 
I sat distant, or remote in place, or at a distance, 
or aloof, from thee ; 6 [and 4—6 or the like] 


ree 9 Oe 


being understood. (L.) You say also, Vos) Jr 


A distant, or remote, place of alighting or abode. 


(K.) And ob 


$ 
ing be thou near: 


2 I saw him, or it, from afar: 
den He came from afar: and the like. 


Far extendin, 9. ] And Y "mr Ax) A far distance. 


(K.) [And Y 45 A distant, far-reaching, or 


„ intention, purpose, or design.] And 


āe! "Y S [Such a one is fur- aiming, or far- 


aspiring, in purpose, desire, or ambition]. (A.) 


And val NY o^ [She was known, or seen, or 


met, a long time ago]: in this case, the fem. 
form, with à, must be used. (L.) And ex) Jes 


[A saying far from being probable or correct; im- 
probable; far. fetched ; extraordinary, or strange]. 


(A.) And * 5l Án extraordinary thing or 


affair or case, of which the like does not happen 
or occur. (L.) — Also Distant with respect to 
hindred or relationship: in which sense, the word 
receives the fem. form, [as well as the dual form, 
and pl. forms, like its contr. - JŠ $,] by universal 
consent. (TA.) [Its pl.] Noss signifies Strangers, 
that are not relations, (LAth.) You say also, 


"m whan v os [meaning Such a one is 
of the distant dependents, or subjects, of the gover- 


nor, OF prince]. (S. :) And obs v 3 B 
aoa une Ue je [If thou be not of the par- 
ticular companions, or familiars, of the governor, 
or prince, then be of his distant dependents, or 


subjects] ; i. e., be distant from him, that his evil 
„Jo- 


may not affect thee. (AZ, A.) — S axl) 


v sce Ax), in the latter half of the paragraph. 
— Sce also "m" 


Dax) and DUAE: sce Ax, in four places. 


"m see exo, i in four places. — Also Perish- 
ing: (8, L: [in the K it is implied that it significs 
dying; and 80 Y ono and YSW: ]) or far distant 


Jrom his home, or native country; in a state of 


estrangement therefrom. (I.) 

A More, and most, distant or remote; fer- 
ther, and JURE: by poetic licence written mae 
(L:) [pl. Set ; ; as in the saying, !] 5 Oe 
4501 voll J^ (enl [Such a one draws forth 


and in like manner, Sw! Le 


- (S, K) and 70 
and Y ax; yb (K) [Retire thou not fur ;] mean- 
(8, K:) [or] the second and 


third of these phrases mean retire thou not in 
an abject, or a mean, or contemptible, or despi- 
cable, state. (S, A.) And Ý vol 725 S v oxi 
[Depart thou, O such a one, not far ;] meaning 


eg 


maya thou not go away! (L.) [And z 4253 


and v A 
And 


HY as applied to a desert and the like, meaning 


AA) — 93) 


talk, or discourse, or news, or the like, from its 


most remote sources]. (A.) More, and most, 


extreme, excessive, egregious, or extraordinary, 
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in its kind. (IAth.) [ Hence, Perhaps, p 
Jap [in the CK 22d] and Yos; Verily there is 


no good in him: (K: :) or, no depth in him in 
anything: (IAar:) [or, he is not extraordinary 
in his kind : see also aay :] said in dispraising one. 
(TA.) And al sce U end Vas) [He has not 
what is extraordinary in its kind: or] he possesses 
not excellence, or power, or riches : or he possesses 
(L., K:) said only in 
dispraising one: (AZ:) or it may mean Ae pos- 
sesses not anything which one would go far to 
seek; or, anything of value: or what he possesses, 
of things or qualities that are desirable, is more 
extraordinary than what atliers possess. (MF.) 
— emote from good: [which is the meaning 
generally intended in the present day when it iE 
used absolutely as an epithet applied to a man; 
but meaning also remote from him or those in 
whose presence this epithet is used, both as to 
place and as to moral condition :] and, from 
continence: (L:) and stupid; foolish; or having 


not anything profitable: 


little, or no, intellect or understanding; syn. * 


(so in a copy of the S and in the L and TA :) or 
treacherous, or unfaithful; syn. . (So in 
two copies of the S and in a copy of the A.) Itis 
used as an allusion to the name of a person whom 
one would mention with dispraise; as when one 
says, res) 4 [May such a one, the remote 
from good, &c., perish!]: with respect to a woman, 


one says, Vx Xia. (En-Nadr, Az.) One 


says also, a N aut ds. meaning [May 
God cast down prostrate such a one, the remote 
from good, &c., upon his mouth! or,] cast him 
down upon his face! (S.) [It is a rule observed 


in decent society, by the Arabs, to avoid, as much 
as possible, the mention of opprobrious epithets, 


lest any person present should imagine an epithet 


of this kind to be slily applied to himself: there- 
fore, when any malediction or vituperation is 
uttered, it is usual to allude to the object by the 
term , or , as meaning the remote 
from good, &c., and also the remote from the 
person or persons present. See also =, which 
is used in a similar manner.]—<<A more distant, 
or most distant, or very distant, relation ; (Lth ;) 
contr. of” o: (Msb:) pl sell (Lth, S, A, 
Msb, K) and S (Lth;) contr. of Gi 
(Lth, S, K) and ysi. (Lth.) 


9-0 
A man who makes far journeys. 


(K.) 


a 
1. , aor. , (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. „, 


foot called ETA (Mgh, Msb, K,) [i.e.,] of a 
camel, and also of a sheep and goat, (S,) and ofa 
cloven-hoofed animal (Mgh, Msb, K) of the wild 
kind of bull or cow, but not of the domestic kind, 
and of the gazelle-kind, beside the other two 
cloven-hoofed kinds mentioned before, and of the 
hare or rabbit, (TA „ He voided dung. (S,* Mgh, 


Msb, K. )— 052) He threw at him a piece of 5*2. 


(S, Msb,) said of an animal having the kind of 


[Book I. 


(A. ) — yt, said of a widow, She threw the 


piece of „; 3 i. . 5 OT ; meaning she 
ended the number of days during which she had 
to wait after the death of her husband before she 
could marry again. (A.) [It seems to have been 
customary for the widow to collect a number of 
pieces of jg) as many as the days she had to wait 
before she could marry again, and to throw away 
one each day : so that the saying means She threw 
the last piece of yx). 1. aor. =, (K,) inf. n. 
yu (TA,) .He (a camel) became a . (K.) 


2: see 4. 


3. * Seu. [inf. n., app., , q. v.,] said 
of a ewe or she-goat, (K,) and of a she-camel, 
(TA,) She befouled her milker with her dung. 
(TA voce yay.) mm (Sle Jl SU She (a ewe 
or goat, and a camel,) hastened to her milker. 
(TA.) 

4. He cleansed an intestine, or a gut, of 


0^ uf 9$ 06 
its yx»; as also Ý , inf. n. . (K.) 


yp (S, A, K) and 5 5*2 (Msb, K) [coll. gen. ns. 
signifying Camels’, and sheeps', and goats’, and 
similar, dung;] dung (Msb, K) of animals having 
the hind of foot called is, (A, Mgh, Msb, K,) 
[i. e.,] of the camel, and also of the sheep and goat, 
(S,) and of cloven-hoofed animals (A, Mgh, Msb, 
K) of the wild hind of bull and con, but not of 
the domestic kind, and of the gazelle-kind, beside 
the two other cloven-hoofed kinds, and of the 
hare or rabbit : (TA :) n. un. with 3: (S, Mgh, 


K:) and pl. ul. (S, Msb, K.) One says, * 


AS be are 2 OG * [ He is a lighter 
thing to me than a piece of yxy that is thrown at 
a dog]. (A.) And it is said in a prov., zi 
JA — [Thou art like the owner of the 


piece of yx, or 4 v. — * us? ES Thou 
art in a condition like that of the owner of the 
piece of ; (meaning the person for whom it 
was intended;) applied to him who reveals a 
thing relating to himself; (see Freytag’s Arab. 
Prov.i. 85;)] originating from the fact that a 
man had a suspicion respecting some one among 
his people; so he collected them to search out 
from them the truth of the case, and took a piece 
of yx», and said, I am about to throw this my 
piece of jx, at the person whom I suspect;" 
whereupon one of them withdrew himself quickly, 
and said, * Throw it not at me;” and confessed. 
(TA.) See also , above. 

95-7 80 

: see . 

Km a subst., [or inf. n. of 3,] The befouling of 
her milker with her dung, by a ewe or she-goat, 
(K,) or a camel: (TA:) it is reckoned a fault, 
because the animal that does so sometimes casts 


her dung into the milking-vessel. (TA.) 

e (S, Msb, K, &c.,) sometimes pronounced 
m (K,) which latter is of the dial. of Benoo- 
Temeem, but the former is the more chaste, 
(TA,) A camel, male or female; ($, Msb, K;) 
as applied to & camel, like oc applied to a 


human being ; (S, Msb;) whereas Shem i is applied 
only to a male camel, and 0 toa she-camel ; 


Boox I.] 


90-2 


2 and * are respectively terms like * and 
313 ; and ve» is like the term 4 80 say, 
among others, ISk and Az and IJ; and it is 
added in the Mutahaffidh, that the terms om 
and 454 are applied only when the animal has 
entered the seventh year: (Msb:) but psy is 
more commonly applied to the male camel, (Msb, 
K;) and only to one that has entered its fifth 
year; (8, K;) or that has entered its ninth year : 
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(K:) the pl. is 525 la pl. of pave.) and (lx, 
(S, Msb, K) and S, (K) and 7 (TA) and 
(pl. of aA TA) Uf (S, Msb, K) and pet 


(K.) If one say, mr G [Give ye to mea 
ježi], the persons so addressed, accord. to Esh- 
Sháfi'ee, are not to give a she-camel: (Msb:) 
but the following phrases are transmitted from 
the Arabs: (6 yes — spo My she-camel threw 
me down prostrate : (S/ A:) and G ce I 
milked my camel: (A, Msb:) and od c v = 
Spm I drank of the milk of my camel : (S :) 


and 450 ena = js Each of these two 


camels is a she-camel. (A. ) PX AL [The night 
of the camel], mentioned in a trad. of Jabir, 
means the night in which the Prophet purchased 
of him his camel. (TA.) — Also An ass: (IKh, 
K :) so in the Kur xii. 72; but this signification 
is of rare occurrence: (IKh:) and anything that 
carries: (IKh, K:) so in the Hebrew language 
[sy (see Gen. xlv. 17)]. (TA.) 


* A widow throwing the piece of ; mean- 
ing ending the number of days during which she 
has had to wait after the death of her husband 
previously to her being allowed to marry again. 
(A.) [See 1.] 


6700 


A and * e [and * , (occurring in the 
K in art. ; )] The place [or passage (as is 
shown i in the Lexicons in many places)] of the 
ji [i. e. the rectum ; the intestine, or gut, con- 
taining the rm of any quadruped : K 9 pl. 
e. (TA.) It is said in a prov., yn EU Il 
JEG Jis jeu per Jij » [Verily this bad 
man has not ceased to slaughter camels and to 


cleanse the intestines containing the dung]. (A, 
TA.) 


*: 
oe 


n A ewe or she-goat, (K,) or a she-camel, 
(TA,) that befouls nith her dung ( * ner 
milker. (K, TA.) [See . 


9707 


see P cedi 


(JAN; 

1. mz aas, [aor. ,] inf. n. T The 
— [or gnats, or musquitoes,] bit him; and 
annoyed, or molested, him. (TA.) And Ipan 
They were bitten by the — (A: ) or mere 
annoyed, or molested, thereby. (K.) m is not 
used in relation to anything but V (TA.) 
A poet says, praising a man who passed the night 


within a A1 [or thin curtain used for protection 


* — VOR} 
from gnats, or musquitoes], which is also called 
A Jt 
P i, 


a $ 3 Oe 3 be didi 
ad gs ust! 22 e ^ | ars * 
. La? rei! Gan, U . 


[Excellent indeed is the tent, the tent of Aboo- 
Dithár, when some of the people fear biting, and 
annoyance, or molestation, prom gnats, or mus- 


penl: by Laa; MENDE tac. (TA.) 


2. A), inf. n. 3 He divided it into 
parts, or portions, (S, A, Mab, K,) distinct, or 
separate, one from another. (Msb.) You say, 


3 úre 23 


spass ale ls ddl They took his property and 
divided it into parts, or portions. (A, TA.) 
And Ans sus Lae [He limbed, or dismem- 
bered, the sheep, or goat, and divided it into 
parts, or portions]. (A, TA.) [Hence,] v in 
certain cases, and p in the like cases, as in the 


saying 12 * Supt [“ I drank of," i. e. some 
of, such water “J, are said to be — [For the 


purpose of dividing into parts, or portions]. 
(Msb.) 


4. an- They had — [or gnats, or mus- 
quitoes], (K,) or abundance thereof, (A,) in their 
land. (A, K.) 


5. asad It was, or became, divided into parts, 
or portions. (S, K.) 


9 0 : 

Some, or somewhat or some one, (lit. a 
thing,) of things, or of a thing: Th says that it 
signifies thus accord, to all the grammarians ; 
(Msb, TA ;) except Hisham, as will be seen here- 
after: (TA:) or a part, or portion, (A, Msb, 
K,) of a thing, (Msb,) or of anything; (A, K;) 
whether little or much: (TA :) accord. to both 
these explanations, it may denote the greater part; 
as eight of ten: (Msb:) [thus it signifies some 
one or more; and it relates to persons and to 
other things:] pl. Gola; (S, IJ, K;) but ISd 
doubts whether IJ „Pad an authority Jor this. 


(TA.) You say, van; v * pea] UAR) [Some 
kinds of evil are easier to be borne than some]. 


07 21023039% o3 3x 


(A.) And Las) lax; andy lam d, jla [A very 
beautiful girl, par ts of whom resemble other parts]. 


03 3 0r e 


(A.) [And Lax any v Some of them beat 
some; i. e. they beat one another.] And Loss uL) 


02 7 Oe 


Pr VAR) 3 [We have tarried a day or part of 
a day]. (Kur xviii. 18.) And one says to à man 
of a company of men, * Who did this?" and he 
answers, Goel or ian) [Some one of us]; mean- 
ing himself. (A.) The article J should not be 
prefixed to it, (K,* TA,) because it is originally a 
prefixed n., and as such determinate either lite- 
rally or virtually, so that it does not admit another 
cause of being determinate; (TA ;) contr. to what 
is said by IDrst (K, TA) and Ez-Zejjájee; for 


they said vast and n; which, properly, as 
ISd says, is not allowable; and it is said in the 
O that IDrst, in this matter, was at variance with 
all the people of his age: Ue ) AHát says that 


the Arabs did not say Jas nor , but that 
people used these expressions, even Sb and Akh 
in their two books, by reason of their little know- 


ledge in this way: (K, TA:) a remark, says MF, 
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which is extr., and needs no comment: (TA:) 
[for who surpassed Sb and Akh in knowledge 
respecting matters of this kind?] A Hat also relates 
his having told Ag that he had seen in the book 
of [that celebrated and chaste author] Ibn-El- 


Mukaffa’, Uo pek aa 2 o9 ped al 
JA 25 Science is large; but the acquiring of 
part is better than the neglecting of the whole]; 
and that As disapproved of it most strongly, 


saying that the article JI is not prefixed to pu 


and 32 because they are determinate without it: 
(TA:) Az, however, says that the grammarians 
allow its being prefixed to these two words, 
(Msb, TA,) though As disallows it, (TA,) be- 
cause they are meant to be understood as prefixed 
ns.; (Msb;) or because the article is meant to 
be a substitute for the noun to which they should 
be prefixed ; or, in the case of UAR), because this 
word is equivalent to 52, which receives the 
article l. (MF.) It is related of AO, that he 
assigned also to pu the contr. meaning of All; 
or the whole: adducing as a proof thereof the 


290^» 020 3 


words of the Kur [xl. 29], VE VAR) fea 


03 253 æ 


ss as meaning All of that with which he 


threateneth you mill befall you: and the saying 
of Lebeed, 


: -— pii Ás E ** 
[as meaning Or their death shall cling to all 
living creatures: or, accord. to another relation, 
Lý , which means the same as A: 30]: 
thus also AHeyth explains the above-cited verse 
of the Kur; and thus Hishám explains the saying 
of Lebeed, erroneously asserting that G is here 
a pl.: (TA:) but with respect to the former 
instance, the Prophet had threatened them with 
two things, the punishment of the present world 
and that of the world to come; so he says, This 
punishment will befall you in the present world ;" 
which is part (=) of the two threats; without 
denying the punishment of the world to come: 
or, as Aboo-Is-hak says, he mentions the part to 
indicate the necessary consequence of the whole: 
and as to the saying of Lebeed, by weit! Gary 
he means himself. (TA [app. from ISd].) 


Lax) ejl A land abounding with er [or 


2 r? Kd 
gnats, or musquitoes]; (K;) as also Y ias, 
2 9-07 


like as you say 44.5. as) And ias AM A 


^ 38r 


night in which are many — as also „ 
(A, K. l 

S [ Gnats, or musquitoes;] i. g. E [which 
signifies both gnats, or musquitoes, (called in 
n. un. with 3 
(S :) or pl. of 45, (K.) which signifies i. q. 

4. (A, K.) A poet speaks of the humming of 
the , of the water. (TA.) The author of 
the K says, in the B, that the word is taken from 
any, because of the smallness of the body of the 
4.592) in comparison with. other living things. 


(TA.) Yon say, * i-e Tec tHe im- 
posed upon me a difficult Ching (A:) or an 
impossible thing. (TS, K.) 


Egypt , and also bugs]: 


6-70 i 
: 27. 7 
$2 *. $i Bee a: 
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1. , (TA,) [aor. ] inf. n. S, (Lth, K, 
TA,) said of a man, and a camel, &c., (TA,) He 
uttered a vehement sound, or cry. (Lth,* K,* 
TA.) == Also, inf. n. as above, said of a vehe- 
ment rain, descending in large drops, It clave, 
or furrowed, the ground, and made it to flow. 
(K,* TA.) — And, inf. D. x^ He stabbed, or 
stuck, a camel in the pus or throat, or upper- 
most part of the breast, (K, TA,) making the blood 
to flow; (TA;) and (TA) so Vijay. (A'Obeyd, 
S, L, TA, all of which, except the last, mention 
only the latter verb in this sense.) — Also, (K,) 
inf. n. E (TA,) He dug & well. (Z, K.) — 
ET also signifies The act of slitting, ripping, 
or rending; like pM: : (TA :) and * oen the 
same ; AG ;) or the doing 50 much. (K.) You 


say, peu à Toin, inf. n. 3 I slit, or 
ripped, or rent, the mvine-shin. (S. Se ye T 
15, (K,) inf. n. G (TA,) He removed it, 
took it off, or stripped it off, from over, or 
before, such a thing, which it covered, or con- 
cealed. (Ibn-’Abbad, K.) 

2: see 1, in three places. 

5: see 7, in two places. 

7. It came upon one suddenly, unex- 
pectedly, without his knowledge. (S, K, TA.) — 
9 o9! f [The clouds, or white clouds, or 
clouds containing water, ] clave asunder, with, or 


2220 


by reason of, ruin, or violent rain; syn. — 


b; (S, K, TA ;) or opened vehemently with 
rain; (Z, TA;) and * oso signifies the same. 


(8.) — 59s U OW vox! t [Such a one 
was profuse in bounty and generosity]. (TA.) 


— 230 uS Gre! (S, K) t He was profuse in 


= (K,“ TA ;) as also Ý 622 (T) and 
. (Sgh, K.) 
e see 7. 
Gus: : see what next follows, in two places. 


us + Clouds (le) pouring forth [rain] 
with vehemence. (S.)— Also, and * Gla) and 
MS and , t Rain coming suddenly, or 
unexpectedly, with vehemence, in large drops. 
(K, TA.) UC , in a trad. respecting prayer 


for rain, means + Copious, abundant, extensive 
rain. (TA.) — And Vall these four words, + A 
torrent vehemently driving; (K,TA;) that carries 
away everything. (AHn, TA.) 


: see Gus, in two places. 
Q: 


e 
9^ 386 


I ua Land upon which what is termed 


ae [i.e. either the rain or torrent so termed] has 
fallen, or descended. (Nawádir el-Aarab, TA.) 


Ja 


1. , (S, Msb, K,) aor. <, (K,) or* [contr. 
to rule]; (Msb;) or the pret. is ; (80 i in the 
Ham p. 337;) inf. n. 4 en) (Mgb, K) and ale; 


also (Ham ubi supra) [and app. ag, for it is said 
in the Ham p. 359 that the primary signification 


. 
of jal is cn ; He (a man, S) became a hus- 
band; (8, K;) as also V J : (K:) he married, 
or took a wife. „(Meb.) And in like manner, 
cls), inf. n. 4%, She became a wife: (TA:) 
[and it seems to be indicated in the Ham p. 359 
that Vode! and Vedas signify the same :] 
and Y A she took to herself a husband. (K.) 

— ads * {as though originally signifying He 
became a Jai, or lord, over him:] he mas in- 
compliant, or unyielding, to him; he resisted him, 
or withstood him. (K.) Hence, in a trad. „ 


3 2. 063 -0€ 03077 


o uo el pale jx; And whoso resisteth 


and disobe eth your command, ey ye him. 
(TA. ) = Ju, ($, K,) opal, aor. ^, (K,) + He 
became confounded, or perplexed, so that he was 
unable to see his right course, (S, K,) by his 
affair, or case, and feared, and was disgusted, 
(K,) and remained fixed in his place like as do 
the palm-trees termed , (TA,) not Suo) 
what to do. (K.) 

3. och: see 1. — Gs p Jel The people 
intermarried mith a people. (K.) You say also, 
UR *j G $3 T'he sons of such a one, none 
is married to them, nor are they married [to any 
but persons of their omn tribe]. (Ham p. 337.) 
— [The inf. n.] Ju, signifies also The playing, 
or toying, together, of a man with his wife; (S, 
Mgh, Msb, K;) and so Als e [also an inf. n. 
of the same verb], (Msb, K,) and * Jeu [inf. n. 
of 6]. (K.) You say, aol sol Jel He played, or 
toyed, with his wife. (Msb.) And (5j j Jets 
She plays, or toys, with her husband. (S. ) And 
ales U Between them two is playing, or 
devia: (TA.) And Yoel v They two play, 
or toy, together, each with the other. (TA.) 
And metonymically, (TA,) Ju Signifies also 
tI. g. gles (Az, K, TA;) and so AU. (TK.) 


You say, , meaning 1 He lay with her. 
(TK.) — And 6 S* Jel t Such a one sat 
with such a one: (K, TA :) the idea of playing, 
or toying, being imagined to be implied. (TA.) 

b. A: see 1.— Also She mas obedient to 
her husband; (K;) [so too Y nl, as will be 
seen from what follows;] and so ve j ces : 
(TA :) or she adorned herself for her husband. 
(K.) You say Ý Jy "Im sipol A woman 
who is good in obedience to her husband. (TA.) 

6: see 3, in two places. 

8: see 1: — and see also 5, in two places. 

10. JI: see 1. — Also, said of palm-trees 
(J)), They became what are termed Ja, q. v., 
(S, TA,) and great. (TA.) — And, said of a 
place, It became what is termed ger : (K:) or 
it became elevated. (T A.) 
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jet A husband : (S, Mgh, Msb, K:) pl. gay 
(S, Msb, K) and m and Jis. (K.) And A 


mife; as also din) ; (S, Msb, K ;) like S and 
427 j- (S, Msb.*) — A lord, a master, an owner, 


or a possessor, (S, Msb, K,) of a thing, (K,) such 
as a house, and a beast, (TA,) or a she-camel : 

(S:) a head, chief, ruler, or person of authority. 
(El-Khattábee, TA.) — [And hence,] A certain 
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idol, (S, K,) of gold, (TA,) belonging to the people 
of Ilyas, (8, K,) who is said to be the same as 
Idrees, the grandfather, or an ancestor, of Noah, or 
to have been a grandson of Aaron, (Bd in vi. 85,) 
or the son of the brother of Aaron: (Jel ibid. :) 
it is mentioned in the Kur xxxvii. 123: accord. 
to one copy of the K, it belonged to the people of 
Jonas; and soin the Kitáb el-Mujarrad of Kr: 
accord. to Mujahid, it means a deity that is not 
God: (TA:) or a certain king: (IAge, K:) but 
[SM says,] the correct explanation is the first: 
(TA :) or a certain idol belonging to the people 
of Bekk, in Syria; i. e., of the town now called 
Baala-Bekh : so in the Kur: (Bd, Jel :*) or it 
means in the dial. of El-Yemen a lord; and so in 
the Kur. (Bd.) — Also One whom it is a neces- 
sary duty to obey; as a father, and a mother, 
and the like. (TA.) — And A family, or house- 
hold, whose maintenance is incumbent on a man. 
(TA.) — And it may bé a contraction of x), as 
meaning Lacking strength, or power, or ability ; 
unable to find the right way to accomplish his 
affair. (TA.) — Also 14 weight, or burden. 


(K, TA.) You say, alai 2 N Ut - 
t Such a one became a weight, or burden, upon 
his family ; because of his ascendency over them. 
(Er-Rághib, TA.) — + Elevated lund, (S, K,) 
upon which comes neither running water mor 
torrent, (S,) or that is not rained upon more 
than once in the year: (K:) or tland elevated 
above other land; as being likened to the man 
who is thus termed. (Er-Rághib, TA.) — + Any 
palm-trees, and other trees, and seed-produce, not 
matered : or such as are watered by the rain: 
(K:) or f palm-trees (Jas) that imbibe with their 
roots, and so need not to be watered: (S, Mgh, 
Msb, K:) metaphorically so applied: (Mgh:) 
AA says that it is syn. with vx meaning what 
but As says that this 
latter word has the meaning just given, whereas 
JA signifies what imbibes with its roots, without 
irrigation or rain: (S, Msb:) or palm-trees 
growing in land whereof the supply of mater is 
near [to the surface], so that it suffices without 
their having irrigation or rain: (TA :) or large, 
so as to imbibe with the roots: (Er-Rághib, TA :) 
and ta male palm-tree ; (K, TA ;) likened to the 
man who is thus termed: (TA:) and Az says 
that it is used as meaning f [dates such as are 
termed) d. (TA.) — And + The taz, or im- 
post, that is given for the watering of palm-trees. 


(K.) 


* part. n. of , Confounded, or perplexed, 
&c. (K.) And Lacking strength, or pomer, or 


ability ; unable to find the right way to accom- 
plish his affair. (TA.) — With 3, applied as an 
epithet to a woman, (S,) and meaning One who 
does not dress, or mear clothes, well, (K, TA,) 
nor well adjust her personal state or condition. 


(TA.) 


is watered by the rain: 


— 
1. PM (S, A, Ke.) aor. * , (A, Msb, K,) inf.n. 
cR; and 4 GA A, Msb ,K) and Lá; (MF) 
and 4 (K) and 4 42, with teshdeed to the S, 


- 
Gwe ^» 


of the same measure as ájje-, accord. to A A's 


Boox I.] 
reading of the Kur in a passage which will be 


found below, without a parallel among inf. ns., 
(Z,) [and said by some to have an intensive sig- 
nification,] He, or it, came upon him, or hap- 
pened to him, suddenly, unexpectedly, without his 
being aware of it, or without any previous cause ; 
surprised him; took him by y surprise, or unawares; 
(S, A, Msb, K ;) as also Y AU, (A, Msb,) inf. n. 
Bite (S, K) and SU. (TA.) It is said in the 
3¹, accord. to the reading mentioned 


above, E åE see 13) [When the hour of 
‘the resurrection shall come upon them suddenly, 


070^ 3 we 


unexpectedly, &c.]. (Z.) And you say, RF osla 
He, or ü, cume to him suddenly, &c. (A, Msb.) 
And 4 j 4 He met, or found, him, or it, sud- 
denly, &c. (S.) And jaa) Us, Cui S25 I 
am not secure from, or free "from fear of, the 
enemy’s comings [upon me] unawares. (S.) 


3: see 1. 


Kur vi. 


E 


SAU. The festival, (A,) or a certain festival, 
(IAth, K,) of the Christians; (A, IAth, K;) 
[namely, .Easter;] thus called accord. to some; 
but accord. to others, Sg gel! . v.], with the 
unpointed 8 and the three-pointed S. (IAth.) 


melee i.q. Siaa [Confounded, or perplexed, 
and unable to n his right course]: so in the 


saying, S “hy J [There is no judgment to 
one who is confounded, &c.]. (A.) 


P . 


NC E 


1. Éi, (Msb, K,) aor. < , (K,) inf. n. 4, 
(Msb, ) or this is a simple subst., and the inf. n. is 
DM (TA,) Hg (a bird) was, or became, of a 
colour resembling that of ashes: (Msb:) or he (a 
sheep or goat) mas oft the mixed colours of those 
to mhich the epithet (Gs; E applied. (K, TA.) 


[See l, and 47, and A.. 


Re Dust- colour. (A.) [But see 4%). Accord. 
to the TA, the former is the inf. n. of 1, q. v.] 
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4 Whiteness inclining to jor [which here 
app. means a dark, or ashy, dust-colour] : (T:) 
(or, in a bird, a colour resembling that of ashes: 
(see 1:)] or the colour of sheep or goats to which 


the epithet i is applied. (K, TA.) [See A il. ] 
: see D of which it is the fem. 


bid; (T, S, A, Mgh, Msb,K) and Sur and 
See; (A, Mgh, K;) only the second of these 
three mentioned by Sb; (TA ;) but the second 
and third asserted to be correct by Yoo; (AZ, 
TA;) and the last heard by Az; (TA;) or 
neither of these two is allowable; (Msb;) A bird 
that does not prey, and such as one does not desire 
to mahe an object of prey because it is not eaten: 
(T, Msb:) or small birds that do not prey, such 
as sparrows and the like; [a coll. gen. n. ;] n. un. 
with 5: (Mgh:) or [accord. to Lth,] a certain 
dust-coloured bird, (T, A, K,) of the birds of the 
water, ash-coloured, and long-necked; as also 
An; pl. [of the latter] and GE (T:) 
[but this appears to be wrong; for AM says, in 
the T,] Lth makes the S and the Sx! to be 


ky — UAR 

one, asserting them to be of aquatic birds;. but in 
my opinion, the former is different from the latter: 
as to the latter, it is a well-known kind of aquatic 
bird, so called because it is of the colour termed 
afi, i. e. white inclining to A [explained 
above, voce diay): : but as to the D, it is any 
bird that is not one of prey : and the word is said 
to be a coll. gen. n., signifying the class of birds 
that are objects of prey: (TA:) ISk says that 
the S is a bird of a colour inclining to that of 
dust, (S, Msb,*) a little less than the 25 [or 
vultur percnopterus], (S,) or less than the &s-;, 
(Msb,) slow in flight: (S, Msb:) but IB says 
that this is a mistake in two points of view ; first, 

because Sle, is a [coll.] gen. n., of which the 
n. un. is with ë, like as is that of U.; and 
secondly, because it applies to the class of birds 
that do not prey; but the Yol is a bird of the 
colour of dust, and this may be a bird of prey, 
and it may be not a bird of prey: (TA:) AZ 
says that Si signifies the [species of vulture 
called] pur and the n. un. is with 5: others, the 
young ones of the amy and birds of the crow- 
kind : or [birds] like the [hawks called] sls 
[pl. of Gus not predaceous : in the T, it is said 
to be [a kind of bird] like the [hawk called] Q, 
that does not prey upon any other bird: (TA :) 
or Sd and Ste (ISd, K) and Su (K) signify 
the worst [or most ignoble] of birds, (ISd, K, 

[the latter giving this as a second and distinct 
signification,]) and such as do not prey: (18d, 

TA :) Fr says, P Su- signifies the worst of 
birds, and such as do not prey; and Lu and 
Su, are dial. vars.: (S:) the pl. is US, (Sb, 

T; S, Msb, K,) accord. to those who make C a 
sing., (Yoo, S, Msb, TA,) or accord. to those who 
make the sing. to be with $; (T, TA ;) or those 
who apply i; [as a n. un.] to the male and the fe- 
male make Sá, to be pl. [or rather a coll. gen. n. J; 
(Ao, S, Msb;) as is done in the case of LU and 
Or (Yoo, S:) ISd says that U, with fet-h, 
is the n. un., applied alike to the male and the 
female: (TA:) [and Fei says, ] it is not allowable 
to pronounce this with damm or with kesr to the 
first letter: (Msb:) but Yoo asserts both of these 
forms to be used: (AZ, TA :) and lx, is said to 
signify a wenk bird. (TA. ) It is said in a prov., 
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A — EAT ol (S, A, Msb, K*) Verily 
the Slꝭ in our land becomes [like] a vulture, or 
become [like] vultures: (Msb:) applied to the 
low person who becomes of high rank: (A:) 
meaning {the weak in our land becomes strong: 
(Msb:) or he who makes himself our neighbour 
becomes mighty, strong, or of high rank, by our 
means, (8, K, TA,) acquiring the might, or strength, 
of the vulture, after having been lom, or mean, in 
condition. (TA.) 


MuR; Wheat (ah and slab [both of which 
signify the same, though the latter, q. v., has a 
a larger application, ]) adulterated by ekg mixed 
mith barley; (Th, K;) as also LA and . 
(Th, TA.) N 


. dim. of is, fem. of D q. v.,] The 
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place of the 2 [q. v.] in a camel. (K.) [So 
called because of its colour, produced by chafing. ] 


3 20 


M Of a white colour inclining to jor 
[which here app. means a dark, or ashy, dust- 
colour]: (T :) [or of a colour resembling that of 
ashes: (see 1:)] or dust-coloured : (A:) or of a 
colour near to that of dust: (S:) an epithet, like 
pua [fem. s: and] pl. OUT and sometimes, 
when used as a subst. y it has for pl. LeU. (IB, 
TA.) You say DE Kk A bird of the colour 
above described: (T, S :) whether it be a bird of 
(IB, TA :) 


and DH Kk» [a hawk of that colour]; (ISh, 


9 +e 
prey or not: see Su in two places: 


A;) as well as pe and eet: 3 1. e., that where- 
with men take game. (ISh, TA.) 2 applied 
to sheep or goats, (S, K,) or, as in some lexicons, 
to sheep, (TA,) is like W,; (S, K;) [Black 
speckled with white; or the reverse ;| or in which 
are blackness and whiteness, with predominance 
of the latter colour: (TA:) or fs, $$ and pt: 
D signify a sheep or goat, and sheep or goats, 
in which are blackness and whiteness. (A.) — Also, 
[as a subst] A certain bird, (K, TA,) dust- 
coloured, in truth different from the Sli, as 
shown above: see the latter word: (TA. :) pl. 
OEY and Set. (T, TA.) You say, LEU ee m 
yan] [He is of the birds thus called]. (A.)— 
And KS) signifies The a (TS K;) — 
. (TA)—A 
TET t The medley, or "n or promiscuous 
multitude or collection, of men or people; or of 
the lomest or basest or meanest sort, or refuse, or 
riffraff, thereof; (8, A, K;) the commonalty, or 
vulgar, and collective body, of the people. (S.) 
One says, KRAT T. os po and pers) t Such 
a one went forth among the medley, &c., of the 
people. (A.) And Ca is? les t We entered 
among the commonalty, or vulgar, and the collec- 
tive body, of the people. (S.) 


2 2 


Ue 

1. An OUS aor. ^, (8, K,) inf. n. Gii, 
(S,) The shy rained a rain such as is termed 
(S, K.) - ebay The land 
was watered by a rain such as is termed iii, 
(S/) or . (TA.) 

ae: see what next follows. 

4 A weak shower of rain; (S, K;) above 
what is called : 
its drops ; as also Y ^i, [originally an inf. n.]: 
or both signify a cloud that pours forth its rain 
in one shower: Ag says that the lightest and 


weakest of rain is that called Jb ; then, the 513) ; 


then, the 
(TA.) 


Fal she Weak rain. (S, K.) 


45542 jer Land watered by a rain such as 
is termed Ae, (S.) or . (TA.) 


he is of the colour termed A 


3233 
du), J. V. 


(S:) or weak rain, small in 


KT the dim. of the last is 3 


T 
1. ; ($, A, Msb, K;) and ; aor. [of 
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both] 2; and vas, aor. ^; (K;) inf. n. ‘Za, 
(S, A, Mgb, K,) inf. n. of the first; (TA;) He, 
or it, (a man, 8, or a thing, Msb,) mas, OT 
became, hateful, odio; or an object of hatred. 


sà. 
(S, A, K.) — ode — t His fortune, or good 


fortune, fell ; syn. P (A.) And Er P" 
(L, K, TA,) or A, (as in one copy of the K,) 
or vain, (as in the CK.) t May thy fortune, or 
good fortune, fall: syn. -, (K, TA,) and ps: 

(TA:) a phrase ascribed by IB to the people of 
El-Yemen. (TA. en also 4, in three places. 


2. Ul . all A, (8, TA,) or , (Msb, ) 
[but this I think doubtful, from what is said in 
explanation of the verb of wonder, (sce 4,)] inf. n. 
Andes, (8, K.) God rendered him hateful, odious, 
or an object of hatred, to men; (8, Msb ;*) 


— being the contr. of S (K:) or 
very hateful or odious. (TA) "You say also, 


gyet Ww V Aj UP — [Zeyd was ren- 
dered an object of love to me, and ’Amr was 
rendered an object of hatred, or of much hatred, 
to me]. (A, TA.) 

3. U, inf. n. Leis, I rendered him 
[hatred, or] vehement hatred, reciprocally. (A,“ 
TA.) You say also, ALU oro [ Between them 
two is reciprocal hatred, or vehement hatred}. 
(A.) 

4. 20, (S, A, Msb, K.) inf. n. SUI, (Mgb,) 
He hated him. (S, A,“ Msb,* K.) It is Said that 
Yaa is not allowable: (Msb:) or hiy is a 
bad form; (AHát, K;) used by the lower class; 
and sanctioned by Th only; for he explains S, 


as occurring in the Kyr [xxvi. 168], by Sb, 
which shows that he held Ai to be a dial. var.; 
for otherwise he would have said 5. (AHat:) 
but the epithet ere ; affords a strong evidence in 
favour of the opinion of Th here mentioned ; for 


Joss à is mostly from Jets, not from Jais. (TA. ) 


= Í 41 Ú, (S,) or . (K, ) is [said to be] 
anomalous; (S, K;) because the verb of wonder 


is not N formed from a verb of the measure 
e -0E 


Jsi; 
ol * vas [“ such a one was, or became, 
hateful, or odious, to me: are i Ve signi- 
fying Hom hateful, or odious, is he to me! but 
us 4x be, How he hates me! for] the lexico- 


logists and grammarians relate that 4 p lo 


but this is not anomalous; for it is from 


is said when thou hatest him ; and «Ji use Le, 
when he hates thee: (IB .:) ISd says, on the 
authority of Sb, that a „ le means that 
thou art an object of hatred Ww [so in, the 
TA, but this is ev idently a mistake for Laine, a 

hater,]) to bim; and 2 daz! Lo, that he is an 


object of hatred with thee, or in thine estimation. 
„ 7 OE 


(TA. )zm e 33x) áá e by A , (80 | & 
in the A, and the latter verb thus in the JK and 
in the L,) or the former verb is , (L, K,) and 
the latter . A, (K, TA,) like , (TA,) or 
Tá, (CĶ,) is a form of imprecation (TA) 


t [app. meaning May God make thine eye to be 
1 by the sight of him whom thou lovest, 


. 


and make the eye of thine enemy to be pained by 
the sight of him whom he hateth: or may God 


make an eye to be refreshed by the sight of thee, 
and make an eye to be affected with hatred by 
the sight of thine enemy]. 


5. He manifested, or showed, hatred; 


or he became, or made himself, an object of 


hatred ; contr. of — (K.) You say, cid 


715. il 


94 Y, Wainy Ut us [Such a one manifested 
love to me, or made himself an object of love to 


me, and his brother manifested hatred to me, 
or made himself an object of hatred to me]. (A, 
TA.) 


6. ye VAR The |! company of men hated one 


another: (Msb:) vail is the contr. of e. 


(S,K.) You say, e (TE Xil ORA ú [I 


have not seen any more vehement in mutual hatred 


than Mid two]. (A, TA.) 


UAR) Hatred ; contr. ere (S,A,K:) a 


subst. from Ai. (Msb.) 


Lax,» Vehement hatred; as also * Kass, (S, A, 
Msb, K,) and * AU [but see 1]. (TA.) = See 
also aay. 


æ s 62 
Li: see what next precedes. 


vel : see what next follows. 
va.) Hateful; odious; an object of hatred : 
(S, A, wer *K:) hated; as also , (TA) 


and TER (Msb,* TA :) pl. of the first, ‘Lazy. 
(A, TA.) — Some say that it has also the contr. 


signification of Hating; i. q. Y ino: (TA:) 
and Skr explains V4 1 as signifying people 
hating thee. (L, TA.“) 


$.025 
e 9 e 


379 
See daas. 


° 6 r 
8 
wa ° 
. [4 cause of , hatred: a word of the same 


class as dave and dome): (A.) 


* 
1. , aor. ^ , inf. n. 4% 1, said of a man, i. q. 
n Ali. e. t He affected stupidity, dulness, or 
mant of intelligence; or he became submissive, 
and humble; &c.]. (TA.) [See also 2.1! pute 
see 9. 


2. Jei, the inf. n., signifies + The being big, 
thick, or rude, and hard, strong, or sturdy, in 
body; or said of the body: and hence, accord. to 


some, is derived 3. (TA.) — Ji, inf. n. 
as above, 1 He was impotent and weak, or languid, 
and fatigued, (JK,K, TA,) in going, or pace. 
(TA. ) — hy , (K,) inf. n. as above, (8, 
K,) t The camels went a pace between that termed 
Ashen and that termed : (S,* K, TA:) and 
hence 7 is derived accord. to IDrd : (TA :) 
or they ment in a certain manner, mith wide step: 


(JK:) [see also 5:] or the inf. n. signifies the 


^ «6 OF 


going in a gentle manner: and one says, 33 eel, 
i. e. [he was fatigued, so] he went an easy, but a 


‘clearness : 
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quick, pace; syn. De (TA.) , (inf. n. 
as above, TA,) f He made their children to be 
base-born, or ignoble, (K, TA,) by marrying among 
them ; (IDrd, TA ;) as also , aor. *: (K:) 
from s; because the Ja [or mule] is unable to 
equal the heat, or course, of the horse. (TA.) 


b. JA -He (a camel) became like the Je [or 
mule] in the width of his step. (TA.) [See 
also 2.] 


xy The mule; i.e. the animal generated 
between ‘the he-ass and the mare [or sometimes 
between the horse and the she-ass]; (TA ;) also 


called ; 80 in a verse of J ereer : Ic Sgh :) 
pl. 3 [a pl. of pauc.] (J K) and sl, [also] a 
pl. of pauc., (Msb,) and J&, (JK, S, Msb, K,) 
a pl. of mult.; (Msb;) and quasi-pl. n. Ý gave, 
(K,) meaning a number of mules (Jey) together : 
(JK,*S 9 the female is termed Aix; ; ; (S, Msb, 
K ;) pl. SN and J&. (Msb.) See 2, in two 


You say Jt Oise dnd Seb [A road 
in which is the urine of mutes}; meaning ta 


Af Pe, oJ 


difficult road. (TA.) And * Do ási 8 
[Such a woman is more barren than a she-mule]. 
(TA.) And Sal a) os 3 NT [The mule is 
a bastard, and he is a relation to him]; meaning 
t he is a bastard. (TA.) And as the mule sug- 
gests the idea of evil disposition, or perverseness, 


and roughness, you say, in describing him who is 
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low, or ignoble, Jio Jay ^ t [.He is a mule, a 
bastard]. (Er-Rághib,TA. ) The people of Egypt 


say, ine AEF GN US , meaning f (Such a 
one bought a beautiful] female slave: and (3 
Jú Qué i Se? [t In the house of the sons of 


such à one are sluves, or female slaves]: and 


places. 


0 7$ 7 0 1204 A 0 2 07729 
Sie Xs Cred! Uo Cre Sy pat [TI 


bought of the slaves, or female slaves, of El-Y emen, 
but for a high price]. (TA.) 

Ney [n. un. of Ý Ailey, which is a coll. gen. n., 
like 3) ea and , but explained by Freytag 
as meaning * he who possesses many mules;"] 
An owner, or attendant, (Sb, S,) of mules, (Sb, 
TA,) or of the mule. (S.) === See also , with 
which it is syn. 

Diy : see what next precedes. 


12257 " e r 23-06 og r 3 ` 
JÕI shoot! oog Jil jodi co ge t[He is 
more mulish than the bull, and more heavy, or 
sluggish, than the ass]. (TA.) 


Pj: sce *. 
awe 

1. ASA, aor. - (S, K) and £ and 2, (K,) 
inf. n. slay (JK, S, K) and , %; (JK,K;) and 
Y xD; (K;) She (a gazelle) uttered a cry: 
(S:) or uttered her softest, or gentlest, cry (JK, 
K) to her young one: (K:) and sometimes it is 
said of a [wild] cow: (TA :) so too i said of a 
male gazelle: and the verb is also used transi- 
tively, said of a female gazelle uttering this cry to 
her young one. (JK.) Also, (S, K,) Y both 
verbs, (K,) She (a camel) uttered a cry without 
(S:) or uttered a broken, or an inter- 
rupted, not a prolonged, yearning cry, to, or for, 
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her young one: (K:) or uttered a weak cry, 


below that [grumbling cry] which is termed sé. 
(Ham p. 233.) [See an ex. in a verse of Dhu-r- 
Rummeh cited voce 3. J And i and V said 
of the das and Ja and Jes, [all of which words 
are said to signify the mountain goat, ] He uttered 
a cry. (Ķ.)— 4, (8, K,) and a ok, (TA,) 
+ He spoke to him obscurely, not expressing clearly 
to him the meaning of his speech to him; (8, 
K;) taken from the y of the she-camel; be- 
cause it is a cry not uttered clearly. (TA.) 


ls e2 


3. AU, (K, ) inf. n. A U, (8, ) t He talked 
with him with a soft, or gentle, voice: (S, K, 
TA :) or FW] is like 4 Un, and means the 
speaking [mith another] faintly ; taken from the 
y [see 1] of the gazelle and the she-camel: 
(Ham p. 233:) or the holding amatory and en- 
Licing talk, or conversation, with another, with 
a soft, or genile; voice. (TA.) 


5: see 1, in three places. 


6. I They (gazelles) uttered cries, or 
their softest or gentlest cries, one to anothér.] 
One says, 2L là ved pic ios; * C * [I passed 
by a meadow in which the gazelles were uttering 
cries, &c., one to another]: and GOERA oy 
[by ie uttering cries, &c., one to another]. 
(TA.) 

4 A thing like the 350, [a necklace, | 
with which women ornament themselves. (TA.) 
[But this is apparently post-classical, from the 
Turkish Sak oe: In the present day, it is applied 
to A necklace of pearls. | 

pr The crying, or cry, of the female gazelle, 
and of the she-camel, as explained above: see 1. 
(S. ) 

pu A. female gazelle uttering, or that utters, 


the cry termed play. (S, K.) t A woman having 
a soft, or gentle, voice. (JK, TA.) 

poe A young gazelle, and a young camel, 
to-rehich the cry termed play is addressed by its 
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mother. ( J K.) — One says, also, m A [A 


3 o 90- 


cry &c. uttered]; like as one says, * Js. 
(TA.) 


^ 
1. . , inf. n. *, He looked at the 


thing [to see] how it mas; (K;) as also "^ (K 
in art. ie,) inf. n. *. (TA in that art.) 


, Y. 

"7 u^ (S, K, &c.,) aor. =, (Msb, K,) inf. n. 

10 (8, Mgh, K, &c. » or this is a simple subst., 
and the inf. n. is | X», (Mgb,) [but, if this be 
correct, the former is generally used for the latter, ] 
and uh (Lh, K,) but the first is better known, 
and i is the chaste form, and some say, v (TA,) 
and 4 and 4, (K,) accord. to Th, but others 
hold these two to be simple substs., and some 
: £07 $- 23 
mention also a3), with fet-b, (TA,) and dle, 
(As, S, TA,) He sought; sought for, or after; 
sought, desired, or endeavoured, to find, and take, 


. 
or get; (S, Mgh, Msb, K, &c.;) a stray-beast, 
(As, 8, TA,) or any other thing, (S, Mgh,* Msb,* 
K, TA,) good or evil; (Lh, TA;) as also Y, ax! 
and * S (S, Msb, K) and Y : (K:) or 
el signifies he sought, &c., diligently, studi- 
ously, sedulously, or earnestly : (Er-Réghib, TA:) 
and i signifies also he loved, or affected, a 
thing: (MF, TA:) or, accord. to Er-Rághib, the 
inf. n. signifies the seeking to exceed the just 
bounds in respect of that which one aims at, or 
endeavours after, whether one actually exceed or 
do not; and sometimes it is considered in relation 
to quantity; and sometimes, in relation to quality. 
(TA.) You say, 2 olay [He sought him with 
an evil purpose ; or sou ght to do him evil]. (S 
and K in art. dis.) —And p He sought, &c., 
a thing for Mmi like 4 . (Lh, Mgh,* K.“) 
You say, — oly He 30s &c., the thing for 
him; (8, E K ;) as also i gill Y olay! (K:) thus 


you say, 132 E or 142 * gil and , J LE 
o Seek thou for me such a thing; (TA ;) and 
E e Seek thou for me my stray-beast : 

(Mgh:) or AAT * olay! signifies He aided, or 
assisted, him to seek the thing: (Ks,K:) or 
EC tai signifies Scek thou for me such a 
thing; and also Aid thou me to seek such a thing. 
(JK.) It is said in the Kur [ix. 47], yp 
FEAT T'hey seek, or desire, for you discord, or 
dissension; or they seeking, &c.: and in the same 
[iii. 94], leas MX Ye seek, or desire, for it, 
namely, the "way [of God], crookedness; or ye 
seeking, &c.: the first objective complement of 
the verb being in the accus. case because of the 
suppression of the preposition J. (TA) — 
[Hence, app.,] 25 sly It procured to me 
disease; it caused disease to befall me. (Ham 
p. 794.) And 2 P al Verily he is one who 
makes much gain : (JK, K :) but in the M, 93 
J auld, meaning a seeker of gain. (TA.) 


r 
3s ^ 


And a) * » Good was not appointed to betide 


him. (TA.) — age! ue "n inf. n. 2 He 
envied his brother ; ; he wished that a blessing, or 


cause of happiness, or an excellence, might become 
transferred from his brother to himself: so says 
Lh, who holds this to be the primary signification 
of the verb. (TA.) It is said in a prov., "X 
youl Js [ Envy is the shackle of aid from God 
against an enemy or a wrongdoer]. (TA.) — 
Hence, (Lh, TA,) * signifies The acting wrong- 
fully, injuriously, or tyrannically ; (Lh, S, TA;) 
because the envier so acts towards the envied; his 
endeavour being to cause, by guile, the blessing 
of God upon him to depart from him: (Lh, TA:) 
or the seeking, or endeavouring, to act corrupily, 
wrongly, or unjustly : (Az, TA :) or the exceeding 
the due bounds, or just limits, in any way: (8:) 
accord. to Er-Rághib, it is of two kinds: one of 
these is approved, and this is the passing beyond 
the bounds of equity to exercise beneficence, and 
beyond the bounds of obligatory duties to do what 
is not obligatory: the other is disapproved, and 
this is the passing beyond the bounds of that which 
is true, or right, to do that which is false, or 
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mrong, or to do acts of a doubtful nature : but in 
most instances it is that which is disapproved. 


(TA. ) You say, 2 . (8, K,) ane we ust 
Üi, (Az, Msb,) aor. , (K, ) inf. n. , (Msb, 
K,) He eaalted himself against him, or above 
him; overpowered, or oppressed, him; (Fr, 8, 
K;) acted wrongfully, injuriously, or tyranni- 
cally, towards him; and deviated from the right 
may : (K:) and he acted wrongfully, injuriously, 
or tyrannically, towards men, or the people, (Az, 


Msb,) and sought to annoy them, or hurt them. 
(Az, TA.) Lh mentions, on the authority of Ks, 


e^» 002 


the saying, vas; v pots aes us! Ú [What 
have I to do with wrongful conduct, the wrongful 
condar of one ‘of you towards another?], for 


As; ISd thinks, because of the difficulty 


Bund in pronouncing the kesreh after the (8. 
(TA.) us also signifies He occupied himself 
mith corrupt, wrong, or unjust, conduct: [accord. 
to Fei,] from the same verb [in a sense to be 
mentioned below,] said of a wound. (Msb.) Also, 
aor. , (TA,) inf. n. . (Az, TA,) He magni- 
fied himself ; or behaved proudly, haughtily, or 
insolently : (Az, TA :) because he who does so 
passes beyond the bounds of his proper station to 
a station that ae not belong to him. (TA. — 


And [hence,] 4 — CP , (K, ) inf. n. *. 
(TA,) He [app. a Hoe and pérhape a man also,] 
was proud, or self-conceited, and quick, in his 
gait : (K :) or * in a horse, (8, TA,) or in the 
running of a horse, (JK, TA,) is the being proud, 
or self-conceited, with exceeding briskness or live- 
liness or sprightliness. (JK, 8, TA.) — And OY 
ATA, (S, K,) inf. n. , (TA,) The sky rained 
vehemently: (A’Obeyd, 8, K:) or exceeded, in 
rain, the limit of what was wanted. (Er-Raghib, 
TA.) And VM * The valley flowed with 
water reaching to a place to which it had not 
reached before. (S, TA.) — , (S, Mgh, Msb, 
K,) said of & woman, (Th, IKh, S, Msb, and so 
in some copies of the K,) or of a female slave, (so 
in other copies of the K,) but it is not restricted 
to the latter, (TA,) aor. , (JK, Mb) inf. n. 
fs, (IKh, JK, S, Mgh, Msb, TA,) or y" (ISd, 
K,) [but the former, only, is commonly known,] 
She committed fornication, or adultery ; she pros- 
tituted herself; (JK,S, Mgh, Msb, K ;) because 
she who does so transgresses her proper bounds; 
(TA ;) as also b, (IKh, S, Msb, K.) inf. n. 
W (IKh, K) and sU», (K,) said of a female 
slave : (Mgb:) or $U V signifies the committing 
fornication, or adultery, with another. (KL. ) 
It is said in the Kur [xxiv. 33], U m ‘J 
KERI er [And compel not ye your young women 
to prostitute themselves]. (Mgh.) And you say, 
* sts AT — [The woman went forth for 
pr ostituting herself]. (S.) Accord. to the Jema et- 
Tefireek, flay signifies The knowing of a woman’s 
committing fornication or adultery, or prostituting 
herself, and approving, or being content : but this, 
if correct, is an amplification in specch. (Mgh. ) 
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— p "^ (J K, S, Msb,) aor. =, inf. n. . 
(JR,) The wound swelled, (S,) and became in a 
corrupt state, (J K, S, Msb,) and produced thick 
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purulent matter. (JK.) And * „ 
His wound healed having somewhat of corruption 
in it. (S.) — (, (K.) aor. , inf. n. J, (TA,) 
also signifies He lied; said what was untrue. (K.) 
"c Ú, in the Kur [xii. 65], is said to mean We 
do not lie: and we do not act wrong fully: or it 
may mean what do me seek, or desire? (TA.) — 
Also, (K,) inf. n. va (TA,) He looked at a 
thing [to see] how it was; (K;) and so U, inf. n. 
: mentioned by Kr. (TA.) — And, (K,) 
with the same inf. n., (TA,) He looked, watched, 
or waited, for a person or thing. (Kr, K.) 

3: see 1, latter part, in two places. Lh 
mentions the saying, addressed to a pretty woman, 
Lets *js 4 s, as meaning Verily thou 
art pretty, and ma yest thou not be smitten by the 
[evil] eye: (TA in this art.:) but accord. to some, 
the verb in this instance belongs to art. ino art. 


Gr. (TA in art. èn- 9 
4: see 1, in five places. E ET ly! also sig- 


nifies He made him, or caused him, to seek the 
thing; to seek for it, or after it; to seek, or 
desire, or endeavour, to find, and take, or get, it. 
(8. 


5: see 1, first sentence. 


6. 1 They acted wrongfully, injuriously, 
or tyrannically, one towards another; exalted 
themselves, one against, or above, another; over- 
powered, or oppressed, one another. (8, TA.) 


T. is said in the S to be quasi-pass. of 


330-0 


a , like as RUE is of e; and Esh- Shihab 
says of the aor. that it is quasi-pass. of olay, aor. 
— in the sense of A: (TA :) [Fei says,] : it 
has been asserted that is quasi-pass. of uk; ; 
but a verb of the measure 245! is not used asa 
quasi-pass. unless it implies effort, and the conse- 
quence of an action, as in the case of E, of 
which the quasi-pass. is Il; which does 
not: some, however, allow its being thus used: 

(Msb:) accord. to Zj, it is as though it were syn. 

with bi, as quasi-pass. of Ar, and means 
It was, or became, suitable, fit, meet, or proper ; 
(Zj, TA;) [or right, and allowable; and good: 
or very requisite: (see explanations of exs. fol- 
lowing :) or it behooved : and] it was, or became, 
facilitated, or easy; (Er-Rághib, K;) and prac- 
ticable, or manageable. (Er-Rághib, TA.) Accord. 
to some, this verb is not used in the pret. tense, 
hut only in the aor.: it is reckoned among verbs 
imperfectly inflected: (Msb, TA:) but the pret. 

is mentioned by AZ and Sb and Zj, and by El- 
Khattábee on the authority of Ks; and was often 
used by Esh-Sháfi'ee: it is, however, very rare. 

(TA.) You say, 2 * ol 4 — [Jt is 
suitable to thee, or is fit, meet, or proper, &oc., 
for thee, or it behooveth thee, that thou shouldst 
do such a thing]. (S, TA.) Aud, accord. to Zj, 


e 0-64 o£ 


ais UI 9 Vx as meaning It was, or be- 
came, suitable to such a one, or fit, meet, or proper, 
Jor him, that he should do, or £o do, such a thing. 


(TA.) And Ia Jai SI ats Ge, (Lh, K,) 
and up le, K. TA,) with fet-h to the E, 
(TA,) and uel le, and * pet le; (Lb, K;) of 
which tour phrases, the first is given by Lh as 


st 
explanatory of the third and fourth, and means, 
accord. to Esh-Shiháb, It is not right, proper, 
Jit, or meet, nor allomuble, for thee that thou 
shouldst do this, or to do this; and it is not good 
for thee &c.; but he adds that only the aor. has 
been heard from the Arabs i in this sense. (TA.) 


2 05 


And Mié 6 Oi * It is very requisite | K 
that it should be so, or that such a thing should 
be; [or it ought to be so, or such a thing ought 
to be; it behooves that it should be so, or sucha 
thing behooves ;] it is not well that such a thing 
should be neglected, or left undone. (Msb.) And 
Ks is related to have heard, from the Arabs, the 


phrase, la G ol wx Ú, meaning It is 
not right that it should be so, or that such a thing 
should be: or it is not good &c. (Mgb.) It is 


PY» 


said i in the Kur [xxxvi. 69], leg pel TUS los 
4 — i. e. [And we have not taught him 
poetry, or versification], nor is it right, proper, 
fit, or meet, for him: (Bd:) or nor is it easy to 
him, (Bd, Jel, Er-Rághib,) or practicable to him. 
(Bd, Er-Rághib.) 

8: see 1, first sentence, in two places: — and 
see also 7, in two places. ° 


10: see 1, first sentence. — You say also, | 
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692.3 pail and a 171 [He asked the people, or 
company of men, to seek a thing for him, and 
they sought it for him]. (Lh, K.) 


V [originally an inf. n. (see 1)] Much of 
rain; or much rain: in [some of] the copies of 


the K, lis 5 put for : (TA :) 


[and in some, ist! for VL 
I find phot S ph EXT and in the CK, 
ie Q^ patel cea :] or * * signifies 


the main portion, (As, S,) or the vehemence, and 
the main portion, (Lh, JK, TA,) of the rain of 
the shi 7. ( Ag, Lh, JK,S, TA.) Hence the saying, 


0^7 


CA. PI v Unis (As, S, TA) or & (Lh, 
TA) [lit. We drove away the main portion, or 
the vehemence, and the main portion, of the rain 
of the sky behind us or from us; meaning it was 
driven away behind us or from us, or it departed; 
as is shown in art. e» 


in & MS. copy, 


9-06 


E 
4 and Tii (JK, S, Msb, K) and * iss 


(K) A thing sought; (JK, K ;) as also * 2, s 
[originally an inf. n. (see 1)]: (JK:) or a thing 
wanted, needed, or required, an object of want 
or nced ; a want, or needful or requisite thing or 


affair : (8, Msb :) as in the saying, Us? TIT, 
PT D and 42 [I have among the sons of 
such a one an object of mant]: (S:) or the first 
signifies a state that one seeks; and the second, a 
thing itself that one wants: (As, S, Mgb:*) and 
the first, (JK,) or third, (K,) signifies also a 
stray beast that is sought: (J K, K:) the pl. of 
the second is p" (JK.) 2 OW * S 
(The thing that he sought was refused to such a 
one] is said of one who finds not what he seeks. 
(TA.) 
Sis 
PE 


3 " $ " 
esi accord. to some, of the measure Send ; 


see what next follows. 


see what next follows. 
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accord. to others, of the measure Jass, originally 
VT [if of the former, originally meaning 
* gought ;" and if of the latter, originally meaning 
* seeking ;"] and therefore [in either case] not 
admitting the afix 3: (TA :) A fornicatress, an 
adulteress, or a prostuutes (JK, S, Mgh, Msb, 


à» 
K;) as also Vga) [of the measure desi, and 
therefore anomalous, like 25]: (M,K 2 m is 


not applied to a man, (Lh, Meb,) nor a to a 
(Lh, TA :) pl. EU. (8, Mgh, Msb.) 


[See an ex. voce Mal — Also A female slave, 
(JK, S, K,) whether she be a fornicatress or an 
adulteress or a prostitute or not; (TA;) not 
meant to imply revilement, though originally 
applied to female slaves because of their prostitu- 
tion of themselves: (S:) or a free woman who is 
a fornicatress or an adulteress or a prostitute: so 
in the K: but correctly, or a fornicatress or an 
adulteress or a prostitute, whether free or a slave: 
(TA:) and a female singer, though chaste; be- 
cause of fornication’s being originally attributable 
to such a person: (Msb:) pl. as above. (J K, S, 
TA.) One says, C awai er cull [The 
Female slaves stood over their heads]. (S.) — 
Eb also signifies The scouts, or companies of 
scouts, that precede an army: (S, K, TA :) but 


the sing. of this is Y å 4 (TA.) 


Woman: 


w ^ 3 r 
d see A RJ. me Also, pl. Lie: see | SY, last 


sentence. 
$. 732 22 
dlay: see duty. 
E Seeking ; seeking for, or after; seeking, 


wipes or „endeavouring, to find, and take, or 
get: mer and ges (K) and fy. (TA: 

there. vba dm as a pl., but not said to be of 
no nor explained.]) rey eh, lit. A seeker of 


[stray] camels and a gude of the way, mentioned 
in a trad. respecting the Hijreh (as said by Aboo- 
Bekr to a man who asked him * Who are ye ?"), 
alludes to the seeking of religion and the iding 
from error. (TA.) One says, Jy’)! ody) PC 


or - à 3 2 -03 


U oga U, i. e. [Disperse ye, for these 
camels, seehers] to scatter themselves in search 
thereof. (S.) — Acting wrongfully, injuriously y; 
or tyrannically, [&c. jl towards others: pl. HM 
(Msb. [See 1.]) gh p in the Kur ii. 168, 
[&c.,] means Not being a revolter from the Mus- 
lims, (Jel,) or, against the Imám : (TA:) orit 
means not desiring to eat for the sahe of enjoy- 
ment: or not seehing to exceed the limit of his 
want: (Az, TA :) or not seeking what he should 
not seek. (Er-Raghib,TA.) 4 36s P: company 
of men revolting from the just Imám. (K.) 45 J 
iio A party occupying itself mith corrupt, 
wrong, or unjust, conduct. (Msb.) — A camel 
that does not impregnate, or get with young. (Kr, 
K.) — A horse that is proud, or self-conceited, 
with exceeding briskness or liveliness or sprightl- 
ness: (J K, Ham p. 210:) [but] Kh disallows its 
being thus used. (S.) [[The pl.] ley also 
signifies What the sportsman, or hunter, seeks, of 
game, or objects of the chase. (JK.) 


— [A place where a thing is sought: and 


Book I.] 


hence, a way, or manner, in mhich a thing is, 
or should be, sought] : „this i is meant in the saying, 


0-2 


Y S o^ JON Seky [I sought wealth by the 
way, or manner, whereby it should be sought]; 


like as m is meant in the saying, P DK 
80 . (8.) 
Se: : 


, (K,) or, as in the Tekmileh, , 
(TA,) The lion: (K :) because he is always seek- 


ing prey. (TA.) 
xr see what next precedes. 


‘see what next precedes. 


oi 
1. os (JK, M) aor. Sat - and a; [first pers. 
Al, aor. d [in the TA t which, meme 


anomalous is probably a mistake,] inf. n. and 
& [which i is of the latter verb accord. to analogy] 
E odi (M;) He spoke, or talked, much; 


was, or became, loquacious; (JK, M, TA;) as Pref 


also * % (JK, S, M, TA) and * A7. (M, TA.) 
And GÝ ó uy [in which case the aor., accord. to 
rule, unless the noun be a specificative, is 2d 
and 2 Oo [He was, OF on profuse in 
speech]. M) And E ue on (Zj, K,) or 


Jo e e 


4o eS S, (M,) inf. n. & and S, (K,) He 
spoke, or talked, much against the people, or com- 
pany of men; (Zi; M, K) as also Si. K.) 
Hence, (TA,) 6ú Mer SX 3 [Thou hast 
filled the earth, or land, with much discoursing], 
said, in dispraise, to a voluminous writer. (M, TA.) 
and Y cl, said of a woman, She had 
many children : (JK, S, M, K:) or, as Sb says, 


Soo 


Iwo HI she brought forth many children. (M, 


TA. — , (8, M „K, ) and ., (M, 
TA,) The sky rained much, and consecutively, 
or uninterruptedly : (M, TA *) or rained * 


mently. (8, M, K-) — i, Gl, K) aor. EA 


(M,) or Gx, (TA,) inf. n. &, (M, TA,) He 
gave largely, or amply: (IF,M,K,*TA:) in 


some of the copies of the K, 4 Al is erroneously 
put for ab.. (TA.) And Au G & He 
made the gift large, or ample, to us. (M.) — 
ÁU He distributed, or dispersed, or scattered, 


his property ; (K;) as also Ý Aa. (JK, K.) 
— as G, inf. n. G, He spread, and sent 
Jortis the — or information. (M.) — (» 
AE aor. wow, He put forth, or took forth, 
what was in the thing. (M, TA.) Hence, (M,) 


Jeo o 


ahe , (M, L, TA,) in the K, erroneously, 


ake, (TA,) He spread out (K,TA) his [receptacles 
of skin, or leather, termed] Ses, and put forth, 
or took forth, what was in them. (TA.) — He 
clave, slit, ripped, or rent, the thing. (JK.) So 
in the phrase ha 85 [He slit, ripped, or 
rent, and opened, (see S, the bag, or recep- 
tacle, for travelling. provisions o.]. (K.) — , 


(IF, K,) inf. n. Gok, (TA,) said of a plant, [app. 
from its cleaving the earth,] Jt came forth. (IF, 


Bk. I. 


A. 
ä 27 27 
K, TA.) , [aor., app., C, OF ,] 
The place abounded with i. e. gnats, or mus- 
quitoes; or bugs]; as also J (5). (M, TA.) 

2: see 1. 

4: see 1, in five places. —Q»5 Jis od, inf. n. 
o, The children of such a one multiplied ; be- 
(TA) — 2 1 zii 
p» vs), accord. to the K, (TA,) or 7 RT 
72 * us pet (JK, and thus in the O, 


TA,) The ewes, or she-goats, being lean, or meagre, 
brought forth [in drought, or scarcity, or in a 


came many, or numerous. 


year of bi de or scarcity]. (JK, O, K, TA.) 


— VI e The valley put forth its plants, or 
herbage. (O, L, TA. ) In the Ķ, u, p is 
= 


. put for U c L. (TA.) Al 
,, or bi, -He did to him much, or ample, good, 
or evil. (Ibn-’Abbad, JK, K.) 

7: see 4. 


R. Q. I. 3,0 Si, (8,M,) e, (M) [inf n. 

„. v. infrà,] The mug made a Juggling or 
pad sound with the water [on being dipped 
into it or on one 5 pouring out From it]. (8,“ M.) 
And pout LA, The cooking-pot boiled [so as 
to make a sound of bubbling]. (M. ) — See also 1. 


— pV! Gic Su i. J. 5 [lit. He scattered 
speech (app. meaning he Jabbered) at us, 2r 
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against us: compare 21 * o^ or 2 T3 
above]. (K.) 


d Bee GK. — ai; A woman having many 
children: (ibn-Abbád,JK,K :) and 74 a 
woman that brings forth many children. (M, 
TA)— 7 Ki [A trace, marh, track, impression, 
or the like,] that is plainly apparent, or conspi- 
cuous. (JK, TA.) wm Also, a pl. n.; (S, TA ;) 
[or rather a coll. gen. n. 3. sing., (S, TA,) or 
n. un., (J K, M, Msb, K,“ *; (JK, S, M, &c.;) 
Gnats, or musquitoes ; syn. igt: (S, M, K:“) 
or large — (JK, M, Msb:) the poet Abd- 

er-Rahmán Ibn-El-Hakam, cited by IB, speaks 
» their singing [or humming]. (TA.) Ont L 
ai [O eye of a gnat or musquito] denotes small- 
ness of the person of him to whom it is said ; or 
of the eye, as being likened to the eye of the 
gnat A usuta; (Har p. 619. [See an ex. 
voce 32 .]) — Also, [in the M is here added 
«it is said," but this implies uncertainty where 
none exists,] A kind of insect, [namely, bugs,] 
(M, K,) resembling the louse, (M, TA,) [but 
larger,] wide, (K,) red, and stinking, (M, K,) 

LÀ oo - 
[and hence termed (e G,] found in bed. frames, 
or couch- Jrumes and in walls, [and therefore termed 


— H and ai 2] (M, TA,) called 
also — SU [from being found in mats]; 
(TA;) when one kills them, he smells [what 
resembles] the odour of bitter almonds proceeding 
from them. (M, TA.) — oJ 5m» [The elm- 
iree]: see 11538. 

A: see what next follows. 


S A man who speaks, or talks, much; loqua- 
cious; talkative; garrulous; a great talker ; 
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(S, K ;) whether incorrectly or correctly; (M ;) 
or such is termed ; (so written in a copy 
of the M z) as also Y zit, (JK, S, K,) but this 
An a more intensive signification, (S, TA,) and 


t Sae, (M, Sgh, K,) and . (JK, 8, M,) or 
SN, (X) and Y & di, G.) which last 


occurs in a trad., but accord. to one recital it is 
v" , in which the former word signifies 
* cast away,” and the latter is an imitative sequent 
thereto: (TA :) Y dai, also, [app. pl. of 55] i is 
syn. with 639353 [great talkers, &c.]: (IAar, 
TA:) and Sú; [thus written without teshdeed] 
signifies a babbler; nonsensical, irrational, foolish, 
or delirious, in his talk; one who speaks confusedly 
and improperly; or who speaks, or talks, much 
and badly, or erroneously. (M.) [See also 1, of 
which it is an inf. n.] — Also, (K,) n. un. with 
5, (JK, K,) A hind of clamorous bird: (JK, 
K:) but Sgh writes it [V SU,] with teshdeed. 
(TA.) = Also The worthless, or mean, or vile, 
articles of the furniture or utensils of a house or 
tent, or of household-goods. (M, K.) 


Go eo 


á3lÀ, : see y. 
ET see ois, i in two places. 


[PP 


Ai a word imitative of The [guggling or 
gurgling] sound of a mug (JK, S, K) [when 
dipped] in water, (JK, K,) and the like: (K :) 
and of a cooking-pot in its boiling. (TA.) [See 
also R. Q. 1.] 


ou: see SK, in two places. — Also The 
mouth. (K.) 

3- s7 — 25^ o 8- 

: Bee C. — A [its fem.]: see (y. 

$3-- 8 0 


dine YA land abounding with E [i. e. 
gnats, or musquitoes ; or bugs]; (M, TA ;) like 
as you say LA. (TA in art. any.) 


gine whe [A bag, or receptacle, for travel- 
ling-provisions §c.] opened: (J K:) or slit, ripped, 
or rent, and opened. (Ibn-'Abbád, TA.) 


AN 


1. , (S, K, ke. ) aor. +, (JK, 8, A, Mgh, 
Msb,) or - E (K,) [but this seems to be a mistake, ] 
inf. n. jJ» (S, Msb,) He slit; ripped; split; 
cut, or divided, lengthwise. (S, Mgb, K, &c.) He 
slit, or ripped open, an animal's belly. (A, Mgh.) 
One says, oare Oe Uri Rip thou open her 
[a camel’ s] belly so as to disclose her foetus. (S.) 
[See seio. ] — He opened, or laid open. (S, A, 
Msb.) — He widened; made wide, or ample. 
(S, K.) — He opened, and widened, or made 
mide, a house, or tent. (TA, from a trad.) 
He opened and revealed to a person a story. 
(TA, from a trad.) — 5 pig, said of a wade 
[or hoopoe], It looked for the place of water and 
saw it: (K:) [or it clave the ground and dis- 
covered water:] occurring in a trad. respecting 
the . of Solomon [mentioned in the Kur 
ch. xxvii.] (T.) — ys ur? usd o He knew 
the state, condition, case, or affair, of the sons of 
such a one, and examined, or inspected, them. 


K.) i He inquired, and searched 
30 
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to the utmost, after sciences. .(A.) — yr pet 
see 5. =m yi, aor. ^, He (a dog) became con- 
founded, (S, K,) AC stupified, (TA,) with joy, 


(F.) at seeing yay, (S, K,) i. e., — * [wild 
oxen, or wild bulls or cows]; (TA ;) like as one 


says (Jj meaning “he sported,” or “ played,” 
“at seeing a gazelle,” or “a young gazelle ;” as 
also ier: or the former, he feared, so that he 
mas astoni ished, amazed, or stupified, at seeing 
many ya: (TA voce rt ) and V the latter sig- 
nifies also [simply] he became confounded, or per- 
plexed: (IAar, TA :) and he doubted respecting 
a thing. (K. — Also, aor. as above, inf. n. * 
(8, K) and ; (K;) but Az says, El-Mundhiree 
has informed me that AHeyth disallowed jae 
saying that it is accord. to analogy ry as the 
verb is intrans. ; (TA;) He (a man) became tired, 
or fatigued, (S, K,) so that he could hardly see ; 
(K;) and he became weary, or jaded; (8, K;) 
as also Vin. (S, K.“) 


03-0 v 


2. vem le yr) phe The people dug the tract 
around them, and made wells. (As.) 


b. 2 It (a she-camel's belly) became i 


open; as also Y e and Vast. (TA.) — It 
became open. (As.) — And i. q. e» (As, K 5) 


2 eos 


as also Y AS. (K.) So in the phrase PE 
p» [.He enlarged himself, or took a wide range, 
in science, or knowledge] ; ; (S, A, Msb;) and 
y „, inf. n. Kk" signifies the same. (TA.) 
And so in the phrase Ju v. 2, (S, A, Mab, ) 
and Ja! ust» (TA,) i. e., He enlarged himself, 
or he became, or made himself, large, or abun- 
dant, in wealth, or camels or the like, and in 
family; as explained by Ag. (A’Obeyd.) You 
say also, Py Ce) pa, [meaning V os] i. e., 
He was diffuse, or profuse, in speech ; j syn. Gas 
ay. (A.) 

7: see D. 

8: see D. 


Q. Q. 1: see 1, in three places. 
Q. Q. 2: see 5. 


ve a gen. n., (S, Msb,) a word of well-known 
meaning, (S, Msb, K,) [The bovine genus; the 
ox, or bull, and cow; and oxen, or bulls, and 
cons; neat; black cattle ;] applied to the domes- 
tic and the wild: (TA:) [but the wild have also 
distinctive appellations, as will be seen below :] 
n. un. *, (8. Msb, K, [but in the K it is said 
that y is pl. of ,) which is applied to the 
male and the female; (S, Msb, K;) the 3 being 
added only to restrict it to unity: (S, Mgb:) 
the pi. of A is Kt [a pl. of pauc.], (M,) and 
Ka meaning herds of oxen, or bulls, or coms: 
(Mgb and TA in art. J. :) and the „Pl of 3 J 
is LER (S, Msb, K) and o and yh (K) and 
3 (As, T, K) and 15,3; (K;) [or rather 
this last is a quasi-pl. n.;] and the following 
[also] are quasi-pl. as. namely, Y5 , (K,) 
which is syn. with , (S,) and v; , (K,) or 
this signifies a collection, or herd, of yy, (S) 
and Ý , (K.) or this signifies a collection, or 


. 
herd, of jk) with their pastors, (Lth, 8,) and 


1550, and V3 by 153, (K,) or this last is syn. with 
57 in the dial. of the people of 5 (S:) 


or MT and Ý; 1% and $6 are all syn. with 
KT and 80, accord. to Ker, i is MTS (Mgh.) 
— Żem) Á [and yet rx signify The 
wild ow, or bull, and cow; and wild oxen, or 
bulls, and cows, collectively: n. un. 2 5 Jet 


and ito) Sin; masc. and fem.: in Egypt, 
these appellations are applied to the antilope de- 
fassa of modern zoologists: so says Sir Gardner 
Wilkinson ; and to this, I believe, they generally 
apply in the poems &c. of the early Arabs: it is 
a species of bovine antelope: in Barbary, it seems 
that the animal thus called is another species | ~me% 
of bovine antelope, or perhaps a variety of the 
former; it is said to be what is termed by Pallas 
antilope bubalis; by others, alcephalus bubalis, 
or acronotus bubalis; and this is said to come 
occasionally to the Nile: but the Arabic appella- 
tions given above are employed with much laxity: 

thus we find — rt explained as meaning] a 
hind of animal of mhich there are four different 
species: the first called b [i. e. es & coll. gen. n. 


of which the n. un. is 5 o] ; : the second, Jw! [i.e 


Jens the third 3 [i. e. jsem], or 3 
li. e. map the fourth, Jas [or dx and also 
Jes [i. e. Jes]: (Ed-Demeeree, cited by De 
Sacy, erroneously written by him ** Domairi," 

in his Chrest. Ar. sec. ed. ii. 435 et Bd: :) or 


what is called in Persian ij D [or o5 ji (see 
also Ja i in art. J)]; it has a great horn, with 
branches; an additional branch growing upon 
its horn every year ; and its horn is solid, thus 
differing from the horns of other animals, for 
their horns are hollow: when it hears singing, 
and the sounds of musical instruments, it listens 
thereto, and then it takes no care to guard itself 
from the arrows, by reason of its intense delight 
therein : when it raises its ear, it hears sounds; 
and when it relaxes it, it hears not anything. 
(Ew: also cited by De Sacy, ubi supra.) The 
Arabs regard rt [meaning | i] as ominous 
of evil, because of the sharpness of their horns. 
(Ham p. 285.) — SAJI E 42 . [The quantity 
that fills the hide of the bull, or cow,] means fa 
large quantity. (A.) === PT * A [or 
Ao] and ÁN * DYNI [or ZGS, and SÝNI 
or Von! are provs. of the Arabs. (TA. ) [See 
arts. (gb and yy and ADJ ÁN G A. 
TUThe buphthalmum, or o ee, ] i. 9. pu q. v. 
(S in art. 44.) — EX G A species of grape, 
black, large, round, and not very smeet. a TA.) 
In Palestine, applied to tA species of sole} [or 
plum]. (K, TA Jej is also applied to tA 
Jamily, or household; those who dwell with a 
man, and whose maintenance is incumbent on 
him. (TA.) You say, * pe N Such. 
a one came dragging along his family, or house- 
hold. (A,* TA.) And Jes D ge G P" 
Jos t Upon such a one is dependent a troop, or 
large number, of his family, and of camels or the 
like; (A, TA ;) and in like manner you say, 


[Boox I. 


Jus &. G. G) And &. % d 
1 Such a one is among a large company of men. 
(A. ) 

JÄ Slit ; ripped ; split ; cut, or. divided, length- 
wise; as also Vj i. (K.) A she-camel having 
her belly ripped open so as to disclose her Sostus. 
(S.) — A mare’s colt or foal that is born in a 
[membrane such as is called] 4 or L. 
(K:) so termed because this i is ripped open over 
it. (TA.) — Also, and Æ gen A garment of the 
kind called 355, which is slit [in the middle], and 
worn (As, K) by a woman, who throws it upon 
her neck, [putting her head through the slit,] 
(As,) without sleeves, (As,K,) and without a 

3 lor an opening at the bosom]; (As;) i.q. 
u [q. v.], which is a kind of shirt without 
sleeves, worn by women. (S.) um See also pe 


DT see ma 
jue A grave-digger; syn. 1. (74A.)— A 
worker in iron; a blacksmith. (K.) An owner, 


or a possessor, [or an attendant,] of yy [or oxen, 
or bulls, or cows]. (K.) 


2 U lac A strong staff or stick [such, app., 
as is used for driving oxen or bulls or cows]. (K.) 


U The lion: (K:) because, when he catches 
his prey, he rips open his belly. (TA.) ye 
and 1 $56, [the latter an intensive epithet,] A 
man who inquires, and searches to the utmost, 
after sciences. (A.) And p BY One who 
enlarges himself, or takes a wide range, in science, 
or knowledge. (Mgb. — 30 , (S, K,) occur- 
ring in a trad., (TA,) tA sedition, discord, dis- 
sension, or the like, that severs society; (K;) that 
corrupts religion, and separates men: or that is 
nide-spreading and great: (TA:) it is likened to 
the disease of the belly; meaning the yellow water 
or fluid: (S:) or to pain of the belly; because its 
exciting cause and its cure are unknown. (TA.) 
= See also *. 


Jon : gee jv. 


D Abundance of wealth, or of camels or the 
like, and of commodities, or household goods or 
utensils and furniture. (K.) 


o» : 
see pty; each in two places. 


9 * 
: see yb. 


Ves) 


Re © and — (K,) the latter written, in 
some copies of the K, i, (TA,) [The bos- 
tree; Greek os; a certain kind of tree, resem- 
bling the vl [or myrtle] in leaves and berries: or 
i. J. N [a Persian word, also applied to the 
bow-tree]: (K:) it grows in the country of the 
Greeks; and spoons and doors are made of it, 
because of its hardness: and it may be with (5 
Il, which is explained by Sgh and in the K as 


- = — ee — 


Book L] 


a kind of tree called in Persian V 3 and 
this, also, is a name of the bow-tree]: (TA:) it 
is astringent, having the property of drying up 
the moisture of the intestines; and its saw-dust, 
kneaded with honey, strengthens the hair, and 
makes it abundant, and is good for (or prevents, 
as in the CK,) the headache, and with the white 
of the egg is good for what is termed EN (K,) 
i. e., a fracture [of the flesh]. (TA,) 


$o- 
.: BEE Ly, above. 


A 2 


ny 
A certain kind of tree, called in Persian 
2 eee (Sch, K,) which means “ good in 
shade ;” [and also is applied to the box-tree;] as 
has been said before, voce 2 which may be 


the same: IDrd says that |, ZÀs 
word. (TA.) 


is a post-classical 


c" 

1. an, aor. ^, (Msb, K,) inf. n. G (S, Msb, 
K,) It (a bird, and a dog,) mas black and white ; 
syn. GY; (K;) [or rather] e in birds and dogs 
is like oe i in beasts that are ridden, or horses and 
the like: (S, K:) orit (a crow, &c.,) was party- 
coloured, or pied. (Msb.) — He (a drawer of 
water, L, K, from a well, by means of a pulley and 
rope and bucket, L) had his body sprinkled mith 
the water, so that some parts of it became wetted. 
(L, K. 285 oJ v Ú I know not whither 
he went; (S, K;) as ‘though one said, to what 
. of the g of the earth he went; (S;) not 
used except negatively ; ; (TA;) as also Va e 
(Fr, K.) — deal! pet The calamity, or mis- 
fortune, befell them. (TA.) - e (S, K,) like 
A. (K,) He was assailed with bad, or foul, 
speech, or language: (8, O, K:) or with calumny, 
slander, or false accusation. (S.) And cu e 
He was assailed with foul, evil, or abominable, 
speech, or language. (L.) 


9. „ e He (a dyer) left spots, or por- 
tions, of the garment, or piece of cloth, undyed. 
(Mgh, TA. )— 4793 e He (a waterer) sprinkled 
the water upon his garment, so that spots, or 
portions, of it became wetted. (Mgh.) — e 
e" D^ 2 is? Ln, inf. n. =, The 
rain fell in places of. the land, not universally. 


(TA.) mm ad; Sal ce» lo: see 1. 


7. e He went away quickly; (K;) and 
run. (TA.) 


8. PC ý Di, with damm, d. ꝗ. i and i; 
(the former in some copies of the K; the latter in 
others; and both in the TA; ) i.e. His colour 
changed, (TA,) by reason of grief, or sorrow. 
(Har p. 244.) The last of these three verbs is the 
best. (Har ubi supra.) 

dai A place in which water remains and stag- 
nates; (K;) [and which is not a usual place of 
watering: (see 2⁰ this is what is meant, 
app., by its being said that] el, which is its pl., 


vel — aay 
signifies the contr. of 8. [or watering-places 
to which men and beasts are accustomed to come]. 


(TA.) — See also what next follows. 
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Ai (S, Mgh, Msb, K) and v iai, (AZ, Msb, 
K,) but the former is the more common, (Mab, 
and more chaste, (TA,) .A piece, part, portion, 
or plot, (Mgh, Msb, K,) of land, or ground, (S, 
Mgh, Msb, K,) differing [in any manner,] in 
colour, (Mgh,) or ín appearance, or external 
state or condition, (K,) from that which adjoins 
it, or is next to it: (Mgh, K:) this is the primary 
signification : (Mgh:) [a patch of ground :] pl. 

play, (S, K,) or this is pl. of 4, (Msb, TA,) 


and the pl. of 4 is ai . (Mgh, Msb, TA.) 
You say sija or N -— "x [meaning Land 


in which are bare places occasioned by the locusts]. 
(Lh, K.) And S o^ e TX us In the 
land a: are small portions of herbage. (AHn.) And 
» v 447 A patch of herbage. (TA in art. 
hy. )— [The former also signifies A spot; or 
small portion of any surface, distinct from what 
surrounds it.] And the pl. a 

ment, or piece of cloth, which has been dyed, 
remaining undyed. (Mgh.) And Ag ak, Places 
in a garment, or piece of cloth, which has been 
washed, in which the mater remains, undried. 
(Mgh.) —yeo'! Jie 434)! = gh He has a 
good station wit the prince, or commander. 


(TA.) [See also A aei J 


í; Places in a gar- 


9» > 


4 ssl Land in which are ee) e 8 
[meaning bare places occasioned by the locusts] : 
(Lh, K :) and land of which the herbage is uncon- 
nected [or in patches]. (TA.) 


ae? 


play Sede ajlol, like Albi, [indecl.,] and decl., 
(K, ) and imperfectly decl. . 80 that you say also 
gt, and ee, (AZ, TA,) Dust and sweat came 
upon him, and discolorations produced thereby 
remained upon his body: (AZ,K:) by dnd is [lit. ] 
meant land, or a land: so says AZ: and ale 
S ee is said to mean upon him is sweat mhich 


has become white upon his skin, like what are 
termed au (TA.) 

A place in which are roots of trees of 
various kinds: (S,K:) or a wide, or spacious,. 
place: or a place in which are trees: (Msb:) or 
a wide, or spacious, piece of land; but not so 
called unless containing trees; (TA;) though 
FORT 8 continued to be the name of a burial- 
ground of El-Medeeneh after the trees therein 
had ceased to be. (Msb,“ TA.) 


4531) A bird (K, TA) that ts cautious, or wary, 
and cunning, or wily, that looks to the right and 
left when drinking, (TA,) that does not come to 
drink to the gp [or watering-places to which 
men and beasts are accustomed to come], (K, TA, 
[but in the CK, for 8 is put .) and 
the frequented waters, (TA,) from fear of being 
caught, but only drinks from the A, i. e., the 
place in which water remains and stagnates. (K, 
TA.) — Hence, as being likened thereto, t Any 
one that is cautious, or mary, cunning, or wily, 
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and skilful: (TA :). 1a man possessing much cun- 
ning: (K, TA:) [accord. to some] so called 
because he alights and abides in [various] parts 
( ge of the earth, and often traverses countries, 
and possesses much knowledge thereof: to such, 
therefore, is likened 1 a man knowing, or skilful, 
in affairs, who investigates them much, and is 
experienced therein; the ë being added to give 
intensiveness to the signification: (TA:) and 
tsharp, or quick, in intellect; knowing; whom 
nothing escapes, and who is not to be deceived, 
beguiled, or circumvented : (K, TA 2, pl. e 2 
(TA.) You say, gis o^ dail) ʻi E Ú t Such 
a one is none other than a very cunning man of 


the very cunning. (TA.) — Also tA calamity, 
or misfortune, (S, TA, ) that befalls a man. (TA.) 


, applied to a ays [or bird of the crow- 
kind], In which is blackness and whiteness; (S, 
TA 3) and so applied to a dog: (Lh, TA voce 

dl, q. v.:) or, applied to the former, having white- 
ness in the breast; and this is the worst [or most 
ill-omened] of the crow-kind: (TA :) [it is this 
species, accord, to some, which is called bé 
De)! : (see art. H:) ] or, applied toa S &c., 
party-coloured, or pied: (Msb:) or the white- 
winged : (ISh, TA in art. 54 :) pl., when 
thus applied, Suu, (TA,) or vun with kesr ; 
the quality of & subst. being predominant in it; 
but when it is regarded as an epithet, [in which 
case the fem. is e, its pl. is asi. (Mseb)— 
Hence, as being likened to such a bird, 1 Anything 
bad, evil, wicked, mischievous, [ill-omened,] or the 
dE (TA.) — And t Leprous. (IAar, K.) — 
als UA, (S, K,) with damm, (K,) mentioned 
in a trad., (Sj) tZhe servants and slaves of Syria; 
because of their whiteness and redness, (S, K,) or 
blackness; (S;) or because of their whiteness 


and redness and blackness likened to a thing such 
as is termed ais (TA;) or (K) because they 
are of the Greeks and the Negroes: (S, K:) or 
so called because of the mixture of their colours; 
their predominant colours being white and yellow: 

A'Obeyd says that what is meant is whiteness 
and yellowness, and they are thus called because 
of their difference of colours and their being be- 
gotten of two races: but Kt says, Cla signifies 
+ those in whom is blackness and whiteness; and 
one who is white without any admixture of black- 
ness is not called il: how then should the 
Greeks be called Oui, when they are purely 
white? and he adds that he thinks the meaning 
to be, the offspring of Arabs, mho are black, 
[which is not to be understood literally, but rather 
in the sense of swarthy,] by female slaves of the 
Greeks, who are white. (TA.) om at is also 
applied to Waterers (su-); because their bodies 
become sprinkled with the water, so that some 
parts thereof are wetted. (K. — Logi Zvi; 
t I saw a people wearing patched garments ; said 
by El-Hajjáj; (K, TA ;) and thus explained by 
him; i. e., by reason of their evil condition, 
(TA gpl e 395 A herd of camels having 
white humps. (TA.) ei The mirage; be- 


cause of its varying, or assuming different hues. 
90 s 
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(TA.) N Eo Land containing [or diversi- 


fied with] small pebbles. (TA.) — fai; AL 14 
barren, or an unfruitful, year: (8,K:) or a 
year tn which is fruitfulness and barrenness. (S, 
Msb, K.) And ail ale tA year in which the 
rain falls in pecs of the land, not universally. 
(TA.) And ¥ aici E, (K,) the dim. form being 


used to denote terribleness, (TA,) tA year of 
little rain. (K, TA.) 


» eb 37 
eu dim. of e which see, last sentence. 


o-oo sures - 


Weoley! » He has his legs wetted by 


water in some nd so that their [general] colour 
is different from the colour of those places. (TA.) 


JA 

1. : see 4, in two places. == [ence], said 
of a boy's face, (S, Mgh, K,) aor. 2, inf. n. J., 
(S,) t It put forth its beard, (8, TA, ) or hair; 
(K;) as also Y Jàj! and *UR; a ;) or this last 
is not allowable: (S:) similar to pas! said of a 
boy's mustache. (Mgh.) — And said of a camel's 
tush, t Zt cut, or came forth. (ISk, S, TA.) — 
tIt (a thing, TA) appeared: (K, TA :) derived 
from She, q. v. (TA.) ms He collected [ plants, 
or herbs, of the kind termed] Ji; for his camel. 
(Fr, K.) — jas Já; He cut the Jay: so in the 
* Mufradát.” (TA.) 


2. Jk, inf. n. Jäs, He (a pastor) left camels 
to pasture upon Ji. (TA. ) — And, (hence, 
app. jJ inf. n. as above, i.q. L. (Sgh, K.) You 
say, ájon , i i. e. , meaning He tended, or 
took care of, the beast well. (TK.) = See also 1. 


4. Ni Zlin The land produced [plants, 
or herbs, of the kind termed] Ji: (Msb:) or 
produced its ja: (S:) or produced plants, or 
herbage: (K:) or became green with plants, or 
herbage: (Mgh:) and * Ai signifies the same: 
(IDrd, K:) both are chaste words. (IDrd, TA.) 
In like manner one says also of a place, Jul, 
(JK, Msb,) from J. (Meb.)—— Srey! Jul 
‘The [tree, or shrub, called] Sy became green; 
as also * ja, : (K:) or it put forth what resembled 
young wingless locusts, and the greenness of its 
leaves became apparent. (S. [See also *. ])) 


And e JA The trees put forth their n 
[q. v., app. buds,] in the days of the eo [or 
spring], before their leaves became apparent : 
(JK:) or they put forth, in the time of the n: 
in their sides, what resembled the necks of locusts. 
(TA.) — See also 1. oe pei! Jae! The people, or 
company of men, Sound [plants, or herbs, such as 
are termed] . (Mab. ) — See also 8. jay! 
aye9 tHe (God) made his (a boy's) face to 
put forth its hair, (K, TA,) meaning, its beard. 
(TA.) 


5. Jis He went forth seeking [plants, or herbs, 


of the kind called] Je. (K.)— See also 8, in 
three places. 


8. jue! Jax, and 10; (S) or cJ 


e JR 
4211, Of.) or Quy, (JE) and =; (IK, 
K 3) The ass, or the beasts, or camels, pastured 
upon [plants, or herbs, of the kind called] JA: 
(S, K:) or became fat from pasturing upon Jay. 
(JK.) — And yen JA! The people, or com- 
pany of men, had their cattle pasturing upon 


Ji; as also Y us and Y 1,1%: (K:) or they 
pastured their cattle upon Jay. (JK.) 


* a word of which the meaning is well 
known; (S3) [Leguminous, or tender, plants; 
such as we term herbs; i. e. plants, or vegetables, 
that may be gathered with the hand, or depastured 
down to the ground, and that are only annuals;] 
plants which are neither shrubs nor trees; (Lth, 
JK,* Mgh;) such as, when depastured, have no 
stem remaining; thus differing rom trees and 
shrubs, which have stems remaining [when they 
have been depastured]: (Lth, Mgh:) or the herbs, 
or herbage, produced by [the rain, or the season, 
called] the eo (Mgh 2) or whatever herbs, or 
plants, grow from seed, (AHn, Mgh, K,) not 
upon a permanent dog j [i. e. root-stock, or root]: 
(AHn, K:) and accord. to this definition may be 
explained the saying that the cucumber i is of the 
things termed sie [pl. of See, meaning sorts, 
or species, of Ja], not of those termed asi : 
(Mgh:) or the kind of which the root and branch 
do not last in the winter : (Er-Rághib, TA :) or, 
it is said, (S, Mgh,) any plants, or herbs, whereby 
the earth becomes green: (S, IF, Mgh, Msb:) [pl. 
of pauc. QUA: the pl. of mult. has been men- 
tioned above:] the n. un. is with 5, i. e. Ai, 
(S,K.) Hence the prov. Pitre) »! ala cj 
[Nothing produces the leguminous, or tender, plant, 
or herb, but the clear and open piece of good land]: 
(TA :) [i. e., only a good parent produces good 
offspring : (see Freytag's Arab. Prov. ii. 016 :)] it 
is said to be applied to the case of a vile saying pro- 
ceeding from. a vile man. (TA in art. Jae.) The 


saying Jay s 3 T2 4, ev means [He sold the seed- 
produce] when it mas green, not yet ripe. (Mgh. ) 
— xs, also, and M= alist, (S,) or ala, 
An, (K, ) or all these, (TA,) signify the same 
as dhe [i. e. Purslane; called by these names 
in the present day]; (8, K;) and so AL án 
and 4S uu A: or this last, i. q. T 
[i. e. wild and garden succory, or endive]. (K.) 
— álá; i. q. MOT [or 51, q- Ves the 
name now given to Cabbage: in the CK 5,01). 
(K.) — elo Ua älä; [Chelidonium, or celan- 
ames thus called in the present day j] i. q. Gs paul 


Rån. (C) — A 4 f. . p AU [Fuma- 
ria officinalis, or common fumitory]. (K.) —— 
3,0) BLE i. q. MN [now commonly applied 
to the Dolichos lablab of Linnæus; but Golius 
explains the former appellation by hedera, i. e. 
ivy, though only as on the authority of the K]. 
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(K.) — den SUI ait i. 9. bal [or Alb, a 
name now given to Atriplex, or “orache: Golius 
explains the former appellation by spinachium 
seu atriplex; and the latter, in its proper art., 
by atriples herba, and androsenum]. (K. yo 


Ju Jeo 370 


dz soya Has! [Sonchus, or sow-thistle; thus called 


[Boor I. 


in the present day]. (TA voce jue, q. v.) 
40 ali [ Blitum, or blite; and particularly 
the species called . blite;] a certain 
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herb. (K) — N 410 [Citrago, or balm- 
gentle ; ;] a certain herb. (K.) — i ahi; and 
n] ili; and Joy! * and [in the CK „or“ 
TM iu, and Ái äi, (K, TA,) or 
ET iii, (CK,) are also Certain herbs. 
(K. )— guy * A certain plant proved by 


experience to remove pains from the belly. (K, 
TA.) 


r 925- 


* J4 and tjin [A country, or region, or 
district, producing plants, or herbs, of the kind 


termed JA]. (JK.) And ala, v» (Msb, K,) 
[in the CK Ai, but it is] like 5, (TA,) and 
1 and tiin, (JK, Msb,K,) Land pro- 


ducing Ja: (Msb :) or producing plants, or 


herbage: (K:) and the first and Ysecond of 
these, (K,) and Vali), erroneously written in 
the copies of the K ü, without teshdeed, (TA,) 
and 144. and Valine, (K,) land having, or 
containing, * (K,“ TA) of [the rain, or season, 
called] the ey: (K:) or 5 [used alone, 
as a subst., ] signifies a land having, or containing, 


Jao; (JK z) or a place of Jae: (S:) and tay 
[app. as meaning producing Jae] i is applied : as an 
epithet to a place; (JK, Msb;) but not .; 


(JK z) or this last sometimes occurs, thus applied. 
(IJ, IB.) 


4. The [plants, or herbs, termed] Jay of [the 
rain, or season, called] the e (JK, K, TA.) 


- 9 of 


1 il: see Ja, i in two places. 


M Of, or relating to, the plants, or herbs, 
termed Ja: from the pl. Jake. ] 


JŠ; [properly A green-grocer; i. e.] a seller 
of 5 [Persian for Jae]: and [by extension of 
its application] a shop-keeper : (KL:) or a seller 
of dry fruits: (Ibn-Es-Sem'ánee, TA:) vulgarly, 
a seller of eatables [of various kinds, and particu- 
larly of dried and salted provisions, cheese, &c. ; 
a grocer]; correctly, lee. (AHeyth, T in art. 


Jos K.) — Sy f: see Jas. 


: see Ja. — Also, as an epithet applied 
to the [tree, or shrub, called] Oo» (S, K,) Be- 
coming green: (K:) or putting forth what re- 
semble young wingless locusts, and showing the 
greenness of its leaves: they did not. say 0. 
[in this sense], in like manner as lit i 18 commonly 
asserted that] they did not say . from Ter 
but 5 ls (S.) — Also What comes forth, or come 
forth, in the sides of trees, in the days of the 

j [or spring], before their leaves become appa- 
rent. (JK.) [See 4.] 

U and AVL, (JK, S, Mgh, Msb, K,) the 
former with teshdeed and the letter without tesh- 


deed, (S, Mgh, Mgb,) and gun (K,) [every 
one with tenween when it has not the article Jt, 


7 -— 


— 
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for] the n. un. is with 3, (S, Mgh, Msb, E) i i. e. 
D CM and tle (S, Mgh, Meb) [and sfa] or 
the sing. and pl. are alike, (El-Ahmar, Kj) [and 
if so, the word may be fem., as Ibn-Buzurj , cited 
in the TA voce , asserts SY to be, and 
therefore in every case without tenween,] i. q. 
Jy [ Beans; or the bean; faba sativa of Jussieu; 
vicia faba of Linnæus]; (J K, K;) a name of the 
dial. of the Sawád [of El- Irák]; ; its produce ts 
called 3; (TA; [but see — and see 
037 30 lor it is applied to the plant and to its 
produce ;] a certain well-known = [or grain]: 
(Mgh:) the eating of it produces exhalations (K) 
of a gross kind, (TA,) and bad dreams, and yd, 
(K,) i. e. vertigo, (TA,) and anxiety, and gross 
humours; but it is good for the cough, and for 
rendering the body fruitful (CO — 
when properly qualified [app. by seasoning or 
by some admixture] (> A o! 10, it preserves the 
health; and in its green state, together with ginger, 
tt has the utmost effect in strengthening the vene- 
real faculty: (K:) the pl. is be: and the 
dim. of U is ting and vili s, the latter 
with the |) quiescent because kesreh ia disapproved 
in so long a word; [both forms indicating that 
PUE is held to be fem. ;] and that of Ur is 
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V s? [with or without tenween accord. as it is 
held to be masc. or fem. ], or, if one will, he 
[who holds J to be fem.] may say 7a » 
suppressing the augmentative meddeh, and adding 
$ to indicate the fem. gender; and that of ÑL 

A; (TA) — (gc bun [app. the 
Pomo as U pal YI mentioned in the K voce 
2, &c., i. e. The Egyptian bean; an appella- 
tion said to be applied by some in the present 
day to the colocasia; but what it properly denotes 
is doubtful;] a certain plant, the grain of which 
is smaller than the Ja [or bean]: (K:) the 
people of Egypt know it by the name of del, 
with , and with the unpointed =: he who 
says that it is the T is in error. (Ibn-Beytár, 
cited by De Sacy in his “Relation de l Égypte 
par Abd-allatif,” q. v., p. 97.) 

E and U rel. ns. of Pr and AGL, 
respectively. (Mgh.) 

JŠ, (IK, A, O or Wu,, (E) A mag 
( Gs) having no $e * [or handle]; (JK, O, K;) 
i. J. vo: (A,TA:) [in Spanish bokal, (Golius,) 
which favours the form i in the K; but the Spanish 
word may be from éy, if from the Arabic:] 


pl. Jls (JK, A, TA.) 
J): see what next precedes. 
16, 4 Find of drinking-vessel, like a , 


or like a wis; ; Syn. 50 b. (IAar, TA.) [See 
also Jb. 
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see ee, in four places. 


Je — . 


3 : Bee Jä, in three places: — and see 
Jiu. 


a | Bee Jä, in three places. 


^ 


i 1. [.Brazil-wood ; the wood of the Brazil- 
tree, a species of Cesalpinia ; ;] a well-known 
dye; (8, Msb;) i. q. pt. (S;) [or rather the 
wood from which a well-known dye is prepared ;] 
the wood of a certain great tree, the leaves of 
which are like those of the almond, and having a 
red stem, the decoction of which is used as a dye: 
it consolidates mounds, stops a flow of blood from 
any member, and dries up ulcers; and its root, 
or lowest part, is an instantaneous poison: (K:) 
the word is said by some to be Arabic; (Msb;) 
others say that it is arabicized ; (S, Mab, TA ;) 
[perhaps from the Persian pn or piu ;] and 
that the only other words of the same measure in 
the Arabic language are proper names, and four 
in number, (S, TÀ,) or seven: (TA:) if used as 
& proper name, it is imperfectly decl., because 
determinate and of the measure of a verb. (S.) 


** 


1. aissy oly, [aor. *,] inf. n. AH [and p 
as will be seen from what follows, like 425, 
He looked, (Lh, JK, ISd, K,) or looked long, or 
glanced lightly, (JK,) at him, or it; (Lh, JK, 
ISd, K ;) and so with ( for the last radical: 
(JK:) and HR [alone], with ; and with T] for 
the p Sadol, (K in art. is,) first pers. VOCE 
and au), (Lh, TA,) he looked at him, or it: 
(Lb, E) j or he matched, OF observed, him, or it: 
CK in art. :) and * I looked, e or 
waited, for him, or it: (K:) a dial. var. of andy 
which is the more approved. (TA.) [ Hence, ] Ai 
BP Igi and JU POT Guard thou, or pre- 
serve thou, him, or it, as thou guardest, or pre- 
servest, thy property. (M, Tekmileh, K.) 

P and Por see art. | gly. j 

TM 

1. . aor. , inf. n. fa) (JK, 8, Msb, K) 
and 453 (Msb; [but see this latter below;]) 
[and accord. to the CK, et and VT ; but this 
is a mistake; w * being there erroneously 
put for VA 5, explained by what here follows; 
and , [by some written us] (JK, S, Msb, K,) 
aor. as above, (J K,) inf. n. v" (K,) of the dial. 
of Belhärith Ibn-Kaab, (TA,) or of that of Teiyi, 
(J K, 85 TA,) who in like manner say iy instead 
of d, (S, TA,) and the like is done in other 
verbs of the same class, (S, Msb,) whether the 
kesreh and the (g be original, as in (a) and i 
and =. or accidental, as in the pass. verbs S 
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or for ever: syn. ply, and ; (Msb ;) contr. 
of (gS: (K) M. signifies a thing’s remaining, 
continuing, lasting, or enduring, in its first state, 
to a period determined by the will of God, either 
wit respect to its corporeal substance, as in the 
case of a heavenly orb, or with respect to its kind 
only, as in the case of the human and other 
animal races; and the continuing, lasting, or 
existing, for ever, either by self, as in the instance 
of God alone, or otherwise, and thus either with 
respect to the corporeal substance, as in the case 
of an inhabitant of Paradise, or with respect to 
kind only, as in the case of the fruits of the inha- 
bitants of Paradise. (Er-Rághib, TA.) [Hence,] 
KENT 3l [The abode of everlasting existence;] the 
world to come. (Ti in art. 335.) The verb is said 
of a thing; and in like manner of a man, as in 
* sb 65; . i. e. He lived [or continued in 


life] a long time. (S.) [You say also, isle * 
S He, or it, remained, or continued, in his, 


on 


or its, ro or condition ; i. e., as he, or it, was. 
And ee ule * He endured, or bore up 
against, di ificulty, distress, or adversity.] And 


45 n v Ut [A remain, remainder, rem- 
nant, relic, or residue, of the thing remained.] 
(S.) And ac aie v Such a thing remained, 
over. and above, and ‘behind, thereof; as also 
Y . (Mab. ) sum oli, with s, 8 with 3 for 
the last radical, (K,) first pers. A (Lh, S) and 
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A; (Lh, TA,) aor. of the former 2, (S,) inf. n. 
, [of the former verb, ] (K,) He looked at 
him, or it: (Lh, 8, K:) or [so in the K, but in 
w S **and,"] he n or observed, him, or 

: (S, K:) and axa; I looked, watched, or 
id for him, or it; à; (TAI in art. ;) as also 
OC (K in that art.;) but the former is the 
more approved. (TA in in that art.) [See also art. 


..] You say also, „e AU * Ut Such 
a one looks at the PED and matches, or observes, 
it. (JK.) And it is said in a trad. , atl d decr; ner 
We looked, watched, or waited, for the Apostle 
of God. (S.) 


2: see 4, in two places. 


4. „U (S, Mgb, K) and Y ol, and Volis (8, 
K) all signify the same, (S,) and Y oz like- 
wise, (K,) He made, or caused, [and he suffered, ] 
him, or it, to remain, continue, last; to be, or 
become, permanent, or perpetual; to continue, 
last, or exist, incessantly, always, endlessly, or 
Jor ever; he continued it; he perpetuated it. 
(Msb, K.“) You say, 4i olay! [God preserved 
him, or prolonged his life; or may God preserve 
him, or prolong his life; or] God made him, or 
caused him, or may God make him, | or cause him, 


to continue in life. (9) And - ET Joi que 22 


N ye us? oped Jams He made the thing ay 
to remain unalienable, not to be inherited nor 


; | sold nor given away, and assigned the profit 


arising from it to be employed in the cause of 
God, or of religion, (TA in art. .) And 


^40» P 


and v ; (Msb ;) [He, or] it, namely, a thing, ee 1 S I was sparing of marring, i. e., 
remained, continued, lasted, endured: and was, forbore from marring much, or exceedingly, that 
or became, permanent, or perpetual; or continued, | [state of union or amity) which subsisted between 


6-5 ve 


lasted, or existed, incessantly, always, endlessly, us. (K.) And Hees Sauls Khas * e, [Pre- 


pane 
serve thou, or spare thou, thy sandals, and use 
freely, or unsparingly, thy feet]: a prov. (Meyd. 
Sce Freytag's Arab. Prov. i. 149.) And Y aS 
455 Preserve thou the soul (Si f h, 
expose it not to destruction, [meaning 1 
thyself,] and guard against evils, or calamities: 
a trad.: the o in each verb is that of pausation. 
(TA.) [And 455 AMET v stl He left, or 
reserved, of the thing, a Dis remainder, rem- 
nant, &c.:] and : TNT Y sk He left a 
portion of the thing; (S, K ;) as also * as; 
whence the prov., used to incite to liberality, 
1535 si De A J Leaving a portion of travel- 
ling-pr ovision will not profit thee. (JK.) [And 
EC cst! and Velie! He reserved the thing 
for a future time or use &c.] And Y eU zu! as 
meaning [He spared him; he let him live ;] he 
left him alive; (8, K;) [as also og ; for] men 
say to their 5 When the latter have over- 
come, „Es I 6,47 [Spare ye us, and 
destroy us not entirely]: (TA :) [or 9, in a 
case of this kind,] and ade „sy! and Y ul 
signify He pardoned him, [and forbore to slay 
him,] when slaughter was his due: (TA:) and 
Y olixtw! signifies also He pardoned, or forgave, 
his fault, wrong action, or lapse into sin, and 
preserved his love, or affection. (JK,TA.*) And 
[hence,] DO e ACY] signifies also I showed 
mercy to such a one [by sparing him, or letting 
him live, or by pardoning him, or otherwise]; 
had mercy on him ; , pitied, or compassionated, 
him; syn. . ej and —. (S.) One says, 


Cle CET OF Hele abi al J [May God not 
show mercy to thee if thou show mercy to 
me: a prov., said in derision to one who affects 
to show mercy when unable to take revenge]. 
(8, Meyd.) And shi (le JE C Ý [Show not 
mercy save to thyself: another prov., similar to 
the former]. (Meyd.) And it is said, in a En 


cae 


of the fire [of Hell], T e» D^ vue ci 
i. e. It will not pity him who abases e jo 


it: or rather it will not spare &c.: and in like 
manner, y ‘Jy Aa, i in the Kur lxxiv. 28, is 
generally understood as meaning It (namely, 
Hell,) will not spare, nor leave unburned]. (TA.) 


5: see 1: and see also 4, in four places. 

6. S The remaining together. (K I.) [You 
say, app., 19535, and (33, They, and they two, 
remained together.] | 


10: sce 4, in seven places. [See also a usage 
of this verb in art. , conj. 10, second sentence.] 


v TI Bee um 
47: see He 


ae 


des?: 

(. see is, in five places. 
763 703 . 

Cui: see ay, in two places. 

Ca; : see what next follows. 


. (JK, S, Mab, K, &c.) and Y Gi, (TA) and 
f cs) (JE, 8, Meb, K) and Y ssi (Th, K) and 
Y dak), (JK, K,) the ¥ third and 7 fourth with 2 


* 
changed into 3, like as 5 is changed into | in 
o» and ue and Cos, (ISd, TA,) [substs. in the 
sense of fin, inf. n. of 4, signifying The making, 
or causing, and suffering, to remain, continue, 
last, &c.; preservation of a person in life, and of 
a thing in being; and the sparing, letting live, or 
leaving alive,] substs. from KH : (Msb, K:) or 
[the showing mercy by sparing or letting live, or 
by pardoning, or otherwise; having mercy; pity- 
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ing, or compassionating ;] substs. from * Ml 
yÝ. (S.) Thus one says of a pilgrim, that he 
put gum, or something glutinous, upon his head, 
and so caused his hair to become compacted, 
aghe Cà) to preserve it in the state in which it was 
(expl. by ale? 45 ), lest it should become shaggy, 
or dishevelled, &c. (L in art. J.) And one says, 


023 „ 


XP M . and EARE [I conjure, or beg, 
or beseech, thee by God and by the preservation 


of thy life]. (JK.). And J; CN ade g b 
5 1 [I have no mercy nor pity to bestow upon 


3 @-0- OF 


him]. (JK. [There expl. by the words - (6h | v 


3 eof» P 
CK «do; ; but V. is evidently a mistranscrip- 


tion for v i.e. from.]) A poet (El-La'een El- 
Minkaree, TA) says, 


* T eh U GU " 
. JESI 5o Kiis O5 . 


[And it was not to show mercy by sparing me 
that ye two left me; but ye feared the trans- 
piercing of the arrows]. (S.) And another says, 
on his having refused to accept an offer of seven 
bloodwits, 


e^ £03 ) d 
* acl 5 sie Last LL 7 
* poo p ale sl NC * 


i. e. Am I required [or exhorted or reminded] to 
show mercy to him who slew my relation, when 
the mercy that I show to him is that I am 
labouring to slay him, and not falling short, or 
„being remiss: by coe is meant ade "Tr ; 
though ey is not Av : the meaning ie, that 
this is done by me in lieu of that: XE is a subst. 
from diy, syn. therewith ; and the 4 prefixed 
to it is a denotative of state. (Ham p. 119. [This 
verse is also cited in the TA, but with the substi- 
tution of Y 8 ⁰ and Sb for the correspond- 
ing words above.] Yå ais! is said by men to their 
enemies when the latter have overcome ; meaning 
[We ask, or beg, the being spared, or mercy, or 
quarter; a verb, WE TERY it is ME being 
understood: or] 6 95 „i [spare ye us, 
and N us not entirely]. (TA.) 


454, A remain, remainder, remaining portion, 
remnant, relic, residue, or the remains, or rest, 
of a thing; (KL, PS, &c.;) a subst. from 
* as signifying“ it remained over and above,” 
and “ it remained behind: pl. Li, and Seg: 
(Msb :) * i36, also, [pl. div and SG] has 
the same meaning as 407 (TA ;) li. e., as ex- 
plained abore; and so has M for gh? 92 &c.] 


Lou say, aay AMET o» c eee before : 


[Book I. 


see 1J. (S.) [And ie 42 , and A= Ulis 
They are those who have been spared by the 


sword]. [Hence,] E wE 9 ow Such a 
one is of tha best of the people, or company of 
men: because a man reserves the most excellent 
of the things that he produces. (Bd iu xi. 118.) 
Aud alai i) De OG Such a one is of the most 
excellent of his people, or family. (Ham p. 78.) 


Jä- 9 


And pill ik GS Such a one is the best of the 
people, or company of men: pl. GU. (Kull 


a- sè 

p. 96.) — . Jol, in the Kur xi. 118, hence 
means Persons possessed of excellence : [see a 
phrase mentioned voce JG :] or possessing a relic 
of judgment and intelligence : (Bd:) or persons 
of religion and excellence: (Jel:) or persons of 
understanding (K, TA) and discrimination: (TA:) 
or persons of obedience: (TA:) or having the 
quality of preserving themselves (Az, Bd, K*) 
From punishment, (Bad,) by their holding the 
approved religion: (Az, TA :) and this last expla- 
nation is confirmed by another reading, which is 

vai 99! [possessing a quality of matching, or 
observing, and hence, of guarding, or preserving]; ; 
4 being the inf. n. of un. of oliy, aor, agin, 
signifying “he watched," or “observed,” &c., 
* him," Dr “it.” (Bd.) See also , in two 
Aoi; is also a subst. from s ECT “iol 
[explained before: see 4: app. meaning pi 
ance from marring much, or exceedingly, the state 
of unity, or of amity, subsisting between two per- 
sons, or parties: and such may be its meaning in 
the phrase above-mentioned (dsdy 50) ]. (K.)— 
ni 455, in the Kur xi. 87, [after the command, 
in the next preceding verse, to give full measure 
and weight,] means God's sustenance that remains 


places. 


‘for you after your giving full measure [and 


weight]: (Jel:) or that which God has preserved 
for you, of what is lawful, (Fr, Bd,) after [your] 
keeping aloof from that which he has forbidden 
you: (Bd:) or the good state, or condition, re- 
maining for you: (Zj, K:) or the fear C9 
of God; accord. to some: (Fr, TA:) or the 
obedience of God, and (as Aboo-’Alee says, TA) 
the looking for his recompense: (K,TA:) or 


ii and ¥ 4⁰ signify any religious service 


hereby y one seeks to obtain the recompense of 
God; and such is the meaning of the former in 


this instance. (Er-Rághib, TA.) — See also 430. 


oh part.n. of * [in all its senses; Remaining, 
continuing, lasting, or enduring : and permanent, 
or perpetual; or continuing, lasting, or existing, 
incessantly, always, endlessly, or for ever: &oc.: 
see 1]. (Er-Raghib, TA. ) sll, a name of God, 


[as also, pleonastically, VIT U, means The 
Everlasting, or] He whose existence mill have no 
end. (TA. ) See also 452. — LUI also signifies 
The Jole [or net produce, or perhaps simply 
the produce,] of the [tax termed] d L, and the 
like. (Lth, JK, TA.) 


4300: see dis first sentence. UU SU 
[in the Kur xviii. 44, and xix. 79,] “means Any 
righteous, or good, work, (K, TA,) of which the 
recompense remains: (TA:) or acts of obedience, 
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(Bd and Jel in xix. 79,) or good works, (Bd in 
xviii. 44,) of which the fruit remains for ever: 

(Bd in both those places, and Jel* in the former:) 
and, as included therein, [so Bd, but in the K 
* or,"] the five prayers; (Bd, K;) and the per- 
` formance of the pilgrimage ; and the keeping the 
fast of Ramadan; (Bd in xviii. 44;) and [so 
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Bd, but i in the LS “or »] the saying, E 8 
ye ali, AT 3! all Ys à i; ; (Bd and Jel 
in xviii. 44, ind K ;) to which some add, Jam ‘Is 
ail, N 5 55 J): (Jel ibid.: ) or, accord. to Er- 
Rághib, the correct meaning is any religious 
service whereby one seeks to obtain the recompense 
of God: see also M last explanation. (TA.) 
— AG is sometimes put in the place of an 
inf. n.; 3 G, K ;) or it is an inf. n.; (Msb;) syn. 
with 7; (S, Msb, TA ;) with which 74, also, 
is syn. (TA in art. e .) So in the Kur [Ixix. 8], 


aly v a US 5 Ss [And dost thou see them to 
have any continuance?]; (8, TA ;) so says Fr: 

(TA:) or, as some say, the meaning is, aed li. e. 

a remnant]: (TA:) or aly * la ‘company 
remaining]: (Er-Réghib, TA :) or 2 v [a 
soul, or person, remaining]: (Bd, Jel: :) or the 5 
is an intensive affix; (Jel;) [or a restrictive to 
unity ;] i. e. one remaining; (Jel, TA;) and this 
is also allowable and good: one says, likewise, 
4,315 al pe p "js 45 Y Ú [One remain- 
ing remained not, nor did one preserver preserve 
them Ton God]. (TA.) 


al Longer continuing. (Bd and Jel in xx. 74, 


ke.) - Coleg al ” means isle aen] E 
aosi [He is the more merciful, or pitiful, or 
compassionate, of the two Wem towards his 


people}. (TA.) 

i444 45 A he- camel [that retains some milk;] 
that does not exhaust her copious supply of milk. 
(JK. ). — Jae Suu, (K)) or rather GR UI K 
Je . (TA,) The horses whose running con- 
tinuas after the running of other horses has 
ceased: (M, K:) or, that reserve somewhat of 
their running. (T, TA.) — And XC The 
places that retain some of the pools in which 
mater has collected, and do not drink it up. 
(TA.) 


6 


tQ 


1. LK, aor. 3 and 25S, aor. t inf. n. td 
(S, K) and th) (AZ, TA). and $67, or 3K, 
(accord. to different copies of the K,) or $06), (as 
in the O and CK,) and 240, ( (8, K,) which is inf. n. 
of £5, (S, TA,) as is also that next preceding it, 
(TA,) and W, (AZ, K, TA,) in some copies of 
the K 2, (TA,) She (a camel, S, K, or a ewe 
or goat, S) had little milk; her milk became little: 
(S, K, TA :) or, as some say, her milk ceased, or 
stopped. (TA.) — And hence, ] "3 SIG +My 
eye had fem tears. (TA.) And E inf. n. 
5:1, [app. tHe became poor ; had little wealth ; 
being] said of a man. (TA.) [See also 4.] — 
And ,* 1 +He failed of attaining the object of 
his want. (TA.) 


* 3G 
a Fee o . 
4. jail QI a3, occurring in a verse, [see Ham 
p. 798,] is asserted by Aboo-Riyásh to mean He 
(the milker) has found the milk to be little in 
quantity ; like as o eal signifies ** he found him 
to be such as is praised :? ISd holds that it may 
signify he has made the milk to be little in quan- 
tity [app. by his niggardness]; but he confesses 


his not having heard the verb used in this sense 


by any one. (TA.) == U also signifies tHe (a 
man) became poor; or in the condition of having 


little, or no, wealth. (TA.) [See also [8 


281 [originally inf. n. of 1, q. v.: and hence,] 
t Poverty ; or paucity of wealth. (TA.) — And 
+Paucity of speech, except as to things requiring 
speech. (TA.) a 

2. and in A she-camel, (S, K,) or a ewe 
or she-goat, (S,) having little milk; whose milk 
has become little: (S, K, TA :) or, as some say, 
whose milk has ceased, or stopped: (TA:) p. 


1K ($, K) and UK. (K.)— And [hence,] t y 
+[ Milk, or a flow of milk, little in quantity]. 
(TA.) — And 4, 4, tA well of which the 
water has sunk into the earth; or become low: 
the latter word having its changed into (4 to 


(TA.) — And One 
2G tyes having fem tears. (TA.)— And * ! 
d Hands of which the gifts are fen. (TA.) 


And 2. Je [app. A poor man; a man 
having little wealth: or of Jeu words: or unable 
to speak : see £5) ; and see . in art. usw]: 
pl. 1. (TA.) 


assimilate it to the former. 


— 


1: see 2, in four places. 


2. =, inf. n. CARS, He reprehended, re- 
proved, blamed, chid, or reproached, him, for an 
affair, or for a crime or the like; (S, A, Msb, 
K;) accord. to some, with justice; (TA;) or he 
did so severely ; (S,* TA;) and threatened him ; 
(TA;) and declared his deed to be evil, (Msb ;) 


as when one says, O wicked man! wast thou. 


not ashamed ? didst thou not fear God?” (TA:) 
and sometimes this is done by using an enuncia- 
tive phrase, such as the saying of Abraham, 
[mentioned in the Kur xxi. 64,] “Nay, the chief 
of them, this, did it, for thus he said to reprove 
their worship of idols; (Msb;) and it may be 
by means of the hand, and a staff or stick, and 
the like. (Hr, TA.) — He accused him, to his 
face, (, q. v.,) of that which he disliked, 

or tor; (As, A, K z) as also Vas), (As, K ;) 
aor. ? , inf. n. .. (TA.) — He overcame him, 
ö [with the argument, allegation, or plea] ; 
(S,A,K3) as also ; (A, TA ;) and both, 

he obliged him to be silent by reason of his inabi- 
lity to reply. (A,* TA.) You say, T ax, 
ac f, and , He overcame him [by an 
argument, &c.,] so that he silenced him. (A, 

TA.) — Also, (Lth, TA,) and * , (K, TA,) 
aor. and inf. n. as above, (TA,) He beat, struck, 
or smote, him (K, TA) with a staff or stick, and 
a sword, (Lth, K, TA,) and the like. (Lth, TA.) 


LR A woman who usually brings forth a male 


239 
child after a female. (K, TA.) [Such a woman is 
app. thus called because supposed to reproach her 


husband for his having been displeased with her 
on her bringing forth a female. ] 


. 


1. yo and 138 both [properly] relate to the 
beginning of the day: (AZ, Mab :) the former 


of these verbs, (T, 8, A,) aor. 2, inf. n. 5559 5 
(T, S:) and ,, (T, S, A) inf. n. i; (T, 


5 and SA, and V x, (S, A,) and Y U; 
(S;) all signify the same; (S ;) He (a traveller, 
A) went forth early in the morning, in the first 
part of the day; or between the time 2 of the prayer 


LM" ad 


of duybreak and sunrise; syn. Jeu us * 
(T, A:) or l, inf. n. 501, signifies he entered 
upon that time: (T:) one should not say * 
nor * in the sense of x [&c.]. (S.) - You 
say also, adl , and , and 4, inf. n. as 
ie. and Ý st and ¥ , and 7 „l.; and 
* 54; ; meaning Ka 56 i. e. He came to him, 
or it, early in the morning, in the first part of 
the day; or between the time of the prayer of 
daybreak and sunrise: and he did it at that 
time: or jg &c. with following may be ren- 
dered he occupied himself at that time in doing 
it]. (K.) — And [hence,] a) 1, [and dele, 
aor, and inf. n. as above; (Mab ;) and 4% y 
aor. 5; (ISd, K;* [but see a remark respecting 
this verb above ;]) and a , (S, Msb, TA,) 
and ale; (TA ;) and «9 Y, (8, K,) and 
asle; [and  £,1;] and YoSh; (TA ;) signify 
also + He hastened [or betook himself early] to tt, 
or to do it, at any time, (8, Msb, K, TA,) morn- 
ingorevening. (TA.) Yousay, iau ls 2865 
t[4 hastened to do, or accomplish, or attain, the 
thing needed], inf, n. as above: and in like manner, 
yyl „e 1 t [Z hastened to come to water]: 
(AZ, S:) and SR Y j£, (TA,) and stot, (AZ, 
8, TA,) + He hastened to come to mater, and to 
take the morning-meal. (TA.) Lebeed says, 


"Hoey ele ee T iG e 
meaning + I hastened to be before the crowing of 


the cock, at the close of night, in obtaining what 
was wanted [of it, namely, of wine, ] by me: 


(TA :) (mle being for ell sale, i. e., uj! 
peu (EM p. 170: but the first word is there 
written sb.) [See also 2, below.! — [It is 
also said that] , Lapp. , inf. n. , Lapp. 
, signifies + He possessed the quality of apply- 
ing himself early, or of hastening ; expl. by 


22 — - (Msb.) [But see .] 


2. , inf. n. «e peur see ], in three places: and 
see 8. You say also, deae! us! * t He went 
forth to the (prayers of] Friday at the com- 
mencement of the time thereof. (A.) And *, 
[alone], inf. n. as above, t He came to prayer at 
the commencement of tts time. (K, TA.) And 
sally Ke t He performed the prayer at the 
commencement of its time: (A, Mgh, Msb, TA :) 
he was regardful of it, and performed it-early. 
(TA.) And uA 3 Pe; ls Perform ye 


TA 
the prayer of sunset at the setting of the [sun's] 
disc. (S.) And wrer PARIET 2 tlTRe palm- 
tree was early with its fruit]. (A.) — Also 
t He was, or became, or went, before ; preceded ; 

had, or took, precedence; sym. Pr ; and so 


VS and /. (K, TA.) You say, v. CXV 
42 [I mas, or became, or went, before, &c., in 
such a thing; syn. . (IJ, IB, TA.) And 
"e Je Qe + [He was, or became, or went, 
before his companions; preceded them ; or had, 
or took, precedence ef them]. (M,K. ome, gle „* 


Ore 3wW^-92 Je 


alone! signifies pn. b dium. t [He made 
him to be, or become, or go, , before his companions; 
to precede them; or to have, or take, precedence | 9 


of them]; and so M Yol. (M, K.) — See 
also 4. — A, SU. : see 8. 


3: see 1, in four places. 


4: see 1, in seven places: and see 2 as mean- 


ing DOSS. mm pul also signifies He had camels 
coming to water early in the morning, in the 
first part of the day; or between the time of the 
prayer of daybreak and sunrise. (8, K.) == It 
is also trans. of KT (S, Sgh, Mgb:) you say, 
53 72 SE [I made another to go forth early 
in the morning, in the first part of the day; or 
between the time of the prayer of daybreak and 
sunrise: and I made another to go to a person 
&c. at that time; and to betahe himself to an 
action at that time: and tto hasten, or betake 
himself early, to a thing at any time, morning or 


evening: and (, * * IX app. signifies the 
same]. (S.) — You say also, aol Ae oy): 
see 2. 

5: see 2. 


8. il: see 1, in two places. — Also t He 
arrived [at the mosque on the occasion of the 
Friday-prayers] in time to hear the first portion 
of the AA.: AC K:) or he heard the first por- 
tion of the alba. ; (A, Msb;) [and] dat * 


has this meaning. (Mgh.) L) Ý Ne 

occurring in a trad., (S, Msb,) respecting Tihe 
prayers of] Friday, (S,) means f Whoso hasteneth, 
(S, Msb,) and arriveth in time to hear the first 
portion of the A =, (d,) or heareth the first 
portion thereof: (Msb:) or whoso hasteneth, 
going forth to the mosque early, and performeth 
the prayer at the first of its time: or, accord. to 
Aboo-Sa’eed, whoso hasteneth to the Friday- 
prayers, before the call to prayer, and arriveth 
at the commencement of their time: or both the 
verbs signify the same, and the [virtual] repe- 
tition is to give iptensiveness and strength to the 
meaning. (TA. [See 2.]) — You say also, „n, 
meaning f He took, (A, Msb,) or obtained posses- 
sion of, (S, TA,) its 5 Sb, (S, TA,) i. e., 
(TA,) the first of it: (A, Msb, TA :) which is 
the primary signification [of the trans. verb]. 
(TA.) — And j£), (K,) or 4 Sú , (A, 
Mgh, Mgb,) and 7 U, (TA,) t He ate the first 
that had come to maturity of fruit, or of the 
fruit. (A, Mgh, Mgb, K.) — And hence, (Mgh,) 
42 * m t He took the girl's virginity: (A, 
Mgh :) or he did so before she had attained to 


KA 
puberty. (Meb i in art. vas, and TA in art. páda.) 

— And nant youl + [He took, or made use of, 
Fresh dough for preparing bread]. (K in art. 
. „And Sn, (Abu-I-Beydà,) or n 
u., (AHeyth,) She brought forth her first off- 
spring: (AHeyth, Abu-l-Beyda:) or the former 
signifies she (a woman) brought forth a male at 
her first birth. (K.) 
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G, Mgh, Msb, K, Kc.) and Y KS (K,) but 
this latter is hardly to be found in any of the 


lexicons, (MF,) and * js, (ISd, TA,) A youthful 
he-camel ; one in a state of youthful vigour : fem. 
with 3; (S, Mgh, Msb, K ;) and ala 55), without 

: (TA:) the term ASS applied to a camel, cor- 
responds to . applied to a human being; and 


3. Oe 


Pad to 8G; and . to e, and t to 


oU and daas; to Je and 46, to Bio : 

(AO, S:) or the offspring, or young one, of a she- 
camel; (K;) thus indefinitely explained: (TÀ :) 
or a camel i in his sixth year ( 3) [and] until he 
becomes a pdm: [but it seems that the reverse 
must be meant; for a , of camels, is one in 
his fifth. year:] or a camel in his second year 
[and] until he enters his sixth year: or a camel 
in his second year, or that has entered his third 
year, or that has completed his second year and 
entered his third year ; syn. G2 on: (K :) and 
a camel that has just entered upon his fourth year : 

and a camel in his fifth year : (IAar, Az:) ora 
camel that has not entered his ninth year: (K:) 
and sometimes it is metaphorically applied to a 
human being; [meaning ta young man;] and 
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5 % to fa young woman: (TA:) f pl. (of | 4 
pauc., S) is Kaf (S, K;) and 0 Y occurs 
as pl. of the dim. of Af; (S, TA;) and (pl. of 
mult., S, TA) , (S, Msb, ) like as € * is pl. 


of S (S ;) or this is pl. of $54; (Msb, K) 
and there are other pls. of KA namely, 8 
(K) and $55; (8, Mgb, K;) and [quasi-pl. n.] 


Boe oe 


1 (K.) Hence the well-known prov., (TA,) 


oh) Cos , and xv . meaning He hath 
told me what is in his mind, and what his ribs 
infold: & saying originating from the following 
fact: a man bargained with another for a yonthtul 
camel ( ), and said, What is his age Or. di 
the other answered, “ He is in his ninth year:’ 
then the young camel took fright and ran away : 
whereupon his owner said to him, S MAI ; and 
this is an expression by which are quieted young 
ones, (K,) of the camel; (TA;) so when the 
purchaser heard it, he said, „C Cyw uso [He 
hath told me truly the age, or as to the age, of his 
youthful camel: or the age of his youthful camel 
has spoken truly to me]: if is in the accus. 
case, the meaning [of the verb] is go (K,) 
and ¿yw is in the accus. case as a second objective 


complement; (TA;) or Cys pu is meant; [in 


the CK, erroneously, a pn or Cys the 
prefixed noun [ oa] or the proposition [ 
being suppressed [and oo being therefore in the 
accus. case]: but if ( is in the nom. case, 
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veracity is attributed to the [animal's] age, by an 
amplification: (K:) or, as some say, the buyer 
said to the owner of the camel, * How many 
years has he?" and he told him; and he looked 
at the teeth of the camel, and found him to be as 


he had said; whereupon he said, oS) D . 
(Har p. 95.) 

: see Sg. 

E" A virgin; (8, K;) and a man who has not 
yet drawn near to a woman; ; (TA ;) contr. of 
NC applied to a man as well as to a female: 
(Mgh, Meb:) pl. jfi. (S, Msb, K.) — And 
[hence,] +A pearl unpierced. (MF.) And tA 
bow when one first shoots with it. (TA.) And 
tA cloud abounding with water: (K, TA:) 
likened to a virgin, because her blood is more 
than that of her who is not a virgin: and the 
phrase X wile j is sometimes used. (TA.) And 
EK 30 t Fire not lighted from another fire. (As, 
A. ) — Also She that has not yet brought forth 
offspring: (AHeyth:) and a cow that has not 
yet conceived: (K:) or a heifer (K, TA) that 
has not yet conceived: (TA:) and a woman, (S, 
K,) and a she-camel, (As, K,) that has brought 
forth but once: pl. Ku and KT (TA:) or a 
she-camel ín her first state or condition. (Ham 
p. 340.) — And [hence,] f A grape-vine that has 
produced fruit but once: (A, K:) pl. „l. (A.) 

— Also i. 4 KA q. v. (ISd, TA.) And [hence,] 
ÝI P Troung children. (TA, from a trad.) 
And Jos Kn +t Young bees. (TA.) Whence, 
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20 Honey produced by young bees: or 
this means honey of which the preparation has 
been superintended by virgin-girls. (A,* TA.) 
— Also f The first-born of his, or her, mother 
(S, Mgb, K) and father; (Msb, K;) applied 
alike to the male and the female: (S:) and 
sometimes to that which is not the offspring of 
human beings; (TA ;) the first-born of camels ; 
(S;) and of a serpent: (TA:) pl. . (TA.) 
aise) Ke 1 t This is the . A 
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his parents. (TA. ) And SY os! * UI 251 
(A) or DUNS * (M, TA) t [The strongest of 
men is the first-born of a man and woman each a 
* 1 The first of anything; (K;) as 
also V à) js: (TA :) and ꝗ an action that has 
not been preceded by its like. (K.) You say, 

GI bx, de fei MÀ Ú [This thing, or 
affair, is not thy Jirst nor thy second. (A, TA.) 
— A 4 dole t A want, or needful thing, recently 
sought to be accomplished or attained: (TA:) or 
that is the first in being referred to him of whom 
its accomplishment is sought. (A, TA. )— Syed 
* tA cutting blow or stroke, (S, K,) that hills 
(K) at once, (TA,) not requiring to be struck a 
second time: (S, A:) pl. 5 DU; occurring 
in a trad., in which it is said that such were the 
blows of Alee; (8, TA ;) but in that trad., as 
some recite it, the latter word is . (TA.) 


You say, 42 


i KT see $5), in three places: == and see also 
5 TM 
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ple v. Š ess (in the CK, erroneously, 
3$] and , (S, K, TA,) like pera and me 
(S,) and Y 56, (TA,) tA man possessing the 
quality of applying himself early, or of hastening, 
or having sti hii to apply . early, or to 


3 
hasten, Go — S, or m e CH: K,) 
to do, or “accomplish, the thing, that he needs, or 


wants: (S:) Ke and Ke [and ms are [said to 


be] possessive epithets; for they have no simple 
triliteral verb. (TA.) [But see 1, last sentence.] 


$ - 
: see what next precedes. 


$5) (S, Msb, K) and * $5 (Msb, K) The 
thing upon which [passes the rope wherewith] one 
draws water (S, Msb, K) from a well [or the 
like]; (S5) Li. e. the sheave of a pulley;] a round 
piece of wood, in the middle [of the circumference] 
whereof is a groove (K, TA) for the rope, and in 
the interior [or centre] whereof is an axis upon 
which it turns: (TA:) or a quick. dla. [or 
large sheave of a pulley]: (M, K:) [but MF 
disapproves of this last explanation: sometimes, 
by a synecdoche, it is used to signify a pulley 


complete: ] the pl. is VS, (8, Msb, K.) a pl. of 
te former, ees like ples pl. of L, and 


cee pl. of oes (S,) or of the latter; (Msb;) or 
a coll. . gen. n. , of which KE is the n. un.; (MF;) 
and OH (S, Msb, K,) a pl. of the former [as 
well as of the latter]. (8, Msb.) — Hence, app., 
the former signifies also +A small ring, like a 
bead, in the ornamental part of a sword: (Mgh:) 
[and the pl.] = PRA signifies + the rings that are 
attached to the ornamental part [of the scabbard] 
of a sword, (K,) resembling the [rings called] 4-55 
[which are worn upon the fingers or toes] of 
women. (TA.) — [And hence, perhaps,] + An 
assembly, a company, or a congregated body. 
(Auer, K.) — oye 5 e „be is a prov., 
(TA,) meaning t They came together, not one 
remaining behind; (8, TA;) they came all of 
them, (AA, IJ, A, TA,) without exception: 
(TA:) or they came in a multitude, and all 
together, none remaining behind: (TA:) or they 
came in succession, one after, or at the heels of, 
another: (AO:) or they came in one way, or 
manner: (Ag:) [accord. to some, from , as 
explained in the next preceding sentence; and, if 
so, Le is used in the sense of e or 54 — is 
understood before it: or it is from & signifying 
*& youthful she-camel;" and thus implies that 
they were few: (see Freytag’s Arab. Prov. i. 312:) 
or] from 14 T. S meaning “I was, or 
became, or “went,” “before in such a thing ;” 
so that it signifies that they came from first to 
last: (IJ :) or from 5 O in the first of the senses 
explained in this paragraph; though in this case 
there is no 55 in reality. (AO, S.“) 


$5 and tss The early morning, or first part of 
the day; (Bd and Jelin xix. 12 and xxxiii. 41 and 
xlviii. 9, as relating to the former word ; and K ;*) 
between the time of the prayer of daybreak and sun- 
rise; Syn. % and A is a subst. in the same 
sense, (K,) accord. to the lexicologists, as Sb 
says; but he adds that he holds it to be [only] 
Bk. I. 


. — ph 
the inf. n. of K: (TA: [and the like is said in 
the S with reference to its occurrence in the Kur 


iii. 36 and xl. 57:]) pl. [of pauc.] of the first, 
SG, and [of mult.] . (T, Msb.) You say, 
2. OD nf 


bX) (S, A, Msb) and Y 50, (A,) meaning 
ace [I came to him early in the morning, 
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(AHát, Msb :) pl. pele and SH seu. (Mab.) 
— The pl. poly also signifies + Winds that 
announce [coming] rain. (A in art. pay.) 


95 02 


: 012 see õps. 
p i of X, pl. of pauc. of KT 


See its 


&c.]. (S, A, Msb.) But if you mean the 3 of | pl. n voce ka 
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a particular day, you say, 5, l, making the 
noun imperfectly decl.; [meaning I came to him 
early in the morning, ro of this day ;] and in 
this case it is not to be Viel otherwise than as an 


adv. n. of time. (S.) If you say ¥ pet, using 
this word as an epithet, you use Jor for e 


fem. Are You say also, i) Shays * "m 
and ¥ Ke [Go thou on thy horse early in the 
morning, &c.]; like as you say, ja (S, TA. 
[ But in two copies of the S, for m I find Pay 

8,5 : : see 358). 

Js% (A, E) and 541) (K) and Y je (A) 
and 7 Kv (K) tRain that falls in the first of 
its season: (A:) or that comes (TA) in the com- 
mencement of [the season of ] the ms [q. v.]: 
(K,TA:) and that comes in the end of the night, 
or the beginning of the day. (TA.) You say 
also j 3999 8 scs t [A cloud that comes in 
the latter part of the night, in the ust of its 
season, bringing rain]: (A:) and 7 M 47. 
a cloud that comes in the end of the night. 
(TA.) — Also me (S, A, Msb, K) and uper 
(S, K) and V5, 5 (Msb, K) and * jet (A) 
and Y Ke (A in art. , and K) tA palm- tree 
(A, A) that comes to maturity first, (S, Msb, 

K,) before the other palm-trees: (S:) or that 
produces its fruit early; (A;) contr. of A 


$2» 


(A in art. :) pl (of the first, Msb, K) 2 
(8, Msb, K; [in the CK Ke ;]) and [pl. of ^e 
or 5%] jm (K voce .) * 5,4, SU is 
fem. of J, , (K, TA,) which signifies t Any- 
thing that hastens its coming (TA) and its attain- 


795 to maturity. (K, TA.) You say also wl 
. t Land that produces plants, or herbage, 


quickly. (K.) 
M, and its fem., with 5: 


see 1 and 3450 
5 Virginity: (8, K:) the virginity, or 
maidenhead, of a woman. (Mgh, Msb.) = See 


also ES 
poe [part. n. of JŠ]: see $55), i in two places: 


sez and see J 3955 in three places: — and see an 
ex. of the pl. of its fem. 5 b, i i. e. js, voce 
mo — Also T Fruit when first ripe: pl. J, 
like as Deo i is pl. of wale. (TA.) 


392k, and its fem. 3) % U: see 3359) in three 
places. 


5.50 las a subst.]: see jon Also, (S, K,) 


or 4 5) , (A, Msb,) 1 The first of fruit: 
(S: ) or the first that comes to maturity, of fruit: 


(A, Msb, K:) or fruit that hastens to come forth: 


pols +The colours of palm-trees when the 
fruit begins to ripen. (TA voce U.) 


6 025 9 36 


: see 39%: 
9 -0 9 5» „ 
e: see 3, in three places. 


9 7.703 3 90 
b Ae Uso: see 2, last sentence. 


ay 


1. ps aor. 29) (Msb, K,) inf. n. yos (S, K,) 


He was pet [meaning dumb, either by natural 
conformation or from inability to find words to 
express what he would say]; (S, Msb, K;*) y 
being syn. with . as is also 4 [accord. 
to rule an inf. n. of 2, which may also have 
the same signification as 4$», as well as another 
to be explained below]: (K:) or he had not un- 
derstanding to reply, (T, Msb, TA,) nor ability to 
frame speech well, (T, TA,) though possessing the 
faculty of speech: [see yn (T, Msb, TA :) 
or he was dumb, and moreover unable to find 
words to express what he would say, and weak 
in understanding, silly, or stupid: (K:) or he 
mas dumb and deaf and, blind by birth. (Th, K.) 
— aor. , (inf. n. Ls, TK,) He refrained, 
(Lth, K,) or, as some say, broke off, or ceased, 
(TA,) from speaking, intentionally, (Lth, K, 
TA,) or from ignorance. (Lth, TA.) — 1 He 
cut himself off, or desisted, from marriage, or 
sexual intercourse, either from ignorance or in- 
tentionally. (K, TA.) 


I oo 


5. 3! ade yc His speech was, or became, 
impeded ; he was unable to speak freely. (A, K.) 


a : see what follows, in two places. 


aah (T, S, Msb, K, &c.) and * sese (8, K) i. 9. 


cosas [meaning Dumb, either by natural con- 
formation or from inability to find words to 
express what he would say]: (S,Msb,K:) or 
not having understanding to reply, (IAar, T, 
Msb, TA,) nor ability to frame speech well, (T, 
TA,) though possessing, the faculty of speech; 
whereas „sjæl signifies speechless, or destitute 
of the faculty of speech, by natural conformation, 
(T, Msb, TA,) like the beast that lacks the faculty 
of articulation; (T,TA;) unable to find words 
to express what he would say; unable to reply: 
(AZ,TA:) or dumb by natural conformation : 
(IAth, TA :) fem. N: (TA:) pl. aM (Mab, 
K) and OWS, (C) both ple. of ASA, like as 
— and Deo are pls. of pur and the pl of 
VS is 2. (TA.) In the Kur ii. 166, Bi 
means persons in the condition of him who has 
been born dumb: or, as some say, deprived of 
their intellects: (Zj, TA :) or ignorant and ig- 
noble; because not profiting much by the faculty 
3l 
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of speech, so that they are as though they had 
been deprived of it. (IAth, TA.) The phrase 


* RS is 4 , occurring in a trad., [lit.] 
meaning [A sedition, or the like,] deaf, dumb, 
blind, applies to a 4 that does not withdraw, 
or become removed: or, a8 some say, to one 
which, by reason of the confusion attending it, 
and the perishing of the sound and the sick there- 
in, is likened to-the deaf and dumb and blind 
who does not pursue the right course to a thing, 
but goes at random like the weak-sighted she- 
camel. (TA.) 


v 


l. (. aor. =, (Msb, K,) inf. n. W and & 
(S, Msb, K) and “mee, (Har p. 11,) He wept; 
i. e. he lamented, or grieved, shedding tears at the 
same time; and he lamented, or grieved, alone ; 
and he shed tears alone: (Er-Rághib, TA :) 
accord. to some, the preferable opinion is, that 
there is no difference between W and tet (TA:) 
or the former means the crying, or uttering of 
the voice [of lamentation], (S, IKtt, Msb, TA, 
&c.,) that accompanies KC [so in copies of the 
S and in the TA, but correctly €]; (8, IKtt, 
TA ;) and the latter (C), the shedding of tears: 
(S, IKtt, Msb, TA, &c.:) or the former, i. e. with 
medd, means the shedding of tears by reason of 
lamentation, or grief, and raising of the voice, 
or crying, [at the same time, } when the voice is 
predominant, being like su) and fj and other 
words of the same form applied to denote the 
uttering of a cry or of the voice; and the latter, 
[the shedding of tears &c.] when lamentation, 
or grief, is predominant : (Er-Rághib, TA :) or 
by the former is meant the crying, or uttering 
of the voice [of lamentation]; and by the latter, 
the lamenting, or grieving. (Kh, TA.) He and 


Me [may be inf. ns. of or of „, and] 
signi the same as : or much * [or weeping, 
&c.]: (K:) MF asserts that W (with kesr) and 
the former of these explanations are unknown; 
but both the word and the explanation are men- 
tioned by Lh, as used in a form of words uttered 
by Arab women of the desert to fascinate men: 
ISd, however, says that it should be ASS, because 
it is an inf. n. of a class formed to denote much- 
ness [of the attribute signified by the verb], like 
51% and S &c.; and LAgr says that , 
with fet-h, has the latter of the two significations 
assigned to it above. (TA.) [See what is said 
of the measure V voge Ów. .] You say, a) v 


$c 


(MF, TA) and asle sh (S, Msb, K, MF,) 
meaning [He wept] for, or over, him, or it: and 
only a v [or thus and also aie us as appears 
from what follows] when meaning [He wept] 
because, or tn consequence, of it: ("Ináyeh, MF, 
TA:) and e and Y os, (As, AZ, S, Msb, K,) 
inf. n. of the former f£, (K) [and tj], and of 
the latter 4, (TA, ) signify the same as 

ahs ; (As, AZ, S, Mgb,* K ;) the object being a 
man: (As, S:) and (or as some say, TA) he wept 
for, or over, him, i. e., one dead; or did so, and 
enumerated his good qualities or actions; Byn. 
: (K:) or, as some say, oÂ; means [he wept 


-= 

because, or in consequence, of it, i. e.,] on account 
of being pained: and ade T un [he wept for, or 
over, him,] by reason of tenderness of heart, or 
compassion : and [hence] it is said that 4 is 
originally die L:. (TA:) [and Voie) may 
have an intensive, or a frequentative, meaning ; 
for it is said that] uh addressed to the eye, 
signifies weep thou much, and repeatedly. (Ham 
p. 4601.) — [Hence] A n Xe t The cloud 
rained. (Msb. )— S also means He sang: 


[in the CK, ist ET is erroneously put for 

ist Ss :] thus it has two contr. significations : 
E TA:) accord. to MF, it has this meaning 
only in relation to the pigeon and the like; but 
it is also used in this sense when said of a man, 
as in a verse cited voce 5, q. v.: and he 
observes that the assertion of its having two contr. 
significations requires consideration, seeing that 
it is also said to signify j; ; [for in the perform- 
ance of by, it is a common practice to sing ;] but 
51 is generally accompanied by lamentation, and 
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4 by rejoicing. (TA.) — A axl: see 3. 


2: see 1, in three places: and see also 4. 


33007 330 „ 


9. and Ae, (S, TA,) aor. of the latter 


3 30 


oxi, (TA,) or a, retaining its original form, 
accord. to a rule observed in the case of a verb 
having an infirm letter [for its second or third 
radical] lest a verb with a radical (g should be 
confounded with one having a radical 3, (Ham 
p. 670,) i. e. [I vied with him, or strove to exceed 
him, in weeping, and I exceeded him therein, or] 


I was a greater weeper ( than he. (S, TA.) 


4. 4. ol [He made him, or caused him, to weep; 


or] he did to him what made him to weep ; (S, 
K ;) as also Y o zu. (S.) And agle * , 


inf, n. AJ, He excited him to weep for him, or 


it; (K, TA ;) namely, a person dead, (K,) or a 
thing lost. (TA.) 


6. 9 signifies AL ES i. e. He affected 
meeping ; or endeavoured, or constrained himself, 
to weep]. (S, K.) Hence, in a trad. ed o 
Ie us AG 92 [And if ye experience not 
meeping, endeavour to weep] : (TA ) Lor the 
words of the trad. are] y os lais S „i 


„„. 


U „ [Peruse ye the Kur-án, and weep ; 
or, if ye weep not, endeavour to do so]. (Bd in 


xix. 09.) — And He feigned, or made a show of, | -7 


meeping. (Har p. 602.) 


10. ol: see 4. — Also He desired, or re- 
quired, of him weeping. (TA.) 


8 9 
s% One who weeps much; (8, K;) as also 
Y fs. (E, but omitted in some copies and in the 


- 8 2 s»5- 


TA.) == gS use Jey A man unable to speak. 
(Mbr, TA.) [But perhaps this should be? UE 
see art. N..] 


"2 


D: see . n 
IY part. n. of li. e. Weeping: eels (K:) 


pl. , (S, K,) of the measure J, with the 4 
changed into (g [and the second dammeh con- 
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sequently into a kesreh, wherefore it is also, some- 


times, pronounced V (S,) and $5), (K,) which 


is agreeable with analogy and usage, though said 
by Es-Semeen to have not been heard. (TA.) 


[The pl. of the fem. 5 i. e. of LOU, i is Stew and 
Iy] 


ŠA [A greater weeper, or one who weeps 
more, than another: see 3]. (8, TA.) 


Jy 

T» 3. 
1. at, (S, M, &c.;) aor. 2, (8, M,) inf. n. K 
(M, Msb, K) and 1, (M, K,) He moistened it 
($, M, K) with water (M, Mab, K) &c.; (M;) 
and in like manner, AL,, (S, M, K,) but signi- 
fying he moistened it much. (S, TA.) [ Hence, ] 
jl onn cL [The camels damped their 
thirst ;] i. e., drank a little. (TA in art. S 

— [Hence also,] — . (T, S, M, K,) aor. 


(T, M,) inf. n. J (with fet-h, TA [in the CK " 
has kesr]) and ., (M, K,) t He made close [or 
he refreshed] his ties of relationship by behaving 
with goodness and affection and gentleness to his 
kindred; syn. ees, (T, S, M, K,) and talus: 
(T:) for, as some things are conjoined and com- 
mixed by moisture, and become disunited by 


| dryness, Di is metaphorically used to denote con- 


junction, as above, and ee to denote the con- 
trary. (TA.) A poet says, 


0 85 ð v 70 29000» »0w „„ 
. bam . 
e 10 4 2 8» 


* 


25 el Qe A sb : 
[t And the ties of relationship, make thou them 
close &c. by the best mode, or modes, of doing s0; 
Jor the name thereof is derived from the name of 
the Compassionate]: here Yost may be a noun 
in the Sing. number, like Oi, or it may be 
pl. of he, which may be either a subst. or an 
inf. n., for some inf ns. have pls., as Jad and 
** and . Œ) And it is said in a trad., 

6 os peo Ai t Make ye close [or 
refresh ye] your ties of relationship &c., though 
but, or if only, by salutation; syn. slo, (M,) 
or dally u,. (S.) And hence the saying in 
another trad., E abi Če d AL EC 3 51 
7 » oou t[ When the tie between thes 
and God wears out, repair thou it, qr refresh 
thou it, by beneficence to his , servants). (TA.) 


[See also Jy] — cs abi A, ($, M, K) and 
Gi, (M, K,) tMay God give thee a son. ($, M 

K, TA.) Hence, perhaps, the phrase, ay Noy B 
as meaning t Thou was given it. (Har p. 479.) 
You say ip ei, ri +I gave to him. 
(T.) And Vay TI A5 I, and , (T, 8, 
M, K, [but in the K Gas, and “or” for “ and," 
and in the CK Fc J, I) t No bounty, (8,) no 
good, or no benefit, shall betide thee from me, (T, 
S, K, TA) nor mill I profit thee, nor believe thee. 
(T) - They sowed land. (ISh, T, K.) - 
[Uo as an intrans. verb perhaps primarily signifies 


Book I.] 


It ie or became, moist; and has for its sec. 
pers. or A, and for its aor. or z, and 
for its inf. n. J, and probably 455 &c. mentioned 
with that noun below. — And hence, ] 2 5l oh, 


aor. >, inf. n. Jey, The wind was cold and moist. 


(M, K.) [See . ]— [And hence, probably, 
as though originally said of one who had had a 
fever,] — v Ue; aor. , inf. n. * (8, M, K) 
and (J and 3 (M, K;) and Vj, and 
tjl; ($, M, K;) He recovered from his 
disease : (S, M:) and Y Jan and / L he became 
in a good condition after leanness, or meagerness : 
(M, Z:) or all have this latter signification: and 


the second (ul) has the former also. (K.) — 
And de, (M, K,) aor. , (M,) inf. n. Soke; and 
Y ut; He (a man, TA) escaped, or became safe 
or secure, (M, K,) from. difficulty, distress, or 


straitness. (TA. )— 339) T J, (Msb, K,“ 


TA,) aor. -, inf. n. Jy; (Msb;) and Ys; (M, 
K;) He (a man, M) weni away in, or into, the 
land, or country. (M, Msb, K.) And U LL 
His she-camel went away. (TA.) And CAT 
Kms isle abe, (Fr, T, TA,) and | Jie I 
Les, (K,) His camel, or riding-camel, ran 
away, or went gay, at random, to pasture, 
straying; syn. Ds A. (Fr, T, K, TA. [In 
the CK, -A, which, as is said in the TA, is 
without teshdeed, is written e. ]) um 4y c, 
(As, T, 8, &c.,) inf. n. J, (M,) I got him; got 
possession of him; (As, T, S, M K;) got him in 
my hand. (8.) One says, J gee Jy c Uu 


usum GIB s) SS [Assuredly if my hand get 
hold of thee, thou shalt not quit me unless thou 
give up, or pay, my right, or due]. (S.) And 
hence the prov., ol Her A 


did not get, in such a one, a man like an arrow 
with a broken notch and without a head]; mean- 
ing I gota perfect man; one sufficient. (Sh, T.) 


Also, (T,) or , (M, K,) I kept, or clave, to 
him, (T, M, K,) namely, a man, (T, K,) and 
contati associated with him. (T.) And de 


Au, inf. n. a. -He became devoted, or at- 
tached, to the thing, and kept to it constantly. 
(TA.) — And ay SL, (M, K.) aor. <, (TA,) 
inf. n. J and %% and See, I was tried by 
him (ag — [app. meaning — by love of 
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him]), and loved him ( [in the CK E=); ; 


as also ay A, (AA, M » K,) aor. =, inf. n. Joh. 
(AA, TA.) And ay Sly I was tried by him, as 


though by fire, (ay , [in the CK So 51) 
and ee distr ress, or misery, or fatigue 
(, for which Seii is erroneously put in the 


copie of hie R: TA). (M, K. -u, 


(K,) aor. £, inf. n. ie (TA,) I did not light 
on, or meet with, or find, nor know, him, or it; 
expl. by xs js aioi Ú. G.) =m Jo, (Th, 
M, K,) inf. n. gm (Th, $, M, K,) He (a man) 
was, or became, such as is termed Ja [which 
epithet see below]. (Th, S, M, K.) 


2: geo 1, first sentence. 


de^ 

4. s It (wood, or a branch or twig,) had the 
sap, (GU, K,) or the produce of the rain, (O,) 
flowing in it. (O, K.) — See also Jy, in four 
places. == He (a man) resisted, or withstood, and 
overcame. (As, T,S. [See also JA. ]) And Ja 
aske He overcame him. (M, K.) [See an ex. in 
a verse of Sá'ideh, cited voce E ] — He 


wearied by badness, or wickedness: (M, K:) or 
he wearied another in giang him to 5 


his desire. (TA. [See des J) s azi I made 
him to go away. (Msb.) 


5: see 8: — and see also de. 


8. Ja It became moist or moistened (S, M, 
Msb,* K) with water (M, Msb, K) &c.; (M;) 
and in like manner, [but signifying it became 
much moistened, being quasi-pass. of ,. 
(M, K.) — See also J. 


10: see he 


R. Q. 1. Ky, inf. n. A, and Jub, (M, K,) 
the latter with kesr, (TA,) [but written in the 
CK with fet-h,] He put people in motion; and 
roused, or excited, them. (M, K.) — Also, (T,) 
inf. n. 4, (K,) He scattered, dispersed, or put 
asunder, his goods, commodities, or household- 
utensils and furniture. (IAar, T, K.* [In the 
CK, gh is erroneously put for g^)» )— 
And He divided, or disunited, opinions. (Fr, T 
K ; but only the inf. n. of the verb in this sense 
is mentioned.) And He (God) [mixed or con- 
Sounded or] made discordant the tongues, or 
languages, of a people. (T.) [See also 4 


below.] 
2925 


R. Q. 2. J He „. man) was moved by 
grief [or anxiety : see ait, below]. (Har p. 94.) 
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— jY) cL The tongues, or languages, 


2207 


became mixed, or confounded. (S, K.) um SAAS 


E. o 


YII Jy The camels went on seeking the herbage, 
or pasture, and left not of it aught. (S, K.) 


Je is & particle of digression: (Mughnee, K :) 
or, accord. to Mbr, it denotes emendation, wher- 
ever it occurs,.in the case of a negation or an 
affirmation: (T, TA :) or it is a word of emenda- 
tion, and denoting digression from that which 
precedes; as also , in which the cy is a substi- 
tute for the , because |J» is of frequent occurrence, 
and ¿s is rare; or, as IJ says, the latter may be 
an independent dial. var. (M.) When it is fol- 
lowed by a proposition, the meaning of the digres- 
sion is either the cancelling of what precedes, as 


in G S Jy U Toda A= Vj, 
[And they said, ** The Compassionate hath gotten 
offspring :” extolled be his freedom from that which 
is derogatory from his glory! nay, or nay rather, or 
nay but, they are honoured servants (Kur xxi. 26)], 
or transition from one object of discourse to ano- 


ther, as in ies Pd 79» ub D^ G 
ont z T Os 59 Je [.He hath attained felicity 
who hath purified himself, and celebrated the 
name of his Lord, and prayed : but ye prefer the 
present life (Kur lxxxvii. 14—16)]: (Mughnee, 
K:“) and in all such cases it is an inceptive par- 
ticle; not a conjunctive. (Mughnee.) When it 
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is followed by a single word, it is a conjunction, 
(S,* Msb,* Mughnee, K,) and requires that word 
to be in the same case as the word before it: (S:) 
and if preceded by a command oran affirmation, 


(Mughnee, K,) as in yt 5 e 1423 v [ Beat 


thou Zeyd : ,no, Amr], (Msb, Mughnee, K ) and 


90- Oe 


. ney yt [Zeyd stood : no, Amr], (M, 
Mughnee, Ķ,) or $54 Je $441 = ed 
brother came to me: mo, thy father], (S,) i 

makes what precedes it to be as though — * 
were said respecting it, (S,* Msb,* Mughnee, K,) 
making the command or affirmation to relate to 
what follows it: (S,* Msb,* Mughnee:) [and 
similar to these cases is the case in which it is 
preceded by an interrogation: see P as syn. with 
this particle:] but when it is preceded by a nega- 
tion or a prohibition, it is used to confirm the 
meaning of what precedes it and to assign the 
contrary of that meaning to what follows it, 
(Mughnee, K,) as in spee Jy 42 A6 Ue [Zeyd 
stood not, but Amr stood], (Mughnee,) or U 


e or TW 


beo Sy !22j 5 H saw not Zeyd, but I saw 
Amr], (S,) and $5 Je 2 J [Let not 
Zeyd stand, but let Amr stand]. (Mughnee.) 
Mbr and 'Abd-El-Wárith allow its being used to 
transfer the meaning of the negation and the pro- 
hibition to what follows it; so that, accord. to 


them, one may say, tac Je GE 323 V [as 


„meaning Zeyd is not standing: no, is not sitting], 


and d Je [but is sitting]; the meaning being 
different [in the two cases]. (Mughnee, K.*) 
The Koofees disallow its being used as a conjunc- 
«ion after anything but & negation [so in the 
Mughnee, but in the K a prohibition,] or the like 
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thereof ; 80 that one should not say, 123 PU 
ul Jb [I beat Zeyd: no, thee]. (Mughnee, 
K. ) Sometimes J is added before it, to corrobo- 
rate the meaning of digression, after an affirmation, 
as in the saying, 
Oe ®©- 305 2 2 38v 7307 

: A» weil Wy 3 e vam i 
è Jasi 970 7 2 wake " 
[Thy face is the full moon: no, but it would be 
the sun, were it not that eclipse and setting are 


appointed to happen to the sun]: and to corrobo- 
rate what precedes it, after a negation, as in 


. Gis 5h CE ih G5 
. VAL TRU . 


[And I did not abandon thee, or have not aban- 
doned thee: no, but abandonment and distance, 
protracted, not to an appointed period, increased, 
or have increased, my heart-felt love]. (Mughnee, 
K.*) — Sometimes it is used to denote the passing 
from one subject to another without cancelling 
[what precedes it], and is syn. with 9, as in the 


I Or 


saying in the Kur [Ixxxv. 20 and 21], D^ diis 


Some OOS ^ Sy Deme uds [And God from 
behind them is encompassing : and it is a glorious 
Kuran: or here it may mean o as in an ex. 


below]: and to this meaning it is made to accord 

in the saying, pr Je 1 * a) [I owe him 

a deenár and a dirhem]. (Mab. ) — In the fol- 
91 * 
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lowing saying in the Kur [xxxviii, 1); ss Gi 
Gling je es mc en Jo 4S5, it is said 


to signify e [so that the meaning is, By the 
Kur-án possessed of eminence, verily they who 
have disbelieved are in a state of pride and oppo- 
sition;] therefore the oath applies to it. (Akh, 
S.) — Sometimes the Arabs use it in breaking off 
& saying and commencing another; and thus a 
man commences with it a citation, or recitation, 
of verse; in which case, it does not form any part 
of the first verse, but is a sign of the breaking off, 
or ending, of what precedes. (Akh, S.) — Some- 
times it is put in the place of oy, (S, Mughnee,) 
as in the saying of the rájiz, 

eðr 70- 9 Or 0 OF 
* s aoo Jay Sark} aoyo Sy à 
[Many a far-extending desert have I traversed, 
after a far-extending desert]. (S: [and a similar 
ex. is given in the Mughnee.]) — What is defi- 
cient in this word [supposing it to be originally 
of thr ee letters] is unknown; and so in the cases 
of * and v3: it may be a final „ Or &; or 
they may be originally v and J^ and V. 
(Akh, 8.) 


i. 
[J Moist, or containing moisture: or rather 
moistened; being, app., an inf. n. used in the 
sense of a pass. part. n. ; like Shes in the sense 


of cee Hence, | ay N and 0 and 
Y FIN M A wind in which is moisture: (S:) or 
the last, a wind mixed with feeble rain: (T:) 
and the second, a wind cold with moisture; (M, 
K;) or the same, a wind cold with rain; (A, 
TA;) the north wind, as though it sprinkled 
water by reason of its coldness: (TA:) and 
„ also signifies a cold north wind: (Ibn- 
"Abbád, TA :) dex is used alike as sing. and 


: (K:) it has no pl. 19 = Sy A 
man (M) devoted, or attached, to a thing, and 
keeping to it constantly. (M,K. [In the CK 


and in my MS. copy of the K, jJ is erro- 


neously put for el. J) — And ko alone, Much 
given to the deferring of payment to his creditors, 
by repeated promises; (T;) withholding, by swear- 


ing, what he possesses of things that are the right- 
Jul property of others. (IAgr, T, K.) See also 


Já, in two places. 


s Allowable, or lawful; i. e., to be taken, or 
let alone, or done, or made use of, or possessed : 
(T, S, M, K:) so in the dial. of Himyer: (T, S. 
M:)ora remedy ; (A Obcyd, T, S, M, K;) from 
the phrase * v J; d. v.]: (A'Obeyd, T, S, 


M:) or it is an imitative sequent to je. (M,K,) 
as some say: (M :) so As thoucht until he heard 
that it was said to be of the dial. of Himyer in 
the first of the senses explained above: (S, M:) 
A'Obeyd and ISk say m it m not be so 


because it is conjoined with Je- by 9: (T:) and 
A'Obeyd says, We have seldom found an imita- 
tive N . by 9. (TA.) Hence the 
phrase, 35 Je 4 » It is to thee lawful and 


allowable: or lawful and a remedy. (M,K.*) 
And hence the saying of El- Abbäs the son 


Jy 


of ADERE BAM respecting [the well of] 


Zemzem, Je de Due o^ It is to a drinker 
lamful &c. (T, S, M.) 


He [A single act of moistoning. — And hence, | 
The least sprinkling (My 3 lit. the least mois- 
bale. of good. (TA in art. Js.) You say, Gale 


aly "j i t 1 Ow [Such a one came to 


us and did- not bring us anything. to rejoice us 
nor the least sprinkling of good]: ale, accord. to 
ISk, being from ica and A= and ay 
from Ji and pras (S.) And ale Sus! * 
ay Io He did not obtain, or has not obtained, 
anything. (S.)— Wealth, or competence: (Fr, 
TA:) or wealth, or competence, after poverty ; 
(Fr, T, K, TA ;) as also up (K. ) — Remains 
of herbage or pasture; (K;) as also t ái. (Fr, 
T, K.) — The freshness of youth; as also 7 au ; 
(M,K;*) but the former word is: the. more ap- 
proved. (M.) — See also an ex. voce hoa. 


aly: 
He in two places. — Also A state of moisture. 
(M.) — The moisture of fresh pasture. (8, M, 
K.) The rájiz (Iháb Ibn-'Omeyr, TA) says, de- 
ne [wild] asses, 


see J, in two places : — and see also 


* Jo Al; Cs * Us Shalit cie * 
meaning that they went in the cool of the evening 
to the water after that the herbage had dried up: 
Gul N means the wild animals that are satisfied 
with green pasture, so as to be in no need of 
water. (S.) 


al, : see Jis in two places. — Also Good, good 
fortune, prosperity, or wealth: and sustenance, or 
means of subsistence. (M, K.) — Health ; sound- 
ness; or freedom from disease. (T, K, TA.) — A 
repast prepared on the occasion of a wedding, 
or on any occasion. (Fr, K.) — The tongue's 
fluency, and chasteness of speech: (K, TA :) or 
its readiness of diction or expression, and facility; 
(M;) and [so in the M, but in the K “or,’’] its 
falling upon the [right] places of utterance of the 

letters, (T, M, A, K,) and its regular and uni- 
form continuance of speech, (T, M, K.) and its 


- ~ O€& 


facility. (K.) You say, ails ay — U 
t [How good is the fluency, &c., of his tongue !]. 
(T, M, TA.) 


y Moisture; (8, M, Msb, K ;) as also 74 
(S, M, K) and Ý and Vay (M, K) [and 
several other dial. vars. occurring in phrases in 
this paragraph]: or * aly signifies an inferior, or 
inconsiderable, degree of moisture; (Lth, T, K; 
[an ambiguity in the K in this place has occasioned 
several mistakes in Freytag's Lex. voce SU 
and Wh i is an anomalous pl. of this word; (M, 
TA;) and is pl. also of Yi: (S, TA :) and 


9 awe 


Ow, occurring in a verse cited above (see D 


may be pl. of Wy. (M.) [Using syns. of Ji 
in the sense explained above,] you ay, c sob 


Y ay ise An, (S, K,) and * co, (K,) or 
, (T, M,) I folded the skin while it was 


moist, (T,S,M,K,) before it should break in 
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e 


pieces, (T,) or lest it should break in pieces. 
(M.) And [hence,] * aci, isle CYS Sub, 


(T,* S, M, K,) and 511, (T, S, K,) and Yardy, 
and , and * os, (K,) and od (S, 
K,) and 7, (M, K,) and * ao, (8, K,) 


and * a5, (K,) and — (8, K,) which 
is of the dial. of Temeem, (TA,) and , 
(K,) t I bore with, suffered, or tolerated, such a 
one, (S,K,) notwithstanding his vice, or fault, 
(T, S, M, K,) and evil conduct: (S:) or [so in 
the M and K, but in the S“ and,] T treated 
him with gentleness, or blandishment, (8, K,) 
while some love, or affection, remained in him; 
(S, M, K;) and this is the true meaning; (M;) 
and in like manner, — * Js Je. (S, TA.) 


And 7 N 9 slob, and * ay, t He feigned 
himself heedless of, or inattentive to, his vice, 
or fault; like as one folds a skin upon its fault 


[to conceal that fault). (T.) And "m Spas! 


ii, and Y uu, and ,, +The 
people, or company of men, turned away, or back, 
having same good, or somewhat good, remaining, 
in them, or among them ; expl. by 45 p»? [in 
which the last word generally implies something 
good; as, for instance, in the Kur xi. 118]: (M, 
K :) or, in a good state, or condition: (K:) or 
this latter is meant when one says, pori (T.) 

— Abundance of herbage; or of the goods, con- 
veniences, or comforts; of life. (TA.) — See also 


I eoe r o 


y. — OY Sei le How good is his adornment 
of himself! or his manner of undertaking a task, 
or taking upon himself a TOO ARE (K: 

expl. in some copies by ; and so in the 


TA: in others by NAE ) 


JG, like y" (K,) or Jis, (so in a copy of 
the T, accord. to the TT,) Seed; grain for 


soming. (ISh, T, K.) 
4 and its pl.: 


4 and its pl.: see three exs. voce Meas 
The sing. also signifies Garb, guise, aspect or 
appearance, external state or condition. (Ibn- 
'Abbád, K.) You say, ait — a Verily 
he is goodly, or beautiful, in garb, &c. (Ibn- 
' Abbád, TA.) — You say also, III V, and 
741 meaning How is thy state, or condition? 
(Ibn-’ Abbad, K. ) 


8223 Serer 
AI: see three exs. voce Wy. 


$ pr 
see four exs. voce Jy. 


Wa subst. signifying The making close the 
ties of relationship by behaving with goodness 
and affection and gentleness to one’s kindred : 


(K :) changed in form from aU; q. v. (TA.) 
[See also . ] 


. 
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| gee what next follows. 


Js: Bee ds, i in four places. — Also Water; 
(T, S, M, K 5) and so Y Uso and YONG. (K.) 
You say, Js aS, Y le There is not in his 


skin any water: (F, S:) or anything whatever: 
(so in a copy of the S: :) -and in like manner one 
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says of a well. (T.) And Vit EX es le There 


is not any water in the well. (K. ) — And Any- 
thing mith which one moistens the fauces, of mater 
or of milk: (S, Msb, K:) such is said to be its 
meaning. (Msb. ) = — And hence the saying, 

Wy ap lom il, i. e. T . [ Make 
ye close the ties of relationship by behaving mith 
that goodness and affection and gentleness to 
hindred which those ties require: see — JU 


and see also JWI. (S.) 


: see exs. voce Ji. 


: see 35. 
i: 


ay: see J, in two places. — Also The 
quantity with which a thing is moistened. (Har 
p. 107.) — And A remain, or remainder ; (T, 
and Har ubi suprà 95 as also ije. (Har ubi 
supra.) You say, ae "js 3 4 le There is 
not in it anything remaining. (T, and Har ubi 
supra: ) 

dolo: see two exs. voce J: — and see an 


ex. voce HUM 


24. 7 see 1 Also Wheat boiled in water, 


[in the present day, with clarified butter, and 
one,] and eaten. (TA.) = And i. 9. — 
[ Health, or soundness, &c.]. (TA.) 


e 


PT 


87 
see an ex. voce Wy. 


32 


see aly. 


mentative: for the hot bath is thus called because 
he who enters it is moistened by its water or by 
his sweat: (TÀ :) pl. SUN, (K,) occurring in 
à trad., and said by IAth to be originally ES. 
(TA in art. ,; in which, as well as in the 
present art., it is mentioned in the K.) — It is 
now applied to A man who serves [the bathers, 
by washing them &c.,] in the hot bath: [fem. 
with 3:] but this is a vulgar application of the 
word. (TA.) 

$ à» 

Wh: | 

deu [The nightingale: and a certain melodious 
bird resembling the nightingale : both, in the 
present day, vulgarly called ely ] the wd ue 
[q. v.]: and the SA [q. v.]: (T ) a certain 
bird, (8, M, K,) well known, (K,) of beautiful 


voice, that frequents the Haram [or Sacred Terri- 


see 1. 


tory of Mekkeh], and is called by the people of 


El-Hijdz the i [q. v.]. (M.)—A man light, 
or active: (S:) or clever, well-mannered, or 
elegant, and light, or active: (T:) or a man 
(M) light, or active, in journeying, and, very 
helpful; (M, K;) and so VL, (M,) or Yosh: 
(K:) or, accord. to Th, a boy light, or active, in 
journeying: (M:) and a man light, or active, 
in that which he sets about; (TA ;) as also 
%.; (K;) or this last signifies a man active 
in intellect, to whom nothing is unapparent: (T:) 
pl. of the first, (S,) and of the last, (K,) N. 
(S, K.) = A certain fish, of the size of the hand. 
(Ibn-Abbád, K.) zs The spout () of a mug 
( js), that pours forth the water. (M, K.) 


grief or love. 


N A hot bath: (K:) the i and wy are aug- | AL, 
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inf. n. of J. [q. v.]. (M, K.) = A 


5229. 


4. 


state of confusion, or mixture, of tongues, or 


languages. (M, K.*) In the copies of the K, 
2. is here erroneously put for aL Sy. (TA.) 

— Also, and YU, The vain, or unprofitable, 
or evil, suggestion of anxieties in the bosom: (T:) 
or anxiety, and vain, or unprofitable, or evil, 
suggestion of the mind: (S:) or intense anxiety, 
and vain, or unprofitable, or evil, suggestions or 
thoughts; (M, K;) as also J. W., (so in the M, 


accord. to the TT,) or Yt: (so in copies of 


the K:) this last [however] is pl. of "JUG; (T ;) 
which also signifies vehement distress in the bosom; 
(M, K;) and so does d U: (IJ, M:) or ae 
signifies anxiety and grief: and, as also ai, a 
motion, or commotion, in the heart, arising from 


(Har p. 94.) 


at A mug (S) having a spout (Jeb) by 
the side of its head, (M, K, TA,) from which the 
mater pours forth: (TA:) or a ewer, as long as 


it contains wine. (Kull p. 102.) 


à 50» 0303 
: see Joy 
Jah: see ais, in three places. zm Also A 


putting people in motion; and rousing, or excit- 


ing, them: a subst. from R. Q. 1. (M, K.) 


Gr ba 


Uu: 8728 
see aL. 


75 $505 | 
: see , in two places: and see 


BG. [properly A thing that moistens. — And 
hence,] t Bounty, or liberality; or a gift; as 
also Y Jus: (T, S, TA:) and both these words, 
good, or benefit: (T, S, M, TA :) so in a phrase 
mentioned above; see 1: (T, S, K:) the latter 


word is changed in form from the former. (T.). 
[See also JÉ above.] 


Jal: see N. 
LJ More, and most, mo fem. : and 


pl. J: Hence,] d p Js Dyal The south is 
the most. moist of the winds. (8.) — [Hence, 


also, | PU Óo art Si A U Nothing is 
more health ful and suitable to the body than 


sport. (TA. )— And B. Po A smooth stone 


or rock. (S. And d, applied to a man, (T, 
S, &c.,) Violent, or vehement, in contention, alter- 


cation, or dispute; (T, M,K ;) as also. AT 

(K:) or (M) one who has no sense of shame: 

(M, K:) or (TA) one who resists, or withstands, 
(K, TA,) and overcomes: (TA:) or (M) very 
mean, (M, K,) from whom that which he possesses 
cannot be obtained, (Ks, T, S, M, K,) by reason 
of his meanness ; (Ks, T, S;) and so . applied 
to a woman: (Ks, S:) or mean, (TA,) much 
given to the deferring of payment to his credttors, 
(IAar, M, K,) much given to swearing (T, S, K) 
and to wronging, (S, K,) withholding the rightful 
property of others; (TA ;) as also Vy I. v.]: 
(IAar, M, [but referring only to what is given 


above on the authority of the former,] K, [refer- 


| aor. and inf. n. as above; (Msb;) and » 
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ring to the same and to what follows except the 
addition i in the TA,] and T. A::) or, (S, M,) accord. 
to AO, (S,) i. q. U [i. e. vicious, immoral, 
unrighteous, vo (S,M,K:) fem. 5s: (M, 
K:) and pl. Je: (K:) or it signifies one who 
pursues his course at random, mot caring for 
g he meets, (Ham p. 383.) 


i One whose aiding thee to accomplish thy 
(A’Obeyd, T, K, TA. [In 


desire wearies thee. 
r 023 0 > 


the CK, for XS o she Hah CF Ae: e. 
vo find Je e d. dat Cf e a) 


es poss A constant, firm, or steady, amies 
sary in a contention, dispute, or Mem (M, 


K.) ! 
c" 

1. e aor. , (ISh, TA,) inf. n. a" (S, K, 
TA,) He (a man) had a clear, a conspicuous, or 
a white, space between the eyes, not having the 
eyebrows joined; (ISh, TA;) he had a clear 
space between the eyebrows ; (S, K, TA ;) he had 
a wide space, or a space clear of hair, between 
the eyebrows. (TA.) — [ Hence, He (a man) 
was, or became, bright in countenance: or fair, 
beautiful, and wide in countenance: or t+ open 
and pleasant, or cheerful, in countenance: or 
t liberal with acts of beneficence: or t generous, 
beneficent, and open and pleasant, or cheerful, in 
countenance: see the part. n. |, below.] 
And [hence,] aor. as above, (K,) and so thé 
inf. n., (TA,) t He (a man, TA) was, or became, 
joyful, glad, or happy. (K,TA.) You say, c 
AE 1 He rejoiced at the thing; or was rejoiced 


by Uo as also c (As, TA.) And ad oh 
lam yS me t The bosom became „dilated with joy 
thereat. (A.) And aD — b 4 2 t [4t (the 
bosom) became dilated with joy after it had been 
contracted with grief]. (TA.) - [And hence, ] 
V., (S, 
A, Msb, K,) aor. 2, inf. n. p» (S, Msb;) and 
, (S, K,) or Mansi (so in copies of the A. 
and Mgb;) and 13; (8, A, K;) and Vout; 
(Msb, K;) It (the dawn, or daybreak,) shone, 
was bright, or shone brightly. (8, A, Msb, K.) 
And jets! Vout t The sun shone, was EN 
or shone brightly. (TA.) And ery * es 
+The thing shone, was bright, or shone l 
(TA.) — And np (Msb,) d 
(Msb;) or Vat; (A, TA ;) t The truth became 
apparent, (A; Msb, TA,) manifest, evident, or 
clear. (A, Msb.) And You, inf. n. , 
(S, and so the inf. n. is written in a copy of the 
K: in another copy of the K it is written pei 


(inf. n. of Vo 
a copy of the S : accord. to the CK, the inf. n. is 
pea [of which the verb is M arai :) said of 
anything, (S, TA,) signifies 1 Zt was, or became, 
apparent, manifest, evident, or clear. (S, K, 


L, and — 5. 


1], and the verb is written iin 
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TA.) oly, aor.-, (K,) inf. n. ek, (TA,) He 
opened; syn. c (K.) 

4: see 1, in three places. == 41, +He made 
it apparent, manifest, evident, or clear. (K.) 
And tHe made him joyful, glad, or happy ; syn. 
4: (K accord. to the TA [and so in a MS. 
copy of the K in my hands] :) or the removed 
tt, or cleared it away ; syn. aas. ( So accord. to 
the CK.) 

5. a He laughed, and was cheerful, brisk, 
lively, or sprightly. (S.) — Sce also 1. 

7: see 1. 

8: see 1. 

9: see 1. 

11: see 1, in two places. 


. 12: see 1. 


s0- 3 cof , 
cU see c in four places. 


+e $- 63 


ank gee 
EF 1 Joyful, glad, or happy. (TA.) [See also 


s + OF 


e 

: jy, with two dammehs, Men clear of hair in 
the [parts of the face called the] S. (IAar, 
K. 


417: : see what next follows. 


$- 03 


dat Clearness of the space between the eye- 
brows: (8, A, K:) or width of the space between 
the eyebrows; or [of] the space between the eye- 


brows when clear of hair; as also Y s Xs [which is 


the inf. n. of e (TA.) One says, (punt Ú 


dae -How beautiful is the clearness of the space 
between his eyebrows! (A.) — The part behind 
the syle [or side of the cheek or face], to the 
ear, when there is no hair upon it. (TA.) — 
Also, and * det, +The light (8, L, K) of the 
dawn, or daybreak, (S, L,) in the last part of the 
night, (S, TA,) at oe 1 of the dawn. 
(TA.) You say, al daly 255 +I sam the 
light of the dawn. (S.), And agat Sis aL 

t [I met, or found, him, or it, at ane break of 


""0à I Or # 


the dawn]. (A.) And Gedy 4% 2552 
alos Le T[I journeyed during the whole 
night, or from the beginning of the night, or during 
the latter part of the night, and the breaking of the 
damn, until I arrived], (A.) And it is said in 
& trad., daly joa AL +The night of is 
bright [like the uis (TA.) 


p sec p in two places. 
$ > 


, with kesr to the „» and to the first J, 
and with fet-h to the second ); (Msb;) or 
: ; (80 written in some copies of the K, in 


other copies of which it is omitted ;) [Myrobalana 
Bellerica: (Golius and Freytag:) Terminaria 
Chebula : Sprengel. hist. rei herb. p. 262: (Frey- 
tag :)] a certain well-known Indian medicine; 

(Meb;) very beneficial to the stomach and to the 
intestinum rectum. (K.) [For other properties 


= 
&c. assigned to it, see Ibn-Seenà (Avicenna), 


book ii. p. 144. See also , in art. e 


3 -of 
| A man having a clear, a conspicuous, or 


a white, space between the eyes, not having the 
eyebroms joined : (ISh, TA :) or having such a 

space between the eyebrows, (K,* TA,) not having 
the eyebrows joined: (S, TA :) or having a wide 
space, or a Van clear of hair, betmeen the eye- 
brows: fem. zu. (TA.) [Hence,] Bright of 
countenance ; the Prophet being said by Umm- 


Maabad to have been dao}! T by which she 


did not mean the 1, of the eyebrows, for 


she described him as having joined eyebrows: 
(A'Obeyd, 8, TA:) or fair, beautiful, and wide 
in countenance, whether long or short: or [alone, 
or] followed by Voy, topen and pleasant, or 
cheerful, in 5 (TA;) and so Y the 
latter alone: (K:) or the latter, f open and 
pleasant, or cheerful, in countenance, with bene- 
ficence: (TA :) or the former, and ¥ the latter, 
and 5 2, f liberal with acts of beneficence : 


(TA:) or the first, f generous, beneficent, and 
open and pleasant, or cheerful, in countenance; 
although having joined eyebrows. (A, TA.) 
Also + Shining, bright, or shining brightly; ap- 
plied to the dawn, or daybreak; (S, A, Mab;) 
and so A " applied to a thing [of any kind]: 


(TA :) ud the former, anything + apparent, 
manifest, evident, or clear; (K;) thus applied to 
a face, and to the dawn, (TA,) and to the truth, 
(Msb, TA,) and to an affair or event, or a case, 


&c. (FA) It is an act. part "i of c (Msb.) 
pe Jbý z 12 ET t The truth is 
apparent, manifest, evident, or clear; [and falsity 


is a cause of embarrassment, or hesitation, to the 
speaker ;] (S, A;“) i. e., the latter is agitated to 


You say, 


and fro, without having utterance: (S in art. 4 :) 


or the truth is lucid and direct; and falsity is 
confused and indirect. (TA in that art.) And 


2 01 Ga J 


iladi dam +A manifest, an evident, or a clear, 
proof or argument. (Msb.) 

el enel with damm, [meaning Sugar-candy, 
and loaf-sugar, thus applied in the present day, 
is an arabicized term [from the Persian II: 
(K, TAS :) in one copy of the K, it is said that 
exl, with damm, is [syn. with] KT [sugar]: 
by the people [who are makers] of and 


Seil, [see these words, the latter of which is a 
coll. gen. n., of which mig n. un. is with 5, pl. 


Ss, it is called pala. (TA.) 


ct 


4. e It (a palm-tree) bore, or had, dates in 
the state in which they are termed ok. (S, A, K.) 


c Dates, or the fruit of the palm-tree, while 
continuing green (Msb, TA) and small ;. (TA ;) 
a term like pem applied to grapes; (Msb, TA;) 


called by the people of El-Basrah N: when 
they have begun to colour, i. e., to become red or 
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yellow, they are termed ye : (Msb :) or dates in 
the state between that in which they are called 
N and that in which they are called ; (S, 
Mgh, K;) for dates in their incipient state are 


termed e then, N; then, c5 then, puy ; 
then, 5; and then, „: (S, IAth :) or i. g. 


asd (As, and S and K in art. :) [by 
many of the Arabs in the present day, it is applied 
to fresh ripe dates, and to dried dates: it is a 


coll. gen. n.: ] n. un. with 5. (S, Mgb.) 


wy 


1. A, aor.., [inf. n. Soh] He (a man) re- 
mained, stayed, abode, or dwelt, in the wy [i. e. 


ore 


country, or town, id (Mab:) or JÉJ wy, 
(T, S, M, L, K,) aor. 2, (M, L.) inf. n. 5 (T, 
M, L, K,) he remained, stayed, abode, or dwelt, 
in the place, (AZ, T, S, L, K,) and kept to it: 
(K:) or he took it as his sh) [or country, or 
town, Ko. ip (M, L, K,) and kept to it. (M, L. m 
And „5, aor. ^; (M, K;) and mS aor. ? 

(K;) or the latter is correctly * 1% %; ( 
TA ;) They hept to the ground, fighting upon it: 

(M,K:) said to be derived from N 23». 
(TA.) = Sy, aor. , His skin had „J, or 
marks, [pl. of 315] remaining upon it. (M,L.) 
— Also, (M, K,) inf. n. , (S, M,) He (a man, 
M) had a space clear from hair between his eye- 
brows: (S, M, K: ) or had eyebrows not joined. 
(M. axe Wy, aor. , (S, M, Msb, K,) inf. n. $39, 
(T, S, M, A, Mb,) He mus, or became, stupid, 
dull, wanting in intelligence: (8, A, Msb:) inert; 

wanting in vigour; not penetrating, sharp, vigo- 
rous, or effective, in the performance of affairs; 
(T, M, K,* TA;) [or soft, weak, feeble, manting 
in endurance, or patience ; (see do 5)] as also 
, aor.⸗, (K, TA,) inf. n. A.. (TA.) — Also, 
inf. n. as above, said of a horse, meaning He 
lagged behind those that outstripped in running. 
(T, TA.) [See also 2.] — Gla! Aly: see 2. 


2. o, inf. n. i, He remained, stayed, or 
abode; [like A1 ;] or cast, or laid, „me down 


upon the ground; syn. 25 amiy . G, 
K:) or he did so by reason of fatigue. (TA. 
[See 5.]) See also „. — He became languid, 
and affected laziness, after being brisk, lively, 
or sprightly. (A.) — He (a man) vas impotent 
in work, and was weak; (T, L;) and so even in 
bounty, or liberality, (T,) or in running. (T,* 
L.) - Ze (a horse) failed to outstrip in run- 


ning. (M,K.) [See also Ah. ] — He was nig- 


gardly, or avaricious; was not liberal, nor gene- 


rous. (M, K.) [And hence,] dylan JI oa, (K,) 
or let! Vu, (M,) [but the latter is probably 
imperfectly transcribed,] The cloud, or clouds, 
gave no rain. (M, K.) — He did not apply 
himself rightly to anything. (M, K. ) zm Daly 
Joa! t The mountains appeared lom to the eye 
by reason of the darkness of the night: so in the 
L, confirmed by a citation from a poet: in the 


A, S toi tThe countries, or regions, 


Book I.] 


appeared short [tn extent] to the eye by reason 
of the darkness of the night. (TA.) 


3. TA [inf. n. of Au] The contending with 
another, or others, in fight, (1. q. 4, T, 8, M, 
K,) with swords and staves. (T, M, K. ) 


4. 34) He clave to the ground, (8, K,) in 
sub missiveness. (TA. ) [Perhaps formed by trans- 
position from al: Bee . ] — See also 5. — 
His beast became dull; not to be rendered brisk, 
lively, or sprightly, by being put in motion. (AZ, 
8, K.) U % He made him to keep to 
a place. (K.) Wy}, inf. n. su, It (a water- 
ing-trough or tank) was, or became, abandoned, 
and no longer used, so that. it threatened to fall 


to ruin. (T.) == [And] y] eddy! Time caused 
it (a watering-trough or tank) to become aban- 
doned, and worn, and no longer used, 50 that it 


threatened to fall to ruin. (TA.) [Sce 1. ] 


5. 1 He obtained, or exercised, dominion 
over a 1 [i. e. country, or tomn, &c.,] belonging 
to others. (K.) — He alighted, or sojourned, in 
a why [or count: y, &c.,] wherein was no one, 
(L, K,) saying within himself, O my grief, or 
sorrow, or regret! (L.) — He was, or became, 
confounded, or perplexed, and unable to see his 
right course; (M, K;) he went backwards and 
forwards in confusion or perplexity, unable to 
see his right course: (T,“ S:) because he who 
is in this state is like one in a 81, meaning a 
desert in which he cannot find his way: (T, L:) 
he was overtaken by confusion, or perplexity, 
such that he was unable to see his right course ; 


as also Y adl. (TA.) — He fell to the ground, 
(K,) by reason of weakness. (TA.) [See also 2.] 
— He became submissive, and humble; (T,TA;) 
contr. of Jas. (T, M, K.) — He affected 
85 li. e. stupidity, dulness, want of intelli- 
gence, &c.]. (S.) — + He turned his hands over, 
or upside-down: (K:) [thus one does in sorrow, 
or regret, or in perplexity: see Kur xviii. 40 :] 
or the meaning is that which here next follows: 

(TA:) the clapped his hands; or smote palm 


upon palm; syn. Oko (M, K) BUY. (TA.) 
[See Body. ] — [And hence, app.,] 1 He felt, or 
expressed, grief, sorrow, or regret. (M, A, L, 
K. -) mm sÝ S. see 2. Accord. to AA F, 
also signifies It (the dawn, or daybreak,) 


shone, was bright, or shone brightly ; i. g. a 
(M.) 


ok (which is masc. and fem., Mgb) and “ NE 
both signify the same; (M, A, Msb, K;) namely, 
[A country, land, region, province, district, or 
territory: and a city, town, or village: or] any 
portion of the earth, or of land, comprehended 


29? 


within certain limits, [thus I render 3, 
and in like manner it is rendered in the TE] 
cultivated, or inhabited, or uncultivated, or un- 
inhabited: (M, Msb,* K:) or the former signi- 
fies any place of this description; and the latter, 
a portion thereof: (T:) or the former is a generic 
name of a place [or country or region or province] 
such as El. Irak and Syria; and the latter sig- 
nifies a particular portion thereof such as [the 
city or town of] El-Basrah and Damascus; 


wy 


(M, K;) or these are post-classical applications: 
(TÀ :) or the former, a tract of land, or district, 
which is an abode, or a place of resort, of animals, 
or genii, even if containing no building: (Nh:) 
or a land, or country, absolutely : and also a 
town, or village, syn. 45 jp: but this latter is a 
conventional adventitious application: ("Ináyeh, 
TA:) and the latter, a land, country, or territory, 
[belonging to, or inhabited by, a people,] syn. 
v : (S, TA : [a meaning assigned in the K to 
A; but this appears to be a mistake occasioned 
by the accidental omission of the word 3101: :]) 
you say, Gol, oda pu is our land, &c.] like 
as you say, US my ahd G TA:) the pl. (of 
the former, S, Msb) is UN (S, M , Mgb) and (of 
the same, S, or of the latter, Msb) st: (T, § S, M, 
Msb :) [which latter, regarded as pl. of 341 i in a 
more limited sense than KM is often used as 
meaning provinces collectively ; i. e. a country :] 
Cady i is syn. with jc [which signifies districts, 
or tracts of tountry ; quarters, or regions ; and 
"E cities, towns, or villages]. (T.) ALI! and 

* $1! are names applied to Mekkeh; (M, K;) 
in like manner as em i isa name applied to the 
Pleiades. (M.) | [So too See oid! and ait 
ye &c.] c oy means A tract of land 
without herbage, or pasture: (Msb:) and ody 
alone, a [ desert, a waterless desert, or such as is 
termed] Zl. (TA voce U; under which see an 
ex.) — 41 also signifies Land which has not 
been dug, and upon which fire has not been 
kindled. (M, K.) — A [house, or dwelling, such 
as is termed] jl»: (M, K:) of the dial. of El- 
Yemen. (M. ) Sb mentions the saying, „4 T 
Ul — [This house, excellent, or most excel- 
lent, ts the dmelling!]; in which is made 
fem. because it is syn. with . l. (M.) — A 
burial-ground : (M, K:) or, as some say, (M, 
but in the K and,) a grave, or sepulchre : (M, 
K:) pl. as above. (M.) — Dust, or earth; and 
so Y 541. (T, M, K.) — The place in which an 
ostrich lays its egg, in sand. (S, M, L, K.) And 
hence, A9 iby The egg of the ostrich, which it 
abandons in the place where it lays it, in the 
sand, or in a desert: (M,L:) also called FERN] 


3 o be $ 23 


and AL CES (M.) You say, vist 4 quy 
[t Such a one is like the egg of the ostrich, &e.], 
meaning such a oneis unequalled, or unparalleled : 
said in dispraise and in praise: (M,* L:) allowed 
by A'Obeyd to be used in praise: and said by 
El-Bekree to be applied to him who is separated 


from his family and near relations. (ma; ), [See 
BE 1 


also art e.] You also say, * - Us! gt 
wt (S, M, A) t He is more abject, or vile, than 
the egg of the ostrich, which it abandons (S, TA) 
in the desert, and to which it does tol TELU: 


à.£ PP d 


(TA. ) [Bee again art. Ges.] Also v je) „ 
ALI Ais t [He ts more highly esteemed than the 


egg of the ostrich, which it lays in the sand]; 
because the ostrich spreads its wings over it and 
sits upon it. (A in art. „.) [See more in art. 
vA] — A trace, mark, or vestige, (T, S, M, K, 
[in the K mentioned in two places, but in the 
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latter of these omitted in the CK,]) of a house, 
or dwelling: (TA:) and a mark remaining upon 
the body: (A'Obeyd, T:) pl. Ki (S, A’ Obeyd, 
M, K.) — The origin, or an element, ( — 
ota thing. (Th, M, K.) — See also the next 
paragraph, in three places: L and see 5a. 


6460 


s see ay, i in three places. You say, a ol 
urs BOY) ud Ms Quis 1 If thou do not 


Pind it veil be [a cause of] separation between 
me and thee; (M, A, TA;) i. è., I will alienate 
thee from me so that a country, or region, shall 
separate us, each from the other. (A, TA.) 
Also A desert, or waterless desert, in which one 
cannot find his way: and any extensive tract of 
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land. (T, L.) [ Hence, ] eol 5 ax I 
Jound him, or met him, ina desert, or desolate, 
place, in which there was no one beside. (M.) 
[See also art. .] — And [hence, app.,] 
AMT One of the Mansions of the Moon, (M, 

K,) [namely, the Twenty-first Mansion, ] a patch 
of the shy, (K,) containing no stars, (M, K,) or 
containing only small stars, (T,* M,) between the 
2 and A3 : (M, K:) sometimes the 
moon declines from it, and takes as its mansion 
the 35: it [app. 5 , accord. to the K, but 
accord. to the TA SALJI] consists of six stars 
resembling a bow, (K,) in the sign of Sagittarius 
(gil): (T:) or 82J41 is one of the Mansions 
of the Moon, consisting of six stars of Sagittarius 
(l), which the sun enters on the shortest day 


of the year: (S:) [see poi , in art. : 


in the K it is also said that Y 39) is a Mansion 
of the Moon; but this appears to be a mistake, 
occasioned by the accidental omission of the word 
$934 ; though SJ! would seem to be an appro- 
priate name for the mansion next after the :] 
IF pays that M] is a star, or an asterism, 
( pes said to be the Bos, i. e. breast, of the 
Lion; not meaning the mansion thus called in 
the sign of Sagittarius: El-Hareeree finds fault 
with him for using this expression, [the 5) of 
the Lion,] but Ibn-Dhafr replies that it occurs 
in the language. (TA.) — 851 also signifies 
The earth, or ground. (S.) — Also (S, M, L, 
TA, [in the K Y , by the accidental omission 
of the word 3007) The pit between the two 
collar-bones, with the part around it: or the 
middle thereof, i. e., of that pit: (M, K:) or the 
third of the A (which are six in number) of 
that part of a horse's breast which is called the 


jòj: or the part called m utm: (M:) or [so 
accord. to the M, but accord. to the K “and »] 
the breast, gyn. ge; (S, M, A, K,) of a camel, 
(M, A,) or of that which fas a foot like the 
camel's, and of a solid-hoofed animal, (M,) and 
ofa man: (A:) and the part immediately beneath 
the two prominent portions of flesh of the breast of 
a horse, extending to the arms. (M, L.) Dhu-r- 


Rummeh says, 
^0» 704 640+ 0 -0b- 6 e 


. 7% & Soda CHU — . 
She (the eel) was made to lie down, and threm 
her breast upon [a tract f] ground. (S, M.) 
And you say, PAL a lg WS Such a one is 
mide in the breast. (8. ) — Also t The palm of the 
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hand. (M, A, TA. [In the K, by the accidental 
omission of the word Soul, this meaning is as- 
signed to VL. J) You say, NER 1 41. wy Ss 
t He smote the palm of his hand upon p breast. 
(A. ) = Sce also a, in two places: = and see 
55. 

8-0- 

Sal) (S, M, L, K) and 9 5, (S, M, L) and 
Yos [which is an inf. n. of A] (S; K) Clearness, 
from hair, of the space between the eyebrows: 

87 02 $- 03 
(8, L, K:) i.q. inl): or more than d: or 
the having the eyebrows not joined: (M:) or 
Y the second signifies the space between the eye- 
brows. (M.) — And the first, The form, aspect, 
appearance, or lineaments, of the face. (K.) 


See also 35 NJ. 
: see . 
4 (S, M, K) and Aff (M, K) Stupid, dull, 


wanting in intelligence; (S, Msb;) inert; want- 
ing in vigour; not penetrating, sharp, vigorous, 
or effective, in the performing of affairs: (T, 
M, K:“) [sof?, weak, feeble; wanting in endurance, 
or patience :] contr. of Ada. (K.) — Also the 
former, À horse that lags behind those that out- 
strip in running: (T, TÀ :) and a camel (TA) 
not to be rendered brish, lively, or sprightly, by 


being y put in motion. 
0- 


3 e^ 
42 A 
P d 


K 

55; [an inf. n. (of An used as a subst.] (S, 
M, A) and * 3g and * 5 (M, TA) Stupidity, 
dulness, want of intelligence, (S, A,) or of pene- 
tration, sharpness, vigour, or effectiveness, in the 
performing of affairs. (M, TA.) 

AU Remaining, staying, abiding, or dwelling, 
(S, Msb,) in a wy li. e. country, or tomn, &c.], 
(Msb,) or in a place. (S.) JU 6 Lasting ; 
that does not cease, or fail, or pass. away : the 


former word signifies old; and the latter is [said 
to be] an imitative sequent. (TA.) 


PE 
wi A man having a space clear from hair 
between his e ee or having eyebrows not 


.. (S, M.) = [More, and most, 
stupid, dull, wanting in intelligence, or in pene- 
tration, sharpness, vigour, or effectiveness, in the 
performing of affairs: see A.] You say, Al 
25 v [More stupid, &c., than a bull]. (A.) 
See also Ad — A man (S) of large, (8, K,) big, 
gross, rude, or coarse, (M,) make. (S, M, K.) 


$ 05 769 

, (K,) or sles; (T,) Old; applied to a 
watering-trough or tank. (T, K.) So in the words 
of a poet, describing a watering-trough or tank, 


joined: i.q. » 


2037 


e y Sog e . 


formed by transposition from , which pro- 
perly] means cleaving to the ground: (IAar, T, 
TA :) or it is As, (TA,) or whee, (T,) which 
means abandoned, and worn, and no longer used, 
so that it threatens to fall to ruin. (T, TA.) 


551 Confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course: [n pass. part. n., but] it has 
no verb answering to it: (M, TA :) or idiotic; 


(M, K, TA.) — See also 


. 


deficient, or wanting, in intellect; or bereft 
thereof: (Esh-Sheybánee, M, K:) or unable to 
proceed in, or prosecute, his journey, his means 
having failed him, or his camel that bore him 
stopping with him from fatigue or breaking 
domn or perishing, or an event befalling him so 
that he cannot move: (As, M:) all of these 
significations refer to confusion or perplexity : 
(M, L:) or one whose modesty, or shame, or 


whose intellect, has quitted him; as- also Y xus. 
(TA.) i 
E 

Ry S The mud of Egypt; (K;) what 
the Nile leaves behind it after retiring from the 
surface of the ground: (TA:) a foreign word 
[arabicized, perhaps from the Greek «5Aóc, as 
suggested by De Sacy; who also remarks that it 
might be derived from the Greek i^v; with the 
Egyptian masc. art. v, were it not that Ars is 
fem.: (see his Abd-allatif, p. 8:) if we might 
suppose jo! to be an old mistranscription for 
Jelzl, we might with good reason derive it from 
Als, which, as pronounced by the modern Greeks, 
very nearly resembles jJ! in sound]: (K:) [some 
of] the vulgar pronounce it with . (TA.)— 
[Also applied to Clay; pone clay; or potters’ 
earth. | 


2 


4. , (inf. n. A. S, Kc. ,) He despaired, 
(Aboo-Bekr, S, M, Meb, K) or gave up hope, 
(Aboo-Bekr, TA,) at 2 D^ of the mercy of 
God. (Aboo-Bekr, 8, TA.) — He became broken 
[in spirit], and mournful. (S, TA.) — He was, 
or became, silent, (S, M, A, Msb,) returning no 
reply, or answer, (TA,) by reason of grief, (S,) 
or of despair. (A.) — He mas, or became, con- 
Sounded, or perplexed, and unable to see his right 
course. (Ibn-'Arafeh, K.) — He was, or became, 
cut short, or stopped, (K, TA,) — lin his 
argument, or plea]. (TA.) He became unable 
to prosecute his journey: or was prevented from 
attaining his wish: syn. ay abs. (Th, M, TA.) 
— He repented; or grieved for mhat he had 
done. (M.) = He caused a person to despair. 
(aes p. 138.) 

dy Despairing, 25 ‘ail silent respecting 
what is in his mind, (K, TA,) by reason of grief 
or fear. (TA.) 

uy, (S, Msb, K,) like , (Meb,) and 
ar Ha (K,) [in a copy of the M written why] 
A (garment, or piece of stuff, of the hind called] 
c [i. e. of hair-cloth] : (S, M, Msb, K :) used 
in this sense by the people of El-Medeeneh: (S:) 
a Persian word; (AO,S, Msb;) originally pu 
without : (TA:) arabicized: (S, Msb:) also 
ealled by the Arabs m with the «w termed 
c (TA :) pl. cal. (M, Msb, K.) [The pl] 
dai is also applied to Large sacks of cm [i. e. 
hair-cloths], in which figs are put, [or, more pro- 
bably, in which stram is put, for esl which I 
find in two copies of the S and in the TA, can 
hardly be doubted to be a mistranscription of 
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OO, and upon which is paraded he who is 


made a public example that others may take 
warning from him, and the subject of a proclama- 
tion [acquainting the spectators with his offence] : 
whence the imprecation, — "" 4 Sol 
[May God show me thee upon the large hair- 
cloth-sacks]. (8, TA.) 


$ veer 


, [The balsam-tree; or the species that 
produces the balsam of Mekkeh ; i. e., the amyris 
opobalsamum ;] a certain hind of tree, (M,) or 
shrub, resembling the —, (K,) having many 
leaves, inclining to white, in odour resembling the 
pls [or rue], (TA,) the berry of mhich has an 
unguent, (Lth, M, TA,) which is hot, (Lth, TA,) 
and its unguent is in great request; (Lth, K, 
TA :) its unguent [opobalsamum] is more potent 
than its berry [carpobalsamum], and its berry is 
more so than its wood [xylobalsamum] : the best 
of its wood is the smooth, tawny-coloured, pun- 
gent and sweet in odour: it is hot and dry in the 
second degree; and its berry is a little hotter than 
it : its wood opens stoppages of the nose, and is 
good for the sciatica and vertigo and headache, 
and clears cloudiness of the eye, and is good for 
asthma and oppression of the breath, and for 
Jlaccidity of the womb, used by fumigation; it ts 
also beneficial in cases of barrenness, and coun- 
teracts poisons and the bite of vipers: (the Minhaj, 
TA :) it is said in the K and in the Minháj, and 
by most of the physicians and those who treat of 
drugs, that it grows only at 'Eyn-Shems, in the 
neighbourhood of El-Káhireh, the place called El- 
Matareeyeh ; but MF observes that this is strange, 
as it is well known that it is mostly found in the 
district of El-Hijáz, between the Harameyn and 
El-Yembo’, whence it is conveyed to all countries: 
the truth, however, is, that it ceased to grow at 
'Eyn-Shems in the latter part of the eighth cen- 
tury [of the Flight], and it was endeavoured 
[successfully] to be made to grow in El-Hijáz. 
(TA.) [See also De Sacy's “Abd-allatif,” p. 89.] 


use One who sells what is termed J. (K.) 


Gaol [A name of Satan]; from 3 (8, M, 
Msb, K,) in the first of the senses assigned to it 
above, (S, M, Msb,) accord. to some; (M, Mab, 
K;) his former name being Jobs: (S, TA :) or 
it is & foreign word, (Aboo-Is-hák, M, Msb, K,) 
and for this reason, (Aboo-Is-hák, M, Msb, TA,) 
and its being also determinate, (Aboo-Is-hák, M 
TA,) or a proper name, (Msb,) it is imperfectly 
decl.; (Aboo-Is-hák, M, &c. ;) for if it were an 
Arabie word, it would be perfectly decl., like 


* and b, jól. (Msb.) 
VN 
oes: see art. Uy. 
b, 


1. LÀ, (IDrd, K,) [aor., accord. to a rule 
observed in the K, ?,] inf. n. b, (IDrd, TA, 
He spread, or paved, (K, TA,) a house, (K,) 
and the ground, (TA,) with bY [or Jlag-stones], 
(K, TA,) or with baked bricks; (TA;) as also 


You, (E) inf n. bois; (TA;) and Y hit: 
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(K:) or, as also ¥ the second, he made [or con- 
structed] a wall with by: (IDrd, TA: ) or *the 
second, he »nade a house plain, or even. (TA.) 
zm He struck him, or it, with the lal, [q. v.]. 
(TA.) 

2: see 1, in three places. The vulgar p 
WT bl, signifies Make thou fast the ship; 
though it were an order to make it cleave to "m 
ground. (TA.) [You say, Joy! T. FIT IA 
meaning He ran the ship aground upon the sand. IE 


3. G us? 2 AA! LIL The people, or company 
of men, alighted with the sons of such a one, each 
party to oppose the other, upon the ground : 
(K, TA :) from b signifying the * earth," or 
d ‘ ground ; „ op even, smooth ground." (TA.) 


oe #3 


pail bl, (K, ) inf. n. AU, (S,) The people, or 
company of men, contended, one with another, in 
fight with swords, (S,* K, TA,) upon their feet; 

(TA;) as also * 141JU5: (S, K:) 4 is only 
upon the ground; (Z, TA;) and you do not 
say lit when the people are riders. (TA.) 
— bil He fled from me, (AHn,K,) and 
went away in the land: (AHn,TA:) or he left 
me; quitted me. (TA.) 

4. [NV He clave to the Ib, i. e.] earth, or 
ground; (K;) said of a man: (TA :) he became 
bankruptgor insolvent, or reduced to a state of 
difficulty or poverty, or without any property, 
and clave to the by: (AHeyth:) he un 
poor, and his property went away; as also £d: 
(S, K:) so says Ks; and AZ says the like: (S ) 
or he became Doors or had little property. (T A.) 
— vali A The robber left the people, or 
company of men, upon the surface of the ground, 
and left them not anything: (Lh, TA: ) or simply, 
left them not anything. (K. uss pt bi! 
The rain fell upon the bY [or surface] of the 


earth, (K, TA,) so that no dust was seen upon it. 
(TA.) — See also 1. 


6: see 3. 

L5 and * Li [An aæe;] t. 9. b; (K, 
TA ;) i. e. the iron instrument with which the 
vH barks and planes (bys) [a branch of a 
tree]: an Arabic word: the vulgar call it * abl, 
[now mostly applied to a battle-axe; in Turkish 
as]. (TA.) An says, An Arab of the desert 
quoted to me, 


. e dom G BSG : 
[And the axe pares of the knobs, or knots, of the 
tree called farfár]: At [the sing. of Sae] signi- 
fying a knob CE in a tree; or a knot; which 


is cut off, and whereof vessels are shaped out, so 
that they are variegated and beautiful. (TA.) 
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ce [The labrus Niloticus;] a kind of fish 
that is found in the Nile, said to eat of the leaves 
of Paradise: it is the best of fish: and they liken 
to it him who is rising out of childhood, in a 
state of youthfulness and tenderness or delicate- 
ness. (TA.) 

Bk. I. 


SE 

by The earth, or ground: (TA:) or even, 
smooth ground. (K, TA.) — The face, or surface, 
of the earth, or ground: (K:) or the part where 
what is hard, thereof, i. e. of the earth or ground, 
ends: (AHn, K:) or the hard part of the ex- 
terior thereof. (A, TA.) —[Flag-stones, or flat 
stones for pavement; and baked bricks for pave- 
ment; (a coll. gen. n., of which the n. un. is with 

5 ;)] stones, (S, Msb, K,) and any other things, 
(Msb,) which are spread in a house (S, K) ꝙc., 

(S,) or with which a house is spread or paved. 
(Msb.) — Any ground, or floor, paved with such 
stones, or with baked bricks; (K;) [a pavement.] 

— You say van Tepee b a niggardly and mean 
man, bÝJI v c2 32.6 15 ú [What will the 
wind take From the pavement?]. (TA.) — And 
bo Je; t4 man poor, or in want. (TA.) — 
And Sse 131 by! 4 Ul t Verily she is 
goodly, or beautiful, in skin sehen she is stripped. 
(TA.) 

b [The acorn;] a certain thing well knomn; 
(S;) the fruit, or produce, of a kind of tree, 
(namely, the oak,] which is eaten, (Mgh, Msb,) 
sometimes, (Msb,) and mith the bark of which 
one tans, (Mgh, Msb,) sometimes: (Msb:) or 
[the oak; or this kind of tree is properly called 


NT ; a kind of tree; the fruit, or pro- 
duce, whereof they used as food, in ancient times; 
cold and dry (K, TA) in the second degree, or, as 
some say, in the first; or its dryness is in the third 
degree; or it is hot in the first degree; (TA ;) 
heavy, coarse, (K, TA,) slow of digestion, bad for 
the stomach, occasioning headache, injurious to the 
bladder, but rendered good by its being roasted 
and having sugar added to it; (TA;) suppressing 
the urine, (K,TA,) and rendering it difficult ; 
preventing exhaustion by loss of blood, and the 
emission of blood [from a wound]; good for 
hardnesses, with the fat of a kid; preventing the 
progress of [the disease in the mouth called] S ^ 
and £e ð [app. a mistake for p or wounds], 
when it is burnt; preventing also excoriation, 
and poisons, and looseness of the bowels; and 
very nutritious when easily digested. (TA.) [See 


also Mr — Forskál, in his Flora Aegypt., 
p. lvi., mentions this name as applied to The 
common ash-tree; fraxinus excelsior.] — bos 
Sol, according to some, The walnut: accord. 
to others, the beats [a Persian word, and also 


used by Arabs in the present day, applied to the 
chestnut]: as is said in the Minháj (TA.) 


Ley! b [applied in the present day to The 
herb germander, or chamedrys;] a certain plant, 
the leaves of which resemble the Guia [or endive]: 
it is diuretic; aperient; and wasting to the 
spleen. (K.) 

LI Level, or even, lands, or tracts of ground: 
(K J no sing. to it is known. (Seer.) [See also 
EN. 

E and Lins, as epitaph applied to a man, 


part. ns. of Li and £9, which see above.] 


e 


1. , (8, Msb, K,) aor. +, (Msb, K,) inf. n. 


249 


ab, (TA, [and the same is indicated in the K,]) 
or e when the object is food, but 


is water or spittle; (Msb 2, and 447, aor. < 
inf. n. e (Msb;) and Y anl); (S, Msb, K; > 


and Y 4; (IAar;) and Vagsd, inf. n. denk; 
(Sr and TA in art. ;;) He swallowed it. 
(Aer, TA.) It is said in a proverb, 2 y 


0 „ Oe ð > 


ray Vaden a) wy Gis; [He is not suitable, or 
fit, Jor being a companion who does not swallow 
his spittle; meaning, t who does not restrain his 
anger]. (TA.) You say also, in Y x); mean- 
ing He ate the morsel. (TA in art. .) And 
slabs) ai, and Taxi! also signify [He swal- 
lowed the food without chewing it;] he did not 
chew the food. (TA.) 


2. ad n al, (I) or aly &, G, TA) 
inf, n. ack, (S, K,) Hoariness began to appear 
(S, K) upon him, (K,) or upon his head: (S:) 
or rose: (A, TÀ:) or spread much. (TA.) [See 
also e .] Hassan says, 


6 + bf». ee, 


, TiD li 535 PI 


9 Oe : 
when it 


"4^ Oo 


o3 4 


[Hoariness, or grayness, or the like, had begun 
to appear, &c., upon me, and marred me]; mak- 
ing the verb trans. by ~ because it has the 


medning of call 35 [it had given pain, and this 
verb 1 is thus made trans.]; or substituting & for 
us on account of the measure, which would not 
be right if he said v (TA.) You say also, 
 Hoariness appeared upon him. 


4. l aay! (S, K, TA) He made him to 
swallow the thing: (S, TA :) or he enabled him 
to swallow the thing. (K, TA.) You say, saul 
us; [Suffer thou me to swallow my spittle ;] 
give thou me time to swallow my spittle. (K, 
TA.) 

5: see 1: and 2. 

8: see 1, in three places. 


Q. Q. 1. ux: see 1, in two places. [The ^ in 
this word is generally held to be augmentativé : 


see .] 


ee applied to a man, Voracious; a great 


(EE Pa 


eater; as also Yin, and * alee (K) and "es 
(IAar,K :) [¥ er signifies the same :] and t aj 

(S and K in art. AI,) in which the o is said by 
some to be augmentative, (TA,) and ¥ ee (Lth, 
K) and V5 Ñs, (IDrd, K,) also signify the same; 
(S in art. 
who takes late mouthfuls, and is wide in the 
déscee [app. here meaning the fauces] : (Lth, 
and K in art. ) and Az, applied to a 
woman, one who edlen e (Fr) V5 2 Ç 


;) Or voracious, or a great eater, 


»» [app. meaning Um E] is an expression of 
vituperation used by the people of Syria. (TA.) 


, (Lih, 8, K;) determinate, (Lth, K,) 


[the latter word imperfectly decl.,] One of the 

Mansions of the Moon; (S,K;) [namely, the 

Twenty-third ;] which rose [aurorally], (S, K,) 
32 
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5 


as they assert, (S,) when God said, alt ER 1 ws. (TA.) == poli y) t A wide cooking-pot, 
Dale [Kur xi. 46]; (S, K;) consisting of two (A, K, TA,) that swallows what is thrown into it. 
stars near together ; (S;) or two stars, straight | (A, TA.) 


(uae) in course, (IKt, K,) or near together 
and oblique; (TA) one of them dim, and the 
other bright, and called Y alU, as though it swal- 
lowed the former, (IKt, K, TA,) namely, the dim 
one, and took its light: (TA:) it rises [aurorally] 
in the last night but one [lit. one night remain- 
ing] of Jy Unc [Jan., O. S.], and sets 
[aurorally] when one night has passed of A 
[Aug., O. S.]. (IKt, K.) [Accord. to my cal- 
0 0 it thus rose in Arabia about the com- 
mencement of the era of the Flight, on the 29th 


9 5 9.» . 
S. see e in two places. 
9. ae 

| a 
Bee 


Ger 3 


el, (S; Msb, K,) of the dial. of El-Basrah, 


of Jan., O. S., and set aurorally on the 30th of | (TA,) and tis ls, (S, Msb, K,) and Tissu, (K,) 


July. See pe *, in art. : and see also 
4 The rhyming-proser of the Arabs says, 


2^0 ore 


dros d Gals Qe as go d 13! 
2 "T T. jes [2d [When Saad-Bula’ 
rises aurorally,] the e y [or goung camel brought 
forth in the season called e which is the 
beginning of the breeding-time,] becomes strong 
in his walk, and quick, but not strong to labour, 
and the pah [or young camel brought forth 
in the end of the breeding-time] acquires some 
strength, and attains to him, and the ee a kind 
of bird, ts then, it seems, caught, or snared, [and 


parts differing in colour from the rest become 
apparent in the earth. ] (TA. ) zu Also The hole, 
or perforation, of the Ki [or sheave of a pulley]: 
n. un. with 5: (K:) or the hole, or perforation, 
in the L of the Ké [which here means the 
puller y, Or sheave with its apparatus]: G ) or 
147 has this latter signification; and 
pl.; [or is a coll. gen. n.;] so explained by Az; 
and this is the correct explanation. (Marginal 
note in a copy of the S.) 


18 its 


4 A gulp, or as much as one swallows at 
once, of beverage; like ác ja. (TA.) 


iah, as an epithet: see ah, in two places = 
and as a subst.: see the same, last sentence. 


* 


, applied to a man, (S,) That eats much, 
and swallows food vehemently. (S,K.*) The A 
is augmentative, (S,) accord. to most authorities. 
(TA.) 


$505 


my: see what next follows. 


prit and Vx; (Msb, and S and K in art. 
;) the latter a contraction of the former; the p 
augmentative; (Meb;) The place of passage of the 
food in the oe; (S, Msb, K, TA ; 3) the gullet, 


or esophagus; (S, Msb;) as also Vales: (TA :) 


or this last, i.q. oles [which is properly the 
fauces; but by a synecdoche, the throat, or gullet]. 

(K.) [See an ex. voce pour I Also, the first, 

A torrent, in ground such as is termed Qi, enter- 
ing into the earth. (AHn, and K in art. .) 
And The whiteness that is upon the lip of the ass, 
(K in art. ,) at the extremity of the mouth. 
(TA in that art.) 


gov a subst. signifying A medicine which is 


swallowed. (TA.) Beverage: or wine: syn. 


6-009 


and 4, (TA,) A hole, or perforation, in the 
midst of a house; (S;) a sink-hole; a hole, or 
perforation, tnto which water descends: (Msb:) 
or a well that is dug (K, TA) in the midst of a 
house, (TA,) narrow at the head, into which 
run the rain-mater and the like: (K, TA :) pl. 


[of the first] SUM (Sgh, K) and [of the others] 
awh. ($, Sch, K.) 


870- 9 303 


e see 2. 
glee: Bee e 


92-025 


4, A well (4,5) cased mith stones, or with 
baked bricks, from the bottom to the brink: (O, 
TS, K:) from Ibn-Abbád. (TA.) 


L jh [inf. n. of el and P [inf. n. of 
Vad, but it seems that en is here a mistran- 
scription for pe which 1s, like i^ an inf. n. 
of e and this observation will be found to be 
confirmed by a statement immediately following 
this sentence,] signify The reaching, attaining, 
arriving at, or coming to, the utmost point of 
that to which, or towards which, one tends or 
repairs or betakes himself, to which one directs 
his course, or which one seeks, pursues, endeavours 
to reach, desires, intends, or purposes; whether 
it be a place, or a time, or any affair or state 
or event that 4s meditated or intended or deter- 
mined or appointed: and sometimes, the being 
at the point thereof: so says Abu-l-Kásim in the 
Mufradát. (TA: [in which it is said, in the 
supplement to the present art., that 2" signifies 
The reaching, attaining, arriving at, or coming 


to, a thing.]) You say, OUI ie (S, K,) and 
VO (Msb,) [aor. 2,] inf. n. b» (S, K) [and 


[Book I. 


N, as shown above], He reached, attained, 
arrived at, or came to, (8, Msb, K,) the place, 
(S,K,) and the place of abode: (Msb:) and (so in 
the S, but in the K “‘or,”) he was, or became, 
at the point of reaching it, attaining it, &c. (S, 


32^ É + beer 


K.) Cpe! ccs, in the Kur [ii. 232], means 
And they have fully. attained, or ended, their 
term. (Msb.) But = *. 34, in the same 
[Ixv. 2], means And when they are near to at- 
taining, or ending, their term: (S, TA :) or are 
at the point of accomplishing their term. (Mab, 
TA.) It has the first of the meanings explained 
e [Kur xii. 29 &c., 
He attained his manly vigour, or full maturity, 
&c.]. (TA.) And in 4 em jl 12 [Kur xlvii. 14, 
He attained the age of forty years]. (TA.) And 
in yxp TET [Kur xxxvii. 100, He attained 
to morking with him]. (TA. 2) m the Kur [iii. 85], 
occurs the phrase, re osse 939 [When old age 
hath come to me, or dida me]: and in another 


2 077 0- 


place [xix. 9], E pII v , [And I 
have reached the extreme degree of old age : so 
explained in the Expos. of the Jel]: phrases like 


30^» 


— (£l and AE (Er-Rághib, TA.) 
Le Vast) e 2 with the 
accus. case as a denotative of state meaning 
[That clave to him, or adhered to him, &c.,] 
rising to tts highest degree or point; from why 


, 2527 
above in the phrase, ors! 


You say also, 4 


"e" „ 


*, explained above. (Msb.) (But ie ts 
more frequently means Whatever point, degree, 
amount, sum, quantity, number, or the like, it 
may reach, attain, arrive at, come to, or amount 
to.] And Yaki . C end Y e [Such 
a one reached, or attained, his utmost point or 
scope or degree]. (TA.) And Ville! Je is e 


[He attained, in knowledge, or science, the utmost 


degrees of proficiency]. (TA.) And T. e 


Y els 35 [Zt reached a consummate degree 


„ AP 


in goodness]. (S, K,“ TA.) And 3) 1 * * 
TES He attained a consummate degree of good- 
liness]: said of a boy that has attained to puberty. 


(0, TA.) And An AU le did his 
utmost, or used his utmost power or ability, in 
seeking to attain an object]. (Msb i in art. dpm.) 


And = T. E Seca p^: e [.He exerted 
the utmost endeavour, or effort, or power, or 
strength, of his camel, in journeying]. (S in art. 


45.) And A Au e i. 9. Tw [He jaded, 
harassed, distressed , fatigued, or wearied, his beast]: 


Were OPP 


pie 


(K in art. Av :) and in like manner, C 


and FONT " e 9. ere [and asks E, i. e. 
He, or it, jaded him, harassed him, &c.; dis- 
tressed him, afflicted him, oppressed him, over- 
powered him: thus in each of these instances, as 
in many similar cascs, the verb with the inf. n. 
that follows is equivalent to the verb of that 
inf. n.]. (Mgb in art. a [And,, elliptically, 


XL 
and often meaning It took, or had, an effect upon 
him; it affected him: frequently said of wine and 
the like: and of a saying; as in the Ksh and 


, explained above: 


4 


Book I.] 


Bd in iv. 66, where jo is followed by 
p" pe 3 as an explicative: see also jel. And 


S A, (S, K.) and Gg., and JS 


gh: (K:) see Sn below. And o^ o 
4.0 m [I experienced distress from the 
affair, or event]. (TA i in art. ås.) [See also 
&n ex. voce AJ. * also signifies It has come 
to my hnoroledge, or been related to me, or been 
told me ; or it came to my knonledge, &c. : and 
in this case it is generally followed by Ji or by 
cl as a contraction of o for exs., see these two 
particles. And in like manner, ais — Infor- 
mation has come to me, or information came to me, 
from him, or concerning him, that such a thing has 
happened, or had happened.] And ey said of a 


letter or writing, inf. n. P» and Ao It reached, 
arrived, or came. (Msb.) And said of a plant, 
or of herbage, It attained its full growth: (TA :) 
and ofa tree, such as a palm-tree &c., its fruit 
became ripe: (AHn,TA:) and of fruit, it became 
ripe. (Msb.) Also, said of a boy, (T, S, M, &c. j) 
aor. 2 2 or, as IKoot says, 2" 
(Msb,) .He attained to puberty, virility, ripeness, 
or maturity; syn. 3536, (T, S, Msb, K,) and 
; (M, Msb;) and attained a consummate 
degree of goodliness ( 55ga D^ e» (O, 
TA: ) as though he attained the time of the writing 
of his marriage-contract, and of his having duties 
or obligations imposed upon him: (TA:) and 
in like manner one says of a girl, e (T, TA,) 


31D o oo 


or Ai. (TA.) — ay i ey [God caused him 
to reach, attain, arrive at, or come to, his appointed 
end, or term of life ; alsi, or the like, being un- 


0395225 


derstood]. (TA.) You say, pot esl Í al , 
i.e. [May God cause thee to reach, or ' attain,] 
the extreme, or most distant, period of life! (S 


and TA in art. Se.) And a; a CAM 


2, inf. n. 


Le 4 Segi 
05 Soll wy! [I did with him that which caused 
him to come to what was annoying, or hurtful, and 
evil]. (TA.) And Crash ay e see the last word 
of this phrase below. — Aly, like (gc, He (a 
man) was, or became, jaded, harasssed, distressed, 
fatigued, or wearied. (K.) == á, [aor. 2 ,] (S, 
Msb, K,) inf. n. 4 /, (S, Msb,) He mas, or 
became , i. e. — [more properly signify- 
ing chaste, or perspicuous, in speech, but here 
meaning eloquent]; (S,* Msb, K;) and sharp, 
or penetrating, or effective, in tongue; (Msb;) 
attaining, by his speech, or diction, the utmost 
scope of his mind and desire. (K, * TA.) The 


difference between ái ja and AU is this: that 
the latter is an attribute of a single word and of 


speech and of the speaker; but the former is an 
attribute only of speech and the speaker: (Kull:) 


A J in the speaker is A faculty whereby one is 
enabled to compose language suitable to the exi- 
gency of the case, 1. e., to the occasion of speaking 
[or writing], with chasteness, or perspicuity, or 
eloquence, thereof : in language, it is suitableness 
to the exigency of the case, i. e., to the occasion 
of speaking [or writing], with chasteness or pers- 


picuity, or eloquence, thereof. (KT.) 


és 
2. CA and! pl [inf. ns. of aly and ay!) 


signify The causing to reach, attain, arrive, or 
come; bringing, conveying, or delivering: (S, K, 
TA:) the former is the more common. (Er- 
Rághib, TA.) [You say, GUT ax, -He caused 
him, or it, to reach, attain, arrive at, or come to, 
the place. And SET , He caused him to 
attain his object of aim or endeavour &c.] And 


or 9 


Hay OH [I brought, conveyed, or delivered, 


the message]. (S.) And Aho 4, (Msb,) and 
, (TA,) as also 7 i, (Msb, TA,) He 
brought, conveyed, delivered, or communicated, to 
him the salutation, (Msb,) and he braught, &c., or 
told, to him the news, or information. (TA.) [And 


„ 


yw uv se -He told me from such a one, or 


on the part of such a one, some piece of informa- 
tion, or that some event had happened, &c.] mz 


ja N., ($, A, K.) inf. n. , (K,) The 
horseman stretched forth, or extended, his hand, 
or arm, with the rein of his horse, [or gave the 


rein to his horse,] in order that he might increase 
in his running. (S, A, K. — us nes ay 
Hoariness began to appear on his head ; accord. 
to [Aar; as also , with the unpointed e the 
Basrees assert that the former is a mistranscrip- 


tion; but it is related as heard from Th, by Aboo- 
Bekr Es-Soolee. (TA.) 
9^ 23 


3. à, (S, Mob, K, &c.,) inf. n. ale (JK, 
K, &c.) and P» (K,).He exceeded the usual, 


or ordinary, or the just, or proper, bounds, or 
degree, in a thing ; acted egregiously, or immode- 
rately, or extravagantly, therein: (KL:) he 
strove, or laboured ; exerted himself, or his power 
or efforts or endeavours or ability ; employed 
himself vigorously, strenuously, laboriously, sedu- 
lously, earnestly, with energy or effectiveness; 
took pains, or extraordinary pains: (K,TA:) 
he did not fall short of doing what was requisite, 
or what he ought; did not flag, or mas not 
remiss: (S, K, TA :) he exerted unsparingly his 
power or ability, or effort or endeavour, or the 
utmost thereof: (Msb:) he accomplished, or did, 
or attained, the utmost of his power or ability, or 
effort or endeavour; he did his utmost: (J K:) 


yi ol [tn an affair]: (S, K, TA:) or ie . 
meaning in the pursuit of such a thing. (Msb.) 


42 us? we may be rendered as above, or He 


did such a thing much, exceedingly, egregiously, 
extraordinarily, immoderately, extravagantly, 
excessively, vehemently, energetically, superla- 
tively, excellently, consummately, thoroughly. 
Hence dae in explanations of words; meaning 
Intensiveness ; muchness ; eee ee ex- 
cessiveness; vehemence; energy; emphasis, hy- 
perbole; &c.; and sometimes, frequentative sig- 


nification. Thus, a pu means A noun f 
3 


* very thankful," or “ very grateful ;” and pea 
“a great praiser," or “a frequent praiser."'] 


intensiveness ; or an intensive epithet: 


Ñi: see 2, in two places. 


9 
4. J, inf. n. 
E 3-07 È 
[Hence,] o = el [He brought his utmost 
pomer or ability, or effort or endeavour, to the 
performance, or accomplishment, of the affair]. 


201 


(TA.) And acl OH i. e. ay AY v s ay das 
T Solty VS [I did with him that which caused 
him to come to what was annoying, or hurtful, 
and evil]. (TA.) am See also 1, first sentence ; 


where it is said that T i is syn. with gales bi but 


this is app. a mistake. == [acyl le, and ay jl, 
How eloquent is he !]. 


5. J TK ais He constrained himself to reach, 
or attain, the place of abode, until, or so that, i 
did reach [it], or attain [it]. (K. 5—2 à 
He was satisfied, or content, with it, (S, Msb, 

K.) and attained his desire [thereby]. (TA.) 
4 ay 2 The disease, or malady, distressed 


him ; “afflicted him; became vehement, or severe, 
in him. (S, Z, Sgh, K.) 


6. det! es e 898 The tan attained its 
utmost effect in the skin. (AHn.) And 8 88 


pu and uó, Anxiety, or disquietude of mind, 


or grief, attained its utmost degree in him, and so 
disease, or the disease. (TA.) [This verb seems 
properly to signify It reached, or attained, by 
degrees. j= T. ev He affected eloquence 
(N) in his speech, not being of those charac- 
terized thereby: [whence] one says, eV * U 


Ie ore 


8 UA [He is not eloquent, but he affects 
eloquence]. (TA.) 


90» 
: see what next follows, in three places: 


zzz and see du, in two places: — and ach, in 
two places. 


90 J 333. 

àh Y Qos m, and Val) J eo (Ks, Fr, 
S, K)) and Wud) sj , (Es, 8, K,) and % N 
, (K,) O God, may we hear of it (or may it 
be heard of, IB) but may it not be fulfilled; (Fr, 
8, K ;) or, may tt not reach us, or come to us: 
said on hearing of a displeasing, or hateful, or an 
evil, event: (L:) or on hearing tidings not plea- 
sing to one: (Ks, 8, K:) or on the coming of 


tidings not held to be true. (TA. ) [See also art. 
— 1 Geol, (S, K.) and val, and Vash, 
(K,) Stupid, or foolish, but, notwithstanding his 
stupidity, or foolishness, attaining his desire: (S, 
K :) or stupid, or foolish, tn the utmost degree : 


9o 95. 


(K, TA :) fem. aah, 20. (TA. — aly Jn) 
ile (S,* K) A man who is bad, evil, or wicked, 
(Fr, P K,) in the utmost degree. (Fr, TA.) am See 
also jel. 


@- 


aly: see C. 
IM 


day A sufficiency of the means of subsistence, 
(T, S, Msb, K,) such that nothing remains over 
and above it: (T, Mgb:) and simply a sufficiency ; 
enough; (JK, Msb, TA ;) as also Vem, (JK, S, 
Msb, K,) meaning a thing that suffices, or con- 
tents, and enables one to attain what he seeks; 


(TA ;) and "As. (JK, Msb, n You say, 


4 Ija , and Y Eois, and v 3, In this is a 


sufficiency, or enough. (Msb, TA.) And it is 
32 * 


252 
g^» e) 


said in the Kur [xxi. 106], 5" N o! 
Ote Verily in this isa sufficienc y [for a people 


serving God]: (Bd, TA:) or a means of attaining 
the object sought after, or desired. (Bd.) 


DX: see 4 N. zm Also A calumniator, or 
slanderer : (Kr, TA :) or one who conveys people's 
discourse to others. (TA.) 


5 (S,) or S, (JK,) or both, (K,) 
Calamity, misfortune, or disaster: (S, K:) or 
distress, or affliction. (JK.) Hence the saying 
of "Áisheh to Alee, (S, K,) when she was taken 


prisoner [by him], (S,) i Ke OM (S, K,) 


and Sn, (K,) i. e., ; meaning GUY 
Y d des U [Thou hast distressed us, or afflicted 
us, in the utmost degree]: (K:) it is said to mean 
that the war harassed her, and distressed her i in 


the utmost degree. 


[and oem] and Ut ; all meaning calami- 
ties, migfortunes, or disasters : (A’Obeyd, TA D 


and is as though they said aly oleae [and eu 


meaning , and then formed the pl. thus be- 


cause they considered calamities [as personified, 
i. e.,] as rational beings having purpose, or design. 
(IAch, TA.) It is invariably thus, terminating 
with AS and O: or one may say irf the nom. case 

GA, and in the accus. and gen. eil. (O, 
K.“) Lou say also, okt ay Foe [lit. He caused 
him to come, i.e. he brought him, to calamity, 
misfortune, or disaster, or to distress, or afflic- 
tion]; meaning he went to the utmost point in 
reviling him, and annoying him, or molesting him. 
(IAar, TA.) 


P is a subst. from jobs and pM, meaning 
The bringing, conveyance, delivery, or communi- 
cation, (8, K, &c.,) of a message [&c.]. (Jel in 
iii. 19, &c.) [It often occurs in the Kur as mean- 
ing The communication, or announcement, of 
what is revealed.] — In a trad., in which it is 


A ee - PI rd O eeo - r à» 
said, EJ O UI Sad; 55 JS, [in the CK e 


0 ^» 23 E z 
, I it means What is communicated, or 


announced, (ay Le,) of the Kur-án and of the 
[statutes, or ordinances, ke. ., termed] E : or 
the meaning is, MT Y . i. e., S, [of 
those who have the office of communicating, or 
announcing,] the pe subst. being put in the 
place of the inf. n. (E, TA: :) but some relate it 
differently, saying Ý eg v [of the communica- 
tore; or announcers,] like Stam in the senso of 
Uer (TA:) and some say, Y egt . 
meaning doko! us? Se o^ i. e. of those 
who do their utmost in communicating, or an- 
nouncing. (Hr, K.) [See this trad. cited and 
explained more fully i in the first paragraph of art. 
e» — px , in the Kur [xiv. last 
verse], means This Kur-án contains a sufficient 
exposition, or demonstration, for men. (TA.) 
See also 4, in three places. 


P Bee 2 e 


acl i.q. — [properly signifying Chaste in 
speech, but here meaning eloquent]; (S,* Msb, 


(TA.) It is like Oe | ÈY 


* — aid 

K;) sharp, or penetrating, or effective, in tongue; 
(Msb ;) one who attains, by his speech, or diction, 
the utmost scope of his mind and desire; (K,* 
TA ;) [possessing the faculty of 4b ; (see m 
as also “Way, and Vly, and N and 1 ENG, 
like (g , [in the CK like (g, ] and Ye, 
like Ugjke: (K:) or Vali 

does not commit mistakes often in his speech: 
(JK:) the pl. of gly is sk, (TA.) Applied 
to a saying, [&c.,] it also signifies Effectual, or 
producing an effect. (Ksh and Bd and Jel in 
iv. 66.) — [Also Surpassing in any quality: and 
superlative.] It is also applied to a calamity or 


the like [as meaning Great, severe, distressing, or 
afflictive]. (IAth.) 


signifies a man who 


490 i. q. 4 U, [as meaning Eloquence ; (see 
jo, of which it is the inf. n.; )] (S, Msb,*) as 
also . (Seer, TA.) — And [the pl.] SEG 
Slanders, or calumnies. (S, K.) 

P and obs: see . 

pu Bee 2" 

py Reaching, attaining, arriving at, or coming 
to, a place [or time, or an affair or a state or an 
event that is meditated or intended or determined 
or appointed; reaching, &c., to the utmost point 
or degree: and sometimes, being at the point of 
reaching &c.: see 1, first sentence]. (TA.) You 

o- ee . 9 * 
say also, ¥ pe um, meaning de [An army 
reaching, or arriving at, its appointed place]. 
90^ 31!» 908 , 9 * 

(K, TA.) And Ys ab pal, i. e. wu, (S, K,) 
meaning [The decree of God] reacheth, or at- 
taineth, its intended object : (K :) from the saying 


in the Kur [lxv. 3], opel rae aut o! (S) Verily 
God attaineth his purpose. (Bd, Jel.) And 
Semi us? py Reaching the utmost point, or 
degree, in stupidity, or foolishness. (TA.) And 
» uly ET TE í 


there next following it. 


see 1: and see the sentence 
(Meb.) 486 Ol, in 
the Kur lxviii. 39, means Firm covenants: (Jel:) 
or covenants confirmed by oaths in the utmost 
degree: (Bd:) or rendered obligatory for ever; 
sworn to, that they shall be constantly observed: 
or that have reached their utmost point: (Th, 

TA:) or 4⁰⁰ Gers means [an oath, or a cove- 
nant,] confirmed. (TA. ) — Attaining, or having 
attained, to puberty, virility, ripeness, or matu- 
rity; applied to a boy: (T, IKoot, IKtt, Msb:) 
and in like manner, without 5, applied to a girl; 
(T, IAmb, Msb, K;) thus applied, with the men- 
tion of the noun qualified by it, by Esh-Sháfi'ee 
(T, Msb) and other chaste persons, of the Arabs; 
(T, TA ;) or 4% (IKoot, Msb;) or the latter 
is also thus applied, with the mention of the noun 
which it qualifies, (T, Msb, K,) not being wrong 
because it is the original form; (T, TA ;) and 
seems to be necessarily used when the noun which 
it qualifies is not mentioned, to prevent ambiguity. 

(Msb.).— A good, a goodly, or an excellent, thing. 

(8, K.) 


es [More, and most, effectual or efficacious : 
see acl]. — abi 0 1. q. aò MIS [.Praise, or 


[Book J, 


eulogy, or commendation, in which the usual, or 
ordinary, or the just, or proper, bounds are 
exceeded ; sur as is d or immoderate, or 
extravagant ; see 3]. (K.) 

9- 05 


4 A rope, or cord, with which the main 
wel rope (4 2050 is joined to [that which is called] 
the ~ jó: (K:) or arope, or cord, that is joined 
to the Ad, so that it may reach the water: (Z, 
TA:) pl. G. (K.) — Also A thong that is 
mound upon the curved extremity of a bom, where 
the bow-string ends, three times, or four, in order 


that the bom-string may become firm, or fast. 
ae TA.) 


ES | [an inf. n. (of 6, q. v.,) used as a subst.]: 
see aay, i in two places. 


* [The place, and the time, which a person, 
or thing, reaches, attains, arrives at, or comes to: 
the utmost point to which, or towards which, one 
tends, or repairs, or betakes himself; to which one 
directs his course; or which one seeks, pursues, 
endeavours to reach, desires, intends, or purposes; 
whether it be a place, or a time, or any affair or 
state or event that is meditated or intended or 
determined or appointed: (see 1, first sentence :)] 
the utmost point, or scope, or degree, of knowledge 
[and of any attainment]: (Bd and Jel in liii. 31 :) 
[the utmost degree of proficiency: a consummate 
degree of goodness and of any other quality: the 
age of puberty, virility, ripeness, or maturity: 
the sum, amount, or product, resulting from 
addition or multiplication: a sum of money: 
and particularly a considerable sum thereof: and] 
cash, or ready money, consisting of dirhems and 
of deenárs : in this sense, post-classical : pl. VU. 

220 eJ eoe Ies eder 
(TA.) You say, 4 os and e: and 


S een usd Ale: and G Ssg! , 


and 25 n: for explanations of all which, see 
1. And give JS te A see CÁ, 


der vbr $ s "77 
ASA ON ET 
Ow 


[ le One whose office it is, with other persons 
each of whom is thus called, to chant certain 
mofds, as the aoi] ge., in a mosque. (See my 
* Modern Egyptians,” ch. iii.)] 


re 


30^» e3 


ag m sa [He is caused to reach, attain, . 
arrive at, or come to, his appointed end, or term 
of life, (iet or the like, being understood,)] is 
said of the object of the phrase ay A A, [which 
see, and the phrase next following it]. (TA.) 


e sec Ci. 


. 
pit [Phlegm ;] one of the four [natural con- 
stituents cornea) br; (S;) li. e.] one of the 


humours (cil) of the body. (K.) — And 
hence, {A heavy, or sluggish, person, who is a 
great talker, or bubbler. (TA.) 


I Of, or relating to, phlegm; phleg- 
matte. ] 


Book I.] 
e 
1. eh and 7: see 9. am , (S, K, &c.,) 
2, (Ms, TA,) inf. n. ak. (TA,) He opened 
a ids wholly: (J K, S, K:) or opened it vehe- 
mently: (K:) and * lul signifies the same. (JK, 
8, K.) — And [hence,] He devirginated, or de- 
Jloured, a girl. (AA, K.) zm Also Ze shut, or 
closed, a door. (IF, K.) Thus jf bears two contr. 
significations. (K.) 
4. He (a stallion) begot offspring such as 
are termed o [pl. of od, q. v.]. (Zi; K.) 
See also 1. 


7. git It (a door) became opened wholly : 
(JK,S,K:) or became opened with vehemence. 
(K.) 

9. HU inf. n. o; (IDrd, S, K;) and 
Y 53.1, (IDrd, K,) inf. n. oM (IDrd, TA ;) 
and 7 0% , inf. n. oot; (TA ;) and Gu, 

¢, (JK, K,) inf. n. HU ; (K,* TA; [accord. 
to Ed CK G, but this is a mistake;]) and Y sl, | € 
aor. 2; (K;) but IDrd asserts only the first and 
second of these verbs to be known; (TA ;) He 
(a horse) was, or became, Al, i. e., black and 
white: (S, K:) or white in the hind legs as high 
as the thighs. (K.) 

"A see 9. 

Gl and * aif}, (S, K,) the former an inf. n. of 
Gh, (K,* TA,) Blackness and whiteness [together, 
generally in horses]: (S, K:) or the extension of 
whiteness in the hind legs of a horse as high as the 
thighs: (ISd, K :) and the latter, any colour with 


which white is mixed. (Golius on the authority 
of Meyd.) 


9-023 

ail, : see what next precedes. 
9063 2°08 

tun a contracted dim. of (4,1. 

Gale : see what next follows. 


2 3. s e 
4341), (JK,S, &c.,) [said to be] like 3 , 
(K,) [but this is wrong, and is probably a mis- 


(TA.) 


transcription, for — mm teshdeed and the 
unpointed j, n. un. of RE] and with damm, 


$- 33 


IV, ,] (IDrd, K,) both mentioned by AA, 
(TA,) but more commonly with fet-h [to the w], 


(IDrd, TA,) A [desert such as is termed] Il: 

(AA, S, K:) or a tract of sand that gives growth 
to nothing except the [plant or tree called] s, 
(As, K,“ TA,) of which the [wild] bulls are fond, 
and the roots of which they dig up and eat: 
(TA:) or a wide tract of fertile land in which no 
one shares with thee: (Fr, TA :) or a hard place 
among sands, as though it were swept, asserted 
by the Arabs of the desert to ba of the dwelling- 
places of the Jinn: (Aboo-Kheyreh, TA :) or 
a desert land, destitute of vegetable produce and 
of water, or of human beings, inhabited by none 
but Jinn: (TÀ :) or a level, soft land: (K:) or 
a place in which no trees grow: (JK :) or white 
places in sand, which give growth to nothing: 
(Ish, TA in art. :) or a piece of ground 
differing in colour or appearance from that which 
is next to 5 that Produces nothing whatever : as 


also ¥ 3 like 93: and, with the art. Ji, par- 


ay — aly 

ticularly applied to a place in the district of El- 
Bahreyn, asserted (as IDrd says, TA) to be of 
the dwelling- places of the Jinn: (K: ) pl. ; 
(JK 8, K 9 which is syn. with 41 (A’Obeyd, S) 
and Sy yan meaning lands wh erein is nothing: 
(A'Obeyd, TA:) in poetry, ee occurs as its pl. 
(K, TA.) 

Gul, applied to a horse, fem. Wy, Black and 
white: (S, K:) or white in the hind legs as high 
as the thighs: (ISd,K:) pl. os: which is ap- 
plied by Ru-beh to mountains: but the Arabs 
apply the epithet o! to a beast of the equine 


kind, and Bal to a mountain (TA) and to a 
sheep or goat: (Lh, TA in art. Sy :) the former 


„ „ 


is also applied to a rope. (J K.) oy — 
EMT (which is a prov., TA) means He sought 
an impossible thing; because is applied to 
a male, and ie means pregnant: or „YI 
(39 Ax) means the damn; because it breaks, (lit., 


cleaves,) from ais signifying 4. (K.) 


d. 1. ail, (K,) infin. &, (TA,) It (a 
country, or region,) was, or qu vacant, or 
void; destitute of herbage or pasturage, and of 


human beings, c. (K.) 
Q. 3. e It (sorrow, grief, or anxiety, such 


as i8 termed vo.) became removed, or cleared 
away. (K.) — It (the dawn) shone, or shone 
brightly. (K.)— It (a thing) appeared, and 
came forth. (TA.) 


9-07 
Ld 


see what next precedes. 


97507 


and Y áxAL A land that is vacant, or 


void ; destitute of herbage or pasturage, and of 
human beings, 4c. ; (8, K;) in which is nothing: 
(S:) or the former signifies a vacant, or void, 
place: (Mgh:) [or instead of using the former 
ee you say e vr for] you say * 


» [a vacant, or void, place of alighting or 
abiding], (S, TA,) and aay 
void, house &c.], without 5, when it is an epithet, 
(S, TA,) applied to a masc. subst. and toa fem.; L 
(TA;) but if it be a subst., you say, ull 2 
.. Vasil) [we came at last toa smooth, vacant, 
or void, land]: (S, TA :) and ¥ dail) also signi- 
fies a land in which are no trees, either in sands 
or in plain or level tracts: (TA:) or a vacant 
land, in which is no one, whether there be in it 
herbage or not, and whether plain or not: (Ham 


p. 445:] pl. GN. (S, Mgh, K.) It is said in 
a trad., SÉ JESN »» Dex ee! (S, Mgh, 
TA; but in the second and third of these, in the 
place of 349; we find e» ;) The false oath causes 


9 „ 
jis [a vacant, or 


the places of abode to become void, or vacant; i. e., 
by reason of its evil influence, the possessions and 
their possessors perish; (Mgh;) or the [false] 
swearer becomes poor, and the property that was 
in his house goes away; (Sh;) or God renders 
him in a state of disunion, and changes the bless- 
ings which He had conferred upon him: (TA :) 
accord. to another relation, the words of the trad. 


259 
are 3 — Sen. (Mgh.) You say 


e 3 Vacant, or void, places of abode] ; 


though the places were one place: (TA :) ist 
Ru-beh says, 
er 3232.7 "»o0f- 


x N Alo ol * 
[And their abode became vacant]: (TA:) and it 
is said in a trad., e» SNI — [as though 
meaning the land became altogether vacant]; the 


pl. being used to render the meaning intensive, 
oÉ 90- 


as in the phrases —— s and ove! ; 
(IAth, TÀ ;) or because every portion thereof is 
considered as being e (TA.) — Also, without 


$ and Y with 3, A woman devoid of every good 

LIPS P 
quality. (K, TA.) — IF says that the Ji in e» 
is ve oa (TA.) 


"^ see , in four places. 
pt An arrow, or a spear-head, bright, or 
Sree eli rust, in the point. (K.) 


LÀ 4877 9-0- 
is an expression applied to A road 


[as though meaning made bare by the feet of men 
and beasts]. (I'Abbád, K.) 


NV. 
Osu: see art. Cy. 


ay 


1. , (S, Msb, K,) aor. ⸗, (Msb, K,) inf. n. 
aly, ($, * Msb, K „ TA,) rand irregularly day 
and WU (see al, below,)] .He was, or became, 
aul [q. v.]; as also * 4,5; (S, K;) and * all: 
(TA :) or he was, or became, weak in intellect. 
(Msb.) — Also He was unable to adduce his 
argument, proof, or evidence, (K, TA,) by reason 
of his heedlessness, and his iier or lack, of 
discrimination. (TA.) 


^^ + 


3. 55 The showing stupidity [in an action 
or in one's actions, i. e. the acting stupidly,] with 
any one. (KL.) [You say, aly He acted stupidly, 
or in the manner of him who is termed * , with 
him.] 


4. "NV He found him, or knew him by ex- 
7 of 
perience, to be aly! Id. v.]. (K.) 


5. L: see l. — And see 6. — Also t He 
journeyed, or proceeded, or pursued his may, 
without any sign of the road, or any track, to 
guide him, (Az, K, TA,) without following the 
right course, (Az, TA,) and without ashing [to be 
directed]. (K, TA.) — And + He prosecuted a 
search after a stray, or lost, beast. (J K, K.) 


6. als He feigned aly, or the attribute denoted 


by the term AUP (S:) or he made use of that 
attribute [as a mask]; i.q. ads Jes; as also 
talo. (K.) 

8: see 1. 


aj is an indecl. word with fet-h for its termi- 
nation, like See, and means e [.Let alone, or 
say nothing of]; (S;) li. e.] it is a noun for e ] 
indecl. ; (Mughnee, K ;) & verbal noun, meaning 
85 d 3513; (IAth, TA ;) and the noun that 


254 


follows it, when it is thus used, is in the accus. 
case; (Mughnee, K;) i.e. it is indecl., with 
fet-h for its termination, when the noun following 
it is in the accus. case; so that you say, 1423 al 
[.Let alone Zeyd, or say nothing of Zeyd]; like 
88 you say, 1023 325): (IB, TA :) and it is also 
an inf. n. in the sense of Jj; likewise with 
fet-h for its termination, but decl.; and when it 
is thus used, the noun that follows it is in 
the gen. case; (Mughnee, K;) or it is put 
in the place of an inf. n. , meaning 35 [which 
is virtually the same as 5 and gb and is 
prefixed to a noun in ,the „gen. case; so that 
you say, Aj 2j j ak, i. e. 22j 2j 55 [which is virtually 


the same as 142] 25 aly explained above; for " 2j jÍ 
is originally e 1023 355l, like as ERI E 


in the Kur xlvii. 4 is originally MT Ipo 
6,5]; ; (IAth, TA ;) for in this case it cannot be 
regarded as a verbal noun, since verbal nouns 
are not prefixed to other nouns, governed by 
them in the gen. case: (IB, TA :) and it is also 
a noun syn. with uc [How?]; likewise with 
fet-h for its termination, indecl.; and when it is 
thus used, the noun that follows it is in the nom. 
case. (Mughnee, K.) A poet says, describing 
swords, (S, Mughnee,) namely, Kaab Ibn-Mälik, 
(S8. 

. Gu U = 553 : 
. ied IS Ay al . 
[They leave the skulls with their cromns lying 
open to the sun (let alone, or say nothing of, the 
hands) as though they had not been created]: (S, 
Mughnee:) he says, when they cut, or cut off, 
the crowns, then let alone, or say nothing of, the 
hands (GSI es): i. e., they are more fit for 
cutting off the hands: (TA :) Akh says that aJ, 
is here in the place of an inf. n.; that it is as 
when you say, — 2j D: but USI may be in 
the accus. case; so that the meaning may be 
SN I eo: (S:) the verse ds vium recited in two 


different ways: and also GE ay [how then 
must be the case of the hands?). (Mughnee.) 
And hence the prov., ol pi n V jl ass 
ral, i. e. The fire will burn thee df thou see it 
from a distance: then let alone, or say nothing 
of, ( go») thy entering into it. (TA.) A strange 
instance occurs in the Saheeh of El-Bukháree, 
in the explanation of the of the chapter of 
z n [the 32nd ch. of the Kur]: he says, God 


310 of 


says [by these en; 11 So S 
Y Lage Sit Jii * Ý G alan 
aje mabi Ue N Que bei A le: 


90 t 


(Mughnee, K :*) or 4 peus le: (so in some 
copies of the K:) thus aly is used as a decl. 
word, governed in the gen. case by , and 
deviating from the three meanings [explained 
above]: (Mughnee,K:) but the reading com- 
monly known is, ade vex Le aby pty JS Ls; 
and this is the reading in the work of J, [the S,] 
and in the Nh, and other lexicological works: 
(TA:) it has been explained by PT [so that 


a 


the meaning of the sentence as first related above 
is, I have prepared for my righteous servants 
what eye hath not seen, nor ear heard, nor hath 
it occurred to the mind of man, as a treasure 
for the future, (obviously taken from Isaiah 
Ixiv. 4, quoted by St. Paul in 1 Cor. ii. 9,) save, 
or except, that mith which ye have become ac- 
quainted, or that with which I have acquainted 
them; and the same, with the omission of “as a 
treasure for the future," is the meaning of the 
sentence as related in the S and Nh &c.;] (Mugh- 
K;) i. e. . as in the S; (TA; ) and this 
corroborates, ( Mughnee,) or is agreeable with, 
(K,) the opinion of those who reckon aly as an 
exceptive word: (Mughnee, K :) and as mean- 
ing * [app. a mistranscription for ; i. e., 
it has been explained also as meaning I have 
done all this because of my promise to them ; 


( L U Jei v because of that with 
which I have acquainted them ;) and thus it may 
have been read by SM, for he has written jel 
without any syll. signs; and has given no other 
ex. of aly in the sense here intended except one 


commencing with the words, Ut a sl aly 


, which may mean because I have not broken 
a covenant, or 3 r yea, verily I have not &c., accord. 


nee, E 


as we read Ji or Jl: or as meaning GS [or 


rather 2 S =] and 85 [let alone, or say nothing 
of; but this explanation must relate to the sen- 
tence as given in the S and Nh]: (K, but omitted 
in an excellent copy of that work:) or, accord. to 
El-Ahmar, it means, in this trad. [as commonly 
known], Wi [how? which seems to be the 
least suitable of all these explanations]. (TA.) 
IAmb relates, on the authority of others, that aly 
is also syn. with E: [but I think that this is a 
mistake, arising from a misunderstanding of what 
here follows:] Fr says that he who makes it to 
govern @ gen. case regards it as uscd in the 
manner of Ae. and similar , particles governing 
the gen. case. (TA.) — SL o Ú means WY U 
[What is thy state, or condition, or case?]: (K, 
TA:) or SU Ú [which often has this meaning: 
see the letter J]. (So in some copies of the K.) 


nw and Y aayy [both properly inf. ns. ; see 1;] 
The attribute, or quality, denoted by the epithet 
all Id. v.]; (S, K ;) i. e. heedlessness: (K:) or 
heedlessness of evil; (JK in explanation of the 
former, and K;) &c.; (K;) and 74 signifies 
the same; and stupidity and languor. (J K.) 

Aj: see 414. 


99^» 02523 37 6223 


41, (K.) or G icio, (IK,) or teal oes, 
(S,) tAn easy and a plentiful, (S, K, TA „ or a 
pleasant and heedless, (J K, TA,“) state, OF con- 


dition, of life: (JK, S, K, TA :) from aig vc 
[q. v.]: (Har p. 216:) the word deity is rendered 
quasi-coordinate to the quinqueliteral-radical class 
by | at the end, which is changed into ( because 
of the kesreh before it: (S in art. ?:) it is 


like disks and rui: IB says that i should be 


go- 


mentioned in art. al, and means all une; the 
O and (4 being augmentative, to render it quasi- 
coordinate to A2. it is mentioned in the K 
[and S] in arts. I, and ay: (TA in art. 


[Book I. 


.:) the G is augmentative ore to Sb. (8 ii 


the present "ib. One says, 2 piu zi s 


2 us p t [Mayest thou not cease to be 
greeted mith congratulation, and made to continue 
in an easy and a plentiful state of life]. (A, K.) 


— See also ay. 


day: see aly. 

aly! Heedless: (K:) or heedless of evil (K, 
TA) by reason of his goodness: (TA:) or simple, 
foolish, or of little sense, without discrimination: 
(K:) or weak in intellect: (Msb:) accord. to 
En-Nadr, (TA,) one whose evilness is dead, (K, 
TA,) so that he is not cognizant of it: (TA:) 
good in disposition; having little cognizance, or 
understanding, of subtilties; or having little skill 
therein: (K:) or one whose predominant quality 
is freedom of the bosom, or heart, or mind, from 
evil affections; (8, K, TA ;) and good opinion of 
men: (TA:) simple-hearted : (TK:) naturally 
disposed to goodness, and therefore heedless of 
evil, not knowing it: (T, TA :) or heedless with 
respect to the present world and its people and 
their corruptness and malevolence, but intelligent 
and skilled in the lam with respect to that which 
is commanded and that which is forbidden: (Ah- 
mad Ibn-Hambal, TA:) fem. WI: (S, Msb, 


K:“) pl. al: (S, Msb:) and th, a pl, [as 
though the sing. were EM signifies dull, stupid, 
or wanting in intelligence: but this is post-classical. 


(TA.) Hence, al E [A youth, or young man, 
who is-heedless, &c.], because of his inexperience 
in affairs: the epithet is applied to a youth in like 
manner as freedom from care, or thought, and 
like as insanity, are attributed to him. (S.) And 


JA! ayi bs. ede 1 [The best of our children 
is the heedless, &c., that has much intelligence] ; 
(S, Msb;) a saying of Ez-Zibrikán Ibn-Bedr; 
(S;) meaning such as, by reason of his bashful- 
ness, is like the Al, (S, Msb,) so that he feigns 
heedlessness, and passes over things, (Msb,) though 
he has much intelligence; (S;) or such as is 
thought to be stupid, but, when examined, is 
found to be [very] intelligent. (IAth, TA in art. 
Jäs.) And 4 4 Jal j£, a trad., mean- 
ing Most of the people of Paradise are the al. 
[or heedless, &c.,] with respect to the present 
world, because of their being little concerned 
thereby, while they are intelligent with respect to 
the world to come; (S;) or they are thus termed 
because they are heedless of their affairs in the 
present world, and unskilful in the management 
thereof, and busy themselves with their affairs 
relating to the world to come. (TA. ) — Lb, 
applied to a woman, Generous, strong-hearted, 
GG, for 5 pal! in the copies of the K is a 
mistake for Y jol, with (5j, TA, [app. here 
meaning bold,]) inexperienced in affairs, and 
simple, or unintelligent. (K,* TA.) ISh cites a 
poet as applying this epithet to a young girl with 
whom he had sported, and who acquainted him 
with her secrets, by reason of her inexperience, 
and want of cunning, not knowing what that 
implied against her. (TA.) — Also, applied to a 
she-camel, f That does not take fright, and flee 
from a thing, (ISh, A, K,) by reason of staidness, 


Book I.] 
(ISh, K,) or heaviness, (A,) as though. she mere 


rÉ 2 2 


stupid. (ISh, A, K. ) One does not say akoi om. 
(ISh, TA.) — 417 Du t Soft, or delicate, youth; 

(T, A, K;) as though he who enjoys it were 
heedless of nocturnal accidents or calamities. (A, 

K.) — And al s tA soft, or delicate, or 
pleasant, or plentiful and easy, life: (K, TA:) 
ora life in which are few anxieties: (CK:) ora 


life in which « are few griefs, or sorrows. (S.) 
[See also aeu. ] 
* 
1. „J, (T, S, Mgh, Msb,) aor. 2, (T, Mab,) 


inf. n. 255, (S,) or this is a simple subst., and the 
inf. n. is ne (T, Msb,) He (God) tried, proved, 
or tested, him, (T, S, Msb,) pH [by, or with, 
good], or Du [by, or mith, evil]; (Msb;) for 
God tries his servant (S by, or with, a 
benefit, to test his thankfulness ; and by, or "idi 
a calamity, to test his patience; (T ;) wherefore 
it often means He afflicted him ;] as also Y ol, 
(T, $, Mgb,) inf. n. ol; (T, S; [in both restricted 
to good; but in the Mgb it seems to be common 
to good and evil ;]) and Ve N: (T, S, M, Msb :) 
and 41, inf. n. gly (S, M, K) and e, (M, K,) 
[but from what has been said above, it seems that 
the latter is used only when the agent is God, 
and that it is properly a simple subst.,] Z tried, 
proved, or tested, him; (S, M, Mgh,* K3) as also 
l: (M, K:) each of these verbs implying 
two things; one of which is the learning the 
state, or condition, of the object, and becoming 
acquainted with what was unknown of the case 
thereof; and the other, the manifesting of the 
goodness or badness thereof; both of these things 
being sometimes meant, and sometimes only one 
of them, as when God is the agent, in which case 
only the latter is meant: (Er-Rághib, TA :) and 
Y st, also, signifies the act of trying, proving, 
or testing. (G.) It is said in the Kur [xxi. 36], 


ALS peels py p [And we try you by, 
or with, evil and good, by way of probation]. 


(TA.) And in the same [ii. 118], * al 515 


Du 2 ye [And when his Lord tried 
Abraham by certain words, meaning commands 
and prohibitions). (TA. ) And you say, ¥ HW "j 


— 2 . ʻi [Try Thou not us save by 
those things that are best]; (T;) from a trad. 
(TA.) [See also 4 and 8 below.] — [Hence,] 


439 also signifies { I smelt it. (T in art. Ja, 
and A and TA.) — [And os He knew it, or be- 
came acquainted with it. (See Ju. )] — See also 
4, in the latter half of the paragra graph. me (sh, 


aor. <, inf. n. J.; or . [in the CK, erroneously, 


"^ and N, [in the CK, erroneously, hy] (T, 
S, M, Msb, K,) the former with kesr and the 
latter with fet-h, (T, S, Msb,) said of a garment, 
(T, S, M, &c.,) It was, or became, old, and worn 
out: (Msb:) belonging to the present art. and to 
art. (gly. (M.) [The inf. n., used as a subst., 
signifies Wear; attrition; wear and tear: see 
an ex. in a hemistich cited near the end of the 
first paragraph of art. Y, where a dwelling is 
likened to a garment.] — Also said of a plant [as 


aly — shy 
meaning It became old and withered, or wasted]. 
(K in art. Svc, Kc.) — And of a corpse, meaning 
It became consumed by the earth. (Msb.)— And 
of & bone, meaning It became old, and decayed ; 


syn. » (S and K &c. in art. 23.) — And of a 


man's reputation, meaning It became worn out 
of regard or notice. (TA in art. 323.) — And 
(hence, ] , (M,) or Sol, (K,) She (a camel, 
M, K, or a mare, or beast of the equine kind, M) 
was, or became, a a2; ; 1. e., was tied at her dead 
master’s grave (M, K) without food or water (M) 
until she died (M, K) and wasted away. (M in 
art. T) 

2: see 4, in six places, in the latter half of the 
paragraph. 

3. aJUl ~% is from J, [inf. n. of „J, so that 
it signifies [properly] Z shall not, or I do not, 
care for him, mind him, heed him, or regard him, 
so as to share mith him my trial and his trial: 
(Ham p. 94:) [and hence, ] one says thus, G 
Mgh, Msb, ) or aui U, OM, K,) and ay JUI J, 
(Mgh, Mgb,) or ay E U, (MF, TA,) but the 
verb is more chastely made trans. yithout the 
preposition T (A, TA,) inf. n. JU (M, Mgh, 
Msb, K) and Sy (M, K, TA [in the CK, errone- 
ously, VI)) and U, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) 
said by some to be a quasi-inf. n. and by others 
to be an inf. n., (MF, TA,) [in the T it is said to 
be a subst., from $9 6411,] originally 400, like idle 
from ols, (T, S, Mgh, Msb,) and J, [which is 
more strange,] (M, K,) meaning [merely] Z shall 
not, or I do not, care for, mind, heed, or regard, 
him, or it; (S, Mgh, Msb, K;) I shall not be, 
or I am not, disquieted by him, or it: (Mgh, 
Msb:) or, as some Ay adul J is formed by | -< 


transposition from 40 J, from JUI, i. e. I will 
not, or I do not, cause him, or it, to move, or 
occur to, my mind; nor give, or pay, any atten- 
tion to him, or it: (Z, TA: [and the like is said 
in the T :]) or the proper [or literal] meaning is, 
I will not, or I do not, contend with him for 
superiority in goodness, or excellence, by reason 
of my little care, or regard, for him: (Mgh:) 
or it was employed to denote the contending with 
another for superiority in glory, or excellence, as 
will be shown by the citation of a verse in the 
latter portion of this paragraph; and then, in 
consequence of frequency of usage, came to denote 
contempt, or mean estimation: (Ham p. 31:) or 
its original meaning is, I will not, or I do not, 
strive with him to be first; neglecting him, or 
leaving him to himself; from yo Wi as ex- 
plained below; see 6. (Msb.) It is said in a 
trad., ay ay pue J, or, accord. to one reading, 
aly ant ish J, meaning God mill not hold them 
to be of any value or NN (La.) And in 
another, gut is SHY ul Ys 4 = es) Nie 
Ju Jo, said to mean [These will bei in Paradise, 
and] I shall not disapprove ; [and these will be 
in the fire of Hell,] and I shall not disapprove. 
(Az, TA.) And one says, Sais la (JUI I 
shall not, or I do not, care for what thou didst, 


255 
or hast done]. (IDrd, TA.) And KC sul U 


r ror of 


wns ^ u care not Psal thou stand or sit]: 
and acres ei Jui U [I care not for thy 
standing and thy not doing so]. (Mughnee in 
art. .) And a JU U (AZ, Msb, TA) I did 
not care Jon, mind, or regard, him, or it. (TA.) 


And + t eu le [He cared for the thing; or] he 
mas disquieted by the thing. (T.) The verb is 
sometimes thus used, in an affirmative manner; 
(Ham p.94; [and the like is said in the TA ;]) 
though some say that it is not; (Msb;) but it is 
not unless it occurs with a negative in the former 
part of the sentence or in the latter part thereof; 


as when one says, sh O05 iso Íy Wi" le 
Ís [Thy friend cared not for thee, but thy 
slave cared]; and as in the saying of Zuheyr, 
206 wh - - 0+ 5 Ore 
. cal al odia SIG add . 
a2 7 
. SẸ 3 SI Al , i 
[Verily I cared for the departure of Umm-Owfá, 
but Umm-Owfà cares not]. (Ham p. 94.) One 


says also, Jui » and Ji P [I did not care, 

&c.]: (T, S, M, Mgh, Msb, K: [but in the CK 
the latter of these is omitted :]) in the latter the ! 
[of prolongation] is suppressed for the purpose of 
alleviating the utterance, like as | is suppressed 
in the inf. n. [or quasi-inf. n.] Alb, (S, Mgh, 
Msb,) originally 400, (S, Msb,) and in yh J: 
(S:) or the | is suppressed in this case to avoid 
the concurrence of two quiescent letters; (Kh, 
Sb, M,IB;) not for the purpose of alleviating 
the utterance ; (IB, TA ;) for this is done because 
the J is made quiescent. (Kh, Sb, M.) And, 
pu ui to Kh, (Sb, M,) some of the Arabs say, 


NV, » H did not care for him, or it], (Sb, M,) 
or Ji pes [in the CK, errant) Jel a! a] with 


kesr to the J; (K, TA ;) [for 40 , or Jug 31 
only suppressing the !, as they do in Liz [for 
Los]. (Sb, S, M.) — IAer says that , 
inf. n. JU, is like * hl meaning He exerted 
himself in a description of a war, or battle, or of 
generous conduct; as when one says, E pt 


ær p e Oe 


2 M owl [He exerted himself well, that 
day, in a description of mar, &c.]: and he cites 
the following verse [to which reference has been 
made above] : 

] i ils * (JU G2 G t 
[What hath happened to me that I see thee stand- 
ing exerting thyself in a description of generous 
qualities, when thou hast become like one dead by 
reason of leanness?]: he says that he [the poet] 
heard him [whom he thus addresses] saying, We 
have eaten and we have drunk [with guests], and 
we have done [such and such things] ;" enume- 
rating, or recounting, generous qualities or actions, 
and lying in doing so: (T, TÀ :) in another place 
he eays that au means looking to see which of 
them [or of thee and others] is best in Jk li. c. 

state, or condition], while thou art dying: (TA :) 
he says, also, that ol, inf. n. JU, signifies he 
contended with him for superiority tn glory, or 
excellence; (T, TA ;*) and [it is said that] isis 


p 


£900 


in the verse here cited means thus contending ; 
syn. PT (Ham p. 31:) and accord. to IAar, 
„U also signifies he contended mith him in con- 
tradiction. (T, TA.) 


4. 4. „J, inf. n. SUE : see 1, in two E o 


[ Hence,] rae AVI ait J, (T.) or , 
(S,) God did to him a good deed. (T.) [And 
hence] it is said in the Kur [viii. 17], (oed 

Ca AL " XI (TA) And that He might 
confer upon the believers a great benefit, or favour, 
or blessing : (Bd: ) or a good gift ; meaning spoil. 
(Jel.) And * JIA pre [I conferred upon him 


a favour, or benefit]. (S.) Zuheyr says, 


- p 1 Ú oui a v * 
30^ 2 were PT» 23 + bbe 
i ot SI AD sede Leb uly : 


(T,“ Sj) ;meaning, ose dy p C, (T,) or 
2 ay — Cl, (8. ) i. e. [May God recom- 
pense with beneficence what they tmo have done to 
you,] and do to them two the best of the deeds 
wherewith He tries [the thankfulness of] his 
servants. (T.) — N. also signifies He made 
him to swear; {as though he tried his veracity by 
so doing;] (M,K;) or so nes eju. (TA.) 
[See also 8.] — And He swore to him: (M,K:) 
or this, (TA,) or Gs eju, [as above,] (T, 8,) 
he smore [or smore an oath] to him, and thereby 
soothed, or placated, his mind. (T,S,* TA.) — 
And hence, (TA,) He informed him, acquainted 
him, or told him. (lAar, M, K, TA.) — [And 
hence, He manifested it; revealed it; made it 
manifest, apparent, evident, clear, or plain; 
whence a phrase in a verse cited voce ene 
and the phrase] pee) ME p le, i. e. As long as 
he does not manifest, show, or make apparent, the 
excuse: but the verb [in this sense] is originally 


+ $793 


doubly trans.: one says, bae bY Aul, meaning 
JI manifested to such a one an excuse so that I 
was not to be blamed after it; properly signifying 
JI made such a one to be acquainted with my 
excuse, and to know the manner thereof; (Mgh;) 
and thus it is explained in the A: (TA: [in like 
manner, also, it is explained in the T:]) [or] 
RS JI signifies He gave him an excuse which 
he accepted: (M, K:) and in like manner, SE 
rere [He gave him his endeavour, or energy, in 
an acceptable manner]; and alst [his gift]. (M.) 


Hence, 2 isl! signifies also H e strove, laboured, 
or exerted himself, [and thus manifested his excuse, ] 


in work. (Mgh.) And hence, Spal usd ust! 
He manifested, or showed, his might, valour, or 
prowess, in war, or fight, [and he strove, laboured, 
or exerted himself, therein, ( being under- 
stood, )] so that men proved him and knew him. 
(Mgh. ) See also 8, where another explanation of 
Lob! is given, in the latter portion of the para- 
graph. 2 He wore out the garment ;] 
trans. of ; (T, S, M, K;) as also * v; (M, 

K;) belonging to the present art. and to art. | sly. 
(M .) One says to the Jao [i. e. him who makes, 
or puts on, a new garment], aut 22 JH 
{Wear out thy garment, and God will replace it 


E 


with another; or, may Cod replace &c. ]. (S.) 
And tI — Seis J Wear out, and 
make nen, [or put on nem, ] and praise the 
Clother [meaning God]. (S in art. .) 
[Hence,] jae Yos [Journeying, or travel, wore 
him, or wasted him]; namely, a man; (M, K; 
but in the copies of the latter, Yos; [which I think 
an evident idm du ;) as also age Y uo; 


and ot: (M:) and so a [anxiety], (M, K,) 


and the like, (M,) and e [tryings, or trying 
events]: (K:) and i WY (T, S) or Y us, 
(thus in a copy of the S) [Journeying, or travel, 
more her, or wasted her]; namely, a she-camel. 
(T, S.) El-'Ajjáj says, 


rÔ u 


? Ju — * — 2 x 
* Sta SN; e p * 
[And man, the returning of the nights time after 


time, and the alternation of states of being, wear 
him out as the wearing. out of the shirt]: (S, M:“) 


he means, Je! ul, or Jo * . (M.) 
And Ibn-Ahmar says, 


* spot A oý C s T M : J € 
* Que elus elei "ds T 


he means I lived the period that my father lived 
[so that I had long enjoyment of his life, and I 
outwore my paternal uncles, and I outwore my 
maternal uncle]: or, as some say, I lived with my 
Jather for the Hug of his life &c. (M, TA.* 


[In the latter, UC KE is put in the place of OKT 
and hence it is there said that WE is like „I: : 
but I think that AJ is a mistranscription.]) — 
Celt and 1 , also signify I bound the fore- 
shank of a she-camel to her arm at the grave of 
her [dead] master, and left her without food or 
water until she died; or I dug for her a pit, and 


left her i in it until she died. (S, TA. [See M 


and (.] 


5: see 4, near the end of the paragraph. 
6. ee) [inf. n. of _ gts]: see 1. angi! Jus 


The people, or company of men, vied, or strove, 
one with another, in hastening to a little water, 


and drew from it. (Msb.) 
8. „N: see 1, in three places. [Hence, P 


Ea (vulg. ge He was tried, proved, or tested, 
by, or with, such a thing ; generally meaning he 
was afflicted thereby, or theremith; as, for instance, 
by, or with, a disease.] — Also He asked, or 
sought, or desired, of him information, or news, 
or tidings. (M, K.) And i signifies also He 
conjured, or adjured, and asked if any had know- 
ledge; syn. AI and i [explained by 
what here follows]. (M, K, TA. [In the CK, 
both the verb and the explanation are here 
wrong: the former is written PT and the latter, 


s .. J) A poet says, 
e S VS t 


9-70 T a robs 
to E g 07 
[She seeks for her father among the travelling- 


[Boor I. 


companions, and conjures, or adjures, and asks 
if any have knowledge, when a crocodile has 
destroyed him in the depth of the great river: 

oS is for use]: he means that she says to 
them, af I conjure you, or adjure you, by God, 
( A2 [tell me,] do ye know any tidings 
of my father?” (M, TA.) But Aboo-Sa’eed says 
that is here means tries, proves, or tests; and 


that Day! signifies the trying, proving, or testing, 


whether by an oath or otherwise. (TA.) — [Also 
He desired it; he sought it.] It is said in a trad., 
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4 42 ay AA ú sol, i. e. [The vow that a 
man makes to be binding, or obligatory, on himself 
is that whereby the recompense of God] is desired, 
or sought. (TA.) — And He chose him, made 
choice of him, or elected him. (Sh and T, from a 
trad.) 


12. Nt It (herbage) became tall, so that the 
camels were able to avail themselves of it. (K.) 


2 sh, (T, S, M, A,) with kesr to the w, (S,) 


and 2 "^ (8, A,) Worn, or wasted, by jour- 
neying, or travel; applied to a she-camel, (T, S, 
M, A,) and in like manner to a man, and to a 


nemek (M:) and 2 pee (M, K) and ** 
= (K, TA,) with kesr to the in both, (TA, 
[in the CK written with fet-h,]) a man worn, or 
wasted, by journeyings, or travels, and anxiety, 
(M, K,*) and the like, (Mj) and tryings, or try- 
ing events : (K:) pl. S. (S, M.) And EN 
and E * [both written in the CK with fet-h 


to the .p] A man having strength, or power, to 
endure evil; tried, proved, or tested, thereby : 
(M, K:) and in like manner, n ne and p EU 
[tried, &c., by good, or prosperity]. (TA.) And 
Ju ^a is KW 41 and Ee [both written in 
the CK with fet-h to “the Sas before] Verily he 
is one of those who manage, or tend, camels, or 
the like, well. (M,“ K,“ TA.) The (s in PE in 
all these instances, is originally 3, changed into 
& because of the kesreb, and the weakness of the 
intervening letter, J; as is the case in dale : 


says IJ. (M.) 


T scc art. gly. 


see what next follows. 


Sj, (T, S, Msb) and * cole (T, S, M, Msb, 
K) and ¥ &J; (S, M, Msb, K) and Ý ssh, (S, M, 

K,) with kesr, (S, K,) and va, (so in a copy 
of the S, beside the third,) thus in the handw riting 
of Aboo-Zekereeya, in the place of the third, 
(TA,) substs. (T,. M » Msb, K) from at V, (T, 
Msb,) or from NA, [which is the same in 
meaning,] (M,) or from asl, (K,) are one [in 
their signification ; which is A trial, as meaning 
a probation, or a test; and as meaning particularly 
a trouble or an affliction of any kind by which 
one's patience or any other grace or virtue is 


tried, proved, or tested]; (S;) and the p. (S, 
TA) of Ý 4 (TA) is C, of the measure stad 


Boox I,] 


changed to NT (S, TA :) [or] fj is [pro- 
perly, or o rinalls „] an inf. n., (S, M, K,) and 
signifies the act of trying, proving, or testing, by, 
or with, good, and by, or with, evil: (S, M:) it 
is evil and good : (T, M :*) a trial, or an afflic- 
tion, (T, K,) which is its original meaning; (T ;) 
and a [probationary] benefit, favour, or blessing, 
(T.) or a [probationary] gift; (K;) the former 
of these requiring patience, and the latter being 
the greater of the two [as being commonly the 
more dangerous to the soul]; (TA ;) [but the 
latter meaning is generally indicated only by the 
addition of an epithet: thus] eee means a 
great benefit, or favour, or blessing, of God ; (Bd 
in viii. 17 ;) or a good gift of God : (Jel ibid. ) 
also means grief, as though it tried the 
body: (Er-Raghib, K:) and the imposition of a 
difficult, or troublesome, thing; a requirement; 


an exaction; because it is difficult, or distressing, 


to the body; or because it is a trying. (K.) -N 
(like Us, 8, K) is syn. with E (S, M,K: :) 
occurring in the saying, 0 P ^s 25 
[Trial, or affliction, befell ‘the unbelievers] : (S, 


M,*K:*) mentioned by El-Ahmar, as heard by 
him from the Arabs. (S.) 


, like wis in form, [is an inf. n. of 8, 


q. v.: == and also signifies] Anxiety respecting 
which one talks to himself, or soliloquizes. (Msb. 


[Compare a meaning of 2, above. ]) 


3 
. 
2 * 
- 


sentence. 


see the paragraph next following; last 


417: see J, in two places. Also A she- 
camel that has her fore shank bound to her arm 
at the grave of her master, and is left without 
food until she dies: (T:) or a she-camel, (M in 


arts. gly and | Jy, and K,) or a mare, or beast of 


the equine hind, (M. in art. ,) that is bound at 
the grave of her master, (M, K,) he being dead, 
and is left without food or water (M) until she 
dies (M, K) and wastes away; for they used to 
say that her master would be raised from the 
dead upon her: (M:) or a she-camel which, in 
the Time of Ignorance, had her fore shank bound 
to her arm at the grave of her master, and was 
left without food or mater until she died : or for 
which was dug a pit, wherein she was left until 
she died : for they used to assert that men would 
be raised from the dead riding upon the LY, 
[pl. of 417 in the sense above explained, (T, 
TA,)] or walking if their beasts whereon they 
rode were not bound, with the head turned back- 
wards, at their graves: (S:) or a com, or she- 


camel, or sheep, or goat, which, in the Time of 


Zgnorance, they used to hamstring, or slaughter, 
at the grave: so in a trad. (TA.) Suh says that 
this custom proves that, in the Time of Ignorance, 
they held the doctrine of the resurrection of the 
body: but they who held it were the fewer 
number. (TA. ) It is said that 4 i is originally 


137. or Y aeo. (1A; ) Et-Tirimmáh says, 
j - DUI T. 3 *. s 


* se Y purs y e 

[Places of abode in which thou wilt not see the 

stones, or other things, that have been set up to 
Bk. I. 


$9 — 
be worshipped, nor the pits of the beast left by the 


grave of the master to die]; meaning places of 
abode of the people of El-Islám, exclusively of 


the pagans. (S.) IAar says that Ane and 4 


signify Such as is wearied, or jaded, and ema- 
ciated, and dying. (TA.) 


Jb [act. part. n. of „D; Trying, proving, or 
testing. — And hence,] Knowing, or being ac- 
quainted [with a thing]; as in the phrase, ana 
22 oU I made him to be acquainted with my 
excuse, and to know the manner thereof. (Mgh.) 
== Also Old, and wearing out [or worn out]; 
(Msb.) — [Hence,] 2 
is used as meaning The places of tents. (Ham 
p. 492.) 


5, fem. of : 


pw and its fem. jo: 


9 var 


LL Women that stand around a man’s 
riding-camel [which they bind, or place in a pit, 
by his grave, to die of hunger and thirst,] mhen 
he has died or been slain, mailing for him. A 


"0 3-2 


S.*) You say, aghe 2 gw Ste CC 
[The momen that bound, or placed, the 21 by the 


grave of such a one stood around it mailing Sor 
him]. (T,S.) 


applied to a garment. 


LIP 


8ee dehy. 


2. 


55 (M, Msb, K) and A (Msb, K) and 
mu (K,) or the last only, (IAar, T,) [a coll. 
gen. n., signifying Crystal;] the kind of stone 
called , (M,) which shines by reason of its 
whiteness and clearness; (TA im art. „;) a 
well-knonn kind of stone, the best of which is 
brought from the islands of the Zinj o ; 
(Msb;) a well-known hind of precious stone, (K, 
TA,) white and transparent: (TA:) [Golius 
says, but I know not on what authority, if on 
any better ground than the resemblance of the 
name, Grec. BrypvAAos, beryllus, lapidis genus: 
de quo vide Plin. xxxvii. 9: aut potius, quo 
ilum lapidem adulterari idem scribit, crystal- 
lum ;"] n. un. with 6: (M:) some say that it is 
a hind of glass [or factitious crystal; what we 
term crystal-glass; and to this the word is com- 
monly applied in the present day; though still 
also applied to rock-crystal]. (TA.) 


T 
1. : 
4. A: 
.: and . PT &o.: 
Vis a particle; (S, Msb, Mughnee ;) contr. 
of J: (S:) not a noun: (Sb, S:) it is a replica- 
tive; (S, Mughnee;) an affirmative of what is 
said [in that to which it is a reply]; (S, Msb;) 
[with very few exceptions] relating only to a 
negation, which it annuls: (Msb, Mughnee:) 
the final letter is a radical: or, accord. to some, 
the word is originally Jy, [after which an affirma- 


tion is to be understood,] and the final letter is 
augmentative: and some of these say that this 


see art. gly. 
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letter is a denotative of the fem. gender, because 
it is [often] pronounced with imáleh. (Mughnee. ) 
It is a reply to an interrogation in which is a 
negative, (T, M, Msb, Mughnee, K,) and affirms 
what is said to thee [in that interrogation]; (M, 

K ;) whether it be an interrogation in the proper 
sense, (Mughnee;) as when you say to another, 


EC jis Ji [.Didst thou not such a thing?], 
and he replies, use [meaning Fes, or yea, or ay, 


$o- o- 


I did], (T,) or as when one says, U oj ud! 
[Is not Zeyd standing?], and you reply, use 
Fes, he is]; or be meant to convey reproof, 
(Mughnee,) as in the Kur [Ixxv. 3 3 and 4], 


shy ass coms Ss) ol oc yl [Doth 
man think that me will not collect his bones? 
Yes] (Msb, Mughnee,) i. e., we will collect 
them; (Msb;) or be meant to make a person 
confess, or acknowledge, a thing, (Mughnec.) 


(ER Ed 


as in the Kur [vii. 171], * IÉ oy Zi 
[Am I not your Lord? They said, Y ea]. (M, 
Mughnee.) It is also a reply to a simple nega- 
tion, (Msb, Mughnee,) as when I say, 2 U 
A) 23 [Zeyd did not stand, or has not stood], and 
you reply, us as an affirmative [meaning Yes, 
he did, or he has]. (Msb.) It occurs in the Kur 
(xxxix. 60], where it is said, sll J Wa A J P" | 
[Fea, my signs have come to thee], preceded by 
that which is not literally a negation, but which 
has the force of a negation ; for the preceding 
saying, E A ol K [If God had directed 
me aright, or would that God &c.], is like the 
saying, ON Ú [I was not directed aright}. 
(M.) It also occurs in the books of traditions, 
in some instances, as a reply to an interrogation 
without a negative; but these instances are rare, 
and not to be followed in rendering revelation. 
een Az says that when a man says to 
„15 I [Wilt thou not stand ?], and the 
latter Lig Rn T he means pail e [Nay, I 

will stand), adding the alif [written (g] to make 
the pause good; for if he said, Jes the other 
would expect something more to be said after it. 
(TA.) It is said that the pronunciation termed 
imáleh is allowable in the case of Use ; and if so, 
its final radical letter is (g: and some of the 
grammarians say that this pronunciation of | Jj 
i8 because, by reason of its completeness and in- 
dependence of meaning, so that it requires nothing 
after it, it resembles independent nouns, in the 
cases of which this pronunciation is allowable. 


(M.) 
9^0 3. wie 
dy and | gly and 4017: see art. oy: 


another, » 


at 
3. 
The bass in music; used in this sense in 


the present day: or particularly the bass notes 
of the lute: in this sense F seems to have under- 


stood the saying of ISd that] the pe of the lute 
(M,K: [in the CK, 9 ae 


2 EX 2 sgall is erroneously put for So a 


&J1 9 gh 2 392! :]) or (so in the K) it is the 
thick [or bass] chord of the lute: (S, K:) the 
33 


is well known: 
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word is foreign: (M:) [in Persian p" :] Az says 
that it is not Arabic. (TA.) 


85 6 3 
m ig %, d. v. (K.) 


w 
1: see 4. 


2. 8 (K,) inf. n. Des, (TA,) He tied a 
sheep, or r goat, in order to fatten it: (K:) from 


e Gy (TA) 


4. QV cx, (T, S, M, Msb, K) inf. n. 
à 

OUI; (Lth, T;) and a Ven, aor. O2, (M, K,) 
inf. n. 8 ; (M, TA;) but Ag allows only the 
former verb; (M,TA;) He remained, continued, 
stayed, dwelt, or abode, in the place; (T, 8, M, 
Msb, K;) he kept, or clave, to the place. (Lth, 
T,TA.) Accord. to Z, it is a tropical meaning, 
from the a [i. e. odour] of the camels or cattle 
[of a stationary people]. (TA.) — And c 
FEN] t The cloud remained, or continued rain- 
ing, (M, TA,) some days, (TA,) and hept its 
place. (M.) 

b. DJ He acted, or proceeded, deliberately, 
not hastily. (T, TA.) An Arab of the desert 
said to Shureyh, on his desiring to pronounce 


judgment against him hastily, Ctr meaning Act 
thou delibe ately, not hastily. (T.) 


om is a dial. var. of Je (M, K,) and so is 
s J of de J; or, as some say, formed by sub- 
stitution [of O for J; not peculiar to any dialect]. 
(M.) One says, Al S dil Ur [Nay, by God, I 
mill not come to thee]: Fr says that it is of the dial. 
of Benoo-Saad and Kelb; and that he had heard 
the Báhilees say, Cre J. meaning J [or * 3]: 
but IJ says, I do not trace up Ue [to any autho- 
rity] as being an independent word of a particular 
dialect. (TA.) zz rer and Ur and en for o^ 
&c.: see art. - 


$5 
cw [Coffee-berries, whether green or roasted, 
whole or reduced to powder by „ or 


- 2 2557 


grinding ;] expl. in the K as Die 332 A 
[a certain thing that is taken like the condiment 


termed O e; which is used to give relish to food 
or to quicken the appetite]; ; Ibn-Es-Sim'ánee says, 


ees es ? A 1 [app. meaning it is a thing 
rechoned among what are termed e pl. of 


ado which signifies the same as PH nd it seems 


that ( is here used in the sense of . or it 
may be a mistranscription for o^]; ; the physician 
Dáwood says, it is the produce of certain trees in 
El-Yemen; the berries thereof are put into the 
earth in n [the Syrian month corresponding to 
March, O. S.], and tt increases, and is gathered 


in eel (the Coptic month commencing on the 
95th of June, O. S.; the 7th of July, N. S.]; 
it grows to the height of about three cubits, on a 
stem of the thickness of the thumb, and has a 
white flower, which is succeeded by a berry like 
the hazel-nut ; sometimes it is cut like beans; 
and sometimes, when it is divested of its covering, 
it divides into two halves: it has been proved to 


aries 

be good for alleviating humidities, and cough, 
and phlegm, and defluxions, and for opening 
obstructions, and causing a flow of the urine: 
when roasted, [and pounded or ground,] and well 
cooked, [i. e. boiled in water, ] it is nom commonly 
known by the name of $45. (TA.) (Golius, I 
think, has misunderstood the explanation of this 
word in the K : after having given that explana- 
tion, and rendered it by “ res que sumitur instar 
u$! Mürriji, he adds, Pers. aol! Abcama 
dict: heec sorbitio est rei ex hordeo et frumento 
parate multa cura et arte, quam Malajesa et 
Halimsus describunt." He then mentions the 
signification of coffee-berries as a second and dis- 
Ex meaning.] 


Oe A place having a fetid odour. (Fr, T, K.) 
== It also signifies pe uU S (T, K) and 
Creal (K, TA: in the CK De :) [said in the 
TA to mean n» $53, i i. e. Strength arising g from 
fat and from fatness: but I think that els 
has been added in the K in consequence of a 
misunderstanding, and that the meaning is a layer 


of fat ; this meaning seeming to be indicated by 
the ex. here following, and corroborated by signi- 


fications of several conjugates of d», as 452 

and G and bb &c.] One says (T, K) of & 
beast (ei) when it has become fat, (.) on eo 
v * (T, K“) and Gye p" UC (T) [clearly 


I think, meaning Layer upon layer, of fat, has 
accumulated upon it.] 


a, A sweet, or pleasant, odour; (As, AA, T, 
8, M, K;) such as that of the apple (T, M) and 
the like, (M,) or the quince: (T:) Sb says that 
it is a name for a sweet, or pleasant, odour, like 


abe: (M,*TA:) and an unpleasant odour; 
(As, T, 8 ;) a fetid odour; (M, K;) whence 
Jil 455 [the odour of the yarn] occurring in a 
saying of Alee, respecting a weaver; (M;) which 
shows that A’Obeyd erred in asserting it to have 
only the first of the foregoing significations; (IB, 
TA;) which Suh, in the R, assigns also to YOu: 
(TA:) the odour of sheep, or goats, (S, 


gazelles: (T, M:) and sometimes the lodging- 
places themselves, of sheep or goats: (M, TA:) 
pl. - all the senses, M) ou. (T, S, M, K.) 


E A seller of Ow [or coffee-berries]. (TA.) 


Also, [vulgarly pronounced in] A species of 


fish; (K;) [the cyprinus Bynni of Forskal ; 
described by him in his Descr. Anim. p. 71 ;] it 
is white, and is the best kind [of fish], and 


abundant in the Nile. (TA.) 
OU? The fingers; syn. PE (M, Msb, K :) 


but whether it means peculiarly the ind of the 


hand, or those of the foot also, [i. e. the £oes,] is 
disputed: (TA:) or the ends, or extremities, 
thereof: (S, M, Msb, K:) said to be so called 
because by their means are ordered those circum- 
stances whereby man continues in existence; from 
oiu oH: (Msb:) mentioned in the Kur viii. 12 
because therewith one fights, and defends himself: 


M,) or of 
camels or cattle; (Z, TA ;) and of the dung of 


gazelles; (8, K;) and of the lodging-places of 
sheep or goats and of oxen or bulls or coms and of 
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(Er-Rághib, TA :) or it there signifies all the 
limbs, or members, of the body : (Aboo-Is-hák, 
M:) or the fingers, or toes, and any other parts 
of all the limbs, or members: (Zj, TA:) or it 
means in the Kur the (852; (Lth, T, TA ;) so in 
Ixxv. 4; (M;) i. e. the arms or hands and the 
legs or feet: (Lth, T, TA :) accord. to El-Fárisee 
the meaning of the words in the Kur lxxv. 4 is, 
we are able to make their extremities like those 
of the camel, so that they should not profit by 
them in handicraft: (M, TA :) the n. un. is with 
85 (Lth, T, $, M, K;) meaning, accord. to Lth, 


a single 2! [i. e. dn or toe] ; or, accord. to 
A Heyth, the whole 1; or, as some say, the 
highest 3 . [or joint} of the e (T :) the pl. 
of pauc. is Sb; but a pl. of mult. is sometimes 


used as one of pauc. ; and hence the saying of the 
rájiz, 

- Of 7 w e Oe 
* JU * gh — * 
[Five fingers, or ends of fingers, intensely red 
from the dye of hinna ín the nails], meaning 
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Qu oe :: and one says, amas QU 
[ Fingers, or ends of fingers, dyed, or much dyed, 
with hinnà]; for every pl. [or rather coll. gen. n.] 
between which and its sing., or n. un., there is no 
difference but ë [added in the latter] may be 
treated as sing. and masc. (S.) Lth cites as an 
ex. of the n. un., 


s aU; ur umo edd * Ue el * 
meaning [O God, Thou hast honoured the sons 
of Kináneh: there belongs not to any tribe] excel- 
lence of the measure of a finger above them. (T, 
TA.) 


Ded Deliberate and intelligent : 
from S o (TA.) 
DG n. un. of OU. (Lih, T, S, M, K.) == See 


also what next follows. 


(AA, T, K :) 


U: see a — Also A meadow, or verdant 
tract of land somewhat watery, (AA, T, M, K,) 


producing herbage, (M, K,) and adorned with 


flowers; (TA;) and so ¥ wy. (M.) 
3 * 
cmo Remaining, continuing, staying, dwelling, 


or abiding, in a place. (T, TA.) Applied to a 
mixture of urine and dung () upon the tail 
[of a camel &c.], it may mean Cleaving, and 
sticking: or it may be from i signifying “a 
fetid odour” [so as to mean having a fetid odour]: 
thus, in this case, it may be either a part. n. or a 
possessive epithet. (M, TA.) .It signifies also 
Having the odour of the dung of gazelles ; applied 
to a covert, or hiding-place, of those animals, 
among trees. (S, K.*) 


cid 
2 T e 6^ 
9. 4 , inf. n. pu He dosed him, or stupi- 
fied him, with , . v.;] he gave him » 
eat. (K.) [See the act. part. n. below.] 


— [Hyoscyamus, or henbane; ] an arabicized 


word, [said to be] from [the Persian] A; [but 
see a quotation from Hammer-Purgstall, near the 
close of this paragraph ;] a certain plant, (Mgh, 


e^ 
to 


Boox I.] 


pos 


and Har p. 365,) having an intoxicating kind of | (MF, TA :) app. post-classical and recent. (TA.) 


grain, or, as some say, (Mgh,) of which the leaves 
and peel and seeds torpify : (Mgh, Har:) it is 
said, in the Kánoon, (Mgh,) by Aboo-Alee [Ibn- 
Seenà, or Avicenna], (Har,) that it is a poison 
which confuses the intellect, and annuls the memory, 
and occasions insanity and [the disorder termed] 
aUe [or quinsy] ; (Mgh, Har;) and it is red, 
and white: (Har:) a certain plant having a hind 
of grain that confuses the intellect, and occasions 
alienation of the mind, or insanity ; and sometimes 
it intoxicates, when a man drinks it after it has 
been dissolved; and it is said to occasion forget- 
fulness: (Msb:) a certain torpifying plant, well 
known; different from redo! — dis- 
ordering tlie intellect u 19, rendering 
insane, allaying the pains of humours and pus- 
tules, and the earache, (K, TA,) applied as a 
liniment or as a poultice; (TA;) the worst kind 
(K, TA) for use (TA) is the black; then, the 
red; and the safest hind is the white. (K, TA.) 
[Kzw says that the leaves of the garden-hemp 
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( 3, or glad, the latter d which 
properly signifies hemp-seed,) are the » +) which, 
when eaten, disorders the intellect. And El- 


Idreesee applies the appellation Ae to the 
“ Assassins.” This establishes the correctness of 
De Sacy’s opinion, that the appellation ‘‘ Assas- 
sins” is derived from the vulgar pl. Dea, 
(hemp-eaters, or persóns „ them- 
selves with hemp,) for Deb a is syn. with 
iiu and the sect called by us the Assassins 

are expressly said by the Arabs to have made 


frequent use of z 2. Baron Hammer-Purgstall, 


correctly E — as hyoscyamus (or hen- 
bane), makes the following important observations, 
* < Bendj,’ the pl. of which in Coptic is ‘ nibendj,' 
is without doubt the same plant as the ‘ nepenthe,’ 
which has hitherto so much perplexed the com- 
mentators of Homer. Helen evidently brought 
the nepenthe from Egypt, and bendj is there still 
reputed to possess all the wonderful qualities which 
Homer attributes to it." (Trébutien, ** Contes 
Inédits des Mille et une Nuits,” tome i. p. 12, 
note.)] The phrase 2 3 | WD is used by El- 


Karkhee [as meaning He drank the =] because 


itis mixed with water; or [as meaning Ae took, 
or swallowed, the =, ] according to the conven- 


tional language of the physicians. (Mgh.) 
eine One who re a stratagem by means 


[in order to obtain some 


of food containing a 


advantage over another, by stupifying him there- 
with; as the “Assassins” used to do]. (Mgh.) 


* 
is a Persian word arabicized, originally 
signifying A knot, or tie. (TA.) — Hence, (TA, 
1[An"y of] the stops that are put between the 
beads of the dent to mark the place where the 
performer of — 
thing’s diverting his attention: so in the Comm. 
on the Tohfeh by the seyyid Omar El-Bagree: 


pauses on the occasion of a 


— A dam ; a thing that stops, or dams, [water, 
or] from water (t o^ yo TE (K. [In 
the CK, 22 is put in the place of Mosi In this 
sense, also, it is of Persian origin.]) — A strata- 
die a trich, or an expedient, of which one makes 
: (T, K:) a snare by which one snares men: 


(TA i in art. .:) pl. 3939. (T.) You say, Om 
set "m Such a one abounds in, or practises 
much, stratagems, tricks, or expedients, (Lth, T, 
A,) and mischievous, or calamitous, acts. (A.) 
In this sense, also, it is an arabicized Persian 
word. (TA. )—4n enigma. Ce ) — Á pawn 
that is tied (, i in the CK , by a queen 
in the game of chess: as though it confined and 
tied itself. (TA.) — Also a Persian word, arabi- 
cized, (S, A,) signifying A large banner, standard, 
or ensign: (En-Nadr, 8, A, K:) or a banner, or 
standard, or an ensign, of a general, or leader, 
(T, M,) of the Greeks, (M,) under which are ten 
thousand men, (T, M,) or less, or more: (T:) or 
a banner, or standard, or an ensign, of horsemen: 
(El-Hujeymee, T :) [in barbarous Latin bandum; 
and in Spanish, bandera; as mentioned by Golius; 
and in modern Arabic 2 :] pl. as above: (S, 
M:) it has no pl. of pauc. (M.) — [The pl.] 
393 also signifies, in Greece, [ Provinces, or dis- 
tricts;] what are called el in Syria, and 
vobel in El-H ijáz, and pc in El-’Irak, and 
3 in El- Temen. (Yakoot.) 


JAN 


p [app. from the Persian jo] A place 
where ships or boats anchor or moor; a port [or 
port-tomn : pl. jo). (K, TA.) 


8 
Q. 1. ox He made a thing into Gok [mean- 
ing bullets, or little balls], (Mgh, K,) or like 
aU. (TA.)==[In post-classical Arabic, He 
shot a bullet, or bullets, from a cross-bow or 
other weapon. ] — 4g He looked sharply, 
or intently, at him, or it. (Ibn- Abbád, K.) 


S [The hazel-nut ; or hazel nuts; so in the 
present day;] a certain thing that is eaten; 
(Msb 2) i. q. jse: (IDrd, K :) or, as some say, 
like jo; brought from an island; the best 
whereof is the fresh, heavy, white, and sweet 
in taste; the old being bad: it is beneficial 
as a remedy for palpitation, parched with 
anise-seed ; and for poisons, and wasting of the 
kidneys, and burning of the urine; and mith 
pepper, tt excites the venereal faculty; with 
sugar, it removes cough; and the shell thereof, 
burnt, and applied as a collyrium, sharpens the 
sight: (TA:) they assert that the suspending 
it upon the upper arm preserves from scorpions, 
(K, ) i. e., from their stinging: (TA :) the moist- 
ening of the top of the head of a child with the 
powder of it when burnt, together with oil, re- 
moves the blueness of its eyes and the redness of 
its hair: and the Indian hind thereof is an an- 
tidote very beneficial to the eyes: (K, TA :) but 
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in some copies of the K, [and so in the CK,] 


instead of UNS we here find Dea [for the 
impotent in respect of the venereal faculty] : 

(TA :) [it is said in the Msb that most hold the 
ù to be augmentative: but this is not the case; 
for] the word is Persian [arabicized, from od]: 

(K [it is a coll. gen. n.: ] n. un. with 3: pl. 
E (Msb.) — [Hence, Bullets, i. e.] certain 
things that one shoots, (S, Msb, K,) made of clay: 

(Msb:) n. un. with 5: (S, Msb, K:) the latter 
signifies a piece of clay, made round, which one 
shoots, or casts; or i. q. N: (Mgh :) it is 
said in the Shifá el-Ghaleel to be an arabicized 
word: (TA :) pl. as above. $, Meb.) [See a 
prov. voce 5. Hence C pec The cross- 
bom. In modern Arabie, S is also applied to 
Balls of any kind of the size of hazel-nuts: n. un. 
with 3.] 

p A garment, or piece of cloth, of fine, 
delicate, or thin, linen. (Sgh, K.) (SM says, 
It is most probably, in „oy opinion, so called in 
relation to the land of à [or Venice]. (TA.) 
[In modern Arabie, A Venetian sequin : 
a3 9). ] 


2 - 363 


6 [app. a post-classical word,] A maker 
of cross-boms (oa m (El-Makreezee’s 
Khitat, art. Des BU be. ) 


* 


pl. 


2 
m The finger that is next to the little finger; 
(S in art. ap ;) [the third finger ;] that which is 
between .the little and middle fingers: (Msb in 
art. . and K z) of the fem. gender: (K:) pl. 
poly, (S,) or Bolt, (Msb.) Accord. to the 
author of the K, “the G is a radical letter, and 


therefore the mention of this word in art. poy is 
wrong. (TA.) 
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2, of the measure s, like ,, 


(Msb,) [an arabicized word, from the Persian 
ASA; The violet; viola odorata of Linn: and 
accord. to Forskal (Flora AEgypt. Arab. p. ciii.) 
applied in El-Yemen to the iris: and (p. cxx.) 
* tagetes dubia ?"] what is thus called is well 
known: the smelling it in its fresh state is benefi- 
cial to those who are heated by wrath ( mee 
and the continual smelling of it induces good sleep: 

the conserve made of it is beneficial for the pleurisy 


— Si), and for inflammation of the lungs 
CT Ss), and for cough, and for headache. 
(K.) 
oy 

1. SY, (K,) aor. 2, inf. n. &. (TK,) He 
joined [a thing to another thing, like as the Aeg 
of a shirt is joined: see the pass. part. n., below]; 
syn. os. QR) 


2. Soret! GY, inf. n. , He put a Ai 
to the shirt. (K) — dees! 3 t He made the 
upper part of the quiver wide [by adding to it 

33 * 
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the like of a 4 (see the pass. part. n., below, )], 
and the lower part narrow: (K, TA:) or he 
widened its upper part, the lower part being [or 
remaining] narrow. (J K.) 


9. 


ai: ) see what next follows. 


din The 4, (AZ, Abu-I-Hajjáj El-Aalam, 
JE, S, K) or 4, (Abu-l-Abbás El-Ahwal, 
TA,) [both of which signify the gore,] of a shirt, 
(AZ, S, K,) or of a garment; (J K;) or the 
opk is longer than the &: (Seer, TA :) and 
any piece that is added in a garment or a 
leathern bucket to widen it: (Abu-l-Hajjáj El- 
Aalam, TA :) or, accord. to IDrd, the ey sles 
of a shirt: (TA: [but this is app. a mistranscrip- 
tion for its sing. Wey , q. v., a dial. var. of 
o pied J) or the ope [or opening at the neck 
and bosom] of a shirt: (K ) G is prefixed to 
Ahl in a verse of Jereer, governing the latter 
in the gen. case, to show that both these words 
have the same meaning: (TA :) * ái, also, sig- 
nifies the same as 4a; (JK, K; [in the latter 
of which it is mentioned in such a manner 
as perhaps to denote that it has only the last 
of the significations above; but I think that 
this restriction is not meant;]) and its pl. [or 
rather the coll. gen. n.] is 7 : (Ibn-Abbád, 


TA :) Th mentions eG and Um and says that 
the latter is a pl. pl.; [i. e. „ pl. of the former; 
but this is unintelligible: (TA ) Gy is pl. of 


dás, (JK, S, &c.,) and syn. with ja; es. (JK.) 
AZ cites, from Mejnoon, 


2 T^ 2 "0f bo oe 
* TU = = TS * 


(S, IB,) which is an inverted phrase; the mean- 
ing being, 

i AMARE 
[Like as the buttons of the shirt draw together 
the gores: if the last word mean the gores]: or, 
if the 44 of the shirt be really its O, the 
meaning is intelligible [without inversion]; for 
its U is the part around the neck, upon which 
are sewed the buttons; and when one desires to 
draw it together, he puts its buttons into the loops, 
and so draws together the bosom [of the shirt 
with its buttons,] to the uppermost part of the 
chest. (IB, TA.) Aboo-Amr Esh-Sheybánee ex- 
plains l, here, as meaning the loops into 
which the buttons are inserted; and accord. to 
this explanation the meaning is plain, not re- 
quiring the supposition of inversion nor of devia- 
tion from the usual way: but the first explanation 
is that which is generally given. (TA.) In the 
saying, 

* * Ges 95 prolly S J : 
[in the last word of which, $ is elided; lit., Some- 
times I go forth early in the morning, when the 
time has a 4 ;] Lth says that the whiteness 
of the dawn is likened to the whiteness of the 


stone, and clay, and the like. 


diy; citing another verse, in which a shirt is 
described as having white U. (TA.) 

ii. 42 e tA quiver that is widened: (Ibn- 
’Abbad, TA :) or in the upper part of which is 
added what resembles a a, to enlarge it. (A, 
TA. . "T" tA wide road. (TA.) 


40^ 


375 "x t Land joined (A,) to other 
land, like as the a of a shirt is sone: wee 
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TA.) And 3. je, (JK, ) or v disce; 
(TA,) t[A desert, or a desert in mhich is no 
mater, &c.,] joined to another. (JK, TA.) 


»p 
J r 30 s 0 r 60 
pet or per and we or peur and Uu! for 
Gu : see Coal, in art. e. 


Lai 


see art. | gy. 
od, held by some to be originally 22 : see art. 


1. U, aor. 2 


1. U, (T, S, M, &c.,) aor. , (M,Msb,) and 2, 
but the former is the more common, (M,) [or 
rather the only form commonly known,] inf. n. 
C, (T, S, M, Mgh, K) and ty (T, and TA as 
from the M [but it is not in the transcript of the 
M in the TT]) and * and es and 4 and 


ast, (M, K,) He built it; framed it; constructed 
it; contr. of ; (M, K ;) namely, a house, 
(S, Mgh, Mb) or tent, (S,* Msb,) &c.; (Msb ;) 
as also Y eU, (S, M, Msb, K,) and Voy; (M, 
K ;) or the last has ieshideed given to it to denoi. 
muchness, or frequency, or repetition, of the 
action, or its application to many objects; and 
hence you say, l5 nad — [He built palaces, or 
pavilions : or he raised them high: see the pass. 
part. n. below]. (S, TA) An speaks of a kind 


of plank as being used oit y lin the con- 


struction f ships]: but ty is originally used 


only in relation to that which does not grow; as 
(M.) You say 


also, Loy! T for X T. T [He built in, or 
upon, land]. (Mgh. 5— [Hence, ] alai ise ue 
(T, S, M, Msb, K,) or ashe p (Mgh,) and 
- v also, (M, Mgh, Msb, K,) accord. to IDrd 
(Mgh, Msb) and IJ, (M,) and occurring in tradi- 
tions and elsewhere, though said in the S to be 
vulgar, (IAth, MF,) and said to be so by ISk, 
(T, Msb,) and by some said to be not allowable, 
(M,) but the former is the more chaste, (Msb,) 
inf. n. ly; (S, TA;) as also *, , (K.) i.e. 
ake T, (ISk, Msb,) or W ue, (IJ, M,) 


He had his wife conducted to him on the occasion 
of the marriage: (ISk, T, S, Msb, K:) or he 
ment in to his wife [for the first time]: (Mgh, 
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Msb:) originating from the fact that the bride- 
groom used, on that occasion, to pitch a tent for 
her, (ISk, T, S, Mgh, Msb,) a new tent, (Mgh, 
Msb,) and furnish it with what was requisite, 
(Msb,) or a new tent was set up for him, (Mgh, 
Msb,) in honour of him. (Msb.) [See also a] 
— ay is sometimes used in relation to nobility : 

(M, K:) and the verb thus used is T6 as above, 
(T, M,) having [also] 2 for its inf. n., (IAar, 

T,) and OE ; held by many to be tropical, but by 
some to be proper. (MF.) Lebeed says, 


, (LS uil LS © ace u U 

(M) And He (namely, God,) hath built for us a 
house of nobility of lofty pitch, and its (the 
tribe’s) middle-aged and its youth have risen to 
it: i. e., all of them have attained to high degrees. 
(EM, p. 180.) — , (gu It (food) fattened 
his body, (K,) and made it large: (TA:) and 
aces) v T, „K, ) aor. , (TA,) inf. n. N, 
(M,) or ee (TA,) It (food) made his flesh to 
grom, (T, M, K,) and to become large. (T, TA.) 


1&0 


— Jj! v ; He reared, brought up, or educated, 
the man; (M, K;) as also Y oU. (M. )— [ue 


aoe 


ise, inf. n. 0, He formed a word. —_ And 
He made a word indeclinable, so as to end invari- 
ably with a quiescent letter or with a particular 
vowel. | AAS i TR [when the former word i8 con- 
sidered as the inf. n. of the pass. form |. er gene- 
rally] signifies A word’s keeping always the same 
mode of termination, ending with a quiescent 
letter or with a particular vowel, not by reason 
of any governing nord: (M,K:) as though the 
word resembled a fixed, immoveable building. 
(M.) [You say, VI P" LA It was made 
indeclinable, with a quiescent letter for its termi- 
c vw" mith fet-h for its termina- 
tion; &c. — And in like manner you say, ue 
KAT 5 aiil, &c., He made the $545 to 
have Y, &e., for its rhyme-letter, or its chief 
55 8 * — The bow 
clave to its string (T, 8, K) so that it (the latter) 
almost broke. (T, S.) [See the part. n. below.] 


2: see 1, first sentence. 


nation ; and 


rhyme-letter. | == 


4. oly! He made him to build, frame, or con- 
struct, a house, or tent: (S:) or he gave hima 
building: or he gave him that wherewith to build 
a house: (M, K:) and Ky okt he gave him a 
house, or tent, to build or frame or construct. 
(T.) It is said in a prov., Es 92 T 2 
[Goats rend, or make holes, and render vacant, 
and do not afford materials for fabricating tents]; 
i.e., they do not yield hair of which a tent is 
fabricated; (T, S; “) for the tents of the Arabs 
[of the desert] are of the kind called She, made 
of skin, and pos made of wool or of camels' fur, 


and not of 2 [by which is especially meant goats’ 
hair], (S,) or, as is found in the handwriting of 
Aboo-Sahl, of wool or of skin: (TÀ:) or the 
meaning is, goats rend tents, or pierce them mith 
holes, by their leaping upon them, (T and S in 
art. e,) so that they cannot be inhabited, (S in 
that art.,) and do not aid in the fabrication of 
tents; for the goats of the Arabs of the desert 


— — — 


Book I.] 


have short hair, not long enough to be spun; 
whereas the goats of the cold countries, and of the 
people of the fertile regions, have abundant hair, 
and of this the Akrád (or Kurdees] fabricate their 
tents. (T.) [Hence,] He introduced him to 
his wife [on the occasion of his marriage] : whence 


the saying of Alee, Uses uide accord. to IAth 


37 P. 


properly meaning — ae ual vo — 
[When wilt thou make me to have my wife con- 
ducted to me? or, to go in to my wife?]. (TA.) 


b. 225, said of a woman sitting, (T, TA,) She 
became like a tent (T, IAth, K,“ TA) of the kind 
called 1, (T, TA, ) i. e., a as of skin; by reason 
of her fatness, (T, IAth, TA,) and largeness, (T, 
TA,) or jfleshiness: (IAth, TA:) or she parted 
her legs; as though from 51, i. e. a 458 of skin, 
which, when pitched, is spread out by the ropes: 
so this woman, sitting cross-legg ged, spread apart 
her legs. (T, TA.) And P said of a camel's 
hump, It became fat. (M.) == L He adopted 
him as a son: (S, K:) or he asserted him to be, 
or claimed him as, a son: (M:) and a T 
signifies the same. (Zj, TA.) 


8. l: see 1, in three places. mæ Also It 
became built, framed, or constructed. (Msb.) 


CR pl. SU: fem. of od which see, in three 


places. 
£35 


e l see U. 
en) t 


3 ro 


pee] 5, (IB, TA,) the former of which words 
is incorrectly written in the K OW, (TA,) A girl 
whose flesh has been made to grom and become 
large: (IB, K, TA: [in the CK, "RM i8 errone- 


ously put for 4 ]) or, accord. ‘to a learned 
scholiast, this is a mistake of IB, and the meaning 
is sweet in odour; i.e. sweet in the odour of the 


flesh. (TA.) 


- de 


G 


$0 E 90 90 
pl. of A; and sometimes of O: see: sg. 
pl. of o» , which see below. 
6-03 m^ 
avy: see . 
455 A form, mode, or manner, of building or 


framing or construction; a word like icio and 


5). (T, TA.) [The form, or mode of forma- 
tion, of a word.] Natural constitution : as in 


the phrase, 400 
sound in natural constitution]. (S.) — See also 


Pris 
21. 
r 


ond [Such a one is 


V see what next follows. 


3 
SN Of, or relating to, a son; rel. n. of On; 


as also ue [with 1 when connected with a pre- 
ceding word]: (S, Msb :) the latter is allowable, 
(Msb,) and used by some. (S.) And Of, or 
relating to, a daughter; rel. n. of LA; as also 
Vg: (S, M, Msb, K:) the latter accord. to 
Yoo; (8, M;) but rejected by Sb. (TA.) 
Also Of, or relating to, what are termed Le 


Cs? 
Sesh, i. e., the small roads that branch off from 
the main road. (S.) 


9 -03 


(Uu and U: see what next follows. 


* [originally an inf. n.: (see 1, first sentence:) 


then applied to A building; a structure; an edi- 
Jice ;] a thing that is built, or constructed; pl. 


425, and pl. pl. SG: (M, K:) and Woks 
[also] has this meaning ; (Msb;) [and is likewise 
originally an inf.n.;] or this signifies a wall; 
syn. EU; (S;) or it may be a pl., [or rather a 
coll. gen. n., meaning buildings, structures, edifices, 
or walls,] of which the sing. [or n. un.] is VOLS, 
and as'such may be masc. and fem.: (Er-Rághib, 

TA:) Vay and * i also signify [the same as 
Was explained above; or] a thing that one has 
built, framed, or constructed ; (M, K;) or, accord. 
to some, the former of these two relates to objects 
of the senses, and the latter to objects of the mind, 

to glory or honour or the like; (MF, TA ;) and 
their pls. are Y s and VET (K;) or, accord. 

to the S and M, these two appear to be sings. ; 
(TA;) [or they may be pls. or sings. ; for J says 
that] PS is like P ; one says, is and . 
and ien and Te ; (S5) [and ISd says that] 55 


and 45 signify as above, and 80 v and "m 
or, accord. to Aboo-Is-hák, Ter i8 pl. of 42 or 
it may be used by poetic licence for ty: (M:) 
accord. to IAar, v signifies buildings, or struc- 
tures, of clay : and also [tents] of wool; (T;) 
and ly likewise signifies a tent (M, TA) in which 
the Arabs of the desert dwell, in the desert, (TA,) 
such as is called ; (M, TA;*) and us 551 and 
L3 and wer are names applied to dwellings of 
the same kind; (TA ;) pl. E (M:) the move- 


able dwelling, such as the i. ds and 4 and 


U and 6 and the like, is called ay as 
being likened to the building of burnt bricks and 
of clay and of gypsum. (M.) [See also i] 
— Also The roof, or ceiling, of a house or 
chamber or the like; as in the Kur [ii. 20], 
* n, Óp 5. SI Jae gii [Who hath 
made for you the earth as a bed, and the heaven 
as a roof, or ceiling] :. (S, [but wanting in some 
copies,] and Jel:) so Bays AZ: (S:) or the 
meaning here is, as a tent (a5) pitched over you. 
(Bd.) — And The body, rd the limbs or mem- 
bers. (TA.) — And i.q. alò [A thing that is 
spread on the ground to serve « as a table for food 
Sc., made of leather; like =]: occurring in a 
trad., where it is mentioned as spread on the 
ground, on a day of rain, for Mohammad to pray 
upon: so says Sh. (T.) 
ee [said to be] originally sey, A little son; 
[used as a term of endearment] (Meb 2) dim. of 
Cyl. (S, Mgh, Msb.) You say, SH C and vt " 
[O my little son, or O my child], with kesr to the 
& and with fet-h also; like as you say, c " 
and OK " [which see in art. e, voce Sj]: (Fr, 
S, K.) [The fem. is ieu A little daughter ; dim. 
of . And hence,] — aude Shey The small 
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roads that branch off J from the main road; (§;) 
what are termed iu. (S, K.) — The Arabs 


say, ae! v Vn, meaning GY is like A. .. 
(IAar, ISd.) 


„ Sonship: (Lth, Zj, S, M, Msb, K:) [it may 
be originally a 3 for Az says, app. on the autho- 
rity of Zj,] it is not a decisive proof that the last 
radical is 3, since they say 3533, though the dual 
[of the word from which this i is derived] is VET ; 


(T ;) [and ISd says that] 5757 is thus because of 
the dammeh. (M.) 


ddl [properly The building, like N &c. : but 
particularly applied to] the Kaabeh ; (8, M, K;) 
because of its nobleness. (M, K.) One says, 
EC 145 oe Le FUNT oja M 3 L.No, by the 
Lord of this building g (the ‘Kaabeh), such and such 
things were not]: (S, TA :) and this was a com- 
mon form of oath. (TA.) The Kaabeh is also 
called ye 4 [The building of Abraham]; 
(TA.) 


because he built it. 


re A builder; [meaning one whose business is 
that of building ;] an architect. (M.) (See also 
what next follows.] 


ov [Building, framing, or constructing] : 
accord. to A Obeyd, its pl. is "Gi and in like 
manner,? iei i8 pl. of oe: and hence the prov., 
MT UU), (M,) or MW itil, i. e. The 
injurers thereof, meaning this house ( ya eJ), by 
demolishing it, are the builders thereof. (Si in art. 
oem.) ISd says, I am of opinion that these two 
pls. are not used except in this prov.: and J says, 
in art. | =, I think that the prov. is originally 
GÉ U; but IB affirms that it is not so: and 
he says that the prov. is applied to him who does, 
or makes, a thing without consideration, and 
commits a fault therein, which he repairs by 
undoing what he has done or made: it originated 
from the fact that the daughter of a certain king 
of El-Yemen, during his absence on a military 
expedition, built, by the advice of others, a house, 
which he, disliking it, commanded them to demo- 
lish. (TA in art. . [See also Freytag's Arab. 
Prov. i. 294.]) — A bridegroom: from ee v 
* [q. v.]. (TA.) And hence, Any one going 


in to his wife. (S, TA.) — as ossi A bom 
cleaving to its string (T, S, M, K) so that it (the 


latter) almost breaks; (T, 8, M;) the doing of 


which is a fault; (M;) contr. of asl [q. v.]: 
(S and M in art. ¿se :) and so 5 (T, M, K) 
in the dial. of Teiyi: (T, M:) or the latter signi- 
fies widely separate from its string [like 50] 
(TA.) 

36 : see OU. — Also, (in [some of] the copies 
of the K erroneously written SU, TA,) A man 
bending himself over his bow-string when shooting. 
(M, K.) — And Small JS [or arrows]. (M and 
TA in art. O-) 


rare fem. of ob [q. v.]. — Also sing. of yis, 
(TA,) which signifies The ribs f [the breast, or 


of the part thereof called] the ; $ j: (M, K:) or 
the bones of the breast: or the shoulder-blades 
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and the four legs: (TA:) and the legs of a she- 
camel. (M, K.) One says, [likening a man to a 
camel lying down, ] 45% | A, meaning He took 
up his abode, and settled, (T, M, E) in i: place; 
like olas coil. (T,M.) 4 yu EI [mean- 
ing Syria became in a settled state] occurs in a 
trad. as related by A'Obeyd: and if he said 
aiy, it would be allowable ; Cols? being pl. of 
Ole, [i. e. Iig or Iig] which is a name for 
any tent-pole except in “the middle of the On 
which has three poles. (T) And it is said in 
another trad., mm S» Aven oil, meaning 


The sky cast down the rain that it contained. 
(TA.) 


cod meaning A son; (M, Mgh, K;) because 
he is the father's building, made to be so by God; 
(Er-Rághib, TA;) and fa son's son; and fa 
descendant more remote; (Msb;) is with a con- 
junctive ! [when not immediately preceded by a 
quiescence, written os]; (Zj, T, M ;) [and when 
immediately preceded by the proper name of a 
man and immediately followed by the proper 
name of his parent, written without the !, as in 
3 pes Cn Aj 33 Zeyd the son of 'Amr (in which 
case it should also be observed that the former 
proper name is without tenween); unless the 


words compose a proposition, as in 3 poe col 32 
Zeyd is the son of Amr; or in the case of an 


0» 3 00 9$0- 


interrogation, as in 35 Qo oj j Já Is Zeyd 
the son of ’Amr?]: the pl. is Vos (T, S, Mgh, 
Msb) in the nom. case, and Des in the accus. 
and gen.; (Mgh;) and sal, (T, S, M, Mgh, Msb, 

K,) which is a pl. of pauc.: (Msb:) [and hence 
it is argued that] the sing. is of the measure 3 
with the final radical letter elided and the con- 
junctive ! prefixed ; (M;) originally en (M, E) 
with (, as we judge, because [the aor.] v is 


more common than pn: (M:) or originally po 
(S, Msb, K,) with two fet-hahs, because it has 


Ow for a pl., and the perfect pl. does not admit 
of change [in its vowels beyond that which is here 
made in v for 0592]; (Meb ;) and because it 
has for a pl. 2055, like as e has 3 (8) 
and the elided letter is 3, (Akh, T, S,) as in 2 
and , (S,) because 4 is more commonly eded 
than (4; eur T) oF because the fem. is Ux 
and [that of ¢ 


[or S] affixed in the fem. except when 4 is elided 


j is] LZ, for we do not see this o 


in the masc., as is shown by Sigal and SN; ; 
(S;) though 5 ree is not a decisive proof that the 
last radical is 9, for a reason stated above in the 
explanation. of it: (T:) or, as some say, it is 
originally + with kesr to the S, like Jom, 
because they say L5 and a change [of a vowel] 
in a case of this kind is rare: (Msb :) [but J 
says,] it may not be of the measure Jos nor J, 
because it has G,; with fet-h to the O, for a pl.; 

nor of the measure J, because. this has [gene- 


rally] for its [broken] pl. Sadi or dosi: (S:) Zj 
says that it is originally * or * or it may be 


originally ty; that it is app. the last accord. to 


ust 
those who say 6 and chat f may be pl. of 


the measure 3 and of J that — favours 
its being of the latter; but that it may be of the 


measure 3 changed to , as Jad is changed 


(T.) Beside the pls. 
mentioned above, on has a quasi-pl. n., namely 


to ad i in the case of Li. 


, of the same measure as per (Mgh, TA;*) 
a sing. denoting the AU or, as some say, od has 
for pls. Gi and. . (TA.) Lh mentions the 


phrase, U Gl m [or U al These are 
the sons ef. their sons]. (M.) Sometimes ^ is 
affixed to on [so that it becomes Ý y or po at 
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the beginning of a sentence, and Y 4l or in 

other cases]: the word is then doubly declinable 
9 

[like D or belle you say, eal EU prn is a 


3 Ore 


son], and oui 2 [I sam a son], and ivy S 
[I passed by a son]; making the G “similarly 
declinable to the ; and the | is with kesr in 
every case [when the word commences a sentence, 
whether you make the word doubly declinable or 
not]: (AHeyth,“ S:) [for] some make it singly 
declinable, leaving | the O with fet-h in Bey case 


[as the 3 in bet or iat) 5 saying, Seat the [This 
is thy soni, and WT ON [I sam thy son], and 


4 =, yo [I passed by thy son]. (AHeyth, 
TA. ) “Hassan says, 


+ 


~” o 3 i 0 70,0» 2 0 CA 


Syao uss arses) Ut LN, 
z *uu Ú ml Ju Ú Sb * 
[We begot the sons of El- Ankd, and the two sons 
of Moharrik; and how generous are we as a 
maternal uncle! and how generous are we as a 
son J], (S, K,*) i. e., Gt: the ^ is augmentative, 


and the hemzeh [or rather 1] is that of conjunction. 
(K.) And Ru-beh says, 


b u i 


[As the weeping of a bereft woman, who has lost 
a relation, therefore she calls out, With my 
father would I ransom thee, and a son]; meaning 
Gal. (TA.) The fem. of Col is um or &i 
[with the conjunctive | when not commencing a 
sentence] and Vox [meaning A daughter; and 
tany female descendant]: (T, S, M, Mgh, Msb, 
K :) accord. to Sb, (M,) 45 is formed from Cel 
by affixing e [or 5]; but not 80 S4; for this is 
formed by affixing (g as a letter of quasi-coordi- 
nation, and then substituting for it >: (M, K:) 
[but if the S be substituted for (, it seems more 
probable that the | is the final radical: ] or, as 
some say, the S is substituted for ;: (M:) [Mtr 
says,] the S is substituted for the final radical: 
(Mgh:) accord. to Ks, it is originally with o [or 
8], because it has a fem. meaning: (IAar, Msb:) 
[my own opinion is most agreeable with this of 
Ks; and with that of Zj, which will be mentioned 
below ; or, perhaps, is identical with that of Zj: 
I think it most [roses mat as on is Bene y 


E 


held to be originally st or Pe 80 451 and -= 
are both originally er or EA and that L 
is formed from 4 by suppressing the alif, 


transferring its kesreh to the D, making the gy 


— — qaa — uiu 
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quiescent, and changing the 3 into S, which is 
therefore said to be not the sign of the fem. 
gender, either because it is not 5, but is a sub- 
stitute for 5, or because it is preceded by a quies- 
cent letter:] AHn says that the S is substituted 
for the final radical letter, which is 9; and that it 
is not the sign of the fem. gender, because the 
letter [next] before it is quiescent: this [he says] 
is the opinion of Sb, and is the right opinion; 
for he says that if you were to use it as the proper 
name of a man, you would make it perfectly 
decl.; and if the S were to denote the fem. 
gender, the name would not be perfectly decl.: 
(TA È and the same is said respecting the S in 
cd Si : (TA in art. :) this S remains in a 
case a pause (Ks, I Aar, S, Msb) as in the case 
of the connexion of the word with a word follow- 
ing: (S:) but one should not say gl; (Th, T 
S.) because the ! is required only on account of 
the quiescence of the S, and is therefore dropped 
when this is made movent: (S :) 2) says that, in 
forming the pl. of LA [and of n, the Sing. 
is reduced to its original form, which is Alas [as 
I find it written in the transcript from the T in 
the TT, but it may be a mistake for Alas] with 
the last radical letter suppressed: (T in TT :) 
the pl. is DU; (T, S, Mgb) alone: (S:) [and 
this is generally treated as a fem. pl. of the 
perfect, or sound, kind, although the = in LA 
is said to be not a sign, of the fem. gender; so 
that you say, Soy cal, I saw thy daughters ; 
but sometimes] one says, SGU) 2s, with fet-h 
[as the case-ending], treating the S as a radical 
letter. (S.) It is said in the Bäri' that when 
men and women are mixed together, the masc. 
pl. is made predominant; so that one says, "m 
S [meaning The sons and augers: or the 
children, of such a one]; and even, Y ? ^ ey) 
aves [A woman of i the children of Temeem]; and 
coi dabei yÝ M is applied to denote the 
persons to whom a legacy is left, the males and the 
females are included therein. (Msb.) — When 
e is applied to that which is not a human being, 
(IAmb, Msb,) to an irrational being, (Msb,) it 
has for its pl. cU: (IAmb, Mgb :) thus the pl. 
of Valine od [.À young male camel in his second 


year] i is Lelie DU: (Mgh, Msb :) that of Uu 

oad [A male camel that has entered upon his 
third year] is gs SU: (Msb:) and that of 
isi 8 [Any one of the stars of the tail of Ursa 
Major or of that of Ursa Minor] is em SU; 


but sometimes, by poetic licence, iss PT and 
hence, or to make a distinction between the males 
and the females, the lawyers say, Us gh 
(IAmb, Msb.) —" SU also signifies 1 Dolls with 
which young girls play: (S, Mgh, K:) sing. " 
(Mgh.) It occurs in this sense in a trad., 
which ’Aisheh speaks of her playing doen 
(S, Mgh) when, being nine years of age, she was 
conducted as a bride to Mohammad. (Mgh.) — 
od i is often prefixed to some other noun (T, M, 
Mgb) that particularizes its signification, because of 
a close connexion between the two meanings: 


(Msb :) and so is Vow. (T, M.) [Most of the 
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compounds thus formed will be found explained 
in the arts. to which belong the nouns that occupy 
the second place. The following are among the 
more common, and are therefore here mentioned, 


as exs. of different kinds.] — c Gu! [The 
son of earth, or clay, meaning] Adam. (T.) 
Joi G and & RS Cal The thief, or robber. 
(T. ) Also the former, The mayfarer, or traveller; 
(Er-Rághib, TA; 3) and 80 Je G1. (Msb, 
Er-Rághib.) P od A warrior: (Er-Rághib, 
TA :) and ray) on [the warrior; or] he who 
suffices for war, and who defends. (Mab) o 


Gis The rich man. (Msb. ) — (80 on [The 


jackal;] a certain beast of prey. (TA.) 277 Gn 
The UN [or weasel]. (TA. — on A 
skin for water or milk made of one hide; and 

- £290 222 390 
ef O one made of two hides; and 4 C5 


- o. 


desi one made of three hides. (T. )— Soot! ain! 
The echo. Tjah SU and Gale SGU and 
E" S and EN Dy Calamities, or mis- 
fortunes. (T.)— Ru-beh said of a man who 
was mentioned to him, Jahao oly onl oe 
40; as though he asserted that He was one of 
the pebbles of the mosque [or rather of the mosques 
of God]. (8.) 
455 or A fem. of *, which see. 


per dnd An. or peri and e: Bee On, in 
three places. 


70k 
PT quasi-pl. n. of Ur which see. 
3 [-] 8 e^ 
TE see S. 
Cul, for Gul: gee a verse cited voce cst. 


-è 
G27 [an unused, or unusual, dim. of c] : Bee 
what EM follows. 


ga of the same measure as p is the dim. 
of er which is like uel, (Sb, IB, Mgh,) and 
(Mgh.) Mohammad is P 


38^ 2 


lated, in a trad., to have said, en 19-653 Y Ex 
ET eS ue ism 4 dis! [O little (meaning dear) 
"bs. cast not ye the pebble of the Akabeh (ee 
e until the sun rise], (TA,) or &J S [O 
my little sons &c.]: (Mgh, TA :) IAth says that 
the hemzeh is augmentative ; and that there are 
differences of opinion respecting the form of the 
word and its meaning : some say that it is the 


is quasi-pl. of cn. 


dim. of p like pt a sing. word denoting a 
pl. meaning, or, accord. to some, a pl. of On, 
i well as Ti: some say that it is tig dim. of 

; [and if so, we must read ee my little 
but this requires consideration [more espe- 
cially as it is followed by a pl. verb]: AO says 


that it is the dim. of . pl. of Ur with the 
affixed pronoun of the Arit pers. [sing. 1; and this 


requires us to read Sl (TA.) J says, in the 
S, that the dim. of 1 [pl. of o] i is t Tg, and, 
if you will, * ose; and he cites a verse in 


n 
- È 
which occurs the expression Jin, [in the gen. 
case, meaning thy little sons, | and adds, it is as 
though its sing. were SA, with the ee 


o- 
whence the dim. Y Cel, in the pl. sed: but he 
should have said, as though its sing. were T 
like Po originally Kk (IB, TA.) 


o- 
slay! ° 
- o- 


| see what next precedes. 
T 
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(T. 8, M, K) and z (M, K) A abs 
[like tw, which see for an explanation]: (S, M, 
K :) and a — [i. e. cur tain or the like]: (K:) 
or a thing in the form Of a yon (M:) or a [tent 
of the kind called] a3, made of skins, or hides: 
(IAagr, T:) or a thing of skins, or hides, of like 
form to the a3, which a woman places in, or at, 
the side of her tent (Gace Le si), and in which 
she dwells; and may-be ‘she has sheep, or goats, 
and is content with the possession of these, ex- 
clusively of the other sheep, or goats, for herself 
and her garments [and app. for making of their 
skins her Ce]; and she has a covering ( XD 
[extended] in the middle of the Ow [or tent], 
within, to protect her from the heat, and from the 
violent rain, so that she and her clothes are not 
wetted : (Aboo- Adnán, T :) or, accord. to As, a 
mat ( jram), or a 3, which the trafficker 
spreads upon the things that he sells: and Miey 
used to put the mats ( pam) upon the AU [pl. 
of e and go round about with them [in the 
market]: the $U e is thus called because it is made 
of skins joined together: (T:) also a receptacle of 
the kind called A: (M,K :) such is said to be 
its meaning: (S:) pl. . (T.) 

ee eee &e.: see 1]. A ejl means 


- 8 o 
led Ceo 8 [Land built in or upon]; anos is 


deemed a chaste phrase. (Mgh.) 


> Raised high; applied to a palace, or 
eee (M, TA.) 


Lee [pass. part. n. of eU] is used in the 
place vit the inf. n. [of that verb, agreeably with 
many other instances, or accord. to a common 
licence], meaning The act of building, framing, 
or constructing. (TA.) 


L4 


U 
1. Pis and ,* A. (AZ, S, Mgh, K,) po ;] 


and be Qj) [aor. * ,] inf. n. fay and ? Ju (AZ, 
8, K) and u; (K;) and a YVu; (Aboo- 
Sa'eed, TA;) He was, or became, sociable, friend- 
ly, or familiar, with him, or it; (AZ,S, Mgh,K;) 
namely, a man, (AZ, S,) or a thing; (Mgh;) and 
loved, or liked, his, or its, nearness: (Aboo-Sa’eed, 
TA:) and he became familiar with it so as to 
have little, or no, reverence Sor it, or awe of it. 
(Mgh, TA.) a „ occurs in a trad., as they 
relate it, for ay NT (A ’Obeyd, QA: :) and 
ee in a verse of El-Aagsha, for ,* QA (As, 


O, TS, L.) — á 3 lo I did not understand 
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it; or I did not know it; (ISk, S, K;) as also 
3 3 OF ^ 
4) cel Lb. (ISk, S.) 

8: see 1, in two places. 


1 0 A she-camel familiar with, or atcus- 
tomed to, her milker; (As, $3) that offers no op- 
position to him. (K.) Hm as syn. with 3 
belongs to art. %. (S, &c.) 


A 
1. OM (S, Msb, K, &c.,) the most chaste form 
of the verb in the sense here following, (S, TA,) 
and that which most commonly obtains, and the 
only form allowed by Th and IKt; (TA ;) and 
Sw, (S, L, Msb, K,) aor. £; (Msb, K;) and 


dj (8, L, Msb, K,) in which the dammeh is 
said to give intensiveness to the signification, as 


in Jai , (TA,) aor. ^; (Msb, K;) and 
c, aor. 2 (K) and =; (TA ;) inf. n. OT 
(JK, K ;) .He mas, or became, confounded, per- 
plexed, or amazed, and unable to see his right 
course; (J K, S, Msb, K;) not knowing what to 
prefer nor what to postpone: (TA in art. 124 :) 
he looked at a thing that he saw with a look of 
monder: (A,TA:) he was, or became, affected 
with wonder: (JK:) he was, or became, cut 
short, ( abit, K, TA,) and was silent, being con- 
founded, or perplexed, and unable to see his 
right course: (TA :) he (an adversary in a dis- 
pute or litigation) was overcome by an argument, 
an allegation, or a plea. (L.) All these forms 
occur in different readings of the saying in the 
Kur [ii. 260], Kc T) Le and o &e., 
(IJ, TA,) explained in the Wa’ee as meaning, 
And he who disbelieved remained in confusion, or 
perplexity, not seeing his right course, looking as 
one in wonder: (Lb, TA :) but accord. to him 
who reads s, the word $33! may hold the 
place of a noun in the accus. case [as will 
be seen from what follows]. (IJ, TA. janan, 
aor. ^, (S, Msb,) inf. n. CM (8, K,) He, or it, 
caused him to become confounded, perplexed, or 
amazed, not seeing his right course: (Zj, Msb: 
[Golius, on the authority of Ibn-Maaroof, assigns 
this meaning to 7 A ]) or took him unawares, 
or by surprise, or unexpectedly, or suddenly. (S, 


K.) Zj cites as an ex. of the former meaning a 
3 32 Ore £002 o 


saying in the Kur [xxi. 41], „ E 
i. e., It shall come upon them suddenly, or un- 
amares, and cause them to become confounded, 

c.: (TA: and so Bd and Jel explain it:) or, 
and shall overcome them: (Bd:) J cites the same 
as an ex. of the latter of the two meanings in the 
preceding sentence; but his doing so requires 
consideration; for the meaning which he gives 
is taken from the word A;; not from Call. 
(MF, TA.) [But it is said also that] 4 [inf. n. 


of VU] signifies The taking, or coming upon, 
[one] unawares, by surprise, or unexpected! J. 


(JK.) — A, aor. £ , (S, A, K, &c.,) inf. n. Sag 
9 ve 9 -03 

and = and s, (S, K,) or the last is a simple 

subst., (Msb,) He calumniated him ; slandered 

him; accused him falsely ; said against him that 

which he had not done: (8, A, K:) [or he did 

so in such a manner as to make one to be con- 


founded, or perplexed, or amazed, at the falsity 
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of the charge, and not to see his right course: 
(see , below :)] he lied against him; forged 
a lie, or lies, against him; and i. 9. IDL al 
[he accused him to his face falsely, or mith false- 
hood]; (TA ;) oni) signifies - Ju UC 
5 e) [thy accusing thy brother, or fellom, to 
his face, of that which is not in him]: (J K:) 
and Ux, aor. , inf. n. Cus he accused her 
falsely of adultery; and forged a lie against her. 
(Msb.) [See also MÉCIR In the saying of Abu- 
n-Nejm, f 

. MUN TE VR gow . 
[ Revile thou the mother-in-law, aud calumniate 
her, or forge lies against her], „ is [said by 
J to be] redundant, or pleonastic ; for one does 
not say, ade =, but only . (8.) Upon 
this, F says, in the K, that Je in [thus in 
the K] is a mistake; that J is in error, and that 
the right reading is Wwe Put with G: but 
this assertion made by F depends upon the autho- 
rity of relaters of the verse in which the word in 
question occurs. (MF.) IB says that 4! may 
be here rendered trans. by means of gle because 
it is syn. with ( , which is so rendered trans., 
in like manner as is done in other instances, of 


which he gives an ex. from the Kur [xxiv. 63], 
Of o5 v 39230 © 


opal one SA us, meaning opel (e t e: he 
adds that, accord. to J, e in this ex. should 
be considered redundant; but that ye and | te 


are not used redundantly like . (TA.) — 
asta Ds ail He removed the stallion 
from the she-camel in order that a stallion of 
more generous race might cover her. (TA.) 


2: seel. 


3 Ore o 
9. aah, inf. n. AU: see 1. — [Also He 
engaged with him in mutual calumny, slander, or 
Jalse accusation: a meaning indicated, but not 
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expressed, in the A.] You say, 4A U ore? 
Between them two is mutual calumniation, &c.]: 
and Sales ON ol 8 [His custom is to 
engage with another in mutual scrutiny of secrets, 
or faults, or the like, and in mutual calumniation, 
&c.]: and 14:565 ~% Y „AU Ý [Calumniate ye 
not one another, &c., nor hate ye one another on 
account of any foul, or evil, affair]. (A.) — 
And He confounded, perplexed, or amazed, him 
(namely, his hearer,) by what he forged against 
him. (TA.) 

6: see 3. 


9 o- 


VLA: see US. A certain well-known kind 
of stune. (K.) 


C : see sos in two places. 4 certain 
sidereal computation, or calculation; being [that 
of] the direct course of stars in a day : [in Per- 
sian, a planet's motion in any given time: (John- 
son's Pers. Arab. and Engl. Dict.:)] thought by 
Az to be not Arabic. (TA.) 

9 ^02 


SU and Van signify the same [when the 
former is used as a subst.; i.e. A calumny, slan- 
der, or false accusation]: (S, A, Msb: [see 1:]) 
or both signify, the former as explained by Aboo- 
Is-hak, and the latter as explained in the K, a 
falsehood by reason of which one is confounded, 


mae d 
or perplexed, and unable to see his right course; 
(TA; [in which it seems to be indicated that 
Voy signifies the same; ]) from CC as meaning 
“the being confounded” &c.: (Aboo-Is-hák, TA :) 
the former is a subst. signifying [also] a false 
accusation of adultery against a woman; and a 
forgery of a lie against her: (Msb:) and Y the 
latter, [and the former also, simply,] a lying, or 
lie, or falsehood ; (X 3) and so * (K) and 


Y es. (TA.) T" xr Gy, in the Kur iv. 24, 
is said to mean Falsel y accusing of adultery, and 
acting in a manifestly sinful or criminal manner: 
(Bd:) or it means acting mrongfully &c. (Bd, 
Jel.) You say, Vail oley[ He accused him with, 
or of, calumny, &c.]. (A.) And SAT E, with 
kesr to the [prep.] J, Ii. e., O, come to my aid, or 
succour, on account of the calumny! &c.; for it 
is] & phrase used in calling for aid, or succour. 
(S.) [And if you would express wonder, you say, 
Van t b, with fet-h to the prep. J, i.e. O the 
calumny y ! &e.] 

S557 [A great, or ERA calumniator, slan- 
derer, or false-accuser ; as also Se, mentioned 
in the S only as an epithet applied to him who 
calumniates, slanders, or accusely falsely ;] an 
intensive epithet from c; (IAth ;) [i. e.] an 
intensive form of the act. part. n. from ONT 
[inf. n. of ade]: (Mgh:) or i. q. aca; (K;) 
i. e., one who confounds, or peryleæes, or amazes, 
the hearer, by what he forges against him: (TA:) 
and one who falsely accuses a woman of adultery, 
and forges a lie against her: „(Meb ) pl. oy 
(IAth, Mgh, Msb, K) and UM and, accord. to 
the K, also CN ; but ISd and MF hold it to be 
pl. of al, not of Dei the former observing, 
that a word of the measure Jet i is one of those 
which have a pl. of the measure Joss, but not so 
one of the measure Jos; and that, as to the 
saying of A’Obeyd, that MC is pl. of , it 
is a mistake for it is „only pl. of SVG, and 
(TA. 


the pl. of ME 18 wie. [But see art. 


we. ]) 


9 - 6 307 „ , 
VA, see e, in two places. 


94^ * 970) . 
Leue: see O, in five ps 
$ ww 


cl: see ve : zz and see Ses. 

ab: gee — in two places. == Also act. 
part. n. [of PT signifying Causing to become 
confounded, &c.: and calumniating, &c.:] from 
SU: (Mgh:) CA as mentioned above, is 
held by ISd and MF to be a pl. of this word; 
not of CA q.v. (TA.) 


Sas Confounded, perplexed, or amazed, and 
unable to see his right course: (S, K:) [other 
(similar) meanings may be seen from explanations 
of Sue: :] accord. to Ks and the S and "gh and 
the K, one should not say * Lat nor — ; but 
there is no reason in analogy why he who says 
CAU, like jo and e should not say thus: 
(TA:) Lb says, in the Expos. of the Fs, that 
they said Veal and Su [which latter is an 


[Book I, 


intensive form] and te which [last] may be 


considered as having the meaning of the measure 
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Serko, like Ses: or that of the measure A*, 
like cab; ; but the former is the more agreeable 


with analogy, and the more probable. (MF, TA ) 
— Also Calumniated, slandered, or Jane accused. 


(S-) 
cabe: see tM 
er 
1. e aor. 2, e S, Msb, &c.,) inf. n. AU. 
(AZ, S, L, K) and 47 (AZ, L, [but some seem 


* oe 


to regard this as a simple subst.,]) and 3 

(L,) “He, or it, was, or became, beautiful, or 
goodly: (AZ, S, L, Msb, K:) or beautiful in 
colour : or beautiful and bright or splendid : or 
it (a plant) was, or became, beautiful and bright; 
and he (a man) was, or became, characterized by 
a laughing, or happy, appearance of the beautiful 
parts of the face, as the cheeks, and the lines of 
the forehead: or by the appearance of joy, glad- 
ness, or happiness; or by a joyful, glad, or happy, 
(L.) You say also, or 


SU, with kesr, meaning +The plant, or herbage, 
was, or became, beautiful [&c.]. (TA, [but this 


aspect, or appearance. 


is probably a tropical signification, from m= in 
the sense here following.]) — . „, A, i, ,K) 
with kesr, (S,) aor. <, (K,) inf. n. ; (L;) and 


cut; (S, A, L, Msb, K;) He was, or became, 
joyful, glad, or happy. (S, A, L, Msb, K.) You 


say, ay N (S, A,) and &; (TA ;) and É 
E (A, Msb;) He rejoiced in it, or at it; 
became rejoiced by it, or at it. (8, A, Msb, TA. à 
[See also 10.] == , (S, K,) aor. +; (K;) and 
Yer! ; (S, A, K;) the latter of which is the more 
approved; (TA;) It (a thing, TA, or an affair 
or event, S, A) rejoiced; or made joyful, glad, or 
happy; (S, A, K;) a person. (S, A.) 

9. eh (ISd, L.) inf. n. , (K,) He beau- 
tified; rendered beautiful, or goodly. (1Sd, L 
K.) ISd says, I have not heard this, except in 
the saying of El- Ajjáj, 

s is. s * : ne 5 15 8 e * 
as though meaning [Leave thou this subject, and] 
beautify, or adorn, the more this nobility [already 
beautified, or adorned,] by thy describing it. (L.) 


2 £2 


9. Ar, (A, K,) inf. n. AU, (A,) He vied, 
or competed, mith him, or contended with him for 
superiority, in beauty, or goodliness; [as expl. in 
the TK; or in glory, or excellence ;] syn. U 
(A, K) and ol, (K,) both of these meaning the 
same. (TA.) 

20 „or 

4: see 1, last sentence. — N = The 
land, or earth, became beautiful, or goodly, (8, L, 
K,) or beautiful and bright or splendid, (L,) in 
its plants, or herbage. (S, L, K.) 

6. Y 
became abundant in blossoms or flowers [as though 
vying, one mith another, in beauty, or goodliness : 


see 3]. (K, TA.) 


LS T The meadows, or gardens, 


Boox I.] 


8: see 1, in two places. 
10. orl i. q. essel li. e. He rejoiced, or 
became rejoiced; a) at it, or by it; or at, or by, 


the annunciation of it]. (K.) [See also or] 
ev fem. with 8: see , in two places. 
ev Joyful, glad, or happy; (S,K ;) as also 
Vae (8, A, T) and 5 (A, TA.) — See 
also c 


A Beauty, or goodliness: (S, A, L, Msb, 
K:) or beauty of colour of a thing: or its beauty 
and brightness or splendour: or in plants or 
herbage, beauty and brightness or splendour ; and 
in a man, the laughing, or happy, appearance of 
the beautiful parts of the face, as the cheeks, and 
the lines of the forehead : or the appearance of joy, 
gladness, or happiness; or joyfulness, gladness, or 
happiness, of aspect or appearance. (L.) You 

say aJ — Si EN j [A meadow, or garden, 
of surpassing beauty, &c.]. (A.) And 93 Je 
de A man possessed of beauty, or goodliness : 
(S :) or of beauty and brightness, &c. (L.) 
Also Happiness, joy, or gladness. (Ham p. 408.) 

Beautiful, or goodly; (S, A, L, Msb, K;) 
(Ham p. 403) and N (AZ, TA:) 
or beautiful in colour: or beautiful and bright or 
splendid: or, applied to a plant, it has this last 
meaning; and, applied to a man, characterized 
by a laughing, or happy, appearance of the beau- 
tiful parts of the face, as the cheeks, and the lines 
of the forehead : or characterized by the appear- 
ance of joy, gladness, or happiness; having a 
joyful, glad, or happy, aspect or appearance: 
(L:) the fem. epithet is w. (A, K, TA: [in 
the CK pie) It is applied to a plant, or 
herbage, (S, A,) in the Kur xxii. 5 and 1. 7. (S.) 
And -U is applied to a woman, as meaning 


* s 
as also cr 


One in whom beauty, or goodliness, &c., predomi- 
nates; (L, TA z) as also Y åa; (TA) pl. of 
E: (A, TA:) and to a camel's 
. hump, meaning { fat; (A, K;) because beauty, 
or goodliness, is combined [in this case] with fat- 


3 
the former, s 


ness; pl. as above. (A, TA.) — See also cr 
pet: see e in two places. 
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ore: see oy 
sr 


1. %, (S, A, Msb,) aor. * , (Msb,) inf. n. 5,2, 
(S, Msb, K,) He overcame him: (8, A, Msb, K:) 
he overpowered him; subdued him: (TA:) he 
surpassed him; excelled im. (Msb.) See also 8. 
You say, 1 BY < Du Such a woman sur- 
passed the [other] women in beauty. (S.) And 
alone] He excelled in knowledge $c. or he 
vas, or became, accomplished, or perfect, in every 


3 and in . G, K.) And pw 

n (S, K) or i , (TA,) aor. £ 

(K, ) inf. n. 3 3505 (TA,) t T'he moon overcame with 

its light the light of the stars. (S, K, TA.) And 
Bk. I. 


8. 


» of 


NS ei CM +The light of the sun over- 


spread the earth. (TA. )— [Hence,] , aor. < 


(TA,) inf. n. ps and ded) GR) tit shone, or 
shone brightly: (K,TA:) and 2 OK 


Jr or 


t The cloud shone, or shone brightly. (K.) == op, 
(S, A, ) aor. <, inf. n. pun (S,) also signifies t It 
(a load, or burden, S, A, and running, A) [caused 
him to be out of breath; interrupted his breathing; 
(see pt 3) caused to pant, or breathe [shortly 
or] uninterruptedl y. (S, A.) — Also, (ISh, JK, 
TA,) inf. n. pum (K, TA,) + He stopped his 
breath by beating, or by squeezing his throat, or 
throttling him, or by any other means: (ISh, 
TA:) the plied him, or worked him, (Ae 
until he became out of breath, or until he panted : 
(JK, TA:) the imposed upon him a thing that 
mas above his power, or ability. (K, TA.) A 
poet says, 

. 5 A e St . 
Verily the niggardly, when thou ashest of him, 
thou stoppest his breath. (ISh, TA.) — [Hence,] 


"^05 


y i. q. av as explained below. (K. Du, 


(JK,) or G u, (TA,) inf. n. 1, (K,) He 
reproached her, or accused her, falsely; (J K;) he 
aspersed her; calumniated her; or brought a 
false accusation against her. (K,* TA.) You 
say, IŚ, nr He reproached her falsely with, or 
accused her falsely of, such a thing. (JK.) [See 
also 8. ] 


J^»? J 


3. M 2 jal, (K, TA,) inf. n. U 
and Me (TA,) [aor. of the latter verb, accord. to 
rule, 2, not ,] He contended, or disputed, or 
vied, with his companion for glory, or superiority, 
or excellence, and overcame him. (K,“ TA.) 

4. 4 He did, or effected, or he said, or 
uttered, what was wonderful ; syn. — € shee. 
(K.) 

s see 1. 

T. ue (S, A, K,) and Y 472,1, (TA,) and yen 
like v" (K,) t He was, or became, out of 
breath; his breath became interrupted, by reason 
of fatigue [or running, or by hard work, or bear- 
ing a heavy load; see 1]: (K:) he panted, or 
breathed [shortly or] uninterruptedly. (S, A.) 

8. He arrogated to himself, or professed, 
a thing falsely. (S, K.) El-Akhtal says, 
I - OA 3338 2 
as! por de V ust ley 
And there is not in me, if I praise them, false 
profession: (S:) or pl signifies he said what 
was false, and swore to it. (TA.)—_ He said 
that, he had transgressed, or acted vitiously, or 
committed adultery or fornication, when he had 
not done so. (K.) And Si. py! He asserted 


+ d 


himself to have committed a crime, or sin, when 
he had not done so. (TA, from a trad.) — ep! 
He asserted falsely that he had had sexual inter- 
course with her: (M, TA :) WU, signifies “ he 
asserted the same with truth:” (TA:) or gal 
signifies he charged, or upbraided, a person with 
that which was in him; (K, TA ;) and U, he 
charged, or upbraided, with that which was not 
in him." (TA.) See an ex. voce 30 in art. yoy. 


265 


— Also He (a poet) mentioned her (a girl) in 
his poetry. (JK.) Ni. M He became, or 
mas rendered, notorious, or infamous, on account. 
of such a woman [with whom he was said to have 
had an illicit connexion]. (S, K.) - See also 7. 


u. Je Shel, (S, A, K,) inf. n. en, (8) 
The night | reached tts middle point; (Ag, § 8, A, 

K;) from Sy? , signifying the * middle" ofa thing: 
(A ) or reached the point when all its stars 
appeared and shone: (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer :) 
or became thickly dark: (K:) or for the most 
part passed : (S, K :) or reached the point when 
about one third of it remained. (K.) And y" 
Seb ! ic The night became long to us. (S.) 
And at jul The day reached the point when 
the sun had become high. (TA.) 


inf. n. of 1[q. v.]. (S, Msb, K.) You say, 


2^ $0» 


4) y, an imprecation, meaning May he be over- 
come! (A:) or i. q. a) land [may he fall, having 
stumbled! or stumble and fall! &c.]: (AA,S, 
K:) and thus used [app. in the latter sense] as 
an imprecation, accord. to Sb, it has no verb, but 
is put in the accus. case on the supposition of a 
verb, (TA.) One says also, Vins 55, with 
damm to each. (TA in art. 43.) And Ú Le ty 
olen! [May he fall, having stumbled! &c.: how 
bountiful is he!], like as one says a) Cx) [when 
not meaning it to be understood as an impreca- 
tion]. (A.) — It also signifies Distance, or 
remoteness: (K:) and remoteness from good or 
prosperity. (TA.) Disappointment. (IAar, 
TA. — Wonder ; syn. — (K.) One says, 
bos meaning ep [for Cant Jei I do wonder: 
or wonder, ful JJ. (S) So [sometimes] in the 
phrase a) be? [I do wonder at him, or it]. (IAar, 


TA.) — Love. (K.) Accord. to on p pe 


means Lore to you. (JK. )—e5 ay pi) 


07 23 07-2 0» 3 Bee 


* c5 29 ND 25 is a saying of the Arabs, 
meaning Husbands are three: a husband who 
overcomes the eyes by his goodliness, (S,) or a 
husband of noble race, though he may be of little 
wealth; (TA;) and a husband prepared for the 
accidents, or calamities, of fortune; and a husband 
from whom a dowry is got, (8,) or a husband 
who has not nobility of race, and who therefore 
doubles the dowry to make himself desired. (TA.) 
Distress that affects the breath or respira- 
tion, syn. Dô, (K, TA,) [particularly] of a 
camel when he is spurred on, or of a man when a 
labour above his power is imposed upon him. 
(TA.) 


$09 


Jw: see ji: — Also tThe state of being out 
of breath; interruption of the breath, by reason 
of fatigue, (K, TA,) [or by bearing a heavy load, 
(see 1,)] or by hard work, and by running: (TA:) 
a panting, or breathing [shortly or] wninter- 
ruptedly. (S, A, TA.) zum Wide. reading land, 
a wide tract of land; as also * $5, [d. v.]. (K.) 

—4 country, or district; or a city, or town, 
syn. A: (K:) or the middle thereof. (TA.) 


— The middle, and best part, (5 A and nos for 
the former of which words we find 2 5 
put in the copies of the K, TA,) of a valley ; 


also * pye Id. v.. , TA.) 
94 
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$44 Plain, or even, or soft, land or ground: 
or a wide tract of land between mountains. (L.) 
— See also pr in two places. The middle 
(8, A, K) of a valley, and of the night, and of a 
horse, (S, K,) and of a camel’s saddle, (TA,) 
and of a ring, (K,) or of a thing. (A.) 


30 A certain plant, of sweet odour; (KJ) 
the [plant called] 51e, mhich is also called o 
ÁN; [buphthalmum, or ox-eye;] itis the "m Ye» 
a crisping, or curling, plant, having a yellow 


flower; growing in the days of the spring ( e jh), | 228 
and called 5: (S:) As says, The ié is „the 


"m yw: and Az says, The 5 is the L; 
and I regard zn as a Persian word. (TA.) 
Perfume. (Msb.) — And hence applied to The 
flowers of the desert. (Msb.) — And Anything 
goodly, or beautiful, and bright, or shining. (K, 
TA.) 


3 A certain thing with which one weighs; 
(S, Msb,K;) the weight of three hundred pounds: 
(Fr, IAar, A'Obeyd, S, K :) thought by A'Obeyd 
to be not Arabic, but Coptic; (S;) having this 
signification in Coptic; (JK ;) but thought by 
Az to be pure Arabic: (TÀ :) or four hundred 
pounds: or six hundred: or a thousand : (K :) 
and, (K,) or as some say, (TA,) one half ofa 
load (K,'T A) borne by a camel, (TA,) containing 
four hundred pounds, (K, TA,) in the dial. of 
Syria: (TA:) or a load borne by a camel: (Kt:) 
or a camel-load of household-goods or furniture 
and utensils: (A8:) and commodities, or utensils, 


3 


or the like, of the sea; expl. by gai E 
8 or 


peal, commodities, or goods, of the merchants: 

the poet Bureyk El-Hudhalee speaks of camels 
bearing el: (JK,K.) It is said that Talhah 
the son of Obeyd-Allah left a hundred ska, in 
each zu of which was three hundred-weight of 
gold (S, TA) and silver; (TA ;) zu being thus 
made to signify a receptacle: (S, TA :) accord. 
to As and Kt, the meaning is, a hundred camel- 
loads. (TA.) 


ed and Views (A, K) and rio (A) [and 
1 t Out of breath; having his breath in- 
terrupted, by reason of fatigue [or running, or 
by hard work, or bearing a heavy load; see 1 
and 7]; panting, or breathing [shortly or] unin- 
terruptedly. (A.) 


[perhaps a mistranscription for pres 


2 act. part. n. of 1, Overcoming; &c. And 
particularly,] - + Overcoming in light. ( JK.) 
[Hence,] yl pc t A moon that overcomes with 
its light the light of the stars. (8,A.) And AU 
tThe moon; because it outshines the stars: (Msb: ) 
or the full moon. (J K.) 


per [The aorta; so in the present day ;] a 
certain vein [or artery], (8, A, K,) in the back, 
(K,) lying within, or at the inner side of, the 
bach-bone (A'Obeyd, A, TA) amd the heart, 
(A'Obeyd, TA,) the severing of which causes 
death: (A' Obeyd, S, A:) it is a name given to 
each of two veins [or arteries, or the two portions 
of the aorta which are called the aorta ascendens 
and aorta descendens, ] which issue from the heart, 


Av — wrt 

and from which then branch off all the other 
arteries : (S:) and, (K,) or as some say, (TA,) 
the w 225 [i. e. either the carotid artery or the 
external jugular vein] of the neck: (K :) and, 
(K,) or as some eek (TA,) [the vein in the arm 
called] the Js oi: (K :) or, accord. to the more 
full description of IAth, a certain vein [or artery] 
arising from the head, and extending to the foot, 
and having arteries which communicate mith most 
of the extremities and the body: what is in the 
head is called the 4; ; and hence the saying, 
ali ó apt s, meaning God killed him," or 
“may God kil him!” and it extends to the 
throat, and is there called the N 93 and to the 
chest, and is there called [especially] the yal 
[meaning the aorta ascendens]; and to the back, 
and is there called the 25 [meaning the aorta 
descendens]; and the heart is suspended to it; 

and it extends to the thigh, and is there called 
the L]; and to the shank, and is there called the 
U: the, in it is augmentative. (TA.) You 


say, 27770 alas [It severed his aorta]; meaning 
tit (pain) destroyed him. (A.)— Also The back: 
(K:) or the place of the vein [or artery] so 
called. (Ag, in art. e Ade of the. S.) One says, 
mE X S Such a one is strong in the 
back : (TA :) or strong in the place of the vein 
[or artery] called the pwt. (As, ubi suprà.) — 
And The back of the curved part of the extremity 


of a bow: (K:) or the part between the U 
and the ad. (8, K:) in the bow is its , 
which is the part between the two extremities of 
its string or the like; then, next to this, the 


adó; then, next to this, the yl; then, the 
Litt ; ; then, the a, which is the curved part of 
the extremity. (As. 5— And A tent- pole. (J K.) 

— And The shorter side of a feather: (K:) 
[or] so bf [which is the pl.]: (JK:) [or] the 
latter signifies the feathers (Lh, S) of the wing 
(Lh) of a bird (Lh, S) next after those called 
, (Lh,) [and] newt [before] those called 
"E (S:) the first of them are those called 


S, (S,) four in number, in the fore part of 
the wing; (Lh.;) the next, Stitt, (Lh, 8, 
also four; (Lh 3) the next, = (Th, S,) also 
four; (Lh y the next, U, (Lh, 8, ) also four; 
(Lh;) and the next, Mes [which are also 
four]. (S.) 
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* 
Q. 1. pm in the pass. form, (Kt, Msb,) inf. n. 
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de», (K,) t Jt (a thing) was taken otherwise 
than by, or in, the right way: (Msb:) or {it 
was turned away, er conveyed by turning away, 
(Kt, K, TA,) from the beaten way or road, 
(Kt, TA,) or From the direct, or right, main 
road. (K, TA.) And y * 1 It (the road, 


A) lead them otherwise than in the beaten track. 


[Boox I. 


(T, A, TA.) [See č 7, from which the verb is 
derived.] At (a man’s blood) was made to be 
of no account, to go for nothing, unretaliated, or 
uncompensated by a mulct; was mude allowable 
to be taken or shed. (Mgh.) And 43 d jon 
t He made his blood to be of no account, Ke. 
(TA.) — Hence, (TA,) V ge M úi 
re (K,* TA) t Verily, since thou hast made me 
[meaning my offence] to pass unnoticed, or hast 
taken no account of me, — by annulling 
in respect of me the prescribed castigation, (K, 
TA,) I will not drink it (i. e. wine) henceforth : 
(TA :) said by Aboo-Mihjen (K, TA) Eth-Tha- 
kafee, (TA,) to Ibn-Abee-Wakkás. (TA.) — 
You say also, (Uk)! t yn t.He made the place 


free to the people in general to pasture their 
beasts tn it. AL a 


Q. 2. Eu +It (a place) became, or was 
made, free to the people in general to pasture 
their beasts in it. (YAar, L.) 


pov an arabicized word, (T, 8, Mgh, L, TA,) 


from op, (T, Mgh, L, TA,) which is Persian; 
(L, TA ;) or, as some say, it is an Indian word, 
originally al , meaning Bad, whence the Persian 


oe Ore 


, and hence the arabicized c 53 ; (TA 5) ap- 
plied to a dirhem, as meaning bad; (Kr, S;) 
false; (S, El-Marzookee;) adulterated; (Shifá 
el-Ghaleel, El-Marzookee;) of bad silver; (A, 
Mgh, L, Msb;) with which one cannot buy: 
(IAar, TA :) or, as some say, in which the silver 
is predominant: or, accord. to IAar, of which 
the die has been falsified: (Mgh:) or not coined 
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in the government-mint : (Lb, TA :) and eon 


signifies the same, applied to a dirhem; (Lh, A, 
Mgh;) and s0 Ve 1; (Lh, El-Marzookee ;) 
but [Mtr says,] I have not found it with G, ex- 
cept on the authority of Lh; (Mgh;) and IKh 
says that it is a word of the vulgar: (TA :) the 


pl. [of l is pi and [of , . 
(TA.) — Hence, metaphorically, (Mgh,) t Bad; 
(S, A, Mgh, L, Msb,K;) and false, or of no 
account ; (S, A, Mgh, K ;) applied to a thing (S, 
A, Mgh, L, Msb) of any kind: (A, Mgh, L:) any- 
thing rejected ; not received or accepted; rejected 


r Ore 


as wrong or bad; as also tz : (TA:) anda 
thing is termed tor ues when it is as though it were 
cast away, and not an object of emulous desire or 
envy, or not in, request. (El-Marzookee, TA.) 
You say, c^ pd Joc t Bad language. (A, L.) 
And * jes tA bad action. (A, L.) — 
+ Allowed or allowable [to any person, to be taken 
or let alone, or to be possessed or made use of or 
done]; ; made allowable, free, or lawful. (K.) You 
say, C yr 25 t Blood made to be of no account, 
to go for nothing, unretaliated, or uncompensated 
by a mulct; ; allowed to be taken or shed; (A, L;) 
as also Y pe (K.) And poe j| (Ke tA place 
free to the people i in general i to pasture their beasts 
in it. (lAgr, L.) And Ve fa „ tle tA water 
left free to those who come to water at it. (A, 
K,* TA.) 


Boox I.] 


8. see t e in four places. 


e -orr 


d : see z eds in two places. 


di 
Ie or 


1. , gor. 2, inf. n. Ls It (a load, or 
burden, ) oppressed him by its weight, and he was 
unable to bear it: (S, M, TA:) or pressed heavily 
upon him, and distressed him. (T,TA.) [And 
hence,] It (an affair, M, K, or anything, T) 
oppressed him by its weight, (T, M,) and he was 
unable to bear it: (M:) or overpowered him, and 
pressed heavily upon him, and distressed him; 
(Im, K ;) and so 4, as heard by Aboo-Turáb 
from an Arab of the desert; but no one has 
followed him in this. (Az,TA.) You say also, 
dint b, He loaded the riding-camel heavily, 
and e it. (K.) 


fat; ; y t A distressing, grievous, or difficult, 
affair. (S, CK, but wanting in two MS. copies 
of the K.) And Eat) [alone], (CK, but wanting 
in two MS. copies of the K,) or tibak, (0, TA,) 


t A calamity, or misfortune. (O, K, TA.) 
bal: see Lv. 
bas Oppressed by the weight of a load, and 
unable to bear it. (S.) [And hence,] Any one 
having a thing required of him which he 1s unable 
to do, or which he cannot find. (TA.) And 


b UC t An opponent, or an adversary, over- 
come, or vanquished. (TA.) 


on 


1. ev aor. 2, inf. n. a It (the body) mas, 


or became, affected with [the disease termed] Te 
(Mgb.) 


s [The mild species of leprosy termed 
* alphus,” or “ vitiligo alba ;" in Hebrew N. 
a whiteness, less than what is termed Dan. that 
comes upon the external skin of a man; (J K;) a 
whiteness that affects the skin, (8,) or body, 
(Mgh, Msb,) differing from the colour of the 
latter; (S, Msb;) not from what is termed ves, 
(S, Mgh,) or not ve: (Msb:) and, accord. to 
IF, a blackness that affects the skin; [i. e. the 
species of leprosy termed “ melas,’ or * lepra 
maculosa nigra, ] or a colour differing from 
that of the skin: (Msb:) a thin whiteness 
that affects the exterior of the cuticle, by reason 
of a bad state of the temperament of the part, 
inclining to coldness, and the predominance of the 
phlegm over the blood: the black [species] thereof 
alters ( pen in the CK (6 Je the skin to blach- 
ness, by reason of the mixing of the black s 


with the blood. (K, TA.) — [Hence,] pes T" 
t [Lichen, or ,livermort ;) a certain plant ; (K ;) 
i. e. — jim [more Samy called jo 
n. (TA )) or i q. sium jon, (E, TA) 
or 4 joel (CK,) [evidently from the Per- 
sian A ja p explained in Johnson's Pers. Ar. 


and Engl. Dict. as sandix-gum, juniper:" but 
SM says that] this is a certain plant, the body 


[or substance] of which is ere [app. meaning 


po — Jw 
composed of globules or the like; probably a par- 
ticular species of lichen, with spherical cells]. 
(TA.) 


d applied to a man, Affected mith [the 
disease termed] Gz: (JK, Msb:) fem. Jk, 
(Msb.) — [And hence, ] so applied, Ver white. 
(TA.) 


Jw 


1. 3 Íw, [aor. +, inf. n. den] He left the 
she-camel without a * bound upon her udder 
to prevent her being sucked] ; (Bd in iii. 54 ;) as 
also Vudwi: (S:) or he left her to be milked ; 
or allowed her being milked: (Z, TA :) and Y the 
latter, he loosed her «o, and left her young one 
at liberty to suck her; (K ;) and he left her to 
herself (K, T A) to be milked by any one who 
pleased. (TA. ) — And ai o, (8, K,) aor. * , (K,) 
[inf. n. des] He left him (S, K) to his omn will, 
or wish, (S,) or to his own opinion, or judgment ; 
(K;) as also Ý Al: (8, K:) or the former is 
said in relation to the free man; and Y the latter, 
in relation to the slave; (Zj, K;) and signifies 
also [simply] he left him to himself. (K,* TA.) 

— Hence, (TA,) Je signifies [also] The act of 
cursing. (S, Msb, K.) Yousay, As, aor. ^, inf. n. 
ov» He cursed him. (Msb.) And 6 . Se 
May God curse such a one! (K, TA. ) ae 22, 
aor. ^, inf. n. Seas She (a camel) had her je 
loosed, and her young one left to suck her. (K.) 
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3. dale The act of cursing each other: (8, 
Mgh, Msb:) inf. n. of ala He cursed him, 
being cursed by him: (Msb:) [or rather] 4 
signifies I joined with him in imprecating the 
curse of God upon whichever of us did wrong. 
(J. K.) Hence the saying of Ibn-Mes' od, als D 


5 Ax) C (oped Cin feo Gt aat 
[Whosoever will, I will contend with him by im- 
precating the curse of God upon whichever of us is 
wrong, that the shorter chapter of “ Women” came 
down from heaven after the chapter of “The 
Com"): or, accord. to one recital, he said ans’): 

for when they differed respecting a thing, they 
used to come together, and say, . AT Val, 


Čo SUB! [The curse of God be upon such of us 
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as is the wrongdoer JJ. (Mgh.) apas Jah 
and Y uu and d at all signify They 
cursed one another: (K:) [or] they joined in 
imprecating a curse upon such of them as was 


the wrongdoer : (TA 95 and Y 141,2! signifies the 
like: whence, 32 * in the Kur liii. 54], 
(Bd, TA,) as some explain it, (TA,) meaning 
TAÇ 2, i.e, Then let us imprecate a curse 
upon such of us as is the liar. (Bd. [But see 
also 8 below.]) 


4: see 1, in four places. a= [The inf. n.] Je 
also signifies The sending forth, or letting flow, 
the water upon what has been sown, (JK, K, TA,) 
after having finished the soming. (J K, TA. [In 


the CK, EC is erroneously put for es. -}) 
5: see 3. 
6: see 9, in two places. 


8: see 3.— [Hence,] yl, (S, Msb, K,) or 
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ean T. W, (J K,) t He humbled, or abased, 
himself; or addressed himself. with earnesi, or 


energetic, supplication; syn. ê ; (S, Msb, K;) 
N ul to God: (Msb:) he strove, or was earnest, 
or energetic, in prayer, or supplication; (JK, 
K;) and was sincere, or without hypocrisy, there- 
in; (8, K;) with a striving, or an earnestness, 
or energy, like that of the UNS [properly so 
called, i. e., persons who join in imprecating a 
curse upon such of them as is the wrongdoer]. 
(TA.) It is said that J , in the Kur [iii 54 
of which one explanation has been given above, 
(see 3,)] means f Then let us be sincere, or with- 
out hypocrisy, in prayer, or supplication; (S, 
TA;) and let us strive, or be earnest, or energetic: 
(TA :) or let us humble, or abase, ourselves; &c.; 


Syn. pros. (Jel.) 

10. . He milked her (namely, a camel, ) 
without a *. (K. [See 1, first sentence. Jem 
He (a young camel) pulled off her 3. [pl. of 
J ipe] to suck her, namely, his mother, (JK.) 
— He (the ruler) left the people, 
or subjects, to themselves, (Lh, K,) to do what 
they would, not restraining them. (Lh, TA.) — 


Bor 


Jets QE (S) and GN ( 
+ The shores, and the desert, left them at liberty 
in their abodes therein, no Sultan reaching them, 
so that they did what they pleased. (S,* K.) 
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åw (S, Mgh, K) and 141 (S, Msb, K) 4 
curse: (S, Mgh, Msb, K:) from 3001 he i in the 
sense first explained above. (Bai in iii. 54.) You 
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say, aii 4 . and Y A The curse of God 


be on him! (S. ) For another ex., see 3. 


2705 ° 
a4: see what next precedes, in two places. 


4% The quality of shrinking from foul things, 
and of generosity, or nobleness. (JK.) 

elu? One that shrinks from foul things, and 
is generous, or noble; applied to a man (Ibn- 
' Abbád, JK) and to a woman: (J K:) pl. J. 
(Ibn-'Abbád, JK.) A lord, chief, or prince, 
combining all good qualities. (Seer, K.) — 4 
great, or frequent, laugher. (8, K.) 


Jat A she-camel having no . upon her, (S, 
K, TA „) so that any one who will may milk her: 
(TA :) or one having no nose-rein upon her, (K, 
TA, ) so that she pastures where she will: (TA :) 
or also one having no v [which is a piece of 
mood inserted in the partition between the nos- 
trils] : (S:) and (soin the S, but in the K **or") 
one having no mark, or brand, upon her: (JK, 


$,K:) pl Je (JK,S,K) and Jy: (JK, K, 
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TA: [the latter in the CK like MT J) and Ý 4 
signifies left in the state of her that is termed 


Jal, (S,) or having her 5 loosed, and her 
young one left at liberty to suck her: (K ) and 
* Jats is applied in the same sense [as its Pl. J. 
(N, K. [In the CK the latter is written *, as 


a sing. ]) [Hence, ] n oN pers * SES, 

said by an Arab woman to her husband; (S;) 

by the wife of Dureyd Ibn-Es-Simmeh, to him, 

on his desiring to divorce her; meaning t7 made 
34 e 
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my property lawful to thee. (TA.) G 
t People at liberty in their place of abode, no 
Sultan reaching them, so that they do what they 
please. (K.) — And the sing., 1 Going to and 
fro without work. (Ibn-Abbád,Z, K.) — A 
pastor without a staff: (JK,K:) or, walking 
without a staff. (TA.)—TA man without a 


weapon. (IAar, TA.) — And dial +A woman 
having no husband; (J K;) syn. 1 (K.) 


Sal The produce, or fruit, of a certain tree, 
which is the y [a name applied to the cypress 
and to the juniper-tree]: (S:) so says Ibn-Seenà 
[Avicenna] in the Kánoon ; and he adds that it 
is of two species, small and great, both brought 
From the country of the 3): one species of the 
tree thereof has leaves like those of the ro [or 
common, evergreen, cypress], has many thorns, | ^'^^ 
and grows, or spreads, mide, (ass) not 
growing tall: the leaves of the other are like those 
of the KON [or tamarisk] , the taste thereof is like 
[that of] the 9 5 and it is drier, and less hot: 
(TA :) or it is the produce of a kind of great 
tree, the leaves of which are like [those of] the 
ssb, and the fruit of which is like the C [or 
fruit of the lote-tree called pow]; ; and it is not 
[the fruit of] the ee, as J imagined it to be: 
the smoke thereof expels quickly the young in the 
womb: used as a liniment, with vinegar, it cures 
what is termed anes) aly [alopecia] : and with 
honey, it cleanses foul ulcers. (K.) [In the pre- 
sent day, it is applied to the juniper-tree ; as is 
also — and particularly to the species thereof 
called the savin. See Gs. ] 
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âle and Jats [its pl.]: see Jat. 


ar 


2. ci lye, inf. n. poses They separated the 
li. e. lambs, or kids, or both,] from their 
mothers, (8, K,) and pastured them alone. (S.) 
= ÉJ 1 inf. n. as above, They stayed, or 
remained, in the place; (K, TA ;) did not quit 
it. (TA.) — Also 445, said of a man, + He con- 
tinued looking at a thing without his being relieved 
by doing so. (J K.) — tHe was silent, and con- 
Sounded, or perplexed, when asked respecting a 
thing. (J K.) tHe did not fight, or engage in 
conflict. (JK.) 


4. , (K,) inf. n. Sue, OK,) 4t (a thing, 
or an affair,) was, or became, dubious, confused, 
or vague, (JK, K, TA,) so that one knew not the 
way, or manner, in which it should be engaged in, 
done, executed, or performed; (J K, TA ;) as also 
Y oe; (JE, K, TA ;) for which grammarians 
often use Y 451; but this has not been heard in 
the [classical] language of the Arabs: (MF,TA:) 
[said to be] from you denoting a colour, whatever 
it be, except that which is termed 4, i in which 
is no colour differing therefrom. (Har p. 50.) 
He closed, or locked, a door; (S, Mgh, TA ;) 
[or, 50 that one could not find the way to open it ; 
(see per ;)] and stopped it up. (TA. j) [And 


hence,] one says of the thumb, Wad} v mean- 


Uv er. 
ing Zt closes upon [the palm of] the hand, as a 
cover. (TA.) - [Hence also,] f He made a 
thing, or an affair, to be dubious, confused, or 
vague, (JK, TA,“) so that there was no way, or 
manner, of knowing it, (TA, ) or so that one knew 
not the way, or manner, in which it should 
be engaged in, done, executed, or performed: 
(JK:) [in the former sense, or meaning the 
made it to be dubious, confused, or vague,] said of 
speech, or language, (K in art. G, &c.,) and 
of ER or news, or a narration ; (Mgb 3) 


ð wed 


; (TA in art. .;) i.q. S a 
-— made, or held, a thing to be vague, 
or indefinite. (Mgh.)— And, said of a prohibited 
thing, t He made it, or held it, to be not allowable 
in any manner, nor for any cause: (Az, TA :) 
or £o be prohibited unconditionally. (Mgh.) [See 
vd .] He made a man to turn away, or 
1 TER or retire, (JE K, K,) 12 os from 
such a thing, (JK,) or m v From the affair. 


(K. J= Sop! The land produced what is 


contr. of à 


termed mer (JK,K:) or produced much there- 
of. ($) 


5: see 10. 
7: see 4. . 
10: sce 4. — You say, oS) ade ul t The 


affair was as though it were closed against him,, 
so that he knem mot the ay in which to engage 


" 
in it, or execute it; syn. ade e» (TA.) And 


[- 


l=, (K,) or jd asde , (S, TA,) 
t Speech mas as though it were closed against 
him; or he was, or became, impeded in his speech, 
unable to speak, or tongue-tied ; (S,“ K, TA;) syn. 


AAA; (S;) and whe ale Laa [signifies 


the same]; syn. <f ; (JK, $;*) on the authority 
of AZ. (S.) And ell Ile informa- 
tion, or narration, was dubious, confused, vague, 
or difficult to be understood or expressed; or was 
not to be understood or expressed; as though it 
mere closed [against the hearer or speaker]; syn. 


HU and $9 xx» is: (Mab.) 
e is pl of Y An, (S, Msb, K,) as are also 


p pe and |a (K,) [or rather ae is a coll. gen. n., 
and Ý ie is its n. un. , and , is a quasi-pl. n., 


and] a is pl. of als (S, Msb,) and SU is a 


pl. pl. Li. e. pl. of Sl]: (K:) Y As signifies A 
lamb, and is applied to the male and the female; 
(S, Msb 5 or, accord. to a trad. in which it 
occurs, it is a name for the female; (IAth, TA ;) 


but pn which i is applied to lambs when they are 
alone, as Jue i is to kids when they are alone, is 
also applied to lambs. and hids together: (S,* Msb:) 
or, accord. to IF, pos signifies young lambs or 
goats: (Msb:) and accord. to AZ, (Msb,) or 
A’Obeyd, (TA,) Y ås is applied to a lamb or 
goat, whether male or Jemale, after the period 
when it is termed 4 —, which is when it is just 
brought forth; (Msb, TA;) and its pl. is 44: 

(Msb: [so in my copy of that work, as though 
meant for Pe ; but perhaps a mistranscription 
for V :]) or it is applied to a lamb or goat 
when just brought forth, i. e., before it ts termed 


[Booz I. 


duo : (Mgh: [and this is agreeable with its 
application in a trad. cited by IAth:]) or to the 
young one, not, as in the K, young ones, (TA,) 
of the sheep, and of the goat, and of an animal of 
the bovine hind (K, TA) both wild and not wild, 
alike to the male and the female, while small; or, 
as some say, when it has attained to youthful 
vigour: (TA :) Lebeed applies 2 to the young 
ones of [wild] animals of the bovine kind : (S, 
TA :) accord. to „Th, por signifies young kids. 
(TA. — One F the Mansions (K, 
TA) of the ‘Moon: (TA:) or two stars which 
are not of the Mansions of the Moon. (S and L 
and K in art. saw, q. v.) 


Oren 


ey): see pus in two places. 


gm an epithet of which only the fem. form is 
mentioned. You say] ioy gi Land abounding 


with what is termed u: : (AHn, K:) the word 
doy is a possessive epithet. (TA.) 
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doy : 

4 A roch, or great mass of stone or of hard 
stone, (K, TA, ) that is solid, not hollow. (TA.) 
— And hence, accord. to some, (TA,) or because 
his condition is such that one knows not how to 
prevail with him, (Ham pp. 334 and 610,) A 
courageous man, (K, and Ham ubi suprà,) or a 
horseman, (AO, S,) to whom one knows not the 
may whence to gain access, or whence to come, 


(AO,S, K,) by reason of his great might, or 


valour: (AO, S:) or, as in the Nawádir, 4 Je) 
signifies a man who will not be turned from a 
thing that he desires to do: (TA:) it is not 
applied as an epithet to a woman : (J, TA:) pl. 


pe . (S, A.) You say, oy! v As sh, mean- 
ing d He is a courageous man, of those to whom 
the approach is as though it mere closed against 
his adversaries. (A, TA.) Accord. to IJ, it is an 
inf. n. used as an epithet, though having no verb. 
(TA.) [Hence,] it applies to one and to a number 
of persons. (Ham p. 494.) [For] it signifies also 
— tAn army: (S, K:) or courageous men, or 
courageous men clad in armour; because one 
knows not the way in which to fight with them: 
or, as some say, a company of horsemen: (TA:) 
pl. as above. (K.) — tA difficult affair or case; 
(K, TA;) such that one cannot find the way to 
perform it, or manage it: pl.as above. (TA.) 


You say, U * 5 r T. e t [.He fell into 
a difficult, or an embarrassing, case, which one 
knew not the way to manage]. (TA.) The pl. is 
also explained as meaning +Dubious, confused, or 
vague, affairs or cases. (TA.) — t Blackness. 
(TA.) — And e t The three nights in which 
the moon does not [visibly] rise. (TA.) 

Lser a word both sing. and pl., (Sb, S, K,) its 
alif [written ( 4] being a denotative of the fem. 
gender, wherefore it is without tenween ; (Sb, S;) 
or [itis written men with tenween, for it is a 
coll. gen. n., and] its n. un. is Slow, (S, K, and so 
in the J K,) its alif, some say, being a letter of 
quasi-coordination; but Mbr says that this is not 
known, and that the alif in a word of the measure 
p is nought but a denotative of the fem. gender; 
(S ;) and the n. un. 5 /e is anomalous; (El-'Ash- 


Bee pes in four places. 
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moonee's Expos. of the Alfeeyeh of Ibn-Málik, 
TORA ;) [A species of barley-grass; app. hor- 
deum murinum, or common wall-barley-grass ;| a 
certain plant, (Lth, J K, S, K,) well known; (K;) 
the sheep and goats, (Lth, TA,) or the camels, 
(JK, ) are vehemently fond of it as long as it is 
green; (Lth, JK, TA i) but when it dries up, its 
prickles bristle out, and it repugns; (Lth, TA 2 
it is of the herbs (Oi) that are termed sol 
[app. here meaning slender and sweet] when fresh 
and when dry, and comes forth at first undis- 
tinguishably as to species, from the earth, like as 
does corn; then $t becomes like corn, and puts 
forth prickles like those [that compose the awn, 
or beard,] of the ear of corn, mhich, when they 
enter the noses of the sheep or goats and the 
camels, cause pain to their noses, until men pull 
them out from their mouths and. their noses; and 
when it becomes large, and dries up, it is a pas- 
ture that is fed upon until the rain of the next 
year falls upon it, when its seed that has fallen 
from its ears germinates beneath it. (AHn,TA.) 


à Black: (K:) pl. pu (TA.) And [app. 
used also as a subst., signifying] A black ewe (K, 


TA) in which is no whiteness: pl. as above and 
9025 


. (TA) — Applied to a horse, to the male 
and the female, (S,* Mgh,* K,) Of one, unmized, 
colour ; in which is no colour aig eng from Loi 
rest: (8, Mgh, K:) pl. . 80 at A y 
[Not having a star, or blaze, on the forehead or 
face, nor of one, unmixed, colour, or not white 
nor black, (some such proposition as “ This is a 
horse" being understood before J, )] is a prov. 
applied to a dubious, confused, or vague, affair or 
case. (TA.) — A colour of one kind, (J K,) in 
which is no colour differing from the rest, (JK, 
and Har p. 50,) whatever colour it be, except that 
mhich is termed 42: (Har ubi supra:) or a 
colour that is clear, pure, or unmixed, not resem- 
bling any other, (AA,K,* TA,) whether it be 
black or any other colour, (AA, TA, ) except, as 
Z. says, that which is termed A. (TA.) — A 
night in which is no light (JK, TA) until the 
dawn. (TA.) - A sound, or voice, in which is 
no trilling, or quavering, or reiteration in the 


throat or fauces. (JK, K,“ TA. Lt): — Perfect, or 


complete, in make; as also 9 parr pl. Lew : BO 
in the phrase in a trad. (respecting the da day of 


50) 23 à 


resurrection, TA), ley | UJ! pen i. e. Mankind 
shall be congregated perfect, or complete, in make, 
without mutilation, or defect: (JK:) or the 
meaning here is, sound, or healthy: (S:) or not 
having any of the diseases or noxious affections 
of the present state, as blindness, and elephantiasis, 
and leprosy, and blindness of one eye, and lame- 
ness, §c.: (A'Obeyd, K, TA :) or naked; (JK, 
K;) not having upon them anything to conceal 
them: (JK:) or not having with them anything 
(S, TA) of worldly goods or commodities. (TA.) 
— tUnknown. (El-Khattabee, TA.) = See also 
Lug 
i [A beast; a brute;] any quadruped, 
(Akh, M, Msb, K,) even if in the water, (Akh, 
M, K,) [i. e.,] of the land and of the sea ; (Msb;) 


and (so in the Mgb, but in the K or“) any |t 
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animal that does not discriminate: (Zj, Mgb, K:) 


pl. At (S, Msb, K.) 
ee Of, or relating to, beasts, or brutes.] 
Lisee The nature of beasts, or brutes.] 


J^ OF 


al: see bo in two places. — Also i. . 


pe [app. as meaning Destitute of the faculty 


of speech or articulation, like the beasts]. (K.) 
pe The thumb, and the great toe; (M, K 


closes upon [the palm of] the hand, as & Cover; 
(T, TA ;) the greatest of the 


and in the foot: (M, K:) of the fem. gender, 
(S, Msb,) accord. to common repute; (Msb;) 


and sometimes masc.: (Lh, M, K:) and e » 
signifies the same; mentioned by Az in the T, 
and by others; but Az adds that one should not 


say yir (TA 2) the pl. of u is p (JK, S, 
M, Msb, K) and U, (M, K,) which latter i is used 
by poetic license for the former, (M,) and Sle. 


(Msb.) pall tel cy past [Shorter than the 
great toe of the (lizard called) Le] , and Aul co 
s [than the back toe of the (bird called) 3\b5}, 


and V Ael ce [than the back toe of the 
(bird called) (g, are proverbs of the Arabs. 
(Har p. 335.) 


pass applied to a door, Closed, or locked, (JK, 
K,) so that one cannot find the may to open it: 
(JK, TA :) and stopped up: (TA :) or having a 
lock upon it, with mhich it is fastened. (Mgh.) 
— A wall in which is no door. (TA.) — A 


chest having no lock [by means of which it may 
@- 09 


be opened]. (IAmb, TA.) — I. q. — [as 
meaning Solid; not hollow; in the CK owe ol 


which signifies the same]; as also Ý pay A 
having no fissure in it: and Y the latter, applied 
to a heart, is said to mean + impenetrable by 
admonition. (TA.) — tA thing, or an affair, 
made to be dubious, confused, or vague; (J K;) 
[such that there is no may, or manner, of knowing 
it; (see the verb ;)] or such that one knows not 
the may, or manner, in which it should be engaged 
in, done, executed, or performed: (JK,S, Mgh, 
TA:) tspeech, or language, [that is dubious, 
confused, or vague,] such that there is no way, 
or manner, of knowing it: (Mgh, TA :) applied 
to a road, tunapparent, or hardly apparent: 
(TA:) and, applied to the ordinance respecting 
the making up for the days in which one has 
broken a fast, [and to many other cases,] + un- 
defined; in this instance meaning, as to whether 
the days may be interrupted, or whether they 
must be consecutive. (Mgh.) [Hence,] SU 
+ Difficult things, or affairs, such that one cannot 
Jind the way to perform them. (TA.) And 


"WENT ov, so termed by the grammarians, 
ichs nouns of indication, (S, K,) such as VÀ and 
5 and, Jn and SE (S:) accord. to Az, 


dene)! =F y signifies tthe particles which 
have no derivatives, and of which the roots are 
not known, as VU and U and D and os and 


the like. (TA.) — Applied to a vow, and to [cer- 


3) 
the greatest e (JK, T, S,) that is next to the 


Sorefinger, having two joints, so called because it 


8 in the hand 
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tain ordinances respecting] marriage and divorce 
and emancipation, t From which there is no get- 
ting out, or extricating of oneself; as though they 
were closed. doors with locks upon them: (Mgh:) 
and, applied to prohibited things, + not allowable 
in any manner, (T, K, TA,) nor for any cause; 
(T, TA;) or prohibited unconditionally; (Mgh;) 
as the prohibition of [the marriage mith] the 
mother, and the sister, (T, Mgh,* K, TA,) and 
the like: (T, TA: :) such a woman is said to be 


Jj Use L t [absolutely prohibited to the 


man; as though she were closed against him, or 
inaccessible to him]. (Msb. [Butin this last work 
it seems to be 4, which is not agreeable with 
common usage. ]) In the copies of the K, ey 
and por are given as pls. of this word: but it 
seems that there is an omission or a misplacement 
in the passage; for these are said to be pls. of 
p as shown above. (TA.) t In a state-of 
swooning or insensibility, speechless, and without 
discrimination; in cgnsequence of a blow [&c.]. 


(TA.) — See also p 


e $ Oe 


N we yc t Debarred from the faculty 
of speech. (Niftaweyh, TA.) 


Sv? 


1. un (JK, Meb „K,) aor. U, (JK,) or e; 
(Msb, K;) and » aor. per and eh aor. rt 


(8, K;) and TO [first pers. evo] aor. peer ; 
(K;) inf. n. N and 5 2; (JK, TA;) He (a 
man, 8) or it, was, or became, characterized by, 
or possessed of, M, meaning beaut, ty, OF goodliness 
[&c.]. (JK, S, Mib, K.) =m Saye and : see 
3. mE sys (S, K,) aor. * , (K,) inf. n. Co, (TA,) 
It (a tent, S, K) was, or became, empty, or 
vacant: (K:) or tt was, or became, rent, or 
pierced with holes, and rendered vacant. (S, 
TA.) amy vol i. q. a Ela. v.] (JK.) And 
44 loe occurs in a trad., as they relate it, for 


2 nun (A’Obeyd, TA in art. Ur.) 


2. 50, inf. n. ee He made it wide, or 
ample ; or widened it; and made it; namely, a 
D li. e. tent, or house]. (K.) 

8. sub, (TA,) [and ag b, as will be seen 
from what follows,] inf. n. Uu, (8, TA,) He 
vied, or competed, with him, or contended mith 
him for superiority, in beauty, or goodliness, or 
in glorying, or boasting, or tn glory, or excellence; 
he emulated, or rivalled, him therein; or, simply, 
he vied with him; syn. 20%] (TA in art. * 3 
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and , (8; TA. -) Hence, i in a trad. respecting 
’Arafeh, ao p als [The angels vie with 


them]. (TA), You say, 9, sll (Lh, JK, 
K*) and * aL (Lh,JK) i. e. [He vied, or 
competed, with me, or contended with me for 
superiority, in beauty, or goodliness, &c.,] and I 
became, (Lh,) or I was, (J K,) more beautiful, 
or goodly, [&c.,] than he, (Lh, I K,) or I sur- 
passed him in beauty, or goodliness [&c.]. (K.) 
4. ‘usr! He (a man) was, or became, beautiful, 


or handsome, $n face. (K. )mm ol! [.He deprived 
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tt of beauty, or goodliness ; the | being a priva- 
tive, as it often is, like the Greek a: this is pro- 
bably the primary signification: (see Freytag's 
Arab. Prov. ii. 604:) and hence, —] He made 
it empty, or vacant: (K:) or he rent it, or 
made holes in it: (JK:) or he rent it, or made 
holes in it, and rendered it vacant: (S :) namely, 
& tent. (JK, S, K.) Hence the saying, VISA 


iss "j. P [explained in art. | 5]: (JK, S:) 
applied to him who injures and does not profit. 
(JK.) — He emptied it; namely, a vessel. 
(A'Obeyd, JK, S „K.) — uidi usr! He freed 
the horses from service (JK,S, K) in warfare; 
(8, K;) i.e. he did not go to war upon the 
horses: (TA :) or he divested the horses of their 
furniture, and did not ride them: or he supplied 
the horses amply with fodder, and gave them 
rest: but the first is the approved explanation. 
(TA.) 


6. PK They vied, or competed, or contended 
for superiority, one with» another, [in beauty, 
or goodliness, or] in glorying, or boasting, or in 
glory, or excellence; they emulated, or rivalled, 
one another therein; or, simply, they vied, one 
with another, syn. esr (S, K.) 


8. Ton occurs in a verse of El-Aasha for 


GU. (O, TS, L, on the authority of Ag, in art. 
tw d. v.) 


$0- 
pur Ampleness; or an ample state, or condition: 


so in the saying, reall D^ m T. prs [He ts in 
an ample state, or condition, ‘of life]: and this is 
[said to be] the primary signification. (As, TA.) 
— Anythin ample, wide, or spacious. (K.) 
[Hence, ] Decal 3% U A she-camel wide in 
the two sides. (TA.) A wide, or spacious, 
tract of land, (K, TA,) in which are no moun- 
tains, between two elevated tracts. (TA.) — 4 
mide covert, or hiding-place, of a [mild] bull, 
(JK, K, TA,) which he makes for himself at the 
foot of the kind of diss called bil la., y.]: 
(TA :) pl. [of pauc.] del and [of mult.] 3% and 


[quasi-pl.-n.] oA (K.)— Any vacant, or in- 
tervening, space. (TA.) — The interior of the 
chest, or breast, (K, TA,) of a man and of any 
beast: (TA:) or the space that intervenes between 
the tmo breasts and the uppermost part of the 
chest (K, TA) is called jo! PT (TA:) or the 
part between [or within] the extremities of the ribs 
that project over the belly: (TA :) and in her that 
is pregnant, (JK, K,) whatever she be, (JK,) the 
resting-place of the foetus, between the two haunches: 
(JK, K:) pl. [of pauc.] fol and aj and [of 
mi e and [quasi-pl. n.] or [in the TA 


e which seems to be a mistake]. (K.) — 4 
tent that is placed in advance, before the other 
tents: (JK,S, TA:) pl. f. (JK.) In a trad., 


LE 


Arabs are spoken of as removing with their Aj. 
(TA.) 
" dc s $ > 3 ^. 
a; [originally 9,7]: see y, in two places. 


N Beauty, or goodliness: (S, Mab, K:) beauty 
of aspect, of mien, or of external state or vondi- 
tion: (Msb:) a beautiful aspect, that excites 


ori — ley 


admiration, and satisfies the eye: (TA:) and, as 
an attribute of God, (Msb,) greatness, or majesty. 
(Msb, Har p. 271.) — 1 The froth of milk: (JK:) 
or the glistening of the froth of milk. (K.) == 
As an epithet applied to a she-camel, it belongs to 
art. M [in which it is explained]. (S.) 


E Possessing the quality, or attribute, of 2 
i. e. beauty, or goodliness, &c.]; (JK, S, Msb ;) 
the beauty of which, (J K,) or the pleasing appear- 
ance of which, (TA,) satisfies the eye; (JK, 
T) as also Vay and Vole: the fem. of sv i is 


4% ; of which the pl. is E and Ue: and the 
fem. of fari is CMT ; and the pl. is Feyil. (TA.) 


oly: see 5 applied to a O [or 


tent (see "5 Empty, or vacant; (J K, 8, K;) 
containing nothing: (S:) or contuining little fer- 
niture, or few goods or utensils. (TA. )—Áav ; 7 
A mide-mouthed well. (K.) 


sel [More, and most, beautiful, or goodly ;] 
surpassingly , or superlatively, beautiful, or goodly: 
fem. ore which is applied to a woman, and, by 
Honeyf El-Hanatim, to a she-camel. (Az, TA.) 
[Hence,] one says, ag) lja ol [This is my 
superlatively beautiful quality ; or] this is of the 
things in which I vie with others. (AA, ISk.) 


asv 
1. Te as an intrans. v.: and A: see art. gyt. 


x 


a A skin of a young unweaned camel stuffed 
(Lth, T, S, M, K) with straw (Lth, T, M, K) or 
with pled [i. e. panic grass] (M, K) or with dry 
herbage, (M,) to which a she-camel is made to 
incline (Lth, T, S) when her young one has died: 
(S:) it is brought near to the mother of the young 
camel [that has died], in order that she may in- 
cline to it, and yield her milk (M, K) over it. 
(M.) — Also A she-camel's young one. (M, K.) 

— And t Stupid, foolish; having little sense, 


or intellect; as also UT ; (Aer, T, K;) applied 
b a man: Cae :) fem. $7. (K.) — And 


535, K)) or ÉSI ., (Lth, T, $, M.) 1 Ashes: 
(Lth, T, S, M, K:) so called [as being lifeless,] 
by way of Spee ga [to the stuffed skin of a 
young camel]. (M.) 


8. 
: see above. 


56%, mentioned in this art. in the 8, and also, 
as well as in art. , in the K: see the latter art. 


Li 
1 em also written V je: see art. jga. 


wae 


eum 219) -: see art. pate. 


2 
1. «ji , (M, Mgh, * Msb,* K,) aor. ips; (M, 
Mgh, ^Msb,) inf. n. 25%, (M, Mgh,) He returned, 
ment back, or came back, (M, Mgh, Mgb, K,) 
to it, (M, K,*) namely, a thing: (M:) or he 
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withdrew [from a person or persons, or a place, ] 


to it, or him; or, perhaps, he made himself solely 
and peculiarly a companion, or an associate, to 
him, or it; syn. abi [q. v.]: (K:) but in 
some copies of the K, the latter explanation is 
es with the former by 5 3 [and] instead of 


. (TA.) ài j^ — PM [in the Kur 
ii. p and iii. 108] means And they returned 
with anger from God; (Akh, S, Bd in ii. 58, 
and Jel in the same and in iii. 108 ;) i. e. the 
anger of God came upon them: (Akh,S:) or 
they returned deserving anger from God: (Bd 
in iii. 108:) or they became deserving of anger 
from God: from D coss sly such a one was 
deserving of being, or Jit to be, slain in retaliation 
Jor such a one, (Ksh and Bd in ii. 58,) because 
his equal : (Ksh ibid. :) the primary signification 
of? 275 being [said to be] that of equalling, or being 
equal with. (Bd in ii. 58.) [ See a similar phrase, 
also from the Kur, below. ] — «Ji 4) 5b [I 
returned with it to him: and hence] J returned 
it, took it bach, or brought it back, to PH (M, 


K ;) as also * Ul, (Th, M, K,) and 5 (Ks, 
M, K,) but this last is rare. (M. )— «Jy , 
aor. and inf. n. as above, (T, S,) signifies, accord. 
to Akh, He returned [laden] with his sin: (S:) 
accord. to As, he acknowledged it, or confessed 

: (T:) or, accord. to others, (TA,) siás , 
" * M, Msb, K,) aor. as above, inf. n. 275 and 
An, (M, K,) he bore, or took upon himself, the 
burden of his sin, or crime, or offence; syn. 
E (Aboo-Is-hék,T,M,K,TA;) and became 
[as though he were] the abiding-place thereof: 
(TA:) or he became burdened, or laden, with it: 
(Msb :) or he became, or made himself, answer- 
able, responsible, or accountable, for it, by an 
inseparable obligation; Syn. ay yir for the ri- 
mary signification of N is [asserted to be] Ay 
li. e. adhesion, &c.]; and it is afterwards used in 
every case [so as to imply a meaning of this 
kind] according to the exigency of that case; as 
is said in the Nh, and expressly stated by Z and 
Er-Rághib: (TA :) or he * it, or 
confessed it. (M,K.) usu C ol " us! 
UN 155 in the Kur v. 35, means Verily I desire 
that thou return [laden] with the sin committed 
against me in slaying me, and thy sin which thou 
hast committed previously : AG) el:) or I desire 
that thou shouldst bear (roms) my sin if I were 
to extend my hand towards thee, and thy sin in 
extending thy hand towards me: or the sin com- 


mitted against me in slaying me, and thy sin for 


which thine offering was not accepted: and each 
noun is in the place of a denotative of state; i. e., 
[it means] that thou return involved in the two 
sins; bearing them: and perhaps the speaker may 
have meant, if that must inevitably take place, I 
desire that it may be thine act, not mine; so that 
the real meaning is, that it should not be ms; not 
that it should be his brother’s: or by the y may 
be meant the punishment thereof; for the desire 
of the punishment of the disobedient i is allowable : 

(Bd:) accord. to Th, the meaning is, if thou 
have determined upon slaying me, the sin will be 


in thee, not in me. (M.) Quad ule = 
$ — 8 * 


* 
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[in the Kur ii. 84] is explained by Aboo-Is-hák 
as meaning So they bore the burden of anger 
upon anger; Syn. II; this being said by him 
to be the proper signification of the verb: or, as 
gome say, the meaning is, [they bore the burden 
] sin for which they deserved the fire [of Hell] 
following upon sin for which they deserved the 
same : or they returned [laden with anger upon 
anger]: (T:) or they became deserving of anger 
upon anger. (Ksh.) [See a similar phrase, also 
from the Kur, above.] It is said in a form of 
prayer, cx di 2%, meaning I acknowledge, 
or confess, to Thee thy favour [towards me, as 
imposing an | obligation upon me]. (Mgh.) You 
say also, 2 ; (S;) and ; (M, K;) He 
acknowledged, or confessed, [himself to be answer- 
able, responsible, or accountable, for] his right, 
due, or just claim; (S;) and so [for] his blood: 
(M, K:) the verb expresses acknowledgment, or 
confession, always of something for which its 
agent is, as it were, indebted, or answerable; not 
the contrary. (S.) — i sb, in a poem of 
Sakhr-el-Gheí, means It [referring to a sword] 
became in my hand; my hand became to it a 


Salve, i. e. 8 [or place of abode]; it returned, 
and became in my hand: or, accord. to Ibn- 
Habeeb, i. 9. ia [app. a mistranacription for 
yon it rested, or remained ; the verb ey in this 
phrase being from HN signifying p y, explained 
above]. (Skr p. 16.) = , also signifies It (a 
thing, TA) suited, matched, tallied, corresponded, 
or agreed. (K.) [Hence,] D * sy (inf. n. 
the, TA) Such a one was the like, or equal, of | . 
such a one, to be slain [in retaliation] for him: 
(T:) or became his like, or equal, so that he was 
slain [in retaliation] for him: (Mgh:) and was 
slain for him, (AZ, T, S,) and his blood became a 
compensation for the blood of the other: (T:) or 
was deserving of being, or fit to be, slain in retalia- 
tion for him, (Ksh and Bd in ii. 58,) because his 
equal: (Ksh ibid.:) or was slain for him, and 80 
became equal with him; (K,“ TA ;) as also Ya, 
and vol, U. (M, K.) One says, a) iie Be 
thou of such as are slain [in retaliation] Jor him. 
(S.) And it is said in a prov., ye she SÑ 
"Arári became slain for Kahl: these were two 
cows, which smote each other with their horns, 
and both died: the proverb is applied to any two 
that become equal. (S in this art.; and the same 
and K in art. ys. [See also Freytag’ s Arab. 
Prov. i. 151. )— RT acy th, (T,* M, K,) 
inf. n. 25 and Ju (M,) .He made his blood. equal 
mith [or an equivalent for] his [i.e. another's] 
blood [by shedding the former an retaliation]. 
(M, K.) And 670, [or a e, (M,) or a Ý esu, 
(T, 8,) and a , (S,) He slew him [in 
retaliation] for him ; (t, 8, M;) i e., the slayer 
for the slain. (S.) J 6s Y; Gi [He slew such 
a one in retaliation for such a one] is said when 
the Sultán has retaliated for a man upon another 
man: and * ou, inf. n. GI, signifies he (the 
Sultán, or another,) slew him in retaliation. (T.) 
= signifies also He exalted himself, or was 
proud: app. formed by transposition [of the second 


le? 
and third radical letters, the (g being changed 
into J,] from Va (Fr, T.) 


$ 0» Iu 


2. e He lodged him in an abode ; (Fr, 


T, M, K;) as also * is 61%, (M, K.) and 
* Y ot: (T, M, K:) or, as also Ye al 9" 
(the latter mentioned by Fr, T,) he prepared for. 
him an abode, (S, Mgh,) and assigned, or gavè, 
him a place therein : (S :) and bl5 iis; and C 
bl» a 25 lodged him in a house: (Msb:) and 


U 4015 I took for thee a house: and 155 


293 0 


Use! . NT [in the Kur x. 87] means take 

ye tmo, for your people, in Egypt, houses: (Akh, 
2822 

T:) or 15,5 [or V 1.5] signifies a man's 


putting a mark upon a place, when it pleases him, 
55 he may abide there: (El- Itreefee, T:) or 

ume he put it [a place] into a right, or proper, 
state; and prepared it: (Sh, T:) or Úy Yia 
he took a house as a place of abode, or as a dwell- 
ing: (Msb:) or Jie Y ue he looked for the 
best place that could ‘be seen, and the most level, 
or even, and the best adapted by its firmness, for 
his passing the night there, and took it as a place 
of abode; (Fr,T;) or he took for himself a place 
of abode ; (T, Mgh;) or he alighted and sojourned 
in a place of abode: and Ý U- he took it asa 
5.1 [or place of abode]: (S:) and OC fa? and 
ay VU) (K) and * 5. i. e. 4 13:5] (Sh, T, K) he 
alighted in the place, and stayed, or dwelt, in it: 
(Sh, T, K:) or ay At) he stayed, or dwelt, in it, 
i. e., a place: (Akh, T:) and GK e he 
alighted and abode in the Place: (M :) [whence, 
in the Kur lix. 9,] S Nat * 145,5 UU 
[and they who have made their abode in the City 
of the Prophet and in the faith]; the faith being 
likened to a place of abode; or the meaning may 
be ote! the place of the rud (M.) 
J (AZ, M) and . VA (AZ, TA) 
also signify He alighted and abode with them by 
the face, or front, of a mountain, where it rose 
From its base, (AZ, M, TA,) or next to a river, 


or brook. , (AZ, TA.) = [Hence, (see Bs )] fa» 
(inf. n. A K) t Inivit [feminam]: and he 
married [a woman]; took [her] in marriage: syn. 

: (M, K:) and also T3 „5. (TA. [There 
MONS as a distinct signification. ]) The verb 
is trans. in these two senses. (TK.) = T p» 
952 He directed the spear towards him; (T, S;) 
and (T) confronted him with it ; (T, M, K;) and 
prepared it, or made it ready [to thrust it towards 
him]. ON ) 

9 23 we 


8. alg: seo G ON zb. 
mo: . . 
4. asl: see PKT ag S5 near the beginning of 
this art. Jy! Ul, (T, 8, O, L, and so in some 


copies of the K, in other copies of which we find 


Jn KE inf. n. sn, (T,) He brought back the 
camels to the 3ko (T, S, O, L) or O, (K,) 
both of which signify the place where they are 
made to lie domn, at the matering-place. (L.) 
And Jy! U, (T, M,) inf. n. as above, (T,) He 
made the camels to lie down [in the se], one 


r 
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beside another. (T, M.) And ale ale At He 
drove back, or brought back, to their nightly 
resting-place, for him, his cattle, (S, M, TA,) 
i. e., his camels, or his sheep or goats. (S, TA.) 
And [hence,] che 2 *j a ae I aj 
[God bestowed upon them cattle (i. e. ‘camels dc.) 
which the nightly resting-place thereof would not 
contain], (TA.) — See also 2, in four places. 
y 2 He put the skin, or hide, into the 
tanning liquid. (K.) In the O, the action is 


ascribed to a woman. (TA. ) = áis Ui He fled 


from him. (M, K. —55. us? . J A desert 
that extends (lit. goes away) into a desert, (T, 8, 
K,) by reason of its amplitude. (TA.) uem 5h) 
I made him to acknowledge, or confess. (M.) 
[It seems to pe indicated in the M that one says, 


vU poy sti, meaning I made him to acknom- 
ledge, or confess, himself to be answerable, respon- 
sible, or accountable, for the blood of such a one.] 
== See also 1, (towards the end of the paragraph,) 
in four places. 


ee 
E: * dej! 
715 v low L A The man possesses mastery, 
or authority, and poner, over his wife, like as he 
070» 


possesses the same over his house; syn. 2 
. (S, Mgh, Msb. ) — See also 10. 


9: see 2, in enit places. — ón | 


6. fU They. two (namely, two slain men, M) 
became equal [by being slain, one in retaliation 
for the other]. (M, K.) It is said in a trad., 


= eoe OF 03% 


L 3 52 VIL puer ; incorrectly related as being 
PE ; (S, Mgh;) meaning He (the Prophet) 
ordered them that they should be equal in retalia- 
tion, in their fighting: (Mgh:) the occasion of 
the order was this: there was a conflict between 
two tribes of the Arabs, and one of the two tribes 
had superior power over the other, so they said, 
* We will not be content unless we slay, for the 
slave of our party, the free of their party ; and for 
the woman, the man :" A'Obeyd holds the former 
reading to be the right. (T.) 


10. e ez: see 2. = In the following verse of 
Zuheyr Ibn-Abee-Sulma, 


be ^" ^» É $e E Ore 


e EN c jue ji aly Li · 


ISk says that the 8 is one who is entitled to 
respect, or . or protection; and that im 


is syn. with Ý 725 meaning whose wife is taken 
as a wife [by another man]: but Aboo- Amr Esh- 
Sheybánee says that is from TR meaning 
“ retaliation:" [and accord. to this interpretation, 
which is the more probable, the verse may be 
rendered, And I have not seen a company of men 
who have made captive one entitled to respect, or 
honour, or protection, nor have I seen one who 
has begged the protection of the people of a house, 
or of a tent, slain in retaliation:] for, he says, 
he came to them desiring to beg their protection, 
and they took him, and slew him in retaliation 
for one of themselves. (T.) e 1, near the end 


of the paragraph. æl Sken, and , I 
asked the judge to retaliate upon a slayer ; to slay 


the slayer for the slain. (M.) 
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UL: see ZA æ À libidinous man. (TA in wy 
FENTT Ul.) The name of the letter Y, q. v.; 
as also U: pl. of the former Sud; and of the 
latter fel. (TA ubi suprà.) The dim. is dew, 
meaning 4 little : and a . faintly pronounced: 
[and app. a ~ also, as the medial radical is gene- 


rally held to be :] and in like manner is formed 
the dim. of every similar name ofa letter. (Lth, 


on the letter ole, in TA, AD wt Yh.) 


5%: see cleo, in three places. == Also, (T, 8, 
M, Mgh, Msb, K,) and J , (IAgr, T, S, M, K,) 
and dal, with the changed into e, (TA,) and oly, 
(IAar, T, Msb,) with ! and e, but [Kt asserts this 
last to be a mistranscription, (Msb, TA,) [though 
it is of very frequent occurrence, ] and [Amb says 
that M is sing., or n. un., of 2, and 2 [or 520% 
has for pl. - (TA,) 1 Coitus conjugalis: and 
marriage : yn. pom (T, Mgb) and pe (As, 
Fr, T, S, M, pst, K) and p»: a :) from 540 


signifying a place of abode; [see lye ;] (T, 8,“ 
Mgh, Msb;) because it is generally in a place of 
abode; (Mgh, Msb;) or because the man possesses 
mastery, or authority, and power, over his wife, 
like as he possesses the same over his house: (S, 
Mgh, Msb: see 5:) 50 is applied [also] to the 
marriage-contract ; because he who takes a woman 
in marriage lodges her in a place of abode. (T.) 
[See also oly, in art. es] It i is said in a trad., 

px 5 hie pei * He who is able, of 
ed to marry, let him marry: (T:) or a prefixed 
noun is here suppressed; the meaning being, he 
who finds [or is able to procure] the provisions 
(coe) of marriage, let him marry. (Mgb, TA.) 
And one says, 5.00 "" M — Ut Such a one 
is vehemently desirous of marriage. (A8, T.) 


roe a subst. zm dro o 5. (M, K.) [See 2; 
and] see also 5 T 99 — Á mode, or manner, of 
taking for oneself a place of abode: (M:) and 
[hence,] a state, or condition. (AZ, T, S, M, K.) 
You say, É etm 41 Verily he has a good 
mode, or manner, of taking for himself a place of 
abode: (M:) or verily he is of good state or 
condition. (S.) And; yee PON S He passed the 
night 1n an evil state or condition. (AZ, T, S,“ M.) 


HN Equal; equivalent ; like; alike; a match; 
(Akh, T, S, M, Mgh, K;) and particularly, if 
slain in retaliation for another. (M.) It is ap- 
plied to one, and to two, and to more: so that 
you say, 6 Te S Such a one is the equal, 
&c., of such a one if slain in retaliation for him : 
(M:) and Shey * He is an equal, &c.; and so 4 
she: and 7 vo They are equals, &c.; and so A 
they, referring to females: (Mgh:) and 1157 p" 
yy! 1 T They are equals in this affair. (T.) 
Hence, in a trad. of ’Alee, respecting witnesses, 
4 tplS 151 When they are equals in number 
and rectitude. (Mgh.) And sigs gw Uw Le 
Such a one is not an ee &c. z to such a one. 
(T.) And DU ps HN DU ps The blood of 
such a one is an equivalent for the blood of such a 


lot say 
one. (S.) And tye Sb Wounds are to be 
retaliated equally: a trad. (T, Mgh.) And 
lay * poi The people, or company of men, 
are in a state of equality. (T.) And Ju ws 


slay he pus The property was divided among 
them equally. (T. 


[A similar ex. is given in the 
Mgh, and explained in the same manner; but 


there I find 275 De; perhaps a mistranscription.]) 
"E^ 908 


And Joly Je Oe MET Ae [in a copy of 
the M sælg olay Le] We spoke to them, and 
they replied with one reply: (T, 8, O, K:“) i. e., 
their reply was not discordant: Oe being here 
used in the sense of . (TA.) — Also Retalia- 
tion. (T.) [See 1, near the end of the paragraph: 
as well as in other places.] It is related in a trad., 
that Jaafar Es-Sadik, being asked the reason of 
the rage of the scorpion against the sons of Adam, 
said, NAT re P [Jt desires retaliation]; i. e., it 
due like as : is hurt. (TA.) 

Er and VA rel. ns. of fG and & the Miis of 


the letter =; (TA in & z) and AD 
is a rel. n. of the same. (M in art. S.) 


sgl: 3. 
2 see Sb. 
S. | 


Sls The nightly resting-place of camels; (T ;) 
the resting-place of camels, where they are made 
to lie down, at the matering-place; (T,S,* M,“ 
L, K;“) and of sheep or goats likewise; also 


termed x 1. (L, TA:) or the place to which 


camels return; (Mgh;) as also V Sz: (Mgh, 
Msb:) this is the primary signification. (Mgh.) 
— Hence, (Mgh,) A place “of abode (T, S, M, 
K) of a people, in any situation; (T, S;) as also 


717. (Bd and Jel in x. 93) and * i (M, K) 
and 5,1); (S,* M, Mgh, Mab,“ K ;) which last 
is hence applied in another sense, explained before, 
voce 5: (Mgh, Msb:) or a place where people 
alight and abide next to a valley, or to the face, 
or front, of a mountain, where it rises from its 


base; [see 9 A ;] as also Vil. (T) 
[ Hence,] CHAT 3 * + Ale is largely boun- 
tiful. (TA.) — Also The covert of the wild bull. 
(S, K.“) - A nest of bees in a mountain: (M, 
K:) or, accord. to the T, the nightly resting-place 
of bees; not there restricted by mention of the 
mountain. (TA.) — The part of the womb where 
the child has its abode; (M;) the part thereof 
which is the child's V\gce. (K.) — A well has 
what are termed (U-, which are The place 
where the water returns to [supply the place of] 


that which has [before] collected in the well [and 
been drawn], (M,) or the place where the water 


collects in the well; (TA voce dite . and the 
place where stands the driver of the di ls [q. v.]. 
(M.) [See also 4A; and . ] 


: Gee 
"OP dale A want that is vehement, or pressing, 


(K, TA,) and necessary. (TA.) 
Hy 3 
17 H 


$ see A in three places. 
1 ; 


4 


[Book I. 


* 

1. 4 Ab, aor. vis (M, K,) quasi-inf. n., if 
there be such a verb, 4%, with the 3 not changed 
into ( because it is not an inf. n. properly speak- 
ing, but a subst., (Lth, T,) He was, or became, a 
door-heeper, or gate-keeper, to him; (M, K;) 
PE a Sultán (M) [or other person]. 


2. vy Lapp. „ tHe practised what are termed 
— A, meaning the expedients, tricks, or 
stratagems, of war, battle, or fight. — And hence, ] 
He charged upon, attached, or assaulted, the 
enemy. (AA, T.) = AYI Ot +I made the 
things to be divided into distinct Nyl [meaning 
kinds, or sorts; or I disposed, arranged, distri- 
buted, or classified, the things under distinct heads]. 
(Msb.) And IN wy t[He disposed, ar- 
ranged, distributed, classified, or set in order, the 
hinds, sorts, classes, chapters, heads, or the like]. 
(TA voce Jai, q.v.) And ae — — 
t [The author disposed, or divided, his book in, or 
into, distinct chapters]. (A.) [See he] 

5. N, (A,) or ts, , (S, M, K,) He 
took for himself a door-keeper, or gate-keeper. 
(8, M, A, K.) 


Ob, originally Ls, (M, Meb,) A door; a 
gate; a place of entrance: and the thing with 
which a place of entrance, such as a door or gate, 
is closed; of mood $e. : (MF, TA :) pl. P 
(8, M, Msb, K) and ge (M, K) and 47 (S, 
M, K, ) [a pl. of pauc., said to be] only used for 
conformity with another word mentioned there- 
with, as in the saying (of Ibn-Mukbil, so in a 
copy of the S), 

KE TUE 
[A frequent render of tents, a frequent enterer of 
doors], (S, M,) not being allowable when occur- 
ring alone; (S;) but IAar and Lh assert that it 
is a pl. of S without its being used for con- 
formity with another word; (M;) and this is 
extr. ; (M, K;) for wh is of the measure J, 
and a word we this mehsure has not a pl. of the 
measure ainsi [by rule]. (M.) You say, T 
jl [The door of the house]; and C DU 
[the door of the house, and of the chamber, and of 
the tent]; (Msb;) and AL an [the gate of the 
tomn or city]. (The Lexicons &c. passim.) And 
Bishr Ibn-Abec-Házim assigns a S to a grave; 
calling the latter a C (M.) It is also applied 
to an opening, ora channel, made Jor mater, to 
irrigate secd-produce : pl. spl. (Mgh.) [And 
in Egypt, it is applied also to A sepulchral cham- 
ber, grotto, or cave, hewn in a mountain; from 
the Coptic 858: pl. ge only.] — Hence, i. e. 

in a secondary application, the primary significa- 
tion being „a place of entrance," it is used as 
meaning A means of access, or of attainment, to 
a thing : (B, Kull, TK ) as in the saying, 14 
Íó le us! PÅ al t This science is a means 
of attainment to such a science. (B, TK.) — 
[And hence, tAn expedient, a trick, a stratagem, 
or & process, by which something i is to be effected : 


pl. Sag: as in ra) 2157 the expedients, &c., 


Boox I.] 


3 à e ^ s 
of war, battle, or fight; and Ass cyo DU a 


process of the science of the stars, meaning astro- 
logy or astronomy; and — o^ SÑ a process 


of enchantment; see an ex. voce jm Compare 
Matt. xvi. 18, «Aat ddov ov Karioytcovew axis, 
probably meaning “ the stratagems of Hell shall 
not prevail against it."] — [Also +A mode, hind, 
sort, class, or category.] Suweyd Ibn-Kuráa uses 


metaphorically the pl. lal i in relation to rhymes ; 


saying, , 
"P 7 


. IS sli NR RON . 
: EE eg oa Goo. Sail 


1 [I gave utterance to the various kinds of rhymes 
as though I were driving mith them a herd of 
wild animals desirous of the males, or of their 
wonted places of pasture]. (M, L.) [You say 
also, SW! Ija v * + It is of this mode, hind, 

sort, class, or category: a phrase of frequent 
occurrence in lexicons &c. See also 4. ]— [Also 
+A chapter; and sometimes a section, or sub- 
division, of a chapter ; of a book or writing ;] 
conventionally, ta piece consisting of words re- 
lating to matters of one kind ; and sometimes, to 
matters of one species: (Kull:) pl. Nal. (A.) 
See also 40. — [Also + A head, or class of items 
or articles, in an account, or a reckoning; as in the 
saying,] LG OU 1 j O + (I explained, or 
.made clear, to him his account, or reckoning, 
head by head, or each class of items or articles 
by itself]; a phrase mentioned by Sb: (M:) [or, 
sometimes,] S (M, K) and Vay (T, M, K) are 
used in relation to „42 [which here means the 
punishments so termed], and to an account, ora 
reckoning, (T, M,K,) and the like, (T, M,) as 
signifying the extreme term or limit; syn. 4j ; 

(M, K ;) but IDrd hesitated respecting this, and 
therefore it is not mentioned in the S. (TA.) 


rae +A mode, or manner; syn. ames : (ISk, 
K :) pl. SU. (K.) [See also , which has a 
similar, and perhaps the same, signification.] 
Hence, it v i means + his is of the 
mode, or manner, that I desire; (TA 95 this ts 
suttable to me: (IAmb, TA :) and o^ t. A 4 
Bb, (S.) or Sb , (A,), tthis is a thing 
suitable to thee: (S, A:) and anh Ija tthis is 
suitable to him. (K.) Accord. to most of the 
erities, it is tropical. (TA.) You say also, Oo 
ENT et o» t Such a one, the lightest of 
the hinds ( gin of his wickedness is lying. (A.) 
wet A habit: a property; a quality, nature, 
natural disposition : or a practice; or an action: 
syn. AL. (Abu- I- Omeythil, TA.) [ Hence, 
perhaps, the last of the exs. cited above from the 
A. 114 condition ; syn. BE: as in the saying, 
13 ay 1 t [This is the condition of this]. 
(M, K.*) — US UU + The lines of the book 
or writing : (M, “A, K:) or it may mean its 
e [i. e. chapters, or sections of chapters] : 


(M:) this has no sing. : (A, K :) [ISd says,] I 
have not heard any sing. of it. (M. )— See also 


DQ; last signification. 


5675 A desert; or a desert in which is no water; 
Bk. I. 


"VA cs 
syn. 35: (T, IJ, M, K:) as also 5%; (T, MF;) 
the A being changed into ^, as is often the case. 
(MF.) [It is mennned in the S, and again in 
the K, in art. gy, as syn. with 51. ] 


rap „ The office, or occupation, of a door-keeper, 
or gate-keeper. (M, K.) [See 1.] 


er A door-heeper, or gate-keeper. (S,* M, 
Msb, K, TA.) 


wes 9 


dona M + [ Kinds, sorts, classes, chapters, 

heads, or the like, disposed, arranged, distributed, 

classified, or set in order,] is a phrase similar 
a-s 9 - 


to A SKU. (S.) Vou say also igus e 
t[A book disposed in, or divided into, distinct 


chapters]. (A.) 
Quasi c^ 


pv AZ mentions it 
(ISd, TA.) 


9 s 
c pl. 
as without : 


pl: see art. 
ISk, as with. 


T* 
E 1. Lb, (A, Msb, K,) aor. pr ( Msb,) inf. n. 
x (A, Msb,) It (a secret, A, or a thing, Msb) 
became apparent, or manifest. (A, Msb, K.) You 


y, xen » ey ee I FORCE berate’ 
AMA (A.) And x * v atl, 372 
pol iss [I seek protection by God from the 


appearing of the secret, and the removing of the 
veil, or covering]. (A. =m ay c^ (S, A, Msb, 


K,) [aor. as above,] inf. n. p and N and 


dass, (K,TA,) He revealed, or disclosed, it ; 

(S, A, Msb, K ;) namely, a secret, (S, A, K,) or 
a thing; (Msb;) as also Y elit. (4, Msb, K.) 
It (the former) is said to be from EAS] [the 
inf. n. of the latter] signifying The showing a 
thing to the beholder in order that he „who will 


J- -É 


may take it. (TA.) You say, ay c byw U 


He revealed to him a secret, and he (the latter) 
[revealed it, i.e.,] did not conceal it. (TA.) 
And a; (9&3 J, A= [Reveal thou thy 


name, and make not a mere allusion to it]. (A.) 


UI, inf. n. iet): see 1, in three places. 


0 and Ý dala! are used as syn.: but it is 
said that the former signifies The making a thing 
allowable, or free, to him who desires it, or seeks 
it: and the latter, the taking a thing as allowed, 
allowable, Free, or lawful. (MF.) You say, cul 


V, He made the thing allowable, or free. (L.) 
And dù cll He gave permission either to take 


or let alone his property; made it allowable, or 
free, either may one might choose to take. (Mab.) 


And E Kiai I made, or have made, the 
thing allowable, free, or lawful, to thee, (8, L, K, 
TA,) to take it, [or let it alone,] or do it, [or 
make use of it,] or possess it; but not by the law 
of the religion, for to do this belongs to God and 
his apostle; except in the language. of this law. 
(MF, TA.)- [Hence it is said that] ia Ņ] bears a 
signification similar to that of T li. e. Spolia- 
tion; a taking of spoil; or the taking a thing 
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as spoil; a signification more properly belonging 
to the inf. n. of 10, q. v.]. (L.) 

10. 2 He deemed it, or esteemed it, to 
be allowed, allowable, free, or lawful; namely, 
the property of another: (A:) or he took it as 
allowed, allowable, &c. (A,“ MF.) See 4. — 
He took it as spoil, or plunder. (TA.)— He 
made an attack upon it ; namely, the property of 
another. (Msb.) — He took him captive, making 
him as a lawful possession to him. (TA.) 
And e Ll, (K.) or , (S,) He, or 
they, extirpated, or exterminated, them. (S, K.) 


"es has the following various F 
assigned to it in explanations of the saying, Ayt 
Dengue Qe oped Sas) Gul: (S, TA:) The 
penis: (S, K, Har p. 336:), the S5 [or puden- 
dum, app. meaning, of a woman]: (K, Har 
P. 328 on the authority of AO :) the TU [mean- 
ing one's self]: (Aar, T, S, Meyd, L:) coitus; 
syn. ths (S) or pem (K:) and accord. to the last 
but one of these renderings, [and virtually accord. 
to the others also,] the saying means Thy son is 
the son of thyself, [who drinks of thy morning- 
draught]; (T, TA ;) he whom thou hast begotten, 
not he whom thou hast adopted: (IAar, and Mtr 
in Har p. 328:) or c here, is pl. of dol ; (A, 
TA, Har p. 336;) and the meaning is, he who 
has been born within the courts of thy house ; 
(A;) or, in the court of thy house, (TA, Har,) 
not in the house of another: (TA :) or os is 


here a subst. from AES cu and the meaning 


is, thy son is he whom thou hast openly acknow- 
ledged (ay Siy); and whom his mother hath 
also, agreeably with thee: (Har p. 328 :) [accord. 
to some,] it signifies also i. q. Joi li. e. origin ; 
or race, or stock, which it may mean in the saying 
above: or original, or primary, state, or condition]; 
(K, Har p. 328 ;) [for] one says, Amy us! em 
[.He returned, or reverted, to his original, or 
primary, state, or condition]. (Har p. 328.) 


dac The court; or a spacious vacant part, or 
portion, in which is no building; syn. EU, (S 
A, K,) and ios ; (A, TA ;) of a house or dwell- 
ing: (S, TA :) pl. d [q. val (a; TA.) Hence 
[is said to be derived] jo 4 [mentioned 1 in 


art. ci (TA.) Onesays also, sw! dm) T. . 
meaning We are in the middle, or midst, or best 
part, of the abode, or district, or country ; i. e. 


aol. (TA.) And e accord. to Fr, a. 


explained in art. : (Az, Ta It is said in 


a trad., is FERNI 20 v CU Ud, meaning 
[Women have no right] in the middle of the road. 
(TA.) — Also The main part or body of water : 

(K:) applied by most of the lexicologists to the 
sea» (TA.) [In the present day applied to A 
deep part of the sea, distant from land; the 
deep; the main, or main sea.] — And Many 
palm-trees. (Aboo-Sárim El-Bahdalee, I Aar, K.) 


lg iR) spol He ordered him to disobey, 
or rebel, “openly. (K.) The last word occurs in 
this sense in two trads. ; J but in one of them, 
accord. to one recital, it is ol. (TA.) 
35 
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ojo us? - po 7 He is one who reveals, 


or discloses, what is in his bosom; as also Me 


and Uu (K;) the (g being originally 3. 
(TA.) 
8 Allowed or allowable [to be taken, or let 


alone, or done, or made use of, or possessed ; 
see 4]; made allowable, free, or lamful; contr. 


e » 0 > 


7 .. (8, A.) 
eee The lion. (K.) 


d š 
1. jn e. G5 A, L, K,) aor. p^ inf. n. 


9 0 


os and pa and UN, (L.) The fire abated; 
or became allayed: (S, L, K:“) or became ex- 
tinguished, or quenched. (A.) And ell s Q The 
heat abated, or became allayed. (8, A, TA.) — 


[Hence,] ed cel + The fever abated, or 


became allayed. (S.) And 39 acs 8 t His 
fever abated, or remitted. (A, TA.) And ev 


2323 7 ^ 
dab t His anger abated, or became assuaged. 
^ 80- 0 3707 


($ A,K.*) And Wa F G Sym ed 
t Between them is war of which the fire does not 
become extinguished, or quenched. (A.) — Hence 
also,] ahi likewise signifies t He became fatigued, 


(S, L, K,) and out of breath. (L.) You say, 
C s tas (S, A, L) t He ran until he became 
fatigued (S, L) and out of breath. (L.) — t He 
(a man) flagged; or became remiss, or languid. 
(TA.) — Also, inf. n. £5 + It (flesh-meat) 
became altered, or changed in odour or otherwise 
for the worse, (K, TA,) and corrupted, or tainted. 
* 

4. Cb He extinguished, or quenched, fire. (A, 
K.) And He (God) dp or allayed, the heat. 
(A.) — [Hence,] ee 55 Wt ell [He extin- 
guished, or assuaged, the discord, or rancour, or 
enmity, that was between them]. (A, TA.) — 
And pl C uw ss t Stay thou until the 


midday-heat shall have become allayed, and the 
air be cool. (IAar, TA in art. c? and in the 
m art. ) 


ze A state of confusion, or perplexedness. 


6 ot o 7 03 
(S, K.) You say, hyo! (e e» usò ah They are 
in a state of confusion, or perplexedness, with 
respect to their affair, or case. (S, K. *) And it 


is said in a prov., E 4593 Y. 19255, meaning 
They fell into evil, or mischief, and altercation. 


(Meyd, TA.) 
* 
1. 5b, inf. n. 577 and sig: see art. A 


25 
1. 50, (S, M, Msb,) aor. me (Msb,) inf. n. 


55? (Lth, T, S, M, K) and 555, (M, K.) or 357, 
(Msb,) He, (S,) or it, (Msb,) perished. (Lth, 
T, S, M, Msb, K.) You say, tg; tool [They 
became extinct, and perished]. (A.) — [Hence,] 


he smells her. 


(K, TA) by force; he ravished her: (TA:) or 


eu IR 
ERS cy t The land was, or became, in a bad, 
or corrupt, state, and uncultivated; (K,“ TA ;) 
was unsomn. (A.) And aloe rn" t His work 
mas, or proved, vain, or ineffectual: such is the 
signification of the verb in the Kur xxxv. 11. (8, 
K. 2— And 50 (T, 8, &c.,) aor. as above, inf. n. 
pe (Msb,) It (a thing, Mgb, or commodity, 
T, S, A, Mgh) was, or became, 1 5 or diffi- 
cult of sale, or in little demand: (T, 8, A, Mgh, 
Msb:) because a thing, when neglected, becomes 
of no use, and thus e that which e 


(Msb.) — And Án Do, (T, M,) inf. n. pe 


and 3%, (K, ) t The market was, or became, stag- 
nant, or dull, with respect to traffic. (T, M, K.) 

— And pes c) (A,) inf. n. 31%, (T, 8, K,) 
t The woman without a husband was not desir ed, 
or sought for: (A:) or remained in her house 
long without being demanded in marriage. (T, 
K. — 50 is also used as an imitative sequent 
of ; like as 20 is of le: see exs. in art. 


>. J= 35 305 KT. S, A, K,) aor. as above, 
(T, 8, A,) inf. n. 395 (S,) He brought the she- 
camel to the stallion to see if she were pregnant 
or not: (T,S, A, K:) for if she is pregnant, 
she voids her urine in his face (S, K) when 
(S.) — Also He (the stallion) 
smelt the she-camel to know if she were preg- 
nant or not; (T, S, M, K;) and so Val. 


^02 


(S, M.) — Hence the saying, D ws be Y. p 
1 Try thou, or examine, and learn, Jor me, what 
is in the mind — S) of such a one. (S, A.“) 
You say, 2055 (T, S, M, K,) aor. as above, (T, 


S,) inf. n. eT (T, M,K ;) and * oy, (M,) 
inf. n. Ee (S, K;) meaning f He tried him; 
assayed him; proved him by experiment or ed- 
perience; examined him. (T, S, M, K.) El- 
Kumeyt says, 

. eU N . A 
(T, S) t It were foul in the like of me to charac- 
terize the damsel either by false accusation or by 
trying, mith speaking truth, to elicit what is in 
her mind (eric ú [i. e. -— esi le, agreeably 
with an explanation given above]): (S, TA:) or 
Y Su, which is without „F here signifies by 
asserting with truth my having had sexual inter- 
course with her: (TA :) [for] WU, signifies he 
asserted wiih truth that he had had sexual inter- 
course with her; and lei “he asserted the 
same falsely:“ (A’Obeyd, T:) and the former 
signifies also he had sexual intercourse with her 


JW signifies he charged, or upbraided, a person 
with that which was not in him; and pă “he 
charged, or upbraided, with that which was in 
him.” (TA in art. jẹ.) 


4, 2300 He (God) destroyed kim; caused him 

to perish. (S, M, A, K.) 
8: see 1, in four places. 
80 


JR Ve 5l, (A’Qbeyd, T, &c.,) in which the latter 
word is an inf. n. [of 1] used as an epithet, (IAth,) 
t Land not sown; (A'Obeyd, T, S, IAth ;) as also 


5%, [likewise an inf. n. used as an epithet,] of 


which the pl. is ; 39: (A, IAth:) or land before 
it is prepared for sowing (AHn, M, K) or plant- 


[Book I. 


ing: (AHn, M:) or land that is left to lie fallow 
one y that à may be sown the newt i nid - 


and * $t [which i is aa an inf. n.,] aay or 
N Y, ) "m [in which the former word may be 
pl. of peu mentioned above,] (M,) {land that 
is in a bad state, and uncultivated, (K, TA,) 
unsonn, (M, TA,) and not planted: (TA:) or 
left unsonn. (Zj, M.) You say also, — 
* 5s p tTheir abodes became void, having 
d in them. (Fr, T.) — See also 395 

yov A bad, or corrupt, man; (S, A, K;) and 
one (M, K) tn a state of perdition; (S, M,A, 
K ;) in whom is no good; (S, K;) originally an 
inf. n., (Fr, T,) and [therefore, as an epithet,] 
applied also to a female, (AO, T, 8, M, K,) and 
to two persons, and more: (40, T; M, K. :) [but 


see what here follows:] Y *, also, signifies bad, 


or corrupt; destitute of good ; (Zj M;) a man 
in a state of perdition ; (AO, T, S;) andi its pl., 
(K,) or rather quasi-pl., (M, TA,) is *; 3%, (M, 
K,) like as 25 is of 30, and so of alo; (M, 
TA ;) and another pl. of the same is j rey (AO, 
T,S, M,) like as Sym i is of sv, or, accord. to 
some, as Akh states, this i is a dial. var. ., not a pl., 
of P (S. Ja Bee also 351 in three places. ms 


50 339 usd * (A, TA [but in the latter, 3 
is put for 3 ]) Verily they are in a state of 
deficiency, or detriment. (TA.) See also Ab. 


6 „„ 


[And see 3 326] You say also, g o» 2 


taigis gad Such a one ment away in a defec- 
tive and bad state. (L, TA in art. r.) 


S and Ysy? and Y 1j o (As, 8, M, K) and 
E (M, K) and ¥ 2050 and Y , (S, M, 
K,) ‘all arabicized words, from the Persian, (M,) 
A woven mat, (M, K ») made of reeds; (S;) what 
is called in Persian U 2) "T (As, K :) or a rough 
jaam [or mat]. (Msb i in art. (4 y» [to which the 


an belong accord. to Fei, and the same is 
eee to be the case by some others].) [The 


pl. is cats] It is m in a trad., ( J ote 
CEST * . tb explained as meaning 


He did not see any harm in praying upon a mat 
made of reeds. (TA.) — Accord. to some, (M,) 
A road; syn. 2 b : (K, M:) [so, perhaps, in 
the trad. cited "ii ] arabicized. (K.) 


3 
CT sce SU, in two places. Also A hind 


of fish; [a species of mullet, the mugil cephalus 
of Linnæus, of the roe and milt of which is made 
what the Italians call botargo, and the Arabs 


pado and, accord. to SOMNIS A ;] so called 
from a town in Egypt, named 55 » (K,) between 


Tinnees and Dimyát, of which there are now no 
remains. (TA.) 
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vv, an inf. n. of 1: see 37, last sentence. 
[ Hence, ] 51, like Ui, [an indecl. noun, ] Per- 
dition: (ELAbmar, S, M, K :) as in the saying, 
FEST Le n 2 Y Perdition fell upon the unbe- 
** (El-Ahmar, S, TA.) See also J * 


- 


5 slog A seller of mats of the kind called z 0 
&e. (K.) 
63- 


KT gee "s — You say also E * Je» 
(T, S, M, A, K,) and VT 2 , (A,) mean- 
ing A man who does not te himself rightly, 
(T,S,TA,) or has not applied himself rightly, 
(K,) to anything; (T, 8, K;) erring; losing his 
way; (T;) who will not do right of his own 
accord, nor obey one directing him aright: (K :) 
it may be from the signification of laziness, or 
sluggishness, and it may be from that of perdition: 
(M:) [or] 5l is here an imitative sequent of 
pile. (S.) [Respecting the latter phrase, see also 
art. jga. ] — See also 345 in two places. 


LES) 


m. ge A stallion-camel that knows the state 
of the female, whether she be pregnant or not. 
(M, A, K.) 


pev A destructive man, acting exorbitantly in 
destroying others. (TA, from a trad.) 


39 


SGi 9. 3 [see art. * G, „K z) a dial. var. 
of the latter; (S;) as also jb: (IJ, TA :) dual. 

oue: (K:) pl. [of pauc.] jio and [of mult.] 

obs: (8, K: ) the dual of 30 is VET (K;) 
and the pl. is dle (S, K) and je (K.) 


wet 
1. A=, aor. Aue; (S,) inf. n. ones a Persian 
word, arabicized, (S, A, E) He hissed him. (8, 


A,K.) You say also, No a wl He hissed 
the ol to him. (A, TA.) 


geo dens you say, labs 3 AbC, PTO | — 
9 38 v 


— 2 [To-day thy carpet is hissed, and 
to-morrow thou art imprisoned]. (A.) 


& 


* 

1. Eco aor. 3 inf. n. A, He miæed, or 

confounded. (Fr.) See also SU, in art. See. 

— He associated with T meaning, people of | ? 
the lowest or basest or meanest sort. (LAar.) — 
loto, (K,) inf. n. as above, (A, K,) They (mixed 
people, A, K, of the lowest or basest or meanest 
sort, TA) cried out, or vociferated; or did so 
calling for aid or succour; or tn distress and im- 
patience; or in fear. (A, K.) 

9. 19592; inf. n. E 5, They became mixed, or 
confused : (K:) or numerous, and mixed or con- 
fused: (TA: ) and * 1954.5 signifies the same. (K.) 

5. see 2. 


See A mixed or confused assembly or company : 
(A, K:) or an assembly, or a company, of mixed 


or confused people: (S:) or only of different | — 


* £5 

tribes: or a multitude of men: as also * s in 
these several senses: (K:) and, accord. to the 
women of Temeem, of beasts also: (Aboo-'Adnán, 
TA in art. :) or people of the lowest or basest 
or meanest sort: (YIAar:) or a family, or house- 
hold: (ISd:) and [it is said by F that] it also 
signifies sons of the same father, when assembled 
together: (K:) resembling a contr. signification 
to that mentioned above, which restricts the appli- 
cation to such as are of different tribes: but it is 
said i in the O, that - oy [app. a mistake for 
2» 93 meaning sons of the same father,] when 
assembled together, are not called by this name: 
(TA :) bts is a pl. of this word, formed by 
transposition. (S.) You say, utes TC TAL 3 
They came in assemblage and multitude. (A.) 
And balls 5524] "t D sl The multitude 
of the people came: (AZ: ) or the assembly and 
family or household. (ISd.) And Ugh 45255 
T left tliem Lin great numbers and] in « confusion. 
(K.) And 7 U ECT (S, K,) or v3 2 Voss), 
(CK,) [app. A numerous, or large, assembly of 
mixed or confused people.] And Y, U Sesh tle 
-He came mith multitude, or the multitude. (TA.) 

— see Du in three places. 

sia A poor man having a numerous family 
or household: (S,K:) or having a family or 
household : (Aboo-Sa’eed:) and one of the baser 
and common sort of men: as also ee. (K.) 


gs 
n: see what next precedes. 


90.7 . 
e: see So in three places. 


e» 

1. C0, (S, TA,) sor. gon, (TA,) inf. n. 2 
(8, K, TA,) He extended his arms to their full 
reach ; exp. by asl) i; (TA ;) and the inf. n. 
by gu! A; with a thing; as also Vege. (K.) 

— He (a camel) stretched forth his fore legs to 
the full (45155 O); as also % ; and in like 
manner a gazelle: (TA :) and he (a horse) stepped 
Jar, or took long steps, in his running ; (S, K ;) 
and in like manner one says [el] of a she- 
camel. (S.) You say, p j^; and Ý pr He 
went along stretching forth his Sore-legs to the 
full extent of his step. (L. )— JUS e aor. 
m (TA,) inf. n. 2 (Tth, K,) He extended 
his arm, or hand, [liberally, or bountifully,] wiih 
the.property. (Lth, K, TA.) You say also, ec e 
meaning t Stretch forth thine arms, or hands, 
(Ai in acts of obedience to God. (IAar.) 
And A UM e t He stretched forth his arms 


( 32) [to attain means of honour and eleva- 


tion]. (TA.) And Vases 52 U +The point to 
which he has reached is nor to be attained: (K, 


or r 


TA :) and, as Lh says, tacui gh Ý +Fe will 
not, or shall not, reach the point to which he has 
attained : originally, his length of step. (TA.) 
Y gl e IS! When he accomplishes his want, 
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he goes away. (Har p. 509.) mame Jun! ee (Msb, 
TA,) first pers. 4 (8, ) aor. and inf. n. as above, 
(S, Msb, TA,) He measured the rope by the 8 
[or fathom]; (Msb;) he extended his e" [or 
arms stretched to the full reach] with the rope; 
(S;) or he extended the rope with his ei or, 
which is nearly the same in meaning, he extended 
his arms with the rope until it became a sh [or 
fathom in measure]; (TA;) like as you say, 
ai from pe (S, TA.) — [And hence, ] p 
EX Ie traverses the ground with wide step 
and quick motion. (Ham p. 720.) 


5: see 1, in six places: — and see 7. 


7. els and Ý , said of a rope, signify the 
same [app. It was measured by the ev or fathom]. 
(K, TA.) — å caelo The serpent extended 
itself, after gathering itself together and coiling 
itself, in order to spring. (Lh, K.) — Also 8 
said of a man, He leaped, or" sprang, after being 
still: or he made an assault ; or leaped, or sprang, 
and made a violent seizure. (TA.) [Hence,] 


8 UR Silent in order to leap, or spring, 
(K, and S in art. ,) when he finds an oppor- 
tunity; (S in that art.;) on account of a misfor- 
tune which he desires [to effect]; (S, K, in that 
art.;) or in order to make an assault: (TA:) or 
looking, or waiting, for an opportunity to leap, 
or spring, upon his enemy, or the object of his 
mant, when able to do so; and in like manner, 
Ks = (TA in art. :) a prov., 
(K,) applied to a man who is silent respecting a 
misfortune [which he desires to effect]; (TA; ) or 
applied to à man who is long silent until he 
thinks his object inadvertent, and who is possessed 
of cunning: (As, TA in art. ($54 :) accord. to 
one relation, G, i. e. to bring about, or effect, 
a 4, meaning a calamity, or misfortune: (K:) 


or pled may be for e from n e (Har 
p. 62.) [Hence also, ] - Lal! e ET e 
T'he courageous man went, or came, out, or forth, 
from the rank. (AAF.) — aia, TJI, e! 
He. treated me in an easy manner in the sale of 
his commodity, or article of merchandise, and 
strained himself «o» to give his consent to it. 
(K, TA.) And hence, Ý geh as used by Sakhr- 
el-Ghei in describing the conduct of à man towards 
a beautiful woman, or, accord. to one relation, 
Y G, The acting, or behaving, towards another, 
boldly, in a free and easy manner, or without 
shyness; syn. bist; as also e (TA.) — 
Ls! also signifies He ran in a gentle manner, 
nith a bending and a tmisting of himself; from 
ee aor. 2 (Ahmad Ibn-’Obeyd.) — And 
he went away. (Har p. 592: see 1.) — And It 
(sweat) flowed: (Msb, K:) or, as El-Fárábee 
says, extended. (Msb.) 'Antarah says, describing 
the sweat of a she-camel, 
à „ h coe pls : 
[ Flowing, or extending, from the part behind the 
ear of a she-camel quickly angered, spirited, or 
tall, or tall and bulky, or strong, and bold to 
35° 
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obs 


endure travel]: es being originally em ; 5 


as most of the lexicologists say, originally 3 
the ! being inserted after the fet-hah of the «p i 
render its sound full. (TA.) 

8 ge see 7, in the latter half of the para- 


graph. 

80 A fathom; 
extremities of] the two hands when they are 
extended to the right and left; (Msb;) the 
measure of the extension of the two arms (S, K, 
TA) with what is between them of the body; 
(TA;) as also Ý 2 and Ý ZI (K;) the last 
of the dial. of Hudheyl: (TA: ) said by AHät to 
be of the masc. gender: (Msb:) pl. e (Msb, 
K) and leg. (Ham p. 475.) — [And hence,] 
+The body, including the limbs; [because a fathom 
eU oe xb e tA 


man tall in the body; which has also another 
meaning, to be seen’ below: but you do not say, 
zu peed as meaning short in the body. (TA.) 


the space that is between [the 


in height ;] as in the phrase 


— [Also The arms; and particularly when ex- 
tended to their full reach ; as also the pl.: and in 
like manner, the fore legs of a beast: see several 
examples in the first paragraph of this art.] 
[And hence, f Reach ; power; or ability.] You 
Bay, eu "m "m t He is lacking in power, or 
ability: a phrase which has also another meaning, 
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to be seen below. (TA.) And ET 2 asl pas 
tHe was unable to attain, or to do, or effect, 
that: in this case, Y £4; is not used. (TA.) — 
And f Reach, power, or ability, in the means, or 
causes, of attaining honour; or in generous, or 
honourable, qualities or actions: (TA:) temi- 
nence, nobility; honour; generosity: (Lth,S, 
K:) in which senses, Ý EN is not used. (Lth.) 


A poet says, 
: puo A ual Lg al : 
[He has precedence and eminence in glory, honour, 


$235 


dignity, or nobility]. (Lth.) And gu! J sb * 


4 man of large generosity. (TA.) And pee 
eu t Niggardly: a phrase which has also another 
meaning, 1 above. (TA.) i 


90^ 


e" and Es: see ely i in four places. == The 
former also signifies A place that is broken, or 


223 


crushed, ( — e,) in a small ravine (eal) 
of a mountain. (Ibn-'Abbád, K.) 


ác The court (ALC) of a house: (Ibn-'Abbád, 
K:) a dial. var. of 40. (TA.) 
git t A large-bodied camel. (TA.) 


e A young gazelle that stretches forth its fore 


leys to the full ( 225 in going along : (K, TA :) 
an epithet in which the quality of a Subst. is pre- 
dominant: . :) pl. ex (K) and ee (TA.) 
And Ý 51%, a determinate noun, is applied to 


The ewe, because she does so in going along: and 
she is called to be milked thereby ; ; (Ibn-Abbád, 


K;) by saying, gol gin (Ibn-Abbád.) You 
say also ⁰ 36 A hie. camel that stens far, or 
takes long steps: pl. ge (TA.) And Vax men) 


8 = de 
(K, ) originally pr (TA,) A horse that steps 
, | far, or takes long steps. (Z, K.) 


E's! : 


pe^ Anything that flows; or extends: (Msb:) 
anything sweating, or exuding sweat. (TA.) 


Soe 


oe 3 Je , 20 
1. 3b, (K.) aor. G, inf. n. G, (TA,) He 
came with, or brought, or effected, evil, or mis- 
chief, and altercations. (K. — ie The 


calamity, misfortune, or disaster, befell, " betided, 


or happened. (Msb.) And CURT yen (S,) 
or aa, (JK, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) 
The calamity, misfortune, or disaster, befell them, 


or smote them; G,; K; 2) as also pos Vos: 


(JK,*K:) and , 72 U eee EE A calamity, 
(S, K;“) 
like =, (S,) from which IF thinks it to be 
changed: (TA:) and dw! pss YU Fortune 


assaulted them, or assailed them, mith calamity, 


&c., burst upon Aes syn. OE 


lihe as the sound issues from the trumpet (394) : 


(S:) and wees [I assaulted them, or assailed 
them, with a calamity y &c. ]. C K.) Andin like 


manner, d says, ah petu (S, TA,) inf. n. 


te ; and 65 , A vehement calamity or misfortune 
or disaster befell them, or smote them. (TA. Ja 
Also U, (K, ) aor. as above, inf. n. 9 (TA,) 
He wronged a man; treated him wrongfully, or 
unjustly : or he came upon a people, or company 
of men, suddenly, or unawares, without their per- 


mission; as also V 50: (K:) [or,] as some say, 
E pele they slew him: (TA:) and U 
he wronged him. (K.) And * Jbl He(a man, 
JK) came up, or forth, upon thee, from a low, 
or depressed, place. (JK, K.) And a) ó% He 
encompassed, or surrounded, him. (JK, K.) And 
Ei SU, (K,) inf. n. &, (TA,) The people, 
or company of men, gathered themselves together 
against him, and slew him wrongfully: (K,* TA:) 
but some say that it means, as , explained before, 
they slew him. (TA.) And , (Ibn, Abbad, 
JK, K,) aor. as above, (J K,) inf. n. GN. (Ibn- 
’Abbad, TA,) He stole from them; robbed them. 
(Ibn-Abbád, JK, K.) 


7: see 1, in five places. Sy , a prov., 
thus related by some, instead of ge means 


Silent in order to bring about, or effect, a 4a U, 
i. e., a calamity, or misfortune: (K in art. ES» 
q. v. :) or, to launch forth, and manifest what is 
in his mind. (TA.) You say also, ite Tu 


| ru He broke forth upon us with evil speech. 


(J K.) And deal eu! -He broke forth with 


laughter. (J K.) And 2 Sie shower 
of rain poured forth mith vehemence. (TA.) 


And Oey) Si The water became copious, or 
much in quantity. (JK.) 

Qs? Abundance of rain; as also ty. (TA.) 
zum See also the next paragraph. 


Gs [A trumpet ;] a certain thing in which one 
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blows ; (IDrd, S, Mgh, K;) in which one blows 
as in a musical pipe: (Kr, K :) [mostly used in 
war, but] mentioned by a poet, cited by As, as 
used by the Christians: (S:) IDrd says, The 
Arabs used this word, but I know not its origin: 
Esh-Shiháb says, in the Ináyeh, that it is arabi- 
cized, from [the Persian] g 2»: (TA: [but this 
is obviously improbable:]) pl. SG,: (Mgh, Msb) 
and De, (Msb [in my copy of the Mgh, erro- 


neously, ZA) [and E a pl. of pauc., com- 


monly used in the present day]. Goa Y. 2 
[He blem the trumpet, lit., in the trumpet,] means 
[also] the spoke that in which was no profit. 
(TA.) — [Hence,] + One who does not conceal a 
secret ; (Lth, JK, K;) as also %. (Ķ.)— 
Also A certain thing in which the miller blows ; 
(JK, K;) accord. to the copies of the K, resem- 
bling a Ds; but this is a mistake: (TA :) it 
is a thing resembling a [shell of the kind called} 
Sue, the hole of which is twisted; and some- 
times the miller bloms in it, raising his voice; and 
what he means thereby is known. (Lth, TA.) zzz 
See also Sel: 


FC A bundle of herbs, or leguminous plants. 
(S, K.) [And in modern Arabie, A bunch of 
flowers.] 


3, A shower, fall, or storm, of rain, (J K, 8, ) 
that has burst forth with a dash: (S,TA:) or 
such as is vehement ; or disapproved, disliked, or 
deemed evil : Os ) pl. Le (JK, K.) 


2 oe 


(3592, or eb deals, A vehement calamity or 
misfortune or disaster. (TA.) — And the former, 
applied to a man, T'Aievish ; a great thief. (J K.) 


2:6 


aiU A calamity, misfortune, or disaster; (JK, 
S, Msb,K ; ;) a vehement evil or mischief; (Msb;) 
a trial that befalls a people: (TA ) pl. Sb. 


(8, Msb, K.) It is pag in a trad., FEAT Jis 5 


Že oe P») 


3 ojia o» J . meaning, accord. to 
Katädeh, [He will not enter Paradise whose 
neighbour is not secure from] his wrongful, or 
injurious, conduct: or, accord. to Ks, his male- 
volent, or mischievous, dispositions, and his evil 
conduct. (S.) 

IF says, in the Makáyees," that (39 is not 
an accredited root, and that there is not, in his 
opinion, any correct word belonging to it. (TA.) 
But this is a strange assertion. ] 


Js 

1. Ju, (T, S, &c.,) aor. J, (S, M, Msb,) 
inf. n. Ja» (M, Msb) and Jus, (Msb,) [He 
urined, discharged his urine, made water, or 
staled;] said of a man, (M, Msb,) and of a beast, 
(Msb, ) &c. (M.) [ Hence, ] Jes" 2 5 Sez Je 
t He (a man) begat offspring resembling him 
(El-Mufaddal, T, TA) in form and natural dis- 
positions. (El-Mufaddal, TA.) — A poet, using 
the verb metaphorically, says, 


0-7 77 9 0-3 s o 
* 22 — us? ae UV * 
t [Canopus made water in the beverage prepared 
from unripe dates, and it became spoiled, or 
marred]: (M:) meaning, that when Canopus 
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rises [aurorally, which it does, in central Arabia, 
early in August, the making of that beverage is 
stopped, for] the season of unripe dates has passed, 
(L in art. d. 
Ja QU is also a prov., said when winter has 


(MF in art. .) [See Jam] — ee 
also signifies t The having vent, so as to flow 
forth: (K:) whence See as an epithet applied to 
a wine-skin: see this word below. (TA.) — And 


and they have become ripe. 
90-3 


come. 


Je t Jt melted, or dissolved: (K:) said of fat. 
(TA.) 


2. Spend! fol Js? (K in art. pP) [He made 
or] he 
put urine at the root of the tree to render its 


water upon the root, or stem, of the tree: 


fruit abundant. (TK in that art.) 


3 -È 2 27 
3. alg! J, from JWI, IJ will not, or I do not, 
cause him, or it, to move, 3 occur to, my mind. 


(Z, TA in art. gly. See 0 Jin that art.) 


4. dest JU, and =, [He, or it, made, 
or caused, the horses to stale: or] he stopped the 
horses for the purpose of [their] staling. (TA.) 
One says, (in threatening, PS,) | 4$ es oe 
pause [ We will assuredly make the horses to 
stale in your courts]. (S.) And it is said ina 


e ee ðo 


prov., 2 = pe JU An ass staled, and 
caused some (other) asses to stale: applied to a 
case in which people help one another to do what 
is disagreeable. (Meyd.) 

10. Jw! He desired, or required, to make 
mater. (KL.) — See also 4, in two places. 
El-Farezdak says, 


gt & r 03 


Á um Jd a ail gr 
: es ce * gS : 


meaning [And verily he who strives to corrupt 


* 


my wife is like one betaking himself to the lions of 


Esh-Sharà (a certain road abounding with those 
animals)] to receive their urine in his hand. (S.) 


y A state, condan; or case; syn. J (T, 


8, M, Msb, K) and SE. (T:) or a state, con- 
dition, or case, Jor. which one cares ; where- 
fore one says, 4 D V, inf. n. HL, meaning 
“I cared not for such a thing :” (TA:) or a 
thing [or things] for which one cares: (Har 
p. 94:) and JUI signifies also vs JU, i. e. 
care, or concern; and hence is [said to be] 
derived Ju, having for its inf. n. . (J.) 
One says, G L5 What is thy state, or condition, 
or case? (S.) [See the Kur xii. 50 and xx. 53: 
and see an ex. in a verse cited in this Lex. voce 
A.] When it was said to a man, in former times, 
& How hast thou entered upon the morning? 2” he 
used to reply, yt abi i pe [With good 
fortune: may God make good your state, or 
condition]. (Ham p. 77.) SW N 225, in the 
Kur [xlvii. 6], means And He will make good 
their state, or condition, in the present world: 


(I Ab, T:) or their means of subsistence in the 
present world, together with their recompense in 
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the world to come. (M.) One says also, — "m 
JUI He is in ample and easy circumstances (T, 


* 


Msb) of life; (T; ) he is not straitened in cir- 
cumstances, nor troubled: (T:) or he is in an 


easy, or a pleasant, state or condition: (TA in 
art. gc):) or he is easy, or unstraitencd, in 
mind: (S:) [for] Qut, (T, M, K,) or Ju! XM 
(TA,) signifies ampleness and easiness of life: 

(T, M, K, TA:) or JŲI signifies an easy, or un- 
straitened, state of the mind. (S.) And A * 
JW! He is in an evil state or condition : (TA :) 
or he is straitened in his hope, or expectation : 
for JUI is said to signify hope, or expectation : 

(T :) 80 says El-Hawázinee. (TA.) And G 
Ju v tia This is not of the things for which I 


care. (S. ) And it is MÀ in a trad. TUS. 32 
3-0£ 27 


ye) a at — ded bor 4 Ju i. e., Every 
honourable affair, for which one cares, and by 
which one is rendered solicitous, [in which a 
beginning is not made by praising God, is cut 
off from good, or prosperity :] or every affair 
of importance, or moment. (TA in two places i in 
this art.) — Also The heart, or mind ; syn. 5, 
(T, S, Msb „K, ) and das (Ham pp. 76 and 77,) 
and Eris (AZ, T,) and *. (M, K, Kull 


p. 179.) You say, idly poe, (Msb, Kull ubi 
suprà) and | JU | e, (Kull ibid.,) i. e., [Zt (an 
affair, or a thing, Kull) occurred to, or bestirred 
itself in, or moved, ] my heart, or mind. (Msb, 
Kull.) And po) 40$ (JU, she A, i. e., 
[That affair did not occur to, or bestir itself in, 
or move, my heart, or mind; or] did not, move 
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me, or distress me. (T.) And ly ONS pose lo, 
i. e. [Such a one does not occur to, or move,] my 
heart, or mind. (S.) — [And hence, Mind, or 


attention. You say, SA sibel Give hai thy 
mind, or attention. And] SU «J| Ei 3 [Z 


will not, or I do not, give, or pay, any attention 
to him, or it]. (Z, TA in art. oy.) == [The 
whale ;] a great fish, (S, K,) of the fish of the 
puer [here meaning sea] ; (S;) a certain bulky 


fish, called pol Jo; (M ;) it is a fish fifty 
cubits long: (MF:) [Kzw describes it as being 
Jrom four hundred to five hundred cubits a 
length, and says that it sometimes shows the ex- 
tremity of its fin, like a great sail, and its head 
also, and blows forth water rising into the air 
higher than an arrow can be shot : these and other 
exaggerated particulars he mentions in his account 
of the Sea of the Zenj: and in a later place he 
says, that it eats ambergris, and dies in conse- 
quence; and a great quantity of oil is procured 
From its brain, and used for lamps :] the word 
[in this sense] is not Arabic: (S:) in the O it is 
said to be arabicized, from [the Persian] Js. 

(TA. == The spade G lin the CK erroneously 
written D with which one works in land of 
seed-produce. (M, K.) == See also alU, in three 
places. 


deo originally an inf. n., (Msb,) [Urine ; 
stale:] pl. Soa. (S, Msb, K.) — JUI Moe! 
The seminal fluid of mules. (As, TA.) And 
henee, as being likened thereto, because it is fruit- 
less, (Ag, TA,) + The v [or mirage: in the 
CK UI]. (As, K, TA.) It is also applied to 
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the road of El-Yemen, which is not travelled but 


by mules: see also art. Js (TA. — Jy 
tCow's milk. (TA.) Jy signifies also t Off- 
spring. (M, K, TA) — And {A large number. 
(K, TA.) — See also Jal: 


EUM A [ flask, or bottle, such as is called] & 3) 9 JÓ: 
(M, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] WG. (TA.) 
4A [bag such as is called] be, (T, M, K,) 
small and large, in which musk is put: (T:) or 
(M [in the K *and"]) the receptacle of perfume : 
(S, M, K:) a Persian word, (S, M,) arabicized ; 
(S;) in Persian aÍ, (T, S, M,) or aU: (M ) 
pl. [or coll. gen. n.] LATUR (T.) — It is said to 
ignify also An odour; a smell; (T;) on the 
authority of Aboo-Sa'eed Ed-Dareer; (TA ;) 
from 31 meaning *I smelled it, and tried, 
proved, or tested, it;" originally 21 the 3 
being transposed, and changed into |. (T.) 
And A staff with a pointed iron at the end, used 
by the hunters of El-Basrah, who throw it at the 
game: pl. [or coll. gen. n.] * b. (T, TA.) — 
And hence it is applied by the vulgar to A small 
elongated sword. (TA.) At is also an inf. n. of 


st, which see in its proper art. (TK.) 


y The origin — [so in copies of the K 
accord. to the TA)] or daughter — [so in some 


copies of the K]) of a man; (K;) on the autho- 
rity of El-Mufaddal. (TA.) 

iy a subst. from Ju, (S, M, K,) [meaning A 
discharging of urine, making water, or staling : 
or a mode, or manner, thereof; a8 appears pro- 
bable from its form, and from J's adding that it 


is] like 41 and ie; ; (85) [and also from the 
following <r :] ahs! Que à [Verily he is 
one who has a good mode of discharging his urine]; 
from Jed. (M.) 

E" That discharges much urine; syn. m 
Js; (M, K;) applied to a man; (M;) and 80 


J applied to a camel. (TA.) 


Moe A disease occasioning much, or frequent, 
Je? [or discharging of urine]: (M, K :) a disease 
that attacks sheep, or goats, such that they dis- 
charge urine until they die. (Ham p. 77.) You 


say, Joe 5 He was taken with much, or fre- 
quent, Jy [or discharging of urine]. (S.) 


See: see 455 — [Hence,] +A wine-skin from 
which the wine runs out. (TA.) — And + 
47 +A piece of fat that quickly melts or dissolves. 
(IAar, TA.) 


e v Ja More frequent in making water 
than a dog : or it may mean more abundant in 


offspring. (Meyd. [Freytag adds, in his Arab, 
Prov. i. 199, on the authority of Sharaf-ed-Deen, 


that Va (i. e. Ja) may signify urine Or Coitus 


or offspring.]) 


Jes [The place of aco or of the urinary dis- 
charge; meaning] the py» [or pudendum of a 
man and of a woman] : Eus the phrase, Ga, 


Je occurring in a trad. (TA.) 
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De 


d) eee [A diuretic; y provocative of urine]. 


You say, 35 En 33S, (S, K,*) i. e., Much 
beverage occasions a discharging of urine. (TA.) 


3525 [A urinal; ] a vessel ( js) in which one 
makes water. (S, K.*) 


Ayi 


jy and ioy A certain bird; [namely, the 
onl;] each word applying to the male and the 
female: (S,K:) or the former signifies the male, 
or males, (so in different copies of the M,) of the 
U [or owl-xind]; and the latter is its n. un. 
(M, TA:) said by Az to be genuine Arabic: 


(TA :) pl. of the former lal. (IB, TA.) 
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ele? Ay [An onl, or male onls,] that cries, or 
that cry, much. (TA.) 


Ws? 

1. S, aor. Um (S in art. Oe, Msb, K „) inf. n. 
Gu, (Msb, TA,) ig. ao, aor. Crem, (S ubi 
suprà, K,) inf. n. ats (TA,) meaning He excelled 
him; (S* ubi suprà, Msb;) he surpassed him in 


excellence and in manly virtue: so in the Iktitaf. 
(TA.) 


ae [a coll. gen. n., The ben-tree; a species of 


moringa ; so in the present day ;] a kind of tree, 
(S, Mgh, Msb, K,) well known: (Msb:) n. un. 
with 5 5 ($, 1 Mgh, } Su :) its seed, or rau [called 


QUI Mid and V epee and ctl ed. the glans 
unguentaria, or nuæ unguentaria, or ben-nut, | has 
a good, or pleasant, [fragrant] oil, (K,) called 
gui Čas [oil of ben], (S, Mgh, Msb,) and simply 
OU, the prefixed noun being s suppressed: (Mgh:) 
[Az says, ] it is the pl. of GU, which is a certain 
tree having a fruit, or produce, which is perfumed 
mith aromatics, after which its oil is expressed, of 
2 good [or fragrant] quality: (T in art. :) 4 
its seed, or grain, is good for removing] the 
[affections of the skin termed] n and and 
LS and = and Gy and din» and the 
mange, or scab, and for the peeling of the skin, 
applied in the form of a liniment mith vinegar ; 
and for hardness of the liver and the spleen, made 
into a beverage mith vinegar; anda Jub thereof, 
drunk, is an emetic, which loosens crude “phlegm : n 
(K:) An says, (TA,) it is a kind of tree that 
grows tall, in a straight, or an erect, manner, 
like as grows the [species of tamarisk called] 
Jt, and its leaves are [of the kind termed] , 
like those of the Vl, but its wood has no hardness : 

the n. un. is with 5: Aboo-Ziyad says, it is of the 
[trees called] clas, and has long , intensely 
green ; it grows upon [Azlls, or what are termed] 
A ; and its fruit resembles the pods of the 
[species of hidney-bean called] Muse , except that its 
greenness is intense; and in tt is a seed, or grain, 
from which is extracted the oil of the OG: on 
account of the straightness of its growth and of 
the growth of its branches, and their length and 
tenderness, the poets liken thereto the tender girl 
of tall and beautiful, or gust, stature; saying 
al 6 [As though she were a ben-tree], and 


^52 623 sù 


es Oe Gee [As though she were a branch of | appetite. (TA in art. , Kc.) 


Jot — st 

the ben-tree], &c.: thus does Keys Ibn-El-Kha- 
teem: (M in art. H:) and so does Imra-el- 
Keys. (TA.) [See an ex. voce 45 1—IIt 
is also applied in the present day to A species of 
willow, the salix Aegyptia of Linnæus, properly 
called in Arabic SN: and this is said to be 
meant by modern Arab poets when they liken an 
elegant girl to a twig of the O; but probably 
from their erroneously supposing this tree to be 
meant in the same case by the older poets.] 


De? Excellence: an excellent quality; (S in 
art. O, Msb;) as also ty: (IAar, T:) or the 
` | distance, space, or interval, between two things; 


» $ Oe wid eOe 


as also Y jy. (M, K.) You say, Dex) uw 

(T, S, Msb“) and Jet; DM (T, S) [Between ieii 
two (meaning two men) is a wide distance]; i. e. 
between their two degrees of rank or dignity, or 
between the estimations in whick they are com- 
monly held: (Msb:) the former phrase is the 
more chaste: (S:) when corporeal distance is 


$ 0 + o. . 
meant, one says, Cpe? bee, with (g; (Msb;) or 


r 


o 320^» w 


in the case of [literal] distance, one says, MW vi 


Boro 


a ; not otherwise. (S.) 


UNT see (097 


0 
8720 


9: see . — Also Mutual separation. 
(IAar, T.) 


2 


1. C, (JK, K,) [aor. po inf. n. 275 (TA,) 
He lay with her; syn. ; (K;) like e. 
(JK.)zma) sU, aor. 5442, (J K, K,) inf. n. %; 
(K;) as also a oly, aor. ole, (JK,* K, ) inf. n. T : 
(K;) His attention became roused to it; (K;) 
he knew it, or understood it, or knew, or had 
knowledge, of it ; was cognizant of it: (JK, TA:) 
like e, and 4 or a. (TA.) And ee U 

a); as also a c Vo; I did not know it, or 
understand it; or did not knon, or had not knon- 
ledge, of it; was not cognizant ef it: (JK, ö, 
K:) the inf. n. of the former is 277; and that of 
the latter, 455. (TA.) 


oly a dial. var. of Say (IAar, S) and of , (LAgr, 
TA,) signifying Coitus: (S, K:*) and marriage: 
(K,* TA :) as also Vaal: (TA :) or a share of 
coitus; (JK, TA ;) occurring in this sense in a 
trad., in which a woman is mentioned as having 
adorned herself for it: (TA :) also venereal pas- 
sion: (TA in art. :) [or the venereal faculty ; 
as when one says of a drug or some other thing, 
et T. 22 * It increases the venereal faculty :] 
IKt says, of this word, eU, [though it is of very 
frequent occurrence,] that it is a mistranscription 
[app. meaning for 201. (Msb and TA in art. 177) 
[See also 5.00. 

A: see ol. == Also The court of a house; or 
a spacious part, or portion, of a house, in which 
is no building; (JK, K, TA;) where people 
alight, or lodge : (JK:) a dial. var. of do). 
(TA) 


cl That strengthens the venereal [ faculty or] 
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ust 
0 3 „L- 3 v 
2. e, (T, K, ) inf. n. .: (K,) I 


made the thing apparent, manifest, evident, clear, 
plain, or perspicuous. (Ae T , K.*) = Also, (K, 
as in the TA,) or ACT Qu (M, and so in 
several copies of the K,) [both confirmed by what 
follows,] i. 9. ahead [meaning I directed my- 
self, or my course, or aim, to, or towards, the 
thing; made for it, or towards it ; made it my 
[ &c.]]. (M, K.) — In the saying, Hu- 
JU ait, the phrase av! She means May God 
make thee to have dominion: (S, M:) or may 
God, prolong thy life: (M:) and Gy means 
— Deis [may He bring thee prolongation 
of. life ; lit. ma; y He direct himself to thee, or the 
like, with the gift of prolongation of life]; (As, 

S;) or ETT 5 [which 1 is the same]: (IAar, 


T:) or Moly Dooce [may He.bring thee do- 
minion]; (M;) so too says IAar: (TA:) or may 
He make thy state, or condition, to be good: 
(TA:) or may He make thee to laugh: (T, 8, 
M,K:) so some say, accord. to As: (T:) and 
it is related that these words were addressed 
to Adam, in consequence of his having remained 
a hundred years without laughing after his son 
had been slain: (T,S:) so says A'Obeyd, on 
the authority of Sa'eed Ibn-Jubeyr: (T:) or it 
means may He bring thee near [unto Himself]: 
(Aboo-Málik, As, T, M, K:) or may He bring 
thee: (IAar, 8, M i) or may He s prepare Jor thee 
an abode; i. q. 3, (K,) or * 357 the verb 
being here altered in order to assimilate it to the 
preceding verb, Ú: (El-Ahmar, T, S:) this 
explanation was approved by As: (S:) the mean- 
ing intended thereby is, may He lodge thee in an 
abode in Paradise: (TA:) or, as some say, the 
verb in this case is an imitative sequent to that 
preceding it: (A'Obeyd, S, K:*) but this is 
naught: (K:) A’Obeyd says that in his opinion 
it is not an imitative sequent, because an imitative 
sequent is scarcely ever coupled with what pre- 
cedes. it by 3. (S.) As an ex. of m in the sense 
of 5, Aboo-Málik cites this verse : 

h SAO * Gl M M udo * 
[He brought near to them, i.e., placed before 
them, when they alighted, the food, namely, the 


liver, and the flesh of the back extending from the 
withers to the rump, and the hump]. (T.) And 


IAar, explaining Shy as meaning domly 3, 
cites the following verse: 


object ; 


ell jad TGE (ha * oes QI T Ged US s 
(T.) Accord. to J, the meaning in this instance 
may be agreeable with the explanation of ay by 
deat Sens! [so that the verse may be ren- 
dered When we betooh ourselves with salutation 
to the father of Temeem, or, as the verse is sited 
in the S, to the brother of Temeem (eres uh, he 
gave the gift of the niggardly, the mean]: or it. 
may mean we brought: and the verb admits of 
the same double rendering in other instances. 
(TA.) mmn ie sy er and [I made, or 
wrote, a beautiful S]. (TA in a HY! pl) 
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5. C It was, or became, apparent, manifest, 
evident, clear, plain, or perspicuous, being near ; 
syn. Z v 25. (As, T.) n See also 1, in 
two » places 


T The lon, ignoble, mean, or contemptible, 
man ; as also Y) es (IAar, T, K,) and vy! 


Gb, Aer, T,) and e cyl, (K,) or c UT 
and Viste Uv UT (Leh, T:) or the last two 
signify he whose stock and branch are unknown : 
(M:) or the same two, he who is unknown, and 
whose father also is unknown: (K in art. ; 
and so the latter of them is explained in the S, 
both there 2001 in n present art. :) and one says, 


3 a” P 


» vs e o^ 2 TON Ú, meaning I know not 
what ges he is.. (S. ) Accord. to some, (Lth, T,) 


we 93060 


vs! Os * was one of the sons of Adam, that 


went away in the earth when the rest of his 
children dispersed themselves, and no trace of 
him was afterwards perceived. (Lth, T, K.) 


8 30 à - 7 
rin ox: see v in two places. 
$8 ^9» 


V rel. n. of 1 or C: whence à T anas 
[as also 420 and i Tu A S of which the 


G O. (M in art. S.) 


r^t? 


- £ 
ul: see S, in art. l. 


S 
1. Sb, (T, S, M, Ke. „ aor. OW and Subs, (8, 
Meb, K,) inf. n. FORE (Lth, T,S,A, Msb, K) and 
ee (Msb, K) and SU (Msb) and c and 


Ss, (K,) has two meanings: in that which more 
commonly obtaițs, the action is restricted to the 
night: (Msb:) it is by night, or in night; not 
in sleep: (M:) you say, ó Jais SU, meaning 
He did such a thing by night, or at night: (8, 
Msb, K:) [or he was in the night, or at night, or 
during the night, doing such a thing: and he 
passed, or spent, the night, or a night, or a part 
thereof, or, as will be seen below, he entered upon 
the night, doing such a thing :] like as one says, 


Ce 37 be 


iS Jain Jb as meaning he did such a thing 
by day," or “at day-time:" (S, Msb:*) IKoot 
and Es-Sarakustee and IKtt say that it has this 
meaning, and not“ he slept: (Msb:) [F adds, 
yer LA Lg 5; (K,) which is said to mean, and 
the action is not one of sleep;’’ so that when one 
sleeps by night, or at night, it is not correct to 
say, ply Se: or, accord. to some, its meaning 
is not that of sleeping;" so that one may say, 
Gb 22j SU [Zeyd was in the night, &c., or 
passed, or spent, the night, &c., sleeping]: (MF :) 
[Fei says,] it is only when one remains awake in 
the night: and hence the saying in the Kur 
[xxv. 65], 5 loa p Osten I [And 
those who pass the night prostrating themselves to 
their Lord and standing up in prayer]: (Msb:) 


Fr says that e! S means The man remained 
awake all the night, engaged in acts of obedience or 
of disobedience: (T, Mgb:) [or it means the man 


st — e 
entered upon the night; or he was in the night, or at 
night, or during the night, in any state, or engaged 
in any action; for] Zj says, (M,) SU is said of 
any one whom the night has overtaken, (M, K,“ 
whether he have slept or not slept: (M:) and 
Lth says, 3, 20 signifies ids le ud upon the 
one says, ET Ió a 
upon the night doing such and such things]: and 
he adds, (T,) he who says S as mening M 


E commits an error; for you say, stl Sy 


night : of o [I entered 


yer [I entered upon, or passed, the night] 
looking at the stars: and how can he be sleeping 
who is looking at them? (T, Msb:) but Mulla 
'Abd-El-Hakeem, in his Commentaries on the 
Mutowwal, says that S sometimes means he 
remained, continued, stayed, or dwelt, and he 
alighted and abode, by night, or at night, whether 
he slept or not: (MF:) and Ibn-Keysán says 
that it may be used in the same manner as yt [he 
slept]; and also, [as will be explained below,] in 
the same manner as o. (TA.) You say, U 
4 à ex. (T) or ib (A) [He passed, or 
entered upon, the dr or à niget; in a good 


And Plc ZA and ey? o and I 
yn [I passed, or entered upon, the night, or a 
night, nith, or at the abode of, the people, or com- 
pany of men : the last of these phrases is the most 
common]. (A'Obeyd, M, K.) — Secondly, it is 
used in the sense of jlo [He became]; (Msb;) 
or in the same manner as oe [he was]. (Ibn- 
Keysán, TA.) One says, e pix cU He 
became [or was] in such a place; whether in 
night-time or in day-time. (Meb.) And hence 
the saying of the lawyers, 4 A S He 
became [or was] with his wife one night ; {which 
is the same as he passed a night &c.; though this, 
it will be observed, is not in this instance the 
signification of the verb alone ;] whether sleeping 
or not. (Msb.) — [Thus it is used both as a 
“ complete,” i. e. an attributive, verb, and also as 
an “ incomplete," i. e. a non-attributive, verb.] — 
Sb, aor. Oe, (T, A)) inf. n. , (T, M, K,) 
also signifies t He married, or took a wife: (T, 
A:) [see OW below 2 or the gave in marriage ; 


syn. of the inf. n. po». (Kr, M, K.) 


manner]. 


2. ONT Ow -He constructed, or built, the Or 
[i. e. tent, or house, &c.]. (M.) — Iw, 
[inf.n. as below,] He did, or performed, the 
thing, or affair, by night, or at night: (M:) and 
he thought, or meditated, upon it, considering its 
end, or issue, or result, (Zj, T, S, M, A, Msb, K,) 
or entered into it, (Zj, T,) by night, or at night. 
(Zj, T, S, M, &c.) And one says, Já Éy, (T, 

A,) meaning the same as July » (I t was thought, 
or meditated, upon, i &c. by night, or at night]: 
(T:) [for] è ME OW ilio signifies [simply] the 
thing was thought upon, and considered as to its 
syn. 558. (S.) Accord. to 
El-Marzookee, they say of a thing that is not 
done deliberately, and with good consideration of 


oe wos 


its issue or result, Joly 8 P tia; [in the text 
from which this is taken, without the syll. signs ;] 


end, issue, or result ; 
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and hence the saying in the Kur [iv. 83], Ow 
3. ( jab pore ash [A part of them medi- 
tateth by night upon doing othermise than that 
mhich thou sayest; as is indicated in the M, 
where this is cited ; and in like manner, a. 
in the continuation of the same passage of the 


e Iu eo 3 


Kur, is oe in the T as E , 


and G, (i. e. egal go» A]: but Aboo- 
Hilál says that a thing is meditated upon in the 
night in order that one may apply himself to it 
with strong purpose, and not be diverted by other 
things, so that it may be done with more firmness; 
and he cites the same passage of the Kur. (Ham 
p. 130.) And hence, in the Kur [iv. 108], M 


707 +g$ 2 


Ve v p P AT Osten When they € 
&e., (S, M, Ba, Jel,) by night, (S, M,) [what He 
mill not approve, of speech, and prepare it [in 
their minds] ( [see art. „, (Bd.) It 
is said in a trad., I Coe 0) Cra ales Sj 
There is no fasting to him [meaning his fasting is 
null] who does not purpose it from. the night. 
(TA. [See another reading, voce . ]) And 
you say, 4 He decided upon the purpose, 
or intention, by night, or in night-time. (Msb.) 
And asi; Sw He thought upon his opinion, and 
concealed it, or conceived it, in his mind. (TA.) 
— DE. (inf. n. ee, (Msb, TA,) He came 
upon them, (Mgh, but the verb is there pl.) or 
made a sudden attack upon them, and engaged 
mith them in conflict, (Msb,) or made a great 
slaughter among them, or engaged with them in 
vehement conflict, (S, M, K,) namely, the enemy, 
(S, Mgh, K,) or a people, (M,) by night: (S, 
M, Mgh, Msb, K:) he came upon them (the sons 
of such a one) in the night, and made a sudden 
attack upon them, while they mere heedless: (T:) 
he attacked them (the people of a house or place 
of abode) by night : he went to them (the enemy) 
in the night, mithout their knonleds ge, i and took 


them by surprise. (TA. )— Ý J C" Jj S 
TR 2 He used not to retain property until night, 
iori to retain it until noon, when it came to him; 
but used to hasten the dividing of it. (TA, from 
a trad.) — See also 4. sm Jains! uy He trimmed, 
or pruned, the palm-trees, by cutting off the stumps 
of the branches, or by cutting off the straggling 
branches, not in the best part thereof. (K.) =m 
See also 5. 


4. XI, inf. n. Aul ; He (God) made him, or 
caused him, to pass, or spend, the night, [or a 
part thereof,| or to enter upon the night. (T, M, 
K.) You say, p at 0 [May God make 
thee to pass, or enter upon, the night with happi- 
ness], (S,) and 4 ul [in a good manner of 
doing so). (T, A.) And [in like manner,] * s 
isle us? ai [May God mahe thee to pass, or 
enter upon, the night in in health and safety]. (A.) 


And dns Qe aut 6 God made him to pass, 
or enter upon, the night in the best manner of 


doing so. (M, K.*) 


5. 5 leo in the TA and in a MS. 
copy of the K: in the CK VA:] He withheld, 
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or debarred, him from the thing that he wanted. 
(K.) 

10. [seems to signify He asked for, or 
required, , or dy i. e. food : (see OR ) 
and also to have the contr. signification ; i. e.— 
He possessed food: for you say,] ay uu *j 
He possesses not a night's food. (T, K.) And 
e has not food. (A.) 


UON [signifies A tent; properly, having more 
than one pole; but often applied without this 
restriction: and also a house; a chamber; an 
apartment; a closet; and the like]: a AS is [a 
tent] of [goats] hair (), (M, A, Mgh, Msb, 
K,) or of wool: (Mgh:) a cw of hair [i. e. 
hair-cloth] is that kind [of tent] which has more 
than one pole: the word is masc. : and applies to 
small and large: (M:) tents of goats’ hair are 
peculiar to people of cold countries and of fertile 
regions, where the goats have abundant hair; for 
the goats of the Arabs of the desert have short 
hair, not long enough to be spun: (T in art. 
VDE' i is a small Sy of wool or of hair: 

a AM is what is larger thana : next is the 
* which is larger than the Cj but the 
term Cw is also applied to a ale when it is 
large and Gage [i. e. furnished mith a ls 
d. v.]: (T:) Ibn-El-Kelbee says that the Arabs 
have six kinds of ow; namely, a a3, which is 
of skins, or tanned hides; a ali, of hair; a 


0» 


. of wool; a slew, of soft hair G9 a dentin, 
of trees ; an 22 of stone; and a bas, of hair; 

or this is the smallest of them: El- Baghdádee 
says that the - is a Cw made of soft hair 
( H 4); or of wool, or of hair [commonly so called] 
( 925), upon two poles, or three; and that a 
is [a tent] upon six poles, or more, to the 
number of nine; in the Towsheeh it is said that 
the term sie is applied to a Sw of any kind: 
(TA :) a Cw is also [a structure] of clay, or 
tough or cohesive clay or earth; (A, K;) [and 
of baked bricks ; and of stone;] the name being 
likewise applied to a structure of a hind other 
than the structures which are called a. [or 
tents]; (M;) signifying a habitation [of any 
hind; an abode ; a dwelling]: (Msb:) & man's 
house; syn. 355: (T:) [and particularly a chamber, 
i. e.] a single roofed structure (Mgh, Kull) having 
a place of entrance; * being applied to what 
com n prises more than one [such] wy, and a roofed 
— [or vacant part, and a kitchen, inhabited 
by a man with his family]; and Hn to that which 
comprises more than one [such] ow and more 
than one [such] y and a [court, or] me 
without a roof: (Kull ) che pl. is Ced ($, M, 

K, &c.,) also pronounced CMM (TA,) and SGi, 

(S, M ,K) the latter a pl. of pauc. ; 3 (TA ;) and 
pl. pl. S6, (M, Meh, K) and ON (Sb, S, 

M, K) and ed (Fr, M, K.) which last is 
extr.: (M :) the dim. is Y Sc, also pronounced 
* Sen ; ; (S,K;) and the vulgar say, C (8, 
which i is not allowable. (K.) You say, g je m 
— Son; (T, S, M,) He is my neighbour [tent 


a? 
our habitations]: S Se being made indecl. 
with fet-h for the termination because they are 
two nouns made one: (S:) Sb says that some of 
the Arabs make them [thus] indecl., like d cas 


ps, and some make the former a prefixed noun 
governing the latter in the gen. case, [saying 


0^» 


— , except when used as a denotative of 
state: (M:) one says also, c , di^ Sa 


; (Fr, T 
the 5 form. (Har p. 353. ) ule os us 


c be [lit. Such a one constructed a tent over 
his wife, means such a one had his wife conducted 
to him on the occasion of his marriage, and brought 
her, or had her brought, into a pitched tent, having 
conveyed thither the utensils and furniture and 
other things that they required. (T.) And jal 
V e [The people of the house of the Prophet, | 
means the ae 8 8 and his daughter and 


; 0 E à did 
A lee : 


and so ci Sal [i. e. WO Jal Gass 


-He means particularly, or peculiarly, the people 


;) which last, or o" e CA" 18 


of the house], i in the Kur xxxiii. 33: pee and pu 
and Jal and J, as prefixed nouns, being, as Sb 
says, the nouns most frequently occurring in the 
accus. case [for the reason indicated b or, 
as the Arabian grammarians express it,] isle 
volar jl. (M.) — It also signifies A [pavi- 
lion, palace, or mansion, such as is called) mE 

(T, K: :) whence, the saying of Gabriel, 4— 4 — 
— v M i. e. [Rejoice thou Khadeejeh b y 
the announcement of] a pavilion ( a5) of hollow 
pearls, (T, TA,) or of emerald. (TA. [See also art. 
..]) D Kao pa UM [Uninhabited houses], 
in the Kur xxiv. 29, means buildings for the 
reception of travellers, or for merchants and 
their goods, and the shops of the merchants, and 
places in which things are sold, the entering of 
which is allowed by their owners: or ruins which 
a man enters for the purpose of easing nature. 
(M.) And the Sg which God has permitted 
to be raised, mentioned in the same chapter, 
verse 36, are Mosques, or places of worship: or, 
accord. to El-Hasan, Jerusalem — c); 
the pl. being applied to itasa mark of honour. 

(Zj, M.) edi [The House] applies particularly 
to tthe Kaabeh [of Mekkeh]; (K;) as also ay E 
[the House.of God]; (AAF,M;) and Se! 
ye [the Sacred House]; (T;) and CANT 
Gel [the Ancient House]; (S and K &c. in 
art. E;) and accord. to some, jsexel! e, 

q.v. (Bd in lii. 4.) [JU T" signifies The 
treasury of the state. And ÁO! Cu is a en- 
phemism for Te privy; because water is put there 
for the purpose of ablution: also called gla ud; 
&c.] — Also t The ark of Noah: so in the Kur 
Ixxi. last verse. (T. —14 grave; (M, IAth, K;) 
app. by way of comparison. (M. ) So in a trad. 


e 0-2 0^» 


of Aboo-Dharr: 2 vU) SU F es ww 
eo gU C DU meaning Hom wilt thou do 
when men shall die so that the grave shall be sold 
Sor the [servant-] boy? (TAth.) — t The habita- 
tion of the 2, which it constructs in a beautiful 
manner, (A’Obeyd, M,) of fragments of sticks ; 


tu tent, or house to house, i. e.,] by contiguity [of | (Yagkoob, M;) and of the uro which it 


[Book I, 


makes in the interior of the earth, and covers over: 
(A’Obeyd, M:) and t the burrow, or hole, of the 
— &c.: and + the web of the spider: all, app., 


as being likened to the of a man. (M.) 
tA man's household. (S, K, TA.) — f The wife 


(As, IAar, T, M, A) of a man. (M, A.) So in 
the saying, l 
. OPEN e . 


[Hath old age altered me, or a mife?]: (As, F.) 
or here it means a household. (S.) The nobility 
of the Arabs ; (T, Msb, K; *) as when one says, 


Lee Òs 


2 s T ave 2 [The nobility of Temeem 
is in the sons of " Handhaleh]: (T, Msb:*) or p 
Jamily that CU iii the Bon LÀ a tribe; 


pa Ji of the G, and v J of the 

UNIES and VW rors J of the O; 
which three were asserted by Ibn-El-Kelbee to 
be the highest of the families thus called of the 
Arabs: (M :) [see a verse of El-Lahabee cited 
voce l: pl. ey and SU, es, (T, M,) the 
latter being pl. of the former. (T.) You say, 
Sb en! Jal oe » He is of the people of nobility: 


and 2 Jô u v [of a generous, or noble, house, 
or family). (A.) [See also . J — Á noble 


person: (M, Mgh, K:) pl. E and Sb, . 
(Mgh.) You say, aogs IC OW Such a one is 
the noble person of his people. (Abu-l-'Omeythil 


El- -Aarabee, M.) ==} The [furniture termed] 
i, (A, Mgh, K,) or e ; (TA,) of a tent or 
house, (Mgh, K,) or that is sufficient for a tent 


so sr eJ 3 0 wee 


or house. (A.) You say, Ow ight DW ae. jj 
t I married, or took as a wife, such a woman for 
[my giving] furniture sufficient for a tent or 
house, (A,) or furniture of a house or tent. 
(Mgh.) [See 1, last sentence.] — A cw) of 
poetry, (T, S, M, Msb,) or of the poet, (K,) is 
LA verse; i. e.] what consists of certain known 
divisions [or feet] called IU Ai]; 
termed Sw metaphorically, because of the con- 
joining of its component parts, one to another, in 
a particular manner, like as those of a tent are 
conjoined in its construction; (Msb;) because it 
consists of words collected together in a regular 
manner, and so resembles a tent, which is com- 
posed of a and ÑS and lg, and =: 
(T: :) it is derived from the same word signifying 
a * [or tent], | and applies to the small and the 
great, as the dec; and the Jsb; and is [said to 
be] thus called because it comprises words like as 
the tent comprises its inhabitants ; wherefore its 


being 


component parts are termed E. and ssl, as 
being likened to the Dei and Ul of tents: 

(M:) pl. Sb and Ši, (M, A, Msb,) the latter 
mentioned by Sb and IJ, (M,) [but rare,] and 
[pl. pl.] Ul : (A:) Abu-l-Hasan says that if 
the Cw of poetry be likened to the Sw which is 
a tent or other kind of structure, there is no reason 
why it should not have the same pl. forms as the 
latter has. (L.) By the e moe of a poet, 


220 wð 


: any shell m e NA : 
* it ato Qao eel i 
( Many a Sey upon the back of the camel have I 


LI 


Boox I.] 


constructed with a tdwny thing slit in the nose 
and bleeding], is meant, many a Cw of poetry 
have I written with the reed-pen. (S.) [eel 
written after a quotation of a part of a verse of 


poetry, means c KT Head thou the verse.] 
— E [The chief verse of the poem] is a 


phrase employed when a person composes a poem 
in praise of any one from whom he would obtain 
some object of desire and want, being applied to 
that verse of the poem in which the author’s want 
is mentioned: and is a proverbial expression re- 
lating to that which is extraordinary and strange, 
and used in denoting the superiority of a part of a 
thing over the whole of it [regarded as a whole] : 


[hence,] one says, 3 poll! CM NY pant Jsi oss 
t [Such a one is the first of the detachment of 
horsemen, and the chief verse of the poem]. (Har 
p. 441.) 


9 9- 
Sw: see A , in two places. 


Ar a subst. from SU: and signifying A man- 
ner or mode, and state, or condition, of passing, 
or entering upon, the night. (M.) [See 4; last 
sentence.] == Food, or victuals; and so M 
(A, K: :) [or particularly, of a night: for] you 


say, ÚS Vow ai be, (8, M, A, Kj) and ah) diy, 
(T, S, M, A,) Dá o (T,) He has not a night's 
food, or victuals. (T, S, M, A, K.) 


9 ve 


S A coming upon the enemy by might; 
(Mgh;) a sudden attack upon, and conflict with, 
the enemy by night; (Msb;) a great slaughter 
(S, M) among the enemy, (S,) or a people, (M,) 
and vehement conflict with them; (S, M;) a 
coming upon people in the night, and making a 
sudden attack upon them, while they are heedless; 
(T ;) an attack upon a people by night; a going 
to the enemy in the night, without their knowledge, 
and taking them by surprise: (TA 2i a subst. 
from 2; (S, M, Mgh, Msb; 5) like phe from 
pun (Mgh.) — Gly mS) 0 The thing, or 
event, happened, or came, to them in the latter 
part of the night. (T.) 


9 0-5 


V), also pronounced . dim. of Ey, q. v. 
(8, K.) 


Rayo That has remained throughout a night 
[and so become stale; stale from being a night 
old]; as also Vest: both, in this sense, [but the 
latter more usually,] applied to bread. (S, K.) 
— Cold, or cool, water, (M, K,) that has become 
so from its having remained throughout a night: 
(M:) or water that remains during the night 
beneath the shy : (Ham p. 553:) or water that 
has been cooled in the leathern bag by night ; and 
in like manner, milk; for [Az says; F heard an 


Arab of the desert say, A Dye) — P 
meaning Give thou me to drink of the milk that 
has been milked at night and left in the shin, so 
that it has become cold, or cool, by night. (T.) 


In the saying, 
2 à- s "0 8 
° Use! d oos f g 


the meaning seems to be, 655 "ys TJ i. e., 

[And they (app. camels) came in the morning to] 

the collected water of a trough, which water had 
Bk. I. 


e — yer 
remained throughout the night and so become 
cold, or cool; the phrase being inverted. (M.) 


9 - 9 0 f 


Son Am affair, or event, for which, or on 
account of which, one . the night in anxiety 
or grief. (8, K.) — Syn ^ tAnziety, or grief, 
that has renamen during the night in the bosom. 
(M.) — 5, s A tooth that does not fall out, 
or become shed. (K. ) 


2 [ Passing, or spending, the night, or a 
night, or a part thereof; or entering upon the 
night; &c.;] act. part. n. of 1. (Mgb.) — See 
also Sao 

l — A place in which one passes, or enters 
upon, the night. (M, A.) 


OMA A woman who has obtained a OW li. e. 
tent or house, or the furniture thereof,] and a 
husband. (M, K.) 


. Poor, or needy; [as though meaning 
asking for, or requiring, Sag or AL, i. e. food ; 
or possessing food, and nothing beside ;] syn. 2 


[q. v.]. (IAar, T, K.) 


Quasi d 


O and ve Bee p? b, in art. c 


ve? 


1. D^ aor. Jen, inf. n. e"! (T, 8, M, &c.) 
and Soe? 3, M, L, Msb, K) and sky (M, L, Msb, 
K) and 33 5 (Lh, M, L, K) and 3057 (L, K) 
and 55 (CK, ) the last but one disapproved 
by MF, (TA,) [and the last equally doubtful,] 
He, or it, perished; (T, 8, A, Mgh, L, Msb;) 
ment away; passed away; became cut off, or 
extinct j ; came to an end. (M,L, K.) — st 
, inf. n. Sout, The sun set. (Sb, M, K.) 


6 52 2 -É 


4. A He (God) destroyed them; (T, 8, A 
Mgh,*Msb;) caused them to go away, pass ae. 
become cut off or extinct, or come to an end. 
(M.*) 


- 60 


, (T, S, M, L, Mughnee, K,) as also „U, 
(L, K,) or A, (so in the Mughnee and in a 
MS. copy of the K and in the CK, and in a MS. 
copy of the K omitted,) a noun inseparably pre- 
fixed to ol with its complement, (Mughnee,) used 
as syn. with gab (Ks, T, S, M, &c.,) but never other- 
wise than in the accus. case, nor as an epithet, nor 
otherwise than as an exceptive in a case in which 
the thing excepted is disunited in kind from that 
from which the exception is made. (Mughnee.) 
You say, 32 ait Se Ju xe "m He is 
possessed. of abundant, or much, wealth, but he is 
niggardly. (18k, S, M, A, Msb, Mughnee.) — 
Also as syn. with E, (M, K,) as some say; 
(A’Obeyd,M ;) but to render it in the former 
manner is preferable. (M.) Accord. to some, 
(L,) it is syn. with se in the following Hed 


2 osb ^9 
Ssh wel Set Lal age Cg 2 Gad 
yrs v 055 5 D^ M [We, the 
latter people, shall be those who will precede on 
the day of resurrection, although they were given 
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the Scripture before us, and we were given it 
after them]: (T, L:) El-Umawee holds it to be 
so: (T:) but. Ks says that it here signifies p^ 
[as in the former ex.]: (T,L: [and so says IHsh 
in the Mughnee:]) accord. to one recital, it is 
AU; (L;) or ; so in the Musnad of the 
Imám Esh-Sháfi'ee: (Mughnee:) IAth says, I 
have not found this in the classical language i in 
the sense of E: some say that it is ah, i. e. 
by means of strength, or power; and that the 
meaning is, we shall be those who will precede 
to Paradise on the day of resurrection by means 
of strength, or power, given us by God. (L. i 
Also, [accord. to some,] as meaning Je o 

(L, i :) i in Eie saying of Mohan- 


mad, si; 2 D^ » Je — — Gj 
A T Y. [I am the most chaste in speech of 
the Arabs because I am of the tribe of Kureysh 
and I grew up among the children of Saad]: 
(T, L: [in the Mughnee given somewhat differ- 
ently:]) but Ibn-Málik and others say that it 
here, also, means , after the manner in which 
the latter is used in the saying [of a poet], 


62^ 33 BE -Or 


: po D eg oe o . 
. SUI es &. Sold ou : 


[And there is no blemish in them, save that their 
swords have in them notches from the conflicting 
of the troops]. (Mughnee.) This manner of 
praising is termed by Abu-l-’Abbas Mohammad 
Ibn-Yezeed SU . (Ham p. 474.) — 4 is 
also a dial. var. of the same. ( A'Obeyd, T, 
Mughnee.) 


Sep A desert; or a waterless desert: (8, M, A, 
Mgh, Msb, K :) or one that is plain, or level, in 
which horses are made to run: (M:) or one 
wherein is nothing: (TA :) so called, accord. to 
IJ, because it [often] destroys him who alights, 
or sojourns, in it: (M, Msb:*) or a plain tract, 
slightly elevated, with fer trees, and without 
herbage, extending to the distance of a day’s 
journey, or half a day's journey, or less, rugged 
and hard, and only in a country of mould, or 
clay: (ISh:) pl. dg: (8, M, Mgb, K:) it has a 
pl. of a form proper to epithets because it is origi- 
nally an epithet: (M:) by rule it should be 
SHD. (M, K.) 


$- 20. 


diae A she-ass; a subst. applied to that 
animal: (S:) or a wild she-ass: (M, K:) or one 
that inhabits a desert (dA; (T, K;) [an epi- 
thet;] not a subst. applied to the animal; J being 
in error in asserting it to be such: (K:) the 
[wild] she-ass is thus called, accord. to most of 
the lexicologists, because it inhabits the l A?; 
and if so, the O is an augmentative letter: or, 
accord. to some, because it is large in the body 
(341); and if 80, ithe O is a radical letter: 


(L:) the pl. is oU ey. (L, K.) 


Ab, or XU: see A. 


Quasi pey 


"T pl. of pauc. NM: see A. in art. . 
36 


282 


woe? 
- - "P ^ 0» » Of 
vel Yole us e» and jaw — &c.: see 
art. E 


voe. Difficult y; straitness; (IAar, K 
also A AN (K.) See above. 


;) as 
aii sce above. 


vån 

M ast, (S, K,) first pers. — A A (M) aor. 
wae for which one should not say oun ; [though 
it would be agreeable with a general rule respect- 
ing verbs denoting surpassingness,] (S, O,) He 
hod him PS whiteness. (8, M, O, K.) 
Du, (S, M, Mgb, K, except that in the M and 
Msb we find the, masc. form, Gol, followed by 


2) aor. — (Meb,) inf. n. v (M, 
Msb,) said of an ostrich, (M,) or a hen, (K,) or 
any bird, (S, M, Msb,) and the like, (Msb,) She 
laid her eg €998, (M, Msb, TA,) or egg. (Msb.) — 
De vol t The clouds rained. (IAar, O, K.) 
A poet says, [using a phrase from which this 
application of the verb probably originated, ] 
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. © adal pind ay n mr . 
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(IAar,) i.e. f The , meaning the U, [or 
Twentieth Mansion of the Moon, ] sent down rain 
upon it, and so put to flight its occupants, except 
him who remained incurring the risk of dying 
from disease, wasting away : [the last word being 
in the gen. case, by poetic license, because the 
next before it is in that case; like , in the 
phrase — xe pet 4 ] the poet is describ- 
ing a valley rained upon and in consequence pro- 
ducing herbage; for the rain of the asterism 
called UJ! is in the hot season, [when that 
asterism sets aurorally, (see ne Jis, in art. 
Vi) whereupon there grows, at the roots of 
the Pe a plant called pus which is poisonous, 
killing beasts that eat of it: the verse is explained 
as above by El-Mohellebee: (IB :) or, as IAar 
says, the poet means rain that falls at the MG [by 
which we are here to understand the setting 
aurorally] of 45123! ; and that when this rain falls, 
the wise flees and the stupid remains. (O.) 
o£ ol t He remained, stayed, or abode, an 
the place [like as a bird does in the place where 
she lays her eggs]. (O, K.) - 5 orie 
t The earth produced 3 [or truffles, which 
are thus likened to eggs]: (A,TA:) or t+ the 
earth produced the plants that it contained: or 
it became changed in its greenness to yellowness, 
‘and scattered 5 fruit, or produce, and dried up. 


(M, TA.) — pea vol t The heat became vehe- 


ment, or intense. (8, A „K.) =e agi! vel; &e.: 
see 8, in three places. 


2. T (S, M, K,) inf. n. 285, (8, He 
whitened a thing; made it white; (S, M;) contr. 
of 550 (K.) He bleached clothes. (M.) [He 


whitewashed a wall &c. He tinned a copper 


vessel or the like.] You say, 4 a qw [lit., 


Ae? — Ag 

God whitened his face: or may God whiten his 
face: meaning f God rendered his face expres- 
sive of joy, or cheerfulness; or rejoiced, or cheered, 
him: or may God &c.: and also God cleared 
his character; or manifested his honesty, or the 
like: or may y God &c.: see the contr. 334]: 
(TA.) And "NW [.He left a blank space for it ; 
namely, a word or sentence or the like: probably 
post-classical]. (TA in art.; &c.)— [He 
wrote out fairly, after having made a first rough 
draught: in this sense, also, opposed to pes : pro- 
bably post-classical.] — | He filled a vessel: (M, 
A, K:“) or he filled a vessel, and a skin, with 
mater and milk. (8, O.) — And {He emptied 
(A, K) a vessel: (A:) thus it bears two contr. 
significations. (K.) | 

3. Ab, (S, M,) inf. n. As, (TA,) He 
contended wit him for superiority in whiteness. 


(S, M. )— osé = t Such a one acted openly 


mith me; syn. l- from se * ots [the 
whiteness of day, or daylight]. (A, TA.) 


4. CNN and ETE She (a woman) brought 
forth white children: and in like manner one 
says of a man . and vet, meaning He 
begat white children]. (M, TA.) — See also 9, 
in two places. 

8. wok! He (a man, S) put upon himself a 
* [or helmet] (S, K, TA) of i iron. (TA.) == 

yok He entered into their 4 [or territory, 


&e.]: (A, TA :) and yet le eU They exter- 
minated the people, or company of men; i they 


extirpated them; (M, K.) as also Y pee 
(M:) and PESCE, [originally loh); ; in the CK, 
incorrectly, 127 3] They were exterminated, 
or extirpated, (K, TA,) and their Lay [or 
quarter, &c. jl, mas „given up to be plundered : 
(TA:) and po We smote their A [or 
collective body, &c. 1 and took all that belonged 
to them by force; as also Ý prom and Toe 


pe The tribe was so smitten &c. (TA.) 
9. = G, M, Msb, K,) and, by poetic 


license, A, [of which see an ex. voce Ai, 
and see also 9 in art. ,] (M, TA,) inf. n. 
SU (8, Msb,) It was, or became, white ; 
S M, Msb;) contr. of „il; (K;) as also 
url, inf. n. e ; (S;) contr. of 31-4; 
(K;) and ¥ Auf: which * last also signifies it 
(herbage or pasture) became „ white, and dried up. 
(M, TA.) [You say also, 5 vast, lit., His 
face became white: meaning [is face pecami 
expressive of joy, or cheerfulness; or he became 
joyful, or cheerful: and also his character became 
cleared; or his honesty, or the like, became mani- 


fested: see 2.] 
11: see 9. 


90- $+ be " 
was: see daw, in three places. 


4. An egg (Msb) of an ostrich, (Mgh,) and 
of any bird, (S, Mgh, Msb, K,) and ‘the like, i. e. 
of anything that is termed pr [or having 
merely an ear-hole] as distinguished from such as 
is termed o» [or having an ear that is called 
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Bur so called because of its whiteness: (TA :) 
n. un. of MT (S, M,“ Msb, K: :) pl. [of the 


former] ENE (M, Sgh, K) and SU, which 
latter is irreg., (M, Sgh,) and only used by poetic 


license; (Sgh ;) and (of — M) eae: (M, 
K.) You say, 4200 — The egg had in it 
a young bird. (ISh.) And 2 427 £A 
t What was hidden, of the affair, or case, of the 
people, or company of men, became apparent. 
(ISh.) [See also art. Cs.) wi! £2, signifies 
The egg which the ostrich abandons. 6, M, K.) 
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And hence the saying, Ll Lon D Jl ot 
t He is more abject, or vile, than the egg of the 
ostrich which tt abandons (S, A,“ K) in the desert. 
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(TA.) You say also, CMT din in dispraise 
and in praise. (IAar, Aboo-Bekr, M.) When 
said in dispraise, it means { He is like the egg of 
the ostrich from which the young bird has come 
forth, and which the male ostrich has cast away, 
so that men and camels tread upon it: (IAar, 
M:) or he is alone, without any to aid him; 
like the egg from which the male ostrich has 
arisen, and which he has abandoned as useless : 
(TA:) or he is an obscure man, or one of no 
reputation, whose lineage is unknown. (Ham 
p. 250.) And when said in praise, it means t He 
is like the ostrich’s egg in which 4s the young 
bird; because the male ostrich in that case pro- 
tects it: (IAar, M:) or he is unequalled in 
nobility ; like the egg that is left alone: (M:) 
or he is a lord, or chief : (Y1Aar, M:) or he is the 
unequalled of the oio [or country or the like], 
to whom others resort, and whose words they 
accept: (K:) or he is a celebrated, or well- 
known, person. (Ham p. 250.) [See also art. 
wy. And for another meaning of AL iL Bee 
below.] 14 helmet of iron, (AO, S, M,* Mgh,* 
K,*) which is composed of plates like the bones 
of the skull, the edges whereof are joined together 
by nails; and sometimes of one piece : (AO :) so 
called because resembling in shape the egg of an 
ostrich : (A0, M, Mgh:*) in this sense, also, 
n. un. of Vian. (S, K: [in the CK, for . i 
we should read ih. J) This may be meant 
in a trad. in which it is said that a man's hand 
is to be cut off for his stealing a Qao. (Mgh.) 
— t A testicle: ($,K:) pl. Olay, (TA.) 
t The bulb of the saffron-plant [&e.] : as resem- 
bling an egg in shape. (Mgh.) — t (A tuber: 
for the same reason. H A kind of grape of 
Et-Táif, white and large. (M.) — f The core 
of a boil: as resembling an egg. (M.) — {The 
fat of a camel's „hump: for the same reason. 

(M. )— I Lh in addition to its meanings 
mentioned above, also signifies tThe i white truffle: 

(O,K:) or simply truffles ; syn. 501; (TA ;) 
or these are called N $52. (A. TO 
also signifies ,LThe continent, or container, or 
(S, K, TA.) And 
[hence] NN A t The place [or territory] 
which comprises El- Islam [meaning the Muslims]; 
like as the egg comprises the young bird: (Mgh:) 
or this signifies the congregation, or collective 
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body, of the Muslims. (AZ, M.) And ET Laing 


receptacle, 4 of f anything. 


Boox I.] 


1 The quarter, tract, region, or district, of the 
people, or company of men: (8, K:) the heart, 
or midst, or main part, of the abode thereof: 
(S, TA :) the principal place of abode (Joi) 
thereof; (M,TA;) the place that comprises them; 
the place of their government, or regal dominion; 
and the seat of their 555 [i. e. 3725 or kindred and 
brotherhood]: (TA:) the midst of them: (M:) 
or, as some say, their [kinsfolk such as are termed] 
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ipei: (TA :) but when you say, PH pu 
pee the meaning is [the enemy came to them 
in] their principal place of abode (Eh, and the 
place where they were congregated. (TA.) And 
jo 42! t The midst of the country or place of 
abode or the lihe: (AZ, M, TA :) the main part 
thereof. (TA.) And 4 iby i. q. 43j gem 
T [The seat of regal power: or the heart, or 
principal part, of the kingdom). (Sand K in 
art. jm) — del 4.527 (M, A, K) f The damsel 
(M, K) of the , [or curtain &c.]: K: lin 
the CK, Cs * is erroneously put for 4 sre :]) 
because she is kept concealed within it. (TA.) 
You say also, yx DU D^ o t [She is 
of the damsels of the curtained bridal canopies]. 


(A, TA.) iby i is used by a metonymy to signify 
t A woman, by way of likening her thereto [i. e. 
to an egg] in colour, and in respect of her being 
protected as beneath the wing. (B.) [See Kur 
xxxvii. 47. ]— oe also signifies t White land, 
in which is no herbage; opposed to $59 : (TA:) 
and ¥ db, with kesr, white, smooth land; (K ;) 
thus accord. to [Aar, with kesr to the : (Sh :) 
and Vila. "x signifies smooth land, in which is 
no herbage; as though herbage blackened land: 
or untrodden land: as also iL. (M.) — Lis 
pE The whiteness of day; [daylight;] i.q. 
= (K p i. e. its b ud (Har p. 222.) You 
say, Jen 2 use aiy 4 1 came to him in the 
whiteness of day. (TA.) je 427 t The vehe- 
mence, or intenseness, of heat. (M.) And day iá 
PT t The most vehement, or intense, heat of |~ 
summer, or of the hottest period of summer, from 


the [auroral] rising of G 520 to that of Jem 5 
[i. e., reckoning for the commencement of the 


era of the Flight, in central Arabia, from about 
the 26th of May to about the 4th of August, 


O.8.;] (A,*TA;) as also Ba ias. (A, 
aa) And ipa 4. +The main part of the 
wteo [or summer]: (M, TA :) or the vehement, 


or or intense, heat thereof. (Ham p. 250.) 


CENE see 4275 in the latter part of the para- 
graph. 
U Whiteness; contr. of Siew; in an animal, 


and in a plant, and in other things; and, accord. 
to IAar, in water also; (M ;) the colour of that 


which is termed 3 (S, Msb,* K:) they said 

S and , (8, M, K,) like as they said 
J pe and Djs; (S:) LU being oppe to a 
whiteness in the eye. (M.) You say, * Sus 
FA D Lesley [This ts whiter than such a thing]: 
(S, K:“) but not V UAM: (S:) the latter is 


2 
anomalous; (K;) [like 4 3; q. v. ;] but it 


was said by the people of El-Koofeh, (S, K,) who 
adduced as authority the saying of the rajiz, 


0-7 - 0 $r P4 

: om ad Jl å; jle : 

2% 
[A damsel in qu ient shift, whiter than the 
sister of the tribe of Benoo-Ibád]: Mbr, how- 
ever, says that an anomalous verse is no evidence 
against a rule commonly approved: and as to the 
saying of another, 


* ¢ 
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[When men experience dearth in winter, and their 
eating becomes vehement, thou art the whitest of 
them, or rather the white of them, in respect of 
cook's clothing, having little or nothing to do with 
entertaining them], the word in question may be 
considered as an epithet of the measure ge that is 
followed by 2 to denote excess: but it is only 
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like the instances in the sayings (ams * ^ 


and uU a yc meaning [Eie om and ey? 
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Gh; so it is as though he said S- ariano c; 

and as he has prefixed it to a complement which 
it governs in the gen, case, what follows is in the 
accus. case as a specificative. (S.) This latter 
verse is by Tarafeh, who satirizes therein ’Amr 
Ibn-Hind ; and is also differently-related in respect 
of the first hemistich, and the first word of the 
second. (L, TA.) — ENT vol: see 3; and see 
Lined, near the end of the paragraph. — oly is 
also used elliptically for D ET ; and thus means 


e White clothing ; as in the saying, uy o» 


o e» „ 


clothing. (Mgh.) ‘Hence, also, it has other sig- 
nifications, here following.]— t.Mük. (K.) See 


an ex., voce diye — (+The white of an egg.) — 
Last oly t That part of land wherein is no 
cultivation nor population and the like. (M.) 
rept! vele t That part of the skin upon mhich 
is no hair. (M. )—. 1 vols also signifies tA 
man s person ; like sige syn. — as in the 
saying, Wu TAn Je! fe j t My person will 
not ionis tiself from thy person. (As, A, TA.) 


gii A hen that lays many eggs; (S, M, A,“ 
K ;*) as also Vis: (M:) [but in the Msb it 
is evidently used as signifying Simply oviparous :] 
pl. (of the former, 8, M“) van (8, M, A, K) and 
"m (S, M K.) the latter in the dial. of those 
who say Seis for no the ~ being with kesr in 
order that the ( 4 may remain , unchanged ; (S, 

M;) but sometimes they said 3 (M.) 

AU: see TU 

vail) A hen, (Az, K,) or bird, (S, Msb,) and 
the like, (Msb,) laying an egg or eggs : (Az, S,* 
Mgb, K:“) without 5 because the cock does not 
lay eggs: (Az, TA:) or it is applied also to a 
cock, (M, TA,) and to a crow, (M, A, TA,) [as 
meaning begetting an egg or eggs,] in like manner 
as one uses the word 5b. (M, TA.) 
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SU A bleacher of clothes; asa kind of rel. n.; 
not as a verbal epithet; for were it this, it would 


922 


be Dre. M.) — 4 seller of eggs. (M.) 
Lat: see Er 


3 White; contr. of dol (A, K;) having 
whiteness : (Msb :) fem. Nang: (Msb :) pl. — 


originally Saas, (S, Msb, K,) the damm being 
converted into kesr in order that the (4 may 
remain unchanged, (S, Ky) [i e.] to suit the (g. 


(Mgb.) In the phrase A Ae abel, mentioned 
by Sb, as used by some of the Arabs, meaning 


2 -0E 
awl, Ii. e. Give thou to me a white one,] e is 


subjoined as it is in 4 for . and the Gs is 
doubled because the letter of declinability cannot 
have e subjoined to it; wherefore the letter of 
declinability is the first jo, and the second is the 
augmentative, and for this reason it has subjoined 
to it the o whereof the purpose is to render plainly 
perceivable the vowel [which is necessarily added 
after the doubled uó]: Aboo-'Alee says, [app. of 
the o,] that it should properly have neither fet-h 
nor any vowel. (M.) — Applied to a man &c., 
it was sometimes used to signify White in com- 
plexion: but in this sense they generally used the 


epithet —. (1Ath, TA in art. poms) They also 
"00 37 29) 


said, 4a]! vss oO and pean) 1a. BSS, 
meaning Such a man, and such a woman, is clear, 
in face, from freckles or the like, and unseemly 
blackness. (Az, TA.) And they used gom (S, 

K,) a pl. of Ag, (TA,) in the contr. of the sense 


of 315%, (S, K,) [i. e. as signifying Whites,] 
applied to men: (S :) though they applied the 
appellation Lins! ol to the Ab; yesinian : (TA i in 
art. ja& :) or to the negro: and ve » to the 
white man. (ISk.) But accord. to Th, eel 
applied to a man signifies only f Pure; free Jrom 
faults: (IAth, TA in art. :) or, so applied, 
unsullied in honour, nobility, or estimation ; (Az, 
K;) free from faults; and generous: and so 
lan applied to a woman. (Az.) [In the lexicons, 
however, (see, for ex., among countless other 
instances, an explanation of 4 i in the S,) and in 
other post-classical works, it is generally used, 
when thus applied, in its proper sense, of White; 
or fair in complexion. } — áy 4 An army, 
or a portion thereof, upon which the whiteness of 
the [arms ¢ or urmour of] tron is apparent. (M.) 
— And s alone, [as a subst] A piece. of 


paper [without writing]. (Har p. 311 — 
The sword: ($, A,K:) because of its whiteness : 
(TA:) pl. . (S.) Silver: (A, K:) because 
of its whiteness: like as gold is called pee 
[because of its redness]. (TA.) Zhe saliva 
(tò) of the mouth. (Ham p.348.) — A cer- 
tain star in the margin of the milky may. (A, 
K.) — A eo The sun: because of its whiteness. 
(M.) — Waste, or uncultivated, or uninhabited, 
land: CO TA: [inthe CK bei is erroneously 
put for hs ]) opposed to TTE because 
dead lands are white; and when planted, become 
black and green. (TA.) See also , near the 
end. Wheat: (K:) as also Ae. (TA.) 
Fresh [grain of the kind called] . (El- 
36 * 
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Khattábee, K. )—— A certain kind of mood; that 
which is called jos! : (K in art. jss- :) because 
of its whiteness. (TA in that Er) [See ; 35m] 


— T'he cooking- pot; as also N A. (AA, K.) 
— The snare ith which one catches game. (Aar, 


K. ) — oer Milk and water. (ISk, 8, M 
A, K.) A poet says, 

e eer SY GI Gs 

[And I have not any beverage except milk and 
water]. (ISk, S, M.) — Bread and water: (As, 
M, K:) or wheat and mater: (Fr, K:) or fat 
and milk. (AO, K.) Fat and youthfulness 
(AZ, IAgr, M, A, K.) You say, aW v». His 
fat and youthfulness departed. (TA.) 425 » 
QU Je I have not seen him for, or during, 
two days: (Ks, M, A ,K:) or two months. (Ks, 
M,K. U, (Msb, K,) or simply veel, 
(Mgh,) for wares! | ef; [The days of the 
white nights ;] i. e. the days of the thirteenth and 
Jourteenth and fifteenth nights of the month ; 
(Mgh, Msb, K;) so called because they are 
lighted by the moon throughout: (Msb:) or of 
the twelfth and thirteenth and fourteenth nights: 
(K:) but this is of weak authority, and extr.: 
the former is the correct explanation : (MF, TA :> 
you should not say VT AGNI: (Ibn-El-J iud. 
leekee, IB, K :) yet thus it is in most relations of 
a trad. in which it occurs; and some argue for it; 
and the author of the K has himself pening 


Or 9-- 


p by aed AUI. (TA.) — M 4 +4 
year [of scarcity of herbage,| such as is a mean 
between that which is termed A and that which 


ts termed ä (TA in art. . — pS 


val 1 Language expounded or explained. (M.) 

— s Y; 5 Che 35 Úi axle tI spoke to 
him, and he did not return to me a bad word nor 
a good one. (M.) — Los re A demonstrating, 
or demonstrated, argument, plea, allegation, or 
evidence. (M.)— And +A favour, or benefit, 
for which one is not reproached ; and which is 
conferred without its being asked. (M.) [See 
also Jy. ]— ui CM Sudden death; (K, 
TA ;) such as is not preceded by disease which 
alters the complexion: or, a8 some say, death 
without the repentance, and the prayer for for- 
giveness, and the accomplishment of necessary 
duties, usual mith him who is not taken un- 


* 


awares; from ow signifying * he emptied" a 

so says Sgh: opposed to ji S2, 
which is slaughter. (TA.) — X, also signifies 
+A calamity, or misfortune: (Sgh, K:) app. as 
a term of good omen; like pu applied to one 
who is stung by a scorpion or bitten by a serpent. 
(TA.) — bail aus: sce 22 last sentence but 


one. = D^ veel IJa ; ; &c.: sce elo: 
(ISd, TA in 


vessel : 


iA A place for laying eggs. 
art. vem z) 

P À woman who brings forth white children: 
the contr. is termed 5 TJ (Fr, K:) but dang 
is more commonly used in the former sense. (O.) 


[ias The fair copy, or transcript, made 
from a first rough draught ; 
called 5 $3 greco : probably post-classical.] 


T A man wearing white clothing. (TA.) 
ium Hence, Te A sect of [the class called] the 
à) 935, (S, K,) the companions of XT ($5) 
80 called because they made their clothes white, in 
contradistinction to the 2%, the partisans of 
the dynasty of the ' Abbásees ; (S, K;“) for the 
distinction of these was black : they dwelt in Kagr 


'Omeyr. (TA.) [Bee also 225. J 


C" 


1. acl, (8, Mgh, &c.,) aor. gens (85 Mab, K,) 
inf. n. e (S, Mgh, Msb, K) and „ (S, Msb, 
K,) which latter is anomalous, (85 the regular 
form being ge^ (S, K,) has two contr. significa- 
cations: He sold it: and he bought it: (S, Mgh, 
Msb, K:) and Yael! is a dial. var. of the sume: 
(IKtt, Msb:) [but app. only in the former sense :] 
or this last signifies he offered it for sale; or ex- 
posed it to sale: (8, K:) and vast, as well as 
(S,* Mgh,* Mgb, K.) 
The primary signification of es is The exchanging, 
or exchange, of property; or the making an ex- 
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change with property; as in the phrases 2 S 


ash, signifies he bought tt. 


[an exchange of property bringing gain], and 
me e 
loss]: and this is a proper signification when it 
relates to real substances: but it is tropically used 
to signify the making the contract [of sale and 
purchase]; because this is the means of giving | ag 
[and obtaining] possession : [though this signifi- 


[an exchange of property occasioning 


cation is what is termed 28 4 4 i. e., a sense 
so common as to be conventionally garded as 
proper :] tas parue ee! . or bs, and the 
like, mean z dito; [i. e. The contract of sale, 
or N was valid, or was null;] but the 
prefixed n. being suppressed, and its complement 
[alone] used for it, and this being masc., the verb 
is made masc. (Msb. ) ev [mostly signifies He 
sold ; and] is doubly trans., both by itself and by 
means of * prefixed to the second object; (Mgh, 
Msb ;) this prep. being thus used asa corrobora- 
tive: (Msb:) you say, ET ashy and aie acl 
[He sold to him the thing and Ze sold it to 
him]: (Mgh :) and 1 23 . and * La 
jon Aj 23 [I sold to Zeyd the house: also an 


explanation of the phrase 2 : and see 


uin v asl): to which might s added 


countless. similar instances ; ; for when e" signifies 
he sold, v is generally prefixed to the noun or 
pronoun denoting the person to whom the thing 
is sold :)] and sometimes JJ is put in the place of 
o^; 80 that you say, ET Jia and JW) * [4 
sold to thee the thing and I sold it to thee]; the 
J being redundant [when the verb has this mean- 


ing, though not when it has the contr. meaning, 
as will be seen below]. (Mgb.) Of the contr. 


which latter is 


[Book I. 


signification we have an ex. in the saying of El- 


Farezdak, 


or ^" Ò ve Ò 


i * * e n ol j 
i Ju ait) n : 


[Verily youthfulness, he who buys it is a gainer ; 
but hoariness, there are no traffickers for tts 
sellers; the part.n. being here from the verb-in 
the former sense]: (S, TA :) and [often in a case 
in which the verb is followed by J; as] in 4 e 
o 3 
He bought for him the thing; (Mgh;) [the 
JU not being redundant when the verb is used in 
this sense;] and as in the saying of Sn 
527 0 2 O- 06» - 
. a & N Ag . 


» Oe 2 Oe 


Jose £5, d pei ay GG; , 
[And he will bring thee tidings for whom thou hast 
not bought travelling-provisions, and for mhom 
thou hast not assigned an appointed time for his 
bringing them]: (TA :) and in the saying, ev 
e olds f [He purchased his enjoyments of 
the present world at the expense of his enjoyments 
of the world to come]: e TA:) and [in like 
manner] you say, 5101 Aj 25 jÝ e meaning Zeyd 
bought the house: and 720 Vist He bought it 
for another person. (Msb.) The verb has this 
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signification, also, in the trad., M" pet e J 
— e [ One of you shall not buy in opposition 
to the buying of his brother when an agreement 
has been manifested but the contract has not been 
concluded]; (S, IAth, Mgh, Msb;: [but in the S 
and Msb and by IAth, the trad. is related thus; 
S Et eee 
; (see art. h as is shown by the 
n of Bkh, ael ae Ue Jai 5e J: 
(Mgh, Msb:) or it may here have the contr. 
meaning: (IAth:) Az says that the seller and 
buyer are equal in offence when either of them 
does thus to another. (TA.) [Similar to this is 


the saying, ael p m Jet as J: 

art. . See also ary de ou below, el i in 
a tropical sense.] You say also, mn aske e 
meaning The judge sold against his will; (Mgh 3 
sold without his consent. (Mgb.) — The pass. 
form is xe, [It was sold: and it was bought]: (S, 
K:) optionally either [thus] with kesr to the S, 
n with damm to the O, (S,) [or rather 
with a sound between that of damm and that of 
kesr, which pronunciation is termed yw ;] and 


some say en (S, K;) changing the (8 into 4: 
and thus in the cases of J. and J and the 
like: ($:) [but Ibn-Mälik requires damm or 
in the passive of a verb of which the medial 
radical is (, and kesr or l in the passive of a 
verb of which the medial radical is 3, to prevent 
the mistaking of an active verb for a passive in 
such cases as OT and e: others, however, 
only prefer what Ibn-Málik absolutely requires in 
these cases. [Eee I'Ak p.131.)] — You say also, 
SG o ash, [lit. He sold him to the Sultán,] 
meaning 1 he slandered him, or calumniated him, 


or [ 


Book l.] 


to the Sultan. (K, TA.) — And P Ut es 
2 [of which the lit. meaning has been shown 
above,] meaning t Such a one superseded him, or 
occupied his place, in respect of honourable and 
elevated station or rank, and gained the mastery 
over him ; ** TA;) and so A de: (TA :) 

or yo e ue Ut ev means {such a one 
gained the mastery over such a one, and wrested 
from him that which he sought to obtain frum 
him; and is an old proverb, applied by the 
Arabs to a man who contends with another, and 
seeks to obtain a thing from him by superior power 
or force, when he has succeeded in doing as above 


explained ; and similar to it is the saying 9g 


* jus. (El-Mufaddal Ed-Dabbee, TA.) One 
also says, Sai Jan Er ev lo, p means t Not 
any one has equalled thee. (TA.) == ae is also 
used in the sense of bc. (TA in art. en 
[See geli in that art.]) 


3. AU, (8. Mgh, TA,) inf. n. AU and 
ele, (TA,) is from T and so is Ý RET 


(S, TA ;) this being gyn. with Ax) Gell. (K, TA.) 
You say, uU and d Ut, meaning They two 
suld and bought, each with the other: (TK:) and 
Y CG5 [We sold and bought, one with another]: 

(Mgh :) and 4b also signifies He bartered, or 
exchanged commodities, with him. (TA.) [See 
1; where a citation from the Msb indicates that 
this latter is the primary signification accord. to 


the author of that work.] — It is also from 401; EF 
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and so is Y2262: (S,TA:*) à Ul and eer 
from dae) signifying The making a covenant, a 
compact, an engagement, or the like ; as though 
each of the two parties sold what he had to the 
other, and gave him his own special property, 
and his obedience, and all that pertained to his 
case. (TA.) [Hence,] m es He promised, 
or swore, allegiance to the prince; making a cove- 
nant with him to submit to him the judgment of 
his oron case and of the cases of the Muslims [in 


general], not to dispute with him in respect of | this I think a mistake: 


anything thereof, but to obey him in whatever 
command he might impose upon him, pleasing 
and displeasing: in doing which, it was usual 
for the person making this covenant to place his 
hand in the hand of the prince, in confirmation 
of the covenant, like as is done by the seller and 
buyer; wherefore the act was termed dan), an 

inf. n. [of un.] of e (Ibn-Kbaldoon, in De 
Sacy’s Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 256—1.) [And 
hence the phrases, ety 8 » and 4 e » 


3 He had the promise, or oath, of alle- 
giance made to him as being Khaleefeh.] You 
say also, aks ass, inf. n. 4, He made a 
covenunt, a compact, an engagement, or the like, 
with him, respecting it, or to do it: and Vignal 
, P eT [they made a covenant, &c., respecting, 
or to do, the thing, or affair]; like as you say 


ale lkol. (TA.) 


4: see l, first sentence. 
6: see 3, throughout. 


7, e It was, or became, saleable, or easy of 


Qu = 
sale; it had an easy, or a ready, sale: (Ibn- 
'"Abbád, K:) as though quasi-pass. of asl [and 
therefore primarily signifying it was, or became, 
sold, or bought]. (TA.) 


8: see 1, in four places. 
10. EP : = I asked him to sell the thing 
29^» e OÉ 330- 


to me; expl. by Gis 4 (UU atl; (S, K;“ 
for i 5 [his slave. ] (Mgh.) 


~ inf. n. of 1 [q. v.]. — It also signifies The 
hire, or hiring, of land. (TA.) = Also A thing 
sold, or bought: (Mgh, Msb, TA :) a subst. in 
this sense: (Mgh,TA:) pl. ge: (Mgh, Msb, 
TA:) which is also used as a pl. of the inf. n., 
to signify Kinds of selling and buying. (Mgh.) 
See also iche. 
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dx.) [inf. n. of un. of gu — Hence,] A strik- 
ing together of the hands of two contracting 
parties in token of the ratification of a sale. 
(Msb, TA.) — And [hence,] The act of a 
[or promising, or swearing, allegiance and obedi- 
ence, as explained above, (see 3,)] and submission, 
or obedience. (Msb, TA.) Whence, 2450 ous 
[The oaths of allegiance and obedience]; (Ibn- 
Khaldoon, in De Sacy’s Chrest. Ar., 2nd ed., 
ii. 257; and Msb;) which the Khaleefehs, ex- 
acted; (Ibn-Khaldoon;) and which El-Hajjáj 
appointed, including hard, or difficult, matters, 
relating to divorce and emancipation and fasting 
and the like. (Msb.) 


dep A mode, or manner, of selling or buying. 
(S, Mgh, K.) Hence, Axe) — [A person 
occupying himself i in any kind of selling or buy- 
ing]: occurring in a trad. of Ibn-’Omar. (Mgh, 
TA.) And dag)! 2 a [Verily he is good 
in the manner “of selling or buying]. (8, Mgh, 
TA.) [ Christian church;] a place of worship 
(K) pertaining to the Christians: (S, Mgh, Mgb, 
K:) or, as some say, a synagogue of the Jens: 
(TA) pl aw, (K,TA,) or aw. (Mob: [but 
if correct, it is & ooll. 
gen. n.]) 


zT see e 

le An article of merchandise; (Lth, 8, K ;) 
as also Y e [d. v. suprà]: (Mgh:) pl. of the 
former CH (K.) 


Our 


ger: see pu, in five Pee A man 
who sells, or buys, well; and so Y 5 MAT fem. of 


the former with 3: pl. masc. are, and pl. fem. 
ANT neither the masc. nor the fem. having a 
broken pl. (TA.) 


ply A man who sells, or buys, much. (TA. ) 


ach Selling, or a seller: and buying, or a 
buyer : (Msb, K, TA :) as also Ý e (K:) the 
former signification is the more obvious when 
gui is used without restriction: (Mgb:) and Vs 2 
also signifies accord. to some] a bargainer, or 


chafferer ; (K, T A;) not a seller nor a buyer; 
but Esh-Sháfi'ee and Az deny that this epithet is 
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applied to a man before he has concluded the 
contract: (L, TA:) the pl. of [on is acl: (ISd, 


K:) and the pl. of Yas i is Slay [or rather this is 


a quasi-pl. n.] and E (K:) and Kr holds 
that å6Ņ is pl. of e (TA.) Pyle signifies The 


seller and the buyer; (S,Mgh;) and so . 


eae 


(TA.) It is said in a trad., Ú ght * ote 


67 I, and in another, UE, [The seller 
and the buyer have the option of cancelling the 
contract as long as they have not separated.] 
(TA.) — sly Sigel 1A woman who easily obtains 
a suitor; or who is much in demand, by reason 
of her beaüty : K. TA:) as though she sold 
herself: like $n. Ú aU. (Z, TA.) 


30» 


e^ Sold: and bought: as also Y e ent (S, 


K:) in the latter sense syn. with ¥ elie. (Msb. ) 
Kh says that the letter suppressed in e is the 


9 of the measure J,, because it is augmenta- 
tive: but Akh says that the letter suppressed is 
the medial radical; for when they made the (g 
quiescent, they transferred its vowel to the letter 
before it, so that it became madmoomeh, [the 
word thus being altered to 2 then they 
changed the dammeh into kesreh because of the 
after it, then the ( was suppressed, and the 
was changed into (, like the 4 of Oles, 
because of the kesreh: accord. to El-Mázinee, 
each of these sayings is good; but that of Akh is 
the more agreeable with analogy. (S.) 


eu | gee e in two places, 


e 

9 Oe 

Fuller earth, which is used for scour- 
ing cloths, and is sometimes used in the bath, 
instead of soap;] the yellow [or rather yellowish, 
or yellowish gray, and sometimes white, or 
whitish,] earth known by the name of Jab. 
(TA, from Esh-Shihab El-’ Ajamee.) 


We? 

1. G, (A, Megh, Msb, K,) [aor. Coes] inf. n. 
FORM and sel (M, Mgh, K) and eb (M, K,) 
It (a thing) became separated, severed, disunited, 
or cut off, (M, Mgh, Msb, K,) AT ye from 
the thing. (Mgh.) And So, (M, K,) or C 
Ibu, (Mob, ) She (a wife) became separated by 
divorce, (M, Msb, K.) Je! v From the man. 
(M, K.) And cS said of a ‘girl, [She became 


separated from her parents by marriage; ] she 


married : (ISh, T :) as though she became at a 
distance from the house of her father. (ISh, TA.) 


cu ou (M,) or Jeu S, aor. S, (T,) inf. n. 


se? (T, M) and 55 (M,) He became separated 
from his father, or mother, or both, by property 
[which he received from him, or her, or them,] 
(AZ, T, M,) to be his alone: (AZ, T:) and El- 
Fárisee states, on the authority of AZ, that one 
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says also, ace c and al [the former app. 
meaning he became separated thus from him, i. e., 
from his father; and the latter being syn. with 


30, 4 MIL (M.) And Lest Ob, inf. n. D 
and A esc [The partner, or copartner, or sharer, 
&c., became separated from the person, or persons, 


with whom he had been associated.] (T.) And 


- ọv 0 


ere uU" 2500 A 2, inf. n. Un [The fore 
leg of the she-camel became mithdrawn, or apart, 


From her side.] (T.) And S, (S, M, Msb;) 
and 13, (K,) aor. Ge (S,) inf. n. Dv and 


Bein, (S, M, Msb, K,) He separated himself, or 
it separated itself; (S; [in one copy of which it 
is said of a thing;]) and they separated them- 
selves: (K :) or it (a tribe, M, Msb) ment, jour- 
neyed, ment amay, or departed; and ment, re- 
moved, retired, or withdrew itself, to a distance, 
or far amay, or far off. (Msb.) — cy, (T, S, 
M, &c.,) aor. (es, (T, Meb,) inf. n. O; (T, 
5 ag K;) and * oU, (T, 8, M, &c.,) inf. n. 

; CT, Meb 5) and * on (T, S, M, &c.,) 
"^ n. S (S;) and * ; and Y Oe; 
(T, S, M, Kc. „) all signify the same; (T, M, 
Msb;) i.e. Jt (a thing, T, S, M, Mgh, or an 
affair, or a case, Msb) was, or became, [ distinct, 
as though separate from others; and thus, ] appa- 
rent, manifest, evident, clear, plain, or perspi- 
cuous: (S, Mgh, Mgb,K:) and it was, or became, | . 


known. (K.) You say, Gast OY [The truth 
became apparent, &c.; or known]; as also V Ul. 
(T.) And 

Dese " ^ OF 


The damn i THE apparent to him who has 
two eyes: à prov.: (8, M:) applied to a thing 
that becomes altogether apparent, or manifest. 
(Har p. 542. ) And it is said in the Kur [ii. 257], 


v o^ FERT 928 * [The right belief hath 
become distinguished From error]. (TA. ) And 
the lawyers, correctly, use the phrase, *j COM 
vo jn de *c Y [ Like a sound whereof letters 
are not disting guishable]. (Mgh. )— [ It seems to 
be indicated i in the TA that CU, aor. Dee inf. n. 


9 o» 


O and Sein, also signifies Zt was, or became, 
united, or connected; thus having two contr. 
meanings; but I have not found the verb used in 
. this sense, though G signifies both disunion and 


- 925 e 
union.] = ail, aor, S inf. n. UNT see ak, 


aor. . inf. n. 9^ in art. (5). zzz See also 2, 
in two places. 


* " 7 8 2 : 
2. (De, intrans., inf. n. S: Sce l, in two 


places. — You say also, ei 2 t The trees, 
(K,) or the leaves of the trees, (TA,) appeared, 
when beginning to grow forth. (K,TA.) And 
ET Oe t The horn came forth. (K, TA.) == 


36 


p ow see 4. 3 (T, Msb, K,) inf. n. 


. (T, S) and Vokes (T, S, K“) and oes; j 
(K;) the second of which three is an anomalous 
inf. n., (T, S, K,) for by rule it should be of the 
measure Jus; (T, S;) but O is not known 
except accord. to the opinion of those who allow 
the authority of analogy, which opinion is out- 
weighed by the contrary ; (TA 5) and Des is 


[Boox I. 


beasts: with difficulty did I distinguish. them); : 
meaning * ul. (S.) You say also, le ed 


We 
the only inf. n. of its measure except ae, (T, 8,) 
accord. to the generality of the leading euthorities 
but some add , as inf. n. of NT and 
El-Hareeree adds to these two, in the Durrah, 
, as inf. n. of ALU; ; and Esh- Shihab 
adds, in the Expos. of the Durrah, i, as 
inf. n. of n 2 asserting 3555 also to 
have been heard, agreeably with analogy ; ; [and 
to these may be added 7 and ,, and perhaps 
some other instances of the same kind; ;] but some 
disallow Jus altogether as the measure of an 
inf. n., saying that the words transmitted as in- 
stances thereof are simple substs. used as inf. ns., 
like au in the place of yr (MF, TA ;) 
and Sb says that Os is „not an inf. n.; for, 
where it 80, it would be Sus; but it is, from 
LÀ like $6 from S; (M, TA ;) [He made 
it distinct, as though separate from others; and 
thus,] he made tt (namely, a thing, T, S, Mgh, 
or an affair, or a case, Msb) apparent, manifest, 
evident, clear, plain, or perspicuous; (S, Msb, 
K;) as also Y oU, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 
500; (Msb;) and 1 az; (8, Msb, K ;) and 
* oU: (Mgh, Msb, K:) [amy is the most 
common in this sense: and often signifies he 
explained it: and he proved it:] and Y all these 
17 5 signify € he made it known; he notified 
(K:) or Va FIN signifies, (S,) or signifies 
ril (Mgh,) I knen it, or became acquainted 
with it, [or distinguished it,] ($,  Mgh,) clearly, 
or plainly ; (Mgh ;) and so V4 es: (8, Mgh;) 
[and Ars, as appears from an ex. in what follows, 
from a verse of En-Nábighah J * — and Ý ap 
and Ya 2. and acy all signify the same as 
* aL [app. in all the senses of this verb]: (M:) 
or, of all nue e 5 is only intrans.: 
(Msb :) and Y PIC signifies I looked at it, or 
into it, (namely, a ‘thing,) considered it, examined 
it, or studied it, repeatedly, in order that it might 
become apparent, manifest, evident, clear, or plain, 
to me: (T, TA:) and be looked at it, or 
into it, (namely, an affair, or a case,) considered 
it, examined it, or studied it, repeatedly, or deli- 
berately, in order to know its real state by the 
external signs thereof. (T.) A poet says, 
Gos ben Ete 
1582 Gu o hab, * 
[And I feared not until the drinking, or the time 
of drinking, and molestation, made manifest, or 
plainly showed, by a deep-red (sun), that I was 
separated from the tribe: see es. (M.) And 


"b^»» „ob- 


it is said in the Kur [xvi. 91], DUO! Mele pil, 
1.2 Js Gus [And we have sent down to thee 
the Scripture to make manifest everything]; 
meaning, we make manifest to thee in the Scrip- 
ture everything that thou and thy people require 
[to know] respecting matters of religion. (T.) 


See also Cle, in the latter half of the paragraph. 


* oed 
daily, meaning He sought, or endeavoured, to see, 
or discover, mhat would happen to him, of good 
and evil. (M in art. pa.) [See also 5, below.] 


eat! Je * oss, i in the Kur [vi. 55], 
means And that thou mayest the more consider, 
or examine, repeatedly, in order that it may 
become manifest to thee, the way of the sinners, 
O Mohammad: (T :) or that thou mayest seek, 
or endeavour, to see plainly, or clearly, &c.; 


957 rE ed 


1 ci (Bd:) but most read, Deed 
Des pame) l Jew ; the verb in this case being 
intrans. (T.) 


92^ 24 


3. Ab, (K,) inf. n. AL, (S, ) He separated 
himself from him; or left, forsook, or abandoned, 
him: (S,TA :) or he forsook, or abandoned, him, 
being forsaken, or abandoned, by him; or cut 
him off from friendly or loving communion or 
intercourse, being so cut off by him; or cut him, 
or ceased to speak to him, being in like manner 
cut by him. (K.) [And It became separated 
From it.] 

4. oV, intrans., inf. n. AU: see l, in two 
places. =, (inf. n. as above, TA,) He sepa- 
rated it, severed it, disunited it, oF cut tt af 
(M, Msb, K, TA.) You say, a SUG 4353 
(S, K He smote him and severed his head, v 
we from his body. (S, TA.) And T win 
He (the husband) separated. the woman, or wife, 
by divorce. (Msb.) And acy ol, and 7 Une, 
(T, K,) inf. n. of the former as above, and of the 
latter Creed, (TA,) He married, or gave in 
marriage, his daughter, (T. K b) and she ment 
to her husband : (T :) from DN ) signifying ** dis- 
tance:" as though he removed her to a distance 
from the house, or tent, of her mother. (TA.) 
And (JG, ax C, (M.) or % ul, (T,) He 
separated from himself his son, (M,) or his two 
parents separated him from themselves, (T,) by 
[giving him] property, (T, M,) to be his alone: 
(T:) mentioned on the authority of AZ. (T, M.) 
And pol v Oe go wl He dren away the 
bucket from the casing of the well, lest the latter 
should lacerate the former. (M.) — See also 2, 
in three places. [Hence, Ol signifies also He 
spohe, or wrote, perspicuously, clearly, plainly, 
or distinctly, as to meaning ; or, with eloquence : 
from Cle, q. v.] And 4 OY! He spoke per- 
spicuously, clearly, plainly, or distinctly, and 
gave his testimony, or evidence, or gave decisive 
information, against him, or respecting it. (TA.) 
[The verb thus used is for A Wl, and CR 
One says of a drunken man, Ge Ded lo He 
does not speak plainly, or distinctly; lit., does 
not make speech plain, or distinct. (Ks, T in 
art. e) LA le How distinct, apparent, 
manifest, evident, clear, or plain, is it! See 
an ex. voce Ja — And How perspicuous, or 


En-Nábighah says chaste, or eloquent, is he in speech, or writing ! 
? " e ee 
P -sak á she 3 „. 3 how good is his oly !] 
Yaw! & NR N * 


5. 3 intrans.: see 1, in two places. == As a 


Except the places of the confinement of the} trans. verb: see 2, in seven places. — [ Hence, 


Boox I.] 


ns being understood,] He sought, or sought 
leisurely or repeatedly, to obtain knowledge [of 
the thing], until he hnem [it]; he examined, 
scrutinized, or investigated: (Bd inxlix.6:) he 
sought, or endeavoured, to make the affair, or 
case, manifest, and to settle it, or establish it, and 
was not hasty therein: (Idem in iv. 06 :) or he 
acted, or proceeded, deliberately, or leisurely, in 
the affair, or case; not hastily: (Ks, TA :) orit 
has a signification like this: in the Kur ch. iv. v.96 
and ch. xlix. v. 6, some read EH and others 


She ^ 


; and the meanings are nearly the same: 


ely was said by Mohammad to be from God, 
and A [i. e. ** haste] from the devil. (J.) 


6. WLS They two (namely, two men, and two 
copartners,) became separated, each from the 
other: (M, TA :) or they forsook, or abandoned, 
each other; or cut each other off from friendly 
or loving communion or intercourse; or cut, or 
ceased to speak to, each other. (K.) And 2 
They, having been together, became separated : 
(Msb:) or they forsook, or abandoned, one another; 
or cut one another off from friendly or loviny 
communion or intercourse; or cut, or ceased to 
speak to, one another. (S.) — [Hence, They tmo 
were dissimilar: and they tro (namely, words,) 
mere disparate; whether contraries or not: and 
they two (namely, numbers,) were incommen- 
surable. 


10. (JU, intrans.: see 1. As a trans. verb: 
see 2, in six places. 


Oe a coll. gen. n.: n. un. with 5: see art. (99. 

UM has two contr. significations; (T, S, Msb;) 
one of which is Separation, or disunton [of com- 
panions or friends or lovers]. (T, S, M, Msb, K.) 
Hence, yal Sid as meaning Enmity, and vehe- 
ment hatred: and the saying G 265 p? 


i. e. For the reforming, or amending, of the bad, 
or corrupt, state subsisting between the people, or 
company of men; meaning for the allaying of the 
discord, enmity, rancour, or vehement hatred: 
(Msb :) [but this has also the contr. meaning, as 

will be seen below : and it is explained as having 


a vague import ; for it is said that] 55 cl T 


QW means In the reforming, or amending, of 
the circumstances subsisting between the persons to 
whom it relates, by frequent attention thereto. 


(Mgh.) [Hence also,] S be [The raven of 


separation or disunion; i. e., whose appearance, 
or croak, is ominous of separation : said by some 
to be] the S termed 
blackness and whiteness; or having whiteness in 
the breast]; (8, K;) so described by the poet 
Antarah: (S:) or that which is red in the beak 
and legs; but the black is called U, because 
it makes [or shows] separation to be absolutely 
unavoidable, (Abu-l-Ghowth, S, K,) according to 
the assertion of the Arabs, i.e., by its croak: 
(Msb in art. :) [or it is any species of the 
corvus :] Hamzeh says, in his Proverbs, that this 
name attaches to the Sie because, when the 
people of an abode go away to seek after herbage, 
it alights in the place of their tents, searching the 
sweepings: (Har p. 308:) but accord. to the 


22 [i. e. in which is 


Kádee of Granada, Aboo-Abd-Allah Esh-Shereef, 


Oe 
this appellation, so often occurring in poetry, 
properly signifies camels that transport people 
From one district, or country, to another; and 


he cites the following verses : 


. HE MON bad . 


3^ ðo 8 #3 » 2325 o Os Of 


. dax Ub mib Gaol . 
SENEC E , 


2 27 063^» O° 


: DE i Leo : 
: — „ ol s 


? GEN! em 42 2535 je * 
[Those have erred whom I have seen, with igno- 
rance, all of them blaming a raven croaking: 
the fault is not imputable save to the camels; for 
they are of the things that scatter and disperse 
their congregation : verily the place that is the 
object of a journey is brought near by the raven's 
lucky omen; but the she-camels discompose the 
united state]: and Ibn-’Abd-Rabbih says, 


. p JSS) Chas io ói . 
* qM i e, 3 a wl * 
[The raven cried; and I said, A most lying bird, 
if the grumbling cry of a camel on the occasion 
of his being laden do not verify it]. (TA in art. 
yb.) — Also Distance, (S, M, Msb, K,) by the 
space, or inter val, between two things. (Msb.) 


You say, ape Crd De Between the two coun- 
tries, or towns, &c., is a distance, of space, or 


730 


interval: (Msb:) and 85 ( Between them 
two ts a distance, with (, when corporeal dis- 


2 


223260, & 


tance is meant: (Idem in art. %:) or * o! 
Ged [Verily between them two is a distance], not 
otherwise, in the case of [literal] distance. (S.) 


e 90^ s Ie 


And you zak also, det 2 Sa (T in art. 2, 

S, M*) and "Y Ue (Ti in att. 4», 8, M,“ Mgb* 
in art. ) Between them two [meaning two 
men] is a [wide] distance; (M;) i.e. between 
their two degrees of rank or dignity, or between 
the estimations in which they are commonly held: 
(Mab in art. ?:) in this case, the latter is the 
more chaste. (S.) You also say, [using (je 


072 32 > 


to denote An interval of time,] pe S axi) 
[I met him after, or a little after, an interval, or 
intervals,] when you have met him after a while, 
and then withheld yourself from him, and then 
come to him. (S, M, K. [See also A2).]) == 
Also Union [of companions or friends or lovers] ; 
(T, S, M, Msb, K;) the contr. of the first of the 
Birnifications mentioned above i in this paragraph. 

(T, S, Mgb.) [Hence oe! Oi as meaning The 
state of union or concord or friendship or love 
subsisting between a people or between two par- 
ties; this being likewise the contr. of a signi- 
fication assigned to the same expression above: 

whence the phrase, e mis 5 (occurring in 
the S and K in art. l, and often elsewhere,) 
The marring, or disturbance, of the state of 
union or concord &c.: and] hence the saying, 
Gere Da ced! DIS lien a 
one laboured for the improving of the state 
of union or concord &c. of his kinsfolk; but 
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in this instance, the meaning given in the second 
sentence of this paragraph seems to be more ap- 
propriate]. .(Ham p. 569. Je ayer Si may also 
be used as meaning The vacant space (AL) that 
is between their houses, or tents. (Ham p. 105.) 
=u is also an adverbial noun, [as such written 
2, (S, M, Mgh, Msb, K,) capable of being 
used as a noun absolutely: (M,K:) it relates 
only to that which has space, as a country; or to 
that which has some number, either two or more, 
as two men, and a company of men; and denotes 
[intervention in] the interval between two things, 
or the middle, or midst, of two things, (Er- 
Rághib, TA,) or the middle of a collective num- 
ber: (S:) [thus it signifies Between, and amidst, 
and among:] its meaning is [therefore] vague, 
not apparent unless it is prefixed to two or more 
[words, or to a word signifying two or more], or 
to what supplies the place of such a complement : 
(Mgb:) it must necessarily be prefixed, and may 
not be otherwise than in the manners just ex- 
plained: (Mgh:) [i. e.] it may not be prefixed to 
any noun but such as denotes more than one, or 
to a noun that has another conjoined to it by 9, 
(M,) not by any other conjunction, (M, Msb,) 
accord. to the usage commonly obtaining. (Msb.) 
You say G De [Between the two men]: 
(Er-Rághib, TA :) and T e EX [The pro- 
perty is between the company of men]: (M, Msb, 
Er-Rághib:*) and 4 —5 ass 2j De Ju [The 
property ds between Zeyd and Amr]: and m 
3° 0-6 


ding 9 — [ He, or it, is between me and him]: 


„ be 


(M:) and 25 Oe eda I sat in the middle 
of [or amidst or among] the company of men: 

(S, K :) and 91 pl tw, with nl in the 
accus. case, [See between you two the camel, 
therefore take him], a saying heard by Ks: (Lin 
art. :) and ered Ú aud [The state subsisting 
among them became bad, or marred, or disturbed]: 

(S and K in art. bes 3 ana ARY De (M and K 


in art. 30) and ER de Gs (S and Msb in 
that art.) in, or during, the space of (several) 
days]: and 305 Come UM in the Kur [ii. 63], is 
an ex. of its being prefixed to a single word sup- 
plying the place of more than one; (Mgh, Mgb;) 
the meaning being, Of middle age, between that 
which has been mentioned; namely, the 2 
and the 8. (Bd.) Some allow that two words 
to the former of which qe is prefixed may be 
connected by G, citing as an evidence the phrase 


used by Imra-el-Keys, 9 n De [as 
though meaning Between Ed-Dakhool and How- 
mal]: but to this it has been replied that | Jes JJ! 
is a name applying to several places; so that the 
phrase [means amidst Ed- Dakhool &c., and] is 


similar to the saying, "T De UI [mentioned 
above, or p Dv ee. also mentioned above]. 


0 0-0- 2» 0-» 


(Msb.) [Vou say also, Bf oec and oy! plo e's 
&o., meaning In the midst of them. (See art. 


6 Orr æ 


P.) And Y Del; and * 5X meaning 


Before him, and before them. De is also often 


used absolutely as a nouns oe E is in the Kur 
0 


Ixxxvi. 7, Sls Lai e" * puse: Coming 
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forth from between, or amidst, the spine and the 
. and in xxxvi. 8 of the same, Clas, 


ó- 0 


Sew 2 e" D^ And we have placed before 
them (lit. between. their hands) a barrier.] It is 


232509» o 5 22 6 7^ 


said in the Kur [vi. 94], Le. , as some 
read ; or yon as others: (T, S, M:) the former 
means Verily your union hath become dissevered : 
(AA, T, 8, M:) the latter, that which was between 


vou; ( U, Ibn-Mes'ood, T, S, or O VE 


r, lÀgr, T;) or the state wherein ye were, in 
respect of partnership among you: (Zj, T:) or 
the state of circumstances, or the bond, or the 
love, or affection, [formerly subsisting] among 
you, or betmeen you; or, accord. to Akh, pon 
though in the accus. case as to the letter, is in the 
nom. case as to the place, by reason of the verb, 
and the adverbial termination is retained only be- 
cause the word is commonly used as an adv. n. : 
(M:) AHát disapproved of the latter reading ; 
but wrongly, because what is suppressed accord. 
to this reading is implied by what precedes in the 
same verse. (T.) —[Tt is often used as a partitive, 
or distributive ; as also Dv lo: for ex. ,] you say, 


35 * os 2. (S and TA in art. S335, ) 


or 55 i Os A, (TA in art. S =, 
i. e. [They are partly, or in part,] beating with 
the staff, or stick, and [ partly, or in part, ] pelting 
with stones; [or some beating &c., and the others 
pelting &c.] (S and TA, both in art. S., and 
the latter in art. =.) [See also an ex. in a 


„ 0" „ Of 


verse cited voce A . 1 07 Oer % means 
This (namely, a thing, 8, or a commodity, Msb) 
is between good and bad: (S, Msb, K:) or of a 
middling, or middle, sort: (M:) these two words 
being two nouns made one, and indecl., with 
fet-h for their terminations, (3, Msb, K,) like 


is . (Mab) AL 3 5 li. e. the 
duis uttered lightly] is called Dv Dv 5, 
(8, M, K,“) i. e. A hemzeh that is between the 


hemzeh and the soft. letter whence is its vowel; (S, 


M;) or oe 4 0 Š) Tw the first O with kesreh 
but without tenween, and the second with tenween, 
(Sharh Shudhoor edh-Dhehab,) [i. e. the hemzeh 
&c.:] if it is with fet-h, it is between the hemzeh 
and the alif as in IL, (8, M.) for JU; (M;) if 
with kesr, it is between the hemzeh and the yé, 
as in sew, (S, M,) for ; (M ;) and if with 
damm, it is between the hemzeh and the wáw, 
in Ae), (S, M,) for AA (M:) it is never at the 
beginning of a word, because of its nearness, by 
reason of feebleness, to the letter that is quiescent, 
(S. M,) though, notwithstanding this, it is really 
movent: (S:) it is thus called because it is weak, 
(Sb, S, M,) not having the power of the hemzeh 
uttered with its proper sound, nor the clearness of 
the letter whence is its vowel. (M.) ’Obeyd Ibn- 
El-Abrag says, 


eon 


eðr » Or 520 Ore + 

* Cy Ce PUN . 

i. e. [Thou defendest what we ought to defend, or 
our banner, or standard, while some of the people, 
or company of men, ] fall, one after another, in a 
state of weakness, not regarded as of any account : 
(S:) or it is as though he said, between these and 
these; like a man who enters between two parties 


rer 
in some affair, and falls, or slips, or commits a 
mistake, and is not honourably mentioned in 
relation to it: so says Seer: (IB, TA:) or oe 
entering into fight and holding back from tt; 
when one says, Such a one puts forward a foot, 


„ 


and puts back another. (TA. aed e and * Gi. 
are of the number of inceptive Say jæ: (M, K:) 
this is clear if by = is meant words:“ that 
„they have become particles, no oné says: they are 
still adv. ns.: (MF, TA :) the former is S2 with 
its [final] fet-hah rendered full in sound; and 
hence the 1; (Mughnee in the section next after 
that of la, and K;) [i.e.,] it is of the measure 
i [or Ng] from Ces, the [final] fet-hah K 
being rendered full in sound, and so becoming |; 

and the latter is DW with Ú [restrictive of its 
government] added to it; and both have the same 
meaning [of While, or whilst] : (S:) or the ! in 
the former is the restrictive !; or, as some say, it 
is a portion of the restrictive Ue [in the latter]: 

(Mughnee ubi suprà:) and these do not exclude 
DN from the category of nouns, but only cut it 
off from being prefixed to another noun: (MF, 
TA:) they are substitutes for that to which gw 
would otherwise be prefixed: (Mgh:) some say 
that these two words are adv. ns. of time, denoting 
a thing's happening suddenly, or unexpectedly ; 
and they are prefixed to a proposition consisting 
of a verb and an agent, or an inchoative and 
enunciative; so that they require a complement 
to complete the meaning. (TA.) One says, (e 
42 Uv M UR 5 [While we were in 
such a state as that, lo, or there, or then, such a 
thing happened, or came to pass]: (M, Mgh,* 
K:) and 1 pee MES [While we were thus]: 

(Mgh:) and 

c É 33302 o- 


E UU! «435 Cyd Uv * 


[ While we were PERRA or waiting, for him, he 
came to us]; (S, M ;) a saying of a poet, cited by 
Sb; (M;) the phrase being elliptical ; (S, M ;) 


meaning 4 ge S5 os, (M,) i. e., Ow 
ot es, 265 [between the times of our looking, 
or "waiting, for him]. (S, M.) As used to put 


9 0» 


nouns following in the gen. case when Up 
might properly supply its place; as in the saying 
(of Aboo-Dhu-eyb, which he thus recited, with 
kesr, §), 


. a b^ 
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as | * 45555 BU aiiai Ue ? 


. p ur d a pue . 
[Amid his embracing the courageous armed men, 
and his guileful eluding, one day a bold, daring 
man was appointed for him, to By him]: (8, 
K:) in [some copies of] the K, ahisi; but in the 
Deewán [of the H udhalees] A : [in the Mugh- 


„ 0^ 


nee, ubi suprà, DU: :] the meaning is U OS 
the ! being added to give fulness to the sound of 
the [final] vowel: (TA:) Ag used to say that the 
| is here redundant: (Skr, TA :) others put the 
nouns following both iy and iy in the nom. 
case, as the inchoative and enunciative. (Skr, 8, 
K.) Mbr says that when the noun following 
C is a real subst., it is put in the nom. case as 
an inchoative; but when it is an inf. n., or a noun 
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of the inf. kind, it is put in the gen., and Uy 
in this instance has the meaning of S: and 
Ahmad Ibn-Yahya says the like, but some per- 
sons of chaste speech treat the latter kind of noun 
like the former: after iw, however, each kind 
of noun must be in the nom. case. (AA, T.) 
[See an ex. in a verse cited towards the end of 
art. 31.] 


Gs: | 
WT 


De A separation, or division, (T, M, K,) be- 
tween tmo things, (T,) or between tmo lands ; (M, 
K;) as when there is a rugged place, with sands 
near it, and between the tmo is a tract neither 
rugged nor plain: (T :) an elevation in rugged 
ground: (M, K:) the extent to which the eye 
reaches, (T, M, K,) of a road, (T,) or of land: 
(M:) a piece of land extending as far as the eye 
reaches: (T, S:) anda region, tract, or quarter : 
(AA, T, M, K:) pl. ager: (S, TA.) 


ler is originally the inf. n. of OW as syn. with 


32, and so signifies The being [distinct or] 
apparent &c.; (Kull ;) or it is a subst. in this 


sense: (Msb:) or a subst. from FA [and so 
signifies the making distinct or apparent &c.,] 


cue 


being like N and PS from pu and AS. 

(Kull.)— Hence, conventionally, (Kull,) The 
means by which one makes a thing [distinct,] 
apparent, manifest, evident, clear, plain, or per- 
spicuous: (S, Er-Raghib, TA, Kull:) this is of 
two kinds: one is [a circumstantial indication 
or evidence; or] a thing indicating, or giving 
evidence of, a circumstance, or state, that is a 
result, or an effect, of a quality or an attribute: 

the other is a verbal indication or evidence, etther 
spoken or written: [see also 455 ] it is also 
applied to language that discovers and shows the 
meaning that is intended: and an explanation of 
confused and vague language: (Er-Rághib, TA :) 
or the eduction of a thing from a state of dubious- 
ness to a state of clearness: or making the mean- 
ing apparent to the mind so that it becomes 
distinct from other meanings and from what 
might be confounded with it. (TA.) — Also 
Perspicuity, clearness, distinctness, chasteness, or 
eloquence, of speech or language: (T,S:) or 
simply perspicuity thereof: (Har p. 2:) or per- 
spicuity of speech with quickness, or sharpness, of 
intellect: (M, K :) or perspicuous, or chaste, or 
eloquent, speech, declaring, or telling plainly, 
what is in the mind: (Ksh, TA :) or the showing 
of the intent, or meaning, with the most eloquent 
expression : it is an effect of understanding, and 
of sharpness, or quickness, of mind, with perspi- 
cuity, or chasteness, or eloquence, of speech: 
(Nh, TA:) or a faculty, or principles, [or a 
science,] whereby one knows how to express [with 
perspicuity of diction] one meaning in various 
forms: (Kull:) [some of the Arabs restrict the 
science of Wyle! to what concerns comparisons 
and tropes and metonymies; which last the 
Arabian rhetoricians distinguish from tropes: and 
some make it to include rhetoric altogether :] 
Esh-Shereeshee says, in his Expos. of the Maká- 
mát [of El-Hareeree] that the difference between 


S and U is this: that the former denotes 


9 6» 


see pays 
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perspicuity of meaning; and the latter, the making 
the meaning to be understood ; and the former is 
to another person, and the latter to oneself; but 
sometimes the latter is used in the sense of the 
former: (TA :) or the former is the act of the 
tongue, and the latter is the act of the mind: 

(Har p. 2:) or the former concerns the verbal 
expression, and the latter concerns the meaning. 


(Kull.) Ati is said in a trad., joa Gi v ol 
(S) or — (TA) [Verily there is a hind of 
eloquence that is enchantment : see this explained 
in art. yew]. The saying in the Kur [lv. 2 and 


e 2050 5258 


3], led! dole OLS Si Gis means He hath 
created the Prophet: He hath taught him the 
Kur- an wherein is the manifestation of everything 
[needful to be known]: or He hath created Adam, 
or man as meaning all mankind: He hath [taught 
him speech, and so] made him to discriminate, 
and thus to be distinguished from all [other] 
animals : (Zj, T :) or He hath taught him that 
whereby he is distinguished from other animals, 
namely, the declaration of what is in the mind, 
and the making others to understand what he has 
perceived, for the reception of inspiration, and 
the becoming acquainted with the truth, and the 
learning of the law. (Bd.) — It is also applied 
to Verbosity, and the going deep, or being extra- 
vagant, in speech, and affecting to be perspicuous, 
or chaste, therein, or eloquent, and pretending to 
excel others therein; or some O is thus termed; 
and is blamed in a trad., as a kind of hypocrisy ; 
as though it were a sort of self-conceit and pride. 
(TA) 


9 I M: 


User yy A well of which the rope does not 
strike against the sides, because its interior is 
straight: or that is wide in the upper part, and 
narrow in the lower: or in which the drawer of 
mater makes the rope to be aloof from its sides, 
because of its crookedness: (T:) or deep and 
mide; (S, K;) because the ropes are wide apart 
from its sides; (S;) as also Vasu: (S, TA:) or 
that is mide between the two [opposite] sides: 
(M:) pl. [regularly of the latter epithet] (Jl. 
(T, S.) 

2 [ Distinct, as though separate from others ; 
and thus, apparent, manifest, evident, clear, 
plain, or perspicuous ; (T, S, Msb, K;) as also 
t oso (T) and ere: {T S:) pl. [of mult.] TNT 


(S, K) and [of pauc.] 4 (K.) Hence, S 
Y enel! [as applied to the Kur, q. v. in xii. 1, 
&e.,] The clear, plain, or perspicuous, book or 
writing or scripture: or, as some say, this means 
the book &c. that makes manifest all that is 
required [to be known]: (T:) or, of which the 
goodness and the blessing are made manifest : or, 


that makes manifest the truth as ee 


Bk. I. 
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from falsity, and what is lawful as distinguished 
from what is unlawful, and that the prophetic 
office of Mohammad is true, and so are the narra- 
tives relating to the prophets: (Zj, T:) or, that 
makes manifest the right paths as distinguished 


we 6 + > 


from the wrong. (M, TA.) And Uw AM 


palm-tree of which the racemes have come forth 
From the spathes, and of which the fruit-stalks 
have grown long. (AHn, M.) — oU also sig- 
nifies He who comes to the milch beast [meaning 
the she-camel, when she is to be milked,] from her 


Perspicuous, clear, distinct, chaste, or eloquent, 


language. (T.) — A man, or thing, bearing evi- 
(S 
and K and other Lexicons passim.) — A man 
(M) perspicuous, or clear, or distinct, in speech 


dence of a quality &c. that he, or it, possesses. 


or language; or chaste therein; or eloquent; 


(ISh, T, M, K;) fluent, elegant, and elevated, in 


speech, and having little hesitation therein: (ISh, 
T: :) „pl Egi (T, M, K) and A, and [of pauc. ] 
ou: 


anomalous : 


the ast is formed by likening 4 


to Jes: [for 2 is & contraction of Des] ] but 


the pl. most agreeable with analogy is Ose: 80 
gays Sb. (M.) 

Hw An evidence, an indication, a. demonstra- 
tion, a proof, a voucher, or an argument, (Mgh, 
TA,) such as is manifest, or clear, whether in- 
tellectual or perceived by. sense ; (TA;) [originally 
dine’, ] of the measure A, from Bein, [see 1, 
first sentence,] and ole [q. v.]: (Mgh:) and 
the testimony of a witness: pl. S. (TA.) 


9 ^ . 
In a state F separation or disunion; or 


separated, severed, disunited, or cut off; (M,“ 
Msb;) as also MSS, occurring in a verse cited 


above, voce Cha [ Hence, ] S sizal A woman 
separated from her husband by divorce; (M, 
Mab, K ;) as also Vas: the former without 3: 


(Msb :) like vib and vA: you say [to a 
wife] Ur Si [Thou art separated from me 
by divorce.] Meh. ) — 5x6 S. is a tropical 
phrase; and 80 is aly ; (Mgh ;) [signify- 
ing the same as] 40 Habs ($, M, Msb, K). f A 


divorce that is [as it were] cut off; i. . Yiu 
[in the second and third of these phrases, and 
Y (Go in the first]: (ISk, Mgb:) 43) being here 
used in the sense of a pass. part. n.: (S, Sgh, 
Msb:) or it [is a possessive epithet, and thus] 
means having separation: this kind of divorce is 
one in the case of which the man cannot take 
back the woman unless by a new contract; (TA;) 
nor without her consent. (MF in art. Cy.) — 
ree v», ($, M, K,) and Un (M, K,) A bow 
that is widely separate rom its string: (8, M, 
K :) contr. of 4503 (S, M ;) this signifying one 
that is so near to its string as almost to stick to 
it: (S:) each of these denotes what is a fault. 


(S, M.) — as oos: see Une — 2 45 A 


(Lh, M, K:) the second of these pls. is 


left side; (S,K;) and PX he who comes to 
her from her right side: (S:) or the former, he 
who stands on the right of the she-camel when she 
is milked, and holds the milking-vessel, and raises 
it to the milker, who stands on her left, and is 
called pang: (T :) two persons are engaged 
in milking the she-camel; one of them holds the 
milking-vessel on the right side, and the other 
milks on the left side; and the milker is called 
and , and the holder, (JU: 
(M: :) pl. OS. (T.) Itis said ina prov., OY 
el , or, as some say, yer meaning t He 
mho has superintended an affair, and. exercised 
himself diligently in the management thereof, is 
better acquainted with it than he who has not done 
this. (T. [See Freytag’s Arab. Prov. i. 606.]) 
— v Je sb Excessively tall, far above the 
stature of tall men. (TA.) == See also Da 


FEART) ay e LJ! b He asked, or begged, of 
his iwo parents, the separation of himself from 
them, by [their giving him] property, (AZ, T, 
M,) to be his alone. (T.) 

Sal: see S*. == y'i * pe o» Such 
a one is more perspicuous, clear, distinct, chaste, 
or eloquent, in speech or language, than such a 
one. (S, TA.) 


€ an anomalous inf. n. (T, S, K) of 2, 
: (T :) or a subst. used as an inf. n.; (MF, 
TA) i.e., a subst. from 2. (Sb, M, TA.) See ois 


Jer and its fem., with 3: 
puce 


gee , i in three 


S Separating, severing, disuniting, or cut- 
ting off ; (8, K;) as also Se. like — 
(K :) but [the right reading in the K may be 
— Gers, N “and Cees is like 
LE . wif not,] Crone is a mistake. (TA.) == 
See also eh in two places. 


eJ! 8 [in which the former word is app. 


pl. of "NGA signifies The things that make the 
truth to be apparent, manifest, evident, clear, or 


plain ; or the means of making tt so; syn. 


am-ólse. (TA.) 


der 
Je 7 * 3 oe n 90-7 Je 230 r 
1. a ol, aor. o, inf. n. ag; and 4 Sw b: 


see 1 in art. ogy. 
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The third letter of the alphabet: called W and 6 
[respecting which latter see the letter ]: the 
pl. lof the former is Suu; and of the latter, ] 


SSi. (TA in AS tà wh.) It is one of the 


letters termed d ies [or non-vocal, i. e. pro- 
nounced with the breath only, without the voice], 


and of those termed 2 [and a2 and asab 
and gabi pronounced by pressing the tip of the 
tongue ‘against the upper gums and suddenly with- 
drawing it with an emission of the breath]: these 
latter are ; and 5 and S, three letters that are 
among those which are changed into other letters. 
(TA at the commencement of KIT wl.) = It is 
one of the augmentative letters: (S:) and is 
movent when added at the beginning of a noun, 
and at the end of a noun, [and at the beginning 
of a verb,] and at the end of a verb, and is also 
quiescent at the end of a verb. (Mughnee, K.) 
Added at the beginning of a noun, it is a pre- 
position, or particle governing the gen. case, sig- 
nificant of swearing, (S,* Mughnee, K,) and 
denoting wonder; (Mughnee, K;) and [accord. 
to general usage] it is peculiarly prefixed to the 
name AIR (S, Mughnee, K ;) as in G sí 400 
\i [By God, verily it was thus, or verily ily such 
a thing was]; (S;) and ó 85 AUG [By 
God, I will assuredly do such a thing]: (TA:) 
but sometimes they said, e 23 [By my Lord}, 
and 200 D [By the Lord of the Kaabeh], 


and i [By the Compassionate], (Mugh- 
nee, K,) as is related on the authority of Akh; 

deviating from common usage. (TA.) Thus used; 
it is a substitute a E (S, Mughnee, E as it is also 
in 832 and S and or and 4 [&c.]; 
(S ;) and the 4 is a substitute for ; (S, Mugh- 
nee;) but the S has the additional meaning of 
denoting wonder: so says Z. (Mughnee.) 
Added at the end of a noun, it is a particle of 
allocution: (Mughnee, K:) it is thus added in 
SÍ [Thou], (S, Mughnee, K,) addressed to a 
male, (TA,) and «5| [Thou], (Mughnee, K,) 
addressed to a female; (TA ;) uniting with the 
noun, as though the two became one; not being 
an affixed noun governed in the gen. case. (S. 
(See cj. J) ama It is added in [the beginning 
of] the second person of the future, (S,) [i. e.,] 
in the beginning of the Bor.) (TA) [as a particle 
of allocution,] as in Jai eX [Thou dost, or wilt 
do]. (S, TA.) — It is also added, as a sign of 
the fem. gender, i in the beginning of the future, 
[or aor.,] as in gut * [She does, or will do]. (S, 
TA.) It is also added in the beginning of the 
third person [fem.] of the [aor. used asan] i impera- 
tive, [as a sign of the fem. gender, ] as in * y 
[Let Hind stand]. (TA.) And sometimes it 
is added in the beginning of the second person 
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of the (aor. used as au] imperative, [us a particle 
of allocution,] as in the phrase i in the Kur [x. 59, 
accord. to one reading], ERRE NS [7'here- 


fore therein rejoice ye]: 
the rájiz, 


Geb · G uia e 


[explained in art. O51]: and [thus] it is added in 
the beginning of [the second person of] the [aor. 
used as an] imperative of a verb of which the 
agent is not named, as in Jey U * [Be thou 
proud, vain, boastful, or self- “conceited, O man], 
from PT but Akh says that the adding of the 
J in the beginning of the second person of the 
[aor. used as an] imperative [except in the case 
of a pass. verb or a verb of which the agent is 
not named] is a bad idiom, because the |J is not 
needed. (S, TA.) zz The movent > added at 
the end of a verb is a pronoun, as in [LI 
stood], (Mughnee, K,) and CC [T'hou stoodest, 
addressed to a male], and c [Thou stoodest, 
addressed to a female]: (Mughnee :) thus added 
in the first and second persons of the pret., it is a 
pronoun denoting the agent. (S.) — The quies- 
cent S added at the end of a verb is a sign of the 
fem. gender, (Mughnee, K,) i. e., a particle applied 
to denote the fem. gender, (Mughnee,) as in = 
[She stood]. (Mughnee, K.) J says [in the S] 
that, when thus added at the end of the pret., it 
is a pronoun: but IB says [correctly] that it is 
a particle. (TA. elt! is also, sometimes, affixed 


and in the saying of 


to A and Í; and in these cases it is most 
commonly morent m fec ho (Mughnee, K,) so 
that one says S and A (TA.) [See arts. 
and n. == > is an imperative of ei (M 
in art. gl.) =m [As a numeral, © denotes Four 
hundred.) 


U 


G fem. of 5; (M;) i. 4. 65 [This and that]; 
(T;) a noun of indication, denoting that which is 
female or feminine; like 1$ (S, K) applied to that 
which is male or 8 (S ;) and you say 
also 4, er TE (S,K:) the dual is VI and 
the pl., Ji. (8, K.) En-Näbighah [Edh-Dhub- 
yánee] says, (T, 8,) excusing himself to En- 
Noamán [Aboo-Káboos], whom he had satirized, 
(TA,) 


ð ose 0 »- »" 


^ CAD QJ y Ot de Ó U * 
© gig US Gets E 


[Now verily this is an excuse: if it profit not, 
then verily its author has lost Mis way in the 
desert, or in the waterless desert]: (T,S: but in 
the latter, J is put in the place of :) U here 


points to the NEC [or ode]; and 55. is a subst. 


trom MESSE and eU means Jedi and hI 
means zie. (TA.) The dim. of U is , (T, 
8, M, K,) which is anomalous, like 15 the dim. 
of 1$, &c. (I'Ak p. 343. [Much has been written 
respecting the formation of this dim. to reduce 
it to something like rule, but I pass it over as, 
in my opinion, unprofitable and unsatisfactory ; 
and ony refer 9 what is said respecting the 
duals el and él in art. | Jl. See an ex. voce 
e. ju is prefixed to it (T, S, K) (as an in- 
ceptive particle] to give notice of what is about to 
be said, (S,) so that. one says G [meaning This], 
(T, 8, K,) as in ays Gla [This is such woman]; 
(T;) and [in the dual] VIT and [in the pl.] 
ga: and the dim. is (GU. (S.) — When you 
use it in addressing another person, you add to 
it J [as a particle of allocution], and say JG (8, 
K) and %3 and SS (T, S, K) and , which 
is a bad dial. var., (S, K,) and , (T, S,) which 
is the worst of these: (T:) [all meaning That :] 
the dual is WG and , the latter with tesh- 
deed, (8, K, (but in some copies of the S, only 
the latter is mentioned jJ) and 40 [which, like 
, is dual of AM or , which are contrac- 
tions of LUG; these two duals being for AUG, 
the original, 2n unused, pun (K:) the pl. is 


FON, [or FS and $55 and Jj, [respect- 


ing all of which see T in art. ]: (S, K:) 
and the dim. is E and WS: (K: [in the TA, 
the lattér is erroneously written SURE ]) the 9 

relates to the person or persons whom you address, 
masc. and fem. and dual and pl.: [but in address- 
ing a female, you may say JU &c.; in addressing 
two persons, USE ke. ; in addressing more than 
two males, yes. &c.; and in addressing more 
than two females, pex &c.:] what precedes the 
J relates to the person [or thing] indicated, masc. 
and fem. and dual and pl. (S.) — U is also 
Den to Ae and JJÓ, so that one says, Ju 


Sia and 2 SU [This, or that, is Hind]. (8, 
K. *) Abu-n-Nejm says, 


" 0 704-7 + we 5 ° 
" 25 A be ? 
. KIB 31 BGK ý Jas . 


meaning [ We have come saluting thee and seeking 
of thee a gift: then do thou to us] this or that: 
[give us] a salutation or a gift. (S.) The Ú that 
is used to give notice of what is about to be said 
is not prefixed to . because the J is made a 
substitute for that a: (S, TA :) or, as IB says, 
they do not prefix that W to EU and As because 
the J denotes the remoteness of that which is 
indicated and the b denotes its nearness, so that 
37 
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the two are incompatible. (TA.) = U and He 
Names of the letter S: see that Jetter, and see 
arts. 193 and J. == Ú and 16 or U for Ii: see 
(near its end) art. !. 


U 


R. Q. 1. GG, inf. n. :66, He 5 the 
letter S in speaking. (8, K. jal 66, (T, 

M,) I n. as above (T, M, K) and ; * 3, (M,) 
or 866, (K,) He called the he-goat to copulate, 
(T, 05 „K, ) or to approach, (M,) saying 76 d 
M 


8 6. see what next precedes. 


566 An onomatopœia [imitative of the sound 
made in reiterating the letter S in speaking : or, 
in calling a he-goat to copulate, or to approach: 
see the verb, above]. (T,K.) 


a 
£56 A man who reiterates the letter & in 


speaking. (8, K.“) 


50 


4. 15) PK] EN I continued to look at him 
time after time (56 Ax; 3,15) : (T,TA:) or 1 
looked at him shan ply, or intently. (Fr, T, M, 
K.) And g= 45,01, (T, S, M, K.) and ag) 2501 
pol, (K.) ‘I followed him with my eye; made 
my eye to follow him. (8, M, K.) [See also 


art. J a] 

336, without - on account of frequent usage, 
(IAar, T, Msb in art.; , and K,) A time; one 
time; [in the sense of the French fois;] syn. 
yo: (Msb, K:) or a time, whether long or short; 
syn. vr ud :) ene however, it is 


perce b: (Msb:) pl. r (T, Msb, K) 
oÈ- 
and Ws: (Msb :) these are pls. of AF but the 


pl. of 3,5 without , is SH (Msb) and 70 (S in 
art. 3, and K in art. j45,) and S. (S in art. 
7.) [See also art. 3 .] 

* in the e 
* gs bó See 2 * 
is [said by ISd to be] for N [pass. part. n. of 


301; so that the meaning is, And I became as 
though I were a wild ass looked at sharply or 
intently, or followed by the eye, in order to be 
captured or shot]. (M, TA. [But see art. )93.]) 


yc 

3. „U i, (K, TA, [in the TT, as from the 
M, written yk3 and so by Golius,]) inf. n. dike, 
(TA,) He was twinborn mith his brother. (M, 
K, TA. ) — el, (S,) or 05 sb, (M, K, TA, 
[in the TT, again, written 6,1) inf. n. as above, 
(S, TA,) + He wove a piece of cloth of threads 
two and two together (S, M, K) in its warp and 
its woof. (K.) [See yo and see also "o 5] inm 


o —AU 


as above, (TA,) t The horse fetched run after 
run. (K.) 


4. 2.281 She (a mother, K, or a woman, S, 
M, Msb, and any pregnant animal, M) twinned, 
or brought forth two at one birth. (T, S, M, 
Msb, K.) == (cll i. g. WSs! [like U, q. v. 
in art. l]. (S, K.) [Golius and Freytag have 
rendered it as though it meant Sell Sh.) 


9 Oe 


see psa. 


3 


2, whence — * 
wes, whence ELI 


482155 A pearl; (M, K;) so called in relation 


to A, (TA,) which is a town twenty leagues 
from the metropolis of 'Omán, (K, TA,) in the 
tract next the sea, (TA,) a city of 'Omán whence 
pearls. are purchased, (M,) erroneously called by 
J , [but in one copy of the S I find it written 
VA and said by him to be the metropolis of 
'Omán; (K z) as also * 4,5, (TA, [and thus 
it is written in copies of the S, but in one copy I 
find it written 25515, thought by En-Nejeeremee 
to be thus called in relation to the oyster-shell, 


because this is always what is termed po q. v. 
(TA.) 


po A twin; one of tmo young, (S, M, Mgh, 
Msb, K,) and of more, (M, K,) brought forth at 
one birth, (S, M, Mgh, Msb, K,) of any animals; 
whether a male or a female, or a male [brought 
forth] with a female; (M,K;) and deca is 
[also] applied to a female: (S, M, Mgh, Msb, 
K:) it occurs in Poetry contracted into A: 
(M:) the pl. is y x and AS, (S, M, Msb, K,) 
the latter of which is of a rare form, not without 
parallels, (Mj) said by some to be a quasi-pl. n., 
and by some to be originally [ AE] with kesr, 
but the assertion of these last is condemned by 
AHei; (MF;) and (929) is allowable as applied 
to human beings: (8, TA 9 you say, e 2 
lin 15 TA, erroneously, , with damm, ] and 
Ya and 4 [in the CK 4455] (AZ, M, 
K) [meaning He is his twin-brother] : and U 
v ied (S,* M, Mgh, Msb,* K) and Po (M, K) 
(They tmo are tmin-brothers]: or poc applies 
only to one of the two; (Msb;) it is a mistake 
to say poc and ihr : (Mgh:) [but see 
c5 :] Lth says that yx applies to two sons, or 
young ones, [born] together ; and that one should 
not say v . but 2 : this, however, 
is a mistake: correctly, as ISk and Fr say, pigs 
applies to one, and oui to two. (T, TA.) It 


is of the measure ess, (Kh, S, IB » Msb,) i in the 
opinion of some, (IB,) and originally p" (Kh, 
T, S, IB,) like as * is originally , ; (Kh, 


T, S;) from en, (T, IB, ) * the being mutually 
near," (T,) * mutually agreeing, (T, IB,) “ being 
mutually conformable ;" (IB ;) so that it means 
one that agre& with, or matches, another, (1B.) 
— It is metaphorically used in relation to all 
things resembling one another [so that it means 


Coy! ool, (K, [written by Golius 25,]) inf. n. | f One of a pair]. (M.) A poet says, 


[Boox I. 
s rebus 55 US i$ . 
$ 2 riri J* íi 51 me 5 


: Ka AN . 
t [She said to us, while her tears fell in pairs, 
or in close succession, like large pearls when the 
string lets them drop off, Upon those who have 
departed be peace). (S.) [This citation, and what 
immediately follows it in the S, mentioning the 
pl. etia), not Gi, have been misunderstood 
by Golius; and Freytag has followed him in this 
case. 1 is also [a name of] +A certain 
Mansion [of the Moon; namely, the Sixth; more 
commonly called 4x2) ; ;] pertaining to 5 p 
[here meaning Gemini]; (M, K;) one of two 
[asterisms] called Yui: (M:) Seis Te 
Sign of Gemini. (Kzw.) — [The pl.] wag also 
signifies + Clusters, or what are clustered together, 
( ben of stars, and of pearls. (M, K.) 
And Qus, +A pair of pearls, or large pearls, 
for the ear: each of them is termed a FW to 
the other. (TA.) — And Ge, [in the CK 
SU + A certain small herb, (An, M, K,) 
having a fruit like cumin-seed, (AHn, M, and K 
in art. yo» and many leaves, growing in the 
plains, spreading long and wide, and having a 
yellow flower. (AHn, TA.) yox also signi- 
fies Te arrow of the kind used in the game 
called jaoi: (M:) ora certain arrow of those 
used in that game: (K:) or the second of those 
arrows; (S, M, K;) said by Lh to have two 
notches, and to entitle to two portions [of the 
slaughtered camel] if successful, and to subject 
to the payment Jor two portions if unsuccessful. 
(M.) And SUN, +A hind of women’s vehicles 
[borne by camels], (T, K,) like the , (T, TA,) 
erroneously said in the copies of the K to be like 
the U, (TA,) having no coverings, or cano- 
pies: the sing. is deta’. (T, K.) 

XT see 482155. 

— Twinning, or bringing forth two at one 
birth; (S, M, Msb, K;) applied to a mother, 
(K,) or a woman, (S, M, Msb,) and to any preg- 
nant animal; (M;) without 5. (Mab.) 


p Accustomed to twin, or bring forth two at 
one birth ; (S, M, K ;) applied to a mother, (K,) 


or a woman, (S, M,) and to any pregnant animal: 
(M:) pl. peo (Har p. 613.) — Hence, (Har 
ubi suprà,) slo wa, (S, Har,) or Ve, (TA, 
PS,) [both app. correct,] t4 piece of cloth woven 
of threads two and two together in its warp and 
its woof. (S, Har, TA.) — Hence, also, p SU 
t Verses consisting of words in pairs whereof each 
member resembles the other in writing. (Har ubi 
suprà.) [See also pec 4 


puo : see pon 


yo Esc +A horse fetching, or that fetches, 
run after run. (S, M.) 


9 073 9 


6 
Pig | — t The using two words resembling 
each other in writing but not in expression; as 


Book I.] 
. 2 009^» 7683 o Ù „„ „„ -à oe 
in the saying, U 3 Hs . je D 


1 13 Al over ald [Thy might, or 
elevated rank, hath deceived thee, and the end of 
that has become thine ignominy : fear then thine 
exorbitani deed, and may-be thou wilt be made to 
follow a right course by this]. (Har p. 269.) 


— 


^ a : 8. oe 

1. [, aor. , inf. n. A, and perhaps LAC 
and . U and * Lu, He, or it, suffered loss, or 
diminution; or became lost : and perished, or 


died: 7 also Y , inf. n. — and app. «P3 


also.] $ó (M, A, K) and = (M, K) las 
inf. ns. ] signify The suffering loss, or diminution ; 


or being lost: and perishing, or dying: or [used 
as substs.] loss, or diminution; or the state of 
being lost: and perdition, or death: (M,* A, 

K:*) and so VG, (T, S, A, Msb, K,) [said to 
be] a subst. from a, with teshdeed, (Msb,) and 
and Yes: (K:) or the last three signify 
[simply] perdition, or death : (M:) and RI 
is explainèd as signifying loss, or diminution, that 
brings, or leads, to perdition or death; (IAth, 

TA;) and so V3; (Bd in cxi. 1;) and the 
causing to perish. (T, TA.) Hence you say, 
Y VK 23 [meaning, in an emphatic manner, May 
he suffer loss, or be lost, or perish]. (S.) And 
a) i May God decree to him loss, or perdition ; 
or cause loss, or per ation; to cleave to him: (S, 

M,“ Msb,* K:“) 15 being in the accus. case as 
an inf. n. governed by a verb understood. (S.) 
And 9 Ge Ui, [in the CK z,] meaning the 
same in an intensive, or emphatic, manner: (M, 

K:) and 708. (TA.) And olay TANI (T, 8, 

M, K,) and ody S, aor. -, (Msb,) inf. n. eJ 
and YS, but IDrd says that the former of these 
seems to be the inf. n., and the latter the simple 
subst., (M,) May his arms, or hands, and his 
arm, or hand, suffer loss, or be lost, or perish: 
(T, M, Msb, K, and Bd in cxi. I:) or {may he him- 
. self suffer loss, &c., (Msb,* and Bd ubi supra,) 
i. e., this whole person: (Jel in exi. 1:) or [Ais 
good in the present life and. that in the life to 
come. (Bd ubi suprà.) — [ Hence, ] ae (A, TA) 
and * LZ (T, K) t He became an old man: (T, 

A, K:) the loss of youth being likened to . 

(TA.), [aor., accord. to rule, „] He cut, 


or cut off, a thing. (K.) And AI was cut, 
er cut off. (TA. ) 


9. , inf. n. ned: 
== ay, (inf. n. as above, S,) [He caused him to 
suffer loss, or to become lost: or] he destroyed 
him, or killed him. (S, K.) — He said to him 


6: (M, K:“) [i. e.] he imprecated loss, or per- 
dition, or death, upon him. (A.) 


see 1, in three places. 


4. 55 4 a ur 1 God weakened, or impaired, 
or may God weaken, or impair, his strength. (K, 
2 | 


10. ~~) t It (a road) became beaten, or 
trodden, Mp rendered even, or easy to walk or 


A — 2 
ride upon, or easy and direct. (A.) — 1 It (an 
affair) was, or became, rightly disposed or arranged; 
in a right state: (S, M, A, Msb:) or it followed 
a regular, or right, course; was in a right state, 
and clear, or plain: from zn applied to a 
road, explained below: (T, TA :) or it became 
complete, and in a right state: lit. it demanded 
loss, or diminution, or destruction ; because these 
sometimes follow completeness: (Har p. 35:) or 
the „> may be a substitute for ; the meaning 


being Saul, (TA.) 
R. Q. 1. ons see 1. 


i A difficult, or distressing, state or condi- 
tion. (K.) 
$ ve 
9 +e 
: 


9 - 


: 

. i. q. FA [A place of perdition, or 
destruction; or a desert; or a desert such as is 
termed SUL]. (K.) = [It is also said in the K 
to signify What the ribs infold: but I think it 
probable that this meaning has been assigned to 
it from its having been found erroneously written 


í see 1, in several places. 


for * a dial. var. of Seal. ] 


36 t An old man; (AZ, T, M, A, Bs) fem. 
with 5: (AZ, T, M, A:) and t weak: pl. DG: 
of the dial. of Hudheyl; and Eu [yin di ae 
to analogy]. (M.) You say, G6 S Wa — 
[I was a young man, and I have become an old 
man]. (A.) And 256 y ost Bul [Art thou a 
young woman or an old woman 2] (A.) — Also, 
(T, K,) or p 56, (T.) tAn ass, and a camel, 
having galls, or sores, on his back: (T, K:) pl. 


as above. (K.) — [See also 56] 


Čat, applied to a road, 1 Furrowed by pas- 
sengers, 80 that it is manifest to him who travels 
alung it: and to this is likened an affair that is 
clear, or plain, and in a right state. (T.) [See 
the verb, 10.] 


— 


855 i. J. S; (K;) a dial. var. of the latter. 
(TA.) See both in art. . 


* 


1. B, aor. * , (Lth, T, a Msb, K,) inf. n. ; 
(Lth, T, M;) and 29, aor. *; (Msb;) .He, or it, 
(a thing, Lth, T, M,) ot (Lth, T, M, Msb, 
K.) == See also 2. 


2. 225 inf. n. Pr (Zj, T, S, M, Msb,* K;) 
and Ý 55, aor. 2, inf. n. À; ; (K;) He broke: it: 
(K:) or he broke it in pieces; (8, M;) and did 
away with it: (M:) or he crumbled it, or broke 
it into small pieces, with his fingers: (Zj, T:) and 
he destroyed it: (Zj, T, S, Msb, K:) He (God) 
destroyed him. (A.) 


= [a coll. gen. n., of which the n. un. is with 
8: Native gold, in the form of dust or of nug- 
gets : this is the sense in which the word is gene- 
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rally used in the present day :] broken gold: (M:) 
it is not so called unless in the dust of its mine, 
or broken: (IJ, M:) or gold, and silver, before 
it is wrought: (Lth, T, IF, Msb:) or broken, or 
crumbled, particles of gold, and of silver, before 
they are wrought: when they are wrought, they 
are called 5 and FONE (IAar, T, K:) or un- 
coined gold (S, Mgh, Mgb) and silver: (Mgh:) 
when coined, it is called Cs: (S, Mgb:) [ pro- 
perly,] the term » 3 should not be employed save 
as applied to gold; but some apply it to silver 
also: (S:) the of silver, as well as of gold, is 
mentioned in a trad.: (TA:) or gold (M, K) 
universally : (M :) and silver: (K :) or what is 
extracted from the mine, (M, K,) of gold and 
silver and all * [here meaning native ores] cf 
the earth, (M,) before it is wrought (M, K) and 
used: (M:) or any sn: [or native ore] before 
it is used, of copper (Zj, T, Mgh, Msb) and brass 
(Zj, T, Mgh) or iron (gb) §c.: (Zj, Mgh, 
Msb:) and any saam [or native ore] that is used, 
of copper and brass: (K:) the word is sometimes 
applied to other minerals than gold and silver, as 
copper and tron and lead, but generally to gold ; 
and some say that its primary application is to 
gold, and that the other applications are later, or 
tropical: (TA :) also broken pieces of glass. (Zj, 
T, M, K.) 


dy pod a dial. var. of 2, (AO, S,) i. e. [Scurf 
on the head,] what is formed at the roots of the 
hair, like bran. (AO, 8, K.) 


33 Destruction, or perdition: (Zj, T, S, M, 


&c.:) inf. n. of 53. (Lth, T, M.) 


N Broken up [and] destroyed: so in [the 


saying in the Kur vii. 195,] p » 2 ia 
[As to these people, that wherein they are shall 


9825 s 2. 


be broken up and destroyed]. (S.) . (61) 
Counsel destroyed, or brought to nought. (TA, 
from a trad.) 


me [Destroyed ;] in a state of destruc- 
tion: (IAar, T, K:) and defective, or deficient. 
(IAar, T.) 


e? | 

1. 4, (S, Mgh, Meb „K, &c.,) aor. < inf. n. 
eS (S, Msb, K) and AU, (S, K,) He followed, 
or went, or walked, behind, or after ; (S, Mgh, 
Msb, K;) him, (Mgh, Msb, K,) or it, namely, 
a people, or company of men : (S:) or [in the 
CK and] he went with him, or tt, when the 
latter had passed by him: (S, Mgh, Msb, K:) and 
Vaal signifies the same; (Lth, S, K ;*) and so 
does Jag: (Lth, Mgh, K:) or l signifies 
I overtook them, they having gone MUN me; 
(Fr,“ A'Obeyd, S, Mgb K 3) as also yess 3: (Fr, 
K:) Akh says that 35 and Vaca 19 the 
same: and hence the saying in the Kur [xxxvii. 10], 
eT v faxo [and a shooting star piercing 
the darkness by its light overtaketh him]: (S:) 
and the saying in the same (vii. 174], 14436 
UT and the devil overtook him: (TA :) and 
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the saying in the same [xx. 81], S Y ern 
— and Pharaoh overtook them with his 
troops: or almost did so: (Ibn-'Arafeh, K :) or 
this signifies made his troops to follom them; 
(TA ;) the S, accord. to some, being redundant: 

(Bd:) or Vaal signifies he follomed his footsteps 
and sought him, following him: (TA:) but Ue 
signifies he went [after them, or followed them, ] 
when ney had passed by him; as also A 
5: you say, Ve ys Val z U, 
i. e. [I eed not to follow them] until I overtook 
them: (A Obeyd:) Fr says that Vasil is better 
than Va e for the latter signifies he ment behind, 
or after, him, when the latter , person was going 


inf. n. 


along; but when you say, Ý 451, it is as though 
[you meant that] you followed his footsteps : 
(TA:) and * U o» 78 [as in the L and 
TA, but perhaps a mistake for tai, signifies 
also he followed him, desiring to do evil to him; 
like as Pharaoh followed Moses: (L, TA :) some 
say, 5 ei A, inf. n. Ir meaning a! went 
after the thing: and AT e inf. n. e and 
els t[he followed the thing) in respect of actions: 
(L, TA :) you say, Play! a the followed the 
Imám [by doing as he did]: (Msb:) [but in this | $ 
last sense, more commonly,] one says, Y ax, 
meaning t he did like as he [another] did: (TA: :) 
and Ci Vasil the followed the Kurán as his 
guide ; did according to what is in it: (TA:) 
and you say also, ps * e; (Mab;) or 
152 L, inf. n. 4 and els (S;) t [he 
followed him, or imitated him, tn the affair ;] 
(Msb;) he followed him, or imitated him, in 
doing such a thing: (PS:) [but this last phrase 
has another meaning : see 3.] In the saying, 
peal E) ee e J, [in which the verb may be 
pass. of e or of vaši, or, accord. to one rela- 


tion, Ý e J, each in the pass. form, [Fire shall 
not be made to follom to the grave, though it may 
be rendered one shall not follow with fire to the 


grave, it is said that] the is to render the verb 
transitive. (Mgh.) — | Aes je! Sa ; and 
a, t Wc int vi n. dag. [and probably 80 also]; 
and ay Yaxas!; I prosecuted, or sued, the man 
for my lernt or due. (TA. ) The saying in the 
Kur [ii. 173], 3 Y eos means [Then] 
prosecution for the bloodwit [shall be made with 
lenity]. (TA.)— A J, of which the aor., e. 
occurs in a trad., [see 4] (Mgh, TA,) pronounced 
by the relaters of trads. with teshdeed, [Ý exl 
(TA,) aleo signifies +He accepted a reference 
From his debtor to another for the payment of 
what was owed to him. (Mgh, TA.*) 


2. yw al 223 e» e May God make 
a thing to be followed by another thing to such a 
one, is said in relation to good and to evil; like 


J^ ed 


al p (TA in art. „5 


inf. n. 


8. els [and 4%, the inf. ns. of e» t. q. 


c 
Ys [The making a consecution, or succession, of 
one to the other, (y; al pe between two things, 
or affairs: and the making consecutive, successive, 
or uninterrupted, in its progressions, or grada- 
tions, or the ihe : see 6}. G, K.) It is said 


in a trad., pels gol os * 5 [Make ye a 
consecution between the and the $45 ; mean- 
and that 
of the ee to be consecutive]; (TA;) i. e. when 


ing make ye the a V of the x 
ye perform the , then perform ye the Spee; 
and when ye perform the Tes, then perform ye 
the : or when ye perform either of these, then 
perform ye after it the other, without any length 
of time [intervening]: but the former [meaning] 
is the more obvious. (Marginal note in a copy of 
the Jami’ -e-Sagheer of Es-Suyootee. ) And you 


o 03-207» sobo 


say, ee e Levels Ve) e t Make thou us 
to be followers, or imitators, of them in excellenctes. 
(TA.) And Ses S [He sang songs consecu- 
tively, successively, or uninterruptedly]. (S and 
K in art. ye.) And AW 8 [He made it to 
fall, fall down, drop, drop down, or tumble down, 
in consecutive portions or quantities). (M and K 
in art. : in the CK abusi. ) And opi at 

EF-S] t [The horse prosecuted, or continued, the 
course, or running, uninterruptedly). (K voce 


„„ „ 


A ; &c.) And 2 ary sà t He carries 
on the narrative, or discourse, by consecutive pro- 
gressions, or uninterruptedly : or, as Z says, pur- 
sues it, or carries it on, well. (TA.) [See also a 
similar phrase in what here follows. — 8 
He pared, or trimmed, the bow well, giving to 
each part thereof what was its due. (K, TA.) 
Skr says that the phrase 6277 e» used by Aboo- 
Kebeer El-Hudhalee in describing à bow, means 
The paring, or trimming, of which has been exe- 
cuted with uniformity, part after part. (TA.) 

— Hence, (TA,) the saying of Abu-I-Wákid El- 
Leythee, ($, TA,) in a trad., (S) Jes ag 
CESI 5. A Ali ES Sai AT 
an (S, TA) +t We have practised nore with 
diligence, and acquired a sound knowledge of 
them, [and we have not found anything more 
efficacious in the pursuit of the blessings of the 
world to come than abstinence in respect of the 
enjoyments of the present world.] (S,* TA.) You 
say also, 422 , meaning tHe made his work 
sound, or free from defect : (Kr, S:) and in like 
manner, 2 his language, or speech. (Kr.) 
— [Hence also,] An psu 8 t The pasture 
fattened the camels well and thoroughly. (K, 
TA.) yl se a3 + He aided, assisted, or 
helped, him to do the thing, or affair. (TA.) — 
See also 1, where another meaning of the same 
ae is mentioned, in the latter half of the para- 
grap h. — gia à aaj : see 1, near the end of the 
paragraph. 


4. 42431: see l, from the beginning nearly to 
the end. zz» Also He made him to follow; or to 
overtake: (S, K :) he made him to be a follower: 
(Mgh, Mgb:) or he urged him, or induced him, 


[Book I. 


to be a follower. (Mgh. ) You say, [making the 
verb doubly trans.,] (g yeb er. 5 it [I made them to 
follow, or overtake, another, not myself]. (K.) And 
aaa 5 AP 4 [I made him to follow, or over- 
take, the thing, and he followed it, or overtook 
it]. (S.) And yee jj I made Zeyd to 
be a follower of ‘Amr: (Mgh, Msb:) or I urged, 
or tnduced, Zeyd to be a follower of 'Amr. 
(Mgh.) And SG U (uie aks He 
made his mind, or desire, to follow after it, re- 
gretting what had passed away]. (TA in art. 
jars.) [See also 10.] It is said in a prov., (TA,) 


o * „ „„ 


lola pál ej [Make thou its bit and bridle 
to follow the horse]: or ale; ý [her nose-rein, 


the she-camel]: or lasld, 324 [its rope, the 
bucket]: used in bidding to complete & favour, or 
benefaction: (K, TA:) A'Obeyd says, I think the 
meaning of the first prov. to be, Thou hast libe- 
rally given the horse, and the bit and bridle are a 
smaller matter; therefore satisfy thou completely 
the want, seeing that the horse is not without 
need of the bit and bridle. a ) == Hence the 


wad, Ci ssl le asl Ge Whos is 
eer Sor the payment of what is owed to him, 
to a solvent man, let him accept the reference: 
(Mgh, TA :*) [see also 1, last meaning: ] the verb 
being made trans. by means of „ because it 
conveys the meaning oF att. (Mgh.) You say 
[also], D o» asl t Such a one was referred, 
for the payment of what was owed to him, to 
such a one. (S, TA.) And ase 4 t He re- 
ferred him, for the payment of what mas owed 
to him, to him. (TA. Ja [See also £9 below.] 


5. , inf. n. ES, (Lth, 8, Msb,* K,) for 
which v g e is used by El-Kutámee, tropically, 
(S,) or, accord. to Sb, because the same in mean- 
ing; (TA;) and 9, inf. n. eS ; (§, K;*) 
He pursued it; investigated it; examined it; 
hunted after it; prosecuted a search after it; 
made successive, or repeated, endeavours to attain 
it, to reach it, or to obtain it ; or sought it, sought 
Jor it, or sought after it, successively, time after - 
time, or repeatedly, or in a. leisurely manner, by 
degrees, gradually, step by step, bit by bit, or one 
thing after another, (Lth, S,* Msb, K,* TA,) 
following after it. (S.) Hence the saying of 
Zeyd Ibn-Thábit, respecting the collecting of the 
Kur-án, i; SU e , i [And 
I set myself to seeking to collect it successively, 
&c., from the thin white stones and the leafless 
palm-branches upon which it was written]. (TA.) 
And vas! ust o2) v po oL 8 [He 
investigated the countries, going forth Jrom land 
to land]. (S and K in art. g.) And & OU 
D Ki [Such a one pursues, &c., the track of 
such a one]. (TA.) And G Vr ex [.He 
seeks successively, &c., to discover the vices, faults, 
or evil qualites or 1 of such a one]. (TA.) 


And En ig PS) Siaa ex [He pursues 
small, or little, affairs; and the like thereof: or 
he seeks successively, &c., to obtain a knowledge 
of the subtilites, niceties, abstrusities, or obscuri- 


Boox I.] 


ties, of things, or affuirs ; ; and the like thereof]. 
(TA.) And Somes! es [.He took successive holds 
of the rope]: said of a man descending from a 
part of a mountain such as is termed $5, by 
means of a rope tied to that part, to a place in 
which honey was deposited. (TA in art. S.) 

6. 8 It was, or became, consecutive, suc- 
cessive, or uninterrupted, in its progressions, or 
gradations, or the like; syn. I. (K.) You 
say, ab gån wis Its falling, falling down, drop- 
ping, dropping down, or tumbling down, mas, or 
became, consecutive, &c.; i. e. it fell, fell down, &c., 
in consecutive portions or quantities]. (M and K in 
art. ..) And yp" QU The people, or com- 
pon y of men, followed one another. Ae ) And 
wy , and j, and , The things, 
and the rains, and the events, came one after 
another, each following near upon another. (Lth. ) 
And it is said in a trad., — vC Use aJ 
D» [Fears of dearth, drought, or sterility, 
came consecutively upon Kureysh] (TA.) =— 
vA e» I The horse van evenly, not raising 
one of his limbs [above its fellow]. (TA.) =a 
ont SLS t The camels became fat and goodly. 
(TA.) 

8: sce 1, throughout: and see also 5. 


19. PER He desired, or demanded, of him 
that he should follow him: (TA:) or he made 
him to follow him. (L.) [See also 4.] 


e A follower of women: (Lh,* Az:) or a 
passionate lover, and follower, of a woman, (K,) 
whithersoever she goes : (TA:) and with 3, of a 
man: (Lh:) and ta e a sedulous seeher of women. 
(K.) [See ee] You say also, ale e sà, 
meaning He is a follower of women: and ils à 
one in whom is no good, and with whom is no 
good : or, accord. to Th, you only say als 
(TA.) — bie E e tie This ts what follows this. 
(M in art. .) — See also e» in two places. 


e see al, in six places. 
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AYN e Jes A man who makes his speech 
consecutive, one part to another. (Yoo, K.*) 


-07 arge 


Spy A com desiring [and therefore Sor 
lowing] the bull. (Ibn-'Abbád, K.) 


53.5 and Y dcl3 signify the same; (T, S, O, L, 
K;) [The consequence of an action: and] a claim 
mhich one seeks to obtain for an injury, or inju- 
rious treatment, and the like: (T, O, L, K ; and 
so the Msb in explanation of the former word :) 
the former is also explained as signifying a right, 
or due, annexed to property, claimed from the 
possessor of the property: (L:) pl. [of the former] 
tr and [of the latter] Ses. (TA.) A poet 
says, 

or ee 22141 


a Pavan peer] 2 s s Bran , 
U «riga! ipo * up c 19 deed al * 


[Haneefeh ate their lord, in the time of expe- 
riencing dearth, or drought, or sterility, and 


ce? 

hunger : they did not fear, from their lord, the 
evil of the results, and the consequence of their 
action]: for they had taken to themselves a god 
consisting of TES [ì. e. dates mixed with clarified 
butter and the preparation of milk called 18, 
kneaded together,] and worshipped it for ae 
time; then famine befell them, and they ate it. 
(S.) And one says, án EN TJ ait v aghe Go, 
and Tic, There is not, against him, on the 
part of God, in this, any claim on account of 
wrong-doing. (TA.) 


9 ^ : : 
e [One who is prosecuted, or sued, for a 


è S EE 
right, or due; of the measure ped in Po sense 


of the measure Janke, from aay aia 
who. omes property to another, (S, K, TA,) and 
whom the latter prosecutes, or sues, for it. (TA.) 
= The young one of a cow in the first year; 
(S, Msb, K;) so says Aboo-Fak’as El-Asadee: 
(TA:) or that ts a year old; (Az, Mgh, TA;) not 
so called until he has completed the year; erro- 
neously said by Lth to signify a calf ripening to 
his perfect state: (Az, TA :) thus called because 
he yet follows his mother; (Mgh, Msb; 7 the word 
in this sense being of the measure 3 in the 
sense of the measure Jet : (Msb:) and v e 
signifies the same: (TA 9 fem. of the former 


with 5: (S, Msb, K :) pl. e and G; (AA, 
8, O, K ;) PON pi; of aed (AA, 8, O;) or the 


former is pl. of án; (Msb;) and the pl. of 
e) is 4 [a pl. of pauc.]; (L, Msb;) and 


55] one 


ail and So, the latter of which is extr., are 

pls. of 451: (L:) the pl. of ¥ e in the above- 
ot 

mentioned sense is Ul. (TA.) Accord. to Esh- 

Shaabee, (IF,) One whose horns and cars are 


3 | equal [in length]: (IF, K:) but this is a judicial 


explanation ; not deduced from the rules of lexi- 
cology. (IF.) — J. q. Ý S [as signifying One 
who prosecutes, or sues, for aright, or due; and 
particularly for blood-revenge]. (S, K.) Hence 
the saying in the Kur [xvii. 71], y 93 32 
beg dy Ge Then ye shall not find for you any 
to prosecute for blood-revenge, nor any to sue, 
against us therein: (Fr. S, K:) or ye shall not 
find for you any to sue us for the disallowing of 
what hath befallen you, nor for our averting it 
from you: (Zj:) [or any aider against us; for] 
aed also signifies an aider; and ey against 


an enemy. (Lth, K.) — See also as, latter half. 
4; see 4⁴⁵, in three places. 


e An appellation of each of the Kings of 
El- Femen (S, K) who possessed Himyer and 
Hadramont, (K, TA,) and, as some add, Seba ; 
(TA;) but not otherwise; (K, TA ;) and the like 
of this is said in the Eyn: (TA:) so called 
because they followed one another; whenever one 
died, another took his place, following him in his 
course of acting : (TA:) pl. 4%, (S, K,) with 
$ added as having the meaning of a rel. n.; [as 


8 
meres it were pl. of 2. like as A am i is pl. 
of ui ;] erroneously written in some of the 
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copies of the K äts: (TA:) the dal) of 
Himyer were like the "Mél of tbe Persians and 
the 2. of the Romans. (Lth.) In the Kur 
xliv. 36, it is said in a trad. to mean a particular 
king, who was a believer, and whose people were 
unbelievers. (Zj.) — And hence, (TA,) A species 
of the u [or kings of the bees], (K,) the 
greatest and most beautiful thereof, whom the 
other bees follow: (TA:) pl. S; (K;) in 
the L, es [which is probably a mistranscription 


for CJ. (TA.) — A species of seb [which 
means any flying things, as well as birds; and 
may therefore, perhaps, be meant to indicate what 
next precedes]. (S.) — The shade, or shadow ; 


E 


(S, K;) because it follows the sun; as also Y e 
(K.) A poet says, (S,) namely, Soadà El-Juha- 
neeyeh, (TA,) or Selmà El-Juhaneeyeh, (mar- 


ginal note in a copy of the S,) bewailing her 
brother, As'ad, 


: - 5. „ 5 
* an Steal 51 z 2 « 


(S) [.He comes to the waters when people are 
dwelling, or staying, there, (but see 5 and 
mhen no one is there, as the bird called katáh 
comes to mater] when the shade has become con- 
tracted at mid-day: or, accord. to Aboo-Leylà, 
the meaning is, the shade of night; i. e., this man 
comes to the waters in the last part of the night, 
before any one: though it means also the shade of 
day-time: (TA:) or, accord. to Aboo-Sa’eed Ed- 
Dareer, the Meaning here is [the star, or asterism, 
called] Oe; and this is very probably correct; 
for the bird above mentioned comes to the waters by 
night, =e Ee dom by day; and hence the saying, 


dn oe os. (Az, SA) See ais. — See also 


e — gh e cel T lo I pid not who of 
men he is. (Ibn- Abbád, K.) — e is also a pl. 
of & [q. v.]. (TA.) 

$45 9 53 

e gee e 

pei ge A certain wind, (K, TA,) also 

M æ- 0-2 
called l, (TA,) which blows (K,TA) in the 
early morning, (TA,) with the rising of the sun, 
(K, TA,) from the direction of the wind called 
Call, unaccompanied by rising clouds, (TA,) and 
veers round through the various places whence 
minds blow until it returns to the place from 
which blows the wind called L, (K, TA,) whence 


it commenced in the early morning: (TA :) the 
Arabs dislike it. (Z, TA.) 


G8 Following; a e (TA:) and 9 e 


also signifies the same as av; (K;) a thing 


that follows in the track of a thing; (Lth, Az ;) 
or that is at the hinder, or latter, „part of any- 
thing; (TA ;) but is used alike as sing. and pl. : 


(S, Msb, K:) the pl. of 861 C and n: (TA) 
[and, applied to rational beings, SN]: and the 
pl. of Y ai is USI (8, K;) or this may be used 
as a pl. of eu ; (Msb;) or it is pl. of as, like 
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as 44 is pl. of , (Kr, Mgh, ) and v of 
mb, &c.; (K;) or, correctly speaking, it is a 
quasi-pl. n. (Sb, TA.) You sey, Ý e ee! 
LY [The person pra ying is a follower of his 
Imam]: and 4 CET [The people are followers 
of him]. (Msb.) And it is said in the Kur 
[xiv. 24, and xl. 60], Vag 28 US UI [Verily 
we were followers of you]: (8, TA 9. in which 
the last word may be a quasi-pl. n. of e or it 


may be an inf. n., meaning ej v3 (TA.) 


Y e is applied as an epithet to the legs of a 
beast: (Lth, T:) and is also used as [an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant,] 
signifying The legs of a beast. (K.) — A jinnee, 
or genie, that accompanies a woman and follons 
her mhithersoever she goes, (K, TA,) loving her: 

(TA:) and án 6 a jinneeyeh, or female genie, 
that does the same to a man: (S,* K, TA :) or 
the 5 is added in the latter to give intensiveness 
to the signification, or to denote evilness of nature, 
orto convey the meaning of 4b, q. v.: the pl. 
is : and this means female associates. (TA. ) 


— 1 . as also Vacs. (TA.) Ge ai 


2570 sl , in the Kur [xxiv. 31], accord. to 
Th, means Or the servants of the husband, such 
as the old man who is perishing by reason of age, 
and the aged woman. (TA.) — See also 
w= [Also One newt in the order of time after the 


dylens; like Ysa — And in grammar, An 
'appositive.] — — ars [The follower of the 
asterism; i. e., of the Pleiades;] a name of 
GE [the Hyades; or the five chief stars 
thereof; or the brightest star among them, a of 
Taurus]: this name being given to it as ominous 


of good; (K;) or as ominous of evil: (O:) or 
so called because it follows the Pleiades: (T:) 


also called eo (T in art. ws, Sh, IB, and 
others,) and ta e» (K,) which is the dim., (TA,) 


or Ks (T in art. ,) and * a3, (K,) or 
— [q. v.], (Aboo-Sa’ eed Ed-Dareer, T,) and 
Y e , Z,) and O, and S, (IB,) 
or per, Sole, (S in art. com) or 8 
— (Kzw and others.) [See also po .] 


2 see al. 
ans: see Cs, last sentence. 


gl in language is when one says the like 
of Ue (S, K) and — = (S:) The 


putting, after a word, an imitative sequent, i. e. 
another word similar to the former in measure or 
in its ($55 by way of pleonasm, or for fulness of 
expressioh, and for corroboration; (Mz 28th 
œ, and Kull p. 11 ;) the latter word being one 
not used alone, and having no meaning by itself, 


* 9 > 


as in — os being one which has a 


meaning of its own, as in É 2p e. (Kull ubi 


suprà.) — [Also The latter of such tmo words; 
i. e. an imitative sequent. — And used in the 


8 
former sense, as an inf. n., it denotes various other 
kinds of assimilation, i. e., of one word to another 
preceding or following it, and of one vowel to 
another preceding or following it in the same 
word.] 

ase She who has with her children, or young 
ones: (Lh:) or a ewe, or she-goat, and a cow, 
and a girl, having her offspring following her: 
(K:) or a cow having a e» q. v.: and IB men- 
tions also 4 as signifying the same: and a 
female servant folloned by her offspring whither 
she comes and goes. (TA.) 

p [pass. part. n. of 1.— In grammar, The 
antecedent of a e» i. e., of an appositive.] 


S Anything made, or executed, soundly, 
thoroughly, well, or so as to be free Jom defect. 
(K,* TA.) 

8 Consecutive, successive, or uninterrupted, 
in its progressions, or gradations, or the like. 
(TA.) You say ees 95 Pearls folloning one 
another, or doing so in uninterrupted order. (TA.) 


On e 3 eee 


And gle ony eo The fasting of tmo 
consecutive months. (TA. )— at d ge An 
even, or a uniform, branch, in which are no 
knots. (K, TA.) And SI atts Gos 14 
horse symmetrical in make, (A, K,) justly pro- 


e portioned in his limbs or parts. (A, TA.) And 


3 oo 3 


aia! ev dee; tA man whose knowledge is 


uniform, consistent, without incongruity. (K,“ 
TA.) 


Ld 
232 
722. 


1. 4.5, (Lth, T, M,) aor. - , (M,) inf. n. 3 
(Lth, T, M,) He pursued him with enmity, or 
hostility: (Lth,T:) or he bore enmity, or was 


9353-24-27 


hostile, to him. (M.) — ho) 5, (S, M, K,) 
inf. n. ed (M,) t Time, or fortune, smote them 
with its vicissitudes, (M, K) and (K) destro, yed 
them ; (S, K;) as also * ASI. (S, TA.) — abs 
wa (S, M,) or C, (T,) aor. s (ME: n. 
JS; (r, K) and tas, ($, M.) inf n. OU; 
(K, TA ;) Love made him sich, or ill; (T, S, M, 
K; [in the CK, Ne un, is erroneously 
put for Oe n 3]) and caused him to 
be in a bad, or unsound, state: (S:) or, as some 
gay, 4 signifies, (M,) or signifies also, (K,) it 
took away his reason, (M, K,) and bewildered 
him. (TA.) — You say also, of a woman, SALS 
Je! 3$, (M, K,) inf. n. as above, as though 
meaning, (M,) She smote the man's heart with 


A [app. meaning Jove-sichness]. (M, K.) = 
See also Q. Q. 1. 


2 and 3: see Q. Q. 1. 
4. 41, inf. n. Jo, He made him a victim 
of blood-revenge, or retaliation of murder or 


homicide. (S: the meaning is indicated there, 
but not expressed.) — See also 1, in two places. 


Q. Q. 1. jn J, (A'Obeyd, T, S, M, Msb, 


K.) and UGG, with hemz, (IJ, M.) or * UG, 
[without ,] (K,) mentioned by Ibn-Abbád in the 


[Boox I. 


Moheet, (TA,) and * Cis, (T, M, K,) said by 
Lth to be allowable, (T,) and * VLs, (K,) He 
seasoned [the contents of] the cooking-pot with 
WG; (Mab 9. he put e into the cooking-pot ; 
(Kj) i. q. eji and led : (A’Obeyd, T:) from 
hs. (S, M.“) — [ Hence, ] 42 Jes t He 
seasoned [meaning he embellished] his speech, or 
language; syn. 425 (TA) and 157. (A in 
art. 3 .) 

Js [originally inf. n. of 1, q. v.] Enmity, 
or hostility, (Lth, T, M, K, TA,) in the heart, 
(TA,) with which one is pursued : (Lth, T :) pl. 
Jes (Lth, T, M, K) and Vert, which latter is 
extr. (K.) You say, Js 7 us [He has enmity, 
or hostility, ei me with which he pursues 
me]. (T.)— I.q. 5,5 (S) and Je (S, M, K) 
[by the former of Sich may be intended the 
meaning explained above, or, as appears to be 
meant by the latter, blood-revenge ; or retaliation 


of murder or homicide; or prosecution for blood ; 
or a desire of, or seeking Jor, retaliation of a 


crime or of enmity]: pl. Jy: (S.) Jeu as 
meaning Jej is likened by Yezeed Ibn-El- 
Hakam Eth-Thakafee to a debt which one one 
be paid. (Ham p. 530.) And one says, doceat 
[He was made a victim of blood-revenge, or re- 
taliation of murder or homicide: or, perhaps, of 


enmity, or hostility]. (S.) And Seed E [Be- 
tween them are blavd-revenges, &c.]. (TA.) 
Love-sickness. (Kull p. 167. [See Vm. J) See 1. 


Js As, (M.,) or 70, (TA,) t Time, or for- 


tune, that smites people with its vicissitudes, (M, 
TA,) and destroys them. (TA.) And Tjo pas 
Jé, occurring in a poem of El-Aęshà, iui 
or fortune, that destroys, or carries off, family 
and children. (S.) 


Jed: see Jya: 

Jets: see Ja. 

JU A possessor [or seller] 
Jé. QR) | 

ew, (A'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) also pro- 


nounced JU, with , (IJ, M,) and 3.6, AS; 


Msb, K,) and AO (IAar, T, K,) Seeds ( »9 
Msb and K) that are used in cooking, for season- 
ing food ; (T, $,* M, Msb, K ;) f. 9. e$; (T, M) 
such as cumin-seeds and coriander-seeds : (TA 
voce j3 :) said to be arabicized: Ibn-El-Jawá- 


of Jas pl. of 


leekee says that the vulgar distinguish between 
HG and ,\jvi, [in the manner explained voce 


3] but the [classical] Arabs do not: (Msb:) 
pl. Jute. (T, S, Msb, K.) 


Jú: see Js and see Je. 


i: see KÓ. 

Qu [from the Persian Jes or JU K ?] What 
falls in consecutive portions, or particles, on the 
occasion of the hammering of copper and of iron : 
a JUS thereof, with hydromel, drunk, powerfully 
alleviates the [ejection of] phlegm. (K.) 


Boox I.] 
Jio: see Js. 
Jys A man rendered love-sick; (T ;) as also 


Ved: (M:) and the former, a lover who is not 
granted that which he wants. (TA.) 


1. S, aor. , ($, M, K,) inf. n. , (s,.) He 
fed a beast with o3 [q. v.]. (S, M, K. ) — Also 
-He sold l i. e.] stram. (KL. )e 5. (T, 
8, M, K,) aor. =, ($, Kj) inf. n. Gs, (T, $) or 
Ud (M,K,) and 5 (T, S,* M, K) and 46, 
(M,) He was, or became, intelligent, sagacious, 
skilful, or knoning; syn. óbó, (K,) or HN jlo; 
(S;) and nice, or minute, in inspection (S, K) 
into affairs: (S:) or i signifies the being very 
intelligent or sagacious or skilful or knowing, and 
nice, or minute, in inspection; as also ; 
accord. to AO and AA: (T:) these two words 
signify the same (T, S, M“) accord. to [most of] 
the leading authorities: (T:) and Yaakoob asserts 
that the S is a substitute for E: (M:) [or the 
reverse seems to be the case in the opinion of Az, 
who here remarks that there are many instances 
of the change of S into b:] or the former is in 
evil; and the latter, in good: (M:) or, accord. to 
Lth, e means in evil; and o in good; so 
that he makes Lb to be in deceiving, or be- 
guiling, and suddenly, or unexpectedly, attacking 
or destroying : but En-Nadr says the contr. ; and 
accord. to hini, ob signifies the having know- 
ledge of affairs, and intelligence, or , sagacity, and 
science: (P:) and Youd, inf. n. Se signifies 
the same as oS: (K:) or he inspected nicely, or 
minutely : as in a trad. in which it is said, respect- 
ing a woman Whose husband has died leaving her 


8-7 2709 


pregnant, px - Ju eu v Yale Qoo 

por U, meaning [She shall be expended upon 
From the whole of the property] until ye make a 
nice, or minute, inspection [into the circumstances 
of the case], and say otherwise, (T, S,) i. e., that 
ghe shall be expended upon from her own share: 
(T :) and so in another trad., in which it is said, 


362. 2 a 


Jl U Sar d O ANDY AES Ja St, 
(A 'Obeyd, T, M,) i. e. [Verily a man mill say a 
saying] in which he will be nice, or minute [in 
expression, whereby he will fall into the fire of 
Hell]: (TA:) here A’Obeyd thinks the meaning 
to be the making language obscure, or abstruse, 
and disputing in a matter of religion. (T.) You 
say also, @ v.» (T, M, TA) He understood it; 
or knew it; or had knowledge, or was cognizant, 


of it; (TA 5) i.q. . (M.) 


2. , inf. n. Gerz: see 1. . inf. n. as 
before, He clad him with a . (TA.) 


8. os! He clad himself with a JË. (K.) 
d : gee what next follows. 
e (S, M, Mab, K, &c.) and 7550, K) Straw; 


i.e. the stalks, or stems, (Se, M, K, ) or the 


stalk, or stem, (GU, Msb,) of seed-produce, (M, 
Msb, K,) such as wheat and the like, (M, K,) 


Bk. I. 


Jo — yard 

[generally] after it has been trodden or thrashed 
[and cut]; (Msb;) wheat when tt has been trodden 
or thrashed [and cut] by the feet of beasts or by re- 
peatedly drawing over it the [machine called] Uude 
[q. v.]: (Mgh in art. :) [a coll. gen. n. ;] 
n. un. with ë [signifying a Eram or pere of 
straw]. (S, M.) You say — — 3st Less 
than a stram, or piece of straw]. (TA. ) =s Also, 
the former, A great bowl: (S:) or a bowl that 
satisfies the thirst of twenty: (K:) or the greatest 
of bowls, that almost satisfies the thirst of twenty: 
(Ks, S, M:) next is the 5 which is nearly equal 
thereto: then, the eb, that satisfies the thirstof three 
and of four: then, the A, that satisfies the thirst 
of two men: then, the , that satisfies the thirst 
of one man: then, the : (Ks, S:) or a bowl 
of rude, or rough, make ; not made neatly, or 
skilfully. (M.) [Hence, probably,] +A liberal, 

or bountiful, and noble, chief. (K.) — And A 
wolf. (K.) 

UK: Intelligent, sagacious, skilful, or knowing ; 
and nice, or minute, in inspection (S, M, K) into 
affairs; (S;) as also : (M:) [or very in- 
telligent, &c.: and accord. to some, in evil: or 
in good: see .] — And One who plays with 
his hand with everything, (K.) 


od A seller of od: (S, M,K:) thus, perfectly 
decl., if of the measure Jus, db Sr; but if 


of the measure NA, from Lin [the act of 
cutting (for o3 is generally cut by the thrashing- 


machine)], it is CU, imperfectly decl. (S.) 


od Small Jely [or breeches], ($, Mgh, K,) 
without legs, [i. e. having only two holes through 
which to put the legs,] (TA in art. ,) [made of 
linen, and of leather,] of the measure of a span, 
(S, Mgh,) such as to conceal the anterior and 
posterior pudenda (S, Mgh, K, TA) only; (TA;) 
worn by sailors (S, Mgh) [and by wrestlers]: or 
a thing like ,.: (M, Msb:) or a thing like 
small Juglpw: (T:) [it is an arabicized word, 
from the Persian OES :] the Arabs make it 
masc. (T, M, Mgb) and fem.: (Msb:) pl. Cyaet3. 
(T, Msb.) i 

ÜL (TA) and * e (Mgh, Msb, TA) and 
7 (Mgh, Msb) The place, (TA,) or house, 
or the like, (Mgh, Msb,) of [or for] . (Mgh, 
Msb, TA.) f 

98 
* $^ d^ 

| see 1. 


6-706 
oe. 0 


3 applied to a horse such as is termed 


Ue Of the colour of UK [or straw]. (TA.) 


4 


5,70 a dial. var. of CN of the dial. of the 
Ansar. (Sand K in art. =, q. v.) 


x” 
D»: see art. . Accord. to some, it belongs 
to the present art., and was originally 590. 
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` + 
y [and JEU and JÓI] A certain people, or 
nation, (K,) [called by us the Tartars,] in the 
furthest countries of the East, in the mountains 
of get , on the confines of China, (TA,) border- 
ing upon the Turks, (K,) more than sia months’ 


journey from Méd-nardd-n-nahr: so in the 
Murooj edh-Dhahab. (TA.) 


ETE and 8 see art. Bz. 


— 


1. , (S, A, Msb „K.) aor. 2, (S, Msb,) inf. n. 
put (S, Msb, K) and 5, (8, A, K,) or the 
latter is a simple subst., (Msb,) or quasi-inf. n., 
(Mgh, ) and pe (A) and Y , (8, A, Msb, 
K,) of the measure Ann; (8;) He practised 
traffic, merchandise, or commerce; trafficked ; 
traded, dealt; sold and bought; (K;) employed 
property Jor the purpose of gain. (A.) You 
say, ins; y 5 pe [.He practised a profitable, 
or lucrative, traffic]. (A.) And | 5. ow 
pols yl [Such a one traffics on land and sea]. 
(A.) There can hardly, if at all, be found any 
other instance of > immediately followed by , 
except e? and e the S in ole is originally 
a. (Msb.) . 


3. „, (A,) inf. n. „Us, (A, KL,) He 
practised with him [and (as is implied in the A) 
he vied with him in practising] traffic, or selling 
and buying. (KL.) 


see 1, in two places. == See also 8 in 
e 


8. „: 
art. pg. f 

pe : 9 s 

35 see U. 

pow: 

XE a subst. from 1; (Msb;) or quasi-inf. n.; 
(Mgh ;) [The practice of traffic, merchandise, or 
commerce; traffic; trade; selling and buying ;] 
the trade of the , i. e., of him who sells and 
buys for gain; (Ksh in ii. 15;) the seeking of 
gain by selling and buying. (Bd ibid.) [See also 
1.] — Also Merchandise, meaning what is sold 
and bought, of goods, or commodities, or household- 
furniture, and the like; a quasi-inf. n. used in 
the sense of a | pass. part. 1 n. (Mgh. ) [Hence the 


saying, ] esp) pren ale [Keep ye to the 
merchandise of the life to come]. (A.) 


pac A merchant; one who practises traffic, 
merchandise, or commerce; a trafficker; a trader, 
or tradesman ; a dealer; one who sells and buys; 
(K;) one who sells and buys for gain: (Ksh in 
ii. 15:) and a vintner, or seller of wine, (S, K,) 
was also called thus by the Arabs: (S:) accord. 
to IAth, this latter is said to be the primary sig- 
nification : and hence the saying in a trad., V 
U jet [Verily the vintner is a tr "'ansgressor]: 
(TA:) pl Je and jes and 9 (S, Mab, 

K,) [or rather this last is a quasi-pl. n. +2] like as 
is of wale, (8, Msb,) and 383; (K,) or 


this may be a pl. of sles. (ISd, TA.) , 
38 
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occurring in a verse of El-Akhfal, [for 2050] i is 
thought by ISd to be like Pm [for z]. (TA.) 
= [Hence,] f A man skilful in an affair. (K, 
TA.) The Arabs say, "m d, po at 
t Verily he is skilful in that affair. “ (IAar, TA. ) 

And 1 A she-camel that is saleable, or easy of 
sale, or in much demand, in traffic, and in the 
market ; (A’Obeyd,S, K;) as also JE (K:) 
or the latter, a she-camel that is goodly, and sale- 
able, or in much demand: (A:) or that is easy 
of sale when offered, by reason of her excellence : 
(T:) or simply, that ts easy of sale, or in much 
demand: (S:) as though, by reason of her beauty, 
or goodliness, and fatness, she sold herself: (Ksh 


in ii. 15:) contr. of — (S, TA: ) the pl. 
of pu is s. (T, A.) Vou say also, Ale 

p e t [Keep thou to the commodities] 
that are saleable, or in much demand. (A.) And 
576 pex isle » + He is upon a most noble 
horse. (K.) 


$-- oe 


82 sy [in the TA, SEN but this is 
wrong,] A land in which traffic, merchandise, 
or commerce, is practised; (8, L, K;) and to 
which people go for the purpose of practising the 
same: (K:) pl. . (TA.) 


Quasi 4 


1. 4.5, aor. ^ , (AZ, K, art. 25 inf. n. ED 
(AZ, TA, in that art.;) or, as Ag | Says, an, with 
(TA in that art.;) i. g. amg) and 2 (K 
in that art.) and . (K in art. 4.) See 
art. dang. 


ola (S, Msb, K, in art. ar) and * ($, K 
in that art.) and » (K in that art.) i. g. oc 
(S, Msb, K, in that art.,) which is seldom used ; 
the 9 being generally changed into S. (Aab, 
ibid.) 


damm; 


— 

— is the contr. of 6 (Msb, K:) and 
NET [signifying The location that is beneath, 
below, or under,] is opposed to Su, and is used 
in relation to that which is separate from another 
thing; N being used in relation to that which 
is united with [or a part of] another thing. (Kull. ) 
Sometimes, (K,) cmd is an adv. n., (Msb, K,) 
having a vague signification, its meaning not 
being clear unless it is prefixed to another word, 
as in the phrase KC Seed Ija [This is beneath, 
below, or under, this]. (Msb.) And sometimes, 
it is a simple noun; (K;) in which case, [not 
having the article J., ] it is indecl., with dammeh 
for its termination, (K, and I'Ak p. 204,) pro- 
vided that the noun to which it should be pre- 
fixed is suppressed, and the meaning of this is 
intended to be understood, but not the word itself; 
(T'AE ubi suprà 5 as in S v [ Beneath, 
below, or under]; S 3) and in the saying, 

JE oe arse Sed ye ii : 
[Lean beneath; broad above] : 
decl. ; 


* 


otherwise, it E 


d Ab ibid.;) as in 4% Gam Coo NN 


ae — As : 
[Rivers running beneath them]; (Kur ii. 23, &c.;) 
i. e., beneath their trees, (Bd, Jel,) and their 


^» Or 9 #3 


pavilions. (Jel.) [You say also, yl — qo 
G + Such a one is under the command, pulo or 


authority, of such a one. And 3 aim 3 o» 
t Such a one has as his wife such a woman : see 


an ex. in a verse cited „voce D. The dim. is 
@-3 0 


— vou say, tie COME, , and — * 
, This is a little beneath, belom, or ir dd. 


this.] — i is also the sing. of S.., 
(IAth, TA) which latter [in the CK erroneously 


written iain] signifies The lom, base, vile, or 
ignoble, personi, (A, IAth „K.) It is . in a 


trad., us, Somes p ie acess yrs 3 
Teal, i. e. [Zhe hour of resurrection will not 
come until] the lom, or ignoble, persons [shall 
prevail], and the noble persons [shall perish] : 
(A, IAth, TA :) or, as some say, until the trea- 
sures that are beneath the earth appear. (TA.) 
And in another trad. it is said that among the 


„ 


signs of the resurrection shall be this: „12 O 


Íy EA] That the weak of mankind shall 
have ascendency over the strong. (TA.) 


$ 6^2 
isms or relating to, the location that 


is beneath, a or tmier E a 3 lower ;] 


rel. n. of , like as ios i is of 6: and yy 
being very often added in the rel. n. (TA.) 


[cued dim. of , q. v.] 


vám 


4. 47 == [He presented him with it; or 
gave it to him as a a, q. v.]: (S, Mab :) and 


22023 23 


4 4 [He made a present to him; or gave 


him a a; and so A= alone, as in an ex. 
327^ 0 É 


pe: (K,TA:) i. 9. 2. 5 
[which properly means He presented him mith a 
novel, or rare, and pleasing present; or a gift 
not given to any one before; ora gift of which 
he (the recipient) did not possess the like, and 
which pleased him]: and 7 ahal signifies the 


cited voce 


same as 44. (TA.) 
8. aiam I : see above. [Perhaps originally 
2551 : see what follows.] 


ám and did (S, Msb, K, &c.) i. q. p [as 
meaning A gratuitous gift, or favour; ora bounty, 
or benefit]; and bi [meaning a present; i. e. 
a thing sent to another in token of courtesy or 
honour]; (K;) in some copies of the K, Ls ; 
(TA 3) li e. ] 44 I signifies eT ay Lii U 
abi >! o^; (S ;) or [simply] 4 HET 
Oer: : (Msb:) and a 2 [which properly sig- 
nifies a gift not given to any one before; or of 
which the recipient did not possess the like, and 
which pleases him;] (K, TA ;) of fruit, and of 
smeet-smelling flowers: (TA:) [it generally means 
simply a present; or a rare, or pleasing, or rare 
and pleasing, present :] pl. . (8, K.) Accord. 
to some, it is originally 45: (K, TA:) Az Bays 
that its S is originally : (Msb:) and Ling) is 
quasi-pass. of ET (Lth, TA:) so that it should 


[Boox I. 


be mentioned in art. : (K,TA:) being 
like = and 4 &c. (TA.) It is said in a 
trad. , peared Cal Blast din [The pleasing 
present for the faster is oil, and aloes-wood or 


the like]; i.e., these dispel from him the grievous- 
ness and distress occasioned by the fasting. 


(TA.) And in another, respecting dates, 43 


3°03 


p * gel [i. e. The date is the pleasing 
gift for the big, or full-grown, or old, and the 
quieter of the little one, or child]. (TA.) And in 
another, CMT eel! die-5 [The boon for the 
believer is death]. (TA.) 


aed 
(Ur see arts. Cyne and =. 


c 
1 e» (JE, S, L, K,) aor. , (JK, L,) inf. n. 
eats, (JK, L, and so in a copy of the S,) or 


Ge 


4. gid, (K, and so in a copy of the S,) or both, 
(TA,) It (dough) became sour: (JK, S, L, K:) 
it became soft by reason of too much water: and 
in like manner, clay, or mud, so that one could 
not plaster with it. (L.) Also, said of dough, It 
became leavened; or mature. (JK.) 


4. He made it sour; namely, dough: 
(JK, S, L, K:) he made it soft by putting into it 
too much water; namely, dough: and in like 
manner, clay, or mud, so that he could not plaster 
with it. (I.) 

e Sour dough: (JK, S, A,L, K :) such as is 
soft by reason of too much water. (L.) Also 
Dregs of sesame-grain from which the oil has 


been expressed; (J K, L, K;) also called Sb, 
(TA.) 


ev Having no desire for food [app. by reason 
of acidity in the stomach]. (JK, K.) 


oe . 3 
24 repository in which clothes are kept ; 
* 9, [a chest for clothes; a wardrobe: pl. 


S :] a Persian word sometimes used by the 
Arabs. (IDrd.) — [The following significations 
of the word seem to be poat-classical.a— 4 throne: 
a seat: a seat of government: a moveable wooden 
bench, or sofa: all which are Persian. Hence, 


LÀ ipt 


002 yo from the Persian, A kind of covered 
litter, like a palanquin, borne by two camels or 
horses, one before and the ied behind, or by two 
or four mules. — So too dised — A board, or planh : 

likewise of Persian origin. 
He boarded, or planked.] 


Hence the verb 25 


San 
$54 "P E e 3 . 
1. 1, aor. ^ , inf. n. and Aa: see 8 in 
art. Asl. 
8. I: see B in art. Jel. 


dcs; an irregularly formed verb: see 8 in 
art. AJ. 


Boox I.] 


ve 
age and 45,05 (Lth, » dial. vars. of 
"y and Las roy (Lth,) A day v [or gore] of 


a garment: arabicized words, from p? 59, (Lth, 
K, which is Persian. (Lth.) 


peed and quasi 23 

1. , [originally ,] aor. ^, (Msb, and 
K in art. ,) inf. n. ; (Msb;) and , 
aor. =; (K ubi suprà ;) and * 4&5! ; (Mgb, and 8 
and K Kc. in art. 44.9) He suffered from indi- 
gestion, or heaviness of the stomach arising from 
food which it was too weak to digest; (Msb in 
art. ;) he suffered from a disease produced 
by unsuitable [or unwholesome] food, (K and TA 
in art. . ,) or by fulness of the stomach : (TA 
in that art.:) followed by ys ¢ we and vs 
adi. (S and TA in that art.) 


9. U, [inf. n. 4 U, It (a land or country) 
bordered upon, or was conterminous mith or to, 
another land or country. (AHeyth, Mgh, K.) 


4. P (S and K in art. 4,&,) originally 
4 ; (S in that art.,) or formed from La, in 
Be EUN of imagining the S in this word to 
be radical; (MF ;) said of food, It caused him to 


suffer from 22 [or indigestion]. (S and K in 
art. p 
8: see 1. 


pre The limit, or boundary, (S, Msb,) of any 
town (S) or land: (S, Msb:) pl. sens: (8, 
Msb:) a poet (Aboo-Keys Ibn-El-Aslat, TA) 
says, | 
^ 3 2 23 13 a4 

. b J rgd rU . 
(Fr, S,) or, as some relate it, TETTE (TA :) 
accord. to the former reading, Fr says, the mean- 
ing is, [O my sons,] the limits, or boundaries, 
[misplace ye not them], for he does not say 


2 3 0er 


: but ISk says, d heard. AA say, i is 


$5123, and the pl. is ; like pe and yuo: 
(S:) both IAar and ISk say that the sing. and 


pl. are like * and de»: (Msb:) but the latter 
mentions also pre with damm, as a pl. form, 
having no sing.: (TA:) or % signifies a 
sign, or mark [of a boundary or of a way]: and 
limits, or boundaries: and is sometimes with 
damm [to the S]: (Mgh:) Lth says that 2 
{written without any vowel-sign] signifies a divi- 
sion, or place of division, between two districts 
and two towns or villages; and the limit, or 
boundary, of the land of any district and town or 
village is its %,: and AHeyth says that this 
word signifies limits, or boundaries: (TA:) or 
pi with damm, signifies a sign, or mark, and 
a limit, or boundary, that is a division between 
tmo lands ; and is of the fem. gender: and the 
pl. is pt also, and — (K :) this app. means 
that these are pls. of ; but the former is 
a word that is used as a sing. and as a pl.; and 


the latter is pl. of . like as pes is of 3556; 


: — — y 
and p of m (TA 2) or (as {sk says, TA) 
the sing. is „and sð (K) and 94 „:; 
(AHn, 8,“ K 2) accord. to A’Obeyd, the Arabic 
linguists say Y 292.3, like 5 making it fem. 
and sing.; but the people of Syria say py, 
with damm to the S, making it pl., and the sing. 
is p accord. to IB, one says Vag: and 2 
and 334 and 3417 and 36 and 37 and 
no fourth instance of the kind is known; [but see 


Ds; ;] and the Basrees pronounce it with damm 
[to the =], and the Koofees with fet-h. (TA.) 


4 3 +00 0^ 9 39- 


It is said in a trad., "t KÈ QD U 

meaning, accord. to A’Obeyd, [Cursed is he iiho 
alters] the limits, or boundaries, of land; and the 
signs, or marks, of the way : or, as some say, the 


limits, | or boundaries, of the sacred ersitory: (TA.) 
0-70 


And Gsis Sos Jael, [or rather Soy ** 
Y — means I Set thou to thy purpose] a limit, 
to which go moi and pass not beyond it. (TA.) 


And p A » T-He is good in respect of 
ancestry, or origin: (JK:) or in respect of 
natural dispositions; or, as some relate the saying, 
Vogel. (TA.) „also signifies +A state, 


or condition, that one desires [app. as the limit of 
his wish]. (IAar, Sh, K.) 


60 3 95- 

: SCC . 

4, (Meb in the present art., and S and K 
in art. ),) originally 4 ;, (Msb, and S in 
art. ,) and 4, (Msb, and § and K in art. 


,) the latter vulgar, (S in art. ,) but 
occurring in poetry, (S and K in that art.,) Indi- 


gestion, or heaviness of the stomach arising from 
food which it is too weak to digest; (Msb in art. 
;) a disease produced by unsuitable [or un- 
wholesome] food, (K and TA in that art.,) or by 
fulness of the stomach : (TA ibid. :) pl. Get 
(S and K ibid.) and 45.3. (Msb, and S and K in 
art. 23.) 


6 2242 


ae: see an in seven places. 


PIE pl. of perky which see throughout: and 
also used as a sing. 


4%: see a. j 

AY Aab, GK, and S and K in art. ,) 
originally 3 (S in art. ais) Food that 
causes one to suffer from 4 [or indigestion]. 
(JK, and K in art. 5.) 

pu Conterminous to a land (Le . (Mgh.) 
You say also, Let » He is my neighbour, 
his house, or tent, adjoining mine. (TA in art. 
dom.) 


5» | 
1. 53, (T, M, A, K,) aor. - . (M, K,) the 


latter irregular, (TA, ) inf. n. 5 and j 33 J; (M,K,) 
It (a bone, M, K, or anything, M,) became severed, 
separated, or cut off, (T, M, K,) by a blow, or 


Oar 


stroke [of a a sword &c.]. (M, A.) And 532 D, 
inf. n. 45 », His arm, or hand, became cut off ; 
(M;) and in like manner, any member: (TA: :) 
or fell off ; as also Sb. (S in art. . )— 29 
50, (S, M, A,) aor. ; , (&, M,) and ?, (S,) inf. n. 
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3933, (T, M,) The date-stone leaped, (T, M,) or 
ment forth, (S, A,) from the [mess called] ees 
[in the process of kneading], (T,) or from the 
stone with which it was to be broken. (S, A.) 


o- " 4d 
— 495 UM" 5 He was, or became, apart, or 


separated, from his people. (As, T.) DS E 
only He was, or became, or went, far From his 
country, or town. (S, M, K. ) = (M,) aor. -, 
(TA,) inf. n. 5, (K,) He (an ostrich) gected 


what was in his belly. (M, K.) — aL. a 
aor.* and , He ejected his excrement. (AA, 


T.) — See also 4, in two places. == ve (T, M, 
K,) sec. pers. 55, (S,) aor. *, (T, M,) and 
[sec. pore Š, aor.] >, (M,) [and app. sec. 


&- 
pers. , aor. „ inf. n. [of 24,5 or 55] 
and [of Š] 395) (M, K) and [of ] 35155, 
[which last is the most common,] (Lth, T, S, M, 
K,) He was, or became, plump: (T in 0 
tion of the first verb: ) or his body became plump, 
and his bones full of moisture: (Lth, T, M, K:) 
or he became fat, soft, thin-skinned, and plump. 
(S.) — And 5; aor. >, He was, or became, 
relaxed, or flaccid, Jrom impatience or some 


other cause. (T. [See Ko 1 


4. Kr (T, 8, M, A, K;) and vs (IDrd, M, 


K,) inf. n. KT (IDrd, M;) or the former only; 
(M ;) He cut off (T, S, M, K) a man's arm, or 
hand, by a blow, or stroke, (T, S, M, A,) of a 
sword; (T, S, A;) made it to fall off: (S:) and 
in like manner, any member : (M :) as also KT 
and (Jl. (T.) — And the former, (8, A, TA,) 

or Y the latter, (M, as in the TT,) He (a boy) 
made the piece of wood called a5 to Sly away [by 
striking it] with the . (T, S,“ M,“ A, TA.) 


3233 07 


— 40 93 aJl His people separated him from. them- 
selves. (As, T.) — FAT 5j Fate drove him 
far away from his country, or town. (S, M, K.) 


R. Q. 1. „zi, inf. n. 255,9, He moved, put in 
motion, put into a state of commotion, agitated, 
or shook, him, or it: (S, M, K:) he shook him 
vehemently: (M:) he seized his (a man's) arms, 
or hands, and shook him: (Lth, T:) he shook 
him (a drunken man) violently, and ordered him 
to breath in his face, that he might know what 
he had drunk ; (AA, T, K. 3) as also , and 


39920 „ 


ojojo: (TA:) or $3 and 4 and & 32. all sig- 
nify the act of shaking, agitating, or putting in 
motion, e (Mgh.) 


R. Q. 2. 35 3553 Ae became moved, put in motion, 
put into a 275 do commotion, agitated, or shaken. 
re “og, 2, 

: see jU : and . 

K The string, or line, which is extended upon, 
or against, a building, (As, 8, M,) and according 
to mhich one builds, called in Arabic the AR 
(As, M;) the string, or line, by which a building 
is proportioned: (As, T, M, K:) a Persian word, 
(T, M,) arabicized; (M;) not Arabic: (IAar:) 
it is called in Arabic the . CT. ) A man, 


eae ae 


when angry, says to another, p isle 4.235 

LI will assuredly make thee to conform to the 

rule of right behaviour]. (Lth, T, 8, A.) == I. g. 
38 * 
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Jol: (TAar, T, K :) so in the saying, i 
ales 35 ull [I will assuredly impel thee, or 
drive thee, against thy will, to the utmost point 
to which thou canst go, or be brought or reduced: 
or constrain thee to do thine utmost]: (IAar, T, 
and L in art. = see pe :) [accord. to ISd,] 


Jj Ul! POE means D us! [i. e. I 
mill assuredly make thee to have recourse to thine 
utmost effort, or endeavour]. (M. [In the K, 


the signification of Soyer i is ö asigna 
to Y, Ki See also the saying r T) 435 
3,65 explained voce Js. J) 


" An arm, or a hand, cut off. (K.) 


p [a pl. of which the sing. is not mentioned] 
Great, or Jormidable, or terrible, things or events 


or affairs: (S:) distresses, afflictions, or calami- 
ties; (M, A, K;) such as are in war. (A.) 


36 A man apart, or separate, from his people. 
(As, T.) == Plump (Lth, T, S, A) in body, (Lth, 
T,) and having the bones full of moisture; (Lth, 
T, À ;) fat, soft, thin-skinned, and plump: (S, 
TA :) applied to a youth: fem. with 5, applied 
to a girl; (A, TA ;) meaning [plump &c.: or] 
beautiful and Joonsh and soft or weak. (T.) You 
say, 50 45 E [A boy that is plump, and with 
bones full of moisture, whose mustache is growing 


Forth]. (A.) And 50 45 [A bone of the 
kind called A full of moisture]. (A.) 
Relaxed, or flaccid, by reason of impatience 


( e T) or hunger ( em K) [or the contrary 
8E 


(see NM yp, below, )] or some other cause: (T, 
K:) so says Abu-l-Abbás. (T.) — A tall man; 


as also ¥ B, which is app. [a contraction of , 
of the measure J. (M.) 


6 „ wet 
~ jl A man in the most relaxed state by 


reason of fullness of the belly: (TA :) or, accord. 
to Abu-l-’ Abbas, by reason of fatigue. (T, TA.) 


v 


1. , (S, M, K.) aor. , (K,) inf. n. , 
(M,) It (a thing) became dusted, or dusty; dust 
lighted upon it: (S, TA: ) it (a place, M,) had 
much dust, or earth; abounded mith dust, or 
earth. (M, K, TA.) — He (a man, M) had dust, 
or earth, in his hand. (M, K.) — Also, (T, S, 
M, &c.,) inf. n. as above, (M,) .He clave to the 
dust, or earth: (M, K:) or he clave to the dust, 
or earth, by reason of poverty ; (M;) he became 
so poor that he clave to the dust, or earth: 
(A'Obeyd, T:) or he became poor, (T, S, Msb,) 
as though he clave to the dust, or earth: (S, 
Msb:) and he suffered loss, and became poor, 
(M, K,) so that he clave to the dust, or earth ; 
(M », inf. n. as above, (M, K,) and 4 dote; (M,) 


or sce, (K,) or both of these: (TA:) his wealth 
became little; (A;) as also Y 551, (M, A, K,) 
and Y. : (K:) or * ol signifies, (T, S, M,) 
or signifies also, (A, K,) and so 5, (A,) and 
n, (K,) his wealth became much, or abundant, 
(T,M,A,K,) so that it was like the dust, or 


earth; which is the more known meaning of the 
verb; (M;) or he became rich; (8, Msb;) as 


PY — wi ; 


e 

though he became possessed of wealth equal in 
quantity to the dust, or earth: (S, A:) accord. to 
Abu-l-’Abbés, Y 04,25 signifies [the having] 
much wealth; and also [the having] little wealth. 
(T.) You say, ¥ MX: le * A, meaning He 
became poor after he had been rich. (A.) — 
S133 N, (T. S, A, Mab, in the M and K 5142, 
a form of imprecation, (S, Msb,) meaning [May 
thine arms, or thy hands, cleave to the dust, or 
di by reason of poverty; as is implied in the 

T: or] may thy hands have in them dust, or 
earth: (Ham p. 275:) or mayest thou not obtain, 
or attain, good : (S, K:*) or mayest thou be un- 
successful, or fail of attaining thy desire, and 
suffer loss: (A:) occurring in a trad., and as 
some relate, (A 'Obeyd, T,) not meant as an im- 
precation ; (A 'Obeyd, T, Msb;) being a phrase 
current with the Arabs, who use it without 
desiring its fulfilment; (A'Obeyd, T;) but meant 
to incite, or instigate: (Msb:) some say that it 
means may thy hands become rich; but this is a 
mistake: (A ’Obeyd, T:) and it is said to mean 


55 à [which see in art. 35]: and some say that 
it is literally an imprecation : but the first asser- 
tion is the most worthy of respect, (that it is not 
meant as an imprecation,) and is corroborated by 
the saying, in a trad., Sas c io pe 
[ Mayest thou have a pleasant morning? may thine 
arms, or thy hands, &c.]. (TA.) A C 
[May his forehead (for so (ya here means, as 
it does in some other instances,) cleave to the 
dust, or earth,] was said by Mohammad in re- 
proving a man, and is said to mean a prayer that 
the man might be frequent in prostrating himself 
in prayer. (TA from a trad.) And he said to 
one of his companions, Jy CN 2 [May the 
uppermost part of thy breast cleave to the dust, 
or earth], and the man was [afterwards] slain a 
martyr: therefore this is to be understood in 
its obvious sense. (TA.) == See also 4, in four 
places. 


2. A, inf. n. i ja: see 1, in three places: 
== and see also 4, in four places. 


3. 5 She became her . (M, K 5) [i. e.] 
she (a girl) matched her, namely, another girl; 
she was, or became, her match, fellow, or equal; 
syn. isle. (A, TA.) — [The inf. n.] 4 also 
signifies The associating, or consorting, of «p Fi 
(pl. of $33, d. . J. OK.) 


4. l: see 1, in three places. zm 47. He 
put dust, or earth, upon it, (S, M, A, K,) namely, 


a thing; (S, M) as also 74: (A, K:) or the 
latter, inf. n. ioe , signifies he defiled it, or 
soiled it, (namely, a thing,) with dust, or earth : 


(S:) or you say, Vai, (TA,) or Uy 425, 
(Mgb,) aor. -, (Mab, TA,) inf. n. , (TA,) 
[meaning he sprinkled it with dust,] namely, a 
writing [for the purpose of drying up the ink], 
(Msb,) or a paper; (TA;) and Yas, (T, Msb, 
TA, ) with teshdeed, (Msb,) [meaning he sprinkled 
much dust upon it; or sprinkled it much mith 
dust ;] namely, a writing; (T, Msb, TA;) the 
latter having an intensive signification: (Msb:) 
or Y the former of the last two verbs is used in 


[Boox I. 


speaking of anything that is improved, or put into 
a right or proper state [by means of dust or earth]; 
and Ý the latter of them, in speaking of anything 
that is injured or marred or spoiled [thereby]: 

you say, way Yous [She sprinkled, or put, 

dust, or earth, upon the hide], to prepare it 
properly for use; and so of a skin for water or 
milk. (TA.) It is said in a trad., [accord. to one 
reading,] EX! 194,51 [Sprinkle ye the writing 
with dust]. (S. [So in three copies of that work; 

probably sip; but perhape * 1l: the reading 
commonly known is ¥ PU ] zm also signi- 


fies He possessed a slave who had been possessed 
three times. (T, K.) 


5. He, (T.) or it, (S,) became defiled, or 
soiled, (T, S,) in the dust, or earth, (T,) or with 
dust, or earth : (S:) it had dust, or earth, sticking 


to it. (M.) 
9 2 9 ^5 
: see wily. 


D: Bee Jui, in three places. 


9 o 

—y One born at the same time with thee; (M, 
K;) a coétanean; a contemporary in birth; an 
equal in age: an equal; a match; a fellow; a 


syn. 5) : (T, S, M, A, K:) 
3 
and : (M, A, K:) applied to a male and to a 


peer, or compeer : 


female; (TA;) but mostly to a female; (M;) 


or, accord. to an opinion confirmed by [most of] 
the leading lexicologists, only to a female; and 


w~ is applied, as also UO to a male; and 3.0, 


to a male and a female: (TA:) pl. MS. (S, 
M, A.) [The following exs. are given.] You 


say, [applying it to a female,] — = . (T, 


S,) and Gay v (M,) and - VI (K. ;) and 
[applying it to females and males, 5 — 
(T, A,) and MK Un (8, A,) and MA . 
(A.) Accord. to Th, G5 bs, in the Kur [lvi. 
36], means [Showing love to their husbands;] like, 
or equal, unto them, or resembling them: which 
is a good rendering, as there is no begetting or 
bearing of children, [or rather as the latter word 
does not apply to females born or generated,] in 
that case. (TA.) 


v; applied to a place, (M, TÀ,) and to soil, 
(TA,) Abounding with dust; dusty: (T, M, 
TA:) and to food, (T,) or flesh-meat, (A,) de- 
filed, or soiled, (T, A,) in the dust, (T) or with 


dust. (A.) You say also * is T meaning 
Land in which are dust and moist earth. (M.) 
And 4% = » (T, 8, M.) and , (T.) A wind 
that carries with it dust: (T:) or that brings 
dust: (S:) or that drives along the dust: [or 
having dust: for] thus used it is a possessive 
epithet. (M.) — Also Cleaving to the dust by 
reason of want; having nothing between him and 
the earth: (IAar, T:) [cleaving to the dust by 
reason of poverty; see 1:] poor, as though 
cleaving to the dust: (Msb:) and [simply,] 
poor: (lAar, T, TA :) or needy, or in want. 


(M.) [See also . -] 


9-09 
4 i 0^ 
man's je; [i.e. his grave: 


see 305; in seven places. — Also A 
80 in the present 


Boox I.] 


day: pl. Dj: or the earth, or dust, thereof]: 
(M:) or a cemetery, burial-place, or place of 
graves or of a grave: [so, too, in the present 
$-23 
day:] pl. . (Msb.) 
— Gere : 
4p: : see the word next following. 


455 The end of a Singer ; i.e. the joint in 
which is the nail, syn. aksi: ($, K:) pl. 565. 
(S.) == Also, (S, M, K,) and “ ijj, and * G5, 
(M, K,) A certain plant, (S, M, K,) growing in 
the plains, or in soft land, having serrated leaves: 
or, as some say, a certain thorny tree, of which 
the fruit is like a suspended unripe date, growing 
in the plains, or in soft land, and in rugged 
ground, and in Tihdmeh: accord. to AHn, the 
à, is a green herb, or leguminous plant, that has 
a “purging effect upon camels : (M:) [accord. to 
Meyd, as stated by Golius, what is called in Per- 
Sian A=; i.e. the plant thlaspi; and to this it 
is applied in the present day. ] 


C: see DI, i in five places : == and see D: 
æ= and 455. 


: see X 

Dp A submissive, or tractable, camel ; applied 
to the male (T, S, M, K) and to the female: (T, 
8, K:) from Abi, (S, M,) because of the abase- 
ment thereof; or, as Sb holds it to be, for 59252; 
by the change of „ into >: accord. to Lh, a 
[camel such as is termed] $ that is trained, or 
rendered submissive or tractable; and in like 
manner & she-camel, one that will follow a person 
if he takes hold of her lip or her eyelash : and 
As, who derives it from VIE, says that this 
epithet is applied to lend, or ground, and any 
other thing, that is ali li. e. easy to walk or 
ride upon, &c.]. (M.) 

DS and * 55 (Lth, T, 8, M, A, Msb, K) and 
t5 (CK [but this I do not find elsewhere]) 
and J 45 (8, A, K) and? 45 (Lth, T, 8, A,“ 
K) and * % (8, M, K) and = and 1 5 
and J s and Vor [and tous as will be seen 
below] and Vy 2 ($,M,K) and N (M, K) 
accord. to MF ay 3, which is , perhaps a dial. 
var., and accord. to some You, , and 1655, 
(TA,) signify the same, (Lth, T, S, M, A, K,) 
and are words of which the meaning is well 
known: (A, K:) [i.e. Dust: and earth: gene- 
rally the former; i.e. oe dry, particles of earth; 
ia 5523 2] The wind 


but we also use the expres- 


as when we say, 
drives along. the dust : 
sion * E, meaning moist earth, the explana- 


tion, in Lexicons, of the word $ i: 1G E is MAT ; 
and when it ceases to be moist, it is still , but 
is not then called : (Msb voce (g:) accord. 
to Fr, ME is a gen. n., from which is i ug 
neither dual nor pl.: and its rel. n. is Yes! KT 

(TA :) [but when it means a kind of dust or 
earth, as Y 4);3 also does sometimes, it has a pl.: 

in this case,] accord. to Lh, (M,) its pl. is 22 
[a pl. of pauc.] and nm [a pl. of mult.]; (S, M, 
K ;) and some add oU): (TA :) [and when 145 


has this, or a similar, meaning, it has for its pl. 


o gr 
M ; as in the phrase jul del the best of the 
kinds of earth, occurring in this art. in the À :] 
but no pl. of any of the other syn. words men- 
tioned above has been heard: (M,K:) AAF 
says chat Ih is the pl. of ; (app. meaning 
that MX is a quasi- L n. (which is often called 
in lexicons a pl.) of MM. ;] but MF observes that 
this | requires consideration : (TA :) Lth says that 
AP and MK are syn.; but when the fem. iuo 
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of these words are used, they say, 74555 4 vo 
meaning Land that is good in respect “of the 
natural constitution of its dust or earth; and 
Y 4 when meaning A layer, or lamina, of dust 
or earth, such as is not perceived by the sight, but 
only by the imagination: (T:) or this last word 
and 7455 signify a portion of dust or earth: 

and 37! 14% signifies the exterior, or external 
part, of the earth: (M:) and vu) , the earth 


(8, K) itself. (S.) The Arabs said, Í DU 
[.Dust, or earth, be thy lot]; using the nom. case, 
although meaning an imprecation, because the 
word is a simple subst., not an inf.n.: but Lh 
mentions the phrase PSU Shin [Dust, or earth, 
be the lot of the remote from good]; saying that 
the accus. case is used, as though the phrase were 
an imprecation [of the ordinary kind, in which an 
inf. n. is used in the accus. case as the absolute 
complement of its own verb understood]. (M.) 


And area] aj isa phrase used as meaning + [He 
has, or shall have, or may he have,] disappoint- 
ment, (Msb in art. ,) or, nothing. (A’Obeyd, 
Mgh in art. 2.) Sieg a YG is also a form 
of imprecation, in which substs. in the proper 
sense of the term are used in the manner of inf. ns., 
put in the accus. case by reason of a verb unex- 
pressed; as though it were for 2. — 5102 p 
[.May his arms, or his hands, cleave to the dust, 
or earth, and the stones, by reason of poverty]: 

and some of the Arabs put the nouns in the nom. 
case, still using the phrase in the same sense, as 
though fhey were in the accus. (M.) One says 


also, MESE e and e and VASE and 


Y A and Vtg [In his mouth is dust, or 
earth: or may dust, or earth, be in his mouth; 
i. e. may he die, or be in his grave]. (T.) It is 
said in a trad. that God created the Ý 4355 [mean- 
ing the dust, or soil, or, accord. to the TA the 
earth (ih, on the seventh day of the week; 


and created upon it the mountains on the first 
day; and the trees, on the second | day. (T.) And 


one says, EIN P Es ay "eg (Lth, T, A,) 
meaning [4 will assuredly beat him so that he 
shall bite] the dust, or earth. (Lth, T.) And 


LAPIS Gyan! Dv le i: meaning [ Between 
them two is the space that is between] the heaven 
and the earth. (A.) 


25: see hb: and see also 48, in two 
places. 
9 -07 
: 


9-0 
e 


see PI. 
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an. 5, (S, M, TA,) or =. (TA,) sing. of 
A5, (S, M, TA,) which signifies The part of 
the breast which is the place of the collar, or nech- 
lace: (T, M,K:) so by the common consent of 
the lexicologists: (T:) or the bones of the breast: 
(M, A, K:) or the bones of the breast that are 
between the collar-bone and the pap : (8:) or the 
part of the breast, or chest, that is next to the 
two collar-bones : or the part that is between the 
two breasts and the collar-bones : or four ribs of 
the right side of the chest and four of the left 
thereof: (M, K:) or the two arms and two legs 
and two eyes: (T, M, K:) it is also said that the 
ey 5 are the two ribs that are next to the two 
collar-bones: IAth says that the i * is the upper- 
most part of the human breast, beneath the chin; 
and its pl. is as above: accord. to IF, in the Mj, 
the Yo is the breast, or chest: MF says that 
A relates to males and females in common; 
but most of the authors on strange words affirm 
decidedly that it is peculiar to women: (TA:) 


the ay y. of the camel is the part in which it is 
e or stuck; syn. 3 (M.) 


cul rel. n. of DiS, q.v. (Fr, TA.) 


9 -70r 9 22 
Tu : see . 

0^ 
er: 
9 7o -3 
9: see D, first sentence, and near the 
: ( end of the paragraph. 
$ ae m 
vhs 
9 +0 9 ^5 
SN: see . 
32 2 0858 
I: see what next follows. 

e 


cte Possessing much wealth; (T,K ;) rich; 
without want; or having mealth like the dust, or 
earth: (Lh and M: [in the TA, l is men- 
tioned as having this meaning; perhaps by a 
mistranscription : if not, it must be * 5l :]) 
and having little wealth: thus it bears two contr. 
significations : (K:) but the former is the more 
known. (TA.) 


S74 8s 


4% The suffering loss, and becoming poor, so 
as to cleave to the dust, or earth ; an inf. n. of 
v): (M:) or poverty, or neediness : G, TA :) 
[or (as a word of the same class as 3 and 
Aa ne) a cause of cleaving to the dust, or earth: 
and hence,] à) goo "m Poor, so as to be cleaving to 
the dust, or earth : (T :) or [simply] cleaving to 
the dust, or earth. (S.) 


Quasi 5 
2, 4 2 d Hi 
S: see Wyo and wya. 


c? 
D» and 4 see what follows. 


3 

e» (S, Msb, K, &c.,) the most chaste of the 
forms here mentioned, (Az, Msb, MF, TA,) a 
pl., (AHát, MF, TA,) [or rather a coll. gen. n.,] 
and Ý =. (AZ, S, Msb, K, &c.,) [which is 
Persian, I a dial. var. of weak authority, (Mb,) 
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by some disallowed, (MF, TA,) used by the 
vulgar, (TA,) the O in which is by common 
consent held to be augmentative, (MF,TA,) likes 


$ 0202 


wise a pl., (TA,) [or coll. gen. n.,] and / 45,1, 


mentioned by Ibn-Hishám El-Lakhmee, in his 
Faseeh, and also used by the vulgar, (TA,) and 
by some of the people of Hims, (Lth cited in the 


L voce B, q, v. 2 [and this is likewise a coll. 


gen. n.,] and 4, (S, Msb, K, &c.,) which is 
the sing. of the first, (AHät, MF, TA,) or its 


n. un., (L, Msb,) also pronounced das), without 
teshdeed, (TA,) and 94 , (AZ, 8, L, &c.,) 
likewise a n. un., (L,) A certain fruit, (Msb,) 
well known, (L, Msb, K,) plentiful in the land of 
the Arabs, but not growing wild, (L, TA,) [of 
the species citrus medica, or citron; of which 
there are two varieties in Egypt; one, of the 
Jorm of the lemon, but larger, there called c» 


S ; the other, ribbed, and called e^ c 5: 
accord. to Golius, citrons of a large size, which 
have a sweeter peel than others, and are of a size 
nearly equal to that of a melon:] the sour sort 
allays the lust of women, clears the complexion, 
and removes the [discoloration of the face termed] 
ó, (K, TA,) that arises from phlegm; (TA;) 
the peel thereof, put among clothes, preserves them 
From the moth-worm: (K, TA :) it is also bene- 
Jicial as an antidote against the various kinds of 
poison; the smelling it in times of plague, or 
pestilence, is beneficial in the highest degree; and 
jinn, or genii, do not enter the house in which 
it is; wherefore a reciter of the Kur-án is EODD: 
pne likened to it: (rA :) the pl. of CE is 
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Sur as well as . [or rather the latter is 


a coll. gen. n., as stated above: ] but one should 
not say IEK [app. because it is vulgar ; 


- 2 2 


it is 5 with analogy as Pl. of 4; as 


0202 


is also UNE as pl. of Y ia 5l]. (AHát, MF, 
TA.) 


for 


9 0203 


c and des 55: see above. 


» 
Q. 1. A, (S in art. e, and Mgb and K 
in the present art.,) and ace ey (K,) inf. n. 


A, (KL,) He interpreted it, (S, Msb, KL, 
K,) or explained it in another language; (S, 
Msb, KL ;) namely, the speech, or language, ($, 
Msb, K,) of another person: (Msb:) or, as some 
say, translated it from one language into another: 
(TA:) and he explained it; namely, his own 
speech. (Msb.) [This verb is essentially the same 
in Arabic, Chaldee, and Ethiopic. ] —-aga-y), inf. n. 
as above, also signifies He wrote his life; wrote 
a biography, or biographical notice, of him. (TA, 
passim ; and other works of post-classical times.) 
— Accord. to the K, the S in this verb is a 


radical: but see SU, below. (TA.) 


45 (inf. n. of the verb above: used as a 
simple subst., An interpretation: a translation : 
pL yx — Also] A life, or biography, or bio- 
graphical notice, of any person: pl. as above. 
(TA, passim; and other works of post-classical 


ey — o» 
times.) — And An article, a head, chapter, sec- 
tion, or paragraph, of a book. (TA, passim ; 
and other works of post-classical times.) 
coe, and Su and SU, (S in art. 

, and Mgb and K in the present art.,) of 
which three dial. vars. the first is the best, (Msb, ) 
and is that which commonly obtains, (TA,) An 
interpreter; (S, Msb, K;) an explainer of speech 
in another language: (S, Mgb 3, [a translator : 

(see the verb, above:)] pl. yo and 4 bj; ; 
which latter favours the opinion of those who 
hold the word to be of foreign origin. (S, Msb.) 
The S and ^» are [said to be] radicals; but J 
makes the & to be augmentative, and jl2- 5 
is mentioned in the T [as well as in the S] in art. 
zm), though the author of the T has mentioned 
the verb among quadriliteral-radical words; and 


there is a reason for deriving it from pe for 
one says prt ou meaning * a tongue that is 
chaste, or perspicuous, and copious, in speech :” 
most, however, hold the = to be a radical. 
(Msb.) Itis said in the K that the verb shows 
the S to be radical; whereas J and AHei and 


IKt hold it to be augmentative; but there is a 
difference of opinion whether it be from peur 


Brad [the throwing stones], or from Pos 


— [the conjecturing, 
turally]; ; and also whether it be Arabic, or arabi- 
cized from s [a word which I do not know 
in Persian nor in any other language]: (MF, 
TA:) if arabicized, the present is its proper place. 
(TA.) | 
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ete [Interpreted : or translated. And also 
The subject of a biography, or biographical notice. 
— And] + Confused, or dubious. (Har p. 537.) 


or speaking conjec- 


c? 
l. c» aor. ^, inf. n. e He grieved; he 
mas, or became, sorronful, unhappy, or anxious ; 
(Msb, N syn. je ; (Msb ;) [contr. of os 


(see po» below;)] as also . (K.) == 
[Also He perished, or died: became cut off; 
was put an end to; or came to an end: so accord. 


to explanations of c» given below on the au- 


thority of IAth.] 


2. a3, (S, A, K,) inf. n. eS (8, K;) 
and Y 4»3!; (A, Meb;) It (an affair, or an 
event, &c., TA,) grieved him; it made him sorron- 
Jul, unhappy, or anxious. (S, A, Msb, K.) A 
poet cited by J Aar says, 
Deu Jo 35 
[Long did that which made unhappy make her, 
or them, unhappy]; meaning that the pasturage 
rendered troublesome her, or their, state. (Th, 
AZ, TA.) 

4: see 2. 

5: see 1. 


e Poverty; need; indigence. (K.) 


c^ Grief, sorrom, unhappiness, or anxiety ; 
0602) 


syn. 2, (Meb,) | or p (K,) or ; (Har 
p. 141 ;) contr. of e (S, A.) [It is the inf. n. 


[Boox I. 


ofl; but used as a subst., it has a pl., namely, 
ell, like ell. Hence the saying, ] Jı wl v 


9 "2" [ P» 


c» c [The present world, or life, is nothing 
but a scene, or state, of joy and grief]. (A.) 
A perishing, or dying: becoming cut off; being 
put an end to; or coming to an end. (IAth, 
TA.)—.A descending, going down, or going down 


a declivity ; syn. bra. (Ibn-Munádhir, K.) One 
says, cs TE ai jo Üj Ú i.e. [We have not 


ceased from the beginning of this night to be] ina 
state of descending, &c. (Ibn-Munádhir.) 


e Grieving; sorrowing; unhappy. (Msb.) 
—A man (A) who possesses, or does, little, or 
no, good, (A, K,) so that he who asks of him 
grieves. (A.) | 

i A grief; a sorrow ; an , unhappiness. 
I.) [Hence the saying, ] TEEPA 3 er D^ » 
WEK [There is no joy but there is after it a 


grief]. (4) 


9 o» 


or r Ji; accord. to different copies of the 


K, (TA,) One who ceases not to hear and see that 
which does not please him. (K.) 


14 A cause of grief, sorrow, unhappiness, 
or anxiety : pl. pr Hence the saying,] 25 
. [ Misfortunes (lit. the causes of grief, &c.,) 


grieved him, or made him sorronful, &c.]. (A.) 


* Strait, difficult, or distressful, life. (A, 
K.) - A scanty torrent, or flow of water, in 
which is a stopping, or an interruption. (K.) == 
A garment, or piece of cloth, dyed so as to be 
saturated with the dye. (Az, K.) 


pl A ghe-camel whose milk soon comes to an 
end, or stops: (S, L:) pl. c E. (L.) 


wy VE" 
-s 2 eee x 9 0v 
1. , aor. 2, inf. n. , He fastened, 
or closed, the door [with a bar or] in any manner. 
(TA.) 
2. 82 inf. n. , He made & person to 
arm feel with a shield. d ) == See also 5, 


5. v, ($, A, Ķ,) or go — (M,) He 
defended himself with a vx [or shield] ; (S, M, 
A,* K as also , inf. n. vL (8, K;) 
and , o (Sb, M, A, TA,) a n. b of the 


measure Jusi: (TA :) and ¢ ENE e made 
a thing to be asa T ; he defended, or jen 
himself with it. (Mob. ) You say also, A, ad 
V Ju v CHART V o^ tLI protected 
myself by thee from calamities, and so shielded 
myself from the arrows of for tune]. (A.) And 


2 e e csl Siái, meaning 1 My 
camels became fat and goodly, and prevented their 
owner from slaughtering them. (A, TA.) [See 


p» 
8. see D. 


wc [A shield;] a certain piece of defensive 


Boox I.] 


armour; (M, TA; 3) 4 thing well known: (A, 
Msb, K:) pl. aay) and ols (S, M, Msb, E) and 
LAS (S) and Ji ij; [all pls. of mult.,] and le. 
[a pl. of pauc.,] (S, M, , Msb, K,) but not 455. 


(Isk, S, Meb.) A = that is made of skins, & 


without wood and without sine ws in it, is called 
iss and 45. (Meb.) — Also 1 The disk of 
the sun. (A,“ TA) — And {A smooth, round, 
level piece of ground: (A,TA:) or a rugged 
piece of hard, or hard and level, ground. (Ibn- 
" Abbád, K.) — See also ie: 


gi: The art of making shields. (K.) 


5 A man having a shield; (8, M, A, K;) 
as also t yÓ. (S, A.) — And A maker of 
shields. (K.) 


. see led: 

5 so accord. to El-Héfidh Ibn-Hajar, and 
this is the correct form ; written in the T and the 
Towsheeh 3 and by some, 8 [as in the 
CK]; and by some, apne [as I find it in two 
copies of the S and in a copy of the K]; (TA ;) 
[A wooden door-bar ;] a piece of wood that is put 
behind the door, (S, K;) the pe [or wooden 
bar] that is put against the door asa stay: (T, 
L, TA :) gases is] a Persian word, [having the 
above-mentioned signification, but originally a 
contraction of B a, and] meaning “ fear not 
thou," with it [being here understood]: (T, K, 
TA :) or the name of this piece of wood in Arabic 
is * 3: (M, TA:) which also signifies a piece 
of wood with which a couch-frame ( x ) is 
repaired, by its being ed as a avd: (M:) 
{and the Arabic word * has this latter signi- 
fication also:] the Persian word is 5 (M, 
TA.) — Their saying 5 with fet-h to the » 
and S, and sukoon to the 3, means [also] Security 
[ts given] to thee, therefore fear thou not: it is 
said to be Persian. Gieb. ) 


92570» 


4o, (M, A,) or 4, (K, accord. to the 
TA, [and so I find in a Ms. copy of that work, 
and in the CK, but the former is probably the 
correct form, being agreeable with analogy, like 
45 and * &c.,]) Anything by which one 
is defended, or protected. (M, Msb, K.) You 
say also JU Lopa * 1 [He is a cause of defence, 
or protection, to thee]. (A.) 
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em — I A door fastened, or closed, [with a 
bar, or] in any manner. (TA.) 


& 

1. 2 aor. * , inf. n. 29 It (a vessel, S, or a 
thing, TA) was, or became, full, or filled; (S, Z, K;) 
as also ¥ e» (Sgh, K:) or it was, or became, very 
full, or much filled. (Lth, in TA. [But it is said in 
the TA, in one place, that Lth ignored the verb in 
this sense; and in another place, that he said, I have 


not heard them say, EY s s p ]) == He hastened 
to do evil, or mischief; &. K;) and to do a 
thing: (TA:) and D "P , accord. to 
the K; but accord. to the S and O and L, Ve, e 


vP — 3 
jV 49; (TA ;) he hastened to him to do evil, 
or mischief. (8, O, L, K.) — He rushed headlong 
into affairs by reason of excessive briskness, live- 
liness, or sprightliness. (Lth, K.) = , inf. n. 
SJ, [app. a mistake for 5555] He hastened to him, 
Jorbidding [him to do a thiug]. (L. acus 4 
— He averted him, or turned him back, from 


his course, or manner of acting or proceeding. 
(Ibn-'Abbád, Sgh, L d 


2. SWI pin inf. n. 2 32. He locked, or closed, 
the door; syn. 4 [which has both these signi- 
fications). K. ) In the Kur [xii. 23], some read, 

MT Aes And she locked, or closed, the 
doors, instead of On (O, TA.) . 


4. 4 %% He filled it; ($, K;) namely, a 
vessel. (S.) 


5: see 1, in two places. 


8: see 1. 


* Full; applied to a watering- trough or tank 
for beasts & c.; (8, K;) and to a mug: (S:) an 
inf. n. used as an epithet: (TA:) the regular form 
is Ý 2 which signifies the same. (K.) 


e) see . — Also A cloud containing much 


rain. (TA. —&* e Fresh, juicy, or sappy, 
herbs or herbage. (Sgh in art. e and L.) = 


A man quick to do evil, or mischief, (Ks, S,) and 
to become angry: (S:) ready and quick to become 
angry: and Ý 2 evil, or mischievous, hastening 
to do what is not fit, or proper, for him. (TA.) 
— One who rushes headlong into affairs by 
reason of excessive briskness, liveliness, or spright- 
liness: (O, L, TA :) thus correctly written; but 
in the copies of the K, Y e pe (TA.) — Light- 


witted; weak and stupid; deficient in intellect ; 
or light and hasty tn disposition or deportment. 
(TA.) — And, with 5, A woman mhotransgresses 
the proper bounds or limits, and is light [in con- 
duct]. (TA.) 


ác The mouth of a streamlet or rivulet; (IB, 
Msb, K;) i. e. a place hollowed out by the water 
in the side of a river, whence it flows forth: 
(Mb: ) pl. er (IB, Msb) and Sé,3 and e 
and 26,3: (Msb:) in the S it is said to signify 
the mouths of streamlets or rivulets; but correctly 
the sentence should be, go» is pl. of 4, and has 


this signification. (IB.) — <A canal, or channel 
of mater, to a meadow or garden or the like: (L, 
TA :) this is the meaning commonly known [in 
the present day: the general name in Egypt for a 
canal cut for the purpose of irrigation, conveying 
the water of the Nile through the adjacent fields]. 
(TA.) — The opening, or gap, of a watering- 
trough or tank, by which the water enters, and 
where the people draw it: (Az, Mgh,* K,* TA :) 
and, (K,) accord. to AA, (TA,) the station of the 
drinkers at the watering-trough or tank; as in 
the O and K; or, as in the L, the part of the 
watering-trough or tank which is the station of 
the drinkers. (TA.) A meadow, or garden, or 
the like, (S, K,) in an elevated place: (K:) if in 
low land, it is called 455 » (TA.) - A stair; 
or a flight of steps by which one ascends; syn. 


303 
475: (S, K:) so accord. to some in a trad., 
which see in what follows: (S,* TA: ) and par- 
ticularly the flight of steps of a pulpit. (AA, 
Sch, K)—14 door, or gate: (8, Sch, Msb, 
K:) pl. £5 (K.) You say, jl 2 He 
opened the door of the house. (TA.) And it is 


said in a trad., | £? * 2. * E^ UL el 
Ü, (S, TA,) as though meaning, f Verily this 
my pulpit is at a gate of the gates of Paradise : 

thus explained by Sahl Ibn-Saad Es-Sá'idee, the 


ode 


relater of the trad.; and A’Obeyd says, da 9)! P 
“and it is the proper,” or“ the valid and obvious, 
way," of explaining it], meaning that it is the 
preferable explanation: but the author of the K, 
mistaking his meaning, makes 2 to be another 
signification of 4 48: or the meaning of this trad. 
is, he who acts according to the exhortations 
recited upon the steps of my pulpit will enter 
Paradise: or, accord. to Kt, prayer and praise in 
this place are means of attaining to Paradise; so 
that it is as though it were a portion of Paradise. 
(TA.) In the same manner Sahl explained his 
other trad,, — ex v 2 Ls 2 ol 
t [Verily my foot is at a gate of the gates of the 
pool of Paradise]. (TA.) 


9 E 9 2 
Sr see er 


ele A torrent filling the valley; as also Y 5531 : 
(K:) or a torrent which fills the valle: (S:) and 
Y the latter, a vehement torrent. (TA.) J says, 
in the 8, that ¥ Eni je signifies A2 S; and he 
cites the words of a [post thus: f 
* jl m É HSE : 
ascribed by some to El - Ajjáj, but correctly, accord. 
to IB, the words of Ru-beh ; making two mis- 
takes, in saying 95531, in the sing., and je: 
moreover, the last word in the citation is a pret. 
verb: [the right reading is] 


. GSi Je? Sy VI 0 x 
[And they travelled the land with a multitude 
like a torrent that filled the valleys]: the poet 
describes the Benoo-Temeem, and their travelling 


the land like the torrent by reason of multitude. 
(Sgh, TA.) zz +A door-keeper. (Th, 8, K.) 


3-0É 9 ó- . 
e : see P in three places. 
y E 83 4 filled watering-trough or tank: 


82203 


(TA: ) and 46,20 diam a filled bowl. (S.) 


po Bee £5 


* 

1. 5,5, aor. , (Sgh, K,) inf. n. , (M, TA,) 
He enjoyed, or led, a plentiful, and a pleasant or 
an easy, and a soft or delicate, life; or a life of 
ease and plenty; (M, Sgh, K;) as also * . 
(K.) — And the former verb, ft (a plant, or 
herbage,) was, or became, luxuriant, flourishing, 
succulent, or sappy; or bright and fresh, by reason 
of plentiful irrigation. (M, TA.) 


2: sce 4, in two places. — e 275 [app. as the 
inf. n. of the pass. verb, , also signifies] Good 
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Seeding. (M.) — And Jayi , and Y 45,51, He 


rendered the man submissive; or made him to sub- 
mit: and he made the man king, or prince: [in 
both senscs] like 5 (M.) 


322 Ow 


4. 2 al [ Wealth, or what God bestowed 
upon him,] made him to behave exorbitantly; to 
be excessively disobedient or rebellious; to exalt 
himself, and be inordinate in infidelity; or to be 
extravagant in acts of disobedience and in wrong- 
doing: (8, K:) and so Ve 4 [plentifulness 
and easiness of life]: and in like manner, “ a, * 
it caused him to exult, or to exult greatly, or ex- 
cessively,and to behave insolently and unthankfully, 
or ungratefullhy. (TA.) And [Wealth, or what 
God bestowed upon kim, ] made him to enjoy, or 
lead, a plentiful, and a pleasant or an easy, and 
a soft or delicate, life; ora life of ease and plenty ; 


as also Y 425,5. (K. )— e He gave the 
man the object of his eager desire; or of his 
yearning, or longing, or appetency. (Lh, M.) — 
See also 2. == l also significs He persevered 
in, or persisted in, or resolved upon, transgression, 
wrongdoing, or deviation from the right way. 
(El-'Ozeyzee, K.) 
5: see 1. 


10. He magnified himself, or behaved 
proudly, haughtily, or insolently: he behaved 
exorbitantly; mas excessively disobedient or rebel- 
lious; exalted himself, and was inordinate in 
infidelity; or was extravagant in acts of diso- 
bedience and in wrongdoing. (Z, Sch, K.) 


45,3 Plentifulness, and pleasantness or easiness, 
and softness or delicacy, of life; a life of softness 
or delicacy, and ease, comfort, or affluence; or 
ease and plenty; syn. 4, (T, K, TA,) and 
T án. : (TA :) or i. g. Fes [i.e. wealth; or 
what God bestows upon one, &c. ]. (Mgh, and so 
in the CK. [But this I think a mistranscription, 


for deni. J) — Good, sweet, or pleasant, food. 
(IDrd, M, K.) — A nem, or strange, thing, 


(Sur: EA [in some Copies of the K, á y is 
put in the place of Vay , ]) that one appropriates, 
or peculiarly assigns, [as a gift] toa friend; or 
by [the gift of] which one distinguishes a friend : 
(K :) any 2 [i. e. gift not given to any one be- 
ore; or of which the recipient did not possess the 
like, and which pleuses him ; or novel, or rare, and 
pleasing, present]. (M, TA.) == A thing protu- 
berant in the middle of the upper lip, by nature. 
(Lth,* T,* 8, M, K.) == A tlie Id. v.] with 
which one drinks. (M, TA.) 


J Having a natural protuberance in the 
middle of his upper lip, called 45,3. (Lth,* T,* 
M, K.) 


ee [pass. part. n. of 4, q. v.] One left to do 
what he will; not prevented from doing so. (Ibn- 
’Arafeh, K.) — And hence, (Ibn-'Arafeh, TA,) 
One enjoying, or leading, a plentiful, and a plea- 
sant or an easy, and a soft or delicate, life; or a 
life of ease and plenty: (Ibn-’ Arafeh, M, K, TA :) 
luxurious, or indulging himself largely in the 
pleasures, or delights, of the present life, and in éts 
appetites, or eager desires: (Ibn-'Arafeh, TA :) 
one who is not prevented from enjoying himself: 
(K, TA: :) and one whose means of subsistence are 


S — 39,3 

made ample, or plentiful; as also LADO, (M :) 
one whom plentifulness, and pleasantness or easi- 
ness, and softness or delicacy, of life, or whom a 
life of ease and plenty, (T,) or whom wealth, or 
mhat God has bestowed upon him, and plentiful- 
ness and easiness of life, (Mgh,) causes to exult, 
or to exult greatly, or excessively, and to behave 
insolently and unthankfully, or ungratefully : 

(T, Mgh:) and i. q. Tod [i. e. one who magnifies 
himself; or behaves proudly, haughtily, or inso- 
lently; &c.]: (K 9 50 says Katádeh, in explaining 


the phrase 6 Gal, in the Kur [xvii. 17: 
see Pur or, accord. to some, las) here means 
the worst of its chiefs; and the leaders in evil. 
(TA.) — Also, (TA,) or 8 (T,) A boy 
made soft, or delicate, in body, and rendered 
submissive. (T, TA.) 


A : Bee EO in two places. 
by 
Q. Q. 1. 455,5, (ISk, JK, 8, K,) inf. n. 2655, 


(ISk, S, K,) I hit, or hurt, his (a man's, ISk, 
JK, S) 345,5 [or collar-bone]. (ISk, J K, S, K.) 


$955 The collar-bone; the bone between the 
pit at the uppermost part of the chest and the 
shoulder, (J K,S, Mgh, K,) on either side, connect- 
ing those two parts, (JK, Mgh,) of a man &c. ; 
(TA;) each of the two prominent bones in the 


uppermost part of the chest, from the head of |' 


each shoulder to the edge of the pit above men- 

tioned: (TA in art. :) [and sometimes, as 
in a phrase which see below,] the fore part of 
the le [here app. meaning the throat], at the 
uppermost part of the chest, the place into which 
the soul [for , in copies of the K, I read 
i rises [when one is at the point of death | : 

(K in art. 95):) pl. S (JK, Mgh, K) and E 
(JK, K;) che latter formed by trans position: 

(J K:) Fr says that the latter pl. is used by some 
for the former: (TA:) the sing. is of the measure 
3,1, (JK, S, K,) as is shown by the verb men- 
tioned above, (K,) though it is repeated in the 
K in art. 93): (TA :) one should not say poo 
with damm to the S. (I, K.) n A PP 

in the Kur lxxv. 26, means When it (the soul) 
reaches the uppermost parts of the chest; lor, 
the parts of the throat next the chest ;] for ual 
is understood: (Bd:) said when one is at the 
point of death. (TA.) 


GU, an arabicized word, (S, Msb, K,) from 
the Greck, (Msb, K,) [i. e. from @npraxa,]} or origi- 
nally Persian, (S, O,) also written and pronounced 
il; 2» (JK, Msb,) and SUD; (Msb;) or, as 
some say, from a pi, because containing the 
spittle of serpents, and, if so, it is Arabic [in 
origin]: (Msb:) [Theriac; also called treacle;] 
an antidote for poisons; (8, O;) a certain com- 
pound medicine, (K,) comprising many ingre- 
dients, at most ninety or ninety-six, and at least 
sixty-four, (TA,) sometimes including the flesh of 
vipers, (K, TA, ) and that of asses, which cause it 
to be prohibited and impure, or, as some say, it is 
prohibited without restriction: (TA:) tt is a 
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remedy against the bite or sting of rapacious 
venomous reptiles and the like, and poisonous 
potions: (K: [I omit some unprofitable and 
absurd particulars respecting the compounds thus 
termed, in the K and other lexicons &c.:]) pl. 


Gl. (& in art. 55.) The best kind is called 
SB! UI, & in art GS,) vulgarly GU 
sb. (TA in that art.) [A principal ingredient 
of this kind is the best sort of Jews-pitch, i. e. 
asphaltum, also called mumia, and in Arabic 


: ) (see De Sacy's “ Rel. de!’ Egypte par Abd- 
allatif, H iE 274 2 and this mumia, by itself, is 


called Mx ce 1 — [It i is sometimes ap- 
plied to T'reacle, as meaning the sirop that drains 


from sugar.] It is also said to be applied to the 

556 [or Bezoar-stone], like wise termed psg 
(TA in art. .) — Also, and * áá t Wine; 
(S, O, K;) because it dispels anxiety; (S;) or 
because it is a remedy for anxieties; (O;) where- 
fore it is also termed Aya’ sie. (TA.) 


9- Ld 
36 : see the last sentence above. 
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LS OU Zanthium.] 
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1. 465, (S, M, Msb, K, &c.,) aor. , (S, M.) 
inf. n. 35 (S, M, Msb, K, &c.) and SN, with 
kesr, (Fr, K,) He left it, forsook it, relinquished 
it, abandoned it, deserted it, or quitted it; either 
intentionally, and by choice, or by constraint, and 
of necessity: (Er-Rághib, TA :) he left it, for- 
sook it, &c., as above; namely, a thing that he 
desired, or wished for, and also a thing that he 
did not desire, or did not wish for: (Ibn-’Arafeh, 
TA:) he left it, quitted it, went away from it, or 
departed from it; namely, a place: and he left 
him, forsook him, relinquished him, abandoned 
him, deserted him, quitted him, or separated him- 
self from him: (Msb:) he cast it, or threw it, 
away, as a thing of no account; rejected it, dis- 
carded it; cast it off; left it off: (MF, TA :) 
he left it, left it alone, let it alone; ceased, desisted, 
forbore, or abstained, from it; neglected it, omitted 
it, or left it undone ; syn. „NL; (8, A, O;) or 
45 (M, K;) as also Vaso i. (K. [But respect- 
ing this latter verb, see what follows.]) 3l, 


$50» 70 


le; [n in the Kur xliv. 23, And leave thou 
the sea opened mith a wide interval; or motionless, 
in the same state as before thy passing through it, 
and strike it not with thy rod, nor alter anything 
thereof; (Bd;) or motionless, parted asunder ; 
(Jel;) so that the Egyptians may enter it; (Bd, 
Jel;) is an instance of the verb meaning leaving 
intentionally, and by choice : (Er-Rághib, TA :) 
and e ote. v FOR 25 i in the next verse, 


How many gardens and springs did they leave ! 
(Jel,) is an instance of the verb meaning leaving 


by constraint, and of necessity. (Er-Raghib, TA.) 
In a phrase such as 4 B, meaning He made 
his right, or due, or claim, to be null, or he rejected 
it, and such as eal! o iad) , meaning 
He neglected, omitted, or left unperformed, a 


Book I.] 


as, of the prayer, [it is said (but I think it 
doubtful) that] the verb, having an ideal substan- 
tive for its objective complement, is used meta- 
phorically. (Msb.) *35i U 425 JG means U 
U 35 li. e. He strove, laboured, or exerted 
himself, ( in it, and neglected not, or 


omitted not, anything in his power: the verb is 
^ OF . r 


of the measure Jai. (S.) 25 iby POUR 


S00 


e 13,5) is a mistake for es 372 es, Or ye 
13,5, without É, 2, or BK Gi; for this verb is 
not trans., except; pom in poetry; and the 


meaning is, e — aj ósl - 372 y [i. e. He 
who bequeaths the third of his property, and does 
not omit anything of what he is allowed (to leave, 
or anything of the third part, for this is all that 
he is allowed to bequeath)]: it is from the saying 
* 3i He did such a thing, and neglected 
not, or omitted not, anything]. (Mgh.) You say 
also, JU Spell 35, i. e. The deceased Lu pro- 
perty. (Mgb.) — Cup l Ui, (K,) 
in the Kur [xxxvii. 76 &c.], (TA,) means And 
we have perpetuated (K, Jel, TA) to hima eulogy 
among the later generations (Jel, TA) of the 
prophets and peoples to the day of resurrection, 
[namely,] Salutation &c. (J el.) — 3 is also 
syn. with Jasi, (Lth, K, TA,) in some instances; 
(Lth, TA ;) as though it had two contr. significa- 
tions: (K :) [i. e.,] when 35 is doubly trans., it 
has the meaning of pee; (MF, TA,) or Jan. 
(TA.) So in the saying, aod Sued! 2555 I 
made, or rendered, the rope strong or made it, 
or caused it, to be, or become, strong. (TA.) So 


OI + ^22 


too in the Kur ii. 16, su And 
maketh, or causeth, them to be in darknesses. 
(Ksh, Bd, MF.) And sometimes one says of any 
action that has come at last to a certain state, 
NC 25 le [I did not mane it, or cause it, to 
be thus]. (TA. )zm 3,5, aor. * , (IAar, K,) inf. n. 
35, (TK,) He (a man, IAar) married, i. e. 
took to wife, a 4 293, (IAar, K 
woman that had remained a virgin, unmarried, 
until she had become of middle age, or long after 
she had attained to puberty, in the house, or tent, 
of her parents. (TA.) 


meaning a 


3. 4% [inf. n. 4s] is syn. with ole (S. 


in art. „I) [which is explained in the K, in art. 
AL, as syn. with ae, He left, forsook, relin- 
quished, abandoned, &c., him or it; and thus it 
may often be well rendered: but it properly sig- 
nifies he left him, forsook him, &c., being left, 
&c., by him; „whence it is said in the ,Mgh, in 
art. g, that FE is syn. with 4 because 


it is ad jis: Golius, as on the authority of Ibn- 
Maaroof, explains aS U as signifying he dismissed 
him, and did not molest him: he left him unmo- 
lested is one of its meanings, but is not the 
primary signification: accord. to the TK, 48, 
signifies the leaving, &c., anything in the state in 
which it is: and the leaving, &c., one another]. 


One says also, en , (8, Mgh, but in the 
latter a6, and in the TA e T. ö, 
(Mgh,) inf. n. £6564, (S,) [app. meaning I 


Bk. I. 


* — Le; 


relinquished with him, i.e. concurrently with him, 
the sale, ꝙ c. 
confirmed: Golius, as on the authority of J, who 


has not explained it, says that it means I relin- 


quished to him the merchandise, or commodity ; 
and Freytag follows him.] [ Hence, ] ác a is 


metonymically used as meaning The making peace 
[or a truce], or reconciling oneself, with another 


or others. (Mgh.) — In the saying, avi SU 3 
3715 ‘is 356 J) 4.5, it is an imitative sequent, 
(K,) all of these verbs having the same meaning 


[so that the saying may be rendered May God 


not bless him nor felicitate him nor make him 


happy]: (TA:) [or the meaning may be, nor 


preserve him, or prolong his life; for] lAar says 
ore -0É 
that JU means sil. (TA.) 
6. N , (K,) or U , 
(Mgh,) They relinquished [concurr ently], one 
with another, the affair that was between them. 


(TK.) 
8. 3l : 


see 1, in five places. 


S5: see 4 5. Also A [drinking-cup or 
bowl such as is called] s which a man lifts, or 
dod with his two hands. ({bn-’Abbad, TA.) 


SM A certain edad (S, Msb,K;) [namely, 
the Turks :] M is its n. un. : (Meb; TA :) 
[and signifies also T'urhish:] pl. 555. (Msb, 
K.) It is said in a trad. — lo FIT — 
[Leave ye alone the Turks as Ong as they leave 
you alone]. (TA.) [ 42-9)! Go often occurs 


in post-classical works as meaning Having a 
Turkish face ; Sr E round-faced, or broad-faced ; 


opposed to amg)! r . ] 


abs: see dy 295, in two places. — Also +A 
woman such as is termed 4x); fi. e. of middling 
stature]: (Ibn-'Abbád, K) pl. oe. (TA.) 


It is said in a trad., Qu gt us} elit! ‘læ 


e 2e Ow 


ETE t [El-Khaleel (i. e. Abraham) came to 
Mekheh to get knowledge of his 4£5,5], meaning 
Hagar, and her son Ishmael: (K:) the word 
originally means an ostrich's egg, and is here 
used metaphorically ; for the ostrich lays but one 
egg in the year, and then leaves it and goes 
away: (TA:) Z says, in the Fáik, that it is thus 
related, with the ; quiescent; (Nh, O, TA ;) but 
it would be a proper way if it were with kesr 
to the 3, [Ý ax] as meaning the thing that 
he had left, or forsaken, &e. (Nh, O, K.) 

4e y : see what next follows. 

425 5 A thing that is left, forsaken, relinquished, 
abandoned, deserted, or quitted ; like iJ mean- 
ing “a thing desired, or sought ;” (TA ;) see 
also 428 particularly, the inheritance, or pro- 
perty that is left, of a person deceased ; ($, 
Msb, K ;*) also pronounced KE pl. Se. 
(Msb.) 

M5 an imperative verbal noun, meaning 27 
[Leave thou, &c.]. ($, TA.) Hence the saying, 


ERE 3 oli * Leave thou, leave thou, 
the companionship of the Turks]. (TA.) Yoo 


see 6, by which this rendering is 
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says that JU is a dial. var. of the same; but 
this is only when it is used as a prefixed noun, 


as in US for US. (TA.) 
Jy LE 8ee the next paragraph, in two places. 


4 * A woman that is left unmarried; (8, 
K;) that has remained a virgin, unmarried, 
until she has become of middle age, or long after 
she has attained to puberty, in the house, or tent, 
of her parents: (TA:) it is not applied to a 
male: (Lh,TA:) pl. 2015. (8.)— 4 
the depasturing of which has been neglected : (S, 
K:) ora pasture-land where people have pastured 
their beasts, either in a desert or upon a moun- 
tain, and of which the beasts have eaten until 
there remain [only] some relics of wood. (TA.) 
— Water left by a torrent: (IB, K:) used in 
this sense by El-Farezdak. (IB) — An egg after 
the young bird has gone forth from it: (K:) or 
an ostrich’s egg (S, K) which she forsakes (S, TA) 
in the desert after it has become empty: (TA :) 
or, as some say, an ostrich's eggs left solitary : 
(TA:) and tiój signifies the same. (K.) [For 
the pl., see the next sentence.] — t An iron 
helmet; (K;) in the opinion of ISd, as being 
likened to the egg thus termed; (TA ;) and 80 
tió: (S, K :) the pl. [of the former] is 3565 
[mentioned in the S as pl. of the former applied 
to an ostrich's egg] and fal y and 7 [the 
latter of which is termed i in the S pl. of aS, are 
coll. gen. ns. of which ax, 2p and ib are the 
ns. un.]. (K.) — A raceme of dates ( [in 
the CK, erroneously, LEJ) after it has had 
what was upon it shaken off, (An, K, TA,) 
and is left : pl. CURE (AHn, TA :) and t% 
signifies a raceme (39436) when what mas upon 
it has been eaten; (AHn, K, TA ;) and a raceme 
of dates (53s) that has had what was upon it 
shaken of, (K,TA,) so that nothing remains 
upon it: so AHn says in one place. (TA. )— It 
is said in a trad., mies T. S515 à Ol, meaning 
[Verily to God are referrible] a UE which 
He hath perpetuated in mankind, of hope and 
heedlessness, so that they apply themselves thereby 
with boldness, forwardness, presumptuousness, or 
arrogance, to the things of the present world. 
(TA.) 


3.2 pass. part. n. of 35, Left, forsaken, 
&c. — ] In lexicology, Obsolete. (Mz 10th e»? 


meadow 


ULSS 
3 -2 eà 


WES i [The Turkumán;] a certain people, 
or race, of the T'urhs; [absurdly said to be] so 
called because two hundred thousand of them 
became believers i in one month ; wherefore they 


said gel 3 [the Turks of belief]; ; which was 
afterwards contracted into JVS: (K, TA :) [a 
coll. gen. n.: n. un., and rel. n. „ ] pl. 
h. (TA) 


le 


GS y dq. e Y [which see in art. gw]. 


(K.) 
39 


ney 
ua [vulgarly pronounced in the present day 
ya; from the Greek 6épuoc, or Coptic Bapuos ; 
Lupines ; or the lupine;] a certain grain, well 
known, of the description termed Su; (Msb ;) 
the produce of a tree [or plant] which has 
a gran, ribbed and notched: (Lth, M,“ K:) 


or i. q. 22 e: (the Minhéj and K:) [but 
if this be the same as the 2 i, it is a 
mistake, accord. to Ibn-Beytár, to identify it with 


the :] An says that it is the "D ms 


and is of the description termed Su; and under 
the head of the letter e he says that the pm 


is the PCT accord. to the Minháj, it is a grain 
of an expanded. shape, of bitter taste, hollomed in 
the middle; and the wild hind is smaller than 
the other, and stronger: and the N approaches 
more to medicine than to food: the best is the 
white, large, and heavy: (TA :) some say that 
the is augmentative, and that the word is from 
Ds signifying “he concealed" a thing: (MF, 
TA :) the n. un. is with 5. (Msb.) 


wy 

us 5 an appellation applied to A female slave ; 
(T, K;) and to a fornicatress, an _adulteress, or 
a prostitute ; (M, K;) as also uS: (T, K :) 
and ( 553 o^ means the son of a fornicatress or 
an adulteress or a prostitute; (T, K;) as also 
uis i: (T:) or one that js base-born : (S in 
art. * 7) but it is said that 9 $5 is of the mure 


, from KT (M:) it may be from L5 


meaning * she was looked at continuously." 


(T, K.) 


9 05) $e 0323 
c» and 4 : 
6 Oo o - 0308 


crt and 4A l: 


tem 


8 and Ue and 8 [thus 
variously written, in the last manner in the TA, and 


there said to be ** with damm ;” from the Persian 


ey ; A hind of manna; the manna of the 
thorny plant called by the Arabs the pe and 


hence by European botanists **alhagi :" accord. 
to Dr. Royle (art. “Man” in Kitto's Cycl. of 
Bibl. Lit.), it is a smeetish juice which exudes 
From the alhagi maurorum, concretes into small 
granular masses, and is usually distinguished by 


the name of Persian manna: he also states that 


the alhagi maurorum and another species, alhagi 
desertorum, are ‘called in Mesopotamia “ agool," 
according to some authorities, while by others 
this is thought to be the name of another plant :' 


by e x is meant eile, q. v.:] a hind of 
dem (Di, that falls mostly in Khurásán and in 


Ma-waráá-n-nahr, and, in our country, mostly 
upon the -U: the best thereof is that which is 


Jresh, or moist, and white: (Ibn-Seenà, or 


— — Rand 
** Avicenna,” vol. i. of the Arabic ed., p. 962 :) 
the D^ [or manna] mentioned in the Kur-án 
[ii. 04]. (Ksh, Bd, Jel, TA.) [See also “Ibn 
Baithar” (Ibn-Beytar), vol. i. p. 207.] 


* 

, He fell into what are termed 
Sus, said to ant originally, (deserts, such as 
are termed] , and to be metaphorically applied 
to f false, or vain, sayings or actions or affairs; 
unprofitable sayings: (K,* TA :) or the uttered 
false and confused and vain speech, with some- 
what of embellishment, (Lth,TA,) or without 
foundation, or order, or method. (Akh, TA.) 


1. p aor. £ 


952 
: see what next follows, in two places. 


4 A small road branching off from a main 
road: (As, 8, K: 2 a Persian word, arabicized : 
(As, 8:) pl. Du (As, S, K) and . (TA.) 

— desert, such as is termed „, (see 1,) or] 
31, and . (JK. ) — The first in this 
paragraph is the primary signification: (TA:) 
and hence, metaphorically, (As, S,) t A false, or 
vain, saying or action or affair; (As, JK, S K 
as also Y: (S, K:) Pl. of the former, Du 
(JK,S K*) [and E as above]; and of the 
latter, 42 : : (S, K:“) or the primary significa- 
tion of Lu is : [see 1:] and it is meta- 
phorically applied to | false, or vain, sayings or 
actions or affairs ; (K ;) and unprofitable sayings: 
(Z, K, TA :) or, accord. to Az, false, or vain, 
affairs: and the sing. is Us: or, accord. to IB, 
this last is pl. of 4 4 : [or rather a coll. gen. n.: ] 
or, as some say, it is a sing. : (TÀ :) and accord. 
to Lth it signifies the act of lying, and confusing 
[truth and falsehood]. (Har p. 165.) [Sometimes 
it is followed by a syn., to give greater force to 


the signification :] one says Vr SUN and 
c DU: and sometimes the former 


word is used as a prefixed noun governing the 
gen. case [s0 that oes — DU and 
gela DU: c)! is mentioned i in the 
K, in this art., as a syn. of 411. (S.) — 
Also A calamity; a misfortune; an evil acci- 
dent: (JK,* K:) pl. IU and] 42. (JK.) 
— Wind. (JK, K.)— Clouds, or a collection of 
clouds. (JK,*K.)==A certain small creeping 
thing (44233) [found] in the sand. (JK, K.) 


CT 
l. perdi aor. * (S, Msb, K) and , (Yoo, Msb, 
K) and 2, (Msb,) inf. n. e» (TK,) He took 
the ninth part of their possessions : or he became 
the ninth of them: (S, Msb, K :) or he made 
them to be nine with himself; (K;) they having 
before been eight. (TA.) [See also 2.] 


2. ars He made it nine. ( Esh-Shey bánee, 
and K voce 2 .) [See also 1. ]— py e 
or asic, He remained nine nights with his wife: 


[Boox I. 


and in like manner the verb is used in relation to 
any saying or action. (TA voce e) 

4. 152.21 They became nine: (S, K:) and they 
became ninety. (M and L in art. .) They 
mere, or became, persons whose camels came to 
mater [on the ninth day, counting the day of the 
next preceding watering as the first ; i. e.,] after 
an interval of nine days, [of which the first or 
last, or each of these, was not complete,] and eight 
nights. (S,* K,* TA.) 


9 Oe $- 0 
e see 4 . 


j A ninth part; one of nine parts ; (S, 
Msb, K;) as also =; (Mgb;) and ., (8, 
Msb, K,) agreeably with a rule which some hold 
to be applicable in the case of every similar frac- 
tional number; but Sh says, I have not heard 
d on any authority but that of AZ. (TA.) 


3 fem. of 43, q. v. — Also A certain M^ 
of the bl of camels; (S, K, TA z) i. e., their 
coming to water [on the ninth day, counting the 
day of the next preceding watering as the first ; 
or, in other words, ] after an interval of nine days, 
[of which the first or last, or each of these, is not 
complete, ] and eight nights. (TA.) — Also The 
ninth young one, or offspring. (A in art. .) 


ass The seventh and eighth and ninth nights 
of the [lunar] month; (K;) the three nights of 
the month which are after the , decause tlie 
last night of these is the ninth; (S;) among the 
nights of the month are three called , "n [pl. of 


2, and after these are three called , and 
after these are three called x23 because the last of 
them is the ninth night: (Az, TA:) or the three 
nights of the commencement of the month, as some 
say; but the first of these explanations is more 
agreeable with analogy. (TA.) 


E : Bee e 

4, applied to denote a number, [namely 
Nine,] is masc. ; and Vans, 80 Applied, is fem. : 
(S:) the latter is also written ta e» with fet-h to 
the ©; and is thus pronounced in the Kur 
xxxviii. 22, (Bd, MF ) accord. to one reading. 
(Ba. ) You say ge 4.5 Nine men], and as 
gm [Nine women]. (K.) When it means the 


things numbered, not the amount of the number, 


2 is imperf. decl., being regarded as a proper 
2297 2- 


name: thus you say, 2 pel 4. [Nine 
things are more than eight things]. (TAĴ Itis 
said in the Kur [xvii. 103], ui as J ge Gol Ad 5 
Ds [And we formerly gave unto M. oses nine evi- 
dent signs; generally understood to mean the prin- 
cipal miracles which he was empowered to perform, 
and which are differently enumerated in the K 
and other works; but by some supposed to mean 
statutes]. * * TA. Je yo , which is 
masc., and gs 3, which is fem., [each signi- 
fying Nineteen, ] each of the two words ends with 
fet-h in every case, because they are two nouns 
which are regarded as one noun. (TA.) The 
former is pronounced by some of the Arabs á 


pos : and the latter, thus in the dial. of El-Hijaz 


Boox I.] 


[and of most of the Arabs], is pronounced 
S46 in the dial. of Nejd. (S in art. 2.) In 
the Kur Ixxiv. 30, some read, JE 4, making 
the 


a dislike of this consecution of vowels in what is 
like one word. (Bd, TA.“) 


erse 706 
€ in Ae quiescent, instead of pus 4x5, from 


* Ninety: and ninetieth.] 


[ ge as meaning Nine and nine, or nine and 
nine together, or nine at a time and nine at a 
time, seems not to have been in use.] A'Obeyd 
says that more than el and 2 and N and 
; 65 has not been heard, except * occurring in 
a verse of El-Kumeyt. (TA in art. pas.) 


Ae 3: see e 
es [Making to be nine with himself, or itself: 
and hence, ninth]. You say, — es [.He 


and a3 Reb [He is 
mahing eight to be nine with himself] but it is 
not allowable to say, 45 s. (TA.) — ee 
ye and bpas dai, the former masc. and the 
latter fem., meaning Nineteenth, are subject to 


ts the ninth of nine]: 


the same rules as = ex and its fem., explained 
in art. , q. v.] 

E, (Msb, TA, &c.,) or 26401, (S, K,) 
The tenth day of [the month] El-Moharram ; 
(Msb, TA;) [the day] before the day Fh U,, 
(S.) or before the day of ih: (K:) or, 
accord. to some, the same as the day of «eS: 
(TA :) [see % e, where this is explained: ] it 
is a post-classical word: (Sgh, K :) J says, in the 
8, I think it post-classical : (Msb, TA :) but [SM 
says,] this requires consideration; for it was used 
by the Prophet: (TA :) one ought to say, that, 
with slygwle, it has this form for the sake of 
resemblance; but as used alone, it must be con- 
ceded that it has not been heard [from the Arabs 
of the classical times]. (Msb.) 


[ — pass. part. n. of 2, q. v. See also . 
pr A rope consisting of nine strands. (T A.) 


A” 


lin Chaldee Yr] A Greek name of 
mi 7 two months, G of the months of Au- 


tumn, called Say 2 and sis ES, [and 


both together oU 5 the two Syrian months 
corresponding, respectively, to October and No- 
vember O. S.,] before the tmo months whereof 


each is called gyi. (TA.) 


C 


R. Q. 1. VU c CS 5, (Mgh, K,) inf. n. 
4 i, (S, Mgh,) He od in speech, by 
reason of an impediment, or inability to say mhat 
he would; (S, Mgh, K;) as also Vase: (K:) 
and he wus unable to say what he would, or to 
Jind words to express what he would say: (El- 
Ghooree, Mgh ) 4 is the speech 9 an him who 
is termed e (TA.) And D He 
reiterated in reciting the Kur-án, and Es tongue 


Res 


— stuck fast in his doing so. (TA.) — a1! , 


(K,) inf. n. as above, (S,) Zhe beast stuck fast in 
the sand, (S, K,) or soft soil, (S,) or mire: (TA:) 
sometimes the verb is thus used. (S.) And ex 
said of a camel &c. signifies His feet sank into 
the soft soil, or soft sands. (TA.) == axial He 
dragged him (namely another man) roughly, or 
vehemently, and agitated him: (S:) or he shook 
him, or shook him vehemently, (AA, K,) back- 
wards and forwards, and treated him roughly: 
(AA:) he shook him roughly : (IDrd, K:) or he 
compelled him against his will, in an affair, so 
that he became disquieted, or agitated. (IF, K.) 
— UU ES Such a one had his saying rebutted, 
rejected, or repudiated, as wrong, or erroncous. 
(TA.) 

R. Q.2. di see R. Q. 1, first signification. 


9-5- $t . 
1. 9. 266 or GU accord. to different MSS., 
as meaning One who reiterates his words much in 


speaking]. (AA, K.) 


S T. 555, [app. pl. of the inf. n. 4, 
They fell into convulsing perplexities, arising from 
evil and discordant and false rumours or the like, 


Sr, d. v. ) and confusion. (AA, S, K.) 


* Afflicted by an injury which disquiets or 
agitates. (TA, from a trad.) 


d 


1. S, (S, A, Msb, K,) aor. ^ , (A, K,) inf. n. 
d, (S, Msb,) He [a man and a beast] was, or 
became, fatigued, tired, wearied [by labour or 
journeying &c.], or jaded; (S, A, Msb ;) contr. 
of po (K.) [, which, used as a simple 
subst., may be rendered Fatigue, tiredness, weari- 
ness, or the state of being jaded, is here said in 
the TA to be contr. of Ah; ; and to signify 55 


,, which may be rendered much fatigue &c.; j 
but accord. to an explanation of the verb of fus 
in the S and TÀ in art. us t this word and M 
signify the same. See also ee. ] 

4. He fatigued, tired, wearied, or jaded, 
another; (S, Msb, K;) and himself, in a work 
that he imposed upon himself, or in which he 
laboured; and his travelling-camels, by urging 
them quickly, or by hard journeying. (TA.)— 
t He broke a bone again after it had been set, or 
consolidated: or he caused a bone to have a defect 
in it, after it had been set, so that there remained 
in it a constant swelling, or resulted a lameness: 
has! V"! signifying pel rey ael: (so in the 
CK:) or jJ! ay sel. (So in MS. copies of 
the K and in the TA. [In the latter, in art. 
D, this reading is confirmed; but a remark 
below, voce cs rather favours the former 
reading, that of the CK.]) — 1 He filled a vessel; 
(A, K ;) BS, for instance, a drinking-cup, or bowl. 


(A. I Tze people's cattle became 
fatigued, tired, wearied, or jaded. (K.) 


os Fatigued, tired, wearied, or jaded; as 
also Ý Late; (S, Mgb, K z) but not . (S, 
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K.) [Y OUS, for US, fem. with 3, is used 
in this sense in the present day.] - 

Quer : see what next precedes. 

— A place of — lor fatigue, &e.]: — 
and tropically, syn. with : pl. AG. (Har 
p. 431.) 


$ -03 


:: see . — Also f A camel that has 
had a bone of one of his fore legs or hind legs 
broken and set, and has been fatigued beyond his 
power of endurance before the bone has consoli- 
dated, so that the fracture has become complete : 


whence the phrase META po. [app. meaning ła 
bone brohen again after its having been set, or 


consolidated: see 4]. (TA.) — A vessel, as, for 
instance, a drinking-cup, or bow], f. filled. (TA.) 
— Water f squeezed forth, or expressed, from the 
earth, to be drunk. (A, TA.) 


4 [A cause of. fatigue. or weariness : a word 
of the same class as d ira and A e: loosely 
explained in Har p. 475 as meaning a Place of 


fatigue]. One says, 23 ps pos 


* [The eliciting of the meaning p that 


mhich is made enigmatical is a cause of fati gue 
to minds]. (A.) 
vx 

1. , aor. , inf. n. =; (8, A, Msb, K, 
&c.;) and , aor. =; (Sh, AHeyth, A, IAth, 
K ;) but the latter is not chaste; (A,TA;) or 
the former is used in addressing a person, saying 
Éa; and the latter, in narration; (K;) accord. 
to Sh; but ISd says that this is strange; (TA ;) 
this 
is the primary signification: (S:) or he stumbled 
and fell (AHeyth, A, [Ath, K) upon his hands 
and mouth, (AHeyth, TA,) or upon his face: 
(IAth, TA:) or he fell upon his face: (Er- 
Rustamee, Msb, TA:) [and this may also be 
meant by one of the explanations of the inf. n. 


in the TA, which is Jus us? S ] or he fell 
in any manner. (TA) You say, by way of 


ec o + OD 


imprecation, 1 nnd, meaning May he 
fall upon his face, and not rise after his fall 
until he fall a second time. (Msb.) And (433 
à A ASST W ess st 3 [May he fall, having 
T or stumble and fall, &c., and not rise 
again; and may he be pricked with a thorn, and 
not extract the thorn]. (TA.) And accord. to 
certain of the Kilábees, (25 signifies He missed 
his proof in litigation, and the object of his search 
in seeking. (TA.) — He perished. (Aboo-Amr 
Ibn-El-' Alà, S, K.) You say, a, as though 
meaning Mayest thou perish. (ISh, TA.) — 
He became far removed. (A, K.) — He became 
lower ed, or degraded. (A, K.) You say also, 


53 


6 — [His fortune, or good fortune, fell : 
or may “his fortune, or good fortune, fall]. K 
in art. He.) = alll , [aor. - :, inf. n. j] 
(A' Obeyd, A, Msb, K;) and Y 4.351 ; (AHeyth, 
S, A, Msb, K ;) the former unknown to Sh; (Az, 
TA;) God made him to fall, having dumble j 
(S:) or to stumble and fall (AHeyth, A, T) upon 
his hands and mouth, (AHeyth, TA,) or upon Ais 
39 * 


He fell, having stumbled; contr. of C 
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face: (TA:) or to fall upon his face: (Msb:) 
or to fall in any manner. (TA.) God de- 
stroyed him ; or made him to perish. (A’Obeyd, 
S, K.) — God made him to become far removed. 
(A, K.) — God lowered, or degraded, him. (A, 


20- 


K.) — You say, by way of imprecation, à Lis 
May he [ fall, having stumbled : or, stumble and 
fall: or, stumble and fall upon his hands and 
mouth : or, upon his face: or) fall upon his face: 
(Msb:) or may God make destruction to cleave 
to him: (S,TA:) [or may God destroy him.] 
Aboo-Is-hák says, in explanation of the phrase 


pur , in the Kur xlvii. 9, that it may be in 


the accus. case as meaning A 7 231 . (TA) 
A man also says, by way of sien to his 
swift and excellent camel, when it stumbles, , 
meaning May God throw thee down upon thy 
nostrils: expressing his disapproval of the stum- 
bling of a beast of such age and strength: but if 
it be not a swift and excellent beast, and stumble, 


2^ 340 2 -oÉ 
he says to it W. (TA.) You say also, ab} Y = 


5 [May God make his fortune, or good fortune, 
to sink !] (A.) 


345-4 
4: see A., in three places. 


v) inf. n. of 1 [which see, throughout]. 
Also Evil; mischief. (K.) 


9 > 
vex: sce what next follows. 


A (A, T) and MES (Msb, K) act. part. ns. 
of 1, [i. e., respectively, of and ,. accord. 
to rule, used intransitively,] (A, Msb, K,) both 
applied to a man: (K:) and the former, to 
fortune, or good fortune. (A.) 


4. [A cause of falling after stumbling: or 
of stumbling and falling &c. (See 1.)] You say, 


$< Oe $- Oe 


42 N 1 [This affair is a cause 
of ill luck; a cause of falling &c.]. (A, TA.) 


LA 

L EC, aor. £, inf. n. 2, He left off, or 
abstained from, anointing himself, and shaving 
his pubes, and, in consequence became dirty: 
(Msb :) or D signifies the state of being dirty; 
(Mgh;) the state of having matted and dusty 
hair, or a dusty head, long left unanointed : (T, 
Mgh, K:) so in relation to the rites and cere- 
monies of the pilgrimage: (T, K:) thus explained 
by ISh; but not by any [other] of the lexicolo- 
gists: he says that it is one of the rites and cere- 
monies of the pilgrimage; (T ;) which is a con- 
ventional term of the professors, or lecturers, 
of the colleges: (Mgh:) accord. to I’Ab, it 
signifies the shaving, and shortening, or clipping, 
of the beard and mustache and [the hair of] the 
armpit, and slaughtering [of the victims], and 
casting [of the pebbles]: accord. to Fr, the slaugh- 
tering of the [victims termed] DA» and other 
victims, namely, kine, and sheep or goats, and 
shaving the head, and paring the nails, and the 
like: (T :) AO says that no poem is adduced as pre- 
senting an ex. of it: (Msb,TA:) and Zj says that 
it is not known by the lexicologists except from the 
expositors of the Kur-án ; (T, M ;) who say that 
it is the clipping the mustache, and paring the nails, 


— — J 

and plucking out the hair of the armpit, and 
shaving the pubes, and clipping the hair [of the 
head]: (T:) or the plucking out the hair, and 
paring of the nails, and , deviating from all that 
is prohibited to the per (M 2 as though it 
were a passing from the state of 2 to the state 
of Ni: (T, M:) or, in the rites and cere- 
monies of the pilgrimage, the doing such things 
as paring the nails, and clipping the mustache, 
and shaving the pubes (S,K) and the head, and 
casting the pebbles, and slaughtering the DA 
(S,) Se.: (S, K: [but in two copies of the S, 
this art. is omitted :]) or the doing away mith 
the matted and dusty state of the hair, and pollu- 
tion and dirt, absolutely. (TA.) Accord. to ISh, 
DET means The doing away with the 
matted and dusty state of the hair by shaving, 
and paring the nails, and the like: (T:) or it 
means the doing away with the state of 2, by 
clipping the mustache, and paring the nails, and 
plucking out the hair of the armpit, and 5 


the pubes. (Mgh.) Accord. to IAar, E 
pet [in the Kur xxii. 30] means Then let them 
accomplish their needful acts of shaving and 
cleansing: (T:) or it means then let them do 
away with their dirtiness, by clipping the mus- 
tache, and paring the nails, and plucking out the 
hair of the armpit, and shaving the pubes, on the 
occasion of Set: (Bd:) it js an allowance, 
after entering the state of Shel, of that which 
was forbidden them i in the state of phot. (Msb.) 
U IGI occurs in a trad., meaning 
And the blood (lit. bloods) contaminated the place 
thereof. (TA.) 


, (T, Mgh, K,) accord. to ISh, applied to a 
man, (T, Mgh,) Altered ma odour or the like], 


(, T;) or dusty, (, Mgh, K, or Si, 
TA,) having matted and dusty hair, nat having 
anointed himself, (T, Mgh, K,*) nor shaven his 
pubes. (T,Mgh. [In the former it is implied 
that this explanation is doubtful. ]) 


4. — [He gave him an apple]. You say, 


r # PE 


Asl uM 42 [He makes a present to thee 
who gives thee an apple). (A: there immediately 


22 223270 2 90 25 


=.) 
4 A sweet odour. (Abu-I-Khattáb, L.) 


following the saying, UA 


c, of the measure Jus; 
[not arabicized ;] (Msb;) [The apple, or apples ;] 
a certain fruit, (L, Msb,) well known, (S, L, Msb, 
K,) plentiful in [the cooler parts of] the land of 
the Arabs: (AHn,TA:) the word is said by 
Abu-l-Khattab to be derived from mio “a sweet 
odour:” (L:) the n. un. is with 5: (S, L, Msb:) 
the pl. is pen (T:) and the dim. of the n. un. 


as 337 2 6 «3 


is t iu sàchi. (L.) You say, dels dhe’ ašims oy 
[SNO d one his p is an apple) (A. e 


— có gs es C see Se. — Nc 


18 


PUE see = in art. c — also sig- 
nifies {The head of the thigh-bone, which is in the 


an Arabic word; 


[Book I. 


„ 8» P 


haunch-bone. (Kr, A, K. )— t vial, pedal 
[lit. They (women) slapped, mith the jujubes, the 
apples] means, f with the fingers, or the ends of 
the fingers, the cheeks. (A.) 


$- 9272 9 72 
A ie: see . 
$ o eðr 


dmivo A place where apples grow (L, K) in 


abundance. (L.) 
8 : 
8 The 243 [or base] of a date; (Ibn-. 


'Abbád, K;) a dial. var. of jid [q. v.]: pl. 
S. (TA.) 


as 

1. , lin the CK, erroneously, , aor. 
(S, M, Mab, K) and 2, (S, Msb, E) inf. n. Ms, 
(T, S, M, Msb,) He spat; syn. Gey: (M,K:) 
[or rather, he spat, emitting a small quantity of 
saliva, generally in scattered portions, as when 
one spits forth some minute thing :] ja is 
similar to 55 but less in degree: (S, Mgb: 70 the 

first degree is es then, Ji; then, HE 
Et: (S:) Ji with the mouth is 


[an action] never without somewhat of spittle: a 
blowing without spittle is [said to be] termed 
Ur (T.) Hence, V Jas [The Spitting. 
the charmer, in which he emits a small quantity 
of saliva at a time, in scattered portions: see 
also Ci]. (S.) One says also, alá Pr * S6, 
i. e. [He tasted the water of the sea, and] spirted 
it forth, by reason of dislike thereof. (TA. )zm 
, (M, K,) aor. =, (K,) inf. n. , (S, M, 

Mgh, K,) He, or it, (a thing, M,) became altered 
Jor the worse in odour, ill-smelling, or frouzy : 
(M, K:) he neglected, or left off the use of, 
perfume: (M:) he mas unperfumed: (S:) he 
neglected, or left off the use of, perfume, and so 
became altered for the worse in odour, ill-smelling, 
or frouzy: (Mgh, TA:) and , aor. and 
inf. n. as above, she (a woman) stank, by reason 
of having neglected, or left off the use of, perfume 
and ointments: and also she perfumed herself: 
thus bearing two contr. significations. (Msb.) 


4. A1 He, or it, made him, or it, to be altered 
for the worse in odour, ill-smelling, or frouzy, 
(K,) or unperfumed. (S.) The rájiz says, 
35206 jean Jat; 
[And she makes ambergris and musk, or the vesicle 
of musk, to have a bad odour, or to lose their 
fragrance]. (S.) And it is said of the sun, 
4 ap Jas [It makes the odour of the person to 


be bad]. (TA, from a trad.) 


J: see what next follows. 

JV, (K.) or Y s, (M, accord. to the TT,) 
and Y US, (M, K,) vulgarly tjá and „JU, 
(TA,) Spittle, or saliva, ejected from the mouth ; 
syn. Slay; (M, K z) as also Y, JÄ : (Ibn-Abi-l- 
Hadeed, TA: ) or it is similar to Gla. (TA.) 
[See 1.] — And Froth, or foam, (M, K,) of the 
sea; (TA ;) and the like thereof. (M.) 


and then, 3 
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of a torrent; i.e., the slime, mixed with black, 
or black and fetid, mud; accord. to the Jám?’ of 
El-Ghooree. (Mgh.) — A thing by means of 
which one subsists, and makes good, or improves, 
the performance, or execution, or management, of 


Boox I.] 


L. - 2 „ -5 - 

Jo: LN —S53 OE Ge OU D 

rare * Such a one ‘obtained not from such a 
one save a little. (T.) 


9-- 
gee Jis. 


G: 

Já, applied to a man; (8, M, K;) and dias, 
applied to a woman, (T, M, Myh, Msb, K,) as 
also * Jie, (T, S, M, Msb, K,) which is a pos- 
sessive epithet, (M, ) or an intensive epithet, (Mgb,) 
Altered for the worse in odour, ill-smelling, or 
Jrouzy : (M, K:) who has neglected, or left off 
the use of, perfume: (M:) unperfumed: (T, S:) 
who has neglected, or left off the use of, perfume, 
and so become altered for the worse in odour, ill- 


- 
80 7456. (KL.) You say 4 i abi Kinds of 
food. having no taste of sweetness, or of sourness, 
or of bitterness; and some include bread and 
flesh-meat among these. (K.) 

456 (S, Mgh, Msb, KL, TA) and Vass (Mgh, 
KL, TA) applied to a thing, (JK, Mgh, Msb,) 
and the former to a man also, (TA,) Paltry, 
sorry, mean, contemptible, or inconsiderable : 
(JK, S, Mgh, Msb, KL, TA :) and little, or small, 
in quantity or number. (JK,S, TA, and KL in 
explanation of the former.) Jax! asG A man 
having little sense, or intellect; (TA 2 stupid, or 
foolish. (JK.) — See also . — also sig- 
nifies Afflicted, or distressed, bi y reason of disease 


an affair ; as iron, and other things, of the Jaiga 
li. e. precious stones, or native ores,] of the earth: 

and anything by means of which a A ud is made 
good, or improved, is called its . (TA.) 


A skilful man: (JK, 8, K:) pl. odi (TA.) 


[ Hence, probably, 8 [or v c] is also the 
name [or surname] of a certain man proverbial 
for his excellence in shooting. (S, K. [In the 
letter it is implied that this name or surname is 


smelling, or frouzy : (Mgh, TA :) stinking, (T, 
Msb,) by reason of having neglected, or left off 
the use of, perfume and ointments: (Msb:) the 
pl. of 4 is LS; (T, Mgh, Msb;) applied to 
such women as are not to be prevented from going 
to the mosque, and in this case meaning unper- 


fumed. (T, Mgh,* TA.) — aS das 253 [A 
company of men of the lomest and vilest sort]. 
(TA.) 


9-5 $^ $02 
u and JUS: see . 


. JI [The sun makes the odour of the 
person to be bad]. (TA.) 


4. A spittoon, or vessel in which to spit; 
syn. . (TA.) 
J: see J. 


A) 


1. ais, aor. £, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 5, 
(JK, Msb, K, TA,) or 4, (Mgh, CK, ) and ogi 
(K) and Salis, (Msb, TA,) or this last is a mis- 


take; (Mgh;) and 4, aor. , inf. n. %; (JK ;) 
It (a thing, JK, Mgh, Msb) was, or became, 
paltry, sorry, mean, contemptible, or inconsider- 
able; (JK, S, Mgh, Msb;) and little, or smal; 
in quantity or number. (J K, &, K. )— a5, aor. < 

inf. n. 5%, He (a man) was, or became, pu 
or foolish. (JK, K.) And "et a) His mind 
ecu weak. (JK.)—, 443, aor. ; and 4, 
aor. =; He, or it, was, or became, lean, or meagre; ; 


syn. i. (K.) It is said in a trad. $; K) of 
Ibn-Mes' ood, (Ķ,) S » ain s 5, (8, 
K, [in the CK, erroneously, 4 and Us, and 
in some copies of the K. for the latter is put 
UA, J) i. e. lies “s UP *j t [The Kur- an will 
not become meagre, nor will it become morn out: 
(Ķ: [in the CK, erroneously, ics Yo Ure PHP 
it is implied by the context in the S, that. aii N 
means will not become paltry, or mean: (AZ, Y 
means will not become worn out by reason of 
much repetition; from pc signifying “ a worn- 
out water-skin." (TA.) 

4. dibs Ae was paltry, sorry, mean, 


or niggardly, in his gift;] he made his gift THUS 
or small. (TA.) 


aij: see a3. a Also Insipid; tasteless ; and 


and fatigue. (J K.) 


9-7 4; 


; (JK, TA) so in the handwriting of 


us in ru K, Azo; (TA ;) Easy, submissive, 
or tractable; applied to a she-camel. 


(JK, K.) 


e ru 


, a (JK, 8, L, K) and 3383 (Hr, L, K) and 
(IJK, L) Coriander-seed; syn. %. 
ale, J K, 8, L, K.)— And Caraway-seed ; 


syn. bo. (IAar, Th, L, K.) 


o 
e» -oÉ 


2. „, (IK, K.) infin. O, (K,) 
They watered their land mith bau, oF or nüd, 
mater, [or water containing (535 i] (JK,* K,) in 
order that it might become good. (K.) 


93220 É 


4. 430, (K,) inf. n. DU, (JK, S,) i.q. 4K 
[He made it, or rendered it, (namely, a thing, 
JK, or an affair, S and K,) firm, stable, strong, 
solid, compact, sound, or free from defect or im- 


perfection, by the exercise of skill; he made it 


Jirmly, strongly, solidly, compactly, so that it 
was firmly and closely joined or knit together, 
soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or well; 
he so constructed, constituted, established, settled, 
arranged, did, performed, or executed, it; he put 
it into a firm, solid, sound, or good, state, or on a 
Jirm, solid, sound, or good, footing]. aC) K, $, 
K.) [And 4 l signifies the same as AI: or 
he exercised, or possessed, the skill requisite Sor it; 


namely, an affair. ] NE je ox VEU in the 
Kur xxvii. 90, means Who hath created every- 
thing firmly, strongly, solidly, &c., ( A,) 
and made it, fashioned it, or disposed it, in the 
Jit, proper, or right, manner. (Bd.) [You say 
also, * , meaning He made his knowledge 
sound; or made himself thoroughly learned.] And 
aie 4 He knew it, or learned it, (namely, a 
tradition [&c.],) soundly, thoroughly, or well, 
bie him. (TA in art. 5.) 


ox The 2 of water, (JK, Mgh, K,) in a 
rivulet or in the channel of a torrent, (K,) in the 
[season called] e (Lth, JK, Mgh;) i. e., 
(Mgh,) [its sediment, or] the thick matter that 
is borne by it [and that sinhs to the bottom ; used 
for improving land]: (Lth, JK, Mgh:) and (K) 
the G of a well (Mgh, K) and of the channel 


ness of speech, or eloquence, is 
nature. (S.) 


Ur ] The rájiz says, 


2 -oÉ » 0^ 
: oS os v? sts! be so 


* 


[One more skilled in shooting than Ibn-Tikn 
shoots it]. (S.) — Nature, or natural disposition. 


(JK,S, K.) You say, 2 o^ UA Chaste- 


e^ ^» 


is [a quality] of his 


Quasi : or, accord. to some, 943 
1. , aor. „(T, S, K, in art. VDE CE 


(T, TA,) or *, aor.⸗, (Msb, [but the dorrit 
ness of this I greatly doubt, unless, as appears to 


be the case, it is meant to be understood as an 


intrans. verb,]) inf. n. SH, (S and TA in art. 


v punc art. I find i in only one copy of the 
$,]) or , (K,) or si, (Meb, and also men- 
tioned in En TA,) of which v i8 pl., or coll. n., 
(Kzz, IB, Msb,) and 4 "WT 4,45 (K) and i; (Lb, 
K;) and „, (T, S, Msb, K,) nf. n. tl 
(Msb) and [quasi-inf. n.] 25 and 5; (S, art, 
;) He feared God: (S and TA in art. v 
all else that follows is from art. except where 


reference is made to another art.:) or he mas 
cautious of a thing; guarded, or was on his 


guard, against it; pen prepared himself, 


or was in a state of preparation, against it; or 
feared it: (K:) or he looked forward to a thing, 
and guarded against it, sought to avoid it, or 
mas cautious of it. (T, TA.) [For other explana- 
tions of the latter verb, which apply also to the 


former, see art. us. .] VPE is originally His; 
(T, S;) then oe then A; and when this 
came to be much in use, they imagined the & 
to be a radical part of the word, and made the 
word , aor. E, with fet-h to the S in each 
case, and without teshdeed; and not finding any 
analogue to it in their language, they said 
aor. T like P aor. "T (S :) or, as is 
said in the T, they suppressed the !, and the 4 
a into S, in , and said (, aor. 

. (TA.) A poet says, (namely, Khufáf Ibn- 
Fadbeh, TA,) 


Ie 0 2 o 


. 4 ieren GN . 
. pu uà WS 6 . 


or, as some read it, ox, with the movent, 
but without teshdeed; (S;) and this latter, accord. 
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to IB, is the right reading. (TA.) [See this verse 
explained in art. l.] IB adds that Aboo-Sa' eed 


"3 
inf. n. VT ; saying that it would require the im- 


[app. meaning As] disallowed (, aor. 


perative to be e», which is not said; and this, 
he states, is right : [for] J says that the impera- 


tive used is [Fear thou, or beware thou, &c.], 


as in ait 5 [Fear thou God]; and to a woman, 
P formed from the verb stl, without tesh- 
deed, by the suppression of the l. (TA.) 


4. 4 ols Le (S,TA) How great is his reveren- 


tial, or pious, fear of God! (TA.) ot Le is 
also said of a saddle, as meaning How good is it 
for not galling the back! (TA.) 


8: see 1, in two places; ‘and see also art. TI 
* : see CM. 
345: see G, in two Places. — In the phrase 


tw 


in the Kur [iii. 27], BLES eye ese ol J. it may 
be an inf. n. [so that the meaning may be Unless 
ye fear from them with a great, fearing en eD 


or it may be a pl. [app. of , like as 512 is 


pl. of eo, so that the meaning may be unless 
ye fear from them, being fearful]: but it is better 
to "or" it as an inf. n. because another reading 


. (M, TA.) 


PW 


eb applied to a man, (Msb, K, TA,) i. g. 


is (TA) and Gr (S) [Fearing; cautious; &c.: 

(see 1:) and particularly having a reverential, or 
pious, fear of God: or simply pious: or one who 
preserves, or guards, himself, accord. to some, 


exceedingly, or extraordinarily, from sin, either of 


commission or of omission: (see 8 in art. 57 :)] 
accord. to IDrd, one who preserves, or guards, 
himself from punishment [in the world to come], 
and from acts of disobedience, by righteous con- 
duct: from ey es: said by the grammarians 


to be originally 5939 3 ; then, VT or, accord. 
to Aboo-Bekr, [originally] of the measure Jess, 
as is indicated by the first of its pls. mentioned 
below : but he who says that it is [originally] of 
the measure * says that it has that pl. because 
it has become like a word [originally] of the 
measure Jesi : (TA:) or righteous, virtuous, 


Just, or honest ; (Msb in art. si) contr. of 


pe: (idem in art. x :) pl. i (Mab in art. 


, and K) and , (K,) which is extr., and 
of a class disallowed by Sb, (TA,) [and app. also 


8S, q. v. supra. ] 


ia : gee what next follows. 


-0z 


, or (, accord. to different readings in 
the Kur ix. 110, (Bd, ) [of which readings the 


former is the more common,] is originally GG, 


(K.) [or , or [rather es, or M and then] 
VS of the measure p from e, (18d, 


TA, ) or, accord. to, MF, the right opinion is that 


it is 5% of the measure , (TA,) and is 
thus transformed in order to make a distinction 
between the subst. and the epithet such as U; 2 
and o: (K:) it is a subst. from "s or 2 
(Msb, K;) [and signifies Fear; caution; &c.: 


5 — J5 

(sce 1:) and particularly reverential, or pious, 
fear of God: or simply piety: or the preserva- 
tion, or guarding, of oneself, accord. to some, 
exceedingly, or extraordinarily, from sin, either 
of commission or of omission: or the preservation, 
or guarding, of oneself from punishment in the 
world to come, and from acts of disobedience, by 
righteous conduct: or righteousness, virtue, justice, 
or honesty: (see " :) its explanations in relation 
to religion are many and various, but are all re- 
solvable into fear of God, or of sin; or the pre- 
servation, or guarding, of oneself from sin :] and 
Y 2 and Y 3 are syn. with each other (S) and 
with P ; (Msb,) and are used as inf. ns. of 
i: (S:) and e [also] is syn. with G ; 
(S5) or it is pl. of Y 8UG, ora coll. n., (Kzz, IB, 

Msb,) like as sib is of 5, (Cu, IB,) and 
as des is of ib. (Msb.) pos eh ls, in 
the Kur xlvii. 19, means And hath explained to 
them, (Bd, ) or suggested to them, (Jel, TA,) what 
they should fear, or that from which they should 
preserve themselves: (Bd,Jel, TA:) or hath aided 
them to practise their VIT (Bd:) or hath given 
them the recompense of their (g. (Bd, TA.) 
And yt) Jal a, in the Kur IXxiv. last verse, 
means He is entitled, or worthy, to be feared; 


or to be reverentially, or piously, feared. (Bd, 
Jel, K.) 


DU v * » [He is more fearing, or 
cautious, &c. „ than such a one; more reveren- 
tially, or piously, fearful of God; or more pious; 
&c.;] he has more $ 2 than such a one. (TA.) 


J 
10. IT Au, (IDrd, K,) or 2000, (Msb, ) 
He inserted the as in [the double upper border 
(IDrd, Msb, K.) 
You say also, pm ds » He makes use of 
a aS of silk. (A.) 


of] the drawers, or trousers. 


355 The band [that is inserted in the double 
upper border] of the drawers, or trousers; (IDrd, 
K ;) [generally, a strip of cotton, which is often 
embroidered at each end; sometimes, of net-work; 
and] sometimes, of silk: (A:) IDrd thinks it to 
be an adventitious word, though used in ancient 
times; (TA ;) and [Amb says, I think it to be 
arabicized: (Mgb:) pl. A. (S, Msb, K.) 


bo The thing by means of which the aS is 
inserted in [the double upper border of] ‘the 
drawers, or trousers. (TA.) [It is generally a 
slender piece of wood, having at one end a loop 
through which a portion of the 20 is passed. | 


Quasi S 
EŠ &c.: see art. [C 
Quasi JS 


l. ade JS, aor. =, a dial. var. of I. (Ibn- 
Abbad, K.) See art. JS; where, also, see 
4, &c. 


[Book I. 
Js 

1. , (T, S, M, Msb, K,) aor. 2, inf. n. , 
(M, Msb,) He prostrated him, or threw him 
down; (T,S, M, Mgb, K;) [as some say,] upon 
the : (TA:) or he threw him down (M, K, 
TA) upon his , i. e., (TA,) upon his neck, 
and his cheek: (M „K, TA:) but the former is 
the more approved; and thus it is explained as 
used in the phrase — alo, [in the Kur 
xxxvii. 103], (M,) and he prostrated him, or 
threw him down, (Aboo-Is-hák, T, S, Bd,) upon 
his side, so that the side of his Forehead fell upon 
the ground ; (Bd;) or upon his mouth; (Katá- 
deh, T;) or upon his face. (Bd.) And 301 J 
He made the she-camel to lie down upon her 
breast. (TA.) — He threw it upon the ground: 
said of any corporeal thing. (M.) — , aor. 2 
(IAar, T, K) and-, (K,) [the latter anomalous 
in this case, and doubtful,] also signifies He 
poured (1Aar,T, K,TA) into the hand of another. 
(TA.) And Y T. P J He guve, or de- 
livered, the thing to him: (M,K*:) or he threw, 
or put, the uung into his hand. . The Ma 


pier says, o — coe a Gi iy 
. is Qi, i. e. [While I was sleeping, I had 
the keys of the treasures of the earth brought to 


me, ] and they were poured into my hand: (IAar, 
T, M:) or were thrown, or put, into my hand. 


(IAmb, M.) — Also, (K,) inf. n. 5, (M,) He 
lowered, or let down, the rope into the well, (M, 

K,) with the hand, on the occasion of drawing 
water. (M.) — °g s * a, nd [aor. 2, accord. to 
rule,] He charged him, or upbraided him, with 
an evil, or a foul, thing. (Th, M, K.) es ji, 
aor. - (IAar, T, M, K) and 2, (K,) [the latter 
anomalous in this case, and doubtful,] He was, or 
became, prostrated, or thrown down; (M, K;) 
he fell, or fell down. (IAęr, T, M, K.) = J5 
aint, (M, K,) aor. ; (T, M, K) and , (K,) 
[the latter ö in this case also, and doubt- 


ful,] inf. n. 55, (T, M,) The side of his forehead 
sweated, or exuded sweat. (M, K.) And in like 
manner the verb is used in relation to a watering- 


trough. (Lh, M. Jamo i is an imitative sequent 
to 2. (M.) 


4 e os He made the fluid, or liquid, to 
(K.) 
R. O. 1. 4, (S,) inf. n. , (M, K,) He 


moved him, agitated him, shook him, put him into 
a state of motion or commotion ; (8, M, K;) or 
did so vehemently: (S, K, and Mgh in art. :) 
he shook him, or shook him violently, (namely, a 
drinker,) and ordered him to breathe in his face, 
that he might know whether he had drunk [wine 
or the like], or not; (TA in this art. and art. ;) 
as also , and . (TA in the latter art.) 
— a5 also signifies Hard journeying: and 


rough, or severe, or vehement, driving. (K.) You 
say, ey! Jas The man mas rough, or severe, or 
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vehement, in his driving. (M. D ane 18 
[The tribe of] Bahrd's pronouncing the © of 


drop, or fall in drops. 


Boox I.] 


G with kesr; (M, K;) saying G, and 
Cadets and the like. (M.) 


5, accord. to Lth, [and accord. to general 
present usage,] A mound, or hill, of dust, or 
earth, [or rubbish,] pressed together, not natural : 
but this is a mistake [if meant as an explanation 
of the proper application], for with the Arabs it 
signifies a natural hill: En-Nadr says that it is 
of the smaller sort of AS} [pl. of Lij: ; it is 
of the height of a house, or tent, and the breadth 
of its back is about ten cubits; it is smaller than 
the 4.1, has fewer stones, gives growth to nothing 
good, and its stones are compacted together exactly 
like those of the 1 : (T:) [the mound, or 
artificial hill, above mentioned, is what is meant 
by its being said,] the J of dust, or earth, is 
well known: and the word signifies also a heap 
of sand: (M, K:“) in both of these senses from 
Ja signifying * the throwing upon the ground" 
anything of a corporeal kind: (M:) also a hill 
(M, K, TA) overtopping what is adjacent to it: 
(TA:) pl. [of pauc.] 5 (M, TA) and i 
(TA) and [of mult.] JIG (T, S, Mab, * and 
. (TA.) == Also A pillow: pl. SG, which 


is extr.: or the pl. signifies certain sorts of cloths, 
or of garments: (K, TA :) or, as some say, of 
pillows. (TA.) 


Ht [inf. n. un. of 1, by Golius erroneously 
written 4 and wrongly explained by him,] A 
single act of pouring [&c. ]. (T, K.) — A single 
act of lying upon the side. (K.) See also 


49--0- 
A. 


HP mode, or manner, of lying upon the side. 
(Fr, K.) — Sluggishness, laziness, or indolence. 
(Fr, T, K. )=— A state, or condition. (S, M, K.) 
You say, 2 — ala m He is in an evil state or 
condition ; like as you say sew PONE (S:) and 
A tow al. Sb He passed the night in an evil state 
or condition. (M.) — Á thing; as in the saying, 
M al, 4 explained above] : see 1. (Th, M, 
K.)z I. q. aly, (T,M,) or Ji, as also MU 
(K :) Abu-s-Semeyda' says that JS and Je and 
4 and al, are all one [i. e. Moisture]. (T.) 
One says, [app. to a person suspected of having 
drunk wine or the like,] là, 21 od G i.e. ák 
[What is this moisture in thy mouth. ?]. (T, M. ) 


: see 45. 

Jn in the phrase JY Ur dan m is an 
imitative sequent. (S, K.) 

* Prostrated, or thrown down; as also 
% (IAer, T, M, K:) [pl. of the former 
SH; like SC is pl. of Cre, and (hs of 


Jes, &c.; as in the phrase] EE 22 A company 
of men prostrated, or thrown down. (M, K.) == 
The neck: (T, M, K:) and the cheek : (TA :) 


pl.. [of pauc.] isi and [or mult.] Ji and . 
(M, K.) You say, 3 gia J a [ He 
has a neck like the trunk of the tall e 
(TA.) 


Js — a 

FO Ed is an imitative sequent to Aj ant. 
S, M,“ K.) 

4 inf. n. of R. Q. 1 [d. v.]. — Also Hard- 
ship, difficulty, distress, or adversity: (M, K:) 
pl. Joy, (TA,) signifying hardships, difficulties, 
&c. (Aboo-Turäb, T, S, M.) = A drinking- vessel 
that is made of the envelope (55,5, S, or A, M 
and K) of the spadix of a palm-tree ; (S, M,K ;) 
so called because what it contains is poured into 
the throat; (T;) as also Y io: (M,K:) it is 
said that digs is drunk with it. (TA.) 


(T, 


4- à. 
JU is an imitative sequent to JUs. (T,“ S, 
M,* K.) 


Xx A place of prostrating. (TA.) 


Js [as a subst.] A thing with which one pros- 
trates: (M, K:) and hence a spear: (Msb:) and 
[as an epithet], applied to a spear, with which one 
prostrates: (T,* S, M:) or, applied to a spear, 
erect; or even and erect. (K.) — Strong; (S, 
M, K;) applied to a man and to a camel (M, K, 
TA) &c. (TA.) - A man erect in prayer: (T, 
M, K:) so accord. to Lth, who cites the saying, 


25^ 2^2 4 - à» »" 
. 2 n o» Je . 
but this is a mistake ; for = is from Pc and 
(T.) 


dise One who prostrates much, or often; who 
does so by twisting his leg with the leg of another. 


(T.) 
NOT see Sell. 


means, who make prayer to follow prayer. 


$ 


V 
Q. 4. MUT &c.: see art. . 
OW 


S i. J. Ow [.At -the present time ; nom]: 
(As, K:) the S is added, as in Dem. (A’Obeyd 
&c.) See art. Cyt. 


A 


Q. Q. 4. Vi, (T, S, M, &c.,) inf. n. U, 
(S, K,) It (a thing, M, or an affair, or a case, 8, 
K, or a road, A) was, or became, uniform or 
undeviating, (A,) right, or rightly directed or 
ordered: (S, M, A, K:) or (M) it (a thing, M, 
or a road, S, K) was, or became, extended, (Fr, 
T,S, M, A, K,) and right, direct, even, or uni- 
form: (S, M, K:“) or (M) it (a thing, M) was, 
or became, set up, or erect. (M, A, K. ) You say, 


Gb ay SIE 


V T y" [They went along, and 
the road was, or became, uniform, &c., with them; 
i. e., their road was, or became, uni fori. &c.]. 
(A.) And e SYS! [Their affair, or case, 
mas, or became, right, or rightly directed or 
ordered]. (A.) — He (an ass) raised his breast 
and head. (8, K.) — This verb and its deriva- 
tives are mentioned in the [T and] S and K in 
the present art.; but they are held by (ISd and] K 
IB to be radically quadriliteral. (TA.) 


5 Loss; or the state of being lost; or perdi- 
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tion. (A, K.) One says, US a , (Lth, T,) or 


Uo. à 4 6 [which may be rendered May God 
decree loss and perdition to him]. (K.) 


1 a subst. (S, M, K) from 235; (Fr, 
T, S, M, K;) [signifying The state of being uni 


form or undeviating, right, &c.;] like iub 
[from ohn). (TA.) 


WES perfectly decl. [when used as a proper 
name as well as when used as an appellative], 
because it is of the mensure Sees; (Sb, S;) for 
we judge its S to be a radical, and its 3 to be 
augmentative, because Js is more common [as 
the measure of a noun] than Jais ; ; (M;) but 
accord. to Suh, the & is a substitute for 3, and, 
if so, it should be mentioned in art. A;; (TA 5 
A young ass; syn. 33 (S, K:) or the foal 
of a wild ass, ido he has completed a year. 
(M.) And 2 5 is an appellation given to 
The she-ass. (S.) — The former is sometimes 
metaphorically applied to f A [young] man: (M:) 
or a boy. (S.) 


uo. [Uniform or undeviating,] right, or 
rightly directed or ordered [&c.: see the verb]; 
as also EL. (As, T.) Also applied to a rule, 
(A, TA,) as meaning Uniform, undeviating, or 


of general application; uniformly, or constantly, 
obtaining. (TA.) 


Hits [app. pl. of li C or e] The places 
where a wound causes death; syn. e. (IAar, 


T.) 


Quasi 4 
^ 270 9 200 E 
c and ard see art. aL 


A3 
1. W, aor. - ; (T, 8, M, Mb, K) and* , (I. 8, 
M, K,) inf. n. 5,5; (S, M, Mb, K;) [and ANGIE 
(see Ham p. 699 ;)] 1t (property, consisting of 
camels or the like, syn. Ju, T, S, M, &c.) was, 
or became, old, or long-possessed; (Msb ;) such 
as is termed V. (T, S, M, Msb, K.) — J 
6 Ut Such a one was born of parents at 
our abode, or home. (L.) — And , (T, S, 
M, K,) aor. ^, (M, K,) inf. n. as above; (T, L;) 
and , aor. ; (K;) He . stayed, 
abode, or dwelt, (As, T, S, M, K,) Qu T IT. 


03-06 


among the sons of such a one, (§,) and 4. 
among them, (M,) and Qs in a place. (As, T, 
L.) == Sce also 2. 


9. , (IAgr, T, K,) inf. n. ; (K;) or 
5. ; (so in the L as on the authority of IAar, 
and accord. to Lh as is said in the TA;) i. q. 

om and Ty [app. as meaning He collected and 
defended property]; (IAar, T, L, K;) said of a 
man. (IAar, T, L.) 

4. l, (T, S, L,) and J l, (T, M, Msb, 

K,) He got, obtained, or acquired, A pro- 
perty [such as is termed sý, as is implied in the 
T and M and K]: (T,S, L, Msb :) or he possessed 
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property such as is termed sý. (So accord. to 
the explanation of the act. part. n., q. v., in the 
Mgh.) 

8: see 1. 

. see „W, in two places. 


A. see V, in two places. — Also The young 
one of an eagle. (M, K.) 


Ore 9 > 6 - 
W: see „V: — and . 


359, applied to Jl [i. e. property, consisting 
of camels or the like], (T, S, M, &c.,) Old, or 
long-possessed ; as also ATE and Von, (Mgh, 
Msb,) both of these meaning old, original, pro- 
perty, (A,) and e: (L: ) or original, old, or 
long-possessed, born at one’s own abode, or home ; 
as also Vu and ES UE (S :) contr. of Au 
(S, A, Mgh, Msb) and AE: (Mgh, Meb :) or 
born at the owner's abode, or house; or thot brings 
forth there; (M,K;) as also V5 (K) and 
155 and WO (M, K) and * (K) and 7A 
and * 3591, (M, K,) like yw (M, [in the CK 
written „Vi, and so accord. to the MS, ) and 
Ae; (M, K; [written in a copy of the M 

z) wherefore, [i. e. because of the meaning, ] 
Yaakoob judges that the S is a substitute for 35 
[as is said to be the case in the $;] but this is 
not a valid decision; for, were it 80, the word in 
some of its variations would be reduced to its 
original: (M:) or any old, or long-possessed, 
property, (T, M, L,) consisting of animals &c., 
(M, L,) inherited from parents ; (T, M,L;) as 
also 5 (T, L) and 4 and 7 AT; M, L 
[the last written in a copy of the T , and in 
a copy of the M , ]) and VOU and A and 
Y VI, as above: (M:) or slaves, or pasturing 
beasts, that breed at one’s own abode, or home, 
and become old, or long possessed: (ISh, as related 
by Sh:) or that which you yourself breed, or 
rear. (Ag, T. 2) [See also , below. — Hence, 


VI v o, said by a man, (namely, Ibn- 
Mes'ood, M,) in reference to certain chapters 
( 342) of the Kur-án, meaning f They are of 
those mhich I acquired (or learned, L) long ago 
from the Kur-án: (8, M, L:) thus saying, he 
likened them to the property, or camels &c., 
called sÝ. (M,L. .) — [Az says,] I heard a man 


of Mekkeh say, *. oh; i. e. VIP [app. 
meaning My birth was in Mekkeh]. (T.) 


: see sý, in three places. — Also That 
which is born at the abode, or home, of another 
than thyself, and which, while young, thou after- 
wards purchasest, and which remains with thee : 
(As, T:) or one who is born in a foreign country, 
and is carried amay while young to the territory 
of the Arabs: (Mgh:) or one who is born in a 
foreign country, and then brought away while 
young, and who grows up in the territory of the 
Muslims; AGE K ;) as also Vols: (K:) or i. g. 
Aie and 3, [masc. and fem.,] meaning one 
st is born at thine own abode, or home: (ISh, 

: [see also 55 ]) or one who has Parents 
at thine own abode, or home; whereas leo sig- 


-A 
nifies one who has only one parent there: (Mgh, 
from the Tekmileh [of the ’Eyn]:) the fem. is 
with 3; (S;) signifying a female slave who is 
born in a foreign country, and is carried away, 
and grows up in the territory of the Arabs: (Kt, 
T:) or a female slave whose father and family 
and all her relations are in one country and who 
is herself in another: (ISh, L in art. V.:) ora 
female slave born the property of a people with 
whom are her parents: (L in art. :) or a 
female slave inherited by her owner ; if born at 
his own abode, or home, [of a mother already 
belonging to him,] she is called 345: (T, L:) 
you say A Je pl. A: and A 57 [and 
$2415]; pl. 9593 (Lh, M, L) and A., (Lh, L.) 
It is related in a trad. of Shureyh, that a man 
purchased a female slave, and the two parties 
made it a condition that she should be a 300 ; 
but the purchaser found her to be a 3, and 


therefore returned her: (S, Mgh:) a 3% is 
like a 330, i.e. born at thine own abode, or 
home; (S ;) or born in the territory of the Mus- 
lims. (Mgh.) — Also, metaphorically, A child, 
absolutely. (Har p. 317.) 


A: see V, i in four places. — SU KO see 


art, Wy. 
S -0E 9 - 
I, by some written „VI: see „V, in three 
places. 


okie, applied to Jl, (S, Msb,) pass. part. n. 
of 4: (Msb:) see „I, in three places. 
( Hence, ] ose * (M, L, TA,) in the K, Abs; 
said to be like — but this is a mistake, (TA,) 


[and in the CK, gle i is erroneously put for plas] 
t An old, or a long-possessed, natural disposition, 
or quality. (M, L, K.) IAar cites as an ex. this 
verse: 


b^ a - 3 > » 

* rer AN Iio 5 + 
023 # r o 0 

i = * 


[app. meaning What has been experienced from 
us, on thy part, Umm-Maabad, of largeness of 
forbearance, and of long-possessed good natural 
dispositions, or qualities? V. P seems to be here 
used for (555 ; or the latter may be the correct 
reading]. (M, L.) 


HO fact. part. n. of 4: :] A possessor of pro- 
perta y such as is termed ; and hence, — A 
first omner or proprietor; as the weaver of a 
piece of cloth, and the man who delivers his she- 
camel [and is owner of her young one]. (Mgh.) 


8 

45 High, or elevated, land or ground: (AO, 
S, K :) and lom, or depressed, land or ground: 
(AO, $, Msb, K:) thus bearing two contr. sig- 
nifications, (8, K,) accord. to AO: (S:) or it 
has not these significations, but means a water- 
course from the upper part of a valley to its 
lower part; therefore sometimes its upper part 
is described [by this name], and sometimes its 


lower part: (IAar, IB, TA:) or it has the second 


of the significations above, (Msb, K,) and the 
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first, (K,) and signifies also a water-course (Msb, 
K) from the upper part of a valley: (Msb:) and 
also, (K,) or, accord. to IDrd, (TA,) the wide 
part of the mouth of a valley : and a high, or an 
elevated, piece of land or ground: (IDrd, K :) 
sometimes, says IDrd, it has this last application; 
but the former is the original signification: (TA:) 
it is also said to signify high, or elevated, and 
rugged, land or ground, in which the torrent goes 
to and fro, and from which it then pours to 
another A, lower than it; and which is fertile 
in plants, or herbage: (L,TA:) or a water- 
course from the higher part of the ground to the 


bottom of a paa (AA, S:) pl. 8 (AA, S, 


Msb, K) and Du. (K:) and, (K,) or, accord. 
to Sh, (TA,) 8 signifies water-courses flowing 


from acclivities and the [eminences termed] Su 
and the mountains, until they pour into the valley: 
(Sh, K:) to which Sh adds, the A of the moun- 
tain being formed by the water's coming and fur- 
rowing and excavating it until it escapes from it: 
(TA :) but Ew are nowhere except [the word 


J bas been dropped in the CK] in the (85. 
[or deserts]; (Sh, K;) and sometimes a ásJ5 comes 


5) to the 


valley; and when it flows from the mountains, and 
falls into the (8 [or deserts], it excavates 
in them what resembles a moat: when it becomes 
so large as to be like the half, or two thirds, of 
the valley, it is termed ARS. (Sh, TA: 9 áxló is 


98.0 


also said to be like 4.) [i. e. — or 423, 
app. as meaning the part of a valley in which its 
water flows into it from its two sides]; and the 
pl. [or rather coll. gen. n.] is said to be ab 


from a distance of five leagues (5 


(TA.) It is said in a trad., 25 Ý ph eC 


—5 — aio [And a rain will come, in conse- 
quence of which the end of-a water-course will 
not be impeded}: meaning to denote its abundance, 
and that no place will be exempt from it. (TA.) 


07 2 32°00 


And in a prov., 2 —5 e 3 Ut [Such 
a one mill not impede the end of a water- course]: 
(K, TA :) applied to the abject and contemptible. 


Pd 


(K.) And in another, (ISh,) Sead Je gil J 
[I do not, or will not, trust in the Nom of thy 
mater-course] : applied to him in whom one does 
not trust: (ISh, K:) i.e. I do not, or will not, 
trust in what thou sayest, and what thou adducest: 
characterizing the Person as a liar. (ISh.) And 


in another, (IAar,) on Je D^ pj Al U 
[I fear not save from the flow of my water- 
course]: i.e., from the sons of my uncle, and my 
relations : (TAar, K :) for he who descends the 
water-course is in danger: if the torrent come, it 
sweeps him away. (IAar.) 


S 


di , (S, M, Msb, K,) aor. +, )) i inf. n. 
5, (Lth, T, S, M, &c.,) He, or it, (a thing, 

Leh, T, 8, Msb, of any kind, Lth, T,) 2 
uer away, was not, was no more, became non- 
existent or annihilated; or ment away, no one knew 
whither; or became in a bad, or corrupt, state, 
became corrupted, vitiated, marred, or spoiled ; 
[in this sense the verb is often used in the present 
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day;] or he died: syn. .; (M, K;) and of 


the inf. n., he (Lth, T.) and Sa. (Lu, T, 
S.) [See also A, below.] 


4. 4 He caused him, or it, (a thing, 8, 
Msb, or property, M,) to perish, pass away, or 
be no ore; or to go away, no one knew whither; 
or to become corrupted, vitiated, marred, or 
spoiled: (S,M:) or he made it (his property, T) 
to pass away, come to an end, come to nought, or 
be exhausted; destroyed, wasted, consumed, or 
exhausted, it; (T, K;) by prodigality. (T.) [See 


an ex. in a verse of Ibn-Mukbil cited voce ale. ] 


— El-Farezdak says, 
d wore) WES 35 PYS 2555 
. „ UI CAD LAUS * 
(so in the T and L,) or 
$ y" * WS 35 Js Cal * 
. „, GSI atis; pr . 


(80 in some copies of the K,) or p 15 s , 
(so in other copies of the K and in the TA,) or 

obs lad , (so in the O,) i. e., [accord. to the 
different readings, How many a generous com- 
pany of men has there been, or how many guests 
of the night have there been, to whom we have 
brought their entertainment, and] we have found 
the fates to be destructive, (T, K,*) and they have 
found them to be so: (T 9 it is like the phrase 


6 Gy Gl and „Ur: (TA: ) or we found 
the fates to destroy us, and they found them to 
destroy them: or we made the fates to be destruc- 
tion to them, and they made them to be destruction 
to us: (ISk, K:) he means, we engaged with 


them in vehement fight, and slew them. (TA.) 


A perishing, passing away, &c. [See 1. . 
(Lth, T, S, &c.) It is said in a trad. (TA) o ol 
HEIL I (T, TA) Verily, from the being near 
to pestilence, or epidemic disease, there results 
death, or perdition. (T.) And in a prov., Áis 
Í [The paying for a sang beforehand is a 
cause of perishing to one’s property]. (TA.) 
And one says, ub ands cA and Aib, (S, K,) 
both meaning the same, (S,) His blood went for 
nothing, or as a thing of no account, unretaliated, 
and . by a mulct. (S, K.) 

, (M,) or Q, (Msb, TA,) part. n. of 1, 


20. 


Perishing, &c.; (M, Msb,* TA ;) as also N, 
which is post-classical. (TA.) 


44 A [Aill, mountain, or mass of rock, such 


as s termed] i a, difficult of access, so that he 
who attempts it fears perdition, or death. (El- 


Hejeree, M.) 
9 -0- 
: . 
PEE 
S * 


A place of perishing or perdition: (K:) 
a [desert such as is termed] ajs ; (S, K;) because 
most of those who traverse it perish ; and so 
Vaile; (TA ;) or the latter signifies a [desert 
such as is termed] 5 (M:) the pl. of the 
former [or of both] is . (TA.) 


Bk. I. 


VAS — 93 


95^» 


aJ Gee , (Meb,) or . Jej, and 


, (M,) A man who destroys, or wastes, 
his property: (M:) or the last has an intensive 
signification, (Msb,) meaning who destroys, or 


mastes, his property much. (S.) You say also, 


2 2 gree (K, and Har p. 312,) or 


9-06 


rid, vile, (TA in art. ,) and us, 


, (K, and Har ubi suprà, ) meaning A man 


of courage and liberality, who makes what he 
takes as spoil, of the property of his enemies, to 
supply the place of that which he consumes by 
expenditure to satisfy the claims of his friends. 
(Har ubi supra.) 


HOT see the next preceding paragraph, in 
two places. 
25123: see ES. — Also 4 deep hollow, 


cavity, or pit, where one looks down upon destruc- 


tion. (M.) 


EN [4. 4. e, q. v.; i. e.] contr. of Soya: 
but this is post-classical. (TA.) 


$ 03 
see A, in two places. 


SUG 
ái and 4 and WG: 


see art. U. 


Joli 


Q. 1. C He was, or became, a Jee [or 
disciple, &c.], D to such a one. (TA, passim.) 


Ave A disciple; a pupil; a learner: or a 
special "gervant of a teacher: so says 'Abd-El- 
Kádir El-Baghdádee, who composed a treatise 
solely on this word: (MF, TA:) or simply a 
servant; a follower ; a dependant: pl. 3. 
(L, TA) [and Sao]. 


* 


1. W He followed; or went, or walked, behind, 
or after. (IAar, T.) You say, , (S, M, 
Msb, K,) aor. 2, (S, Msb, K,) inf. n. S (S, M, 
Msb, K) and 45, (Er-Rághib, MF,) I followed 
him or it; or went, or walked, behind, or after, 
him or it; (S, M, Mgb, K;) namely, a man [&c.]; 
(S, Msb;) immediately, or without intervention, 
and sometimes it means bodily [or in reality]; and 
sometimes, virtually, or in effect : (Er-Raghib :) 
and so 4%; (K;) and d, (As,* T, K,) 
inf. n. 415. (K.) The phrase, in the Kur xci. 2, 
WYS 13! polly means By the moon when its rising 


follows the rising thereof; i. e., the rising of the. 


sun; at the beginning of the lunar month: (Bd:) 
or, when it follows in rising the setting thereof, 
(Bd, Jel,) on the night of the full moon: (Bd:) 
or, when it follows it in becoming round, and in 
fullness of light; (M,“ Bd;) i. e, when it follows 
it 1n the way of imitation, and in respect of rank; 
for the moon borrows its light of the sun, and is 
to it in the place of a successor. (Er-Rághib.) 
Here, Ks pronounced LG with imáleh, [either 


‘because JS is a dial. var. of S, or] because, 
although it has 3 for its last radical letter, it 
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occurs with words that may be 80 pronounced, 
namely, liz, and UU. (u.) — Je CC 
tI drove, or brought, or gathered, the camels 
together, from their several quarters: because 
the driver follows the driven. (A, TA.) —. * 
BSE nc He imitates such a one, and follows 
what he does; he follows him in action. (T. A 
W, (T,) first pers. „, (S, M, Mob, K,) aor. 2 

(T,) inf. n. $530, (T, S, M, Msb, K,) He read, or 
perused, or he recited, (T, M,K,) the Kur-án, 
(S, M, Mgb, K,) or any discourse, or piece of 
e (M, K:) or he followed it, (I' Ab, TT, 

8, M,) and did according to it; (I' Ab, Mujahid, 

T;) namely, the Scripture: (I' Ab, Mujahid, 

T, M:) or the inf. n. specially signifies the fol- 
lowing God's revealed Scriptures, sometimes by 
reading, or perusing, or by reciting, and some- 
times by conforming therewith [as well as by 
reading, &c., but not otherwise, for] every TSE 
is 3, but the reverse is not the case. (Er- 


Rághib, TA.) [You say also, 4 We recited, 
or related, to him a narrative ke. : see Kur v. 30, 
&c.] And o» Je pits s, and 4 , 
Such a one lies, or says what is false, against such 
a one. (TA.) UNT ed ú lazis, in the 
Kur ii. 96, means [And they followed] what the 
devils related, or rehearsed, (' Atà, T,) or spoke ; 
(A ’Obeyd, T;) or, what the devils of the Jinn, 
or of mankind, or of both, read, or recited, or 
what they followed, of the writings of enchant- 
ment: (Bd:) some here read tiS. (T.) Hence 
the saying, MC » 2 255 J: (T:) or, accord. 
to Yoo, it is PESI No: (T, 8: D and others say 
that it is I Ys, from Sri. (T. [See these 
three readings explained in the latter part of the 


first paragraph of art. ẹ1.]) == He remained be- 
hind, or held back. (1Aar, ISk, T.) You say, 


W AR) W He held back, or lagged behind, 
after his people, or company, and remained. (TA. ) 


And 4393, (AZ, A'Obeyd, T, S, M, K,) and Sigh 


ace, (AZ, T, M, K,) aor. 2, (AZ, T,) inf. n. „, 
(AZ, T, M,) I left him, and held back from going 
with him: (AZ, T:) I held back from him, or 
from aiding him, and left him : (AZ, A’Obeyd, 
T, S, M, K:) thus the verb bears two contr. sig- 
nifications. (K.) = He bought a , meaning 
the young one of a mule. „Aar, T, K. D 
45 es v us, and W, aor. , (IS k, S) 
inf. n. WG, (TA,) There remained to me, of my 
right, or due, a remainder. (ISk, S.) And 243 
EC one is There remained to me, nith him, or 
there remained oming to me by him, a remainder. 
(As, T.) And 14 per . (M, K,) inf. n. 
V, (M,) There remained, of the month, such a 
portion. (M,K.) 


2: see 1, in two places. — al 2575 PT 
He demands, and seehs to obtain, the remainder 
of that mhich he wants. (T. ) — s P (T, 
M, K,) inf. n. 415, (K,) He made his prayer 
to be followed by other prayer: (T :) or he made 
his prescribed prayer to be followed by supercro- 
gatory prayer. (Sh, M „K.) — (, inf. n. as 
above, [is also said to signify] He stood erect for 

40 
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Li 
prayer. (TA. [But see Jie, in art. B.] — Also 
He accomplished, or fulfilled, his vow. (IAar, 
M, K.) — And He was at the last gasp. (AZ, 
S, M, K.) = See also 4. 


9. oN, inf. n. iyis, i. 9. Lal; [meaning, 
Gal . i. e. He relieved him, or aided him, in 
singing, by taking up the strain when the latter 
was unable to prolong his voice sufficiently for 
the accomplishing of the cadence; or he did so 
nith a high voice: see , below]. (TA.) 


P] č 3307 


4. ob | aX I made him to follow him; or, it 
to follor it. (M,K.) Hence, (TA,) at sl 
sabi God made him, or may God make him, 
to have little children following him. (8, TA.) 
And iG! She (a camel) had her young one 
folloming her : (S,K:) whence the saying, 312 
Sut Yoc 2 2553 accord. to Yoo: (S:) but sce 1, 
where two other readings are mentioned, with 
a reference to the explanations. — [Hence also,] 
ax I preceded him, outwent hem, outstripped him, 
or got before him. (S.) And 41 | gine 2 2% S 
I ceased not to follow him until + be became before 
him. (S. — .. a ONU I left a | remainder 
of my due with him. (S,K.) And eoe = 
4 I left with him a remainder (T, M) of a 
thing, or of a debt, or of a needful thing. (M.) 
— yÝ Js 4 I referred him, or turned 
him. over, for the payment of what was owing to 
him, to such a one, transferring the responsibility 
for the debt to the latter. (T, 8, K.) — est 
403 He gave him a bond, or an obligation, whereby 
he became responsible for his safety: (8, K:) 
and VI alone (T,M,K) signifies the same; 
(T ;) he gave him what is termed J, (M, K,) 
i. e. Los, (K,) or 5 (M, K,) and meaning 
also an arrow on which was written his (the 
giver's) name, (K,“ TA,) · in order that, when 
he ment to a tribe, he might show it to them, 
and they would not harm him: (TA:) and eol 
epe T he gave him an arrow whereby to demand 
protection, (M, K, TA,) in order that he might 
not be harmed: and N „I he gave him a 
` sandal for that purpose: (TA :) and it means 


the made him his * [or follower], and his com- 


panion. (TA.) V, also, signifies, like Vi, 
He gave him his bond, or obligation, by which 
he became responsible for his safety. (TA.) 


5. " He sought repeatedly, or in a leisurely 
manner, or by degrees, (T, S, M, K,) to obtain 
his right, or due, until he received it fully, or 
wholly, (T, S,) or to obtain a thing. (M, K.) 

— He collected much wealth. (IAar, T.) — 
one am ON I left with him, or in his 
possession, somewhat remaining of my right, or 
due. (IAar, T.) == Somewhat remained of his 
debt. NS 


j el cU The things, or events, were 
DEM. they followed one another. (M, K.) 
And WES Jesi c The horses, or horsemen, 
came consecutively. (S.) 


10. E „He, or it, invited him to 


E 


follow the thing. (M, K.) — U A I 
made such a one to follom me. (IAgr, T.) — 
And 4 looked for, expected, anaited, or waited 
Jor, such a one. (IAar, T. ) zm US also 
signifies | He sought, or demanded, of such a one, 


the arrow of protection [called , q. v.]. (TA.) 
WG: see 25. 


pe A thing that follows another thing: (K:) 
and a follower of another man. (TA.) See also 
J5. we) * means That which follows the 
thing: (S:) and lás Pe a, This is what follows 


this. (M.) [Hence,] 4 ast »5 The she-camel’s 
young one that follows her : (S:) and »5 [alone] 
a eme's, or she-goat's, (M,) or che- camel s, (K,) 
young one when weaned, and following the mother ; 
pl. ; and fem. with 3: (M, K:) and the 
young one of the ass; (M, K;) because he follows 
his mother: (M :) and the young one of a mule: 
(IAar, T, K :) and, accord. to En-Nadr, a kid, 
and a lamb, that has become large in the stomach 
or belly () and in no need of his mother ; 
fem. with 3: (T:) or the fem. signifies a she-kid 
that has passed beyond the limit of those that are 
termed Jae [pl. of , q. v.], (M, K,) until 
she has completed a year [ from her birth] and so 
become a p (M.) Anda pe of sheep or goats 
is One that is brought forth, or that brings forth, 


[the verb is a : 
ings,] before “the 227. [q. v.]. (S, K. ) == Also 


36 5 al 


High, or lofty. (K.) One says, jog pa 
Verily he, or tt, is high, or lofty, in measure. 


(TA.) 


ra 5, which has both of these mean- 


J A bond, or an obligation, by which one 
becomes responsible for the safety of another: (S, 
M,K:) and an arrow upon which the ager 
writes his name, (M, K, [in the CK, ME is 
erroneously put for ! and which he gives 
to a man, who, when he goes to a tribe, and shows 
it to them, passes unmolested: (M:) and, accord. 
to IÀmb, responsibility, or suretiship. (TA.) — 
Also The transfer of a debt, or of a claim, by 
shifting the responsibility from one person to 
another. (Z, TA.) 


pat A man incessantly following: (IAar, M 
K:) not mentioned by Yaakoob among the in- 
stances of this measure which he has limited; 


35 -PP 
as — and 4.3. (M.) 
os [accord. to the CK, erroneously, . 


Using many oaths (ole! m5): and Having 
much wealth. (IAar, T, K.) 


415 [accord. to the CK, erroneously, 45, ] 
and 755 (Isk, T, S, M, K) and * 5 (M, TA) 
A remainder (I Sk, T, S,M,K) of a thing, (M,) or 
of a right or due, (ISk, S,) or of a debt, (S, M, 
K,) and of & thing wanted, (ISk and T in ex- 
planation of the second word, and M,) &c. (K.) 
One says also, UA ii C t The remainder 
of youthfulness, or youth ful vigour, departed. 
(TA.) And nee 2 S tl Such a one is the 


last remaining of the ingenuous]. (TA.) — e 


[Boox I. 
22 28.2 


RC 433 155 Such a thing happened after such 
a thing. (M. ) 


3590 See 25. 
( A hind of boat: (M,. K ) of the measure 
3,5, (M, TA,) or J: (TA:) so called 


because it follows the larger vessel: mentioned 
by Aboo- Alee in the Tedhkireh. (M.) 


bib AG One who reads, peruses, or recites, 
the Kur-én, or who follows it, or acts according 
to it, much, or often. (Mgh.) 

JG act. part. n. of V; Following; going, or 
walking, behind, or after; immediately, or 
without intervention, either in reality, or only 
in effect; (see 1;)] (T, Mb z) as also ¥ KO 
(Msb.) — JU: The fourth of the ten horses that 
are started together in a race. (TA voce 8 &c., 
and Ham p. 46.).— Also, (Sh, TA voce 822 


and pe J [meaning The follower of the 
Pleiades], (Kzw,) the star called beali. (Sh, 
Kzw.) — And yer SU The last of the 
stars; [app. the last that are seen in the morning- 
tmilight ;] (TA 3 as also . (M, TA.) 
[Su and 95 are both pls. of 400, fem. of 


Jó. ]e- Late also signifies The last of women 
journeying in vehicles upon camels; (M, K;) and 
in like manner, of camels. (M.) Also Hinder 
parts, posteriors, or rumps : and the hinder parts 
of horses: or (ofa horse, M) the tail and hind 


legs. (M, K. ) One says, Be IK ai! and 
E e app. meaning Verily he is dich 5 
the hind legs]. (M.) And the Arabs say, sd 
spt Jes! So, i. e., Ine necks of horses 
are not like their hinder parts. (TA. )— OW 
Jc [in the Kur xxxvii. 3] means And those 


angels, or angels and others, that recite the praise 
of God. (M.) 


* a and CN (T, M) A mother, (T,) or a 
she-camel, and a female wild animal, (M,) having 
her young one following her: pl. JU. (T, M.) 

— Also, both sings., A she-camel that brings 
Jorth in the last portion of the breeding-time : 
or the latter sing. signifies one that is late in 


, | bringing forth ; and the former sing. has the first 


of the meanings explained in this paragraph: 
(M:) or, as some say, the latter sing. signifies 
one that has become heavy by pregnancy, so that 
the head of her fœtus has turned towards the tail 
and the vulva ; a meaning not agreeing with the 
derivation: (IJ, M:) or, as some say, this word 
signifies [simply] pregnant: (Ham p. 688:) accord. 
to El-Báhilee, the pl. signifies she-camels of which 
some have brought forth, and others have not. 
(TA.) You say, Jie pay meaning Their 
camels have snot brought forth until the season 
called the dso, (K, TA,) which is the last part 
of the breeding-time. (TA.) 


JÚ One who relieves, or aids, another, in 
singing, and in work, by taking up the strain, or 
the work, when the latter is unable to continue tt: 
(IAar, T:) or one who so relieves, or aids, the 


singer, mith a high voice: (S, TA :) and one who 


Boox I.] 


sings to camels to urge them on, or excite them. 
(TA.) 


— [act. part. n. of 10, q. v. It is said in 
the T to have a signification derived from S in 
the last of the senses assigned to the latter word 
above; so that it seems to mean Seeking, or de- 
manding, the transfer of a debt, or claim, or the 
like, by shifting the responsibility from one person 
to another]. 


a 


330-225 32000 
1. "d see agli. 
2 
3 &c.: see art. . 


1. , (T, 8, M, K, &c.,) aor. ;, (T, M, 
K,) inf. n. A, (T, S,) or Sli, (M,) or both, 
and AS, (K, ) and 4% (M, K) and 415, (K,) 


and a and 2 and bo (M,K,) of which last 
three forms the first is said to be the most chaste, 
(TA,) (The thing was, or became, complete, entire, 
whole, or full; i. e., without, or free from, defi- 
ciency * and sometimes, the thing was, or became, 
consummate, or perfect ; which latter signification 
is more properly expressed by Íó: :] accord. to 
the author of the K, as is shown i in art. oS, and 
accord. to some others, pu and Jes are syn. ; 
but several authors make a distinction between 
them: the former is said to signify a thing's being, 
or becoming, mithout, or free from, deficiency; 
and the latter, to signify e and something 
more, as, for instance, goodliness, and excellence, 
essential or accidental; though each is sometimes 
used in the sense of the other: or, as some say, 
the former necessarily implies previous deficiency; 
but the latter does not: (MF, TA:) or, accord. 
to El-Harállee, the latter signifies the attaining to 
the utmost point, or degree, in every respect: or, 
as Ibn-El-Kemál says, when one says of a thing 


„„ 2 


e, he means that what was desired of it 
became realized. (A.) [See also 1 below.] 
You say, 44 pc [His make, or formation, was, 
or became, complete, or perfect; he (a child or 
the like, and a man,) was, or became, fully formed 
or developed, or complete in his members; and he 
(a man) was, or became, „ (TA:) 
[whence, probably,] 2 A las meaning] Zhe 
thing became strong and hard. (Msb.) And 
i, (T, S, Msb,) or * ul, (M, K,) The 
moon became full, so that it shone brightly. (M, 
K.) And, of her who is pregnant, were Ai Sagi 
[The days of her gestation became complete]. (S.) 
— lid ($! He reached, attained, arrived at, 
or came to, such a thing; as, for instance, emi- 
nence or nobility, or the means of acquiring 
eminence or nobility. (TA.) 14 * us! * 
and «Ji Y 51, He repaired, or betook himself, to, 
or foward: such a place; he went to it. (Har 
p. 508.) Aboo-Dhu-eyb says, 


i ln * 
[which may be rendered And he passed the night 


in Jema (a name of El-Muzdelifeh): then he 
repaired, or went, to Hinè; there completing the 


SS 


ceremonies of the pilgrimage; wherefore ISd 


says,] I think that, by d; [or rather | sve , 
he means he completed his pilgrimage. (M.)— 


ay E, and ae : see their syn. agit (4). — 


[Hence,] ale * He performed it, or executed 
it; he accomplished it; namely, an affair; a fast; 
a purpose, or an intention. i )— And He 


of ^. 


persevered in it; 
o cer 0 


yout teshdeed, as in io 9 5 9" — o! 


oy 231 Ú [If she persevere in what I desire], occur- 
ring in a trad. ; but IAth says that the verb here 
means TECH (TA.) You say, GYI He 
persevered in refusal, or dislike, or disapproval. 
(Meh. ja It was broken. (T.) — And i.q. 
ey [app. au, i. e. He was jaded, harassed, dis- 
tressed, fatigued, or wearied]. (T.) 


2247 Jw 
9. deed: see its syn. 4 I; and see also 1, near 
the end of the paragraph. — He, or it, destroyed 
it; made it to reach its appointed term of dura- 


057 ur 


tion. (Sh, T, K.) . He gave them the 
share of their arrow in the game called yel; 


(IAar, M, K;) i. e. he gave them to eat the flesh 
which was their share. (M.) Accord. to Lh, 


pem in the game called pug)! signifies A 


man’s taking what has remained, so as to complete 
the shares, or make up their full number, when 
the players have diminished from the slaughtere ed 
camel [by taking their shares]. (T.) — ue pue 
c 252! 1 He hastened and completed the slaughter 


of the wounded man; or made his slaughter sure, 
or certain. (M, K, TA.) EMT poss (M, K,) 
and =, (M, TA,) in the copies of the K, 
erroneously, pen (TA,) [in the CK, 443 again, | 


i. e. [The fracture, or the broken bone, or simply 
Ore 


the bone,] cracked, without separating 82 9): 
or cracked, and then ee (M, K.) You 


[He, or it, com- 


pleted the fracture, or F the broken bone, 
or the bone, and it cracked, &c.]. (M.) And 


care a2 9 27 


Y e — OW a 
halted, or was slightly lame. 


5, i. e. [Such a one limped, or 
then] his lameness 
became complete by fracture: from pe signifying 
“it was broken:" (T:) [or pec signifies Ais 
lameness became complete by an increased frac- 
ture, after he hatl had a fracture with which he 
was able to walk: this is what is meant by the 


following loose explanation :] 4 oe ya pec] 


Pd ärer 


— 2 2. (K. In the CK, 
Si is here erroneously put for Sa. ]) m= — 


Sagal He hung , (Th, M,) or a doves, (K,) 
upon the new-born “child, or young infant. (Th, 


„ Oe 70 


M, K.) — Ge S edi I repelled from him 
the evil eye by hanging [upon him] the Ae. 
(A, TA.) == e also signifies He became, in the 
inclination of his mind, (Lth, T, M, Ķ,) and in 
his opinion, and his place of abode or settlement, 
(Lth, T, K,) as one of t the tribe of Temeem ; (Lth, 
T, M, K;) as also ; (K, TA; [in the CK, 
ae again 20] or accord. to analogy it would be 
, like pared and Td (T.) And He asserted 
himself to be related to the tribe of Temeem. (M.) 


315 


3. o [inf. n. of 201 The vying, or contend- 
ing, mith another in completeness, or perfection. 
(KL.) [You say, aU He vied, or contended, 
mith him &c.] 


4. ye said of the moon: see 1. — Said of a 
plant, It became tall and full-grown; or became 
of its full height, and blossomed. (M, K.) — 
Ll, said of one that is pregnant, She completed 
the days of her gestation: (S:) or, said of a 
woman and of a she-camel, (M,) she became near 


to bringing for th. (M,K. Jan | SS toe us! per 
see 1. ==; 25-0 ed (S, M K,.) or p (Mgh,) 
and ay a, (M,) inf. n. Ale}; (TA;) and Ya 43, 
(T, S, M, K,) inf. n. pu and 935; (T, TA ;) 
and as; (S, Mgh, K;) and a) * 5, and 
ade , (M, K;) signify the same; (S, Mgh ;) 


i. e. L 1 (M in explanation of all but the last, 
and K in explanation of all that are mentioned 


therein, ) and ai eol (M in explanation of the 
last) (.He made the thing, or the affair, complete, 
entire, whole, or full; i. e., without, or free from, 
deficiency ; he completed it : and sometimes, E 


— sels, 
in the Kur [ii. 192], means And perform ye, or 
accomplish ye, completely, the rites and cere- 
monies [of the pilgrimage and the minor pil- 
grimage]; (M,“ Bd;) accord. to some: or, as 


consummated, or perfected, it]. N 


we 3 #0 
some say, sæl ALS! means that the money, or 
r 


the like, that one expends in performing the pil- 
grimage should be lawfully obtained, and that 
one should refrain from doing what God has for- 
bidden. (M.) And (403, in the Kur [ii. 118], 
means And he performed them, or accomplished 
them, completely, (Bd, Jel,) and rightly: (Bd :) 
or he did according to them. (Fr, TA. Jem asl 
He gave him what are termed , pl. of ES 
and meaning 3 E [explained below, voce às], 
(M,TA,) in order that he might complete there- 
with his web. (TA.) [In consequence of its being 
misplaced in the K, this is there made to signify 
He gave him a p meaning a M ora Slane] 
5: see 2, in four places. 


6. 1g They came, [and also, accord. to 
Golius, app. on the authority of a gloss in a copy 
of the KL, they dran,] all of them, and were 

3. 


complete. (S, K.) One says, . loe PON 
[They collected themselves together, and came, all 
of them, making altogether ten]. (TA.) And it 
is said in a trad., EC A CER i. e. Kureysh 


obeyed his call, and came to him, all of them, 
following one another. (TA.) 


^ 7 Ow 


10. =: see 4. — ix! pow! He asked 
for the completion of the benefit, or boon, or 
favour. (M, K.) == He sought, demanded, or 
requested, of him what are termed pu pl. of 


, and meaning 3 jja [explained below, voce 


453], (M, TA, ) in order that he might complete 


therenith his web. (TA.) [In consequence of its 
being misplaced in the K, this is there made to 
signify He sought, demanded, or requested, of him 


a 2, meaning a Mr or a — ] 
40 * 
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R. Q. 1. 4. is the inf. n. of A, (Msb,) 


and signifies The reiterating in uttering the letter 
=: (Mbr, Zj in his“ Khall el-Insán," T, S, 


Msb:) [if so, syn. with 366 ] or the tongue’s 
pronouncing indistinctly, missing the place of the 
letter, [i. e. the place of its pronunciation in the 
organs of speech,] and recurring to an utterance 
like S and a, though this be not distinct: (Lth, 
T:) or the making the speech [or tongue] to revert 
[repeatedly] to S and : (M, K:) or the jab- 
bering, or hurrying in one's speech, so as hardly, 
or not at all, to make a person understand: 
(M:) or the uttering in such a manner that one’s 
speech proceeds rapidly to the roof of his mouth. 
(M, K.) 


ye an inf. n. of 1, in the first of the senses 
(M, K.) See 1, in two 
. == Sce also 45. 


explained above. 


3 an inf. n. of 1, in the first of the senses 
explained above. (M, K.) See AS, in two 


places. 


p an inf. n. of 1, in the first of the senses 
explained above. (M, K.) See , in five 
pisces — and ab, in three places. === Also i. q. 
bar [app. here meaning A kind of hoe]: (IAar, 
T,K:) or i q Blanes [a spade, or a shovel]: 


(K:) pl. dees (IAar, T,) or . (So in the 
TA.) 


385 
[ d 


d 
4 (M, K) and Vag3 (TA) (the former written 

in the CK 403] sings. of pod (M, K, TA) and 
pos (K,TA,) or , which [18d says] I think 
to be a quasi-pl. n., (M,) or * 5 is the quasi- 
pl. n.: (K:) these, i. e. the pls. and quasi-pl. n., 
signify Shorn crops ( jja [in the CK P» for 
which Golius appears to have found j jæ, for he 
has rendered it by “amuletum,” and Freytag has 
done the same, ]) of jas [meaning goats’ hair], 
and of camels’ hair, and of wool, (M, K, TA,) of 
that wherewith a woman [or a man] completes 
her [or his] web: (TA :) and 14 signifies what 
is given, of wool, or camel's hair, [or goats’ hair, 
(S, TA, [and mentioned also in the K, but there, 
by misplacement, made to relate to 4J instead 
of 453,0 For a man to complete theremith the 


weaving of his Le; (85) as also * d. (K,* 


see what next follows, in two places. 


TA.) 
. see 45. | 
"P * or 
: see ab, in four places: s=and see also 


20 (r, s, K) and U (M, K) and U 
(K) inf. ns. of 1, in the first of the Bene A ex 
plained above; (T, S, M, K;) as also Y pe and 


YŠ and .. (M, K.) [Hence] U 23 
and Valent and uc She brought him forth at 
the completion of formation ; (K, TA ;) i. e., 
when his formation was complete: (TA:) [or, 
at the completion of gestation:] and, accord. to 


- -5 50 eeg š 
As, pled! ainy, with the art. JI; not indeter- 


» 


minate, except in poetry. (IB, TA.) And SW, 
2 and 7 Aes [She brought forth at the 
completion of. formation ; or, of gestation]. (S.) 
And ales P aia! cái and Vals [She cast the 
child at a period not that of the completion of 
Formation; or, of gestation; i.e., prematurely]. 

(Msb.) And yu 39 sel! X. and Vole [The 
infant mas born at the completion of formation; 
or, of gestation]. (T,“ S.) And yu ENT Ns 
Je and om! MI [The child was born at 
the completion of gestation). (Msb.) [These exs., 
and others following, show that an assertion of 


m? 


IDrd, mentioned in the M, namely, that one 
- 3 0» 


says, es yet " and Yon, and Vales m 
and that in every other case it is , with fet-h, 


requires consideration. ] You say also, Ales m 
and Ý sles pu The full moon of completion] : 


and Y ju joy [lit. A complete full moon]: all 
meaning the moon, or a moon, when it is full, so 
98 2 


that it shines brightly: (M, K:) and 263 5 
and Me A complete, or full, moon. (S.) And 


algal ais and poi! ps Ald, with fet-h to the 


S, (ISh, T,) or Y A Al, with kesr, [which 
seems to be at variance with general usage,] and 
sometimes with fet-h, (Msb,) [The night of the 
completion of the moon; i. e.] the night of the 
full moon; (ISh, T, Msb;) which is the thirteenth 
night ; (ISh, T;) or the fourteenth. (T.) And 
Y y Je with kesr only, (T, S, M, K, &c.,) 
thus distinguished from what next precedes, (ISh, 


T,) as also Vals 35, and in like manner, ve 


9 . 


Vols (T) and 19 , (T, K,) The longest 
night of the year; (Lth, T, S;) the longest night 
of winter; (As, ISh, T, M, K;) that in which 
our Lord Jesus was born: (As, T :) or each of 
three nights of which no deficiency is apparent: 
(Lth, T, M, K:) or the night that is from thir- 
teen to fifteen hours in length : (Aboo- Amr Esh- 
Sheybánee, T:) or the night that is twelve hours 
or more in length: (AA, T, M, K:) and any 
night that is long, or tedious, to one, and in which 
one does not sleep, is called Volt ais, or said 
to be like the night thus called. (LAar, T.) And 
pel uer ut EA [The new moon was seen 
at the completion of the month; showing that 
another month bius commencing]. (T) And 
71 3! WGE isl and U and * i, (S, M,) 
three dial. vars. „ of which the first is the most 
chaste, i. e., Volos [meaning Zhe sayer thereof 
refused, or did not consent to, aught save com- 
pletion]; he executed, or accomplished, or e 
to, his saying; he did not go back from it. (8, 

TA.) & (with fet-h only, AZ, AAF, M) also 
signifies The complement of a thing; the supple- 
ment thereof; the thing by the addition of which 
is effected the completion or pei ‘fection of a thing; x 
(AZ, T, AAF, M,K;) and so UEM (M, K) 


and 714 2. (T, M, K.) You say, p 2 
SNN * PET and DiS! ods * iiis, These 
dirhems are the complement of this hudel, or, 
what complete this hundred. (T.) [And 14 


[Book I. 
wis The supplement of, or to, a book.] — See 
alio 46, in two places. 

pur : gee aa. first sentence. 


.: see ales: throughout M greater part of 


the paragraph: — and see also 26. 


me Strong; firm; hard: (A’Obeyd, T, 8, 
M, Msb, K :) or strong in make, or formation: 
(TA:) or complete, or perfect, in make, or forma- 
tion, and strong: (M.:) applied to a man and to 
a horse: (M, TA :) fem. with à. (TA.) See also 

26. — Also, Tall; (T;) applied to a man. (TA.) 
=== See also dened. 

4: 
FW A remainder, or remaining portion, (K.) 
of anything. (TA.) 


io A kind of amulet (5555, T, S) which is 
hung upon a human being; forbidden to be worn: 
(S:) or a kind of bead: (S, Mgh:) erroneously 
imagined by some to be the same as Silas: (El- 
Kutabee, Mgh:) but as to the IU that are 
inscribed with something from the Kur-án, or 
with the names of God, in these there is no harm: 
(S, Mgh:) a speckled bead, black speckled with 
white, or the reverse, mhich is strung upon a 
thong, and tied to the neck: (M,K:) sing. of 
px and [n. un. of] eei: (T, M, K: 9526 
signifies certain beads which the Arabs of ‘the 
desert used to hang upon their children, to repel, 
as they asserted, the evil eye: (T, Mgh :) or the 
doso i is, accord. to some, a necklace (68) upon 
which are put thongs and amulets (535): (M:) 
or a necklace () of thongs: and is sometimes 


see , near the end of the paragraph. 


applied to the amulet (35.5) that is hung upon 
the necks of children: (T:) but he who makes 
to signify thongs is in error: El-Farezdak 


uses the phrase poser pue because they are 
beads which are perforated, and into which are 
inserted thongs or strings whereby they are sus- 
pended: (T, Mgh:) Az says, I have not found 
among the Arabs of the desert any difference of 
opinion respecting the 4 , as to its being the 
bead itself: (TA :) but accord. to En-Nakha'ee, 
the Prophet disapproved of everything hung upon 
a child or grown person, and said that all such 
things were pl: (Mgh:) the 4% is [said to 
be] thus called because by it the condition of the 
child is rendered complete. (Har p. 22.) 


3 - ve 

VOL see als. 

Ais One whose utterance is such as is termed 
i525: (S, M, Mgh, Msb, K:) [see R. O. 1: 
9 to most authorities, ] one who reiterates in 
uttering the letter >: (S, Mgh, Msb:) or, accord. 
to AZ, one who jabbers, or hurries in his speech, 


so as not to make another understand: (Mgh, 
Mgb:) fem. with 5. (M, K.) 


kc [part. n. of 1 in the first of the senses ex- 
plained above]: (T, M, K, &c.:) Complete, entire, 
whole, or full; without, or free from, deficiency : 
and consummate, or perfect: (MF, TA :) as also 
, [which see above, ] (M,“ KL,) [and Ua, 


Book I.] 


of which see three exs. voce y ] and *. bs (Kh, 


T, Har p. 82,) and * 45. (TA.) Thus alin 3 yc 
signifies Complete, or perfect, in mahe, or forma- 
tion; mithout any deficiency in his members; 
applied to à man; (MF, TA;) [and, thus applied, 
signifying also full-grown, as does, sometimes, 
e alone: and likewise applied to a new-born 
child, meaning fully formed or developed :] and 
9 p signifies the same, (M, Kj) applied to a 
man and to a horse, (M,) and to also; and in 
like manner is used the phrase 9 ee [a 
ne or perfect, make or formation]. (TA.) 
SÓ p [applied to a goat] signifies That has 
completed the time in which he is termed Je, 
and attained to that in which he is termed ed: 
(TA.) And Y se is applied to a bull, or an ox, 
That is in the stage of growth next before that in 
which all his teeth are grown; in which latter 
stage he is termed por? (L voce is, on the 
authority of Et Taifee. ) You say also FWU Ante, 
and 450 3505; ; [meaning A perfect, or faultless, 
sentence, and oath;] using the epithet a in 
these instances because of the mention of God 
therein; for which reason there may not be in 
aught of either of them any deficiency or defect. 
(TA.) And Y U alae i. e. * Go He made it 


ee 3306 e 


complete, or perfect]. (M.) And "i Í alam 
I made it, or have made it, to be thine, or I 
assigned it, or have assigned it, to i completely, 


or wholly. (T.) - [Hence, 26 Ja meaning A 

complete, i.e. an attributive, verb: opposed to 
,. 7 90 

U .] 


948 r 
ve v. 


9 os 
dowd: see , in three places, at the close of 
the paragraph. 


325 
The place of cutting, or termination, 


(, in the CK i,) of the vein (& 
[app. meaning chord]) of the navel. (K.) 


3 applied to one that is pregnant, (S,) or to 
a woman, (M, TA,) and a she-camel, (M,) That 
has completed the days of her gestation: (S:) or 
that is near to bringing forth: (M:) or that is 
at the = of bringing forth. (TA.) 


pc One whose arrow mins time after time 
[in the game called n, and who feeds the 
poor with the flesh [of the camel which constitutes 
the shares] thereof: (M, K:) or who, when players 
in the game called l have diminished the 
slaughtered camel [by taking their shares], takes 
what has remained, so as to complete the shares, 
or make up their full number. (K. [See 2. In 


037 „ 


the CK, d 2 e Jed b is erroneously 
put for — jije * ö. ]) 


2862 E) 


4 | U Consummate ignorance: im- 
properly written 1 =, though this latter is 


explainable [as meaning that completes the extent 
to which it can go, or the like]. (Mgh.) 


à 703 
pos One who seeks, demands, or requests, 


wool, or camels’ hair, to complete therewith the 


- 
weaving of his Ls: so in a poem of Aboo- 
Duwad, B) where he says, 


ü » * eS) us? — v J 
z pe — — ore * 
i. e., And they (referring to certain camels) are, 
in respect of the care that is taken of them, and 
in smoothness, like the eggs [in the places where 
the ostrich has deposited them in the sand]; there 
may not be found upon them to be given from 
them, to one who demands a a3, [even so much 


as] a tie for a water-skin; for they have become 
fat, and cast their hair. (TA.) 


4 

1. , (S, M, K, &c.,) aor. *, (M, TA,) or -, 
(Msb,) inf. n. E (S, Msb, K ;) and * 455, (M, 
K,) inf. n. ; (TA;) and Y 4,31; (M, i2) 


He fed a witz, or gave them to eat, pe [or 
dried dates]. (S, M, Msb, K.) 


9. „, inf. n. be, He dried (S, M, K) dates. 
(S.) — t He dried flesh- meat: (T, S:) or he cut 
flesh-meat into small pieces, (M, A,“ IAth, K,) 
like dates, (IAth,) and ded it. (M, A, IAth, 


K.) It is said in a trad. „CG 
tHe used not to see any harm in cutting flesh-meat 
into small pieces, like dates, and drying it: mean- 
ing, ina Mohrim’s thus preparing flesh-meat for 
travelling- provision; or in one’s drying the flesh 
of wild animals before the state of ihram. (IAth.) 
— See also 1: — and 4, in two places. 


4. 72! He possessed many, or a large quantity 
ef, 2 [or dried dates]. (S, M, K.) — yo! 
tel, (T, M, A, K) and * ,, (M, K,) The 
palm-tree bore pe [or dry dates]: (M, K:) or 


had ripe dates upon it. Gk )— 2n pol; 
(T, K;) and ea, inf. n. ; (K;) The ripe 
dates became in the state in which they are termed 
. (K.) — See also 1. 


5. 3 It (flesh-meat) was cut into strips, or 
small pieces, and dried. (A.) 


343, a coll. gen. n.; (S, A;) masc. in one dial. 
and fem. in another [like other nouns of the same 
class]; (Msb;) Dates, or the fruit of the palm- 
tree: (M:) or dried dates, like Kt as applied 
to grapes, by general consent of the lexicologists : 
(Mgh, Msb:) the dates are left upon the palm- 
tree, after they have become ripe, until they are 
dry, or nearly so, when they are cut, and left in 
the sun to dry thoroughly; and sometimes, as 
A Hát says, the fruit of the palm-tree is cut when 
full-grown but unripe, to lighten the tree, or from 
fear of theft, and left until it becomes "I (Msb: ) 
$: and the pl. of ped is 3889 
and G, (T, S, M, Msb, K,) meaning sorts or 
varieties [of 1; for a coll. gen. n. has not a pl. 
in the proper sense: (S:) and in like manner the 
dual G means two sorts [of 221: (Sb cited 


the n. un. is with $ 


in the M in art. adt ) the pl. of à Jue is 8, 
(S, K.) [See also r], Hence the prov., hei 


060 o É O # 4704 47 o 


end ul ob fpes uel [Give thou thy brother 
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a dried date; and if he refuse it, a live coal]. 
(A, TA.) And S U youl [Dried dates with 


meal of parched barley or wheat] is another prov., 
used in allusion to requital. (Lh.) And one 
Says, ae) b Te m5, meaning f He found 
with him, or at his abode, mhat he approved. 
(A.) And A=, 53 duds f His mind is pleased, 
or agreeably affected, nith, or by, such a thing; 
or consents to such a thing. (A,K.* [Accord. to 
the TA, it is here like 45 ; but this seems to be 
true as to the meaning; not as to the form of the 


word. See also art. , voce p J) And P 


a 9S 207 
2 se si ol t [Leave thou me, or let me 


alone : verily my mind i is not pleased, or happy]. 
(A. ) — oie pu [The fruit of the tamarind- 
tree; thus called in the present day;] i. q. pea 
and bue (K in art. yom.) 


8 T One who loves Put [or dried. dates]. (S, 
A, K) 


5 A seller of x [or dried dates]. (S, A, K.) 


"m Possessing pe [or dried dates]; (S, M, A, 
Msh; p. like wÝ af possessing. milk: (S, Msb:) 
or , (Lh, M, K,) or e, (8, 
possessing many, or a large quantity of, : (Lb, 
S,M,A,K:) the former of these two words is 
held by ISd to be a possessive epithet: (TA:) 
and sometimes it may signify feeding people with, 


A,) signifies 


or giving them to eat, Jed: (S, TA.) 


32 222 3 2 3 3 8 5^, 
3390 and 3) gold and 3449) and (4549 &c.: 
see art. yel. 


05 


9 9 » 
yore: see poll. 

3 dece Furnished with P [or dried dates] for 
travelling-provision. (S, K.) 


4 


1. A8, aor. (, K) and 2, E)) inf. n. A. 
(S, K) and Dees, (K,) Zé (a camel’s hump) was, 
or became, tall, or long and high: (S, K:) it was, 
or became, juicy, and compact, (O, K,) and 
plump. (M, TA.) — PHence,] — | 45 A= 
[app. t Beauty became fully developed, or consum- 
mate, in him]. (TA.) 


4. A Shes! [It made his (a camel’s) hump 
to become tall, or long and high, or juicy and 
compact, and plump]; said of the [herbage called] 
e (A, TA.) And ái en 443! It (herbage) 
made the she-camel fat. (IDrd, K.) 


AG, applied to a camel’s hump, Tall, or 
long and high: (8, TA:) or high: or juicy, 
and compact, and plump: (TA:) or a camel's 
hump, in whatever state it be. (M,K.) — A 
she-camel having a large hump: (ISd, K:) pl. 
Holgi. (TA.) — A high, or lofty, building. 
(TA.) — You say also, ys JÚ 41 [app. 
meaning + Verily he is a person of fully-developed, 
or consummate, beauty]. (TA.) - And DC 
SaL, WE JÚ t [Thy nobility is lofty, and 
thy good fortune is high]. (A, TA.) 


—— — — e Hl —— —— — 


— 
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jso 
| ds 


jse [sometimes written j , without tesh- 
deed,] The [Syrian] month [sacred, in ancient 


times, to the god of that name, (mentioned in 
Ezek. viii. 14,) corresponding to July, O. S.,] 


after Uu jæ. (S in art. ye.) 


o 
L OU S, [aor accord. to rule, 2, i. q. 
5,] He remained, stayed, dwelt, or abode, in 
the place. (M.) 
220^ 


3. Lee oU, (K,) inf. n. , (TA,) He 
measured, or compared, them two together. (K.) 


4. , (K,) inf. n. oU, (TA,) .He, or it, 
vas, or became, distant, or remote. (K.) = jl 
It (a disease) stunted him, (AZ, IAar, T, S, M, 
K,) namely, a child, or boy, (IAar, T, S, M, K,) 
so that he did not attain to the stature of his 
equals in age, (AZ,T,) or so that he did not 
attain to full growth. (IAar, T, 8, M, K.) 


R. Q. 1. o3 [in the CK 2 He (a man, 
TAar, T) left, or deserted, his friends, and asso- 
ciated with others. (IAar, T, K.) 

à- 

8: 


3. 
voce sj. 


M and 45 The tunny-fish. (Golius on the 
authority of Ibn-Beytár; and so in the present 
day; but the former is a coll. gen. n., and the 
latter is a n. un.) 


3 ; T 
see . See also a poetical citation 


bt A like; an equal, a match, or a fellon; 
(S, M, K ;) as also * os; (K, TA [in the CK 
;) an equal in age; (T, M;) an equal in 
intellect, or in weakness, or in strength, or in 
manliness, or manly virtue : (ISk, $:) ora com- 
panion (M:) pl. ot. (T, M.) You say, . 
DU v [Such a one is the e or equat &c., 


of such a one]. (S.) And "n; * and "E and 
— [He is his like, or equal, &c.]. (T.) And 


o ees They two are equals in intellect, or in 
weakness, or in strength, or in | manliness, or manly 
virtue. (ISk,S.) And o5 o" [Boys that 
are like each other, or equals, &c.]. (T.) And 
o oed p They are equals in age. (IAar, 
T.) — A boy stunted by disease, (Lth, T, M,) so 
that he does not attain to full gren (Lth, T;) 
as also * Ss. (M.) — Also i. g. fene 
body, or corporeal form, of a man or other thing, 
which one sees from a distance; , OF a person; 


an individual]. (T.) And i. q. JÉ [A model; 
a pattern; &c.]: (T:) and TOGS [likewise] sig- 
nifies the Jl» of a thing. (K.) 

8 


S see (. 


S [in Hebr. JD] A great serpent; (K;) 
a kind of serpent, (Lth,T,S,M,) one of the 
greatest of serpents, (Lth, T,) or like the greatest 
thereof: (M:) it is related that a company of 
soldiers, on the shore of the Sea of Syria, saw 
a cloud divide upon the sea, and then rise, and 
they saw the tail of the Oe in a state of commo- 
tion in the fringe of the cloud: it is also related 


Joe — y 

that a cloud carries the (4433 to the country of 
Yájooj and Májooj [or Gog and Magog], and 
casts it down there, and they assemble thereupon, 
and eat its flesh : (T :) [these stories are fanciful 
accounts of the natural phenomenon called a 
water-spout, to which this name is applied by the 
Arabs in the present day: but the word is gene- 
rally understood to mean a dragon: and a great 
sea-monster ;] an aquatic animal, great in make, 
terrible in appearance, long and broad in the 
body, large in the head, having very glistening 
eyes, mide mouth and inside, and many teeth: 
it swallows many animals; the animals of the 
land and of the sea fear it; and when it moves, 
the sea becomes agitated with waves by reason of 
its great strength: in its first state, it is a malig- 
nant serpent, that eats what it sees of the beasts 
of the land ; and when its mischief becomes great, 
God sends an angel that carries it away, and 
throws it to Y ájooj and Májoo) : it is related of 
one that was seen to fall, that it was found to be 
about two leaques in length, of a colour like that 
of the leopard, with scales like those of a fish, 

two great fins in form like those of a fish, a head 
like a great hill, resembling the head of a man, 
two long and great ears, and two round eyes; 
and from its neck branched forth six other necks, 
every one of them nearly twenty cubits long, and 
every one of them having a head like that of the 
serpent. (Kzw.) [Golius thinks it to mean The 
shark (* carcharias’ ).] — Hence, greta] is +A 
certain pec [or constellation; the constellation 
of the Dragon]; thus named as being likened 
to the serpent so called; (M;) a constellation 
containing thirty-one stars within the Jigure ; 


among which are those called vasi and SIN 
and Es and oe óc. (Kzw, TA.“) — [Also, 
app., +A certain imaginary figure in the heavens, 


extending along the line of the nodes of a planet, 
which are called the dragon’s head and the dr ragon 3 


tail, in Arabic "t j snl (from the Persian m KT 
or , and also G. mt to distinguish 


each from the other, i; ME this line 
is supposed by Golius to be meant by the follow- 
ing description ; but I incline to regard it as the 
result of a confusion of a description of this linc 
with a description of the zodiacal light, a pheno- 
menon supposed to have been unnoticed by the 
Arabs:] a slight whiteness in the sky, (Lth, T, 
K,) not an asterism, (Lth, T,) the body of which 
is in six signs of the zodiac, and the tail, which 
is slender, black, and twisted, in the seventh sign: 
tt changes place like the planets; is called in 
Persian , (Lth, T, K,) [app. a mistranscrip- 
tion of por in astrological computation; and 
is inauspicious: (Lth, T :) accord. to J, a certain 
place in the sky; which is a correct explana- 
tion, though said in the K to be a mistake. 
(TA.) 


- 3 
: see . Also A wolf: (K, in this 


art. and in art. H:) but used only by El-Akhtal. 
(TA.) 


6 


Ui 


1. G, aor. £ , inf. n. 153, He remained, stayed, 
dwelt, or abode, (T, S, M, Msb,K,) a) in it, 


[Boox I. 


namely, a country, or town, (S, Msb,) or a place; 
(M;) he settled therein: (Msb :) as also , (M, 
Msb,) not a dial. var., but formed by substitution 
[of J for ji (M,) [i. e.] by suppression of the s. 
(Mgb.) — 1 ( Ù He kept, or adhered, to 
such a thing, inseparably. (TA.) Also, inf. n. 
as above, He was, or became, rich, wealthy, pos- 
sessed of much property. (Msb.) 


3303 a subst. from E, (S, K,) meaning 4 
remaining, staying, dwelling, or abiding [in a 
country, or town, or place]. (TK.) 


S Remaining, staying, dwelling, or abiding, 
(T, Msb,) in a country, or town [&oc.]; settling 
therein: also pronounced CG, by suppression of 
the-: (Msb:) one who remains, stays, or abides, 
in his country, or town; (Th, TA ;) i.q. Das 
(app. as meaning a man having a fixed abode in 
a district of cultivated land, or in a village or 
town of wr a district : but see below]: (Th, K, 
TA:) pl. $ (T. F, Meb, K.) It is said in a 
trad., e 00 aed meaning For those who 
remain in their abodes, and go not forth with the 
soldiers on expeditions against the enemy, there 
shall be nothing; i.e., no share of the spoil. 
(TA.) Rich; wealthy; possessing much pro- 
perty. (Msb.) [Or A man possessing much land 
or other immoveable property: for this is a signi- 


9 20 
fication assigned to (U5.] 


* ; 
YS fend Vic ) 5] A maker of ovens of the hind 
called y »5. (M, K.) 


so A sort of yp [or fire-place] ; (M;) 
the thing, (S, Msb,) or (9912, (K,) in which 
bread is baked; (S, Msb, K;) but different from 
the OKT (S in art. :) [it is a kind of oven, 
open at the top, 1n the bottom of which a fire is 
lighted, and in which the bread, in the form of 
flat cakes, is generally stuck against the sides; 
either portable, and made of baked clay, wide at 
the bottom, and narrow at the top, where it is 
open; and if so, the bread is sometimes stuck 
upon the outside, to bake; or fixed, and in this 
case made of baked clay likenise, or constructed 
of brichs ; or it is a hole made in the ground, and 
lined mith bricks or tiles or the like, against which 
the bread is stuck, to bake; and sometimes flesh- 
meat, cut into small pieces, is roasted in it, or 
upon it, on skemers :] such, accord. to some, is the 
meaning in the Kur xi. 42 and xxiii. 27; (T;) 
and the word is said to have the same meaning 
in every language; (Lth, T, M;) but this is 
not correct: (Ham p. 793:) it is an arabicized 
word; (T, M;) not genuine Arabic; (AHät, 
Msb;) originally Persian: (M:) [in Hebrew 
Man:] Ahmad Ibn-Yahyà [i. e. Th, as is stated 
in Ham, ubi suprà, ] says that it is of the measure 


J um jul, (M, ano Ham ubi supra,) or 
from 3 RTT originally ; 3355; ; (Ham ;) but this is 
wrong: (M:) the pl. is ps. (M, Msb.) Mo- 
hammad is related to have said to a man wearing 
a garment dyed with bastard-saffron, If thy 
garment were in the 3 of thy family, or beneath 
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their cooking-pot, it were better:" whereupon he 
went away, and burned it: but he meant, Wert 
thou to spend its price for flour to make bread, 
or for fire-wood with which to cook, it were better 
for thee:" as though he disliked a garment so 
dyed. (IAth.) — The surface of the ground: 
(T, S, M, K:) so in the Kur ubi supra, (T, 8,) 
accord. to ’Alee (S) and I'Ab. (TA.) — The 
highest part of the earth or ground : so in the same 
passages of the Kur accord. to Katádeh. (TA.) 
Any place from which water pours forth. (M, K.) 
A place where the water of a valley collects. 
(M, K.) — The shining of the dawn : so accord. 
to some in the Kur ubi suprà: (T:) and 'Alee is 


related to have said that j gel , means and 
daybreak rose or rises : (TA :) or it relates to the 
welling forth of water from the place of the 
mosque of El-Koofeh: (T:) or m here sig- 
nifies a well-known spring of water: (Hr, TA:) 
or a certain mountain near El-Maseesah ; (I'Ab, 
K, TA;) i. e., (TA,)’Eyn-el-Ward, in El-Jezeereh; 
(1'Ab, T, TA ;) or Eyn-Wardeh. (Bd in xi. 42.) 


„ 
WS) gw: Bee . 
3 
A, [a pl. of which the sing. is not mentioned, ] 
applied to [deserts such as are termed] S, [pl. 


of 3, 5, meaning Of which the extremities are far 
apart; (Ibn-" Abbád, K;) wide, or spacious. (Ibn- 
" Abbád.) 


^» I+ 


ie (T, S, M, K, &c.) and 94555, (S, K,) 


like and 42; 293; the latter a rel.n. from the 
former, (S,) A [desert such as is termed] Suu: 
(T, S, K:) or a land such as is termed A [i. e. 
vacant, or void, or desert, destitute of vegetable 
produce and of water; or destitute of human 
beings, but sometimes containing a little herbage 
or pasturage]: (M:) or a wide, or spacious, 
land, of which the extremities are far apart: (El- 
Muärrij, K:) or a desert (5) in which is no 
water nor any person to cheer one by his company, 
though it may have, or produce, herbage; (El- 
Muarrij, T;) so says ISh: (TA:) or a far- 
extending desert, in which is a collection of herb- 
age, but such as cannot be depastured because of 
its remoteness: (Aboo-Kheyreh, T:) pl. Sd. 
(T, M.) 


9 o- 


48,5 see 3, and see an ex. voce 3 V. 


* 


a 
TE ; säi 
1. , (M, K, [in the CK, erroneously, 2, I) 
without . to the O, (M, TA,) He (a 
— ate the a. (M, K.) 


pa A hind of trees (S, M, K) having a small 
fruit, (S, M,) like that of the gne [or castor-oil 
plant], (M,) which, bursting, discloses grains, that 
are eaten by the people of the desert : (S, M :) 
as the sun declines, it follows it with the [upper] 


sides of its bcd (M:) its fruit, with N, 
(K,) i. e. n wm [q. v.], (TA,) and water, 
drunk, expels worms; and the application of its 
leaves, with vinegar, in the manner of a poultice, 


23 — aw 
draws forth warts: (K:) n. un. with 3: (S, M, 
K:) AHn says, it is a kind of dust-coloured trees, 


of those termed NI, eaten by ostriches and 
gazelles, and of those among which gazelles are 
snared: its grain, when the coverings thereof 
open, becomes black ; and it has a root (Be), 


sometimes made into a 33; jj [for producing fire]: 

the places where it grows are mostly the sides of 
valleys : IAer says, the dog i is a tree of the kind 
called Ave, of large size, in which grow grains 
like hemp-seed, used for ointment, and as a season- 
ing, or condiment: it dries up at the beginning of 
winter, and disappears: all this is from AHn: 
(M:) A'Obeyd says, it is one of the plants of the 
earth, in which, and in the fruit whereof, ts a 
blackness: it is eaten by the ostrich: the pl. [or 


coll. gen. n.] is p (T: the author of which 
then adds,) I say, it is a tree which I have seen 
in the desert: the colour of its leaves inclines to 
blachness, and it has grains like hemp-seed, or a 
little larger : I have seen the women of the desert 
bruise its grains, and. express from them a blue 
oil, in which is a viscosity; and they anoint their 
hair with it when they comb themselves: AA says, 
the pn has a grain which is oily and dust- 
coloured: En-Nadr says, the dogs ts of an ill 
savour, and the beasts do not like it, or eat much 
of it: (T:) [it is erroneously said in AE K, voce 


phe, to be hemp-seed S oS and] 
some say that it is the hemp-plant (ad) typo! ja). 
(Ham p. 135.) The sun, when eclipsed, is 
said in a trad. to have become black, and like a 
4. . (T.) And a poet, who married a woman, 
and found her to be pretty, but with hoary hair, 
and who had a youthful wife at bis abode, likens 
r 3 oè 
the hair of the former to the flower of the laas, 
and black hair to 492; saying 


Gur 3 r “ce 


7 E N Sah G B 
à- .É 52» 
i BICI SS . 


[And when I sam the chamomile flowering, and 
sam not tennoom, I remembered my abode]. (Ham 
ubi suprà.) 


a3 


R. Q. 1. 425, [inf. n. of a 42,5,] i. q. 25) [The 
having an impotence, or am impediment, or a 
difficulty, or barbarousness, or vittousness, in 
speech]: (K:) or [the having] a distortion in the 
tongue, (TA,) like what i is termed "ERE (S, TA :) 
accord. to Az, L and 45 signify the twist ing, 
or distorting, of the tongue in speaking. (TA i in 
art. A.) — And 45 signifies Jeu! us? 5555 
(K, TA,) or Joby us?» (TA,) [app. meaning 
He repeated, or used repetitions, in uttering false, 
or vain, or unprofitable, sayings: but Golius and 
Freytag render it as meaning he applied himself 
to vain things. | 


a5, (JK,) or a 5, (K,) An expression imita- 
tive of the Y aZ Zo, [i.e. 7 of him who has the 
faulty utterance ape 51, (JK, K, TA, [in 
the CK, — is put for ) consisting in 


a distortion of the tongue. (J K. )J— 4 43 is also 
A cry by which one chides the camel, (K, TA,) 


919 


and which makes him to run away. (TA.) =——= 
And A call to a dog. (K.) 


6 - 
a3: see art. U. 


+ oe 
u False, or vain, sayings or actions or 


affairs; ; or i at sayings. (J K, 8, K.) 
Ai: see a5. 


3 


JAÚ [probably, in its primary acceptation, a 
dial. var. of) 3 for the signification here follow- 
ing is said in the TA to be tropical: —] I Clouds; 
or a collection of clouds: (JK, K, TA:) pl. 

pal. (JK. ) 


3 Oe 


v said by Az to be of the measure Jord, 


from 5^9! ; originally ; 2 jv 9, like as ; ) 9 is [said 
to be] originally E 3; but the S is held by 
ISd [and J and F and others] to be a radical : 
(TA :) Lom, or depressed, sand: (T, TA :) or 
sand that falls apart, and does not hold together: 
(A,TA:) or elevated sand: (TA:) or sand having 
a * [or part carried and eaten away by 
torrents]: (As, S, K:) pl. ti and Ats. (S, 
K.) — Low, or depressed, land, or ground. (K.) 
— The part between the top and bottom of the 
side of a valley, and of a mountain: (JK, K,* 
TA:) of the dial. of Nejd, and of that of Hudheyl. 
(TA.)— High waves of the sea or of a great 


river. (K.) — Applied to a man, [like Ss, d. v.,] 
Vain, or having a fond opinion of himself, (S, 

K,) and proud. (K.) [For Lal in one copy 
of the S, and tots in another and in the L, in 


the phrase 4 dy ai) als oe DP or tals, 
I read eh. ] 


ar 


1. , (JK, Msb, K,) aor. * , (Msb, K,) inf. n. 
pes (Msb,) or AS, (JK,) It (flesh-meat, JK, 
Msb, K, and milk, Msb, and oil, K) became aliered 
for the worse, and stank: (J K,“ Msb, K:“) it 
(flesh-meat, TK) had a foul odour; it stank. (K.) 
— It (the heat) was, or became, vehement, or 
intense, with stillness of the wind. (Msb.) — Also, 
inf. n. pe He (a camel) was penetrated by the 
heat: (JK:) or was smitten by the hot wind, and 
in consequence became lean, | or emaciated, (TA.) 

— And, (J K, K, ) inf. n. ps (TA) He (a camel) 
ate much of the pasture ( D Why, and 
it was not wholesome : (JK:) or disapproved the 
pasture — h, and did not find it whole- 
some, (K, TA,) and his condition became bad. 
(TA.) — And, said of a man, His impotence, or 
inability, became apparent, and he became con- 
founded, or perplexed, and unable to see his right 
course. (K.) 

3: see 4. 

4. He (a man, S) ment, (S,) or came, (K,) 
to Tihámeh : (8, K:) Er-Riyáshee says, I have 
heard the Arabs of the desert say thus of him 
who has descended from the mountain-roads of 
Dhát Irk: (TA:) or he alighted, or abode, 
therein: (K:) as also Ý s, (JK, K, TA, [in 
the CK, erroneously, yr in the latter sense, 
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(JK,) and ; (K;) or these mean he came 
to Tihámeh. (TA.) — [Accord. to Golius, on 
the authority of a gloss. in the KL, it signifies also, 
He went into a region of hot air: and this, if 
correct, may be the primary meaning.] zz 42! 
au! He found the country, or town, to be in- 
salubrious, (K, TA,) and to have a bad, or foul, 


odour. (TA. =l, inf. n. A ; in measure 
like pex inf. n. Pr (Mgb ;) [originally 
; or] formed from 4, in consequence of 
Imagining the S in this word to be radical; 
(MF in art. ;) [like as is said of f;] He 
did a thing that made him an object of suspicion : 
(JK and Msb and TA in the present art. :) or 
he was an object of suspicion: (K in art. A: 

[in the CK and TK, erroneously, l: J) or there 
was in him that which induced suspicion: you 


say of a man, Wien jou suspect ums c, 
inf. n. ab}; like Sisi, inf. n. fsal. (S in art. 


ahs: m ey St He suspected him; thought evil 
of him; as also Y 44,31 [which is the more 
common]. (Msb in this art.) You say, 1a) toil, 
(K, and so in some copies of the S, both in art. 


"^u 


,) inf. n. 20. (K in that art.; ) or a) Vaol; 
(Msb and K, and so in some copies of the S, all 
in that art. ;) and asho; (K in that art. ;) He 
suspected him of such a thing; imputed it to 
him; (Msb and K* and TA, all in that art. ;) 
[and he accused him of such a thing;] i. e., 


a thing attributed to him. (TA.) And 7 
25 us) [I suspected him in respect of his saying; ] 
I doubted of the correctness, or truth, of his 
saying. (Msb in art. 9.) 

5: see 4. 


8: see 4, in three places. 


3 av [in the CK, erroneously, yas Land descend- 
ing (Agate 2 lin the CK, here and afterwards, 
erroneously, 2 s-aze]) to the sea; as also vi; 
(K, TA ;) mentioned by IKt, from Ez-Ziyádee, 
from As: (TA :) these two words seem to be 
[originally] inf. ns. from As: (K:) [and accord. 


to F,] Vago is a dial. var. of Vals: (K :) 
[but J says,] Yá, is used in the place of 
U, as though it were [originally] the inf. n. un., 
accord. to the saying of As that xi; with fet-h 
to the medial radical, is an inf. n. from Yu: 
(S:) for the Y pl. of 41, and thus mean- 
ing the parts of Tihámeh, or, accord. to the J K, 
meaning lands descending to the sea,] do descend 
to the sea: (K, TA :) so says As: (TA :) and 
[hence] the rájiz says, (namely, Sheytán Ibn- 
Mudlij, TA,) 


Fv bag 0 
[4 looked, the eye distinguishing Et-Taham], (S, 
and Ham p. 659,) mearfing Et-Tihámeh. (Ham 
ibid.) — [As inf. n. of , q. v.,] * also sig- 
nifies Vehemence of heat, and [or with] stillness 
of the wind. (K.) And hence Tihameh is said 
to be thus called. (TA.) 


$5 applied to flesh-meu., Altered for the 


An — 9) 
(IK, K.) -i YA land vehemently, or 
intensely, hot. (Er-Riyáshee, TA.) aum Sleeping ; 
CE) i. q. Crd. (TA in art. .) 


FED see „. — It, (K,) or vii, (Ik 
signifies also 510 [app. as meaning Mekkeh, 
like A.; ; as though the city of cities] : (JK, 
K:) so in the phrase n Jal [which may 
mean The people of Mekkeh ; and also, of Tihd- 


meh, in the more extended sense of the latter 
appellation]. (JK.) 


4: see 1i. 
La In it is a foul odour; a stink. (K) 
— See also i. „ see 2, and A e; 


the latter in two places. 


9 ^-5 


4, (S, M, K, &c., in art. n;, and Msb in 
that art. and in the present also,) of which * à, 
is a dial. var. mentioned by El-Fárábee (Msb, 
and TA in art. 4&4) and by several other authors, 
or, accord. to Ibn-Kemäl, the latter is an inf. n. 
and the former is a simple subst., but Esh-Shiháb 


doubts of this; (TA 3) originally 435, (S, ISd, 
Msb, &c.,) like as 4 is originally deans ; 
(ISd, TA ;) a subst. from i; (S, Msb, both 
in art. %;) Doubt: and [more commonly] 
suspicion, or evil opinion; or doubt combined 
mith suspicion or evil opinion: syn. 45 and isy: 23: 
(Msb in the present art.: ) or i. q. ob [which is 
a preponderating wavering between the tmo ex- 
tremes of indecisive belief; and often.means sus- 
picion]: (1Sd and TA in art. 45. :) or a thing 
for which one is suspected : (K in that art.: 

[and this is often meant by 42 22 one o i syns. 


mentioned above:]) the pl. of CN is d: men- 
tioned by Sb, who argues that it is a pl. [and not 


a coll. gen. n.] from their saying pt et [They 
are pape, zu b and not saying cdi » like 
as they say A . (TA in art. Az.) 


20 : see * 


pe Suspected ; thought evil of; (JK in this 
art., and Mgb in this and in art. ;) [as also 


9^4» 


and t * :] or being an object of suspicion; 
(K in art. s. urn the CK, the 


latter 18 erroneously written *. 4 


as also . 


4 U a name of Mekkeh: (JK, K:) and [more 
commonly] a certain land, (Msb, K,) well known, 
(K,) commencing from Dhát ’Irk, (Msb, TA,) 
towards Nejd, (Msb,) and extending to Mehkeh 
and beyond it to the distance of tmo days' journeys 
(Msb, TA) and more, then uniting with the 
Ghomr, and extending to the sea: some say that 
it adjoins the land of El- Yemen ; and that Mekkeh 
is of vx A: (Meb :) [F says that] J has 
erred in terming it a .: (K:) [but by why, J 
may mean both a city and a country or province:] 
soine say that its name is from 445 in the first of 
the senses assigned to this verb above, because it 
is low in relation to Nejd, so that its odour is 
bad; and some, that it is from the same verb in 


worse; (JK;) having a foul odour; stinking. | the sense explained in the second sentence, because 
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of its vehement heat: (Msb:) [it seems to have 
A» for a pl.:] see 23, in four places; and 

cols Of, or belonging to, Tihameh; as also 
Y p (T, S, M, Msb,K, [in the CK, erroneously, 
203) with fet-h, (Msb, K,) irregularly formed ; 
(M, Msb;) fem. 4 ; like gv and det: (T, 
Msb: :) when it is pronounced with fet-h to the 
O, it is without teshdeed [to the (g when you Say 


pe and 4 G1 ; as in the instances of eet 
oe and , except that the Y in 2 is of the 
original word, and that in 92 and a is a 


substitute for the two (gs of the [regular] rel. n., 
(S,) or rather, for one of those two (gs: (Aboo- 


3 oe 90 


Zekereeyà, TA :) and you say slo p [A 
people, or company of men, of Tihámeh], like 


Silos: (S, K:) and accord. to Sb, some say 
3 oer 3 oe 2 wae 
and | ole, and ols, with fet-h, and with 
teshdeed [to the (g]. (S.) 


6-03 


pons 


o Going, or coming, to Tihdmeh: or alight- 


| ing, or abiding, therein: and] alighting, or abid- 


ing, in Mekheh. (TA. )— v D" A valley of 
which the water pours to Tihámeh. (TA.) See 


also . 

alae Often coming to Tihámeh : (S, K:) pl. 
wake (S, TA) and , (TA,) applied to men 
(S, TA) and to camels. (TA.) 


9-4») 


ar: see oe. 


LJ 


5 
4. (Se, said of a man, signifies 15 , i. e. 
He came alone; by himself: opposed to gaji 
meaning “he came with another.” (T.) = See 


also art. (. 


35 05 
© [app. from the Persian , meaning “a fold," 
or ‘a single fold, ] One, and no more; sinl) PETA 


(T, S, M, K.) You say, laj shed 15 Se He, 
or it, was one only, and became a pair. (TA-) And 


it is said in a trad., 5 Jen js E Siah, (S, 
TA,) i. e., The circuiting [of the Kagbeh] is one 
action, d the casting of the pebbles [in the valley of 
Minè] is one action. (TA.) You say also, ye sles 
meaning He came alone; by himself: (T, S, M:) 
or he came by a direct course, nothing making 
him to deviate, and not stopping anywhere in the 
road; for if he stop anywhere in the road, he is 


not said to be p (AZ, A'Obeyd, M, K.) And 


* 2s 


vols 2 Ai I tied it with a single knot; by 


turning the cord, or the Beer once: so says AZ; 
and he cites the poms ex. 

i Ur v er 4 " 
. CAE bil diss . 
wo of r we 8 
^ "ej 2 * 


i. e., [A girl that is not of the wild, or shy, sort : 
she does not tie the zone with the fist, but with a 
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single knot, or] half a knot: the & in 5 [and in 
3 and 33 is redundant: eS being origi- 
nally <, which is a contraction [or rather the 
half, both as to the letter and the meaning,] of 
45. (T.) — A rope that is twisted of a single 
strand : pl. 531. (T, M, K.) — [It is said that] 
it signifies also A thousand horses, or horsemen. 
(AZ, T, K.) [But this requires consideration : 

for] one says, » wi "ws * Ut = (AZ, 

T,S,) meaning " [Such a one sent a troop of his 
horses] with a thousand men; i. e., with one 
thousand: (S,TA:) or, as some say, with one 
complete thousand. (TA.) = Also One who is 
unoccupied by the business of the present world 
and of the world to come. (AA, T, K.“) == Also 
A structure elevated, reared, or erected. (T, K.) 


K A period, or a short period, (act, AA, 
T „K.) of time. (AA, T.) You say, $3 D 
Sel o^ and , A period, or a short period, 
(às) of the ni ight passed, and of the day. (TA.) 
And 135 GO T 555 3 — Ú There passed 
not save a short period (acl) to the time that 
such a thing happened. (TAar, T.) Hence the 
saying of the vulgar, yc ig [commonly pro- 


nounced 95 Just nom (461231) he rose, or stood. 
(TA.) 


2 

W The name of the letter S, d. v.; as also G: 

4 "^ "^ OÉ 

pl. [of the former V6; and of the latter] 21551. 
" in - N Au.) 


0 and V rel. ns. A W and G the names 


of the letter E as also iod: (TA ubi suprà :) 
whence i56 HC and FIC and 425 (T, K, 


TA, ubi supra, [the last written in the CK 
22755 ] and the second i is also mentioned in the S) 


A $543 of which the vy i$ D. (TA ibid.) 


* 
1. Ob, (T, A) or af J! b, (S, M, K,) aor. 
, (Msb,) inf. n. 4 and 495, (T, 8, M, Meb, 
K,) both of these signifying the same, (T, S, M, 


Msb,) the 5 in the former being added to denote 
the fem. gender, or, as some say, the former i isa 


n. un. like 225, (Msb,) or, as Akh says, * is 
pl. [or a quasi-pl. n.] of 493, like as as is of 
4246, (S,) or like as jy) is of 3j a, and this is the 
opinion of Mbr, (M,) and 46, (M, K,) Which is 
for 45, (M,) and . (8, M, A, K) and djs 2, 
(8, M,“ K,) of the measure d, (8, M;) an 


anomalous form, (TA,) syn. with 455 mentioned 
in the Book of Sb; (S;) [He repented; or re- 
pented toward God; as will be shown by what 
follows:] originally, he returned unto God, (T, 
TA,) 13S (o and 19S (56 [from such a thing]: 
(TA:) or he ‘returned, [or returned unto God,] 
(S, M,A,K,) from sin, (S,) or from his sin, (A,) 
or from disobedience (M, K) to obedience: (M:) 
or 455 e I signifies he desisted from his sin : 
Bk. I. 


sos * 

(Msb:) 4.5 signifies the repenting of sin; i. e. 
the grieving for it, or regretting it, with the con- 
fession of having no excuse for the commission 
thereof. (Kull.) It is said in a trad., 4 pal 
[Repentance is] a returning from sin. (S. ) The 
time of El-Islám is termed 225 * as being 
The time of returning from [or repenting of] the 
belief in a plurality of gods. (A.) A poet says, 

. uxo JS dj c3 . 
. * * 2222 
[I have repented toward Thee, and accept Thou 
my repentance; and I have fasted, O my Lord, 
and accept Thou my fast] ; J meaning E and 
— (M. ) — «e avi A God returned to 
Sorgiveness towards him; became again forgiving 
to him: (T:) or disposed, or adapted, him to 
repentance, or returning from sin or disobedience: 
(S, K:) or reverted from severity to mildness 
towards him: or returned to him with his favour, 
or grace, and his acceptance, or approbation ; 
became again propitious to him: (A,K:) all 
these meanings are correct: (TA :) or God for- 
gave him, and saved him from acts of disobedience: 
(Msb:) or accepted his repentance: (Jel in ii. 35 
&c.:) or returned towards him mith mercy, and 
acceptance of repentance. (Bd ibid.) 


* 


10. 4 = He proposed to him that he should 
return [to obedience unto God], (T, A,) and 
repent of that which he had committed : (T :) he 
asked him to return from sin, or disobedience : 
(S, K:) or he asked him to desist from his sin. 
(Msb.) 


S, originally S. i, the S not being the 
characteristic of the fem. gender, (Z, MF, TA,) of 
the measure las, and meaning A chest, or box, 
from eoi: because what is taken out from it 
continually returns to it: (AAF, IJ, Z, MF, 1A :) 


or originally $90 ; (S,K; [in the CK 2770 51 
the 3 being made quiescent, and the 5 changed 
into : (S, K:) [in Chald. ROAD: in Hebr. 
r1313:] it signifies also the ribs, with what they 
contain, as the heart and the liver §'c.; as being 
likened to a chest, or box; (IAth, TA in art. 
)) the chest, breast, or bosom: (A in that 
art.:) or [primarily] the ribs, mith what they 
contain, as the heart c. and [hence] applied to 
a chest, or box: (Towsheeh, MF, TA:) also 
written S558. (K in art. .) [It is generally 
applied in the present day to a bier: a coffin: 
and an oblong case that is placed over a grave: 
the pl. is CONXS El-Kasim Ibn-Maan says that 
it is the only word in the Kur-án in respect of 
which the dialects of Kureysh and the Ansár 
differ; the former pronouncing it S,; (S ;) 
and the latter, "ug (8, K.) But IB denies that 
its last letter is originally 8, the fem. termination ; 
asserting the final S to be a radical letter, the 
measure of the*word to be gels, and its proper 
place in art. =: he says that the final © is 
changed in a case of pause, but not generally, into 
e, as is that of CET [the Euphrates], in which 
the S is not the fem. termination. (L, TA.) You 


3302-2 Be 32 23 OF0E + : 
say, G Coy | igh be, meaning I have 
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not deposited in my bosom anything of knowledge, 
or science, that I have lost. (A in art. 2.3.) 


MK applied to a man, [One who repents much 
or often ;] returning from disobedience to obedience 
[to God] (M, K, TA) much or often. (TA.) — 
And applied to God, One who returns [much or 
often] to forgiveness towards his servant who 
returns unto Him: (T:) or who [often] disposes, 
or adapts, to repentance, or returning from sin or 
disobedience ; or reverts from severity to mildness; 
or returns with his favour or grace, &c.: (A, K: 
[see 1, last sentence :]) or who forgives much, and 
saves from acts of disobedience. (Msb.) 


20 [Zepenting of sin: (see 1:) originally, 
returning from disobedience (M, K) to obedience 
to God. (M.) 


93 

5 (Isk, T, S, M, Mgh, Msb, K) and 4,3; 
(Mgh, and Land K in art. 243, q. v. ;) the latter 
sometimes used; (Msb;) or this is not allowable ; 
(ISk, T, S, Msb;) for the word, which is app. 
Persian, is pronounced by the Arabs with S for 
the final as well as for the initial letter ; (T, Msb;) 
[The mulberry; and especially the mhite mul- 
berry ;] i. q. Us: (ISk, T, S, M, Mgh, Msb, K:) 
or, accord. to the people of El-Basrah, (Msb,) or 
some of the people of El-Basrah, (Mgh,) S is 
the name of the fruit, and s is that of the 
tree; (Mgh, Mgb ;) and this is what is commonly 
held: (Msb:) or, accord. to IDrd and others, 
is an arabicized word, and „e is the 
Arabic name: (TA:) [S is a coll. gen. n. :] 
the n. un. is with 5. (M.) [Golius says, in his 
Lex., on the Mutin of Zeyn El-'Attár, that 
there are three kinds: “ gle 93,” i.e. Je, 
“the sweet and white mulberry, I cularls called 
„L; and ael Soi,” 
and black mulberry ; and = S, i.e 
A, and SAI Dg,” i. e. , “the wild 
mulberry, i. e., with red fruit.” In Egypt, S 
is applied to the sweet mulberry, white and black, 
and especially to the former, as also oy S; 
and e to the latter. In the present day, 


9 - 
i. e. e, “the sour 


dan A* is Sppued. 15 the raspberry; as also 


Gos S: and sta , I 3 to the 


blackberry. (52) es and — me are 
applied to the strawberry. ] 


7275 [of the masc. gender, as is shown by the 


phrase (pane eis, and therefore perfectly decl.,] 
an arabicized word, (S, Msb,) [Tutia, or tutty ; 
an impure protoxide of zinc ;] a certain stone [or 
mineral], (S, K,) well known, (M, K,) employed 
as a collyrium. (S, Msb.) [It is also applied in 
the present day to several kinds of vitriol; the 
sulphates of zinc and of copper and of iron. De 
Sacy says, on the authority of Ibn-Beytár, that 
there are two species thereof; one which is found 
in mines; the other, in the furnaces in which 
copper is melted, like cadmia; and this latter 
species is what the Greeks call pompholyx: of 
the fossil tutia there are three varieties; one is 
white; another, greenish; the third, yellow, with 
a strong tinge of red: the white is the finest 
41 
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variety ; the green, the coarsest. (Chrest. Arabe, 
And ed., iii. 453; where see more.) Golius, on 
this word, in his Lex., says, Optima est que vel 
naturalis, sc. Indica, cœrulea, et pellucida; vel 
artificialis, sc. Carmanica, alba cum partis viri- 
dioris strictura. Zein.” i. e. Zeyn El-Attár. ** Ex 
plumbi prestantissimi, quod dicitur | , fuligine 
concrescere praestantissimum genus, commune vero 
ex fuligine seris, tradit Jacutus ex Abulfed."] 


Dy 
ib 
2 %: sce the art. next preceding. 


S 
g » 9 20 9 3 : 
„ i.q. „; a dial. var. of , Iq. v., 
mentioned by IF, (L,K,) and by AHn, who 
cites a verse in which it occurs, and says that he 
had not heard any one pronounce it with S, but 
only with S, though Y is Persian and J is 
Arabic; (IB, TA ;) but it is disallowed by El- 


Hareeree and others: (TA:) in the Expos. of 


the work entitled Adab el-Kátib, it is said that 
S is an arabicized word, originally S93 and 


395: (Mz, MF:) the n. un. is with à. (L, K.) 


ex 

2. Amoi He crowned him; invested him with 
the crown. (S, A, Msb,* K.) — He made him 
a prince, lord, or chief. (Msb,* TA.) — + He 
turbaned him; invested him with the turban. 
(TA.) 

5. peed He was, or became, crowned, or in- 
vested mith the crown. (8, A, K.) [For the verb 
zë, in this or“ similar sense, mentioned in the 
Lexicons of Golius and Freytag, in the former as 
from the K, I find no authority: on the contrary, 
it is said in the TA that no verb answering to 
U has been heard. ] He was made, or became, 
a prince, lord, or chief. (TA.) He was, or 
became, turbaned, or invested with the turban. 
(TA.) 


zÝ A crown; (S, A, K, TA;) i.e. a thing 
that is made for kings, of gold and jewels; (TA) 
peculiar to the = [or Persians and other 
forei gners] : (Msb:) [a Persian word: ] pl. [of 
mult.] Ue (S, A, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] 
pi (TA.) +A turban; as being likened 
to a crown. (TA.) It is said in a trad., (TA,) 
ys) oed yov [Turbans are the crowns of 
the Arabs]; (8, TA;) i.e. turbans are to the 
Arabs as crowns to the kings; for the Arabs in 
the deserts are [or were] _mostly bare-headed or 
wearing WwW [pl. of 2, q. v.]; turbans 
among them being few. (TA.) — Also Silver. 
(TA.) [See what next follows. ] 


46 An ingot of purified silver: originally 


336, a Persian word, applied to a dirhem recently 
coined. (TA.) 


eit Having a c li. e. crown, or t turban] ; 


an epithet applied to an PEEL (K :) it is & pos- 


2-3 
sessive epithet, like ay for we have not heard 
any verb answering to it. (TA.) 


ese Crowned; applied to a king: (A, TA :) |: 
tmade a prince, lord, or chief: tturbaned. (TA.) 
pi [a pl. of which the sing. is not men- 


tioned,] occurring in the saying of Jendel Er- 
Rá'ee, 


o 0s álo 
. go! os oer ons * 
5 gto! — jamo yy * 


signifies [properly The parts of the head] where 
one is crowned (x KY 2 with the turban: 

(K,* TA:) [but it is evidently here used in a 
tropical manner: the poet is speaking of she- 
camels:] the gow are the mouths; [or the parts 
around the aaka ;] and the , a word like 
iS, is the accumulated foam which the camel 
casts forth from his mouth. (TA.) [It seems 
that the poet means, And they cast forth, from | ya 
the parts around the mouth, accumulated foam, 
elongated in the extremities: p ym being app. 


Oe 3 


syn. with ,, as meaning “elongated like 
a %., or “snout.”] 


c5 
^ e a 39^ „ 99- e^. 
1. c» aor. cr inf. n. c» Bee c" in art, 
Cm 
* 
1. 56, aor. 1%, (TA in art. 43,) inf. n. 555, 
(K,) It (water, TA) ran, or flowed: (K, TA :) 
but thus verb is obsolete. (TA in art. pð.) mm 


Jayi x [app. for E Blood-revenge was had 
of the man. (M. [See also 516. 1 


8. 2750 He returned to him, or it, time after 
time; syn. essle. (A. [See also 4. ]) 


4. oy! He repeated it, or did it again, time 
after time. (S in art. , M, K.) He continued 
to look at him, or it, time after time. (TA.) 


And y «Ji 5, (T, K,*) and , inf. n. 
50, (T,) i. 9. 250, (K,) i. e. I looked at him 
sharply, or intently: (TA:) [or time after time :] 
and i cast, or shot, at him time after time. (T.) 


ee 35 


33 ol LE Si is said by AA to mean 
Such a one is encompassed, or gone round, ( 5 
in order that he may be taken: and he cites, from 
a poem of Amir Ibn-Ketheer El-Mohéribee, 


SOE 82 


. E A Iyak sá . 
j M |, * "c T * 


[as though meaning They hate been angry with 
me, and driven me away, and I have become as 
though I were a wild ass encompassed in order to 
be taken]: or, accord. ag some relate it, „e: 
(S:) [and it is said that] this signifies cast at, or 
shot at, time after time, (T, L. [See also art. 
JS D 
9 v 
S: 
9 oz 


39° A messenger (8, M, A, Msb, K) between 


$^ > 
see oU. 


[Boor I. 


people, (S, M, K,) or that goes about between 
lovers: (A:) accord. to IDrd, G, a genuine 
Arabic word: (8, M:) pl. 331. (Msb.) And 
jj K A girl who is sent on messages between lovers. 
(IAar, T, K.) = A vessel, (8,) a certain well- 
known vessel, (T, Msb, ) a small vessel, (A, Mgh, 

K,) from which one drinks: (S, Mgh, K:) a 


vessel of brass, or of stone, like the Úle! : (TA:) 


23 


sometimes also used for the ablution termed — : 

(A, Mgh, TA :) so ‘called from the same word 
as signifying the act of “running” or * flowing” 
[of water], (TA,) because it is mutually borrowed 
and returned; or from the same word as signi- 
fying *a messenger:" (A, TA:) of the masc. 
gender: (T, A, K:) [or fem., for Z says,] I 
passed, at the Gate of El- Omrah, [of the Temple 
of Mekkeh,] by a woman who was saying to her 
female neighbour, 572 K TJ gel [.Dend thou to 
me thy little j $: for had she considered JP 88 


masc., she would have said Jy $3]. (A.) — 

ples J 39 A cooking-pot of copper. (Mgh.) 
„ i. e. A green substance that 
overspreads stagnant water. (Mab.) 


356, originally with -, which is suppressed on 
account of frequent usage, (IAar, Msb,) and 
sometimes pronounced with; (Msb;) or its ! is 
[originally] 4 [and therefore it is mentioned in 
a of the lexicons in the present art.]; (Lth, 

T;) [or (, for it is mentioned in the S in art. 
;] A time; one me; [in the sense of the 
French Fois,] syn. : (S, M, A, Meb, K:) and 
a time, whether long or short; syn. De: (M, 
K:) sometimes pronounced 6, without 8: 
(S:) pl. S. (Lth, T, S, M, Msb, K) and 23; 
(Lth, T, 8, M, K;) the latter a contraction of 
3; like as they said SCG and , because of 
the unsound letter. (S. [See also art. 30: J) You 
Say, 3,6 On 562 05 Jas He did that time after 


time. (S.) And 05 Ó E 2 This is the worst 
of thy times. (A. ) sm DU 556 E [app. mean- 
ing O the blood. revenge of such a one!) (M, K) 


is mentioned by Lh, (M,) or AA, (TA,) but not 
explained by him: and he cites the saying of 


Hassan, 

Ld o rero 
: AARI „85 s 
* ean 21,6 L dl ai * 


[which probably means Thou wilt assuredly hear 
speedily, in their abodes, ** God is most great! O 
the blood-revenge of 'Othmán !” for ISd says, ] 
in my opinion, (M,) S45 is formed by transposi- 


tion from K^ signifying blood [or rather blood- 
revenge], (M, K,*) though not agreeing with it 
in measure: (M:) and ; here means be gi 
so says IB. (TA in art. 123g.) [See also 36. ] 


36 Applying himself constantly, or persever- 


ingly, to work, after remitting, or remissness. 
(K.) 

9 à 

ji: see art. . 


$ -3 


Book I.] 
bx 
1. ad! ($6, (K.) aor. G, (TA,) infin. Gs 
and 3s 5 and asi and UU He yearned to- 
wards, longed for, or desired, him or it; (K, 
TA ;) his soul yearned towards, longed for, or 


desired, him or it. (TA.) And us! — E 
n (JK, 8. Mgh, Msb, but in the iter two 


425 inf. n. 385 (JK, S, Msb) and 9 (JK, 
Msb) and OUS, (S, Mgh, Msb,) My soul yearned 
tomards, longed for, or desired, the thing; (JK, 
S, Mgb, Msb ;) and hastened to it: (Msb :) and 


80 . SSU. (TA.) os E us! GU also sig- 
nifies t He desired, or purposed, to do the thing: 

and he was brisk, or prompt, to do it: (JK,K, 
TA:) so in the Moheet. (TA.) You say, GU 


aU ull tHe hastened, with brishness, or prompt- 
ness, to the goal. (TA.) And GN G CRE 

t Hasten thou to me, O such a one. (TA.) 6 
pil The gaming-arrom came forth on the occa- 


sion of the shuffling in the game of Jl: (JK,* 
K, ve :) so says Ibn-'Abbád. (TA.) =—= c35 


ar) I The tears issued from their channels. 
(JK, K, TA.) — 45 eb, inf. n. UU (JK, 
K) and 3», (K, TA,) or 357, (CK,) i. q. slew 


— [He gave up his spirit : or he was near to 
die]: JG K, K:) said of a man: (JK:) AA says 


that S* signifies the being in the very agony of 


death ; like ul. (TA.) — 5G is also syn. with 
EU (J K, K,) accord. to Ibn-'Abbád. (TA.) 


You say, — 36, meaning He was cautious, or 
in fear, of him or it. (TK.) 


b. AMET us! G3 3 He was, or became, excited 
by a yearning Hen a longing for, or a desire 
Jor, the thing; or he affected and showed a 
yearning towards it, a longing for it, or a desire 


for it; syn. 5543. (TA.) 


a5 53 Persons convalescent; or in a state of 


recovery from disease, but not yet completely 
restored to health and strength: (IAar, K:) 


app. pl. of 5.6. (TA.) 


S93 d. J. Gigs [app. Yearning, longing, or 
desiring, much, or vehemently; or very desirous: 
but some regard it asa simple epithet, syn. with 
Ft oU; for it is said that] 3175 ae signifies the 
same as Ý 46 [A yearning, longing, desiring, or 
desirous, soul]. (JK, Mgb.) It is said in a prov., 

07 0 2 2. 9 8^ be 
JE A 6 By Ass don 
[ Man is desirous, or very desirous, of that which 
he has not attained]. (S, TA.) — One whose 


soul yearns tomards, longs for, or desires, every 
low, or base, action. (TA.) 


, fem. with 3: see S155, in two places; and 
$ ^^ ^ 


see 4. 


Gus, originally oss, A man who leaps, 
springs, or bounds, vehemently. (Ibn-'Abbád, K.) 


3 Yearned towards, longed for, desired, or 
desired eagerly. (IAar, K.) 


S* * 
n 
: see art.. 


EN 

agi : see 4243, below, in two places. 

PX 

45 sing. of 75 [in the CK, erroneously, yu 
and In. un. ] of Vos; ; (M, K;) One of the things 
called 29; (S, Msb;) i.e. a b; [as meaning a 
silver bead fashioned like a pearl]: (Lth, T :) or 
a b, [as meaning an earring] in which is a 
large ie. [or bead]: (M, K:) or a thing, (T,) 
or -wa Li. e. bead], (S, Msb,) made of silver, (T, 
S, Msb,) like a pearl, (T, S,) or like a large pearl, 
(85 of a round form, which a girl puts in her 
ear. (T.) - And hence, as being likened to this, 
(T,) tA large peant; (AA,T:) ora pearl. (M, 
K.) And 4 5 The pearl-shell: (K, TA :) a 
proper name, and therefore imperfectly decl. 
(TA.) — And {An ostrich’s egg: (M, K, TA :) 
pl. as above: (M:) ostriches’ eggs are called 
Y Pp (A’Obeyd, T, S) as being likened to pearls, 
which are thus called: (T :) they are so called by 
Dhu-r-Rummeh, where he says, 


3 soe 90-2 -É as 
e 


* Ue 9 MG = 2 
: — ET T, PAA ay : 
[And until there came a day in which, bi y reason 
of the flaming heat, the ostriches’ eggs, in the place 
where they were deposited in the sand, almost 
dried up.] (A'Obeyd, S, M.) — H, is an 
appellation applied to two kaseedehs of Jereer, in 
praise of 'Abd-El-'Azeez Ibn-Marwán. (T.) 


9 oz 4 7. 
see ates, in art. . 


LÀ 


94-5 


pvo Having a 35 [or necklace] put upon his 
nech ; syn. . (K. IIn the CK, erroneously, 
A.. ) 


* 

1. , aor. 3%, inf. n. X (Msb, K) and , 
(AZ, K,) is syn. with 0 having for its aor. T ; 
(Msb, and TA in the present art. and in art. 4,5;) 
[and with c, aor. p and , 25] signifying 
He deviated from, or lost, or missed, the right 
may; he lost his way; (Msb, TA ;) in the desert: 
(Msb:) or he was, or became, confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course: 
(TA in the present art.:) or he went away (K, 
TA) in the land, confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course: (TA in art. 4 :) 
or, as some say, (TA,) his mind, or intellect, was, 
or became, disordered, confused, or unsound: (K, 
TA:) and he perished: (K, TA:) accord. to ISd, 
the (g in ág% is shown to be originally 4 by their 
saying, 4 E, as syn. with PK: lo. (TA. ) AZ 
says, A man of the Benoo-Kiláb said to me, 
X T. Wo with damm, meaning [Thou hast 
thrown me into] destruction. (TA.) — Also, 
[like sÓ aor. * q. v.] He magnified himself; 
or behaved proudly, haughtily, or insolently. (K.) 
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45, [and mob and b, i. e. He made him 
to deviate from, or lose, or miss, the right way; 
made him to lose his way: (Msb:) [or he made 
him to be, or become, confounded, or perplexed, 
and unable to see his right course: &c.: see 1; 


and see 455 in art. 4: ] or he destroyed him. (K.) 


3er oÉ 


4. abel be i. 9. 4 i Ú [How extraordinary 
is he in deviating from, or losing, or missing, the 
right way! in losing his way! or in confusion, or 
perplexity, and inability to see his right course ! 
&.: see 1]: (K in the present art., and Sand K 


in art. 4J:) as also dsm soi Ú (TA in art. ag) and 


3° -oÉ 


A= Lo. (S and TA in that art.) 


10. asui [He, or it, invited him to deviate 
from, or lose, or miss, the right may; to lose his 


way]; from , aor. 12 and] 4285 signifying 
. (Ham p. 686.) 


925 5 (with damm) [A desert, or waterless 
desert, in which one loses his way; or in which 
one ts confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course: or in which one perishes] : 


in the K, oS i is erroneously put for 5; (TA;) 
[and in the CK, 093 for „5; ; which last, in the 
CK, is made a pl. :] the pl. is 51 f and ay 91: 
(K, TA:) the latter is a pl. of the former pl. 
. ) 


a6 part. n. of 1; Deviating from, or losing, or 
missing, the right way; losing his way: &c.: 
see 1; and see also art. a3. (TA.) 


x J» Of 


wt ye] m He is the most extraordinary of 
men [in deviating from, or losing, or missing, the 
right way; in losing his way: or] in confusion, 
or perplexity y; and inability to see his right course: 
as also | wl! KR but the former is more common. 
(TA.) - [It may also mean ate is the proudest, 
or vainest, of men.] 


2322 


ogo G [O misled! O misguided! or O thou 
who art made to deviate from, or lose, or miss, 
the right way ‘] ig said in reviling : and one says 


also, ti * ose)! BI JU lo [What is the 
case of that misled, or misguided, man, that he 
does thus?] (TA.) 


| CV 
1. G5, (T, S, M, Mgh, E K) in the dial. ot 
Teiyi V (AAF, M,) aor. +, (S, K,) inf. n. 
(, (T, S, M, Mgh, K,) Jt perished; came to 
an end; (8, Mgh, K;) it passed away (T, M, 
Mgh) unhoped for: (T, M:) said of property. 
(T, 85 M, Mgh.) Hence the saying, in a trad., 


p (ol y Je G Y [There shall be no 


perishing of the property of a man that is a 
Muslim]: applied to the case of a man to whom 
is transferred the responsibility for a debt, and 
who dies insolvent; meaning that the respon- 
sibility shall return to him who transferred it. 
(Mgh.) 

4. EN He (God, M, K, or another, S) de- 
stroyed it, made an end of it, or caused it to 
perish or come to an end; (8, K;) he made it 
away; (T, M;) namely, property, (S, M,) or his 


2. r, (Mab, K,) inf. n. 4255 (TA,) i.q. Property. (T.) === See also art. . 


41 * 
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$5 (S, M ‚Mgh, K) and Ý Pe (Mgh) Perishing ; 
coming to an end; (S, Mgh, K ;) passing away 
(M, Meh) unhoped for: (M:) applied to pro- 
perty. (8, M, Mgh.) 


25 A perishing of property; its coming to an 
m or becoming lost. (TA.) 


VE Remaining, stay ying, dwelling, or abiding : 


(IAar, M, K:) but Š, with SÖ, is better known 
(M.) 


in this sense. 

: see p 
à à 
4 


| [Niggardliness, or avarice, is a 
cause of perishing to property]: a saying of the 
Arabs, meaning, if thou withhold property from 
its right disposal, God will make it to pass away 
in that which is not its right disposal. (M.) 


bod 


us 
9. 4. Ú c [and Ua T made, or wrote, 
a beautiful Sl. (Lb, T.) 


3 oe 93 — 8 r 3 - 8 
C and dga 53425: see , in art. tes. 


sce art. U. 


ee 9*9 


9-0-6 

a a dial. var., or a mispronunciation, of 
$ -07 
. (TA) 


C 

1 ro aor. e inf. n. oe It (athing) was, 
or became, easy, and facilitated, or prepared. 
(Msb.) And 40 zÝ, (S, L, K,) aor. as Is 
dn and so the inf. n.; (TA ;) and '* ; (8, 

K;) It (a thing) was appointed, or s 
to him, or for him: (S :) or was prepared for 
him; as also ej c» aor. t (K,) inf. n. c5: 


(TA :) and it (an event) was appointed, or dained, 
or decreed, to betide him. (L.) One says, e 


„ Je, 4 4 c ache uss [He fell into a 
place of s and a man was appointed, 


or ordained, or prepared, Jor nic and iP saved 


- 4 0 and 


him]: Chu TA:) or EEE UVP 
-Ó [and there was appointed; as ; 


2924» P Pd 


4. UM a 
for him he who saved him]. (A.) x ro us? ag 


IIe affected an inclining of his body from side 
to side in his gait, or manner of walking. (8, K.) 


4. =, (S, A, Msb, K,) inf. n. —5 „(Msb, ) 
He (God, 8, A, Msb, K) made it (a thing) easy; 
facilitated it; (Msb;) or prepared it: (Msb, 
K:) or appointed it, or ordained it; (8, A;) 
whether good or evil; (TA;) a) to him, or for 


(S, A.) One says, 4 cb axle TE 


MEG D a) [He fell into a 2s of destruction, 
and God appointed, or prepared, for him, him 
who saved him]. tn, TA.) And it is said in a 


034 - 


trad., A pede [I will n appoint, or 


him. 


SP — ve 
ordain, or prepare, for them trial, or punishment, 
or conflict and faction, or the like]. (TA.) See 
also 1, in two places. 


$ „ gie 


, (T, 8, A, ) or oles, (so in one copy 
of the §,) or both, (L, E) like S and S 


applied to a horse, and O and SU applied 
to a man, the only other instances of the kind, 
(L,) or the former is not allowable, (Ham p. 58,) 
so says Sb, as is stated in a marginal note in a 
copy of the 8, (TA,) applied to a horse, meaning 
That goes obliquely, (S. A, K,) by reason of brisk- 
ness, liveliness, or sprightliness, (S, K,) and bends 


over on each side; (S,A;) as also ¥ pe and 
9^ 


MS E (8, A, K:) or that runs vehemently: 


and all signify, applied to a horse, fleet, swift, or 
excellent in running. (T, TA.) AHeyth explains 
the first and second as meaning Tall, or long. 
(TA.) — It is also applied to a man, meaning 
Who addresses himself to every generous action, 
and difficult affair: (T, TA :) or forward, offi- 
cious, meddling, or a busybody, (À, and Ham 
pp. 58 and 505,) who says that which does not 
concern him: (Ham p. 505:) or who obtrudes 
himself, or interferes, in affairs: (Abu-l-’ Ala 
El-Ma'arree in a marginal note in a copy of the 
S, and Ham p. 58:) or, as also Ÿ cr (S, K,) 


and c, (K,) who obtrudes himself, or in- 
terferes, in that which does not concern him: (8, 
K:) or who falls into trials, or afflictions: (K :) 


or Ve o, (TA,) which is also applied as an 


elec to a heart, (S, A, TA,) signifies who 
obtrudes himgelf, or interferes, in everything, and 
falls into that which does not concern him; or 
who incessantly falls into trials, or afflictions ; 
and its fem. is with 5; (TA;) or who intrudes 
among a people whose affair, or business, is not 
(IAar, T, TA:) and Ý cise, (K,) applied 
toa man, (TA,) signifies much in motion; forward, 
officious, meddling, or a busybody. (K,* TA. [In 


the CK, Ga PE is erroneously put for vA pal. J 


his: 


N : see e, in two places. 


A thing appointed, ordained, or decreed ; 
as also V . (K.) 


920 6 ^7. 
on see G, in three places. 


pe see ge : und cc. 


J9 
6 and SÚ (mentioned in this art. in the 8): 
see the latter in art. 33. 
2d A beam between two walls (K: [in which 
this word, d the art. Jt, is explained by Platt 
UNT VT in the M, AN e, 


i. e. a partition between two gardens, or walled 
gardens of palm-trees : the former I regard as the 
right reading (though SM thinks the contrary) ; 
for it expresses a well-known meaning of «9 in 
Persian; and it is said that x is] a Persian word, 
arabicized. (M.) == + Vanity, or a fond opinion 
of oneself, (K,) and pride. (TA.) 


[Book I. 


ie Waves: (8, M, A, Msb:) or waves of the 
sea, or of a great river, (M, I Ath, K,) having a 
current; (K,“ TA ;) and its main body, or deep: 
(IAth, TA :) [in the present day, the current, or 
main current, of a sea or great river :] or vehe- 
mence of flow or curr ent : (Msb :) accord. to 
some, of the measure Jus, from ; (Msb;) 
i. e., from J signifying “ vanity" and“ pride: dd 
(TA :) accord. to others, of the measure Ses, 
(Msb, TA,) from Jő, aor. Jeu! though this verb 
is obsolete, (TA,) originally soi the 3 being 
changed into (4 and then incorporated into the 
preceding (4. (Msb.) — Applied to a man, 
Vain, or having a fond opinion of himself, (A, 
K,) and proud; (K;) who swells up like waves, 
in his vanity. (A.) - A horse that rises like 
waves in his running. (A.) A vein that runs, 
or flows, quickly, when cut. (8, A, K.) 


wn 


1. G, [aor. 8 He (a kid) became a TE 
(M, TA.) [Also, app., tHe became like a he- 
goat in stupidity: for what immediately follows 
appears to be the fem. of the imp. of this verb.] 
A is a word used in declaring a thing to be 
vain, and false: (M, K:) orit is an execration ; 
[for 45 an evident mistake, which I find in 
copies of the K, and in the TA, I read 4 ;] and 
a reproach: (K:) the vulgar say (42, changing 
the — into j. (TA.) One says to a she-hyena, 
N , (A,* K,) meaning f Be thou like the 
he-goat Wes in stupidity, O she-hyena: and 
these words are a proverb applied to a stupid 
man. (A, TA.) The same words were directed, 
by Aboo-Eiyoob, as is related in a trad., to be 
said to & Ja, (M, TA,) as though one said to her, 
Thou liest, or hast lied, O girl. (TA.) And one 
says to a man, -, and dest, [as though he 
were a she-hyena, or a woman,] when he speaks 


foolishly, or stupidly, or says what is not like 
anything. (AZ, TA.) 


8. 45,5 U, (A) inf. n. L and =, (A, 
K,) He strove, struggled, contended, or conflicted, 
with his adversary; syn. dase: (A:) [he strove 
with his adversary to repel him, like as a he-goat 
strives with another: :] the inf. n. signifies the same 
as áo) fere, and 4A, and 451. (K.) 

6. ÄI SUO t The waves of the water con- 
Jlicted, or dashed together. (A, TA.) 


10. jan — I The she-goat became like 
the Te [or he-goat]: (M, [but in a copy of that 
work, for pal I find 80071 A, K:) like = 
anh: (S:) a prov. applied to a vile man who 


becomes mighty, (A,) or who magnifies himself: 
(K:) one should not say Ul. (Th, M, TA.) 


AS A he-goat; the male of the je (S,* M, 

A, K:) and the male of the mountain-goat : (A, 
K:) and of the gazelle: (S,M, A, K:) the female 
of the last [as well as of the first and second] is 
called pe: (S, M:) or that has completed a year: 
(A,K:) or a yearling he-goat: before the year 
it is called (: (AZ,* Mab, TA :) pl. (of pauc., 


Boox I.] 


M) ti ($, M, K) and al, (M, TA ,) and (of 


mult., M) o ($, M, Msb, K) and C and 
Yi vr. [like Jamie, d. v.]: (K) the last 
[which is properly a quasi-pl. n.] signifies the 
same as ei (S,) or a herd of yaga. (M.) You 
say of the G, D e. of him who ume often, 


2 30° 


or the like,] DU T. ; 6 v * t [lit. He 
is of the he-goats of the sons of such a one]. (A, 
TA.) 

esc The quality, in a she-goat, of having horns 
like those of the mountain-goat, (K, TA,) in 
length. (TA.) 


em see 1. 


we 0. 


2.5 p A she-goat having long horns, (M, 

A,) like the es (A:) or having horns like 
those of the mountain-goat, (K, TA,) in length. 
as ) 

ded ted [In him is goatishness] : 
— [in the TA — but the former, which 
is found in the L as well as in the S and K, seems, 
from what here follows, to be the right] (S, L, 

K,) and [in like manner, for isis they say] 
— but [J says] I know not what is the 
truth thereof: (S:) the former word is preferable. 
(O, m 


some say 


95 o. 
— see 42. 


| br A possessor of — [or he-goats] : (M :) 
or one who holds the . (8, K: explained in 
the former by NET 4 VEI and in like 


manner in the latter, by K..) 


w^ 0 9 ô- 
Le: see , in two places. 


A= 
A: see art. U. 
Je 


Je [.Hemp, of which ropes and cloths are 
manufactured ; thus called by the Arabs in the 
present day; perhaps from the Persian J “a 
rope;"] a certain thing resembling flax, that comes 
forth from the sea; [possibly meaning that it is 
imported into Arabia;] and of which cloths are 
woven. (TA.) 


^t! 


1. 26, [aor. pes inf. n. Bee He loved exces- 
sively : (T:) [or he became enslaved, or brought 
into subjection, by love; (see 2;) and so Y 443, 
as explained in Kull p. 165: (see ode ) or his 
reason departed, and became disordered, in conse- 
quence of love and desire; for] d signifies the 
- departing of reason, and its becoming disordered, 
(T, TA,) in consequence of love and desire. (TA.) 

—H e became alone, apart from. others. (T,TA.) 
, (T, S, M, K,) aor. , (T,) inf. n. 


LÀ o^ 


ae; (T, M, K;) and Vase, (ft, M, K,) [which 
is the more common, ] inf. n. pcr ; (K;) She (a 
woman) enslaved him (S, M, K) by love of her, 


ve — od 


(M,) and brought him into subjection: (8, K:) 
and she enslaved it, and brought it into subjection; 
namely, his heart: (S:) or she deprived him of 
his reason; disordered his reason. (T.) And 
"a (K, ) inf. n. as above; (M, K;) and 74 ; 
(8, K;) It (love, 8, K, or love and desire, M, 
and excessive love, K) enslaved him, (S, M, K,) 
and brought him into subjection. (S, K.) 


2: see 1, in two places. 


5: see 1. 


8. 201, (T, S,) inf. n. SU, (T, S, M.) He (a 
man) slaughtered his - [q. v.]: (T, S, M:) 


and in like manner, cw =, said of a woman: 
(T:) or sl st signifies the slaughtering camels, 


and sheep or goats, for no cause. (IAar, T.) 


d 4. q. * [as meaning A slave, and a ser- 
vant or worshipper of God or of a false god]: 
whence. the names a pec [The servant of God] 
and N pa [The servant of El-Lát]: (85 M, 
K:) pl. Poe: it is originally an inf. n., from 4: 
or an epithet ne its syn. Ms: J says that it is 


2.3 (as also 4, with hemz, K) A ewe, or 
she-goat, which her owner milks for himself, 
(A’Obeyd, T, S, M, K,) in his abode, (8, M, K,) 
of those which he has reared, (A Obeyd, T,) not 
left to pasture where she pleases; (A’Obeyd, T, 
S, M, K;) but sometimes slaughtered, when her 
owner is in want of flesh-meat : (A’Obeyd, T:) 
or one that is slaughtered in a time of famine: 
(AZ, T, M, K:) or one beyond forty, until the 
number attains to the next amount that requires 
one to be given for the poor-rate: (M, K:) or 
one that is slaughtered gratuitously, not for a 
compensation, when persons desire flesh-meat. 
(AHeyth, T.) == Also A [kind of amulet, such as 
is called] A, that is hung upon a child: (K:) 
app. a contraction of dosed. (TA.) 

AL ejl A [desert] land such as is termed 
575, that causes one to lose his way and to perish: 
or a wide tract of land: (M,K:) or a land in 
which is no water: (T:) and 4025 alone a [desert 
such as is termed] 5; (T, S, K;) because one 
loses his Way therein: (T: 2. and a wide 55. 


(T.) e The stars of Jj Pa [app. meaning 
Gemini, also called ule . (K.) 


al [More, and most, enslaved by love]. Hence 
Spell Ce o mi [More enslaved by love than El- 


Murakkish : a prov.: see Freytag’s Arab. Prov. 
i. b (TA.) 


por : see what follows. 


e 
9 w- 


pe Enslaved, and brought into subjection, by 
love: (S:) having the heart enslaved, and brought 
into subjection, and affected with vehement love so 
as to be deprived of his reason: (Abu-l-’ Abbas 
El-Ahwal, TA:) or deprived of his reason ; dis- 
ordered therein; by women; as also V y and 
led astray. (T.) 


od 
2 The tree of the Wy [or common fig ; ficus 


9 
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carica]: or the A, itself: (M:) [or both; i. e.] 
a certain well-known kind of tree; and the fruit 
thereof: (TA:) [or the latter only;] a certain 
thing that is eaten, (S, Msb,) well known: (Msb, 
K :) fresh and ripe, it is the most approved of 
fruits, and the most nutritious, and the least 
flatulent ; drawing, dissolvent, having the pro- 
perty of opening obstructions of the liver and 
spleen, and laxative ; and the eating much thereof 
engenders lice: (K : [the last word in this expla- 
nation in the K is Joks; which I render agreeably 
with the TĶ, having found no authoritative ex- 
planation of it: but in my own opinion, the 
meaning of this word is fattening, for hed sig- 
nifies * he became fat after being lean ;" and my 
opinion is confirmed by what here follows: ]) it is 
a pleasant fruit, having nothing redundant, and a 
nice food, quick of digestion, and a very useful 
medicine, for it has a laxative property, dissolves 
phlegm, purifies the kidneys, removes sand of the 
bladder, opens obstructions of the liver and spleen, 
and fattens the body: it is also said, in a trad., 
that it stops hemorrhoids, and is good for the 
gout: (Bd xcv. 1:) AHn says, there are many 
hinds thereof; that of the desert, that of the 
cultivated land, that of the plains, and that of 
the mountains ; and it is abundant in the land of 
the Arabs: and he adds, on the authority of an 
Arab of the desert, of the Sarah, that it is, in the 
Sarah, very abundant, and allowed to be com- 
monly taken; and is eaten by the people there in 
its fresh state, and also dried and stored: (M:) 
the word is Arabic: (Msb:) [a coll. gen. n. :] 
n. un. with à. (S, M, Msb.) This is what is 
meant in the Kur [xcv. 1], where it is said, 

EFIT b, (T, S, M, Msb,) accord. to I ' Ab, 

(T, S, Bd, Jel,) and the generality of the interpre- 
ters: (Msb:) or these two words mean two 
mountains (S, M, Bd, Jel) of Syria,-(S, Jel,) or 
of the Holy Land, (Bd,) that produce the two 
fruits thus named: (Jel:) or, accord. to a Syrian 
interpreter, certain mountains extending from 
Hulwan to Hemdan, and the mountains of Syria: 
(Fr, T:) or Damascus and Jerusalem: (M, Bd:) 
or the mosque of Damascus and that of Jeru- 
salem: (Bd:) or two mosques in Syria: accord. 
to AHn, the former is the name of a mountain in , 
the country of Ghatafán ; but there is no moun- 
tain thus called in Syria. (M. )— Among the 
kinds of cod is that called eee D [The syca- 
more-fig ; ficus sycomorus ; also called the Egyp- 
nan fg); ; described ES eem, q v. (AHn.) 
[ v 2 = and ue NT 8 are appellations 
applied in the present day to The Indian Jig, or 
prickly pear; cactus opuntia: Forskál (Flora 
Aegypt. Arab. p. lxvii) applies the former name 
to the cochineal Indian fig ; cactus cochinillifer.] 

— also signifies +The anus: (AHn, M, 


K :) [opposed to Sinem il as meaning ‘‘the puden- 
dum muliebre.” ] 


OUS A seller of c [or figs]. (TA.) 


a5 ie [originally a] A fig-garden. (KI.) 
And ae vl A land abounding with we [or 
figs). (TA.) 


see art. . 
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ag 
oG, (S, Mgh, Msb, K,) aor. 422, (S, Msb,) 
inf. n. ae) (S, Mgh, Msb, K) and 453 (K) and 


9 vee 


he), (S, K,) is syn. with KC having for its aor. 


0927 j (Msb, TA ;) [and with ple aor. poly 
and m signifying He deviated from, or 
lost, S missed, the right way; he lost his way; 
(Mgh, Msb, K, TA ;) in the desert: (Mgh, Msb:) 
he was, or became, confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course: (Mgh:) he went 
away in the land, confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course: (8,TA:) [or his 
mind, or intellect, was, or became, disordered, 
confused, or unsound: (see oÓ in art. 693:)] and 
he perished. (TA in art. .) You say also, 
2 ay CAU His ship deviated from the 2 right 
course with him. (TA.) And 5 ise oG 
Thine eye, or thy sight, passed me over; syn. 
L. (Aboo-Turáb, TA.) 022) oU lin the CK, 
erroneously, opa] signifies also Sb, (K, TA, 
fin the CK So, ] i. e., accord. to 'Arrám, He 
looked at a thing continually, or continuously 
( 2555 lapp. as one confounded, or perplexed, 
and unable to see aright ]). (Aboo-Turáb, TA. Ja 
Also, 56, JS, K,) aor. 422, (8, ) inf. n. 25, (S, 

K,) and 4 is said to be a dial. var. of this, but 
is doubtful ; (MF;;) [like U having for its aor. 
Sen ;] -He magnified himself; or behaved proudly, 
haughtily, or insolently : (S, K:) and he affected 
to be commended for, or praised for, or he gloried 
in, that which he did not possess; [i. e. he was, 
or became, conceited, or vain-glorious; or he 
behaved conceitedly, or vain-gloriously;] or he 
overpassed the due bounds in elegance of mind or 
manners or address or speech or person or attire 
and the like, and arrogated to himself superiority 
therein, through pride: (K:) [or rather, he was, 
or became, vain; or he behaved vainly : for] Er- 
Rághib makes a distinction between cae and 
E saying that the believes himself 
with respect to the opinion or judgment that he 
forms of himself indecisively, from evidence out- 
weighed in probability; whereas the 30 believes 


dei 


himself decisively. (MF and TA in art. =.) 


One says, acg isle 4 sà [He behaves proudly, 
or conceitedly, or vainly, towards his people]. 
(TA.) 


2. 42 i. q. Abe) [and dango and — i. e., 
He made him to deviate from, or lose, or miss, 
the right way; made him to lose his way: (Msb:) 
[or he made him to be, or become, confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course: 
&c.: see 1:] he destroyed, or lost, or left or 
neglected, him or it. (K.) And "et a3 He 
made himself to be, or become, confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course; 


(S, TA;) as also 25 and „: (S:) or he 
destroyed sU (TA) 


4. 4 U: see 4 U, in art. 093. 


10. aalzsu!: see art. bg. 
$ o- i 
a: see ag. 


42 [originally an inf. n.: see 1, throughout: 


A 5j Uie li. e. desert, or waterless desert, &c.,] 
(S, Msb, K) in which one loses his way, (S,) 
wherein ts no sign, or mark, whereby one may be 
guided therein ; as also V : (Mab :) pl. 5681 
and 4 3, (S, K,) the latter of which is a pl. of 
the former pL, (TA,) and 45500. (Meyd, in Frey- 
tag’s Lex.) [Hence,] 4e, [also called , 2 
E ,] The place [or desert] in which the Chil- 
dren of Israel lost their way, between Egypt and the 
Akabeh [at the head of the eastern gulf of the Red 
Sea] , unable to find the way of egress from it. (TA. ) 
— 49 ej and Y 4 and 2025 (K) and ris, 

(S, K,) originally [eo] of the measure diais, 

(S7) and Y de and 74 and Y 4 (K) and 
5e (TA) A land wherein one loses his way, 
(S, „N. TA,) wide, and having in it no signs, or 
marks, of the may, nor mountains nor hills. 

(TA.) And Vast oy A country to which, and 
in which, one cannot find his way. (TA.) 


20 9 

sled : see 4, in two places. 
93 27064 
S: 


6 2 
see , in two places. — Also, and 


[Book I. 
cae 


YOGA and ¥ G0, Daring, or bold; who pur- 
sues a random, or heedless, course, without any 
certain aim or object, in affairs: applied to a 
man: and in like manner to a camel: and, with 
$, to a she-camel. (TA.) 


9 ^» 9 rar ^0» 9. - 
Os and Wl: see QT and see also 6. 
9 d^ 9. ^. 

obe: see 4, in two places. 


a Deviating from, or losing, or missing, the 
right way; losing his may; (Mgh; see also art. 
og 2 and 80 Y ose and [in an intensive sense, 


like. — Vols: (K:) deviating from the right 
may and magnifying himself or behaving proudly 
or haughtily or insolently : or deviating from the 
right way and being confounded or perplexed, 
unable to see his right course. (TA.) t Devia- 
ting from the right may in opinion: (Mgh:) 
desiring a thing and unable to find the right 
may. (Msb.) — Magnifying himself; or behaving 
proudly, haughtily, or insolently : affecting to be 
commended for or praised for, or glorying $n, 
that which he does not possess; or overpassing 
E due bounds in elegance of mind or manners 

: [see 1, last sentence but one: it is best ren- 
"id behaving proudly, or conceitedly, or vainly :] 
and in like manner Y ol3; (K;) but this has an 
intensive signification; [meaning, like , very 


I 025 


proud or conceited or vain ;] (TA ;) and L S 


rae 


and Y ue and v Oe: (K:) or only at and 
oÙ, accord. to IDrd. (TA.) 


370$ 


ÜI PT *: see 281 in art. 695, where it is 
explained on the authority of the TA. [In the S 
it seems to be indicated by the context that the 
meaning is He is the proudest of men.] — See 
also ás, last sentence. 

4 : see 4g. 

agso A man having much 45 [meaning pride, 
or conceit, or vanity]: or who deviates From, or 
loses, or misses, the right way, or who loses his 
may, much, or often. (TA.) 


$e € $50» ^ 3 ` $2502 9 
Axe and dace and 4% and dace: see 423. 


2 —— 


The fourth letter of the alphabet : called W and 
ú [respecting which latter see the letter ]: the 
pl. [of the former] is CAL ; and [of the latter,] 
fyi and ii. (TA in diel Wily! wl.) It is 


one of the letters termed ie [or non-vocal, 
i. e. pronounced with the breath only, without 
the voice], and of those termed i 25) [or gingival], 
which are & and 3 and 5. (TÀ at the com- 
mencement of l Gly.) — It is sometimes sub- 
stituted for S, as in the instance of dio. and 
U.; and for , as in the instance of S 
and are and for other letters. (TA in the 
latter place.) == [As a numeral, it denotes Five 
hundred.] 
Ü 


2 wo LÀ a 
Ü and W: see the letter S, and arts. % and, J. 


Ü 

R. Q. 1. 66 He watered camels to their satis- 
faction: (S, M,K ; but in some copies of the 
8, the verb is made trans. by means of :) or 
he watered them (T, M) so as to quench their 
thirst, (T,) but not so as to satisfy them. (T, M.) 
— Also, contr., He kept camels thirsty ; i. e. he 
did not mater them at all; or he watered them 
little, so that they were not satisfied. (K,* TA.) 

— He extinguished fire. (Sgh, R. — ed Sie 
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another’s anger. (TA.) And apak aib 66 He 
quenched his anger. (M.) [Or this may be ren- 
dered He dispelled from him his anger: agreeably 
with what follows.] —He removed (IDrd, M, 
K) a thing S) from its place. (IDrd, M „K.) 
— v 66 He repelled from, or defended, 
the people, or company of men, (As, S, K,) ge 
rendered them reciprocal aid. (As, TA. ) — Ú, 
(T, M,K,) inf. n. 266, (T,) also signifies He 
restrained, or withheld, (T, M, K,) a man (T, 

M,) from (C) another man, (T) or from ( 


a thing, or an affair. (M.) me Ju UG The 
camels drank to their satisfaction: (M, K :) or 
drank, but not so as to satisfy themselves. (M.) 
za And, contr., The camels thirsted. (K.) 
And 66 It became stilled; (K;) said A anger. 
(TA.) — See also R. Q. 2. NETT uy, (AA, 


AZ, M,K,) inf. n. 266, (K,) like 266, (TA,) 
He called the he-goat (AA, AZ, M, K) to copu- 
late. (AA, K.) 

R. Q. 2. Gs -He deemed it right that he should 
abide, or remain, where he was, (AZ, T, K,) and 
abstain, (AZ, TA,) after he had desired to make 
a journey (AZ, T, K) to a country, or land. 

(AZ, TA.) And p e Uw, (M,) or we VEG 
"cel, (TA,) He deemed it right that he should 
abstain from the affair, or thing, (M, TA,) or 
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+ 
— 


that he should pause at it, (M) after he had 


desired it. (M, TA.) — 4 S685 UN Sel 
I met such a one, and feared him. (As, 8, K.“) 


wt 
1. $3, (Eyn, T, M, K.) like g, (K)) and 
<Š, (Koot, L, and so in a copy of the A,) 


inf. n. ud (K,) or S: (M,) .He became relaxed 
and sluggish; said of a man: (A:) or he became 
affected with sluggishness and languor; (M;) as 
also Y U: (M, A:) or he became affected with 
sluggishness and languor like the languor of drow- 
siness; as also V p, U and ; (K;) which 
last is approved by IDrd and Thábit Es-Sara- 
kustee, who disallow 5. , though this is the 
form commonly known and approved, and is the 
most chaste form: (TA: ) or he became affected 
with languor like the heaviness of drowsiness, in 
consequence of something that he had eaten or 
drunk, without becoming insensible; (T;) as also 
. : (L:) or Vthis last signifies he yawned, or 
opened his mouth, (Mgh, Msb,) by reason, (Mgh,) 
or on the occasion, (Msb,) of languor (Mgh, 

Msb,) like the heaviness of drowsiness ; (Mgh;) 
or he yawned, or opened his mouth, and stretched 
himself, on being affected by sluggishness or drom- 
siness or anxiety ; (MF, TA, on the authority of 
IDrst;) or he yawned, or opened his mouth, and 
emitted wind from his stomach, by reason of some 
affection thereof: (TA on the e of Et- 


Tedmuree :) M TIT is from :; n; (AZ, T, S, 
Mgh;) and is on the occasion of one's stretching 
himself, and being languid: (Lth, T:) one should 
not say ML (AZ, T, $, O, Mgh;) [for] this is 


„ 


vulgar. (Msb.) Hence, Li yw ACE E 
old [When any one of you yawns, he should cover 
his mouth with the back of his left hand; for it is 
believed that the devil leaps into the 3 
yawning mouth]. (Mgh.) 

5: see 1, 


6: see 1, in six places. 


25, (T, S, M, K, &c:,) as also KY, accord. to 
Ton Mie hal but this is strange, (TA,) i is a subst. 


derived from i, like 4 from n; 

(T;) or from <Š; ; and means A state of relaxa- 
tion and sluggishness : (A:) or sluggishness and 
languor (M, K) like the languor of drowsiness : 

(K:) or languor like the heaviness of drowsiness, 
in consequence of something that one has eaten or 
drunk, not attended by insensibility : (T, L:) or 
a yawning, or opening the mouth, by reason of 
languor like the heaviness of drowsiness : (Mgh:) 
or a yawning, or opening the mouth, and stretching 
oneself, on being affected by sluggishness or drow- 
siness or anxiety: (IDrst, MF, TA:) or a yawn- 


ing, or opening the mouth, and emitting wind 
from the stomach, by reason of some affection 
A dE ak. Pt Tedmuree, TA.) Hence the prov., 


e am D^ gas, (S, A, TA,) and [55] with- 
out s, as some say; (MF;) or the pronunciation 
without is vulgar, (IDrst, TA,) or erroneous; 
(TA ;) [More catching than yawning ;] for when 
a man yawns (SU 131) in the presence of others, 
they become affected as he is. (TA.) 


m [M Affected with sluggishness and languor 
like the languor of drowsiness: from , q. v. 


(K.) 
30 
1. 50, (T, 8, Msb,) and ap j, (T, 8, M, Meb, 


K,) aor. , (Msb, K,) inf. n. KC and 55, ($) or 
the latter is a simple subst., as is also 3) P 2, (Lh, 
M,K,) He revenged, or avenged, his blood, by 
retaliating his slaughter ; he slew his slayer. (T, 
8, M, Msb, K.) [Hence, 4% % 7 and % A 
The blood of his slain relation was revenged, or 
avenged, by retaliation S his slaughter: see 10.] 
— [Hence also, | TEM BE OC J, (K,) or Use 
, (A,) t May his arms, or hands, not profit 
such a one. (A, K. a 20, and a) RO (M, 

K,) and pt x, inf. n. 56, (T,.) He sought to 
revenge, or avenge, or retaliate, (T, M, K,) his 
blood, (M,K,) and the blood of the people, or 
party. (T.) It is said in a prov., 3G D o Dto 5j 
[He mill not sleep who seeks to revenge, or avenge, 
or retaliate, blood]: in the Kámil of Mbr, [and 
in some copies of Meyd,] “ 10 D [which seems 
to signify the same]. (TA.) — [And 56 and 
ay Kc signify also He slew him in blood-revenge, 
or in retaliation of the blood of a relation: see 
P .] — Más, SEG I have obtained my blood- 
revenge, or retaliation, of thee by such [a deed, or 
person]. (S, K.) 

4: see 8. : 


8. Ko originally 085, He . his blood- 


retenges or retaliation; syn. 56 33; (T, S, M, 
Kj Lo from. him; (T, S5) as also V j61: (M, 
K:) and " ES he slew the slayer of his relation. 
(T.) Lebeed says, 


$^» $4 u 20 0 P] 


i When dey gto I O M: N 
. e x3 LATA i = * 
[And the old she-camels, if they seek to obtain 
benefit from a worn rotten bone of me after death, 
I used to retaliate upon them by anticipation] : 
(T,S:) i. e., I used to slaughter [some of] them 
for guests, and so I have retaliated upon them 
during my life for their nibbling my rotten bones 
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after my death: for when camels do not find 


herbage of the kind called ee they eat the 
bones of dead men and of camels instead thereof. 


(T.) — See also 1. 


10. PCR He (a relation of a slain man, A) 
sought, or asked, aid, in order that the blood of 
his slain [relation] might be revenged, or avenged, 
by retaliation of his slaughter CM 3). 
(AZ, S, K,) or in order that he might take, or 
seek, revenge, or vengeance, for his slain [rela- 


ee (A.) my 

K3 (S, M, A, Mgh, Msb, K,) which may be 
also propounces E? i.e., with the » suppressed, 
(Msb,) and ' $6, (A,) and 955, GA) which 
last is a subst. [from KO as also ' 3j 5, (Lh, 
M, K,) Blood-revenge; or retaliation of murder 
or homicide: or a seehing to revenge, or avenge, 
or retaliate, blood: 
inf. n.: ] or a desire, or secking, for retaliation of 


a crime or of enmity: or retention of enmity in 
the heart, with watchfulness for an opportunity 


to indulge it: syn. Send: (S, A, Msb:) or UU 
U; (M, K:) — (Mgh :) or (so accord. 
to the M; but accord. to the K, “ and“) blood 
(M, K) itself: (M:) pl. f and 30; the latter 
i by . (Yaakoob, M.) You 
Bay oG 353 (S, Mgh, K) and 9255 (As, T, S) 
[He obtained, or attained, or took, his blood- 


revenge, or retaliation: or] he attained the object 
of his pursuit [ for blood-revenge, or retaliation] ; 


from 236: (As, T:) or he slew the slayer of his 
relation. (Mgh.) And 95 b He sought to 
obtain his blood- revenge, or retaliation; syn. 
ales, De G and Msb in art. J=3.) And 
ssis n MAU Gi I seek mj y . of 
him; syn. pe (A.) And Q3 "^ P 
My blood-r evenge is a debt owed to me by such a 


[see 1, of which BE is an 


one; syn. isles: meaning such a one is the 


slayer of my relation. (A.) == KC also signifies, 
(A,) or Y SU, (T,) One who seehs blood-revenge, 
or retaliation of the slaughter of his relation : 
and one of whom is sought blood-revenge, or reta- 
liation of the slaughter of a relation: (T, A:) 
the latter primarily signifies a slayer; and hence, 
a slayer of a person's relation in vengeance, or 
retribution: (Ham p. 637 :) and the former, one 
who is sought, or pursued, for blood- revenge; an 
inf. n. used as a subst.: (Ham p. 87:) the slayer 
A a person’s relation; (S, M, A; K;) as also 


* 56: (A:) pl. of the former Ei and 0 [as 


above] (K) and SiS: (S, A,K:) the first of 
which three is [also] pl. of . (T.) Lou say, 


mz r 


oy ps He p the slayer of his relation. (S.) 
And G ue Q d slayers of such a one. (T, 


S, K.) Qu 00 E, occurring: in a trad., which 
is also related with the substitution of CÓ for 
wl bU, may be explained in the same manner; or 
it may mean O ye seekers of the blood-revenge of 
’ Othman, aid me to obtain it; the prefixed noun 


, or Jal, being understood. (Nh, TA. [See 


yb — oS 


also 36 in art. 593.]) per KC [A slayer of one's 
relation who causes his slayer to sleep,] means one 
mith whom the seeker [of blood-revenge or retalia- 
tion] is contented, if he find him [and slay him], 
so that he sleeps after; (S, K;) one who, if slain, 
causes the pursuer of blood-revenge to cease from 
the pursuit: (Ham p. 87:) or a person who is 
an equivalent for the blood of one’s relation [and 
who therefore, by his being slain in retaliation, 
makes the avenger to sleep]: (T:) or a person of 
rank, or note, in whom [i. e. by the slaughter of 
whom] one has his full desire accomplished. (A.) 
In & trad. of Mohammad Ibn-Selemeh, relating 


to the day of Kheyber, occur the words, bal Gi 
Y py EMO ài , meaning [I am for him, 
i. e. I am he who should slay him, O Apostle of 
God :] the seeker of blood-revenge [is for him of 
whom blood-revenge ts sought]. (L. [The expla- 

nation there given is clearly shown to relate oe 


159799. p—t signifies also An enemy: pl. Kf 
80 explained as occurring in the following words 


of a trad. ; 3 ye E ced gae me J 


0 » sæ? 
pe Do not sheathe your smords from your 
young ones, [neglecting to teach them the use 


thereof,] and so make your enemies to attain their 


desire of blood-revenge. (TA.) 
2-27 2- 
$5: gee 30. 


iA A : sê; 
53 said in the S to be an inf. n. of 1: see yb, 
in two places. 


2 
r EX 


2 Kt 
3) 95: oe 


U see 10, in three places. — Also One who 
does not pity anything (s s" isle Er J) so that 


he may obtain his blood-revenge, or retaliation. 


(8, K.) 


J mU and a, j a5 [Hevenged, or avenged, by 
the retaliation of his slaughter ; by the slaughter 
of his slayer: and also slain in blood-revenge, or 
in retaliation for the blood of a relution of the 
slayer]: these two expressions [thus] apply to 
one’s enemy as well as to one’s relation. (A.) 
— Also, the latter, [simply,] Slain. (T, and 
Ham p. 87. [But retaliation is generally meant 
to be understood. ]) 


JË 
Q. Q. 1. J He (a man, M, Mgh) had JJ 
[i. e. warts] come i upon him. (M, Mgh, K.) 


IIOP e 


Q. Q. 2. 4. QU (T, M, K) Jay (T, 
TA) .His person had Jat [or warts] come forth 
(T, M, K.) 


J, (T, S, M, &c.,) which may also be pro- 
nounced with the. suppressed, ATA (Msb,) 
[A wart; thus called in the present day ;] a cer- 
tain excrescence (M, Mgh, K) on the person of 
a man, (Mgh,) small, (Ķ,) hard, and round, 
(Mgh, K,) and of various forms; one description 
being inverted; another, cracked and scabrous ; 
another, pendent; another, nail-shaped, large in: 
the head and slender at the root; another, long, 
and bent backward; another, opened ; all arising 
from a thick, tough humour, phlegmatic, or 
bilious, or a compound of both these kinds: (K, 


upon it. 
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TA:) pl. JG. (T, S, Mgh, Mab, K.) — Also, 


(as being likened to the excrescence above men- 
tioned, TA,) The nipple of the breast. (Kr, 
M,K.) 


0. A 
d 


1. , (S, M, A, Kc. ) aor. 2, (M, Mab,) 
inf. n. S, (S, M, A, Mgh, Msb, K) and SGi, 
(S, M, Mgh, K,) or this latter is a simple subst., 
(Msb,) [unexplained in the S and M and A and 
K, as being well known, ] It (a thing, S, M, 
Msb) continued, subsisted, lasted, endured, re- 
mained, remained fixed or stationary, stood, or 
rested ; it mas, or became, permanent, constant, 
firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, settled, 
or established: it N or held: syn. ly: 
( Mgh, Msb:) and 71 : (Msb:) [it stood, as 
a fact or truth; it t or held, good; it was, 
or became, a fact or truth, or a settled, or an 
established, fact or truth:] it was, or became, 
or proved, sound, valid, substantial, real, sure, 
centas true, right, correct, Just, or proper s 
syn. . (Mgb.) — C C, inf. n. D, 
He continued, remained, dwelt, or abode, in the 
plaçe. (T.) — 3552-11 Lj, and , and Vout, 
The locusts stuck their tails into the ground to 
lay their eggs. (T.) — D» e c [I kent 
constantly, firmly, steadily, steadfastly, or fixedly, 
to the affair]. & in art. C.) — Sad 23 
t May thy case, or state, or condition, be per- 
manent. (A, TA.) — [156 5 c Such a 
thing was, or became, a settled, or an established, 
fact, or truth, with him, or in his opinion; it 
became established, substantiated, made good, or 
marian, in his opinion or estimation : like -— 
And ade Sus It was, or became, established 
against him. He, 42 ade a CC Such a 
thing became established, or verified, as due to him 
from him: like — 
syn. mith es [as meaning It was, or became, 
or proved to be, binding, obligatory, incumbent, or 
due: and it was, or became, necessitated, necessary, 
or requisite: so that ade UC means also it was, 
or became, or proved to be, binding, obligatory, 
or incumbent, on him; or it rested, or lay, on 
him; as a debt, or a duty: and it (a sentence 
&c.) became necessitated to take effect upon him : 


. And hence,] —J is also 


and 4 c it mas, or became, or proved to be, 
due to him, or oming to him]. (Telweeh, TA 
in art. — — [a also signifies It belonged, 
or appertained, as an attribute, or a quality, or 
a property, to him, or it, it was affirmable, or 
predicable, of um or it.) um a, ($, M, A, 
Msb, K.) aor. 2, (Mab, K,) inf. n. ¹ (M, A, 
K) and os, (M, K,) He was, or became, firm 
in intellect, understanding, or mind: (S:) or firm, 
or steady, in fight, or in speech, or discourse : 
(M:) or intelligent, and possessing self-restraint : 
or seldom erring or mahing a mistake or com- 
mitting a fault: (A:) or firm of heart in war: 
(Msb:) or courageous as a horseman, (K, TA,) 
edrnest in the charge. (TA.) 

2. siai 


r as 2 e ` 
: see 1. : see 4, in two 
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places. N * 21. 9. Har [He hindered 


him, withheld him, or prevented him, &c., from 
doing the affair, or thing]. (M.) 


3. athe i. q. 45 [meaning The vying with 
another in firmness, or steadiness, or the like]. 
(TA in art. S90.) — See also 4. 


4. yea) cut: see 1. l trans. of , 
as also V azJ, (S, M, Msb,K,) signifying He 
made it to continue, subsist, last, endure, remain, 
remain fixed or stationary, stand, or rest; to be, 
or become, permanent, constant, firm, steady, 
steadfast, stable, fixed, fast, settled, or established : 
he made it to obtain, or hold: [he made it to 
stand, as a fact or truth; to stand, or hold, good ; 
to be, or become, a settled, or an established, fact 
or truth :] he made it, or rendered it, sound, 
valid, substantial, real, sure, certain, true, right, 


2 HIE LEE. 
correct, just, or proper. (Mab. )— Sad arab 


- 0 


yl a He thrust him, and made the spear 


to penetrate into him so that the extremity pro- 
truded while part remained mithin him; syn. 
„. (M.) — GU ax! [.He made him fast 
with a bond, or ligature]. (TA.) — Isid, (S, 
Mgh,K,) or tÍ, (CK,) in the Kur [viii. 30], 
means [Tat they “might inflict upon thee a wound 
by reason of which thou shouldst not be able to 
rise: (S, Mgh, K, TA:) or that they might con- 
Jine thee [to thy place]. (K,TA.) You say, 


sà- -IÉ 3307 «0 


ands e tI thrust him, or pierced him, and 
confined him to his place, so that he could not 


ae 3 37 4 


quit it. (TA from a trad.) And X; — 0 gy jÒ 
t They smote him, or beat him, so that they ener- 
vated him [and rende ed him motionless]. (A, 


TA.) And T — He weakened the 
wounded man so that he. was unable to move. 
(Mgh.) ' And 4 á dn 2 t A wound rendered 
him snan to move: (T,* A:) and in like manner 
one says of a malady. (A.) And OK t His 
malady became violent, or a wound affected him, | — 
so that he did not [or could not] move. (T, TA.) 
He established his evidence, or 
proof, and made it clear, plain, or manifest. (M.) 
— 4231, (M, K.) inf. n. U, (TA,) also signi- 
fies t He knew him, or it, EY, or assuredly; 
and so 4, (M, K, TA,) inf. n. xU». (TA.) 


And you say, Spore FEX Gi as) 1 111 
looked at him, or it, but I did not know him, or 
tt, surely with my eye]. (A, TA.) And == 
diya 5 5 git t [.He knew the thing certainly, com- 
pletely, or thoroughly]. (A. [Explained i in a copy 
of that work, followed in the TA, by 4; but 
this is undoubtedly a mistranscription for 2, 

q. v.]) — Also, (i. e. 4 alone,) He verified it. 
(Har p. 175.) — And 1 He wrote it, [set it down, 
registered it, or recorded it,] i. e., a man's name, 
(A, Msb, TA,) V us [in the register of 
soldiers or pensioners or accounts]. (A, TA.) — 
[And i. q. dag! as meaning He made it, or 
declared it to be, binding, obligatory, or incum- 
bent, (acie on him,) or due e to him): and, 

said of a sentence &c., as meaning he necessitated 
it to tahe effect, or necessitated its taking effect, 
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ber 
4 upon him: see . — And He affirmed 
it; he averred it; i. q. esl as contr. of ol. 
And hence, a) 4 signifies also He made it, 
or declared it, or asserted it, to belong, or apper- 
tain, as an attribute, or a quality, or a property, 
to him, or it; he affirmed it, or predicated it, 
of him, or it. — And He authorized it; namely a 
word, a signification, &c.] — bY =! He kept, 


clave, or held fast, to such a one; scarcely, or 


never, quitting him. (Msb.) And pial axl, 
i. e. [The malady clave to him;] did not quit 


him. (S.) 


5. P ud c . (T, S, M, A, TA,) and VI 
(T, TA; and =I; (S, M, A, K, TA ;) He 
acted, or proceeded, [ firmly; steadily,] delibe- 
rately, or leisurely, (T, M, A, K, TA,) in the 
affair, (T,M,A,TA,) and the opinion, judgment, 
or counsel; (T, TA ;) not hastily: r. M, TA à 
both signify the same: (S:) [or] opel VAM 
he consulted respecting his affair, and sought » 
information sa aad | tt, or investigated it. (T, 


TA. ) [In the KL, AC: is explained by the words 


G e zo, perhaps meaning The 
delaying in an affair and (then) executing or per- 
forming. | 

10. : see 6, in two places. [Also 
He sou ght, or desired, or demanded, confirmation, 
evidence, proof, demonstration, verification, assur- 


883 4. 


ance, or positive or certain information, re- 
specting him, or it. — And He desired, or meant, 
an affirmation: see a remark on a verse cited 
voce Dep. ] eum al He found it to be sound, 
valid, substantial, real, sure, certain, true, right, 
correct, just, or proper: (Har p. 175 :) and he 


assured, or certified, himself of the true state of 


3920» cae 


his case. „ 426.) You say, 4 yo 
jn CLES T [.He contracted his eye in order 
to assure Rise lf of the correctness of the view; 
i. e., to obtain a sure view]. (M in art. z.) 
— It is also said to mean He made him, or 
asserted him to be, firm of heart: but Er-Rázee 
says, I have not met with this verb used as one 
that is immediately transitive. (Har p. 426.) 


c: Bee =. — Also A man firm, or steady, 
of heart ; e P and so ve M; (A, Mab, 


TA ;) pl. c: : (TA :) or a man who acts, or 
proceeds, [ firmly, steadily,] deliberately, or lei- 


surely, (A, Msb,) in his affairs: (Msb:) and 
a courageous horseman, (M, K, TA,) earnest in 
the charge; (TA ;) as also VS: (M, K, TA:) 
both of which signify also intelligent, and posses- 
sing self-restraint ; or seldom erring or making 
a mistake or committing a fault. (A,TA.) And 
2 C A man who does not quit his station, 
or abode. (M.) And n. Ok [Firm-footed ;] 
one who makes no slip in contention, or in fight. 
(A, TA.) And A man firm, or steady, 
in fight, or in speech, or discourse: (M, L, TA :) 
or whose tongue makes no slip in contentions. (S, 
TA .) — See also : — and Le. 


SŽ Firmness of heart in war. (Msb, TA.) 
You say, rera] sis cad 4 He has Nrmness, 


or steadiness, on the occasion of the charge, or 


assault, (S,A.) And Pleas! Jis c4 aj 
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22 Jo 


has firmness on the occasion of death. (L.) A i 


also St. ] — Hence, (Msb,) A proof, an evi- 
dence, ora voucher. $, Mgh, Msb, TA.) You 


say, — 5! RU y J will not decide so 
unless on “the ground of proof, or evidence. (S.) 
And it is said in a trad. respecting the day of 
doubt, [i. e. the day of which one doubts whether 
it be the last of Shaaban or the first of Ramadan, ] 


r 2 es È 3 


UA; uo ai ¿si Are 2d Then came the proof, 
or evidence, or voucher, that it was of Ramadan. 
(TA.) — And hence, (Mgh,) applied to a man, 
(A, Mgh, [in which latter it is said to be tro- 
pical when thus applied, but not so in the A, ]) 
and sometimes written TÈS, (TA,) t One who 
is an authoritative evidence, or voucher, by reason 
of his trustworthiness in that which he relates: (A, 
TA :) or f one who is trustworthy (Mgh, K“) in 
that which he relates: (Mgh: [in the K, only 
the pl. is mentioned:]) or t one who is just, or 
equitable, [in that which he relates,] and exact, 
or honest: (Msb:) pl. SG. (A, Mgh, Msb,. 
K.) Also +An index, or a table of contents, 
in which a rclater of traditions collects a list of 
mhat he has related from others, and of his sheyhhs 
[who are his authorities]: said by some to be a 
conventional term of the relaters of traditions: . 
perhaps tropical. (TA.) 


Si, a subst. from , [or an inf. n., like 
GI used as a simple subst.,] Continuance, 
subsistency, lustingness, permanence, endurance, 
remanence, remanence in a fixed or stationary 
state, a state of standing or resting, constancy, 
Jirmness, steadiness, steadfastness, stableness or 
stability, fixedness, fastness, settledness, establish- 
ment or a state of being established: &c.: and 
soundness, validness or validity, substantiality or 
substantialness, reality, sureness, certainty, true- 


ness or truth, &c. (Msb.) [See also . 


SU, (A,) or SU ths, (K, TA,) 1 A disease 
that renders one unable to move. (A,“ K, TA.) 


S The two threads or strings, or each of the 
two threads or strings, of [the kind of face-veil 
called] a Ge by which the woman [draws and] 
binds [the two upper corners of | it to the back of 
her Read. (K.) — And A strap, or thong, with 
which a camels saddle (Jey) is bound : (M, K :) 
pl. 2251, (M.) 

Sys: : see SU. 

OE see G. — Also Firm in intellect, 
understanding, or mind: (S,K, TA:) and firm 
in strength and intellect : (TA:) or firm of heart 
in war: (Msb:) see also c. — And, applied 


to a horse, Sharp, and light, or active, in his 
running; (M, K ;) as also V. (TA.) 


cyt part. n. of 2; (M, A, Msb, K;) as 
also YES (M,A,K) and e (K;) Con- 
tinuing, subsisting, lasting, enduring, remaining, 
remaining fixed or stationary, standing, or rest- 
ing, permanent, constant, firm, steady, steadfast, 
stable, fixed, fast, settled, or established: obtaining, 
or holding: [standing, as a fact or truth ; stand- 
ing, or holding, good; having the quality of a 

42 
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fact or truth, or a settled, or an established, fact 
or truth :] sound, valid, substantial, real, sure, cer- 
tain, true, right, correct, just, or proper: (Msb: 
see 1:) dim., when it is used as an, epithet, 
9 9-1 0 LÀ * . e 
A but when it is a proper name, its dim. is 


s 644 


2. (T. — C Continuing, remain- 
ing, dwelling, or abiding, in a place. (TA.) — 
a rd [and AS The fixed stars. 
(Kzw &c.) — 4, OT Years lasting long. 
(TA in art. .) 26 des A. sound, valid, 
iul right, correct, just, or proper, saying. (M.) 
AUI silly i in the Kur xiv. 32 means By the 
assertion of the unity of God. (Jel.) 


AG Bound with the strap, or thong, called 
CU; applied to a camel's saddle (Jæ). (M, 
K.) — t Motionless by reason of disease (T, K, 
TA) that has become violent, or by reason of a 
wound: (T,TA:) or the same, (M,) or in this 
sense tub, (K, TA,) t heavy (M, K, TA) by 
reason of old age or some other cause, (TA,) and 


3 G2, 


not quitting the bed, (M, K, TA [ete AM 
lit. n affirmed sentence; i. q. vw 88 contr. 


LS $ 722 


of A; virtually the same as 92 Vi A 


` affirming, or affirmative, sentence. ] 


an 


2.4. 


see elo, i in two places. 


c 4 
L Q, ($, K)) sor. ;, (E) inf n. E, ($3) 
He sat with his buttocks against his heels, resting 
upon the extremities of his feet, (S, K,) as one 
does in performing the act termed — (TA.) 
— led : see the next paragraph. ] 


2. Lawl, e (S,) inf. n. T (B,K;) and 
- = (A, K;) He (a pastor, S, A) put the 


staff, or stick, upon, or against, his back, and put 
his arms, or hands, behind it: (B, A, K :) thus 


he does when he is fatigued, (TA.) == ás, (S, 
A, TA,) inf, n. as above, (S, K,) He made it 
obscure; (K;) he did not make it distinct, or 
plain; (8, A, K;) namely, writing, (8,) li. e.] 
handwriting; (A, K ;) and speech, or language : 
(S:) he did not express it in the proper mode, or 
manner, namely, speech, or language. (A.) And 


^ wJ 


oP is n. as above; [and app, iors 


inf. n. 


„ aor. £ 
2, , q. v. infrà;] said of writing; [and of 
speech, or language ] It was, or was made, con- 
fused [&c.]. (Lth, TA.) 

5: sce 2, 


> 3 The part between the Jae [app. here 
signifying the base of the neck] and the back: (S, 
A, Mgb, K:) or the circuit of the upper part of the 
e, extending to the breast; as is shown by the 
phrase (has! - [see what follows:] (Aboo- 
Malik, TA :) or the part between the shoulder- 
blades and the Jae: and the main part of the 
back, and the part in mhich are the places of 


curvature of the ribs; or the part between the 
buttocks and the base of the neck: accord. to 


(Tj) or 2, (8, 


Shi 


AO, the part from the rump-bone, or root of the 
tail, to the kair of the withers [of a horse] : 


(TA:) also the breast of the bird called hin: 

(K:) or the middle part of that bird: pl. etal. 

(A, TA.). The middle (S, K) of a thing, (K,) of 
anything: (S :) and the main part thereof; (K;) so 
of a heap, or tract, of sand: (A'Obeyd, 8 :) and 
the ioi or highest, part of a ching: pl. [af 
pauc.] p and [of mult.] N. (TA.) t The 
middle of the sea: the main part thereof; and of 
the night: (A,* TA:) the height of the middle of 
the sea, where the waves meet one another: the 
higher, or highest, parts of the waves. (TA.) 


eel c Do t Of the middle class of the 
Muslims: or of the higher, or highest, or chief, 
class of them, (TA irom, a trad.) = The quality 
denoted by the epithet , q. v.; as also ¥ P 
(L.) — Incongruity and confusion of speech, or 
language: and obscurity, or indistinctness, of 
handwriting, (K. [App. an inf, n.: see 2, last 
sentence. ]) 


3 A thing of the middling sort, between 
good and bad; (K,TA:) the fem. 3 is affixed 
because the word is changed from a subst. to an 
epithet: it occurs in this sense applied to the con- 


tribution termed A., (TA.) = See also e j.) 


— KT Broad, or wide, in the part called the au ; 
(8, K, Mab, TA ;) and large in the dem [i e. 
chest, or belly]: Ps ) or protuberant, or pro- 
minent, in the : (B, A, Mgh, Msb, K:) or 
humpbacked ; (TA i in this art., and in art. yc 
on the authority of Fr:) and having a projecting, 
or prominent, breast, or chest; (L:) dim, „ 
occurring in a trad. (S, Mgh, Msb,* K.) 


» e 
e gee what next precedes, 


4 


29 

5, (M, TA,) aor. , (M,) or 2, (TA,) 
"s n. J, (M,K,) He confined him; or re- 
strained, withheld, hindered, or piene, him; 
(M,K;) as also MS (M,) inf. n, p (K.) 
You say, e 275, aor. *, inf. n. as above, He 
confined, restricted, or limited, him (a man) to 
the thong: (Msb.) And ace , (T, S, M,) aor. , 
M,) inf. n. as above; (S, K;) and 
1 ; (IAar, TA ;) He, or it, restrained, with- 
held, hindered, or prevented, him from it; (IAar, 
T, S, K;) turned him away, or bach, rom it. 


e 7 


(AZ, IAar, T, M, K.) And goare Oe U 


| What restrained, withheld, hindered, or pre- 


vented, thee, (T,“ 8, A, ) or retarded thee, (A,) or 
diverted thee, (T, A,) from Laccomplishing, or 


attaining,] thy want? (S, A.) And wit * 3 & 
What hath turned the people away, or back, and 
withheld, or prevented, them, from obeying God? 
or what hath retarded them therefrom? (TA 
from a trad.) — Also, (TK,) inf. n. as above, 
(K,) He denied him, or refused him, or prohibited 
him from attaining, or debarred him from, what 
he desired or sought; he disappointed him, or 
caused him to fail of attaining his desire; ren- 
dered him unsuccessful; disappointed, or frus- 


[Book I. 


trated, his desire, or hope. (K.) — He drove 
him away, expelled him, or banished him. (K.) 

— He cursed him. (K.) — Also, (M, A, Msb;) 
aor. 2, (Mgb,) inf. n. 5445, (Msb, K,) He (God, 
M, A, Msb) destroyed him (M, A, Mgb, K*) with 
a destruction from which he should not rise again. 
(M, A.) , aor. , (Mgb,) inf. n. 3, ($, 
Mgb, K,) He perished: (S, Msb, K:) he suffered 
loss; erred, or went astray; or became lost. (S.) 
[See also y » below.] — Also, (M,) inf. n. 39; 
(K,) It (the sea) ebbed. (M, K.) 


2: see 1, in three places. 


3. 4 , (T, M, A, K,“) inf. n. „/, (T, 
8, A „Mgh, Mab, ) He kept, attended, or applied 
himself, constantly, perseveringly, or assiduously, 
to it, (T, S, M, A, Mgh, Msb, K,*) namely, a 
thing, (8, M, Msb,) or an affair, (TA,) as, for 
instance, learning: (À:) he was eager to say it, 
or to do it, and kept to it constantly, perseveringly, 
or assiduously. (IAth,) : 


6, 15,55, (K,) or Ju *, (M,) They tn two, 
(K,) or the men, (M,) leaped, or sprang, (M, K,) 
each upon, or at, the other, (K,) or one upon, or 
at, another, in war, or fight, (M.) 


ll, ac CK I was heavy, or sluggish, and 
held back from it. (K.) | 


P pi Perdition: (Katádeh, T, 8, M, K:) loss, 
a going astray; or becoming lost: (S:) woe: 
(Katádeh, T, M, K:) destruction (M, A, K). from 
mhich there is no rising again, (M, A.) Hence 
it is said that the people of Hell will call out, 
el; MC 1j Alas for destruction from which there is 
no rising again! (M,A.) In the Kur xxv. 14 
and 15, bos is in the accus. case as an inf. n., as 
though they said, b P Ge; and, being an inf. n., 
it is used as a sing. and pl. (Fr, Zj, T.) 


yó Suffering loss; erring, or going iid o or 
becoming lost, or perishing; syn. Ae: so in the 
saying of poe ip 

, m Cb * , Uy Ls ác Las Shs * 
And Kudá'ah, in asserting their relationship to 
El-Ye emen, formed the opinion of one who is made 
to suffer loss, or to err, &c., and one who is suf- 
Sering loss, or erring, &c,; jemo here Henning 
J 3 (8.0 


J TRY as used in the Kur xvii, 104, Overcome; 
mithheld, or prevented, from attaining what is 
good ; (Fr, T:) driven away; expelled; banished; 
outcast: punished; chastised: (YAar, T:) cursed; 
accursed : (Fr, LAar, T:) made to lose, or suffer 
loss; to err, or go astray ; or to become lost, or 
to perish : 80 in the saying of El-Kumeyt cited 
above, voce ne: (S:) in a state of destruction. 
(Mujahid, T.) 


4 


1. 15, aor, *, [inf. n., accord. to rule, 1 , 
(K,) or, as Sgh says, [ ae from the part. n. 
b] thus analogy requires that it should be, 
(TA, ) He mas, or became, stupid in his work, or 


action; and weak: and he (a man, and a horse, 
K and TA, said of a horse with respect to covering, 


Boox I.] 


TA) was, or became, heavy, sluggish, or slow. 
(K,“ TA.) zum See also 2, in two places. 


2. „ ye alas, (Lth, IDrd, S, Msb, K.) or 


„i, (TA,) inf. n. 4. (S, Meb,) He hindered 
him, withheld him, or prevented him, (IDrd, Mab, 
K, TA,) and retarded him, (IDrd, K, TA,) from 
doing the affair, or thing; (IDrd, Msb, K, TA;) 
as also Val: (IDrd, K :) he diverted him from 
it, by occupying him otherwise: (Lth, S, Mab :) 
or he prevented him from doing it by inducing 
him to be cowardly and weak-hearted: (Msb:) 
or Re: signifies one's turning a man back, or 
ama, from a thing that he would do: (Aboo-Is- 
hák:) or one's intervening as an obstacle between 
a man and a thing that he desires. (TA.) The 
verb occurs in the Kur ix. 46. (TA.) — abd 
P AE, inf. n. as above, He made him to 
pause, or wait, at the thing, or affair ; (TA;) as 
also ale , (K, TA,) inf. n. L; (TA ;) 
syn. P EA [which here has the meaning 
assigned to it above, as is shown by the explana- 
tion of the quasi-pass. L immediately following 
in the K: in the CK, we find, erroneously, Á; 


ale]. (K, TA.) 

4, Copel ala! The disease scarcely, or never, 
quitted him. (S, K.) 

5. 2 [quasi-pass. of 2, He became hindered, 

0 ? " 

withheld, or prevented, &c. ; 229! ws from the 
affair, or thing. This signification and that next 
following are well known. ] He paused, or 
waited; [ p Je at the thing, or affair; as is 
implied in the K and TA ;] syn. V X (K, TA.) 


Q. Q. 3. p» os CANA) I held back, or 

inp bach , from the affair, or thing, relinquishing 
: (TA) 

m Stupid in his work, or action; and weak : 
heavy, sluggish, or slow; applied to a man, and 
to a horse; (K ;) to the latter, mith respect to 
covering: (TA :) and a man who will not move from 
his piace: a :) fem. with 5: (K:) and pl. [of 
pauc. ] bul and [of mult.] bo, (K,) and, applied 


to men, en also. (TA.) 


2 — uS 
ment] : (M, K:“) [see also el : ] or you say, 
ay » T Yas he made it a oU (or thing ee 
[before him]) in his garment: (T:) and / 
UK he made a receptacle in which he [s0] Pues 
a thing before him. (T.) 


2: see 1, in two places. 
4: see 1. 
5: see 1, in three places. 


4 : see what next follows, in four places. 
S A receptacle, such as when one folds the 
skirt of his shirt and puts in it a thing and 
carries it before him: (S:) or the part, of the 
garment, which is the place wherein one carries, 
when he wraps it around his body, or puts a 
portion thereof under his right shoulder and 
another portion over his left shoulder, then folds 
before him a part of it, and puts a thing in it ; 
as also V: (M:) or the part, of one's garment, 
which is the place wherein he carries, folding its 
extremity, and sewing it, before him, and then 
putting in it some dates or other things: as also 
* ous and tá: (K:) and the extremity of 
the [garment called] 15 js When one folds it before 
him and sews it [and puts a thing in it to carry]: 
(M :) ora receptacle in which one carries a thing 


before. him; (T:) and Vac, of which the pl. 
is oU, (T,) or its pl. is i4 like as the pl of 


9-02 


4 [which has a similar meaning] is 3 
(Har p. 427,) the doubled upper border of the 
trousers or waist-wrapper, in which one carries 
[before him) fruit and other things: [see also 
44. :] or, as some say, ou does not signify 
a receptacle, but dates that are put and carried 
in a receptacle or some other thing: and some- 
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art. ,] The act of collecting (K, TA) in succes- 
sive assemblages (V3 43). (TA.) You say, 
He collected it, namely, a thing, (M,) and 
water: (M“ and TA in art. „:) and he added 
to it, and collected it. (M, TA.) — The collect- 
ing what is good: and also, what is bad, or evil: 
thus bearing two contr. significations. (K.) === 
[And hence,] The praising a man in his life-time: 
(AA,8,K:) or praising him time after time in 
his life-time: (TA:) or praising him much ; as 
though relating to him collections (tx CK of 
praise: (Z, TA;) or the mentioning of the sundry 
good qualities or actions: (Er-Rághib, TA :) and 
the magnifying [a person] ; or honouring [him]. 


(T.. K.) You say, Jei T (M,) or | le T 
Je (T,) He praised the man in his life-time : 

(T, M:) because the doing so implies the collect- 
ing his good qualities or actions. (T, M.) — 
[Hence also the contr. signification,] The blaming, 
or censuring, much; collecting blame, or censure, 
from this and that source. (TA. [The act. 
part. n. is rendered in the M agreeably with this 
explanation.]) — The act of completing [and aug. 
menting & thing]. (K.) You say, Sá. xo LL — 
Complete and augment [thy beneficence, or bounty, 
or favour]. (T.) And peu SN abt cae [May 
God complete and augment to thee benefits, or 
blessings: or] may God send to thee benefits, or 
blessings. (TA.) [See also 1.] — The putting 
a thing into a good, right, or sound, state, and 
augmenting it. (T,K. *) — . uS 3 He kept, 
preserved, guarded, or took care of, y property. 
(Kr, M.) = , (Ag,S,) inf. n. 35, 
(As, T, S, M, K,) I kept constantly, or perserer- 
ingly, to the thing. (As, T, S, M, K.) — The 
inf. n. signifies also The keeping, (T,) or pursuing, 


(K,) the way, course, mode of acting, or the like, 


times what a man carries in his sleeve; and Vans 
signifies only what one carries before him, that 
is little in quantity: and what is great is not 
called G. (T.) It is said in a trad. of "Omar, 


bu AL Sj 4 O 232 po lt 
[When any one of you ‘passes by a garden 
of palm-trees, let him eat thereof, but not 
take for himself, or make, a OU]: i. e., 
when a necessitous hungry person passes 52 


|a man's garden of palm- trees, he may eat of 


0 %, 22 : 9 04 2 

1. 4! o3, aor. 2, inf. n. = and oU, 
He folded the extremity of the garment, and 
sewed it; (S,K;) [Ae madea tuck in the garment, 
to shorten it;] like aid: (S:) or, (K,) i.e. 
IEF (TA,) he put a thing into the receptacle 
[thereof] and carried it before him; as also 


=: and in like manner, he folded and sewed, 


over a thing the doubled upper border of his 
trousers in Front: (K,“ TA:) or ei has 


this last meaning; and signifies also age put a 
thing into a ols [q. v.] and carried it before 


him: (S:) and "c , aor. and inf. ns. 
as above; (M;) and 4 / , (M, K, as in the 
CK, ) accord. to [some of] the copies of the K 
l, but the former is the right reading; (TA ;) 
and Tus; (M;) he put a thing into the receptacle 
[thereof] and carried it before him [in his gar- 


their dates what will repel his hunger. (T. 
[See also another reading voce 4A. J) And one 


says, gh Ue (ops! Le ayes T4 Quy OW 235 
[Such a one came with a O in Ais garment : I 
know not what it was]. (T.) 


9 2 9 ^a 
ew: see O. 
ak, A bag in which a woman puts her mirror 
and apparatus: (M, K:) of the dial. of El- 


Yemen. (M.) 


4 a 
0^ 20^» al 0 2 87 
1 p dey lea. a S558, or , I sent him 


good after good, or evil [after evil]. (TA.) [See 
also 2. a 


2. 4, [inf. n. of , mentioned in the T 


and K, in all its senses, in art. 58, and so in the |. 


M, except in the first of the following senses, 
which is there mentioned in art. = and also in 


of-one's father: (T, K:) or the doing, or acting, 
like one's father. (M.) — Also The complaining 
of one's state, or case, and of one's mant ; and 
asking aid, or assistance, and vengeance, or avenge- 
ment. (K.) [One of the meanings assigned to 
the verb by Golius, as on the authority of the K, 
and pe! Freytag after him, is“ Disposuit paravitque 

app. from the former's having found shania’) 
written in a copy of the K for d=. ] oe G1 
2 * I know him, or it, with a seeming, not 
a "ii, knowledge. (T, TA.) 


i A company (T,S, M, K) of men; (T,M;) 
as also "ii (M,K; Lin the CK erroneously 


written 225) and å XEF (TA :) a company in 
a state of : separation or dispersion; or a distinct 
body, or company, of men: (T 95 and a troop of 
horsemen ; such as is termed A: (M, K: [in 
the CK, d is erroneously put for doa 2» 
the pl. is DU and G22 r, 8, M n2 and = 
(8, M) and (the pl. of Seal, TA) M and 480, 
in amen last the 5 is a substitute for the last us 
[of l]: (M, TA:) or [accord. to some, ] "Uu 
which signifies . has no sing.; but, n: 


some say, js sing. is Visi, of the measure 5,8 
[originally à; 2 which means a numerous com- 


pany : (Ham p. 796:) lit is also said that] T is 
49 * 


3-32 : 


a pl. of K as meaning a company; (L in art. 
, and Ham P. 271;) and hence the phrase 


gla , for 0 An, [the high, or ex- 
alted, companies,] the former word being made 
masc. because it is like y [which is sing. and 
masc.]; but some say that this word here means 
the assemblies f the nobles < (Ham ubi suprà :) 


IAar says, SHE) lee 2 UU Pr but 
[ISd observes „] this is extraordinary, aud I have 
not heard it except in the poetry of El-Find Ez- 
Zimmánee. (M.) Accord. to some, it is a 
M being originally iy; j and its dim. is dy 25 

(T:) or it is originally : (S :) accord, to Er- 
Rághib, the letter elided from 45 as meaning “a 
company,” but not as relating to a watering- 
trough or tank, is ; and ISd holds it to be g: 

and [if so,] its dim. is ti: (TA :) [but ISd 
adds,] IJ says that the elided letter is 3, because 
p and 4 
and dic &c. (M in arts. s and- .) [See 
also art. lad: It seems to signify also An assem- 
blage, or a collection, of things of any kind:] see2, 
in two places. Also The. middle of a N 
trough or tank, (T, S, M, K,) to which the water 
returns [when it has been emptied], (S,) or to 
which what remains of the water returns: (T:) 
and the place where the water collects in a valley 
or low ground: (Aboo-Kheyreh, T :) but this is 
from GU; (T,S;*) the 3 is a substitute for the 
9, the medial radical, which is suppressed; for it 


. . e . e. 9 £ 
it is this in most cases, as in Hl and 


is originally v: (S:) or it is originally 4% 
(T:) or it may be from C “I collected :" 
but Aboo-Is-bélk makes it to be from HT M 
aor. MC ; and this he infers to be the case from 
their saying that the dim. is i 25. (M.) [See 
also art. g.] 


Í One who praises men much [while they are 


is see 2]. (TA.) 


i: sce is of which it is said to be the dim. 


LI 22 
ders: 


E 


6.2 
see 4, in two places. 


z 
we 


um Property collected together. (TA.) 


J 

Q. Q. 1. J, (K and TA, in the CK , 
He feigned himself stupid after feigning himself 
intelligent: (K, TA :) accord. to some copies, 
after feigning himself negligent, or inadvertent : 
( being put in the place of gus :) [app. 
from the subst. below:] but the word as mentioned 
by IAar is J35 [app, a mistranscription for Usi]. 
(TA.) 


32 The Jes [or mountain-goat], (M, K,) as 
a general term: (M:) [in the present day, but 
vulgarly pronounced 5, applied to the wild 
goat of the Arabian and Egyptian deserts and 
mountains; the capra jaela of Hamilton Smith; 
called by some an iber; as is also G.:] or an 
old Jes: (S, M, Mgh, K:) or the male of the 


(N: (Sb, T, M, K: [this is the same as the 
first explanation: ]) En-Nadr says that it has 


2 — os 
the Jess, does not quit the mountain, and its 
horns have branches: (T, Mgh:*) he says that 
the Je; are dusky, or dingy, or of a hue inclining 
to black and dust-colour, with whiteness in their 
lower parts; and the Jot [pl. of ] are like 
them in their colours, and only distinguished from 
them by the horns; the Jeg having long horns, 


which extend backwards until they meet over his | C 


tail: (T:) also a species of [the bovine antelope 
called] — , (M, K,) that abides in the 
mountains. (M.) A man who sits with women. 
(TA.) — Incapable of going in to women; or not 
desirous of women. (K.) A bulky, or corpu- 
lent, man, in whom one thinks there is good (AA, 
K, TA) when there is no good in him: (AA, 
TA:) but, as mentioned by As, it is . (TA.) 


S 
7. Í G, L, Msb, K,) aor. , (As Msb, TÀ,) 

inf. n. , (L, Msb, TA,) or c (A, TA,) or 
8 (TA,) It (water) flowed: (K:) or poured 
forth vehemently, (A, Msb, TA,) or much: or, 
as some say, it (much water) poured forth: (L, 
TA :) and t25 and Yers signify the same. 
(K.) $ also signifies The flowing of the blood 
of a victim hrought for sacrifice to the sacred 
territory of Mekkeh. (S, K, TA.) = A2, (S, 
A, Me Msb, K,) aor. 2, (S, A, Mgh, Msb,) 
inf. n. , (S, Mgh, Meb,) He made it to flow; 
(8, A, Mgh, Msb, K;) poured it forth; (Msb;) 
namely, water, (S, A, Mgh, Msb, K,) and blood 
(S, A, Mgh, Msb) of a victim for sacrifice; (Mgh, 
Msb;) as also Va; and Yams! may also be 
used in | tue same sense. (TA) Hence, (Mgh, 
Msb,) > : is s a já, (S, Mgh, Msb,) a 
saying of MEN (TA,) meaning Zhe most 
excellent of the actions of the pilgrimage are 
(Mgh) the raising of the voice in the MC [see 2 
in art. gi] and the shedding of the blood of the 
victims brought for sacrifice to the sacred terri- 
tory. (Mgh, Mgb.) 

4: 

7: 

R. Q. 1: 

R. Q. 2: 


* 425 les He milied into it milk abun- 
dantly flowing. (TA from a trad.) 


see 1. 


8 A source yielding abundance of water. 
ca. ) — See also pe. 


— [originally an inf. n. (see 1)] A torrent, 
or flow. (S,K.) So in the saying, alg Gui 
— [The valley brought us tts torrent, or 
Now]. (S.) — The sound f the pouring forth 
of water. (TA.) — See also pe 


pu Water pouring forth MOREM IS (Msb:) 
or poured forth; as also : (TA:) or 
Jloming : (Har p. 138:) or floming much: (Id. 


small horns: (T:) Aboo-Kheyreb, that it is of p. 393:) and rain pouring forth vehemently; (8, 


[Boox I. 

: 2. 8. 
TA;) as also . and Yao: (TA:) and 
blood poured forth: (TA:) and a cloud pouring 
forth. (A.) Applied to water [or rain, and to 


blood,] it may have the meaning of a pass. part. n., 
or, which is preferable, that of an act. part. n. 


€ & 22 9 23 


(IDrd, M.) — [Hence,] ?j&-j5 8. . G 
lane t[lit. Such a one, his rain is such as pours 
forth vehemently, and his sea is noisy, or copious : 


meaning such a one is abundant in bounty or 
Renee 0 


6 $c s 
pr. — Also, (K,) or e? eios, 
(A,) tAn eloquent, or able, sneaker or orator; 


(K,TA;) who pours forth a copious flow of 
words. (TA.) 


a : Bee 


— 


1. , BOT. 2, He mixed the pem of dates [i. e. 
the dregs of pressed dates) with other [dates] in the 
beverage called *: (S:) or he mixed the dregs 
of pressed unripe dates with dried dates in making 
des : (Mgh:) or jeu! yE he mixed the dried 
dates with the dregs of pressed unripe dates. (K.) 
The doing so is forbidden in a trad. (S, Mgh.) 


poy an arabicized word, (Msb,) pronounced 
by the vulgar with S, (S, Mgb,) The dregs of 
anything that is pressed; (S, A, Mgh, Msb;) as 
of pressed unripe dates: (K:) or the dregs of 
pressed unripe dates, which are mixed with dried 
dates in making the beverage called =: (TA :) 
or the expressed juice of dates; or the dregs of 
pressed dates (As, Msb :) or pressed grapes from 
mhich the juice has run, and of mhich the dregs 
remain. (Lth, TA.) 
— 

1. 2, (T, S, M, Msb, K,) aor. ^; (K;) and 
2, (El- Ahmar, ISd, Msb, TA,) aor. 5j (TA;) 
inf. n. 8. (T, 8, Msb, K, &c.) and 4 ge (18d, 
Msb, K) and v (Z, Msb, K) and osi; 
(TA ;) It (a thing, 8, Msb) was, or became, thick, 
big, gross, or coarse; and hard, firm, stiff, tough, 
or strong: (S, K:) it was, or became, thick, dense, 
or compact: (M,TA:) [it (a garment, or piece 
of cloth,) was thich, or close, in texture: (see 
3. :)] it [a semiliquid of any kind] was, or 
became, thick, so that it did not flow, nor continue 


in its passing away. (Er-Rághib, TA.) 


4. axi [in its primary sense, He, or it, ren- 
dered it 5 i. e. thick, &c. — And hence, ] 
tHe, or it, (a man, JK, T, Mgh, Msb, and a 
wound, S, Mgh, and disease, Bd in viii. 68,) 
rendered him heavy : (JK, T, Bd ubisupra, TA :) 
or weakened him, rendered him languid, or ener- 
vated him. (S, Mgh, Msb, K, TA.) You say, 


Pe wo. ie 


Ly pd atc! t He rendered him heavy by beating : 
(JK:) or he beat him much, or 5 or 


excessively. (TA.) And 4 bali Alani HE +I 


weakened him, rendered him languid, or ener- 
vated tms. ha y the wound, or wounds. (Msb.) — 


2 di là, in the Kur xlvii. 4, means t When 
ye have made much slaughter among them : (Jel :) 
or when ye have made a great and vehement 
slaughter of them: (Bd:) or when ye have over- 
come them, and wounded them much, or inflicted 


.Book I.] 


many wounds upon them, (Abu-l-’ Abbas, K, TA,) 
so that they give with their hands. ( Abu-l- Abbas, 
TA. ) — 3531 Y. Qa! tHe made a great, 
or vehement, slaughter, (A,) or a great, or vehe- 
ment, wounding, (K,) among the enemy. (A, K.) 


— Le; T 6, tHe made much slaughter 
in the earth, or land : (Bd in viii. 68, Mgh, TA: 


in the S, Sus v us? , which means the 
same: TA :) or he went against the enemy, and 
made a wide, or large, slaughter of them [in the 
land]: (Msb:) or he fought vehemently in the 
earth, or land. (Jel in viii. 68.) — j^ T. pte) 
+ He exceeded the usual, or the just, bounds, ar 
degree, in the affair; strove, or exerted himself, 
vigorously, or strenuously, therein; or did his 
utmost therein. (TA. ) — 5 412.31 +His saying 
took, or had, an effect upon him; or distressed, or 
afflicted, him. (TA.) — yas 6 S tI 
knew such a one, or was acquainted with him, 
thoroughly, or very well. (TA.) 


8. os, in the eye of El-Aasha, 


. 32. — uj yet . 
[He acted deliberately in war until he became 
heavy, or weakened, or languid, or enervated, by 
wounds], is contracted by idghám from gani. 
($, TA.) : 


3 ow 


10. 5424 4 ail t Sleep overcame him. 
(JK, K, TA.) ey uà! dui wem } He 


became overcome by [lit. betn: en disease and 
a (A, TA.) 


os an inf. n. of KE [commonly used as 
a simple ne meaning Thickness, &c.:] one 


J^ soz 


says 32 a) «5.3 [A garment, or piece of dloth, 
having thickness, or closeness, of texture]. (TA.) 

32 = 
4. or io, meaning + A heaviness in the chest 
or body, or a heaviness and langour, or a heavi- 


A [app. a mistranscription for 


ness on the heart]; as also * iui: El-'Ajjáj 
says, 


: 2 pe US ard m , 
[app. meaning So that he who cries out cries out 
by reason of heaviness, &c.]: (TA: [this saying is 
also cited in the S, in art. ; but there, in one 


copy, I find ; and in another, ; and 
in both, v instead of D^: ]) and hence he 
(S and TA in 
:) so n. IDrd. (TA in that art.) 
[Golius explains Ded as meaning *'crassities, 


spissitudo;” on the anthority of Ibn-Maaroof 
and _Tbn-Beytar ; but I suspect that he found 


2 


2 in their works written for * or 2, 
both inf. ns. of . |] 


received the surname of n: 


art. 


P d 


4 : see . 

eie part. n. of ; (S, Msb;) Thick, big, 
coarse, or gross; and hard, firm, stiff, tough, or 
strong: (S:) [thich, dense, or compact: &c.: 
see 1: pl. UA You say eid Dy A gar- 
ment, or piece of cloth, thick, or close, or full, 
in texture, and, as Az adds, in warp. (TA.) — 
Applied to a man, Completely armed: (KL:) 


eJ — (65) 


or ied eie has this meaning. (S.) — Also 


(JK, TA) f Forbearing, clement, grave, sedate, 
or calm: (JK, K,“ TA: [in some copies of the 
K, ye «T is erroneously put for pure ]) in 
the M, heavy in his sitting-place. (TA.) 

see [ pase. part. n. of 4, q. v.]. You say, 


2" 26403 


149 Usmo ax [T left him weakened, languid, 
enervated, or much wounded; beaten until he was 
at the point of death]. (TA.)— t Forbearing, 
clement, grave, sedate, or calm, in mind, or 
intellect. (TA.) [See also us. | — Metony- 
mically applied by the people of Syria to f One 
who causes laughter; who ts quick, brisk, or 
lively, in his motions, (TA.) 


9 03 
One who exceeds the usual, or the just, 


bounds, or who does his utmost, in narration, and 
in the rehearsal of sayings. (TA.) — And, with 
8, tA large, corpulent, fleshy, woman. (JK, 
A, K.) 


Ld 


Ev 
27 and $2.9, (M,) or $543, (Lth, T.) or 


55, of the measure 4, with damm to the 
S and e» accord. to some, the O is radical 


6-369 


and the 3 augmentative, the measure being 5,15, 
(Msb in art. (g,) or 5 and „ (ISk, 
T, S, Mgh, Msb, K,) with damm to the S if with 
by (ISk, T, S, Mgh, Msb,) and of the measure 
"eti (ISk, S,) and with fet-h to the & if with z, 
without, (IS k, T, 85 Mgh, Msb, K,) and i in this 
case of the measure AEA (ISk, S, K,) like IJE 
and 39556, (ISk, S,) [the O in both cases, accord. 
to ISk, being radical,] so in the Bari’, (Msb,) 
and so says Ktr, (TA,) but A'Obeyd says that 
the Arabs in general pronounced the word with- 
out s, (Msb,) The Vt [which generally sig- 
nifies the breast, or mamma, but sometimes the 
pap, or mamilla,] of a man: (Mgh:) or the 
part, of a man, that corresponds to the Vx ofa 
woman: (T, S, Msb, K:) or the flesh of the 
ue»: (Lth, T, M, Mgh:) or the flesh that is 
around the gs: (ISk, T, S, K:) or the base of 
the VIT (As, Zj in his Khalk el-Insán," $, 
Msb, K, KL* :) or the portion of flesh that is 
at the base thereof: (Msb:) or i. q. VT (TA:) 
and the pap, or mamilla, of a woman and ofa 
man: (KL:) accord. to the author of the Wá'ee, 
the pl. [of 331.3] is „U, [with e substituted for 
s, unless the former be a mistranscription for the 
latter,] (TA,) and [that of 342-3 is] „G. (Msb, 
TA.) The word (g is used in relation to men 
in the Saheeh of Muslim, and 55 in relation 
to women in the Sunan of Aboo-Dáwood ; and 
many of the lexicologists incline to the opinion 
that gw is common to men and women. (MF 
in art. . ) — yl 250, occurring in a trad., 

The tip, or fore part, Ff the nose. (IAth, TA.) 


gu 


a 72 
1. ols, aor. 2: see art. (gwd. 


^ 


Sa 


1. ., aor. „ It became moist or moistened. 


933 


(T, K.) ERS c i. q. Oe [The land 
became moistened by much dem] mentioned by 
Yaakoob, who asserts that the & in the former 
is a substitute for the fa in the latter; but is not 
known. (M. ) zs olo, aor. * (T, K) and; , (T) 
He moistened it. (T, K.) — And elo [so in 
the TT, as from the T, without teshdeed,] He 
fed him, or nourished him: (T, TT :) [or the 
verb in this sense is ¥ 5 , for its inf. n.] 2 
signifies the act of feeding, or nourishing. (K.) 


2: see 1. 


S. (T, 8, M, Mgh, Msb, K, &c.) ahd = 
and VAT (K:) the first of these is the form 
most commonly obtaining: (TA :) [The breast, 
or mamma;] the part of the chest whereof the 
dele is the head; each of the tmo parts whereof 
the OEL are the two heads: (Zj in his“ Khalk 
el-Insán :’ ) [and sometimes, but not properly, 
the agle alone; i. e, the pap, nipple, or ma- 


- 


milla :] vou say Saio S a breast that is swell- 
ing, prominent, or protuberant, (S, A, L, K, in 
art. , ) that fills the hand, (A in that uu and 
has not yet become folding: (S,L, K, in that 


"T PP 

art. :) and 4e! (499 ge [he sucked the breast, 
meaning the pap, or nipple, of his mother]. 
(IKtt in TA, art. e :) it is peculiar to woman; 
(T, K:) or common to woman and man; (8, 
Msb, K;) being sometimes used in relation to a 
man; (Msb;) accord. to the opinion held to be 
most chaste and best known by the lexicologists 
[in general]: (TA:) and is masc.; (T, M, Mgh;) 
or masc. and fem.; (S, Msb, K;) but most 
chastely masc.: (TA :) the pl. [of pauc.] is JJ, 
($, ud , Msb, K,) [originally VEA of the measure 
asl, (Msb,) and [of mult.] UT ($, M, Msb,K,) 
[originally CO, of the measure , (S, Msb,) 
and S, with kesr to the S because of the 
kesr to the letter following, (8) and sometimes 
T, [originally CEA like poe ; (Msb ;) and 
a poet says, 


“ao 3 mre "EP Ee 
. wii, iK Somos . 
$ r - 
* 030^ 3 Oe e 3 
RIT rez Js! Ud i 


[And the women became widowed, or bereft of 
relations, and without their ornaments, or in 
mourning, having woe, pulling the breasts] ; but 
this is omerning like a mistake; and it may be 
that he meant L., and changed the [latter] 
G into vy for the sake of puc N (M.) E 


is said in a rom 5 dei joo ‘J Sjæl 8 


meaning, ORC ja, i. e. The ingenuous woman 
will be made to hunger and will not eat the hire 
of her breasts,] the prefixed noun being sup- 
pressed; or, as some relate it, A, Wee is 
plain [as meaning, by means of her breasts] : 

is applied in relation to & man’s preserving himself 
from gaove eats of acquiring wealth. (Mgh.) 
And asi C Jem, May his mother’s breast be 
cut off, is a form of imprecation against a man, 
and used to imply a wish for his separation. (As, 
L in art. A.) The saying of Ale, on the day 


of his slaughter of the Khawánj, avs o5 la i 


334 
hs T 7 4292 soe! Ye; [Look ye, for 


among them is a man one of whose arms is like 
the breast of the woman], not * as 
some relate it, was applied to a man who had, 
in the place of one arm, a lump of flesh upon 
his shoulder-joint, which lump, when it was 
stretched, became equal in length to his other 
arm, and when it was left, returned [to its ori- 
( Mgh.) Respecnng 548, the 
dim., whence the surname Penta] a, he who 
holds 88 to be masc. [only] says that the ë is 
added because the word [virtually] means l, 
[which is fem.,] for the man thus surnamed had 
a short arm, of the size of the uei, as is indi- 
cated by the fact that they also called him "m 
2 0: : (S:) or, accord. to Fr, (A' Obeyd, T,) 
$ is added, in this instance, in the dim., though 


2 0 
($99 is masc., because it applies to what resem- 


ginal form]. 


bled the remains C5 of a , the „greater 
port o of it having gone, 80 that it i8 like Fe and 
doen [dims. of 4. and iom]: (T, M :) or 
the 3 is added because the word is regarded in 
this case as meaning irai [the piece, or lump, 
of flesh]: (Mgh :) some say that it is the dim. 
of $93 ; (Mgh, TA;) but this requires con- 
sideration. (Mgh) 


25 "i 


42 : sce VI — Also A repository, or re- 
ceptacle, (AA, K,) of the size of the fist, (AA,) 
in which the horseman carries the [sinews called] 
— [of which the bow-string is made, and which 
are bound round a bow, and round an arrow, to 
repair a fracture in it, (see ve and ice) 
and the feathers [mhich he may require to attach 
to any of his arrows]. (AA, K.) 


A certain plant [growing] in the desert. (S.) 


ts A woman large in the owed [or breasts]: 
GA the masc. form, is not used. (S, M.) 


5, , [written by some 250, as well as 85 


92307 » . ° 
and 53. ,] mentioned here in the 8, and in art. 


$9 
: see the latter art. 


v 


1. 455, aor. , (K)) inf. n. , (TK,) [proba- 
bly, in its primary sense, He stripped it of its 
2: see 2: — and hence,] tHe stripped him of 
his garment; namely, a sick man. (K.) See 
also 2, in three places. 


9 z e . e. 
2. A a, in its primary sense, is The removing 


of the <i); i. e., the fat that forms the integument 
of the stomach of a ruminant : so says Z. (Har 
p. 197.) — And hence, f The act of blaming; 
reproving ; and punishing, or chastising, for an 
offence, or a crime: (Har ubi suprà:) or f severe 
blaming or reproving, that rends reputations, 
and takes away the brightness of countenances : 
(Z in Har ubi suprà:) which last meaning it has 


in the Kur xii. 92: (Bd:) or Ai pas 


there means . No evil, or mischief, shall come upon | 


you: (Zj, T:) or t your offences, or crimes, shall 
not be mentioned: (Th, M:) wy Z5 signifies + the 
act of blaming, or reproving ; (8, Mgh ;) or doing 
so severely, or angrily; or, with the utmost seve- 


S- 


rity or harshness: the act of upbraiding, or re- 
proaching : and the going to the utmost pde in 


blaming or reproving : one says, "Wr we E 5 
+ [No erus &c., shall be laid on thee]: and it is 


from MIT [as explained above]. (S.) You say, 
P and Y, and 14,51, meaning + He blamed, 
or reproved ; or did so severely, or mith the utmost 
severity j ; or reproached, or upbraided : (T :) and 


A . (S, M, E) and 4 (A, K) and 


Joer 


4, [and aske ,. ] aor. +, (K,) inf. n. o5; 
(TK ;) and 14,1; ; (A, K5) t he blamed him, or 
reproved him; upbraided him, or reproached 
him, (M,A,K,) with, or for, his offence, or 
crime; (M, K;) and reminded him thereof; 
(M;) he showed him his deed to be foul, abomi- 
nable, or bad: (As, S:) or e , aor.s, 
signifies + he blamed him, or reproved him; and, 
as Suh says, adc ey the blamed him, or re- 
proved him, much. (Msb.) — Also +The acting 
ill, or corruptly ; doing evil, or mischief’; creating 
confusion, or disorder. (TA.) == It is also said 
in the K to be syn. with Lab, which means The 
building [or casing a well] with stones: but [SM 
says,] I fear that this is a mistranscription for 


ugh, with s. (TA.) 
4. He (a ram) increased in his fatness: (K:) 


or acquired a a) having increased in fatness. 
(TA.) See also 2, in two places. 


oo A thin integument of fat that covers the 
stomach of a ruminant and the bowels or intes- 
tines; (Lth, T, S, M, Msb,K;) the fat that is 
spread over the bowels, or intestines: (T:) pl. (of 
mult., TA) SK (M, K) and (of pauc., TA) 
rl, and pl. pl. A. (K.) Hence, syle 
ÉS Goel The sun [upon the ground] be- 
came like the integuments above-mentioned: i. e., 
scattered ; being upon one place and not upon 
another, towards sunset: a phrase occurring in a 


°: trad., in which it is said that when this is the 


case, it is forbidden to perform the afternoon- 
prayer: and in another trad. occurs the phrase, 


FERI D eel 2 * sun upon the 
ground became like the wy of the she-camel]. 
(TA.) — And [hence,] +A land of which the 


stones are such as those of the JA [q. v.], save 
that they are white. (L.) 

SU, (K,) or SU [like 65, with wbich 
it is nearly, or perhaps exactly, syn.], (M,) The 
fingers. (M, K.) 

oa, (TAi) fem. Ñ, (T, K,) A sheep having 
a large 5; (T, TA;) i. e. (TA) a fat sheep. 
(K, TÀ.) 

656 +One who gives little, (K, TA,) reproach- 
ing for that which he has given. (TA.) 

Me Upbraiding (&c.* see the verb, 2]: (M:) 
or acting ill, or corruptly ; doing evil, or mischief; 


3 | creating confusion, or disorder. (M, K.) 


* 
2, (M, L,) or 2, (so in one place 
L,) He broke 


1. , aor. 
in the TT,) inf. n. 5,5, (T, M, Mgh, 


[Boox I. 


a dry or hollow thing: (T, Mgh, L:) hecrumbled 
a thing, or broke it into small pieces, with his 
fingers. (M, L.) [Hence,] UL , (8, M, A, 
Msb, K,) aor. *, (Msb,) inf. n. as above, (S, 
Msb,) He crumbled bread, or broke it into small 
pieces, with his fingers, (M, A, Msb, K,) then 
moistened it with broth, (A, Msb,) and then piled 
it up in the middle of a bowl: (A:) or he broke 


bread: (S:) and in like manner Yeap originally 
23521; and Yost: : (S, K:) and 12 7 5%, and 
1255, he made, or prepared, li. e. bread 
crumbled &c. as above described]. (M.) — He 
rubbed and pressed a testicle with the hand, in 
lieu of castrating ; (K;) inf. n. as above. (Mgh.) 
—— See also 2. — He dipped a garment, or piece 
of cloth, in dye: (K:) he dyed it with saffron 


0^» 


[&c.]. (TA from a trad.) abao! È D^ * (80 
in a copy of the T, and in some copies of the K, 
and in the CK,) or , (so in some copies of 
the K, and in the TA,) He (a man, IAar, T) was 
carried away from the place of fight wounded 
much but having life remaining in him. (IAar, 


T, K.) 


2. ay}, (T, M, E,) inf. n. A; (T, S, Mgh;) 
and 7%; (K;) [ISd says,] I think that the latter 
is a dial. var. of the former; (M;) He killed an 
animal that should be slaughtered without cutting 
the c [or external jugular veins] so as to malie 
the blood flow ; (M, K ;) i. e., (TA,) he killed it 
mith a blunt knife, so that he broke, [or tore, the 
Nesli §c.,| and did not cut so as to make the blood 
flow: (A, TA :) or hë killed it by squeezing and 
pressing the lol, without cutting, and making 
the blood to flow: (Mgh:) or he killed it witha 
thing that did not make the blood to flow freely : 
or he killed it without practising the method pre- 
scribed by the law: (T:) or in slaughtering 
is the breaking [the bones or Joints óc. of the 
animal] before it ds cold; and this is forbidden. 
(S.) [See also 3 3) . .] — See also 1, last sentence. 

— And see 5 35; below. 


4. [It seems that Golius found eK: erroneously 
written in a copy of the S and in a copy of the K 


for VI.] 
8. 5p! and 5 5 : see 1, in four places. 
2 Weak rain. dar, M, K.) 


S (S, K) and 72 
the lips. (S, A, K.) 


5 (A) $A chapping in 


3353 : see what next follows. 

AX 5 and 135,5 Bread crumbled, or broken 
into small pieces, with the fingers, and then mois- 
tened with broth: (Msb:) or [simply] broken bread. 
(S.) — Also, the former, (T, A,) and Y 33, 2p (T, 
M, A, K) and i24 (S, M, A, Msb) and 755, 
(M, K) and Y $ $35 (K accord. to the TA) and 
* 5155, (Fr, M,* K,) Bread, itself, crumbled, or 
broken into small pieces, with the fingers, (T,“ S,* 
M, A, Msb, K,“) then moistened with broth (T, 
A, Mgb) ꝙc., (T,) and then piled up in the middle 
of a bonl; (A;) generally HO some flesh-meat 
with it: (L:) or Y $3; 2 signifies a mess, or 
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portion, of Jd 3 [or bread iere or broken 
&c.]; (T;) [and so 155555, and * à 832 N: :] that of 
Ghassan is said by common consent to have been 
prepared nith marron, and with eggs, or the 
yolks of eggs; and there was no kind more deli- 
` cious than these two kinds. (TA.) The pl. of 
52 jJ is S and ** and S; (A, and Ham 
p. 524;) the last of which is a contraction of that 
next preceding it. (Ham ubi suprà.) A poet, as 
cited by IAar, says, | 


"70:9 o 


: Volpe AU pe Y ʻi * 
* 5 Jax) Agila in i 


[Nom surely, O bread, O daughter of two pre- 
parers of o4 5 the throat refuses, after swallowing 
thee, to rest, by reason of desire for more]: he 
says that the poet calls the bread after two young 
men, or slaves, who were preparing 25, and 
gives tenween to Gloy by a poetic license, 
instead of saying vs which, as it is [origi- 
nally] a verbal phrase, he should have said by 
rule: but the word, as Fr relates it, is J 

and [ ISd says,] I think that this is a determinate 


subst., for wy 24)! OT 39 $303 and therefore pro- 
perly imperfectly decl., but here made perfectly 
decl. by a poetic license. (M,) It is said in a 
trad. that the excellence of 'Áisheh above other 
women is as the excellence of 2452 above other 
kinds of food; but it is said that what is here 
meant is food prepared with flesh-meat, together 
with , because this is generally prepared with 
flesh-meat, and it is said to be one of the two 
things called pen (TA.) 


„ 


A $ 7 - 
$39 yp: see A 2 ; for each, in two places. 


6 Zi 


olai: 
5 A [bowl such as is called] Axes [app, for 
J. (TA.) 


35 One who slaughters (an animal intended 
to be slaughtered, M) with a stone or a bone, (M, 
K,) or the like thereof; to do which is forbidden: 
(M:) or one whose iron instrument is not sharp, 
(IAar, M, K,) so that he mangles the flesh. 
(TAar, M.) 


HK A stone, or bone, or blunt iron instrument, 
with which an animal is slaughtered [in a bungling 
99 23 
manner: see spe], (M, K.) 


9 d Cd 


345^ : gee 32 5 — Also À garment, or piece 
of cloth, iid in dye, (ISh, T.) 


$- 38e 


6360: see A in two places. 


G: see Jey). 
AP 
1. 2, (T, S, M, Msb, K,) aor. , (Msb, K,) 


inf. n. P (T, S, M, Msb,) He (a man, T, S, 
Msb) had one of his central incisors broken: 
(AZ, T, Msb:) or he had a central incisor fallen 
out : (S:) or he had a tooth brohen out entirely; 
(M,K;) or one of his fore teeth, such as the 


* —39 

central incisors and the teeth between the central 
incisors and the canine teeth; (M, K;“) or, pecu- 
liarly, a central incisor: as also apot. (M, K.) 
ana (T, 8, M, Msb, K.) aor. , (M, K,) 

2, (Msb,) inf. n. ; (8, M, Msb;) and 
Ya (T, M, K;) He (a man, T, S, Msb) 
broke one of his central incisors: (T, Msb:) or 
rendered him Aj: (M, K:) or the former, he 
struch him on his mouth, so that one of his central 
incisors fell out : and Y the latter, He (God) ren- 
dered him syi, (B.) And 4, 22,3 I broke 
his central incisor. (T,S.) 

4: see 1, in two places. 


7: see 1, Also ai exo! His central 
incisor became broken, (T, 8, Mgb.) 


p applied to a man, Having one of his cen- 
tral incisors broken: (T, Msb:) or having a cen- 
tral incisor fallen out, (S, and Ham p. 613,) so as 
to have a gap between two of his teeth; (Ham ib.:) 
or having a tooth broken out entirely ; (M, K;) 
or one of his fore teeth, such as the central incisors 
and the teeth between the central incisors and the 
canine teeth; (M, K;“) or, peculiarly, a central 
incisor: (M, K:) fem. : (M, Msb, K:) pl. 
. (Msb. — cS) + Night and day: (M, 
K:) and + time, or fortune, and death, (TA.) 


* 

1, 25 Jj , (As, B, M, K,) aor, 2; (As, 85) 
and (25; (T, TT;) inf. n. U; (M;) The people, 
or company of men, became many, much, or great 
in number or quantity; and increased : (As, T 
8, M, K:) and in like manner, QU, (As, S, M, 
K,) i.e., the cattle, or other property, became 
many, much, or great in number or quantity. 
(As, §, M.) — (Gp, (T, M, K,) aor. <, inf, n. 
v [or bj 1] and 1 155, (T, TA,) He (a man, T, 
K) was, or became, abundant in cattle, or other 
property; (T, M, K 5) as also Y Y, (T, S, M, 
Mgh, K,) and I (M:) or J l signifies he 
was, or became, in a state of competence or suffi- 
ciency, in no need, or rich; syn, =: (Msb:) 
or it signifies more than | qi: (T:) and s * » 
I became, or have become, abundant Lin property 
by means of thee: (T, S:) and D 2 I 
became in no need of other men by means of such 
a one, (T, 8, M,) A poet says, (S,) namely, El- 
Kumeyt, praising the Benoo-Umeiyeh, 


s: gamis ME aii 28 * 


T 26 * al DM os aad 28 d 
(Fe have the two visited mosques of Mekkeh and 
El-Medeeneh, and ye have the number of the 
pebbles of such as are between him who is mealths y 


and him who as poor]: he means, 5 * * 


Ò so P] 0 0 


25 oss TCI e, 2 P O ($)— 
or A, (T,) or ay, inf. n. 5 (M, ) also signifies 
I rejoiced (T, M) in thee, (T, ) or in him, or it: 

(M:) and d, &. aor. < 


reason of, that. (ISk, S.) == yo jJ We were, 
or became, more than they: (AA, S, M:) or more 


in cattle, or other property. (K.) — Ke 


„He rejoiced i in, or by 


835 


He (God) made the people, or company of men, 
to be many, or numerous; multiplied them. (AA, 
T, 8.) 
ö 3 3925 ^ J e 
4: see 1, in three places. mm gua! 2 J The 
enemy will not say much respecting us. (M, TA.) 


53; dual G: see H, in art. (S. 


E gee ORE Gi Z am in no need of 
other men by means ‘of him; (T, 8, M;) as also 


Ves). (M.) == See also art. g. 


$- 0-2 


949 Many, or a great number, (S, M, K,) of 
men; and of cattle, or other property: (M, K:) 
or Aon or a great quantity, of property ; (Mgh, 
Meb;) as also 7255. (S, M;* Mgh:) and 3555 
signifies the same as 55 ; ; the «ó being a substi- 
tute for the S, (M.) One says, 5 2» öl 


775 n (Isk, S,) or à 5 vds P at, (T) 
Verily he possesses a Bird [of men] and much 


property. (ISk, T, S.) Accord, to TAar, one 
s- 0; 


says Je v $93 and , 5 great 
number of men: but only Jo . (A.) 
— Also The night of the conjunction of the moon 


and & ra) [or the EE (M, K,) 
G55, fem, V : see v 


m» @-0- 
£3 : see $4 9, in three places. Also A state 
of Ai aia or sufficiency; or richness. (Msb.) 


G. P Many, or numerous ; [applied to a com- 
pany of men;] and so à y applied to spears 
(pte): (TA:) also many, or much, cattle, or 


other property; (8, M, K, TA ;) and so “ p (T, 
TA.) — Also A man possessing many, or much, 
cattle, or other property; and so VE 5; (M, 
K) and : (T so too * 1$; (T, 8, 
Mgh ;) or abounding (M, K, TA) in cattle, or 
other property: (TA:) and [its fem.] Y 5,5, 
applied to a woman, (T, 8, M, K,) likewise signi- 
fies possessing many, or much, cattle, or other 
property : (T, S, K:) the dim. of this last is 


. (T, 8, M, K.) — See also . == And see 
art. - 

E: see (i. [The Pleiades; the 
Third Mansion of the Moon: it is believed to 
be the most beneficial, in its influences on the 
weather, of all the Mansions of the Moon, on 
account of the period of its auroral setting, which, 


in central Arabia, about the commencement of . 
the era of the Flight, hegan on the 12th of 


Nov., O. S. : (see peu! Jis in art, y; and 
see also ? 45 1) hence what is said of it in Job 
xxxviii, 31; and hence, as being the most ex- 
cellent of all asterisms, it is called by the Arabs] 
peer [the Asterism]: (S,K:) the former ap- 
pellation is given to it because it comprises, in 
d many stars in a small space; (M, 
K;“) for it is said that amid its conspicuous stars 
are many obscure stars; (IAth, TA;) the number 
altogether being said to be four and twenty, 
agreeably with an assertion of the Prophet: some 
say that it is so called. because of the abundance 


[of the rain] of its " [here meaning auroral 


336 


setting]: (TA :) the word is thus applied only in 
the dim. form, which is used in this instance to 
denote magnification. (M, TA.) — e also sig- 
nifies t A cluster of lamps, generally resting in 
holes in the bottom of a lantern: see an engraving 
in my “ Modern Egyptians,” ch. vi.] The U "E of 
lamps is 8o called as being likened to the asterism 
above mentioned. (M.) 


y 2 | 
E | sce (g: and see also art. . 
pes : 


TRA A cause of multiplying, or rendering 
abundant ; syn. KA so in the saying, 20, 1 
Ju [This is a cause of multiplying, or rendering 
m mn or other property]. (S, K.) 


TO Gi Iam rejoiced in him. (ISk, TA 
in art. .) See also art. (gy. 


usr 
1. N C aor. * , inf. n. , The earth, 
or land, became moist and soft, after drought 
and dryness: (M,K:) or became watered by 
rain that penetrated to its moistness. (Msb.) == 
See also the same form of the verb in the first 
paragraph of art. 9,5, in six places. 


2. V. (T, S, M, K,) inf. n. 45 (8, K,) 
He moistened (T, S, M, K) a place, (T „) or earth, 
or the ground, or dust, (M, K,) and G2 ~ [or 
meal of parched barley or wheat], (S, TA,) and 
any other thing: (TA:) he sprinkled a place: 
(S, K :) he poured mater upon, and then stirred 
about, and mixed up, [the preparation of milk 
termed] Ef, (M, K,) and (xe. (M.) == He 
made his hands to cleave to the ground (T, K) 
between the two prostrations in prayer, not separa- 
ting them therefrom until he performed the second 
prostration. (T.) 

4. (459! It (rain) moistened the earth. (S.) 
— oii The land, or earth, had much 
moisture; became abundant in moisture: (S, M, 
Msb, K:) or it became compact mith moisture. 


(AHn, M.) [See also yee ] 


v Moisture; humidity; (S, M, K;) of the 
earth : (8, Msb:) and moist earth; (8, M, Msb, 

K;) ~} 15 that is not moist is not called UJ 
(Mab ;) or such as, when moistened, does not 
become cohesive mud or clay; (M, K;) as also 
Vio, [an epithet used as a subst.]: (A0, T, 
K, TA: [in the CK, erroneously, :]) and 
the earth; (M, K;) VI , in the Kur 
[xx. 5], being explained as meaning whati is beneath 
the earth : (M :) VT and * c both signify 
the earth; and the latter, being thus used as a 
proper name, is imperfectly decl.: (Ham p. 351:) 
dual obs (S, M, K) and S (Lh, M, K: 
[but the sing. of the latter should be written bi :]) 
pl. 45. (M, K.) QUO M [The two mois- 
tures met, or hure mei,] is said when the rain has 
sunk into the ground so that it has met the mois- 
ture of the earth. (S, M, K.) Accord. to IAgr, it 


was also said by a man, (M,) or by an Arab of the 
desert, (K,) who, (M, K,) being naked, (K,) clad 


himself with a fur-garment, (M, K,) without a shirt; 


23 bs 


(M ;) meaning the hair of the pubes and the soft | 


hair of the fur-garment. (M, K.) And the Arabs 


995^ - P» 3s 


say, (S e * C 223 G V, 
meaning A month [of moisture] in which the rain 


begins, and sinks into the ground, and moistens 
and softens the earth; for T 3 Per and a 
month in which thou seest the heads of the herbage 


grown forth; for 26 3 a : : and 
a month in which the herbage is tall enou gh to 
be pastured upon by the cattle: (As, S,“ M J| 
and a month in which it is full-grown and erect. 
(As, M.) One says also, "" e TT V tow, 
meaning The sweat of the horse appeared. (S, d 


M.) And n amy n S &. 

meaning + Verily I see the effect of anger in the 
Jace of such a one. (T.) And ui od m t He 
is the knowing mith respect to tt. (T in art. T .) 
— Hence, as being likened to moist earth, ] i. q. 

* I Good; anything good; &c.]. (M, K. [For 
Pe Golius appears to have found, in a copy of 
the K, pu ; and this, which he has rendered 
* Terre tractus," he has given as a signification, 
not of . but of $5, which, like (gy, he also 
explains. as meaning * terra. "j So in the saying, 


Vu — Ut [app. meaning t Such a one 
is a person from mhom good is easy of attain- 
ment: orit may mean, a person from mhom good 
seems to be easy of attainment: in either case 
likened to land of which the moist earth is near 
the surface: that the phrase may have the latter 
meaning appears from what here follows]. (M.) 


You say, PET Jen? TI A 6 Ol; mean- 
ing + Verily such a one is a person who promises 
but who does not fulfil. (YAar, T.) — [Hence 
also, t Fresh and vigor ous sfr iendship. ] You say, 


e (ee Tie fresh and 
vigorous friendship between me and him has not 
withered]: whence the phrase, ow 2 set » 

t t [That friendship which is between me and 
such a one is fresh and vigorous]; i. e., it has not 


ceased, or become severed. (S,*M.) Jereer says, 


End Su 
z Vogts ins Luin Sd OG : 


[And wither not the fresh and vigorous friendship 
between me and you; for that which is between 
me and you is es and vigorous]. (S, M.) 


75 fem. å, Moist; humid.) You ko "x 
iy, (M, Msb,) like ires, (Msb;) or Y 45, like 
ii, (K, [but this is anomalous, as part. n. of 


Or D and Y s, (Msb, K,) Earth, or land, 
that has become moist and soft, after drought 
and dryness: (M, K:) or watered by rain that 
has penetrated to its moistness: (Msb:) or the 
last, land of just, or moderate, moisture: (An, 
M :) or moist land ; (T, S, M;) and so the first. 


(M.) And * 5v G A place of which the 
earth has in it moisture. (TA.) And Y US eG pot 


A humid day. (TA.) = See also art. 955. 
- - 35 7 
, fem. 4 * sce , in two places: D and 

sce also art. . ° 


~- 6-7 - E 2 
4%: see : — and see also (g 
$ 
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3 264 


G: see 5 


G: see art. ay. 
2 |: see 5 Sand see also art. 93. 


y fem. dy s, part. n. of 4, q. v. &,b US; 
[18 explained as meaning] Land of which the earth 
has not become dry. (T, TA.) — Sce also (4 , 
last two sentences. zzz And see art. „. 


3 
v & pass. part. n. having no ME a as 


an intensive epithet in the phrase ie ye US * 
[Very moist earth]. (M.) == See also art. „. 


bj 


1. ii, aor. tj (Lib, TA ;) [app. accord. to him 
who says L4 Je for Lth adds,] and, accord. 
to him who says [€ Nei (Lth, TA,) ii, aor. - 
and ?; (Lth, K;) inf. n. [of E of which the aor. 
is „ EE, (Lth, IDrd, S, K,) and [of the verb 
of which the aor. is,] 5, and [of that of which 
the aor. is 2, the second pers. of the pret. being 
app. A, AU and %; (Lth, K;) or 
the last two, accord. to IDrd, are simple substs., 


and ISd approves of this distinction; (TA;) He 
(a man, Lth, S) was, or became, such as is termed 


bi and E= . below]. (Lth, IDrd, S, K.) 


bó and vi, (Lth, S, K,) but the former .is 
the more correct and the more common, (Lth,) 
or the former only, (IDrd, and IB on the autho- 
rity of Ibn-El-Jawáleeķce, and K,) the latter 
being vulgar, (IDrd, K,) but AZ. asserted his 
having heard the latter, (Allát, cited in the Jm,) 
[and the latter only is mentioned in the Mgh,] A 
man (S, Mgh) kaving no hair upon the sides of 
his face, but only upon his chin; syn. po: (S, 
Mgh, K :) or having a scanty beard: (IDrd:) 
or the former signifies having little hair in the 
beard, and in the eyebrows : GE :) or [when you 
mean the latter] you say ee eI Li ec; (K,) 
a man having thin, or scanty, eyebrows; as also 
. w Y Ej; (TA 5) the mention of the eye- 
eu being indispensable; (lAar, K ;) and Jer 
— bi [a woman having thin, or scanty, 
eyebrows]: (S, TA :) pl. (of pauc., TA) TRI 
(Kr, K) and (of mult., TA) S and abis 
(AZ, K) and K, (IAar,) [all of which may be 
of either sing.,] and bs, (AZ, S, K,) which is 


of the former sing., (S,) and È: (AZ, S, ES, 
which is of the latter. (§.) You say also sipol 


A woman having no . (Lth, TA,) i. e. 
hair on the pubes; in the copies of the K incor- 


rectly written m. (TA.) And XT Se A 
side of the cheek, or of the face, having the hair 
falling off. (Mgh.) — Also, the former, Heavy 
in the belly; (K, TA ;) slow, applied to a man. 
(T A.) = The former also signifies Fuman excre- 
ment or ordure; or thin human excrement or 


ordure; syn. * (Sgh, K), [See also KB.] 


Li, and its fem. : see bi, in four places. 


— 164)! also signifies The spider: or another 


Book I.] 

creeping thing, that stings, or bites, vehemently : 
(K:) this is from Lth, as in the O and L: but 
in the Tekmileh we find AE, like AS, [app. a 
mistake for Ab, like A, a certain small 
or, a8 some say, it is oi, of the 
(TA.) 


— 


1. 4, (S, A, K,) aor. < , (K,) inf. n. , 
(S,) He gave vent to it; or made it to flow forth, 
run, or stream; namely, water, ($, A, Ķ,) and 
blood, and the like. (K.) lea 25, [thought by 
MF to be , but I see no reason why it should 
not be =, said of a wound, means It flowed, 
or ran, with blood. (TA.) 

7. It (water) had vent; or it flowed 
forth, ran, or streamed; (S, A, K;) in, or 
through, a : (S, TA :) and in like manner, 
rain: (TA :) and blood from the nose. (S, TA.) 
e [ Hence, ] PRI A5 ay gle t He called out 
to him and he sprang up and ran to him. (A, 
TA.) 


creeping thing: 
measure of Us. 


s, applied to water, (K,) and to blood, 
(TA,) Long; running, or es as also 


and Vogal and C. (K, TA.) You 
^ Bay usi Jes [A flowing torrent]. (A.) 
And hence, ] AN U 55 t [.Evil that takes its 


course like a stream]. (A. ) — See also what next 
follows. 


, (soi in the S, expressly said to be H ye 


or , (so in the K K,) in some copies of the 


K, erroneously, sie, (TA,) A water-course of 
a valley; a channel in which mater flows in a 
valley: (S,K:) accord. to Lth, the rubbish and 
scum that collect in the channel in which the rain- 
mater flows; but Az disapproves of this explana- 
tion of the word, and says that it signifies, in his 
opinion, the channel itself: (Ea) i pl. is 


. (8, K.) One says, JUGS CU zo 
, i. e. The torrent [or rather the torrents 
ran like the serpent called Qus]. (A, TA.) 


See also ad 


odd A kind of long serpent: (S:) a great 
serpent; applied to the male and the female: 
(Msb:) a bulky and long serpent, (Sh, K, TA,) 
that hunts the rat or mouse, to which latter animal 
the name is sometimes metaphorically applied, and 
that is more useful in the house than are cats: 
(Sh, TA:) or particularly the male [serpent], 
(Ktr, K,) that is yellow, and ruddy: (Ktr:) or 
the serpent in general, (ISh, K,) male and female, 
great and small: (ISh:) [also applied to an 
enormous fabulous serpent; ‘described by Kzw 


and others:] pl. UNA (S, Mgb.) — 1 
Sn The basilisk. TORUM from a Glossary.)] 


— oc 153: see aS 


AG, (As, 8, K,) or 4, (TA,) 
and „ (S,) His mouth runs with clear water, 
having an extended [or a ropy] flow. (Ag, 8, K.) 77 


s -302 


Ur 
Bk. I. 


6 d 
see . 


2 — Jal 


293 6 o . 
bo see , in three places. 
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are [The outlet, or place of outpouring, of Ax (K, and Ham p. 647) and 1 and 


5 water of a watering- trough &c.;] the place of 
passage for the mater, in the side of a watering- 
trough or tank: and a channel, or conduit, for 
water : oar ) pl. welds, (S, A.) You say 


— es [The outlet for the water of the 
watering-trough or tank]: (S, A:) and : 1 
[the outlet for E water of the house-top] : (A:) 
and ph’ — [the outlet, or channel, for the 


rain- water]: (TA:) from KT — *he gave 
8 to the water, or, x made it to flow forth," 

(A, TA.) And 42. A, meaning The 
3 or places Aowing, of the water of the 
city: (K, TA :) whence it appears that MF has 


erred in saying that . signifies [only] a 5j je 
[or spout for conveying away water from a house- 
top &c.]: not a channel, or place of flowing. 


s Oe 


(TA.) [See also 5 and wie). ] 


* 
, as an epithet applied to a leguminous 
plant, or to an herb, Fresh, juicy, or sappy; (8, 


A, K;) soft, or tender. (S, A.) You say Axe Au 
in this sense; (S, A;) the latter word being an 
imitative sequent, not [generally] used alone; 
but some use it alone: (S:) and it is said to be 
syn. with the former. (TA.) You say also Lb, 


$207 


FN Y 3, meaning 4 fresh, juicy, ripe date. 
(IAar, TA.) And * G Soft, moist earth; 

(8, K;) as also Jim. (S.) — [Asa coll. gen. n.,] 
Fresh ripe dates: or dates for the most part in a 
state of ripeness: (K:) or ripening dates when 
they have become soft: n. un. with 5: (As, S:) 
that which is ripening, but as yet hard and indi- 
gestible, is termed i aas (As, TA.) [See poe 
Fresh butter: so accord. to Is-hák Ibn-Ibrá- 
heem El-Kurashee, in a trad. related by him. 
(IAth, TA.) — Axe ‘Io 2 a) U He possesses 
not little nor much. (K.) [Here, again,] the last 
word is an imitative sequent. (TA.) 
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1. si, aor. ^, inf. n. 3, His teeth were 
irregular in their places of growth, and overlying 
one another: (Msb:) [or he had a tooth, or teeth, 
in excess, or exceeding the usual number, and 
growing behind the others: see what follows.] 


à * pne 
And (1! clei The tooth exceeded the usual 
number, (Msb, K,) being behind the other teeth: 
or entered beneath another, being irregular in the 


place of growth. (K.) [See also .] 


4. 19301, said of guests, They were, or became, 
numerous, or many, (K, TA,) and straitened, or 
cromded, one another: (TA:) so, too, said of 
men coming to water. (K, TA.) — light lalasi 
They acted contrarily, or adversely, to us; they 
opposed us. (Lth, S, K.) — jal said of a recom- 
pense, or reward, It mas, or became, great. (K.) 

— And said of an affair, It was so great that one 
knew not how to apply himself to it: (K:) it 
implies incongruity, (TA.) 


in the [number of] teats: 


, 1, (K,) the last from Ibn-'Abbád, (TA,) 
A tooth in excess, or exceeding the usual number, 
(K, and Ham ubi supra,) behind the other teeth: 
(K :) or the entering of a tooth beneath another, 
with irregularity i in the place of its growth: (K:) 
or „ signifies superfluities in the teeth, and 
irregularity in their places of growth, so that 
they overlie one another: (S:) or the teeth’s over- 
lying one another, and the excess of a tooth among 
them [beyond the usual number]. (Har p. 243.) 
— And J (S, K, and Ham ubi suprà) and 
93 and 3 (K) An excess, or a redundance, 
(K and Ham, ) [i. e.] a small teat in excess, [in 
addition to the ugyal number,] (S,) in, or among, 
the teats of a sheep or goat, (S, K, Ham,) and of 
a she-camel, (S, K,) and of a cow: (K:) it does 
not yield milh, though hyperbolically described x 


(S. [But see . ]) — Also , 


[not Ju as in Freytag’s Lex., ] A certain ani- 
malcule that appears in a skin used for holding 
mater or milk when its odour has become bad. 
(Ibn-’Abbad, K.*) 


3 
. 
. 


` oJ 
$ a 


doing 80. 


.9 6 
see J, in three places. 


; p i. One says in reviling a man, 


Jails Dad , meaning This ignoble fellow, 
that is naught. (Ibn-’Abbad, TA.) 


see Jad. — Also A ewe, or she-goat, 
that may be milked from three places, or four, 
(Ibn-Abbád, K,) by reason of an excess in the 
[number of] teats. (Ibn-Abbád, TA. [See also 


. = Angry. (Lth, K.) 
Jui: pl. of dad [q. v.]. (K in art. A.) 


3r z2 


Ju: see 408. 

„, applied to a she-camel, a cow, and a 
sheep or goat, Having an excess, or a redundance, 
or having, above her 
teat, a small teat: or having a nipple in excess: 
(K:) or a ewe, or she-goat, having a Jsb [q. v.]: 
or, accord. to some of the lexicologists, & ewe, 
or she goat, that may be milhed from her Ja. 
(Ham p. 647. [See also J.) — Saad diab 
A wound made with a spear or the like from 
which the blood is scattered, or sprinkled. (TA.) 


9 172 Heli 


— Jy A numerous army. (TA.) And 


Jesi 45 An army, or a collected portion there- 
of, having with it much rabble and many followers: 
(K:) regard is had in it to multitude and crowd- 
ing. (TA.) 

aij, a determinate noun, T'he v [or fox]; 
(S, O ;) as also Vas (IDrd, TA.) or the female 
A; as also 0. (K. 5 . a Dry 
herbage: or dila. is [the plant commonly called] 


iat — [see art. ]: (K:) this is from 
AHn. (TA.) 


y A man whose teeth are irregular in their 
places of growth, and overlying one another : 
(Msb:) or having superfluities in his teeth, and 
irregularity in their places of growth, so that 
they overlie one another: (S:) or having a tooth 

43 


338 


in excess, (Mgh, K,) behind the other teeth: 
(K:) or having a tooth entering beneath another, 
being irregular in the place of growth: (K:) 
fem, J, applied to a woman; (8, Mgh, Msb, 

3 2 0 og 
K;) and also to a gum (4J): (K:) pl. Jac. 
(Msb, TA.) — A portly, or corpulent, personage, 
or chief, characterized by superabundances of 
benificence, or bounty. (Lth, K.) 


* Spread, scattered, or sprinkled. (TA.) 


s 2? $0 : 
— Axe 355 [A company of men coming to 
mater] straitening, or cromding, one another. 
(K.) — (ento yc dle. The people, or company 
of men, came in a connecied, or continnous, body. 
(TA.) 


berge 


42 955 A land in eae are many iad 
[or foxes]; (S, K ;) like „ie meaning “a land 
in which are many wy lie [or scorpions] ;” ($S ;) 
as also dade. (K in art. Aso. [But see this 
last word. ]) 

Q. 1. 22 He (a man) was cowardly, and 
eluded, or turned away, or went this way and 
that, or to the right and left, quickly, and deceit- 
fully, or guilefully ; as also Y ais: his doing 
so being thus likened to the running of the as. 
(TA.) And 6 aio wisi [He was cowardly, 


and eluded him, er turned away from him, &c., 
through fear]; i. e., from another man. (TA.) 


Q. 2. aii: see above. 


9-2 


wisi [The fox; canis vulpes of Linn.: but 
in the dial. of Egypt, the jackal; canis aureus 
of Linn.: the former animal being there called 


v oil, as it often is by the Arabs of other 
countries: ] a certain beast of prey; (TA;) well 
known: (S,K:) applied to the male and the 


Jenas so that one says ye M and ut 
E but if one would designate the male by a 


single word applying to it only, he says 7 5, 
with damm to the & and J: (IAmb, Msb:) 
or the former applies to the female: (K:) or the 
female is called 54 1; (Ks, 8, Msb, K;) and 
the male, * oca (Ks, S, K) and isl, (K,) 
[accord. to some, | like as one Says re * [and 
SUA! and js: (Msb:) or i is the male; 
and the female is called vat: (Az, TA: [but see 
this word is art. :]) the pl. of A is ila 
and , (K,) accord. to Lh: but ISd dis- 
approves of this [latter pl]; end Sb docs not 
allow it except in poetry. (TA.) F charges J 
with error in citing, as a proof that Ý uu Big- 
nifies the male, the following verse: 


£. 3 2-302 3 59^ g » 
© ad d „ a 
i A ase SÍG Ge Oh adi . 


[Is he a Lord, upon whose head the he-fox makes 
mater? (the Jp in duly) being syn. with 

so in the Mughnee, in art. :) Vile indeed is it 
upon whom the foxes make water!) said by a man 
who was keeper of an idol, on seeing a he-fox 
make water upon it: but in this, F opposes also 
Ks and others; and it is asserted by several autho- 


Jad — i 
rities that the correct reading of the word (jl 
in a trad. whereby F attempts to establish his 
charge against J is not VK dual. of =, 
as he pronounces it to oe: but oO, MN is 
said to be the masc. of , like » S and 


Se. are mascs. of ES and . (TA) — 
lat dis {for which Golius seems to have found 
in a copy of the K — 455 A well-known 
disease, namely, alopecia,] (S, K,) in r 
of which the hair falls off. (S.) — «Xx Cae — 

[Foz-grape rendered by Golius “ uve vulpine, 
i. e. solanum :” but now applied by some to the 
gooseberry : and the solanum nigrum, igi garden- 
nightshade, is now commonly called BUT -— ] 


a certain astringent, cooling plant: seven (or, 


as in one copy of the K, nine) S [which here 
seems to mean berries] thereof, swallowed, are 
a cure for the jaundice (Sb,), and stop preg- 
nancy, (K, TA,) like the berries of the 85 * [or 
castor-oil-plant], for the year, or, as some say, 
absolutely. (TA.)==A hole, or aperture, ( pem 
whence rain-mater flows. 
larly,] The gurie hole, or aperture, (, 8 


and Msb, or pres K, or „ TA,) whence the 
rain-water flows from the place where dates are 
dried. (S, Mgb, K, TA.) Aud The place whence 
the water flows forth (L, K) from, (L, TA,) or 
to, (K, [probably a mistake,]) a watering-trough 
or tank. (L, K.) = The upper extremity of a 
spear-shaft that enters into the head thereof. (S, 
K.) — The lowest part of a palm-shoot when it is 
cut from [the root of] the mother-tree : or the 
lomest part of a [shoot such as is termed] — 
on the trunk of a palm- tree. (AA, K.) 


ixi: see SÁ. Also The os coccygis, or 


9502 


tail-bone; syn. Varas. (K.) — And The podez, 


(K.) 
S see A, in three places. 


PNG A running of the horse like the running 
of the dog. (K.) 


: see , and see art. . 
4 Ps A land having ui [or foxes]: 


(S j) or, having many thereof; as also A i 
* 2) which is from aui; or it may be from 
as, like Spino applied to “a land having many 


e [or scorpions]." (f, L.) 


or the anus; syn. LA. 


° & 


P rd 


1. „, (T, A, K.) aor.*, (K,) inf. n. 553, 
(T,) Le broke it; (T, A;) namely, a part of a 
wall; (A;) he demolished it: this is [said to be] 
the primary signification: he demolished it, or 
pulled it down; namely, a wall: (T:) and he 
broke it (namely, anything, [as & wall and a 
vessel, &c.,] A) so as to make a gap in it, or a 
hollow in its edge. (A, K.) — Also, (IAar, S, 
Msb, K,) aor. as above, (Msb, K,) He broke his 
kt [or front teeth], (S, Msb, K,) or bu teeth. 
(IAÀnr, and TA as from the K.) And , in the 


pass. form, inf. n. dA He (a boy) had his yid 


(TA.) [And particu- 
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[or front teeth] broken. (Mgb) == K. S 
Dd out his tooth. (El-Hujeymee, TA.) And 
yo He (a man) had a tooth, or teeth, pulled out. 
(As, TA.) — Also , (AZ, S, Mgh, Msb, K,) 
inf. n. *, (AZ, Msb,) He (a boy) shed his cen- 
tral milk-teeth, (AZ, S, Mgh, ^ or his yd [or 
front teeth]: (AZ, Mgb:) or V, Kt. has this latter 
meaning, (A, K,) or ¥ rr (As, TA ;) and , 
(K,) or Y i (Sh, TA,) or Ý m (feb) signi- 
fies he shed his teeth: (Sh, Msb, K :) » is said 
to have this last signification i in the Kifiyet el- 
Mutahaffidh ; and ¥ 331 and ¥ h are there said 
to have the con: signification, explained below 
[see 8). (Msb.) — y ee signifies He had ion 
) = 


aor. = , He stopped up, or obstructed, the gap, or 
11 thus the verb bears two contr. significa- 
tions. (K.) And yo We stopped up, or 
obstructed, against them the gaps, or passes of the 
mountain ; (S, TA ;) we stopped up, or obstructed, 
against them the place of exit, so that they knew 
not what may to take. (A.) 


4: see 1, in two places: — and 8 also, in two 
places. 

8. Ks (AZ, Sh, S, Mgh, Meb, K) and pa 
(AZ, Moh, Msb) and 55, (K, ) originally ; 
(AZ, B, K,) He (a boy) bred his central milk- 
teeth, (S,) or his jS [or front teeth]; (Sh,* Mab, 

K;) as also v; Fr (K:) or he bred his teeth 
after the former ones had fallen out: (AZ, Mgh: :) 
and , Anf. n. é$, of the measure of 5S, 


inf. n. pc he grem his ys [or front teeth] 
after the former ones had fallen out: by some, 
pl and are used specially in relation to a 
beast: the Benoo-Kiláb thus used the former; 
not in relation to a boy. (Msgb.) — See also 1, in 
five Aa 


mouth bruised; and so 5. 


pes The front teeth; (S,A,K;) syn. — 
(Msb;) described by a poet as eight in number, 
four upper and four lower: (TA:) afterwards 
applied to the central incisors: (Msb:) or all the 
teeth (TA) while they remain in their places of 
growth, (K, TA,) before they fall out : (TA:) or 
the tecth, (K, TA,) all of them, whether in their 
places of growth or not: (TA:) or the mouth : 
(K:) pl. 338. (TA.) [Hence, „ Jed He 
laughed so as to show his front teeth, or his teeth. | 
— Any gap, opening, interstice, or open inter- 
vening space, (M,K,) in a mountain, or in the 
bottom of a valley, or in a road along which 
people pass; (TA;) as also Y 5555: (A,* TA :) 
or the latter signifies a gap, or breach, in a wall 
&c.; the hollow of the broken edge of a vessel 


&c.; and its pl. is . (S.) You say, die ods 

* ss * Med This is a city in which are gaps, or 
ie (S.) — tA Srontier-way of access to a 
country, [in the CK, c? 3 is erroneously put for 
c^ , the word occurring in its place in MSS. of 
the K and in the $,] such as is a place of fear, 
(S, K;) as also 15 %: (K:) the part of a 
country from which the invasion of the enemy is 
feared; so that it is like a gap in a wall, from 


Book I.] 


whieh one fears the invasion of the robber: (Msb:) | says that it is a kind of plant, (TA,) IF, that it 
is a tree, (Msb,) with a white blossem and fruit, 
(Mab, TA,) to which hoariness is likened: (TA:) 


« place from, or through, which one. fears the 
enemy’s coming, in & mountain or fortress: (T, 
TA:) the frontier of a hostile country: (K:) a 


place that is a boundary between the countries of | 


the Muslims and the unbelievers: (IAth, FA:) 
33 9 BPE) 


pl. pu (Msb.) You say, An 2 QJ 
1 [Such a one stops up, or obstructs, the frontier- 
access of tha country by his bravery]. (A. * 


See also $33, in two places. li A TU t They 
became dispersed, or scattered, (JK, A, K,) and 


lost, or ina state of perdition: (A, K:) sing. . 
(JE, K) : 


JEF pl. yar see „, in two places. — Also 
The pit of the uppermost part of the breast, or 


chest, between the two collar-bones ; (S, M, K;) 


the pit in the middle of the gm: pl. as above: 
(Msb:) in a camel, the pit which is the stabbing- 
L4 


place: and in a horse, [the part] above the base, 


(K,) which is the prominent portion of the , | 


between the upper parts of the Dow [or two 


portions of flesh on the right and left of the| 
breast]. (TA.) — 4 tract, or quarter, of the | 


earth, or Lei ,C E: K;) as also 9. (TA.) 


Von say, alte ERIT JA, Uo There is not, in that 
tract, or quarter, o of the earth, his, or its, like. 
(TA. psa plain, level, or even, road; (K;) as 
also v : (TA) or any read that people tread, 
or pass along, with ease; because they furrow its 
surface : (T, TA :) pl. as above. (A.) [Hence,] 
oot Xx The nays leading to the mosque: or 


a JI 3 y means the upper part of the mosque 
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(app. next to the kibleh]. (TA.) And DU P 
— a t He travels] the ways of glory. (A ) 
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22895: see . 
55215 The root, or lower part, of a tooth: pl. 


. (JK.) 
* The place through which a tooth passes, in 
the head [or gum]. (TA.) 
Oe 
gp Having his ye [or front teeth], (A,) or 
his teeth, (IAar, TA,) broken. (lAar, A, 5 
— Having his mouth bruised; as also 9. 
(TA.) — A boy (AZ, S) . his central 
milk-teeth, (AZ, S, K,) or his ye [or front teeth]. 
(AZ, A, Mab.) . 


see what follows. 


ad 
4. AJ It (a valley) produced the kind of plant 
called plas: (K:) or abounded therewith. (A, 
TA.) — And t It (the head) became like the PAS 
in whiteness. (K, TA.) 


70 A hind of plant, (S, Msb, K, TA,) gene- 
rally (Msb) found in the mountains, (8, Msb,) 
having a green stem, (TA,) which becomes white 
when it dries, (S, Msb, TA,) and to which hoari- 
ness is likened; (S, Msb; [Golius, app. misled 
by a false reading in a copy of the S, says “simile 
anetho ;"]) t has a thick [head, or blossom, such 
as is called] A, and [it is said that] it does not 
grom save upon a black mountain-top, and is 
found in Nejd and Tikémeh: (TA:) A'Obeyd 


the right reading; a word said to mean worm- 


‘mentioned by Freytag, zedoary; but this last is 


quasi-pl. n.; (K;) as though the =I were a substi- 
tute for the 3 of LI. (TA.) 

et A colour white like the U: (K :) in the 
L, a head wholly white. (TA.) 

Gail: see 3a 


orth, and on other occasions;] said of & sheep or 
P 


or goat, nor a camel: (S, TA :) or *$s 4 U 


yb — 9 


it is called in Persian 44) (K; [written in 
different copies of that work 420) and As and 
the last of which is said im the TA to be 


osoo 


4. yd 5 
mood, and hyssop; or, accord. to Meninski, as 


called in Persian . with which word axes 
may have been confounded 31) or Ae areys, 
(S,) or Deg! 2, in which [SM thinks] the 
former word is a eontraction of S 35; the two 
together meaning “in the middle white :” (TA :) 
the n. un. is with 3: (8, K.) and 1 A= is a 


24 


P" 

1. A, aor. 2, (S, Mgh, K,) inf. n. , (S, 
[in a copy of the Mgh, ,) She, or it, bleated, 
or cried, (S, Mgh, K,) [on the occasion of bringing 


goat [&c.]. (S, Mgh, K, TA.) 

4. „He made a sheep or goat [&e.] t 4 to utter 
the cry termed . (K) = Los anil I 
came to him and he gave not anything: K ) or 
Al Gs i Ws and he gave not a sheep or 
goat, §c., that uttered the cry termed , nor a 
camel that uttered the cry termed A. (TA.) 

55 A single cry of the kind termed . 
(TA.) | 

The bleating, or crying, or cry, (S, K,) of 
the sheep and goat and the like, (8,) or of the 


sheep or goat, and gazelle, &c., on the occasion of 
bringing forth, (M, K;) and on other occasions ; 


(M;) as also 4, like 45 in relation to 
camels, and dele in relation to horses. (TA.) 
== Also, (K,) thus we find in the copies of the 
K, but correctly * ius, as in the Tekmileh [and 
in the JK], (TA,) The fissure in the lip of the 
sheep or goat. (K.) 


Se Pd 
AU,: see what next precedes. 


Ú [part. n. of o: and hence, me A sheep 
or 1 [&c.]; (TA;) as also [its fem.] 4. 
(8, K, TA. ) You say, i» 95 ge 4 U (TA) and 
det, No de dU (S, TA) He kas not a sheep 


acts he has not a she-camel nor a sneep or goat. 
(Har p. 333.) And i "js ge jt le tThere 
is not in the house any one. (S, TA.) 
a2 fem. of 80 [q. v.]. — See also fas. 
Ww 
sis, (T, Im, S, M, K,) of the measure Jus, 
(S) or W, (Mgh, Mgb,) of the measure of , 


ia beast, a horse, an ass, or a camel: 
TA, &c.:) or he made for him (namely, a camel 
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(Mab, ) [a coll. gen. n.,] i.q. J Ii. e. Mustard]; 
(S, M, K;) in the dial. of the people of El-Ghowr: 
(M:) or * worked together, or mixed up, 
or compounded, (x „ with 8. [i. e. sauce, 


or fluid seasoning] : (M, Mgh:) or what is called 


20 3 


* (S, M, K, TA) in the dial. of the people of 
El-Ghowr, (TA,) or, (M,) ed is the same 
thing, (TA,) what is called NON om (M, Mgh, 

Msb, TA) in the dial of the people of El. Irák, 

(TA,) which is eaten in case of necessity: (Msb: 
[see art. X23: ]) n. un. with 5: (S, M, K:) the 
s may be original, or it may be substituted for 
or 9: (M:) Sgh says, in the O, that he thinks 
the un to be the case. (TA.) 1t is said in a 
trad., Ens peal lay oe = us? 13 le 
[ What remedy is there in the two most bitter 
things, aloes and the * 7]. (T, Mgh: but in 
the latter, the last word is without teshdeed to 
the S.) 


22 


* 
1: and 2: 


see 4. 


4. oid He bound, tied, or fastened, upon him 
a lor crupper]; (S, M, A, Msb, K;) namely, 
(8, M.“ 


or an ass Se) ,TA)a ^ [or crupper]. (M, K.) 


2220. 33 


Hence, per Aten) 5 t [app. I imposed upon 


him a bad sale so that he could not rid himself of 


it; lit.] I stuck a bad sale to his backside. (A, 
K.) t He drove him, or urged him on, from 
behind; (A, K ;) as also V %, inf. n. pas; 
(K;) in some copies of the K, Y 5,435, aor. 2. 
(TA.) - yas} She (a goat) showed, or gave 
evidence of, pregnancy, or bringing forth. (K: 
in the CK, 5*3! CUNT in MS. copies of the K, 
and in the TA, 25*),1.) 


10. t He (a man, M) put [a part of] his 

ji! [or waist-wrapper] between his thighs, twisted 
vile (M, K;) he (a wrestler) turned back 
the extremity of his garment [between his thighs] 
and stuck it in the part where wt was bound 
round his waist : (A:) or 252 A, (S, Msb, ) 
or „ie, (T, Mgh,) or jj! prow’, (Mgh,) he (a 
man) turned back the extremity of his garment 
between his legs to the part where it was bound 
round his waist; (S;) or he (a wrestler, T, Mgh) 
bound his garment, (YF, Msb,) or his 3j, (T, 
Mgh,) round the loner part of his body, (IF, 
Mgh, Msb,) or round his thighs, (T,) and then 
turned back its extremity between his legs, and 
stuck it in the part where it was bound round 
his waist, behind. (T, IF, Mgh, Mgb.) drial, 
said of a menstruous woman, signifies the like; 
(Msb;) ti q. — ; (A, Mab;) She closed 
her vulva with a broad piece of rag, or stuffed it 
with some cotton, and fastened the [or each] ex- 
tremity of the bandage to a thing tied round her 
maist. (T,L. )— And ji, (M,) or A, 
(S, A, Msb, K,) said ofa dog, f He put his tail 
beline his thighs, (8, M, A,“ Mgb, K,) making 
it to cleave to his belly. (M, K.) 


545 (S, M, Mgb, K) and * 43 (M, K) The vulva 
43 e 


— —— — ER — — 
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of an animal of prey, (As, T, S, M, Mgb, K,) and 
of any creature that has claws, or talons: (S, Mgb, 

K:) or the vagina thereof: (M, K :) and meta- 
phorically used in relation to other animals: (Mgb:) 
thus applied to that of a cow, (S, M, TA,) and of 
a mare, and of a ewe, and of a woman: or 
applied to that of a cow it is proper, not tropical. 

(M, TA.) — Also, accord. to AA and others, The 
anus. (Mz 44th e» .) æ See also . 

: see jA. 

(S, M, A, Msb, K,) and sometimes „, 
(K,) The [crupper, or] strap, or thong, at the 
hinder part of the saddle; (M,K;) the appendage 
of the saddle that is put beneath the tail (Mgh) 
of a beast, (S, A, Mgh, Msb,) of a horse, an ass, 
or a camel: (T, TA :) its two ends are bound to 


the QU: (IDrd in his book on the Saddle and 
Bridle, p. 4:) pl. jai. (Msb.) 


Ht 
a : 


m A beast that throws tts saddle e 
(85 M, A, K.) — 4 catamite; * d: (K;) 
E TE (M ;) as also . (M, K.) 


see what follows. 


es 4 


* 

* The eS [or base] of a date: (S, K :) 
or the e) of a full-grown unripe date ; i. e., the 
round portion of its covering, 55 the 
stalk, and adhering to the upper part of the date: 
(Mgh:) or the part (El-’Adebbes, A Obeyd, S, 
K) of the date (El-’Adebbes, A 'Obeyd, S) to 
which the x adheres: (El-'Adebbes, A ’Obeyd, 


S, K :) or, accord. to Lth, the connecting medium 
(Ne) between the stone of the date dum the e) 


and AZ says the like: (TA: [see ee as sig- 
nifying a sort of dates of "Omán :]) or a raceme 
of which the dates have been eaten, or of which 
all the dates have been stripped off except one or 
(ISh, TA :) pl. G; (8, K ;) 
explained by Ks as meaning the 1 of full- 


grown unripe dates. (S.) 67 is a dial. var. 
thereof. (TA in art. .) The pl. also signifies 


The bases (gsi) of grapes: (JK:) or the i 
of a grape is what adheres to the raceme; and 
a closed perforation therein. (Mgh.) =| Hence, | 
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G A U t He possesses not anything. (JK, 
Ibn-'Abbád, K.) 


two or three: 


Ji 

1. [L., accord. to Golius, as on the authority 
of J, quasi Jis, i. J. ep), i. e. It subsided ; 
said of any sediment: but I do not find this in 
the $, nor in any other lexicon.] == ee) W, 
(K,) aor.?, inf. n. Jd (TA ;) or 7 (s0 
in a copy of the M;) He placed a Ju [q. v.] 
beneath the hand-mill. (M, K) ss ali, (Lth, 
T, K,) aor. 2, (TA, ) inf. n. is, (T, M,) He left 
it, or cast it away as a. thing of no account, or 
neglected it, (45,5, Lth,T,-M,) or he scattered 
it, strewed it, or dispersed it, (5,5, K,) all of it, 
(Lth, T, TA,) at once. (Lth, T, M, K.) 


aos 
2. elt ye JÄ, inf. n. 3, He 


ate wheat, or other ‘food, with the milk. (Ibn- 
Abbäd, K.) s See also 1. 


3. [ probably signifies + He ate Jas, i. e. 
grain, &c.; as Golius has assumed from the ex- 
planation, in the § and K, of the act. part. n., 
which see below: or AU he ate Jas with him.] 

— Accord. to Ibn-'Abbád, (TA,) ali is syn. 
with 436, q. v. (K, TA.) 

4. jis) It (wine, or beverage,) had in it Jad 
[meaning a sediment, or dregs]. (Zj, K.) 

5. «AS 1 It (a radical, or hereditary, evil 
quality) withheld him from generous actions. 
(Ibn-’Abbad, K, TA.) = He overcame him, or 
subdued him, [as though] putting him beneath 
him like the O. (TA.) 


$02? 

Jas The sediment, or settlings, of anything; 
(S;) the dregs; lees; or thick, or turbid, portion 
that sinks to the bottom of a thing, (T, M, Msb, 
K,) beneath the clear portion; (T, Mab;) as, 
for instance, of water, and of broth, (TA,) and of 
medicine, (T, TA,) and the like, and of a cooking- 
pot, [i. e. of its contents,] (T,) &c.; (TA ;) as 
also * utd. (IDrd, M, K.) — f Grain, (J, S, 
M,K, TÁ,) and whatever is eaten of flesh-meat or 
bread or dates; and particularly when people are 
in want of milk: (T:) or flour; and what is not 
drunk, as bread, and the like: (TA:) or the 
refuse, or worse sort, of xb [i. e. wheat, or 


other food). (Ham p. 768.) You say, ASt — 
JË p E she t[He drank water, or the water, 
not upon, i. e. not having eaten, grain, or flesh- 
meat, &c.]. (A in art..) — See also Ju. 


: see Jus. 
Jai t One who eats . (K. [It seems to be 
there indicated that the latter word is to be under- 


stood in this case in the former of the senses 
assigned to it above; but it is not so.]) One says, 


— Jac ed. i.e. t He who eats Jas 
[or grain, &c. „] is not like him who drinks pure 
milk. (TA.) And ONU eh 1 They are eating 
, i i. e. grain, (T, S, M, K, TA,) or Slesh-meat, 
or bread, or dates, (T,) [&c.,] being in want of 
milk; (T, S;) the hardest of the means of sub- 
sistence (T, S, M) to the Bedawee. (T, S.) 


4¹⁰, (T,) or 4, (TA, ) t Somewhat remain- 
ing (T) of dates, in a sack: on the authority of 
a ii of the tribe of Suleym. (T, TA.) 


Jus Slow; (S, M, Mgh, K;) applied to a 
camel (T, S, M, Mgh, K) &c.; as also ATE 
(K;) and JE: (K in art. J :) one that will 
not rise and go save with reluctance: (T:) the 
first thus written with fet-h [to the S] in the 
generality of books; but in the Tekmileh [of the 
’Eyn] Ju, and there said to be applied to a 
beast and to a man. (Mgh.) 


Jú: : see the paragraph next following. 


Jú The thing by which the mill is preserved 


from the ground; as also AE (M, K:) it is a 
skin that is spread beneath the hand- mill to pre- 
serve the flour from the dust; (T;) a skin, (8, 


[Boox I. 


Msb,) or the like, that is put beneath the mill, 
(Msb,) [i.e.,] which is spread, and mhereon is 
placed the mill, which is turned with the hand, 
(S,) in order that the flour may fall upon it. (S, 
Msb.) When the |, JUJ has another thing to pre- 
serve it from the ground, this latter is called the 
,. (M.) Zuheyr says, (T, S, K.) describing 
war, (T,) 
: (QS a! Dye e : 
(T, S, K,“) meaning [And it frets you as frets the 
mill] when it is with its Jl: for they do not 
place a J beneath the mill ps when grinding. 
(K.) — Also,» (sometimes, 8,) The nether, or 
lower, mill-stone; (8, K;) and so * Jus. (K.) 
And A emer; syn. Gayl: (IAar, T, M, K:) oc- 
curring in a trad. in which mention is made of 
washing the hand therewith. (T, M.) == See also 
Ju. 

Jat: see Jud. 
mically, (M,) Dung; ordure; syn. eM (M,K.) 


Jas: see Jas. 


— Hence, as some say, metony- 


o 

1. oo) A, (8, M, A, K,) sor. ⸗, ($, K,) 
inf. n. , (S, M,) t His hand was, or became, 
rough, or callous, [as though resembling a aad of 
a camel,] (S, M, A, K,) and blistered, (A,) from 
work. (M.) A, (S, K,“) aor. , inf. n. , 
($) She (a camel) struck him with her cU [pl. 
of 2, d. v.]. (S, K.“) — And , (T, M, 
K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (T, 
M, ) He impelled, pushed, thrust, or drove, him; or 
pushed, thrust, or drove, him away, or back : (T, 
M, K :) and struck, or beat, him. (M.) — Also, 
(T, M, K,) aor. - (M, K) and ?, (M,) inf. n. 
, (T, M,) He followed him: (M, K:) or he 
came to him from behind him: (JT, K:) or you 


b 
L od 


say, 2 sle as meaning he came closely pursuing 
a thing, ae almost overtaken, or reached, it: 
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and * pa and perc he ment along, or 
amay, following. them. (M.) — And; — , 
aor. , inf. n. , He kept, clave, clung, or held 
fast, to the thing. (M.) — And Jai e He 
associated with the man in sucha manner that 
nothing of his case was hidden from him. (T.) 
[See also 3.] 
9777229 


3. 4330, (T, S, K,) inf. n. 1 U, (T,) He sat 
with him: (S, K :) said to be derived from 4 
as though meaning he made the 2 [or lower 
portion of the fore part] of his knee ‘to cleave to 
the A of the knee of the other: (S:) or he sat 
with him, knee to knee, or each sitting upon his 
knees, fighting with him. (T.) — He kept, clave, 
or clung, to him, (T, K,) speaking to him. (T.) 
[See also 1.] —. He consulted with him in order 
to know what was in his mind; and kept, clave, 
or clung, to him, that he might know his inward 
state or case, or his opinion, or his mind. (M.) 
[See 1, last signification. ] — . e asl He 
aided, or assisted, him to do the thing. (S, M.) 


4. e yas! It (work) rendered his hand rough, 
or callous. (S, K.) [See 1, first signification.] 


Boox I.] 
Ut Weight: ora weight: syn. Jä. (T.) 
. v.]. K.) 


"ry 


$5! * e The sewed sides of a leathern water- 
bag. S) 

4 [The callosity, or callous protuberance, 
upon] the knee; and what touches the ground, [in 
the act of lying down,] * [the callositi y upon the 
breast called] the $i, and the IAA, [two 


words having the same meaning, for the latter of 


which the K erroneously substitutes the pl. form,] 
and of [each of the stifle-joints, i. e.,] the roots, or 
lower parts, of the thighs; of the camel : (M, K:*) 
pl. Gold and Cu (M, K) and Stas: (T, S, M:) 
the cu of the camel are the parts that fall upon 
the ground when the animal lies down, and that 
become rough, or callous, such as the two knees, 
Se.; (S;) the parts that are next the ground 
when the camel lies down, one of them being the 
3,555, with which they are five in number [as 
explained above]: or, as some say, the aj is 
[only the stifle-joint, i.e.,] the joint between the 
thigh and the G [or leg properly so called], 
internally, [meaning anteriorly,] and [the knee, 
i.e.,] the joint between the shank and the arm: 
(T :) or, accord. to some, any part that is next 
the ground, of any quadruped, when he lies down 
like the camel and like the sheep. (M.). Hence, 
(TA,) (The stifle-joint, i. e.,] the joint between each 
thigh and leg, ‘internally, [meaning anteriorly,] 
of a horse. (M, K.) — Hence also, (TA,) The 
knee of a man: or [so accord. to the M, but in 
the K “and, ] the place of union of the shank 
and thigh: (M, K:) [or the lower portion of the 
ore part of the knee, which becomes callous in 
consequence of much kneeling: see 8, first sen- 
tence. Hence, ] Abd-Allah Ibn-Wahb Er-Rásibee 
was surnamed EXIT 93 (S, M, K*) from his much 
praying, (M,) because long prostration produced 
an [indurating] effect upon his Las: (8, K:) and 
"Alee Ibn-El-Hoseyn Ibn-'Alee, (K, TA,) known 
by the appellation of Zeyn-el-' Ábideen, (TA,) was 
[likewise] so surnamed, (K, TA,) because those 


parts of him upon which he prostrated himself 


were like the 4:45 of the camel in consequence of his 
much praying: (TA :) so too was Alee Ibn. Abd- 
Allah Ibn-El-’ Abbas, (A, K. ales o^ 4 , 

(K, [in some of the copies of the K det, which, 

as is said in the TA, is a mistake, I) or A , 

(An, M,) The two edges. F the lower part of the 
äs, (AHn, M, K,) [meaning,] of the dates [con- 
tained in the receptacle thus called; app. because 
the dates in the edges become more dry and hard 
than the main portion]. (An, M.) == Also A 
number, and a company, of men. (M, K.) == 
And [as fem. of Ur which is perhaps unused,] 
A she-camel that strikes with her St [here 


meaning her stiffe-joints] on the occasion of her 
being milked. (M, K.) Her case is easier than 


that of the . (M.) 


E, (M,) or Visite, (TA,) may mean Large 
in the o. (M, TA.) 


E 


e: see : and see also U. 


oid — vid 


— Uu A man who keeps, cleaves, clings, 


or holds fast, to his adversary, or antagonist. 
(M.) [See also UO 


Uo see (Ho, 


oi. A camel whose aud [here meaning his 
stifle- Joint] has hit, or hurt, his side and his belly, 


(K, TA,) usually. (TA.) 


UU Keeping to a person, or thing, constantly, 
perseveringly, or assiduously; (T, M:) or keep- 
ing, 3 or clinging, to another: as also 
Visite or o K, accord. to different copies, ) 


lor, probably, Ur q. v. J. 
E 
1. „U, aor. : see art. | . 


4 


us 


1. eS, aor. > (M, K) and 2 „(K, ) He followed 
him; (M, K;) as also Auf: or he was with him, 
near after him, or at his heels, as though treading 
in his footsteps: (TA :) or dej S signifies 
I was with the man, near after him, &c.: and 
7 , he came following him. (M.) === 
i SDI drove away, or drove away and 
pursued closely, or hunted, the people, or company 


of. men; syn. S»: (K:) perhaps from adsl, 
which also signifies „. (TA.) 


2. pail , (S, M, K, [in the CK, the verb 
is erroneously without teshdeed,]) e put the 


cooking-pot upon the ti [pl. of ial q. v.]; 
(S, M, K; *) as also Yuu ; (M,K i) and U, 


(K,) inf. n. Jab; (TA;) and C3 ; (so in 
some copies of the K;) or Ui, (so in other 


copies of the K, and in the TA,) inf. n. SÚ: 

(TA:) or Vials! signifies he put, or made, r^ 
it . (S.) — [ Hence, ] HT c t The 
woman was a wife of a man who had two wives 
beside herself; she being the third of them; they 


being likened to the UI of the cooking-pot. 
(M.) And Ý NU t He took three women as his 
mives. (K.) 

4. m isl: see 2, in two places. See also 


Q. Q. 1 in art. . And ist! said of a man: 
see 2. 


5. sow Sse BE " [.Evil origin, or a bad 
hereditary disposition,] mithheld such a one (ay pos 
[in the CK, erroneously, a, i) From generous 
actions. (K.) 

, or ; n. un. with 3: see art. lad. 

425 (S, M, K, &c.) and 9 (Fr, A 'Obeyd, 
K) The stone [which is one of the three] whereon 
the cooking-pot is placed: (M,“ K:) it h a Sione 
"Re. the head of a man: (T, TA :) pl. V and 
Sul. (S, K, &c.) [See more in art. l.] 


"^ and its fem. site : see what next follows, 
in three places. 
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Tos (M,) or Y ise, (K, [but this is pro- 
bably a mistranscription,]) +A man of whom 
many mives die: (M,K:) or of whom three 
mives have died: (M,K:*) and HF (T, M,) 
or * A, (K, [but this, again, is probably a 
mistranscription,]) +a woman of whom many 
husbands die: (M,K:) or of whom three hus- 
bands have died: (M:) or it signifies also (K) 
a woman who has buried three „ (IAar, 


T, K:) or 56.5 signifies [like 455 ta woman 
whose husband has two wives beside her; she 
being the third of them; they being likened to 
the sti of the cooking-pot: and * ín, ta 
woman of whom three husbands have died: aud 
Y e, ta man of whom 3 wives have died. 
(S.) — z, (S,) or Ý slide, (K,) also signifies 
+A brand, or mark made with a hot tron, upon 
an animal, resembling the ö [of the cooking 
pot. (S,K.) 


wed : Crus? 
D. and its fem. dice: see what next precedes. 


HIM * A cooking-pot put upon the U 
(K* and TA, and M i in art. , q. v. [In the 
CK, erroneously, Suspe. J 


t 

1. , (8, A, K, &c.,) aor. 2, (JK, Meb,) 
inf. n. A, (JK, S, Meb,) He niis hole in 
a thing OK. *S,* A, Mgh, Msb, K) with — 
(A, Meb;) meaning, a hole of small size; (Mgh;) 
such as passed through; he perforated, bored, or 
Jiu it: (A, Mgh, K:) and in like manner, 

Va, (K,) but this signifies he did so much, 
or t several, or many, things; (S,TA;) and 
. (K, TA.) You say, jJ! He bored, 
or T perforated, or pierced, the pearls]; (A, 
TA ;) and oy [the ear]. (Mgh.) And = 
cit He pierced, or punctured, the purulent 


pustule, in order that the fluid, or water, in 
process of excretion, might issue. (A, TA.) And 


host pare) Tue [ticks called] * pierced 
holes in the skin. (A,TA.) And 8 yey URP 
(A, Mgh) They made holes in the face-veils, 
(Mgh,) S [for their eyes] : (A :) ang of 
women. (Mgh.) — [Hence,] ve LE , (K, 
and Ham p. 701,) [aor.2 ,] inf. n. A, (JK, 
Ham, ) f The star shone brightly [as though it 
pierced through the darkness: see Ao]: (K:) 
or shone and „ intensely. Ses ubi supra. ) 
And ÜI cui CD, (S, L, K,) aor. +, (S, L,) inf. n. 

„1 (S, L K) and Ad, (8, L,) t The fire burned 
brightly, burned, e or flamed, "p. (S, L, 
K) And ap Lá 3, (JK, TA,) aor. 2, inf. n. 
, (TA,) t [The sj emitted fire]: said when 


the spark falls (J K, TA) upon [or from] the 
V [or wooden instrument for producing fire]. 


(JK. )— dad it oni Sod 1The odour diffused itself, 


and rose. (K, TA. Sear , (K,) inf. n. 
, (TA, t His Jermen was 5 
syn. . (K. J— SU Ct 3, (JK, S, K,) aor. 

inf. n. D i, (JK, TA) t The she-camel had 


es a 
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mach milk ; irn with milk. (JK, S, K.) | K) and [of pauc. ] à 


í 


me a, aor. , (K,) inf. n. ads, (JK, A, K,) == 
t He (a man, JK, A) mas, or hecame, very red; 
(J K, A, K;) so as to be likened ta the flame of 
fire. (A, TA.) 


2. — see 1, in two places. [ Hence, ] 
t He (a bird) soared high, piercing the regcon of 
the air next to the clouds: (A, TA:) or reached, 
or ascended to, the midst of the shy. TA. )—) 
v AJ), (IK, A, K,) inf. n. n; (JK, 
K;) and 4 =; (IAar, K 
peared En (K :) or began to appear upon 
him: (A,TA:) or became intermixed in his hair; 
or appeared and spread upon him, or his black- 
ness and. whiteness of hair became equal. (A, 
TA.) And 2 I — a f Hoariness com- 
menced in the sides of the beard. (A. 5— 22 
gol 395 t The stalk of the e» [q. v.], the 
plant being rained upon, became soft: (S:) or the 
sap ran in it, and it put forth leaves. (J K, A.) 
When it has become blackish, one E of it, 


3 5 ap- 


Je : when it has increased a little, Por in 
which state it is fit to be eaten: and dino its 
(uode are perfect, To (S.) , (A, K,) 
inf. n. A „ (S, K,) also signifies { He made 
a NAA and a fire, to burn, shine, glisten, or 
gleam, very brightly, as though piercing through 
the darkness, and dispelling it; and so Y ; 
(A, TX ;) and the latter, he kindled a fire (TA) 
with tinder, (A, TA,) or camel's dung, or the 
like: (A:) or both signify he made a fire to burn 
brightl, Ji to burn, blaze, or flame, up; (S, K;) and 
so A: LUE ) or, accord. to AZ, 1 , 
inf. n. D, signifies he scraped a hole for the 
fire, in the ground, then put upon it, [i. e. the 
fire] dung, such as is called , and small pieces 
of fire-wood or similar fuel, and then buried it 


in the dust ; and so Kel Y CRAS, and Wy VOR; 


as also , shee, inf. n. OKT and ji AB EE 
signifies also he struck fire: and Y UHI, inf. n. 
as above, he made a spark te fall from. a. jy 
q. v. (TA.) 

4: see 2, in three places. . 


5: sce 1, first sentence: — and see also 2, in 
four places: and 7, in two places. 

T. l It was, or became, perforated, bored, 
or pierced ; and in like manner, (but properly, 
as quasi-pass. of 2, signifying it was, or became, 
perforated, &c., much or in many places,] V. 
(K.) You say, Hod! Vas The skin was, or 
became, pierced with holes by the [ticks called] 
. ($, A) 

CG, A, Mgh, Msb, K) and 7 (Msb) 
and Ý ia (S, A, Mgh, Msb) A hole, perforation, 
or bore, that penetrates, or passes through, a 
thing; (A, Mgh, K;) accord. to Mtr, (Msb,) 
only such as is small ; (Mgh, Msb;) such as is 
large being termed , with O: (Mgh:) or a 
hole that is not deep: or, as some say, a hole 
descending into the carth : (Msb: [but this last 
explanation is not of general application :]). said 
to be opposed to : (TA:) pl. [of mult.] (of 
the first word, 8, Msb, K) „ (S, A, Mab, 


"do 


RT (CK) and (of ix S, Msb) 
(8, A, Msb) and . (8 [in which this 
last i is said to be with damm, meaning, b the G, 


not (as some have supposed) to the & only,] 
and A.) 
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: so; 

TT | BEC. e AP. 

A : 

D: sce what next follows. 


wot f Fuel; or a thing with which fire is 
Rindled, or made to burn brightly, or to burn, 
blaze, or fame, up; (JK,S, A;) as also ; 
(K;) consisting of small sticks, (S. TA,) or dung, 
such as is called „; (A, TA;) and tinder. (JK, 
A, TA.) 


wid $A man very red; (J K, A, K;) 30 as 
to be ind to the flame of fire: (A:) fem. 
(JK, A.) — See also , in three 


with 8. 
places. 


AU tA star, and a lamp, and fire, (A,) or 
a flame of fire, or a shooting star, (S,) shining 
brightly: (S:) or shining, glistening, or gleaming, 
very brightly, as though piercing 1 ithe 
darkness, and dispelling it. (A, TA.) A ame 
[in the Kur Ixxxvi. 3] means t The star, or aster- 
ism, brightly shining; (Fr, Bd, L;) as though it 
pierced through the darkness, or the celestial 
spheres, by its hght: (Bd :) or the star, or aster- 
ism, that is high, above the others: or the planet 
Saturn: (L, K:) or the Pleiades, or any star 


or asterism, brightly shining; because it pierces | 


through the darkness by its light. (Jel.) — A 
Aj (q. v.) that emits fire, when struck. (TA.) 


t Applied to — d. e. nobility, or grounds of 


pretension to respect or honour], it means Famous 
and exalted: (Lth, JK, A,* TA:) or bright; 

brilliant. (As, TA. ) — And hence, f applied to 
knowledge [as meaning Penetrating, or brilliant}. 
(As, TA.) You say also att As, for UC 
P» isi, Meaning „ [or penetrating] in 
: (TA :) which latter 
signifies also t learned, and sagacious, or intelli- 
gent ; (TA 3) penetrating in judgment: (K:) 
and US NI A ta man of sound and penetrating 
judgment, 1 Pi intelligence. (A, TA.)— 


BÓ eB urb Qro :5l, (JK,) or A, (A, TA,) 
t There came a me, from them, or from thee, 
certain, or sure, news or information. (JK, A, 
TA.) — U 436 tA she-camel having much 
milk ; abounding with milk; (AZ, JK, S8 8, A, K) 
as also =, (AZ, JK, K;) and Y ig a5 : (TA, 


voce 4.255 ) pl. (of the former, A) A S, (so 
in a copy of the A) or à . (TA.) One says 
also, KY os Voit t, meaning Verily she 
is one that vies with the other camels abounding 


with milk, and surpasses them in abundance 
thereof. (TA.) 


knowledge ; as also Vite 


Li [More, and most, piercing, or pene- 
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trating: &c.] — [Hence,] 156 ybe M t [The 


most excellent of fire-wood in yielding fire]. (TA 
in art. din.) 
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Mc +A man (TA) who enters, or penetrates, 
much into affairs. (K, TA.) 


Mp LA +A great road, (K, TA,) which people 
[as tt were] pierce, or perforate, by their tread. 
(TA.) [See also what next follows. ] 


wide An instrument with which one perforates, 
bores, or pierces; a drill, or the like: (S, A, Msb, 
K:) pl. Au.. (A.) — And hence, {A road 
passing through a mountain; a8 though perfo- 
rating it: (A, TA :) or a road passing through a 
stony and rugged tract: (L, TA :) and, with the 
article |J), particularly applied te the road of El- 
'Irák, (A, K,) from El-Koofeh (K) to Mekkeh : 
(A, K:) or a road between El-Yemameh and El- 
Koofeh: (L, TA:) and a road between Syria 
and El-Koofeh: (K:) or, accord. to ,El-Bekree 
and ud Marásid, a road called after a men named 


ae 23 


. (MF, TA.) Hence the mying, e P 


VÉ, | i. . Un Fa [q. ¥. Voce 4523]. (A, 
TA. ) — See also . 


Li 35 (I, A) i. g. LAN CA li. e. Bored, per- 
Forated, or pierced, pearls]: (S, TA :) the pl. of 


the latter is U. (TA.).— BRS D A 

hide pierced with holes by [the ticks called] a. 

(A, TA )— LA ghe! U ＋ [ He, or 

it, uttered plaintive sounds like the reed pierced 

with holes; i. e., the musical reed]. (A, TA.) 
okie: see Rs, 


. -À 


d 


E E aor. 2, inf. n. i ; and V, aor. = 


inf. n. aad 3 (S, K) and ; (K ;) Hee man, 


S) became skilled, or skilful; and light, active, 
quick, or sharp; and intelligent, or sagacious. 


(S, K, TA) — Á, aor. 1, is also said of 


vinegar (/). meaning It was, or became, very 
acid; and 80 . (TA. [But I suspect that 
this may have been taken from a MS. in which 


Js has been erroneously put for Jes. In the 
JK, I find & Gi5 555 A. Jey. ]) = 
. aor. of the latter 2 t: sce 3. saa A, 
aor. ^, inf. n. ü and 3, , I was, or became, 
skilled in the thing. (Ham p. 772.) — And et 
signifies The sarng a thing quickly : [its > io 


18 m or Á :] you say, pe Ub abel SiS 
, and TUN, I acquired knowledge, or the 
science, and the art, or handicraft, quichly [in 
the shortest period): (TA :) and uad! Cais 
I understood the feria or tradition, &c. 5 
quickly. (Msb.) , aor. =, (S, Msb, K,) inf. n. 


455, (S, K,*) or m, (Msb,) [but the former 
is better known,] primarily signifies, He per- 
ceived it, or attained it, by. knowledge, or by 
deed: (Bd ii. 187:) or he perceived it, or at- 
tained it, by his sight, by expertness in vision: 
and hence, (Er-Rághib, TA,) the reached him, 
or overtook him, (IF, Msb, K, and Er-Rághib,) 
in war, or fight: (Meb :) or (K) the found 
him: (S, K, and Bd in ii. 187 &c.:) or the 
found him in the way of taking and over- 


| coming: (Ksh in ii. 187:) or (K) the took him, 
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or it, (Lth, Msb, K,) namely, a thing: (Meb:) 
or (K) by implication, (Bd in ii. 187,) + he gained 
the victory, or mastery, over him; overcame him; 
(IDrd, Msb, K, and Bd ubi suprà;) or got posses- 
sion of him. (IDrd, Msb, „K.) It is said in the 


Kar [ii. 187 and iv. 99], „ iäs z > 93 
And slay ye them wherever ye ray them: (Ksh, 
Bd, Jel, TA:) or wherever ye take them, or over- 
come them, or overtake them. (TA.) And exs. 
occur also in the Kur [iii. 108 and] viii. 59 and 


xxxin. 61 [and lx. 2]. (TA.) For another ex., 
see 4, below. 1 also signifies He thrust him, 


t 


or pierced him, [with a spear or the like,] namely, 


a man. (Ham p. 772.) — See also 2. 


9. 4, (S, Msb, K.) inf. n. GA, (8, Mgh, 
K, KL,) He straightened it, or made it even, (S, 
Meh, K, KL,) or straightened what was crooked 


thereof ; (Msb ;) namely, a spear, (S, KL,) [and 
a bow, (see Sus.) or a crooked thing; with the 
A: (Mgh:) [and so , accord. to an ex- 
planation of the inf. n. A in the KL.] EY 


— use Pers as meaning The directing the 
arrom upon the bom straightly tomards the object 


aimed at, is not approved. (Mgh.) — Hence, 
(Mgh,) t He disciplined him, or educated him 
well, and amended him, or improved him. (Mgh, 
TA.) You say, ÉÉ = U Ai SA RI % 
t[.But for thy disciplining, or good educating, 
and amending, or improving, and thy teaching, I 
had not been an thing) (TA.) — You say also, 


wu -J3 
of vinegar, slabs G , d i. e. It makes food acid. 


(Har p. 227.) 


3. 74 a50, (K,) inf. n. of the former 45 
and Su, (TA,) and aor. of the latter 2, (K,) 
He vied with him, or strove to surpass him, in 
shill, (K, TA,) and intelligence, or sagacity, and 
the perceiving, or attaining, of a thing, and the 
doing thereof, (TA,) and he surpassed him therein. 
(K, TA.) Er-Rághib says that this is meta- 
phorical. (TA.) [Accord. to J,] AM EI is from 
A in the first of the senses explained above. 
($.) — Gus also signifies The contending with 
another: and particularly in Sight, or with the 
sword: (K: [see also , below: ]) and the 
using of, or performing with, the sword; like 
aud. (TA.) And aa3U, inf. n. FIO He played 
mith him with the sword, or some other meapon. 
(TA). 

4. ack atasi [T was made to gain the mastery over 
him, or to overcome him: or, which is virtually 

the same,] he was appointed for me [that I might 
have the mastery over him]. (Sgh, K.) Amr 
Dhu-l-Kelb says, 


29 dae 330 OÈ „ 
. PAs Sythe Bu . 
? T (599 3 ET Vr li a 


And if ye [be made to] gain the mastery over me, 
i. e. if it be appointed for you to meet me [and 
overcome me], then slay me: but if I meet [you 
and overcome], then shall ye see my condition : 
but some relate it thus: A- 2, meaning but 
hom I meet, of ycu, I will slay him: (Skr, Sgh, 
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AR — 


TA:) [and J gives it thus:] U , Gb 
[meaning And if ye meet me &c.}. (S.) 

5. TENE, [He was, or became, disciplined, or 
educated well, and amended, or improved ; Quasi 
pass. of 2, q. v.] You say, ORY N OE 


t [Was J, or have I been, disciplined, &c., save 
by thy agency, or means?]. (A, TA.) 


24 


6. 198505 They contended, or played, one mith 
another, with swords, or other weapons. (TA.) 


ER Skilled, or skilful; and light, active, quick, 
or sharp; and intelligent, or sagacious ; as also 
Y d and 725 (S, K) and ETT and MEE 
(K:) or * ii signifies quick | an understanding 
a narration: “(Msb :) and Su, applied to a 


woman, intelligent, or sagacious. (K.) You say also 
$93- 905 GIF 


eJ CUu and er , meaning A man 
who is a relater, a poet, an archer or a caster of 
the spear c. (Lth, JK, TA :) or light, active, 
quick, or sharp, and skilful: (S and K in art. 
:) or quick in understanding what is said to 
him; and in taking what is thrown to him: or 
skilful in his art, or handicraft: (TA in that 
art.:) or a man who keeps, preserves, or guards, 
and manages, or orders, well, that which he pos- 
sesses: (ISk,TA:) and Lh adds S. Y ia: 
and Ibn- Abbád, A VEG. (TA.) — A man 
quick in taking, or seizing, his opponents, or 
adversaries. (Ksh ii. 187.) = or (as it is 
written in one place in the TA) , also signi- 
fies Contention : and particularly in fight, or with 
the sword: like Sú [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) 


S: S, in two places 
9 +e 922 
SU: see G. 


S Skill, and intelligence, or sagacity; as also 


143 ii 8. (TA.) Also An instrument with which 
spears are straightened, (S, K, TA,) and bons 
also, (TA,) and [other] crooked things; (JK, 
Mgh, TA;) made of iron: (JK,TA:) ora strong 
piece of mood, a cubit in length, having at its 
extremity a hole large enough to admit the bon, 
[or the spear], which is inserted into it, and 
pinched and pressed in the part that requires this 
to be done until it becomes in the state that is 
desired ; but this is not done to bows nor to 
spears until they have been greased, and prepared 
with fire, or exposed thereto so as to have become 


altered in colour: (AHn, TA: :) the pl. [of pauc.] 
is 4 and [of mult.] ero (JK, TA.) — [Also 
The, "handle of a shield of the kind called 3: 
see 55. J 


2 
22 


S 
acid; applied to vinegar ; (K;) and so Yt AS, 
(S, K,) like e — applied to the onion. (S.) 
And i 22 Vinegar [itself]; so named because 
it makes food acid. (Har p. 227.) — Also, and 
Y ROS A thing skilled in. (Ham p. 772.) — 
And both these words, À man thrust or pierced 
[with a spear or the like]. (Ham ibid.) 


gee , i in three places. Also Veri 7y 
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ús The use of, or performance with, the 
sword ; like E [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) 
You say, ety pared] oom » [ He is good in 
respect of performance with the sword]. (TA.) 


$- 21 
4% U: see Jus. 
HET 227 i 
wiv: see G, in two places: — and see 
P 


- AI More, and most, skilled, or skilful, [in a 
general sense, and particularly] in contending, or 
playing, with the sword, or other weapon. (TA. ) 


8222 
224 


A spear straightened, or made even. 
(TA.) [Accord. to Freytag, it is poetically used 
as signifying A spear itself; and so with 3.] 

JA sco Li. 

* 

1. , aor. 2, inf. n. Ja (S, Msb, K, &c. ) and 
J, a contraction of the former, (M ab,) and ai, 
(K, TA, in the CK au, but) like áo o, (TA,) 
It (a thing, S, Msb) was, or became, heavy, weight 
or ponderous. (S,K.) [See Jas, below.] Se 


also 4. — [t Zt was, or became, heavy, ani Y, 
22 O + wÉ- 


or preponderant, ideally. acy 23A c (oe LG, 
in the Kur ci. 5, means t Aud as to him whose 
good deeds shall be preponderant. (Bd, Jel.) [See 
also Kur vii. 7 and xxiii. 104.] [+ Zt was, or 
became, heavy, or weighty, as meaning onerous, 
burdensome, oppressive, afftictive, grievous, or 
troublesome.] You say, Sei! Jä tThe saying 
mas [heavy, or weighty, &c.; or] unpleasant to 
be heard. (TA.) And it is said in the Kur 


vii. 186, S Dige us 2485 + It (the time 
of the resurrection) will be momentous, or formid- 
able, [in the heavens and on the earth, or] to the 
inhabitants of the heavens and the earth, (Bd, 
Jel,) to the angels and men and genii; app. 

alluding to the wisdom shown in concealing it: 

(Bd:) or it means the knonledge thereof [is diffi 

cult]: (Ibn-’Arafeh, TA :) or it is occult, or 
hidden. (Kt, TA.) [Jä is also said ofa word, and 
of a sound, meaning At was heavy, or not easy, of 
utterance; or heavy to the ear: sce 2. And of 
an affair, or action, meaning + It was afflictive, 
grievous, troublesome, or difficult. In these and 
similar senses, it is trans. by means of VE: you 
say, agle Sis + It was, or became, heavy, weighty, 
oner ous, &c., fo him. In like manner also it is 
said of food, meaning t Zt was, or became, heavy 
to the stomach; difficult of digestion.] You say 
also, 3 Jä t [His hearing was, or became, 
heavy; or] his hearing partially went. (K, TA.) 
— | He (a man) was, or became, heavy in sick- 
ness, or disease: [and in like manner, in his 
sleep:] the verb is thus, with damm to the G; 
though said in the K to be , like e as 
meaning his disease became violent; (Fet-h el- 
Báree, TA;) not improbably through error or 
inadvertence. (MF.) — [t He was, or became, 
heavy, slow, sluggish, indolent, lazy, dull, torpid, 
or drowsy; wanting in alacrity, activity, agility, 
animation, spirit, or intelligence; stupid.] You 


Say, «3 p U y" é Jc) + [tle is averse 


from. receiving, or accepting, or admitting, or is 
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slow to receive, &c., what is said to him]. (TA. ) 
— Also, said of the , and of the Eu t Its 
shoots became luxuriant, or succulent, or sappy. 

(K, TA.) == als, (JK, S, K,) , (K,) aor. 2 

(TA,) inf. n. , (K,) He tried the weight of 
it, (JK, 8, K,) namely, a thing, (K, ) or a sheep 
or goat, (S) by lifting it [with his hand) to see 


if it were heavy or light. (8, TA.) 2.9 jas 


wi j 9! "JE E aor, and inf. n. as above, (S,) 
The thing surpassed the thing in weight; out- 
weighed it. (PS.) — See also 2. 


2. 4, inf. n. , He, or it, made it, or 
him, * [i. e. heavy, properly and tropically] : 


(K:) is the contr. of aie; (S ;) and 
signifies the making heavy in weight Kc. ]; 

also J [inf. n. of Y 435]. 383 
+ He made it (a word or a sound) heavy, or not 
easy, of utterance; or heavy to the ear: and 
particularly a word by uttering hemzeh with its 
true, or Proper, sound, which is commonly termed 


Peg! 84 * , and opposed to ; and by 
making a sin gle consonant double ; and by making 
a quiescent consonant movent : often occurring in 


these senses in lexicons and grammars: opposed 
Jed ^ 


to aAA. | 


4. alas! He, or it, (a load, S, or a thing, Msb,) 
[burdened htm: or] burdened him heavily: (K:) 
or beyond his power; overburdened him. (JK, 
Msb, TA.“) — t In the latter sense, said also of 
a debt: and of sickness, or a disease: (J K:) or, 
said of sickness, or a disease, and of sleep, and of 
meanness, or sordidness, fit [burdened him, ] over- 
came him, and rendered him heavy. (K,“ TA,“ 
TK.) l, said of a woman, She became 
gravid; her burden became heavy in her belly: 
(S:) or she had a burden, (Akh, 8, and Bd in 
vii. 189,) by reason of the greatness of the child 
in her belly: (Bd,Jel:) or her pregnancy became 


apparent, or manifest ; as also vous. (K.) 


6. 7 2 P" He pressed heavily, or 
bore his meight, upon a thing: see Jas. ]— 
04303 [They were heavy, sluggish, or spirit- 
dess :] they did not rise and hasten to the fight 
when commanded to do so. (IDrd, K.) And 
Ai 3 Jets, (5 and K in art. zl, &c.,) 
and N | 9! Vo, the former being the ori- 
ginal form of the verb, (Bd and Jel in ix. 38, 
+ He was, or became, heavy, slow, or sluggish, 
(Bd, Jel,) averse from marring against the un- 
believers, (Jel,) and inclining to the earth, or 
ground; (Bd, Jel;) or propending thereto. (Bd.) 


And Lol JJ Bo! + He propended to the 
present world. (TA. ) And 4 He was 
heavy, or sluggish, and held back from it. (K.) 


10. AJ! contr. of alui; (S and K and 


TA in art. .;) He deemed it, or him, Je) 
[i.e. heavy, properly and tropically]. (TA in 
that art.) — [ Hence, + Ze deemed it (a word or 
a sound) heavy, or not easy, of utterance; or 
heavy to the ear : often occurring in this sense in 
lexicons and grammars. Tests Jai + [He 
mas overcome, and rendered heavy, by sleep: and 
in like manner, Uó; by sickness or disease: and 


Ji 
GEJ , by meanness or sordidness : 
part. n., below]. (JK.) 


Js Weight: or a meight: syn. UT (S, 
Msb, KL:) pl. Sai. (S.) So in the phrase 
alas alas! [Give thou him his, or its, weight]. 
(S Msb.) See also y You say also, * 
4 ape or 4 [He threw upon him his 
weight : see Mid, last sentence: and see aye]: 


(S in art. 39! &c., accord. to different copies. jus 
And A load, or burden: (KL:) or a heavy load 


or burden: pl. as above. (K.) ye 25, 
in the Kur xvi. 7, means And they carry your 
loads, or burdens; (Bd 9 or your heavy loads or 
burdens. (TA. ) — Asi (as pl. of 1, K, or of 
* as, Bd) also signifies t The treasures, or buried 
treasures, of the earth: and its dead, or corpses. 

(K, TA, and Bd and Jel in xcix. 2.) — Also (as 
pl. of , K) t Sins. (JK, K. +) So in the saying 


in the Kur [xxix. 12], e Sa psi sheds 
y t [And they shall assuredly bear their sins, 
and sins (of others whom they have seduced) mith 


their sins]. (TA.) 


see its pass. 


Js A thing, or things, that a man has with 
him, of such things as burden him : (Ham p. 295 :) 
[and particularly] the household-goods, or furniture 
and utensils, (El-Fárábee, JK, S, Mgh, Msb, K, 
Ham ubi suprà, and Bd in xcix. 2,) and (accord. 
to El-Fárábee, Msb) the household and kindred 
and party, or domestics, or servants, (JK,S, 
Mgh, Msb, K, and Ham,) of a man, (Ham,) or 
of a traveller: (JK, S, Mgh, Msb, K :) [or the 
travelling-apparatus and bagguge and train, of a 
man :] pl. VT (JK, S, Mgh, Msb, K ;*) with 
which Y 4 is syn., (J K, S, K, ) as are also Valid 
and Vaiss and Vaiss and Valis; (K;) as meaning 
all the household-goods or Jursdure and utensils. of 
persons going on a journey. (S, K.) See also Js. 
— +The requisites and apparatus, instruments, 
tools, or the like, of a man: (Ham ubi supra:) 
as, for instance, f the books and writing-reeds of 
the learned man: every craftsman has what is 
thus termed. (TA.) By the saying 
. Ree, CU U J . 
the author thereof, Iyás Et-Tá-ee, means .Each of 
our tmo armies, the possessors of the G [or 
apparatus, or weapons, &c., of war, is longing 
for spoil]: or an army may be termed Jä be- 
cause it is heavy in assault. (Ham ubi supra.) — 
Anything held in high estimation, in much request, 
and preserved with care. (K, TA.) Hence the 


trad., sixes 4 A Oe S . 26 us! 
[Verily I am leaving among you the tmo objects 
of high estimation and of care, the Book of God, 
and my kindred, or near. kindred]: (K:) or they 
are thus called because of the heaviness of acting 
in the manner required by them: (Th, TA:) or 
as being likened to the requisites and apparatus, 
instruments, tools, or the like, of a man. (Ham 
ubi supra.) — Also Eggs of the ostrich; because 
he who takes them rejoices in them, and they are 
food. (TA.) Mankind and the jinn 
or genii; (S, Msb, K;) because, by the discrimi- 
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nation that they possess, they excel other animate 
beings. (TA.) It may also mean The Arabs and 
the foreigners: or mankind and other animate 
beings. (Ham ubi supra.) 

Js Heaviness ; weight, or meightiness ; ; pon- 
derousness; gravity ; contr. of 4 (S, K, and 
Er-Raghib:) and preponderance: ‘in its primary 
acceptation, relating to corporeal objects: then, to 
ideal objects. (Er-Rághib, TA. [See ji, through- 


out.]) See also Ji. — Js «jl uS [In his 
ear is a heaviness, or dulness,] is said of him 
whose hearing is not good; as though he were 
averse from receiving, or accepting, or admitting, 
or slow to receive, &c., what is said to him. 
(TA.) 


4: see J. — Also +A fit of drowsiness, or 
of slumber, that overcomes one: (JK, M, K:) 
and ta heaviness experienced in the chest, (K, 

TA,) or in the body, (TA,) from food: as also 
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Y alas: (K, TA:) or the former, or Ythe latter, 
(accord. to different copies of the S,) t a heaviness 
and languor in the body: (S:) and Y the latter, 
ta heaviness that is experienced on the heart. 
(J K.) 


124 
: see . 
2^7 L PA Ed 
see : — and see us „ in three places. 


| M 


: Bee , i in two places. — Also, applie. 

to a woman, (JK, S,K,) Heavy; (S;) large in 
the hinder part, or posteriors: (JK,*S,*K,TA:) 
or heavy (K, TA) in an ideal sense. (TA.) 


Je : see *. 


* part. n. of ; (S, Msb, K;) Heavy, 
weighty, or ponderous: (S, K, and Er-Rághib :) 
and so in relation to another thing; prepon- 
derant : primarily applied to a corporeal thing : 
(Er-Réghib, TA :) and ' Jus and Vw signify 
the same: (K:) pl. Jú and 3 and J [which 
last, however, seems to be applied only to rational 
beings, agreeably with analogy]. (K.) — [Like 
its verb,] it is also applied to an ideal thing. (Er- 
Raghib, TA.) [Thus it signifies + Heavy, or 
weighty, in the sense of onerous, burdensome, 
oppressive, afflictive, grievous, or troublesome: 
momentous, or formidable: difficult: heavy, or 
not easy, of utterance; or heavy to the ear; ap- 
plied to a word and a sound; and particularly to 
a word in which a single consonant is made double, 
and to one in which a quiescent consonant is made 
movent, like AOT heavy to the stomach, diffi- 
cult of digestion : heavy applied to the hearing : see 
the verb.] N J, i in the Kur [Ixxiii. 5], a 


tA hegvy, or weighty, saying. (TA.) 4 92 


ú -rðr 


means t[The heavy-sounding ; as in Mi 
&c.;] the contr. of Al. (TA in art. Si.) 
— It is also applied to ‘a man, (JK,) meaning 
t [Heavy in sickness, or disease; or] suffering a 
violent disease: (K:) [and theavy, slow, sluggish, 
indolent, lazy, dull, torpid, or drowsy; wanting 
in alacrity, activity, agility, animation, spirit, 
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or intelligence; stupid:] and so is Y JI: 
(JK:) which also means, particularly, Tovercome, 


and rendered heavy, by sleep (655), Gg K,“ K,“ 
TK,) and by sickness or disease (Lo), and by 
meanness or sordidness (055). (K.) Nu Je 
[expressly said in the TA to be with kesr, but in 
the CK, erroneously, Jus, ] and |, UI J mean 
+ Those men whose company is disliked ; K 
whom others deem heavy : each is p. of **. 
(TA.) One says, Hobe * Jed EXT t [Thou 
art heavy, or dull, or unwelcome, to thy com- 
panions with whom thou sittest]. (TA.) And (to 
him who is , TA in art. ses) Jes SI ESF ú 
pem sh Ji t [ZÀhou art no other than one 
who casts a gloom upon others, and chills them: 
lit., heavy of shade, or shadow; cold of breeze]. 
(TA.) Seid, applied to a man, is mostly used in 
dispraise : but sometimes, in praise: (Er-Räghib, 
TA :) used in praise, it signifies f Grave, staid, 
steady, sedate, or calm. (Kull.) Applied to a 
horse, f Slow; (Kull;) and so Y JUS applied to a 
camel; (K;) a meaning also assigned to Jus, 
with S; (TA; ) and , applied to a horse 
or the like. (JK. ) Jus, Uia. „, in the 
Kur [ix. 41], means +[Go ye “forth to Sight] 
prompt and not prompt: (Katadeh, Bd, Jel, TA:) 
or whether moving be easy to you or difficult: 
(Bd,* TA:) or riding and walking: or lightly 
armed and heavily armed: or healthy and sick: 
(Bd:) or strong and weak: (Jel:) or rich and 
poor: (Jel, TA:) or young and old. (TA.) 
* A deenár of full weight; (Z ) not defi- 


cient: (S, K:) pl. J315. (8, Z, K.) — 80 c 
tHe became, or became in the morning, heavy 
by reason of sickness, or disease. (Aboo-Nasr, 


K, TA.) 
Ji More [and most] heavy. (TA.) 


Jii Heavily burdened: (TA: ) or burdened 
beyond his power, overburdened. (J K, TA.) 
+ Weighed down, or oppressed, by sickness, or 
disease, (J E) and by debt. (JK, Er-Rághib.) 


— See also . 


Ja, applied to a woman, Gravid ; whose 


burden has become heavy in her belly: (S:) or 
whose pregnancy has become apparent, or mani- 


fet. (K. 
gro see Sei. — Also AI received; disap- 


proved; not rendered an object of love to hearts. 
(Ham p. 37.) 


A stone of marble; (JK;) a piece of 
marble by which a carpet is made heavy : (K:) 
by rule it should be with kesr to the 5. (TA.) 


QU. The weight (Oise, JE, 8, K, or (js; 
Mgb, TA, and Jel in iv. 44 and x. 62 and xxi. 48, 
or Vz, TA) of : thing, (JK, 8, Mgb, K,) of the 
like thereof (adhe v [but why this is added I 


do not see]); (8, Msb, K;) [i. e.] its equal in 
weight; (PS, and Bd in x. 62;) its quantity 


(e (Bd in xxi. 48.) v Íy os A. Le 
355 JEL, i in the Kur x. 62, means There is not 
x. I. 


which the traveller becomes lost. 


JE Ji 
hidden from thy Lord aught of the weight of the 
smallest ant: (Jel:) or a thing equal in weight 
to a small ant; or to the motes that are seen in 
a ray of the sun that enters through an aperture. 
(Bd. )— A thing with which one weighs; as 
also J ; i. e., any of the weights of the balance. 
(Er-Räghib, TA.) — A certain weight, of which 
the quantity is well known; (J K;) a dirhem and 
three sevenths of a dirhem ; (Msb, and K in art. 

tke;) i. e., the seventh part of ten dirhems: 
(Msb:) or [a dirhem and a half; so in the pre- 
sent day; i. e.,] seventy-two sha'eerehs : (El-Kar- 
mánee, TA :) or twenty heerdts. (Hidáyeh, TA.) 
— [A certain coin;] i. g. s, q. v. ; (Msb in 


art. 393) a Jlite of gold: pl. JU. (8, K.) 

— ace Ei He threw upon him his 
weight, or.burden; syn. 4S. 5 [perhaps meaning 
the burden of supporting him]. (Aboo-Nasr, S, 


K.) [See also .) 


Js Bearing one's weight upon a thing : 
whence the saying, PÉI sibs abby [He trod 
upon him, or tt, with the tread of him who bears 
his weight, or presses heavily]. (TA.) 


929-03 $ 43 
: see . 


JS 


1. , (S, Mgh,  Meb;) aor. ~, (Msb,) inf. n. 
JS, (S, "Msb,) or JS, (Mgh,) or this is a simple 
subst., (Msb,) and 38, (Mgh, ) [or this last is 
also a ‘simple subst.,] She (a mother) lost him, or 
became bereft of him; namely, her child, ri 
Mgh, Meb,) by. death: (Mgh:) and 4, aor. < 
(K,) inf. n. JS, (TA,) he lost him; dew: 


r be 


mend, or person beloved, or a child. (K.) KIS 


4 [lit. meaning May thy mother be bereft of 
thee] is an imprecation against him to whom it is 
addressed, not said with the desire of its having 
effect, but on an occasion of vehement love, like 


HOGS, [end m AG, Kc. (Har p. 165.) 


e 7.% 
4. A state of bereavement clave to her ; 
(K;) namely, a woman: or she became i in a state 


of bereavement. (TA.) zum oy a Gi God 
made her to be 2 of her child [by death]. 


(Msb, K.) And 42 M u God made him to 
be bereft of his mother [by death]. (S.) 


JŠ: see what next follows. 


38 The loss, or the state of being bereft, of a 
child [by death], (S, Msb, K,) or of a friend, or 


person beloved; (K;) i. e., a woman’ 8 loss of her 


child; (S, Msb;) as ales „ [which is the 
inf. n. by general consent], (S, K,) and VIS. 
(TA.) It is said in a prov., 38 9 o» JS § ENT 
[Undutiful treatment of a parent is (like) the 


bereavement of him who is not (really) bereft of 
his child]. (TA.) Also Death: and a state of 


perdition or destruction. (K.) 


6-7 $02? 


JS: see JS. 
A; fem. LAs and BS: see Jot. 


JŠ: see Jot... Jo Ji 1 4 desert in 
(K, TA.) 
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Jot, applied to a man, Bereft of a child, or 
of a friend, or person beloved; as also 988 or 
1 [with or without tenween, as is shown by 
the two forms of the fem. mentioned in what 
follows, but generally without]: (K:) and applied 
to a woman; (S, Mgb, K;) and sometimes sú; 


(Msb;) as also B (S, Msb, K) and BIS, 
Oe) K,) which is rare, (K,) and %; ; (S, 

K;) meaning bereft of her child [by death] ; (S, 
Msb; ;) pl. (of Jes, TA, [and of 40, Jets, 
[and of U also Js, as is implied i in the TA 


voce e, and (of . TA) JS. (Msb, TA.) 


Je and ARS i. q. J (8, K) and „A, 
i. e., The fruit-stalk ( E upon which are the 


ripening dates: pl. Jedi, [app. a contraction of 


Jedi, like Jes] occurring in poetry. (S.) 
These two words are mentioned here by J and 
Sgh, and F has followed them; but they should 
be mentioned among words whose first radical 
letter is hemzeh, for the lisa radical, substituted 
for € (TA.) 


202 
Js: see what next precedes. 


Je A woman whose state of bereavement is 
constant: (K:) or who is in a state of bereave- 
ment: (TA:) pl. ots (K) [or this is pl. of 
JE]. Hence, Jeu T - [The wives of 
the warriors are constantly bereft, or often bereft, 
of their husbands). (TA.) Ue z tAn 
ode in which bereavement is mentioned, (Ibn- 
'Abbád, Z, K.) 


2722 


A o Slash — [His spear is a cause of 
bereavement to mothers] (S, K) is a saying similar 
to EA 4. yl [explained in art. em]. 
(S.) 

. A woman much, or often, bereft of her 
children : Sagas TA:) pl. Joti. (TA) [or 
: see JX]. — And A she-camel that is 
accustomed to lose her young by death or by 


slaughter or by gift: pl. U. (Ham p. 746.) 


J 
, 37 

1. , (T, S, K,) aor. 2, inf. n. Y, (T,) He 
put [or poured] back the earth into a grave, and 
a well, after digging it: (T:) or he poured the 
earth into a well, ($, K,) &c. (S.) — Also, (S, 
M,K,) aor. as above, (M,) and so the inf. n., 
(S,M,) He poured forth pieces of money. (S, 
M, K. ) — Also, K. aor. and inf. n. as above; 
(TA;) and „; (M, K;) He moved, or put 
in motion, with his hand, or he broke at one of 
its sides, [app. so as to make it pour down, or 
Fall,] a quantity of earth collected together, or 
a sand-heap, (M, K,) or a house: (O, TA :) or 
he dug it. (TA.) — And the former, (8, M, K,) 
aor. as above, (S, M,) and so the inf. n., (M, 
TA,) He threw down, or demolished, a house, 
(S, M, K,) dy digging beneath the wall, and then 
pushing, so that it fell in ruins: (8, TA :) and he 
demolished, and broke, a thing. (M.) — [Hence,] 

* yo 4i J t God destroyed their dominion: 

44 
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and pe Ji [Their might, or power, departed: 
(S :) or aise at d t God caused him to die ; 
or caused his dominion, or his might, or power, 
to depart: (K, TA:) and * , inf. n. J, 
t His means of support became destroyed, and 
ceased; (M, A;“) or he became abased, or in an 
abject e (IDrd, M ) or, accord. to Er- 
Rághib, it means aie a3 Lii [perhaps a 
company of men (333) mas made to fall away 
rom him]: (TA:) El-Otbee says that e 
here has two meanings; namely, a throne, and 
a booth, or shed, constructed for shade. (TA. 
See art. .) You say also, AE Ji and 222, 
meaning T He was slain: and a poet says, of a 
sword, DO d meaning T[Z* severed] the base 
of his neck; the part where his neck was set on 
his back. (IDrd, M.) — And i, (An $ M, 
K,) aor. as above, (As, 8, M,) inf. n. JS (As, 8, 

M, K) and , (As, 8, K,) He killed, or de- 
stroyed, (As, 8, M, K,) a man, (Ag, 8,) or men. 
(M, K. And Ji -He died, or pe Re (T.) 
— J, (M, K,) aor. ?, inf. n. Js, (M,) He 
took, or cast, forth the earth from the well, (M, 
K ;) and the mud from the bottom of the well. 
(M. — , aor. and inf. n. as in the next 
preceding case, He took what was in the recep- 
tacle; as also Y akon; ; the latter from Ibn- 
255 (TA.) - A, (8, K.) and J 
piled » (M, O,) aor. 2 [irregularly], (8, TA,) 


inf. n. V, (TA,) The beast, and the solid-hoofed 
animal, dunged. (8, M, O, K.) — And Jý He 
became rich, or ín a state of competence. (T.) 


4. Ji He (a man, S) abounded in what is 
termed a, (S, K,) which may mean either wool 
or a flock of sheep or goats : both these meanings 
are assigned to it in this case by Z. (TA.) == 
AUI He ordered, or commanded, the repairing 
of it; (M ;) or the repairing of what had been 
thrown down, or demolished, of it. (IAar,S, K.) 


5. JÄ It (a house) became thrown down, or 
demolished; (K;) as also Ya: (TA:) or it 
(& house) became thromn down, or demolished, 
and it fell by degrees, part after part. (M.) 
And R] cS The well became demolished. 
(TA.) 
7. Ossi It (a thing) poured forth, or became 
poured forth. (TA) - i. q. WÉI [app. 
as meaning They poured themselves Forth]. (K.) 
You say, 2 tay They poured forth, or down, 
upon him, or against him. (Z, TA in art. V.) 
— See also 5. 

8: see 1, near the end. 


R. Q. 1. NC : see 1, near the beginning. 


40 The earth that is taken Forth from a well: 
(T, 8, M, K:) and the mud that is taken forth 
From the bottom of a well: (M:) and the space 
upon which is cast the earth taken forth from a 
well, around its mouth; which space, when the 
well has been dug in a place that is not the pro- 
perty of any one, belongs exclusively to the owner 


of the well: (A 'Obeyd, T:) pl. . (K.) — 


Be 

9,1 42 4 grave (4953) filled up with earth, 
after it has been dug. (T.) A thing that is 
made of clay, or mud, (M,) like a 5¹⁰ [q. v.], 
(K, ) in the desert, for the sake of its shade. (M, 
K. [Erroneously written by Golius and Freytag 
i, and compared to Ae. ]) == Wool, (T, S, 
M, K,) alone: (M, K:) or a portion of wool 
collected together: (Er-Rághib, TA :) and wool 
and goats hair () and camels’ hair (59) 
together; (Aboo-Yoosuf, T, S, K;) but not the 
second of these alone, nor the third alone: (Aboo- 
Yoosuf, T, S:) or it signifies camels’ hair (39) 
also: (T:) or wool and pja% and "i together ; 
but none of these alone. (M.) 2 Jua *. 
is said to mean A AD of good ‘wool : (8, M :) 
and as J Se, a rope. of: wool. (S.) It is said in 
a prov., ais 5 e Pa *j [A clever woman is not 


without wool to spin or weave when she has 
nothing else to do]: applied to a skilful man. 
(TA.) And you say, 9 ang ow E, mean- 
ing Such a one has much wool and goats’ hair 
(yx) and camels’ hair A x3). (Aboo-Yoosuf, 


S.) [Hence,] FEET m Ut [sometimes] means 
t Such a one has much hair on. his body. (TA.) 
— A ock of sheep or goats, (T, M, K,) whether 
many or few: (M:) or many thereof: (M, K:) 
or specially a flock of sheep: or sheep, absolutely: 
(M:) or a numerous flock of sheep: (ISk, T, S, 
K:) and numerous sheep and goats together: 
oM goats are not thus called ; but are called 
die: (Aboo-Yoosuf, S, M:) pl. JU, ($, M, K,) 
which is extr., (M,) and M. (M, KO 
Many pieces of money; or much money; (M, 
K z) as also * au. (Ibn- Abbád, K.) == In rela- 
tion to the times of camels’ coming to water, 
(477! alge us), TA, [in the copies of the K, 
is omitted, and i is put for „e, The 
interval of two days, or keeping from water 
during two days, between two drinkings. (K, 
TA. [The word to which this signification is 
assigned is erroneously written by Golius and 
Freytag HOT and explained as meaning ** Locus 
ubi aquantur cameli postquam per biduum non 
biberint." ]) 


HC A party of men; (T;) a company of men: 
(S, M, K:) or a numerous , company. (Bd in 
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lvii. 13.) You say, alis ai Os Ge VY OW 
[Such a one will not distinguish] between a flock 
of sheep or goats and a company of men. (Z, 


TA.) — See also HO 


HC Death; or a state 2 of perdition or destruc- 
tion; (K;) and so * A; (S, M,K;) which 
latter is also an inf. n. of JÓ signifying “he 
killed," or“ destroyed: (As, S, K:) pl. of the 


former Ji. (K.) 


Pe I Might, power, or elevated condition, 
perishing, or passing away. (K, TA.) 

s-z 
W: 

3 A man (S, M) abounding in what is 
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termed aĵ. (8, M, K. [See 4. Jói, mentioned 
by Golius with this word, as syn. therewith, and 


LEA 
see 4. 


[Boox I. 


as from the S and K, is not in either of those 
Lexicons. ]) l 


8. 3 
esas [A colt that dungs much]. (M. [The 
meaning is there indicated, but not expressed.]) 


Collecting wealth, (Ibn-' Abbád, K,) and 
disposing it well, or putting it into a good state 
or condition. (Ibn- Abbäd, TA.) 


Seite A house thrown down, ọr demolished. 
(TA. [See 1.]) — See also 25, second sentence. 


unt. 

1. 4, (S, M, A, Msb, K,) aor. -, (M, pie, 
K,) inf. n. A (T, S, M, A, Msb) and AIs, 
(T,) He blamed him ; reprehended him; found 
fault with him; imputed to him, or charged him 
mith, a fault, vice, or the like: (M, A, Mab, K :) 
or he charged him plainly, or openly, with a 
fault, vice, or the like; (S;) spoke against him; 
(TA ;) censured him, reproached him, detracted 
From his reputation, or impugned his character: 
(S, Msb:) or he blamed him severely; and assailed 
him with his tongue; as is done in punishings 
and the like. (Lth, T.) — , (M, K,) inf. n. 
MA CE (M,) also signifies He drove him (& man, 
M) away; expelled him; or put him at a dis- 
tance, away, or far away. (M, Meb, K.) 
And He turned it (a thing, M) upside down, or 
over, or inside out; or changed its munner of 
being, or state. (M, K.) — And J. g. PME (M, 
K :) formed from the latter by substitution of 
for ». (M. 2. (M,) inf. n. eu, (M, K.) 
It (one's skin, M, or a garment, TK) was, or 
became, dirty, or filthy: (M, K:) and it (a 
thing, TK) was, or became, contracted. (K, TK.) 

— Also It was, or became, broken in the edge 
or middle, [like V, and split, or cracked. 
(KI.) 


9 45. (As, S, M,) inf. n. =, (9) He 
(a camel) became such as is termed . (As, 


$, M.) 


wi Blamed; reprehended; found fault with; 
charged with a fault, vice, or the like; as also 
A; applied to a man. (M, K.) — Also A 
camel extremely old, or old and weak, (M, A,) 
and having his teeth much broken: (M:) or 
a camel whose canine teeth are broken (S, K) 
much (K) by reason of extreme old age, or age 
and weakness, and the hair of whose tail has 
fallen off by degrees: (S,K:) fem. with 3; 
(S, M, K ;) but some disallow this, and say that 
the female is termed DU: (M :) pl. [of pauc.] 

Si (M, K) and [of mult.] 403. (S, K.) 
Hence, (A,) t A man extremely old, or old and 
meah, (A, TA,) whose teeth are much broken: 
(TA:) or an aged man; a man, advanced in 
years: (IAr, M, K:) [said to be] of the dial. of 
Hudheyl; but I Aar mentions it without assigning 
it to the dial. of any particular tribe of the Arabs. 
(M.) — Also A camel that does not impregnate. 
(M, K.“) — See also what next follows. 


: see i. — Also, applied to a spear, 
(9, M, A, K, but in a copy of the A written 


») Much notched, or broken in the edges 
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[of the head]: (S, M, K: ) or weak, or weak and 
soft. (A.) You say MAC 25 Vi us 
[An extremely old, or old and weak, man, whose 
teeth are much broken, upon a camel in the like 
condition, and having in his hand a spear that 
ts much notched, or weak, or weak and soft]. 
(A, TA.) 


ver 40 A woman having cracked, or 
chapped, feet: (S, K:) from Ú as an epithet 
applied to a spear. (S.) 


end ], (Fr, T, S, M, K.) the former 


of which is the more common, (Fr, T,) Dust, or- 


earth; and stones: (Fr, T, M, K:) or small 
fragments, or particles, of stones, (S, K,) and 
of dust or earth: (S:) or stone (A ’Obeyd, Sh, 
T) in the dial. of El-Hijáz: and dust, or earth, 
in the dial. of Temeem: (T:) and El-Hejeree 
27 1721 
says, „ J is like in; but [ISd says] 
whether it be formed by substitution or be a dial. 
var, I know not. (M, TA.) One says, asà 
LS and ^ In his mouth are, or be, dust, 
or earth, and stones; (Fr, T ;) or, particles of 
stones and of dust. or earth. AD Lh mentions 
the phrase BU MNT or ey Tode or earth, 


and stones, be thy lot]; and DKN: and he says 
that the noun is thus put in the accus. case, as 
though the phrase were an imprecation [of the 
ordinary kind]: he means, as though the noun 
were an inf. n. used in an imprecation ; though it 
is a simple subst. (M.) y pala or LAS, 
occurring in a trad., means For the adulterer, or 
fornicator, stone ques [but see this word, and 
see also art. ): or dust, or earth: or small 
stones. (T A.) 


it. Accustomed to blame, reprehend, or find 
fault. (A, TA.) 


Ore Ld 


ddao (S, M, Msb, K) and 41 (M, K) A 
fault, vice, or the like: (S, M,“ K:“) ore pro- 
perly] a cause of [blame or] reviling : (Msb :) 
pl. . (S, A, Msb.) You say, , 3 ce U 
Li D [I have not known in such a one a 
fault, or vice, or cause of blame, &c.]. (A, TA.) 


J 


1. pt , aor. , (8, M, Msb, K,) inf. n. 
Š, (TA,) He took the third of the goods, or 
property, of the people, or company of men. (8, 
M, Msb, K.) And iS — The property 
left at death had a third of it taken. (A.) And 
á 3, aor. , [but in this case it seems that it 
should be * , as above, ] is also said to signify He 
iod a third. (L.) — sit LG, (T, 8, K,) or 
ey, (Fr, T, M,) or , (Msb,) aor. =, 
(S, M, Msb, K,) [thus distinguished from the 
verb in the first sense explained above,] inf. n. 
£55, (TA,) signifies He was, or became, the 
third of the people, (T, S, K,) or a third to the 
two, (Fr, T, M,) or to the two men: (Msb:) or 
he made them, with himself, three: (J, 8, K:) 
and similar to this are the other verbs of number, 


to ten [inclusive], except that you say, jj! 
and pee and , with fet-h, because of the 


2 
€ (S.) A poet says, (IAgr, S,) namely, Abd- 


Allah Ibn-Ez-Zubeyr El-Asadee, satirizing the 
tribe of Teiyi, (IB, TA,) 

eL 
: Si Spe ge wa OS . 
[And if ye make up the number of three, we will 
make up the number of four; and if there be 
a fifth of you, there shall be a sixth of us; so 
that slaughter shall destroy you]: (1Aar, S, IB :) 
he means, if ye become three, we will become 
four: or if ye slay three. (IB, TA.) — Also; 
(S, M, TA ;) in the K,“ or, but this is wrong; 
(MF, TA;) si! £05 signifies He made the 
people, with himself, thirty; (A’Obeyd, S, M, 
K;) they being twenty-nine: and in like manner 
one uses the other verbs of number, to a hundred 
[exclusive]. (A 'Obeyd, S.) And also sig- 
nifies He made twelve to be thirteen. (T.) 
ÁY He turned over the ground three 
times for soning, or cultivating. (A, TA.) — 
See also 9. — , (T, M, L, TA,) [as though 
intrans., an objective complement being app. un- 
derstood,] or * , (K, [but the former is app. 
the right reading, unless both be correct,]) said 
of a horse, He came [third in the race ; i. e., 
next] after that which is called shea: (T, M, 


L, K: [in the CK, (oH, after i, should be 
omitted: J) then you say e then, . (T, 
M,L.) And in like manner it is said of a man 
[as meaning .He came third]. (T. )— u^ J 
Ls %4, (so in a copy of the M in art. , but 
in the present art. in the same copy written 
2 J,) or T Yo me J, (so in 
a copy of the A, [in the CK i in art. ws. and i in 
Freytag’s Arab. prar ii. 545, RAC 9 mes J,] 
or Vins No pn J, (so in a copy of the K in 
art. , [in the TA, in the present art. and in 
art. g, without any syll. signs, ]) said of an old 
man, meaning He cannot rise, (M, A, TA,) when 
he desires to do so, a first time, nor can he (M, 
TA) the second time, nor the third. (M, A, TA.) 


9. 47 He made it three ; or called it three : 
(Esh-Sheybánee, and K in art. :) AX 
signifies the making [a thing] three [by addition 
or multiplication or division]; as also VEL 
[inf. n. of J): and the calung [it] three. (KL.) 
— | Hence, CS inf. n. . He asser ted the 
doctrine of the Trinity. ] — [Hence also,] N 
Sjá J. ist Such a one counts two Khaleefehs, 
namely, the two Sheykhs [ Aboo-Bekr and ’Omar], 
and [does not count three, 1. e. J rejects the other 
[that succeeded them]: and OS Jj. è 22 . 
Such a one counts three Khaleefehs, [namely, 
those mentioned above and 'Othmán,] and [does 
not count a fourth, i. . . [’Alee,] the 
fourth. (A, TA.) — A Ys sy: see 1. — 
aisle") , or ace, He remained three nights 
with his wife: and in like manner the verb is 
used in relation to any Saying or action. (TA 
voce e) — S 253 He tied, or bound, 


three of the teats of his she-camel mith the p i 
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(S.) — 2 said of a she-camel, and of any 
female: see 4. — said of a horse in a race: 
gee lo , (M, K,) inf. n. as above, 
(K.) The full-grown unripe dates became, to the 
extent of a third part of them, ripe, or in the 


state je which they are termed se: . (M, K.) 
— Šel also signifies The watering pie prodno 


[on the third day, i. e.,] another time Ci ux 
[which app. means after excepting, or omitting, 
one day]. (M.) And The making [a thing] 
triangular [or trilateral]. (KL.) [The making 
a letter three-pointed ; making it to have three 
dots.] — Fhe making [a thing] to be a third part. 
(KL.) — The making the electuary, or confec- 
tion, of aromatics, or perfumes, that is called 
eX. (KL) 

4. yu I The party of men became three: 
(Th, $, M, L, K:) and similar to this are the 
other verbs of number, to ten [inclusive]: (S:) 
also The party of men became thirty: and so in 
the cases of other numbers, to a hundred [exclu- 
sive]. (M, L.) I She (a camel, and any 
female,) brought forth her third young one, or 
offspring; (Th, M;) and so Ves, or Y scs. 
(TA in art. .) — e, 9 — J: see 1.— 
251 said of a grape-vine, It had one third of its 
fruit remaining, two thirds thereof having been 
eaten. (M.) 

8: see 4. 


6 0 9 32 
2 : see . 


LM The third young one or offspring, (M, A, 
K,) of a she-camel, (M, K,) and, accord. to Th, 
of any female: (M:) and in like manner others 
are termed, to ten [inclusive]. (A.) But one 


should not say 2 456 [after the manner of v" : 
q. v.]. (M.) — Xi alsm ** He watered 
his palm-trees once v three days: (A:) or he 
matered them i» AA; [which app. means after 
excepting, or omitting, one day]. (K.) Li is 
not used [thus] except in this case: there is no 
e i in the watering of camels ; for the shortest 
period of watering is the 4), when the camels 
drink every day; then is the . which is when 
they come to the water one day and not the next 
day ; ; and next after this is the SL then, the 
— and so on to the phe: 80 says As: (ö, 
TA :) and this is correct, though J’s assertion 
that ORE is not used except in this case is said by 
F to require consideration. (TA.) OUT b 
i. q. -- To [The tertian fever;] the y 
that attacks one day and intermits one day and 
attacks again on the third day; called by the 


vulgar Y an. (Msb.) 
BL. see what next follows. 


243 (T,S, M, A, Mab, K) and y (Mob, 
K) and „Is, which last is either a dial. var. or 
is so pronounced to make the utterance more easy, 
(MF,) A third; a third part or portion; (8, A 


Msb, K;) as also TE, (As, T, S, M, Msb „K.) 
like oed and € and 2 and nes and 


eei, (S,) though AZ ignored NC (T, S) and 
44 * 
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— (S:) [and N, q. v., app. signifies 
the same:] the pl. of , (M, Msb,) and of 
A also, Qt): is . (M, Mgb.) It is said 
in & trad., 6 don! ant 225 [The expiatory 
mulct for that homicide which resembles what is 
intentional shall be thirds]; i. e., thirty-three 
she-camels each such as is termed aie, and thirty- 
three of which each is such as is termed 4. , 
ee "ut of which each is what is termed 


(TA.) 


y? f A vessel in which the corn yc. that is 
measured therein reaches to one third of it: and 
in like manner one uses this expression in relation 
to beverage, or wine, &c. (M, L.) 


ob, (so in a copy | of the Mj) or , and 


oS, (K,) I. q. A vi (K;) the tree 
thus called. (M, TA.) 


8 2^2 9 12 br 227 
SWV, also written : see , in six places: 
7 - 
and N, in two places. 


EP and * S5 (S, L, K) Three and three; 
three and three together; or three at a time and 
three at a time; (L;) imperfectly decl. [because] 
changed from the original form of 3 ; 
(K;) or because of their having the quality of 
epithets and deviating from the orginal form of 
6 they are epithets; for you say, 21 e 
S, "o [I passed by a party of men two and 
tmo, and three and three, together]: (Sb, S:) or 
they are imperfectly decl. because they deviate 
from their original as to the letter and the mean- 
ing; the original word being changed as above 
stated, and the meaning ang changed to 8 

56 but the dim. is A. perteeuy decl., like 


xl &c., because it is like pes [dim. of r 
assuming the form of that which is perfectly decl., 

though it is not so in the cases of PEA and ili 
like, as these words, in assuming the dim. form, 
do not deviate from the measure of a verb, for 


2 [How goodly is he !] is sometimes said. 


(S. ) ps is said i in the Kur an 3], ~É » lon SÙ 


e sdo Ø 21 I «ul 


ye such as ST you, of momen, tmo [and] two, 
and three [and] three, and four [and] four: 
[meaning, two at a time, &c.:] here | Xe &c. 
are imperfectly decl. because devieting from the 
original Eum of = , &c., and from e 
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like ERU SE. 0 ) You say also, A 


ev L V, mos meaning J did the thing twice 
and twice, and thrice and thrice, and four times 
and four times. (L. ) — [555 is app. fem. of 
40 550, a dial. var. of DÜ, of which the fem. is 
LEUR and hence,] 2 55; with damm [to the 
initial S], A camel's [girth of the kind called] 
ues G.) You say, WW ss be Sii 
t [lit., Zhe loops of her girth met together]; (A, 
TA; [but in a copy of the former, Ý WV "in 
meaning, she was, or became, lean, or lank in the 


L145 


belly. (A. [See a similar saying voce Sd.) 
And a poet says, 
i GË S a 


[And she had become lean, or lank in the belly, so 
that her girth appeared]: but some say that 33 
LNG [here] means her belly, and the two skins, 
[namely,] the upper, and that which is pared, or 
scraped off, after the flaying : (TA. 2 or, accord. 
to some, the phrase is 0 45 ui — mean- 
ing, so that her foetus rose to her back; the SYS 
[here again in a copy of the A written with fet-h 
to the initial S, and in like manner , ] being 
the 4 and the Su. and the womb. (A, TA.) 
You say also, Yo a ads, [so I find it written, 
but perhaps it “should be CPC $5,] meaning, 
t Upon him is a [garment “of the kind called] 
L made of the wool of three sheep. (A, TA. 
[In the latter without any syll. sign to show that 
here differs from the form in the exs. cited 
before. ]) 
N: 
„ A che- camel that fiiis " vessels (8, 
M, A, L, K) such as are called , (M, L,) 
when she is milked, (S, K,) [i. e., ] at one milking. 
(A.) This is the utmost quantity that the camel 
yields at one milking. (IAar, M.) — Also A 
she- camel three of whose teats dry up: (S, M, A, 
K: [accord. to the TA, it is said in the T that 
such is termed „I; but I think that this is a 
mistranseription:]) or that has had one of her 
teats cut off (1Aar, T, M, L, K) by cauterization, 
which becomes a mark to her, (IAar, M,) and 
[in some copies of the K or] ts milked from 
three teats: (T, M, L, K:) or that has three 
teats; (IAgr, TA ;) [and] so Y adio: (T, TA :) 
or a she-camel having one of her teats dried up 


in consequence of something that has happened to 
it. (ISk.) 
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wel: see QU. 

47, also written 4, a noun of number, 
[i. e. Three,] is masc., (S, M, Msb,) and is also 
written and pronounced Y 6, with damm: 
(Aer, M, TA ) the fem. is V, also written 
2; (S, M, Msb;) [and app. Lu also, men- 
tioned above, under the head of 2, but only as 


2 2 
see . 


occurring with 3 prefixed to it.] You say iy 
Jue [Three men]: and — TŻ [three 
women]. (Meb.) In the saying of Mohammad, 
= 
angel is withheld from three persons] is for 
"E : . (Msb. [See art. eÉ)y ]) [In like 


manner, V3 occurs in several trads. for SÜ 


e [The pen of the recording 


ges as, for instance, in the saying;] uM 8 


a 


ome 6 at yo Ad o, [There are three 
qualities : in whomsoever they be, God mill reckon 
with him with an easy reckoning]: these are, thy 
giving to him who denies thee, and forgiving him 
who wrongs thee, and being kind to him who 
cuts thee off from him. (El-Jámi' es-Sagheer.) 


The people of El-Hijáz say, i gait [The 


[Boor I. 


PPPE 
three of them came to me], and ee); and so on 


to ten [inclusive], with nagb in every case; and 
p^r. 


in like manner in the fem., AC , and 


Šani: but others decline the word with the three 


e 3 
vowels, aA it like pars : after eae 


— £ er 


[and pr i) and 3. e [and DC 
543,45]. (S.) The saying OVS 55 Ug Sig 
means [The offspring of adultery, or fornication, 
is the worst of the three] if he do the deeds of his 


parents. (Mgh.) [It is said that when 40 


means the things numbered, not the amount of 


the number, it is imperfectly decl., being regarded 
as a proper name; and so are other ns. of num- 
(See 4513.) See also 3 iij 
"Hk. in every case, meaning Thirteen,] is pro- 
nounced by some of the Arabs yu 555: and 
(the fem.] $e V, thus in the dial. of El- 
Hijaz [and of most of the Arabs], is pronounced 
Syne 43 in the dial. of Nejd. (S in art. e.) 


„ also written AGL, (Lth, T, S, M,) or 
Atta) pot or An, (A, Msb, K,) and Vasu, 
with damm, (A, K,) [meaning The third day of 
the meek, Tuesday,] has this form for the sake of 
distinction; for properly it should be A: (8, 
M:) or it has meddeh in the place of the 3 in the 
noun of number [4555] to distinguish it from the 
latter: (Lth, T:) [it is without tenween in every 
cage; when indeterminate as well as when deter- 
minate ; being fem.: :] the pl. is Snú (S, M, 
Mgb) and Ll. (Th, M.) It has no dim. (Sb, 
S in art. geal’ ) Lh relates that Aboo-Ziyád used 
to say, 4 - TI ae o (Tuesday passed with 
mhat occurred in it]; Making. sing. and InABC. ; 
ha “this he did because he meant thereby p 
At; Px being masc. :] Th is related to have 
said, - W; making it fem.: and Abu-l-Jarráh 
used to say, S* w 6 —. treating the 

(u.) ö 
QUE gee Üi. 
Mt a rel. n. from 4, anomalously formed, 


(M,) [or regularly formed from 3, Of, or 
relating to, three things. (T, TA.) — T'hree cubits 
in length, or height; applied in this sense to a 
garment, or piece of cloth; (T, A;) and to a 
boy. (T.)— A word comprising, or composed 
of, three letters [radical only, or of three radical 
letters with one or more augmentative; i. e., of 
three radical letters with, or without, an augment]. 
(T, TA.) 


word as a numeral. 


, [also written CI,] the noun of num- 
ber, [meaning Thirty, and also thirtieth,] i8 not 
considered as a multiple of Y, but asa multiple 
of 3 „E; ; and therefore, if you name a man 3, 
you do not make the dim. to be G, but [you 
assimilate the noun from Which it is formed toa 
pl. with 4 and G from ips, or to , and 


say | * . (Sb, M.) 


Boox I.] 
. see what immediately precedes. 


5 One who fasts alone on the third day | ^^ 
of the week. (IAar, Th, M.) 


LÀ 72 1 «i 
Se: see SW. ~ 


So 1 fem. with 5. (T, &c.) The final 
D in XE is sometimes changed into (g. (M.) 
You say, 27 D m [ He, or it, is the third of 
three]: thus you say when the two [terms] agree, 
each with the other; but not ay Do; LG 
being regarded in the former case as though it 
were a subst.; for you do not mean to convey by 
it a verbal signification, but only mean that he, or 
it, is one of the three, or a portion of the three: 
(Fr, ISk, T, S:) and in like manner you say, 
CC 406 ‘gu [She is the third of three]; but 
when there is among the females a male, you say, 
ay 00 . making the masc. to predominate 
over the fem. (T.) When the two [terms] are 
different, you may make the former to govern the 


42 


gen. case or to aren as a verb; saying, eb» 


ajo or OW ab , like as you say "T * 
ind — 2j TM and thus you also say, S EN 


oss and ossi C , meaning This makes 
two to be three, with himself, or itself. M T 

8. [In most copies of the S, for esi OX dE is 
put gel ZA; and, in the explanation of this 


phrase, oe 255 for oe : IB hes re- 
marked that these are mistakes.]) Yow occurs in 
the sense of CoE in a trad. cited voce gű i in art. 


. (Sh, T in art. . J= shy 20 means 
ri projecting portion of a mountain, by which 
are placed two pieces of rock, upon all which is 
placed the cooking-pot. (S, K-) Hence the saying, 
aos 40 ail ole) [explained in art. il]. 
(TA. Joel pee AJ and 5 iu, the former masc. 
and the latter fem. , meaning Thirteenth, are gene- 
rally held to be indecl. in every case without the art. ; 
but with the art., most say in the nom. qu Sun, 


accus. He Soh, and gen. u; and in 
like manner in the fem. Accord. to some, you 
say, pos S Km as well as khe D m [.He, 
or it, is a thirteenth]: he who uses the former 
phrase says that he means he BW C >, 
(T, S,) i. e. He, or it, is one of thirteen, (T,) and 
that he suppresses YS, and leaves JU decl. as 
it was; and he who uses the latter phrase says 
that he likewise means this, but that, suppressing 
2, he gives its final vowel to the word U, 
(T, S,) to show that there is a suppression: (S:) 
but IB says that the former of these two phrases 
is wrong; that the Koofees allow it, but that 
Basrees disallow it, and pronounce it a mis- 


- J 


cee [And accord. to J; one says, tis 
ye Se and 75 Wen ojd This is the thir- 
teenth, or this thirteenth: for he 12 85 and you 
say, Ji Gotan! 1 and pic ar and so on 
to twenty [exclusive] ; ; all with fet-h; for the 


reason which we have mentioned: and in like 
manner in the fem., in which each of the two 


e — c? 
nouns is with 3. (S.) You say also, pic D 
* BO (The thirteenth of thirteen]; and so 
on to pe 45 pe au: : and in like manner in 
the fem. (I'Ak p. 310.) 


„ien The Trinity.] 


Land AA: see SV. thee [i. e. 
A] signifies A chord [of a lute] composed of 
three twists : that which is of two twists is called 
li. e. El: or, as some say, these two words 
signify [respectively] the third chord and the 
second: their pls. are Lu and . (Har 
p. 244.) 


L5 A she-camel, and any female, idc 
forth her third young one, or offspring: 
should not say 21 436. (M.). See also oo 


A thing having three angles or corners, 
5 [or trilateral]; a triangle. (8, K.) 
You say sle eL [.4n acute-angled triangle]: 
and as — [4 right-angled triangle]. (TA.) 


And 41 vx A three-sided piece of land. 
(TA.) — A thing composed of three layers or 
strata, or of three S qud fascicles or the like; 
(M, TA ;) [see also CN CA ;] and in like manner 
what are composed of four, and more, to ten 
[inclusive], are called by similar epithets: (TA:) 
or & thing of three folds. (Lth, T.) —[As a 
conventional term in lexicology, A word having a 
caer which has any of the three vowels: ex. gr., 


940 


composed of three strands (Lth, T, S, M, A, K) 
twisted together, (Lth, T, A,) and in like manner 
moven, or plaited : (Lth, T :) and ropes composed 
of four, five, six, seven, and nine, strands, but 
not of eight nor of ten, are similarly called. (M.) 
— A garment of the kind called L woven of 
wool and camels’ hair ( 9) and goats’ hair 
(E). (Fr, T.) — 4,1 551 A zie [or 
leathern water-bag] made of three skins. (T, &, 
A, K.) — , us; Land turned over three 
times s for sowing or cultivating. (A.) — See also 


. 
PE E 


1. sloni , aor. * and; , The sky snowed; 
let fall snow. (A, TA.) [Here, and in other 
cases, throughout this art., the meaning of c is 


assumed to be well known.] — , (S, 
Msb, K,) aor. ^; (S8, Mgb;) and ; (Msb,* 
K;) The sky snowed upon us; (S,Msb,K ;) 
like as one says Gio. (S.) And lon d They 
mere snowed upon. (TA.) You say, sls EC 
ars MEC [We e were snowed upon this year much]. 
(A.) Aud as) , (A, Msb, TA,) and 
Y i, (TA,) The land was snomed upon. 
(A,* Msb, TA.*) — 1 said of water &c., It 
was cooled, or made cold, with snow: see an ex. 
voce E NOS In the present day, Ý MEC signifies 


„He cooled it, or made it cold, with snow or ice; 


37 f s US! i, ; 1. e., it is written SIN and 3005 
and 10 As such also, A verb having its Des (or 
middle radical letter) movent by any of the three 
vowels: ex. gr., ay V 18 DO i. e., it is written 


- and bw and V. And as such, 4 (not 
FUA) signifies T'hree-pointed ; having three dia- 
critical points: it is an epithet added to , to 
prevent its being mistaken for or b or . 
— Wine () cooked until the quantity of two 
thirds of it has gone; (S, K;) the expressed juice 
of grapes so cooked. (Mgh.) — And A certain 
electuary, or confection, ef aromatics, or per- 


fumes. (KL.) 


LA calumniator, or slanderer, of his brother 
[or fellow] to his prince ; because he destroys three ; 
namely, himself and his brother and his prince: 
(Sb, T, M,“ K:) as also * 5b; (K;) or thus 
accord. to Aboo-'Owáneh. (Sh, T. 7 — See also 
L5, last sentence: — and see „V. 


M from D is like Se from ay 155. (M.) 
See LAC and eU, 


cot 

DNO Property of which a third part has 
been taken. (A.)— [Applied to a verse,] That 
of which a third has been taken away: (M, K SY Mis 
whatever is „ is Dose: (TA:) or the former 
word signifies as above, and the latter signifies 
that of which two thirds have been taken away: 
this is the opinion of the authors on versification 


7093 


with respect to the metres called jm) and c 


(M,TA:) the Sol in poetry is that whereof 
two feet out of six have gone. (TA.) — À rope 


iced it; froze it.] — See also 4, — [ Hence, 

3, (IAar, K,) aor. , (K)) inf. n. , (TA,) 
t His heart became cool, or refreshed, and re- 
lieved of a thing: (1Aar:) and he rejoiced ; or 
was, or became, joyful, glad, or happy: (IAar, 
K:) and he was, or became, at ease, at rest, 
tranquil, or Free From disquietude. (TA.) And 


AX) dens — t His mind became refreshed 
and happy by means d such a thing. (A.) And 


, aor. S; (AA, S, K ;) 
and S, aor. C; (As 8, K; [in 
the CK CB) and YEI; K ii; 
(TA ;) t My mind became at ease, at rest, tran- 
quil, or free from disquietude, (AA, 8, K, TA,) 
and became healed, by means of the thing: (TA :) 
or I knew it, and was rejoiced at it, or by it: 
or my mind became at ease, and I confided, or 
trusted, in the thing: as also «Ji a ; and 
T: me et: or this last, accord. ^6 Sh, means 
my bosom became dilated [with j jo yl py at the 
event. (TA.) And ciple - a t became 
healed, and my heart became at rest, or tr anquil, 
5 means of the information jens thou gavest 

. (Isk, TA.) And 45 and , the 
latter mentioned by Lb, on the authority of Abd- 
El-Hakk, His heart became certified, or assured. 
(TA.) 5 is said to mean 1 Certitude, or assur- 
ance, because it is taken from the delight that 
one has in water rendered cool, or cold, by 
(TA.) — 03155 c5 e 
t He was, or became, stupid, dull, wanting in 


6 
=, inf. n. 2 


means of snow and the like. 


350 


intelligence: (lAgr, A, TA:) his heart, or his 
mind, or intellect, quitted him. (TA. )— Aso, 
(Sh, K,) aor. 2, inf. n. „ (Sh, TA,) also sig- 
nifies He, or it, soaked it; moistened it. (Sh, 
K, TA.) 

2: see 1. 

2! (a day, 8, K, or a year, A) was, or 
became, snowy. (S, A, K.) — He reached, came 
upon, or lighted on, snow; (K;) as also a 
[written without any syll. signs, app. ' e 
(TA.) He entered upon [a tract, or time, or 
senton; of] sow, (TA. ) — A! eet : 
N =I. see 1. — (Thus the verb D. 
trans. and trans. And hence,] , orur 
see l. — And 451 + He rejoiced kim ; T 
him ,Jouful, glad, or happy. (K.) And 
899 t It (news, or information,) healed and 
tranquillized me. (A,* TA.) And x — ú 
P t How joyful, or happy, am I made by 
this thing, or event! (TA.) — [Hence also,] 

2! ie He dug until he reached the clay, 
or mud, (AA, 8, K, TA,) or the cold of the moist 
earth, (A,) or the moist earth and the mater. 
(TA. ) — A 31 t The water of the well 
ceased, or stopped. (A, K.) And hence, (TA,) 
p 4 — t The fever quitted him. CQ 
TA. Jem [the inf. n.] is also syn. with e! 


pa n. t of el, q. v.]. (K.) 
Jó [Snow 3] a thing well known, (S, A, Msb, 


K,) that falls from the sky: (TA:) pl. . 
(Msb.) 


zÝ Cold: (K:) applied to water. (TA.) 


$33 
Men. joyful, glad, or happy, by reason of 
news. (IAar, TA.) — + Men who are stupid, 
dull, or wanting in intelligence. (TA.) [See also 
9 2 2 ^ 


. 


8 0-2 ae 

ur : Bee p». 

x | Very white: applied to an iron head 
of an arrow or ofa spear or of a sword or the like: 


(A, K:) fem. with ö. (A.) 


6 à 3 e- 

e» A seller of snow; (K;) as also Y, . 
(TA.) 

41. A place in which is [kept] snow [for 
cooling water Jc. in summer]. (K.) 

9 30° 


c: fem. with 5: the latter applied to land 


(Sh, meaning Snowed upon. (S, A, Msb.) === 
Water cooled, or made cold, with now. (TA.) 
A poet says, speaking of a woman's mouth, 


703 0^» ^ s ^ 3.22 
ge d ols ets Guin 
[Zt would be thought to be cooled with snow, 
though it was not cooled therewith). (TA.) 
50 CE f A man (S) stupid, dull, or ANNY 
in intelligence. (S, A, Msb, K.) [See also a 


and 


4 


1. Li, aor. z , (Az, S, K,) inf. n. Li, (Az, S, 
He (a camel, $, IAth, K, and a bull, IAth, K, 


wd 

and an elephant, mostly said of these three animals, 
IAth, and a man, Az, and a child, K) voided his 
dung in a thin state. (Az,S, K) It is said in a 
trad., (S8, TA,) of ’Alee, (TA,) hay Ch ie 
Í "a „h, (S, TA,) meaning that the 
former ate little, and that the latter ate much and 
of various kinds. (TA. ) au GG He threm 
Li, (K, TA,) i. e. thin dung, (TA,) at such a 
one: (K,TA:) and he befouled him, or smeared 
him, therewith. (K, TA.) 


LÖ Thin dung of an elephant and the like, 
(Leh, K,) and of anything, when it is thin. (TA.) 


Lik, (K, TA, [but by rule it should be L5) 
or Abi, (CE) The place of exit of IO (K.) 


vhs 

1. "NU aor. -, (T, S, M, Msb, K,) inf. n. 2$, 
(S, M, Msb,) He broke its edge; (S,* M, Msb, 
K ;) namely, that of a vessel, (M, Msb, K,) and 
of a sword, and the like; (M, K ;) as also 4, 
aor. ^; (K, TA; [but I suspect that this latter 
form of the verb has been taken from a copy of 
the S in which the intrans, verb „ has been 


erroneously made trans.;]) and v4.1; (M, K;) 
or this last signifies he did so much, or in many 
places: (S:) and the first signifies also he made 
a gap, or breach, in it; namely, a wall. (T,* S. ) 


— [Hence,] alU , (TA,) or au TP 
4, (M,) t He suffered the loss of somewhat of 
his property. (M, TA.) And G21 lee 14 
S : 3 t[This of the things that wound 
religion and impair sure faith]. (TA.) vols, 
aor. -, inf. n. pu (85) and i, and 1; 
(8, M, Msb, K;) said of a thing, (B,) a vessel, 
(M, Meb „K.) a sword, and the like, (M, K,) It 
was, or became, broken in its edge : (8,* M, Msb, 
K:) [or Y the last, being quasi-pass. of 2, it was, 
or became, broken much, or in several places, in 
its edge:] and JI and Y 45 are said of a 
wall [as signifying it had a gap or breach, or 
gaps or breaches, made in it]. (J.) , [the 
inf. n. of yc ;] when psi to a valley, signifies 
The having its Je, (T, M, K, and so in a copy 
of the S, [meaning brink, or edge,]) or its a, 
(so in other copies of the S, [meaning its abrupt, 
vater-morn, banh,]) broken; (T, S, M, K, TA DIK 
i. e., broken down : (TA:) and in like manner, 
in relation to a trench dug round a tent to prevent 
the rain-water from entering it, and in relation to 
a watering-trough, or tank. (M, TA.) [Golius 
and Freytag have explained it as signifying the 
part so broken; but I do not think that this can 
be meant by the explanation given above.] 

2: see 1. 

5: see 1, in three places. 

T: see 1, in two places. — You say also, lool! 
* They poured forth, or down, upon him, or 
against him ; as also ll. (Z, TA.) 


yit A break of the edge in a vessel (ISk, T, S) 
and in a sword. (T, S.) [See also what next 
follows. ] 


4.13 A gap, or breach, (S, M, Msb, K,) in a 


[Boox I. 


wall &c., (S, Msb,) or of a thing that is broken, 


and of a thing ruined, (K,) or of a broken edge: 
(M :) or a place that has been broken in an edge, 
or that has had a gap, or breach, made in it: 
(T, TA:) a broken place of a vessel : (TA:) pl. 


m a, Msb.) [See also . 1 Hence, 

3 £5 udo CESE D SV [The 
di of such a one is an occasion of a gap in the 
body of the Muslims; a gap that will not be 
filled up]. (TA.) [See also its syn. ai. ] 


AI A thing [such as a vessel and a sword and 
the like] broken in its edge: (S:) a watering- 
ph or tank, broken in its side. (TA. ) == 
yit Dust, or earth; and stones; like I; 
accord. to El-Hejeree: but [ISd adds,] whether 
it be a dial. var. or formed by substitution, I 
know not. (M.) 


a 


AP 


5 à. . 3; 

1. «45, (S, M,“ K,) aor. , (8, M,) inf. n. 2, 
(T, B, M,) He repaired it; or put it into a good, 
sound, or right, state; (T, S, M, K; 3) [by filing 


up its interstices, Sc.,} with "X [q. .]. (S.) 


0^5 


Hence the saying, T Seed 1I put my 
affairs into a good, sound, right, or proper, 
state; restored them to such a state; or set them 
right, or in order. (§.) And hence also the 
saying, 47 4») Jal US t[We mere the fit 
persons to put it into a good, sound, right, or 
proper, state; &c.]; (S;) occurring in & trad.; 

accord. to the relaters thereof, as) 3 Yass ; ; at 
A'Obeyd holds the former reading to be the 
right. (T.) — He spread px Jor it, namely, a 

skin of milk, and put it [] above it, in order 
that the sun might not strike it, and its milk 
become consequently decomposed, or curdled. (T.) 
—[ He stuffed it, either with or absolutely: 

for] p signifies it was stuffed. (T.) — He col- 
lected it together; (8, M, K;) namely, a thing; 
(S, M;) mostly used in relation to dry herbage. 


(M, K.) You say, U y i. e. Collect thou [ for 
them; namely, the cattle &c.; like Cj » from 


2322 Tr 


da]: (TA.) And deñ; s 2 » He sweeps it, 
and collects the good and the bad. (S. Uf , 
(M, K,) [aor. and] inf. n. as above, (M,) He ate 
the good of the food and the bad thereof; (M, 

K ;) as also aes. (TA. — (T,“ S, M, K,) 
aor. aud inf. n. as above, (M,) She (a ewe or a 
goat, M, K, or, as some say, only the latter, M) 
pulled it, or plucked it, up, or out, with her 
mouth; (T, S, M, K;) namely, a thing, (T, M,) 
or a plant, (S, K,) and anything by which she 
passed. (TA. com Ue JU ody 5 (M, K,) or 
, (S, M,) [aor. and] inf. n. as above, (TA,) 


He wiped his hand (8, M, K) with the dry herb- 
age, (M, K,) or upon the ground. (S, M.) 


. There ; syn. Ka; (Z5, S, M, K;) a noun 
of indication, (Zj, T, M, Msb, Mughnee, K,) de- 
noting a place that is remote (Zj, T, S, M, Mugh- 
nee, K) from the speaker, (Zj, T, M,) like as Ua 
denotes that which is near; (Zj, T, S;) or denoting 
a place other than that of the speaker: (Msb :) 
it is an adverbial noun, not to be used otherwise 


Boox I.] 


e 
than as such; (Mughnee, K ;) indecl. because of 
its vagueness, and with fet-h for its termination 
to avoid the concurrence of two quiescent Jetters. 
(Zj, T, M.) Thus in the saying [in the Kur 
xxvi. 64], O2 PES bs Gifs [And me brought 
near, there, the others]. (Mughnee.) He who 
makes it decl. as an objective complement (Mugh- 
nee, K) in this ex., (Mughnee,) and i in the > saying 


in the Kur [lxxvi. 20], ex ed ad Lh DP 
is in error: (Mughnee, K :*) Zj says that the 
meaning is, And when thou castest thine eyes, or 
thy sight, there, thou shalt behold [scenes of] 
enjoyment : that Fr asserted the meaning to be, 


pu 25 131 [when thou seest what is there]; 
but that this is an error; for Ce, accord. to this 
interpretation, is a conjunct noun, and it is not 
allowable to suppress a conjunct noun and leave 


its complement. (T.) [ p D^ is used by post- 


classical writers as meaning Therefore ; for that 
reason; on that account.] 


m (T, S, M, &c.,) for which one also says , 
(M, Mughree,) substituting S for the SO, (M) 
and Sues (T,S, M) and s, (M, TA,) but Š% 
is the more common, (Mughnee and K on the 


letter S,) and and cS, (M, TA,) [mean- 
ing Then, i. e., afterward, or aftermards,] a 
particle, (M, K,) or conjunction, (Zj, T, S, Mgb, 
Mughnee,) denoting order (Zj, T, 8, M, Msb, 
Mughnee) and a delay, (S, Msb,) or having three 
properties, namely, that of virtually associating 
in the same case [the latter of the two members 
which it conjoins with the former of them], and 
denoting order, and denoting a delay; but respect- 
ing all of these there is a difference of opinions. 
(Mughnee, K.*) As to the associating in the 
same case, Akh and the Koofees assert that it 
sometimes fails to have this property, by its 
occurring redundantly, so as not to be a con- 
junction at all; and they hold to aecord with 
je assertion the saying in the mar Ue n. 


3 I 3 ð- 


SAIR oles ts ed erri o 02» 


Ape p Until, when the earth became strait 


to them, notwithstanding its amplitude, and their 
minds became straitened to them, and they knew 
that there was no repairing for refuge from God 
save unto Flim, then He returned to forgiveness 
towards them]: (Mughnee, K :*) -but this has 
been resolved by the subaudition of the comple- 
ment [of what precedes 22 „ as though the meaning 
were, then (they betook themselves unto Him, 
begging forgiveness, and) He returned &c.]. 
(Mughnee.) And as to its denoting order, some 
hold that there are exs. of its not necessarily 
implying this; (Mughnee, K;“) one of which is 


OI 770 


the saying in the Kaur [xxxix. 8], v 8 pres 


es 66 28 


Lsj lio Jamo Poems: ( Mughnee: [in which 
are added other similar exs., one of which is given 
in the K :]) but to this there are five replies: Ist, 
that this passage is elliptical ; the meaning being, 
He created you from one person (which He 
originated); then He made therefrom its mate: 
And, that the meaning is, He created you from a 
person that was alone; then &c.: 3rd, that the 
progeny of Adam were made to come forth from 


a 


his back like little ants; then Eve was created 
from his [rib called the] (;: Ach, that the 
creation of Eve from Adam being unusual, 4j is 
used to notify its order and posteriority in respect 
of wonderfulness and of the manifestation of 
power; not to denote order and posteriority of 
time: th, that a is here used to denote the 
order of enunciation; not the virtual order: the 
replies preceding this last are better than it, inas- 
much as they verify the order and the delay; 
whereas the last verifies the order only, as there 
is no delay between the two enunciations; but the 
last reply is of more common application, applying 
to the ex. given above and to others: (Mughnee:) 
Fr says that the meaning of the ex. given above 
is, He created you from a person (which He 
created) single; then &c.; and in like manner 
says Zj. (T.) And as to its denoting a delay, 


Fr asserts that sometimes this is not the case, as 
"EP zi 


is shown by the saying, hal Cais ú 2 
3 eal Caine Ue ye [What thou didst to-day 
excited my wonder, or admiration, or pleasure ; 
then (I tell thee) what thou didst yesterday was 
more wonderful, or admirable, or pleasing]; for 
is here used to denote the order of the enun- 
ciation; not a delay between the two enunciations. 
(Mughnee, K.*) — [It is said that] it denotes 
order and a delay when it conjoins single words: 
but Akh says that it has the meaning of 4 [And], 
because it is used in cases in which there is no 
order; as in colas) alils c ality [By God, and 
(I say again,) By God, I will assuredly do such 
a thing]: and when it conjoins propositions, it 
does not necessarily denote order, but has the 
meaning of 5: (Msb:) it has the meaning of " 
(S, Msb,) the conjunction, (9) in the saying in 


JJ o 42 


the Kur [z. 47], Os Ú * Jey at uj 
[And God is witness of what they do]. 05 
Msb.)— The Koofees allow its being used in the 
manner of Gand 9 so as that the aor. immediately 
following it after a conditional verb may be man- 
soob: and Ibn-Málik allows its being thus used 
so as that the aor. immediately following it after 
the expression of a desire that the thing shall not 
be done may be marfoog and mejzoom and man- 
soob. (Mughnee.) 


8; Je r 


x? see ples. == In the saying 2) J5 o a U 
[He has not d nor Asis the former of these two 
nouns signifies water-skins, or milk-skins, and 
vessels; (M;) or what is bad, or the worst, of 
those things, (8, K,) accord. to ISk; (S;) or 
men's household-goods, or furniture and utensils, 
and their water-skins, or milk-skins, and vessels; 
(T, TA ;) which last is the right meaning: (TA :) 
and the latter noun signifies est 4 [app. 
meaning, accord. to analogy, (for I find no suit- 
able explanation of it in any of the lexicons,) the 
means by which a house, or tent, is put into a 
good state; and therefore, good furniture and 


(ISk, S, M, K.) You say also, Me te 
85 .- 


ley Yo , meaning the same: (S, TA:) or he 
possesses not little nor much : it i8 not used save 
with a negation. (M, TA.) An Arab of the 


e 30 @ 


desert said, 425 — Oe pa ust ante, [thus 
in some copies of the S, and in the TA, in which 


utensils}. 


351 


latter the last two nouns are expressly said to be 
with damm, but in two copies of the 8, in this 
instance, erroneously written, 43 , i. e. 
[Fortune has debarred me] from its little and its 
much. ($, p And hence the saying of the 


vulgar, 295 pir . except that they pro- 
nounce both these nouns with kesr, meaning He 
brought little and much. (TA.) See also 1. 


Dres 
44 handful of dry herbage. (S, M, K.) — 


Also n. un. of pis which is syn. with d. gee 
the next paragraph in six places. 


yx [.Panicum, or panic grass; applied to 
several species thereof; but restricted by Forskál 
(Flor. Aeg. Ar., descr. plant., p. 20, where its 
Arabic name is written ** tummáàm,") to panicum 
dichotomum ; called by Delile (Flor. Aeg., no. 58, 
where its Arabic name is written ** temàm,") 
pennisetum dichotomum ; and described by him 
in the “ explication des planches" accompanying 
his Flora, plate 8: the Arabs use it for making 
thatch for their huts:] a kind of plant, (T, 8, 
Msb, K, [in the M termed pex, well known in 
the desert, not desired, or not much eaten, by the 
camels, or cattle, except in a case of scarcity, or 
drought ; (T) meak, or frail; having what are 
termed ere [q. v.], or what resemble vogi, 
sometimes used for stuffing, (S, TA,) and for 
stopping up the interstices of houses; (S, Msb, 
TA ;) and sometimes used for removing whiteness 
from the eye: (K:) accord. to Az, it is of several 
species, one of which is the 4, and another is 
the all, and another is the , which resembles 
rushes (Uo, and brooms are made of it, and 
mater-bags are covered with it to protect them 
From the sun, . e water to become cool: 
(TA:) [see also „ ] it is also called usd 
(K,) and * 4, [but see what follows,) (T, M,) 
which is rs contracted into 43 ; (T;) or 
it is also called Y , of which vas ig the n. un. 
(AHn,TA :) the n. un. of is [likewise] with z ô. 
(S, M, Msb, K.) You say of a thing that may be 
reached, or s with the hand, without difficulty, 
(T, Z, K,) yr Spb le A, (IAar, T, M, Z, 
K,“) i. e. tt is easy to thee, or within thy reach, 
no obstacle intervening between thee and it: (I Aar, 
M:) because the . is not tall, (T, K,) so that 
the reaching it should ne difficult. (T.) And 


Vases ai T BC "m meeting the same]. 
(M. ) And SCIT ib P" A, (TA,) or E Íj 


74 V E, +[That is easy of attainment to 
thee], (M,) is & prov. used in relation to the 
attainment of a thing that one wants. (M, TA.) 


3 SE 23 


The Arabs also say, 54 1 Ab P" % gh, 
meaning He is like his father : and some of 
them say Vacs, with fet-h. (TA.) And it is 


said in a trad. of Omar, pale s sie PEI 55 


UU Velo; D . o 9s + [Engage 
ye in predatory warfare while it is sweet and 
fresh], meaning, while ye see, and make abundant, 
your spoils, before it become feeble like the ples ; 


922 


(then, decayed; then, broken up.] (TA.) — It 
also signifies What has become dry, or dried up, 


of the branches that are placed beneath the nas 
[q. v.]. (M.) 


PT A sheep (T, S, M, K) or goat (S, M, K) 
that pulls, or pluchs, up, or out, with her mouth, 
(T,S, M,K,) a thing, (T, M,) or a plant: (S, 


K : and that eats a: (M, TA.) 


. see Ate 


p (like 5 K [in the CK, erroneously, 
p like Ux) One who pastures for him who 
has no pastor, (T, K,) or no pasturage, (TA,) 
and lends a beast or camel for riding or carrying, 
to him mho has no beast or camel for riding or 


carrying (a yi^ J D äh, [in a CK, erro- 
neously, NA,) Pi sets right ( jen [in the 


CK, erroneously, 250 what the tribe are unable 
to manage, of their affair: (T, K:) so explained 
by ISh. (T.) And A man mho is strong; who 
comes after, and aids, those who have recourse 
to him in need; and bears, or carries, what is 
redundant, er in excess; and repels the riders. 


O Je 


3. 3- 
(T.) And ple she aie Jey A man who sets 
right an affair, and manages it, or acts Bigor ous. y 


in it. (Aer, 115 Je and vii 
isis, (S, K,) in which latter phrase the 3 is 
added to give intensiveness to the signification, 
(S,) A man who sweeps and collects the good and 
the bad of a thing: (S:) or who eats the good 


of the food and the bad thereof. (K.) [See also 
3 in art. .] 


9 5 


dene : 


* * 


see what next precedes. 


poss applied to a house or chamber, (M, K,) 
and to a skin containing milk [&c.], (M,) Covered 


with pled. (M, K.) 


52 o 84 az 
and : see . 
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l, or, aor, 2, inf. n. M He took forth, 
or dug out, from it (i. e. a doo q. v. infra) the 
earth, in order that the water might come forth ; 
(M, L;) as also V , (so i in the TA, and in 
the TT from the EM or um (accord. to the 

L,) and Wedges (M, L. Js Also, (K,) aor. 
and inf. n. as ln (TA,) .He took it (53a 31) 
asa ; and so Veel and l. (K, TA. 
[But see 8 below. ]) — [Hence, f He begged of 
him until he exhausted him of what he possessed. 
(A meaning indicated, but not er pressed, in the 
A.)] — And We 45031 SI exhausted 
the she-camel by milking. (A.) — And 8. 
ia tWomen exhausted him efi his seminal fluid. 
(T, S, M, A, K. In the CK .. ) ae 1 He gave 
him a gift. (A. — o, (K,) inf. n. a (TA,) 
He (a man, TA) as, or became, fat; as also 


75 (K) and Vsti. (ISh, TA.) 


a — 
4: see 1, in two places. A toi! He applied 


Jos! as a collyrium to his eye. (A, TA.) 
P l and x He (a man, 8). came to a 


He 
(ISk, L.) 


J«9 [q. v.] to drink. (S, K.) 135 a 
s or prepared, (,) a . 
See also 1. 

10. „: see 1, in two places. — [ Hence, ] 
t He sought of him a gift, (A,) or a benefit, a 
favour, or an act of kindness. (K.) 


ll. 54,31: 
O. O. 4. 5031: see 1. 


s 0; 


: 


A5 (T, 8, M, A, K) and * 443 (8, M, K) and 
Y 5, (M, K,) or the last is a pl. of one of the 
two preceding words, (MF,) Water that is little 
in quantity, (Lth, T, S, M, K,) that has no con- 
tinual increase: (8, M, A, K:) ora little water 
remaining in a tract of hard, or hard and level, 
ground: or what appears in winter ard goes 
amay in summer (Sh): (M, K:) or a small 
round hollow or cavity (ols) i in which the rain- 
water collects and from which men drink during 
two months of the spring-season (Steh, but 
which fails when the summer (x comes : 
(LAar, T:) and rain-water that remains retained 
beneath the sand, and, when this is removed, 1s 
yielded by the ground: (A:) pl. st (T, A) and 
steal [a pl. of pauc.]: (so in the L :) some say 
that 5 signifies holes dug or excavated, in 
which is a little water; and hence A’Obeyd says, 
yet cu: meaning that the holes &c. were 
filled by the rain; but he does not explain it: 
(M:) or 5 signifies wells dug around a place 
which has been prepared to receive the water of 
the rain, where there ts continually rain-water, 
this place having water-courses, and the said wells 
being filled therefrom : men drink the water that 
lies open to view until it becomes dried up by 
the effect of the hot winds of summer ; the wells 
remaining. (Aboo-Malik, T.) 


6 * 

: 

golf A lamb or kid or calf that has begun to 
eat. (8.) 

e ? 

do} [An ore of antimony: or antimony itself; 
stibium ; or stimmi:] collyrium-stone ( 
h, &, TA,) which is black inclining to red, 
the mines whereof are in Ispahdn, whence the 
best ts obtained, and in the West, whence the 
hardest is obtained: (TA:) a certain stone used 
as a collyrium : (S:) a certain stone from which 
collyrium (Jab) is prepared: or collyrium 
(Ja) itself : (M:) or a substance resembling 
it: (Seer, M:) or a species thereof: (Lth, T:) or 
black Je S, the mine whereof is in the East: 
said by some of the lawyers to be that of Ispahán: 
and said to be an arabicized word. (Msb.) The 
women of the Arabs used also to sprinkle [or 
rub] it.upon the lips and gums, in order that 
the teeth might glisten the more. (EM p. 62.) 
[And for the same purpose, many of them tattoo 
their lips, so as to make them of a uniform 


gee 1. 


see what next follows. 


9 24 
See Ko. 


[Book I. 


€ j ; 
dull bluish hue.] — One says of a man who 
remains awake at night, journeying or working, 


220 


e yo * [Such a one makes the 
night a collyrium]; the blackness of the night 
being as though it were a collyrium to his eyes 
because he labours all the night in seeking the 
means of attaining to eminence. (AA, T, L.) 


SCA A water exhausted by the crowding of 
men to it, (S, M, K,) except the smaller portion 
of it. (S, K.) — And [hence,] {A man exhausted 
of what he possessed, (T, S, M, A, K,) by his giving 
when asked, (M, K,) or in consequence of much 
begging. (T, S, M, A.) — And {A man exhausted 
of his seminal fluid by women. (S, A, K.) 


^ 


jo 


1. ye: see 4, in three places. — Also It 
(fruit) was, or became, ripe. eh) Bes 


(T. = — 
He collected trees (which are called 323; TA [or 
rather shrubs]) for the sheep or goats. (K.) sum 
33; aor. *, tit (a ed 8 wealth) became abun- 
dant. (A, TA.) be A ON 1 [Such 
a one is fortunate in the abundance of his wealth: 
or] such a one possesses wealth. (A, TA.) 


2. A, inf. n. e, It (a plant) shook off its 
blossoms, [or shed them,] and organized and com- 
pacted (in the M sis, and in the K A) its fruit. 
(AHn, M, K.), inf. n. as above; and 
„i; t The skin [of milk] showed upon it the 
forming of the butter in little clots: (S, M,“ K:) 
and Cyl po, and Y 4451, (T,* A,) tthe milk, 
being churned, showed upon it what resembled 
dry scabs on the shin, (T, A,) previously to their 
becoming large and collecting together and form- 
tng butter: and you say of the skin [containing 
it], ps and Y 451: (T:) and Api V 25! + the 
butter collected together. (T.) = Also tHe (God) 
made a man's wealth abundant. (S.) And He 
(a man) increased, and made abundant, his 
wealth. (M, K.) 


4. , [inf. n. , J Zt (a tree) put forth its 
fruit: (T, S:) or put forth its fruit yet unripe : 
(IAar:) or began to put forth its fruit: (T, 
Msb : 3) or bore fruit; as also , (M, K,) 

Ca :) or [pel signifies it bore fruit; 
and " pe, it attained the time of bearing fruit : 
or the former, it bore unripe fruit; and the latter, 
it bore ripe fruit: or the former, it attained the 
time for the plucking of its fruit; and the And 
it put forth its fruit: for it is said that] QR 
signifies bearing fruit; and 5, that has id 
the time of bearing fruit: or the former, unripe 
fruit; (M;) and the latter ripe fruit: (T, M:) 
or the former, that has attained the time for 
plucking ; (AHn, M, K ;) and the latter, that has 
put forth its fruit: (K:) or the latter of these 
epithets is applied to a tree, signifyihg bearing ripe 
fruit; and to fruit, signifying ripe. (IAar, TA.) 
— He (a man) had fruit that had come forth 
but that was not yet ripe. (T.) — t He (a man) 
became abundant in Vip, (T, S, M, A, K;) as 
also , (A, K.) aor.*, (TA,) inf. n. 323: 
(A, TA.) — * d Ue E 1 [As long as the 


Boo K l.] 


moonlight-night renews itself, or recurs; i. e. 
ever]. (TA.) — See also 2, in four places. 
This verb is mentioned by most of the lexico- 
logists only as intrans. ; but it is also trans., sig- 
nifying It (a tree, or [other thing,) produced 
fruit, t &c. (Shifá el-Ghaleel, MF.) — Also He 
fed a person nith fruits. (TA.) 
— : see ya in two places. 

xe (T, S, M, A, Msb, K) and Vie) (Sb, M, A) 
and a , (M,) [coll. gen. ns.,] The fruit of 
trees; (M,K ;) the several kinds of fruits; (T ;) 
the fruit which a tree produces, whether it is 
eaten or not eaten: (Mab :) pl. of the first, ; ; 


952 


and pl. pl. (i. e. pl. of U, Fr, 8, M , Mab) oL 
and pl. pl. pl. (i. e. pl. of , 8, Msb) EST 
(S, Msb, K ;) n the pl. of pA is U; 
(IHsh, TA:) or pe 18 pl. of ; (AHeyth, 


TA ;) or it may be pl. of 5 „, because it is of a 
form more common as that of a pl. of a word of 


this form than of the form of EXT (M :) $e) i is 
the n. un. of 9; (S, M, K,) and Ju is that 
of : — K :*) the pl. of „ is Sei 
(S, Msb) an 775 (K :) ſor rather this last 
is a Rees n. :] 543, which none but Sb men- 
tions, has, accord. to him, no broken pl.: (M:) 
IHsh says that there is no word like 7. in its 
series of pls. except aol. (MF: see 4. l. ) =— 
Also 8 (M, A, K,) or , (T, S,) and . 
(S,) and ET (K,) or „, (M,) or Gs; 
(TA ;) of which last three, the first (0) is dis- 
approved by several writers; and some say that 
it is for ad the second vowel being lengthened 
for the sake of metre; (MF;) 1 Property, or 
wealth, (T, S,) increased and multiplied: (S:) or 
various kinds of property or wealth, (1'Ab, M, 
K,) increased and multiplied, and gained, or ac- 
quired, for oneself: (I Ab, B:) or, accord. to 
Mujahid, , in the Kur, means fruit; and es, 
property, or wealth; but Yoo did not admit this, 
app. holding both to mean the same: (T:) in 
the Kur xviii. 32, AA read Y , and explained 
it as Leming kinds of property or wealth. (S.) 
— ned also signifies 1 Gold and silver: (AAF, 
M,K:) soaccord. to Mujábid in the Kur xviii. 32; 
but this is not known in the proper 1 
(AAF, M. )— And Trees [or shrubs]: (TA:) 
and IA a tree [or shrub]. (Th, M, K. (In the 
CK, erroneously, Jea Ap eo And [the n. un.] 
54 [in the CK, erroneously, 2. tA child, 
or son, (K, B, TA;) as also ian 545. [of 
which other meanings will be found below,] and 
„ e, [lit., like the next preceding expression, 
fruit of the heart]: accord. to some, in the Kur 
ii. 190, CE SCIT means sel [or children] and 
NET [or grandchildren, &c.]. (B, TA.) — 
t Progeny; , or offspring. (Ķ.) [Whence, app.,] 
„ e) abi + His [power of] procreating was 
cut Me or his appetite for sexual intercourse. 
(TA from & trad.) [Another meaning of this 
phrase will be found below.] — t The fruit, as 
meaning the profit, of a thing: (Msb, TA :) as 
that of knowledge, namely, good works; and 
that of good works, namely, Paradise (TA.) 
Bk. I. 


gie 

Hence, TE 4 d t There is no profit. pertain- 
ing to it. (Msb.) [Hence also, ] Jú 2 t The 
increase of property. (A.) — The knot of the ex- 
tremity, (A, ) or of the extremities, (K, ) of a whip; 
(A, K ;) because like a fruit in its form and in its 
manner of hanging: (B, TA :) and pst the knots 
of the extremities of whips: (S,Mj, Mgh:) or the 
former signifies the end, or extremity, of a whip: 

(T:) or, more correctly, the tal, which is [the appen- 


dage that forms] the end, or extremity, of a whip; | 


its 1. . (Mgh.) — f The extremity, (T, K,) or 
tip, (A,) of the tongue: (T, A, K:) or its lower 
extremity. (IAth, TA. Jam tA man’s prepuce : 

pl. gh: so in the phrases o» $e) abi, and 
y abi, meaning t Such a one was circum- 
cised, and they mere circumcised. (A.) [Another 
meaning of the former of these phrases has been 
mentioned above.] — +The skin of the head. 
(ISh, T, K.) — AA! J [of which one mean- 
ing has been given above] also signifies t The 
heart's core; or the black, ror inner, part of the 
heart; syn. 57805 — and =. (S in art. .) 
Hence, ] «Ji ee Er t[He distinguished 
me peculiarly, or special Y] by his love, or affec- 
tion. (A,TA.) And «Ji FAF Y Ae z 
t [He gave him his ratification of the bargain, 
and] his sincerest agreement. (A, TA.) — | à 


Spon HL at and ed In the shy is a small portion, 
or quantity, of cloud. Qn TA. ) : see 


art. U.. See also . 


9172 


: see d, in three places. 


n t Wealth blessed with increase: (A, TA :) 


or much, or 5 wealth ; as also Y , PELA 


(K.)— 303 voji: see 11. — .= Ú gn bo 
t My mind has no sweetness for thee: (K, TA:) 
but accord. to Z, in the A, art. , the last word 
in this phrase is with S, and so it is written in 
the K in that art., and explained as meaning inb 
[or agreeably affected]. (TA.) i 


202 27 * A 


: see po first sentence. amm ilyo ô $m A 
tree having fruit; (S;) of which the fruit has 


come Md th: (K:) or abounding with fruit; as 
also Ý KT or this latter signifies the same as 
"os and its pl. is . (AHn, M.) And 


"o^ 


ee vx Land abounding with fruit; as also 


V Sjee, (AHn, M, K,) or 15,3. (So in some 
copies of the * and in the TA.) 


: see y second sentence. 

$ 2 . $44 2 92^ 7 sot 

Lx fem. with 5: hence Spe 5, and z 
Syed: see ipai. omm pee) also signifies f Milk of 
which the butter has not come forth; (M, K;) 
and so E (K:) or both signify mik of 
which the butter has appeared: (M, K:) or o3 


mo milk of which the butter has not been taken 


forth: (TA in art. :) or milk of which the 
butter has formed into little clots: (IAth, TA :) 


and Yo po o3 [in like manner], milk fit for 


353 
collects together (S, M,* K) and attains the time 
of its becoming in a good, or proper, state: (8, 
M:) and * what is seen upon milk, when it 
has been churned, resembling dry scabs on the 
shin, (T, A,) is also termed the up of milk. 
(T.) [See 2.] — r3 od t The moonlight-night, 
(S, M, K) when the moon is full; (TA;) [contr. 


of po G. See 4. 


jT fem. of je). — Also a subst.: see pees 
in three places. 


pel: see 4. — ples! mc t Perfect, or com- 
plete, i in respect of ; forbearance, or clemency ; like 
ripe fruit. (IAar, M.) — ur The flomer of 
the 3 [or rose- coloured sorrel]; (AHn, M, K;) 
which is red. (TA.) — The A [dolichos lubia 
of Forskál]. (AHn, M, K.) f 


9 - 6 202 Geo . i 
, or 3: see , in three places. 
$ 2» 5 gI 232 


se»: Bee 4; and see also sd. — ic 
t [Fruitful intellect ;] the intellect of the Muslim: 
opposed — Jis [barren intellect;] the intel- 
lect of the unbeliever. (M, TA.) 


9 wes yore Bod 5». 
mor Bee . — (03) 5 pei t A people, or 
company of men, abounding in wealth. (K,* TA.) 


Ue! 
1. des. [aor., app., > and * „] inf. n. J, It 


(water) remained in a watering-trough or tank. 
$0- 9 3 
inf. n. J (T, M, K) and Jye, (M, K,) He (a 


man, T) remained, stayed, resided, dwelt, or tar- 
ried. (T,M,K.) You say, cont bed e 12 


Ls ow J 
Such a one remained, &c., and does not quit his 


place. (T.) And d OW Jas o» je 
y i. e., [The sons of such a one removed, or 
departed, and such a one] remained [in their 
abode]. (T, 1A.) == 41 He steeped tt, or mace- 
rated it, and left it, or kept it, long ; namely, 


^ «8 


poison. (Skr p. 194.) [See JU. Jha! Lad, 
aor. -, [inf. n., app., 35 She (a woman) was 
a support to the children, remaining, or d 
mith them. (M.) And , (T, M, K,) aor. 

(T, K) and -, (K,) inf. n. 3 (M,) He aided 
them, or succoured them, (T, K,) namely, his 
party, kinsfolk, or tribe, (K,) and undertook, or 
managed, their affairs: (Ybn-Buzurj, T, K :) he 
fed them, and gave them drink, (M, K,) namely, 
orphans, (M,) and undertook, or managed, their 
affairs. (M, K. — . — aps Usi Ú (Yoo, T, 

S, M, K) slab D^ (Yoo, S) .He ate no food 
before drinking. (Yoo, T, S, M, K. )=— You say 
also, Gel Lol ed, u SOI Se 4 e 
AT oy The cattle ate of the herbage what mas 
equal to the water that they had drunk. (T.) 
And sd; aor. , He ate (K) food. (TK.) =æ 


churning, and showing upon it the formation of , (S, M, K,) aor. =, (K,) inf. n. J, (S, M, 


little clots of butter: (As, M:) and 15 —, (as 
some say, M,) t what appears, of butter, before it 


K,*) He (a man, S) became intoxicated. (S, 
M, K.) 
45 


354 
2. JS as an intrans. v.: see 4. mmm 4, inf. n. 


Jess, He made it, or caused it, to remain; he 
(8, K; [in the former of 
which, for the explanation oly, Golius found 
eb; ;D as also Val l. (S, TA.) You say, olei 
Sin * Judi; pura i..&, [Collect thou the 
clear milk in a skin, and] leave the — [or 
Froth] in the milking-vessel. (T. — 22 
I took forth the aui [or remaining mater or the 


left it ; 


or reserved it, 


like] from the bottom of the jar; as also "Ls. 
(TA.) 


4. jos! It (a thing, S, or milk, TA) had much 


aU, i. e., froth; (S,* TA z) as also Y Ja. (TA.) 
— bys! She (a camel) gave much froth in her 
milk. (TA in art..) aum See also 2, in three 


places. 


5. jets He supped, or sipped, what was in a 


vessel. (Ibn-Abbád, K.) 
3 : see ad, in four places. 
hed: sec 41. 


9 > 
Uo Remanence, stay, residence, or tarriance; 
$ í 0 
like /: (T, M, K:) [the latter is an inf. n.: 


see 1:] and both signify also ease ; repose; easi- 


ness of life, and ampleness of the circumstances 
thereof. (T.) You say Jes 315 (T, M) and * s 
(M) An abode of [fixed] residence, (T, M,) and 


of ease, or repose, &c. (T.) And * s JÉ A 


place peopled, inhabited, well stocked with people 


and the like. (Th, AAF, M.) And Dt T. 30 


hod a and Ae The abode of the sons of sucha 
one is an abode of [fixed] residence. (IDrd, TA.) 
axe Shade, or shadow. (M, K.) = Intoxication: 


(K:) inf. n. of Ja. (S, M.) == See also AL S, in 


two places. 


V E Ded. (S, M, K. )— 9l V Gi 
NC eos t have a love for such a place. (K,“ 
TA.) 

41,3, (T, M.) or Y 41, (K,) Mud taken forth 
from the bottom of a well. (AZ, T, M, K.) — 
See also AL, in two places. 


4.3 Grain, and meal of parched barley or 
wheat ( =), and dates, of which half and less, 
(AZ, T, M, K,) or half and more, (M, K,) is 
[remaining] in the receptacle, or bag ; (AZ, T, 

M, K;) as also 14. (K) and * iii: (M, K:) 
pl. (of the first, TA) 33 and (of the last, TA) 
*. (K. )— And in like manner, A [heap 
such as is termed] eet of wheat. (TA. — Also, 
and Ý 4, (AA, S, M, K,) and.“ , (K,) and 
54, (S, M, Meb,) and Y Ae, (K,) A re- 
mainder, (AA, 8, ) or water remaining, (Msb,) or 
a little water remaining, (M, K,) in a watering- 


trough, (Msb,) or in the bottom of a matering- 


trough, (S, M, K,) or of a skin, (M, K,) or of a 
vessel (AA, S, M) of any kind, (Mj) &e.; (AA, 


S;) and the same, (TA,) or A, of which 
ANC is the pl. [or rather coll. gen. n.], (S,) 


water, (S,) or a little water, (TA,) remaining in 
a rock, or in a valley: (8, TA:) or these two 


o — os 
words signify water remaining in pools left by 
torrents, and in hollows that have been dug. (T. ) 
[See an ex. of 503 i in a verse cited voce . ] 


— 4.3 a and * sl In him is somewhat [re- 


maining] of intelligence, and prudence, (K, TA,) 
and judgment, to which regard, or recourse, may 


be had. (T A.) — See also Aus. — And see Als. 


13: see 403. Also, (IF, TA,) or , 
(M,) Some tar remaining in a vessel. (IF, M, 
TA.) — And (hence, IF, TA) the former, A 
piece of rag, (IF, M,) dipped in tar, (M,) or a 
tuft of wool, (S, K,) with which a camel is tarred, 
(IF, S, M, K,) [to cure him of, or preserve him 
from, the mange, or scab,] and with which a skin 
for water or milk is anointed; (M, K;) as also 
tiS (M, K) and * 4. (S, K.) — And 
(hence, as being likened thereto, TA) The rag of 


the menses: pl. [or rather coll. gen. n.] * Js. 
(M, K.) 


3 Steeped, or macerated, poison; ; as also 


6a-3 


Ver (T, S, K: [in the CK, dE is put for 
1:]) or the latter signifies poison that has been 


long steeped, and has remained: (§,* M:) or that 
has been steeped in a vessel, and remained steeped for 
some days, until it has fermented: (Ibn-' Abbád, 
Z:) or poison with which has been mixed some- 
thing that strengthens it and excites its energy, 
that it may be more penetrating, or more effec- 
tive: (Ham p. 215:) and simply poison. (T.) 
[The poison of a serpent or other thing. (Golius, 


from Meyd.)] — [Hence,] ee) Y ji i, 
t [The infection of drowsiness made him to incline 


from side to side]. (TA.) — See also au. 


Ju An aider, or a succourer, who undertakes, 
or manages, the affairs, of his party, kinsfolk, or 
tribe: (T, 8, K:) their stay, or support: (M:) 
the aider, or succourer, of orphans: (Lh, M 2 a 
refuge, or protector. (Mgh. [See also Jone. ]) 
Hence, (Mgh,) 

: = ias J ° 
[The aider, &c., or the stay, or support, or the 
refuge, of the orphans; a defence to the midows] ; 
(Mgh, TA;) said by Aboo-Tálib, in praising 
Mohammad. (TA.) [Sce also another ex. in a 


: et 
verse cited voce Ol.] 
6 7 370 


: gee al. 
6- -2 


ALS: see 4. „1 in two places: — and see 4. 
— Also, (S, M, Mgh, Msb, K,) and 1 U, (M, 
Mgh,) accord. to Th, (M,) or the latter is pl. of 
the former, (S, M, Msb, K,) [or rather coll. gen. n.,] 
Froth, (S, M, Mgh, Msb, K,) of any kind : (M :) 
or froth of milk (Th, M) when it is drawn. (M.) 
deed: Bee is, in three places. — Also Re- 
mains of food, (M, K,) or of herbage, or fodder, 
(S,) or of fresh pasture and of fodder, (T,) and 
of drink, (S, K,) in the belly, (8, M, K,) or in 
the intestines and other parts, (T,) of a camel, or 
other animal; (S;) as also Y aui: (K:) and 
food that has been eaten before drinking: (T, S:) 
and any remains, or anything remaining: (S:) 
pl. J. (TA.) — Also The part (Lb, M, K) 
of the belly (K) of a man (Lh, M) in which are 


[Boox I. 


the food and drink : (Lh, M, K:) and the part 
in which is the drink in the belly of the ass. 
(Lb, M.) 

ets, (S, Sgh, K,) "us *. (K, TA, but 1 in 
one copy of the 8 . and in another Jess, l 
and in the CK like dine) A refuge ; an asylum. 


($, Sch, K. [See also z. U 
^ Milk having froth; Lor, app., having 
much froth; see 4;] as also L. (M, K.) 


Ore 

dene : 
327 -2 

Jee: see J, in three places. 

ote Bee Diete 


9^ s 


see les. 


4 


wd 
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L. , aor. 2, (S, M, Mgh, &c.,) inf. n. 3 
(M,) He took the eighth of their goods, or pro- 
perty. (S, M, Mgh, Msb, K.) — And, aor. , 
He mas, or became, the eighth of them: (S, Mgh, 
Mgb, K:) or he made them, with himself, eight. 
(S in art. .) And He made them, they being 
seventy-nine, to be eighty. (A’Obeyd, S in art. 
eJ.) mee , [aor. 2,] inf. n. 30, It (a com- 
modity) was, or became, precious, costly, of high 
price; and .= [signifies the same; or] it had 
a price, or value. (TA. [See 25.) 


2. A He made it eight : or called tt eight. 
(Esh-Sheybánee, and K in art. A. $— [.He 
made it octangular.} — O s or asic, 
He remained eight nights with his wife: and in 
like manner the verb is used in relation to any 
saying or action. (TA in art. = = Also, (T, 
TA, ) inf. n. D EY (TA,) He collected it together. 
(T, TA.) = Also, inf. n. as above, (Msb, TA,) 
He made known, or notified, [or he set, or 
assigned it,] üs price i. e., the price of a com- 
modity ; like ,: (TA:) or he assigned it a 
price by conjecture: (Msb:) and Vaisi he named 
a price for it. (TA.) 

4. yo] “pes! The party of men became eight: 
(S, K:) and also the party of? men became eighty. 
(M and L in art. 053.) — ex She brought 


forth her eighth offspring. (TA in art. .) 
¿sel said of a man, He mwas, Or became, one whose 


camels came to water MERCI (S, K,) i. e., on the 
eighth night [after the nest preceding watering]. 
(K.) sm ce said of a commodity: see 1. 
dies! He sold it for a price. (Mab. —, See also 


2.— 4 Japi , (T, S.) or . (K,) 
and 4 uot, (T, S, K,) [i. e. , a DK or 

,] signify the same, (T, S,“) He gave the 
man the price of his commodity : (K:) or Cpe 
acligy eJ; and ast. a , he named to 


the man a price for his commodity, and assigned 
it to it, or to him. (Mgh.) 


o? 9 22 
ie: see Uno. 


53 The eighth young one or offspring. (A in 
art. 2.) aum One of the periods between two 
drinkings, or waterings, of camels: (S :) [or the 
end of one of those periods ; namely, the night 
of coming to water which is] the eighth night of 


Boox I.] 


4 


o) 


a period between two drinkings, or waterings, of | as o; and a thing that has a price, or value, 


camels, (K,) [couhting the night of the next pre 
ceding drinking, or watering, as the first: 
e and 4 &c.] See also 4. 


33 The price of a thing; i.e. the thing that 
the seller receives in return for the thing sold, 
whether money or a commodity; (Er-Rághib, 
TA ;) the of a thing sold: (S:) and also 
(Er-Rághib, TA) a compensation, or substitute, 
(Mgh, Msb, Er-Rághib, TA,) whaterer it be, for 
a thing, (Er-Rághib, TA,) i. e., for a thing that 
is sold; but in the sense commonly known, such 
as it is incumbent upon one to pay, of pieces of 
silver, and of gold [or other money]; not com- 
modities and the like: (Mgh:) or the value, or 
worth, of a thing; (K;) its 49,3: (T:) or the 
estimated value, or worth, of a thing, by mutual 
consent, even though tt be really excessive or 
deficient; whereas the 1 is its ru value or 
worth, its equivalent: (MF :) pl. SU (T, Mgh, 
Msb, K) and ox, (S8, Msb, K,) the latter used 
only as a pl. of pauc., (Msb, ) and [so] 4. il. 
(CK: not in the TA.) The saying in the Kur 
[ii. 38 and v. 48], *. Gui SU PE. * is 
metaphorical, meaning 1 And take ye not in ex- 
change for my signs a small substitute: [i. e. 
purchase not in exchange for belief in my word 
the happiness, or enjoyments, of the present life.] 
(Mgh. ) With respect to this saying, Fr remarks, 
when 1 occurs in the Kur, with - prefixed to 
the name of the thing sold or bought, in most cases 
it relates to two things whereof neither is a ses 
in the sense commonly known, i.e., such as 
pieces of gold and of silver : and such is the case 


when you say, ¢ LS; MC LM [T purchased a 
garment with a sluts, q. v.]: either of these 
may be termed a (pes for the other: but in 
speaking of pieces of silver and of gold, you 
prefix the ~ to the G [only]; as is done in 
[the chapter of] Yoosuf, [i. e. ch. xii., v. 20, 


72 AA 


where it is said,] 255 pcm — or 06 pug 
[And they sold him fora deficient, or an insuffi- 
cient, price: for pieces of silver not many, so as 
to require their being weighed, but few, and there- 
fore counted]: for pieces of silver are always a 
: and when you purchase pieces of silver 
and of gold with the like, you prefix the w to 


whichever of the two you will, because each of. 


them in this case is a purchase and a price. 


(T.) 

e (S, M, Mgh, Msb, K) and * osi (M, 
Msb, K) An eighth; an eighth part or portion; 
as also osi (S, M, Mgh, Mgb, K;) agree- 
&bly with a general rule applying. to fractions, 
accord. to some; (M, K;) but DR was ignored 
by AZ (T and § in art. ) and by others, 
(TA,) and so was vehe: (S in art, :) pl. 


l. (Mu, K.) 


od and : see apk, 

ov: see od zzz Also e or 
high value ; (S, TA ;) and Ye UT [signifies the 
same; or] having a price, or value : (TA :) but 
acord. to the Durrat el-Ghowwás, the assertion 
that the former has the meaning here assigned 
to it is a mistake; for it means [only] the same 


is termed e [app. Deo, as above; but perhaps 


see | eee d. v. J. (Har p. 42.) 

io6$ & noun of number, well known ; [mean- 
ing Eight ;] as also ¥ . (M, TA,) which is 
like V (M, K,) in form: (M:) the former is 
the masc. form: the latter, the fem.: (Msb:) 
this is not a rel. n. [though likened above to 
V : (M, K :) or it is originally a rel. n. from 
, because it is the part, or portion, that 
makes seven to be eight, so that it is its eighth: 
they make the first letter to be pronounced with 
fet-h, because they make changes [in some other 
canes] in me rer n., (S, K,) as when mey say 


3 
cle and Š JAS, [which are rel. ns. of Jye and 


55] (,) and they suppress one of the two | £s 
which are characteristic of the rel. n., and com- 
pensate it by the insertion of !, as they do jp the 


rel n. of Creal [when they say gei; originally 
ike, for l: (S, K: [and i like is said 
in the Mgh :]) El-Fárisee says that the ! of o 
is the characteristic of the rel n., because this 
word is not a broken pl. like Pas and IF 
assents to this, and says that were it not so, the 8 
would be inseparable, as it is in PC &c. (M.) 
You v Jes 2 [Hight men], (T, S, Mgh,) 


and aul 25 [eight days]. (Msb.) And when 
QE is prefixed to another noun, its | 4 is retained, 
like the (g in TAGE (S, Msb, K:) and it is 
decl. in the same manner as words of the class to 
which this last belongs: (Msb:) you say — v 
[Ergit women], (T, S, Mgh, Msb, K,) and od 

aj. [eight hundred], (8, Msb »K,) [in the nom. 
and gen. cases;] and 3 3 ls 25 [I saw 
eight women], pronouncing the fet-hah [at the 
end, in this. case]. (Msb.) When it is with 
tenween, the | € is dropped in the nom. and gen. 
cases, but it is retained in the accus. case: (S, 
K:) li. e.,] when the fem. form is not prefixed 


to another noun, you say, oui C e T 
[I have with me, of women, eight], and Š n 
es E [I passed by, of them, eight], and 


ou Ll, [T saw eight]. (Msb.) It sometimes 
occurs, in poetry, indecl.: (S, M:) this is because 
it is fancied to be a pl.; (S;) or because it is 
likened, as to the letter, but not as to the mean- 
ing, to (S5. (M.) The people of El-Hijáz 
pronounce the masc. and the fem. with nasb i in 
every case, in phrases like ms ssl and 
82272 

Oo» EX and so on to ten [inclusive]. (S 
voce 4%, q. v.) Th mentions * ; (TA ;) 
and some instances of its occurrence are cited ; 
but As disallows it. (T, Mgh, TA.) 53 * 
gui means A [garment of the hind | called] 42 


of 3 


made of eight fleeces, (T.) nos eos )5 
Qus [She advances with four and duc back 
mith eight] is a saying of one of the — of 
El-Medeeneh; meaning, with four creases (eK) 
of the belly, and with eight extremities thereof; 
each crease having two extremities, towards the 
two sides of the woman spoken of. (Mgh in art. 


355 


VQ.) The saying 9 o an CIT should 


properly be 22 us); (S,) which means, The 
garment, or piece of cloth, is seven cubits in 
length by eight spans in breadth; (Msb;) because 
the length is measured by the eo» which ia fem., 


and the breadth by the , which is masc.; but 
they use the fem. when ‘they do not mention 


70 3 


things; as when they say, Lok paN 8 Ueo 
[We fasted, of the month, five], though meaning 
days: (S :) or because 25 is fem. in most in- 
stances, and ys is masc. (Msb.) [But it is said 
that when 450, means the things numbered, not 


the amount of the number, it is imperfectly decl., 
being regarded as a proper name: thus] you say, 


OB 5» 


40 Cy a SI 4 Nine things are more than 
eight things). (TA ^ voce 1, q. v.) [See also 
is. ]— When you make it a compound [with 


42 oer 


the number ten], you say, Ye; pe 2 S 
[I have with me eighteen men]: and in the case 
of the fem., you may either make the (4 to be 
with fet-h or make it quiescent, saying, T 


EAM oot NE v or 2. [4 have 
mith me, of momen, eighteen women]; but the 
former is the more chaste; and in one dial., the 
G is elided, on the condition of [saying oui 
e, making the O to be with fet-h; (Msb ;) 
or in this case you say jis G, with kesr. 
(T.) A poet says, (T, S,) namely, El-Agshà, (K,) 


"4^ 2 M 22 035 2 
: : Lats vor SE 
22 0E. 9722. ee . 
s lis yis ipae ER . 


[And I will assuredly drink eight cups of wine, 
(a pl. of w» 5, which.is fem., being understood,) 
and eight more, and eighteen, and two, and Jour]: 

(T, S, K: but in the S and K, Sash 5; and 
in the K, and in one copy of the S, oU 9 he 
should properly have said 5 Mx or oi 
ite, (accord. to different copies of the T and S 
and K,) but he elides the (g after the dial. of him 
who says yl Jish [for TI (S, K,) and 
he makes the 0 to be with kesr in order to in- 
dicate the (5. (T.) — The dim. of 4563 may 
be formed either by suppressing the l, which i is the 
preferable way, so that you ay vā a, or by 
suppressing the (g, saying Ý 4, changing the 
into ( and incorporating into it the G that is the 


characteristic of the dim.; and you may com- 
pensate for both - these suppressed a by 


saying Ý ie a d Yi]. (S) = shi is 
also the name of " certain plant. (As, T, K.) 


UK a well-known noun of number; [mean- 
ing Eighty;] sometimes used as an epithet: El- 
Aasha says, 


[.Assuredly if thou wert in a well eighty fathoms 
deep, and wert made to ascend the tracts of 
heaven by a ladder]: he uses it thus as meaning 
deep. (TA. [But in this verse, as cited in the 
^ 7 OE 
present art. in the TA, «mlet is put in the place 
45 e. 
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of el, which is the reading commonly known, 
and given in the S and TA i in art. T and in 


the TA in art. oso) 55 en — o^ 3 
[More stupid than an onner of eighty sheep] „(S, 
K,) or Crile) ye stl v [than a pastor of 
eighty sheep], as in some of the copies, of the S, or, 
as in the Proverbs of Aboo-’Obeyd, A JÚ v 
5 [than a demander of eighty sheep], (TA,) 
is a saying that originated from the fact that an 
Arab of the desert announced to Kisra an event 
that rejoiced him, whereupon he said, * Ask of 
me what thou wilt;” and he asked of him eighty 
p (S, K.) — [It also signifies Eightieth.] 


and 4 e and Are and d=: sce Aj, 

oca sentence but one. 
ond [Eighth : fem. with 5]. (S, K, &c.) — 
[ic & and FF TU, the former masc. and 
the latter fem., meaning Eighteenth, are subject 
to the same rules as p46 C and its fem., ex- 
plained in art. ou, q. v. C Ja, [the 
latter word pl. of U, Camels that come to 


water on the eighth night [after the next preceding 
matering] : from o. (TA.) 


Coed Of more [and of most] price or value. (S.) 


: 83 Sold for a price: (Msb:) or having a 
price 5 Jor it, and assigned to it. (Mgh.) 


[See also ee] 
5 see Creed. 


ih A 37 [or nose-bag]: (IAar, T:) or 
the like thereof. (B.) 


Gate Octangular. (S, K.) A verse composed 
of eight feet. (TA. = Collected together. (T, 


TA. )=x= Poisoned; syn. pens (K.) Fevered; 


20 * 


syn. poem. (K.) 
us 
9. He (a horse) lifted his ai [or fetlock] 
so that it did not touch the ground in his running, 
by reason of his briskness, or lightness : (M :) [or] 
his A2 touched the ground in consequence of his 
being ridden by a heavy person. (T.) 


4. G He (a weak old man) became wasted 
and morn out. (K.) 


b. PRAES He pastured, or fed, upon os [q. v.]. 
(T) 


e Dry herbage: (S:) or dry herbage when 
it lies heaped together, one part upon another: 
(T:) or dry herbage, (K,) or what has become 
dried up of he and sey and age, (M,) 
when it is much in quantity, and lies heaped 
together, one part upon another: or what has 
become black of any branches, or twigs; not con- 
sisting of JA nor of s: (M, K:) or dry 
herbage broken in pieces: (IDrd, M:) or [simply] 
herbage, or pasture: (Th, M:) or herbage that is 
weak, and soft, or easily broken. (IJ.) 


53, of a human being, (Lth,T,) The part 
below the navel, (Lth, T, M,) above, (Lth, T,) or 


- 
extending to, (M,) the hair of the pubes, (Lth, T, 
M,) in the lower part of the belly; (Lth, T ;) the 
part betmeen the navel and the hair of the pubes: 
(S:) or the thin skin ( 27) between the navel 
and the hair of the pubes: (M, K:) or the hair 
of the pubes, (T, M, K,) itself. (M.)— And, of 
a horse (T, S, M, K) and the like, (T, S, K,) The 
fetlock; i.e. the hairs on the hinder part of the 
pastern-joint, (T, 8, M, K,) MM down (S, M) 


over the part called VS d so as nearly to rite 


reach the ground: (S ) pl. o. (8, M.) — 


5 O v as T. US t[app. meaning We 
mere engaged in light and confused ud is a 
metaphorical saying, borrowed from the 43 of the 
horse and the singing [or humming or buzzing of 


the flies and other insects] of the meadow or gar- 
den. (A, TA.) 


JÉ Numerous, or abundant, and tangled, or 
luawiant, plants or herbage. (T, K.) 


wes 
QS fem. of oU, which see in art. | . 


6 
A3 and Irs 
9 2 30 $; 
5⁰ and AO and 23 and 350 see 
art. 1d. 


Quasi $43 


0% 14. . 4 24 21. 8 
. and : (Ge and 4: (Soil: 
VE 2 see art. v2 


1. U, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) said in the 
K to be like it implying that the aor. is =, 
but this is a mistake, (MF, TA,) [for it is well 


known that] the aor. is -, (Msb,) inf. n. eo (S, 
M, Msb, &c.,) He doubled it, or folded it; (I;) 
he turned one part of it upon another; (M, K;) 
he bent it, (T, S, Mgh, Msb, TA ;) he drew, or 
contracted, one of its two extremities to [or to- 
wards) the other; or joined, or adjoined, one of 
them to the other; thus bending it; (Mgh;) 
namely, a stick, or branch, or twig, (Mgh,) or a 
thing, (T, S, M, Msb, K,) of any kind. (T.) 
One Bays of a man with the mention of whom one 
begins, in relation to an honourable or a praise- 
worthy quality, E in relation to science or know- 
ledge, m P 2, (T,) meaning With [the 
mention of] him, (T, and Mgb in art. ,) 
among others of his class, (Msb ib.,) the little 
fingers are bent. (T, and Mgb ubi suprà. [For 
the Arabs, in counting with the fingers, first bend 
the tip of the little finger down to the palm of the 
hand; then, the tip of the next; and so on; 
bending the thumb down upon the other fingers 
for five; and then continue by extending the fin- 
gers, one after another, again commencing with 
the little finger. D And a pdet says, 
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e Mey SUA T pt T 
{And if glory, or any old ground of pretension to 
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honour, be reckoned as belonging to a body of 
men, it is my people, with the mention of them, 
in that case, the fingers are bent]; meaning that 
they are reckoned as the best; (IAar, M;) for 
the best are not many. (M.) One says also, 


dis ats. A [lit. He bent his hip, and alighted], 
meaning he alighted from his beast. (T.) And 


e ^0- 3408 


ax re alay , meaning He drew up | his leg 
to his ‘high: and alighted. (M.) But ol Js 
) "^ occurring in a trad., means Before he 
turned his leg from the position in which tt vas 
in the pronouncing of the testimony of the faith. 
(IAth.) 539 *. aor. and inf. n. as above, 
[lit. He folded his breast, or bosom, ] means t he 
concealed enmity in his breast, or bosom: or he 
folded up what was in it, in „ (TA. ) 


sa E 


Itissaid in the Kur [xi. 5], ob) gao 62 pl 
meaning [Now surely] they infold and conceal [in 
their bosoms] enmity and hatred: (Fr, T:) or 
they bend their breasts, or bosoms, and fold up, 
and conceal, what is therein: (Zj, T:) I'Ab 


read, Exe E you say, Oy deo st 


Laas (LE, meaning his breast, or bosom, in- 
folded, or concealed, vehement hatred: (T:) or 
the phrase in the Kur, accord. to the former 
reading, means they bend, or turn, their breasts, 
or bosoms, from the truth; they turn themselves 
away therefrom : or they incline thetr breasts, or 
bosoms, to unbelief, and enmity to the Prophet: 
or they turn their backs : (Bd :) [for] — , (T, 
S, Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so the 
inf. n., (T, Msb, TA,) also signifies He turned 
him, or it, away or bach. (T,S, Msb, TA.) Also 
He turned him, or turned him away or back, 
(Lth, T, S,) from the course that he desired to 
pursue, (Lth, T,) or from the object of his want: : 
(S:) or you say, ayes VI G, (Mgh,) and C 
. (TA,) and 2% E, (Msb,) he turned 
him, or turned him away or back, (Mgh, Msb, 
TA,) from his course, (Mgh,) and from the object 
of his want, (TA,) and from the object of his 
desire. (Mab. ) One says also, a) 355 os "m 3 = 
ayes Jé J [Such a one will not be turned, or 
furned amay or back, from his antagonist, nor 
from his course]. (T.) — Also He tied it; or 
tied it in a knot or knots; or tied it firmly, fast, 
or strongly. (TA.) You say, v perl ad, 
meaning, accord. to Ag, as related by A 'Obeyd, 
I bound both the fore legs of the camel with two 
bonds: but correctly, Z bound the two fore legs of 
the camel with the two ends of a rope; the last 
word meaning a single rope: (T:) 2 ale 
means I bound one of his fore shanks to the arm 
mith two ties, or £yings. (T, M.) — (3 [as 
inf. n. of us] also signifies The act of drawing, 
or joining, or adjoining, one [thing] to another ; 
(Lth, T, Mgh ;) and so *id [inf. n. of . 
(Mgh.) — [As pet signifies * he took the third 
of their property," and “he made them, with 
himself, three," and other verbs of number are 
used in similar senses, so] al signifies He took 
the half of their property: or he drew, or ad- 
joined, to him what became with him two: (TA:) 


bd 3 30-7 E 
or A2, (S, Msb,) aor. and inf n. as above, 


(Msb,) signifies I became (S, Mgb) to him, (S,) 
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or with him, (Msb,) a second; (S, Msb;) or I 
was a second to him, or it: (Er-Rághib:) or one 
pews not say thus, but that AZ says, (M.) * 
a3 5 (M, K [but in the latter, Ar in the 


ines of A, and in the CK, 50,0 he is one, 
and be thou a second to him. (M, Ks v), 
aor. as above, also signifies He made eleven to be 
twelve. (T in art. s.) — GS; m inf. n. 
as above, He turned over the land, or ground, 
twice for soming, or cultivating : (Mgh, and A* 
and TA* in art. g:) and 14 — [inf. n. of 
ur?) and S [app. eri inf. n. of usd, and 
app. correctly written Usa are often used by 
[the Imám] Mond in the sense of PT he 
who explains PE. as signifying the turning over 
[the land, or ground,] for sowing, or cultivating, 
after the harvest, or as signifying the restoring 
land to its owner turned over for soning, or cul- 
iiri commits an inadvertence. (Mgh.) == 

JG, occurring in a poem of Kutheiyir ’Azzeh, 
is explained as meaning Then give thou to me a 
second time: (M, TA:) but this is strange: (TA:) 
[I Sd says] I have not seen it in any other in- 
stance. (M.) — 244 Ns ae Ý, (a pire 
mentioned by TAar, M „) or 218 Ny * — J, 
or A ‘5 Yay: see 1 in art. . 


2. », (S, M, Msb, K,) inf. n. 425, (S, K,) 
He made it two; or called it two. (S, M, Msb, 
K.) [Hence] T means also He counted two; 


whence the saying, 22 Yo — ; ; see art. 
$J: (A and TA in art. :) [and so, app., 


Y Ah; ; for] a poet says, 

: VIT NI 
[which seems plainly to mean He began with my 
father; then counted two with the father of my 
father]. (M.) —[He dualized it, namely, a 
word; made it to have a dual. — He marked it 
with two points, namely, a > or a .] He 
repeated it ; iterated it. (Meh. ) See 1, in three 
places. RS T or late, He remained 
two nights with his wife: and in like manner the 
verb is used i am relation to any saying or action. 


(TA voce e * m mt T -He did the thing 


immediately after another thing. (Tu a5 
also signifies A man’s requesting others [who are 
playing with him at the game called saei] to 
return, for [a chance of] the stakes, his arrom, 


when it has been successful, and he has been secure, 
and has won. as M.) zum See also 4. 


+ 


4, X or V , She brought forth her 
second offspring. (TA i in art. . — See also 1, 
in two places. — , (inf. n. tt, TA,) He 
shed his tooth called the i; ; (S, Mgh, Msb ;) 


he became mhat is termed “A; said of a camel 
[&c.]: (M, K:) he shed his e» [pl. of A 


which is the same, in this case, as a]; > said of 
a horse [&c.]. (Aer, T. DU l, (T, S,M 
Msb, K, &c.,) inf. n. Ki, (T;) and , inf. n. 


- 


| TA from a trad.;) and po 


4.5, accord. to the K, but this is a mistake for 


2 

Vig inf. n. 4 ; (TA;) He praised, eulo- 
gized, commended, or spoke well of, him: and he 
dispraised, censured, discommended, or spoke ill 
of, kim: (T,“ M, Msb, K:) the object is either 
God or a man: (T:) or it has the former mean- 
ing only: (M, K;) or the former meaning is 
the more common: (Msb:) accord. to IAar, 
vs»! signifies he spoke, or said, well, or good; 
and ill, or evil; and il, “he defamed,” or 
* did so in the absence of the object;" and * he 
disdained, scorned, shunned, disliked, or hated," a 

thing: (T:) and you say, pe 4 usw! [He 
spoke, or said, well, or ge, of him) ; (S, and 
[ill, or evil], also. 
(TA from the same trad.)' One says also, 3 
az [I praised his deed]; meaning ales "T 


or because cel means * (Ham p. 696. ) 


5. Tur see 7. — Also He affected an in- 
clining of his body, or a bending, or he inclined 
his body, or bent, from side to side; syn. : 
(Har pp. 269 and 271:) and he walked with an 
elegant and a proud and self-conceited gait, with 
an affected inclining of the body from side to 
side; or with a twisting of the back, and with 
extended steps; syn. 3 (Idem p. 271.) You 
say, — us? gins (S, and Har p. 269) He 
affected an inclining of his body, or a bending, or 
he inclined his body, or bent, from side to side, in 
his gait. (Har ib.) [And in like manner, and 
more commonly, one says of a woman.] 


7. i, (T, 8, M, K,) and Y 25, and . 
of the. measure , (M, K,) originally ss, 
(M,) and , (T, S, K,) of the measure 
, (T, S,) It was, or became, doubled, or 
folded ; (T ;) it had one part turned upon ano- 
ther; (M, K;) it was, or became, bent. (J, S.) 
— [Hence,] (42! signifies also He turned, or 
turned, away or back, (Har pp. 44 and 120, 
p Ce from an affair, after having determined 
to do it. (Lth in TA art. eo» -) 

8: see 7, and 4: — and see also 2. 


10. olitco! He set it aside as excluded; or he 
excluded it, or excepted it ; Pus v from a thing; 
syn. UU: (M:) or he set it aside, or apart, for 
himself: and in the conventional language of the 
grammarians, [he excepted it, i. e.] he excluded 
it from the predicament in which another thing 
was included, or in which other things were in- 


cluded: (Mgh:) ASSI [in grammar] is the 
turning amay the agent from reaching the object 
of the Aber: (Msb:) in the case of an oath 
[and the like], it means the saying M A V [Jf 
God will]. (Mgh.) [See . ] 


12. „ I: see 7; and see also 1. 

us A duplication, or doubling, of a thing: 
(T,* S, Msb :) pl. iS; (S, Msb;) or the sing. 
may be =. (Meb).— A f folding : so in the 
saying, it v NC CHO (S, TA,) or 
ui E sf, (so in a copy of the §,) i. e., 
12 T. [lit. Z sent, or transmitted, such a thing 


within the folding of my writing, or letter; 
meaning tnfolded, or enclosed, in it; and included 
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in it]. (S,TA.)— A duplicature, or fold, of a 
garment, or piece of cloth: (TA:) or what is 
turned back of the extremities thereof: (T:) pl. 
as above: whence, m. a trad. of Aboo-Hureyreh, 
— v * ade agit C [He used to fold it 
upon him in folds by reason of its width]; mean- 
ing p garment, (TA.) ae the saying, ] 
ó KT T. EU Gez, i. e., a T" [lit. And 
that was in the folds, meaning, in the midst, of 
such a thing, | or such an affair, or event]. (TA.) 
And "m Ti us? ly iv They came in the midst 
of the affair, or event, (Msb.) [And hence, 


app., | Set e 2 P An hour, or a. period, 


of | Or a short portion, of the night passed ; (M, K;“) 


syn. AU, (Th, M, K,) or 25. (Lh, M, K.) 
[See also what is said below respecting its pl. in 
relation to a night.] Also sing. of isi meaning 
The parts of a thing that are laid together like 
the strands of a rope, or that are laid one upon 
another as layers or strata, or side by side as the 
things that compose a bundle; (013, and Gu; 
[rendered by Freytag ** virtutes, facultates rei A, 
and Yo, of which the sing. is Y xe and Weds, 


signifies the same. (M,K.)— Also A bending 
of the neck of a sheep, or goat, not in consequence 
of disease: (K: but in the M, * [inf. n. of 1]:) 
and a serpent's bending, or folding, of itself: (M, 
K:) and also (thus in the M, but in the K or“) 
a curved part of a serpent that has folded itself’; 
(M, K ;) pl. f, (M,) i. e. the folds of a coiled 
serpent. (T.) The pl. is used metaphorically [as 
though meaning {The turns] of a night. (M, 
[But see explanations of the sing. as used in rela- 
tion to a night in what precedes.] — A part that 
is bent, or folded, or doubled, of a rls [q. v.]; 
(TÀ ;) pl. asabove: (T, TÀ :) and so of'a rope: 
(S:) or a portion of the extremity of a rope 
folded, or doubled, [so as to form a loop,] for 
binding therenith the pastern of the fore leg of a 
beast, to serve as a tether. (T.) Tarafeh says, 


P did E+ 0 


* sl (asi Lo e I 5 * 
* % , e Jon 
[By thy life, death, while missing the strong 
young man, is like the tether that is slackened 
while the two folded extremities thereof are upon 
the fore leg, or in the hand: see Js]: (T, 8 :) 
he means that the young man must inevitably die, 
though his term of life be protracted ; like as the 
beast, though his tether be lengthened and slack- 
ened, cannot escape, being withheld by its two 
extremities: (so in a copy of the T:) or by od 
he means its extremity; using the dual form 
because it is folded, or doubled, upon the pastern, 
and tied with a double tie: (so in another copy of 
the T:) or he means, while its two extremities 
are in the hand of its owner: (EM p.91:) by 
ae! Le, ae means bli . (S in art. J,) 
or Aub šao: and the J [prefixed to the 9 of 
comparison] i is for corroboration. (EM ubi suprà.) 


You say also, Jem * 5 meaning He made 
loops in the middle of the rope to put upon the 
necks of the young lambs or kids. (T.) — Also 
A. bend, or place of bending, of a valley, (S, M,* 
K,) and of a mountain: (S:) pl. as above: (M, 


858 
K:) and Versio [likewise] signifies the bends of a 
valley. (T, K. ) == A she-camel that has brought 
forth twice, (S,) or two, (M,) or a second time: 
(K:) or, as some say, that has brought forth 
once: but the former is more analogical: (M:) 
one does not say 2 [as meaning “ that has 
brought forth thrice”’], nor use any similar epithet 
above this: (S, TA :) pl. 1, like 357 pl. of 
„, accord. to Sb, (M, TA,) and {U3} accord. to 
others: (TA :) in like manner it is applied to a 
woman, (S, M,) metaphorically: (M:) and to 
the she-camel’s second young one: (8, M:) accord. 
to Ag, as related by A’Obeyd, a she-camel that 
has brought forth once: also that has brought 
forth twice: [so says Az, but he adds,] but what 
I have heard from the Arabs is this; that they 
term a she-camel that has brought forth her first 
young one ET ; and her first young one, her 5 
and when she brought forth a second, che is 
termed ; and her young one, her : and 
this i is what is correct, (T.) [Hence the saying, 

Lo y. bs, 4 N XU Ú t This thing, or 
a affair,’ is not thy. first nor thy second. (A and TA 
in art. .) — See also Des. 
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usw: see , first sentence. 

3 ^s Jac 

ust: see : — and see also C: — and 
GU. 


us The repetition of a thing; doing tt one 
time after another: (Aboo-Sa’eed, TA:) or a 
thing, or an affair, done twice: (S, Msb, TA :) 
this is the primary signification : (TA :) and * us 
signifies the same. (IB, TA.) It is said in a 
trad. , ÉSA ust 2 J There shall be no repeti- 
tion in the taking of the poor-rate; (YAth, TA ;) 
[i. e.] the poor-rate shall not be taken twice in one 
year: (As, Ks, T, S, M, Mgh, K:) or two she- 
camels shall not be taken in the place of one for 
the poor-rate : 


no retracting of «n alms; or mo revoking it: 
(Mgh, K,* TA :) this last is the meaning accord. 
to Aboo-Sa'eed, (Mgh, TA,) i. e. Ed-Dareeree, 
(Mgh,) who, in explaining this trad., as relating 
to the giving an alms to a man and then desiring 
to take it back, says he does not deny that 2 
has the meaning first assigned to it above in this 
paragraph. (TA. * — See also oes: — and 
Qu. 


v and P : see Cs, in four places. 
9-02 


202 
à: see , in three places. 


45 The lowest, most ignoble, or meanest, of the 
people of his . applied to a man. (S, TA.) 


— Also pl. of O, d. v. (SK) 


aa a subst. from Tial; (S, Mgh, Msb ;) as 
also Yigg; ; the former with damm, and the latter 
with fet-h: (S, Msb:) both are syn. with — 
[used as a subst., meaning An exception] ; (T;) 9 
as also Ý å 458, (T, K,) or Vass, (accord. to one 
copy of the T,) and ETT (T:) so in the 


» ðr 7 


saying, G Le) v) Use; cie. and 1 and 


(M, IAth, K:“) or there shall be |. 


Ss 
14 or V2.3 and 1 5 [he swore an oath in 
which there was not an exception] ; for when the 
swearer says, By God I will not do such and 
such things unless God will otherwise," he re- 
verses what he [first] says by God’s willing other- 
wise : (T: [see 10:]) [and so in the saying, 
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* ài SIS * Al a swearing not made 
lanful [by an exception] : (M:) [so too in the 
saying,] 14 U e [and U Kc. ] (K in 
art. æ ) a sale in which there is not an excep- 
tion: (TA in that art. :) or 6 signifies a thing 
excepted, (M, Mgh, K,) whatever it be; (K;) as 
also Y 3 , (M, K,) with $ substituted for (g, 
(M,) or f %, (so in the TA, [but probably 
through inadvertence,]) and vi, (M,K,) or 


v43. (TA.) In a sale, it is unlawful when it is 
the exception of a thing unknown ; and when one 
sells a slaughtered camel for a Gert price and 
excepts the head and extremities: (T, TA:) or 
when an exception is made from things sold 
without measuring or weighing or numbering: 
and in a contract with another for labour upon 
land on the condition of sharing the produce, it is 
when one excepts a certain measure after the half 
or the third. (IAth, TA.) The saying of Mo- 
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hammad, 9 ads Tivi U^ means Whoso 
maketh an exception, his shall be what he ex- 
cepteth : (M, TA :*) as, for instance, when one 
says, * I divorce her thrice, save once:” or “I 
emancipate them, except such a one.“ (TA.) — 
It also means particularly The head and legs of a 
slaughtered camel; (T, M,* K;) because the 
seller of the camel used, in the Time of Igno- 
rance, to except them; (T;) and IF adds, but 
incorrectly, the back-bone: (Seh, TA :) whence, 


applied to a she-camel, MIT 3,» o, (T, M,) 
meaning Resembling the make of the male in [the 
largeness of] her head and legs; (Th, M;) or 


-oğ 


Lot iU, having thich legs, lihe those of the 
male camel in thickness. (T.) [Also, app., The 
exception, or omission, of a day, in irrigation: 

see 3 in art. , and Ibi in the same art.] And 


Y 425 signifies also A palm-tree that is excepted 
from a bargain. (M, K.) And The martyrs 
whom Cod has excepted from those who shall fall 
down dead or swooning : (M, K:) these, accord. 
to Kaab, are 27! is 4 Ari t'il [those whom 
God has excepted on the earth]; (T, M ;) alluded 
to in the Kur [xxxix. 68], where it is said, And 
the horn shall be blown, and those who are in the 
heavens and those on the earth shall fall down 
dead, or swooning, except those whom God shall 
please [to except].” (T.) 

S The second chief; the person who comes 
second as a chief; (A' Obeyd, T;) the person 
who is [next] below the , (8, M, K, [in some 
copies of the K, erroneously, , I) in rank; 
(S 2) as also Vg (A’Obeyd, T,S, M, K) and 
Yo (A’Obeyd, T, S, K) and VT (K:) pl. 
(of the first, S) 4 [which is also a sing., men- 
tioned above]. (S, K.) [See an ex. in a verse 
cited voce faj.] — A man having no judgment 
nor intelligence, or understanding. (M, K.) — 
Applied to judgment, or an opinion, (M, K,) 
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t Wrong, or having a wrong tendency; (M;) 
bad, corrupt; unsung, or wrong. (K, TA.) 
pate of 4. v. J. ($, M, Kc.) 


VR rel.n. of QU, and of A. 3s, when 
either or these is used as the proper name of a 


man; as also AES 1 1 when 5 with 
a precoding word]; like ur and cal as rel. ns. 


of i. (S.) — And à) 9 [The Dualists;] the 
sect who assert the doctrine of Dualism [451]. 
(TA.) 


N, [and accord. to "s CK, i, but this is a 
mistranscription for 4, inf. n. of is and 25 


is a mistake for ACER inf. n. of Nt (see 4,)] 
Praise, eulogy, or commendation, (T, S, M, Mab, 
K,) of a man, (T,M,) and of God: (T:) and 
dispraise, censure, or discommendation, (T, M, 
Msb, K,) of a man: (T, M:) or the former only: 
(M, K:) or more frequently the former: (Mgb:) 
so termed because it is repeated: (Ham p. 696 :) 
that it relates to good speech and evil is asserted 
by many. (TA.) 

and A: see TU 

f The cord, or rope, with which a camel's 
xm ‘shank and his arm are bound together ; (S, 

K;) and the like; consisting of a folded, or 
doubled, cord, or rope: each of the folds, or 
duplicatures, thereof would be thus termed if the 
word were used in the sing. form: (S:) Ibn-Es- 
Seed [in the CK, erroneously, Ibn-Es-Seedeh] 
allows it; and therefore it is given as on his 
authority in the K: (TA:) and Lth allows it; 
but in this instance he allows what the Arabs do 


ore 


not allow: (T:) you say, VIT yx Arc, 
meaning I bound together the fore shanks and 
the arms of the camel with a rope, (S,) or with 
two ropes, (M, [but this is probably a mistake of 
a copyist,]) or with the two ends of a rope; (AZ, 
T, S, M;) without - because the word has no 
sing, : (Kh, Sb, T, S:) Lth allows one's saying 
os also; but the Basrees and Koofees [in 
general] agree that it is without -: (T:) IB says 
that it has nq sing, because it is a single rope, 
mith one end of which one fore leg is bound, and 
with the other end the other leg; and [Ath says 
the like: (TA :) this rope is also called 7 4202 ; 
but & single rope for binding one fore shank and 
arm is not thus called, (T) See also i3. — 

And see gv. == The ls [or court, or open or 
mide space, in front, or extending from the sides,] 
(M, K,) of a house: (M:) [in the CK, 1 is 
erroneously put for :] accord. to IJ, from 


usd; aor. . because there one is turned back, 
by its limits, from expatiating; but A' Obeyd 
holds the & to be a substitute for S. (M.) 


GŠ Shedding his tooth called the ad [q. v.]: 
(S, M, Msb:) or that has shed the tooth so called: 
(T, Mgh:) applied to a camel &c., as follows: 
(T, 8, M, &c. :) or, as some say, to any animal 
that has shed that tooth, except man: (M:) fem. 
with 5: (T, S, M, Msb, K :) a camel in the sixth 
year; (T, S, M, IAth, Mgh, Msb, K;) the least 
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age at which he may be sacrificed: (T:) and a 
horse in the fourth year; (IAar, T, Mgh, K;) or 
in the third year : (S, Msb:) and a cloven-hoofed 
animal, (S, Mgh, Msb,) or a sheep or goat and 
an animal of the bovine kind, [respecting which 
last see , (T, IAth, K,) in the third year: 
(T, S, IAth, Mgh, Msb, K:) or a sheep and a 
goat, (M,) the latter accord. to the persuasion of 
Ahmad [Ibn-Hambal], (TA,) in the second year: 
(M:) and a gazelle after the age at which he is 
termed pe (M: [see po: ]) in all cases, 
after what is termed p and before what is 
termed go yy: (Mgh:) pl. (masc., 8, TA) S 
and . (S, M, Mgh, Msb) and tS, and, accord. 
to Sb, 5 ; (M;) and pl. fem. Sted. (S.) 


D, or n see o. 
Cus 


4 J. g. Ls: (AA, M, Mgh, K:) or the 
latter means a long mountain that lies across the 
road, and which the road traverses; and the 
former, any such mountain that is traversed: 
(T :) so called because it lies before the road, and 
crosses it; or because it turns away him who 
traverses it: (Mgh:) or the road f what is 
termed aie: (S; and so in copies of the K:) or 
a high road of what is thus termed: (K accord. 
to the TA:) or a road in, or upon, a mountain, 
(M, K,) like that which is termed er [q. v.]: 
(M:) or a road to a mountain: (M, K:) or a 
mountain (M, K) itself: (M:) or a part of a 
mountain that requires one, in traversing it, to 
ascend and descend; as though it turned the 
course of journeying: (Er-Rághib, TA :) pl. E: 
(T, S:) which signifies also [such roads as sare 
termed] 8 (T.) Hence the phrase, os 


Cus 5 2 Such a one rises to eminences, or to 
lofty things or circumstances, or to the means of 
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attaining such things ; like the phrase — S 
[q. v.]: (S:) or, like the latter phrase, is accus- 
tomed to embark in, or undertake, or to surmount, 
or master, lofty and difficult things: (Mgh:) or 
ts hardy, strong, or sturdy; one who embarks in, 
or undertakes, great affairs. „(TA. [See an ex. 
under the heading of N Cal, in art. gle: and 
see also art. e» dese deo) (T, S, M, &c.,) pl. 


ER (T, S, Mgh, Msb) and Ses, (Msb,) One of 
certain teeth, (T, 8, M, Mgh, Msb, K,) the fore- 
most in the mouth, (M,) [namely, the central 
incisors,] four in number, (T, M, Mgh, Msb,) to 
man, and to the camel, (T, M, &c.,) and to tlie 
wild beast, (M,) in the fore part of the mouth, 
(T, Mgh, Kj two above and two below: (T, M, 
Mgh, K :) so called as being likened to the FW 
of a mountain, in form and hardness; (TA ;) or 
because each of them is ps next to its fellow. 
(Mgh.) = Also fem. of ul [q. v.]. (T, S, M, 
&c.) zzz See also 55.4 in five places. 


ij A cord, or rope, of goats’ hair (yx), or 
of wool, (S, K,) or of other material ; (K;) as 
also Ý 1 (K) and Vout, and UE. (M,K;) 
which last is explained by TAer as signifying 
[simply] a cord, or rope: (M:) [or] the first 
has the meaning assigned to it above, voce SUS ; 


E 
syn. with Oe: and signifies also a long rope ; 
whence the saying of Zuheyr, describing the [she- 
camel termed] ägts, 

i WS C sys in ghai 
* us E UG adiu e * 
(T,) meaning [She draws the well rope, and 
causes to run, ] with her 4,43 upon her, (ISk, T,) 
[a wabbling, unsteady, sheave (1) of the large 
pulley ;] the 42 here being a rope of which the 
two ends are tied to the saddle () of the 
åo; the [upper] end of the well-rope being tied 
to its Y $GÀs [which here means the folded middle 
part]: (T:) but Aboo-Sa’eed says that it [here] 
means a piece of wood by which are connected the 
two extremities of the cheeks, or side-pieces, (G 
Weel, [the latter of which words I here render 
conjecturally, supposing it to be similar in mean- 
ing to PT or 2) above the Y, and 
a similar piece below; the Blane and [qu. or] 
the shBave turning between the two pieces thus 
called. (T, in a later portion of the art.) 


3 2 -9 

la rel. n. from , anomalously formed, 
but analogous „ other rel. ns. from ns. of 
number, as sý, utto „ &c., Of, or relating to, 


Aus ie 4 word comprising, 
or composed of, tmo letters; ; as , and s [or pM 2]. 
(TA.) 


oi & fem of QU, q. v. 


two things]. — 


yý [act. part. n. of l; Doubling, or folding ; 
&c.]. Hence, 4 yÝ KT While he was bending 
his leg before rising, or standing up. (TA from a 
trad.) [And (o5 slæ: see art. Lake. ] 


One says of a horseman who has bent the neck of 
his beast on the occasion of his vehement running, 


vel el slo [He came bending the bridle by 
pulling it with both hands a little apart]: (T:) 
or 2 v 6 sl [he came bending a part of 
his bridle}. 68.0 And of the horse himself, one 
Bays, MIC ik , i i. e. He came outstripping, 
mith bent neck, by reason of briskness; because 
when he is fatigued, he stretches out his neck ; and 
when he is not fatigued nor jaded by running, 
but comes in his first run, he bends his neck: 
and hence the saying or the poet, 


: T V i Jn jii 5 : 
. "gc dl 3 * 


i. e. [And he who glories in the like of my father 
and my grandfather, let him come before the 
mares that outstrip,] he being like the horse that 
outstrips [all others], with bent neck; or it may 
mean, he bending the neck of his horse which has 
outstripped the others. (T.) [Hence also, ] 56 
a5 A sheep, or goat, bending the neck, not in 
consequence of disease. (M, K.) [Also Second; 

the ordinal of two: fem. with 3.] You say, a 
u [This is the second of this]; i. e. this is 
what has made this a pair, or couple : (M:) and 
OW (T) or de (8) west (ot, (T, 8) i. e. 
Such a one, or this, is [the second of two, or] one 
of the two; (T, $3) like as you say 2 ; 
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li. e. ,] you may not say ossi o: (T: [see 
D :]) but if the two [terms] disagree, you may 
use either mode; (& ;) you may say, EC (S) or 
„ (Mgh) —5 Ú and 2 o5, (S, Mgh;) 
i.e. This has become a second to one, ($) [or 
rather, becomes &c. (i. e. — rather than , 
or he, or it, makes one, with himself, or itself, to 
be two. (Mgh.) 9. CY also signifies the same in 
a trad. respecting the office of commander, or 


r e 730k 


governor, or prince ; Where it is said, kae H 
Jos D J A ae wide , FANE lags, 
i. e. [The first result thereof is blame, and] the 
second [is regret, and] the third [is the punish- 
ment of the day of resurrection, except in the 
case of him who acts equitably): so says Sh. 
(T.) — And MAT [pl. of 45001] signifies [The 
second horns;] the horns that are [next] after 
the sisi. (M.) . ot and fers as, 
the former masc. and the latter fem., meaning 
Twelfth, are subject to the same rules as D 
and its fem., explained in art. .] 


«3l pl. of 2 and of QI and also syn. 
p this a q. v. 


MT see Ge. 


QUI a noun of number; (S, Msb ;) applied to 
the dual number ; (Msb ;) meaning [Two;] the 
double of Jats 5 (M, K;) with a conjunctive ! 
[when not immediately preceded by a quiescence, 
written oS; (T, S, Msb;) but this is some- 
times made disjunctive when connected with a 
preceding word by poetic license: (T, S:) of the 
masc. gender: (S:) fem. QS, (T, S, Msb,) in 
which, also, the t is conjunctive; (T, Msb ;) and 
VS; (T S, M, Mgb, K;) the latter sometimes 
used, (T) [much less eee than the former, 


though the only fem. form mentioned in the M 
and K,] and of the dial. of Temeem ; 3 (Msb ;) 


like as one says, G 1 and ax . (T:) 
the S in the dual is a substitute for the final 
radical, g, (M, TA,) as it is in 1 „, the only 
other instance of this substitution except in words 
of the measure J!: (Sb, M, TA :) in , 
the final radical, (, is suppressed: (Mgb 2) it 
has no sing.: (Lth, T:) if it were allowable to 
assign to it a sing., it would be 5 Hor the 
masc.] and FR [for the fem.], like Ur and E 
(S ) accord. to some, (Msb,) it is originally 
VT ; (T, Msb, CK ;) and hence the dual Qe: 
(Msb:) or it is originally v^ (M, Msb, and so 
in a copy of the K,) the conjunctive ! being then 
substituted for the (s, whence the dual QE 
like QU: (Msb 2, this is shown by the form of 
its pl., which is «a, (M, K,) like Ti [pl. of 
os, which is originally us or s] and NI 
[pl. of 3 ai, which is originally 3i]. (M) In 
the saying in the Kur [xvi. 53], G 954. 3 
Du [Take not to yourselves two gods], the last 
word is added as a corroborative. (M.) The 
phrase Jic [rt occurs, by poetic license, for 


and so on to 346: but not with tenween : (S :) & * „, meaning . [Two colo- 
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cynths]. (S.) You say 2 px Visi c) 2 


and c» 1 Vi Lo, meaning [4 drank] 
twice as much as the bowl, and as this bowl: and 


w 9 o 4 


in like manner, Pad! à wo sel H and 9 
ay) ree [I drank twice the quantity of the 3a 
a El-Basrah). (M.) And a poet says, 


. Y Sens i Sh aus GS e 
: G Cus Jp A s. : 


meaning [And she was not milked save] three 
vessels and two, [nor was she given her midday- 
drink save when her midday-resting mas ear.) 
(IAar, M — Hence, (Msb, ) N pu (S, 
Msb,) or QUI alone, (M, K,) One of the days 
of the week ; [the second; namely, Monday ;] 
because the first, with the Arabs, is N; (M;) 
as also Yu, like ull; (K;) 80 m is copies 


of the K ; En] accord. to some, as [origi- 


nally cy.) of the measure Jess, like VK 
[p]. of , is used in this sense; (TA ;) or 
250, [so in the M, accord. to the TT,] 
mentioned by Sb, on the authority of certain of 
the Arabs: (M:) the pl. is f and Cot, (M, 
K,) the latter mentioned on the authority of Th: 
but it has no dual: and those who say TSi form 
this pl. from , although this has not been in 
use: (M:) or it has neither dual nor pl., (S, 

Msb, ) being itself a dual; (S;) but if you would 
form a pl. from it, you would regard it as itself a 
sing. , and make its pl. O95: (8, Mob: ) IB says 
that SU has not been heard [from the Arabs], 
and is only mentioned by Fr, on the ground of 
analogy; that it is far-fetched in respect of analogy; 
and that the pl. heard is "C Seer and others 
mention, as heard from the Arabs, * —— PU 
[ Verily he fasts on the Mondays]. A ) 8 
in N has no dim. (Sb, S in art. mol.) 
IJ says that the article I in fees) is not re- 
dundant, though the word is not an epithet: 

Abu-l-’ Abbás says that the prefixing of the article 
in this case is allowable because the virtual mean- 


ing is Sn Ase [the second day]. (M.) The 
saying ÖY 27500 means The name of to-day [es 
Nj; and is like the saying Dues: Asal [to-day 


is two days] and PT y Tes 270 [to-day 
is fifteen of the month]. (Sb, M.) Sometimes, 


ð 
0-32 30 


vel N, without the article Jt, occurs in poetry. 
(M, K.) When a pronoun refers to N [as 
meaning Monday], this word may be treated in 
two ways, [as a sing. and as a dual,] but the more 
chaste way is to treat it as & sing., as meaning 
the day: (Msb :) [thus,] Aboo-Ziyád used to say, 
4d ley oS „s [Monday passed with what 
occurred in it]; making it sing. and masc. ; and 
thus he did in the case of every day of the week, 
except that he made 4 fem. : Abu-l-Jarráh 


used to say, — ley oS P treating the 
word as a numeral ; and thus he treated the third 
and fourth and fifth days, saying in each of these 


cases Ces Loy. (M. — é , fem. fers e; 


respectively, i in a case of nasb and khafd, y " 


and 75 i; and with ſ when not immediately 
preceded by a quiescence; mean Twelve: see 


Sese. ] 

PE [with ſ when not immediately preceded 
by & quiescence, in the CK erroneously written 
G., One who fasts alone on the second day of 
the week. (IAar, Th, M, K.) 
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4 N [The doctrine of dualism : 
(TA.) 
2G, Mgh) and 143 (T, S) [Two and 
1 ; two and two together, or two at a time and 
two at a time]: they are imperfectly decl., in like 
manner as 1 and] OU as explained in art. 
A; (S, TA;) 5 changed from the ori- 
EE form of QUT QUI (T, Mgh, TA ;) or 
because of their having the quality of epithets and 
deviating from the original form of Jl; (Sb, S 
in art. , q. v. ;) or because they deviate from 


their original as to the letter and the meaning; 
the original word being changed as above stated, 


3 
Bee Sul. 


and the meaning ep enano to oui o. 
(S ibid.) You say, ies P 3 and v (M, K) 
or cme T (S,) but this is a repetition of the 
word only, not of the meaning, (Mgh,) and in 
like manner one says of women, (M, K,“) i. e. 
They came two [and] d^ (8, M, „K.) And it is 
said in a trad., Let ge ote Sel slo, i. e. The 
prayer of night is two rek'ahs [and] two reha 
(S5 cse. =) E also other exs. 


voce SY. ] — sot T The repeating a 
benefit, or benefaction; or reiterating it; con- 
ferring it twice, or thrice; (As, T, K;) or twice, 
or more than twice: (K:) or the shares remaining 
of the slaughtered camel (A'Obeyd, T, 8, M, T) 
in the game called , (A' Obeyd, T, S, K,) 
which shares a bountiful man used to purchase, 
and give for food to the yel (A’Obeyd, T, S, 
M, K,) i. e., those who took no part in the game, 
not contributing: (M:) or the taking a portion 
time after time. (AA,T,S, M. )— U^ [is pl. 
of P as signifying A place of doubling, or 
folding &c.: and hence means ] The knees 
and elbows of a horse or similar beast. (T, K. 

— And The bends of a valley. (T, K. See i .) 
— And, as pl. of Ps The chords of the lute that 
are after the first: (M, K:) or | X signifies 
a chord [of a lute] composed of two twists : or, 
as some Bay, the second chord. (Har P. 244. See 
US ELE also signifies The ys [or nose- 
rein] of a s and Er-Rághib says that 
the ste [i. e. Y as or Y CY is the doubled, or 
folded, part of the extremity of the y? Sy -) 
— n as MV to the Kur-án is pl. of T 
(Mgh,) or of * U: (AHeyth, T, Mgh:) it has 
three applications, accord. to A’ Obeyd: (T, Mgh:) 
it signifies The Kur-dn altogether; (A’Obeyd, 
T, S, M, Mgh, K;) so in the Kur xxxix 24; 
(A'Obeyd, T, Mgh ;) meaning that the mention 
of reward and punishment is repeated, or reite- 
rated, in it; (Fr, T ;) or so called because the 
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verse of mercy is conjoined with that of punish- 
ment; (S;) or because narratives and promises 
and threats are repeated in it; or because one 
peruses it repeatedly without being wearied: 
(Mgh :) or it signifies, (M, K,) or signifies also, 
(A’Obeyd, T,S, Mgh,) [the first chapter, called] 
the A6, (A'Obeyd, T, S, M, Mgh,) or „ 

(K,) which means the same; (TA;) so in the 
Kur xv. 87; (A! Obeyd, T, Mgh ;) because it is 
repeated, or recited twice, in every [act of prayer 
termed a] 45 (Fr, Zj, AHeyth, T, S,) or with 
every chapter, (Th, M,) or in every prayer; 
(Mgh;) or because contaiving Praise of. God: 

(Zj, T, Mgh:) [but see ÉN an voce 4 :] 
or it signifies, (M, K, ) or signifies also, (A 'Obeyd, 

T, S, Mgh,) the chapters that are less than those 
containing a hundred verses, (S, M, Mgh,) or 
that are less than the long ones (OY, q. v.), 
and less than those containing a hundred verses, 

(A' Obeyd, T, K, but in [most of] the copies of 
theK . 95 is put in the place of GSD D», 
which is the right reading, TA,) and more than 
[those of the portion called] the Jai, (A "Obeyd, 

T, Mgh, K,) as is related on the authority of the 
Prophet by Ibn-Mes'ood and 'Othmán and Ibn- 
'Abbás; (AHeyth, T;) because, (Mgh,) or as 
though, (T,) occupying the second place after 
those containing a hundred verses: (T, Mgh:) or 
the chapters, (T, K,) six and twenty in number, 


(T) entitled — and e and Jet and 
ai and JUS and . and en and 


23! and Ge- C and COC and — and 
Ac yl and Ga ‘and ay and ably! and slo 


and — and oss and n and 9 and 
Sit and 3 and N and a and 


an (T, K) and Ii N, (K,) whieh last has 
been omitted by the copyists of the T: (TA:) or 
the chapters of which the first is the 8&9, and the 
last is yy : or what is repeated, of the Kur-dn, 
time after time. (M, K. | 


U; pl. Que: see VT and aid: and et 
the last in two places. — It is said i in a trad. that 
one of the signs of the resurrection bog be the 
public reading, or reciting, of the Ne, (T, 8,) 
which means That which has been desired to be 
transcribed from a source other than the Book of 
God: (T:) or a certain book, (T, K,) [the 
Mishna,] which the learned men, and the recluses, 
of the Children of Israel, after Moses, composed 
after their own desire, from a source other than 
the Book of God, as A Obeyd says on the 
authority of a man learned in the books of the 
earlier times, (T,) containing the histories of the 
Children of Israel after Moses, in which they 
allowed and disallowed what they pleased: (K:) 
or what ts sung: (K:) or what is called in Per- 
sian — 555 (8, K,) which means two verses, 
each composed of a pair of hemistichs; (TA ;) 
i. e. what is sung; but A’Obeyd explains it 
otherwise than thus: (S:) it 85 ks is known 


among the ' Ajam by the T Y EA as though 
this were a rel. JM from U: the vulgar say 


[erroneously ] OW 93 with the pointed 5. (TA.) 


oor I, 


punish. 


Tomis 
USE Ong 
tane]: 
es aly, 
called 
js 
Joal! 
in the 
e it B 
prave 
T vil 
ravers 
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Slike ; pl. QU: see VT and iU; the latter 
in two Lana and see also Tos 


Dualized: & dual. 


— 85 sik Marhed with two points above: 
an epithet added to. U to prevent its being mis- 
taken for Ke or , or ai: And 4 4 3 50 Marked 
with two points below: an epithet added to sl to 
prevent its being mistaken for Ay or or .] 
— usse m t That which passes ama [out 
of sight, or disappears,] by length; mostly used 
of a _ that is long without breadth. (TA.) 


z 


4 


« [pass part. n. of 2. — 


yu [pass. part. n. of 1; Doubled or folded 
&e. a oe) Land, or ground, turned over 
twice for soming, or cultivating. (Mgh, and A 
and TA in art. .) 

3 22 2 22 

von Bee 51. 
42: see , in four places. 


4 


» 


$3 [mentioned in the M under the head of|& 
99, as the radical letters, but in the T and K 
in art. (692,] sing. of oe: (IAgr, T, K,) which 
latter, (IAar, T,) or the former, (K,) signifies The 
goods, or utensils and furniture, of a house or tent : 

(IAar, T, K :) or the former, pieces of rag made in 
the form of a ball of thread or string, upon a peg, 
or stake, upon which the skin of milk is agitated to 
make butter, lest it should become lacerated; as 


also Ý V (M,K;) which latter we hold to be 
from % because syn. with $53; like 3% (ISd in 
the M:) or a piece of rag, which is moistened, 
and put upon the skin of milk when it is agituted 
to make butter, lest it should become lacerated : 
(T :) or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) 
a piece of rag, (M, K,) or some wool wound upon 
the head of a peg, or stake, (IB, TA,) put beneath 
the skin of milk when it is agitated to make 
butter, in order to preserve it from being injured 
by the ground; (M,IB,K;) pl. us: (IB,TA:) 
or it signifies, (K,) or signifies also, (M,) an 
elevated and a rugged spot, upon which, some- 
times, stones are set up in order that one may be 
di ‘ected thereby to the right way ; (M, K ;) like 


ig. . See also au, in art. G. 
VT see above. 


" 

4. ye 308, (S in art. U, [incorrectly there 
mentioned, as is said by IB and others and in 
che K,] and K in the present art. and in art. 
by inf. n. 5,61, (S,) I shot him, or shot at him, 
with an arrom ; (S, K;) so says AA, and Ks 
says the like; (S;) as also 34, and, accord. 
to As, ax, (TA in art. U 2,) which is a strange 
word. (TA in the present art.) It is mentioned 
in the present art. by Sgh ; (K in art. 815 and 
this is its proper place; (TA in the present art.; ) 
the verb, accord. to him, being like Uf: (TA 
in art. Ut :) A' Obeyd has mentioned it in art. t, 

Bk. I. 


Li — we 
(K in that art.,) as also Az; holding the verb 
to be like e? and so IKtt and IKoot assert 


it to be. (TÀ.) 


W The name of the letter S, q. v.; as also Ú: 
pl. ot the former, ] Sh 6 ; and [of the latter,] 
Fi and i. (TA in = N S.) = Tt 
also stands for TS, and ls, and the like. 
(Idem ubi suprà.) == Also The best of anything; 
as, for instance, of wheat, and of flesh-meat, and 
of sugar. (Eh, TA ubi suprà.) 


S0 and 2 rel. ns. o Wand b, the names 
of the letter ; as also Ga. (TA ubi supra.) 


A 

1. 2, (T. S , M, &c.,) aor. N, (8, Mgh, 
&c. j. inf. n. * (S, M, Msb, K) and ous (S) 
and 953, (M, K,) He, or it, (a thing, M,) re- 
turned ; sOn Mgh, Msb, K;) as also Y o, 
inf. n. Jay : (M, K:) he returned to a place | o 
to which he had come before; or it returned 
(T:) he (a man) returned, after he had 

gone amay. (S.) You say, WC pe 7 i. e. 
[They became separ ated, or dispersed: then] they 
returned. (A.) — att us! SAU, like A, + He 
returned [from disobedience] to obedience to 
God; he repented; as also DUI. (T.) Ù 
also signifies + He returned to a state . adver- 
tency, or vigilance; or he had his attention 
roused. (Th, T.)— Also t He returned to a 
state of health, or soundness: (TA, from a trad. :) 
he became convalescent, and fat, after leanness. 
(Mgh.) And doma vÜ, M, A, K)) inf n. 
vn (M, K; ) and "e Vu; (IKt, M;) 
and — «el «XU; (T, M, A;) and 7), 
alone; (S, M, A ;) t He became fat, after lean- 
ness ; (A;) his good state of body returned to 
him; (8, M, K ;*) his condition of body became 
good, after extenuntion ; and health, or sound- 
ness, thereof returned to him. () — «jl DU 
alic t [His reason, or intellect, returned to him]: 
and aoka [Ais forbearance, or clemency]. (A.) 
iG AU + The mater of a well returned, or 
collected again: (T :) the water attained again 
its former state after some had been drann: 
(M:) the water collected [again] in a watering- 
trough, or tank. (S. . fe people 
collected themselves together, and came. (S.) 
And Dail U t The company of men came 
following one another: the verb is not used in 
this sense in speaking of one person. (M.) U 
said of a man's property, t It became abundant, 
and collected. (A.) — Said of dust, t It rose, or 
spread, or diffused itself, and became abundant. 
(A.) — Said of a watering-trough, or tank, (T, 
M, A, K,) inf. D vy (AZ, T, M, K) and S 
(AZ, T) and B5, (M, K,) t Jt became full: 
(AZ, T, M, A, K:) or nearly full. (AZ, T, M, K.) 


2. N, inf. n. eg: see 1, first sentence. 


— Ax) e t [He returned to a state of 


2 


richness, or competence, after poverty, or strait- 
ness, or being in an evil condition]. (A, TA.) — 
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3 meaning The calling, or summoning, 
(M, Mgh, K,) to prayer, (M, K,) and to other 
things, (M,) is said to be from 3 “a garment," 
(Mgh,) because a man, when he comes crying 
out for aid, makes a sign with his garment, (M, 
Mgh,) moving it about, raising his hand with it, 
in order that he to whom he calls may see it, 
(Mgh,) and this action is like a calling, or sum- 
moning, (M, Mgh,) and an announcing, to him ; 
so the calling, or summoning, by reason of fre- 
quent usage of this word [as meaning the making 
a sign with a garment], came to be thus called; 
and one said of the caller, or summoner, v: 
(Mgh:) or it means the calling, or summoning, 
twice; (M, K;) or the repeating a call or sum- 
mons; from ww “he returned :" (Mgh:) you 
say, woes, inf. n. as above, (T, Msb,) meaning 
he called, or summoned, one time after another ; 
(T 5) he repeated his call, or cry : (Msb:) and 
hence in the ost; (T, Msb;) i. e., the 
saying of the , after having, by the (8, 
called the people to prayer, AT yc „Nn 
„N [Prayer: may God have mercy on you! 
Prayer !]; thus calling to it a second time: (T:) 
or his saying, ($, TA,) in the morning call to 
prayer, (8,) 2293! v pu WAT [Prayer is 
better than sleep] ; (S, TA ;) for he resumes his 
call by saying this after he has said, T * 
„i [and pa Je VS desiring the people 
to hasten to prayer: (TA :) or his saying, in the 


morning call to prayer, panh (p yam soll 


twice, (T, E) after having said, eJ. se — 


cM ight P Coe the old 2 was 


a saying of the G, in the morning call to 
prayer, ^33! Qe me Den: 
„Na Ji; or «e s. (Mgh.) It also 
signifies The 4; (Mgh, K, TA;) [mean- 
ing, the chanting ngs js the Ge, in a mosque, 


and the modern, 


not by the G, the common won ds of the osi, 

mith the addition of „NI c6 RC (The time of 
prayer has come), pronounced twice after * 

Wt (oe ;] i. e. the 4981 of prayer: (IAth, 

TA :) and this is D is meant by the phrase, in 
a trad., Lal a B [When the words of the 
4 are chanted]. (IAth, Mgh, TA.) And The 
praying after the prayer divinely ordained. (Yoo, 
T, K.) You say, 3, meaning He performed a 
supererogatory prayer after the prescribed; ess 
being only after the prescribed; being the pray- 
ing after praying: (T:) and / „ signifies 
the same. (K.) And — — He per- 
formed two rel al- as a supererogatory act. 
(A.) But this and the similar significations are 
said to be post-classical. (MF. ) — See also 4, jin 
four places. , (T, 8, , Mgh) inf. n. , 
(T, Mgh;) formed from , upon supposition 
[that the medial radical letter of this word is G. 
whereas many hold that letter to be 9]; (Mgh;) 
or V; (K in art. ; [the author of 
which seems to have supposed that, for 8, one 
should read Si; and therefore he gives oe 


as syn. with ae 31) She (a woman) became what 
46 


362 


is termed 3. (T, Mgh, K.) — [Aecord. to 
my copy of the Mgh, it also signifies She (a 
camel) became what is termed Ib: but I think 
that, in this instance, it is a mistranscription, for 
2 ] == [See also the last sentence of the 
second paragraph of art. ys; and compare, with 
what is there said by SM, meanings assigned 
below to MX ond 4. ] 


oe D 


3. args AU The suitors return to her 
(namely, a woman such as is termed wes) time 
after time. (A, Mgh.) 

4. UI: see 1, in two places. — It may also 
mean It (a valley, or a well,) had a return of 
mater after a stoppage thereof. (Ham p. 598.) 
zum — allt «pU! f God restored him to fatness, 
after leanness ; (A;) restored his body to a i good 
state, or condition. (TA. )— v mes ol 
Ju ol — D t Verily the column of the 
peligion cannot be set upright again by momen, if 
it incline: said by Umm-Sclemeh to ' Áisheh, 
when the latter desired to go forth to El-Basrah. 
(T, L.) Af 4700, (T, EM, A, Msb, K,) inf. n. 
4561; (Mgh ;) and 47 [dev. se rule]; (M, 

K;) and 7%, (T, A,) inf. n. —; (T, Mgh;) 
God recompensed, compensated, requited, or re- 
warded, him: (T, S, M, A, Mgh,* Msb, K: ) said 
in relation to good and to evil. (J.), And 4 l, 
(Lh, M,) A 4397, (T,) eee TA (Lh, T, 
M,) and 2,554; (Lh, M,) He (God) gave him 
a good recompense, compensation, &c. (M.) And 

4 He gave him his recompense, &c. 
n K.) It is said in a trad. „ , i. e. 
Recompense ye your brother for his good deed. 
(TA.) And in the Kur [Ixxxiii. last verse], Já 
: 3 NIC » 3 133 Have the unbelievers 
been recompensed for what they did? (T,S, M.) 
And one says also, 42 D^ 4,0, meaning He 
gave him a substitute, 1 something instead or in 
exchange, or a compensation, for his gift. (Mgh, d 
and TA in - wra.) And Ao v Vass), (M,) 
inf. n. =. (K,) He gave him a „ 
&c., for such a thing. (M, K. — UI, 
inf. n. 41, He semed the garment, or piece of 
cloth, the second time: when one sews it the first 
time, [in a slight manner,] you say of him the 
[and ah, i.e. he sewed it in the manner termed 
*running'"]. (T. ) — vé se ft He filled 
the watering- trough, or tank: (K, TA: ) or nearly 
filled it. (K.) 


aes 
oe 


see 2, in the latter 
— The Bus also signifies 


5. — — and 
part of the neat 
He gained, or earned, a si [or recompense, 
&c.]. (K.) But this is said to be post-classical. 
(MF.) 


P 2 $ 
6. „: see , in art. G. 


10. Ju. He restored to himself, or 


repossessed himself of, property; syn. ; 
(T, A, K;) his property having gone away. (7, 
A.) And Mey ICI — 1 restored to myself, or 
repossessed myself of, property, by means of that 


E 
"PP 

mhich thou gavest me; my property having gone 

away. (A.) El-Kumeyt says, 


. aU, eerte Fetal C) . 
Š 27 "0 Gws 3 20r 3 P a 
= A, jes 


[Verily the tribe restore to themselves wealth by 
means of his property; and he makes incursions 
into hostile territories at his own expense, making 
their property abundant by the spoil that they 
gain with him]. (T, TA.) — 4jU 4! He asked 
him to recompense, compensate, requite, or reward, 


him. (S, K.) 
on A garment, (M, Mgh, Msb, K,) [or piece 


of cloth or stuff,] that is worn by men, composed 
of linen, cotton, wool, fur, je [q. v.], (Mgh, 
Msb,) silk, or the like ; (Msb;) but [properly] 
not what is cut out of several pieces, such as the 
shirt, and trousers, or drawers, Sc. ; (Mgh 3 


[though often applied to a shirt or shift (, ned or 
2D and to a ie &c.:] it seems to be so called 


because the wearer returns to it, or it to the 
wearer, time after time: (Mgh:) [also a garment 
worn by women and girls over the shift; (see 


M ;) app., a8 in the present day, a long gown, 
reaching to the feet, with very wide sleeves :] pl. 
MC [the pl. of mult.] (T, S, M, A, Mgh, Msb, 
K) and me [e P. of pauc.] (S, M, Msb, K) 
and ux: and S, (S, M, K,) the last two being 
pls. of pauc., and the latter of them being thus 
pronounced with ; by some of the Arabs because 
the dammeh immediately after 4 is deemed diff- 
cult of utterance; for which reason they substitute 
s for 4 in all instances like this. (S.) Curtains, 
and the like, are not [properly] called VE ; but 
Sel dail : (Mgh, Msb:) though Es-Sarakhsee 


uses the phrase OC Du. (Mgh.) e o 
abil t[He clung to the curtains of the House of 
God], i. e., to the curtains of the Kaabeh, is a 


tropical expression. (A.) — Sometimes, gh is 
used metonymically to signify tA thing [of any 
kind] that veils, covers, or protects: as in the 
saying of a poet, 


2 


4) AU; vån os ve 


La + 


. eel SSI (gle = . 
[Like the means of protection adopted by Ibn- 
Beed : he protected them by it, and closed the 
way against the passengers]. (TA.) Ibn-Beed 
was a wealthy merchant of the tribe of Ad, who 
hamstrung his she-camel upon a mountain-road, 
and stopped the way [to his abode] with it. (K 
in art. à.) — In the same manner, also, uc 
(Ham p. 63.) — 
And MX; is sometimes employed to signify + The 
wearers of garments; the wearers’ bodies. (R, 
TA.) Esh-Shemmákh says, (T,) or Leyla, de- 
scribing camels, (TA,) 


is used to signify 1 Weapons. 


"E 


j Ur Ë Sús Nx Use; ’ 
* JE *T yet, » t U + 


i. e. They mounted them, namely, the travelling- 
camels, (T,] with their [light, or agile,] bodies: 
[and thou seest not anything like them, except 
ostriches scared away.] (T, TA.) And in like 


[Book I. 


manner, also, the dual is employed to signify 
tThe wearer's body, or self; or what the gar- 
ments infold : and i is employed in the same 
manner. (TA.) You say, oss , i. e. t To God 
be he [meaning his excellence] attributed! [for 
nothing but what is excellent is to be attributed 
to God:] (A:) or it means 735 ab [To God be 
attributed the good that hath proceeded From 
him! or his ¢ good deed! j e.; see arts. aJ] and 35]. 


(K.) And PT ol us Les) us meaning [ n 


me and on my Sather it rests, or lies, or be it, that 
I pay it: or] Gl 4 — us [on my respon- 
sibility and the responsibility KA my father]. (K, 
TA.) And A * Ses Ae t Withdraw, or 
separate, th} yself. from me. (A. )— [The following 
exs. are mostly, or all, tropical. — ol 
Yad Du; Vu als =, (K,“ TA.) a 
saying of Mohammad, repeated by Aboo-Sa’eed 
El-Khudree, when, being about to die, he had 
called for new garments, and put them on: 
(TA:) it means Verily the dead mill be raised in 
his garments in which he dies; accord. to some ; 
and was used in this sense by Aboo-Sa’eed: (El- 
Khattabee, MF, TA:) or + [agreeably with] his 
morks (K, TA) with which his life is closed: 
(TA:) or tn the state in which he dies, accord- 


4142 


ing as it is good or evil. (TA. — Shige, 
in the Kur [Ixxiv. 4], means And purify thy 
garments: (Abu-l-Abbás, T:) or shorten thy 
garments; for the shortening them is a means of 
purity: (T:) or t put not on thy garments in a 
state of disobedience or unrighteousness : (I' Ab, 
T:) or tbe not perfidious; for [figuratively 
speaking,] he who is so pollutes his garments: 
(Fr, T:) or, as some say, tpurify thy heart: 
(Abu-l-Abbás, T, K:) or t purify thyself (IKt, 
T, TA) from sins, or offences: (IKt, TA :) or 
trectify thine . or thy conduct. (TA.) — 
You say, woul * =, meaning t Such a one 
is free from vice, or fault: (A:) and 2» jb 
t [the same; or pure in heart, or conduct, or 
reputation]. (TA in art. j.) And UIT s 
Vicious, or faulty: (A:) or perfidious : (Fr, 
T:) or foul, or evil, in reputation, (T, TA,) in 
conduct, or actions, and in the way that he follows 
[with respect to c and morality]. (TA.) 


+ 0-624 „ 2 of PE. 


—)5 se e: N. : —» viel 
ean) and adt &c. : see no — i Ds 
t [The membrane called] 2 and n. (K. 


See these two words.) 
8 a 2 e 
: see A, in two places. 


45 The place where the water collects in a 
valley or low ground; so called because the water 
returns to it: (Aboo-Kheyreh, T:) and the middle 
of a watering- trough or tank, (T, S, M,) to which 
the water returns when it has been emptied, (S,) 
or to which what remains of the water returns; 

(Ty as also e: (S:) the 3 is a substitute 
^s the 3, the medial radical, which is suppressed ; 
(S, L;) the word being from O, aor. X 
(L:) Aboo-Is-hák infers that this is the case from 
its having for its dim. Ý 4.2 5: but it may be 


& 


from uc * collected together:" (M:) it is 


Boox I.] 


mentioned in the K in art. T or . and not 
here. (TA.) See also art. 5 or gy. acc 
A company of men; (T, M, L;) and so £5. 
(M :) or a company of men in a state of separa- 
tion or dispersion ; (T ;) a distinct body, or com- 
pany, of people: (Yoo, :) and a troop of 
horsemen : (M:) pl. S. and UN (T, M) and 
S (S and M in art. 5, and M in art. p 
also :) E pun to some, from A, being ori- 
ginally 4%; and its um is 1425 accord. to 
others, it is originally 4.5; (T, L;) and its pl. 
is ip (L.) Hence, in the Kur [iv. 73], U 
SẸ, i. c. [And go ye forth to war against the 
unbelievers] in troops, (Fr, T,) or in distinct 
bodies. (Yoo, T.) See, again, art. 3 or | 9. 

255: see ig „ in art. DU. 

ioi (T, S, M, Mgh, Msb, K) and thés (T, 
Msb) and 14 (T, S, M, K) and 1% , (Et- 
Temeemee, T, M, K,) the last anomalous, (M,) 
and unknown to the Kiläbees, who knew the 
second of these words, (T,) A recompense, com- 
pensation, requital, or reward, (T,S, M, Mgh, 
Msb, K,) of obedience [to God]: (S:) or abso- 
lutely; for good and Jor evil ; as appears from 
the words of the Kur, n * Já [cited above, 
see 4]; but more especially and frequently, for 
good. (IAth, L, MF, TA. — is also used 
as a quasi-inf. n., in the sense of 4501; and in 
this case, accord to the Koofees and Baghdádees, 
it may govern as a verb, [like the inf. n.,] as in 
the saying, 


wed 8 2 1o e 7. af 
* PLA BS 4 vii wy d 
ad abe 


[For God's rewarding every believer in his unity 
will be the giving gardens of Paradise, wherein 
he mill be made to abide for ever]. (Expos. of 
the Shudhoor edh-Dhahab.) — It signifies also 
t Honey; (K, TA ;) i. e. (TA) the good that 
proceeds from bees. (A, TA.) — And in like 
manner, t[Rain; i. e.] the good that results 
from the winds. (A, TA. [See V. ]) — And 
t Bees; (M, K;) because they return [to their 
is (M.) 


8 04 


v, [like — originally As. or v» 
i.e.] of the measure Jess, (Mgh,) or Jas; 


(Msb;) A woman who has become separated 
from her husband (Lth, T, M, Mgh, K) in any 
manner: (Lth, T, M, Mgh:) or a woman whose 
husband has died, or who has been divorced, and 
has then returned to the marriage-state: (A Heyth, 

TA :) or one that is not a virgin: (IAth, TA J 
or a woman to whom a man has gone in; and a 
man who has gone in to a woman: (Ks, ISk, 8, 

Mgh, K:) or a person who has married: (Msb:) 
applied to a man and to a woman; (As,S, M, 

Msb;) like * and a: (Mgh, Msb:) from MT 

(IAth, Mgh, Msb; 3 because they generally return 
time after time to the marriage-state: (Mgh:) 
but mostly applied to a woman; because she 
returns to her family in a manner different from 
the first [state]; (Msb;) or because the suitors 
return to her time after time: (Mgh:) or it is 


ve» 


not applied to a man (Lth, El-’Eyn, T, M, Mgh, 
K) except in the dual form, as when one says 


Deed! alg: (Lth, EL'Eyn, T, M, Ķ :) and a 


woman is also termed Ý — ; (M ) or Y e, 


like e: (K: 


two :]) the pl. of c applied to a woman, is 
SU, (T, Mgh, Msb,) and the post-classical 


writers say f which has not been heard as 
genuine Arabic : (Megh, * Msb:) its pl. if applied 
to a man is Ure. (Msb.) It is said in a trad., 


PE 25 


obits oaa OGA olay c [The 
two persons of whom each has previously had 
carnal intercourse in marriage with one of the 
other sex shall be stoned if they commit adultery 
together; and the two who have previously had 
no connubial intercourse with others shall be 
flogged and banished if they commit fornication 
together]. (T.) It is also applied to tA woman 
who has attained the age of puberty, though a 
a virgin; tropically, and by extension of its 
proper signification. (IAth, TA.) — This word 
is mentioned in the K [and M] in art. ; and 
its mention in art. = is said by the author of 
the K to be wrong: but IAth and many others 
decisively assert that it is from MO aor. , 
* he returned." (MF, TA.) 


[but see 2, last sentence but 


9- o-2 9. 2 . 

4 2%: see 4.5, in two places. 

Gr s 9^ 322 P $ 
Ale and 4%, as meaning The state of being 


a A, are not of the genuine language of the 
Bm (Mgh.) 


Ww One who takes care of the clothes in the 
bath. (K.) [A post-classical word.] 


MDC i. q. M [One who repents, or returns 
from disobedience to obedience to God, much or 
often]. (T.) == A seller of garments, or pieces of 
cloth : (AZ, T, L, K:) and a possessor thereof. 
(Sb, 8, L, K.) 


it Ü a t A well into which water returns 
after one has drawn from it; (A,TA;) see 
MOT and in like manner, [but in an intensive 
sense in the second of the following phrases, ] 
7 U Kk» and MZ Ved CER {in which 
eves is an epithet]: (T, L, TA :) or the first 
of these three phrases means a well of which the 
water stops sometimes, and then returns. (Ham 
p. 598.) You say of a well (), 0 T Lo 
+ How quick is its returning supply of water! 
(T.)— pe MC t The water of the sea mhen 


A - 


it Noms after ebbing. (K.) Hence, y VS 
jal SU t Fresh, „u [green,] herbage. 
(T, L. ) — 6 Pu yc tA people, or number 
of men, who come company after company. (A, 
TA. — also signifies f A violent wind that 
blows at the beginning of rain. (S, K, TA.) 


DÉ: see 4, in four places: — and see 
43.— Also +The place from which the water 
returns [to supply the place of that which has 
been drawn, in a well]: whence * 56 U E 
[see iu). (TA.) — And +The station of the 


mater-dramer, (A."Obeyd, T, S, M, K,) above the 


sae [which means the pieces of wood upon 
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which he stands], (A ’Obeyd, T,) or at the brink, 
where is the To [sing. of 83 (S,) or which 
forms part of the T (M,) of a well: 
(A' Obeyd, T, S M, K:) or the middle of a well: 
* :) or it has this meaning also: (M:) pl. 
SU. (T, M.) [See also 410. 1— And t The 


construction, or casing, of stones (I 1 
that succeed one another from top to bottom 
[round the interior of a well]. (IAar.) [See 


again 471. ] 


4 (accord. to Aboo-Is-hak originally 14, 
T) A. place to which people return, (ISh, Aboo- 
Is-hák, T, S, Msb,) or to which one returns, (ISh, 
S, Msb,) time after time; (S;) and AF CA sig- 
nifies the same: (Aboo-Is-hák, T:) and the former, 
a place of assembly or congregation: (ISh:) or a 
place where people assemble, or congregate, after 
they have separated, or dispersed ; as also Y the 
latter word: (M, K :) and a place of alighting or 
abode; an abode; or a house; because the in- 
habitants thereof return to it (ISh, S) after having 
gone to their affairs: (S:) the pl. is Sd ; [also 
mentioned above as pl. of wis 3] (ISh ;) or it is 
* 56; (S;) [or this is a coll. gen. n. ;] or, 
accord. to Fr and others, & and 7. UE are the 
same: Th says that a house, or tent, (Q,) is 
called 4 Un; and some say Y dyes ; but no one 
reads thus [in the Kur]. (TA.) It has the first 
of all these meanings in the Kur ii. 119: (JT, 8, 
Bd, Jel, TA :) or it there means a place of recom- 
pense or reward for the pilgrimage to the Kaabeh 
and the visitation thereof. (Bd.) And, sometimes, 
The place where the hunter, or fomler, puts his 
snare. (S.) EX 4% Ce t The place where the 
mater of the well collects : (A, TA :) or the place 
reached by the water of the well when it returns 
and collects after one has drawn From it. (M, K.) 


Hence, ] 4 ijs KO t His i eas became 


confirmed. (A,TA.) And ai, ais Bon 6 
t [He used to wait for his lightwittedness, or silli- 
ness, to attain its full degree]: a metaphorical 
phrase, occurring in a trad. (Har p. 68.) — Also 
t The stones that project, or overhang, around the 
well, (M, K,) upon which the man sometimes 
stands in order that the bucket ( 9» or v) may 
not strike against the side of the well: (M: :) or 


the place where it is walled round within (a eos 


ower 


ber): (K:) or, accord. to IAar, it means y" 


FX but [15d says,] I know not whether he 
mean thereby ber *. or the building it [or 
walling it round within with stones; though it is 
rarely that a word of the measure iais [like 
a4l.] is an inf, n. D) [See D 
what is said of sem pee in the last sentence of the 


and see 


second paragraph of art. . IS. [the pl.] 
also signifies t The foundations of a house. (IAgr, 
T.) == See also Dlg). 


8 27 


see Wie. 


Ag F g 
42 : 
"oda d 
+ nnd: 
9 27 


Di. 


6 327 s$ 


end NACE see 


see 4%, in two places : and see also 


vr 
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pl ohh, t Winds that are attended bi y 


prosperity and blessing; from which one hopes 
for a good result [i. e. rain]. (A, TA.) 


ce» 

1. c and EU both signify He, or it, sank 
into the ground; and Yaakoob asserts that the & 
in the former is a substitute for the in the 
latter. (L, TA.) You say, Jesu C A, 
(S,) or Je! T (L,) aor. to and et, His 
foot sank, or entéred, into the mire. (S, L.) And 
e ce, aor. as above, (L, K,) inf. n. E» 
(L,) The finger entered, or sank, into a swollen, 
or tumid, or a soft, or yielding, substance ; (L, 
K*;) as also LU, (L,) and : (Lth:) but 
this last is disapproved by IDrd, and J and others 
do not mention it. (TÀ in art. € .) 


o5 

1. Áo aor. 345 (M,) inf. n. 231 and m and 
GA, (M, K,) It (a thing, M) became raised, 
roused, excited, stirred up, or pr ovohed ; syn. 
els (M;) syn. of the inf. n. S: (K:) as 
also * 8. (M, K.) — Said of dust, (S, M, A, 
Mgh, Msb,) and of smoke, (M, A,) and of other 
things, (M, TA) inf. n. 333 and 555 (S, M, 
Mab, K) and Shs », (K,) f Jt became raised, or 
stirred up; (Mgh, Msb;) and spread: (Mgh:) 
or rose, (S, M, A, K,) and appeared; (M;) as 
also Y : (K:) also said of the redness in the 
sky after sunset, inf. n. j K and Oly N, tit spread 
upon the horizon, and rose: (TA: [see nn 
and jU, said of anything, means tit appeared 
and spread. (Mgh.) — Said of a camel lying 
upon his breast, He became roused, or put in 


motion or action; as also Y . (TA.) — Said 
of the bird called (bw, (M, A,) inf. ns. as first 
mentioned above, (K,) or ; 3j and Ou mp (M,) It 
rose (M, A, K) from the place where it lay; (M, 
A;) as also * : (K:) and of a swarm of 
locusts, it rose; (M, K;) as also Ý jS: (K:) 
or appeared, as also Y . (TA.) — Also, (8, 
M,) inf. ns. as first mentioned above, (M, K,) 
He leaped, or sprang; (M, K;) as also * S23. 
(K.) You say, ag) Ae leaped, or sprang, to, 
or towards, him, or it. (M.) And Ü ay yb 
The people leaped, or sprang, upon him. (S.) 
And p ul JU He rose, or hastened, to do evil, 
or mischief. (Mab. „ U The water flowed 
forth with force; gushed forth. (TA.) — 42 n 
pol, (TA,) inf. ns. as first mentioned above, 
(K,) t The blood appeared i in him ; as also Y , . 
(K,“ TA.) And . e JÓ tThe blood 
appeared in [or mantled in or mounted into] his 
face; as also Y U.. (M.) — ipasi ay y, 
(S, M, A,) inf. n. 543 and 3 and 31 [or 
Ke 2] and Oly s, (M,) t Zhe measles spread [or 
broke out] in him: (M:) and in like manner one 
says of anything that appears: (M:) one says, 


= 
Jọ, inf. n. ja and UPC meaning t it appear ‘ed. 
(T.) And accord. to Lh, one says, J Jọ, 
inf. n. Ol; 253; meaning f The man had the measles 


(M.) — 35551 asse j 
t Pimples, or small pustules, breaking out in the 
mouth, appeared in the fevered man. (A.)— 
peu DU + [The fever rose, or became excited]. 
(TA from a trad. — S t His soul [or 
stomach] heaved; or became agitated by a ten- 
dency to vomit ; syn. S, CT, S,) i. e. ONT 
(Tj) or , (TA,) i. e. Su. (T) — 0 
, (Mab, ) inf. n. ; 355. (M,) [Anger became 
roused, or excited, or inflamed : or became roused, 
or excited in the utmost degree: or boiled: or 


appearing in him. 


spread: (see , below:) or] became sharp. 


3 ce @- 0 279» 
(M, Mgb.) — s , Syl (A, Msb*) 
t Discord, or dissension, or the like, and evil, or 
mischief, became excited among them, or between 


| them. (Msb.) 


2: sce 4, in three places. — You say also, 
I je; inf. n. PIS t He searched, or sought, 
for, or after, the thing, or affair; inquired, or 
sought information, respecting it; searched, or 
inquired, into it; investigated, scrutinized, or 
examined, it. (M.) And ET js +He searched 
after a knowledge of the Kur-án, (S, K,) or its 
meanings: (M:) or he read it, and inquired of, 
or examined, diligently, those shilled in it, respect- 
ing its interpretation and meanings: (Sh:) or he 
scrutinized it, and meditated upon its meanings, 
and its interpretation, and the reading of it. 
(TA.) 


3. %, (T, M, A, K,) inf. n. 3,455 (S, M, K) 
and 2093; (Lh, M, K,) He leaped, or sprang, upon 
him, or at him; he assaulted, or assailed, him ; 
syn. 4815, (T, S, M, A, K,) and U. (T, A.) 

4. ojUl, (T, S, M, A, Mgh, E) and sj, and 
27, (K,) [but in the M, I find 271 and „, 
(in the latter of which the o is substituted for the 

1 of the former, as in ab for 010 and it is 
evident that the author of the K erroneously sup- 
posed them to be from Ki and , whereas they 
are trom i and , and are originally à Sl 
and , but, for js, SM appears to have 
read oil, for he says that it is formed by trans- 
position,] inf. n. 5⁰1 and 01; (Lh, M;) and 
95% %; (M, K;) and „ i; (T, M, A, K;) 
He raised, roused, excited, stirred up, or pro- 
voked, him or it; (8, M, A, Mgh, K;) [as, for 
instance,] an object of the chase or the like, 


(T, M, A,) a beast of prey, (T,) a lion, (M, 

A,) t dust, (M, Mgh,) f smoke, and any other 
thing: (M:) or he drew it forth: (M:) Yo 
is [often used in this last sense, or as mean- 
ing he disinterred it, exhumed it, or dug it 
up or out,] said of a thing buried. (K in art. 
en You say, BE ng He roused such a one 
for an affair. (T.) And jJ! Ul He roused 
the camel lying upon his breast, or put him in 
motion or action. (T.) And Syst Ý js), and 
Y Ul, He roused the camels lying upon their 
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(S.) — jc 
bi Sb He [a beast] scraped up the earth, 
or dust, with his legs. (T, M. )— Yl ng 


(M, Mgh, Msb,) and 50, (M,) He tilled the 
ground, or land; cultivated it by ploughing and 
soning: (Mgh, Msb:) he turned the ground over 
upon the grain after it hud been once opened: 
(M,.TA:) he ploughed and sowed the land, and 
educed its increase, and the increase of its seed. 


(TA.) And N X [She (a cow) tilled the 
ground]. (TA.) — jbl tHe (an enemy) 
excited discord, or dissension, or the like. (Msb.) 
And 52)! ee Y 533 (inf. n. 1 , Msb) 1 He 
excited evil, or mischief, against "them, (J, 8, A,“ 
Msb,*) and manifested it. (S.) 


5: see 1, in seven places. 


breasts, and made them to rise. 


7: see 1, in two places. 
10: 
9 2 
Dd 
p A bull: (8, M, Msb, K: :) and 18550 a com: 
(S, M, Msb :) pl. [of pauc.] yx (M, Msb, E) 
and Jue (S, M, K) and [of mult.] Obe and 3 pe 
(T, S, M, Msb, K) and 555 (S, M, K) and 5 
(M, pP and 5; (M, TA:) Sb says of the 
pl. JE that 5 in it is changed into because 
of the kesreh before it, though this is not ac- 


cordant to gener rule: (S:) accord. to Mbr, 
they said $e to distinguish it from the 33s of 


see 1, in three places. 


827 
see jọ. 


bäi, and that it was originally of the measure 


is: (S, M *) accord. to Aboo-’ a it isa 
contraction of 505. (M.) [Hence,] 359! t [The 
constellation Taurus ;] one of the signs of the 
Zodiac. (S, M, K.) — A lord, master, or chief, 
(M, A, K,) of a pene (A.) 'Othmán is called, 
in a trad., vs mr the epithet N being 
added ned he was hoary ; orit may denote cele- 
brity. (M.) Stupid; foolish ; of little sense: 
(T, K :) a stupid, dull man, of little understand- 
ing. (T.) — t Possessed by a devil, or insane, 
or mad; syn. G; ; so in copies of the K; 
but in some copies, [and in the CK, ] * aia 
bolical possession, or insanity, or madness]. (TA 
and thus in Har p. 415.) == A piece, (T, S, 
Mgh, Msb,) or large piece, (M, K,) of bl, (T, 
S, M, Mgh, Msb, K,) i. e. milk which [has been 
churned and cooked and then left until it] has 
become congealed and hard like stone: (TA:) 
pl. [of mult.] 5543 (T, 8, M, K) and jl. (M, 
K.) saz The green substance that VV stale 
water; (T, M, K;) this is called AT 5 ; (S, Msb;) 
syn. , (AZ, T, S, M, Mab, K,) and (ase, 
and GE; (M;) and the like thereof: (T, M:) 
and small rubbish, or broken particles of things, 
(Msb, TA,) or anything, (K,) upon the surface 
of water, (Msb, K, TA,) which the pastor beats 
to make the water clear for the bulls or cows. 
(Msb.) Accord. to some, it has the first of these 
meanings in the following verse of Anas Ibn- 


Mudrik El-Khath’amee : 
33 of a2 40 eee - 
. , el * 


è FEN cG , . 
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[Verily I, with respect to my slaying Suleyk and 
then paying the price of his blood, am like the 
green substance upon the surface of stale water, 
that is beaten when the coms loathe the water]: 
but accord. to others, by 3 01 the poet means 
the bull; for the cows follow him: (M, TA :) 
the cows are not beaten, because they have milk ; 
but the bull is beaten that they may be frightened 
and therefore drink. (S.) [See a slightly-different 
reading, and remarks thereon, in Ham p. 416: 
and see Freytag's Arab. Prov. ii. 330. The latter 
hemistich is used as a prov., applied to him who 
is punished for the offence of another.] === 
t Pimples, or small pustules, breaking out in the 
mouth, ina person | who is fevered. (A.) — {The 
redness shining 9. (5,56, K,) or spreading and 
rising, (55, M,) in the faint light that is seen 
above the horizon 5 sunset and nightfall: 

(M,K:) or E ae the spreading appearance 
of the redness above the horizon after sunset. 
(S, A, Mgh.) You say, 543I pe biS [The 
spreading appearance of the redness above the 
horizon after sunset sank down, or set]. (S, A.) 
With its b oi, commences the time of the prayer 
of nightfall. (TA.).— t The whiteness in the 
T part of the nail (M, K) of a man. (M, 
TA » 


x A i of [or Jilm over] the eye. (K.) 


One says, 2d PE EU Upon his eye is a covering 
[or film]. (TK. ) 


22 
8: see . An excitement : so in the 
230- 


saying, 89-2 od UU sm BS [Wait thou 
until this excitement become stilled]. (S.) == 
t Many; a great number; much; or a large 
quantity; of men; (T,M,K;) and of wealth, 
or of camels or the like; (T, K ;) like IE (T, 
M:) or not of wealth; for of this one says 5 
only. (M.) 


5517 The [part of the body called the] G 
[q. v.]. (K.) 


* Le [Locusts before they have mings] just 
coming forth from the dust, or earth. (T,S.) 
— oi pÚ t Having the. hair of his head 
o out in disorder, and standing up: 
(As, T,* S,* TA :) or shaggy, or dishevelled. 
(T, A) — adl ye 158 46 t[I saw him 
with his external jugular veins, or with the sinews 
and veins of his neck, swelling by reason of 
anger]. (A. y— st also signifies t Angry. (T.) 
— And t Anger: ($, A, K:) [or an ebullition of 
anger, rage, or passion : whence the phrase, ] 
2030, (T, S, M, A,) like 50 jÓ, (T, A,) t He 
mas angry: (T:) or his anger became roused, or 
excited, (S, M,) or inflamed: (A:) or became 
roused, or excited, in the utmost degree: (TA:) 
or boiled: (S in art. 593:) or spread. (TA in 
that art.) 


9» ^» 


5 es) Land ploughed up. (T.) 


2 * 1. 


82. ex A land abounding with bulls [and 
iot (Th, M, K.) 


NO A cow that tills the ground; (Mgh, K ;) 
and in like manner applied to bulls (523). (T. ) 


1. O, (T, Sgh, K,) aor. 3 inf. n. J, 
(T,) He (a man, T) was, or became, stupid, fool- 
ish, or disordered in his intellect: (K:) or he 
was, or became, affected with incipient madness 
or demoniacal possession, not such as had become 
confirmed. (T, Sgh, K.) You say to a man, 
when you order him to be stupid and ignorant, 
J Js. dm Tb, T. — And , (T, M, Msb, 
K,) aor. Jen, (T,) inf. n. Jy; (T, M,) He (a 
man, and any animal,) was, or became, affected 
with confirmed madness or demoniacal possession: 
(T:) he (a sheep or goat) mas, or became, affected 
nith what is termed de explained below ; (M, 
Mgb, K;) as also, accord. to Sb, %; (soi in 
the TT, as from the M;) or 1531, inf. n. Jý. 
(K. =D JU, (Sch, K,) aor. Jen, inf, n. 
dui. (TA,) He poured forth what was in the 
receptacle. (Sgh, K.) 

4: see 1. 


5. Jad 23 an3 The bees collected themselves 
together, and grands dense. (M, K.) See also 7. 


077 


— Ade Jet He, (a man, TA,) or they, (a com- 


pany of men, S, M,) assailed him, or overcame him, 
mith reviling (8, M, K) and beating (S, M) and 
oppressive conduct; (M, K;) as also Y JUI. (M.) 

7. JUS! It poured forth: (K:) or it poured 
(Msb.) f ale O The 
dust, or earth, pour ‘ed forth upon him. (S.) — 
Hence, ] ams jó D^ enr ace Jl The 
people poured forth upon him, or against him, 
from every quarter : (S,TA:) or collected them- 
selves together against him: (Msb:) [for] 19U5! 
also signifies ae collected themselves together; 
and so * 19425 . (TA. [See also 7 in art. J3.]) 
— See also 5. — * * JI + Speech sug- 
gested itself to him: uninterruptedly and abun- 
dantly, so that he knew not with what to begin. 
(M, K.) 

g: see 1. 


forth at once. 


907 
A number, or collection, or swarm, of 


bees: (As, T, 8, M, K:) or simply bees: (IAar, 
Th, T :) a word having no proper sing.; (As, T, 
8, M, K;) and of the fem. gender: (M:) or the 
male bee; (M, K;) thus Lth explains it; but the 
right explanation is the first, that of As. (T.) 
And A company of men. (Ibn-Abbád, TA.) — 
Also The hind of trees called siss. (M, K.) 


Jy a dial. var. of Je, meaning The sheath of 


(Nh, TA.) 


Je Madness, or demoniacal possession: (I Aar, 
Th, T:) or madness, (S,) or an affection like 
madness, (Lth, T, M, K,) [i. e.] a certain disease 
resembling madness, (Msb,) that befalls a sheep 
or goat, (Lth, T, $, M, Msb,* K,) in consequence 
of which the animal will not follom the other 
sheep or goats, but turns, or goes, round in his 
place of pasturage: (8, M, K:) or a laæness in 
the limbs of a sheep or goat; (M, K;) a certain 
disease that attacks a sheep or goat, occasioning 
u laxness in the limbs. (IF, Msb.) 


3: see 355, in art. JU. 


Oe 7 
A A company, or an assemblage, of men 


tie penis of the camel. 


(Ag, T 


Ale: (M:) or an onn of locusts, and of 
men. (IAar, Th, T.) 


disordered in intellect : 
a ram (M, Msb) or he-goat, (S, Msb,) affected 
bi y what is termed Js, explained above; fem. 
A, applied to a ewe (S, M, Msb) or she-goat; 
(S, Msb ;) or this, applied to a ewe or she-goat 
&c., signifies mad: (Mgh:) pl. Ja. (Mab.) — 
Also Slow in aiding, or in aiding against an 
enemy: and slow in doing good, and in acting: 
and slow in running: pl. as above. (K.) And 
% d, applied to old men, Slow (K, TA) in 


365 
come from detached, or scattered, houses or tents ; 


(S, K ;* [in Har p. 261, written Ab; but in 
the TA, said to be like 4, as written in tlie 


S and K z)) and of boys, or children; and of 
camels or the like (): mentioned by Yaakoob, 
on the authority of Aboo-Sá'id. (S.)— Also A 
place in which fresh herbage is, or becomes, col- 
lected together. 


(Th, M, K.) 


915 A swarm, or large number, of locusts ; 
„M, K;) a subst., like = (M, K) and 


Jsi Mad, or possessed: and stupid, foolish, or 
(M, K :) and, applied to 


doing g good, or in acting, or in running. (TA.) 


8- -É 
Hoi: see what next precedes, 


r 

b [Garlic ; the allium sativum of Linn.;] a 
hind of JA» (AHn, M,) well known, (S,) abun- 
dant in the country of the Arabs; (An, M ;) 
of two sorts; mild, (AHn, M,K,) and growing 
in the cultivated tracts, (AHn, M l) or in ga "dens : 
(K:) the former sort is called às. A», 'and is 
the stronger, (K,) and is brought from i yria : 
(TA :) each of them is heating, expels flatulence 
and worms, and is strongly diuretic; and this is 
the most excellent [property] that is therein: it 
is good for obliviousness, and asthma, and chronic 
cough, and [pain in] the spleen and the flank, 
and colic, and sciatica, &c.: (K: [in which are 
added many other supposed uses:]) n. un. with 3. 
(An, M; K.) — Hence, as being likened thereto, 
(M,) deo signifies also 1 2 pommel of a sword. 


(S, M, K.) Whence, 4 a. said to be the name 
of a certain woman, may mean 14 sword. (M.) 
— [ Hence, also,] Je 323 42 t [The glans of 
a man’s penis]. (Az, in TA voce Sb. )— 


PARIT also signifies The channel [or oblong de- 
pression] between the two mustaches, against the 
partition between the two nostrils; (1Agr, ' TA; 3) 
t. 9. , &e. (TA i in art. pr X is 
also a dial. var. of pu meaning Wheat. (Lh, 
T, M.) And the latter is used in the [ordinary] 
sense of the former. (T.) 


VI 
1. (655 (T, S, M, Mgh, Msb, K) Vn (S, 
M, T Msb, K,) and 4, (Mgb,) and ues 
, (8, M, Msb, K,) aor. :, (T, S, Msb, 


um am 
— 


W! 
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K.) inf. n. e (T, S, M, Msh, Msb, Ķ) and 


v (S, M, Mgh, K) and OT (T, M;) and 
* Les? (T, S, M, Msb, K) OC, (8, M, K,) 
or 43; (so in the CK;) He remained, stayed, 
dwelt, or abode, (T, S, Mgh, Msb,) in the place: 
(S, Mgh, Msb:) or he remained, stayed, dwelt, 
or abode,: long (Lth, T, M, K) therein: (M, K:) 
or he alighted, or alighted and abode, in the 
place: (K:) or ues signifies also he alighted, or 
alighted and abode, (M,) or he „ (TA,) 


IIL in the place. (M.) Hence, ( 4427! las ČI 
— y's us? [Verily we prolong the stay in the 
seat of war]. (Mgh.) [You say also, ull ues 
siol He betook himself to the woman to remain, 
stay, dwell, or abide, with her: see 4275. ]— 
[ Hence, | ues, (T, M, IB, Pu aor. „; in the 
K, incorrectly, Y ss, inf. n. & »3; ; (TA ;) sig- 


nifies also He was slain, (T, M,) and remained 
where he was: (M:) or he remained in his grave: 
(IB, TA:) or, as the latter verb is explained in 
the K, he died. (TA.) [See a verse cited in art. 
wet, CONJ. 2.] zz (593 He was buried: (M, 
K:) because there is no longer dwelling than 
that of him who is buried. (M.) 


2: see 4: mas and see also 1. 


4. (6951: see 1. m= el He made him to re- 
main, stay, dwell, or abide; (8, Msb, K;) or to 
remain, &c., long; (M, K;) in a place; (M, K;) 
and 9e, (Kr, S, M, K,) inf. n. 4, (S,) sig- 
nifies the same. (Kr, 8, M, K.) [In the CK, 


330432 


4x9) is erroneously put for 425. - And He 
lodged him; made him his guest ; or entertained 


him asa | guest. (M, K.) You say, ger upp 


cas di [He lodged me, and entertained me well 
as a guest]. (T.) 


b. 51 He became his guest. (TA. PS 


0 [mentioned in this art. in the K, as A cer- 
tain letter of the alphabet," namely, >]: see art. 
pv : ISd holds its | to be originally 3. (TA.) 


9 ú ‘ 
SY: sce what next follows. 


aU, (S, M, K,) without ., (S,) formed by 
permutation from 425, though the author of the 
Kitab [i. e. Sb] holds the ! to be originally g, 
(M,) The lodging-place, or nightly resting-place, 
of camels, (ISk, S, M, K,) and of sheep or goats, 
(ISk, S,) when they have gone away to a distance 
in the pasture, or around the tents or houses ; 
(Isk, S, M, K;) as also Yå and 750: (K:) 
or the first and second, (AZ, T, S, M,) and the 
third also, (M,) signify the lodging - place, or 
nightly resting-place, of sheep or goats, (AZ, T, 
S, M,) and of oxen, or bulls and cows; (M;) and 
the last is app. formed by permutation from the 
first. (M.) — Also A combination of two or 
three trees, upon which ts thrown a piece of cloth, 
used for shade, or shelter from the sun. (IAar, 


227 
. [And in like manner 4)U is explained in the 
v, in art. Ü. J) — Also, (AZ, T, S, M,) and 
Yi, (M,) Stones elevated for a sign of the 


- 
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may to direct the pastor mhen he returns by | alighting, or abode, in which he passes the night; 
night: (AZ, T, S, M:) and the former, or latter, | occurring in this sense in a trad., not meaning 
(M,) or both, and ¥ 15, (K,) with damm, (TA, | his wife. (TA.) — It is also an inf. n. of ues. 
[in the CK 37, the lowest sign of the way, of | (1, M.) 


the height of a man in a sitting posture. (M, K.) 

— Also The part which is the place of stabbing 
of a slaughtered camel. (TA.) — The pl. of aU 
is U: (Lh, M:) [or rather the latter is a coll. 
gen. n., of which the former is the n. un.] 


375 see art. „: and see 4,8 in the present 
art., above. 

3. 

VA guest: (IAar, T, S, M, K:) the vulgar 
g pronounce it (253. (TA. [See also 
g gas. ]) =— Remaining, staying, dwelling, or 
abiding; as also (; but the former is better 
known in this sense. (M in art. 93.) — One 
who abides G ne [generally meaning for the 
purpose of study]) in either of the two sacred 
cities or territories [of Mekkeh and .El-Me- 
deeneh]. (IAar, T, K.) — One who is very 
patient in military and predatory expeditions, 
who is detained in the territory of the enemy, or 
on the frontier of the enemies’ country. (IAar, 
T.) — A captive. (Th, M, K.) zm A chamber, 
or house, or tent, prepared for a guest: (T, M, 
K:) and, (M,) accord. to Lth, (T,) a. chamber 
within a chamber. (T, M.) 


VEI see art. eJ. mms Also an inf. n. of 1. (S 
&c.) | 


S4 


2 see VÚ, above, in two places. === Also A 
moman (K, TA) to whom one betakes himself to 
remain, stay, dwell, or abide, with her (d 592). 
(TA.) 


20 part. n. of 1; (Msb;) ¶ Remaining, &e.: or 


ee | remaining, &c. , log:] a stranger remaining, stay- 


ing, dwelling, or abiding, in a country, or tonn: 

(T:) or NV v a stranger who keeps to a 
3 r 

country, or town. (M.) — A man remaining in 


his gravt; (1B, TA.) 


ce: see V3 in art. M. You say 40 ast 
[in the CK, erroneously, 4) 290] A rhyme of 
which the characteristic is &. (K,“ TA.) 


px A place where one remains, stays, dwells, 
or abides; (T ;) a place of alighting or abode, an 
S: or a dwelling, (T, M, Mgh, Msb,) of a 
: (T:) pl. d (T, M, Mgh, Msb, K.) 


Hence, C wl The master (M, K) of the 
house or tent, (M,) or of the place where one 
alights or abides, or of the abode or dwelling. 


(K.) And VXXT a The odi. of the house or 


tent. (M.) And Je D sl The master of 
the place of alighting, or of the abode, of the 
man: (S:) the host who entertains the man; to 
whom he betahes himself for lodging, and at 
whose abode he stays: (Har p. 595:) and the 
guest whom the man 5 (M, K.“ [See 


Gere 


9. A 2G es and luce [I made, or wrote, 
a beautiful ©]. (TA in b WY) Ob.) 


455 The lodging- place, or nightly resting-place, 
of sheep or goats [when they have gone away to a 
distance in the pasture, or around the tents or 
houses}; (IB, K ;) a dial. var. of LÚ [q. v. in 
art. (]. (IB, TA.) 


8 > 
G: 
E l see art. (8. 
420: j 
3 & - p 
C: see | pU, in art. 143. 
— 


For several words mentioned in the M and K 
as belonging to this art., see art. . 


Pd r 


Á S S 4 
co BOT. C see art. cr 


JS 
ec : see what next follows. 


Sed The sheath of the penis of a camel (Lth,* 
AZ, T, S, M, K) &c.; (K ;) li. e.,] of a he-goat 
also, and of a bull: (M:) or the penis itself: 
(Lth, T, M, K :) sometimes also used in relation 
to a man: (M:) and „% signifies the same; 
(K. ;) mentioned by Ibn- Abbäd; and IAth adds 


27 0 É 


Js. (TA.) Hence the prov., Je D^ wither! 
hems! [More contrary to what is usual than the 
sheath of the penis, or than the penis, of the 
camel]: for the camel, like the lion, is a retro- 
mingent. (TA.) am A hind of plant; (S, K;) 
as also ¥ : (K:) a certain plant having a 
root and stem; when short, called poe and a 
certain herb, or, as some say, a plant, that is 
found on the banhs, or sides, of rivers, in mea- 
dows: and, some say, a species of the [ plants, or 
trees, called] A &, which grows in the territory 
of [the tribe of] Temeem, and becomes large, so 
that the sheep, or goats, lie in its shelter: (M:) 
An says, (M,) in the “ Book of Plants,” 
(Mgh,) the Je}, (M,) or 0, (Mgh,) [both 
appellations now applied to triticum repens, or 
dog's grass,] is the i called in Persian 


also Sy. ]) And Jou * y T'he mistress of asl »55[?] ; (Mgh;) its leaves are like those of 
the e of alighting, or of the abode, of the | wheat, but shorter, and it spreads upon the face 
man: (S:) the mistress of the man’s place of | of the ground, extending far, and becoming com- 
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plicated, or tangled, so as to be like felt (M, 
Mgh) upon the ground; (M;) it has many 
joints, or knots, and short internodal portions; 
and scarcely, or never, groms anymhere but over 
mater, or in a place beneath which is water ; (M, 
Mgh;) and it is one of the plants that are re- 
garded as indicative of the existence of water: 


3808 


Je 367 
n. un. with 3: (M:) Lth says that the J is a 
certain plant that tangles: upon the ground : Th, 
on the authority of IAar, su. Ys that it ig a kind of 
plant said to be that called fy. = iJ: and Sh 
says that the AS i is a green ma.. tree Tor plant] 
resembling the first shoots that come forth from 


grain. (T.) 


@ «2 0... 
Je: see J, in two places. 


Ld 


35 A camel Airge in the Js; (T, S, M, K;) 
Ast therein : (M :) pl. Je. (K.) 


22 


dite A place in which is the kind of plant 
called J. (Mgh.) 
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DERIVED FROM THE BEST AND THE MOST COPIOUS EASTERN SOURCES; 


COMPRISING A VERY LARGE COLLECTION 
OF WORDS AND SIGNIFICATIONS OMITTED IN THE KAMOOS, 
WITH SUPPLEMENTS TO ITS ABRIDGED AND DEFECTIVE EXPLANATIONS, 
AMPLE GRAMMATICAL AND CRITICAL COMMENTS, 
AND EXAMPLES IN PROSE AND VERSE: 


COMPOSED BY MEANS OF THE MUNIFICENCE OF THE MOST NOBLE 


ALGERNON, 
DUKE OF NORTHUMBERLAND, K. G., 


ETC. ETC. ETC., 


AND THE BOUNTY OF 
THE BRITISH GOVERNMENT: 


BY EDWARD WILLIAM LANE, 


CORRESPONDENT OF THE INSTITUTE OF FRANCE, ETC. 


IN TWO BOOKS: 


THE FIRST CONTAINING ALL THE CLASSICAL WORDS AND SIGNIFICATIONS COMMONLY KNOWN 
TO THE LEARNED AMONG THE ARABS: 
THE SECOND, THOSE THAT ARE OF RARE OCCURRENCE AND NOT COMMONLY KNOWN. 


BOOK L—PART 2. 


WILLIAMS AND NORGATE, 


14, HENRIETTA STREET, COVENT GARDEN, LONDON; 
AND 20, SOUTH FREDERICK STREET, EDINBURGII. 


1865. 


— — à —— — ll m — 


A CALAMITY that has recently befallen me, in common with multitudes of other persons,—the decease of the ILLUSTRIOUS DUKE 
by whom this work was originated, and whose munificence has constantly supplied the chief means of its support,—requires me 


to announce that the event so widely and deeply deplored will not cause any interruption of the publication. 


His princely patronage, granted spontaneously, and with a kindness and delicacy not to be surpassed, has been continued 
during nearly a quarter of a century. The carrying-out of his intentions, with respect to my Lexicon, now devolves upon 
His Wipow, HER GRACE THE DUCHESS OF NORTHUMBERLAND, by her own particular desire. 


The intense interest that has ever been felt by HER GRACE in all the great deeds whereby the departed DUKE has 
established countless claims upon the gratitude of his country is well known; and it is, to me, a source of the utmost thankfulness 


and pride that my own undertaking is included among the objects that have been honoured by the patronage, and stamped 
with the approval, of them both. 


E. W. L. 


March, 1865. 


The fifth letter of the alphabet: called gem, 
which is one of the names of letters of the fom. 
gender, but which it is allowable to make masc. 

it is one of the letters termed 35 [or noL 
i. e. pronounced with the voice, and not with the 
breath only]: and of the number of the letters 
termed 35, and A aye, because it 
cannot be uttered in a case of pause without a 
strong compression, and a strong. sound : and it 
is also one of those termed à; ., from , 
which is the place of opening of the mouth. 
(TA.) — It is sometimes substituted for (, when 
the latter letter is doubled, (K,) or is so sub- 


stituted by some of the Arabs; (AA, $2 as in 
3 o.» 


c for crei (AA,S "P 


K;) and 2 for 
324 


. (A, S.) An Arab of the desert recited 
to Khalaf El-A prm 

| is e" -— is Tu and Aboo-'Alijj, 
who feed with } flesh-meat at nightfall]; meaning 
P" and use (S.) It is also sometimes sub- 


stituted for a single (9. (S, K.) AZ gives the 
following ex. : 


0 d 5» - 


id pese. * 
SEE T e 


[O my Lord, if Thou accept my plea, a brayer 
(or mule) shall not cease to bring me to Thee (i. e. 
to thy temple)]; (S;) meaning — (K) [and 
el. 8 and — are also mentioned as 
occurring in a verse, for Santi and pe [because 
originally ecol and peo) (S.) But all these 
substitutions are abominable, (S, Ibn-'Osfoor,) and 
only allowable in cases of poetical necessity. (Ibn- 
"Osfoor.) It is further said that some of the Arabs, 
among whom were the tribe of Kudá'ah, changed 
GC. when occurring 5 after ? into ab 


and said, for gh [originally v c this 
is what is termed d RAE Fr attributes the 
substitution of — for ( to the tribe of Teiyi, and 
some of the tribe of Asad. (TA. )— Some of 
the one also Change it into s saying bei 
for —, and S. for 3 and jaa; 
for =. (AZ, S in art. Yay.) = [As a nume- 
ral, a denotes Tree; and, as such, is generally 
written without the dot, but thus , or thus æ, 


to distinguish it from C which denotes eight.] 
; L- Bk. I. 
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$ 


is 


je * The breast ( je, Zj in his“ Khalk el- 
' | Insán," S, K, TA) of a human being, (TA,) and 
of a bird, and fof a ship: (S, TA:) or the 
sternum, or breast-bone : or the middle of the 
breast: or the part where the heads of the bones 
of the breast come together ; as in the Nh and 
M: (TA:) pl. . (3 K. An Arab is 
related to have said, py 35. — » 
jj ve [How delicious is ze rice 
(i. e. rice prepared with sugar and flesh-meat) 
with the breasts of oa 1]. (TA.) And you say, 
ner 4 orf » t [The ship clave the water 
with her breast]. (TA. ) 


* 
r r i. 

1. , aor. , (8, K)) inf. n. ole, (8) He 
gained, earned, or acquired, (8, K,) wealth, or 
property : (K:) but [SM says,] I have not seen 
that any of the leading lexicologists has men- 
tioned this addition of wealth, or property. (TA. 
[See, however, OU, below.]) The rájiz (Ru-beh 
Ibn-El- Ajjáj, TA) says, 


* ils En dis : 
[And God is mindful of my work and my earn- 
ing]. (S. TA.) == Also He sold wle, i.e. . 
[red veli (IAar, K;) and so oe (IAar, TA.) 


Jie Thick, gross, big, or bulky: (S, K:) or 
strong: (A:) applied to an ass, (A, K,) or toa 
wild ass: (S, K :) as also less without: (S :) 


pl. sia (TA.) Accord. to the K [and the 
A], it signifies also Whatever is rude, or coarse; 


thich, gross, big, or didi (Bel Su j :) 
but in rud L, we find B Rie ji [meaning 


that hg applied to the part of the back termed 


e signifies thick, or big]: and ked 8 


as meaning a thick, gross, big, or bulky, make. 
(TA.) — [Hence,] n The lion. (A, Sgh, 
^90 T" 
K.). — And 4,24J! dle, (S, A, K,) or, accord. to 
AO (S) and the Mj (TA) and Sh, (TÀ in art. 
, d. v.,) without -, (S, TA,) A doe-gazelle 
having her horn just come forth; because the 
horn when it first comes forth is thick, and after- 
wards becomes slender; (S, K;) thus showing 
her to be young: (S:) or a doe-gazelle, and a 
cow, strong in the horn. (A.) [oce are art. 
. à. 
v .] — You say also, D Jy! OE 38 
72 t Such a one is slender in body, or person, 


[but] great in patience. (S.) = The navel. (K.) 
zm Red ochre; syn. 5, [read by Golius 35x] ; 
(Mj, K;) with and without .. (Mj, TA.) 


DU ! ie, (Ibn-Buzurj, 
é- - a8. 
, (Ibn-Buzurj, TA,) i. 9. 3! BL, (K,) 


i. e. The part of the belly that is between the 
navel and the pubes. (TA.) 


K,) as also d 


9.6 
åja : see what next follows. 


4% (K) and Vata (K accord. to some copies, 
but not in others nor in the TA) A grinning, and 
frowning, or contracting, of the face; or looking 
sternly, austerely, or morosely. (K.) 


sf. 
wile A gainer, an earner, or an acquir er, of 


wealth, or property. (TA voce lees ) 


Geb le 
EACH [an arabicized word, from the Greek 
xa0oA«kos, The catholicos; i. e.] the primate of the 


Christians in the country of El-Islám, [residing] 
in the [chief] city of El-Islám : under him is 


the A [or S Jas, or , i i. e. patriarch] 
of Antioch : then, under him, is the lee [or 


metropolitan]; under whom is the * [or 
bishop], in every province : then, the — [or 
priest]: then, the Nis [or deacon]: (K 3 
accord. to Sch, a judge, or ruler: in the Tekmileh, 
a wise man, or sage. (TA.) . and & do not 
occur in any one word, unless it is arabicized 
or a word imitative of a sound: (S and K* at 
the beginning of the section in which this word 
is mentioned:) accord. to El-Jawáleekee, they 
do not occur in any . Arabic word unless separated, 


P d 


as in 82215 and 8: accord. to Lth, they 
occur in many words, most of which are arabi 
cized. (TA ib.) 

* 


o£ - 


1. , aor. £, inf. n. Ko (S, A, K) and J., 
(K,) "He, (a bull, S and K, or a calf, Àj). and 
Lye she, (a cow, K,) lowed. (S, A, K.) 5182 
is like ah es. and is substituted for the latter in a 
reading of the Kur vii. 146 and xx. 90. (Akh, 
S.) — Also, (S, A, K,) inf. ns. as above, (K,) 
He (a man praying, A and TA) raised his voice 
ín prayer, or supplication: (Th, K:) he cried 
out : (Es-Suddee, TA :) he cried out, calling for 
aid, or succour; hwmbled, or abased, himself, 
and raised his voice: (A:) he humbled, or abased, 
himself, with earnest supplication; (8, K;) abt , 

47 


370 


to God; (S ;) and cried out, or called, for aid, 
or succour. (K.) [Accord. to Katádeh, Sales 


in the Kur xxiii. 66 signifies GE, as written 
in the TA; but this is app. a mistranscription 


for Gi They manifest grief and agitation ; 
&c.] — Also f It (a plant) grew tall; (A, K;) 


like as one says, ET) cole. (A.) And 
eS) 1 1 The plants, or herbage, of the land 
grew tall. (A, K.) 


8. 
shes; applied to herbage, (Az, A, K,) f Fresh, 
juicy, or sappy: (K,“ TA:) or tall, and full- 


grown: (Az,TA:) and abundant. (A, K.) — 
ie £ : tt, (Kj) ane ure (Ae 8, A, „K, ) and, 


* to As, , (TA voce *,) as also 


je (K,) tA copious rain; (As, 8, A, K;) 
that makes the plants, or herbage, to grow tall : 
(A:) or the second, a rain that makes a sound, 
or noise. (TA.) 


er 
edly * eh [He is one who cries out, calling 
for aid, or succour; who humbles, or abases, 
himself, and raises his voice; much, or often, by 
night]. (A, TA.) 
* 


3306 „ 
. 


1. ai ote, aor.^, His soul rose, or heaved, 
by reason of grief or fear; (As, K;) a dial. 
var. of e. aor. — (TA.) — Also, both 
of these, His (a coward’s) soul purposed flight : 
or was iia (TA in art. Em MEC Po 
adil, aor. „He came, came forward, or advanced, 


ford him. (K.) 


2 The return to its place, ( plo» Lth, S, 


K,) or the fright, (E as in a copy of the A, 
[which latter is agreeable with explanations of 
the verb given above,]) of the heart, when in a 
state of commotion on an occasion of fright. 
(Lth, $, A, K.) == The soul — of a man: 
(IDrd, A, K:) or his heart : or firmness, or con- 
stancy, of heart: or strength of heart when one 
hears a thing and knows not what it is: (TA :) 


sometimes, [Ale without s: (K:) pl. vibe 
(K) and Ste. (TA.) You say, 170 N. 
V Such a one restrains his soul, or pe 
from Slight, by reason of his courage ; (S, A;“ 

is strong in heart ; as also Lilet vz: 7: (Sin 
art. daj :) or both signify is courageous. (K in 
art. dy), d. v.) And ose JI " [Infirm, or 
iras " soul, or heart]. (A, TA.) And by 
úk 2 S, (A,) or ue only, 1 «5] 


(ISk, TA,) see art. by, And 2 by) His 
heart became strong. (K in art. dy), q. v.) — 


See also ignite. 
ibe: see what follows. 
oi The oreast, 29r chest; (S, A,K 9, as 


also Y Su. and YS (A:) or its tiet, 
q. v. (Ibn-Abbád, K. 5— The forepart ( mo 


je — v 


of the night; aecord. to which explanation it is 
tropical: or what is betmeen the beginning and 
the third thereof: or a while thereof: (TA: ) or 
a portion thereof; (Lb, K;) and of people. (K.) 
Also A thick, or gross, or coarse, man. (Ibn- 


' Abbád, K.) 


Je 
Uke The and [or female hyena]; GS. K ) a 
name thereof, of the measure Sad, determinate 
without Jt, (S,) imperfectly decl.; (K;) as also 
töke, (S, K,) accord. to Ks; (S ;) and Jue, 
without ., (S, K,) the (g not being changed into 


| as in 2 and the like because the ,, though 
literally suppressed, is considered as though meant 
to be retained, and because the | 4 is considered 
as though meant to be quiescent; (Aboo-'Alee 


the grammarian, 8, TA ;) and eee, (K,) like 
the first, but with JI. (TA.) — Also, Stet, 
accord. to Ibn-Es-Seed, Te wolf: but MF 
deems this strange. (TA.) 


2 
e: see above. 


ple 


9 v 
Ale: see art. rom. 


* 
gles see art.. 


Ula 


3. A receptacle of the kind termed lá, 
covered mith shin, for the perfumes of the seller 
of perfumes ; as also 5 originally with ,: 


pl. like on fi. e. PE thus in the TA, with- 
out-]. (K.) See also art. Cyqm. 


ol 
ole : see art. oga. 


uy glo» 


90+ > 
v»: see art. Ver 


Quasi sle 
3. C : see 8 in art. Lie: 


— 

1. A, aor.2, (Msb, TA,) inf. n. L (S, A, 
Mgh, Msb, K) and , (A, K, MF,) He cut 
it, or cut it off; (8, A, Mgh, ae K;) ö 
(K, TA.) — clas =, inf. n. 2. 
and whe, He cut off entirely, or a 
his testicles ; (TA ;) [as also = for] ae 
(A, K) and whe and whe! (TA) signify the 
cutting off entirely, or extirpating, (A, K, TA,) 
of the testicle, (K, TA,) or of the genitals: (A:) : 
[or] whe signifies [or signifies also, as inf. n. 


of ee, the having the testicles, (S,TA,) or 
genitals, (Meb,) entirely cut off. (S,* Msb, TA.) 


You say also, Au meaning I cut off entirely, 


ael. 


[Book I. 


or extirpated, his genitals; (Msb 2) [or his tes- 
ticles ; or his peni; ; as is implied in the TA:] 


and ore inf. n. ee (Mgh, TA,) [or M 
he had his penis and his testicles [or either of 
these] cut aff enire Y, or extir patea.. (Mgh, 
TA. — er aor. 2, inf. n.; and 
He cut off the hump of the camel: 


3 Ld 
accord. to Lth, — signifies the cutting off 
entirely, or extirpating, of the hump. (TA.) =æ 


-0 ú 


Jail ere (As, S, Msb, TA,) [nore „] inf. n. 
wa, A, K,) or olas; (S, TA,) or whe, (A,) 
or both the second and last, (Msb, [the first is 
disallowed by MF,]) He fecundated the palm- 
trees [with the pollen of the male tree]. (As, 8, 
A, Msb, TA.) You say, plat! ., (8,) 
or lett, with fet-h, (A,) or both, (Meb,) [The 
time of the e of the palm- trees camen 


=s pl v. e (8,) aor. 2, (TA,) inf. n. Ca; 
(K,) He surpassed, or bus 80 the people, or 
company of men ; (S, K,* TA ;) accord. to some, 
in grounds of pretension to respect or honour, or 
in beauty, and in any or every manner. (TA.) 


And I= iae She surpassed the [other] women 
in her beauty. (TA.) The saying 

. e eel IC ua . 
[She overcame the momen of the whole world by 
means of the string] relates to a woman who 
measured round her hinder parts with a string, 
and then threw it to the women of the tribe, that 
they might do with it the like; but they found 


it to be much exceeding their measures. (TA.) 
See 3, in three places. zz See also 2. 


; 


2. aed The reaching of the [whiteness 
termed] Jenae 3, in a horse, to the knee and the 
hock: (S: :) or the rising of the whiteness to [the 
extent of] what is ter med ee (K.) You 
"i of a horse, —— [In him is a rising of 

e Jemm to the knee and the hock]: and in 
case, the horse is said to be mee: : and the 


subst. is Yum [meaning a whiteness of the legs 
rising to the knee and the hock]. (S.) [See 


98-42? 


.I = The act of shrinking [from a thing]; 
or the being averse [from it]; or the act of with- 
drawing, (S, K, TA ;) outwardly or inwardly. 


r cae 


(TA.) You say of a man, AS — [He 
shrank, or mas averse, or withdrew, and ment 
away]. (S.) And 4 a U. * alt v The 
people forsook, or relinquished, the obeying of 
God. (TA from a trad.) — The act of fleeing. 

(K.) You say ofa man, . He fied. (TA.) 
El-Hotei-ah says, 


[ 2 ð > 930 är - 4 0^7» 

— A * Des 4 
0232 r 

* U = US sd 


[And we, when ye flee from your women, like as 
the wild asses have fled from the presence of their 
young ones]. (TA.) And , said of a man, 
[if not a mistranscription for Q, J signifies He 
went quickly, fleeing from a thing. (TA.) =æ 
The act of satisfying mith water (K, TA) the 


earth, (S,, TA,) or cattle. (K, TA.) 


Book I.] 


3. le The act of vying, or contending for 
superiority, in goodliness, or beauty, &., (K,) 
as, for instance, in grounds of pretension to 
respect or honour, and in lineage: (TA:) and 
S - 3 
the vying, or contending for superiority, 
in goodliness, or beauty, (K,) 4c., (TA,) and 
in food: (K:) but [SM says,] I know not 
whence this addition, respecting food, is derived. 
(TA. [See, however, what follows, from the A.]) 


310699 ͤ æ 


You say, 4 2 He vied with me, or 
contended with me for super iority, and I over- 
came him. (TA.) And — 0 NAT ce. 
o Vx The woman vied, or contended for 
superiority, mith her fellow, and surpassed her 
in beauty. (TA.) And * cad n is 4 
He vied with him, or contended with him for 
superiority, in the entertainment of guests, and 
he overcame him therein. (A.) 


4. Sai It (camels’ milk) kad, or produced, 
what is termed whe [q. v.]. (K.) 


5. NU He clad himself with a ree [q. v.]. 
(MA.) [And so, app., Ý , explained by 
Golius, on the authority of Ibn-Maaroof, as sig- 
nifying He put on a vest, or tunic.] 

8: see 1, in three places: == and see also 5. 


R. Q. 1. —. He dealt, or trafficked, in 
— [pl. bdo uns d: ii has 


R. Q. 2.1. 9. GS e 
He prepared what is called —— (TA :) or 


he put what is called * into a iz [q. v.]. 
(AZ, TA.) 


asd A well: (A,K :) ora well not cased with 
stone or the like? (S, A, Msb,K:) or a well 
containing much water: or a deep well: (A, K:) 
or of some other description: (A:) or a well 
in a good situation with respect to pasture: or 
one that people have found ; uot one that they 
have dug: (K:) or a well that is not deep : (Lth, 
TA:) or a well that is wide, or ample: (El- 
Kilábeeyeh, TA :) or a well that is cut through 
rock, or smooth roch, or stones, or smooth stones, 
or hard and smooth and large stones: (Aboo- 
Habeeb, TA :) of the masc. gender; (Msb, TA;) 
[not fem. like » Cn or masc. and fem.: (Fr, 
Msb :) pl. [of paue.] Dl (Msb, K) and [of 
mult.] De and iam. (S, Msb, K.) — A well 
that is dug wherein a grape-vine is planted ; like 
as one is dug for the shoot of a palm-tree: pl. 
whe. (ISh, TA.) — The inside of a well, from 
its bottom to its top, whether cased with stone or 
the like or not. (Sh, TA.) — The * of a well 
[app. meaning A followed stone, or stone basin, 
Jor mater, placed at the mouth of a well: or, 
perhaps, a hollowed stone placed over the mouth ; 
for many a well has such a stone, forming a kind 
of parapet]. (Zeyd Ibn-Kuthweh, TA.) == [A 
kind of leathern bag ;] a 3517 of which one part 
is sewed to another, (K, TA,) wherein they used 
to prepare the beverage termed Je), until, by 
use, it acquired strength for that purpose ; men- 
tioned in a trad., forbidding the use of it; and 
also called Ý 3 (TA.) zm The spathe, or 


— 
envelope, of the spadix, or flowers, of the palm- 


tree; also called : the former word was un- 
known to A' Obeyd: both occur, accord. to dif- 
ferent readings, in a trad., where it is said that 
a charm contrived to bewitch Mohammad was 
put into the ., or A, of a dalb: accord. to 
Sh, (TA,) it means the inside of a 44 [which 
latter here app. signifies, as it does in some other 
instances, the spathe, not the spadix, of a palm- 
tree]; (K, TA ;) in like manner as the inside of 
a well, from its bottom to its top, is called : 


the pl. is whe. (TA.) Hence the well-known 


prov., 170 cya N Su [They are merely en- 
velopes of the flowers of palm- trees, therefore 
meary not thyself to effect fecundation] ; applied 
to a man in whom is little or no good; meaning 
he is like the spathes of the palm-tree in which 
are no flowers; therefore weary not thyself by 


CERE to make him good ; Š J being 
J. (MF) 


for 2 


ie A well-known garment [or coat], (Msb, 


K, TA,) of the hind of those called GNE 
(TA :) accord. to Iyad, a garment cut out and 
sewed: accord. to Ibn-Hajar and others, a double 
garment quilted with cotton; or, sometimes, if of 
wool, a single garment, not quilted with anything: 
(MF:) [most probably not so much resembling 
the modern garment more generally known by 
the same name (for a description and representa- 
tion of which see | my * Modern Egyptians," ch. i.,) 
as a kind of is still worn in Northern Africa, 
described in this Lexicon voce 4; accord. to 
Golius, “tunica ex panno gossipino, cui pallium 
seu toga imponitur, cum subductitio panno et 
intercedente gossipio punctim consuta : Italis con- 
sona voce giuppa: si ita cum gossipio consuta 
non sit, ácls tunica illa gossipina dicitur:“] pl. 
= (Mab, K) and Sle. (S, K.) — J. g. g 
[A coat of mail; or any coat of defence]: (K:) 
pl. 3 e Er-Rá'ee says, 


. o- $- 3 


B 6450 yet D : 


[We have coats of mail, or of defence, and long 
spears: with them we ply distant war]. (TA.) 
== The part of a spear-head into which the shaft 
enters: (S, K:) and the is the part of the 
spear-shaft that enters into the head. (TA.) — 


[In the TA, (po Fd is also explained as mean- 


ing as (9 UJ co aes Lo The part of the spear- 
head that enters into the shaft: but it seems that 
bas been inserted here by a mistake of the 
copyist; and that the true meaning intended is 
the part of the spear-shaft into which the head 
enters; though in general the shaft enters into 
the head.] — The part in which is the 2 
[q. v.] of a horn. (Zeyd Ibn-Kuthweh, TA.) 
The 4 — [or bone that surrounds the cavity 
(see art. )] of the eye. (K.) — The contents 
( PO of the solid hoof: or the horny box (G5) 
of the solid hoof: or the joint between the Slo 


[which seems to mean here, as it does in many 
other instances, the hind shank,] and the thigh: 


371 


(K:) or the Han Joint of a horse or the like 


(Shy . [commonly applied, as in the S 
and K voce . to the upper extremity of the 
pastern, i.e. the fetlock-joint, which seems to 
be the meaning intended in this instance,]) in 
the ebs [which here app. means the fore leg, 
not the arm]: or, accord. to As, the part where 
the Sieh [or shank] is set into the hoof: (S:) or 
the part of the &? [or pastern], of a horse, 
where the cid. [or shank] joins upon the dan. 
[which seems here to mean the upper pastern- 
bone]: or, as AO says, the part where a horse's 
Seb) joins to the upper part of the: or, 
as he says in another place, the place where each 
tibia and hind shank, of a horse, meet ; [the hock- 
Joint, ] expl. by & | Seo alo Arte: and 
the place of junction of any two bones, except in 
the back-bone. (TA.) Accord. to Lth, White- 
ness of the d U, [a word which I have not found 
anywhere but in this instance] of a horse or 
similar beast, extending to the hairs that surround 
the hoof. (TA.) 


nee A cutting off of the hump of a camel: 
(K:) or a cutting in the hump of a camel: 
(TA :) [or the state of having the hump cut off ; 
as seems to be indicated in the S:] or an erosion 
of the hump of a camel, by the saddle, so that it 
does not grow large. (K, TA.) = See also 2. 


cola Butter, or what is produced by churning, 
of camels’ milk; like as Aj is what is produced 
by churning of cows' or sheep's or goats' milk : 
(Msb in art. i:) what rises upon the surface, 
(T, Sj) or what has collected together [or coagu- 
lated), (K,) of the milk of camels, resembling 
Aj (T, S, K,) which camels’ milk has not: (S, 
K:) when a camel shakes about a skin of camels' 
milk, suspended to him, what is termed ple 
collects at the mouth of the skin. (T.) 


ue The ear th, (Lh, K,) in general; (Lb;) 
sometimes written eum: as à proper name, with- 
out the article, and imperfectly decl., like D: 
(TA :) so called because it is cut, i. e. dug; or 
because it cuts, i. e. dissunders, the bodies of those 
buried in it: (Suh, TA :) and hence YÈ ite, and 
* Stee, signifying a burial-ground ; from La 
and Dal; accord. to Kh; but others derive 
these two words from : (TA:) or rugged 
land: (As, S, K:) or hard or rugged land, com- 
posed of rock, not of soil: (IAar, TA:) or earth, 
or dust: (Lh, K:) or the surface of the earth; 
(Ish, S, K;) whether plain or rugged or moun- 
tainous: (ISh:) a word without a pl.: (S:) also 
coarse, or big, lumps or clods of clay or mud ; 
or of dry, or tough, or cohesive, clay or mud; 
plucked from the surface of the ground: (TA :) 
or crumbled clods of clay or mud; or of dry, or 
tough, or cohesive, clay or mud: (IAar, TA:) 
and with 8, a lump, or clod, of clay or mud; or 
of dry, or tough, or cohesive, clay or mud. (K.) 


8 . 
"aid : see what next follows. 


ee (app. a contraction of E or 18 


A pond of be [pl of 4, q. v.]. (K.) 
47 
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Sd: 9 I+ fon i 
nop see one; and see art. jas». 
U: 


9^». Or 


dmm: see what next follows, in two places. 


$4209» 


dem, (g,) or „ (A,) or both, (K,) 
and — [which is the pl.], (L, TA,) The 
stomach. of a ruminant animal (S, A, K, TA) in 
which e q. v. ] is put, (S, TA,) i. e., (TA,) in 
which is put flesh-meat cut in pieces; (K, TA;) 
or in which is put flesh-meat to be used as provi- 
sion in travelling; (TA ;) or in which melted 
grease (8, K) is collected (S) or put: (K:) or the 
skin of the side of a camel, cut out in a round 
form, tn mhich is prepared Jlesh-meat, (K, TA,) 
such as is called Aes, (TA,) which is flesh-meat 
that is boiled once, and then cut into strips, and 
dried, or salted and sun-dried; the most lasting 
of all provision [of the kind]: (S, TA :) or the 
first and second both signify tripe; in Persian, 
4 [or l. (MA.) A coward is likened to 
a dece. in which is put; because of his 
turgidness and his little profitableness. (TA.) 
— Also, the first, A vessel, or receptacle, made 
of skin, in which water is given to camels, and in 
which one macerates Jed [i. e. colocynths, or the 
pulp thereof, or the seeds thereof]. (TA.) 
And A basket, (S, K, TA,) of small size, (TA,) 
made of skins, (8, K, TA,) in which dust, or 
earth, is removed : (S, TA:) or, accord. to Kt, 
it is [Ý ea] with fet-h: (TA :) pl. ole. 
(S.) — And A drum: pl. ole [which is ex- 
plained in the K as meaning “a drum” instead of 


« drums]: as in the saying, 2 ule Cape 
vitet [The drums were beaten at his door]. (A.) 


A tripe-seller. (Golius from Meyd. 


Z2 0» 


[See A- D 


Gá 303 


dee Food made with tripe; in ir 


- Boos 


ls A; (Golius from Meyd;) in Turkish, 3 
bast (MA.) 

C A camel having his hump cut off: (S, 
K:) or having his hump eroded by the saddle, so 
that it does not grow large: (K:) or having no 
hump: (A, TA:) fem. N. (A, K.) — And 
[hence,] the fem., 1 A woman not having [promi- 
nent] buttocks: (K:) or i.q. £ — li. e. having 
small buttocks sticking together; or having little 
flesh in her posteriors and thighs]: (ISh, TA :) 
or whose bosom and breasts have not become large: 
(K :) or whose breast has not become large: (Sh, 
TA:) or small in the breast; from the same 
epithet applied to a she-camel; (A;) fora woman 
having small breasts is like the camel that has no 
hump: (TA:) or having no thighs; (K;) i.e. 
having lean thighs; as though having no thighs. 
(TA.) Also, the masc., +A punes nawng little 


Nessi. (TA.) - [Hence, also,] N i. q. e" 
[as meaning The pudendum muliebre]; (K;) from 


the same word as applied to a camel [having no 
hump]. (TA.) 


4. The middle, or main part, (S, of a 
road. (S.) 


9 ás 3 


A horse in which the [whiteness termed] 
Det reaches to the knee and the hock; (8;) 


—À 


[Book I. 
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[1. e.] in which the whiteness [of the lower part of and a oa and a jerboa. (TA.) And e te. 
the leg] reaches to the knee and the hock or the y WT He came forth unexpectedly upon the people, 


knees and the hocks: (TA:) or in which the 
reaches to his knees: (Lth, TA :) or in 
which the whiteness rises to [the extent of] what 
is termed m; (K, TA;) or more than this, 
[perhaps a mistake of a copyist for less than this,] 
so as not to reach to the knees: or in which 
the whiteness reaches to the hairs that ur- 


32286 3 


round his hoof. (TA — 4 Ja A 
well having tn the middle a part wider than the 
rest, hollowed out like a cupola. (Fr, TA.) 


LÀ 30 + 


„ Having the genitals, (Msb,) or the 
testicles (S,* Mgh, TA) and the penis, (Mgh,) 
cut off entirely, or extirpated: (8, Mgh, Msb, 
TA:) or having the penis cut off. (TA.) 


% me : see 
1. to and — aor. , He restrained, or 


nithheld, himself ; nam forbore, or ab- 
stained ; or turned bach, or reverted. (K, TA.) 
You say, ace Ce, and oe meaning He re- 
strained, or withheld, himself, &c., from him, or 
it; and regarded him, or it, with reverence, vene- 
ration, dread, ame, or fear : (TA: :) [or,] Recond, 


to AZ, Jay! ye cU, inf. n. $ -— and $ 

[to which Golius adds ee and , but, 1 
suspect, from incorrect MSS. „] means I drew, or 
held, or hung, back from the man; or rematned 
behind him; or shrank from him; or shrank 
from him and hid myself: and he cites (from 
Nuseyb Ibn-Mihjen, TA) 


to ak JA XU US 
© A IS bp Ri LA al 
[And am I otherwise than like the beasts driven 
away by the enemy? If they go before, slaughter 
befalls them ; and tf they remain. behind, hocking]. 
(S,TA.) You say also, — oe C Ú He did 
not draw back from reviling me; did not desist, 
or abstain, therefrom. (TA.) - It (a sword) 
recoiled, or reverted, without penetrating, or 
without effect: (K:) or so the former verb 
[only]. (TA.) — It (the sight, or the eye,) 
recoiled, or reverted: (K:) or so the former verb 
(only]; and disliked, or disapproved, or hated, 
the thing [that was before it]. (TA.) You say, 


T ys — Ske My eye recoiled, or reverted, 
from the thing 9. (8.) And of : woman of dis- 


pleasing aspect you say, ers Ged ee) ol 
[Verily the eye recoils from her with dislike]. 
(As, TA.) He disliked, disapproved, or hated: 
(K:) or so the former verb [only]. (TA.) You 
say, . n E. He disliked, &c., the thing. (A.) 

— He inclined his neck: (K:) or so the former 
verb [only]. (TA.) — He hid himself; (K, TA;) 
[app. from fear;] as, for instance, a e [d. v.] 
in its hole. (TA.) — He, or it, came, or went, 
forth, or out : (K:) [or so the former verb only.] 


You say of a serpent, ade. | U It came forth 
upon him from its hole (S, TA) so as to frighten 


+ 


or company of men. (TA.) And sia! 6 The 
locusts invaded, or came suddenly upon, the 
country. (TA.) i 


o É o 


4. Skei said of a land, (S,) or Lel said of a 
place, (K,) It abounded with [the kind of truffles 
called] Ló, (S,) or 4, (so in some copies of 
the K.) or [rather] Ste [a pl. or quasi-pl. n. of 
ae (So in thier copies of the K. ) == Le! 
He hid a thing. (Ķ.) And hence, He hid his 
camels from the collector of the poor-rate. (IAar, 
TA.) — He sold seed-produce before it showed 
itself to be in a good state, (S, K, TA,) or before 
it came to maturity. (TA.) Hence, in a trad., 
T A 8 [He who sells seed- produce 
before it shows 2 to be in a good state, or 
before it has come to maturity, practices the like 
of usury]: (S, TA:) originally with s, (S,) which 
is suppressed for the purpose of assimilation [to 

Gill. (TA. [See 4 in art. „ and V. SL 
pail she Lal He overlooked the people, or com- 


pany of men; or commanded, or had, a view of 
or OF 
them; or came in sight of them; syn. l. (K.) 


— sing. of , like as Ali is of , and 


* of 8358: (S:) or i.q. Tu G Y or nun 
of Vite, which is a coll. gen. n. D like Ló: 

(MF and TA, voce Cand :) [J says, ] . signifies 
Red 5 [or truffles]: or, accord. to El-Ahmar, 
those [truffles] that incline to redness ; WS sig- 
nifying those that incline to dust-colour and 
blackness ; and dais, the white; and xl SU, 
the small: (S:) accord. to AHn, Y -wa signifies 
a white thing resembling a 20 s of which no use 
is made: but accord. to IAar, the black SC; 
which, he says, are the best of se: (TA:) the 
pl. of? Aen is [E (S, K,) a pl. of pauc., (S,) 
and , [as mentioned above, ] or, accord. to 
Sb, this is a quasi-pl. n., (TA,) and vic, K. 
or this also is a quasi-pl. n. (TA.) — I. q. i el 
[q. v., i. e. A hill, or mound, &c.]: pls. as above. 
(K.) = A hollow, or cavity, (T, K,) in a moun- 
tain, (TA,) in which the water (T, K) of the rain 
(TA) stagnates, (T,) or collects: (K:) pl. as 
above. (K.) 


2 

wer see the next preceding paragraph. 

* see Ale in two places. = Also A 
shoemaker's board, (8, K,) on which he cuts his 
leather; also called pmo (S.) And The place 
where the false ribs of the camel end, and thence as 
far as the navel and udder. (K)— And The 
part D the belly called the dXX» thereof; as 
also ie; (Ibn-Buzurj, TA ;) i. e. the part 
between the navel and the pubes. (TA in art. 
e. ) 

d (S, K) and Vite (Sb, K) Fearful, or 
cowardly: (S, K:) fem. with 3: and therefore 


him; and in like manner one says of a hyena, the pl. is formed by the addition of 9 and G. 


Book I.] 


(Sb, TA.) Mafrook Ibn-’Amr Esh-Sheybánee 
says, 
fas Je e. o " 22 

: i? Uell sy oe UI LS " 
s wy yl ees * Gt J j 
[But I am not fearful of the vicissitudes of 
fortune, nor despairing of the favour of God}. 
(S, TA.) 

Se: : see what next precedes. 

* The locust, or locusts: (S, K:) so called 
because of the coming forth thereof [suddenly or 
unexpectedly: see 1, last two sentences]: (8, 
TA :) as also €: [q. v.]. (TA.) 


Of o + @ oÉ 


Slao wes! A land abounding with [the truffles 
called] See. (S.) 


— 


3 0 
mJ}, not a pure Arabic word, because it com- 
prises the letters . and S without any of the letters 


of the kind called 2 [which are ; and |) and 
ol (S;) The idol: (8, K:) or idols: (Ksh 
in iv. 04 :) or the name of a certain idol, (Bd 
and Jel on that verse,) belonging to Kureysh ; 


as also S, eU: (Jel:) and that which is wor- 
shipped instead, or to the exclusion, of God; 
whatever it be: (Ksh, Bd, K:) said to be ori- 
ginally 3 i. e., (Bd, ) he, or that, wherein 
is no good: (Bd, K :) and the diviner: (8, K:) 
and the enchanter: (S,K, Kull:) and the like 
thereof: (S:) or the Devil; Satan: (Kull :) 
and enchantment. (Esh-Shagbee, K.) Accord. 
to Esh-Shaabee, ONIS JU , in 
the Kur [iv. 54], means They believe in enchant- 
ment and the Devil: or, accord. to I'Ab, by 
his meant Hoyei Ibn-Akhtab; and by 
Seetal, Kaab Ibn-El-Ashraf: (TA:) or the 
words relate to these two men, Jews, who, in 
order to induce Kureysh to join with them in a 
league against Mohammad, prostrated themselves 
to the gods of Kureysh: (Ksh, Bd:) or to 
certain Jews, who said that the worship of idols is 
more pleasing to God than that to which Mobam- 


mad invited. (Bd.) It is said in a trad. that G 


what are termed yani and ONT and ERAT 
are Lai v [app. meaning of things wherein 


is no good : or kinds of divination: or from the 
Devil). (S.) 


1. „, (S, A, Mgh,* L, Msb, K,*) aor. 
(Mgh, Msb E) inf. n. dam, (T, Mgh, Msb, K, 
&e.,) i. . ajda (T,*S, "n Men, L, Msb, K,“ 
&e.) i. e. He drew it; : (T, TA:) formed 
by transposition from * latter ; (A’Obeyd,S, 
A;) accord. to some: (Msb:) or it is a dial. 
var. of the latter; (M, L, K, &c.;) of the dial. 
of Temeem ; (T, Msb;) not formed from the 
latter by transposition, (Ibn-Es-Sarráj, IJ, M, L, 

K,) for both are equally conjugated : (Ibn-Es- 


Sarräj, IJ, L, Msb:) and 5 [inf. n. of Visal] 


signifies. the same as Jue. (K.) J coo 
sil UD meaning A man pulled me from 


be. — jm 


behind me, occurs in a trad. (L.) — You say 
also, a5 Sco and , meaning, f She repelled 
him, or rejected him; namely, a man who sought 
her in marriage. (T and TA in art. A.) 


7. Seal [inf. n. of I] 7. q. Sl, (K,) 
meaning "Quick going or journeying or travelling. 
(TA.) 

8: see 1. 


2 


1. poe (S, Msb, K, &c.,) aor. (Msb, ) inf. n. 
pe (S, A, Mob, K, &c.) and js, (M, K,) 
which latter, accord. to MF, is an inf. n. of the 
intrans. verb only, but it has been heard as an 
inf. n. of the trans. verb also, (TA,) and Jg 
(Lh,K,) .He set & bone; reduced it from à 
fractured state; (S, A, Msb, K, &c.;) as also 
, (A, IAmb, K,) inf. n. i; (TA ;) and 
Yal, (Ibn-Talhah, MF, TA,) but this is ex- 
tremely strange, and not found in the lexicons of 
celebrity, (MF,) and not heard by AO; (TA ;) 
[and ¥ ] One says also, oss Vom, (A, 
IAmb,) or G, (Msb,) He (a bone-setter) set 
his arm, or reduced it from a fractured state: 
(A:) or put upon it the à Der [or splints]. (Mab.) 
— Hence, (TA,) , (AAF, M, K, &c.,) inf. n. 


E 


sæ (S, A, K) and nd [but respecting this 
latter see above] and Jr (K;) and Vy. 

(K,) inf. n. e; (TA;) and .; (Ibn. 
Talhah, MF, TA; [but respecting this form see 
above ;]) and 7 pup (K;) t He restored a 
man from a state of poverty to wealth, or com- 
petence, or sufficiency: (AAF,S, A, K, &c.:) or 
he benefited a poor man; conferred a benefit, or 
benefits, upon him: (M,K :) but tbe former is 
the more appropriate explanation: (AAF, TA :) 
and this signification is tropical; (IDrst, MF, 
TA ;) the poor man being likened to one who has 
a broken bone, and his restoration to wealth, or 
competence, being likened to the setting of the 
bone; wherefore he is called m3 as though the 
vertebræ of his back were broken: (IDrst, TA :) 
in the A it is mentioned as proper, not tropical ; 
but the author of the A afterwards mentions 
DE s as tropical in the sense of axis t[Z 
recovered such a one from his embarrassment, 
&c.; repaired his broken fortune, or his condi- 


er o» 


tion]. (TA.) One says also, Je) á36 COP 
t [4 repaired the broken fortune of the man;] I 
restored the man to wealth, or competence, or 
sufficiency. (AHeyth, TA.) And gerd) U 
„| put the affairs of the orphan into a right, or 
good, state: or] I gave to the orphan. (Msb.) 
And ym tHe restored anything to a sound, 
right, or good, state. (YDrst, TA.) And ay c 
+[May God render him sound, and strong]: 
said in relation to a child. @ and K in art. e£ 0 


And 13) JT Dua Cove tI made the 
amount of the property equal to that which 
renders it incumbent on the possessor to pay the 
poor-rate, by [adding] such a thing: the name 
of that thing is Ol [app. Ý obe]: and the 
person who does this is termed Y ne. (Msb.) 
== pæ also signifies He compelled, or constrained, 


373 


another. (B.) You say, pS ( opm, (Lh, 
Az, Msb, K,) aor. 2, inf. n. joe and : poe (Msb,) 
a chaste form of the verb, of the dial. of El- 
Hijaz, (Az,TA,) or of the Benoo-Temeem and of 
many of the people of El-Hijáz, (Msb,) or of 
Temeem alone; (Lh, TA ;) [but said in the Mgh 
to be of weak authority;] and 7 yore B (Th, 8, 
Msb, K, &c.;) both these forms of the verb men- 
tioned by AZ, Fr, A'Obeyd, and others, (Msb, ) 
but the latter is the form used by the generality of 
the Arabs, (Lh, TA,) and by the grammarians [in 
general]; (TA ;) He compelled him, against his 
will, to do the thing: (Lh, Th, Az, S, Mgb, K:) VU 

originally signifying the inciting, urging, or in- 
ducing, another to restore a thing to a sound, 


right, or good, state. (B.) And pe P Yopal 
He (a judge) compelled him to submit to, or to 
perform, the sentence. (L. Also , [aor. 2, 
inf. n. ae (S, Msb, K) and pores (Msb, K,) 
which latter, accord. to MF [and the Mgh], is 
an inf. n. of the trans. verb only, but it has been 
heard as an inf. n. of the intrans. verb also; 
(TA ;) and * 451, (T, S, K,) and , (T, 
S,) and 7 pr (K;) It (a bone) became set, 
or reduced from a fractured state. (T,S, Msb, 
K.)— And [hence,] the first of these verbs, 
with the same inf. ns. ; (K;) and Y e, (S,* 
K.) and Y 451, and * 2&5, and Y 44; (K ;) 
, | t He (a poor man, K, and an orphan, TA) became 
restored from a state of poverty to wealth, or 
competence, or sufficiency: (8, K:) or received 
a benefit, or benefits: (K:) Y pie! is syn. with 
url t [he recovered, or became recovered, from 
his embarrassment, &c.]. (A.) [And tt (any- 
thing) became restored to a sound, right, or good, 
state.] El-’Ajj4j has used pæ transitively and in- 
transitively in the same sentence, saying, 
. eu OS ual jm od * 
[t God hath restored the religion to a sound, 
right, or good, state, and it hath become restored 
thereto] : (S:) or, accord. to some, the second 
verb is corroborative of the first; the meaning 
being, God hath desired, or purposed, to restore 
the religion, &c., and hath completed its vestora- 
tion. (B.) 


2: see 1, in three places. 


4: see 1, in five places. ye also signifies 
He imputed to him [the tenet of] Jadi; (S* L, 


K;“) he called him a S: (L:) like as el 
signifies he imputed to him infidelity.” (S.) 


8. jð: see 1, latter part, in two places. Also 
t What had gone from him (a man) returned to 
him: (Ķ:) or some of his property that had 
gone from him returned to him. (T, TA.) + He 
(a sick man) became in a good state. (K.) + It 
(a plant, 1A, and a tree, K) became green, and 
put forth leaves (K, TA) and fresh green tnigs, 
when dry: produced fresh shoots in its dry parts: 
(TA :) it (herbage) became somewhat restored to 
a good state after having been eaten: (K,“ TA :) 
or grew after having been eaten. (S.) - He 
(a man, S) magnified himself; behaved proudly, 
haughtily, or insolently. (8, A, K.) = t He (a 
man) obtained wealth, or property: (K:) but 


374 


Lh explains it as meaning, intransitively, he 


obtained wealth, or property. (TA.) 


: see 1, latter part, in two places. 


B: see 1, in five places. You say also, ax jue! 


3 *j iras [tA calamity befell him rom 
mhich he mill not vecover]; i. e. [i *; 1 3 
[t there is no recovering from it]. (TA.) 


10: see 1, latter part. oem ul t He ex- 
erted himself much, or exceedingly, or to the 
utmost, in paying frequent attention to him, 
taking care of him, or putting his affairs into 
a right, or proper, state. (A.) 


80- 


in computation, +The addition of some- 


thing for the purpose of reparation. (TA.) 
[Hence, p t Algebra ; more commonly called 
aliens pea, perfective addition and compensa- 


tive subtraction; or restoration and compensa- 


tion; because of the frequency of these operations 


in the reduction of equations.] = The contr. of 


J: (S, Mgb, K:) it is the assertion that God 
compels his servants, or mankind, to commit acts 
of disobedience ; (Mgb ;) the virtual denial that 
actions proceed from man, and attributing them 
to God; the sect that hold the tenet thus termed 
asserting that man, with respect to his actions, is 
like the feather suspended in the air; whereas 
js signifies the ** virtual attributing of optional, 
or voluntary, actions to man; asserting that 
man creates his own optional, or voluntary, 
actions:” (IbrD:) A’Obeyd says that it is a 
post-classical term. (S.) = A hing; (AA, T, 
M, K;) of uncertain derivation: (M:) and a 
slave, or servant: (A Obeyd, Kr, K, &c. :) thus 
bearing two contr. significations: (K :) and a 
(AA, A 'Obeyd, K, &c.:) [see 3. :] 
and a young man: and [a] cou? 'ageous [man]. (K.) 
== [ Also, app., Aloes-wood : pray is explained 
in the K as signifying 5931, which means wood 
in general, as well as aloes-wood in particular; 
and to this is added in the TA, a, yet G, as 
though the meaning were the wood. with which 


man: 


one sets bones; but I think that Jad is a mis- 


transcription for poets ; and that the meaning is 


aloes- wood d which one fumigates. | 


3 bă 2 


pe or Spe see 42 


9e 


ed and re and S &c.: 
next follows. 


see what 


B ^-^ 


42 et S, K) and 22 — and 4 re and i e 
and ¥ it 2 (K) and 7 EH 2 — e Ta) 
and * 5 ped (S, K) and d (K) and Ve D$ Md 
(S, Msb, K, one of the forms most known, of the 
measure isi, like SN and S and ON J 


and ere said to be the only other words of 
this measure, though, a8 MF, says, this requires 


consideration, TA) and v, ze (K) and Veh; * 


(Et-Tedmuree, TA) anid MEX ja (E, like 3 y 
[&e.], TA) and uE Doe (S, K) and em (Lb, 
Kr) and ¥ Die (Lh, TA) and 9 and Ý; , 
(K, ) all inf. ns., (TA,) [or simple substs. . „] mean- 


ing The quality denoted by the epithet Shee; (K;) 
i. e. self-magnification, pride, haughtiness, or in- 


ðv -É 


* 


solence; or proud, haughty, or insolent, beha- 
viour ; ($; Msb, Ķ;) Ke. „X, TA.) Hence, 


FN * 


d prem PI HB EE 3 $e Se » [There has 
been no prophetic office but a kingly office has 
succeeded in its place through some one’s self- 
magnification, pride, haughtiness, or insolence] ; 
i.e., but kings have magnified themselves, or 
behaved proudly or - haughtily or insolently, after 
it. (A, TA.) N (S, K) and à, rra, 
(Th, Msb,) or the latter is a mispronunciation, 
or is the correct form, (K,) and the former is so 
pronounced in order to assimilate it to 45 2; 
(Msb, K;“) the latter is the pronunciation of the 
scholastic theologians of the persuasion of Esh- 
Shafi’ee (El-Hafidh in the“ Tabseer," B) in old 
times, but the term used in the conventional 
language of the modern scholastic theologians 


is Y F-; (B;) and Apel, also, is a post- 
classical term; (TA ;) The contr. of a 2941 ; 

(8, K;) the sect who hold the tenet termed ye 
[q. v.]; (Msb;) a sect of those who follow 
their own natural desires, whose founder was El- 
Hoseyn Ibn-Mohammad En-Nejjar El-Basree, 
who assert that man has no power; that [what 
are termed] voluntary motions are of the same 
predicament as a tremour ; though this does not 
oblige them to deny the imposition of duties ; 
(Lb, TA ;) a sect who assert that God compels 
his servants, or mánin, to commit sins: (AHeyth, 


TA:) n. un. or S. (Msb.) 
Ju and Jie 


see 1. 


: see Jd: 
8 703 

obe: 
and J &c. : E. dete 
no No see - 

S and ou eee : 

22 and eer see 4. 

Je, (S, Msb, K, &c.,) imperfectly decl., 
because having the quality of a proper name and 
that of a foreign word, or being a compound 
regarded as forming a single word, as some say, 
(TA,) originally Syriac, or Hebrew, [bna] 
(Esh-Shiháb [El-Khafájee],) A proper name of 
an angel; (TA;) [Gabriel : and also, of a man :] 
signifying the servant of God: (A Obeyd, S, 
Msb, K, TA :) or (rather, TA) the man of God: 
(A 'Obeyd, TA :) being said to be composed of 
, (S, Msb, TA,) signifying * servant," or 
"slave," (Msb, TA,) or rather“ man, (TA,) and 
el, (S, Msb, TA,) signifying God:“ (Msb, 
TA :) or both together signify the servant of 
the Compassionate: or the servant of the Mighty, 
or Glorious: (TA :) this form of the word is of 
the dialects of Keys and Temeem: (TA ) and 


07 


there are other dial. vars.; namely, tje , 


vests 


without By and * Bre, (S, K,) and * Jepe, 
and a sere and ege (K,) and Je, |? 
(Es-Suyootee, TA,) and 5 „(K, ) and J, 
(Es-Suyootee, TA,) and W pam, (S, Mgb, K, which 
is the form most known and most chaste, and 
is of the dial. of El-Hijáz, TA,) and Voy, 
(Msb, K, reckoned of weak authority by Fr, 


[Book I. 


we 0- 
because the measure Jans [or eins] does not 


exist in the language, for as to Jy ~~; mentioned 
by Esh-Shihab as against the objection of Fr, it is 


0-0» 


of the measure %, MF, TA,) and , 
and , and * Jte, (K,) and e, 


and N, (8, K,) and uve (Es-Su- 
yootee, MF. ) 


P} 0» 


T 


* and J 


° s? p 


id 2 0 . 
A thing of which no account, or for which 
no revenge or retaliation or mulet, is taken. (8, 


IDO r 


A, Mgb, K, TA.) You say, the 4o» C03 His 
blood ment unrevenged, unretaliated, or unex- 
piated by a mulct. (8, A.) And jie coe A 
wound for which is no retaliation, nor any 


3 9 0- 


expiatory mulct. (A, TA.) And Ju ve A 
mar in mhich is no retaliation, (K, TA,) nor any 
expiatory mulct. (TA.) And she Cpanel [The 
mine is a thing for which no mulct is exacted]: 
i. e., if the mine fall in upon him who is working 
in it, and he perish, his hirer is not to be punished 
for it. (S and Mab from a trad.) And X Kx 
[The well is a thing for which no mulct is 
exacted]: i. e., if a man fall into an ancient well, 
and perish, his blood is not to be expiated by a 
mulct: (TA :) or, as some say, it relates to a 
hired man’s descending into a well to cleanse it, 
or to take forth something from it, if he fall into 
i and die. (TA in art. .) And : . are 


qute T'he wound of the speechless beast, if it ae 
loose and wound a man or other thing while 
loose, ts a thing for which no retaliation or 
expiatory mulct ts exacted. (T, A,“ Msb.*)  — 
Clear, or quit, of a thing: so in the saying, 


e3 r 


pre 55 4 úi (I am clear, or quit, of it]. 
(K. [See also 26.94 torrent. (K.) 


Anything that corrupts, or mars, and destroys; 
(so accord. to some copies of the K, and the TA;) 
as the torrent, &c.: (TA:) or anything that is 
corrupted, or marred, and destroyed. (So accord. 
to other copies of the K.) = Tuesday; (8, K;) 
an ancient name thereof, (S,) used in the Time of 
Ignorance; (TA ;) as also Vibe. (K.) 


$- 
ye: see what next precedes. 


55 and ¥ JES Splints; pieces of wood with 
which bones are set, or reduced From a fractured 
state: (S, K:) or bones which are put upon a 
diseased part of the person, to reduce it to a 
pl. sole. (Mgb.) — Also, both 
words, A wide bracelet; syn. He: (S K:) a 
bracelet ( je) of gold or silver: pl. 1 [or 
phe, as above?]. (A’Obeyd, TA.) 


9, 33 $a ^^ 


8) * =: See AL prime 


sound state: 


99 r Or 2 
Cee: BCE Sym. 


E One who magnifies himself, or behaves 


Book J.] 


proudly or haughtily or insolently, and does not 
hold any one to have any claim upon him, or to de- 
serve anything of him: (K:) one who slays when 
in anger: (S, A:) one who slays unjustly: (K:) 
imperious, or domineering, by absolute force and 
power; overbearing; tyrannical; a tyrant: (TA:) 
any one who exalts himself, or is insolent and 
audacious, in pride and in acts of rebellion or 
disobedience; who is bold, or audacious, and im- 
moderate, tnordinate, or exorbitant; or exces- 
sively, immoderately, or inordinately, proud, or 
corrupt, or unbelieving, or disobedient, or rebel- 
lious; or who exalts himself and is inordinate in 
infidelity; or who is extravagant in acts of 
disobedience and in wrongdoing; or who is 
refractory, or averse from obedience; (K,* TA ;) 
as also Y .: (K:) or this latter signifies one 
who magnifies himself much, or behaves very 
proudly or haughtily or insolently : (S:) and the 
former, one who proudly, haughtily, or insolently, 
disdains the service of God : Th, TA:) fem. 


with 5: pl. masc. G and pla. (A, TA.) 


— KT [A name of] God; so called because 
of his magnifying Himself [above every other 
being], (K,) and his highness: (TA:) meaning 
the Compeller of his creatures to do whatsoever 
He willeth : (Bd and Jel in lix. 23:) or the Com- 
peller of his creatures to obey the commands and 
prohibitions which He pleaseth to impose upon 


them: (Msb, TA :) accord. to Fr, from pot) 
and the only instance known to him of an epithet 


of the measure n- from a verb of the measure 
jäi except. Js [q v.] from $3! : (Az, TA :) 


or, accord. to Fr, from pm as syn. with el: 
(Msb:) it is also explained as meaning the Su- 
preme; the High above his creatures: (Az, TA :) 
or the Unattainable; and hence applied to the 
palm-tree [of which the branches cannot be 
reached by the hand]: (IAmb, TA :) or it may 
signify tthe Restorer of the poor to wealth or 
competence or sufficiency. (Az, TA.) [God is 


also called] Wu e — pra + The Esta- 
blisher of hearts according to their natural con- 
stitutions which He hath given them in the 
mothers’ wombs, disposing them to know Him 
and to confess Him, both the unfortunate of 
them and the fortunate. (TA from a trad. of 
' Alee.) — Also f A name of 5 [the constel- 
lation Orion]; (A, K ;) because it is [represented] 
in the form of a crowned king upon a throne. 
(A.) — joe 2 t The cubit of the hing: (A, 
TA:) or the long cubit: or, as Kt thinks, by 
seed! i is here meant a certain foreign king whose 
9 z ° 9 9 
fore arm was of full length. (TA.) U. Ji 
t A heart that receives not admonition : (A :) or 
that admits not compassion. (K.) — sue; (Seer, 
E) without 5, (Seer, TA,) applied to a palm-tree 
(3), signifies Tall and young; (Seer, K, 
TA;) as also 5. sha: & :) or is applied to palm- 
trees collectively (J), and signifies tall, and 
above the reach of the hand; (T, S;) and the 
epithet applied to a single palm-tree is with 5 ; 
(S, A ;) in this sense; meaning less than 33 
(A:) or, with 3, it signifies a young palm-tree, 
that has attained its utmost height and has borne 
fruit: (M:) or that has been ascended [for the 


gum — Jan 


purpose of cutting off its fruit], and retains its 
excellence, surpassing therein other palm-trees. 
(AEn, TA.) — Also, hence, as Az thinks, (TA,) 
Huge, tall, and strong; a giant. (T, A,“ K.) 
— And, with 5, (S, A,) and also without 3, (A,) 
applied to a she- camel, { Great (S, A) and 


fat. ($.) 


$ à» 9 882 


piod and you: see 42 
6 * 

e: see ye 

9. à- Xe 


8je m . Ree à) ea. 
me (8,) and "wed e» me (S, A, K,) names 
of f Bread; (8, A, K;) and ptm » i is a surname 


thereof; (S, K ;) and so pe e which last also 
signifies the ear of corn: (Ti in art. :) and i. g. 
4 2200 [grain, or wheat, bruised, or bray yed, and 
then cooked]. (Har p. 227.) — J ye yt i.q. 
Y me t [Such a one exerts himself much, or 
exceedingly, or to the utmost, in paying frequent 
attention to me, taking care of me, or putting my 
affairs into a right, or proper, state]. (A.) — See 
also 1. 


9 2 27 se 
ges: BEC Ay yaa. 


poe [an inf. n. of 1]: see 8. 


Ou 7» 


see dy prom. 


25. ð 3 
5 2 
Gur 3 

One who sets bones, or reduces them from 


a fractured state; a bone-setter. (S, A, K.) 


9, 20 v 
55 %% A woman possessed by a jinnee, or 
27 30 - 


genie; syn. Bem; but this is held to be of 
weak authority. (Mgh.) 


pte! The lion. (K.) 


6 9 +09 


: SCE pe 


70-0 
2 and its vars.: see art. pam. 


e 


à. 
v [Gypsum ;] i. . v or , (K,) 
mith which one builds. En TA.*) 


aes The place of — ; li. e., in which 
gypsum is found, or prepared; ] as also ils 
[i. e. ¥ RSA or, more probably, it is a mistrans- 
cription, for 1 like 5Lam-e (originally 
3 and AENA &c.]. (TA.) 


9220 „ ^ d^ 


Acn Or Cer see Ao e. 


2 
1. ale, (S, Msb, K,) aor. * (Mgb, K) and , 
(K,) inf. n. J, (KL,) He (God) created him. 


ad ee 


(8 Msb, K, KL.) So in the phrase, gle ale 

e, (Msb,) or MET , (K,) He (God) 
created him with an adaptation, or a disposition, 
to such a thing, or to the thing; adapted him, or 
disposed him, by nature thereto. (Msb.) It is 


375 


D ee gle Silt oe 

Yall il ye 22 all Hearts are created with 
a disposition to the love of him who does good to 
them, and the hatred of him who does evil to 
them]. (TA. ) — Also, (K,) inf. n. as above, 
(TA,) i. q. e [evidently as meaning -He com- 
pelled him, against his will, m M" to do the 
thing; for he who is created with a disposition to 
do a thing is as though he were com elled to do 
it]; and so táhel, (K,TA,) inf. n. JJ. (TA.) 
= he +He (a man) became like a mountain 
(jum) in bigness, thickness, coarseness, or rough- 
nes. (TA.) — sbam Sue (K, TA; in the 
CK, JU; and in a MS. copy of the K, without 
any vowels;) tT'heir iron mas, or became, blunt, 
such as would not penetrate. (K,* TA.) 

3. Jule He (a man) alighted, or descended 
and abode, or sojourned, or settled, in a mountain, 
(AA, TA.) 

4. Jum! He came, or went, or betook himself, 
to the mountain. (ISk, S, K.) — t He (a digger) 
reached a hard place, ($, K,) or stone, (Mgh,) 
in hts digging. (TA. [ plat, meaning the 
digger," Golius seems to have misunderstood as 
meaning ‘ the hoof" of a horse.]) — [Hence,] 
t He (a poet) experienced difficulty in diction, 
(K, TA,) so that he said nothing original, nor 
anything in the may of repetition. (TA.) — 
And 2 A cb t He sought a thing that 
he wanted, and failed of attaining it. (TA.) == 
And doen t N 1 We asked them, and they 
refused, and did not give. (Ibn-’Abbéd, Z, TA.) 

— And lai t Their iron became blunt, so that 
it would not penetrate. (K,* TA.) A= He 
found him to be a ams i.e. a niggard: (K, 
TA:) it is considered as implying fixedness. 
(TA.) — See also 1. 


5. loe They entered a mountain : (K :) 
or, accord. to the O, you say, Ju! pail 3 
meaning, the people, or company of men, entered 
the mountains. (TA.) 


gee t Big, thick, coarse, or rough; (TA ;) 
as also tj, applied to a thing ($, O, K) of 
any kind: (K :) or this latter is applied to an 
arrow, signifying ee roughly, or rudely, 


pared. (K.) You say U o- "s (K, TA, 
[in the CK, erroneously, ut 32, ]) and =, 
(TA,) tA man having a big, thich, coarse, or 
rough, head, and face; (TA ;) having little 
sweetness. „K, TA.) [See also Jer] And 
uec ec; tA big, thich, coarse, or rough, 
and heavy, man. (Ham p. 818.) And A slot 
(K i3 one place in the CK 4 and ála, but 


only A accord. to the TA,) and ¥ 3 (S, 
K) tA woman big, thick, coarse, or rough, (8, 
K, TA,) in 5 (S;) large in make. (TA.) 
And im à +A big, thick, coarse, or rough, 
make. (Ham p. 821.) And y Ale 436 1.4 
she-camel having an incteasing hump. (TA.) 
And der 3 and Avo t A sword not made 
thin. (TA.) = Also (K, TA, [in the CK, 
Jem) A court [of a house]; syn. U. (K.) 


e eb 
said i in a tiad: T — 


376 
: geo and J. zm Also Dry 
trees. (K.) 


Jos Much, or numerous; (8, K;) as also 


Ave (K.) So in the phrases Sham Je [Much 
- - 
property ; or numerous cattle] ; and . ism A 


(S.) — See also Je, in two 


numerous tribe. 
places. 


Som [A mountain: or] any of the mountains 
5 [lit. * pegs,” or * stakes," a term applied 
to the mountains because they are supposed to 
make the earth firm, or fast,]) of the earth, that 
is great and long ; (Mgh, K ;) or, as some say, 
only such as is long ; (Msb ;) such as is isolated 


being called ASI, or a3: (K:) [and also applied 
to a rocky tract; any rocky elevation, however 
little elevated :] and sometimes it means stone; 
[or rock ;] such, for instance, as is reached by the 
digger: and hence it is applied to Eş- Safa and 


El-Marweh: (Mgh:) pl. [of mult.] Ju (S, 
Msb, K and (of pauc., Msb) Eel (Msb, K) 
and ul. (K.) — [Hence,] t A man who does 
not remove from his place: you say of such a 
one, gus i. (TA.) t A niggard. (K, TA.) 
[See 4.] — t The lord, or chief, of a people, or 
company of men : and their learned man. (Fr, 
K, TA.) — Jao! -et +The serpent: (K:) 
because it keeps to the . (TA.) — t Calamity, 
or misfortune. (K.) — t The bow that is made 
from the tree called AE ; (K, TA;) because 
this is one of the trees of the Jum. (TA.) — 
t The echo. (Har p. 472.) 


Sate? see J. 
Sate : see J. — Also, applied to the iron 


head, or blade, of an arrow, or of a spear, or of 
a sword, &c., t Blunt; that will not penetrate 
into a thing: (Ibn-’Abbad, K,“ TA :) and so, 
with 3, we toa . (TA.) 

Sham: see Jae. 

ie (K, TA, [in the CK 4, ]) and Vale 
The face: or the AGE [or external shin] thereof: 
or the part thereof that is turned towards one. 
(K.) == Also, (K,) or the former, (TA,) A vice, 
Jault, defect, or blemish. (K.) = And Strength. 
(K.) — And Hardness of the earth, or ground. 
(Lth, K.) == See also A == and see ie. 


ile A camels hump; (S, K;) as also tile. 
(K.) = See also o: : and see , in two 
places. 

4 — : See ibas — Also The origin, or stock, 
(K, TA,) of any created thing; (TA;) and so 
Vale. (K, TA.) — The fundamental nature, 
or , Composition, of a mountain. (TA.) — si 
Aes Au tA garment, or piece of cloth, good 
in respect of the tha ead (K. TA) and the weaving. 
(TA.) — ieee PE Je + A big, thich, coarse, or 
rough, man. (S, K. = See also J in two 
places : == and see 4. K 


27 
see dle. 


r e 


82 
Alem : 


Jum — One 
* see what next follows. 


Vr. and ve and Vee [accord. to the 
CK like Jue, but correctly like Jus] and Y La. 
and Ý Jesse; (S, K,) accord. to different readings 
of the instance occurring in the Kur xxxvi. 62, 
the first being the reading of the people of El- 
Medeeneh, (S,) [and the most common,] A great 
company of men; as also Vile and * ee: 
(K:) or [simply] a company of men; (S;) as 
also Ve, accord. to Kh; (Sgh, TA;) and so 
Y 4 and Vale and tike : which last three 


signify also the same as i [a nation, or people, 
&c.]: (K:) it is said [by some] that I” is pl. 
[or coll. gen. n.] of Ý 4 meaning a numerous 
company: (TA:) Aa. is pl. of Vie: on 


says, 2 at c [May God remove far 
from prosperity, | or success,] your companies : 
(Fr,TA:) and ye is pl. of Vile. (Bd in 
xxxvi. 62.) 


$4232 


Much, or an abundance, or a large 
quantity or number, of anything; as also Ý de. 
(K.) = See also åka : == and sce what next 
follows, i in two places. 


de (S, Msb, K) and * ue. and Value (Sgh, 
MF) and t iia (AA, S, K) and Vile and 


Yale and 1 (K,) but this last, accord. to 
MF, is unknown, (TA,) Nature; or natural, 
native, innate, or original, constitution, disposi- 
tion, temper, or other quality or property; idio- 
syncrasy ; Syn. 41. (AA, S, Sch, Msb, K) and 

áx.b (Msb, K) and 8j) i all these signifying 
(ho caries (Msb:) pl. of the first 5. (S.) 


Hence, in the Kur [xxvi. 184], Gas’) , 


(S,) meaning 441, (Jel,) or ala G55, i. e. 
And the preceding created beings : (Bd ) El- 


029 


Hasan read with dann li. e. I or Fall!. 
(S. ) =æ See also joe, in three places: — and see 


9a) 9 


pecs Of, or melting to, a mountain or moun- 
tuins; contr. of vius (The Lexicons &c. passim.) 


En Natural; i.e. of, or relating to, the 
natural, native, innate, or original, constitution, 
cum temper, or other quality or property; 
like er; i. e. essential; resulting from the 


Creators ordering of the natural disposition in 
the body. (Msb.) 

* [The body, 
syn. rere and G; (K, TA;) as being likened 
to a mountain in bigness [7]. (TA.) One says, 
U ATI UA d meaning, t [May God render 
beautiful] his body (ea): and [render good] 
his created 4 [or mind, with its qualities and 
attributes : but I rather think that Ts is here 
a mistranscription for E. meaning make]. 
(Ibn-'Abbád, TA.) 


r 2 60 -» 3 ^ 
Ge: see Ji. = amg) Jem tA man having 


with, or without, the members; 


[Boox I. 
(K, TA.) [See also 


a bad, or an ugly, face. 
Jem] 
94 v 


23 
: see A. 
eere : Bee uae; in three places. 


Nets, applied to a man, + Great, large, or 
big, (K, TA,) in make; as though he were a 
mountain. (TA.) 


1. . (S, Msb, K,) aor. y inf. n. 3 
(Msb, K) and 3 (K) and d (Meb, K;) 
and v», (S, ISd, Msb,) aor. 2; (Mab, TA ;) 
He (a man) was, or became, such as is termed 
Se (8, Msb, K) and ume; (S, K;) i. e. 
e | cowardly, (K,) or weak hearted. (Mab.) And 


300 o Jo 


4 ¿ym He held back, or refrained, from him, 
or it, through cowardice. (TA in art. .) 


9. ace, inf. n. De, He attr ibuted to him 


cowardice (2). (S.) And Quer 4h, inf. n. 
as above, He is accused of cowardice. (K.) 


4. dim! He found him to be such as is termed 
Ote»; (S, Msb, K;) i. e. a coward, or cowardly, 
(K,) or meak-hearted : (Msb:) or he reckoned 
him a coward; (M, K ;) as also * Al. (K.) 


5. It (milk) became like Cu li. e. 
cheese]. (K.) — And hence, perhaps, (TA,) f He 
(a man) became thick, gross, coarse, or big. 


(8, TA.) 


8. 22 He made cheese of it; i. e. of milk. 
(T, K. NND e 4. 


803 


Ua and Ý ves and Y: aes (S, Msb, K,) the 
first of which is the most approved, and the last 
the most rare, and said by some to be used only 
in & case of necessity in poetry, (Lth, Msb,) 
[ Cheese ;] a certain thing that is eaten, (S, Msb, ) 
vell hnomn: (K:) n. un. AR; (TA,) a word 
having a more particular signification than Oe 


(S,) meaning a ep [or round, flattened, loaf] 
thereof, (Mgh,) [or a cheese, or piece of cheese,] 


as also iL. (TA) and ile. ($, TA.) = Also 


LE E 


and Y Cum, [inf ns. of , used as simple 

substs.,] Cowardice;  weah-heartedness ;] the 

quality denoted by OU. (S.) 
63993 
2 
325 
uv 
3 os 
A4 seller of *. li. e. , cheese]. (TA.) 


— And a rel. n. from D Seu: [The cheese- 
market] in Damascus. (K. ) 


3 (S, Msb, K,) an epithet from , (S,) 
applied to a man and to a woman, (S, Msb, K,) 
in the latter case like Olas and o5 „ (Ibn-Es- 
Sarráj, Sj) and with 5 also applied to a woman ; 
(M, Msb, K ;) and Gere, (S, K,) from eran 
(S,) applied to a man and to a woman; and 


9 we 


Vote; (K;) A coward; or cowardly ; i. e. 
wont to dread things, so as not to venture upon 
them boldly, (K, TA,) by night or by day; (TA 5) 
meahk-hearted : (Msb:) S is contr. of gm 


, (Mab, K,) 


9 0 
see janes in two places. 


995 
Bee 2 


(Msb in art. — :) pl. masc. . 


Boox I.] 


[properly of Creates] and fem. Ge. (Lth, Msb, 
TA.) An GU A [He is one whose dog is 
cowardly,) means [he is extremely generous: 
(K, TA :) because, by reason of guests’ coming 
to him, his dog does not growl. (TA.) And 
e ^-^ 3 4^ — I 3 € 23 
you say, ame! lem Fi slat OI 1[app. 
meaning Such a one is courageous in heart, mild 
in face]. (TA. [Expl. by i (gel, which 
seems to be a mistranscription.]) 


dr see ge Also The part above the 
temple, on the right of the forehead, and on the 
left thereof ; the two being called o em : (S :) 
the side of the forehead, [so Bd in xxxvii. 108,] 
From the part over against the place where the 
hair falls off, to the temple, on the right of the 
Jorehead, and on the left thereof : so say Az and 
IF and others: the forehead (a2) is between 
the (lige: (Mb: ) or the Oe are the two 
borders of the forehead, on either side thereof, in 
the part between the two eyebrows qe Load 
Cet JI [so in the copies of the K, a mistake 
for (pele! us load in the part next to the two 
eyebrows]), rising to the place where the growth 
of the hair terminates: (K:) or between the place 
where the growth of the hair terminates and the 
eyebrows: (TA:) or the O is the borders (in 
the T, the border, TA) of the forehead, between 
the two temples, uniting with the a [or place 
where the hair grows in the fore part of the 
head, or the hair of that part]: (K,TA:) and it 
sometimes occurs as meaning the forehead: (MF, 
TA:) [see an ex. voce iy; where it is used in 
this last sense, and is fem., perhaps because syn. 
with A, for] Lh says that it is always masc. 
(TA:) pl. [of mult.] uud and [of pauc.] E 
(Msb, K) and eed (K.) 


9 we 


Wile: see U. Also One who keeps, or 
guards, the produce of land in the desert. (TA.) 
zum See also what next follows. 


Sle (S, Mgh, Msb, K) and Vite, (S, Msb, 
K,) the former of which is the more common, 
(Msb,) A place of prayer, (Msb,) or common 
place of prayer, (Mgh,) in a sicud [or desert 
tract]. (Mgh, Mgb.) — A burial-ground : (K:) 
this is sometimes called tm because the place 
of prayer is generally in the burial-ground: 
(Msb:) accord. to Kh, these two words, in this 


sense, are from aei and Don; but idi 
derive them from . (TA in art. 2.) — A 

[desert tract such as is termed) FEA (S, K.) 
4A place that produces much herbage: and 
level, elevated land: (AHn, K:) or the latter, 
level, elevated land, that produces much herbage : 
(Aboo-Kheyreh, TA:) accord. to ISh, it is smooth, 
without trees; but it may have in it hills, and a 
tract abounding with trees: and sometimes the 
v is level, without hills and without any tract 
abounding with trees; but it is not in sand nor in 
mountains, though it may be in [high grounds 


such as are termed] er [pl. of mj and ín 


[what are termed] (35 * [pl. of ái AS). (TA.) 


Bk. I. 


ie — dat» 


En A dweller in the DUE meaning 723 
(IA. ) 


2.605 


ux! [More, and most, cowardly, or weak- 


hearted]. (TA.) You say plo D Ded: i. e. 
[More cowardly] than a whistling bird: (S in 
art. yo :) or, as some say, than a thief. (TA in 


that art. [See also Freytag’s Arab. Prov., i. 326.]) 


PPA -» 
4. [A cause of cowardice, or weak-hearted- 
oe 92-0 ^ 


ness]. One says, Aso d mee KT [ Children 
are a cause of cowardice and a cause of niggardli- 
ness] ; because one loves continuance of life, and 
property, on account of them. (S, TA.) 


4 


. a. (S, Msb, K,) aor. =, (Msb, K,) inf. n. 
venim (Ham p. 355,) He slapped, (S,) or struck, 
(K, ) or hit, (Msb,) or struck him on, (Ham ubi 
supra, ) his da [or forehead]. (S, Msb, K, and 
Ham ubi suprà.) — And [hence], (K,) aor. and 
inf. n. as above, (TA,) t He turned him back (K, 
TA) from the thing that he wanted: (TA:) or 
the met him, or encountered him, with, or he said 
to him, or did to him, a thing disliked, or hated: 
(K, TA, TK:) or the encountered him, or con- 
fronted him, with sneech in which was roughness: 
(JK, M, TA :) or t he encountered him with that 
which he disliked, or hated ; or he accused him 
thereof to his ace; ; (M, TA, and Ham ubi 


Je "e^ 


suprà ;) or so 2 ayo, (8, TA. — I ae, 
(JK, S, K,) inf. n. as above, (JK, S,) t He came 
to the water, (J K, $, K,) when there was at it no 
apparatus for drawing, (S,) i. e. no pulley Sc., 
(JK, TA,) or having no means of draming, so 
that he only looked at the surface of the water. 


(Z. K.) [See also A.] =p A 1 It (win- 
ter) came upon the people unprepared for it. 
(A, K.) 


6 ^ 
2. VE The mounting a fornicator, or an 
adulterer, upon an ass, and turning his face 
tomards the tail; whence the trad. of the Jews 


Jar 3e 34 ^2 


respecting the adulterer, dens 2 

[He shall have his face blackened with charcoal, 
and be mounted on an ass with his face towards 
the tail, and be flogged): (Mgh:) or the mounting 
two fornicators, or adulterers, upon an ass, and 
turning the backs of their heads towards each 
other, (JK, Mgh,) and parading them round 
about; thus accord. to the Tekmileh: (Mgh :) 
or the blackening [with charcoal] the faces of two 


fornicators, or adulterers, G — ol in the K 


being a mistake for pecu. Ji i. e. 3 TA,) 
and mounting them upon a camel or an ass, and 
turning their faces in contrary directions: accord. 
to analogy, it should mean turning their faces 


[- > 


towards each other; for it is from A mel : 4 
also signifies the bending, inclining, lowering, or 
hanging down, the head towards the ground: and 
it may be hence; (i. e. it may be hence that it is 
applied to him who is mounted on a beast in the 
manner described above; TA;) because he to 
whom this is done bends down his head in shame 
and confusion: or it may be from . meaning 
* he did to him a thing disliked, or hated." (K.) 
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8. U The deeming [one] rude, coarse, un- 
“| kind, hard, or churlish. (JK.) — And The fear- 
ing [a person or thing]. (JK.) — And — 
He disliked, or hated, and feared, it, or him; 
namely, a country, or town, and a man. (JK.) 

— He disapproved it, or disliked it, and did not 


Jind it wholesome; namely, water, (En-Nawádir, 


K,) &c. (K.) 

ree Largeness, (S,) or width (J K, M, K) and 
beauty, (M, K,) of the Au [or forehead]: (JK, 
S, M, K:) or protuberance, or prominence, thereof. 
(M, K.) 


21 [The forehead ;] the part of the face 
which is the place of prostration : (As, Msb, K :) 
or the even part that is between the eyebrows and 
the ao [or place where the hair grows in the 
fore part of the head]: (Kh, JK, Msb, K:) so 
of a man, (S, Msb,) and of others: (S:) [or, ] of 
a horse, the part that is below the ears and above 
the eyes: (TA:) pl. olen. (Msb, TA.) [ Hence, ] 


2202 


dmi! +A certain Mansion of the Moon; [the 
Tenth Mansion;] (S, K, Kzw ;) consisting of 
four stars; (S;) the four stars [&, y, 1, and a,] 
in the neck and heart of Leo; [regarded by the 
Arabs as the fore-part, or forehead, of .Leo;] 
(Kzw in his descr. of Leo;) between each of 
which and the next to it is the space of a whip’s 
length ; the northernmost of them called by astro- 


logers N. (Kzw in his descr. of the Mansions 
of the Moon.) — Also + The moon (K, TA) 
itself: but [it rather seems to mean the upper 
part of the disc of the moon; for] it is said in 
the M that a certain unknown poet has meta- 
phorically assigned a dy. to the moon. (TA.) 

— Also "p t The chief of a people, or com- 
pany of men; (JK, Mgh, K, TA ;) like as one 
says the ams thereof. (Mgh, TA.) — { The 
generous and manly, or manly and noble, persons 
of a people, or company of men: or men exerting 
themselves in the case of a bloodwit or a debt or 
other obligation, (K,TA,) or in repairing the 
condition of a poor man, (TA,) and who come 
not to any one but he is ashamed to turn them 
back, (K, TA,) or who are seldom or never 
turned back by anyone: so, accord. to Aboo- 
Sa'eed, in & trad. in which it is said that there 
shall be no poor-rate in the case of the d.a. 
(TA.) — 14 company, or collected number, of 
men, (JK, S, Msb,) and of horses: (JK, Msb:) 
or, of horses, the best: (TA:) and [simply] 
horses; (Lth, S, M, Mgh, K ;) a word having no 
sing., or n. un.: (M, K:) accord. to Lth, (TA,) 
having this last meaning in the trad. above men- 
tioned; (S, Mgh, TA ;) because horses are the 
best of beasts. (Mgh.) = Abjectness, or igno- 
miny; (JK, M, K, TA ;) and a state of annoy- 
ance, or molestation : (Z, TA :) thought by ISd 
to be from 4 meaning he encountered him 
with that which he disliked or hated," or“ he 
accused him thereof to his face; because the 
doing this causes one to experience abjectness, or 
ignominy. (TA.) It is said to have this meaning 


rÉ ðo s| Ææ 


in a trad., in which it is said, h J aU Sý 


700 


295 25 4 . i. e. For God hath 

relieved you from abjectness, or ignominy, &c., 

and milk diluted with water, and blood drawn 
48 


378 


from a vein [of a camel], which the Arabs used. 


to eat: or in this trad., (TA,) daa! is the name 
of a certain idol (Sd, K, TA) that was wor- 
shipped in the Time of Ignorance: (TA:) and 
de} and do! were two idols. (S and K in 
art. c) 

A a a) A. 6 We came to a water that 
mas salt, so that the drinking thereof did not 
take away the thirst of our cattle: (ISk, JK, S:) 
or that was altered for the worse in taste and 
colour, from some such cause as long standing, 
though still drinkable ; ; or covered with the green 
substance called dudo and with leaves: or that 
mas deep in the bottom, difficult to give to drink. 
(ISk, S.) re also 1, last meaning but one.] 


9585 


4 i. q. te, (K,) i. e. A fearful, or cowardly, | : 
man. (TA.) 


4e, applied to a gazelle, (J K,) or to a bird 
or a wild animal, (K,) That meetaone with its 
Jace or Sorehead; and such is of evil omen: (K:) 
contr. of Ses. (J K.) — Coming to water: so 
in a saying cited and explained in art. (551, 
conj. 2. (IAar, TA.) 


240 


«m applied to a man, Large, (S,) or wide 
(JK, M, K) and beautiful, (M, K,) in the is 
[or forehead]: (JK,S, M, K :) or protuberant, 
or prominent, therein: (M,K:) applied to a 
horae, having a protuberant, or prominent, fore- 
head, rising beyond the bone of the nose : (TA ) 
fem. . (8, K ;) of which the dim. is Ne 
(8. ) — ae The lion; (K;) because of the 
width of his i e (TA.) 


ee and se 
[The words belonging to the former of these 
two arts. cannot well be classed by themselves, 
being intimately connected with those of the latter, 
which are the more numerous and common, and 
from which they are generally easily distinguish- 
able. ] 


1. T (K,) first pers. tod (Ks, S, Er- 
Rághib,) aor. -; (K;) and (gm, aor. ^, (K,) 
said by MF to be unknown, and also, because 
neither the second nor the third radical is a faucial 
letter, unreasonable, but mentioned by Sb, though 
held by him to be of weak authority, and men- 
tioned also by IAar, as extr., like I, aor. oak : 
(TA ;) and , (TA,) first pers. , (Ks, S, 
TA,) aor. - ; (TA;) inf. n. [of the first and 
second] p^ (Sh, K) and [probably of the last 
only] r and Éa and em and [of the last, but 
whether in the first or the second of the senses 
[or this 
last has a different application, explained below;]) 
He collected water in a trough or tank for beasts 
&c. [Ks, 8, K, Er-Rághib.) — And (hence, 
metaphorically, Er- Rághib, TA) the first of these 
verbs, ($, Mgh, Msb, K, Er-Rághib,) and the 
second, (K,) and the third; (S, Msb, TA ;) inf. n. 
(of the first, $, Msb) dle (S, Mgh, Msb, K, Er- 
Rághib) and (of the last, $, Msb) 5 (S, Msb, 


K) and pee (TA) [and probably 3 e: also, which 


here following is not shown,] Spee; ; (K; 


asa — (gt 

see above]; 1 He collected the [tax called] ele, 
(S, Mgh, Msb, K, Er-Rághib,) and [other] pro- 
perty. (Msb, TA.) The last of these verbs is 
said in the S to be originally with ,, though pro- 
nounced without s; but IB says that this is not 
the case, and that it has not been heard with. 
(TA.) You say also, yer ree t [.He collected 
it from the people, or company of men]; (M, K,“ 
TA;) and TS t [.He collected from them]. 
(M,K,TA.)— Also U [or use); (TA,) first pers. 


oe (Zj, TA,) + He appropriated a thing 
purely to himself, exclusively of any partner ; 
chose it, or took it in preference, Sor himself. 
(Zj, TA.) And hence, (Zj, TA,) * olin! tHe 


chose it, or selected it, (A* 8, K,) — for him- 


self. (TA.) == And us and Uc, Lorig nal 


,! He returned, receded, retreated, or went 
back. Ca 


2. Le inf. n. e, He placed his hands 
upon his knees, (K, TA,) in prayer; (TA ;) or 
upon the ground: or he fell prostrate; or fell 
upon his face: (K :) or he lowered his body and 
his hands, and raised his buttocks: (Ham p.801 :) 
[or] 4 signifies a man's standing [with the 
hands upon the knees] in the manner of the eo: 


(S, K :*) accord. to A'Obeyd, what is thus termed 
is of two kinds: one is the placing the hands 
upon the knees, while standing: the other, the 
prostrating oneself, or falling upon the face, lying 
down; which is 5 (S:) or the bending 
donn, and placing the hands upon the knees; 
because it is a bringing-together of the limbs. 
(Mgh.) = U, inf. n. as above, meaning He 
ga ve to him, is vulgar. e ) 


4. et n the trad. isl ois sel 2 is 
originally el [q. v.]: (S:) accord. to IAth, 
it is a corruption of the relater, or the, is sup- 
pressed to assimilate the verb to „1. (TA.) 
The inf. n., Set, is variously explained, as 
follows: (TA:) The selling seed-produce before 
it shows itself to be in a good state: (A "Obeyd, 
Th, S, K :) and a man’s hiding his camels from 
the collector of the poor-rate: (IAar, A 'Obeyd, 
K:) and i. q. *; i. e. the selling to a man 
a commodity for a certain price to be paid at 
a certain period, then buying it of him with 
ready money for a less price than that for which 
it was sold. (TA.) 


8. N +The drawing forth property from 
the places in which it is known, or presumed, or 
accustomed, to be. (TA.) — t The collecting in 
the way of choice, or selection. (Er-Rághib, TA.) 
— See also 1, last sentence but one. — Also 
t God's particular, or peculiar, distinguishing of 
men by abundant bounty, from which various 
blessings result to them mithout their labour; as 
happens to prophets and some others. (Er- 
Rághib, TA.) — Also s l, t He forged it: 
and he extemporized it. (TA.) Hence, in the 
Kur [vii. 202], 3 "jag 156 t They say, 
Wherefore hast thou not forged it, (Fr, TA,) or 
produced it, (Th, TA,) or invented it, (Jel,) or 
put it together by forgery, (Bd,) of thyself? 
(Fr, Th, Bd, Jel, TA:) or wherefore hast thou 
not sought it, or demanded it, of God? (Bd.) 


[Book I. 


, or Let (as in different copies of the K,) 
written with ! and with , (TA,) The camel- 
waterer's.going in advance of the camels a day 
before their coming to the water, and collecting 
for them water in the drinking-trough, and then 
bringing them to it (IAar, K, TA) on the morrow. 
(IAar, TA.) [App. an inf. n., of which, in this 
sense, the verb is not mentioned.] So in the 
verse, 


$ Jaa S 
. JU J GS Uu o 


[Slowly I satisfied their thirst; not hastily: and 
by going in advance of them a day, and collecting 
for them mater in the trough, and bringing them 
to it on the morron, I satisfied their thirst; not 
by pouring the water into the trough while they 
mere drinking, without having prepared any for 
them beforehand]. (1Aar, TA.) Also the former, 


Water collected [in a trough) ; and so Vise, 
with damm. (TA. [See iu.) — A watering- 


trough (K, TA) in which water is collected: 
(TA:) or the station of the drawer of water, 
upon the [upper part of the] casing. (K.) — The 
place where a well is dug: (K:) in this sense, 
and in the next, also written Ter (TA.) — The 
brink, or margin, of a well. (Aboo-Leyla, K.) 
The earth that is around a well, that is seen from 
afar ; (S;) originally : (TA:) what is around 
a well: (K:) and what is around a watering- 
trough: (TA:) pl. f al. (K.) == U meaning 
A gift without compensation is a vulgar word. 
(TA.) 

Ca- Water collected (T, S, K) in a trough, (T, 

K,) being drawn from a well, (T, TA,) for 
camels; (S;) [like U;] as also Y 34 , (K, TA, 
and so in a copy of the S, but omitted in the CK,) 
or t Aa (so in two copies of the S,) and ¥ qued 
also, (80 in a copy of the S, [see bas.) and Vela, 
(K, TA, and so in a copy of the S,) and Viglen, 
(K, TA, and so in another copy of the S, but 
omitted in the CK,) and s: (TA as from 
the K, but not in the CK : [perhaps a mistrans- 
cription for ¥ ij: ]) but accord. to IAmb, we 
is pl. of V A- (TA.) 

nde Bee la. 

— see Ue and Le. 
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öge: Bee Le. ==: Also +A mode, or manner, 
of collecting the [taz called] T ; and so tise, 
which Lh calls an inf. n. (TA.) 


i: Bee what next precedes : and see Le. 
54 —: see U 

FA and Salim : see le. 

dole: see bae. The taæ called 256 [or gu 41. 
(TA i in art. $i. ) [Originally an inf. n.] 


EU [a pl. of which the sing. is not mentioned] 
Wells which are dug, and in which the shoots of 
grape-vines are set. (AHn, K.) 


Book I.] 


lj A collector of mater for camels: belonging 
to arts. gm and (gm. (TA.)—+The locust 
(K) that collects everything by eating it; as also 
S la. v. (TA.) The Arabs say, ole 13! 
NN v * . in, i. e. t [When the 
year of drought comes,] the locust and the wolf 
[come with it]. (IAar, TA.) 

dye A watering-trough, (S,) or large watering- 
trough, (K,) in which water is collected (S) for 
camels: (TA:) or a watering-trough that collects 
water: (Er-Raghib,TA:) pl. hem (S.) Hence, 


in the Kur [xxxiv. 12], Nc Us [.And 
bowls like matering-troughs, or great watering- | à i. 
troughs]. (S.) - A company of men. (K,“ 
TA.) 

id PR A hollowed pearl: (Ibn-Wahb, 
TA :) the latter word thought by El-Khattabee 
to be formed by transposition from id. (TA.) 


c 


QU 4, (S, Msb, TA, ) aor. 2, (Mgb, TA,) inf. n. 


Że, z K,) He pulled it up, or out; as also 
va; (S, Mgb;) or the latter denotes a quicker 
action 2 the former ; and properly signifies he 
took its whole "LE [or body]: (TA:) or the 
former, he cut it; or cut it off: (A, L, K:) or he 
cut it off from its root: (L:) or he pulled it up, 
or out, by the root; namely, a tree: (A, K:) he 
uprooted it, or eradicated it. (A. — said 
of a collector of honey, He took the honey with 
its C and its 2 s, i. e., the bees that had 
died in it. (IAar, TA.) 

7. al (M, L, TÁ) and Æ 
TA) It was, or became, pulled up, or out: 


tl (M, A, L, 

pro- 
perly, its whole A [or body] mas tahen; said of 
a tree: (TA in explanation of the latter:) it was, 
or became, cut, or cut off; (A, L;) or cut off 
From its root; (L;) pulled up, or out, by the 
root; uprooted, or eradicated: said of a tree. (A.) 


8: see 1 and 7. 


8. 

D, 80 in the S [and L] and Quiet lexicons, 
but in the K it is implied that it is V , (TA,) 
Bees’ wax: or any particles, of the wings of the 
bees, (S, K,) and of their bodies, (S,) intermixed 
with the honey: (S, K:) [or] the 2 of honey; 
(K ;) i. e. the young bees, or the wings, that are 
upon honey; as in the M and L &c.: (TA :) or 
the bees that have died in the honey. (1Aar, TA.) 

— Also Dead locusts, (lAar, K.) 


a» & - 
Wao: See . Also Elevated ground (8, 


TA, but not in all the copies of the former) such 
as has a form visible from a distance: (TA :) or 
‘ground that is elevated so as to be like a small 
[hill of the. kind called] 4. Sl. (K.) == The 
envelope of a ir * ;) lor of the spadix of a 


palm-tree ;] like ie ; the O being a substitute 
for S. (TA.) 


via The body, or corporeal form or figure, 
. (yas) of a man, (S, A, Msb, K,) [absolutely, 
or] sitting, (S, A, Msb,) or sleeping, [by which is 
meant, as in many other instances, lying down,] 


** — 

(S, Msb, ) or reclining, or lying on the side: (TA :) 
that of a man standing erect being termed gu 
(Msb) or 4%; (TA;) and — applying in 
common to what is termed * and what is 
termed M, in relation to a man: (Msb:) or 
aie is used only in relation to a man upon a 
horse's or camel's saddle, wearing a turban: so 
says IDrd on the authority of Abu-l-Khattab El- 
Akhfash; but he adds that this has not been 
heard from any other: (TA:) pl. [of mult.] 
cnn (A, TA) and [of pauc.] Séz; the latter 
as though formed from ee without regard to 
rÜ augmentative letter [5]; or it may be pl. of 

, and thus a pl. pl. (TA.) — Also A body ; 
[a corpse] Syn: — as in the saying, in a 


trad., — * ANI Se pay [0 God, remove 
the earth From his body, or corpse: „ let it 
not press against his sides in the 1 (TA.) 
— [And The body of a tree: see 7.] 


ID [a coll. gen. n.] Young palm-trees, or 
shoots of palm-trees, that are cut off from the 
mother-trees, or plucked forth rom the ground, 
and planted : n. un. with 5: it is thus called until 
it yields fruit; when it is called 4 (S:) or 
what are 7 of the shoots palm- trees; 
(An, K;) not what are set, of the stones: 
(AHn, TA:) or shoots of palm-trees when they 
are first ‘pulled off from the mother-trees: (As, 
TA: [as also 5 RE :]) or, with 3, it signifies a 
palm-tree produced from a date-stone, for which 
a hole is dug, and which is transplanted with the 
earth adhering to tts root: (AA,TA:) or what 
falls in succession from [app. a mistake for at] 
the roots, or lower parts, of palm-trees. (Abu-l- 
Khattáb, TA.) —And Grapes that fall at the 
roots, or lower parts, of the vine. (ISd, TA.) 


1 and * LU A thing with which Swe 
[q. v.] are uprooted p (M, K:) an iron implement 
with which young palm-trees, or shoots of palm- 
trees, are pulled up or off. (S.) 


9 2 
> Sú: see what next precedes. 
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3 ym 4 A tree [pulled up, or out, by the 
root: or] ae has no root in the ground. (A.) 
„„ pe The fourteenth metre of verse; 
as though it were cut off from the L; (TA ;) 
the metre consisting of f 

7 03 0-0? 


* SU UU 232 * 
(K. [So originally; but in usage, the last of the 
three feet is cut off. Accord. to the TA, the first 


foot is properly written os —. as in some 
copies of the K. ]) 


| Ja 
1. Jie, aor. 2; (Lth, Msb, K;) and , 
aor. ^; (K;) inf. n. 4 and U,; (Msb, K;) 


both of the former verb; (Msb, TA;) [but both 
mentioned in the S as simple m ;] It was, 


or became, such as is termed Ji; explained 
below. (Mab, K.) 

Q.Q. 4. Üt He (a bird) ruffled his feathers 
(8, K) by reason of the cold. (TA.) — + He 


(a man) became angry, and prepared himself for 
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Sighting. (8, K.) — t It (a plant, or herbage,) 


became tall, and tangled, or luxuriant, or abun- 
dant and dense: (Z, K:) or became tall (A,, 
q. v.), and such as might be grasped with the 
hand. (AZ,S, K.) — It (the plumage of a 
pire) became ruffled. (K.) 


Jes (AZ, S, Msb, K) and 74 (D A thing, 
(Msb,) or hair, (AZ, 8, K,) and t trees ( jas), 
(K, TA,) much, or abundant, (AZ, 8, Msb, K,) 
and thich, or coarse, or rough, (Mab, ) or tangled, 
or luxuriant and dense, (K,) and soft: (TA :) 
or thick, or coarse, or rough, and short: or dense 
and black: (K:) or the blackest hair: or the 
thickest, or coarsest, or roughest: (Lth, TA :) or 
anything large, big, or bulky, and dense, and 
tangled, or luxuriant. (K.) You say i. 4 4 


| An abundant, thick, or coarse, or rough, beard . 


(a0) :) or a thick, or dense, beard. (TA.) And 
4 dol A horse's forelock moderate in respect 
of quantit y and length: such is approved. (S.) 
And 4 bs t A many-leaved, big, tree. (S, 
K, TA.) ,. A species of ant, ky and 
black; as also Jis: (IDrd, TA :) or 4 sig- 
nifies a black ant: (S:) or a large ant: and 
Se is its pl. [or coll. gen. n.]. (K.) 

S : Bee pHa : 

ETUR Leaves that have become gradually scat- 
tered, or strewn. (K.) 
oie Broad, or wide. 


V 
05, K. 


erect. 


(K.) — Standing 


a 


uem 

1. am; aor. ; (S, Mgh, Msb, K) and * „(&, K,) 
inf. n. age (S, Mgh, Msb, K) and , (K,) 
said of a bird, (S, Mgh, Msb, K,) and of a hare, 
and sometimes of a gazelle, ( (Msb,) or of a [young 
gazelle such as is termed] vite, (K,) and ofa 
camel, (Msb, K,) and a jerboa, (K,) and a man, 
(S, K,) He clave to the ground: (8, K:) or kept 
to his place, not quitting it: (K:) or fell upon his 
breast: (Msb;* * K i) Asi in the case of a bird and 
a hare is like 35 » in the case of a camel: (Msb:) 
or in the case ofa bird it is like ae] in the case ofa 
man [so that the verb means he sat]. (Mgh.) === 
Also, (K,) aor. , (TA,) said of seed-produce, Zt 
rose a little from the ground. (K,“ TA.) — Tri 
(AHn, K,) aor. , (AHn, TA,) inf. n. rom, 
said of a raceme of a palm-tree, Its unripe, or 
ripening, dates became somewhat large: (AHn, 
K:“) or it became large, and kept its place. 
(T, TA.) — Also, inf. n. pues said of the night, 
It became half spent. (Th, K, TA.) 
also signifies He collected clay, or mould, and 
earth, or dust, and ashes. ee 


9. , (S, Mgh,) inf. n. , (KL,) [He 
made a bird, and a hare, and the 5 to cleave 
to the ground, then to be shot at, or cast at, and 
so killed: see 3 ] he kept, or held, a bird 
confined, that it might [be shot at, or cast at, 
and] die: (KL:) he turned an animal on his 
side to be slaughtered. (Golius, as from the KL, 
but not in my copy of that work.) 


5. pom He (a bird) mounted his female for 


the purpose of copulation. (IA. ) 3 
48 * 


380 
piis Seea produce rising a little from the 


ground; as also Y jim. (K,* TA.) — A raceme 


of a palm-tree having its unripe, or ripening, 
dates becoming somewhat large. (K,* TA.) 


poe see the next preceding paragraph. 
. see 4. U: — and Ur. 

92 E e 3 
4 : See Aes 


i Clay, or mould, and earth, or dust, and 
ashes, collected. (K.) 


354 e 24 
Aem ; SEC pom. 
$^? oa 1 


e yb s 


ole The body, with the limbs or members ; 
syn. — and i. q. 2. [app. as meaning a 
person ; not, as J seems to have held, a corporeal, 
or material, form or thing or substance, such as 
is seen from a distance; see — : (K:) or, 
accord. to As, it has the latter meaning, i. q. 
PEER J and 8 has the former meaning, 
that of — (8, Me) and tuer (Mgb :) or, 


0 


accord. to AZ, 2 is syn. with Clem, (S, 
Meb,) i. e. rea (8.) One says, pont » 
Jæ! du and oL cae; meaning [How goodly, 
or beautiful, is] the body, or person, of the man! 
(AZ,S.) J cites, as an ex. of this word in the 
sense of „asw, from a verse of Bishr, 


à MU 281 vc pio : 
observing that by 44:J! is meant the Kaabeh: 
but IB says that the right reading, as found in 
his poetry, is 210 and e and that the mean- 
ing is, A [long] hump like the e [or body] 
of the she-camel that is placed [and confined 
without food or water until she dies] at the grave 
of a dead mas (TA.) One says also, M Gile 
QU 92 [He brought us crumbled bread 
moistened with broth and piled up, like the body 
of the bird of the kind called \b3]. (S.) 


lyst 4 , as used in the saying of El- 
Farajeeyeh, (K,) so in the copies of the K, [or 
El-Faraheeyeh, accord. to the CK, ] but correctly 
of El-Farezdak, (TA,) 


r3 -s 8 +09 0 v oe 

: Les , XU. . 
cas e» 50^ ae »" Pa 

* — ANS Je >i Gl * 


means The water itself: or the middle thereof: 
or the place where it collected. (K, TA.) [The 
poet says, And her aged she-camels passed the 
night in the water, &c., . . . . like the companies 
of mourning women having the head, or the face, 
&c., uncovered: but what is meant by 13 , JI 
Je), unless it be mith one having a saddle upon 
"i (cs being sometimes used in the sense 


of a) I am unable to conjecture. In the CK, 

es and px are erroneously put for e 
and we.) 

= Incubus, or nightmare; (T, K;) what 


comes upon a man when he is sleeping; (T, TA;) 
rhat comes upon a man in the night, preventing 


him from speaking ; i. g. S; ; (IAagr, TA ;) 


— — (et 
as also M iu. (T, K) and EU and pra 
and U isis. (T, TA.) 


* see . — Hence, +A hare. (TA.) 
pos pl. of pe [q. ML (TA. ) == Also A 
hill se) as is called i.e; and so Y Asie. (K) 


and Y "BEN (TA.) 
zr: cee . 

Lis: see . Hence, tA man who keeps 
to the region of cities, towns, villages, or culti- 
vated land, and does not travel: (Msb :) a man 
who sleeps much, and does not travel; as also 


8-4? 


4 (8, K) and . and Tople: (K:) [see 
also A ju. :] stupid, dull, wanting in intelligence; 
or not penetrating, sharp, vigorous, or effective, 
in the performing of affairs: and a forbearing, 
or clement, personage, chief, or man of rank or 
quality. (K.) — See also alles: 


we A bird, (Msb, K,) and a hare, and some- 
times a gazelle, (Msb,) or a [young gazelle such 
as is termed] 2. (K,) and a camel, (Mab, 
K,) and a jerboa, and a man, (K,) cleaving to 
" ground : or keeping to his place, not quitting 
: (K:) or falling upon his breast: (Msb,* 

E :) as also Y nate: (K:) [or the latter] and 
t. doing so much, or often: and ti is. doing 
so very much, or very often: (Msb:) and the 
T also, sitting upon his legs like a bird: pl. 


S (TA) [and a) accord. to Freytag]. 


Dee p" us? lie od; in the Kur [vii. 76, 
&c. J, means [And they became, in their abode,] 
bodies cast upon the ground: (TA:) or extinct, 
or motionless ; and dead. (Bd.) , 1 The 
stars composing the constellation of the Scorpion ; 
also called 3701: see 37 (L and TA in art. 


Iye) 
4. One who does not quit his house, or tent. 
(Lth, TA.) [See also XUL 


pu see HU : and 3 


ptor [and pou A place where a bird, §c., 
cleaves to the ground : or to which it keeps: or 
where it falls upon its breast. And particularly, 
The seat, or form, of a hare: (TA:) pl. *. ] 


MM d ua bird, and a hare, and the like, that 
is Der or set up, to be killed; (A ’Obeyd, 8, 
Mga ;) that is made to cleave to the gr ound 
( pe and then shot at, or cast at, until it is 
killed, (8, Mgh ;) which manner of killing is 
forbidden: (S:) or any animal that is set up and 


shot at, or cast at, and [so] killed: (A'Obeyd, 


TA :) or a sheep, or goat, that is shot at with 
arrows: ('Ikrimeh, Mgh:) or a sheep, or goat, 
that is stoned (Sh, Mgh, TA) until it dies, and is 
then eaten. (TA.) 


ge and pa 
1. Us. and | ($, Msb, K) PUR . (S, 
Msb,) aor. ? and 2, inf. n. p and S, (8, 


Msb, K,) He sat upon his knees; (K, TA; ) for 
the purpose of contention or disputation, or the 


[Boox I. 


like: (TA :) or Um [and _ œ] he kneeled; put 
himself in a kneeling posture; which is the mode 
of sitting of him who is contending or disputing : 
(AZ, Har p. 512:) [or he put down his knees 
upon the ground and raised his buttocks; i. e. he 
kneeled with his body and thighs erect, or nearly 
$0: see Sle :] Fui i Ús he fell [upon his 


knee] ; and ÓW pos [they fell upon the knees, 
and sank backwards so as to rest the body upon 


the heels or u pon the left foot bent sidemays 
beneath ; for] po is the manner of sitting. of the 
— in 1 aia p. 287:) or Úr, (K. 
TA,) inf. n. ue and =, (TA,) he stood upon 
the extremities of his toes; (K;) like ie; from 
which AO reckons it to be formed by substitution 
[of & for 5]; but IJ says that they are two dial. 
vars. (TA) ddp unen says, 

* Dé) UI Ab Gs re erre * 
[I contending, or disputing, with them one time 
standing, and falling upon my knees when they ey 
fell upon their we: (Ham p. 287. „=. 


(Sgh, K,) inf. n. aed (TA ;) and as (Sgh, 


K,) inf. n. A2 (TA;) I collected camels, and 
sheep or goats. (Sgh, K.) 

3. ax, P) uie Le, (K, and so in 
some copies of the 8,) or ano, us! uc 3 
(so in other copies of the 8, [I sat, or sat with 
him, with my knee to his knee, each of us sitting 
upon his knees, in contending: or disputing : see 
1]: and ATE alone, (9 voce aj 5 [signifies 
the same, ] inf. n. 56. (K and TA voce 3) 
[and — : see also 6]. 


4. NON (S, K) .He made him to sit upon his 
knees : [see 1:] or he made him to stand upon 
the extremities of his toes. (K.) 


6. Ey ule 15 [They sat together upon 
their knees], (8, K,) in contending or disputing ; 
inf. n. 6. and N,, which are [properly 
inf. ns. of 8, but are] thus used as inf. ns. of a 
verb to which they do not conform. (TA. — 


pee a 18 Hee is like VIE [The 


vying, one with another, in lifting the stone, for 
trial of serenge: (TA. ) 


Ga, or 3 [pl. of 8 q. v. == Also] A 
company, or congregated body, of men; E (TA ;) 
or so 1 , (Bd in xlv. 27) [or „]: and 
companies, or cong? 'egated bodies, thereof. (TÀ.) 
It has the former moaning in a trad., where me is 


said, Gerd & a ail JS by ana dg: e 
[They shall become, on the day of resurrection, 
a company, or congregated body, each people 
following its prophet: or here the pl. meaning 


is more reasonable] : and the latter in the trad., 


poss ES v cos [Such a one is of the com- 
panies, or congregated bodies, of Hell, or Hell- 
fire], accord. to one recital: otherwise, “ E Uv 
pos of those that sit upon the hnees therein. 
(TA.) AU is also said to have been A certain 


ae to which sacrifices were performed. (TA.) 


„: see what next follows, in two places: 
— and see U. 


Boox I.] 


Pla. and 1552 and 9 5, . Stones collected 
together: (8, K:) or the stones of earth collected 
together like the [mound over a] grave: and the 
first, a hillock: or a heap of earth: (TA:) or 
collected earth: (Ham p. 399:) or a quantity 
collected of earth &c.: (Ham p. 381:) and (hence, 
Ham p. 381) a grave : (TA, Ham pp. 381 and 
399 :) pl. uL (TA, Ham pou) or ge. 
(Ham ib.) It is said in a trad., den mc Ohj 
Úr I saw the tombs of the martyrs [to be] 
een of earth. (TA. ) And Aym v (pl. 


of „, TA) and pre es (pl. of * 5, $a, TA) 
signify What are collected, in the sacred territory, 
of the stones of the 2 [or pebbles cast at Minè]: 

(S:) or this isa mistake ; (K;) pointed out by 
Sgh in the TS: (TA :) the meaning is, what are 
collected together of the stones that are set [in 
heaps] at the limits of the sacred territory : or 
the E [or stones set up around the Kaabeh] 
upon which victims mere slain $n sacrifice. (K, 
TA.) == Also i. q. 54 [A live coal; or piece 
of fire; &e.]: (K :) or 80 ups and 1i: 

(TA :) or 20 v TE (Fr, TA :) asserted by 
Yaakoob to be formed by substitution [of S for 
3]. (TA.) == And The middle [of a thing]. 
(IAar, K, TA: but omitted in the CK and in 
a MS. copy of the K. )= And The body, mith 
the limbs or members; syn. . * :) or so 


, pl. . (Sh, TA.) — And 2, , A great, 
or large, man. (ISh, TA.) === See also en. 


$m. : Bee QU in three places. 

f i. q. pc [app. as meaning A mile 
or the body of a man, like Sgm an and A]; as 
also N.. (Sgh, K.) — [And hence, perhaps, 
Incubus, or nightmare. (TA. [But in this sense 
it is written in the TA Ue, without ^» and with- 
out any syll. sign.]) = Also i. q. $ je [ Requital, 
or compensation]. (K.) — And Quantity, mea- 
sure, size, bulk, or extent ; and amount, sum, or 
number, (K, TA,) as, for instance, of a people, 
or company of men. (TA.) 

W: see the next preceding paragraph. 

tile Sitting upon his knees: or standing upon 
the extremities of his toes: (K:) and [simply] 
sitting: or [kneeling with his body and thighs 
erect, or nearly so; i. e.] putting down his knees 


[upon the ground] and raising his buttocks: 
(TA:) [see i l, of which it is the part. n. :] 


3 

pl. im and Jm (K ;) or these may be pls., 

like ae and . pls. of 26; ; or inf. ns. used 
as epithets [as is 5 in the S]. (Er-Raghib, 
TA.) You say 2 p [A company of men 
sitting upon their knees]; (S, Msb D like a8 you 
say Vie. udp and oesie 2%. (9) And 
dene, in the Kur [xix. 73], - ONT 29 
. and U also, with kesr to the 


because 
of the kesr of the letter following it, [And we 
will leave the wron gdoers Menem, sitting upon 


9 -3 


their Anees.] (S.) And Cum v v o»: 
see U. (TA. ) And, in the Kur [xlv. 27], TV" 


18 a JS (TA) And thou shalt see every 


gm. — jm 
people sitting upon the knees, (Bd, Jel,) in an 
upright posture, not at N (Bd:) or congre- 
gated; (Bd, Jel;) from 3 que signifying **a com- 
pany,” or “ “congregated body." (Bd.) Whence, 


(TA,) ai 5 9» The [ forty-fifth] capten, of 
the Kur-án, next after that called ce an. (S, 


TA.) ocn [, or ag) use n, + The 
constellation Hercules. | 


[ oes A place of sitting upon the knees.] 


on 
R. Q. 1. — He mentioned a clea 


07» » 0 „ 


[or chief, &c.] of his people. (TA.) — —a-a-2-- 
She gave birth to a cum (TA.) And 


lesley Sie brought forth her child a 
pem (A) i 


9.9. 
— Also 
A low, an ignoble, a vile, a mean, or a sordid, 
man; possessing no manly qualities. (AA, T, 
K.) [Thus it bears two contr. significations.] 

9.7" 8 v "0-7 


ains (8, A, T) and f (T) A chief, 
lord, master, or man of RA or gulky or dis- 
tinction: (S, A, K :) or one who is liberal, boun- 
tiful, or munificent; or one who is noble, or 
generous: (TA:) and one who hastens [to render 
aid] in cases of evil: (A:) pl. (of the former, 
S, A, TA, [or of the latter accord. to analogy,]) 
Lt (S, A, K) and (of the same, A, TA) 
1. (A, K) and ptm (K :) it is said 
in the S that these two are pls. of the first pl.; 
the 3 in the former of them being substituted for 
the (s in the latter of them, which is rejected; 
for one of these two letters must be retained, but 
both cannot be together: this assertion in the 8, 
however, is well refuted by MF. (TA.) 


: see the following paragraph. 


vue 


]. Sasa aor, ^ , inf. n. pod and 3 He 
denied a thing; disacknowledged it; (L, M;) 
in an absolute sense, whether knowing it to be 
otherwise than as he represented it to be or not. 
(MF.) [It is used by grammarians, and often 
by others, as relating to something past, or sup- 
posed or asserted to be Past; and thus, i in @ more 
restricted sense than . .] You say, aña FM 4 , 
and añse, inf. ns. as above; [and ; (see 
3i in art. -, where U is used in explaining 
ort ; and see what follows;)] He denied, or 
disacknonledged, his right, or due, knowing it 
to be such, (S, A,* Msb, K, MF,) and also, not 
knowing it; ME 5) the doing of which is also 
termed %: (TA:) but accord. to some, it is 
made trans. by means of „s only by its being 
made to imply the meaning of pd. (MF.) == 
Also ., He found him to be niggardly, or 


avaricious : K :) or he found him to possess | so 


little good ; ; i. e., to be either niggardly or Soor. 
(TA. 25. (S, K,) aor.-, (K, ) inf. n. , 
(S,) He (a man) was, or became, niggardly, or 
avaricious ; (S ;) possessed little good; (S, K;) 

as also Ý amal: (S:) or his property became 


381 


dissipated or dispersed, and passed away; and 
so Y the latter verb. (AA, TA.) — It (anything, 
TA) was, or became, little in quantity, or scanty. 
(K, TA.) — Zé (a person's life, TA) was, or 
became, strait, and difficult. (K,“ TA.) — It 
(a plant) was, or became, „scanty ; (S ;) did not 
grow tall. (8, K. )— ay we The land 
became dry, and of no good. (L. — Kole Jat. 
[Our year mas, or became, one of little rain: 
see Jae]. (A.) 

3: see 1, 

4: see 1, in two places. 

9080-7» 9025 $- œ 

and Ý Asa. and Vine Paucity, or 
scantiness, of good; (8, K;) which means both 
niggardliness and poverty: (A 2) str aitness of 
the means of subsistence ; as also v; Deu (TA) 
One says, Viames 4 100 (S) and 4 8 
. (L in art. ) [May God decree strait- 
ness, or difficulty, to him, and poverty]: a form 
of imprecation. 4452. as an epithet, 
fem. with 3: see — in three places. 


Hier T" 
ee see L, in four places. 
vidit S 
9 o 


4 (S, K) and A and Vane} (K) 
A man niggardly, or avaricious ; ; (G i) possessing 
little good. (8, K.) [Hence,] 3. 5 Dry 
land, in which i is no good. (L.) And Jat , 
(S,) or V iam, (A.) 4 year in which is little 
rain. (S.) — Also — A thick and short 


horse: fem. with 3: pl. plang. (K.) 


9 3 3 $ ð 


RV see A. 


Hee (applied to a man, IA). Slow in emitting 
his seminal fluid; syn. Jo 2 . (K.) 


3- oÉ 
22: see Jame. 


— 


1. pa (A, K,) aor. ^; (K;) and , 
(S, Msb, K,) and , (K,) and — 
(A)) said of a [lizard of the kind called] , (A, 
Msb, K,) and of a jerboa, and of a serpent, (Msb,) 
[&c., (see — It entered its burrow, or hole ; 
(8, A, K;) betook itself to it for refuge; or 


330. 333 


resorted to it. (Mab. ) — [Hénce,] * D 


[and Y a or aa! (see ) t His 
eye sank, or became depressed, in his head. (8, 


320 


— esl caca t [The sun set, 
or became near to setting]. (TA.) And 2 
pee t The sun rose high, (K,) so that the shade 


receded and contracted. (TA.) said of a 
man, He retreated, or retired; remained behind; 


or held back. (8, TA. )— ge jas | The [rain 
called] ray) withheld itself: (A:) [or] the [season 
called] C did not give us rain. (K.) — And 
pray ie ye Good, or prosperity, kept back 
from us, (K,“ TA,) and did not betide us. (TA.) 
mm See also 4. 

4. „ He made it (a [lizard of the kind 
called] os [&c.]) to enter its burrow, or hole; 


332 


(S,*K;) as also We.: (K:) and it (rain) 
constrained it (a ugs [&c.]) to enter its burrow, 


32325» OF 


or hole. (A, TA.) —=[Hence,] ¢3i! e. 
t [Fright drove them into their dwellings]. (A.) 
— Ult i „t Drought, or dearth, 
brought the people into strait, or narrom, circum- 
stances. (A.) — And 13 us! oma»! t He con- 
strained him, or compelled him, to have recourse 
to, or to betake himself to, or to do, such a thing. 
(K,“ TA.) zz pail pone! [The people, or com- 
pany of men, entered upon a time of drought, 


(K,) and difficulty. (TA.) == gard!) Dyal 
t The stars (i.e. the stars of winter, TA) occa- 
stoned no rain. (K,TA.) 


"E see 1; each in two places. 

7: 

8. „ ded) yoni! It [a = &c.] made 
for itself a burrow, or hole. (S, K.) 

10: see 1. | 


90 v 


SDA A deep-bottomed cavern. (K.) 


jaa (S, A, Mgh, Msb, K) and C= (S, 
K) The burrow, or hole, (M, K,) of a [lizard of 
the kind called] =, (A, Mgh, Mab, MF,) and 
tof a jerboa, and fof a serpent, (Mgh, Msb, 
MF,“) and t of any venomous reptile or the like, | aA 
and wild beast, (M, K,) or of any creature that is 
not of a large size; (TÀ ;) and [the den] of a 
hyena: K in art. .):) pl. [of mult. of the 
former, 5 (8, Msb, K [in the CK pre 
and [of pauc. ] ee: (S, K.) — And [hence,] 
the former, (A,) or Y the latter, or both, (IAth, 
TA,) t The vulva of a woman; the pudendum 
muliebre: and t the anus. (IAth, TA.) — You 


say, news — t[ Protect thou (O woman) 
thy pudendum]. (A. ) And it is said in a trad., 


(by ’Aisheh, A,) *c boo JI ay WAT o 151 
(S, TA) t When a woman has the menstrual dis- 
charge, the vulva is forbidden : (TA 9 or, (accord. 


to one reading, TA,) Sb pre i. e. both 
(A) the vulva and the anus (TA) are forbidden ; 
(A, TA;) one having been forbidden before. 
(TA.) — [Hence likewise,] the former signifies 
also +A hole, or aperture, (A. whence rain- 
water flows. (K and TA in art. A.) 


$- 0 > 


85 (S, K) and qued (K) +A severe, hard, 
or distressful, year; (S, K;) one of drought, 
dearth, or unfruitfulness, (K,) and of little rain; 
because it drives the people into the tents, or 
houses. (TA.) 

zoe $o- - 

ilja pnt i.. Dese or 15, (accord. 
to different copies of the K,) i. e. f An eye deep, 
or depressed, in its socket. (TA.) It occurs in a 
trad., in a description of Ed-Dejjál; but Az says 
that [in this instance] it is correctly . with C 
(TA.) 
9702 


G2: see pes in three places. 

pu [Entering a burrow, or hole: and also] 
remaining behind, not having come up to others ; 
(K, TA 3) applied to a horse or the like, &c. 
(TA.) A [is its pl., signifying] Entering 
into burrows, or holes, (8, K,) and hiding-places : 


* 


(S:) entering secretly into [their] habitations: 
(KL:) and also tremaining behind; applied to 
wild animals &c. (TA.) 


—. (K,) pl. . (S, A,) t A hiding- 
place; (S, A, K;) a place of refuge. (K.) 
see eee 
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5 G RETE 


^ 


— 

1. 8 (Ks, S, Mgh, K,“) aor. +, (Mgh, 
K,) inf. n. 3 (S, K,) It scratched it, or the 
like, (namely the skin, S, Mgh, K, or a man’s 
side, Ks,) so as to abrade the surface, (Mgh, K,) 
or so as to abrade the skin; (Ks;) syn. — 
(Ks, K,) and : (Mgh, K:) or i. g. : 
or it signifies ae than this last: (Ks, K:) or 


less than this last: (Lth, K:) and it (an arrow) 
made a mark upon it; [or grazed it ;] namely, a 


270» z7 do of 


wall. (Mgh.) You say, ays qx A a4 uel 
[A thing struck him, and abraded the surface of 


the skin of his face]: and pres ay [in him, or it, is 
an abrasion of the skin]: (8, TA ) or poe is 


not in the face, nor [anywhere] in the body 
[except in the side]. (L, TA.) It is said in & 


Eus respecting Mohammad ie 3 v Li. 


ait He fell from a horse, and the skin of his side 
was scratched, or lacerated, or abraded. (Mgh,* 


r 


TA. ) [See also 8 .] 

Gam A young ass; (S, Msb, K;) domestic 
and mild: or before it becomes big: (TA:) or 
From the time when it is brought forth until it 
becomes big from sucking : when it has completed 
the year, it is called wes: (As:) [or the latter 
is applied to a wild ass of that age:] pl. [of 

% E 
pauc. ] eee (so in a copy of the S) and [of 
mult] U and U (S, Msb, K) and 
— (Msb) and 4: (Ag,TA:) [dim. 
833 :] and fem. ill. (S, K.) It is said 
in a prov., Je N o GS) hara, (A, TA,) i. e., 
Seek thou, or pursue thou, the young ass when 
the full-grown asses outstrip thee: applied to 
him who seeks much, and it escapes him; so 
one says to him, Seek thou less than that. (TA.) 
[Meyd gives Wo in the place of O.] — Also 
t A mare's colt; (A, K;) as being likened to a 


young ass. (TA.) — And {A gazelle; (Ibn- 
'Abbád, K;) in the dial. of Hudheyl: (TA:) 
or a young gazelle; (A, TA;) in that dial.; occur- 


ring in a poem of Aboo-Dhu-eyb ; but Plan 
to one relation, the word there is ite, (TA.) 


peers The side, (K, TA,) of a man: (TA:) 
and a lateral, or an adjacent, part, or place, or 
(Sh, K.) You say, 3 > : —: His 
side was hit, or hurt. (TA.) And Ut JP 
— Such a one alighted in the adjacent 
part or tract. (TA.) = A man who retires to 
a distance, apart from others: (S:) who alights 
apart from others, and does not mix with them : 
(IDrd, K:) who lives alone, with none to in- 
commode. him in his house. (AHn.) You say, 
Cam OM Sp Such a one alighted alone; 
apart from others. (TA. ) 


tract. 
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2 (dim. of Ana). You say, 83 . 
oag t He is one who follows his own opinion 
only, (S, A, K,) who has his gain to himself ex- 
clusively, (TA,) and does not consult others, nor 
mix with them, (K, TA ;) as also — 
[q. v.;] meaning dispraise; (S, A, TA; 3 the man 
being thereby likened to a [little] young ass. 
(TA.) 


Gale Coy 
(TA.) 


; [A s apart from the tribe. 


5 One whose side (Ceres TA) is is hit, 
or hurt. (K,TA.) 


Laa 
2297 


1. ae BL, aor. , (S, K,) inf. n. ba 
(T,S d and bús, (M, TA,) His eyeball, 
the globe of his eye, was prominent (T, M, K, 
TA) and apparent: (TA :) or was large (S, K, 
TA) and prominent; (S, TA ;) as though a large 
pearl came forth From the eyelids. (Jm, TA.) 
=m ales Aoi! bos t He looked into, or examined, 
his deed, and saw the evil that he had done: 
(K:) and it may mean he looked into his face, 
and reminded him of the evil 2 his deed. (Az, 


77^ 6 És 


TA.) The Arabs also say, 5. Ki ENT uime’, 
meaning tJ will assuredly show thee the evil of 
the effect of thy hand. (Az, TA.) : 


2. bam, inf. n. 3 , He looked sharply, 
or intently. (K.) 


V see tate. 

* see bale. 

b The part [which is next below, or around, 
the eye, and] which is called the — of the eye. 
(IDrd, Az, L, K.) — And, (Az, K,) in one copy 
[of the work of IDrd, i.e. the Im, ] (Az,) The edge 
of the gland of the penis. (Az, K.) — CU: 
seo ola. E 

Ubera. : see - 

RU. A man having the eyeball, or globe of 
the eye, prominent and apparent; (TA ;) or 
large and prominent; (S, TA ;) as also Y pams, 
in which the ^» is augmentative. (S, TA.) And 
eset bole A man whose blacks of his eyes 
are prominent. (TA.) You say also, Lu. N 
— al; and tiros, meaning Buck: a one 
is looking at me intently. (T, TA in art. 33.) 
And b and Bae, [which are pls. of Lu ;] 
applied to men, signify Raising the eyes, and 
looking fixedly; or stretching and raising the 


sight; or opening the eyes and not moving the 
eyelids. (L, TA.) 


UL (so in copies of the S, and in the 

L,) or * tba, (so in a copy of the S, and 
so accord. to a copy of the KL, in which the 
sing. is written 45, though Golius, on the 
authority of that work, writes it Ab usa.) or 
Y QU a, accord. to Lth, (TA,) or * .=, 
(as written in one copy of the S,) The tno blacks 
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of the eye [or rather of the two eyes]. (Lth,S, 
L, TA.) 


Das See bole. 


2 

1. L, BOT. 5, (K,) inf. n. ree (TA,) 
He, or it, stripped off, scraped off, or otherwise 
removed, its superficial part ; K 3) [and so 
-; for you say,] TAF Sent 2 
The torrent stripped off [or swept away] the 
superficial parts of the valley. (TA.) — He, 
or it, took away, carried away, or removed, the 
whole of it, or the greater part of it, or much 
of it; or swept it away: (K, TÀ :) or, as some 
say, vehemently. (TA.) And dium. s o [an inf. n. 
of JS signifies The taking a thing, taking 
it away, removing it, or sweeping it away. (TA.) 
— He, or tt, destroyed, and extirpated, him, or 
it; as also Y A- and a Ý l. (Mgh.) 
— It (a bucket) took it and bore it away; 
namely, water. (S, K.) — He collected it, PEST 
for himself. (K.) — He laded it out mith his 
hand or wiih a ladle, namely, food, (IAar, K,) and 
beverage, (TA,) aj for him. (IAar, K.) — He 
threw it (a thing, IDrd) by kicking it with his 
foot. (IDrd, K.) 25,1 . (K) and Uia Zee 
(TA) .He snatched away the ball (K, TA) from 
the ground. (TA in explanation of the former. 
See also dino. ) — [The inf. n.] 3 also sig- 
nifies The act of eating (AA, 8, TA) what is 
called , (8, TA,) or butter with dates, or 
with dried dates. (A A, S.) — And The act of 
striking, or smiting, with the sword. (AA, S, 
TA.) — And The act of ejecting, or expelling. 
(KL.) — And The doing damage, or an injury. 
(KL. [See also 4.]) — And ax He in- 
clined with him, (K, TA,) DM Je against 
another: and in like manner, a! wim [he in- 
clined to him]. (TA. ) = hoe He (a man) 
was affected with the flux of the belly termed 
slam. (TA.) 

3. Viole, inf. n. sla: see | ee ea 
(S, K,) inf. n. as above, (TA,) also signifies He 


pushed, or pressed, against, or upon, him, or it, 


(S, K, TA ;) and so Se: (TA 2, and clave 
to him, or it: (Ham p. 62 :) and Slam [which 
is also an inf. n. of the same verb] signifies the 
pushing, or pressing, one against another, or one 
upon another,in war: and the striving, struggling, 
contending, or conflicting, in an affair. (AA, 


TA. ) Hence the saying of El-A hnaf, S2 Gi x 


291 29? 2 V ae wees; i. e. 
(I am, among Temeem, onl; y like the milking- 
vessel of the pastor,] upon which they press, or 
crowd, together [on the day of coming to water]. 
d )— He was, or became, near to him, or 

(S, IF, K.) So in the phrase DM cial 
" was, Or becume, near to committing the 
crime, or sin, or act of disobedience]. (IF,TA.) 
[See also 4.] — acc viala He repelled from 
him. (TA.) — [The inf. n.] ura also signifies 
The act of fighting, or combating : (K:) and 
slaying. (TA.) — And A bucket's striking 


against the mouth of the well, so that its water 
pours out, and sometimes it becomes rent. (S, K.) 


4. 4) mel, (inf. n. uel, Msb,) .He, or 
it, took away, carried away, or removed, him, or 
it; (S, Msb, K;) said, in this sense, of a torrent: 
(Msb:) and extirpated him, or it; (S, Mgh, 
Msb;) said of a torrent, (S, Msb,) and of time, 
or fortune, and of a calamity. (TA.) See also 1. 

— He, or it, did damage, or an injury, to him. 
(KL,* MA.) [See also hl It is ais by one of 


the sages, aU Gag! (Sout pl ee [.He who 
prefers the enjoyments of the present life mars his 
enjoyments of the life to come]. (TA.) And you 
say, FEEST ay 2 Want reduced him to 
poverty, (K, TA,) and caused his property to 
pass away. (TA.) And 491 Oe The year 
was, or became, one of drought, and dearth, or 
sterility. (Msb.) [Accord. to Fei,] Slaw! is 
met. used as meaning {The making to suffer 
excessive loss or detriment. (Msb.) [It is also 
used as a simple gubst., meaning Damage, harm, 
or injury: pl. Sloat. ]— He imposed upon 
him, or tasked him with, (namely, his slave, 
Msb,) that which he was unable to do. (Msb, 
TA.) - [Hence, perhaps, tHe strained it, or 
wrested it; namely, a word, or an expression.] 
— He approached him, or it; was, or became, 
near to him, or it. (S, K.) [See also 3.] — He 
approached it, or drem near to it, (namely, a 
road, ) but did not enter it. (TA.) And . 
pe said of an enemy, and of a torrent, or rain, 
He, or it, approached them, or drew near to 
them, but missed them. (TA.) — He was near 
to falling short of accomplishing it, namely, an 
affair, or of doing what was requisite therein; or 
was near to being remiss therein. (TA.) 


6. „„en They reached, or hit, one another 
mith staves, (K, TA,) in the O, with bows, (TA,) 
and swords, (K, TA ») in fighting. (TA. ) Hence 


3°be a 05 


the phrase, in a trad „ CCP 3 D 
i.e., When Kureysh shall contend together in 


Sight for dominion. (TA.) peste 5,5} „ire 
They contended together in snatching anay the 


ball (u, il) with the goff-stichs, (K, TA,) 
after rolling it along. (TA.) 


8. 1 : see 1, in three places. — Also He 
seized it, took it, or carried it off, by force. (K, 
TA.) — He took it up, namely, the food called 
wy rep with the three fingers. (Sgh, K.) — He 
exhausted it, namely, the water of a well, (K, 
TA, ) with the hand or with a vessel. (TA.) 

: see the next paragraph. 

disco. A portion of clarified butter. (Sgh, K.) 
— See also the next paragraph. == An affection 
resembling d [or pain and griping] in the 
belly, (K, TA,) arising from indigestion. (TA.) 
[See also Stone] The playing with the ball; 
as also Y isms [inf. n. of L, d. v.]. (K.) 

44. A portion of water remaining in the 
sides of a matering-trough or tank; as also 
Y Gin. (Kr, K.) — The water that is ex- 
hausted from a well: or, that remains in the well 
after the exhausting [of the rest]. (K.)— 4 
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small quantity of the food called 94 "c in a vessel, 
not filling it. (K.) — The quantity that is laded 
out at once, of food: or a handful: (IAar, K:) 


9^4» 


pl .. (TA. )— A portion of scattered 


herbage in the j j s (a mistake for oJ meaning 
the most elevated part, TA) of a desert, (K, TA,) 
resembling waters on all its sides, such as that the 
seeker of water knows not which of the waters is 
the nearest to the extremity thereof. (TA.) 


aa That carries away everything ; applicd 
to a torrent; (S, K;) as also Viale; (TA ;) 
and to death. (S, K.) — Death [itself]. (S, K.) 
— A flux of the belly, arising from indigestion : 
(8, K:) or a pain that attacks in consequence of 
eating flesh-meat without bread. (TA.) [See 


$- 0 Ld 


also dima. | 


“Pere A bucket (335) that takes and bears 
away water. (8, K.) — Food of the kind called 


remaining in the middle of a bowl. (YAar, K.) 
inl : see Slam. 


aes JEN ET pA The thing uarios y 
approaching, or coming near. (S. ) — 4 
A year that renders the cattle lean: or a year 
that destroys people, or tmpoverishes them, or 
injures them, ( per —— by slaughter, or by 
marring, or destroying, ‘the cattle. (TA.) — And 
iimas, alone, A calamity; (K;) because it 


extirminates people. (TA.) 


UR A man affected with the flux of the 
belly termed 3 (S, K.) 


2 
arra 
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Q. 1. alime, (S,K,) inf. n. 8 (TA,) 
He prostrated him on the ground; threw him 


PPP Ow 


down: (S, K:) and sometimes they said, aline. 
(S.) == He reproved, chid, or reproached, him 
for his deed; or did so severely. (Sgh, K.) 


Q. 2. „445 They congregated; collected 
themselves together. (S, K.) 


9^0 > 
LÀ 


An army: (S:) or a numerous army. 
(K.) MF holds it to be formed, with an aug- 
mentative |), from Ás], meaning “ the taking,” 
or “carrying,” a thing “away.” (TA.) A great 
man: (K:) or a man of great estimation or 
dignity. (S.) === A generous, noble, or high-born, 
chief or lord. (K.) a= Great in the sides. 
(IAar, K.) 


922 20 


Ai The lip (S, K) of a solid-hoofed animal, 
(S,) [i. e.,] of a horse, a mule, and an ass: (K J 
and metaphorically applied | to that of a man, 
which is properly termed A: (TA:) not, as 
some assert, peculiarly the upper lip: (MF:) 


ee sð * 


pl. Jiu. (TA. ) — Also, (K,) oU Ana, 
(TA,) Two callosities (QUSS) tn the two arms 
of the horse, (K,) resembling two marks made 


mith a hot iron, facing each other, in the inner 
side of each arm. (TA.) 
9-0" v 


ite (with an augmentative g, S) Thick- 
lipped. (S, K.) 
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— 
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a d n. mem and 
90 

— aor. = , inf. n. a and pros [accord. 


to the CK poe] and yee The fire burned, 
burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or 
Named; (K, TA ;) and had many live coals, and 
much flame: (TA in explanation of the latter 
verb; and so the former or the latter is explained 
in & copy of the S, in which it is imperfectly 
written :) or the former signifies it became great : 
(TA :) and J it became vehement; said 
of fire, and also of war. (Ham p. 810.) zzz , 
aor. ^, He kindled fire; made it to burn, burn 
up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame. (K.) 


4. „mat, (S, K.) inf. n. Ui, (TA,) He 
refrained, forbore, abstained, or desisted, from 
it; (S, K;) namely, a thing; like „æl: (S:) 
but the former is a rare dial. var. (Har p. 95.) 
Both these verbs bear contr. significations; being 
used as meaning He advanced, or went forward: 
and also he receded, or drew back. (MF.) == 


2 r3 


GY smal He, or it, was near to destroying, or 
killing, such a one. (K.) = See also 1. 


1. pel — aor. 


5. He burned with vehemence of desire, 
or covetousnsss, and niggardliness ; (K ;) as also 
„: from Vue! ale. (TA.) — Hence, 
also, (TA,) i. q. S (app. meaning He became 
straitened in disposition]. (K.) You say also, 
: . A, i. e., EVE [app., He becomes 
straitened in disposition against us]: a phrase 
mentioned by El-Mundhiree on the authority of 
Aboo-Tálib. (TA.) 


6: see 5, in two places. 
9^0 v 


&em-m- The burning, burning brightly or 
fiercely, blazing, or flaming, of fire; (Ham 
p. 77 ;) as also Ý . (TA: ) or vehemence of 
burning or blazing or flaming : (Bd in xxxvii. 95:) 
or it is an epithet applied to fire because of its 
redness [or as meaning red]. (Ham ubi supra.) 

== See also pue 
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$ 
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porre A fire burning, or blazing, or flaming, | K 
vehemently ; (K;) as also Y pale: (Ham p. 810:) 
and any fire having one part above another; as 
also V 4 and Vice»; (K ;) of which last 
the pl. is : (TA:) or having many live 
coals, and flaming much: (so in a copy of the S:) 
and any great fire in a pit or the like; (S, K;) 
from the saying in the Kor [xxxvii. 95], 16 
b UG , [They said, Build 
ye for him a building, and cast him tnto the great 
Nre therein]. (S.) And powell is one of the 
names of The fire [of Heil]; (S, TA ;) from 
which may God preserve us. (TA.) See also 
ale. 


- 


$ 38 2 . 
Ales Niggardly, tenacious, sting y, penurious, 


or avaricious: (K:) from D , meaning 
“the straitness, and vehemence, of war.” (TA.) 


ole: see — Also Live coals ( pore, 
vehemently burning or blazing or flaming. (K.) 


— — JA 

And a place vehemently hot; (8, K;) as also 
t; ye (K.) El-Aasha says, pure S [app. 
meaning tDeath is like a burning, or fier cely- 
burning, fire]. (S.) See also 3 ye 
— The main part [or the thick] of the war 
or battle: (K:) or the straitness thereof: (TA :) 
and the vehemence of the fight or slaughter, in the 
scene thereof. (K.) You say, yet p p 
t [He warmed himself with the heat, or vehemence, 
of the battle]. (TA.) — isel) Fire: (TA :) 
or, [as an epithet,] fire burning, burning brightly 
or fiercely, blazing, or flaming. (Ham p. 77.) 


Aa 


1. 235, aor. 2, (S, Mob) inf. n. , (S, Mgh, 
Msb, K,) He cut it, or cut it off. (S, Mgh, Msb, 
K.) This is the primary signification. (Mgh.) 
You say of a weaver, MC He cut off a piece 
of cloth [sufficient for a garment « or the like, from 
the web]. (S, K.) And | Ja , (S, Mgh, L,) 
aor. 2, (S, L,) inf. n. ym (S,L,K) and 51 
(Lh, Mgh, L) and I=; (Th, L; [in the L, the 
last two forms are mentioned as inf. ns., and the 
former of them is mentioned as inf. n. in the 
Mgh; but in the K, they are only mentioned as 
syn. with EA and in the S, it seems to be 
implied that they are simple substs., or quasi- 
inf. ns. D i. . aopo ; (Lh, S, Mgh, K;“) [like 
8 and 3231 i. e., He cut off the fruit of the 
„ , Megh, L. [See also Me ) And 

PART N S4 The she-camel’s teats were cut 
off by some accident that befell her: (As, TA :) 
or, in consequence of injury occasioned to her by 
the D. [q. v.]. (S.) And me [inf. n. of 
Vode] signifies The cutting off the fest of a 


camel. (KL.) You say also, Ev bos es May 
thy mother’s breasts be cut off: a form of i impre- 
cation against a man; and implying a wish for 
his separation. (As, L, from a trad.) — See also 5. 
mm Je, aor. , inf. n. 5, It (a garment, TA, 
or a thing, S, Mgb, TA) was new; (S, L, Mgb, 

K;) las though newly cut off from the web; 
from Ja as signifying “he cut," or “cut off.” 
(L.) [See * 5. ] =m Jo; like , (Msb, ) 


Bec. pers. Ésse, [like its syn. hee} (L, 


a ^9 83 
Msb,) aor. A; (Mgb;) or , with damm, 
(Mgh, ) sec. pers. Ésa, (S,) [aor. rE ;] inf. n. 
; (S,* Mgh, L, Meb;) He was, or became, 
fortunate, or possessed of good fortune, (S, Mgh, 
L, Msb,) or of good worldly fortune; (TA;) he 
advanced in the world, or in worldly circum- 
stances; (Mgh;) ry by the affair, or event, 
(L;) or U by the 
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thing. (Msb.) And p ne , as also 


ovi 3 They become possessed of good for- 
tune, and riches, or competence, Dr ene, 


(Ibn-Buzurj, L.) [You say also, ue Jet: so in 
a copy of the A: probably a mistranscription for 


whether good or evil; 


23 s d e . . 
„ Ja», which see below: if not, meaning His 
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fortune became good; or his good fortune in- 
creased in goodness: or, perhaps, his dignity 


became great; from what next follows]. == oe 


se . (S, A,) or vit UC TJ and 275 AU, 
(Mgh,) aor. =, inf. n. wm, (S,) He mas, or be- 
came, great, or of great dignity or estimation, in 
my eye, or in the eyes of men, and their minds. 
(8, A, Meh. ) It is said i in a trad. of Anas, oe 
1 Se O Jis ray * 151 Go n, l. €., 
[Á man of us, when he 1 1 the chapter of 
the Cow and that of the Family of ' Imrán (the 
second and third chapters of the „Ķur-án),] used 


to be great in our eyes. (S.) = ri us? , (S, 
A, K)) or , (L.) or aa &, (Meb,) 
aor. - (S, L, Msb, K) and 2, K, K,) inf. n. jm, 


(S, K,) or i (L, Msb,) * being a simple 
subst.; (Mgb;) and 45 tæl; (L, K;) He was 
serious, or in earnest, (S, A, L, Msb, K,) in the 
affair, (8, A, K,) or in his affair, (L,) or in his 
speech; (Msb;) syn. A.; (L;) contr. of Ji^. 
(L, Msb. [In the S and A and K, the inf. n. is 
said to signify the contr. of V and in the K, 
it is also said to be syn. with E )- And * 
m TZ (As, 8, L, Msb,K,) aor. ; and * , (S, Mgb, 


K,) inf. n. dem, (S,* K,* TA,) or this is a simple 


subst., and the inf. n. is p (Mgb;) and 4 Viel; 

(As, 8, L, K;) signify also He strove, laboured, 
or toiled ; exerted himself or his power or efforts or 
endeavours or ability; employed himself vigorously, 
strenuously, laboriously, diligently, studiously, se- 
dulously, earnestly, or with energy; mas diligent, 
or studious; took pains, or extraordinary pains j ; 
in the affair. (As,§, L, Mgb, K.) And g * 
pur He strove, laboured, toiled, or exerted him- 
self, in going, or journeying, or tn his course, 
or pace; the hastened therein: and in like 
manner, e Y X» + he hastened his course, or 


pace. (L.) And Sm Ree [meaning His labour, 
or exertion, or energy, mwas, or Pecan. great, 


9» #8 


or extraordinary : or] meaning Kes 5 DD 
[Ais labour, &c., increased in labour, &c.]: or it 
may mean what was not [his] * became 2; 
wherefore, i. e. because it would be 80 eventualiy, 
it is here so called. (Ham p. 33. [See also 
Aed ee above.] ps ay Ja (A, L) 1 The 
affair, or event, distressed, or afflicted, him. 
(L. ) So in the saying of „„ 


p 0^ 


* p RA stay ö . 
[O Khálid, his Lord will not approve of the 


servant, or man, (meaning the son,) when cutting, 
or biting, disobedience to a parent distresses the 


old man]. (L.) ma Sam, aor. z? inf. n. A and 
Jæ, It (a house, or tent, cw) dripped, or let 
fall drops. (K.) 

2. som, inf. n. "T : see 1. mm See also 4, 


in three places. also signifies The 
making [or weaving] stripes of different colours 
in a garment. (KL.) 


Book I.] 
3. m e calm, (S, L, K,*) inf. n. SU, 


(L,) i. q. Su (S, L) or aisle (K) [He con- 
tended with him respecting a thing, each of them 
asserting his right therein: so accord. to ex- 
planations of a5le in the lexicons: but I think 
that the meaning intended here is, he acted 
seriously, or in earnest, with him in the affair ; 
and this is confirmed by its being immediately 
added in the TA, after a,, and * 4 signi- 
fies « 5 as above mentioned: see | Jj * 


P" expl. by Gia as contr. of Sa. Also He 
exerted his full effort, or endeavour, or energy, 
with him in the affair. (So accord. to an ex- 
planation of the inf. n., 35 U, in the KL.) 


208 


4. Ja! de! The palm-trees attained to the 
time for the cutting off of the fruit. (S, A, L, 
Msb, K.) — [ Hence, perhaps, | n? TEZ) 5 OP 
I (myself, TA) relinquished, or forsook, him, or 
i (K) == and 7 $a zal, (8, A, L, K,) 
and 7 Tv (8, L, K,) He made it new; (S, A, 
L, K ;) namely, a thing, (S,) or a garment: (A, 
TA :) or he put it on, or wore it, new; namely, 
a garment. (TA.) One Says to him who puts 
on 8 new garment, PE sols Sls Ji [ Wear 
out, and make, or put on, new, and praise the 
Clother, meaning God]. (S.) And you say, 


20-2 we E^ 


p on Uu 2-5 D OM * [The tent of 
such a one was, or became, rent, or pierced with 
holes; therefore he made a new tent of hair- 
cloth]. (S.) And P Vode, and ssel, and 
Y jos, He originated, or innovated, the thing, 
or affair; or did it newly, or for the first time. 
(Msb.) And EMT Y jas t[He renewed the 
ablution termed egg], and vx t [the compact, 

or contract, or covenant, &c.]. (TA.) Sel 
Wi, y 55 Such a one established, or settled, 
firmly his affair, or case, thereby, or therein: 

so says As, and he cites the following verse: 


KX + ef. „ oF .- 3 
* l, Peel Uy aml * 
477.72 r -0 È OÉ 7 
HS dó i Si : 
[He established, or settled, firmly his case thereby, 
or therein, and knew certainly that he was for 
it, (app. meaning a war, or battle, ee which 
is fem.,) or for another whereof the dust would 
be like flour]: Aboo-Naer says, It has been re- 
lated to me that he said, yo T€ Jal means Jo! 


r 


tz opel ; [and so this phrase is explained in the 
K ;] but the former explanation I heard from 


2 FE á- E 


himself: (L:) or this phrase means - o 
[so in two copies of the S, app., t his affair, or 
case, became easy, or practicable, thereby, like 
ground termed „, which is easy to walk, or 
travel, upon; see the next sentence]; pol being 
put in the accus. case as a specificative, like Lr 


o0 ar 


in the phrase line ay s, méaning erT ay . 
(S. ) ome jel also ‘signifies It (a road) was, or 
became, what is termed v0 [i. e. hard, or level, 
&c.].. (S, K.) And v» Hoel The ground 
hath become to thee free from soft places, and 
clear to thy view. (TA.) — Also He walked 
along, or traversed, what is termed yam. (K.) 
Bk. I. 


* 
And pail oe! The people, or company of men, 
came to what is so termed: (S:) and ascended 
upon the surface (Sym) of the ground : or went 


upon sand such as is termed „. (TA.) == See 
also 1, in three places. 


5. . [originally It became cut, or cut off. 
— And hence,] It (an udder) lost, or became 
devoid of, its milk: (S, K:) and [in like manner] 
Y s. aor. d inf. n. Soe; it, (a breast, and 
an udder,) became dry. (AHeyth, TA.) — Hence 
also, [It was newly made; as though newly cut 
off from the web;] said of a garment: (TA :) 
and it (a thing, S, A) became new: (8, A, K:) 
and it (a thing, or an affair,) originated; was 
originated, or innovated ; or was done nenly, or 
Sor the first time: and sometimes Yos! is used 
intransitively [in the same senses]. (Msb.) [Also 
t Jt (an action, as, for instance, ablution, and a 
compact, or the like,) was renewed. See „ as 
syn. with "e ] 


10: see 4, in two places : == and see also 5. 


8. 
Fortune, or particularly good n 


syn. E. ($, A, Megh, L, K,) and —. (S, A, 
L, K,) in the world, or in wordly circumstances ; 
(TA;) advance in the world, or in wor Idly cir- 
cumstances : (Mgh:) DE ist mult.] vee (S) 
and [of pauc.] 50 and oot: (TA.) You 
say, 4 T. — a UU Such a one is possessed 
of good for tune in such a thing. (L.) And it 
is said in a trad. respecting the day of resurrec- 
tion, TRE Sa! a Dr And lo, the 
people who mere “ possessed of good fortune and 
riches in the world mere i la 2 And 
in a prayer, (L,) realy 4 eve] I$ Tue 
good morldly fortune of him rho is possessed. of 
such fortune will not profit him, (Mgh, L,) in 
the world to come, (L,) in lieu of Thee; (Mgh, 
L;*) i. e., of obedience to Thee: (Mgh, and 
Mughnee in art. QA :) or in lieu of the good 
fortune that cometh from Thee: or, as some say, 
mill not defend him from Thee. (Mughnee ubi 
suprà. [See also another explanation below.]) 


P 
e 0r øo ^ 


Hence, * 5 [or Jos]; ; and, accord. to 


some, Iis: see Sa. — One's lot in life; and 
the means of subsistence that one receives From the 
ay of God. (L, K.) One says, | 9 gow 
* m A Such a one has in this thing, or 
state of affairs, means of subsistence. (A Obeyd, 
L.) — Richness; competence, or sufficiency ; or 
the state of being in no need, or of having no wants, 
or of having Jem wants. (8, L, Msb.) 13 ex 9 
Ae Jsl, [explained above, is said to 
mean] Riches, &c., mill not profit the possessor 
thereof. with Thee ; for nothing will profit him 
but acting in obedience to Thee: A here sig- 
nifies Jue. (S, Msb.) — Greatness, or majesty ; 
(Mujáhid, 8, Mgh, Msb, K;) accord. to some, 
specially of God: (TA :) so in the Kur lxxii. 3: 

(S, TA :) or his freedom grom all wants or the 
bike; syn. us. (S.) Hence, reed S, (Mgh, 

TA,) in a trad. respecting prayer, (TA,) Exalted 
be thy greatness, or majesty. (Mgh,* TA.) — 
See also Dac, as an interrogative phrase, voce 


385 

3 30^» 

Jo. == Also, (S, K.) and Y 5532.5, ($, A, Mgh, 
K,) and Vous, (S, Msb, K,) and ¥ oe, (S,) 


and * a x and Ý VO the last two with damm, 
(K,) applied toa man, Furtunate; or possessed 
of good fortune; (S, A, Mgh, Mib;) or possessed 
of good worldly fortune: (TA:) or possessing 
great fortune, or great good. fortune : (K :) (the 
words here given from the S are there coupled 


with synojne of the same form, thus; 7 nee 
bbe, and b „e, and bo Je 
and 1. S; on the authority of ISk: 4 


Ar, with damm, as an epithet applied to a 


9 r 


man, is said by, xi to be syn. with 392; ; and 
its pl. is US only. (L.) == Also , A 
grandfather; the futher’s father, and the mother’s 
father : (S, Mgb, K:) and ta higher ascendant; 
an ancestor: (Msb:) and d ism a grandmother; 
the father's mother, and the mother's mother : 
(K:) land ta female | ancestor :] pl. of the 
former, Stoel [a pl. of pauc.] and p and 
5 : (K:) and of the latter, C (TA. ) 
Hence, accord: to some, Jai j does: see Ja. 


=== See also je — and see Aj. 
HF see rA in two places. See also ee 

— Also The side (OU) of anything. (K.) zz 
And A well in a place where is much herbage, 
or pasture: (S, Msb, K :) a well abounding with 
water; (K ;) [and] so VA; (KL;) but 
A ’Obeyd says that this is not known: (L:) and, 
contr., a well contuining little water: a scanty 
mater, or mater little in quantity: a water at 
the extremity of a [desert such as is called] &: 
(K:) an old mater: (Th, K:) an old nell: 
(KL:) pl. (in all these senses, TA) aul. 
(Msb, TA.) 


3 . 

(accord. to some an inf. n., but accord. to 
others a simple subst, (see e) Seriousness, 
or earnestness, contr. of yn" (S, A, Meb, Kj) in 


á % 8 


speech. (Mab. ) Hence, n A Ure CU 
m [There are three things in relation to mhich 
what is serious is serious and what is jesting is 
serious]: a saying of Mohammad, whereby he 
forbade a man’s divorcing and emancipating and 
marrying and then retracting, saying“ I was 
jesting ;” as was customary in the time of 

(Msb. ) 93 and = signify 
; (S 2 but the former is the more 
chaste; (TA ;) Ja and A being thus used only 
(, K 7 As says that the 
meaning is, x^ 4 joy! [Does this proceed 
from thee in seriousness, or in earnest?] ; and 


paganism. 
the same 


as prefixed nouns : 


that i is put in the accus. case because of the 
rejection of the [prep] : AA says that the 
meaning is, Sie 1 HU US [What aileth thee? 
Doth it pr -oceed from thee in seriousness, or in 
earnest ?] ; and that sm is put in the accus. case 
as an inf, n. : Th says that the phrase as it occurs 
(8:) but when 
it occurs with 3 lin the place of , or with | in the 


sense of 3, as a particle denoting an oath,] it is 
49 


in poetry is Jsa, with kesr: 
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Y Sins [or 5.1, with fet-h: (8, K ) you 


gay, yu J 95 (K, in the CK 325 
meaning, By thy grandfather, do not [such a 
Mo or by thy fortune, or good fortune, do 
: (TÀ :) also, when you say, ge 3 Doel, 
a Dox, for | (q. v.) is substituted for a particle 
of swearing, as in 2 à] the meaning is, 
I adjure thee by thy truth, (Lth, K,) and by thy 
seriousness, or earnestness, (Lth, TA,) do not ; 
und when you say, 3 3 * 541 [or S52] 
the meaning is, I adjure thee by thy fortune, or 
good fortune, do not: (Lth, K:) Aboo-’Alee 
Esh-Shalowbeenee asserts that it implies the sig- 
nification of an oath. (MF.) In the phrase 
gu J Joel, AAF says, we may consider 
Jas put in the place of a denotative of state; 
or the phrase may be originally Jai J ol Joel, 
O being suppressed, and its government annulled : 
[therefore it may be rendered, in the former case, 
Is it with seriousness on thy part, thou doing 
such a thing? and in the latter case, Is tt with 
seriousness on thy part that thou wilt not do such 
a thing? i. e. dost thou mean seriously that thou 
wilt not do it? or in this case, Jame} may be 
used as a form of adjuration in one of the senses 
explained above, and gu J may mean, that 
thou do not such a thing; or Se} may mean 
Dams, (explained above, and so in the three exs. 
below,) and * J, thou wilt not do it:] and, 
as A Hei says, there is here a nice point, which is 
this; that the noun [meaning the pronoun] to 
which Aa. is prefixed should agree in person 
with the verb which follows it; so that one should 
say, FW J Gael, and 3 ~“ Jel, and 
ONT Sj l; because Se is an inf. n. corrobora- 
ting the proposition that follows it. (MF.).— Also, 
[and in this case, likewise, accord. to some an inf. n., 
but accord. to others a simple subst., (see, again, 
A.) A striving, labour, or toil; exertion of one's 
self, or of one’s power or efforts or endeavours or 
ability; vigorousness, strenuousness, laboriousness, | ^ 
diligence, studiousness, sedulousness, earnestness, 
or energy ; painstaking, or extraordinary pains- 
taking; (S, L, Msb, K ;) in alerg; (S,) or in an 
affair. (Msb, K.) Hence, 2 [meaning In a 
great, or an ext? 'aordinary,. degree; greatly, 
much, exceedingly, or extraordinarily; very; 


very greatly, or very much ; extremely ; 88 in 
o 


the phrase, (Msb,) e — oy [Such a 
one is beneficent in a great, or an extraordinary, 
degree; very, exceedingly, or extremely, benefi- 
cent]: you should not say =. (S, Msb.* [In 
my copy of the Mgb, itis owl lia (uento : 
but the context shows that there is an omission 
here, and that, after ae, we should read, as in 


the S, 1 JÄ "Js.]) Kee [in a phrase of this 


kind] is put in the accus. case as an inf.n. [of 


which the verb is understood ; so that, in the ex. 
is above, the proper meaning is, T. Sari 


nee ve striving in beneficence with a great 
striving] ; ; because it is not from the same root 
as the preceding word, nor is it identical with it 


2 
(L.) You E also, H 1 
3 
alae de, meaning laa. pays [t Zn this is a 


very, or an extremely, great danger, or risk]. 
(S.) And y Sa y 14 This is the learned 
man, the extremely [or the very] learned man. 
(L.) And ae jm we tia This is a learned 
man, an extremely [or a very] learned man. 
(L,* K.) — Also t Haste. (S, L,K,TA.) Soin 
the phrase yl jm use gt 1 Such a one is in 
haste in an affair. (S, L, TA.) = Also Executed 
seriously, or in earnest, [in which there is no 
jesting,] and excessive ; hes 8 pie pias 


[meaning 4,5 HOT ad HOT ; (see "S. Y. uj) 
Am» thus 9954 as an epithet having an intensive 
signification because it is originally an inf. n., 
or as some say, a simple subst.]: (L, K:) applied 
in this sense to a punishment: (L:) and also 
applied to a pace, (Ki in art. .) = See also 


$52» 


S : — ANd see —— 


[in moaning: 


3: see i near the end of the paragraph. 


ree The bane or side, of a river; 3 as also 
up and be: (IAth, L, K) and 14 (IAth, 


Mgh, L) and Yan, (Mgh, L, K,) accord. to some, 
but correctly Ja; ; 80 called because cut off from 
the river, or because cut by the water, in like 
manner as it is called Jats because it is abraded 
by the water: (Mgh :) or the part of & river 
that is near the land; as also Y $ re (L:) and 
the shore of the sea: (MF :) accord. to As, 5 
is an arabicized word from the Nabathean 4. 
(L.) — The stripe, or streak, that is on the back 
of the ass, differing from his general colour. (S, 
A,“ K.) And {A streak (Fr, S, K, TA) in any- 
thing, (TA,) as in a mountain, (Fr, S,) differing 
in colour from the rest of the mountain, (8) 
white and black and red ; (Fr, TA ;) as also in 
the sky: (A, TA :) pl. 9 (Fr, S,) occurring 
in the Kur xxxv. 25; (8, ) where some read 
m" pl. of 7532 [app. 50245 which is syn. 
with =; and some, e [q. v.]. (Bd.) —4A 

sign, or mark, syn. Ne, (Th, K,) of, or in, 
anything. (Th, TA.) — A beaten way, marked 
with lines [cut by the feet of the men and beasts 
that have travelled along it]: (Az, L 55 or a 


road, or way: pl. dde: (Mgb:) and SA, 
also, [app. another pl. of 3.1 signifies paths, 
or tracks, forming lines upon the ground. (Az, 


L.) See also zu. [ Hence, app., but accord. 
to the 8 from the same word as signifying “a 


streak ] ry v 3 , (8, A, TA,) or 
"m 8 , (K,) t He set upon a way, or manner, 
of performing the affair : (A:) or he formed an 
opinion respecting. the affair, or case. (Zj, 8, A, 
K.) — See also bom. 


BA: see Baas in two places: — and see 


Aj — Also A rag ; or piece torn off from 
a garment; and so ti 3am: thus in the saying, 


62-7 


5 * Ú and jas [There is not upon him a 


rag]. (K.) — A collar upon the neck of a dog : 


[Book I. 


(Th, L, K :) pl. 52 [like ve pl. of ia), or 
perhaps a mistake for som]. (L.) 


Sar Hard ground: (S:) or hard level ground: 
(Har p. 522:) [see also 2. or roug level 
ground: (K:) or rough ground : ov level ground: 
(TA :) or a level and spacious tract of land; a 
tract such as is called 3 and such as is called 
Us, containing no soft place in which the fect 
sink, nor any mountain, nor any [hill such as is 
called] Tf; sometimes wide, and sometimes of 
little width: (ISh :) [and] a conspicuous road: 
(Bd in xxxv. 25:) pl. Stoel. (ISh.) It is said 
in a prov., jest o 5 SAL, UM [He who 
walks along hard, or hard and level, ground is 
secure from stumbling]; (S, TA ;) meaning, he 
who pursues the course marked out by common 
consent is secure from stumbling. (TA.) And 
wre ots occurs in a trad., meaning Level 
ground. (TA.) See also Jy Jae. — Also Sand 
that is thin, or fine, (K, TA,) and sloping down. 
(TA.)— And A thing resembling a . [or 
ganglion] in the neck of a camel. (K.) i 


Sham and v . The cutting off of the fruit 
of : palm-trees. (S, * A*L, Msb,* K. *) You say, 
RE * \ie and olde! [This is the time, or 
season, of the cutting off of the fruit of the palm- 
trees]. (S, A, Mgb.*) Some say that slam sig- 
nifies particularly [as above,] the cutting off [of 
the fruit] of palm-trees; and 3, the cutting 
off of all fruits, in a general sense: others say 
that they signify the same. (TA.)— Also The 
time, or season, of the cutting off of the fruit of 
palm-trees. (S, d L.) You say 51 and slam, 
like y and ., and Sui and Sus; (Ks, 

83) whence it seems as though the measures 
Ded and Jus were uniformly applicable to every 
noun signifying the time of the action; such 
nouns being likened to 56i and O51. (S.) 


ole: gee Slee, and Fm 


3 L, (ISk, 8, A, K,) or 3539, (L,) Having 
little milk, (ISk, S, L, K,) not in consequence of 
any injury, (ISk, 8,) or not from any imperfec- 
tion; (L;) applied to a ewe, (ISk, 8, K.) but 
not to a she-goat; the epithet er being used : 
in the latter case: (ISk, S 9. or a ewe or she-goat 
having no mill: as also ¥ Ala: (A:) pl. Slam 
(S, L) and 51 (L.) — Also A fat she-ass : 
pl. slam. (AZ, K.) 


dude, of the measure esd i in the sense of the 


measure J,, [i. e. i Cut, or cut off. 
(S, Msb.) A poet says, 


- - os 703 wd 
* l LEV 
25 73 Oe - £^ 
* S ULE Gi gels * 


[My love of Suleyma hath refused to perish; but 
her cord (i.e. her tie of affection to me) hath 
become worn out and cut]: (S:) [as ouo sig- 
nifies * new more commonly than “ cut,’’] this 
verse appears as though it involved a contradic- 
tion. (MF.) — Applied to a garment, or a piece 


Book I.] 


of cloth [sufficient for a garment or the like], 
Nenly cut off [from the web] by the weaver: 
(S, K:) and so (without 3, S) applied to a 
a.; (8, A;) thus applied to a fem. n. because 
syn. with 555 % ; (S,ISd;) or, accord. to 
Sb, because by 44 in this case is meant D 
and for a like reason in like cases; (Ham p. 555;) 
but one also says Be ; (ISa ;) and accord. to 
some, 2. is of the measure Sead i in the sense of 
the measure Jets, and therefore the 5 is regularly 
affixed to it: (Ham: ubi suprà:) the pl. is 52 (Mbr, 
Th, S, A, K) and me (AZ, A'Obeyd, Mbr;) but 
the former is the more common. (TA.) — And 
hence, (L,) applied to a garment, (L TA,) ora thing, 
(S, en „„ New; contr. of 35; (Msb,) or contr: 
of oe; (8, L;) from $ e as contr. of. 
(K:) pl. [of pauc.] 5A and [of mult.] 54 e 
Oan; (L.) You say, = „ . a 
phrase mentioned by Lh, meaning 15 uli 
li. e. Their old worn-out garments became replaced 


by new]: or ve may be here put for 2 


(L.) — And hence, (TA, S and N 
The night and the day; (S, Msb, K;) because 
they never become impaired by t time. (TA.) You 
say, Slade! CETL alas} J and N 
[T will not do it while the day and the night 
succeed each other]: (S:) or G y 
and glam! [while the day and the night return 
time after. time: i. e., ever]. (A.) — Hence 
like wise, 2 also signifies A thing of which 
one has had no knowledge. (L.)— And hence, 
(L,) renee] signifies Death: (K:) or is applied 
as an epithet to death, in the dial. of Hudheyl. 
(L. ) Accord. to Akh and El-Mugháfis El-Báhilee, 
CC 2 means Zhe commencement of death. 
(L. ) mm Also The face, or surface, of the earth, 
or ground; [as though it were cut; (N, K, TA;) 


E 80 5 3mm, and 15525 and "s, (K,) and 


Vom. (TA.) See also ae, in two places. 


9» + @ 


551 f What is cut off from the roots, or 
eradicated, of, or from, palm-trees &c. (Lh, TA.) 


Boye The kind of pad, or stuffed thing, (5 
and the felt, stuck, or attached, beneath the two 
boards of a horse’s saddle: there are two such 


things; called Ésa: (S:) or the GU 


Jl» — eX 


or bounds, much, (8, M.) and creaks by night, 


(TA,) and bears a resemblance to the He [or 
locust]: (S, M, K:) and a certain insect like the 


"0 


M, (M, L, K,) except that it is generally 
blackish, and short, but à in some instances inclining 


to white; also called pope! (M, L:) or i. q. 
2 and dion: (El-'Adebbes:) pl. Ja. loan. 
(S.) Accord. to IÀar, A certain insect that 
clings to a skin, or hide, and eats it. (TA.) == 
T also vm. 


se act. part. n. of pode (Mgh, L; j) Casting, lA 


or cutting off. (Mgh.) qu A EXT stat Art 
thou serious or gesting! (A. ) it is paid in a 


trad., lol ber) "T ge pote Ar 3$ [By 


no means shall any one of you take the property of 
his brother in play and in earnest]; by which is 
meant taking a thing without meaning to steal it, 
but meaning to vex and anger the owner, so that 
the taker is in play with respect to tien, but in 


earnestin annoying. (TA in art. .) ar Os 
Such a one is striving, labouring, or toiling; 


exerting himself or his power or efforts 9r endea- 
"9 23 


3 
vours or ability; &c. (TA.) And 92. 1. V,, 
thus with the two similar words together, (As, 8, 
L,) signifies the same „in an intensive degree]. 


(L, TA. J= g5 Žu s Land, or palm-trees, 
of which the produce, cut therefrom, ts a hundred 


camel-loads: ala. being here used in the sense of 


$ 230 > 


72 —. (L.) It is said in a trad. of Aboo- 
Bekr, ing éw pe es aisle J, meaning 
He gave to " Áishel palm-trees of which thequantity 
of the dates cut therefrom was a hundred camel- 
loads ; but the phrase heard from the Arabs i is 


Ue E Ac the former is like the saying od 


jen wiped p and the latter, like dive 
ápol. (Mgh.) 


3 The main part of a road; (S, Mgh, Msb, 
K ;) its middle: (Mgh, Msb, and M voce A:) 
or its even part: or the beaten track, or part 
along which one walks, or travels ; the conspicuous 
part thereof: or @ main road that comprises 
other roads, or tracks, and upon which one must 
pass: (TA:) or a road, or way, absolutely ; as 
also Y ooa: (Zj, MF:) or a road leading to 
water: (AHn, TA :) it is so called because it is 
marked with tracks, forming lines: (T, TA:) pl. 


consist of the felt that is stuck, or attached, tn the | +,- 


inner side of a horse's and of a camel’s saddle: 
(L:) but 5242s thus applied is a post-classical 
word: the [classical] Arabs say 2 (S,) or, 
as in J’s own handwriting, 42. (So in the 


margin of a b of the S.) mm See also 50 


8 ae 
S: see ie in two places. 


ee 3. 
C: SCC ee 


9^» Oe 


dete Hard level ground: (8S, K:) [see also 
5 :] smooth ground: and rough ground: (TA:) 
a smooth tract such as is called Gti. (AA, TA.) 


ine cricket ;] i 9. Jo! 30, (8, M. 
a small flying thing, (K,) that leaps, or springs, 


Slee, (S, A, Mgh, Msb, K,) occurring in poetry 
without teshdeed, but disapproved by Ag. (L.) 
are] Use ON means + Such a one is following 
the right course of action or the like. (Mgh.) 
You say also, Te 55 Je » [He is on the 
road, or main road, of truth]: not, however, 
JLU 50 E, but but aij Ae, and i, 


Sere 


and — (MT.) 


Sal [Having some part, or parts, cut, or cut 


off: fem. Nom]. — { Hence, ] 2 use A ewe, or 

she-goat, or she-camel, (TA,) having her ear cut 

off. (K, TA.) — A ewe, or she-goat, having her 
9^ 4^5 

teais cut off; (Sh, TA ;) as also Y 53 . [q. v.], 

applied to a she-camel: (As, TÀ :) or having her 


987 


udder cut off. (Khalid, TA.) — [And hence, ] 
+A milch animal (TA [in the S app. restricted to 
a ewe]) whose milk has passed away, (ISk, S, K,) 
by reason of some fault, or imperfection: (ISk, 
S:) see also mee or a ewe, or she-camel, or 
she-ass, having little milk; having a dry udder : 

or having dry n being hurt by the jio [q. v.]: 


(L:) and 42 Ta breast that has become dry. 
(AHeyth.) —+A woman small in the breast: 
(S,K:) or having short breasts. (TA from a 
trad.) — tA desert, (ANI, 8, K,) or land, Cii, 

A. in which is no water: (S, A, K:) a desert 
G that is dry. (TA. „ E and 4 
Nom +A year of dr ought, and of dryness o the 
earth. (TA. J= loa JI : 


places. „ also signifies More [and most] 
easy to walk or ride upon, and more [and most] 
plain or level; applied to a road. (TA.) = And 
More [and most] fortunate; applied to a man. 
(18d, A, L.) 

NN j dees A she-camel having her teats 
cut off i in consequence of injury e to her 


by the n [q. v.]. (S.) See also dac mm And 
5 A [garment of the kind called] 1 
having ee of different colours. (S.) 

. see 3. — Jes 34. U, a phrase 
mentioned by Ag, said of a she-camel, meaning, 
Verily she is quick in her pace with the man: 


see M in two 


but Az says, I know not whether he said . 
or — the former would be from ; and 
(L.) 


. : see what next precedes. 


the later, from el 


9 30 > 


„ : see 2 in two places; and Su 


3. 
See also , in two places. 


vor 


1. om, (A, Msb, K,) aor.*, (K,) inf. n. 
4 0, (8, A, Msb, K,) It (a place, S, A, K, or 
a country, or region, Mgb,) was, or became, 
affected with drought, barrenness, or dearth; or 
with drought, and dryness of the earth ; (8, 
A, Msb, K;) as also v» (A,) inf. n. Dis; 
(KL 2, yu vie ; (K;) and er (A, K ;) 
or ym, aor. 4; and i; both said of 
the earth or land — : (Msb:) and 7 el 
WT the countries, or regions, mere affected wit /i 
drought, and the prices became high [therein]. 
(TA.) mm adm, (8, M, A, Meb, K.) aor. ; (M, 
Msb, K) and 2, (K,) inf. n. oe, (Msb,) He 
found fault with it; dispraised it; expressed dis- 
approbation of it. (8, M, A, Mab, K.) Soin the 
saying $, A) relating to "Omar, (A, TA,) in a trad., 
(S,) lbs! AA) 5929! ue (S) or aal On) (A) 
[He expressed disapprobation of night-discourse 
after nightfall, or after the first third of the 
night reckoned from the disappearance of the 
redness of the twilight]. 

3. plat Jy! SU, (Isk, 8, A, TA,) inf. n. 
4, (TA,) The camels experienced, or have 
experienced, drought, and barrenness, or dryness 

49 L2 
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of the earth, this year, and have become in such 


a state as not to eat anything but dry and black | &c 


herbage, dry yx [or panic grass]: (ISk, 8, 
TA :) or have not met with, or found, anything 
but mhat was bad, by reason of drought, and bar- 
renness, or dryness of the earth, this year. (A.) 


4: see 1, in three places. — il era The 
year became one of drought, barrenness, or 
dearth; or drought, and dryness of the earth. 
(A, TA.) , we! The people, or com- 
pany of men, experienced drought, barrenness, or 
dearth; or drought, and dryness of the earth. 


* 207 


(S, A, Msb, K.) — [ Hence, ecl D us Lis 
Me alighted as quests at the abode of the sons 
of such a one, and found not entertainment with 
them, though they were in the enjoyment of 
plenty: (A:) [or] ole rand 6 d re alighted 
as guests at the abode of such a one, and [ found 
that) he did not entertain us. (TA.) [The latter, 
if correct, is from what next follows. puro! 


Nor He found the land to be affected with 
drought, barrenness, or dearth ; or with drought, 
and dryness of the earth. (8, A, K.) 

5. 4 ol Doa Ú tI do not deem it 
disagreeable, or unsuitable, to accompany thee; 


syn. . (K.) 


dae Drought, barrenness, or dearth; contr. 
9 0 90- 
; (S53) i. 9. Jaco, (A, Mgb, K,) i. e. 
drought, or suspension of rain, and dryness of the 
earth; (Msb;) dryness and barrenness of the 
. earth: (Har p. 576:) and * ie is a name, 


or subst., for Dss, (K, TA,) meaning i; 
as in the saying of the rájiz, cited by Sb, 


ae -É E 3 " 22 
j Yom 6) Ol Sete oll i 
s Cal G Ja; f$ als Luo : 


[Verily I feared to see drought, or barrenness, 
&c., in this our year, after it had been abundant 
in herbage]; Qaa being used for E ; or, 
accord. to one reading, it is Yoon: with a 
doubled = added; the change being made for 
the sake of the metre. (M, TA. [ Respecting 
Ai, see 4 in art.. ]) — Also A place, 
(8, A, K, ) or a country, or region, (Msb,) affected 
with drought, barrenness, or dearth; or mith 
drought, and dryness of the earth; and so 


. (S, A, Msb, K) and 9 , and 
, (K,) the last derived from DA 
though this verb has not been used, (TA,) and 
* oae, (M, A,) of which the pl. is *. 
(A.) You say also REN Sel [in which Dom 


is an inf. n. (though app. obsolete as such) and 
therefore applicable to a fem. subst.] (18d, TA) 


and — (S, A, Msb, K) and MTS (A, Msb) 
and 1 (Msb) and Y sae (Lh, M, Msb) 


and 14 , of which last the pl. is sles, 
(Msb,) A land affected with drought, &c.: (S, 
M, A, &c. :) and pie 2925, (S, E,) as though 
to each part were applied the term — [used 
as a subst.) from which is formed the pl. Sida 


(TA,) and dae, (K,) which is here an inf. n. 
used as an epithet [and therefore applicable to a 


found in the deserts : 


it signifies also] Misfortune : 


pl. subst.], (TA,) lands affected with drought, 
(S, K.) And = 395 [fem. of Doel] 
(M, K) A desert affected with drought, &c.; 
(K;) in which is neither little nor much, neither 
pasture nor herbage. (M,TA.) And * DUE 
le)! Such a one is environed by a tract affected 
with drought, &c. (S. [But this phrase is gene- 
rally used tropically, as meaning t Such a one is 
ungenerous or illiheral or inhospitable. See art. 
ie. J) And 4 4. (K in art. ) and ale 
Thade (M,TA) [A year of drought, &c.]. See 
also Doll, in two places. Also i. q. A. [A 
vice, fault, defect, &c.] ; (S, A, K ;) a significa- 
tion which may be either proper or tropical. 
(Er-Rághib, p 


87 ^ 


* b. 


9 9. 
SCC wm. 


r -EÉ „„ „ 
= T vs Adel: see Obie, in art. 


spes 
à 3 e Oe 6 8o 
— and : see Am. 
LJ 35 


* 86e —— in three places. 
3 see Revs in three places. 


nd Finding fault, dispraising, expressing 


disapprobation: whence the saying of Dhu-r- 


Rummeh, 

j ghios Jew! "a 5 W is : 
07 b o 

a 4 Jis es; ate) * 


meaning [O thou smooth and even cheeh, and 
gentle speech, and make] whereof he who dis- 
praises it occupies himself vainly, finding no 
defect in it. (S, TA.) — It is also said [as in 
the K &c.] to signify Lying; and the author of 
the Eyn says that it has no verb belonging to it 
[in this sense] ; but this is E mistranscription 
[for wold]: AZ says that ole, with , has 
the signification here first given. (M, TA. ) 
DX and SA (S, K, Kc.) and Dain, 
like pn (Sb, M, K,) the last of which is of 
weakest authority, because of a rare measure, 
whereof it has been said that there are only four 
examples: (TA :) in all of them the gy is said 
by some to be radical; but others, with more 
reason, hold it to be augmentative: (MF:) Sb 
says that it is augmentative: (S:) A species of 
locust, (S,K,) well known: (K:) or the male 
locust : or small locust: or, accord. to Seer, i. q. 
UU [a hind of cricket], that creaks by night, 
and hops and Nies: [but see V ] or, accord. 
to the M, it is smaller than the S, and is 
Pl. ale. (TA.) " 
JJ! li. e. Rewer) y^ The wie creaked] 
is a saying of the Arabs, used as a proverb; 
alluding to a difficult affuir by which a person 
is troubled in mind; originating from the fact 
that the diem, when its feet are scorched by the 
heated ground, does not keep them steadily upon 
it, and a creaking sound is . heard, 
produced by its legs. — a The 
sand ; because the locust [or ace] deposits 
its eggs therein: and the walker therein falls into 
evil [or encounters difficulty]. (TA.) — [Hence 
(S M, K) and 


[Book I. 


perfidy, or faithlessness, or treachery: (M, K:) 
and wrong, or injury : (S,M,K:) and evil conduct, 


PP er 


or ill treatment. (S.) You say, Y cos e» 


7603 wi 


De- A\ Such a one fell into mis „ or 


3» 


into perfidy. (TA.) And D y VAL 
They suffered arang; or injury. (AZ, S, K.) 


82) wi 


And .. sly yr e The people, or company 
of men, committed wrong, or injury, and slew 
him who was not a slayer: (TA :) [as though 
they came with violence upon sand in which eggs 
of the „ were deposited, and so destroyed 
the eggs, hien had occasioned them no harm.] 


»62 


And ve A — He committed wrong, or 
injury. (TA.) 


20 Ff 


[poe i. q. poe as syn. bus . fem. 
A Hence, * : see Mt — [Hence 
also,] 1 — A year of much snow. (Lin 
art.. yc ideni is [also] said in the M to 
be [used as] a subst. applied to what is termed 
ree [i. e. as syn. with the latter word used 
as an epithet in which the quality of a subst. 
is predominant; app. meaning A place, or the 
like, affected with drought, &c.]. (TA.). [Also, 
as a comparative and superlative epithet, meaning 
More, and most, affected mith drought, &c.; 


contr. of Geel: ] 
De, in a trad., where it is said, a) Slg 


Ags — So, (K,* TA,) or rs Ses, 
(TA,) [And tiere were in it vel that re- 


3 oÉ 


tained the warr]; is said to be pl. of v», 
which is pl. of 8 (K, TA,) like as él 


is pl. of LIS), which is pl. of CIS ; (TA ;) 
and signifies hard parts of the ground, that 
retain water, and do not imbibe it quickly ; or, 
as some say, land having no plants or herbage, 
from * = meaning “ drought” &c.: the word 
is thus written in the two Saheehs, of El-Bu- 
kharee and Muslim: (IAth, TA ) but some say 
that it is an anomalous pl. of ome; like as 322 
is of ne and there are other readings; namely, 


ied and Del and el and syle, pl. of 
sal, and iul, pl. of LY. (MF, TA.) 


6 o 4 : ¿ 8 9 0 
«Aao, and its fem., with 5: see . 


a Land scarely ever, or never, abundant in 
herbage, or in the goods, conveniences, or comforts, 
of life; scarcely ever, or never, fruitful, or plenti- 
ful. (K.) 


9 20-7 9 o- 


w see S. 2. 
DA 
8. Ssl He made, or prepared, a Die, 


i. e., a grave, or sepulchre ; or did so for himself. 
(S, K, TA.) 


SA 4 grave; a sepulchre; pl. Bidai (S, 
Msb, K) and So; (N, K;) of which latter, 
J cites an ex., but in this instance it is the proper 
name of a place. (TA.) It is of the dial. of 
Tihámeh: the people of Nejd say SA: (Msb:) 
or [as some say] the & in the latter is a substitute 
for the O in the former; for Slaat is used as a 
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pl. by common consent, and SI = is not used: 
(TA :) but Suh affirms, in the R, that the latter 
pl. is used by Ru-beh. (TA in art. am.) 


tm 


e o o 7 9 0 ~ : 
1. -, aor. y inf. n. -, He mixed any- 


thing. (L.) Sigal c (S, A, Mgh, L, K,) 
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„5, aor. and inf. n. as above; and Y date, 
cM (L;) and Y io one, (S, L, K,) 


and Y A; ; (K 5) He stirred about the 2. 
[or meal made of parched barley or wheat], and 
the like, with water, [or milk, (see what follows,) 
or clarified butter, or fat of a sheep's tail, ꝙc., 


(see 251 until the whole became of a uniform 
consistence : (L:) or he stirred it abuut with a 

c»: (A, L:) or he stirred about the 2 
in milk, and the lihe, with a , until it 
became mixed: (Lth, TA :) or he beat and mixed 
: (Mgh:) èq. : 

(S, K:) and Vande, inf. n. 8. he mixed 
it; in the K, 4s i ; but the right reading is 
able, as in the L M other lexicons: (TA :) 
and Y amie! he drank it (42% * [but this is per- 


inf. n. 


the G2. with a 8 


haps a mistranscription for 4; ye he beat it]) with 
the cm (L, TA.) 


2 : see 1, in two places. 


4: see 1. — N do! He branded the camels 
on their thighs with the mark called po (K.) 


8: see 1, in two places. 


39250 3 


gamo! : see the next paragraph. 
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deo The instrument with which G2 is 


stirred. about with water &.; (S, A, K, &c.;) 
which is a piece of wood the end w hereof has 
several sides; (S, L;) or a piece of wood at the 
head of which are two cross pieces of wood; (A, 
Mgh, L;) and sometimes having three prongs: 
(IAth, TA :) pl. pm (L.) — It is some- 
times used tropically, as relating to evil, or 
mischief. (L.) [Thus it means {A stirrer-up 
of evil or mischief; or a thing that stirs up, or 
whereby one stirs up, evil or mischief. ] — Also 


t Any one of the At : 1e [or stirrers-up 
ef the shy, or of rain]; (L;) these being the 


4% [or stars, or asterisms, which, by their 
auroral settings or risings, mere believed by the 
Pagan Arabs to bring rain §c.]; (S, L, K;) 
of those - that seldom or never failed [to bring 
rain], accord. to the Arabs: (Mgh :) the (s in 
the pl. is added to give fulness to the sound of 
the kesreh; for the regular pl. is p and 
com should by rule be 2 — 


^" "^w 2. 


(A, IAth ; Mgh.) One Says, — ls sle! == 
(L) or ery 22. (A) + [Its stirrers-up, or 
the stirrers-up of rain, or the stars or asterisms 
which were the bringers of it, sent forth rain]. 
It is related of 'Omar, that he ascended the 
pulpit to pray for rain, and, having only offered 
a prayer for forgiveness, descended; whereupon 
it was said to him, ** Thou hast not prayed for 


the sing. of 


S4 — jM 


ips. T 


and he replied, S* T — C * 


ut t [4 have indeed prayed for rain by work 
which are the stirrers-up of rain]; making the 
prayer for forgiveness to be a prayer for rain, in 
allusion to a passage in the Kur, Ixxi. 9 and 10; 


‘and meaning thereby to deny the efficacy of the 


elt. (A,“ Mgh,“ L.) po also pronounced 
Vo jel, (S, K,) thus pronounced by El-Uma- 
wee, (S,) is moreover the name of + A particular 
star or asterism, one of those which the Pagan 
Arabs asserted to be bringers of rain: (L:) said 
to be ORAI [the Hyades; or the five chief stars 
thereof; or the brightest star thereof, a of 
Taurus]; (8, A, L, K;) [which is called by this 
name of (jV,43J1] because it rises latterly [with 
respect to the Pleiades], (S,) or because it follows 


329 0» 


(, i. e. * the Pleiades: (Ti in art. u:) 
[whence] it is also called pue 8 [^ the 
urger of the stars," properly, *€ with singing ”], 
(S,) or — vs [* the urger of the asterism,” 
meaning, “of the Pleiades], and a v 
[“the follower of the asterism,” r, of the 
Pleiades], (Kzw,) and gt and E [^^ the 
follower"]: (Sh:) orit is a small star or asterism, 
between (Uy and U N [or the Pleiades]: 
(IAgr, K:) [perhaps meaning the four stars that 
are the chief stars of the Hyades exclusively of 
a Tauri:] or three stars, (Mgh, TA,) like the 
three stones upon which a cooking-pot rests, (TA,) 
likened to a three-pronged pom (Mgh, TA ;) 
on the [auroral] rising of mhich, heat is expected: 
(TA:) the Arabs regarded it as one of the clo)! 
which [by their auroral setting] foretokened 
rain. (IAth.) — is a name by which 
some of the Arabs called + The two wings of 
Ajal [or Orion]. (Sh, 1408 also 
signifies + A certain mark made with a hot iron 
upon the thighs of camels. (K.) 


$6 - 


2 Beverage, or wine, (Si stirred 
about : (S, K:) and in like manner, blood, when 
it is stirred about in the body of a gored animal 
by the goring horn. (L.) 


9 990.5 


„ Blood drawn from a vein, used in 
times of dearth, or drought, (S, K,) in the Time 
of Ignorance: (S:) or blood which was mixed 
with something else, and eaten in times of dearth: 
(TA :) ora hind of food of the Pagan Arabs, 
being blood obtained by opening a vein of a she- 
camel, which blood was received in a vessel, and 
drunk. (T,TA.) 


Me 


1. , (K,) aor. , (TA,) He made a side 
[app. here meaning a wall of enclosure]; syn. 
b: (K:) or he built a joa: and he founded 
it. (Ham p. 818.) aam He concealed himself by 
means of a jm. [or mall]. (Th, K.) , 
(A, K) inf. n. .; (TA ;) and joe, (Lb, K.) 
aor. 2, inf. n. ; (Lh, TA ;) and * jam, (S, 
A, K,) which last some disallow, because this form 
denotes repetition, and the verb signifies the having 
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a disease that befalls but once in a man’s life; 
(MF;) He (a man, 8, ora child, A) had, or 


became uada by, * [or mall pom]. (S, 


A, K.) [And e "mu yt The small-pox came 
forth, or broke out; as in the TK: for its inf. n.] 
joa signifies the coming forth, or breaking out, 
of the CS. (K.) jie, aor. 2, inf. n. 5 ae, 
He, or it, was, or became, adapted, disposed, 
apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, 
proper, or worthy. (K. ) You say, ay pe [and 
à] He was, or became, adapted, disposed, apt, 
&c., for it. (A.) [And iS Qai; Ol jam He 
was, or became, adapted, disposed, apt, &c., for 
doing such a thing. See — um joe He 
made, or called, (,) him, or it, adapted, dis- 
posed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, com- 
petent, proper, or morthy. (K.) 


I wr ce 


2. „: see 8. — : see 1. 


4. polly ANE le [and pi How weil 
adapted or disposed, or how apt, "meet, suited, 
suitable, fitted, fit, competent, or proper, is he for 
what is good ! or how worthy is he of what is goods 


»0- OÊ D- 


(A.) And ET * „Al U, and ay me 
How well adapted or disposed, or how apt, meet, 
&c., is he for doing that! or how worthy is he 
to do that! (TA.) The usage of jon, signify- 
ing * he was, or became, adapted, &c.,” refutes 
the assertion of certain grammarians that these 
two forms of the verb deviate from general rule. 


(MF.) 


8. THOSE and- Voom, inf. n. 2 (K) 
and 8 ; (TA;) He raised his building high ; 
or constructed it firmly and strongly, and raised 
it high; syn. . (K, TA.) [In the CK, we 
read oxy „, as though the pronoun o referred 
to the word „=, which precedes, and thus the 
verb signified “ he built a wall; “ but it is shown 


in the TA that the right reading is that given 
above.] 


Q. Q. 1. 2691 d -He passed. the pen over 
what had become obliterated, of the writing, (S,K,) 
in order that it might become distinct. (S.) And 
MIT He renewed the variegated, or figured, 
work of the garment, or piece of cloth, after it 
had gone. (8, K.) [J says,] I think it to be an 
arabicized word. (S.) 


pare A wall; or a wall of enclosure; syn. 
E as also Y \ae [which is the more 
common]: (S, A, Msb, K:) pl. of the former, 
m (S, Msb, K,) sometimes used as a pl. of 
pauc., (Sb, TA,) and ; (K;) and of the 
latter, GA. (S, Mab, K.) — The basis, or 
foundation, of a wall: (K:) and the side of a 
wall: (Lh, K :) pl., in both these senses, , pera 
(TA.) jos! is applied to Te [mall called the] 
ue (A, K) of the Kagbeh; (K;) because 
in it is a part of the [original] foundations of the 
house: (TA :) and it is also called pr (A.) 
— tA fence, or dam, raised of branches, to 
retain water; likened to a wall: (Az, Msb:) or 


. — — XD 
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2 3 


a fence, or dam, to confine water: pl. j — 

(Suh, Mgb :) and ja; [which is also a pl.,] sig- 
nifies fences, or dams, betmeen houses, | which 
retain water. (TA.) — [The pl.] jm also 
signifies Gardens, or walled gardens, () of 
grapes, (TA.) 


9^ 7» 


r: See 8 


yom and ioe (S, Msb, K) [Small-poz ;] 


certain pustules (Msb, K) in the body, (K,) which 
break forth (Msb, K) from the skin, full of 
water, and afterwards opening, (Mgb,) and gene- 
rating thick purulent matter; (K;) a well-known 
disease, that Band people once during life. 

(TA.) 2) 8 * tan appellation applied 


to Truffles GRS), denoting disapprobation. (TA 
from a trad.) 


$ * 6 Oe 94 ^ 
NM: see jam: and see also 3 Ja». 


n A place having a wall built around it; 
a walled place. (S, K.) == See also pee mmm 
Also Adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, 
fitted, fit, proper, competent, or worthy; syn. 
8 (S, A, Msb, K) and * (Msb:) fem. 


(TA:) pl. masc. o and Noe: 
(S,K:) pl. in Nye and plow. (TA.) 


You say, 4 n „ (S, A, Mab) and RX 
(TA) He is adapted, disposed, apt, meet, &c., 
for such a thing; (8, A, Mgb;) and [naturally] 
drawn to it. (Ham p. 707.) And ot yera zi 
ó Jai Thou art adapted, disposed, apt, meet, 
&o., for doing such a thing ; or worthy to do tt. 


(S.) And jak (9| Vise 41, &.) and in 
like manner you say of two persons, and of more, 
(TA,) and % , (K.) Verily he is one who 
is adapted, disposed, apt, meet, &c., Jor doing 
[such a thing]; or worthy to do [it]; syn. 41. 
(K.) [t3 5. . properly signifies A place, and 
hence a thing, an affair, and a person, adapted, 
disposed, apt, meet, &c. ; like 4. — and 1 

and v. J 9 Made, or called, adapted or dis- 
posed &c., though said by Aboo-Jaafar Er- Ru- 
ásee to be a pass. part. n. having no verb.] Also 
dud, 153. tel Verily she is one who is 
adapted, disposed, apt, &c., for that : and ov 
FE Jis for doing that: and in like manner 
you say of two persons, and of more. (TA.) 
And JU 1554. P» 1 This affair, or 
thing, is one that is adapted, apt, meet, &c., for 


that ; syn. 51. (S.) And Ý 533 N tie 
" This affair, or thing, is one that is adapted, 
apt, meet, &c., for him to do; i. e. he is adapted, 
apt, meet, &c., for doing it. (TA.) 


jue An enclosure for camels, (AZ, 8, K,) 
and for lambs and kids and calves óc. P (TA,) made 
of masses of stone; (AZ,8;) as also 5 : (TA:) 
if of mud, or clay, it is called ¥ jie: (AZ, TA:) 
or an enclosure (25 5 Jor sheep or goats. (TA.) 
Nature; or natural, or native, disposition, 


temper, or other property. (L.) 


93° OB > 


a jor) * He, or it, is more, or most, adapted, 


with 5: 


-— —— mom on — — eee 


jo — e 
disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, 
competent, or proper, for it, or him; or he is 
more, or most, worthy of tt. (A.) [See an ex. in 
$y 7 
a verse cited voce Aba..] 


9^ 28 „ 


5) ao 5j A land in which is v [or 
small-pox): (Lb, S:) ora land i in which is much 
thereof. (K.) See also not, in five places. 


yide ($, Mgh, Msb, K) and t; 3 (Mgh, 
K) and tpos (Msb, TA) Having the 2 [or 
small-pox]. (8, Mgh, Mgb, K.) And t diese 
dmg)! [Having the face marked with the small- 
por]. (A.) 


9 38 „ 


„: Bee prr = and see also poe, in 
two places. 


eum 
1. EN! pdm, (S, Msb, K,*) aor. , (Mgb,) 
inf. n. PO (S, Msb, K,) He cut off the nose; 


and in like manner, the ear; and the hand, or 
arm; and the lip; (S, Msb, K;) and a similar 
part: (TA :) and ai VEE eel signifies the same 
as A [I cut off his nose]: or pm signifies 
[absolutely] the cutting off; or cutting so as to 
separate. (TA.) In the following saying of a 
poet, the verb is used metaphorical: 


s 20 k- 
2 Gue »s v $5 peal c^ * 
[lit. And nosed fortune became mutilated in the 
nose; meaning, thecame marred). (TA.) And in 


cle ake 
the following phrase, occurring in a verse, e 
607^» 3-0 3 + diei 


Am, the poet means, [As though 
God cut off his nose] and put out his eyes: see a 
similar saying in art. , voce . (TA.) — 


AS den, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) 
He mutilated him, or maimed him, by cutting off 
his nose, or his ear, or his hand or arm, or his lip, 
(S, K, TA,) or the like; (TA ;) as also V4 

(S, TA.) [Hence the phrase, ] ai * CO (S, K) 
(Ma; / God decree) to him mutilation, or maim- 


ing, by the cutting off of his nose, or the like ; or 


cause it to befall him: or] meaning go abi «jl 


[tmay God make injury, or diminution of what 
is good, to cleave to him]: (K:) said in impre- 
caning a curse upon a man: similar to a y 
q. v.: the first word being governed in the accus. 
iru: bya a E understood. (TA.) One says also, 


Is 2 py prse 8 phrase mentioned by 
IAar, but not explained by him; thought by ISd 
to mean, f Act thou, in commanding, as though 
thou mutilatedst them by cutting off their noses 
[until they become submissive]. (TA.) In the 
phrase Mae rex C [The voice of the 
ass that has his ear, or ears, cut off, (see Ped; 
below,)], occurring in a verse of Dhu-l-Khirak 
Et-Tuhawee, (S,) accord. to J, but not found by 
Sgh in the verses of that poet, and said to be in 
the Book [of Sb], though IB denies this, asserting 
it to be in the Nawüdir of AZ, (TA,) Akh says, 
the poet means pn TIO like as you say, 


Audi >, meaning pds TE Aboo-Bekr 


Ibn-es-Sarráj says, the poet, requiring refa for the 
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rhyme, has changed the noun into a verb; and 
this is one of the „worst of poetic licences. (S.) 
— [Hence,] SUN p FUIT t[The year of 
drought cuts off, or destroys, the herbage]: (A, 
TA :) and Jus 
the like. (S, O, K.) And SUI bai Y 
t The drought prevented the growth, or increase, 
of the herbage. (K, TA.) — [Hence also,] = 
ate, inf. n. Eom T-He withheld good bch from 
his family, or household. (TA.) And el acoder, 
aor. ⸗, inf. n. as above, 1 His mother ed him 
mith bad cca (Zi, K;) as also Vass al, (S, K,) 
; (TA;) and WEO, (K,) inf. n. 
8 pe ) and Va A and Vaccum! t He (a 
pastor) confined him [a beast] to bad pasture. 
(TA.) , (S,) inf. n. as above, (K,) also 
signifies tI confined him, restricted him, or the 
like; syn. rae and tI imprisoned him : LG, 

K:“) and so with 5: (S:) or et and po 


both signify tthe confining, or restricting, a person 
with evil management, and with contemptuous 
treatment, and want of good care. (AHeyth.) 
zmr , aor. -, (Msb, ) inf. n. p (S, Msb, 
K,) He (a man) was, or became, mutilated, or 
maimed, by the cutting off of his nose, or his ear, 
(S,* Msb, K,*) or his hand or arm, or his lip, (S, 
K,) or the like : (TA ) or, accord. to some, you 
do not say ee but pe (TA :) and orava 
AEAT The sheep, or goat, was, or became, mutilated 
by having its ears entirely cut off. (Msb.) — 
Hence, I also, (S, K,) aor. as above, (K,) and so 
the inf. n., (S,) [as though meaning He was, or 
became, injured,] the (a child) had bad food: 
(S, K, TA :) and he (a young weaned camel) had 
bad food: or was ridden while [too] young, and 
tn consequence became weak. (TA.) 


^ 6 Z 
TE destroys the camels or 


id 


ni n. 


a w 6 e - 
2. 4 A, inf. n. qm: see l, in five places. 
IE- ede 


— . | He made him to experience evil 
treatment, and derided him; as when one cuts off 
the ear of his slave, | and sells him. (TA.) Also 
He said to him $Ý eam [explained above; see 1]. 
(S, K.“) [See also ope. .] 


$. pale, inf. n. U (S, K) and go 
(K, ) t He reviled, being reviled by another, (K, “ 
TA,) saying 4 ese; as though each of them 
cut off the nose of the other: (TA:) and, (K,) 
or accord. to some, (TA,) the contended in an 
altercation; as also Ý Eres; (S, K, TA ;) [but 


the latter i is said of a number of f persons &c.] You 


9 - 9" » # 


Y po also, (Th,) tI left the countries mith their 


vipers eating one another; (Th, S;) not meaning 
eating in reality, but rending ín pieces, or man- 
gling, one another: (Th :) and U ts rea. aks, 
and Y pe t A year in which the vipers eat one 
another, by reason of its severity. (Th.) 

4: see 1, in three places. 

5: see 3, in two places. 


6: see 9, in three places. 


pt What is cut off of the anterior parts of 
the nose, to tts furthest, or uttermost, part: (Ag, 
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TA :) an inf. n. used as a [proper] subst. (TA.) 
— áj Ae: see l. == t Unwholesomeness in 


herbage. (K.) 

eR tA child having bad food; or fed on bad 
food: (8,K,TA:) pronounced by El-Mufaddal 
with 5; but As repudiated to him this pronuncia- 
tion; (S, TA ;) and his objection was confirmed 
by a young man of the Benoo-Asad called in as 
an umpire. (TA.) 

4. What remains, of the nose, ear, hand or 
arm, or lip, after the cutting off [of the rest]: 
($, K :) the place of the cutting off thereof ; ; like 


4 from S*, and áabó from N. (TA.) 


gu (S, A, K, &c.) and pm (K, TA) 14 
year of drought; because it cuts off, or destroys, 
(poe. the herbage, and abases men: (A, TA :) 
or a severe, or calamitous, year, that destroys the 
camels or the like; (8, O, K;) or that destroys 
everything ; as though it cut off its nose or the 
like. (L.) — See also go 


‘ lam t Withered herbage: (S:) or herbage 
that is unwholesome to the feeder upon it: (K:) 
or tall, unwholesome, and withered. (TA.) =— 
And hence, go signifies t Death: (K, TA:) 
written by some Ý glint. (TA.) 


sje) Mutilated, or maimed, by having his 
nose cut off, or his ear, (S, Msb, K,) or his hand 
or arm, or his lip, (8, K,) or the like: (TA :) 
fem. : (S, Msb:) and the latter, applied to 
a she-camel, having the sixth part of her ear, or 
the fourth part of it, or more than that, to the 
half, cut off; and to a she-goat, having a third 
part, or more, of her ear cut off; or, accord. to 
IAmb, any ewe or she-goat having the ear lopped ; 
(TA;) or a ewe or she-goat having ing her ear entirely 
cut off: (Mgh, Meb:) and vg Seno an ass having 
the eur cut off, (S,) or having the ears out off. 
a.) It is said in a prov., SS Os * Sas! 

pol [Thy nose is a part of thee though it do cut 
off]: applied with reference to him whose good 
and Evil attaches to thee though he be not firmly 
connected with thee by relationship. (TA.) 
2705 

dm)! one of the appellations applied to The 


devil. (Fr, K.*) 
2A : see . Also +A plant, or herbage, 


of which the upper part has been eaten: (S:) or 
of which the upper part and the sides have been 
partly cut off or eaten. (AHn.) 


WE 
32» 


L AL, aor. , (IDrd, K,) inf. n. Sie, 
(TA,) He cut it; or cut it off: (IDrd, K:) and 
50 di. (TA.) iam, (Ks, S, K,) aor. ;, 
(Ks, IDrd, 8) inf. n. J. A, (Ks, , K,) or Gam, 
(L as on the authority of Ks,) He (a bird) flew 
[with his wings] clipped, appearing as though he 
turned his wings backward: (Ks, S, K:) or con- 
tracted his wing somewhat, in order to descend in 
his flight, and then inclined, or declined, in fear 
of the hawk: (TA:) and he (a bird) went quickly, 
(K in art. S Ar,) with his wings; generally when 


Ete — Joe 
one of the wings had been shortened; (TA;) as 
also Y. 352-1 and Taa): and so, all, with 5. 
(K ib.) — [Hence,] S- ek ic [The 
sailor rowed, or paddled, with us oar, or paddle}. 
(AA, TA.) And Lightly om, (TA,) or os 


A i, aor. 2, inf. n. d d (Mgh, ) [He rowed, 

or paddled, the ship, or boat ;] he put the ship, or 
boat, in motion with the ereo [or S1. 

(Mgh.) — Also 3 He (a man) swung the 
arms; (K, expl. by UT v; ; in the O, , 
as is said in the TA;) as a man does in walking, 
moving them about: and the meaning seems to 
be, he walked quickly: (TA:) you say, is? "v 
"CP he (a man) was quick in his manner of 
walking ; (AAF, TA ;) and so with 5: (S in art. 

S:) or ers signifies a repeated interrupting 
of the voice (gall A) in singing to camels 
to urge or excite them. (K. TA.) — Also, (K,) 
inf. n. aas; (TA,) He (a gazelle) ment, or 
walked, with short steps. (K,*TA.) And 23am 
She (& woman) walked like those that are short: 
and she (a gazelle, and a woman, TA) went with 
short steps; as also V -= : and so, both, with 5. 
(K in art. a) — ely AU cise The 
sky cast down snow: (K:) and so with 5. (TA.) 


2. Jam, (S,) inf. n. sed, (8, K,) He 
denied, or disachnowledged, favours, or benefits; 
or was ungrateful, or unthankful, for them: (As, 
S, K :) or he deemed the gifts of God small: (El- 
Umawee, S, K :) or he said that he was inan evil 
state when he was in a good state: (TA:) or he said, 
S coals T, usa [app. meaning There is no- 
thing due to me nor by me]; (K;) thus explained 
by Mohammad on his saying that the worst of 


deeds is A : (TA :) [accord. to Golius, 
he blasphemed; and identified by him, in this 
sense, with the Hebr. d.] It is said in a trad., 


N 4 . 3 (S, TA) Deny not ye, or dis- 
acknowledge not, or be not ungrateful or unthank- 
ful for, the bounty of God, and deem it not 
small. (TA.) 


4: see 1, in two places. == I Ar They raised 
cries, shouts, noises, a clamour, or confused cries 
or shouts or noises. (K, TA.) 


7: see 1. 


G- o 


S. A grave; a sepulchre; (8, Msb, K;) 
like Ll; for the Arabs made S and & inter- 
changeable: (Fr, S:) the former is of the dial. of 
Nejd; and the latter, of the dial. of Tihámeh: 
(Msb in art. Sue :) [accord. to some, ] the 
former is formed from the latter by substitution 
[of S for S]: (S:) IJ argues that this is the 


case because the former has not Stet for pl.: 

(TA:) but it has this pl., (Fr, 8, R, TA,) used 
by Ru-beh. (R, TA.) zzx Also, said in a trad. to 
be the beverage of the jinn, or genii, (S, TA,) 
Beverage that has not been covered [at night 
according to a precept of the Prophet]: (Katádeh, 
8, K:) or of which the mouth of the skin con- 
taining it has not been tied [at night]: (K:) or 
a certain plant of El-Y emen, the eater of which 
needs not to drink after it: (8, K:) or a certain 
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plant of El-Yemen, eaten by camels, which 
thereby become in no need of water: (M, TA :) 
or the froth, or floating particles, cast up by 
beverage; (El- Otbee, Hr, K;) as though it were 
cut off from the beverage. (El- Otbee, Hr, TA.) 


Q- s o 


4 * Cries, shouts, noises, clamour, or a con- 
fusion of cries or shouts or noises : iud the sound 
made in running. (Sgh, K.) 


Te [pl. of a, Gazelles going with short 
steps. (Sgh, K.) 


Sa Short: (Lth, K:) applied to a man. 
(TA.) — And [the fem.] 1. A ewe, or she- 
goat, having somewhat cut off from her ear. (K.) 


9 0 9$ v 8 
S.. : see wil rac. 
253 7 
dans Btraitened : so in the saying, 4 


awl age aue [Verily the means of living 
are rendered strait to him]: (K :) but in the L, 


S5 . (IA. ) 

lies The wing of a bird: (S, Msb, K:) 
sometimes with 5. (Msb.) — And hence, (K,) 
[An oar; a padidle;] a certain appertenance of 
a ship or boat; (As, S, Mgb, K;) a piece of wood 
at the head of which is a broad board, with which 
one propels a ship or boat; (M, TA;) and 
183. [signifies the same;] a certain thing 
with which a ship, or boat, is put in motion: 
(Mgh:) pl. S: (Meb:) from Sae said 
of a bird: (Ag, f S, M: :) also called T (IDrd, 
S, Msb) and Sie and i (TA. )— And 
hence, as being likened thereto, t A whip: and 
so with §. (TA in this art. and in art. S.) 
And for a similar reason, f The nech. (TA.) 


2 8^» 


S8, A [skin of the kind called] à having 
the legs cut of: and so with 5. (K,“ TA. ) And 


Ove 


S2 A 3.3. A man having the arms, or hands, 
cut off. (TA.) — And [hence,] the latter, tA 


2 930 ~ 


niggardly man. (TA. )—And e wigan, 
(K, TA,) and AJ, and , and D» (TA,) 
t Short in respect of the sleeves, (K, TA,) and of 
the arm, and of the shirt, eed of the waist- 


wrapper. (TA.) — See also oa. 


Joc 


1. Ware, aor. ? (8, K) and ; , (K)) inf. n. Ve 
(8, He twisted it firmly; (S, K;) namely, a 
rope. (S.) —.He made it firm, strong, or com- 


pact. (TA.) — [Hence,] Jas 3 * 
t [A girl of beautiful compacture; of beautiful, 


compact make). (S. ) — [Hence also, ] »" Jes 
Gee Íu I « «Jeu t [He did according to 
his omm ‘particular may, course, mode, or manner, 
of acting, or conduct, to which he was strongly 
disposed by nature]. (TA.) = See also 2. 
Jom, inf, n. Sodan, It (a thing) was, or became, 
hard, and strong. (K, TA.) =— Got! Joe 


208 
JI The grain became strong in the ears : (S, 


Ô, TA :) or, accord. to the Ķ, it means e [i. e., 
came into the ears]. (TA.) Joe said of a 


392 


young gazelle, &c., He became strong, and 
followed his mother. (K. ) [See also Jom. 12 
Jas, aor. , inf. n. Sam, [said in the S to be 
a subst. from 8, q. v.,] He contended in an alter- 


cation, disputed, or litigated, vehemently, or vio- 
lently. (Msb.) 


2. =, (S, Msb, K,) inf. n. *., (Msb;) 
He threw him down (S, Msb, K) upon the Slam, 
(Msb, K,) i. e., (TA,) upon the ground ; (S, 
TA ;) as also Valse, (K,) inf. n. JA: (TA:) 
or the former signifies he did so much, or often. 
(TA.) You say, dos aab [He thrust him, 
or pierced him, with a spear or the like, and 
threw him down &c.]. (8, Msb.) [See also 3.] 


3. asle, inf. n. JU and Jide, (S, Mgh, 
K,) He contended in an altercation, or disputed, 
or litigated, with him: (§,TA:) or did so vehe- 
mently, or violently, (Mgh, K,) and ably, or 
powerfully: (K:) [or he did so obstinately, or 
merely for the purpose of convincing him; for] 
Dslm—o signifies the disputing respecting a ques- 
tion of science for the purpose of convincing the 
opponent, whether what he says be wrong in 
itself or not: (Kull p. 342:) [he wrangled with 
him:] or Jsle, inf. n. Dole and Sire, as 
above, signifies originally he contended in an 
altercation, or disputed, or litigated, by advancing 
what might divert the mind from the appear- 
ance of the truth and of what was right: and 
accord. to a later usage, of the lawyers, he com- 
pared evidences [in a discussion nith another 
person, or other persons,] in order that it might 
appear which of those evidences was preponderant : 
and the doing this is commendable if for the 
purpose of ascertaining the truth; but otherwise 
it is blameable: (Msb:) accord. to Er-Raghib, 
ise signifies the competing in disputation or 
contention, and in striving to overcome [thereby]; 
from Joal Com, meaning, I twisted the 
rope firmly;” as though each of the two parties 
twisted the other from his opinion: or, as some 
say, it originally means the act of wrestling, and 
throwing down another upon the isa [or 
ground]: accord. to Ibn-El-Kemál, a disputing 
that has for its object the manifesting and esta- 
blishing of tenets or opinions. (TA.) [See also 
Jie] 

4. —Jos-| She (a gazelle) had her young one 
[sufficiently grown to be] walking with her. 
(Zj, K.) 

5: see 7. 


6. Solas They contended in an altercation, 
disputed, or litigated, [or did so vehemently, or 
violently, &c., (see 3,)] one with another. (KL, 
MA, &c.,) 


7. Jam! He fell down upon the ground: 
(S:) he became thrown down upon the Dire, 
i. e., the ground; and in like manner Y 0. , he 
became thrown down, &c., much, or often. (TA.) 


8. M The act of building, or constructing. 
(TA.) El-Kumeyt says, 
. Gioca G ob sta . 


(S, TA) i. e. [Pavilions of which the masons 


Jia 


have made strong) the building, or construction. 
(TÀ.) 


[Q. Q. 1. y He ruled a book with lines ; 
such as are ruled round a page, &c. See Sodas ] 


Jam Hard, and strong g; as also t Jom. 
(K,* TA.) — Also, and ¥ Jós, A strong, firm, 
or compact, penis. (K,* TA. ) — Also, (K,) or 
the former, (8, TA,) Any member, or limb: (8, 
K:) pl. Jase. (S, TA.) — Also, (K,) or the 
former, (TA,) Any complete bone, [app. with its 
Jflesh,] not broken, mor mixed with aught beside : 
pl. [of pauc.] Dial and [of mult.] 5 (K, 
TA.) — Also, (K,) or [the pl.] Sadar; (Lth, 
TA,) The bones of the arms and legs (Lth, K, 
TA) of a man: (Lth, TA :) and of the fore and 
(TA from 


d Ww 


hind legs of the victim termed aiis. 
a trad.) 


9 ð v 


VE see Jos. 


do Vehemence, or violence, in altercation or 
disputation or litigation; (8, K;) and ability, or 
power, to practise it: (K:) [or simply contention 
in an altercation; disputation; or litigation :] a 
subst. from asle : (S:) or inf. n. of Jom [q. v.]. 
(Msb.) — Hence, as a term of logie, A syllogism 
composed of things well known, or conceded; the 
object of which is to convince the opponent, and 
to make him to understand who fails to apprehend 
the premises of the demonstration. (TA.) 


Sam : see Jas. = Also One who contends 
in an altercation, disputes, or litigates, vehe- 
mently, or violently, (Msb, K,) and ably, or 
powerfully; and so * oae and * Slag. (K.) 


Ja fem. of Jóel. == Also syn., in two 
Ge - ; R 
senses, with Ayre, which see, in two places. 


9250-7 


Jem A rivulet; a streamlet ; (S, Msb, K;) 
[whether natural, or formed artificially for irri- 
gation ; being often applied to a streamlet for 
irrigation, in the form of a trench, or gutter ;] 
it is less than a gu; and this i is less than & : 
(Mgh in art. i:) as also Js»: (K :) pl. 
OL. (Msb.) — Hence, papers AMAA t Their 
affair, or case, was, or became, in a right, a 
regular, or an orderly, state; like the J 
nhen its flow is uniform and uninterrupted. 
(TA.) And pl 0 yo t The caravan 
of the pilgrims formed | an uninterrupted line. 
(TA.) [Hence also Um as meaning tA 
hind of small vein. (Golius from Ibn-Seenà.)] 

— Hence also Ue ime T[A ruled line, 


(such as is ruled round a page, &c.,) and a 
column, and a table, of a book]. (TA.) 


Ju applied to a rope, Firmly twisted; as 


also Y J. (TA.) — A camels nose-rein 
(S. K) of hide, or leather, (S,) firmly twisted : 

(S, K:) and a cord of hide, or leather, or of 
[goats] hair, [that is put] upon the neck of the 
camel: (K:) and the [kind of women’s ornament 


termed] U; (8, K) is sometimes thus called: 


($:) pl. O. (K.) 
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lou. The ground: (S, Msb, K:) or hard 
ground: (TA:) or ground having fine sand. (K.) 

ihar A bay [q. v. ] i. e., (TA,) a thing like 
an i, of hide, or leather, which boys, and 
metistruous women, wear round the waist in the 
(K, TA.) zs A [tribe, such 
as is termed] ales : and a region, quarter, or 
tract; syn. 46: (S, K:) and 80 Vom, in 
both these senses, as used in the phrase, ule EN 
Sas [This is according to the way of his 
region, and of his tribe]. (TA.) You say also, 
149 * hi „in the K, erroneously, J, 
(TA „) i. e., ayas [Ae went his own way], (K, 
TA,) and — towards his region, or quarier, 
or tract]. (K. )— A state, or condition. (K.) 


— {A particular way, course, mode, or manner, 


of acting, or conduct ; syn. sú, (S, K,) and 
ai, pb. (K.) You say, aire Gs Js, i. e. 


[He did according to his own particular WAY, 


r 


&c.; or] Yale Jue gl ades A re 
[explained above: see 1]. (TA. Jast, deter- 
mination of the mind. (TA.) +The manage- 
ment, or ordering, of a people’s affairs; the 
exercise of the office of win ss. (AA, TA.) 


manner of an DE 


dau A boy becoming, or become, strong, 
vigorous, or robust. (S.)— A she-camel’s young 
one above such as is termed e which ts such 
as has become strong, and walks with his mother. 


(As, S.) [See also Jo] 


9^0» 2 27 
J: and ode: &c.: see art. Jim. 


Jósi; fem. JA: see 35, in three 
places. m= Also, [accord. to most of the gram- 
marians Jon, but accord. to some Jon] The 
hawk; syn. A; (8, K;) as also t aon: 
(K:) or an epithet applied to the hawk [and 
therefore without tenween]: (TA:) pl. Joel. 


(K.) 


à -oE 
: see what next precedes. . 


Jone A pos [or palace, or pavilion, &c.,] 
E: E, TA [in the CK prea! is erroneously put 


or jaJI]) strongly constructed : (TA:) pk 
n (S, K.) = See also Jas. 


33 A piece of rock or stone: [an oblong 
roofing-stone, of those which, placed side by side, 
form the roof of a subterranean passage, ke. :] 


pl. Jestas. (TA.) == See also Jom. 


Sg don: see * . Hence, ] dj 4 25 
tA compact coat of mail; (S, TA 9, as also 
* JO: (8, K:) pl. [of the latter] JA. (K.) 
— A man (K, TA) of slender make, (TA,) 
slender in the [bones called] A, of firm, or 
compact, make (Jai py [as though firmly 
twisted]): (K, TA:) or slender, slim, thin, spare, 
lean, or light. of flesh ; not from emactation : 
(S:) and Gla J =, as some gay, of firm, 
or compact, make. (TA.) And 55. tA 
woman small in the belly, and compact in flesh : 


Boox I.] 


Jom — Sd 


(A in art. :) or gles 3. — a girl of| (S ＋ A gift; ($, Msb, K ;) as also Vise: 


beautiful compacture ; of beautiful, compact 
male; syn. Jasi 3 (S.) Also * 
Yoel t [A fore arm, or an upper arm,] of 

rm, or compact, make. (K,*TA.) And ie 


5 re and * Nam | [A shank of beautiful. com- DE 


deoe 


pacture ;] well rounded; well turned; syn. åhus 
. (K, TA.) 


E 
1. A , (Msb, D and , first pers. 


S (IB, TA,) aor. * , (K. ) inf. n. pe (Msb, 
TA) and aver (Msb;) and ade Y saal, (Msb, 
K,) and Volum, (S,) the prep. in the former of 
these two being suppressed in the latter; (TA ;) 
and Volutel; (TA ;) He gave him a gift. (8, 
IB, Msb, K, TA.) — [Hence,] 42 $5 ade 15 
+ He drew his evil fortune, or ill luck, upon him: 
an ironical expression ; [for it literally means he 
gave him, or bestowed upon him, his evil fortune.) 
(TA.) — Hence also, ds MULA tit (a 
thing) sufficed thee. (Msb.) DC ales * com! o 
t His deed, or act, did not profit him, or acail 
him, aught. (Msb.) And Ia A * gues » 
t This does not stand thee in any stead ; does not 
profit thee, or avail thee. (S. = 50, (8, 
IB, Msb, K,“) [aor. + ,] inf. n. pen AGS ;) and 
CH (K in art. gum ;) and Ý 42, (S, 
Mgb, K,“) and ¥ ai me ; I sought, or de- 
manded, (S,) or asked, (IB, Msb, K,) of him (8, 
IB, Msb, K) a gift, (S,) or a thing wanted. (K.) 
[See an ex. of the last of these verbs in a verse 
cited in art. G.] Hence, . [inf. n. of 


Joe 


* gale]: whence, ina trad. "PA al 1557 o5; 


Ore Je AE 0 


ase POTE Jú 65 Xs, meaning 4594). 


aske [i. e. And they knew that there was not, in 
the possession of .Marmán, property for which 
they should ask as owed by him]. (TA.) 

3: see 1. 

4: see 1, in five places. mm Also g, He 
obtained a gift. (S, Msb.) 

8: see 1, in two places. 

10: see 1. 


las i. q. PU q. V. — Hence, (Har p. 32,) 
tae, (K,) also written (gam, (ISk, TA,) or 
15 Ae, (8,) and, accord. to the K, S, 
but this latter is not known except as signifying 
“a gift," (TA,) A common, or general, rain; 
(S, K, TA ;) of wide extent: (TA:) or of which 
the uttermost is not known. (K.) One says 
also nee Ae; meaning A rain having a rain 
following it; making the latter word masc. 
because it has the force of an inf. n. (TA.) 


^» De aad 


And ib tang G GE i [O God, 
water us with a copious rain, and a rain that 
shall cover the land]: (S, TA :) occurring in a 
trad. respecting prayer for rain. (TA.) — And 
ides poe Ample good ; (K D, of wide extent 
to men. (TA) = lae dol s (SK, 
TA) i.e. [Z will not come to thee] ever, like 
j^! A (S, TA ;) or to the end of time. (K, 
TA.) 
Bk. I. 


(8, K: :) dual (of the former, TA) 9 and 
bam ; (Lh, M, K;) the former, regular ; (M, 
TA; ;) the latter, anomalous, (M, K, TA,) formed 
by commutation. .(M, TA.) You say, eol * 


2 ðo 


VIE. yÜ Jo [I have not obtained from 
such a one a gift ever]. (TA.) And hence the 
prov., vu U E see art. «x». (8 
in that art.) — See also IA. 


Nom Profit, utility, or avail. 8, TA.) So in 
the saying, sis ee) JAŚ om [Such a one 


is of little profit, utility, or avail, to thee ; will 
stand thee in little stead}. (S.) 


& - ^ 

(Sie [originally sides] Munificent, or bounti- 
ful. (TA.) 

* Asking, seeking, or demanding, (8, K,) a 
bounty, or benefit, (8,) or gift: (K:) pl. 51 
(TA.) 

C [ More, and most, profitable, useful, or 
availing]. It is said in a prov., Ses) v eol 
«il cs? [More profitable than rain in its season], 
(Meyd.) 


Sea 


230 e 


1. aye: Bee li in art. gue. — One says of 
the locust, E Je T SUE It eats 


everything. (TA.) mum ly ED * pol 9 I 
found no means of avoiding, or escaping, that, 
is sometimes said for s! Sep p? (Kz, TA in 
art. Ams. ) 


2. et V inf. n. iaai, He made, or 
put, to the camel's saddle a 24 or] 22 
(TA.) 

4. (Sve) It (a wound) flowed [with blood: 
see dy de]. (K.) 


vr A kid: (S:) or a male kid; (IAmb, 
Msb, K ;) the female being called Gs : (IAmb, 
Msb :) or a kid in his first year; (Mgh, Msb ;) 
not yet a year old: (TA:) one should not say 
S ; (S;) this being a bad dial. var. : (Meb ) 
pl. (of pauc., TA, applied to three, 8) Jel (S, 
Msb, K) and (of mult., TA, applied to more 
than three, S) 14 (8, Mgh, Msb,K) and Shae: 
(K :) E [as pl. of gam] is not allowable. 
(S.) — Hence, as being likened thereto, (M, 
TA,) Vx + A certain star, (S, Msb, K,) 
[the star a of Ursa Minor, commonly. called 
the pole-star,] that revolves with A SU, (K,) 
by the side of the [north] pole, "by which the 
kibleh is known, (S,) or according to which the 
kibleh is turned; (Msb;) the bright star at the 
extremity of the tail of the Lesser Bear; (Kzw;) 
the star of the kibleh ; (Mgh;) also called vr 

FORTE (Mgh, Msb;) and called by the astro- 
nomers Y Gás, in the dim. form, to distinguish | 4% 
it from what next follows. (Mgh, MF.) [See 
also Ab..) — Hence also, (M, TA,) A certain 
sign of the Zodiac; (8, K;) [namely, Capricor- 
nus;] the tenth of the signs of the Zodiac; 
(Mgh;) that next to the 95; unknown to the 
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Arabs [of the classical times]. (K.) This and 
the former together are called [the] Qua. 
(TA. ) = ghae is also an anomalous dual of 


vU q. v. (Th, M, K.) zs See also what next 
follows. 


9-0. 


2 and Vise, (8, K,) but not 2 
which is used by the vulgar, (S,) [A kind of pad, 
or] a stuffed thing, (S,) or a stuffed piece (K, 
TA) of a Le, (TA,) that is put beneath a 
horse’s saddle, (K,) or beneath the two boards 
(O. of a horse’s and of a camel’s saddle ; 
[one on either side; for] there are two of such 
stuffed things: (S:) the pl. of the former is 
Soe, (Sb, 8,) which may be used as a pl. of 
mult., (TA,) or Shae, so in [some of] the 
copies of the K, [but omitted in the CK and in 
my MS. copy of the K,] following the TS, as on 
the authority of A "Obeyd and AA and En-Nadr, 
(TA,) and Y vue (S, IB, [in some copies of 
the S le, but the former (which I find in two 
copies of the S) is said by IB to be the right ; 
or rather this is a coll. gen. n.,]) like as ve is 
of 4355: (IB, TA ) the pl. of tios i is Ulam. 
(S.) [See also 52 , and MO ] 


Noe, (K in this art.,) or u. , (A in art. jj, 
and K in art. goo) [the latter is the term commonly 
known, An arithmetical square;] the product 
of multiplication [of a number by itself]; as 
when you say, the Ma [or A=] of three [in 
some copies of the K, of three multiplied by 
three,] is nine; (K, "TA; ;) also called She. (Msb 
in p jie. 9 [See je. ] 


ET : 


4214 and Panes A young gazelle; syn. Já: 
(K, and so in a copy of the §:) or a young doe- 
gazelle ; syn. iE: (so in another copy of the S:) 
said by As to be like the SU goats: (S:) or 
the male, and the female, of the young of gazelles, 
when it has attained the age of six months, or 
seven, and has run, and become strong: or, as 


some say, the male thereof: pl. Glóa. (M, TA.) 


see oom. 


dom: see 4; dem, i in two places. Also Flow- 
ing blood ; (Lh, K;) blood not flowing being 
termed JU (Lh, TA :) or the former, blood 
adhering to the body; and the latter, blood upon 
the ground: (AZ, S:) or the former, a streak of 
blood: (S:) or the first quantity that flows at 
once, of blood: (TA: ) pl. Glas». (S.) A piece 
of musk. (K.)— The colour of the face. (K, 
TA.) You say, Ayes ijo rey [The colour 
of his face became yellow). (TA. jan I. g. 46 
[A side; a lateral, or an outward or adjacent, 
part or portion, region, quarter, or tract ; &. ]. 
(K.) So in the saying, ahoa „shs m [app. 
meaning He is keeping to his own side: he is 
„ his own course; like the phrase le » 


E or he is by himself; like odes * » 
and Jaa]. (TA.) 


ale The locust; because it eats ( i i. e. 


jet) everything : but the appellation [more] 


commonly known is me (TA.) 
50 
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S [erroneously written in the CK, in this 
art. and in art. „, without the sheddeh to the 
(s] Saffron; (Az, IF, K ;) as also tou: 
(Sgh, K:) the former a rel. n. from 2, or 
a U, a town of An, in Syria, said to produce 
me it is mentioned by Az and IF in this 
being held by them to be of the measure 
5720 [originally ceste]: by J, in art. som, as 
being of the measure A. (TA.) — Also f Wine; 
(K, TA;) as resembling saffron in colour. (TA.) 


Wo: see what next precedes. 


1. , (S, A, L, Msb,) aor. 2, (L, Msb,) 
inf. n. ee (L, Msb, K,) He cut it, or cut it off; 
(S, A, L, Msb;) namely, a thing; (8, Msb;) as, 
for instance, a rope: (L:) orhe cut it off utterly; 
(L, K;) and 3 L [inf. n. of o au jæ] signifies 
the same as — i. e. the cutting off utterly : 
(K:) and 514 (inf. n. of Vitel], the act of 
cutting: (KL :) or ode signifies he cut it off 
utterly and quickly; and in like manner Yos J 
[applied to many objects, or as meaning he cut it, 
&c., repeatedly, or many times, or in many puce 
or much]. (L.) Pence} Js jm, aor. 2 
inf. n. 33 and Man and 3, He cut off a 
| fruit of the palm-trees; syn. per (Lh, L:) or, 
accord. to some, 5 signifies the cutting off of 
all fruits, and „IA relates particularly to palm- 
trees. (TA in art. .) [Hence also,] ide 
1, in a trad. relating to the battle of Honeyn, 
Cut ye them off utterly; exterminate them A 
slaughter. (i ) — Also, (8, A, L , Msb,) aor. + 
(L,) inf. n. Jæ, (L, K.) He broke it; (S, A, I. 
Msb, K;) namely, a thing, (S, Msb,) or a hard 
thing: (M,L:) and 51 [inf. n. of V], 
also, Bionic the act of breaking. (KL.) — Also, 
(L,) inf. n. L, (L, K,) He hastened it; or has- 
tened to it. (L, K.“) It is said in a prov., re- 
specting one who boldly ventures upon taking a 
false oath, Stat P jm rere He hastened to 
it as the ass hastens to the plant called . (L.) 

2: see 1. 


5: see 7. 


7. J. I It became cut, or cut off: (S, L, Msb, 
K:) or cut off utterly: or cut off utterly and 
quickly: and in like manner, Pias [said of a 
number of things, or used in a frequentative or an 
intensive sense ; being quasi-pass. of 2]. (L.) 


8: see 1, in two places. 


7 9 * 


R. Q. 1. dades inf. n. S: see 1. 


2 r - 6 
ja A piece broken ofi a fragment : pl. Mal: 
so in the phrase, NEFA) 3 [I broke it in 


pieces, or fragments]; occurring in a trad., relating 
to an idol. (L.) (See also Mam] 


54 ace le There is not upon him a piece of 


rag; i. e., any garment to cover him: (L:) or 


LSA — MÀ 


anything (S, L, K) of clothing: (8, L:) pl. A 
(Bd in xxi. 59.) 


9 2 8 25 
„S: see 51 l.. 


S, with fet-h, The act of separating a thing 
From another thing (* UT "Ls es, accord. 
to some copies of the K and the TA; [see 1;] 
accord. to other copies of the K, [ probably by 
mistranscription,] the superiority of a thing over 


another thing, 2 ule — ); as also 
Y 3514 (K.) mm See also what next follows. 


Ste and , (8, L, K,) the former of 
which is the more chaste, (S, L,) and * 5, (L, 
K,) substs. from Ss the act of breaking ;” (K;) 
What is broken, of, or from, a thing: (8, L:) 
or what is broken, or cut, in pieces: or broken 
pieces : so in the Kur xxi. 59, in which the word 
is read in these three different forms: (L:) some 
also read 5.—, which is pl. of tija; and some, 
14 pl. of 3 3: (Bd: ) or the first signifies frag- 
ments of a thing much broken; [as a coll. gen. n.5] 4 
and the n. un. is Y ssi: (Lth, L ) [or] it is an 
extr. pl. of te ; (L;) or i. q. =, and 
ines is : dial. var.; or is pl. of Vis Se. e 


See also jas ] — Also the first, Small pieces, or 
particles, of silver: and Ý EFIE pieces of 
silver: (L:) or the latter, cuttings, or clippings, 
(S, L, K,) of silver. (M and L in art. .) 
Also Stones containing gold; (Ks, S, L, K;) so 
called because they are broken: (Ks, 8, L:) or 
stones containing gold ꝙ c. which are broken ; as 
also Hie. (Meb. ) — And 513 app. 514. or 
7571, (L,) or tiie, (TA,) i. q. DC [Distinct 
parties, or portions, Ko., of men or things]. (L, 
TA.) 


514: see Sió., in four places. 


Sade and * Adae Cut; or cut off: or cut 
off utterly : or cut off utterly and quickly : and 
also broken: (L:) pl. of the former, Soe and 
Se (Bd in xxi. 59) and Moa, which last is 
extr. (L. See the paragraph headed M, in 
three places. )— Also the former, (A, K,) and 
Ae , (A,) and 13 532 (S, L. K,) Meal 
of parched barley or wheat; syn. ie; ; (S, A, 
L,K;) so prepared [by being moistened with 
water or with clarified butter ꝙc.] as to be 
drunk: (A:) and Y 5joÀa- is [a mess of the kind 
called] i ta. made of coarse ($29 ; so called 
because it is broken and made into coarse par- 
ticles: and a quantity of (52s, or the like, such 
as a man eats or drinks at one time. (L.) 


9^ 2-2 9 2 
Shim : see Slim. 


"72 eo 423 9 27 : 
3514. and its pl. S: see slim, in two 
places. 


.- 


Ld ^ 4 
532 : see Ju , in two places. 


Z A) fem. of 3c] t An am aaa arm or 


see jal, in art. jæ. 
(L.) — A. e t A bond of relationship (cut, 
or severed, or] not made close by affection; expl. 


by des 2 5, [a well-known phrase: erro- 


hand: used figuratively : 


[Book I. 


neously explained by Golius as meaning ** uterus 
infoecundus vel interrupte conceptionis „]: (Fr, 


S, L, K:) as also d. (Fr, S, L.) — (ee? 


3 
T E : Bee TE — TE Qe A tooth much 
broken; or broken in pieces. (K, TA.) 

SL (As, the 
in other copies of the K, and in the TA, Ol :) 
Soft stones: (As, L, K:) as also ONS [q. v.]: 
(As, L:) n. un. (of both, As, L) with 3. (As, 
L, E) 

84 : 8ee Jude. = 953. pe ibs [A 
gift, or stipend, ] not cut short, or not interrupted ; 


syn. Se jé. (A Obeyd, 8, L.) 


L, and so in some copies of the K: 


DÀ 
acre 


1. aróm, (S, A, Msb, K,) aor. M (Msb, K,) 
inf. n. Dis ; ; (S, Mab;) as also 53, (8, TA,) 
inf. n. a of the dial. of Temeem, (TA,) or 
formed by transposition; (S, TA; [but see art. 

dem ;]) and ,; (8, A, K ;) He drew it; 
dragged it; pulled it; tugged it; strained it; 
extended it by drawing, or pulling or tugging ; 
d it ; extended, lengthened, or protracted, 

s (S, A, K;) namely, a thing; and sometimes 
abel to an ideal ME d (TA.) — v de 


ÜN, (S,) or Aa v wie, (K,) or * T, 
(A, Msb,) Cá, (S, A, Msb, K,) or , (8, 
A, Msb,) f He drank ($, K). From. thie vessel, (S,) 
or of the water, (K,) by putting his mouth into 
tt, [a draught, or two draughts:] (S,K:) or 
he conveyed [or drew up] into the innermost parts 
of his nose [a draught, or two dr aughts, of the 
water]. (Msb.) And MX, 25 t She (a camel) 
drank her milk when she was milked. (A. [But 
see what next follows: and see also 5. 828 
said of a she-camel, (S, K,) and of a she-ass also, 
aor. -, inf. n. wide, (TA,) + She became scant 
of milk; (8, K;) she drew her milk ( Cydia) 
from her udder so that it mo away upwards. 


(TA. ) — , AGS) OF al os apie, ($, A,) 
aor. , inf. n. A, (TA,) tHe weaned him, 

namely, a colt, (8, A, K,) and a young camel, 
and a lamb. (TA) And one says of a mother, 
easy code {She weaned her young one: 80 
accord. to Lh, who does not specify the kind. 
(ISd, TA.) And accord. to the T, Md is said 
of a child, or of a lamb or kid, meaning He mus 
weaned. (TA.) — 4 1 and Vaile He trans- 
Jerred, or removed, it (a thing) from its place. 
(K.) MP t She repelled him, or rejected 
him; namely, a man who sought her in marriage ; 
(T, A, TA ;) as though from the saying PT 
d [which see below]; (T, TA ;) [i. e.] as 
though she contended with him and overcame 
him, and thus he became separated from her; 
(T, A, TA z) as also .. (T, TA.) [Accord. 
to the TA, 7 Ae has the same meaning; but 
I think that. this is a mistake of a copyist.] — 
ales so Ow [ás + Such a one severed the 
bond of his union. (M, TA.) And Ut 24 


"D" 2088 


Ue? Jen! } Such a one severed the bond of union 
UNA us. (A, TA. ) ii wie, aor. , 


Boox I.] 


(An, K,) inf. n. SA, (AHn, TA,) He cut 
off the A Iq. v.] of the palm-tree, (AHn, K,) 
to eat it. (AHn, TA.) — 34x! Ode t He ran 
quickly. (L in art. .) See also T. — vie 
3e; (S, A, K,) aor. -, inf. n. ES (TA,) 
t The greater part of the month (E, 8, A, K, 
i. e. XT TA) passed. (S, A, K.) , 
aor. , He overcame him in I- (K) [lit 
Teaming: dragging, pulling, &c.; (see 3;) but 
also] used figuratively [as meaning 1 he overcame 
him in contention] (TA.) You say, * aiu 
24 [I contended with him in drawing, drag- 
ging, &c., and I overcame him therein: and also] 
tI contended with him and TI overcame him. 
(T, A,* TA.) 

9. 435 les He contended with him in drawing, 
dragging, pulling or tugging, straining, or stretch- 
ing, &c. (Lin art. .) And des A. Ie [He 
contended with him in pulling the rope]. (Mgh 
in art. EF) And wel adle He contended 
with him in pulling the garment, or piece of cloth. 
(A.) And ; Kaal lovdle, inf. n. ETT They 
pulled the thing, every one of them to himself. 
(Msb.) And 42325 U: see 1, last sentence: 
[a phrase having two meanings : for] you say, 

CI, (K, TA,) inf. n. 43. (TA) and wide, 
(Har p. 636,) meaning t They two contended [in 
any manner], each with the other: (K,TA:) and 
[in like manner,] “ U31a.2, (K,) inf. n. s, 
(S) t They two contended together. (S, K.) You 
say also, Jem i S052 „ Ser t [There 
were contentions between them: then they agreed]. 
(A, TA.) And z 43 AU +I contended with 
him for the thing. (S.)— See also 1, in two 
places, beside the instance in the last sentence. 


5. 47 3 t He drank it, (A, K;) namely, 
milk: said of a pastor. (A.) 

6. S lwla They contended together in 
pulling the garment, or piece of cloth. (A.) 
[ Hence, ] y - i bl tadl t [They contended 
together in | discourse, talk, or conversation). (A.) 
See also 3. — And see 7. 

7. wie! It (a thing) was, or became, drawn, 
dragged, pulled, tugged, strained, extended by 
drawing or pulling or tugging, or stretched, &c. ; 
it dragged, or trailed along ; syn. "ell. (S and 
K in art. .) — It was, or became, transferred, 
or removed, _ from its place; and so S. 
(K. — also signifies t Quick going or 
fourneying or ‘travelling. (S.) [You say, piel, 
and sell , (the latter occurring in the 
TA in art. „ &c., like goal wie, men- 
tioned ibaie, see 1) + He went, or journeyed, 
or travelled, quickly.] And p uS) 1s 92! 
and jedi p wie! t They brought, or purveyed, 
wheat, or corn, or provisions, from afar. (A, 
TA.) 


8. : see l, — Also He seized it, or 
took it, or carried it off, by force. (K, TA.) 
— And + He called, summoned, or invited, him. 
(Ham p. 645.) 


da: tQuick journeying or travelling. (ISd, 


vie — jia 
K.) — And The stopping, or a stoppage, of the 
flow of saliva (525) eh. (8.) 


du The pith that is at the head of the palm- 
tree, from which the [fibres called] Si are 
pulled off, and which is then eaten; as though 80 
called because pulled off [or cut] from the tree; 
(TA ;) the heart, pith, or cerebrum, ( P rd of 
the palm-tree; (AHn, S, TA ;) so in some copies 
of the K ; (TA ;) i. e. the pee of the palm-tree: 
(S:) or, as in some copies of the K, and in the 
M and L, only such as is coarse : (TA:) as also 
A= (K:) n. un. adm. (8, K.) [See also 


222 
- 


Jj e s A portion that is drawn by a 
single pull of spun. thread, or yarn. (S.) [Hence,] 


0^ ve - 


Ji ide. olasi Ú t He gave him not aught. (A, 


TA.) — 4 = Cet ise + Between me 
and the place of alighting is a piece [of land or 
country, or a tract], meaning a distance: (S:) 
or a Jar-extending piece [of land or country]. 


„ De ^ PI d 


(K.) And 474 D ist es UU, and $2, 
+ Between us and the sons of such a one is a 
small space, or short distance; i. e., they are 
near to us. (ISh, TA.) | 


D Goh T. ee [He took his way into 
the valley of Jedhebát] : (K :) or, as given by 
Meyd, [and in the A,] 55 [they fell into the 
valley of Jedhebát]: a celebrated prov.: (TA :) 
applied to a man who has missed the object of 
his aim or pursuit ; (^ TA 5) hie being 
said to be derived from cra are * he weaned 
the boy ;" because, 1 in weaning, a child sometimes 


se 60 


dies : or from pu Tz. U,, or ey? = 
ells explained above: or, accord. to some, the 
right reading is Shoe: or, a8 Az says, on the 
authority of Ag, ‘the most correct reading is 
SN, from Lell 434 **the serpent bit him;” 
and the prov. is applied to him who falls into 
perdition, and to him who wanders in perplexity 
from the object of his aim or desire. (TA.) 
[See also another reading in art.. ͥ] 


3 The sandal-thong that is between the 
great and second toes. (K,TA.) You say, & 
kia se p: He did not stand me in stead 


of, or avail me as much as, a sandal-thong that 
is between the great and second toes. (AA, TA.) 


wide, indecl., [as a proper name, changed in 
form from ! (TA,) Death: (150, K:) 
so called because it draws away the soul. (ISd, 


TA.) 
$ * 9-.- 
wide : Bee hm 
9 d o 9 „ 
2 : see Sle. 


je Hairs, (TA,) or coarse hairs, or a 
coarse hair, (K,) tied, and made into a snare, 
(TA,) for catching larks. (K, TA.) 


vM t A she-camel that has exceeded the usual 
time of pregnancy, and passed beyond the time 
[of the year] when she had been covered: (Lh, 
TA:) or a she-camel that has extended, or pro- 
tracted, the period of her pregnancy to eleven 


305 
months. (A, TA.) +A she-camel, (S, K,) and a 
che- ass, (TA,) scant of milk; (S,K, TA ;) as 
also A5 and „ K :) pl. [of the first 
and second] v3 and Dlje. ($, K.) 


wid (M,K) and els, the latter formed 
by transposition, (L and TA in art. ,) A 


kind of food, prepared with sugar T. rice and 
flesh-meat: (M, K:) [from the Persian 155%, 
as observed by Golius:] it might be hastily 
imagined to be arabicized from Di 32; but 
this i is not the case: (TA :) [n. un. with 3: or] 
43 is a cake of bread es) put into the 


oven ( 93), and having suspended over it a bird 
or some flesh-meat, the gravy of which flows upon 


it as long as it is cooking ; also called C jal al, 


because it removes one’s anxiety for seasoning, 
or condiment. (Har p. 227.) 


joe 
1. , (A, TA,) aor. 2, (TK,) inf. n. 3 
(A, K,) He cut, or cut off, or severed, (K, TA,) 
a thing: (TA:) and (K) he extirpated, or cut 
off entirely, (A, K,) a thing; (A;) as also Y m 
(S;) and Al, inf. n. plier. (AZ, K.) 


2: | see 1. 
4: 


7. 4 It became cut, or cut off, or severed. 
(K, TA.) 


54 (As, LAgr, S, A, Mab, K) and Y jim (AA, 
S, K) The root, or lower part, (As, S, A, Mab, K,) 
of anything : (As, 8, A :) or (so in the K, but in 
other lexicons “ and") particularly, of the tongue: 
(Sh, A, Msb, K:) and of the penis: (Sh, K:) 
and of & horn (S,* A) of a cow (S) or of a bull; 
(A;) or the horn [itself] of a cow: (TA:) and 
the latter word, the root, or foot, or lowest part, 
of a tree: (TA:) and the former word, the base 


of the neck: (El-Hejeree, K :) pl. 3 (K.) 
Hence, 4 de en us dao! gj Love took up 
its abode in the bottom (hol) of his heart. C ) 
And [hence] it is said in a trad., c Buy v 
Jie! — me eS [app. meaning, Verily 
reason, or intellect, or rather conscience, each of 
which is a trust committed by God to man, and a 
faculty which renders him responsible for his 
faith and works, (see, in art. l, an explanation 


of Hi as used in the Kur xxxiii. 72,) hath taken 
up its abode in the bottom of the hearts of men]. 
(S.) — Also, both words, The origin, or stock, 
from which one springs. (TA.) — And the for- 
mer, (S, A, Mgh, Msb, K,) and the latter, or the 
latter only, (K,) or the former only, (IAar, TA,) 
A root of a number; (A;) an arithmetical root ; 
(Mgh, K;) [a square root ;] a number that is 
multiplied by itself; (Msb;) as when you say 
that ten multiplied by ten is a hundred; (Mgh, 
Msb;) and three multiplied by three is nine; 
(A;) in the former of which cases, ten is the 
jJ, (Mgh, Msb,) i. e., the pie of a hundred; 
(Mgh;) and in the latter, three; (A;) and in 
each case, the [square or] product of the multipli- 
cation is called the , (Msb,) or the Mi, (A,) 
50 * 
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or the Y „ (Mgh :) [pl. of pauc. Jósi, 
and of mult. sade] It is of two kinds, SU 


[i. e. rational], and pe fi. e. surd, or irrational]: 
the latter known only to God, accord. to a saying 
of "Áisheh. (Mgh.) 


8 2 


Me: See jie. 


* and bbe (S, K) and nra and pos and 
* and Y ; S (K, TA,) the last of which is 
written in some copies of the K [and in the CK] 
Me (TA,) The young one of a wild cow: (S, 
K:) pl. of the first and second, nre (S.) ISd 
thinks that 359 and 54 are Arabic, and that 
5 and Me are Persian. (TA.) See also 


dn 


r 


$ > 9 20 
ee Or pine: see what next precedes. 


me A wild cow having a young one. (ISd, 
K.) Hence we decide that the , in 3 is 
augmentative; and because it often occurs as an 
augmentative in the second place. (ISd, TA.) 
[In the S it is regarded as a radical.] 


9 38 > 90^» 


gc: see ye. 
ese 

4. „A, (S, Mgh, Meb, K,) inf. n. p'et, 
(Mgh, Msb,) He (a beast) became such as is 
denoted by the term DÀ; (TA;) said of the 
offapring of the sheep or goat, he became in his 
second year; of that of the cow, and of a solid- 
hoofed beast, he became in his third year ; and of 
that of the camel, he became in his fifth year: 
(S, Msb, K :) but sometimes, when said of the 
offspring of the ewe, it means he became sic 
months old, or nine months old ; and such is allow- 
able as a victim for sacrifice: (S:) IAar says, it 
denotes a time, not a tooth (Mgh, Msb) growing 
or falling out: (Msb:) and said of a she-goat, 
Seel means she became a year old, and some- 
times, less than a year, by reason of plenty of 
food; and of a sheep, e Je-! means, when from 
young parents, he became from six months old to 
seven; and when from very old parenta, from 
eight months old to ten. (Mgh, Msb.) [See 
E below.] 


6. 8. t He (a man) pretended to be a e € 


[or seid (TA.) 


ee The trunk of a palm-tree: (S,* Mgb, K: 
€ P „ M$5,1 
or, accord. to some, only after it has become dry: 
or, accord. to some, only after it has been cut: 
(TA :) or the trunk of a tree when the head has 
gone : (Ham p. 656:) in the Kur, xix. 23, it is 
applied to the trunk of a palm-tree which had 
become dry and was without a head; (Bd;) 
therefore this does not indicate any restriction nor 
the contrary: (TA :) pl. [of pauc.] TERME (Msb) 
6 33 

and [of mult.] 8 (S, Mgb.) — The beam of 
a roof. (Msb, TA.) 

2 A beast (Lth, Mgh) before the (45 [q. v., 


(Lth, S, Mgh, Msb, K,) by one year; when it 
may for the first time be ridden and used: (Lth:) 


jie — Jie 
fem. with 3: (S, Mgh, Msb, K:) pl. masc. [of 
9 20 5 98 227 
pauc. | ego (Yoo, O) and [of mult.] GA 
9 08 

(Yoo, S, Mgh, Meb, K) and Se (L, Msb) 
and læ (S, Mgh, Mgb, K) and slæ; (Yoo, 
O;) and pl. fem. SEAL: (S, Mgb:) it is a 
name applied to the beast in a particular time, not 
denoting a tooth growing or falling out: (S, K:) 
but it differs in its application to different kinds 
of beasts: (Az:) applied to a sheep or goat, 
it means a year old; (IAar;) in his second 
year: (Mgh:) or, applied to & sheep, a year 
old; and sometimes less than a year, by reason 
of plenty of food; (IAar;) or eight months 
old, (Az, Mgh, TA,) or nine; (TA ;) or, when 
from young parents, from six months old to 
seven; and when from very old parents from 
eight months old to ten; (LAgr, Mgh;) and the 
sheep thus called is a satisfactory victim for sacri- 
fice: (Mgh, TA :) and applied to a goat, a year 
old; (Az, Mgh;) or in its second year, (AZ;) 
but the goat thus called is not a satisfactory vic- 
tim for sacrifice: (Mgh:) applied to a bull, it 
means in like manner in his second year; (Mgh;) 
or in his third year; and the bull thus called is 
not a satisfactory victim for sacrifice: (TA :) 
applied to a horse, it means in his third year; 
(IAar;) or in his fourth year: (Mgh:) [but see 
el :] and applied to a camel, in his fifth year ; 
(Az, Mgh;) fem. with 5; and this (a 4 ) is 
what must be given for the poor-rate when the 
camels are more than sixty. (Az, TA.) [See also 
. A youth, or young man. (K.) One 
who is light-witted, or weak and stupid, like a youth: 
opposed in this sense to Ju as meaning old:" 
(IAar, TA :) or one mhose teeth have fallen out, 
here and there, [as though likened to a beast thus 
termed that has shed some of his first teeth,] 
because he has drawn near to his appointed term 
of life. (TA: [but it is not quite clear whether 
this explanation relate to ese or to JU. ]) 
9 77 
114 novice, or recent beginner.) You say, G 
p», vl tie us t [Such a one, in this affair, 
is a novice, or recent beginner j] when he has 
begun it recently. (8, Z. )— od p» FT 
t Time, or fortune, is ever new, like a youth. 
(K,“ TA.) — Hence, (TA,) p yos t Time, 

or fortune ; (S, K;) as in the saying, 
"AT yx 1 Time, or fortune, destroyed them ; 
and poe 25 ot It] will not come to thee 
ever. (TA.) [See algo art. i.] And accord. to 
some, (S,) The lion: (S, K:) but uais a rene 


(IB, L.) — And hence, (TA,) gà al P t Cala- 
mity, or misfortune. (K, TA.) — 4 y Sa 
t I renewed the thing, or affair, as it was at the 
First: us, for instance, a war wes had been 
extinguished. (TA.) And Ere Ps ye [signifies, 
in like manner, f He recommenced the thing : or] 
he commenced the thing. (TA.) And pu 5 
C t The thing was commenced: (TA:) or the 
thing returned to its first state ; a tt recommenced. 
(K in art. 55.) — Ve ge t Small moun- 
tains. (K.) 


4, [The state of being what is denoted by 
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the term pie i] a subst. from plac! [inf. n. of 
eg (TA.) 


9292 è 


desde Yi oung; (8, K,“ TA;) not arrived at 
puberty: (TA:) originally 4 ; (S, K;) the 
being augmentative : (S:) the 3 is either to 
give intensiveness to the meaning, or to denote 
the fem. gender; the word being considered as 


implying the meaning of ner’ or des. (TA.) 


pe Se} * [A lamb approaching the age 
in which the term 4 is applied to him: expl. 
in some copies of the K by gh: in others, by 
gi: :] in the copies of the 0, expl. by oe ols 

phe: in the TS and in the A, by gb, which 
is probably the right reading. (TA.) 


(Quasi e ie) 
Lijs: see art. Ede 


S 


1. jæ, (AA, 8, K,) aor. , (K,) inf. n. Sim, 
(AA, 8,) He cut it; or cut it off: (AA, 8, K:) 
and so with 5. (TA.) i said of a bird, 
a dial. var. of SA: (S:) both signify He (a 
bird) went quickly (K, TA) with his wings; 
generally, when one of the wings had been 
shortened ; (TA ;) as also cijel and V 33a: 
and 80, both of these, with 5. (K. ) —[Hence, 
Shaol Íj ; ; and E S., or A eu; 


i. q. S., d. v.. — Le S He (a man) 
was quick in his manner of walking: (A0, S:) 
and so with 5: (AAF, TA in art. S :) as 
also V. . (TA.) And Ar She (a woman) 
walked like those that are short: and she (a 
gazelle, and a woman, TA) went with short steps; 
as ^ Y me and so, both, with 3. (K.) 


— I Au c The sky cast down snow: 


"s so with 5. (TA.) mm; git dá i. 9. . 
(TA.) 


4: see 1, in two places. 
5: see 1. 
7: see 1. 


Sae, (S, TA,) in the K 7, but the 
former is the more proper, (TA,) i. q. S j 
(9 ;) The wing ofa bird: and so with „. (Msb 
in art. S .) — And [hence, An oar; a paddle;] 
a certain thing with which a ship, or boat, is 
propelled. (S,* TA.) — And hence, as being 
likened thereto, A whip: (Abu-l-Ghowth, S:) 
and so with s. (TA in art. ue.) 


J, A [skin of the kind called] j having 
the legs cut off: and so with s. (K* and TA in 
this art. and in art. rm.) 


FIRE see aeo. 
Jie 
1. Jide, (aor. „ TK,) inf. n. J A, It stood 
erect, and was firm, (K, TA,) like the Jie of 
a tree. (TA.) And He set himself up as an 
antagonist to others, in fight. (TA in art. He.) 


Boox I.] 


And said of a chameleon, J£ became erect; 
also V, Jia. (TA.) You say also, 32 EC 
RN P^ „she t He slept [during the night] erect, 
without commotion, upon the back of his beast. 
(4) 0, &, K)) aor. , (K) inf n. Jóg, 
(S,) He was, or became, joyful, glad, or happy ; 
as also V l. (8, K.) 


4. wie! He made him joyful, glad, or happy. 
(8, K.) 

8: see 1. 

10: see 1, in two places. 


Jis: : gee what next follows, in two places. 


Jis (S, K) and ' (K) The trunk, stem, 


stump, or lomer part, (y of a tree ꝙ c., after 
the branch or the like has gone ; pl. [of pauc. | 


Jsi and [of mult.] 93 and v and 
5, 4, (K,) which last is pl. of Jae: (TA :) 
or a large trunk, or lomer portion, of a tree; 
(S*K;) pl Un (S:) and a branch, or 
piece of wood, like the fruit-stalk of the raceme 
ofa palm-tree. (K.) [Hence,] t die ol N 
[or 94 + He returned to his original state, 
or condition. (TA.) — Also, the former, A post, 
or piece of mood, that is set up (S, K) in the place 
where camels lie down, at their watering-place, (S,) 
u the mangy camels to rub themselves against 

(S, K.“) Hence, (8, K,) the saying of El- 
ni Ibn-El-Mundhir, (S,) = tul da. Gi 
edi Vides t [I am their much-rubbed little 
rubbing-post, and their propped little palm-tree 
loaded with fruit, or their honoured little palm- 
tree &c.: see art. )]: (S*K,* TA:) i. e., 
I am of those by means of whose counsel, or 
advice, people seek relief, like as the mangy 
camels seek relief from their mange by rubbing 
themselves against the post above mentioned, 
(TA,) and one having a family that will aid and 
defend me: (TA in art. :) the dim. is here 
used for the purpose of aggrandizement. | (K. 
[See also art. . ]) And hence, (TA,) Ji m 
J^ t He is a genile manager of cattle : (S,*K,* 
TA :) likened to the * that is set up. (TA.) 


One says also, v Jie 41 „ i. e., — [app. 
meaning, t Verily he is one who is constantly 
engaged in contending for stahes, or magers; 
cu being here an inf. n. of Ah; not a pl. of 
UT ; for if it were the latter, the explanation 
would be . (K.) - A small quantum 
of property, or a small number of cattle; (K;) 
as though it were the original stock thereof. 
(TA.) — The summit, or head, of a mountain ; 
and a prominent portion thereof: pl. Jei. 
(K.) — The side of a sandal. (K.) 
Jis : see what next follows. 


oda [in copies of the K with tenween, but 
correctly without tenween, for the fem. is Se] 
Joyful, glad, or happy; (S, K;) as also Ý Jis; 
(K;) and * Js occurs in poetry : (IDrd, K :) 


"^05 


pl. J. (K.) You say, Cine Sm a 


Sie — ada 
dudes dim. of Jam, q. v. 


Ju [part. n. of Jim] t Erect, in his place, 
not moving therefrom ; likened to the * that 
is set up in the place where camels lie down, at 
their watering- place, for the mangy camels to rub 
themselves against it. (S.) You say, N cU 
a p ise t He slept [during the night] erect, 
without commotion, upon the back of his beast. 
(TA.) See also AL. 


Pim 

1. , (S, Msb, K,) aor. + (Meb, K, TA) 
and 2 also, (accord. to some copies of the K,) 
inf. n. perm (S, Msb, K,) He cut it oF (S, 
Msb, K ;) and so 4: (K:) or sde signi- 
fies he cut off many things; or cut off much, 
or frequently : and pis signifies also the cutting 
off quickly. (TA.) [It is like .] You 
say, e pis, (Msb, K,) aor. - , inf. n. as above, 


(Msb,) He cut off, or amputated, his arm, or 
hand ; (Msb, K ;) as also 7 el, (K,) inf. n. 
Mel. (TA.) [Hence,] aJ o, She ON da 
t Such a one severed the bond of his union; as 
also 4 (TA. ) mu pie, (S, Msb,) aor. , 
(Msb,) inf. n. parve He (& man) had his arm, 
or hand, cut off, or amputated ; was maimed of 
it. (8, Mgb.) You say, — 42 geil » 
ye [What is it that has maimed him of his 
arm, or hand, so that he has become maimed of 
it?]. (TA. )— And oa! cede, aor. -, (Msb, 

K,) inf. n. peo (Msb,) The arm, or hand, was 
cut off, or amputated. (Msb, K.) mmu pie He 
(a man, S, Mgb) was, or became, affected, or 
smitten, with the disease termed AM. (S, Mgh, 
Msb, K.) 


2: see 1. 


4: see 1, in two places. A also signifies 
The being quick in pace, or going. (Lth, TA.) 
You say, * Ls Adal, (Z,) or je! piel, (K.,) 
He (a camel, S) hastened, or was quick, in his 
pace, or going. (8, K.) And pje! said of a 
horse, (Lh, K,) and the like, of such as run, (Lh, 
TA;) He ran vehemently. (Lh, K.) — »3»-l 
AE v He abstained, or desisted, from the 
thing. (S, *K. ) — «de sel He decided, deter- 
mined, or resolved, upon it. (K.) 

5: see 7. 

7. 4. 3! It was, or became, cut off; (S, K;) 
as also Ý odas: (K:) [or the latter is said of a 


number of things; or implies muchness, or fre- 
quency ;] the two verbs are syn. [respectively] 


with e and . (TA.) — [Hence] you 


y, y, Syl v Aim} t He was, or became, 
cut ae from the company of riders upon camels. 
(TA.) And En-Nábighah says, 


" 6 ^30» ay 70-3 Err * 
[Suleyma has turned away, and the bond of her 
union with me has become severed]. (S.) 


His soul is joyful, glad, or happy, by means of pdm: see the next paragraph. aes Also A cessa- 


that. (TA.) 


tion of the supply of corn or other proviston. 
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(TA.) = A rope cut off, or severed. (TA.) 
A man whose extremities have fallen off in pieces, 
piece after piece, in consequence of the disease 
termed alja. (TA; but in this last sense, the 
word is there written without any syll. signs.) 


Adae The root, source, origin, or original, 
or the fundamental or essential or principal part, 
Byn. Sel, (S, Msb, K,) of a thing, (S, Mgb, TA,) 
whatever that thing be ; (TA ;) as also Y oae: 
(S, K: :) pl. [of pauc.] AI and [of mult.] 
p (K.) — The family of a people ; their 


1 whence the saying, in a trad., Up 


cue 


N pia a) ʻi v v 33 [There was not 
aman of Kureysh but he had kinsfolk in Mekkeh]. 
(TA.) [And app. The main stock from which 
tribes are derived: for,] accord. to some, it ranks 
before . (TA voce obse) — The places [or 
place] of growth of the teeth. (TA.) A poet 
says, (S,) namely, El-Hárith Ibn-Waaleh, (TA,) 


* w77 9 2 7 7 0 d^ 70. * 
22 iel l 
0 PI ^ 0 > 0 oe 

Pde she Cui Cpe Sweaty i 


(S, TA,) [.Nom, when the hair in the middle of 
my bosom, extending downwards to my navel, has 
become white, and I have bitten upon the place of 
growth of my canine tooth]: i. e., I have become 
old, and eaten upon the sie of my . (TA.) 
— The lower, or lowest, part, or the foundation, 

of a wall: (Mgh from a trad.: ) or the remains 
thereof: or a portion thereof. (TA.) — See 
also doja. 

pee Quick ; swift. (K.) 

435 The place of the arm, or hand, where it 
is cut off, or amputated; as also Ý doje. (K.) 


9-09 


doja The defect, or deficiency, of him who 
has had his arm, or hand, amputated, or who 
has lost the end-joints of his fingers: so accord. 
to the copies of the K: but in the L, the defect, 
or deficiency [resulting] from the amputation of 
the arm or hand (stam)! o»). (TA.) us le 
eden a) , with damm, meaning [T heard 
him not utter] a word, is not of established 
authority. (ISd, TA.) 


44 A piece cut off (8, K) of a rope &c., 
(S,) or of a thing of which the extremity has 
been cut off, the lower, or principal, part remain- 
ing; (K;) as also Vide. (TA.) — A whip: 
(S, K:) because it becomes cut by that which is 
beaten with it. (TA.) — The part of a whip of 
which the slender extremity has become much cut 
[by use], the lomer, or principal, part remaining; 
pl. Ade: (L, TA :) or the remaining part of a 
whip; its lower, or principal, portion. (As, TA.) 

— A thick piece of wood, having fire at the end 
of it or not, [i. e. a brand, or fire-brand ;] like 
2,4. (AO, S and TA in art. 3.) — t A 
company of men [as though cut off from others]. 
(TA.) 


4%: see A — Also The uppermost pith 
of the palm-tree; which is the best; (K;) like 


% r. (TA.) — And Dates that come forth 
upon one base. (TA.) 
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ad dine [Llephantiasis; a species of leprosy; 
the leprosy that pervaded Europe in the latter 
part of the Middle Ages;] a certain disease, 
(S, K,) arising from the spreading of the black 
bile throughout the whole person, so that it 
corrupts the temperament of the members, and 
the external condition thereof; and sometimes 
ending in the dissundering, or corrosion, (80 
accord. to different copies of the K, TA,) of the 
members, and their falling off, in consequence of 
ulceration; (K, TA ;) so called because it dis- 
sunders the flesh, and causes it to fall off; 
(Msb;) or because the fingers, or toes, become 
cut off: (TA :) it is a cracking of the skin, and 
a dissundering, and gradual falling off, of the 
flesh. (Meh) 


9 3 


PIS v A tract towards which one journeys 
M lovers or objects of love. (T A.) 


pane Cut of; ; amputated. (S, Mgb, TA.) 
[See also P E ] 


dol Sam What remains, of seed-produce, after 
the reaping. (S.) - [See also iol pm, in two 
places. ] 

p [an epithet] of the measure Qus from 

pau meaning in; so in the phrase yu 
v Jam [Wont to sever the bond of love], in a 
verse of Ows Ibn-Thaalabeh. (Ham p. 334.) 


3.2 


73 Having his arm, or hand, cut off, or 
amputated: (S, Msb, K:) or having lost the end- 


joints ofh his fingers: (K:) fem. Soda : (Msb :) 
pl. pede. (S.) It is said in a trad., ps a 
-OÉ Ld a? € -03 


2 ADI ] CS = 3 Spall, 
(A ’Obeyd, S,*) i. e., [He who learns the Kur- an 
and then forgets it shall meet God on the day 
of resurrection] having his arm, or hand, cut 
off: (A’Obeyd, TA:) or having lost all his 
limbs, or members: (Kt, TA :) or t having his 
plea cut off; having mo tongue with which to 
speak, nor any plea in his hand: (IAth, TA :) 
or t having his means of access cut off: (TA :) 
or t with his hand devoid of good and of recom- 
pense. (Auer, W TA.) And in another 


trad., e A ES - cus) rae Je 
[Every oration from the pulpit in which there 
is not an acknonledgment of the unity of God 
and of the mission of Mohammad is lihe the arm 
of which the hand is amputated]. (TA.) 


5 2 


slo JJ ET [The amputated hand ;] + a name 
of the star a of Cetus; (so in the Egyptian Al- 
manacs ;) [i. e.] the star that is in the head of 
Cetus : so called because it is less extended [from 


the Pleiades] than that. called — GE, 
(Kzw. [See — ET in art. A. ]) 


A= * +A sandal of which the [thong 
called] Jus [which is between two of the toes] 
is cut, or cut off, or severed. (TA.) == See also 
399-6. 


5 23 22 


: see 23. —. == Also A man fried, or 
proved, and strengthened by experience in affairs. 
(TA.) 

$ v ò 


y Jam) and , [the latter of a 


very rare measure, (see 42.) t A man who 


Adam — s Àa- 
decides affairs. (K.) tA man who, loving and 


being loved, when he is sensible of evil treatment 
quickly cuts the tie of affection: (A,TA:) or 
the latter, ta man who quickly cuts the tie of 
love, or affection. (S, K, TA.) yc m5 
yo! T. VONT +A man quick in running, 
or fleeing, in war. (TA.) And 14. dee 
, and pun and US) +A man who  desists 


from, and relinquishes, mar, and journeying, 
and love, or natural desire. (Lh, TA.) 


9 323 O- 


„„A man (S, Msb) affected, or smitten, 
mith the disease termed ASe; (S, Mgh, Msb, 
K ;) as also I (K) and * 2ós-l, (Kr, K,) 
which J erroneously disallows: (K:) J says, 
(TA :) [and Fei] they 


say that piel, of the measure of yere is not 
said in this sense. (Msb.) 


one does not say dal 


097^ + 8 6 - 9 A 
Ane: see pliso, in two places. 


Joda 
9.90. 6+ 6 
pede or jhje: see what follows, in two 
places. 
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youre The root, or lowest part, of a thing: 
or the first thereof; (K ;) the beginning, or com- 
mencement, and fresh state, thereof; its first and 
fresh state. (TA.) — A piece, or portion, (S, 
K,) of the lowest part (S) of a palm-branch, (S, 

K,) [i. e. a stump thereof;] remaining upon the 
trunk when the [rest of the] branch has been cut 
off; (S,K;) as also Vide, (S,) or Js. 
(K.) [Accord. to the S, the » is an augmentative 
letter.]. The stump of a [tree of the kind called] 
45, remaining when the tree has been cut down. 
(TA.) — The stump of a hand of which the 
greater part has been cut off; (TA;) what 
remains of a hand that has been amputated, at 
the extremity of the two bones of. the fore arm. 


(T, TA.) One says, 9 "nes and azaba, 
[He struck him with the stump of his amputated 
hand]. (TA.) What remains of anything that 
has been cut off. (Aar, TA.) — [Pl. me ] 

— You say, „ sjái + He took it alto- 
gether; (K; 51 as also 2 5 ol: (Ks, 8, 
K:) or he took it in its ‘first and fresh state : 
and Fr also mentions the phrases Det O 
and Ý eje. (TA.) 


oproda 54 : see what next precedes. 


go 

1. te, ($, Ķ,) sor. 2, (TA,) inf. n. „L and 
Rd (K,) It (a thing, TA) stood firmly ; as 
also Y sje). (8, K.) You say also, * 1 
* He [or it, for instance, a stone of those 
(three in number) upon which a cooking-pot is 
placed, as is implied in the 8, (see sle-,)] e- 
mained firm upon a thing. (S.) And 30 1 
pene — us? The ticks stuck, and clave, to the 
side of the camel: (1Sd,K,TA:) and yer e. 


clung to the camel. (TA.) — I. q. Um [He sat 
upon his knees; &c.]; (AA, Fr, S, K;) as also 
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* esl, [in form] like VT (TA ;) except 
that l. is more indicative of keeping to a place: 
(Kh, TA:) or he stood upon the extremities of 
$23 
his toes: (As, K:) accord. to Th, „ is [the 
standing] upon the extremities of the toes; and 
v is [the sitting] upon the knees: (TA :) and 
accord. to IAar, Ý le means [a man standing] 
upon his feet; and e, [one sitting] upon his 
knees. (S,TA.) Accord. to El-Hasan Ibn- Abd- 
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Allah El-Kätib El-Isbahánee, Ir,, inf. n. sie, 
said of a bird, means He stood upon the extre- 
mities of his toes, and warbled, and went round 
in his warbling; which he does only when seek- 
ing the female: and said of a horse, it means he 
stood upon his toes; and in like manner when 
said of a man, whether for dancing or for some 
other purpose. (TA.) A poet says, (8,) namely, 
En-Nogmán Ibn-Nadleh, (TA,) 


. *. O65 uini Lia di . 
* pu i „ Ae; * 


[When I will, the husbandmen of a village sing 
to me, and a female player with the cymbals, 
standing upon the extremity of a toe]. (S, TA: 
but in the latter, — * * [upon every 
toe ].) — Also, inf. n. nm He, or it, was, or 
became, erect, and straight ; (TA ;) and so 
* icis, inf. n. Tsjal. (Az, TA.) See Mo, 
as applied to she-camels, in two places, voce Sl. 
— lt (a camel’s hump) bore fat [so that it 
became elevated ]. (k.) — $a re læ His 
nostrils were, or became, raised amd extended. 
(TA.) — Er-Rá'ee, describing a strong, or sturdy, 
she-camel, says, 


233 Batt Lg ire das J : 
meaning Her elbow did not stand out far from 
the side by reason of [the distortion termed] . 
(TA.) 


4. gl: see 1, first sentence. — Also He 
(a young camel) bore fat in his hump. (Ks, S, 
K.) El-Khansa says, . 

. 6 G Yo S Gude * 
They bear fat [in their humps], and have not 
ticks clinging to them. (IB, TA.) =m He lifted 


a stone, (AA,S, TA,) in order that he might 
know thereby his strength. , (TA.) One says, 


„U yee gue y^ [They lift a stone, 
in order to prove their strength, and vie, ome 
with another, in lifting it, for that purpose]. 
(TA. ) * 35, in the lifting of & stone, is like 
Da: ($, TA :) pae 55 meaning „D556 


3" 9°06 


e [They vied, one with another, to lift the 
stone, for trial of strength]. (TA. ) — 63 
ai b [in the CK, erroneously, , He raised 
his eye, or sight, and cast it before him. (K,TA.) 


6: see 4, in two places. 
9. Vr see 1. 
12. VITSE see 1. 


NUS and are and 53. 8, Msb, K) [A 
brand, or fire-brand ;] i.q. ode, (AO, S, K,) 


Boox I.] 


i. e. a thick piece of wood, having fire at the end 
of it or not: (A0, 8, in explanation of the first :) 
or a thick piece of Jire-mood, not flaming : (AO, 
TA, in explanation of n 5 542 :) or a thick 
stick, one end of which is a live coal: (A boo- 
Sa'eed, TA :) or a thick stick upon which fire is 
taken [b y kindling one end]: (ISk, TA :) and 
a piece (A, K, or asks, Har p. 471) of fire: 

(K, Har :) or a portion of. Jire-mood that remains 
after flaming: (Er-Räghib, TA:) and a live 
coal : (S, K :) ora flaming live coal: (Msb:) 
or jn v nee means a piece of live coal; so 
in the language of all the Arabs: (Mujahid, 8, 
TA: :) pl. [of the first] TEn and [of the second] 
Ga (S, Msb, K) and (of the third, TA) Usha 
(Msb, TA, and so in a copy of the S) and J., 
(AAF, K,) which is held by ISd to be a pl. of 
the third. (TA.) 


see Slam, in art. Sim. 
se [part. n. of 1; fem. ie: 


fje; pl. fem. SUD and Som]. A rájiz says, 
(S,) namely, Amr Ibn-J ebel-El-Asadee, (TA,) 


4. 3 
clan : 


pl. masc. 


. SS Jao uie au La * 
T SS Jaye BU pee * 


i. e. [The continual fine rain left not thereof save 
the three stones that were the supports of a cook- 
ing-pot] remaining firm. (S, TA.) — I. g. De 
[Sitting upon his knees; &c.]: (Fr, TA:) or 
sitting upon his heels, with his feet upright, [rest- 
ing] upon the extremities of his toes: (S:) or 
standing upon the extremities of the toes: (AA, 
S:) see also 1: pl. [masc.] . (S.) Aboo- 


Duwäd describes mares as n p" Los, 
i. e. Standing upon the toes. (AA, S,* TA. 5— 
„, (K,) applied to she-camels, (TA) means 
TThat bear themselves erect (* mue in their 
course, or pace, as though they lifted their feet 
clear from the ground ; (K, TA ;) on the autho- 
rity of Aboo-Leylà: (TA:) [the last words of 

the explanation in the K are SF o. in the 
TA, pon e» Wee: I suppose that i is for 
pe] and that the pret. of the aor. here used 


is as; ; for G, which is of the regular form of 


a part. n. of such a verb as x V, means raising 
the feet clear from the ground i in walking &c. :" 
but in one copy of the K, I find 


es: and another 
reading in some work seems to be ; for] 


18 sas, I know not IJ with the meaning of 
! e nor of 


quick, or swift, camels, that do not stretch. them- 
selves forth in their course, or pace, but bear 


themselves erect ( 2. Y Cg dang): (TA.) 
jo [act. part. n. of 4]. d, ael 2» * 


ey) use; (8,) or ams ute 4 5 
2], (TA,) occurring in a trad., (S, TA,) de- 
scribing the unbeliever, (TA,) means [ Like the 
pine-tree] that is firm (S, TA) and erect [upon 
the ground]. (TA.) 


tif and Ag says that Som means 


2 — ja 
siaa [in the CK, erroneously, SA 
Keeping constantly to the dwelling, or to the 
camel's saddle and the dwelling, (Jæ! and 
* AA, 8, E) not quitting it: (AA,S:) like 


Jost Use Seq. (AA, S.) — And A man 
who lowers, or abases, himself ; (El-Hejeree, ISd, 
TA ;) as though he clave to the ground by reason 
of his abjectness; from perl — T. PTT lis 
[d. v.]. (18d, TA.) 


* 
1. I, aor. ? * , (S, A, Meb,) inf. n. , ($, Ks) 


and * oe inf. n. 2 (S, K) [and app. , 
said i in the TA to be of the measure Anis from 


i, with teshdeed to denote repetition or fre- 
quency of the action, or its relation to many 
objects, or intensiveness; (S;) and Y yet, inf, n. 
Me (S, L, K;) and t; 5, inf. n. dowel; (L, K;) 
in which the S is changed into 5, though you do 
not say 5 for , nor p» for eor 
(L;) and , 29; (K;) He dragged, dren, 
pulled, tugged, strained, extended by drawing or 
pulling or tugging, or stretched, (A, L, Msb, K,) 
a thing, (A,) or a rope, (S, Msb,) and the like. 


ae 
(Msb.) You say, purae D aic d Gragged 
along their hinder skirts. (A.) And AT Vice 
He dragged, or we along, the spear. (TA.) 


^0» 6 »? 


And adibi vet! v seen! peus o» 

t [Such a one draws forth talk, or discour se, or 
news, or the like, from 2 most remote sources]. 
(A in art. A.) And n X" s! 52 VEI le 
t[ What drew thee, led thee, induced thee, or 
caused i to do this thing]. (i In art. 965.) 
— Also a, aor. 2, (TA,) inf. n. , (K,) f He 
drove (camels and sheep or goats, TA) gently, 
(K, TA, ) letting them pasture as they went along. 
(TA.) And WIS PU Jn?! He drove the 
camels gently, they eating the while. (A.) — 


Hence, ] Ý the pn t At thine ease. (TA.) El- 
Mundhiree explains b. Jæ pin as meaning t Come 


ye at your ease; from jJ! i in driving camels and 
sheep or goats, as rendered above. (TA.) You 


say also, 2500 * —— A Ate D5 oe 
(S, A, Msb,* TA) t That was in such a year, 
and has continued to this day: (Msb, TA :) from 


p] meshing the bes of “dragging,” &c.: (TA :) 
or from 2») el, or from c 43, jal. 


(Msb.) i is here in the accus. case as an inf. n., 
or as a denotative of state: but it is disputed 
whether this expression be classical or post- 


classical. (TA.) [See also art. . KS Pa 
said of a numerous army, means [It made a 
continuous track, so that] it left no distinct foot- 
prints, or intervening Luntrodden spaces. (TA.) 
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— Yoke, v9 Jedi cy t The horses fur- 
rowed the ground with their hoofs. (As, A, TA.) 


—5.— ps (S, A, Mgb, K,) aor. * and <, (K,) 
but the latter form is disallowed by MF as not 
authorised by usage nor by analogy, (T'A,) inf n. 


we 


, (K,) He committed a crime, or an offence 
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for which he should be punished, or an injur ious 
action, (S, Msb „K.) against (ue [and T ag 
in the K voce w- another or others, (S, 

K,) or himself; (A, K;) [as though he drem 
it upon the object thereof;] syn. 2 ue: (S, 


- 


TA.) Tt is said in a trad., 2. Ý C Le any 


ur S an 
"EC 35! A [He promised, or swore, allegiance 
to him on the condition that he should not inflict 
an injury, meaning a punishment, upon him but 
for an offence committed by himself;] i. e., that 
he should not be punished for the crime of 
another, of his children or parent or family. 


(TA) — eai js 


[55e y! T. SI pre aor. 2, inf. n. ie t-He 
made the final letter to have kesreh, in inflection ; 


i. q. ads, q. v. :] pea is used in the conven- 
tional language of the Basrees; and — in 


that of the 5 (Kull p. 145. )mm y, (S, 


A,) inf. n. "d (K,) 't She exceeded the [usual] 
time of pregnancy. (A.) 1 She (a camel) arrived 
at the time [of the year] in which she had been 
covered, and then went beyond it some days without 
bringing forth: (S, TA :) or withheld her foetus 
in her womb after the completion of the year, a 
month, or two months, or forty days only: (K, 
TA :) Th says that she sometimes withholds her 
foetus [beyond the usual time] a month. (TA. 


[See also ; 35 ee .]) f She (a mare) exceeded eleven 
months and did not foal: (K, TA :) the more 
she exceeds the usual term, the stronger is her 
foal; and the longest time of excess after eleven 
months is fifteen nights: accord. to AO, the time 
of a mare's gestation, after she has ceased to be 
covered, to the time of her foaling, is eleven 
months ; and it she exceed that time at all, they 


: see 4, in two places. 


say of her, Dye. (TA.) ft She (a woman) ment 
beyond nine months without bringing forth, (K, 
TA, ) exceeding that term bi by four days, or three. 
(TA.) — Hit (the night, At) js or became, 
long. (L in art. . Yeas sens aor. 2, (TA,) inf. n. 
a ; (K;) and ; (K;) tHe (a camel) 
pastured as he went along: (IAar. K: [if so, the 


aor. is contr. to analogy :]) or he rode a she-camel 
and let her pasture [while going along]. (K.) — 


IY AT jm +The lor auroral setting or 
rising of a star or asterism supposed to occasion 
rain] caused lasting rain in the place. (TA.) 


2: see 1, first sentence. 


8. „U, (S, K,) inf. n. 3) =, (TA,) or , 
(TK,) He delayed, or deferred, with him, or put 
him off, by promising him payment time after 
time; syn. as, (S,) or albu: (K :) or he put 
off giving him his due, and drew him from his 
place to another: (TA:) or i.q. Ule, (80 in 
copies of the K,) meaning, he committed a crime 
against him: (TK:) or olla. (TA, as from the 
K. [But this seems to be a mistranscription. ) 
It is said in a trad. D 95 S ne J, i. e. 
Delay not, or defer not, with thy brother, &e.: 
[and do not act towards him in an evil, or 
inimical, manner; or do not evil to him, obliging 
him to do the like in return; or do not contend, 
or dispute, with him:] or bring not an injury 
upon him: but accord. to one reading, it is 
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„ J, without teshdeed, from , and 


meaning, contend not with him for superiority. 


(TA.) 


4. ojal He pierced him with the spear and left 
it in ns so that he dragged it along: (8, K:) or 
AT „l: (A, Msb:) as though [meaning] 

" made him to drag along the spear. (TA.) — 
He put the 2, i. e. the rope, upon his neck. 
(Har p. 308.) — oy» y sjal [lit. He made him 
to drag along his rope; meaning, ] t he left him 
to pasture by himself, where he pleased: a prov. 
(L.) And 4 oyal [lit. He made him to drag 
along his halter; meaning, ] 1 he left him to do as 
he would: (S, K, TA :) he left him to his affair. 
(A, TA.) — Cpa Oyen! t He deferred for him 
the payment of the debt: (8, A, K:) he left i the 
debt to remain owed by him. (Mab. ) — Oy! 
SU t He sang songs to him consecutively, suc- 
cessively, or uninterruptedly; syn. U,: (S, K, 
TA:) or the sang to hima song and then followed 
it up with consecutive songs. (A, TA.) — y 
Jeck ou, (S,) or eed! E (As, K,“) inf. n. 
3215 (K ;) and Ve ue (As, K,“) inf. n. 
; (K;) tHe slit the tongue of the young 
weaned camel, that it might not suck the teat: (S, 
K, TA:) or Ve jiel signifies f the slitting 
the tongue of the young weaned camel, and tying 
upon it a piece of stick, that it may not suck the 
teat ; because it drags along the piece of stick 
with its tongue: or bey! is like A, signi- 
fying ta pastor’s making, of coarse hair, a thing 
like the whirl, or hemispherical head, of a spindle, 
and then boring the tongue of the [young] camel, 
and inserting it therein, that it may not suck the 
teat: so say some: (ISk, TA :) the animal upon 
which i operation "s been performed is said to 


be *; Y» and '" . (TA.) [But sometimes 
Ve signifies merely He drew away a young 
camel from its mother: see rave voce ils, in 


three places. ] — Hence, 4 pe! t He prevented 
him from speaking. (A.) Amr Ibn-Maadee- 
Kerib Ez-Zubeydee E 
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* mmt) gi ses Ol P * 
‘ Ll per! o£, ci . 


[And if the spears of my people had made me 
to speak, I had spoken; but the spears have pre- 
vented speech]: i. e., had they fought, and shown 
their valour, I had mentioned that, and gloried in 
it, (S,) or in them; (TA ;) but their spears have 
prevented my tongue from speaking, by their 
flight. (s, TA.) = ja! as an intrans. verb: 

see 8. .— ya) mye! 1 The well was, or became, 


such as is termed js yum (Ibn-Buzurj, TA.) 


7. pu It (a thing, S) was, or became, dragged, 
dramn, pulled, tugged, strained, extended by dram- 
ing or pulling or tugging, or stretched ; ; it dragged, 
or trailed along; syn. ial. (S, K.) — See 
also 1, last sentence but one. 


8. el and je: see 1, in three places. 
Kw said of a camel, (S, Mgb, K,) and any other 


I> 


animal having a e, (S, TA,) Ii. e.] any cloven- 
hoofed animal, (Msb,) He ejected the cud from 
his stomach and ate it again; ruminated ; chewed 
the cud; (8, Mgb,* K, TA;) as also Y . 
(Lh, K.) 

230^0 +0 


10: see 1, in two places. zx á CHE tI 
made him to have authority and power over me, 
(K, TA,) and submitted myself, or became sub- 
missive or tractable, to him; (A, K, TA;) as 
though I became to him one that was dragged, 
or drawn along. (TA.) ge»! os ja 
+ He (a young camel) refrained from sucking in 
consequence of a purulent pustule, or an ulcer, in 
his mouth or some other part. (TA.) 


e Oe 


R. Q. 1. jaja, (S, Mgh, Meb,) inf. n. , 
(S.“ K,“ TA,) He (a stallion-camel) reiterated 
his voice, or cry, (S,* Mgh, Msb, K,*) or his 
braying, (TA, ) in his windpipe. (S,* Mgh, Msb, 
K.“) — He, or it, made, or uttered, a noise, 
sound, cry, or cries ; he cried out ; vociferated ; 
raised a cry, or clamour. (TA.) It (beverage, 
or wine,) sounded, or made a sound or sounds, 
(K, TA,) in the fauces. (TA.) And JÙ ja je 
t The fire sounded, or made a sound or sounds. 
(Msb.) = Also, (A, Msb, ) inf. n. as above, (K,) 
He poured water down his throat; as also 

* 23: (K:) or he swallowed it in consecutive 
gulps, so that it sounded, or made a sound or 
sounds; (A, Msb, TA ;) as also V the latter verb. 
(K,* TA.) It is said in a trad., (of him who 
drinks from. a vessel of gold or iiiver; Mgh, TA,) 


cae o ^^^ 


— jÒ * is? me He shall drink down 
into his belly the fire of Hell (Az, A, Mgh, Msb) 
in consecutive gulps, so that tt shall make a 
sound or sounds: (A:) or he shall make the fire 
of Hell to gurgle reiteratedly in his belly ; from 
— said of a stallion- camel. (Mgh.) Most 
read JWI, as above; but accord. to one reading, 
it is 10, (Z, Mgb,) and the meaning is, t The 
Nre of Hell shall produce sounds in his belly 
like those which a camel makes in his windpipe : 

the verb is here tropically used; and is masc., 
with (8, because of the separation between it and 
ji: (Z, TA :) but this reading and explanation 


are not right. (Mgh.) — You say also, TT 2 
He poured water down his throat so that it made 


a sound or sounds. (K,* TA.) 


R. Q. 2: see R. Q. 1, in two places. 


jæ and jæ 15 J, for sym J and sym 15 J: 
see art. ppm. 

p t The foot, bottom, base, or lowest part, of 
a mountain; (S, A, K z) like Jus: (A, TA: ) or 


the place where it rises from the plain to the 
o£ 3 


rugged part: (IDrd, TA :) or A hol ja 
is a mistranscription of Fr, and is correctly 
ee Joe [i. e. Jola signifies “a moun- 
tain ”]: (K:) but 3. is not mentioned [else- 
where] in the K, nor by any one of the writers 
on strange words ; and [SM says,] there is evi- 
dently no mistranscription : Je! pa occurs in a 
trad., meaning the foot, &c., of the mountain : 


and its pl. is jhe. -. see 1. zum 


[Boox I. 


See also — pa J. q. pya J: see art. py». 
(TA.) 


5 [A jar;] a. well-known vessel; (Msb;) 
an earthen vessel; a vessel made of potters’ clay: 
(T, IDrd,“ S „N — or anything made of clay: 
(Mgh:) dim. pe (TA:) pl. she (T, S, Mgh, 
Msb, K) and Sa. (Msb) and iu (T, S, Msb, 

K,) [or this last is rather a coll. gen. n., signify- 
ing pottery, or jars, &c.,] like 3 in relation 
to 9— ; or, accord. to some, this is a dial. var. 
of pe (Msb.) Beverage of the kind called 
made in such a vessel is forbidden in a trad.: 

( Mgh, TA:) but accord. to IAth, the trad. means 
a vessel of this kind glazed within, because the 
beverage aequires strength, and ferments, more 
quickly in a glazed earthen vessel. (TA.) 


See also $ 5 = and see what here next follows. 


5 (S, K) and * 5e. (T) A small piece of 
wood, (K,) or a piece of wood about a cubit long, 
(S,) having a snare at the head, (S, K,) anda 
cord at the middle, (S,) with which gazelles are 
caught: (S,K :) when the gazelle is caught in 
it, he strives with it awhile, and struggles in it, 
and labours at it, to escape; and when it bas 
overcome him, and he is wearied by it, he 
becomes still, and remains in it; and this is 
what is termed [in a prov. mentioned below] his 
becoming at peace with it: (S,* TA:) or it is 
a staff, or stick, tied to a snare, which is hidden 
in the earth, for catching the gazelle; having 
cords of sinew; when his fore leg enters the 
snare, the cords of sinew become tied in knots 
upon that leg; and when he leaps to escape, and 
stretches out his fore leg, he strikes with that 
staff, or stick, his other fore leg and his hind leg, 
and breaks them. (AHeyth, TA.) 45 ijl Gos 
uU He struggled with the 7 and then became 
at neace with it [see above] is a prov. applied to 
him who opposes the counsel, or opinion, of a 
people, and then is obliged to agree: (S,* TA :) 
or to him who falls into a case, and struggles in 
it, and then becomes still. (TA.) And it is said 
in another prov., Byatt os Salis "m [ He is 
like him who searches in the earth got the E 
(AHeyth, TA.) In the phrase pa * BO 1S, 
in a saying of Ibn-Lisén-el-Hummarah, referring 
to sheep, [app. meaning When they. escape from 
their tmo states of danger, by ue he means 
their place of pasture ( — in a severe season 
[when they are liable to perish], and when they 
are scattered, or dispersed, by night, and [liable 
to be] attacked, or destroyed, by the beasts of 


prey: so says ISk: Az says that he calls their 
two snares, into which they might fall, and 


perish. (TA.) 


77 A mode, or manner, of dragging, drawing, 
pulling, tugging, straining, or stretching. (K.) 
ex: The stomach of the camel, and of a cloven- 
hoofed animal: this is the primary signification: 
by extension of its meaning, it has the significa- 
tion next following. (Msb.) — The cud which a 
camel [or cloven-hoofed animal] ejects from its 
stomach, (Az, S,* IAth, Mgh, Mgb, K,“) and eats 
again, (K,) or chews, or ruminates, (Az, IAth, 
Msb,) or to chem, or ruminate; (8;) as also 


Boox I.] 


Gu 


Ye: (K:) it is said to belong to the same 
predicament as 2 (Mgh.) Hence the saying, 
2.5 NT cA Le ED ossi J I will not 
do that as long as the flow of milk and the cud go 
[the former] downwards and [the latter) upwards. 
(S, A.“ [See also 5 on J) And 2. JU 5056 chin! 
[The flow of milk was procured by the " cud] : 

alluding to the beasts' becoming full of food, and 
then lying down and not ceasing to ruminate 
until the time of milking. (IAgr, TA.) And 
2 p 3 J + He will not bear rancour, 
or malice, against his subjects: or, as some say, 
t he will not conceal a secret : (TA ) and Ú 
27 Qe Find and Sm gle a U t he does 
not speak when affected with rancour, or malice: 

(TA in art.: 2 [or the last has the contr. sig- 


nification: for] aya * pe I means the will 
not be silent respecting that mhich is in his bosom, 
but will speak of it. (TA in art. AS.) — Also 
The mouthful with which the camel diverts and 
occupies himself until the time when his fodder 
is brought to him. (K.) 


ny t A female that exceeds the [usual] time 
of pregnancy. (A.) {A she-camel that with- 
holds her foetus in her womb, after the completion 
of the year, a month, or two months, or forty 
days only; (K,* TA ;) or, three months after K 
the year: they are the most generous of camels 
that do so: none do so but those that usually 
bring forth in the season called ge (ce); 
not those that usually bring forth in the season 
called NT (SU; and only those do 80 
that are red [or brown], and such as are of a 
white hue intermixed with red (eal), and 
such as are ash-coloured: never, or scarcely ever, 
such as are of a dark gray colour without any 
admixture of white, because of the thickness of 
their skins, and the narrowness of their insides, 
and the hardness of their flesh. (IAgr, TA. [See | K 
also 1: and see ipei: J) — Also t A she-camel 
that is made to incline to, and to suckle, a young 
one not her omn; her own being about to die, 
they bound its fore legs to its neck, and put upon 
it a piece of rag, in order that she might know 
this piece of rag, which they then put upon 
another young one; after which they stopped up 
her nostrils, and did not unclose them until the 
latter young one had sucked her, and she perceived 
from it the odour of her milk. (L.) — Also, 
applied to a horse, (S, A, K,) and a camel, (K,) 
t That refuses to be led; refractory: (8, A, K:) 
of the measure Ji in the sense of the measure 
Janke; ; or it may be in the sense of the measure 
Jet: : (Az, TA :) or a slow horse, either from |s 
fatigue or from shortness of step: (A ’Obeyd, 
TA:) pl. „. (TA.) — And +A woman crip- 
pled ; or affected by a disease that deprives her 
of the power of walking: (Sh, K:) because she 
is dragged upon the ground. (Sh, TA. — E 
m f A deep well; (Sh, 8, K;) from which the 
water is drawn by means of the pu [q. v.], 
(S, A,) and oy means of the pulley and the 
hands; like pr^ and 8 p: (A:) or a well from 


which the water is drawn [by a man! upon a 
Bk. I. 


Jj} 
camel [to the saddle of which one end of the well- 
rope is attached]; so called because its bucket 


is drawn upon the edge of the mouth thereof, by 
reason of its depth. (As, L.) 


pyre A rope: pl. 5. (Sb, TA.) A rope 
Jor a camel, corresponding to the side of a horse, 
(S, K,) different from the Pej. (S.) Also The 
nose- rein of a camel; syn. pla}: (K:) or a cord 
of leather, that is put upon the neck of a she- 
camel: (Msb:) or a cord of leather, like a pls}: 
and applied also to one of other kinds of plaited 
cords: or, accord. to El-Hawázinee, [a string] 
of softened leather, folded over the nose of a an ex- 
cellent camel or a horse. (TA.) [See also AL. ] 


55 The art of pottery: the art of making 
jars, or earthen vessels, (TA. [See Gem .] 

e A crime; a sin; an offence which a 
man commits, and for which he should be punished; 
an injurious action : (8, *Msb,* K, TA:) syn. 
55: (Msb, K,) and a2: (8 . of the measure 
acd in the sense of the measure 4% : (Msb:) 


pl. phe (A.) See.also what next follows. 


Sha. v ó s, (S, A, K,) and 
Hie, (K,) and Jue. . and 9. > ($, 

K,) and Ys Sys yam . (K.) means B o? 
(8 A, K,) i. e., [originally, Z did so] in conse- 
quence of thy committing it, namely, a crime: 
and then, by extension of its application, [because 
of thee, or of thine act &c.; on thine account ; 
for thy sake ;] indicating any causation. (Bd 
in v. 35, in explanation of Ja v and (ye 
dal.) One should not say Jf, e, (S) or 


i (A.) 


Vra (written in the Towsheeh with fet-h to 

- also, TA,) (The eel;] a kind of fish, (S, 
K,) Tong and smooth, (K,) resembling the serpent, 
and called in Persian * KT said to be a 
dial. var. of Ay Lym (TA;) not eaten by the Jews, 
(K,) and forbidden to be eaten by 'Alee ; (TA;) 
having no scales: (K:) or any fish having no 
scales. (Towsheeh, TA.) 


425 The stomach, or triple stomach, or the 
crop, or cram, of a bird ; syn. — ; (S. K;) 
as also ae [q. v.] (OS) and 4275. (AZ, TA.) 


You say, aL T. RRI meaning, [ He ate it. 
(A, TA.) "See also art. . 


ue 


5 tA man who leads a thousand. (T, end 


of art. 1 T (S, A) and 422 
55 , (S, K,) f An army, and a troop of horse 
or the like, that marches heavily, by reason of 
its numbers (As,S, K:) or dragging along the 
apparatus of war: (A:) or numerous. (TA.) 
== AÁ potter; a maker of jars, or earthen vessels. 


(TA. [See . ) 


2% A small, (S, A, K, TA,) yellow, (A, TA,) 
female (TA) scorpion, (8, A, K, TA,) like a 
piece of straw, (TA, [thus I render J | Jc 
4. 21, but I think that there must be here some 
mistranscription, as the words seem to be descrip- 


the 
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tive of form, ]) that drags its tail; (S, K;) for 
which reason it is thus called; one of the most 
inar of scorpions to him 1 075 it stings: (TA:) 
m see "m last sentence. 
pes The thing [or machine] of iron with 
mhich the reaped corn | collected , together is 


thrashed. (K.) [See pa» and 
also jaya. 


. ] = See 


9 + Oe 
pue see je a». zum Also The bean; or beans; 


syn. Jos; (S, K;) and so : (K:) of the 
dial. of the people of El- Iräk. (TA.) — See 
also — 


3 


Sie-, an onomatopœia: (Msb:) A sound 
mhich a camel reiterates in his windpipe: (S, 
K :) the sound made by a camel when disquieted, 
or vexed: (TA:) the sound of pouring mater 
into the throat: (TA:) or the sound of the 
descent of water into the belly: (IAth, TA :) or 
the sound of mater in the throat when drunk in 
consecutive gulps. (Msb.) [See R. Q. 1.] 


je A camel that reiterates sounds in his 
mindpipe: (S:) or a camel that makes. much 
noise [or braying]; as also tj pe and Y pole. 
(K.) — The sound of thunder. (K. J= Á certain 
plant, (S, K,) of sweet odour ; (8;) a certain 
herb having a yellow flower. (AHn, TA.) 


pres A large, or bulky, camel: (Ķ:) pl. 
m , (Kr, K,) without (g [before the final 


letter], though by rule it should be with (g, 
except in a case of poetic necessity. (TA.) And, 
as a pl., Large, or bulky, camels; as also [its 
pl.] be: (S:) or large-bellied camels: (T A:) 
and generous, or excellent, camels: (K, TA: ) and 
a herd, or collected number, (K, TA,) of camels: 
(TA:) and pare Le a complete hundred (K, 
no id camels. (TA. ) 


| — (8, K) and yes (K) [The herb eruca, 
or rocket ;] a certain leguminous plant, (S, K,) 


mell known: (K;) a plant of which there are 
two kinds; namely, & li. e. eruca sylvestris, 


or wild rocket], and Mo [i. e. eruca sativa, 
or garden-rocket]; whereof the latter is the better: 

its water, or juice, removes scars, and causes milk 
to flow, and digests food : (TA :) AHn says that 
the -— is the uv la v.]; and that the 


Cece yt is the gaa: [but see this last 
word.] (TA in art. .) 


5 A mill, or mill-stone; syn. : (K:) 
because of its sound. (TA.) 

pele: see eres — Also That drinks much; 
(K; [in t the CK misplaced ;]) applied to a camel : 
you say Sya lya Ja (IAar, TA.) — And hence, 
Co? Water that ‘makes a noise. (K. ) 


e [act. part: n. of 1; Dragging, drawing, 
&c.]. — gll j f Rain that draws the hyena 
from its hole by its violence: or the most violent 
rain; as though it left nothing without dragging 
it along: (TA :) or rain that leaves nothing with- 
out muking it tu flow, and dragging it along: 

51 
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(IAegr, TA :) or the torrent that draws forth the 
hyena from: tts hole: (A:) and in like manner, 


in v; jm the torrent that has torn up the 
ground; as though the hyena were dragged along 


ae 97 s 


in it. Seal Sh; TA.) You pay auo > Beal jie pho, 


and DET pes „ (A. )— 5 Ja t Work- 
ing camels; because they drag along "burdens; ; 
(A, Mgh ;) or tropically so called because they 
are dragged along by their nose-reins: (Mgh:) 
or camels that are dragged along by their nose- 
reins: (S, K, TA: [but in the copies of Me 8, 


and in cee of the K, in my possession, p is 


put for pel though the latter is evidently meant, 
as is shown by what here follows :]) 5 is of 
the measure diets in the sense of the measure 


6, 1: it is like as when you say dsl) dine in 

the sense of a 4, and Gils We in the sense of 3 
Shae: (S:) or it means such as carry goods, or 

Furniture and utensils, and wheat, or food. (AZ, 


TA voce gee q. v.) It is said in a trad. that 
there is no poor-rate (45 500) in the case of such 
camels, (S, Mgh,) because they are the riding- 
camels of the people; for the poor-rate is in the 
case of pasturing camels, exclusively of the work- 
ing. (S.) — the is? cs 5 J t There is no 
profit fo for me in this to attract me to it. (A, ITA.) 


zum jlo- ue is an expression in which the latter 
word is an imitative sequent to the former; (8, 
K;) but accord. to À 'Obeyd, it was more common 


3. 
to say 30 je with : (S:) and one says also 


d^ J We 


50 * Ob SN. (TA in art. je.) 


s is mentioned by Az in this art., meaning 
Rain that draws along everything: and rain that 
occasions the herbage to grow tall: and a large 


and heavy [bucket of the kind called] v; 
explained in this sense by AO: and a bulky 
camel; and, with ë, in like manner applied to a 
ewe: Fr says that the 4 in this word may be 
considered as augmentative or as radical. (TA.) 
[See also art. 3. 


9s ^ 3 - 
Syl [fem. of jæ, q. v.: 
road to water. (K.) 


and, as a subst,,] A 


m A river, or rivulet, of which the bed is 
formed by a torrent. (B,“ K, TA.) 


obe ji The jinn, or genii, and mankind. 
(IAer, K.) 


$.. 
pee [The place, or track, along which a thing 
is, or has been, dragged, or drawn]. You say, 


Or ^» 


25 jamo aly [I sam the track along which his 
hinder skirt uae been dragged]. (A.) See also 


CE and je — A place of pasture. (T A.) 
— The ple [or beam] upon which are placed 


the extremities of the * [or rafters]. (K) 


8.5» 
pen: see 4, in the latter portion of the para- 


graph. 

Syme!) t[The Milky Way in the sky;] the 
* of the sky; (K;) the whiteness that lies 
across in the sky, by the two sides of mhich are 


2058 


the 8 [or two constellations called FT — 


gum wl 
and ei» y]: or [the tract called] ERI 


3 [which is probably the same; or the 
tract], in the sky, along which ( the (wander- 
ing] stars [or planets] take their ways: (TA:) 
or the gate of Heaven: (K:) so called because 
it is like the trace of the ja» [or place along 

which a thing has been dragged, or drawn]. (S.) 
Hence the prov., peu 3 Reach. 
the middle of the sky, O milky way, ( being 


for ,) and the palm-trees of Hejer will have 
ripe dates. (A,* TA.) 


mee [pass. part. n. of 1]: see 4, latter 


portion. 


P 

1. be aor. 2, inf. n. yee (8, Msb, K) and 
45 and 420K, with d [in the Place of 1, 
which is extr., (K,) and ed and TS (S, K,) 
thus Sometimes, without -, like as one says 5 
and IA (S,) [all mentioned as inf. ns. in the 
TK, and app. as such in the K, but only the 
first is explicitly mentioned as an inf. n. in the S 
and Msb, and tiia is said in the Msb to be a 
simple subst.,] He was, or became, bold, daring, 
brave, or courageous; (S, Msb,* K, TA ;) so us 
to attempt, or venture upon, a thing without 
consideration or hesitation: (TA:) [said of a 
brute and the like, as well as of a man:] and 
Y haz is syn. therewith. (IJ, W p. 146.) 


7^2 293 


2. dubs N, (inf. n. ., K,) I em- 
boldened him, or encouraged him, against him. 
($, Msb," K, TA.) 

5: see 8. 


8. ads lel, (8, K.) or , (Meb,) He 
became emboldened or encouraged, or he em- 
boldened or encouraged himself, against him. (S, 
Msb,* K, TA.) — Jail! (gle lae! He ventured 
upon the saying hastily and unhesitatingly. (Mgb.) 

10: see 1. 


ia Boldness, daringness, bravery, or courage; 
as also * (S: see 1:) the quality of venturing 
upon a saying [&c.] hastily and Bera 
OS ) 

2 Bold, daring, brave, or courageous : 
(8, Mab,“ K, TA :) pl. Sia, accord. to a MS. 
copy of the K; [and so in the CK;] but in the 
M, 2 with two hemzehs, on the authority 
of Lh; and so in some copies of the K; and 
sometimes Ve, like lee occurring in a trad., 
as some relate it; but the reading commonly 
known is — with the unpointed C (TA.) 
— pex s Jæ Bold, daring, brave, or coura- 


geous, in venturing [against an adversary, or upon 
an undertaking]. (8.) ) iege The lion; ss 


also Y C-. (O, K.) 


FO gre A chamber (K, TA) constructed of stones, 
with a stone placed over its entrance, (TA,) for 
the purpose of entrapping wild beasts : (K, TA :) 
the piece of flesh-meat for the wild beast is put 
in the hinder part of the chamber; and when he 


[Boox I. 


enters to take the piece of meat, the stone falls 
upon the entrance, and closes it: (TA:) pl. 


ohms (accord. to some copies of the K,) or 


cre (accord. to others,) mentioned by AZ as 
one of the forms of pl. repudiated by the Arabic 
grammarians except in some anomalous instances. 
(TA.) 


'2 »0w 


Fur ya) The Lats [here app. meaning the 
stomach, or triple stomach, or the crop, or cram, 
of a bird], and the i [here app. meaning the 
gullet of a bird]; like 4, pant; (K;) i. e. the 


those [meaning the stomach, or the crop, of a 
bird]: it is said in the T, on the authority of AZ, 
that 42701 and 42 and à5 signify the 
41 of a bird. (TA.) 


n seo C 


Dm 


1. — (S, A, Mgh, Mgb, K,) aor. * , (Mgh, 
Msb, K,) inf, n. E (Msb, TA,) He (a camel, 
S, A, Msb, K, and a man, S, or other animal, 
Msb,) was, or became, affected with what is 
termed v li. e. the mange, or scab]. (S, Mab, 


K.) v v a) Ú is a form of imprecation 
against a man [meaning What aileth hin? may 
he have the scab, and be despoiled of all his 
wealth, or property: or may he have his camels 
affected with the mange, or scab, and be despoiled 
&c.: or may his camels be affected with the 
mange, or scab, &c.]: it may express a wish that 
he may be Affected with : or * may be 
put for pel, to assimilate it to v or it may 


be for aly) = (L.) — See 4. — Also fi. g. 
328 0 27 


andy! TS [meaning His land had its herbage 
dried up by drought ; or became such as is termed 


wre 


shes i fem. of Zæ, q: v. J. (K.) 
2. ym, (A, Msb, K,) inf. n. 4 (M, A, 


K,) or =o , the former, which see also below, 


being a simple subst., (Msb, ) or both, but the 
former is irreg., are inf. ns., (TA,) He tried, 
made trial of, made experiment of, tested, proved, 
assayed, proved by trial or experiment or ew- 
perience, him, or it: (A,K:) or he tried tt, 
made trial of it, &c., namely, : a thing, time af after 
time. (Mgb.) [You say also aes for my MÀ 
meaning He ne affairs: and hence, i. q.] 
yl T Sye [He became * or 
expert, in affairs]. (T, TA.) And jg abr 
[Affairs, or events, tried him, &c.: and thus, 


rendered him experienced, OF caper t]. (S, TA.) 


And 13 — diss aghe Op ú [A foul action 
was never found to be chargeable upon hin]. 
6-03 


(S voce 4. U.) 


4. He had his camels [or Jound tñem to 
be] affected with what is termed (i. e. the 
mange, or scab]; (§,A,L,K;) as also , 
(L, K,) which may be for al! c jj ; or used 


for b to assimilate it to Gye in a gaying 
mentioned above; see 1. (L.) 


220 e 


Q. Q. 1. %% He put on him [i. e., on his 


Book I.] 


(another's) foot or feet,] * li. e. a sock or 
stocking, or a pair of socks or stockings]. (8, K.) 


Q. Q. 2. € He put on [i. e., on his omn 
foot or feet,] w - [i. e. a sock or stocking, or 
a pair of socks or stockings]. (S,K.) And in 


OPRA 


like manner, i «2.23 [He put on a pair 
of socks or stockings]. (TA.) 


$-5 


2 See dy ja. 


ne [The mange, or scab;] a certain disease, 
(A,) well known; (S,A,K;) accord. to the 
medical books, (Msb,) a gross humour, arising 
beneath the skin, from the mixture of the salt 
phlegm, (Msb, MF,) or the phlegm of the flesh, 
(so in a copy of the Mgb,) with the blood, accom- 
panied with pustules, and sometimes with emacia- 
tion, in consequence of its abundance; (Msb, 
MF;) or [an eruption consisting of] pustules 
upon the bodies of men and camels. (M, TA.) 
You say, py! * yee) (ue Ve [More 
transitive, or catching, than the mange, or scab, 
among the Arabs]: (A, TA :) a proverb. (TA.) 
— t Rust upon a sword. (K.) - 14 resem- 
blance of rust upon the inner side of the * [or 
eyelid], (M, K,) sometimes covering the whole of 
it, and sometimes part of it. (M.) You say, 
e u. t [Zn Ais eyelids is] a resemblance 
of rust upon their inner sides. (A.) t A vice, 
a fault, a, defect, an imperfection, or a blemish. 
aes K.) 


2-08 


v see =. 


ayy r A place of seed-produce; (S, K;) as also 


— (K :) and a tract of land such as is 
termed c»? [i. e. a field, or land, sown or gi 
sowing, without any building or trees in it; o 
land cleared for sowing and planting; or a 
separate piece of land in which palm-trees óc. 
grow; &c.]: (K:) metaphorically applied by 
Imra-el-Keys to [a grove of] palm-trees, where 
he says 

* e J= os e d 
[Like a grove of palm-trees, or like the planta- 
tion of Yethrib]: (AEn, TÀ :) or land prepared 
for soning or planting: (AHn, K:) or a piece 
of land differing in condition from the land 
adjoining it, [i. e. a patch of land,] producing 
good plants or herbage: (Lth, TA :) the pl. [or 
rather coll. gen. n.] is MOS (uu, AHn,) like 
as 2 is of 4 , and m of AE (An ) or 


Dye signifies a cls: and its pl. is 455 . (Aar, 
TA.) — A skin, or a mat, which is placed upon 
the brink of a well, lest the water should be scat- 
tered into the well (app. in falling from the bucket 
into the channel of the tank or cistern &c.]: or 
(a skin, TA,) that is placed in a rivulet or stream- 


let (Jo [which is applied in the present day 
to an artificial streamlet for irrigation, in the form 
of a trench or gutter,]) that the water may flow 
down over it [app. from the well to the tank or 
cistern &c.]. (M, K.) 


Je o 221 
: Bee ve last sentence but one. 


rye 
12204 
see l: and for the 


3 oo 


or S: 
latter, see SU y 


SU. - and S : see Gm, in five places. 


"4523 


oly pa» and & : Beo what next follows. 


oo (8, MF, TA) and o, (Mj, MF, 
TA,) which are the two forms pes known, 
Sere TA,) or, accord. to the K, Y 0 and 

TOGS , or, accord. to the L, Y QU) , and some- 
times Y ju je», or, accord. to some copies of the 
K, [and so in the CK] tiye and m 
which are evident mistranscriptions, or, accord. 
to the "Ináyeh of El-Khafajee, OW , which is 
more strange, (MF,) but this last accords [most 
nearly] with its original, (TA,) [for it is] a 
Persian word arabicized, (S, TA,) originally 
os RT (TA;) The Rd [or opening at the 
neck and bosom] of a shirt: (K, TA:) or the 


part around the neck, upon Ehan are sewed the 
buttons : (IB and TA in art. :) or the [part 
a) a) [q. v.] of a shirt. "^ TA.) — ob 

A= (Fr, S, K) and 1. (K, TA,) or Vaile, 
(CK,) The edge (am) of a sword: (K:) ora 
thing [i. e. a case] (K, TA) of sewed leather 
(TA) in which are put a sword and its scabbard 
mith the cords or pelts by which it is suspended ; 
(K, TA 5) i. q. 4: (S: [see also -: or 
a large smord-case in which are a man’s sword 
and his whip and what else he requires: (Fr, 
TA: [also called Qu and Ge and : :]) 
in the L, the first is [also] said to signify the 
scabbard of a sword. (TA.) 


C la word of a very rare form, (see 
ib 2 01 The north-west wind; a wind of the 
hind termed US, that blows in a direction between 
that of the [north wind, or northerly wind, called] 
Jes and that S the [west wind, or westerly 
wind, called] pe? and that dispels the clouds : 
(S, TA :) it is a cold wind, and is sometimes 
attended by a little rain: (TA in art. , q. v.:) 
or the [north wind, or northerly wind, called] 
Jie: or the cold of that wind: (K, TA :) or, 
(K,) as also Wt 21, (TA,) the south-east wind; 
the wind that blows in a direction between that 
of the [south mind, or southerly wind, called] 
— and that of the [east wind, or easterly 
wind, called] wo. (K,TA.)— Also, with the 
article , a name of The seventh earth: cor- 
responding to A, a name of the seventh 
heaven." (TA.) zm Also A weak man. (K.) 


wie, (8, Msb, K, xe.) not I, (Isk, Mgb, 
K,) or this latter is of weak authority, (K, TA,) 
or peculiar to the vulgar, (S, L,) A provision- 
bag for travellers: (K, Har p. 174:) or a bag, U 
or receptacle, for travelling-provisions and for 
goods or utensils jc.; syn. ea: (K,TA:) or 
such a receptacle made of sheep-skin, in which 
nothing 1 is kept but what is dry : (TA :) pl. [of 
mult.] . (S, Mgb,K) and , (8, K.) the 
latter a contraction of the former, (TA,) and [of 
pauc. i. (8, Msb, K.) 1A sword-case ; 
or a case, or receptacle, in which a sword is put 
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mith its scabbard and its suspensory belt or cord ; 
syn. we Di. (TA. [See also S 1— 
+The scrotum. CK.) — EAT A + [The 
pericardium, or heart-purse]. (K in art. , 
&c.) — XV «ole. t The cavity of the well; 
(M,K; 5! or tits interior, (Lth, 8, M, A,) ae? 
top to bottom. (Lth, S, M.) You say, Lal pe 

* Case thou its interior with stones. (A. : 


m * A certain measure, (M, A, Mgh, K,) 
or quantity, of wheat, (S, Msb,) consisting of 
Four 5²⁵ [pl. of ja]: (M, A, Msb, K:) or 
ten 53851; each zi thereof consisting of ten ayers 
[pl. of 25]; ; so that the pews is the hundredth 
part of the whole: (TA :) or, as some say, a 
measure differing in different countries; as is 
the case of the by and A» and ebs &c. (MF, 
TA.) For the pl, see what follows. — Hence, 
(Mgh,) + A certain quantity of land; (S, Mgh, 
Msb;) as much as is sown mith the measure of 
seed so called; (A, Mgh;) like as mules and the 
space that they travel are termed A p: (A, 
Mgh :*) it is sixty cubits by sixty cubits; accord. 
to Kudámeh, the extent termed JM multiplied 
by itself ; the Jl being sixty cubits; the eubit 
being six SLA; and the 4, four ai: 
the tenth part of the «4 pæ is called 5,45, and the 
tenth of the jaa3 is called pews ; so that the 5443 is 
ten sipas: (Mgh:) it is a distinct portion of land, 
differing according to the different conventional 
usages of the people of different provinces: it is 
said that the width, of six moderate-sized barley- 
corns is called e the pud is four ee 


the e is six Glas; ten gl are called 43; 


ten ca are called Jt; and the = is the 
extent termed Q multiplied by itself: the Jol 
multiplied by the 4A is called 35; and the 
J} multiplied by the e? is called pws: so the 
is ten thousand cubits: or, accord. to 
Kudámeh the Scribe, it is three thousand and 
six hundred cubits: (Msb:) pl. [of pauc.] 45 jl 
and [of mult.] 5 (S, Msb, K) and is jms 
(R, TA.) See also 4 . — Also A valley; 
(Lth, Mab, K; [accord. to the second of which, 
this is the primary signification ;]) i. e., in an 
absolute sense; and, with the article l, the name 
of & particular Valley in the territory of Keys: 


(TA :) pl. igya. (Lth, TA.) 


s [A sock or stoching, or a pair of socks 
or stockings ;] the wrapper of the foot or leg: 
(K:) or a pair of woollen envelopes for the feet, 
used for warmth: (TA:) an arabicized word, 
G, Msb,) from the Persian ak originally 

, i. e. tomb of the foot: (TA:) pl. 
i ie and vm i (S, A, Msb, K ;) in the 
former of which, the 3 is added because it is ori- 
ginally & foreign word. (S, TA.) You say, m 
— 2) 5 2 [ He, or it, is more stink- 
ing than the smell of socks, or stockings]. (A,TA.) 


8 e e „„ 
l A maker of n li. e. socks or stock- 


ings]. (TA.) 8 
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at (S, A, Mgh, Msb, K) and 1 (A, 
Megh, K) and fije. or S (K accord. to 
different copies) [Mangy, or scabby;] affected 
with what is termed .: (8, A, Msb, K:) ap- 
plied to a camel, (A, Msb,) and to a man: (S, 
A:) fem. (of the first, Mgb) % (A, Mgb) and 
[of the second] 4: (A:) pl. (of the first, 8, 
Msb) v (S, A, Msb, K) and (of the first, S, 
Mgh, TA, or of the second, Mgh, or of the third 
agreeably with analogy, TA) pe (S, Mgh, K) 
and [of the first] ju which i is like certain pls. 
of substantives, as Joel and Jot, (TA,) and 
(of the first contrary to rule, like 3. ane : s, 


by and 
a - of 


2, Msb, or of the second, IB, K, or of mee 
which is pl. of the first, 8) s: : (S, IB, Msb, 
K:) this last occurs in the following verse [of 
"Amr, or 'Omeyr, Ibn-El-Hobáb, or El-Khabbáb ; 
these variations being in different copies of the 
K; but in the TA art. , and in a copy of the 
S in that art. and in the present one, 'Omeyr Ibn- 


and Jac which are pls. of acl and » 


El-Khabbáb] : 

t SiL únii VÍS ois Gass s 
„ot à. ] 

j yal P" Poe Gai pe LS * 


(S, K*) Within us, though it be said that we have 
made peace, one with another, and we are on 
good terms outwardly, is mutual rancour: as the 
soft wool of the mangy camels (while disease lurks 
beneath, within them, TA) grows by reason of 
[eating] the = [or herbage] that becomes green 
at the end of summer (in consequence of rain 
falling upon it, TA) and is injurious to animals 
that pasture upon it: (K,TA:) and it is said by 
IB, and in the K, that . here, is pl. of 
, not, as J says, of : but MF observes 
that Jus is the pl. measure of several words of 


3 
the measure J, as o) ; and s, and is even 


said by IHsh and Ibn-Málik and AHei to be 
regularly applicable to sings. of this latter mea- 
sure; whereas no grammarian nor Arabic scholar 
asserts that a word of the measure Jai assumes 
Stas as the measure of its pl. (TA.) [ Hence, ] 


"PET: 90- 


wip! cies [A sword reddened by much rust, 
which cannot be removed from it unless with a 
file. (A.) — And Ñy f Land affected 
with drought: (8, A, Mgb, K:“) or salt land, 
affected with drought, and containing nothing. 
(ISd, TA.) — And f The sky; (8, M, A, 
K;) so called because of the stars (S, TA) and 
the milky way, (TA,) as though it were scabbed 
with stars; (S, IF, ISd;) its stars being likened 
to the marks of vi (A;) like as the sea is 
called REA and like as the sky is also called e» 
because [as it were] patched with stars : (AAF, 
ISd:) or that tract of the sky in which the sun 
and moon revolve: (M, K:) or the lowest heaven: 
(AHeyth, TA :) and accord. to the M, 4% [so 
in the TA, app. Van] is applied as a determi- 
nate [proper] name to the sky. (TA.) And 
* tA beautiful girl; (IAar, K;) so called 
because the women separate themselves from her, 


m rm 


seeing that their goodly qualities are rendered 
foul by comparison with hers. (IAar, TA.) 


4 is a subst. from ae (Mgb:) or it is 

an inf. n. of that verb, (M, A, K,) and is one of 
the inf. ns. from which pls. are formed: (M, TA: :) 
its pl. is -— (M, Msb, TA) and 2. 
(M, TA.) En-Nábighah says, 
j = je on » pu ull * 
(To this day, they (referring to females) have been 
tried mith every kind of tryings]: and El-Aasha 
says, 


622 "" ðs o 9% 5) 36r 


: s G Sco s 
* lal Smee! ʻi PAR: Ut * 
[.How often have they tried him, and their tryings 
of Aboo- Kudámeh have not increased aught save 
his glory and contentment I]; e being here 
a pluralized inf. n. made to govern an objective 
complement; which is a strange fact. (M, TA.) 
[But in this latter instance, we may consider 
A ly! as a first objective complement of Sai, 
and U , understood before Jl, as a second objec- 
tive complement of the same verb.] 


jes A man who has his camels affected with 
what is termed — [i. e. the mange, or scab]: 
whence the prov., D et J [There is no god 
to one who has his camels affected with the 
mange]; as though he renounced his god by 
frequently swearing falsely by him that he had 
no pitch when it was demanded of him [for the 
-a 8 
purpose of curing other camels]: (A:) or &Jl J 
RER [There is no oath to one who has his 
camels affected with the mange; for the reason 
above mentioned, or because he is likely to deny 
that he has mangy camels lest his camels should 
be prevented from coming to water: and hence 


also,] — e 232 [More lying than one 
who has his camels affected mith the mange] ; 
another prov. (Meyd. [See Freytag’s Arab. 
Prov., ii. 382.]) 


9 54- 


RÀ One who has been tried, or proved, in 
affairs, and whose qualities have become known: 
(T, TÀ :) or one who has been tried, or proved, 
and strengthened by experience in affairs: (S:) 
[experienced, or expert, in affairs :] or one whose 
qualities have been tried, or proved. (K, TA.) 
And Pe One having experience in affairs. 
(K, TA.) In general, but not always, (MF,) the 
Arabs used the former of these two epithets 
[which are virtually synonymous]. (S, MF.) 


2 eb) Weighed money. (Kr, K.) e 
The lion. (Sgh, K.) It is also employed as 
an inf. n. of 2, in accordance with a usage of 


which there are many other Instances; as in the 


saying, | — * 5l [Thou art about to 
have the proof, or experience]: a prov., men- 
tioned by AZ: said to him who asks respecting a 
thing which he is about to know of himself: 
originally said by a woman to a man who asked 
her an indecent question which he was himself 
about to resolve. (TA.) 


Sw- 2 945742 
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Sya 
D y A kind of fish, (8, Mgh, Kj) well 


known, (TA,) also called (os 25 and j „E, (Mgh, 
TA,) resembling a serpent, called in Persian 
Ve [snake-fish, or eel]; forbidden to be 
eaten by the Jews: whether it be lawful to the 
Muslims is disputed: (TA :) D YE is a dial. var. 
(S in art. .) 


— 
Q. 2. . see 9, in two places. 


APT He took the greater, main, or chief, part 
of the thing. (K.) 


Q. 3. d ya! He, or it, drew himself, or ttself, 
together ; contracted ; or shrank: (TA, Har 
p. 297:) from 4% t signifying the “ earth 
collected around a tree." (Har ib.) Also, and 
, It (a thing, S) collected itself together, 
or became collected, (8, K,) and kept to a place. 


Ld d „ s „ 


(K.) Hence, in a trad., VS jane suit U alg 
And the lambs, by reason of it, namely, the 
vehement drought, became collected, or drawn, 
together [in one place, and kept to it]. (TA.) 
— He (a man, TA) fell from a high, or higher, 
to a low, or lower, place; as also . (K, 
TA.) 
EPE : see what next follows. 


9 » Zoe 


i oe [and pd to Golius, as on the 
authority of the S, pode but this I have not 
found in any Lexicon but his and that of Frey- 
tag,] The root, lowest part, base, stoch, or source, 
syn. esl, of a thing; (S, Mgh, Ey, whatever 
the thing be; (Mgh ;) as also Y 4 ,.: (TA :) 
and the gies of collection thereof: (Mgh, TA :) 
or the earth that is collected at the roots, or loner 
parts, of trees: (K:) or the earth collected 
around a tree : (Har p. 297:) or the root of a 
tree to which the earth is collected: (Lth, TA :) 
pl. 2 . (Mgh. ) One is related to have said, 


* e n , N LE. 
Asd are those, of the Arabs, to whom most others 
congregate; therefore whoever loses his genea- 


meaning 5t. 
(TA.) And pes pre means The greater, 
main, or chief, degrees of! the punishment of Hell. 
(Mgh.) — The base (ol) of a sandhill over- 
looking what surrounds it. (Har p. 99.) And 
the pl. (extn), Places elevated above the ground, 
composed of cluy and earth collected together. 
(TA.)—— The earth collected by ants; (TA ;) 


an ant-hill : (K :) or Sot 12530 signifies the 
ant-hill. (S.) — The earth, or dust, that the 
mind raises, or sweeps up and scatters. (K.) 


The A [or epiglot l: XS ) 
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ayn: see 3. cays ed — din the CK, 
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erroneously, y= pamo 5] i. q. aie, (K, 


TA, [in the CK, erroneously, 3 „]) i. e., 
A wide, elevated pubes. (TA in art. S.) 


logy, let him „come to them]: 


cT 
1. dm pe, (S, A, K, &c.,) aor. * , (K, Msb, &e.,) 
inf. n. p (S, Mgb, &c.,) He wounded him; 


Boox I.] 


produced an effect, or made an impression, upon 
him with a weapon: (L:) he cut him: (A, 
MF:) or clave, or rent, some part of his body: 
(MF:) syn. r: (K:) and ,, (S, K,) 
inf. n. cu 2323, (TA,) signifies the same (K) in 


an intensive sense, or as applying to several 
objects; (S ;) or he wounded him much. (L.) 
Also, (K,) or . — (A, Msb, ) inf. n. as 
above, (Mab,) ‘flit. He wounded him with his 
tongue; meaning] {he reviled him, or vilified 
him; (A, K;) he imputed to him a vice, or 
fault, or the lihe ; or spoke against him. (Msb.) 


And e EK — [lit. They wounded 
him with dog-teeth and grinders; meaning] t they 
reviled him, or vilified him, and imputed to him 


ere? 


vices or the like. (A.) And hence, (Msb,) cm 


ET (A, L, Msb, K) [and Y anne, as in many 
of the law-books,] said of a judge, (A,L,) or 
other person, (L,) t He annulled the witness's 
claim to be legally credible, (L, K,) by happening 
to discover in him a falsehood c.; (L;) he 
evinced in the witness something that caused his 
testimony to be rejected: (Mab :) he censured the 
witness, and rejected what he said. (L.) And 
ej! cm i He invalidated the man’s testimony. 


(L.) And isdn * t [.He, or it, invalidated 
the testimony ; or annulled its claim to be legally 
credible]. (A, TA.) — Also po and Y , 
t He gained, acquired, or earned, (S, Mgh, K, 
TA ;) or applied himself with art and diligence 
to get, obtain, gain, acquire, or earn; (S,K, 
TA;) a thing: (TA:) he worked, or wrought, 
"ie his hand, and gained, acquired, or earned ; 

: (Msb:) from 2 (Mgh.) You say, 
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ees) pa V, and t erm t Such a one 
vors, and earns sustenance, or] gains, acquires, 
or earns, and collects, for his family, or house- 
hold. (TA) And Sao — U v and 
Y asy, t Very evil is that which thy "hands 
have done, or wrought, or effected : & metaphor 
taken from the signification of “ cutting," or 
“ wounding ;" (A, TA ;) accord. to El-Khafájee, 
a metaphorical meaning conventionally regarded 
as proper. (TA.) Sled) los. yel, in the Kur 
[xlv. 20], means t Have committed crimes, sins, 
or evil actions. (TA.) = aor. as above, 
He (a man, TA) received a wound. (K, TA.) 
— And e He had his testimony rejected as not 
legally entitled to credit: (K,“ TA :) and so his 
relation. (TA.) 


2: see 1, in two places. 
8: see 1, in four places. 


10. > jm! | He deserved that his claim to be 
legally credible should be annulled. (A, TA.) 
And t It (a tradition, or narrative, A, or a thing, 
Mgb) deserved to be rejected [as unworthy of 
credit or regard]. (A, Msb.) oja — mal 
ES means f These traditions deserved to be 
rejected on account of their great number and 
the fewness of such as were true: (A:) or, by 
reason of their great number, obliged those who 


pue» 
and to reject his relation: (L :) or mere corrupt: 
(T, S, TA :) [for] 


being faulty, defective, and corrupt. (S, E) 


One says, C N , = uf X 
(S, A:) these words are from a abs. of Abd. 
El-Melik; and the meaning is, [I have admo- 
nished you and ye have not increased save] in 
corrupt conduct: or in what gaineth for you 
censure. (TA.) 


po : 8ee the next paragraph. 

po a subst. from ct (S, L, K;) A wound; 
(Lz) and so ½ , in its original acceptation ; 
but some of those skilled in the science of lexico- 
logy say that the former is employed to denote the 
effect produced upon bodies by iron instruments 
and the like; and the latter, that produced upon 
objects of the mind by the tongue: (MF:) the 
pl. of the former is p yrs and coe [which is a 


pl. of pauc.] (S, L, K) and poti (T, A, L;) 
but the second of these is of rare occurrence, (K,) 
only used in poetry: (8, L :) [respecting the 
third, see what follows:] tile also signifies 
the same as c ; (Msb;) and its pl. is i 


(S, Msb E) and Dub (A, Msb) and ci ba- ; 
(A;) or z 
is the n. un. ; or, accord. to Az, this last has not 


a sing. Sense, as Lth asserts it to have, but is a 
pl. of cm like as * is of A, and . 


of yd and 41 — of ees (L.) 


iae A thing whereby testimony is invali- 
dated, or its claim to be legally credible annulled: 
as in the saying, dom pt $Ú Já t [Hast thou any- 
thing to adduce whereby to invalidate the testi- 


mony J. (A, TA.) oe v. FUNT jassi 
si A 2 8 ú „e, said by the judge 
of El-Medeeneh to one of the parties in a law- 
suit, when about to give judgment against him, 
means {J authorize thee to adduce anything 
whereby to invalidate the testimony; (therefore, 
if thou have anything whereby thou mayest in- 
kino: the e adduce it.] (A,“ TA.) 


ija is a coll. gen. n., of which 4 


cuti pl. pe (S, A, Msb, K ;) each of 


which is masc. and fem.; (S, K;) Wounded. 


(Msb.) The pl. is not formed by the addition of 


aand G because the fem. is not formed by the 
addition of 5. (TA.) 


i n : see p 
8 * 
Su: see what next follows. 


pot A surgeon that dresses wounds. (Golius 
on the authority of Ibn-Maaroof; and so in the 
as also * „ ) 
1 sing. of 2 (Mgh, L, Msb, TA.) 


present day; 


— The latter signifies ¢ Beasts, and birds, of 


prey; or that catch game: (8, A,* Mgh, L, Mgb, 
K:) thus the falcon is a áe-jle-, and so is the 
dog trained for hunting, because it gains for its 


scere acquainted with them to annul the claim of | owner: (L:) and this appellation is applied alike 


some one or other of their relaters to be credited, 


to the male and the female, like 5 and 420. 


— signifies [also] the 
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(Msb.) — And {The members, or limbs, of a 
man, with which things are gained or earned; 
(S, K, TA ;) or with which one works; (A;) as 
the hands or arms, and the feet or legs: (S, 
A, K, TA :) because they gain, or earn, or do, 
good and evil. (TA.) — [And {The organs 
of the body: thus, for instance, is 
applied (in the Mgb, art. .,) to the eye, which 
is termed (in the TA in that art.) the seeing 
de» yl TET 4, -11).] — Also t Mares: 
[and the like: :] because they bring gain to their 
owners by their breeding. (AA, T.) You say, 
ias a) U t He possesses not a female beast that 
bears young : he possesses not that ich, makes 


gain. Cae And Ju c — Ón „A, 


and N ods, (K,) and Men ods, (TA,) 
t This she-camel, and this she-ass, and this mare, 
is young, unimpaired by age ( fi. q. AL Ao] ) 
in the womb, (K, TA,) and in youthful vigour, 
and one of which the offspring is wished for. 
(TA.) 


Me 


1. H, aor. 2L inf. n. * see 2, in nine 
places, — uoi PET . (A, L, Msb,) aor. 
and inf. n. as above, (L,) t The locusts stripped 
the land of all its herbage; (A*L; ) ate what 
was upon the land. (Mgb. ) — 33l yy 
t [The yor of drought destroyed them]. (A.) 
= = Nl 2 + The land had its herbage eaten 
by locusts ; (S ;) was smitten by locusts. (Msb.) 
—»- said of seed-produce, t It was smitten 
[or eaten] by locusts. (K.) — And said of a 
man, (S,) t He had a complaint of his belly From 
having eaten locusts. (8, K.) am 5 , aor. * , (K,) 
inf. n. 5 je (TA,) 1 It (a place) was, or became, 
destitute of herbage. (K, TA.) —+ He (a man) 
had no hair upon him [i. e. upon his body, or, 
except in certain parts: see . (S: but 
only the inf. n. is there mentioned.) — He (a 
horse, K, TA, or similar beast, TA) had short 
hair: (TA:) or had short and fine hair: as 


also * 3,8251. (K, TA.) [See je: ] — See also 
7. — Also, (S, K,) inf n. as above, (8,) +t He 
(a man, S) became affected with the cutaneous 
eruption termed T4 From having eaten locusts. 
(8, E) 

2. , (A, L,) inf. n. Ape, (S, A, L,) He 
stripped, divested, bared, or denuded, of garments, 
(S, A, L.) You say, 2 v „, 
(A,) or ars) wy, (Th, L, K,) as also une (K,) 
and 4 „, (Th, L,) He stripped, divested, 
or denuded, him of his garments, or of his gar- 
ment: (Th, A, L, K:) [this is the only sig- 
nification of the verb given in the A as proper ; 
its other significations given in that lexicon being 


3308 ^ 


there said to be tropical :] or ad v 253 yam Sig- 
nifies I pulled off jrom him hia garments : and 


9 07 „ 


i gil V Sym, aor. ^, inf. n. ya t I removed 
from the thing that which was upon it. (Msb.) 
— t He peeled, or pared, a thing; divested it 
of its peel, bark, coat, covering, or the like; as 
also Y , (L, K,) aor. and inf. n. as above: 
(L:) and F the latter, the peeled off anything, 


or clothes. 
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2. * from a thing. (S, L.) — + He stripped 
skin of its hair; as also Ý me (L, K.) - 1 Jt 
(drought) rendered the earth, or land, bare 
herbage: so in the L and other lexicons: in the 
K, * .: but the former is the right. (TA.) 
11. q. generally signifying He pruned 
a tree or plant]. (S, TA.) [He bared a 
sword ;] he drew forth a sword (S, A, K) from 
its scabbard; (A;) as also Y „, (TA, and so 
in some copies of the K in the place of the former 
verb,) aor. as above. (TA. )—, [t He detached a 
company from an army: see 1 [+ He 
divested a thing of every accessory, adjunct, 
appendage, or adventitious thing; rendered it 
bare, shere, or mere.] — t He made the writing, 
or book, (L,K,) and the copy of the Kur-án, 
(L.) free from syllabical signs, (L, K,) and from 
additions and prefaces: (L:) he divested the 
Kur-án of the diacritical points, and of the vowel- 
signs of desinential syntax, and the like: (Ibrá- 
heem [En-Nakha'ee]:) or he wrote it, or read 
it, or recited it, without connecting mith it any 
of the stories, or traditions, related by the Jews 
or Christians. (Ibn ’Oyeyneh, accord. to the L; or 
A Obeyd, accord. to the TA. ) — pba! 5; HV, and 
9 , + He separated the cotton from its seeds, with 
a 8 or separated and loosened it by means 


of a bow and a kind of wooden mallet, by striking 


the siring of the bow with the mallet : syn. dap, 
(K. J=! , (ISh, K,) and eal „, 


(TA,) which latter alone is mentioned by Z and 
Ibn-El-Jowzee, (MF,) + He performed the rites 
and ceremonies of the pilgrimage (got!) sepa- 
rately from those of Je [q. v.]: (ISh, Z, Ibn- 
El-Jowzee, K :) or the former signifies he made 
the performance of the pilgrimage to be free from 
the vitiations of worldly desires and objects. 


(Har p. 392.) Nee also 6. ] — o£, sta sye : 


see 5. — gil! »- (K ;) and A (L. K.) 
aor. and inf. n. as above; (L;) + He asked, or 


begged, of the people, or company of men, and 
they refused him, or gave him against their will. 
(L, K.) zz Also, (K,) int, n. as above, (TA,) 


+ He wore, or put on, m i. e., old and worn- 
out garments. (K.) 


5. 5 peed He was, or became, stripped, divested, 
bared, or denuded, (S, A, L, Msb, Ķ,) [and he 
stripped, divested, bared, or denuded, himself, ] 


9 o of his clothes or garments, (A,“ Mgb, ) 


or 25 is garment; (L, K;) as also 
„, (A, L, K,) which latter, accord. to Sb, 

is not a quasi-pass. verb, (L,) [but it seems that 
he did not know 5 , in a sense explained above, 
(see 2, second sentence, ) of which it is the quasi- 
pass., like as spend is of „ ] — 1 Jt (an ear of 
corn, A, K, and a flower, TA) came forth from 
tts envelope, or calyx. (A, K, TA.) — t It (ex- 
pressed juice) ceased to boil, or estuate, (K,) [and 
so became divested of its froth, or foam.] — t He 
(a man) was, or became, alone, by himself, apart 
Jrom others; as though detached from the rest 
of men. (Har p. 490.) — t He (a horse) out- 
stripped the other horses in a race; „ as also 
„ i, and = v sport; like Seed! ; 

as though he threw off the others from himself 


* 

as a man throws off his garment. (TA.) And 
+ He (an ass) went forward from among the she- 
asses. (L.) PASC — t [.He devoted himself 
to the affair, as though throwing aside all other 
things; he applied himself exclusively and dili- 
gently to it;] he strove or laboured, exerted him- 
self or his power or efforts or endeavours or 
ability, employed himself vigorously or diligently 
or with energy, or took pains or extraordinary 
pains, in the affair, (S, A, K, and Har p. 430,) 
not diverted therefrom by any other thing. (Har 
ib.) And 5 e. t [He devoted himself to, 
applied himself exclusively and diligently to, or 
strove &c. in, religious service, or worship]. (A.) 
And EU pi * y t[He devoted himself to, 
applied himself. exclusively and diligently to, or 
strove &c. in, the performance of such a thing]. 
(A.) And per is „, and Y „l, t He 
strove or laboured, exerted himself or his power 
or efforts or endeavours or ability, in pace, or 
going; he hastened therein; like yar Y ed: 
(L, TA.) — > JU : see 2. Accord. to 
Ahmad, as related by Is-hák Ibn-Mansoor, 
(TA,) +He affected to be like, or he imitated, 
the pilgrim of Mekkeh, or the man performing 
the pilgrimage of Mekheh. (K, TA.) 


7. 3e: see 5, first sentence. [Hence,] . 


Lass! v J | 1 The camels cast, or let fall, | 


their fur, or “soft hair. (L.) — See also 1. — 

t Jt (a garment, or piece of cloth,) became thread- 
bare, or napless, (S, L, K,) and smooth, (8, L;) 
as also Y yt (L.) — Said of a horse in a race: 


see 6. — S!: see D. , 
(S, A, L,) in the K, erroneously, Sen! 44 34a, 
(TA, ) t The journey, or march, (8, A 10 became 
extended, (8, A, L, K,) and of long duration, 
[with us,] (8, L, K,) without our pausing or 
waiting for anything. (A.) 

8. „„ t The attacking one another with 
[drawn] swords. (KL.) [You say, rey 
so attacked one another; like as you say, li.] 


e A garment old and worn out, (L, K, TA, 
of which the nap has fallen off: or one between 
an which is nem and that which is old and worn 
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: pl 52 (L, TA.) You say „ 5%, 
"e and 155 [alone], (S, L, TA,) t A [gar- 
ment of the kind called] 8599 worn so that it has 
become smooth. (S, A, L, TA *) And [the pl.] 
9 (K, TA, in the CK „- as a subst., 
(TA,) t Old and worn-out garments. (K.) It is 
said in a trad. of Aboo-Bekr, Jú v i ou 
CRT 4 ya Ji A, meaning + There 
is not in our possession, of the property of the 
Muslims, save this threadbare and worn-out ái. dos. 
(TA.) = The pudendum, or pudenda; [apP- 
because usually shaven, or-depilated ;] syn. p 
(K,) i. e. » (TA.) — And t The penis. (K.) 
== +A shield. (K.) == t4 remnant of property, 
or of cattle. (K.) == See also 5, o pa 


Bo o 


sym 1A wide, or spacious, tract of land in 
which is no herbage: (8, A, K:) an inf. n. used 
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as an appellative subst. (A.) 29. is us 
and fo; * + He (a man, TA) was shot, or struck 
with a missile, on his back. (K.) = See also 
inn next follows. 


T (K,) fem. with 3; (S,K;) and * Sarl, 
(S, A, K,) fem. Aye; (A, K ;) and es (TA, 
as from the K,) which last is an inf. n. used as 
an epithet; (TA ;) f A place (A, K) destitute of 


herbage: (8, A, K:) you say Baym , E 
and Y [5 (A, K) and ¥ , A, and shad 
Y sje): of which last the pl. is [ and] syle. 
(S.) — Also, the first, + A man | affected with the 


cutaneous eruption termed (& 2, From having 
eaten locusts. Hs ) 
9-0-4 


S: see y — = Also + An old worn piece 
of pu: dim. 32. (TA from a trad.) 


35 [The denuded, or unclad, part, or parts, 
of the body]. You say Ssp! 4 šiol (A,* K) 
and * sao! (A, K) and Ý „ , (T, A, K,) 
[A woman thin-skinned, or fine-skinned, and 
plump, in respect of the denuded, or unclad, 
part, or parts of the body: or] when divested 
of clothing: (T, A,“ K:) the last of these words 
is here an inf. n.: if you say V e, with 
kesr, you mean, [in] the [denuded] body : (K id 


[and so when you say U, and . 

this last may be regarded as an inf. n. :] Rd 
is more common than ee. (TA.) [In like 
manner, you say, Esya jaa o5 pt Y aes 
and 7 Yer like as you say, 2 Cj and 
Vx which signify the same. (S.) It is said 


"PE 


of Mohammad, „ 3l SE, i. e. He was 
bright in respect of what was unclad of his body, 
or person. (TA.) — Also t Plain, or level, and 
bare, land. (S.) 
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S (8, K) and Y BC and Y I (K) 
+The yard of a horse &c.: (S:) or of a solid- 
hoofed animal: or it is of general application: 
(K :) or originally of à man ; and metaphorically 
of any other animal: (TA:) pl. (of the first, 


TA) G. (K.) 
28 +e 


.- 
Aem: BEC 39e». 


50 [a coll. gen. n., 1 Locusts; the locust; a 
kind of insect] well known: (8, Msb, K:) so 
called from stripping the ground, (A, Msb,) i. e., 
eating what is upon it: (Msb:) n. un. with 5: 
(S, Msb:) applied alike to the male and the 
female: (S, Mgb, K:) „eis not the masc. of 
5 o He, but is a [coll.] gen.n.; these two words 
being like E and „*, and pec and 3:5, and 
oae and dele, &c.: it is therefore necessary 
that the masc. should be [in my copies of the §, 
* ghould not be," but this is corrected in the 
margin of one of those copies,] of the same form 
as the fem., lest it should be confounded with the 
pl. [or rather the collective form]: (S:) but some 
say that „e is the masc. ; and 50 N; the fem. ; 


and the saying 5 ise 150 Lh [as mean- 
ing I saw a male locust st upon a female locust], 
like *. ge VG Ab, is cited: (TA ) it is 


first called 35 — ; then, uo; ; then, AE; then, 


Boox I.] 


20 


Sd; then, oi; and then, 35a»: (A 'Obeyd, 
TA:) As says that when the males become yellow 
and the females become black, they cease to have 


any name but „%. (AEn, TA. ) [ Hence,] od 

sial, (T in art. uss) or 55 Oil, (TA in 
that art., ) t The egg of the Io (T and TA 
ubi suprà.) — ojl 99 os T U, ($, K,) or 
e os, (A, L,) tI know not what man, (S, 
K,) or what thing, (A,) took him, or it, away. 
(8, A, K.) 

L [a coll. gen. n. J, n. un. f Sauer: (S, 
Msb:) the latter is of the measure 45 in the 
sense of the measure 5% ; (Mab ;) eo ds 
tA palm-branch stripped of tts leaves; (S, A 
Msb, K;) as long as it has the leaves on it, it is 
not called thus, but is called Au: (S:) ora 
palm-branch in whatever state it be; in the dial. 
of El-Hijáz: (TA:) or a dry palm-branch : 
(AAF, K :) or a long fresh palm-branch: (K :) 
pl. . (TA.) — [Also, 5, +A tally, 
by which to keep accounts; because a palm-stick 
is used for this purpose ; notches being cut in it. 

— And hence, yhe Vin 27 tAn account- 


book: and gis 133 A 2 s RM of the 


tases, or of the land-tax. ] 225 we pe J t Choice, 
or excellent, (A, L,) and strong, (L,) camels. 
(A, L.) — See also 4l, in two places. 


ee tAnything that is peeled off, or pared, 
di another thing. (S.) 


3% n. un. of 23 as a coll. gen. n.: see 
the latter in four places. — Also fem. of the 
latter as an epithet. — Also f A detachment of 
horsemen; a company of horsemen detached 
(Saye, f S, A) from the rest of the force, (8,) or 
from the main body of the horsemen, (A,) in 
some direction, or for some object: (8, A:) ora 
company of horsemen among whom are no foot- 


38 — V» 


Abu-l-Járood being he who was named by the | 


Imam El-Bákir “ Surhoob," explained by him as 
a devil inhabiting the sea: they held that Mo- 
hammad appointed ’Alee and his descendants to 
the office of Imám, describing them, though not 
naming them; and that the Companions were 
guilty of infidelity in not following the example 
of ’Alee, after the Prophet: also that the appoint- 
ment to the office of Imám, after El-Hasan and 
El-Hoseyn, was to be determined by a council of 
their descendants; and that he among them who 
proved himself learned and courageous [above 


others] was Imám. (MF.) 


ed tA man having no hair upon him; (S, 
A, L, K;) i. e., upon his body; or except in cer- 
tain parts, as the line along the middle of the 
bosom and downwards to the belly, and the arms 
Jrom the elbows downwards, and the legs from 


the knees downwards; contr. of jal, which sig- 
nifies “ having hair upon the whole of the body:“ 
(IAth, L:) [fem. 2%: and] pl. 5. (A, TA.) 
The people of Paradise are said (in a trad., TA) 
to be * yes t[ Having no hair upon their bodies, 
and beardiess]] (A, TA.) — Also applied to a 
horse, (S, A, K,) and any similar beast, (TA,) 
meaning f Having short hair: (TA :) or having 
short and fine hair. (S,K.) This is approved, 
(S,) and is one of the signs of an excellent and a 
generous origin. (TA. . Pl. as above. (A.) In 
like manner, S e means } Having short, 
or short and fine, hair upon the legs. (TA.) 
Also f A cheek upon which no hair has gronn. 
(TA.) And +A sandal upon which is no hair. 
(L from a trad. ) — Applied also to a place; and 
the fem., #13, , to land: see 3 T in three places. 

w= Also { Milk free from froth. (A.) And the 
fem., t Wine that is clear, (An, K,) free from 
dregs. (AHn, TA.) And +A sky free from 
clouds. (L.) t Smooth. (Ham p. 413.) — tA 
heart free from concealed hatred, and from deceit, 
dishonesty, or dissimulation. (L.) — t Complete; 


soldiers, nor any of the baser sort, or of those of (A, K;) Sree from deficiency; (A, TA 2) as also 


whom no account is made: (A:) or horsemen 
among whom are no foot-soldiers ; (K ;) as also 
5%. [as though pl. of es]; (K, TA,) with 
damm, (TA,) or Vay. (So in the CK.) [See 
an ex. under the word con, last sentence. ] 


PA dim. of TPE q. v. 

As dim. of A [fem. of 55a-1] : 80 in the 
phrase DAI 4. ja + The middle of the back of 
the neck, which is free from flesh. (L.) 


30 + One who polishes brazen vessels. (K.) 


Sa) tAn unlucky man; (S, K;) one who 
strips off prosperity by his ill luck; (A;) or as 
though he stripped off prosperity by his ill luck. 
(TA.) — Also, and * 3% , (A,) or 5% % ác», 
(S, K,) t A year of drought: (A, K:) or a year 
of severe drought and dryness of the earth; (S ;) 
as though it destroyed men. (TA.) 


$- - 
65 „U: see what next precedes. 


3555)! A sect of the Zeydeeyeh, (of the 
Shee'ah, TA,) so called in relation to Abu-l- 
Járood Zizdd the son of Aboo-Ziyád : (S, K:) 


Vou ye ; ($, A, K;) applied to a year ( ale), (S, 
A,) and to a month, (Th, TA,) and to a day: 
(K:) fem. as above, applied to a year (K). 


(A.) Accord. to Ks, (S,) you say, * al; U 
Ge and 999 je Jo, meaning fL have not 
seen him, or it for, or during,] two days, (S, A, 
K,) or two months, (S, K,) [or two years,] com- 
plete.. (A, TA.) — A horse wont to outstrip 
others; (K;) that outstrips others, and becomes 
separate from them by his swiftness. (IJ, TA.) 

— And the fem., 1 A voracious she-camel. (A.) 
== It is also oe as a subst.: see er — and 
see G. — Also +The sea. (AAF, M in 
art. wy ym.) — And the fem., +A smooth rock. 
(S, TA.) 


3 „ 
3 yam! , and sometimes without teshdeed, 5 yet, 
A certain plant which indicates the places where 


truffles GRS) are to be found: a certain herb, 
or leguminous plant, said to have grains like 
pepper. (En-Nadr, TA.) 


$- 023 


A man ejected from his property. 
(IAar, TA.) 


„:: see $5, in two places. — {A bare, 


407 


or naked, [or drawn, ] sword. (A.) [t Divested 
of every accessory, adjunct, appendage, or adven- 
titious thing; rendered bare, shere, or mere; 
abstract. — In philosophy, Bodiless; incorpo- 
real; as though divested of body.] See also 


I 2089 


S. 
; per +Peeled, or pared; divested of its peel, 


bark, coat, covering, or the like. (S, L.) — ssh 
$- 23 - 

339 * Land of which the herbage has been 
eaten by locusts: (S:) or land. smitten by locusts : 


(Msb:) or land abounding with locusts; (A ,Obeyd, 


ISd, K;) a phrase similar to dS gae go ex the 
epihet having the form of a pass. part. n. without 
a verb unless it be one that is imaginary. (ISd, 


TA.) — 3 9 Meo Je +A man having a complaint 
of his belly iin e eaten locusts. (S.) 


$5 ^ Z? 


Spano and 9 see TFA in four places: 


— and see what follows. 
$ + 69 


14A horse having short, and little, hair: 
(EM pp. 39 and 40:) or sharp, or vigorous, 
in pace, [and] having little hair. (Har p. 455.) 
u, (AZ, A,TA,) or pi 
AA Lat, (so in a copy of the A,) said to one who is 
shy, or bashful, [meaning tThou art] not free 
From shyness in appearing [before others]: (AZ, 


TA:) or { thou art not celebrated, or well-known. 
(A, TA.) 


S 

Q. 1. i [from ooo] He put his hand 
upon the food (K, TA) that was before him on 
the table, (TA,) in order that no other person 
might take it: (K, TA :) or he ate with his right 
hand, and prevented [others from eating] with 
his left hand: (IAar, K:) also, (K,) or 55,2 
yu P (TA,) he ate greedily, gluttonously, 


or voraciously : (K, TA :) or yis us wie 
he put his left hand upon food that was before 
him on the table, in order that no other person 
might take it; as also : (Yaakoob, S :) or 
uy Ls? Ú sym he ate, and made an end of, 
devoured, or consumed, what was in the vessel; 
as also [d. v.]. (Sh, TA.) 


3 » : 
S: see what next follows, in two places. 


SU, an arabicized word, (8, K,) from the 
Persian, (S,) originally Ow 63 25 “guardian of the 


"I 


cake of bread," (S, K) and U and EDS 
and Aye (K,) One who puts his hand, (K,) 
or who puts his left hand, (S,) upon food, (K,) 
or upon a thing that is before him on the table, 
(S,) in order that no other person may take it: 
(S, K:) or who eats with his right hand, and 
prevents [others from eating] with his left hand : 
and one who eats greedily, gluttonously, or vora- 
ciously : or the first and Y third signify, (K, TA,) 
or signify also, ta spunger; (K, TA ;) because 
of his greediness, gluttony, or voraciousness, and 
his boldness. (TA.) ES poet says, (namely, El- 


Ghanawee, TÀ voce 3 
i S n M. Seb! i 


"0^ 


* One Ds Jans T 5 
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[When thou art among a greedy company of men, 
put not thy left hand upon the food as a WD. JE 
(Fr, S:) or the last word is N meaning, 


(accord. to Sh, as also G ye TA voce era, ) 
one that takes a fragment [of food] with his left 
hand, and eats with his right hand, and, when 
what the party have is consumed, eats what is in 
his T hand. (TA.) l 


$ 220 


2 
* see G 


Je» 
9 +06 , 9 20. : E 
Ju»: i. g. O, explained in art. r · 


S and 6 


nd , (T, JK, TA,) or Baym ($, 
K) and 4%, (IAar, K,) the last asserted by 


IAar to have been heard by him from a man of 
chaste speech, (TA,) A cake of bread: (JK, S, 


K:) arabicized words, (T, JK, S, K,) from oe 
(K, TA,) which is Persian, meaning “ round: P 


(TA) pl. SL and Sse. (JK.) 


Am. 


Q. 1. L, [inf n. of 5 ,] (8, K,) in rela- 
tion to food, (S,) i.q. ; (8, K;) i. e., The 
covering the food that is before one with the left 
hand, [while eating with the right hand,] in order 
that no other person may take it: accord. to 
Yaakoob, the æ is a substitute for the . (TA.) 
And py signifies He ate, made an end of, 
devoured, or consumed, what was in the bowl or 
vessel: (IAar, Sh, K, TA :) and he ate entirely 
the bread. (K.) — Also , He talked much. 
(S, K.) — And .He hastened, made haste, sped, 
or was quick; (Kr, K;) as also . (K.) 
— He passed the [age of] sixty. 
(Aw K. ) 


ree [probably Voracious: see above: and 
hence, ] Black locusts, having green heads. 
(K.) — Loquacious; or a great talker. (K.) 


ye 


1. Sym, inf. n. , t He (a horse [or similar 
beast]) became affected with the kind of swelling 
termed e [q. v. infrà]. (A.) - de pit cie 
t The wound, or ulcer, formed itself into a knot, 
or lump, (S0 like what is termed yous or 
[a (K, accord. to different copies. [The former 
reading is app. the right.]) 


2. ya t He trimmed a tree, as though by re- 
moving its , meaning its faulty parts, or 
knots, which are likened to 0 [pl. of 5ye]: 
whence Y FEN . (A) [And hence,] 03; 
y Time, or fortune, tried and strengthened 


him by means of experience in affairs. (T, L, 
TA.) 


bye 1 Any selling, (A ’Obeyd, S, Mgh, L, K,) 
and inflation of the sinews, (A 'Obeyd, S, Mgh, 
L.) in the hock (A Obeyd, 8, Mgh, L, K) of a 
horse (A Obeyd, Mgh, L) or similar beast; (8, 


Dui 

K ;) and in the side of the hoch-joint, externally 
and internally ; (A "Obeyd, Mgh, L;) derived 
from Pa because resembling in form the rat 
( W thus called: (Mgh:) or an inflation of the 
sinews of a horse's legs, occasioning swellings 
which are likened to [the rats called] G 

(A:) or a swelling in the side of a horse's hoof, 
and in his stifle-joint (A ais), or in the hinder part 
of his hock, which groms so large as to prevent 
his walking and working; also written 5 ; 
(Ish, L in arts. . and ;) and likewise 
affecting the camel: (ISh, L in art. M:) the 
original word is with 3. (TA.) — Also f The 
faulty parts, or knots, of a tree, which are pared 
off; likened to v (A.) 


35 jt 355 Land containing, (S, L,) or abound- 
ing with, (K,) me large field-rats ore V 
(8, L, K ;) like x os. (A.) — Sym $55, 
(M, L,) or Sym Rory (Mgh,) t A beast, or horse, 
affected with the kind of swelling termed y 
(M, Mgh, L.) And ela! e de; LA man 
whose legs are affected with similar swellings]. 
(M, L, TA.) 

[yet [The large field-rat; so in the present 
day ;] a species of 38 [or rat]: (8, A, Mgh, L, 
K:) or the male jö: (T, M, IAmb, L, Msb:) or 
the large male KT said to be larger than the 
jerboa, of a dusky colour, mith a blackness in his 
tail: (L:) or the large 36 that is in the deserts, 
or uncultivated plains, and that does not frequent, 
or keep to, houses: (Med :) pl. 5 (8, A, 
Mgh, L, Mgb, K.) or clie. (TA.) abt ies 
oor 6 [lit. May God multiply the large 
rats of thy house, or tent,] means {may God fill 
thy house, or tent, mith wheat, or food. (A.) 
And T G 2 [lit. The large rats of 
his house, or tent, became sia pies l m a contr. 


meaning. (Har p. 274.) — yhe ^ A sort of 
dates, (L, Msb, K,) of a large size: before the 
fruit is cut [from the tree], rats collect beneath: 

so called when fresh and ripe: when dry, — 


[Book I. 
* 
8-07 9-0» ú 
SWN and 3: see (35ja-. 


Au | 
Q. L , (K,) inf. n. LE, (Lj) He 
hastened, made haste, sped, or was quick, (L, K,) 
in walking, or going, and in work; (L;) like 
. (K) 


jse 

1. , (S,K,*TA,) aor. 2, inf. n. I, (S, 
Mgh, TA,) He cut it; or cut it off. (8, K, 
Mgh, TA.) You say also, SY 2 ye mean- 
ing, The land had tts herbage cut, or cut off: 
(A:) or became mithout herbage; its herbage 
having been consumed by the locusts or the sheep 
or goats or the camels or the like: (Fr, TA :) 
and ey) A . aor. ^ , signifies [the same, or] 
the land became what is termed j 2 as also 
Vj joel. (TA.) — Jt (time, or fortune, i) 
destroyed, exterminated, or extirpated, him or it. 
(A, TA.) — Also, (K,) aor. and inf. n. as above, 
(TA,) He slew him. (K, TA.) == Also J, 
(K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He ate 
quickly. (K,* TA.) — And je (K.) inf. n. 
5%, (TA,) He ate much ; was a great gater; 
(K, TA ;) not leaving anything upon the table: 
(TA:) or (K and TA, but in the CK * and") he 
ate quickly; was a quick eater. (K, TA.) 


4. — Srl: see MNT , from 
pe Ex (S,) is a phrase similar to 19747], (S, 
TA,) and signifies The people journeyed in a 
land such as is termed pe: (TA in art. :) 
also (TA) they were, or became, afflicted with 
dearth, scarcity, drought, sterility, or barrenness. 
(K, TA.) — [And hence, app.,] á$ UM oj je. 
The she-camel became lean, or emaciated. (K.) 


: $25 " 
| see j.; the former, in two places. 


: Bee p^ — Also pes 4 A year of 
dearth, scarcity, drought, or sterility: (8,“ K,“ 


called in El-Koofeh UT (L:) and a sort of | TA :) pl. j joe (S, TA.) 


palm-tree, the last in the time of the ripening of 
its fruit in El-Hijdz: (As, AHn, L:) or [simply j j 
the palm tnes; (run in art. l.) Hence the saying, 
gy a ciel Sn A 151 [When El- 
Kharátán (the Eleventh Mansion of the Moon) 
rises aurorally (see pou VE in art. Jj), the 


dates called O A are eaten]: for El-Kharä- 
tan rises [aurorally] in the last part of the hot 
season, after the [auroral] rising of Jv [or 
Canopus], and before the season called Csal, 
(AHn, L.) 


512 (in the CK 3) A sort of date: 
pl. O2 L. (K.) 


LI- 2 3 


A man freed from his faults by ex- 
perience in affairs: see 2: (A:) or an intelli- 
gent, or a sagacious, man: (M, L:) one who has 
been tried and strengthened by experience in 
affairs. (T, S, M, L, K.) 


92525 


jse ejt ($, Mgh, Msb, K,) and Vie: and 


* and ure (8, K,) and Y jj, (K,) 
Land in which is no herbage; (Fr, S, Mgh;) as 


though the herbage or the rain were cut off from 
it: (S:) or from which the water is cut off, so 
that it is dried up and without herbage: (Mab, 
in explanation of the first:) or dried up, pro- 
ducing no herbage: (Jel in xviii. 7, in explana- 
tion of the first:) or of which the herbage has 
been cut : (Bd ibid., in explanation of the first ; 
and A in explanation of the last:) or that pro- 
duces no herbage: (K :) or of which the herbage 
has been eaten: (K: or this is the signification 
of the last [only] according to the S:) or not 
rained upon: (K:) or, accord. to some of the 
expositions of the Kur, by the first is meant the 
land of El-Yemen: and by the second, accord. 
to El-’Otbee, [land] that takes, or receives, much 
water, and does not dry it up: and as to , 
it may be an inf. n. used as an epithet, as though 


Boox I.] 
meaning i is, i. e., of which the herbage has 


EA 


been eaten: also Y 555 pamo is) is explained as 
eignifying land of which the herbage has been 
consumed by the locusts or the sheep or goats or 


the camels or the like: (TA :) and E Ju 
a barren desert : (A,* K :) [see also j „ :] the 


pl. of jja is 57 like as ipa is pl. of ja; 


and that. of 5 is Sie, like as ve) is 


pl. of eee (S :) and one says also joel vo 
(K, TA,) as well as 3 . (TA.) 


39.0» 


jja, (S, A,) or *3j jæ, with fet-h to the j, (K, 
TA,) Extirpation : (8, A:) or destruction. (K 
TA.) Hence the saying, J U p 5 
8j pe A female that hates, by reason of the vehe- 
mence of her hatred, will not be content save 
with extirpation [of the _ object of her hatred]: 
($:) or bay Y) 126, (A,) or UL 
(TA,) His hater was not content save with extir- 
pation of him whom he hated. (A, TA.) You 


say also, Y 5j js 5 ail cles, [or B Be, 
thus, only, the former word is written in the K 


and TA in art. jp», and I think that the latter is 


correctly written in like manner, as in the S and 
A,] God smote him with destruction [and extir- 
pation). (TA.) 
E A bundle of [the kind of trefoil called] 
(A, Mgh, Msb, K) or the like: (Mgh, Mob, 


K ) ora handful thereof: (Mgh, Mgb:) pl. j j^ 
(A,“ Mgh, Mgb.) 


9^» » $00 » n 
Sj : see , in three places. 


pre applied to a sword, (S, K,) Cutting, or 
sharp: (K:) or cutting much, or very sharp: 
(S:) or penetrating : or that cuts off utterly, or 
entirely. (TA.) — Hence you say ofa she-camel, 


likening her to such a sword, — 3 Gi 


+ Verily she is one that eats and breaks the trees. 
) See also ji 


m * t That eats much; (A, K;) [when applied 
to a man,] that leaves nothing upon the table 
when he eats: (9, A:) or that eats quickly: 
(K:) applied to a man, and to a camel; (TA ;) 
and to a woman; and to a she-camel, as also 
Vile; (S;) or [any] female: (TA:) or, applied 
to a she-camel, that eats everything. (As, TA.) 


3765 applied [to land, and hence,] to fa 
woman, Barren: (8, A, K:) the woman is 
likened to land that produces 1 no herbage. (TA.) 
[See also FS J— 5j ess Dry and rugged 
land encompassed by sands or by a [level tract 
such as is called] : (N, K:) pl. jie: (S, 
TÀ :) mostly applied to islands of the sea. (TA.) 


5j jest, applied to a she-camel, Lean, or ema- 


ciated. (K.) 
ry ð 
3 P 1 
-— see j * ; the latter, in two places. 
32 : 


wy 


1. ies [aor., app., and >, 88 seems to be 
implied in the K, inf. n. 3 which see below, ] 
Bk. I. 


jv — uy 
He, or it, made a sound; (TA;) as also Y %: 
(Mgh, TA:) [or both signify he, or tt, made a 
low, gentle, slight, or soft, sound; as appears 
from what follows. ] You say, AID uy, G.,) 
or 2 ot (Msb,) He spoke i in a low, gentle, 
or soft, voice or tone; or with modulation, or 
melody ; syn. , ( or 2. (Mab.) 
And e, (S,) inf. n. pte (K;) and Y on; 
(S, K;) He spoke: (K:) or he said a thing, 
and spoke in a lom, gentle, or soft, voice or tone, 


or with. modulation or melody; expl. by pete 


eer 


yen em (Lth, S.) And Y yæl is also used 
in the senses here following. It (a bird) caused 
the sound of its passing to be heard: (8, A,“ K:) 
and in like manner it is said of a man. (K, 

accord. to the TA; but not found by me in any 
copy of the K.) Y And t It (an ornament, v 
made a sound (8, A,“ K) like that of a (psy [or 
bell]; (TA ;) as also Y „l. (A, TA.) 7 And 
It (a tribe, uem) made its sound ors to be 
heard: or, accord. to the T, made the sound of 
the Uy of a thing to be heard. (TA.) Y And 
He (a man) raised his voice. (TA.) Y And He 
(& camel-driver) sang to camels for the pur- 
pose of urging or exciting: (S, K :) or raised his 
voice in doing so. (A.) [ Hence, app.,] T 
aor. * (Lth, AO, S, K) and z , (K,) inf. n. 3 
(Lth, AO, K,) He ate [a thing: because a slight 
sound is made in doing so]: (AO, TA :) or he 
licked [a thing] with his tongue. (K.) You say, 


bl. 


— = om The ee ate the [trees called) 
[put didi for p because end is made 


from flowers or blossoms], (Lth, TA,) the bees 


ate the flowers, or blossoms, making a sound in so 
doing: (A:) or licked the flowers, or blossoms, 


and thence made honey. (Lth, TA.) And Cw y 
ye A gl, and XJ, The beasts licked the 
trees, and the herbage. (TA.) And CMT — 
Gs The cow licked her young one. (TA. ) 


2. 2% 9 inf. n. 2, He rendered 
the persons notorious, or infamous; [as, for in- 
stance, by parading them, and making public 
proclamation before them; accord. to the usage 


of the verb in the present day;] syn. per t 
(K,) and 323) (Ibn- Abbád, TA) and See: 


sè 2-6 
(A.) == N L, (S,) and „an, (TA,) 
inf. n. as above, (K,) t[ Events, and misfortunes,] 
rendered him experienced, or expert, and sound, 


or firm, in judgment $c. (S, K,* TA) 


4. : see 1, in six places. — sat vor! 
t [He made a sound with the ornament]: said of 
the owner [or wearer] of the ornament. (A.) 


Sijl vv He struck [or sounded] the bell. 
(TA.) — e 
heard my sound (5): (ISk, 8, A, K:) or 
heard it from afar. (TA.) 

5: see 1. 

P gee 1. 


. (S, A, Msb, K) and * o» (8, A, K) 


and Y ue (Kr, ISd) A sound: (ISk, A, K:) 
or a low, faint, gentle, slight, or soft, sound : 


2 The animal of prey 


use, or practice, in pace and riding. (TA.) 
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(IDrd, S, A, K :) such, for instance, as the sound 
of the beaks of birds, (S, A, Msb,) pecking, (A,) 

upon a thing which they are eating: (S:) and that 
of bees eating flowers or blossoms: (À :) and of 
a tribe [or crowd of men, more particularly as 
heard from some distance; i. e., a hum]: (TA :) 
and of a camel-driver singing to his beasts to 
urge or excite them: (A:) and the slight sound 
of a letter of the alphabet: (TA:) and low, 
gentle, or soft, speech: (Msb:) or when the 
word is used alone, [i.e., not coupled with 
another noun as it is in the second of the two 
examples here following,] it is with fet-h: thus 
one Says, wre 4 O Ú; (A,K;) i. e., I 
heard not any sound o of ^im, Br it: (TA:) but 
you say, ¥ 2 ‘Is c a — U, with kesr ; 
(A, K;) i. e., I heard not any motion, nor any 
sound, of him, or it: (TA i in art. :) pl. [app. 
of the third] 3 (Ham p. 200.) [See also 
te] 


Go : see what next precedes, in two places. 
yee [A bel; ] a thing well known ; (Msb;) 
the thing that is hung to the neck of the camel 
(S, Mgh, K) ꝙc., and that makes a sound: 
(Mgh:) or, accord. to some, the [little round 
bell called] Jede : (TA :) and also that which 
is struck [to make it sound]: (Lth, S, K :) the 
thing that is struck by the Christians at the times 
of prayers: (Har p. 616:) pl. gale: (Mgh, 
Msb.) It EJ said in a trad., ác a cas 3 
pon -— a5 [The angels will not accompany an 
assemblage of persons journeying together among 
whom is a bell]: (S, TA :) the reason is said to 
be, because it guides others to them; for Mo- 
hammad liked not to let the enemy know of his 
approach until he came upon them suddenly. 


(TA.) = See also E 


ic 2 The act of rendering [a person or persons] 
notorious, or infamous. (TA.) [See 2.] 


vss Ja Voracious. (IAar, K.) 


p A [as though pl. of ie] Bees: (S:) 
or bees eating flomers, or blossoms, and making 
a sound in doing so: (A:) or Je 3 sig- 
nifies the males of bees. (TA.) 


$0» o 


wale [A species of millet ;] a kind of grain, 
(Msb, K,) well known, (K,) resembling 555, but 
smaller : (Meb:) or, accord. to some, a species of 
: (Msb:) or i. 9. : (S in art. s, 

dm TA in art. =:) or a well-known grain, 
which is eaten, like , F which there are 
three species, the best whereof is the yellow 
[,mo'Y!, or the word may be N, the smallest, ] 
and weighty: it is likened to rice in its power, 
or virtue, is more astringent than 25 » promotes 
the flow of urine, and constringes: the word is 


arabicized, from [the Persian] CA. (TA.) 


) and (1) 1A man (TA) 
experienced, or expert, in affairs, (S, TA,) and 
rendered sound, or firm, in judgment dc. (TA.) 
And with 3, f A she-camel tried and proved by 
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[ [Uttered with a sound: or witha low, 
gentle, slight, or soft, sound]. Every letter of the 
alphabet is ds pee except the soft letters, (A, 
TA,) namely, l, 9, and g. (TA.) 


we 

1. aim, (S, A, K,) aor. + (MS, K) and-, 
(K,) inf. n. iiie (A, TA,) .He bruised, brayed, 
or pounded, it, (S, A, K,) and he ground it, 
namely, salt, and grain, (À,) coarsely, not finely. 
(8, A, K.) — He stripped off, scraped off, rubbed 
off, abraded, or otherwise removed, its superficial 
part; syn. „. (K.) — He scratched, scraped, 
rubbed, grated, chafed, or fretted, it; syn. akon ; 
(K, TA ;) like as the viper does its fangs; when 
its folds rub, or grate, together, causing a sound 


to be heard. (TA.)—— He scratched it (A, 
namely, his head,) with a comb, (S, A, K,) so as 


to raise its scurf; (E, K:) as also *. (TA.) 
— He rubbed and pressed it (namely, the skin,) 
mith the hand, in order that it might become 
smooth (K, TA) and soft. (TA.) 


2: see 1, last signification but one. 


Ea The sound of a viper's coming forth from 
the skin [or slough] when the former rubs, or 
grates, one part against another. (K.) And 
The sound of a viper’s fangs, when they rub, or 
grate [together]. (T A.) — And The sound arising 
From eating a rough thing: or this is with =. 
(TA.) 


hue A thing, (S, K,) such as salt, (A,) 
bruised, brayed, or pounded, (S, A, K,) and 
ground, (A,) coarsely, not finely : ($, A ,K:) or, 


applied to salt, it signifies eh yt le [app. mean- 
ing such as has not been purified], (S, K, TA,) 


that crumbles; as though one part thereof were 
rubbed against another. (TA.)— Also Coarse 
Jlour, such as is Jit Jor (making the kind of food 


called) Joyo mesi. (TA.) 


1 ib What falls, of, or from, a thing 
coarsely bruised or brayed or pounded, when 
what ts bruised &c. thereof is taken. (S.)— 
452 also signifies What falls from the head 
when it is combed: (A,TA:) and what falls and 
becomes scattered from wood: (A:) or cuttings, 
chips, parings, and the like. (TA.) 


* [from the Persian is, A digestive 
stomachic ;] a thing that causes food to digest ; 
as also yes (S in art. pad.) 

ws 25 A thing having its superficial part 
stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or 
otherwise removed. (TA.) — Skin rubbed and 


pressed with the hand in order that it may become 
smooth and soft. (TA.) 


Wop 
I aay . aor. , (IDrd, A, K,) inf. n. 


ge 


n ; (IDrd, K;) or . , BOT. =; (S;) 
but IKtt says that the former is the right; (IB ;) 
His throat, or fauces, became choked by his 
spittle; he was choked with his spittle: (1Drd, 
A:) or, accord. to some, he suffered the chokings 


V eT 
— of death: (TA:) or the verb is some- 
times used in a general manner, in the former of 
the senses explained above, and in the Place of 
ab and in that of UC and in that of, — 
(MF in art. a, q. v.:) and the above-mentioned 
phrase also signifies (A) he swallowed his spittle 
with difficulty, or trouble, or labour, contending 
against anaiety, or grief: (S, A, K) You say 
also, ahi A. (S, or ,, (A, 
TA, ) inf. n. as above, (TA,) He is near to dying; 
accord. to Ag: (S, TA:) or his soul reaches his 
fauces: (TA:) or he is at the point of death, his 
joul having reached his fauces. (A. ) And — 


— ise He dies. (TA.) And Gyam 46006 — 
[app. meaning The she-camel was choked with her 
cud: or swallowed her cud with difficulty]. (TA. ) 
(A, 
TA.) And 42 "WM Tore * [app. meaning 
Such a one swallows his choler against thee]. 
(A. Jean dco me He strangled him. (K.) You say, 
$9 sone 35 pu EA He escaped from them 


when they had strangled him [so as almost to kill 
him]. (TA.) 


And 4 vip He swallowed his spittle. 


4. asy PEN He caused his throat, or fauces, 
to be chohed by his spittle. (S, K.) 


Tod Spittle: (A, K:) or spittle by which one 
ts choked. (S.)— [The choking, or strangula- 
tion, or rattles, immediately preceding death. See 


1: and see also we - Difficulty, trouble, 
or labour ; syn. d. (TA.) 


vA) y= [A man having his throat, or fauces, 
choked by his spittle. — And hence,] Having his 
soul reaching his fauces: or near to dying: (TA:) 
or at the point of death, his soul having reached 
his fauces, so that he is choked by it: (A, TA:) 
or dying: (TA :) or made, or suffered, to escape, 
after evil: (Lth:) or oppressed by grief or 
sorrow; (8, K;) as also ese and Yoshie: 
(ADk, K:) or affected by intense anxiety or 
geef (1205) [eed.also Su- pl. — (A, 

K;) like as ub is pl. of t. (A, TA.) 
Lou say, Lay yee OW i, or EMI, Such a one 
escaped, or was made to escape, ‘being near to 
death; (TA;) or being at the point of death, his 
soul having reached his fauces, 0 that he was 
choked by it. (A, TA.) And 2 N S 
Such a one died oppressed by gr ief or sorrom. 
(S.) In the following prov., UT Ve Sham 
vå A [The sa se interposed as an obstacle in 
the way of the I, wá jæ signifies the thing 
choking the throat or fauces; (8, A;) and Vay Al 
signifies the cud: the meaning being, the thing 
choking the throat or fauces hindered from chew- 
ing the cud: (A:) or the former signifies the 
choking, or having the throat, or fauces, ob- 
structed; and the latter, the poetry: (TA:) or 
the former, the swallowing of spittle in dying; 
and the latter, the sound, or voice, of a man in 
dying: (Er-Riyáshee:) or the former, spittle 
swallowed : (Har p. 150, q. v.:) and also, the 
chokings (=) of death: [see also EPE :] and 
the moving to and fro of the two jaws at death : 
(TA:) the prov. relates to an affair which is 
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hindered by some obstacle: (A, O, K:) or it is 
said on the occasion of any affair which was pos- 
sible and which has been hindered by the inter- 
vention of some obstacle: and the firet who said 
it was 'Obeyd Ibn-El-Abras, when El-Mundhir 
[on one of the days when it was his custom to 
slay whomsoever he met] desired him to recite 
some of his verses: (Zeyd Ibn-Kuthweh :) or the 
first who said it was Jowshan [in some copies of 
the K, Showshan, which, as is said in the TÀ, is 
a mistake,] El-Kilábee, when his father, having 
forbidden him to poetize, and seeing him sick of 


. | grief thereat, and at the point of death, gave him 


permission to do so: (K, TA :) whereupon, after 
saying these words, he recited some verses, and 
died. m ) 

8 A strangler. (TA. ) == Suffering in- 
tense, or violent, grief. (TA.) [See also „á y. J 


vele: s ^ 
es 8ce 22 
wel ym: 


8 
1. zl eu aor. 7, (S, Msb, K) inf. n. E 


(S, K,* or pt (Mab ;) and 4, aor. = 

inf. n. ; (S, Msb, K;) but the latter is dis- 

allowed by As; (S;) He swallowed the water; 

(Msb, K;) as also Y aspel: (Msb:) or the 

latter signifies he swallowed it at once. (Sgh, K.) 
=. See also 5. 


2. L asja He made kim to swallow the 
water.] e sand is The pouring beverage into the 
throat against one’s will: but sometimes it is 
used of that which is not against one’s will. (Har 
p. 115.) And 4 signifies He gave him to 
drink gulp after gulp, or sup after sup, or sip 
after sip. (Har p. 350.) — [And hence,] AS a 
, (K, ) or be — AS ym, (S,) inf. n. 
B , (K,) t He made him to repress, or re- 
strain, choking wrath, or rage. (S,TA.) 


4. 4 yon! He made it (a rope or a bow-string) 
to have one or more of its strands thick [or rather 
thicker than the others]. (TA.) 


5. pe He swallowed in consecutive portions, 


one time after another, like him who acts against 
his own will: or, as IAth says, he drank in 
haste: or, accord. to some, he drank by little 


and little. (TA.) — [And hence,] „aal ex 
(S, Mgb, K*) | He repressed, or restrained, choking 
wrath, or rage; (S;) as though he swallowed it: 
(Meb ) and [in like manner] you say also, ¥ Z — 
Rail the repressed, or restrained, wrath, or 
rage. (TA.) 

8: see 1. 


p y. A twisting in one of the strands of a 
rope, (8, K,) or of a bow-string, (K,) so that 
it appears above the other strands. (S, K.) [It 
is app. an inf. n., of which the verb, if it have 


one, i8 2. .I = Sec also 4. 


2 A rope, (K,) or a frena (TA,) 
having the twisting termed pt in one of its 
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strands; as also Y esaa: (K:) or, accord. to 
TAar, a bow-string that is even, except that there 
is a prominence in one part of it, wherefore it is 
rubbed and pulled with a piece of a 2 [d. v.] 
until that prominence disappears: and Y the 
latter, accord. to ISh, a bow-string not uniformly 
nor well twisted, having in it prominences, so 
that one of its strands appears above the others, 
or some appear above others. (TA.) 


4: see what next follows, in three places: 


=== and see icy, i in two places. 


47 4 gulp, or as much as is swallowed at t once, 


of water; & 4 of water being like a 2 of 
food: (Mgb:) ora sup, or sip; or as much as 
ts supped, or sipped, at once ; or a mouthful of 
what ts supped, or sipped; (syn. mi) of water; 
(8, K;) as also Y ác s- and 2 or 47 
and Y 4% are substs. [signifying the act of 
swallowing water] from d ya “ he swallowed 
the water :” (K:) or Y 4 85 a single act 
of swallowing water: (IAth, L:) and 4 4, what 
one swallows: (L, K:) or a mouthful which one 
swallows: (TA :) or a small draught: (IAth:) 
and its pl. is p (Msb, TA.) The dim. is 
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Y dni („K.) And hence the prov., zi 


COT 442 N i, (Sgh, K,) the verb being 
intrans., and 4a being in the accus. case as a 
denotative of state, as though the speaker said, 
a Fe 658 E; (Sgh;) or 25 


e £0 D 


; (S, K;) or Wta; (K;) Such a one 
ae [from destruction] when his spirit, or the 
remains thereof, had become in his mouth ; (L, 
K;) or near thereto, (K,) as a sup [or little sup] of 
water to the chin [of a person drinking]; (TA ;) 
or when death mas as near to him as a little sup 
of mater to the chin, (L;) or when at his last 
gasp: (Fr, S:) applied to one who has been at 
the point of destruction, and then escaped: (8, ;) 


22907 


or, accord. to AZ, it is thus; ER) Ân) ja si, 
which may mean he made me to escape &c., or 
he escaped from me &c.; in the latter case, lst 
being for e CUT and [it is said that] 42 
is prefixed to . ol because the motion of the 
chin indicates the nearness of the departure of the 
soul: or the meaning of the words related by AZ 
may be, he made me, i.e. the remains of my 
soul, to escape; the last two words being a sub- 
stitute for the pronoun affixed to the verb. 


(Sgh.) One says also, T M án) jy gu mean- 
ing He outwent me, [or escaped me,] and I swal- 
lowed my spittle in wrath, or rage, against him. 
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(TA.) And 4 r Ulrc rom! do ym Cp U 
T Bé t [There is nothing that is swallowed 
more praisercorth y in tts result than what is 
swallowed of wrath, or rage, which we repress, 
or restrain]. (TA.) 


4 ($, K) and Y 4%. (K) and v Ñe (S, 


K) and ¥ pam (K) An even piece, (8,) or a 
round piece, or hill, or hillock, (K,) of sand, that 
produces no plants, or herbage ; (S, K;) and, as 
some add, that retains no water: (TA:) or a 


p" Ju 


ee» 

ptece, or tract, of sand, good for producing plants, 
or herbage, in which is no softness, or looseness : 

(Sgh, L, K:) or land in which is ruggedness, | as 
resembling sand: (L,K:) ora hill of which one 
side consists of sand, and one side of stones: (K:) 
or what is termed Y e, and Ý gom! is larger 
than what is termed deja: Y ley is also ex- 
plained as signifying sand of which the middle 
is elevated, and of which the sides are thin: and, 
accord. to IAth, Y „l signifies a wide place, in 
which is ruggedness : (TA: ) or this last, a plain, 
or soft, place, intermixed with sand: (Ham 
p. 074 :) 44, is sing., or n. un., of * (S, 
K:“) or, accord. to some, this last word is a 
sing., like et and its pl. [of peus is gon 
and [of mult.] 2 the pl. of 4 is go 

and the pl. of ác js. is E and the pl. of v. le 2 
is Sie,: and the pl. of Ý e is gu 
(TA ) 

: see ire, in four places. 
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da, jm. dim. of 4A, q. v. 
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Peres 


p Bee 4% , in four places. 

£ ate o A she-camel in which is not as much [milk] 
as will satisfy thirst, but only some sups: (K:) 
pl. 8 (L, K) and pe: (L:) J explains 
the former pl. as signifying she-camels having 
little milk; as though there were not in their 


udders more than some sups; and the sing. he 
does not st (TA.) 
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pmi Bee e in two places. 


e 
see r 


1. adsa, (S, Msb, K 9. aor. 2, (8, Msb,) inf. n. 
e (S, Msb, K) and „, (Lh, K,) He took 
away, carried away, or removed, the whole of it, 
(S, Msb, K,) or the greater part of it, (3,) or 
much of it: (§,K:) and [in like manner Vase; 
fer its inf. n.] e 2 signifies the act of carrying 
away wholly: (KL:) and d 4, l he took the 
whole of it. (TA in art. Sie.) — Also, (inf. n. 
cha: TA,) He swept it away, namely, mud, 
(S, K.) from the surface of the earth ; (TA;) and 

0 1 , (K, ) inf. n. T (TA ;) and 
7 (K:) or eT signifies the act of 
clearing away mud or the like well; in Persian, 
QJ; s: (KL: [Golius, app. misled by a 
mistranscription, has explained the verb, Sja, as 
on the authority of the KL, by“ bene effudit:“]) 
and ; AX. le swept away the thing 
() from the Surface of the earth. ATA: ) You 
zr also, VT a, (Mgb,) or Ý , inf. n. 
UP (S;) and V eda; (S, K;) The tor- 


rents swept it away; (T A;) [or swept it partially 
awa /; or wore it amay ; J namely, a portion of 


land. (S, Msb, K. See e) And, of a death 


ee P 


commonly prevailing, Sel eres MT e 
t [Lt swept away, or destroyed, men, like the sweep- 


ing away of the torrent]: (TA :) and ume 
t [4t sweeps away, or destroys, the 


411 
cattle of the people]. (S, TA.) === [He shovelled 


it, or scooped it, ama, or up, or out.] You say, 

ne * Ux a e [He scooped it up, or out, with 
i^ his “hands) ; ; ie. something dry, as flour, 
and sand, and the like. (S in art. 54.) 
* It (herbage) was eaten up utterly. (TA.) 

2. LE inf. n. rai: see 1, in four places. 
iiid ^AI 472 + Time, or fortune, or misfortune, 
destroyed, or exterminated, his property, or cattle, 
and reduced him to poverty. (TA.) A poet (of 
the Benoo-Teiyi, TA) says, 


* — Salgai os os * 
2: N prc Uu ji ai * 


t [And if misfortunes have destroyed my property, 
or cattle, and reduced me to poverty, I have not 
seen any one in a state of perdition like the two 
sons of Ziyád]. (S, TA.) 


4. It (a place) was invaded by a torrent 
such as is termed Se. (K.) 


9» 
5: see 1, in two places; and see 2. 


8: see 1, . 


$03 


: see 2 — Also A smooth side of a 
mountain. (Aboo-Kheyreh, K.) 


S : see the next paragraph. 


MV and Y ,, (S, Msb, K, &c.,) the latter 
a contraction of the former, (Msb,) [An abrupt, 
water-worn, bank or ridge ;] a bank (le. Ksh 
and Jel in ix. 110) of a valley, the lower part of 
which is excavated by the water, and hollowed 
out by the torrents, so that it remains uncompact, 
unsound, or weak; (Kshib.;) a bank, or an 
acclivity, of a water-course of a valley and the like, 
when the water has carried away from its lower 
part, and undermined it, so that it has become 
like what is termed a Jos, with its upper part 
overhanging ; (L;) a portion of land (or sand, 
S in art. 43) which the torrents have partially 
swept away, or worn away, (Y 4,2, 8, K, or 


, Msb,) and eaten; (S, Msb, K ;) a por- 
tion of the lower part of the side of a valley, and 
of a river, eaten by the torrent; (M, TA ;) the 
side of the bank of a river, that has been eaten 
by the mater, so that some part of it every little 
while falls: (Har p. 47:) and the latter, [or 
each, ] a place which the torrent does not take 
amay; as also N; (K;) [i. e. a bank, or 
ridge, that remains rising abruptly by the bed of 
a torrent or stream :] pl. lof pauc.] (of Sim, 
TA) Nal, (K,) se ubi pl. of b, (TA,) 
and [of mult.] (of Sym though it is implied in 
the K that it is of Sya, TA) 25 like oor 


(S, K) pl. of A, (S) and J, . (ISd, TA.) 


air A torrent al carries away everything ; 
(8, Msb;) i. q. * applied to a torrent; as 
also 8 ; (K;) and 3 a torrent that 
sweeps away that by which it passes, by reason of 
its copiousness, carrying away everything, and 
go 7 N applied to rain. (TA.) f A very 
voracious man: (K, TA:) a man who devours 
all the food: (S:) one who eats vehemently, 
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leaving nothing remaining. (M, TA.) — t A man 
mho marries much, or often, and i is brisk, lively, 
sprightly, or active; as also ¥ =F pe (K, TA.) 
A sword that sweeps away everything. (TA.) 
— t A sort of measure of capacity; as also 
* pa : (S,K:) a certain large measure of 
capacity. (ISk, TA.) 


Sb : see what next precedes. 
pyre os [A capacious bucket : 
art. 49] (S in art. j.) 


@- 83 92 20 


4: see 4%. 


see 3 in 


Silo: see Je — Also tA death commonly, 
or generally, pr evailing, (S, K, TA,) that sweeps 
anay, or destroys, 5 the cattle of the 
people. (S, TA.) And + Plague, or pestilence. 
(K.) $e! means t A plague, or pestilence, 
that happened in the time of Ibn-Ez-Zubeyr ; 
(S ;) or, as Lth says, WX (Dee Ubu! means the 
plague, or pestilence, that befel the people of El- 
"Irak [in the year of the Flight 69], spreading 
mide, and sweeping amay the people like the 
sweeping away of the torrent. (TA.) And Evil 
fortune, or an affliction, that sweeps away, or 
destroys, (Lth, K, TA,) a people, (K,) or the 
cattle of a people. (Lth, TA.) 


SN: see lhe. — Hence, as being likened 
to the torrent thus termed, (TA,) f A quick, or 
swift, O [or hack, &e.]. (K.) And + An 
ass; [app. meaning a wild ass, because of his 
swiftness.] (Sgh, K.) And, accord. to some, A 
male ostrich: (as in the K:) but this isa mistran- 
scription for G , with (3. (Abu-l-’Abbés, T, 
Sgh, L, TA.) 


e: 8ee S, in two places. — Also 
t Greedy; having an inordinate desire, or appe- 
tite, for food. (K, TA.) — And f An unfortunate 
man. (K,“ TA.) 

i: see .. — [ Hence, ] Syao SU 
[ Fingers, or fingers’ ends, ] that take much food. 
(IAar, TA.) 
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43 4 broom, or besom; (K;) a thing with 
which mud is swept away from the surface of the 
ground: (S,*TA:) [applied in the present day 
to a shovel: and a hoe: and a rake :] as also 
* Syme : vulgarly, V Asta. ; [now applied by 
many to a drag for dragging rivers dc.;] of 
which the pl. is GU. (TA.) 

d +A man who has had his property, or 
or cattle, destroyed, or exterminated, and who 
has been reduced to poverty, by time, or fortune, 
or misfortune. (TA.) 


v" t Lean, or emaciated. (M, TA.) [See 
what next follows.] 


v +A ram whose general fatness has 
gone; (Ibn-Abbád, K ;) and soa camel. (TA.) 


Lean, or emaciated ; as also A.. (TA 
in art. Wile.) You say, aee sles + He (a man, 


Ibn-'Abbád, TA) came in a lean and law state 


%,). (Ibn- Abbäd, K.) 


t — yee 
de 

JU te A certain red dye. (As, S, K.) — The 
redness of gold. (S, K.) — Pure; applied to red 
and other colours. (K.) — Also, (S, K,) and 
* 3o, , (K,) Wine; (S, K ;) inferior in good- 
ness to such as is termed es: (93) or the 
colour of wine. (S, K.) The phrase Uo, »- Ll, 
used by El-Asshà, [lit. Z deprived it, ‘namely, 
wine, of its colour,] means J drank it red, and 
discharged it in urine white. (S.) 


9^ ^0 
Dy pm : see above. 


Ay 
1. , aor. , (K,) inf. n. , (8,) [like 


Jers e 


asjas] He cut it, or cut x of. ($, K. June 


s, (K,) or 5051 uo pee (S,) inf. n. as 
above, (TA,) He shore, or sheared, or cut off the 


I Oor e 


wool of, the sheep. (8, K,“ TA.) And az cuum 
I took [or clipped somewhat] from it; [namely, 
the wool ;] like elc: (S. ) — Jest re, (S, 
Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. poe (K) 
and yr and pos (S,* K,) He cut the palm- 
trees; (Mab;) [meaning] he cut off the fruit of 
the palm-trees; (8, K; 3). as also Va: (S:) 
and in like manner, je Aya- he cut off the 
dates. (TA.) You say, pe * a and 
e, (8, ) i. e., [This is] the time of the cutting 
off of the fruit of the Palm: trees. (TA.) — And 
Jesi . inf. n. . He computed by conjec- 
ture the quantity of fruit upon the palm-trees ; ; 


(K ;) and so MT (Lh, K :) [like . and 


2 12 (S, K,) aor. , (8, ) inf. n. p 
(TK,) also signifies .He 1 acquired, or 


earned, [wealth, &c.,] (S, K,) 29 for his 
family; and so Yopal. (K.) And you say, 


l L and 4 pre meaning He 
ment forth seeking [sustenance], and practising 


skill, or artifice, Jor his family. (TA. )— Ys 


„2 od 


p Ù GÉ Sisam, i in the Kur [v. 3 and 11], is 
explained by some as meaning And let not a 
people's hatred by any means occasion you, or 
cause you: or it means let not a people’s hatred 
by any means induce you, or incite you. (S, TA.) 
Some read mn J. with damm to the (8; 
and Zj says that eyes and . signify the 
same: but some say that the meaning is, let it 
not by any means lead you into crime, or sin; 
ase yee being like 4, I led him into in, &c. 
(TA.) — Fr says that the asserting . to 
mean Si [or rather A., for this is evi- 
dently, I think, the right reading, though I find 
die in the TA as well as in a copy of the S, in 


another copy of which I find Eja and Li 
suggesting that the right reading may perhaps be 


ð so o 


22 and GRE is nought: they who so explain 
it having been confused in their judgment by the 
saying of the poet Aboo-Asmà, (S, TA,) or, as 
some say, El-Howfazin, (TA,) or, accord. to 
some, 'Ateeyeh . (IB, dd 

diab r. Ņi cab J Jil * 


of 9^ 0 +70 


* — Sl ua 85 * * 


[Boox I. 


in which they made 3,};5 to be in the nom. case, 


as though the meaning were — U ee [it 
mas right, or fit, or proper, for it, (the tribe of 
Fezárah,) to be angry; nearly agreeing with an 
explanation of ye given by Golius as on the 
authority of Ibn-Maaroof, namely, “ meritus, dig- 
nus fuit"]: but, he says, p. is in the accus. 


60^ 0 527 ow 222 - 


case; the meaning being, — ME 
[which will be found explained, on the authority 


of IB, in what follows]: AO says that the mean- 


ing is, SÉ yal ciel, i. e., 4A cie 


ae ee Os 5 


„ cyl 35135, and ae also, [both having 
same signification, i.e., the thrust required Fezá- 


ő ^"^o6É- 


rah to be angry,] from ó 235 py I mean- 
ing lise [Verily I mill do thus]: G. TA :) accord. 


wore 


to Fr, the meaning is, Ade — $5 e., 

the right reading being, CRM 3, with fet-h 
to the S; [so that the verse means And verily 
thou didst thrust Aboo-’ Oyeyneh with a thrust of 
thy spear that occasioned, or caused, Fezárah, 
after it, to be angry against thee :] for he is ad- 
dressing Kurz El-'Okeylee, bewailing his death; 
and Kurz had thrust Aboo-'Oyeyneh, who was 
Hisn Ibn-Hudheyfeh Ibn-Bedr El-Fezáree. (1B, 

TA.) — And , (S, Mab, K,) aor. 
pice (Msb,) He committed a sin, a crime, a 
fault, an offence, « or an act of disobedience ; G, 
Msb, K;) syn. al (Msb, K,) and y NET 

(Msb;) [perhaps because he who does so brings 
upon himself the consequence thereof; as though 


725 inf. n. 


originally ay ji — H "o pym he drew 
upon himself the effect of a sin, &c. ; (compare 


- ^ 5 


> and — ;)] as also el, (S, Mgb, 
K,) inf. n. 2 (Msb;) and ,; (S, K:) 
and 2 (Bl Okberee, Har p. 207.) You 


Say, "pepe aye and el, (K.) and N 
used by a poet for ell or , (IAar, TA,) He 
committed against them a crime, or an offence 
for which he should be punished ; as also %. 
(K.) They said also, SIN , [He com- 
mitted the sin, or crime, &c.]; making the verb 
trans. (TA.) And a poet says, 


& Voi Treat eel 


2 dnes Jug! eye 
[And thou seest the intelligent envied, or much 
envied : he has not injured the honour of men, 
while his honour ts reviled]. (Th, TA. ) wm jn, 
aor. £ , (K,) inf. n. pe (TK,) He (a man, TA) 
betook himself. to eating the A [in the CK, 
erroneously, 4%, ] of the palm-trees, (AA, K,) 
[i. e., the dates which had fallen in the cutting, 
and | which vere amony the branches. ( AA,TA.) 


423023 


= pye, said of a man, also signifies 4 1 
His sin, or crime, &c., was, or became, great]; 
and 80 MIS, like pcr [both are thus explained, 
in different places in this art., by the author of 
the TA ; and the explanation in the latter case is 
followed by «53! (sl, i. e., he committed a sin, 
&c.; probably added by him to show that the 
reading found by him was . Bor aoza: but 


sj o 


[ think that the right reading is * ehe his 
body became great; aud this is confirmed by what 


„„ 


2 x 


* 


Boox I.] 


Am 


here follows:] Voy! explained in the copies of (K,) both of * the pl. d des De is Al 


the K by shs [in the TK omg ( ele] 
should be pre a triliteral; and the meaning is 
doja pls : and in like manner, the three signifi- 
cations here following, assigned in the K to l, 
belong to sym. (TA.) It (his colour) was, or 
became, clear. (K,* TA.) — He (a man, TA) 
was, or became, clear in his voice. (K,“ TA.) == 
4 e (blood) stuck to him, or it: (K,* TA, 
and so in a marginal note in a copy of the S:) 
and in like manner, tar to a camel. (The same 


marginal note.) 


2. [Lope He cut off vehemently, or much. 
(Golius, on the authority of a gloss in the KL.)] 


03 »6d- 


ix inf. n. b: , We went forth from 
them. (Lth, K.) — = eyed We completed 
the winter. (TA.) [See also 5.} 


4. PIT A The dates attained to the time 
for their being cut off. (TA.) == See also 1, in 
six places. 


5. pe [It became cut off. — And hence,] 
t It (a year, Jr) became completed; (Az, K, 
TA;) as though it became cut off from the pre- 
ceding year: (Az, TA :) it ended; (S;) and so 
the winter: (TA :) and it (a night) passed away, 
(S, K,) and became completed; (K;) it ended. 
(TA.) == UŚ , a phrase used by Sá'ideh 
Ibn-Ju-eiyeh, means He passed eight nights. 
(TA.) [See also 2.] mum a Jie pe -He accused 
him of a sin, a crime, a fault, an offence, or an 
act of disobedience, (Abu-l-' Abbas, S, K,) which 
he had not committed, (Abu-l Abbas, 8,) or 
though he had not committed any. (K.) — And 
He guarded against the commission of sin, 
or crime, &c.; like 230; (Har p. 207.) — See 
also 1. aum Also He called, cried out, shouted, or 
vociferated ; from p meaning dioe: (Har 
p. 207. [But see pes .]) 


8: see 1, in five places. 


0» 3 d 8 ^ 
Jy Hot; syn. zæ, (§,) or [rather] ; K) 
contr. of 5 3e; (Lth, TA ;) a Persian word, (S,) 
arabicized ; .G, K;) originally 24 (TA.) You 


say pre Ex A warm land: (AHn, TA:) or a 
hot land: (IDrd, TA:) or a vehemently hot 
land: (K:) pl. 2, (AHn, TA,) which, ap- 
plied to countries, or regions, means the contr. of 
323 $5^0- 

me (S) mm 4 Pouf (553) of El-Yemen; 
(K;) also called $5 : (TA:) pl.asabove. (K.) 
[In the dial. of Auch The largest kind of Egyp- 
tian boat used on the Nile for the conveyance of 
grain and merchandise in general, but used only 
when the river is high, and also in the coasting- 
trade, and generally carrying from 6, OOO to 
15,000 bushels of grain.] 


9o » 
sy A sin, a crime, a fault, an offence, or an 


act of disobedience, syn. oe: (S, Msb,* K,) 
whether intentional or committed through inad- 


vertence; (Kull voce ei) as also * 4 ye; (S, 
Msb, K;) and ) ioy: (K:) ö 
(TA:) pl. [of pauc.] alent and [of mult.] 5 De 


mA ) ex See also plpa. — J: see . J. 
E. The body; syn. — , Msb, K;) or 
o; (Th, TAS) as also S (K:) or the 


C [pl. of p» q. v.] and G. [q. v.] of the 
dum: (T, TA: ) pl. (of pauc., TA) pial, (Msb, 
K,) which is also used as a sing. " (TA,) and (of 


mult., TA) ped and pom (K.) dolya pars „A 
is a phrase mentioned, but not explained, by Lh: 


ISd thinks that it means He threw upon him the 
weight of his body; as though the term pes 
applied to each separate part of his body. (TA. ) 
Hence, ] Cin N The [heavenly] bodies 
that are above the pols, of the orbs and stars. 
(Kr.) om The throat, or fauces; ; Syn. ies (K.) 
The phrase pee 2 =, used by the poet 
Maan Ibn-’Ows, means It is a great, or for- 
midable, thing, or matter: [ properly, ] the throat 
(laca will not easily swallow it. (TA.)—The 
voice; (8, K;) mentioned by ISk and others; 
($ ;) and 80 explained as used in the phrase 
Ayah D 6 bl [Verily such a one is good 
in respect of voice]: (TA ) or highness, or loud- 
ness, of the voice: (K, TA :) you say, J . ú 
— [I knew him not save by his voice, or his 
highness, or loudness, of voice]: but some disap- 
prove this: (TA :) AHát says that the vulgar are 
addicted to saying, pu * 8 Such a one 
ts clear in voice, or in throat: but it is a mistake. 
(S, TA.) zm Colour. (IAgr, S, Mgb, K.) One 
may say, of LU [or filth], 1 P *j, meaning 
It has no colour. (Mgb. — (app. as pl. 
of, pos TA) The utensils, or apparatus, of the 


(K.) 
om *$ (S, Msb, K, &c.) and sym 13 J, (LAsr, 
K,) 13 being here a redundant connective as in 
several other instances, (IAar, TA,) and 13 ol J 
ye and Ap iS gr *j (D and = pA (Ks, K 
[in the CK y% NY, ]) in which the 2 is elided in 
consequence of frequency of usage, as the ( is in 
d Ae for 4 , and the ( 4 and s in ul 


for v] Vj (Es, TA,) and * By (IAar, TA) 
and Y aye *j and 9 J, (T, ) originally i. g. 
J and áls [There is no avoiding it; it is 
absolutely necessary; &c. ]: then, by reason of 
frequency of usage, employed in the manner of 


pastor. 


an oath, as meaning Lis [verily, or truly]; 
wherefore, as in the case of an oath, |) is prefixed 
to its complement, (Fr, S, Msb, K,“) so that they 


say, LSS py) [Verily I will come to thee], 


a 2220 44 


(Fr, , K,) and 35 17 a 3 [Verily I 


er P 


vill do thus), (S, Msb m) and 135 Oe eH) aye) 
and sya 5 J and je 83 [Verily it was thus, 
or veril such a thing happened) : (IAer, TA:) 
ISd says, Kh asserts that ye [or oye J] is 
only a reply to something said before it; as when 
a man says, * They did such a thing,” and you 


Pd 3 © Ore 03 at eT Jeo sat 


say, e Loy’ * $, or WS „= a 
425; and Az says that J in 27 J is said to be 
a [mere] connective; and the meaning [of the 


413 
former of the last two phrases] is per — 


"^w 


JI! pores [Jt (their deed) will earn for them, 
or occasion them, repentance; and that of the 
latter, it will occasion that such and such things 
shall happen]: and some say that s,» means 


Pd ^,» 


, and Tum and that Y is a contradiction to 
the words preceding it, and that a new proposition 
then begins; as in the Kur [xvi. 64] where it is 
said, Ku por up J, i. e., [.Nay, or] the case 
is not as they have said: the fire [of Hell] is 
their due. (TA.) 


pos *j: see the paragraph next preceding. 


2 People cutting off the fruit of palm- 
trees. S, K, TA.) [In this sense it is app. a pl. 
of pauc., or a quasi-pl. n., of pre q. v.] — Also 
Ripening dates cut off from the trees: and this 
sense, not the former as is implied in the S, is 
meant by Imra-el-Keys, where he says, 


. avis $5 gosh oi . 
* 22 ias si Jos — * 


[They mounted, at Antioch, upon a variegated 
cloth, like the ripening dates cut off from palm- 
trees, or like the garden of Yethrib]: he likens 
the variegated cloth and wool upon the p» to 
red and yellow ripening dates, or to the garden 
of Yethrib because it abounded with palm-trees. 
(TA.) 

4%: see ^ 

S: bee pya. 

ale (erroneously said in the K to be [phe] 
like , TA) and U Dry dates: (AA, 8, 
M, K:) mentioned by ISk among [syn.] words 
of the measures (lad and *, like pe and 


, and e and ent &c. (S.) — Also, 
both these words, (AA,S, K,*) but the former 
not heard in this sense by ISd, (TA,) Date- 
stones; (AA, S, K ;) and so = (mentioned 
in one copy of the S, but not in the TA, I pro- 
bably an interpolation i in the copy of the S above 
mentioned: ]) and Vag, ye a date-stone ; as in 


the saying of 'Ows N —＋ TX J 


421 G. ő; 422 Éro D^ baa I No, by 
Him who has produced the ie with its 
fruit from the date-stone, and fire from broken 
nen (TA.) 


pr Dates ( re) cut off from the tree; (S, 


r 855 : 


TA ;) as also 3 (TA.) And ipe i Ô jäme 
A cut tree. (TA.) — See also pre with which 
it is syn. in two senses: in the latter sense having 
i. oae for its n. un. — Also A thing with which 
date-stones are brayed, or crushed. (TA.) See 
also tyme. zzz Also Large-bodied; ($,*K;) and 
so Phayao: (K:) pl. (of the former, S) Aha. 
(S,K.) The fem. of the former i is with 3: (K:) 
[but] one says also pe a ie, meaning Large- 
bodied camels advanced in age. (S.) - In El- 
Hijáz, The [measure commonly termed] V is 


thus called; accord. to Z, the A of the Prophet, 
(TA.) 


414 


4.1, ig. Kol ; (K;) i. e., (TA,) The 
dates that have fallen when they are cut off from 
the tree: (S, TA:) so says As: (TA:) [but 
see the latter word as explained on the authority 
of the S in art. :] and, (K,) or as some say, 
(TA,) dates cut off from the tree : or what are 


gotten ( poen thereof, after their being cut off, 


AM — ym 


mently : (TA: ) of the dial. of Hudheyl. (TA.) 


4. cos! He collected dates in the Um — 
(Isd, K.) l 


old and worn out. (M, TA.) =m . K.) inf. n. 
, (TA,) He ground grain (K, TA) vehe- 


being picked up from the lower ends of the branches. 
(K, TA. [See .)) And The Jab of wheat and 
barley ; i. e., the extremities thereof, which are 
bruised, and then cleared, or piched : (K, TA :) 


but the term more known is ide, with Jib. 
(TA.) 


1. * The last of one’s offspring: (K:) as 
though there | were a cutting off after it. (TA.) 


zzz See also Dye: zzz and see pe : and pe 


pe Cutting off, or one who cuts e, the fruit 
of is pu p. pons and Ab (8.0, [See 
also ioja. J= ala aye (TA) and * Y doe pom 


(S, K*) The gainer, acquirer, or earner, [of the 
sustenance] of his family. (S, K, TA.) mm See 


also 2. in two places. 


p A sinner; a criminal; committing, or 
a committer of, a sin, a crime, a fault, an offence, 
or an act of disobedience ; as also PE sæ (K) 
and Ÿ Ae: (TA :) and Qe particularly 
(Zj,K i) 80 in the Kur 
vii. 88. (Zj, TA. ) You say, —5 * * 


sign ifies the unbelievers : 


aegis, [as also pron He is committing a crime, 
or an offence for which he should be punished, 
against himself and his people or party. (TA.) 


$947 3 


„. (fem. with 5, 8,) A complete year (8, 
K) and month; (Ibn-Háni, TA ;) a year past, 
completed. (AZ, TA.) 


9 30 v 


$ - 
Po jo : see , in two places. 


dro 

3 [A hind of galoche;] a thing that is 
worn over the [kind of boot called] d; (S, Mgh, 
Msb, K) called i in Persian — (Mgh:) or 
a small Gee (JK, TA) which is worn over the 
[ordinary] J.: (TA:) an arabicized word; 
(S ;) [probably from the Persian 22 * leather,” 
and Ge, which is said by some to be arabicized, 
but by ISd to be a genuine Arabic word, mean- 


2 20-2 


ing “a kind of AM: or it may be from H, 
given as its Persian equivalent in the PS:] pl. 


br. (Mab.) 


Cum 
1. ym, (S, K.) aor. , (S,) inf. n. , (8, 
K,) said of a man, and of a beast, (I Sk, S,) He 
decame accustomed, habituated, or inured, to a 
thing, or an affair. (Isk, S, K.) And Ed 
Jou! ule ola, inf. n. as above, His hands 
became accustomed, or inured, to the work. (M, 


TA.) — Also, said of a garment, or piece of 
cloth, (S, K,) and of a coat of mail, (K,) and of 
a skin for water or milk, (S,) It became thread- 


bare, or worn, and soft, or smooth: (8, K:) or, 


said of askin, and of a book, or writing, it became 


8. He made, or prepared, a ¿x =: 


(K.) 


which the [ablution termed] ME is performed ; 
(K ;) water being poured into it ; called by the 


haps a dial. var. of A. or a mistranscription 
for this]: so in the M: in the Jm, the lye 
with which the ) is performed. (TA.) See 


à» 
also . [In the present day, applied also to 
A stone mortar in which things are poundéd.] — 
See also (yz ya, in two places. 


cot The body, with the limbs or ed 


syn. — ; said to be a dial. var. of por 3 or 
the O may be a substitute for the & of ; but 
the former is the more probable, as the word has 


a pl., namely, obe, and this is scarcely ever the 


case when & word is formed by substitution. 
-7 OB Ore 


(TA.) Hence the saying, Dhal aghe Ail, i. q. 
del asle Al and 225 He threw upon 
him, or it, the weight of his body]: (Lh, TA: 

[see also 52755 under which other explanations 
are given: ]) or he threw his weights [meaning 
his whole weight] upon him, or it, and so | Wl 
e asle : or, accord. to the A, he disposed, 
or subjected, his mind to it ; 


to do it, namely, an affair. (TA.) 


obe The anterior [or under] part of the neck 
of a camel, from his pho [or the part a little 
belom the under jam) to the place where he is 
stabbed: (S, Msb, K:) and in like manner, of a 
horse; (S, TA ;) the inner [or under] part of the 
neck, from the pit of the uppermost part of the 
breast to the extremity of the neck at the head : 
and, metaphorically, of a man: (TA:) pl. [of 
mult.] ae (S, Msb, K) and [of pauc.] 5e; 
(Msb, TA ;) which last is used by Tarafeh as a 
sing. (TA,* and EM P 68.) You say, of a 
camel, AYN 655 " [He threw the under 
part of his neck upon the ground]; meaning that 
he lay down, and stretched out his neck upon 1 the 
ground. (Msb,TA.) See another ex. voce . 
[And see a verse cited in the first paragraph of 


art. .] You say also, e f 
meaning +The truth, or right, or just claim, 
became established, or settled. (T, TA.) — Also 


92525 


The inner [or under] part of the penis: pl. cs 


and à „l, as above. (TA.) 


Ur * What one has ground [of grain]: (K, 
TA 9. of the dial. of Hudheyl. (TA.) — See 


also 9 — Also, and * ¿ye (T, S, M, K) 


and 15. (K.) or , (so in a copy of 


the 8, but in other copies not mentioned,) The 
place in which dates are dried: (S:) ora Jóg: 
(K:) or the 2 d is for grain; and the 3 , 


Ur A hollowed stone, [or stone basin,] from 


people of El-Medeeneh wre (app. — per- 


or persuaded himself 


[Boox I. 


for dates: (Towsheeh, TA :) or the place where 
dates are collected [and dried] when they are cut 
from the tree: or, accord. to Lth, the place of 
the yw in the dial. of the people of El-Yemen, 
the generality of whom pronounce the word 
2 , with kesr to the ak (T, TA :) or the 


Ap i.e. the place in which fresh ripe dates | 
are thrown to dry: (Mgh:) or the pry in which 
wheat is trodden out; and also the place in which 
fruits are dried: (Mgb:) the place of wheat; 
and sometimes [the place] for [drying] dates and 
grapes: (M,TA:) its pl. [of mult.] is Cis; 
(Mgh, Mb, 14) not G, (Mgh,) and [of 
paue.] : yal s diel : (TA:) A’Obeyd says 
that . and Ut * are of the kiss of El-Hijáz ; 


and pe of that of Syria; and meo of El-'Irák : 
(TA in art. :) vÈ is of the dial. of the 
people of Egypt, who use it as meaning the 3.4 of 
seed-produce, | which is [sometimes] walled round; 


and its pl. is Shai. (TA.) [See also . 4 


Su, LE dial. var. of Qu» . (S, K,*) meaning 
A certain red dye. (ISd, TA.) 


ve applied to a garment, or piece of cloth, 


(T, 8, K,) and to a skin for water or milk, &c., 
(T, TA,) Old, and worn out: (T, TA:) or 
threadbare, or worn, and soft, or smooth: and in 
like manner applied to a coat of mail: (S, K:) 
as also 705 =: (TA:) or, applied to a coat of 
mail ( p» in which case it is with 5, that has 
become smooth from much use: (Ham p. 656:) 
pl. Cylon: (S, TA:) and, applied to a commodity, 
or utensil, or an article of furniture, used, and 
worn out: and to a skin for water or milk, dried 
up, and rough, or coarse, from use: (TA :) and 
to a road, worn, or effaced. (Abu-l-Jarráb, S, K.) 

Also The young one of a serpent: (8, K:) or 
of a viper, (Lth, M, TA,) such as is smooth. 
(Lth, TA.) 


960 v $ " 
ane see ym. 
. Bee Ur =: Also Very voracious: 


(K:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) 


9à- 


3 A whip of which the thong has become 
soft, or smooth. (K.) Az says, I have seen them | 
make their whips from the ye (pl. of obe 
q. v.] of camels such as are termed Jio [i. e. in 


the ninth year, or nine years old], because of the 
thickness thereof. (TA.) 


* 


4. Se [in its primary sense app. signifies 
She (a bitch, and any female beast of prey, 
whelped; or had a whelp, or whelps: see pe 
(Accord. to Golius, as on the authority of J, 
Cum fætu abiit vel asportavit eum fera: but I 
have not found it in any copy of the S, nor in 
any other lexicon.) — And hence, ] said of a tree 
(S =), It had upon it [fruits such as are 
termed] 5 [pl. cof 3 se]; (As, TA ;) said [for 
instance] of a jao [or banana-tree]: (AHn, TA 
in art. jse:) and [in like manner] said of a herb, 
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or leguminous plant, (A it had ; (K in 
art. (; [in the CK, erroneously, . I ;]) be- 
longing to the present art., not to art. gg 
(TA.) 


os and pps and pua (of which the first is 
the most chaste, Mgb) The whelp, or young one, 


of the dog, (S, Msb, K,) [and so, app., ti , 
q. v.,] and of the lion, (K,) and of any beast of 


prey: (i, Meb:) pl. [of pauc.] E (S, K,) 
originally 4 el, (S,) and 45 Sjæl (Lh, K) and 
(C) and [of mult.] .; (8, K) yel, as 
pl. of aye, being anomalous ; (TA ;) or it is pl. 

of Jes [and therefore not anomalous]. (8, TA.) 

— And the same, (K,) or the first of these, (S, 

El-Bari’, Msb, TA,) only, (TA,) t The small of 
anything, (El-Bari’, Msb, K, TA,) as also Via, A; 
(TA ;) even, (K,) of the colocynth, (As, S, K,) 
and of the melon, and the like; (K;) as, for 
instance, (TA,) of the pomegranate, (S, TA,) and 
of the poppy, (An, TA in art. ,) and of the 
Gs, (TA,) and of the cucumber, (8, TA,) 
as also Ý re (S, Msb,) likened to the whelps of 
dogs, because of their softness and smoothness: 

(Msb:) or what is round of the fruits of trees; 
as the colocynth and the like: (TA:) pl. [of 
pauc, ] yl (Msb, K, TA [in the CK, erroneously, 
D^) and [of mult.] ija. (As, Msb, K.) — 
+ Fruit when it first grows forth, (AEn, K,) in 
its fresh, juicy, state. (An, TA. )— +The seeds, 

(M, TA,) or envelope, or receptacle, of the seeds, 
(K,) of the m [app. meaning the round and 
compact pericarps (in some of the copies of the 
K, erroneously, as is observed in the TA, C,) 
that are at the heads of branches. (M, K.) 
4 tumour in a camel's hump; and in the 
withers; so called by way of comparison [to a 
whelp]: (TA:) and in the fauces. (K.) — See 
also what next de last sentence. 
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dope: see 9 „ in three places. A huntsman 
beat, or disciplined, or trained, his dog for the 


purpose of the chase Quan ule ajo); and 


thereupon it was said, a, je ue [app. meaning 
He beat, or disciplined, or trained, his whelp]: 
and hence this phrase became proverbially used, 
in instances here following. (Z, TA. yo Le q 

— [as meaning Self]. (TA.) You say, — 
255 ade, meaning +He disposed and subjected 


himself. to it; (S, TA;) namely, a thing, an 
affair, or a case: and he endured it mith patience: 


gr. eco "E 


and in like manner, 2 mpd: (IA 
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and 5 S v he endured the thing with 


patience. (S, TA.) Also 42 Ji» 9t c tI 
endured with patience the want, or loss, of tt: 

(TA:) or my mind became at ease [respecting it]. 
(AA, IB, TA.) = Also (K, TA, [in the CK 
Y 321) t A short she-camel. (K, TA.) 


re and 42 "e applied to a bitch, (8, K,) and 
a female beast of prey, (TA,) Having a whelp, 
or young one: (K:) or having with her her 
whelps, or young ones. (S.) El-Aglam says, 
o ee $ e e^ se 2 e» a3 se 
ý le MULT yy * 
And a hyena having young ones shall drag for 


Er 


her my flesh to young ones with swollen bellies, 
and short. (Skr p. 57.) 


* 

1. 2, said of water (8, Mgh, Msb) &c., (S,) 
or of water and the like, (K,) more properly thus, 
as in the K, aor. , (TA,) inf. n. 2 * (8, Mgh, 
Msb, K) and Ou (S, K) and åja, (S, Meb, 
K,) [which last see below,] It ran, or passed 
along quickly; originally said of water: (Er- 
Rághib, TA: ) or it flowed; syn. L; contr. of |” 
ig and a. (Msb. )—| Said also of farina, in 
the phrase Je T. EXT ue [The farina 
pervaded the ears of wheat]. (L in art. J— 
And of a horse (Mgh, Msb, K) and the like, 
(Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. 9 
(Msb, K) and OG) * (Msb) and Je: (Lth, K) 


and 4 , (S,) [He ran; ] from the same verb 
said of water. (Mgh. And of a Ship: you 


say, cl Sym, (S, TA,) inf. n. 8 (TA) 
„ (S, K,) [The ship ran. ]— And of 
the sun, and astar: you say, uei my, aor. , 


and T^ 


inf. n. 2 [The sun pursued its course:] and 
Deel c The stars travelled, or passed along, 
rom east to west. (TA) — 15S sl = 
(Msb, and Har P 152,) inf. n. v . and Je 
(Meb;) and ad , inf. n. 251; (Ham 
p. 224, and Har p. 152;) He betook, or directed, 
himself to such a thing; made it his object; 

aimed at it; intended, or purposed, it: (Msb, 
and Har ubi supra:) and he hastened to it: 
(Msb:) but in the latter phrase, an objective 
complement is understood ; and it is used in rela- 
tion to something disapproved, or disliked; (Ham |, 
and Har 3) properly, «Ji ala , (Ham, ) or 
as wail 4 . Har.) Hence, per- 
N the saying, 4 is? a US t [fre- 
quently used as meaning A controversy ran, or 
ran on, respecting such a thing | between such and 


such persons]. (Mgb.) — 2 A al uy . (Sh, 
TA,) and ase (L, (TA,) +The thing was 
permanent, or continued, to him. (Sh, TA.) 
[And, more commonly, t The thing happened, or 
occurred, to him. Whence, VU pels, as pl. of 
Vr" used as a single word, by late writers, 


0^ 23 


meaning tLivents, or occurrences.] — | Gyam 9h 
91 It is like it, or similar to it, in state, 
condition, case, or predicament. (TA.) [It (a 
word or phrase) follows the same rule or rules, or 
occupies the same grammatical place, as it (ano- 
ther word or Phrase). And similar to this is the 


saying,] Zeol fhe 0 UY O2 
rolls t [The debt and the pledge are subject to 
the same laws as the thing sold and the price]. 
(Mgh.) — [Also tJ? acts as, or in a oed 
Gmer to, it: and the acts in his stead: 


oy. Hence the phrase, AS» Spee ais Sp 
it acted upon him, or affected him, like, or in a 


similar manner to, such a thing: as in the prov.,] 
TT P — It acted upon him, or 
affected him, like, or similarly to, the medicine, or 
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draught, called „ : 4 here having the mean- 
ing of 45]. (ISk, S in art. JJ.) — [One says, 
also, of an inf n., and of a part. n., that is regu- 
larly formed, Jai * T meaning tlt is 
conformable to the verb.] 


2. P He sent a deputy, or . 
agent; as also / gel. (K.) And ior Lo 
He made, or appointed, a deputy, or commis- 
sioned agent; (ISk, S,* TA ;) as also Volpe cel. 
(S, TA.) Hence the trad., (TA,) Us: 3 

Su! (8, TA) By no means let the Devil malie 
you his followers and his commissioned agents. 
(TA.) You say also, Am lon is Vole! [He sent 
him to accomplish his needful affair]. (TA.) 


8. „/ U, inf. n. S- (S, Mgh, Msb, K) and 
e e, (S, K,) He fur with him. (S, Mgh, Msb, 


ae PP PP 


K.) You say, as vom. Axle I ran with him 
until I passed beyond him, or outment him. (TA 
in art. 3.) [ He vied, contended, or competed, 
with him in running: and hence, tin any affair ; 
like eC. You say, * , Aes is? eh 
ales + [He vied, contended, or competed, with him 
in such an affair, and did like as he did]. (Mgh 
in art. ,.) And cyte! T. el +[He vied, 
contended, or competed, with him in di scourse]. 
(S.) And n Y 15 (TA) and V 1s 
(8, TA) + [They vied, contended, or competed, 
one with another, in discourse]. And it is said in 
a trad., A T „ AUT Ab r He 
who seeks knowledge in order that he may run 
[i. e. vie] with the learned in discussion and dis- 
putation, to show his knowledge to others, to be 
seen and heard. (TA.) And in another trad., 

De ‘I — *js EHE pe J t [Contend not 
for superiority with thy brother, (so explained 
in the TA, voce p in art. ,) nor dispute 
with him, nor wrangle with him]: (Ei-J ami’-es- 
Sagheer :) or, as some relate it, js Jul "ne 3 
„. (TA in art. , q. v.) 


4. ele He made it to run; (8, K,“ TA;) 
said of water &c., (S, or of water and the like. 
(K,* TA.) [Hence, ixo5 l, or 16525, He shed 
tears.] — Also He made him to run; namely, a 
horse (Mgh, Msb, K and the like: (Msb, K:“) 
in which sense 3 las well as $ Set] is used 
as an inf. n. (S. ) — Aca vos! [He made the 
ship to run]: (S :) in this sense, also, Spano [as 
well as Tet] is used as an inf. n. (S, K)— 


Spm! as syn. with vo 3 ; and Ml T. ele: 


dee 2. — «ii (doe: see 1. — «de Cd [and 
a] ti made a thing permanent, or continual, to 
him. (IAar, TA.) [And hence, both of these 
phrases, in the present day, t made him, or 
appointed him, a permanent, or regular, allon- 
ance of bread jc. ; I provided for him, or main- 
tained Aim. J [156 Lm olya + He made 
it to be like, or simtlar to, such a thing tn state, 
condition, case, or predicament. + He made it 
(a word or phrase) to follow the same rule or 
rules, or to occupy the same grammatical place, 
as such another. + He made it to act as, or in a 
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similar manner to, such a thing.] — [Hence,] 
"05 « 90 29.2.0, -. 
(iom? Y uet i 9. Spars Y t [A noun that is 
imperfectl; y declinable]. (TA in art. e, &c.) 
o£ 
= iye! said of a herb, or leguminous plant, 
(A mentioned in this art. in the K: see 
art. 9 ja. 
6. Suse E NOCT see 3. Hence, in a 
trad., AANI p ENET t [Natural desires, or 
blamable inclinations, or erroneous opinions, con- 


tend with them for the mastery: or] they vie, or 


compete, one nith another, in natural desires, &c. 
(TA.) = See also 1. 


10. olamini He demanded, or desired, that he 
should run. (TA.) — See also 2, in two places. 


yc J and j= I$ J, for Aja and je 5 J: 
see art. . 
end iiba: see 1 in art. fe. 


. see 1 == Je DA alas, and ye 
Ys Hija, I did it because of thee, or of thine act ; 
on thine account; or for thy sake; i.q. (Qe 
Me}; like Jia cyo [which see in art. ]. 
(S. K.) 

i ja i. q. yy as inf. n. of (g said of water 
(Msb, K) and the like: (K:) and also A mode, 
or manner, of running [thereof]. (TA.) You 
say, ot 1 i 27 S Ú [Hom vehement is the 
running, or manner of running, of this water J]. 


(S.) 


fe and Y js. (S, K) and * (T) and 
1420 (8, K) and vå 280 (Aer, K, TA, [in 
the CK 2 Girlhood ; the state of a 2 2 jJ. 
(S, K.) One says, 92 abi T. 5 oe That 
was in the days of her girlhood. (S. ) . aches 


Hja : see . 
Sja : see the next preceding paragraph. 


3 


TJ jæ A commissioned agent; a factor; a 
deputy : (S, Mgh, K :) because he runs in the 
affairs of him who appoints him, (Mgh,) or acts 
in his stead (olm (ge): (8, Mgh:) [in this 
and other senses following] used alike as sing. 
and pl., and also as [masc. and] fem.: (K:) but 
sometimes, though rarely, re D js used for the 
fem., accord. to AHát ; and accord. to J [in the 
8, and Mtr in the Mgh], it has fla for its pl. 
(TA.) And A messenger, or person sent, (S, K,) 
that runs in an affair. (TA.) But accord. to 
Er-Rághib, it is weaker [in signification, or in 
point of chasteness,] than dis and etos [which 
are given as its syns. in the S and K]. (TA.) M 
A servant. (TA.) A hired man; a hireling. 
(Kr, K.) — A surety; a guarantee ; one who is 
responsible, accountable, or answerable, for ano- 
ther. (IAar, K. Y The word signifying ** bold, 

or “ daring,” is Ne with». (8.) 


4! see 4: == and Sq: and Ds 


21. The office of a m i. e. a commissioned 
agent, ‘factor, or deputy ; (8, K ;) and of a mes- 
senger : (S:) as also Vain. (TA.) zm A run- 


4 
ning [or permanent] daily allowance of food or 
the like. „G, TA.) [Hence, in the present day, 


2 pet Bread made of inferior flour, for ser- 
vants and other dependants. | 


ioo: 


Padi see . 


see Se. 


G [The eel;] a certain fish, well known. 
(K: “mentioned also in art. , d. v.) 


i pm, like à 2, (S,) The stomach, or triple 
stomach, or the crop, or cram, of a bird; syn. 
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dogs: (S, K: mentioned also in art. ym, . v.:) 
so called because the food at the last runs into it, 
or because it is the channel through which the 
food runs: (Er-Rághib, TA :) thus pronounced 
by Fr, and by Th on the authority of Ibn-Nejdeh, 
without s: by Ibn-Háni, (az, „ with ^, on the 
authority of AZ. (TA.) 


je applied to water [and the like], [Running, 
or flowing, or] pressing forward, in a downward 
and in a level course. (Msb.) — Also, [as mean- 
ing Running, applied t to a horse and the like. 
(Msb.) — Â jla 33. +A permanent, con- 
tinuous, charitable donation; such as the un- 
alienable legacies provided for vartous benevolent 
purposes. (TA.) 

4% A ship; (B, Msb,K;) because of its 
running upon the sea: (Mgb:) an epithet in 
which the quality of a subst. predominates: pl. 
glam. (TA.) — The sun; (K ;) because of its 
running from region to region: (TA:) or the 
sun's disk in the shy. (T,TA.) And VIS 
ger The stars. (TA. [But see art. . ]) 

— The wind: pl as above. (TA.) — Á girl, 
or young woman; (8, Mgh, Msb,” K;) a female 
of which the male is termed ; so called 
because of her activity and running; opposed to 
_(Mgh :) and [a female slave; (Mgh 
voce AM ;) [in this sense] applied even to one 
who is an old woman, unable to work, or to em- 
ploy herself actively ; alluding to what she was: 
(Msb:) pl. as above. (Mgb, K.) — t The eye 
of any animal. (TA.) — t.A benefit, favour, 
boon, or blessing, bestowed by God (K, TA) upon 
his iiit (TA.) 


V A kind of running: pl. S. (TA.) 
Lou say S "m get A horse that has several 
kinds of running. (T A.) — See also ó Te 


45 |: 
jd | see what next follows. 
Ae 2m: : 

Ü * The act of running: (8, and so in some 
copies of the K : [in this sense, erroneously said 
in the TA to be WJ! ciis :]) or . (So 
in this sense in some copies of the K.) — Also, 
(S, K,) and ¥ ib 214; (K,) tA custom, or habit, 
(S,) or manner, (K,) that one adopts (S, K) and 
follows; (K ;) [like Ü 2 &c.;] and so 1 
without teshdeed : (TA ) and + nature, constitu- 
tion, or natural disposition ; [in the CK, E 


is erroneously put for (Amel ;] as also 10 2 


MÀ — 
— — V - 
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and Va, ut (K.) One says, oly e D^ A 
and Ý ao aye ¿so t Generosity is [a quality] of 
his nature, &c. (Lh, TA.) 


i m: see what next precedes, in two places. 
T [A place, and a time, of running, &c.]. 
The channel of a river (and ofa torrent &c.: a 
conduit ; a duct ; any passage through. which a 
Jluid runs: pl. je]. (TA.) — Also an inf. n. 


of 1 [a v.]. (8, K, &c.) 
~~ [ Making ky run). It is said in a prov., 


ph ett is? gamo je [Every one who makes 
his horse to run in the solitary place rejoices, 


because no one can contradict his account of 
his horse's fleetness]. (Mgh.) [See Freytag's 
Arab. Prov., ii. 315 and 316, where two other 


readings are added: — ‘Ny — Je, 
i. e., is possessor of a fleet horse; and ya Je 
ei A, i. e., is one who outstrips. | 


8989. o 


DU yl: see 1. 


ja 
1 pa (S, A, Msb, K,) aor. ta (8, Mab, ) inf. n. 


p (S, Mgh, Msb, K,) and 5 gp (K,) [but the 
latter seems to be an inf. n. of un.,] He cut 
(Mgh, Msb, K) wool, (IDrd, S, Mgh, Msb,) [see 


"^ 


,] and, as some say, other things, (Msb,) or 


a dense thing, (Mgh,) or hair, (A, K,) and dry 
herbage, (K,) and seed-produce, (A,) and wheat, 
(S,) and palm-trees, (S, ISd, A, Mgh,) meaning 
their fruit ; (Mgh ) as also tja. K.) You 


sr P 


say, o ce Y jj and Ý "OI in the 


sense of aj je [I cut the sheeh, a species of 
wormwood, G.]. (S.) You say also, NOT cie 
Al,; [I shore, or sheared, the ram and the 
ewe]; but of the she-goat and he-goat you say, 
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. (TA.) And . , (Lh, A, Mgh,) 
aor. *, inf. n. je and jue and Ma (Lb, TA,) 


[like de: and Ar,] He cut off the fruit of the 
palm-tree. (Mgh, TA.) zm See also 4, in four 


places. 
2. , inf. n. 3, He dried dates. (Mgb.) 


4. jel It attained to the proper time for being 
cut; (S, Msb, TA ;) said [app. of wool, and] of 
hair, and of herbage, (A,) and wheat, (AZ,S, 
Mgb,) and barley; (AZ, Msb;) as also Y jac, 
(8, Mgb, K,) said of wool, (Msb,) and of wheat ; 
(S, K ;) and 2, [aor., app., -, as below,] said 
of wheat. (TA.) — sei! jm! The sheeh [a species 
of wormwood] attained to the proper time for 
(L, TA :) or SCC jel t The old man 
attained to the proper time for dying. (K.) 
[SM says] à 
for 2: if not, it is a tropical expression. 


(TA.) [But see 4 in art. , and 8 in art. .] 
— yu je! The sheep attained to the proper 
time for being shorn; (S, TA ;) as also Vim. 
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(TA.) Ja jm! The palm-trees attained to 
the proper time for having their fruit cut off; 


being cut: 


l seems to be a mistranscription, 
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(S, KTA 3) as also ye (K.) — [Hence, app. 2] 
pay je! The dates dried; (8, K; ;) as also Y jm, 


aor. , (S, Msb, K. inf. n. jaje, (8, K,) or ja: 
(Msb:) you say 353 * ad pe Dates in which 
is dryness. (S, TA.) — yi jel The people 
attained to the proper time for the shearing of their 
sheep: (T:) or had their sheep shorn: or had their 
seed-produce cut. (S, L.) ux Jey)! je! He as- 
E 

signed to the man the õjæ [or wool, &c.,] of a 
sheep. (K.) 

8. jie! and jue! : 

10: see 4. 

8, 6 5 
jm i. q. 2. (Bd in xv. 44.) 

n [A single cutting, or shearing, or the like.). 
(K. ) See 1. 


Sja [A mode, or manner, y cutting, or shear- 
i a sá Jär 


ing, or the like]. You say, dime J ojm [He 
cut it, or sheared it, &c. 25 in a good manner]. 
(K, TA.) [In the CK, 3.— is omitted after 


Bree 


85 ; so that the reading there is 4» 8.1 
a=: Also, (S, K,) and ure and Vilis. and T5; os, 
(K,) What is cut, of dates: (K :) or [a fleece ; 
i. e.,] the wool of a sheep [shorn] in one year: 

(S, K 2 (and the hair of a goat, and of a camel, 
(see 1 when shorn; a shorn crop of wool, and 
of goats hair, and of camel's hair :] or the wool 
of a ewe, (K,TA,) or of a ram, (TA,) when 
shorn, and not mixed with any other: (K, TA :) 
so accord. to AHät: (TA :) or wool not used 
after being shorn ; (K ;) in which last sense you 
say also V. Sy: (TA) pl. p and 1 ye: 

(Lh, K:) the latter like 7 as pl. of 3 ŝo, with- 
out regard to the difference of the vowels lin che 


see 1, in three places. 


sing.]. (TA. ) One says to another, bja ues 
3 3 [Lend thou me the wool of a sheep, or 
of two sheep]; and the latter gives him the wool 
of a sheep, or of two sheep. G ) And pne says 
ofa man with a large beard, 2. ule A ats 
[As though he were biting] the wool of a shorn 
sheep. (K, TA: in the CK, jm le.) 


$r o 


Jr: see 7" in two places. 


Ju and ' je The act of cutting, or shearing, 


wool, (Mgh * Msb,) and hair; (Mgh;) and of | o 


reaping ; (Fr, 8, K;) and of cutting seed-produce 
(Mgh, K) before it has attained to maturity, 
(K;) and of cutting off the fruit of palm-trees: 
(Fr, S, Mgh:) and the time, or season, of shearing 
sheep [and the like}. (TA.) You say, * 14 

jije, and jja, This is the time of cutting, or 
shearing, wool: (Mgb :) and of reaping: and of 
cutting off the fruit of palm-trees. (S.) 


_ Ge 


jij~ What one cuts, or cuts off, of anything; 
(K;) the cuttings of wool or any other thing: 
n. un. with 5: (TA :) [as, for instance,] what ts 
redundant of a skin or hide when it is cut : (K:) 
or Y õjljæ signifies what falls from a skin or hide 
(S, A) or other thing (S) when it is cut. (S, A.) 


See also 5 5jam. 


jije: see pne 
Bk. I. 


je — lje 
37 What is cut, or shorn; a masc. n. ; and, 
as also Y 3j , fem. : (K:) or the latter signifies 
sheep of which the wool is shorn; (8, A;) and is 
similar to 45, and 4271 and 3,1: (S:) Th 
says that a subst. of this class is only with 5, like 


the three words just mentioned: Lh says that it may 
be with 3 and without 5; and that the pl. in both 


cases is of the measures Jas and Jot : [in this 
instance, j ye and = ] but ISd says, I hold 
that ad i is the measure of the pl. of a subst. of 
this class without $ ô, such as 9) of which the 
pl. is 5); ; and Jis, of that which is with 3, 
such as 4 5 of which the pl. is iS). (TA.) 


j * and 93 J Cut, or shorn. (K.) =m See 
also 57 jm 

35: see 5. — and J 

G- 27 9 Ie 

aii : Bee jo je. 

Sja jap A flock, or tuft, of wool; as also Vise ja; 
(8, K ;) which [latter] is a tuft of wool, or of 
wool dyed of various colours, (Le, that is hung 
upon a woman’s camel - vehicle ( 59): (S:) or 
the latter signifies a tuft of wool tied with threads 
or strings, mith which the woman J camel-vehicle 
(S is ornamented: and 5 I [pl. of the 


former] and pe [pl. of the latter] signify tufts 
of dyed wool "mhich are hung upon the camel- 
vehicles (D of women on the day of going 


forth on a journey ; also called ox: 


lus 


Žije, (TA,) or t; jm (L.) signifies a kind of 
beads (jj) with which the girls, or slave-girls, 


( 255 of the Arabs of the desert are adorned, 
resembling pt: or tufts of wool, or of wool dyed 
of various colours, (Ov. which were used in 
the place of anklets. (TA.) 


$- 6 


ara see 7. 


p An instrument for cutting or shearing. (S.) 
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9 ^ 
122 see Rm. 


1. , (S, Mgb, K,) aor. = , (Msb, K) inf. n. 
tje, (S,) He divided it (a thing, S) into parts, 
or portions; (8, K;) made it to consist of parts, 
or portions ; (8, Msb ;) as also Y ee, (S,* Msb, 
K,) inf. n. 4 5, (S,) or 282: : (Msb:) when 
that which is divided is property, as, for instance, 
slaves, only this latter form of the verb, with 
teshdeed, is used. (TA.) Also, aor. and inf. n. 
as above, He took a part, or portion, of it; 

namely, a thing. (Ham p. 117.) And py p 
inf. n. as above; and Voljm; He curtailed the 
poetry of two feet in each verse: or he made the 
poetry to consist of two feet in each verse. (TA. 
[See $ 5 jar. .]) mm Also He made it firm, fast, or 
strong ; ; or he bound it firmly, fast, or strongly ; 
(% ;) namely, a thing. (K. J= 4; , (8, E» 
aor. ^, (TA,) inf. n. iae, (S,) [and app. D 


also,] He was, or became, satisfied, or content, 
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with it, namely, a thing; (8, K ;) as also & , 
a dial var. mentioned by IAar; P (TA ;) and 
a, Vigel, (S, Msb, K.) and a; 5. (S, K.) 
A poet says, 
3.6 

ü ebdty 5 syel ls : 
[And verily the man is satisfied, or content, with 
the shank of the sheep or goat &c.]. (TA.) And 
you say 4 sja J lab Food whereof one is not 
satisfied with a little. (TA.) And EN T 4 


O J r o e 


sjæ ské [He has, in this, compe nge and] suffi- 
ciency. (Mgh.) And ol)! o sk, ly Jy , 
(8, Mgh, K-) or [simply] J^ e. (Har p. 475, 
inf. n. , with damm, (8, TA,) and 59 j=; (TA;) 
and =, (IAar, K,) and ¥ Si-; ; (Mgh, and 
Har ubi supra;) The camels were satisfied, or 
content, mith green, or fresh, pasture or herbage 
[so as to be in no need of water]. (S, Mgh, K, 
TA.) And aio os * jr [He was content to 
abstain from, or be without, conjugal intercourse 
with his wife]. (M in art. J..) 


2: see l, in two places: and see also 4. 


4. MT It (a thing) satisfied, sufficed, or con- 
tented, him. ($, Mgh, K.) [Hence,] T ljal 
op [or 25 jM It (a thing) satisfied, sufficed, 
or contented, in lieu of another thing or other 
things ; ait or served, je stead thereof. ( M ) 
And DU je . el (S, Mgh, K) and pa 
UN and o» Sine and OW S ne, (S, K,) 
as also °°) 2 and N 51 without , and 
with damm, and N jens and GYW $i; 

(K in art. G,) I satisfied, sufficed, or con- 
tented, thee as such a one; I stood thee, or served 
thee, in stead of such a one. (S, Mgh, K.) And 


Tr os phy n ijel, (S, K.) inf. n. ; 
(TA. ;) and * ul; », (S, K,) inf. n. Dja, (S,) 
or 0 ; (TA ;) He satisfied, or contented, the 
camels with green, or fresh, pasture or herbage 
[so that they were in no need of water]. (8, K.) 
— esl i is also syn. with YI jæ ; the former being 

of the dial. of Temeem, and the latter of the dial. 
of El-Hijáz ; (Akh, Msb; ;) and one may suppress 
the », and say jei: (Mgh, Mgb:) this last is 
used by some of the lawyers in the sense of mr 
i. e.] P (Az, Mgh, Msb.) One says, Sial 
aS Sis 4 sheep, or goat, made satisfaction for 
jue or Mab,“ K, TA) as a sacrifice; (TA ;) syn. 
c ; ($, Msb, K;) the verb being there a dial. 


var. of . (S, K.) And (je (eje Dag 
2 The camel, or cow, makes satisfaction for 
seven: or serves in stead of seven. (Mgh.) And 
1 Ds S. pe 1 [This will make satisfaction, 
Jor this: or this will serve in stead of this]: and, 
accord. to Alee Ibn-'Eesà, ( Jj , also, suppress- 
ing the . (Mgh.) — Also, said of pasture, or 
herbage, (K, TA,) and of a meadow, (TA,) t It 
was, or became, luxuriant: (K,TA:) because 
satisfying the beasts that feed upon it. (TA.) — 
And, said of a company of men, They had their 
camels satisfied with green, or fresh, pasture or 
herbage [so that they were in no need of mater]. 


(TA.) lol She (a woman) brought forth 
53 
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Females. (K. [But see 2, from which it is 
derived. ) = ljal He furnished an awl (ioe, 


S, K, or "m S), (S, K,) or a knife, (Mab,) 
with a 35 , i. e. handle ; ($, Mob, K as also 
l. (Mab. — P ljal He put 
the ring upon his finger. (K.) 

5. 5. It became divided into parts, or por- 
tions. (Msb, KL.) am See also 1. 

8 : see 1, in three places. 

ti : see 3 = [t is said by El-Khattábee to 
be a name for b; [app. meaning oo. i. e. 
Green, or fresh, pasture or herbage, (see 1 and 


4,)], with the people of El-Medeeneh; and occurs 
in a trad.; but the reading commonly known is 
. (TA) 

22 A part, or portion, (Msgb, K, TA,) or 
division, (TA,) of a thing; (Msb, 1A; properly 
and conventionally ; (TA ;) as also * .; (K;) 
a constituent part of a thing, as of a ship, and of 
a house or tent, and of a sum in reckoning ; (B, 
TA;) [an ingredient of any compound or mix- 
ture;] a share, or lot: (TA:) pl. 11: (S, 
Msb, K, &c. :) it has no other pl. (Sb, TA.) — 
[A volume of a book.] A foot of a verse. 
(TA. )—In the Kur [xliii. 14], where it is said, 
12 72 v a) lakas, (K, TA,) or, as some 
read, 135 pe (Bd,) it means Females; (K, TA ;) 
i. e., they asserted the angels to be the daughters 
of God: so says Th: and Aboo-Is-hák says that 
it means, they asserted God's share of offspring 
to be the females; but that he had not found this 
in old poetry, nor had persons worthy of con- 
fidence related it on the authority of the Arabs 
[of the classical times]: Z disallows it, asserting 
it to be a lie against the Arabs; and Bd follows 
him: El-Khafájee says that the word may be 
used figuratively ; for, as Eve was created of a 
part (3 of Adam, the word 3 may be applied 
to denote the female. (MF, TA.) 


362 The handle of the [kind of awl called] 
. (S, K.) and of the : (S:) AZ says 
that it is not (the handle, or hilt,] of the sword, 
nor of the dagger; but is the handle of the 3 Er 
with which camels’ feet are branded. (TA.) [See 
also 2. ] — A vine-prop; (K, TA ;) a piece of 


wood with which a vine is raised from the ground. 
(TA.) — In the dial. of the tribe of Sheybán, The 


hinder, or hindermost, FH [or oblong piece of 
dics of a tent. (TA.) 


[o Relating to a part or Portion or 
division ; partial ; particular; contr. KÄ Jie. 
And, as a subst., A particular: pl. Se 


[ija The quality of relating to a part or 
portion or division; relation to a part &c.; 
pana) 


. Satisfying food ; as also Y 2 — ; (Fr, 
K;) like e and e (Fr, TA.) 


Esje [act. part. n. of 1]. — Je) 1 


J v This i is a man sufficing thee as a man. 


9-0» 


(K,* TA. ) — 1 duals A doe-gazelle that is 


lja — jja 

satisfied with green, or fresh, pasture or herbage 
[so as to be in no need of water]: pl. Cs joa. 
(S.) The pl. is explained by IKt as meaning 
Gazelles: (TA:) [or] it signifies [or signifies 
also] Wild bulls or cows; (K, TA;) because 
they are satisfied with green, or fresh, pasture 
or herbage so as to be in no need of water. 
(TA.) Also, the pl., Palm-trees; as not needing | » 
„ (TA.) 


bel More [and most] satisfying or sufficing 
£ 


or satisfactory: hence, Jen e E Ant 
[The horseman is more satisfactory than the 
footman]. (Mgh.) 


2 

ba and B- are used as inf. ns. of 4 [q. v.]. 
(TA.) 

: see . — Also A strong, fat, 
camel ; because sufficing for the wants of the 
rider and carrier. (TA.) === Also, and , A 
woman who brings forth females. (TA. [But 
see De from which the verb is derived.]) 


Saee and 36. are used as inf. ns. of 4 
[q. v.]. (TA.) 


e:e” 


Divided into parts, or portions. (TA.) 
[Having a part, or portion, taken from it: 
see 1.] — À verse curtailed of two [of the ori- 
ginal) feet: [like the 2 and pé &oc., which 
were originally of six feet each, but of which 
every known example is of four only: ] or a verse 
consisting of tmo feet only: [as a kind of the 
j=), and two kinds of the pro^: to each of 
which, or, accord. to some, to the former of 
which only, when thus consisting of only two 
feet, the term J Js i is also applied:] the former 


is said to be i ule; and the latter, use 
ysy. (TA) 


P on 
1, X. aor. - and sometimes * , (K, ) inf. n. 3 
(Mgh, K,) He cut, or cut off, (Mgh, K,) a thing. 
(TA.) — jæ, (8, Mgh, Mab,) aor. +, (8, Msb,) 
inf. n. as above,] He slaughtered a camel (S, 
Mgh, Msb) or other animal, (Mb,) and skinned 
it; (S;) as also Y l. (S, TA.) You say also, 


1 ore 


pu p. meaning He slaughtered for them a 


camel. (A.) And haja 293 Y pc! He slaugh- 
tered and shinned for the people a camel. (TA.) 
, aor. > (8, F) and e, (K) inf. 
un (8, K) and ie and abe, (Lh, K,) He cut 
off the fruit of the palm-trees : (Lh, S, K:) or, 
as some say, he spotled the palm-trees in fecun- 
dating them. (TA.) — And , (TA, ) inf. n. 


LN NP. 


yim, (K,) He gathered honey from the hive. 
(K, TA.) man jo; aor. ; and 2, inf. n. Le (S, 
Msb, K, &c.,) t Jt (water) sank, and disappeared; 
became low; or became remote; (S,K;) decreased; 
ment away; (TA ;) flowed away, or retired, (A, 
Mgh,* Msb,) from the earth, or land: (A, Mgh:) 
it (the sea, and a river, Lth, ISd) ebbed; contr. 
of As; (8, 18d, K; [but in this last sense, only - 
is authorized by the K, and app. by ISd also, as 
the aor.;]) i. e., retreated, or went back; (8, 


[Boox T. 


Msb;*) as also 7 . I; (ISd, TA ;) or ceased to 
increase. (Lth, Mgh.) 


4. „, (K,) or 21 „l, (Isk, S,) He 
gave to him, or to the people, a sheep or a goat, 
for him, or for them, to slaughter; (ISk, 8, K;) 
meaning a ewe or a ram or a she-goat ; (ISk, S;) 
ora sheep, or goat, fit for slaughter: (TA:) and 


- 23238» 


sé, a3; jel I gave to him a ewe or a ram or a 
she-goat, and he slaughtered it: (ISk, TA:) and 


e 20 


yer SU; jel, or 8, I gave to thee a camel, or a 
sheep or goat, that thou mightest slaughter it: 

(A :) [but] accord. to ISk, one does not say 

- 0330-0 £ 

FC , because a she-camel is fit for other 
purposes than that of slaughter: (S :) and accord. 
to some, one should not say WYF * " , but 
5 ja „. (TA.) He (a camel) attained 
to the fit time for his being slaughtered. (8, K.) 
— Je jæ The palm-trees attained to the 
Jit time Jor the cutting off of the fruit. (S, K.) 
— [And hence,] 5 KT Jie! 1 The old man at- 
tained to the fit time for his dying; (K, TA ;) 
being aged, and near to his perishing; like as the 
palm-tree attains to the fit time for having its 
fruit cut off. (TA.) Youths used to say to an 
old man še L ij, meaning, Tou hast 
attained to the fit time for thy dying, 0 old 


r eso dr 


and he would say, % 2: e3 V 
i. e.,“ ae my sons, and] ye shall die youths :” but 


odora: to one way of relation, it is Si jl; from 


FT jel “ the wheat attained to the proper time 
for being cut." (S. ) —2 A! yim The people 
attained to the fit time for the cutting off of the 
fruit of the palm-trees. (Iz, TA.) 

5: see 8. 


6. bj tThey reviled each other (K, TA) 
vehemently, or excessively. (TA.) 


7: see 1. 


8. : see 1, in two places. — 3 19; jim! 
V and % . (K, TA) They fought one 
another [app. so that they cut one another in 
pieces]. (TA.) (In the K, this is immediately 
followed, as though. for the purpose of explana- 
tion, by the words tales V ee je gy: 
but there is evidently an omission in this place, at 


least of the conjunction 9:] — And ls; jm! They 
had a camel slaughtered for them. (A.) 


jie inf. n. of I. (S, K, &c.) mm And also +The 
sea (K, TA) itself. (TA.) 


L, (not , Fr, 8, [but see what follows,]) 
[a coll. gen. n.,] Fat sheep or goats: (S, K, TA:) 


n. un. à; j=: (S, K:) or sheep, or goats, that are 
slaughtered ; (M ;) as also Yi: (K:) n. un. 
as above: (M: in the Ki pe :) or yje signifies 
a sheep, or goat, fit for slaughter : or a sheep, or 
goat, to which the owners betake themselves and 
which they slaughter: and anything that is lamful 
to be slaughtered ; n. un. of Je which is some- 
times [written P ym] with fet-h to the 3. (TA.) 


de o 


- pe The flesh which beasts or birds of 


prey eat. (S, Mgh.) One says, I , (S, 
K) They slew them: (S:) or they left them cut 
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in pieces ge [for the beasts or birds of prey]. 
(K.) And sual b jam Ig jlo [They became a 
prey to the enemy, cut in pieces]. (Mgh.) = See 
also 35; jm == Also, and Y; , (Fr, 8, Mob, K,) 
the latter with kesr to the , (Msb, K,) arabi- 
cized, (K,) from the Persian [, s56], (AHn, ) 
[coll. gen. ns., meaning Corrots, or the carrot ;] 
a certain root, (a N,) which is eaten, (8, K,) 
well known: (TA:) n. un. with 3; (K;) or 
8j ja- : (As, S, Msb:) the best kind is the red and 
sweet, which grows in winter: it is hot in the 
exireme of the second degree; moist in the first 
degree; (TA;) diuretic; (K, TA;) lenitive; 
emollient; (TA ;) strengthening to the venereal 
faculty; emmenagogue : the putting of its pounded 
leaves upon festering ulcers is advantageous: (K, 
TA :) it és difficult of digestion; and engenders 
bad blood ; but is made wholesome with vinegar 
and mustard. (TA.) — [See also an —, in art. 


jim] 
9» Gee " 
Ae See jj, in three places. 


p The time of the cutting off of the fruit of 
petes (Yz, TA.) [See also 1.] 


p * A camel [that is slaughtered, or to be 
slaughtered]; (K;) applied to the male and the 
female: (8, Msb:) or (as some say, Sgh, Msb) 
properly a she-camel that is slaughtered : (Sgh, 
Msb, K :) but the former is the correct assertion ; 
(TA ;) though the word is fem., (IAmb, 8, Mgb, 
TA, ) on the authority of hearsay; (TA ;) there- 
fore you say, j sjal — [the camel for slaughter 
pastured]: (IAmb, Mgb:) or when used alone, 
it is fem., because what are slaughtered are mostly 
she-camels : (TA :) and when used as a common 
term, it implies the like of predominance [of the 
fem. gender]: (Häshiyeh of Esh-Shiháb, TA :) 
[the shares into which the 3% is divided i in the 


game called — are described voce tay :] pl. 
y 32 (S, Msb, K) and » 32 and S5; js (Meb, 
K,) the last of which is pl. of 5 » jæ, like as SU; 
is of Spb. (TA.) — See also y jte 


, of a camel, The extremities; (8, Àj) 
namely, (S,) the fore and hind legs, (SO 
Gn, 8, K,) and the head, (8, ) or neck: (A, 
K:) because the slaughterer receives them; (S;) 
they being his hire, (8, K,) or right, (Aj) not 
being included among the shares in the game 


called poll. (TA.) But when a horse is said e 
to be 5 UST he, (S,) or 51 * (M,) 


what is ee is thickness of the fore and hind 
legs, and abundance of sinews; and the head is 
not included, because largeness of the head, in a 
horse, is a fault. (8, M.) 


po The trade of him who slaughters camels 
(Mgh, Msb, K,“ TA) and other animals. (Mab.) 


ip jæ tAn island; land in the sea [or in a 
river], from which the water has flowed away, so 
that it appears; (Az, Mgh;) and in like manner, 
land which a torrent does not overflow, but which 
it surrounds; (Az, TA 3) land From which the 
tide retires; as also Y : (K:) so called 


ier — et 
because cut off from the main land: (S:) or 
because of the retiring of the water from it: 
(Mgb:) pl. =: (S, Mgh:) [also, a peninsula :] 
and a piece of ground or land. (Kr, TA.) 


9 à- 


je (S, A, Mgh, Msb, K) and huj (K) and 
Y ye (A) One who slaughters camels (A, Mgh, 
Msb, K) and other animals. (Msb.) 


see what next precedes, 
2d 
"M NEP 


pe (Msb, Ķ,) or ge with kesr to the » 
(S, Ibn-Málik,) contr. to rule, as the aor. of the verb 
is with damm, (Ibn-Málik, TA,) and sometimes 
75 [or 5.1, (Mad,) A place where camels 
are slaughtered, (S, Mgb, K,) and other animals, 
(Msb,) namely, bulls and cows and sheep and 
goats, and where their flesh is sold: pl. pes 
(TA.) In a trad. of 'Omar, persons are enjoined 
to avoid ; J, (8, TA,) meaning as above; 
because of their uncleanness; (TA;) or because 
the witnessing of the slaughter of animals hardens 
the heart and dispels mercy: (IAth, TA :) or the 
meaning is, places of assembly; because a camel 
is slaughtered only where people are collected 
together: (S,TA:) the V 5) 3e is one of the 
places in which it is forbidden to perform the 
usual prse. m ) 


$-- 0 - 


5) or 5; jme: see pos in two places. 


eu 

1. p [inf. n. of gje] signifies The act of 
cutting ; or cutting of. (TA. ) [See also 8.] — 
[ Hence, ] Jul oe dejan 4 2 He cut off for 
him a portion of the property. (S.) — And ê ja 
aig, (S, Msb, K,) aor. ^, (Msb,K,) inf. n. 
pe (S, Mgb, K,) He passed the valley to the 
other side: (Msb:) or he passed the valley [in 
any manner]: (K:) or he passed across it; i. e., 

o RE 

crossed it: (S, K:) and in like manner, N the 
land: (K:) and jul the deseri: and n 
the place. (TA. )-- 92 (S, Msb, K,) Ron : 


(Msb, K,) inf. n. p (S, Msb, K) and 8655 
(K He was, or became, impatient, G⸗ K,) V 


ET (of the thing]; (S5) and DU e [on 
account of such a one]; (Se and K in art. all, &c. 3 
j being the contr. of po : (8, K:) or he had 
not sufficient strength to bear what befell him, (O, 
Msb,) and found not patience: (Msb:) or he 
manifested grief and agitation: (TK:) or he 
was, or became, affected with grief: or he mas, 
or became, affected with most violent grief, such 
as prevented him and turned him from that to 
which he was directing himself, or from his object, 
and cut him off therefrom : this meaning of cut- 
ting off being said by 'Abd-el-Kádir El-Bagh- 
dádee to be the primary signification. (TA.) 

2. pee inf. n. e je, It (a full-grown unripe 
date) became ripe to the extent of two thirds of 
it: (S:) or to the extent of half of it, (K, TA;) 
from the bottom: (TA :) or became partly ripe: 
and inlike manner one says of a grape. 
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— Jt (a watering-trough, or tank,) had but little 
remaining in it. (K,* TA. ) — He put a little 
water into a skin. (TA.) = US eom (K,) 
inf. n. as above, (TA,) He caused the impatience 
(ie) of such a one to cease: (K:) he said to 
him that which comforted him, or consoled him, 


and which caused his grief and fear to cease. 
(IAth.) 


4. 4. € jæi, and 1, He left, or caused to 
remain, a remainder : (O, K :) or less than half. 
(TA.) asje He caused him to be impatient : 
(S,K:) or he caused him to want sufficient strength 


to bear what befell him, and to be impatient. 
(Msb.) 


5: see 7, in two places. A locja-3 They 
divided among themselves the spoil. (TA.) 

7. ê je! It (a rope) broke, (K, TA,) in any 
manner: (TA :) or broke in halves; (K, TA ;) 
but if it have broken at its extremity, one does 
not say 8. (TA.) And A el, and 


Y OE The staff, or stick, broke (K, TA) in 
halves. (TA.) Ý £ J. is also said of a spear, 


and of an arrow, &c., meaning Zt broke in pieces. 
(TA.) 


8. = He broke it, and cut it off: (K:) 
or he broke it off, and cut it off, for himself; 
namely, a branch, rod, or piece of wood, from a 


ree. (S.) 


90- 

ese G, Msb, K) and Y je, (Kr, Kj) but 
IDrd ascribes the latter to the vulgar, (TA,) 
[The onyx; so called i in the present day;] certain 
beads, or gems, ( be) (Msb, ) the beads, or gems, 
(X, [here rendered by Golius ** Murcena seu 
concha Veneris," though he also gives what I 
regard as the only correct signification, namely 
* onyx," J) of .El-Y emen (S, K) [and] of China, 
(K,) in which are whiteness and blackness, (S, 
Msb, K,) and to which eyes are likened, (S, K,) 
and in particular, by Imra-el-Keys, the eyes of 
wild animals, because their eyes, while they are 
alive, are black, but when they die, their white- 
ness appears; (TA;) a kind of stone having 
many colours, brought from El-Yemen and 
China; (Kzw;) so called because interrupted 
by various colours; its blackness being inter- 
rupted by its whiteness and its yellowness : (IB :) 
' Aisheh’s necklace [which she lost on the occasion 
that subjected her to the accusation of adultery] 
was of p of Dhafári: (TA :) the wearing it in 
a signet induces anxiety, or disquietude of mind, 
and grief, and terrifying dreams, and altercation 
with men; and if the hair of one who experiences 
difficulty in bringing forth be wound upon it, 
she brings forth at once: (K: [and Kzw says 
the like, and more of a similar kind:]) n. un. 
4 (Msb, K, TA) and 4. (K,* TA.) om 
ii ad what next follows. 

pe (S, O, L, Msb, E) but AO says that it 
should be with fet-h, [¥ 8 5 jas] (K,) The place of 
bending, or turning, (Sie, 8, Msb, K, or 
pes As, K,) of a valley: (As, 8, Msb, K:) 
or the middle thereof: or the place where it ends: 


(TA.) |(IDrd, K:) or its side: (Msb:) or the place of 


83 * 
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passing, or crossing, of a valley: or a widening 
part, of the narrow places, thereof, whether tt 
produce plants ($c. or do not produce them: 
(TA:) or it is not so called unless [it be a part] 
having width, and producing trees jc. : (Mab, 
K:) or it may be without plants, or herbage, or 
the like: (TA:) or a place, in a valley, in which 
are no trees: (IAar,K :) or a place, of a valley, 
taking a round and wide form: (TA:) pl. pln. 
(Msb, K.) — A place of alighting, or abiding, 
of a people. (K.) Elevated land, or ground, 
by the side of which is a lom, or depressed, part. 
(K.) 4 bee-hive : pl. as above. (Ibn-'Abbád, 
K.) = See aleo pe 


$5^7 


e je: see what next follows. 


2:3 (Aab, K) and Y eju ar and Y pje (Ķ) 
and Ý 2 (Msb, K) and Ý e (K) part. ns. 
&c.;] (Msb, K;) but the 


last two have an intensive signification [very 
impatient, or having much impatience; &c.]. 
(IAar.) 
9-025 
ác ja. : 
4 A little, or small quantity, of property, 
or wealth; and of water, (S, K,) remaining in a 


skin, (Lh, IDrd,) and in a leathern bottle, or 
other vessel, (IDrd,) and in a pool left by a 


of gje; [Impatient ; 


see what next follows, in two places. 


torrent, but not in a well, (TA,) as also Y iiie 
(IDrd, K) and [the dim.] Ý á 42 je, (IDrd,) and 
of milk, in a skin; (Lh;) or a third part, or 
nearly that 1 of water, in a trough, or 
tank; (ISh;) or a quantity of water, and of 
milk, less than the half of the skin or other vessel, 
and of the trough; (TA ;) and, as also Y Ai, 
somemhat remaining ; (O, K ;) or the latter, par- 
ticularly, of milk; (IAar;) or both, accord. to 
some, [a remainder consisting of | less than half; 
(TA ;) and the former, a portion [not defined] 
of property, or wealth; (S;) and particularly 
a portion of a flock of sheep or goats; (Aboo- 
Leylà,K ;) as also Y dns je; (S;) thus in the 
handwriting of Aboo-Sahl El-Harawee ; J but in 
the Mj of IF, Y áx, je , of the measure dias in 
the sense of the measure 4%: (TA: ) the pl. 

of 42 is 2 (ISh.) — And [hence,] 1.4 


part, or portion, of the night, (8, O, K,) past or 
to come, (TA, ) less than half, (O, K,) of the 
Former part thereof or of the latter part. (K.) 
A place in which is a collection of trees (K, 
TA) among which the camels or other beasts are 
made to rest at night from the cold, and are 
confined when they are hungry, or returning 
from mater, or under rain. (TA.) == Also 
un. of pja as syn. with pe (TA.) 


n. 


9 -3 
l; 2 989 > 
8 E | see € je 
S8 * 
4 jæ and isy jæ : see ác jo, in three places. 


ge: see p je. == Also The piece of mood 
which is placed in the trellis of a grape-vine, 
crossmise, upon which are laid the branches of 
the vine; (8, K;) not known to Aboo-Sa’eed ; 
(S5) it is thus placed for the purpose of raising 
the branches from the ground; and this piece of 


* — Je 
wood is also called 4 Lik; the latter word 
being thus used as an epithet. (TA.) Also Any 
piece of wood that is put crosswise between two 


things for a thing to be borne upon it (K, TA) 
is called its ê je. (TA.) 


é 7 Interrupted by various colours [like the 


je or onyx]: (IB :) or anything in which are 
blackness and whiteness; as also 7 8 : (K:) 
and flesh- meat in which are whiteness and redness. 


(TA.) [Hence,] p v and ¥ pe Date- 
stones of which some, or some parts, have been 
scraped, or abraded, so as to have become white, 
the rest being left of their [original] colour: (K:) 


$ur 3 902 


likened to the NS (TA.) And Ý pO rj 
(S, K) and Jur (K;) the former, says Sh, 
accord. to El-Ma'arree, but he adds that he him- 
self held the latter to be the right; Az says that 
he heard the former from the people of Hejer, 
and it has the authority of A Obeyd; (TA ;) 
Full- grown dates that have ripened to the half; 
(K, TA ;) from the bottom: (TA:) or to the 
extent of two thirds: (S:) or that have become 
partly ripe: (TA:) fem. with 5: (85 K:) and 


* 


jane hed dates that 


in like manner you say ¥ 


have ripened to the ws (TA. ) 
Gur 3 9.8- 


8 see p in three places. ó ġa 


O w- 23 


p^ A watering-trough, or tank, having but 
little water remaining in it. (K.) 


Owe «3 Our 3 


OO: gee pU 


X 
1. eM [inf. n. of Zi. signifies The taking ü 


thing [in the manner termedj 2. and 61 


[i. e. by conjecture, not knowing the measure nor 
the weight]: (S,TA:) or the taking largely, or 
copiously: (IF, Msb, TA :) and it is [from] a 


Persian word. (Msb. [See A , below. J) And 


you say, Je! T jæ, inf. n. ju, He gave 


large measure: (IKtt, Msb:) and v. 4 2 


V He gave him large measure. (Jm, TA.) 


3. Se, (Mab, TA,) inf. n. 4 (S, Msb, 
K, TA) and Sija, (8, TA,) He sold, or bought, 
a thing not knoming its measure nor its weight: 
(Msb :) or he conjectured in selling and buying. 
(K.) — He acted in an easy, or a facile, manner, 
(Msb, TA,) in selling or buying. (Msb.) — 


And hence, — e3jle- tHe perilled, endangered, 
jeopar ded, hazarded, or risked, himself; as though 
he acted in an easy manner with himself. (TA.) 

5. agd V He picked out, or selected, the 
good in it; syn. [in the CK, erroneously, 
às]. (Sgh, K.) 

8. He bought a thing by conjecture, not 
knowing the measure nor the weight. (AA, K.) 


Sja Of unknown quantity, whether measured 
or weighed. (Nh, TA.) 


5 A portion of a number of cattle: (K:) 
and of hair. (TA) 


J: see what next follows, in two places. 


[Book I. 


Sija, accord. to the ' Eyn, in selling and buying, 
is [The selling, and buying,] by conjecture, with- 
out measuring and without meighing ; ; and by 
rule should be Ý M. with kesr; i. e., if formed 
in accordance to the verb [which is Sie!: (Mgh:) 
or the selling or buying a thing not knowing its 
measure nor its weight: (Msb:) or conjecture 
in selling and buying ; ; as also e and VI 
and Y Abt. and ¥ 45 je and * 4: (K, TA :) 
arabicized, from „$ yt, (Msb, K, TA,) which is 
Persian: (Msb.TA:) they say Jus, S, mean- 
ing“ excess in speech, by conjecture :” accord. to 
the Im, its primary signification is muchness, or 
copiousness: (TA:) some say that the most chaste 
form of Jes is 7 Sie, with kesr; [because 
this is a regular inf. n. of Siu] (MF, TA;) 
and some, that the triple vocalization of the T in 
Sh is a kind of Sli [i. e. conjecture], since 
all assert it to be a Persian word arabicized, and 
it cannot be so and be also an inf. n., conformable 
to the verb and to rule: it seems that, when 
they arabicized it, its original was gradually for- 
gotten, so they formed from it a verb, and derived 
from it, and made it ee (TA. ) — "- 
Sije and Y Rn and Y Sija and Y Á ja (Ķ) 
and Y e (TA) A thing sold, or bought, of 
unknown quantity, whether measured or weighed. 
(rA: ) [See also de ] 


Jl lje : see Sie , in four places. 


J, jar A pregnant female exceeding the term 
of her bringing forth. (K.) 


t jm: see Me. 

9-242 9-523 $^» $2423 
dijs. and i and 4% : see ulja. 
Ji. A fisherman. (El- Azeezee, K.) 


«e T. ile + One who pours forth his 
speech without rule. (Msb.) 


ijao A fishing-net. (El- Azeezee, K.) 
9322200. 


83 d: see jo. 


Je 


1. N, (K.) or „ N, (S,) aor. , (K,) 
inf. n. e. (8,) He cut it (a thing, 8) in tmo 
pieces, (S, K,) with a sword. (K. ) — a3 655 
They cut the base of the nech of a she- camel, that 
was slaughtered and dead, in the part between 
the two shoulder-joints, in order that the. neck 
might become relaxed; not cutting the whole of 
it ; previously to skinning. (Ham p. 689.) — 
A * (K,“ TA,) aor. and inf. n. as above; 
and Vajel; The saddle cut it; namely, the 
withers of a camel, (K,* TA. ) mm Sie, aor, = 
(K,) inf. n. ye (S, K,) .He (a camel) had a a 
gall, or sore, in the withers, in consequence of 
which a bone came forth from it, and the place 
thereof became depressed: (S, K:) or he had his 
mithers cut by the saddle: (K:) or he had a gall, 
or sore, in the withers, penetrating into the inte- 
rior, and killing him. (TA.) The epithet applied 


to a camel in this case is tJel; (8, K;) fem, 
je: pl. I. (K.) See also =. ame Sian, 


Book I.] 


aor. ^, (Msb, K,) inf. n. , (Msb, ) said of 
fire wood, (Mgb, TA,) &c., (TA,) It was thick 
and large. (Mgb, K.) — Also, (K,) inf. n. as 
above, (S,) f He possessed good, (8,“ K, TA,) 
strong, firm, (TA,) judgment, (8,* K, TA,) [and 
natural disposition, and intelligence; for] FT 
is used in relation to judgment and natural dis- 
ponuon and intelligence: (Ham p. 770:) and 


EX ij signifies t firmness of judgment : 
(TA:) and EC us? à aJ, t chasteness, or 
clearness, or eloquence, and firmness, in speech. 
(Har p. 8.) 

4: see 1. . Jie t He made his gift 
large. (TA.) And ART D^ aj Gl, (S,) or 
AGS „ (Mgb, TA,) t He gave to him largely. 
(S, Msb, TA.) 


21 ak 
10. tie „ ah Since! tHe esteemed his 
judgment, or opinion, good [and strong and firm 


der 0-0 


(see Be] tn this [matter]; syn. 5 . 
(TA.) 

diae Large and dry firewood: (S:) or dry 
firewood : (K:) or thick, large firewood. (Msb, 
K.) — t Much of a thing; as also J : (K:) |? 
or the letter, great, or large; [and so the former:] 
you say J tae and Vj je t[a great, or large, 
gift]: (S, TA:*) and YL; ja 5 t la great, or 
large, recompense]: (TA:) pl. Jije ; ; ($, K ;) 
either of the former or of the latter. (TA. ) And 
[the fem.] Ija t[A woman] large in the poste- 
riors. (K, TA.) — t Generous ; munificent. (K, 
TA.) — Intelligent; firm, or sound, m guay: 
ment. (K, TA.) You say, si J ja SE 
t[Such a one is firm, or sound, in judgment]. 
(S, Msb.) And when this i i said to you, and you 
desire to deny it, say, in 1 Je t Nay, 


unsound in judgment ; from dies, [inf. n. of Jims] 
relating to a gall, or sore, in the withers [of a 


camel]. (A, TA.) You say also 475 $i rol +A 
woman possessing judgment: (S:) or intelligent ; 
firm, or sound, in judgment ; as also Vivien: 
(K:) [but] IDrd says that Ju, [app. a mis- 
transcription for ja] as syn. with ija, is not 
of established authority. (TA.)— Applied to a 


word, or an expression, (S, K, &c.,) 1 Strong, 
(PS,) sound, correct; (PS, TK ;) contr. of 


AS. (8, K.) And applied to language, +Chaste, 
clear, or eloquent, and comprehensive. (T A.) 
Spam: Bee 45. 
22 4 Ed $5- 
USI) jer: see J jm. 
jja A piece, or portion cut off. (S, K. A 
large portion of dates; (S, K;) as also YJ} jæ. (K.) 


Jat (8, K) and JUsJ! (K) The time 
of the cutting off of the fruit of the palm- trees. 


e. 9 e N 
9 ^ 9 02 
: see Sie, in three places. 


Jie; fem. J; pl. ** see Jje: zm 
and for the fem., see also Jj | jæ. 


* Aim 
Aj 
de , (S, Msb, K,) aor. -, (Msb, K,) inf. n. 


am (Msb,) He cut it, or cut it off; $, Msb, 
K;) namely, a thing: (Mgb:) [like 1 &c.] 


768 ul 


— jek He cut off the Fruit of the palm- 
trees: (Msb:) [like Js! Am but ee another 


Cor 


explanation, below.] And Lose aii v p 
[.He cut off a portion of the fruit from the palm- 
tree]. (TA. ) — 5,2)! , (S, ISd, Msb, K,) 
aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S,) He 
made the letter quiescent ; (S, ISd, Meb, K) i. e., 
the final letter of a declinable word; (S, ISd, 
Msb;) he cut it off from motion: (Msb:) or as 
though he cut off from it declinability: (Mbr, 
TA:) from Am in the first of the senses ex- 


plained above: pone in & declinable word being 
like Ux in an indeclinable word. (S.) It is 


90^» 3 ow 


said in a trad. of En-Nakha’ee, pawns) A je S 


90.5» 


2, meaning that neither should be prolonged in 
utterance, and that the last letter in each should 
be without a case-ending, i. e., be quiescent ; 80 


that one should not say [in prayer] él abi [nor 


10 39-5025» 230^» 3 


al ele i, but pes in the former 
instance, and ai in the latter]: or, accord. to Z, 
that one should not exceed the due bounds in the 
pronunciation of the hemzeh and the medd: (TA:) 
or that one should abstain from giving fulness 
and depth to the sound of the vowel, and should 
elide it entirely in the places of pausing, and 
avoid excess in the pronunciation of the hemzeh 


r p PA e 


and the medd. (Mgh.) == ? 9 ugle Aja 
lé. He made such and such things to be 
binding, or obligatory, on such a one. (K.) And 
Cred! jm, (K,) inf n. as above, (TA,) i. q. 
úil; (K;) i. e., He made the oath to be 
unconditional, without exception, absolutely or 
decidedly or irreversibly binding; (TK ;) N 
Al. (TA.) One says also, 13 * Uses wire 
[He swore an oath in an absolute, a decided, or 
an irreversible, manner]. (TA.) And py Dim; 
(K,) inf. n. as above, (TA,) He decided the affair 


e + Ore 


irreversibly. (K.) And 4 ( lo Sja I 
decided the matter between me and him. (TA.) 
And je. JU Jasi I will do that decidedly ; 
without any “indulgence therein. (Msb.) And 
ay Aj [He asserted il decisively]. (TA passim.) 
And D» Je He decided, or determined, 
upon, or upon doing, the thing, or affair. (TA.) 
— Also, this last phrase, He was silent respecting 
the affair; and so . (K, TA.) — And 
ace Aj He held back, or refrained, from it 
through cowardice; and was unable to do it; 


and so U: (K:) or gill Viaje the people 


lached power or ability. (S. jmoore Les ext ys 
[app., Zhe camel stopped, and would not quit his 
place]. (TA: but the verb i. is there without 
any syll. sign.) J i, (A'Obeyd, S, K,) 
inf. n. as above; (TA ;) and vel; (K; and 
the act. part. n. of the latter is also mentioned in 
the 8;) like aspe (S) [and ]; He com- 
puted by conjecture the quantity of fruit upon 
the palm-trees. (A’Obeyd, S, K.) — And Aje 


421 


also signifies The selling, or buying, fruit [by 
conjecture, while yet in a rudimental state,] in its 
calyxes, for money. (lAar, TA.) == Also Aj, 
(S, K,) inf. n. as above, (TA,) He filled a skin ; 5 
(S,K;) and so Vie, (S,* K,) inf. n. pe 
(S.) — Sy! , (Fr, K.) inf. n. as above, 
(Fr, TA,) The camels satisfied their thirst [as 
though they filled themselves] with water. (Fr, 
K.) — And -, (IAar, K,) aor. and inf. n. as 
above, (IAar, TA,) He ate one meal and was 
filled thereby: (IAar, K:) or he ate one meal in 
every day and night. (Th, K.) d pe 
(Lth, K,) inf. n. as above, (Lth, TA,) He per- 
formed the reading, or recitation, so as to put 
the letters in their proper places, in a distinct, or 
perspicuous, and leisurely, manner. (Lth, K.) 
And 2 in writing means The making the letters 
even. (K.) == Ame o; He voided part of his 
excrement, part thereof remaining: or he cast 
forth his excrement. (K.) 


2: see 1, in four places. 


4. . Ajæ He sold his palm-trees. (TA.) 

5. Lass! ju The staff became split or 
crached. (K.) 

7. [It became cut, or cut off. — And 
hence,] It (the final letter of a declinable word) 


became, or was made, quiescent. (8, TA.) — It 
(a bone) broke, or became broken. (K.) 


8: see L — JUS pe dejan jan! He took a 
portion of the cattle, or property, and left a 
portion. (K.) — peli Aj He bought his 
Syne [or enclosure for camels &c.]: (An, K:) 
of the dial. of El-Yemámeh. (AHn, TA.) — 


A Ape He bought the fruit, only, of the 


palm-tree : and D ds ö he bought the 
palm-trees of such a one. (TA.) 
Aja [an inf. n. (see 1) used as an epithet]. You 


836 92 7 


say . An indissoluble and irreversible 
decree or ordinance or sentence; ; like ~~» "Las. 
( Mab.) — A reed-pen ( 15) having the nib evenly, 
not obliquely, cut, (S,* K, TA.) — The modern 
Arabic character, (8, K,) composed of the letters 
of the alphabet: (K:) accord. to AHát, (TA,) 
so called because it was cut off from the character 
of Himyer, (K, TA,) i. e., the . which they 
have still in El-Yemen. (TA.) == A thing that 
is stuffed into a she-camel's vulva, (El-Umawee, 
S, K,) that she may think it to be her young one, 
[when it is taken forth,] and incline to $t, [and 
therefore yield her milk;] like the da) [q. v.]. 
(El-Umawee, S.) am A. thing, or an event, that 
comes before its time, or season: (K 2J that which 
comes in its time, or season, is termed pos (TA.) 


p A portion, share, or lot, (K,) of palm- 
trees (TA) [and app. of the fruit of a palm-tree, 
&c. : see 1, third sentence]. 


4 [The sign that is written over the final 
letter of a declinable word when it is quiescent]. 
= A single act of eating. (S.) 

i. A hundred [head] of cattle, and upwards: 
or from ten to forty : (K:) or it is peouliarly of 


422 


camels ; like Leo : (TA:) or such a portion as 
ts termed depo of camels; and such as is termed 
3$, of sheep. (8, K.) [See also 8.] 


A A full water-skin or milk-skin; as also 
. (K*TA:) and [the pl.] E filled 
milk-skins. (K.) — Also, applied to a camel, 
and py applied to camels, Satisfied with 


water. (K.) 
pter see Die. 


© 30 v 


559» [ Cut, or cut off. — And hence, ] applied 
to the final letter of a declinable word, Made 
quiescent. (T A.) 

SI 

1. 42, aor. , (Msb, K,) inf. n. fja, (Msb,) 
It (a thing) paid, gave, or rendered, as a satis- 
faction ; or made, gave, or rendered, satisfaction : 
(Msb:) or satisfied; sufficed; or contented. (K.) 
And C200 Saje I paid the debt. (Mgb.) And 


28 f 27 


* UN Sy 259» I paid such a one his right, or 
due. (TA.) And i ujas Ú This 
garment does not suffice me. (TA.) — And hence, 
(TA,) 4 Lem (S, Mgh, Msb, K,) [aor. and] 
inf. n. as above, (Mgh,) It (a thing) paid for 
him ; gave, or rendered, [a thing] as a satisfaction 
Jor him ; made, gave, or rendered, satisfaction for 
him; (S, Mgh, Msb,*K;) and some of the law- 
yers use / (Sl in this sense, like : (Az, 
Mgh, Mgb :) 6j ys is of the dial. of El-Hijáz, 
and Vat of the dial. of Temeem. (Akh, Mab.) 
Hence, i in the Kur [ii. 45], 2 os Wee 2 3 
DC [A soul shall not give anything asa satisfac- | È 
tion for a soul, i. e. for another soul: or a soul 
shall not make satisfaction for a soul at all; 
accord. to the latter rendering, Ú+ being put in 
the accus. case after the manner of an inf. n.]. 

(S, Msb.) You say also, a, A= Dj A sheep, 
or goat, made satisfaction Jor thee [as a sacrifice]; 
(8, TA, 3) as also J: (TA: ) Benoo-Temeem 
say = fjal, with : (S, TA :) this last, thus ex- 
plained, is a dial. var. mentioned by IKtt. (Mgb.) 
And 12 Ce 15S Vo jet Such a thing stood, 

or served, in lieu, in the place, or in stead, of 
such a thing, without Meing. , K.) And 


m UNT 2 and * no Ne ; A 
little stands, or serves, in liew of 1 much ; ‘and this, 
of this. (IAgr, TA.) And . ais Y gja 
yÝ and ow Sn and (as though the aug- 
mentative letter [t in 5. jæ] were imagined to be 
rejected, TA) WW $ 3 and N= bljamo He 
satisfied, sufficed, or contented, him as such a 
one; he stood, or served, him in stead of such a 
one; a dial. var. of 5 I. (K.) And Ý Sjal 
opa j y It (a thing) satisfied, sufficed, or 
contented, as another thing; tt stood, or served, 
in stead of another thing. (Msb.) And Y Sant, 
with the [second] objective complement sup- 
pressed, it was sufficient for thee. (Mgh. )=—— | $ 
Wi ol jam, (Meb,“ TA,) and ^ olja, (K,) or 
e? s (S,) and ads, (K,) aor. and] inf. n. 
. as above, (8, K,) He repaid, requited, compen- 
sated, or recompensed, him (Mgb, K, TA) [ for 


A — Ur 

such a thing, for tt, or for what de had done] ; ] 
as also eiu, (S, K, ) inf. n. 35. and 15 
(K:) or, accord. to Fr, [contr. to many 1 
in the Kur, ] the former verb relates only to good; 
and the latter, to good and to evil: but accord. 
to others, the former may relate to good and to 
evil; and the latter, to evil. (TA.) [See also 
* below.] One says, in praying for another, 
ws abit o jam May God repay him good: and 
requite, or recompense, him for good [that he has 
done]. (Msb.) And 255 u I punished 
him for his crime, or sin, or act of disobedience. 
(Mgb.) And CYS as Siam He requited, com- 
pensated, or recompensed, for him, such a one. 


(TA.) — 43 ja 42 jip: seo 3. 

3: see 1, latter part, in two places. [1 pea» olji 
He prayed for a reward for him from God : or 
said to him, May God reward thee. (Golius, on 
the authority of Z. — Gui and Si, 
He employed a particle, ‘and an adverbial noun, 
as conditional ; to denote that, with what follows, 
tt expresses a condition with its complement. For 


Mod 


insane) in the 8, voce iw, it is said, o c 


Lae E uote J E sÉ), i i. e. ds 
one of the adverbial nouns that are not employed 
conditionally, or to denote that, with what follows, 
they express a condition with its complement, un- 
less with U, affixed thereto. See 15, below.] 
Y je n. II vied, or contended, with him 
in repaying, requiting, compensating, or recom- 
pensing, and] I overcame him [therein]. (§.) 

4. Cl: see l, in seven places. am Also He 

(nes a knife with a handle; a dial. var. of 

: (Mgb, K:) but ISd doubts its being 80. 
a A. ) 

6. 433 U, and 4324; He demanded pay- 
ment of his debt. (K.) “You say, Er jue 
o * I demanded payment of my debt [owed 
by such ‘a one]. (S.) — G 2. [They two repaid, 
requited, compensated, or recompensed, each other]. 
(TA in art. 5.) 


8. ell He sought, or demanded, of him re- 
payment, requital, compensation, or recompense. 
(K.) 

S [a coll. gen. n., of which the n. un. is 
with 5]: see what next follows. 


d) i The taz that is taken from the free non- 
Muslim subjects of a Muslim government ; (S, 
IAth, Mgh,* Msb, K ;) whereby they ratify the 
compact that ensures them protection: (IAth:) 
[from im ;] as though it were a compensation 
for their not being slain: (IAth, Mgh:) [or from 
the Persian ajs: :] and also, (metaphorically, 
Mgh,) 1a land- tam (Mgh, K;) a tax that is 
paid by the. owner of land: (TA:) pl. ie, 
(S,) or * 55 je, (Msb,) or both, (K,) [but the 
letter 18, properly speaking, a coll. gen. n.,] and 
s — (K, [in the CK, erroneously, 2, ]) like 


. (TA.) 


A 7. Repayment, requital, compensation, or 
recompense, for a thing; as also Ý i De; (K;) 


[Boox I. 


a satisfaction, good for good, and evil for evil ; 
: | (Er-Rághib, TA ;) sometimes a reward, and 
sometimes a punishment : (AHeyth, TA :) [the 
former word is an inf. n.; seel;] the latter, a 
quasi-inf. n. * is pl. of the latter, or of the 
former, or of ¥ je accord. to different writers 
explaining the saying of El-Hotei-ah, 


b e sell Jas ce 
[Whoso doth good, he will not want his rewards, 
or his remarders]. (TA.) [ Hence, ] thal! pe s 

In the time between the complimentary prayer 
addressed to a sneezer (called — and the 
sneeze; [or as soon as one can compliment a 
sneezer by repeating the usual prayer of emp 
^T (God — mercy on thee).] (TA voce A. ) 
— [And bys tlie An apodosis; the complement, 
or correlative, of a condition; also called ehm 
b, q. V. in art. . And 2 * 4 
particle denoting compensation, or the comple- 
ment of a condition. And A conditional l par ticle; 


as V also termed : — J, and ; ge alone, 
and b dac. ] asc slim 93 * He is possessed of 
sufficiency, or competence, or wealth. (TA.) 

je Leet part. n. of 1, q. v.]: see Nia — Nia 


Jey oe jus = This isa man sufficient for 
thee as a man. (S.) 


à; : see Ta. æ= Also Wild bulls, or cows. 
(TA.) [See G. ] 


Ty and v are used as inf. ns. of 4. 
[See 1.] (K.) 


dace [act. part. n. of 4. It is said in the TA 
that . applied to a camel, signifies Sufficing 
for a load or burden, and its pl. is (g. 
And that opa") . applied to a man, signifies 
Sufficing for his affair. But gin these 
instances is evidently a mistranscription, for pr 
and (U, for *. Mistranscriptions of this 
kind are of frequent occurrence in Lexicons.] 


5 and 33 are used as inf. ns. of 4. [See 

1] (K.) 
Use 
38-7 | 2 2 P4 

1. , (A, Mgh, K,*) or , (S, Mgb,) 
aor. , (Mgh, Msb,) inf. n. L, (A, Mgh, Msb, 
K,) He felt it with his hand (S, A, Mgh, K) for 
the purpose of testing it, that he might form a 
judgment of it, (Mgh, Msb;) as also 9 
(S, Msb, K.) You say, UNE . (Mgh,) and 


„ unt, (A,) The physician felt him, (Mgh,) 
and felt his arm, or hand, (A,) to know d he 
mere hot or cold. (Mgh.) And as um He 
felt the sheep, or goat, to know tf it were fat or 
lean. (A, Mgh.) L is also, sometimes, with 
the eye. (IDrd, S, Mgb.*) You say, aiga a 
(IDrd, 8, A, K) t He looked sharply, or ‘intently, 
or attentively, at him, or it, Jor the purpose of 
investigation and clear perception. (K, TA.) IDrd 
cites as an ex. a verse (of Obeyd, or Abeed, [for 
I find it written without any syll. signs,] the son 
of Eiyoob El-’Amberee, TA,) in which occurs 
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the expression pene — AG ) but Sgh wile 
that the right reading is PN (TA. eee 
N + He traversed the land. (Aboo-Sa’eed 
El-Yeshkuree, TA.) — Ke vs, (S, Msb, K,)! 


se o r 


and Y =, (S, A, Mgb, K,) f He searched, or 
sought, for, or after, news or tidings; inquired, 
or sought for information, respecting news or 
tidings; searched or inquired or spied tnto, in- 
vestigated, scrutinized, or examined, news or 
tidings: (S, K:) he searched, or sought, re- 
peatedly, or leisurely and by deg» es, Jor nens or 
tidings. (Msb.) You say also, 6. „, 
and G . t He inquired, or sought Jor in- 
formation, respecting such a one; as also , 
which latter verb occurs in an extr. reading of 
verse 87 of ch. xii. of the Kur: or the former 
signifies he sought after him for another; and 
the latter, ** he sought after him for himself:" or 
c signifies [he acted as a y;] he in- 
quired respecting, or searched or inquired or spied 
into, things which others veiled or concealed by 
reason of disdainful pride or of shame or pudency; 
and , “he listened :” (TA:) in the last 
of the senses here assigned to it, the former verb 
is used in the Kur, xlix. 12, where it is said, 
Y eee Yo, for — (Mujähid, Bd, K K ;) 
Yor the meaning here is, and do not ye inquire 
respecting, or search or inquire or spy into, private 
circumstances: or take ye what appeareth, and 
leave ye what God hath concealed. (Mujáhid, 


e 37 


K.) You also say, 20 i. 
examined or spied into, and sought out, for them, 
the circumstances of the people. (Mgh.) 


5: see 1, in five places. 


8: see 1, first and last sentences. — cute! 
VE Jn) (A,) or ja, (K,) t The camels 
sought out the first sprouts of the herbage with 
their mouths : (A:) or cropped the herbage with 
their , (K,) i. e., their mouths. (TA.) 

9 ^ 9 3 > 
Ure: e ,. 

ee gole. — 1 The lion that marks 
his prey mith his claws: (K, TA :) or one that 
traverses a land. (Aboo-Sa’eed El-Yeshkuree, 
TA.) — 4 Cue A certuin beast, that will be in 
the islands, that will search after news, or tidings, 
and bring them to Ed-Dejjd [or EERE 
(Lth, L, K.) 


eu a dial. var. of i, (Mgb,) and sing. of 


3 (Msb, TA,) which is syn. with pee 
(Kh, 8, A, K,) signifying The five senses. (TA.) 
See dale. 


3 t A spy, who searches for, and brings, 
information, news, or tidings: (S,* Meb,* TA :) 
or one who is acquainted with private affairs of 
an evil nature: LJ also Ý 3 (K) [and 


$ e :] and gw signifies one who is ac- 
quainted vith private affairs of a good nature: 
(TA:) pl. hL. (A.) 


g- z 
. TA) and * ER (S, A, Mgh, Msb, 


K) The place which one feels with his hand, (A,“ 
Mgh, K, TA,) for the purpose of testing it, that 


Unde — desit 
he may form a judgment of it: (Mgh:) and 
Y the latter, the place which the physician feels 
[to know if a patient be hot or cold]: (S, Mgb:) 


ae s 


à 
pl. . (S, A, Msb, K.) You say, Ý aiueo 
3 [The place in which one feels him is hot]. 
(A, TA.) And . (633 U [How dost 
thou find the place in which one feels her?]; 
referring to a sheep or goat: to which one 
answers, “ Indicative of fatness,” (A.) [ Hence, 
+ Anything external which indicates the internal 
condition.] It is said in a prov., (S, A, Meb; Ķ,) 


relating to cames, (Msb,) . , (S, A, 


e o 22 05 


K,) or Kansi Ce, (Msb,) or e Gel, 
(A, K,) t [Their mouths, or their palates, are the 
things which indicate their internal condition :] 
for if they eat well, he who looks at them suffi- 
ciently knows their fatness, (S, Msb, K,) without 
feeling them: (S, K :) if one see them eat well, 
it is as though he felt them: (A, TA:) or, accord. 
to AZ, they feel the herbage, to test it, with their 
heads [or mouths] and their palates: so that, 
accord. to his explanation, the term U is 
tropically applied to these parts. (TA.) The 
prov. relates to external evidences of things ex- 
plaining their internal qualities. (K.) [And 
hence,] 27 AT on e) (K) t The camels 
cropped the herbage with their mouths. (TA. ) — 
You say also, — e OW, like as you say 
gba =, t [app. meaning Such a one is liberal, 
munificent, or generous] : and in the contrary 
caso, — Ged, (A,) E — (K,) or 
both, (TA,) signifying me — z$ t [app. 1 
not liberal]; (K,TA;) and not — e^ 
[which is explained as meaning of ample bosom, 
and judgment, and love; and of ample may, or 
course of proceeding: but I rather incline to 
think that the right reading is — e» and 
the meaning, of ample, or large, mind, or heart]. 
(TA.) You also say, 6 24 — is ol (A) 
or tw (TA) t[app., Verily in thy bosom, or 
mind, or heart, is narrowness; or in thee is 
liberality. ] 

4. see 3 throughout. — It may also 


be used as an inf. n. of 8 in the first of the 
senses assigned to it above. (Mgh.) 


e 


Ca 
| * of o 3 


1. 2, aor. , inf. n. Der and 5, (K,) 
thus in the corrected copies of the K, but in some 


copies the latter inf. n. is written Sloe, (TA, ) It 
(a thing, TA) was, or became, hard, tough, rigid, 
or stiff; (K,TA;) as also Um, aor. *. (Mgb 
and ‘Ki in art gum. 9 ep aor. , inf. n. 
Apad His hand became hard, tough, callous, (S, 
TA,) coarse, Or rough, (TA,) from work. (8, 
TA. — SL His Tom became rigid, 
or stiff. (A) N hae The ground 
became hard, or hard and level, and rough: from 
, explained below. (Ks, K.) 


ee Hard, or hard and level, and rough, 
ground, 82 ee, Ks, K, TA,) resembling 
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small pebbles. (TA.) [Accord. to some copies of 
the K, Rough skin * ). — Frozen 
water, (K, TA,) resembling hail [strewed on the 
ground). (TA.) 


oE o 3 


Slum Hardness, toughness, callousness, [coarse- 
ness, or roughness,] of the hand, from work. (S.) 
— Rigidity, or stiffness, of the neck, (S, K, TA,) 
in & horse or the like. (S, TA.) 


x » A hard, tough, callous, coarse, or 
rough, hand. (K, TA.) 


tem [Hard, tough, rigid, or stiff: see 1]. 
You say te oer [A hard, or hard and 
rugged, mountain]. (TA.) And iu * 
[Hard, or hard and rugged, rocks}. (TA.) And 
S S A rigid, or tough, plant. (TA.) And 
dE le v5) Hard, or hard and level, and rough, 
ground; (TA ;) as also 53. (Ks, K.) And 
Cele S 4 rugged, place ; as also =. 
(TA.) And p aL 4515 A beast, or horse 


or the like, having rigid, or stiff, legs, that will 
hardly bend. (TA.) 


in the CK swle] Hardness, toughness, 
rigidness, or stiffness; and ruggedness, or rough- 
ness. (K,* TA.) | 


5250» 


72 : 


: 
$ 


«e Sola 
2 


1. Sum, aor. , (S, K) inf. n. , ($, KL.) 
It (blood) stuck, or adhered, (S, K, KL,) a) [to 
him, or it]: (S, K:) and it (blood) became dry. 
(KL.) 


4. L- It (a garment) was made to stich, or 
adhere, to the Dedit [or body]. (Fr, S.) — Also, 
inf. n. l, It (a garment) was dyed so that it 
stood up by reason of [the thickness of] the dye. 


(Isk, S.) [See .] 


5. from rere) is like ym from !: 
(S:) [apparently signifying He became, or as- 
sumed, a ., or body; or became corporeal, or 
incarnate ; and thus it is used by late writers, and 
in the present day: but pw generally signifies 
he became corpulent : accord. to the TA, dated, 
said of a man, is like peur accord. to the KL, 
the former signifies he became possessed of a body : 
accord. to the PS, he became corporeal, or cor- 
pulent. | 


4 The body, with the limbs or members, [or 
whole person,] of a human being, and of a jinnee 
(or genie), and of an angel: (El-Bári', L, Msb, 
K:) it is thus applied only to the body of a 
rational animal; (El-Bäri', Msb;) to no body 
that is nourished with food except that of a human 
being; but to the body of every rational creature 
that neither eats nor drinks, such as the genii and 
the angels: (L:) [the genii, however, are com- 
monly believed to eat and drink:] or, accord. to 
ISd, it seems to be applied to a body other than 
that of a human being tropically: (TA:) the 
[golden] calf of the Children of Israel cried, but 
did not eat nor drink; [wherefore it is termed 
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— 5] and in the Kur [vii. 146 and xx. 90], 
ae i isa substitute for ‘hes, or it may be meant 
for — ls: (L:) [but see another „ 
of — as there used, below: ] or Jum is syn. 
with ane [which is generally held to signify the 
body without the head and arms and legs]: (S, 
A:) the pl. is Aca. Gh, Msb, TA.) Lh men- 
tions the saying, 3 slum)! 4 tel [Verily she is 
beautiful in respect of body]; as though the sing. 
of which the pl. is thus used were applied to every 
separate part. (TA.) = Saffron; (8, Msb, K;) 
as also Vol: (Lth, IAgr, ISk, S, A, Mgb, K:) 
or a similar dye (S:) and Y the latter signifies 
also a similar dye, (Lth, Msb,) red, or intensely 
yellow : (Lth, TA:) or bastard saffron; syn. 
ges; (Msb;) and so the former word. (L.) 

— Also, (S, L, Msb, K,) and rene (L, K) and 
* e (L, Msb, K) and — (L, K) and 


s ® 3 


Vile, (R,) +Blood; (S;) as also Vireo, as 

being likened to saffron: (Ham p. 215:) or dry 
blood: (R, L, Msb, K :) pl. of the first as above. 
(Ham p. 127.) — Some say that rere ‘es, in 


the Kur, [in two verses referred to above,] means 
A red golden calf. (8.) 


9 " 92^» 9 ra 
: SCC : and see also U. 
@ v Ore . 

glum: see dum, in three places. 

9 ^ Gr o 

: BCC Jeu». 


* Blood sticking to (S) a person; as also 


. (8) See also dom. 


A (L, K in art. -A) and I (S, L, 
K, TA, in the CK judas!) the name of A certain 
idol, (8, L, K,) which was worshipped in the time 
of paganism: (L:) the J is an augmentative 
letter accord. to J and most of the leading lexico- 
logists; but F disapproves of the mention of the 
word in this art. (TA.) 


$- 0 1 


duane Red. (S.) — Also, (S, Msb, K,) and 
sometimes Ticao, (IF, Msb,) and 5s (K,) 
A garment dyed with saffron: (K:) or with 
bastard saffron: (IAth, TA:) dyed with slum : 
(IF, Meb :) or saturated pun dye: (S:) or one 
says, goo v an wo) gs * Upon such 
a one is a garment saturated with dye]; and ade 
pv v MX [Upon him is a garment saturated 
with red dye]; and when it is standing up by 
reason of [the thickness of] the dye, it is termed 


dum: (ISk, S:) the pl. of this word is la. 


(S.)— See also what next follows: — and see 
9-7 


. 

—. ($, A, K,) or Viens, (A,) the NEST 
is the original form, because it is from Son 
meaning, it was made to stick, or adhere, to the 
body," (Fr, S „) like b and 5 and isas 


and 3 (Fr, TA,) A garment worn next the 
body (IAar, S, A, K) by a woman, so that she 
sweats in it: (TA:) and a garment worn next 


the body dyed with saffron: (A:) pl. dw lane. 


dante — ie 


490» „ 


(IAer, A.) [Hence,] | 9 dol! us! Qe J 
— Il (IAar, A) They (women) shall by no 
means go forth to the mosques in the shirts that 


are next the body. (TAar.) — See also .. 


$4793 @- 6 3 


: see. 


e 


1. L, (K,) aor. +, (TA,) inf. n. „U (A, 
K, KL) and / its said of a man, (K,) He was 
daring, courageous, or bold: (A, KL:) he acted 
nith penetrating energy, or FEHLER, vigorous- 
ness, and effectiveness ; syn. — and W. (K.) 
You say, 16 * pee aor. 2, inf. n. le, He 
ventured upon such a thing daringly, courageously, 
or boldly; (8, A;) as also Y 3: (S:) and 


Ore 


ade Y y Ae he emboldened himself against it, or 


him. (A, K) And 2 Ca yom, (A, Msb, 
aor. 2, inf. n. mes and „7. (Msb, ) He acted 
daringly, conrageously, or boldly, against his 


d 230^» 


enemy. (A.) And 136 Jai (jl M J He 
dares not to do such a thing. (A. ) um; ., (K.) 
inf. n. oa (TA,) He (a man) arched, or vaulted, 
a — [or bridge}. (K) — It is said of [the 


r d „ „„ 


giant] "Ooj (ese), in a trad., poo Joi cule & 


Seer O Jr + e 


4. „, i i. e., t [He fell down upon the Nile 
of Egypt, and] became a bridge to them [for the 
space of a year]. (A. )— And one says, D 
Ui Sy, and Ý Viel, t The travelling- 
camels crossed, or passed over, the desert, (A, Ķ,) 
as by a bridge: (A:) and jJ! FERT el 
t The ship crossed, or passed over, the sea: (A:) 
or rode upon, and passed through, the sea. (K.) 


2. $5 (4, E) inf. n. peer (K;) [and 
9%; (see 2771 )] He encouraged him, em- 


boldened him. (A, K.) 
4: see 2. 


6. U: see l, in two places. — Also He 
stretched himself up, and raised his head. (K.) 

— Lex a poles He put himself in motion to 
him (En-Nawádir, K) with the staff, or stick. 
(K.) 1.3 They acted with mutual daring 
or courage or boldness. (KL.) — They journeyed 
[app. with boldness, or emulating: one another? in bold- 
ness]. (TA.) — 5 pes . [for pote] 
t The horses convey the brave armed men anay, 
or along, or across. (A.) 


8: see 1, last sentence, in two places. 


C 


poem: BEE j p in two places. Also, applied 
to a he-camel, Sharp, spirited, or vigorous ; syn. 


e ^J 


Lote [as contr. of de]; as also Syams and 7-5 
applied to a she-camel: or (so in the K accord. 
to the TA; but in the CK, * and") tall: (K:) 
or tall and bulky: and with ë, applied to a she- 
camel, it has this last signification; (TA;) or 
signifies strong, and bold to endure travel: (A, 
TA :) the masc. epithet applied to a he-camel is 
rare. (Lth, TA.) — Also Large, or bulky; ap- 
plied to a camel, (S, K,) &., (8,) or to anything, 
(K,) or to any limb, or member: (TA ;) fem. 


with 3. (S, K. — 5 and =, 
Full or plump [tn the ; fore arms, and in the place 
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of the anklet]; applied to a girl, or young woman. 
(A, TA.) zm See also what next follows. 


p^ and Vy.m [A bridge; and a dyke, or 
causeway :] that on which one crosses over a 
river or the like; (S, Mgh, Msb,K ;) asa ARE 
and the like; (TA 5) whether built or not built: 
(Mgh, Msb:) and a bridge of boats; boats bound 
together, and tied to stakes in the bank, being 


over a river ; see AT (TA:) pl. of. pauc., 
TA) pee (K) and (of mult., TA) 3 G, 


wed 9060 


Meb, K.) Hence, ] — Joy — CMT 
eel a! t [ Death is a bridge that conveys: the 
friend to the friend]. (TA.) And U. Jam 
e sl yore t[He made his obedience a bridge 
to 85 safety). (A, TA.) 


pere Daring, courageous, or bold : (8, A :) or 
courageous and tall; ss also v; ure (K:) or 
courageous ; and also tall and bulky ; applied to 
a man; and so * ya: (TA :) fem. of the former 
without, and sometimes with, 5: (Msb:) and of 
the latter with 3: (TA :) pl. of the former pes 
and peg (K,TA.) It is not applied to a he- 
camel; but with 5 is applied to a she-camel, 
5 Bold to traverse rugged, or difficult, 
tracts. (Msb.) 


$ 3 


2 Very daring or courageous or bold. (TA.) 


1. jum, (S, Msb, K, &c. ) aor. 2, (K,) inf. n. 
dala, (Msb, TA,) He, or it, (a thing, §,) mas, 
or ea great, or large: (8, K:) or so pere 
aor. £, inf. n. : and the former, it (a thing) 
was, or became, great, big, or bulky: (Mgb :) or 
he, or it, was, or became, great, or large, in body: 
(KL :) or he, or it, was, or became, corpulent ; 
or corporeal, or bodied; as also * 49-3. (MA, 
PS.) 


2. psc inf. n. 3 He, or it, made, or 
rendered, corporeal; or great, large, big, or bulky. 
(KL.) — [He made to be solid, or to have length 
and breadth and thichness.] 


5: see 1.— [ Hence, ] ó ise is? peru 
t Such a thing assumed a form, or shape, [or an 
embodiment, ] in my eye. (TA.) And pou y 
201 ce Ow t[app. Such a one was, or became, 
an embodiment of generosity]. (TA.) And dió 


care 


p os pc t [app. As though he wers gene- 
rosity embodied]. (TA.) oss — t He 


chose such a one (8, K, TA) ye De e [from 


among the people, or party], (S,) or e 

4 [ from the kinsfolk, or tribe, &c., and sent 
him]: (TA :) as though he directed his course, 
or aim, to, or towards, his — [or body]; like 
as you say, 2, meaning *I directed my course, 
or aim, to, or towards, his A2, and his oss. á 
(S.) [See also 5 in art. — One says also, 


eC * ó 36 . [Choose thou her, 
a she-camel from among the camels, and stick 
her]. (TA. ) — o5 He betook him- 
self towards the land, or country, (&, K,) desiring 
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to go thither. (S. yam opt sed. (S, K,) and 
Jai, (S) t He mounted, or ascended, the 
greater part of the sand, (S, K,) and of the moun- 
tain. (S.) [See also 5 in art. 2. — pum 
N 15. q. ; G, K, TA;) i. e, He 
ventured upon, embarked in, or undertook, the 
main part, or bulk, of the affair: (TK:) or he 
constrained himself to do it, or perform it; as 
also 4 aJ: (Aboo-Mihjen, Aboo-Turáb, TA :) 
or both these verbs signify he took it, or imposed 
it, upon himself, or he undertook it, in spite of 
difficulty or trouble or inconvenience. (Aboo- 
Turáb, TA in art. — You say also, SY 
V leo! grote, and prex aix i[app. 
meaning Such a one undertakes, in spite of diffi- 
culty or trouble or inconvenience, those things, or 
affairs, that are causes of difficulty or trouble or 
inconvenience; i. e., difficult, or troublesome, or 
inconvenient things or affairs: supposing the 
two nouns to be pls. of which the sings. are 
3 and 2. —. of the measure 4.15 like 
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4 and EA and 4 (originally 4. ) 
&c. ]. (TA.) 


— The body, with the limbs or members ; 
syn. — (AZ, S, Mgb;) as also SU and 


tite: (AZ, 8, Mab :*) or and Y uiae 
are syn. with corer (As, S;) or signify the 
mhole body and limbs or members of a man, (K, 

and T and Msb in explanation of 2, ) and of 
a beast, a camel, and the like, (T, Msb,) and of 
auy other species, (K,) of large make ; (T, Msb, 
K;) and 8 is syn. with — [app. as 
meaning i person]; and AT eee signifies 
the whole — of a man: (As, S:) or — sig- 
nifies [a body, or material substance; a solid ; ;] 
a thing having length and breadth and thichness ; 

so that, when it is cut and divided, no portion 
thereof ceases to be a — ; whereas a — 
[meaning a person "] ceases to be a — by 
its being divided: (Er-Rághib, TA:) a thing that 
is capable of being divided in ange and breadth 
and thickness is called "T pers and also, 
because it is a subject of i investigation, or inquiry, 


A instruction in the mathematical paa — 


. (KT :) pl. [of pauc.] 7 and lof 
mult] dicis (K.) You say, — , 
(M, A, K, in art. i) and — SI, (IKt, 
M, ib.,) and — «JI MO (T, M, A, ib.,) 
t He became fat, after kännise; (A;) his good 
state of body returned to him; (M,K;*) his 
condition of body became good, after extenua- 
tion; and health, or soundness, thereof returned 
to him. (T.) And * ora! . a) [Verily 
he is slender, spare, or lean, of body]. (TA.) 
— ge 2 A [The material sub- 
stances of different natures ; also called Aa 
án. the seven material substances, and GRUT 
namely,] the pols [which are the four elements, 
fire, air, earth, and water,] and the three pro- 


ducts composed of these, (KT,) which are minerals, 
vegetables, and animals. (Note in a copy of the 


KT.) iai)! , as used by those who 
Bk. I. 


— — Qt 
study to discover occult things, signifies The oe 
and the i: and à ges U, every - 
thing beside these two, of the heavens and the 
[elements termed] UI therein. (KT.) 


3 
eo Bodily, or corporeal. ] 
1 Bodiliness, or corporeity.] 
9 -03 90 : 
: see ., in four places. 
3 023 $ - 
coe BEC . 
splices : see what next follows. 


pe Great; large; (S, Msb, K;) asalso : 
(8, K: :) big; bulky: (Meb. :) fem. with 3: (K ) 
pl. 27 ACZ Mab) [and pera also, like as A dee 
is pl. of AX]: and corpulent, lorge in body, or 
big-bodied; (K, TA ;) as also * lon, pigs p 
toa man. (TA.) You say, 2t pe D^ * 
[It is one of great affairs or events]: and D^ 
- ! . [meaning the same, or of great 
fiction or calamities]. (TA.) And pore [like- 
wise, or pura ss] signifies Great affairs or 
events. (TA.) 229! um signifies [also] The 
bulk, or the greater, main, principal, or chief, 
part, of the affair; and so m Y pet (S.) 
— [The pl.] m also signifies t Intélligent men. 
(TA.) — "X pe Elevated land over which 
mater has risen: (K TA :) pl. . (K.) 


bere Greater, larger, bigger, or bulkier ; or 
greatest, largest, biggest, or bulkiest. (8, K.) See 


also . 


Seales : see 5, last sentence. 


: omitted in some copies of the S. 


1. Cu, (S, M, Msb, K,) aor. , (M, Msb, K,) 
inf. n. . (M, K) and gua, (M, TA,) He, or 
it, (a man, M,TA, or a thing, Mgb,) was, or 
became, hard, tough, rigid, or stiff: (M, Msb, 
K :) [see also ioe or, said of a man,] he was, 
or became, hard, rough, harsh, or ungentle; contr. 
of isi. (S.) And AJ! caca, inf. n. oe did 
bacs The hand, or arm, was, or became, dry, 
or tough, or hard, (8, TA,) in the bones, with 
little flesh; (TA ;) and in the same sense the 
verb is said of other things. (S.) — It (water) 
congealed, or froze. (S, TA.) — Also, inf. n. 


poe He (an old man) attained the utmost age 
[so that his limbs became rigid]. (S, TA.) 

9. LU, (K.) inf. n. , (TA,) He treated 
him, or regarded him, with enmity, or hostility. 
(K, TA.) 

Apul AX A hand, or an arm, cry, or tough, 
or hard, in the bones, with little flesh. (TA.) 
And ym dale 4015 4 beast having tough, 
or hard, legs. (TA.) And dee c Stiff, 
rigid, or tough, and hard, spears. (TA.) [See 


also em in art. baj 
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O 
1. 224, (S, A, K,) aor. 2, inf. n. , (8,) 
He x it (amely wheat, Ş, or grain, A) 
coarsely; (S, A;) as also vafsi. (S.) — He 
bruised, brayed, or pounded, it: and he broke it: 
(S, K:) as also pti (K.) — He beat him, 
or struck him, with a staff or stick. (S, K.) 


5 see 1, in two places. 

(A, K, TA) and 7 item (TA) Loudness, 
or ee of voice or eae? (A, K, TA :) 
and a rough sound coming forth from the — 
[or a- passages in the nose], in which is a hoarse- 
nest. (K, TA.) You say, V Lie il! Jao od 
In the neighing of the horse is a rough sound : 
(TA :) which is one of the qualities. approved in 


horses. (IDrd.) And Jc Aia. M Do is 
is^)! In the sound of the bow is a roughness of 
twanging on the occasion of shooting. (AHn 


TA.) 
9 d o $5» 
: see dum, in two places. 
9 
^ a 


— Wheat coarsel ground; as also 
Y 3 (S.) — And, [as an epithet in which 
the quality of a subst. predominates,] (TA,) as 
also titei, (S,K,TA,) What is coarsely 
ground, (S, K, TA,) of wheat Se., (S,) or of 
wheat and the like: (K,TA:) or the former, 
grain when bruised, brayed, or pounded, before 
it is cooked : and Y the latter, such as is cooked : 
but ISd says that this distinction is not of valid 
authority. (TA.) — Also, the former, i. q. Eo - 
[ Meal of parched barley or wheat, coarsely ground, 
which is made into a kind of gruel]; (El-Fárisee, 
8, K;) and so V tlie latter: (A:) or * the latter 
is the n. un. (El-Fárisee.) You say, — 

Yita Give thou me to drink [some] 2. 
(A. ) Or Geg~ is not called 42. 2, but is called 
52, q. v. (TA.) — And the former, (Sh, K,) 


or VA, (TA in art. s,) Wheat coarsely 
ground, and put into a cooking-pot, into which 
some flesh-meat is thrown, or some dates, and 
then cooked: (Sh, K :) also called s: (TA:) 
or a soup made of coarsely bruised wheat. (TA 
in art. 55.) 


$^ - 9 Pi $ 
A. =: SCC 2, in seven places. 


p Having a rough, (S, K,) or loud, or vehe- 
ment, (A,) voice, or sound: (8, A, K:) applied to 
a man, and a horse, and thunder, (A, K,) &c. (K.) 


You say, T g3« Sess A man having a 
[rough, or] loud, or vehement, voice. (A.) And 


Ore 


p 2, (A,) or Spol dd (8, TA,) A 
horse in maose neighing is a roughness, (TA.) 
And E cleo, (As,) or dey! hal, (S,) 
Clouds that thunder vehemently. (As.) And 
* — ni. . being the fem. of ial.) A bow 
having a rough twanging, (AHn, K,) when one 
shoots with it. (AHn.) — ae ji is also the 
name of One of the sounds of which musical 
modulations are formed, (Kh, K,) which are 
three in number; (app. meaning the treble, tenor, 
and bass, clefs; the last being that to which this 
ài 
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term is applied;] the sound thus called being 
from the head, (Kh,) issuing from the eee 
[or air-passages in the nose], having in it a 
roughness and hoarseness, (Kh, K,) and followed 
by a gradual fall ( jas) [of the voice] modulated 
in accordance to that same sound, and then fol- 


lowed by a sound [in my original Au, but I 


think it probable that this is a mistranscription for 


. Or 237, or the like, for, though E 
might perhaps, by straining a metaphor, be applied 
to denote a varied sound, its being understood in 
this sense seems to be forbidden by its being here 
added] like the first. (Kh, TA.) [This explana- 
tion is perhaps illustrated by the fact that the bass 
in the music of the Arabs is often formed e one 
prolonged note, falling and rising. ] — Also it 


[oe being understood,] A pebbly plain, fit ps 
pes (K, TA.) 


ed: (S,) or t iios, (A) or both, (K,) 
A mill (S, K) with which eet 
(S:) or a small mill with Aic one grinds 
coarsely. (A.) 


is ground : 


Sue 
ase: see what next precedes. 


30^» 
^ 


9 $ " 
2 2 see — 


E, 6, K) son., K) inf. n. 
., (S, n KL) like 3933, (TA,) and L, 
"x [or eu 80 Golius on the authority of the 
KL,]) [like 42 =. and r,! His soul 
[or stomach] heaved, by reason of grief or fright: 
(S, K; and so in the O; but in one copy of the 
K, by reason of grief or joy: TA:) or [simply] | * 
heared, or rose: (T in art. :) and heaved, or 
became agitated by a tendency to vomit; (K ;) 
i. 9. — and -: (Sh, TA: ) and S 
P My soul [or stomach] heaved, or became 
apii by a tendency to vomit, or became heavy, 
(e ,) in consequence of pain from something 
that it disliked. (ISh, TA. — os Le 
He nauseated food, in consequence of indigestion. 
(TA.) — pees) clin The sheep emitted a sound 
from their throats. (Lth, K.) — 59 ce 
1 The earth put Joris all . plants, or herbage : 
like as they say, Gel HYI cu (lit. * the earth 
vomited her victuals J. (TA. ) „ j! ols 


e 83 


baby t LT meadows, or gardens,] put forth 
[their good things]. (TA. — 570 olin 
t [The countries, or towns, &c.,] cast forth [their 
inhabitants]. (TA.) — UTE, jet ci. 
t [The seas] cast forth [their waves]. (TA.) — 
Also (i said of the sea, 1 It rushed on, (TA,) 
grew dark, (K, TA,) and was tumultuous with 
its waves; (TA ;) and [in the CK * or"] im- 
pended over one. (K, TA.) And in like manner 
said of the night, f Jt came on suddenly, (TA,) 
grew dark; (K, TA ;) and [in the CK M or"] 
impended over one. (K, TA.) A= D. 
+ The wild animals made a single leap, or spring. 


2227 


Ee 


e? 


(TA.) — p us t The people, or company of 


& è 
— t 
men, went forth from one country, or town, to 
anotaer, ($, K, TA.) It is said in a trad., 
2 


2 eJ ce P] 


p * v 27 ols +The Greeks rose, 


and advanced from their country [in the time of 


Omar]. (TA.) 

2: see 6. 

8. —, (8,) inf. n. P (S, Mgh, K ; [in 
the CK, EXT is erroneously put for EN 51) 
or sted, inf. n. — (Msb;) and View, (S,) 
inf. n. ibtd ; ; (S, K ;) both signify alike; (S ;) 
He eructed, or belched ; i. e., emitted a sound 
accompanied with wind, from his mouth, on an 
occasion of satiation of the stomach, (Mgh, Msb,) 
intentionally: (Mgh:) or it (the stomach) emitted 
wind (K, TA) on an occasion of its impletion 
with food or drink. (TA.) 


8. T (ice, and el =, t [.He found 
the country to disagree mith him, and] the country 
disagreed with him. (S,K.) 


Ha A light bow: (S,K:) ora bow that makes 
a ringing sound : 
the tree called : (As, S:) pl. inl, (K,) 
anomalous, and ee by IHsh to be rare, (Ta 
and Clie. (K: in the CK, SU 1 
e A light arrow. (Vaakoob, TA.) sam A large 
number (lAgr,K, TA) of men, and of cattle. 
(IAar, TA.) 


Sa: see Ne. — Also t Daybreak: [or, ] 


accord. to Alee Ibn-Hamzch, the blowing of the 
wind at daybreak. (TA.) 


slim: see * in two places. 

"s ssi A ringing bow. (TA. [See also 
wae ae 

, voce (e, in art. 2. ]) 


N A belch; i. e., a sound accompanied with 


wind, from the mouth, on an occasion of satiation 


-of the stomach; (Mgh, Mgb X b subst. from 5; 
(As, S, Msb, K;) as also “ 


71 (S8, K) and 


sto” 


SC: (K: but the first and last of these three 
words are omitted in some copies of the K :) or 
Y the second of these three words, accord. to 
some, is a superlative epithet, signifying a great, 
or frequent, belcher. 
vasion of the night, and of the sea. ACS TA.) 


(MF.)— Also tAn in- 


The torrent and the night (Get, Send!) are 
called lee [the two blind things} because 
their invasion is vehement. (TA.) 


e 


—— 
boe — , BOT. #5 and =, aor. < *5 (K;) and 


3 aor. 2, inf. n. i. ; (TA ;) said of 


wheat, or food, ( slab „ It was gross, or coarse: 
(K, TA:) it was badly and coarsely ground: 
(TA:) or it mas without seasoning, or condiment, 
or anything to render it savoury. (K.) — And 
the first, Zt (a thing) was thich, gross, big, coarse, 
or rough. (TA.) — And 3 aor. 2, inf. n. 
Aj a, He (a man, TA) w vas a foul, or bad, 
eater. (K, TA. . He gn ound it coarsel; y; 
namely, wheat. (K, TA. — ay re. God 
caused his youth, or youthful vigour, to pass 


b: TA:)ora light rod of 


[Boor I. 
away: or rendered him vile and despicable (6135 


sE + OF. 


,): or may God cause &c. (K.) 


12. — accord. to some, or — 
accord. to others, occurs in a trad. of Omar; 
(TA in art. ;) [and J says, and so Az 
accord. to the TA,] the former, if used like the 
latter, is not improbably correct; but I have not 
heard it. (S.) [See art. wud. | 


9 28 9 " 
— > SCC questi, 
9 025 


ze rinds of pomegranates: (K:) of 


the dial. of El-Yemen. (TA.) 


wate (S,K) and We and and 
9 s ^. 


fare and, (S, K.) applied to 
wheat, or food, G'ross, or coarse: (S, K, TA :) 
badly and coarsely ground: (TA:) or mithout 
seasoning, or condiment, or anything to render 


it savoury: (K, TA :) „>a [probably — 
signifies also anything disagreeable in taste, and 
choking : (TA: ) and gross, or coarse, and dry, 
or tough: (IAth, TA:) and what is dry, or 
tough, of herbage. (TA.) — Also, the first, A 
bulky and strong camel: (ISk, TA :) a thick- 
boned horse. (Ham p. 207.) 


iie A rough, or coarse, (or, as some say, 
TA,) short woman. (K, TA.) 


— see .- Also Anything rough, 
gross or coarse, disagreeable to the taste, and 
choking. (K.) - A thick, rough, or coarse, gar- 
ment, or piece of cloth. (S.)— A rough, or 
coarse, and old, worn-out, skin for water or milk. 
(TA.) — Rude, uncivil, unkind, rough, speech 
or language. (TA.)—. And (applied to a man, 
TA) A foul, or bad, eater. (K, TA.) 


um Big, or bulky, and courageous, brave, 
or bold. (IAar, K.) = [Also, accord. to Golius, 
as on the authority of Ibn-Magroof, but in this 
case probably a mistranscription for KE A 
wooden thing upon which clothes are put.] i 


. A man (Sh) coarse in his means of 
subsistence. (Sh, K.) 


ML see . Thick, gross, big, coarse, 
or rough, ($, and Ham p. 207,) and short. (Ham 
ib. — wr Thick, gross, or big, in 
id (T, TA.) 
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placa: see Gate. 


* 


Je 
1. , aor. * , (As, 8, A, Mgh,) inf. n. ; 


(As, § 8,K 0 and 9, (A,) inf. n. ie (K;) 
He took, or sent, forth his beasts to pasture, (As, 
S, Mgh, K,) not to return in the evening: (As, 
S, Mgh:) [or] he pastured his beast near to the 
tents or houses: (A:) [or] pos signifies also 
one's pasturing his horses before his tent or house, 
after their covering: (K:) or a people's taking 
forth their horses and pasturing them before 
their „tents or houses. (L.) And ere and 
v; — also signify The leaving or neglecting [a 
thing]: (K, TA:) and dismissing [it]. (TA.) 


SL, meaning He estranged himself from 


Book I.] 


the Kur-án, is said of him who has neglected the 
reading or reciting of i it for two months. (L from 


a trad.) am alai os S XT pom The cattle went 
Forth to the places of pasturage from their 
owners. (A.)— alai Ce Jey)! pet I The man 
journeyed away from his family, or wife. (A.) 

„EL, (aor. 2, 8,) inf. n. 3, (S, A, 
K,) 1 The damn broke, (S,) or rose, (K,) or came 
forth. (A.) 


2: see 1, in two places. 


80 
E 


„ 

9692 

Camels or sheep or goats pasturing in 
their place, not returning to their owners (As, S, 
K) at night: (K:) or [simply] not returning to 
their owners. (As, TA.) [See also poe 4— 
TA people who pass the night with the camels, 
(As, 8, K,) in their place, not returning to their 
tents or houses: (As, S:) who go forth with their 
beasts to the place of pasturage, and remain in 
their place, not returning to the tents or houses : 
. the doing this i8 not considered as travelling, and 
therefore is not a legal reason for shortening. the 
ordinary prayers: (A'Obeyd, TA:) and v? ses 
rds the same. (TA, as on the authority of | K 

A’Obeyd. [But perhaps this latter is a mistran- 


Q- v 
see 2, in three places. 


scription for jm: see what follows.]) f A man 
who is away (Q, K, TA) from his famil; y, or 
wife, with his camels; (TA;) as also Y; : 

(K, TA:) and in like manner the former i is ap- 
plied to a company of men; and 80 . la pl. of 

, d. v.]: you say and . (L, 

TA. ) The herbs, or leguminous plants, of [the 
season, or rain, called] the e» (L, K ;) as also 


Y xs (L.) And je (app. pe or V! 
also signifies A pasture-land in which horses feed. 
(TA.) 


— see pr == Also A [quiver of the kind 
called] iii. ; ; (8, K ;) i. e., a ,] and o paiar; 


accord. to ISd, a [quiver of the kind called] La, 
of skins, slit in the side in order that the wind 
may enter it and the feathers may therefore not 
be eaten: (TA:) or, accord. to Z, i.q. whe. 
(IAth, TA.) — And A sarge Bye [or sack]: 

(8, K.) pl. [of pauc.] 5p 
(TA.) 


-l and [of mult.] po 


yo The owner (wale) of a pasture-land in 
which horses feed. (K.) You say, He is the 
jim of our camels.” (A, TA. [But it seems 
to be implied in the A that it signifies the same 
as pile as explained below.]) 


pile One who takes forth horses and camels to 
the. pasture-land, and remains there: [see also 


jue :] pl. Me: (TA :) [and pure is another 


pl. of the same :] see 8 .— Also [the pl.] pre 
Camels, and asses, going whithersoever they will. 
(TA.) 

42 yore tA drink that is taken at daybreak: 
(8, A, K:) you say, i 2 ee JI a el We drank 


the morning-draught that is taken at ‘daybreak : 
(S, A:) and it has no verb: (S:) or it is only of 


Jie — prato 
camels’ milk: (K:) or it is correctly of general 
application: or is properly of wine; for this is 
what is most frequently mentioned : and it is also 
used as an epithet: thus you say $ gc 45. 
(TA.) — +A certain kind of food: (K, TA :) or 
a kind of food eaten at daybreak. (TA.) — The 
[last part of the night, called the] : (K:) 
because near to daybreak. (TA.) tMidday : 


(K:) because of the appearance and spreading of 
its light. (TA.) 


pe [A beast] made to pass the night in the 
pasture, away from its owner, not brought back 
in the evening: (K, TA: [see also :]) or 
not pastured near the water: (IAar, TA:) or 
that is pastured near to the water. (El-Mundhiree, 
TA.) And bpa JION Horses pastured (S, K) 


e [in the fd of pasturage that is pro- 
hibited to the public]. (S.) 


e 
> A 0 -s o 
aor. £, inf. n. , He was, or be- 


1. e» 
came, affected with the most vehement desire, 
eagerness, avidity, cupidity, or hankering, (8, O, 
K,) and, (O, K,) as explained by an Arab of the 
desert to As, (IDrd,) with the worst kind thereof, 
(ID:d, O, K,) for eating &c.: (TA :) or, as ex- 
plained by another Arab of the desert to Ag, 
(IDrd,) he took his omn share, and coveted the 
share of another: (1Drd, K:) and Vata sig- 
nifies the like; (S;) or i. 9. 2, q. v. (K.) 
— also signifies The being impatient on 
account of separation from an associate. (TA.) 
— And The being frightened, terrified, or afraid. 
(TA.) 


5: see 1. 


6. i (abled They strattened each other in 
pressing to the water, and [so I render L] 
vied, each with the other, in endeavouring to 
satisfy their thirst; (K;) on the authority of an 
Arab of the desert. (TA.) 


e- part. n. of em A fected with the most 
vehement desire, &c.: pl. ia, (S, K,) and 
pice and M and n. are also pls. [of the 

TA.) oon | The l TA.) — 
ee D Ds — The lion. (TA.) 


e er Je; A man in whom are combined 


impatience and fright and a heavy, or a heaving, 
state of the soul. (TA.) 


＋ One who assumes a false disposition, and 
that which is not in him. (TA.) 


g >i [comparative and superlative of er 
More, and most, affected with most vehement 
desire, &c.]. (TA.) 


4 


— 


1. E ye aor. , inf. n. oe (S, Msb, K) 
and , (Msb, K,) He took, or imposed, upon 
himself the affair, or he undertook it, as a task, 
or in spite of difficulty or trouble or inconvenience; 
(S, Mgb, K ;) as also 04, (S, Mgb,* K.) and 
m3: (Aboo-Turáb, TA :) or Y the second and 
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third signify he constrained himself to do it, or 
perform it: (Aboo-Mihjen, Aboo-Turáb, TA in 
art. :) and EC FOS perm He did such 
and such things against his will, and in spite of 
difficulty or trouble or inconvenience. (TA.) [See 
also an ex. of Ý — in art.; conj. 5, last 
sentence. | 251 S Xt — is said to mean 
[I have imposed upon myself difficulty or trouble 
or inconvenience, in coming to thee,] so that I have 
journeyed, and become in want of the water of 
the water-skin in the journey: or the meaning is, 
I have suffered, and imposed upon myself, diffi- 
culty or trouble or inconvenience, so that I have 
sweated like the water-skin: or by the UC of the 
455 is meant its os, i. e., its N, by which it 


5 2 


is carried; and the phrase means ái Ve 


4 Jem [I have imposed upon m self, in spite 
of di ifficulty &c., in coming to thee, the carrying 
of the 2 ; alluding to journeying and its 
. cs E 511 2 a in 85 orang] 


PP FE 


The sportsman, when he has not vci any game, 
and has returned disappointed, says, — » 
úl Cw [app. meaning I have not had the 
trouble of bringing to thee so much as a hoof of a 
gazelle Ur the like]. (AZ, TA.) And — * 


22 


Uolzlo hadh, i. e., I have not eaten, to-day, "food, 
is said on the occasion of the disappointment of 
any one seeking a thing. (AZ, TA.) 


2. yl ‘nk (S, Msb, K,) inf. n. — 

(S;) and Vasel; (S, Msb, K;) He imposed 
upon him, or made him to undertake, the affair, 
as a task, or in spite of difficulty or.trouble or 
inconvenience; or he ordered, required, or con- 
strained, him to do the thing, it being difficult or 
troublesome or inconvenient. (S,Msb,K.) Hence, 
(S, TA, ) in a trad. of Zeyd Ibn-'Amr Ibn-Nufeyl, 
(TA,) 
x Uc os ꝓD— eye . 
[Whatever thou impose upon me, in spite of diffi- 
culty &c., I undertake it, in spite of difficulty 
&c.]. (S, TA.) 

4: see 2. 

5: see 1, in six places. — joys! — I 
mounted, or ascended, the greater part of the 


2087-7 


sand : some say thus; ; and some Bay 8. 
(TA. 5— Uv e 6 — , I directed 
my course, or aim, towards such a one, [and chose 


him, (like 5 q- v.,) ]. from among the people, 
or party. (Abu-n-Nadr, TA.) 


pare A state of destruction, perdition, or death. 
gr 3 
(AA, TA. pn also =m. 


om See git. == Also Bad money: pl. po 
(IKh, TA.) 


Sis: see , in two places. Also Fat- 
ness. (AA, K.) 

9 - 

— 

peze 
, (K,) and 9 accord. to the K, but 


correetly , as in the A and L: (TA: ) [and 
54 * 


* 


s - 
gee — 


Weight, or heaviness ; (8, K;) as also 
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an unpleasing, and a difficult or troublesome or an 


inconvenient, affair :] a subst. from 146 pe 
RC» explained above: see 1. (TA.) You say, 


3 A . it, (S,) or acces: (TA,) 
Such a one threm upon me his weight, or heavi- 
ness: (S, TA:) to which Z adds, or his difficult, 
or troublesome, or inconvenient, affair, that he 
had imposed upon himself, or that was imposed 
upon him. (TA.) Also The S li. e., the 
belly; or the chest; &c. ]: or the breast, with the 
ribs that contain it: (K:) or the breast of a 
camel: (S, TA:) and the part [of the skin} of 
the camel’s breast, and of the rest of the body 
thereof, with which the [kind of quiver um 


us I e. Uu is covered. (TA.) You say, 4 
— meaning He threw his breast upon him. 
(fa. ) 


ae, [app. pl. of Y eeiam, like as m is pl. of 
— Fat men: (I Aer, K:“) and tall, crafty 


or cunning, and wicked or malignant, men. 
(IAar, TA.) 


9 3- 
sa». A man who takes, or imposes, upon him- 
self, or who undertakes, affairs, with energy or 


vigour, or in an extraordinary degree, in spite of 


difficulty or trouble or inconvenience. (Msb.) 
pee (K,) or, as in the book of Kr, Uere 
(TA,) Thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, 


big, or bulky. (K.) See also ptos 


* A man taking, or imposing, upon himself, 
or undertaking, an affair, in spite of difficulty or 
trouble or inconvenience. (Msb.) See 2. 


ehm The lion. (K.) 
ye : 


see 5 in art. gum. 


2 
"To br 


** and EPE see art. 2 


aa 


2. ö He plastered a building with Uae 
[or gypsum]: (Mgh,K:) or he made a house 


therewith: (Msb:) i. q. p (S, TA,) which 
is of the dial. of El-Hijaz. (TA.) 


sas- (S, Mgh, Meb, K) and yam, (S, Mgh, 
K,) but the former is the more chaste: (TA, 
from an Expos. of the Fs:) the latter is dis- 
approved by IDrd, and disallowed by ISk; 
(TA ;) and it is said in the Bári', on the autho- 
rity of AHät, that the latter is the form used 
by the vulgar, and the former is that which is 
correct: (Msb:) [Gypsum; a certain substance] 
with which one builds, (S,) or plasters; (Mgh ;) 
well known: (Msb, K:) arabicized; (S, Mgh, 
Msb, K;) because d and Qe do not occur in 
any Arabic word; (Msb;) or, accord. to AZ, 
there are some [Arabic] words in which they 
both occur, as has been mentioned in art. =: 


from c (Mgh, K, [in the CK PS) Or, as 
; which are Persian: (TA:) in 
the dial. of the people of El-Hijáz, vel li. e. 2 


e 
some say, » 


4 


— — A 
s. 
or G]. (Lth, TA.) [The n. un. is with à: see 
art. .] 


Tee A preparer of vam [or gypsum]. 
(8, K.) 

SU [pl. of dolam] Places in which 
p [or gypsum] is made. (K.) 


Ka 
1. E, laor., accord. to rule, -, and inf. n., 
probably, EL,] He was short and fat. (LAar, K.) 


4. Ge! He was, or became, proud; or exces- 
sively proud, corrupt, unbelieving, or disobedient. 
(Sch, K.) 

* [probably an inf. n. used as an epithet, ] 
applied to a man, (S,) Large; big; bulky; or 
large in body, corpulent, and fleshy: (8, K, TA:) 
or tall, large in body, a great eater and drinker, 
who exults, and behaves insolently and ungrate- 
fully to God: (Fr, TA:) occurring in a trad. 
describing the people of Hell. (S.) 


eye 


dove : 95» 
l , (&, K,) aor. , (K,) inf. n. r, 
(TA,) He prostrated him; he threw him down 


upon the ground ; (S, K, TA ;) like * (S ;) 
as also Y xe, (K,) inf. n. — (TA ;) 
and fona, (S, K, [in the CK erroneously written 
e, ]) like slit. from ai, (S,) inf. n. NA. 
(S, TA [in the latter, in one place, probably by a 
mistake of a copyist, written ua].) — He in- 
verted it, or kim; he turned it, or him, upside 
domn, or over, or inside out; syn. aji. (K.) 
— He collected it; (K ;) mostly used in relation 
to that which is small in quantity, paltry, or in- 


considerable. (TA. ). (A, K,) and rm 
dsm, (A,) He made a quiver of the kind called 
A. (A, K.) 


2: see 1. 

5: see 7. 

7. and Y == (K) and / pa 
(S, K) He became prostrated, or thrown down 
upon the ground. (8, K.) 

Q. O. 1. =: 

Q. Q. 2. pecr : see 7. 

iss 4 Bis [or quiver] (A, K) for arrows 
(S, A, Mgh, Mab, K) of the kind called wits 
(8, A, Msb, K) and for those that are called Jy 
also: (Ham P. 194 ) but some make a distinc- 
tion between 4 and bus: the former, they 
say, is for IU; and the latter, for Us: (Mz, 
MF:) accord. to IDrd, the VES is only for jw, 
and is of leather: that which is of wood is called 
„i: and that which is of two pieces [of wood] 
joined together is called gy5 li. e. il: (Ham 
ubi supra:) accord. to ISh, the 4 is round 
and wide, with a cover on the top, over its mouth: 
the 135 is smaller, and its upper and lower parts 
are of equal size; whereas the 4: is wide in 
its upper part, and contracted in its lower part; 
wide in its upper part that the feathers of the 


see 1. 
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arrows [having ample room] may not become 
detached ; for the arrows are put in the quiver 
with the points downwards: each of these two 
kinds is made of two Corresponding pieces of 
wood: (TA:) the pl. is Sue (S, A » Mgb, K) and 
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ose. (Msb.) You say, [CA puai ty 


MEHT [They inverted, or inclined, the quivers, 
and poured forth the arrows). (A, TA.) And 
CC C bed 4 43 [With him is a quiver 
in which are the daughters of death; i. e., deadly 
arrows]. (A, TA.) — Also The largest of drink- 
ing-vessels. (MF, TA.) 


9 3039 


Juz A man (S) short, and ugly, or con- 
temptible; or ugly, and small in body: (S, K:) 
or weak, and destitute of good: or vile, or mean, 
and despicable: (K:) or a low, mean, or sordid, 
and weak man: pl. .. (TA.) 


dj Ua The art of making quivers of the kind 
called Ue, pl. of ias. (A, K.) 


S : see what next follows. 


Jus [and app. ¥ e also, as seems to be 
indicated in the K, where it is mentioned as a 
surname, but in the CK written Sur A maker 
of quivers of the kind called lee. (A, K.) 


— One mho often prostrates, or throws 
down, others, 22 7-9, [in some copies of the K, 


erroneously, * „J) but is not himself prostrated, 
or thrown i * TA.) 


we or c (accord. to different copies 
of the K) Dead, or dying; syn. . (K.) 


vios 


1. , aor. , inf. n. 5% (S, A, Meb, K) 
and SU, (K,) said of hair, (S, A, Mgb, K,) It 
mas, or became, crisp, or curly, or twisted, and 
contracted ; (Msb ;) was, or became, the contr. 
of N, (K,) or of Jet: (Msb :) or was, or 
became, short: (Kr, K :) and . [aor. „ 
(Msb, TA,) inf. n. . (TA,) signifies the 
same; (Msb, TA ;) as also aaas. (K.) it 
became contracted, and compacted in lumps; 
(L;) as also V ; (L,K;*) said of earth, 
(K.) or of moist earth. (L. ) [The inf. n.] 35 
is also sometimes used in describing the state of 


the froth, or foam, of a camel's mouth, when it 
is accumulated. (S. , [See . ]) — Also, said 


Ge 3 3 


of a cheek, inf. n. 5% , tit mwas rough, or 


contr. of VI. (L.) 

2. „e, (S, A, Msb, K,) inf. n. Az, (S, 
A, Mab,) He crisped, or curled, or twisted, and 
contracted, i; (Mb ; . made it the contr. of 
lazo, (K,) or of — (Msb:) or made it 
short: (K:) namely, hair. (8, A, Msb, K.) 

5: see 1, in two places. 

Jas, applied to hair, (S, A, Mgb, K,) Crisp, 
or curly, or twisted, and conti acted ; (Msb;) 
contr. E, (K,) or of 2 (Msb :) or 
short. (Kr, K.) — Applied to a man, (S,) Having 
hair such as is termed : (S, Msb, K:) [or] 


coarse, and short ; 
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£0 yall Ja. : (A, TA :) fem. with $: (S, Msb, 
K:) pl. sae. (A, Msb.) — As an epithet of 
praise, it has two meanings ; namely, t Compact 
ta limbs, and strong in make ; not flabby, nor of 
slack, or incongruous, make; (L;) or big, or 
bulky, and compact ; (Ham p. 238;) or, as some 
say, light, or active: (TA:) and having crisp, or 
curly, not lank, hair; because lankness is the 
prevalent characteristic of the hair of the Greeks 
and Persians; and crispness, or curliness, is the 
prevalent characteristic of the hair of the Arabs: 
but very crisp, or frizzled, or woolly, hair, like 
that of the Zenj and the Nubians, is disapproved. 
(L.) - [Hence,] 1 Generous; bountiful; muni- 
Jicent ; (T, S, A, K;) alluding to a man's being 
an Arab of generous disposition, because the 
Arabs are characterized by crisp, or curly, hair. 
(A.) As did not know sa» in this sense; but it 
occurs in many verses of the Ansar. (T, TA.) 
As an epithet of dispraise, it has also two mean- 
ings ; namely, t Short, and incongruous in make: 
(L:) [contr. of ll: J— and t Niggardly ; (As, 
7, 8, L. K ) as also G Jam, (S, K,) and 
Jay AA, (S,) and e A, (A,) or this 
signifies t having short fingers, (K,) and Ja 
= and J 4, (Har p. 96,) and Jam 

; (Aj) contr. of [onset fos, and] 
5 — and o i [&c.]: (Har ubi suprà :) 
(L:) and 4 
PRT tmean, or ignoble, in respect of rank, quality, 
reputation, or the like. (A, K.) A camel having 
much fur: (K:) or having crisp, or curly, and 
abundant, fur. (S.) [Hence,] «e al a sur- 
name of The camel. (L.)— t Soft moist earth ; 
as also ax: (S:) or moist earth. (K.) — tÀ 
mess of the kind called are that is thick, (L, K,) 
not flowing; (L;) as also V asse. (L, K.) 
IAar cites the following words of a poet, accusing 
a woman of foul conduct : 


and mean; ungenerous; base: 


. „ , $ 
[And she mines thick py with the food prepared 
with 531]; ; meaning, she confounds men together, 
and does not select him who is to have intercourse 
with her. (L.) Froth, or foam, accumulated 
upon the fore part of the mouth of a camel. (S,* 


L.) And yu re t À camel having froth, or 
foam, accumulated upon the fore part of his 
mouth. (S,* L, K. “Jem tA cheek rough, or coarse, 
and short ; not Je. (L, K.) And +A round 
face, with little c [or beauty], (K, TA,) or, as 


in some copies of the K, sæ [or flesh]. (TA.) 
And 5 pvc t A short foot; (A, TA ;) cha- 
racteristic of low origin. (TA.) — It is also 
applied, in the manner of an intensive epithet, to 
the plant called S ; andi in like manner, with 


- - Or > 


ô, to the plant called . (TA.) — 344 roe 
+A she-camel i peti in make, and strong. (TA.) 


$4.93 


: see , in two places. 
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Arao Moist earth contracted, and compacted 
in lumps. (L in art. was.) 


Aap — yR 
p 
1. pe, aor. ^, (S, Msb, K,) inf. n. jy 
(Meb;) and I; (K;) said of a beast or 
bird of prey (S, Msb, K*) having claws, or talons, 
(S, K,*) or a hyena, and a dog, and a cat, (TA,) 


and metaphorically of a rat or mouse, (Msb,) He 
voided his dung. (S, Msb, K.) 


5. , (8, K.) or . , (TA,) He 
bound upon his (i. e. his own) waist a rope of the 
hind called jam. (S, K, TA.) 


7: seel. 


AL, originally an inf. n., (Mgb,) The dung of 
a beast or bird of prey (S, Mob, K) having claws, 
or talons ; (S, K;) as also uper (K;) which 
is like OX j in relation to a horse: (TA :) or the 
dung of the hyena: (A:) [and of the dog, and 
cat: see 1:] or dry dung upon the jAh, q. v.: 
(K:) or dung that comes forth dry: (IAth, TA:) 
and {that of the rat or mouse: (Msb:) pl. 
3 oe. (K.) — See also j . Also Cost ive- 
ness. (TA.) 


yaa- A mark left by the rope called ur (Th, 
K) upon the waist of a man. (Th, TA.) 

pera see 3 di 

6 ol [in which the latter word is imper- 


fectly decl. because it is a proper name ending 
with the augment I] Zhe [black beetle called] 


Jae, (Kr, K, TA,) in a general sense: or, as 
some say, a certain species thereof. (TA.) 

- -20 ab oo 20 ! 
And Gl, (K, TA,) or , (so ina 
copy of the K,) The des) [or female of the vultur 
percnopterus]. (Kr, K.) 


v A bad hind of dates; (Msb, K ;) also 
metaphorically called 3,W! Y se [the rat’s, or 
mouse’s, dung], because of the bad smell, and the 
diminutiveness, thereof: (Msb:) and you also Bay 
mo "I (TA:) or a species of the Js, 
which is the worst hind of dates: (S:) or a 
species of the [kind of palm-tree called] 5 tat 
bears small things [or dates] in which is no good. 


(As, TA.) [See Se!) GAs, in art. Gum] 
Lose: see pens 
jou, (S, A, K,) like elles, (K, ) indecl., with 


kesr for its termination, because it deviates from 
its original form, which is Se, and is of the 
fem. gender, and has the quality of an epithet in 
which that of a subst. is predominant, so that the 
thing to which it applies is known by it like as it 
is known by its proper name; and as it is pre- 
vented from being perfectly decl. by two causes, 
it must be indecl. by reason of three; as we also 
say with respect to SN, a proper name of death; 
(S;) The she-hyena ; ($, A, K;) a name of that 
animal (S) because of the abundance of its dung; 
(S, A;) as also . p and * and yes 
(K.) Hence, jam o^ i£ [More mischievous 
than the she-hyena] : a prov. (A, TA) And 


jJ (K) Be thou like the he-goat in 
stupidity, Q she-hyena; a prov. applied to a 


429 
stupid man: (A and TA in art. , d. v.:) or 
jim [Do mischief, O she-hyena]; a prov. 
used in declaring a thing to be vain, or false. 


(K.) And 

i hell od colis Jem uh» i 
[for pal, Be afraid, O she-hyena, and look 
where is a place to which to flee] : (K, TA :) or 
ub» li. e. turn aside, this way and that]: (S 
and TA in art. e» :) a prov. applied to him who 
seeks to escape, and cannot: (TA:) or with 
reference to a coward, and hia submissiveness. 
(K.) And jie P [Rise, O she-hyena]: said 
to a woman, in reviling her; likening her to a 
she-hyena. (ISk, TA.) 


Je A certain mark made with a hot iron 
upon [the part called] the See; (K:) accord. 
to the Tedhkireh of Aboo- A lee, one of the marks, 
so made, of camels. (Ibn-Habeeb, TA.) zm A 
rope which a man who waters ties to a stake, and 
then binds upon his waist, when he descends into a 
well, lest he should fall into it: (S:) or a rope 
which a drawer of water binds upon his waist, 
(K, TA,) when he descends into a well, (TA,) 
lest he should fall into the well; (K, TA;) the 
end being in the hand of another man, who, tf he 
falls, pulls him up with it. (TA.) 


20- a2 
DE 2 
Te: 
e: see jode - The place of 


the [two marks made by cauterization which are 
called the] , in the buttocks (cm!) of an 
ass: (8, K :) or the places of cauterization in the 
hinder part, upon the [two portions of the thighs 
called the] Gs, of an ass: (TA:) and the 
part, (8, K,) or two parts, (A,) which the tail 
strikes, (S, A, K,) upon the two thighs of a horse, 
(S, K,) or of a beast, where he is cauterized: 
(A:) or the two edges of the haunches projecting 
over the thighs [behind]; (As, 8, K;) i. e., the 
two places which the farrier marks, making lines 
upon them [nith a hot tron] (): or the 
heads of the upper parts of the two thighs: or the 
depressed part of the haunch and thigh, in the 
place of the joint. (TA.) sam See also pas. 


9-0 >v 


prone The rump, or pode; or the anus; [in 
the present day, the latter ;] syn. 753; (S, K;) and 
V and „ ose and U the same; syn. 
$ o 
wl; (K ;) or the last (5 U), as some say, i. q. 
3 à D 370» 
KRAN dale. (8, K.) 
jaa A man very, or often, costive; (K;) as 


3.6 


also N jane. (Ta.) 


vex. 


Q. Q. 1. He (a man, TA) deposited 
his ordure, or excrement, at once: (K, TA :) or 
in a dry, or tough, state. (TA.) The + is aug- 
mentative. (Sgh, TA.) 


Oe 968 9 50? 
. (S, K,) and Y sa, (TA,) and 99 
(AZ, S, and K in art. ,) the first of which 
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is post-classical; (S, K ;) and the last, the term 
used by the Arabs [of the classical ages]; (S;) 
Human ordure, or ezcrement ; (AZ, TA in art. 
wee. ;) syn. em (S, K: ) or the first signifies 
the place in which the — falls: (IDrd, K:) 
the » in the last word is augmentative; and its 
pl. is veo ae. (S.) You say, — u» 
— [He cast forth the excrements of his 
belly). (S.) 


atm: see the next preceding paragraph. 

9 42/03 

, pl. ria : see 3 

= A man (TA) who deposits his ordure, 
or excrement, at once: (K:) or in a dry, or 
tough, state: as also 3 (TA.) 


9 68-425 
: see what next precedes. 


S 

1. A, (S, K,) aor. , (K;) inf. n. A, (TA,) 
He prostrated him; threw him down upon the 
ground; (S,K;) cast him upon the gronnd ; 
like ; (TA ;) namely, a man; (S;) as also 
Vase. (Ibn-Abbád, K.) — He pulled it, or 
plucked it, out, or up; (S, K;) namely, a thing, 
(S,) or a tree; (K, TA ;) and turned it over, or 


upside dunn; (TA;) as also Vainio. (K, TA.) 
4: see 1. 


7. [He became prostrated, thrown 
down upon the ground, or cast upon the ground: 
see its part. n., below]. — Jt (a thing, S, ora 
tree, K) bigame putem or plucht, out, or up. 
(S, K.) 

8 : see 1. 


$ »2 
Ser: see what next follows. 


isle, applied to a torrent, i. q. ua [That 


carries awa everything]; as also Y Sta. : (K:) 
and that overturns everything upon which it 
comes. (TA.) 


9 ^67 
wine A place where one is prostrated, or 


thrown down upon the ground. (TA.) 


3 30 


85 Prostrated, or thrown down upon the 
ground ; as also en. (TA.) 


9. 
Sago : see what next precedes. 


D. 

Q. 1. 5 [inf n. of . a compound 
word from the phrase * stae [May God 
make me thy ransom]. (Ibn-Dihyeh, TA.) [You 
say, T. meaning He said to him 4l | plan 
DIEM 


N 
ye A small rwer; a rivulet, streamlet, or 
brook; (IAar, S, K;) or one that is larger than 
a Jie: (K :) or, as in the Nawádir, a small 


river, larger than a C=: (TA :) or a river, 
(IDrd, IJ, TA,) absolutely: (TA :) if small, it 


is a 3: (IDrd, TA :) or (TA, but in the K 


— — Jaa 


* and”) a large, wide river: (Ibn-El-Ajdábee, 
K:) [if so,] bearing two contr. significations : 

(K :) or (in some copies of the K “ and") a full 
river. (K.) — Also (from the last of these sig- 
nifications, TA) {A she-camel abounding with 
milk. (K, TA.) 


O 


1. Jae, aor. 2, inf. n. * (8, Mab, K) and 
* and Jur. and ue (K) and , (8. 
TA,) He made a thing; syn. E ; (Msb, K ;) 
but having a more general signification than 
and c? and their equivalenta [as will be 
shown by what follows] ; (Er-Rághib, TA ;) and 
so /: (K:) both these verbs signify the 
same. (§.) — He made a thing of, or from, a 
thing; as in the saying [in the Kur xvi. 74 and 


% 03 306 o 37 2 > 


xlii. 9], klaji 2 Ae hath 


made for you, of, or from, yourselves, wives]; 


„ 9» 9 


and [in the Kur xvi. 83] Jue! e ad As 
HER [And He hath made for you, of the moun- 
tains, places of retreat ; as caves, and excavated 
houses or chambers: so explained by Bd]. (TA.) 
— He created; (K, TA ;) brought into being, 
or existence ; (ta 3) as in the saying [in the 


Kur vi. I], PP i yo [And hath 


created, or brought into being, the darknesses and 
the light]; (K, TA ) and [in the Kur xxi. 31] 


ve sgt JS A C U [And We have 
created of water, or the seminal fluid, everything 


9 9» 


living]; and [in the Kur xvi. 80, &c.,] jams 


555 N fol y [And He created for 
you the ears and the eyes and the hearts]. (TA.) 
— He made, or prepared ; as in the saying [in the 


9 de o^ 


Kur lxv. 2], len jo aj ge [.He will make, or 
prepare, for him a may of escape, or safety]; and 


dr 070 r 


[in the Kur lxv. 4] yw opal v a) Jae [He 


will make, or prepare, for him an easy state of (K;) and soin the saying, anii ous 


his circumstances; i. e., will make his circum- 
stances, or case, easy to him]. (TA.) — He 
made; meaning he made to be, or become; he 
constituted; he appointed ; [in which sense it is 
doubly trans. ;] ($, K ;) as in the saying in the 


Kur [xix. 31], Ga 2 [And He hath 
made me a prophet] ; (S;) [and in the elliptical 
phrase, . ajas He made him to be superin- 
tendant, or the like, over it; set him, or appointed 

over it:] and in the phrase, aca * 
[He made that which was bad to be, or become, 
good]. (K.) — He made a thing to be in a par- 


ticular state or condition; as in the saying [in 


the Kur ii. 20], ib ERIE * VU [Who 
hath made for you the earth to be as a bed]; 


P £ A 9 


and [in the Kur lzxi. 15] 55 Ur P ras 
[And hath made the moon, in them (the heavens), 
to be as a light] ; and so, n some Bay; in the 


39 


saying [in the Kur xliii. 2], 655 hs ollaa Gi 
[Verily we have made it. an Arabic Kur-án]. 
(TA.) — [He made a thing to be in an altered, 
or changed, state or condition; i. e., ] the verb 
signifies also the changing a thing from its state 
or condition ; as in the saying [in the Kur xi. 84 
and xv. 74], u Yale lee [We made their 


him, ov 
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upper part to be their lower part]; K 2 and in 
the words of the Kur [lvi. 81], 455, 9335 


59 
"- Jr) 03 


Os MSS ys [And do ye make the thanks that ye 
should render for your sustenance to be that ye 
charge with falsehood the Giver thereof by attri- 


buting it to the stars called 4517 as expl. by Bd 
and Jel]. (TA.) — He pronounced (Er-Raghib, 
K) a thing by a true judgment or decision, (Er- 
Rághib,) or as a legal ordinance; K. ;) as in the 


I O s so 


saying (of the Legislator, TA), APT AT Ja 
Ce cU. yeu [God hath pronounced the 
prayers that are made obligatory to be five]. (K.) 
And .He pronounced (Er-Rághib, K*) a thing 
by a false judgment or decision, (Er-Rághib,) or 
according to his own judgment, heretically; ; (3) 
as in the saying [in the Kur xv. 91], ene o 


Deas bá [Who pronounced the Kur-án to be 
lies, or enchantment, &c.]. (Er-Rághib, K.) — 
He called, or named, (S, Msb, K,) a thing; (Msb;) 


as in the Saying [in the Kur xliii. 18], ! 9 


Gu UT ste p o» 40 [And they 
have called the angels, who are the servants of the 
Compassionate, females]: (8, K:) or, as some 
say, the meaning is, have described them as, and 
pronounced them to be, females ; ; like as one says, 


20 0É 50» 


ÜI el 22 j oy Jam [Such a one described 
Že yd as, and pronounced him to be, the most 
learned of men]: or have held, or believed, them to 
be females; like as the verb signifies in the saying 
in the Kur [xvi. 59], Sh tasg ipn 
they hold, or believe, God to have daug ghters: 

this may be rendered and they attribute to God 


07 3 Ove 


daughters]. (TA.) You say also, E ney 2j lam, 
meaning I asserted Zeyd to be related to thee [as 
a brother; or I called Zeyd thy brother]. (K.) 


— He thought ; as in the saying, JOT Jas 


51 [He thought El-Başrah to be Baghdad] ; 


axis. [I 
thought him to be a slave, and consequently I 
reviled him]. (Ham p. 31.) — He made known, 
or plain, or perspicuous; as in the saying [in 
the Kur xliii. 2, of which one explanation has 
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been given above], 75 Ü m I ÕI [Verily 
we have made it known, &c., as i Arabic 
Kur-án]: (K:) or the meaning is, we have 
revealed it [as such]. (TA.) — He exalted, or 
ennobled; as in the saying [in the Kur ii. 137, 


Ors * 


TNAM s pene [We have exalted you, or 
ennobled you, as a nation conforming to the just 
mean ; or just, or equitable, or good]: (K :) [or 
it may be rendered, we have made you a nation 
&c.:] or, as some say, the meaning is, we have 
called you, or named you, a nation &c. (TA.) 


— Also, inf. n. y He put, or laid, a thing ; 


or put it, or laid it, down. (K.) And A Jam 


oe 25. 


às) S He put, or threw, one part of: it upon 
another. (K.) — He inserted a thing ‘into a 


220 æ 


thing; as in the Kur [ii. 18], pete Ue 
you usd [They insert, or put, their fingers into 


their ear s]. (TA.) — He put into the heart, or 
mind; as i the Kur [lvii. 21], nt T. Lian 


dem) 3 íi, 2 41 SA [And we put into the 
hearts of those who followed him pity and com- 


Boox I.] 


passion]. (TA.) — [He appointed, or assigned, 
or stipulated to give, or gave, wages, pay, or a 
stipend, &c.]. You say, Nae a olan [I ap- 
pointed him, &c., mages, pay, or a stipend]. 
(Msb.) And ó Je IS d * He stipu- 
lated with him to give him such a thing for [doing] 
such a thing. (K.) And * [alone] He gave 
wages, pay, or a stipend, to another to serve for 
him in war; i. e., in his stead. (Mgh.) And 


à Yael I gave to him wages, pay, or a 
stipend. 85 Mgh.) And Sham Ar, and 


à Yuan, He gave to him wages, pay, or a 
stipend. K, TA.) And it is said in a trad., 


2. Ot Use Jn? o^ Lo T [He gave, or 
stipulated to give, to his people, or party, a 
hundred camels on the condition that they should 


sor r r 


surrender]. (Mgh.) =m 156 gut Jam He set 
about, began, commenced, took to, or betook him- 
self to, doing such a thing; (K,*TA;) he became 
occupied in doing such a thing. (TA.) jam i is 
also, sometimes, an intrans. verb included 3 


the verbs of appropinquation (à KR Gh; 
in the saying, 


* dab Zad 
oe 3 7 OE" 


m C JI yt uA URDU Lus ü 
[And I was beginning to be, or at the point of 
being, in such a state that, when I rose, my gar- 
ment heavily burdened me, so that I stood up as 
stands up the i drinker}. (K. j= s, 

(8, K,) aor. +, (K, ) inf. n. d (8) and 
=; K 3) It (water) had in it many N, 
pl. of Jia : ($, K:) or had in it dead G 

(K) — And Ja, (TK,) inf. n. Slam, (IAar, 
K, TK,) He (a boy, TK) was, or became, short 
and fat. (Aar, K . [In the explanation of * 
in the CK, p is erroneously put for poi. J 


— And He (a man, TK) persisted ; or persisted 
obstinately; or persisted in contention, or liti- 


gation ; or contended, or litigated; * being 
syn. with . (IAar, K.) 

3. AU, (A, K,) inf. n. AU and Ou, 
(ITA,) He endeavoured to conciliate him by means 
-of a bribe. (A, K. [In the CK, o5; is erro- 
neously put for eel. 1 


9 2 e" »- PEN EP. 9 2 
( 13! Sde ; * 


4: see (jam, above, in three places: == and 
see Jam, above. m Use| He put down the 
cooking-pot (S, K) from the fire ($) with the 
piece of rag called Jue. (S, K. — and 
Y said of a bitch, (S, K,) and of other 
animals, (K,) of any beasts of prey, (S,) She 
desired, (S, Er-Rághib,) or loved, (K,) copula- 
tion: (S, K, Er-Rághib :) metonymically used in 
this sense. (Er-Rághib, TA.) 


6. V „eu They stipulated among them- 


selves to give the thing as wages, pay, or stipend: 


(K. :) from * (TA.) You say also, J 


OY * pen vu [The people stipulated 
among themselves to give mages, or pay, to such 
of them as should serve as substitutes, on the 
occasion of being ordered forth to war]. (TA.) 


8. Jae}: see 1, first sentence. — Also He 


Jae — Vie 
took, or received, wages, pay, or a stipend. 
(Mgh, TA.) 
10: sce 4. 


Jas Short palm-trees : (S, K:) or shoots, or 
offsets, of palm-trees, cut off from the mother- 
trees, or plucked forth from the ground, and 
planted: or bad palm-trees: or palm-trees that 
rise beyond the reach of the hand: (K:) n. un. 
with 8: (S: [in the K, not so correctly, pl. of 


aln J) and palm-trees such as are cane * 
[q. v.]. (K.) 


* Wages; pay; a stipend; or a thing that 
is appointed, or stipulated, to be given to a man 
for work, or service ; ($, Meb, Msb,* K;) of 


more general import than FA and ls; ; (TA;) 
as also 7 (S, Mgh, Mgb, K) and (as some 
say, Mgb) vius (As, Mgh, Meb, K) and E 
(Mgh, Msb, K) and 7 4 (S, Mgh, Msb, K) 
and YO (K) and : (Har p. 134) pl. 
Jam (TA) and (of A or a. » Mgh) Bus. 
as | (Mgh, TA.) Afterwards, (Mgh,) or “ ite and 
Y Ulam and Y Ju, (K, TA,) Wages, or pay, 
or the like, which one gives to a man who goes to 
rar (Mgh, K, TA) as a substitute for the giver, 
(K, TA,) that he may aid himself thereby to serve 
in the war: (Mgh :) pl. of the last three words 
Slam. (TA.) And jas, (TA in art. sS) or 
1 (K,) A bribe. (K, TA.) And Y alee 
UT What is given, or stipulated to be given, to 


him who dives for goods or for a man drowned. 
(TA.) i 


* and Van and — Water Raving in 

it many N, pl. of * or having in it 
3 9 0 

dead DS ), And Y dine. wo)! A land 

abounding with N= (K.) 


9^ 


* see J 
* seo J 


Jaa [The species of black beetle called can- 


tharus;] a certain insect (22235); (8, K;) a 
certain black insect, found in moist places, (TA,) 
that rolls along a little ball [of dung] called 


deo) =) [in which it deposits its eggs]: (S and K 
in art. wee :) [see also Cis: it is strangely 


— which is the 
(S, Msb, K.) 


explained in the Pei as the ol 


9 7o 


maleat iio eas ul :] pl. Sie. 


— Hence, as being likened thereto, (TA,) 14 pr 


black and ugly and small man: or one who is wont 
to persist, or to persist obstinately, or to persist in 
contention or litigation, or to contend or litigate: 
and (as some say, TA) i. g. v) [a watcher, an 
observer, &c.]. (K, TA.) 


Ju A piece of rag with which a cooking-pot 
is put down (S, K) from the fire; (S;) as also 
Y ina. and Y Ïe: (K:) pl. * (8, TA) and 
Jiu. (TA.) sam See also Jam. 


3 The young of the ostrich. (IDrd, K.) 
lage: see Jam, in three places. 
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$o 29 0 4 
W: | see Jam, for each in two places : zum 
l- : and Shae. 


Se 


^ 955 
Ae: see jae; in two places. 


Sele [act. part. n. of Jam] Giving [wages, 
pay, or a stipend: &c.]. (K.) 


Jano applied to a bitch, (S, K,) and to any 
animal (8, K) or beast of prey, (S,) Desiring, 
(S,) or loving, (K,) copulation. (8, K. [See 4.])zzs 
Also, fem. with à: see , in two places. 


je Taking, or receiving, [wages, pay, or a 
stipend.] (K.) 


voe 
Q. accord. to the K, but Q. Q. accord. to Sch, 


Loops: see art.. 
9 303 


r 
9 "EP 


: ) see art.. 


2 


vA 

1. * (S, Mgh, Msb,) sec. pers. , (K,) 
aor. i; (S, Mgh, Msb, K) and i, (S, K,) 
the latter aor. mentioned by AZ, but rejected by 
Ks; (S;) and sec. pers. Siim, aor. e (Sgh, 
Msb, E) of the dial. of Benoo-Asad ; (Msb ;) 
inf. n. s. and a; (S, Mgh, Msb, K,) 
which are assigned by J and Sgh to ci aor. 
ås; (TA ;) It (a thing, Mgh, or a garment, 
S, Msb, K, and also said of other things, 8) was, 
or became, dry; it dried, or dried up. (Meh, 


e we o6 4? 7 


Msb.) Hence the saying, ise — p $ Jolin! ye 


Je. He who experiences an emission of semen 
in sleep, then rises in the morning willi what is on 
his garment, of the semen, dry. (Mgh. ) And 


42058 


o! wie, an elliptical phrase, for p * ie 
[The water of the river dried up]. (Mab. ) And 
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o2 3. J * t Such a one does not remit, or 
become remiss, in his work, or labour: (TA:) or 
does not cease to go to and fro. (Har p. 589.) — 
Lie, inf. n. Sede, said of a man, tHe was, or 
became, silent; he did not speak. (Msb.) == 
Ch ss Lan, aor- Gael, inf n. , I col- 
lected the thing to me. (Nawádir of AZ, TA.) — 


3^4 o i 


2 They collected together their camels, 
and took them away. (Sgh,* K,* TA.) 


2. , (8, Msb,) inf. n. iin (S, Msb, K) 
and Ju, (K,) He dried it. (Msb, K.) == 


oA <iis, (K,) inf. n. in, (S,) He clad, 
or attired, the horse with a lin. (S, K.) 


5: see R. Q. 2. 
8. Ly T. o Wo He consumed what was in 


8 ome (K;) i.e., drank up all of it; as also 
(A.) 


R. ps 2. andas It (a garment, or piece of 


cloth), having been moist, dried so far as to retain 
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some moisture : 08, K:) if it has dried entirely, 
you say of it, : (S:) the verb is Wi 
— ; zm medial S being changed into 

it is like puted (Lth, S.) 


-P 93 - 
wie: see dim. 


. 


originally 


A The spathe of the palm- tree; the envelope 
of the e (AA, A'Obeyd, S, K ;) as also e 
(AA, TÀ ;) or [in other words] the * of the 

; (K;) i.e, the envelope that is with the 
UT (Lth, K:) or, as some say, the Mine. of 
the e when it has become dry: (TA:) pl. oie. 
(A’Obeyd, TA.) [See n] A receptacle such 
as is termed leg that is not to be tted round at tts 
mouth. (K, TA.) — An old, worn-out water-shin 
or milk-skin, of which half is cut off and made 
into a bucket: (S, K:) and sometimes it is made 
of the lower part of a palm-tree hollowed out: 
(Lth, S, K :*) or a thing that is hollowed out in 
( [probably a mistranscription for . i.e. of ]) 
the trunks of palm-trees : (A'Obeyd, TA :) or a 
worn-out milk-skin or butter-skin: (IA ar, TA :) 
or a water-skin, or milk-shin, of which part is 
cut off at the fore legs, and in which the beverage 
called dod is prepared: (Kt, TA:) or the lower 
half of a water-shin or milh-shin, made into a 
bucket: (IDrd, TA :) or a thing of camel s skin, 
like a vessel, or like a bucket, in which the rain- 
water is taken, holding half the quantity of a 
mater-shin or the like. (TA.) — An old man; 
(K;) as being likened to an old, worn-out water- 
skin or milk-skin: mentioned in the L from El- 
Hejeree, and by Sgh from Ibn-'Abbád. (TA.) 
Anything hollow, such as has something within 
tt, like the nut, and the . [or fruit of the 
, &e.: in the CK, the ias]. (Ibn- A bbád, 
K, TA.) — The body, or substance, ( „) of 
a thing. (TA.) — An obstruction that one sees 
between him and the kibleh. (1bn-’Abbéd, K.) 
Je ae » He is a good manager of cattle, 
(K,) acquainted with the art of pasturing them, 
and of collecting them at their proper time in the 


place of pasture. (TA.) = See also what next 
follows. 

4 (S, K) and Y die, (Sgh, K,) but the latter 
is rare, (Sgh,) and We (8, K) and tis, (Ķ,) 
A company of men or people; a collective body 
thereof: (Ks, 8, K:) or a great number K) 
thereof. (TA.) You say, Ll aig T. e 
[I was summoned, or invited, among t the collective 
body of people]. (S.) And 5 4 ly [ta (S, 
K) They came in one collective body. (K.) Jas 5 
* — Rh , (8, Mgh,) or Yi, 
(K,) means [There shall be no gift of spoil] until 
it is divided altogether: (8, Mgh, K:) a saying 
of Ibn-Abbäs: (S, Mgh:) accord. to one reading, 
Vaka ule, i. e., [until it is divided] among the 
collective body of the army first. (K. [Golius 
(here copied by Freytag) appears to have read, 


e^ 2 22 r ^ 38 
A9 s A3 9; and hence to have said, of die, 
rj - 
erroneously, * de pecore non dicitur nisi fotus 


grex sit. ]) 


— 


uie — jia 
A: see what next precedes, in three places. 
== Also A great 9» [or bucket]. (K.) 


Slim, What is dry of a thing that one has 
dried. (K.) You say, «o; c v U jel [Put 


thou apart what is dry thereof. ‘from what is s fresh 
and moist thereof]. (TA.) 


bie Dry herbs or herbage: (8, K:) or dry | - 
leguminous plants or herbs, of the kind that are 
eaten without being cooked: (TÀ:) or of this 
kind 'and of such as are thick and inclining to 
bitterness ; as also Ses: (TA in art. :) or, 
„% Sued be. (TA in the 
present art. [But what this means I know not; 
the verb being evidently mistranscribed.]) 


as some say, 


lin What has become scattered, or strewed, 
of dry herbage (etm) and of [the kind of trefoil 
called] 25, (S, K, TA,) and the like. (TA.) 


DU A thing, (S, Mgh, Meb,) i. e. a kind of 
armour, (IAth, K,) [a cataphract,] with which a 
horse is clad, (S, IAth, Mgh, Msb, K,) in war, in 
the manner of a coat of mail, (Mgh, Msb,) to 
defend him from being wounded; (IAth;) and 
sometimes worn by a man, to defend him in war: 
(K:) of the measure Ju, (Mgh, Mgb,) the > 
being augmentative, (Aboo-’ Ale the Grammarian, 
S, IJ,) to render the word quasi-coordinate to the 
class of MINI ; (IJ ;) from S o because of its 
hardness and toughness: (Mgh, Msb:) pl. , 
(S, Mgh, Msb.) It is said in a trad., ESI ool 


bn; and one says, . paid all; [both] 
meaning, Mae thou preparation for poverty. 
(TA.) 


ures 


whims Having a Js upon his horse. 
(Mgh.) 


$ 


lia 
b, (8, K.) aor. , (K)) inf. n. ., (80 It 


(a valley I flowing with water]) cast forth froth, 
or foam, (S, K,) and particles of rubbish or 
refuse; (S;) as also Y e; (K z) but this latter 
is said in the O to be of weak authority. (TÀ.) 
And n Slim, and Y U, The cooking-pot 
cast forth its | froth, or foam, (S, K,) in boiling : 

(S:) or EV je Süs it cast forth its froth, or 
foam: (Ham p. 182:) originally and 
el, without s. (Er-Rághib, TA in art. *. 
= * (K, ) or VI v AIT lie; 
(IAar, O,) He (a man, IAar, 0) swept off the 
scum and rubbish of the valley [after it had 
flowed, or while it was flowing, with water]. 

(IAar, O, K.) And jail üs He cleared off the 
froth, or foam, of the cooking-pot. (K, TA.) — 
Also m line, (S, Z in the Fák, TA,) inf. n. as 
above; (8, TA ;) and Y ual; (Z ubi suprà, 
TA ;) but the former is that which is commonly 
known; (ISd, TA;) the latter is rare; (IAth, 
TA ;) or the latter should not be said, though it 
occurs in a trad., (8, TA,*) accord. to one rela- 
tion; (TA ;) He turned the cooking-pot upside- 
down, or inclined it, (8, Z ubi suprà, TA,) and 
poured out what was in it: (S:) or he emptied 
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the cooking-pot, and turned it upside-down: (TA:) 
and 4 us? Be yo üs He turned the cooking- 
pot upside-down upon the bowl. (K. — 
(8, K.) [like 4. and V ay , (TA,) He 
threw him down, or prostrated him, on the 
ground ; (8, K, TA ;) namely, a man: (8:) and 
^ Va! [signifies the eame; or] he threw him, 


or tt, (K, TA,) on the ground. (TA.) — See 
also 8. 


4: see 1, in four places. 


8. lizel He pulled, or plucked, up, or out, or 
he uprooted, (8, K,) and threw down, or away, 
a thing, (S,) or plants, or herbs, such as are 
termed JA, (K,) and trees; (TA;) [but see 
I] as also Y U, (K,) aor. and inf. n. as 
above: (TA :) [or] both signify he cut a plant, 
or herb. (IAar, Nh.) 


Slim What is cast forth [of froth, or foam, 
and particles of rubbish or refuse, (see 1,)] by a 
torrent: (ISk, S:) the froth, or foam, cast forth 
by a valley [flowing with water]; and by a cook- 
ing-pot, (K, TA,) in boiling. (TA.) — Hence, 
as being likened to the froth, or foam, of the 
cooking-pot, of which no use is made, (Fr, TA,) 
i. 9. Ire [meaning A thing that is worthless, 
useless, or unprofitable]. 5 K, TA.) Iti is said 


^^ Ove 


in the Kur [xiii. 18], tim AX Aj GU, 
meaning et [i. e. f Now as to the froth, or 
scum, it passeth anay as a thing that is worthless, 
or useless, or unprofitable], (Fr, S, Jel, TA „) and 
thrown away. (Jel.) You say also, * jj 5 
Au, meaning [The froth, or scum, passed away] 
driven from its water. (TA.) — wt * Nie, 
occurring in a trad., is explained by IAch as 
meaning t The first, or foremost, of the men or 
people ( e): ut Bkh and Muslim read 
(instead of slie) Au pl. of eid. (TA.) == 
Also, [like dj lien, ] An empty ship. (O, K.) 


* 
1. Li He, or it, became wide: (K:) or 


became inflated, or swollen. (A.) And et Lie- 
His (a kid's, S and Mgb, or lamb's, Mgb) sides 


became widened, or distended: (S, Meb:) and 
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oly Y pdm! [and Y yam! (K in art. an)] his 
(a horse’s) sides became inflated, or swollen. (A.) 
— He (a lamb, K, and a kid, TA) became what 


is is termed e as also Mi- and Y Ja l: (K:) 
and 7 and Y As zu! she (a kid) became 
a Pim. (ISh, TA.) And t He (a boy) became 
what is termed pis ; as also V yim (TA) and 
Y jacet: (A:) and this last verb, he became 
large in the sides. (L. ied (S, A) xs o^ 
(S,) or JA we, (A,) aor. 2, (S,) inf. n. vi ; 
(S, K ;) and Ye; and Y tet, inf. n. ET 

and Y ie, inf. n. i; (K;) He (a stallion- 
camel) ceased, (S, K,) or abstained, (A,) from 
covering, (S, A, K,) and avoided it; having in- 
dulged in it so much that he was wearied ; (S;) 
and his seminal fluid became little: (TA:) you 


say of a ram, A, (S, A,) not jm. (S.) And 
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TN] os pm (IAar, TA,) and ue Y aml, 
(IAar, K,) and l, and Y „L, (IAer, TA,) 
He (a man) abstained from the woman; (K;) 
he abstained from sexual intercourse with her. 
(IAar, TA.) r i He recovered 
From the disease. (K, TA.) 


2: see 1, in two places. === aie ys NS The 
thing, or affair, cut him off from him, or it. 
(IAar, L.) 

4: see 1, in three places. === also signifies 
-He cut, abandoned, or forsook, (S, K,) another, 
(S,) or his companion, or friend, NK. and left 
off visiting him. (8, K.) And Se Sir 
I left, or relinquished, that in which I was 
occupied. (S.) Also It (a thing, TA) was, 
or became, absent, or hidden, or concealed, (K, 
TA,). from ons. (TA.) 


5: see 1, in three places. 
7: see 1. 
8: see 1, in two places. 


10: see 1, in three places. 
50- 


pao A lamb, or kid, whose sides have become 
widened, or distended : , (Msb:) ora lamb, (IAmb, 
Msb, K,) and a hid, (K,* TA,) that has become 
large, and begun to pasture, (K, TA,) and whose 
sides have become widened, or distended: (TA :) 
or a lamb, (K,) or a kid, (S, Mgh, Msb,K,*TA,) 
that is four months old, (S, Mgh, Msb, K,) and 
whose sides have become widened, and that is 
weaned, (A’Obeyd,S,) and has tuken to pasture: 
(A’Obeyd,TA:) or this is sometimes four months, 
and sometimes five months, after the birth: or a 
young lamb, and a kid, after it has been weaned, 
when six months old : (Aer, TA :) pl. [of pauc.] 
yos (K) and [of mult.] JU (Msb, K) and 
Spise (K:) fem. with 3: (S, A, Mgh, Meb, K.) 

or ge signifies a female kid that has become 
satiated mith leguminous herbs and with shrubs, 
and ts independent of tts mother: (ISh, TA :) 
IAmb applies it to a female lamb and a female 
kid; and this is correct, though some say that it 
is applied to the latter only. (TA.) — A boy 
when his belly has become widened, (A,) or when 
his flesh has become swollen out, (K,) and he has 
begun to eat: (A, K 9 fem. with 3. (K.) [See 
p and see also s s] =n A well (Msb, K,) 


or a wide well, (8, A 3. not cased, or walled round, 
within; (8, A, Msb,K ;) as also uper (R, 
TA :) or, of which a portion is cased, or walled 
round, mithin, (K, TA,) and a portion is not: 

(TA :) the former of the masc. gender: pl. jie. 


(Mgb.) — [Hence,] piai suse C (A, Ke) 
[Such a one’s well is in a state of demolition; 
meaning,] {such a one has no Judgment: (A:) or 


" vb» 


has no intelligence. (K.) And 200 P oer ol 
[Verily thy well is falling in upon me; meaning] 
tthy mischief is coming quickly upon me. (A, 
TA.) — [The pl.] 1 also signifies [simply] 
Wells. (K.) — And hence, (TA,) t She-camels 
abounding with milk. (K, TA.) 


gs A round space in the ground: (S, K:) 
ora round and wide cavity in the ground: (L:) 
pl. M. (S.) — Hence, (S,) The belly, or inte- 
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ph — Jim 
rior of the body: (S:) or the cavity of the 
chest: or what comprises the belly [in the TA 
the chest] and the two sides: (K:) or the place 
where the ribs curve; and so in a horse &c.: 
(TA:) the middle of a horse, (S, Msb, K,) and 
of a camel: and, as some say, the middle, and 
main part, of anything : and thus, the main part 


of the sea: (TA:) pl. e and , accord. to 
the K; but the latter is pl. of 54 in the sense 
of „a round cavity.“ (TA.) — Also [the pl.] 
prd signifies The Aoles that are dug in the 
ground for props. (TA.) 


„ A hind of quiver like the GUS, but wider, 
(Lth, S, TA,) in mhich ara put many arrows. 
(Lth, TA: ) or a [quiver of the kind called] A 
[q. v.], of skins, in which is no wood: or of wood, 
in which are no shins; (K;) or in which is no 
skin; as in some good lexicons: (TA:) or of 
skins, and slit in its side, that the wind may enter 
it, and the feathers in consequence may mot be 
eaten: (TA: [see also yee :]) or the same as 
the ám. and the SUS: (El-Ahmar, TA :) or 
a quiver for Je, wide, of wood. (Ham p. 358.) 
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Hence, 2 b 77 ＋ is? ew [There is not 
in his quiver aught save two pieces of wood for 
producing fire]: a prov. applied to him in whom 
is no good. (Meyd.) 

* o: see ere " 

pes applied to a horse, (S, Msb, K,) and 
with & applied to a she-camel, (S,) Large in the 


6 20 


middle: (S, Msb, K:) and esa | ye a horse 
inflated, or swollen, in the sides. (A. ) 


Sho " 


9-5 -~ 


7 (S, A, K) and Y psa (Lh, K) An im- 
Nn to venery; (Lh, A’Obeyd, S, A, K ;) 
and a cause of diminishing the seminal fluid: 
(A.'Obeyd, TA :) applied to food: (Lh, K:) and 
such is fasting said to be; (A 'Obeyd, S, K;) and 
the sun, (A,* TA,) i. e., sitting in the sun; and 
such, also, the sleeping between daybreak and 
sunrise, or in the first part of the day. (TA.) 


* 


l Jie, (S, Mgb „K, ) aor. - and * , inf. n. yr 
(Msb) and oi, (Msb, K,) He (a camel) took 
Fright, or shied, und fled, or ran away at 
random; or became refractory, and went away 
at random; or ran away, or broke loose, and 
went hither and thither by reason of his spright- 
liness: and V jae! he (a bird) took fright, and 
Jlem away ; or became scared away : (Msb:) or 
the former, he (an ostrich, K) hastened, or sped, 
(S, K,) in his pace, (TA,) and went away in the 
land, or country; as also Y Jàs-1; (IDrd, K;) 
both, said of an ostrich, mean he spread his 
wings, running; (Ham p. 595 ;) or spread his 
wings, and ran quickly, or went amay at random 
and swiftly : (TA:) or S A. means the 


ostrich fled: (Mgb:) and ae LATER said of 
anything, he fled from it: (TA, Ham p. 555 :) 
and III, aor. 2, inf. n. Jis; (Meb z) and 


Ý lalia! (S, Mgb) and Y 1 I and %; 
(Msb;) they (a company of men) fled quickly ; 
(S, Msb;) or the second (K) and third (S, K) 
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signify they became displaced, (8,K,TA,) and 
quickly defeated, (TA,) and went away; (8, K, 
TA ;) or these two and the fourth, (TA,) or all 
the four, (Har p. 373,) they hastened in defeat 
and flight: (TA, and Har ubi suprà:) and oie 
c2 (K,) and / cael, (S, K,) the mind mas 


ore 


swift (S, E, TA) in blowing. (TA.) — jae, 
inf. n. Jed; [Jt (hair) became shaggy, or 
dishevelled, and frouzy, or altered in smell, in 
consequence of its being seldom dressed ; or dusty 
and matted, by reason of its being seldom anointed; 
(K, TA ;) and became raised and spread. (TA.) 
= n is also trans., signifying He made a bird 
to tahe fright, and fly away; or he scared it 
away: its quasi-pass. is ¥ jae! [explained above]; 
the reverse of the rule commonly obtaining: 
(Msb:) or the former verb, as in the O; not the 
latter, as in the K; he made a male ostrich to 
hasten, or speed, in his pace, and to go away in 
the land, or country ; or made him to spread his 
wings, and run quickly, or go away at random 
and swiftly: (TA :) and = he, or it, made 
an animal, or animals, to take fright, and flee, 
or run away at random, or scared away it, or 


them: (TA :) [and, app., ke frightened ; Jeims 
being also said in the TA to be syn. with e „, 


which, I think, is evidently a mistranscription 
for *. You say, — Gola i (The 
sportsman scared away the wild animals]. (TA.) 


And ym os Y y prc; [They came 
to them, and scared them, or Frightened them, or 
made them to Me, away from their stations]. 
(TA.) And pei jl c The wind put 
in motion the male ostrich, and drove him amay, 
or along: (K:) and [in like manner] CNET 
[+ the ship]. (TA.) And ls I co chin 
t The wind smote the clouds, and put them into a 
state of commotion, (K, TA,) and made them to 
speed along. (TA.) And plat 2 aa 
+The wind carries away the rainless clouds. 
(Mgh. See also 4.]) Whence, app., (Mgh,) 


Bee 


Kow jel Ji +The sea cast fish upon the 
shore; (Lth, Mgh, K;) a verb like ; occur- 
ring in a trad., in which it is erroneously said to 
be Dal. (Mgh.) — Also, (K,) aor. 
a, (TA,) He prostrated a man; threw him 
down upon the ground. (K.) You say, aab 
Ali, meaning He thrust him, or pierced him, 
[with a spear or the like,] and displaced and 
prostrated him. (Mgh.) — He threw goods one 
upon another. (IDrd, Mgb, TA.) — He, or it, 
overturned, or turned upside-down. (TA.) — 
Also, aor. , (K, ) inf. n. Jir, (TA,) He peeled, 
pared, stripped, or scraped off, a thing; (AZ, 
K, TA ;) as, for instance, flesh from the bone, 
and fat from the skin; (AZ, TA ;) and so Y Jis, 
(K,) inf. n. Jn: (TA:) he removed flesh 
from the bone: (X :) app. formed by transposi- 
tion from Wile. (TA.) — Also, (Mgb, K,) 
aor. 2, (Mgb,) or >, (K,) He swept away mud 
(Msb, K, TA) from the ground; (TA;) and so 
t Jis. (K.) [It seems that Golius found, in a 


copy of the K, = erroneously put for onn; 


s, inf. n. 
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and 4, for .; for he has explained the 
former verb as meaning * combussit stramen."] 


2: see 1, in five places. 
p^ see 1, in six places. You say also, A 


way c PRT + The wind carried away the dust ; 
mad it to fly away. (S.) And pees) Jae! The 
clouds, or mist, became removed, or cleared off. 
(TA.) 


5: see 1. — You say of a cock, , mean- 
ing MCN li. e., + He ruffled the feathers 
around his neck]. (Ibn-’Abbéd, K, TA.) 

7: see 1. — Jn! also signifies f It went 
away, or departed ; said of the shade, (K, TA,) 
and of the night. (TA.) — He, or it, became 
overturned, or turned upside-down. (TA.) — 


Jr e 


RET Aes! The tree, blown upon by a violent 
wind, became uprooted. (TA.) 


Jia : see Jein. 
epithet; and means A people, or party, fleeing 
quickly; as also G. (Msb.)— Also 4 
cloud that has poured forth its water and gone 
away (S,K) quickly; (S;) because it is then 
lighter and quicker. (Har p. 979.) am A ship ; 
(K ;) because the wind drives it along (): 
(TA:) pl. dies: (K.) Ants: black ants: 
(K :) large black ants: (TA:) a dial. var. of 
. (E) 


9^0» 


alis Nu us? ca, Fear fell upon the 
people ;] the people feared. (TA. ) AA 5 jes 
A leafy tree; a tree having many leaves. (K.) 
== See also what next follows. 


It is an inf. n. used as an 
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alien (S, K) and Y iin (TA [there said in 
one place to be A, but this is most probably 


a mistranscription for u, ]) A fleece of wool : 
(8, K:) [a word used in the sense of] a pass. 
. n., like 22 in the phrase PO sn. (8.) 


423060 7° 


s, (AZ, 8, Msb,* K,“) and 

Tac (AZ, S, K,“) which latter was un- 
known to As, (S,) I invited them to my feast, or 
food, (AZ, S, Msb, K,*) in common, (AZ, S, 
Msb,) without distinction, (Msb,) or with thetr 


e 3 r J 


company and commonalty. (K.) And os T. 
"s T. 5 ryt) , (Akh, S, Msb,*) and 
* i, Such a one was invited among the dis- 
tinguished persons, not among the commonalty. 
(Akh, S.) And áa 3 em A general invitation; 


contr. of "d pz (Msb.) And pail , 
Y HET and i;i, (Fr, S, K,“) The people came 
in a company; (Fr, 8j) and Ý i, and 
, with their company. (Fr, 8, K.) Accord. 
to some, (S,) Ý prs signifies A collection, or 
an assemblage, of any things; (S, K;) as also 
MOT (S:) and Yd. (S, Sgh, TA,) or vu, 
(K,) a company, or an assembly, (8, Sgh, K,) of 
men, (S, TA,) going along quickly. (TA.) 


3 28 # 


, or , [whether with or without 
tenween is not shown, ] Fearful; wont, or apt, to 
take fright and Nes, or run away at random. 


(TA.) [See also Ju 


* 
dés: see what next follows. 
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lie What is cast forth by a torrent, (8, K, 
TA,) of rubbish and scum, or of rotten leaves 
mixed with scum; (TA;) as also UU, like 
Su-; (TA;) and WU (K, TA.) — Th 
froth of milk. (K.) zm Much (K) of 3 
(TA:) or of wool; as also V Jois: (K:) or 
much wool. (8.) The ewe is represented us 


a cob, $22 sad 
saying, Jú Ui Liai Jún jel J Sit 
Su v K ws [I am delivered of lambs, and I 
am shorn of much wool, and I am milked of 
heavy bowlfuls, and a nae not seen cattle the 
like of me]: by a. jal is meant I am shorn 
[of much wool] at once; for nought of her wool 
falls to the ground until all of it is shorn. (S.) 
Ulam is applied, by Dhu-r-Rummeh, as an epithet 

to hair; [meaning Much, or abundant ;] and it 
is not applied as an epithet to anything save what 
is much, or abundant. (S.) Ed-Dejjál [or Anti- 


a œe 3 


christ] is described, in a trad., as pa Jie 


Having much hair: (TA:) and MT tjit 
[also] has this meaning. (Ham p. 469.) 


3 A wind (N )) that smites the clouds, 


and puts them into a state of commotion; (K;) 
or that makes them to speed along: (TA:) a 
swift wind; (TA;) as also Y AU and Y Jism : 
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(S,K:) pl. of the first, (i. e., of Usie,) Jim. 
(K. )— Great, or large: so in the phrase ile 


Jaia [A great, or large, quantity of hair ex- 
tending beyond the ears]. (K.) An aged woman; 


K, TA z) as also J JA: (K:) pl. of the 


former as above. (K.) 


JA: see (JU 
624 90» 


Dlie : see jie. 


Ai: see n. — and Jú. — 
SU, (K,) or "T U, (S,) What one pa 
from the head [of the contents] of the cooking- 
pot with the ladle. (S, K.) 


jae an intensive epithet from Jis in the first 
of the senses explained above; i.e., A camel that 
takes fright, or shies, and flees, &c., much, or 


often. (Msb.) [See also X.! 


ü.: see pe 
* part. n. of Ii in the first of the senses 
explained above: (Msb:) [and in other senses. ] 
— Hastening, or speeding. (TA.) See „. 
— Disquieted, disturbed, agitated, or flurried. 
(S, K, TA.) — See also pd 


ares a name of [The month] NEST 93, (K, 
TA,) in the time of paganism. (TA.) 


O-- 0 


A: see , in two places. 


oe OF 


glial: see pre in three places. 


Joie! Cowardly, or a coward, (S, K, TA,) 
that is frightened at everything. (TA.) A he- 
ostrich (S, K) that takes fright, (K,) and flees 
from everything (S, K, TA) that he sees; (TA ;) 
as also I (K.) A bow of which the arrow 


goes far. (K.) — See also . 


[Boox T. 


* Turning amay, or going back, or reti 'eat- 
ing; going away. (TA.) — See also Joke. 


3 applied to a camel's hump, Heavy: 
[properly, an instrument of overturning :] applied 
as an epithet to a camel's hump that is so heavy 
as to overturn the animal when, after rolling on 
the ground, he desires to rise. (TA.) 


* 


1. 456 Sim, (K.) inf. n. Gam, (TA,) He 
slaughtered a she-camel, and gare her flesh for 
food (K, TA) to the people, (TA,) in bonls 


(Sur). &, TA.) 


2. lpia They made bowls (oe [probably 
meaning they pi epar ed bowls of food : accord. b 
Freytag's Lex., I means "apposuit scutellam ;' 
but he does not name his authority]). (TA. = 
Land „I. It (a grape- vine) attained to 
the state of having an Joi li. e., app., a stock]. 
(TA.) 

5: see 2. 


* The eyelid; both the upper and the lower: 
(S, Msb, K: :) of the masc. gender: (Msb :) pl 
[of pauc.] eel and Siei and [of mult.] I 
(K.) — The upper surface, and the lower, of a 
cake of bread: both together being called Úis 
Al (Lh, TA.) — The scabbard, or sheath, 


22. 8, K, or SN, Msb,) of a sword: (S, 
Msb, K :) [or] the case, or receptacle, in which 
is [put] the sword together with its o£ and 
suspensory belt or cord : (S voce us :) [but the 
former signification only is commonly known :] 
and [it is said that] 104 signifies the same; 
(K;) but chis is doubted by IDrd: N, TA:) 
o pl. [of pauc. ] oie and [of mult.) 31 (Mab. ) 

— The Joi [app. here meaning stock] of a 
grape-vine: (Ķ:) or a grape-vine itself, in the 
dial. of El-Yemen; (T, TA ;) so called as being 
imagined to be the receptacle of the grapes : (Er- 
Rághib, TA :) or a species of grape: (18d, K:) 
or the skin of the grape, in which is the juice: 
(IAar, TA:) or a climbing shoot of a grape-vine : 
(AEn, TA :) or the shoots of the grape-vine: (T, 
S, M, K:) n. un. with 3: (T, S, M:) or, accord. 
to IAar, 4. is syn. with ác, [app. a mistran- 
scription for 45 a single grape- vine]: or, accord. 
to some, as ISd says, the leaves of the grape - vins. 
(TA.) [Hence,] Ure se The juice of the vine; 
(A, TA ;) wine: (TA:) [or it may originally 
mean fears; then, rain; and then, wine: for] 
wine is also called U : and «(I * 
means the clouds. (TA.) — A kind of tree, of 
sweet odour. (AHn, K. )— A certain plant, of 
the kind called ont, that grows in a spreading 
manner, and, when it dries up, contracts, having 
grains like the 4 [or fenugreek]. (AHn, TA.) 


Ur see . 

4 A [bowl of the kind called] 4x03: (K) 
or like a : (S:) the largest kind of ; 
(Ks, S in art. Limo, M;) next to which is the 


Boox I.] 


4 [properly so called], which satisfies the 
hunger of ten [men]; then, the "HR which 
satisfies five; then, the e, which satisfies two 


men, and three; then, the 3 which satisfies 
one man: (Ks, S in art. e:) it is peculiarly 
applied to a receptacle for kinds of food: (Er- 
Raghib, TA:) pl. [of mult.] SGU (S, Msb, K) 
and Ue (Sb, TA) and (of pauc., TA) ln. 
(S, Msb, K.) [ Hence, ] Alda. = [His bowl 
was turned upside-down; meaning] the was slain; 
a phrase similar to "YO e ih: (A in art. J.) 
— tA small well; (K 3] as being likened to the 
* for food. (Er-Rághib, TA.) — A generous 
man: (K:) 1 4. is an appellation applied to 
a generous man who entertains many guests and 
Seeds many: (IAar, TA:) he is called dite 
because people are fed in the die, and the 
epithet Aye is added because of the whiteness of 
the camel's hump in the dim. (TA.) Also 
i. q. for’ [meaning Some wine, jor a kind of 
mine: see also ve Ae, voce ode]. (IAar, 
TA.) 


n 


1. lim, (K,) aor. 2, (TA,) inf. n. flim; and 
Y ; It did not keep, or cleave, to its tice 
(K.) You say, that ge . E, (Mgh,) 
and 4 e, (8, Mgh,) His side did not 
rest, or was restless, or uneasy, upon the bed; or 
shrank from it; (S, Mgh ;) and heaved, or rose, 
from it: (Mgh:) or the former, his side did not 
keep, or cleave, to its place upon the bed: and the 
latter, it became withdrawn, or removed, from it. 
(TA.) And "ge" Oe p lim, (S, Msb, 
TA,) aor. and inf. n. as above; (Msb;) and 
Y bles; (S, Mab ;) The saddle heaved, or rose, 
from the back of the horse: (S, Msb:) or did 
not keep, or cleave, to its place upon his back. 
(TA. — [Hence,] ' it is said in a trad. of "Omar, 


PUN i os gil is! Verily I recoil, 


shrink, or am averse, from some matters of know- 
ledge, or science, and ignore them, or neglect 
them. (Mgh.) — Also lim, (Mab, TA,) aor. as 
above, (Msb,) [and so the inf. n.,] said of a 
garment, or piece of cloth, Zt was thick, coarse, 
or rough: (Msb, TA :) and in like manner said 
of a reed-pen, it was thick, coarse, or rough, in 
its nib. (TA.) — [And hence, (see flim, below, 
and Su,) He mas, or became, thick, gross, 
coarse, rough, or rude, of make: and, more com- 
monly, coarse, rough, or rude, of nature or dis- 
position, or in his intercourse and dealings with 
others; unkind, hard, churlish, uncivil, or surly. 
(Bee also 10.)] It is said in a trad., ús toy . 
i. e. [He who abides in the desert] 1 coarse, 
rough, or rude, of nature or disposition; [or un- 


kind, hard, churlish, &c.;] by reason of mixing 


little with men. (TA.) — 6 «Js Úm Such a 
thing was, or became, heavy, onerous, burdensome, 


or oppressive, to him. (K.) = ye peze U 
bb: and p! Ua: see 3. 5 cake 
Gas; The cooking-pot cast forth tts froth, or 
foam; as also / ; (TA ;) [like clin. and 


Whee — ghee 
Seiz originally without . (Er-Réghib, TA.) 
And e lim The torrent drove away [things 


in its course]. (Msb. ) — Jj! lie, aor. as above, 
He turned away from the man; avoided him; 
or shunned him: or he drove away the man; 
from eei lam, explained above: sometimes 
meaning, with hatred. (Mgb.) And olá He 
withdrew, or removed, far, or to a distance, from 
him: whence the saying of Mohammad Ibn- 
Sookah, sles! Lilie ig J uU [When my 
property became little, my brethren withdrew far 
from me]. (TA.)— And dU ig He did not 
keep, or cleave, or hold fast, to his property. 
(K.) — And U, (S, K,) aor. 2, (S,) inf. n. 
N (S, K) and oie, (K,) He treated him, or 
behaved towards him, coarsely, roughly, rudely, 
unkindly, hardly, churlishly, uncivilly, or surlily: 
(S, K:) you should not say A= (S.) The 


pass. part. n. is tjina and Y (iaa: (S, and K 
in art. si :) the latter formed in accordance 


with 2 in which the 9 is changed into (g. 
(Fr, S.) — He did to him what displeased, grieved, 
or vexed, him; did to him what he disliked, or 
hated ; did evil to him. (TA.) So in the trad., 


úm s a 

the pilgrimage to Mekkeh and does not visit me, 
i. e. does not visit my tomb afterwards, either on 
his homeward journey or by journeying to El- 
Medeeneh for that special purpose, does what 


„ oee 


displeases me]. (TA.) — aw HAT cde The 
woman neglected to take care of her child, or to 
pay frequent attention to it. (TA.) 


2. ida) [inf. n. of v" signifies, in Persian, 
wl Kr [app. as meaning The ordering one 
to act, or to treat another, coarsely, roughly, 
rudely, &c.]. (KL. [Accord. to Golius, as on 
this authority, “i. 9. U, sign. injuria affecit ; 
duriter et inique tractavit: seu transit. ejus." ]) 


3. lal ys WS dre (gle, and You, He 
caused his side iat to vest, or caused it to be 
restless, or uneasy, upon the bed; or caused it to 
shrink therefrom: and he heaved it, drew it up, 
or raised it, [making it to be separated by some 
space Or interval] from the bed. (Mgh.) And 


hence, (Mgh, ) 2.9 e (Mgh, TA) — Oe 
(TA) He put, or set, his upper arms apart, or 
remote, from his sides. (Mgh,TA.) [Thus the 


Muslim is enjoined to do in Prostrating himself in 
prayer] And yi! Y c , (S,“ 

Meb,) and * e, (S, K,) and Y eU, (K, [said 
in the TA to be a mistake, but a similar usage 
of this verb has been mentioned above on the 


authority of the Mgh,]) He raised the saddle 
from the back of the horse: (S, Msb, K :) and 


in like manner, per nb UTE RET 
raised the saddle from the back of the camel]. 
(M, TA.) 


D^ [He who performs 


d. " 


4. oe He made, or caused, him, or it, to be, 
or become, distant, remote, far off, or aloof. 
(TA. ) — See also 3, in two places. = 
RC He fatigued the cattle, [in some copies of 


the 8, Yas is put for adl] and did not let them 
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eat, (AZ, 8, K, TA,) nor fed them previous, Y, 
driving them vehemently. (TA.) == yout al: 
see 1. — yi el The land became like the 
cli, or rubbish and scum cast Forth by the 
torrent of a valley, or by a coohing-pot, in 
respect of the departure of the good thereof. (Ex- 
Rághib, TA.) 

6. „: see 1, in three places. [Said of a 
person prostrating himself, or lying down, it 
means He drew up his body from that on which 
he rested. And 4 generally signifies 
He, or it, receded, withdrew, removed, or became 
remote or aloof or separated by some space or 
interval, from him, or it: and he drew away, 
shrank, or flinched, from himi, or it.] It is said, 
e» and , that 
the former is by cutting the external jugular 


veins; and the latter, e Jao E Jail glial 
Le [.By causing the act to take effect upon 
the place thereof while standing aloof]; meaning 
that the JÉ strikes from a distance, not knowing 
whether he will hit the place or not. (Mgh.) 
And [hence] you say, aña os aj He 
relinquished, i. e.] he gave, to him, his right, or 
due. (TA in art. =.) — He inclined, or 
declined, or turned, from side to side: and from 
right to wrong. (Har p. 125.) [See 6 in art. 
s>] 

8. aliiel He removed him, or it, from his, or 
its, place. (K.) 

10. sas! He esteemed it (namely, a bed, 
&c., K) . (S, K,) i. e. thick, coarse, or rough. 
(TA. ja He demanded, or required, of him that 
he should do what was displeasing, grievous, 
vexatious, or evil. (TA.) dew) He became 
coarse, rough, rude, unkind, hard, churlish, un- 
civil, or surly. (KL. [See also 1.]) 


£ o wr od 
lim : see flin, 


55 A single act of coarse, rough, rude, un- 
hind, hard, churlish, uncivil, or surly, treatment, 
(TA.) — See also tlie, in three 


of the difference between 


or behaviour. 
p 


„1: see Er 


Slim is in make; [signifying Thickness, gross- 
ness, coarseness, roughness, or rudeness:] and in 
nature, or disposition; (TA ;) signifying coarse- 
ness, roughness, or rudeness, (Mgh, Mgb,) in 
one’s intercourse and dealings with others; (Mgh;) 
unkindness, hardness, churlishness, incivility, or 
surliness ; & predominant quality of the people of 
the desert; (Mgh, Msb;) from lie said of 2 


garment, or piece of cloth ; (Meb 3) contr. of 2 
(S,) or of Ale; (K;) as also Y Uam, (K,) accord. 
to Lth ; but Az says that he knew not any one 
who allowed this latter : (TA :) 80, too, M p 
and 1, , in the sayings 51. 4 and 5. [In 
him is coarseness, roughness, or rudeness, &c.]: 
(K:) and 5 T m OM Such a one is a 
person in whom coarseness, roughness, or rudeness, 
&c., is apparent: (S :) but accord. to Lth, 54 
[whether gia or ev i8 not shown] denotes a 


more constant quality than tlie. (TA.) You 
53 * 
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Y * ay, meaning He is suffering 
coarseness, roughness, or rudeness, &c. (K.) And 
e 93,1 azjlol {[ The roughness, or rudeness, 


&c., of time, or fortune, smote him] ; and Si 
[its e or rudenesses, &c.]. (TA.) 


say also, 


N The rubbish and scum cast forth by the 
torrent of a valley, and by a cooking-pot. (Er- 
Rághib, TA.) [See also art. Ur.] — And hence, 
as being likened to the slim of the torrent, t The 
first, or foremost, of men, or people. (TA.) 
[ But see art. U.] 


ile [act. part. n. of 1:] applied to a garment, 
or piece of cloth, (Mgh, Msb,) and to a bed, &c., 
(S,* K, TA,) Thick, coarse, or rough. (Mgh, 
Msb, TA.) — And [hence] applied to a man, (8, 
TA,) meaning Thick, gross, coarse, rough, or 
rude, of make; and coarse, rough, or rude, of 
nature or disposition; coarse, rough, rude, un- 
hind, hard, churlish, uncivil, or surly, in his 
treatment of, or behaviour towards, his com- 
panions : pl. SU. (TA.) You say also, Jae; 
PETER oi [A man thick, gross, coarse, rough, 
or rude, of make]: and oa ile niggardly 
and incompliant; coarse, rough, or rude, (K, 
TA,) in his intercourse and dealings with others; 
oppressive when angry and irritated against his 
companion. mith mhom he sits. (TA.) And e 


2e v [ Obdurate against admonition}. (TA 
in art. R=.) 


3. 
| see 1. 
Je 


gan: 

3 o- 

V ck 

1. Je, aor. des (S, Msb, K,) inf. n. ie, 
(S,) or She, (K, [in the CK, erroneously, M 
is put for She] or both, (TA, [but see what 


follows,]) and . (Ham p. 218, see this word 


below, under J [in its primary sense, It was, 
or became, thick, gross, coarse, rough, rugged, 
rude, big, or bulky: (see Sede :) and then, ] it, 
(a thing, Msb,) or he (a man, S) was, or became, 
great, (S, Msb, K, TA ;) [said of a thing, mean- 
ing in size; and] said of a man, meaning in 
estimation, rank, or dignity: (S,TA:) or Iye 
signifies greatness of estimation or rank or dignity: 

but JN, supreme greatness thereof: (Er-Raghib, 

TA:) the latter is an attribute of God only; (As 
in Ham p. 607, Er-Rághib, TA ;) except in few 
instances : (As ubi suprà:) or it means the great- 

ness, or majesty, of God: (B, Mgb:) or his abso- 


lute independence. (Bd in lv. 27.) (les je, 
referring to the name of God expressed or under- 
stood, is a phrase of frequent occurrence, meaning, 


To Him, or to Whom, belong might and majesty. 


or glory and Greatness. | — ay able) v Je 
[.He is too great to be comprehended within 


re O09 


limits] and lgay 2 ol Je [.He is too 
great to be perceived by the senses] are phrases 
used in speaking of God. (Er-Räghib, TA.) ==- 
The saying of El-Ahmar, 


he — Ja 
J, 4 ii KC 
* U D toy ú 45 Der * 


[O, how greatly distant to thee is our country ! 
therefore threaten in thy land as long as it seems 


Jit to thee, and menace], means dx; le A ú 


[&c.]. (8.) — Also aes (S, K,) aor. 2, inf. n. 
Je and SNe, (K,) said of a man, (S,) He 
became old, or advanced in age, (S, E) and firm, 
or sound, in judgment. (K.) And cole said of 
a she-camel, She was, or became, old, or advanced 
in age: (Abu-n-Nasr, 8:) and 80 VOCE said 


of à woman. (TA.) - wy)! v Oel)! ole 

[The girl married before she had arrived at 
puberty, or the beast covered before she was of fit 
age,] was too young [to bear offspring]: (S:) a 
prov. (TA.) [Thus the verb bears two contr. 


significations. See also Cpl. I Je. (S, 
Msb,* K,*) AL v ($,) or po Un (K,) 
aor. , (Mab, K,) or * [contr. to rule], (S, Sgh,) 
or both, accord. to Ibn-Málik and others, (TA,) 
inf. n. ula, (8, K,) [and N accord. to the K, 
but this is an inf. n. of N], The people, or com- 
pany of men, went forth, or emigrated, (8, Msb, 

K,) like N, (S, K,) from a country, or town, 
( Msb,) [or from their places of abodes) te another 


country, or town. (S, Msb. ) ame ij a (K,) 


[aor., accord. to rule, 2 ,] inf. n. je, (TA,) They 
took the main part, or portion, of the [ prepara- 
tion of milk termed] l. (K.) [See also 5.] — 
4 * a Edie Thou hast brought this as 
an injury ne) upon thyself. (K.) mem yx Je, 
(S, K,) aor. 2, (S,) inf. n. 33 (8, K) and ate, 
(K,) He picked up, (S,) or collected with his 
hand, (K. the camels’, or similar, dung; (8, K;) 
and Valie! signifies the same, (S,) or he picked 
it up for fuel. (K.) [See dle. ] == See also 2. 


9. Me, inf. n. J, said of a thing, i. . p 
[as meaning It included persons, or things, &c., 
in common, or generally, or universally, within 
the compass of its influence, or effects}. (S, TA.) 


So in the phrase wr PT Jes lacs 
[Clouds that include the land in common, or 
generally, or universally, within the compass of 
their rain; i. e., that rain upon the land through- 
out its general, or universal, extent]: (8, TA :) 
or, as in the A, thundering clouds, covering the 
land with rain. (TA.) And so in the phrase, 


» ef Je 


wey)! Kw Jl The rain included the general, 
or universal, extent of the land within the com- 
pass of its fall; and covered the land so as not to 
leave anything uncovered. (IF, Fe 
hence, [in a general sense,] He covered a thing. 
(Meb.) It [or he] ascended, rose, mounted, got, 
was, or became, upon, Or over, a thing; (Ham 
p. 45;) as also Y We. (S, K.) — He clad a 
horse (S, K) or beast (K) with a Je [or covering 
for protection from the cold]; (S,K;) as also 


AS 


4. AI, (S, K,) inf. n. Ni, (TA,) [He 
made it Ju, i. e., thick, &c.: contr. of AF 
see Ham p. 546. — And hence,] He magnified 
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him; honoured him; (K, TA ;) as also Vales: 
(TA :) he exalted him (TA) in rank, or station, 


922 0 RA ol Ææ 


(S.) It is said in a trad., a) jii aUi acl, 
meaning [Magnify ye God, and He will forgive 
you: or] say ye, Als Jsl I$ 6 [O Thou 
who art possessed of greatness, or majesty, and 
bounty], and believe in his greatness, or majesty : 
it is also recited otherwise, with ci (TA in the 
present art.;) i. e. M „, meaning “ Resign 
yourselves to God ;" or ** quit ye the danger and 
straitness of belief in a plurality of Gods, to avail 
yourselves of the freedom of El-Islám ;" (TA in 
art. Je ;) but the former recital is confirmed a 
another trad., namely, ASN Sho! 15 - NAT 
[see art. E). (TA i in the present art.) [Hence] 
N. eo SU SAS, and He Yel on 

see — He gave him much. (S.) You say, 


es Ns — Ú (S, TA) He gave me not 
much, nor gave he me little: (S:) or the gave me 
not a camel, nor gave he me a sheep, or goat. 
(TA.) A poet says, (S,) namely, El-Marrár El- 
Fak'asee, esci his eye, (TA,) 


: ches St og SU OS . 
At wept, and shed few tears, and shed many. (S, 
TA.) You say also, 55 e De au Jei He 
gave his horse a large reed of millet. (TA.)— 
He gave him a 4.2, i. e., a she-camel that had 
brought forth once. (S, K.) You say, del v 
skal Is He gave me not a she-camel that had 
brought forth once, (S, K,*) nor gave he me a 
young, or small, camel. (S. — Ú: see 1. 
[You say, 4 le How great, &c., is he, or it !] 
== Je! He was, or became, strong: — and He 
mas, or became, weak: thus bearing two contr. 
significations. (Ibn-’Abbad, K.) 

5. 1. He took the greater, main, principal, 
or chief, part of it; the main, gross, mass, or 
bulk, of it; (S, K;) as also Valim! (K) and Valles. 
(1bn-’Abbad, K. [In the CK, in the explanation 
of the second and third of these verbs, 4) em is 
erroneously put for ale. 1) — See also d — 

[ Hence,] He sat upon him ; namely, a horse. 


(KL.) And 4 IET Jai 2 (8 and in art. 


y T'he stallion-camel mounted the she-camel. 
(TA in that art.) 


6. Ju i. q. . ($, K) and d (S.) 
You say, EU Ur Jes OW (S, K*) Such a 
one exalts himself above that; holds himself above 


; disdains it; or is disdainful of it; syn. Ton 


ace, (S,) or BA; (K ;) as also acie a. 
(TA.) — See also 1. == Ja: see 4: — and 5. 


8: see 5: and see also 1. 


R. Q. 1. 3 [app. It sounded ; or made a 


sound, or sounds; said of a little bell, such as 
is called Je : said also of thunder: and 7t 


sounded vehemently; or made a vehement sound, 
or vehement sounds: and he threatened: (see 


95-02 


lada, which seems to be the inf. n. of the verb 
in these senses:) and,] said of a horse, he neighed 


Je e Ow 


clearly; or had a clear neigh. (K.) - =, 
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(8,) inf. n. A, (K,) He put it (a thing, S) 
in motion (8, K) with his hand. (S.) And Jade 
px He (a player at the game called — 
moved about [or shuffled] the gaming-arroms. 
(TA.) He mixed it. (K.)— He twisted it 


vehemently, or strongly ; namely, the string of a 
bow or the like. (Ibn-Abbád, K.) 


R. Q. 2. Ja It was, or became, in a state 
-of motion; or mas put in motion. (K.) — It 
was, or became, agitated in the mind. (K,* TA.) 
— He sank into the ground. (8, K.) It sank, 
or became depressed; syn. x 2. (K.) One 
says, T "m leben 5 The foundations of 
the house sank, or became depressed; syn. 
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Axe). (S.) 


Jes The sail of a ship: pl. Joke. (G K.) == 
Bee also den in two places: and Je: : = and 
Selon. — Also Contemptible, mean, or paltry: 
thus bearing two contr. significations. (K.) 


ae The greater, main, principal, or chief, 
part of a thing; the most thereof; the main, 
gross, mass, OF bulk, of it; G, Msb, K;) as also 


YS. (K.) You say, ale 4 (K, TA) and 
5 N. (S, Sgh, K) [ He took the greater part of 
it]. A horse-cloth, or covering (Mgb, K) of a 
horse or similar beast, (S, Mgh, Msb, K,) for 


protection (Msb, K) from the cold; (Msb;) as 
also ue: (K:) [in Persian dac ] pl. [of mult.] 
N (S, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] Thal, 

(Msb, K,) and dhe! i is pl. of Jós. (S, TA.) — 
The cover of, or a thing with mhich one covers, a 
book, or volume; which latter is hence called 
.. (Er-Rághib in TA; but, in this sense, 
written without any vowel-sign.) = The place of 
the pitching and ,, of a tent or house. 


(K.) zz Also, (S, K,) and tjs, (K,) The rose, 
(AHn, S, K,) the white and the red and the 
yellow ; (AHn, K ;) plentiful in the countries of 
the Arabs, both cultivated and wild: (AHn, TA:) 
a Persian word, arabicized; (AHn,* S, Sgh ;) 


from J$: (Sgh, TA :) and the jasmine: n. un. 


with 3. (K.) == See also J and hie. 


je: gee Sele, in six places. Also The 
stalks of seed-produce [or corn] when it has been 
reaped; (8, O, Mgh, K;) as also AM and ts: 
(K:) when it has been removed to the place 
where the grain is trodden out, and has been 
trodden, and cut by means of the Lge, it is 
called G. (AHn, Mgh.) And, by amplifica- 
tion, applied to The stalks remaining upon the 
field after the reaping. (Mgh in the present art. 
and m art. Wom.) 


iie. (S, Mgh, Msb, K) and Vale and Vale, 
(K,) the second whereof is that which is most known 
[in the present day], and next the first [which 
seems to be the most chaste], (TA,) Camels’, 
or sheep's, or goats’, or similar, dung; syn. : 
(S, K:) or a single lump thereof: (Mgh, Mgb, 
K:) or such as has not been broken. (K.) [Com- 
monly applied in the present day to Such dung 
kneaded with chopped straw and formed into 


Je 
round flat cakes, which are dried in the sun, for 


fuel] You say, dled! 59s os ue o! 
[Verily the sons of such a one, their fuel is the 
dung of camels or sheep &c.]. (S.) — Also 
(metonymically, Mgh) applied to Human ordure. 
(Mgh, Mgb.) 


4. A large [receptacle made of palm-leaves 


woven together, such as is called] 445, for dates; 
(K;) a receptacle (S, Mgh, Msb, K) for dates, 
(S, Mgh, Msb,) made of palm-leaves; (K;) [a 
thing made of palm-leaves woven together, gene- 
rally used as a receptacle for dates, but also 
employed for other purposes, as, for instance, to 
lay upon the mouth of a watering-trough, where 
the water is poured in, by way of protection ; 
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see 25!:] pl. Ue (Mgh, Msb, K) and Me. 
Oa - 
(K.) == See also He. 


ila : see ie: = and Jd of which it is 
in most instances a pl. 


de A great, momentous, or formidable, thing, 
affair, matter, case, or event; as also / m (S, 
K, TA) and Ý J. : (TA:) or 7 E [as also 
Wand N signifies a hard, difficult, severe, 


or distressing, and a great, momentous, or for- 
midable, thing, or affair, &c.: (Msb:) pl. [of 


6-3 


Jim.) ; (TA;) and of * Je, ie. (S, 
K.) El-Hárith Ibn-Waaleh says, 


0 


x ur pl NC usi 7 
z t iag Suey MU * 
j N GN Sge S : 


o» òh 29 O- 


. — Lbs’) ls ls : 
[.My people, they have Hem O Umeymeh, ( Pdl 


being apocopated, for 4251) my brother ; so, if 
I shoot, my arrow will strike me; and verily, if 
I forgive, I shall indeed forgive a great thing ; 
but verily, if I assault, I shall indeed weaken my 
bone: see Ham p.97]. (S.) And Beshámeh 
Ibn-Hazn says, 
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le dyes 9 ul s ON E " 
* eU ne ii Los? * 


[And if thou invite to a great affair, and a gene- 
rous act, any day, manly and noble persons, the 


generous of mankind, invite us]: (TA ) or ule 


i8 here an inf. n. in the place of N and N, 
like y &c. (Ham p. 218.) — Also, i. e., 
. A small, (K,) an easy, or a mean, paltry, 
or contemptible, thing, affair, matter, case, or 
event : (S, K, TA:) thus bearing two contr. sig- 
nifieations. (8, K.) Imra-el-Keys says, on the 
occasion of his father's having been slain, 


A: A JS N e ux d 2 


meaning [By Benoo-Asad’s slaying their lord : 

nom surely everything beside it is] a mean, paltry, 
or small, matter. (S,* TA. )— o^ EU as 
4 I did that on account ef thee, for thy sake, 
or because of thee; syn. 3 D^ (S,K;*) as 


also Ý Se E, (K,) and Ve o, ($, K,) 
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and * dus Q^, and 7. Q^, and Jei v 
Vs N! (K.) Jemeel says, 
äi , jo — j 
— iE e 


meaning [The remains marking the site of a 
house, I paused at the relic thereof that was still 
standing: I almost died, in the early morning,] 


on account of it ( GO, or, as some say, 
because of its greatness in my eye. @. ) Accord. 
to Zj, i is a particle syn. with . (Mughnee. ) 


32 an inf. n. of de. (K, TA.) - [ Hence, ] 
lad: see Na. 


$ v 3 
N: see 1 in two places : — also, and 
its fem., „with by see Joke, in three places: 


and see Je um. 


N The deck, or part resembling a roof, ofa 
ship: a sing. word. (Mgh.) [See de and 
dle, of each of which it is a pl.] 


ole, in its primary acceptation, signifies 
Thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, big, or 
bulky; applied to a material substance; (Er- 
Rághib, TA ;) opposed to S853 ; (S, v Drs, 

3 

TA ;) as also Y, Jæ, (8, ) opposed to à: (8, K:) 
is then,] great ; (Msb, K ;) as also tJe and 
„32 (K) and N, (8, K,) which is also 
explained as signifying large, big, bulky, or large 
in body, (K,) and J: fem. 4. and 


WN: (K:) [also] great in respect of estima- 
tion, rank, or dignity: (S, TA: 22 pl. [of pauc.] 


Aul Fa 4 og [of mult.] J. . ) You 
say, Ý Je $s Š» a lL, i. e., Ja Is G5 [He 
has neither slender, or fine, or small, nor thick, 
or gron, or coarse, &c., or great]. (S.) And 


Y Je — Large trees; or trees as] opposed 


| t0 Se pe [or shrubs, or bushes]. (Lth, Mgh in 


art. Jay.) And Y je * Thick, or coarse, 
[garments, or dresses, of the kind called] Jie ; ; 


opposed to E Jie : (Mgh in art. (35 :) or the 
things ried , of commodities, are carpets, 
and [the garments called] ae [pl. of LS], 


and the like; (K 5) contr. of UT such as the 
[cloth called] ule, and the mat, and the like. 


(TA.) And Y YM signifies A great she-camel ; 
(8, K;) big-bodied. (TA.) You say also, . 
de b [.He ground it coarsely]. (S in art. 


Jas) ea, meaning The great in dignity, 
is not applied peculiarly to God: when it is 
applied to Him, it is because of his creating the 
great things that are indicative of Him, or because 
He is too great to be comprehended within limits 
or to be perceived by the senses. (Er-Rághib, 
TA.) And ila. p means A great people; lords, 
chiefs, or people of rank or quality; (K;) a good 
people; (TA;) a people of eminence, nobility, 
dignity, or high rank. (K.) — Also Old, or 
advanced in age, and firm, or sound, in judgment : 
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pl. ie: (K:) which pl., 
advanced in age, is applied to camels, (S, Sgh »K,) 
as well as to men. (K.) Hence, in a trad., — b 


gi „ n [And Iblees pre- 


as meaning old, or 


N himself to them in the form of an old man 
advanced in age]. (TA.) 7 dle in the sense 
last explained above, is also used as a sing., and 
is applied to the male and the female [of camels]: 

or signifies such as is termed 2585, [i. e., a she- 
camel that has entered her siti year,] until she 
has become a Jiu [in her ninth year]: or a male 


camel that has e a ud: or it is applied to 


a she-camel, and tJe to a he-camel. (Ķ.) And 
[the fem.] Ý Ae [used as a subst.] signifies A 
she-camel that has brought forth once: (8, O, K: ) 
and [simply] a she-camel; as in the saying, a) le 
485 J 1 la He has neither a ne- camel nor a 
ewe, or she-goat : (S . or camels, (JK and TA 
in art. 35 [q. v., voce 8535]. Also (i. e. — 
A great palm- tree having much fruit: pl. J 

(K;) [or rather this is a coll. gen. n. 3] or, accord. 
to some copies of the K, the pl. is Se. (TA.) 
== Also i. q. A [ Panicum, or panic grass]; 
(S, K ;) a weak plant, with which the interstices 
of houses are stopped up: n. un. ad 5: (8:) 
or Y die signifies a species of pled: (TA in 


art. 2 pl. Bie. G, K. 


ARPA [used as a subst.]: see the latter part of 
the next preceding paragraph, in three places. 


8 


Uke : see es in four places. 
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* see N, in pd: places. 
ais a rel n. from Ja A seller of Se [pl. 
of Jer] for horses or similar beasts. (TA.) 


: see N 


61 (S, Mgh, Msb, K) and YH (Mgh, 
Msb) A com that repeatedly seeks after Nit lis [to 
eat them]; (S, K;) the milk of which is for- 


bidden: (S:) a beast that eats ale, meaning 
human ordure; (S, Mgh, Mgb;) the flesh of 
which is forbidden: (Mgh:) pl. [of the former] 


S (Msb) and of the latter dion; (Mgh, 
Msb;) the latter pl. occurring in a trad., in 


which some erroneously substitute for it Die. 
(Mgh.) 

3. [A little bell, consisting of a hollow 
ball of copper or brass or other metal, perforated, 
and containing a loose solid ball ;] a small = 
[or bell]; (Mgb, K ;) a thing that is hung to the 
neck of a horse or similar beast, or to the leg of a 
hank : (Mgh ) pl. Jae. (S, Mgh, Mgb.) 


You say, aise T uat E * [Such a 
one hangs the little bell upon his neck ;] meaning, 
tsuch a one imperils, or endangers, himself. (TA.) 
Abu-n-Nejm says, 
303 re 3-00 à 

* Jorhat! L Xn; Lol SI . 
[Except a man who ties the string of the little 
bell;] meaning, fexcept a bold man, who imperils 
‘himself: AA says that it is a prov., meaning, 
except a man who makes himself notorious, so 


that no one precedes him except a courageous 
man who cares not for him, and who is stubborn 
and notorious. (TA.) — See also . 


Je lox 


ála-Je- [app. inf. n. of je. q. v.;] The 


uci or sounding, of a Seda (S.) or of a 
— [or bell]; (TA;) and of thunder: (S, K:) 
and vehemence of sound: and a threatening (K, 
TA) from behind a thing covering or concealing. 
(TA.) 


€ 2302 


N What is gara [app. meaning great 
in estimation] of a thing. , (Ibn-’ Abbád, TA.) = 


Also The fruit of the Sy gt [or coriander] : (S, 
Mgh, K:) and, (Mgh,) accord. to Abu-l-Ghowth, 
(S,) sesame, or sesamum, (S, Z, Mgh, TA,) in tts 
husks, before it is reaped: (S:) or it signifies 
also the grain of sesame or sesamum. (K.) — 


t The heart's core (UAI A iam). (8, Z, K, TA.) 
You say, Pat N Ll I u hit his heart’ $ 
core]. (80 And aJ * T. 5 pom 
t [Tat rested, or remained, in his heart's core]. 
(Z, 1 And it Ù 

o e? uw! Speech that came forth from 


the core of the heart to the meatus of the ear]. 
r p 


a 
>: see J. 


1 An ass that brays clearly; (8, K;) as 
also * Jae ; (El-Moheet, K;) which is in like 
manner applied to a she-camel. (El-Moheet, 
TA.) — A boy light in spirit; brisk, lively, or 

9 3 3 
sprightly, in his work; (K ;) as also Y Jada. 
(Ibn- Abbád, K.) gud Jajo tái I re- 
vealed to him what was agitated in my mind. 
(Ibn-’Abbad, K,* TA.) 


3. 
Ju Going forth, or emigrating, from a country, 
or town, to another country, or town; Med 3) 


[as also ge; (see art. gle ;)] and so Ju, (S, 
Msb, K,) its pl., (Msb,) applied to a people, or 
company of men; (S, Mab, K;) originally applied 
to the Jews who were expelled from El-Hijáz ; 
as also 0 (Msb.) — Hence, Y 3, as a 
subst., meaning The poll-tax; (Msb ;) as also 
de, (S and Mab in art. gle.) You say, 42 
A Js os [Such a one was employed as 
collector of the poll-tax] ; like as you say, | Jie 
dle JI. (S, Msb.) == du as a fem. 
nasd as a subst.: see iu. 

9 (as a subst.): see Je; 
also P. and fem. 

Je [Thicker &c., and thickest &c.; see dee: 
and] i. q. pt [more, and most, great &c.]: (8, 


TA:) fem. (Ham. p. 45.) With the 
article, [as a superlative 1 it is applied 
to God; (S, TA;) and so, by poetic license, 
Jie. (TA.) 

1 a subst. [signifying The act of magnify- 
ing, or honouring] ; as, TA;) like 28. (TA.) 


— [Hence,] Sled D^ 33 ls, like yo 
N &c.: see Jip. 


epithet 


of which it is 


[Boor I. 
APA A Jimo [or book, volume, writing, or 


written paper or the lie,] in which is science: 
(8, K:) and any book, or writing, (A Obeyd, 
S, K,) is thus called by the Arabs; (A Obeyd, 
S;) as, for instance, that of Lukmán, and one of 
poetry : (TA:) and so in the phrase used by En- 


Nabighah (Edh-Dhubyénee, TA) Sn 1 
j^) (Their book is that of God): or, as some 


recite it, he said peu with cle, meaning, 
their abode is one of „Pilgrimage and of sacred 


sites. (S, TA.) See Ja. — [Hence,] Science; 
and the doctrine, or science, of practical law. 
(AA, TA.) 


e4- 


jae A horse clad with a Jæ; as also Y, Jaleo; 


(TA;) which latter is likewise applied to a camel. 
ina TA.) 


e 3 9 > 


lew Clouds that include the land in 
common, or generally, or universally, within the 
compass of their rain; i. e., that rain upon the 
land throughout its general, or universal extent : 
(S, TA :) or thundering clouds, covering the land 
with rain: (A, TA :) or clouds in which are 
thunder and lightning. (As, TA in art..) 
[See also ; 


ees see See: = Also Water into which 
9-042 


ete A man very excellent, or elegant, in 
mind, manners, address, speech, person, or the 
like; in whom is no fault, or vice. (K.) — A 
camel that has attained his full strength. (K, 


TA.) 1. aa Jy! Camels having small bells, 
of the kind called de hung upon them. (K.) 


Jakopo Clouds (less) in which is the sound 
of thunder : (8, K:“ lin the CK, in this instance, 
erroneously written * J) or sounding: 
(TA :) [see also Jha. :] and in like manner 
9590 . applied to rain. (K, TA. )—4À strong 
chief: or [in the CK, and,] one whose voice, 
or fame, (2920;) reaches far : and bold, vehement 
in repelling or defending, eloquent, or able in 
speech, (K,) who subjects himself to peril, or 
danger. (TA.) 


. 
1. Cie, (8, A, Mgh, Meb, K,) aor. - and 2 
($, Msb, K) inf. n. A (8, Mgh, Msb, K) ànd 


ve, (S, K,) He drove, (A, K,) or br ought, 
conveyed, or transported, (Mgh,) a thing, (8, A,“ 
Mgh, Msb, K,*) or things, such as camels, sheep, 
goats, horses, captives, or slaves, or any mer- 
chandise, (TA,) from one place to another, (A, 
K,) or from one country or town to another, for 
the purpose of traffic; (Mgh;) as also A=, 
(A, K, KL,) and eda (KL.) And E 
e Jl AMET and ail signify the same; 
(S;) i. e. +L brought, drew, attracted, or pro- 
cured, the mmng: to myself. (PS.) [Hence,] 15 


oss — - E [This is of the things that 


bring, dram, attract, or procure, brothers, or 


302^ o 


friends]. (A, TA.) And X 2 4 
V^ | t(TÀe calamities of time, or of. ‘fortune, or of fate, 
brought, dren, or attracted, him, or it]. (A, TA.) 


— — — — — 
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[Hence also, accord. to some, ] e ‘I cole J, a 
trad., explained as meaning, The owner of cattle 
shall not be required to drive them, or bring them, 
to the town, or country, in order that the collector 
may take from them the portion appointed for 
the poor-rate, but this shall be taken at the 
waters; and when the cattle are in the yards, 
they shall be left therein, and not brought forth | y 
to the place of pasture, for the collector to take 
that portion: or, as some say, "a means, 
nor shall one have a horse led by his side, in a 
race, in order that, when he draws near to the 
goal, he may tranfser himself to it, and so out- 
strip his fellow: and other explanations have been 
given: (Msb:) (accord. to some,] A J here 
means, they shall not drive, or bring, their cattle 
to the collector of the portions appointed for the 
poor-rate in the place where he alights, but he 
shall himself come to their yards and take those 
portions: or [ here is from the verb le 
in a sense which will be explained below, and] 
the trad. relates to horse-racing, and means, one 
shall not cause his horse to be followed by a man 
crying out at it and chiding it ; nor shall he have 
a horse without a rider led by his omn horse, in 
order that, when he draws near to the goal, he 
may transfer himself to it, and outstrip upon it: 
(Mgh:) or , which is forbidden, means 
the collector’s not coming to the people at their 
waters to take the portions appointed for the 
poor-rate, but ordering them to drive, or bring, 
their cattle to him: or it relates to contending for 
a stake, or wager, and means the mounting a 
man upon one’s horse, and, when he has drawn 
near to the goal, following his horse and crying 
out at it, in order that it may outstrip; which is 
a kind of fraud: (S:) or it is used in both these 
cases: (A Obeyd: [his explanations are virtually 
the same as those in the $:]) or the meaning of 
the trad. [so far as the former clause of it is con- 
cerned] is, that the contributions to the poor-rate 
shall not be driven, or brought, to the waters nor 
to the great towns, but shall be given in their 
places of pasture: or it means, [or rather Je! 
means,] the collector’s alighting in a place, and 
then sending a person, or persons, to drive, or 
bring, to him the cattle from their places, that he 
may take the portion thereof appointed for the 
poor-rate: or it [relates to horse-racing, and] 
means the sending forth a horse in the race- 
course, and a number of persons’ congregating, 
and crying out at it, in order that it may be 
turned from its course: or a man’s following his 
horse, and spurring on behind it, and chiding it, 
and crying out at it: (K, TA :) or the shaking a 
thing behind a horse that is backward in a race, 
that it may be urged on thereby, and outstrip: 
or one's riding a horse, and leading behind him 
another, to urge it on, in contending for a stake, 
or wager: or the crying out at a horse from 
behind, and urging it to outstrip. (TA. See 
also 1 in art. 2.) — 4A Je He gained or 
earned; sought or sought after or sought to gain 
[provisions &c.; generally meaning he purveyed]; 
and exercised art or cunning or skill, in the man- 
agement of his affairs; for his family; as also 


. (Th, K.) =. aor. ; and +, (K,) 
[inf. n. AL, and perhaps 4. L also;] and %; 


* 
(8, K;) and Vigdet, (K)) inf. n. 551; (Mgh;) 


[the second of which is the most common ;] They 
raised cries, shouts, noises, a clamour, (S, Mgh, 
TA,) or confused cries or shouts or noises. umi 


K.") And 4-5 Jie Sie, (S, Msb, K,) aor. 


(S, Msb,) inf. n. lee; (S,) or das (Meb,) He 
chid, or urged on, his horse; as also Y, Xe» and 
Vet; (K;) the first, rare; the second and 
third, usual: (TA:) he cried out at his horse, 
(8, K,) From behind him, and urged him to out- 
strip [in a race], (S,) aor. + and ; (K; but this 
explanation is erased in the copy of the K in its 
author’s handwriting, as being a repetition; and 
rightly, accord. to MF; though this requires con- 
sideration; TA ;) as also V A: (S:) he urged 
his horse to run, by striking, or goading, or by | K 
crying out, or the like; as also Al: or, as 

some say, he led behind his horse that he was 
riding another horse to urge on the former, in 
contending [in a race] for a stake, or wager; as 
is shown in an explanation of the tradition cited 


above, — le 3 (TA.) Itis said in the 


Kur [xvii 66], Sey, Dey ee T rael; 
And raise thou confused cries against them, 
(Mgh,) or cry out against them, with thy forces 
riding and on foot. (Bd. But see another expla- 
nation in what follows.) And it is said in a well- 
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known prov., GE 41 . Sle It, i. e. a 


eloud (aj s), thundered, then refrained from 
raining : applied to a coward, who threatens, and 
then is silent: but accord. to some, it ia with C 
in the place of T (MF. See art..) 
[Hence,] (ie, aor. >and 2; and A; He 
threatened with evil; (K, TA ;) followed by an 
accus. (TA) [or, app., by e before the object]: 
or (so in the TA, but in some copies of the K 


* and,") he collected a company, a troop, or an 
o E- 


army. (K, TA.) [It is said that] px. ARES 
in the Kur (xvii. 66], means And coll&&t thou 
against them [thy forces], and threaten them with 
evil. (TA. But see another explanation above.) 
And aghe Vole! signifies also They collected 
themselves together against him, (8, K,“) and 
aided one another; like 1% 1. (8.) — . 
ase, aor. * , inf. n. a n He committed a crime 
against him; or an offence for which he should 
be punished. (K, TA.) == Cie, aor. ; and 2, 
(8, K,) It (a wound) healed: (K:) or it (an 
ulcer, Ag, or a wound, S) became covered with a 
shin in healing: (As, S:) as also Wel. (8, 
L.) — And Jt (blood) dried; became dry; as 
also Vode! (Lh, K.) de, aor. *, It (app. 
8 company or troop] assembled, or became collected 
together. (K.) 

2: see 1, in two places. ez The inf. n. ON PE. 
also signifies The act of bringing together: 
collecting. (KL.) 


3. [ is explained by Golius, as on the 
authority of the KL, as meaning He helped, or 
assisted : but this is a mistake for Hu; for I 
find 4. explained by e G in a copy 
of the KL, and the order of the words there shows 
that it is not a mistranscriptiou for 4% .] 

4. AA: see l, in eleven places, in the latter 
half of the paragraph. === Also His camels brought 


or 


forth males; (S, K;) because the males that 
they produce are driven, or brought, from one 
place to another, and sold; opposed to-. 
* his camels brought forth females: (S:) and 


r 0 o E 


his camel brought forth a male. (TA.) Swe! 


I ‘I May thy camels bring forth males, 
and may they not bring forth females, is a form 
of imprecation against a man, implying a wish 
that he may lose the milk [that he would have 
otherwise]. (TA.) = He aided, helped, or assisted, 
another. (S, K.) [So, too, l.] == He put 
an amulet into a A [which must therefore sig- 
nify the piece of skin in which an amulet is 
enclosed, as well as an amulet enclosed in a piece 


of skin: see SAs]. (K.) — 45 A., (S, 

K, ) inf. n. NI, (T,.) He covered his w^ [or 
camel’s saddle] (S, K) with a Ade, ie, (S,) 
mith a piece of fresh, moist skin, which is left 
upon it until it became dry [and tight]: (8, K:“ 
or he covered the head of his with a piece 
of kid’s, or lamb’s, skin, and left it to dry upon 
it. (T.) . 

5. [se rendered by Golius Clamorem ac 
murmur excitavit, as on the authority of the K, 
I do not find in that lexicon nor in any other.] 

4. tes! It [a camel, sheep, goat, horse, 
captive, or slave, or a number of camels &c., or 
any merchandise, (see 1, first sentence,)] was 
driven [or brought] from one place to another [or 
from one country or tomn to another, for the 
purpose of traffic]. (K.) 

8. ie}: see 1, first and second sentences. 
— Also tHe (a poet) took, or borrowed, from 
the poetry of another. (TA.) — And He sought 
or demanded [a thing]. (Har p. 44.) 


10. ada He sought, or demanded, or desired, 
that it [a camel, sheep, goat, horse, captive, or 
slave, or a number of camels &c., or any mer- 
chandise, (see 1, first sentence,)] should be driven 
[or brought] from one place to another [in which 
he was, or from one country or town to another, 
for sale]. (K.) — See also 1, first sentence. 


P POT o 


R. Q. 1. , (K,) or Goa . I, (TA,) 
inf. n. 3 the second not being incorporated 
into the first because the word is quasi- coordinate 
to the class of 4 5, (S,) He put on him a gar- 
ment of the kind called lie. ($,K.) Accord. 
to Kh, the first O in eae is [augmentative] 
like the ; in pre and) 45: accord. to Yoo, 
the second i is [augmentative] like the ( in pi 
and Le (IJ, TA.) 

R. Q. 2. I, (K,) and , (A, Mb,) 
He, and she, put on a garment of the kind called 
e; or clad himse n and herself, theremith. 
(A, Meb, K.) And 449 He covered 
himself with his garment. (Har p. 162.) 


e. gee e. — Also The blackness of 
night; (K, TA ;) and so Vote. (Har p. 480. 
[The latter evidently tropical in this sense, and 


perhaps the former also. ]) 


Jie (S, K) and Vole ($, L) A camels 
saddle of the kind called Je» mith what it 
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contains, or comprises: (K:) or its cover: (Th, 
K:) or its pieces of wood: (S:) or ita curved 
pieces of wood: (TA:) or its wood, mithout [the 
thongs called] 2 and other apparatus. (K, 
TA.) = Also, both words, Clouds, (K,) or thin 
clouds, (8,) in which is no water: (8, K:) or 
clouds appearing, or extending sideways, (usd Ro.) 
[in the horizon,] like a mountain [or mountain- 
range]: CK, TA:) ora cloud like that which is 


termed "" [q. v.], but narrower, and more 

distant, and inclining to blackness: (AZ, TA in 
9 20 E 703 

art. :) pl. Nl. (TA.) [See also Sake] 


Rare A thing, or things, driven, or brought, 
(8, A, Mgh, Mgb, K,) from one country or town 
to another, (S, Mgh, Msb,) or from one place to 
another, (A, K,) for the purpose of traffic; 
(Mgh;) as horses, &c., (K,) camels, (TA,) sheep 
or goats, captives or slaves, (Lth, TA,) or any 
merchandise: (TA :) and so U 4 , thus in the 
handwriting of the author of the K in his last 
copy of that work, and mentioned by more than 
one, (MF, [who adds that it is correct, but SM 


thinks it a mistake,]) and Vile and Y 4% 1: 
(K:) [see this last, below :] pl. [of the first] 


6 - OF 

wel. (K.) Hence the prov., n v2 
let! The failure of provisions causes the 
camels, driven, or brought, from one place to 
another, to be disposed in files for sale. (TA.) 
— [ And, app., Male camels; like 4%; because 
they are driven, or brought, from one place to 
another, and sold; (see 4;) opposed to 3 
q. v.] — Also Persons who drive, or bring, camels 
and sheep or goats [& c.]. from one place or country 


or town to another, for sale; and so [its pl.] 
9 - oÉ 


~el. (S.) [In the present day, A ES sig- 
nifies One who brings slaves from foreign coun- 
tries, particularly from African countries, Jor 
sale.] = Also, (8, A, K,) and * íi, (S, A,* 

Mgh, K,) [the former an inf. n., and so, perhaps, 
the latter, but often used as simple substs., the 
latter more commonly, meaning] Cries, shouts, 
noises, or clamour: (§,TA:) or a confusion, or 
mixture, (A, Mgh, K,) of cries or shouts or noises, 
(A, Mgh,) or of crying or shouting or noise. (K.) 
— And the former, An assembly of men. (TA.) 


41. The small piece of skin, (S,) or the crust, 
or scab, (A, K,) that forms over a wound (8, A, 
K) when it heals: (S, K:) pl. D. (A.) — A 
piece of skin that is put upon the [hind of cumel’s 
saddle called] . (8, K.) [See 4] —[A 
piece of skin in which an amulet is enclosed: 
see 4.] — An amulet upon mhich is sewed a piece 
of skin: (K:) pl. as above. (TA.) A detached 
portion of cloud: (K:) [or] a cloud covering the 
sky. (IAar, TA.) [See also e. — — 
of land differing from that which adjoins it ; 
patch of ground ; ; Byn. 4 (K. ) One says, 
Gro thle i ive. S (3 [app 
meaning t Verily he is in a good station or posi- 
tion : see art, e (TA.) A detached portion 
of herbage or pasture. (K, TA.) == Also Seve- 
rity, or pressure, of time or fortune; (S, K ;) 
like FC (S:) and hunger : (so in some copies 
of the K:) or vehemence of hunger: (so in other 


urda 


copies of the Ķ:) or severity; adversity; difi- 
culty; trouble: (T A:) and a hard, distressful, 
or calamitous, year. (Ķ.) 

Stile (S, A, Mgh, Mgb, K, &c.) and Vote; 
(K;) the latter mentioned as an ex. of form by 
Sb, and thought by Seer to be syn. with the 
former, but not explained by any one except the 
author of the K; masc. and fem.; (TA;) A 
[woman’s outer wrapping garment called] a. 
(S:) or this is its primary signification; but it is 
metaphorically applied to other kinds of garments: 
(El-Khafájee, TA :) or a shirt, (K, TA,) abso- 
lutely : or one that envelopes the whole body: 
(TA :) and a wide garment for a woman, less 
than the .: or one with which a woman 
covers over her other garments, like the dimJo: 
or the [kind of head-covering called] pies : (K:) 
so in the M: (TA:) or a garment wider than 
the , but less than the 5, (Mgh, L, Msb,) 
with which a woman covers ker head and bosom : 
(L:) ora garment shorter, but wider, than the 
; the same as the 4: (En-Nadr, TA: ) 
or a woman's head-· covering: (TA:) or the [kind 
of wrapper called] EE (LAar, TA :) or a gar- 
ment with which the person is entirely enveloped, 
so that not even a hand is left exposcd, (Har 
p. 162, and TA,) of the kind called 3. N, worn 
by a woman: (TA:) or a garment, or other 
thing, that one uses as a covering : (IF, Msb:) 
pl. N. (S, Mgh, Mgb.) — See also Cie. 
d] Dominion, sovereignty, or rule [with which 
a person is invested]. (K.) 


S and Sui: 


9 -0 


: see While, 


9 e o i 
see A, in two places. 


sed les in three places. 


: see the next paragraph, last sentence. 


oa, (K, TA, in the CK oe, and so in 
the’ TA in art. ,) and without teshdeed, (K,) 
[i. e] Vote, (S, Msb,) and, accord. to some, 


Sui also, (Msb,) not heard by AHn from 
the Arabs of the desert but with teshdeed, 
though many others pronounce it without tesh- 
deed, and pronounced in the latter manner, he 
says, it may be a dial. var.; (TA;) [a coll. 
gen. n. ;] A certain plant; (K;) or a certain 
grain, or seed, of the kind called P" li. e. 
pulse]; (Msb;) the (grain, or seed, called) pee 
which is a thing resembling the : (S:) or 
a dust-coloured, dusky kind of grain or seed, 
which is cooked; of the colour of the , except 
in its being of a more dusky shade; but larger: 
(T,TA:) acertain kind of grain or seed, resem- 
bling the Wale, of the kind called uU, well 
known: (TA:) [a common kind of vetch, or pea, 
the common lathyrus, or blue chickling vetch, the 
lathyrus sativus of Linn., is called in Upper 
Egypt, and by some of the people of Lower 
Egypt also, G ] n. un. with à (TA.) = 
Also the first, (K,) and (oa. (TA,) and 
Gebe, (MF, on the authority of Ibn-El- 


Jowzee, ) [like Ilya and mor or S 4 
thing like a Ye [or smovd-case], of skin, or 


[Boox I. 


leather, (K, TA,) in which ts put the sword 
sheathed, and in which the rider puts his whip 
and implements c., and which he hangs upon the 
5 or the Ls [see these two words] of the 
camel's saddle; derived from 4.1 meaning “a 
piece of skin that is put upon a 3: (TA:) 
or the case () of the sword-sheath, or scab- 
bard: (K:) or p» De, occurring in a 
trad., signifies the case (Shi) with its contents: 
or the sword and bow and the like, which require 
some trouble to draw forth and use in fight; not 
such a weapon as the lance. (L, TA. ) uu Also 
the first, and Ý em, (K, TA,) or ¥ Cloke, (so 
in the CK,) A clamorous man; or one who makes 
a confused crying or shouting or noise. (K, TA.) 


S see the next preceding paragraph, in 
two places. 


5 and =: "^ 
$- ^02» P in see aje. 
and dU As. : 


clas applied to a male slave, (A, Mgh, K,) 
One who is brought from one place or country 
or town to another [for sale]: (S, K:) or one 
who is brought to the country of the Muslims 
[for sale]: (Mgh:) pl. ps and fje. (K.) 


It is also applied [in like manner] to a woman : 
pl. I and N. (Lh, K.) 


415 A thing that is driven or brought from 
one place or country or town to another for sale; 
(T, S, TA;) such as an aged shie- camel, and a 
he-camel, and a young she-camel such as is called 
, and any other thing ; but not applied to 
stallion-camels of generous race, that are used for 
procreation: pl. N or the pl. signifies camels 
that are brought to a man sojourning at a water, 
who has not means of carriage; wherefore they 
put him [and his companions or goods ꝙc.] 
thereon: (TA:) or djglm signifies male camels: 
[see also A: ] or camels that are laden with 
the goods or utensils ꝙ c. of the people: and it is 


used alike as pl. and sing. (K.) See lens with 
which it is syn. (K.) 


ro : see les: — Also + An affected habit 
or disposition. (Ibn-Abi-l-Hadeed, MF.) 


M : see ees le 
N Rose- water: an arabicized word, (K,) 
from the Persian [1 M J. (TA.) 


4 L and Ý icles and ¥ 50. (K, TA) and 
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VČ (CK) and * Ga. and W SUI, (K, 
TA,) applied to a woman, Camaros noisy, very 
loquacious or garrulous, and of evil disposition : 
(K, TA:) or a Whe signifies, thus applied, rude 
and coarse: (TA:) the Ji in this word is not a 
substitute for the ; in 3 [which bas a similar 


meaning]: for it is from iia. (IJ, TA.) 


le (A) and Y 40 (L) and * is (Har 
p. 194 &c.) [all signify] +A cause of bringing or 
drawing or attracting or procuring of a thing: 
(Har p. 194, in explanation of the last:) thus 


ER 41. means + the cause of drawing tears: 


Boox I.] 


(1d p. 15 :) pl. of the second, er as in the 
phrase pou lige t [the drawing, or procuring, 
causes of destiny] : (L, TA :) pl. of the third, 
. (Har p. 430.) You say, Ve Las Jó 
* 75 Jó; t [For every decree of fate there 
is a drawing, or procuring, cause ; and for every 
flow of milk there is a miller]. (A, TA.) And 
[hence] the pl. ie signifies + Calamities, mis- 
Fortunes, evil accidents, adversities, or difficulties. 
(TA.) See an ex. in the first paragraph, near the 
beginning, — ge 8 c and are Wounds, 


or ulcers, healing, ar becoming covered with skin 
in healing. (As, TA.) 


A: see the paragraph next preceding. 
man A person who puts an amulet into a 
case of skin; after which it is sewed upon [the 


headstall, or some other part of the trappings, of] 
a horse. (TA.) 


41. : see . 
uh nde applied to thunder, (K,) and to rain, 


( TA,) Boisterous. (K, TA.) — deo: see 


9^ Ge 


fan A 5j pá [i. e. bead, or gem, or similar 
stone] (T, K, TA) used by the Arabs of the desert, 
(T, TA,) [or by the women of the desert, as a 
charm,] for captivating, or fascinating, men, 
(K,* TA;) or for bringing back after flight ; 
(T, K;) or for procuring affection after hatred: 
(T,TA:) Az mentions it as a quadriliteral-radical 
word. (TA.) The Arab women used to say, 


e so Ofer — 3. 


wits Ig ay * s dedu d si 
000 MARXe b 0o 


[I have fascinated him with the yenjelib, and he 
shall not seek another, nor absent himself, nor 
cease to remain at the tent-rope]. (Lh, TA.) 


( E 
9 oo 


1. le, aor. £ , inf. n. , He (a man, 8, 
L, &c.) was, or became, bald in the two sides of 
his head (8, K:) or in the two sides of the fore 
part of his head: (Msb:) or in the fore part of 
his head : or a little more bald than he who is 

termed 2: (L.) [See also a. aud cir 

» o£ 

— ejl cme, inf. n. as UN The herbage 
of the land was eaten ; as also — (TA.) 
And ETT — The branches of the tree 
were eaten, and it became reduced to its stem, or 
root. (AHn, TA.) = ye tu 
(S, K,) inf. n. * (S;) and Ý amda, inf. n. 
SET 3; (TA;) The cattle ate the trees: or ate 
the upper parts thereof: (TA:) or fed upon the 
upper parts thereof, and peeled them. (8, K.) 
See also 3. 


2: see 1. mm > Á 
The acting, or advancing, boldly, (K,) or very 
boldly: (S:) or being bold to do evil or mischief; 
and showing open enmity or hostility: (A:) and 

Bk. I. 


, aor. ^ 


3 [the inf. n.] signifies also 


ME cu 
acting mith penetrating energy, vigour, or effec- 
tiveness, (S, K, TA,) in an affair: (TA:) and 
going, or journeying, vehemently: (TA:) and 
the assaulting, or attacking, (AZ, K, TA,) of a 


- | man, (AZ, TA,) and of an animal of prey. (K.) 


See also 3. You say, N b Ge : Les J [Be 
not bold to do evil or mischief, or to shom open 
enmity or hostility y, to us, O such a one]. (A.) 
And » ayas T. In his face is [apparent] 
boldness to do evil or mischief, and a show of 
open enmity or hostility. (A.) And | Je 

ne He charged, or made an assault or attack, 
ga the del a or party. (AZ,TA.) And 
y od 
of the wolf]. (A.) And e 
upon us; or came donn upon us and overcame 
us; or destroyed us; Syn, Ge G. (Ish, TA.) 
And N T. He went at random, heed- 
lessly, without any certain aim or object, or with- 


out consideration, in the affair; or pursued a 
headlong, or rash, course therein. (TA.) 


3. FETA [the inf. n.] signifies The acting 
openly with another in an affair: (As, K :) and 
the shoming open enmity or hostility with another. 
(S, K.) You say, Pr Japi Selle I acted 
openly with the man in the affair. (S.) And 
o» vr Such a one showed open enmity or 
hostility with me; as also Ý * oy CAL) pem 


Also The contending with another or superiority 
in strength ; syn. 55. (8) and Ait. (8, K.) 


You say, uper OW wire [app. meaning 
Such a one contended with me for superiority in 
strength, and overcame me therein]. (TA.) — 


And i. q. 5 [The contending with another 
for superiority in greatness; ꝙ c.]. (K.) 


Q. Q. 1. » le He shaved his head: *(Fr, S, 
K:) the» is augmentative. (S.) 


di » Baldness in the two sides of the head: (S, 


K:) or in the two sides of the fore part of the 
head: (Mab :) it is more than TA and less than 


boe v 


e (S, Meb,) which is less than * : (Msb:) 


or baldness in the fore part of the head : or bald- 


ness that is a little more than what is termed 
9 op 


£g»: (L.) 


date A part, or place, in which is baldness 
such as is termed . (S, Mab.) 


Siloam Pr Land that produces no herbage. 
(K.) 


* A torrent that carries away everything 


[He assaulted with the me 


He came 


in its course. (S, K.) 


c Wide (K, TA) and bare, or open, (TA,) 


Sole (TA) and cise (S, K [the latter being 
pl. of the former]) What flies about in successive 
portions from the heads of reeds and papyrus- 
plants (8, K, TA) and other plants, in the mind, 
(TA,) resembling cotton, (S, TA ;) and spiders’ 
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webs so flying about. (TA.) And the latter, 
Flakes of snow falling quickly and continuously. 
(TA.) 

j >i A man bald in the two sides of his head : 
(S:) or in the two sides of the fore part of his 
head: (Msb:) or in the fore part of his head: 
(Mgh, L: 2 or a little more bald than he who is 
termed 8 Ly (L 2) it signifies more than 8 Jj» 
and less than m and AI: (Mgh:) when a 
man is bald in the sides of his forehead, he is 
termed ¢35!; when the baldness is a little more, 

-I; when it extends to the half, or the like, 
oak and then, diel: (A , Obeyd, TA :) the 
fem. is : and the pl. (L, Msb) and 


9 + Os 


late. (L.) t Having no horn; applied to 
a bull and a he-goat: (A:) and in this sense the 
fem. is applied to a ewe (T, M, Mgb) or she-goat, 
(T, M, A, Msb,) and to a cow : (T, M, A j) and 
in like manner [the pl.] ~ is applied to cows 
or bulls having no horns ; (S, TA ; 3) erroneously 
said in the K to be ze, like L. (TA.)— 
tA [woman's amel chidi of the kind called] 
po that has not a high head or top: (Ibn- 
Kulthoom, IJ, S, K:) or without a top: (T:) 
or one, that is of a square form: (As, IJ :) e 
=, (S, IJ,) like as tel is pl. of Ei; 

very rare form of pl. of a sing. of the measure 
J. (1J.) — t A flat roof not surrounded by a 
mall or anything else to prevent persons’ falling 
from it. (LAth, K. Jess ties d i 4 town having 


no fortress: (A,TA:) pl. : the for- 
tresses being likened to Dos (TA. ) — & el 5i 


e tL[A hill] not having a pointed summit. 
(TA) And E dyes +[A] smooth [hill]. 
(A. Jame aka ait tA land in which are no 
trees. (TA.) ste! po, t4 mand; distressing, 


or calamitous, day ; as also e (A, TA.) 


- J: see eel 
sha — A plant of which the upper parts have 
been eaten. (TA.) 
t iso Eaten: (S, K:) eaten until nothing of 
it is left: (S:) herbage so eaten. (TA.) 


Gur 3 


A man (S) who eats much; a great 


(S, K.) — See also po 
— 4 A year of drought, barrenness, 
or dearth: (TA.) == Insolent and audacious. 
(L.) You say, : Le 59 cos [Such a one is 
impudent, insolent, and audacious]. (A, TA.) — 
A bold wolf. (TA.) 


9 7906 


8 A she-camel (S) that bears with hardi- 
ness a severe year, preserving her milh; ($, Ķ;) 


we 3 


as also Viale. (L.) — See also 8. 


eater; voracious. 


82 wr 3 


8 A tree having the head, or upper part, 
eaten. (L.) — A plant, or tree, that has been 
eaten and haa grown again. (TA.) 

8. i. J. n [Contending with another 
for superiority in greatness; ꝙ c.: see its verb, 3]. 
(S.) — The lion. (K.) — A she-camel that yields 
56 
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milk abundantly in winter: (S, K:) or that 
crops the twigs of the dry trees in winter, in a 
year of drought, and becomes fat upon them, and 


ia: 
(S, K:) or this is pl. of - ao and Y, ase as 
epithets applied to & palm-tree and a she-camel 
that cares not for the want of rain. (Ain, TA.) 


And — eee A she-camel that eats the pee and 
bs, whether they y have leaves upon them or not. 


so preserves her milk: (IAar, TA :) pl. Vou! 


(rA) 
: see : 
that carry off, or destroy, the cattle. (S, K.) 


* 
1. „L, (S, 
skin, (8, K;) like as you say, anit, and A: 


(S:) he beat his skin: (Mgh:) he beat him; 
namely, a criminal: (Mgb:) he struck him with 


a whip, and with a sword: (TA:) he flogged 


him (A, K) with a whip, (K,) or with whips: 


Sos :) Doe i is sometimes written and pronounced 


94-5 


(MF on the letter 3.) You say, Jaw)! ode, 


inf. n. as above, He inflicted upon I him the flogging 


ordained by the law. (S, L. — Dos. The 
serpent bit: (K:) or, accord. to some, one says 
of the serpent called yen specially, ai dy m 
[it strikes with its tail]. (TA.) — AS yl hen, 
(K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) t He lay 
with his young woman, or female slave. (K,TA.) 
[ Hence, ] eet" de [ti q. AJ! z“ a metony- 
mical Phrase: bres rive meaning 4.25 
and A — also termed Jasi, and 


Jes: the similar act of a woman is termed 
Séi. (Har p. 572.) — é a Je He 


smote the ground with him; (TA;) he threw him 
down prostrate on the ground. (A, TA.) And 
a * He fell down (K, TA) upon the ground 
by reason of much sleepiness; as also Úy 45 * 
(TA.) . domed „E, in a trad., means 
[I used to exert my strength, or energy, but] 
sleep would overcome me so that I fell down. 
(L.) — m ise o da t He compelled him 
against his will to do the thing. (A, K.) — 


p JA ez (or, as related by AHát, Wey, 


with 5, TA) tHe is imagined to possess every 
good quality. (A,K.) But the saying of Esh- 
Sháfi'ee rarer Je E means t Mujálid 
used to be pronounced a liar, (K, TA,) or sus- 
pected and accused of lying. (TA. J= Dole. 
gy (S. L, Msb,) the verb being in the pass. 
form, (Msb;) or ole, (A, K,) a verb of the 


same form as e -; (& ;) [or both may be correct, 
like Cape and OP m in. the same sense ;] and 


EAT (K) [but this last I believe to bea 


- 0 - 0 2 
mistake for S, like —3,.21;] The land was, 


or became, affected, or smitten, by hoar-frost, or 


rime. (8, A, L, Msb, K.) And Jad) ste [in 
the TA ste] The herbs, or leguminous plants, 


. == Also Years of drought 


A, Mgh, &c.,) aor. -, (Msb, K,) 
inf. n. AL, (S, Mgh, Msb,) He hit, or hurt, his 


. 


were, or became, affected, or smitten, thereby. 


(L, TA.) And 7 „ They (men) were, or be- 
came, affected, or smitten, thereby. (L, K. )= 


em, aor. * , inf. n. $5) and „L and Shen 
(or this last is a simple subst., L) and „, (an 
inf. n. like ER and J, (S, or from , 
M in art. ,) He (a man, S, L) was, or became, 
hardy, strong, sturdy, (8, L, K,“) and enduring, 
or patient. (L.) 


9. ale, (Aar, T, S, Mgh,) inf. n. Ja, (T, 
S, Mgh, K,) He skinned a camel (IAar, T, S, 
Mgh, K) that had been slaughtered : (S, K:) one 
thus [in relation to a camel]. 


(S.) — Also He covered a thing with skin; as, for 
instance, a pair of socks, or stockings: (Mgh:) 
and in like manner, [he bound] a book: (A, K :*) 
and he clad a young camel i in the skin of another 
young camel: (L: [see 412 ]) thus the verb 
bears two contr. significations. (Mgh.) [He 
ordered to be flogged. (Freytag's Lex.: but 
without any indication of an authority.)] == [ He, 
or it, rendered a man hardy, strong, sturdy, and 
enduring, or patient : so in the present day.] 


seldom uses s 


9. owle He contended with him in fight, 
whether the fight were with swords or not. (A 


in art. „.) You say, eU ole, (L,) inf. n. 
5 (8, A, L) and she, (A, L,) He con- 
tended with him in fight with the sword. (S,* A, 
L.) And SOC yr They contended with 
them in fight with swords. (A.) And 1% 0 
S. , (K, TA,) and Y 19.3 (S, A, L, and so 
in the CK instead of l) Se, (S,) and 
Vigutim!, (S, A, L,) They contended, one with 
another, in fight with swords. (S, A,“ L, K.) 
[See also Opole] 


4. agi! osdal tHe constrained, compelled, or 
necessitated, him to have recourse to, or betake 
himself to, him, or it: (so in some copies of the 
K:) or he made him to stand in need of, or to 
want, him, or it. (AA, L, and 80 in some copies 


of the K and in the as T U5)! Sisi [or 
Diui): and „ 


see 1. 


5. A. He affected hardiness, strength, stur- 
diness, and endurance, or patience ; constrained 
himself to behave with hardiness, &e. (8, A, L, 


K.“) So in the phrase S = Mal He con- 
strained himself to behave with hardiness, &c., to 


those who rejoiced at his misfortune]. (A, TA.) 
In the phrase = [He constrained himself 
to endure with hardiness and patience the loss, or 
want, of him, or it], the verb is made trans. by 
means of ¿se because it implies the meaning of 
caer 

pros. (L.) — Also He feigned, or made a show 
of, hardiness, strength, sturdiness, and endurance, 
or patience. (L.) 

6: see 3. 


8: see 3. = , (AZ, TA,) or 3 o 
GY, (K,) He drank all that was in the vessel; 
(AZ, K, TA;) as also wel. (AZ, TA.) 


90» " 9 0 > 
(sometimes pronounced A, S) and 
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Tide, (applied to a man, S, A, Mgh,) Hardy, 
strong, sturdy, (S,* A, L, K,“) and enduring, or 
patient: <L :) not me [q. v]: (Mgh:) pl. [of 
either] M, (S, L, E) or Aa, (so in some 
copies of the K,) and d and 57. [a pl. of 
pauc. ] (S, L, K) and N (K.) And [the fem.] 
$a A hardy and strong she-camel; strong to 
labour and to journey; that heeds not the cold : 

and also swift: pl. Sale: (L:) and a she-camel 
that yields a copious flom of milk: (Th, TA :) 
sing. of e, (S,) which signifies she-camels 
abounding with milk ; as also "e (K,) pl. of 
uy rer (TA;) or she-camels having neither 
milk nor young: (K:) [see also rire :] or she- 
camels that yield the most greasy, or unctuous, 
sort of milk: and so the sing., 5 , applied to a 
ewe or a she-goat. (S.) N (pl. of Salen, TA) 
is also applied to palm-trees, meaning Large, 
hard, hardy, or strong: (S, K, TA :) or such as 
are not affected by drought. (TA.) And et 
53. signifies A tough-skinned, excellent, date; 
as also ¥ bile: and a hard, compact, date. (L.) 


sie, (S, Msb, K, &c.,) the only form of the 
word mentioned by the generality of the lexico- 
graphers; (TA;) occurring at the end of a verse 
with kesr to the second as well as the first letter, 


Y A, agreeably with a license allowed to a poet 
in such a case, to give to a quiescent letter in a 
rhyme the same vowel as that which the preceding 
letter has; (S;) and Vale, (IAar, 8, K,) like 
nC and 4, and * and Ji; but this is said 
by ISk to be unknown; (S;) The skin of any 


animal; (K;) the integument of the body and 
limbs of an animal: (Az, Msb:) or the exterior 


of the e [or upper skin] of an animal: (Msb: 
[but this is a strange explanation : ) pl. dole (8, 
Msb, K) and (sometimes, Meb) 5 [a pl. of 
pauc. ]. (Msb, K.) — [ The pl.) el signifies also, 
and Yale likewise, The body and limbs (S, A, 
L) of a man; (S;) the whole person, or body and 
limbs, of a human being; (L, K;) and his self: 
(L:) so called Decadso enclosed by the skin : pl. 
of the former, ae. (L.) You say, 22 » 


25 „Ah N How like are his person and 
body to the person and body of his father! (L.) 
And yey pu co and Yd D (A, L) 
Such a one is large and strong (Ly in ee al f 


the body and limbs. (A, L.) And ter! 5 


el isle Repeat ye the oaths to the persons, 
themselves : occurring in a trad.: said on the 
occasion of a man’s entering among others of 
whom an oath had been demanded. (L.) 
n also signifies t The penis. (Fr, L, K: but 
in the CK, in this sense, it is written UD 
Agreeably with this explanation, its pl. Sole is 
said by Fr to be used in the Kur xli. 20: (L:) 
or as meaning the pudenda: (L, K:) but ISd 
holds that this word there means the skins, with 
which, as in manual operations, acts of disobe- 
dience are performed. (L.) 


Gere 


wile : see ole. — Also The skin of a camel, 
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or other beast, with which another beast is clothed: 
(L:) the skin of a young camel, which (being 
stripped off, S) is put over the body of another 
young camel, in order that the mother of the 
shinned young one (smelling it, S) may conceive 
an affection for it [and suckle it]: (S, K :) or 
the skin of a young camel, which is stuffed with 
panic grass ( a3), (K, TA,) or some other plant, 
(TA,) and put before a she-camel, in order that 
she may be induced thereby to affect that which 
is not her young one [and so yield her milk], 
(K, TA,) or, to affect the young one of another. 
(L, TA.) == A ewe or she-goat whose young one 
dies at the time of her bringing it forth; as also 
Viale: pl. [of the former] N and [of the 
latter] Stale. (TA.) — Also, [asa coll. gen. n.,] 
Great she-camels, having neither young ones nor 
milk; n. un. with $: (S:) [see also Me :] or 
great camels, among which are mo little ones; 
(K;) n. un. with 5: (TA :) and (app. asa quasi- 
pl. n., TA) sheep or goats, and camels, having 
neither young ones nor milk; (K;) app. meaning 
having no little ones to which they give suck: 
(Mohammad Ibn-El-Mukarram, TÀ:) or she- 
camels having no young ones with them, so that 
they endure patiently the heat and cold: (Fr, 
TA:) or she-camels having no milk, and the 
young ones of which have gone away pos tem; 

including what are called VU SU, and such 
as are above these in age; and also such as are 
called 3 and E, and Ju; but when 
they have given birth to their young, they cease 


to be termed den, and are called e, and C ) 
the pl. is 5a. and [pl. pl.] AU. (Az, TA.) 
= Hard ground; as also 7 het: (S:) or hard 
and level ground; as also Y óodae : * 2 or level 
but rough ground ; (L . as also : (TA:) 
pl. (of the former, TA) el and (of ` the latter, 
TA) . (8, TA.) Vou also say SÍa ex 
with fet-h to the J; (AHn, TA ;) and Y 3 , 
with a quiescent ); (Lth, AEn, TA ;) and |j! 
53 I also; and Aie (Uie. (Lth, TA.) = 
Also, as a subst. or an inf. n., (L, [see A,) 
Hardiness, strength, sturdiness, (S,“ A,“ L, K,“) 
and endurance, or patience. (J.) 


see Ale. 

5. I: see A 

Sada a more particular term than Xe; (S, 

L;) signifying A piece, or portion, of skin. (L. ) 
— One says also ces! 2 Lapp. PE The 


eyelid]. (TA.) — And 8 2 po A people, 
or company of men, of “ourselves, and of our 
kinsfolk. (TA.) == See also ale. 


2. : see A, i in three places. 

rare A woman fogged with a whip; as also 
with à: pl. gabe and N: (Lh, L:) the 
former pl. thought by ISd to be of the former 
sing.; and the latter, of the latter. (L.) Hoar- 
frost, or rime; i.e. dew that falls (S, A, K) 
From the shy (S) upon the ground (S, A; K) and 


congeals ; (8, K;) also called ^ pó and ba 


: 


e? 


Ala — m 

(S;) like *. (Msb. )— Congealed, or frozen, 
water; ice. (TA.) = See also . 

Wd [dim. of . One of the lib coats, 
or tunics,] of the eye. (TA.) 

3 252 

„IA dealer in skins; ] a rel. n. from 
„, pl. of Au. (TA.) 

51. One whose office it is to flog others with 
a whip. (Mgh.) [In the present day, An execu- 


tioner, in a general sense. ] 


ar OE 


den! : 


O@+e 
see We, in two places. 


90 „ 
see We, in two places. 


"e A piece of skin which a wailing woman 
holds in her hand, and with which she slaps (S, 
K) her face (S) or her cheek: (K:) pl. =; 


(Kr, K;) or, as ISd thinks, this i is pl. of Y „ 


[as syn. with "e for Jais and Jui are 
often interchangeable as measures of words of 
this kind. (TA.) 


ae Covered with skin: thus applied to a 
pair of socks, or stockings, meaning having skin 
put upon the upper and lower parts. (Mgh.) 
[A book, or portion of a book, bound : — and 


"W^ I 


hence, A volume: pl. CN ] — A bone 
covered only by the skin; having nothing remain- 
ing on it but the skin. (K.) A horse [rendered 
hardy and. enduring ;] that is not frightened by, 
(K,) or not impatient at, (S, and so in some 


: copies of the K,) being beaten (S, K) mith the 


whip. (TA.) == A certain quantity of a burden, 
or load, of known measure and weight; (K;) six 
hundred pounds’ weight. (IAar, TA in art. .) 


u^ 3 


2 One who binds books, or covers them 
with skin. (K.) 


$ 270 970 99 
N: see .: == and see also Whe. 


nd [Having his skin hit, hurt, or beaten : 


flogged: &c.: see also Ade]. M CERE T 
Land affected, or smitten, by hoar-frost, or rime. 
(S, A, L, Msb, K.) 51 is also an inf. n. 
of ate. [q v.]. (8, L, K.) 


92897 


A place of contending in fight with 
swords. (L from a trad.) 


ve 

1. L, (8, A, Mab, K,) aor. z» (A,K,) inf n. 
A G, A, Msb, K) and * jude, (8, A, K,) 
He placed his seat, or posteriors, upon rugged 
[or rather elevated] ground, such as is termed 
Gales: this is the primary signification : (TA :) 
[and hence,] He sat; i. g. oi [when the latter 
is used in its largest sense]: (Mgb, and so S and 
Land A and K in art. a23:) you say, 9 yeka 
and * [e sat cross-legged): (Meb:) 
accord. to El-Fárábee and others, contr. Fa; 
and thus it has a more common application than 
[when the latter is used in its most proper 
and restricted sense]: (Msb:) but also sig- 
nifies the contr. of pÚ: ('Orweh Ibn-Zubeyr, L 


in art. :) properly speaking, Iz differs 
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from ; the former signifying he sat up; or 
sat after sleeping, or prostration, (Msb,) or after 
lying on his side; (B, TA;) and the latter, he 
sat down; or sat after standing: (Msb, B, TA: 
and see other authorities to the same effect in art. 
A25 :) for A2. is a change of place from low 
to high, and 3925 is a change of place from high 
to low: and one says, co , but not ax$ 
cs, meaning [He sat] leaning, or reclining, 
upon one side: (Msb:) but both these verbs 
sometimes signify he was, Or became : and thus, 


[it is said,] ay y and C ons signify 


e 07 e ce e 


he vas, or became, cross-legged : and (e . 
e SGT -— in like manner signifies he was, or 
became, [between her four limbs, | (El-Farabee, 
Msb,) because the man, in this case, is resting 
upon his own four limbs. (Msb.) [ane vla 
and aJ shies} like a N, and aJi Sis, signify 
the game ; i. e. He sat with him: or the latter, 
he sat by him; like **assedit ei."] An instance 
of the inf. n. SEP is found in a trad., in which 

28 2 d o £^ 20^ 2, 030-6 + ^ 
it is said, adem 52 yh toc lame! I LEM SG 
[But when ye come to sitting, perform ye the 
duties relating to the road]. (TA.) [The trad. 


223 q^ 2 33 Od ñ 
SDU ole ugd Ul 
Beware ye of sitting on the roads: and then, 


after the words before cited, (in which, however, 
in my copy of the Jami’ es-Sagheer, instead of 


., I find e, which is pl. of „ 
it is added that the duties thus alluded to are the 
lowering of the eyes, the putting away or aside 
what is hurtful or annoying, the returning of 
salutations, the enjoining of that which is good, 
and the forbidding of that which is evil.] — 


2 4 Sade Tue aquiline vulture lay upon its 


commences thus: 


breast on the ground; syn.: a saying 
applied to him who is of the seceders. (A, TA.) 


[See also 3 also signifies + It (a 
thing, as, for instance, a plant,) remained, or 
continued. (AHn, TA. ) — Also, (aor. 2, inf. n. 


9 2 


, TA,) He came to , (TA,) or [the 
high country called] Nejd: (T, S, A, TA :) and 


in like manner said of a cloud; it came to Nejd. 
(TA.) 

9. dud lan, inf. n. ái ro and , [ite sat 
mith him. | (TA.) You say, *j ^ ve *j 
2 [Sit not with him with whom thou wilt 
not be congenial]. (A, TA.) And — pe jo 


oda wb [ Generous in origin, or disposition; 
pleasant to sit nith;] is said of a man. (TA.) 


4. ate! [He seated him; made him to sit: 
or he made him to sit up]: (S, K, TA :) he gave 


him place, or settled him, (Ai i in sitting. (TA.) 
6. „ [They sat together; one mith 
another,] (S, A, A;) Sle! lin the sitting- 
places]. (S-) 
10. 4. [He asked him, or desired him, to 


sit: or to sit up]. You say, ues X ob 
[He sam me standing, and he asked me, or desired 
me, to sit]: (A, TA :) but this is at variance with 
what we have mentioned in the beginning of the 
art., respecting the distinction [between L and 
I. (TA.) 
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cola Rugged ground or land: (8, K:) this is 


the primary signification. (TA.)—[Also, app., 
Elevated ground or land:] a place elevated and 
hard : or, as some say, a tract of land extending 
widely. (Ham p. 688.) — [And hence,] e 
What is elevated above the Ja [or low country] : 

(TA :) applied especially to the country of Nejd. 
(T, S, M, K.) [Persons sitting: or sitting up:] 
a quasi pl. n., accord. to Sb, or a pl., accord. to 
Akh, of : said to be used as sing. and pl. 
and fem. and masc.; but this assertion is of no 
account: (ISd, L:) or the people of a — 


(Lh, i L, K:) [M is also a pl. of Youle; 
like as . originally vd is of DE or it is 


an inf. n. used as an epithet: see Lu :)] you 
say islas A yc [a company of men " sitting : or 
sitting up]. (S.) [See : also 2. ]— Also A 
woman who sits in the cs [or court of the house], 
not quitting it: (K:) or she who is of noble rank 
(K, TA) among her people. (TA.) 


3 see qe tdm in two places. 
ida A single sitting: or sitting up. (Msb.) 


41. A mode or manner, (TA,) kind, (Msb,) 
or state, (S, A, Msb,) of sitting : or of sitting up. 
(S,* A,“ Msb, K.“) You say, 4251 or m 
[He has a good mode, &c., of sitting]. (A, 
Msb, K.) 


Le A man (S) who sits much; sedentary. 
(8, K.) 

Sole: we Sie. 

veda (S, A, Msb, K) and * dee (TA, as 
found in a copy of the K, [but this is an intensive 
form,]) and * = (S, A, K) A companion with 
whom one sits: (A, Msb, K:) fem. of the first 
with 5: (TA:) and pl. [of the same] ae (4, 
K) and [irreg., being by rule pl. of , ] othe: 
(K.) You say, “ — sb and ue [.He is 
my companion with whom I sit]; like as you 
say, px m and N (S.) 

— see Uncle. 

colle: see a: in two places. — Also A 
man, and a cloud, coming to [the high country 


10. et- 
called] Nejd. (TA.) You say, G aly | 
Se- I sam them running, coming to Nejd. 


(A, , TA.) 
9 20 * 9 6 ^ 
leo: see 1: — and see .. 


A sitting-place; (8, Mgb, K z) as also 
Y with 3; (Fr, Lh, Sgh, K ;) similar to s and 
e: (Sgh, TA:) [a place where persons sit 
together and converse; a sitting-room:] a thing 
upon which one sits: (MF: ) some make a strange 


distinction between 2 and 8 asserting 
the former to be applied to the chamber or house 


(ee) ia which people sit]; and the latter, to a 
place of honour upon which it is forbidden to sit 
without permission; but the former is the only 


correct form of the two: (MF,TA:) pl. . 
(S, Mgb.) You say, as us? Cj jl and A 


Ua. — rile 
[.Be thou grave] in thy sitting-place. (Fr, Sgh.) 
—1The people of a A; (Meb, TA ;) ellip- 
tical, for 2 Jal: (TA:) an assembly, or a 
company of men, sitting [together]: (Th, TA:) 
not well explained as being, with the article l, 
syn. with ÚI: (TA:) persons sitting, or sitting 


up. , TA.) [See also 3 ] You say, Wn 
lame! + [The assembly of persons sitting together 
broke up]. (Msb.) And Lene eu I sam 
them sitting. (A, TA. — tAn oration or a dis- 
course, or an exhortation, (abe 3 4 L) 
delivered in a — like 41. (Mtr, in the 
Preface to Har.) — It is also used in the same 
manner as ev and Ue: you say ows 3 
[meaning Te object of resort, with whom others 
sit and converse, such a one]; like D 3. 
(Kull p. 146.) [See arts. . and =. But 
this usage I believe to be post- classical. [Also 
+A stool; meaning, an evacuation. So in medical 
books.] 


$- 0e 6 0 v 
4 .: see , in two places. 


Men 


see art. . 


829 


Jn. and : 


Jere 


1. adie, (S, Msb, K,) aor. ?, inf. n. tle, (S, 
Msb,) He peeled, pared, stripped, or scraped, it 
off; (S, Msb, K, TA ;) namely, a thing; (TA;) 
as, for instance, (S, TA,) the mud, or clay, (S, 
Msb, TA o) from the head of a [jar of the kind 


ere 


called] O5. (S, TA.) You say also, apil wile 
anno! oe He stripped off his nail from his 
Finger. (Lth, TA.) And accord. to some, ; 
signifies The scraping off, or stripping off, the 
shin mith somewhat of the flesh: and the act of 
pulling, or drawing, out, or up, or off; or dis- 
placing. (TA.) — Also i. g. P [He took away, 
carried away, or removed, the whole of it, or the 
greater part of it, or much of it; or he swept it 
away]: (K:) or, as some say, wile signifies a 
more intensive and more exterminating action 
than Sy. (TA.) — And He cut it off; (8;) 
or pulled it, or plucked it, out, or up; or eradi- 
catea; or uprooted, it; (Ķ;) and exterminated 


Jer o 


; (S, K;) as also Val. (K. — aids 
» struck him with the sword: (K:) or he cut, 
or cut a piece from, or cut in pieces, his flesh 
[with the sword]. (A, TA.) — tal Ge The 
herbage was eaten to the uttermost. (TA. )— 


dile alle us? ile He suffered the loss of some- 
what of his property, or cattle. (TA. ) = Ále, 
aor. *, inf. n. wile and N, tHe was, or 
became, rude in disposition, or in make; coarse, 
or churlish. (K.) 


2. n aiie The years of drought, or bar- 
renness, or dearth, destroyed his cattle. (S.) And 


ge Gn (S,) or Jas, (K,) The year of 
drought, or barrenness, or dearth, exterminated 
the cattle. (K.) And ige Vela! [It de- 
stroyed their cattle] is also said of a year of great 


a TL A Os CT EAT — —— — p —— — iu — — — 
— —ů— — — — — 25 
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drought, or barrenness, or dearth. (S.) And 
p»! TTC Time, or fortune, or misfortune, 
destroyed his property, or cattle. (TA.) 


4. ile! He (a man) removed the SN [or 


clay] from the head of the [jar called] As 
li. q. O5]. (Agr, K.) 


8: see 1; and see also 2, in two places. 


A [jar of the kind called] (ys: (M, K:) 
or an empty (95: (AO, S, Msb, K:) this is said 
(S, Msb) by AO (S) to be the primary signification 
of the word: (S, Msb:) or the lower part of a 
Os when it is broken: (ISd, Sgh, K:) and a 
[receptacle such as is called] 356, (AA, 8, Hr, 
Msb, K, [in the CK, erroneously, 3b, ]) and 
e,, (AA, S, Mgb, K,) of any kind, (AA, 8, 
Mab,) such as a saddle-bag, or pair of saddle- 
bags, and a sack, in which bread or other food is 
kept: (Hr, TA :) pl. [of mult.] S, (S, M, 
Msb) and [of pauc.] Shel and Ciel, which 
last is rare. (Msb.) — Also A [skin of the kind 
called) 5 mithout head and without legs. (IAar, 
K.) — And A skinned animal, (AO, S,) or a 
skinned sheep or goat, (K,) of which the belly has 
been taken forth, (AO, S, K,) and the head and 
legs of which have been cut off; (K;) the body 
of a skinned sheep or goat, without head and 
without belly and without legs: or, as some say, 
u body of any kind without a head upon it: (L:) 
or a beast without fat, and without back [to bear], 
and without belly to conceive: (IAth, TA :) or 
the skin of a mop or goat, and of a camel: (As 
Msb:) pl. Sse (Sb, L) and sometimes iat: 
(Sb, TA :) and [it is also said that] s N 
signifies the skinned sheep or goat that is without 


cite. | head and without legs and without belly. (S, 


Msb.) — Hence, i. e., from 8621 SN, (S, Mab,) 
t Rude in disposition or in make; coarse, or 
churlish; ($, M, Meb, K i) as also V Al; (K;) 
meaning that the person so termed is empty, 
without intellect: (M, TA :) applied to a Desert- 
Arab, (S,) or to an Arab: (so in a copy of the 
Msb:) or it is so applied as though meaning one 
with his skin; not having assumed the gentle and 
soft habits of the people of the towns or villages 
or cultivated lands ; for when one does this, it is 
as though he pulled off his skin and clad himself 
with another: (Msb:) or f stupid, foolish, or 
unsound in intellect; likened to a skinned sheep 
or goat because of the weakness of his intellect. 
(IAth, TA.) — Also Thick, or coarse, dry bread: 
or bread not rendered savoury by anything eaten 
therewith: or the edge [of a cake] of bread. (K.) 
[See also dike] A male palm-tree, (Lth, K,) 
with the spadix of which the female palm-tree is 
fecundated : (Lth,TA:) pl. Si. (TA.) == 
A certain well-known bird. (K.) 
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dale inf. n. of un. of ie, q. v. J. == See also 
H 

die A part of a skin that is peeled, pared, 
stripped, or scraped, off. (L, K.) 


4. A broken piece of dry bread, (K, TA,) 
thick, or coarse, (TA,) and without anything to 
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render tt savoury: (K, TA:) pl. vile. (TA.) 
[See vile, of which it may be regarded as the 
n. un. jm piece of anything: (Sgh, K :) pl. as 
above. (TA. )— The portion of a reed for writing 
that is betmeen its Vw [or place where the paring 
is commenced] and its point; as also Vaile. (K.) 
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we Clay; such as is put upon the head of 
the [jar called] ica. [See 4.] (IAar, K.) 


d Peeled, pared, stripped, or scraped, off; 
as also AER (K.) It is said by some that 
the last word in the following saying of Keys 
Ibn-El-Khateem, 


A Stel she U tats ole * 
is pl. of the former in this sense: but accord. to 
ISk, [the meaning of the verse is, As though 
emaciated locusts without heads and without legs 
occupied the two sides, or the whole, of the part 
of her breast where the necklace lay ; for he says 
that] the poet likens the ornaments upon her 4J 
to locusts without heads and without legs. (TA.) 


4 Je) [An excoriated leg]. (TA. Jan die 
[or 41 FE A year that destroys the cattle; 

(S,* K;) as also A (8, K:) ang, bane, or 
calamity, that destroys the cattle: pl. N and 


te and cias (TA.) You say, A ni * 


isclas A great destruction of their cattle befell 
them. (§,TA.) And N = and A 
and Wile Fears that destroy the cattle. (K.) 


And N also signifies Torrents. (TA.) == 


See also ile. 


S* [act. part. n. of A. — [or ia. 
ab. A wound of the head that peels off the 


skin with the flesh: (8, K:) or that peels off the 
skin but does not penetrate into the interior. 


(Msb.) And EMG imb A spear-mound, or the 


like, that does not penetrate into the interior ; 
9 oF 


(S,K; D opposed to 1 (8. — Wj 
i. 9. * [A time, or season, that sweeps AWAY, 
or destroys, the cattle]. (TA.) See also Linke. 


ive! Having a portion, or portions, taken 
from its sides. (S, K.) — Having somewhat 
thereof remaining. (S, K.) So explained by 
Abu-l-Ghowth as occurring in the saying of El- 
Farezdak, 

of 0» 2 2 be 
8 b odi a V 

Jago 3 OÉ 
AJ = * 
i. e., [And a biting of fortune, O Ibn-Marmán, 
left not, of the cattle, save] such as were destroyed, 
or they were such as had only a remnant remain- 
ing. (S.)— A man (S) whose cattle have been 
destroyed by years of drought, or barrenness, or 


Jero 


dearth. (S,K.) And % b A people, 
or party, whose cattle have been destroyed by a 
year of drought or the like. (S, TA.) 


selene : see Sele „ A skinned sheep 
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or goat. (L. ENESA pos Bread burnt by 
the oven, (K, TA,) so that its outer parts stick to 
it. (TA.) 


* * 


— — — — 


„ 
o TOUT 888 
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Lean, or emaciated; (K;) as also 
. . (TA) 


Ka 
EE (8, M, MA, Mgh, K) and 3 (IAar, 
M, K) and 9 (K) A sack; in Pers. Jiga ; 
(MA, PS; 3) [not so well rendered in the KL by 
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fies a pair thereof ; ; a pair of shears : G ) or 
pine and 2 signify alike, i. g. . like 
as one says Jolis and , and pat and 
: and L is also allowable, as a sing. ; 
(Msb ;) authorized by Ks; (TA;) and in like 
manner, ous. (Msb. [But see - 5 1— 
t The moon; (Az, K;) as also : (K :) or 
the [nem moon, or moon when it is termed] : 


8 which means a saddle-bag or a pair of (K:) likened to the lm [as meaning the blade 


saddle-bags, like the Arabic ore; a certain kind 
of ‘leg [or receptacle], (S, M, K,) [ for corn §c.,] 
well known: (M, K:) it has a loop, into which 
is inserted a stick, or piece of wood, called bus, 
(S and K in art. ,) this being also inserted into 
the loop of another Dl, when they are bound 
upon the camel: (K* and TA in that art. :) or it 
has two loops, one of which is inserted into the 
other, (S and K voce 9 [and then the stick 


is put through,] on the occasion of putting it on a 


camel: (TA ibid.:) the word is arabicized ; (M, 
TA ;) said to be from e, (TA,) or WIe, 
(KL,) but correctly from alas, which is Pers.: 
(TA :) the pl. is He (S, MA, Mgh, K) and 
Galen, (Sb,S, MA, Mgh, K.) the latter occurring 
in poetry, (TA,) and S (8, K) was some- 
times used, (S,) but this is disallowed by Sb. (S, 
M.) The saying [of a rájiz], cited i Th, 


* 82 E ingle — . 
. Úlla sa! Cul Ga a 


[I love Mánreeyeh with a true love; with the 
love of the owner (lit. father) of the sach for the 
sack ;] means that the speaker had a vehement 
love for the food, or wheat, that was in his le.. 
(M.) Another says, 
à es Pd Ld Ld e 

. = lon] U & * 
sgio Gees QUE ¢ o * 
[O, lovely is what is in the black sachs, of biscuit 


and meal of parched barley sweetened with sugar- 
candy !]. (S.) 


* 


a> 


1. 41, (S, Msb, K,) aor. -, (Msb, K,) inf. n. 
pire (S, Msb;) He cut it, or cut it off; (S, Msb, 


K;) [like .] He shore it, or sheared it; 
namely, wool, (Msb, K,) and hair, with the 


3 OF o 


L, (Mgb,) or N.. (TA. ) And aio Sola 
I took [or clipped somewhat] from it; namely, 
like . (S in art. ym.) And pere 
a3) He shore, or sheared, the sheep or goat. 


(Har p. 190.) — 5 5 je! AL, (S, K,) inf. n. as 
above, (S,) He took the flesh that was on the 


bones of the slaughtered camel; (S, K ;) as also 
tatal. (K.) 


8: see what precedes. 


wool; 


ae The fat of the o» [or thin integument 
that covers the stomach and bowels or intestines] 
of a sheep or goat. (K.) 

pare The instrument with which one shears (S, 
K, TA) wool and hair: (TA:) and OL signi- 


of a pair of shears], (TA.) — [Hence also, pro- 
bably,] +A certain mark of camels, made with a 
hotiron. (Ibn-Habeeb, K. \—[Hence also,] t The 
tich, or ticks. (K.) — And, accord. to some, as 
being likened to these, because of their smallness, 
(TA,) t The sheep of Mekkeh : (A’Obeyd, TA :) 
or certain sheep with long and hairless legs, found 
at Et-Táif. (K.) And t The male of the gazelle, 
and of the sheep: pl. N. (K.) And +A kid: 
(Kr, K:) pl. as above. (S, TA.) 


agile The whole of a thing; (8, K 
"als and Vago. (K.) You say, PTT SL 
— I took the thing wholly. (S.) 
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iode : 


1 A skinned sheep or goat (S, K) without 
the intestines and without the legs, (S,) [or] when 
the shanks and the redundant parts have gone. 
(K.) And the whole flesh of a slaughtered camel. 


(S.) — See also 41 
: see A. 
Lofe Shorn wool. (K.) 
N Shorn he- goats. (K.) 
A see are 
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Cut, or cut off. (Msb.) — A shorn 
sheep or goat. (K,* TA.) 


@--0 


A bone having the flesh cut off with 
the I. (TA in art. £o.) 


Quasi grela 
et: see Q. Q. 1. in art. CA. 


shele 
Jolin and * Sele Rock: (8, K:) ora rock; 


or mass, or piece, of rock: (M:) or a round 
stone: (Mgh, Msb:) or [a stone] smaller than 
what is termed Josse; of such a size as that 
mhich is thrown with a ballista : (L:) or a great 
stone: (Har p. 95:) or the latter word, [a stone] 
like the head of a hid; or less, such as may be 
carried in the hand by grasping its side but over 
which the two hands will not meet, with which 
date-stones fc. are bruised, or brayed : (ISh :) 
[pl. of the former, N; and of the latter, 
A. Accord. to the Mgh and Msb, the » is 
an augmentative letter; but most of. the ere 
graphers regard it as radical.) — [ Hence, ] 


„AE, said of one known to be a niggard, mean- 
ing, + He gave something. (Har p. 95. )— A 


e * „Ai t He threw his weight (is 


3) as also 


see what next precedes. 


— Sn a, — — — — — — — — 0 
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upon him. (K. [See als age , voce 
Ju. — Also Soke, (L.) or , (K,) A 
mass of rock rising out of shallom mater. (IAar, 
L, K.) — And the former, t A strong man; and 
so Viagle: (K) ) or a man having a strong 


voice; and so Voile. (L.) = Also, age, 
Many camels: (S:) or camels composing a large 
ur or camels advanced in years; as also 
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„: (K:) and sheep b rd i number 
a hundred: (L,K:) you say . bo (L.) — 
— And Oren, or cows: (L:) and the same word, 


(K,) or WSL, (AA, L.) a single ox or cow. 
(AA, L, K.) 


9 Si a 
see above. 


KA applied to land lussi) Stony: (K:) 
and N is [its pl., ] like Job (TA.) — See 
also deles; in two places. 

Sooke : see soles, in two places. 


Ae 


$ 22 


jie The flower of the pomegranate: &n arabi- 
cized word, from , (K,) which is Persian, 


3 


composed of f “a flower," and 56 “a pome- 
granate.” (MF.) It is said that whoever swallows 
three grains of it, of the smallest that may be, 
(K,) on the condition of his taking them with his 
mouth from the tree, before their opening, at 
sunrise, on a Wednesday, (Tedhkiret Dáwood, 
TA,) will not have ophthalmia in that year. (K.) 


ler- 


1. ale, aor. =, (S, Msb, K,) inf. n. ale, (S,* 
Mab, TA A,) He was, or became, bald in the fore 
part of the head: (S,K:) or in the greater part 
of his head. (Msb.) [The latter seems to be the 
correct meaning: see ala below. ax» Ue Ora 
His court, or yard, was, or became, vacant, or 
void. (JK.) = ale, (S, K,) aor. -, (K,) inf. n. 
dle, (TA,) He uncovered a thing; or removed 
it [from a thing that it covered or concealed]. 
(K, TA.) — He raised the turban, while e folding 
tt, from the side of his forehead (= o£), (K, 
TA,) [like An, and from tlie fore part of his 
head. (TA.) — He removed the pebbles from a 
place. (S, K.) — He turned back a person from 
a difficult, or hard, thing or affair. (K.) 


L, (JK, S.) or Vale, (K,) Baldness in the 
fore part of . the head ; $, K;) which is the 
beginning of e like (S:) or baldness 
of the greater part of the head ; (Meb 3) more 
>, O Kj) and more than als, which is 


- (Msb in art. c 0 


dle: see 41 == Also The part that faces 
one of the brows, or brinks, or edges, of a valley : 
(S:) or the side of a valley; (K,TA;) the bank, 
or border, thereof: (TA:) or elevated parts in 
the interior, or lomer part, of a valley, rising 
above the water-course, so that, when the valley 


than 


more than 


dole — gle 
Noms nith water, the water does not reach them: 
(ISh, TA:) and, some say, the mouth of a valley: 
and some, a part of a valley uncovered by the 
torrents, and so made apparent: (TA :) and [the 
dual] UL, (JK, M, TA,) or 55 ke, (S,) 
the two sides, or borders, of a valley, (S, M, TA,) 
when there is in them hardness: (JK, M, TA :) 
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occurring in a trad., or, as some relate it, — 


with an augmentative : (TA:) pl. J (S.) 

— A great round rock. (JK, K)—4A large 
[Aill, or the like, such as is called] 56; as also 
Yate, with an augmentative . (TA.) — 
The place of alighting and abiding of a people, 
or company of men: (JK, K, TA :) and a yard, 
or wide space, in front, or extending from the 
sides, of their dwelling. (J K.) And A meadow 
in which water collects and stagnates: pl. as 
above. (JK.) em Dates, (K, TA,) of which the 
stones have been picked out, (TA,) macerated 
and mashed with milk, (K,* TA,) then given to 
drink to women; (TA;) having a fattening pro- 
perty ; (K, TA ;) as also Y dole. (K.) 
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doyle : see 41 , i in two places. 


dole A mode of wearing the turban, in which 
the Ce [or side of the forehead] is uncovered, 
so that the part where the hair grows is seen. 
(JK, Sgh.) 

d A place from mhich the pebbles have 
been removed. (JK, S, K.) zm See also dle, 


last sentence. 


4 Bald in the fore part of the head; (§;) 
i. qe el: (TA :) or [it denotes more than the 
latter ; meaning] bald in the greater part of i the 
head: fem. : pl. aban. (Msb.) [See A. ] 
— Large in the forehead, having the places of 
growth of the hair receding. (K.) — tA bull 
having no horn; (Ks, JK, S, K ;) like . 
(Ks, S.) 
dg .— A tent, or house, or chamber, (Oel,) 
in which is neither door nor curtain. (JK, K.) 


ase 

; Gale Bullets, syn. Gay, (8, Msb, K,) or 
rounded things, (En-Nadr, TA,) made of clay, 
(En-Nadr, Msb, TA,) which one shoots [from a 
cross- bow]: (K:) n. un. with 5: (En-Nadr, 
Msb, TA :) a Persian word, arabicized ; (Mab ;) 
in Persian al, meaning * a ball of thread; 
pl. ; applied also to “a weaver;” (S, Kj) 
i. e., M is so applied. (TA.) Hence, ng 
aae [The cross-bom for shooting bullets]. 
(S, Msb.) 


Quasi pyle 
97.0» 
iore : see art. die. 


3e 
1. N, (8, Mgh, Mgb,) [aor. *,] inf. n. the, 
(Msb,) It (a thing, and tan affair, or a case, 
Mgh, or f information, or tidings, Msb,) was, or 
became, clear, unobscured, exposed to view, dis- 
played, laid open, disclosed, or uncovered, (Mgh, 
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Mab, ) vu to men, or the people; (Msb;) asalso 
Y gles, said of a thing: (S, Mgh, Mgb:) it (+ in- 
formation, or tidings, S, Mgb, or + an affair, or a 
case, Mgh,) was, or became, apparent, or plainly 
apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious, 
plain, obvious, or evident, ($, Mgh, Msb,) | 9 to 
me, (S,) or vty to men, or the people. (Msb.) 


One says, Gace! L The sun became un- 
obscured, or exposed to view, and ceased to be 
eclipsed. (TA from a trad.) Er-Rághib says that 
Y pue is sometimes by the thing itself; as in 
the phrase [in the Kur xcii. 2], pu IS! Maly 
[By the day when it becometh clear, K. ]: and 
sometimes, by the case, and the action; as in the 
saying [in the Kur vii. 139], are 4)) — s 
[And when his Lord became manifested to the 
mountain]: Zj says that the meaning in this 
instance is, appeared, and so say the eee 


El. Hasan says that the meaning is, sl — 
Lia [became manifested by light, the light of 
the empyrean]. (TA.) — N, [aor. 2, ] inf. n. 
N (S, Mgh, Msb, K) and 1 (K;) and 
; (S, Mgh, Msb, K;) He, (a man, Mab,) 
or they, (a company of men, Mgh, Msb,) went 
forth, or emigrated, (S, Mgh, Msb,) ÀJ ys 
from the country, or torn, (S, Msb,) and (5e 
genu From their homes: (S, Mgh:) [like 


de: :] or they (a company of men) dispersed 
themselves, or became dispersed, Bosal , 


and ano, from the place: (K:) or means, 
and t ese in con- 


in consequence of fear: 

sequence of drought: (AZ, K:) or pom Visio! 
signifies they left their place of abode in con- 
sequence of fear; the verb in this case being 
trans. by itself: but if they have left for some 
other reason than fear, you say, y UT 

(Msb:) accord. to IAar, Ye signifies he fled, 
being driven amay, "om: his home. (A.) [See 
also 12.] , aor. ^, inf. n. N, He had 
that degree of baldness which is termed N.; 
(K;) i. e. baldness of the fore part of the head; 

(S,K;) like afa : (S:) or baldness of half 
of the head; (S,K;) which is the beginning 
of de (S:) or baldness less than what is termed 


ple. (K.) And ese! N, inf. n. Se, gig- 
nifies the same as Usk (The part above the temple 
became bald]. (A "Obeyd, TA. J= othe, [aor. * 

inf. n., app., N, or perhaps N, but we 
former seems to be indicated by what follows ;] 
(S, Mgh, Mgb;) and 7 J; (MA;) He made 
it, or rendered it, clear, or unobscured ; exposed 
it to view, displayed it, laid it open, disclosed it, 
or uncovered it; (S, Mgh, MA ;) namely, a thing: 
(S, Mgh :) he made it, or rendered it, apparent, 
or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, 
notorious, plain, obvious, or evident; (S, Mgh, 
Msb, MA ;) namely, tan affair, (Mgh,) or tin- 
formation, or tidings. (Mgb.) You say, N 


, inf. n. Se and sie (S, Mgb, K) and 
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2, (Msb, K) and 2, L.; (K;) and dune; 


(&, Msb, K;) He displayed the bride, U. „e 
to her husband: (K:) or he looked at the bride 
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displayed : (S:) and you say also, ule 2 
5 j (TA) She mas shown to her husband, and 
he looked at her displayed: (Har p. 30:) and 
2 N Her husband presented, or gave, to 
her a female slave (8, K) or some other thing at 
the time of her being displayed to him; as also 
Y ua: (K:) and vs pal 4 cle The 
female hairdresser adorned the bride [to display 
her to her husband]. (TA.) You also say, Si 
ei Ut t Such a one displayed, discovered, 
disclosed, revealed, or manifested, the affair, or 
case; as also N, and ais Ye: (K,* TA :) 
or jy 6 Se he displayed, discovered, ke. is 
to such a one the affair, or case; as also Ý „N 
li. e. „M NI, and axe N Ii. e. N ace N 
or y» we 6d Ye]. (So accord. to the CK 
and my MS. copy of the K. [The reading in 
the TA is, iu my opinion, preferable to the 
latter.]) And U Y abi + God will make 
manifest the hour, or time of the resurrection ; 
or will make it to appear. (K in art. * 

[but it belongs to the present art. 1) so in the 
Kur vii. 186. (TA.) And ans Ce Y i sa 
t He declares, or explains, his mind. (8.)— 
area) . inf. n. , (S, Msb, K, [in the 
CK V, but it is]) vith kesr, (S, Msb,) and 
e, (K,) I removed, or cleared off, the rust 
from the sword; (Msb;) I polished, or fur- 
bished, the sword; (8, K;) and e the mirror; 
(K ;) and the like; (TA i) as, for instance,] 


dail the silver; and 80 Meam. (K in art. le.) 


And Ja-3U TIO S [I cleared my sight 
with coll; rium]: (S:) [whence,] N He applied 
collyrium to his eye or eyes. (IAar, TA.) And 
ist set S tI removed my anxiety, or 
caused it to depart, from me: (S,K,* TA :*) 
and jJ! as Y isle! t He removed, or cleared 
amay, from him anxiety. (Lth, TA.) And 
Ue rel acc abi J t God removed from him 
the disease. (TA. — , and JN, (S, 
Mgh,) or „N, and Vere, (Msb, K,) and 
toual, (K,) He, (a man, 8, Mgb, or the Sultan, 
Mgh, ) or it, (drought, K,) caused them, or him, 
to go forth, or emigrate; or expelled them, or 
him; or drove them, or him, forth; (S, Mgh, 
Msb, K;) [from their homes, or from his home.] 
And oz N, inf. n. J, or J. (accord. to 
different copies of the K,) and 5,1. [thus written 
without any syll. signs]; and / UN; (TA ;) 
He smoked [out] the bees, in order to collect the 
honey; (K;) he drove awa the bees by means 
of smoke. (TA.) 


2. "m see l, in six places. == Also, inf. n. 


ida and re He (a hawk, or falcon,) raised 
his head, and looked, (K, TA,) seeing the prey : 

(TA :) or he (a hawk) closed his eyes, and then 
opened them, in order to see more clearly. (Ibn- 
Hamzeh, TA.) — And [hence,] opan — inf. n. 
443 He cast his eyes (S, K) like the hawk 
looking at the prey. (S.) [, he is also men- 
tioned (in Har p. 161), on the authority of Mtr, 


as signifying He, or it, outstripped; from Pe 


1 


meaning * the first of the horses in a race; but 
as being not known in this sense on any other 
authority. ] 


3. yyy anu, inf. n. 5, T acted openly 
with him in the affair; as also Ala; (S.) 


4. T aub as an intrans. v.: see 1, in two places. 


— ye e Neha! They cleared themselves away, 
or removed, from the slain person. (S, Mgh, 
Msb, TA.) prey slal He hastened, running: 
(K:) or hastened somewhat, running: (TA :) or 
l signifies he became distant, or remote, and 
hastened. (So accord. to some copies of the LS 


n we find ê 25 Ax; pu instead of pu 

AR.) = a trans. v.: see in four 
pu sam.) == As l, in f 
places. 

5. isles: see l, in three places: — and see 
also 7. EET p -He looked at the thing, 
(K in art. l,) standing upon a higher position. 
(TA.) [See also 8.] 
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6. U Our states, or conditions, became 


disclosed to each other; the state, or condition, of 


each of us to the other. (S.) 


7. v It became removed, or cleared away; 
said of anxiety, (S, K,* TA,) and of an affair 


lo. J; as also * I.. (K,* TA.) You say, 
pur "es I Anxiety became removed, or 
cleared away, from him, (8,) i Un pe Ló 


like as the darkness becomes removed, or cleared 
away. (TA.) 


8. al He looked at him, or it. (K.) [See 


also 5.] Hence, uas jl 2, explained above: 
see 1. (TA.) — See also 1 in two other places, 


0 > "o * 3 00-06 


last two sentences. er (oe dolor! Clio! 
I raised the turban, while folding it, from the 


side of my forehead ( ce): (8) [like 
s zæ) It became polished, or fur- 
bished; said of a sword [&c.]. (TA.) 


12. He went forth, or emigrated, from 
one country, or town, to another. (IAgr, K.) 
[See alto 1.] 


le Col tA man who is well known, n iai 


or notable; (Mgh;) of whom it is said, ; Hec d, 
i. e. he has made affairs clear, unobscured, or 
manifest; (S, Mgh;) ‘or oye) N, i. e. his case 
has become clear, unobscured, or manifest: (Mgh:) 


or one whose case is clear, apparent, plainly appa- 
of 3 6 


rent, or manifest; (K, TA ;) as also „ v 
(K:) applied to a man who is upon an elevated 
and conspicuous place; and applied by El-Hajjáj 
to himself, as meaning that he was one whom 
every one knew: (TA :) and also, (K,) for this 
reason, (TA,) the name of a certain man, (8, K,) 
well known, (K,) of the Benoo-Leyth, who was 
a person of great daring. (TA.) A poet says, 
(S,) namely, Soheym Ibn-Wetheel Er-Riyábee, 
(TA,) 


. 3 0A of 


x MET eus N ie LI * 
: hy iata! asl cu " 


[I am a man well known, celebrated, or notable, 
&c.; and ke who rises to eminences, or who is 
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accustomed to embark in, or surmount, lofty and 
difficult things: when I put down the turban, ye 
will know me]. (S, TA.) Sb says, (TA,) Se in 
this case is a verb in the pret. tense: Eesà Ibn- 
"Omar says that when a man is named I or 2-5 
or the like, the word is imperfectly decl.; and he 
adduces, in evidence, this verse: others say that 
"le. may be here without tenween because it is 
Se of a phrases as though the poet said, 
i N a Jú; VE os i: (S, TA:) accord. 
to IB, itis without tenween because it is a verb 
with its agent [implied in it]. (TA.) — Accord. 
to some, it signifies t The daybreak, or dawn; 
(Har p. 498;) and so * el Cel: (TA:) accord. 
to Hamzeh, t the beginning of day : and accord. 
to some, t the moon. (Har ubi supra.) 


2.5 P " " 
Ye: see 1, voce : == and gee le. 
2 P 

N: see N 


A A female slave, (S, K,) or some other 
thing, (K,) that is presented, or given, by the 
husband to his bride at the time of her being dis- 
played to him. (8, K.) One says, (Sole v 
[What is her bridal present?]; and is answered, 
* Such a thing." (S.) 


. A thing, an affair, or a case, that is 
apparent, manifest, plain, or evident. (S, K, TA.) 


— And Acknowledgment, or confession: so in 
the saying of Zuheyr: 
* S A Gall c * 
w^" O06 9 - of 9 d 
* 2 gi Ji 95 Oe 2 


[For verily the means of deciding the truth are 
three: an oath, and incongruity of circumstances, 
and acknowledgment, or confession]: (S:) but 
Az writes the last word * J., with kesr to the 

, 88 meaning an evidence, ora proof, and wit- 


nesses; from . inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) 


0^ wee 0 0^ œs e 


-n Bye Oris LS, (K, TA,) or 2% N, 
(so in some copies of the K,) [I remained with 
him, or at his abode,| during the whiteness of my, 
or a, day. (Zj, K, TA.) = See also the next 
paragraph. 


N: see the paragraph next preceding. Also, 
($, Mgh, K,.) written by El-Muhellebee * N, 
(TA,) and 1 M, which is more correct than the 
first, (Mgh,) or it is allowable, as also ¥ N=, the 
former of the last two mentioned on the authority 
of En-Nahhás, (TA,) Collyrium: (S, K:) or a 
particular kind thereof, (K, TA,) that clears the 
sight; (TA ;) [i.e.] iq. FX [antimony, or an 
ore of antimony]; (Mgh, TA p so called because 
it clears the sight. (Mgh.) == T, le What is 


his honourable name, or surname, (S, ) or his good 
ita (K,) by which he ts addressed? (S, K.) 


* Clear, unobscured, exposed to view, dis- 
played, laid open, disclosed, or uncovered : appa- 
rent, or plainly opparent, overt, conspicuous, 
manifest, notorious, plain, obvious, or evident: 
(S, Msb, K, TA :) Ju. thus used has not been 
heard, (Er-Rághib, TA.) It is applied as an 
epithet to information, or tidings, (Mgb, TA,) 


448 
and to analogy, or rule. (TA) — 41 dale A vx A 
seeing eye. (IB, TA.) 

ila Sure information or tidings. (S.) 


Án ale Os ral He informed me of the 


true, or real, state of the affair, or case. (TA.) 


. 115 [A medicine that clears the complexion 
or skin]. (K voce $93, &c.) 


S The act of rendering apparent, open, 
manifest, plain, or evident: rendering clear, or 
unobscured ; exposing to view, displaying, laying 
open, disclosing, or uncovering. (TA.) 


gue Going forth, or emi rating, from his 
9 graung 
[like e and so ate, 


applied to a company of people; [as also Jus Al 
(Msb;) or to people who have gone forth, or 
emigrated, from their homes; (S;) and particu- 
larly to those tributaries, (Mgh, Msb,) namely, 
certain Jews, (Mgh,) whom ’Omar expelled from 
the country of the Arabs; (Mgh, Msb;) and 
afterwards, to such as have the poll-tax imposed 
upon them, of the people of the Bible, and of the 
Magians, though not having emigrated from their 
homes; (Mgh;) [i. e.] the free non-Muslim sub- 
jects of a Muslim government; because they were 
expelled by Omar from Arabia; (K;) the word 
being fem. because denoting a acim; (Mgh;) 
and its pl. is Sige. (Mgh, Msb.) — Hence, 
(Msb,) * ij. [as & subst.] is applied to The 
voll-tax that is exacted From the persons last 
mentioned above; (S, Mgh, Msb;) as also FUMER 

(S:) first, in this sense, applied to that which 
was exacted from the people expelled from Arabia 


- 025023 


by "Omar. (Msb.) You say, Ls os Vel 


country, or town: 


oa — > 
Jo [act. pue n. of 4. Hence,] ue lols 


423 te 1 lel 5 4. And either war that shall 
cause you to emigrate, or abasing peace. (TA.) 


gael! The first of the horses in a race. (K 
in art. | gle.) 


p 


Some words are mentioned in the K under this 
head belonging to art. gle, q. v. 


APF 

1. , (S, Mgh, Msb, K,) aor. 2, inf. n. , 
(Msb,) said of water, (S,) &c., (S, Msb,) It 
became much, or abundant ; (S, Msb;) as also 
Y om; said of a thing: (TA:) and, said of 
water, aor. * (S, K) and, (K,) the former of 
which is of the higher authority, (TA,) inf. n. 
puo (S, Mgh, K,) it became much, or abundant, 
(S, Mgh, K,) in the well, (S,) and collected (S, 
K) after it had been drawn from; (S;) as also 
* wol [C9 And yore They became many. 
(TA.) — at — (K,) aor. * and 2, inf. n. 
poo (TA,) The water of the well returned by 
degrees, (K, TA,) and became much, or abundant, 
and collected; (TA;) and 7 signifies 


the same. (S.) [ Hence, 4 ij. c Sem, a 

tropical phrase, explained in art, 5 
Jes , inf. n. Ale; with damm, The measure 
became full or filled. (KL. [But only the inf. n. 
is there mentioned: so that the verb may be 
3 which see below. D — ott p (S, K,) 
aor. 2 and 3, (8, TA,) inf. n. pod (S, K) and 


3 r a 
um; (S;) and aac; (S;) The horse abstained 


4 I [Such a one was employed as collector of from covering, (S, K,) so that his seminal fluid 


the poll-taz]. (S, Mgh, Mgb.) == See also Jie, 
in art. Jom. 


0 (as a subst.): see what next precedes. 


2 Having that degree of baldness which is 
termed N; ; i. e. baldness of the fore part of the 
head: or baldness of half of the head; (8, K;) 
which is the beginning of : (S:) or baldness 
less than what is termed L: (K:) or baldness 
of half of the head, and the like: (A’Obeyd, TA:) 
fem. 1 (K.) [See oJ ; .] Beautiful, or 
handsome, in face, bald in the sides of the fore- 
head. (K.) — , dam A wide forehead. (K.) 
— fse Slow tA cloudless sky: (Ks, S, K:) and 
isi. à A ta cloudless, bright, night. (TA.) — 
ers) vr see N od, in two places. — Also 
(i. e. psie Cox) + The lion. (TA.) = axa3 
De, and 951, I did it on account of thee, 
For thy sake, or boni of thee; syn. dei v 
(K) 

Sele * A: see what next precedes. 

p sing. of geo which signifies The fore 
parts of the head, which are the [first] places of 
baldness: (Fr, S:) or what is seen of the head 
when one fronts the face. (TA.) 


($6) collected. (K.) — Also, Co: of the former 
verb as above, TA, and inf. n. a and u, S 
K,) The fatigue of the horse went away; (S 5 
[he recovered his strength after fatigue ;] he re- 
covered from his fatigue, being left unridden ; 
(K, TA ;) and so ¥ pe [of which see also the 
pass. form, below]. (M, K.) — [And hence, 
pru [inf. n. b vida q. v. infrà,] He rested; said of a 
man [as well as of a horse]; (TA ;) and so 8 
(Har p. 324.) — Also, said of a bone, (K,) inf. n. 
. (TA,) It had much flesh; its flesh became 
much, or abundant. (K.) — Also i. q. N [He, 
or it, became high, &c.: perhaps said of water in 
a well]. (T, TA.) — Also, inf. n. see, He 
rose ( h in his pace, or going. cs ) — Also, 
(S, K,) inf. n. Jam (TA) and prod (S, TA,) said 
of an event, (K,) of the arrival of a person, (S,) 
It drew near; (S, K;) it came to pass: (S:) 
and l signifies the same, (S, Msb, K,) said of 
an event, of separation from another, (S, TÀ,) 
and of an object of want: (TA:) ps x [q. v., 
with the unpointed », in this sense, was not 
known to As. (TA.)— And, said of the "3 
and the olere, [two plants, inf. n. not mentioned ;] 
It attained to the state of having a — Lapp. 


meaning tuft, or flower-bud]. (TA. D I P» 


[Book I. 


(TA,) or SU — [perhaps a mistranscription 
for Se] aor. , (Mab, ) inf. n. 3 (S, Msb, 
TA,) The ram, (TA,) or sheep or : goat, (S, Mab, ) 
was hornless. (S, Msb, TA. . —. (K, ) [aor. ? 


accord, to rule, ] inf. n. pos (TA,) He Left i at 
(namely, water [in a well) to collect; as also 


Vaca. (K.) And EX — [The well was left 
for its water to collect}. (TA. ) And 2 - 
He left the well for some days until its water 
should collect : whence the metaphorical phrase, 


** 4 5 — ote, [explained in art. ,] 
occurring in a trad. (Har p. 68.) — Also He 


filled it (namely, a measure, S, such as is called 
IK, K) so that it had what is termed alone 
and so Yasal; (S, K;) and Vagem. (K.) And 


pes It was filled. (T, TA.) See aioe last 
sentence. 


2. Us; eate The em [q. v.] of the land 
became full, or abundant. (ISh, TA.) — po 
[in the CK m] It (herbage) became such as 


is termed =; as also Y porns CK, TA.) 
He made a age Id. v.] of his hair. (Z, TA.) 
=== See also 1, last sentence but two. 


4. l, as an intrans. verb: see 1, in two 
places. mms : see 1, near the end of the para- 
graph, in two places. He left him unridden, 
so that he recovered from his fatigue; namely, a 
horse. (K.) And = He (a horse) was left 


(S.) — [Hence, He rested him, or 


ái? os 


gave him rest.] You say, 3 logs 4 j eel 
Deas? [Rest thyself a day, or two days]. (S.) 


"^02 


And hence, in : trad. respecting the A [or 


unridden. 


quince], 51501 pe) i. e. It rests the heart, and 


consolidates it, and completes its soundness and 
"TT 


liveliness. (TA.) One says ps Y pu " 
Gall gle ay T PU D^ tue uds [ Verily 


I relieve my heart with somewhat of diversion, 
in order that I may become strong thereby for 
that which is substantial, or solid, not vain or 
Frivolous}. (S.) And v He gave the 
land rest from tilling. (TA in art. 2 )— He 
gave him the ie [or supply of water, that had 
collected after drawing, ] of the well. (Th. TA.) — 


isl! € The grape-vine had all its branches 
that were above the ground cut off. (AHn, TA.) 


5: see 9. 


10. , as an intrans. verb: Bee 1 in five 


places. — It is said in a trad., ol I — a 


yu S oats lee 0 MP aed, 

Wos loveth that men] should collect 5 
to him, standing in his presence, and confining 
themselves to him, [let him take his gitting- place 
in the Jire of Hell:] or, accord. as some relate 


it, pore see art. .; (TA ;) and, as some, 
ym (TA in art. ade, . v. 
N The land put forth its plants, or herbage, 
(K, TA,) so that it became like the [hair termed] 


1 li. e. iue (TA.) = As a trans. verb: 
see l, near the end of the paragraph, in two 


Boox I.] 


places: — and see 4, — +l)! i CM [The 
supply of water that had collected after drawing] 
was drunk. (TA.) 


R. Q. 1. , (S,TA,) inf. n. L, (K.) 
He spoke indistinctly, (8, K,) not from impotence, 
or, accord. to the T, from impotence; (TA; ) 


and / signifies the same. (S, K.) — 
Also, (TA,) inf. n. as above, (Mgh, K,) with 
which 3 is syn., accord. to Ez-Zowzanee, 
(Mgh,) He concealed (Mgh, K, TA) speech, 
(Mgh,) or a thing, (K, ‘TA,) in his bosom. 
(Mgh, K, TA.) You say, ozio T ES assis 
He concealed a thing in his bosom; did not reveal 
it. (TA.) — Also, (TA,) inf. n. as above, (Kr, 
K,) He destroyed, or killed, (Kr, K, TA,) another 
or others. (TA.) > 

R. Q. 2, „ see R. Q. 1. 
N v „He held back from the thing, 
not daring to do it,] he did not dare to do the 
thing. (Ham p. 240.) 


à. 
. an inf. n. used as an epithet, (Meb,) Much, 


or many; (8, Msb, K;) as also 7 — accord, 


Hence, 


to the copies of the K, but correctly *. , as in 
the L. (TA.) You say P^ Jú (Mgb, TA) and 


o o 


Y wom (TA) Much property, or many cattle. 
(Mb) And it is m in the Kur [Ixxxix. 21], 


a à 
Gp Lac Shes m2 (S) And they love property 
with much love. (A’Obeyd, TA.) Aboo-Khirásh 


El-Hudhalee says, 
id ^, % 6^. 42520 0% 0 
z loam pàis pu ol : 


(TA) i. e. [Lf thou forgive, O God, Thou for- 
givest] much sin. (Mgh.) Glad! , in a trad. 
respecting prayer for rain, means Copious, abun- 
dant, extensive rain. (TA in art. ?.) — The 
greater, or main, portion of the erb [i. e. mid- 
day, or mid-day i in summer, &c.] : ‘and of water; 
as „also VGS, (as in some copies of the K,) or 
Vice: (so in other copies of the K, and accord. 
to the TA: [the former app. the right: if it 
were the latter, the author of the K, accord. to a 
tule which he has seldom neglected, would have 
added pm ; as SM has here done, unless his 
transcriber ue thus written by mistake for 

4 :] or 4» signifies the water, of a well, 
that has collected (after it has been drawn from]: 
and Y ie the place in which the water collects : 
(S:) and also, this last, the water itself: (TA: 
[i. e. the supply of water that has collected after 
drawing: see 4, last sentence but one; and see 
10, last sentence: ]) the pl. (of 2 S [or pr s 

á- 

and of Lee a) is p (S, K) and possum 
(E) — dem 54: seo Apa. ve 
and 7 aml, &e. ; see , and art. 12. 


p also signifies People of the lowest, or basest, 
or meanest sort. (T, TA.) Also The measuring 


to the head of the measure ; [app. an inf. n., of 
which the verb is V; see 1, last sentence vu 


two; and so Y Ae and U and - (K.) 


9a- 


Bk. I. 


dom: see p^ in two places. — Also The 
part, or place, of a ship, in which collects the 


AP 


water that leaks from its 33 yr [or seams: in the 


CK 59 já]: (K:) a genuine Arabic word. (TA.) 
— Also, (S, K,) and i (S, K, and Ham 
p.746,) A company demanding a bloodwit (S, 
K) or an obligation that must be discharged, (TA, 
and Ham ubi suprà,) or peace; or coming for 
some other purpose: (Ham:) pl. em [probably 
pore pl. of the latter, or perhaps of both; or it 
may be — as pl. of both]. (TA.) You gay, 


. deu . and L a He came 


7 $ 


in a gr eat company &c. (S, K.) 


$89 a. l : 
: see : — and see also dam, in two 


places. — Also The collective mass of the hair of 


pz ee ee 


the head, or the head of hair, Cipi po 
S, Mgh, K,) when more in quantity than vidi is 


termed 5559: G, PO :) or the collective mass of 


the hair ( pN e) when it hangs down 


from the head to the lobe of the ear, and to the 
two shoulder-joints, and more than that; what 
does not extend beyond the ears being termed 


"D 3 


855%: (TA:) or the collective mass ( — 
of the hair of the 4 U [or anterior part of the 
head]: accord. to some, what reaches to the two 
shoulder-joints : (Msb:) in the M it is said 
to signify the hair; and in like manner in the 
Deewán el-Adab: but ISd adds that it is also 
said to mean hair more in quantity than that 


which is termed a): accord. to IAth, the hair of 


the head that falls upon the two shoulder-joints: in 
the Muhedhdhib, what extends beyond the ears: 
in the Mukaddameh of Z, what extends to the 
lobe of the ear: accord. to ‘IDrd, much hair: 
(TA:) [see also 42 and 255 21 pl. € (Msb, 
TA) and Ax; (TA ) dim. Mors (TA.) 


74727 959023 
Hence, — 42 W meaning [He 


sam a spot, and washed it] by a moistening of 


his Aa: or with the water of his A=: the pre- 
fixed noun being suppressed. (Mgh.) — Also 
[app. + A flower-bud;] the 4,5 [rendered by Golius 
* nodosior pars”] of a plant, from which the 
flower comes forth. KL.) [See an ex. above, 


voce gm. If from "d applied to hair, it would 
seem rather to mean A tuft. ] — One says also, 


Ciel 3 3 = dj Sim f [app. meaning He 
threw away the husk of the walnut: then ate 
it]. (TA.) 

Ore 


ae: 


6-3 


A 


£. 
see , in two places: — and see also 


. A state of resting; (Fr, S, Msb, K;) as 
also Y AU: (TA :) particularly of a horse. 
(Fr, S, Msb.) [See jo of which it is an inf. n.] 

— See also sm, last sentence: and see what 
next follows. 


42. What has collected of the seminal 185 
of a horse [after his resting From covering]; 
also . (K.) — Also, and Vile and 3-3 
(8, Mgh, Mab, K,) [but see what follows, The 
quantity [of flour or the like] that rises above 
the head of the [measure termed] 2, O, (S, Mgh, 

K,) after the filling, (Mgh,) exceeding the SU 
thereof; (S, Mgh, K z) as also Y gem: (K :) or 
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the fill of a bowl, without a head: accord. to 


ISk, only said of flour and the like: one says, 
55 p» plete E [.He gave me the bonlful 
of flour]: but lye meaning the * resting" of a 
horse is with fet-h only: (Msb:) or, accord. to Fr, 
one says N. p?» Uem with kesr, meaning the 


bowlful of water; and ERR 9 soar, with 
damm; and n A with fet-h only; and 


one does not say aloes, with damm, except in 
relation to flour and the like, meaning the quantity 
that rises above the head of the $ Ss, after the 


being filled: one says, 9 EXC pre fe when 
one puts what the head of the 2 will bear, 
and gives it: (8, ak :) in the T, it is said that 


DÉN plex * means Give thou him [the 
quantity of] a —.— without a head: but [SM 
says,] I have seen in its margin written that the 
right meaning is, the quantity borne by the head 


a 
of the L. (TA.) — See also , last 8 


2 see lege: in three places: — and pa 


92303 


last sentence : um and see also demem. = It is 


8. 
also a pl. of ie (S) [and perhaps of „ like- 
wise: (see this latter: )] and of ix. (TA.) 


9 Ie so 


Ayer z~ (S, T) and Vien D A well of 


9 Ie 


much water. (8, K.) — 9 up A horse that, 
after any run, runs again; (T, 8, K;) applied 
to the female as well as the male: (T,TA:) a 
horse that goes much. (KL.) 


yore A plant, or herbage, that has grown 


somerohat, but not attained its full height: (S:) 
or much, or abundant, herbage: (K:) or herbage 


standing up and spreading: (AHn, K :) or that 
has grown up until it has become like the ica of 


hair : (TÀ :) & plant, or herbage, when it first 


appears in the , ground is termed "x then, 


aver; then, 5 js then, Ne; and then, [when 
it is dry,] : (S in art. :) pl. — 
(K.) And, 3 8, A [plant of the kind termed] 
42 that has become half a month of so that 


it fills the mouth. (K. ) — See also a 


9^ so 


4e =: see * — Also The state of being 
satiated, or satisfied, with food, and mith drink. 
(TA.) 


9-073 


A dim. of A, q. v. (TA.) 


v The bean, or beans; syn. U (AHn, K.) 
8.55 3 a» 
2 see E 

posae gee what next follows. 

3 te : -P 

A measure, (S,) such as is called 3 2 , 
(K,) filled so as to have what is termed poe 
(S, * ;) as also Valen: ac 9 [fem. of the former 
p Hence,] uet A ea [A] full [boni]. 


097» Oe 


K. In the CK 4.) 


, with G, (S,) an irreg. rel. n., applied 
to a man, (Sb, 8,) Having a Jong "pP (S, K :) 
or having a great and long dom : (Sb, TA :) but 
if you name a person doe, the rel. n. formed from 


Sw 
it is Ý * (Sb, S) only. (Sb, TA.) 
f 57 
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63 0 


ae : see what next follows. 


9»5 00 


4 The skull; i. e. the bone that contains 
the brain: (8, Mgb, K:“) or i. . Gas [i. e. the 
bone above the brain, or a separate portion of the 
skull, or a distinct bone of the skull}: (K:) or the 
bones of the head; (IAgr, Mgh, TA ;) all of them; 
the uppermost of them being the dela; (IAar, TA ;) 
or the dole is the 4a altogether; ; (ISh, TA;) 
and the «is, 3 is said to be a piece of the Asa opm: 
(TA:) pl. *. — (K,) [or this (in the CK, 
erroneously, que) is a coll gen. n.,] and 
yee [is the pl. properly so called, and that 
which is more commonly known]. (TA.) — 
Sometimes it is used to signify A man; so that 


one says, by — JOR D^ 544 [Take ye 
from mei, man, or head, a dirhem]; ; like as 
one says, zh Je . (Msb:) and, ata e» 


IAE ave JS glo ame! Je gis 
[The Imém imposed the tax, or Nadin upon 
the heads; upon every head so much]. (Mgh.) 
—4 wooden bowl: (8, K:) a bonl of glass; 
as also . (Az, TA.) — A kind of measure 
for corn or the like. (K.) — Also + Chiefs, or 
lords, of the Arabs; because the 4 is the 
head, which is the most noble of the members: 
(TA :) also, (TA,) [the pl.] pee has this 
meaning. (T,K, TA.) And t Any sons of a 
father that are persons of might, or power, and 
eminence, or nobility : (T, TA :) and [the pl.] 
ye the tribes (JS) of the Arabs which 
comprise (sls, and in relation to which persons 
are canen; as Kelb Ibn-Webreh; for when you 
say e, you do not need to call the person in 
relation to any of the (sb, : (S:) or the tribes 
() in relation to which the O are called; 
as also 1 (K.) A well that is dug in 
salt ground. (8, K. = Sixt head of camels. 
(IF, IB, TA.) = Slat! . The piece of 
mood at the head of which is the ploughshare. 
. ) 

bed. [Greater, and greatest, in quantity, and 
in number, S: fem. A Hence,] (sls 
oe le peas in a trad. of Anas, means The 
revelation being the most that it used to be. (Sh, 
TA.) - A bone Paving much flesh. (K.) You 
say also Aiai N Jet A woman having much 
fes a TA) on the bones. (TA.) And hal 
e PUT Sle [A woman having much flesh on 
the elbows: or, as seems to be indicated by J, 
having no prominence of the elbows; and if so, 
from TA applied to a ewe, in a sense explained 
in what follows]. (S. — W A . (S, * 
Msb, K,) [and bed =. &c. ,] and bei , 
(K,) [and pei! , &c.,] They came all together, 
(S,* Msb, K, „ high and lom, none of them remain- 
ing behind, and they being many: (S, K, in art. 
955 :) see art. A. (S, K. ) === Horniess, applied 
to a ram (Mgh, Msb, K) or he-goat; (Msb ;) 
and so e applied to a ewe (S, Mgh, Msb) or 
she-goat: (S,Msb:) pl. po (Mgh, Mgb.) — 
And [hence,] {A man having no spear (S,K, 


TA) in war or battle: (S, TA:) pl. as above. 
(TA.) The pl. is also applied to horses, (S,) 
meaning + whose owners have no spears; the 
spears being regarded as the horses' horns. (Ham, 
p. 90.) — Also +A building having no [acro- 
terial ornaments such as are termed] * (S :) 


and the pl, + Mosques having no * (Mgh, 
TA) upon them, (TA,) [i. e.] upon their malls. 
(Mgh.) — t A flat house-top having no parapet, 
or surrounding wall. (TA.) — t Short ; having 
no elevation. (TA.) — tA woman's anterior 
pudendum. (K.)— And, as being likened there- 
to, or the reverse may be the case, (TA,) + A bowl. 
(K.)— Also, the fem., + Smooth. (IAar, K.) 

— And hence, because of its smoothness, (IAar, 
TA,) tA helmet: (IAar, K:) to which the 
epithet m [q. v.] is applied because it covers 
the head: but this meaning of “a helmet” was 
not known to [Sd on any other authority than 


that of IAar. (TA.) 


8. -. ; 
4 place where water remains: or to 


which it reaches, and where it ends. (TA.) 
t The breast, or bosom, or mind: (K, TA:) 
because it is the place in which are collected the 
knowledge &c. that it retains. A. You say, 


— e: „, i. e. me a's gba! ey 
t [He is possessed of ample power and might, 
and free from distress of mind or from narron- 


ness of mind]. (IAsr, K, TA.) And Sea AT 
prex t Verily he is contracted, or straitened, in 


mind by affairs, or events. (IAar, TA.) 


937^» 
dome A thing in which resting is usually 
known to take place. (TA.) 


l 


para A boy (IDrd, TA) having a head of 
hair such as is termed a A. (IDrd, K, TA.) 


4. A woman who makes her hair to form 
a 4 to make herself like a man: the doing of 
which is forbidden. (TA.) 


8 
1. — aor. 5, inf. n. pem (S, A, Mgh, 
— K, &c.) and pre (S, A, Msb, K) and 
; (K,) or this last has not been heard, 


(Mgh,) He (a horse) overcame his rider, or 
gained the mastery over him, (S, L, K,) running 
amay with him: (L:) or broke loose, or ran 
away, (Msb,) and went at random, without any 
certain aim, so as not to be turned by anything: 

(Mgh, Msb:) or ran so as to have the mastery 


over his rider: (Ham p. 568:) and 4.5, diee 
(A, Mgh, Msb) he overcame his rider, (A, Mgh,) 
and ran away so that he could not govern him: 

(A :) or became refractory, so that he overcame 
his rider: (Msb:) and sometimes, (Msb,) this 
verb also signifies he was quick, or swift, (A, 
Mab,) and brisk, lively, or sprightly; denoting 
in this case a quality that is approved; whereas 
in the senses before explained It denotes a quality 
that is disapproved: but in the last sense it is 
obsolete [unless tropically applied to a man]. 

(Msb.) — [Hence,] +He (said of anything [i. e. 
of a man or any animal]) went at random, or 
heedlessly, without consideration or certain aim, 
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not obeying a guide to the right course, (TA.) 
And +He (said of a man, S, L) hastened, or went 
quickly, (S, L, K,) ag) to him, or it, so that his 
course was not turned Jor anything. (L, TA.) 


5 pr in the Kur [ix. 57], means t They 
hastening, or going quickly: (AO, 8, L:) or 
hastening so that nothing turns them back, like 
the horse that ts termed pore (Bd, Jel:) or 
running like horses that overcome their riders 
and run ana y 30 as to be ungovernable by them. 
(A.) And ej us 
tHe hastened after him, or it, 30 that nothing 
turned him back. (L.) — 8041 — t The 
woman ment forth from the place where she 
used to pass the night, in anger, without the per- 


- 7.» 


mission of her husband. (Msb.) And COMBO 


esi 2 so in the S and L &c., but in the K 


, j 3 [which is evidently a mistake, ] 
(TA,) t She went forth from the house, or tent, 
of her husband, to her omn family, before he 


divorced her ; S, L Ķ;) inf. n. pem (L, TA.) 


And (al us! aem | She went to her family 
without the permission of her husband. (A.) — 


e — t The ship quitted her course, (A, 
TA,) and became ungovernable by the sailors; 
9 


inf. n. . (TA) —— gill , cose 


t The desert led the people, or part y; für amay, 
by reason of its great extent. (A, TA.) — sue 


TP ay t The object of his desire baffled his efforts 
to attain it. (A, TA.) 


E- Oe 


4 [A trick of overcoming the rider, und 


running away with him]. You say, i. 4505 
$^ be — Ge 


âmo "s — - lo [A beast submissive, or 
easy, or gentle: there is not in her a trick of 


overcoming the rider, and running away with 
iis nor a trick of kicking]. (A.) 


pe (T, S, A, Mgh, L, Msb, K) and * 
(Mgh, Msb) A horse that overcomes his rider, or 
g the mastery over him, (S, A, Mgh, L, Msb, 

K,) being refractory, (Msb,) and runs away 
with him, (L,) or runs away so that his rider 
cannot govern him, (A,) or goes away at random, 
without any certain aim, so as not to be turned 
by anything : (Mgh:) or that will not bend his 
head: (TA :) the former epithet, (T, Mgh, TA,) 
and the latter, (Mgh, Mgb,) applied alike to the 
horse and the mare: (T, Mgh, Msb, TA:) and 
the former has two meanings; one denoting what 
is a fault, for which the horse may be returned ; 


>, occurring in a trad., 


? — (T, Mgh, TA;) i. e., that habitually takes his 


own way, so that his rider cannot turn him from 
it; (T,TA;) or as explained before; (Mgh;) 
the other meaning being quick, or swift, and 
brisk, lively, and sprightly; and this does not 
imply a fault (T, Mgh, TA) for which he may be 
returned. (T, TA.) — [Hence,] +Anything [i. e. 
a man or any animal] that goes at random, or 
heedlessly, without consideration or certain aim, 
not obeying a guide to the right course: (TA:) 
and the former epithet, (Msb, K,) or each of the 
two, (S,* A,) ta man who follows his omn natural 
desire, without consideration, not obeying a guide 
to the right course of conduct, (S, A, Mgb, K,) 
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so that he cannot be turned back. (S, K.) And 
. [is pl. of e, accord. to analogy, and! 
signifies + Men routed, defeated, or put to flight, 
in war. (Aer, K.) — osom 3 +[A desert 
that leads one far away, by reason of its great 
extent: see 1, last sentence but one: likened to a 
horse that is termed pees : occurring in a poem 
of Dhu-r-Rummeh. (TA in art. Ja.) 


a An arrow, (S, K,) or a small arrow, 


(L,) without an iron point, having a round head, |> - 


mith which the art of shooting is learned (S, L 
K) by a boy: (S, L:) or one with which boys 
play, putting upon its head a date or some clay, 
in order that it may not mound: (L:) or it 
signifies also a date put upon the head of a piece 
of wood, with which boys play: (K :) birds are 
shot at with it, and knocked down, without being 
killed, so that the shooter takes them: and it is 
also called pem: (T, TA:) or a boy's arrow, 
upon the end of which he puts a lump of chewed 
dates of the size of the ie [here meaning 
stopper) of a bottle, in order that it (the end) may 
go more directly, and be smooth; without feathers, 
and sometimes without a notch. (AHn, L.) == 
Also That [kind of plant] at the extremities of 
which come forth what resemble ears of wheat, soft, 
(L,K 7) like foxes’ tails, or (L) resembling the heads 
of the M and the v and the like : (L, K:) 
a coll. gen. n.: n. un. with 5: (L:) pl. ce 


and in poetry iE (L,K;) the latter allow- 
able only in cases of necessity. (L.) = See also 


L4 +o 


Cm 
€ see prm in two places. 


* 


1. ois; aor. 2, inf. n. des and ede said of 
water, (S, M, L, Msb, K,) &c., (Msb,) [i. e.,] of 
anything fluid, or liquid, (K,) Zt congealed; con- 
creted ; became solid, or contr. of fluid or liquid, 
froze; syn. ; (S, M;) contr. of iz; (Mab, 
K z) as also . (L, K.) And said of blood, 
&c., (S, M,) It congealed, or concreted; syn. 
AS: (M:) or became dry; dried. (S.) See 
also 2. — Also, inf. n. eei, t He, or it, re- 
mained fined, or stationary. (KL.) You say, 


„ „ „ 


heme cp dip oj le t[I ceased not to beat 


him until he became motionless]. (A.) [He, 
or it, was, or became, incapable of growth or 
increase; lifeless, or dead: see e. — + He 
was, or became, stupid, dull, wanting in intelli- 
gence; inert; not sharp, penetrating, vigorous, 
or effective, in the performing of affairs; or soft, 
without strength or sturdiness, and without endu- 
rance: see, again, Also, inf. n. Porgy 
f said of a man’s state or condition [as meaning, 
It was, or became, KATMANI; or unimproving]. 
(A.) — Also Dise, aor. ? , inf. n. ee t She 
{a camel, &c.,] had little milk. (T, TA.) And 
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4 „ 1 His eye shed few tears: a phrase 


alluding to hardness of the heart. (Msb. )— 
Also M (L, K,) aor. * , (L,) [inf. n. yer 3] 


and Visal; (A, TA; [in a copy of the A, ses), 


but this is doubtless a mistranscription; see 
LÀ 


dome ;]) t He mas, or became, niggardly, penu- 


s 9» 


rious, or avaricious; (L, A, K; 3) as also 4 


4 [or Du]; (Msb;) or Y SA: (A:) and 
Virol! he possessed little good: (A, TA:) or 35 
signifies the refraining, or holding back, from bene- 


Jicence. (Har p. 149.) — (gi a 4 T, CER 
t My right, or due, was, or became, incumbent, 
or obligatory, on him; or established against 
him; (A, K, TA ;) as also Os. (A, TA.) == 
eee He cut it, or cut it off. (K.) 


9. , inf. n. deem; (K;) or W; (so 
in the L;) Kt (water, and expressed juice, L) 
was about to congeal, concrete, become solid, or 
freeze; was at the point of congealing, &c.; 
expl. by AC ol . (L, K.) [And the 
former, It caused water &c. to congeul.] 


4. dom): see l, in two places. — Also, inf. n. 
ul , He mas entrusted with the management of 
affairs among a people or party [in the game 
called MT see Jena]. (T, TA.) zm enl 
* ace t I made my right, or due, incumbent, 
or obligatory, on him; or established it against 
him. (A,K,* TA.) 
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whem see AU, in two places. 


9525 


2 SCC Aet, 


rem pl. [or rather quasi-pl. n.] of dole, q. v. 

5i Msb, K. )— Also Congealed, or frozen, water; 

: [see also Jes mentioned with * :] and 
snow. (K.) — See also what next follows. 
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— and V Asa. Elevated ground; as also 
Visa: (M, K :) or a hard, elevated place: (S, 
TA :) or des. signifies rugged ground: (TA:) 
or an elevated, rugged place: (As, TA:) or a 
small isolated mountain, not high, sometimes 
rugged and sometimes soft, and producing trees, 
only found in rugged land; so called because of 


its dryness; it is the smallest hind of à eol, round 
and small, not extending along the ground, rugged 
at the top, and producing herbs, or leguminous 
plants, as well as trees; differing from yore 
[q. v.]: (ISh, L, TA :) pl. [of mult.] 5 (Ish, 


8, M, K) and [of pauc.] . (S, M, K.) — 
Also, the first, A stone: pl. 3 ee: (Fr, TA.) 


3 ns LA thing that does not grow, or increase; 
that is incapable of growth, or increase; an inor- 
ganic thing; as a mineral and the like:] an 
inanimate thing ; a thing that has no soul: [an 
epithet used as a subst. ; or an epithet in which 
the quality of a subst. is predominant ] pl. 


DNs a. Har p. 13.) [See also ole] — 
t Land (ui) upon which rain has not fallen: 


(T, S, K:) or dry land, upon which no rain has 
fallen, and in which is nothing: (T, TA:) or 


land in which is no produce: (A:) or, as some 


say, rugged land: (L:) or sterile, barren, or 
unfruitful, land, in which is nothing; as also 


sla: pl . (AA, L in art. aye) tA 
year (45) in which is no rain: (8,K:) or in 


which is no produce of the earth: (A:) and, in 
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like manner, 5 LU a year in which is no 
herbage, or pasture, no plenty, or fruitfulness, 
and no vain. (T, TA.) — 14A she-camel having 
no milk; (S, M, K Y and so a ewe or a she-goat: 
(L:) or having little milk: (T, TA: :) and [accord. 
to some,] a slow she-camel; syn. tada ; (L, K5) 
but [this is app. a mistranscription for E 
“having little milk,” and] ISd says that the 
explanation — does not please him. (TA.) 
—— See also dole, in two Places. == A kind of 
cloth or garment ; as also = (K.) 


sum, like ribs, (K,) or a som, (S, A, L,) 
said with reference to a niggard, (S, A, L, K,) in 
dis praise, (K,) as an imprecation, meaning t May 
a stagnant, or an unimproving, state or condition 
(eJ! soem) be his lot [or his constant lot]: 
(À :) or may he not cease to be in a stagnant, or 
an unimproving, state or condition (ole 355 
). (S, L.) is [a proper name, ] indecl., 
with kesr for its termination, because it is trans- 
formed from the inf. n. namely, 392-31, like 
jes, which means per (S:) and the contr. 
of à ** is 4 . (S,* A, ) which denotes 


praise. (S.) El-Mutalemmis says, 


* E *js * W ** u 
"A - P P E 2 
: som 5553 151 gl G : 


$ 2 $ 2 
i. e., Say thou 1 to her, 1% 2, and say 
$ - 
not to her [ever, when she ts mentioned, lies 


and i,t. (S.) 


e 9 ^25 
ea: see A, last megning. 
9 »-» 9 ^ 
see dole. 
ere [app. Elevated tracts,] softer, or more 


plain, than what is termed Sate; and more inter- 
mixed with soft, or plain, tracts, sometimes in, or 
by, that [kind of high ground] which is termed 


$3 and sometimes in, or by, soft, or plain, 
tracts. (ISh, L, TA.) 


v Jees : see . 


golem One of the names of the months, (Msb, 
K,) applied to two of the Arabian months, to- 


gether called Ua, (TA) and distinguished 


by the appellations of E 8 and vo 
JOS] [the fifth and sixth months of the Arabian 
year]: (8, K:) it is of the measure Jus, from 


; (83) the two months to which it is 
applied being [said to be] so called because, 
when the months were named, these two fell in 
the season of the freezing of water: (ISd, L 
Msb:) [but this derivation seems to have been 
invented when the two months thus named had 
fallen back, into, or beyond, the winter; for 
when they received this appellation, the former 
of them evidently commenceu in March, and the 
latter ended in May; therefore I hold the opinion 
of M. Caussin de Perceval, that they were thus 
called because falling in a period when the earth 
had become dry and hard by reason of paucity of 


rain, from 3 e an epithet applied to land upon 
which rain has not fallen, or from (O-, an 
87 * 
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epithet: applied to an eye that sheds few tears; 
which opinion is confirmed by the obvious deri- 
vations of the names of other months, y and 
eS and e and J afterwards, when 
the lunar months superseded the solar, the same 
names were retained: (Msb :) [see i. and 
S :] Golem is determinate, (K,) being a 
proper name, (TA,) and of the fem. gender: 

(Msb, K :) if you find it masc., it is because it is 
made to accord to pel: all the other names of 
the months are masc.: (Fr, IAmb, Msb:) the 
pl. is Use, (Fr, L, X) agreeably with ana- 
logy ; and if the form 5 la mistranscription 
for Se, like ple, pl. of ote] were used, 

it would also be agreeable with analogy. (Fr, 
L.) The former of these two months is also 
called — golem; and the latter, i Vi 
(K;) which mean, respectively, Jumádà the fifth 
month and Jumádà the sixth month, from the 
commencement of the year. (TA.) Lebeed says, 
[describing a pair of wild asses,] 


54 e e3 "^9 ^ ae 
* 4 (Sa bem "A ow Is} g^ * 
E u e - 
[ Until, when they both pass, and come to the end 
of, Jumádà, completing six months, they satisfy 
themselves with green pasture so as to be in no 


need of mater, and his and her abstinence from 
water becomes of long continuance]: thus cited 
by Bundár; 4 being in the accus. case as a 
denotative of state, and by g being meant 
N he: or, accord. to IÀar, the poet 
said —, meaning the six months of winter, 
which are the months of dew; and Aboo- Amr 
Esh-Sheybánee says the like. (MF) AHn says 
that the Arabs applied the name of (81 to 
The whole of the winter; [see above ;] whether 
the winter were at the same time as the months 
so called or not: and Aboo-Sa’eed says the like. 


(L.) — See also . 


2 ais A wintry night. (Aboo-Sa'eed, 
L.) [See golee.] 


sce tA sword such that he who is struck with 


tt becomes motionless (nears): (A,TA:) ora 
sharp, cuiting, sword. (AA, K.) 


Salen, applied to water, (Msb, K,) &c., (Msb,) 
fi. e.] anything fluid, or liquid, (K,) Zn a state 
of congelation, concretion, or solidity ; ; freezing; 
as albo Y som ; contr. of «is (Msb, K :) you 


say rere tle [as well as * Te]: (Mgb :) or 
le signifies what is congealed, or frozen, of 
water [&c.]; ice; (8, A;) contr. of Dy: (S :) 
[see also i it is originally an inf. n. : (S, 
Msb, K:) [or it is an epithet from Aem; like 
from =:; and Vice isa pl. [or rather 
a quasi-pl. n. of ‘Seale, (S, Mgb, K,) like as 
L is of pole: (S, Mgb:) you say, 2S oS 


P 


dom! [The frozen waters have become many]. 


(S.) [Hence,] 5 Jolan A4 hard piece of|" 


marrow. (L.) — t ‘Remaining fixed, stationary, 
or motionless. (Bd and Jel in xxvii. 90.) — t À 
thing that does not grow, or increase ; [incapable 


Hom — yet 

of growth, or increase; inanimate;] as stone, in 
contradistinction to a tree [and an animal]. (Kull. ) 
[See also .] You say, Jul 1 Ael PT 
PATTY (A, L, K*) To thee belongs, or shall belong, 
what consists of gold and silver [or the like in- 
animate things], of this property, and what con- 
sists of live stock, thereof: (L, K:) or what 
consists of stones, thereof, and what consists of 
trees, thereof: or what is solid, thereof, and 
what is fluid, or liquid, thereof. (L.) [Hence 
its application in lexicology and grammar to t A 
noun that is not an inf. n. nor derived from an 
inf. n.; a noun , having the quality of a real sub- 
stantive ( y, opposed to that which has 
the quality of an “ideal substantive (gine aes): 

and ta verb that has but one tense and no inf. n., 
as (oed and y &c., opposed (as is said in the 
TA voce 35) to fev : it may be rendered (and 
so I have rendered it), in these cases, aplastic.] 
— t Lifeless; dead. (Kull p. 147.) — + Stupid, 
dull, wanting in intelligence; inert ; not sharp, 
penetrating, vigorous, or effective, in the per- 
forming of affairs ; or soft, without strength or 
sturdiness, and without endurance. (TA.) — It 
is also applied to a man '8 state, or condition: you 
say Je ale Se; +[A man in a stagnant, or 
unimproving, state or condition]. (S, L.) And 
to the eye: you say Boolean 2 t An eye that 
sheds no tears; (Ks, K ;) as also Ý golem, (Ks, 
K,) and * „; (8, K;) or this last signifies 
tan eye that sheds few tears. (A.) And das 
rel . (A, K,) and jl * and 


eni Y es; (A,) tA man whose eye sheds few 
tears; (A;) or whose eye sheds no tears. (K.) 
— See also . — Also, (L,) and — 


v4 


(M, A, K,) and Soi „2. (A, K,) t Niggardly, 
penurious, or avaricious; (M, A, K;) niggardly 
of that which it is incumbent on him to give: 
(L:) and — also, a man of little, or no, 
good; possessing little, or no, good. (K.) - 
, (as its pl., LAar, L,) Limits, or bounda- 
ries, or boundary-marks, between lands, (lAsr, 
L, K,“) and between two dwellings. (L.) 


@ e 3 ® r [LJ 
emo: Bee Aola, last sentence but one, in two 


places. — The person who is entrusted with the 
management of affairs in a game of. chance ( MS 
[here meaning the game called i: (K :) 
li. g. e:] or the person entrusted with the 
management of affuirs among a people or party, 
(T, K, TA,) who does not take part in the game 
called , except that he shuffles the arrows 


(YW pay) for the players, and has them placed 
in his hands, and is confided in with respect to 
them, and compels him who has incurred an 
obligation to fulfil it: (L,TA:) or one who 
takes no part in the game called s (who is 
called An) but who sometimes shuffles, or deals 


forth, the arrows, (by 5) for the players; 
so in the UH verse of Tarafeh : 


+ Oe æ 


+ Oo > ee OF 
. 


ou yd S el; * 
* me Siemans Ib n gle * 


[And of many a yellow arrow, changed in colour 
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by fire, I have awaited the sound over the fire, 
and I have deposited it in the hand of one taking 
no part in the game but only shuffling, or dealing 
forth, the arrows for the players] ; meaning, I 
have awaited its sound, which was like an answer 
proceeding from it, when I straightened it and 
marked it, over the fire: (S:) [or, accord. to the 
EM (p 105), where we find 35 in the place 
of 22, the meaning is, and of many a yellow 
arrow, &c., I have awaited the returning and 
gaining, while we were assembled at the fire, 
&c.:] or Nemo here means a man taking with 
both his hands so as not to let anything go forth 
from them: (AA, TA:) or, accord. to As, it 
here means a man entering upon Jumdda, which 
was in that [the poet's] time a month of cold: 
(8, K:“) or one whose arrom does not gain any- 
thing in the game called CT (L:) or a person 
in whom one confides, and who is tenacious of 
that which is in his hand or possession, and not 
to be deceived. (A Obeyd, TA.) 


82-20 > 


5 A place in which ice is kept. (MA.) 


v * He is my neighbour, his house, 
or tent, adjoining mine. (K.) 


Je 

1: see 2, in two places: ms and see also 4: 
— and 5. Also yore He gave him pos [live, 
or burning, coals]. (K.) He put him aside, 
apart, away, orata ene (Th, K. 92. 
pel mel, aor. *, The sun concealed [or as it 
were put out] the moon [by its proximity thereto: 
SCC prem ox]. (IAar, TA.) mu pom [said of the 
moon, It became concealed by its proximity to 
the sun: see an ex. voce ,: and see also 4]. 
mex Also, (K,) aor. , (TA,) He (a horse) leaped 
while shackled ; and so Ý el. (K.) 


2. pore inf. n. emi (K;) and yere (Mab ;) 
He collected together (Msb, K) a people, and 
anything. (Msb. — pens; inf. n. een; 
(S, A, K;) and ,, (Msb,) and f erae; 
(K;) She (a woman) collected together her hair, 
(S, A, Msb, K,) and tied it in knots, or made it 
knotted and crisp, (A Ai, 8, A, Meb,) at the 
back of her neck; (S, A, Mgb, K;) not letting it 
hang down loosely : (S:) or platted it: (T, TA :) 


fee 


and / pos he collected together his Natr at the 
back of his head : (Mgh:) and v * el 
she collected together the hair of her head, and 
plaited it: and = Ve he disposed his hair 
in vss [or locks hanging down loosely from the 
middle of the head to the back, or plaits hanging 
down]. (TA.) — And pos It (a thing) necessi- 
tated a people to unite together. (T A.) — Also, 
(inf. n. as above, S,) He (a commander, As, A) 
detained the army in the territory of the enemy, 
(S, K,) or on the frontier of the enemy’s country, 
(A,) and did not bring them back (S, A,K) from 
the frontier: (S:) the doing of which is forbid- 
den: (TA:) or he detained them long on the 
frontier of the enemy, and did not give them 
permission to return to their families: (As, TA :) 
or he collected them on the frontiers of the enemy, 
and kept them from returning to their families. 
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(TA.) mex See also 4: — and 5. um ol dais 
(A, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (Mgh, Mgb,) 
He fumigated the garment with perfume; (A,“ 
Mgh, Meb z) as also speal: (Mgh, Msb, K:) 
but the former is the more common. (Mgh.) 
And Ja yom, (Mgh, TA,) or „, 
accord. to different modes of writing the surname 
of a certain No'eym, i. e., yore or p 
(TA,) [and accord. to different copies of the K,] 
He fumigated the mosque with perfume: (Mgh:) 
[or perhaps it may mean he strewed the ground 
of | the mosque with pebbles ; from be like 
— from i cae or am or d as. ] — And 


pe [for a) por] He put flesh-meat upon live 
coals [to roast]. (A.) = Also, (A,) inf. n. as 
above, (S, A,) He (a pilgrim, A) threw the 
pebbles [in the valley of Miné]; (8;) and 80 
Vom. (TA in art. .) Hence, meer 
[The day of the throwing of the pebbles, by the 


pilgrims, in the valley of Minè]. (A.) [See 


5 ] — je (inf. n. as above, A,) He 


cut off the heart, or pith, ( Je) of the palm- 
tree. (S, A. K.“) 

4. jad Spiel, and 2b; and . pe: 
see 2. — Qo» ue el pom! The thing, or 
affair, included the common mass, (K,) or the 
whole mass, (TA,) of the sons of such a one 


within the compass of tts relation or relations, 
or its effect or effects, &c. (K, TA.) — pom! 
Jani He computed by conjecture the quantity of 
the fruit upon the palm-trees, and then reckoned, 
and summed up the quantity so ) computed. (K.) 
He who does so is termed 9, e. (TA.) — 
est He prepared the horses Jor racing 
$c. by feeding them with food barely sufficient to 
sustain them, after they had become fat, = 
and collected them together. (K.) == peat poo! 
, ($) or e (K5) and , 
(K.) inf. n. ; (TA ;) and , and 
7; (K ;) The people, or party, agreed 
aped to do the thing, (S, K,) and united for 

(K.) [See also 5.] m p perl, 
2 — |: see 2. — pent, inf. n. pores He 
prepared the fire [app. in a Seems]. (S,* K.) = 
pee! said of a camel, He had his foot rendered 
even, so that there was no line between its pha- 
langes, (K, TA,) in consequence of its having 
been wounded by the pebbles, and become hard. 
(TA.) == Also, said of a camel, (S,) and of a 
man, (TA,) He hastened, or was quick, in his 
pace, or going; (8, K;) and ran: (TA:) you 
should not Pay l. (S.) — See also 1. 
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ANI Spon! The night had its moon concealed by 
its proximity to the sun. (K,“ TA.) [See also 1.] 


5. pe It (a people, or party,) collected 
together ; (A, Mgh, TA ;) [and] so /; this 
verb being intrans. as well as trans.: (Msb: 
[see 2:]) and 9 get it (a tribe) collected together, 
and became one band. (As, TA.) — It (an army) 
became detained in the territory of the enemy, 
and was not brought back (8, K) from the fron- 
tier; (9;) as also koe 21. (K.) See also 10. 


8. % , K.) and Y petal, (Ann, 


and 


483 


A, Mgh,) He fumigated, or perfumed, himself K) and of ** (TA) i in the appellations S 


mith aloes- wood [or the like]. (AHn, A, Mgh, K.) 


10. : see 4: — and 5: — and 8: 
and 2. — Also, [and vulgarly Ý sem] He per- 


formed the purification termed Nel willi 


gle, (Mgh, Msb, K.) i. e., with stones, (AZ, 
S, Msb,) or small stones. (Mgh, TA.) 


LJ r 
Jei see what next follows, in two places. 


b A live, or burning, coal; a piece of 
smokeless burning fire: (Mgb :) or burning fire: 
(K:) [but the former is the correct explanation :] 
when cold, [before it is kindled,] it is called poe 
(TA) [or na &e.] : and when reduced to 
powder by burning, 35: (L in art. :) from 

«n» “he collected together:” (Mgh:) pl. esa 
Ce Msb, K) [or rather this is a coll. gen. n. 1 and 
85 and joa. (Meb.) I Hence, ] ( Ve 
TE } [Live coals are in my liver]. .(A.) — 
[Hence also,] T eee) t [The three live 
coals; meaning the first three degrees of heat]: 
the first is in the air; the second, in the earth, 
or dust; and the third, in the water: [or, accord. 
to the modern Egyptian almanacs, the first is in 
the air, and is cold, ot cool; the second, in the 
water, and is lukewarm; and the third, in the 
earth, or dust, and is hot: the first falling exactly 
a zodiacal month before the vernal equinox; and 
each lasting seven days :] whence the saying, 
2 bin Jis 4 oe t [That was at the 
time of the falling of the live coal]; i. e., when the 
hent had acquired strength. (TA. Jum dij body 
of men that have united together, and become one 
band, and that do not form a confederacy with 
any others: (S:) or a body of men that con- 
gregate by themselves, because of their strength 
and their great valour; [said to be] from the 
same word signifying “a live coal :" (Msb :) or 
any people that endure patiently fighting with 
those who fight them, not forming a confederacy 
mith any others, nor uniting themselves to any 
others : (Lth, TA:) or a tribe that does not unite 
itself to any other: (K:) or that comprises three 
hundred horsemen, (K,) or the like thereof: (TA:) 
or a tribe that fights with a company of tribes : 


(TA:) pl. Shee. (S, Msb, K.) You say, pee 


or O + 


õpet G The sons of such a one are a people 
able to defend themselves, and strong. (TA.) 
— Sb. is an appellation especially applied 
to three tribes; namely, Benoo-Dabbeh Ibn-Udd, 
and Benu-l-Hárith Ibn-Kagb, and Benoo-Numeyr 
Ibn- Amir; (S, A, K ;) the first of which became 
extinguished by e with Er-Ribäb, 
and the second by confederating with Medhhij; 
the third only remaining [a l because it 
formed no confederacy: (S:) or it is applied to 
'Abs and El-Hárith and Dabbeh; all the off- 
spring of a woman who dreamt that three live coals 
issued from her p» (8, B) ses A80 A thou- 
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sand horsemen. (8, K.) One says je ló jore 
[A troop of a thousand horsemen like the live 
coal]. (S, TA.) = A pebble: (8, K:) or a stone: 
(Mgb:) or a small stone or pebble: pl. * 
(Mgh, Msb, Et-Towsheeh, TA) and She 
(Mgh, Mgb.) — Also sing. of SH (B, Mab, 


» (Msb) or WESI bue (S, K) and pe 
WESI, (TA,) dira were three in number, (S, 


Msb, K,) called ME ore) and how fore) 
and 410 , (K,) at which = (i. e. small 
pebbles, TA) were cast; (S, K;) each of these 
being a heap of pebbles, at Minè, and each two 
heaps [or rather each heap and that next to it] 
being about a bow-shot apart: (Msb:) accord. to 
Th, from pend * he put him aside, apart, away, 
or at a distance :” or from jeri * he hastened ;” 
because Adam pelted Iblees in Minè, and he 
hastened away before him: (K,*TA:) or from 
15 — M "they collected together:” (Mgh:) or 
from pet s he collected it together." (Msb.) zzz 
See also $ . 


* An assembly ; an assemblage; a collec- 
tion: (K :) a people assembled together. (TA.) 
— b. al) 36 He counted, or numbered, his 
camels in one herd, (As, TA,) by looking at their 
aggregate. (As, T voce A, q. v) — b 
U, and with tenween, [i. e., app. " ber, 
not, as might be thought at first sight, SU, a 
form which MF disapproves, though it is said in 
the TA that his disapproval requires considera- 
. y came all together, or all of them. (K.) 


eR A place of assembly of a people. (S, K.) 
ees y Ga The night and the day: (8, K:) so 
called because of the assembling [of people there- 
in]; like as they are called g- n. . because 
people held conversation therein: (S:) or the tro 
nights during which the moon becomes concealed by 
its proximity to the sun. (TA.) And pe Cot, 
(IAar, S,) or Ý pes Ue (Lh, Th,) The moon in 
the night when it is concealed by its proximity 
to the sun: (TA:) or the moon in the end of 
the [lunar] month; because the sun conceals it 
(, i. e. %): (LAgr, TA:) or the dark 
night: (S:) or the night in which the moon does 
not rise, either in the first part thereof or in the 
last: (TA:) or the last night of the [lunar] 
month. (Aboo-Amr Ez-Zahid, TA.) You say, 
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Y jet o) doms le. [He came to us in the 
darkest part of the moonless night, or of the night 
in which the moon did not rue). (Th,TA.) And 
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97 G U ET * 3 [I will not do 
that as long as the moon in the end of the lunar 
month becomes concealed by its proximity to the 
sun ; i. e I will never do it]. (Lb, TA.) — 
paul et What is collected together, of the 
hair, and tied in knots, or made knotted and 
crisp. (TA. po 2.]) 
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geor ol: See from, in three places. 
(T, Mab, K:) and 


i. 9. 4135 [app. here meaning a plait of hair 
hanging down; or a loch:of hair hanging down 
loosely from the middle of the head to the back] : 

(TA :) and MSS a lock of hair: (TA:) pl. of 


the former y we (T, Msb.) 
bie: see jn. 


5 A plait of hair: 
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G8, A, Mgh, Msb, K) and ' ‘gle (K) 
[each a coll. gen. n.] The heart, or pith, [or 
cerebrum, ] of the palm-tree, (S, A, Msb, K, TA,) 
that is in the summit of its head, which part is 
cut off, and its outer portion is stripped off from 
the pith within it, which is a white substance, 
like a piece of the hump of a camel, large and 
soft: it is eaten with honey: (TA:) from tt 
come forth the fruit and the branches ; and when 
tt is cut off, the tree dies: (Msb:) the spathe 
comes forth from it, amid the part whence two 
branches divide: (TA:) the head of the palm- 


tree; a soft, white substance: from pers * he 


collected together ;” for a similar reason termed 
92-7 


yS: (Mgh:) n. un. 5. (A, TA.) [See also 
X. ] You say, P) ea Ji Gk a) He has a shank 
like a pece of the heart of the palm-tree. (A.) 
And opes T. 3 t [Legs like the heart 


of the palm-tree are within their anklets]. (A.) 
Sakhr El-Hudhalee says, using a double trope, 


likening the fresh juicy stalks of the "v to the 


pith of the palm-tree, and then applying this ex- 
pression to the legs of a woman, 
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* v oves Sils 13} T 
7 Ji 2 Sil = 


t [When their anklets are bent, (for the anklet of 
the Arab woman is formed of a piece of silver, or 
other metal, which is bent round so that the two 
ends nearly meet,) they are choked, or entirely 
Filled up, with plump legs like the pith of the 
papyrus]. (A, TA.) 


Owe 3 
: see „ 
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Wer: see N — Also 1.4 well-known apper- 
tenance of a ship or boat; [i. e., the head of the 
mast; a kind of truck, which y made of harder 
wood than the mast itself.] (TA.) — And hence, 
t The head [absolutely]: but accord. to Kr, only 
the vulgar call it so. (TA.) 


320 


2e occurs in a trad., where it is said, 5 


lg * pore di, , meaning I entered 
the mosque when the people were in their most 
collected state. (TA.) 


@- ð 3 


: Bee . and see also — in 
two places. — Also, (S, K,) and t; — (K.) A 
hard solid hoof: (AA, S, K:) and a hard, 
strong, compact camel’s foot: or one that has 
been wounded by the. stones, and become hard. 
(TA.) 


LJ e2 oe OF 


see porary in two places: — and yea! 
jen: : and see also poet 
pemo: see .. Also, (Mgh, Msb, K,) 


a 
9-06 3 
and Y poao, (K,) Aloes-wood, (AHn, Mgh, Meb, 
K,) and the like, (Mgh,) or other substance, 
(Mgb,) with which clothes are fumigated, (Mgh,) 
or mith which one perfumes himself by burning 
: (Mgb:) pl. . (Mgh.) 


5 and v peo (S, Mgh, Msb, K,) which 
latter is sometimes fem. [like the former], (K,) or 


fem. when by it is meant the fire ( y, and 
masc. when meaning the place [of the fire], 


dom — pom 
(TA,) and 3 (K,) A vessel for fumigation; 
a censer ; (Msb;) a vessel in which live coals are 
put, (8, K,) with incense, or some odoriferous 
substance for fumigation; (K;) a vessel in which 
aloes- wood is burned: it is disapproved, because 
generally of silver; but not 80 what is termed 
4: (Mgh:) or Vice signifies the thing 
for which the live coals are prepared: (S:) [and 


scu» 


also signifies a blacksmith's fire-place : 
(Ķ in art. „ :)] pl . (.) 


pora Flesh-meat put upon live coals [to 
roast]. 2 


(8, Z) and 57 (TA) One who collects 
s his hair, and ties it in knots, or makes tt 
knotted and crisp, at the back of his neck, not 
letting it hang down loosely: (S :) or who plaits 
the hair of his head. (TA.) He who does so 
(while he is a pe TA) is commanded to shave 
his head. (S and TA from a trad. ) == Also, both 
the former and “ the latter, and Ý pole, which is 
a possessive epithet, without a verb, One whose 
business is to fumigate garments [fc.] with per- 
fume. (TA.) 

jea 

1. jem, (S, A, &c.,) aor. , inf. n. pe (S, 
Msb, K) and Sjem, (Ķ,) or the latter is a 
simple subst., (Msb,) said of a camel, (&, K,) 
and of a man, (A, K,) [He went at a gentle trot 
or run;] he went a pace quicker than that termed 
E, (S, A, Mab, K,) but not so quick as that 
termed RR (K,) or not so quick as a vehement 
pam; (TA;) he went the pace with which corpses 
are conveyed [to the tomb; which, according to 
the practice prescribed by Mohammad, is a quick 
pace]: (TA :) or simply, he went, or went along: 
(Msb:) and he ran; syn. tac: (Mgh, Meb:) 
and he ment quickly. (Mgh, Mgb, TA.) You 
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say, 3. JU jor He went a pace quicker than 
that termed S [with the corpse upon its bier]. 


(A.) And ue) T. Jei jom The man went 
away jii or in, the country or land. (Kr, K.) 


[2. jem if used, He rode a camel such as is 
called jhe or . See the act. part. n., below.] 


j em. a subst. from jet; [signifying A gentle 
trot or run; a pace quicker than that termed 


3 but not so quick as that termed p 
or not so quick as a vehement — ; &c.] 
(Meb.) You say, v Per ry (4) and 


ve m 3501, and in like manner ., 
(Ks, S,) [He, and the spe- camel, and the mare 


or horse, runs at the pace termed — 
See also da in two places. 

jlce-, applied to a he-camel, (S, K,) and l, 
applied. to a she-camel, (K,) That ts ridden by 
the per (S 2) that. goes the pace described 
above, [voce ( je and] voce jem: (K, TA:) 
[the latter is also said in the TA to be os o 
Jolai; but. vu correct reading seems to be 


Ja S v and the meaning, of those 
that carry the vehicles called ., pl. of 


94^ 9- 


Je — * An ass that leaps, jumps, 


[Boox I. 


(K:) and jhe 
Y sjem a quick ass; (S, K;) or an ass that 
leaps, jumps, springs, or bounds, quichly, and ts 
swift; (TA ;) the latter word in this phrase used 
as a masc. and fem. epithet, though its final letter 
is a denotative of the fem. gender. (Ham p. 277. 


[See below; and see also C.] Umeiyeh 
Ibn-Abee-'Áidh (S, TA) El-Hudhalee (TA) says, 


springs, or bounds, quickly: 


: GS thy ums uite d 
: JUDY . uem ie t 


[As though I and my she-camel's saddle, when I 
frightened her, were upon a swift wild ass satis- 
fied with green pasture, so as to be in no need of 
water, in the sands]. (S, TA.) He likens his 
she-camel to a wild ass, to which he applies the 


epithet S jem, that is, swift; meaning, ghee * 
13 som. (TA.) As says that this is the only 
epithet of the measure "t heard by him applied 
to a male; and that TAgr cited the verse above 


to him saying yer — meaning * S, 
[i.e., “shying and turning aside from the hollows, 
narrow at the top but wide below, in the ground :” 
but this is probably a reading of some in the place 


of Slew (gage, which ends the next verse, 
agreeably with what is said in the L in art. = :] 
Az says that G je Je may be explained as for 


yj T m E, i i. e., upon an ass having the 
mode of pace termed — ; and C 45 has 


w^ 23 


a similar meaning. (TA.) — See also jem. 
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Jeem ($, K) and Y gie (K) [The sycamore- 
fig: and the sycamore fig-tree : ficus sycomorus ; 
also called the Egyptian fig:] the male fig; (K, 
TA;) which is found in the Ghowr, or Ghór, 
[here meaning the Valley of the Jordan,] (TA,) 
and is sweet: (K, TA :) this is the yellow: the 
black makes the mouth bleed: (TA ) it is of 
various colours, or kinds, VON as TA) 
abundant in Syria and in Egypt: n. un. fier 
(TA :) [a fruit] resembling the G [or common 
Jig]: (S :) AMn says, of the kinds of fig is the 
fig of the 3 a sweet, moist ſig, which has long 
Fruit-stallis, and which is dried in the sun: and 
there is another species of the pore the fruit of 
which is like the fig in make, but its leaves are 
smaller than those of the fig, and its figs are 
yellow, of a small size, and black: it ts found in 
the Ghowr, or Ghor, and is called the male fig: 
the yellow is sweet: the black makes the mouth 
bleed: and its fig has no stalk, but cleaves to the 
wood. ('Abd-el-Lateef, Account of Egypt: White's 
ed., entitled Abdollatiphi Historie Aegypti Com- 
pendium: p. 22. See also De Sacy’s notes to his 
transl. of that work, pp. 82—86. „„ also 
signifies +The pudendum muliebre: opposed to 
4 as meaning *' the anus.“ ] 
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sjem A seller of A (TA.) 


wu» 


pee One who rides the camel called e, 
(S. TA,) or who rides the she-camel called SU; 
(K,* TA;) as also UU (TA.) 


Boox I.] 
umete 

1. . (A, Msb, K.) aor. ? , (Msb, TA,) 
inf. n. ogee (S, Mgb, K) and ; (TA; 
and . aor. ; (TA;) It (grease, Ag, 8, A, 
Msb, K. and clarified butter, and water, A, K, 
but — is more commonly said of the last, K, 
or A is incorrect when said of water, As, TA) 
congealed. (As, 8, A, Mab, K.) 
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4 A tough date: (IDrd* M, K, TA:) a 
date ripening (As, S, Z, K) altogether, (As, Z 
K, TA,) but as yet hard, not mellow, or digestible, 
or easy of digestion : (As, 8, Z, K:) pl. 

(As, TA.) [See ju I Also A distinct ene 
or herd, of camels. (O, K.) 


ala Grease, (A,) and clarified butter, (TA,) 
and water, (S,) or it is improperly applied to the 
last, (As, TA,) in a state of congelation. (S, A, 
Mgh, TA.) — A plant that has lost its freshness, 
or juiciness, (AHn, K,) and become old, and 
hard, or tough. (AHn, TA.) — A= Syao A 
tough rock, (TA,) firm in its place. (K, TA.) 


[In the TÀ is added siia: but this is evidently | 


@ mistranscription, for 51, which adds nothing 
to che explanation. | 


sala» [The buffalo ;] a kind of i; (Mgh, 
Msb, TA ;) well known: (K:) n. un. with 5: 
(K.) and pl. =: (S, Mgb,K:) an arabi- 
cized word, (T, 9,K „) from the Persian; (T, S;) 


originally Gees. (T, K.) 


^ 


Ue 
1. "Lo (S, A, K,) aor. - and 2, (TA,) inf. n. 


i-e 


uos», (S,) He shaved it, or removed its hair; 
(8, A, K;) namely, his pubes; (S;) or his head. 
(A, K.) And VULP She shaved it; namely, her 
pudendum; or removed its hair: and it (3, 5, 
q. v.) removed it; namely, hair. (A.) 


dens; applied to 5 [q. v.], That removes 
hair; (S, K.) as also Le. (K.) — Applied 
to a year (à), 1 dae ae off, (8,) or nips, 


shrinks, shrivels, or blasts, [lit., burns, see 3 
( the plants, or herbage. (S, K.) 


Groom, applied to the pubes, Shaven, or having 
its hair removed, (S, A, K, TA,) by means of 
555 [q. v. J. (TA.) Applied to a place, f SMorn 
of its plants, or herbage; or] having in it no 
plants, or herbage. (S, K.) = See also 3 


cm 

1. 7 »J (S, Mgh, Msb,) aor. * , (Mgh, TA,) 
inf. n. . (8, Mgh, Msb, K,) He collected; 
brought, or gathered, together; gathered up; 
assembled; congregated; mustered; drew to- 
gether; or contracted; (Mgh, Er-Rághib, B, 
K ;*) a thing; (Er-Rághib, Msb, B;) so that 
the several parts or portions became near to- 
gether; (Er-Rághib, B;) or a thing in a scattered, 
or dispersed, state; (Fr, S ; and a number of 


el — com 
intensive signification;] and t 
also the ant n., — below; and]: see 2; and 10. 


l He brought them two together, into a 
state o arion, after separation; and particularly, 
reconciled tem; conciliated them: and he, or it, 
united, connected, or formed a connexion between, 
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them two : Bee 3 (last sentence) in art. 955.J—— 

"T ade He put on, or attired himself with, his 
clothes. (TA. )— ps a; jt — The girl 
put on the e» and the * and the ds. e ; (8, 


TA;) i.e, f became a young woman; (8, K, 
TA i) became Jul groin, (TA.) — aum. Ú 

$ aee, and siyal Us, tI have never gone in to 
a woman; or I have never had a woman con- 


ducted to me as my bride. (Ks, K.) — la 


0 2 » 07 220% „ 2 „ 1 et 
see 4, — [ also signifies He composed, ar- 
ranged, or settled, a thing, or an affair; as in the 
phrase ales dil aee: see art. how. l It 
comprised, comprehended, or contained.] — Also 
He pluralized a word; made it to have a plural, 
or pares (The Lexicons pium. ) 


2. . (Fr, Msb,) inf. n. Ae, (K,) He 
collected; brought, or gathered, 1 gathered 
up; assembled; congregated; mustered; drew to- 
gether; or contracted; [thus I render x, E, as 
explained above;] much; with much, or extra- 


ordinary, energy, or effectiveness, or the like; 
vigorously ; or well. (Bd in iv. 2; Msb, K) 


Thus in the Kur (civ. 2], 58 * I VU 
(S,* Bd) Who hath collected much wealth, and 
hath made it a provision for the casualties of 
Fortune, or reckoned it time after time: (Bd:) 
[or who hath amassed, or accumulated, wealth, 
&c.:] or who hath gained, acquired, or earned, 
wealth, &c.; thus differing from zes , explained 
above: but it is allowable to say JU Yass 

without teshdeed; (Fr;) and thus it is e 
read in this passage of the Kur. (Bd.) See also 1. 
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— o», (TA,) inf. n. as above, (K,) She (a 
hen) collected her eggs in her belly. (K, TA.) — 
laien; (inf. n. as above, 8,) They were present on 
the Friday, (S, Mgh, Msb,) or mith the congre- 
gation [then collected], (Mgh,) and performed the 
prayers [with the congregation] on that day. (S, 
Mgh. )— Hence the saying, T Av inom Jai 
lha 42 Ox; Ley [The first Friday 
that was observed by the performance of congre- 
gational prayer in the time of El- Islam, after 
the observance thereof in El-Medeeneh, was in 
J'u-áthà]. D 

3. és pal gle dnote, (S, K,) inf. n. I 
(TK) [and gle], He combined with him, 
(4x2 Y xoia, B, K, TA,) and aided him, (TA,) 
to do such a thing. (8, "ES TA.) It is said ina 
trad. of Aboo-Dharr, AA; Les elem Js i.e. 
A Y gem J [which may mean Nor any com- 
bining, or nor any coming together, Jor us after- 
mards: see 8]. (TA.) e em (Msb,) 
inf. n. 1 (S, Msb, K) and gem (Mgh, 


Msb,) 1.He lay with his wife; compressed her. 


: see 4, 


men; (Fr;) as also temi [or this has only an | ($,* Mgh,* Msb, K.“) [The latter inf. n. is the 


1. (TA.) [See | 
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more common as meaning Coitus conjugalis, or 
- 3 o 


the act of compressing]. mms Ans Uso jos) par 
and elie, He hired the hireling for a certain 
pay every week. (Lh,* TA.) 


4. : see 1. AIT cel signifies Z put 
the thing together; such, for instance, as spoil, 
or plunder. (S.) You say, aT xal, mean- 
ing I collected together from every quarter the 
camels taken as spoil from the people to whom 
they belonged, and drove them away: (AHeyth :) 
or plo! signifies [simply] the driving of camels 


together, or collectively. (K.) — ge] also 
signifies The composing and settling a thing which 
has been discomposed [and unsettled]; as an 
opinion upon which one gereret, Den or 


decides: (TA:) or 1 ony rom pa")! Jam, 
(AHeyth, K,) i.e. the determining, resolving, 
or deciding, upon an affair, so as to make it 
Jirmly settled, [after it had been unsettled in 
the mind, or] after considering what might be its 
issues, or results, and saying at one time, I will 
do thus, and at another time, I will do thus. 
(AHeyth.) You say, » cx (Ks,S, Mgh,* 
Msb, K,) and p V, (Mgh,* Msb, K,) T 
determined, resolved, or decided, upon the affair ; 
(Ks, S, Mgh,* Msb, K;) as though I collected 
myself, or my mind, for it; (TA ;) as, for in- 
stance, a journeying, and a fasting, (Mgh, Msb,) 
and & going forth, and a tarrying or an abiding; 


(TA;) and in like manner, pel Vem He deter- 
mined, resolved, or decided, upon hip a affair ; as, 
2 o-08 


for instance, a fasting: (TA:) and V xnl 
I determined, or settled, the opinion. (TA.) Yon 


say also, or P ‘Is yal Ree [ Determine 
thou, or decide, upon thine affair, and do not 
leave it unsettled). (8. ) The saying, in the Kur 


[x. 72], 3 yal & means Then 
determine ye, or resolve, or decide, upon your 
affair, (Fr, Ibn-’Arafeh, Bd,) and prepare for 
it, (Fr,) or om , [which has the former 
of these meanings, as shown above,] (A Heyth,) 
and cal ye your companions, (Fr, 8, Bd, K,) 
AS A5, being governed in the accus. case by 
the verb understood, (Bd, TA,) becanse the verb 
in the text is not used with e for its object, 
(S, K,) but only the unaugmented verb: (S:) or 
the meaning is then determine ye, with your com- 
panions, upon your affair; (Bd, K;) so says 
Aboo-Is-häk, adding that what Fr says is erro- 
neous: (TA :) or then determine ye upon your 


affair and the affair of your companions, for polg 
yo (Bd.) It is also said that the phrase, 


in the Kur [xx. 67], Ao Rer means 
Therefore determine ye, or resolve, or decide, 
upon your artifice, or stratagem : (TA :) but 


e0- 


some read „SD W,, (Bd, TA,) meaning 
therefore combine ye all your artifice; leave 
nothing thereof unexerted; (TA;) and this latter 
reading is favoured by the phrase eas Ý a aL 
[in verse 62 of the same ch.]. (Bd.) Also The 
agreeing, or uniting, in opinion. (K,*TA.) You 
say, yl Ls „ l meaning They agreed, or 
mere of one mind or opinion, upon, or respecting, 
the affair; (Mgh, Mgb;) [and so ade Yigael; 
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and ale Vigate3.] — Also The preparing [a 
ge or making [it] ready; syn. se (K, 
In the. CK, erroneously, ael. J) You 

say, 4 A I prepared, or made ready, 
such a thing. (TA.) And yw — Prepare 
ye for your affair. (Fr.) — Also The binding 
the teats of a she-camel all together with the je, 
d. v. (K.) You say, SÓL em (S, TA,) and 
FEET e (TA,) He so bound. the teats of the 
she-camel; (S, TA ;) and so - — (TA.) 
— Also The drying [a thing] ; di ying fit] up ; 
making [it] dry; syn. n Sa. (K. 


TA. [In the CK, erroneously, lay eta 31.]) 
Hence the saying of Aboo-Wejzeh Es-Saadee, 


7^ 4$? J oer oe © É 
* Zra JS mop Grol i 
bs SUE Crows Gay! yo é 


i. e. [And the vehement mid-day-heats] dried up 
every pool left by a torrent [of the hard and 
elevated grounds and of the soft and even ground]. 
(TA.) -N Mi! nom! The rain made the 
whole of the land, both tts soft tracts and its hard 
tracts, to Nom. (K:) and in like manner you 
say, asus N Oe The land flowed in its 
soft tracts [as well as in ite hard tracts; i. e., 
in every part]. (TA.) [See also 10.] 


5: see 8, in three places: and see also 4, latter 
half. 


7. "Ul * em! [He withdrew himself from 
men]. (TA in art. Yad.) 

8. — It (a thing in a scattered or dispersed 
state, 8, and a number of men, Msb, [and a 
numbef of things,]) became collected, brought 
together, gathered together, gathered up, assem- 
bled, congregated, mustered, drawn together, or 
contracted; or it collected, collected itself together, 
gathered itself together, came together, assembled, 
congregated, drew itself together, contracted it- 
self ; coalesced; combined, (K, TA ;) so that the 
several parts or portions became near [or close] 
together; (TA;) as also oda, (K.) with s 
[substituted for the >]; (TA ;) and Ý and 
Yee! signify the same: (Msb, K:) and NE 
signifies they became collected, &c., [ from several 
places, or] hence and thence. (S,K.) [See also 10.] 
You say also, axe — (Mgh) and a (Mab) 
[meaning He was, or became, in company with 
him; came together nith him; met with him; met 
him; hada meeting, or an interview, with him]. 
And Ió po Er ane — : (S, K:) see 3, 
first sentence: and see the sentence there next 
following. And in like manner, Er * ux 

QW They combined, conspired, or leagued, together 
against such a one. (Ibn-Buzurj, TA in art. .) 


(See also P * — in 4, latter half.] 


You also say, N „he 20 SC [Their 
opinions agreed together, Or were in Unison, Upon, 
or respecting, the , affair]. (Er-Raghib.) And 
án) bi — The conditions of the office 
of Imam occurred together [or were combined, or 
they coexisted, in such a case]; as also Vessel. 


cet 


(Mab: [but it is implied in the Mgh that the 


latter verb in this sense is not of established 
authority.]) [See a similar ex. voce e— 
[ He, or it, was, or became, compact in make or 
frame, compressed, contracted, or the like. — 
And hence,] He (a man) attained to his full 
state of manly vigour, and his beard became full- 
grown. (K, TA.) The verb is not thus used in 
speaking of a woman. (S, TA.) — [Hence also,] 
rrara T. sm) [He was quick and vigorous 
in executing the needful affair, or in accomplish- 
ing that which was wanted; as though he com- 
pacted his frame, and collected all his energy: 
see C . below: and see also 10]. (TA 
in art. 2.) — [Hence also,] jJ SCC 
The cooking-pot boiled. (Z, TA.) [Hence also, 

~~! said of a thing, or an affair, It was, or 
became, composed, arranged, or settled.] 


10. Y — 32 na [He desired, or 
demanded, the collecting together of every body of 
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[between ’Arafat and Minè]; (8, Mgh, Msb, K;) 


determinate, like SU: (TA: ) so called because 
people collect themselves there; (S, Msb;) or 
because Adam there met with Eve (Mgh, Msb) 
after they had fallen [from Paradise]: (TA :) 
[or, app., a name of the tract from 'Arafát to 
Minè inclusive of these two places: and hence, ] 


gm p" the day of ‘Arafeh [when the the pilgrims 
halt at Mount 'Arafát]: and a yu the days 
of Minè. (IDrd, K.) — As an inf. n. used as a 
subst., properly so termed, (S,* Mgh, Msb,) it 
also signifies A collection; a number together ; 
an assembly ; a company, troop, congregated or 
collective body, party, or group ; a mass; syn. 
EL, (S, Mgh, L, Msb, K,) of men; (8, L. 

K z) as also * asamo (L, Msb, TA) s 2. 
(Msb) and Vanes (L,TA) and ¥ ee (0, 
K:) but f U is also used as signifying a 
collection, a number together, or an assemblage, 
of other things than men; [of beasts, as camels, 


soldiers ; or he summoned together every body of horses and the like, bulls and cows, and antelopes, 


soldiers]: said of him who demands, or summons, 
armies, or military forces. (S, TA.) [But this 
usage of the verb is perhaps post-classical: for 
Mtr says,] With respect to the saying of El- 
iius. 
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T a) Jen eU AU * 
[A north wind, cold and vehement, inviting to 
collect themselves together the she-camels whose 
milk has dried up, they having passed seven or 
eight months since bringing forth, or since preg- 
nancy], it seems that he has compared this verb 
with the generality of others of the same class, 
[and so derived the meaning in which he has 
here used it,] or that he heard it [in that sense] 
from the people of the cities, or towns, or villages, 
and cultivated lands. (Mgh.) zm — used 


intransitively is syn. with l, which see in 
two places, 


wo and — (Meb, K.) — aea 
Ses! The torrent collected itself together from 
every place. (S, Mgh, K.) — (ell 1 
The valley flowed in every place ther "eof. (TA.) 


seer ð +80 


[See also 4, last signification. ]— 4 etel 


A sè 
% His affairs, or circumstances, all combined 


in a manner pleasing to him. (Mgh, K.) — 
are gent; ^| (S, Mgh, K) The horse 
exerted all his force, or energy, tn running: 
(K, TA :) the last word is here in the acens. case 
as a specificative. (Mgh.) You say also, — 
put meaning They exerted [all] their strength, 


force, or energy, for Sighting them: and hence, 


Ss 5 Re wll ol [app. meaning Verily 
the men, or people, have exerted ali their strength 
for fighting you]. (A, TA.) — pt — 
The people, or company of men, all went away, 
not one of them remaining; like as one says of a 
valley flowing in every place thereof. (TA.) 
att) pow! The herbs, or leguminous plants, 
all dried up. (TA.) 

inf n. of 1. (S, &c.) [Hence,] 9 an 
The day of resurrection [when all mankind will 


be collected together]. (IDrd, K.)— Also, with- 
out the article JI, A name of .El-Muzdelifeh 


gazelles, &c., i. e. a herd, troop, or drove; of 
dogs, i.e. a pack; of sheep and goats, i. e. a 
Noch; of birds, i. e. a flock or bevy; of bees, 
and locusts, &c., i. e. a swarm;] and even of 
trees, and of plants; (L,TA;) it signifies a collec- 
tion, or an assemblage, or aggregate, of any things, 
consisting of many : and of few ; (Msb;) [as also 
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Y prm and Ý e 3] a number, a plurality, 
and a multitude, of any things: (TA :) the pl. 
of & is pet (S, Mgh, Msb, K.) — And 
particularly, An army; a military force; (TA;) 
. (S, K-) Whence the pa in 


a trad. 5 e ar a 
gems] meaning For him i is, or shall be, the like 
of an army’s share of the spoil. (TA. ) — Also 
The plural of a thing [or word; i.e. a proper 
plural, according to the grammarians ; and also 
applied by the lexicologists to a quasi-plural 
noun, which the . distinguish by the 


terms ete and V eei and so Y een 
(S, K,) and ¥ tM , except that this last is what 


as also Ý 


„or, more probably, po 


is termed 35 y [app. meaning a subst. which 
does not govern another as its complement i in the 


gen. case like as a and per do, being thus 


likened to what is termed ayy Ju, i. e. an in- 
transitive verb; 3 80 that you say of Al, for 


instance, £L e the plural is MERE 

for in this manner I always find it used when it 
has this signification, which is frequently the case 
in several of the older lexicons, and in some ' 


others; not E Lett erm (TA ;) [where- 


as] Jou say, la- 9i a s and] Y gut 
iiy c A, (S, K,) i. e. the et [or plural] 


of slam! is domi; (K;) for = is what 
comprises a number [of things]. (S, K.) See 
also this last word below. — And see also the 
next paragraph, in three places. — The worst 
sort of dates; (S, Mgh, Msb, K;) because they 
are collected together and mixed, (Mgh, Msb,) 
from among the dates of fifty pulm-trees: 
(Mgh:) and afterwards, by predominant usage, 
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[any] bad dates: (Mgh,* Msb:) or a certain 
kind of dates (K, TA) mixed together, of several 
sorts, not in request, and not mixed but for their 
badness: (TA :) or it signifies, (Mgh, K,) or sig- 
nifies also, (S, Msb,) palm-trees (As, S, Mgh, 
Msb, K) of any kind, (As, Mgh, Msb,) growing 
From the date-stones, (S, K,) of which the name 
is unknown. (As, S, Mgh, Msb, K.) — Red 
gum; (Ibn-Abbád,K ;) [app. because collected 
and mixed with gum of lighter colour.] — The 
milk of any camel having her udder bound with 
the jo [q. v.]; ([i. e. the milk that collects in 
the udder so bound; ] that of any camel not having 
her udder bound therewith is called ED ;) as 


alk ad (K.) 


JI, (TA, and EM D 102,) and GOI a 
(S, Msb, K,) and ax t — (Msb, K, andi 80 
in the margin of a copy of the S, as mentioned in 
the TA,) and G01 em (Msb,) The fist ; the 
hand clinched; (S,Msb,K;) the hand with the 
fingers put together and contracted in the palm: 
(TA,* and EM ubi suprà:) pl. perl. (K.) You 
say, a gor? 4x) I beat him, or struck him, 
with my fist. (S, Meb.“) And power 4 
They beat him, or struck him, with their [clinched] 
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hands. (TA.) And azos ee aniy CS cle 
Such a one came with a quantity in his 9 grasp as 
much as filled his clinched hand. (S,TA.) And 


iS Ee signifies [also] Zhe quantity that a 
hand grasps, of money &c. (Ham p. 778. » — 
* gon ENE SAL, (S, Msb,*) and Y eM 


a ; (Msb,) i. e. [I took, or seized, such a one] 
by the part where his garments met together. (Msb.) 
: yov] and Ý gor, t Their affair, or 
case, is concealed, (S,K,) undivulged by them, and 


unknown by any one [beside them]. (S, TA.) — 
tM ur b, and ¥ — The month , passed 
away wholly ; all of it. (K, TA.) — 0 v^ 
E . (S, Mgh, K,) and 2 (8, K,) 
She is as yet undevirginated, or undeflowered, 
(5, Meh, K,) by her husband. (8, Mgh.) And 

Ab, or Y a , She was divorced being 
MIS a, virgin. ra) And S, (S, Mgh, 
Msb, K,) and Ý gory: (Ks, 8, Msb, K,) and 
Y pM) (K,) She died a virgin: (Mgh, Msb, 
K:) or it signifies, (S, K,) or signifies also, 
(Mgh, Msb,) she died being with child; (AZ, 8, 
Mgh, Msb, K ;) whether suffering the pains of 
parturition or not: (AZ:) or heavy with child: 
(K:) occurring in the first sense, (Mgh, TA,) 
or, as some say, in the last, (TA,) in a trad., in 
which it is said that a woman who so dies is a 
martyr: (Mgh, TA :) it properly signifies she 
died with something comprised in her, not sepa- 
rated from her, whether it were a burden in the 
womb, or her maidenhead: (gh :) [the pl. is 


8 for] you say, gual ín c3 The 
women died [being virgins: E being mith child. 
(AZ.) You say also, 
young. (TA.) And ¥ ee sipol A woman with 
child. (TA.) 

Bk. I. 


ye 46 A she-camel with 


com 
LE o 
2 see the next preceding paragraph, in 
six places. 


e pl. of , fem. of en [q. v. ]. 


44 is [a subst.] from pm like as [its 
contr.] 3575 is [a subst.] from GEN; (Mgh:) 
and signifies A state of union, agreement, con- 
gruity, or congregation: or sociableness, social- 
ness, familiarity, companionableness, companion- 
ship, fellowship, gi TONGS. gad amiy syn. 
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dal: as in the saying, UK EM inen a y 
[May God make permanent the state of union, 
&c., subsisting between you two]. (Aboo-Sa'eed, 
K.) — Hence, (Mgh,) 4 292, (8, Mgh, 
Msb, K,) the original form, (TA 3) of the dial. of 
' ['Okey1; (Msb, TA ;) and areal po (S, Msb, 

K,) the most chaste form, (TA,) of the dial. of 
El-Hijáz; (Msb, TA ;) and dagen! 92; (Msb, 
K,) of the dial. of Benoo-Temeem ; (Msb, TA ;) 


and, in consequence of frequency of usage, iseal 
alone; (Mgh;) A well-known day; (K;) [the 
day of the congregation ; i. e. Friday ;] formerly 
called (TA) the day of 45,21: (8, TA: ) called 
dzeeJ' because of the congregating of the 
people thereon: (Msb:) Th asserts that the first 
who named it thus was Kaab Ibn-Lu-eí ; and he 
is related to have said that it was thus called 
because Kureysh used to gather themselves to- 
gether to Kusef, [on that day,] in [the building 
called] NET y»: (TA :) accord. to the R, Kaab 
Ibn-Lu-ef was the first who collected a congrega- 
tion on the day of 4% %, which was not called 
de save since the coming of El-Islám ; [or it 
was not generally thus called before El-Islam; 
for itis added,] and he was the first who named 
it A; for Kureysh used to congregate to 
him on this day, and he used to preach to them, 
and to put them in mind of the mission of the 
apostle of God, informing them that he should be 
of his descendants, and bidding them to follow 
him and to believe in him: (TA:) or, as some 
say, it was thus called in the time of El-Islám 
because of their congregating [thereon] in the 
mosque: accord. to a trad., the Ansár named it 
thus, because of their congregating thereon: 

(TA:) or it was thus named because God collected 
thereon the materials of which Adam was created: 


(I'Ab:) those who say áx a! regard it as an 
epithet, meaning that this day collects men much; 

comparing it to JW" and F and 4: (TA:) 
the pl. is aes (S, Mgh, Msb, K) and Sue 
(Msb, K) and Se. (S, Mgh, Mgb, K) and 
Due; (Msb, K;) of which the last is pl of 
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dream, [as well as of 44, accord. to analogy, | 
but not so (AHát) [nor either of the other 
pls. mentioned above]. — In like manner you 


say 2 23. [The prayer of Frida; yl and, 
in consequence of the frequency of usage, dace! 
alone. (Mgh.) — Ae, with the æ quiescent, 
is also a name for (The week; i. e.] the days of 
the week [collectively] ; of which the Arabs are 
said, by IAgr, to have reckoned the Sabbath 
(coat [i. e. Saturday]) as the first, though they 
called Sunday the first of the days. (Msb.) — 
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åker is also syn. with 3 [meaning Things 
collected together ; or a collection. of things] ; ; 
(K ;) as in the phrase p U^ 4 [a collec- 
tion of pebbles]. (TA.) You say also 4 
m . meaning A handful of dates. (8, K.) 


iae Of, or relating to, a plural.] 


pred One who fasts on Friday by himself. 
(IAar, Th.) 


p e: gee s as signifying “ a plural," in 
three places. [The primary signification seems to 
be the last there mentioned; where it is said,] 
gemi is What Mi dee a number [of things]: 
(S, K:) one says, Jy gum P eii (S, TA) li. e. 
Wine is what comprises a number of sins: or] 
that in which sin is comprised, and known to be: 
the saying is a trad.: (TA :) or e * sig- 
) of sins. (Mg ) Hence 
also the saying of El-Hasan El-Bagree, ode NT 
jn lesley FIAT wae’ ob ^ Toa) Beware; ye 
of these natural desires ; for what the; y involve is 
error, and the place to which they lead is the fire 
of Hell]. (TA: in the L, slaros.) And it is 
said in a trad., ele osa 1 toni. e. Tell 


me a saying comprising [virtually] a plurality of 
sayings. (TA.) [See a similar Phrase below, 


nifies the plurality ( 


voce eu .] — [Hence also,] 2 4 A stone- 
cooking-pot of the largest size: (Ks, L:) or MU 
gem and U, (8, K, TA,) a cooking-pot 
that comprises a slaughtered camel; or, accord. 
to the A, that comprises a sheep or goat: (TA:) 
tæ : 
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or a great cooking-pot ; (S, K;) as also Ya 
(Sgh, K :) pi. [most probably of this last] 
[like as Jie is pl. of m^ &e.]. (K.) — You 
say also, G v get Ow Such a one is an 


object of resort for his counsel and authority to 


the sons of such a one. (TA.) == [See also 3.] 
pnt see pem. 


ee In a state of collection, congregation, or 


union; being together; met together; [as also 
9 


Yer i] contr. of Spite. (S, K.) You say 


Lj - 90 


„ A people, or number of men, in a state 
of 9 &c.; being together; met together; 


syn. — (TA:) and in like manner, 


Ee) Jy! Camels in a state of collection; &c. 
(TA.)—[ AU, or the whole, of any things or 
thing.] See 242 d last sentence. [As an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant, ] 
A tribe [or any number of men] in a state of 
collection, congregation, or union; being together; 


o 3 3 - 
met fogether ; ; syn. face usm G, K.) See 
also Ko, in four places. — A man compact, or 
comp ‘essed, or contracted, in make, or frame; 


(phat * ) strong; who not become 


decrepit nor infirm. (TA. — t des 


A man having his ar me, or . collected 


together. (TA. )I— te 3 and axi | 

A man of right, not disordered or unsettled, 

opinion, or judgment, or counsel. (TA. )— firm 
o8 
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* Ax) Uso y LÍ (AHeyth, K) He deter- 
mined, resolved, or decided, upon the affair, so as 
to make it firmly settled, [after it had been un- 
settled in his mind, or] after considering what 
might be its issues, or results, and saying at one 
time, I will do thus, and at another time, I will 
do thus. i ) 


^ so 


åslem : see em in two places. 


®4a- 


e" and va 
not explained, in the TA : the former signifies, 
and probably, judging from analogy, the latter 


[are mentioned together, but 


likewise, as also Ý pe One who collects much; 
or who collects many things]. . Jal: see 
4 - s 


em 
gem Anything of which the several component 
parts are collected, brought, gathered, or drawn, 


together. (IDrd, K.) — [ Hence, ] as an epithet, 
applied to a woman, it means Short. (TA.) — 
[Hence also,] CIT Seas The cluster of the 
Pleiades: (IDrd:) or persons who collect together 
Jor the rain of the Pleiades, which 4s the rain 
called n, looking for the fruitfulness and 


3.2 


l herbage resulting from it. (IAgr.) — And e 
AU A medley, or mixed or promiscuous multi- 
tude or collection, of men, or people, (S, Msb, K,) 
of various tribes; (8, K;) as also ae alone : 

(TA:) or the latter, people scattered, or in a 
state of dispersion. (Ham p. 302.) pe also 
signifies The place [either properly or tropically] 
which comprises the origin of anything; (K, TA ;) 
the source of descent or extraction of people; and 
hence applied by I'Ab to main tribes from which 
other tribes are derived ; or, as some say, used by 
him as meanin various classes of men, such as 
are termed 55 and wisi. (TA.) — [And The 
main, or most essential, part of a thing. Thus,] 


ve — — means The head of man. 
(TA.) — pel pe The contraction ( p) of 


the envelopes of the flowers of dates, in one place, 
upon [the germs of] the fruit, or produce, thereof. 
(TA.) 


ew [act. part. n. of 1; Collecting; &c.] — 


pe one of the names of God; meaning Zhe 
Collector of the created beings for the day of 
reckoning : 
things of similar natures and of things of con- 
trary natures, in existence. (IAth.) — The belly; 
[because it collects what passes from the stomach; 
of the dial. of El-Yemen. (TA.) — Also, (Msb, ) 

or golgi , (S, K,) [The congregational 
mosque ;] the mosque in which the [congrega- 
tional] prayers of Friday are performed ; because 
it collects the people for a certain time; (Msb;) 


and you may also say, S — meaning 
gae os , G. K,) like as you say MT 
C and G = 7 [the latter] as meaning 


peal AUT ; for it is not allowable to prefix 
a noun to another of the same meaning except 
with this kind of subaudition; or, accord. to Fr, 
the Arabs used to do so because of the difference 
of the two words themselves: (S:) or 


or, as some say, the Combiner of 


— 
his a mistake: (K:) so says Lth; but all 
others allow it; for the Arabs prefix a subst. to 
another signifying the same thing, and also to its 
epithet, as in the phrases i in the Kur 4 UT 


[ch. xcviii. v. 4] and Goal! 55 [eh. xlvi. v. 15]: 


(Az, TA :) [pl. S — Re pas [.A great 
town comprising a large population, a compre- 
hensive great town]. (Msb in art. G [where it 
is given as the explanation of ioa]; and K in 
art. ( [where it is less properly g given as the 
explanation of i 0$] )— ce m and dole : 
see gem ns em sipol: see the paragraph com- 


mencing with aea)! ; 
ola A she-ass . when beginning to be so. 
(S, O, K. — A [collar of the kind called] 
E; (S, K;) because it collects together the two 
hands to the neck: (S:) pl. C (TA.) — 
ee pel An affair that collects people together : 
or, as Er-Raghib says, a momentous affair, on 
account of which people collect themselves to- 
gether ; as though the affair itself collected them. 
(TA.) [Similar to this is the saying,] je) 
8. Ju 4 Prayer is a collector of all 
people. (Mgb.) — It is said of Mohammad, 
(Msb,) pu S IS c He used to 
speak comprehensive but concise language; lan- 
guage conveying many meanings in fem mords. 
(Msb, K. [In the CK, Ol is omitted.]) And 
hence the saying of Omar Ibn-Abd-el- Azeez, | p 
29) paye DA S a alin 25 o Sit 
meaning [I wonder at him who vies with men in 
endeavouring to show his superiority of intelli- 
gence,] how it is that he does not [know the way 
to] confine himself to conciseness, and abstain 
From superfluity, of speech. (TA.) In like "men: 
ner, (TA,) it is said in a trad. ; wD! e Ll, 
meaning I have had communicated to me the 
Kur-án, (K,TA,) in which many meanings are 


comprised in a fem words. (TA.) o^ eo 
Won, also, signifies Prayers, or supplications, 
combining petitions for good and right objects of 
desire with praise of God and with the general 
prescribed observances proper to the case. (TA. ) 
You say also, "ex 2 — M C I 
praised God with words comprising various 
(Msb.) [See also gut — 
e Je; A man who combines such qualities 
that he is suited to hardship and to easiness of 
circumstances. (As, T in art. ^31.) And Jej 
maur e (T and M and K in art. 4!) A man 


(TK in 


last signification. — 6l 


forms f praise. 


combining all kinds of good qualities. 
that art. )=— 
and the oyu [i. e. for the saddle of either of the 
kinds thus called (Sgh, K.)— S ades and 
isola- Ú, (K,) accord. to ISh, (TA,) A he- 
camel, and a she-camel, that Jails of putting forth 
the tooth called V at the time expected; expl. 
by Sep ui: but this is not said except after 
four years: (K:) so in the copies of the K; but 
correctly, accord. to the O and TS, this is not 
said after four years, [app. reckoned from the 
usual time of J, for this is in the ninth year, 


eu FEN A. beast fit for the Se Č 


[Book I. 


or, sometimes, in the eighth,] without the exceptive 
particle. (TA.) 


U used as a subst.: see the next preceding 
paragraph. 


Ir OF 
e Collecting, comprising, or containing, 
a greater, or the greatest, number or quantity ; 


more, or most, comprehensive. Of its usage in a 


superlative sense, the dido nre exs. J. Si 13} 


ENS G pial Gynt St ay Ea) yaj oa [When 
he took a false witness, he sent him to the market 
when it comprised, or contained, the greatest 
number of people]: em being here in the accus. 
case as a denotative of state with respect to the 
Qs»: and the reason why e is not here said 
[instead of Oe] is Tunt dr is areas masc. 


(Mgh.) And Foes) Uso’) e » le Jsi 
[Do thou that which is most comprehensive in 
relation to the principles of the ordinances apply- 
ing to the case]. (Mgb in art. bom.) [As a 
simple epithet, Entire, complete, or whole: fem. 
Sage. You say,] . e A beast free from 
defects, entire in all its limbs or members, without 
mutilation, and without cauterization; (TA;) a 
beast from the body of which nothing has gone. 
(S, K. — Ne 456 [may sometimes have the 
75 meaning: or, ] accord. to IA ar, (TA,) A she- 
camel extremely aged, (K, TA,) so that her 
teeth have become short, and almost gone. (TA.) 
me is also a sing. having the meaning of a 

„ (S, K.) without any proper sing. of its own : 


"E 08 


L :) its pl. is 5 and its fem. is Aem : 
(S, K :) and the pl. of this last is , though 
by rule it should be formed by the addition of 1 
and S to the sing., like as the pl. of * 1 is 
formed by the addition of E and G; (8;) the 
original form from which t is changed being 
D or it is U it is not tem 
-l is not an epithet, like as pud is, of which 
the phi is pore ; (L;) for it is determinate, though 
of the measure of an epithet, which is indeter- 
minate; (AAF;) and though it is in concordance 
with the noun which precedes it, like an epithet, 
it is shown to be not an epithet by its not having 
a broken pl.: (L:) it is a simple corroborative ; 


(8, K;) and so are reed and legen and — 
not used as an inchoative nor as an enunciati ve 
nor as the agent of a verb nor as the objective 
complement of a verb, like as are some other 


because 


33 9r 3300 Je 2 
corroboratives, such as — and "ui and ale. 


(S.) You say, — a S4 [I took my 
right, or due, all of it, or altogether]: and Ll; 


e^J 


» AMET [Z saw the women, all of them, or all 


together]: the last word in this and similar cases 
being imperfectly declinable, and determinate, 
because it is a corroborative of a determinate 
word: (S, TA :) and * „ [They came, 

^0 1 02 20E- 


all of them, or all together]: and 8 5 
[I saw % m, all of them, or all together] : 


— p" M ^ [I passed by them, all of Pm 
or all together]. (Mgb. ) Fr mentions the phrases, 


fool ET pe [The palace pleased me, all 
of it, or altogether], and lege jw [The house, 


Book I.] 


all of it, or altogether], with the accus. case, as 
- J^ E 
denotative of state; but does not allow G 


ded š 
nor to be used otherwise than as corrobora- 


tives: IDrst, however, allows 33 to be used 
as a denotative of state; and this is correct; and 
accord. to both these ways is related the trad., 
ese ola NW and S [And pray ye 
sitting, all of you, or all together]; though some 
make jx! [here] to be a corroborative of a 


pronoun understood in the accus. case, as though 
60» oE 


the speaker said, enel I mean you, 
all of you, or all together] : (K in art. e ) or 
Gin this case is a corruption committed by 
the relaters in the first age; and he is in error 
who says that it is in the accus. case as a denota- 
tive of state, for corroboratives are determinate, 
and the denotative of state is literally or vir- 
tually indeterminate. (Msb.) [Respecting the 
usage of this corroborative together with others 


3° Of 2. 
similar to it, see eM You say also, Sole 


ate, and prn with damm to the 2, 
[They came, all of them, or all together,] (S, 
Msb, K,) the latter mentioned by ISk. (Msb.) 
And you say, HRA Jkt — [I took, or 
received, the property, all of it, or altogether]. 
(Msb.) And Ý eem also, is used as a corrobo- 
rative: (S, Msb :) as in the saying ineo „IU, 
meaning They came, ali of them: (S:) and 
atres- Stet! LAS, like xen [explained above]: 
(Msb :) and 4 occurs as its fem.; but this 
is extr. (TA.) 


e and . (S, Msb, K.) the latter 
anomalous, like : UP and * &e., (TA,) A 
place of collecting, and the like : (S, Msb,* K :) 


[pl. eu [Hence,] e] Hee in the 
Kur [xviii. 59], means The place where the two 
seas meet. (Bd.) And i in like. manner, where it 


r Or 


is said in a trad., ie G . 
2s, [in which U seems to have been dropped 
by the copyist between and e,] the 
meaning is, [And he struck with his hand] the 
place where my neck and my shoulder-blade meet. 
(TA.) [Hence also the phrase uela I lao 


, 
explained above: K tols, near the end of the para- 


graph. And jy! . meaning The concur- 
rences of affairs, or of circumstances, or of events.] 

a= A place in which people collect, assemble, or 
congregate: (Msb,* TA:) and [in like manner,] 
WA signifies an assembly-room; a sitting 
room in which people assemble: (TA :) [pl. of 
c» PSN Ma 
em T. gels emp [This language, or 
discourse, ts more, or most, penetrating into the 
ears, and more, or most, circulating in the places 
of assembly]. (TA.) — See also Ae >, as syn. 
with ác a, in two places; and see 10, first 
sentence. — [The whole of anything, considered 
as the place in which the several parts thereof 


J 
are collected: see an instance voce Was: and see 
822 0 3 
also er 


both 21 You say, | 


9-02» 90 ^^" 9-02 


— N (S, K,) and ade ems (TA,) An 


— Jem 

affair determined, resolved, or decided, upon: 
(S, K:) an affair agreed upon. (TA.) [The 
former signification applies to both of the above- 
mentioned phrases: the latter signification, per- 
haps, only to the latter phrase. Jiii d, Ww 
[A discourse in rhyming prose, or the like,] n 
18 is no flaw, or defect. (Ibn- Abbäd, K.) 


e PEA year of dearth, drought, sterility, 
or unfruitfulness: (Ks, K:) because it is an 
occasion of people’s collecting together in the 
place where herbage, or plenty, i is found. (Ks.) 


And ikomo yó, (S, TA,) like La; B (TA;) 
[in Gol. Lex. , erroneously, 4 1 and Visca, 
like à Bim ; (TA;) A desert in mhich people 
collect themselves together, not separating them- 
selves, from fear of losing their may, or perishing, 
and the like; as though the desert itself collected 
them. (S, TA.) And ikomo v" like 3 
A land of dearth, drought, sterility, or unfruitful- 
ness, wherein the camels upon which people journey 
are not dispersed to pasture. (TA.) 


9 A 


— : see ET 


22 20 „ 


a ': see b : — and — as syn. with 
=. Also Sands collected together: (K:) 
pl. . (TA.) And 4 vacant, or void, land, 


destitute of herbage or vegetable produce, and of 


water. (AA, K.) 
222 2 6 4s 0 3 
a 0S : 


E Collected ; brought, or gathered, to- 
gether; gathered up; assembled; congregated ; 
mustered; drawn together ; [or contracted ;] (S, 
K, TA;) [from several places, or] hence and 
thence, although not made as one thing. (8,  Sgh, 
L, K.) Iti ie said in the Kur [xi. 105], pe EU 
UP a pe That is a day for which mankind 
shall be collected. (TA.) — See also — 


2 220 3 


[A place in which a thing becomes 
79 brought together, or the like; or in 
which things have become so; where they collect 
themselves, come together, or unite; or in which 
they are comprised, or contained; a place in 
which is a collection of things]. You say, iini 
yl — [The egg is that which compra the 
(Meh in art. våg. ) And 
CT signifies the same as Dyo Seem: which 
see, in art. 2. (TA in that art. )— [Also The 
collective mass, or whole, of the hair of the head: 


955 , 83 3333 
(see dem, in three places:) lst prc 


young bird]. 


meaning the whole head of hair: see also C. 


9 -0 3 9 


: see , in five places. A man 


who has attained to his full state of manly vigour, 
(S, Mgh, TA,) and whose beard has become full- 
gromn : (TA:) because at that time his powers 
have become collected, or because his beard is 
then full-grown. (Mgh.) [See the verb, 8. And 
see an ex. in a verse of Suheym Ibn-Wetheel 
cited in art. 355, conj. 3.] — 4. ARI [.He 
threw him donm gathered together, or in a heap). 


(S and Msb and K in art. 3. — use 
He walked quickly, (K, TA,) with vehemence of 


459 


motion, and strength of limbs, not languidly. 
(TA.) 


Sand — The main part of the desert ; 
the part in which [as it were] it collects itself; 
os 
syn. 


1. hom, (K,) sor. 2, inf. n. Jom, (TA,) He 
collected [a thing, or things]. (K.) [See also 4.] 


— Also, (S, Mgh, K,) aor. and inf. n. as above, 
(S, Mgh,) He melted fat; (S, Mgh, K ;) and so 
Yum, and You: (A'Obeyd, S, K:) this 
last was sometimes used: (S:) the best form is 
hom: (Fr, TA :) accord. to Z, V l signifies 
he made the melted grease of fat to drip upon 
bi ‘ead, putting it again over the fire. (TA. [See 
S .) A, meaning May God melt 
thee like as fat is melted, is a form of imprecation 
mentioned in a trad., as used by a woman. (TA.) 
= Jól Jom He put the he-camel apart from 
the she-camel me mas fit to be covered. (TA. ) 
= (Jom, aor. 2; (S, Mgh, Msb, K;) and om; 
aor. <3 (Msb;) inf. n. N, (S, Mgh, Msb ,K,5 
originally A e ; (Msb;) He mas, or became, 
beautiful, goodly, comely, or pleasing, (S, M, 
Mgh, K,) in person, (M, K,) and good in acts. 
or actions, or behaviour, (M, TA,) or also in 
moral character : (K:) or elegant, or pretty; 
i. e., delicately, or minutely, beautiful: (Sb, 
Msb:) or characterized by much goodness, beauty, 
goodliness, comeliness, or pleasingness, in his mind, 
or in his person, or in his actions or behaviour ; 
and also, characterized by much goodness com- 
municated rom him to others. (Er-Raghib, TA.) 


[See Jes below ; and see also Jees. ] 


2. Jen, (S, K,) inf. n. oes (K,) He, or 
it, embellished, or ado ned, another. ($, K.) 
Hence the saying, Jai BUM as P 


HW Sie [If thy wealth do not embellish thee, 
thy beauty of person, or of moral character, will 
not suffice thee]. (TA.) And you say, ai 2 
, inf. n. as above, meaning, May God render 
him beautiful. (TA.) = He gave a camel to be 
eaten. (K in art. | 25,4.) z He detained an army 
long [on the frontier of the enemy]; (K, TA ;) 


like Id. v.]. (TA.) 


3. AU, (K,) inf. n. AIs, (S, TA,) He 
coaxed him, or wheedled him, with comely beha- 
viour or speech (Geom), not rendering him 
pure, or sincere, brotherly affection: (ISd, K:) 
or he associated with him in a good manner: 
(K:) or he treated him with comel; ly behaviour. 
(S, TA.) One says, 4 [5 351000 A 
[Keep thou to blandishment and coaxing, &c.]. 
(TA.) 

4. hom! He collected a thing (Msb, T) without 
discrimination, or distinction, (Msb,) or from a 
state of separation, or dispersion. (K.) [See 
also 1.] And Jeri It was collected into an 
aggregate. (TA.) — He reduced a calculation to 
its sum ; summed it up: (S, K, TA :) and in like 
manner, he summed up a speech, or discourse, 
and ‘then analyzed and explained it. (TA.) 

68 * 
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See also 1. = He made good. and large (or 


liberal]: so in the phrase, án all Jee! (S, K) 
-He made the benefit good and large [or liberal] 
(K) . jis [to such a one]. (S.) == [He 
acted with goodness, or was good and liberal: 
and he acted with moderation, or was moderate. 
You say,] — usd om! [He was good and 
liberal, or, perhaps, moderate, in his benefit]. (S.) 
And VA) 3 5 Jen! He was moderate, not 
extravagant, ri demanding, or desire. (Meb, 


K, TA) It is said in a trad., Áb Lu Mel 


^" 94°39 à» 


a o. Le) eee 2 o5 Jp [Be ye moderate 
in demanding, or desiring, the means of sub- 
sistence, for every one is accommodated to that 
which is created for him]. (TA.) mapi Jesl 
The people, or company of men, had many 
camels; or their camels became many. (8.) 


5. Jn He beautified, embellished, or adorned, 
himself. (K.) — He affected what is Jeor [or 
beautiful, goodly, comely, or pleasing, in person, 


or in action or actions or behaviour, or in moral 
"PN E! 


character, &c.]. (S.) You say, - yoy Jem 
osis [He affected beautiful, goodly, comely, or 
pleasing, qualities, more than he possessed]. (TA 
in art. .) He was, or became, patient, or 
restrained himself from impatience; or constrained 
himself to be patient: (Mgh, TA:) from e 
meaning patience." (Mgh.) Hence the saying, 
* Joni Lalas eS 1515 * 
And mhen poverty, or straitness, befalls thee, then 
be patient, or restrain thyself &c. (Mgh in art. 
wes.) == He ate what is termed J, i. e., 
melted fat. (S, K.*) f 

8. l: see 1, in two places. Also He 
anointed himself with fat. (TA.) And He ate 
of a camel. (K in art. .) 

10. J. He (a camel) became a Jes, (S, 

K,) i.e., such as is termed ply [or one in his 
seventh year], (S,) or such as is termed Vi [or 


one in his ninth year], or, accord. to Z, one that 
had covered. (TA.) 


LE ~ $o o 


Jem: see hem. 
Jom: see âlem and Jer; the latter in two 
places. 


Jex- (8, Mgh, Mb, K, &c.) and "hoe, G. 
which latter is so rare that it is said by some to 
be used only in poetry, in cases of necessity, 
(MF, ) but it is a correct dial. var., (TA, ) a word 
of well-known meaning; (K ;) i. e., [A Rhe. camel, 
but commonly applied to the camel as a generic 
term; in like manner as Jat i is applied to the 
males and the females; but properly,] the male 
of the J; (TA ;) the mate of the ast ; (Fr, 5, 
Mgh;) among camels, corresponding to m 
among us; (Sh, Msb;) 43 corresponding to 
diye, and 5%) to , and , to 4; (Sh, 
TA ;) [in general] peculiarly applied to ‘the male; 
(Msb;) exceptionally to the female, as in the 
saying Ar Co) , (K,) i. e., I drank the 
milk of my she-camel ; but ISd doubts the cor- 
rectness of this: (TA:) [as corresponding to 


Jet 


3 among us, it signifies a full-grown he- 
camel :] or it signifies such as is termed gu [or 
one in his seventh year]: (S, ISd, K:) or “such as 
is termed are [or one tn his fifth year]: (18d, 
K:) or such as is termed Jit [or one tn his ninth 
year]: (ISd, Mgh, Mgb, K:) or such as is termed 


ud [or one in his sixth year]: (ISd, K :) or, 
accord. to Z, one. that has covered: (TA:) [see 
also pee and ^» and 3925 :] pl. [of pauc.] 
Sim, (S, Mgh, Msb, K,) which may be pl. of 


20 * 


*. (TA,) and Noe! (Msb) and [of mult.] 
Jo (8, Mgh, Msb, K) and Jos (K) and „. 
(Mgh, Mgb,K) and [quasi-pl. n.] YM and U 
and . (K.) which last is disallowed by some, 
as will be seen below, (TA,) and [pl. pl.] Syke, 
(S, Msb, K,) which is pl. of Je, (Mab, TA,) 
or it may be pl. of 4 (TA,) and SNN 


[which see also voce Sem] and S (K) and 
, (S, K.) pl. of Dom and Shen; (Ham 
p. 527,) and . (K.) One says of camels, 
when they are males, without any female among 
them, DU T. Ala. oS [These are the he- 
camels of the sons of such a one]. (Isk, S. [See 
also aioe. ] And they said also N [mean- 
ing Two herds of camels, thus forming a dual 
from the pl. Jur like as they said VET 
(18d, in IA voce J.) It is said in a prov., 


choo! 36 ja jo aT [-He does not conceal 


himself who leads the the he-camel]. (TA.) And in 
another prov., P NUT Sás +He journeyed 
all the night. (K,TA. [See also Freytag’s Arab. 
Prov. i. 230. J) — hei also signifies A certain 
fish (IAar, K) of the sea, (1Aar, TA,) thirty y 
cubits in length: (K:) or, as some say, y ue 
ji is the name of a very great fish, also called 
the JU, Ii. e., the whale,] thirty cubits in length : 

accord. to some, this, (TA,) or · Nate; (Mgh,) 
is what is called the po and g (Mgh, TA) 
and peur [i. e., miphias, or Sword. is,] which 
passes by nothing without cutting it. (TA.) [In 
the present day, po! , is an appellation of 
The pelican.) — — De, in the dial. of 


Egypt, i.q. bol; MT [The chestnut]. (TA.) 
hem signifies also +A woman’s husband. (L in 
arts. Je! and 3. See 2 in each of those arts.) 
— Also f Palm-trees; (K;) as being likened to 
the he-camel in respect of their tallness and their 


bigness and their produce: in some of the copies 


of the K, Jei is erroneously put for Jan. 
(TA.) — See also 3 

Jer: see dok; in three places. 

et A company, or congregated body, of men. 
(18d, K.) — See also Jam: 


A A strand of a thick rope: pl. [or rather 
coll. gen. n.] I: or many strands of a rope, 
put together [to compose a cable: see des]. 
(TA, in two places in this art.) — Hence, app., 
(TA,) The aggregate of a thing; (K;) the sum, 
whole, or total; (KL, PS;) it implies muchness, 
or numerousness, and means any aggregate un- 


oe 3 
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separated : (Er-Rághib, TA :) pl. 3 (8.) 


49 ^ lon. generally means A large sum of 
money ; and in a similar sense Ala. i is often used 
in relation to various things. It is said in the 
Kur [xxv. 34], ale Jp N ty Sel JUS 
3315 dine S i. e., [And those who disbe- 
lieved said, Wherefore was not the Kur-dn sent 
down, or revealed, to him] aggregated ? (TA:) 
lor t in one aggregate ?] or at once? (Bd.) Hence, 
Aaa as meaning Upon the whole; to sum up.] 

— And hence, in grammar, (TA,) [A proposi- 
tion; a clause; a phrase; sometimes, a sentence; | 
a phrase composed of a subject and an attribute, 
li. e., composed of an inchoative and an enuncia- 


09 4.9 623 
tive, (in which case it is termed RN alom,) or 


of a verb and its agent, (in which case it is termed 
$23 9 $703 


4 A.,) (KT, TA,) [&e.,] whether affording 
a complete sense, as ws A 23 [Zeyd is standing], 
or not, 88 "e bl [If he treat me with honour]. 
(KT.) 

5 s ses : see 3 


L] Ive 


Ween A building, or structure, in the form 
of a camel's hump: (TA:) [a ridged roof: so in 


the present day: pl. .! 


. inf. n. of Shem: (S, Mgh, Mgb:) [when 
used as a simple subst., meaning] Beauty, goodli- 


ness, comeliness, or pleasingness, syn. oe (S, 
M, Mgh,* K,) in person, (M, K,) and goodness 
in action, or actions, or behaviour, (M, TA,) or 
also, in moral character: (K:) or elegance, or 
prettiness; i. e., delicacy, or minuteness, of 
beauty: (Sb, Msb:) or much goodness, or beauty 
or goodliness or comeliness, in the mind, or in the 
person, or in the actions or behaviour; and also, 
much goodness that ts communicated from tts 
possessor to another: (Er-Rághib, TA ) accord. 


to Ag, [when relating to the person,] de is in 
the eyes; and Ju, in the nose. (TA i in art. 


ee s P 


eet.) [Seo also =. One ‘Bays, gi SU eae 


ó Ja J, (ISd, K,) or 14 Jai o (IDrd, 
TA,) meaning, Keep to that which ts most comely 
for thee to do, and do not thus. (IDrd, ISd, K. 
[But see what follows.]) — Also Patience. (Mgh 
in art. es». ) eee ee says, 

. co án din Gi Sie. * 

coo à ETE. e^ 

e d jn) — uw GA * 
(S,* TA, the former of which cites only the first 
hemistich, and the latter substitutes c l for 
its syn. T „i) meaning, [Keep thy patience, O 
thou wounded heart: thou wilt find whom thou 
lovest, and be at rest : or] keep to thy patience, 
or thy constraint of thyself to be patient, and thy 
shrinhing from what is foul, and be not impatient 
in an evil manner. (8, TA.) 


Jae : see Je: r and doe. 
Joon A piece of fat melted. (IAar, TA.) 


[See also Seem] A fat woman. (IAar, K.) 
—A person, (K,) or woman, (M,) who melts 


fat. (M, K) 
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3 Melted fat: (S, Mgh:) or melting fat: 
or fat that is melted and collected: (K, TA :) or 
fat that is melted, and, whenever tt drips, made 
to drip upon bread, and then replaced over the 
Sire [that it may drip again: see jem]: (TA:) 
and Y YU, also, signifies [the same; or] melted 
grease. (Mgh,* TA.) [See also 3 ]J== Hence, 
accord. to Abu- l- Alà, because, when a man be- 
comes fat and in good condition, his * becomes 
apparent, (Ham p. 135, ) as also V MU and Y U, 
(K,) or this last denotes a higher degree of beauty 
than Jees, (S, Seh, ) and has no broken pl., 
(TA,) and tjiri, (TA,) Beautiful, goodly, 
comely, or pleasing, (S, M, Mgh, K,) in person, 
(M, K,) and good in action, or actions, or beha- 
viour, (M,TA,) or also in moral character: 
(K:) [like the Greek xaos, the Latin pulcher, 
the French beau, &c. ; and so Dee :] or elegant, 
or pretty; i. e., delicately, or minutely, beautiful: 
(Msb:) [or chdractericad by much goodness, or 
beauty or goodliness or comeliness, in his mind, or 
tn his person, or in his actions or behaviour ; and 
also characterized by much goodness communicated 
from him to others: see Jur: ] pl. of the first 
Jua: (TA:) fem. deem, (S, Mgh, Msb, K,) 
applied to a woman; (S, Mgh, Msb;) as also 
Y Ion, (Ks, S, K,) [said to be] an instance of [the 
measure] ai having no [masc. of the measure] 
aii; (TA ;) [but see above ;] or this is applied to 
any female as signifying perfect, or complete, ín 
bod, ly. (Tbn- Abbád, K) It is said in a trad., M ol 
Je — Jeee Verily God is comely in 
deeds, (TA,) or an Abundant Bestower of good 
things: He loveth those who are of the like cha- 
racter. (Er-Rághib, TA.) And you say, aloe 
e treated him with comely, or pleasing, 
behaviour]. (TA.) And Jeomtly amwle [He 
coaxed him, or wheedled him, with comely, or 
pleasing, behaviour or speech]. (ISd, K. [See : 3.]) 


— Jeo » [The kind of plants called] JĀJ; 
because they embellish by their presence, and 


render good, the seasoning of food; or because 
they take away the moms i. e., the grease of the 
flesh-meat, and dry up the food. (Har p. 227.) 


Eo o o 


: see the next paragraph. 


U: see oes: == and Jeor. wz Also A 
herd, or distinct number, of camels ; (K;) men- 
tioned before as a pl. of den [q. v.]: (TA:) or, 
of she-camels among which is no he-camel; as 
also 1. and Y djs. ; (K ;) but this is con- 
tradictory to a saying of ISk [respecting die], 

mentioned above [voce Jems where all these 
three words are said to be pls. of der]: (TA :) 
and also horses: pl. Y Ur, which is extr. [as a 
pl.; though, in relation to doe, it may be a 
coll. gen. n., forming its n. un. with 6]. (AA, K.) 


FTU : see what next precedes. 
teem A number of gazelles together : and of 
pigeons. (Ibn-'Abbád, K.) 


8 ., 

applied to a man, (S, Msb, K,) Large 
in make: (S, Mgb:) or fall in body: (Msb:) or 
Jirm [in make], (K,) or big in limbs, complete in 


dom — jron 
make, (TA,) like a he-camel. (K, TA.) And 
with à applied to a she-camel, (S, K,) Resembling 
a he-camel in greatness of make: (S:) or firm 
(K, TA) in make, (TA,) like a he-camel (K, TA) 
in greatness of make and in strength. (TA.) 
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Jom (S, K, &e.) and Whom and 7 (B) 
and Vice and Vikom (IJ, K) [A cable;] the 
rope of a ship, (S, K, ) i. e., the thick rope thereof, 
(TA,) that is also called , (8, TA,) consisting 
of Ja number of] ropes put together: (S:) and 
Y Ur also signifies [the same; or] a thick rope, 
because consisting of many strands put together ; 
pl. SN; (Zj, TA;) which Mujahid explains 
as meaning the ropes of bridges; but I Ab, as 
the ropes of ships, put together so as to be like 
the waists of men [in thickness]. (TA.) In all 
the forms mentioned above, except the last (Dee), 
the word is read in the phrase [in the Kur vii. 38], 


ble! ew us? honed! c — [Until the cable 
shall enter into the eye of the needle]: (K, TA :) 
I Ab reads J, (8, TA,) and so do Alee and 
many others: Y Joe is pl. [or rather coll. gen. n. 
of 4. a strand of a thick rope; or, accord. to 
IJ, pl. of Nee [q. v.]: the first is explained by 
Fr as meaning ropes put together ; ; but Aboo- 
Talib thinks that he meant Vee, without’ tesh- 
deed. (TA.) == oor 2. (S K,) thought 
by IDrd to be not Arabic, (TA,) and . , 
(K,) but IDrd doubts its correctness, The “calcu 
lation by means of the letters V, , e óc. (TA.) 


isse An owner, or an attendant, of a camel 
or camels: (KL, TA :* [see also hole :]) and 
iu owners, or attendants, of camels; (S, K, 
TA ;) similar to A and =; ; (S, TA;) as 
the former is to ee (TA.) [See an ex. of the 
latter in a verse cited voce !3.] 


Ju: See Jes. 
Ja [act. part. n. of der. == And also part. n. 
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of ees ]: The Arabs say, Sole. ATA Ùl dea! 
[ Become beautiful, &c., if thou be DS beau- 
tiful, &c.]: but lien! they mean the quality 
[alone], they say, 3 al [Verily he is beau- 
tiful, &c.]. (Lh, TA.) 4 man possessing a 
hom [or he-camel]. (TA. [See also (M. ) — 
A herd, or distinct number, of camels, (S, K,* 
TA, ) males and females, (TA, ) with their pastors 
and their owners: (8, K, TA: [also said in the 
K to be a pl. of Jem : in the CK, aal is 
erroneously put for dee ]) or a word formed to 
denote a pl., meaning camels, (Ham pp. 122 and 
490,) males and females; (Id P. 1225) derived 
from yer (1d. p. 490;) like Kn (Id. ib. and 
TA) from ry (Ham p. 490,) and ue [from 


9 9 2 


el. (TA.) Also A great tribe. (AHeyth, K. ) 


ot [More, and most, rom, or beautiful, 
&c.]. (S, K.) — See also Jeon. 


8-0 3 
„omo [pass. part. n. of 4, q. v. — Also, 
applied to a phrase or the like,] properly, In- 


cluding, or implying, a number of things, many 
and unexplained: (Er-Rághib, TA :) as used by 


/ 
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the lawyers, [confused, or] requiring explanation. 
(TA.) 


3. [act. part. n. of 8, q. v. — Also] One 
who is unable to answer a question put to him by 
another person, and therefore neglects it, and 
bears malice against him for some time. (TA.) 


Lom 

ees Beads made of silver, like pearls; (S ;) 
things in the form of pearls, of silver; (K ;) one 
of which is called Ús, (S,K,) pl bie: 
(Har p. 181:) or pearls (K, TA) themselves: 
(TA:) or the first is the proper meaning, and 
this is metaphorical: (EM p. 161:) [said to be] 
a Persian word, arabicized. (TA.) Also A kind 
of belt (AA.) woven of leather, in which are 
beads of every colour, worn by a woman as a 
8 [q. v.]: or silvered beads. (K.) 


Jo 


Q. 1. , (T, A, K.) inf. n. , (A,) He 
collected together (T, A, K) a thing, (TA,) or 
earth, or dust, (T, A, TA,) one part upon another. 
(T, TA.) — Äl . (, Msb, K,) inf. n. as 
above, (S,) He collected the earth, or dust, over 
the grave, (8, Msb, K,) not plastering it with 
clay, or mud, (8, K,) nor making it even, or level. 
(TA.) — si! He took the main part of 
the household-goods, or commodities: and in like 
manner the verb is used in relation to plants, or 
herbage. (Kitáb el-Addád, TA.) — . yyer 
si, (Ks, 8, K,) or 4, (Lth, TA,) or agit „(AZ, 
TA,) He acquainted him with a part of the 
news, or story, and concealed what he desired, or 
meant: (Ks, S, K:) or he acquainted him with a 
part of the news, or story, incorrectly, or not in 
the proper manner, and omitted what he desired, 
or meant: (Lth, TA :) or he acquainted him with 
a small portion thereof, omitting most of what 
mas necessary for him to know, and relating it in 
a manner different from the proper way: (AZ, 
TA:) and accord. to the Kitab el-Addád of 
Abu-t-Teiyib the Lexicologist, it seems to have a 


0» 


contr. signification ; for he says that SÚ Cee 
ye means, I acquainted thee mith the main 
part of the news, or story. (TA.) 


seseo soo or 


Q. 2. Ue em He held up his head with an 
assumption of superiority over us; domineered 
over us ; or exalted himself above us. (TA.) 


„ [originally inf. n. of Mr]: see the 


next paragraph. 


gera (not pre which is a form of the word. 
mentioned by Et-Tilimsánee, MF) A quantity 
of sand rising above what is around it, (S, Msb, 

K,) and collected together; (S;) as also Ý with 
5; (L;) so called from its abundance and height: 
(Msb:) or a large quantity of sand, heaped up, 
and extensive: (Lth, TA:) and Y with 8, sand 
compacted together, and extending in an oblong 
form upon the surface of the earth. (TA.) 
The generality, or main part, of men, or people : 
(S, A, K:) and the eminent, elevated, or noble, of 


them: (TA:) and a great number of people: 
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(Msb:) pl. U (A, Msb;) which signifies 
also collective bodies of men. (TA.) You say, tie 


meu Ja This is the saying of the generality, 
or main part. (A.) The generality ; the greater, 
main, or chief, part; the main body, main, gross, 
mass, or bulk; of anything; (K) as also „ 
(W 95.) — Also, (K,) or t3 TEA (TA,) A 
noble, or aes woman. (K, TA.) 

; pee see j a in three places. 

8 An intoxicating beverage: (AO, K:) 
or [beverage of the hind called] 4 made of 
grapes, that is three years old: (K:) or i. q. 
(A;) which is expressed juice [of grapes] 
cooked (Mgh voce , and TA) so as to be 
reduced to one third, (Mgh,) such as is lawful to 
be drunk: (TA :) or the beverage called. to 
which what has gone from it has been restored, 
and which is then cooked, and put into vessels, 
and becomes very potent: (An, and Mgh ubi 
suprà, and TA:) or juice of grapes cooked until 
half of it is gone and half remains: (KL:) called 
v? because used by most men. (TA.) 


ye Large, big, bulky, or corpulent. (TA.) 


es æ 23 


` pomo A she-camel compact in make; (K;) 
as though she were a3 deu of sand. (TA.) 


V 
a 1. "pA (S, Mgh, K,) aor. ^, (Mgh, TA, ) inf. n. 
we, (TA,) It veiled, concealed, hid, covered, or 
protected, him; G5 Megh, K;) said of an night; (S, 


K;) 2 «s 2. (S, Mab, K,) aor. 2 , (S, Msb,) 


inf. n. e, (8 or Or, (K)) or both; (TA ;) 
so in the Kur vi. 76, meaning it veiled him, con- 
cealed him, or covered him, with its darkness, 
(Bd;) and Va: (S, Msb, K:) or this last 
signifies he, or it, made, or prepared, for him, or 
gave him, that which should veil him, conceal 
him, &c.: accord, to Er-Rághib, the primary 
— of Ce is the veiling, or concealing, 

&o., from the sense. (TA.) And P gre means 
It (anything) was veiled, concealed, or hidden, 
Jrom him. (K.) — He concealed it; namely, a 
dead body; as also Vat: (S,TA:) or the 
latter, he wrapped it in grave-clothing : AC ) and 
he buried it. (TA.) And S: MET VEe "t ul 
T concealed the thing in my bosom. (S.) And 
105 , (S,) or Unie, (K,) said of a 
woman, (S,) or a pregnant female, (K,) She con- 
cealed [or enveloped in her womb a child, or 


an embryo, or a fetus). (TA.) Cy, aor. +, 
inf. n. we, It (an embryo, or a foetus,) was con- 
cealed in the womb. Ch j Adeo; [inf. n., pro- 
bably, S and cee and ee, explained 
below,] Jt (the night) was, or became, dark. 
(Golius on the authority of Ibn-Maaroof. ) = = 
* (S, Mb, K,) inf. n. Ose (8, K) and ia. 
(8) and 2 (K 3 and 5. i, and 5 , 
and * ou; (K;) He (a man, §) was, or 
became, ge [originally signifying possessed 


r 


by a 2. or by UT possessed. by a devil or 
demon; (see Bd li. 39;) and hence meaning 
bereft of reason; or mad, insane, unsound tn 
mind or intellect, or wanting therein: the verbs 
may generally be rendered he was, or became, 
possessed ; or mad, or insane]. (S, Msb, K.) — 
in Ge, (S, A, TA,) inf. n. O, (IA, 
+ The flies made much buzzing: (S:) or made a 
gladsome buzzing in a meadow. (A, TA.) — 
c Desi inf. n. sit [The herbage became 
tall, and tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense, and put forth its flowers or blossoms: (S, 
TA :) or became thick and tall and full-grown, 
and blossomed. OL TA.) And PX — 
(Fr, K,) inf. n. NN (K,) t The land produced 
pleasing herbage or plants: (Fr, TA:) or put 
forth its flowers and blossoms; as also ae. 
(K, TA.) 

2: see 4. 

4: see 1, in four places: == and see 8. Also 
die! He (God) caused him to be, or become, 
* [originally signifying possessed by a . 
or by or and hence generally meaning bereft 
of reason; or mad, insane, unsound in mind or 
intellect, or wanting therein]. (S, Msb, K.) [And 
so, vulgarly, v =, whoever, or whatever, be the 
agent. ] — aia! L [Hom mad, or insane, &c., is 
he J] is anomalous, (Th, 8,) being formed (rom a 
verb of the pass. form, namely, 2 (Th, TA 3) 
for of the ~4 — one should not say, e Le; 
nor of the Jo should one say, NEW. (S:) 


Sb says that the verb of wonder is used in this 
case because it denotes want of intellect [which 


admits of degrees]. (TA. ) == Ce! also signifies 


4— T. 8 [app. meaning He fell into, or 
upon, a place containing, or abounding with, 


be]. (TA) 


5: see 1, in two places. — ale Se, and 
UE ($, $) and TĒ, (S,) He feigned 
himself eas [i. e. possessed by a P or by 
2 and hence generally meaning bereft of 
reason ; or mad, insane, &c.;] to him; (8, K;) 
not being really so. (TA.) 


6. Ss and Sui: 

8. Ciel, (accord. to the S,) or tial, (accord. 
to the K,) He was, or became, veiled, concealed, 
! | hidden, covered, or protected, or he veiled, con- 
cealed, hid, covered, or protected, himself, (S, K,) 
4 from him, or it; (K;) as also l. (S, 
K.) You say, — 55. He was, or became, 
veiled, &c., or he veiled himself, &c., by a thing 
whereby he was veiled, &e. (8.) 

10: see 8, in two places : mand see also 1, == 
. is also syn. with S!; (S8, K;) 


Ageia! meaning ay azul, i. e. He excited him to 
mir ‘thy J Joy; gladness, or sport. (TK.) 


see 1: — and see also 5. 


Ae The darkness of night; as also Y , and 


y’ oe 


U, (K,TA,) the last [written in the CK OU. 
but it is] with fet-h: (TA:) or all signify its 
intense darkness: (TA:) or all, the confusedness 
of the darhness of night: (K:) [all, in these 
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senses, are app. inf. ns. : (see 1:)] the last, VC „U, 
also signifies night [itself]: (K:) or [so in copies 
of the K, accord. to the TA, but in the CK 
*and,"] the dense black darkness of night: (S, 
K:) and , , the veiling, or concealing, or 
protecting, darkness of night. (18k, 8. )— Con- 
cealment: so in the phrase, m x v 3 


There is no concealment with this thing. (K,* 

TA.) One of the Hudhalees says, 

d AN gly Aio Ge js x 
[And there is no concealment with vehement 
hatred and the looking with aversion]. (TA.) 
== [The genii; and sometimes the angels,] ac- 
cord. to some, the spiritual beings that ure con- 
cealed from the senses, or that conceal themselves 
From the senses, all of such beings ; (Er-Raghib, 

TA;) the opposite of vli (S, Mgh, Msb, Er- 
Rághib, TA ;) thus comprising the angels; all of 
these being ; (Er-Rághib, TA ;) thus called 
because they are feared but not seen: (S:) or, 
accord. to others, certain of the spiritual beings ; 
for the spiritual beings are of three kinds; the 
good being the angels; and the evil being the 
devils (Sek); and te middle kind, among 
whom are good and evil, being the 2 as is 
shown by the first twelve verses of ch. xxii. of 
the Kur: (Er-Räghib, TA:) or it here means 
intelligent invisible bodies, predominantly of the 
fiery, or of the aerial, quality: or a species of 
souls, or spirits, divested of bodies: or human 
souls separate from their bodies: (Bd :) or the 
Cya are the angels [exclusively]; (K;) these 
being so called in the Time of Ignorance, because 
they were concealed, or because they concealed 
themselves, from the eyes: so, accord. to some, 
in the Kur [xviii. 48], where it is said that Iblees 
was of the “y=: and so, as some say, in the Kur 
[vi. 100], where it is said that they called the 
ym partners of God: (TA:) but some reject the 
explanation in the K, because the angels were 
created of light, and the ¿pæ of fire; and the 
former do not propagate their kind, nor are they 
to be described as males and females; contrary to 
the case of the omi wherefore it is generally 
said that in the phrase [in the Kur xviii. 48, 

above mentioned] Comet ue Se I J, what 
is excepted is disunited in kind from ‘that from 
which the exception is made, or that Iblees had 
adopted the dispositions of the (y=: (MF, TA:) 
or, a8 some say, the 2 were a species of the 
angels, who were the guardians of the earth and 
of the gardens of Paradise : (TA:) V4 —, also, 


signifies the same as QE (S, Msb, K :) so in 
the last verse of the Kur: (S:) in the Kur 
xxxvii. 158 meaning the angels, whom certain of 
the Arabs worshipped; (TA;) and whom they 
called the SHughters of God : (Fr, = :) a single 


individual of the o. is called Ý 2. fem. Sm 
5 :] (S, TA :) and S, also, is syn. with : 

(Msb:) or Sn means the father of the Or} ; (S, 

Mgh, TA;) li. e. any father of A for] the pl. is 


See, like Gu. pl. of bite : (S, TA :) so says 
El-Hasan : it is said in the T, on the authority of 


Boox I.] 


2 that the Ole i is, or are, of the a: oe ) or 


ou i is a quasi-pl. n. of D; ; (M, K;) like * 
and Be: (M, TA:) so in the Kur lv. 56 and74: 

in reading the passage in the Kur lv. 39, ’Amr Ibn- 
"Obeyd pronounced it oe: (TA:) it is related 
that there were certain creatures called the oe, 
who mere upon the earth, and who acted corruptly 
therein, and shed blood, wherefore God sent angels 
who banished them from the earth; and it is said 
that these angels became the inhabitants of the 
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earth after them. (Zj, TA. ) v Se CIN ob 
[Such a one passed the night a guest of Ce] 
means, in a desolate place, in which was no one 


that might cheer him by his society or converse. 
(TA.) The saying of Moosà Ibn-Jábir, 


CD : 
may mean And my companions, who were like 
the D, did not flee when I came to them and 
informed them, nor was my tongue, that is like 
the file, deprived of its sharp edge: or by his 
ym he means his familiar , such as were 
asserted to aid poets when difficulties befell them ; 
and by his „, his tongue: (Ham p. 182 [where 
other explanations are proposed; but they are 
far-fetched] :) or by his gre he means his heart ; 
and by his spe, his tongue. (S.) The Arabs 
liken a man who is sharp and effective in affairs 
to a oe and a GU: and hence they said, 


3 ee 
aie ONT „meaning t He became weak and abject. 


(Ham ubi supra.) — The greater, main, or chief, 
part, or the main body, or bulk, of men, or of 
mankind; as also Y U.; (K;) because he 
who enters among them becomes concealed by 
them: (TÀ :) or the latter means the general 
assemblage, or collective body, of men: (IAar, 
S,* TA :) or what veils, conceals, covers, or pro- 
tects, one, of a thing. (AA, TA.) f The flowers, 
or blossoms, of plants or herbage. (K, TA.) — 
t The prime, or first part, of youth: (&, K, TA :) 
or the sharpness, or vigorousness, and briskness, 
liveliness, or sprightliness, thereof. (TA.) You 
Bay, ans ore T. 5 Ge 1 That was in the 
prime, or Jirst part, of his s youth. (S, TA.) And 
EU D gi E . tI will do that thing 
in the ie of the first and fresh state of that. 


(S, TA.) v may also signify t The madness, 
or insanity, of exultation, or of excessive bxulta- 
tion. (TA.) And one says, e 136 tn = 

, meaning Fear thou the she-camel, E 
she is in her evil temper on the occasion of her 
ringing forth. (TA.) — Also i. q. Ja [app. 
2, as meaning + Seriousness, or earnestness] ; 
because it is a thing that is an accompaniment of 


thought, or reflection, and is concealed by the 
heart. (TA.) 


4 A [garden, such as is called] G: (8, 
Mgh:) or a garden, or walled garden, (dive, 
Msb, K.) of trees, or of palm-trees, (Msb,) or 
of palms and other trees: (K:) or only if con- 
taining palm-trees and grape- vines, otherwise, 
if containing trees, called 42 .: (Aboo-'Alee 
in the Tedhkireh, TA :) or any (9U— having 
trees by which the ground is concealed: and some- 


ot 

times concealing trees: (Er-Rághib, TA :) and 
palm-trees : (S :) or tall palm-trees : (Mgh:) or 
shadowing trees; because of the tangling, or 
luxuriousness of their branches; as though con- 
cealing at once what is beneath them: then a 
(QU because of its dense and shadowing trees: 

(Bd in ii. 23:) or a (SU of palms and other 
trees, dense, and shadowing by the tangling, or 
luxuriousness, and denseness, of their branches; 
as though it were originally the inf. n. of un. of 


Jur 


aim, and meaning “ a single act of veiling ” 

“concealing” &c.: (Ksh ib.:) then, with the 
article JI, [Paradise,] the abode of recompense ; 
because of the OU therein; (Ksh and Bd ib. ;) 
or because the various delights prepared therein 
for mankind are concealed in the present state of 
existence: (Bd ib.:) [and] hence S JI [the 
gardens of Paradise], (so in a copy of the S,) or 
yas I [the gardens of continual abode] : (so 
in another copy of the S:) [for] the pl. of 4 
is S (Meh, Mab, K) and SU (Msb, TA) 
(MF, TA.) 


[Dim. , vulgarly pronounced A , and 
applied to A garden; as though it were a litile 
Paradise. | 


and ial, but this last is strange. 


4 A thing by which a person is veiled, con- 
cealed, hidden, covered, or protected : an arm, or 
armour, with which one protects himself: (S:) 
anything protective: (K:) or coats of mail, and 
any defensive, | or protective, arm or armour: 
(TA:) pl. . (S.) — A piece of cloth which 
a woman wears, covering the fore and hind parts 
of her head, but not the middle of it, and covering 
the face, and the two sides of the bosom, (K,) or, 
accord. to the M, the ornaments [ re instead of 
— of the bosom, (TA,) and having two eye- 
holes, like the e jo (K.) 


6 33 


3 
dim: see its syn. : =m and yom. 


* A grave; (9, K; ). because it conceals 
the dead: (TA :) and so Y e of the measure 
Jes in the sense of the measure Jet. (Er- 
Réghib, TA.) — Grave-clothing; (K ;) for the 
same reason. (TA.) - A garment that conceals 
the body. (TA.) [See also tin] = == A dead 
body; (S, K;) because concealed in the grave; 
the word being of the measure jas i in the sense 


of the measure Jario, like p in the sense of 


9 30 
e. (TA.) 
o 22 $ Aad 
see etm. 
= 3 : 
: see , first sentence, in two places; 


== and see the same in the latter part of the 
paragraph. — Also A garment: (K:) or a gar- 
ment that conceals one; as in the saying, * » 


iS 5 be 3i GU [There is not upon me a garment 
that conceals me save what thou seest]. (S.) [See | 4 
also R .]—The 4 = [or surrounding adjuncts, 
or appertenances and conveniences,] (K, TA) of a 
house; because concealing the house. (TA.) — 
The interior of a thing that one does not see; 
(K;) because concealed from the eye. (TA.) 
The heart; (T,S, M, Msb, K;) because con- 
cealed in the bosom; (T, M;) or because it holds 
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things in memory: (M, TA:) or tts £33 li. e. 
the heart’s core, or the mind, or understand- 
ing, or intellect]; (K;) which is more deeply 
hidden: (TA:) and (sometimes, TA) the soul, 
or spirit ; (IDrd, Kj because the body conceals 


it: (IDrd, TA :) pl. ose. (IJ, K.) You say, 
eal e DU yo Lo [His heart does not rest 
in ils place by reason of fright]. (TA.) — 4 
secret and bad action. (TA. [Before the word 
rendered “secret” is another epithet, which is 
illegible.]) 


9 +3 


Wye : see ver : and what here next follows. 


jd 423 


Wem : Bee M first sentence, in two places. 
= Also, inf. n. of pe (8, Kj) [originally sig- 
nifying A state of possession by a ps or by Ue; ; 
diabolical, or demoniacal, possession ; and hence 
meaning] loss of reason; or madness, insanity, or 
unsoundness in mind or iniellect; (Mgh;) or 
deficiency of intellect: (Sb, TA:) [it may gene- 
rally be rendered possession, or insanity :] Vpn 
is a contraction thereof; (8, K;) or accord. to 
some, an original form: (MF, TA :) and i. 
also, (an inf. n. and a simple subst., S,) signifies 
the same as ede : (8, Mab, K:) as also Vain-o, 
(8, K,) and VU, but this last is vulgar. (TA.) 
— Also Persistence in evil; and pursuance of a 
headlong, or rash, course. (Ham p. 14.) 


UT Anything veiled, concealed, hidden, or 
covered : (K:) applied as an epithet even to 
rancour, or malice. (TA.)— Buried; deposited 
in a grave. (IDrd, S.) — An embryo; a fetus; 
the child, or young, in the belly ; ($, „Meb, Ķ;) 
[i. e.,] in the womb: (Mgh:) pl. 4 (S, Msb, 
K) and 3 (ISd, K.) — And the former of 
these pls., Waters choked up with earth. (TA.) 
zzz See also wa — Also The vulva. (TA.) 
tye, accord. to the copies of the K, but in the 


M Vine, (TA,) A [garment of the kind called] 
ihe, (K, TA,) of a round form, (TA,) like the 


Zee 


Uk, (K. TA,) worn by women: (TA:) in 
the T, said to be certain well-known garmenis. 


(TA.) 


is. 
P : n 
usi Of, or relating to, the , or dim. (K.) 
— See om In the saying, 


our 
see die, last sentence. 


* & Cie L A425 ME 
: W ST a Ihe aed Of z 


1 on thee! O Jinneeyeh, ws being for 

d ,) doth it appear fit to thee that thou shouldst 
restore my reason? for the time hath come for 
thee to do so], a woman resembling a asa is 
meant, either because of her beauty, or in her 


changeableness. (TA.) The tallness, or length 
and height, of a camel’s hump. (TA.) 


thud 3 er > 
4 [fem. of , q. v. See also dpa. 
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mca. and L and Vain te (S, K) and 


"iu ue (K) and (as some say, TA) 95 
(K) are sings. of A. which signifies The 
bones of the breast : (S, K:) or the heads of the 
ribs of men and of others: (M, TA:) or the 
extremities of the ribs, next the sternum. (T, TA.) 
9^7 OF 
s 5 23 


gee what next precedes. 
Woe : 


ay eae see v — Also A white serpent: 
(Lth, S, Mgb:) or a small white serpent : (Mgh :) 


Qt o vere 

LE 3. 

12 see ipo. 

ees [Possessed by a " or by o or by 
a devil, or demon; a demoniac: (see Bd 1i. 39 :) 
and hence meaning bereft of reason; or mad, 
insane, unsound in mind or intellect, or wanting 
therein: (see Ds : :) it may generally be ren- 
dered possessed ; or mad, or insane :] part. n. of 
2 (Msb: ) or anomalously used as pass. part. n. 


(S,* K,* TA:) one should not say 


ju 
oF diei: 
^» 2307950 6 


3 (S, TA :) [pl. 52. 14 — . 
tA tall palm-tree : (S, K, TA:) pl. De lae. 


or a great serpent: (Zj,TA:) or a species of | (S, TA.) And 83 ic t A plant, or herbage, 


serpent (AA, M, K) having black-bordered eyes, 
(M, K,) inclining to yellow, (M, TA,) harmless; 
(M, K) pl. OH, 


and abounding in houses: 
(AA, TA,) or s. (TA.) 


142 * i. q. Bry Jel v [.Because that 
thou art thus] ; ; (SK; jj from which it is con- 
tracted by suppressing the J and l, and trans- 
ferring the kesreh of the J to the T (S.) A 
poet says, 


* pc Nu el suis 4 * 
(Because that thou art in my estimation the 
goodliest of all mankind]. (S.) The D is omitted 
as in the phrase AI 4 for . =. (Ks, 
TA.) 


ova [an inf n. used as a simple subst] 
What is said by the ge [or genii]: or, accord. 
to Es-Sukkaree, strange, uncouth speech or lan- 
guage, difficult to be understood. (TA.) 

PI A shield; (8, Mgh, Msb, K;) because 
the owner conceals, or protects, himself with it; 
(Mgh, Msb;) as also Viae (Lh, K) and * U 
and Vaile: (K :) pl. aes (S, Msb.) Sb held 
it to be of the measure Js, from =; but his 
opinion is opposed by the fact that the word is of 
the form which is significant of an instrument, 
by the doubling of the G, and by the syns. 5. 
and W. (MF, TA.) It is said in a trad., that 
the hand [of a thief] shall not be cut off save for 
the value of a ; which in the time of the 
Prophet was a deenár, or ten dirhems ; for this is 
the lowest amount for which that punishment is 
to be inflicted. (Mgh.) You say, — A 
[He turned his shield], meaning { He dropped 
shame, and did what he pleased: or he became 
absolute master of his affair, or case. (K, TA.) 
And Cpanel! ys" 4 — [I turned towards him 
the outer side of the shield], meaning tI became 
hostile to him after reconciliation. (Har p. 265.) 

— Also A [woman's ornament such as is com- 
monly called] cls. (Az, K.) 


dea A place in which one is veiled, concealed, 
hidden, covered, or protected; or in mhich one 
veils, conceals, hides, covers, or protects, himself. 


(8. Jon A! land having in it De: (3: :) or abound- 
ing with oo (K.) = See also 53 


that is tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense, in part, and strong. (TA.) And EA 


3. Land producing much herbage, that has 
not been depastured. (TA. [See also what next 


follows. ]) 


222 PP 


4 ga t Land having much herbage, so 
that it extends in every way. (K, TA.) 


$ 323250» 


and : see art.. 


ba 

1. 4 U, (As, S, L, K,) aor. 5, inf. n. $ 2 
(As, K,) He bent down over, or fell prostrate 
upon, him, or it; (As, S, L, K;) namely, a man, 
(Th, L,) as one does in speaking to another [who 
is sitting], (Th,) or to shield or protect another 
from blows, (L,) and as & woman does over a 
child; (TA ;) or a horse, said when a man has 
bent down to preserve himself Prom an arrow 


&e.] ; jor a thing; (S;) as also , BOT. -, 


inf. n. Dm (K,TA; [in the CK, cerota, 
rh) as also Y Gat, (As, L, K,) likewise said 
of a man bending over another to shield or pro- 
tect the latter; (L, TA ;) and * UU, and MIL 


(8, K,) and . (TA.) — 5 U is? — He 
c [which 


has these two different meanings, I) and bent down, 


persevered, or was fatigued and slow, ( 


in his running. (T, TA.) = ey, aor. * , (Lth, 


K,) inf. n. Gs, (Lth, S,) said of a man, (S,) He 
had a bending forward of the upper part of his 
back over his breast: (Lth, K:) or was hump- 
backed: (S:) or he had | a bent and humped 


back: but Lth denies that u 9 the being 
humpbacked. (TA.) [See also . ] 

3: 

4: 

g. e 1. 

8: 

l-o ; 

Lin, applied to a man, (S,) Having a bending 
Forward of the upper part of the back over the 
breast: (Lth, K:) or humpbacked: (S:) or 
having a bent and humped back; but "id what 
Lth says, voce — (TA:) or 1. q. 650 and 
p meaning a man having a bending in his 
breast towards his back: (AA, TA: ) accord. to 
As, applied to him who has been straight in the 
back and has then been affected with what is 


termed Um: it is also applied to an ostrich : fem. 


(Boox I. 


N and TE (TA.) — Also ie A ewe, ora 
she-goat, having her horns bending backwards; 

(Esh-Sheybänee, K;) and so Te (TA in art. 
yia) 


CS A shield: (8, K:) so called because of 
its being humped, (K, TA, [in some copies of the 
former of which, for alors, we find 32.9 J 
a), i e. having no piece of iron in it, ]) and on 
account of its bending form. (TA.) 


9f. ò 


7. A grave. (K.) [App. so called because 
the grave of an Arab of the desert generally has 
a small oblong humped mound raised over it.] 


— 

1. acim He broke his side: (8, K:) or he hit, 
or hurt, his side. (TA.) [The aor. of the verb in 
this sense is probably *, and the inf. n., accord. 
to the TK, is .] He led him by his side; 
(S, A,“ Mgb, K;) namely, a horse (S, A, Msb, 
TA) or the like, (8, A,) and a captive. (S, TA.) 
In this sense, its aor. is?, (A, Msb, TA,) and 


^0 o 


the inf. n. 3 ($, A, Msb, K) and RADY 


(K.) Hence, — „: see E. MS 


which is forbidden G, A, TA) in a trad., [in 
which it is said, MS Ny Alen 9, (A, TA) 
relating to horse-racing and to [the collecting of] 
the poor-rate, (TA,) means [in the former case] 
A man’s leading, by the side of a horse that he 
rides in a race, another horse, (S, A, K,) without 
a rider, (TA,) and when the horse that he rides 
has become languid and weak, (K,) or when he 
fears that he will not outstrip upon it, (S,) or 
when he draws near to the goal, (A,) transferring 
himself to the other, (S, A, K,) in order that he 
may outstrip: (À:) and in relation to the poor- 
rate, it means the collector's alighting in the most 
remote of the places whence the portion appointed 
for the poor-rate is to be collected, and then 
ordering that the camels or the like [that constitute 
that portion] shall be led to him: or the going of 
the owner of the property to a distance, [or aside, 
or out of the way,] with his property, so that the 
collector is obliged to yo to a distance in quest of 
it. (K. See more in art. Je, first paragraph.) 
Ae placed, or put, at a distance, or he put, 
or sent, away, or far away, or fur off, or he 
removed far away, alienated, or estranged, him, 
or it, (K;) as though he put him, or it, aside, 
or as though he walked aside; as also Yayla. 
(TA.) And He pushed, thrust, or drove, him, or 
it, away, aside, or to a distance. (Ķ,* TA.) And 
2 am, (S, K,) or 55, (Fr, Zj, Msb,) 
aor. ; (8, Mgb,K;) and Yapa, (Fr, Zj, S, A, 

Msb, K,) but this has an intensive signification ; 
(Msb;) and Yayat; (Fr, Zi, A, K;) He put 
aside, or away, or he warded off, from him, (S,) 
or he removed from him, (S, Mgb, K,) or removed 
far from him, (Msb, K,) the thing, (S, K,*) or 
evil. (Fr, Zj, A, Msb.) It is said in the Kur 
[xiv. 38], ys Aux d 9 — [And 
put Thou away from me and my sons our wor- 
shipping of idols], (S,) or, accord. to one reading, 
— (TA.) — He yearned towards, longed 
for, or desired, him, or it. (K,“ TA. =a n 


Book I.] 


aor. 2, [ He went aside, apart, out of the way, to 
a distance, or fur away, with him, or it: or, like 
-, in a sense explained above,] he placed, or 
put, at a distance, or he put, or sent, away, or 
far away, or Jar off, him, or it. (K, TA.) — 
OW od Se, (S, K,*) aor. 2, inf. n. .; 

(S;) and 7; (so, app., in the TA ) He 
alighted, or descended and abode, or settled, as a 


stranger, among the sons of such a one. G, K,“ 


TA.) One says, 4 lod ob ogi) uso [Ex- 
cellent are the people, they,] to the neighbour who 
és a stranger. (S. [See also ates: ]) And S 
im uU" — Do not thou by any means 
refuse me because of being remote (8, A, TA) tn 
respect of relationship. (A, TA.) [See also KD 


mentioned below as a subst.] — 8 , (8. 


A, K,) aor. , (TA,) inf. n. Dre; (K;) and 
Val; (TA;) The wind was, or became, such 


as is termed ee li. e. south, or southerly]; 
K;) it blew in the direction of the wind thus 
called: (A,TA:) or the former, (S,) or — 
(TA,) the wind changed, or veered, so as to become 
. 8, TA.) — [And hence, (see - 
adi ere (Aer, K,) or S sl, (TA,) aor. 

(& ) and v aor. ; (Th, K;) [inf. n., app., 
— for the verb is said in the K to be like pe 
and em t.He was, or became, disquieted by 
vehement desire to see him, or to meet him. (K,“ 
TA.) . aor. „ (S) inf. n. a) (8, K,) 
He (a camel) limped, or halted, by reason of 
[pain in] his side: (S:) or he had an affection 
resembling > [i. e. limping, or halting], CK, 


TA, ) but not the same as this: (TA:) and, (K,) 


or accord. to As, (S,) his lungs clave to his side 
by reason of vehement thirst : (&, K:) or, accord. 
to the Arabs of the desert, as ISk says, he became 


— 

nor had his sheep or goats. (TA.) Hence, y 
A year of little, or no, milk). (8, TA.) 
-— Jn EP The camels, with the exception of 
one or two, brought forth no young. (AZ, TA.) 
The camels did not conceive, so as to have milk. 
(TA.) las an inf. n. of which the verb, 
if it have one in any of the following senses, is 
—-] also signifies A bending, or curving, and 
tension [of the sinews] ( 2955), of the hind leg of 
a horse; which is a quality approved: (8, K :) 
or, accord. to AO, a turning aside of his fore 
legs in raising them and putting them down : but 
accord. to As, it is in the hind legs, and — is 
in the back-bone and in the fore legs. (TA.) 
[See also 2 in art.; and see also 5 


3. 4, (A, K,) inf. n. 2 and e, 
(K,) He was, or became, at, or by, his ide: (A, 
K:) and he walked, or went, by his side. (A.) 
== Also i. q. each; (A, K;) i. e. He was, or 
became, [distant, remote, far off, or aloof, from 
him; or] apart from him; or in a part, quarter, 
or tract, different from that in which he (the 
other) was; (TA ;) thus bearing two contr. sig- 
nifications. (A, K.) aple and Vasles and 
Y apa3 and Y 4 all signify the same, (S, K,) 
i. e. He was, or became, distant, remote, far off, 
or aloof, or he ment, or removed, or retired, or 
withdrew himself, to a distance, or far away, or 
far off, or he alienated, or estranged, himself, 
or he stood, or kept, aloof, from him, or it ; he 
shunned, or avoided, him, or it; as also Ý agia 
(K) [and aie Y zm]. You say, ya ve 


[Remove thyself Jar from the mean, or “ignoble ; 
stand, or keep, aloof from them; shun, or avoid, 


2 " är 
them]. (A.) And c DU T a He per- 
sisted in removing himself to a distance, or 
estranging himself, From his family. (S, A, K. 


bent, or contorted, by reason of vehemence of [In two copies of the S, I find te here written 


thirst: (S:) and he (a camel) had a pain in his 
side from vehemence of thirst. (TA.) The epithet 


is — ; which is applied by Dhu-r-Rummeh 
to an ass. (S, TA.) — 92) Sum [app. — 
The bucket inclined to one side in consequence of 
the breaking of one or tro of the thongs attaching 
(L, TA. =e and a 
and iam are syn. mith d in a sense explained 
below: see 4. Ne -He had, or became affected 
by, the disease termed — Dis [or pleurisy]: 

(S, Mgh, Meb ) he had a complaint of his side. 

(K.) . They were, or became, affected by 


at to the cross-bars. 


the [south, or southerly, wind called] — (S, 
A, K.) And also, [in allusion to the fertilizing 
effect attributed to the wind so called,] They were, 
or became, affected by that wind in their cattle. 
(L, TA.) 


9. asim: see 1: — and see also 9. == im, 
inf. n. weed, He did not send the stallion-camel 
among his she-camels, nor the ram or gle 
among his ewes or she-goats. (K.) — yp m 
The milk of the people's camels became little : 
(S:) or the people's milk ceased ; (K, TA ;) or 
became little: or the people's camels had no milk : 


and Gái said of a man, his camels had no milk, 
Bk. I. 


with fet-h to the aL but it is expressly said in 
the TA to be with kesr.]) — See also 1. 


4. apia: see 1, in the former half of the para- 
graph, in two places. == iel, (S, IAth, Mgh, 
Msb, K, &c.,) inf. n. D; (IAth, TA ;) and 
T (IB, K;) but the "former is more com- 
mon than the latter; and the latter, than the next 
here following ; (1B, TA;) and LINDE (S, Msb, 


K,) [inf. n. 4 U, agrecably mu analogy ;] and 


y dac aor. 2; (L, TA;) and el, and V Lacu, 
(K,) and * ; (L, TA;) He was, or became, 
in the state of one who is termed mi (S, IAth, 
Mgh, L, Msb, K ;) i. e., under the obligation of 
performing a total ablution, by reason of sexual 
intercourse and discharge of the semen. (IAth, 
TA.) — J, said by I Ab, of a man, and 
of a garment, and of the ground, (TA,) and 
of water, (Mgh, TA,) means 1 He, or it, will 
not become polluted (Mgh, TA) by the touch of 
him who is "os 80 that one should need total 
ablution in consequence of the touching thereof. 
(TA.) l =I They entered upon [a time in 
which blew] the [south, or southerly,] wind termed 
vei. (S, A, K.) — See also 1 in the latter 
half of the paragraph. 
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5: see 1: — and 3, in two places: — and 4. 
a see 8. 
8: 


10: see 4. 


ere a word of well-known meaning; (S;) 
The side, or half, or lateral half, syn. . (A, 


ivo 


K,) of a man &c. ; as also 7 and * 4 =: 
(K:) or the part of a man that is beneath the 
arm-pit, extending to the flank; as also Y le, 
because it is the side of the person: (Mgb:) pl. 
(of the first, Mgb) vee (Meb, K) and [of the 
same, a pl. of pauc.,] Abel (CK) and [of ile] 
Ab (Lh, ISd, K, but not in the CK) and 


[app. of nacre (like as o5 i is a pl. of 35) or of 
Lu (like as c is pl. of dale which is ori- 


ginally — or of both these] Vote, (M, K.) 
which is extr. (M, TA.) [Hence,] us OVE 
Dr — and yw Vile vg! [I sat by the 
side of such a one}: both meaning the same. (S.) 


And * loa! — 4 al [Ferily he is inflated 
in the side]: I. ben here one of those 


words which are used in the sing. sense though 
3 04 


in the pl. form. (Lh, TA.) And — oasi 
[lit. He gave kim the side; meaning] he was, or 
became, submissive, manageable, easy, or tract- 
able, to him. (A.) And were) je He who 
cleaves to one, keeping by one's side. (K. [Differ- 
ing from . pe q. v. infr.]) And T 
e lin the Kur iv. 40] The travelling-com- 
panion ; the companion in a journey: (8, K:) 
or he who is near one; or by one's side: or the 
companion in every good a Hair: or the husband: 


or the wife. (TA.) And — Si, (S, A, 
Mgh, Msb, K, &c.,) with „Which Vint! is syn., 

(K,) [and sometimes 5 as will be seen in 
what follows, A well-known disease; (Mgh;) 
[the pleurisy; called by the first of these three 
appellations in the present day; ] a severe disease, 
being an inflammatory tumour in the [pleura, or] 
membrane within the ribs: (Msb:) or an ulcer, 
ora purulent pustule, that comes within a man’s 
side: (S, TA :) it is a severe disease in the side: 
accord. to El-Hejeree, it is in either side; and 
they assert that when it is in the left side, the 
patient perishes: accord. to ISh, the 45; which 
is an ulcer that penetrates into the belly : or the 
ulcer (A275 and Jes) that comes forth within 
the side, and discharges internally; the sufferer 
from which seldom recovers: he who suffers from 
it [and dies in consequence], or, as some say, he 
who is afflicted by a complaint of the side (abso- 
lutely) while warring in the cause of God, is 
reckoned a martyr: (TA:) [soldiers in a cam- 
paign are notoriously more subject to it than persons 
in most other circumstances; and it is app. for 
this reason that] it is termed Un 20 [the 
disease of the courageous chiefs]. (A, TA.) 93 


vl, of which — 15 is the fem. „signifies 
Hari ing a complaint of his side by reason of [the 


disease above mentioned, or what is termed] thea. 
(TA. [See also Ma = poet says, 


* 


3 Or 3 - 9 Oe 7 
„ . 
59 
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[The people are a side and the prince is a side]: 
(Akh, S, TA :) as though he reckoned the latter 
equal toall the people. (TA. [This is cited in 
the S and TA as though it were an ex. of 
in the sense here next following: but it seems to 
be rather an ex. of this word in the sense first 
explained in the present paragraph.]) — J. q. 
46 [A side; meaning a lateral, or an outward 
or adjacent, part or portion, region, quarter, or 
tract; or a part, region, quarter, or tract, con- 
sidered with respect to its collocation or juxta- 
position or direction, or considered as belonging 
to a whole; a vicinage, or neighbourhood]; (S, 
K;) as also * (S, Msb, K) and tou 
and rid (S, K) and Yia (S) and 147. 
(L, TA. ) Itis said that the primary signification 
of . is the part of the body mentioned in the 
beginning of this paragraph, and that its use in the 
sense of 406 is ee ee as is the case of 


Gerd and Je; but dam is mentioned in the 
Msb as the primary signification of Vile ; 

(MF, TA ;) though its primary signification ac- 
cord. to the K and ISd seems to be that first 
mentioned. (TA) You say, Y amle 3 and 


Or o o 


Y and Y — and Ý 2 [They walked, 
or went on foot, on fear side of him]. (A,TA. t 


And Vantin Crs peed la (S, L) and Y ae 3 
and ¥ * (L, TA) They went along j oe 


ing on either side of him. (8, L.) And peers E 
= and 56 We were apart from them 
[on two sides and on one side]. (TA.) And 19; 5 
VI Y DU us? [They alighted in the sides of 


the valle, y, OF in the tracts beside the valley]. (A.) 


And Meer mu J Ut Such a one mill not 
approach our quarter: (S:) thus accord. to AO; 
with fet-h to the cy: IJ, however, says, people 


are wont to say, : DIA: T. Ui [meaning | ™ 
I am under thy protection and in th; y quarter] ; ; 
but that the correct expression is Y U, with 
(1B, TA.) The Arabs also 


said, 9 7 „i, meaning + The heat is 
on either side of Suheyl [or Canopus: i.e., during 
the period next before, and that next arier, the 
auroral rising of Canopus; which rising began, 
in central Arabia, at the commencement of the 
era of the Flight, about the 4th of August, 
O. S.]: this is the greatest heat. (TA.) One 
also says, l UP „U [meaning They 
surrounded him on all his sides; lit., on his two 
sides]; dividing the surrounding parts into two, 
but not meaning that any of these remained 
vacant. (Expos. of the exs. cited as testimonies 
by Sb, TA in art. J.) — Also, [and v U, 
which is thus used in the L in art. sm, and by 
many authors,] A part, or portion, of a thing ; 
(L;) the greater, or main, or chief, part or 
portion thereof; most thereof; (L,K;) or a great 
part or portion thereof; much thereof. (L.) 
Hence, [or perhaps from ird in the second of 
the senses assigned to it above, conveying the 
idea of juxtaposition, and thus of e 


Pd ware 


2 ve us Jeli 4 [This is little in com- 
parison with the magnitude of thy love; or 
simply, in comparison with thy love]. (TA.) — 


the G quiescent 


— 

4l ie (3 b * "" Úpa & [in the Kur 
xxxix. 57] means Vasle (, i. e. I O my grief, 
or regret, for my negligence, or remissness,] in 
respect of that which is the right, or due, of 
God! (A, Bd, TA,) i. e., (Bd,) in respect of 
obedience to God! (Bd, Jel:) or, in respect of 
[the means of attaining] nearness to God! (Fr, 
TA ;) or, nearness to God in Paradise! (IAgr, 
TA:) or, in respect of the way of God, to which 
He hath called me! i.e., the profession of his 
unity, and the confession of the prophetic office 
of Mohammad. (Zj, TA.) The saying of the 
Arabs, alo ( 8 Y may 
be rendered + Fear God in respect of his (thy 
brother’s) right, or due, and impugn not his 
honour, or reputation : or] means, accord. to the 
copies of the K, 4 J [slay him not], or, as in 
the L, and i in the original draught of the author 
[of the K] 4 *) [slay him not clandestinely, 
or on an occasion of inadvertence], from åka, 
and throw him not into trouble, or trial: (TA :) 
or, accord. to some, dui» T. means in detracting 
From his reputation, or reviling him. (K, TA. 
[See also Freytag's Arab. Prov. i. 240.]) A poet, 
cited by [Aar, says, 

e deta 
O my two friends, refrain, and be mindful 
of God in respect of my reputation; (see also 
le ;)] meaning, in detracting from my repu- 
tation, or reviling me: or, accord. to MF, in mz y 
case. (TA.) And one says, — us a5 » 
sale + What didst thou, or what hast thou 


done, in the case of the thing that I want? (L, 
TA.) 
9 +e 
€— see garia = i ZI 
iii also signifies Short; (K ;) applied to a 
Sr 


see D. 


e see — It is also applied as an 
epithet to a wolf, because he pretends to halt, 
from guile, or cunning. (L,TA.)—Also A man 
who goes aside, or to a distance, from the beaten 
nay, for fear of quests’ coming to him for enter- 
tainment. (K, TA.) 


wim, (El-Fárábee, S, A, Msb, K,) which is 


sometimes used in the sing. form as pl., and has 
0 f 


no fem. form, (TA,) and * and Y egre ; 
(El-Fárábee, S, Msb, K,) which is said by Az 
in art. œj to be seldom or never used by the 
Arabs, but is mentioned by him in its proper art., 

(Msb,) and Y url, (Az, S, Msb, K,) are syn., 

(El-Farabee, 8, Msb K* signifying 4 stranger; 
(K;) as also Y =: (S:) or a man who is 
distant, or remote: „ (Msb) or distant, or remote, 
in respect of relationship: (Az and Msb in ex- 
planation of the third and fourth :) [or not a rela- 
tion ; as will be seen from what follows:] and 
Vos [as an act. part. n.] signifies one alighting, 
or descending and abiding, or settling, as a 
stranger, among a tribe: (S:) pl. or the first 
ie dd (A, TA,) and of the second line; (S, 
TA,) and of the fourth ue. (Msb.) jue 
— [occurring in the Kur i iv. 40] (T,S, A, 

Mab, K) and — p (TA) The person who 
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is one's neighbour, but who belongs to another 
people; (T, 8, A, Msb, K;) who is not of one's 
family nor of one's lineage; (A;) who is of 
another lineage than he of whom he is a neigh- 
bour; (T, TA ;) who is not a relation: (M:) 
or one who is distant, or remote, in an absolute 
sense: (TA:) or the person who is not a relation 
to another, and who comes to him, and ashs him 
to protect him, and abides with him: such has the 
title to respect that belongs to him as neighbour 
of the other, and to his protection, and as relying 
upon his safeguard and ,promise. (TA in art. 


239. [Differing from — sie q. v. supra. ]) 


It is said in a trad., Nu Abe ok They are 
the strangers of mankind, or of the people. (TA. ) 
And in another trad., a * D^ Já a y JB 


pray Y De ise E p [.He said to a girl, 
Is there any news from abroad? She answered ;] 
It is for a stranger coming from a journey 
[to give suci news]. (TA.) And one says, sà 


is Y Ciel [He is a person not related to me]. 

(A.) — Also, V the same four words, (of which 
only the last is mentioned in this sense in the S,) 
That will not be led; intractable. (K. Ja is 
also an epithet from PKT (S, Mgh, Msb, K ;) 
signifying A man under the plain of per- 
forming a total ablution, by reason of sexual in- 
tercourse and discharge of the semen: (IAth, 
TA: [see 4:]) and is used alike as masc. and fem. 
(8, Mgh, Msb) and sing. (S, A, Mgh, Msb, K) and 
dual (Msb, TA) and pl.; (S, A, Mgh, Msb, K ;) 
being regarded as quasi-coordinate to the class of 
inf. ns. ; Tor the inf. n., when used as an epithet, 
must remain, in form, sing. and masc.: (MF in 
art. Sås :) or one may use the dual form oU; 


(K;) and sometimes they used the pl. S 
(S, Mgb op) and 83 (S, Msb, ), and the fem. 


pl. ; (Msb;) but not as (K, TA,) 
M to a ‘female. (TA.) It is said in a trad., 

ae 4 Éy Ne evar; J, meaning The 
angels mill not enter a house, or chamber, or tent, 
in which is] one who usually neglects the total 
ablution when under an obligation to perform it 
for the cause ne mentioned. (IAth, TA.) 


does: Bee Kc in four places: — and see 
e. — Also Retirement, or secession, from 
others: (K, TA:) and in a trad., in which it is 
enjoined, used as meaning retirement from momen; 
avoiding the sitting by hen. and the approaching 


the place that they occupy. (TA.) You say, 


ia. 


4 93 ae; A man of retirement. (TA.) And 


20 


4 Jj He alighted, or descended and abode, or 
settled, in a place aside, or apart. (S, TA.) And 
42 He [sat apart, or] retired from others. 
(A, TA.) — The state of being a stranger; as 
also U AU. (K. [Both are there mentioned as 
simple substs. ; but the latter is an inf. n.: see 
ow - us? cates and what next follows it: 
and see also 4. ]) Both also signify Remoteness in 
respect of relationship. (TA.) z Also, due A 
piece of skin from the side of a camel, (S, L, K *) 
of which is made a kind of milking vessel (ae), 
(8, L,) larger than the Glas, but smaller than the 


4255 (L.) == And Every kind of plant, (S,) or 
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every kind of tree in general, (K. that produces 
[new leaves such as are termed] J» in the season 
of the me [which may mean either summer or 
spring]: (S, K:) or every kind of plant that pro- 
duces leaves in that season without rain: (TÀ :) 
or a name given to many plants, all of them 82 
[perhaps meaning resembling roots, i. e. strag- 
gling, or spreading like roots]; so called because 
less than large trees and higher than those that 
have no root-stock ( in the earth; com- 


prising the C05 and ble and ble and j$ 
and . [so in the TA, but I do not find it else- 
where, and think it may be a mistranscription for 
pe of which 2; je- (the name of a certain sour 
tree) is probably the n. un.,] and As; which 
are smaller than ye and superior to : all 
this has been heard from the Arabs: (T, TA:) or 
green and fresh uhle: (TA :) or what is [of a 
hind] between Ji and per (AHn, K, TA;) 
being [in the TA (A:, but this is evidently a 
mistake for ,! of the kind of which the root 
remains in the winter while the branches perish : 
(AHn, TA:) or herbage of which the root is deep 
in the earth ; such as the 2 and the VAT 
(TA voce e. y 


$222 9 ú 
: see tm in four places: — and see 


-— e 

4 A thing from which one retires, or with- 
draws himself, to a distance, or far away, or far 
off; from which one stands, or keeps, aloof. (K.) 


9 sr 


wie: see aoe in five places. [Hence,] 
quod pus ČS and Ole We mere remote, or 
retired, from them; or out of their way. (TA.) 
— Also, (S, A, Msb, K,) and N, (Msb,* 
TA,) A court, or yard, or an open or a wide 
space in front of a house or extending from its 
sides: (S, A, K, TA:) and a place of alighting 
or abode; or a settlement, or place of setiling: 
(A:) a mansion; an abode; a habitation; ora 
place to which a man betakes himself, or repairs, 
for lodging, covert, or refuge, in a city or town 
or village or other place of settled habitations ; 
syn. Jæ: (K:) and a vicinage, neighbourhood, 
or tract adjacent to the place of abode or settle- 
ment, of a people or company of men : pl. dice 
(S.) You say, "T Dm T. Ul I am in the 
court, or yard, of Zend; and in his place of 
alighting or abode, or settlement. (A, TA. ) And 
S, (A, TA,) and Glin! made, 
(S, A,) the former meaning Such a one is possessed 
of an ample Je) [or mansion, &c., as explained 
above]: (TA :) [and the latter, such a one is sur- 
rounded by a plentiful, or fruitful, tract:] or 
both mean {such a one is generous or bountiful 
[or hospitable]. (A.) And Us JI 2 os 
(S, TA) [meaning Such a one is environed by a 
tract affected with drought, or barrenness; as 
explained in the S in art, : but generally 
used tropically, as meaning + such a one is un- 
generous, illiberal, or inhospitable]. And ers 
poi DU [The neighbourhood of the people, or 
the tract surrounding them, became plentiful, or 


fruitful]. (8, TA.) And Us U Dos [Our 
neighbourhood, or the tract surrounding us, be- 
came affected mith drought, or barrenness]. (TA 
from a trad.) — Úa od Je; [perhaps a 
mistranscription for le] t A man easy to deal 
with, compliant, or obsequious. (A. — 
is also a title often given by writers of letters and 
the like to any great man to whom others betake 
themselves, or repair, for protection; and some- 
times to God; meaning f The object of recourse ; 
the refuge; the asylum: similar to 3 andi; q. v., 
and used in the same manner, i. e., alone, and, 
without the article, prefixed to the name of the 
person to whom it is applied, or to a pronoun; 
but the latter is generally considered as implying 
greater respect than the former. ] 


in! i. J. — lS: see we (K.) 


MS A. cord tied to the head and neck ofa 
beast, by which he is led, or drawn. (KL.) 
Hence, ] et! ese os A horse easily led; 
or easy to be led; tractable; [obedient to the 
we ;] (S; A, K, TA ;) as also — 2 
(TA. [See 1, near the beginning.]) 


wen, of the fem. gender, and, accord. to Sb, 
both a subst. and an epithet, [so that one Bays 


9 2 ^ $ 
ve 
1 (TA,) [The south wind: or a southerly 
wind: ] the wind that is opposite to that called the 
U: (S, K:) [consequently, the wind that blows 
from the direction of the south pole, accord. to 
the S;] the wind that blows from the direction of 
the left hand of a person standing opposite to the 
kibleh [by which is here meant that corner of the 
Kaabeh in which is set the Black Stone; which 
corner is towards the east]: (Th, TA:) or the 
mind that blows from the quarter between the place 
where Canopus rises [S. 29° E. in central Arabia] 
and the place where the same star sets [S. 29° W. 
in the same latitude]: ('Omárah, TA:) or from 
the quarter between the place mhere Canopus 
rises and the place where the sun sets in winter 
[W. 26° S. in central Arabia]: (As, TA:) or it is 
a hot wind, that blows in every season; blowing 
from that part of the tract between the quarter 
whence blows the east wind (eds) and that whence 
blows the mest wind ( JRA) which is next to the 
place where Canopus rises : (T, TA :) or the wind 
that blows from the quarter between the place 
where Canopus rises and that where the Pleiades 
set [W. 26° N. in central Arabia]: (IAar, K :) 
[the points whence it usually blows seem to differ 
somewhat in different parts:] As says that the 
is attended by good, and by fecundating 
influence; and the JUS by drying up [of the 
earth &c.]: (TA:) accord. to IAar, it is hot in 
every place, except in Nejd, where it is cold, or 


e» well as cie alone and - 


cool: (MF :) pl. Me (T, K) and [of pauc.] 
xal. (T, TA.) — One says, of two persons, 


when they are on terms of sincere friendship, 


ayers 2 a+ [Their wind is south, or sou- 
therly]; and when they are separated, uh 


Loya J t [Their wind has become north, or 
northerly]. (TA.) 


oe applied to a horse and a captive, (TA,) 
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Led by one’s side; as also Y Dymo and Y e: 


78 25 


(K:) or you say Ý dae hess; meaning horses 
led by the side ; the teshdeed denoting application 
to many objects: (S, TA :) pl. [of the first, and 
of — q. v., or only of this last,] e and 
[quasi-pl. n.] p (K.) One walking by the 
side of another; (A z) [and] so * . (K.) — 
Any animal or man that is obedient, tractable, or 


submissive. (S,TA.) You say, 4 "WD — t 


became compliant to him. (A.) == See also ae. 
== Also, applied to a man, [app. Having a pain 
in the side; or having the pleurisy ; like De: 

and hence, or from q.v.  irregularly formed,] 
as though walking on one side, bent or croohed, 
e: so in the L: in the M and K, on the 
authority of IAar, axe [to which I am unable 
to assign an appropriate meaning, except its mo- 
dern one of lagging behind]: so in the saying of 


a poet, te ; 
"e 7 ae 9 20 .23 ? ce 
: Uo gm 4s! gd pond! by I 
s 9 - 
á — — 12 äi 


[ Hunger increased in him (lit. in the two sides of 
his saddle-bags); so that he seemed as though he 
walked on one side, bent thereby; for he who 
has a pain in his side walks on one side, in that 
manner]. (TA.) == Also An excellent kind of 
dates, (K,TA,) well known; (TA;) one of the 
best hinds of pig (Mgh in art. e Msb.) 


8- s o 


d=: see — in four places: and see . 
== See also dia. Accord. to I Ath, its primary 
signification is Distance: and Hewes it signifies 
The state of him who is under the obligation of 
performing a total ablution, by reason of sexual 
intercourse and discharge of the semen. (TA.) 
— The sperma genitalis [itself]. (K. [But ina 
marginal note in my copy of that work I find this 
last signification rejected as erroneous.]) === See 


also the next paragraph. 
dias A led horse or mule or ass; (8, TA ;) 


a horse that is led [by one's side], not P 

(Msb:) pl. iin. (A, TA.) — pet) uiae 

The [two equal] loads on the two sides ub the 
camel. (K. ) — Hence, app., ] 5 V ATE 

à 4 Fear thou God, to whom there, is no 
equal. (A, TA.) — Also Area, (S,) or Y 4 U, 
(K,) or both, (TA,) A she-camel that one gives 
[or lends] to people, (S, M, K,) with money, 
(M,'TA,) in order that they may bring corn or 
other provision for him ; (S, M, K ;) also called 
ae: pl. =. (s.) = Also, (Kr, M, K,) 
and 4. ä (M, TA,) The wool of a uS [or sheep 
in its third 1 year]: (Kr, M, K :) it is better and 
cleaner than what is termed aac, which is the 
wool of a ¢ dm [or sheep in or before its second 
year]. (TA.) 


3 Ir . 
I Of, or relating to, the quarter of the 
mind termed the ee; south, or southerly.] | 


3 oe $0- 
as an extr. pl.: see 2, first sentence. 


$ 65 9 r 
e: Bee ui. 


wile; pl. lye: : gee aes in eleven placea, 
59 * 
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[ Hence, ala cy t He was, or became, gentle, 
easy to deal with, compliant, or obsequious. And 

lett os d t A man who is gentle, easy to 
deal with, compliant, or obsequious; contr. of 


eI Bl; see art. Le: and see EvA 


And] vei . Ut t [She is suspected of 
easiness, or compliance] „(K in art. ,) towards 
him who desires of her that he may lie with her. 

(TA in that art.) [Hence also, U (CK) 
and Y je. and Y U and Y Ete (K) The two 
sides of the nose: (K:) or the two lines that sur- 
round the two sides of the nose of a doe-gazelle: 

(Sb, TA:) pl. [of the second, agreeably with 
analogy, ] See. (TA.) — See also ar [It 
. often signifies The vicinage or neighbourhood of a 
people &c.: and a region or quarter or tract of 
a people or country: like dye. The bank ofa 
river; and any bank, or steep acclivity. — And 
A limit, bound, or boundary : see a tropical usage 
of its pl. ( voce. ya. — And ie isle 
means Beside, aside, or apart ; and so Gu, and 
e T ye D le, in post-classical 
writings, means A portion, and , Particularly a 
large portion, of property: and S alone, in 
the same, a sum, and particularly a large sum, of 
money. — The latter, also, in post-classical wri- 
tings, signifies, like Soe q. v., t A man's honour, 
or reputation, which should be preserved inviolate; 
80 used in the K voce , in an explanation of 
the latter word taken from IAth; i. g. Usa and 
4, as in the TK in that case.] == Avoided and 
despised. (K, TA.) — [Hence, perhaps, 4 85 
Gu Let thou, or Bave thou, such a thing alone : 

see an ex. voce . ] — See also me: in four 


ae 2 


places. — And see ea. 


3 20 E 
Rand see — in two places. 


"05 


cr: see và in three paene gay 


also, 155 C N , (Aj) or 13S s, (TA,) 


t He has no concern nor acquaintance with such 
a thing. (A, TA.) 


, AAF, K) and * jee (AAF, K) 
Much ach (A’Obeyd, S,AAF,K) of good (A Obeyd, 
K) and of evil. (K.) You say, bes Ú Goce 81 
Case Verily with us is much good, and err yc 
much evil. (S.) And as au means Much 
[wheat or food]. (Sh, TA.) 


rtp 8ee what next follows. 


— A shield; (S, A, K;) because it wards 
off from its possessor what is displeasing to him ; 
(A, TA ;) also with damm to the & (app. Vm, 
act. part. n. of 4]. (K.) — A thing by which a 
person or thing is veiled, concealed, or hidden; a 
veil, curtain, or covering; (K, TA ;) for a house, 
or chamber, or tent. (TA.) — A thing like a 
door, upon which the gatherer of honey stands; 
(K, TA ;) he being let down [upon it] by means 
of ropes to [the place of] the honey [in the face 
of a rock or mountain]. (TA.) A thing ( ac 
[app. here meaning a wooden implement]) re- 
sembling a comb without teeth (K, TA) and thin- 


oe ae 


edged in its lowest part, (TA,) with which earth 
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back his lineage to an excellent stock, or origin]. 


- SI (TA.) 


is raised upon, or against, the N and (je-J5 
[or raised borders of matering-troughs or the like, 
and streamlets for irrigation]. (K, TA. [In the 
CK, cle hast is put for ole ilt. J) — The ex- 
treme part of the territory of the foreigners 
towards that of the Arabs: (S, K:) and the 
nearest part of the territory of the Arabs to that 
of the foreigners. (S.) See also in 


9 we 


mes and its fem., with ô: see Se c. 
Also, the former, (TA,) or U, (K, [but this 
is said in the TA to be a mistake,]) A horse wide 
in the space between the two hind legs, (Ķ, TA,) 
without what is termed [which is an awk- 
ward kind of straddling, with the hocks wide 
apart]: it is a quality approved. (TA. [See also 
2; and see d: 1 


9 wos 


— A man whose sheep or goats [drc.] have 
Jem young ones; [and therefore, having little 
milk ;] (TA in art. ;) contr. of je" (S and 


TA in that art. [See also 2.]) 


ies The van, or fore part, (K, TA,) of an 
army. (TA.) 


e vu » 


— The right and left wings of an army: 
(K: [Golius has erroneously written — 
and has given J as the authority instead of the 


K: ]) or 4 signifies a portion of an army 
( that takes one of the two sides of a way: 


but the former meaning is the more correct. 
(1Aar, TA.) 


2. pass. part. n. of 1 [q. v.]. See also 
ve — Also Affected by the disease termed 


— 5 [or pleurisy]: (S, Mgh, Msb, TA :) 
and said to mean also having a complaint of his 
side, absolutely. (TA.) — And Affected by the 
[south, or southerly, wind called] * (8, 
TA.) [And A ffected by that wind i in one ’s cattle: 
see l, last sentence.] 4 Ale A cloud 
brought by the bloming of that wind. (S, A, K.) 
The saying of Aboo-Wejzeh, 

e- en i 
means Her familiarity passes away with the 
— [or south-mind], and her promises pass 
away with the U [or north wind]. (Aar, TA.) 


* 
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Sve i. q. ol [as meaning The stock, or 
stem, or the root, or base, or lowest part, of a 
tree or plant: and the stock, or origin, of a man); 
(S, K ;) a dial. var. of — or a word mispro- 
nounced: (S:) or, as some say, a root (of a tree) 
of which the dog)! [1. e. root-stock] ts erect in the 
ground: or the part of the Gl [i. e. stock, or 
stem, | of a tree that ts in the ground, above the 
5 * [or roots | properly so called] : oo) L, TA:) pl. 
[of pauc.] Le and [of mult.] * (TA.) 
One says, 4 v o» and ru meaning 
4 uw li. e. Such a one is * thy stock]. (S.) 
And UT — o ut 41 [Verily he traces 


CT 
1. e, ($, A, K, &e.,) aor. , (8, Meb, K,) 
agreeably with analogy, of the dial. of Temeem, 


and the most chaste form, (TA,) and ?, (S, Msb, 
K,) of the dial. of Keys, (TA,) and -, (K,) 
inf. n. pr (S, Mgh, Msb, K,) He, or it, in- 
clined, leant, or propended, (S, A, Mgh, L, K,) TT 
9 Msb) and a (L) [to, or 5 it]; as lio 

Vel, (8, Mgh, K,) and Yael. & [but, by 
the omission of a « after it, this is made in some 
copies of the K to relate to what there follows 
it].) It is said in the Kur [viii. 63], — Vr 
U — G = (Mgh, L) And if they incline to 
peace, incline thou to it: e being here made 
fem. because syn. with 4A U. (L.) You say, 
* — and «Sil. (A.) — He (a man) 
inclined, or leant, on one side ; ; and leant upon his 
— : and ade fan he leant 
upon him. (L.) And Ed She (a camel lying 
on her breast) leant on one side. (AO, TA.) 
He (a man) set about a thing, to do it with his 


bow: as also ¥ 


hands, his breast leaning over it. (T, TA.) 
[ PP so - ^ $ 33 $ 0- 
ashyo Y. — inf. n. oe and , He (a 


man) rested himself upon his elboms, having set 
them upon the ground or upon a cushion. (ISh, 
TA.) — vay} — and oo) He [inclined to them; 
or] followed them and submitted to them ; namely, 
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a sect. (ISh, TA.) 19,2 8 — [The 


sun inclined to setting]. (A.) c (A, L, 
Meb,) aor. , (L, Mgb,) inf. n. C, (8, L, Kj) 
said of the night, (S, A, L, Msb, K,) and of the 
evening, (A,) and of the darkness, (L,) It in- 
clined to going, or to coming: (A:) or it came 
on, or approached. (S, L, Msb, K.) — Also, 
with the same aor. and inf. n., said of a bird, It 
contracted its wings to descend, or alight, and 


‘approached like one falling, and repairing toa 


place of refuge. (L.. said of camels, 
They lowered the fore part of the neck [in run- 
ning]: or they went quickly, or swiftly. (TA.) 
— And, inf. n. pr said of a ship (Li-), She 
came to shallow water, and stuck to the ground, 
(A, L,) so as to cease from motion. (L.) == 
L, inf. n. pr He (a man) gave with his 
[p Cem, or] hand. (TA) ., (S, L.) aor. =, 
inf. n. , (L,) He hit, or hurt, its c [or 
ming]; (8; m i. e., the CU of the bird. (S.) 
Aud GUYS oie He hit, or hurt, the arm (ete) 
of such a one. (K. [In some copies of the K, by 
the omission of a s, this signification is erroneously 
made to relate to : so in the copies used by 
MF and SM, who state that the right verb is 


„„ 


ES D= ee, G. K) with damm, (S,) like 


ise, (K,) inf. n. rrt (TA,) .He (a camel) 
had his p [the ribs so called] broken by 
reason of the heaviness of his load: (S, K:) or 
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he (a camel) had the first of his ribs broken in 
the part next the breast. (TA.) [ also 
signifies He 5 an act as a crime, or sin. 
ne^) ust, in a trad. 
respecting the property of the orphan, means 
Verily I regard as a crime, or sin, ( my 
eating, or devouring, [aught] thereof. (TA.) 


[2. , inf. n. aj » He furnished it with 
95422 


wings, or tthe like: see eiii 


4. ga}: see 1, first sentence. == A= He 
made him, or it, to incline, lean, or propend. 
(§, K.) 

5: see 8. 

8. oI: see 1, in three places. — Also He 
(an old man) leant towards the ground, supporting 
himself with his hands upon his knees, by reason of 
his weakness. (Mgh.) And He (a man pros- 
trating himself in prayer) rested upon his palms, 
putting his fore arms apart (from his sides, 
I Ath), not laying them on the ground; (so that 
they became like the wings of a bird ; 1Ath); ; 88 
also V . (Sh, IAth, Mgh, Ķ.)— pú! in 
a she-camel is The going quickly, or swiftly : 
(Sh, K :) or the going so that her hinder part as 
$t were leans towards her fore part, by reason of 
her vehement pressing on, (ISh, K,“) by her 
pushing forward her hind legs towards her 
breast: (ISh:) and in a horse, the running with 
a uniform leaning on one side. (A, O, K.) 


10. — It (the night) began. (L.) 


Jei C (S, A, Meb, K) and Yamin (S, Msb, 
K) A part, or portion, of the night: (8, A, K:) or 
a great, or the greater, part thereof: or the first 
part thereof: ora part thereof, about the half: 


(L:) or the darkness thereof ; and its confused- 
ness. (Msb.) Je — diis [As though it were 
a portion, &c., of a night] is said of a numerous 
army heavily encumbered. (L.) [See also an ex. 


in a verse cited voce o. ] 


A side (S, Mgb, K) of a road. (S, Msb.) 
and The vicinage or neighbourhood, or the 
region or quarter or tract, and the shadow or 
shelter or proterhon, syn. 4 and KS, (S, 
K,) as also VU, (K,) of a people, or party, or 
company of men: (S:) the latter word thus used 
is tropical. (TA.) You say, E S He 
passed the night in the vicinage, &c. rof the people. 
(S, TA.) And Y ane Ua us Ul tI am in his 


shadow, shelter, or protection. (TA.) — See also 
the next preceding paragraph. 

pem The vy (S, K) [meaning swing] of a bird 
or flying thing; (S;) i. e., of a bird or flying 
thing, the limb that corresponds to the oo of a 
man: (Msb:) and also the wy [i. e. arm, some- 
times also meaning hand, (see a signification of 
e) of a man: (L, TA :) and (K) the upper 
arm, or arm from the shoulder to the elbom: 
(Zj, L, K :) each of these is so called because it 
is on one side of the body : (L:) and the arm- 


pit: (K ) pl. 4 (S, Mgb, K) and p 


pec 


(IJ, K:) the sing., though masc., has the latter 
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others, there shall be no straitening of you. (L.) 


pl., which properly belongs to a fem. sing. [of | == See also e last signification. 


this form], because Ve is assimilated to ad, 2j 


(1J ;) [or rather, I think, to A, which is fem. ;] 
but some assert eto be both mec and fem. 


0-25 


(MF.) [Hence] imn — PR [.He has 
the wing clipped; meaning] f he is one who lacks 
strength or pomer or ability ; ; he is impotent. (A, 


pe xd leaning, or propending: pl. 
pon like as A i is pl. of . (L, TA.) 
1. sing. of pit (8, K ;) which latter 


signifies The ribs of the breast: (A:) or the ribs 
that are beneath [those called] the Ai, of the 


TA.) And UA aks | [He abased himself part next the breast; (S, K;) like the ze of 


to him: lit. he lowered to him his wing : but see 
an explanation of a similar phrase in the Ķur, 
below]. (A.) And KT m I5, (Fr, L, 
K,) in [some of the copies of] the K, Sept 
(TA,) + They quitted their homes, or accustomed 
places, (Pr, L, K.) And pÉ (ote ON 
t Such a one is in a state “of disquiet, and con- 
founded, or perplexed, unable to see his right 
course. (L,A.*) And FW ote GY -— 
t Such a one employed himself vigorously, labouri- 


ously, sedulously, or diligently, in an affair ; (A, 


e^ ) 0-7 


Ki) managing well. (K.) And pe vllo oe 
y [lit. We are on the wing of travel; meaning] 
f we are about to travel, or journey. (K, TA.) 
And "C ote tA certain star [y] of Pegasus, 
one of the four bright stars, in Pegasus, which 
form a square; the other three being that at the 
extremity of the neck, called will Cone, li. e. a 
of Pegasus, ] that called Lyi! a, [B of Pe- 
gasus,] and the star [a of Andromeda] that 
belongs to both Pegasus and Andromeda. (Kaw. ) 
[And *., elim +The fin of a fish.) And UU 
Jæ {The two wings, or blades, of a 5 
or of an arron-head. (L.) And uem c 
t The nng ( J „) of the mill or mill-stone. (L.) 
And pee lUa. I The two wings of an army. 
(A, TA.) And T tie two sides of | v 
the valley (A, L) down which the water runs, on 
the right and left. (L.). And ie Ua U Xe ye 
Ut and 65 Vis tae t [A mess of crum- 
bled bread moistened with broth, having two side- 
garnishes of bones with some meat remaining 
upon them]. (A, TA.) — See also 


places. — Also The side, syn. ve. G So 


0 Be 


in e saying in the Kur [xvii. 25], Gý VEM 


Jón pm meaning jodi dou Ly 5 
t [And make soft to them (thy two parents) thy 
submissive side; i.e. treat them with gentleness 
and submissiveness: or the former words may be 
literally rendered lower to them the wing of sub- 
missiveness ; meaning be submissive to them]. 
(Jel, TA.) — And A part, or portion, of a 


thing; as also Velie. (K.) 


90 E 
. „ in two 


x De A sin, a crime, or an act of disobedience: 
(A Heyth,S, A, IAth, L, Mab, K:) or an inclining 
thereto: (IAth,* L, TÀ:) and anziety, and annoy- 
ance or molestation or hurt, which one is made to 


bear. (L, TA.) ars pe J, in the Kur ii. 235, 
means, accord. to AHeyth, There shall be no sin, 


or crime, chargeable upon you: or, accord. to 


the part next the back: (S:) or the anterior 
parts of those ribs; so called because they incline 
over the heart: or the short ribs that are in the 
anterior part of the breast: or, of a camel and a 
horse and the like, the ribs against which lies the 
shoulder-blade: and of a man, the ribs of the 


back which are called (ss, six in number, three 
on the right and three on the left. (L.) 


9@r 6 @ 0 


4 A piece of leather upon the fore part 
of the camel's saddle, upon which the rider leans 


with his hands, thus resting himself. (TA. 
[See 8. ) 


te o [Furnished mith wings, or tthe like]. 
Hence] Jos 3 RE see ote. 
d ve 3 FCU +A. Me- camel wide in the 


v s [app. here meaning the forehead]. (TA.) 


ime 
2. 65 Jie (S, A) He collected, or assembled, 
i. e. armies, military forces, &c.]. (A.) 


5. He took, or prepared, for himself, 
a ee [i. e. an army, a military force, &c.]. 
(A, TA.) 


Jae [a coll. gen. n.] An army; a military 
force; a legion; a body of troops or soldiers; 
A a collected body of men „ for 

(Mgh :) auxiliaries: (S, L, Msb, K:) 
n. un. 9 leignitying a trooper a soldier; 
an auxiliary]; like as " T is n. un. of 25): 


(Msb:) pl. of the former, pera (S, A, Mgh, Msb) 
and [pl. of pauc.] Ko (Mgh, Mgb.) It is said 
in a trad., U ciao dota play! (S, A, L) Souls 
are troops collected together : meaning that they 
are created of two parties, each party agreeing 
together, and disagreeing with the other party, 
like two armies opposed, each to the other. (L.) 

— Also Any hind, or species, of creatures, or 
created things, regarded as alone, by itself, or 
apart from others. (K,* TA.) It is said in a 


prov., ue) - yes à ol Verily to God 
belong kinds, or species, “of created things [by 
means of which He effects his purposes as by 
armies or auxiliaries], of which is honey: (Z, 
K:) first said by Mo'áwiyeh, when he heard that 
El-Ashtar had been given to drink some honey 
containing poison, in consequence of which he 
died: and used on the occasion of rejoicing at a 
misfortune that has befallen an enemy : it occurs 
in the history of El-Mes’oodee thus; wena à Ot 
Joa! . (MF.) — Also, [as a term used in 
Syria, and afterwards by the Arabs from Syria 
in Spain,] A city [with its territory; i.e. a 
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province, or district]: (K:) or particularly a 
city of Syria [mith its territory]: (AO, TA :) 
pl. Slit. (TA.) Syria consists of five ; 
namely, Dimashk [or Damascus], Hims [or 
Emessa], Kinnesreen, El-Urdunn [or the Jor- 
dan], and Filasteen or Falasteen [or Palestine] : 
(S,M,A:) they were thus called because the 
CM forces were thence collected. (A.) [See 


2.59 


S see Jas. — Also Of, or relating to, 
a Jo of Syria. (A.) 


är 3 902 


Amo Jum An army, or a military force, 
collected. (TA.) See also Jia. 


or 
9-062 


2 and vod and DX: see art. Nem. 
2959 


: see Q. Q. 1 in art. 3. 

Joia 
Q. 1. [d is He, or it, made him to cleave to 
Hence, | . — oldu c [May 
his arms, or his hands, cleave to the dust, or earth, 
and the stones, by reason of poverty]. (M in 
art. .) 


Jaime G, K) and Jae (C) Stones; (S in 
art. ;) used in the sense of [the pl.] une 
(Sb, TA :) n. un. Die: (TA:) or what a man 
can lift, of stones: (K:) or, as some say, any 
stone: (TA:) or a mass of stone like a man's 


- ai 203 


head. (T, TA.) [Hence, Noi. 4 
. 

EL, G in art. O) or Jude, (Kr, K.) 
A place in which are stones (Kr, S, T) collected 
together: (Kr, K:) but 18d doubts its correct- 


ness. (TA.) And i — ib (K,) and some- 
m with fet-h, (Sgh, K,) i. e., to the c 
. F] (IK,) A land abounding with stones. 
(Sch, K.) 

$ 742 

Use Strong and great. 


the stones. 


. 86e 


(K.) 


1. ope, aor. , (A, Msb, K,) and +, (A,) 
inf. n. [o (TA,) He veiled, concealed, PES or 
covered, it. (A, Msb, K.) == He collected it; 
gathered it together or up; (K;) as also 755 


inf. n. jie. (gh, TA.) You say also, , 


part. n. ' „ The man was gathered up [app. 
as a corpse is gathered up in the grave- clothes]: 
(TA :) or t he died. (Har p. 122.) 


2. yee inf. n. peer sec 1. — It is used by 
El-Hasan El-Basree as signifying He put it 


(namely a corpse) upon the bier. (K,“ TA.) 
5 and SU signify the same, (Mgh, Msb, 
K,) namely, A dead person; a corpse: (K:) 
but the former is the more chaste: (Mgb:) or 
the former signifies the dead person; and the 


latter, the bier: (As, IAar, Msb, K:) or the 
former, the bier; and the latter, the dead person: 
(Mgh, Msb, K :) so accord. to Th, as related by 
Aboo-'Amr Ez-Záhid: (Mgb:) or the former is 
said by the vulgar to mean the bier : (As, TÀ :) 
or the former signifies the bier mith the dead 
person: (K:) or the dead person upon the bier: 
(S:) and the bier is not so called unless the dead 
person is upon it: (AAF:) when the dead person 
is not upon it, it is called p m and si : (AAF, 
S:) but the vulgar say , with fet-h; (S;) 
which is not allowable: (Lth, As, Mgh, TA:) 
or 3¹ [so in the TA] signifies the man: or the 
bier with the man: (En-Nadr, TA :) 3;Ue- is 
derived from Diac, in the first of the senses 
assigned to it above: (A, Msb,TA:) so some 
assert: (IDrd, TA :) but ISd says, I know not 
whether this be correct: (TA :) or a IU is so 
called because the clothes are gathered together 
when the man is upon the bier: (Abd-Allah 
Ibn-El-Hasan, TA :) some say that it is Naba- 
thean : (TA :) the pl. is pre (S.) The Arabs 
say, 5¹ m I left him 4 corpse, or dead. 


(As, TA.) And 5 355 (gm = Spd [so 


in the TA, The man was beaten until he was left 
a corpse]. (ISh, TA.) And . THESE 
meaning, He died: (Lth, Mgh :) or he has been 
carried, or lifted, and put [into his bier]: this 
they say when they give information of the death 
of a man: (TA:) and they say also, „s Gab 
Sl, meaning the same. (Lth, Mgh, TA. jas 


Also 51 [or = t A mine-shin [when emptied; 
as though it were a body without a soul]. (K.) 
A certain impudent man of the Arabs, ’Amr Ibn- 
Ki'ás, says, 

. & oil tht S255 : 
* . 6 isle 8 * 
[And I used, when I saw a wine-skin laid pros- 
trate, its corpse being wailed over, to weep, or 
accord. to Th, as is said in the TA in art. V, 
to sing]. (TA. — t Anything oppressive and 
grievous, 255 Use to a people. (Lth, K.) — 
1 f sick person. (Sgh, K.) 


vo [from Fu, pl. of Ju, One who 
recites [or chants the profession of the faith & c.] 
before the dead [in a funeral-procession]. (TA.) 


9 30» 
j^: see l. 
2 
2. ay Maie (TK,) inf. n. cia, from , 
(S, K) [He made it homogeneous, or congenial, 
with it; or similar, or conformable, to it: expl. 
in the TK, not well, by Ste; but the inf. n., 


with tolerable correctness, by (gy | ( 
As Jlios aup. The usage of the term 


r 


— in rhetoric, to signify the use of two or 
more words completely or partly conformable, is 
post-classical, like , an inf. n. of U.] 


3. Ao less [inf. n. 3 and So e: It was, 
or became, homogeneous, or congenial, with it; or 
similar, or conformable, to it; syn. ASL : 


[Boox I. 


(Mgh, Msb: :) E i8 from . (8, TA.) 
You say, lóa we Ida This is homogeneous 


mith this; syn. ACIE (Mgh, Msb: :) so says 


Kh. (Mgb.) And AU 5 5b ess 
[How will he be sociable with thee who will not 
be congenial with thee?]. (A.) And of a man 
who has not discrimination nor intelligence, one 
Says, MU we ‘Is ye» we Ut [Such 
a one resembles the beasts, and does not resemble 
men]: (Mgh, Msb,* TA:) so says Kh. (Mgh.) 
But Ag says that this usage, (Mgh, Msb,) in the 
first and last of the above-mentioned phrases, 
(Msb,) is post-classical. (Mgh, Msb.) The usage 
of the term a by rhetoricians [to signify the 
complete or partial conformity of two or more 
words] is post-classical [like J. (TA.) 


208 
6. I olas [The two things were, or be- 
came homogeneous, congenial, similar, or conform- 
able,] is a phrase of the scholastic theologians, not 
[classical] Arabic. (TA.) 


ert [A genus, kind, or generical class, com- 


prising under it several species, or sorts; or 
comprised under a superior genus, in relation to 
which it is a species, or sort; ] a iré of a thing ; : 
(S;) or of anything; (Mgh, Msb;) any 2 of 
a thing; (A, K ;) [as] of men, and of birds, and 
of the definitions of grammar and of the art of 

versification, and of things collectively; so accord. 

to the toxicologists: (ISd, TA ;) a term of more 
common import than 5 [which is a species, or 
sort]: (8, A, Mgh, Msb, K:) thus animal is a 
oe. and man is a EP» (Mgh, Msb,) because the 
latter is of more particular import.than the former, 
though it is a in relation to what is under 
it; but the scholastic theologians reverse the 
case, (Mgh,) for with them E is of more par- 
ticular import than és: : (Kull p. 189 :) thus also 
camels are a of beasts: (A, K:) pl. ge 
[properly a pl. of pauc. but used also as one of 
mult.] (Mgh, is K) aad vise. _(1Drd, K.) 
You say, lest „ ef, U T [ Men are 
of several hinds, and most of them are impure]. 

(A, TA.) And dite C, meaning Af 
i. e. Such a one, is of thy stock]. (Sin art. de.) 
— pence, oe pur A generic noun: 


$ 


and 


w ð o 


estet ue — a collective generic noun.) === 
daimi Des signifies He left by will, of his 


property, to the children of his father, [or his 
hindred by the father's side,] exclusivel, ly f all 
relations of the mother: and so, — Ja». 
(Mgh.) — The assertion, in the K, that J's 
saying, on the authority of IDrd, that As used 
to say ie as meaning METTE is a vulgarism, 
is erroneous, is a matter for consideration; for 
As said not this, but [what has been cited above, 
voce e, or] what will be found below, voce 


. (TA.) 
[ Generic ; generical.] 
[ia Generical quality.] 


6 2 3 
ulao Homogeneous; congenial; similar; 


Book I.] 


conformable; syn. Jord. (K.) But IDrd 
asserts that As used to reject the saying of the 
vulgar, xw 1 EC [This is homogeneous 
with this, &c.], and to say, It is post-classical. 
(S.) [See also 3.] 


E 

1. ike (T, $, Mgh, Msb, K, Ke.) and I,, 
(K,) the former being inf. n. of v and the 
latter of ciis, (TA,) The act of inclining, or 
declining (T, S, Mgh, K, TA) in speech and in 
all affairs: (TA:) and declining, or deviating, 
from the right course; acting wrongfully, un- 
justly, injuriously, or tyrannically; (T, Msb,* 
K, TA ;) like Tod which some erroneously 
assert to be the act of a judge only. (T, TA.) 
You say, cia, (T, S, Mgh, Msb,) aor. 


$-- 


c (S, Msb ) [and app. , aor. , inf. n. 
Sya ;] and Ý ; (T, Msb, TA ;) He in- 
clined or declined [in speech and in any affair] : 
(T,S,TA:) and he declined, or deviated, from 
the right course; acted wrongfully, unjustly, 
injuriously, or tyrannically; (T, Meh, Msb, TA;) 
ade against him. Meh.) Hence, in the Kur 


[ii. 178], Ho ose o. Í DuC (S, TA,) i. e. 
[And he mho feareth, (or, as is said in the K in 
art. Seam, knoweth,) from, or on the part of, 
the testator,] an inclining [to a wrong course], 
or a declining [from the right course]: (TA:) 
or a manifest inclining or declining. (Er-Raghib, 


2, inf. n. 


TA.) You say, — T. , aor. ^; [He 
inclined, &c., in his testament ;] and so Y . 
(K.) And * ice signifies He deviated from 
that which was right. (K.) And ohm T. Viiol 
[He declined from the right course, or acted 
wrongfully or unjustly, in his judgment]. (TA.) 
Or Y ät relates peculiarly to the case of a 
testament: and Ái signifies absolutely He 
declined, or deviated, from that which was right. 


(K.) And you say, dup os Lie, aor. * 


we 


and U, aor. >; inf. n. 3 (K, TA,) which 
is of the former verb, (TA,) and OR (K, TA,) 
which is of the latter verb; He turned away 
from his course, or way; deviated therefrom. 
(TA.) — Or [app. a mistake for“ and ”] vos 
signifies Depression (Seas and play!) in one 
of the two sides of the breast, or chest, (35 „) 
with evenness of the other side: (K:) the verb 
is Lite: and the part. n. is Ý cA. and Y Site 
fem. [of the latter] ‘iim. (TA.) 


8. Slim [an inf. n. of which the verb (SSt) 
is not mentioned] You say, cae Us is? c 


He persisted in removing himself to a distance, 
or estranging himself, from his family; (Aboo- 
Sa’eed, K;) like cs Us. (Aboo-Sa'eed, T A.) 


4. vie! He committed an act of inclining [to a 
wrong course], or declining [from the right course, 
or acting wrongfully or unjustly or injuriously or 
tyrannically] 3 like as you say, i, meaning 
* he did a thing for which he should be blamed.” 
(S.) See also 1, in five places. == aiia) He 
Jound him to be one who deviated from the right 


e > — e, - 

may in his judgment ; who acted wrongfully, un- 
justly, Pad or tyrannically, therein. (K.) 

6. aM He carried himself in a 
proud. and self-conceited manner, [affecting an 
inclining of the body from side to side,] in his 
gait. (TA.) [And He inclined on one side in 
his gait : said of one who is lame of one leg: 
see 3 ]— 4i yb Os wiles He affected 


a declining, or deviating, from his course, or 
vay; he purposely declined, or deviated, there- 


from; CK," TA 3) syn. . (K.) And in 
like manner, T E) [Ae affected an 
inclining to the thing; intentionally y inclined to 
it]. (TA.) You say, wy wiles He inclined 
to a sin, (S, Mgh,) [or affected an inclining to 
it, (see the part. n., below,)] intending, or pur- 
posing, the l of an act of disobedience. 
(Mgh.) 

ud is [an epithet] like So, applying to a 
sing. and a pl., [being] also an inf. n. [of Lim, 


q. v.]: Abu-l-’Iy4] El-Hudhalee says, 


" P $ PE Bt 
mah 322 — Sb N P 

23-2 3+ o£ d^ 2 2 
* G s gall ight 2 * 


[Wherefore didst not thou repel the adversaries, 
when thou sawest them inclining, or acting wrong- 
Fully, against me with tongues and eyes?]: or, 
accord, to one reading, la. [which is & p. of 
* oe]: (Skr p. 198 :) [or, as some say,] lie 
is a pl. [or rather quasi-pl. n.] of Vaile, like 


as p» is of c» or it may be for i T 
(TA.) 


9 » 32 0 E : 
: see ciel, in two places: — and see 
m 1, last sentence. 
S One who carries himself i in a proud and 


self-conceited manner, (Oe, [for which Golius, 
here copied by Freytag, appears to have read 


Jins, with the unpointed , J) with an inclining 
[of the body from side to side]: (Sh, K:) or one 
who affects an inclining [of the body from side to 
side] (Suu) in his gait, and carries himself in 
a proud and self-conceited manner therein. (TA.) 
Su: 
places. 


5 OB 929 
see il; and see also , in two 


Tod [fem. ieee] Inclining [to a wrong 
course], or declining [from the right course], or 
acting mrongfull; y or unjustly, [absolutely, as 
also * and Su. and — or pecu- 
liarly] in his testament. (K.) You say, 4 
aos T. Y Ue. [He found him to be one who 
deviated from the right way in his judgment ; 
who acted wrongfully, unjustly, injurious! Ys Or 
tyrannically, therein]. (K.) And 2 jest 
An adversary who inclines [to a wrong course], 
or declines [ from the right course]; (K;) who 
acts wrongfully, unjustly, injuriously, or tyranni- 
cally. (TA.) — Inclining; [or pendulous ;] 
applied to a penis. (TA.) — Having a bending 
back; (S, K;) applied to a man. (S.) — See 
also 1, last sentence. Big, or large; applied to 
a vere . Saas ) 


— see A, in two places. 
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y 2 po in the Kur [v. 5], means 
Not affecting an inclining to sin; intending, or 
purposing, it. (Msb, TA.) 


1. loi iae, aor. , (TAar, B K,) inf. n. Ga: 
(IAar, TA ;) and 9, inf. n. = (AZ, 
K;) They cast stones of [or mith] the 5 


(K,* TA: ) and „=, (K,) or Ying to 52 
[app. meaning they constructed a el, (Lth, 
TA,) is said by such as hold the ^ to be radical; 
(K;) or it may be that the > is augmentative, 
and that the verb is [denominative,] similar to 


See from CS. (TA. — U giis * 
They cast at us with the (Stee | mentioned by 
El-Farisee on the authority of AZ. (M.) An 
Arab of the üesert in describing us wars of his 


people, said, FA JO" 5 20 One time 
we are cast at with the , and another we 
are shot at with arrows]: (S,*M:) also men- 
tioned by El-Fárisee. (M.) 


2. TA NC „ and U,. [app. They 
constructed the engines of the kind called (sss o]. 
(JK.) See also 1. 


Q. Q. 1. lokiams : see 1 and 2. 

The stones of the . (M, TA.) 
[But] IAar says that app. se] means The 
people who manage the ss. (TA.) 

Geom dim. of S q v. (Sb, S.) 

ki do Oe 


3 see what next follows. 
., M, Msb, K) and S (Mgb, K) 


99 OF 


and 5 (Lth, IAar, Msb, K) [A kind of 
balista ;] an instrument [or engine of war] with 
which stones are cast (S, M, K, TA) at the enemy; 
made by binding [in some manner] very tall 
mooden poles, whereon is placed what is to be 
cast, which is then struck with a long pole, and 
so cast to a very distant place: [this imperfect 
description (the only one that I have found of 
this engine) seems to show that it was of a very 
simple and rude construction :] it is an ancient 
instrument, anterior to the invention [or use] of 
gunpowder and cannons by the Christians; and 
was used by Mohammad in the siege of Et-Täif; 
but the first (of the Arabs] who used it in the 
time of paganism is said to have been Jedheemeh 
El-A brash, of the Mulook et, Tawäif: (TA: ) pl. 


S (S, Msb, K) and 8 (Lth, TA) 
and Gales (Sb, S, Mgb, K) and uec (K:) 


dim. Y orna: (Sb, S:) it is fem., (Lth, 8, Mgb, 
K,*) preferably, (Lth, TA,) and in moe . 


(Msb ;) and hence it is also called SM: (M in 
art. i;) but sometimes it is masc.: (Mgb, K:) 
and is arabicized, 1 Msb, K,) from the Persian 


(8, K) 4 o Sr o . e. “ How excellent am I!" 


(S,) or Jy 42 , i.e. “I, how excellent am 
I!” (K;) [Golius asserts it to be from the Greek 


ore Om 


Máyyavov; but this is the original of 33 
which has a different meaning: its deri vation, 
however, seems to have been unknown to the 


Arabs in general; for] some say that Dia is of 


472 


the measure 3, [so in copies of the 8, but 


correctly J, as in the Msb and TA, ] because 
of the phrase 7 sess [see 1]: (S, Mgb :*) or, 
(Msb,) accord. to Sb, (§,) it is of the measure 


0^ 


Jess ; (S, Meb 5) because óleo i is its pl. and 
the dim. is S; and because, if the were 
augmentative as well as the G, there would be 
two augmentative letters at the beginning of the 
noun, and this may not be in substs. nor in epithets 
that are not conformable to augmented verbs; 

and if the O were made an essential part of the 
word, the noun would be a quadriliteral-radical, 
and augmentative letters are not prefixed to words 
of this class except nouns conformable to their 


verbs, like d 3 (8, TA:) but MF says that 
these disquisitions are unprofitable; for in his 


opinion, all the letters of the word are radical, 
aa it is a foreign word. (TA.) 


eins [app. A maker of the hind of engine 
called ; being mentioned as a surname :] 


a rel. n. from . (K.) 


hime 


Sine [and Sm] A certain [musical] instru- 
ment, which ts beaten like the „* [or lute; 
namely, the Persian harp; two specimens of 
which are figured in Note 26 to Chap. iii. of my 
translation of the Thousand and One Nights”’]; 
mentioned by El-Khafajee in the Shifá el-Ghaleel ; 
and often spoken of: it is an arabicized word ; 
(MF,TA;) from the Persian Ke: and applied 
[also] to the e, [35 or Os, i. e., tambourine,] 
with which one plays. (TA.) 


3 e 8 o2 
land | am] A player on the Sim above 
mentioned. (TA.) 


Lax 
9 
Ue i. q. Ge [inf. n. of Esia, q. v.]. (Sgh, K.) 


-0 à.» 
el, applied to a man, i. q. Ui, q. v. (Sgh, 


K.) And [its fem.] Zl, i. 9. N., (Sgh, K,) 
applied to a ewe, or a she-goat, meaning Having 
her horns bending backwards. (TA.) 


is 

1. JAL Lim, G, Mgh, Msb, Kj) aor. , (S, 
Mab, ) inf. n. y (S, TA,) or V (so accord. 
to one copy of the S, and written in the accus. case 
(ie in the Ham p. 355,) and 4 —, (Ham ib., but 
there without any vowel - signs, ) He gathered, 
plucked, or took from the tree, the fruit; (Mgh, 
TA;) i. q. Jute (S, Msb, K) and Vite: 
(K:) and in like manner one says of a thing similar 
to fruit. (TA.) One says also, 4 Ul and ai! o Ua 
[He gathered it, plucked tt, or took it 4 the 
tree, for him]. (A'Obeyd,K.) And = Sie 
[I gathered Jor thee truffles]. (TA.) And ue 
Cas He collected gold from its mine. (TA.) — 
Aboo-Dhu- eyb uses this verb metaphorically, in 
the phrase PU is meaning 1 [He acquired] 
eminence, or nobility. (TA. ) — You also say, 


aghe ust (S) or aos LE, (Msb,) inf. n. 


r. 
Din, (S, Msb,) f He committed, [against him, 
or] against his people, or party, a crime, or an 
offence for which he should be punished; (Msb;) 


as also V ole [or 5 isle]: (TK in art. :) 
[and f he brought an injury upon him, or them :] 


Oren „ Ow 


and al 5 pe aor. , inf. n. i; Ua, (K,) 
with kesr, (TA,) t He committed the crime, offence, 


6. 34^ 


or injurious action, against him; syn. adl opam : 
(K: [see art. : 2» thus used, also, the verb is 
metaphorical, from Spl ge us d TA:) 


and so in the phrase, ye -, meaning He 
brought to pass an evil thing or action. (Mgh.) 
ies also "m mew It is said in a trad., 


— Je E ge "e 51 [An injurer shall 
not bring injury save on himself]; meaning that 
one shall not be prosecuted for an injurious action 
committed by another, of his relations or of others. 
(TA.) And a poet says, 


. 2j; Giessen dioe . 
. Dj! 3 ce v . 


[which may be rendered, + Thine injurer whom 
thou shouldst punish is he who brings an injury 
upon thee: but sometimes the mangy camels infect 
the sound ones so that these become mangy ; and 
thus a criminal sometimes brings punishment 
upon his relations: for] A'Obeyd says that A 
Je (pee 0 18 a prov. applied to the case of a 
man who is punished for an injurious action ; 
because brothers [sometimes] bring injury upon & 
man [by occasioning his being punished for an 
injurious action which they have themselves com- 
mitted], as the latter hemistich of the verse cited 
above indicates: but AHeyth says that this prov. 


means y Al. — D W ile! [The 
person bringing thee good is he who brings, or will 
bring, upon thee evil: perhaps intended as a 
caution; for the Arabs often suspect that a bene- 
factor has some evil intention]: and he cites the 
following hemistich : 


to ve e clea gud ot 
[meaning Sometimes the places where the mangy 
camels lie down, and which afford benefit to other 
camels, infect the sound ones]. (TA. [See also 
Freytag's. Arab. Prov., i. 298.]) You say also, 
Curt isle F COS [Thou hast brought this 


as an injury upon thyself]. (K in art. Jæ.) 


3. agho isle, inf. n. o, He accused him 
of a 42 [or crime, &c.]. (TA.) — See also 1. 


4. = said of a tree, (S, K,) or of a palm- 
tree, (Msb,) It had ripe fruit: (S:) or it attained 
to the time for the gathering of its fruit: (Msb:) 
or it attained to maturity : (K :) or, said of a 
tree, it had fruit to be gathered and eaten: and, 
said of fruit, it became ripe: (TA :) and, said of 
grass, Or herbage, tt became abundant. (KL.) 


— And S cue! The land had much S, 


(S, Msb, K,) i. e. herbage, and truffles, and the 
like. (8.) 


5: see 1. — rin, (S,* K,) or MPTE 
Gi „(TA, ) t.Heaccused him of a crime, an offence, 
or an injurious action, that he had not committed; 


(S, K ;) i. e. he forged against him the charge of 


[Book I. 


his having committed a crine; &e., he vang zu- 


less [thereof]: (TA:) — being like . 


(S.) You say also, — a * Ge Ge [He 
accuses us of committing what we did not commit]. 
(Abu-l Abbás, TA in art. oye.) 


P" wo 70--0 


8: see 1. — pho slo Uca"! We came to rain- 
water, and drank it: (K:) a phrase mentioned 
with approval by IAar, but not explained by 
him: thought by ISd to have this meaning. (TÀ.) 


Be 8 r 
lin the CK | ca]. Whatever is gathered, 
or plucked; as also Y Y sU. : (K:) or whatever 


is gathered, or plucked, from trees, (S,) Sc.; (so 
in a copy of the § ;) as also ¥ Slice : (S:) so that 


these two words are of the same class as G and 


din : or the latter of them is a n. un.: (TA :) 
or the former signfies what is gathered from 


trees while fresh; (Msb;) as also = (Msb:) 
or this last is an epithet applied to fruit, signifying 
just gathered or plucked; (S, K;) or gathered, 
or plucked, while fresh: (TA:) and — 
also, pl. e, signifies Fruit gathered or plucked : 

(Har p. 369 also signifies fruit [ready to 
be gathered or plucked]; so in the Kur lv. 54: 

(Jel:) and is applied to fresh ripe dates: (Fr, 
K:) and grapes: (TA:) and truffles, and the 
like: (S:) and even cotton: (TA:) and herbage: 
(S:) and gold, (K,) which is collected from its 
mine: (TA:) and cowries, (K,) as though 
gathered from the sea: (TA:) and honey, (K,) 
when it is gathered : (TA:) pl. eI (K) and 


. originally . (TA.) Hence the saying, 


" ded oes (ste Ma : 
2» 33r 327 0 
: 4d ish one oe JS 3] : 


[This ts what I have gathered, and the best of it 
is in it; when every gatherer but myself has his 
hand to his mouth]: or, accord. to one reading, 
425 AU,; (which has the same meaning, TA in 
art. S): a prov., ascribed by Ibn-El-Kelbee 
to Amr Ibn Adee El-Lakhmee, the son of the 
daughter of Jedheemeh : he says that Jedheemeh 
had ordered the people to gather for him truffles, 
and some of them ate the best that they found; 
but Amr brought to him the best that he found, 
and addressed to him these words: and 'Alee is 
related to have repeated them on an occasion of 
his entering the government-treasury ; meaning 
that he had not defiled himself with anything of 
the tribute belonging to tke Muslims, but had 
put it in its places. (TA.) 


Ore . 85 : 
Sle: see 2, in two places. 


om : see T Also Dates cut from the tree. 


(TA.) 

dee, primarily, The act of gathering, plucking, 
or taking from a tree, fruit: [see 1:] — then, 
t The bringing to pass an evil thing, or action: 
(Mgh, Kull p. 147 :) — then, 1 Evil, [itself] : — 
then, + The doing a forbidden action: (Kull ib. :) 
specially used in this last sense; though it has a 
general application: (Mgh „ subst., 
it generally signifies] 4 crime, an offence, or an 
injurious action, for which one should be punished: 
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(Msb:) or an action that a man commits re- 
quiring punishment or retaliation to be inflicted 
upon him in the present world and in the world 
to come: (TA:) or any forbidden injurious 
action: (Kull p. 134 :) and in the language of 
the lawyers, especially a wounding: and an am- 
putation, or a maiming: (Msb:) and 42 
signifies the same as 4: (Ham p. 241:) the 


pl. of 422 is SC aad Lie ; but the latter 
of these pls. is of rare occurrence. (Msb.) 


: see what next precedes. zum Also A [gar- 
ment such as is called] ‘ly, (K, TA,) of a round 
form, (TA,) made of [the hind of cloth termed] 
jé. (K, TA.) 

G 4 gatherer of fruit [&c.] : — and also 1.4 
committer of a 2 [or crime, &c.]: (K,* TA :) 
pl. Sin (S, K) and N. (Sb, K) and [of pauc.] 
Gel, which last is extr., (S, K,) or doubtful. 
(S.) Hence the prov., asi asl, explained 
in art. . (S, TA. Hence also,] n +The 
wolf. (IAar, TA voce pe q. V.) Also iq. 

&; ; (IAar, Az, TA; ) i. e. A fecundater of 
palm-trees. (Az, TA.) 


"E q: n [pl. of lett]; &) 
similar to Quo and N. (TA.) 
pe see T 
— 4 place of gathering, or plucking, 
fruits, &c. (TA.) 


dy 


1. 2. (S, A, L, &c.,) aor. * , (K,) inf. n. re 
(TA,) He strove, laboured, or toiled; exerted 
himself or his power or efforts or endeavours or 
ability; employed himself vigorously, strenuously, 
laboriously, diligently, studiously, sedulously, ear- 
nestly, or with energy; was diligent, or studious ; 
took pains, or extraordinary pains; @, A, L, K;) 


RC TEL such a thing; ($3) or m in the 
affair; (A;) as also Yayat; (A, K;) and so 
Taste, with respect to speech and actions: (L:) 
or mE T. Jy, aor. and inf. n. as above, he did 
his utmost, or used his utmost power or efforts or 
endeavours or ability, in prosecuting the affair: 

(Mgb:) and Yapm! and J he exerted un- 
sparingly his power, or ability: (8, A, K:) or 


P ud V ove! he exerted unsparingly his 
power, or ability, in the prosecution of the affair, 
so as to effect his utmost. (Msb.) You say also, 


pl Ija us? Doy * t Do thine utmost in 
this affair: (Fr, S, K:“ but not Daya. (Fr, S.) 


And eh He took pains, or put himself 
to trouble or fatigue, to Jorm a Tg „ or 


opinion. (MA. ) And 2 — ph; Vase! 


S m HV +I exerted my judgment and my 
mind so that I attained the utmost of my power, 


or ability. (T, L.) oa, Aa He tried, proved, 


or examined, him, (L, K,) Dey pel os 

specting good qualities, 9c. ]. (L. D (Mgh, 

L, Msb,) aor. * , (Megh, L,) inf. n. dus; (L, Msb,) 

It, (an affair, and a disease,) and he, (a man, ) 
Bk. I. 


[re- 


— 0 ——M—— 


Ls — 9 
affected him severely; harassed, embarrassed, 
distressed, afflicted, troubled, inconvenienced, 


fatigued, or wearied, him: (Msb:) it (disease, 
L and K, and fatigue, and love, L) rendered 
him lean; emaciated him: (L, K:) he burdened 
him beyond his power; imposed upon him that 
which was beyond his power; as also oo ael : 

(Mgh:) and, [as also e,] he importuned 
him, harassed him, or plied him hard, in asking, 


begging, or petitioning. (A.) [Hence,] duse; 
said of a man, He was severely affected, harassed, 
embarrassed, distressed, afflicted, troubled, incon- 
venienced, fatigued, or wearied: i L: : or was 


Drought befell them, and they consequently be- 
came severely distressed. (S.) And re They 
were, or became, afflicted with drought, barrenness, 
or dearth ; or with drought, and dryness of the 


Jeder $J» 


earth. (*. And rm Ío cj Sys Ue) 


320-2 "PE r 


Vial! o^ for audi J^, A man who imposes 


upon himself a difficulty, or trouble, or fatigue, or 
a difficult or severe task, or who strains, or strains 
himself, in the carrying of his weapons, or arms, 


by reason of weakness. (Mgh.) And 45105 * 
and JU He jaded, harassed, distressed, 


0» age 


fatigued, or wearied, his beast; i. q. VUA å 
(K:) or he tasked, or plied, his beast beyond his 


poner in journeying, or marching, or in respect 
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of pace. (S, Msb.) And * ol Je Vb yan! 
165 15 [I importuned him, or harassed him, 
to do such and such things]. (L.) — Also, (S, 
Msb,) aor. as above, (À,) and so the inf. n., 
(Msb,) t He deprived it (namely, milk,) of its 
butter, (S, A, K,) entirely: (8, K:) or churned 
it so as to extract its butter and render it sweet 
and pleasant : or mixed it with water: (Msb:) 
or diluted it so that it consisted for the most part 
of water: and in like manner it is used in relation 
to broth, (A.) Hence, (Msb,) oye +He 
lay with her; or compressed her: (L, Msb, from 
a trad.: ) or i. g. 6s, and jim [which has a 
similar meaning]. (L. )—^ hi! 5 He de- 
sired the food eagerly; longed Jor. it; ; (S, K ;) i 
also Yount. (K.) And Diab! o Av and uel 
t The food was eagerly desired, or longed for. 
(S.) — Also t He ate much of the food: (8, K: :) 
he left nothing of it. (A.) You say also, EN 


33-2 


EX te ` "és + This is herbage, or pasture, of 
which the cattle eat perseveringly. (AA, TA.) 
2 It (a state of life) was, or became, hard, 
difficult, strait, or distressful. (S, K.) 


3. slam, inf. n. of sale, properly signifies The 
using, or exerting, one's utmost poner, efforts, 
endeavours, or ability, in contending with an 
object of disapprobation; and this is of three 
kinds, namely, a visible enemy, the devil, and 
one’s self; all of which are included in the term as 


used in the Kur xxii. 77. (Er-Raghib, TA.) See 


also 1, first sentence. You say, gual Mla, (JK, 
A, Mgh,) inf. n. as above (JK, Mgh, K) and 


95,5 r 


$ U, (JK, K,) He fought with the enemy: 
(K :) or he encountered the enemy, imposing upon 


a o 
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himself difficulty or distress or fatigue, or exerting 
his power or efforts or endeavours or ability, [or 
the utmost thereof,] to repel him, his enemy doing 
the like: and hence dale came to be used by the 
Muslims to signify generally he fought, warred, 
or waged war, against unbelievers and the like. 


(Mgh.) You say also, 4 aor , inf. n. 
5 (S, Mab) and Au, (S,) [He fought, &c., 
in the way of God; i. e., in the cause of religion.] 


4. , as trans.: see 1, in six places. — Also 
He made, or incited, another, to strive or labour 
or toil, to exert himself or his power or efforts or 


endeavours or ability, &c.; trans. of 1 in the first 
- ei 
of the senses assigned to it above. (JK. )— S| 


He was thrown into a state of difficulty, distress, 
affliction, trouble, inconvenience, or fatigue. (L.) 
— ails dye! He consumed, or wasted, and dis- 
persed, his property: (K:) or gave it away, and 
dispersed it, altogether, here and there. (En- 
Nadr, TA.) = As intrans., He (an enemy) strove, 
laboured, or exerted himself, in enmity, (K, TA,) 
Gale against us. (TA.) He acted with energy, 
or with the utmost energy: so in the phrases ju 
rear He marched, or journeyed, and did 80 with 


ere 


energy, or nith the utmost energy; and ail, wile 


i He swore by God, and did so with energy, 


&c.: in which cases one should not say . 
(Aboo-Amr Ibn-El-Alà, L.) — He took the 
course prescribed ay prudence, precaution, and 


sound judgment, P" in the affair; syn. 
bus. (L, K.) — He became in a state of diffi- 
culty, embarrassment, distress, affliction, trouble, 
inconvenienee, or fatigue. (L.) — It (a thing) 
became mixed, or confused. (K.) mm He entered 
upon land such as is termed sham: he went forth 
into the desert; and into the plain, or open 
country. (J K.) It rose up; rose into view; 
appeared. (JK.) You say, ail! cd del The 
people, or company of men, came within my sight, 
(AA, K.) And 43 Je! 
ait -Hoariness appeared upon him, and became 
much: (TA:) or {became much, and spread: 


(A:) or became much, and was quick in tts pro- 
KE 


gress, CK, TA,) and spread. (TA.) And Aue 
N a) The land became open to him. (L, K.“) 
And in like manner, 85 s»; 4 , (L.,) and 


soit (L, K,*) The road, and tthe truth, became 
open, apparent, and manifest, to him. (L, K.*) 
And N WIe thing became, or has 


become, within thy pomer, or reach; (Aboo- 
Sa'eed, K ;) and offered, or presented, itself to 
thee. (Aboo-Sa'eed, TA.) 


6: see 1. 


8: see 1, in five places. — as a con ven- 
tional term means A lawyer’s exerting the faculties 
[of the mind] to the utmost, for the purpose of 
forming an opinion in a case of law [respecting 
a doubtful and difficult point]: (KT:) the seeking 
to form a right opinion: (KL:) [investigation 
of the law, or the working out a solution of any 
difficulty in the law, by means of reason and com- 
parison: and] the referring a case proposed to 
the judge, [respecting a doubiful and difficult 

60 


or 2e) syn. 155,51. 
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point, ] from the method of analogy, to the Kur-án 
and the Sunneh. (L, TA.) 


rud Power; ability; as also A=; (8, A, 


IAth, L, Msb, K;) the latter of the dial. of El- 


Hijáz, and the former of other dials.; (Mab;) 


and % e: (A:) in the Kur ix. 80 is 
read both A and V : (S:) and , signifies 


also labour, toil, exertion, effort, endeavour, 


energy, diligence, painstaking, or extraordinary 
painstaking : (L: [see A: ]) or Yaya has the 


signification ' first mentioned above, (Fr, F, IAth, 
Myb,) and , with fet-h, is from Die . 


P" XC , (Fr, 8,) or from N Y. . 
being an inf. n. from this verb, (Msb,) and signi- 
fies, [as also 9 m5] one's utmost; the utmost 
of one's pomer or ability or efforts or endeavours 
or energy. (Fr, S, IAth, Msb, K.) You say, 


FT Jh, (Meb i in art. È» &c.,) and 5, 


(8, A) or A, (Mgh,) [and , ,] He 
exerted unsparingly his power or ability: (Mgh:) 
[or his utmost poner or ability or efforts or en- 


deavours or energy; as shown above.] And á; 


2- be Je 30 „ 


ode, (A, L,) and % „, (A,) He accom- 


plished the utmost of his power or ability ; did 


his utmost. (A, L. [Like Te dye. See also 
205 * o below.]) And SA is syn. 


-023 d -20É- 


with Aum (K;) as in the saying, (SA Gy’) 


y T (JK, TK,) i. e. I will assuredly accom- 


plish the utmost of my power, or ability, in the 
affair. (TK. [In a copy of the A, So; and 
so in the TA, I believe from that same copy. )) 


[So, too, is V SS.; as in the saying,] Oö 


Jas cl The utmost of thy power, or ability, and 
the utmost of thy case, is, or will be, thy doing 


[such a thing]; syn. Sites ld. v. J, (JK, E) 
and Íp 2. (TA.) Aut aly net; oJ) 
plea, in the Kur [v. 58, &c.], means Who 
swore by God with the most energetic of their 
oaths: (K,“ Jel:) or the strongest, or most 
forcible, of their oaths; being originally 
an inf. n. and in the accus. case as a denotative 
of state with G understood before it, or as 
an inf. n. (Bd.) Also Difficulty, or grievous- 
ness; embarrassment, distress, affliction, trouble, 
inconvenience, fatigue, or weariness; (S, A, IAth, 
Mgh, Mgb, K;) so accord. to some who say that 
5, with damm, has the first of the signitica- 
tions assigned to it above; (Msb;) as also 


Vja: (Mgh:) a disease, or difficulty, that 
distresses or afflicts, a man; as also * o. 


(JK.) Hence, ^L "we (Msb, ) i. e. A state of 


difficulty, or trouble, to which death is preferred : 
or largeness of one's family, or household, com- 


bined with poverty. (L, K. *) [Hence also,] e 
805 A, [i. e. en i.q. U: see 1. 
(K. ) — Also Small provision, upon which a man 
possessing little property can live (JK, L) with 
difficulty, (L.) And Jio sy What a man 
who possesses little property can afford to give in 


payment of the poor-rate required by the law. 
(L, from a trad.) 


judgment, for thee; syn. Lo. (L.) And 


possessing little property; poor. (L.)— And A 


Vade — at 


ym: see ee in five places. == Also Milk 
mixed [with water: see Saves], (JK.) 


sm Hard land: (JK, S:) or land in which 
is no herbage: (TA:) or hard land in which is 
no herbage: (K:) or level, or even, land: or 
rugged land: also used as an epithet; so that you 


say Kee KT (TA :) or level, smooth land, in 


which is no hill: (JK:) or the most plain and 
even of land, whether it have produced herbage or 


not, not having any mountain or hill near it: 
and such is what is termed a Nome : (ISh, TA :) 
or an open tract of land: (Fr, TA :) or sterile, 
barren, or unfruitful, land, in which is nothing ; 
as also : pl. Ave (AA, L. ) == Alo The 
fruit of the 951; (Aer, K ;) and so 3 
ee TA.) 

Sey ut^ t Pasture much eaten by cattle. 
(S, A,K.) And jo Xe gas t Land of which 
the herbage is much eaten by cattle. (A.) 


ale. [Striving, labouring, or toiling; &c.: 


see 1. Hence, ] "m Ges [Our journeying is 


90^» 


laborious]. (TA in art. 4&1.) And dale * 
[Intense labour or exertion, or the like : or severe 
difficulty or distress &c.]: an intensive expression, 
(K, TA,) like v and BY JJ. (TA.) — 
T Eagerly desiri ing [food]; longing Jor [it]: (JK, 
S:) pl. ste. GK) — sale OGL 1 Hungry 
and greedy, leaving no food. (A.) 


9^0 


(v À man thrown into a state of difficulty, 
embarrassment, distress, affliction, inconvenience, 
trouble, or fatigue. (L.) 


ro 9 0 3 awd 


W „ gh He is one who tales the course 
prescribed by prudence, precaution, or sound 


Syao — A sincere, or faithful, see "áp 


adviser, or counsellor. (L.) — Jyo Jay A 


man in a state of difficulty, embarrassment, dis- 
tress, affliction, inconvenience, trouble, or fatigue: 


man whose beast is weak by reason of fatigue. (L.) 


5 paras Severely affected, harassed, embarrassed, 
distressed, afflicted, troubled, inconvenienced, 
Jatigued, or wearied: (S, Mgh, L:) distressed, 
or afflicted, by disease or difficulty: (JK:) 
afflicted with drought, barrenness, or dearth; or 
mith drought, and dryness of the earth: (L:) 
and angry. (JK.) — A hard, difficult, strait, 
or distressful, state of life. (TA.) — f Milk 
deprived of its butter (S, A) entirely: (S:) or 
mixed with water: (Msb:) or diluted so as to 
consist for the most part of water; and in like 
manner, broth: (A:) or churned so that its 
butter is extracted and it is rendered sweet and 
pleasant : and used as meaning eagerly desired, 
or longed for, and drunk without its occasioning 
disgust, by reason of its sweetness and pleasant- 
ness: (Msb:) or eagerly desired, or longed for ; 
and so food in general: (JK, L:) or eagerly 
desired, or longed for, and drunk with perse- 


[Boos I. 


verance, on account of its pleasantness and sweet- 
90^ » 
ness. (L.) zx See also , in six places. 


JA 


E pem (A, Msb, K,) aor. <, (Msb, K,) inf. n. 
pé and M (Er- Rághib, TA,) It (a thing, 
A, Msb) was, or became, plain, apparent, con- 
spicuous, open, or public; syn. , (A, Mab, ) 
and 1%, (TA,) and is: (K:) or the radical 
signification is, it (a thing) was, or became, ex- 
ceedingly plain to be perceived, either by the sense 
of sight or by that of hearing. (Er-Raghib, 
TA.) [Accord. to some, when relating to what is 
visible, it is tropical; and when relating to what 
is audible, proper: but if so, it seems to be so 
much used in the former sense as to be, in that 
tenet conventionally . as proper. See 
also $ 1, aor. 2, [inf. n., app., 5 Ça 
and ee, He (a man, TA) was, or became, 
great, or bulky, (K, TA,) [and therefore a con- 
spicuous object,] before the eyes of the beholder. 
(TA.) [And He was, or became, pleasing, or 
goodly, in aspect: see 5 below.] — Also, 
(A, Msb, K,) inf. n. 5 (A, Msb,) It (the 
voice) rose [so as to be plainly heard]; was, or 
became, high, or loud. (A, Msb,* K.) — Also, 
(S,) inf. n. , (TA,) He, (a man) was, or 
became; high, or loud, of voice. (S, TA.) xm) ^. 
aor. ^, (Msb,) inf. n. ES (S, Msb,) He (a man) 
was unable to see in the sun. (S, Msb, TA.) 
And in like manner said of the eye. (K) == 


dee e 


„, (Mgb, TA,) inf. n. ied (TA;) and 2 
(A, Msb;) and 7 opal, (A, Msb, TA,) [and 


4) V uum ;] and umen (TA ;) He made it 


plain, apparent, conspicuous, open, or public. 


(A, Msb, TA. ) — 2351 W and 4j pye ; (Ķ;) 
and Ý , inf. n. shel; (S ;) and ag . 

(K;) and ,; (TA ;) and Ver E, and 
ales, and M,, (TA,) and Gris, (Sgh, Msb, 
TA,) aor. =, inf. n. jer and Ju; (TA ;) and 
. i Viel; (Sgh, Msb, TA ;) He uttered the 
speech, and the saying, and his supplication, and 
his prayer, and his recitation, mith a plain, or 
an open, voice; openly ; publici; y: (8, Msb, K, 

TA: ) or J puts (A, ) and Ov, and Y, 


(S;) and a3 GA; (A;) he uttered his hi 
and the saying, and his recitation, with a raised, 
or loud, voice; aloud: (S, A:) and Coe gue p» 
he raised the voice [so as to make it plainly 
heard]. (K.) — "Xr L. and Vel, and 
V pale, He made hnomn the acts of disobedience 
that he had committed, by talking of them : he 
who does so is termed Prime Y mes and 
simply pres (TA.) And oy duo us? Lo V ent 
He revealed. what mas in his bosom. (A.) And 
An U On) Sedat! ree He revealed the 
story after he had concealed it. (A.) And V 
299! He made the case, or affair, notorious. 
(TA.) — Also re He discovered it (K, TA) 
ocularly. (TA.) He saw him (a man) without 
any veil (K, TA) intervening; (TA;) as also 


„: (K:) or he looked towards him, or 
regarded him. (K.) You say, jal Cal! is? Le 
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ise Ops There is not in the tribe any one 
whom my eye regards as worthy of notice or 
fale by reason of his greatness therein; syn. 
344.6. (TA.) And CYS 2430 Tie people 
looked towards such a one without any veil inter- 
vening between them and him. (TA.) om He 
treated him, or regarded him, with reverence, 
veneration, respect, or honour: (K:) or (TA) he 
regarded him as great in his eyes: (K,TA:) he 
sam him to be great in aspect, or appearance ; 
(S;) as also Y oye! (S, K) and „i: (A:) 
he was pleased with his beauty, and his form, or 
appearance, or state of apparel or the like; as 
also J cmt: (Lh,* K:) or he pleased him by 
his beauty and form or appearance &c.: (A:) 
or it pleased him by its beauty; as also V oc. 
(TA.) — He saw it (an army, 8, A, K, and a 
people, TA) to be numerous in his eyes; as also 
Y oyat. (8, A, K.) , (S, K, ) aor. 
inf. n. poe (TA,) He cleared out the well, (S, 11 
and took forth from it the black fetid mud that 
it contained; as also Vila ml: (S:) or both 
signify he entirely, or nearly, exhausted the well 
of its water: (K :) or the former, he reached the 
water of the well, (K, TA,) in digging: or 80 
* alone: (TA:) and accord. to Akh, Sint: 
4,25)! signifies I cleared out the mud that the 
mater covered in the well, so that the water 
appeared and became clear. (S.) 'Áisheh said, 
describing her father, Japi oS» , lit., He 
cleared out the filled- up wells of abundant water 
so as to make the water well forth; alluding to 
his rectifying affairs that had become disordered. 
(TA from a trad.) = = bl pa We came to them 
tn the morning, at the time called , (8, A 
K, TA,) when they were inadvertent. (8, K TA) 
— pes He traversed the land (S, K) with- 
out knomledge. (S. ) em ut He shook the 
milk-skin to make butter, (Fr, 8, K,) and took 
forth its butter. (Fr, TA.) = oi Sp 
39 The sun dazzled the eye, and confused the 


sight, of the traveller; syn. A Saul. (K.) 
3. pole: see l. — [Its inf. n.] 59 signifies 
The fighting [with any one] face to face: and the 


showing open enmity, or hostility, with any one: 
and the reading, or reciting, a thing aloud: and 
the speaking loudly. (KL.) You say, ZEE ^, 
( Msb,) inf. n. U (S, Mgb) and 30, (Msb,) 
He showed open enmity or hostility, mith another. 
(S,* Msb.) And Py pese I acted openly 
with them in the affair, or case; Syn. 49 pawl. 
(JK.) [And oj He treated him open ly with 
enmity &c.]— m pee (TA,) inf. n. TIE 
and he, (K,) (is “explained as signifying] He 


vied with them, or strove to overcume or surpass 
them, in the affair, or case. (K,* TA.) [But 
, in the TA, and JU UI, in the K, are here 
evidently mistranscriptions for ee and AU.] 

4: see 1, in eight places. — „ also signifies 
He begat sons goodly in stature (IAar, K) and 
in aspect, (IAar, TA,) or in cheeks: (K:) or, a 
squint-eyed son. (IAar, K.) 


6. LU signifies The showing oneself openly: 


A 


and acting openly, or being open in one's conduct or 
converse, with others. You say,] S % = | K 
They showed open enmity, or hostility, ‘one with 
another; syn. - 556. (S in art. 454.) = [And 
He feigned himself unable to see in the 
sun: see the part. n., below.] 

8: see 1, in eight places, 


10. TUNER : see 1. — Also He took it forth. 
(TA from a trad.) 


"PN P 
Q. Q. 1. : see 1, in four places. 
20^» 9-0» ‘ 
: see „„, in two places. 
90» 9^ 2 7 
: see 5%, in six places. 


9 v LA - 
w: see „, in two places. 
2 


* A thing that is plain, apparent, conspi- 
cuous, open, or public. (K.) You say, bo el; 
» | ($, A, &c.) He sam him, or tt, [plainly,] without 
the intervention of any veil: (TA:) and „ oly 
[signifies the same: or] he saw him, or it, with 
exceeding plainness: (Er-Rághib, TA:) or the 
former signifies he saw him, or it, with his eyes, 
ocularly, or before his eyes, (S, A, Bd in ii. 52, 
Msb, ) without anything . (S:) so in 


07» 412 


the Kur. [ii. 52], 2 any Y — (S, Bd:) 
and [some say that] pue is „here originally an 


inf. n. of Sy in 305 S, [like Vins] 
and metaphorically used in es sense of Aue: it 
is in the accus. case as an inf. n.: or it is thus used 
as a denotative of state relating to thi agent or the 
object: and some, read 5, e., as an inf. n. like 
4, or as pl. of sale, and as such it is a deno- 
tative of state: (Bd:) or ore is here from Sa 
ey: (Akh, S:) accord. to Ibn-’Arafeh, it here 
signifies unconcealed from us: (TA:) and in the 
Kur. iv. 152, ocularly; not concealed from us by 
anything. (K,“ TA.) — You say also, 5e 4 
[and 6x He spoke to him plainly, with an 
open voice, aloud, or publicly]. (S, TA.) — And 
19 nG dai) and %u [He met him in the 
daytime, openly, or publicly]. (K.) 


F [A blaze covering the face of a horse: or 
the quality of having such a blaze:] a subst. from 
pe applied to a horse. (TA.) — A cast in the 
eye. (AA, TA. [See also . ]) 

e see Poe 

1 and ha: Bee $c in three places. 

pue Bee pee — Also, and Vy 5 An 
army seen to be numerous. (A.) — And the 
former, Bold, daring: in the K, erroneously, 


82 90 
* (TA.) 
se (in the TA, here, , , but in another 
. pus High, loud, or up de speech; 


(Meb, K, TA ;) as also Ve and eve (K:) 
aid so applied to the voice; (Mgb, TA; ;) as also 


. (A, TA.) Also, and pre (TA) and 

* SD (A, TA) and Y yore (A) and sal jaya 
à 

(S, A) and Dyal eve (S,) A man — a 


high, loud, or strong voice. (S, A, TA.) — 
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man (S, A) of pleasing, or goodly, aspect; (S, A, 
Kj) as also V : (K) fem. of the former with 

: (8:) beautiful: (K:) of goodly aspect, who 
p the beholder by his beauty: and a face of 
goodly, or beautiful, fairness: (TA:) and Vint 
a man (TA) of goodly aspect, (K,TA,) and of 
goodly and perfect body. (AA, K, TA.) — Also, 


(K.) or sed jaye and ,b, (A,) Adapted 
to, or constituted for, goodness : (A, K:) because 
he who beholds him desires his beneficence: (TA:) 
pl. e (A, K.) Also Milk not mixed with 
mater: (Fr, S, K:) or from which the butter has 
been taken forth. (T A.) 


hee [an inf. n. (see 01 Pleasingness, or 
goodliness, of aspect; (S, A, K;) as also 95 


(K) and , pee (TA:) [and a quality pleasing to 
behold: for] Abu-n-Nejm says, 
MES E 
[And I regard fairness in momen as a quality 
pleasing to behold]: (S:) and J oe signifies the 
form, or appearance, or the like, and goodliness of 
aspect, of aman: (K:) or what pleases by its beauty, 
of the form or appearance or the like, of a man, and 
his goodliness of aspect: (S:) [and simply aspect, 
or outward appearance.] You say, 95 m 8 
Sons goodly in stature and in aspect: (IAar, TA:) 
or in stature and in cheeks: (K:) but the former 
is the more agreeable with authority. (TA.) 


2.023 " + OÉ 


And G „ e How goodly is the 
form, or appearance, or the like, and the beauty 
of aspect, of such a one! (S, A: *) [or simply, 
the aspect; for] you say also, Vena „ Ú [How 


3 9325 


evil is his aspect 1]. (A.) And Je we Je) 
and Y PS A man goodly i in aspect. (TA.) And 


ya 4,23 Yopa 2b [I sam his aspect, and so 
knew his mind]. (A.) 


@- 33 


S : see the next preceding paragraph. 


Se e Linke * [Such a one is 
chaste in secret conduct and in public behaviour]. 
(A.) 

ere see pe in four places. 


phoe a word of well-known meaning, (Msb,) 
[a coll. gen. n., Jewels; precious stones; gems; 
pearls: any kind of jewel, precious stone, or gem : 

and also applied (as in the T, M, Mgh, Msb, and 
K, voce no q. v.,) to native ore:] any stone from 
which is extracted, or elicited, anything by which 
one may profit: (K:) n. un. with 8: (S:) [pl. 
"d :] it is of the measure Jess, (Msb,) and is 


from prey signifying a thing’s ‘‘ becoming ex- 
ceedingly plain to be perceived by the sense of 
sight:” (Er-Rághib, TA:) or it is of Persian 


origin, (TA,) arabicized, (S, TA,) [from , 


e 37° Ow 


accord. to most persons. (TA.) — S 2 
The diversified wavy marks, streaks, or grain, of 
a sword; syn. Sys. (T and K voce Jp. a 


2 370 > 


7.2 A [The essence of a thing; or that 

whereby a thing ts what it is; the substance of a 

thing: the constituent of a thing; the material 

A | part thereof ;] that upon which the natural con- 
60 * 
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stitution of a thing is as it were based; or of | (S, K:) opposed to FACT 


which its natural constitution is made to be; [or, 
as IbrD thinks to be meant in the K, the collective 
parts and materials of a thing, of which its na- 
tural constitution is moulded ;] expl. by Sais Le 


PRI Ore 


. e, (K, ) or, as in some Lexicons, [as the 
JK and the Msb,] A. ade LAM. ú [which is 


virtually the same] : (TA :) ^on and «idu 
and Fw ee] and 441 are all syn. terms; and the 
first has other significations ; but in the classical 


language it signifies Joyi, i. e., SSj Joi 
[the original of compound things]; and not what 
subsists by itself. (Kull.)—[Hence, l 2 
+The indivisible atom.) — In the conventional 
language of scholastic theology, phot signifies 
t Substance, as opposed to accident; in which 
sense, some assert the word to be so much used 
as to be, in this sense, conventionally regarded as 


proper. (TA.) = See also de 


3 0-7 0-7 ce 

A jeweller ; a seller of Frere [or . 
(TA) — [In scholastic theology, t Of, or relating 
to, substance, as opposed to accident.] 


320 E 


: see . — Also À man having the 
eyeball, or globe of the eye, prominent and appa- 
rent, or large and prominent; syn. Lote: or 
resembling such as is termed U: fem. d ees 
(TA.) And this latter, An eye having the ball, or 
globe, prominent and apparent, or large and pro- 
minent; syn. iul. : (K:) or resembling what 


is thus termed. (TA. ) — Having a pretty cast in 
the eye: (AA, K:) fem. as above. (K.) That 
cannot see in the sun; (S, A, Msb, K;) applied to 
a man, (A, Msb,) and to a ram: (S:) fem. as 
above: (S, A, Msb, K:) or weak-sighted in the 
sun: (Lh, TA :) or that cannot see in the daytime; 
— signifying * that cannot see in the night: 

(TA:) and the fem., a woman who closes her eyes 
in the sun. (A.) A horse having a blaze that 
covers his face: fem. as above. (K.)— Also the 
fem., Open, bare, land, not concealed by anything : 

(A 9 or plain land, in which are no trees nor hills 
(K,TA) nor sands: (TA:) pl. Steh (A, 

TA.) — And A company (8, K) consisting of 
the distinguished part (TA) of a people: (S:) 
the more, or most, excellent persons of a tribe. 
(K.) You say, [with reference to distinguished 


„ 


persons, ] y we iS Hom is your company ? 
(8.) 


6-03 9 2606 9 ^» , 
prot: BCC z: and see also Fee, in two 
places. 


* (8, E) and * u. (K) A man accus- 
tomed to speak with a plain, or an open, voice; 
openly; or publicly. (S, K.) 

Mt see what next precedes. 


ay , Notorious ; applied to a thing: (TA:) 
and so Y, pve applied to a man: (A, TA :) and 


9.0 3 


„plain, apparent, or conspicuous ; applied 
to a thing. (TA.) PU Saya) [The 


letters that are pronounced with the voice, and 
not with the breath only; the vocal letters;] the 


letters (nineteen in number, S) that are comprised 


E ‘ s 3 $03 ^7 0 Grr we à 
in the saying ans we bà 3 Vay 25 VI 


Me UM 

(TA :) so called 
(accord. to some] because there is a full stress in 
the place where any one of them occurs, and the 
breath is prevented from passing with it until the 
stress is ended „with the passage of the voice. 
(Sb, S. ) um ; Jet N Water which, having been 
buried in the earth, has been drawn until it has 
become sweet. (TA.) — Sie A well (54) 
cleared out, and cleansed from the black fetid mud 
which it had contained. (S.) — And Wells fre- 
quented [and in use], (K,) whether their water be 
sweet or salt. (TA.) 


mer gee, above, "xr prs 
oma’ see jud and see also pem 
Mee so Feigning himself pee ; 88 in the say- 
ing, cited by Th, 
24 $ 2 
, pleco! WS * 


[Like the looker that feigns himself unable to see 
in the sun]. (TA.) 


Me 
1. c jan! pue see 4, in two places. 


2. does; inf. n. 1 He fitted out, equipped, 
Furnished, or supplied, a bride, and a traveller, 
and a corpse, (8, Msb, K,) and an army, (S,) 
with her, or his, or their, 3 [i. e. requisites, 
equipage, furniture, accoutrements, or apparatus]: 
(S, Msb. K :) he provided a warrior with a beast 
to ride, and with other requisites for his expedi- 
tion: (TA ) he prepared him orit. (TA.) You 


Ore 


say also, Seated! aghe pe [He fitted out the 
horsemen and sent them against him). (S.) = 
See also 4. 

4. cum ule . (As, JK, S, Mgh, Msb, 
K,) inf. n. Shel; (Meb;) and ade . aor. = 
(Msb, K,) inf. n. j; (TA ;) He A paria 
or he hastened and completed the slaughter of, 
the wounded man; (As, S, Mgh, Mgb, K;) he 
made his slaughter sure, or certain: (JK, K:) 
and ¥ re with teshdeed, signifies the same, but 
denoting muchness, or frequency, or repetition, 
of the action, or its application to many objects, 
and intensiveness: (Mgb:) or 2,2! (glo V je 
signifies he slew the wounded man. (IDrd, TA.) 
com Ts Dj, (S,) or 


You should not say, 


e Je. (ISd, TA.) 


5. je He fitted out, equipped, furnished, or 
supplied, himself; or he or it became fitted out 
or equipped or furnished or supplied ; with his or 


its jhe [or requisites, &c.]: (K 5 he prepared 


00 o 


himself. (S, K. 2 aon say, ÍÓ ey , (8, 


K,*) and Ý cr het, (K,) I prepared myself for 
such a thing. (S, K.) 

U. 142 ry jiu: see 6. 

po. (S, Msb, K, &c.,) so accord. to the seven 
readers in the Kur xii. 59 and 70, (Az, Msb,) 
and Vile, (S, Msb, K,) but the latter is rare, 
(Msb,) or bad, (Az, TÀ,) or an erroneous pro- 
nunciation of the people of El-Basrah, (Lth, TA,) 
The requisites, (Mgb, K,) equipments, equipage, 
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furniture, accoutrements, or apparatus, (Msb,) 
of a bride, (i.e. her paraphernalia,] and of a 
traveller, and of a corpse: (S, Msb, K:) pro- 
visions and other requisites for a traveller: (Har 


p. 104:) pl. [of pauc.] 5 and pl. pl. S62. 
(S, K.) — Accord. to some, Household goods or 
furniture and utensils: accord. to 'Alee Ibn- 
'Eesà, excellent goods that are conveyed from 
country to country: and hence the jl» of the 
bride: (Har p. 104:) or excellent goods that are 
conveyed as merchandise. (Mgh.) — Also the 
former, What is upon a camel that is used for 
riding [consisting of the saddle and its apper- 


fie € 


tenances]. (K.) It is said in a prov., T — 
, with fet-h [to the el, (As, S, K,) i. e. He 


took fright and fled or went away at random, 
and did not return: (K:) or it is said of a thing 
that goes away and does not return: (As, S:) 
originally relating to a camel from whose back 
the saddle with its apparatus tumbles, falling 
between his legs, in consequence of which he 
takes fright and flees or runs away at random, so 
that he goes away into the land: (As,S, K :) 
— signifies he went; (; for which in the 
CK is put ;) and the meaning of the phrase 
is, he went stumbling upon his apparatus. (K.) 


Gye 


In the T it is said, The Arabs say, x wp 
2 „ meaning The camel took fright and 
ran away at random, beating the ground with 
his feet so as to throw down the apparatus and 
load that were upon him. (TA.) = Also the 
former, The pudendum of a woman. (S, K, TA.) 


9 > 8 or 
: see jia. 


9 « 9 -- * 3 39 > 
jet . (8, K.) or A! oet (AO, TA,) 
A horse quick, or swift, in running: (A0, S:) 


or the former, a horse that ts light, or active. (K.) 
- 90-2» 


— joy SV, and ure A quick death. (K.) 


9025» 90- 


„: Bee what next precedes. 


^5 
pre One for whom are prepared travelling- 


provisions and equipage, that he may perform 
the pilgrimage for another. (Mgh.) 
raid 3 


„One who sends forth traders with ex- 
cellent goods: or who travels with such goods. 
(Mgh.) Hence, app., the vulgar term , 
meaning A rich merchant. (Mgh.) — And 


* Travelling-companions who assist one in 
the loading of the beasts. (Mgb.) 


pre : see the next preceding paragraph. 


a 


wr 


1. «J| Ave, (S, K.) and Aye, (K,) which 
latter, accord. to IDrd, s the more common, 
(TA,) aor. , inf. n. Ta (8, K) and Td 
and gr» (K,) He betook himself to him by 
reason of fright or fear, seeking protection, and 
being about, or ready, to weep; like as the child 
betahes himself to his mother by reason of fright 
or fear, (As, 8, K,) and to his father, (As,) being 
about, or ‘ready, to weep ; LAT 80 as also 
Y sel. (40,8, K)—4 — „ (S, A,) 


I 30e 


OF Awki «s OP. inf. n. uine (TA ;) and 
Y DO ; (S; A, TA ;) His soul heaved, (S, A,) 
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and he was about, or ready, to meep: (A :) or 
his soul heaved, and quitted him. (TA. ) 
jes DET -He was ready, or about, to desire, 
and to mourn: (IDrd :) and * 9 He 
was ready, or about, to weep. (El- -Umawee, K.) 


e à " eeo 2 æ 
— H Se Ae, (AA, K) and Aye, (K,) 
aor. , inf. n. SU. (AA, K,) He was frightened 
at the thing, or afraid of it: (AA, K :) or he 


Ned From the thing. (Sgh, K.) — <d) — 
QU They came 3 quickly to me, Frightened. (A.) 


— o » V 5 — He removes, and 
goes quickly, from land to land. (K.) — Gaye 
* us; inf. n. 3 He came to the people, 


or company of men. (TA.) 


4: see 1, in three places. zum UYU ue»! He 
hastened such a one, (Ibn-'Abbád, K.) 


re A flow of tears (A,K, TA) falling one 
after another on the occasion of (or the 
betaking oneself to another by reason of fright or 
fear, Cc. ]. (TA.) = A company of men; as 
also Ý dale. : (K:) or the latter signifies a 
party, and a multitude, of men. (TA.) 


od Quick; who removes, and goes quickly, 
From land to land. (K.) 


9- r 8 20 
Aabla: see dive. 


vá 

1: see 4, in two places. 

3. LU, (K,) inf. n. U, (TA,) He en- 
deavoured to prevent him, or to turn him away 
[from a thing]; J and strove to be before him; 
syn. e and alel. (K.) Hence the saying, 
in a trad. of Mohammad Ibn-Meslemeh, relating 
his endeavouring to attack a man on the day of 


JÉ 70 


Ohod, Que * m But A boo-Sufydn 
endeavoured to turn me awa from him (Lilo 
as), and m. me away [from him]. (TA.) 


4. — He overcame me in contending for 
the thing ; as also * aye. (S.) You say, 
P" o dayal, He overcame him in contending 
for the thing, and made him to quit it, or put 


him away from it; as also acc A, aor. - 
- e 2. 9 2.39 æ 


A, K) And Jogi! ate Gay GU Jad Such 
a one was slain, and the people mere overcome so 
that he was taken from. them. (S.) And slo 


90° „ o o E- 4 OG 


acs YU d I The beast, or bird, 
of prey caught the game, and we removed him, 
and overcame him in „ Jor that which 
he had caught. (S, A,“ Mab.) — l is also 


syn. with Jesi. (A, K.) Thus, sometimes, (8,) 


S & A 0) or P , (Mgh, TA,) 
signifies I hurried him so as to prevent him from 
doing such a thing, or the thing ; (S, Mgh, TA;) 
and made him to quit it. (Mgh.) — You say 
also, «i. Os aial He roused him, or made 
him to rise, „em his place. (A,* TA.) And 
[elliptically] "e U We roused the enemy, 
or made them to rise, from their places; and 
removed them therefrom, or made them to quit 
them. (Mgh.) ne (a camel, AZ, As, 


| Ut — Jut 

S, A, K) cast Rer. young one: (S, A:) or cast 
her young one with its fur grown, (As, K,) before 
it was perfect: (Ag:) or cast her young one before 
its form mwas apparent : (AZ:) or in an imperfect 
state: (TA:) or U cael, inf. n. Lola, she 
(a camel, and a woman, ) cast her young one im- 
perfect in form. (Msb.) 


906 s ^ 4 
: see , in two places. 

alas [The act of & camel's, and of a woman's, 
casting an imperfect fœtus;] a subst. from ael 
said of a camel and of a woman. (Msb.) 


— applied to the young one, or fœtus, of 
a camel, £, A, Msb,) and of a women, (Msb,) 


i. q. V hae [pass. part. n. of Saa, q. IE 
(S, A, Msb:*) or, (K,) as also ., on the 


authority of Fr, peng as he says, like pom in 


the K, erroneously, v» (TA,) an abortion: 
or a young one perfectly formed, and into which 
the spirit has been inspired, without its living : 
(K:) or Viya signifies the young one of a camel 
that is cast before its form is apparent. (TA.) 


92 3 


Ceri see the next preceding paragraph. 
T» applied to a she-camel, (8, Meb, K,) 


"of 


and to a woman, (Msb,) act. part. n. of i nel 
[q. v.]; (S, Msb, K;) as also with 5: (Msb:) pl. 
ashlee. (K.) 


8 A she- camel that is accustomed to 
cast her young (S, A) in an imperfect state. (TA.) 


Ju 

1. jue; ($3) and ale, (Sh, Msb, Ķ,) and 
„ Jye (JK) [and ate (see Jale)]; aor. =, 
(K,) inf. n. J and , (S, Msb, K) and 
45 AS ; ; (TA;) He mas ignorant; (85) he was 
characterized by dear in any of the senses as- 
signed to this word below: (TA:) and he was 
ignorant of tt; he did not know it; (Sh, JK, 
Mgb „K) contr. of 4E. (Msb, K.) Vou say, 
Hide Jie like of me will not be 
ignorant of the like of thee. (Sh, TA.) And 
Ip" use Je -He acted in an ignorant or a 


silly or foolish manner jede another: and 
wrongly. (Msb.) And 420 UU * [i. 9. * 
4205 He was ignorant, or silly, or foolish, in his 
opinion, or judgment]. (Sh, TA.) And ET J 
He neglected the truth, or the right, or due; [or 
he ignored it ; syn. U. (Msb.) See also 6. 
— jJ AS t The cooking-pot boiled vehe- 
mently ; contr. of ON €] an 


2. , (Msb, K.) inf. n. *, (8, K,) He 
attributed to him Jun [or ignorance, &c.]. (S, 
Msb, K.) — And He caused him to fall into 
Jæ. (TA) 

3. An o The acting with levity, and in an 
ignorant or a silly or foolish manner, with any 
one. (KL.) [You say, alele, meaning He so 
acted with him.] 


6. Jalas He feigned, or made a false show of, 


477 


* [or ignorance, &c.]. (S, K.) And TÍ 
ade He feigned ignorance [to him]. (K.) 


10. PCM He reckoned him, or esteemed him, 
Jale [or ignorant, &c.]. (8, TA.) — He, or 
it, excited him to lightness, or levity, and un- 
steadiness. (S, K.) Ces! e 22 
t The wind put the branch into a state of commo- 
tion. (K, TA.) 


he an inf. n. of 1: Ignorance; contr. of e: 
(S, Mgb,* K :*) [and silliness, or foolishness: and 
wrong conduct: (see 1:)] it is of two kinds; 
namely, simple, which is the non-existence of 
knomledge of that which should be known; and 
compound, which is a decisive belief not agree- 
able with the fact, or reality: so accord. to 
Ibn-El-Kemál: or, accord. to Er-Rághib, it is 
of three kinds; namely, the mind’s voidness of 
knowledge, which is the primary meaning; and 
the believing a thing to be different from what it 
is; and the doing a thing in a manner different 
from that in which it ought to be done: or, 
accord. to El-Harállee, the proceeding in dubious 
affairs without knowledge. (TA.) It is said ina 


prov., 3 JÉN, 2 Doubt is sufficient igno- 
rance]. (Meb. ) And it is said in a trad., e ot 
** FAUT [Verily there is, among the kinds of 
5 what is ignorance]: this is one’s 
learning what is not requisite, and neglecting 
what is requisite; or a learned man’s affecting, 


or pretending, a knowledge of that which he does 
not know. (TA.) 


e: see A JI. 
Jav: : see what next follows. 


Jat and Vga, [but the latter has an inten- 


sive ‘signification, ] Ignorant: (Msb, K:) and 
silly, or foolish, in conduct: and wrong in con- 
duct: (Msb:) [characterized by * in any S 
the senses assigned to this word above: ] pl. de 
(K, KL) and die and dese and ose and J: 

(K:) see cle. The former epithet is mostly 
used in dispraise: but sometimes not in dis- 
praise; as in the paying [in the Kur ii. 274], 
Ail Jal! or pe i. e., The ignorant of their 
[real] gtate [would reckon them possessed of com- 
petence]. (TA.) aio * sA means Jele of 
a, K, TA,) i.e., He is ‘ignorant [of him, or tt, 

or] of his, or its, state, or condition. (TA.) 
Jei The lion (K, TA) that is ignorant of the 
prey. (TA.) [In the CK, Als ale lis isa 
mistake for jury! Jalal. ] 


PT 


: see Une. == Also Great as an epithet 
applied to a eee rock (U). (K.) 
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A (IDrd, JK, K) and YJ and Y um 
(IDrd, K) and Y A ee (K) A piece of wood 


mith which one stirs live, or burning, coals ( a); 
(JK, K, TA,) or wine ( jo); ; (so in some copies 
of K ;) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


Cale [A pagan; a pagan Arab; one of 
those who are called collectively Ý alen; and 
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sometimes Y UH, pl. of Jae: and particu- 
larly, a pagan poet;] a poet of the first, or 
earliest, of the four classes which are ranked in 
chronological order ; of t the class which was suc- 


ceeded next by the 6. (Mz, 49th e» 3 
[See also . ] 


28 


d Aaa JI : see what next precedes. — [Also, or] 


mds 


Mr» WI ipaa, (JK, S, K,) in which the latter 


2 07 2707 
word is a corroborative, (8, K,) as in 2 4 
&c., (S,) [Lhe time, or state, of ignorance, or 


Jut — sa 

both instances; (K;) and 7 , (S, K,) and 
a) (IK, K;) He grinned, frowning, or 
looking sternly, austerely, or morosely, in his face: 
(S:) or he met him, or regarded him, mith a dis- 
pleasing, (J K, K, TA,) frowning, or grinning and 
frowning, (TA,) face: (JK, K, TA :) or V 
signifies he showed a sour, a crabbed, or an austere, 
face. (TK in art. .) A poet says, 


a ure n pee I" : 


e 32o $ 206 2 0r o 


ii Gro) N U uj S 


Ir or 


paganism ; or of intense ignorance ;] the time of (8, T A)) i. e. [Many a region] that exhibits to 


the 5533 [or cessation of the mission of apostles, 
and of the effacement of the signs of their reli- 
gion). (JK.) One says, dale! us? EU oe 
Send! [That was in the time, or state, of pagan- 
ism, or of intense ignorance]. (S.) 


9^0» 


A affair, or an event, or a case, and a 
land, and a habit, a property, a quality, a prac- 
tice, or an action, that induces a man to believe a 
thing to be different fr om what it is. (Er-Raghib, 


TA.) A desert (jie) in tohich are no signs of 


the way. (S.) And rid ejl A land in which 
are no signs of the way: (TA:) or in which one 
will not go aright (K, TA) unless by means of the 


[signs of the way called] ZI (TA :) pl. Jae, 
which is the contr. of y (TA :) accord. to 
the K, it has neither dual nor pl.; but it has both, 
as Iyäd and others have affirmed. (MF, TA.) 


9-0 932290 
: see Alam. 
9223909 


dim. [A cause of, or an incitement to, igno- 
rant, silly, foolish, or wrong, conduct ;] a thing 


that incites one to June. (S,K.) Hence the 


saying, 4 A [Children are a cause of 
silly, or foolish, conduct]. (S.) 


8322 0 


8220 
AU: see 41 
9.0 


Ja t A she-camel light, brisk, or agile, in 
her pace, or going. (TA.) 


Sees [Unknown]. You say, Pr == 


oye Er [I ventured upon traversing the 
desert notwithstanding its unknown character]. 
(S, TA.) — [A man of unknown origin. A book 


of unknown authorship. — In grammar, The 
$- 30 + 


passive voice. . 456 tA she-camel that 
has never been milked: or that has no brand 
upon her: (K,TA:) and a she-camel that has 
never conceived. (Z, TA.) 


3 Making himself like the Jala [or 


ignorant; feigning himself ignorant]: or reckon- 
ing, or esteeming, pa. (Har p. 572.) 


* 


1. , aor. 2, inf. n. 4% (S, K) and dole, 
(K,) He (a man) became fromning, or contracted, 
in face; or grinning in face, with a frowning, or 
contraction, or a stern, an austere, or a morose, 
look: (S:) or he was, or became, coarse, or rough, 
and contracted, and ugly, in face. (K.) — Also, 
said of the pubes, Jt was coarse, rough, or big. 


(TA.) == 4o, (S, K,) and , aor. <, in 


the impotent that which he dislikes, [or that frowns 
upon the weak, or impotent, I have chidden therein 
a strong she-camel that leaves the marks of her 
footsteps upon the ground. ] (S.) You say also, 


ar ve 38 


y ui) shal t [Fortune frowns upon the 
generous]. (TA.) And tel Y eet t [My 
object of hope fromned upon me] is said when one 
has not attained his object of hope. (TA.) 


4. = eue The shy had clouds such as 
are termed ple. (K.) 
5: see 1, in six places. 


8. pm! He entered upon, (K, ) or journeyed 
in, 4 TA,) the portion of the night termed 
. (A, K, TA.) 


90 
A4 coarse, or rough, and contracted, and 


ugly, face; as also Y. L; C) or, as in some of 
the lexicons, Y, — (TA.) And e pere 
Frowning, or contracted, in face; or prec in 
Jace, with a frowning, or contraction, or a stern, 
an austere, or a morose, look: (S, Mgh:) or 
coarse, or rough, in face: (J K, TA:) applied to 
aman: (JK,S, Mgh, TA :) and toa lion. (JK, 
TA.) And hence, party The lion. (K.) 


See also pret 


90 v 


[d 


doya : see A in two places. == Also A big 
cooking-pot. (K.) 


9.025 


4 and Vag, (JK, S, K,) both mentioned 
by Fr, (S,) A portion of the night: (J K:) the 
first of the last portions of the night, (JK, 8, K, 
TA,) extending [app. from midnight] to near the 
period a little before daybreak: (TA:) or the 
remaining portion of the darkness of the last part 
of the night: (K:) or the former signifies, [or 
each,] the beginning of the night, extending to a 
fourth part: or, a8 some say, the middle of the 


night : (KL :) pl. of the former . (J K.) 
You say, ape Jolt v » and Y i [app. 


meaning A portion, or a portion at the com- 
mencement of the latter part, of the night passed]. 
(A'Obeyd, TA.) == Also the former, Highty 
camels: or the like, (K.) 


phe Clouds in which is no water: (JK, 8, K:) |f 
or that have poured forth their water (K, TA) 
with the wind. (TA.) 


Pie applied to a man, (J K, S,) Impotent; 


(JK, 8, K;) weak; as also y oe (K.) See 
an ex. in the first paragraph: 


r 


9 90» 
aie s BCC oum. 


[Boox I. 
A 
pers [Hell; or Hell-fire;] (T, 8, K, &c.;) a 
name of the fire with which God will punish, 
(T, S,) in the life to come, (T,) his [disobedient 
and unrepentant and unbelieving] servants; (S ;) 
& proper name of the abode of punishment : (Bd, 
ii. 202 :) a word rendered quasi-coordinate to the 
quinqueliteral-radical class by the doubling of the 
third letter: (S:) accord. to some, it is an Arabic 
word, applied to the fire of the world to come 
because of its depth; [see the last paragraph ;] 
(T, TA ;) or originally syn. with jl [ fire, or 
the fire]; (Bd in ii. 202;) and imperfectly decl. 
because determinate and of the fem. gender: (T, 
S:) accord. to others, it is an arabicized word, (T, 
S, Bd ubi supra,) imperfectly decl. because deter- 
minate and of foreign origin; (T,TA;) some say, 
originally Persian; (S;) others, from the Hebrew 
e, (TA,) [or as Golius says, O31 N^3 “the 
Valley of Hinnom," where children were burned 
alive as sacrifices to the idol Moloch.] — See 
also Aa. 
8 a 


1 Of, or relating ees i. e. Hell, 
or Hell-fire.] 


yum (S, K, Ham p. 817) and pe and 
pur], with each of the three vowels (K, TA) 
to the c. (TA,) [but accord. to the Ķ it would 


rather seem to be A. and AM, and Pos 
(K,) applied to a well (=, 8, K, or Kk Ham), 


Deep; (S, K, Ham;) in which he who falls into 
it perishes. (Ham.) 


b aca 


jd The air: (K:) or [the atmosphere; i. e.] 
what is between the heaven, or sky, and the earth; 
(S, Mgh;) the air [or the region] between the 
heaven, or sky, and the earth : pl. Sigel. (TA.) 
C a = us? in the Kur [xvi. 81], means In 
the air between the heaven, or sky, and the earth: 
(Jel:) or in the middle of the sky: (Katádeh, 
TA:) or in the air that is remote from the earth. 
(Bd.) — A low, or depressed, part of the ground; 
(M,K;) as also up (K:) or a wide part 
of a valley : (S, Msb:) pl. (in the latter sense, 
Msb, or in the former, K, TA) s (Msb, K) 


and [of pauc.] 2. (TA.) It has the latter 


meaning in the saying of Tarafeh, [addressing a 
lark, 


Cd Ld à r - s e 
er D - 
[The wide part of the valley has become vacant 
for thee; so lay thine eggs, and whistle]. (AA, 
S.) Az says, I entered, with an Arab of the 
desert, a [hollow place in which water collected, 
termed a] Jas „ in El-Khalsà, and vam we came 
to the water, he said, Éy J 20 eo — tie 
KT P" [This is an abyss of water: one knows 
not the utmost extent of it]. (TA.) — A vacant, 
void, or desolate, place, in which is no one to 
cheer by his company. (Ham p. 293.) — The 
inside, or interior, of a house or tent; (K ;) and 
of anything; of the dial. of Syria; alsó termed 


up (TA,) and AE; (K; [in the CK 


Book I.] 


Me is erroneously put for 5.5 ;]) in 
which last, the | and G are augmentatives for the 
purpose of corroboration. (TA.) — [ Hence, ] 


3€ de 


b. A) 229 1ga A) I desire concealment, or secrecy, 
and he E pile, (A in art. .) 


95 = 


5 ; gee * in two places. 


W see p Hence the saying of Selmán, 
b Af LI e ue 
art. x]. (TA.) [It generally signifies Inner, 
inward, or 5 ; and secret, or private; 


ol cyo [explained in 


opposed to d ; and is now vulgarly pro- 
nounced S.! It is a rel. n. [irregularly 


30 
formed] from $e. signifying “ any low, or de- 
pressed, part of the ground.” (T in art. p.) 


m 

1. eo is a dial. var. of? ae [aor. of A. and 
meaning He comes, or will come] : K 9, men, 
tioned by Sb, who , gives as an ex. DEN, Doel Gi 
[for SI, Hie. UI, I will come to thee and 
inform thee]. (TA. ) 


Tur 


tO and Ge and G : see art. (pie. 


~ acd 

1. , (8, TA,) aor. gmt, (S, TA,) inf. n. 
se (S, A, K, TA) and , (Har p. 336,) 
He made a hole in it; or rent, or tore, it; (S, A, 
K, TA ;) as also VA,: (K, TA: ) he made a 
hole through, or in, or into, it; perforated, pierced, 
or bored, it: (TA: ) he cut it: (8, A, K, TA :) 
he cut it in like manner as one cuts a "nos [or 
an opening at the neck and bosom of a shirt ꝙ c.]: 
(L, TÀ :) he made, or cut, a hole in the middle 
of it; cut a piece out of the middle of it; hollowed 
tt out; or excavated it. (TA.) You say, ple 


"^0 à 


8, -l He made a hole in the rock; (A, TA;) 
perforated, pierced, or bored, it. A. Hence, 


IAT 


in the Kur [lxxxix. 8], ye „U. Cea! 39922 
sty (Fr,S, TA) And Thamood, who made holes 
in the rocks, (Fr, TA,) or cut the rocks, (Bd, 

Jel,) [or hollowed them out,] and made them 
dwellings, in the valley, (Fr, Bd, Jel, TA,) i. e., 
in Wadi-l-Kura. (Bd, J el.) You say also, wile 
, (S, A, K,) aor. , [inf. n. * ;] 
(S, K, and Msb in art. ;) and aor. — 
(S, K,) [inf. n., app., — originally * ; see 
a verse cited below, and a remark of Sh thereon;] 
and Y ájse- ; (A, K;) He hollowed out, or cut 
out in a round form, the med of the shirt : (S, 

and Msb in art. :) or he cut the sete of|- 
the shirt : (À: ) or he made a s to the shirt ; 

(K ;) as also e, (8, and Msb i in art. = ,) 
inf. n. —— (S.) And ays) He cut 
the garment, or piece of cloth; [or cut it out ;] 
as also Y „. (A.) And Jaji wile, inf, n. 

. He cut out the sandal. (TA.) And T S 
li. e. rary wile] The horn cut the flesh and came 


t — pe 


forth. (TA.) oom „Hence, also,] le, (S, A, 
Msb, TA,) aor. v (S, Msb, TA) and — 
(S, TA,) inf. n. cue (TA ;) and JU; (S, 
A, TA ;) t He traversed, or crossed, (S, A,“ Mgb, 
TA,) or cut through by journeying, (TA,) a 
country, (S, TA,) or a land, (Msb,) and a desert, 
and the darkness: (A,* TA :) and mare signifies 


likewise the pouncing gonm ofa bird. (TA.) A 
rájiz says, 


* dion e — $ 2 * 
: PGN gydo e em : 


t [She passed the night cutting through the black 
darkness, like as the tailor cuts through the woollen 
tunic of the valiant chief, making the opening at 
the neck and bosom]: (S: [but in one copy, in- 
stead of Swe, I here find ; and in art. shy, 
Ge ]) and Sh remarks that this [verb , or 


the inf. n. e, I is not from GRA [meaning 
* the opening at the neck and bosom ” of a shirt 
&c.], because its medial radical is 9, and that of 


lis g: (TA ) li, e., H, aor. , is 
originally e, aor. D ‘ One says also, of 


news, wy us! wy v N Jones + [At traverses 
the earth from country to country, or the land 
From town to town]. (S, TA.) And of proverbs, 
XT ve + They are current in the countries, 
or towns. (TA. )—lt i is said in a trad., Cope 
Gabi s EI cues KÓ Us Lyall t The Arabs 
mere rent from us, like as the mill. stone is rent 
from its pivot; we being in the midst, and they 
around us. (TA.) 3 000 A=: see . 


2. — see 1. — Also, said of the light of 
the moon, + Zt illumined, and rendered clear, [by 
penetrating, a dark night. (TA. ) 2 — 
[from yee * à shield "] He shielded him. (TA: 
so accord. to an explanation of the act. part. n.) 

3. IU, inf. n. 4 , He returned him 
answer for answer, or answers for answers; held 
a dialogue, colloquy, conference, disputation, or 
debate, with him; bandied words with him.) 
See 6, in two places. 


4. , (8, A, Msb, TA,) inf. n. det (S, 
Msb, K,* TA) and Del (K,* TA) and , 
(Kr, TA,) or this last is a ‘simple subst., (A Heyth, 
S, TA,) like áclb and astb, (S, A,) used in the 
place of an inf. n.; (AHeyth, TA;) and 4, 
(A, K, TÀ) and M and 4 Ye; 
(K,TA;) [for] 1 and 7 41 are syn.; 
(S, TA;) He 3 kim, replied to him, 
responded to him, (Msb, TA,) either affirmatively 
or negatively. (Msb.) And 65 lel He answered, 
or replied to, his saying. (Msb.) And 2 wp le! 
4 (8, TA) He answered, or replied to, his 
question. (TA.) And odes vlel, (Msb, TA,“) 
and les V real, (S, A, TA,) and a Viole cul, 
(Msb,) and 4 , (Har p. 307,) said of 
God, (S, A, Mab „TA, ) [ He answered his prayer ;] 


He accepted his prayer; (Msb;) He recompensed 
his prayer by gift and acceptance. (IA It i F 


said in the Kur [ii. 182], 151 celal 5565 cnt 


T UI MPEIAT Qus [I ansmer the prayer of 
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him who prayeth to me;] therefore let them 
answer me; (TA;) i. e., let them answer my call 
by obedience, (Jel,) when I call them to belief 
and obedience: (Bd:) accord. to Fr, what is 
here meant [by the last verb] is dedi [q. v. in 
art. ]: (TA:) [or let them give me their 
assent, or consent, to my call, or let them obey 
my call: for you say, 7. ul ale! and M. E, 
(for the latter of which there is authority in this 
art. in the TA, but the former is more common, ) 
and] =, He obeyed him, or complied 
with his desire, in doing a thing, [or consented to 
do it,] when summoned, or invited, to do it. 
(Msb.) — N Sele land produced 
plants, or herbage. (Ham p. 94.) — n 
t Tears running, or flowing; as though called 
for and answering the call. (Har p. 71.) == The 


forms ed. and D [as verbs of wonder] are 
not used : therefore you say, 41 Set. Ú and 
alot? Ta [How good is his answer, or reply!]; 


not 42, Ú nor ay D»: nor do you say, m 


e uod [meaning He is better i in answering, 


or replyin g, than thou: but see „ below]. 
(Sb, TA.) 
f O 0) 2 ov 


6. Noy gland i. . L parry Vole [They re- 
turned one another answer for answer, or answers 
for answers; they answered one another ; replied, 
one to another; held a dialogue, colloquy, conference, 
disputation, or debate, together ; bandied words one 
with another]: (K :) V% and Sun both 
signify i. q. j gland. (S,TA.) In like manner 
one says of turtle-doves, (A,) of pigeons, of bray- 
ing camels, and of neighing horses. (TA.) 


Ie wf oo 


Hence, ] openly and Sis wi ley t The first 
and the last parts of his speech correspond, or 
are consistent. (A, TA.) 

7. It (a garment) became rent, or slit: 


see . — Said of a cloud, or a collection of 
clouds, It cleared away [so as to leave an open 


P ^ 0:9» 


space}. (S, Msb.) It is said in a trad., qleily 


eee jlo — CNET v MT And the 
clouds became gathered and drawn together, and 
cleared away from the city [so that they became 
like a crown]. (TA.) — [It (a place) was, or 
became, clear, open, or unobstructed.] See 45. 
el She (a camel) stretched forth her 
neck, to be milked; (K;) as though she complied 
with the desire of her milker to be restrained [for 
that purpose]: but Fr says that he had not found 


a verb of this measure from eel. (TA.) 


8. Usl: see 1, in three places. — He dug 
a well. (K.) And =, said of a wild cow, 
She hollowed out, or excavated, a place to shelter 
herself from the rain. (TA.) — He put on, i. e. 
clad himself with, (T,S, K,) a garment, (T,) or 
a shirt; (S, K ;) he entered into a shirt: and in 
like manner, f the darkness. (TA.) 


10. e and Sl, inf. n. At: 
see 4, nine places. 

9 > LJ H - A $ 

wile: see qla, in art. le. 


ce [an inf. n. (of 1, q. v.,) used in the sense 
of & pass. part. n. Hence,] a tribe is said to be 
E 


30» : : 
+) woe as meaning Cut [as it were] from ons 
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father ; [sprung rom the loins of one father ;] 
occurring in a trad. (TA.)—A Are: place, [so 
called because hollowed out ;] syn. Ge. (K.) 
— A large 95 [or bucket; because of its hollow 
form]. (Kr, K)—4A shield; (8, K;) as also 


9.0» 


Y dig (TA) and ner (K :) [see a verse 
cited voce M :] pl. of the first Abe. (TA.) 
—A garment like the 34): [so called because it 
has a slit in the middle, through which the head 
is put :] (8 :) or a moman's shift. (K. ) — See 
also 95 am [A kind, or sort.] You say, ow 


ge v 9 4 [Jn such a one are two kinds 
of temper, or disposition] ; ; i. e., he does not 
remain in one temper, or disposition. (TA.) 
And Dhu-Rummeh says, 


j JEY ad ee cise 3 
meaning Thou hearest two kinds of the sounds, 
or voices, [or mutterings,] of the ghools. (T A.) 


cue meaning The [part called] 6 of a 
shirt, (see art. ,) is, accord. to some, from 
the root e, because the middle of it is cut out: 
accord. to others, from the root Vw». (TA.) 


J is an inf. n. of Stel, (Kr, TA,) or a 
simple subst. (A Heyth, S, TA) used in the place 
of an inf. n. (AHeyth, TA. See 4.) Hence, 


rar 16 lew * [He heard ill, and therefore 
answered ill]: (S, A, K:) a prov., and therefore 
not to be rehearsed otherwise than in the original 
way, as above: [not to be altered by the substitu- 
tion of diet or Ge} for i: ] its origin is said 
to have been this : "Sahl [or Suheyl] Ibn Amr 


pes an insane son; and a man said to him, oJ 
J, i. e. Whither is thy ending ?” to which 


he (thinking that he said, ái ox [^^ Where is 
thy mother! J,) answered, ‘She is gone to buy 
flour:" whereupon his father uttered the words 
of this prov. (TA. [See also Freytag's Arab. 


Prov. i. 603.]) See also vh D A 


is E dial. var. of ( ie (K: [see art. 
ve ]) accord. to AO and Sh, it is without: 

accord. to the former, it means A doe-gazelle 
when her horn has come forth; and accord. to 
the latter, when her horn has cut the skin and 
come forth: (T, TA:) or it means having smooth 
horns; and if so, it has no [known] derivation. 
(TA.) [See also art. (655.] 


CEA 


45 A depressed, place amid the houses of a 
people, into which the rain-water flows: (TA:) 
a pit, an excavation, or a hollow, (T, K, TA,) 
round and wide: (T, TA :) a gap, or an open- 


ing, in the clouds; and in mountains: and a 
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clear space (Y MÀ 2 in a [stony tract 
such as is called] 2: (S:) a place (AHn, K) 
that is clear, (AHn,) plain and smooth, (AHn, 
K, ) such as is termed 5115, with fem trees, like a 
round U [or wide and depressed tract], (AHn,) 
in a tract that is hard, or hard and level, or 
level but rough, (An, K,) and such as is of large 
extent, not in sands nor in a mountain ; 80 called 
because [for the most part] clear of trees: (AHn:) 
and an intervening space between houses ; (K ;) as 
also A: (TA:) and a wide, or spacious, 
and smooth tract, between two lands: (K:) any 


V» E 


mide gap, or opening : any gap, or opening, mith- 
out buildings: (TA:) pl. ad (S,K) and D. 
(TA.)— The former of these pls. also signifies 
The pudenda of women ; syn. e j. (TA.) — 
See also res 

v i q Ohe, q. v. G, K.) So in the 
phrase, x — 41 [Verily he is good 
in respect of answer or reply or response: or 
here it seems rather to signify, agreeably with 
analogy, the mode, or manner, of answering or 
replying or responding]. (S.) 

isa An answer, a reply, or a response, 
(Msb, TA,“) to a letter, or writing, and to a 
saying, or question; and this is either affirmative 
or negative: (Msb:) [accord. to some, it is only 
after a question or demand; but this is not cor- 
rect; for it is often a reb to an affirmation :] 


En [q. v.] is syn. therewith; (8, K ;) and so 
are Y djle [. vd and Tia: (K:) the pl. of 
lee is 47 and U (Msb.) [ Hence, in 
grammar, * * — 4 responsive, or replicative, 
particle. And bi ly An apodosis; the com- 
plement, or correlative, of a condition; as Jii 
in the saying, — ste vr also called 
bi ilja, and pre Dis. And = vio The 
complement of an oath.] — Also The sound of a 
bird pouncing down from the sky. (TA from a 
trad.) 


lon [An excellent well-digger :] a surname 
given to Malik Ibn-Kaab El-Kilábee, (AO, ISk, 
S, K,“) because he dug not a well nor bored a 
rock without making it to yield water. (AO, 
ISk, S.) — +A traverser. of countries ; one who 
travels much. (TA.) Hence, * Js alee: 
t One who aod all the night without sleeping. 
(TA.) And har d Slee: One who traverses the 


countries and gains wealth. (TA.) And low 
sw! t The guide of the desert. (TA.) 


Creal Sled! The lion. (K.) 


pé 2 t News that traverses the earth, from 
country to country, or town to town: (S, A :*) 
or i. q. Bye 4 y [app. a mistranscription for 
3 ái, y meaning recent nems that traverses 
the land]. (K.) And [the ph] A + Tidings 
Jrom afar. (K.) And yyy * Current 
„ ; such as traverse the countries. (TA.) 

ial, [see 4,] in the following question, put 


to Mohammad, (TA,) $955 Med elt Vi is 
either from iN . (K, TA) “I traversed 
the land, (TA,) and signifies 1 More, or most, 
penetrating to the places whence the answer is 
imagined to proceed; (K, TÀ ;) or [it signifies 
more, or most, quick in being answer ed) from 
Bee 0 * cm, of the measure las, [i. e., 
originally ge] “the prayer became answered,” 
which, however, is a verb not in use, like as 
7 and "C are imagined to be derived from 


* and 5: (Z, TA:) or it signifies more, or 
most, quick of answer, [from ies] and is [ano- 
malous, and] similar to m [4 more obedient”), 
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from ác iut, li. e. from d “he obeyed,"] (M, 

L, TA,) and to „hei [^ more, or most, excellent 
in giving," from p" * he gave"], and e» 
[pl. of às 3j a . ‘ fecundating" wind, (in the Kur 
xv. 22,) from CA « he, or it, fecundated ''], 

(M, L, K, TA,) and the like; (M, L, TA ;) and 
if so, the word is anomalous because & word of 
the measure „jasi of this kind is not derived from 
a verb of more than three letters, except in certain 
cases of deviation from the constant course of 
speech: (L, TA :) the meaning is, 1 What part 
of the night ia that [in which prayer most quickly 
penetrates? or] in which prayer is most quick in 
being answered? (Mgh:) or what part of the 
night is that in which God is most quick in 
answering prayer? (L, TA.) 


Sija [pass. part. n. of 1, q. v.:] Anything 
cut in the middle, or of which the middle is cut 
out; as also Voges; (T, TÀ ;) and the latter, 
anything hollowed out in the middle. (TA.) 


9-06 
An iron instrument with which one cuts 


[or perforates or hollows out]. (8, TA.) — See 


90^2 


also S 
eal one of the names of God; The An- 


smerer of prayer; He who recompenses prayer 
and petition by gift and acceptance. (TA.) 


" e 9 22 
dj gaps : see A 
954-4202 


S: BCE earn. — Hence, ] quae Nx 
+A land of which one part has been rained upon 
&, TA) and not another. (TA.) 


e 
. An instrument with which palm-stichs 


and canes dc. are bored by the maker of cages or 
crates or the like. (TA in art. A.) 


cse t Speech, or language, of which the 
several parts correspond, or are consistent. (A, 
TA.) 


9.5902 


ME A garment rent, or slit. (Ham p. 338.) 


c- 


1. pe (S, A,) aor. 8. (S,) inf. n. E 
(S. K,) He (a man, S) extirpated, or extermi- 
nated, (8, A, K,) a thing : (S:) He (God, S) 
destroyed (S, A, K) a man’s property, or cattle, 
(S,) by what is termed =: (S, A:) as also 
, (S, A) inf. n. icu; (K ;) and e, 
(S,) inf. n. pem (K.) You ay [also], urare 


Ju 55, i. e. pem aor. 4, , inf. n. as 
above; and Viele}; and Vat; The bane, 
or pest, or the like, destroyed the property, or 
cattle; as also 3 aor. 3 inf. n. Au: 
(Msb:) and one says of anything, such as drought, 
or dearth, and civil war, or conflict and faction, 
&c., JU c and -U, meaning it extirpated, 
or exterminated, the property, or cattle. (TA.) 
And , (S.) or An, inf. n. 8 * 


and pei and e, (TA;) and i; 
(S, A, TA;) i. e. [The calamity, bane, pest, or 
the like, or drought, or dearth, destroyed or] 


extirpaied [them, or] their property, or cattle. 
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(TA.) And . Pe N The enemy de- 
stroyed, or made an end of, his property, or 
cattle; syn. ape . (TA.) — Also c aor. 
ph inf. n. pt Ile destroyed the property, 
or cattle, of his relations. (IAar, TA.) == And, 

r. . He deviated from the road, or beaten 
track. (IAar, K.) 

4: see 1, in three places. 

8: see 1, in five places. 

* [act. part. n. of 1J. You say dase. 450 
A destructive bane or pest or the like: (Msb ) 
and 1 4. a year of drought or dearth or 
sterility : (Mgh:) pl. 1 (Mgh, Msb.) — 
[And hence,] The locust. (IAar, T in art. | am.) 


date [fem. of . q. v.: and hence, as a 
subst.,] A bane, a pest, (Msb, ) a calamity, or 
the like, (S, Mgb, K,) or a great calamity, (Mgh, 
TA,) that destroys, or extirpates, men’s property, 
or cattle; (S, Mgh, Msb,* K, TA ;) as drought, 
or dearth; or civil war, or conflict and faction, 
and the like: (S, TA :) drought, or dearth, that 
destroys, or extirpates, men's property, or cattle ; 
as also Vamee-: (Wäsil, TA:) or a calamity 
that befalls a man, and destroys all his property, 
or cattle: (A’Obeyd,T:) or severe drought or 
dearth, that destroys, or extirpates, men's pro- 
perty, or cattle: (ISh:) sometimes tt is the effect 
of large hail; and sometimes, of excessive cold or 
heat: (T:) or (accord. to Esh-Sháfi'ee, Mgh, 
Msb) a blast, or blight, or calamity arising from 
the atmosphere, that destroys the fruits, (Mgh, 
Msb, TA,) or some thereof; (Mgh;) only relating 
to fruits: (TA:) pl. p (A, Mgh, Mgb.) 
* 0^7 of 

It is said in a trad., ovi an) en sl, which is 
an elliptical phrase, meaning He commanded to 
remit the poor-rate tn respect of things affected 
by a blast, or blight, (Mgh, Msb,) namely, pro- 
perty, (Mgh,) or fruits, (Msb,) so affected; (Mgh, 
Msb;) i.e., that no portion thereof, (Mgh,) or 
of the remains thereof, (Msb,) should be taken 
for the poor-rate. (Mgh, Msb.) 


pe see what next follows. 


„Property, or cattle, ee by a bane, 


or 8 or the like; as also 

art. ct J, and ¥ place: (Msb.) 
$- 0 C 
c [A person or thing] that destroys, or 


[belonging to 


extirpates, everything. (K, TA.) 


* 

1. UE, aor. „, inf. n. i gt and i$) It 
(a thing, 8, or a commodity, an article of house- 
hold woods: or the like, Msb, and a work, or per- 
formance, TA) was, or became, rene [i. e. good, 
goodly, approvable, or excellent; the verb being 
the contr. of 535; as is implied in the A and K]: 
(S, A, Msb, K: :) in this sense, accord. to some, 
of the class of J; accord. to others, of the class 


of A. (Mgb.) [Also said of a man, meaning 


Bk. I. 


* 

He was, or became, excellent, or egregious, in 
some quality; sometimes, though very rarely, in 
a quality that is disapproved.] — And s, (S, 
A, Msb, K,) of the class of J, (Msb, ) aor. as 
above, (S, Mgb,) inf. n. 3, (S, A, Msb, K,) 
with damm, (S, Msb,) He mas liberal, bountiful, 
munificent, or generous: (K:) or he affected, or 
constrained himself, to be generous: (Msb:) or 
he gave without being asked, to preserve the 
receiver from the ignominy of asking: (MF:) or 
he gave what was meet to him to whom tt was 
meet: (El-Karmánee, TA:) or he gave what mas 
meet to him to whom it was meet, not for a com- 
pensation ; so that it has a more special significa- 
tion than Cel. (MF.) You say, JÚ; sle 
[He was liberal, &c., with his property] : (S:) 
or Vx 3lo- he affected, or constrained himself, 
to be generous mith the property. (Msb.) — 
Hence, (Msb,) — ole, (S, Msb, K,) aor. as 
above, (S, A,) inf. n. tre (TA) and 5% , (N, 
TA,) t He gave up his spirit, (A, Msb, TA,) at 
death; (S, Msb;) like as one gives away his 
property; said of one in the agony of death: 
(TA:) and {he gave away his life, in war. 
(Msb.) And you say also, "t Diu t [His 
Soul, or spirit, resigned, itself, or depar ted]. 

(Meb in art. . — , inf. n. cae 
The rain was, or became, copious, or abundant. 

(S.) And z Se, (A, Mgb,) inf. n. som, 
with fet-h, The shy rained. (Msb.) And S 
Dex, inf. n. p and M^. The eye shed many, 
or abundant, tears. (Lh, K.) — sl» said of a 
horse, (S, A, L, Msb, K,) aor. as above, (S,)|. 
inf. n. 55% (S, L, Msb, K) and 35%; (Msb, 

and some copies of the K;) and J , (A, L ,K) 
inf. n. 2 gas; (TA;) and Y3ts.!, (L,) and nl; 

(L, KZ) He became fleet, or swift, and excellent, 
(L,) Lait, jo, (S, L, K, *) n his running. 
(A, L, K) [See an ex. in a verse cited voce pls, 
in art. 25. ] — See also 4, in two places. Sle 
ae! He inclined to him, or it. (LA.) , He 
overcame him in liberality, bounty, munificence, 
or generosity. (K.) See 3. — aor. Soares 
inf. n. „, It (rain) rained, or descended, upon 
them copiously, or abundantly. (L.) And Pres 
They were rained upon with a copious, or an 
iino rain. (L.) And 5j! Dt (S, L, K,) 


inf. n. per (As, TÀ ;) and d; (K;) The 
earth, or land, was rained upon mith a copious, 
or an abundant, rain : (S, L, K :) or, so that the 
moisture of the rain met that ef the soil. (As, 
TA. mee (S, A, K,) aor. 2, (8, K,) inf. n. 
slow, (S,* K,“ TA,) + He (a man, S, A) thirsted, 
or became affected by thirst: (S, A, K:) or 
thirsted vehemently: (accord. to an explanation 
of „ in the K:) or was at the point of death, 
or destruction ; (K;) as though destruction b 


upon him. (TA.) [ Hence, ] WG TE Me us! 
t Verily I am affected mith a longing desire to 
meet thee: (A:) or dj ES s! (K, TA [in 
the CK, erroneously, sey] t Verily I am affected 


with a longing desire for thee, (K, TA,) i.e., to 
meet thee, (TA,) and am impelled towards thee: 
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(K:) and Ay Jl slew t He is affected with 
longing desire for such a female ; like as you say 
(ob. (A.) One says also, Sav o t Love 
affected him with longing desire, (513, L, K, in 
the CK 69 and overcame him. (K.) [Also, 
app., Sum; aor. slaw, inf. n. Sloe, (as in a sense 
explained above,) tHe became affected, or over- 
come, or distressed, (see ,) bi dr omsiness, or 
(L, TA:) 
and you say, lal e t Drowsiness, or slumber, 
overcame him; (L;) as though sleep rained upon 
him. (TA.) 
2: see 4: — and see also 1. 


slumber: for] 52 is syn. with or 


3. TS He vied with him, or contended with 
him for superiority, in liberality, bounty, munifi- 
cence, or generosity. (S,TA.) You say, a3 ala 
vo He vied with him, or contended &c., in 
liberality, &c., and overcame him therein. (TA.) 


4. obe- He made it good, goodly, approvable, 
or excellent; (S, A,“ K ;) as also . (S,* K,) 
like as they said Ub! and Jbl, and Jiet and 
J, and Wb! and bl, and o» and wel; 
(S ;) and Y ose (S,* A,) inf. n. 2 (S.) 
[Hence,] FT oel He gave him the cash, or 
ready money, good. (S,K.) And AC PUR 
I gave thee a garment, or piece of cloth, that was 
good, goodly, or excellent; or in a good state. 
(A, TA.) — He gare him a dirhem, or piece of 
silver. (K. )— 573 Doe: see 1. He, or 
it, slew him, or killed him. (L. ) == slel, (inf. n. 
ste, Msb,) He said, gave utterance to, uttered, 
or erpressed, what was good, approvable, or ex- 
cellent ; he said, or did, well, or excellently ; ; 


AU J (hy Msb, K) Jæ si Js osi oe ;) 
as also Soe (L5) and 1, inf. n. 3 . (L.) 
[You say, Stents Jé He said, and said well: and 
5 Jas He did, and did well.] And T. N 
alos, and „el, He did well, or excellently, in 
his work. (L.) — Said of a horse, and sg like- 
wise: see l.— Also He had with him a horse 
such as is termed „l [i. e. fleet, or swift, and 
excellent]: (S:) or he became possessed of such a 
horse; (A, K ;) as also „l. (K.) — SS 
She brought forth a child, or children, of liberal, 
bountiful, or generous, disposition. (A.) And 
AU slim} He begot the child, or children, 
of liberal, bountiful, or generous, disposition ; 
(K;) and in like manner, 51% a Y sle [His 
two parents so engendered him]. (TA.) 


5. 9 He chose what was good, goodly, 
approvable, or excellent, among all things. (Ham 
p. 299.) He affected nicety, or refinement; he 
was, or became, nice, exquisite, refined, or scru- 
pulously nice and exact; or he chose what was 
excellent, or best, to be done; and exceeded the 
usual bounds ; — T in his work of art, or 
his manufacture; syn. *. (A, TA.) And 3903 
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— s . us? wus [He was dainty, nice, 


exquisite, refined, or scrupulously nice and exact, 

or he chose what was excellent, or best; and ex- 

ceeded the usual bounds; in his food and his 
61 
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apparel]; (JK and K in art. ;) he was 
studious of his diet and apparel, always euting 
exquisite food and mearing sumptuous clothing. 


ce PEE T - 


(TK in that art.) om TEE see 10. W , 
_ I chose, or selected, the best, or most excellent, 


J) thereof for thee. (TA.) 

6. 1% U They considered [or tried] which of 
them had the best argument, or plea, or allegation: 
(K, TA :) so says Aboo-Sa’eed on the authority 
of an Arab of the desert. (TA.) And (99 

So AI They consider, or see, [or try,] which of 
them will be best in narration, or talk, or discourse. 
(A.)— [Also They vied, or contended together 
Sor superiority, in liberality, bounty, munificence, 
or generosity. | 


10. 5 He reckoned it, or esteemed it, 
good, goodly, approvable, or excellent: (S:) or 
he found it to be so: (K:) or he desired, or 
sought, that it might be so, (A, K,) and chose tt, 
or selected it; (A i) as also Y ossa. (A.) You 


say also, 2s * [He esteemed his judgment, 
or opinion, good: or found it to be so]. (TA in 
art. Her.) — He desired, or sought, or demanded, 
his liberality, bounty, munificence, or generosity. 
(K.) — He desired, or sought, that he (a horse) 
might be such as is termed es [i. e. fleet, or 
swift, and excellent]. (K.) 51, X! It came 
or happened, well. (KL.) 
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5 Copious, or abundant, rain; (8, L, K;) 
as also * le: (S:) or rain that thoroughly 
irrigates everything: (M:) or rain that ts not 
exceeded: (M, L, K:) accord. to some, who 
observe that the phrase, mentioned by Sb, Gjái 


Ove 


s et [Thou hast assailed us with a storm 
of reproach or the like not to be exceeded, and 
with that which is above it,] is one of hyperbole 
and reproach. (M, L.) It is an inf. n. thus used 
as an epithet [and therefore applicable without 
variation to a fem. as to a masc. n., and to a dual 
and a pl. as to a sing. n.]: (L ) and is also pl. 
[or rather a quasi-pl. n.] of , (8, LK, ) like 
as is of poke. (S,L.) You say 3 plas 
[A copious, or an abundant, rain; &c.]: (L:) 
and 5 4, [A cloud yielding a copious, or 
an abundant, rain; &c.]: (IAar, L:) and CET 
tyre suo 4 copious, or an abundant, rain, 
&c., became stirred up for us]: (S, K:“) and 
you also say, [contr.. to the usage mentioned 
above, or as though re were an epithet from 


gle, and this originally m like am from 
pros but used as a subst.,] Olen DUM 
[Two showers of rain, copious, or abundant, &e.]. 
(S, K.) , [app. signifying the same as 
me used as a pl,] occurring in the following 
verse of Sakhr El-Ghei, 


39237 be 


: A ically Op Lethe . 
. Muy! UU GI . 


[Its dust makes sport with the wind in the morn- 
ing and evening, or night and day, and so do 
the violent showers of big drops, and the pouring 
of copious, or abundant, rains, &c.], (L, K,*) is 
a pl. „having no sing.; K ) or it may be so, 
like — and ud and mM, ; orit may 


* 
be pl. of 55 lan inf. n.]. (L.) You say also, 


pol * oos ax Lol [ Copious showers of rain 
Fell upon him, or it]. (A.) — See also Sigs 


552 [an inf. n. of 1, (d. v.,) in two senses; as 
also 35 and an inf. n. of un., signifying] A 
single affection S thirst; a thirsting. (8, K.) 
Lm d also me 


Seu Saffron. (S, K.) 


He used alike as masc. and fem., (S, K,) 
Liberal, bountiful, munificent, or generous: (S,* 
K:) or one who affects, or constrains himself, to 
be generous: (Msb:) or who gives without being 
asked, to preserve the receiver from the ignominy 
of asking: (MF:) or who gives what is meet to 
him to whom it is meet : (El-Karmánee, TA :) or 
who gives what is meet to him to whom it is meet, 
not for a compensation ; 0 that it has & more 
special signification then Ue (MF:) pl. [of 
pauc., masc.,] 5, and (of mult., TA) joe 
(S, A, K,) like as Jas i is pl. of Jai, but the 3 
is made quiescent because it is an unsound Pa 
(S,) [in some copies of the K „, and ö 
(8, K,) contr. to analogy, (TA,) or l 


[reg., as pl. of 511, (A,) and 2 (8, K) 
and 3 75 (CK, [in some copies of the K omitted, ]) 
or 35, or Sae [written in the latter manner 
in a MS. copy of the „E. with 8 added to the 
[proper] pl. form 5 or Som]; accord. to the 
doctrine of Sb: (TA :) * is used as a fem. pl., 

(S, Msb, ) and is like | nt pl. of jls. (S.) — Also, 
applied alike to the male and the female, (S,) A 
courser ; a fleet, or swift, and excellent, horse; 
(L;) a horse fleet, or swift, in running, or ex- 
cellent tn running, or in the motion of his legs ; 
as also 55: (Bd in xxxviii. 30 :) or that out- 
strips others: (Jel ib.:) i. 9. Sb: (8, L, K:) 
pl. she, (S, A, Bd, L, Msb, K,) which by rule 
should be sige, like Jish, but this latter form 
has not been heard from the Arabs; (L;) or 
r, is pl. of ems; or of Som 5 (Bd ubi supra ;) 
and 51 has also for its pl. del, [a pl. of pauc., 
and irregular, or this is pl. of Sas, a and therefore, 
though irregularly, retains the (g substituted for 
„] (S, L,) and 511, [also a pl. of pauc., but 
agreeable with rule, or this is pl. of „, (L.) 
and ale (S, L) is pl. of . (L.) Hence, 
151 eat + He came on, or advanced, like a horse 
that is termed l: and Islam adil = +I went 
to him, or it, like a horse that is so termed. 
(Mgh in art. .) You say also, 15 Jos as 
He ran a long run. (A, TA.) And 445 p" 
5 and elga , and i bi (S, A) 
and 151, (A, TA,) We journeyed a long march 


or stage, and two long marches or stages, and long 
marches or stages. (S, A, TA.) 


51 [accord. to the TA inf. n. of . which 
see in two places,] tZhirst: (S, K:) or vehemence 


92 06 


of thirst. (K.)—4 Also, [accord. to the K J 5%, 
but this is corrected in the TA,] + Drowsiness, or 
slumber. (TA.) 


[Boox I. 


9. 4 $8» 
: see Som. „ 

A originally of the measure as, (S, Msb,) 
as the Bagrees say, i. e. — (Mab, TA,) the 3 
being changed into (g because of its being meksoor 
and preceded by (8, and the augmentative ( 
being then incorporated into it; (TA 3 or, as the 
Koofees say, of the measure asi, like hase &c., 
because there is found no sound word of the 
measure J except Ano, a woman's name, and 
the unsound is accorded to the sound; or, as 
others say, of the measure Sess, „Land so I find in 
one copy of the S,] originally " 295, the kesreh 
of the 5 being, accord. to them, suppressed because 
difficult of pronunciation, and the quiescent 9 and 
thus coming together, [the latter receives the 
rejected kesreh, and] the 9 is changed into (g and 
incorporated into the [augmentative] (; (Msb;) 
Good, goodly, approvable, or excellent; contr. of 
0 (A, K;) applied to a thing, (8,) or a 
commodity, an article of household-goods, or the 
like, (A, Msb;) and a work, or performance : 
(TA :) pl. She (S,A, Msb ,K): and Dot, (K,) 
the latter a pl. pl., [i. e. pl. of shes] (TA,) and 
he, (S, K,) with hemz, [and, accord. to some, ] 
contr. to analogy. (S.) [It is also applied to a 
man, meaning Excellent, or egregious, in some 
quality ; sometimes, though very rarely, in a 
quality that is disapproved.] 


Sen! [ Better, and best; more, and most, 
goodly or approvable or excellent]: see 5. — 
[.More, and most, liberal, bountiful, munificent, 
or generous. Hence,] „3e D^ Ne [More 
liberal, &c., than Hátim]: a prov. (Meyd.) — 
[More, and most, fleet, or swift, and excellent ; 


ck 


relating to a horse. Hence,] me o» sqm! 
yom) [More fleet, &c., than the courser that 
i dud ide. a prov. (Meyd.) 


X : see 39, in two places. 


Samo A field, or garden, rained upon: (A:) 
[or rained upon coptously, or abundantly.] And 


[ » P æ 9o 


— ie) Land rained upon with a copious, or 
an abundant, rain. (8, L, K.)—+A man (S, A) 
affected with thirst: ($, A, K:) [or, with vehe- 
ment thirst: (see 51 :)] or at the point of 
death, or destruction. (K.) — And (hence, ] 

t Affected with longing desire. (L.) — Also 
t Overcome by drowsiness, or slumber: (TA :) 


or distressed by drowsiness, or slumber, (c. 
(Lh, L) 


Some: see mee — Also A man possessing 
a horse such as is termed Dn [i. e. fleet, or ` swift, 
and excellent]: pl. oy 2 [by rule pl. of Hex 


q. v.]. (A, TA.) —— Present death. 
(K, TA.) 


5 One who says, utters, or expresses, or 
who does, (K,TA,) much, or often, (TA,) what 
is good, goodly, approvable, or excellent; (K, 
TA;) as also Y Sams : (TA:) [or rather the 
latter is a simple, not an intensive, epithet :] the 
former is applied to a poet, (S, A, K,) as syn. 
with the latter, (K,) or as meaning who says, or 
utters, much, or often, what is good, or excellent : 
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(S:) and both are applied to a workman, or an 
artificer: pl. of the former wy . (A.) 


A 
© > 3 
Sb: see art. «pie. 


2M 

1. , aor. ganz, (TA,) inf. n. 1, (S, A, K,) 
He declined, or deviated, from the right course ; 
(8, A;) and so suai! e jle: (A:) he wandered 
From the right may i (TA :) he pursued a wrong 
course: (K:) or he left the right way in journey- 
ing: and it (anything) declined. (TA.) You 
say also, (s) AT v He declined, or deviated, 
From the road, or way. (S, Mgh, Msb.) — And 
jl, (S, Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,) and 
so the inf. n., (Mgh, Msb, K,) He acted wrong- 
fully, unjustly, injuriously, or tyrannically, (S,* 
Mgh, Msb, K,) ade against him, (S, TA,.) us? 


aos in his judgment, (Msb,) or yu in 
judgment. (S, TA. )— 5! S t The plants, 
or herbage, of the land grew tali : (A, TA :) and 
80 wile. (TA.) = See also 10. 


9. „„, (S, A, K,) inf. n. 2, (S) He 
attributed, or imputed, to him, or charged him 
with, or accused him of, wrongful, unjust, in- 
jurious, or tyrannical, conduct; (8, K;) contr. 
of loe. (A.) zw He prostrated him (8, K) by 
a blow, (§,) or by a thrust of a spear or the like; 
from gle “he, or it, declined ;" (A;) like 092. 
(S.) — He threw it down, (TA, ) and overturned 
it; (K, TA ;) namely, a building, and a tent, 
&c.: (TA:) he took it to pieces; namely, a 
tent. (A.) 


3. 2 inf. n. 25 and som (S, Msb, K) 
and ¥ 155. (8, M, and some copies of the K,) or 
the last is a simple subst., (Msb,) and v; N. (M, 
and so in some copies of the K instead of joes) 
of which forms the second ( aoe) i is more chaste 
than the third (S, TA) and than the fourth, as 
relating to the verb in the sense here following, 
though some disapprove of it, and assert the third 
and the fourth to be more chaste; (TA;) He 
became his ju [or neighbour]; (K;) he lived in 
his neighbourhood, or near to him: (Mgb, TA :) 
or he lived in a dwelling contiguous to his. (Msb.) 
Also , (TA,) inf. n. 31, (K,) and Yisa 
is said to be a quasi-inf. n., and more chaste than 
Jiga as relating to the verb in the sense here 
following; (TA ;) He bound himself to him by 
a covenant to protect him. (K, TA. )— And 
D m. „, and OW | e (S), inf. n. 35 
and 3 He protected himself by a covenant 
with the sons of such a one; from 25 gig- 
nifying the“ ‘ living near. " (TA) — And , 
inf. n. „ , i. q. — us? KI [He con- 
Jined himself in a mosque, or place of worship, 
during a period of days and nights, or at least 
during one whole day, fasting from daybreak to 
sunset, and occupying himself in prayer and 
religious meditation, without any tnterruption by 
affairs distracting the mind from devotion and 


* 

not pressing]. (8, K.) But axe „, and a , 
signifies absolutely He abode in Mekkeh, and 
Eil-Medeeneh; not necessarily implying con- 
formity with the conditions of sits required 
by the law [though generally meaning For the 
purpose of study : and so in the neighbourhood of 
the great collegiate mosque called the Azhar, in 
Cairo: so that the term “ es means a student 
of Mekkeh &e.]. (TA.) 


4. jun, (S, A, &c.,) inf. n. DE (Mgh, K) 
and * U, (Kr, K K,) [or the latter is rather a 
quasi-inf. n., like dh from a,) He protected 
him; granted him refuge; (K;) preserved, saved, 
rescued, or liberated, him; (8, A, Mgb, K;) from 
(oe) wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, 
treatment; (S, K;) from punishment; (S, A;) or 
from What he feared: (Msb:) he aided him; suc- 
coured him; delivered him from evil: the | having 
a 1 2 effect. (Mgh.) It is said of God, p 
e slay Yo He protects, but none is protected 
against | Kin (TA. ) Andi in the Kur [Ixxii. 22], 


ne 4 e sn cJ us} Já Verily none mill 
protect me against God. (TA.) ge jie! He 
put the household-goods, or commodities, into the 
repository, (K, TA,) and so preserved them from 
being lost. (TA.) — It is said [of God] in a 
trad. Ye De t He makes a division between 
the seas, and prevents one from mixing with 
another and encroaching upon it. (TA.) 


5. pm He became prostrated ; (S;) he fell 
down; (K;) by reason of a blow. (S, TA.) 
It (a building, TA) became thrown down, or 
demolished. (K.) — He (a man, TA) laid him- 
self down on his side (K) upon his bed. (TA.) 


6. and 7 (S, K) are syn., (S,) 
signifying They became mutual neighbours; they 
lived near together: (K,“ TA :) the [radical] 4 
in the latter verb remaining unaltered because 
this verb is syn. with one in which the 
must preserve its original form on account of 
the quiescence of the preceding letter, namely, 
„1, (S, TA,) and to show that it is syn. 
therewith: but ly ste! also occurs. (TA.) — 
[Also They bound themselves by a covenant to 
protect one another.] 


8: see 6. 


10. Ja! and *; , (K.) the latter like JU 
as syn. with =, (TA,) He sought, desired, 
or asked, to be protected ; to be granted refuge ; 
to be preserved, saved, rescued, or liberated. (K.) 
And e He desired him, or ashed him, to 
preserve, save, rescue, OF deliver, him, (S, A 
Msb,) DU v from such a one. (9.) And 
4) 1 He had recourse to him Jor refuge, 


protection, or preservation ; he sought his pro- 
tection. (TA.) 


30 A neighbour; one mo lives near to another; 
(S, Mgh, Msb, K;) one who lives in the next tent 
or house: (1Aar, Th, T, Msb:) pl. [of mult.] 

Ober (Msb, K) [and pes (a pl. not of unfre- 
quent occurrence, and mentioned by Freytag as 


used by El-Mutanebbee,)] and [of pauc.] FER 
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and Noel (K;) like eó , pl. Glas and án 
and e» the only similar instance : (TA :) fem. 
with 5. (Mgh.) i a jue! [in the Kur 
iv. 40] is The relation, or kinsman, who ts abiding 
in one's neighbourhood: or who is abiding in 
one town or district or the like while thou art 
in another, and who has that title to respect 
which belongs to nearness of relationship: (TA:) 
or the near neighbour: (Bd, Jel:) or the near 
relation: (Jel:) or he whois near, and connected, 


hy relationship or religion. (Bd.) — jim: 
and | ata je and rie! yer see art. 
: pe A stranger [who has become one's neigh- 


5 (TA.) - A person whom one protects 
From wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, 
treatment. (S, Mgh, Mgb, K.) — One who seeks, 
or asks, protection (Msb, K) of another: Í, 
signifying he who seeks thy protection. (TA.) 
A protector, (A, Mgh, Mgb, K;) one who pro. 
tects another from that which he fears; (Msb ;) 
one who grants refuge, or protects, or preserves. 
(AHeyth.) py EU D^ Vile oe They are 
protectors from that thing, i is a phrase mentioned 
by Th, respecting which ISd says, I know not 
how this is, unless the sing. be supposed to be 
orginal se, so as to have a pl. of the measure 


diss [as 5 is originally Del (TA.) — An 
aider, or assister. (IAar, Mgb, K.) — A con- 
federate. (IAar, Mgb, K.) — A woman's husband. 
(Mab, K.) — A man's wife; (Msb;) as also 
Vile: (S, M, A, Mgh, Msb, K:) or the latter, 
the object of his Doe: (M:) and the latter also, 
a woman's fellom-wife ; (Meh, Msb, TA;) so 


called because the term 8.5 is disliked, (Mgh, 
Msb,) as being of evil omen. (Mgh.) — A 
partner who has not divided with his partner: 
so in the trad. 4 L, Gal Ku [explained in art. 
A]; as is shown by another trad. (Az, Mgb.) 
— A partner, or sharer, (Mgb, K.) in immove- 
able property, such as land and houses, (Msb, 


TA,) and in merchandise, (K, TA,) whether he 


divide the property with the other or not, (Mab, ) 
or whether he be partner in the whole or only tn 
part. (TA.) — One who divides with another. 
(IAar, K.) — t The p» [or pudendum] of a 
woman: and tthe anus; as also Y Hue. (IAar, 
K, TA.) — The part (IAar, K) of the sea-shore 
(TAar) that is near to the places where people 
have alighted and taken up their abode. (IAar, K.) 


pue an inf. n. used as an epithet, (TA, ) i. q. 
; (K, TA;) i.e. Declining, or deviating, 
From the right course: and acting wrong fully, 
unjustly, injuriously, or tyrannically: (TA:) pl. 
[of the latter], applied to men, 9 „K, (K,) in 
which the 5 remains unaltered contr. to rule, 
(TA,) and * 3 w., (A, K,) as in all the copies of 
the K, but some substitute for it, as a correction, 
* 5; on , [found in a copy of the A, ] which, bow- 
ever, requires consideration, (TA,) and Os pie. 


(K.) You say ; * Gi ple A road, or way, devia- 
ting from. the right course. (TA.) And : eR "m 
lity n 2 He is declining, or deviating, Jrom 
our way. (TA.) — Also, for jga. 53, meaning 
Wronged, or unjustly treated, by the judge. 


61 * 
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(Mgh from a trad.) — jga! Ju o» 2 
tHe possesses, of property, an extraordinary 


abundance. (A, TA.) See also 5 


90^» 


: see , in three places: and 32: 


and see End 4. 
90» 


ga and 6 5 * see js». 
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K) and iom and mm^ and Ju, (K,) He went, 
or passed, in, or along, the place, and left it 
behind; (Mgh, K;) [whether this be meant for 
one signification or two, does not appear; but in 
either case it is evident that one signification is 
he passed through, or over, or along, and beyond, 
the place; and this signification is of frequent 


occurrence ;] as also a) J; (K;) and 7%; 


Ser- (eim à AT Verily he is good in réspect of | (Mgh;) and ¥ oj gle, (Mgh, K,) inf. n. jiga; ; 


the mode, or manner, of jiga [i. e. living as a 
neighbour, or binding himself by covenant to pro- 
tect others]. (TA.) 


à- 
39% A rain accompanied by vehement thunder: 


(K:) or by a vehement sound of sunder (S:) 


or a copious rain; as also * and ee (K in 
art. jie ;) and, accord. to Ag, jibe: (TA :) and 
an exceedingly great torrent. (TA. [In this last 


sense written in a copy of the A Y se, and there 
said to be tropical.]) pee 5 and see also art. 


. — You say also ; = V (S) [app. meaning 
A camel nine years old that brays loudly : or] 


hard and strong: and on per a bulky camel. 
(TA.) 


„M: see 3. = Also The part of the exterior 
court or yard of a house that is coextensive with 
the house. (K, "TA. ) = Abundant and deep water. 


(K.) Whence v" iT applied to rain. (TA.) == 


Ships: a dial. var. of 25 on the authority of 
Sá'id, (K,) surnamed Abu-l- Alà : (TA :) said in 
the K to be strange; but similar instances are 
well known. (MF.) 


| 25 


N: see 3, in two places. — Also, and Vise, 
or the latter is only an inf. n., The covenant 
between two parties by which either is bound to 
protect the other. (TA.) 


jo: see what next precedes. == [Also a pl. 
of Je ] 

ile: see e — Also t Wide and big ; ap- 
plied to a [bucket of the kind called] — and 
so, with 3, applied to a [skin of the kind called] 


455. (A, TA.) 
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„las meaning Thrown down, or over- 
turned, ] occurs in the following prov. : 
: meme p * 
[A day for a day of the household-goods (or, 
accord. to the TA, the hair-cloth tent) thrown 
domn, or overturned]: applied in the case of 
rejoicing at a calamity befalling another: a man 
had an aged paternal uncle, and used continually 
to go into the latter’s tent, or house, and throw 
down his household-goods, one upon another; 
and when he himself grew old, sons of a brother 
of his did to him as he had done to his paternal 
uncle; wherefore he said thus, meaning, thia is 
for what I did to my paternal uncle. (K.) 

r pe : see 3, last sentence. 

jse 
1. jte, (S, K,) or S, (A, Mgh, 

Mab, ) aor. ems (S, Msb,) inf. n. 3 (S, Msb, 


(K, TA; in the CK 31 ;) and 1; 

(Mgh;) lit., he traversed, or crossed, its Jj eee; 
i. e., middle, and passed through it: (Mgh:) or 
he ment, or passed, in, or along, the place ; (As, 
8, A, Msb, TA;) as also ay JU, and vez gle, 
(TA,) and f5jlo-l, (A,) and SE ($: [so it 
appears from its being said that ile! is syn. 
with 4 ]) and in like manner, NT the 
road: (TA :) e Y jale and ojla signify the 
same: (TA:) or Vojle! (As, S, Mab, K) and 
vez, and dez u (A) signify he left it behind 
him, (Ag, S, A, K,) and traversed, or crossed, it; 

(As, S, A, Msb ;) and Y ajala and ag Y jale also 
signify he left it behind. (TA.) You say, Sje 
phot Jie, which is like za [I passed amid, 
or among, the houses: (see the remarks on the 
letter 3:) or I went to and fro amid, or among, 
the houses, in a hostile attack upon them: or ment 
round about them]. (Ibn-Umm-Kásim, TA.) And 
3 ie, i. e., ay = E passed by, and 
beyond, such a thing]. (TA.) And ade je He 


passed. by him, or it; syn. ay p and 2 yal and 


o-- 


ade. (M and K in art. P And j He 
passed, or crossed, over it. (L.) jle and Y jle! 
are syn. [in this last sense]. (TA.) You say, 
bial Vaile! (gle abl xou (A, TA) May God 
aid thee [to pass, or cross, over, or] to pass along, 
and to leave behind thee, the Sirat. (TA. ) And 


it is said in a trad. r PERE the Sirát, úi exc 


ade Vja C De Js! TAL [And I, with my 


people, shall be the first who will pass over it]: 


02 


4 being here syn. with . (TA. 2— Sih 
ope us! ETE see 3. — js p je 


[The piece of money passed, or was current, and he 
accepted it as current: in the TA written jle 
0jem al, and without any syll. signs; but 
that the reading which I have adopted is right 
appears from what immediately follows :] a poet 
says, 


22 2 oe 


g S SR b s 
[Pieces of money whereof there are current and 
bad]: and Lh mentions the saying, 40 jl a 


caer a 23 Ps 


4 jou LS Gr pee [I have not seen 
money for expenses pass away in a place as it 
passes away in Mehkeh]: ISd says, He has not 
explained it, but I think that the meaning is C. 
(TA. EE n jœ, inf. n. 31, The thing was, 
or became, allowable; it passed Jor lawful: as 
though it kept the middle ( »- of the road. 
(TA.) You say, e jle, and co ; (A, Mgh,) 
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and spég An, (Msb,) [The sale, and the mar- 
riage, and the contract, or other thing, mas, or 
became, allowable; or] passed as right, sound, 


[Book T. 


valid, or good [in law:] (Msb:) or had effect. 
(Mgh.) [And 132 J (jl zu It was allow- 


oÉ » 2 @ 


able to him to do so. And 14 8 J! s 
It may be so; or such a thing may be. 125 
in the sense of Zul: see 4, second sentence, in 
two places. 

2: see 4, in nine places. 


see 1, in 


six 5 x ul] Palas; and 5A, inf. n. 5j glama; 
and so % =, alone; He exceeded, or trans- 
gressed, the proper bound, or limit, or measure ; 
acted extravagantly, exorbitantly, or immode- 
rately: he, or it, was, or became, excessive, ex- 
travagant, exorbitant, or immoderate. (The Lexi- 


cons &c. passim.) — oyek us! AT Si (8, 
Msb*) I passed from the thing [to another thing]; 
(Msb;) as also =; (S, Msb;) i. q. * Sin. 
(S. )— ass DE jale: see 8. — [Hence, app., 
jiza v" e AD It was of my disposition 
to be easy, or facile, in selling and demanding. 
(TA from a trad.) == ay z U: see 4, in two 
places. u 


3. oj gle and 4, 3, inf. n. jm: 


4. jlæl and zu!: see 1, in six places. = oj le! 
He made him to go, or pass along; as also 
* oj : (TA :) he made him to pass through, 
or over, or foe and beyond: (S, IF, Msb, K;) 
as also [ay * jgle-, as will be shown by an ex. 
below, and Y sjaa, and] V ei, for which we 
find 37 incorrectly substituted in the K. (TA.) 
A rajiz says, 


. 5 AH oo all lala . 
* 5 * m v * 


[Leave ye the road to Aboo-Seiyárah until he 
make his ass to pass through, or over, safely]. 
(S.) And it is said in the Kur [vii. 134, and 
x. 90], jan! juu cem YUjsæs [And me 
made the Children of it to pass through the 
sea]. (TA.) You say also pst à t5 joe, inf. n. 
P „, He led for them their camels one by one 
until they passed. (K. —. [He made it to pass, 
or be current ; as also ts tjs: as in the follow- 


419 — 


ing phrases.] al Ls S i. q. * aa 
[I made his nume to pass, or be current, by 
stamping money with it]: (ISk, S, TA:) and 
ON [ coined, or minted, money in his name]. 
(1Sd, TA.) And yer MITT Y jam, inf. n. 
32 „, [The coiner, or minter, ] made the dirhems, 
or pieces of money, to pass, or be current. (Mgh.) 
— Je made it, or held it, to be allowable, or to 
pass for lawful ; he allowed it, or permitted 1 it; 
(S, K, TA ;) as also 12 (S, TA:) syn. * 
(S, K:) and syn. of 31, [the inf. n. of the 
former verb;] v (K, TA: omitted in the CK.) 
You say, e ls aj j\et, (S, K,“) and 4 , 
(S,) He made, or held, what he did to be allow- 


able, &. (8, K.) And (jas! Y ejui) Geo te 
[This is of the things which reason will not 
allow]. (A, TA.) - [He granted him the 
authority or degree of a licentiate in some one 
or more of the various departments of learn- 
ing, for the instruction of others therein;] he 
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granted him a license with respect to the matters 
that he had related and heard [from other 
learned men, to teach the same). (TA. ) You say 
— S A v . Brom o aye! ju! [He 
granted him a license with respect to all the mat- 
ters which he had heard from his sheykhs, to teach 
the same to others]. (TA.) The licentiate is termed 
fis: and the matters which he relates are termed 
b agen (TA.) — aedi jiel, (A, Mgh, K,) and 
, (A, Mgh,) and Gaal, (Mgb,) He (the 
A A, Mgh) made the sale, (A, Mgh, K,) and 
the marriage, (A, Mgh,) and the contract, (Msb,) 
to have effect; he executed or performed it; 

(Mgh, Msb K;) al for him: (K :) Mg decreed it. 


(Mgh.) And [in like manner] ait jel, and 


Yoja „, He made his judgment, or opinion, to have 
effect ; he executed or performed tt. (K.) Hence 
the saying, in a trad. of Aboo-Dharr, ol Js 


A Igjen, i.e., Before they slay me, and exe- 
cute your order upon me. (TA. J= jul (S, 
K*) He gave me water for, (S,) or he watered 
[ for me), (K.) my land, or my beasts. (S, K.) 
And all Y ign, (K,) inf. n. 2 (TA,) He 
watered his camels. (K.) And XT zel He 
gave to the party who came as envoys, or the like, 
the quantity of water sufficient to pass therewith 
from one matering-place to another. (TA.) And 


En 23 * ur Ae gave him water 
_ wherewith to travel the road. (A.) And siel 
ie Give thou me some water that I may go my 
way, and pass from thee. (Aboo-Bekr, TA.) — 
Hence, (Aboo-Bekr, TA,) 5 2 — ojlet, (Aboo- 


Bekr, TA,) and 1 — ipe) ez, (S, A,) He 
(the Sultan) gave "him a gift, or present, (Aboo- 
Bekr, TA,) and he gave hima gift, or present, of 
high estimation. (S, A.*) Or the origin of the 
expression was this: Katan the son of 'Owf, of 
the tribe of Benoo-Hilál-Ibn-' Amir-Ibn-Saaga’ah, 
gave the government of Faris to ' Abd-Allah Ibn- 
'Abbás; and El-Ahnaf passing by him with his 
army on an expedition to Khurésan, he waited 
for them upon a bridge, and said, y jemi [Make 
ye them to pass over]; and he began to mention 
the lineage of each man and to give him according 
to his rank: (S:) or from the fact that a certain 
commander, having a river between him and an 
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opposing force, said, Ió als pure Uv 
[ Whoso passeth this river shall have such a thing]; 
and whenever one passed over, he received a 
. (TA.) You say also, jue, meaning tHe 
gave Rm (TA.) Ana it is pma in a trad., 
— CRT -— Siyi „ Give ye to 
the party who come as envoys, or the like, a 


similar 5 to that which I used to give them. 
(TA.) 


5. Sei! pee The darkness of the night cleared 
anay. (A.) = co is? pe He relaxed, or 
remitted, in his prayer; (S, A, Mgh, Mseb,K, TA ;) 
and so in other things; (A;) and abridged it, 
and was quick in it: said to be from pu * the 
act of traversing, and going, or passing along :” 
(TA:) or did less than was sufficient in it. 


(Msb.) — Hence, pr 2 us pe (A, 


je 


Mgh,) or yr jon, (K,) He accepted the 
dirhems, or pieces of money, as current ; did not 
reject them: (A, Mgh:) see 1: or he accepted 
them as they mere, or notwithstanding hat was 
in them: (Lth, TA :) or he accepted them not- 
withstanding what was intermixed with them, 
(K, TA,) [of bad money,) concealed therein, and 
MORTUO nee VERREM (TA.) In the 


phrase Ga! = joe [The accepting less 
than what was due], the inf. n. is made trans. 
by means of Y because it implies the meaning 
of Cl [whieh i is made trans. by the same means]. 
(Mgh.) 7, U also occurs in the sense of pes 
in a trad. of Ibn-Rawahah : T. 35, CER 
— This is thine, or for thee, and be thou 
remiss, or not extreme, in, or nith respect to, the 
division: and is allowable, though we have snot 
heard it. (Mgh.) You say also, X us? jen 
oped T. poer S -He bore patiently, or 
mith silence and forgiveness, and with feigned 


neglect, or connivance, in this affair, or case, 
what he did not so bear in another. (K,“ TA.) 


12 33 
He made use of a trope, or tropes, in his speech. 
(S, K.) [See ju, below.] 


— See also 6, in three places. 


6. oj gles: see 1, first sentence: and see also 3. 
em ju i. q. bil, [i. e., Sond! J, explained 
above,] 43 in it, or with respect to it. (K. See 
3.) — , (S, A, Mgh, ab,) and 3; 
(S, A, Mgh;) and 49$ Qe , (A, K,) and 
Y jg, and 73 =; (K;) He (God, 8, A, ora 
man, Mgb) passed him by, or over, without punish- 
ing him; or forgave him; (8, A, Mgh, Msb;) 
namely, an evil-doer; (A, Mgh, Msb;) and He 
passed by, or over, without niet, or Jorgave, 
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his sin or offence. (A, K.) You say, 3 ey! 
st, and ss * 545, O God, pass me by, or 


over, nithout punishing me; or forgive me. (S, 
A.) 4 J, followed by a noun in the accus. 
case, also signifies He forgave him a thing. (L.) 
And the same alone, He feigned himself neglectful 
of it; he connived at it. (K.) [Also, this 
last phrase alone, He transcended it.] pe 


pu VE see 5. 


8. oj lime : and ay jie! : see 1. 

10. 3 el He asked, or demanded, of him 
permission. (K,“ TA.). He asked, or demanded, 
of him [the authority or degree of a licentiate ; 
i. e.,] a license with respect to the matters that he 
had related and heard [ from other learned men, 
to teach the same]. (TA.) [See 4.] zm 1 He 
asked, or demanded, of him (S, K) water for, 
(S,) or to water [for him], (K,) his land, or his 
beasts. (S, K.) == He approved it. (Har p. 320.) 


jse The middle (S, K) of a thing, (K,) or of 
anything; (S;) las, for instance,] of a desert, 
(A,) and of a camel, (TÀ,) and of the night: 
(A, TA:) and the main part of 3 thing, (K,) 
or of the night: (TA:) pl. Sloe; (Sb, 8, A;) 
beside which it has no other. (Sb.) = [The 
walnut; or malnuts;] a well-known fruit, (K,) 
which is eaten: (Msb:) a Persian word, (S,) 
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arabicized ; (8, Msb, K z) originally 34: (Mgh, 
Meb, K:) n. un. : (S, TA :) pl. SI: 
(S, K, TA : in the CK (lisse :) the tree thereof 
abounds in the land of the Arabs, in the province 
of El-Yemen, where it bears fruit and is culti- 
vated; and in the Sarawát (ol peo!) are trees 
thereof, which are mot cultivated : the wood 
thereof is characterized by hardness and strength. 


(AHn, TA. any go 35 (K,) or ye does with 
the short alif, as heard from the physicians, in 
Persian T j, (Mgh, under the letter S,) 
[vulgarly called week! nes The nutmeg;] a 
certain medicine ; (K ;) it ts of the size of the 
gall-nut — easily broken, with a thin coat, 
(Mgh,TA,) having a pleasant - odour, (Mgh,) 
or a pleasant and sharp odour; and the best 
hind is the red, with a blach coat, and heavy: 
(TA :) it js good for the [affection of the face 
termed) 345, strengthens the stomach and heart, 
and removes cold. (Mgh.) — Joe jm [The 
datura stramonium, or thorn-apple ; ] also a cer- 
tain medicine; (K;) having the property of pro- 
ducing torpor; resembling the MT joe (see 
what follows); having upon it small, Pues thorns; 
and its seed is like that of the at [or citron]. 
(TA.) — s gil p [Nux vomica ;] also a cer- 
tain medicine, (K,) having a power similar to 
that of the white , [or hellebore]. (TA.) 
n pe [The cocoa-nut ;] what is commonly 
called the J. 6. (TA.) 


52 see , in four places. Also n. un. 
of jom (4. v. 

JE gee Jo 

TET A certain constellation ( ) (8;) 
a certain sign of the Zodiac ; (K;) [namely, 
Gemini;] said to cross the pes (i. e. the middle, 
TA) of the sky; (S, TA ;) for which reason it is 
[asserted to be] thus called. (TA.) — Also i. q. 
yos [The constellation Orion]: (A and K in 
art. =:) it has three very bright stars disposed 
obliquely y in the midst thereof, called by the Árabs 
ys and: X. os, and XA 58. (Har 
p. 456.) 


3 + The act of watering, or giving to drink : 
(S:) ora single watering of, or giving drink to, 
camels, (TA.) [See also $ * ] A rájiz says, 


02^ 


* ut DU St — " * 
: uem ils * Jee : 


[O master of the water (may my soul be thy 
ransom) hasten the watering of my camels, and 
make my detention little]. (TA.) t The water 
with which beasts are watered, or with which 
seed-produce is matered: (AA, S, K:) [and] 
mater mhich is given one that he may travel mith 
it the road. (A,Mgh.) [See also ae. ]— 
Hence, (Mgh,) t The traveller's pass, (A, Mgh, 
K,) given him to prevent any one's offering oppo- 
sition to him: (A,Mgh:) pl. 5jgs-l. (A, TA.) 
== The office, or authority, of a guardian and 
affiancer. (TA.) 
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pl [act. part. n. of jle, in all its senses]. 
Passing, or current, money. (Mgh.) See an 
ex. above, voce jle. [And hence,] je 5, 
and Jer, (K, TA,) for the former of which we 
find, in some copies of the K, po, which is 
incorrect, (TA,) Verses, or poems, and proverbs, 
current from country to country, or from town to 
town. (K, TA.) — Applied to a contract, [and a 
sale and a marriage, Allowable; pussing for lan- 
ful;] passing as right, sound, valid, or good [in 
law]; having effect. (Msb.) == [The beam of a 
house, or chamber, upon which rest the ne, or 
rafters ;] that upon which are placed the extre- 
mities of the pieces of wood in the roof of a 
house or chamber; (AO, TA;) the palm-trunk, 
(S,) or piece of wood, which passes across between 
tmo walls, (K,) called in Persian m (S, K,) 
mhich is the e of the house or chamber: (S:) 
pl. [of pauc.] 5, (8, CK, TA,) | in [some of] 
the copies of the K, incorrectly, jul, (TA,) [and 
both these are given in the CK,] and (of mult.] 

G5. (8, K) and Ober (CK, but omitted in 
my MS. copy of the K and in the TA „ and . 
(Seer, K.) 


Jo + A draught of water; (S, K;) as also 


tS: (K:) or * the latter signifies a single 
watering, or giving of water to “drink; (N, K; 

[see an ex. in art. O5], conj. 2 ;]) or such as a 
man passes with from one person to another: and 
Y both signify the quantity of water with which 
the traveller passes from one watering-place to 
another; as also Y sen (TA.) It is said ina 


prov., e$: b 135 ayla J5, i i. e., + For every 
one that comes to us for water ts a single mater- 
ing, or giving of water to drink; then he is 
repelled from the water: or, as in the M, then 
his ear ts struck, to indicate to him that he has 
nothing more than that to receive from us. (TA.) 
— Hence, (A, Mgh,) accord. to Aboo-Bekr, 
(TA,) [but see 4,] +A gift or present : (Aboo- 
Bekr, S, Mgh, K:) pl. ye. (S, A, Mgh.) — 
Hence also, (Mgh,) f Kindness and courtesy: 
(K:) or kindnesses and courtesy shown to those 
who come to one as envoys or the like: (Mgh:) 
or provisions for a day and a night given to a 
guest at his departure after entertainment for 
three days. (Meh, TA.) It is said in a trad., 


x 35 ley 4405 Py aisles 70 ay Ai en 
o, meaning, [The period of] the entertain- 
ment of a guest is three days, during the first of 
which the host shall take trouble to show him 
large kindness and courtesy, and on the second 
and third of which he shall offer him what he 
has at hand, not exceeding his usual custom; 
then he shall give him that wherewith to journey 
for the space of a day and a night ; and what 
is after that shall be as an alms and an act of 
favour, which he may do if he please or neglect 
if he please. (TA.) 


Je A way, road, or path, (S, K, TA,) which 
one travels from one side [or end] to the other; 
(K, TA5) as also 5. (TA.) You say, 


* ull ee PASI 5 Ow jam +Such a 


jy — om 
(A. ) And ¥ 5. alone [also] signifies A road 


(diy yh) in a nod [or salt tract]. (K.) — A 
privy, or place where one performs ablution; syn. 


$2-- 7 


J. (TA.) 4 trope; a word, or phrase, 
used in a sense different from that which it was 
originally applied to denote, by reason of some 
analogy, or connexion, betmeen the two senses; 
as, for instance, Sal, properly signifying “a 
lion,” applied to *a courageous man;" (KT, 
&c.;) what passes beyond the meaning to which 
it is originally applied; (TA;) [being of the 
measure Jake i in the sense of the measure Jeb 3] 


contr. of 4 (K.) [This is also called ju 
v and ai Je; ; to ee it from what 
is termed te Ju, and Bye pe which is A 


word, or phrase, so little used in a particular 
proper sense as to be, in that sense, conventionally 
regarded as tropical; as, for instance, 4715 
the sense of “a man,” or “a human being; 

it being commonly applied to ‘‘a beast,” ad 
especially to “a horse" or **a mule” or “an 


ass.] A a., when little used, becomes what 


is termed Gye p (Mz, 24th e» .) The jl 
is either what is termed Blaze! [i. e. a metaphor] 
(as x used as meaning “a courageous man"), 
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or Jn ji [a loose trope] (as JJ used as 
meaning “a benefit, benefaction,” * favour," 
or “ boon”). (KT, &e.) [ p also signifies A 


tropical meaning.) 


ji and Dee: see 4, in the middle of the 
paragraph. 

$t A commissioned agent of another; ; an 
5 appointed by a will; syn. eS, and 


MT ; because he executes what he is ordered to 
do: so in the conventional language of the people 
of El-Koofeh: (Mgh:) or a slave who has re- 
ceived permission to traffic. (Mgh, i) Tue 


guardian and affiancer [of : a woman]; j yn. us 


re » 6. 


(K.) You say, pe uU ved Hn AT [This ts a 
woman who has no guardian and affancer] : and 
Shureyh is related to have said, G reat 151 


ate 3. ^w. 


Js cle [When the two guardians and 
affiancers give a woman tn marriage, the mar- 
riage is the former's]. (TA.) — The manager 
of the affairs of an orphan. (K.) 
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3 : see 1 in three places. 5 wo)! 
(S, A) A land containing trees of the j - [or 
malnut]: (8:) or a land (in the K, G [a 
place], which is wrong, TA) abounding with 
. (A, K.) 

à .- 

S Tropical.] 

fo Going, or passing along. (K.) — One 
who travels, or penetrates, along a road. (K.) 


— One who loves to hasten, or outstrip. (K, TA.) 


el 
o- 


1. AU, aor. 5 (S, TA,) inf. n. 3 


one made that thing a may to the attainment of (A, K,) He sought for, or after, (Zj, S, A, K,) 
his want. (8, TA.) 2 5. signifies A bridge. a thing, (Zj, A, K,) or news, or tidings, (8,) 
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with the utmost of ! his endeavour. (Zj, A, K.) — 
A | [Hence,] je! . „, (S, A,) in the Kur 
[xvii. 5], (TA,) inf. n. as above, (8, A, K,) They 
ment through the midst of the houses (ages), 
and sought for what was in them, as a man seeks 
for news, or tidings; as also Y C: (S:) or 
they went to and fro among the houses, in a 
sudden attack: (A, K :) or the meaning in the 
Kur is, they slew you amid your houses; and 
— signifies the same; going and coming : 

(Fr, TA :) and, inf. n. as above, (K,) and 3 
(S, K,) they went round about (2j, 8, A, K) by 
night, (Sj) among the houses, (Zj, A, K,) looking 
if any remained whom they had not slain, (Zj, 
TA,) or doing mischief : (A :) and — sig- 


nifies the same as alo ses; (K, TA,) the going 
(TA.) also sig- 
nifies It (anything) vas trodden: *. is said 


oi we 


to be like n (TA :) and you say, OW 2 
Sot gno Such a one came stepping over the 


people ; syn. A=. (A, TA.*) And accord. 
to A'Obeyd, 2 and A both signify I came 
into it, and trod it; (r Y meaning, 


335 2 


any place. (TA.) You say also, . pene 
The lion trod upon them: or came into the midst 
of them, and did mischief among them. (TA; 
[in which the inf. n. of the verb in this sense is 
said to be Lese and oom: but the latter is 
probably a mistranscription for . ) 


round about by night. 


8: see 1, in two places. 


ode One who treads upon everything: or 
who comes tnto the midst of a people, and does 
mischief among them. (TA.) — Hence, (TA.) 
The lion. (K, TA.) And in like manner it is 
applied toa man. (TA.) 


om 
9-0» 


Quem. i. 9. yo [A palace: or a pavilion, or 
hind of building wholly or for the most part 
isolated, sometimes on the top of a larger building, 
i. e., a belvedere, and sometimes projecting from 
a larger building, and generally consisting of one 
room if forming a part of a larger building]: 
(S, K, and Ham p. 823:) or a fortress; syn. 
— (M, IB, TA:) or [a building] resembling 
a 2: (M:) an arabicized word, (Lth, JK, 
S, M,) from the Persian Ihab: (TA :) its 


primary meaning is a T in a state of demoli- 
tion; and a ruined pes: pl. Omiga and elem; 
the latter formed by giving fulness of sound to 
the kesreh, or by poetic license. (Ham ubi 
suprà.) There were, in the Karáfeh, [the great 
burial-ground of the Egyptian metropolis,] nume- 
TOUS pe i. e., what are called , having 
belvederes ( nl and gardens: but most of 


the Lie were without gardens and without a 
well; being lofty belvederes: all of them were 


called s. (El-Makreezee’s “ Khitat,” ii. 459.) 


oss 
Nod The breast, (S, A, K ;) as also 3 
(S) and * (8, A:) and [particularly] that 


Boox I.] 


ofa man; as also Y %: (K:) and the middle 
of a man. (K. )— Also 1 The fore part ( 25 
of the night; like ee (S;) and so Tige: 
(TA :) or the middle thereof; (K;) as also je : 
(AA:) and a great portion thereof: or of the 
latter part thereof: (K:) or a portion of the 
latter part thereof: (TA :) or from the time of a 
quarter to a third thereof. (T, TA.) You say, 


Je c ve * P +[A portion of the fore 
part, &c., of the night passed]. (S.) 


* see above, in two places. 


De 
95025 


* The breast: (IDrd, S, Mgh, K:) or 
the broad part of the middle of the breast : and 
the fore part of the body of a locust. (TA.) — 
A coat of mail: (8, Mgh, K:) or mail with 
which the breast and the p9 1 [or parts adjoin- 
ing the breast] are clad. (M, TA.) The middle 
of the night: (S, K :) and (so in the S, but in 
the Kor“) the fore part thereof : G K :) pl. 


. (S.) You say, Je De * (gb 
An early portion of the night passed: (S:) or 
[simply] a portion of the night. (M, TA.) It is 
a dial. var. of , [in the first of the meanings 
explained above, and also as relating to the night, ] 


ee augmented. (TA.) 
3 20 
ston A manufacturer of coats of mail. (K.) 


EIT 

4. 1. pl, (S, Msb „K) aor. gor (S,) inf. n. 
em (Msb, K,) or pst (S, so in two copies,) 
or this is a simple subst., (Msb, TA,) and de, 
(8, K,) He was, or MU hungry ; or empty 
in the belly ; (TA ;) contr. of e (S, K, TA.) 
[See also 2 below.] — [ Hence, ] A gue 
(K,) or Nr sl eu (M, TA,) f He desired, 
(M, K,“) and longed, (K, ) [as though hungering, | 
to meet with him; like . (M, K.“) And 
PI us! gu t He longed for his property. (AZ.) 

2: see 4, in two places. 

4. acle!, (S, Msb, K, ) inf. n. ice; (Msb ;) 


and 4, (S, Msb, K,) inf. n. er 3 (Msb 3) 


He constrained him to be hungry, or empty in 
the belly: (S,* K, TA:) or he debarred him 
From food and drink. Aab.) It is said in a 
prov., "PE IIS e [Make thy dog to be 
hungry and he will follow thee]; (S, K;) mean- 
ing tcons(rain thou the ignoble to have recourse 
to thee, by mant, in order that he may continue 
by thee; (K, TA ;) for if he be in no need of 


nage he will leave thee: and for ari, some say 


Vege. (TA) 


5. pue He made himself hungry, or empty 
in the bell; Y» intentionally, or purposely. (8, K.) 
You say, TT Ed and 5 me [.Make 
thyself hungry, or make thy stomach empty of 
food and beverage, (see art. . ),) or] abstain 
thou from eating the full quantity of food, for 
the purpose of taking medicine. (TA.) 


wie — oe 


10. He showed hunger. (KL, PS.) — | (Mgb.) You say ast 
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ee the latter word 


[Hence,] "Ur dele! t The being insatiable of | being an imitative sequent; (TA;) or, accord. 


— dja (TA. ) 


p a subst., (Msb, TA,) signifying H unger ; 
or emptiness of the belly; (TA ;) contr. of CI ; 
(S,K, TA;) as also Y AU, [properly an inf. n.,] 


er ð > 


and 745 (N, TA,) and 74% . (TA.) You 
Say, Egy 4 Cga [May God decree hunger to 
him]: accord. to Sb, an instance of inf. ns. in the 
accus. case by reason of a verb understood: it is a 
form of imprecation: and the latter noun may not 
be put before the former, because it is a corrobora- 
tive to it: (TA:) or, accord. to some, s » means 
“ thirst.” ($, &c., in art. .) And 7 ale 
and 7 (S, K) and 74 (TA) A year 
in which is hunger, or emptiness of the belly: 

(K, TA :) and facla ale and Var sa [the 
year of hunger, &c.]: (Msb:) pl. gv (K) 


and gu: Ze pr 


[Cases of hunger, &c., befell them] and us? PET 
galame! [They fell into cases of hunger, &c.]. 

(TA.) And ae v 4%, meaning The 
sucking which occasions interdiction [of marriage 
with the woman whose milk is sucked and certain 
of her relations] is that consequent upon hunger 
which is stopped by the milk in the time of 
infancy of the child; not when the child’s hunger 
is only to be stopped by solid food. (Mgh.) [See 
also 1 in art. andy. ] And it is said in a prov., Lsew 


«Al "T De, i.e. [The dog's becoming fat 


is] by reason of [the hunger of his omners occa- 
sioned by] murrain befalling the camels; (K,* 

TA ;) his owners falling into hunger and distress 
and leanness: (TA:) or e was the name of 
a certain man, who was an object of fear, where- 
fore he was asked for a pledge, and he pledged 
his family: then obtaining possession of the camels, 
or cattle, of the people to whom he had pledged 
his family, he drove them away, and left his 
family: (K, TA 2) some relate this prov. diffe- 


rently, saying [WS Cron a + dog,” or“ Kelb,” 
* became fat," and] alai 2 [“ by reason of 


the distress of his owners, or “his family]. 
(TA.) [See Freytag's Arab. Prov. i. 615.] 


as in the phrases 


de ge A single temporary affection of hunger. 
(S, TA.) A state of destitution and hunger of a 
tribe. (TA.) 


ge : see the next paragraph. 
e and U,, (Msb, K, TA,) but not 


3.0» 


SU, [as the vulgar say,] for this a mistake, 
(TA,) Hungry; or empty in the belly: (K,* 
TA:) or debarred from food and drink: (Msb :) 


the fem. [of the former] is 2 and [of the 
latter] utm (Msb, K:) and the l. [of the 
former] ig p (S, Msb, K) and em with the 

» changed into (g, (L,) and [of the latter, or 
ep of both,] e (S, K) and åse (K* in 
art. 8 and pre [with the « changed into $ 
contr. to rule, if this be not a mistake for gem 
in which the 4 is changed into (4 by rule]. 


to some, signifying i thirsty. ” (S, &c., in art. 
e» J— m eu 32 tA man whose cooking- 
pot is not full. (TA. J= gép 4 sipol tA 
woman slender in the [maist, or] belly. (K,* 

TA.) [See art. co -] 


ge [The space in which one becomes hungry]. 
You say, G — yas Use T2 > i. e., 


Zuse s pe » j% iste [He, or it, is distant 
Jrom me as far as the space in which he who is 
satiated with food becomes hungry]: (O, K:“) 


and in like manner, ot KI Abrs * Ls [as 
far as the space in which he who is satisfied with 


drink becomes thirsty]. (Z, TA.) 
due: see gm in four places. 
45. and 4%: see gm in five places. 


eM A man (S) who always shows himself, 
or is seen, to be hungry: (S, A,O,K:) or, accord. 
to Aboo-Sa'eed, who is always eating one thing 
after another. (Sgh, L.) 


um 

1. Son The being [hollom, or] wide and hollow 
within: (PS:) or the being empty, vacant, or 
void : an inf. n. of which the verb is of the class 
of — i. e. SN, n . like SU, 
sec. pers. Sie, aor. v3.7]: (Msb: :) the being 
mide, spacious, or ample: (K:) the inf. n., or 
source, whence UL . (8. [See also 10.] 
= em, [aor. „, inf. n. sem, It reached 
his du [or inside, or interior, &c.]. (TA.) It 
(medicine) entered his on. (TA. [See also 8. D) 
And 4 P ur The wound reached his Lise. 


Je øo o Joso 


(Mgb.) — ald A, and vaslat, He pierced 
him and pierced his en: (Mgh, Msb:) and 
also, inf. n. G 3 he pierced him in his 
een. (A.) 2 2 A, and kiabi AA, 

1 made the spear - wound, or the like, to reach his 
* (Ks, A Obeyd, S, K.), E wile He 


made the arrow to enter the y ‘of the object of 
the chase. ee ) 


9. A 2 gad The making [a thing] hollow, or 
empty in the middle. (KL, PS.) You say, 4 , 
inf. n. S , [He made it hollow ; hollowed it 
out ;] he made it to have a S (Msb.) And of 
a thing that is . (8, K,) i. e. , (S,) 
you say, Gs gard 4 [In it is a hollowing out; 
meaning a hollow, in which sense ci 299-9 has a 
pl., namely, A. Ml. ($, K.) — See also 1. 

4: see 1, in two places. Uf Wile! He 
shut, or closed, the door. (S, K, » TA.) Henee, i in 


a trad., x „ab MT rh [And 
shut ye the doors, and extinguish the lamps]. 
(TA.) 


5. ion It mas, or became, hollow, or empty 


within. (KL. )um 43-3: Bee Sam 4. don 
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: e The leaf was in the iae: [or inside] of 
the [plant called] c not having yet come 
forth. (S.) 


6 » 
8. au He entered its S [or inside, or 
interior; he entered into the midst of 1t] ; as also 


Vassar. (S, K.) (See an ex. in a verse of Lebeed, 
eof 
voce ol: 


10. SY I and Nodo It (a thing) became 
wide, spacious, or ample. (8, K.) [See also 1, 
first sentence. ] == as zs! He found it (a place) 


to be . [i. e. hollow, or empty within; or 
mide, spacious, or ample]. (O, L, K.) 


and see also 1.] 


Sy [A hollow; an interior empty, vacant, 
or void, space;] a vacancy: pl. Je: this is 
the primary signification: then it was used in 
relation to a thing capable of being occupied and 
of being unoccupied; so as to be applied in the 
sense next following. (Msb.) — The inside, or 
interior, (Msb, KL,) of a house [&c.]. (Msb. ) — 
[The midst, or middle, of a thing.] A low, or 
depressed, (8, K, TA,) and wide, (TA,) tract, or 
portion, of land, or ground: (S, K, TA:) wat 
is wider than the vA; the [water-courses termed] 
em, and the valleys, flow into it; and it has 23. 
[or abrupt, water-worn, banks]: sometimes it is 
wider than a valley, and deeper: and sometimes 
it is a plain, or soft, tract, that retains water: 
and sometimes it is completely round, so that it 
retains water: accord. to IAar, it signifies a 
valley : or, as some say, the interior (C of a 
valley. (TA.)— The belly, or abdomen, of a 
man: (8, K:) or, accord. to ISd, the interior of 
the belly: and the part upon which close the 
shoulder-blades and the upper arms and the ribs 


and the two flanks (cal): (TA :) the chest, 
or thorax; i.e., the „part of the Lody that is 
separated from the D [or belly, or abdomen,] 
by the le [or diaphragm, or midriff]; con- 
taining the heart and its appertenances: (Zj in 
his * Khalk el-Insán:") pl. as above. (TA.) 
See also SU. It is one of the words that are 
not used adverbially except with prepositions. 
(Sb, TA.) It is said in a trad., csa! 155 Ý 
V log [Forget not ye the S and what it 
hath collected]; meaning what enters into it, of 
food and beverage: but some say that Sg 
here means the belly and the T% [or vulva, or 
pudendum muliebre), together, which are also 
called N and some say that the meaning 
is, the heart and what it hath retained, and kept 
in memory, of the knowledge of God. (A ’Obeyd, 
TA. ) — gs i is also applied by the people of 
El-Ghowr (K) and of El-Yemen (TA) to The 


tents (Ine es) of their Je [or governors, or 


20 


collectors of the poor- rates]. (K.) ell 8 
=, occurring in a trad., means + The last 


third of the night : [or] the fifth of the sixths of 
the night: (K:) not the half, as some assert. 
(TA.) 

à o- 27 of 


: see . 


8 3 3- Of 
see SN. mm Aleo, and without tesh- 


Sge — Jom 
deed, (S, K,) [app. meaning, when with the 
article Jl, written and pronounced Vou in 
the accus. case b , by poetic license, (S,) A 
species of fish ; and so Tig. (8, K.) 


S6, The penis of an ass: (El-Muarrij, K:) 
and of aman. (TA.) 

Sige: see Gam 

* Reaching the Sean (Mgb.) [Hence,] 
U diab, (S, Mgh, K, &c.,) or 49. 45 
(Mab,), A spear-wound, or the like, that reaches 
the Vise, (S, Mgh, Msb, K,) by which is here 
meant [the interior of the body or head, or], 
accord. to IAth, any vital part, as the belly and 
the brain: (TA:) and sometimes, that penetrates 
into the : (A Obeyd, S, Mgh:) and that 
passes through also: (A Obeyd, S:) and said 
to be such as is in the pit between the collar- 
bones, and in the pubes; but not in the neck, 
nor in the throat, nor in the thigh, nor in 
the leg: (Mgh:) not if it reaches the interior of 
the bone of the thigh: (Msb ) opposed to Úle. 
(S in art. Wile.) — Hence, Aio. i8 applied to 
tA great fault or imperfection or vice. (TA 
from a trad. — dali A deep [water-course, 
&e. : see das] : pl. . (K. TA. [In the 
CK, 55 is erroneously put for Ses. 9 — 
= Si The deep recesses of the y [or 
chest] in the places where the soul has its seat; 
expl. by cu Js Got Se U. (L, 
K.) So in the „phrase, used by El-Farezdak, 
olea JI qu vil 375 [And he drove back the 
soul into the midst of the deep recesses of the 
chest]: (L, TA: :) but some read = Ge 
(TA.) e [The cephalic vein;] a vein 
that runs along the upper arm to the [cartilage 
called] O of the shoulder-blade ; it is the Geld. 
(TA.) f 

J, Having a S; (TA;) [i.e.,] hollow, 
or empt y nithin; (KL, PS;) having in it a 
- "S [or hollowing out, meaning a hollow], 
(S,) and so aero: (S, K: [but the latter is 


more properly rendered hollowed, or hollowed 
out:]) empty, vacant, or void: (Mgb :) wide, 


"023 


spacious, or ample; (S, K;) as also U Ls, 


(S, TA,) and 5 with damm, (K,) thus cor- 


rectly written, being a rel. n. . from the 


original form, like . and G25 (Sgh, TA,) 
but meaning wide in tlie Som [or belly, &c.], 


written by J [in the S] tŠ, with fet-h: 


(TA:) great in the S* (TA;) as also „; 
(AO, S,K;) each applied toa man: (TA :) fem. 


we Oo 0203 


: ] pl. y. (TA.) You say 3 99, 
and 3, [ Hollow, and hollowed, pearls ; or] 
both signify the same. (TA.) And 265 505 
An empty [or a hollow] cane, or reed: (K:) and 


in like manner, Pe [a tree] ; (S, K;) having a 
S (S.) And 46 35 A mide, or an ample, 
bucket: (K:) and Som f» wide, or ample, 
buckets: (S:) and 1 * a wide, capacious, 


[Book I. 


cooking-pot. (Ham p. 719.) ,And NE T'he 
lion that is great. in the 3 [or belly, &c. ]. 
(K.) And GN The belly and the p» [or 
vulva, or pudendum muliebre] ; (S, K;) because 
of their width. (TA.) See also Som. Hence 


the trad, (ose is UU S SI 
[Verily Hd I most fear for you are the belly 
and the vulva]. (TA. ) —1 A cowardly man; as 


also — and eT ; the last explained in 
the K as meaning having no heart: pl. [of the 
first] Som (TA.) — A horse white in the 37 
[or belly] as far as the part where the sides termi- 
nate, whatever be the colour of the rest of him; 
(AO, TA;) as also Syms. (TA.) [See also 


95. 3 


ome. In the conventional language of the 
science of inflection, t [A hollow word; i. e.] a 
word having an infirm letter for its medial 


radical; (K, TA ;) as JÓ and ev (TA.) 


ae t A shut, or closed, door. (TA.) 


9 Ie 3- 0 £ 
vSem-o : see S. 
$- J^ OF 
. see Se, in two places. 
$5- 3 3-0É , 
gamo: see , in three places. — Also A 


beast whose Gh [q. v.] reaches up to his belly: 

(As, 8, K:) or a horse whose Gh reaches to his 
sides is said to be ily THp (AA, TA.) (See 
also J,, last meaning but one.] — And an 


epithet applied to the bird called », because it 
is white in the belly. (Mgh and Msb in art. e.) 


9 » 023 22 OF 
wile: see S. 


* 

1. J, (8, K, &e.,) aor. Joms, (S,) inf. n. 
1 (S, K) and Jom (K) and . (Az, S, 
ISd, Z, Sgh) and J (ISd, K) and J =, 
(Ibn Abbäd, K, TA,) in some’ copies of the K 
Ne; (TA ;) and in like manner, Y jie! and 
u]; (S, K;) He went round, or about, or 
or round about; as also Y Jom, inf. n. J: 


(K:) or Jae signifies he went round, or about, 
or round about, pues or often; agreeably with 


what Sb says of the measure Jus; but accord. 
to the O, ise is an inf. n. of Jle. (TA.) You 
say, 2) ee went about, or round 
about, in the countries, or distr iets, not remaining 


fixed, or settled: (Msb :) and 55.4 Yee, (T, 
TA,) or Uy! ust Jam, (S,) inf. n. Je , (T, 


TA,) or Jls, (S,) he went about, or round 
about, much, or often, in the countries, or dis- 


tricts. (T, S, TA.) And lage! , aor. 
as above, inf. n. 4) gap and Ove, He (a horse) 
traversed the sides, or lateral parts or tracts, of 
the horse-course ; which are termed Noel, pl. of 


ess: (Msb.) And 5 C Je, inf. n. Joe, 
He wheeled round, or about, in battle. (K.) And 


9 ole pt . yc [He fled, to wheel 
round, or about, and then returned to the Sight). 
(Msb in art. 2.) Eno lotos, (Mb, )or * 1930.5, 


r e 05 » 


(S, K,) means van ist ade le, (S, Msb, 


Book I.] 


K,) i. e., They assailed, or assaulted, one another, 
(TA,) yet lin battle]; (S, Msb, K;) [and 80, 


03-0- 


app., Nise, inf. n. U:] and w CNS 
Y ja ao (S, K*) There were between them 
mutual [assailings, or assaults, and] defendings. 
(Ibn-Abbád, TA.) And 2 O, inf. n. dgs, 
The company of men mere routed, defeated, or 
put to flight, = „) and then returned to the 
fight, or charged, or assaulted. (Ķ.) And Stel 


35 eel Defeat befell the Muslims: a 
metonymy; used only in relation to the favourites 


of God; from GJ. (Mgh.) — ( Igle 
, ; (Sgh, TA,) or dal isl, (A, TA,) 
+ They became excited to lightness, or levity, and 
unsteadiness, and carried away, and driven, (Sch, 
TA,) or they became fascinated, and turned away, 
(A,TA,) by the influence of devils, (A,Sgh, TA,) 
from their religion, (Sgh, TA,) or from the right 
course; (A, TA,) to error. (A, Sgh, TA.) 


MIT Je, (ISd, K,) inf. n. Dies; (TA,) The 
dust went away, and rose; as also Y JU: 
(ISd, K:) or the latter signifies became removed, 


or cleared away [by the wind] ; ; syn. LES, (T, 


TA. ) — aha ol T T. Joe t [It is re- 
volved in my bosom, or mind, that I should do 
it]. (TA.) — See also 4, in two places. == Jle 


AE (K,) inf. n. Som; (TA,) He chose, or 


2 025 


selected, the thing. (K.) You say, v EN Sda 
1 I chose, or selected, this from this. (AA, S.) 
And Son p 122 I chose, or selected, from 


them [a choice por tion] ; (S, K,* TA ;) and sepa- 
rated some of them from others. (TA.) And 


om ale 2 Y JUs-l, and 312, He chose, or 
selected, from his property, or cattle, a choice 
portion. (TA.) 

2: see 1, in two places. 


3. , inf. n. PAPE and pe Se 
SY: see 1. 
4. alel, (Msb, K,) and , (K,) inf. n. 


Se „ (S,) He, or it, made, or caused, him, or 
it, to o; move, or turn round, or about, or round 
about, to circle, or revolve; (S, Msb, K;) as 
also ay Vie. (Zj,K.) One says in the game 


called ge [see this word,] yw Jeol [Turn 


thou round about, i. e., shuffle, the arrows in the 


dy]. ($, TA.) And pga G Jel He’ 


moved about the arrows, [i. e., shuffled them in 
the %,] (Az, ISd, TA,) and then distributed 
them among the people, or party. (Az, TA.) 


2 


And a- OU He brandished, flourished, or 
played with, his sword, turning it round about. 


(Msb.) And N Ae co (Lth, TA,) 
and p" (K, TA,) [The wind makes the 
dust, and the pebbles, to Pu round abour, g 
circle, or to revolve.) — bot € Cea KT 


t They turned about, or revolved, [in their minds, 

the idea, or opinion, respecting the matter that 

was between them.) (TA.) And y Vg) lat 

t [They turned about, or revolved, thoughts, ideas, 

schemes, or contrivances, in their minds]. (Jel 

in ix. 48.) — [ales |J „ e, in the 7th 
Bk. I. 


Jsa 


Makameh of Har, (p. 76 of the sec. ed.,) is ex- 
plained in a MS. of that work as meaning jes}, 
(De Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., p. 185,) i. e., 
He inserted: but the proper meaning is, he 
turned about, or round about, his five fingers in 
his bag. JV cu. Jei t Accomplish, or finish, 
the affair in which thou art engaged. (M, K, 
TA.) 


6: see 1. 
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(M, K) and "Que: (K, TA; in the CK Joe :) 


or the surrounding parts [or sides] of a grave: 

(M, TA :) and TI * JN the two sides of the 
and — Ju the tro 
shores of the sea, OF great river: (T, TA :) pl. [of 
pauc.] Saa, (Az, S, Msb, K.) pl. of n and 
Sle, (TA,) and [of mult.] J and ilga ; ; (so 
in copies of the K, and i in the M, but in some 


mater of the valley: 


| copies of the K Som and 1%; and Joel i is 


7: 


8: see 1, first sentence. U He turned 
them from their course. (K.) He (the devil) 
caused them to leave, or forsake, the right way. 


(T, TA.) ym * Sr The devils 
excited them to lightness, or levity, and unsteadi- 
ness, 80 that they turned away from their religion, 
to error; i. e., they carried them away and drove 
them [from their religion]. (Sgh, TA.) [See 
also 10.] zzz See also 1, last two sentences. 


10. UR evel The devils turned them 
Jrom the right course, to error; fascinated them 
so that they turned with them. (A,TA.) And 

ET Mal The thing excited him to lightness, 
or levity, and unsteadiness. (TA.) [See also 8.] 
—4 * ú ei Asl The horses removed, 
or displaced, that by which they passed. (O,TA.) 
— A del The why [or white CONUM] 
mere driven together after a state of dispersion, 
and became ready to rain: (M, TA:) or it means 


- e 000-7 a ww 


% 2j! e, i. e., the mind came to 
them, and removed them, or displaced them, and 
dissundered them, and drove them away. (TA.) 
— heat t We saw the rainless clouds 


going about, or round about, in the horizon, (A, 
TA,) or in the sky. (TA.) 


see 1, in two places. 


Se : See Jer; in five places: and esce: 
le: see Jota. 


Seem: see oS, in two places. == Also A 
large army, or military force, or troop of horse : 
(Sch, K) pl Jae. (Sgh, TA.) A herd of 
camels: and a troop of ee [meaning horses or 
horsemen]: as also ) in both these senses: 
(K:) or the latter, which is also explained in the 
K as signifying a herd of camels, and a flock of 
ostriches and of sheep or goats, is pl. of the former: 
(TA :) or the former signifies thirty [horses or horse- 
men]: or forty: (K:) or less: or more: (TA:) or 
the choice, or best, of camels : and [in like manner] 
Y 3 signifies the choice and best; as in the 
saying, * Dom Séi [ He took the choice and 
best of his cattle, or propert} y). (K. [See also 1, 
last two sentences: and see Oem. ] And Many 
great sheep or goats. (K.) — Also A male moun- 
tain-goat that is old, or advanced in age: (M, 


K:) pl. Ji. (M, TA.) 


Soe The wall [that surrounds the interior] of 
a well: accord. to A 'Obeyd, every side of a well, 
from its top to its bottom: and Y Sle signifies 
the same: (S:) or the former, the side, or T al 
part, (M, Msb, K,) of a well, and of a grave, and 
of the sea, and of a mountain; as also 7 U 


pl. of Noel. (TA.) Also, as in the T and the 
Moheet, (TA,) The portion of rock that is at the 
bottom of the water, (K, TA.) upon which is the 
casing of the well; so that if it quit its place, 
the well falls to ruin: this is [said to be] the 
primary meaning of the word : and hence the say- 


ing, 4 ga 3j JN [This is water of which 
the rock beneath it is not to be reached]. (TA.) 
— [And from this word as signifying the casing 
of a well, or the portion of rock above mentioned, 
Intelligence; (8, K, TA;) judgment, and in- 
telligence, or full intelligence, or intelligence to 
which one has recourse; (T, TA ;) understanding 
of the heart; (TA;) and resolution, or fixed 
purpose of mind; (S,M;) and prudence: (T, 
TA :) 5 in the K is erroneously put for A 
(TA.) Vou say, of a man, Jam a) Ú t He has not 
intelligence and judgment, or fixed purpose of 
mind, to withhold him, or protect him; like the 
Jof a well; (S, M,* TA ;*) because a well, 

when cased with stone or the like, is stronger. 


(TA.) And Jems jj 4 Ja) t A man having 
judgment and intelligence, or full intelligence, or 
intelligence to which recourse is had; whose Jaa 


does not become demolished : and in like manner, 


"9 304 5» 


m — Ls ploy axe gmt Sad W asgje sh 
Jsl D: and in the contr. case, yw ij 


J * t Such a one has not intelligence nor prudence; 
i. e., his J is demolished, therefore one is not 
sure that the yyj [that rests upon it] may 
not also fall: and J a V, and We, t He 
has not prudence. (T, TA.) — dom v ached 
I did it on aecount, or for the sake, or because, 
of him, or it. (Ibn-Abbád, TA.) == See also 


Sem : == and Ue 
et : Bee Jem 


89 Dust; as also / and Vg, (K,) 
both mentioned by Az, (TA,) and f N, (K,) 
mentioned by ISd: [or] all signify dust which 
the wind makes to turn about or round about, to 
circle, or to revolve, upon, or from, the surface of 
the earth. (TA.) And Small pebbles which the 
nind makes to turn about or round about, to 


circle, or to revolve; CK, TA ;) as also MS 
and Y . (TA) O: see O. 


Dyed! Oem t The first, or beginning, [lit. the 
revolving, (see 1,)] of anxieties. (Ibn, Abbad, 
K, TA. [In the CK, erroneously, Oem. ]) 
You say, puer 6 «Ji T. t In his heart 
are revolving anxieties. (A, TA. j= JU 8 
The small, or young, and bad, of cattle : (Fr, 
S, K :) so in the M and O ; but in a copy of the 
M, written Oven; which is app. a mistake. 
(TA.) Accord. to Ibn-’Abbad, The choice, or 
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best, of cattle: the contr. of what is said by Fr. 
(TA. [See also doe: ]) 

om: see 5, in two places. = et: 
see . 

ES see Sat. — Also tA man whose 
benefits are common to the near and the distant ; 


(K,TA;) whose benefits go round to every one. 
(Seh, TA.) 


e: see Seek 


ge — ose 

and having an opening made to it at the neck 
and bosom; in which a woman goes about: (M, 
TA:) or for a young girl; (K ;) the 855 being 
for a woman: (TA:) a small garment in which 
a girl goes about: (S:) or a garment which a 
girl wears before she is made to keep herself behind, 
or within, the curtain, and tn which she goes 
about: (Z, TA :) accord. to IAgr, i. q. 5... 
(TA.) Imra-el-Keys says, 


Br „. 


* Sie aderit Va ual » 


* What the winds sweep away (AHn, M, * Jones g» ow OCT Le 13! » 
K) and round about, (AEn, M,) of fragments of 


plants and of the Hallen leaves of trees; (An, 
M, K;) as also *. (M, TA.) 


* : See . 


yi 9 + The turns ( 3199) of an affuir, or 
event. (TA. ) 


Sige One who goes about, or round about, 
much, or often, in the countries, or districts, 
(Msb, TA,) not remaining fixed, or settled; 
(Msb ;) as also 1 [but in a more intensive 
sense, meaning who does so very much, or very 
often]. (TA. )=— A horse having a flexible head: 
(TA:) and * sn a swift horse, that turns 
about howsoever one turns him. (K, TA.) 


51: : see the next preceding paragraph. 


J: see * — Also Rainless clouds going 
round about. (A, TA.) — And, applied to a 
[woman's ornament of the kind termed] co» 


and to a camel's belly-girth, Loose; not tight; 
unsteady; as also Y Ju. (T, TA.) [Hence] 
QV UCAT HUC HT 14 woman slender in the 
mais. (Z, TA.) 

HCM An affair in which one is — (M, 
K.) See 4, last sentence. 


Jei [Afore, and most, wont to go round, or 
about, or round about; to circle, or revolve ;] is 
from the first of the verbs in this art.: and hence 
the prov., yb e * More wont to go 
about, or round about, or more restless, than a 
J a certain animalcule, or insect, that is 
constantly moving about: see art. 3]. (Har 
p. 661.) — Also, [as meaning t More, and most, 
circulating,] applied to language, or. discourse. 
(TA in mue — 1885 an ex. voce ^ 


a- of 20 


N, and N, and Y sje (Lh, 


M, K,) and Vem, and * ose, (M, K,) A 
day of much dust (T, M, K) and mind: (T, TA:) 


from ys signifying * dust." (TA.) 
MT see Stems 


. | — 


Jie A place in which one goes round, or 
about, or round about: (TA:) [a field of battle: 
a circus:] a place of exercise for horses. (Har 


p- 16. )— [Hence] one says, us? Diese Te p 
p t[There remained not any scope in the affair, 
or case]. (TA.) 


one A certain garment for women, (M, K,) 
doubled, and sewed together at one of its two sides, 


[At the like of her the staid would fixedly gaze 
with tenderness of desire, when she has become of 
erect and justly-proportioned stature, between 
such as wears a woman’s shirt and such as wears 
a young girl's garment]. (S,* TA.) A woman's 
anklet. (Ibn-’Abbad, K.) — An amulet, a phy- 
lactery, or charm of the kind termed 3596. (TAar, 
K.) — A crescent of silver in the middle of the 
necklace termed 35. (TAar, K. ) — Silver [it- 
self]. (Th, K.) — 4 good, or sound, hy) [or 
silver coin]. (IAar, K.) — A shield; (8, O, K;) 
sometimes used in this sense; (S, O;) as also 
* Ju. (Ibn-Abbád, TA.) — A large wooden 
bowl. (IAar, TA.) — A white wy [or piece of 
cloth] that is put upon the hand of him to whom 
the players at the game called secl commit the 
arroms [to be shuffled and distributed, in order 
that he may not be able to distinguish them by 
the feel,] when they have collected themselves. 
(ISd, K,* TA.) [For the same purpose, a piece 
of thin skin was also used : see 40055. maz A pool of 
mater left by a torrent ; because the water goes 
round about in it. (IF, TA.) A4 wild ass. 
(IAar, K.) 


Nets [pass. part. n. of 10, Turned from the 
right course, &c. :] excited to lightness, or levity, 
and unsteadiness: (TA:) being bereft of his 
reason, or intellect. (AA, TA.) 


* 


pe A vessel, (K,) or P [i. e. a basin, or a 
table, or a tray used as a table], (IAar, TA,) of 
silver: (IAar, K, TA :) or a white dish or tray, 
of glass or of silver : (Mgh:) or a vessel (3,6) | t 
of glass: (Har p. 200:) [a Persian word, i. e. 
p arabicized; or] a „genuine Arabic word : 
(TA :) p [of pauc.] pug with -, (IAar, K,) 
and Doel, and (as some say, IAar, TA, [of 
mult. ,]) po (K,) with damm, (TA, in the CK 
pue and [of pauc. or mult.] SU: (IAar, | 2 
K:) but IB says that e i is pl. of * i, as is 
also SC: [instead of which he should rather 
have said that ole is a coll. gen. n. of which the 
n. un. is A, (though this requires considera- 
tion, as the former is commonly used as a sing.,) 
and that the pl. of the latter is olele :] that its 
dim. is f 42: and that it, i. e. lm, is of the 
fem. gender. (TA.) 


2 e 
dole : 


E -s PP 


| see above. 
Ao? gam : 


[Boox I. 


Le 
1. OU, (K, TA, [in the CK, erroneously, 


Su,) inf. n. o (TA,) It (the face) became 
black. (K.) 

* White: and black: (S,Msb,K:) thus 
bearing two contr. significations : (S:) and t % 
also, has the latter _Signification : (IAth, TA in 
art, =:) or Ce signifies black tinged over 
with red: (T, M, TA:) and black intermixed 
with red; the colour of the Us: (T, TA :) and 
also red: (K:) or of a pure red colour: (TA :) 
and, applied to & horse and a camel, of the 
colour termed 13], (S, K,) intensely black: (S:) 
every camel, and every wild ass, seen from a 
distance, is of this colour: fem. with 5: (T, TA:) 
and, applied to a plant, or herbage, green, (K,) 
or intensely green, (TA,) inclining to blackness : 


(N. TA: ) pl. oy i (S, TA; ;) like as pao is of 
pos ($) and pr of 3:5: (M, TA.) You say 
also, 5 v The sun is characterized by 
mhat is termed di ge: (S:) or is intensely glisten- 
ing and cear (Az, TA.) [See also 55 PUDE: ] 
See also . Accord. to IS k, 2 E means 
The white man: opposed to Last ol meaning 


the negro. (TA in art. Yay.) — Also + Day: 
(AO, S, K:) pl. as above. (K.) So in the 


saying, 
Sat cede Sy Vos . 
* = SN We * 


[The passing of the nights, and the alternating of 
the day, have changed, O daughter of El-Holeys, 
my colour]. (AO, S.) — And, accord. to certain 
of the lawyers, metaphorically, f The light: and 
the darkness. (Msb.) — And accord. to IAar, 
+The (555 [app. Gs, meaning day-break]. (TA.) 
0 The two extremities of the bow. (Fr, 
Az, K.) 


di ge The sun; (K;) [i.e.] the sun’s disc; 
because it becomes black [or of a blackish colour 
tinged with red] at setting; (S;) or it may be 
because of its whiteness and clearness; but it is 
said to be only applied to the sun "iiu it is 
setting ; opposed to E UTE ; as observed by MF: 
(TA :) [see also Dy : :] the sun is also called 

* Gem, (K,) because of its becoming black [or of 
a blackish colour tinged with red] at setting. 
(TA.) — A [jar such as is called] A %: (IAgr, 
TA: ) or a dyl& smeared with tar, or pitch. (S.) 
[See an ex. in a verse of Lebeed cited in art. 
Ss .] See also I ga. — And A bucket ( 95) 
that has become black. (YAgr, TA.) — And i. q. 
i ome [which may here mean either A piece of 
charcoal, or the blackness io night or the like]. 
(Idar, K.) — And i.q. fries [perhaps as Senter 


meaning A red thing]. (K.) — See also "e 


ge The quality [i. e. , colour ], in horses, 
denoted by [the epithet] d; like A and 


9-09 


59%; (S;) in horses, i. g. i As: (K 2 and in 
the sun, also, the quality denoted by 3, [as 
fem. of o»; q: v]: and blackness; as in the 


ae 320 É 


saying, JÚN FU odis io alas} ) [I will not 


Boox I.] 


do it until the blackness of pitch, or tar, become 
white]: but if you say JÚNI Vise, the meaning 
is the dela [smear ved with tar, or pitch]. (S.)== 
A small basket (al i), (K,) or bin, (K in art. 
G of a round form, (TA,) that is with the 
sellers of perfumes, (S, K,) used for containing 
their peg uer (K in art. Cle :) called in Persian 
85 2 * aug [a receptacle for bottles or the like]: 

(KL :) 9 with s: (K:) or sometimes 
pronounced with -: (S:) El-Fárisee approved the 
suppression of the: (M, TA:) pl. Gr. (S, M, 
K.) [See also 445. ] == A small mountain. (K.) 


Com: see deas — Also A cooking-pot; (K;) 
because it is black. (TA.) — And A she-camel 
such as is termed NA3 [of an intense, or a dark, 
gray colour, without any admixture of white] ; 
from Ole said of the face. (K.) 


3 
* see (aes — Also A species of the 


hind of bird called Us, (S, K,) black in the belly 
and wings, larger than the [species called] Se, 
one of the former species being equal to tro of 
the latter: (S, TÀ :) or, accord. to i^ ne Uas 
COmPoRe two species; one called ie and 


3 
Ge,; and the other, bu. ; and the former 


is dusky, or dingy, or of a hue inclining to black 
and dust-colour, ( jos) in the bach, black in 
the inner side of the wing, yellow in the throat, 
short in the legs, having in the tail two feathers 
longer than the rest of the tail: (T, TA :) or, 
as some say, the a T and 42 are one of 
the two species of the U, and the other is the 
zu; and the former are short in the legs, yellom 
in the necks, black in the primary feathers of the 
wings, of a white hue tinged with red — in 
the tertials: (TA voce blké, q. v.:) [but see 
S the „** is described by De Sacy, on 
the authority of the book entitled e zue 555 
Slo, e; SC ere, thus: le 
djouni a les barbes internes des ailes et les pennes 
primaires noires; il a la gorge blanche, ornée de 
deux colliers, l'un jaune et l'autre noir; son dos 
est d'un gris cendré, moucheté, mélé d'un peu de 
jaune: on appelle cette espéce djouni, parce que 
sa voix ne rend pas un son clair et sonore, mais 
qu'elle fait entendre seulement une sorte de gar- 
gouillement dans le gosier:" (Chrest. Arabe, 
2nd ed., ii. 3960 :)] it is stated in the handwriting 
of As, on the authority of the Arabs, that 2 , 
applied to the Ua3, ae n ; app. meaning that it 


was pronounced cR (M, TA :) a single bird 
of this species is termed 2 (S:) and you 
say also * i. Us, with fet-h: (TA:) [but 


git seems to be also i as a n. un., like 
DE J: for it is E 2H Und 18 pl [or 1 
coll. gen. n.] of eee like as pos is of 2,8. 
(Ham p. 605.) 
* 
L „ , (0 or , (K) [aor. 


22, inf. n. ogee, (8,) 1. q. ay date [He met 
him, or encountered him, with, or he said to him, 


Qo — 5 oe 


or did to him, or he accused him, to his face, of, 


that which was, or a thing that was, disliked, or 
hated]. (8, K.) And [in like manner,] m 
He encountered him with evil [speech or conduct]; ; 
or confronted him therewith: whence — J. 
i. e. Mayest thou not be encountered with evil; 

said in chiding a he-camel: see o below. (TA.) 
A woman of Ghatafan, being chidden by her son, 
and being asked why she did not „reply against 
him, said, 1 v Kr Ev ol Al, 

meaning I fear that he would encounter me with 
more than this. (JK.) 


[2. 9 and Vol! are rendered by Golius Ad 
dignitatem evexit: spectabilem reddidit: as on 
the authority of the S: but in my copies of the S 
the two verbs are as-4! and 25 and belong to 
art. deo, though mentioned in the present art.] 


[4: see 2.] 


5. Y" He magnified himself; ov mas, or 
became, proud, haughty, or disdainful: or he 
affected rank, station, or dignity, not possessing 
it. (TA.) 

Kd Rank, station, or dignity, (S, K, TA, and 
JK in art. ag,) with, or in the estimation of, the 
Sultan; (JK, TA ;) as also “ A, (K,) on the 
authority of Lh, (TA, as from the K, [but not in 
my copies,]) or, accord. to Sch, of Ks.: the 
former word [probably arabicized from the Per- 
sian ole ; but] said to be formed by transposition 
from 4-3; this being first changed to er then, 
to oom j and then, to ole : or, accord. to Lh, it 
is not from 423. but from wd [app. . first 
pers. sing. of ole, d. v.]; though he does not 
explain what is CORN (TA.) You say, P Ut 
ole [Such a one is possessed of rank, station, or 
dignity]. (S.) And Joys * pi To such a 
one belongs rank, station, or dignity, among them. 
(Aboó-Bekr, TA.) The dim. of ole [or of dale] 
is Yi (TA. ) em o, indecl., with kesr for 
its termination; and, accord. to Ag, sometimes, 
ole, with tenween; (S;) or ole ola, (JK, K,) 
and ole ole, a and ole ole, (Lh, K,) and oom 


Yoga, OF ogs , (accord. to different copies of 
the K, but) indecl., with kesr for the termination, 
[i. e. * „, or n „ mentioned in the 

M, (TA,) and , J eU, (IDrd, TA, [see 1, ]) 
ejaculations used for chiding a he-camel, not a 
she-camel: (As, JK, IDrd, 8, K:) or one says 
to a she-camel, d and ole. (A ’Obeyd, TA in 
art. ee: [or perhaps there is an omission here: 
I think it more likely that what A Obeyd said 
was that one says to a she-camel gê» and to a 
he-camel ole. 1 


9 920% 
2ga The face, or countenance; syn. 4m-9; 88 


also dom: (Lh, K. :) the latter with kesr : (TA:) 
so in the saying, aer T" I and: " He 
looked with an evil face or countenance]. (Lh, 
K.) . „, or * evt see the next pre- 
ceding paragraph. 


491 


2 9 * 
| see ole. 


9 # 2 9 oø 9» 9 . 
ole and ola.3 and =: see art. dang. 


25 
6-606 
59m : | 
8 see art. x. 
S 


CS 9am 


1. G, (S, K) aor. , (TA,) inf. n. gam, 
(K,) He (a man, S) was, or became, affected with 
what is termed g $5; (S, K,) meaning ardour : 
and violence of amorous desire; or of grief, or 
sorrow: (S:) or inward love: (M, K:) and 
grief, or sorrom : (K, and so in a copy of the S :) 
and ardour: and violence of love; or of grief, or 


sorrom: (K:) i scar ]— and also as meaning 
consumption; or an ulcer in the lungs: and long 
continuance, or oppressiveness, of disease: and a 
disease in the chest: (K:) or any inward disease 
during which one does not find food to be whole- 


some: (TA:) part. n. Vom; G&, K;) fem. 2 ge. 
(TA.) — You say also, p 2 meaning I 
found the country, or town, to disagree mith me. 


230 9^ 


(S.) And ake 422 ce and A [He found it 
to disagree with him: a meaning indicated, but 
not expressed]. (K.) See also 8. — And OY 2» 
EST The land stank. (T A.) 


8. 5% He disliked residing in it, namely, a 
country, or town, even if in the enjoyment of ease 
and plenty: (S:) or he disliked it, (K, TA,) and 
found it to disagree with him; (TA;) as also 
Ya; T (K, TA :) or he disliked it, namely, a 
city, and found it to be insalubrious: or, aa AZ 
says, he disliked it, namely, a country, even if it 
agreed with him in respect of his body: and he 
says, in his Nawádir, that f cel signifies the 
yearning towards, or longing for, home, and dis- 
liking a place, even if in the enjoyment of ease 
and plenty: and disliking it without yearning 
towards, or longing for, home: and also the not 
finding the food nor the beverage in a land to be 
wholesome; but not when one likes the residing in 
it but its food and beverage do not agree with 
him. (TA.) == And His heart was burnt 
by the fire of enmity. (Ham p. 219.) 


Som: see 1: — and see what next follows, in 
two places. 


= part. n. of 1, d. v.; ($, K;) and T com 
signifies the same, being an inf. n. used as an 
epithet. (K.) — Hence, ($,) the former, (S, K,) 
as also V the latter, (K, and so in a copy of the 8,) 
signifies Stinking water; (K ;) or water that has 
become altered. and stinking. (S, TA.) — wò 5l 
ay = and * & T A land that disagrees with 


one. (K.) 


2 = Contracted in the bosom, (K,TA,) by 
reason of disease therein, (TA,) so that his tongue 
cannot explain for him, (K,) or so that his tongue 
can hardly, or not at all, explain for him. (TA.) 


$4 ^ 
— Â; o> uoj: Bee gm. 


62 * 
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Ct 
9. UE, inf. n. z, He faced him, fronted 


was opposite d him, or was over against 
a dial. var. of „Ele (IAar, K.) You say 


him, 


him: 


also, 5e ust * He passed by me being in 
Font, or opposite. (TA.) 
E 


L , aor. beh inf. n. 22 (S, Msb, K, 
&c., [the most common form, but] deviating from 
the Peer rule [respecting inf. ns. of this class], 
for the inf. n. of a verb of the form J having 
its aor. of the form Jai; is [accord. to the general 
rule, if commencing with an augmentative A] 
, though some words, beside $ et Geviste 
from this rule by being of the measure , Tor 


ume is i n as exe and * 
and pm and m and — and Jeo and 
* and * and J and e^ and C 
3 (S, K, of the form 


of an inf. n. of un., but used as an inf. n. in an 


and TOP S,* TA) and 


absolute sense, like die; and isej, S, TA) and 
wa (K,) He, or it, came; or was, or became, 
present; syn. KT (S, K;) or A, said of a 
man [&c.]; (Msb;) or Jam [meaning it came, 
came to pass, happened, took place, betided, befell, 
or occurred; it resulted; it ensued; &c.]; and 
it is used in relation to ideal, as well as real, sub- 
stantives; so that atl yor Aes 13! [When the 
assistance of God shall come (in the Kur cx. 1)] 
is [not a figurative but] a proper phrase. (Er- 
Raghib, TA.) Sb mentions, on the authority of 
certain of the Arabs, 4 » [for Hr n 
He comes, or mill come, to thee], with the hemzeh 


suppressed: (TA:) and he also mentions 32 
as a dial. var. of 9 (Id. in art. lon, q. v.) 


[As shown above,] Au is used intransitively and 
transitively. (Mgb, MF.) You say, 323 * Zeyd 
came; or a or became, present. (Msb.) And 
— É — oe - [I came mith a good pir 
or in a “good aue] (S.) And 23 jj —9 I 
came to dim (Msb.) And sometimes one 3 
ad! le c». meaning I went [as well as 1 came] to 
him, or it. (Msb.) And JL D ce = 


From the town, or country] : 


Se [I came 
and p . 
meaning pt sis D^ [ from the presence of the 
people, or company of men]. (Msb.) And sle 
MIT The ram [came, or] descended. (Msb.) 
And oth | p sle The order, or command, t 
the Sultán came, or ae (Msb.) And : 


a: (S, Msb, K) and tae, both signifying the 
same, (8, K,) [7 came with him, or it;) 1 brought 
oe or it, with me. (Msb.) And VEU 40 rere) 

A , [Praise be to God who brought thee] ; 
~ 3! at rere [Praise be to God because, 
or that, thou camest, or hast come]; but not 
— V à A: (S, TA: :) and {in like 
manner] m say, Ii Ge 3 à ; but 


and ie 


2 
not * oe VH à rey unless you say ay 
or aio or 4 [after VI (ISk, TA.) [Henee, 


wae ‘le He begot a child, or children; like ol 


AN And ap Sil She brought him forth; gave 
birth to him ; like ay SI. And po lem It (a 
word) conveyed, or imported, a meaning.) == 
PET sl also signifies He brought to pass, did, 
executed, performed, or effected, a thing : and he 
said, gave utterance to, or uttered, a thing : like 
ay T. in both these senses.] And 142 . He 
did thus, or such a thing. C ) Hence, [in the 


Kur xix. 28,] U e coke OH (TA) [Verily, O 
Mary, thou hast done] a thing hitherto unknown; 


a thing deemed strange. (Bd. [See another ex. 
voce "m likewise from the Kur.]) And ES cle — Ce 
Ca. I did a good thing. (Msb.) And gs slo 
He produced a new saying, or new poetry, not 
after the similitude of an ything preceding. (TA 


S. And * Jy ae — * 


AU) or [more commonly] e * U jt ole 
(M in that art.) [He (a horse) performed, or 
fetched, run after run]. — ile is also syn. with 
g, = 
The building became, or came to be, firm, strong, 
or compact. (Kull p. 11.) [And hence the phrase, ] 
Simla Sil U, (M, K,) thus in all the copies of 
the K, with the noun in the accus. case; i. e. 
W "hat became, or has become, thy mant? syn. 
* Ú; (M, K;) or What was thy want? syn. 


CNS ú: (Er-Radee, TA:) te being here an 
interrogative, and the [implied] pronoun [in the 
verb] being made fem. because its predicate is 
fem.: but some say Au, in the nom. case, [as 
it is in the CK, meaning What did, or has, thy 
want become?) regarding as the subject of 
ole, and Le as the predicate of this verb. (TA.) 
— Sce also 3. 


.$ 


in art. 


jlo, like ET as in the sayin 


9. 3 inf. n. of Ce] signifies The act of 
facing, or fronting; being opposite, or over 
against: (IAar, K:) and the act of coinciding ; 
She. (AZ, K.) You say of a man, 
D v site He faced me, fronted me, was 
opposite to me, or was over against me, at a short 
distance. (TA.) And 7. P^ He passed 
by me being in front, or opposite. (TA.) And 
BSE S I FURTHER mith such a one in his 
coming. (TA.) And ne GU 4 S p 


CT Hadst thou passed beyond this place, thou 
hadst met with rain, or coincided with vain in its 


coming. (TA. ) — tas i su, [80 in copies 
of the S, and in copies ‘of the K, as from the S, 
but in the TA, as from the S, side, and said to 
be with two hemzehs, though this is evidently 


as also 


wrong,] aor. TT the former verb of the mea- 
sure islets, (S,) is [said to be] a mistake for 
223 SU, since the former verb has an 
infirm letter [C] for its medial radical and, for 
its final, not the reverse, (Sgh, K,) [therefore] 
what J says is not allowable unless it be an 
instance of transposition ; (IB, TA ;) but what is 
given by F [and Sgh as the correct form] is that 


[Boox I. 


which is accord. to rule, and what J says is that 
which has been heard from the Arabs, as ISd has 
pointed out; (TA ;) [and rule is not to be re- 
garded when it is contr. to classical usage ;] the 
meaning is, He vied with me, or strove to surpass 
me, in frequency of coming, and I surpassed him 
therein. 8, K.) 

4. siel He made nm or it, foc conie, cere 


p. Hed ue i.q. ap : see l. 


(S, K. )—« S I compelled him, 0 
him, or necessitated him, to have recourse, or 
betake himself, to it; (Fr, S, K;) or made him to 
mant it, or As ni need of tt: ee ) in the dial. of 
Temeem, ail. T in art. es. ) Iti is said ina 
prov., 1 dine ui! Shamy ú 2 [It is an 
evil thing that “compels thee to have recourse to 
the marrow of a hock]; for, as Ag says, the 
contains no marrow, and only he who 
cannot obtain any [other] thing is made to want 
it. (S.) And it is said in the Kur xix. 23, 
7 0 ð "d 3 -e r - ær És 

aii gie A ue! lel And the motion 
of the child in her womb compelled her to betake 
Wara to the trunk of the palm-tree. ( Bd.) 


4 [A comin y; ;] a subst. from , (8, K,) 
of the measure diss, with kesr to the z (S.) 


[P 
2 and tl: see what next follows. 


ce, (K,) mentioned by 8b as an extr. word, 
(TA,) [but regularly formed, of the measure 


9 3- f. $. 

Js, ] and Vile, also written 21, (K, ) with the 
G changed into hemzeh, (TA,) and Vege, (K,) 
[originally et of the measure Jaś, denoting 


intensiveness, in the CK written S, men- 
tioned by IJ as . A frequent comer. 
(TA.) One says, js; ed a al Verily he is a 


frequent bringer of good. (TA. ) 


I, originally me then . then , 
and then , Coming; act. part. n. of 1.] 


uppi 
L ler, aor. eee see 1 in art. om, in 
two places. 


wi A 6 ò v " 
2. , inf. n. Gapped: see lin art. om. 


ae The 6 [or opening at the nech and 
bosom] (K) of a shirt (8, K) and the like; (K;) 
as, for instance, of a coat of mail: (TA :) or the 
opening of a shirt at the uppermost part of the 
breast: (Msb, MF:) or the opening in a garment 
for the head to be put through : or such an open- 
ing; as a sleeve and a DUE (MF :) pl. [of mult.] 
, (Mgb, K. also pronounced De, (Ta-) 
[like Dee for 9] and [of pauc.] ei: : 
(Msb:) this is said to be its proper art., (K, TA,) 
not , because its pl. is edes (TA.) [The 
Arabs often carry things within the bosom of the 
shirt &c.; and hence the word is now applied by 
them to A pochet.] — t The heart; the bosom. 


(K.) So in the saying, JI ri sh + [He is 
pure, or sincere, of heart or bosom]: (K:) or 
trusty, trustworthy, or faithful. (S. [See also 
art. c) À. poet says, 


Book I. B 


A ^ 330^ 26 
* 


ea ee 


t [And thou dan exasperated a-bosom the heart 
of which was faith ful to thee]. (TA.) You say 


also, — 35 7 [He is a person of foul 


30-7 PPP rer 


heart].. (A in art. ö.) And A A e» 
+ He cleared his heart, or bosom, of it. (Kin 
art. go» v) — ol 3 + The place of 
entrance of the land, or country: (K:) pl. psem. 
(TA.) 


A : 


* 


see art. Wom. 
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—Á CRM Hollomed [sapphires]: occurring 


in a trad. describing the banks of the river of 
Paradise: but accord. to one „reading, it is 55 


$ 4-2 we 3 báo- 


„ accord. to another, — or, — 
and accord. to another, Soa or 3 (TA.) 


2 l a3 ] 2 
1. JOI ayi cole, aor. a ae inf. n. daks, 
[perhaps a mistranscription for 4 „] i. g. PC 


of which the aor. is — see art. com (Msb.) 
And alt prse inf. n. c and na. the latter 


an inf. n. like ase, God afflicted them with a 
calamity. (TA.) 


9 „ 


c i. q. 8 see art. * (Msb.) 


2 


1. date; (Lh, L,) or ju, of the same class 


as Oi, aor. slat, (Msb,) inf. n. Jem, (Ih. S, 
A, L, Msb, K,) He had a long neck: (A, Msb, 
K:) or a long and beautiful neck: (S, L:) ora 
slender and long neck. (L, K.) 


Dom, of the measure Jas, (Sb, Akh,) or it may 
be originally of the measure 3, (Sb, TA,) The 
neck: (S, L, Mgb, K:) said by Sh to be used 
only in praise; and , in dispraise; the use of 
the former in the Kur cxi. being ironical; (TA;) 
but accord. to Esh-Shihäb, the contr. is often the 

(MF:) generally applied to that of a 
woman: (L:) or the part of the neck upon which 
the necklace ies : or its fore part : (L, K :) pl. 
[of pauc.] Sel (S Ll Meb, K) and [of mult.] 
— (L, K.) she 4 means A female soft 
in respect the nech; as though the term . 


applied to each distinct part of the neck, and the 
pl. denoted the whole neck. (L.) 


27 7be 3-0 É 
IA: see el. 
Gur 

deme: see art. Som. 


Saal Having a long neck: (A, Msb, K:) or 
having a long and beautiful neck: (S,L:) or 
having a slender and long neck: (L, K:) or it is 
not applied to a man: (T, TA :) fem. i oss; (S, 
L, Msb, K,) with which Y idee is syn.; (K;) 
or this signifies having a beautiful neck: (L:) 
pl. „ [originally Ar-]. ($, A, K.) And (x 
res, A long and beautiful, or slender and long, 
neck. (L.) 


web — agi 
pe 


2. pes He plastered à watering-trough or tank 
with Jem. (TA.) 


, with kesr to the 3, (S, Mughnee, K, &e.,) 
like I; (Mughnee z) and , like Oel; and 
sometimes * (Mughnee, K ;) or this, where 
it occurs, is for V me and is properly written 


0 bo 


Cy z in the sense of pes being a corrobora- 


tive of nom and its hemzeh and sheddeh and final 
vowel being here suppressed: (Mughnee:) a 
form of oath, (S, K,) or put in the place of an 
oath, (IAmb, TA,) meaning Verily, or truly ; 
syn. e: (S, K:) or a responsive particle, 
(Mughnee,) meaning yes; syn. pe [which is 
most approved as responsive to an interrogation], 
(Mughnee, K „) or * [which is most approved 
as responsive to an affirmation]; (Sharh et-Tes- 
heel, K;) not a noun in the sense of im, for 
were it so it would be an inf. n. ; nor in the sense 
of tosh, for were it so it would be an adv. n. of 
time; and if it were a noun it would be decl., 
and would admit the article J, and would not 


have ol for a corroborative, nor have J opposed 
to it, as it has in the saying, 


i pex! Gi „ . 
FEIER 
[When the daughter of El. Ojeyr says J, she 


speaks truly: not when she says yer]: (Mugh- 
nee :) or it is a verbal noun, meaning I know; 


syn. sl; as is mentioned by Ibn-Abi-r-Rabeea, 
and by Er-Radee on the authority of 'Abd-El- 
Káhir. (MF.) You say, AS) J pe Verily, or 
truly, [&e. ,] I will not come to thee. (S.) And 
En asl Ý ye Verily, or truly, Kc. I will 
not do that. (K,* TA.) And Jasi 3 me: No, 

verily, or truly, [&c.,] I will not do [that]. (K.) 


á 
* Gypsum; syn. sas. (IAar, TA.) [In 
modern Arabic, Lime: see also what next follows. ] 


yee Quick lime, and the mixtures thereof, with 
which are plastered matering-troughs or tanks, 
and baths; syn. c? „e: (S, K:) quick lime and 
gypsum mixed with ashes: (IAer. TA:) or quick 
lime alone. (TA. [See also * -· ) = [A lime- 
burner: so in the present day: see cogil. |= 
Heat in the chest, by reason of rage or hunger ; 
as also 7 Ke (S,K:) or cough, or the like. 
(Ham p. 56.) It is app. of the measure Jus; or 
it may be of the measure Shas ; or Jess [ori- 


ginally Jun]. (IJ, TA.) — Strength, or vehe- 
mence. (TA.) 


9.» 9 5 
ple: see jha. 
Our 3 


A watering- trough or tank made small: 
or made deep: or plastered with gypsum. (K.) 


^ 


Ve» 
1. , ($, A, Mgb, K,) aor. toms, (S, Mab, 
K.) inf. n. Som (Msb, K) and OU (T, K) 


493 


and 9 (K,) said of a cooking-pot (T, S, A, 
Msb, K) &c., (T, A, K,) It boiled, or estuated: 
(T, S, A, Msb, K:) or began to do so, not yet 
boiling or estuating; this latter being said by 
some to be the correct meaning. (IB, L, TA.) 
— {Jt (the sea) estuated (A,“ K, TA) with the 
waves, (A, TA,) so that tt was unnavigable. 
(TA.) — It (a valley) flowed with much water, 
its water, or waves, rising high. (8, K.*) — + It 
(a water-spout, or pipe,) poured forth mater: 

(TA :) and [in like manner] you say of the eye, 
OUS meaning, tit flowed, or overflowed, with 
tears. (K. )—1He (a horse) reared, and became 
excited, (TA. )— eed Lóg, (S, K,) or Só 
4 adil, (A,) t His soul [or stomach] heaved; 

or became agitated by a tendency to vomit; syn. 


c; (S K, TA ;) or 2536; (T in art. 3%; see 
4 CM in that art. ;) as though what was in 
his belly rose to his fauces: (TA:) or his soul 
[as tt were] turned round, [i. e., he became giddy,] 
mith the tendency to vomit: (S,K:) as also 
Y ed; ; (K;) which occurs in the former of 
these senses in a trad. : (TA :) and audi} «Ala 
also signifies his soul [or stomach] heaved, by 
reason of grief or fright; (K;) [as also Lá 3] 
or when this last signification is meant, you say 
SUs: (S:) and his (a coward's) soul purposed 
Jlight : as also Liu, in 
either of these two senses: (TA:) and cu 
ea m his heart quitted its place by reason 
of fear. (EM p. 79. )— 0) vile t His bosom 
boiled mith wrath, or rage. (TA.) You say also, 
Jat * Gem . t [His bosom boils against 
me with rancour, malevolence, malice, or spite ; 
or mith latent rancour, &c.]. (A.) — pu, (oon 
roll T. Anaisty boiled in the bosom: and in 
like manner, jy T. iail 2 + [Choking 
rerath or rage boiled in the bosom]. (T, TA. a 
pu De! e (A, L) 1 War, or the war, 
[boiled, or raged, or] began to boil [or rage,] 
between them. (L, TA.) — In the following 
words of a poet, cited by IAar, 


* ie T J si OE * 
t [She arose, showing herself to thee] in her strength 


and youth, [sas being for (A, Ue, [the 
inf. n.,] meaning as rendered above, is with 
sukoon [to the (g] by poetic license. (ISd, TA.) 


or was frightened : 


2. ae [from T, He collected, or assem- 
bled, armies, or military forces. (S.) And Tos 
Lt [ He collected, or assembled, an army, or a 
military force]. (A.) 

5. A Ame: see 1. [1 5, from TeS 
They became collected, or assembled, as an army, 
or a military force: or they formed themselves 
into an army, or a military force.] 


10. 2% i, [from 3 He demanded, or 
summoned, armies, or military for ces, Jas — 


15 from such a place. (A.) And . al He 
demanded of him an army, or a military 


force. (S.) 
$ > $f- . $ A 
e: see , in art. , in two places; 
and see 423 A Sl JI, below. 
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Esos Án army; a military force: (A, K:) or 
a body of men in war: (TA:) or men going to 
mar or for some other purpose: (T, K, TA:) 
pl. e (S, A, Mab, K.) 

4. 4 single rising, or heaving, or the like : 


pl. D hence the phrase Jeb! S 
Capp. meaning The risings of false or vain things 
in the mind, or the like]. (TA.) 


9 ae 


. . [A cooking-pot boiling, or boiling 
much]. (A.) —— wie ber +A horse that rears 
and is excited when thou puttest him in motion 
oe ui: heel. (K,* TA.) 


n The soul; syn. An; (K ;) [ss also 


, sometimes written TA, without »;] 
mentioned by some in art. . (TA.) 


Quasi et 
ele and et: see gu in art. em 


Se 


1. Ale, aor. = (K;) and Sue, 
(S,* K,) inf. n. S; (S ;) and Ý cate, 


(K, ) [and =, Golius, as from the K, but 
not found by me in any copy thereof, ] and | 


4 


Y 3851; (TA;) The dead body stank, or became 
stinking. (8, K, TA.) 


9. Se. He became a stinking dead body. 
(Mgh, KL.) — See also 1. 


5: 
7: see 1. 
8: 


Aer [A carcass, or corpse, i. e.] a dead body 
[of a beast or a man], that has become stinking ; 
(S, Mgh, K;) or, as some say, tn a general sense; 
[whether stinking or not:] (TA:) or, of beasts and 
cattle, an animal that has died a natural death, or 
been killed otherwise than in the manner prescribed 
by thé law, and has become stinking: (Msb:) [and 


the > corpse of a man: (see 3 )] pl. [of mult. ] 
S (S, Mgh, Msb, K) and [of pauc.] Shel. 


(S, K.) [ Hence, ] fe ybi Js dine One who 
sleeps all the night, and labours all the day y. 
(TA from a trad. [See also art. ..]) IDrd 
mentions this word in art. S, holding the ( 
to be originally 3. (TA.) 


le A rifler, or ransacker, of graves; (K, 
TA;) because he removes the [grave-] clothes 
from the corpses, and takes them; or, as some 
say, because of the stinking nature of his act. 
(TA.) 


[Booz I. 


Jet 


dm A nation, people, race, tribe, or family of 
mankind; (S, Msb, K ;) such as the Turks, and 
the Greeks, (S. TA,) and the Chinese: (TA :) 
pl. Nowe! (M, Msb, TA) and S5 (M, TA.) 
— And A generation of men. (TA. ) am See also 
*. 


pee : see Jks, in art. Jie. 

pe ose Small pebbles which the wind 
makes to turn about or vound about, to circle, 
or to revolve: (3, K D, but this belongs to art. 


Jom. (TA.) O gs: see J, in art. 


* 
SN Pt see dT in art. Jom. 


a> 
2. 1 Lact He wrote a T (K.) 


(T. K,* 


masc. and fem.: 


p The letter : 
TA :) pl. plas and Su. (TA.) 


Quasi dam 
95. 
Aga: SCC Ogm, in art. oet. 


The sixth letter of the alphabet: called 10 [and 
lm (respecting which latter see the letter S). 
It is one of the letters termed 129465; or non- 
vocal, i. e. pronounced with the breath only, 
without the voice; and of those termed 41 
i. e. faucial, or guttural, for] the place of its 
utterance is in the fauces; and were it not for 
a hoarse aspiration with which it is pronounced, 
it would resemble ¢: next after it [with respect 
to the place of utterance] is o: [¢ having the 
lowest place of utterance; then ci and then :] 


and » and e are never consociated in any un- 


compounded word of the which the letters are all 
radicals, because of the mutual nearness of their 
places of utterance: they occur together i in 3 
but this is only a compound word in the classical 
language; and as the name of a certain kind of 
tree it is a post- classical word. (Kh, L.) =æ [It 
is often put for . == Asa numeral, it denotes 
Eight.] == 


le. 


E and ‘lm: see the letter c and see arts. „ 
and , = 


upi 


1. d [signifying He, or it, was, or became, 
loved, beloved, an object of lore, affected, liked, 
or approved, is originally 3 or — 1. You 
pay, da! Ija 3l 3 [aor. ? or :,] inf. n. 
as This thing was, or became, an object of love 
to me. (K. [The meaning is there indicated, but 
not ex pressed. In the CK, Per is erroneously 


put for EUR ) And asi) Ue I became loved, 
beloved, or an object of Don to him: [said to be] 


the only instance of its kind except CC and 


Sad. &.) And Coe As ee , with 


kesr, Thou wast not loved, and thou hast become 
loved. (S.) See also 5. NNI formed from 
PUR by making the former ~ quiescent and in- 
corporating it into the latter, is also a verb of 
praise [signifying Beloved, lovely, pleasing, charm- 
ing, or excellent, is he, or it]; (TA ;) and so MS. 
[which is more common,] formed from the same, 
by incorporating the former into the latter 
after transferring the dammeh of the former to the 
c (ISk, S, TA.) A poet says, 


6 vor OF w 3 S o p 3e ooe 


* ieee, * 
* Axe lo GLY MN * 
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[And her denying increased his devotion in love: 
Jor lovely, as a thing, to man, is that which is 
denied]. (TA.) And Sá'ideh says, 

39 Ge 2 0 BI 2 2 7 Pare 
— D — 2 wip 
% Gd O 
[Ghadoob hath forsaken thee, (and lovely is the 
person who mithdraweth far away,) and obstacles 
in the way of thy drawing near have occurred to 
separate thee and her]. (S, TA.) [See also Las 
below.] — [Both are also verbs of wonder.] You 


say, Ni re (As, S, and so in copies of the 


K,) and me, (I'Ak p. 236, [where both forms 
are mentioned as correct,] and so in the CK,) 
How beloved, or lovely, &c., is such a one (As, 
8, K) to me! (Ag, S.) [See also 4.] A’Obeyd 


and Fr read this Sas saying that it means — 
Wy, and that the former ~ is rendered quies- 
cent by the suppression of its dammeh, and in- 
corporated into the latter. (5 TA. ) =æ See also 


4, in two places. == Also ., [aor., accord. to 
analogy, ; „] He stood still, stopped, or paused. 


(K.) == And ues with damm, He was fatigued, 
or tired. (K.) 


2. Jl HRS He, or it, [rendered him, or it, 
an object of love, lovely, or pleasant, to me ;] 
made me to love, affect, like, approve, or take 


pleasure in, him, or it. (K.) You say, Gl ása 
33 e È 


alua [His beneficence made him an object of 


31 o w^ 


love to me]. (A, TA.) And SN «si AT — 
[ God made faith lovely to him]. (A, TA. ) And 


" 33 Sb CS ull — [Thy visiting me hath been 
made pleasant to me]. (A, TA. Jmm 327] «ae 

[.He formed the medicine into pills, or little clots clots 
or balls : see its quasi-pass., 5]. (K in , &c.) 
=æ And ere He filled a water-skin &c. (AA, 
TA.) See also 5. 


Od >» 


3. 4%, (S,) or dme, (K,) and . sig- 
nify the same [as inf. ns. of le]. (S, K.) [You 


$0» O03 3 Of 


say, Lany opaz Sle They loved, affected, liked, 
approved, or took pleasure in, one another.) And 
He acted, or behaved, ina loving, or friendly, 
manner with him, or to him. (A, TA.) — See 
also 4. 


4. aot, (S, A, Mgb „K.) inf. n. wheal; (KL;) 
and Vow, (S,) first pers. L, (Mgb, E) aor. 
| which is anomalous, (S, Msb, K,) the Spur 
aor. being 2, which is A8 (Msb,) [said to 
be] the only instance of a trans. verb whose 
second and third radical letters are the same 


* * 


having the measure * as that of, its aor. with- 
out having also the measure , (S,) and 
therefore by some disapproved, as not chaste, and 
e by Az, tongi ne allows the pass. 


form erty (TA,) inf. n. ere (K,) or this is a 


simple subst. , (Meb;) and — (K;) and [Varo] 
first pers. =, aor, <; and Vajle, inf. n. whe, 
of the dial. of Hudheyl; (Meb;) and =; 

(Msb, K;) signify the same; (S, Msb, K ;) He 
loved, affected, liked, approved, or took pleasure in, 
him, or it: (A, K, and KL in explanation of the 
first and last:) he held him, or esteemed him, as a 
Friend: (KL in explanation of the first and last :) 
or Ra La signifies the esteeming [a person or 
thing] good: : (S:) and the preferring, or choosing, 
(KL:) and 
oje ue means he m or esteemed, 


[a person or thing,] as also v: 


him, or if, above another, or others; preferred 
him, or it, to another, or others. (K, A,* TA.) 
EU — U, in the dial. of the tribe of Suleym, 
is for . le H loved not, or liked not, that); ; 
like Gab for , and b s zi for 


r Jo 


CATS (Lb, TA.) mó 8 * el — may be 
rendered I would that it were thus, or that such 
a thing mere.] It is said of Ohod, in a trad., 


23 24 -à 3 Gee 
43 2 


whose inhabitants love us, and whose inhabitants we 
love: or it may mean we love the mountain itself, 


because it is in the land of people whom we love. 
(IAth, TA.) nus one says Yams * us 
AU for -— bur [In an hour, or a time, in 
which food is loved, or liked]. (TA. Jen dn le 
a i. 9. 4 . [How beloved, lovely, pleasing, 


- s, meaning Zt is a mountain 


charming, or excellent, is he, or it, to me!]; (As, 


S, K,* TA ;) and so a l eres (A, TA.) [De 
Sacy, in his Gram. Arr., e0, ed., ii. 221, mentions 
the saying, aut ul 4 ley à e a Le, 
as meaning How greatly does the believer love 
God! and how great an object of love ts he to 
God II =|, (S, K,) inf. n. as above, (S,) 
also signifies He (a camel) kneeled and lay down, 
and would not spring up: (K:) or was restive: 
or kneeled and lay down: (S:) or was afflicted 
by a fracture, or disease, and would not move 
„ from his place until cured, or remained there 
until he died: (AZ,S, K:) or became jaded: 
(TA: [agreeably with this last explanation the 
act. part. n. is rendered in the S and K on the 
authority of Th:]) or was at the point of death, 
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by reason of violent disease, and therefore kneeled 


and lay down, and could not be roused. (AHeyth, 


9 2 » ook 


TA. ) Accord. to AO, JS os pex — mel 
s [in the Kur xxxviii. 31] means I have stuck 
to the ground, on account of my love of the horses, 
[lit., of good things,] and so been diverted from 


prayer, until the time of „prayer has passed : 
(TA :) by jedl is meant esl. (Jel.) = Also 


He became ina state of recovery from his disease. 
(K.) = And It (seed-produce) had, bore, or pro- 
duced, grain. (8, K.) 


5. X He manifested, or shomed, love, or 


affection, (S, K,) 49! to him. (S.) — and 
d rae are both syn. mith 339. (TA.) — [Also, 


app., He became, or made 5 an object of 


love or affection to him: see a. said to be 


syn. with — .] zm He became swollen, or 
inflated, like a jar (Kw), from drinking. (A, 
TA.) — It (a water-skin &c.) became full. (AA, 
TA.) He began to be satiated mith drink. 
(K.) — He (an ass &c.) became filled with 
mater: (8:) and Y ＋ also is used in this 
sense, but Isd doubts its corr ectness: (TA:) one 
says, rere a Jey)! Ot The camels arany 
until they | were satiated. (S. ) mm Sele) ei 


pirat sie [The hoar-frost Jormug into grains 
like small pearls]. (TA in art. plo. — 


EET ue e» jl [The saliva formed, or col- 
lected, in little bubbles upon the teeth]. (Az, TA.) 


cece 


— 5 ea abii [The milk became decom- 
posed, and v MAG ii clots of curd]. (Sin 


art. .) — Sap! — [The butter formed 
into little clots, when first appearing in the milk 


or cream]. (S and K in art. .) The verb is 
also used in like manner in relation to honey, (K 
in art. ,) and Ld, (S in that art.,) and 
medicine. (TA in that art. [See also 2.]) — 
RT om [The skin broke out with pimples, 
or small pustules : so in the language of the pre- 


sent day : see cam (TA in art. .) 


6. NE They loved, or affected, or liked, one 
another. (S, A,“ K.“) 


10: see 4. ms Slo! oo — The stomachs 
of the cattle, or camels Gs., retained the mater 
[that they had drunk], and the time between the 
two materings thereof became long, or became 
lengthened. (K.) This is at the conjunction of 
[the periods of] MAT and PET [the ninth and 
tenth of the Mansions of the Moon, which, in 
central Arabia, about the commencement of the 
. era of the Flight, took place. on the 12th of 


August, O. S., (see p 3 „in art. 92) 
when Canopus rises with them. (TA. [4$ nat is 
there put for 5b; but evidently by a mistake 
of a copyist. There is also another mistake, 
though a small one, in the foregoing passage: for 
Canopus rises, in central Arabia, after „, 
and before 4 ; and rose aurorally, in that 


latitude, about the commencement of the era of 


the gb on the 4th of August, O. S.]) 


de and — A cry by which a he-camel is 
chidden, to urge him on. (TA voce — q. v.) 


similar small extuberances : a coll. gen. n. 


voce 
tobe (K) and F . (S) signify the same; 
(S, K i. e., as above. (K.) The degrees of 
ieee are as follow: first, vo the “inclining of 


tages 


— ($, Msb, K,) a [coll.] gen. n., (Mgb,) 
n. un. ues (S, Msb,K;) Grain of wheat, bar- 
ley, lentils, rice, &c.: (Az, TA :) accord. to Ks, 
only of wheat and barley: (TA:) or wheat óc. 
while in the ears or other envelopes: (Mgb :) [but 
applied also to various other seeds; among which, 
to beans, (as in the Mgh in art. ,) and peas 


and the like; and kernels; and] the stones of 


grapes, dates, pomegranates, and the like: (Mgh 
voce — :) by some it is applied even [to ber- 
you say "wd 
— . as well as "m o and ms . and 
the like: (TA:) land hence, i beads: (see 
— )] the pl. (of — Msb) is A (8, Msb, 


K) and ite, like obs, (K.) pl. of | Fel; (TA) 
and (of La, Msb) e (Msb, K) and . 


ries; as, for instance,] to grapes: 


3 
[or this is pl. of A also, ] like wis as pl. of 


iló [and of Jie): (Mab :) and e is also 


called [by lexicologists, but not by grammarians, ] 
a pl. of 4 (TA.) { Hence, ] Seed-produce, 


whether small or large. (TA.) — And iai 


A (8, K) i. q. adah [The fruit of the tere- 


binth-tree, or pistacia terebinthus of Linn. (Delile, 


Flor. Æg. no. 936. )] (Ķ.)—And 5 mJ! (S, 


K) i.q. PORT [The black aromatic seed of a 
species of nigella]. 
And for other similar terma, see the ue word 


of A ] — And EM e and Capel d and 


(K.) [But see art. „„. 


22 


2 ad Hail. (S. [See a metaphorical usage of 


the first of these in a verse cited voce ot. |) ens 


[Hence likewise, ] iar also signifies Pimples, or 
small pustules: [so in the present day: and any 
: n. un. 
with 3.] (S and K“ in art. .) 


Š 37 e- 
qwa Love; affection; syn. 99, (A,) or 5155; 


(K ;) inclination of the nature, or natural dispo- 
sition, towards a thing that ied or gegnt; 


(Kull p. 165; onir: of ai: (Mgh, TA :) ner’ 
and Vom gue Y ia [this being said in the S to 


be syn. with ata and in the K to be syn. with 
3 and it is used as an inf. n. in an ex. cited 


1 in art. c» and Vote (S, K) and 


the soul, or mind ;" also applied to the ** object 
of love itself :" then, ais, * love cleaving to the 
heart;" so termed because of the heart's cleaving 
to the object of love: then, HS, ** violent, or 
intense, love;" from dale signifying “ difficulty, 
or distress, or affliction :” then, ois, [‘ amorous 
or“ passionate love;"] in the S, excess 
" and in the language of the physicians, 
“a kind of melancholy:" then, CARS, * ardour 
of love, accompanied by a sensation of pleasure ;" 
like 4% and ; the former of which is 


* ardour of loves * and the latter, ardent love: 


desire; 
of love; 


then, Loses “inward love; and “ violence of 


amorous desire," or “ of grief, or sorrow: then, 
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, a state of enslavement by love: then 


md or cube] i. 


wine: 


[Book I. 


Js, * Jovesickness:" then, às, ui distraction, or 
loss of reason, in love:" and then, yon “a state 
of wandering about at random in consequence of 
overpowering love." (Kull ubi suprà.) [Accord. 
to the Msb, it is a simple subst.: ont . to 


the K, an inte n. j and hence,] piae - bes 


meaning we — [4 love with loving, i. e. much, 
what 4 ye have loved]. (Har p. 186.) Hence the 
phrase, 4%; Vas Tea; and with love 
and honour will I do what thou requirest: or for 
the sake of the love and honour that I bear thee: 
or 4 may be here used for to assimilate it 
in termination to e: see what follows]. (S, 
TA.) Hence also the saying of Abu-l-’Ata Es- 
Sindee, 


9 «4° we OF + 4 3 
Se Ss Us as 
© fra be oie P 
[And by God, I know not (and indeed I am 
speaking truth) whether disease have befallen me 


in consequence of love of thee, or enchantment] : 
(S, TA:) but IB says that the reading best known 


is ¥ Sym D^ and that le, here, may be an 
inf. n. of Ae; or it may be pl. of i like as 
A is of ; (TA;) or it may be an inf. n. 

of PLUME some also read 942 . with fet-h 
to the , said to mean on account of the love of 
thee, and of the main amount thereof: (Ham 
p. 26:) and some read * D^ * from thy 
part" [or from thee J. (TA.) — See also 
—. = Also a Persian word, arabicized, 

(AHat, S, Msb,) from m (AHát, TA,) [or 
q- A, (S, Mgb,) A jar, (K, 

MF,) whether sit or small, used for preparing 
(MF:) or a large jar: (K:) or one for 
water: (IDrd, TA :) or the four pieces of wood 


upon which is placed a tmo-handled, or two-eared, 
jar: 


(K, TA: [in the CK, by a misplacement 
of words, this last signification is assigned to 


vt :]) pl. [of pauc. ] itt (K) and [of mult.] 
he and i e (S, Msb, K.) From this last 


signification is [said to c N the phrase 


"5 » 


i 525 d [pronounced as NM be lit. A jar- 
stand and a cover will I give thee, or the like], 
do}, signifying the“ cover" of a jar, (K, TA,) 
whether of wood or of baked clay. (TA.) [If 
this be the true derivation, the phrase may have 
originated from a person’s asking of another the 
loan or gift of a jar, and the latter’s replying 
* Yea; and I will give thee a jar-stand and a 
cover;" meaning “I will do what thou requirest, 
and more:" but this phrase is now, and perhaps 
was in early times, generally used, agreeably with 
the more common significations of the two words, 


in the sense assigned above to the phrase 4 


. see orar — and wets in four places: 
= and ie. zz Also, and , [but the latter is 
doubted by the author of the TA, and Moüght to . 
be perhaps syn. with — in the sense of — 


3 
and in the L it is said to be syn. with , but in 


Boox I.] 


what sense is not explained,] An ear-ring 
[formed] of one am [or bead]. (K.) 


LIS 


4e n. un. of . la. v.]. (S, Msb, K.) 
[Hence, ] 5 Oe ES a name of 1 Bread. (ISk, 


8.) — See also 4, in two places. [A grain; 
meaning the weight of a grain of barley ;| a well- 
known weight. (K.)— A [small] piece, or por- 
tion, of a thing. (S, Ķ.)— i 4 The heart's 
core; (AA, TA;) the black, or inner, part of 
the heart; or i.q. ; (8, A, K;) which is 
that [same thing]: (S:) or a black thing in the 
heart: (K:) or the black clot of blood that is 
within the heart: (T, TA :) or the heart's blood. 
(K.) You say, ai ie. HS Late [Such a 
woman smote his heart's core]. (A, TA.) == A 
mant: or an object of want; a needful, or requi- 
site, thing: syn. ås le. (K.) 


a3 


doa: see gran in two places: and Mose: 
— [It i is also used in a pl. sense.] You say, P 
"c "we os He is of the beloved of my soul]. 


(TA voce La. )— And AL also signifies What 
thou lovest to receive asa gift, or to have. (K.) 
You say, A pal Choose thou what, or whom, 
thou lovest; as also Ae. (TA.) == Also A 
grape-stone: sometimes without teshdeed; (K;) 
i. e. dæ. (TA.) 


is a pl., [or rather quasi-pl. n.,] The seeds of 
desert-plants that are not used as food ; pl. — 
(S:) or seeds of herbs, or leguminous plants, 
(O and of odoriferous plants: (K:) or of 
the latter only; (Ks, Az, TA ;) and one of such 
seeds is called Y 4; (Az, TA; ;) or i: the 


coll. n. being ne (Msb:) or different seeds 
of every hind: or the seeds of the herbage called 
wie: or all seeds of plants: sing. the same, and 
tia: or this signifies everything that is sown: 

and im, the seed of everything that grows spon- 
taneousl; y, without being sown: or a small plant 
growing among the kind of herbage called =: 
(K:) and dry herbage, broken in pieces, and 
heaped together : (Aboo-Ziyád, K :) or dry herbs 
or leguminous plants: (K:) or the seeds of wild 
herbs or leguminous plants, and of those of the 
hind called is, and their leaves, that are scat- 


2303 


tered and mixed therewith ; such as the HE 
and 3 and à» and Já and po^ and all 
kinds of those herbs or leguminous plants that are 
eaten crude, and those that are thick, or gross, 
and bitterish : upon these seeds and leaves, cattle, 
or camels &c., pasture and fatten in the end of 
[the season called] the G-. (T, TA.) 


. ee UL. — Also, (S, K,) and 1 
(K,) A beautiful arrangement of the teeth in 
regular rows. (8, K.) — And Streaks of saliva 
on the teeth. (TA.) — And (both accord. to the 
K, but the latter only accord. to the TA,) The 
saliva that flows over the teeth, or collects in the 
mouth, in little bubbles. (T, K, TA.) 


Ys , 


— see whe: „ 
Ek. I. 


= 
9 >o 


à» ace 
ue: see . Sl Thine utmost: 
(Msb :) or the utmost of thy power: (S:) or the 
utmost of thy love: or, of thine endeavour (Daye 


[like Sere and JG and HC and Slots 
and SLU!) (K. [In the CK D. ) You 
say, lid AU, (K,) and EU jaa Ji ALa, 
(S, Msb,* TA,) and WS G (9) Wue, (TA,) 
Thine utmost, (Msb,) or the utmost of thy power, 
(S,) or of thy love, or of thine endeavour, (K,) 
mill be such a thing, (K,) and thy doing that, 
(S, Msb,* TA,) and that event's taking place. 
(TA.) == Also, and Voce and / e, The 
main body, the mass, or bulk, or greater part or 
portion, of water, (S, K,) and of sand, (K,) and 
of [the beverage called] Je: but it is said that 
the third word applies particularly to water: (TA :) 
or the first signifies the streaks, or lines, of water, 
(As, K, TA,) resembling variegated work: (As, 
TA:) or the waves of water that follow one 
another: (TA:) or the bubbles (S, A, K) of 
water, (S, K,) or of wine, (A, TA,) that float 
upon the surface; (S, A,K ;) as also the second 
(AHn, A) and the third: (AHn,TA:) [it is a 
coll. gen. n., in this sense, of which the n. un. 
is with 5:] accord. to IDrd, AT M and Mv 
Ql signify Ju [app. meaning the ripple, or 
broken surface, of water, such as is seen when it 
is slightly fretted by wind, and when it flows 


over uneven ground]. (TA.) js "T oO 
2 in a trad. of ’Alee, relating to Aboo- 
Bekr, is explained as meaning Thou hast outrun 
others, and attained to the place where the flood of 
KFl-Islám collects, and reached the first [springs] 
thereof, and drunk the purest of it, and become 
possessor of its excellencies: [this is the only ex- 
planation of it that I have found:] but it is also 
otherwise explained. (Hr and others, TA in art. 

2.) — Die also signifies f Dem-droys; (A;) 
ner dew (IAth, K) that is on trees dc. in the 
evening. (IAth, TA.) It is said in a trad., of 
the inhabitants of Paradise, that their food shall 
turn into a sweat like Ae whe, by which is 
meant Musky dem: or, perhaps, musky bubbles. 
(IAth, TA.) 


s 
DÚ : see aes in two places: — and ee 
== Also The serpent: (S, IAth, K:) ora serpent 
not of a malignant species: (TA:) and the name 
of a devil, (S, K,) accord. to some; (S;) but 
said to be so only because a serpent is called 
Ge. (A'Obeyd, S, TA.) — And a pl. [or 
rather coll. gen. n.] of which the sing. [or n. un.] 
is 45 [accord. to the CK à =], meaning 4 


certain black quater insect or small animal. (K.) 


= le al t The present world; (K, TA;) 
metonymically used in this sense. (TA.) 


6 * 3 3 : w 
whe: see , in two places: == and . 


e A person loved, beloved, affected, liked, 
or approved; (8, A, Msb,* K;) as also to 
and Plc (S, Msb, K,) of which two the 
former is generally used for the letter, (S, E, TA) 


in like manner as are used 27 and 83 


and Ud and pr and 3%, each of which 
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has its TERS verb of the measure Ís, (TA,) 


and cs (S, K) and Y A. and viz, which 
last i is also applied to a female, and has for its 
pl. ore (K:) the fem. of re is with 3; 


(Msb, K;) and so is that of 8 (K, TA,) 
[and that D Ee and that of Vm: (TA :) 
the pl. of — is A. instead of M., which 
would be the reg. pl. but for the repetition of the 
J; and the pl. of ie is wile : (Msb 2 the 
pl. of — is Sol [a pl. id p and db 
* d ed (MF) and RON and 4 and 
, which last is rare (i [as a pl.], or is a 


quasi-pl. n. (K.) Though 1 is uncommon, 
it occurs in the following verse of Antarah: 
oe O +687 


: et e Sá cp A ü 
* ASN Lael! pion gic * 


[And thou hast taken (and imagine mot other- 
mise), in respect of me, i. e. of my heart, the 
place of the beloved, the honoured ; or become in 
the condition of the beloved, &c.]. (T, TA.) — 


Also, (IAgr, KL, TA,) and as. (K, KL,) A 
person ening; ; a lover; a friend; (KL;) i. q. 
Y 3 (IAar, K, TA :) [fem. of each with à 8:] 
the pl. of the first (i. e. eum) is DU! (TA) 
[and ie and iol, mentioned by Golius as 


from the 8, but not in my copies of the S: both, 
however, are correct: the former, the more on 


mon: the latter, a pe of pauc.]. You say ey) 


^ 8 


ls j Vine and mes [A woman loving to 
her husband]. (Fr,S, K. orem el The kid. 


(Har p. 227. — : see ied: 


vole, (K,) or wale „, (S,) [A kind of 
fire-fly i] a fly that Nies in the night, (K,) re- 
sembling fire, (S,) emitting rays like a lamp: 
(K:) AEn says that and gl 
were both unknown to him, and that nothing 
respecting them had been heard by him from the 
Arabs; but that some people asserted the insect 
thus called to be the 2, a moth that, when it 
flies by night, no person not knowing it would 
doubt to be a spark of fire: Aboo-Talib says, 
as on the authority of Arabs of the desert, that 
A is the name of a flying thing longer than 
the common fly, and slender, that flies between 
sunset and nightfall, resembling a spark of fire: 
(TA :) or, accord. to As, it is a flying thing, like 
the common fly, with a ming that becomes red ; 
when it flies appearing at a distance like a lighted 
piece of Jire-mood. (Mar P- 500.) sekai P 
(S, K) and * ul 306 and simply — 
(S) mean The Are of the fly above mentioned : 
or of El-Hobahib or Aboo-Hobahib: (TA :) 
[for] El-Hobáhib, (S,) or Aboo-Hobähib, (K,) 
is said to have been a niggardly man, who never 
lighted any but a faint fire, fearing to attract 
guests, so that his fire became proverbial. (S, K.) 
El-Kumeyt says, describing swords, 


j ene * 
s à r r 23 E ^7 
* eel ly — ust! ** * 
63 
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(The beholders see, in the sides of the blades 
thereof, and the extremities, the semblance of the 
fire of the fire-fly]: (S:) here the poet has made 
ole imperfectly decl, regarding it as a fem. 

[proper] name [of the fly above mentioned]. (TA.) 
Or Geet! jU (S, K) and simply U (S) 
signify The fire that is struck by a horse’s hoofs: 
(Fr, S:) or the sparhs of fire that are made to 
fly forth in the air by the collision of stones: 
or the sparks that fall from the pieces of wood 
that are used for producing fire [by means of 


Ore Ov 


friction]: (K:) or they are derived from ack, 
(IAar, K,) signifying “ weakness,” (IAar, Ta) 


"3 a2 


[and their meaning is faint fire.] — Al 
A flying insect resembling the [species "of locust 
called] Evo (K, TA,) spotted with yellow 
and green: when people see it, they say, SN 
ote (Spread forth thy wings (Shay), O 

hobáhib] ; whereupon it spreads its two wings, 
which are adorned with red and yellow. (TA.) 


Me, meaning — as in the phrase wd 
"s [ Loved, beloved, affected, loved, or approved, 
is the thing, or affair; or lovely, charming, or 


excellent, is it]; (K;) and in Re jj tine [.Doved, 
beloved, &e., is Zeyd]; (S8;) is composed of 
wa, (Sb,Fr, S, K,) a verb of praise, in the 
pret. form, invariable, originally , (Fr, 5,) 
and 13, (Sb, Fr, 8, K,) its agent, (S,) which 
together constitute it a single word, (Sb, S, K,) 
a noun, (Sb,K,) or occupying the place of a 
noun, (S,) governing the noun [particularized 
by praise] that follows it in the nom. case; (Sb, 
8, K;) the place that it occupies in construction 
making it virtually in the nom. case as an in- 
choative, and the noun that follows it being its 
enunciative : (S:) [but see what follows.] It is 
used in the same manner as a prov.; (Sb, K;) 
[i. e., it is not altered to agree in number or 
gender with the noun particularized by praise, 
which follows it;] remaining the same when 
used in the dual and pl. and fem. sense ; so that 
one says, rey tive and whee 9! and m 
and n^ and Sf and ei and pc [&e.]; 
(Ibn-Keysén, TA;) and Hye 14, not ojaa 
ioi; (Sb, S, K;“) which shows that the noun 
that follows it may not be regarded as a substitute 
for 1$: (S:) [but see what follows. J It is allow- 
able, but bad, to say, we Re jj. (TA.) [There | ~— 
are, however, various opinions respecting 4 
and the noun that follows it.] Some hold that 
Ijue is a noun, composed of Le and 13, and 
is an inchoative, and that the noun particularized 
by praise is its enunciative ; or that the former is 
an enunciative, and the latter an inchoative, 
reversing the usual order: others hold that Ge 
is a verb in the pret. form; and 15, its agent; 

and that the noun particularized by praise may 
be an inchoative, of which 1 is the enuncia- 
tive; or it may be an enunciative of which the 
inchoative is suppressed, so that Mj 2j 1. is for 
2j * 429 [ Loved, or beloved, &c., is this 
person: he is Zeyd], or A 23 pil . loved, 

&c., is this person: the person praised is Zeyd]: 
others hold that l. 1 is a pret. verb, composed 


ee ue 
of ee and i, and that the noun following it 
is its agent; but this is the weakest of opinions: 
one also says, in dispraise, Aj j 44. (I'Ak 
p. 299.) 


ue An Pus that falls [in the space] around 


the butt : pl. erg (K.) 
à- 


id [oriy and Tort, Du beloved, &c. 
You say, Ju 5 P ei a This is more 


an object of love, affection, liking, or approval, 


oris more lovely, charming, or pleasing, to me 
o s E 


than that. And cal — m He is the most 
beloved of them : me. | 
à-5 
— M i 
and 1 4% l and Yigael and Yiya) are 
ee of El-Medeeneh. *. ) 


28 
see 3 in three places. 40 


oros and its fem.: see v in three places. 


Säre r 


8, 
see . — Also A cause * love or 
affection : (Je el in xx. 39:) [pl. De, ar 
Au pl. of AREA &c.] You say, Ow EX 


ene les [Such a one was gifted with 
qualities that are the causes of the love of hearts]. 


(A, TA.) 
ao, y : Bee — 


Sa. T ere i. q. — [see 51. (A, 


Jed 


TA.)— ill: see ames! 
3 see v 5 two places. — 
3 e 3 30 


see. —.— A a surname of The serpent. 
(K.) [See also en.) 


— 
Jee o 


1. dpm, (S, Mab, TA,) aor. +, (Msb,) inf. n. 


I (S, Msb, TA ;) and Y opm, (TA,) inf. n. 
m; (8, K, TA ;) or the latter has an inten- 
sive signification; (Msb;) He made it beautiful, 
beautified it, (S, K, TA,) or adorned it, or em- 
bellished it, (Mgb,) and made it plain; (TA;) 
namely, handwriting, and poetry, &c., (S, K, 
both in relation to the latter verb, and TA in 
relation to both verbs,) such as language, or 
speech, and science, (S, TA,) and pronunciation, 
and a recitation; meaning, with respect to the 
last, the voice [with which he recited]. (TA.) 

— Also je (S, A, L, Msb, but, in the Msb 
“or,” as not also,) aor. 2, inf. n. pus (S, Msb) 
and 3 ; ($ 2) and Yopal; (K;) and in an inten- 
sive sense Yopa; (Msb;) He, (God, A,) or it, 
(a thing, or an affair or event, S, L,) made him 
happy, joyful, or glad; (S, A, L, Msb, K;) 
affected him with a happiness, joy, or gladness, 
that made his face to shine, or of which the mark, 
or sign, (, i. e. Ki appeared upon his coun- 
tenance; (Bd in xliii. 70, in explanation of the 
pass. form of the first of these verbs;) he made 
him to enjoy a state of ease and plenty; and 
treated him mith honour : (Lth and S in explana- 
tion of the pass. form of the first verb as used in 
the Kur xxx. 14:) or treated him with extraordi- 
nary honour. (Bd in xliii. 70, and TA.) L, 
properly signifying He was made happy, &c., 
may be used as meaning he was, or became, 
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happy, &c. ; like $w; and 3$, and its syns. men- 
tioned with it below, may be regarded as its 
inf. ns. Golius, app. from his finding pe ex- 
plained in the KL as an inf. n. meaning The 
being happy, &c., (o9 3,) assigns to pm, 
as on the authority of that lexicon, the meaning 
of “ hilaris lætusque fuit;" but I have not found 
this verb in any Arabic work.] == 4 ~~ His 
skin was beaten so that there remained the mark 


of the beating. (K.) = gy! xm, ($, K,) 


aor. ^, (K,) inf. n. , (S,) The wound broke 
out afresh: (S,K:) or became. healed, 5 left 


scars. (Ks, S, K. )— au i D aor. ^, (S, 
A,* Msb, K,) inf. n. Row (S, Msb,*) His teeth 
became of a yellow colour mingled with the white- 
ness : K ) or became yellow ; (A, Msb;) syn. 


La. (S.) [See also jum] 


2. : see 1, in two places. — Also, inf. n. 


ped, He pared it well; namely, an arrow. 
(TA.) 


4. „: see I. pm! He, or it, left a 
mark upon him, or it. (TA.) And 45 paul Spo! 
9 and —— The blow made a mark, or 
marks, epom his skin. (TA.) 

poer see phos in two places: "iin ^ in 
two places: — and * == Also „ and d, pe; 
(S, A, Msb, K, &c. 3 but As says, I know not 
whether it bà the former or the latter: (S:) IAgr 
says both: A 'Obeyd says that some of the law- 
yers say the former; and some, the latter; (T A;) 
and that in his opinion it is the former: (S, TA :) 
A Heyth, that it is the former only: (TA:) Th 
mentions the former only : (Msb:) Fr says it is 
the latter only: (TA :) and the latter is [said to 
be] the more chaste because the pl. is of the 


measure Jai, and not Joni (S, TA :) [but a 
pl. of the latter measure is also mentioned :] A 
learned man (As, 8, Msb, K) of the Jews: (8, 
A:) or whether he be a Christian or Jewish or 
Sabean subject of a Muslim government, who 
pays a poll-tax for his freedom and toleration, or 
one who, having been such, has become a Muslim: 
or one skilled in the beautifying of language: 
(A Obeyd, S:) or a good, or righteous, man: 

(Kaab, K, TA :) pl. (of the former, Msb) 3 
(Msb, K,) [but this i is seldom used,] and (of the 


m Msb) Nel. (IDrst, S, A, Msb, K, &c.) 


y Ink, syn. sho, (Msb,) and is, (K,) 
with which one writes: (8, Msb:) so called because 
it is one of the means of beautifying writings; 
(Mohammad Ibn-Zeyd, TA;) or because it beau- 
tifies, and makes plain, handwriting ; (Hr, TA;) 
or because of the marks that it leaves: (As, TA:) 
pl. Lot pauc. ] 5 (1Drst, TA) and [of mult.] 
pm (TA.) — J. g. E [The variegation, or 
figuring, of cloth or of a garment; or a kind of 
variegated, or figured, cloth or garment]: (IAar, 
K:) pl. sqm. (K,* TA.) [See also . — 4 
mark, or sign, of the enjoyment of ease and 
plenty: (As, S, K: [in one copy of the $, and 
in the CK, for 2 Ki I find, erroneously, Ki 
2 ]) and (hence, ] beauty; (As, 8, A, K;) 


Boox I.] 


beauty of aspect; or a beautiful and pleasing 
aspect, that satisfies the eye by its comeliness : 
(As, S, TA . colour; ; complexion : (Fr, I Agr, 8, 
TA :) pl. el (8) and 2 (K,“ TA.) One 
says, 5 pol eem a Verily he is beau- 
tiful, and of goodly appearance : (As, S:) or of 
beautiful complexion. (IAgr.) And opa 5S 
5 His colour, or complexion, (Fr, 8,) or 
beauty, (A,) and goodliness of form or aspect, 
departed : (Fr, S, À:) from the saying, wile 
. N 2 An [The camels came 
beautiful i in colours and i in appearances], (Fr, S, 


A.*) One says also, gb uve — o»: 

where ym seems to be the inf. n. of 2 V 
made him, or it, beautiful." (S.) — Also, (S, 
K.) and Ve (TA) and Y zæ (K) and Vito 
(S, K) and Ve, (A, K,) A mark, or trace, (S, 
A, K,) of beating, (A,) or of a blow that has not 
brought blood, or of a healed wound, (TA,) or of 
work, or labour: (A, TA:) pl. of the first [or 
second] j jene (Yaakoob, S, K) and [of the first 
and third, accord. to analogy,] Wi; (TA ;) and 
of the fourth Sh, (Yaakoob, 8, TA,) it having 


no broken pl. (TA.) One says, prod a; Upon 
him. are marks [of beating, &c.]. (S.) And 


— em o — Upon his skin is the mark of 
beating. (A.) And Jes! V lim ora Upon his 


- ow r 


hand is the mark of work, or labour. (A.) 
See also zæ — And see ; 1 Also, [like the 


Hebrew g, and the Chaldee "3r A like; 
an equal, a fellow. (K.) — See also eA 


6 33 


see ae and ja: — and fya. 


Ger 

e 
— 
o „ 


SEE pore 


- 
[P 


pe: 


d 


9^7 


BEE - 
-- (Msb, Ķ,) the only subst. of this form 
beside nm (Msb, ) land a few rare dial. vars.,] 


and Cs. (K) and ee (A, K) and 15 (8, 
Msb, K) and Vine (A, E) and "bei (K ;) 
or nm without 5, [as also p and pore is a 
pl. lor rather a coll. gen. n. ], (8, and with à it is 
said to be a n. un.; (Msb;) A yellowness that 
mingles with the whiteness of the teeth; (K;) a 
yellowness of the teeth; (Sh, A, Msb 3) what is 
termed „ in the teeth: (S:) or i is when 
they become green: and when the crust increases 
so as to encroach upon the gums, and to make 
the roots of the teeth to appear, this is what 
is termed y^ and jin: (Sh, Msb, TA:) pl. 


jx .) 
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Spam: see m in three places. — Also Ex- 
traordinariness (adie) i in a thing that is described 
as beautiful. (K.) [See 1.] A musical per- 
formance, or concert, instrumental or vocal or 
both, ( gue) in Paradise; (Zj, K;) agreeably 
with which signification Zj explains [the verb in] 
the verse of the Kur [xxx. 14, or xliii. 70]: 
(TA:) and any sweet melody. (K.) = See also 
9 D 


A 
2 02 s 
: BEC . 


P. 
dia 


8 : see 5 ym: : == and see also the next para- 
S in two places. 


on (S, Mgh, Msb, K) and yee (K) A 
[garment of the kind called] 3; (S, Mgh,) or a 
sort of 3» (K,) of the e fabric of El-Yemen, (S, 
Mgh, K,) striped (5 eid [or this word, q. v., may 
perhaps signify spotted]) ; (TA;) a hind of gar- 
ment of the fabric of El-Yemen, of cotton or 
PEN, striped (bbs): Msb :) pl. * and 


S5 (S, Mgh, Msb, K) and pet and S: 
(TA: ) [or rather ye and Lene are coll. gen. ns.] 
Accord. to Lth, (Az, Mgh, TA,) Sym is not a 
place, nora known thing, but only signifies 2 
[see re]; (Az, Mgb, Mgb, 28 and one says 


See 


2 5 (Msb, TA) and on , (1A) and 
öp Se (Mgh, Msb, Eu and — 39 775 (Mgh, 
TA,) like as one says j» , the word £3 
signifying a certain dye. (Az, Msb, TA.) [The 
term Y $ 3p is now applied in Egypt to A lady’s 
outer covering of silk, black for the married, and 
mhite for the unmarried, worn in riding and 
walking abroad; the former worn also by concu- 


bine slaves. See also a) 
9. 9 
ô : SEC pm. 


we A seller of ink. (K.) ee also, is 
mentioned as having the same signification; and 


some say that analogy is a sufficient authority for 
it: i it is disallowed by F. (TA.) 


2 , not ¥ se: (K,) or the latter is allow- 
able on the ground of analogy, (MF,) A seller of 
the garments called — (K.) [See 5 .. .] 


„ (Mab, K) and Viz and Tye and 


9 30392 


ue and . %: [in the CK 5444] and 
pre (K) The young one of the SU: (Msb, 


K:) pl. L and syle. (K.) [See also jg: 
below.] 
9 o 
* 
LP PP 
Hy s 
9 3033 
ISI: 
Jue i see pm. — Also The FO [i. e. form, 
or aspect, or the like, or goodliness of form or 
aspect,] of aman. (Aboo-Safwán, Lh.) 


see what next precedes. 


Ae see , in three places. 


pes and „, (8, K,) or , with kesr, 
(Msb, ) and 5 re which last occurs in a verse of 
El-’ Ajjaj, for pon [by poetic license,] (S,) and 
75 (A,K) and d , (K,) Happiness, joy, 
or gladness: (S, Msb, K :) or the first signifies 
cheerfulness; i. e. pleasure, or delight, and dila- 
tation of the heart, which has a visible effect in 
the aspect : (TA voce 23 : :) and the same word 
(IAth) and V5; ere (Az, IAth, K) and 55 . (K,) 
a state of ease and plenty; syn. 4%: (IAth, 
K: [in the CK and in a MS. copy of the K, erro- 
neously, 2 :]) or a state of complete, or per- 
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Sect, ease and plenty: (Az:) and ampleness of 
the circumstances of life. (IAth. -) [See 1. Hence 


the saying, ] 5725 Ter Vine JS [After every 


state of happiness, or joy, &c., is a tear]. (A.) 


pore A [garment of the kind called] Sys varie- 


gated, (sien) (K,) li. e. ] striped. (TA.) One 
says pra e and 7 dye. (TA.) [See also 
ipe Hence the saying, ] S jena 


"e m isle t[He clad himself with the 
mantle of cheerfulness, and seated himself firmly 
upon the couch of happiness]. (A.) — Also, 
applied to a garment, or piece of cloth, New: 
(S, K:) and soft and new, (K, TA ;) applied to 
the same; (TA;) and so mer (K;) which 
also signifies a soft thing: (TA:) pl. of the 
former pod (K. ) — And Clouds; syn. lens: 

(S:) or clouds spotted ( poe) 5 (K;) in which 
one sees what resembles , by reason of the 


abundance of their water ; but Er-Riyashee dis- 
approves of this. (TA.) 


v [a word respecting which J says,] its 
alif [written (] is not the fem. alif nor the alif 
of quasi-coordination ; ; [as F says of the alif of 


ToC though he finds fault with J for saying 


thus of the alif of Cue; (see jS il, in 
art. 1;)] the name [says J] being only composed 
with it, so that it is as it were a part of the word 
itself, which is imperfectly decl. when deter- 
minate and when indeterminate; i. e., without 
tenween: (S:) but its alif is the fem. alif; for 
were it not so, it would be perfectly decl. ; (K 3) 
and J says that it is imperfectly decl.: (TA ) 
and his saying that the alif is [as it were] a part 
of the word itself is a strange expression, for 
which it would be difficult to give an answer, 
and which therefore requires not exorbitance: 
but “ it is sufficient excellence for a man that his 
faults may be counted:” (M:) [A species of 
bustard ;] a certain bird, (8, Msb, K,) well 
known, of the form of the goose, with a dust- 
colour upon its head and belly, and the back and 
mings of which are for the most part of the 
colour of the quail; (Msb;) or itis a long-necked 
bird, of an ash-colour, of the form of the goose, 
with a beak somewhat long, and that is preyed 
upon, but does not itself prey: Az says that it 
does not drink water, and that it lays its eggs 
in distant sands: [the truth is, that it drinks 
seldom: the male bird has a pouch, extending 
from beneath the tongue to the breast, said to be 
large enough to contain seven quarts of water; 
and it has been supposed by some that he fills 
this with water for the supply of himself and his 
mate:] and Az further says, We used, when we 
journeyed, to proceed in the mountains of Ed- 
Dahnà, and sometimes we picked up in one day 
between four and eight of its eggs: it lays four 
eggs, of a bluish colour, more delicious in taste 
than those of the domestic hen and than those of the 
ostrich: and others say that it brings its food 
from a greater distance than any other bird, 
sometimes from a distance of many days’ journey: 
also, that i£ 4s constantly provided with a thin 
excrement, or dung, which it voids upon the hawk 
mhen pursued by the latter; thus saving itself, 
63 * 
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by preventing the hawk from continuing its flight, 
and, as some say, causing its feathers to drop off: 
whence the prov., 8 D^ LI: [see art. 

] (TA:) C is applied alike to the 
male and the female, and used as - sing. and pl.: 
(S,K:) but it has pl. forms, (TA,) namely, 
SU. (S,Msb,K,TA) end Site: (TA:) 
accord. to Sb, it has not jie, [in the TA in- 
correctly written (g jb, as though it had the 
article JI prefixed to it, or were prefixed to another 
noun, ] nor ple, [though both of these are men- 
tioned as pls. of it in several of the grammars 
of the Arabs,] in order to distinguish between 
TANS and nouns of the measures Nias and uss 
and the like. (TA.) It is said in a prov., 


0 voer à 


* eoi, 2 35 i 
* eS * C= ( — * 


[And everything certainly loves its offspring: 
even the bustard ; ang it Jries by its side]: (S, 


Mgh:*) [in the TA, es 3.25 :] it flies by the 
side of its young one to teach it to fly before its 
wings have grown, because of its stupidity: (TA:) 
the (= is thus specially mentioned because 
it is proverbial for stupidity, and, notwithstand- 
ing its stupidity, loves its offspring, and teaches 


wer 9 + 3 


it to fly. G, Mgh.) Another prov. is, Cus ww 
iS ted! Ko [Such a one is dying with the con- 
cealed grief of the bustard]: because the gu 
moults with other birds, but its new feathers are 
slow in coming: so when the other birds fly, it 
is unable to do 80, and dies of concealed grief. 
(TA.) [See also ; eee and 323 4 


: sce (gym: — and Spm 
e à» @ 303 
29489 see . 


rere A sitting-place, or a company sitting 


together, — ;) of unrighteous persons [or 
revellers] : (S, K:) from ope “it made him 
happy," &e. (S.) 


2549 r 


Samo, (Msb, K,) which is the most approved 
form, (Msb, TA,) and Yi, (S, Msb,) because 
it is an instrument, (Msb, TA,) a correct form, 
though said in the K to be incorrect, (TA,) and 


6-3 0 e 


Y „ (Mgb, K) and Vins; (K,) the last 
used by poetic license, (TA,) The place, (S, K,) 


or earthern pot, or glass bottle, (TA,) in which 
ink is put: (S, K, TA :) pl. ples. (Msb.) == 
Also, the first of these words, A thing, or things, 
in which happiness, joy, or gladness, is usually 
found: such are women said to be. (TA from a 
trad.) [A cause of happiness, joy, or gladness ; 
agreeably with analogy: of the same class as 


a: oe and ile xdi ] 
. 
eder see the next preceding paragraph. 


a A man (T) having his skin marked by 
the bites of fleas. (T, K.) — An arrow well 
pared. (K.) 


qt — oet 

J 3 applied to a man, [Very happy». Joyful, 
glad, or cheerful;] of the measure yet from 
sed! : (S:) a soft, tender, or delicate, man: 
pl. . (AA, TA.) == A certain bird: or 
the male Of the & yer or its young one. (K.) 


Sce ae: 
Um 
1. — (S, A, Msb, K,) aor. , (Msb, K,) 


inf. n. pyar (S, A, Mgh, Msb, K) and 5 
(Lth, Sb, K,) He 208 restricted, limited, 
kept in, prevented from escape, kept close, kept 
within certain bounds or limits, shut up, im- 
prisoned, held in custody, detained, retained, 
arrested, restrained, withheld, debarred, hindered, 
impeded, or prevented, him or it; contr. of 
„N; (8. TA 3) syn. 4, (A, Mgh, Msb, K, 
TA,) and a£ ah; (TA;) as also Y acce: (S, 
K:“) and i.q. nne (Sb, TA in this art ) or 


ase Lud (lA in art. E) [he took, held, or 


retained, him or it, strongly, vehemently, or 


firmly; Bor oU Bays Abs ded J mean- 
ing, ol S155 5 50 [Four milch animals shall 
not be confined, or restrained from pasturing]. 
(TA.) And ade Se!) He confined, or 
restricted, the property to him, by will or other- 
wise]. (Mgh in art. z.) And (le ani) = 
[Ae confined, or restricted, himself to such 


Jese 


a thing]. (S and K voce ented.) And 
45 Oe [ He restrained, or withheld, him from 
his course, purpose, or object]. (S in art. ; 

&c.) Aud acl os [Ie withheld, or 
debarred, him from the thing that he wanted!]. 
(K in art. Sup; &c.) — [Hence,] A (IDrst, 
Mgh, Msb, K,) inf. n. ; (TA;) and v4, 
(S, IDrst, Mgh, Msb, K, [in one copy of the S, 
and in one of the A, 4, which is perhaps 
allowable,]) inf. n. om; (TA ;) and Vai; 


(IDrd, Mgh,) inf. n. = (IDrd, TA 5) (3 
aut Jew; (S, IDrst, A , Mgh ) t He bequeathed 
it, or gave it, (namely, a horse, 8, IDrst, A, Mgh, 
K,) unalienably, (S, IDrst, Mgh, Msb, K,) to be 
used in the cause of God, or religion; (S, IDrst, 
A, Mgh, K ;) i. e, to the warriors, to ride it in 
war against unbelievers and the like: (TA:) it 
is said that the chaste forms are 7 PINE and 
Ya ca: (TA:) or the latter of these two is some- 
times used; (Mgh;) but has an intensive signi- 
fication [or is applied to several objects]: (Msb:) 
dune» is said to be a bad form ; (TA;) it is used 
by the vulgar, but is allowable: Ya e! is used 
in preference, to signify the bequeathing or giving 
of horses and other articles of property that are 
forbidden to be [afterwards] sold or given, to 
distinguish between that which is so forbidden 
and that which is not : (IDrst, TA :) the reverse 
is the case with respect to UM and 4, and 


459; ; for the first of these three is the most chaste, 
and the last of them is disapproved and rare: 
(TA: ) E , inf. n. —. signifies + He 
made a thing to remain in itself unalienable, (K,* 
TA,) not to be inherited nor sold nor given anay, 
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(TA,) assigning the profit arising from it to be 
employed in the cause of God, or religion. (K. 
TA.) Mohammad is related to have said to 
'Omar, respecting some palm-trees belonging to 
the latter, (Mgh, TA,) which he (the latter) 


desired to give in charity, (TA,) ees — 


JAT Je t Make thou the property itself to 
remain ‘unalienable, (Mgh, TA,) in perpetuity, 
(Mgh,) not to be inherited nor sold nor given 
away, (TA,) and assign thou the profit arising 
therefrom to be employed in the cause of God, or 
religion. (Mgh, TA.) [See ve] 

2: see 1, in four places. 

$. 4 wie, (K) inf. n. dle», (TK.) 
i. q. pee [He confined his companion, or re- 
stricted him, &c.]: or [more probably, and agree- 
ably with anulogy,] he confined his companion, 
&c., the latter doing the same to him. (TK.) 


4: see 1, in three places. 


5. 4 P" DM. He confined, restricted, 
Pe restrained, or withheld, ney (ume 


MO to such a thing. (8, K.) oue os — 
He held back from the riders. (TA.) <3 3 
m [.He mithheld himself, or held back, in, or 
respecting, the affair]. (TA in art. 3.) 


7: see 8. 


8. quasi-pass. of 3 He, or it, was, 
or became, confined, restricted, limited, &c.; 
and he confined, restricted, limited, &c., himself; 
(S, A, K;) [as also Y ]; but this latter is 
probably post-classical.] — Said of urine [as 
meaning It became. suppressed]. (8, and Msb in 
art.; &c. Jam hial syn. with A which 
see, in two places. (S, K.) — Also He appro- 
priated it to himself; restricted it to his omn 
special possession: (A, TA: ) or he made, or con- 
stituted, it (i) what is termed e. (TA.) 


905^ 
uma A place of confinement, restriction, im- 


prisonment, or the like ; a prison; a jail; (A, 
Msb ;) as also y es (Lth, A, TA,) which is 
also an inf. n.; (Lth, TA ;) or, accord. to analogy, 
— (Sb, TA:) pl. of the first, . 
(Msb;) and of the second [and third], 22. 
(A.) == See also vt 


iid a contraction of om, which is pl. of 
d. v.. (IAth, TA.) 


606 
um A dam constructed of wood or stones, in 


a channel of water, to confine the water, (S,K,) 
that people may drink from it and water their 
beasts; (8, TA 5) as also ose: (El- Amiree, 
K:) pl. eed, (S, TA) and =: (Meyd, in 
Golius:) or a dam by which the water-course of 
a valley is obstructed, in any place mhere it is 


confined : (TA :) or stones put in the mouth of a 
river or rivulet or the like, preventing the over- 
flowing of the water: (IAar, TA :) or a anwce 
Sor water; [i. e. a thing like a To or water- 
ing-trough for beasts ꝙ c., in which the rain-mater 
is collected ;] (S 3) as also N (TA:) ora 


thing like a 4 for mater : (AA, K:) pl. 


Book I.] 


9 "o£ Bo o 


oui: (AA, TA) and Vaile and Vista 
signify the same as — : or, accord. to Lth, 
the in a piece of land are what surround 
a [portion of ground such as is called] 9755 , which 
is the same as a 5, in which the water is con- 
fined until they are full, when it is made to flow 
to other parts: (TA:) or a — is what is 
surrounded by dams [or by ridges of earth] which 
confine, or retain, the water [ for irrigation]; 
as also . and 5755. (R, TA in art. 32.) — 
Also Water collected, and having no supply to 
increase it: (Ibn-’Abbdd, K:) thus called by the 
name of that by which it is confined. (TÀ.) 


° 9 >v 
ce a subst. from = [signifying A state 
of confinement, restriction, limitation, &c.] : you 
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BAY, 4 Creal [Speechlessness is a state of 
restriction]. (S, TA.) — [Hence,] A difficulty 
of utterance which prevents one’s speaking dis- 
tinctly; (A;) a difficulty of speech, (Mbr, K,) 
and hesitation, (Mbr, TA,) when one desires to 
d (Mbr, K ;) a hesitation in speech. (Mab.) 


oue dod: $ ues; [pass. part. n. of 1,] 
Confined restricted; limited; &c. (TA.) — 
t Anything bequeathed, or given, unalienably, 
(Lth, Mgh, Mgb,) for the sake of God; whether 
an animal or land or a house; (Mgh;) as also 


Y e and — and — à (Msb:) pl. 
of the first 3 (Mgh, Msb,) and, by contrac- 
tion, 3 (Msb:) — is used as a sing. and 
(Msb:) it is of the measure Jesi in 
the sense of the measure Je; ; and is some- 
times used in the place of the pass. part. n. of 


owe 


: (TA :) it is also particularly applied to a 
horse bequeathed, or given, unalienably, to be 
used tn the cause of God, or religion; (S, A,* 
Mgh,K;) i. e., to the warriors, to ride it in 
war against unbelievers and the like; (TA;) as 
also 0 (S, Mgh, K) and Y sime: (K:) 
and Nan (8,) or qu (K,) to what is, or are, 
bequeathed, or given, unalienably, (S, K,) not to 
be sold nor inherited, (TA,) of palm-trees, or 
vines, &c., (K,) as land, and anything that is a 
source of profit, (TA,) itself to remain unalien- 
able, and the profit arising therefrom to be em- 
ployed in the cause of God, or religion: (K, 
TA :) but the mecs which Mohammad is related 
to have made common property were what the 
pagan Arabs bequeathed, or gave, unalienably, 
for (ise [so in the TA, and this I regard as the 
true reading, rather than , which is the read- 
ing in the Mgh and L,]) the [camels called] 
A and , and such as was called * 

(Mgh, L, TA 2) Hr , in the Ghareebeyn, gives 
the reading edis; which, says IAth, if correct, 
is a contraction of . (TA.) [From M 
used as a subst., has been formed, app. in post- 


as a pl.: 


classical times, the pl. 3 see De Sacy’s 
“Chrest. Ar.,” sec. ed., vol. i. p. 189.] VA, also, 
[used as a subst.,] signifies tA thing that is be- 


queathed, or given, unalienably, in the way of 


bene ficence: and its pl. is ole. (TA.) 
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4. ⏑ and 1 pl. IU: see 3 


uma be 

Ae cae: gee PELA last sentence. 

[veta A jailer.] 

* [act. part. n. of — j ,Confining ; re- 
stricting; limiting; Kc. ]: pl. . (IAth, TA.) 
Hence, ] Sait Gayle The Restrainer of the 
Elephant : an epithet applied to God ; alluding 
to the case e Abrahah. [See Kur ch. ev.] (TA.) 
And * E A skin that retains the water [&oc.]. 


(TA.) And * ye Herbage that is abun- 
dant, and retaining the mater. (TA. )— See also 
am = Also i. q. 3 or — 95. (Ham 
p. 188.) 


950-2 $ Oe 

and — see . — Also, the 
latter, [or both, The manger, or stable, of a 
beast. (TA.) 
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: see 2, in two places. 

$ ös 3 $ 

2 see —. 
9 2% 


— see — in three places. 


4 Ja Camels that remain at the house ; 
syn. als: as though they were restrained from 
pasturing. (TA.) 


a 


we 

L à Lie, (K.) aor. 2, (TK.) inf. n. Goo 
and ike ; (K, TK ;) or 45 as ew; (S5) 
[whence it appears probable that the author of 
the K is in error in regarding 45U. as an 
inf. n.;] He collected for him something ; as 
also Vie, inf. n. em: (S, K:) and 94 
and Va aco. likewise signify he collected it. (TA) 
You say Ms. "c — inf. n. Feed, He 
collected his people. (S.) And a A, inf. n. 
e He gained, or earned, and collected, for 
like ; as also 


his family, or household ; 
Y». (TA.) 
2: see 1, in two places. 
4. hojas Aue. She brought forth her child 
like an Abyssinian () in colour. (S.) 


5. — They collected themselves together, 
(S,* A, TA,) acie against him; as also lied. 
(TA.) == : see 1. 


8: see 1, in two places. 

: see the next paragraph. 

Žal, (S, A, Meb, K,) a coll. gen. n., (Mgb,) 
and Y 522.Jl, (A, MF,) or this is a pl., and the 
former is also said to be an anomalous pl., (TA,) 
and Y ai.eJ!, (S, A, Mgb, K,) also said to be an 
anomalous pl., (TÀ,) and wrong with respect to 
rule, (T, M,) having no sing. of the measure 


J, (M,) for they did not use vue as a sing. 


thereof, like ul as sing. of 4, (T,) but 
4 became used as a dial. var., (T, Msb,) 
commonly obtaining, for , (Msb, ) and is 
allowable in poetry in cases of necessity, (T,) 
and Y , (IDrd, K,) also used as syn. with 


ist, (IDrd,) or it is pl. of , with damm, 
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not a sing. as it seems to be mom the mention of 


it in 2 K, (MF,) and „, (A, TA,) and 
— „ (A,) which is a pl. (IDrd, S, K) of 


Ore 


Aa (Da) like as 51 is pl. of hom, 
(S,) and seul: (A,) [also a pl.,] and Y Sm, 
which is also a pl., (TA,) [or rather a quasi- 
pl. n.,] and Ale, which is likewise a pl., 


(K,) app. of al, (TA) and Salo, (A,) 
[which is pl. of „ A certain race of the 
blacks; (S, A, Msb, K, &c.;) [namely, the Abys- 
sinians; who, however, are not properly called 


* blacks:"] one of whom is called Pr" (A, 
Mgh, Msb.) The dim. of L is . (Mab.) 


FENCE see teed! — It also signifies The 
country of the . [or Abyssinians]: (K:) a 
proper name applied thereto. (TA.) 


à 6 A 3 ve 
on fem. with 5. For the latter, see — 


Ea a rel. n. from Aia; (TA ;) [signify- 
ing Of, or belonging to, or relating to, Abyssinia or 
the Abyssinians.] [An Abyssinian ;] one of the 


race called ou (A, Mgh, Mgb.) — 4 
(T) and J A (A, K) A black, (A,) or an in- 


tensely blach, K.) she-camel. (A,K. jme 
elt v The black ant. (M. in art. Ho.) 


peso : see 8 


ee dim. of 3 q. v. (Msb.) — Also A 
certain well-known bird; [the Numidia; which 
comprises the species commonly called the Guinea- 
hen, and pintado: so applied in the present day:] 
the word is thus, [without the article JI, apparently 
as a proper name, and] in the dim. form, like 


eco and Snb: (S, TA:) it is strangely 
omitted in the K. (TA.) 


Ln What is collected, ($,* and TA in art. 
,) of men, and of property ; as also 45: 
(TA ubi supra:) pl. olsle. (S, and TA ubi 
supra.) — Á company, or body, of men, not of 
one tribe; (8, K;) ike FW (TA ;) as "ds 
o 3 

Y 3 and — (S ;) or as also ECT 
(K, TA,) of which the pl. is Žali; (TA :) the 
pl. of 4. = in this sense is as above. (TA.) 


deve 
BEC Lam}, 


ER Bee — . see i: 
accord. to some, it signifies Any company, or 
body, of men; because, when they are collected 
together, they are [in their general hue] black. 
(TA.) 


2 3b F 
VPE 


92 aoa 2 e3 
Ans gal : see dale. 
le 


1. bis, sor. <, inf. n. R, (Az, 8, K, &e.,) 
He (a beast, Az, 8, or a camel, ISd, K) ate 
much, (S,) or had pain in his belly from pasture 
which he found unmholesome, or from eating 
much of herbage, (ISd, K,) so that he became 
swollen, or inflated, thereby (S, ISd, K) in his 
belly, (S,) and there would not come forth from 
him (8, ISd, K) what was in it, (8,) or anything; 
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(18d, K;) he did not void either thin dung or 
urine, his belly being bound: (Az:) or he (a 
sheep, or goat, ISk, S) became swollen, or inflated, 
in his belly, in consequence of eating [the herb 
called] (355, (Isk, S, K,*) which is the (395 cam 
Ti. e. the herb lotus, melilot, or bird's-foot-trefoil]: 
(ISk, S:) or he (a beast) lighted upon good pas- 
turage, and ate immoderately, so that he became 
swollen, or inflated, and died: (Z, Y Ath :) or, in 
speaking of a horse, you do not say, wall Lio, but 

Loy Lees hie, or N, or ai5 go, because 
it means that the horse's bell; y became swollen, or 
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inflated : (ISd, Z, L:) you say also, PH ben 
his belly became swollen, or inflated, so that he 
died: (Az, TA :) or his (a man’s) belly became 
swollen, or inflated, by food §c.: (Mbr, TA in 
art. Une :) and Lim is also said of the skin, 
meaning it became “swollen, or inflated. (TA.) 
[See also Q. Q. 3; and see v below.] 
Hence, app., i. e. from b said of the belly, 
(Az, TA, ) or it is from this verb said of a beast, 
e IAth, TA,) alge Lie, (Az, 8, Mab, K, &c.,) 
=; (Az, Mab, K;) and doe, aor. - ; (AZ, 
ni Msb, K; ;) the latter, says Az, heard by AZ 
bom an Arab of the desert, but I have not heard 
it on any other authority; (TA;) inf. n. b. 
(Az, 8, K, [but in the Msb it seems to be indi- 
cated that it is le) with the . quiescent, 
(Az, S,) thus differing from the inf. n. of £z 
said of the belly, (Az, TA,) and bym, (Az, S S, 
Mgb, K,) which latter, accord. to AZ, is the 
inf. n. of Loe like ; (T, TA ;) f His work, 
or deed, became null, or void, or of no account ; 
it went for nothing ; it perished; (Az, Msb, TA;) 
for like as he of whom one says aby bus 
perishes, so does the work, or deed, of the hypo- 
crite: (Az, TA:) or it became ineffective of 
reward; its reward became annulled. (S, K.) 
And hence also, (Z, TA,) dco i, aor. £ , (Z, 
Msb, K, TA,) but not iow also, as is implied in 
the K, (TA,) and in this case the inf. n. is L-, 
(Msb,* TA,) with the .» movent, (TA,) t His 
blood (the blood of one slain, K) went for 
nothing; unretaliated, and uncompensated by a 
mulct. (Msb, K, TA. )— bye said of the water 
of a well, i.q. Eei, q. v. (TA.)— Said of a 
wound, (S, Ibn- Abbád, K,) aor. £, (K,) inf. n. 
bien, with fet-h to the S, (S, K,) It had scars 
remaining after having healed: (Ibn-’Abbdd, 
K:*) or it broke open again; or became re- 
crudescent ; syn. * [which has the signification 
given above on the authority of Ibn-'Abbád as 


well as what follows it] and . (S.) [See also 
A. below. ] 


4. [alal seems to signify, in its primary 
8 He made him, (namely a beast,) or 
it, (the belly,) to be in the state ter med i. 
which see below. —— And hence] alos Ll! 
tHe (God, 8, K, or a man, Mgb) made his work, 
or deed, to become null, or void, or of no account ; 
to go for nothing; to perish; (Msb, K, TA; 3) 
to be ineffective of reward; or he annulled its 
reward. (S.) So it signifies i in the Kur [xxxiii. 19, 
&c.]: and you say, Ú axl * Aes etc 


Woe Jes ol 


b — 2 
U Jost Geb WS Joy! (15 alum? 
t [Jf he do a good deed, he makes to follow it that 
which annuls it ; and if he send forth good words, 
he sends forth after them that which annuls them]. 
(TA.) And hence also, (Z, TA,) 2d! duet! t He 
made the blood to go for nothing ; unretaliated, 
and uncompensated by a mulct. (Msb, K,“ TA.“) 
— The beating made a mark or 
scar, OF marks or scars, upon him. (TA. ) am | S 
PR 0 =, (K, ) inf. n. b, (AA, S,) The 
water of the well went away, dd did not return 
(AA, 8, K) as it was; (AA, §;) as also tio, 
aor. *. (TA. )— yÝ pU" dual He turned away 
From, avoided, shunned, and left, such a one. 
(IDrd, K.) 


Q. Q. 3. pues -He (& man, TA) was, or 
became, swollen, or inflated, in his belly: (K, 
TA :) he (a man) was short and bigbellied : (S:) 
he (a man) was, or became, filled with wrath, or 
rage; or by repletion of the belly ; as also iat: 
from E. (TA.) [See 1.] 


Li [inf. n. of ium, q. V.:] A beast’s having 
the belly swollen, or inflated, so that what is in 
it does not come forth, in consequence of eating 
much: (S:) or pain in the belly, of a camel, 
From pasture which he finds unwholesome, or 
from herbage of which he has eaten much, so 
that he becomes swollen, or inflated, therefrom, 
(ISd, K,) in his belly, (TA,) and nothing comes 
Jorth from him: (ISd, K:) or a swelling, or 
inflation, of the belly, (K,) or a beast's having 
the belly swollen, or inflated, (ISk, S,) from 
eating [the herb called] EAT (ISk, S, K:) [see 1:] 
and a smelling in the udder or other thing: (K:) 
or, accord. to the M, the slightest swelling in the 
udder: or, as some say, smelling, or inflation, 
wherever it be, from disease or other cause. ( TA. +) 
It is said in a trad. „J U Rep)! Suis leo c] 
yr K . [Verily, of what the (rain, or season, 
called) Ren causes to grow, is what kills by infla- 
tion of the belly, or nearly does so]. (S, TA.) — 
The scars, or marks, of a wound, or of whips, 
upon the body, after healing: or the swollen scars, 
or marks, (of whips, TA,) not lacerated : when 
mangled and bleeding, they are termed EN" 
[pl. of le]: (K:) the excrescent flesh upon the 
scars of wounds. (Sgh.) 


ba part. n. of ; A camel [or other beast 
having his belly swollen, or inflated, so that what 
is in it does not come forth, in consequence of 
eating much: or] having pain in the belly, from 
pasture which he finds unmwholesome, or from 
herbage of which he has eaten much, so that he is 
swollen, or inflated, therefrom, [in his belly,] and 
nothing comes forth from him: (K:) [see il] 
pl. u (K) and A. (M, TA.) You say 
also VT 4 — oss A horse swollen, or in- 
Nated, in the flanks. (TA.) 


Le The disease in which the belly is swollen, 
or inflated, from eating [the herb called] à»: 
(K:) or, as Az says, accord. to some, it is with 
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[Boox I. 


in a state of commotion, agitation, convulsion, 
tumult, or disturbance.” (TA.) 


$ 

2 , with tenween, and thin, the G and 
the ! [which latter is written in the former word 
$] being; added to render the word quasi-coordi- 
nate to , (8, TA,) the derivation being 
from ba, (TA, A man short and bigbellied ; 
(S, TA ;) as also L and V blan: (S:) [see 
the last of these words below: ] or filled mith 
wrath, or rage; or by repletion of the belly; 
(K;) as also cobi and SU: (Ks, Lh:) and 
this last, a woman short, ugly, and bigbellied ; 
(K ;) also related. with ; [i. e. S , or, as it is 
written in the L, 3 $, , but this I think a mis- 
transcription]. (TA.) When you form the dim., 
you may reject the G, and change the ! [which is 
the final letter] into (, so that [the dim. becomes 
originally , for which, accord. to a well - 
known rule,] you say ¥ be, with kesr to the b, 
and with tenween; for the ! is not to denote the 
fem. gender, that the letter preceding it should be 


with fet-h, as in ie and (g eso] the dims. 
of isha and ( jm you may also retain the G, 
and reject the |; saying Vie: and thus you 
may do in the case of any noun having two letters 
added for the purpose of quasi-coordination: you 
may also put a compensation for the letter rejected 
in either place, or not: if you put a 8 
in the former instance, you say , with 
teslideed to the (g, and with kesr to the ; and 
in the latter instance, you say e (8, O, 
TA.) 


0^ 3 


CE see ed 
3 

2 and e A man, or child, swollen, 
or ‘inflated, in his belly: (TA:) or filled with 
anger: (AZ, TA:) or who becomes angry, deem- 
ing a thing slow or tardy or late: (IAth, TA:) 
or refraining as one who seeks or desires, not as 
one who refuses: (TA:) or the former, becoming 
angry; and the latter, swollen, or inflated: (IB, 
TA:) or the former, deeming a thing slow or 
tardy or late; and the latter, bigbellied : and the 
latter also signifies cleaving to the ground. (TA.) 


207-7 


See also slain. 


Qua 

1. S, (S, Msb, K,) said of a goat, (Lth, 
TA, ) or mostly said of the camel and of the goat, 
(K,) and sometimes of a man, (TA,) or c, 
said of a she-goat, (Msb,) aor. , (S, Msb, K,) 
inf. n. Gum (S, K) and L (Msb, K) and G, 
(K,) He, or she, broke wind. (S, Mgb, K.) 
[ Hence,] DU Er QR t They revile such a 
one; and act in an ignorant, or a silly, or foolish, 
and a wrong manner towards him. (TA.) 


90-6 
oe 


2 „ 
G: see . 
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3 [The mentha pulegium of Linn., or penny- 
royal; so generally called in the present day, in 
Egypt and other countries; accord. to Golius, 
applied by the Moors and Egyptians to ocimum 
(i. e. basil), which, he says, the Easterns call 


shell ue; but he should have said Sæl 


y i, which see below ;] @ certain plant of 


sweet odour, (K,) of sharp flavour, the leaves 
whereof are like those of the SN Id. v.]; of 
which one kind grows in the plains, and another 
on the mountains; not depastured, (TA ;) called 


Sih, (K, in the CK u 

, (&) or g: (TA:) ANa says, 
on the authority of an Arab of the desert, that it 
is a cause of diminishing the seminal fluid; that 
the horse rolls upon it and it diminishes his 
seminal fluid; and it 4s put into the pillow which 
ts placed beneath the head of a man and it 
diminishes his seminal fluid: (TA:) it resembles 
the sweet-smelling plant called the P [q. v., in 


the CK, erroneously, shed); ; (K,* TA ;) and gam 
abundantly by water: (TA :) [a coll. gen. n. 


8: and] pl. e. (IKh, TA. )— 
"Gl a: and cec is [Mentha aquatica, or 


mater-mint, | v co» (K;) so called 


because it grows upon the sides of rivers, and 
because the crocodile eats of it much. (TA.) — 


in Persian 


n. un. with $ 


CA uan; or Jn 3 [Marjoram, sweet mar- 


joram,] igen} polls (K. ) — sei! d Com- 
mon artemisia, or mugwort, | qwe 25501 [or 


Joe 25 


en. (K, TA: in the CK .) 


— ø om [ Chamomile] p» (K. Jussu 
S [Marum ; so called E the present day ;] 


$95 (K) also called fon oe (TA.) 


— inn d and ME o [.Basil- 
royal] en [from the Persian p UV or 


Bos. 


pre oly &c. J]; K, TA; in the CK H 
mhich is the Sultán of the Deb; 3 also called 


2.0 3 


TU oe Kr and which is sown in houses. 
(TA.) — uin ESS [Common clinopodium, 
or wild basil,] Ann; (K, TA; in the CK 


4 15% [a word of Persian nen ] meaning 


the musk of the Franks. (TA )— Gal T 
i. e. — 7 y [which is Garden-basil : 


pat" is said in the K, art. , to be Gna! 
a” 7 02 27 
d „ with wide leaves; also called „$mi 


51. (TA. — leis (um [ Melissa, citrago, 
Daem mint or balm-gentle,] a2 SU. (TA.) 
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— Ne ml! What is eaten of soll aio}! 
[se art. à]. QI) 


. (8, O, L, TA,) in the K, erroneously, 
Gum, (TA,) Emission of wind from the anus, 
with a sound; (8, O, L, K, TA ;) mostly used in 
relation to camels and sheep or goats; (K;) 
accord. to Lth, in relation to goats; but some- 
times used in relation to human beings; a simple 
subst., as well as an inf. n.; (TA;) as also 
* dos (K) and Y n . . (TA. 


Qut. — 4 
Fre A single emission of wind from the anus, 
with a sound: (K:) or a slight emission thereof. 
(IDr4, TA.) 


6 G is said to a female slave, [in reviling 


her, meaning O thou stinking one !] (K,) like as 
one says to her 365 E. (TA.) 


824 9 o 

G: see T 

eI bse, (As, 8,  Msb,) or, accord. to Málik 
Ibn-Anas, dene ol Gas, (Msb,) and X 


$07» 22 


, (8, and TA i in art. ,) or Ge. Ge, 


(K, in the CK ne Gee A sort of s, of 
bad quality: (As,S:) or dates such as are 
termed És ; (Msb, K;) dust-coloured, small, 
and somewhat long; of bad quality: (As:) so 
called because of their badness; (Msb;) or so 
called in relation to [a man named] Ibn-Hobeyk. 


00^ „ 


(TA.) It b said in a trad., s OE uo 


eI G55 m RC [He (Mohammad) 
forbade two sorts of dates ; the 5 and 


ol: (9:) or GSES 1922! (25 ced 
l: (Msb:) meaning, in the case of the 


poor-rate. (S, Msb.) 
4— 


1. A, aor. - (S, K) and 2, (K,) inf. n. diae: 
(S, K,) He bound it, or tied it; and made it fast, 
or firm: (K: [see also 2:]) he made it well: 
(TA :) he wove it well, (S, K, TA,) and firmly, 
or compactly; (TA;) namely, a piece of cloth: 
(S, K, TA:) he made the effect of the work 
therein to be beautiful; i. e., in a piece of cloth: 
and Ta! signifies the same: (K:) or this 
latter, he made it (i. e. anything) firm, or com- 
pact; and made it well. (IAar, 8, Msb.) At is 
said of "Áisheh, in a trad., OE 43 Se 
n T. gp» She used to bind the 551 [or 
maist-wrapper | , and make it fast, beneath the 
shift, in prayer ; ($ ;) from itm, q. v. : (TA :) 
or — Ós sub 194 — T. Jó 
she used, in prayer, to bind an y over the shirt. 
(Msb.) [It is said that] * JU is also syn. 
wit y — on the authority of As: (S:) li. e., 


that] 4 is syn. with =: (Msb:) [and 
that] 2771 4 signifies , (K,) or | ml 


ay E TOM ap: so says Aboo-'Obeyd, as on 
the authority of As: but Az says that this is a 
mistake: that what Ag said was, that Jimi, 
with (, is syn. with „J, as ISk relates. 
(TA.) One cdd Loa Se E Ke OS 
Jon Ps EIYE ái GÓ [I bound the en- 
closure for cattle with canes, or reeds, (or perhaps 
we. should read hak, i. e. with tmigs,) like 
as the trellises of the grape-vine are bound mith 
cords: see also the last sentence of this para- 
graph]. (Az, TA.) — [In the present day, & 4 
also signifies He sewed the leaves of a book: and 
he bound a book.] we also signifies The act 
of cutting : and smiting [or severing] the neck. 
(K.) One says, eU N, aor. > and * 

inf. n. dia. (IAar, TA,) He struck him, or 
smote him, upon his middle, or waist, with the 
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sword: or he cut the flesh [or his flesh] above 
the bone [with the sword]: (TA:) or he smote 
[or severed] his neck with the sword: or he smote 
him mith the sword. (IAr, TA.) And we 
A uss * He cut the trellises of the grape- 
vine. (TA. [But this has another meaning, ex- 
plained above. ]) 


9. she, (A, TA,) inf. n. Shed, (Sh, K,) 
He made firm, or fast, (Sh, A, K,) a knot. 
(A, TA. [See also 1.]) == He striped, or wove 
with stripes, (A, K,) a [garment of the kind 
called] . (A, TA.) 


5. * He bound, or tied, the ie i. e. 
the 3 [see , below:] (K:) or i. q. 
Se lj [he raised, or tucked up, his clothes; 
or girded himself, and raised, or tucked up, his 
clothes; &c.]. (IDrd, K.) And y OE 
She (a woman) bound, or tied, her öbs [q. v.] 
upon her waist. (IDrd, K.) 


8: see 1, in four places; and see . 
Shas! cl and esI and e and Sant 


T. C and ewa (TA) and A (Bd in 
li. 7] and A “and thet) (TA) are various 
readings in ‘the Kur fli. 7]: : Shed! is a contrac- 
tion of Shel, of the dial. of Benoo-Temeem : 
DW is & contraction of A=: she! is as 
though its sing., or n. un., were .: Shea! is 
as though its sing. were 44: is the 
common reading, and is pl. of s = [q. v.] or 
of — Shot! is of a form unused [in any 
other instance] : (TA :) Hal is like pen [as 
though its sing. were im]: (Bd :) Shan! i8 
affirmed to be a mixture of two dial. vars.: 
A. is of a rare measure, like J &e. (TA.) 


ie a. q. Pa [i. e. The part of the E (or 
waist-mrapper) where it is tied round the waist ; 
which part ts , folded, or doubled]: (Sh, K:) 
whence Vee, meaning “the binding, or 
tying, the ARE or the folds of the FeS let 
down, before the wearer, for the purpose of his 
carrying anything therein. (TA.) And An 351 
[itself]; as also . (Ham p. 37.) And 4 
cord, or rope, which one binds on the waist : 
(K:) and * Jus. [also] signifies a cord, or rope, 
or an jy, or other. thing, with which the waist 
is bound; pl. A: whence the saying, dis 
S Swe oU meaning 1 Such a one prepared 
himself to go away; or applied himself exclu- 
sively and diligently to an affair. (Har p. 160.) 
And The thong ( [in the CK, erroneously, 
$XI]) that connects the head to the [pieces of 
wood called] E. of the [camel's saddle 
called] , (K. FA,) and of the [saddle called] 
Je (TA ;) as also Y Jus. (K.) Pl. (of the 
former, TA) she and (of the latter, TA) 
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he. (C.) 


Jus: see dies, in three places. — Also An 
enclosure for cattle (k-), [made] with canes, 
or reeds, , [or perhaps we should read 
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, i. e. with twigs, ]) put crosswise, and then 
bound, or tied: (Az, TA :) or pieces of wood put 
together like a S, and then bound in the 
middle with a cord, or rope, that joins them 
together. (Lith, TA.) — The Sie [i. e. selvages, 
or the like,] of a garment, or ‘piece of cloth. 
(Z, TA.) — The black threads with which are 
sewed the borders, or extremities, of a [cloth of 
the kind called] aJ. (Ibn-'Abbád, TA.) — 4 


streah, or line, ttt n» in sand and the like; 
as also Y Kem: pl. of the former the ; and of 


the latter Y U: (S:) or ise the pl. of Me, 
signifies the ridges of sand [that are formed by 
the wind] ; (K;) the ripples 8 of sand, and 
of water, when moved by the wind; pl. of Dio 
and of * &: (Az, TA: ) Ii. e.] A0 the sig- 
nifies ae AER [the ripples of water]: and so 
rere) yl Shen [the rimples, or wavy forms, 


of crisp hair, appearing as though it were 
crimped]: (K:) [and the like of other things: 


this is wat, is meant by ine folowing passage :] 


jwise 3 33 


Fr says, S% ni Jot 2 JSS D 
c2 ay Sy 5 yon] — dicot c» ay 


G ions 50 U A. U * 5333 
Shen: (S:) [respecting the owe of a coat of mail, 
here mentioned, see what follows: in like manner,] 
AL (T, K) and 1 e and the, all as pls. 
of Ý Ae, [or rather 74 — is a coll. gen. n.,] 
signify the streaks of locks of hair; K ;) or of 
a helmet; (T, K; fin the CK, iái is erro- 
neously put for dude! ;]) and likewise of sand, 
such as are made by the wind: (T, TA:) the 
she of the sky, (S, K,) sing. Y — (K,) are 
the tracks of the stars: (S,K:) and Vile 
signifies also streaks, or tracks, in the sky: ‘and 
the heavens; because in them are the paths of 
the stars: and Shen, the streaks of a mountain: 
(TA:) and 855 She, the rows of rings of a coat 
of mail: (TK in art. =:) [in a passage in 
the S, cited above, it seems to be implied that it 
means the rimples, or folds, thereof :] or the 
scales of silver with which a coat of mail is orna- 
mented; likened to the scales on the back ofa 
fish, by their being termed the wr of a coat 
of mail: (TA in art. =:) and Peat! She, 
the blackness of the part above the wings f the 
pigeon. (Ibn-Abbád, A, K.) The phrase i 
She, in a description of Ed-Dejjal [or Anti- 
christ], means The hair of his head is rimpled 
qu by reason of crispness; like stagnant 
water, and sand, when the wind blows upon 
them, and they in consequence thereof become 
rippled (); and marked with streaks: 
or, a8 some say, it is E Y Sesso, as in the K, 
meaning the game; (TA;) or crisp-haired: (K:) 
or A Shen, (IDrd, K,* TA,) meaning the 
: (TA:) or A the oai OI: (S:) or 
n E zi. (TA.) In the phrase, in the 
Kur [li. 7], sho! 8 Ai, it is said that 
Al means the tracks of the stars, (S, Er- 


42 — Ja 
Rághib, TA,) and the milky way: or ideal 
tracks: (Er-Rághib, TA :) or streaks of clouds: 
(TA:) or beautiful Se [which is generally 
understood to mean, in this instance, streaks, 
or the like; but may also be rendered stages, one 
above another, to the number of seven]: (Zj, 
TA :) or structures, or construction: (Mujahid, 
TA:) or beautiful construction. (J Ab, TA.) 
See also the paragraph, above, commencing with 


Shad! wis. 


4 and 93 Bound, or tied; made 
fast, or firm: (K, TA:) made well: woven well: 
(TA :) made beautiful in the effect of the work 
therein: applied to a piece of cloth: (K, TA :) 
and the former, [app. as meaning firmly, or well, 
made,] to a bow-string also. (TA.) — For the 


former, see also De, in two places. 


4 and its pl. WU: 


places. 


see Sue, in seven 


IS, in the present day, signifies A sewer of 
the leaves of books: a binder of books: and also 
an ornamental sewer: and a maker of the kind 
of lace called h . 


yas Striped; applied to a [garment, or 
particularly to one of the kind called] . 
(A, TA.) — = A: see SU, in the latter 
part of the paragraph. f 

3... see Sno. — [Hence,] A strong 
horse; (K ;) firm, or compact, in make: (TA :) 
or strong in make ; applied to a horse &c. (S.) 
And ác ame d ayy 4 beast. having a well knit 


frame, (Sh, TA.) And 2 (jx! A 
Even, and high, in the back and rump. (Lth, 


TA.) 


Jha 
1. ale, (K,) aor. 2, inf. n. I, (TA,) He 


bound, tied, or made fast, him, or it, with a rope, 
or cord. (K, TA.) — [Hence,] ye signifies 
[also] + The making a covenant. (KL.) — And 
t The obtaining cal [i. e. a promise, or an 
assurance, of security or safety]. (KL.) — And 
The placing a snare for game. (KL.) And The 
catching game with, or in, a snare. com, You 
gay, e Jam, (Az, ISd, Msb, K,) aor. 2, (Msb,) 
inf. n. I; (Msb, TA;) and 14. , (Az, 8, 
ISd, Msb, K,) and A.; ; (TA ;) He took, or 
caught, the game with the 5 {or snare]: (Az, 
S, ISd, Msb, K:) or he set up the’ 5. for the 
game. (ISd, K.) And Five 4 The snare 
[caught him, or] clung to him: and hence, C3 
ane "we t [Motes which his eye caught]; a 
metaphorical phrase, used by Er-Ra’ee ; the eye 
being likened to the snare; and the motes, to 
game. (TA.) And cll os Ja tLHe was 
prevented, as by a snare, or by a rope, from 


quitting his place]. (TA.) And wey j 76 | 
[app. meaning + Her husband entrapped her: 


or laid a snare for her]. (TA.) And Valco! 
Sell I t[ Death ensnared him; or took him]. (ISd, 
Z,TA.) And NG 44 t Such a woman smote 
his heart with her love; [or captivated him ;] 
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as also 544. (TA.) [And accord. to the 
CK, yes also signifies the same as 4. li. e. 
t The endeavouring to conciliate; &c.]: but 
the reading in the TA, and in my MS. copy of 


the K, is E which, however, OCCUTS after- 
wards i in the K as a meaning of Jæ and of J. ] 
= cás, (S, Mgh, Msb, K,) aor. - , (Mgb, K,) 
inf. n. J, (S, Mgh, Msb, K, TA, [in the CK 
J, )) said of a woman, (S, Mgh, Mab,) and of 
any female beast, (Msb,) She mas, or became, 
pregnant : (S, Msb, K :) oec and gna signify- 
ing the same: (AO,S, ISd, K :*) or the former 
applies only to human beings; ane the latter, 
to others. (Msb, TA.) You say ay acl mes c3, 
[The time of his mother" s being pregnant with him]. 

(S.) — [ Hence, ] gra signifies also The being 
full. (ISd,K,TA.) You say, NOCT v Jæ and 
i, aor. 2, (K,) inf. n. A (K,“ TK,) t He 
became full of beverage, or wine, and of water, 
(K, TA,) and his belly became swollen (therewith, 

like that of a pregnant woman]. (TA. )— And 
t The being angry. (K,* TA.) You say, Ju 
Ut t Such a one became angry. (TK.) i 


2 27 gue inf. n. Jen, (M, A, K, [in the 
CK, and in my MS. copy of the K, erroneously, 


) t The seed- produce shot forth (S) one 
part thereof upon another, or parts thereof upon 
others: (M, K, TA:) or the ears of the seed- 
produce [or corn] became compacted and filled 
with the grain. (A, TA.) 

4. eT * The [trees called] oLar [pro- 
duced their pee or Je; or] scattered their 
blossoms, and organized and compacted their 
fruit [i. e. their pods mith the seeds bin ; 
expl. by DAS. 55 pe [meaning n A]: 
Cas K:) from * [q. v.], like ale from 

J. (AA, O, TA.) == ahel, (S, K,) inf. n. 
pn (TA,) He fecundated it; syn. l. 
(S, K.) 

5: see 1. 


8: see 1, in four places. 


Nes i. q. 3 [as meaning A rope, or cord]; 
(S;) a certain thing well known; (Msb;) a 
thing nith which one ties, binds, or makes s fast, a 


beast &.; syn. bo: (M, K:) and i. q. V [as 
meaning a halter]; (M, Msb, K;) as in the Kur 
exi. 5; (TA ;) and so 8 (M, K :) in the 
former sense, the pl. [of pauc.] is * (8, M P 
and disci (M, D, and [of mult.] Je (S, M 
Msb, K) and Jya (M,K) and 5 (L voce 
po) [and A gut, agreeably with a usage of the 
Arabs, which is, to add 5 : to any pl. ot the mea- 
sure Jos or of that of Jess, (see 01 and 
*. which is anomalous, as in the phrase 
RRI Ji [cords of pearls], occurring in a 
trad.; or this is a mistranscription for 37 —, (K. 
TA, [in the CK wite,]) with C [and cl and 5: 
(TA :) and in the latter sense, the pl. is Jeu: 


(M, Msb, K.) Inu trad. in which it is eaid that 
a man's hand is to be cut off for his stealing a 
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Jom, the Jue of a ship may be meant. (Mgh in 
art. Ae.) — [Hence, tA bond; cause of union; 
or link of connexion:] connexion with another by 
the bond of love or friendship or the like; (8, K, 
TA;) pl. du: (TA:) mutual connexion by 
such a bond. sa, Msb, K.) You say, hos 


S jas 3 + Such a one married his 
daug ghter to such a one. (Har p. 223.) And m 


DU J v. He aids such a one in 


seeking, or demanding, a woman in marriage. 
52 PET.» 


(IA. And it is said in a trad., Crag U ol 


u, 2, Jue 25 + Verily there is be- 
tween us and the part y a connexion by the bond 
of love or friendship or the like, and we are 


severing it. (TA.) You say also, Ja e's ai 
t Verily he is large, or liberal, in disposition; 107 
in the scope of his friendship; ] and gue fus 
t narrow therein. (TA.) A covenant, or com- 
pact: (S, Msb, K, TA:) ta covenant, or an 
obligation, by which one becomes responsible for 
the safety, or safe-keeping, of a person or thing: 
(K, TA :) and fa promise, or an assurance, of 
security, or safety; (A Obeyd, S, Msb, K, TA;) 
such as a man, desiring to make a journey, used 
[and still uses] to take roni the chief of a tribe: 
(A 'Obeyd, Tx :) pl. She. (TA.) You say, 


392-7 $ -0r 


sahis Jue per SS 1 There were between 
them covenants, and obligations mhereby they 
mere responsible for one another's safety, and 
they broke them. (TA.) And it is said in the 
Kur [iii. 108], wt Soe Jang al Geo Sumy YI 
t Unless [they have] a covenant From God and a 
covenant from men: (Ibn-’Arafeh, TA :) for the 
unbeliever requires a covenant from God, which 
consists in his being of those who have a revealed 
scripture without which he cannot retain his reli- 


gion nor enjoy protection, and a covenant granted 
to him by men. (Er-Raghib, oe And it is 
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also said in the Kur [iii. 98], ati je 5 
i. e. And hold ye fast] by the covenant of God: 

(TA:) or tthe means of approach, or access, unto 
God; i.e. the Kur-án, and the Prophet, and 
intelligence, &c., which are the means of obtaining 
the protection of God ; for gwa is metaphorically 
applied to tany means of access to a thing: (Er- 
Rághib, TA :) or these words of the Kur mean 
tand follow ye the Kur-án, and abstain from 
schism. (A’Obeyd, TA.) And in like manner, 
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the saying of Ibn-Mes’ ood, ait Jom le, 
means f Keep ye to the Book of God; for it is a 
security for you, and a covenant, against the 
punishment of God. (A’Obeyd, TA.) — An 
elongated, or extended, tract of sand, (T,S, M, 
Mgh, K,) collected together, abundant, and high: 
(T, TA:) or Je! * o- means a long, ex- 
tended, tract of sand, collected together, and ele- 
vated: (Msb:) [or simply a long, or long and 
elevated, tract of sand; likened to a rope, as is 
indicated in the Mgh:] pl. Jue. (TA.) [44 
long, creeping, or twining, stalk or shoot or branch j 
likened to a rope or cord: pl. Ju: often occur- 
ring in descriptions of plants by AHn and others.] 
es also 41 zn Lond] t The 2235 [a name 
applied to each of the tmo carotid arteries, and 
Bk. I. 


Jaa 


sometimes to each of the two external jugular 
veins ;] also called wy K he; a vein between 
the windpipe and the [two sinews called the] 
SU; (Fr, TA;) a certain vein in the neck, 
(S,) or in the xe. (Msb.) — t The Ge [or 
part betmeen the shoulder-joint and the neck]: 

(K:) or , (K,) or S, (TA,) sig- 
nifies the à& yb [app. here meaning, as it does in 
some other instances, oblong muscle] that is be- 
tween the neck and the head of the shoulder-blade: 
or a sinew between the neck and the shoulder- 
(K:) or Gola! gwa signifies a bond, or 
ligament, between the be and the neck; (T, 
Msb, TA;) or between the neck and the shoulder- 
joint: (Lth, TA:) or certain sinews. (S.)— 
+A certain vein, or nerve, (Gye) in the fore arm, 
(K, TA,) extending from the wrist until it be- 
comes concealed in the shoulder-joint: (TA:) or 
gb» Jæ is Je vein, or nerve,] in the arm: 

(S:) or UN AU . signifies the sinews that 
appear upon the tno fore arms; and in like 
manner, those of a horse. (TA.) One says, 
Ah Jem gle sh, (S, TA,) a prov., (S) 
meaning He, or it, is near to thee: (T, 8, 
Sch:) or within thy power, or reach; or possible, 
or practicable, to thee; or easy to thee. (ISd, Z, 
TA.) — Also, (K,) or nd dass; (TA,) tA 
certain vein, or nerve, (Ge in the back, (K, 


joint: 


T A,) extending rom the ber ginnin thereof to its 
end. (TA. - is? Sloat, (K,) or Ju 
osi Lal, (M,) +The sinews of the two shanks. 
(M, K-) — 5 Jen, (K) or Y ote 
pO, (M,) T The veins (39 25) of the penis. 
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Y dhe, (S, Mgh,) or asi * e os T 
(Msb, K, ) i. e. He forbade the selling of the off- 
spring of the offspring (S, Msb, K) in the belly 
(Msb, TA) of the she-camel &c. ; (Msb;) [i. e.,] 
the offspring of the fetus (A Obeyd, S, Msb) in 
the belly of the she-camel [&c.]; (A ’Obeyd, 
Msb;) [i. e.,] what the foetus will bring forth, if 
it be a female; (Mgh;) the 5 in 4 l being the 
sign of the fem. gender; (A ’Obeyd, Mgh, Msb;) 
or a sign of intensiveness of the signification: 
(IAmb, TA:) for the Arabs in the Time of 
Ignorance used to sell the offspring of the off- 
spring in the bellies (T, M, Msb, TA) of pregnant 
beasts, (T, Msb,) or of sheep or goats: (M, TA :) 
or the meaning is, what is in the belly of the she- 
camel: (A ’Obeyd, Esh-Sháfi'ee, K:) or the pro- 
duce of the grape-vine before it has attained to 
maturity: (M, K:) but Suh disapproves of this 
last explanation, as a mistake occasioned by the 
Sin dual. (TA.) — tAnything that is in ano- 
ther thing: thus, for instance, the pearl is the 
Ube of the oyster-shell; and the wine is the ome 
of the glass bottle. (A, TA.) == 1 Fulness; (ISd, 


K, TA; [see L ;]) as also f Jie. (IAar, K.) 
—i Anger : (K, TA :) tanger and grief; as in 
the saying yee a; | In him is anger and grief: 


(Az, ISd, K, TA :) from the same word as mean- 
ing the * pregnancy" of a woman. (Az, TA.) == 


Ore 


he A. cry by which sheep or goats are 


chidden. (Sgh, K.) 
dle: see 41. 


e The fruit, or produce, of the [kind of 
trees called] olac, (S, K,) in general: (K: :) or 
the pod, or receptacle of the seeds, of the per and 


(M, K. ) — Joe also signifies The station of pur ; [so accord. to AZ; as appears from a com- 


the horses collected for a race, before they are let 
go. (K.) [Probably it was marked by an ex- 
tended rope; and for that reason was thus called.] 
=== Also Heaviness ; weight, or meightiness; pon- 
derousness; syn. . (Az, K.) 


$02 95.03 


2: see dle, 


Jæ A calamity, or misfortune ; (S, K;) as 


also LA Sé (K:) pl. Jom (S, K.) ISd cites 
as an ex. the saying of El-Akhtal, 


^6 ^ 22 037 
* shel (ge it uua aids * 
* denm cA! SLR de . 


[And I was sound of heart until calamities befell 
me from the resplendent females, exhibiting their 
beauty]. (TA.) o- Je +A learned, saga- 
cious, intelligent man. (IAar, K.“) [And 4 
also signifies + Very intelligent, or very | cunning. 
Pl. Mort. ] You say, Gl e o enl a a, mean- 
ing f Verily he is one who possesses much intelli- 


gence, or much cunning: and verily he is a gentle 
manager of cattle. (ISd, K, TA.) 


dem : see ike. = It is also an inf. n. ; i. e., 
of . (S, Mgh, Msb, K.) = And it is also a 


K, TA: [in the CK, gem Joly 
is erroneously put for als: ]) li. e.] it also 
signifies The fetus in the womb: (Mgh :) pl. 


6-08 


Jue! (K.) It is said in a trad., Jæ oE 


simple subst. : 


parison of passages in art. J in the T and TA; 
that of other [trees of the kind called] LA being 
termed EE (TA :) or the fruit, or produce, of 
the m resembling the [species of kidney-bean 
called) ; (IAar, TA;) or of the L and 
E and eel; (M, K,) which is a curved thing, 
containing small black grains, resembling lentils : 
(M, TA :) or, accord. to AO, a species of tree ; 
as is the desi (Az, TA :) pl. AV [or rather 
this is a coll. gen. n.,] and [the proper pl. is] 
* (K.) Hence, in a trad. of Saad, G ley 
ne 3) 95 dens! 3! xb [We having no food 
except the am and “the leaves of the xe]. (S, 
TA.) - 4 hind of ornament worn by women, 
(S, K, TA,) fashioned in the form of the fruit 
thus called, (TA,) and put upon necklaces, (S, 
TA,) used in the Time of Ignorance. (As, TA.) 

— 4 certain herb, (A, ISd, K,) sweet, 
pleasant, of the herbs termed y so: 80 says 
ISd: and in one place he says, a certain tree 
which (the lizards termed] Uo eat. (TA.) 
See also what next follows. í 


or 


925 


Ale. (M, A, K) and Vile, (M, A,) or Vile, 
(K,) tA grape-vine; (M, A, K;) its brauclies 
being likened to ropes, or cords: (A, TA :) or 
a stock of a grape-vine : (K :) the first of these 
words has the latter signification (Mgh, TA) 
accord. to Ag: (TA:) or it signifies a stock of 
a grape-vine having its branches spread upon its 

64 
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trellises: (TA:) or the first and second signify 
a branch of a grape-vine: (S:) or, accord. to 
Lth, due [thus in the TA, without any syll. 
sign,] signifies a grape-vine: and also a 5lb 
[app. here meaning an arch] of the branches of 
a grape. vine: so in the T: (TA:) and Vo 
and Ave [are coll. gen. ns., and] signify grape- 
vines. (K.) — s die A sort of grapes of 
Lt-Taif, white, and pointed at the extremities. 
(TA.) == See also * == and see what next 
one 
pv Pregnant ; (S, Mgh, Msb, K ;) as also 
Vaile; (K ;) and Yue also occurs in the 
same sense : (ISd, K:) applied to a woman, (S, 
Mgh,) or, accord. to AZ, to any animal having 
a nail, (S,) or to any beast, as, for instance, a 
sheep, or goat, and a cat: (Mab D, pl. of the 
first S (8, Mgh, Msb, K) and SU (Msb, 
K) and DU, (S, TA ») which last is pl. of the: 
(TA :) and the pl. of ilu. i is M —, (K,) which 


is extr. (TA.) One says, T c pu Jat 
A5 le t [The night is pregnant: thou knowest 
not what it will bring forth]: meaning that the 
events of the night are not to be trusted. (TA.) 


Hs 


mee also Se 


le and tispe and 5851 Of, or re- 
lating to, one that is — i.e. pregnant. (I, K.) 


92.025 


N=: see c — Hence, ] we t Full 
[of beverage, or wine, and of water; see Je]; ; 
as also Y ON: fem. of the former pue and 
of the latter Y Je [which i is anomalous]: (AHn, 
ISd, K, TA :) and * el a man full of beverage 
or wine. (Z, TA.) — And wd t Angry; (K, 
TA; B. full of anger; D „6 againsi such a 

: (TA :) fem. with 5. (Ibn-'Arafeh, K, TA.) 


* see the next preceding paragraph. 


[By rule, it should be with tenween, like Ge, 
and should form its fem. with 3.] 


SN: f | 

Que : gee 3. == Also t Much hair. (Az, 
TA.) 

Jy: see Jam. 


se 3 


Gin Jea tOne who stands in his place like 
the lion, not fleeing: (S:) or t courageous: (K, 
TA:) and an appellation given to ta lion; (K, 
TA ;) as though he were prevented, as by a 
snare, or by a rope, from quitting his place; not 
quitting it, by reason of his boldness. (TA.) 


4 (S, Msb, K) and * Sigil (Lth, Msb, K) . 


and "uel (Lth, K) A snare; or thing by 
means of which one takes, catches, or snares, 
game, or mild animals, or birds; (S,M,K;) of 
whatever hind it be; (M, TA ;) a 35, and the 
like: (Msb ) or álLe- peculiarly applies to the 


cord ars) of him who takes, catches, or snares, 
game or the like: (Er-Rághib, TA:) pl. of the 


first y re (Msb, TA,) and of the second [and 


third] Jelai. (Msb.) It is said in a prov., 


Jat — ie 
Jka, 91385 ia [Frighiten thou the wolf to 
catch him with the snare]; 35 meaning the 


wolf: me to him whose threatening is not 


cared for: , threaten another than me; for 
I know e. (Meyd, TA.) — [ Hence, ] a 


Se . t [ Women are the snares of the 
Devil]. (TA.) And CMT Jue qun causes 


of death. (K.) And KYI 50 7 t He is one 
who takes good care of the camels, so that they 
do not escape from him. (TA.) — For the pl. 
, see also a in two places; in the first 
sentence, and near the end of the paragraph. 


* One who binds, ties, or makes fast, a 
Tone» or cord. (TA.) Hence, (TA,) U 


J 5S5, a prov., (K, TA,) meaning O binder, 
or tyer, of the rope, bear in mind the time of 
untying. (TA.) — The setter of the snare (5) 
for game; (8, TA;) as also Vim. (TA.) 
It is said in a prov., KÜY II biii ($) 
+The setter of the snare became confounded with 
the shooter of the arrows: (TA in art. bis :) 
or, in this instance, (S,) e signifies the 
warp; and Ht, the woof. (8, K.) And in 
another prov., pau: isle pote 50 + They 
kindled mischief among themselves: (K, TA:) 
Alal [properly] signifying the owner of the 
De ; and WU, the shooter with Js, or the 
owner of JS: i. e., their case became confused : 

and sometimes it is 7 to a party whose case 
has become turned from its proper state, and who 
become roused, or stirred up, one against another. 


^"^ 


(Az, TA.) One says also, 40 P" alle Je 
t He turned it upside down. (K.) And * 
alt U, and 2.0 „e alle, +Turn thou it 
upside down. (TA. )— t An “enchanter. (Sgh, 
K, TA.) zm A [lizard of the kind called! 
that feeds upon the 49 [q. Y; (S, M „K) 
and so a gazelle. (TA. D =: see she. 


Jose A rope [in the form of a hoop] by 
means of which one ascends palm-trees; (S,M, 
K ;) made of bark, or of [the jibres of the palm- 
tree called] S. (Har pp. 544-5.) 


120 É 39 206 220 
Soo! : see Cam, voce 5 
9 30 27 202 $^ ^ 
Uo! and igal : see Alo. 


9650 


Jemo The time of pregnancy (K:) [or the 


time of one’ 8 mother's pregnancy : for] you say, 


* Ju e EU Se That was in the time 
of such a one's mother's being pregnant with him. 
(S, TA.) So in the saying of El-Mutanakhkhil 
El-Hudhalee : 


* pod S SS a la. , Deui H 
[His possessions by means of which he preserves 
himself shall not preserve him from death: that 


mas written for him in the time when his mother 
mas pregnant with him: or the last word is 


Jen! so in the TA in arts. Y and : 8 
what here follows, in the next sentence]: 
the meaning is that here following. (TA) — 
[The register of God's decrees; which is called] 
the first writing: (ISd, K:) but in the verse 


[Book I. 


cited above, the last word, accord. to some, is 
5 % (TA,) which means Je, (K, TA,) 
and this is the reading best known, signifying 
the place of gestation in the womb. (TA.) 


9 0 > 
: see what next precedes. 


ee : Bee Noes first sentence. — Also Hair 
crisped, or twisted and contracted : 80 accord. to 
the K; in which is added, Jt 4; but the 
right reading is Jen 4 [like the rope or 
cord]: or having its locks twisted like ropes or 
cords: [thus many Ethiopian races, and some 
of the Arab women, twist their hair, like cords; 
and thus, generally, did the ancient Egyptians :] 


or, accord. to the M, i. q. pe [meaning 
plaited, or twisted]. (TA.) 


Joa A wild animal caught, or entangled, in 
a 5 [or snare]: (S:) or one for which a 
Ble has been set, though he may not as yet have 
fallen into it: and „lin the CK erro- 
neously Jáne] one that has fallen into it, 
(ISd, K,) and been taken. (Sd, TA.) 


$2295 


: see what next precedes. === Also [The 
place of the hobble; i.e.] tthe pastern of a 
beast: (T, TA:) or the pasterns of a horse: 
(S,K:) originally used in relation to a bird 
caught in a snare. (A, TA.) 


3 p >. Bee Solem. 
G 


1. Úna, aor. =; (S, KK) and 2 inf. n. 
(of the former, TA) tod and (of the latter, TA) 
90^» 

„ (K;) He (a man) had the dropsy; as 
also V l: (K L:) he had a disease in the 
belly, whereby it became large and swollen. (K.) 
— | Hence, ] ade o aor. < , (K,) inf. n. oa 
(TA,) t He became filled with anger against him. 
(K. TA.) 


4. aual [Jt caused him, or his belly, to become 
large and swollen]: said of a disease [app. dropsy] 
that has befallen one; or of much eating. (TA.) 


i see 1. 


€ The tree called p [q. v.]; as also 
Yee. (K.) 


cem and 7 A i q. Qe» [all which are 
applied in the present day to A boil] : (K:) and 
[small smellings or pustules, of the hind termed] 
. (K,) like os: (SK:) or a thing that 
comes upon the body, or person, generating pus, 
or thick purulent matter, and smelling : pl. [of 
the former] 8 (K. ) == Also, the former, 
An ape, or a monkey; syn. SO (Kr, K.) 


ae The drops; (S ;) a disease in the belly, 
whereby it becomes large and swollen. (K.) 
The yellow water [of the blood; i. e. the serum: 
a superabundant effusion of which, in the body, 
constitutes dropsy]. (TA.) 


9^0 $0 
4A : BEC 2. 


9 >- 1220 5 O- 
Se: see : and see also . 


Boox I.] 


Or 3 22 


et p Ae certain small beast or reptile, (S, 
K,) well knonn; (K;) the a: (Mgh: :) or 
a species of the [kind of lizards termed] Aae; 
of stinking odour: (Msb:) so called because of 
the largeness of its belly; from EU. [q. v.]: 
also called Y A .; (S, Msb, K;) and sometimes 
the article |)! is prenzed m it, (S, Mab, K,) so 


that it is called — 5, (S, Msb,) by poetic 
license: (TA :) it is of the form of the Ly lor 
chameleon], broad in the breast, and large in the 
belly: (TA:) or, accord. to some, (TA,) it is 
the female of the : (S and Msb and K in 
art. ve, and TA in the present art.: ) accord. 
to Az, it is a small reptile resembling the [kind of 
lizard called] J: (Msb:) or, as some say, a 
certain reptile of the size of a man’s hand: or, 
accord. to Ibn-Ziyád, a dust-coloured reptile, 
with four legs, and of the size of a frog that is 
not large; and when the children hunt it, they 
say to it, 

4% Feo OF ® ei medial * 

. B^. " on 7 - ru 

[Umm-el-Hobeyn, spread forth thy two wings: 
verily the commander is looking at thee]: they 
hunt it until fatigue overcomes it, when it stops, 
standing upright upon its two hind legs, and 
spreads forth two wings that it has, of the same 
dust-colour ; and when they hunt it further, it 
spreads forth wings that were beneath those two 
wings, than which nothing, more beautiful in 
colour has been seen, yellow and red and green 
and white, in streaks, one above another, very 
many ; and when it has done this, they leave it: 
no offspring of it is found; nor any genital 


organ: (TA:) the l oue at is deter- 
minate, like wut Col and ul od; (S, Mgb ;) 


and [so is Vice] like Ut, (S ;) but deter- 
minate as a generic áppellation: (S, Msb :) the 
suppression of the article does not render it in- 
determinate; which s contr. to rule: (S, K :) 


Mie pl- is Se 5, [which is strange,] and 
Qe Sul. (Mab. ) — us Brave say, in one of 


11 a unc 


their imprecations, Lasts gues y Whe all Lore 
meaning + [Jay God pour upon thee] the night. 
(Ibn-Buzurj, TA in art. Yas.) 

tel 3 ; 
two places. 


see the next preceding paragraph, in 


cel Having the dropsy; (S, Mgh, Msb;) as 
also Y Oe (KL) [and v = ; so in the Lex. 
of Golius; and so in the present day]: Raving a 
disease in the belly, whereby it becomes large and 
sollen: (K:) fem. nom, (S, K,) applied to a 
woman: (S:) pl. cæ e . (TA.) — Hence, (TA,) 
the fem., : Big-bellied ; (K, TA;) applied to a 
woman. (TA.) And tA foot ( 29$) having 
much flesh in the dos [app. here meaning the 
pulpy portion of the sole]; (K;) as though it 
mere swollen. (TA.) And „tA pigeon ( pow) 
that does not lay eggs: pl. 3 (K.) 


9 106 „ 


9 — 
Cree Angry. (K.) 


see the next preceding paragraph. 
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1. , (Msb, K,) [aor. ,! inf. n. 2, 


(K,) He, or it (a thing, Msb, TA), was, or 
became, or drew, near. (Msb, K.) And hence, 


6065» 0 J Ore 


(TA,) — S I mas, or became, or 
drew, near to fifty [years]; (S, ISd, TA;) [as 


also eei S; for] IAar says that ole 
and \ om both neve this signification. (TA.) 


— a! pP — The ribs joined to 


the backbone ; (K ;) and in like manner, with 
the same meaning, one says of the entrails: and 
the ribs were near to the backbone. (TA.) And 
S- um, (K.) inf. n. as above, (TA,) 
i.e. [The extremities of the ribs, projecting over 
the belly,] were long, so that they mere near one 
another. (K.) And hemos le The water-course, 
or channel of a torrent, became [contracted,] so 
that one part thereof was near to another. (K.) 
U, (S, Mgh, Msb, K,) aor. ges, (Megh, 
Msb,) inf. n. pares said of a child, (S, Mgh, Msb, 

K,) before he stands ; HJ (Lth, TA ;) as also — 
aor. unm inf. n. ore which, however, is rare; 
(Msb;) He crept, or crawled, [or dragged him- 
self along,] upon his posteriors; (Mgh ;) or so 
«Li P" Lem: (S:) or he went along upon his 
posteriors, protruding his chest: (K:) or went 
along on four [or, as we say, on all fours]: in this 
last sense it is used by the lawyers. (Mgh.) And, 
said of a man, He went along upon his hands, or 
arms, and his belly: (K:) or upon his hands, or 
arms, and his hnees: or upon his posteriors: or 
upon his elbows and knees: (TA: ) [or he crept, or 
cramled : for] you say, y 3 * U, meaning 
He came not save creeping, or crawling: and 
yore 3! oy lai Ú [Such a one escaped not 
save creeping, or crawling]. (TA.) Also, said 
of a camel having his fore shank bound up to his 
arm, He crept, or crawled, along: [or he dragged 
himself along on the ground:] and, said of a 
camel, he lay down, and crept, or crawled, [or 
dragged himself along,] by reason of fatigue: 
or, as some say, being constrained to ascend a 
difficult tract of sand, he protruded his chest, 
and then crept, or crawled. (TA.) — [Hence] 
said of an arrow, It glided along the ground, 
and then hit the butt: (S:) or so TE m Læ. 
(Msb.) — And Ju Lem, (K,) inf. n. "a (TA,) 
The cattle clave to the ground, motionless, by 
reason of emaciation. (K.) - And 4 — 
(K.) inf. n. T (TA,) The ship ran. (K. 5 = = 
aj 1. (a thing) presented itself, or its br eadth, 
or width, or its side, to him, or tt; syn. D, 
(K,) or vo (Mgh;) as do, for instance, 
waves to a ship; (TA ;) and as clouds, like a 
mountain, before they cover the sky. (S.) And 
hop! Le, aor. 3 inf. n. pa The sands rose 
up, extending sideways (Gt): (TA :) or ex- 
tended widely. (IAar, TA. D , (8, Meb, K) 
aor. as above, (TA,) inf. n. pr (TA) and 3 Sum, 
(S, TA,) or this is a simple subst., (K,) and the 
inf. n. is tlhe, (Msb,) or this last also is a simple 
subst., (S,*K,) He gave him (S, Msb, K) a thing 
(Msb) without any compensation (Msb, K) and 
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nithout [receiving] any favour, or benefit : or 
in a general sense. (K. [See also 1 below. ]) 
You say, 142 . and Ji, He (God, ora 
man,) gave him such a thing without [receiving] 
any favour, or benefit, and without requital. 
(Ham pp. 327 and 654.) — And also, (K,) aor. 
as above, inf. n. fie, (TA,) He denied him, 
refused him, or refused to give him; (K, TA ;) 
on the authority of IAar only. (TA.) Thus 
the verb bears two contr. significations. (K.) 

ey ee lo lm He defended, protected, or 
guarded, what was around him; (As, 8, K;) as 
also Vole, inf. n. 43. (8, K.) J cites as 
an ex. of the former verb, from a poem of Ibn- 


73 8 „ 


Ahmar, the phrase Jas |» * [as though 
meaning A stallion did not defend them]; refer- 
ring to she-camels: but accord. to AHn, it means 
did not regard them; being occupied with him- 
self. (TA. )— You say also, y pare o» 
and las b [Such a one fights in their 
defence ; or defends them in a distant quarter : 
but generally meant ironically: see 1 in art. 
bee]: both signify the same. (Abu-l-’ Abbas, 
TA.) 


2: see 1. 


3. colle, (Msb, K,) inf. n. sje (Msb, K, 
KL) and Sie, (K,) He vied, or contended, with 
him in giving. (KL.) — He aided him, or 
assisted him: he treated him, or behaved towards 
him, with partiality ; was partial towards him: 
and inclined towards him: (K:) he treated 
him in an easy and a gentle manner. (Msb.) 
— ol : PES (8, MA,) inf. n. Us, (S, 
Mgh, KL,) .He abated the price, or payment, to 
him in selling: (MA, KL, PS:) or he treated 
him in an easy and a gentle manner therein : 
(TK:) from N signifying “a gift.” (Mgh.) 

4. peso » He shot, and made his arrom 
to fall short of the butt (IAar, K) and then to 
leap so as to hit the butt. (IAar, TA.) 


5: see what next follows. 


8. „He drew together and confined his 
back and his shanks (ŞS, Mgh, Mgb, and Har 
p. 179) with his ls), (S,) or with a garment, 
or piece of cloth, or with some other thing, (Mgh, 
Msb, and Har ubi suprà,) when sitting, to be like 
him who is leaning [his back against a mall]: 
(Har ubi suprà:) he drew his legs against his 
belly with a garment, or piece of cloth, confining 
them therewith, together with his bach, and bind- 
ing it, or making it tight, upon them, so as to 
preserve him from falling, [when he sat,] like a 
mall: (IAth, TA :) and up signifies the 


(TA:) or v» uso! he inwrapped 
himself with the garment: or he drew together 
and confined his back and his shanks with a turban 
or the like: (K:) for the Arabs not having walls 
in their deserts to lean against in their assembling, 
the man used to set up his knees in his sitting, 
and put against them a sword, or surround them 
[and his back] with a piece of cloth, or knit his 
hands, or arms, together upon them, and rest 
against them; this standing him in stead of lean- 
ing. (Har ubi supra.) The doing this in one 
garment is forbidden, in a trad., lest, by accident, 
G4 * 


same: 
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what decency requires to be concealed should 
become exposed. (IAth, TA.) You say also, | aso! 
dioe He confined his legs against his belly with his 
hands, or arms, in sitting, to support himself by 
so doing]. (S, Msb.*) [See also . ] — 
with the sword is practised on the occasions of 
making a covenant for mutual protection, or war, 
or appointing a chief, and the like; because the 


sword may be wanted in these cases. (Ham 
p. 711.) 


re A grape: (K:) or grapes when they first 
gr ow, fr om the berry, not from planting: (TA:) 
pl. 5 (K.) 

3: see Sas: 


ise a subst. from — (Yaakoob, S, K,) 
as ulso uS (S, Msb, K) and ina (K) and 


Vie and Y tle: (Ks, K :) meaning [The act 
denoted by pcr l. e. — and also] a 
turban, or piece of cloth, or “some other thing. 
with which a man e what is termed 
‘im: (Har p. 179:) pl. T (Yaakoob, TA) 
and uem (Yagkoob, S, TA.) [See an ex. from 
a trad. voce pe) : and see also a verse of 
El-Farezdak cited voce Sas ] Hence, * Je 
and ga aie mean + He rose, or stood up, 
and + He sat. (Har p. 179. The former phrase 

: is also mentioned in the S.) And the saying, 
mya S. pee [The things used for the 
purpose of — are the walls of the Arabs: 
see 8]. (TA.) Ánd the saying, in a trad. of El- 
Ahnaf (when he was asked in a time of war, 
“ When is forbearance ?"), Vlad! ute [On the 
occasion of n; ; meaning that forbearance is 
to be approved in peace, not in war. (TA.) 
5 on Friday, when the Imam is reciting the 
khutbeh, is forbidden; because — induces 
sleep, and exposes the purity of the worshipper 
to be annulled. (TA.) zz See also N. 
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5 =: see 5% : and see also tle. 
4 3 kad 03 " 

Slim; see 5%, in two places. 


‘Um (S, Mgh, K) a subst. from ole “he gave 
him without any compensation " &c. ; (K,) as also 
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* (Msb, K) and tise and ns (K;) 
all held by Lh to be inf. ns.: (TA:) or meaning 
A gift. (S,Mgh.) And the first, The dowry of 
a woman or wife. (TA.) = See also Jea in 


two P 

\ se: see De — Also A collection of clouds; 
syn. usd because it creeps along; or from 
meaning — wherefore it is also called 
Se: (Mgh:) or applied to a collection of 
clouds as meaning that presents itself, or its 
breadth, or width, or its side, or extends sideways, 
(S, Ham p. 785, and EM p. 51,) heaped up, 
(EM,) in the tracts of the horizon, (Ham,) like 
a mountain, before it covers the sky; (S, EM ;) 
as also * Us; (S;) so called because near to the 
earth, (8, Ham, ) as though creeping, or crawling, 


ee — Lt 


like a child; or from U; n as ple is from 


tae: (Ham,) or from N 3 (TA:) or, 
as also Aral a collection of clouds overpeering 
. in [some of] the copies of the K, erro- 


neously, , TA) from the horizon upon the 
earth: or heaped up, one part above another. 


(K, TA.) 
à „ 
usm : see the next preceding paragraph. 
v Near ; applied to a thing of any kind. 


(S.) [Hence,] T "s Having the heads of 


the ribs connected [by means of the cartilages], 
one with another. (Az, TA.) And Ula a 
ene Verily he is protuberant in the two sides. 
(8. — Having the shoulder-joints elevated to, or 
towards, the neck; (K;) applied to a man, and 
likewise to a camel. (TA.) == An arrow that 
creeps along (Kt, K) upon the ground (Kt) to the 
butt, (Kt, K,) having fallen short of it: (Kt:) 
or an arrow that glides along the ground, and 
then hits the butt: pl. D (Msb.) Hence the 
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saying, in a trad., QA á p we o i. e. An 
arrow such as is termed A, though weak, 
having hit the butt, is better than one that goes 
beyond the butt by its vehemence of passage, 
and its force, not having hit it: meaning, by the 
two arrows, one who attains the truth, or right, 
or a part thereof, though weak; and another who 
goes beyond it, and far from it, though strong. 
(TA.) == A thing presenting itself, or its breadth, 


à 
or nidth, or its side; as also = (K;) as in 
the saying of El- Ajjáj, describing a [vessel such 


as is called] J, 
. dd» a 
i. e. [So it,] when waves present themselves, or 
their breadth, &c., to it. (TA.) [Hence,] Jo; 
wie Overpeering sands presenting themselves, or 
their breadth, &c. (TA.) And * we A 
heavy, overpeering mountain. (TA. .) — Also A 
certain plant: (K: ), so called because of its 
height. (TA.) And 4 A tract of sand (A., 


(K, TA, ) elevated and over peering, (TA,) pro- 
ducing that plant. (K, TA.) 


E 


se 6 505-2 
1. , ar. =, inf. n. : see 1 in art. 
m 
9-03 
irae: see ron 


gs - 
and oe see art. 2 


^d 
1. dion, (A, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. 2, (Mgh, 


Msb,) inf. n. cm, (S, Mgh, Msb,) He scraped 
it, or rubbed it, off, (Az, Mgh, Msb, TA, and 
Ham p. 310,) or rubbed it and scraped it off, (A, 
K,) or scraped it off by little and little, (Az, 
TA,) namely, a thing, (TA,) as, for instance, 
blood, (A, TA,) or semen, (8, A,) or something 
dry, (Ham ubi suprà,) from a garment, (S, A, 
Ham, TA,) or the like, (S, Ham,) with the hand, 
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or with a stich, or piece of wood, (Mgh, Ham,) 
or with the end of a stone or of a stick or piece 


of wood. (Az, Mgb.) And 3) 4I Gm, (A, Msb,) 
inf. n. as above, (S, Msb,) He removed the leaves 
[by rubbing or scraping], (Msb,) from a branch, 
(S,) or from trees. (A.) — Hence, alle alt 2, 
(A, TA, ) inf. n. as above, (TA,) 1 God destroyed, 
or may God destroy, his property: (A:) or God 
caused his property to pass away, and so reduced 
him to pover ty; or may God cause &c. (TA.) 
— And $ WE v e; (A,* TÀ,) aor. and inf. n. 
as above, (TA,) t He repelled him, drove him 
back, or turned him bach, from the thing. (A,“ 
TA. )—4» ale acm | He payed him hastily a 
hundred dirhems. (A, TA.*) And bes ale 42 
t He inflicted upon him hastily ya hundred lashes 


7 - 


wilh a whip. (8, A. „ Sm d. q. alam 
[He put the thing; put it down; &c.]. (K.) == 
See also 6. 


4. Sm! It (the kind of tree called usb) 
dried, or dried up. (K.) 


6. It became rubbed and scraped off; 
as also V acil : (K:) it (a thing) became scat- 
tered, stremn, or dispersed; or became so by 
degrees, part after part; syn. pu. (S.) And 
S Su, (A, TA,) or Sue; ( and 
„, (A, ) or m3; (K;) and Voce, (K,) 
[aor., app., -, the verb being intrans., ] inf. n. 
= (TA;) and Ve: (K;) The leaves 
became rubbed and scraped off: (A:) or fell (K) 
from the branch &c.: or fell successively, one 
after another. (TA.) And ism)! Gilead The 
tree ie its leaves, one after another. (Msb.) 
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And al) we one Vom! His hair Jell off 
from his head. (TA.) And AT CK E, His 
teeth fell out, one after another. (TA.) — 
( Hence,] 453 2 dH is sins fell from him. 
(TA, from a trad.) 


7: see 6, in three places. 


230 $+ OF 
R. Q. 1. : see . 


R. Q. 2: see 6. 


wie 
— (indecl, with kesr for its termination, 


TA) A cry by which birds are chidden. (K.) 


3. 
Sm: see Sle. Also Dead; [as though 


strewn upon the ground, in fragments; applied 
to locusts (H): pl. S,; K 3) its only pl. 


(MF.) [Hence, app., ] E — and Č U 
t They destroyed them. (A, TA.) — Dates ( (5) 


not sticking together. (K,*TA.) [See also Or } 
A fleet, or swift, horse; (&, A;) as though 
he scraped the ground; (A;) light in pace, and 
mide in step: pl as above: (S:) or a fleet, or 
swift, and excellent horse; (K;) that runs swiftly 
and much, or that furrows the ground much with 
his Je (TA :) also generous and high-bred 
(Gate 3 Jô [app. as applied to a horse]): (K :) 
and a fleet, or swift, camel: (K: ) a quick-paced 


and light-paced camel; as also : (TA :) 
and a male ostrich. (K.) The Hudhalee says, 
(S,) namely, El-Aalam, (TA,) 


Book I.] 
* EC RTT RC Same gle * 


° Jab fr ui JE ele " 
(S, TA :) he likens himself, says As, in his run- 
ning and fleeing, to a male ostrich, as is shown 
by what precedes this verse : (S :) by A201 Cam 
is said to be meant 2 Ks Ss, i. e. t Neet, or 
swift, when emaciated by y journeying; the subst. 
à2 % being said to be put for the inf. n. Sy: 
(A,* L:) some of the Basrees say that the poet 
means a camel; but As disapproves of this, be- 
cause to that which he here describes he has 
before applied the epithet =: ISd says that 
in his opinion he likens his horse or his camel to 
a male ostrich, because of the epithet A, pre- 
ceding, and because neither the horse nor the 
camel eats the colocynth, but this plant is cropped 
by ostriches; g meaning the colocynth: IJ 
says that _¢»~ here signifies a tree of which bows 
are made; and the poet means that if the trees 
thus called are tall, they conceal him, and he is 
the more lonesome, or sad; and that if they were 
short, his eye would range freely, and he would 
be pleased, and would run gently. (L.) = See 


also v near the end of the paragraph. 


coe; applied to Ge, i. q. S li. e. Mois- 
tened, or NENON about, with water, Kc. ]. (K.) 


[See also . ] 


A disease that affects trees, in consequence 


of which their Have fall off. (TA.) 


2 Lapp. —, as pronounced in the present 
day; pl. — now applied to A bit of any- 


thing ; properly, a paring, or scraping ;] a piece 
of peel or bark or crust or the like. (TA.) 
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wlie Cries, shouts, noises, or clamour; or a 
confusion, or mixture, of cries or shouts or noises, 
or of crying or shouting or noise. (K.) 


Sús What is rubbed and scraped off; or 
what becomes scattered, stremn, or dispersed ; or 
what becomes so by degrees, part after part; of 
athing. (S, TA.) A word of this class | generally 
ends with LE (TA ;) [as 4 and ögla Ke. ; 
but Y js. seems to be also used in the same 
sense: and hence the phrase,] — S T. Ú 


SU, so in the A, but in the K Ven, (TA,) 
There is not aught of it in my hand. (A, K, 
TA.) — Also A disease that attacks the camel, 
so that he becomes emaciated, and his flesh and 
fat and colour change, and his hair falls off. 
(TA.) 


Se A palm-tree of which the full-grown 
unripe dates fall off and become scattered, one 
after another; as also VU: (K:) and the 
latter, a tree that scatters its leaves. (TA.) 


$--9 9 23 
doe: see Slim. 


a 


2 is a particle, used in three senses: (Mugh- 
nee: ) it is a particle denoting the end of an ex- 

nt; (Mughnee, K;) which is its predominant 
meaning; (Mughnee;) asserted by some to be 
always its meaning: (TA: ) and denoting a cause, 
or motive: and syn. with Il as an exceptive; 
(Mughnee, K;) which last is the rarest, and is 


r 


mentioned by few. (Mughnee.) — It is used as 
a preposition governing the gen. case, in the same 
manner as jl (S, Mughnee) in respect of mean- 
ing and government, (Mughnee,) denoting the 
end of an extent; (S;) [signifying To, till, until, 
or to the time ,] but the word that it so governs 
must be a noun properly so called, not a pronoun 
except in a case of poetic license; and must 
signify the last part, or portion, of what is signi- 
ned by t that which precedes 2 as in the saying, 


we "^^ 


cb vent AI LAS} [4 ate the fish, even to its 
head] ; ; or must be prefixed to the word signifying 
that part, or portion, as in the saying, [in the 


"07 o- P. 3 22 


Kur xcvii. last verse, poet e vU. N 


[A night of peace, or of salutation, is it, until the 
time of the rising of the dawn]. (Mughnee. ) It 
is also followed by a mansoob aor., as in c" 
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LAs 3! 2 [4 journeyed until I entered it, Vi 3 
here virtually meaning u.s], ol being here 
understood after P and the OI together with 
the verb being rendered in grammatical analysis 
by an inf. n. povemed in the gen. case By i 


[so that lle 3! oy! — means ais 1 usm]: 


this is one of the cases in which sm diners from 


uli for one may not say, sl Js! Sipe [with 
ol understood after gi]: and in the same sense 
it is used i in the phrase, [in the Kur xx. 93,] us 


pe úJ) . [Until Moses return to us]. 
(Mughnee. ) — Ít is also syn. with Y denoting 
a cause or motive [of action &c., signifying To 
the end that, in order that, Or so that], as in the 


Prey gru FO abe [Become a Mus- 
lum, to the end that, or in order that, or so that, 
thou mayest enter Paradise]; being in this case, 
likewise, followed by a mangoob aor. (Mughnee.) 
It is also used [as a preposition virtually go- 


saying, 


t 
verning the gen. case, ol being understood after 
it,] in the sense of II, meaning Except, or unless, 
likewise followed by a mansoob aor., as in the 


following verse: 
* dale gail! Spo las! Gul * 
‘ 3 Susi ey „ So 


[The giving of superfluities is not liberality: 
(giving is not liberality) except, or unless, (or 
here we may also say until,) thou be bountiful 
when little is in thy possession]. (Mughnee.) — 
It is also a conjunction, like 9, [signifying And, 
or rather even,] (S, Mughnee,) but on three con- 
ditions: first, that the word following it and 
conjoined by it be a noun properly so called, not 
a pronoun: secondly, that this noun signify a 
part, or portion, of what is signified by that 
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which precedes Ps as in 2 cu pos 
MT [The pug amens even those on foot], 
and eMe Ken EAS) [4 ate the fish: even 
its head]: "hirdly, that the noun following it and 
conjoined by it denote either the greatest or the 
least [literally or figuratively] of what are in- 
cluded i in the signification of the noun that pre- 
cedes — as in AN sm tt S Men 
have died: even the pr 'ophets] „ and — n 3l 
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QV MET [The people visited thee: even the 
cuppers]. (Mughnee.) — It is also used as an 
inceptive particle, (S, Mughnee,) preceding a 
nominal proposition, (Mughnee,) as in the fol- 
lowing verse (of J ereer [so in a copy of the S]): 


, Uil A t^ i t 
* SE ile» ib Ls ila 4 * 
[And the slain ceased not to emit their blood into 
the Tigris, so that the water of the Tigris was of 
a mixed colour consisting of red and white]: (S, 
Mughnee:) and preceding a verbal proposition, 
of which the verb is a pret., as in the phrase, 
[in the Kur vii. 93,] 365 le Lp [So that 
they became numerous, and said]: 8 
and preceding a marfooa aor. +» 88 in the phrase, 
[in the Kur ii. 210, VS oio = [So that 
the Apostle said, or, as in the S, so that this was 
the case: the Apostle said], üccond: to him who 
reads =; (IHsh, in De Sacy’s “ Anthol. 
Gramm. Ar.,” p. 82 of the Arabic text;) others 
reading J, which, as well as eio, here means 
J. (Jel.) — [Respecting the cases in which 
the mansoob aor. is used after T and those 
in which the marfooa aor. is used, the following 
observations are made.] When — precedes a 
future, the latter is mangoob, by reason of v un- 
derstood before it, as in the saying, sl oO" 
asi = 3,00 [I journeyed to El-Koofeh 
until I nie it: see above]: (S:) it is not 
mansoob unless the verb is a future: if it is 
future with respect to the time of _ it 


must be mansoob, as in Lye ES | amy — 
[cited above]: if the verb is futile "with respect 
to what precede) only, it may be mangoob, as in 
3 Joie — mentioned above]; or it may be 
marfooa; but not unless [somehow] denoting a pre- 
sent time; (Mughnee ;) and if present with respect 

to the time of speaking, it must be maríoog, as in 


the saying, ids! 5,00 ull M I have 


journeyed to .El- Koofeh so that now I am enter- 


ing it]; (S, Mughnee;*) but if not really present, 
itis not marfoog unless denoting a past event as 
though it were present, as in Jaw!) Jot: > 
[explained above]; nor may it be marfooa 
unless denoting an effect of what precedes it; 
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so that you may not say, Gedi e» v. e 
222 o E 


nor is»! — Sips lo unless the Ú is regarded 
as prefixed to the entire affirmative phrase that 


follows it, nor WERC 2 „ ; nor may 
it be marfooa unless it denote a complement to 
what pce it, so that you may not say (5, AP 
7-9 9 OF " 

3! , as the inchoative would in this case 
be without an enunciative. (Mughnee. )— [The 
following verse of El-Farezdak is cited in the 


Mughnee as an ex. of — used as an inceptive 
particle: 


- 


LL € 0+ 3 w^ - oe 


* — gh i> Lg 1 * 
ki ich deu aL o sc 


and itis there added that "I To must be 
understood i in this verse before : but I rather 
think that sa is here a conjunctive particle, and 
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that the meaning is, And alas, my wonder! the 
people revile me: even Kuleyb revile me, as 
though their father were Nahshal and as though 
he were Mujdshi’.] — It should be observed that 
— may be used in three different ways in some 
sentences: thus you may say, using it as a pre- 
position (in the sense of v» Eos e Se 


2- 
5 [Tate the fish, even to head]; and, using 


- 8. 
it as a conjunction, I) sim [even its „ 
and, . it nsn inceptive particle, 5 pa 


[for Jeo 6 2 so that its head was eaten]. 
(Mughnee.) — It is said in the K that us 
renders makhfood and marfoog and mangoob ; 
and that. therefore Fr said, 2 — ul? C 
v — [^ I shall die with something respecting 


ism (remaining unsettled) in my me Js this is 
said on the supposition that deviates in 
government from an established rule, which is, 
that a particle which governs one part of speech 
governs that only; those, for instance, which 
render mansoob and mejzoom governing verbs 
only, and the particles that govern nouns govern- 
ing none but nouns: but the truth is, that — 
governs only the gen. case; a marfooa noun or 
aor. after it would be so without it, as — in 
this case is only an inceptive particle; and a 
mansoob aor. after it is rendered so by ol under- 
stood, so that 2 in this case virtually governs 
a noun in the gen. case [as has been shown 
above]: therefore the remark quoted above from 
the K is faulty, and confounds things that should 
be distinguished. (MF,TA. ) — Some Bay that 
2 is [a noun] of the measure pt from 
Y ai the ceasing from a thing, having finished 
it; or the becoming unoccupied by a thing; like 


2 from CET 
because, were it so, the pronunciation termed 


but Az disapproves of this, 


dU would be allowable in its case, and it is not 
80: — he says, is a particle, not a noun, nor 
a verb. (TA.) Eis originally » = [Till 
when? until when? or how long?]: the $ of & 
is elided because the expression is used interroga- 
tively, like as it is when any preposition ig pre- 
fixed to it f used interrogatively, as in p and 
ae and gk (S.) — In the dial. of Hudheyl, 


LA is said fot an (L.) 


Qe 5. 3! PC U, or , (as in diffe- 
rent copies of the K in art. Joy.) They left not 
of them so much as thou mightest rub thy hands 
therewith and then blow it away tn the wind 
after rubbing it off. (K ubi supra.) 


83 
See . . 


9 + be 
ee Ld 


— dito s 

des ms t Quickness, (K, TA,) and haste, in 
anything. (TA.) [App. an inf. n., of which 5» 
verb is Y Senin] Hence the prov., PE 2 
Kenia! [The worst pace is that which is quick 
and hasty: but in Freytag's Ar. Prov." (i. 654,) 
aii. (TA.) 

Slate d. q. Stade [ Quick, or swift, &c.]. (K.) 


o Zo 9 7e 
S: see D ^e. 


1. S ode, aor. -, (S, L, K,) inf. n. ea 
(L,) He remained, sta yed, abode, or dwelt, in 
a place, (8, L, K,) and became fixed, or settled. 
(S, L. ) =e, aor. , (L, K,) inf. n. dine; (L,) 
It (anything, L, K) was pure, (L,) or pure in 
. * 

2. % , inf. n. i, He chose it for its 
(K.) 

aa Anything (L,K) pure, (L,) or pure in 
origin. (K.) 


dime Origin; syn. eat ; (IAar, 8, L, K;) app. 
in respect of race, or lineage, only, as several of 
the lexicologists have expressly asserted ; (MF;) 
as also "m (S, L) and dims and sXe: 
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(IAar, L >) pl. sles. A.) Jou say, as) SW 
Gre Nn, (S,) or Jao — . (A,) [Such 
a one is of a good, or an excellent, origin.] And 
— pt J 7 [.He is generous in respect of 
origin]. (A, L.)— Also Nature; natural, or 
native, disposition, temper, or the like. (L, K.) 
You say, of a man who has done an act of kind- 
ness and reverted from it, — a! em He 
returned to his natural disposition. (L.) 


purity and excellence. 


A» 


3 The circuit, rim, or surrounding edge, 
of a ‘thing ; what ee [the whole of] a 
thing : (S, K:) pl. . (S.) — The hoop of a 
sieye [and the like]. 7A. )— The anus, yn. 


7 i 


pon 4. 
p, and 2: (Mgh in art. e :) and the 


i CB ;) or such is the meaning n 


extremities of its skin; i.e. the place where the 
external skin and the extremities of the G 
[or rectum] meet: or the edges of the yD [or 
anus]: (TA:) or the part between the anus and 
the anterior pudendum: vi the line between the 
two testicles. (K. — 1 The circuit of 
the edges of the gristles of the ear. (TA.) 
Dex! 1 The edges of the eyelids, which meet 
when the eye is closed: (TA: ) or the G2 of the 
eyelid, (K accord. to some copies, [and this is 
the right reading, meaning its edge, G2; being 
here used tropically, its proper signification being 
the“ part ” of a shirt “ that surrounds the neck,’’] 
as i8 said in the TA,) internally : in most copies 
of the K Gera 93s [in the CK = To 
with el, [not 4j]. (TA.) i ji The 
part of the flesh which is around the nail. (TA. ) 


nod 


i. TOM aor. , is a verb mentioned by IKoot 
and IKtt and others, as derived from ci Big- 
~ | nifying * death," though J says that no verb 
i8 formed from this word; as IF and Meyd and 
Az also assert: (MF, TA: y and Ud is its 
inf. n., as well as pl. of . accord. to SM, 
it is mer ., signifying He died; for he says,] 


hence the saying in the A, dE — T 


ein JI U [Man labours, and goes about: 


ne ee 
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and his end is dying). (TA.) [But see what 
follows. ]==IF says that no verb is formed from 
ae signifying “ death; “ and so, after him, J; 
and Az says that he had heard no such verb: 
but IKoot mentions A, aor. 2, inf. n. , a8 


signifying He, or it, killed him; or caused him 
ta die. (Msb.) 


ia Death: (S, Msb, K, &c.:) pl yu. 
(8, K.) You say, 40 Au S0, (A ’Obeyd, S, 
Mgh, Msb, K. and aj eo but this is rare, 
and PST WU (TY which may mean 42, 
or it may mean aed m the So] being made 
predominant, (TA,) He died upon his bed; 
(A’Obeyd, Mgh, Msb,K;) [a natural death; 
respiring until he yielded his last breath; (Msb;) 
not from slaughter, nor beating, (A’Obeyd, S, 
Msb, K,) nor drowning, nor burning, (A 'Obeyd, 
Sgh, Msb, K,) nor by a wild beast, &c. (A’Obeyd, 
TA:) the nose is particularized as meaning that 
the spirit passes forth from it with the breath; 
or because they imagined that the spirit of the 
sick man passes forth from his nose, and that of 
the wounded man from his wound; (IAth, K ;) 
or because the spirit passes forth from the mouth 
and the nose, and the latter of these is made 
predominant: (O, TA :) and Vie is put in the 
accus. case in the manner of an inf. n. (TA.) 
This phrase was used in the time of paganism, 
by Es-Semow-al: (Msb, TA:) or, accord. to 
some, in the phrase attributed to him, the right 
reading is not a Lie Sl, but asiy u 5; 
and the former was first used by Mohammad. 
(Ham p. 52.) Itis said of a human being: (S, 
Mgh:) and then of any animal when it dies 
without any accidental cause: (Mgh :) hence, of 
a fish that has died, and floats upon the water. 
(Msb, TA.) It is said in a trad. of ’Amir Ibn- 
Fuheyreh, 

0s 6 323 

* adgs v 4 hk 2015 * 
[And man, his death comes from above him]: 
meaning that his caution and his cowardice will not 
repel from him the decree of death when it befalls 
him : originally. said by 'Amr Ibn-Mámeh. (L, 
TA.) == At T diu. dose [A dead serpent] is a phrase 
like Dae Oe (Z, TA:) the latter word is 
here an epithet. (Z, K.) 


A 


l Su, aor. -, inf. n. AL and gos He 
malked with short steps, and quickly ; (S,K;) 
said of a man (T, S) &c.; like , except that 
this is said peculiarly of the camel: (T, TA: ) and 
Y 318.5 signifies the same; (ISd, K;) or he walked 
with a moving, or shaking, of his jambs, and mith 


short steps. TA. ) — SI od T J, (K,) 


or Kee ams Y (E, (S,) I know not whither, 
or in what direction, they went, or have gone. (S, 


K.) = aki, (K,) aor. -, inf. n. I, (TA,) He 
scraped it up; orsearched, or sought, for it, or after 
it, in the dust, or earth ; namely, a thing; syn. 
. (K. TA. [In the CK, 2. ) — He (an 
or K, and any bird, TA) dug it up, or hol- 
lowed it ‘out, (K, TA,) with his wings; (TA ;) 
namely, sand, (K, TA,) and pebbles. (TA.) 


Boox I.] 
5: see I. 
nos - : Bee 4, 


ae A man despised and little in the eyes of 
others. (Az, TÀ.) 

— : Bee 43, 

Sle Slow, or short in step, and lacking strength 
or power. (AZ, TA.) 


„L and vase Short, and lean, or ema- 
ciated, and small in body, or slender in the bones, 
(Az, S, K,) and short in step; (Az, TA;) applied 
to a man and to an ass: (TA:) or the former 
signifies anything short : (AZ, Th, TÀ:) or small 
in body, and mean, or ignoble: (Az, TA:) and 
the latter, anything small, or young: (Ham 
p. 631:) and also, the latter, a man that eats 
vehemently. (Ibn- Abbäd, K.) 


$r 20 „ 


42 The manner of walking of him who is 
short; as also „. (Ibn-'Abbád, K.) Also 
sing. of , (Ibn-'Abbád, TA,) which signifies 
Ill. ſed beasts. (Ibn-’Abbad, K.) — The same pl. 
also signifies Young ostriches: (S,K:) the little 
ones of ostriches; as also Vales. (Ibn-’Abbéd, K.) 


S Young children. (Ibn-'Abbád, TA.) 
8 0^7 98206 
2: see Sige, in two places. 


94 -0 


4 A certain hind of turban, worn by the 
Arabs: (Sh, K :) said by some to be so called 
after a man named , who wore it. (TA.) 


— 


1. , aor, 2; (K,) inf. n. * (8, TA,) He 
made it, or rendered it, firm; or established it, or 
settled it, firmly; namely, a thing, or an affair. 
(S, K, TA.) — He decreed it; ordained it; pro- 
nounced it; or decided it judicially: (TA:) and 

e^» 9 ^ 
80 4 —. (TK.) [See pile.) — He necessitated 
$(; or made it, or rendered it, necessary, requisite, 
(8, K,“ TA :) and so 


. 


12. (Msb.) See . You SAY, Gn 
ged acis I made it, or rendered it, necessary, 
&e., for him to do, or to suffer, the thing. (S. 


3 cet 


[Golius, reading Gye! for Sonal, the expla- 


Jer of 
or unavoidable; syn. ] 


nation in the S, has rendered L as signifying 
as inspiravit : :” and the next explanation given by 
him, i. e. indicavit,” is a misprint for “ judi- 


Ore oe 


cavit.”]) Or yy aghe a, aor. and inf. n. as 
above, signifies He made the thing, or affair, or 
event, to be absolutely, or decisively, or irreversibly, 
necessary, requisite, or unavoidable, for him to do, 
(Mgb.) Agim, which is pl. of, 
may also be an inf. n. of , and is likewise pl. of 
. (TA.) 

b. He made a thing to be necessary, or 
unavoidable. (K, TA.) — [Hence, perhaps, ] 
m D — He wished such a one good: 


or he 'augured good for him. (K.) — See also 7. 
[It (a thing that was eaten) was soft, yielding, 
crummy, or easily broken.] It is said in the S 


that pcr signifies PETENTE but in a marginal 


or to suffer. 


Shia. — Am 


note it is stated that there is an omission in this ex- 
pansion, the right rendering DNE tl ASA 
Joe. (TA.) One says, y "m » [Jt is 
soft, yielding, . or easily broken: explained 
in the K by A which is evidently a mistran- 
(8, K.) 


And — vas » [Jt is fresh, juicy, sappy, 
or moist, in its soft, yielding, crummy, or crum- 


$. 
scription for , syn. with A]. 


bling, nature, Bre being a regular inf. n.] 
(S, K.) — It (a 055 [or wart] when it had 
become dry) crumbled, or broke into small bits. 
(TA.) And It (a glass vessel) broke in pieces, 
one part upon another. (TA.) — He ate a thing 
that was soft, yielding, crummy, or easily broken, 
in his mouth. (Lth, K.) — He ate the olas; i. e., 
the food that remained upon the table, or what 
fell from it during eating, (K, TA,) of the crumbs 
of bread jc. (TA.) It is said in a trad. that he 
who eats nag does this will enter Paradise. (TA.) 
== AD — 5 He was, or became, cheerful, brisk, 


lively, or sprightly, by reason of such a thing. (K.) 


7. It (a thing, or an affair, or event, ) 
was, or became, absolutely, or decisively, or irre- 
versibly, necessary, requisite, or unavoidable; as 


also Y . (Mab.) 
Q. Q. 4 Al He cut or cut off [a thing]. (K.) 


pos [inf. n. of 1: when used as a simple subst.,] 
A decree, an ordinance, a sentence, or a judicial 
decision; (S, K;) accord. to some, adapted to a 
particular case: (TA :) pl. 23 (S, K.) It is 


ewe 


said in the Kur [xix. 72], 3 A Use oe 
— [It is imposed by Himself upon thy Lord 
as a decree judicially decided]. (TA.) And 
Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt says, 


-E e Obs + 3 e3 o 
» vp) s Éha Jobs * 
. y U WE . 


[Thy servants sin: and Thou art a Lord: in thy 
hands are the decrees and the judicial decisions]. 
(S.) — [As a term of the law, it i. sometimes 
used instead of L as opposed to 5st. ] =s Also 
[an inf. n. used as an epithet, signifying] We- 
cessary, requisite, or unavoidable; that must 
inevitably be done [or suffered]: (TA:) or indis- 
soluble and irreversible : as in the phrase pes Sas 
[an indissoluble and irreversible decree or ordi- 
nance or sentence or judicial decision]. (Msb in 
art. jm.) — And [hence,] Death. (MA.) == 
Pure; free from admixture ; genuine: formed 
by transposition from Same. (K.) One says, 


mel os N » He is the pure, or genuine, true, 


brother. (TÀ.) 
4. Blackness; (K ;) as also V A . (TA.) 
4: see what next precedes. mms Also A flask 
(8; mo broken into small pieces. (K.) 


AU The food remaining upon the table: (S, 
K:) or what has fallen from it during eating, (K,) 
of the crumbs of bread, 4c. (TA.) 

4, Acidity, sourness, or pungency; syn. 


$^ 33 


cog (K.) 


perd A judge; or one who decrees, ordains, or 
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pronounces a judicial decision: (S,“ K, TA :) pl. 
pga, (K,) like as 59,5 i$ pl. of sald. (TA.) — 
[Hence,] because, as they [the Arabs] hold, or 
assert, it necessitates separation, or departure, 
(SY pem (S, Msb, TA,) i. e: I, 
(Meb,) by its croaking, (Msb, TA,) yu sig- 
nifies The ayes [a name applied to any species 
of crow; and here, app., particularly to the ra- 
ven]: (Msb:) or the black lye: (S, K:) and 
[the bird called] VN SE, [see art. e,] which 
is red in the beak and leg gs: (K:) said by Lh to 
be that which is fond of plucking out its feathers, 
and which is held to be of evil omen. (TA.) — 
And (hence, ] . signifies also Unlucky, or in- 
auspicious. (TA.) — See also als 


6 -0- 


—. of the measure Jas, signifies A green 
jar ( eat Sjá, meaning ye) : it is also applied 
to anything [of the colour termed] Seals and 
Ni is, with the Arabs, 3 [which may mean 
either that green is, with the Arabs, termed „, 
or that Lais, with the Arabs, black; but the 
former appears to be the right meaning: see 
Ses]: (Msb.) [See y: 
here follows.] 

p Anything (TA) black; (K, TA ;) as also 
Y * (TA.) [See also what next precedes. ] 


and see also what 


vt 


E The G [or meal of what has been 
parched, or perhaps of what has been dried in 
the sun,] of the his [or fruit of the Theban palm, 
or cucifera Thebaica]: (S, K:) or what is rasped, 
of the , when it has become ripe, and is then 
eaten: (AHn, TA :) also, (K,) or as some say, 
(TA,) the [fruit called] jae, (K, TA,) itself: 
(TA:) or what is bad thereof: or what is dry 
thereof. (K.) (See an ex. in a verse cited voce 
9] — The refuse ) and shins (945) of 
dutes: (K:) [like ts and p — The scaly 
substances ( n [app. meaning bits of the wax]) 
of honey, or of honey in the wax. (Th, K.) — 
I. g. Oe Dung of beasts, compacted together ; 
&c.] (Az, K, TA. [In the CK, ¢ v is put for 
) — The apparatus () of the [kind 
of basket, made of palm-leaves, called] Jej: or 
its ïe [meaning the suspensory, by which it is 
carried: see this word, which also means the 
“ suspensory” of a water-skin]; (K;) its Ste 
[or cord by which it is carried, being attached] 
in its A [or edge, lit. lip, and app., as is com- 
monly the case, passed through a loop-shaped 
handle in the opposite edge, so that the two oppo- 
site edges are drawn together when tt is carried: 
iS originally signifying “a rope with which 
one’s arms or hands are tied together behind his 
back]. (TA.) — The gle [or furniture and 
utensils, &c.,] of a house or tent. (TA.) And 
What is bad of spun thread. (TA.) 


ae 
2 see art.. 


vi» 


we 3 - : 
1: ate, aor. 2, inf. n. 2m, He hastened him, 
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or hurried him, uninterruptedly, or in any man- 

(TA.) And age —, (S, A, Msb, K,) 
35 

aor. ^, (Msb,) inf. n. , (S, Msb, K,) with 

which are syn. * e [app. a quasi-inf. n.] 


ner. 


and Ý — [an intensive inf. P. ; and NA; 
and =, (S, K,) inf. n. ; (S;) and 
=; (A, K;) and all; (K 3 and ,; 


(S, A, K;) He incited, excited, urged, or insti- 


gated, him to it, or to do it, ($, A, Msb, K,) 
namely, a thing; (S, Meb 2 syn. duds yam 5 (Msb;) 
or aae ; (S, A, K ;) or & is used in relation to 


pace, or journeying, or marching; and in 
other cases: so says El-Hareeree, on the authority 


"d 


of Kh. (TA.) You say, E Lam, and 1. 


[He incited, or urged, his beast, ] belly [with 
the whip]. (A.) And gu! "^ gen — and 


, Ile made the horse to go quickly, or in 
a brisk or sprightly manner; or urged him to run 


by striking him with the foot, or by beating him. 
( Msb.) — See also R. Q. 1. 
2: see 1. 


4: sec 1. 


w 8 2 
6. „, (8, A,) inf. n. te, (K,) They in- 
cited, excited, urged, or instigated, one another. 


(K, TA.) You say, er use ON MET j 


They do not incite, excite, urge, or instigate, 
one another to feed the needy, (S, TA.) And 


ae ll Se G LS) esi! [Piety is the 


principal, or best, thing to which men incite one 
another.] (A, TA.) 


8. Sve! He was, or became, incited, excited, 
urged, or instigated. (S, K.) == See also 1. This 
verb is both trans. and intrans. (K.) 


10: see 1, in two places. 


R. Q. 1. : see 1, in two places. — Also 
He moved about [a thing] ; or put [it] in motion, 
or into a state of commotion; (K;) [and so Vw, 
as is implied in the M, voce 33, where it is used as 
meaning it (a bird) moved, or flapped, its wings. ] 
You say, = T. Je)! He moved about 
the coll; yrium-style Hn the eye. 2 TA.) And 
[hence;] p N E 33 They stirred 
up (14 5 ye) that affair, and then left it, or aban- 
doned it. (TA.) — He scattered about the uten- 
sils, or furniture, of his house, or tent; as also 
^ AE. (TA in art. Sc.) == Also, inf. n. 3 
It was, or became, in a state of commotion: (L:) 
or in a state of consecutive motion. (TA.) It 
(lightning) was, or became, in a state of com- 
motion, (K, TA,) as some say, (TA,) in the 
clouds. (K, TA.) — It (rain, and hail, and 
snow, ) appeared and ment away, without pouring 
uum (L.) == He (a man) slept. (TA.) 


3 


cd Small particles of straw. (S, K, TA.) — 
Anything bruised, brayed, or broken into small 
particles. (L. ) — Coarse sand: (As, S:) or 


what is , (K. probably, [says SM, ] a 
mistake for Geis [broken into m particles], 
agreeably with an explanation of Ja. in the L, 


for, as to e, [he adds,] I have not found it 


in any book, (TA, [meaning that he had not 


journey to water]; as also 


a 


— — i 
found a signification assigned to it that is appro- 
priate here,]) of sand, and of earth, or dust: or 


what is dry, or firm, or hard, and coarse, of 


sand. (K, TA.) Bread without any seasoning, 
or condiment, to "Enden it pleasant, or savoury. 


b "Obeyd, S, K.) — 2 EN (8, K,) as also 


E, (TA in art. , [Meal of parched barley 
or wheat] not moistened, or stirred about, mith 
mater §c.; expl. by esa "T (S, and in a 
similar manner in the K ;) and in like manner 
cm is applied to collyrium (J ), and to 
mask 9r (e not PU y ground. (TA.) [See 
also Cam. Jade per E iu not sticking together. 


(IAar, TA.) [See also cram] 
Ss. and Vote Sleep; as also Vite and 


8 
tasted not sleep. (TA.) And Gun S137 u 

and Gin JI slept not: (S, K:) As says the latter; 
but A 'Obeyd asserts the former to be the more cor- 
rect: (S:) Th mentions both. (TA.) And a Ú 
dines. — I have not anointed my eye mith 
sleep. (TA.) And Cle e$ Y CA le [I 
have not put any sleep into my eye]; (A, TA ;) 
meaning I have been very wakeful. (TA.) Or 
Sle signifies Light, or little, sleep. (1Drst, 
TA.) It is related on the authority of an Arab 
of the desert that it signifies A little collyrium: 
and on the authority of El-Fihree, that it is syn. 


$0- 


with 3500 i e. bur [collyrium]. (TA.) 2, 
LL or . Little sleep. (TA.) [See also 


3 
. 


$ >e 

we: see the next preceding paragraph. 

$ » 

UND : see what next follows, in two places. 


Sar: 2%, - "- 
em, in the sense of dle, A woman inciting, 
exciting, urging, or instigating. (TA.) — And 


in the sense of 4 „, A woman incited, excited, 
urged, or instigated. (TA.) [So, too, a man.] 

— And [hence,] A sharp man, quick in his 
ux as though his soul incited him; as also 


tiya. (TA. 5 Quick, or swift; as also 
03 and L and Mm: (K :) Por 
the first bí. (L.) You say p — Vo 
[A horse quick, or smift, of pace]. (A.) And 
to P (A, Msb) He passed, or went amay, 
quickly, or swiftly, (Msb.) And — Gs, He 
retreated quickly and eagerly. (S.) And D 
Veta i.e. [A] quick [night-journey to mater], 
in which is no flagging: (S ). or [a] hard [night- 
ME and Seca: 
(TA.) And tS £s pars i.e. [A journey in 
which the second and third and fourth days are 
without water, ] in which is no flagging ; as also 


"0-5 
zA: or long and fatiguing, in which is no 


- 9w- 


Jlagging; as also d. (TA.) And tiie de- 


4 pe that is in constant motion. (TA.) 
— 2 Light sleep. (IDrst, TA.) [See also 


UE. 


e v 
— : see I. 


(TA.) You say, Ce EL * 1 


[Boox I. 
LIRE 
four places. 


2 4 


9 2» s » . 
see Us. : == and see also , in 


9 +e 
: see 1: and see also SU.: = and 
T k 


- 


I o o 


FC 517 n A horse that runs repeatedly 
when incited [to do so]. (S.) 


pp 


Wap Thickness of the lip. (K.) — See also 
what next follows. 


2 — The 33519 [or small protuberance] in the 
middle ‘of the upper lip, (S, K,) beneath the nose ; 


(K;) also termed ,, with as well as 


(S and K in art. Es ;) or, accord, y A boo- 
Hatim Es-Sijzee, . (TA ;) and dy poo: (K 
in art. =:) when somewhat long, it is termed 
U [q. v.]; (S in art. 257? and when it is so, 
the man is termed pal. (S in the present art.) 

— Also The 455 [i. e. the lobule, or lower por- 
tion, of the nose]: or the extremity of this: 


(IAar, K:) accord. to IDrd, [Ý 4 , with 
fet-h. (TA.) 


pros A man (TA) having a thick lip. (K,“ 
TA.) 


24 
se and aire dial. vars. of 2. and iS ds : 
(o, K:) pl. Sur. (TA.) 


Jo 
3 see what follows, in two places. 


ET [The grain of the weed called] Clas, and 
the like, (M, K,) of what ts worthless, (M, TA,) 
found in wheat, (M, K,) and thrown away; (M, 
TA;) said by Lh to be somewhat grosser than 
dust, or earth, and than what are termed EU 
[q. v.]: (TA: [see also = :]) and bits, or 
particles, that fall off, or are pared off, (K,TA,) 
From dates, and barley, and the like: (TA:) or 
what falls of the husks of barley, and rice, and 
of the shin of dates; and of everything of which 
bits, or particles, fall off, or are pared off; when 
it is picked for the purpose of removing what is 
bad: (S:) the refuse of Bj [or leaves of the 
mimosa flava] after picking to remove what is 
bad: (TA:) dregs of oil (S, TA) &c.; (TA ;) 
the thick, or turbid, portion that remains at the 
bottom of that which is clear: (Msb in art. :) 
broken pieces of straw: (TA in art. :) what 
is worthless: (K:) what is bad, and what remains, 
of wheat: (Lh, TA :) what is bad (Az, S, K) of 
dates, (Az, TA,) or, (S, K,) app., (S,) of any- 
thing; (S, K;) as also L. (K.) [Hence, ] 
+The refuse of men or mankind; the bad, or 


evil, thereof; (T, TA;) as also „ (T.) 


LJ 


— 


992 * 
pow : see what next follows. 


zx d hill, or rising ground; (Msb;) as also 


Boox I.] 


air tud 


.: (Az, as heard from the Arabs; and TA :) 
or a red [hill such as is termed] ai: (S:) or 
a small red 1,5: (K:) or a black 4 el con- 
sisting of stones: (M, K:) as also 14 : (K:) 
or, as some say, an elevated road: (Msb:) pl. 
* (K, TA) and =: (TA: ) and pc 
[as a coll. gen. n.] signifies elevated roads. (T A.) 


[ 2 


4: see i in two places. 


s and | ze 
L Ibn UL and tot uie, (S, Mgh, Meb, 
K,) the latter of which is the more usual, or more 
supported by authority, (TA, ) aor. ^ and 


— (S, Msb, K,) inf. n. Ko and Ea (S, 
Mgh, Msb, K) and N, (S,) He poured dust 
(Msb, TA) with his hand; (Msb;) threw it, 
or cast it; (TA;) or seized it with his hand 
and threw it; (Mgh, Msb; 3 4 [upon him, 
or it], Se and ayes us lin his face]: (S, 
Msb:) M and ej! both signify the pour- 
ing of dust; but the former, not without [ first] 
raising it; and the latter, the sending forth, 
or down, without raising. (Ham p. 477.) [See 
an ex. in a verse cited in art. (gl, conj. 6.] 
Accord. to IAth, the saying, in a trad., | „ 


Mayet) OC * means t+[{Hepel ye with] 
disappointment [those who praise much]: but 
some make it to have its overt meaning [of throm 
ye dust in the faces of those who praise much]. 
(TA.) The verb is also used in relation to water; 
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as in the saying, tolse SÑ — Ql , 
(Msb,) and She EC — SE, (TA, [and 
the like is said in the Mgh,]) i. e. + [Zt is suffi- 

cient for him to throw, and he used to throw, 
three handfuls [of water]. (Mgb, TA.) 
said of a jerboa means He went so deep into his 
hole that he could not be dug out, the direction of 
his hole being unknown, and it being seen to be 
filled with dust, or earth, even mith the rest of 
the ground. (TA in art. yaw.) The jerboa throws 
up ( gm) the dust, or earth, from his hole. 

(IAar, TA. )— a) * also means tZ gave him 
something little tn quantity or paltry. (8, p) 


am You say also, MIT Ús or » aor. Sed 
and 2. ; K ;) so in the copies of the K, but 
correctly us [or rather — J which is extr., 


like Gee [or "2 aor. 1 [or — and J 
[or Pu aor. Sis [or P i.e. The dust 


became poured; or thrown, or cast. (TA.) 


4. ANI cso! and ul [.He turned, or 
threw, up the earth, or ground, searching for 
what was in it:] both signify the same. (TA in 
art. .) And 37% Jes! cdo! The horses 
bruised, or crushed, the regions [mith their hoofs]; 


as also Vista. (K.) 


10. OE DEN ! They threw, or cast, dust, each in 
another’s face. (TA.) 


is (S,1Sd, TA) and i. (K, TA) Dust 

poured; or thrown, or cast: (ISd,K,TA:) or 

dust being poured; or being thrown, or cast: 
Bk. I 


oe 

dual Ol and O. (TA.) — Also, (K,) 
written in both ways as above, (TA,) The skins 
( m of dates; (K;) and the bad thereof: 
(TA :) [like V pl. of HOME (K:) [or rather 
this is a n. un., and what is called the pl. is a 
coll. gen. n.;] like Slam and Lam. (TA.) 
And Straw (Ox [in the CK. erroneously, GI): 
(K, TA:) or broken pieces thereof; (Lh, 8, K ;) 

i. e., of straw: (Lh, S:) or straw ( [in the 


CK, again, 5 ]) separated from the grain. (K) 


Mat is raised with the hand [to be poured, 
or to be thrown, or cast, therefrom; of dust; 
and also tof mater]; (K,TA;) or, as in some 
eon of the K, mith the two hands: and so 
9% L and] vå; [or rather these signify a 
single Te handful of dust, and tof: mater, raised to 


“4° 


be poured or thrown ;] pl. 21 andl mus. 


(TA.) See 1. 
; pl. Le | sp- 
9^0- L "i See >: 
A-; pl. 22: 


15 oss Land abounding in dust: (8, K:) 
but IDrd says that it is asserted to be not of esta- 
blished authority. (TA.) 


isla One of the holes of the jerboa; (TA ;) 
like is: (K :) or the dust, or earth, of the 
jerboa, (IAar, K,“ TA,) which he throws up 
with his legs from his hole: (lAgr, TA:) pl. 
de [like as ons is pl. of UU]. (IB, TA.) 


^m (K) and Y ow (IS, TA) Dust poured; 


or thrown, or cast. (K,* TA.) teal P b 
ape [O would that I were he upon whom dust 
is poured, er thrown: (in Freytag's Arab. Prov. 
ii. 920, "e :)] said on the occasion of wish- 
ing to be in the condition of him of whom the 
honourable treatment that he receives is concealed, 
and of whom the contemptuous treatment that 
he receives is made apparent: originating from 
the fact that a man was sitting with a woman, 
and a man attached to her approached ; so, when 
she saw him, she threw dust in his [the former's] 
face, to show this man who was sitting with her 
that he should not draw near to her, lest their 
case should become known. (TA.) 
330 


4 


sn? : 


see what next precedes, in two places. 


" c : 

1. — aor. 2 , (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. , 
(S, Mgh, Msb, K,) He repaired, or betook him- 
self, to, or towards, syn. , (S, A, Mgh, Mgb, 
K,) a person (S, A, Mgh) [or place], in an 
absolute sense: or to, or towards, an object of 
reverence, veneration, respect, or honour: or, 
accord. to Kh, he repaired, or betook himself, 
much, or frequently, to, or towards, an object of 
this kind: and also he repaired to, betook himself 
to, or visited, a person: (TA:) and he went to, 
or visited, a person repeatedly, or frequently. 
(ISk, T. 8, Mgh, F.“) You say also, siy * 

Úy G The sons of such a one continued long 
going repeatedly to visit such a one. (S.) 
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Hence, (S, Mgh, Mab,) aor. and inf. n. as above, 
(S.) and inf. n. also, (Sb, L,) or this is a 


simple subst, (S, Msb, K,) by a conventional 
usage, (S,) or predominantly, (Mgh,) or by 
restriction of its usage in the law, (Msb,) He 
repaired to Mehkeh, (8, K,) or to the Kaabeh, 
(Mgh, Msb,) to perform the religious rites and 
ceremonies of the pilgrimage; (S, Mgh, Msb, K;) 
or for the purpose of the 3 [q. v.; but this 
latter meaning is very rare: the usual meaning 
is, he performed the pilgrimage to Mekkeh and 
Mount Arafat, with all the rites and ceremonies 
prescribed to be observed at, and between, those 
two places}: (Msb:) or he repaired to the House 
[of God, at Mekkeh,] and performed. the actions 
prescribed for that occasion by it law of the 


Kur-án and the Sunneh. An ) [See — belo ] 


0^ 
E, aor. 2, inf. n. — 


You say also, cy! 
(T, S,) and Vane, (EI-Hejeree, TA,) He per- 
formed the pilgrimage to the House [of God, 
at Mekheh] ; (T, $5) because people, repair to 
it every year. (T, TA.) And FM — [They 


performed the pilgrimage to Mehkeh]. (A.) And 
e 2, — Ú He did not repair to Melken 
to visit the House of God, (Aboo-Talib, Az, ) or 
for the performance of the rites and ceremonies 
of the pilgrimage, (Msb,) but he journeyed for 
mercantile purposes. (Aboo-Tälib, Az, Mgb. [See 
also Mm. 5. ) And hence, accord. to some, 


- 
wd ^^ 


: „a prov., which see below. (TA.) — 
is (TA,) inf. n. ; K) He cami: or 
arrived. (Ķ, TA.) You say, Ow ic „ 

Such a one came to us. (TA.) == Also, [aor., 
„He shaved 
[his head; as one does on completing the per- 
formance of x rites and ceremonies of the pil- 
grimage: see 2 , below]. (TA.) Also, (IAar, 
A, &c.,) aor. + 4 ; (TA,) .He probed 
a fracture of the head, (K,) or a wound, (A, TA,) 
with a pe (A, K.) or Jeo, (TA,) for the 
purpose of curing it: (TA:) or he probed a 
wound to know its depth: (lAar, TA :) or he 
examined a cleft in the head to know whether 
there were in it bone or blood: (ISh, TA :) or 
he dressed and cured a wound in the head reach- 
ing to the brain: or he poured boiled clarified 
butter upon a fracture of the head, in consequence 


of which the blood was mixed with the brain, 
until the blood appeared, which he took away 


accord. to rule, as above, ] inf. n. 


, inf. n. 


3 - à - 

with a little cotton: (TA:) or as, inf. n. 4 

signifies he probed a fracture of his head for the 
purpose of curing it: (S:) or he made a perfora- 
tion in the bone [of his broken head] (as c» 
mith an iron instrument, it being broken so that 
the brain was befouled with blood, and pulled off 
the shin that had dried up, and then cured it, 
so that it closed up with a [nem] skin: it relates 
to a wound reaching to the brain. (L.).— Also, 
aor. ?, inf. n. ] , He cut out and extracted a bone 
from a GL M (A, Msb,) aor. * , 
(Msb, TA,) inf. n. >, (K,) He overcame 
another in, or by, an argument, a plea, an alle- 
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gation, a proof, an evidence, or a testimony. 

(4; Msb, K.) Sce 3. It is said in a prov., e 
$ (S, TA) He was pertinacious in litigation, 


Taine, or altercation, and overcame therein [as 
is implied in the S, and expressed in the TA]: 
or he persevered until he performed the pilgrimage 
[not having intended to do so when he set out: 
see Freytag's ** Arab. Prov." ii. 452]. 5 
Also, (TA,) e accord. to rule, ; z ,] inf. n. di 


(K;) and t5 „(K.) inf. n. A ; (FA 


He refrained, Tort; or abstained, (K, TA,) 


"us Un from a thing. (TA.) [See also the 
latter verb below.] 


3. au, (S, A, Mgh, Msb,) inf. n. 8 
(A, Msb, TA) and . (TA,) He contended 


with him in, or by, an argument, a plea, an alle- 
gation, a proof, an evidence, or a testimony. 


8 
e» Jw 


(S, Mgh, Msb, TA.) You say, Y ana He 
contended mith him in, or by, an argument, &c., 
and he overcame him therein, or thereby. (S, 
A, Mgh, Msb.) — [And hence, 8 He pleaded 


in a 2 ] 


4. He sent him to perform the pilgrimage 
to Mehheh, and the religious rites and ceremonies 
thereof, (S, Msb, K.) 


6. 8 [inf. n. of 5 The contending, 
one nith another, in a litigation, a dispute, or 
an altercation; (S, K;) the adducing arguments, 
pleas, allegations, proofs, evidences, or testimonies, 
one with another. (KL.) 


8: see 1. == DE 21 He adduced, or 
urged, or defended himself by adducing or urging, 
a thing as an argument, a plea, an allegation, a 
proof, an evidence, or a testimony.] You say, 
his adversary nith a strong, or a difficult, argu- 
ment, plea, &c.]. (A.) 


R. Q. 1. >, inf. n. PERLE see 1, last 


signification. — Also He retired, or drew bach; 
or did so in fear: (8, K:) or he lucked power, 


or ability. (TA.) One says, E p" pers 


P] » Ò > ge 


— A3 age They made a single charge, 
or assault, upon the party, and then retired, or 
drew bach; or drew back in fear: (S, TA :) or 
lacked power, or ability. (TA.) — He refrained 
from saying what he desired, or was about, to 
say; (S,K;) like : (S:) or he did not 


reveal, or manifest, a was in his mind. (M, 
TA.) It is said in one of the provs. of Meyd, 


el 5 lw SLi Thou thyself knowest 


better than others [what thou refrainest from 
uttering, or] what is in thy mind. (TA.) — He 
remained, stayed, abode, or dwelt, (K, TA,) SK 
in a place; not quitting it; as also Ý — k : S5. 
(TA.) 


V [He argued against 


R. = 2. pose see what next precedes. 


E , the former an inf. n., and the 


latter a simple Sube (S, Msb, K,) or the latter 


also is an inf. n., (Sb, L,) [both used as substs.,] 
The pilgrimage to Mehheh, (S, 


c" 
Kaabeh, (Msb,) to perform the religious rites 
and ceremonies prescribed to be observed on that 
occasion: (S, Msb,K:) Ks makes no difference 
between these two words: some say that the 
former is employed to signify the religious rites 
and ceremonies of the pilgrimage because they 
follow the repairing to Mekkeh, or because 
they are completed by shaving [the head], or 
because people continue long going to and fro 
to perform them: accord. to Az, it signifies the 
performance of the religious rites and ceremontes 
of ue, pilgrimage. of one year; and some 


and gren (TA: ) or this last sig- 


nifies a single pilgrimage, for the performance 
of its appointed religious rites and ceremonies; 
deviating from rule; (S, Mgh, Mgb, K;) for by 


rule it should be Vides, (S, Mgh, K,) which, Th 
says, has not been heard from the Arabs: (Mgh, 


302r 3 oÉ- 


Msb:) Ks says that Vine Soe and cul) 


225 are the only deviations from the model of 


Ser Oe 


4 A in all the language of the Arabs: but 
El-Athram and others are related io have said, 


D Nu s 


We have not heard from the Arabs iaa as 


say Y ao 


9 e 


nor 455 Ab: they saying only View. — 
(L, TA:) whence it appears that Vio and 
14 were both used: (TA :) the pl. of the 


latter is : (Mgh, Msb:) so in the saying, 


oe Oe ewe 


— v T [.He made a vow to pe "form 
five pilgrimages]. (Mgh.) Hence, Ý — P 
(S, Mgh, Mgb) and 2 55, (Msb, TA,) 
which latter is said by Kz and 'Iyád and Ibn- 
Kurkool to be the more common, (TA,) [or, 
accord. to Fei, the contr. is the case, for he says, ] 
some pronounce it in the latter manner, (Msb,) 
[The last month of the Arabian calendar ;] the 
month of the pilgrimage; (8, Mgh, Msb;) so 
called because the pilgrimage to Mekkeh, and 
the religious rites and ceremonies thereof, are 


performed in it: (TA:) pl. — CHAT (8, 
Msb:) they did not say MET m: agreeably 
with the singular. (S.) [Hence also,] — 
asi J ai [By the pilgrimage which is the 


ordinance of God, I will not do this or that 
thing]: a form of oath used by te Arabs. (8, 


K.) What is commonly termed 
times termed ey ! [The greater en 
Spo! [q. v.] being termed we 

y» [the minor pilgrimage]. (Kull p. 168.) 


Jt is some- 


grimager: 


D also ce 

gra: see — in two places : — and see also 
dud 
m 

d: ane „in five places. = Also, (IAar, 


K,) and Ý 8 (S, K,) the former of which is 
the word commonly iion, (LAgr i in a marginal 
note in a copy of the 8, and 9 PER which is a 
subst. like Jaó and HÉ, (L,) The lobe of the 
ear. (S, L, K.) — And ‘the first, The bore, or 
perforation, of the lobe of the ear. (AA, TA.) 
— And A bead, or a pearl, that is hung in the 


ear; (K;) sometimes called Ý dole: (IDrd, 
2 


K,) or to the| TA 


[Boox I. 


4 A mode [of argument or the like] by 
mhich one overcomes in a litigation, dispute, or 
altercation ; so called because recourse is had to 
it ( (BY, i. e. ): (T, TA) that by 
which one rebuts, or refels, an adversary in a 
litigation, dispute, or altercation: an argument ; 
a plea; an allegation: [it may be true or false: 
see Kur xlii. 15, and xlv. 24:] (TA :) a proof; 
an evidence; a testimony: (S, Msb, K:) [a title; 
a voucher: often thus used in the present day :] 
also applied to a person, A ied c; ; (A and Mgh 
and TA in art. -;) [as i in the saying, bin ye 


Ei 2 0^ 5 oe 93 


VP daa He who preserves in his 
mind a cT or an authority, &c., is an evidence 
against him who does not; occurring often in the 
larger lexicons, expressing the superior authority 
of hearsay, or usage, over analogy &c.; and in 
the saying,] 4 * "Hehe SSi [Thou art an 
evidence against “thyself J]; a phrase mentioned by 
Akh: (S in art. yor: :) [also, an excuse :] pl. 
oo (A, dao and pu (TA.) 


4— „ in four places. — Also A: 


year: (S, Msb, Ke) pl. * (S, A, Msb.) 
You say, ie o osie — [I stayed at his abode 


a year], and ene v 


Bee 


CO [three complete 


Ld 


years]. (A. = See also 4 


$ 3 3 


2m ee C- in two places: — and see 


$ TES - 


ji cm 

gine and e The surrounding bone of 
the eye, (Msb, TA,) upon [the upper part of] 
which grows the eyebrow; (T A;) the bone that 
surrounds the cavity of the eye, upon [the upper 
part of ] which grows the hair of the eyebrow: 
(ISk, TA :) it is said in a trad. that a female 
hyena and her young ones were within the 
ai of the eye of an Amalekite: (TA :) or 


the [supra-orbital] bone upon which grows the hair 
of the eyebrow; (S, K;) the bone that projects 


over the cavity of the eye: (IAmb, Msb:) or the 


upper bone, beneath the eyebron: (TA :) of the 
masc. gender: (Msb :) pl. [of pauc.] iaoi (S, 
Mgb) and [of mult.] * , deviating from a 


general rule, accord. to` which a sing. of the 
measure to which this belongs does not assume 
this form of pl. because the reduplication is dis- 


! | approved : also, by poetic license, etm contr. 


to rule, for po (TA.) The expression us? 


pre 


poe yo L is used by poetic license for 
— er gine . (TA.) [Hence,] 
both words also signify tThe upper limb of the 
disk (i. q. — 0 of the sun, appearing when it 
begins to rise. (A, K, TA: but in the A, only 


the latter form of the word is given.) — Also, 
5 both words, 14 side. (A,*K.) You 


y; Je! Lom ne t They passed by the 
s sides of the mountain. (A.) 


tu see the paragraph next preceding. 
Qe A man upon whom the operation termed 
ct (the probing of a fracture of the head, &c.,) 


Boox I.] 


has been performed; (S, L;) as also Y com 
(L.) And A fracture of the head that has been 
medically treated, or cured: — and also A certain 
mode of medical treatment, or curing, of such a 
fracture. (As, TA.) — Ý (pl. of pee 
TA) signifies Probed rounds (K.) — And 
Y this same pl., Roads much furrowed [by the 
feet of beasts or men] (5. —): (L, K:) but it is 
uncertain whether its sing., if it have any, be 


pw or pu (MP.) == Also t. q. ES 
as act. part. n. of * 


9323 


ee I am he who will overcome him by 
arguments, or proofs, or the like: occurring in a 
trad. relating to Ed-Dejjál. (TA.) == See also 


w o 


c 


so in the phrase, ói 


pe A frequent performer of the pilgrimage 
to Mehheh, and of the religious rites and cere- 
monies ordained for that occasion: the \ in this 
word, as in other epithets of the same measure, 
does not [regularly] admit of imáleh ; but when 
it is used as a proper name, it admits this, agree- 
ably with rule: some pronounce its ! with imáleh 
even when it is in the nom. or accus. case, 
contr. to rule. (TA.) 


8 act. part. n. of 1; Repairing, or betaking 
himself, to [a person or place]. (Msb.) — And 
hence, (S, Msb,) A man repairing to Mekkeh, 
(S, K,) or to the Kaabeh, (Msb,) to perform the 
religious rites and ceremonies of the pilgrimage ; 


(S, Msb, K;) or for the purpose of the Bob: 
(Msb: [but see 1:]) [a pilgrim of Mekkeh; or 
one who has performed the pilgrimage of Mekkeh : 


see what follows:] as also , (S, K,) 
the original form, sometimes used by poetic 
` 9$ ws 6 " 

license: (S:) DE dina and "eT (S, A, 
Mab, K) and =»; (S, K;) or rather the second 
of these is a quasi-pl. n., & kind of noun which, 


as well as the coll. gen. n., is often called by the 
lexicographers a pl., though not so called by the 


grammarians: AME :) p i is also used as a b 
Byn. with pt like as m is with 3 
(Mgh:) it may be considered as a gen. n., and is 
sometimes a l n., like ** and ET 
(TA ;) as is also Vo -; signifying a company of 
pilgrims of Mekkeh ; ; or pilgrims, collectively ; 
(ISk, L;) and likewise d ra. >. (So in a marginal | , 
note it in a copy of the §.) The fem. is Viole: 
pl. else: (8,K:) you say i w 
they have performed the pilgrimage ; but when 
they have not yet performed it, [being i in the act 


e Q^ id a 


of performing it,] you say ai e 8 in 


ls am were not 


po when 


which latter case you would say > 
this won imperfectly decl. ; 3 Dod in like manner, 
J Se E , and a c pe like as you 
say - 32 , and 138 12) «uj. (80 
[unte as a n. un. of c considering the latter 
at coll. gen. n., like 25, of which the n. un. is 
, is commonly used by the Turks and Per- 


om ee 


sians as signifying a pilgrim of Mekkeh: but I 


have not found it ie used in any classical Arabic 
S pie Js The company 
of pilgrims to Mekkeb, and of men travelling for 
mercantile purposes, came. (TA. [See also art. 
a ) And Ar 35 * 2 272 2. He left not 
a company of pilgrims to Mekkeh Gale dole), 


nor a company of their followers, or dependents. 
(TA from a trad. [See also arts. e and e) 


== Also Overcoming in [or by] an argument, or 
a plea, or the like. (Mgh.) 


p in two places: and see also 


work.] You say, z 


$4 > 
dale: see 
$a r 


dam, in two places. 


im 


8 
— c 


3233 
sÉ v23 


st 
so à 
4 cen sh He is one who overcomes in [or 


by] a eure li. e. an argument, &c.,] more than 
he. (Mgh.) 


6a v v 


4 A road, or way: (Mgh, TA:) or the 
middle of a road; (M, voce de .;) the beaten 


track, or part of a road along which one travels; 
(T, TA ;) the main part, and middle, of a road ; 


syn. RO (S, Meo Pl. g . (A, TA.) 
[Hence,] 55 Janno y nd Make thou 
the affair, or case, [uniform, or] one uniform 


thing. (Fr, TA in art. pu) 


p A surgeon's probe. (8, A, K.) = A 


man much addicted to litigation, dispute, or alter- 
cation. An K.) 

: =e A man repaired to. (S.) == See also 
: == Also A man overcome in [or by] a dise 


five. e. an argument, &c.]. (A,* Mgh.) 


pe: see re 
: ae SM A blom that is feeble, and 
falling short. (IAgr, TA.) 
LA 
lapa 
1. a 833 aor. * , He rejoiced in it, or at it; 
namely, a thing, or an affair or event; (8, K;) 
as also ay — aor. : (K:) or the latter, he 
th or became, attached to it, and tenacious of 
; (8, K;) as also a . without s; and 
ay K ira: (S:) or he laid, or kept, hold upon 
it, and clave to it; (Fr, K;) as also a — 


without .; (Fr;) and ay e, (TA,) and . 


aj). (Fr, K.) 4 as i aor. ^, He kept, 
or withheld, from him such a thing. (K. ) 


5: see above, in two places. 


8. a lace! He had recourse to him for pro- 
tection. (TA in art. .) 


ay — Attached to, and tenacious 2f him, 


or it. (Fr, S. — i sl — a Verily 
he is betaking himself ‘for refuge, or protection, i to 


the sons of such a one. (AZ, K.*) — tn » 
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Ms, He is adapted or disposed, apt, meet, suited, 
suitable, fitted, fit, competent, or proper, for such. 
a things or worthy of it: (Lh, K:) a dial. nr 


of — (Lh:) you say, V: Lia, and p 
Glas. (TA.) 


2 
teo A vefuge; a place to mhich one has 


recourse for refuge or protection. (Lh, K.) 


— 
Jeo » 


QU agama, (S, A, Mgb,) aor. *, (Msb, ) inf. n. 
as, (Mgh, Msb,) He, or it, prevented, hin- 
dered, debarred, or precluded, him, or it: (Mgh, 
Msb:) Ae, or it, precluded him, or it; i.e. pre- 
. Dr it » from entering: (S,A.) [Hence,] 


diy oe ay pans, — [Brothers of a 
person deceased preclude the mother from re- 
ceiving the third of the inheritance]. (S, A. )— 


Also, (A, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. eres 
and lea: (K.) He, or it, veiled, concealed, 
hid, covered, or protected, him, or it; (A, K;) 
as also a. (K.) — [And It intervened be- 
tween two things. Thus the diaphragm is de- 


scribed as] olt ERST D „ 9 [A 
piece of skin that intervenes between the heart 
and the belly]. (A.) — [And He held the office 


of ele, i. e. door-keeper, or chamberlain. You 


+ 3 O” 


say, | pe — 5 Such a one holds the 
office of WE to the prince, governor, or com- 
mander. (A, TA.) 

2: see 1. 

5: see 8. 


8. Vere! [ He, or it, became prevented, hin- . 
dered, debarred, or precluded: he became se- 
cluded; or he secluded himself:] he, or it, became 
veiled, concealed, hidden, covered, or protected ; 


as also — (K, TA.) You say, 
UI v orat [The King secluded, or concealed, 
himself, or became secluded or concealed, from the 
people]. (S, A. ) And wl! T pes] meme | 

t [The sun became concealed, or concealed itself, 
in the clouds]. (A, TA.) — Hence, app. ;] 


pe 5 0 b Spo , and 
U v pe . (TA,) [as though meaning 
The woman secluded herself from the commence- 
ment of a day of her ninth month of pregnancy :] 
said of a pregnant woman, (TA,) when a day has 
passed of her ninth [month, during which it was 
probably a custom for a woman to seclude herself 
in the house or tent]. (K, TA.) 


10. 1 He appointed him to the office 
of — li. e. door-keeper, or chamberlain}. 
(8, K.) 


$ s > 


: Bee Lae. = Also [The mindpipe ;] 
the passage of the breath. (K.) l 


eem A hil; syn. 4. f: (K:) or a lofty 


A Sl. (TA.) 
acd : see EPR — 


3 The head [or crest] of the hip or haunch 


(S, A) [of a man, (see 4, and] of a horse; 
65 * 
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(A ;) i. e. each of the tiene, which project above, 
or heyond, the V N [or two flanks]: (S:) or 
the dual signifies the two edges of the hip or 
haunch, that project above, or beyond, the 5o li. 
[or flank]: (K:) or the two bones above the pubes, 
that project above, or beyond, the soft parts of the 
belly, on the right and left: (Zj in his“ Khalk 
cl-Insán,"* and K :) or the heads of the two hip- 
bones or haunch-bones, next the G [q. v.]; 


pl. [or rather coll. gen. n.] Ves, and pl. of 
pauc. De: (TA :) and in a horse, the parts 
of the tmo hips, or haunches, that project 
above, or beyond, the [skin called] lio, of the 
belly. (K.) f 


aan [A thing that prevents, hinders, debars, 
or precludes :] a thing that veils, conceals, hides, 
covers, or protects; (S, Msb, K, TA ;) because it 
prevents seeing, or beholding: (Msb:) a thing, 
(A, K,) or body, (Msb,) that intervenes (A, Msb, 
K) between two things, (A,K,) or between two 
bodies; which is [said to be] the primary signi- 
fication; (Msb;) [a partition, a bar, a barrier, 
or an obstacle :] and sometimes applied to ideal 
things: (Msb :) pl. em : (4, Msb, K.) You 
say, n Je iE vA [T'he veil, or cur- 
tain, was put, or let down, over the women]. (A, 
TA.) And ered) Ux CEA a [He has 
prayers that rend the veils]. (A, TA.) And 
Mes RW SI) Ú [There is no veil, or 
obstacle, to the Mie of the wronged]. (4, TA.) 
Iti is said in a trad., Ú 2513 pleat! K 
61175 He who gets sight and knowledge of the veil 
falls into that which is behind it]: i. e., when a 
man dies, he falls into what is behind [one of] 
the two veils, that of Paradise and that of Hell: 
(ISh, TA:) or, accord. to some, wlan! 2: 
signifies the stretching out the head [and loohing 
over the veil]; for he who examines into a thing 
stretches out his head to see what is behind the 
veil, or covering. (TA.) And in another trad., 


) 07 712 4 


à saying of Mobammad, (TA,) * * J 
"a e y le [Verily God Torgiveth the ser- 
vant (his creature) as long as the precluding event 
shall not have happened]: .= here meaning 
the dying in the belief in a plurality of gods: 
(K, TA :) as though one were precluded from 
true, belief, by death. (TA.) One says also, 
Te" oU dw * pue [Inability is a 
bar between man and his desire]. (Msb.) And 
4) Sais eves] 2 De iaso) [Disobedience 
is a bar between the servant and his Lord]. (Msb.) 
— { Hence, in the present day, tA written charm 
or amulet ; generally worn in a case (called a 
Dem) suspended, on the right side, by a string 
passing over the.left shoulder, or on some other 
part of the „person : pl. of mult. a, and of 
pauc. ere) and DỌ. ]— [Hence also,] A 
thin piece of flesh, (K,) resembling a piece of 
skin, (TA,) in the interior of the body, between 
the two sides, intervening between the lungs and 
the es [in the K ul, but this is evidently 
a mistranscription for MNT the lower intestines ; 
for the lem is the diaphragm, or midriff]: 


— . 

K, TA:)and Ait e, (A, or , 
(S,) signifies [the same; as also A 2 (see 
0. what intervenes between the heart and 
the rest of the S; (S;) the piece of skin that 
intervenes between the heart and the belly: (A, 
TA:) or A = signifies a certain fat that 
clothes the heart: (AHeyth, TA in art. S:) 
[or it signifies, or signifies also, the septum cordis: 

see i 24 pl. — (A, TA.) Hence the say- 
ing, Pat ve VT Sa t [Fear rent open 
his 1 or his septum cordis]. (A, TA.) — 
t The horizon: [because it terminates the view :] 
so in the phrase, Des Lj t Jt (the sun) 
became concealed by the horizon; occurring in 
the Kur [xxxviii. 31], and in a trad. (TA. )— 
t A mountain: (A:) or an elevated part f a 
mountain. (Ķ.) You say, la Js us? * 
t He sat in the shade of the mountain. (A.) — 
t The place where a [stony tract such as is called] 
3 ends. (K.) t A tract of sand uniformly 
continuous, and long. (K.) — t The liyht of the 
sun: or the tract, or side, of the sun: (K, TA :) 
or [like aa] a side, or part, of the sun. 
(TA) 
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4%, (K,) or ¥ Lin, (S,) The office of door- 
heeper [or chamberlain]. (S,“ K.) — And the 
former, The office of door-keeper and guardian 
of the Kaabeh. (TA.) 


iine; an epithet in which the quality of a 
subst. predominates, (TA,) A door-keeper; (Msb, 

K;) so called because he prevents persons from 
entering: (Meb :) [a chamberlain:] pl. ve ($, 
Msb, K) and 4. (Mgb, K.) And cdl 4 
[The door-keepers and guardians of the Kaabeh : 
see 4% ]. (TA.) — Zach of the two bones 
over the eyes, with the hair and flesh upon them: 
(IF, Msb, K:) or the eyebrow; the hair growing 
on either of those bones: (AZ, K:) so called be- 
cause it precludes the rays of the sun from the 


eye: (TA :) of the masc. gender: (Lh, TA :) pl. 


— (S, Msb, K.) One says, . ai! 
mle! [Verily he has the eyebrow made narrow 
and long, by the removal of redundant hairs; or 
made narrow and long and arched ; or lengthened 
with antimony]. (Lh, TA.) — [Hence, as being 
likened thereto,] + The piece of wood that is over 
the lintel of a door: frame. (Az, TA.) [See 4. ] 
— {The edge, (A,) or side, (K,) or upper limb 
of the disk, that appears when it begins to rise, 
(T, TA,) or the first part that appears, (Mgh,) 
of the sun, (T, A, Mgh, K,) and of the moon: 

(T, TA :) likened to the (A, Mgh) of the 
face (Mgh) of a man: (À:) and — * 
the sides of the sun. (S.) You say, ae Y 
r. A, TA,) and , (T, TA,) t The 
upper limb of the disk, (T, TA,) or the edge, (A,) 
of the sun appeared, (T, A, TA,) and of the moon. 
(T, TA.) — +The edge of anything. (K.) A 
woman said to a man who was eating of the 
middle of a round cake of bread, —— e Je 
t Eat of its edges, (As, TA,) or its sides. (A. » — 
t [The beginning of the dawn.] You say, ONES 


[Boor T. 


«cJ rr d t The beginnings of the dawn ap- 
peared. (A, TA.) 


9 $22 


: see what next follows. 
5 [pass. part. n. of 1). You say Au 


„ (A) and Y . (S) 4d 
(A) and (TA) [A king secluded, or 


And ljama 2 
A woman veiled, or concealed by a curtain or the 
like. (TA.) And jasc!) (ye e gh [He is 
debarred from good.] (A, TA.) t Blind; (S, 
K ;) and so 8 (TA.) 


$ 023 


concealed, from the people]. 


: see the next preceding paragraph. 
: see 5 in two places. 


Jue 


po aor. 2, (ISd, TA,) inf. n. — (isd, 
Mgh „K) and pure and jaa and gres and 


DM (Isd, K,) He prevented, hindered, with- 
held, restrained, debarred, inhibited, Jorbade, pro- 
hibited, or interdicted, (ISd, Mgh, K,) 4 From 


(ISd, TA :) [or ale is here a mis- 


30° +6 Oe " 


transcription for Pr for] you say, ais ym J, 
meaning There ts no prevention, &c., from him, 
or it: (TA :) and agh pe aor. 2, inf. D. , 
(S, A,* Msb,) He (a kádee, or judge, S, A) pro- 
hibited him (a young or a lightwitted person, TA) 
from using, or disposing of, his property according 


oe Ld 


to his orn free mill: (S, A, Mgb, TA :) or jææ 
alle T. age he (a kadee) prevented, or prohibited, 
him from consuming, or wasting, or ruining, his 
property. (Mgh.) — See also 5: — and 8. 
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2. ojama : Bee 5.— andy! Jom are [He made 
a bound, or an enclosure, around his land]. (A. 
[Perhaps from what next follows ; or the reverse 
may be the case. Des esl eb pe (Msb,) 
inf. n. M, (S, L,) He burned a mark round 


him, or it: 


the'eye of the camel with a circular cauterizing 
instrument : (S, L, Meb :) and PET Des , 
and Wom, [i. e. . jose, like as is said in the 
A,] he burned a mark round the eye of the beast. 
(L.) == peal ue camel had a mark burned 
round each of his eyes with a circular cauterizing 
instrument. (K. [Perhaps this may be a mis- 
take for pe pe or for x Je meaning 
he burned à mark round each. of the eyes of the 
camel &c.: but see what follows.]) — pu — 
(8, K,) inf. n. as above, (K,) The moon became 
surrounded by a thin line, which did not become 
thick: (S, K:) and (S [in the K **or"]) became 
surrounded by a halo in the clouds. (S, K.) 


5. asks „ He straitened him, (K, TA,) 
and made [a thing] unlanful to him, or not al- 
lowable. (TA.) And a! ; U jJ He 
made strait to himself what God made ample. 
(A.) And af , lo (gle = Thou hast 
made strait and unlawful to me what God has 
made ample. (Mgh.) And Wi, = He 
made strait what was ample: (Msb :) or he made 
strait what God made ample, and made it to be 


Boox I.] 


peculiar to himself, exclusively of others; as also 


Je £9 


V oen. and V ojaa. (TA.) == See also 8 : == 
and 10. — [Hence, perhaps,] % It (a 
wound) closed up, and consolidated, to heal. (TA 
from a trad.) 


8. , (TA,) or 3jaca- , (S, Mb,) 
and Y pel and , (K,) He made for 
himself a Dess [i. e. an enclosure Jor camels]. 
(S, Msb, Ķ.)— And hence, (Msb,) E Jamaah, 
(Mgh, Msb, K,) and Y Wem, (TA,) He placed 
a lund- mark to the land, (Mgh, Msb, K.) to con- 
Jine it, (Mgh, Msb,) and to prevent others from 
encroaching upon it. (Mgh, TA.) — 4 — 
He sought protection by him, (A,* K,) as, for 
instance, by God, MUN ^ Jrom the devil. 
(A. = e je] He put the tablet in his 


t [or bosom]. (K.) 


10. =: see 8. zm Also It (clay) became 
stone: (TA:) or became hard; as when it is 
made into baked bricks: (Mgh:) or became hard 
like stone; (A, Mgb;) as also . (A.) 
+ He became emboldened or encouraged, or ,he 
emboldened or encouraged himself, (K, TA,) aghe 
against him. (TA.) 


Q. Q. 1. baa He slaughtered him by cutting 
his throat [in the part called the l. (K in 
art. 4.) 
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— see -— in three places. == Also, and 
*; , (S, A, Mgh, Msb, K, TA,) [the latter of 
which I have found to be the more common in 
the present day,] and eran: (K, [but this I have 
not found in any other lexicon, and the TA, by 
implication, disallows it,]) 'l'he v (Mgh, 
Msb, K ;) [i. e. the bosom ; or breast; agreeably 
with explanations of áa in the K: or] the 
part beneath the armpit, extending to the flank ; 
(Mgh, Msb;) [agreeably with other explanations 
of D 5] of a man or woman: (S, A, Mgh, 
Msb, K:) pl. a G, Mgb.) Hence the say- 
ing, (Mgh,) DU pec T. os t Such a one is 
in the protection of such a one; (AZ, T, Mgh, 
(TA.) And i 
fo and ojama tHe grem up in his care 
and protection. (K.) — Also V, pes (T, K) and 
pes (T, TA) [The bosom as meaning] the fore 
part of the garment ; or the part, thereof, betmeen 
one's arms. (T, K.) — See also FER — and 

| —.— Also An extended gibbous tract 
5 sand. (K. ) 
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: see podes in three places : 
— and Grell jones j 
9025 


-— (S, A, Mgh, Msb, K) and Y a (S, 
Mgh, Msb, K) and v pom, (S, K,) of which the 
first is the most. chaste, ($), and Y, pe (S, K) 
and 7 io (K) [and ¥ „ Forbidden, 
prohibited, unlawful, inviolable, or sacred. (S, 
A, Mgh, Mgb, K.) Each of the first three forms 
occurs in different readings. of the Kur vi. 139. 
(S.) You say, wes — lie This is Forbidden, 
or unlawful, to thee. (A.) In the time of paganism, 


Msb;) as also 1 Spa T. 


Dand jaa: 


P arum 


& man meeting another whom he feared, jn a 
3 ð > 


sacred month, used to say, 6 bem, 
meaning Jt is rigorously forbidden to thee [to 
commit an act of hostility against me] in this 
month: and the latter, thereupon, would abstain 
from any aggression against him: and so, on 
the day of resurrection, the polytheists, when 
they see the punishment, will say to the angels, 
thinking that it will profit them: (Lth, S:*) but 
Az says that I'Ab and his companions explain 
these words [occurring in the Kur xxv. 24] other- 
wise, i. e., as said by the angels, and meaning, 
the joyful annunciation is forbidden to be made 
to you: and accord. to El-Hasan, the former 
word will be said by the sinners, and the latter 
is said by God, meaning it will be forbidden to 
them to be granted refuge or protection as they 
used to be in their former life in the world: 
but Az adds, it is more proper to regard 
the two words as composing one saying: (TA:) 
and the latter word is a corroborative of the 
former, like : SLi in the expression <$ S 855. 
(Bd.) The same words in the Kur xxv. 55 
signify A strong mutual repugnance, or incon- 
gruity ; as though each said what one says who 
seeks refuge or protection from another: or, as 
some say, a defined limit. (Bd.) A man says 
to another, ** Dost thou 50 and 80, O such a one?" 
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and the latter replies ym or Varas, or Ý jeune 
meaning [I pray for] preservation, and acquit- 
ment, from this thing; a meaning reducible to 
that of prohibition, and of a thing that is pro- 
hibited. (Sb.) The Arabs say, on the occasion 
of a thing that they disapprove, à) Y sca, with 
damm, meaning, May it be averted. (S.) — 
Homeyd Ibn-Thowr says, 


z uera S] ull OI Lr * 
227 "11 e 
ig * eet! «di : x 


meaning, And I purposed doing to her a for- 
bidden action: and verily the like of her is one 
to whom that which is forbidden is done. (8, K. ) 


9» 6 o 


is also explained as signifying .; 
[app. meaning a thing from which one is bound 
to refrain, from a motive of respect or reverence; ] 
and to have this meaning in the verse above. 
(Az.) — Also, the first of these words, Any bile 
[i.e. garden, or walled garden of palm-trees,] 
which one prohibits [to the public]. (S.) — And 
Jam) That [space] which is comprised by [the 
curved wall called] the pue (S, A, Mgh, K,) 
which encompasses the Kaabeh on the north [or 
rather north-west] side; (S, A, K;) on the side 
of the spout: (Mgh:) or the ache [itself], 
which encompasses the Kaabeh on the side of the 
spout. (Msb.) [It is applied to both of these 
in the present day ; but more commonly to the 
former. ] — Also, — The anterior „pudendum 
of a man and of a woman; and so ½ : (K, 
TA :) the latter the more chaste. (TA.) — A 

mare; the female of the horse : (S, A, Msb, K :) 
and a mare kept for breeding; (A;) as though 
her womb were forbidden to all but generous 
horses: (T :) but in the latter sense the sing. is 
scarcely ever used; though its pl., the first of 
the following forms, (as well as the second, A,) 
is used to signify mares kept for breeding; (K :) 
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„, as a eing., is said by F and others to 
be a barbarism : it occurs in a trad. ; but perhaps 
the 3 is there added to assimilate it to diz, with 
which it is there coupled: (MF:) the pl. [of 
pauc.] is 3 (Msb, K) and [of mult.] pres 
(A, Msb, K) and gm (K.) A poet says, 
xi mes Es hail! 51 * 
© MALI» t 
When the stallion, seeing the army and the 
gleaming swords, ts mute in the midst of the 
mares kept for breeding, and does not look 
towards them, and the dogs bark at their masters, 
because of the change of their appearances, and 
children behave undutifully to their mothers whom 
fear diverts from attending to them. (A.) — 
Relationship [that prohibits marriage]; near- 
ness with respect to kindred. (Mgb, K.) — Under- 
standing, intelligence, intellect, mind, or reason: 
(S, A, Msb, K:) so in the Kur Ixxxix. 4: (8, 
Bd :) thus called because it forbids that which 
it does not behoove one to do. (Bd.) One suys, 
— (oH Sps EU In that is an admonition 
to ds who possesses understanding, &c. (A.) 
See also PER in three places. 


jed [A stone; explained in the Ķ by quus ; 
but this means “a rock," or “a great mass of 
stone? or * of hard stone"]; (S,K, &c.;) so 
called because it resist, by reason of its hardness; 
(Mgh;) and Ÿ ae signifies the same: (Fr, K :) 
pl. (of pauc., of the former, S) yes (8, Mgh, 
K) and pes, (K). and (of mult, S) pe and 
{more commonly] 5, (S, K,) which last is 
extr. [with respect to rule], (S,) or agreeable 
with a usage of the Arabs, which is, to add à to 
any pl. of the measure Jus or of that of J, 
as in the instances of $15 and S and à F yc 
and īa. (AHeyth.) And (metonymically, 
TA) t Sand: (IAor, K :) pl. jee. (TA.) — 
[Hence,] ye Ja The people of the desert, 
who dwell in stony and sandy places: occurring 
in a trad., coupled with pM Jai. (TA.) — 
„M, and simply jam, The [Black] 
Stone of the Kaabeh. (K, TA.) El-Farezdak 
applies to it, in one instance, the pl. jee, 
considering the sing. as applicable to every Pert 


of it. (TA.) — One says, 2! ps , 


meaning t Such a one is unequalled. (TA.) And 


v M * ey t Such a one has had 
a very sagacious and crafty and politie man 
made to be an assailant against him. (K,* TA.) 
El-Ahnaf Ibn-Keys said to 'Alee, when Mo'á- 
wiyeh named Amr Ibn- El- As as one of the two 


3 d 


umpires, oj) ane asl N jo ee; JS 
Yio Si Bake dias 555 2 + Thou hast had 
a most exceedingly sagacious and crafty and 
politic man made to be an assailant against thee : 

so appoint thou with him Ibn-Abbas; for he 
will not tie a knot but he shall untie it: meaning 
one that shall stand firm like a stone upon the 
jr ound. (Qu from a trad.) One says also, 2 
ozaman OW, meaning { Such a one was coupled 


[or opposed] with his like: (A:) [as though he 
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had a stone suited to the purpose of knocking him 
down cast at him.] pe salad, occurring in 
a trad., means t For the fornicator, or adulterer, 

diamantne, and prohibition: accord. to some, 
. it is meant to allude to stoning; [and it may 
have bad this meaning in the first instance in 
which it was used;] but [in general] thia is not 
the case ; for every fornicator is not to be stoned. 
(IAth, TA.) [See also art. . 12 Gold: 


and silver. (K.) Both together are called 
9 (8. 


t porn yi abounding with stones]. You 


say 5.— Tx [so in several copies of the K; 
in the CK ber; 3] Zand abounding with stones; 


as also 15. and Dee (K.) 


95» 


— The flesh surrounding the nail. (K.) 


8- 0 
5 A severe yeur, that confines men to their 


tents, or houses, so that they slaughter their 
generous camels to eat them. (L in art. , on 
a verse of Zuheyr.) == A side; an adjacent tract 
or quarter; (ISd, K;) as also „ (EM 
p. 281 :) pl. of the former „E, [or rather this 
isa coll. gen. n., of which the former is the n. un.,] 


and S (8, K) and ue (K:) the last 
T mentioned by ISd as being thought by him to 
be a pl. of 5 5 in the sense above explained, 
contr. to analogy. (TA.) Hence, p 52 The 
tract or quarter adjacent to the abode of a 
people. (S.) And & RT 6— The two sides 
of the road. (TA.) And pons 65 The two 
sides of an army; (4, TA; 3) its right and left 
wings. (TA.) | And ae He sat aside. 
(A.) Aud ee jw He journeyed aside, by 
himself. (TA.) And % is also said to sig- 
nify the same, in the following ex. EES P: 


i. 27555 She (the camel) pastures aside, and 
lies ‘down in the middle. (TA) It is said in a 


zere -0 = 


prov., (M 22 5 V» He lies down 
aside, and pastures in the middle : (S:) or N 
* — , pt Such a one pastures in 
the middle, and lies down aside: (TA:) applied 
to a man who is in the midst of a people when 
they are in prosperity, and when they become in 
an evil state leaves them, and lies down apart: 
the prov. is ascribed to Gheylán Ibn-Mudar. (IB.) 
Imra-el-Keys says, [addressing Khálid, in whose 
neighbourhood he had alighted and sojourned, 
and who had demanded of him some horses and 
riding-camels to pursue and overtake a party 
that had carried off some camels belonging to 
him (Imra-el-Keys), on Khálid's having gone 
away, and returned without anything, ! 


. * ere lis sus p" 
* Jato d Suus La Ésa O05 * 
[Then let thou alone spoil by the sides of which a 


shouting mas raised: but relate to me a story. 
What is the story of the riding-camels?] : hence 


the prov., 4 ee) 


* 


£0» ðo Ore 


2. us? — Lis ths 8 
[ Dominion belongeth to God: then let thou alone 
&c.]; said with reference to him who has lost 


* 


part of his property and after that lost what is of 
greater value. 


127 


dO sie EET 2 + His property has become 
large, or ample. (8. ) — See also pa 


K.) — [And hence,] The ae of a house; (S j) 


(g. v.]: (Mgb:) pl. . G.) 


a» 


(TA. [And hence the saying, ] 


0 d 
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55 An enclosure (Sk) for camels. (8, 


[i. e.] a chamber [in an absolute sense, and so in 
the present day]; ; syn. c: (Mgb :) oran upper 


chamber ; syn. * * :) pl. — and Shea 
(S, Msb, K) and —.— and Sipam. (Z, Msb, 


K.) — See duin 


Dea see — 

à »„ » à „ 

and g. A right, or due; a thing, 
or quality, to be regarded as sacred, or inviolable; 
(K ;) a peculiar attribute. (TA.) 


ô Je sy! see . 

par The part of the brink (a) a valle 
that retains the mater, (S, K,) and surrounds it ; 
(ISd ;) as also * } mle: pl. of the FEMMES 
(S,K.) High land or ground, the middle of 
which is low, or depressed; (K;) as also *, — 
(TA: ) and? poles [pl. of the latter] low places 
in the ground, retaining mater. (A.) A fertile 
piece of land, abounding with herbage, lom, or 
depressed, and having elevated borders, upon 
which the water is retained. (AHn.) A place 
where water flows, or where herbs grow, sur- 
rounded by high ground, or by an elevated river. 
(T, TA.) A place mhere trees of the kind called 
— grow; where they are collected together ; 
and a place which they surround: (M, K:) pl. 
as above. (K))—.A wall that retains water 


between houses: so called because encompassing. 
(TA.) 


9 24 2» 90 s r 
5: see : — and .. — AlsSsO A 
refuge; a means of protection or defence: ana- 


logous with j „E, which signifies *«a place of 


perdition :" whence, 
3 ° a 023252. 7 r e 
j el qu; : 


And their sayer said, Verily I lay hold on that 
which mill protect me from thee and repel thee 


from me; aia being understood. (TA.) 


: see PER 

5 and *; , (S, K.) each with an 
augmentative G, (S, Msb,) [The head of the 
mindpipe; consisting of a part, or the whole, of 
the larynx: but variously explained ; as follows :] 
the windpine; syn. page: (S, K:) or the former 
[has this meaning, i. e.], the passage of the breath: 
(Mgh, Msb:) or the extremity of the rgile, at 
the entrance of the passage of the food and drink: 
(Bd in xxxiii. 10:) or (the head of the larynz, 
composed of the tmo arytenoides;] two of the 
successively-superimposed cartilages of the 254. 
( Sf UC), newt the 1 [or 
epiglottis], ‘where it is pointed : or the inside, or 
cavity, of the 21: and so / : (TA in 


$9- 


art. „:) or Vthe latter is syn. with (sa. 


[Book I. 
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j9m—9 : see the next preceding paragraph, in 


three places. — Also A small ban [or receptacle 
for perfumes and the like]. (K.) — And A glass 


Nas or bottle (35456), (K, TA,) of a small size, 
(TA.) for Sees [q. v.]. (K, TA.) 


à, "E! 9-2 
: Sii oa 
$- Q > 


jae: see —. in four places. — Also, (S,) 
or Y urne and 1. (K,) The tract sur- 
rounding a town or village: (S, K:) [p!. . ] 
Hence the galams of the kings (Just) of El- 
Yemen, which were Places of pasturage, whereof 
each of them had one, in which no other person 
pastured his beasts: (S, K:) the of a 
Js of El-Yemen was his tract of land into which 
no other Person than himself entered. (T.) — 
See also à PER And see (el arae Es 


— (8, K) and J paame (K) A boss sur- 
rounded by a wall; or a garden of trees; syn. 
42 (S, K:) or a low, or depressed, place of 
pasture : (T, TA :) or a place in which is much 
pasture, with water : (A,“ TA :) pl. poles. (S, 
A.) See also * for the nO word and its 


pl.: and see — = Al jaras (S, K, &c.) 
and Y u (TA) and f (mae (K) and 
simply e (Mab, TA) and * (K) and 
Y pure which occurs in a verse of El-Akhtal, 
(IAar,) [The part which is next below, or around, 
the eye, and which appears when the rest of the 
face is veiled by the ue or the e» :] that part 
[of the face, next belom the eye,] which appears 
from out of the [kind of veil called] A (T, S, 
A, Msb, K) of a woman (A, Msb, K) and of a 
man, from the lower eyelid; and sometimes from 
the upper: (Msb:) or the part that surrounds 
the eye (Msb, K) on all sides, na and appears 
Jrom out of the [kind of veil called] : (Msb, 
K:) or the part of the bone beneath 2s eyelid, 
whick encompasses the eye: (TA:) and 
(«x means also what appears from beneath the 
turban of a man when he has put it on: (K: 
[accord. to the TA, the turban itself; but this is 
a meaning evidently derived from a mistranscrip- 
tion in a copy of the K, namely, 2 for 
2 :]) also amg)! perum that part of the face 
against which the u lies: and yam)! the eye 
[:tse]f] : (T, TA :) the pl. of is . 
(A, Msb.) 


95 0 $- o „ s 0 > 
: see %: — and see also „, in 
two places. 
rer 9 3 


J . for which the doctors of practical 


law say 3 „ only, omitting the preposition 
and the pronoun governed by it, on account of 
the frequent usage of the term, A person prohi- 
bited [by a kádee] from using, or disposing of, 
his property according to his own free will: 
(Msb:) or prohibited from consuming, or wasting, 
or ruining, his property. (Mgh.) — See also 
— in two places. 

$- 22 9 o£ 


9 [ d 
2 el: see — 


Book I.] 


— 
1. „L, BOT. 2 ($, K) and ;, (Kj) inf. n. 


jem (S, K) and 3. and f sjm, (K,) [or 


the last is rather a quasi-inf. n. of lẹ pee and, 
accord. to some, it is of an intensive form,] He, 
or it, prevented, hindered, impeded, withheld, 


Jooo 


restrained, or debarred, him, or it; syn. 4, 


(S, X) and aid. CK.) It is said in a trad., 


5 ery) 15 jam? ol Jett * And it is 
for the family of the slain person to prevent the 
nearest [in relationship] and then the nearest 
[after him] from retaliating the slaughter. (TA.) 


And one suys, » OE bez pe ue c 
*us js There was a shooting of arrows or the 
like [or a great shooting &c.] between the people ; 

then they withheld themselves [or withheld them- 
selves much] from each other: (8, L:) which is 
a prov. (TA.) It is also said in another prov., 
as! us? oy peor lo t Such a one's case [with 
respect to knowledge or science] cannot be con- 


"b^ p e 


cealed. (A, TAS) c leue) je, (A, Mab, K,) 
aor. + (Msb, K) and , (K,) inf. n. pe (Msb,) 
He, or it, intervened as, or made, or formed, a 
separation, a partition, a fence, a barrier, or an 
obstacle, or obstruction, between them two; he 
separated, or purted, them; (Mgb, K;) i. e., two 
things; (Msb;) or two persons or things facing, 
or opposite to, each other. (Az, A, TA.) 


2. joey Sem d —— [A flat roof that has 


not licei fenced round with a wall to prevent per- 
sons falling from it]. (K in art. pt 0 

8. pe lg jala, (A,) inf. n. amet, (8, K,) 
They reciprocally prevented their enemy from 
fighting with them, or reciprocally abstained from 


" ghting with them, and made peace with them; syn. 
„e, (A) and syn. of the inf. n. 4 , (8, 
K, TA,) and N (TA. ) Iti is said in a prov., 


SAT gut TENTI Ssi o! [If thou desire 
the reciprocal prevention of fightin g, and the 
making of peace, let it be before fighting]: (8, 
TA:) or ja e]! y o jar lamo)l [The reciprocal 
prevention of fighting, and the making of peace, 
should be before fighting]. (A.) [See also art. 
. 
4: see 8. 


6. pee They prevented one another, or mu- 
tually abstained, from fighting, [and made peace, 
one with another; (see also 8;)] syn. U: 
(S,* K, TA: ) said of two troops. (S.) 22 
pu \ The people separated themselves, one from 
another; they left, forsook, or relinquished, one 
another ; as also „ land Yla ja . (TA.) 
== Also pl jælæ5 The people took, or took 


hold of, one another by the pe Ipl. of ] ; 


took hold of one another’s je: (TA:) [or 
sought aid, or refuge and protection, one of ano- 


ther: see 55me s. | 

7. jana! quasi-pass. of T in the first of 
the senses explained above; (TA;) He, or it, 
was, or became, prevented, hindered, impeded, 
withheld, restrained, or debarred ; he withheld, 
or restrained, himself; he refrained, forbore, or 


je 
abstained. (S, K, TA.) — 4. jms! He left, 
forsook, or relinquished, it. (TA.) — See also 8. 
=== See also 8. 
8. 4) jaca! He, or it, was, or became, de- 
fended, or he defended himself, by it; syn. E 
(TA.) [See also another explanation in what 


follows. ja I They two were, or became, 
separated, or parted, each from the other. (TA.) 


See also 6. jene He carried it in his Das: 
(A, K : 20 like as a eil signifies ** he carried it 
in his áa. ” (A. — He tied his 
jij! upon [or around] his waist; (S, Mgh, Msb, 
K;) he made the two ends thereof to meet, and 
tied it upon his waist; (A, TA ;) he wrapped it 
round his waist. (T A.) — Hence, jou je 
yu Jt was encompassed by the stony tracts 
called „= [pl. of „], and by the mountains. 
(Mgh.) == jase) He, (a man, TA,) or it, (a 
party of people, S,) came to the province called 
El-Hijáz; (S,K;) ss also Ý 2-221; (ISk, S, 
K;) and Y , (K, ) inf. n. jul. (TA.) 

jeans One who abstains from what is unlamful 
and indecorous. (TA.) [See also 3. —. 


90 s- o 3 7 
joe: see 5j, in two places. 
6-90 > 


3. A severe year, that confines men to their 
tents or houses, so that they slaughter their gene- 
rous camels to eat them. (L in art. , ona 
verse of Zuheyr.) 


D. 3. The place [or part] of the jV! 
where it is tied [round the waist]; (S, Msb, K, 
TA ;) the place where the end of the )\j\ is folded, 
or doubled, in wrapping it round: (Lth, TA :) 
and [in like manner] 9 P 3. [the tuck, or 
doubled upper border, of the trousers, through 
which passes the waist-band, i. e., the band or 
string that binds them round the waist ;] the part 
of the trousers in which is the 205 [or waist-band); ; 
(S;) the place of the a (K :) pl. p (Msb, 
TA) and 2. and SU: (TA:) and hence 
Jy is applied to the garment called 551 itself ; ; 
as also vj per of which latter the pl. is jam, 
with two dammehs, [app. contracted into Ja] 


and pl. pl. j Joma: Z says that v; pe and S 
signify the same. (TA. ) — Hence, pt 5. 
t Patience, (K, TA a) and hardiness. (TA.) One 
says, E A m t He is patient in diffi- 
culty. (TA.) And it is said in a trad. of 
'Alee, when he was asked respecting the Benoo- 
Umeiyeh, 3. bas p^ or qd accord. to 
different relations, f They are the most patient of | 5 
us in difficulty. (TA.) — You say also des 


ian Ar, (A, TA,) and 5 Paro! o, and 
2 p 5, [app. & contraction of „ 
(TA,) t He is one who abstains From what is un- 
lawful and indecorous [especially with respect to 
women] ; like DE (TA.) — And S » 
DET t He is full in the flanks: the being 80 is 


a fault. (K, TA.) — You also say, 2 Sá, 
meaning 1 He sought aid of him: (A, TA: :) or 
he had recourse to him for refuge and protection. 
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(TA.) And att pear ái ié, die — 
(meaning, +He laid hold of a means of obtaining 
access, or nearness, to God]: said. of Mohammad, 


in a trad. (TA.) And 4 Jal ay Is 


vas) pee t This is language disposed i in regular 
order, consecutively. (4, TA.) It is said in a 


trad., Ue 22 Siki p ol [Verily 
yo is connected mith N: saad to mean, 
that the name of nis derived from =; 

so that it is as though it attached itself thereto, 
and laid hold of the middle thereof. (IAth, TA.) 


Ped: A mode, manner, or form, of tying the 
l. (Ta.) 

Jes . 86e pue 

2 . Separate thou, or part thou, the 
people; (S, A, K; and T in art. Js, on the 
authority of IAar;) time after time: (K:) app. 
meaning, without intermission: (TA:) or it may 
mean withhold thyself. (IAar, T in art. Jas.) 


Vc see 1, in two places. 


pu A thing intervening, as a separation, a 
partition, a fence, a barrier, or an obstacle, or 
obstruction, between two other things, (TA,) or 
between two things facing, or opposite to, each 
other; (Az, A, TA;) as also tjie. (Az, A 
TA.) Hence the province called El-Hijaz is thus 
named, because it forms a separation between 
Nejd and the Ghowr, or Ghór; (8, Mgh, TA ;) 
or between Nejd and the Sarah; (Msb, K ;) or 
between the Ghowr, or Ghór, and Syria (Mgh, 
Msb, TA) and the Bádiyeh; (Mgh, TA;) or 
between Nejd and Tihámeh; (K;) or because 
the Hirár [or certain stony tracts] separate it 
from the high part of Nejd; (Az, TA ;) or be- 
cause it is encompassed by the Hirár and the 
mountains, (Mgh, Msb,*) or by the five Hirar, 
namely, the Harrah of Denoo-Suleym and that of 
Wákim and that of Leyla and that of Showrán 
and that of En-Nár. (As, K.) — Also sing. of 


$77 e 


3, (K,) which latter signifies Wrongers, or 

mrongdoers, who prevent one from obtaining his 
right: (S:) or persons who defend men, one from 
another, and decide between them justly. (Az, 
TA.) In the K, the signification of ** wrongers, 
or wrongdoers," is combined with the contrary 
explanation given by Az. (TA) Iti is said in a 


„50 o 300 3 


trad. of Keyleh, * Kai J! * wn pe 
5 M [Is the son of this woman unable to 
obtain his right in the absence of the wrongdoers 
mho prevent his doing so 7]: (8 :) or [according 


3 6:9 3) 4 5k 


to one relation] 5. ARAT Jai ol T wp» 
jana)! 27.5 [4s the son of this woman to be 
blamed for deciding the affair in the absence of 
those who defend men, one from another, and 
decide between them justly ?]: by “the son of this 
woman" she means her own son: she says, if he 
suffer a wrong, and allege for himself that which 
repels from him the wrong, [without having re- 
course to the judge,] ke. is not to be blamed. 


(TA.) = also diag. ] 


9 3 


pee Hit, or hurt, in the place [or part of 
the body] where the 551 i tied. (K.) 
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jamo The place [or part of the body] where 
the 50 is tied. (K.) 


pe Having his waist bound [with the E 
and with 3, a woman having her jhe bound upon 
[that part of her person which is termed] the 
6j . (TA.) 

Cima 

3. sialo He opposed him and repelled him, 
[app. with a damm, (see the act. part. n., below,)] 
being opposed and repelled by him. (S.) 

: see what next follows, in two places. 

diae A shield made of skins, (S, K, TA,) or, 
as some say, of the skins of camels, cut out in a 
round form, (TA,) without wood and without 
sinews; (S, K, TA ;) as also 45,5: (S:) or of 
shins semed one over another; as also i55: 
(18d :) or a small shield made of two [pieces of] 
skins sewed together, one over the other: (Msb:) 
pl. Yie, (S, Msb, K,) [or rather this is a 
coll. gen. n.,] and [the pl. is] SU. (Mab.) 
The saying of the rájiz, (S,) namely, Su-r-edh- 
Dhi-b, (TA,) 


ero æ - wo be 025 9 


- iara! e % jem Jy sd 


means * oe v [i. e. Many a middle of a 
desert in which one loses his way, like the bach 
of a shield such as is called dime]: and [by 
ime! is meant disel; for] some of the 
Arabs, in pausing upana 3; snake it S: thus 


they say, Sadb , and a) jm: (S, Sgh :) 
these are Teiyi. (Sch, TA.) ! The breast, or 
chest; (Abu-l-'Omeythil, K:) as being likened 
to a shield: (Abu-l-Omeythil, TA :) pl. [or 
coll. gen. n.] Påse. (Abu-l-Omeythil, K.) 


ielas Fighting with another, having a 
dine: (9, K:) opposing reciprocally. (K.) 


Je 


1. Jem, aor. and ; , inf. n. J. (S, K) 
and Jens, (K,) He walked having his legs 
shackled: (S:) or he raised one leg, and went 
slowly on the other leg: (M, K:) or he went with 
short steps, like him who has his legs shackled: 
(Ham p. 221 :) and Ae raised one leg, and hopped 
on the other: (TA :) it is said of a bird: (S:) 
and it means, (8, K,) in like manner, (S,) as also 
5. , (TA,) he leaped in going; (8, K, TA; 3 
said of a crow, or raven; (K, TA;) as leaps 


(Jaa) the camel that is hocked [in one leg] 
upon three legs, and the boy upon one leg or upon 
two. (S.) = Sloe, aor. =, inf. n. Jona; 
(K ;) and Y , (As, S. K,) inf. n. J. =; 
(As, S;) His eye sank, or became depressed, in 
his head; (As, 8, K;) said of a man, and of a 
camel, and of a horse: (TA:) and Y I, 
alone, signifies the same; (Ibn-'Abbád, K;) said 


of a man. (Ibn- Abbäd, TA.) digg ding Je, 


inf. n. aa, Án obstacle was made to intervene 
between him, or it, and him, or it. (K.) 


2. . inf. n. , originally, He orna- 


jam — Sone 
mented à woman, or her legs, with anklets : and 
he shackled a man, or a man’s legs: see dr 


ð > 


— And hence,] 5 Shee, inf. n. UNE 
said of a horse, His legs mere white in the lower 
parts, the whiteness extending [upwards] beyond 
the pasterns but not extending beyond the knees 
and hocks; because they (the lower parts of the 
leg] are the places of the Jat, i. e., the anklets, 
and the shackles. (S, TA.) [See J. ex- 
plained as a simple subst, below.] ae [Hence 
also,] (bk) a as She (a woman) coloured the dye 
of her fingers, or of the extremities of her fingers. 
(K, TA.) In the copies of the T, 25 is put in 
the place of X 2) app. by a mistake. (TA.) — 
[Hence also,] Jenas in the 5 signifies The 
mashing a portion of the Jas [or upper arm, 
55; or fore arm,] and 
a portion of the shank, while washing the hand 


Ld 


and foot. (Msb.) — [Hence also,] VE Jas, 
(TA,) inf. n. as above, (K,) 1.4 little milk, as 
much us the measure of the Jas of a horse, 
was poured into the bowl for the guest, or guests, 
and then the bowl was filled up with water ; this 
being done in a case of dearth, or drought, and 
want of milk: (K,“ TA :) or, accord. to Ag, it 
means the boml for the guest, or guests, was con- 
cealed in the alee, through niggardliness, in 
order that the owners might drink its contents. 
(TA.) - [Hence also, as yet renders a horse 
conspicuous, ] opel oy Jam t Such a one made 
his case, or affair, notorious, or public. (TA.) 
— See also 1, first sentence. == in, inf. n. 
as above, He made for her a : (M, K:) 
or he brought her, or put her, therein. (O, K.) 
— [And hence ms signifies also He concealed 


a thing in the Dene: see above.] sm See also 1, 
second sentence. 


4. yond! Jaat He loosed the camels shackle 
from his left fore leg, and fastened it upon the 
right: (8, O, K:) or, accord. to the M, he 
loosed tt from his right fore leg, and fastened it 
upon the left. (TA.) 


Q.Q. 1. : see 1. 
3 : see what next follows. 


ju and rae (8, Mgh, Msb, K) and 
apm (Sgh, K) and Ane (K) An anklet ; 
or a pair of anklets; syn. ued: (S, Mgh, 
Mgb, K :) and the first and second (S, Mgh, 
Msb, K) and third, as some say, (K,) by a meta- 
phor, (Mab,) ta shackle ; or a pair of shackles, 
or hobbles; syn. 2: (S, Mgh, Msb, K:) and 
t the two rings of the Ad: (K:) pl. [of ,paue.] 
Ju (S, Mgh, Msb, K) and [of muit] . 
(Mgh, Msb, K.) You say, Y MC lor 
Je &oc.] Upon her legs are an klets (TA.) 
And Jia! Sky J l Je Jonna il, 
i. e. Shackles are the anklets of men; and anklets 
are [ for the mistresses of the curtained canopies, 


83 * ere 


i. e., ] for women. (TA.) And * 8 
agama T. S5 [He went forth dragging his 


perhaps a mistake for the 
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legs, and ,hobbling i in his shackles]. (A.) And 


[hence] — sh 3 i. 9. Joia [q. v.]. 
(TA. ) == Also, the first, Whiteness: (M, K:) 


pl. OG. (K.) 


ures [The partridge; or partridges; com- 
prising several species, of which those most com- 
monly known appear to be identical with the 
Barbary partridge and the Greek partridge ; 
both red-legged : accord. to Forskal, (** Descr. 
Animal.," pp. vii. and 11,) applied both to this 
bird, tetrao perdix, and also to the phasianus 
CE n di ] a well-known bird; (Meb 3) ig. 


: (ISh,§:) or the male of the : :) 


or “the Jemales of the eed [pl. of , 
q. v.]: (Lth:) also called 4 gies Lt pe: 
3 
there are two species; (= 2 of Nejd] 
à 
and |i [ of Tihdmeh]: the former 
species is pore [here meaning of a dark, or 
an ashy, dust-colour], with red feet [or legs]; 
the latter, of the former colour intermixed with 
white: but (g= is found used for the male; 


and 5,£,$ and (g, for the female: 
(Dmr, cited by Freytag :) a single bird of the 


95» 


kind is called 1 (S, Msb K ) is 


a pl., as also . and * ln; (S;) or 
[rather] Saran i is a coll. gen. n., (Msb, K), and 
the pl., (Mgb,) or quasi-pl. n., (K,) i is glam ; 

(Msb, K ), which is the only instance of its kind 
except "UI (S,K: in a copy of the Msb 
:) its flesh is of moderate temperament, 
(K, TA,) more delicate than that of the - l5 and 
that of the dell, and very fattening: (TA :) 
the swallowing half a mithkál of its liver is good 
Jor the epilepsy; and the introduction of its 
gall-bladder into the nose once in every month 
sharpens the intellect greatly, and strengthens 
the sight: (K:) its flesh is good for the dropsy, 
benefits the stomach, and increases the venereal 
faculty. ( Ibn- Seenà, TA.) — Also, ($) or 
Y 8 of which dae | is pL, (K,) or Jue. i 18 
n. un. of yee [which is a coll. gen. n.,] (S,) 
The young offspring. of. camels ; the little ones 
thereof. (S, K. . "T A certain game 
(Fr, K) of the Arabs of the desert. (Fr.) See 
also 4. 


? $ o 
s see Je, in three places. 
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4. [A kind of curtained canopy or alcove 
or the like, prepared for a bride ;] a thing like 
a i5: (M, K:) anda place, (K,) or a tent, or 
pavilion, or chamber, (Sw) (S,) adorned with 
cloths (8, K) and with raised couches (S) and 
with curtains, for a bride: (S, K:) or the cur- 
tain of the bride, within a C [meaning tent, or 
pavilion, or chamber]: (Mgh ) pl. Ju (S, 
Mgh, K) and oll. gen. n.] Vane. (K.) [See 
442 A and 4 date, I See also Jane, i in two places. 


0 


2 see Jis T in two places. 


m, applied to a ewe, (S,* K,* TA,) Whose 
fore and hind shanks are white, (8, K, TA,) 
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and the rest of her black: so in the M and O. 
we Be 3- OF 
igo ) [See also srs, voce L.] 


ane A horse that is Ja [q. v.] in three 
. (Fr, Ķ.) 


* [part. n. of J.] has for its pl. eee 
which is applied by Jereer to crows or ravens 
[as meaning Leaping in going, as though shackled}. 
(TA.) [The fem. pl.] Sele is also applied 
to camels, (S, K,) meaning That have been 
smitten in their legs, &,) or that have been ham- 
strung, (K,) and in consequence wall not on all of 


their legs. (S, K. ) 
4. (S, K, &c.) and pe (M, K.) like 
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4. L and 4. ,L, and AL 53 end is, &c., 


(TA,) A flask, or bottle, syn. UE (K:) or 
a small 54,8 with a wide head, (8, M, O,) [the 


head] resembling a 2 x) and the like: (M, 
TA :) or a 554,6 large in the lower part: (K:) 
or one like the y 335 of [the hind of perfume 
called] by, J: (TA :) pl. Jaiga and Jem ; ; 
(M,K;) in the latter of which, the (g may be 
inserted by poetic license, or as a substitute for 
one of the Js in 4 (M, TA.) [See also 


7-02 


Use] 


8 [inf. n. of 2, q. v.: 
simple subst., signifying] Whiteness in the legs 
of a horse, (S, K,) all of them; (K;) or in three 
of the legs; (S;) in the two hind legs and a fore 
leg; (K;) or in a hind leg and the two fore legs; 
(TA;) or in the two hind legs (S, K) only; (K;) 
or in one hind leg only; (K;) but not in the two 
fore legs alone, nor in one fore leg without the 
other, unless with the two hind legs, (AO, S, K, 
TA,) or with one hind leg; (A0, S, TA;) whether 
little or much, so that it extends [upwards] beyond 
the pastern but not beyond the knee and hoch. 
(S.) — Also A whiteness in a she-camel's teats, 
occasioned by the 3 [q. v.]. (K.) — And, 
accord. to ISk and the K, A certain mark made 
with a hot iron upon a, camel : but Sgh says that 
the right word is 5, with O. (TA.) 


and also used as a 


Nate Wearing Jiao, i.e. anklets; [or 
adorned therewith ;| applied to a woman [with- 
out à because men do not wear anklets]: if applied 
to a man, shackled. (Ham p. 238.) — [And 
hence,] applied to a borse, (S, Mgh, Msb, K,) 
Having mhat is termed emm, as explained in 
the first sentence of the paragraph next preceding; 
(8, K;) as also 9 (K:) white in the 
place of the anklet, and above that; wherefore 
the horse is thus termed: (Ham p. 53:) having 
his legs, (Mgh, Msb,) all four, (Mgh,) white ; 
the whiteness extending [upwards] beyond the 
pasterns, (Mgh, Msb,) to a third, (Mgh,) or to 
half, (Mgh, Msb,) or thereabout, (Msb,) or to 
two thirds, (Mgh,) of the shank. (Mgh, Msb.) 
When the whiteness is in all the four legs, he is 


termed e 7] je: when in the two hind legs, 
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S — when in one of the hind legs, 
extending [upwards] beyond the pastern, asco 
fad Je! or Leg: legs 
exclusive of a hind leg or of a fore leg, ye 
28 SÜ or VT when in the fore leg 
Bk. I. l 


when in three legs, 


s, 


W 
and hind leg of one side, dike N AL 


me or cel EU pu 4 when 
on opposite sides, whether little or much, = 


(S.) Hence, in a trad., mes yey E 
N n v 4 ae T[My followers will 
be those having . a whiteness on the Jorehead and 
on the wrists and ankles, on the day of resurrec- 
tion, from the effects of the ablution for prayer]. 
(TA.) [Hence also, because the horse that is 


Jersi is conspicuous, ] tiga)! da tin — 
+ He committed a bad and notorious deed. (S 
in art. ¢ 5, q. v.) And the saying of El-Jagdee, 
satirizing Leyla El-Akhyaleeyeh, 

See 
[For she has committed a glaring, notorious 


deed]. (Az, TA.) And Jeane A 253 +A 
day bright and beaming with happiness and 
cheerfulness. (Har p. 377.) — Also A she- 
camel’s udder having @ whiteness in the teats, 
occasioned by the n [q. v.]. (K. = A woman 
who keeps, or cleaves, to the Jian [pl. of l: 

and in like manner, a man; meaning tone who 
keeps much, or habitually, to the company of 
women. (Ham p. 238.) 


J è > 


33 : See act: 


Pm 


1. said of the breast of a woman or girl : 
Bee 4am omes, (ISk, S, K,) aor. 2 and 2, inf. n. 
, (K,) He (a child, ISk, S, TA) sucked 
(ISk, S, K) the breast of his mother. (ISk, 8, 
TA.) — [Hence, ] Pam aor. 2, inf. n. prat 
(8, Mgh, Msb,) He scarified him [and drew 
blood from him with the dat; ; i. e. he cupped 
him]; (Msb 2) he performed upon him the opera- 
tion of the Pacts; (Mgh, ) or, of the ele, (8,) 
who sucks the mouth of the 2 [to dram the 
blood]. (Az, TA.) — And [hence,] 3 
t The serpent bit him. (TA.) And — 
52»! doe i Tie stallions bit the ass. (TA.) 
And ay pre (TA,) inf. n. as above, (K,) 
tHe ate of the flesh from the bone. (K, TA.) zz 
peel . (S, Mgb, TA ») aor. ? „(S, TA, ) inf. n. 
as above, (TA,) He put a Alaa upon the mouth 
[or muzzle] of the camel, when excited, in order 
that he might not bite; (S, TA;) [he muzzled 
the camel;] he bound the camel' mouth [or 
muzzle] mith a thing. (Meb.) — Hence, (Har 
p- 474, e os adis (S, Msb,* TA,) and 
aa lo os, (TA,) inf. n. as above, (K,) I made 
him to refrain, forbear, abstain, (8, TA,) or go 
back; (Msb;) or I withheld him, or restrained 
him; (8, K, TA ;) from the thing, (8, TA,) and 


2 „ 


from his female companion. (TA.) And js 


989 320” 
ais 4 He turned away his eye, or eyes, from 
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him, or it. (TA.) And ail ur POMPES 
also mentioned, as meaning I withheld him from 
the object of his want; or prevented him from 
attaining it. (TA.) 


2. see 4. zum Also, inf. n. e, tHe 


521 
looked hard: (K, TA :) and so, accord. to Az 


— (TA.) 

4. amam) It (the breast of a woman or girl) 
was, or became, swelling, prominent, or protube- 
rant; (Mgh, K ;) as also * jam, inf. n. : 
(K:) or was, or became, round, and swelling, 
prominent, or protuberant; as also : (A, 
TA :) properly, became such as to have mhat is 
termed poco (Mgh, TA,) meaning projection, 
protrusion, prominence, or protuberance, and 


elevation: (Mgh:) or, as some say, became such 
0 2e OÉ 


that the suckling might suck it. (TA.). 
PROS t She (a woman) suckled the new-born 
child for the first time. (K, TA. — a6 p 
He refrained, forbore, abstained, or desisted, 
from it; (8, KD  quasi-pass. of ee like 
as Un is of NC which are extr. of their 
kind; (S;) and 4 ea signifies the same; 
(S 15 art. am ;) but is a rare dial. var.: (Har 
p. 95:) or he drew back from it, or him, in ane, 
or fear: (K, TA :) or he receded, or drew back, 
from it; namely, a thing, or an affair: (Msb :) 


and pe v ipai I dreaded, or feared, the 
people, or par ty, and returned, and left them, 
after I had desired to go to them. (AZ, Msb.) 
— es! also signifies He (a man) advanced, 
or went forward; and 80 42.9: both of these 
verbs thus having two contr. meanings. (MF.) 
== See also 1, last sentence. 


8. I He performed the operation of 
cupping: (MA, KL, PS:) [or rather he had 
that operation performed upon him; or had 
blood drawn from him by that operation; a 
quasi- pass. verb, like sats! and (gel and 
Gem! and countless others:] or he sought, or 
demanded, the performance of that operation 
[upon himself ] (K,TA.) One says, — 
pol e [app. meaning I had some of the blood 
drawn from me by cupping]. (S.) He (a camel) 
nas mithheld, or restrained, or prevented, from 
biting [by being muzzled]. (TA.) 

Bess A rising, protuberant, or prominent, 
part of a thing: (S:) a projection, protrusion, 
prominence, or protuberance; (S, Mgh;) and a 
rising, or an elevation: (Mgh:) or the part of a 
thing that one feels beneath his hand: (EI- 
Ghooree, Mgh:) or the part of a thing that one 
feels projecting, protruding, prominent, or pro- 


a 3 


tuberant, beneath his hand: pl. pres (K.) 


One says, ptt T ON bed There is no projection, 
protrusion, prominence, or protuberance, to his 
elbow. (S.) Lh says that ey pres means One's 
perceiving the feel of the bones [or bone] behind 
the skin: thus explaining it after the manner of 
explaining inf. ns.: and ISd says, I know not 
whether it be in his opinion an inf. n. or a simple 
subst. (TA.) And Lth says that prea) means 
One’s perceiving the feel of a thing beneath a 


garment : [and that] one says, a) reet 


(o Qu cerei ame Due e [which 
plainly means, I felt the belly of the pregnant 
woman, and perceived the bulging of the child in 
her belly]. (Mgh, TA. ) Tt is said [of a woman's 


„ ð „ 


garment] in a trad., . vla; J (lit, 
66 
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t It does not describe the projecting of her bones): 
meaning, the garment does not stick to her body 
so as to tell what projects of her bones: it is 
made to be a describer by way of comparison. 
(IAth, TA.) - [In post- classical works it is 
often used as signifying Bulk, bigness, or mag- 
nitude. | 


pe [A muzzle for a camel, commonly a net 
of cord;] a thing that is put upon the mouth, 
or muzzle, of a camel, (S, K,) when he is excited, 
(S,) to prevent his biting. (S, K.) 


* Gentle, nice, or skilful, in operation; 
syn. ERY [in the CK, erroneously, o9] as an 
epithet applied to & p [or cupper] ; as alao 
— (K.) — 1 The p^ [meaning vulva, 
or vagina, ] of a woman. (K, TA.) 


OP The craft, or art, of the p or P ded 
i. e. cupper] : (S,* Mgh, Msb, K:) and the ope- 
ration that he performs. (S,* TA.) 


pres A cupper; syn. uolas [lit. one who is 
in the habit of sucking] ; ; (K ;) one who performs 
the operation termed joueur ; (S, Mgh;) one who 
scarifies [and d: ‘ans blood with the 2 1 ; 
(Mgb;) as also Ÿ arie; (S, Msb, K;) but the 
former is an intensive epithet [denoting frequency 
or habit]: (Mab j 80 called because he sucks the 
mouth of the 4 (Az, TA.) Hence the 
prov. U r v p [More unoccupied 
than the cupper of Sábát (the name of a place)]: 
for military forces used to pass by the man to 
whom it relates, and he used to cup them on 
credit, in consequence of want of employment, 


waiting for payment until they should return. 
(S: more fully explained in the K in art. ..) 


9 Pd 

e: see what next precedes. 
@-+ O- 
y — ; 
Bo o 


i The red rose: (Ķ:) or [rather] a single 
red rose: (A ’Obeyd, S:) pl. [or rather coll. gen. 


n.] Vinge. (A’Obeyd, S, K.) 


p Bere y (Mgh, Msb,) or Y icr (TA,) 
The place to which the demao is applied, (Mgh, 
Msb,* TA,) in the neck: (Mgh, TA :) pl. . 
(Mgh, Mgb.) 


see what next follows. 


$ > 


peo The scarifying instrument of the T re 
(IAth, TA.) — See also 1. And see 


prse 
9^». 6» LP P. 
d: „ 
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&en-m-e and *. — The 354,65 [or glass vessel, 
or the like,] of the pou ; (Az, 8, Mgh, Msb;) 
the thing with which the operates; (K;) 
the utensil in which the blood produced by the 
operation of 4 i is collected by sucking: (Y Ath, 
TA :) pl. ye (TA.) 


pee A man (TA) who draws back much, 
or often, in awe, or fear. (K, TA.) 


663 MP. 


„A breast sucked. (TA.) — A man 
[cupped, or] operated upon by the . (S.) 
=s A camel [muzzled, or] having a .. put 


, m gin 


upon his mouth [or muzzle] in order that he may 
not bite. (S.) 
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1. , aor. :, (K, TA, [in the CK 2, ) inf. 
n. eee (TA,) He bent tt, or made tt crooked 
[or hooked]; namely, a stick, or branch, or slender 
piece of wood; as also Y aime, (K,) inf. n. 
cin: (TA. ) — + He marked him (i.e. a 
camel) with the brand of the — which is 
a line with a crooked, or hooked, end, like the 
stick called — ; inf. n. as above. (TA.) — 
He drew it, or pulled it, [or hooked it,] (S, K,) 
towards himself (8) with the — ; as also 
Y coco. AGE K.) — t He turned him away 


(K, TA) el os from the thing. (TA. ) == 


acie — and ^» aor. , (K, ) inf. n. jae, 
(TA,) He was, or became, avaricious, tenacious, 


or niggardly, of it; (K;) like « p (TA.) 
— 51 He remained, stayed, dwelt, or 
abode, in the house. (K.) 


2: seel. 


4. (uml, said of the rk [or panic grass], 
It put forth its ves ; (A 'Obeyd, 8, K;“ [in 
the K, tts 2. ;]) li. e.] its leaves 5 
(TA.) 


5. Dame It was, or became, crooked, [or 
hooked,] or curved: (T, K:) said of a thing that 


(T. 


8: see 1. — [Hence,] EMI He drew 
the property, or camels ꝙ c., together (S, K, TA) 
to himself, (S, TA,) and took, or took possession 
of, it, or them. (S, K, TA.) And = t He 
took possession of it (i. e. a portion of land), es- 
clusively of others. (TA from a trad.) And 


"oft + 3) 


4j uel (35 — Ae appropriated it 
(a thing) to himse 7 exclusively of his companions. 
(T, TA.) And 2705 Ae took away, 
and stole, the property of another. (TA.) 
Also + He put the property, or camels ꝙc., into | ere 
a good, or right, state, and drew together what 
had become scattered thereof. (TA.) — And 


ere 


asle mcd t He straitened him. (TA.) 


» 2 of 
is termed l. 


Sam Crookedness, [or hookedness,] or curva- 
ae, & K z) as also Y A. (K.) — See also 


s " 3- Of 
: See 1. 
: see . — Also Crispness [or re- 
curvation] in the extremities of hair. (T, TA. 
[See 3 — A place of crookedness or 
curvature (ISd, TA) of a staff or stick. (TA.) 
— The hook in the head of a spindle, (S,* K,“ 
TA,) with which the thread is caught prepara- 
tively to the twisting thereof. (TA.) — The 
dog, (K,) or N (S,) li. e.] the leaves [or 
blades], (TA,) of ales [or panic grass] ; (8, K, 
TA z) as also W . (K.) And V L [of 
which Vine is the n. un., if not a mistran- 
scription of aces; Tender, or soft, shoots, that 
grow upon the sides of the stalks of the les and 


[Book I. 


the 4. [which i is said to abe a species of Aui]. 
(TA.) And 3 pl. of 3 The fruit-stalks 
of grapes. (TA.) = Also A thing, or portion of 
a thing, that one has drawn and appropriated to 
oneself. (TA.) 

A see the next preceding paragraph, in 
two . 
& ) from 
jS . v.. (TA. )— Dsm 5535 14 
hostile, or hostile and plendering, expedition, in 
which the party feigns to be going in one direction, 
and then turns to another: (A, K,* TA:) or far- 
extending. (S, K.) And U A Ups | We 
journeyed a long stage. (S, TA.) 


95 — Sluggish, lazy, or indolent : 


acad Crooked, [hooked,] or curved: fem. 


wr O r 


— pl. . (Ham p. 403.) You say, 


4 


n el ga The hawk is crooked [or 


e E 60- 


hooked] in the bill. (TA.) And pet je 
= A hawk having crooked [or hooked] 


- 65 


talons. (S, TA.) And ¿jel A hooked 
nose;] a nose having the tip approaching the 
mouth, and, Az adds, having its 2 {or two 
ale] receding in an ugly manner. (TA.) And 


we O $ 3 


slime cdl An ear having one [app. the upper] 
of its two extremities turning towards the fore- 
head, downwards: or having its edges turning 
towards the other ear, in the direction of the fore- 
head: (M, K:) in either case, curving. (M, TA.) 
And 8 y Hair that is crisp, or curly, 
in its extremities: or, accord. to AZ, wavy hair: 
(T:) or hair that is recurvate at tis extremities 


(AA.), and intermingling: (M:) or hair form- 


$ ood 
ing a succession of rimples (X, pendulous, 
mavy, and crisp, or curling, in the extremities ; 


as also 1. (K.) 


CERE +A crooked, [or hooked,] or curved, 
brand, or mark made with a hot tron [upon a 
camel]: (K :) (originally inf. n. of 2 ; but i in this 
sense se,] a subst., properly speaking, like LÀ and 


. (TA. [See also — 4 


ve A crooked, „Lor, hoohed,] or curved, 
staff or stick; as also v — (K:) or a stick, 
(IAth, Mgh, Ham p. 403,) or staff, (IAth, Ham,) 
or piece of wood, ( Msb,) with a crooked, or hooked, 
head, (1Ath, Mgh „) or crooked at the end; (Msb;) 
like the e: (S, Mgh, Msb, Ham:) one 
draws towards him with it the extremities [of the 
branches] of trees, and the like: (Ham ubi supra:) 
or a stick with a crooked, or curved, end, being 
naturally so on the tree on which tt has grown ; 
distinguished from a ee, the end of which 
is crooked, or curved, artificially : (T :) or, accord. 
to AZ, any stick with a curved head: (Msb:) or 
it signifies also anything bent, or crooked: (K :) 
pl. Salano. (Msb, TA.) The appellation —— 


mee! [The owner of the croohed stick or staff) 
was given to a certain man who, in the Time of 
Ignorance, used to sit in the highway, and take 
with his one thing after another, of the 
goods of the passers-by; and if any one were 
cognizant of his doing, he excused himself, saying 
that the thing had caught to his . (TA.) 


Boox I.] 
You say, ee vaio 3 = flit. Such a 


one will not kick the crooked stick or staff], 
meaning + such a one ts of no use, or stands one 
in no stead: the saying originating from the fact 
that a is put between the hind legs of the 
camel, and if he be inert, or wanting in vigour, 
he will not kick it; but if he be sharp in spirit, 
he will kick it and go on. (TA.) And you say, 


"^ 3 oe% » 


* 2 al, meaning + Verily he is one who 
puts the cattle into a good state, and pastures and 
manages them well. (TA.) Also +A brand, or 
mark made with a hot iron, upon a camel, in the 
form of a line with a crooked, or hooked, end, 
like the stick so called. (TA. [See also 5 
— And The [hooked] bill of a bird; because of 
its crookedness. (TA.) 


9^» 0 


2 see the next preceding paragraph. 


gene A camel marked with the brand termed 


6 


Wao. (TA.) 


dd 

„1. lee, (S, K,) aor. mede (S, TA,) inf. n. 
3 (TA,) He thought, or opined: (8, TA:) 
or he thought, or optned, a thing, and, doing so, 
claimed it (5153), not being certain of it: (K:) 
[or he thought it and asserted it; as appears from 
a verse here following, cited in the TA as an ex. 
of une meaning explained as above in the K:] and 
and, * , and — alone, he thought, or 
opined, a thing, not being certain of it. (T, TA.) 
You say, yore ay jan ói T think, or opine, that 
there is good in him. (S, TA.) And Aboo- 
Shembel says, respecting Aboo-'Amr Esh-Shey- 
bánee, 


* 1 seus GI gaml Sb Dd " 


7 . lees ly — Ted * 
[I used to think and assert A hoo Amr to be a 
trustworthy person, until, one day, misfortunes 
befell us]. (TA.) — e; 155 pail lac (S, 
K*) He repaid, requited, compensated, or recom- 
pensed, the people, or party, [rith, or for, such 
and such things,] syn. p lj; [so in my copies 
of the S, and in the K ; but Freytag gives, as the 
reading found by him in the 8, , as though 
meaning he computed them by conjecture to be 
such and such in number ; which is agreeable with 
what follows;] and he thought them to be so. (S.) 
zum He directed himself, or his course or aim, to, 
or towards, him, or it: (Az, TA :) and up 
CT he directed himself, or his course or aim, to, 
or towards, the thing. (8, TA.) = Also, (K,) 
inf. n. as above, (TA,) He kept a secret: (K:) 
or he concealed it: (AZ, TA :) [and ¥ Y unt has 
asimilar meaning; for] you say, sxe Selene "Ý 
iS T. i. e. There is no concealment mith me in 
respect of: such a thing; as also 56. J. (TA.) 
— ah! — J, said of a pastor, He does not, 
or will not, keep and tend, or pasture and defend, 
his camels, (TA.) One says also of a pastor 
whose sheep or goats [and camels] are lost by 
him, and become dispersed, alt Sg aac gm poe » 
[.He does not keep his sheep or goats, nor his ca- 
mels, from being lost and becoming dispersed]. 


aor. 


- ? —9 . 


(TA. ) —;Uu prea 3 N A skin that will not 


d Qe. - 


hold, or retain, water. (TA. ) — dic gam bo 
(C I did not keep, | or retain in my memory, of 


it, aught ; as also Cone" le. (Ks, TA.) Also, 
(K,) inf. n. as above, (TA,) He, or it, prevented, 


or withheld. (K, TA.) [See 3 ] cmm Ac ln 


930° o s 


: see 3. = INKS, , (8, K,) inf. n. 
as above, (K,) He remained, stayed, dwelt, or 
abode, in the place, (8, K, TA,) and became fixed 
[therein]; (TA;) as also ay om. ($, K.) 
And medi (IAar, K,) inf. n. as above, (IAgr,) 
-He stopped, or paused. (IAar, K.) — And 
4) , [inf. n. as above, (see Ham p. 593,)] He 
mas, or became, tenacious, or avaricious, of it, 
namely, a thing; (S, K;) as also a 933. 
(TA.) And . (Fr, S, K.) aor. 2, inf. n. 
pe [or leno], (TK,) He was, or became at- 
tached to it, and clave to it; (Fr, 8, K;) as also 
22 and ay Y sma; (Fr, S;) and .=. 
(Fr, TA.) pm also signifies He kept to the 
, OF place of bending or turning of a valley. 


9 08 


(TA.) And I! 4 I preceded 
you, or outwent you, to this place, and clave to it 
before you. (S, TA.) And [hence] av Y um |! 
is said to mean t.He was first, or foremost, or 
quick, to blame them. (TA.) — — (&, TA,) 
* , (TA,) is also [said to be] syn. with las, (K,) 
He ran; (TK;) thus bearing two contr. signi- 
fications: (K:) but this requires consideration. 
(TA.) — [Golius, as on the authority of the KL, 
assigns to it also the meaning Hilaris et lubens 
fuit:” but in this sense it is said in the KL to be 
with , for its last radical letter: see art. 3 


330^ „ d 3306 


3. Yas e, (T, 8, K,) inf. n. of the 
former N and 3 (K,) I contended, or 
vied, with him in intelligence or skill and know- 
ledge, or in endeavouring to show my superiority 
in intelligence &c., (Aon and I overcame him 
therein; (K;) from — [or we] meaning 
* intelligence." (Har p. 9.) [And hence, I tried 
him with an enigma or enigmas, and overcame 
him therein: (see 6:) or] I proposed to him an 
enigma [&c.] : (T, TA :) [or I contended with him 
in proposing an enigma or enigmas, &c.]: i. e. 
n axis: (S:) so in the handwriting of 
A boo-Zekereeyà, and in that of Aboo-Sahl, [and 
in my two copies of the S,] but in [some of the 
copies of] the S ayes. (TA.) And a "e 
[He was tried with it as an enigma to be ex- 
plained by him; or he had it proposed to him as 
an enigma]. (TA.) NEN ie las signifies [also] 
The ashing a thing of one much, so as to weary ; 
as also Stel A5. (KL.) — And 1, (K, TA,) 
accord. to the CK , but correctly] like 
wis, (TA,) An engaging in conflict, or fight. 
(K, TA.) — See algo 1. 


4. S U, and 4; c How well adapted or 


disposed, or how apt, meet, suited, suitable, fitted, 
Jit, competent, or proper, or how morthy, is he! 
(S, K, TA :) verbs of wonder having no corres- 


ponding verb of the measure jad. (TA.) You 
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say, Ii, s Le How well adapted or disposed, 
&c., is he for that! (S, TA.) 


5: see 1, in eight places. You say also, 
a pe meaning He knew it, or understood 


it, readily, or with quickness of intelligence. 
(AHeyth, TA.) 


Or o o 
6. „They tried one another with enigmas: 
[or proposed enigmas, one to another: or con- 
tended, one with another, in proposing an enigma, 


or enigmas: (see 8:)] from — [or we] 
meaning « intelligence. ” (Har p. 189.) You say, 


„ Oe 


40 Qe [They try one another with an 
enigma : or contend, one with another, in pro- 
posing an enigma]: (S, TA :) splat signifying 
Lael. (TA.) 

8. ave! He found out, or discovered, (Lol) 


that with which he was tried as an enigma to be 
explained by him. (TA.) 


ped Or A A side, region, quarter, or 
tract: (S, Msb, K, TA:) and an extremity: 


(TA:) pl. ol. (S, Msb.) — A refuge; a 


place to which one has recourse for refuge, or 
protection; as also ¥ pe (Lh, TA) and 


. 


. (Lh, K in art. ns ) Elevated ground. 
(TA.) A place of bending or turning of a val- 
ley. (TA.) — Anything by which one is veiled, 
concealed, or protected; (Mgh, Msb, TA;) as 
also Vlq-m. (Mgh, TA.) [Hence applied to A 
parapet on the top of a house; as is indicated 
in the Mgh and TA.] = Bubbles upon water, 
arising from the drops of rain: pl. [or rather 
coll. gen. n.] of W : (S, K: [in the CK, 
erroneously, 5% 2: ]) the latter word, which is 
like snae; is explained by Az as signifying a 
bubble that rises upon mater, like a flask; and as 
having for its pl. Si: and the same word 
(slam) signifies also a pool of water, itself, such 
as is ufi by a torrent. (TA.) == See also — 
UL is also used, by poetic license, for cpu 


'q.v. (TA in d ct? 


SL TENES 
means ed em) [i. e. Verily he is betaking him- 
self for refuge, or protection, to the sons of such 
a one; like DET but by rule it should be 

: j; and thus, perhaps, it is correctly written]. 


(AZ, TA.) 


Lam or — Intelligence, or understanding ; 
(8, Mab, K ;) sagacity, or skill and knowledge : 


(K:) [said to be] from (a= meaning “he, or it, 
prevented, or withheld ;” because it prevents, or 
withholds, a man from doing that which is bad, 


or corrupt. (TA. D And i i. J. 1. [ Quantity, 


measure, &c.]: pl. eal. (K.) = See also ada 
== [Also said by Golius, ag on the authority of 
J, to signify “an enigma," as though syn. with 


£d but I have not found it in this sense in 
any copy of the S, nor in any other lexicon.] 
Papae: see G 


0 v ø 3 
8 bst. signifyin deli. e. A 
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contention in intelligence &c.; and particularly, 
tn trying with an enigma or enigmas; in pro- 
posing an enigma or enigmas; or simply the 
proposal of an enigma ; see 3]; (T, TA ;) the 


P d „ „ 


subst. denoted by Symmes Au; (K;) [or 
rather by the verb S., agreeably with the 
foregoing explanation from the T;] as also tii, 
(S, K, TA,) with a dammeh, (K, TA,) and with 
teshdeed of the (8; (TA; Tin some copies | of the 


K erroneously written em 5]) and Ý ies: 


(S :) or Y Gape i is the dim. of (=: (T, TA :) 
and — signifies a saying of which the mean- 


ing differs from the letter, as also Ý ice (K) 
but 2 is preferable, qq, TA,) and 1 
Y ira; (K.) like AL aa ; (TA; [in the CK, 


erroneously, — ;]) li. e.] Viel signifies 
an enigma; a riddle ; (MA, PS, TK ;) and so 


Y eee (PS;) or a question put to one with the 
viem of causing him to make a mistake; (TA;) 


and is from — [or We] meaning “‘ intelli- 


gence,” because z is like a vying, or con- 
tending, in intelligence: (Har p. 9:) the pl. of 


Y 4 is A and g^ (MA, and Har ubi 
supra,) agreeably with a general rule . to 
words of its measure, as ia and 42 (Seer, 


+ or 4 


in Har ubi suprà.) One says, G Ú týka 


ó, 1 [The question of contention with thee 
in trying thine intelligence by an enigma, or the 
enigma proposed to thee, is, What is, or was, 
such a thing, and such a thing?]: it means a 
certain game, and a question put with the view of 
causing one to make a mistake: A Obeyd says, 
It is like their saying, Disclose what is in my 
hand, and thou shalt have such a thing. (8. 


One says also, EC is? MEC Usa Gi, meaning D 
4 [i. e. I am he who contends with thee in 


intelligence, or in trying mith an enigma, &e., 
eb e- 


respecting this thing]. (S.) And ial oye 

WW 363 [Between them is a contention in 
intelligence, or in proposing enigmas, or between 
them is an enigma, with which they try one ano- 
ther]. (S.) 


ay = sh He is adapted, disposed, apt, 


meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or 
proper, for it; or worthy of it; as also Ý a" 
($, M, K, TA,) of which the pl. is Óga; (TA;) 
and Ý „(S. M, K, TA,) which last has no 


fem. nor dual nor pl. form, (S, M,) retaining the 
same form as fem. and dual and pl.: (M :) and 


e eðr 0 e 0 7 JÄ 


in like manner you say, En Jai Sl * a! 
rend he is adapted, &c., to do that; (S, K;*) and 


e 8 vs ^^ O90 à 
Slaves) Xr and ern ep]: ($) — gam i 1$ 
also syn. with és jæ [Vehemently desirous, eager, 


&c.]. (KL.) 


HEL see Ss phare in five places. == Respecting | K 
this word in the phrase JU a. , see do las (in 
art. com near the end of the paragrapb. 


- ef 
à | More, and most, adapted, disposed, apt, 
meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, proper, 


> — Jm 
or worthy : (TA, Ham p. 523 :) so in the saying, 
ó e el pec * [He is more, or most, 
adapted, &c., to be thus ; or worthy of being 


thus]: (TA:) and 4 pet o» [Such a one 
is more, or most, adapted, &c., for such a thing ; 
or worthy of it]. (Ham ubi supra.) Hence, in 
a trad., 4, 00 es umm Glad poles [The 
companies of Hemdán are the most worthy tribe 
in El-Koofeh]: or, as some say, the meaning is, 


the most intelligent tribe. (TA.) 
as ob 
l: see (8 * 
sá ob : 
den-: see (8 ore in five places. 
$0» $ v 
— see . 


9 
Niggardly, tenacious, or avaricious. 


" e» $v > "2 v 
(K.) ome 41: seo | 6 sme. 
° @ v 8 r 


1. A, (A, Mgh, Meb,) aor. “, (Mgh, TA.) 


inf. n. ., (S, Mgh, Msb, K,) He, or it, pre- 
vented, hindered, impeded, withheld, restrained, 
debarred, inkibited, forbade, prohibited, or inter- 
dicted: (8, A, Mgh, Mgb, K, TA :) this is the 
primary signification: (Mgh:) and he repelled, 
turned away, or averted, (L, K, TA,) evil [or the 
like], and also a person from a thing, good or 


of . coe 8 
(L.) You say, . YS H 
prevented, or hindered, and withheld, or re- 
strained, the man from the thing, or affair. 


(L.) And n v 6 Si I prevented, or 
hindered, such a one From [falling into], or pre- 


12 @e 


served him from, evil. (L.) And EU D dam os 
te [God hath forbidden us that). (S.) And 


96368 


23 C (T, A, L) O God, prevent him from 
hitting the mark: said with reference to a man 
shooting, or casting a missile weapon, or the like. 


evil. 


((T, L.) And so He (a man) was prevented, or 
mithheld, from obtaining good fortune, success, OT 


ND g^ 


h (L.) And Ue al se 
oe pO May God repel, or avert, from us, the 
evil, or mischief, of such a one. (L.) [ Hence, ] 
„, (S, L, Meb,) aor. 2, (L,.) inf. n. am, (L, 
Msb, K,) He inflicted upon him the castigation, 
or punishment, termed .; (S, L ;) he inflicted 
upon him (namely, a criminal or an offender 
[against the law],) a castigation, or punishment, 
that should prevent him from returning to his 
crime or offence, and that should prevent others 


from committing such a crime or such an offence: 
(K,* TA :) he inflicted upon him a flogging. 


(Mgb.) — oped D^ ÉS Se, aor. 2, (L,) inf. n. 
à. 

Ae; (L, K;) and A=; (L;) He distin- 
guished, or separated by some mark or note, or 
marks or notes, a thing From another thing. (L, 


mhat he desired or sought. 


K.“) And Kx Je, aor. and inf, n. as above; 
(8 Msb;) and 7 u, inf. n. s; ; (83) 
He distinguished the house from the parts ad- 
joining tt, by mentioning Lee defining] its ice 


(Msb.) = [And hence, so in logic, inf. n. des, 


[Boor I. 


He : defined a word; ns also —— inf. n. 2 . 
ia AM (L, Msb, K,) aor. * , (L, Msb,) inf. n. 
A (L;) and Yam, (S, L, Msb, K.) [which is 
more common,] inf. n. MA; (S;) and Vout, 
(S,L,K,) which is the form preferred by Lh, 
(L.) inf. n. 3131; (83) and Saul; (Ag, 8, 
L;) He edged, or sharpened, a knife, (L, K,) a 
blade, (S,) a sword, (L, Msb,) or anything blunt, 
(L,) [and pointed, or made sharp-pointed, an 
arrow-head or the like, ] with a stone or file (L, 
K.)— [And hence, ] agi! 27 , aor. *; (Lh, 
L;) and Vode, (L,) or «Ji EM sm; (S, 
Msb;) and % A; (K in art. GJ, &c.;) 1 He 
looked sharply at him, or it; (L;) or intently, 
or attentively, y. (Mab. ) , (S, Mgh, L, K,) 
or — Le S, (Msb,) aor. - Ais ? , inf. n. 
51 (S, Mgh, L, Msb, K) and ree (L, K;) 
and Vesa, (As, 8, A, Mgh, L, Msb, K,) inf. n. 
ver (Mgh, Msb;) the former the more -com- 
mon in the language of the Arabs, but the latter 
preferred by the early grammarians, (Fr, TA,) 
and the only form known to As, (S,) who rejected 
the former; (Msb;) She (a woman) abstained 
Jrom the wearing of ornaments, (A ’Obeyd, S, 
A, Mgh, L, Msb, K,) and the use of perfumes, 
(L,) and dye for the hands §c., (S, Mgh,) be- 
cause forbidden such things, or because she for- 
bade herself, (Mgh,) and put on the garments of 
mourning, (A,) after the death of her husband, 
(S, Mgh,) or on account of the death of her hus- 
band, (A Obeyd, A, Msb,) for the period called 
ioa: (K:) or she mourned for her husband, 
and put on the garments of mourning, and ab- 
stained from the wearing of ornaments, and the 
use of dye for the hands c. (L.) The epithets 
applied to a woman in this case are U (S, L, 
Msb, K) and Yous (S, A, Mgh, L, Msb, K) and 
T also, but the first [always] without 3, 
( Mgb;) or both more chaste without 5. (TA.) 
re aor. -, inf. n. bae ; (S, L, Msb, K ;) and 
Vitel; (L, K) [and app. V i, q. v.;] It (a 
sword, S, Msb, and a knife, L, K, [or the like,] 
and a canine tooth, L) was, or became, [edged, 
or] sharp, or pointed. (S, L, Mab, K.) — [And 
hence,] X, aor. , inf. n. 1, t He was, or 
became, sharp [or effective] in respect of eloquence, 
and of intellect, or understanding, and of anger. 
(L.) And . , aor. =, (S, L, K,) inf. n. oa 


and X, (S, L,) t He became excited against him 
by sharpness, or hastiness, of temper; by trasci- 
bility, passionateness, or angriness; (Ks, § 8, L, 


oe ae 


K;) as also ade Voce (TA:) and ade A, 
aor. as above, inf. n. sae; (L, K;) and % =, 
(accord. to some copies of the K,) and Vice, (S, 
[in which it is not followed by ale, ] A, L, K,) 
and 13 =; (L, K;) the was angry with him; 
(S,* A, L, K;) but Az remarks upon the last of 
these verbs as not heard from the Arabs of classical 


times in this sense: (L:) and p taia t he 


became exasperated by them: syn. 8 
(AZ, L.) 


2. „A as a trans. v.: see 1, in five places. 
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— lal, ste He repatred, or betook himself, to 
the limits, or boundaries, of a country, or tomn. 
(L.) And ag) sam and 4 He repatred, or 
betook himself, to kim, or it. (K.) = As an in- 
trans. v., inf. n. -V, It (seed- produce) mas 
late in coming forth because of the lateness of 
rain, (K, TA,) and then came forth [pointed,] 
without forking, or shooting forth into separate 
stalks or stems. (T A. ) — aphe som: see 1. 


ox 20 à -23 


9. psy! sla oj Our land borders upon, 
or is conterminous with, your land; „n. . 
(K in art. . ) — [And hence, ] mu (L, K,) 
inf. n. isles, (S,) t He acted towards him with 
reciprocal anger and enmity (L, K) and opposi- 
tion or contrariety or repugnance, (S, K,) con- 
tending with him, (TA,) and refusing to do what 
was incumbent on him: (S:) like U: as though 
meaning he became in the Jæ, i. e. the side, 
region, quarter, or tract, in which was (or oppo- 
site to that in which was, Zj) his enemy; like 
as U, means he became in the Qo, i. e. the 
side, or quarter, in which was [or opposite to 
that in which was] his enemy: (L:) and Ves, 
(TA,) inf. n. $853, (S,) signifies the same. (S, 
TA.) 

4: see 1, in three places. 

D: see 1, last sentence. 

6: see 8. 


7. Sms! It was, or became, slender. 
art. l.) — See 1, latter part. 


8: see 1, latter part, in three places. 


(TA in 


10. dew! as a trans. v.: see 1. Also 1 He 
shaved (S, Mgh, K) his pubes (S, Mgh) with [a 
razor of ] iron: (Mgh, K:) derived from * 
(Mgh.) — See also 1, last sentence. 


Oe 9-5 ý owe Deo " 

de, for =, in the phrase lel, = E: see 
9^5. 
Jo}, in art. dol. 


a Prevention, hinderance, an impediment, a 
withholding, restraint, a debarring, inhibition, 
furbiddance, prohibition, or interdiction ; (S, 
Mgh, L, Msb, K, TA ;) as also * 35e: (S,L 
K :) and, both words, a repelling, or an aie ing: 
(K. [See L]) A poet says, (S,) namely, Zeyd 
Ibn-'Amr Ibn-Nufeyl, (TA) 


. Au. job U = y . 
. UP TER CRT P d 


. [Fe shall by no means worship any deity except 
your Creator; and if ye be invited to do so, say 
ye, There is an impediment in the way of it, or 
a prohibition against it]. (S, TA.) And one 


^-^ 30-2 


says, Y sm ac AC uU G75 (A, L) There is 
an impediment, or a prohibition, in the may of 
that respecting which thou hast asked. (L.) And 


306 


as J There is nothing to prevent, or 
hinder, one from it. (L. [But this admits of 
another meaning, as will be seen, under the word 
Fe below.]) — [Hence,] A restrictive ordi- 
nance, or statute, of God, respecting things lanful 
and things unlamful : pl. „. (L.) The 52 
of God are of two kinds: first, those ordinances 
prescribed to men (T, Mgh, L) respecting eat- 


Mi» 


ables and drinkables and marriages ꝙc.; what 
are lawful thereof and what are unlawful: (T, 
L:) the second kind, castigations, or punishments, 
prescribed, or appointed, to be inflicted upon 
him who does that which he has been forbidden 
to do; (T, Mgh, L;) as the dm of the thief, 
which is the cutting off of his right hand for 
stealing a thing of the value of a quarter of a 
deenár or more; and that of the fornicator or 
fornicatress, which is flogging with a hundred 
stripes and banishment for a year; and that of 
the adulterer or adulteress, which is stoning; and 
that of the person who [falsely] charges an honest 
or a married woman with adultery, which is 
flogging with eighty stripes [as is also that of 
the person who has committed the crime of 
drunkenness]: (T, L:) the first kind are called 
„„ because they denote limits which God has 
forbidden to transgress: the second, because they 
prevent one's committing again those acts for 
which they are appointed as punishments ; (T, 
Mgh, L ;) or because the limits thereof are deter- 
mined: (Mgh:) the latter kind of Jæ is also 
explained as being that [castigation, or punish- 
ment,] which prevents the criminal from return- 


ing to his crime, and prevents others from com- 


mitting his crime. (L, K.*) ben use «x 9, 
in a saying of Omar, means "Hadst thou seen 
him engaged in an affair requiring the infliction 
of the Jais (Mgh.) — A bar, an obstruction, 
a partition, or a separation, (S, A, Mgh, L, 
Msb,*K,) between two things, (S, A, L, K,) or 
between two places, (Mgh,) [or between two 
persons, ] to prevent their commiæture, or con- 
fusion, or the encroachment of one upon the 
other: (I.:) an inf. n. used as a subst.: (Mgh:) 
pl. 5 (L.) — A limit, or boundary, of a 
land or territory: pl. as above. (L.) [Hence, 
Sai jse + He, or it, exceeded the proper, due, 
or common, limit; was excessive, immoderate, 
beyond measure, enormous, inordinate, or exor- 
bitant.] — [And hence, in logic, +A definition. ] 
It is applied by the learned to the 4 of a 
thing, [or that by being which a thing is what it 

is,] because it is [a term] collective and restric- 
tive. (Mgh.) — The end, extremity, or utmost 
point, of a thing: (S, L, K:) pl. as above. (L.) 
—[t The point, or verge, of an event.] The 


saying pee ^ * à 43454 4 means + A 
Muslimeh brought to the point, or verge, of being 


subjected to an infidel s lying with her: and i in 


40» 


like manner, pe we Le 3.1, p TA 
Muslim brought, by beating or slaughter, to [the 
point, or verge, of] denying God. (Mgh.) — 
The edge, or extremity of the edge, (S, L,) and 
point, (L,) of anything, (S, L,) as of a sword, 
a knife, a spear-head, and an arrow: (L:) the 
part of a sword [&c.] with which one cuts : 
(MF:) pl. as above. (L.) See also — in 
four places. — [And hence, app., Arms, or 
weapons, as in the phrase "me m: [.Possessors 
of arms or weapons: or this may mean [ persons 
endowed with valour]. (Ham p. 143.) — A side, 
region, quarter, or tract. (L.) —t Station, 
standing, rank, condition, or the like; syn. ii e. 
(KL.) [t A case: as when a noun is said 


525 


to be abl 3 * us) in the nominative case. — 
And +A class, or category : as when a verb is 
said ito be o A * D^ of the class, or category, 
of D». ] a [tA quarter of the year.] You 
say, e» me y t He remained, stayed, or 
abode, during the quarter of the e» (A.) =m 


30 „ 


See also 35. 


2 A small quantity of water or mis &c. 
remaining in a vessel or skin; syn. 4 and 


4. (K.) 

— [Sharpness of a sword, a knife, or the 
like: see 1]. — [And hence, ] f Sharpness, or 
hastiness, of temper ; irascibility, . 


or angriness ; (Ks, 8, A, L, K;) as also te: 

(Ks, 8, L, K:) {sharpness [or effectiveness] in 
respect of eloquence, and of intellect or under- 
standing, and of anger: (L:) t sharpness, pene- 
trating energy, vigorousness, effectiveness, and 
brishness, in the performance of affairs; and also, 
in matters of religion, with ambition to attain 
what is good: from as signifying the edge" 
of a sword [&c.]: (L:) and Y the latter word, 
[or rather both,] f a man’s sharpness, penetrating 
energy, or vigour, in the exercise of courage; 
his mettle; (L;) his valour, or valiantness, i in war. 


(S, A, L, K.) You say, Von! S 41 t Verily 
he is one who 1 sharpness ‘like that of a 


knife. (L.) — 5. and , as denoting a 
quality of anything, are syn. (K.) [Both signify 
t Sharpness ; vehemence ; force, and strength : 
and] both, tthe force, or strength, of wine and 
the like; syn. pee ; (Msb and K, in explanation 
of the formen [which i is the more common,] i in art. 

;) meaning NUR ; (MF;) and 4. (S and 
L and K in explanation of the latter in the present 
art.) [Also, the former, t Pungency; acridness.] 


Gee 8. 
Sve: ee Jae, first four sentences. You say 


also, dus "m 14 os Y € (S, A,*) and 
32 L "T Pd 
Vimeo e, (K,) and . Gs, TA,) 


with dumm, of the same measure as pos (TA,) 
or s (so in the CK,) I have no way of 
queued, or N . thing. (S, A, K.) 
And tacks Vo Hiis — Jai Ú I find not any 
way of avoiding, nor any way of escaping, it. 
$ 39 
(S.) == Also, (L,) and * 3.22, (Msb,) Pre- 
vented, hindered, impeded, withheld, restrained, 
debarred, inhibited, forbidden, prohibited, or in- 


terdicted. (L, Msb.) You say, som 54! EN 
This is a forbidden, or prohibited, thing; a thing 
unlawful to be done, or committed. (8. [See 


Gere 


also what follows.]) And Rc G ol loe 
(S.“ A, L) Forbidden be it that ft should be so: 


like as you say, | us EU MN ài Slee. (S, 
A,“ L.) A 7 also signifies A disallowed, and 
vain, or false, thing or affair. (L.) And 5 5565 
sus A vain, or false, pretension. (S, L, K.) 
slim, like As, [indecl., a Proper name, for 
50, fem. act. part. n. of like ne for 
jai; and hence, for 55 Ez] occurring in 


526 


the phrase, apm T [0 averter, avert him, or 
it]: said [with respect] to him whose aspect, or 
countenance, thou dislikest. (A,“ K. )— [It 18 
also a proper name for ; like pe for NIFT 
or mer as in the following hemistich :] 
d ee 9 OT 9 T 
(May there be an impediment in the way of her 
evil, or mischief: an impediment].  (L.) — 
55 L: see the next paragraph. 


9 #2 od o» 


51 =: see * 12 J el Ísle, 
(K, TA,) with damm, (TA,) or v J, (so in 
a MS. copy of the K and in the CK,) The utmost 
of thy power, or of thine ability, [mill be] thy 
doing such a thing ; and the end of thy case; syn. 


U, (K.) [or „, and E 8 (TA.) 


* The black garments of mourning [worn 
by a widow]. (S, A, Mgh, L.) 


| 27 


Suse i q. 0 . (A.) You say, de OW 
yh Buch a one is the close, or next, neighbour 
of such a one; meaning ibat the house of the 
former is next by the side of that of the latter; 
(A,* L;) or that the land of the former is adjacent 


to that of the latter. (8, L.) And CN » 
yo . i. e. V goles [He is my next neighbour 
in respect of house]. (A.) And els 72 Ob, 
and 33 (L, K,) or osha , (A,) 
My house is close, or next, or adjoining, to his 
house; meaning that the limit of the former is 
like that of the latter. (L, K.“) == Also, (S, L, 
Msb, K,) used as masc. and rm. without 5, and 
also as fem. with 5, (L,) and U, (8, L, Msb,) 
but this is disapproved by IKh, (TA,) though 
allowed by some as agreeable with analogy, 
(MF,) and WIA, (As, L, K,) and V stom, (AA, 
8, L, K,) [Hdged, or sharpened; or] sharp; ap- 
plied to a sword, (S, Msb,) a knife, (L, Mab, K,) 
[and the like: and pointed, or sharp-pointed :] 


pl. [of the first] slam, (S, L „K.) masc. and fem. ; 
(L;) i 82 5 Sie, (L, K,) fem. (L.) 


And 7 wt and 6 BA dem A sharp canine tooth: 

(L., K ) slam thus „applied has not been heard. 
(L.) — [Hence,] 2 da tA man who is 
sharp [or effective] in respect of . and 
of intellect or understanding, and | (as also Moe 
S) of anger : pl. . and 12 and Sim. (L, 
K.) And Me — + Sharp tongues. (8. 
And m 2 Je t[A man who looks sharply, 
or boldly ;] a man not suspected of evil, 80 that 
he should cast down his eyes. (L.) aa Sears 
AX [in the Kur 1. 21] means t And thy sight, 
or intellect, to-day, is] sharp, or piercing; so 
that thou perceivest therewith what thou didst not 
know, or what thou deemedst improbable, in thy 
life on earth: (Jel:) or thy Judgment, to-day, is 
penetrating. _(L.) [Hence also,] den 45 
(L) and 55 (L, K) tA sharp, or pungent, 
odour. (L, K.) And jal . 36 tA she- 
camel whose cud has a pungent odour ; (K, TA; ;) 
which is a quality approved. (TA.) == Mas 


Vido amas | hee 


also signifies [Iron;] a certain substance, (L,) 
well known; (8, L, K;) so called because of its 
resistance: (S, L:) 752 is a more particular 
term, (S,) signifying a piece thereof; (L 3), [and 
an instrument, or implement, thereof :] pl. 24 
(S, L, K) and SI; (8, L;) the latter (which 
is erroneously written in the K , TA) is 
a pl. pl., (L,) sometimes occurring in poetry. 
(S.) It is said in a prov., 


* — * dda! el . 
Verily iron with iron is cloven, or cut. (§ and K 


P) 22 


in art. c» And in another, M us$ yá 


3 20 [Thou beatest upon cold ir ae applied in 


relation to him who hopes for that of which the 
attainment is remote, or improbable; and to him 
(Har 
ap- 


in whom is nothing to be hoped for. 
p. 633.) — Also t Like iron in hardness: 
plied in this sense to solid hoofs. (Mgh.) 


5514 One's wife. (Sh, K.) 


351 The office of a door-keeper. (Msb.) — 


The art of a blacksmith, or worker in iron. 
(Mgh.) [The art of a maker of coats of mail.] 


$ > - €9 - 
5 2 =: see Jo. 


82 SÉ- : $ 
S : see 52, in art. lam. 


ieee A door-keeper : (S, A, Mgh, L, Mgb, K:) 


80 called because he prevents men from entering. 
(Mgh, L.) A keeper of a prison: ($, Mgh, 
K:) because he prevents persons from going out, 
or because he works the iron of the shackles. 


(S. [See what follows. ])— The person who in- 
Nies the alee an te ined : 80 in the saying, 
3c ise slaai JA [The pay of the inflicter 
of the Jæ is to be imposed upon the thief]; or, 


as some say, the meaning here is, the keeper of 
the prison, because, in general, he has the charge 


of the amputation; but the former meaning is 
the more probable, and more obvious. (Mgh.) 
— A seller of wine ; a vintner : because he with- 
holds his wine until he obtains for it a price that 
contents him: so in the following verse of El- 
Aasha: 


d LI P P 


. s cA Qi. Cul . 
* UA * 53 s! * 


[And we arose, when our cock had not yet crowed, 
to a wine-jar smeared with pitch, in the possession 
of its seller]. (S, L.) — A blacksmith; a worker 
in tron. 
mail. (TA.) 


6 33 


sidm: see Ma. 


L Short (L, K) and thich: an epithet 
"pee toa man. (L.) 


ee fem. with è: Bee 2 in two places. 
== = also 1, voce S.. 


32 [More, and most, sharp: &c.] — You say, 
Ve Sei v ” t He ts of the most sharp, or 


hasty, in temper, or of the most irascible, pas- 
sionate, or angry, of men. (A, TA.) 


(Mgh, L, K.) A maker of coats of 
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Bu E23 ND |. s s 
2, OF Ame : see 5. 
3 5, så „ 0 ae 
doe and oae: see 1, voce Die. 


9 3@ v 


3999: see 5. — Also A man (L) dented, 


or refused, good, or prosperity ; prevented, or 
mithheld, from obtaining good; (T, L, K;) and 


so , with damm, (K,) or ee (as in the 


L;) the latter heard only from Lth: (T, TA :) 
withheld from good fortune ꝙc.; (8, L;) with- 
held from sustenance; contr. of 55 .: (Mgh:) 
and withheld from evil. (L, K.) 

3.5 65-3 » 

„and ea : see M», in four places. 

8. o 3 


2: see ever and see also Som, in two 
places. 
Ld 
|o 
:.. 


27 * 58 : 
: see Sire: and see also 5, in two 


: Bee 5, in three places: and see 
also what next follows. 


Hee (Ag, 8, K) and Vile, but the former i is 
the more chaste, (TA,) A double-headed 6 
[i. e. oe, or adz, or axe]: (As, S, K:) [a kind 
of HA used in the present day is a hoe with two 
heads, one at each end of the handle: ] or the 
head of a mre and the head of an arrow: (K :) 
pl. of the former 12 (As, 8, K) [or rather this 
is a coll. gen. n.] and , (K. TA, [in the CK 
22 ,]) mentioned by p» and As and A'Obeyd ; 
(TA ;) and the pl. of Su is Now (TA) [or 


rather this, like \am, is a coll. gen. n.]. zzz See 
also the next paragraph, in two places. 


Slim, (S, Mab, K,) or Vise, [but see what 
follows,] sometimes pronounced 9 ije, (Mgh,) 
[The kite; vulgarly called 2; 3] a certain 
bird, (8, Mgh, K,) well known; (S, K;) a cer- 
tain noxious bird; (Msb;) surnamed Sb » 
and UT x; (TA;) that preys upon large 
field-rats (ole): (Mgh, TA :) J and Sch Bay 
that the word should not be pronounced v 5: ; 


but Alei mentions this pronunciation on the 
authority of [some of] the Arabs; and accord. to 


TAar and IAmb, the U [see above] and this 
bird were sometimes called alike 7 sf. . and 


" lam: the more approved pronunciation of the 
name of the bird, however, is with kesr [i. e. 


]: the pl. is D (S, Msb, K) and 15, 
(Kj) both extr., (TA,) [or rather the former is a 
coll. gen. n.,] and Diae. : (Msb, K:) and the 
following are variations of the name of this bird : 


A, and Com, (TA,) the latter said by AHát 
to be an erroneous form of the word, used by the 


people of El-Hijáz, (Mgh, TA,) and 142, 


app. a dim., for Vase, also pronounced 2, 
(T8, TA,) and 3», occur ring in a trad. in con- 


junction with p [for ull, (Mgh, TA,) of the 
dial. of the people of Mekkeh. (TA in art. 39.) 


Boox I.] 

Hence the saying, Sy 2:555 Y lae» lam, (8, K, 
TA,) for which the vulgar say, la» tae, (S,) 
[accord. to some, meaning O kite, O hite, a bullet 


ts behind thee: accord. to others, O Hida, O 
Hida, Bundukah is behind thee :] Esh-Sharkee 


(Ibn-El-Kutémee, TA) says, (8,) Wie and 445 
were two tribes, descendants of 5 pe ue t — an d 


4. 2 0 i$ 


5 BH, (S, K,*) and both of iA; 
(S, TA ;) the former in El-Koofeh, and the latter 
in El-Yemen : the former attacked the latter, and 
obtained spoil from them; and then the latter 
attacked the former, and destroyed them: (TA :) 
and hence this saying: (S, K, TA :) or m is 
here an apocopated form of jaa. : (S,K :) 80 
says ISk: (S:) and AO says that by it is here 
meant the bird [i. e. the kite]; and by 45.75, the 
thing with which one shoots [from a cross-bow, 
namely, a bullet] ; and the prov. is used to caution 
a person: accord. to Ibn-El-Kelbee, it is applied 
to him who esteems himself cunning in an affair, 
and is outwitted therein by another: accord. to 
the A, to him who i is threatened with an evil near 


at hand. (TA. er also signifies The 20 


(meaning the fore part, TA, [or the fore part 
From beneath the ear to the middle of the collar- 


bone,]) of the neck of a horse : (As, K:) pl. ‘lon. 
(4s, TA.) = See also 3 


Fed and 4 22: see the next preceding 
puragraph. 


s 


1. vA, aor -, inf. n. Ae; (S,* A, Mgh,* 
Msb, K;) and Vowel, and Vosle3, (K,) and 
Wisp sat: (S,K;) He (a man, Msb) was, or 
became, humpbacked; (Mgh, Msb;) he had a 
prominent, or protuberant, back, and a hollow, or 
receding, chest (A,* K) and belly (K:) [accord. 


to the Msb, from e: signifying * elevated 
ground; but the reverse is indicated in the A :] 
and it (the back) was, or became, humped, or 
protuberant ; (S, A ;*) as also l. (KL.) 
— And the first, It (a thing) rose, or grew up 
or out, high: (KL:) [it was, or became, gibbous, 
or convex ; as also 3 !. — DA, (S, 
A, K,) inf. n. as above; (KL,TA A;) and Yoda ; 
(S, A, K;) tHe was, or became, „ 
favourable, or hind, to him. (S, A,* K, KL, 
TA.) And úu, „se —.—, (K,“ TA,) inf. n. 
as above; (TA;) and a; (K;) t She (a 
woman) applied herself constantly to the care of 
her child, or children, after the loss of her hus- 
band, not marrying a again. (K. TA.) zm Com 


+ 0° 


acs, aor. ;, inf. n. perce He repelled from him, 
and defended him. (MF, TA.) 


2. ied [inf. n. of — The act of ele- 
vating, or raising high, the: back. (KL.) — 
[And, accord. to Golius, as on the authority of 
the KL, The making a thing gibbous, or convex: 
but this meaning which the word has in the pre- 
sent day, I do not find in my copy of the KL.] 


4. arm! He (God) rendered him humpbacked. 
(S.) - + He, or it, rendered him affectionate, 
favourable, or Rind. (KI.) 


lA — Sire 


5: see 1, in two places. ay vA He, or 
it, clung, or clave, to it. (K, TA.) 

6: see 1. 

7: see 1. 

9: see 1. 

12: see 1, in two places. — Also It (sand) 
was, or became, curved, or winding; or curved, 


or winding, and long. (K.) 


Dos. t High, or elevated, ground; so in the 
Kur xxi. 96; (S, A, Meb;) as also d 4, ; and 
80 "X D^ Dis: (4 :) or rugged and high 
ground : (T, K :) pl. S (S) [and app., accord. 
to the TA, D also, a pl. of pauc.]. And 
Jp! Dm t Sand brought by the wind, [or 


blown together,] and elevated. (A, TA.) And 
hence, as being likened to such sand, (IAar, TA,) 
Tx ps. | What is scattered, and heaped up, 
of [the species of bar ley-grass called] | sev. (IAar, 
K, TA.) And KT DÀ. t The elevated waves of | , 
water: (T, TA:) or the rolling over of water, 
volume over volume: (K, TA:) or the rolling of 
water in waves. (TA.) And pobi pom t The 
motion and waves of the pool f: water left by a 
torrent. (IAar, TA.) And Jet Die t The 
rise, or swell, and abundance, of the torrent. 

(A, TA. )— t4 slope tn a declivity; expl. by 
— TE qu as in the correct copies of the K, 

and in the L; in some copies ofthe K =; (TA ;) 
[in the CK m as the Ham of waves (in 
some copies of the K, of the wind, TA, [an evi- 
dent mistranscription, - Jl for . and of 
sand. (K.)— tA mark left upon the skin; (As, 
K;) such as the [weal or] swelling and thickness 
produced by beating. (Ag, TA.) — t The intense- 

ness of the cold of winter. (A, K.) zz» A certain 


plant: or the [plant called] .. (K.) 


v-: see dal: — Also t Affectionate, Jfa- 
vourable, or kind. (A, TA.) You say, 2 sA 
— * Ae is s affectionate, &c., to his brother. 
(A. )zm ijr 2 A land abounding with the 
plant called ose. (K.) 


O- o o 


4% A hump on the back. (Az, 8, A, Mgh.) 
— See also eee 


„, like U, (K,) indecl., (TA,) £A year 
of drought, barrenness, or dearth: (K:) or a 
year of severe drought. (TA.) 


wr o 


2 : see what next follows. 


I Humpbacked; (8, Mgh, Meb;) having 
a prominent, or protuberant, back, and a hollow, 
or receding, chest and belly; (K;) and Y ooa 
signifies the same: (Sb, $ K :) fem. of the former 
— , Msb :) and pl. DAR. (Msb, TA.) a 
Y 12 (dim. of A oa), meaning A little hump- 
backed daughter, occurs in a trad. (TA.) — 
Hence, A — ait, (see a verse of Kaab Ibn-Zu- 
heyr, voce à, i in art. Jl,) tA gibbous bier: (A,“ 
TA :) or (as used in that verse) it means a dis- 
tressing state, or condition : or an elevated appa- 
ratus. (TA.) And I 45 dey t [A gibbous tract 
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of sand]. (ISh, K in art. sys, &c.) And as 
Gas, (S, A,) or N= djs, (K,) 1 A she-camel, 

A,) or a beast, (K,) the prominent parts of 
whose hips, (S, A, K,) and the bone of whose back, 
(TA,) appear, (8, A, K, ) by reason of her lean- 
ness. (A, TA.) And jede NAL and . are 
expressions used i in the same sense: (L, TA: J pl. 
mne DA. (S, L, TA.) — Jes ji is the 
name of A vein (we) penetrating into, or lying 
within, the bone ( wt [app. & mistranscription 
for à lie the upper portion]) of the fore-arm. 
(K- — eel » (A) and * — iké. (A, TA) 14 
difficult affair: (A,TA :) and pom ss (A,TA)and 
m T (K) 1difficult affairs; (A, K, TA) 
sing. 9 — [for A7 Aba. or the like]. (K.) 
And 4. i 14 severe, cold year. (A, TA.) 
[ Hence, ] ares Geng ta quick driving. (TA.) 
— {Hence, also,] MET [used as a subst.] 
t Vehemence, severity, difficulty, or distress; syn. 
BAJI, (K.) [Also +More, and most, affec- 
tionate, favourable, or kind.] p i 
, said of Aboo-Bekr, in a trad. of Alee, 


means tThe most affectionate, favourable, or 
hind, of them, to the Muslims. (TA.) 


A 

1. S, (8, A, , Mgh, Msb, K,) aor. 2, (Mgh, 
Msb,) inf. n. ere (S, Mgh, Msb, K) and s, 
(A, K,) It was nem, or recent; contr. of i: 
(S,“ A, K:) it (a thing) came into existence; 
began to be; had a beginning; began, or origi- 
nated; existed newly, for the first time, not 
having been before: (8, „Mgb, Msb, TA:) but 
when mentioned with 2, it is written S, 
with damm to the 5, (S, Mgh, K,) as in the 
saying, S3 les J U A (F,) or sjái 
aJ!,(A,Mgh,) meaning Old and new anxieties 
and thoughts [came into my mind, or his mind, 
or overcame me, or him]; (TA ;) or old and new 
griefs or sorrows; (Mgh;) the former saying 
occurring in a trad.: (TA :) the verb is not thus 
in any other case [in this sense]. (S.) You say, 
Saé ay S3 A vice, or fault, or the like, origi- 
nated in him, | or it, not having been before. 
(Msb.) And p An affair, or event, 
originated: (Mgh:) or happened, or came to pass. 
(S.) Da is of two kinds: Uj „ 
which is A thing's being preceded by non-eist- 
ence: and sls „, which is a thing's being 
dependent upon another Sor its existence. (KT.) 
— L and 6, , [as inf. ns. of which the 
verb, if they have one, is, accord. to analogy, 
Do] relating to a man, signify The being 
young; or [as simple substs.] youthfulness, 


(18d, K.) 

9. 4. [He told him, or related to him, 
something ; he discoursed to him, or talked to 
him: see also 5]. You say, MA oa, (L,) 
and ay asim, (A,“ L,) inf. n. , a word of 
well-known meaning, (S,) He told him, or related 
to him, the story, or narrative, or tradition. (L.) 


Sa — — — — — m 
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S932 


[And . He related traditions of Mohammad: | found new tidings or information: (S:) or he 


and ow 6 Sm he related such traditions 
heard, or learned, from such a one: the verb in 
this sense being an Islámee term.] — [Hence,] 
Sies y» OU tI left the countries, or 
towns, resounding with a buzzing, or confused 
noise. (Th, ISd.) 


3. 4 Sle, (TA,) inf. n. VU, (S, K,) 
He polished his sword; (S, K,“ TA ;) [as though 
he made it nem by doing s0;] as also Y abso, 
(TA) inf. n. N (s. ) — Hence, eda * 


„ 4 Qu N . ERHI tPolish and 
cleanse ye these hearts by the remembrance of 
God, like as the sword is polished: [for they 
quickly become sullied :] a trad. of El-Hasan. 
61432589 and ;, words of well- 
known meaning, (S,) are syn.: (K:) [but the 
former generally relates to two persons: the 
latter, to more than two:] you say, aalo Sle 
[He talked, or conversed tn words, with his com- 
panion): (A:) and Isle and %% (They 
talked, or conversed tn words, together, or one 
with another]. (TK.) 


4. adam! (S, A, Mab, TA) and Vassmcu! (A) 
He (God, S, or a man, Msb) brought it into exist- 
ence, caused tt to be, made it, produced it, effected 
tt, or did it, newly, for the first time, it not having 
been before; began it, or originated it ; invented 
it; J innovated it. (S, Msb, TA.) [Hence,] Sael 
PA) [He brought to puss an event]. (Kur lxv. 1.) 
And 6 oie! He originated an innovation 
[see S!. (TA.) — See also 3. — Also S =, 
(S, L, Msb, K,) inf. n. Sul, (Msb,) from 


Èis, (S,) tHe voided his ordures or brohe 
wind: (L, K:) it has both these meanings: (L:) 
or he did a thing that annulled his state of legal 
purity. (Msb.) [See S. ] — And f He com- 
mitted adultery, or fornication: (K, TA :) and 
in like manner one says of a woman [Joel]. 
(TA.) 


5. 8 (He talked; conversed in words; 
told, or related, stories, or narratives]. (S.) And 


4) Samd [He talked of it; told it; related it]; 
(8, A, Msb, K ;) isme, a Suam, (Meb,) or 


what is termed 3,41. (8, K.) And 53. 
C $| (He talks to women]. (S, A.*) [See 


also 2.J.— It is said in a trad., MERC D dan 


"05 J s 9 oc 


s] deba 83 PT Lal Aaaah 
1 [God shall send the clouds, and they shall laugh 
with the best laughing, and talk with the best 
talking]: the talking here mentioned, says I Ath, 
is said to mean thundering; and the laughing, 
lightning; thundering being likened to talking 
because it announces rain, and its near coming: 
or by laughing may be meant the smiling of the 
earth, and the appearing of the flowers or blos- 
soms; and by talking, the talking of men in 


describing and mentioning the pane or herbage : 
Or 9 v» 


this figure of speech is termed S125 p and 
is one of the most approved kinds of . (TA.) 


6: see 3, in two places. 


10: see 4. — You say also, ws Aa He 


gained, or acquired, tidings or information. (A.) 

S Jey and J AL and 95 and toa 
(T) and *.5 * Ame (L) A man of many stories or 
"n (L, K,) and who relates them well: (L:) 


de 925^» 


or 5 Je and ti signify a man who 


and Je 
fi ode. signifies a man of many stories or nar- 
ratives ; (S, A, El-Wä'ee;) but is used by the 
vulgar to signify a man who relates stories, or 
narratives, well. (El-Wá'ee, TA.) And you say 
* 4 Je A man who is a companion of 
kings in talk (S, A, K) and p their nocturnal 
conversations : (S:) and c Do one who talks 
to women; (8, A;) or mho talks with WOMEN. 
(Az, TA in art. .) And * aoa » [ He is 
his story-teller]. (A. ) 


Uv A novelty, or nem thing; an innovation; 


a thing not known before: and particularly re- 
lating to El-Islám [i.e. to matters of religious 
doctrine or practice or the like]: (Mgh :) [and 
"ARMOR" ES gee SUA, (pl. of 
S, TA) signifies innovations of people of 
erroneous opinions, (Msb, TA,) inconsistent with 
the doctrines, or practices, of the just of pre- 
ceding times: or what ts not known in revealed 
scripture, nor in the Sunneh, nor in the general 
conventional tenets of the doctors of the lan: 
and ML, [in like manner,] an innovation that 
is disapproved, not agreeable with custom, or 
usage, and not known in the Sunneh. (TA.) 


relates stories, or narratives, well: 


163 Sal, occurring in a trad., means He 
entertained an innovation; [i. e. he embraced, 
or held, it;] or he was content, or pleased, with 
it; or he bore it patiently: or, as some say, it 
is Ý Uss V meaning he entertained, or har- 
boured in his dwelling, a criminal, or an offender, 
and protected. him from retaliation. (TA.) — 
Also i. 9. 13 and Y UA [in some copies 
of the S * Gin] and * Jun [signifying An 
accident, an event, a hap, or a casualty: and 
generally an evil accident or event, a mishap, a 
misfortune, a disaster, a calamity, or an afflic- 
tion]: ($ :) [the most ommon of these words 
is ¥ Be; and its pl., B is more common 
than the sing. d the pl. of lo is Sz. 
(TA.) paul Dl and 145, (A, K) and 
Y , (K,) or, as is said by Fr and others, 
this last is v UN, (TA, ) signify The accidents, 
or casualties, of time or fortune; or the evil 
accidents, or calamities, of time or fortune. (A, 
K.) S9 occurs used as a sing., said to be 
put by poetic license for Ý G.: and this 
latter is also used [as a pl.] for Ss: 80 say 
Az and AAF: and it is said to be a noun in the 


sense of A S6 and "m VS: accord. 
to Fr, the Arabs say, [using it as a pl.,] G sal 
CG dae [The accidents, or evil accidents, of 
time, or fortune, desiroyed us]: some say 
Ue, making it dual of Lo, and meaning 
thereby the night and day; like as they say [in 


the same sense] ve and VW &c. (TA.) 


[Boox 1. 


— [Hence] LOL is a term applied by Sb to 
The pev [or infinitive noun]; because all * 
are [significant of] accidents [considered as sub- 
sisting in, or proceding from, agents]: and the 
pl. which he assigns to it in this sense is LU. 

(TA.) t The voiding of ordure; or the break- 
ing of wind; syn. fg: (K:) or legal impurity 
that forbids, or prevents, one's performing prayer 
dc. : (ET :) or a state annulling legal purity : 

pl. Sl. (Msb.) [See 4.) — 1. 4. id» t[The 
rain following that called the im: (L:) or 
LENT [pl. of CV signifies the rains of 
the commencement, or first part, of the year. 
(K.) — Young, applied to a man, (A,“ L, Msb,*) 
and to a horse or an ass or the like, and a cumel, 
and, accord. to I Agr, to a mountain-goat: (L:) 
pl. . — (A, L, Mgb,) and Use. (L.) You 
say Lu des, (Th, 8, L, &c.,) E MOS 
, (Th, S, A, Msb, K,) and Cl i, (IDrd, 

K, [but this is by some disallowed, as will be 
seen below,) A young man: (S,L, Mob, K:) 


pu in the pl. sense you say Sel oue und 


goa [ple. of Sse], (S,) and SA Je; 
= and = GA, [or these, as is implied 
above, are not allowable,] and UE Com [pl. 
of t Los]. (ISd, TA.) J says, [in the $,] 
if you mention the , you say Spall tinaa 
[lit. F. oung of tooth]: and I Dret says, | the vulgar 
say, = S3 , like as you say De 22 
but it is a mistake; for B is an epithet applied 
to the man himself, and is originally an inf. n.; 
one should not apply it as an epithet to the gu 
nor to the — nor to the ; but * Los i is 
an epithet applied to anything recent. (TA. ) 


2 2 " ^.» e 
SA: see S5, first sentence; each in 
5 Jo: two places. 

2 | dila 


id see UP 


er : see what next follows. 


G The first, or beginning, or commence- 
ment, of a state, or a case, or an affair; (S, A, 
Mgh, K;) as also 7 A: (8, Mgh, K) 
and its freshness; which is also a signification 
of both these words. (S, Mgh.) So i in the saying, 
oa py EU Jas and Y az PE VR [.Do thou 
that thing while it is in its first and fresh 77251 
(S, Mgh.*) One says also, a e V o «9 
and al. Y 2 and ais yon +I came 
to him in the beginning, or first period, of his 
youth. (Aboo- Amr Esh-Sheybánee, TA.) And 
it is said in a trad., addressed to „Aisheh, Ne! 


Me. dad! cJ pry hess im, (Mgh,* 
TA,) or, as some relate it, % Ý ila, which 
means the same, (Mgh,) i. e. Were it not for the 
shortness of the period that has elapsed since thy 
people were in the state of infidelity, I would 
pull down the Kagbeh, and build tt [anew]. (TA.) 


—- See also Lo, in two places. 


. 3 
go used as a sing. and as a pl.: see Sim, 


in three places. 


Boox I.] 


Suse. Nem, recent; (K;) contr. of pur 
(S :) having, or having had, a beginning ; exist- 
tng nemly, for the le time, not having been 
before; as also t5. (Msb:) brought into 
existence, caused to be, made, produced, or done, 
newly, for the first time, not having been before; 
begun, or originated; 5 innovated ; as 
alsó Y jao. (TA.) — See Li last two 
sentences, in four places. And geo Ue. You 


say also, Ley v res 2 » He is, or eo 
recently become a Muslim. (Meb.) And ros 


pts HE, (TA,) or le, or phys A 
(Mgh,) Men lately in their state of infidelity [or 
tn the state of paganism or ignorance]; who have 
but recently ceased to be in their state of infidelity 
[&e.]. (TA.) sms Also i. q. pers [Information ; a 

piece of information; intelligence; an announce- 
ment; news, or tidings; a piece of news; ari 
account; @ narration, or narrative; a story; 
&c.]; (8, K;) employed to signify little and 
much; (S;) and * Ase signifies the same: 
(K:) or a thing, or matter, that is talked of, 
told, or narrated, and transmitted: (Mgb:) lane 


talk, or discourse:] and [in like manner] 13,301 
signifies a thing that ts talked of, told, or nar- 
rated: (8, K:) or this last signifies a wonderful 
thing: (IB, TA:) it has been asserted, says 
MF, that there is no difference between 4 
and . in usage, and in denoting what is 
good and what is evil; in contradiction to such 
as say that the former peculiarly signifies that 
[kind of story] tn which there ts no profit nor 
any truth ; such as amatory stories, and the like 
fictions of the Arabs: Fr asserts it to signify 
peculiarly a laughable and an absurd story, differ- 
ing from ye: and Ibn-Hishám El-Lakhmee, 
in his Expos. of the Fs, says that it is only used 
to denote what is bad, or evil: but Lb replies 
against him, in his Expos., that it is sometimes 
used to denote what is good; as in a saying 
mentioned by Yagkoob, which see below: (TA:) 


the pl. of re is Lol, contr. to analogy, 


(S, K,) said by Fr to be pl. of 14, 4, and 
then used as pl. of =, (S,) but IB Says 
that this i is not the case; (TA ;) and Osa and 
SGA are also pls. of =, (K, TA,) some- 
times occurring; J the latter, rare. IA.) You 
say, ee 82 OU (TA) and i VPE 
(8, A,* TA) [I heard a good story or narrative 
&c.]; both mE the same. (TA.) And yi 

ix 1, UI is? a [A good story : 
him became spread abroad among the people]: 
a saying mentioned by Xankoob in his“ Igl4h.” 


(TA.) And — 1,4. [A pretty story], 
and c» Loi [pretty stories]. (A.) And 


$42. 7? 


Y 2 * lt Such a one has become 
the subject of a story, or of a wonderful story: 
and in like manner, as is said in the A, 


cm 15 there said to be tropical]. (IB, 
TA.) — Hence the Sete of the Apostle of 
God: (Msb:) [i. e] 22 also signifies A 
narration of a Dams: (L :) [meaning 2 


G, i. e. @ tradition, or narration, relating, 
Bx. I. 


AS. — 8 * 
or describing, a saying or an action dc. of Mo- 
hammad:] this word and ye both signifv a 
tradition that ts traced up to Mohammad, or 
to a Sahdbee, or to a Tábi'ee: (TA in art. 6: :) 
or 22, is applied to what comes from the 
Prophet: pom to what comes from another than 
the Prophet; or from him or another: and $i, 
to what comes from a Companion of the Prophet; 
but it may also be applied to a saying of the 
Prophet : (Kull p. 152:) the word in this sense, 
i.e. the * of the Prophet, has for its pl. 
only Lael; and therefore Sb mentions it in 
the category of those words which have pls. 
anomalously formed ; ‘uch ag EA E, pl. e; 


and Ju. pl. Jeu. (TA.) [vam] written 
at the end of a quotation of a part oe a pios is for 


Suda! pe Read the tradition. - 2 
[A “holy tradition or narration] means what 
God has told to his prophet by inspiration, or 
by a dream, or in sleep, and the prophet has 
told in his own phraseology: the Kur-án is 
esteemed above this, because [it is held that] 
its words also were revealed: (KT:) that of 
which the words are from the apostle, but the 
meaning is from God, by inspiration, or by a 
dream, or in sleep. (Kull p. 288.) 


5 see 56 in three places. 
= Bisa DIY. out ; 


[ Hence, ] 
the first period of life. 


(TA.) 

2 85 222 
: see LI. 

9 u 

=: see Sse, in three places. 
4 LÀ 9 ^ „ 

22: see Sym, in two places. 

9 P d 


e P 
Wo le: see Sum, first sentence. 


22 o : 2 r o H r e : 

; and its pl., Sol,: see Sum, in four 
places. 

2-7-0668 


Sue! More, and most, new, or recent: fem. 
sie as in the phrase px E" occurring 
in a trad., My wife who was more, or most, re- 
cently married. (TA.) 


P] o 
see Suaa, in five places. 


H 2023 
S.: see 2 — and see also SS, 


in two places. — Also, applied to a poet, i. q. 
| [A post-classical author: itself a post-clas- 
sical term]. (Mz 49th s.) [And G 
The moderns; or people of later times; opposed 

to NL! ] 

rey see G. 

dome A true, or veracious, man: (K:) a 
man of true opinion: (S:) of true conjecture : 
(A, TA :) inspired; into whose mind a thing is 
put, and who tells it conjecturall and with 
sagacity ; as though he were told a thing, and 


said it: occurring in a trad.: (TA :) such was 
Omar. (A, TA.) 
ie A teller, or relater, of stories, narra- 


tives, or traditions: [and particularly a relater 
of, or one skilled in, the traditions of Moham- 


mad ;] Y SIA in the sense of sane, signify- 
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ing a company of men telling, or relating, stories 
&c., is an anomalous pl, formed by assigning it 
to the same predicament as words of similar 


meaning, of n pcd pl. of pals, is an ex. 
(L.) See also LI 


Dadamo i Land upon which the rain 
called 23m has fallen. (L.) 


pe 
l AN, (S, A, K,*) aor. (S, 
K) and clin, (TA,) He bound the pom upon 
him, i. e., upon the camel; (S, A, K;) as also 
Yamasa: (K:) or he bound upon him the 4, 


i. e., the [saddle callcd] V and its apparatus; 
(Az, TA;) which apparatus consists of the G1. 


with the two girths called the VY and the —— 
without which a camel is not [said to be] amm 
(Sh, TA.) [See po] Accord. to J, 

also signifies He bound loads, or burdens, s" 
divided them into camel-loads: (TA :) but this 
is a meaning that was unknown to the Arabs. 


(Az, TA.) J cites as an ex. the words of El- 
Aasha, 


9 
, inf. n. 


2.05 32053 0-0 K 
* Whee! pms S * 


[Is it for separation that her loads are bound 
&c. 2]: but he adds that, accord. to one reading, 
the poet said Usi: and this [SM says] is the 
right reading. (TA.) — [ Hence, L is used 
to signify 1 He betook himself to warring for the 
sake of the religion. ] ’Omar is related to have 


á? 2241 


said, 2 us GA po a Uyd 4, mean- 
ing Perform one pilgrimage, then t betake thyself 
to warring for the sake of the religion until thou 
become old and weak, or die ; gvel literally sig- 
nifying bind the demise upon the camel. (Az, 
TA.) [ Hence also,] 4 , (TA) inf. n. p» 
(K,) 1 He imposed upon him in a sale. (K, TA.) 
You say, 2. ese (A, TA) tl imposed 
upon him with a bad sale, and dya 8.5 mith bud 
merchandise. (TA.) The person imposed upon 
is likened to a camel upon as & delse is 


bound. (Az, TA.) — And * soy e-— 11 
imposed upon him a heavy dowry, by deceit and 
fraud. (A, TA.) sm Also, aor. =, inf. n. : * 
He cast roe [or unripe and hard colocynths, 
or small colocynths, or small and green colocynths 
or melons,] at him. (A, TA.) — Hence, (A, 
TA,) g deed, G, A)) inf n. C, &. 
t He shot at him mith an arrow. (S, A, K.) 
And Las, dé Jas; inf. n. p t He beat him, 
or struck him, with a staff, or Min (Ibn-El- 
Farsj, Ky’ ? TA.) — [Hence also,] „ some, 
p t He e siipien upon him. (K,* 

TA,* TK.) And * v am Jn. (S, A) t He 
accused him of the crime, or offence, of another, 
(S, TA, and put it upon him. (TA. ) And 42 
. (S, A,) aor. 7, inf. n. po (S, TA) and 

67 


inf. n. 


330 


py and d 4 ., inf. n. ps (TA ;) 
t He cast his eyes at him; (S, TA;) as also 
Jes: or he looked intently, and sharply, 
at him : or he looked at him with a look which 
he [the latter] suspected and disliked: (TA:) 
but : Ain looking may be unattended oy. alarms 
or fear: (Az, TA :) Ya jad is like 2, 
(S,) syn. there with: & :) ‘and also signifies the 
looking intently, after alarm, or fear. (TA.) — 
Also LA, aor. ; , inf. n. 2, + He (a horse) 


looked at the figure of a man, or the like, seen 
from a distance, or heard a sound, and raised 
his ears, and directed his eyes, towards it. (TA.) 


9. dete, inf. n. pue see 1, in two places. 


Ce eres 0» 30 E 


4: see 1, first sentence. — 2 5 Spied erste Jue 
The colocynth-plant bore, or produced, fruit such 
as is termed p (S.) 


€ A certain thing upon which the women 
of the Arabs of the desert ride; nota Je) nor 
a pa»: (Lth, TA :) a certain vehicle, or thing 
to ride upon, for women, (Az, S, A „K, ) like the 
., (As S, K, ) and like the p ; (Az, TA;) 
aalst 459 (8, A, K:) pl. of the former 
Send pil ($, A, K) and poe; (AAF, 
TA ;) and pl. of the latter dae: (Yaakoob, S, 
À:) Az, however, says that ISk makes no differ- 
ence between the p» and the Ý 4102, though 


there is a difference between them accord. to 
the Arabs, as will be seen from what follows: 


60^ 


Sh says that c is a name given to a p»? 
bound upon a or small kind of camel's 
saddle] when it is bound upon the camel at once 
with all its apparatus: he also says that 145 


is a name given to the apparatus composed of (T, 8, A, K,) inf. n. jJ; 


the soy], pl. of 51, q. v.,] which are also called 


- 2. [and which are appertenances of 
the ,] when they are filled, and drawn to- 
gether, and bound, and tied to the : [and 


he shows, in his explanation of the verb e 
that this apparatus comprises the "E and Nre 


mith the two girths called the Our and the A: 
this is what is meant in the K by the saying that 
A- also signifies 5 h:] Aboo-Sá'id El- 
Kilábee says that Y Ala signifies the apparatus 
(5131) of the : and Az says that it signifies 
the will its apparatus. (TA.) — Also A 
load, or burden. (S, K.) — And [its pl.] pe 
Camels with their Je [or saddles]. (TA.) 


po [a coll. gen. n.] The colocynth, or colo- 
cynths, when unripe and hard: (TA:) or when 
become hard, (8, TA;) before becoming yellow: 
(TA :) or small colocynths : (A:) or the colo- 
cynth or colocynths, and the melon or melons, (M, 
K,) while small and green, before becoming yellow, 
(M,) or while continuing succulent, or fresh, or 
green: (K:) or [more correctly] the melon or 
melons; and the colocynth, or colocynths, while 


gA — jM 


continuing succulent, or fresh, or green: (T:) 
n. un. with 5. (S.) 


8 v ^ 9 6 8 
dala : see gee, in five places. 


Me 


l. jm, aor. ^ „(M, Msb, K, &c.) and =, (M, 
K,) inf. n. ers (T, S, M, Msb, K) and 5; 
(T, M, K,) He made to descend, or to go down 
or downwards or down a declivity ; sent, let, or 
put, down, or from a higher to a lower p 
or position; (T,S, M, A, Msb,K;) as also Y, sm 
(Meb:) [or this latter is not chaste; for, Kos 
to J,] one says, W jM he lowered the ship ; 
or sent it to a lower place, (S,) or from a. higher 
to a lower part of a river; (A;) but one should 
not say, Waat. (S.) You say also, yeu pave 
Joos! v He rolled down the stone from the 
mountain. (A.) FEST pun free t Dearth, 
scarcity, or drought, made them to descend [ from 
the desert]; brought them to a descent; (T, 8S;) 
brought them, (TA,) or brought them down, or made 
them to descend, (A), to the towns, or villages. 
(A, TA.) — Sin Ce yu pave He turned 
down the 2 [or muffler] from the part beneath 
(TA.) — MT pe, aor. and:, 
inf. n. m and joie, He shed, or let fall, tears; 


JO- 93 ðr 


as also Y 55 (TA.) And d aot , 
(A, K,“) and 3, inf. n. jm (K,) t The eye 
sheds, or lets fall, tears ; (À;) or fons with 


X.) And - a4 [The 


tears make the collyrium to ps down]. (A. )— 
aby 25.00 jdm, (A,) aor. 2, (TA,) inf. n. ee 
(K,) t The medicine made his belly to discharge 
itself. (A,K.) [And eb Y pera + It (a medi- 
cine) caused the mensirual flux to descend: see 
mex, „ (T, S, Mgh, K.) aor. 2 and > 

(K,) inf. n. ; (S; Mgh, K;) and Yaa, 
(K;) t He made 
the skin to smell, (T, S, A, Mgh, K,) and to 
. thick, (A,) by beating. (T,S, A, Mgh.) 
EMT „ (A, K,) aor. 2 and ; , inf. n. paver ; 
(K ;) and Y oj , (S, K,) inf. n. ; (K ;) 
t He twisted the unwoven warp, (K, ) or the ex- 
tremities of the unwoven warp, (S, A,) of the 
garment, or piece of cloth; (8, A, K;) like as 
is done nith the ends of [garments of the kind 
called] A- l [pl. of LS]: (S:) because its 
length is thus diminished. (A.) zx See T. — 
e 5, A is? je, (S, Mgh, Msb, K,*) 
and Oy! e (S, Mgh, Msb,) and 2607 . 
(Mgb,) aor. 2 ($, Mgh, Msb, K) and +, (K,) 
inf. n. yes (S, Mgh, Mgb 22 and Ý jos, inf. n. 
sno; (K;) and 5 jem, (A, Msb,) and 


CI, and AA; (Mgb ;) t He hastened, or 
was quick, in the reading, or recitation, (S, A, 
Mgh, Msb, K,“) and in the call to prayer, (S, 
Mgh, Msb,) and in the [form of words called 
the] &; (Msb;) and he hastened the reading, 
or recitation, &c. (Msb.) gj- and je, 
inf. n. [of the latter, accord. to analogy, ] e 
It (a bow-string) was thick and strong. (TA. 
[See also me J) — And hence, app.,] f It (a 


his chin. 


tears. 
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boy) mas, or became, such as is termed pie 
[q. v.]: (TA :) [or] Jam, aor. *; (Ltb, As, S, 
A, K;) and pe) aor. 2; (ISd, Kj) inf. n. [of 
the former] 315 (A, K) and ; (8, K;) 
the was, or became, compact in make, (As, 8, 

K,) and thick: (TA: ) or short and fleshy: (A:) 
aud he was, or became, fat, with thickness, (K, 
TA, and shortness. (TA. [See pole. ]) And 
jm, (T, 8; A, K,) aor. * (T, 5 K) and , (K,) 
inf. n. ers (T, $, A) and 52 (K. 3) and 
Y A, inf. n. jal; and Y Am, inf. n. pand; 
(K, TA ;) or the first form only; (T ;) t It (the 
skin) became swollen, (T, S, TA,) as also A l, 
(S,K,) by reason of beating: (T,S, TA:) or 
became smollen and thich, by reason thereof. 
(A, K.) — C2 re inf. n. Jon t The 
eye was, or became, large and wide: (Msb:) 
was, or became, beautiful. (TA.) 


2: see 1, in four places. 


4: see 1, in four places. Also MIT jl 
+He semed the garment, or piece of cloth, the 
second time, after the [slight sewing termed] J, 


or JÉ. (9) 
5. AT jaded (S, K*) and * % = (A) The 
tears descended gently, or little by little. (S, A, 


K.*) And azeJ (git VU pho Soh) I saw 
the rain descending and dropping upon his beard. 
(TA.) 


6: see 5, in two places. 


7. zami He, or it, descended; went down, 
downwards, down a declivity, or from a higher 
to a lower place or position : (8, A, Mob, K:) 
and [in like manner] ; N, inf. n. jdt, (TA,) 
or mes (A,) he went down, or descended, a de- 
clivity. (A, TA.) [Hence,] $a JJ e 
I went down to El-Basrah. (S.)— Also He 
journeyed, or went, towards El” Irák, and Syria, 


and 'Omán: opposed to Axel, which signifies 
* he journeyed, or went, towards Nejd, and El- 
Hijáz, and El-Yemen :" (ISk, on the authority of 
'Omárah, TA in art. A:) or the former, he jour- 
neyed, or went, towards El- Irák: and the latter, 
* he journeyed, or went, towards the Kibleh:“ 


9^» 08 


(Aboo-Sakhr, 'T, TA ubi suprà:) and ¥ eie is 


used as an inf. n. of the former; like as 2 is 
of the latter: (T, TA ubi supra:) also, the former 
verb, he returned from any town or country: and 
the latter, ** he commenced a journey or the like, 
in any direction." (Ibn-'Arafeh, TA ubi supra.) 

— Also, said of a place, It sloped down. (Mab.) 
=== See also 1, last sentence but one. 


p : see som) in two places. N 

5. A single thread, of the threads of a [gar- 
ment of the kind called] LS. (TA.) [See . 
55 45. S* (As, T, S, Msb, K) and 
985 gym (K) tAn eye compact and hard: (As, 
T, S:) or thick and hard: (K:) or wide and 
lange and projecting: (T:) or large and wide: 
(Msb:) or large: (K:) or mide: (TA:) or 
sharp-sighted. (K.) 

era A herd of camels, (8, K,) like, or about, 


a dopo, (8,) which is [as some say] from ten to 
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forty : when they amount to sixty, they are termed 
a 2 (TA:) a a flock of sheep or goats. (Lh, 
TA. ae See also 20 


mA: see paren riers Cone tA beautiful 
eye. CEA) 
9- oe 


jdm! see 6) Jua. 
9 36 


227 (S, A, Msb, K) and l (S, K) and 


wro e 


Vion, (T, K,) of the same measure as * 
(T.) lin the CK, erroneously, es and ¥ oni 
and Ý me (K) and 95 2 (8, K) {which is of 
frequent occurrence] and joe and Ý 2, 
or V5 me or ¥ , (as in different copies of 
the K, the last of these being the third form given 
in the CK, ) A declivity, or declivous place; a 
place sloping down; a slope; a place of descent, 
or by which one descends: (8, A, Msb, K:) a 
jada is at the foot of a mountain and in any 


P A» 


place. (TA.) You say, 2 * TALL 
[ We descended a difficult declivity]. (A.) And 

23 us? pees e [As though he were de- 
scending a declivity]: (8:) occurring in a trad. 


(TA.) 

55%: see what next follows. 

2% and Ý % A and % U LA low, or 
flowing, of tears from the eye. (Lh, 18d, K, 
TA.) == Also te first, (S,) so accord. to the M, 
&c., (TA,) or V3 52, (K,) Multitude, and d con- 


gregation. (S, M, K.) You say 52. P Lem 
A tribe numerous and congregated. (8, M.) 


ple A rope strongly twisted: a bow-string. 
strong and full. (TA. [See also l. A thick 
spear. (TA.) And N= A Thick and 
round knots, or joints, of a spear. (TA.) — A 
cake of bread (S) complete: or having thick 
edges. (TA.) f A man compact in make: (S:) 
a boy short and fleshy: (A:) a youth thick and 
compact: (TA:) or full of fat and flesh, with 
softness, or thinness, of skin: (Lth, Az:) a boy 
full in body, and of great force : (Th :) or a boy 
full of youthful vigour; as also 5: [but this 
is an intensive epithet: ] (Lth, Az :) ora fat boy: 
(K:) or a boy fat, thich, and compact in make: 
(ISd:) or goodly, or beautiful : (ISd, K:) pl. 
5. (TA.) Also the fem., , +A thich, or 
bulky, she-camel. (T in art. Az. .) And the same, 
+Bulky in the shoulder-joints. (IB.) And me 
[the pl. fem.] t Compact and bulky camels or the 
like. (TA.) — tAnything full of. moisture, and 
of beautiful make. (TA.) And e 5 tA 
she-camel having full eyes: (S :) or having eyes 
full of fat, equal, and beautiful. (TA.) — A 
tribe congregated. (TA. )— A lofty mountain. 


(TA.) — See also fet. 

Jm and 15 . (S, K) and 75 (K) 
and V3 9 — (Th, K) and ¥ o C and 12 
and Y à ipie and Y; 2 and ¥ 55, (K.) of 
which ¥3 52 is the most approved form, (I A,) 
The black of the eye. (S, K. ) One says, ul » 
and 1 dim (S, K) and 1 


236 


— and e V5; 5. (TA) +He is deemed bur- 
densome, or troublesome, by him, so that he cannot 
look at him by reason of hatred. (S, K.) And 


Er V spuinn P" A and er 7 4 1I 
made him, or it, a conspicuous object, or a thing 
in full view, of my eye. (8, K.) Several lexico- 
graphers mention these forms in art. 2, re- 
garding the O as a radical letter, as it should not 
be held to be augmentative, when occupying the 
second place in a word, unless on strong evidence. 
(TA.) 


97025 


joe» and prey 

Se tThe lion; (S, K ;) as also * . g, 
(K,) and ¥ , without , (TA,) and * U:: 
(K:) or the lion that is, among other lions, like 
the king among men; (lAar;) because of the 
thickness of his neck, and the strength of his 
fore legs. (Th, TA.) — Also we t Destruction, 
or perdition; (AZ, K;) and so 7 : (K:) 
or a severe calamity ; as though it were a lion in 
its severity. (A.) 


see what next follows. 


2 see me == Also An ear-ring; syn. 
bi: (8, K:) pl. N (TA. — laxative 
medicine ; (A, K, TA;) contr. of JE. (A.) 


== See also — 
9^ 3 > 
5 H: see 35. 
9 30 
mes and me see 3 in three places. 
QNT 
2 . 2 
doce see . 
81. 2 


9309 


re and S and js dim : see 2, in 
six places. 


ge 0 9305 , 
Sy) 2: see 32, in three places. 


joel + More, most, or very, fat and thick. 
(TA.) 


e 1703 9 5» 
„ l: see 33.2. 
94^ 


WAT me t [.Emmenagogue]. (K in arts. 
Ae and p. a 
me» and es and , or ge^" or 


923^» 


: 8ee por: ems and for the first, see 


umhin 


1. pe [aor., app., - and 2, ] inf. n. 3 
Ee threw, cast, or shot. (TA.) You say, — 
p I shot an arrow. (S.) And 4 ain aa I 
thren, cast, or shot, at him with such a thing. (A.) 
== Hence, oli o pee The conjecturing without 


evidence or proof. (TA.) You say, p (S, 
A, Msb, K,) aor. - (S, Msb, K) and 2, (K,) inf. n. 


Fete 


A, (S, A, Msb, K,) He opined: (S, A, K:) 
or he formed a confirmed opinion: (Msb:) he 
formed a surmise, or an opinion; or he spoke 
conjecturally, or surmising: (S, A, K:) he sur- 
mised respecting the meanings of 1 or lan- 


guage, (A, K,) and things. (K.) And = sA 
He says a thing according to his opinion. (S, 


TA.) And L Ul, pel GIS (95 phy A 


581 


thing has been told me of such a one, and I speak 
of it conjecturally, or surmising. (TA.) And 
sb ache Loss I Jormed my opinion of it, not 
being certain of it; as also . (TA.) And 
2 ue yy ps He spoke without any- 
thing to guide him, and without caution. (TA.) 
And gel He computed by conjecture the 
quantity, measure, or the like, of the thing. (A.) 
And U 46 [generally meaning .He said it 
conjecturally, or surmising: but also meaning] 
he said it by means of intuition. (A, TA.) ie 


is also Lar ons in the A as signifying Ju. K^T 


in the TA wd KT both app. meaning An ob- 
scure, or an occult, mode of judging of a thing. ] 
ere is also syn. with , (K,) used transi- 
tively, (T, K,) [app. signifying The aiming ata 
thing,] by, or with, whatever thing it be; [app. 
meaning by any mental operation ;] by opinion, 
or by judgment, or by intelligence or cunning saga- 
city. (TA.) Lest 1*4 v, (El-Umawee, 
Msb,) aor. -, (El-Umawee, TA,) inf. n. 3 
(S,) He went away, (S, Mgb, TA,) or journeyed, 
(TA,) into, or in, or through, the country, or 
land, without guidance (S, Msb, TA:) or simply 
he went away into, or in, the country, or land; 
as also As. (El-Umawee, TA.) — [Hence, 
app., the phrase A Pt Tz. L, which 
seems to mean A thing came at random into my 
mind. See .] — Also A, inf. n. as 
above, He went in a right course, or direction: 
(TA :) or in one regular, uniform, or constant, 
course: (O, K:) or, accord. to Az, not in one 
regular, uniform, or constant, course. CEA: — 
And pel is? 2 (Mgb,) inf. n. "e (K,) 
He hastened, or was quick, in pace, or in jour- 


neying. (Męb, K.) 


5. 1. . ded, (S, K.) and . I, (AZ, 
S, A, K,) He sought to learn the news, or tidings, 
without others’ knowing of him; (A2, S, M, A, 
K;) as also xe A, and : (AZ, TA:) 
or he sought for, or inquired respecting, the news, 
or tidings, in order to know what others knew 


not. (A.) 

wares One who opines, or conjectures, much ; 
syn. . (TA.) 

E 

1. . (K, TA) , aor. ;, inf. n. Gam, 
(TA). He looked at it. K. TA.) It is said in a 
trad., pr pcr isons And the people, or 
party, cast the blacks of their eyes at me. (TA.) 
And 45. He, or it, hit, or hurt, the black of 
(K. )em Gon, (K, TA,) aor. -, (TA,) 
inf. n. p said of one that is dying (cue), 
He opened his eyes, and moved his eyelids, or 
twinkled with his eyes. (K.) You say, Sal 
Gras 8 Jam him that was dying open his 
eyes, &c. (TA.) == See also 4. 


2. Gum, (Mgh,) or KT Gam, (Msb,) inf. n. 
S7, (S, Mgh, Mgb, K,) He looked hardly, or 
intently, (S, Mgh, Mgb, K,) and rolled the black 

67 * 


his eye. 


532 


of the eye, (Har P. 221,) ag at him: (Mgh, 
Mgb:) and 54. , with an augmentative JJ, is 
like ; [the verb of which it is the inf. n., 


namely,] VA, said of a man, signifying he 
rolled the black of his eye in looking. (S.) 


4. 4 „ ; (8, Mgh, Msb, K;) and Va om 
4), (S, Msb, K,) aor. =, (Msb, K,) inf. n. S; ; 
(TK ;) and ay % ; (Sgh, K;) They sur- 
rounded, encompassed, or encircled, him, or it, (S, 
Mgh, Msb;) namely, a man, (S,) ora town or the 
like: (Mgb :) or they went round or round about, 
circuited, or compassed, him, or it. (K.) You 
say of anything, ay Gwe! as meaning It sur- 
rounded, encompassed, or encircled, it; (TA;) 
as, for instance, a house [or a wall] surrounds a 
garden. (Mgh.) Thus you say, 25 dlé ace 
ew - 3 35 [Upon him is a black mole 
which whiteness has surrounded). (TA.) And 
— 2 mius encompassed him. (TA.) 
— Slam! ag 5, a phrase used by El- 
Hareeree, means They made the blacks of the 
eyes to surround him. (Har p. 186. ) se SS te! 
1 (K,) or Uis dag =, (Zj, TA,) 
i. e. [The meadow] became a diye [q. v.], (Zj, | 4&9 
K,) [by producing herbs such as are termed 
s for] without s it is a 4233. (Zj, TA.) 

12: see 4. 

Q. Q. 1. soe and its inf. n. 4 : see 2. 


S: see 43.1, in three places. — Also The 
[ fruit of the] cle SU [q. v.: accord. to Forskäl 
(Flora Egypt. Arab., p. 47), solanum cordatum]: 
(IAgr, Az, K:) [a coll. gen. n.: ] n. un. with 5: 


likened to the blacks of the eyes of the [species of 


antelope called] E: in the handwriting of Alee 
Ibn-Hamzeh, written Sim, with the dotted 3; 
but this is not known. (TA.) 


VERVA (S, Msb, K, &c.) and * i$. c and 
Y Ai , (K,) but IDrd doubts the correctness 
of this, (TA,) The black of the eye; (IDrd, Msb, 
K ;) i.e. the round part in the middle of the eye; 
(TA ;) the greater black of the eye; (8, TA ;) 
the smaller being the set [or pupil], in which 
is what is termed Creal oU, 
mirror, in which one facing it sees his figure; 
(TA ;) (the part, of the eye, that is surrounded 
by the white; the iris, together with the whole of 
the anterior chamber of the eye ;] what is in the 
middle of the white of the eye: (Zj in his“ Khalk 
el-Insán :") or, as some say, externally, the black 
of the eye; and internally, its 3 [or lens]: 
(TA:) [and sometimes the eye, absolutely; as, 
for instance, in & phrase mentioned voce s, in 
art. 5 :] pl. Y Sas, (8, Msb, K) [or rather 
this is a coll. gen. n.,] and [the pl. is] Shin [a 
pl. of pauc.] (K) and Da. (Msb) and Sham ; ; 
(S, Msb, K;) which last is applied by Aboo- 
Dhu-eyb to the a3sm together with what sur- 


oer 2 Owr r 


rounds it. (TA.) [Hence,] 3 Che oS 
PU I spohe while the people, or party, looked 


at me. (TA.) And 93 Sle, Those who hit 
the mark in throwing or shooting. (TA.) And 


for it 1s like a 


62 — s Ja 


| ad! aiam. Jie i They alighted, or 


alighted and abode, in a tract abounding with 
herbage; likened to the 3. of the camel 
because this is plentifully supplied with moisture. 
(TA from a trad.) 


45 sm A walled garden; a garden surrounded 
bya wall: (S, Msb, TA:) of the measure Aes 
in the sense of the measure dj nire : (Msb :) or 
any round piece of land surrounded by a fence or 
the like, or by elevated land: (TA:) or whatever 
is surrounded by building: (K:) and, by exten- 
sion of its application, a garden, though without a 
wall: (Mgb:) or a meadow, or garden, (iby j) 
having trees: (S,K:) or a garden of palm-trees 
and of other trees, (Zj, IDrd, K,) dense and 
luxuriant, (Zj, IDrd, TA,) and, as some say, 
fruit-bearing: (TÀ:) ora garden (din) of palm- | “P 
trees and grape-vines : (TA. :) or a distinct col- 
lection of palm-trees: (K:) or a plot of seed- 
produce: (Kr,TA:) or a hollow ina valley, 
that retains mater: and any depressed place in a 
valley, that retains water, though water be not in 
its bottom: (TA:) pl. Slam. (S, Msb, K.) 


- Ld did 


Hence the saying, is? Ap * * 3)5 


21 dem? t [Thy letter has come to me, and I 


have recreated m yself in contemplating the beauty 
of its garden-like phrases]. (TA.) 


40. (mentioned in the K in art. Sum) A 
large 3. [or black of the eye]: (S, K:) a 
meaning which shows the |) to be augmentative : 
(TA:) or some part of the body that is rise 
(K:) one says, EE sant! Te] e MAX jói 
[the wolf ate, of the sheep, or goat, the aiae]: 

A'Obeyd says, it is some part of the body 
3 but I know not what it is: (S:) or the 

(S, K:) so says Lh; (8;) and so Kr: 
(TA :) As heard an Arab of the desert, of the 
Benoo-Saad, say that it means its pen [or 


epiglottis]. (IB, TA.) — 5 ** An eye of | 5 


mhich the ball, or globe, is prominent, or large 
and prominent; or of which the black is prominent; 
syn. iia ue. (TA.) 


HOS Short and compact. (IDrd, K.) 
35, : 
92 0 


2-49" 


854 and its vars. (mentioned in this art. 
by J and Sgh): see art. Stim. 


9^ 7» 


see å’ Am. 


999-429 


Gime A difficult, or distressing, affair or 


event; in consequence of which men look hardly, 
or intently. (TA.) 


pl dm 
For several words mentioned under this head 
in some of the Lexicons, see art. (32a. 


A 


1. T do ie, and Ku aor. 2, inf. n. pies, 
The sun, and the fire, was, or became, vehemently 
hot upon him. (Msb.) 

4; 


5. | see what next follows. 
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8. KT eJ, and PT, , in the K, 
erroneously, Ý 3 The fire, and the heat, 
burned, or burned fiercely: (K,* TA:) and 
jul Sosi) the fire flamed, or blazed: (S, 
Mgh, K:) and in like manner, [as meaning it 
became inflamed, or made to flame or blaze,] the 
verb is said of anything: (T, TA :) or = 
Ku and KT Jn», the fire, and the day, was, 
or became, vehemently hot: (Msb:) and =, 
said of a day, (AZ, TA,) and of heat, (S in art. 
.) signifies the same as =, (AZ, S ubi 
supra, TA,) from which it is formed by transposi- 
tion. (S ubi supra.) And = He suffered 
vehement heat from the sun, and from fire. 
(Mgb.) And jut 2 The cooking-pot 
boiled vehemently. (AZ, TA.) —[Hence,] Asiat 

MT t The wine, or beverage, estuated, or fer- 
mented; syn. nm (Mgh, TA.) And prot 
Ud ow ge (S) t The bosom of such a one 
burne with anger, wrath, or rage. (TA.) And 
. — t He burned against. him with 
anger, wrath, or rage; (K,TA;) as also Vode. 
(K.) And pal prix! t The blood became in- 
tensely red, so as to be [nearly] black, (S, Msb, 
K, TA ;) and became vehemently burning. (Msb. 
[See also the part. n., below.]) 


L and „ The vehement burning of fire, 
(K,) and of heat: or, accord. to the T, . 
[app. pie] signifies the vehement heating of a 
thing by the sun, and by fire: [see 1:] accord. 
to AZ, jl KT signifies d the flaming, or ' blazing, 
5 fire i and 5 and were and GA. and 

have all one meaning [app the third 
of the meanings assigned below to dose]. (TA.) 


pom : see what next precedes. 


4% Fire: and the sound of fire: (K:) or 
the sound of. the e flaming, or blazing, of fire; (Fr, 

S ;) as also TOR (Fr, TA.) — t The 1 15 of 
the belly of the serpent, (K,) or, as some say, of 
the species of serpent termed „Ii: (TA:) or 
the rustling sound of the skin of the serpent, 
caused by rubbing one part thereof against ano- 
ther ; as though it were the confused and con- 
tinued sound of a thing proe [i. e. flaming, 
or boiling]. (AHát, TA.) — t The purring of 
a cat: likened to the sound of flaming, or blazing. 
(TA.) 


252523 


de Ja n A cooking-pot quickly boiling; contr. 


of dole: (Fr, § S, A, TA.:) in the K, erroneously, 
io a like 45. (TA.) 


nw A day vehemently hot. (S.) — + Blood 


intensely red, inclining to blackness: or, a8 some 
say, intensely burning. (Mgh.) 


22 


1. Vo 2, (S, Mgh,) or HYN , (Mab,) 
or both, (K,) aor. , (Mab, ) inf. n. pud (S, 
Mgh, K) and N (S, K) and fo, (K,) He 
drove the camels; (8, Mgh, K;) and chid them: 
(K:) [and Y = app. has the former signifi- 
cation: ] and he sang to them: (S:) or he urged, 
or excited, the camels by singing to them, which 


Boox I.] ; 


is termed Y fixe: (Msb:) or U lam signifies he 
sang to them. (Mgh.) The Arabs in driving 
their camels used commonly to sing verses of the 
kind termed je). (TA in art. z.) [It is said 
that] Y ‘ise originated from the fact of a Desert- 
Arab's beating his young man, or boy, and biting 


his fingers; whereupon he went along saying 


Gs Go, meaning wee EI“ O my two hands!"]; 
and the camels went on at his cry; therefore his 
master bade him keep to it: (K in art. (g:) 
so says IAar. (TA in that art. [Other (similar) 
accounts of its origin are mentioned by MF in 
remarking on this passage of the K.]) tam sig- 
nifies also He raised his voice with [the singing 
termed) e. A. (Har p. 576.) [And He breathed 
short (anhelavit), and sent forth a voice or sound. 
(Golius, from a gloss in the KL. )] — You say 
also of the north wind, . „i, i. e. t It 
drives along the clouds. (S.) — And ght ol Jur. 
14 + He urged him, incited him, or put him in 
motion or action, to do such a thing. (Msb, TA.) 

And sje t It followed it; namely, the night 
the day; (K ;) as also Volucet: (AHn,K:) and 
so the [wild] he-ass his she-asses; and anything 
any other thing. (TA. ) Hence the saying, J 


"EP 


^et eut UA + will not do it as long 
as the night follows the day]. (TA.) — See 
also 5. 


4: see 5. 


5. od aJ, in its primary sense, is from Tami, 
and signifies He (a driver of camels) vied, com- 
peted, or contended for superiority, with him, 
or emulated him, (namely, another driver,) in 
driving camels, or urging them by singing to 
them; each of them desiring to elicit the ability 
of the other in doing so. (Z, TA.) [And hence, ] 
He vied, or competed, and contended for supe- 
riority, with him, (8, K,“ mentioned in the K 
in art. 62, ) in an action or a work [of any 
kind]. (S.) You say, (yi! ott cone I 
sought to elicit the ability of the people in order 
that it might be known which of us was most 
skilled in reading or reciting [the Kur-dn]: it 
means like as' does the saying of a person con- 
tending with others for the superior glory of his 
people, * Bring ye a people like my people, or 
like one of them." (Meb.), It is said of Mohan- 
mad, in a trad., VT yal G42 [He vied, 
or contended, with the Arabs by means of the 
Kur-án]. (TA.) And one says, 5; 2e del Samed, 
and nz [He vied, or contended, with his com- 
panion in reading, or reciting, and in wrestling, ] 
in order that it might be seen which of them was 
the superior reader or reciter, and the superior 
wrestler. (TA.) — Also He aimed at it; made 
it his object ; sought, endeavoured after, pursued, 
or endeavoured to reach or attain or obtain, it; 
intended or purposed it; (AA, and K“ and TA 
in art. (= ;) as also Volam, (AA, TA,) and 
Volant. (Sgh, and K ib.) Hence the saying of 
Mujahid, 13 S == E [I used to 
aim at reading, or reciting, the Kur-dn, and so to 
read, or recite]. (AA, TA.) 


6. An D The camels urged on one | 


another. (K.) 


$95 — Jo. 
8: see 1, in two places. 
pool 14 alas! J I will not do it ever, (K;) 


as long as the night follows the day. (TA. 
[See 1.]) 


404 The north wind; (8, K;) because it 
drives along the clouds: the masc. form, gael, 
is not used. (S.) 


ws 3 
slaa: see 1, in two places. 


855 
95; 

3 ^9 95 - . s 
Gam: ) Bee 52, in art. Iam. 
03-3 

wie ; 


aes 


om A vying, or competition, and contention 
Jor superiority. (K. [There mentioned in art. 
iae; but belonging to the present art., (see 5,) 
like as ha belongs to art. . ]) I One who 
vies, or competes) and contends Jor superiority. | 
You say, "m x 3. Gi [I am he who vies, 
&c., with thee in this a Fair], meaning come forth 
to me as an adversary, by thyself alone, (T, 8,“ 
K,* TA,) and compete, or contend, with me [in 
this affair]. (T, TA.) — And AAL 5s He 
aims at them; makes them his object; seeks, en- 
deavours after, pursues, or endeavours to reach, 
or attain, them. (TA.) — And 14 om 6 
This is the like, or like in form, of this. (As, 
TA.) — And AU a One of the men or 


people (Kr, K.) = See also Slim, i in art. luae. ) 
Soa: see what next follows. 


re Driving or a driver [of camels; or urging 
or exciting them, or one who urges or excites 
them, by singing to them: see 1]: (Mgh:) pl. 
Sam. (TA.) You say * Je; and Y fias. 
[which latter is an intensive epithet]. (K.) — It 
is also applied to a [wild] he-ass, as meaning 
Driving before him his she-asses. (S,* TA.) He 
is said to be CC Sole [A driver before him of 
three she-asses], (S, TA,) and ou Te [a driver 
before him of eight she-asses). (TA. ) Salm 
— [lit. The driver, or urger, of the asterism] 
means NET [i. e. tthe Hyades; or the five 
chief stars thereof; or the brightest star thereof, 
a of Taurus]: (TA :) and so pue S 
lit. the driver, or urger, of the stars). G voce 
po) — So [pl. of the fem. á] 
means +The hind legs; because they follow the 


fore legs. (K.) And +The latter or hinder, or 
the last, or hindmost, parts or portions of any- 


thing. (Az, TA.) — je i is also the act. part. n. 
of , as syn. with VT and thus means 
Aiming at a thing; &c. (AA,TA.) == S 
pes, &c.: see art. Aa s. 


r of 
san fem. of jal: see art. Asl. 


e3 o À o, 


dy dom} opin? and B Among them is in use 
a certain kind of Adm. (Lh, K.) 


Sam 
For several words mentioned in the K under 
this head, see art. am. 
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Ja 
1. L, aor. 2, (L, Mab,) inf. n. Ae, (L, Msb, 
K,) He cut, or cut off, a thing: (Msb:) or out, 
or cut off, quickly; (IDrd, A, L;) as also "T 
(A:) or cut off quickly and utterly: (L:) ja is 


syn. with Ja. (K.) 
> + Quickness in speech and actions. (TA.) 


d A piece of flesh-meat; (A,“ L, K;) as 


also 5 PA (A, L.) 


Me, an inf. n. having no verb, (Az ,L,) Light- 
ness of the tail: (8, L, K:) lightness of the hair of 
the tail of a horse: shortness of the tail of an ass; 
and of & bird of the kind called ii; or lightness 
of the feathers of the tail thereof; or tlightness and 
quickness of the flight thereof: (L :) and lightness 
of the hoari, (L.) — t Lightness of hand. (S. 
[See de J) t Quickness: or quickness and light- 
ness or agility. (L.) 


$ J 22 625 
XL and Se» Ja» A short woman. (L.) 


Mea D +A quick [night-journey to water]; 
(S,L,K;) like Su ic: (8, A, L:) and far- 
5 or dutan as also tiei. (L.) 


And JA — (L) and Viol (K) [A journey 
of five days whereof the second and third and 
fourth are without water] in which is no languor, 
or flagging ; (L;) and quick. (K.) 


9 22 
2.2: see what next precedes. 


HA Deprived of an arm, or a hand, &c., „bY 
amputation : fem. : [pl. ja :] thus jel 
EXT means having the arm, or hand, amputated : 
and [hence] t not having the means of acquiring 
eminence, or nobility. (L.) [Hence, also,] 3 
4. Je in a trad. of Alee, means t Shall T 
assault. the enemy with a short arm, that will not 
attain to that which I desire? or, accord. to one 
reading, it is , meaning amputated: alluding 
to his companions’ falling short of their duty, and 
keeping back from the war. (Li in = Je. and 
.) [Another meaning of EMI Ae! will be 
found below.] — A light-tailed camel : (S, L:) 
a horse light, or scanty, in the hair of the tail: 
(A, L:) or having it (the tail, Msb) cut off : 
(A, Mgb:) a short-tailed ass. (L.) im 313 A 
bird of the kind called ths having a light, or 
scanty, tail; having a tail of which the feathers 
have become light, or scanty; (S,L;) having 
few feathers in the tail: (A:) or short-tailed : 
(L:) or tlight and quick in flight. (A,* L.) 
And A= 2) A light, or scanty, beard. (L.) 

— Lean, lank, or light of flesh ; ov slender; or 
lank in the belly. (K.) — Smooth; (Kh, Msb;) 
a thing to one nothing clings, or attaches. 
(Msb,* TA.) Tim Gal 5. in a A. of 
’Otbeh Ibn-Ghazwän, means 1 The world hath 
retired, passing away quickly, (A,“ L, K,*) nothing 
clinging to it [so as to retard it]: (L, K:) or 
the people thereof not clinging to aught of it [so 
as to retard it]: (A:) or quickly; its latter part 


being cut off. (Az, L.) — A sword quick in 


cutting. (A.) — 1 Light-handed; (8, A, L, K;) 
quich-handed; (L;) i. e. thievish; or quick in 
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3 
getting, or attaining: (A:) [and so dl Jat, as 
is implied in the § and L] El-Farezdak uses 


the expression n "Y ei, (S, L,) meaning 
thereby A Sani. (L.) ix 456 4 A she-camel 


quick in pace. (A. — * a sharp, 
quick, active mind. (L.) — 4 es 1A very 
quick, unpleasant journey or pace. (A.) See 
pet An affair, or event, 
quick in passing: (L:) or decisive and quick: 

(TA:) or severe and abominable; (A, L, K;) 
without a parallel: (A:) or as though it eluded 
every one, so that he could not arain to it, and 
was not sufficient for it : (A :) pl. ge (L, K.) 
— Ae. Dee? tAn oath which a man takes 


quickly: (S, K :) or an abominable, severe oath, 
whereby one decides a right, or due: (A, L:) 


- .. 


some say ije. (S.) It is said in a prov., ua 
ije t He swallowed it [i. e. took it, namely, an 
oath, hastily,] « like as one swallows butter. (TA.) 
ail dam deg 225 t An energetic and effective reso- 
lution, from which one does not turn to anything. 

(A.) — 4 14 light want, quickly ac- 
complished. (A, L.) — n my tA bond of 
relationship [cut, or severed, or] not made close 


by affection ; expl. by Jos w, 3: En, K ) 
as also e [q. v.]. (Fr, S. — M Jí: see e 


jim 

1. e aor. £ , inf. n. mw and Y joel; 
(Msb, K;) He was cautious, wary, or vigilant ; 
mas on his guard; took care; (K, TA ;) was in 
a state of preparation; (Meb 3) was in "iid 
feared. (TA.) [You say, 7" V 2 and . . 
ie He was cautious, &e., of a thing, or an event. 
And 13 D^ e jim and Y ice! He was 
cautious, &c., for him, of such a thing. And 
both verbs are also trans.: for you say,] ojia, 
(S, A, Msb,) aor. and inf. n. as above; (8;) and 
Yo; =, (TA,) and Yosle; (A;) He was cau- 
tious of it; guarded, or was on his guard, 


against it; (S, A;) prepared, prepared him- i 


self, or was in a state of preparation, against 
it; (TA;) feared it. (Msb, TA.) [And jóa 
4 (j| and v He mas cautious of doing 
it; or he feared doing it.] And 54. a gal pare 
3 thing wus an object of fear, and so he feared 

. (Msb.) And e * [Death was an 
pita of fear]: and S Y le [He feared 
death]. (A.) 


2. ye [The cautioning another; putting 
him on his guard ; making him to be cautious or 
wary or vigilant, to be on his guard, to take care, 
or to be in a state of preparation;] the making 
to fear, or be in fear. (S, TA.) [You say, oy dm 
yi 8 He cautioned him against a thing. And 
the verb is also doubly trans.: you say,] 3! oy dim 
[He cautioned him against, or made him to fear, 
the thing, or event]. (TA.) And a&jje.l [I 
caution thee against him, or it]. (K.) And it is 
said in the Kur [iii. 27 and 28], ands aUi pne 
God maketh you to fear Himself. (TA.) 


do — Vie. 
3. ste (TK,) inf. n. AT (S, K) and Me, 


(S,) They two mere cautious, or in fear, each of 
the other; were on their guard, or ina state of 
preparation, each against the other. (TK. ) 14 
is syn. with 55, (S,) and 25. is between 
two. (K.) — See also 1, in two places. 


8: see 1, in five places. 


11. Jijel He was angry, (K,) and prepared 
himself to do mischief, (TA,) and drew himself 
together (A): so in some copies of the K and 


in other lexicons: or became enraged (Bai): 80 
in other copies of the K. (TA.) 


$ 
jie: see what next follows, in two places. 


pare and * ye, (S, A, Msb, K,) the former an 
inf. n., (S, Mab,) and the latter a simple subst., 
(Mgb,) Caution, wariness, vigilance, guard, or 
care; (S, A, K z) as also V5) .; (K;) ora 
state of preparation ; (Msb ;) or fear; (Mgh,* 
TA 3) and so "ipie: G. Msb, K:) [pl. 
Stel] You say, Voda jie) He took care ; 
was cautious, or vigilant. (Bd in iv. 73 and 103.) 
And jæ ox » t He is a son [i. e. a person] 
of resolution, or determination, and caution, or 
wariness. (8, K.) And 1423 2j : see side. 
— bo » The male chameleon: (K:) because 
of its frequent changes. (TA.) 


jdm, and its pl.: see what next follows. 


jim ($, A, Meb, K) and Y je (S, A, E) Cau- 
tious ; wary; vigilant; on his guard; careful; 
(S ;) or in a state of preparation; (Msb;) as also 

* ; (S, A, Mgb;) and fearful: (S:) or very 
cautious or mary or vigilant or careful; as also 
„; (K) and Su (A, K:) or this last 
signifies very fearful and cautious &c. : (S:) pl. 
of the first == and VAR (S, K.) Sb cites, 
as an ex. of m used transitively, 
á m 422.559 ©] 

Seis BS i yi . 

[Cautious, o or very "rc of things not to be 
Jeared, and trusting in that which will not save 
him from the decrees of destiny]: but this is 
extr.; for an epithet of the measure * is not 


[regularly] trans., so as to govern an objective 
complement. (S, TA.) In the Kur xxvi. 56, 


r 


some read * ss; and some, S and 


r Iso 


7 0 : 5 signifying in a state of prepa- 
ration; (Zj, S;) or fully equipped with arms: 


(Sh:) and Cygyim, in a state of fear; (S;) or in 
a state of preparation; (TA;) or in a state of 
preparation with the accoutrements of war; (Ibn- 
Mes’ood ;) or cautious, or vigilant. (Zj.) 


a mu A rugged piece of ground: (8, K:) or 
the top of a mountain, when it is hard and rugged, 
but level: (Aboo-Kheyreh:) and rough ground: 
(TA:) and a rugged [hill such as is termed] 
a el; as also 1 : * :) pl. (gl and 
gia. (S.) == Also The a) phe [or feathers of 
the back of the neck] of a cock : (8, K:) pl. as 
above. (K ) 


[Book I. 
io n see what next precedes. 
Sees we Joc 
PU (like Sd] What is false, vain, or 
ineffectual; syn. Joi. (K.) 


jim [an imperative verbal noun] meaning 
Beware; be cautious, wary, or on thy guard; 
or take care. (S, A, K.) The poet (Abu-n-Nejm, 
T À) says, 


‘ „= CU Ese 2 . 
Beware of our spears: beware. (S, A.) And 


you say, pon us sida C [The cry **Be- 
ware” was heard in their army]. (TA. ) When 
the word is repeated, the second is sometimes 
with tenween: (K:) but this is only in poetry, 
when required by the metre, as in the follpwing 
verse, cited by Lh: 


* 25 Ce c Ma 2 . 
ia e AO U * 


[.Bemare, beware of the horsemen of Dárim, O 
Aboo-Khálid, before that thou repent]. (TA.) 
You say also, ANL, [with the Y of allocution, ] 
meaning Beware thou. (Lh, TA.) And when 
you caution a person [against another], V5 Ja 
TW NJ [Beware thou of Zeyd]; (K,“ TA;) and 
2 jj Í L, (K,) which latter means Beware 
thou, and beware thou again, of Zeyd: both then 
[also] being verbal nouns. (TA.) 


m [A cauttoner]. You say, aie 2 ui 
i. e. 3. [I am thy cautioner against him, or 


it]; (TA ;) or 2 [I caution thee against 
him, or it]: (K:) known to Ag as heard only 
from Lth. (TA.) [See also what next follows. ] 


S0 je Persons who make others to fear: 
(K:) or rather, as others than F explain it, 
EA [cautioners, or warners, &c.]. (TA.) 

ne and N see . 

5%: see me 

332 [ More, and most, cautious, wary, vigilant, 
careful, or fearful]. You say, wp tpl * Mel 
More fearful [or cautious, &c.] than the raven: 
a prov. (Mgh.) 

2 - thing that is feared. (Msb.) One 


says, pias Je M H5 [May God preserve 
thee us everything that ts feared]. (A.) 


27 J 


85 m^ A calamity that is feared, or regarded 
mith caution: (K:) or a troop of horse making 
a hostile attack, or incursion, upon a people: or 
i. q. 45 [app. as meaning a hostile attack, or 
incursion, when it comes upon a tribe suddenly, 
or unexpectedly; or it may here mean a punish- 
ment, or chastisement ; or a crying-out, which is 
the primary signification]: (A :) and war. (K.) 

— See also mer in two places. 


is. 
1. ., (S,* Mgh, Msb, K, &c.,) aor. - , (Mgh, 
Msb, K,) inf. n. Sim, (S, Mgh, Mb,) He cut 


Book I.] 


it off: (Mgh, Msb:) or he cut it [so as to lessen 
it] at tts extremity; (TA ;) he cut off somewhat 
from the extremity of it; he curtailed it; as, 
for instance, the tail of a beast: (Lth, TA:) and 
he made it to fall; dropped it; rejected it. (8, 


Mgh, Msb, K.) One says, T 9 OH 


(S,) or ope o^ (Msb, K,*) and 40001 5 uo? 
(S, Msb,) (O6 being understood, ] I took, or cut 
off, [somewhat] from my hair, [or his hair,] and 
* the tail of the beast ; (S, K;“) I clipped 

. (Msb.) And y 3＋ [He clipped the 
hair): said of a cupper. (TA.) And 84 


el He cut off a p prem the garment, or 


cloth. (TA.) And idl 42); Lj I cut off 
a portion of his head with the sword: (IF, Mgb:) 
I struck his head with the sword and cut off a 
portion of it. (S.) — Also, inf. n. as above, 
tHe elided it, struck it off or out, or rejected it; 
namely, a letter, [and a syllable,] from a word: 
(MA, PS:) he omitted it. (MA.) [t.He sup- 
pressed it; namely, a word of a proposition or 
sentence.] And Dod i, (K,) inf. n. as 
above, (TA,) t He made the salutation to be light 
[of utterance], and concise; (K, TA; 3) i. e., the 

salutation in prayer. (TA.) And 4 T. SL, 
(Mab, ) and N G, and $ 5d, aor. and inf. n. 
as above, (Mgh,) t He was concise, (Mgh, 
Msb,) and quick, in his saying, (Msb,) and in 
the call to prayer, i and the recitation, or reading. 
(Mgh. )—taall æ He struck him, or beat 
him, mith the staff, or stick: (TA:) and he cast, 
or threw, at him the staff, or stick. (8, K, TA.) 


It is said i an a prov. of the Arabs, mentioned by 
of» 0 


Sb, Mo pe Sims ws dl. i. e. 
[Beware ye] lest any one of you cast at, or shoot, 
the hare: because this animal is of evil omen. 
(TA. [But the reading there given is sli: an 
evident mistranscription.]) Or I, inf. n. as 
above, signifies He struck, or he cast at, or shot, 
him, or it From one side. (Lth, TA.) —[ Hence, 
Bilary 6 je. t He gave such a one a gift. 
(Z, K.) — And - Jie + He broke wind. (Ibn- 
"Abbad, TA.) — — T, S. He moved 
about his side and his hinder parts (in the CK 
he moved about his hinder parts and his shoulder- 
joint) in his gait: and (in the CK “or”) he 
went with short steps. (En-Nadr, K, TA.) 


2. 3, [inf. n. AA,] He clipped it 
much : he took, or cut off, from tts lateral parts, 
whatever it was, so as to make it even: (Msb :) 
he (a workman, or an artificer,) made it (a thing) 
becomingly even; as though he cut off from it 
whatever required to be cut off, so that it became 
Sree from everything unseemly, and was nicely, 


monty: or properly, trimmed. (A, TA.) ised 
* 
p [or l signifies The cutting of the hair 


so as to forma 5b [q. v.], by taking from its 
sides so as to make it even [with the cut portion 
over the forehead] ; (T, Mgh 3) as is done by, 


or to, a girl: (Mgh:) or o vijas is a 


is. — Sie 
ear, and the other end upon the angle of the 


One [or part above the temple]: (Mab :) accord. 
to En-Nadr, the ci; Ja. of the 5b i is the making 


a [ such as is termed] a2, [i. e., after the 
Fashion of Sukeyneh the daughter of El-Hoseyn, 
as is shown in the S and K &c. in art. L,] 
like as do the Christians. (L, TA.) — Also, 
inf. n. as above, 1 He prepared it; or put it into 
a right, or good, state; and made it; or made it 
skilfully, or well. (S, K, TA.) 


8: see 1. 


31 Small, black sheep or goats, (S, Msb, K,) 
of El-Hijáz; (8, K;) or of Jurash, (ISh, K, 
TA,) of El-Yemen, small, with short, or short 
and fine, wool or hair, (ISh, TA,) without tails 
and mithout ears: (ISh, K, TA :) or the young 
ones of sheep or goats, in general: and meta- 
phorically applied to ſ gazelles: (TA:) n. un. 
with 3. (S, Msb.) — A certain hind of bird: 
(Sgh, K :) or small E [or duchs]: (K:) like [or 
likened to] the sheep, or goats, thus called: it is 
said by IDrd to be not a genuine Arabic word. 
(TA.). The small £55 [or rook], which is eaten; 
(Lth, K;) the small black birds of the crom-hind, 
called lg j [pl. of 850. which are eaten: n. un. 
with 5. (ISb, TA.) The leaves of seed-produce, 
(L,) or of grain. (O, K.) 


3 A piece cut off from a garment. 
TA.) 


3. Short: applied to a woman: (Sgh, K :) 
and to a ewe. (Sgh.) 


(L, 


"^D. 95 
6 (Q3 An ear that is as though it were 
clipped, or cut off. (K, TA.) 


4614. Clippings, or what one cuts off, of a 
hide, (Lh, 8, Sgh, K,) &c.: (S, Sgh, K:) or what 
is cut off, of a thing, and thrown away. (TA.) 
— [Hence,] one says, 303. ale) T. le t There 
is not in his travelling-utensils any food: (8, Sgh, 
K:) or any small quantity of food jc. (2, TA.) 
And FT aie Jj C$ Ph! jói + (He ate 
the food, and left not of i it anything). (ISk, S.) 
And à5 aio JJ, U alas, ese t [He took 
up and carried amay his travelling-apparatus, 
and left not of it anything]. (ISk, S.) Accord. 
to the companions of A'Obeyd, the word is 
4 =, with (3; but this is disallowed by Sh; 
and is wrong. (Az, TA.) 


IA The anus, or the podex; syn. sy. 
(K) 
S [act. pus n. Of 1].— Lou say, » y 


6, * dud i. e. [They are partly, or in 
part, ] beating with the staff, or stick, and [parily, 
or in part, ] pelting with stones; [or some beating 
&c., and the others pelting &c.] (TA in the 
present art.; and S and TA in art. S., but 
without Le before s.) 


44242 


V 34 dej tA man chastened, good, 


custom of women, consisting in the removing of fre From every fault, in i of speech: and 


the hair from [the sides of] the head as far asa 
line upon the side of the face made by putting one 
end of a string, or thread, upon the top of the 


you say also A9! 4. L; in which the 3 is 
added to give intensiveness to the signification : 
the latter occurring in a trad. (TA.) 


pdm 


364 (8, K) and % (K) A side; or a 
lateral, or an adjacent, part; (S, K, TA ;) of a 
thing: and the upper, or uppermost, part of a 


thing: ($ :) pl. pte. (S,K.) You say, T 


Yo pias and 263. and oll) He took it 
altogether : (K, TA :) or with its lateral parts : 
or with its AB, or highest, parts. (TA.) 
And 214 Gl sci He gave him the 
world, or worldly goods, altogether: (8, TA:) 
or with the lateral parts thereof: or mith the 
higher, or highest, parts thereof. (TA.) And 
pre n They came altogether. (TA.) 


, 5342: see above, in two places. — Also A 


numerous congregation or assemblage. (K.) 
And An eminent, an elevated, or a noble, man: 
(K, TA :) pl. as above. (TA.) — And the pl., 

(as some say, TA,) Persons prepared Jor war. 
(K.) Whence the phrase, ORUETA 323 Prepare 


thyself (K, TA) for war, 4c. (TA.) 
ce 

1, 43, aor. , inf. n. me (S, K, TA, in 
the CK óe) and àliL, (K, TA, in the CK 
al Xa.) He cut it; (8, K;) namely, a rope, 
(S,) or a thing: (K:) or he stretched it, or ex- 
tended it, to cut it with a reaping-hook and the 
like, (K,TA,) so that there remained not of 
it anything. (TA. ) — in A) bU) jn 63 The 
bond made an impression upon the fore leg of the 
sheep, or goat, (IDrd, K,) by cutting. „(IDrd.) 
— e Gia, (IDrd, S, K,) inf. n. 3 (S,) 
said of vinegar, (IDrd, S, K,) and of milk [when 
sour], and of the beverage called , and the 
like, (TA,) f It stung, bit, or burned, his mouth, 
by its strength and sharpness, (IDrd, 8, K, TA,) 
and contracted it. (K.) — And Gide, (S, Msb, 
K,) aor.:, (Msb, K,) inf n. G2 , said of 
vinegar, (S, Msb, K,) and of milk, (TA,) {Jt 
was, or became, sour, (S, Msb, K, TA,) in the 
utmost degree, (Msb,) so that it burned the tongue. 
(Msb, TA.) — Oi Gm, and (so in the 8, 
but in the K “ or") Jost, aor. 2; and je, 
aor. ^; (S, K;) or e o, and je; (TA;) 
inf. n. (of both, S) oe and (of the ii S) 


od. and G and 454 (8, K) and G. 
and 30—; or Ythis last is a simple subst.; 
(K ;) t He (a boy) was, or became, skilled in the 
Kur-án, and the work; (S;) or learned the 
whole of it, and was, Or became, skilled in it: 
(K, TA:) from cere) signifying *' the act of 
cutting.” (Z,TA.) You say, 24 pe |^ 
This is the day of his finishing. [the learning 
or reciting] of the Kur-án. (Z, K.) And Gia 
A Ap : land W also,] aor. >; and Gin, 
aor. 25; + He mas, or became, skilled in his art, 
or habitual work or occupation, and knew its 
abstrusities and niceties, (Mgb.) 

2. , [inf. n. of 43 jan tHe, or it, made, 
or rendered, him skilful,] from Gia, rests upon 
analogy, not upon the authority of hearsay. (Mgh.) 


536 


4. aš jel *It (the heat) rendered. it sour, 30 
that it burned the tongue; namely, vinegar. (TA.) 


5. Ce SA Jeigned, or made a show 
of, skilfulness to us. (TA.) And A, (S, 
K, mentioned in the latter in art. J,) with 
an augmentative , (S,) inf. n. 4. (A, TA,) 
t He feigned, or made a show of, skilfulness, and 
[in some copies of the K “or’’] laid claim to 
more than he possessed; as also v Sided: ($, 
K,TA:) or Y aM ie» signifies tthe employing 
oneself, or using art or artifice, with skilfulness, 
cleverness, or ingeniousness: and 12542 
aS t he feigned, or made a show of, shilfulness, 
cleverness, or ingeniousness, in his speech. (L.) You 
say, Y 40 4) and Yes t[In him is a 
quality of feigning, or making a show of, skilful- 
ness, &c.]. (A, TA.) 


7. 641 It (a rope) was, or became, cut. 
(K, TA.) Hence the saying of the poet, 


PE be 3 * 90 + 4 


id 6. — n bl) axe aU, * 


[The suspensory of the heart is near to becoming 
severed in consequence thereof]. (TA.) 


Q. O. 1. Gide, inf. n. 40 : see 5, in three 
places. zm Also, [perhaps originally,] It was, or 
became, sharpened. (TA.) 


Q. Q. 2. : see 5, in three places. 
4$ jæ A pues or portion cut off, of a rope: 


0 ere 


pl- Side and . as in the phrase, OC 


63 Samed! and Gijm [I left the rope in pieces]. 
(K. ) [See also what next follows.] 


Gide ($, K) and 1854. (K) Cut: AS 
K,* TA:) pl. ET (Lh, TA.) One says os 
aal A rope altogether worn out; as though 
it mere cut: (Lh, K,* TA:) every part of it 
being termed G2 . (Lb, TA.) 


4504 2 le tHe has not aught of food. (K, 
TA.) [See also Aia, with S.] 


31: see 1. 


31 Sharpened : applied to a knife: (Ibn- 
'Abbád, K:) and Ý 6 signifies the same, 
applied to a thing [of any Kind!]. (TA.) — See 
also S. =} À man chaste, or eloquent, of 
tongue; (8, K,“ TA ;) perspicuous in language. 
(S.) == A young ass; syn. 3 (K) 


ees tA loquacious man; who affects to be 
commended for, or glories in, that which he does 
not possess. (TA.) 


24° $c) 
Bie: see 52 


* Cutting, or sharp: (8, K *) applied to a 
knife [&c.]. (S.) — 1 Wine (SE) that has 
attained to its full maturity [of strength, so that 
tt stings, bites, or burns, the tongue; see 1]: 
(AHn, TA :) likewise applied to vinegar [in the 
same sense; oras meaning sour, or sour in the 
utmost degree, so ib it burns the tongue; see 
again 1]; as also Y, Sijm. (TA.) — t Skilled, 
or skilful, and thoroughly learned, [so as to know 
abstrusities and niceties, (see 1,)] in an art, or a 


Die — sim 
habitual work or occupation, and i in the Kur-án: 


9 243 


pl. S (TA.) Lou say, — i? UN 
de S* (S, TA) t Such a one is skilled, or 
skilful, &c., in his art, or habitual work or occu- 
pation ; (TA; ) using the latter word as an imita- 
tive sequent. (S, TA. ) —1 Bad, evil, wicked, 
mischievous, or the like; syn. Lee. (TA.) 


2308-7 


„ see Gide. 


83 Feigning, or making a show of, skil- 
J'ulness, cleverness, or ingeniousness: or desiring 
to exceed his due bounds. (L.) [See 5.] 


o 
For several words mentioned under this head 
in the K, see art. Sie. 


pda 


1. asje, (S, Mgb, K,) aor. , (Msb, K,) inf. n. 
pu (S, Mab, ) He cut it, or cut it off, (S, Msb, 

K,) in any manner: (TA:) or hastily, or quickly. 
(K.) — And [He did it quickly: or] he was 
quick in it; [as also ded pom 1. i. e., in any 
action. (S, Msb.) You say, — us? aim; 
(Mab, ) and a, cs? (S, K,) He was quick [in his 
malking, or going, and in his reading, or reciting]: 
(S, Msb, K:) and so in other things: (K:) by 
* other things" being here meant walking and 
the like; for 3a das; of which the verb is sim, 
signifies the being quick in walking, app. with a 
stretching out of the arms backwards: (TA:) 
and a light, an active, or an agile, walking. (S, 
TA.) [See also , below.] Hence, (Mgh, 
Msb, TA,) ’Omar said, 85 TA,) to the o of 


Jerusalem, (TA,) EC. DP 333 Y 51 


pial, (S, A, Mgh, Mgb, TA,) i. e. [When thou 
chantest the ui be moderate; not quick : and 
when thou chantest the 4˙⁰ „] cut short the 
lengthening of thine utterance; meaning, be quick 
in the 4461: (As, Mgh, TA :) another reading 
is said to have been given by Z, namely, [ 21, 
with e (TA.) 


pia The flight of a bird that has its wings 
clipt, (K, TA,) as the pigeon and the like. (TA.) 


pre A sharp, or cutting, sword; as also Vide, 
with kesr to the c (K,) and with fet-h to the 
9 - 
; (TA;) or =. (So in two copies of 
the S.) 


AL and Y deja. Short in stature and in step ; 
(K;) applied to a man: (TA :) and the latter is 
likewise fem. ; (S, K, TA ;) applied to a woman 
as meaning short in stature. (S, TA.) 


pare Swift hares. (Aar, K. [See also do da .]) 
— And SEN thieves. (TAar, K.) 
3 J see Pera — One says of the female 


CAE 98 22 $s e 


hare, LÉN em eT 4. dedu, i. e. 
Swift, persistent in running, she outstrips the 
company pursuing her upon the hill. (TA.) 
Uus Quickness in walking or going: (K :) 
accord, to Aboo-'Adnán, a pace of the kind 


[Book I. 


termed Jess , exceeding what is termed Loss 
(TA.) — And Slowness (K, TA) in walking or 
going: so says Aboo-'Adnán on the authority of 
Khálid Ibn-Jembeh. (TA.) Thus it bears two 


contrary meanings. (K.) 

Pæ an epithet applied to a slave: so in the 
saying, TX ad 1425 TC He bought a 
slave slow [in gait], lazy, (K, TA,) devoid of 
good: so says Khálid Ibn-Jembeh. (TA.) 


yer 
wide Shilful &, TA) in a thing. (TA.) — 
See also sje. 


IE 


1, jh 1, [aor. , inf. n. pare and 
fó, He measured the sandal, or sole, or made 
it according to a measure; (K;) and cut it (T, 
K) according to a pattern: (T,TA:) or he made 
the sandal, or sole, | 9 for me. (Mgh.) And 
JEL Jot tie He cut the sandal, or sole, by 
the pattern. (Mgh. ) And 9 3 12, (S, 
Msb, K,) inf. n. , (8, He measured the 
sandal, or sole, by the sandal, or sole; or made tt 
according to the measure thereof; (S, Msb, K ;) 
and cut it according to the pattern and measure 
thereof : (Msb:) and in like manner, ECT ie 
z He measured the feather for an arrow by 
the feather for an arrow; or made tt according 
to the measure thereof. (K.) Hence the prov., 
(TA,) 3 AUT p [meaning t With like for 
like}. (S,TA.) And the saying, Jaa! 54 45 ja 
Jal, meaning tJ requited him [with like for 
like]. (Har p. 43. [See also Freytag's Arab. 
Prov. i. 345.]) One says also, zi I dom * 
He is good in respect of proportion, or conforma- 
tion. (TA.) And [in like manner] a beast is 
said to be lie! ere Goodly, or beautiful, in 
respect of proportion, or conformation. (TA i In 
art. =.) [And hence, ] "T m tie He 
did as Zeyd did;] he did the ‘deed of Zeyd. (K.) 
And alte t sil, (8, K,) or ae E, (T, 
TA,) t He followed, or imitated, his example (T, 
S, K, TA) in his affair, or case: (TA:) or 
4) £il he followed, or imitated, his example 
in his affairs: (Msb:) syn. (gl. (T, S, Msb, 


ene 
e 


K.) — See also 3, in three places. — S olje 
He put on him (namely a man [i. e. on his foot]) 
a sandal; as also Veli: (K:) the former is 
authorized by As, but the latter is disallowed by 


him: Az explains the former by „Js v 41 
[as though meaning he gare him a sandal upon 


oe 2 


which to walk; like as Alias for ais 6 alom 
means “he gave him a beast upon which to 
ride"]: and accord. to J, (TA,) N — 
signifies I gave him a sandal. (S, TA.) — 1. 
1423 2j, (K,) inf. n. mne (TA,) He gave to pe 
CK, TA. [See also 4 in art. 9. ]) 4 læ 
$3 ba He cut off from it a piece of flesh-meat. 
(TA.) . tie, aor. m i. q. C [He 
cut a piece out of the skin, generally meaning in 
a round form]. (TA.) — ails tie, (K,) aor. 


Boox I.] 


as above, inf. n. 34, (TA,) 1 Zé (wine, or be- 
verage, ) bit his tongue ; An, K, TA;) a dial. 
var. of oda; aor. , which is the word 


well known. (Aun, TA.) == $ MIT 143 
yer i. J. os li. e. He poured with his hand, 
threw, or cast, the dust in their faces]. (IAth, K.) 


3. stile, (S, Mgh, Mgb, K,) inf. n. 8660. 
(Msb, TA) and tiie, (Msb,) He, (Mgh, Mab,) 
and it, (Mgh,) was, or became, over against, or 
opposite to, him, or it; (S, Mgh, TA; ;) faced, or 
fronted, him, or it; (TA ;) syn. ejl, (Msb,* S) 
and 46; (TA;) as „also Vel, aor. m 
(Mgh, Msb,) inf. n. 54: (Msb:) [and] the 
latter, (S,) or each, (Har p. 43,) signifies he sat 
over against, or Oppose to, m, " it. (S, and 


Har ibid.) 4 V p o^ C5 Yaja Ú 
means 2 le [i. e. What is against, or oppo- 
site to, her head, of the hair, and does not hang 
down below it]. (Mgh. [See another ex. in an 


e of . ]) One also says, L351 KT 


. RT Je i tie 3 I came to a land 
the herbs of which were opposite to the mouths f; 
tts sheep, or gouts, not risin ng beyond them. (Sh, 
TA.) And 5 JI ojd 44 Be thou 
over against, or opposite to, this tree. (TA. ) — 
iu, said of a girl, She matched her, namely, 
another girl; she was, or became, her match, 
fellow, or equal, syn. (256. (A and TA in art. 
wp.) — [Hence 315 lame signifying A conformity, 
a mutual resemblance, or a correspondence, with 
regard to sound, of two words occurring near 


together ; like pio»! &c.: see art. e? 3.] 


4: see 1, in two places. — also signifies 
He gave him a thing. (TA.) [See gjo : and 
see 4 in art. | cÀe-.] 


5: see 3. 


16. He They mere, or became, over against, 
or opposite to, each other ; they faced, or fronted, 
each other. — And They matched each other; 
each of them was, or became, the match, fellom, 


or equal, of the other.) — (estem in selling 


and buying: see 7s. 
belong to art. (82. 


[This, perhaps, may 


8. He wore, or put on, a sandal, or 
- pru 


sandals. (S, TA.) Hence the saying, . pac 


Jun Vo [T'he best of those who have worn 
sandals]. (TA.) A rájiz says, 
S )e o 
[The barefooted whi.se sole is hurt by the rugged 
ground and stones will put on any sandal: a 


prov.]. (S. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 317.]) 
— See also 1. 


10. „. I He asked him to give him a sandal 
Sid a pair of sandals]. (S,* TA.) 


oda : see ., in three places. — You say 


also, óe S s T'he two men came to- 
gether, side by side. (TA.) [See also ide, in 
art. (=. ] 

Bk. I. 


gdm — Sim 
pare [originally an inf. n. of 1, q. v.]: see tlie, 
in three places. 
ies : see Ae : and see also 251 


75 A gift; (K, and Ham p. 596;) as also 
das; (TA;) or Gam: (Mgh, and Ham ubi 
supra:) or a portion that is given of spoil. (S.) 
[See also 33 in art. 4. ] And A piece, 
(K,) or small piece, (TA,) of flesh-meat: (K, 
TA: :) or a piece of flesh cut lengthwise ; Qr 80 
i; a, accord. to some. (Mgh. ) [See also be, 


in art. g=. ] == See also je, i in three places. 


tiie A sandal, or sole; syn. yr ; (S, Msb, 
TA ;) vulgarly called Soja: (TA [there written 
without any syll. signs]:) pl. 4. (Msb.) — 
+ The sole of a camel’s foot and of the hoof of a 
horse (S, Msb, TA) or similar beast; (Msb ;) as 
being likened to & Ja. (TA.) Hence the saying 
in a trad., (S,* Msb,* TA,) respecting a stray 
she-camel, (Mgb, TA,) Slang Ule. U (S, 
Mgb, TA) t With her are her foot, with which 
she may defend herself from the smaller beasts of 
prey, and [her stomach, which, by her replenish- 
ing it, affords her means of long] endurance of 
the want of water: (Msb:) [or] it means that 
she has ability to traverse the land and to go to 
water. (TA.) tA wife; because she is Sig a4; 
like the JV. (TA.) Also, [originally an inf. n.,] 
i. 9. $ “ijt [The front, as meaning the part, place, 
or location, that is over against, opposite, acing, 
fronting, or in front]. (8, K.) One says, I 
aS ne) [ He sat in the place over against, oppo- 
site to, | facing, or fronting, him; or simply he sat 
(S.) And Jije A and 
ORES and 4 [in the CK, erroneously, 
Soy im and 4.1 and 55. [He, or it, is 
over against, opposite to, facing, or fronting, 


thee]; (K;) and Wide „; i. e. Wie. (Ki in 
art. e. ) And 1215 —. G (8) and Y; 85 


over against, &c.]. 


% (S, K) and otf» ME ee (S) and 212 V5 fje 
(S, K) and ej!» 7545 and ej!» Y iy and 
oyts Vide and ot) V4 gdm (C) i. e. tail}! [My 
house is over against, &c., his house] ; (K ;) and 


Ore wee 


isa]: ojis slimy. (Meb.) And 5 2 As) 

Party and 43! 14 [He raised his hands over 
against, or opposite to, not higher than, his 
ears]: (Mgh,* Msb:) both are correct expres- 
sions. (Mgh.) [Hence, Joly 2 isle Corre- 
sponding to, or matching, one another ; uniformly 
disposed. ] zm See also art. 8 

251 U. and 51 and Vigia What falls, and 
is thrown away, of skins, when they are pared 
and cut: whence the saying in a trad. respecting 
the bridal furniture of Fatimeh, that one of her 
two beds was stuffed with 53 . of the makers of 
sandals. (TA.) 


Gás [perhaps belonging to this art., like as 


Gam and aras belong to arts. . and arm]: 
see gie, and art. \¢Je : == and see also A am. 


AL A maker of sandals: Nux the prov., 


4-707 OS © Pho 


337 


He who isa maker of sandals, his pair of sandals 
ts good]. (TA. [Freytag (Arab. Prov. ii. 605) 


023^ Oe 


gives it thus: „ A Aa ije Te He 
whose father is a maker of sandals, his pair of 
sandals is good.]) 


Sle A man wearing a sandal [or a pair of 
sandals]. (TA.) 

Slane a: see fje. 

fie 

1. Ja! JAA Dis, [aor. and inf. n. as be- 
low,] The shoemaker’s knife cut the sandal, or 
sole. (S.) And sss ( He cut, or cut off, 
his ar m, " hand, (T,S, K,) with a hnife. (S.) 
And 531 sim He cut off a piece of his ear. 
(TA. )— Met! GN, aor. T He, or it, 
mounded the skin. (TA.) And wey Ti 
(K,) inf. n. v (TA,) .He rent, or tore, much, 
or he made many holes tn, the skin, or hide. (K, 
TA.) — 5 sóm, (S, Mgh, K,) and 50 (S) 
or 455, (TA,) aor. as above, (S, Mgh, Msb,) and 
so the inf. n., (S, TA,) It, namely, vinegar, and 
wine, or beverage, (S, Mgh,) and [sour] milk, 
(Meh, K,.) &o., (K.) bit his tongue, (S, Mgh, K.) 
and his mouth; (S,TA;) had a burning effect 
upon it, like cutting. (Mgh.) U. 6 vr 
t He spoke evil of such a one, saying of him mhat 
would grieve him tf he heard it; reviled, vilified, 
or vituperated, him; (K, TA ;) [as though] he 
cut him with his tongue. (TA.) A man who does 
so is termed Yl iae. (K, TA.) == See also what 
next follows. f 


4, ol ae! ; (S, Mgh, K;) as also Vis, firet 
pers. A=; (Mgh;) He gave him a thing, or 
somewhat: (Mgh:) he gave him a portion, or 
share, of spoil. (S, Mgh, K.) [See also 4 in art. 
gdm. ] — [ Hence, ] diab 423 tl gave him a 
thrust, piercing thrust, or stab;) I thrust, pierced, 
or stabbed, him. (Lh, TA.) ° 


cbe 


03700 o 


6. o Lead yo Galas [The party, or com- 
pany of men, divided among themselves (K, TA) 
water equally; like 1,1. Cs — See also 
6 in art. 34. 


@- ð 


S: see 2 


js. with damm, The diamond with which 
stones are cut and bored. (TA.) 


ije A piece cut lengthwise (As, S, K) of 
flesh-meat : (As, 8:) or a small piece (K) thereof. 
(TA.) [See also 5e, n art. 2 ] Hence the 
saying in a trad., i i e 4 r U 
— » TLF. dtimeh is only a piece of me: mhat 
er or grieves, her, distresses, or grieves, 
. (TA) — A- late. They i two came side 
m ha (K,TA :) and so ne tle, mentioned 
in art. 9 Am. (TA. )zm A gift ; as also tsje 
(TA) and U,, (Mgh, and Ham p. 596,) or 
Y, (TA in art. J,) and NM Gi in that 
art., and Ham ubi suprà.) [See also Ue. ] 


* 0S Jas ie 42 Cy * L : see what next precedes. — Also A share, 
68 
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or portion, of spoil ; (8, K ;) and 80 5e and 
941 (K) and tije (S, K) and ga, (S.) 


fida The gathering of the crop of grapes: or 
the time thereof: syn. s. (K.) = See also 
art. «Ja. 


oa. A gift, or present, for bringing good 
news. (K, TA.) See also 2. You say, 44 
Alis Gal c Dew He took tt as something be- 
tween a gift and a thing carried off by sie 
(18d, K.) — See also den. 8 KT 


fija, i in art. 3. 


siae A large, or broad, knife; or such as is 
used by a shoemaker or maker of sandals. (TA.) 


ær © 
si jee: see 1. 


299 


— sec. pers. » aor. ; (S, A, Mab, K;) 


aad —, n pers. ee; aor. z and ?; inf. n. 


»- and ne (S, Mgb, K) and 5 (S, K, ) or 
this is a simple subst., (Msb,) and 5 ; ; (TA;) 
and , (S, K,) a dial. var. heard by Ks, (S,) 
and mentioned by Zj and IKtt; (TA;) It (a day, 
8, A, Msb, K, and food, Msb) was, or became, 
hot ; (A, Msb, K;) or very hot. (TA.) And 
100 -. sec. pers. c aor. =, The fire 
burned up, and became fierce or hot. (Mob. ) = 
See also 10. S sec. pers. opa aor. 5, inf. n. 
gem He (a man, S) thirsted ; mas, or became, 
thirsty. (8, K.) Lh mentions de Q Shy, 
aor. =, inf. n. 5 [perhaps a mistake for FS 
and 5 35 : Lapp. in the same sense: A ISd says, 
I think he means [from] p not 41. (TA.) 
And ; pre {an inf. n. of the same verb] signifies 
The liver’s becoming dry from EE or grief. 
(TA.) ., sec. pers. ay, aor. -, (S, A,* 
Mgh, Msb, K,) inf. n. jns; (S, Mgh, Msb, K,) 
He (a slave, 8) became free: (8, A, Mgh, Msb, 
K:) and / „ in the same sense i9 agreeable 
with analogy. (Mgh. — And je sec. pers. and 
aor. as above, inf. n. 2, He (a man) was free- 

(S.) , [sec. pers. 
. aor. 2, inf. n. J=, He heated water (A,* 
K) &c. (4. )== ym, aor. 2, He cooked [what is 


termed] Py : (K:) and $-. she made 5 
(A.) Hence, i in a trad. pe Gly os Sprinkle 


thou the flour, and I will make of it S pam for 
thee. (TA.) 


born, or of free origin: 


9, „, inf. n. „, He freed, liberated, or 
en (A, Mgh, Msb.) And 
45) 57 He. freed a neck [i. e. a slave]. (S,K.) 

—- Also He set apart a child for the worship of 
God and the service of the mosque or oratory: 
(8, TA :) or he devoted him to the service of the 
church as long as he should live, so that he could 


emancipated, a slave. 


Sha — za 

(TA.) — Also, inf. n. as above, t He made a 
writing &c. accurate, or exact; (S, K;) he made 
& writing beautiful, or elegant, and free from de- 
Sects, by forming its characters rightly, and 
rectifying tts faults: (A:) he mrote a writing 
well, or elegantly, and accurately, or exactly ; 
(TK;) he wrote well, or elegantly: (KL:) and 
he made an account, or a reckoning, accurate, 
without mistake, and without omission, and with- 
out erasure. (TA.) [And simply tHe wrote a 
letter &c.] 


4. pel: see l.— Also His (a man’s) camels 
became thirsty. (S, K.) == Also He (God) made 
a man's liver to become dry by reason of thirst 
or grief. (TA.) And He made a man’s bosom 
9e | thirsty ; as in the saying, used by the Arabs in 
cursing a man, *- . yal FEM [What atleth 
him? May | God make his bosom thirsty]: or the 
meaning is U [app. here used as signifying the 
bird called IU, in the form of which the soul 
was believed to issue from a slain man, and to 
call incessantly for drink until the slaughter of the 
slayer]. (TA.) 

5: see 1. 

10. Jezui (S, T) and Yje ($, TA) tlt 
(slaughter) was, or became, vehement, (8, K,) 
and great in extent; (TA;) and the same is said 
of death. (TA.) 6 He asked, or de- 
sired, of her [that she should make what is 
termed] 852 =: (A.) [See 1, last signification. ] 


3 
: see , below; and sce also art. * 


à 
i see art. com 
E. Heat ; contr. of * (S, A, Mgh, Msb, 


Kj) as also Ÿ abe, (S,* Msb,* K,) contr. of K.) — A good deed or action. 


339 ; (8 ;) and ed (S,“ Mgb,* K) and 75: 

(TA :) [see 1, first sentence: ] pl. [of the first] 
23 3 and Y; je; (K;) the latter anomalous, 
both as to its measure and in the non-incor- 

poration of the first ; into the second: it is men- 
tioned on the authority of AZ and others; but 
IDrd doubts its correctness ; and the author of 
the Wá'ee mentions p as a pl. form, but appa- 
rently to avoid contrariety to rule: the pl. of 
Yijje as a simple subst., or as an inf. n., but 
more probably as the former, is Sie. (TA.) 
—— t A burning of the heart, from pain and 
wrath and distress or affliction or trouble or fa- 
tigue. (TA.) [See also ila ] — t Difficulty, 


or severely of work. oe i E also je: = 


and Sym: zm and je. Gli, 1888 

p Free, ingenuous, or Free-born ; ; contr. of 
, (S, A, Mgh, Msb, K :) fem. : (8, Mgh, 
Msb, K:) pl. masc. ped (Msb, K) and ET 
(IJ, K;) not 3 as some say; nor is Jija an 
inf. n. as well as a pl., as others say: (MF :) 
pl. fem. 2, (Msb, K,) contr. to analogy, and, 
as Suh says, the only 2 instance of the kind except 
Abb get as pi. of à * per for the [regular] 
pl. of 4 is ; ; but ia has this form of pl. 
because it is syn. with iw n and Ae [as will 


not relinquish it mhile he retained his religion. | be seen in what follows]; and 24; because it 


[Boox I. 
means pea — (Msb.) Omar said to the 


women who used to go forth to the mosque, 


Kr 88555 [lit. I will assuredly make you to 
become free women]; meaning I will assuredly 
make you to keep to the houses: for the curtain is 
lowered before free women ; H not before slave- 


women. (TA.) [See also i, — t Generous, 


noble, or well- born; like as ws is used to signify 
ff ignoble,” or “ base-born: (Mgh:) and so the 


fem. Sy; (S, Mgh, K;) applied to a woman; 
(TA ;) and to a she-camel: (S:) and so the 
masc. applied to a horse. (K, TA.) [ Hence, ] 


ym ally X t[She passed a virgin's night] is 
suid of her whose husband has not been able to 
devirginate her (S, A, K) in the night when she 
has been first brought to him: (TA:) because 


the 3 37 is modest and repugnant: (Har p. 418 :) 
in the contr. case one says, + . Ae (8, L:) 


ebbe 


and one says also pe i Ale; E es dehy. 


(TA.) [And hence,] 3 a and pe Hd sig- 
nify also tThe first night of the [lunar] month : 
(C0 its last night is called es 4% and 415 
Ne. (TA.) You say also pe mee 1 [app. mean- 
ing An ingenuous countenance]. (A.) f Ge- 
nerous, or ingenuous, in conduct : as in the saying 
of a 

” ebe 
[By thy life, my heart is not generous in conduct 
to its, or his, companion]; meaning that it is 
averse therefrom, and inclines to another. (Az, 
TA.) [Hence,] . djle tA cloud bountiful 
with rain; (A;) or abounding with rain. (S, 
(K,TA.) You 
say, — 4 the U tThis is not good, or well, 
of thee. (8, A.) — Anything good, or excel- 


lent ; as poetry, &c. (TA.) You say je pb 

t[app. meaning good, or excellent, speech or lan- 
guage]. (A.) — {Good earth, or clay, and sand: 
(K, TA :) or earth, or clay, in which is no sand: 
(S, A:) and sand in which is no earth or clay: 
(S:) or sand that has good herbage: (A:) you 
Say d 4 (S, A;) and the pl. is phe: (S:) 
or sand in which is no mixture of any other 
thing : (Msb: [accord. to which, this is the 
primary meaning of the word, whence the mean- 
ing of free, i.e. the “contr. of : but 
accord. to the A and TA, it is tropical 9 and 
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8 ssl tland in which ts no salt earth: (A:) 
or in which is no sand: as applied to that upon 
which no tithe is levied, it is post-classical. (Mgh.) 
— {The middle, (S, A, K,) and best part, (TA,) 
of sand, (8, K, TA,) and of a house. (S, A, TA.) 
— t The best of anything; (K, TA ;) as, for in- 
stance, of fruit. (TA.) — Also pl. of RT in the 
term Joist , (TA,) which means 1 Herbs, 
or leguminous plants, that are eaten without being 


Jaws 


cooked; (8, A;) as also Joel =: (A:) or 
such as are slender and succulent; and 5585 
Joke means such as are thick and rough: 
(AHeyth :) or the former are such as are slender 
and soft; and the latter, such as are hard and 
thick:" (TA in art. =:) or the former are 


Boox I.] 


such as are slender and sweet; and the latter, 
“ such as are thick, and inclining to bitterness :” 
(TA in art. £25 :) or the former are such as are 
rough ; and these are ADS namely, Ji and 
S = and : or P ja i is applied to a plant 
of the kind called | Jen groming in salt grounds. 


(TA.) — . * t What appears of the face: 
(K, TA:) or what appears of the elevated part 
of the cheek; (S;) [i.e.] the ball, or most pro- 
minent place, of the cheek; (W p. 28;) and 
Vijai signifies [the same, or] the elevated part 
of the cheek: (TA :) or the former is what fronts 
one, of the face: or the four tracks of the tears, 
from each corner of each eye. (TA.) One says, 
dyes jæ (gle agli t[ He slapped him on the ball 
of his cheek]. (8, TA.“) zm The young one of a 
gazelle. (S, K.) — The young one of a serpent : 
(S, K:) or of a slender serpent: or it is a slender 
serpent, like the oe, of a white colour : or a 
white serpent: or a serpent, absolutely. (TA.) 
— The young one of a pigeon: (8, K:) or the 
male thereof. (TA. )— je 6 [is said to sig- 
nify] The male of the YI [or hind of collared 
8 of which the female is called "er T 
(see SN (S, Mgb, K:) Homeyd Ibn-Thowr 
says, 
* Vid $ 5555 14 - tes * 
: Qs its E GU Sai : 
[And nothing excited this desire but a pigeon (see 


) tat called Jæ GU, sorrowing and warb- 
ling]: or, accord. to IJ, the right ee is 


" G5 * T. 2 oU ss . 
[that called p" among other pigeons, warb- 
Eng] : but some say that LJ! is the pigeon; and 
2 tts young one: or = Qe is the cry of the 
SO, and is an onomatopœia: accord. to Aboo- 
Adnän, it is Y ja. L, and means the warbling 
of the pigeon: and Sakhr El-Ghei makes it a 
compound, and indecl. ; ; using the phrase, TU 
Jæ gu [she calls p^ QU]: on which IJ ob- 
serves, Ag says, ja» L. is thought to mean the 
young one of the bird; but it is her cry: and he 
(IJ) adds, the fact that the poet [Sakhr] does not 
make it decl. is an evidence of the correctness of 
the assertion of As; for, were it deel., he would 
have said ja GL if it consisted of two nouns 
whereof the former was prefixed to the other so 
a8 to govern it in the gen. case, or ba: L if it 
were & compound ; as it is indeterminate : and its 
being made decl. by Homeyd does not show it to 
be not significant of a sound; for sometimes an 
expression significant of a sound consists of two 
nouns whereof the former is prefixed to the latter 
80 as to govern it in the gen. case, like jV J. 
eS MF, TA.) 


p> (Msb, E) and Vm (, Mgh, Msb, and K, 
in art. z 99) The vulva, or pudendum, of a 
woman: (Msb, K:) the former a dial. var. of 
the latter; (K;) originally ct [q. v.]. (Msb.) 


95 - 
5 A stony tract, of which the stones are 


— 


black (S, Mgh, Msb, K) and worn and crumbling, 
(S, K,) as though burned with fire: (S:) or a 
hard and rugged tract of ground, strewn with 
black and worn and crumbling stones, as though 
they were rained down: (TA:) ora level tract 
abounding with stones, over which it is difficult 


to walk, and hard: (IAar:) or one [whereof 


the stones are] black above and white beneath: 
accord. to AA, of a round . such as is 
oblong, not wide, is termed : (TA:) pl. 


'" , (K. or rather this is a S. gen. n., (MF,) 
and be (S, A, Mgh, Msb, K) and She and 


3, (S, K,) with and G like i (Yoo, 
8,) A which it is made ds because it is fem., 
as val is, (Yoo,) and * sje, (S, K,) as though 
the sing. were pal, (Yoo, Sb, 8,) though this 
sing. is not used; (oo ;) or as though its sing. 


were pU accord. to Th, who app. means that 
this place is hotter than others. (TA.) 


jas 


the protuberance behind the ear where the earring 
swings about: (S, K:“) or it is an epithet, sig- 
nifying beautiful and smooth and long in the pro- 
tuberance behind the ear; applied to a woman 
(TA.) Ree is also 
said to signify The two ears. (TA.) One says, 


76-08) ° r 


Hj ang CNRC. ATI i (A, TA) i.e. t [May 
God preserve thy two eyes and] thy two ears. 
(TA. = Chamomile, or chamomile-flowers; syn. 
S ee 

be: see pe .— Also A heat, or burning, in 
the throat : when it increases, it is termed 39 y=. 
(TA.) [See also 5. oe Thirst: (S, A:) or 
the heat and burning of thirst: (IDrd:) it may 
be said that it is with kesr [instead of fet-h 
(see 1)] for the purpose of its being assimilated 
in form to D with Which it occurs. (S, K.) 
One says, 5 Si — ijah M ole; (A, K) May 
God afflict him by thirst with cold: and pev 


55l; by = and cold. (TA.) And iba! Sah 


25 ish 5 The most severe of thirst is thirst 
in a cold day. (S.) And 5) ll — 


in a cold day: (ISd:) a prov., applied to him 
who makes a show of the contrary of that which 


and to a she-camel. 


35 * Thirst 


he eonceals; (TA;) or who makes a show of 


friendship while he conceals hatred. (Meyd.) 
: see 1 
3s , of the fem. gender, (Mgb,) A hot wind, 
(Msb,) in the night or in the day; (AA, Fr, 


Meb ;) as also Pye’ (AA, Mgb:) or the former 8, Mgh:) they dived so deeply into matters of 


is a hot wind in the night, and sometimes in the 
day ; (AO,8,K;) and the latter, a hot wind 
in the day, and sometimes in the night: 
S:) or the former, a hot wind in the night; like 
the latter in the day: (S:) or the former, in the 
day; the latter being in the night; accord. to 


Ru-beh, as said to AO: (Mgb:) pl. AI. (A 
— The heat of the sun: (K:) or heat [abso- 


lutely]: (ISd:) constant heat: (K:) the fire of 
Hell: (Th, K:) pl. as above. (TA.) In the 


-E cou 282 
5 I: see 2. — GSN! Sym f The part of 


(A0, 


539 
J9 3-2 oe à * se 
Kur [xxxv. 20], 3% / *Ja JEI Ya means Nor 


shade nor heat: (ISd:) or mor Paradise nor 
Hell: (Th:) or nor the people of truth, who 
are in the shade of truth, nor the people of false- 
hood, who are in constant heat, niyht and day y. 
(23. 

$ 33 à. 

a Bee ges: 

* Heated by wrath & c.; as also „ 
(S, K :) fem. of each with 3; the former being 
with ë because it is syn. „with 423 pe [afflicted 
with grief or sorrow]: or 872 = signifies affected 
with grief or sorrow, and having the liver burned 
[thereby]: (TA :) or heated in the bosom : (Az, 
TA:) and its pl. is Sb (Az, S, TA.) = 
Silk ; syn. — 2 (Meb:) or dressed silk; 
Syn. "e: (Mgh, Msb:) and a gar- 
ment, or stuff, s thereof: (Mgh:) or stuff 
wholly composed of silk: or of which the woof is 
silk: (Mgh, from the Jema et-Tefáreek :) n. un. 
with 5; (Msb;) meaning o one of the garments, 
or pieces of stuff, called ys -. , K.) 


9^ ve 


2 see pe in two places. — Also I. q. 
5 as used i in the saying, VN 4 ES us! 
Used Y. $4 je»; (S, TA,) meaning Verily I find 
that this food has a burning effect, or a pungency, 
in my mouth. (TA.) It signifies A burning in 
the mouth, from the taste of a thing: and in the 


— o 


heart, from pain: and hence one says, 95 25 


As-, and men and Seal, and Sha, [He 
felt the burning effect of the sword, and of 
beating, and of death, and of separation. ] (IDrst, 


TA.) [See also $ be. .] == See also åz ye. 

es . Bee 4272 

e n. un. of ij. [q. v.]. (Msb.) == Also 
A kind of soup of flour and grease or gravy: 
(TA:) or flour cooked with milk, (8, K,) or mith 
grease or gravy: (K:) it is of flour, and à 852 * 
is of bran: (Sh ) [when a mess of this kind is 


SIGN it is Peas ; then, 5 2 ; then, 3 5, jæ; 
3 (IAar.) [See also aii. ] 


z 35 =: see the next paragraph. 


945 5 $4 33 Sanus 283 72 
4 %% s. and 4223: see 4. åy y o jal 
A sect of the heretics, or schismatics; 82 


Iq. v. ];) so ealled in relation to Haroorà (i) ne 


a certain town (Az, 8, A, Mgh, Msb) of El- 
Koofeh, (Az, Mgh, Msb,) from whieh it is distant 
two miles; (TA ;) because they first assembled 
there (Az, 8S, Mgh, Msb) and professed the doc- 
trine that government belongs only to God: (Az, 


religion that they became heretics; and hence 
the appellation is applied also to any who do 
thus: (Mgh, Msb:) they consisted of Nejdeh 
and his companions, (K,) aud those holding their 


tenets: (TA:) they were also called Tre, 
because their ensigns in war were white: (T 


sewer 23 


s SpommeJ!:) @ man of this sect is called 


1; ($, K 
sect collectively, i asje: (Mgb, Msb:) which 
68 * 


5) and a woman, as well as the 


540 


also signifies the quality of belonging to this sect. 
(85 K,“ TA.) 


v * A camel that pastures in a stony tract 
such as is termed 5 2 (S, K.) 


242 


42 ge The state, or condition, of freedom ; 
contr. of slavery 3 as also 125 (S, A, Msb, 
K) and Ý 2, (S, Msb, K,) of which two the 
latter is the chaste form, (Mgh,) or it is more 
chaste than the former, which i is the regular form, 
(MF,) and *; , (S, A, Msb, K,) Bos 50, 


(TA,) and 95% (K, TA [in the CK ]) 
and Ý $e. (TA.) — Free persons, collectively. 


37 
(Mgh.) [See .] — t The eminent, elevated, or 
noble persons of the Arabs, (K, TA,) and of the 


8232 


foreigners. (TA.) You say, * — e "m 
He is of the noble ones of his people : (A: ) or of 
the choicest, best, or most excellent, of his people. 
(TA.) - t Sandy, soft earth, (K, TA,) good, 
and JU to p . nom or herbage. (TA.) 


Joi? i: see pam 


uud Thirsty: (8, A, K:) or it has an intensive 
signification, as will be shown by what follows: 


(TA :) fem. G: pl. (masc. and fem., TA) 
joe G, Ta) and ejfe. and OE (TA.) 
One aye Ole Sly Oba. (TA.) It is said in 
a trad., p $ jæ só Je G. meaning For 
the giving of drink to any liver that is dried up 
by thirst from intense heat, there shall be a 
1 and in another, You. Ae je us? 
. (IAth, TA.) — [See also a tropical use of 

tie word in a verse cited in art. „~=, conj. 2.] 
ls -Hot : (Msb:) a very kot day, and food. 
(A.) IAar says, I do not say Vio pe (TA in 
art. 5.) [This seems to imply that some allow 
it; and it is common in the present day. See 
.] — See an ex. of its fem., U, in the 
next preceding paragraph. —+ Difficult, trouble- 
some, distressing, fatiguing, or severe work. (K, 
TA.) El-Hasan, when [his father] ’Alee ordered 
him to flog El-Weleed the son of ’Okbeh for 
drinking wine, in the days of Othmän, said, Js 
nC ss D^ 6 + Set thou over what is evil 
thereof him who has superintended what is good 
thereof: (Mgh:) or set thou over what is diffi- 
cult of the affair him who has superintended 
what is profitable thereof: (Msb:) meaning that 
only he should undertake the infliction of the 
flogging who superintends the . affairs 


of government. (Mgh. Vico ages ju N , 
and ro pe t Such : one came in a plump, a 


or fat, state; contr. o ana o and E ah. 
(A and TA in art. sy.) 
à.f ^ à-£& 
dg 5 and e — Ds: 


Sá- 20 3 ee e 


5 yam. 3 — pal » He is more delicate 


[or more free from defects] in goodliness, or 
beauty, thanhe. (K, TA.) 


E We 
j e: see ym, first sentence. 


see 


32 » : 
A man whose camels are thirsty. (S.) 


95 - 


pee Freed from slavery; emancipated. (TA.) 


J wy 
— A child devoted by the parent to the service 
of a church. (TA.) [See also 2.] 


$ 26° 


9 - 
2329-9: BEE jy: 


— 

1. , (8, A, K.) aor. 2, inf. n. , ($, 
K,) He despoiled him of his wealth, or property ; 
or plundered him; (S, A, K;) leaving him with- 
out anything. (8. ) — [Hence,] ym, (A, Mgh, 
Msb,) or ajlo — (S,) He was, or became, 
despoiled, or plundered, (S, A, Mgh, Msb,) of his 
wealth, or property, (9) or of all his wealth, or 
property; as also ym, (Mgh, Mgb ,) aor. * < » (Mgb,) 
inf. n. e (Mgh, Msb.) You say, v a) Uu 


. see art. wye. (TA.) And 2 — 
+ He was despoiled of his religion ; was rendered, 
or became, an unbeliever. (TA.) [And hence,] 
— aor. ^, inf. n. ues He said r Vs, or 
sje ig: [see MM., below.] (TA.) — And 
, G, A, K.) aor. , (K,) inf. n. , (A, 
TA,) t He (a man, 8, A) was, or became, angry, 
(A, ) or violently angry. (S, K.) And i. g. WS 
[meaning + He mas, or became, affected with 
see Dye]. (K.) And tHe 
(an enemy) was, or became, like a lion; as also 
Y hand (TA.) 

2. 3 inf. n. as ges. He sharpened a spear- 
head. (S, K.) — f He angered: (8, A:) or 
angered violently: (K:) and he provoked, or 
exasperated. (8, K, TA.) And it is said to sig- 
nify + He acquainted a person mith a thing that 
angered him: but where it is said to have this 
meaning, it is accord. to one reading with S and 


hemzeh [in the places of z and S]. (TA.) 


3. , (S, A, Mgb, K,) inf. n. 4 (Msb, 
K) and A, (K,) He waged, or contended in, 
war with him ; marred, or battled, with him. 
(S,* A, Msb, K.) See also 6... He mas, or became, 


hostile, or an enemy, to him. (S,* TA.) — He 
disobeyed Him; namely, God. (TA.) 


canine madness: 


4. De ve He excited, provohed, or 
stirred up, war. (K. ) — 4p jal He guided him 
to spoil, or plunder ; guided him, or showed him 
the way, to obtain spoil, or plunder, of an enemy ; 
(S,K, TA ;) acting as a spy. (TA.) — He 
found him to be despoiled, or plundered, of his 
mealth, or property, or of all his wealth, or pro- 
perty. (TA.) 

6. 1% and Y % 1 (S, A, K) and V 1,,)- 
(S) They waged, or contended in, mar, one with 

another; warred, or battled, one with another. 
(S, A, K.) 

8: see 6. — yi It mas all plundered, 
taken, or carried off. (Har p. 313.) 

m : see 1, last meaning. 

(Msb, 
, first, in 


cie War, battle, fight, or conflict ; 
TA ;) contr. of por (TA ;) consisting 
shooting arrows, one at another; then, in thrust- 
ing, one at another, with spears; then, in com- 
bating one another with swo ‘ds; and then, in 
gr appling and struggling together: (Suh, TA :) 
itis [generally] fem. ; (S, L. Mgb;) but its dim. 
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is 8 without 3, (Kh, S, L, Msb,) contr. to 
rule, (L, Msb,) like Rs and |» N, and owy 
in a fem. sense, (L,) because originally an inf. n. 
[of which the verb (2 seems not to have been 
used as meaning “ he waged, or contended in, 
war"], (El-Mázinee, 8,) or in order that it may 
not be confounded with the dim. of 4 (Meb 2 
Seer makes its origin to be the epithet a 
which, however, is originally an inf. n.: (L:) 
sometimes it is masc. ; (IAar, Mbr, S, Msb, K;) 


(L:) the pl. is . (S, K.) 


- 63-0» 6 rze 


You say, uid n [War happened be- 
tween them]. (S.) And ge isle Syal c9 
The mar, or battle, became vehement, so that 
safety from destruction was difficult of attain- 
ment. (Msb. ) And making it masc., as meaning 
Jes, you say dyad Noe 4 vehement Jight or 
battle. (Msb.) (Hence, ] * od A warrior : 

(Er-Raghib, TA in art. | gy: :) and ue UV [the 
marrior; or] he who suffices for war, and who 
defends. (Msb in that art.) And JI KE The 
country, or countries, of the unbelievers, (Msb,) 
or of [those called by the Muslims] the polytheists, 
(K,) between whom and the Muslims there is 
not peace. (Msb, K) In the saying of Aboo- 
Haneefeh, 9 "n 3 40 See, the meaning is 
* y [Mekheh was at that time a place of 
which the people were at war with the Muslims]. 

(Mgh.) == It is also an epithet ; originally an 


inf. n. (L. ) You say je. Je» (K, TA,) [in 
the CK . but it is] like Jae, (TA,) A man 
vehement in war, and courageous; as also 172 


and AFP (K:) or 12 signifies a man 
of wars; (S;) ora man of war, as also Voia; ; 
and a known, experienced 1 warrior. (TA.) [Being 


originally an inf. n.,] Dje as an epithet is used 


in the same form as masc. and fom. and sing. and 
- 9£- 0 


: (K:) so that one says A Sal and yc 
pl. ð -e 
2, (TA,) as also Y igas hA. (S, K.) — 
Also An enemy, (S, K,) whether, or not, actually 


00» 


at war. (K.) So in the saying, o „ ui 
syle (I am an enemy to him who wars mith 
me, or who is an enemy to me]. (S.) And UU 
ot D Such a one is the enemy of such a one. 
(TA. ) Some hold that * is a pl. [or rather a 


quasi-pl. n. ] of * or . (TA.) 


but this is extr, : 


oe inf. n. of ya. (A, Mgh, Msb.) re ls 
is an ejaculation expressive of grief, lamentation, 
or regret, [meaning Alas, my spoliation ! or my 
loss! or my grief!) (ISd, Mgh, TA,) used in an 
absolute manner, like n ty, (ISd, TA,) or 
úi E, (Mgh,) from 42 * he despoiled him of 
his wealth, or property: (K:) [or from ua 
q. V.:] or it originated from the fact that Harb 
the son of Umeiyeh, when any one died, used to 
ask his family what they required to expend on 
the occasion, and used to supply them therewith ; 
(TA ;) and when he himself died, the people of 
Mekkeh and its neighbourhood bewailed him, 
saying, oe 15, (Th, K, TA,) or 5 1s, (TA,) 
[Alas for Harb] and then they changed the 
expression to Uy. 13, (Th, K,) or 56 tg, and it 
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became used in the case of bewailing any person 
who was dear, and in the cases of other calamities : 
but this account of the origin did not please ISd. 
(TA.) — Also Perdition. destruction, or death. 
. p. 158.) 


v see . = Also f Angry: (A:) or 
violently angry: (S, K:) applied to a man and 
to a lion. (S, A.) And i. g. wis [meaning 
A ffected with c canine madness] : pl. T. ra (K,) 


but unknown to Az in this 
(TA.) 


syn. with US, 
sense except in one instance. 


4. [A dart, or javelin;] a certain weapon 
(K) resembling a spear, (Msb,) but smaller, 
(TA,) having a wide head; (As, TA;) not 
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reckoned aming C: (IAar, TA:) dim. V4 : 


(Mgb:) pl. She. ($, A, Mab, K.) You say, 


hat ~ Lat! 54 [They took the darts, or 
javelins, Jor contending in mar, or battle]. (A.) 
zx A thrust, stick, or stab. (K.) — Spoliation. 
(K.) — Corruptness of religion. (K. ) mem dy, ja 
a name of Friday; (K,TA;) accord. to the 
Námoos, because it is a time for warring with 


oneself: (TA :) pl. S and SU. (K.) 


à) — A mode, or manner, of war, battle, fight, 
or conflict. (K.) 


265 — os us chameleon;] the male of what 


is called Ce Ši; (S, Msb, K; [but see the 
latter appellation in art. = ;]) a well-known 
animal: (TA:) or a certain reptile, like the 
sau, (K,) said to be larger than this latter, 
(Msb,) somewhat larger, (S,) that turns itself, 
(S, Msb,) or its head, (K,) towards the sun, (8, 
Msb, K,) turning with the sun as the sun turns, 
and assuming various colours (S, Msb) by reason 
of the heat of the sun: (S:) Az describes t as a 
reptile resembling in form what is called ve pos 
nith four legs, slender head, [which is not correct 
as applied to the chameleon,] and striped back; 
that all the day looks towards the sun; and he 
adds that its flesh is impure, and the Arabs never 
eat it: (TA:) [accord. to Freytag, the word, 
thus applied, is said (but I know not on what 
authority) to be from Gja; meaning momi Lisle 
(guardian of one gun) :] the fem. is with ë: (S:) 
and the pl. b . (S, Mgb.) [The word . = 
is used in passages cited in the TA as masc. and 
fem. ; whence it seems that it may be written 
iya as well as Tye. ] The Arabs used the ex- 
pression — i, or un like Ls v 

(S:) [the ‘latter word in each of these cases being 
the name of a tree:] the former is proverbially 
applied to a prudent man; because the cl does 
not quit the first branch but to leap upon the 


(TA.) The phrase , 5930! — 
yai is used, by inversion, for 24 jæi 20) 
39%) Ie male chameleon stood erect upon 
the branch]: for it stands erect upon stones, and 
upon the roots or trunks of trees, looking towards 
the sun, and declines as the sun declines. (TA. ) 

— Also {The back: or its flesh: (K:) or by 2 
N means the flesh along either side of the 
backbone : (TA :) or this, (TA,) or 20, (K,) 


second. 


2 — M 
the ridge of the backbone : (K, TA :) or ee 


X (S, L, TA) signifies the portions of flesh, 
(S,) or the flesh, (L, TA,) along either side of the 
backbone: (8, L, TA :) the sing. is =; likened 
to the - [or male chameleon] of the desert, 
and therefore tropical ; Kr says that the sing. of 


i le is * accord. to rule; showing 
dua: it has no known sing. on the ae of 
hearsay. (L, TA.) zz The nails, (S,) or a nail, 
(K,) of a coat of mail : (S, K:) or the head of 
a nail in a ring of a coat of mail: (K:) pl. as 
above. (TA.) = And Rugged ground: (K:) or 
rugged and hard ground ; accord. to Th; but the 
word commonly known is , with zay. (TA.) 
[This meaning has been supposed to be assigned 
in the K to 43 ; but the TA shows that such 
is not the case. ] 


Ser Land „ ($, Mgh, Msb, K)and 1 
(MF) Despoiled of his wealth, or property ; plun- 
dered; (S, Mgh, Mgb, K, MF ;) and left without 
anything : (8, ,Mgh, Msb :) pl. (of the first, TA) 


Use and 9 (K.) And i yo and not 
A woman deprived of her child, or children. (T A.) 
And / % t Despoiled of his religion; ren- 
dered, or become, an unbeliever. (TA.) 


90-23 


2 dim. of ne q. v. 
4: see what next follows. 


dye (S, A, K) and je. (A) Wealth, or 
property, of which one is despoiled, or plundered : 
(A, K:) a man’s property is not so called until 
he has been despoiled of it: (TA:) or (K, but 
in the A“ and“) wealth, or property, by means 
of which one lives, or subsists: (S, A, K:) pl. of 
the former [and of the latter also accord. to ana- 
logy] . (TA.) 
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422 * dim. of diye, q. v. 
45 A troop of plunderers. (TA.) 


ile [act. part. n. of vy]. — It occurs in a 
trad. as signifying One who strips people Jorcibly 
of their clothes. (TA.) 


2 and 4% see . in three places. 
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J Nx (S, K, in the CK 2 A land 
containing, (S,) or abounding with, (K,) animals 
of the kind called . [i. e. male chameleons]. 
(8, K.) | 
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jane! and Y egi The lion. (K, TA.) 


2. : See oe in two places. == Also The 
upper end of a sitting-room, (Msb, and so accord. 
to an explanation of the pl. er „, in the 8, 
on the authority of Fr,) or of a house, or tent, or 
chamber; (K;) the chief, or most honourable, 
sitting-place ; (40, L, Msb, K;“) whence, in a 
trad., 2 „= 27 S [he used to dislike the 
uppermost, or chief, sitting-places in rooms]: 
(L:) the place where kings and chiefs and great 
men sit: (Msb:) a high place: (As, Hr, TA :) 
a [chamber of the kind called] 2: (S, Msb, 
K:) the highest chamber in a house: a chamber 
to which one ascends by stairs: (Zj, TA:) a 
hing’s closet, or private chamber, into which he 
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retires alone, out of the way of the people: K :) 
a [pavilion, or building of the kind called] poš: 

(As, TA :) the station of the Imám in a mosque : 

(K:) the =e [or niche which shows the di- 
rection of the kibleh] of a mosque; from the same 
word as signifying the ** upper end of a sitting- 
room; (Fr, S, Mab;) or, as some say, because 
the person praying wars with the devil and with 
himself by causing the attention of his heart: 
(Mgb:) the highest place in a mosque: (Zj, TA :) 
the kibleh: (L, TA :) a mosque, or place of wor- 
ship; so in the Kur xix. 12: (S, L: ) a place of 
assembly. (As, TA.) Jet T. d Je means 
The places of worship of the Children of Israel, 

(T, K,) in which they used to assemble for prayer, 
(T, TA,) or in which they used to sit; (K;) as 
though they sat therein to consult respecting war. 


(TA.) [See also puto.) — I. q. A, (K.) 
meaning The haunt of a lion. (TA.) — The 


ns of a beast. in K,TA.) 


0 v 


9. - 
3 and dg jamo : see 2, in three 
places. f 
l: see esl. 


Sya 

1. Dye, aor. ? (S, Msb, K) and -, (K,) inf. n. 
e (S, A, Msb, K,) He gained, acquired, or 
earned, (S, A, K,) wealth; (S;) as also Y =: 
(Az, TA :) he collected wealth. (S, A, Msb, K.) 
— He sought, sought after, or sought to gain, 
sustenance; and laboured diligently ; aes for 
his family; as also Y : (TA:) he worked, 
or laboured, for the goods of the present world, 
(Az, TA,) and {for those of the world to come. 
(Az, A, TA.) You say, 55 9 Labour 
for thy good in the world to come. A, TA.) 


3 


And it is said in a trad., Wie JU el 
NV. res (S. TA) Labour for thy good in the 
present world as though thou wert to live for ever : 


0» 00. 


and, in continuation, CPC ite Jic") gn 
lab tand work For thy good in the world to come 
as though thou wert to die to-morrow, (TA.) 
— Also Sy, (T, S, Mgh, Msb, K,) aor. *and;, 
(K,) inf. n. ie (T, Mgh, Msb, K) and ait, 
;) and * el; (T, $5) He sowed; (T, " 
K;) he cast seed upon the ground: (T, TA:) 
[aecord. to Bd (xlii. 19), this is the primary sig- 
nification: see S e, below:] and the former 
verb, he tilled, or cultivated, land, either by sowing 
or by planting: (TA:) or he ploughed up land 
for sowing: (Mgh, Msb:) or he ploughed land; 
because the doing so is a means of gain. (Ham 
p. 70.) And the former verb, He ploughed up 
the ground by much walking upon it; as also 
Yoyo. (TA.) — Also, the former verb, (L, K,) 
aor. * and -, (K,) inf. n. , (A, L, K,) He 
took, or had, four wives together. (A, L, K.) 
Immoderaté inivit: (A, K:) multàm inivit. (IAor, 
L.) And ael S» Multdm inivit mulierem 
suam. (IAgr, L.) — | He emaciated, or rendered 
lean, (IAar, 8, A, K,) a beast, (K,) or a camel, 
(IAar, TA,) or a she-camel, (IAar, S, A,) and a 
horse, (IAar, TA,) by journeying (Aar, S, A, K) 
thereon; (LAar,S, K;) as also =, (so in the 
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A and L and TA, and in some copies of the S, in 
this art., and so in the S and L and K in art. ,) 
or V=. (So in some copies of the S in the 
present art.) t He stirred a fire, (S, A, K.) and 
made it to burn up, (TA,) with the bae. (A, 
TA.) — t He examined, looked into, scrutinized, 
or investigated: (K, TA:) app. in an absolute 
sense: but accord. to some of the leading lexi- 
cologists, he examined, looked into, scrutinized, 
or investigated, and studied, the book, or the 
Kur-én: (TA :) he studied the Kur-án: (S:) or 
he studied the Kur-án long, and meditated upon 
it. (A, TA.) — t He called to mind a thing, or 
an affair, and became excited thereby: [for ex.,] 
Ru-beh says, 


7039 Or v 8 o- » 02 u^ 
PADS 
[And the saying is forgotten if it be not called to 
mind so as to produce excitement]. (TA.) 


t.He applied himself to the study of PET i. e. 
the law]; or he learned the science so called. (K.) 
4: see 1, in two places. 


* * 


see 1, in four places. 


| „ Gain, acquisition, or earning; (Jel in 

| m 19;) as also Y åf = of which the pl. i 
S (K:) and recompense, or reward. (Ba 
and Jel in xlii. 19, and TA. [Accord. to Bd, in 
the place here referred to, this is from the same 
word as meaning “ seed-produce : but the reverse 
seems to be the case accord. to the generality of 


the lexicologists. ]) N. 5 A 225 Jó os in 
the Kur xlii. 19, means 4 Whoso desireth the reward, 
or recompense, (Bd,) or the gain, i. e. reward, or 
recompense, (Jel,) [of the world to come.] — A lot, 
share, or portion. (TA.) Worldi goods. (TA.) 
— I Seed-produce: (S, K,“ TA:) f wat is grown, 
or raised, by means of seed, and by means of 
date-stones, and by means of planting : (Mgh:) 
an inf. n. used as a proper subst.: (Mgh, Msb :) 
pl. Dj. (Meb.) — tA place ploughed for 
1 (Mgh, Mab ;) as also „, (Meb,) 
pl. =: (Mgh, Msb:) or land prepared for 
sowing: (Jel in ii. 66:) and it is said to signify 
also a plain, or soft, place; perhaps because one 
ploughs in it. (Ham p. 70.) [ Being originally 
an inf. n., it is also used i in a pl. sense.] It is 
said in the Kur ii. 223, ye „ por (Mgh, 

Msb) t Your wives, or women, are unto you 
things wherein ye som your offspring: (Bd,Jel:) 
they are thus likened to places that are ploughed 
for sowing. (Mgh, Msb.) — [And hence,] {A 
wife, as in the saying, 59 wes t[ How is 
thy wife?}. (A, TA.) — 4 road, or beaten 
track, or the middle of a road, that is much 
trodden [as though ploughed] by the hoofs of 
horses or the like. (K,“ TA.) — [A ploughshare : 

so in Richardson’s Pers. Ar. and Engl. Dict., 
ed. by Jobnson ; and so, app., in the Munjid of 
Kr, voce lic. ] 


4: see Dye. The pl., I, also sig- 
nifies + Camels emaciated by travel: (El-Khatta- 
bee, K:) originally applied to horses: of camels 
you [generally] say, 0 5 we rendered them 


lean ”], with S; and cie: 5G means “a lean 
she- camel.“ (El. Khattäbee, TA.) 


Sye 22 
bie A sower, plougher, tiller, or ird 
of land; (S, TA ;) as also Vie [pl. Žije] : 
(KL:) a plougher of land for sowing. (Msb.) 
— One who eats much; a great eater. (lAgr, 
TA.) 


DAL A collector of property. (Meb.) — 


, (K. [also written , in the CK, 
erroneously, Ses as a generic proper name, 
(MF,) and Sji 20; (8, K,) the latter the 
better known, (TA,) The lion: (S, K:) because 
he is the prince of beasts of prey, and the oe 
to acquire. (Har p. 662.) — See also bi. 


2 260 g Oe 

: see . 
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4 ssh see 3, pane. 
Le : gee what next follows. 


Ly The thing (i.e. the piece of wood, or 


the wooden thing, TA) with which the fire is 
stirred (S, A, K) in the [kind of oven caltea] 


KOC as also „: (K:) and C 
o the shovel ( with which the fire is 
stirred. (TA.) [Hence,] — . + That 
which [or he who] stirs up, or excites, war. 
(TA.) — [In the present day, it signifies A 
plough: and (like „) a ploughshare.] 


$4.70 - 


4353 vx and Y Dias Ground ploughed 
up by people's treading much upon it. (T, TA.) 


a 


1. C , aor. , inf. n. po It (a number of 
things) became collected together: and, neces- 
sarily, became close, strait, or narrow: (so accord. 
to an explanation of the inf. n. by Er-Rághib, in 
the TA:) said of anything, it was, or became, 
close, strait, or narrom. (KL.) One says of 
dust, bite Ul d =) or . It rose, (Lth, Az, 


TA,) in a narrow place, (TA,) and became 
collected [against a wall, or an acclivity or the 
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like]. (Lth, Az, TA.) — 6; duo qe aor. and 
inf. n. as above, t His bosom became strait, or 
contracted; (S, A, Mgh, Msb, TA;) not ex- 
panded, or dilated, by reason of what was good. 
(TA.) And e ae alone, aor. and inf. n. as above, 
t He became disquieted, and contracted in bosom: 

and the became in doubt; he doubted; because 
doubt disquiets the mind. (So accord. to ex- 
planations of the inf. n. by Er-Rághib, in the 
TA.) — Also a , aor. and inf. n. as above, 
[tHe became straitened, or in difficulty: and 
particularly, by the commission of a sin, or crime: 
(see com below:) and hence, simply,] + he 
committed a sin, a crime, or an act of dis- 
obedience for which he deserved punishment. 
(Mgb.) === Also He looked, and was unable to 
move from his place by reason of fear and rage. 
(T, TA.) And ext — (S, A, K,) aor. * 

(K,) inf. n. as above, (TA) t The eye becanie 
dazzled, (N. S, K, TA,) or sank in its socket, 
(S, and its vision became straitened: (A, 
TA:) or it did not turn about, nor wink, by 
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reason of intent gazing. (TA.) — Also, (S, A, 
K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (S, K,) 
I Jt was, or became, forbidden, or prohibited, 
(S8, A, K,) und attended with straitness, or diffi- 
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culty. (A.) So in the saying, Ab . c 
t The wronging of thee is forbidden, or prohibited, 
to me. (S, TA.) And jose! aghe eT t The 
meal termed 3. became forbidden, or pro- 
hibited, to him, (A, TA,) namely, a man fasting, 
and attended with difficulty, (A,) by reason of 
the straitness of the time thereof. (TA.) And 
WAT amy | Prayer became forbidden, or 
prohibited, (A, and TA as from the K, [but not 
found by me in the copies of the K,]) ake to 
her [by reason of legal impurity, as is shown in 
the AJ. (A, TA.) — «el e t He betook him- 
self, or had recourse, to him, or it, for protection 
From a strait, or difficulty. (TA.) And a — 
Ido, He betook himself to such and 
such things. (TA.) 


3 a " 9 e v 

2. , (TA,) inf. n. eum (S, R,) + He 
made it strait, or difficult; (S, K, TA;) and 
forbade i to be violated ; namely, a right. 
(TA. )— he * on + He said to a serpent, 
[by way of warning, ae it should be a Jinnee,] 
Thou wilt be in a strait if thou return to us; 
therefore blame us not if we reduce thee to a 
strait by pursuing and driving away and killing. 
(TA from a trad.) 


4. da joel He made him to betake himself toa 
narrow, or confined, place; and so ee and 
8 (TA.) And He made him (a dog or 
a beast of prey) to betake himself to a narrow, 
or confined, place, and then attacked him. (TA.) 
Hence, ] agl — + He constrained him to 
betake himself, or have recourse, to him, or it. 
(8, A, K.) And 1565 136 (Jl ame! t He 
made him to betake himself to such and such 
things: (TA:) or he, or it, caused him to want 
such and such things. (AA, TA in art. as.) 
— | He caused him to fall into a strait, or difi- 
culty: (A,TA:) he straitened him; reduced 
him to a strait, or difficulty. (TA.) —+He 
made him, or caused him, to fall into a sin, a 
crime, or an act of disobedience for which he 
deserved punishment. (S, K, TA.) 2 
PORT tI made, or pronounced, prayer to be 
forbidden, or prohibited. (K.) = 4 e 
(A,) or oaeo v aaya), (As, TA,) He gave to 
his dog a portion of his prey. (A.) 

5. 4a me + He made it strait, or difficult, to 
himself. (TA.) == And 8 tHe put away, 


or cast away, from himself, sin, or crime; (TA;) 
he shunned, avoided, or kept aloof from, sin, or 
crime; (Mgh;) he did a deed whereby he shunned, 
avoided, or kept aloof from, sin, or crime; (Msb, 


TA ;) syn. ped (S, A, Mgh.) And — pm 
t He shunned, avoided, or kept aloof from, tt, as 
a sin, or crime. (A, * Mgh.) [See .] 


$03 


gam: see gu in two places. 
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z =: see * Also The dog's portion of (A, Mab, TA;) not expanded, or dilated, by reason 


the prey, or game, (8, A, K;) such as the head 
and the shanks and the belly: (TA:) what is 
thromn to the dog, of the prey, or game, that he 
has taken: (Az, TA:) or a piece of flesh : pl. 
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-l. (TA. Jas And A comry ; yn. ds5q: (S, 
A, K:) pl. po (S, A) and igya (T,TA) and 
pit (TA ;) the second, [as also the first,] a 
pl. of pauc. : (T, TA:) or cowries (5 59) which 
are hung upon the necks of dogs. (As, TA.) 
And A dog's collar [of cowries]: (TA:) or a 
collar [of cowries] for any animal. (T, TA.) 

je [inf. n. of 1, q. v.:] t Straitness; a strait, 
or difficulty. (A,“ TA.) A4 sin, a crime, or 
an act of disobedience for which one deserves pun- 
ishment; syn. wl ; (S, Msb,* K ;) as also tese: 
(Yoo, S, K :) or the straitness [which is the con- 
sequence] of sin or crime. (A, Mgh.) —[ Hence, ] 
apr ＋ Ji. 9. ol 9 [There is, or will be, no harm 
in Y dy doing this or that]; and 1 J [there is, 
or will be, no sin, or crime]. (IAth, TA.) == See 
also = in six places. — Also, applied to a she- 
camel, f Lean, lank, light of flesh, slender, or 
lank in the belly; (8, K;) as also Testo, (S, 


A,) accord. to AZ, (S,) and ey : (A:) or 

v. 909 

5 signifies, so applied, lean, &c., as above, 
and sharp-spirited : (K:) or this last, (K,) and 
95-2 9 23- 
gom and , (TA,) fat, (K, TA,) large- 
bodied, (TA,) and long [lit. long upon the face of 
the ground, as distinguished from tall]: or strong : 
(K, TA:) and pom sig signifies also, (K,) or, as 
some say, and so do Vesey and Vom ye and 
= (S,) so applied, long [lit. long upon the 
face of the ground]: ($ :) and some allow 
*. in the sense of * ; (TA;) which 


last is originally 4 , which is originally 


1 (82) the pl of esta (S) and of 
"em (L) is pt (8, L.) zz See also 
FEFA in three places. == Also A thing composed 
of pieces of wood, (As, S, K,) bound together, 
(As, S,) in which dead bodies are carried; (As, 
8, K;) sometimes put over the bier of a woman: 
(S:) accord. to the T, the cT of a bier is a 
u, [i. e. the frame-mork of a S. which is 
constructed of wood, and put over the bier of a 
corpse: accord. to 18d, the 3 is a vehicle for 
women and men, which has no head. (TA.) See 
95- 

also , in two places. 

* and Ye A strait, narrow, confined, 
or close, place: (TA:) or strait, narrow, con- 
fined, or close, in the utmost degree: (Zj,T:) or 
a strait, narrow, confined, or close, place, abound- 
ing with trees, (8, K,) and impenetrable to the 
pasturing animals: (S:) and Yew — alio, ap- 
plied to a place, signifies the same as pe (TA.) 


zer p — (S, Meb, TA) and M (8, A 
TA,) like xL and , and ay and 55; and 


5 and 5 „ (,) A bosom strait, or contracted ; 


cI — 3ye 


of what is good. (TA.) nore [e re Jaa 
or Y n" accord. to different readings, [in the 
Kur vi. 125,] (S,) is explained by I'Ab as mean- 
ing He will make his bosom strait, timpenetrable 
to wisdom. (TA.) — Also a and t= A 


man kaving a strait, or contracted, bosom, which 
does not expand, or dilate, by reason of what is 
good : the former has a dual and a pl.; but the 
latter has only the sing. form, because it is [pro- 
perly, or originally,] an inf. n. : Zj says that the 
former is a part. n., and chat by the latter is 
meant S * a). (TA.) — And the former, One 


who fears, or dreads, to venture upon an affair. 
(TA.) — And + That seldom, or never, withdraws 
from fight : (K:) that will not be put to flight; 
as though it were difficult for him to find an 
excuse for being put to flight. (TA.) And 
Committing a sin, a crime, or an act of dis- 
obedience for which he deserves punishment ; 

(Msb;) and so Vp jlo, which is thought by ISd 


to be after the manner of a rel. n., because it has 
no corresponding verb [of ahidi it may be re- 
garded as the part. n.; the regular part. n. being 


T: as gu is intrans.]. (TA.) — Also Ab- 
staining from sin, or crime; and so Yom and 


vil 22 


. (TA.) [Thus bearing two contr. sig- 
nifications. See 5.] — Also, and Yee, t For- 


bidden, or prohibited : so in the phrase, PW 


6 - 8 22 


oom e and * t (The wronging of thee is 
Forbidden, or prohibited, to me]. (A.) 


ie tA wood, or collection of trees; (S, K, 
TA;) so called because of their closeness: or 
dense and tangled trees: (TA :) or a thicket, or 
collection of dense and tangled trees, of the kind 
called , into which no one can penetrate ; 
(AHeyth, Az, TA;) or of the pees and I and 
b on and L and m or of the js and olive 
and other trees: or a place in a wood where trees 
are dense and tangled, extending as far as a 
stone’s throw: and also a tree which the pasturing 
animals cannot reach: (TA:) pl. on * (8, K) [or 


rather this is a coll. gen. n., of which dæ- ja is the 
n. un.,] and * (S, A) and che (S) and [of 


pauc.] QUE (A, TA :) or tes signifies a 
place in which is a collection of trees, and where 
they are close together. (A.) — Also t A collec- 
tion of camels: (S, K, TA :) a hundred camels: 


(ISd, TA :) pl. [or rather coll. gen. n.] „ (K.) 
pet see t in two places. 


9 2025 


pe Bee p in five places. 
pt: see p in two places. 


nn che, (K) or Ie, (A, TA,) and 
E sa) t Dense darkness. (A * K, TA.) 


pum see * in two places. 
ae uo 

9 - p " 

cju 


94252 


ge A dog having a collar of cowries; (S, 


543 


K;) from p: (S:) having cowries upon his 
neck. (Ag, TA.) 


yall 8 wile t Such a one swore by 
the three divorces [which render the wife abso- 
lutely forbidden to the husband]: (A:) or by the 


oaths that rendered his scope strait, or narrow. 
(Har p. 178.) 


— 


1. aye, aor. „ He hit, or hurt, her (a wo- 
man’s) p or jæ 4 e. vulva, or pudendum]. (K.) 
345 (S, Mgh, Mab, K,) similar in form to 22 and 
s- ^ 8 oe 
A3, (Msb,) and y= (AHeyth, Az, Mgb) and Sym; 
(K;) the first of which is the most common ; and 


the last, strange; (TA ;) or the first is sometimes 
used instead of the second; (Mab ;) The vulva, 
or pudendum, of a woman: originally N (S, 
Mgh, Msb, K,) as is shown by the form of its 
broken pl, (S, Mgh, Msb,) and by that of its 
dim.; for in the formation of the broken pl. and 
of the dim., a word is restored to its original state: 
the final c in the original is elided, and ; is put 


in its stead, and incorporated into the medial 
radical letter; and sometimes the word is used 
without any id of compensation: thus are 
formed ja. and =! (Mgb:) the pl. is c! ael, 
(S, Mgh, Msb, K,) its only broken pl., (TA,) 
and | s — (8, K,) which latter i is like 0 and 
, ple. of defective nouns 5 and POE (S :) 
dim. "co =. (Meb.) 


p: see the paragraph next preceding. 


us A man loving, (L, TA,) or fond of, (K,) 
the che! [or pudenda] of women: (L, K:) an 
epithet x the manner of a rel. n. (Sb, TA.) 


See also | 4 Ja. 


à - 
: see what next follows. 


8 a - 
(sje, and (if you will, 8) 9. (8, K,) in 
which latter the medial radical letter i is with fet-h, 
as in the a ns. formed from 22 and J, namely, 


3 
Y and vr ; (85) LN, or belonging to, or 
relating to, the vulva, or pudendum, of a woman; | 


rel. ns. of, b [and po: and (if you will, 8) 
you may say ye jæ, like an. (S, K.) 


$ Or 3 
qum: sme = above. 


Ge 36 


dams py A woman hit, or hurt, in her c jæ or 
P Ii. e. vulva, or pudendum]. (K.) 


xe 


1. , (8, A, Msb, K.) aor. , ($, K.) inf n. 
, (S, Mgb,) He tended, repaired, betook him- 
self, or directed himself or his course or aim, to 
or towards; made for or towards; aimed at; 
sought, pursued, desired, or intended, (him, or 
it; [Agr, K;) syn. . (IAer, S, A, Mgb, K.) 
Agreeably with this explanation, some render the 


544 
words of the Kur [lxviii. 25], »- ise toads 


* 3 068 O- 


SD. (S.) Vou say to a man, 93 S 
I have tended, repair ed, &c., to, or towards, thee; 


2 o-o£ 


like Domed Si (Fr, S,“ L) and úis Aust. 
(Fr, L.) A rájiz says, (S,) namely, Hassán, (so 
in a copy of the S,) 

, wi Se DN . 


Le 


* ain Liai Sya dyes * 
[ A torrent advanced, that came by the command 
of God, tending to the fruitful garden]. (8.) = 
Also, aor. , (K,) inf. n. nm (S, L,) He pre- 
vented, hindered, impeded, withheld, restrained, 
debarred, inhibited, forbade, prohibited, or inter- 
dicted; (IAar, S, K ;) and so %, (L, K,) inf. n. 
A mel (TA.) Agreeably with this explanation, 
also, some render the words of the Kur cited 


above: from S said of she-camels, meaning 
* they became scanty in their Supplies of milk." 
(5. == Also, aor. ;, (8, L, K,) or 2, (AZ, S, L,) 


inf. n. „ ; ($, K;) [and app. *5;&3 and 
„i; (see vy 7] He (a man) separated 
himself from others ; (K;) he left, or abandoned, 
or forsook, his people, and removed from them; 
(AZ, S;) he retired From his people, and alighted, 
or took up his abode, in a a by himself. (S.) 


2 (Sb, 8, Msb, K,) aor. 2 - , (Meb, K,) and 


Sja, aor. -, (L, K,) inf. n. 3e; (Sb, As, T, 

IDrd, S, Msb, &c.,) so says Aboo-Nagr Ahmad 
Ibn-Hátim, companion of As, (S,) and es (T, 
S, Msb,) this latter form of the inf. n. sometimes 
used, accord. to ISk, (S,) and this is the form 
heard by AZ and AO and As from the Arabs of 
chaste speech, (TA,) but both forms are chaste, 
(IAar, TA,) though the former is the more com- 
mon, (IAar, Msb,) He was, or became, angry: 

(S, Msb, K, &c.:) he was, or became, exasperated 
(o5 m3) by one who angered him, and desired to 


Orr oe 


kill him. (T, I.) And ade N (A, L) and „ 
(L) He was angry with kim. (A, L. .) rym, (S, 
Msb, K,) aor. +, (S,K,) inf. n. N, (S, Mgh, 


Msb,) He (a camel) had the disease termed yee 
Iq. v.]: (K:) he had the tendons, or sinews, of 
one of his fore legs relaxed by the cord whereby 
the fore shank is sometimes bound up to the arm, 
or had them in that state naturally, (S, Mgh, 
Msb,*) so that he shook his fore legs, (S,) or so 
that he beat the ground [with the fore leg], (Mgh, 
Msb,) in walking, or going: (S, Mgh, Msb:) or 
he (a camel) had the tendon, or sinew, of his arm 
broken, so that his fore leg became lax, and he 
never ceased to shake it: the tendon, or sinew, 
breaks only in the outer side of the arm, and it 
[the arm] seems, when the camel walks or is in 
motion, as though it stretched, by reason of his 
raising it so high from the ground, and by reason 
of its laxness: (ISh, TA :) or he (a beast) raised 
his legs very high, in walking, or going, and put 
them down in their place, by reason of his being 
very short in his step. (L.)— Also, aor. and 
inf. n. as above, He (a man) was oppressed by 
the weight of his coat of mail, so that he was 
unable to stretch himself out in walking. (K.) 
And, with the same aor. and inf. n., It (a bow- 


»- 
mhich (by their being twisted together) it was 
composed longer than others. (K.) 

2. : see 1. Also, (T, L, K, ) inf. n. 30583; 
(K,) He twisted a rope so tightly that the strands 
formed knots, and overlay one another : (I, L:) 
and he rolled a rope in twisting it (alc 531) $0 
that it became round. (AHn, L, K.) [See also 
the pass. part. n., below.] — And, (K,) inf. n. as 
above, (S, K,) He crooked, curved, or bent, a 
thing, (S, K,) in the form of an arch. (S.) — 
See also SD [Tt seems to be implied i in the L, 
that one bays -— iow „, meaning He 
bound a Y yrs (q. v.) upon the fence of reeds, or 
canes, of a fold for sheep &c.] == Also, (K,) 
inf. n. as above, (T, K,) He (a man) betook him- 
self, or repaired, for covert, or lodging, to a 
[Aouse, or hut, such as is called] e (T, K,) 
with a gibbous roof. (K.) 


8. , (8, A, K.) inf. n. 5, (8,) She (a 


[Book I. 


the fore legs, occasioned by that cord, (K, TA,) 
when the animal is young and recently weaned, 
(TA,) in consequence of which he beats the ground 
with his fore legs, (K, TA,) or [strikes] his breast 
[theremith], in walking, or going: (TA:) the 
disease thus called is casual; [or generally so; 
(see TV ;)] not natural. (T.) [See ym] 


sæ: See T: zx and : =z and ee in 
two places. == Also A rope uneven in its strands. 
(AHn,TA.) A bow-string having one or more 
of the several portions of mhich (by their being 
twisted together) i ds composed longer than others. 
(K.) [See also 3 je; I= A man ín want, or 
needy. (Yoo, on the authority of an Arab of the 
desert.) 

5 

à » 

S A bundle of reeds, or canes, which is 
laid upon the rafters, or pieces of wood, (called 
55, TAar, L,) of a roof: (IAar, Mgh, Msb:) 


camel) was, or became, scanty in her supply of [the reeds, or canes, which are thus used in the 


milk : (S, A, K:) or ceased to yield milk, or to 
have milk in her udder. (K.) [ Hence, ] 1 She 
(a woman) ceased to have milk in her breasts. 
(L.) — And t It (a abl or other vessel) ceased 
to have ire or beverage, in it. (L.) And {it 
(a year, diw,) was one of little rain. (S, A, K.) 
— And je. f He (a man) was about to g Jive, 
and then refrained. (A.) — And * CONO 
t My state, or condition, became changed, so as 
not to be known, or so as to be displeasing. (A.) 


4. os He separated, or set apart, (K, ) and 
removed, (TA, ) him, or it. (K, TA.) 


5: see 1. 
7: see 1. — [Also, ] It (a star) darted down. (K.) 


LI 8 IOre 


Sym i. q. Jas: whence the phrase, Dj 3 


Jj : see 1. == Anger ; [as also tye: see 1:] 


so in the prov., AI $553 uo "e AL 
Retain, or persist in, thine anger until thou ob- 
tain thy right. (TA.) Rancour, or enmity which 


one retains in the heart, watching for an oppor- 
tunity to indulge it. (El-Kálee, MF.) zz See 


also As 2. 


* The yee [i. e. the intestine, or gut, con- 
taining the 9 or dung,] of a camel, (Ag, S, K,) 
male or female ; (K;) as also 755 (As, K:) 
pl. 39 jæ: (Ag, S.) — An intestine, or a gut : 


(T :) pl. as above: (IAar:) [or] 50 signifies 
the intestines, or guts, of camels; and is probably 
a pl. of 3 »-- like 5 N, as the * and the «lee! 
are nearly alike. (L.) Accord. to Lth [and the 
K], ; jæ signifies A piece of a camels hump: but 
this is a mistake: it means (as explained above) 
an intestine, ora gut. (T.) 


Geer 
Spm: see N wes == Also A certain disease in the 


legs of camels, (K, TA,) occasioning them, in 
malking, or going, to shake their legs, and to beat 
the ground with them much: (TA: ) or a certain 
disease in their fore legs; (K, TA ;) mot in the 
hind legs; caused by the cord whereby the fore 
shank is sometimes bound up to the arm: (TA:) 


construction of a roof are tied together in small 
bundles, each of which I have generally found to 
consist of about five: Br six: over them is added a 
coat of plaster :] pl. S: a Nabathæan word: 
(S, Mgh, Msb, K:) arabicized: (S:) you should 
not say e» (ISk, S, Mgh.) — Also, (L, K,) 


and 74%, (Mgh, L, K,) The girdle (e, 
Mgh, L, K, TA, in the CK 2 of a fold for 
sheep, Jc. (RL), which is bound upon the fence 
(b51) of reeds, or canes, (Mgh, L, K,) crosswise : 
(Mgh, L:) accord. to IDrd, Nabathæan. (L.) 
You say, uns inf. n. 22. L) — Also 
142 (Lth, Meb,) in the Eyn 24, (Mgh,) 
but this latter is disallowed by ISk, (Msb, ) Reeds, 
or canes, which are connected, in a bent form, 
with the arched branches (ÉÉ) of a grape-vine, 
(Lth, Mgh, Msb,) and upon which the soals of 
the vine are let fall. (Mgh.) — Also v 
with damm, [irregularly formed from $ — unless 
it be a mistake for SN. A man having wide, 


or capacious, intestines [like those of the camel]. 
(L, TA.) 


92 0? 
43: see what next precedes, in two places. 


G: see : =m and . 

* (S, A, C) and 1% (A, K) and 7 
(K, TA, but omitted in some copies of the K.) A 
she-camel yielding little milk: (8, A, K:) or 
ceasing to yield milk, or to have milk in her 
udder. (K.) 


522 and IL, (K, TA,) or J A2, (so in 
a MS. copy of the K and in the CK,) The pro- 
minent edges of a rope: (K: [in & MS. copy of 
the K and in the CK, for Jam i is erroneously put 
Jae :]) or the former, knots, and parts overlying 
one another, in a rope, in consequence of the 
strands’ being twisted very tightly. (Az, on the 
authority of Arabs of his time.) — Also the 


former, pl. of »- [q. v.]. (As, S.) 


string) kad one or more of the sever al portions of | or an aridity in the tendons, or sinews, of one of A ye A man who separates himself from others ; 


Boox I.] 


as also 75 and Y „ and — and P 
(K) and N: (L:) fem. 524 L, not (: 
(L:) or a man who has left, or abandoned, or 
Jorsaken, his people, and removed from them: 
(AZ, S:) or a sole, or single, man: (As, S:) and 
Y eis signifies solitary, in the dial. of Hudheyl : 
(As, S:) pl. (of the first, 8) 2 (S. K) and 
(of the second, TA) sija. (K.) You say, a 


NY T: He alighted and as ae or apart, 


from the people. (A.) And A T pa A tribe 
that separates itself from others, (K, TA,) not 
mixing with them when departing and alighting, 
(TA,) either on account of its might or on ac- 
count of its smallness of number (K, TA). and its 
meanness of condition, (TA.) And Jye woe 
(S, A) and e (S) A solitary star. (S.) 
Aboo-Dhu- eyb says, 
2 02 E- 


ar 00 «^ 
. 6 S55 BIS ; 
[As though it were a solitary star in the region 
between the heaven and the earth]: but AA reads 
[3595] with , explaining it in the same sense; 
and saying that the poet means iod [or ee 


(S) [See also 7.] And they say, T. 4 Je 
A jæ p [Everything little among much, or 
small in number among great in number, is soli- 
tary]. (A2, S.) 


11 A2 pte A tendon, or sinew, that is in the place 
of the cord whereby the fore shank is sometimes 
bound up to the arm, occasioning a beast to be 
what is termed yaj, (Ķ,) i. e., to shake one of 
his fore legs in walking, or going: sometimes this 
is natural. (TA.) [See m ] 


be : 9 33 
Ay SCE 2 
: 


N: see Mj. == Also, (S, A, K,) and 2 


(A, K) and Mo Angry : (S, A, K:) ezas- 
perated — by him who has angered him, 
and desirous of Rilling him: (T, L:) or the first, 
compact in make, strong, feared, or dreaded; 
whom, by reason of [his] disdainfulness (Z [i. e. 
ie]) one thinks to be angry. (Ham p. 300.) 
* dal An angry lion: pl. 9 (I, A.) 


N A camel (or a beast, L) having the disease, 
or fault, termed „; (S, Mgh, L, Msb, K ;) as 
also 7 (K:) fem. of the former 2% (S.) 

— A man oppressed by the weight of his coat 
of mail, and unable to stretch himself out in 
walking; (T, TA;) [and] so Vim. (K.) — 
t Nig gga? "di, yi mean; sordid. (K, TA.) And 
wagi 3 el t Close-fisted, or niggardly. (T.) 


pee A rope plaited so that it has prominent 
edges, by reason of its distortion. (S, L. [See 
also 2; and see 8 ja. J) And A bow-string strongly 
twisted, having one or more of its strands, or the 
several portions of which (by their being twisted 
together) it is composed, appearing over, or above, 
others; as also 5 (L.) — Crooked, curved, 
or bent, (8, K,) [in the form of an arch: see 2:] 
applied to anything. (S.) A room in which 

Bk. I, 


Me — je 
are [bundles such as are called] ve of reeds, 
or canes, (S, L.) laid acr oss [over the rafters of 
the roof]; (L;) as also ede applied. as an 
epithet to a room of the kind called 2%: : (S, 
L:) and the former word, (K,) used as a subst., 
(TA,) signifies as above. (K, TA.) — Also, (K) 
or Ss OM (As, 8, A,) A house [or hut] with 
a gibbous roof, such as is termed e (As, S, 


A, K^) 
9 9 4 $e 9 3 9 da 
2 and 5 : BCE 39 pe. 


Sue 27 
— : See M 


$ ^ 0» 


see re , in three places. 


2 


see the next article. 


90.0 


Oe: 


oye 

5 (S, L, K) and CH: (L,K:) some 
say the former ; and some, the latter: (Msb:) 
certain small reptile (453): some say, the 
male of the [kind of lizard called] : (S, K:) 
accord. to As and IDrd, and several others, a 
reptile (art) of which the real character is un- 
knomn; and therefore, by several authors, said to 
be a reptile (4313) of the reptiles (S99) of the 
deserts: (Mgb:) in the O (Msb) and in the L, 
(TA,) it is said to be a small reptile (42235) re- 
sembling the Gya [or chameleon], (Msb, TA,) 
of a beautiful hind, (TA,) diversified with various 
colours and spots, found in the region of Egypt ; 
and [it 18 said that] it (the male thereof, Msb) has 
two penes (ep), like as the „~è has: (Msh, 
TA:) accord. to some, the O is augmentative : 
accord. to others, radical: the pl. is * [or 
SL. (Msb. ) — Also, the former, The [kind 
of lizard called] : (Th, Seer, TA :) not what 
is here, immediately before, described. (TA.) — 
[In the present day, Any lizard.] — And A she- 


camel that is ridden until no strength remains in 
her. (TA.) 


- 
PP P e e e 8 0 
1. , aor.?, (K,) inf. n. II and jje, 
(TA, ) It (a place, TA) was, or became, fortified, 
strong, or „ against attack. (K, TA.) 
=== jzœ, aor. , He was very pious, or abstinent 


from unlanful ous (Sgh, K. ) am 0 : see 4, 
in three places. 


2. — : see 4, in two places. 


4. oj ael, inf. n. joel; He kept, preserved, or 
guarded, it; he took care of it, (TA ;) as also 


Joro 


Vojye, (K,) aor. 2, (TK,) inf. n. ; (TA;) 
or the latter is foriüed by substitution of a letter 
from "er * :) or the former signifies he 
put it in a i [q. v.]; (Mgh, Mgb;) and so 
Y the latter: (TÀ :) and the former, he preserved 
it From being taken. (TA.) You say, us? oj qu 
aie, [.He kept, or preserved, it in , or its, 


receptacle]. (A.) And gu Sj re I put the 


545 


o 207 jue 


goods into the PeR (Msb.) And 1 Vito; — 
Preserve ye, or guard ye, yourselves : (A :) [or 
do 30 strenuously ; for it is said that] 3 inf. n. 
3 , signifies he took extraordinary pains 
2207 f (K.) 
You say also Un S She (a woman, TA) 
guarded her pudendum; (K, TA; ;) as though 
she Put it in au inaccessible j . (TA.) And 
Jei OI jy! The place protected the man ; 
afforded him refuge; as also Y e r, (K, ) inf. n. 
" . (TA.) — He made it firm, or strong. 
(KL.) [He fortified it, or protected it against 
attack: 
gathered, it together ; (Msb, TA;) as also Voj je n 
*,] inf. n. pm (TA.) Hence, (Msb,) 
Gol — 5 He grasped, or clutched, the 
minning-canes; he got them for himself: (Mab :) 
the outstripped ; outran; or won the race. (A, 
TA. See ab.) [Hence also,] N ne He 
took, received, or got possession of, the recom- 


in keeping, preserving, or guarding, it. 


see j] He drew, collected, or 


(aor: 


pense, reward, hire, pay, or wages ; 
o 20-08 


(L.) Whence the prov., sally „ co 
35 [I have gained my spoil, and I seek the 
superabundant gain]: originally said by Aboo- 
Bekr: he used to perform the prayer called p51 
in the beginning of the night, and to say these 
words; meaning, that he had performed his 335; 
and was safe from its escaping his observance, 
and that he had gained his recompense for it ; 
and if he awoke in the night, would perform the 
supererogatory prayers. (TA.) You say also, 


pos po [He won the bet]. (A in art. pbs.) 

b. — : see 8. 

8. He prepared himself; he was, or 
became, in a state of preparation. (Msb in art. 
jóm. ) — 4x j yel, and ave , He guarded 
against mas cautious of it; syn. , (8.) 
or "n ES (K,) and 4 E=; (A, Msb ;) 
namely, a thing; (S, Msb; j or an enemy: (A:) 
as though he put himself into a j ym to secure 
himself therefrom. (TA.) 


10. ; joe It was, or remained, [or was pre- 
served, ] in the [or in a] j pe [or place of custody, 
&c.]. (A.) 


j »- A place that is fortified, strong, or pro- 
tected against attack: (S, Mgh, K :) or a place 
in which a thing is kept, preserved, or guarded ; 
a place of custody or protection: (Msb:) or a 
place or other thing that protects a man: or a 
place or other thing that is held in one's possession 
( jem), or to which one betakes himself Jor refuge 
(TA ) pl. pe (Msb, TA.) 
You say, PKT Joy $5 TET He is in a 
place of protection to which there ts no access. 
(TA.) And j j jai EXT Ja [The thief. broke 
into the place of custody]. (A.) == [Hence,] An 
amulet, or a charm, bearing an inscription, mhich 
is n; upon a person to charm him against 
the evil eye ĝc.; syn. Jugs, (S,) or $395 : (A, 
K:) pl. as above. (A.) = A share, or portion : 

69 


or protection : 


546 


Je co KE 
pl. as above: you say, oj ja we! He took, or 
received, his share, or portion. (A, TA.) 


32 * A place fortified, 1 or protected 
against attack ; ACT TA;) as also * ; Das (TA.) 
You say, 32 > j pe (S, Mab, TA) A strong forti- 
fied place: (TA :) the latter word is a corrobo- 
rative. (Msb.) [See also j * Hence, ] jz p J 
an ? o [There is nothing kept from sale]: (A, 
TA :) a prov. ; (TA ;) meaning, if thou give me 
a price that I approve, I will sell to thee. (A, 
TA.) [Hence also,] pie [a pl.] Camels that 
are not sold, because of their preciousness. (K.) 
And tie e jiye Oo Such a one is a person 
who keeps aloof from, or shuns, this. (A.) — 
A recompense or the like, taken, received, or 
got possession of ; as also Ý 398-4. (TA.) 

j= occurs in a trad., in a form of prayer; 


-0r 0 wo e 


ij pe V Weel i, meaning 0 God, 
place us in a per asylum. (TA.) 


6-0 3 


„: see 32 — in two places. 


* 

1. L, (S, A, Mgh, Meb ,K,) aor. * (S, Msb, 
TA) and =, (TA,) inf. n. 4 (S, Mgh, K) 
and pA (K,) or * the former is a simple subst., 
(Msb,) and the latter is an inf. n. only on the 
authority of analogy, though often used by [the 
Hanafee Imám] Mohammad, (Mgh,) He guarded, 
kept, preserved, or took care of, him or it: (S, 
Mgh, Msb:) [and so ; or he e guarded him, 
being guarded by him: sce 8 in art. b. ] You say, 
T 2 Ad Aj [May God guard him from 
trial, or affliction]: and Lu- [May He con- 
tinue the guarding of him). (A. , ROT. -, 
(Msb, K,) inf. n. es: (Msb,) t He stole; 
(Msb, K;) [ironically used in this sense; see 
* ;] as also =: (K:) or the latter, he 
stole a sheep or goat by night: (S :) or both, he 
stole camels and sheep or goats by night, and ate 
them: (TA:) or the latter, he stole [a sheep or 
the like] from the mountain: (El-Fárábee, Msb:) 
or he took, (Sh, TA,) or stole, (TA,) a thing 
from the place of pasturage. (Sh, TA.) You 


say also, dts i (A, Mgh,) and 9 
(A, TA,) [but the latter is perhaps a mistranscri p- 
tion for * e] t He stole from me a sheep 
or goat. (Mgh.) 

3: see above. 


4: see 1, last signification. 


5. aie Desi and axe V ml, He guarded, 


i. e., guarded himself, against him; syn. Bias 
aie. (S, Msb, K.) 


8: see 5: == and see — in two places. 
9^- 

— 
8s 


b see 1. = jet S Such a 
one eats stolen things : (A :) or steals the sheep 
or goats of people, one after another, and eats of 
them. (TA.) 


9 ° 
see Lyle: for the former, in two 
places. 


= 

i me What is guarded, hept, preserved, or 
taken care of. (Msb.) — t A thing stolen: (K:) 
or a sheep, or goat, that is stolen by night: (S:) 
of the measure digas i in the sense of the measure 
4%: (TA: ) hence, Jum! 4 ym (S) a sheep, 
or goat, that 1s overtaken by the night before its 
return to its nightly resting-place, and is stolen 
from the mountain: (Mgb:) or a sheep, or 
goat, that is stolen, of those that are guarded, 
or kept, in the mountain: or, as some say, from 
applied ironically to a thief: (Mgh:) pl. 


- (8, K.) Hence the saying, (TA,) abs ~ 


JJ 2 zæ cs? 1 [There shall be no amputation 
of the hand for the sheep, or goat, that is stolen 
by night from the mountain]. (A, TA.) IF says 
that there are two explanations of the expression 
Ven! dy ye: some make it to signify theft, or 
the thing stolen, (a5 „ itself: others make the 
meaning to be, that there shall be no amputation 
for [stealing] what is guarded, or kept, in the 
mountain, because it is not a place well pro- 
tected: ISk says that i, jæi signifies 6. 
(Mgb.) — A wall of stones, made for sheep, or 
yale (K,) to guard them. (TA.) 


* Guarding, keeping, or preserving ; a 


guardian, or keeper : (S, Mgh, Msb:) pl. Poe 
(Mgh, Msb, K) [or this is rather a quasi- pl. n. d. 


and alee (Msb, K) and [pl. of pauc.] dl ael. 
(K.) P also signifies The guards of a 


Sultan; (S, Msb, K,“ TA;) and so let (S, 
K:) the former is thus e as a gen. n.: (S, 


Mgb :) and the n. un. is — (S, Mab, K:) 
you do not say * unless you mean to denote 
thereby the signification of guarding, or keeping, 
without the quality of a gen.n. (S, Msb.) — 
Also t A thief; used in this sense ironically; (A, 
Mgh, TÀ ;) because they found guardians to be 
thieves; (A, TA;) and so uer (TA :) 


Ge (A 


— [pass. part. n. of 8]. You say, 3 
* ‘as alte D [.From such as he does one 
guard himself, mhereas he is a guardian]: 
prov.: (8, K:) alluding to him who finds fault 
with a bad man when he is himself worse than 
he: (K:) or to him who is intrusted with the 
guarding of a thing when one is not secure 
from his being unfaithful with respect to it. 
(TA.) [See also Freytag’s Arab. Prov., ii. 706.] 


pl. of the former, 


6 v 3 6 > i 
pipes’: see mjia, last signification. 


— 

1. ., ($, A, K,) aor. ; , inf. n. dye 
(S, K) and 93 (K,) He hunted, or sought 
to capture or catch, or captured or caught, the 
[lizard called] v^; syn. oslo; (8, A, K;) by 
moving about his hand at its hole, (S, K,) at 
the entrance thereof, (K,) in order that it might 
imagine it to be a serpent, and put forth its tail 
to strike it, whereupon he would seize it; (8, K;) 
as also Y 4% l: (A, K:) or, as also Y 4%, 
and Y 43, and a) Y , he traced its hole, 
and made a noise with his staff, or stick, at tt, 


[Book I. . 


and inserted the end of this into the hole, and 
the d hearing the sound, thought tt to be a 
beast desiring to come in upon it, so it came 
backwards upon its feet and hinder part, fight- 
ing, and striking with its tail, whereupon the 
man hastened with it, and seized it firmly by its 
fail, and it was unable to escape from him. 
(TA.) And hence, He hunted, or sought to 


capture, or captured, the as in any manner. 
(Ham P- 61.) Hence also the saying, Det E 


aoe oe 


AX pam -— 8 [Verily he is worse than a — 


which thou hast hunted]: for sometimes the ae 
scents [its pursuer], and circumvents [him], and 
cannot be caught. (TA.) And hence the prov., 


alluding to one’s discoursing to a learned man 
3 0 


with the desire of instructing him, TA uso 
22238 


azn pi di [Dost thou acquaint me with a er 
which I have captured? |, (A Obey as Az) Hence 


also the prov., Ve e jei 1 [This is a 
greater matter than the hunting, or capturing, of 
the ~~]: (M, A, K:) originating in one of 
their fables, to the effect that a n said to its 
young one, “O my little son, beware thou of 
: : and the young one heard, one day, 
the fall of a digging-implement upon the mouth 
of the hole; so he said, “ O my father, is this 

NO ?" to which his father answered, O my 
little son, this is a greater matter than bad] dd 
(M,K:*) and it became a prov., which is applied 
to him who fears a thing and falls into that which 
is more severe. (M.) Hence also the saying, ] 


9 720. 


p INS dh * iml t[ He roused the 
rancour of enmity between. them]. , (TA) — 
>, (K,) inf. n. To (S, K) 
and lend, (K,) signifies also He scratched 
him with the nails; or wounded him in the outer 


Ai es; (8, K,. aor. 


skin; (8, K;) and so , with C (8.) — 
Both also signify Jt (a fly) bit him. (1A in art. 


) — And peel gs He scratched, or 
rubbed, the jÉ [or withers] of the camel with 
his staff, or stick, to make him go. (TA.) ——= 
And He scratched, or rubbed, the camel so as to 
abrade the upper skin, and make it bleed; where- 
upon it is smeared with chi [or tar]; as also 
ee (TA.) mas: oy De ; &c.: see 2, 
in two places. Liye, aor. ^, inf. n. Tog He 
5 beguiled, or circumvented; syn. S ube : 
and J = signifies the same; or nearly the 
game; i. e. «ds endeavoured to deceive, bequile, or 
circumvent; syn. of the inf. n. pu (TA.) 


2. 2% Cone te, inf. n. 225 (8, A,* 
K,* TA;) and 44 , (A, TA,*) inf. n. 
sei (TA ;) He excited discord, dissension, 
disorder, strife, quarrelling, or animosity, be- 
tween, or among, the people; (S,* A, K,“ TA 7 
and (so in the S, but in the Ķ or“) 2 o" 
between, or among, the dogs; (S, K ;) and pcs 
the beasts; exciting, or provoking, them, one 
against another; as is done mith camels, and 
rams, and cocks, §c.; the doing of which is for- 
bidden in a trad.; (TA;) or M and = 
signify one’s inciting a man, and a lion, to attack 


Boox I.] 


his adversar yi (TA ;) and 42 
[inf. ns. of ] are syn. with 2 pus [in the 
last of the senses above]; as also 455 and 


128 


A (TAi in art. , . v.:) you say, 2 
[and Vase, meaning, he incited him, &e. ; or 


—.— and ie 


rather, he exasperated him; app. from 8 or 
or iie, signifying * roughness". (AZ, S in 
art. y!3.) — [Hence, app.,] .= also signifies 
The mentioning a thing that renders reproof ne- 
cessary. (TA.) 


8. ey! N The Gc fought with 
the viper, the latter desiring to come in upon him. 
(TA.) — See also 2. 


4. pron) . uj»! [app. originally signifying 
The tar made the camel to scratch: and hence 
meaning,] the tar made the camel to break out 


with small pustules; syn. : (K:) or excoriated 
him, and made him to bleed. (Ibn-Abbäd.) 


5. 5 and dy ped: see wer) em. = 
72 is also quasi-pass. of 2. You say,] Tm 
(He became exasperated by them]. (AZ, L 

in qu , in explanation of the phrase 52 


po» [See also „=. 


8. PORE Bee LÀ je in three 11 
== See also ym. 


ues A mark, or trace; syn. X (S,K :) by 
poetic license written : (S:) or a mark 
upon the back: or a mark of a blom or beating, 
upon a camel, which has healed, but upon which 
no hair nor fur grows: or, as heard by Az, from 
more than one of the Arabs of the desert, a gall, 
or sore, on the bach, which has healed, or become 
covered mith a skin in healing: or a scar of a 
gall, or sore, on the back: (TA:) pl. vibe. (S, 
TA.) 

* Roughness, harshness, or coarseness ; as 
also Vas,e: (K:) or roughness, &c., of t the shin. 
(S.) [App., it has no verb: see be, voce 

$5 


3 ] zzx See also . 
22 OB 
: See . 
82 o 
see . 
he * A hunter, or dip of [lizards 


of the kind called] we [pl. of s (S, A:) 
pl. . (A.) 

Boa Anything rough, harsh, or coarse; as 
also Y sya, on the authority of AHn, and thought 
by Az to be a possessive epithet, [meaning having 
roughness, &c., from ae or 45 because he 
had not heard any verb belonging to it: (TA:) 


or the former is applied to a , signifying 
rough; (8, K;) or rough in the skin, (A, TA,) 
as though notched, or serrated ; (TA:) and in 


like manner, its fem., Ki am; to a serpent (a), 
signifying rough ; (K 3) or rough in the skin: 
(S, TA :) and the masc. to a deenár, signifying 
ae (S, A, K) by reason of tts newness; (A, 

K;) good, rough, recently coined ; having upon 
it the roughness of the stamp: pl. yee (TA) 


— — Oye 

[and hel: and to a camel, signifying whose 
galls, or sores, on his back have healed, or become 
covered with a shin in healing: (Az, as heard by | suo 
him from more than one of the Arabs of the 
desert:) and the fem., above mentioned, is applied 
to a she-camel, signifving, having the mange, or 
scab, (K, TA,) and not smeared [mith tar]; 
(TA ;) she being so called because of the rough- 
ness of her skin: (Az, TA :) and to a LÀ [or 
scab], signifying having small pustules, (S,) not 
smeared [nith tar]. (S, A.) 


ve) 


l. dee jr, aor. [- and] 2, (TK,) inf. n. (oe js; 
(T, S, K, &c.,) He rent it; or clave it: (T,S, 
K, &c. :) and he, or it, stripped off, scraped off, 
rubbed off, abraded, or othermise removed, its 
superficial part, peel, rind, or the like: (T, K, 
&c.:) the former, (Az,) or the latter, (Az, Er- 
Rághib, B) is the primary signification. (TA.) 
You say, Mays KT N, (S, A, Mgh, Msb;) 
aor. - (S, Msb, TA) and * , (Msb, ) inf. n. come, 
(Msb, TA,) The beater and washer and whitener 
rent the garment, or piece of cloth, (A, Mgh, 
Msb, TA,) in beating it: (Mgh:) or made holes 
in it by beating it: (S, TA :*) or made holes and 
rents in it thereby: or abraded its superficial 
part thereby. (TA.) And (eye! Gaye The 
pasture, or herbage, became entirely consumed, 
nothing of it being left; (IF, K;) as though it 
were stripped off from the surface of the land. 


P A £^ 


(TA.) = aie 2, (T, 8, A, Msb, K,“) aor. - 
(T, S, Msb, K) and 2, mentioned by IKtt aid 
the author of the Iktitéf (MF,) inf. n. .; 
(Msb;) and uoj, aor. ^ , (T, Msb, K,) inf. n. 
worm; (Mab; [but it seems to be indicated in 
the K, by its being said that the pret. is like 


—. that it is jeje ;)) the latter form of the 


verb, however, is bad; (T, TA;) though EI- 
Kurtubee is asserted by MF to have said that the 
former is of weak authority ; which is clearly 
wrong, as the readers of the Kur are generally 
agreed in using it; (TA ;) He desired it vehe- 
mently, eagerly, greedily, very greedily, or mith 
avidity ; he hankered after it; he coveted it; he 
desired it excessively, or inordinately: (S,* K,* 
TA :) or he desired it culpably; namely, worldly 
good: (Msb:) said by Az to be derived from 
the first of the significations mentioned in this 
art, or, as is also said by Er-Rághib, and 
in the B, from the second thereof; because, 
says Az, he who does so [may be said by a 


figure of speech to be one who] scratches off 


the outer skin of the faces of men by his so doing: 
but MF regards this as improbable; and says 
that most of the lexicologists hold the last to be 
the primary signification, and others to be taken 


from it: (TÀ :) ade oye, aor. >, inf. n. Doe 
also signifies he strove, or laboured; exerted 
himself; took pains, or extraordinary pains; to 
acquire, obtain, or attain, it: (Mgb, TA :*) and 
„ el signifies the same as . [he desired 
vehemently, &c.]: (K:) and he strove, or laboured ; 
exerted himself; took pains, or extraordinary 
pains; to acquire, obtain, or attain, a thing. 


0» ND er ow 


(AA, K,* TA.) You say, yore n 3 


517 


[May God not guard him who desires inordi- 
pares. or culpably]. (A.) Aboo-Dhu-eyb makes 
Ve. trans. by means of S, in the following 


verse : 
* pur gol ov 2 oils * 
* 8. J KC 5l 4 i 55 = 


[And verily I had purposed to defend them by 
repelling aggression from them ; but lo, the decree 
of death came: it was not to be repelled]: mean- 
ing, ee. (TA.) — [Also He was excessively 
solicitous, or careful, and fearful, respecting him; 
and excessively y pitiful, or compassionate, to him. 


See voja and — 


3. m p He kept, or applied himself, 
constantly, or perseveringly, to the thing, or affair. 


(TA in art. baw.) 
70 à - 2 -2-206fÉf - 
4. Wool Shoymtl Ue [How vehemently or 


inordinately or culpably desirous art thou, or 
hom greedy or covetous art thou, of one 
goods!] (A.) 

5. — pr epee) al Verily he 
watches for the time of (O2) iheir morning ig- 
meal and their evening-meal: (K:) from ioo yis 
as meaning vehemence of desire," &c. (TA.) 


"^27 


8: see K N. 


Loy a subst. from * — (Msb, ) Vehe- 
mence of desire; eagerness; avidity ; cupidity ; 
hankering; greediness; vehement greediness, or 
avidity, for an object sought after; covetousness ; 
excessive, or inordinate, desire; (TA;) or i. q. 
: (S, K:) or culpable desire for worldly 
good: (Mgb:) [the different opinions respecting 
its derivation have been mentioned above, voce 
:] also the act of striving, or labouring ; 
exerting oneself ; taking pains, or extraordinary 
pains; to acquire, obtain, or attain, a thing. 


(Msb, TA.) . oyal o [ Greediness, 
&c., is coupled with prohibition of the object 
thereof] is a saying of the Arabs. (TA.) — Also 
Excessive solicitude, or care, and fear, respect- 
ing & person ; and excessive pity or compassion. 


(TA.) [See "pr J 


4 A rent in a garment or piece of cloth. 
(TA.) — See also dole, in two places. 


P * A garment, or piece of cloth, rent [in 
being beaten and washed and whitened: see 1]. 
(K.) == Vehemently desirous; eager; greedy; 
hankering ; vehemently greedy; covetous; exces- 
sively, or inordinately, desirous: (S A,* K,* 
TA:) [or culpably desirous : = 


see ahs = :] 
fem. with 3: (TÀ :) pl. solja, (A, L, K, [in the 


CK, erroneously, vole). which is masc. (A, 
L) and fem., (L, TA,) and N, (K,) which is 
masc., (TA,) and elja, fem. (TA.) — Also 
Excessively solicitous, or careful, and fearful, 
respecting a person; and excessively pitiful, or 


9262 


compassionate. (TA.) ele uae 2, in the Kur 

[ix. 129], means [ Vehemently desirous, &e.,] of 

profiting, or benefiting, you: or excessively soli- 
69 * 


58 


citous, or careful, and fearful, respecting you ; 
and excessively pitiful, or compassionate, to you. 
(TA.) 

$ r - 

A. ye : see the next paragraph, in three places. 


45 A wound in the head (4) by which 
the shin is cleft (S, A, Mgh, Msb, K) a little; 
(S,K;) the first [in degree] of pe [pl. of 
ini]; ; (TA;) as also 9 iope (S, E) and 
t ize: (TA:) or, accord. to IAer, Y osm 
is syn. with do, q. Y. (Az.) [See also ái al. ] 

— Also, and Yaa, ye A cloud (A=) the rain 
of which, (S, A „K, ) Falling vehemently, (A,) re- 
moves the surface of the ground. (S, A, K. * One 
says, Vanes pout! 85 "^ aa ja Spal 55 [4 
saw the Arabs vehemently desirous of the descent 
of the cloud of which the rain should fall vehe- 
mently so as to remove the surface of the ground]. 
(A, TA.) 


t 


I- OE : : 9 . 
vejs-! [comparative and superlative of a; jæ ; 
i. e., More, and most, vehemently desirous, &c.]. 


""oÉ 04 PP 


It is said in the Kur [ii., 90], Joye! An oe 
Pe she Loti, meaning, And thou wilt assuredly 
‘find them the most ions of men in desire, or 
the most excessive of men in greediness, of life. 
(TA.) 


$9524» 0- 


222 . An ass much lacerated by the 


bites of other asses. (A.) 
Loa jai 8 Land depastured and trodden. 
(TA.) 
veu 


1. ep, (S, Msb, K,) aor. -, (Msb, K,) inf. n. 


E: (Msb,) His stomach became in a corrupt, 

or disordered, state: (K:) or he (a man) became 
in a corrupt, or disordered, state, and sich, or 
diseased, so as to defile himself in his clothes: 
[see re below :] or he became emaciated (lit. 
dissolved) by grief, or by excessive love: (S:) or 
he became at the point of death: (Msb:) and 
he suffered protracted disquietude of mind, and 
disease; as also , aor. 2: (K:) and ees 
aor. ? and 2, inf. n. 95 4 jes (K) and EPA (TA,) 
he became heavily oppressed by disease; or con- 
stantly affected thereby so as to be at the point of 
death: (K:) or this last form of the verb signifies 
he died, or perished. (TA. ) — [Hence, app.,] 
TS and Lee, aor. 2, inf. n. CS as in 
the L; not , as in the K; + He was, or 
became, lon, base, mean, or sordid; unable to 
rise from, or quit, his place; a signification given 
in the K to — or low, base, mean, or sordid; 
possessing no good : (TA:) [but of the correctness 
of one of the two forms here mentioned on the 
authority of the L, the author of the TA expresses 
a doubt: app. with respect to the latter of them ; 

é ` z ode : 92842 So 225 

for it ais said,] , inf. n. 42e and 4 
and , also signifies he (a man, TA) was, or 
became, lom, base, mean, or sordid, and bad, cor- 
rupt, or vicious, and neglected, or forsaken; (K, 

TA ;) as also T (K: but only the former, K 
TOU is given in this sense in the TA.) == 


woje — uem 


— as a trans. v.: see 4, in two places. == 


wey, aor. , also signifies He picked up from 


the ground G yo! [or safflower]. (O, K.) 


2. and yom : see 4. == Also, inf. n. as me, He 


rendered him free from, or rid him of, T [q.v.]; 
like as 4J3 signifies “I rid him of what is 
termed 631. (TA.) [Thus it bears two contr. 
significations.] — And, [hence, perhaps,] (ISd, 
A, &c.,) inf. n. as above, (S, ISd, A, &c.,) He 
excited, incited, urged, or instigated, him, (Zj, 8, 


ISd, K,) and roused him to ardour, (S,) p 
n to fight, (Zj, 8,) or AP ule to do the 
thing, (A,“ Msb,) in order that he might be 
hnown to be such as is termed * if he held 
back from it: (Zj:) so in the Kur [iv. 86 and] 
viii. 66: (Zj:) or he excited, incited, urged, or 
instigated, him to apply himself constantly, or 
perseveringly, to fight : (TA 2A [see 9:] and 


AEST I" Vad onl, inf. n. ve 5, signifies the 
saine as — (TS.) 2, inf. n. as above, 
He had a 252, i i. e., a person entrusted with the 
office of turning about, or shuffling, the gaming- 
arrows of the players. (TS.) == He employed 
the pornon of his property set apart for traffic 
in ee [q. v.], (TAar, K,) i. e. Ei. (TA. = 
He dyed a garment, or piece of cloth, with Ua, ya! 
[q. v.]. (IAar, K.) 


3. , (Ibn- Abbád,) inf. n. e, (Ibn- 
’Abbad, K,) He contended with another in shuf- 
fling, or playing with, gaming-arrows. (Ibn- 
'Abbád, K.) [See 4 ] em Jol ise Se, 
(Lb, ) inf. n. as above, (Lh, K,) He applied him- 
self constantly, or perseveringly, to work: (Lh, 


K:) and SUM | gle to fight. (Lh.) 


4. aby! (disease, A, TA) pressed heavily 
upon him; or clave to him constantly: it caused 
him to be at the point of death ; as also Vase: 
it corrupted, or disordered, his body, so that he 
became on the brink of death. (TA: [in which 
this last signification is said to be tropical: but 
accord. to the A, it is evidently not so.]) 17 
(food) caused him to be sick, or diseased. (A.) 
It (love, AO, S) corrupted, or disordered, him. 
(AO, S, K.) — He corrupted, vitiated, marred, 
or destroyed, it; namely, a thing; as also TE 
(A:) and he annulled it, rendered it null, or void. 
(TA.) You say also, 4 Y , aor. , (K, ) inf. n. 
3 (TA,) t He corrupted, or vitiated, or de- 
stroyed, himself, or his own soul: (K, TA:) and 


a7 O° 


Aut ojal the destroyed himself, or his own 
soul, by telling a lie. (TA.) Anda GW! Jom 2o 


r ^ ^» 


— — occurring in a saying of Aktham 
Ibn-Seyfee, means 1 The ill- bearing of poverty 
annuls the grounds of pretension to respect. (TA.) 
== DUET P" dnd yoo! : see 2. oye! tHe (a 
man) begat evil offspring. (8, K.) 


ója: see 3 last sentence: and see also 
what here follows. 


9o» 


, (Mgh,) or P 4 (Msb,) or both, (S, 
K,) the former mentioned by Sb, but in some of 


the copies of his book written with fet-h (Vay), 


[Book T. 


i. q. oss pee [The trees, or plants, from 
which “potash is obtained; the hind of plants 
called kali, or glasswort, &c.]; which are of the 
kind called 3.— (Az, TA :) Aboo-Ziyád says 
that what is ter med ea is slender in the ex- 
tremities (Sub 563), but its tree is large, 
being sometimes used Jor shade, and affords fire- 
wood, and it is that with which people wash 
clothes; and he adds, we have not seen any jia 
purer or whiter than some which grows in d 


Yemámeb, in a vole thereof called pu gm 


(TA:) i.q. S [q. v.]; (S, A, Mgh, Mgb p 
with which the hands are washed after food. 


(TA. [But see ales: J) So in the Kur [xii. 85], 
accord. to one reading, (K,) the reading of El- 
Hasan El-Basree, (Sgh,) 1 os un 
(Bd,) meaning Until thou be like uS in dr 'y- 
ness; as explained in the K, except that 3. is 


there erroneously put for "ju: (TA:) but Es- 
Suddee disapproved of this reading. (Sgh.) 


Also ee [und app. Td also,] i. q. Gam [or 
Gypsum]. (TA.) 


Gee 


„ Corruptness in the body, and in the 
intellect, (Ibn-’Arafeh, A, K,) and tin one's 
course of conduct, or tenets. (Ibn-’Arafeh, K.) 
[See L]em A man in a corrupt, or disordered, 
state, and sich, or diseased, (S, K,) so that he 
defiles himself (bom [but in some copies of the 
S this word is omitted]) in his clothes ; (S;) as 
also tio. and 7 * and — (K ;) 

Y which last also signifies a man having his 
stomach ina corrupt, or disordered, state; and 
suffering protracted disquietude of mind, and 
disease: (TA:) also the first, (ee) weary, 
or fatigued: (K:) and at the point of death; 
(Msb, K;) as also 7 2 (K;) which last 
also signifies one near to di ying, or to perishing ; 
and having his body corrupted, or disordered, 
by disease, so as to be at the point of death, and 
80 * oj; (TA ;) and [in like manner] p 
signifies dying, or perishing, from disease, being 
nether living so as to be an object of hope, nor 
dead so as to be an object of despair: (T, TA:) 
Soe also signifies emaciated (lit. dissolved) by 
grief, or by excessive love; (AA accord. to the 
S, or AO accord. to the TA, and K;) as also 


ioe (S,) or Vesa: (K:) and heavily 
oppressed by disease, or constantly a fected thereby 
so as to be at the point of death: so in the Kur 
xii. 85: (K:) lin the CK, Loja is here erro- 
neously put for : ] or it there signifies heavily 
pressed upon by disease ; or affected by constant 
disease: (AZ:) or e aged; or old and 
weak: (Katadeh:) and anything withering: 
(TA :) [the following observation, which is in- 
serted in the S after the first of the significations 
here given of eee used as an epithet, and in the 
K after a later signification which is said to be 
tropical, applies to it, when so used, in all its 
senses: ] it is employed alike as sing. as pl. (Fr, 
S, K) and masc. (Fr) and fem.; (Fr, K;) being 
originally an inf. n.: (Fr, Msb:) or, like every 
inf. n. used as an epithet, it is for 55 followed by 
the inf. n., and therefore has no dual nor pl. 
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form: (Zj:) but some of the Arabs use 7 uoles 


as an epithet applied to a male, and Ý ijs. as 
applied to a female; and these have duals and 
pls.: (Fr: ) and sometimes bas pls. ; 


22 
— or, accord. to the L, it is allowable as a 


namely 
(K z) which is also pl. of ye and of 


pl. ‘of Ley in the place of the more common 


pl. QE (TA ;) and t obe; (K;) which 
is more approved; (TA ;) and 25. (K: [this 
last being expressly said in the TA to be thus 
written, but in the CK it is written 425.) — 
Also, applied to a man, (A,) t Possessing no 
good; (A, K ;) like Vase, (TA,) which latter 
is explained by As as signifying aman in whom 
is no good: (T, TÀ :) or the former, one whose 
good is not hoped for, nor his evil feared: (K:) 
and a bad man: (K :) and low, base, mean, or 
sordid ; unable to rise from, or quit, his place ; 


as also Y = and Y oye and — (K. 
[this last, in the CK, written vex) or 
, (TA,) and 2: (K :) or lom, 
base, mean, or sordid; in “whom is no good: 
(TA:) and [in like manner] t bje signifies 
bad, corrupt, or vitious, and neglected, or for- 
sahen; (Kj) and so Y sjaa, (TA,) and 
Viiv, of which the pl. is — (TA ;) 


„also signifying made, or asserted, to be 
low, base, mean, or sordid; (K,TA ;) and so 
. and 4; and this last signifying 
also having in him no good: (TA :) and 5je- 
likewise signifies one who does not take to „ 
arms, nor fight: (Lth, K:) its pl. is 3 
(A, TA) and 7 S: (TA:) both these pls. 
signify weak men, who will not fight: (S:) and 
the former of them is explained as signifying the 
lomest, basest, or meanest, sort of mankind: and 
men corrupt in their course of conduct, or tenets: 
also the latter of them as signifying men who 
know not the place of their chief: and * Sle, 
of which the fem. is with 3, signifies a stupid 
man. (TA.) — Also, applied to a she-camel, 
Lean, or emaciated: (K,TA:) and „. 
so applied, vile: and perishing, or dying; in 
which sense it is likewise applied to a male camel. 
(TA.) — Also, applied to language, or speech, 
t Bad; (K ;) and so, by poetic license, “ ee 
or this, accord. to Sgh, is a dial. var.: (L, TA :) 
and perishing : pl. 3 (TA.) 


vip: see 3 in three places, near the 
beginning: — and again in the latter half of the 
paragraph. 
92 4 


— see TrA in two paces 
703 


loj The person called C 1 Seel (O, 
K;) [i. e.] the man who turns round about, or 
shuffles, the arrows lin a Aly), or who deals 
them forth, (gladly DA VE S, or Uae) 
Seti) 
Cu 
, (S, A,) in order that he may eat of their 


meat [mithout having contributed to pay for the 
slaughtered camel]: (A:) like him who is termed 


A,) for the players in the game called 


pn (S, A,) always a low, or mean, person, (8,) 


vem — 
an object of dispraise: (A:) called thus because 
of his lowness, or meanness. (L.) — Also One 
who does not purchase flesh-meat, nor eat it unless 


he find it in the possession of another person. 
(A Heyth, Az.) 


$ ^0 9 -- 
ám. : see ,, latter half, in two places. 


2 see Tou (of which it is a syn. and 
a pl.,) latter half, in three places. 


ST jæ : see 3 in the latter half of the 
paragraph. 


9 de 


Wolpe One who burns yee [kali, or glass- 
mort, &c.] for gs [or potash]; (K; [in the CK, 
Li J is erroneously put for p ;]) one who 
makes a fire upon m Jor the purpose of pro- 
curing from it PT (S;) i.e. for the dyers; 
and Ya, 271 also signifies one who makes a fire 


upon S [or aye]: it is said that [plants of 
the kind called] e are burned, in their fresh 
state, and then water is sprinkled upon their 
ashes, which in consequence are compacted, and 


become Pc [d. v.]. (TA.) — Also One who 


makes a fire upon masses of hard stone for the 
purpose of preparing thence 89) [or quick lime], 
or Gam [which is gypsum]. (&, K.) 
"E -oÈ 3 
45 A place in which Ol [or E] is 
burned [for making potash]. (TA.)— Also A 
place Jor the preparing, by fire, of [quick lime, 
(see SH,) or] gypsum. . ) 
2 and LSe: 
beginning to near the end. 


see 3 from near the 


LÀ 0 


A. 
also ool. Also Safflower; syn. y» >. (5, 
A, K;) a general name thereof: or phos that is 
put into cooked flesh-meat: or the grain thercof. 


see ERA latter half: == and see 


(TA.) 
83 : see Tou in three DAMEN 


$ 220 


4, , with kesr, A vessel for — (8, K;) 
made D wood, or of pras, and the like; (TA;) 


7. q. Sud: (A:) pl 2. (A, TA.) 
94-9 
x "m i l see ój; for each in two places. 
2222 


um 

L b Oe ET Sie, (AO, §, Msb, K,) 
aor. 2, (Mgb,) or -, (K,) inf. n. ., (S, Msb, ) 
He turned the thing from its proper may, or 
manner: (K:) or altered it therefrom : (Msb:) 
and 3 inf. n. i , has this latter mean- 
: (K,*^ TA:) or has an intensive signifi- 
cation of dis kind. (Msb.) ¿c Nu tiya 
— signifies The altering words from their 
proper meanings: (S,* TA :) and agreeably with 
this explanation, the verb is used in the Ķur 
iv. 48, &c.: (TA :) or = signifies the per- 
verting of language: (Msb: ) or the altering a word 

in form; as in writing Se for 5 "T ; or vice versá : 
(KT :) [and the mistranscribing a word in any 
manner: commonly used in this sense in the 


549 


lexicons &c.: or the altering a word by substi- 
tuting one letter, or more, for another, or other 8. 
See also i.] = See also 7. = al) , 
(Msb, K,) aor. , (Ag, 8, K,) or 2, (Mab,) He 
eurned or gained [subsistence], or laboured to do 
so, for his family, or household, (As, S, Msb, K,) 
from this and that quarter; (Ag, § ;) as also 
=: (Mgh,* Msb, TA :) and ay Oey Syal 
[he earned, or gained, with his hands]: and 
e le applied himself to earn or gain 
[subsistence] for his family, or household, by 
means of any, or every, art or craft: (TA:) 
and / „e laboured, or sought gain or sus- 
tenance, for his household, or family; expl. by 


aec use oS. (IAar, K.) mu , , inf. n. 
, (K, ) not an inf. n. of un., (TA,) He applied 
collyrium to his eye (K, TA) with the [st? yle 
called] Q. (TA. D = is? . inf. n. ds ye, 


He suffer ed the loss of somewhat of his property. 
(Lb, K) 


2: see 1, in two places. — [ Hence, ] (Des b 
MNT ve [A pestilence] causing the hearts 
[of those witnessing its effects] to turn amay, 
and be aloof: (K:) occurring in a trad.: or, 
accord. to one relation, u Syo, (TA,) 
i. e., turning the hearts from confidence, and 
inclining them to removal and flight. (K and 
TA in art. Sqm. ) hit T The nibbing 
the mriting-reed obliquely; (S,* K, *TA;) making 
the right tooth of the nib higher li. e. uA 
than the left. (TA.) You say also, abit N 
[He made the nibbing oblique]. (TA.) And 
Bán Je T n wy [.He turned the knife 
obliquely in nibbing gj]. (TA.) — See also 7. — 
Á y also signifies The putting in motion, or 
into a state of commotion ; syn. 6r Lym. (TA.) 


— Jai CN Bis US sand ode? O, in a trad., 
means [He made a sign mith his hand,| and 
imitated with it the cutting of a sword with its 


edge. (TA.) 


3. cl ges He was debarred from the means of 
subsistence ; because he of whom this is said is aloof 
(ay) from the means of subsistence. (Mgh.) 


” 23 2 Of 


And yw — * Such a one was made to 


experience difficulty (S, TA) in his buying and 
selling, and was straitened (TA) in his means of 
subsistence; as though his means of subsistence 
were turned away from him: (S, TA :) or he had 
his gain, or earnings, turned away from him. 
(Msb.) It is said in a trad. a Ibn-Mes’ ood, 


S. Bed ae uie ee Ge X Eco 
Syo Ss - Su 255, i. e. [The death of 
the believer is accompanied with sweating of the 
side of the forehead : some sins remain chargeable 
against him, and] he is made to experience diffi- 

culty by them [in dying], in order that his sins 
may be diminished. (S. ) em a5 las has also a 
meaning like a- Sá'ideh says, 


. Sled GS 555 5 lelé sis . 
[And they certainly know, in warfare, how me 


vie for superiority in glory: or] accord. to Skr, 
it means how we deal with them; as when one says 
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to a man, What is thy iiy. (i. e. thine occupation) 
and thy lineage9 (TA:) Tor the meaning may be 
hom me requite; for] =: — 25 signifies He 
requited him for evil (K, TA) that he had done. 


2 Je 18r 


(TA.) And it is said in a trad., S NT ol 


zy peu aloe E, i. e. [Verily the servant] 
shall be requited [ for his deed ; the good I mean, 
or the evil]. (IAar, TA.) And J also sig- 
nifies He requited for good or evil. (IAar, K.) 
= iá ne signifies also The measuring a wound 


with the yao, i.e. the probe. (K,* TA.) 


4. =I: see 1. — Also, (inf. n. oe; Msb,) 
His Jle [or cattle] increased, and became in a 
good state or condition. (AZ, S, Msb, K.) One 
Bays, CST Siah A, meaning He came 
with, or brought, ‘much cattle. (AZ, S. [See 
* ]) == He emaciated, or rendered lean, a 
she-camel : (S.) 
[See e: and see ay .] = See also 3, last 
sentence but one. i 


so says As: others say l. 


5: see 7: — and see also L 


7. eye JV [Jt became turned, or altered, from its 
proper may, or manner; quasi-pass. of 1 in the 
first of the senses explained above: and] he turned 

aside; (Az, 8, Mgh, Msb, K ;) as also * ; 
(Az, S, Mgh, K;) and = (Az, 8, K;) and 
Vise, inf. n. S; (TA ;) 4 from it. (Az, 
S, Mgb, TA.) [Hence,] one says, 2 vja] 
[His temperament, or constitution, became dis- 
ordered]; as also A [app. a mistranscription 
for . inf. n. By jm. (TA.) [And . 
* He turned against him, with enmity, or 
anger.] And ad! S,. He turned to, or to- 
wards, him, or it. (TA.) 

8: see 1, in two places. 

12: 

Sja The extremity, verge, border, margin, 
brink, brow, side, or edge, (S, Mgh, * K, TA,) of 
anything; (S, K ;) as, for instance, the side of a 
river or rivulet, and of a ship or boat, (TA,) and 
of the notch of an arrow; (Msb ;) and the edge 
of & sword: (L, TÀ :) pl. [of mult. v». and 
of pauc.] Sjæl. (TA.) Hence, (§,) [A point, 
a ridge, a brow, and a ledge, of a mountain :] the 
pointed, sharp, or edged, summit of a mountain : 
(S, Mgb, K :) a projecting portion in the side of 


see 7. 


a mountain, in form like a small wiles [i. e. 
bench] or the like: and a portion in the summit 
of a mountain, having a thin edge, or ridge, rising 
above the upper part of the back: (Sh, TA:) pl. 

(of the word thus used in relation to a mountain, 
TA) Sym; (Fr,S, Msb, K;) accord. to Fr, (Mgb,) 
the only instance of the kind except Jis as pl. of 


Ir. (Msb, K.) [ Hence, also,] A nib, of a 
writing-reed, obliquely cut: so in the phrase ptt 
a) Sya J, in'the S and K in art. , a writing- 
reed not having a nib obliquely cut. CoA d in that 
. [See 2 in the present art.]) And M 5 


vnd tmo lateral halves of the head. (TA.) 


9 25 


[ Hence, also, the phrase] e -ya * vw 
opal [and " 22 (see 3, first sentence,)] Such 
a one is [standing] aloof with respect to his affair, 


— 
(aio dmb "^ ISd, TA,) [in suspense,] waiting, 
and loohing to the result, if he see, in regarding it 


from one side, what he likes; (TA;) turning 
From it if he see what does not please him. (154, 


TA. 9 The saying, in the Kur xxii. 11, Sur 5 


oe AUI Parag 


Sym use ÙI oux; cya means And of men is he 
who serves God standing aloof with respect to 
religion, in a fluctuating state, like him who is in 
the outskirts of the army, who, if sure of victory 
and spoil, stands firm, and otherwise flees: (Ksh, 
Bd :*) or the meaning is, who serves God in doubt, 
or suspense, (Zj, K, Jel,) being unsteady like him 
who alights and abides upon the Sya li. e. point, 
or ridge, or brom,] of a mountain: (Jel :) or in a 
state of disquietude respecting his case; (Ibn- 
Arafeh, K;) i. e. not entering into the religion 
firmly, or steadily: (K:) or who serves God in 
one mode of circumstances; i. e. when in ample 
circumstances, and not when straitened in circum- 
stances; (Az, S, K;) as though good fortune and 
plenty were one side, and an evil state were another 
side: (Az, TA :) [hence,] S sometimes signi- 
fies a mode, or manner, and a way. (Msb.) — 
A letter of the alphabet: pl. 3. (S, Msb, 
K :) the letters being thus called because they are 
the extremities of the word [and of the syllable]. 


497025 


(Kull.) Tho saying of the lawyers, AT JU 
p e [Prayer is made null by a signi- 


ficant letter] means only by an imperative of a 


verb of which the first and last radical letters are 
infirm; such as S from 5, and & from vs 
and the like. (Mab. )—4Asa grammatical term, 
A particle; i. e.] what is used to express a 
meaning, and is not a moun mor a verb: every 
other definition of it is bad: (K:) pl. 3. 
(Msb, &c.) — And {A word [ absolutely: often 
used in this sense in lexicons &c.]. (Kull.) =— 
A dialect, an idiom, or a mode of expression, pe- 
culiar to certain of the Arabs: pl. [of pauc.] 


Sal: 80 in the saying (of Mohammad, TA) 


Sjal . 9e Gb Jp The Kur-án has 
been revealed according to seven dialects, of the 
dialects of the Arabs: (A'Obeyd, Az, IAth, 
K:) or this means, according to seven modes, 
or manngert; (Megh, Mgb.) ff reading: whence 


20 


5 od Say jr UU Such a one reads 
in the manner of reading of Ibn-Mes ood. 
(Mgh.) == Applied to a she-camel, Lean, or 
light of flesh; or lean, and lank in the belly; 
(8, K;) and firm, strong, or hardy; likened to 


the * of a mountain; (S;) or to the of a 
sword, (Z, O, TA,) in respect of her leanness, or 
thinness, and her sharpness and effectiveness in 
pace; (Z, TA;) or to a letter of the alphabet, 
meaning the letter !, in respect of her leanness: 
(TA:) or excellent, or high-bred, or strong and 
light and snift, sharp and effective in pace, ren- 
dered lean by journeyings; likened to the w5jæ 
of a sword: (L:) or emaciated: ($, K:) so As 
used to say: (S:) but this is inconsistent with 
Dhu-r-Rummeh's description of a she-camel by 
the epithets sin - ddlom : (TA :) [seo && ym :] 
or [in the CK * and"] great; big; of great size; 
(K, TA;) likened to the of a mountain: 
(TA :) it is applied only to a she-camel: one may 


not say . Jes. (IAgr, TA.) 
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S and 139 (S, K) and tà (Mgh, K) 
and J (TA) I ll-fatedness ; privation of pros- 
perity; or 'the being denied prosperity; syn. 9 
[as inf. n. of py]: (K, TA:) lack of good ‘fortune, 
so that one has no increase of his cattle or other 
property: (S:) debarment from the means of 
PET, ES: ) pence the saying of ’Omar, 


0» 


athe Ce Ge -, (S, K) or, 
accord. to one reading, *á$,aJ, (TA,) [Verily 
the ill-fatedness of any one of them is more dis- 
tressing to me than his poverty:] i.e., the sup- 
plying the wants of the poor man is easier to me 
than the making the bad to thrive: or the meaning 
is, the want of the means of gaining subsistence by 
any one of them, and grief on that account, is 
more distressing fo me than his poverty: so in the 
Nh. (TA.) JI A certain grain, resembling 
Jj [or mustard]; (Az, Msb, TA ;) called by 
the vulgar, (AHn, TA,) or in the dial. of El- 
Irak, (TA i in art. ,) NOT — (AHn, s, K.) 
or KORIE (Msb:) n. un. with 3, (TA,) applied 
toa single grain thereof. (Msb.) [See art. Az.] 
Hence * [q. v.]. (S, Msb.) 


ie: see ye, in two places. 

4 A craft, or handicraft, (S, K, TA,) by 
which one gains his subsistence; a mode, or manner, 
of gain; any habitual work or occupation of a 
man; because he turns — K, i e. J, 
TA) toit; , TA ;) a subst. from Au (Meh, 


Msb:) pl. Sje. (TA.) = See also Sie; in two 
places. 


2 os o» -ü ww 
chm A seller of Sya, i. e. EM L. KK.) 
J- see e. 


ET T A fellow-morker, syn. etes, (S, Mgh, 
Msb, K,) in one's craft or ordinary occupation : 
(K:) and an associate: (KL :) pl. a. (Msb.) 

— It is mostly used by foreigners as meaning A 
companion in drinking: and by most of the Turks, 
as implying vituperation; [like our term “ fel- 
low ;"] so that when any one of them addresses 
another by this epithet, he is angry. (TA.) 


40 The quality, or property, of burning, or 
. the tongue; acritude. (S, Msb, TA.) 


e —, from =, Burning, or biting, to the 
tongue: (S, Msb, TA :) it is applied in this sense 
to an onion, and to other things: one should not 


say A. (S, TA.) 


— A place to which to turn away, or back, 
from a thing. (A0, S, K.) So in the saying, 


Syao P En os us Ú [I have no place to 
which to turn away, or back, from this thing]. 
(AO, S, K.*) — Also, and , A place in 
which a man earns or gains [subsistence], or la- 
bours to do so, and employs himself as he pleases, 
or follows his various pursuits. (K.) 


9 ð 2 


— A man whose property increases, and 
becomes in a good state or condition; or whose 
cattle increase &c. (S, Mgb.) 


9 - 


22 [ pass. part. n. of 2, q. v.] One whose 
property has gone. (TA.) — A writing-reed 
nibbed obliquely; having the right tooth of the 
nib higher [i. e. longer] than the left. (TA.) 


gä 2. applied to God, The Turner, or 
or the Mover of hearts: 
(Fr, TA voce 


Incliner, of hearts: 
(TA :) or the Remover of hearts. 


=, q. v.) 
v"- (S, L, K) and 1 Sia, (L, TA,) or 


3 (Akh, TA,) A probe with which the 
depth of a wound is measured: (8, L, K:) pl. of 
the first ci, sans ; and [of the second, or, ] accord. 


to Akh, of the last, *. (TA.) 


SX Prevented, or withheld, from obtaining 
good; withheld from good fortune, or from sus- 
tenance; denied, or refused, good, or prosperity ; 
lacking good fortune; having no increase of his 
cattle or other property ; (S, Mgh,* K ;*) contr. 
of MU: (S:) or having his gain, or earnings, 
turned away from him: (Msb:) or who obtains 
not good from a quarter to which he betakes him- 
self: or scanted in his means of subsistence: or 
who works not, or labours not, to earn, or gain: 
or who earns, or gains, with his hands, but not 
enough for the support of himself and his house- 
hold or family: (TA:) eo and Silane are 
dial. vars. thereof. (TA in art. .) 


5 O- 


see . 


uas 62 
— A handicraftsman ; a worker with his 
hands. (8, TA.) 


Jou ior, in the Kur [viii. 16], means 
Turning away for the purpose of returning to 
fight: the doing which is one of the stratagems 
of war. (Mgh, Msb.*) 


we 

1. , aor. 2, inf. n. Ue see 4. „, 
($, K.) aor. +, (TA,) inf. n. , (S,) He filed 
it: and he pom one part of it with another. 
(S, K.) — And hence, (S,) AJ aie, aor. * and -, 
(S, K,) inf. n. as above, (TA,) He ground his 
dog-tooth, so that it made a grating sound : (S, 
K:) when said of a stallion-camel, denoting 
threatening: and, accord. to IDrd, when the like 
is said of a she-camel, it is asserted to denote a 
consequence of fatigue. (TA.) And Qu * 
(K and TA in art. le) He grated the teeth. 


Qo 42397 8 -3 


(Tai in aut art.) One says, Sis cem QN 
Ur yu (S, A*) Such a one grinds together the 
y" [or teeth, or molar teeth, (as the word is ge- 
nerally understood to mean in this case, but other 
meanings are assigned to it,)] at thee [in anger, 
or rage], like one filing: (A, TA :) or, as some 
say, aM [the canine teeth]: and the verb is also 
used without the objective complement, because 
the meaning is understood. (Ham p.115.) IDrd 
makes the act to be that of the canine tooth ; say- 
ing, poral M . meaning The canine tooth 
of the camel made a grating sound. (TA.) AHát 


Sym — Gym 
also mentions the saying, Ae PKC died = 
[Such a one’s canine tooth makes a grating sound 
at me]: and Zuheyr uses the phrase PU o% 
ads. (Ham p. ORO.) — Spo also signifies The 
act of eating to the uttermost. (IAar, TA.) == 
d He (a man) was, or became, evil in dispo- 
sition. (TA.) ee as an inf. n., [i.e. of 
M, signifies A garment’s, or cloth’s, being burnt 
by beating [with too much violence]. (KL.) — 
And The springing forth, or shooting for th, ve- 
„ of lightning. (KL. ) = 0,25 Gy, (S, 
K,) aor. -, (K, ) inf. n. Sa, (TA,) His hair fell 
off piecemeal; (8, K.) [And a U —— The 
forelock of the horse became thin, or scanty : for 
it is ue that] i in relation to the deb is like 
. (TA.) And ise JUI c The beard was, 
or verbe shorter upon “the chin than upon jx 
two sides of the face. (TA. ) = , aor. = 
inf. n. ee His 2 [q. v.] became cut, or 
severed : said of a man: in speaking of a camel, 
, like . is more commonly used than 3 — 
(TA.) 


2. , inf. n. rope see 4. — 2 also 
signifies Fire's making a mark, or impression, 
upon a thing. (TA.) KY 5 said of pas- 
turage, (K,) [particularly] of what is termed 
3 (S,) It made the camels thirsty. (S, K.) 
== See also 1. 


3. ux. (K,) inf. n. e, (S,) He lay with 
her (S, K) [a5 ya VE, i. e.] on the side. (K.) 


4. jun 4$ yen, inf. n. Shel, (Msb,) [The fire 
burned him.] And sy . (S, Msb, K) [He 
burned him, or it, “with fire]: this phrase, and 
AIG , aor. -, (K,) inf. n. e; (TA,) sig- 
nify the same; as also Va : (K: ) or this last [sig- 
nifies he burned him, or it, much, or frequently, 
or repeatedly; for it] denotes muchness, or fre- 
quency, or repetition, of the action. (S, Msb, TA.) 
— [ Hence, 4 + Jt pained him; or caused him 
burning pain: said of beating, or a blow; and of 
a galling, or chafing ; and of fever, passionate de- 


r sero É 


sire, rage or anger, hunger, &c.] And * LS yo! 
Such a one afflicted, distressed, annoyed, mo- 
lested, or hurt, us. (TA.) And OED 3 
tHe blamed, upbraided, or reproached, him ; 
detracted from his reputation. (Msb.) And 


SSI s 52! e»! [+ Zhe cold nipped, shrunk, shri- 
velled, or blasted, the herbage; like , q. v.; 


and like the Lat.“ ussit, and “ adus? :" comp, 
Virgil, Georg. i. 93, * Bores penetrabile frigus 
adurat:" and Lucian, iv. 52, ** Urunt montana 
nives:” and Ecclesiasticus, xliii. 20 and 21, 
* When the cold north wind bloweth, and the 
water is congealed into ice, it abideth upon every 
gathering together of water, and clotheth the 
water as with a breastplate: it devoureth the 
mountains, and burneth the wilderness, and con- 
sumeth the grass as fire"]: (Sand K voce ee ) 
and [in like manner] S is said of heat, 
and of cold, and of a wind, and of other banes, or 
causes of mischief or harm. (TA.) And 31 
+ He, or it, destroyed, or caused to perish, him, 
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G 6 o£ 


or it. (TA. ) — You say also, 2 0 Syal 
50 a Give thou, or bring ‘thou, to us, Upon 
this cane, some fire. (IAar, TA.) = Also = 
He made, or prepared, what is termed ai syam. (K.) 


D: see 8. — [ Hence, ] Ege eect m t [.He 


like pyar. (TA.) 


8: [It burned, or became burnt,] Wy 
[with pe and Y 3,93 [it burned, or became 
burnt, much, or frequently, or repeatedly]: each 
is a quasi-pass. ; (S, Msb, K, TA ;) [the former, 


of Sym) or ; and the latter, of tem des 


[Hence,] one says of a horse, 0955 (5 32 
[+ He is fiery, ardent, or vehement, in his run- 
ning]. (S.) And SUO G ype! [t Zhe plant, or 
plants, or herbage, Aene E shrunh, shri- 
velled, or blasted : see 4]: this is said of a conse- 
quence of heat, and of cold, and of a wind, and 
of other banes, or causes of mischief or harm. 


(TA.) And PET c yo! sin silver became 


black. (Har p. 114.) And Ae, or it, 
perished. (TA.) 


burns with ee 


30r 


: see 9 in two places. 


ee tAn angry man. (TA.) 


nee [A burning by means of fire ;] a subst. 
(Mgh, Msb) from Shey, (Mgh,) [i. e.] from 
yun Shot: (Msb:) or fire, (S, Msb, K,) itself; 
(Msb 3) [the Sire of a burning house (jc. ;] as also 
Fre pe (Mgh) and 7: (K:) or the flame of 
fire. (IAar, Th, Mgh, E) The first is meant in 


yu i$ UU Bus [The stray- 
beast of the believer is a cause of the burning of 
Jire]: (Mgh:) or it here signifies the flame of 
fire: a trad., meaning that if any one takes the 
stray-beast of a believer to possess it, his doing so 
will bring him to the flame of the fire [of Hell]. 
(Az, Mgh, TA.) And hence, (Mgh,) 334-5 , 
(Mgh, TA,) i. e. Burning, or] fire, [or flame, is 
a cause of one’s receiving the reward of martyr- 
dom :] occurring in another trad. (TA.) You say 


also abl Gj (S In the fire of God. (S.) And 


1428 VEU AT all, i.e. [May God cast 
the unbeliever] into his fire. (TA.) — A burn, 
(S,) or a mark of burning, (K,) in a garment, or 
piece of cloth, from the beating (S, K) of the 
washer, and mhitener, and the like; (K;) and so, 


the saying, 


sometimes, : (S:) or the former, a hole thus 
caused in a garment, or piece of cloth ; (LAar, 
Mgh, TA ;) and so, sometimes, f the latter ; 
which also signifies a hole caused by fire, in a 
garment, or piece of cloth. (Mgh.) 


óy A cloud lightening vehemently. (8, K.) 
— Sharp; as though having the quality of burn- 
ing ; applied to an iron head or blade of an arrow 
or a spear or sword &c.; (TA ;) and so 1,5 
and 146 and 5 applied, to swords. 
(K.) == See also = s Ue Having 
the hair falling ofF piecemeal : (S, K:) and Sym 
area) has a similar meaning; (S, TA;) i. e. 


having the feathers of the wing falling off piece- 
meal: or] short in the wing: or having it cut 


off. (TA.) And ipa uy j Feathers falling off, 
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and becoming scattered, by degrees. (TA.) And 
FU jæ 4. A beard that is shorter upon the chin 
than upon the two sides of the face. (TA.) — 


Also, Ue A man having the extremities much 


chapped : (K:) so some say. (TA.) — See also 
9 30-7 
$m. 
25 yo : see what next follows. 


— [A state of burning;] a subst from 
= as also Y Soya. (S,K.) Thus the latter 
means in the Kur [Ixxxv. 10], utes wide p^r 
[ And for them shall be the punishment of burning: 
as in other passages in the Kur]. (TA.) — tA 
burning such as a man experiences from the taste 
of a thing in which is heat, or from love, or grief; 
(TA ;) and such as is experienced in the eye from 
ophthalmia, and tn the heart rom pain: (Lth, 
TA:) heat; as in the phrase, 48 & [n 


his belly, or chest, is heat]; and 80 uo and 


t äia. (K) 
S6 A rubbing together of the thighs. (S, K.) 


she : gee She, in two places. — 4 horse 
that runs much: (K:) or PS Sb a horse 
that is fiery, ardent, or vehement, (Symes) in 
his running. (S.) === t Very salt water; (S, K;) 
as also Y sta: (K:) as though it burned the 
fauces of the drinker: (TA:) or such as is ex- 
ceeded [in saltness] by nothing; that makes the 


urine of ihe camels to burn; as also elas. (IAar, 


TA. ) == Also, (8, K, &e.,) and Y3 3% (S, Mgh, 
K) and Vie, (K,) or this is vulgar, (O, TA,) 
and Y ilis, or this is e (K, ) or vulgar, 
(S 9» and Y s p and pee (Fr, O, K) and 
Y 55 a, (Fr, 8, O, K,) [Tinder ; i. e.] a thing, 
(S, K,) or burnt rag, (AHn, ISd, TA,) into 
which fire falls when it is struck: (An, 8, 
ISd, K, TA :) or what remains of burnt cloth: 
(Mgh:) [and any substance used for receiving 
Fire that is struck ; as, for instance, the pith of 
the a ] 

She, applied to fire, ( 35) That burns every- 
thing; as also 7 %.: (Aboo-Málik, TA: ) that 
spares, or leaves, nothing. (IAar, K.) — tA man 
that spoils, mars, destroys, or consumes, every- 
thing; (YAar, K;) sparing nothing, like the fire 
thus termed; (IAar, TA; ) as also Y br. (K.) 


JI 030- 


In some copies of the K;: 2.25 Je e: 
$ o- 


but correctly, without (3. (TA.) — oh Ls) 
+A vehement throwing or casting or shooting. (K.) 


0 7 972 
S: see Sly, 
Saye: see the next paragraph. 

9 " re 7603 

: see . — and see also 5 in two 
places. — Heat, or ꝗ cold, or a wind, or some 
other cause of mischief or harm, that burns, or 
t nips, shrinks, shrivels, or blasts, (ő 0 herbage. 
(TA.) == Also i. q. , li. e. Burnt,] (Mgh, 
Msb,) and so 15% (TA: :) pl of the first 


umi like Pu and — pls. of Ja and 


Bye — ab yam 
cut (Mgh.) Thus, in a trad., Je Te 
[The burnt is a martyr]: (Mgh:) or t5, 


i.e. he who falls into fire, and takes fire and 
burns. (TA.) = The grating sound of the dog- 


tooth by reason of anger, or rage; as also 78575 ia 
(TA.) 


92729 


Pod: see Sus. 


ai jm 8ee 35 ya. == Also, (Yaakoob, 8, K,) 
and . 355m, (K,) A hind of food, (K,) thicker 
than what is termed cum; (Yagkoob, S, K;) like 
A: : (S:) or water, (K,) i. e. hot water, (TA,) 
upon which a little four is sprinkled, and which 
swells, or becomes inflated, in boiling, (K, TA,) 
and becomes of a whitish dust-colour : it is licked 
up with the tongue: and is also called : they 
made use of it in hard and dear times, and when 
the cattle were lean, and when the season was 
severe: (TA:) or it was made by sprinkling 
flour upon water or fresh milk until it swelled, 
and became [like] what is termed cum: a man 
used to satisfy his household with it when fortune 
overcame him : and it is also called 4445: (IS k, 


Az, TA D p. She. (S.) One says, Hoses 


D ji — d Le ot [Z ound the sons of 
such a one having no means of subsistence other 
than the messes of the kind called e. (S.) 


w, 23^ 9^5 
26%: see Sipa, 
S: pee She, in two places: and see also 


270 * 


„ in two places. 
PE see 5 


, A hind of ship, (Lth, S, K, ) [built] at 
El- Basrah, (K,) in which are engines for thron- 
ing fire upon the enemy at sea, or on a large 
river: (Lth, S, K:) accord. to some, such an 
engine itself: (ISd, TA :) accord. to the A, [a 
bark; ] a light-going ship: (TA:) [it is often 
used in this last sense in post-classical works: 
pl. S5 (K) [and %]. — Also the former 
pl., The places of those who fry [meat ꝙ c.], and 
of the makers of charcoal: (Lth, K :) of the dial. 
of the people of El-Basrah. (Lth, TA.) 


9- 42 $ * 9525 
e: see : and see also Siya. 


A, 2,9 The act of copulation upon the side. 
(Z, TA. ) [See 3.] 


3 see je in two places. == (US lo 
The heads [of the bones] of the two thighs, in the 
two hips: or two sinews in the two hips: (S, K :) 
when these are severed, the man walks upon the 
extremities of his toes, and cannot do otherwise: 
when one so walks by choice, you say that he is 
„, part. n. of el; (IAar, TA :) the a5; 
is also explained as being the sinew that connects 
the thigh and the hip: or the sinew that connects 
the head [of the bone] of the thigh and that [of 
the bone] of the upper arm, which turn in the 
43x00 [or socket] of the hip and of the shoulder- 
blade: when it is severed, it never unites: or a 
sinew in the 474 [or socket of the hip], that sus- 
pends [the bone of] the thigh to the hip, and by 


[Book T. 


means of which the man walks: it is said that 
when the 43,le is displaced, the man becomes 
lame. (TA.) — Also, the sing., The side of the 
body. (AHeyth, TA.) 


: Bee FA 
6 -> 
: BEE (97 ja. 


IA certain idol, of Bekr Ibn-W dil, (K,) 
which was in e (TA.) 


2 70 


6: see Gaye. Having his 37 [q. v.] 
severed; (S, TA ;) as also 16 which latter is 
[said to be] the more common: (TA:) [but this 
I doubt:] or, as some say, (S,) having his hip 
dislocated : (S, K:) [pl. of the latter, deviating 
from rule, Sle; occurring in a verse below.] 
The ràjiz says, (S,) namely, Aboo-Mohammad 
El-Hadhlamee, (TA,) pains a pastor, (S,) 


2 å- 


* Gaye ou! e gb * 
: Goan acad Jods . 


[He continues, or continues during the day, 
beneath the leafy branch, raising the croohed- 
headed stick, like the 59 pamo]: i. e. he stands upon 
one leg, stretching himself up towards the 
branches, and drawing them to him with the 
(mme, and shaking off their leaves for the 
camels: (S, TA :) or he stands upon the extremi- 
ties of his toes, [see 3 in order to reach the 
branch and bend it to his camels. (ISd, TA. 
But see another meaning of the last word, below.) 
And another says, 


e33 3 #8 33 

: je wy T. OL ul S : x 
33 2,8 7, o 5 

^ Day Y Shem GN * 


[They are like the crows in respect of the sacred 
rights of a neighbour; and in respect of inferiors, 
like those who are dislocated in the hips, or who 
have the sinews of the hip-joints severed): i. e., 
when a neighbour having a sacred right to respect 
alights among them, they are like the crow, 
which loaths not the gall on the back nor that 
which is unclean; and in wrongful treatment of 
their inferiors, like the (34 jo, who walks with 
an inclining of the body 8 — and 
they abstain from aiding and defending them. 

(S, TA.) Accord. to Ibn-'Abbád, in the saying 
of the rájiz cited above, it means (TA) The trun 
e with which one roasts meat; syn. 


„. (K, TA.) 


AS pam 
ye: see what follows. 


9-250 Ld 


5% The sade of the jia [meaning the 
head of the windpipe; app. called its S Ae, or 
“ knob,” because its anterior portion forms a pro- 
tuberance, that which we term “ pomum — 4 


68, L. K) pl. 3302. (L.)— An 
The root of the tongue; (YAgr,L ;) as also 5 
(IAar, L, K.) 


2 82 
see at]: 


9 
9 39» 


S AÁ certain insect, resembling the flea, 
(S, A, K,) to which, sometimes, there grow two 


Book I.] 


wings, and then tt flies; (S;) or, as some say, 
larger than the flea; (TA;) or like the tick; 
(A ;) accord. to Lth, a certain variegated insect 


(. 4273); (TA;) the 4 [i. e. venom, or 
st ing, ] of which is like that of the hornet; (A, 
K;) which sticks to men, and bites, or stings; 


92706 


($35 ;) and to which the extremities of whips 
are likened; (A;) or, accord. to Az, it has no 
4 when it bites; but its bite occasions much 
pain, [though] it has no venom ( Mey like that of 
hornets: (TA:) or (K) a certain small insect, 
(IDrd, TA,) resembling the tick, that sticks to 
men: (IDrd, K, TA :) or it is smaller than the 
[black beetle called] Jam; (ISk, TA ;) or, accord. 
to the M, a thing like a small pebble, speckled a 
little with red or yellow, but its prevailing colour 
is black; which collects, and enters beneath men, 
and in their groins, or armpits, or the like, and 
bites them; and rends the skins in which water 
or milk is kept ; or, as in the T, a certain small 
insect, (TA,) which makes holes in the skins 
wherein water or milk is kept, and (as Az heard 
the Arabs of the desert to assert, TA) enters into 
the pudenda of girls ; (K, TA 3) and is of the 


same kind as GN [pl. of jax], but smaller ; 
black, speckled with white: (TA:) because of 
its entering mato m: 3 of the virgin girl, it is 
called AN té: (IB, TA:) pl. Al. 


(K.) — Also e. stone of a green unripe date. 
(AA, K.) 


* 

Q. 1. 56 wie He (an ass) took hold upon 
the I= [pl of 4] of the she-ass [with 
his fore legs]. (Ibn-'Abbád, Sgh, K.) 

4% The bone of the L, which is the 
er y crest] of the hip or haunch: (S,K :) 


or the head of the upper part of the hip or 
haunch : (TA in art. e:) or [the dual] 


oU æ signifies the place where the head of 


each thigh unites mith, or meets, the hip or 
haunch, (Zj in his“ Khalk el-Insán," and TA *) 
externally : (TA:) [see an explanation of ien, 
in which a distinction is made between this latter 
term and ái „: a distinetion is also made between 
them by Zj in his work cited above, as a reference 
to dime will show:] pl. wire (8, K) and 
Ab- CA: ) One says, Su- tái VC 


Id -9 - 227 0 


42 55 [Tue sick man, when his 
lying on the side is of long continuance, his CÀ51,- 
became galled; i.e. the exterior prominent regions 
of his hip-joints]. (S.) 


9 29» 


S An emaciated beast, or horse or the 
like; (8, K, TA;) i e, whose We are ap- 
parent. (TA.) 


S 
1. , aor. 2, (IKtt, Msb, K,) inf. n. , 
(IKtt, Msb, MF,) or Dye, with fet-h, (K,) as 
in the ' Eyn and O, but disallowed by MF, (TA,) 
[and probably transcribed from some jexicon in 
which, as is often the case, “with fet-h" relates to 
the medial radical letter,] and 4 ye, (K,) or 
this is an inf. n. of un.; (Msb; [but in general 
Bk. I. 


03 e. — pja 


usage it is not thus restricted ;]) and = 
[which is the more common]: (S, Msb, K :) 
[both signify the same; It, or he, moved; was, 
or became, in a state of motion, commotion, or 
agitation; shook, shook about, wabbled, tottered, 
waggled, wagged, or nodded: or the latter verb, 
more properly, it, or he, was put, or it put itself, 
or he put himself, ina state of motion, commotion, 
or agitation: and the latter also signifies he 
became active ; said of a growing child, and ofa 
young gazelle &c.: (see Dyn :)] the former is 
the contr. of o; (Mab, K;) and the latter is 


Js ^» 


quasi-pass. of e. (S, Meb, K.) = =, 
(AA, S, K,) aor. 2, inf. n. je, (S,) He hit, or 
hurt, his (a man' 8, AA „K) *. (AA, S „K.) 
Accord. to Fr, aS Sm He cut his je. 
(TA.) And accord. to AZ, A= , inf. n. 
Jya, He smote [meaning severed] his neck with 
the sword. (TA. )mm Jye, aor. ^, (IAar, K,) 


inf. n. Sya, (TK,) He was, or became, incapable 
of coition (IAar, T) with women. (IAar, TA.) 


2. 3D ym, [inf. n. dy 5 He moved ; put in 
motion ; put in a state of motion, commotion, or 
agitation; moved about; agitated, stirred, or 
shook ; it, or him. (S, Msb, K.) [Hence] 5 
Jeu [Lt agitated my bowels] is like the phrase 


is D [tt agitated me], said by one who has 
been agitated by reason of an event or affair. 
(Ham p. 183.) — [He made it (a letter) movent; 
i. e., made it to be immediately followed by a 
vowel; contr. of 4. — He urged him (a 
camel) to go, but he went not. (lbn-'Abbád, Z.) 


5. S3: see 1. [Also 7t (a letter) was, 
or became, movent; i.e., immediately followed 
by a vowel; contr. L.] 

f, applied to a boy, Light, active, agile, 
brisk, lively, or sprightly ; and sharp, or quick, 
in intellect. (S, K.) 


G- v 
— Motion, commotion ; agitation; contr. 


of cst 5 ; ($, Meb, K;“) and so Vs 30, (8, 
Msb, K,) as in the phrase, £ Dye ay le [There is 
not tn him any motion]: (S,K 2! and, accord. 
to El-Khafájee, B also; but this is disallowed 
by MF. (TA.) [ The first, accord. to the Msb, is 
an inf. n. of un.: but see L] — [Also Activity: 
often used in this sense in the classical language, 
and in the present day. — And A letter's having a 
vowel immediately following: and a vowel itself.] 
* iq. , Id. v.]: (9: 


[in the K 
, which is evidently a mistake: ]) pl. 
AS fa. and Abe, (S, K,) meaning the heads, 
(8, TA,) or extremities, (TA,) of the two hips, 
or haunches, that are next the ground mhen one 
sits: (S, TA :) in the latter pl., which is extr., 


the (s may be inserted for euphony, because of 
the double J. (TA.) 


Daye: see . 
2 sn lar. 
Shy Te Incapable of coition; (IAar,K;) applied 


to a man and to a horse. (IAar, TA in art. 
je.) — One who is weak in the waist, so that, 


Or e 0» 
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when he walks, he is as though he were plucking 
up himself [or his feet] from the ground: (1Drd, 
K:“) fem. with 3. (K.) A man weak in the 


A [pl. of ., q. v.]. (TA.) 

dye The mó [or withers]; (S;) as also 
* 3,250 : (K:) and the branches of the two 

Ò 

shoulder-blades of a horse: (S:) or the upper 
part of the ae (K) of a horse: (TA:) or 
a bone projecting from the two sides thereof, (K, 
TA,) bordered by the two branches of the two 
shoulder-blades: (TA :) or the place of growth 
of the lowest part of the mane, next the back, 
upon which he who mounts lays hold: (K:) or 
Ve signifies the place where the two shoulder- 
blades meet. (Msb.) 

Dyan The upper extremity of the neck, (AZ, 
K, TA,) at the joint of the head. (TA.) 


E Dan The Turner [or Mover] of 
hearts; [applied to God ;] occurring in a trad., 


in which some read in its stead EN . 


meaning The Remover of hearts: (Fr, TA :) 
Abu-l-’Abbas says that the former is preferable. 
(TA.) 

9 A thing, (S,) or piece of wood, (K,) 
with which a fire is stirred. (S, K.) — A style 
nith which a receptacle for ink is stirred, (Lth, 
TA.) 

Ee" One who keeps, or cleaves, to the * 
of his camel. (Ibn-'Abbád, K.) 


Am 

1. prm (S, Meb, K,) aor. 2, (T). inf. n. poss 
(Msb, K) and 2 (Mgb) and 4 (Toot, 
S, Msb) and 12 (IKoot, Mgb) and pe 
(Msb, K,) It (a thing, $ S, Mgb) was, or became, 
forbidden, prohibited, or unlanful, (Meb,) ade 
to him. (S, K.) And In „ (8, Msb, 
K,) inf. n. bo (8, K) and ped (K) and Ds ys ; 
(Az, TA;) and Sye, (S, Msb, K,) aor. £, inf. n. 
lin the CK sym] and ; (Msb, K, TA;) 
Prayer was, or became, forbidden, prohibited, or 
unlawful, (Msb,) Vale to her; (T,S,K;) namely, 
a woman (T, S, K) menstruating. (S.) And 
al isle j gtd yen [The meal before day- 
break mas, or became, forbidden to the faster]. 
(K.) And wey P" T . aor. 2, inf. n. 
a and ale, [The woman mas, or became, 
forbidden to her husband.) (Az, TA.) — [Also 
It (a place, a possession, a right, an office or a 
function, a quality, a command or an ordinance, 
&c.,) and he, (a person,) was, or became, sacred, 
or inviolable, or entitled to reverence, respect, or 
honour ; whence several applications of its part. n. 
pre q. v. n M, aor. -; (S, Mgb, 
K;) and s = eye, aor. i (K ;) inf. n. 2 
(S, Msb, K) and * and 5 (K) and 12 
and oto (S, Msb, K) and doe — (8, K) and 
pe (D and 1%; (Har p. 69;) and Vasyot 
sgl, (S, Msb, K,) but this last is of weak 
authority; (K;) He dented him, or refused him, 
the thing; (8, K;) he refused to give him the 
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thing: (TA:) he rendered him „hopeless of the 
thing: (PS:) accord. to the T, pao signifies, the 
act of denying or refusing [a thing] ; ; and ioja 
is the same as Se; (TA ;) which signifies 
[also the denying, or refusing, a thing; or] the 
rendering unprosperous, Or unfortunate ; (KL 3 
[and frequently, as inf. n. of the pass. v. Aj the 
being denied prosperity ; privation of prosperity; 
ill- fatedness: see its syn. . ] za ,. aor. ^ 
inf. n. 2 (K;) and / .-; (S, K 
said of a female cloven-hoofed animal, She desired 
the male: (S, K:) accord. to El-Umawee, (8,) 
likewise said of a she-wolf and of a bitch: (S, 
K:) and sometimes also said of a she-camel: 
but mostly of a ewe or she-goat. (TA. ) = aye, 
aor. ^, (S, K,) inf. n. 2, (S,) accord. to AZ 
and Ks, (S,) He was overcome in contending for 
stakes, or wagers, in a game of hazard, (S, K,) 
not having himself overcome therein. (K.) cme 
Also sym, aor. ^, (K,) inf. n. ., (TA,) He 
persisted ; or persisted obstinately ; or persisted 
in contention, litigatton, or wrangling; or he 
contended, litigated, or wrangled. (K.) 


9. dey, inf. n. , (S, Msb, K,) said of 
God, (K,) and of a man, (S, Meb,) He forbade 
it, prohibited tt, or made tt unlawful, (S, Msb, 
K,“) ade to him; (S;) as also Y dese, (S, 
Msb,K,) inf. n. 21. (S.) The saying l abi 
at the commencement of prayer is termed 
5. [The „ of prohibition], 
because it prohibits the person praying from say- 
ing and doing anything extraneous to prayer : 
and it is also termed UE O, meaning 
the 5% of entering upon a state of prohibition 
by prayer. (TA.) It is said in a trad., of Ibn- 


32 E. 0,0 


Abbäs, U Se ( silyl 1 151 
[When the man declares his wife to be forbidden 
to him, it is an oath, which he must expiate]: 

for the pr of a wife and of a female slave may 
be without the intention d divorce. (TA.) And 


oe ^0 à 3 608 


P volo adii Cem» occurring in another 
trad., [lit. I have forbidden myself wrongdoing, 
said by Mohammad,] means I am far above 
wrongdoing. (TA.) pe ja [as the inf. n. of 21 
means The being refractory, or untractable ; 
[as though forbidden to the rider;] whence pas 
[q. v.] applied to a camel. (TA.) [Also He 
made, or pronounced, it, or him, sacred, or 
inviolable, or entitled to reverence or respect or 
honour; whence 2 applied to the . of 
Mekkeh, &c.:] he, or it, made him, or it, to be 
reverenced, respected, or honoured. (KL.) =m 
He bound tt hard; namely, a whip. (KL.) — 
He tanned it incompletely [so that it became, or 
remained, hard]; namely, a hide. (KL.) == 
See also 4, in two places. 


4. 2, [inf. n. = He entered upon a 
thing [or state or time] that caused what was 
before allowable, or lawful, to him to be for- 
bidden, or unlawful. (S,* Mgb. [See also 5.]) 
And hence, (S, Msb,) He e purposed entering upon 
the performance of the z or that Pes: id :) 


or he (the performer of the c or the zr) 


Ay 

entered upon acts whereby what was allorable, 
or lamful, to him became forbidden, or unlamful; 
(K, TA;) as venereal intercourse, and the anoint- 
ing of oneself, and wearing sewed garments, and 
hunting and the like: (TA:) you say, ps Al 
and Spes U, because what was allowable to the 
person became forbidden; as the killing of objects 
of the chase, and [venereal intercourse with] 
women. (S.) And He entered into the pee 
i.e. Mekheh or .El-Medeeneh, (K, TA,) or the 
sacred territory of either of those cities: (TA:) 
or he entered into a sacred, or an inviolable, 
state; or into a state of security or safety, (S, 

K, TA,) being assured by a compact, or bond, 

that he should not be attacked [&c.]: (TA:) or 
it signifies, (K,) or signifies also, (S,) he entered 
upon a sacred month; (S, Msb, K ;) and 50 
, (K, TA, [in the CK ye inf. n. pue 

(TA.) And He entered [as a subject] into the 
covenanted state of security of the government of 
the Khaleefeh. (TA.) "Omar said, -I sga 
[Fasting is a state of prohibition], because the 
faster is prohibited from doing that which would 
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break his fast. (Sh, TA.) And ( Aja? Jamil 
— 1! a saying of El-Hasan, means The man 
swears in anger, because he becomes prohibited 


thereby (ay Y aja) [from doing, or refraining 
from, a thing]. (TA.) See also 2, second sen- 
tence. — axe Ayæ He refrained from it [as 
though he were prohibited from doing it]. (El- | a, 
Mufaddal, TA.) um !: see 2, first sentence. 

— See also 1. Also He overcame him in con- 
tending for stakes, or wagers, in a game of 
hazard ; (AZ, Ks,8,K;) and so Y dose, (K,) 


inf. n. pe (TA.) 


b. pe [He became in a state of prohibition]: 
see 4, [Thus it is similar to 4 in the first of the 
senses assigned to this latter above. Like as you 


sy, gay ^e. | and pem 80] you say, pe 
Lally [.He became in a state of prohibition by 
prayer; i. e.] he pronounced the 28 [or 77 


2 , also termed p 77 , (see 2, )] for 
prayer; he entered upon prayer. (MA.) — 
[Also He protected, or defended, himself. ] You 
say, D: " Ame, meaning ey and eem 
[.He "protected, or defended, himself] 29. [by a 
compact, or covenant, whereby he became in a 
state of security or safety, or by a promise, or an 
assurance, of security or safety) ; ; (K;) or 2 
[by e ; or — [by a right, or due]. 


(TA.) And — pe [He protected, or de- 
ended, himself by his companionship: or, as 
explained in the PS, he sought protectton, or se- 
curity, by his companionship]. (S.) — Also [He 
mas, or became, entitled to reverence, respect, or 
honour; or] he possessed what entitled him to 
reverence, respect, or honour. (KL.) 


8. dojal He held him in reverence, respect, 
or honour; he reverenced, respected, or honoured, 
him. (MA.) [See 5 Golius and Freytag 
explain Ap as meaning Dignitate et prtesidio | ne 
venerabilis fuit:” but it is the pass., Apa, that 
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has this meaning; or rather, he was held in reve- 
rence, &c.; was reverenced, &c.] 

10. [He deemed himself in a state of 
prohibition]. It is said in a trad., of Adam, 


0*7 0^» Oe 08» LO NN: 


Maa) ig) AL, be ali D$ AA) eal [.He 
deemed himse lf in a state of prohibition, after the 
death ef his son, a hundred years, not laughing]: 


from ae signifying “he entered into a sacred, 
or an inviolable, state.” (TA.) — ea 1, said 
of a female cloven-hoofed animal, &c.: see 1. 


606 


: see 2 


pr The state of 1 (Az, S, K) on account 
of the performance of the gum» or the 5 Pes; ; (Az, 


TA ;) as also taja. (K in art. Jæ. [See 4 in 
the present art.] Hence the saying, ale. T 4 
, and Y asjas ale isi, He did it when he 
was free from Abel and when he was in the state 


of Abel. (K in art. =.) And hence the "sd 


of ' Áisheh, respecting Mobammad, 2 


DDJ o 


— ale), i. e. [I used to perfume him when he 
mwas free from Alpe! and] when he was in the 
state of el: (S, Mab:*) or when he became 
Sree from lym! and when he performed the 
ablution and desired to enter upon the state of 


Ael for the » — OF the Spes. (Az, TA.) 142 
in copies of the K, explained as meaning 3 
uem (og, is a mistranscription for 42 see 


92025 


rues J 
py see pon in two places. See also Aijas 


e D^ @ 


in two Places. . RESH) a; 55 use por 
GN J, (S K, TA,) in the Kur [xxi. 95], 
(TA,) thus read by some, (S, TA,) means els 
[i. e. It is a necessary lot of the people of a town 
that me have destroyed that they shall not return] 
(S, K, TA) to their present state of existence: 

(TA:) so explained by Ks, (S, TA,) and by 
I'Ab and Fr and Zj: (TA:) some read Y sje: 

(Bd:) the people of El-Medeeneh read tbe; 
meaning forbidden; and accord. to this reading 
and meaning, J is redundant: (TA :) [or 2 
in this instance is syn. with wets, like hya; 
for it is said that] the explanation of Ks is con- 
firmed by the saying of 'Abd-er-Rahmán Ibn- 
Jumáneh [in the TA æ, app. for Glee, ] El- 


Mubáribee, a Jáhilee, 
"2 
: ges VE ele ob z 


4 me ise AG E it T" S 
[For it is a necessary thing that I should not 
ever see one weeping for his sorrow but I should 
weep for Amy]. (TA.) 


Gee 
: see Abe with which it is sometimes 


syn., like as z is with S. (S, Mgb, TA.) — 
Hence, ] Agel The rym [or sacred territory] 
of Mekkeh, (Lth, Az, Msb,* K,) upon the limits 
of which were set up ancient boundary-marks 
[said to have been]. built by Abraham ; 3 (Az, TA ;) 
also called at y and D Jr pos (K) and 
rm (Lth, K:) also the sye of El-Medee- 

: (Msb:) [and Mekkeh itself: and .El-Me- 
"edd itself:] and = [the sacred territory 
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of Mekkeh and that of El-Medeeneh: and]. Meh- 
keh [itself] and El-Medeeneh [itself] : pl. ecl: 

(K:) and PO pr is also applied to Mekkeh 
[itself] (S. = See also — in two places. 


pre gee pre with which it is syn. (TA.) 
Zuheyr says, 
E 2 9 ad 36 060 6 
* Uwe Px Sele ot ols i 
" Aya Jo igh A 3 Jo ü 


[And if a friend come to him, on a day of soli- 
citation, he says, My cattle are not, or my pro- 
perty is not, absent, nor forbidden, or refused] : 

(S, IB, TA :) [in the 8, this is cited as an ex. of 


ay as syn. with Se, which is an inf. n. of 


aoza, d. v.: but] IB says that Ay means hee: 

(TA :) Jas in this verse is maríoog though com- 
mencing an apodosis, because meant to be under- 
stood as put before [in the protasis], accord. to 


Sb; as though the poet said, 1 560 ol Jot: 
accord: to the Koofees, it is so by reason of G 
understood. (S, TA.) 


4 The state of being forbidden, prohibited, 
or unlamful: (KL :) [and of being sacred, or in- 
violable; sacredness, or inviolability: (see pom 
of which it is an inf. n. :)] and the state of being 
revered, respected, or honoured. (KL.) See also 
pon — Also, (Az, Mgh, Msb,K,) and E 
(Mgh, K,) and Vase, (K,) Reverence, respect, 
or honour; (Az, K, TK 3) a Subst. from Alya, 
(Mgh, Msb, ) like 45,5 from obsit; (Msb ;) and 
9 . signifies the same; but properly, a place 
of Xe: (Megh: :) pl. of the first lye and 
SUN and Sse; like SU, pl. of 43,2. (Msb.) 
When a man has relationship [to us], and we 
regard him with bashfulness, we say, deje a 
[ Reverence, &c., is due to him; or is rendered to 
him). 029 


hin (Az, TA.) And we say, P" — 
4 ane! [.Reverence, &c., to the Muslim is « 
incumbent on the Muslim]. (Az, TA.) — Also 
A thing that should be sacred, or inviolable; (S, 

Msb, K ;) and so 14 and liia (8, Msb) 
and Y bjao: (Mgb:) as, for instance, a man’s 
honour, or reputation: (TK:) a thing which one 
is under an obligation to reverence, respect, or 
honour [and defend]: (Jel in ii. 190:) a thing 
of which one is under an obligation to be mindful, 

observant, or regardful: (Bd ibid.:) [everything 
that is entitled to reverence, respect, honour, or 
defence, in the character and appertenances of a 
person: a thing that one is bound to do, or from 
which one is bound to refrain, from a motive of 
reverence, respect, or honour: (see the next sen- 
tence:) and any attribute that renders the subject 
thereof entitled to reverence, respect, or honour :] 
the pl. of dom i is S (Bd and Jel ubi suprà, 

and TA) [and SUN and Sle jen as above, | 
and A; ; (Msb D and that of 9 [and 


e and 2.1 is pylons ; (Mgb;) and 
S and Sl [also] are pls. of 14 
and 4%. (Ag, S.) ati SVL means [The 
inviolable ordinances and prohibitions of God: 
or] the ordinances of God, and other inviolable 
things: (Bd and Jel* in xxii. 31 :) or what it is 


Ai» 


incumbent on one to perform, and unlawful to 
neglect: (Zj, K:) or all the requisitions of God 
relating to the rites and ceremonies of the pil- 
grimage and to other things: (Ksh in xxii. 31 :) 
or the yy [or sacred territory] and the requi- 
sitions relating to the pilgrimage: (Bd ubi suprà :) 
or the requisitions relating to the pilgrimage in 
particular: (Ksh ubi suprà:) or the Kaabeh and 
the sacred mosque and the sacred. territory and 
the sacred month and the person who is in the 
state of abe}: (Ksh and Bd ibid.: ) or the in- 
violability 4 of the sacred territory and of 
the state of ala! and of the sacred month: (TA :) 
or Mekkeh and the pilgrimage and the 3, 
and all the acts of disobedience to God which He 
has forbidden: (Mujahid, TA:) or [simply] the 
acts of disobedience to God. (’Ata, TA.) — And 
[hence, because it should be regarded as sacred, 

or inviolable,] i. q. ics [4 compact, a covenant, 
or an obligation; and particularly such as renders 
one responsible for the safety, or safe-keeping, of 
a person or thing, or for the restoration of a 
thing, or for the payment of a sum of money, Sc. ; 
or by which one becomes in a state of security or 
safety: and simply responsibility, or suretiship : 
and security, or safety; security of life and pro- 
perty; protection, or safeguard; a promise, or 
an assurance, of security, safety, protection, or 
safeguard ; indemnity; or quarter: or an obli- 
gation, a duty, or a right, or due, that should be 
regarded as sacred, or inviolable, or the non- 
observance of mhich is blameable]. (K.) — And 
[hence also] A man’s pe [i. e. his wives, or 
women under covert, ] and his family: (S:) and 
lin like manner the pl.] pe accord. to the K 
, but correctly like , (TA,) a man’s wives, 
or women [under covert], (K, TA,) and his house- 
hold, or family, (TA,) and what he protects, or 
defends; as also „, of which the sing. is 
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t ojas and J ,: (K, TA:) and hence 
do ja is applied by the vulgar to signify a wife. 
(TA.) [In Har, p. 377, a man’s 4 is said to 
mean his yy and his family: and in p. 489, a 
man’s yy is said to mean his family and his 
wives and those whom he protects, or defends. 
See also 2 jæ. .] — Also A share, portion, or lot, 
syn. ees. (K.) 


Gr o o 


42 (K) and J 4% (Lh, S, K) The desire of 
a female cloven-hoofed animal, (K,) or of a ewe, 
or she-goat, (S,) and of a she-wolf and of a bitch, 
(K,) for the male : (8, K:) 4 in N or she- 
goats, is like ik ó in she-camels, and 1 in 
ewes. (S.) It is also used, in a trad., in relation 
to male human beings. (K.) It is said in a trad., 
respecting those whom the hour [of the resur- 
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rection] shall overtake, G de = U Sates 
Al, i. e. Venereal desire [shall be made to be- 


fall them, and they shall be bereft of shame]. (S.) 
Greer 


: 


12: | 
42: | 
=, applied to a female cloven-hoofed ani- 


see what next precedes. 


9-025 


see doja. 
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mal, (K,) or to a ewe, or she-goat, (S,) and to a 
she-wolf and to a bitch, (K,) Desiring | the male: 
pl. 2 and , (8, K,) like y and 
pe (F,) or the latter pl. is he ; (so accord. 
to some copies of the K [like ies] 3) as though 
its masc., if it had a masc., were S (S.) 
dis p means the same as ails ul [ Verily, or 
nom surely, by God]; (K;) as also dis pe 


(K in art. je.) 

3 „ 

, applied to a man, Of, or belonging to, 
the : fem. 4. (S, Mgb, TA.) [In the 
TA it is said that Mbr mentions two forms of the 
epithet 4 as applied to a woman: it does not 
specify what these are; but one seems to be 4, 


42 22 


for he says that it is from the phrase NC dejas 
“ by the sacredness of the House” of God. ] Az 
says, on the authority of Lth, that when they ap- 
plied the rel. n. from pre to anything not a 
human being, [as, for instance, to a garment; or 
piece of cloth,] they said has v: (Msb :) 


[but] they also said asoye, (S,) or — e, 
(Mgb,) meaning Arrows of the E: (S, Mgb: :) 
and 4 [also, or er usi „] meaning A bow 
made of a tree of the . (Ham p. 284.) — 
Also A man of the pr whose food was eaten by 
a pilgrim, and in whose clothes this pilgrim per- 
formed his circuiting round the Kaabeh: and 
a pilgrim who ate the food of a man of the pre 
and performed his circuiting round the Kaabeh 
in this man’s clothes: each of these was called the 
22 of the other: every one of the chiefs of the 
Arabs who imposed upon himself hardship, or 
strictness, in his religious practices had a 2 
of the tribe of Kureysh ; and when he performed 
the pilgrimage, would not eat any food but that 
of this man, nor perform his circuiting round the 
Kagbeh except in this man's clothes. (TA.) 


32 
: see the next preceding paragraph. 


Aha Forbidden, prohibited, or unlawful : and 


sacred,or inviolable; asin the phrases 25 Col 
[the Sacred House of God (i. e. the Kagbeh)] and 


25 1 ÀJ [the Sacred Mosque of Mekkeh] 
and 2 At [the Sacred Town or Territory]: 
(Meb:) contr. of Jim; (S;) as also e (S, 
Msb) and to (S, Msb, K) and Yay [q. v.] 
(TA) [and in its primary sense Y mg] and 


@- ð v 


„: (S, Mgh, Mgb ) the pl. [of alye, agree- 
ably with analogy,] is ; (K;) and * 
also is a pl. of pre contr. to rule, (TA,) and 
signifies things fer bidden by God. (K.) See also 
pos — jail 3 abit * (as in some copies of 
the S,) or | Jas! y 4 , (as in other copies of 
the 8 and in the E) is a saying like 3 aT Gers 

Jasi, or N Dee: (S, K :) it may mean 
a declaration that the wife or the female slave 
shall be forbidden [to him who utters it], without 
the intention of divorcing [thereby the former, or 
of emancipating the latter; so that it may be ren- 
dered, according to the two different readings, I 
imprecate upon myself, or that which I imprecate 
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po myself is, what is forbidden of God, ìf I do 

: I will not do such a thing: in like manner, 
5555 Ae is often said in the present day]. 
(TA. 


son: and a disingenuous, or dishonest, person. | 
O v- 


— Aja v» [4 sacred month]: (Msb:) pl. pes 
(S, Msb, K.) 5 yu [The sacred months] 
($, * Msb, K) were four; namely, eT " and 
rera PE and Edi and c (S, Msb, K;) 
three consecutive, and one separate: (S, Mgb:) 
in these the Arabs held fight to be unlawful; 
except two tribes, Khath'am and Teiyi; unless 
with those who held these months as profane. 
(S, TA.) — lye applied to a man signifies 


[See 2. -U on An illegitimate 


Entering into the pyæ [or sacred territory of 
Mekkeh or of El-Medeeneh, or Mekkeh or El- 
Medeeneh itself]; and is applied also to a woman; 


and to a pl. number: (TA :) or i. q. pm (S, 
Mgb) as meaning in, or entering upon, the state 
of alja : 
those acts of the , or of the 3, whereby cer- 
tain things before allowable, or lawful, to him 
became forbidden, or unlawful; (see 4;) or] 
pur ‘posing to enten upon the per formance of the 


om 0 or the — Mb :) as also toe: you 
say, $^ el and 2 ws! [Thou art one who 


i. e. entering upon the e of 


has quitted his state of plo! and thou art in, or 
entering upon, the state of e: (TA:) the 
pl. of m thus applied is .: (S, Msb:) the 
fem. of Ue is with 55 and the pl. masc. 


9 and the pl. fem. S (Msb.) — 
See another meaning voce po 


M : see 3 

pora A she-camel that does not conceive when 
covered. (AA, K. [In the CK, able is erro- 
y put for ab ns. D 


pr see pe — Hence, The apperten- 


ances, or conveniences, (8 and , 8, Msb, 

K,) that are in the immediate environs, (S, Msb,) 
ofa thing, (Msb,) or of a well &c., (S,) or that 
are adjuncts [or within the precincts] of a house ; 
(K;) because it is forbidden to any but the owner 
to appropriate to himself the use thereof: (Msb :) 
or, of a well, the place where is thrown the earth 
that has been dug out, (K, TA,) and the walking- 
place on either side; in the case of a well dug in 


a waste land that has no owner, said in a trad. to | 


be forty cubits: (TA: [but see t(494:]) and of 
a river, or rivulet, or canal, the place mhere the 
mud is thrown out, and the walking-place on each 
side: (TA:) and of a house, the interior part 
upon which the door is closed: (Ibn-Wäsil El- 
Kilábee, TA:) or the interior part, or middle, 
(A,) thereof: (T, TA :) [and particularly the 
women's apartments, and the portion that is for- 
bidden to men who are not related to the women 
within the prohibited degrees of marriage:] and 
the court of a mosque: (T, TA:) [and in general,] 
a place which it is incumbent on one to defend 
[from intrusion]: (Ham p. 492:) a thing that 
one protects, and in defence of which one fights ; 


(and particularly, like 4 as used by the vulgar, 


AM 
a man's wife; and also his female slave; or any 


: 98242 9-02 
moman under covert; and, like , pl. of dopa, 
as used in the classical language, his wives, or 


momen under covert, and household ; ;] as also 
92525 


*. pl. p (K,) the pl. of gm ; (TA;) 
and Ayo, (K,) which is the pl. of . Ca) 
— A partner, copartner, or sharer. (K.) — 4 


friend: so in the saying, 2 pr * Such 
a one is a genuine, or sincere, Friend. (TA.) = 
The garment of the pros (S, K,) [which he 


wears during the performance of the eum or the 


27 3] called by the vulgar Vale! and Vale. 
(TA.) — The clothes which the v o used to cast 
off, (8, K, TA,) when, in the time of paganism, 
they performed the pilgrimage to the House [of 
God, at Mekkeh], namely, those that were upon 
them when they entered the jm. [or sacred terri- 
tory], (TA,) and which they did not wear (K, 
TA) as long as they remained in the 2: (TA:) 
for the Arabs used to perform their circuiting 
round the House naked, with their clothes thrown 
down before them during the circuiting; (T, S, 
TA;) they saying, We will not perform the 
circuiting round the House in clothes in which 
we have committed sins, or crimes:" and the 
woman, also, used to perform the circuiting 
naked, except that she wore a ba) of thongs. 
(TA.) A poet says, 


9 oS r 


* 22 A . je (ie * 
r Any CS Sai O ” 


[Sufficiently grievous is my passing by him as 
though he were a thing thrown away, a cast-off 
garment of a p before those performing the 
circuiting round the Kagbeh]. (S.) 


4 y= Anything eagerly desired, or coveted, 
that escapes one, so that he cannot attain it. (S.) 
And JJ i jæ That which the Lord denies to 
whomsoever He will. (K.) 


* Denying, refusing, or refusing to give. 
(TA.) — * 2. 4h, (so in the copies of the 


K,) or Jis ale U, (so in the TA,) means 
He has intellect, or intelligence: (K:) a phrase 
mentioned, and thus explained, by AZ: and 80 
Jac Aj Us. (TA.) [The right reading is evidently 
that given in the TA.] 


2 inf. n. of 4. See also e = 
: see ., with which it is syn. (S, 
Mgh, Msb.) [And see an ex. voce X.] — See 
also dase, in three places. — Also A female 
relation whom it is unlawful to marry: (T, 
Msb:) [and such a male relation likewise :] and 


6 5c 


pm y relationship that renders it unlamful 
to marry. (K.) You BAY, A tee a) o^ [She is 
a relation to him such as it is unlawful Jor him 


to marry]: and — Y * and 2 pee |? 
(Mgh) and Li py 3 Km he is one whom it 
is unlawful for her to marry, (d,) and — "m 


0» 


5 and poe 2 ny applying p as an 
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epithet to — and to 35; (Mgh, Mab;) and PE 
2% AM (Ham p. 669:) and in the 
case ae a woman, D A) CES (Mab.) — 
Jai prre t The “fearful places of the night, 
(IAar, S, K, TA,) which the coward is forbidden 
to traverse. (IAar, S, TA.) [See also ., pl. 


of à 


per gee aha, i in two places: Contr. of jas: 

and as such signifying [also] one with whom it is 
unlawful to fight : (S:) or, as such, whom it is 
unlamful to slay: (TA in art. =:) and, as such 
also, one who has a claim, or covenanted Tight, to 
protection, or safeguard. (S in art. Je.) Er- 
Rá'ee says, 

. ai GUE NOCENCE . 
(S,) meaning [They slew ('Othmán) Jbn-’Affan, 
the Khaleefeh,] while entitled to the respect due 
to the office of Imam and to the [sacred] city and 


to the [sacred] month: for he was slain [in El- 
Medeeneh and] in [the month of] Dhu-l-Hijjeh. 


Verily he in one whom it is unlanful for thee to 
harm: (K:) or for whom it is unlanful to harm 
thee: (IAgr, Th:) or whom it is unlawful for 
thee to harm and for whom tt 110 „lu to 
harm thee. (Az, TA.) And . je A 
Muslim is secure, as to himself and his property, 
by the respect that is due to El-Islám: or a 
Muslim refrains from the property of a Muslim, 
and his honour, or reputation, and his blood. 
(TA.) — One who ts at peace mith another. 


(IAar, K. )— One who is in the P of another. 


(K.) You say, —— He is in our = 
(TA.) — Fasting, or a faster: because the faster 
is prohibited from doing that which would break 
his fast. (TA.) — And, for a like reason, Swear- 


ing, or a swearer. (TA.) 

2. and dam, pl. re (K) and S 
and SU: (As, S:) see each voce 4 in 
four places. 


„ [Forbidden, prohibited, or made un- 
lan. ful: and made, or pronounced, sacred, or in- 
violable, or entitled to reverence or e DE 


honour]. It is said in a trad. , 5a cl CN úi 


6»4d^ 5 


4% e, i. e. [Knonest thou not that the face is] 
Forbidden to be beaten? or that it has a title to 


jars 


reverence or respect or honour? (TA. ) — 200 
The first of the months (S, Msb, K,* TA) of the 
year (Mab) of the Arabs [since the age of pagan- 
ism]; (TA;) the article JI being prefixed because 
it is originally an epithet; but accord. to some, 
it is not prefixed to the name of any other month; 

or, accord. to some, it may be prefixed to 4 
and Jis: (Msb :) and [in the age of paganism; 


the seventh month, also called] = atl sy A 


(K, a?) [ ey! being app. a dial. var. of 24] 
i. e. € [for] Az says, the Arabs used to call 
575 nou of — in the age of paganism, 


N and nl; and he cites the saying of a 
poet, 
PE > ^» OE 


: WATS pep cord ue US : 


7 


. == C ý 


Boox I.] 


Ay — Sym 


[We stayed in it during the two months of | one says also 45 Sym, meaning the she- camel 


Rabeea, both of them, and the two months of 
Jumádà; and they made El-Moharram to be 
profane; app. by postponing it, as the pagan 
Arabs often did]: the Arabs called it thus because 
they did not allow fighting in it [unless they had 


postponed. it]: (TA ) the pl. is S (Msb, 
K) and 2— and p" . (K.) — See also 


Gee 


py ame pee applied to a camel means fefrac- 
tory, or. untractable : (TA:) [or,] thus applied, 
[like EA q. v.,] submissive in the middle 
part, [but] difficult to be turned about, (i. e. 
stubborn in the head,] when turned about: (K: 


[in the CK, hig! Jah 531 is erroneously put for 
bug)! On: in my MS. copy of the K, Sin 


yl: ]) and with 3, a she-camel not broken, 
or not trained: (TA:) or not yet completely 


broken or trained: (S, TA: ) and di 5 a 
she-camel that is refractory, or untractable ; not 
broken, or not trained: in this sense heard by 
Az from the Arabs. (TA.) — {A skin not 
tanned: (K:) or not completely tanned: (S:) 
or tanned, but not made soft, and not thoroughly 
done. (TA.) - A new whip: (K:) or a whip 
not yet made soft. (S, A, TA.) — An Arab of 
the desert rude in nature or disposition, chaste 
in speech, that has not mixed with people of the 
towns or villages. (TA.) — A The part of the 
nose that is soft in the hand. (K.) 


$ 30» 


2 Denied, or refused, a gift: (Msb,“ 
TA :) or denied, or refused, good, or prosperity: 
(Az, K:) in the Kur lxx. 25, (I'Ab, S,) [it has 
this latter, or a similar, meaning ;] i. g. ase 
(q. v.]; (I'Ab, SSK;) who hardly, or never, 
earns, or gains, anything: (K:) or who does not 
beg, and is therefore thought to be. in no need, 
and is denied: (Bd :) and who has no increase 
of his cattle or other property: (K:) opposed 
to 5j po: (Az, TA :) accord. to some, who has 
not the faculty of speech, like the dog and the 
cat &c. (Har p. 378.) — Held in reverence, 
respect, or honour; reverenced, respected, or 
honoured; and so apao. (KL. [But the 
latter only is commonly known in this sense.]) 


(TA: 
— and pl. of + and : (K:) — and 
also of 5 (K.) 


= a pl. of . (K) 
92 2 0 


pr [erroneously written in the Lexicons of 


0-7» 


Golius and Freytag poer see a . 


pre an anomalous pl. of A q. v. 


com 

1. , aor. 2; (S, Mgh, Msb, K;) and 2 
(S, Msb, K;) inf.n. Ou. (Mgh, Msb, K) and 
Os js, (Mgh, Msb,) or the former is a simple 
subst., and the latter is the inf. n., (S,) and O; 
(K;) said of a horse (S, Mgh, Msb, K) or similar 
beast, (Msb, K,) He was, or became, restive, or 
refractory, and, when vehemently running, stopped: 
(S:) or stopped, and was restive, or refractory: 
(Mgh:) or stopped when one desired to call into 
action his power of running : said peculiarly of a 
solid-hoofed animal: (M, K :) or, accord. to Lh, 


stood ll, and would not move from her place : 
and S5 is used by AO in relation to a she- 
camel, (TA.) And . inf. n. GN, i. q. 
je [He went back or backwards, drew back, 
receded, &c. (As, TA. ) — Ky , inf, n. 


9^ 33) 


õa pæ, [perhaps a mistranscription for 6. 
He kept, or clave, to the place, and did not quit 
it. (TA) — ee T. Gym t He did not exceed 
nor fall short in selling. (S, K, TA.) zm Gye 
Cb He separated and loosened the cotton [hy 
means of a bow and a kind of wooden mallet, by 
striking the string of the bow with the mallet]; 


syn. 4305. (K.) 


obe a subst. from . said of a horse [or 
similar beast; i.e. Restiveness, or refractoriness, 
&c.]: (S:) or an inf. n. (Mgh, Msb, K.) 

pe an epithet applied to a horse (S, Mgh, 
Msb, K) or similar beast, (Msb, K,) [meaning 
Restive, or refractory, &c.,] from c». (S; Mgh, 


Msb, K) or =: (S, Msb, K:) pl. pte; with 
two dammehs. (TA.) — Also An animal of the 
chase that does not quit the higher, or highest, 
part of the mountain. (S, K.) 


Ure The wooden implement (a kind of mallet) 
with which, together with a bon, by striking with 
the former the string of the latter, cotton is sepa- 
rated and loosened ; syn. aa. (K.) 


55. Honey: (K:) pl. ge *. (So in the 
TA, as from the K.) — See also the pl. below. 


9 : see what follows. 


2) (S, K) and Y = (S [in which the 
latter occupies the first place, the former occurring 
in an ex.,]) t The bees that stick to the honey, and 
are extracted with the e, (S, K, TA,) or 
wooden implements mith which the honey ttself is 
extracted: (TA:) or the bees that stick in the hive, 
and are with difficulty extracted: or the bees 
that die in the honey: (T, TA :) sing. . Chane. 
(K.) — And The pods of cotton. (K.) 


2e 


35 ya A burning (M, K) which a man ex- 
periences (M) in the fauces (Gland!) and the 
chest and the head, by reason of anger, wrath, 
or rage, and of pain. (M, K.) — Acritude (S. 
K) of food, (S,) or in the taste of mustard (K, 
TA) and the like; (TA; ) as also Y 5 (8, K) 
You say, quet pu 4 Je) » and 7 35, 
Verily I find that this food has an acrid qualit y; 
(S,) or a burning quality. (TA.) [See also be, 


and %.] And one says, 5, Je xw 
= us? [This collyrium has a burning effect in 
the eye]. (TA.) — A disagreeable odour, that 
has a sharpness, or pungency, (M,K,) in the 


K [or air-passages of the nose]. (M.) 


Gr oo 
8 /: see above, in three places. 


voe 
1. , aor. , (S, K) inf. n. , ($) 
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It (a thing S) decreased, diminished, or waned, (S, 
K, TA,) after increase; (T À;) as does, for instance, 
the moon. (S, TA. ) [See an ex. in a verse cited 


in art. S = SUS 8 cl Vo i. q. — 
May. be, or may-hap, &e., that will be]. (TA.) 
zum |S v He was, or became, adapted, dis- 
posed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, com- 
petent, or proper, for such a thing; or worthy of 
tt. (MA.) == e: see 5. 


4. T It (time) caused it (a thing, 5) to 
decrease, diminish, or wane. (8, K.) == olymt e, 
and ay =|, How well adapted or disposed, or 
how apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, com- 
petent, or proper, or how worthy, is he! (S,K.) 
[You say, GUY Tee le How well adapted or 
disposed, &c., is he for that J] 


b. v signifies v A; i. e. He 
sought, or repaired to, the vicinage, quarter, 
tract, or region, of a people: this is said to be 
the primary signification: (Mgh:) and olja 


he sought, or repaired to, his vicina age, &c. ; 


(U ) as also Y , aor. 2 (TA:) 
he aimed at it; made it his object; sought, en- 
deavoured after, pursued, or endeavoured to 
reach or attain or obtain, it; intended or pur- 
posed it; namely, a thing. (S, Mgh, Msb, K, 


TA.) Hence, in the Kur [Ixxii. 14], PORT 
la, toy jm Those have aimed at, or sought, &c., 


3 0d^- 


a right course, (S, TA.) And 4 Syms I 
aimed at, or sought, &c., his approval. (Mgh.) 


770s OMe ^ 


And the trad., 509 pool is? youl ad) 19 pams 
Seek ye the Night of youl in the last ten [nights 
of Ramadán]. (TA.) — Also He sought what 
mas most meet, suitable, fit, proper, or deserving, 
(S, Mgh, Msb, K,) to be done, (S, K,) of two 
things, (Mgh, Msb,) according to the opinion 
predominating in his mind, (S,) pl lin the 
affair, or case]: (Msb:) or he sought, or en- 
deacoured, and strove in seeking, and deciding 
upon, the singling out of a thing, by deed and 
by word. (TA.) — And He tarried, waited, 
or paused in expectation, KY in the place. 


(8, K.) 


pe The wicinage, quarter, tract, or region, 
(As, T, S, IAth, Mgh, K,) of a man, (As, T, 
IAth, ) or of a people; (Mgh;) the environs (As, 
T, S) of a man, (As, T,) or of a house; (S ;) and 
55 signifies the same: (S, K:) and [it is 
said that] the former signifies also the place of 
the eggs of an ostrich: (8, K :) and a covert, or 
hiding-place, among trees, ofa gazelle: (K,“ TA:) 
Lth says that it signifies the place of laying eggs 
of the ostrich; or the covert, or lodging-place, of 
the gazelle: but this is false; for with the Arabs 
the word signifies as explained above on the 
authority of As; and the (gy of the place of 
laying eggs of the ostrich, and of the covert of 
the gazelle, is the environs thereof: (IL. TA: :) 


pl. hel. (K.) You say, (ley IV ST 
and * sha [Go thou, so that I may by no 
means see thee in my vicinage, &c.]. (S.) And 
6. y 3 Approach not thou our environs. 
(S.) And 5 cp and 1 [T alighted, or 
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descended ane abode, in his vicinage, &c. ]. (S.) 
mm See also c T in six places. 


=: see = in four places. 


es : Bee v in two places. 
S Adapted, disposed, apt, 
suitable , fitted, fit, competent, proper, or worthy ; 
as also Ý 2 and Y oye, which last has no dual 
nor pl., (S, Msb, K.) nor a fem. form, remaining 
unaltered, because it is [originally] an inf. n.; [see 
a verse cited voce 5 3] or, accord. to Lh, one 
may say 9, because Ks has related that some 
of the Arabs dunlize what n uo not prae: 


(TA:) the pl. of . is roe ze and 2 ji 


a 


(S, Msb ;) and the pl. of i p is SU = and lobe. : 
the pl. of Vm is — (S, TA) and (5. ＋; ; and 


meet, suited, 


the pl. sof bye i is ome (TA.) You say, al sj * 


1 Š, and „, and * cyan, (K, TA,) 


Verily he, or it, is adapted, &c., to such a th thing ; 
or worthy of such a thing. (TA. ) And v » 


335 o, and „ and , He is adapted, 
&c., to do that: (S, Mgb:) and yl V yama) a 
Jai, (Lh, K, [in some copies of the K, erro- 


0 227 


neously, (4; ,) and 75, (K.) which last 


9 242606 0 


has no dual nor pl. nor fem. form, like . 


[q. v. and A1: (TA:) and Viljaa poyi Ia |; 
II [This thing, or affair, is adapted, &c., to 


that}. (8.) And hence the phrase, ol IA 
DID 6 (S. K) It is suitable, fit, or proper, 
that that should be. (PS.) [But this phrase, in 
the present day, means Rather that should be. 
And hence, Yg pet E How much rather.) 
One says also, of a man who has attained to fifty 
[years], ume meaning He is adapted, &c., to 
attain all that is good. (Th, TA.) And one says 


„„ Jâ 


(l as meaning Verily it is probable; or 
likely to happen or be, or to have happened or 


dis. as also 1. (TA in art. .) 


S see art. e 
je masc. of ij 2, (M, TA.) which is an epi- 


thet applied to a viper (Ih (8, M, K;) mean- 
ing That has decreased in its body by reason of 
age; and it is the worst, or most malignant or 
noxious, that is: (S:) or that has become old, and 
has wasted in its body, and whereof there remains 
not sare its head and its breath ( lin the 
CK - and its poison : M, K:) dim. 2 
(TA.) One says, ay * ee abt Sls; [meaning 
+ May God smite “thee with an evil like a viper 
masea [by age]. (S.) 
p see what next precedes. 


2 More, and most, adapted, disposed, apt, 
meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, or 
proper; or more, and most, worthy, or deserving. 
(S »* Mgh, Mab, K.) A thing is said to be uou | o 
Jah [ More, or most, meet, &c., to be done]. 


(S, K.) : 
YT gee . 


9-0-6 8. " 
5% : see (2, in two places. 


2 
je 
Jae a. 

1. ojm, (S, A, Msb,) aor. 2, inf. n. , (S, 
Msb, K,“) He cut it; (8, A, K;) namely, his, or 
its, head; (A;) as also e =: (S, A, K:) or 
he cut it (namely, a thing, or flesh-meat,) without 
separating ; made an incision in it: or he cut it 
with labour: (TA:) and he notched it; or made 
a notch in it; namely, a piece of wood. (S, Msb, 


6a - 


TA.) It is said in a prov., sco C = Sje 
[A woman cutting cut a part of the skin of the ex- 
tremity of the bone of her fore arm next the thumb: 

nearly the same as another prov. De 28 N 
el: alluding to a people's being occupied by 
their own affair so as to be diverted thereby from at- 
Vending to other things. (AZ, K.) You say also, jæ 
m ch Ae made a notch in the head o ee 
bom. (A.) — [Hence the saying, | us? jæ o wy 
t[Sin is that which makes an impression 
upon thy heart, causing thee to waver lest it be an 
act of disobedience because of thy not being easy 
respecting it]. (A. [See je, below; and see 
also d, and Sle.]) Of anything making an 
impression in, or upon, the bosom, and causing 


one to waver or scruple, you say ye (8.) 


2. OF 2, inf. n. P , He cut it, or notched 
s much, or in many places; he made notches in 
; he made it serrated ; he e jagged $t. Yousay,]|, 


72 ar 


el pe, (8, K,) inf. n. Am. (TA,) He made 
his teeth serrated, and sharpened their extremi- 
ties, to make them like those of a young person. 


(S, K, TA.) [See also jja, below.] 


5. It was cut much, or in many places, 
or into many pieces: (S, K:) [it was notched 
much, or in many places; was made serrated ; 
was jagged. | 


8. =: see 1. 


jm A notch, or an incision, (8, A, Msb, K,) 
in a thing; (S, K ;) as, [for instance,] in a piece 
of wood, and a tooth-stick (Hg), and a bone, 
(TA, ) and a bow: (A, TA :) and in like manner 
Y jæ, the notch of a bow, into which the ring of 
the string falls: (A and K, voce pS :) [or the 
former is a coll. gen. n. :] n. un. Vise; (S, TA ;) 
[for which, in the S and L and K, voce P) y 
we find ., perhaps a dial. var.] You say, 
lja JJ Kx 3j He put back the bow-string to 
its notch (A, TA) in the head of the bow. CEA. ) 


For the explanation of JES des Bee $je eo. 


zm A time; a particular time; [a nick of time :] 


(S,K :) and Vise signifies the same; and also 
a particular state or condition. (A, TA.) You 


say, Q3 — Vise ode [This is the time of 


2e8- 


the coming of such a one]. (A. ) And — Se 
Vija oa us [How hast thou come at this time, 
or in this state?]. (A.) And Yaja gle anil 
o [I met him at an evil P or in an evil 
3 (A: ) 


2. 


ójm-: Bee 2 in five places. 


Sas 


8: see p =æ Also A piece of flesh-meat 
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cut off lengthwise: (8, K:) or only of liver: 
(K, TA :) not of a camel's hump, nor of flesh, or 
other thing: (TA:) or it signifies also a piece 
cut off of anything, such as a melon &c.: used in 
this sense by the people of Syria: (TA :) pl. j ye 
(Msb.) — tThe neck: (S, Mgb, K:) accord. to 
some: (Msb:) 80 termed metaphorically. (S.) 


So in a trad., ; aja Í% He took hold of his 


3279 P] 


neck. (8, TA.) pss „En 3. i. q. dI jaman : 
(IAgr, Az, 8, Msb, K:) but disallowed by As. 
(TA.) 


ys Scurf of the head: Yn. un. with 3 [signi- 
fying a particle, or flake, thereof]. (S, K.) 


p? jæ Rugged ground: (IDrd:) or a rugged 
and extended place: (S, K:) or a place abounding 
with rugged stones like knives: or hard ground in 
a tract abounding with pebbles: (TA:) or rugged 
and hard ground with a slight elevation : (ISh :) 
or depressed grau (TA :) pl. it paue.] — 


and [of mult.] S. (S, K) and 0 and j jj 
(K, TA,) with two dammehs, (TA,) or jj gee 
(CK.) 


9^ +e Gre 9 ue 
õjljæ: see jj: — and see also jlje-. 


je Food that becomes acid in the stomach, 
(K, TA,) by reason of its badness, and so [as it 
were] cuts ( jam) into the heart. (TA.) Hence 
the saying, joe D^ Jii oxy [Thou art heavier, 
or more difficult to be born, than the food that 
becomes acid in the stomach, &c]. (AHeyth, on 
the authority of Abu-l-Hasan El-Aarábee.) —. 
[And hence, app.,] Anything that makes an im- 
pression in, or upon, the heart, or bosom, causing 
one to waver or scruple; lit., that cuts into the 
heart, and scrapes in the bosom ; expl. by ps e 
ln , (A'Obeyd, 8, K.) and X; 
(K ;) as 8 MT * (K) [and 9, as will be seen 
below]: and pain in the heart, arising from 
wrath &.; as also V 51, (A’Obeyd, S,) and 
5 ; (A’Obeyd, S, K;) of which last the pl. is 
Si 51. (A Obeyd, S. ), [oen also d 32. .] It is 


said in a trad., DA 3 Sn, (8, Mgh, and 
K* in art. jes-,) i. e., Sin is those things that 
make an impression upon hearts, (Lth, Mgh, MS, 
and K ubi supra,) like as cutting, or notching, 
makes an impression upon a thing, (TA, ) and that 
cause one to suspect. that they may be acts of dis- 
obedience, by reason of uneasiness respecting them, 
(Mgh,) or to waver respecting them, lest they 
should be so, for that reason, (K,) or to be uneasy 
in heart respecting them: (MS :) je being pl. 
of Y 5j, (Mgh, K,) like as A is pl. of 425: 

(Mgh:) Sh. reads li! 3, which he ex- 
plains as meaning, what overcomes hearts, 


oro 


(. U, i. e., eke A. so that they com- 
mit that which is not incumbent :” (Mgh, and K* 


and TA ubi supra:) but the former reading is the 
more common: (Mgh, TA:) and some read 
jm and some, a (TA in art. ase) [See 
also vo. 122. ja and powell je. : see 
joven Óp in art. V. 
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ie: see p^ in two places. 

3 44, said of a camel, He has an incision, or 
a cut, in the edge of the callous protuberance 
upon his breast, produced by his elbow, which 
makes it bleed: if it does not make it bleed, it is 
termed se.: (S, K:) or 3 is a cut, or an 
incision, in the arm, penetrating through the 
shin, to the flesh, opposite the callous protuberance 
upon the breast of a camel; also termed Dye: 
(El-'Adebbes El-Kinánee:) or a cut, or an inci- 
sion, in the said protuberance: it is a subst., like 
Seb and lata. (TA) 

i . à. . KE 

Ju; pl. 3: see jljæ, in two places. 


Orr 0» 


oim. A pain in the heart, arising from fear 


or from physical suffering : (K:) pl. jæ 2. 
(TA.) [See also jij] 


P jam [see 2. —] The being cut, or notched, 
much, or in many places; being serrated, or 
jagged, like the teeth of the Janie: 
times this is in the edges, or extremities, of the 
human teeth. (TA.) You say, 32 ja e T. 
(S, A, K) In his teeth is a serration, and a 
sharpness of the extremities [such E is seen in 
the teeth of young persons]; syn. ^ (S, K;) 
the like of the serration of the teeth of the Japis: 
(A.) — Also The marks of cutting or notching. 
s A.) 


and some- 


jid A place of cutting [or notching]. (TA.) 
You say, jane! Due abi (A, TA) He cut, and 


e ebr „ 


hit the place of cutting. (TA.) And js ys 
Seg un t [He spoke, and indicated, or ad- 
vised, and hit upon the right thing]: (A, TA :) 
[app. alluding to the right place of incision of the 
55, which is a nice and difficult operation : 
see JU — [A notched, or small hollowed, 
place, made by cutting or otherwise. —4 groove, 
or the like. Occurring in the E, voce 5, and 
in art. pose, &c.]— See also je, first signifi- 
cation. 


2 
Ive 


1. , (S, A, Mgh, Meb, K,) aor. 2, (Mgh, 
" Mab,) inf. n. ae; (K, TA,) It (an event) befell 
him: (S, A, Mgh, Mgb, K:) and it became severe 
to him; distressed him; or pressed severely, or 
heavily, upon him : or it straitened him, or over- 
came him, (K, TA,) suddenly, or unexpectedly. 
(TA.) 


2. , (A, K.) inf. n. I, (K,) He col 
lected, congregated, or assembled, people: TA ) 
he collected, or formed, people into — (A, 
K, ) i. e. parties, classes, bodies, divisions, or the 
like. (A.) —1 He divided the Kur-zn into H-, 
(8, A, Mgh, TA,) meaning set portions for parti- 
cular acts of prayer, ꝙc.; the doing of which is 
forbidden. (Mgh.) [But it may also be used as 
meaning tHe divided the Kur-an into sixtieth 
portions.) 


3. 4 He was, or became, of the number of 


1 
his partisans, or party: (TA:) he helped, or 
aided, him. (A.) — See also 5. 


b. % They became [or formed themselves 
into] vel, (A, Mgb, K,) i. e. parties, classes, 
bodies, divisions, or the like; (A;) as also ¥ ie: 
(K:) they collected themselves together, (S, Mgh,* 
asi against (se) others. (Mgh.) 


9r +3 


je. and Vajjm A severe, or distressing, 
event: or one that straitens, or overcomes, (K, 
TA,) suddenly, or unexpectedly, (TA.) 


3 9 . . e 
2, in its primary acceptation, A party, or 
company of men, assembling themselves on account 


of an event that has befallen them ( p y ry: 

(Ksh and Bd in v. 61:) [and then, in a general 
sense,] an assembly, a collective body, or company, 
of men: (IAar, A, Mgh, L, K:) a party, portion, 
division, or class, (S, A, L, Msb, K, TA,) of men: 
(L, Mgb, TA :) the troops, or combined forces, of 
a man; (K, TA ;) his party, partisans, or fac- 
tion, prepared, or ready, for fighting and the 
like: (TA:) the companions, (S, K,) sect, or 
party tn opinions or tenets, (K,) of a man: (S, 
K:) any party agreeing in hearts and actions, 
mhether meeting together or not: (El-Moajam, 
TÀ :) pl. 21. (S, A, Mgh, Msb, L, K.) And 
the pl., with the article, Those people who leagued 
together to wage war against Mohammad : (K:) 
or the parties that combined to war with the 
prophets. (S.) And in the Kur xl. 31, The 
people of Noah and Ad and Thamood, and those 
whom God destroyed after them, (K, TA,) as the 
people of Pharaoh. (TA.) And EET 222 
[The day of the combined forces ;] the day [or 
mar] of the moat (Sh. (Mgh, Msb, TA.) 
— I. q. 555, (S, Mgh, Msb, K, TA,) either in its 
proper sense, A turn, or time, of coming to water. 

or in the sense next following, which is tropical. 

(TA.) 1.4 set portion of the Kur-án, (A, Mgh, 

L, TA,) and of prayer, (Mgh, L, TA,) óc., 
(Mgh,) of which a man imposes upon himself the 
recital (A, Mgh, TA) on a particular occasion, 
(Mgh,) or at a particular time; (TA ;) a set 
portion of prayer, and of recitation [of the 
Kur-án], §c., which a person is accustomed to 
perform : (Mgb :) p. as above. (Mgh.) You 
say, Sb D agja b t [He recited his set 
portion of the Kur-án]. (A.) And je yc 
t [How much is thy set portion of the Kur-án ?]. 


(A.) — [Also +A sixtieth portion of the Kur-dn.] | 


— tA portion, share, or lot, (Msb, TA,) of 
wealth, or Property: or perhaps a mistranscrip- 
tion for Sja ; ; since IAgr says t that . signifies 
“a company of men; and A=. “a portion, 
share, or lot.” (TA. 54 weapon, or weapons, 
of var; syn. * (M, A, K, TA;) i. e. à 


De (TA.) == See also what next follows. 


foie, (§,) or toje and 5, (T, TA,) 
Rugged ground: (8, K:) or very rugged ground: 
(TA: ) or the first signifies hard, elevated ground: 
(Ham p. 664:) and the last, a most rugged tract 
of [high ground such as is termed] S, slightly 
elevated, in another hard A ; (ISh, TA;) or a 
rugged, elevated place: (TA:) the first is a pl.; 
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(K;) [or rather a coll. gen. n., of which the last 
is the n. un.; i. e., ] the last is a more special term 


than the first; (S;) and the pl. is , (8, in 
ps of the K "o like jis, originally 


=; (S, TA ;) and also explained as signi- 
fying extended, rugged, narrow places. (TA.) 


y! 12 Thick, coarse, rude, or bulky, and short ; 
as also 93 (S:) thich, coarse, rude, or 
bulky, and inclining to shoriness; as also 41, 
(8, K,) in which the (s is for the purpose of 


quasi- coordination to the quadriliteral- radical class, 


as in deals and 459 from as and le, (S,) 
and Y; — (K;) applied to a man, (S, TA,) 
and to an ass: (TA:) and Y iul also signifies 


thick, coarse, rude, or bulky, applied to a camel, 
and to a pubes; and hardy, strong, or sturdy, 


applied to an ass. (TA.) Also pl. of N. (S.) 


vj: 8ee . 
6 O- 


4 see 
471 see , in two places. 


* and Y Ls jæ A severe, or distressing, 
event: pl. [app. of either word] . (K,) or, 
accord. to MF, Dje; ; and pl. of the former word 
Au- (TA.) — Also, the former, What falls 
to one's lot, of work. (TA.) 


9 -9 
Ue, in which the vy is said by some to be 
augmentative, and by others to be radical: (TA:) 
see yie, in two places. — Also The carrot of 
the land gu J gp [this would rather seem to 
mean the wild carrot, but for what here follows:]) 
the carrot of the sea ( — je) is called EZ. 
(S.) [See also art. ]— The cock. (K.) 
A species of [the birds called] Ui. (K.) [See 
also art. =. ] 


Deja A certain plant [app. that called N, 
mentioned above: see art. =]. 


9 327006 


Se An old woman: (S, TA:) or (an old 
woman] in whom ts no good: (TA:) ora cun- 
ning, or crafty, old woman. (Har p.76.) The 


EA ng 9 308v 
yy is augmentative, as it is in G23. (TA.) 
rd 


* 
1. "Te aor. ? and - , inf. n. re (S, M, Msb, 


S-- 0 e 


K) and 5, (Th, K,) He computed, or deter- 
mined, its quantity, measure, size, bulk, propor- 
tion, extent, amount, sum, or number: (8, Mgh,* 
Msb, K:) [more commonly,] he computed by 
conjecture its quantity or measure &c.; syn. 

L, (S, K.) and prot 6595 ; (M) he took 
its quantity or measure &c. by the eye. TK.) 
[He conjectured it; and so Yo jam, inf. n. y2 je: 

perhaps post-classical: whence pja ale The 
science of divination.] You say, Je ye He 
computed by conjecture the quantity of the fruit 
upon the palm-trees. (A, Mgb.) And 4343 Dy jm 
2 82 poe tI computed his recitation, or reading, 
to be twenty verses [of the Kur-án]. (A.) And 
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08s 3e 2323 39e» 


15S „ , — tI computed his arrival 


to be on such a day. (A.) And Ja SA jja 
ashe m 1 Measure thyself, whether thou be able 
to do it. (4. mm; ja, (S, M, K,) aor. 2, inf. n. 
1 and me (M,) It (milk, S, M, K, and 
beverage of the kind called jes, S, K) became 


sour, or acid. (S, M, K.) It is said in a prov., 


„ d * 


32 voj las [explained in art. G5]. (A.) 

— Hence, (TA,) {Zt (a man’s face) was, or 
became, [sour, i. e.] frowning, contracted, stern, 
austere, or morose. (K, TA.) 


2: see oe 


Ju 3) jo The better, or best, of cattle or other 
property; (S, A, Mgh, Msb, K z) as also Y 3, jo jæ 
JW: or the latter signifies property to which 
the heart clings: (TA:) the term 2 jæ is applied 
alike to what is masc, and what is fem.: (A9, 
Msb:) the pl. is Àj (S, Msb, K) and Dj, 
as though the sing. were an epithet: (Msb:) it 
is applied to the better or best of property because 
the owner of such property always, when he sees 
it, computes its quantity or number in his mind: 
accord. to Aboo-Sa’eed, Jie S3 signifies 
those kinds of property which their owners love: 
accord. to AO, choice hinds of property. (TA.) 


You say also, udi i à; * , meaning This is 
the best of what I have: and of such property 
the collector of the poor-rate is forbidden to take. 
(S, Mgh, TA.) Also, i 5 (ge It is the 
choice thing of his heart. (AO.) 

*. Sour [milk such as is termed] 2. 
(K. [In some copies of the K, 4, which SM 
thinks to be a mistake for 4%. See also j je. ]) 


339 (TA) and 7 5% (8, K) and 1 5 
(K) A small hill: (S, K, TA:) or the first, 
rugged ground: (TA:) and the second, stony 
ground: (Abu-t-Teiyib :) jl. [of the first and 
second] me (S, K) and on tj (K, mentioned 
by Abu-t-Teiyib as pl. of the second,) and [of the 
third] 2 (K.) — Also pre and Y jose, 
(S, A, K,) {the latter the more common,] +A 
strong boy; (K;) one that has attained to youth- 
Jul vigour, or the prime of manhood: (TA:) or 
a boy who has become strong, (8, A,) and has 
served: (S:) or one who has nearly attained the 
age of puberty, and has not had commerce with a 


woman (Jai as [app. meaning 6 U 1): 
(Laa koob, S:) or one who has attained the age 
of puberty, and has become strong: (Mgh, TA, 
in explanation of the latter word:) or a boy slo 
has nearly attained the age of puberty; so called, 
accord. to several authors, as being likened to a 
hill: or one who has fully attained that age: 
(TA:) or, accord. to Ag and El-Mufaddal, a 
young boy, who has not attained the age of 
puberty: and sometimes, one who has attained 
that age, and become strong in body, and has 
borne arms: and this is the right explanation: 
(Az:) and a strong man: and, contr., a weak 
man: (AHät, K:) or, accord. to some of the 
lexicologists, when applied to a boy, or young 
man, it signifies strong: and when applied to an 
old man, weak : (Abu-t-Teiyib:) pl. M 1 (S, 
TA) and » pe (TA.) 


> — Oj 
T6, ° 3-0 " 
079 4» ; BECO 14 pm. 
s 9^ - 370» 
loll öp jm: see loll 5) ja. 
: uU jæ The name of a month, in Greek; [the 
Syrian month corresponding to June, O. S.;] (8, 


K;) [next] before 3625. (S.) 


Ou 0 r 

: 82 90 
sce see j9 ja 
512: 


je A man computing, or who computes, by 
conjecture, the quantity or number [&c.] of a 
thing or things. (S, TA.) [See 1.] zzz Applied 
to milk, and to the beverage called Jes, Sour, or 
acid: (S, K:) or, applied to milk, it means more 
than e: (TA: ) or i.q. L: (IAgr, TA :) 
or more than jw. (TA in art. pom.) — And 
hence, (TA,) applied to a face, t [Sour, i. e.] 
Frowning, contracted, stern, austere, or morose. 


(K,TA.) [See also what follows. ] 


33 (K, TA,) in some copies of the K 


3s fid; (TA,) [in the CK ie] t Angered ; 
(K, TA;) and having a frowning, contracted, 
stern, austere, or morose face. (TA.) [See also 
what next precedes. ] 


ee 

1. , (S, K,) aor. 2, inf. n. , (K,) He 
tied, or bound, a thing (S, K) with a rope: (S:) 
he tied, or bound, it strongly with a rope. (TA.) 
— He bound, or bound round, a foot, or a man. 
(K, accord. to different copies.) — He strung 
a bow. (TA.) — He pulled, or dren, a bond, 
and a bow-string, hard, or vehemently. (K.) — 
He, or it, squeezed, pressed, compressed, or pinched, 
athing. (K.) You say of a tight boot, . a 
It compressed, or pinched, his foot. (K.) — He 
straitened; made strait, or narrow. (TA.) 
ay los jæ They surrounded, encompassed, or en- 
circled, him, or it. (TA.) He broke wind: 
(K:) said of an ass. (TA.) Hence the saying 


of 'Alee, in disparagement of the schismatics, 
07 20-7 07 


ges de ze je; meaning * the case is not as 
ye assert: said by El-Mufaddal to be a pro- 
verbial phrase, applied in relation toa man who 


relates a piece of information that is not complete 
nor realized. (TA.) 


4. =, (K.) inf. n. Si, (TA,) He pre- 
vented, withheld, debarred, or forbade, him, (Az, 
K,) ais from it. (TA.) 


5. jad i. q. [Jt became collected, 
brought together, &c.]. (TA.) 


7. Sjal i.q. ae) [It became drawn, col- 
lected, or gathered, together; or dramn and 
joined, or adjoined; &c.]. (TA.) 

| de and Y je and 1 and * Soje and 

viá jæ (S, K) and 14. (K) 4 collection 

(S, m. of men, and of birds, and of palm-trees, 
8 

&c.: pl. of the second =. (S.) 


ga [.Niggardliness, or . of that 
which is in one’s hands]: see Öja. 


[Book I. 
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=: see Bim : n and see also diz jm. 

de : see the next paragraph. 

kr and * iu Short: or short in step by 
reason of the weakness of his body: (K:) or 
short, and short in step: (S:) or nurrom in 
judgment : (K:) so As, in explanation of the 
latter word; applied to a man and to a woman: 
(TA:) or this signifies short: and short and 
ugly: and the former, narrow in poner and 
Judgment, and avaricious, niggardly, or tena- 
cious : (Sh, T, TA :) and the latter, (AO, TA,) 
or both, (K,) large-bellied and short, and, in 
malking, turning about his buttocks; as also 


320 aie 
Yi. and Y : [the last in the CK without 
teshdeed:] or [in the CK “and” ] the first two 


words, and Y i and Y , a short man who 
is short in step by reason of his shortness or of 
the meahness of his body: or a man niggardly, 
or tenacious, of that which is in his hands; and 
the subst. [signifying the quality thus denoted] 
is * Si : (K:) also evil in disposition, (TAar, 
K,) and niggardly: (IAar, TA :) and straitened 
in circumstances: (Sh, K:) or FORT [in the 
CK ja] signifies [sometimes] a sort of game; 
(Ķ;) as in a trad. „ in which it is said of some 
girls, FORT Dex) [They played at the game of 
-I. (TA) 4k (s G5 Sie Fe (8, 
TA) isa saying of the Arabs, (S,) explained as 
meaning Short tn step by reason of thy weakness, 
short in step &c., climb up, [O eye of a gnat or 
musquito;] and was said, as is related in a trad., 
by the Prophet, in dancing El-Hasan and El- 
Hoseyn; whereupon the child would climb up 
until he placed his feet upon the Prophet s chest: 


(TA:) M is for A. esi, or . E: (IAth, 
TA:) and 35 meeng ES from 2001 NIU 
(S :) and aay 2 is an allusion to smallness of 
the eye, (IAth, TA, and Har p. 619,) as being 


likened to the eye of the gnat or musquito; or 
denotes unns of person. (Har.) 


S 8ee de. in two pinces: 
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et see Sa: 
Šija Anything with which one ties, dai or 


(TA.) [The meaning of e 
assigned by Golius to Sb. i is à mistake, occa- 


makes fast. 


sioned by his misunderstanding & passage in the 
K, where it is said of‘a woman that she used 


6. by poetic license (%) for E, j, a 
proper name of a man.] 


3: see * — and see also 4 je. 


3 see (5) 
4x, jæ : see Uu — Also, (K,) and Y Sje, 


(TA,) A part, or portion, (Ķ, TA, [ofa swarm] 
of locusts; (TA ;) as also ; (K and TA in 
art. ;) or of anything; (K, TA ;) even of 
wind: (TA :) pl. of the former tre and oH 
(K, TA [in the CK je which is pl. of 5 jm,]) 
and [coll. gen. n.] * m (K.) — And i. . 
ái, [A walled garden ; &c.]: (K:) or the 


like of a A =. (Ibn-’Abbad, TA.) 


Boox I.] 


* diee One who is pinched by a tight boot: 
(S, K :) of the measure Jet i in the sense je the 


fneasure Jasio. (K.) One says, Ue (s; Nj 
[No counsel, or advice, is possible to one who 
is pinched by a tight boot]. (S, TA.) [See also 
6 


" 20 
: See oie. 


20» 


a» — ae pil A narrow-necked ewer. 
(A, Nh, K.) 


Ó te Very niggardly or tenacious or avari- 
cious. (S, K.) 


Ay 

1. 4, (S, Msb, K,) aor. , (K,) inf. n. , 
(S,) He bound it, or tied it; (S, K. namely, a 
thing: (S :) or he made it a 232 [d. v. ]. 
(Msb. ) — ÑINI pre (S, Msb) or i, (K,) 
aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Mgh, 
Meb,) He bound the beast [or horse] with the 
Alja [or girth]; (T,“ 8,“ Mgh,* Msb; 2) and 
with a rope; (T, TA ;) or he bound the Alja of 
the [beast or] horse. (K.) — [And hence,] ye 


4), (aor. and] inf. n. as above, + He made his 
judgment, opinion, or counsel, firm, or sound. 


3 OF o^ 3 oÉ 


(Msb.) It is said in a prov., eje! 2. 2 
[Certainly I make firm my determination if I 
determine upon doing a thing]; meaning I know 
Aja! li. e. prudence, or discretion, and pre- 
caution], though I do not practise it. (IB, TA. 
[See also Freytag’s Arab. Prov. ii. 262.]) == 
[ Hence, also,] sje, G; E) aor. *, (K,) inf. n. 
4. (S, K*) and FW see; (K,* TK,) but this 
latter i is not of established authority, (TA,) and 
pom (CK,* TK, [or this is probably a simple 
subst. in relation ‘to prey He possessed the 
quality of pr [explained below, as meaning 
pradene; or discretion, &e.]. (8, K.) =m sj, 
aor. 2, inf. n. ere (S, K,) He was, or became, 
choked, (K,) or he had what resembled a choking, 
(S,) in his chest. (S, K.) 

4. dojal He made for him, or put to him, 
[namely, a horse, as is implied in the K,] a 


Ae. [or girth]. (K.) 


5. jm and =, (8, K,) [said of a horse, 
as is implied in the K, and of a man,] He became 
furnished with a E li. e. girth, or girdle}: 
(K:) Lor, said of a man, he became girt; or he 
girded himself ;] or i. q. an meaning he bound 
his waist with a rope [or girdle]. (S.) Itis said 


in a trad., 93 — n pur ol use [.He 
forbade that the man should pray unless he were 


girt, or unless he girded himself]. (TA.) sæ 
opel T. pu He acted with prudence, or dis- 
cretion, and precaution, in his affair, or case. 
(TA.) 

: see 5, in two places: — and see 
Ajo. — Also It was, or became, inwrapped. 
(Ham p. 614.) 

Bk. I. 


Dja — pja 

12. LE (K.) from i; like z,, 
from n; (TA; ) It (a place) was, or became, 
rough, or rugged: (K:) or elevated. (TA.) — It 
mas, or became, collected together, and compacted, 
or compact. (K.) He (a man) was, or became, 
big, or large, in the belly, without being full. (K, 
TA.) 


90. 


Aj [ Prudence, or discretion, and precaution;] 
sound management of one’s affair or case, (S, K,) 
and taking the sure course therein, (T, 8, K,) 
and precaution, that it may not become beyond 
the power of management: (TA:) said in a trad. 
to consist in evil opinion : and in another, in the 
asking counsel of people of judgment and obey- 
ing them: (TA :) or good judgment: (Mgh:) 
or strength, [or firmness of miud or of judgment, 
(see Ze) and sound management: (Ham 
p. 33:) the first part thereof said by Aktham 
Ibn-Seyfee to be consultation: (Ham ibid:) from 
the same word as signifying the act of “ binding 
the j,“ (Mgh,) or from this word as signify- 
ing the act of binding with the . and 
* with the rope:" (T, TA :) and t ioje signifies 
the same ; as in the saying, slab D^ — ol 
423 [Verily quickness is of the food of pru- 
dence, &c.], a prov., mentioned by Ibn-Kethweh, 
alluding to people’s collecting themselves together 
and aiding one another, when they act with 
quickness, or sharpness, and vigour; and said in 
praise of him who thus acts. (TA.) You say, 
yer 34 (TA) and [sometimes] peu 
(K in art. baa) [He took the course preser ibed 
by prudence, discretion, precaution, or good 
Judgment ; he used precaution: and, like Asl 
aah, he took the sure course in his affair]. 
Elevated ground; as also Y; poe and Veg jum: 
(K:) or this last signifies rough, or rugged, 
ground: (Yz, IB, K:) and 2 is [ground] 
more elevated than what is termed oe : (8:) 
or more rough, or rugged, than what 4s termed 
ce : (Ham p. 45:) or elevated ground, or 
rugged and elevated ground, that is girt (Y yr 
by a torrent: or rugged ground, having many stones, 
mhich are more rugged and rough and scabrous 
than those of the 4.21, but the top of which is 
broad and long, extending to the length of two 
leagues, and three, and less than that, which the 
camels do not ascend except by a road that it 
has: accord. to Yaakoob, the » is a substitute 
for the O of * pl. pe (TA.) 

2 [in a horse (see Ahl Largeness, or 
fulness, of the sides, or of the sides and belly 
and flanh ; conin of pov (S.) 
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oan see pe 
4. A bundle, or what is bound, round, (K, 


TA,) of firewood &c.: (S:) pl. Ajo. (Msb, 
TA.) 


ably pen ably Gl; (K;) as also abis p 
Iq. v.]. K in art. pa 


4 Short; (K;) applied to a man. (TA.) 


p [The girth of a horse and the like; and 
the girdle of a man;] the thing with which one 
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girths, or girds; as also MES and 2. 
and — (K:) pl. , (Mab, K, TA, [in 
the CK L- i.e, pl of 2, (Msb, TA,) 
band dejo i is pl. of pauc. of the same:] the pl. 
of 43.— land pe is . (TA.) IJ 
says, ] The E of the beast is well known : and 
hence the saying, G A eine js [The 
girth passed beyond the two teats]; (S;) meaning 


tthe affair, or case, became distressing, and 
formidable. (K in art. b.) — Hence, also, 


The 4! lor swaddling-band] of a child in his 
cradle. (S.) — [And hence, also,] p E 
T. AT t He took the middle, and main part, or 
beaten track, of the road. (TA.) 


9 30v% 
pre 8E Aue: and see also PI je», in 
two places. 


8 * 9^5 
dole: see lj. 


e A binder of paper into bundles: 
dial. of] F (TA.) 


* (S, K) and *5 je (K) Possessing the 
quality of 2 [explained above, as meaning 
prudence, or discretion, and precaution; or good 
judgment ; &c.]: or intelligent ; discriminating, 
or discerning ; possessing firmness, or soundness, | 
of judgment, or knowledge, and skill in affairs, 
or experience and good judgment; using pre- 
caution in affairs: (TA:) pl. (of the former, 
us| TA) 4. (N, TA [in „the CK, erroneously, 


4!) and Am and . and * one [of 
pauc.] ; (TA;) and (of per m TA) 


in [the 
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Asje and pe je The breast, or chest : (K :) 
or the middle thereof ; ; (S,K;) and the part 
which the j [i.e. girth or girdle] embraces, 
(S, TA,) where the heads of the 519a [or ribs 
of the breast] meet, above the lower extremity of 
the sternum, opposite the * [or uppermost 
third portion of the backbone]: (TA:) the part 
of the breast which is the place of the » 
(Ham p. 704, in explanation of the latter word :) 
and the former word, the part that surrounds 
the back and the belly: or the ribs of [the part 
where lies] the heart: and the part of the side 
of the breast on the right and left of the pyle 
[or windyipe]; (K Dy the two parts thus described 
being called Qus; Jem: (TA :) pl. of the former 
pe je; (TA 3) and. of the latter 42 [a pl. of 
pauc.] (Kr, E» and 2 la pl. of mult.]. (K.) 
One says, oS) 4 5 yee „Ai, and Je sje, 
i. e. + Dispose and subject thyself to this affair, 
or case; meaning prepare thyself for it: and 
Y aij 3% [tHe disposed and eem or 


prepared, himself]: (TA:) or æ ee] S$ is an 
expression denoting, by way of similitude, patient 
endurance of that which has befallen one. (Ham 
p. 163.) — And the former, t The breast [or 
bows] of a ship or boat. (MA. ) mm 25; eed [so in 
my copies of the §, imperfectly decl., app. 
regarded as of foreign origin, (not % as is 


implied in the K, )] the name of One of the 
71 
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horses of the angels; (S ;) the horse of Gabriel: 
(K:) accord. to some, [=, with Gin the 
place of the . (T A.) zzz See also pjm. 

jl [.More, and most, prudent, discrete, or 
cautious]. Hence the prov., s 20. ym ee Aja 
[More prudent, or cautious, than a chameleon]. 
(Meyd. [See Freytag’s Arab. Prov. i. 399.]) 
amm Also, applied to a horse, (S,) Large, or full, 
in the sides, or in the sides and belly and flank; 
contr. of per] (8, K.) — And, applied to a 
camel, (TA,) Large in the : (K:) or 
large in the place of the E [or girth]. (T, 
TA. idi also pom 


55 i. 9. Di [pl. of Sje] (K:) the 4 is 
a substitute for the . (TA.) 


ped of a beast, The part upon which lies 
the y [or girth]. (S.) 


Aja : 0^» 
* see =. 
do jao : d 


com 

1. . (S, Msb, K,) aor. * , (Msb, K,) inf. n. 
; (Mab, TA;) and Yel, and Y , 
(S, K,) and Y ie; (K;) He was, or became, 
affected with * [q. v.; i. e. he grieved, mourned, 
or lamented; or was sorrowful, sad, or unhappy ; 
&c.; ake and aj for him or it]. (8, Msb, K.) 
and = $, in the Kur [ix. 40, &c., 
and iii. 183], do not denote a prohibition of 
getting Diem for 5 ys does not come by the 
will of man: the real meaning is Do not thou, 
and ye, that which engenders cue do not thou, 
and ye, acquire (je. (Er-Rághib. [But this 
requires consideration ; or, rather, is not in did 
case admissible. ]) == ji, (S, Mgb, K,) aor. 
(Msb, TA,) inf. n. oe; (K;) and aja; 
-He, (another person, S,) or it, (an affair, or an 
event, or a case, Mgb, K,) caused him to be 
affected with Di [which see below; i.e. grieved | % 
him; or caused him to mourn or lament, or to be 
sorrowful or sad or unhappy; &c.]: (S, Mgb, 
K:) accord. to Yz, (S,) the former is of the dial. 
of Kureysh; and the latter, of the dial of 
Temeem: (S,Msb:) and so say Th and Az: 
(Msb, TÀ:) but the former is said to be the 
more approved: (TA:) or, accord. to AZ, the 
aor. of the former is used, but not the pret.; 
(Msb, TA;) and when the act is ascribed to 
God, the latter verb is used: Z, also, says that 
what is well known in usage is the employing 
the pret. of the latter and the aor. of the former: 
(TA:) or 3 signifies he made him yp je 
[q. v.]; and jam, [in some copies of the K 
=, he made = to be in him: (Sb, K:) 
or em, it caused him to fall into 2 (TA.) 
N , (TA,) inf. n. s jax; (S, TA; 3 
and Y =; (TA;) The ground was, or 
became, rough, (TA,) or rugged and hard. (S.) 
— One says also of, a beast that is not easy to 


ride upon, shel! 32 t [He is rough in pace]: 


2 
and Je jæ 4 In him is roughness in pace]. 
* ) 


Ww josh báo He reads, or recites, with a 
Pe. [and ‘plaintive] voice. (S, K.) — See 
also 1. 


4. S: see PT U Tze place 
of alighting, or abode, Tas, or became, rough, 
or rugged and hard, with us: or made us to be 
on rugged ground. (TA.) — And = He vas, 
or became, tn a tract such as is termed je [i. e 
rugged, or rugged and hard: opposed to de. 
(K.) [And hence,] Sejm! t They used roughness 
with men: opposed to 1 =. (TA in art. yw.) 


5: see 1. — K. OT -He expressed pain, 
grief, or sorrow, or he lamented, or moaned, for, 


or on account of, him, or it; syn. e» (K.) 


6: 
8: see 1. 
10: 


92 Rugged (S, Mab, K) and hard (S) ground: 
(S, Msb, K:) or rugged high ground: (TA: [see 
also Aj: :]) good land, ; though hard, is not thus 
termed: (ISh:) pl. Cig jae! (Mab, TA:) and 
Y a5je signifies the same as (j: (K:) so too, 
as some say, does ure with two dammehs; or, 
as others Bay, | this i is a pl. of ie : and you say 


On Or 


also Y 4 i55) [meaning the same as (, or 
land of a rugged, or rugged and hard, or rugged 
and high, kind). (TA.) 


L and , (Lth,S,K,) the former said 
by AA to be used when the nom. or gen. case is 
employed, and the latter when the accus. is em- 
ployed; (TA ;) or the former is a simple subst., 
and the latter an inf. n.; (Msb;) Grief, mourn- 
ing, lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness ; 


contr. of jy: (8, TA :) or i. 9. : (K:) or 
yf ass accord. to common usage, is for some eril 
that is expected to happen; whereas] Ur is 
grief arising on account of an unpleasant event 
that has happened, or on account of an object of 
love that has passed away ; and is the contr. of 
c (El-Munáwee, TA :) or a roughness in the 
spirit, occasioned by grief: (Er-Rághib, TA :) 
pl. UT (K;) [properly a pl. of pauc. ; but] 
it has no other pl. (TA.) [Hence,] OT ale 
The year [of mourning ;] in which died Khadeejeh 
and Aboo-Tálib : (YAgr, Th, K :) 80 called by 
"PETS (IAar, Th.) CM VU à ora) 

Moe EE, in the Kur [xxxv. 31], is said to 
mean [ Praise be to God, who hath dispelled from 
us] the anxiety ( wA) of the morning and evening 
meals: or all grieving anxiety of the means of 
subsistence: or the grief of punishment: or of 
death. (TA.) 


Gee 


'" $05 . 
Quer: see , in two places. 


| see 2 


[Book I. 


d jæ Rugged mountains: pl. 9 (As, 8, 
K.) — And (hence, ] the pl., + Difficulties, hard- 
ships, or distresses. (TA.) 


3 
yo A camel that pastures in a tract such as 


is termed . (S, TA.) — ioja N 
. 


r r 62 
66 Affected with vehement, or intense, js 


see 


[i. e. grief, mourning, &c.]; as also ue 
K TA.) 


sj A sheep, or goat, (G evil in disposi- 
tion. (8, K.) 


r - 95» 

- (S, Msb, K) and 1c (S, K) and = 
(K) Grieving, mourning, lamenting, sorrowful, 
sad, or unhappy: (S, Msb,* K:“ [see also 3: 
with which, accord. to the K, all seem to be syn.; 
and with which the first may be regarded as pro- 
perly syn. on che ground of analogy, being from 


2. not from *: J pl. (of the first, TA) Olja 


and ija (K, TA) and E 2. (K voce Mt . 9 
ES jæ Dyo A soft or gentle, easy, slender, 
plaintive, and melodious, voice. (TA. - 
: ve A certain bird. (TA. [See art. ALe.]) 


65. A man’s family, or household, for whose 
case he suffers grief and anxiety. (8, K.) [And 
simply One's family, or household. ] One says, 


A . pom ejl 2. 2 I dhe J OM 
[Such a one cares not, when his store-room is Full, 
that his family, or household, suffer hunger]. (A, 
TA.) = A prior right which the Arabs enjoy 
over the foreigners, on their first arrival [in the 
territory of the latter], with respect to the houses 
and lands: (M, K:) or a condition which the 
Arabs used to impose upon the foreigners in 
Khurásán, when they took a town, or district, 
pacifically, that when the soldiery [of the former] 
passed by them, singly or in companies, they 
should lodge them, and entertain them, and supply 
them with provisions for their march to another 
district. (Az, TA.) 


49 30% 980^ , 

Cg jem : see 5 jet, in art. opm. 
82 0 3 9 20 „ 

G: see . 


9 3 i 

Ure [Grieving, or causing to mourn or la- 

ment, &., ] is applied to an event, or a case; and 
6 7 i 

also, but not e, to a voice. (TA.) 


PR 


9 -9 
OUR: see (U. 


9. 0 „* 
yg jane Grieved; or caused to mourn or lament, 


or to be sorronful or sad or unhappy ; (AA, 8, 


K) as also Ci. (K) — dep e. 
Rough in the de; [app. meaning “the angle of 
the lower jaw, or the flesh on that part]: and 
having the 403) hanging down, [by the relaxa- 
tion of its muscle,] in consequence of grief. (TA.) 


Ly. and „ 


L AMET 12, (As, $ S.) aor. D (S) inf, n. 


vo (Ag, TA j) and ; AAT "v aor. , 
(S,) (inf. n. Y 3! He computed, or determined, 
the quantity, measure, or the like, of the thing; 
(S;) he computed by conjecture the quantity, &c. 


Book I.] 
(Ag, § S.) You say, Je Soja, (S, Msb,) inf. n. 


393092 


; and , inf. n. „; I computed by 
conjecture the quantity of the fruit upon the 
fuer (Mab.) In the copies of the K, 


jas Qa 85 12, meaning Lozi, is errone- 
ham put for b; ge Jasi *J je, | the words of Ag. 
(TA. — (Lth, Ky) aor. D (Lth;) inf. n. 


we 2 


ej (K;) and 83 aor., T (Lth, K,) 
inf. n. Sim K* and Y 9, (Lth, K, ) inf. n. 
pp: and jas; (K;) He divined: (Lth, K, 
TA:) and particularly from the flight, or cries, 
&c., of birds. (K.) And , (AZ, K,) aor. 
pen (TA,) inf. n. sje; (AZ;) and im, 
aor. $j jme: 5 ; (TA;) He chid birds, to make them 
rise and Ny, or drove them away, and divined 
From their flight, or cries, &c.: (AZ, K,“ TA :) 
and drove them: (K,* TA: but the error in the 
K, mentioned above, makes the verb in this case 
also, and in the next following, to be (g jm, and 
the inf. n. to be a =. TA:) [for] when a crow 
croaks in front of a man, and he desires to obtain 
some object of want, he says, “ It is good," and 
goes forth: when it croaks behind his back, he 
says, This is evil," and does not go forth: and 
when a thing passes by him from the direction of 
his right hand, he augurs good from it; but if 
from the direction of his left hand, he augurs evil 


from it. (AZ, TA.) zz jas)! N, aor. „, 
(S,) inf. n. ; (TA;) and = D, (8, 
K,) aor. Lio ; (S;) said of the e [or 
mirage], Jt raised [to the eye] the figure of a 
man or other thing seen from a distance: (S, K, 
TA:) or, accord. to IB, the correct phrase is 


JII j — [which may mean that one Should say, 
Jy An. or uai! J gia: see Ji, 
in art. ol]. (TA.) 

5: see 1. 


35 — am 
(TA:) or he lamented for him; (Aboo-Málik, 


is tender, or compassionate, towards the Saadee ; 
because of the relationship that subsists between 
them. 


compassion, towards him; (S, TA ;) for the same 
reason. (TA.) [See dle, second signification.] 


4^ 


2, [aor. 2, inf. n. 3 He made his — 
[i. e. sound, or motion, ] to cease. (Bd i in iil. 145.) 
— Hence, (Bd, ubi suprà;) „ aor. 2, (S, 
A, Bd, Msb, ) inf. n. nae; (Msb, K,) [and app., 


accord. to Fr, ius or this may be a simple subst.,] 
He slew them: (Bd, Msb, K:) and extirpated 
them: (K:) or he slew them quickly: (A, TA:) 
or he extirpated them by slaughter: (Aboo-Is-hák, 
S:) or he slew them with a quick and extirpating 
slaughter: or with a vehement slaughter: (TA:) 
it occurs in the Kur iii. 145: (S, A:) accord. to 
Fr, a [so in the TA,] in this instance, is the 
act of slaying and destroying. (TA.) [Hence, 
eee app. signifies 7t was utterly destroyed, so 
that nothing was left in the place thereof; and so 


Y anton! 5 for it is said that] and vical, 
with respect to anything, signify T 5 jc ol 
* JÉJ. (TA.) Also „ aor. as above, 
He trod them under foot, and despised them. 
(TA.) And SN yan! 3 spi — The cold killed the 
locusts. (S.) — {Hence,] Us; p< yee) The 
locusts eat jy herbage of the land. (TA.) And 
SSI Spal . (S, K.) or 27 (A) aor. , (8, 
TA, ) inf. n. , (TA,) t The cold nipped, shrunk, 


shrivelled, or blasted, (lit., burned, 5 q. v. ) 
the herbage, (S, K, ) or the seed-produce. (A.) == 


471000 1S (8, TA, ) or — dide (A,) aor. 2 
(S,) inf. n. 3 (S, K,) tHe curried the beast; 
removed the dust from it with i the — (S, A, K, 
TA.) [See a proverb, voce nat) Hence the say- 


1: see what follows. 


jle One who computes by conjecture the quan- 
tity of fruit upon palm-trees. (Mgb, TA.) — A 
diviner: (Lth, TA:) one who examines the mem- 
bers, and the moles of the face, divining [from 
them). (S, Har p. 170.) One says, Lie! ue 
Š [meaning t Thou hast lighted upon him 
who is knowing]. (Har ib.) — An astronomer, 
or astrologer; as also Y II.. (TA.) — The pl. 
is ŝljæ and jise. (TA) 


the Camel, when he was carried off from the field, 


about to die, O13 ise ee SI stl us? VS 


any dust bcd me. Bu TA.) 
9. 5 VA oe [a mistake in the CK for 
— : see 4. 

4. i v-s-l, (S, Msb, K,) inf. n. e, 
(Msb;) He perceived, or became sensible of, (Ams » 
the wa (i. e. motion or sound, TA) of the thing: 
(S, K, TA :) he knew the thing by means of [any 
of ] the senses : (1Ath, accord. to his explanation 
of n as signifying = adi: :) he as- 
certained the thing as one ascertains a thing that 
is perceived by the senses: (Bd in iii. 45:) he knew 
the thing ; or he perceived it by means of any of the 
senses; Syn. ay AE, (Mgb,) and , and 4, 
and ; (TA 705 as also 8 aor. 2, inf. n. 

E 


— 


‘ao 390 v 3 bere 


3 


r 3 0+ # 
. and =, and S ene) as syn. with 


veli see 4, throughout. — 4 3 first pers. 
3 aor. ; (S, K;) and first pers. — 
3 
[aor. ^;] (Yaakoob, S, K;) inf. n. vum (8, K) 
and as. (K,) or the latter is inf. n. of both verbs, 
but the former is a simple subst., (TA,) He was, 
or became, tender, or compassionate, towards 
him: (S, K:) [lit., he felt for him:] ISd says 
that, for 4) OHA the explanation of 4) OP 
he found in the book of Kr the verb written with 
Sand (5; but that the former [7] is the right: 


Ue» and = and — (TA, in explanation 
of the saying in the K that T a. [in the 


TA; 2) as also «i Yaa. (K* TA.) The Arabs 
say, S oad Lj al! ol Verily the Amiree 


(TA.) And Abu-l-Jarréh El- Okeylee 


said, Jen I have not seen 
an 'Okeylee without my feeling tenderness, or 


ing of Zeyd Ibn-Soohán, on the day of the battle of 


t[ Bury ye me in my clothes, and] shake not off |“ 
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CK erroneously "II 
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4227 2] and in like manner a) — is syn. 


cu] signifies the same as 


with ay 2; (L, Msb;) and so is a Yee, 


aor. 2, inf. n. —— (L, Mgb) and and ; 
(M, L:) accord. 


to Fr, ce] i is syn. with Ter P and Zj says that 
the meaning of — is p and or (TA:) or 
— signifies he perceived, or became sensible of ; 
syn. Seg: and he thought, or opined: (Akh, S, 
K:) and he saw; syn. ped: and he knew: (K :) 
and is trans. in these senses by itself, (Akh, S,) 
or by means of : (TA :) and a SA sig- 
nifies I knew it certainly ; was certain, or sure, 
of it; (S;) as also a — (8, K,) with 
kesr; (K 2, speaking of news, or tidings: (S :) 


(L;) or — is a simple . 


and for „ some say 3 (S, Msb, K,) 
changing the [second] = into (6; (S, Msb;) 
and Sael, (T, S, L, K,) with a single , which 
is an extr. kind of contraction, (8, K,) but made 
in all other similar cases, where the last radical 
letter is quiescent; (Sb, L, TA ;) and [thus] for 


iene we find 2; (S;) and in like man- 


ner, for M, (S, K,) or — (Msb,) 


some say — (T, 8, M, L,) and acme; (M, 
L, Msb, K, [in the CK pos which is the 
modern vulgar form, I) and — ( Abu-l-Hasan, 
IAar, T, M, L.) You say, — Ae per- 
ceived him, or it, with his eye]; ; (Ibn-Zekereeyà, 


TA in art. ;) and so 92. (Sch, TA ibid.) 
[In the present art. in the TA, it is said that 


is syn. with AI: but Laly is evi- 
dently a mistranscription = god] And it is 


- 


said in the Kur [iii. 45], pu — asl wets 
jx And when Jesus ascertained their unbelief 
as one ascertains a thing that is perceived by the 
senses: (Bd :) or opined it; or perceived it, or 
became sensible of it: (Akh, S:) or saw it: (Lh, 
TA :) or knew it, or perceived it sensibly. (Mob. 0 


3 Oe 


Andi in the same [xix. last verse], p — JA 
ne D^ Dost thou see of them any one? (TA.) 
You say also, jase! Soca Ja Hast thou known 

(TA.) And qd LI and 
a ael, and P CUN M and a, — I 


3 7 0 E 


knew the news certainly. (S.) And , 
and 3 and Yan, and .=, I knew some- 
what of the nens. (T, L, TA.) And esce ls 
pesi and ay UNE U, and ay — Le, and 


ay CS lo, I knew not aught of the news. (T, 
L, TA.) 


b. T He listened to the discourse of 
people: (El-Harbee, K :) accord. to Aboo-Mo'ádh, 


it is similar to Aged and pos: (TA:) or he 
sought repeatedly, or time after time, to know a 
thing, by the sense (L) [of hearing &c.]: 
(Har p. 678:) or (so accord. to the TA, but in 
the K and,) he sought after, (Mgb, K,) or sought 
after repeatedly, or time after time, (Msb,) news, 
or tidings, of a people, in a good cause; (K;) 
. signifying the doing the same in an evil 


A'Obeyd says, you say, pele — 
71* 


the news? 


cause: 
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2225822 338 d^ 
and =; and Sh says that — is similar 
220 a d^ 


to it; and IAer, that jJ and — 
[but this is app. a mistranscription for «s * me] 
signify the same. (TA.) You say also, eie d 
NET o» He asked, or inquired, after. news, or 
tidings, of: the thing. (8, TA.) And SE TA 

and DU UP He inquired, or sought for infor- 
mation, respecting such a one; as also TX 

or the former signifies he sought after him for 
himself; and the latter, he sought after him for 
another." (TA, art. .) The passage in which 
it occurs in the Kur xii. 87, has been differently 
interpreted, accord. to the several explanations 
here given. (TA.) == See also 7. 


7. yæl 4 It became pulled out or up or off; 
became eradicated, or displaced; fell, or came, 
out; syn. pe (S,K:) it fell; fell off; or 
fell continuously, by degrees, or one part after 
another; syn. Su, (S, K,) and L3U3: (A, 
TA:) it broke in pieces: (TA :) said by Az to be 
a dial. var. of l. (TA.) You say, ml 
6l (S, TA) t His teeth fell, or came, out, 
— and broke in pieces. (TA.) And 
yc — t His hair fell off continuously. (A.) 
And in like manner, JYI Rey 95, (rA) 
and v ., (K, TA,) t The fur of the camels 


ell off continuously, and became scattered. (K,“ 
TA.) 


8. 3 see 4 
je 7 ooe J^ d^ 
R. Q. 1l. : see à ... 


R. Q. 2. J, .: see 7. 

a [accord. to some, a subst. from 1, q. v., 
in several senses explained above; but accord. to 
others, an inf. n. As a simple Subst ., it is often 
used as syn. with in the first of the senses 
assigned to the latter below; i.e., A sense; a 
Jaculty of sense; as, for instance, in the K in art. 

— Hence Dehn 2 : see art. 9,5]. 
=A sound: (K:) or a lon, faint, gentle, or 
soft, sound; as also — (S, Mgh, Msb, 
TA:) [in the present day it often signifies the 
voice of a man or woman; and particularly when 
soft :] a plaintive voice or sound, in snging or 
weeping, and such as that of a lute; syn. a5): 
(TA:) or Y ore, [or both,] the sound by which 
a thing is perceived : (Bd in xxi. 102:) and the 
former, motion : (K :) and the passing of anything 
near by one, so that he hears it without seeing it; 
as also — (K, TA.) It is said in the Kur 


Ir be 


[xxi. 102], t ue 86523 3 They shall not 
hear its low sound: (S:) [meaning, that of hell- 
fire: ] or the sound by which it shall be perceived: 

(Bd:) or the motion LÀ its flaming. (TA.) And 
in a trad., d — And he heard the mo- 
tion, and the sound of the pun along, of a 
serpent. (TA.) And you say, Y, -— a ao » 
C He heard not any motion, nor any sound, 
of him, or it. (TA.) It may refer to a man and 
to other things; as, for instance, wind. (TA.) 
A pain which attacks a woman after child- 
birth, (d, A, K,) in the womb: (A:) or the pain 


pie 7 epee 
of childbirth, when the latter is [ first] felt: but 
the . mening is confirmed by a trad. (TA.) 


— pe po T'he commencement of. Jever, when 
the latter is [ first] felt ; (TA ;) as also 9922 


(Lh, TA :) or EUM signifies a touch, or slight 
affection, of fever, at its very commencement. 
(TA.) == Cold that nips, shrinks, shrivels, or 
blasts, (lit., burns, . for which, in the TA, 
is substituted 42 "the herbage. (8, K.) [See 
also A=. 

Me pud with fet-h, Perception by means of any 
of the senses; syn. 5 (L, TA.) Hence the 
proverb, 25 col v^ 3 3 [There is no 
perceiving “of the two sons of the place of the kind- 
ling of fire]: (L, TA :) for they say that two men 
used to kindle a fire in a road, and, when people 
passed by them, to entertain them as guests; and 
a party passing by when they had gone, a man 
said these words. (L.) And hence the saying, 
ay ve N Ow A Such a one has gone, and 
there is no perceiving him: or there is no per- 
ceiving his place. (TA.) 


— we > see oe 

9 36 6-e 

A4 year of severe sterility and 
drought; (S, K;“) in which ts little good for- 
tune; (TA z) as also LU: (K:) or a year 
that consumes everything. (TA.) 


9 e 


à 
: Bee 2. in four places. zm Slain; 
n (S, Mgb.) 


pes [ Relating to uae sensible, or perceptible 
by sense ;] opposed to S. (Kull p. 101 &c.) 


we Having strong perception: an epithet 
applied in this sense to the devil. (TA.) — 
Je 3 Js A man paving much knon- 


ledge of news. (Msb.) — FERT PHI [The sen- 
sitive faculty]. (Er-Rághib, TA in art. .) 


3 One who searches for news or tidings; 
(TA ;) like ue: (K, TA:) or the former 
relates to good, and the latter to evil. (K, TA.) 
== Unfortunate ; ; unlucky; (IAar, K;) as also 


PE e 


Y ; (Lh, TA ;) applied to a man. (1Agr, 
K.) — See also m 


Le sing. of ole (A, Msb, K,) which sig- 
nifies The five senses; (S, Mgb;) the hearing, the 
sight, the smell, the taste, and the touch: (S, Msb, 
K:) these are the external: the internal are also 
five; but authors disagree respecting the seats 
thereof. (TA.) [eee also v J [A feeling ; 


as in the saying, — an — ai bl [A feel- 
ling of relationship, or consanguinity, pleaded for 
him on my part]. (Aboo-Mälik, TA. J)— [An 


organ of sense; as when you say,] 2 VT 


23 FPI [cw is the organ of the sense of sight]. 
(S in art. .) = E also signifies +A thing 
that destroys, i or injures, herbage or the 
like. Hence, ] "XS lus. Cold and hail [in one 
copy of the S heat] and wind and locusts and the 
M [that pasture] : , K 9, these also being 


. (S. You say, 4 Mor csl 1 Cold 


[Boox I. 


smote the land: (Lh, TA :) the 3 is to denote 
intensiveness. (TA.) [See also 2 last signi- 


fication.] And ie e t Injury befell them 
(S, TA) from cold (S, A, TA) or some other 
cause. (S.) AU also signifies t Wind that re- 
moves the dust into the pools of water left by 
torrents, and fills them, so that the moist earth 
dries up. (AHn, TA.) And + Locusts eating the 


herbage of the land. (TA.) You say also, * 


lee PÄ, meaning + Severe years passed over 
the people. (Lh, TA.) 
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2 , (8, TA,) and SU, (A, TA,) 
t The cold is a cause of nipping, shrinking, shri- 


velling, or blasting, (lit., of burning, see 1,) to the 
herbage. (S, TA.) 


1 tA currycomb; syn. G; ; (S, A,* 
K;) it is an instrument iron, having teeth like 
the — (TA in art. .) 


een pass. part. n. of 1, q. v. — [As a subst. 
it means A thing perceived by any of the senses ; 
an object of sense: pl. 3 laxi WT 
— [lit., Zhe way that is sensibly per- 
ceived; app., the milky may in the sky: or] the 
tract in the sky along which (V) the [wandering] 
stars [or planets} take their courses. (TA voce 
$ed: ) um dogm o») jt Land smitten by lo- 
custs. (TA.) = See also 5 


2 


lee; (S, A, Mgh, &c.,) aor. *, (S, Mgh, 
Msb, &e. +») inf. n. we (S, A, Megh, Msb, K) 
and ere (S, Mgh, Msb, K) and 52. (K) 
and whe, (S, K,) which is generally an inf. n. 
of this verb, but sometimes of AU, (TA,) and 


Or 


7 (S, E): and 1—, (Msb, K,) or this is like 
5 and iS, [denoting a mode, or manner,] 
as in a, Verse of En-Nábighah cited below, (S,) 
and does; which is of rare occurrence, (MF, 
TA,) .He numbered, counted, reckoned, calcu- 
lated, or computed, it; (S, A, Mgh, Msb, K;) 
namely, property [&e.]. (A, Megh, Mgb.) You 
say, 8 — n oe * X c US 
[Who can count the sands, and number the peb- 
bles?]. (A.) And — 1 gil [Throw thou 
this into the reckoning] ; j i. e. , into what thou hast 


reckoned. (A.) . lz als, in the 
Kur [lv. 4], means "And the sun and the moon [run 
their courses] according to a [certain] reckoning ; 
or through a series of mansions [or constellations], 
the bounds of which they do not transgress: 
(TA :) or , alludes to the numbers of the 
months and years and all other times: [out pro- 
perly speaking,] (yl. is here an inf. n.: (Zj, 
TA:) or, accord. to Akh, a pl. of * (8, 
TA ;) and so says AHeyth: or, accord. to some, 
it is here a proper subst., signifying the firma- 
ment. (TA.) 6 i in the Kur vi. 96 is held by 
Akh to be for Dem, meaning QM [as in 


the phrase quoted above, from the Kur lv. 4, 
accord. to the first explanation]. (TA.) And 


ait p 6. signifies «Dl T. im [On 


Boox I. 


God be it to reckon with thee: see also 4 
ay. (TA.) Az says that the reckoning in buying 
and selling is termed * because one knows 


o PI 


thereby what is sufficient. (TA.) e po ai. 


SS in the Kur [ii. 198, &c., God is quick 
in reckoning], signifies that his reckoning is ne- 
cessary, or of necessity, and that his reckoning 
with one person does not divert Him from reckon- 
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ing with another. (TA.) And n AL Cpe Six 
ve in the Kur [ii. 208, &c., He supplieth 
mhom He willeth, without rechoning], means, 
without sparing, or scanting; as when a man 
expends without reckoning: but the phrase is 
variously explained, as meaning without appoint- 
ing for any one what is deficient: or without 
fearing that any one will call Him to account 
for it: or without the receiver's thinking that 
He will bestow upon him, or without his reckoning 
upon the supply; so that it may be from 
* he thought,” or from — “he reckoned.” 
(L, TA.) The saying, cited by IAar, 


. aj cae Sy UT Jem G . 
as related by J (in the S], but correctly coil, 
(TA,) means [O Juml, mayest thou be given rain] 
without reckoning, and without measure. (8. ) 


An instance of i a as similar to e and i, ) 
occurs in the saying of En-Nábighah, 


e Jo øo ^i^" 


* L clea - 20 SLI * 
-8 f» 
. 2 W . eb . 
[And she € a hundred, in which was her 
pigeon; and she was quick in the mode of com- 
puting that number]. (S. . t [a verb 
of the kind termed En Suit, having two 
objective complements, the former of which is 
called its noun, and the latter its enunciative,] 
aor. - and -; (S, Msb, K;) the former the more 
approved, (TA,) of the dialects of all the Arabs 
except Benoo-Kináneh; the latter aor. being 
peculiar to the dial. of this tribe, (Msb,) and 
contr. to analogy, (S, Msb,) for by rule it should 
be ^ [only]; and . is the only verb of the 


measure Jaó having both * and Jais as the 
measures of its aor. except a and v and V 


[and 25 and 9 and 2 and aly and Jas 
mentioned by Ibn-Málik- (with the preceding) 
cited in the TA voce CT but eight verbs 
having an unsound letter for the first radical have 
kesreh to the medial radical in the pret. and aor., 
viz., TEM and 5 and È and 225 and do and 
Tr and Ji and 255 G» inf. n. One (S, 
Mgh, Msb, K) and 4 and | aee (S, K) 
and A=; (TA; [but see what follows z)) He 


[counted, accounted, reckoned, or esteemed, mean- 
ing] thought, or supposed, him, or it, to be so. 
(S, Mgh, Meb, K.) You say, u dine [I 
counted him, or thought him, good, ‘or righteous}. 
(8.) And (36 1025 Cem [I thought Zeyd to 
be standing). (Mab.) And — T. GIS & 
1 [Such a thing was not in my thought]: you 


should not say gilaa , (K,) unless you mean 


predio 


thereby it was not included in my reckoning, or, 
by amplification of the sense, I did not think it. 
(M.) L, aor. 2, (S, Meb, K,) inf. n. 4. 
(8, K) and ee (Msb, K,) He was, or became, 
characterized, or distinguished, by what is termed 


hee as explained below [i. e. grounds of pre- 
tension to respect or honour ; &c.]. (S, Msb, K.) 


2. , inf. n. Gums: see 4.— Also He 
placed a pillow for him; supported him with a 
pillow ; (S, K;) seated him upon a Bu, or 
.. (TA.) — And hence, He honoured him. 
(L.) — He buried him: (TA:) or buried him 
in stones: [see € ] or buried him wrapped 
in grave-clothing: namely, a dead person. (K, 
TA.)— Nuheyk El-Fezáree says, (S, TA,) ad- 
dressing "Ámir Ibn-Et-Tufeyl, (TA,) 
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s citys diab slams Cid * 


* 


= ER 
(S, TA) Thou wouldst have avoided, by turning 
thy hinder part, the thrust [of a thin, thirsty 
weapon], or thou wouldst have taken thy resting- 
place (TA) not honoured, or not shrouded, (S, 
TA,) or not pillowed: 8 y being variously 
rendered: one person prefers the meaning not 
buried: Az says that the signification of burial in 
stones and that of wrapping in grave-clothes, 
assigned to the verb, were unknown to him; and 


that NERONE. e signifies not supported with a 
pillow. (TA.) 


3. dealer, inf. n. 4. (8, TA) and some- 
times lees; which is also an inf. n. of L, or, 
accord. to Th, it seems to be a quasi-inf. n., (TA,) 


[He reckoned with him.] And ade 4 [He 
called him to account for it]. (TA.) 


4. , (Th, 8, K,) inf. n. UA], (TA,) 
He gave him what sufficed, or satisfied, him, 
"uso Je v of everything: (Th, TA :) he con- 
tented him : (K :) or he gave him what contented 
him; as also Va.: (S:) and both verbs, inf n. 
of the latter — he gave him to eat and 
drink until he was ‘satisfied : (K:) and the former, 
[or both,] he gave him until he said — [4t is 
sufficient Jor me]. (AZ, S.) You say also, „shasi 
Cant He gave, and ſ gave much: (S 9 and 
taia, [if not a mistranscription for 2, 
tI gave him much. (A, TA.) — Also It (a 
thing, S, Msb,) sufficed him: (8, A, Mgb ) he 
sufficed him. (TA.) You say, 4 yen Sigs 


ye UP and leles c^] 5 , and 


I c^] yel Jex I passed by a man 
sufficient for thee as a man, i. e., supplying to 
thee the place of any other [by his excellent quali- 
ties], and by two men &c., and by men &c. (S.) 
[The verb here is rendered, in grammatical ana- 
lysis, by its act. part. n. See also | 

b. wem t He sought, or sought leisurely and 
repeatedly, to learn news: (A,K,*TA:) he sought 
after news: (K,* TA:) he inquired, or asked, re- 
specting news; (S, K,“ TA; [in the CK, pé 
is erroneously put for pen of the dial. of 


* 
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El-Hijáz: (TA:) he searched after news as a 
spy. (A’Obeyd, TA.) It is said in 2 trad., 


P „%:. 


accord. to one reading, 5 G let 
MAT t They used to assemble, and endeavour to 
ascertain the time of prayer: but the common 
reading is UOS (TA.) == Also He reclined 
upon a pillow. (K.) 


8. [for yee He reckoned upon 
a reward: or] he sought a reward [from God in 
the world to come]. (TA.) S v 43; 335 
oes J, in the Kur lxv. 2, means [And He will 
supply him with the means of subsisience] whence 
he does not reckon, or expect; whence does not 
occur to his mind. (Bd, Jel.) And plo (ye 
**. 6 s, in a trad., Whoso fasteth 
during Ramadan, believing in God and his 
Apostle, and [reckoning upon a reward, or] seek- 
ing a reward from God. (Mgh,“ TA.) You 
say also, abi 3 Jis 1 E wwe! (S, K) He 
reckoned upon obtaining, [or he sought,] by such 
a thing, or such an action, a reward from God: 
(PS:) or he prepared, or provided, such a thing, 
seeking thereby a reward from God. (K.) And 


206 


yv abit "^ 3 He prepared, or provided, 
in store for himself, good, li. e. a reward, ] with 
God. (A, Mgh.) And abi * jy — 
He laid up for himself, in store, the reward, 
with God, not hoping for the reward of the 
present life; PS D! relating only to an 
action done for the sake of God. | (Mab. ) [Hence,] 


J 9-9 


ede eM, (A, Mgh,) or axl, (Mab, ) or a) Gl, 
or UE, (8, K,“) is said when one has lost by 
death an adult child or son or daughter; (8, A 
Mgh, Msb, K;) meaning He prepared, or pro- 
vided, in store for himself, a reward, by his 
patience on the occasion of his being afflicted and 
tried by the death of his adult child: (Mgh,* 
TA:) when a man has lost by death a child not 
arrived at the age of puberty, you say of him, 
. (8, A, Mgb, K.) [Hence also, 
alee [He reckoned upon, or prepared for him- 
self, a reward by his deed: or] he did his deed 
seeking a reward I from God i in the world to come. 
(L, TA.) — : ( L| I included the thing 
in a numbering, or reckoning ; or made account 
of it; accounted it a matter of importance. 
(Mgb.) And = JO [for . . 
Such a one is made no account of; is not esteemed, 
or regarded, as of any account, or importance. 
(A, TA.) — . cm. means ON [I 
was, or became, sufficed, or contented, thereat, or 
with him, or at his abode]. (A, TA.) [And 
IbrD thinks that the verb has the same significa- 
tion in the phrase Joly ace , quoted in 
the TA from the A; holding ajc to be here 
used in the sense of ; so that the meaning is 
J was, or became, sufficed, so as to have no need 
of him, or it, by the property: but I doubt 
whether this phrase be correctly transcribed. ] === 
— also signifies P [He abstained, or 
desisted; app. as one sufficed, or contented]. 
(K.) — And NC age He disapproved 
and disallowed his doing, or having done, such a 
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thing; (8, K) namely, a foul deed: (TA:) 
whence the appellation — (K.) And 


"A 


accord. to some, * I qoal means He said, 


May God take, or execute, vengeance upon him; 
or punish him ; for his evil deeds. (Har p. 871. 


[See — J) [In the present day, ade — 
is used as meaning He prayed for aid against 
him by saying, aby Úe God is, or will be, 
sufficient for us. ] — You say also, BE url, 
(K,) or . U qil, (A,) meaning { He 
endeavoured to learn what such a one had [in his 
mind, or tn his possession]. (A, K,* TA.) — 
See also 4. 


9. 3 He (a camel) was, or became, of a 
white colour intermixed with red (S, TA) and 
with black. (TA.) 


es Sufficiency. (K voce ehe )1—— 
is a [prefixed] noun (3) [syn. with ae, as is 
implied in the K voce bi; or] syn. with e 
(Msb ;) or [virtually] meaning LAS [as a pret. 
in the sense of an emphatic aor.]; (S, K;) or 
T (TA :) Sb says that it is used to denote 
the „being sufficed, or content. (TA.) You say, 


pr eine [and por sy, in which latter 
the Y is redundant; meaning Thy sufficiency, or 
a thing sufficing ihe, is a dirhem; a phrase 
which may be used in two ways; as predicating 
of what is sufficient, that it is a dirhem; and as 
predicating of a dirhem, that it is sufficient; in 
which latter case, 1. is an ,enunciative put 
before its inchoative, (as also 4 so that the 
meaning is, a dirhem is a thing sufficing thee, 
i. e. a dirhem is sufficient for thee; as is shown 
in a marginal note in my copy of the Mughnee, 
in art. ; or, accord. to the S and K, a dirhem 
suffices thee: accord. to Bd (iii. 167), 422 
means Kinane, and dte, from . meaning 
ola; and is shown to have this meaning by its 
not importing a determinate signification in con- 
sequence of its being a prefixed noun with its 
complement in the saying, 4 Je 1 This 
is a man sufficing thee]. (S, Msb, K.) You say 
also, EU di al That is, or will be, [or let that 
be,] sufficient Jor thee. (TA.) And ATI a, 
in the Kur viii. 65, God is, or mill be, sufficient 
for thee. (Fr, TA. See also all eec.) And 
. 4 [A person sufficing thee is our 
friend] ; ; in which the S is added to denote 
emphatic praise. (Fr, TA in art. Y.) In the 


saying, Jes v Uwe des; tia This is a man 
sufficing ‘thee as a man, 1.e. supplying to thee the 


place of any other [by his excellent qualities], 


(S, K.) and Ja . duca Jay Sy po I passed 
by a man sufficing thee as a man, (TA,) 4 
is an expression of praise, referring to the indeter- 
minate noun [; because, in its case, [what is 
originally (see below)] an inf. n. (Jas [under 
which term lexicologists, but not grammarians, 
include the j9-24]) is rendered, in grammatical 
analysis, by another word, li. e by an act. 
part. n.,] as though one said JU — or Jus 
V. (S. [Thus 1 in these two instances is 


a āio, i.e. an epithetic phrase; and ley (ye 


e 


is a Ses i.e. a specificative phrase.])) When 
the noun to which A refers is determinate, 
you put — in the accus. case, as a e. i. e. 
a denotative of state; as in the saying, 4 We 
Jey ve Dime alt This is Abd- Allah; being 
one sufficing thee as a man. (S. [Here Jej yo 
is, as before, a specificative phrase.]) [See also 
4, the corresponding verb.]) ., in this 
manner, is used alike as sing. and dual and pl.; 
(8, K;) being [originally] an inf. n. (S.) It is 
also used alone, [as a prefixed noun of which the 
complement is understood,] as in the phrase 


+ 0- 230^ 


— 20j 23, Without tenween, for utm or 4 
[(&c., meaning Zeyd is sufficient for me or for 


thee &c.]; like as one says, p Los E ote 
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for T e ec (S. [That is, —. when 
thus used, is subject to the same rules as pe and 
hs and Ax &c. when so used.]) — See also 
— in three places. Also, (TA,) and v4, 
(K,) Burial of the dead: (TA:) or burial of the 
dead £n stones [app. meaning in a grave cased 
with stones]: or burial of the dead wrapped in 
grave-clothes : like —t! (K. [See 2.]) 


— q. V ema (S, K) of the measure 
Jas i in the sense of the measure J, like aii 
in the sense of ógh; (S;) Numbered, counted, 
reckoned, calculated, or computed. (8, K.) 
A number counted. (L.) - Amount, quantity, 
or value. (L.) Sometimes, (S, L. K,) by poetic 
license, (S,) and in „prose, (L,) v (S, L, 


K.) You say, Ls Le — 9, and 
— The recompense is, or shall be, accord- 
ing to the amount, or quantity, or value, of thy 
work. (L.) And ales — * any D 
The man is, or shall be, paid according to the 
amount, or quantity, of his work. (Msb.) And 


sro e 


S U [and 7 
(for Ú — ue) According to the amount, or 


value, of the benefit, or benefits, that thou hast 
conferred upon me are my thanks to thee. (L.) 


And 05 — Ale od Let thy deed, or 
mork, be correspondent to the quantity, or number, 
of that : or adequate, or equivalent, to that. (S.) 
And 15 — tia This is equal in number or 
quantity, or is equivalent, to that. (K.) And 


„fu, i. e. 2.5 Le [app. I 
know not what is the value of thy story]. (Ks, $ S.) 


And a < 3 ag) Ll and — * 
UU I benefited Ai. according to the measure 
of ability. (Mgh.) — Also [Grounds of pre- 
tension to respect or honour, consisting in any 
qualities (either of oneself or of one's ancestors) | - 
which are enumerated, or recounted, as causes 
of glorying : and hence signifying nobility; rank 
or quality; honourableness, or estimableness, from 
whatever source derived:] originally, (MF,) what 
one enumerates, or recounts, of the deeds, or 
qualities, in which his ancestors have gloried: 
(S, A, Mgh,* K, MF:) secondly, what one enu- 
merates, or recounts, of his omn deeds, or qualities, 
in which he glories: thirdly, what one enumerates, 
or recounts, of any deeds, or qualities, that are 
causes of his glorying, of whatever kind they be: 
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(MF :) or the memorable deeds, or qualities, of 
one's ancestors; and one's own deeds, or qualities, 
in which he glories; because they were enume- 
rated, or recounted, by the Arabs in contending, 
or disputing, for glory; (T, Msb,* TA;) the 
latter consisting in such qualities as courage, 
and good disposition, and liberality: (Msb:) or 
what are enumerated, or recounted, of generous 
actions, or qualities: (Msb:) or good actions, 
or conduct, of oneself, and of one’s ancestors: 
(Sh, Mgh:) or generosity, or nobility, of actions 
or conduct: (IAar, K:) or righteous, viriuous, 
or good, actions or conduct: (K:) or good dis- 
position: (TA:) or religion; (S, Msb, K;) piety; 
because true nobility consists in religion or piety ; 
(MF :) or wealth ; (S, K ;) because it serves in 
lieu of true nobility: (TA :) in this sense, and in 
the sense next preceding, it has no corresponding 
verb: (TA :) or state, or condition ; [i. e. good 
state or condition ;] syn. 1 [i. q . Sle]: (K:) 
or intellect, or understanding: (ME :) and a 
man’s relations, consisting of his children and 


others: pl. piel, (Az, Mgh.) Accord. to 
ISk, (S, Msb,) re and pc: may pertain to 
him who has not noble ancestors ; but not 233 
nor dci (S, Msb,* K.) anes is also used 
elliptically, (Mgh, TA,) [in the sense of —— 


q. 51] for — 93, (TA,) and for — "m 


(Mgh.) eJ i He bought a thing 
in an honourable manner with respect to himself 
and the seller: , here, is said to be from 
pare “he honoured him; or from Die “a 
small pillow " [because him for whom you put a 


pillow you honour: see 2]. (TA.) 


- Mdh in a camel, A colour in which are white- 
ness and redness (K, TA) and blackness: (T A:) 
in a man, [a reddish colour such as is termed] 
* in the hair of the head: (K:) and also in a 
man, (K, TA,) and in a camel, (TA,) whiteness 
and redness produced by a whiteness of the skin 
arising from disease and infecting the hair [so as 
to turn it red]: (K, TA:) accord. to IAar, 
blackness inclining to redness. (TA.) — Also 
Leprosy. (K.) 

FA [originally The act of numbering, counting, 
c.: or a mode, or manner, of numbering, &c. : 


see l.—] A subst. from p — (8, Msb, 

K;) syn. with lice! (A) [as meaning A 
rRNA upon, or seeking, or preparing or pro- 
viding, or laying up for oneself in store, a reward 
in the world to come]. You say, 4 alas [He 
did it reckoning upon, or seeking, Kc, a reward 
in tñe world to come]. (A, TA. E Km 
2. He is good in respect of managing, con- 
ducting, ordering, or regulating, (S, A, Msb, K,) 
and examining, or judging, (Msb,) and sufficing, 
(A,) m T. in the affair. (8, A, Msb.) This 
is not from Pe DU for 1 el 
relates only to an action done for the sake of 
God. (Msb.) = A reward, or recompense : pl. 
— (8, K.) zz [The office of the — ] 
=== See also — last sentence. 
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Gla: see * Also A punishment. 
(S, K.) — 4 calamity; an affliction with which 


— 
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a man is tried. (Aboo-Ziyád, K.) — Evil; mis- 
chief. (Aboo-Ziyád, K.) - Locusts. (Aboo- 
Ziyád, S, K.) — Dust: or smoke: syn. . 
(K.) — Fire. (TA.) This, and each of the five 
significations next preceding, and that next fol- 
lowing, have been assigned to the word as used 
in the Kur xviii. 38. (TA.) See also VITE EN 

Small arrows, (Mgh, Msb, K,) or short arrows, 
(S,) which are shot from Persian bows: (Mgh, 
Msb:) said by IDrd to be, in this sense, post- 
classical: (TA :) or arrows which a man shoots 
in the hollow of a reed, or cone; drawing the 
bow, he discharges twenty of them at once, and 
they pass by nothing without wounding it, whether 
it be an armed man or another object; they come 
forth like rain, and scatter among the people: 
(ISh, TA :) or small arrows, with slender heads, 
in the hollow of a reed, or cane, which, when dis- 
charged, come forth like a shower of rain, and 
scatter, and pass by nothing without wounding it : 
(Az, Msb:) or tron-headed arrows, like large 
needles, slender, but somewhat long, and without 
edges [to the heads]: (Th, TA :) n. un. with 5. 
(S, Mgh, Msb, K.) == It is also said to signify 
The circumference of a mill-stone : — and hence, 
in the Kur lv. 4, [see 1, above,] to mean The 
[revolving] firmament. (El-Khafájee, MF.) 
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DG n. un. of Ou [q. v.]. (S, Mgh, &.) 
Also A thunderbolt; syn. 4 (K:) and 
75 lof which it is the n. un.,] thunderbolts ; 
syn. t (Bd and Jel in xviii. 38.) — A 

hailstone ; syn. $352. (K. [In some copies of the 
K $55 J) — A cloud. (K.) == A small ant. (K.) 
=m A small pillow; (S, K ;) and so 04: 


(K :) or this signifies a pillow of skin, or leather. 
(TA.) 


DU. and 0 [A numbering, counting, 
reckoning, calculation, or computation : see 1:] 
both signify the same: (S:) or the latter is pl. of 
the former, (S, K, TA,) accord. to Akh (S, TA) 
and AHeyth and others, when the former signi- 
fies what is numbered; ꝙc.; [a number, or 
quantity ;] and the former has also for a pl. [of 
pauc.] i uel. (TA.) You say, 2 Jwi e 
and . [The agent Presented his reckoning, 
&c.]. (A.) Hence, om phe and Jomi : 
see art. . [And 8 wie * The num- 
bering, counting, or reckoning, with the fingers.] 
And «oU a JI pe [The day of reckoning; i. e., 
of the final judgment]. (Kur xxxviii. 15, &c.) — 
ve also signifies The reckoning, or enume- 
rating, or recounting, of causes of glorying; or 
of memorable, or generous, actions or qualities. 
(Msb.) — And {A great number of men: (A, 
L, K:) of the dial. of Hudheyl. (L.) — And 
+A sufficing thing, (8, K,), and gift, (8, K, and 
Bd in lxxviii. 36,) as also Y U: (Bd ib. :) or 
a large gift: (Jelib.:) ora gift according to one’s 
works. (Bd ib.) 

. A rechoner, or taker of accounts: [see 


also e :] or a sufficer, or giver of what is 
sufficient ; (K, TA;) from 3 of the meg- 
sure J in the sense of the measure Jais. 
(TA.) It has the former of these significations, 


— — panie 
or the latter, in the phrase, — aly PC 


God is sufficient as a reckoner, or as a giver of 
what sufficeth], (Fr, K, TA,) in the Kur [iv. 7, 
and xxxiii. 39]: (TA :) and so in the Kur iv. 88. 
(TA.) [Hence] aw Glee, (S, K,) in the L 
avi VAL, (TA,) [both of which phrases are 
used in the present day in the sense here following, | 
May God take, or execute, vengeance upon thee ; 
or punish thee: (S,L,K:) meaning an impre- 
cation though literally predicatory. (IAmb, Har 
p. 371.) [See also ait P" IC, voce . 
Also Characterized, or distinguished, by what 
is termed MA as explained above [i. e. grounds 
of pretension to respect or honour ; &c.] : (S, K:) 
generous, liberal, honourable, or noble: (Msb:) 
bountiful, or munificent: and having a numerous 


household: (Az, Mgh:) pl. A cae. (A, K.) 
an: see * 


-— [act. part. n. of 1; Numbering, count- 


ing, ke. d a reckoner ; an accountant : [see 


ð 


also — :] pl. ere and le (TA) and 
—. (A.) 
3 -oÉ 


, (S, K,) fem. eas; (TA,) A camel of 
a colour in which are whiteness and redness (S, 
K, TA) and blackness: (TA:) a man in the hair 
of whose head is [a reddish colour such as ts termed] 
3: (S, K:) a man, (K,) and a camel, (TA,) 
whose skin has become white by reason of disease, 
and whose hair is infected [and turned red] in 
consequence thereof, so that he has become white 
and red: (K:) accord. to Sh, that has no [distinct] 
colour; of whom, or of which, one says, I think 
s0, and I think so. (TA. [The latter clause of 
this explanation (in the TA Gwe! JU (ow! 
ISS mig IAS) I have rendered conjecturally ; 
supposing 4 to have been omitted by a copyist, 
after |, JU,.]) — Also A leper. (Lth, T, K.) — 
And +A mean, avaricious, man. (S, TA.) 


4 Ju) Camels that have much flesh and 
fat: (TA: Í or 4 has two meanings; from 
ws signifying “ nobility ;” [i. e. noble camels ;] 
and from . ; i. e. satisfying, with their milk, 
their owners and the guest. (IAar, TA.) 


Gre 0 


y : 


O- 20 3 


see . 
: see 2. 
9 o o 
: see ., first sentence. 


— [The inspector of the markets and of 
the weights and measures gc.) is an appellation 
derived from —, as shown above: see this 
verb. (K.) You say, wt — 55 [Such 
a one is the inspector of the markets óc. of the 
town]: you should not say — (S.) 


"S oer 


1. sl sis „Land $ gill , (8, A, 
Msb, K,) aor. + and 2, (8, K,) the latter form 
of aor. used by some, (Akh, §,) the former being 
that which commonly obtains, (TA „) inf. n. M 
(Akh, S, A, Msb, K [in the CK Jute ]) and rea 
but the former is more common, (Msb,) and 


3 and 55. (8, K) and — (C K;) and 
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9 , [which probably has an intensive signi- 
fication,] (K,) inf. n. ; (TA;) He envied 
him for the thing, or envied him the thing, mean- 
ing a blessing, or a cause of happiness; i. e. he 
disliked that he should possess it, and wished that 
it might depart from him [and be transferred to 
himself}: (Mgb :) or he wished, or regarded him 
mith a nish, that the thing, meaning as above, 
might depart from him: (A:) or he wished that 
he might be deprived of the thing, meaning as 
above, or an excellence: (K: [in the CK, for 


o PP 


SUN Car is put : Por he wished that the thing, 
meaning a blessing, or a cause of happiness, (S, K,) 


or an excellence, (K, might become transferred 
from him (another) to himself. (8, K.) And 


r 392 


ons aee * He wished that he 
possessed such as his (another’s) courage, and the 
like, without wishing that the other should be de- 
prived of it; the verb in this case being syn. with 


„% „„ 


E; and implying: admiration. (Mgb.) — _ g Jua 
54 1 Sad c ATI (M, K) is a saying of the 
Arabs, mentioned by Lh, strange and abominable, 
(M,) meaning May God punish me for my envy 
if I envy thee. (M, K.) 

2: see 1. 


22 o f 230 


4. aom — associated with him and 
ound him to be envious. (A.) 


6. Te envied (lg due) one another. 
(S, A,“ K.) 


dum Envy; or the wishing that a blessing, or 
a cause of happiness, may depart from its pos- 
sessor (S, A) and become transferred to oneself. 
(S. ) ee 1.] 


gestis Envious: (Msb, K :) used also as a fem. 
En without 6: (TA :) pl. mac: ae) 


Sle Envying : ($, Msb, K:) pl. 3. (8, 
A, Msb, K) and phe (Msb, A, K) and ao: 
(A, K.) 


31. Je e 0 


Sudo Deme)! [That which is a cause of envy 
is a cause of corruption, or evil]. (A.) 


$ 20-7 


Square Envied. (9, A, Mgb.) 


— 
1. pere aor. 2 (8, Msb, K) and -, (Mgh, Mab, 
K,) inf. n. L (S, Msb, K) and ,L, (TA,) 
He removed it, put tt off; took tt off, or stripped 
tt off, (Mgh,K, TA,): t e» 2 from a thing which 
it covered or concealed. (TA.) . is said of any- 


thing as meaning It was removed, put off, taken off, 
or stripped off, from a thing which it covered or 


concealed. (A.) You say, acli) Ce ab pura 
He removed his sleeve from his | fore arm. (S, A.) 


And simply 20 Je e He uncovered his fore 
arm. (Mgb.) And aust; Un azoke pue He re- 
moved, or took off, ‘his turban from his head. 
(A.) And (js Syne, (A, Meb,) aor, , (Mb,) 
She (a woman) took off her shift (A, Msb) 
reure Un from her body : (A:) and SS her 
head-covering. (Msb.) — [Hence,] eJ C 
Md t Te mind removed the clouds from the 
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sky]. (A.) And * ae 9 tL He, or it, 


removed. the covering of anxiety from me]. (A.) 
— Also, (K,) inf. n. 3 (TA,) He peeled a 
branch of a tree. (K, TA.) — And He swept a 


done or chamber. (K, 14.0 — And 2%, 
aor. 2 


, inf. n. pers and pos t They begged of 
him and he gave them until X nothing remained in 
his possession. (TA.) == — (S, A „K.) aor. 7 
and 2 „ (TA,) inf. n. pod (S, TA) and mi 
(TA 9 and Ý 2e (S,K,) inf. n. ; and 


. inf. n. peer (TA ;) He, (a man, 8, A,) 
and t, (a journey, TA,) tired, fatigued, or jaded, 
(8, A, K,) a beast, (A, TA,) or a camel: (S:) 
and he drove a camel until he ti ed, fatigued, or 
jaded, him. (K.) And Pe) ore The beast 
was fatigued so that tt was s left to remain where 
it was. (AHeyth. )— And 5 pom, aor. , t It (the 
distance to which it looked, and the indistinctness 
of the object), fatigued the eye. (TA.) And 


prey Usb c 2 T [The eye was fatigued 
by | the length of looking : see a similar meaning of 
— and , below]. (A. ) a= See 7, with which 
— is “yn: — [Hence,] , (ISk, A, Mgh, 

Msb,) aor. 2, (TA,) tlt (water) sank aaa dis- 
anpeared ; or became low; or retired: (ISk, A, 

Mgh:) it sank and disappeared, or retired, from 
its place: (Msb:) properly, it became removed 
From the shore: (Mgh:) and it (the sea, or great 
river,) sank, or retired, from (Oe) El-'IráE, and 
from the shore, so that the ground which was be- 
neath the water appeared: (TA:) you do not say, 
in this sense, Y pmsl. (Az. [But this latter is 
sometimes used, as, for instance, in the Msb art. 


390 see 


aie) Hence, in a trad., px ts pa. io joo 
P ub U T [.Eat thou that from mhich the 


sea retires, and leave mhat floats upon it]. (Mgh.) 
—.— aor. 2, (8, A, „K, ) inf. n. dicas (S, A) 
and ; (TA ;) and — aor. ^, (A, K,) inf. n. 


pom; (TA ;) and /, (S, K,) and * 428.3; 
(S;) .He (a camel, S, or a beast, À) became tired, 
fatigued, or jaded, (8, K, TA,) by travel: (TA :) 
[or] the last signifies he (a camel) fell down from 
Jatigque. (Ham p. 491.) [Hence,] it is said in a 
trad., Vig jain J. abt NST t Supplicate ye 
God, and be not weary: and a similar instance 
occurs in the Kur xxi. 19. (TA.) — [Hence 
also, | De aor. -, (S, K,) or 2, Oe) 
inf. n. pw (S, Msb, K;) and — aor. 

(A;) tJt (the sight) was, or became, dim, dull, 
or hebetated; (S, Msb, K;) and it failed; (S, 
K;) [or became fatigued ;] by reason of length of 
space [overlooked], (S, Msb, K,) and the like; 
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(S, Msb ;) or by long looking. (A. Jun e — 
aor. 2, inf. n. rs (S, Msb, K) and à ijo; (S, K,) 


or the latter is a simple subst., (Msb,) and ge 
(TA,) He grieved for it, or at it; or regretted 


it; he felt, or expressed, grief, sorrow, or regret, 
on account of it; syn. A; (Msb, K;) as also 
: , K:) or the former, he grieved for it, 
or regretted it, (aso Au, S, A, or ETAPA 
TA,) namely, a thing that had escaped him, most 


9-0 - 


e (S, A,“ TA.) [See „.] 
2. pes inf. D. : see 1. — Also He des- 


pee 


pised another: he annoyed, or veced, him: (K:) 
he drove him away. (TA.) He caused him to 
experience, or fall into, grief, or regret: (Mgh, 
Msb, K:) or to grieve for, or to regret, most in- 
tensely, a thing that had escaped him. (S.) == 
n Sya, G)) inf n. as above; (S, K;) and 
Y „, (A, TA,) and topal; (TA ;) The 
birds moulted; shed their feathers. (S, A, K,* 
"| TA.) 


4: see 1. Also pail j~ The people, or 
party, experienced fatigue. (TA.) 

5. — It (the plumage of a bird, A, and the 
fur, or soft hair, of a camel, S, K) fell off; (S, 
A, K;) when relating to the fur, or soft hair, of 
a camel, [said to be] by reason of fatigue; (K;) 
but this restriction is not necessary ; for its falling 
off is sometimes occasioned by diseases; though 
it may be said that the former cause is the more 
common. (TA.) You say also, Ds yxp 
EX The fur, or soft hair, fell off from the ca- 
mel: and in like manner one says of the plumage 
from the birds: (A:) and of the hair from the 


r Oo 


ass. (TA.) See also 2.— 4 O Sca 
[She uncovered herself, or her head and forehead, 
or her head, or her face, before him: (see pole :) 
or] she sat before him with her face uncovered. 
(TA from a trad.) =m See also 1, in two places. 

7. yum! It became removed, put off, taken 
off, or stripped off, from a thing which it covered 
or concealed ; (S, A, Mgh, Mgb;) as also Y jum, 
(K,) which occurs in poetry, (TA,) inf. n. * 
(K.) [See also 5.] — Jt (the darkness) became 
removed, or cleared away; (A, Msb;) ace [ from 
him, or it]. (A.) — See also 1: — and 2. 


10: see 1, in two places. 


— gem 


b iil or „ syn. eit (Msb, K,) 
and eg (Msb,) or L., (Jeli in ii. 162 and 


37 
viii. 36 and xxxix. 57,) or and : (Bd in 
viii. 36:) or intense lamentation or 5 of 


pain or of grief or of sorrow; syn. An CE 
(Jel in vi. 31 and xxxvi. = :) or most. intense 


grief or regret (iden Sa, S, or poet i 
Zj) for a thing that has escaped one, (S,) so that 
he who feels it is like a beast that is tired, or 
; | fatigued, or jaded, ( — and, of no use: (Zj 
in xxxvi. 29 of the Kur ) pl. S6. (Msb.) 


0” e e^ 


You say, asks (ara U [O my grief, or regret, 
&e., for it 7] (A.) 


ob: see what next follows. 


— Tired, fatigued, or jaded, (8, K,) by 
much travel; (TA ;) applied to a camel, (S, Ķ,) 
alike to the male and the female; and so Y e 
and 77 — ple to a horse or the like: (TA :) 
and a camel fatigued, or jaded; ema- 
ciated by fatigue, or made to exert himself beyond 
his strength in a journey: (Ham p. 208:) pl. 
of the first (. (S, K.) — t Sight that is 
dim, dull, or hebetated, and failing, by reason of 
length of space [overlooked] (S, Msb, K, TA) 
and the like; (S, Mgb;) as also Yigma; ($, 


[Boor I. 


K;) or [ fatigued) by long looking. (A.) 
Also, (8, K,) and 5 — and Y Db, (TA, [but 
whether the latter be with or without tenween 
is not shown,]) Grieving, or regretting: (K:) 
or grieving, or regretting, most intensely, on 
account of a thing that has escaped one. (S, 
TA.) 

e A man having no Áho [or covering for 
the head, made of mail, &c.,] (S, K,) upon him ; ; 
(S;) nor a coat of mail; (S, K;) contr. of gs 
(Mgh ;) nor a helmet upon his head; (TA ; 
: (Mgh:) or having no 4. [or 
defensive covering, &c.]: (K:) a man having no 
turban on his head: (TA :) a man having his 
head uncovered : (A:) pl. pura and pl. pl. 


contr. of A 


82 poate the latter a form used by one of the 
e | Poets the former pl. applied to foot-soldiers in 
war, because they uncover their arms and legs, 
or because they have not upon them costs of 
mail nor helmets; occurring in this sense in a 
trad. (TA.) Also, without 5, A woman who 
has taken off her shift from her person: (ISd, 
Msb, TA :) who has taken off her clothes from 
her person : who has uncovered her head and her 
fore arms: who has taken off her head-covering : 
and, with 3 ô, a woman having her r face uncovered : 

pl. pod and - (TA. crie dling! Ia, 

in a trad. of ’Alee, means Build ye mosques, or 
oratories, with bare walls, with no ve [or 
acroterial ornaments or crestings]. (TA.) See 


also pe 


9-0 
pre t The internal, or intrinsic, state or 


quality, (S, A, K,) of a person; (8, A;) as also 
t —. (K:) and the latter, [or both, ] the 
nature, or natural _ disposition. (K,TA.) You 
say, — pe Jô Ut t Such a one ts generous, 
or noble, in respect of his internal, or intrinsic, 
state or quality: (8, A:) or Y ties il; meaning 
as above: or in respect of his nature, or natural 
disposition: or face, or countenance. (TA.) 


me The face, or countenance: (K :) [ora 
part, of the person, that is uncovered :] the pl., 
piles, signifies the parts, of the person of a 


woman, that are exposed to view; namely, the 
ef^ 0 


face, arms, and legs. (Az.) You say 2. ölel 
e [A woman beautiful in respect of the 
parts, of the person, that are exposed to view]. 

(A.) — [Henoce, f An elevated, plain tract, bare 
of herbage or trees]. You say Ee i ir ell 
t Land bare of herbage : (A :) and in like 
manner, pwlane)! dy jle Y a desert without any 
covering of trees; its meaning its elevated 
and plain tracts of ground that are uncovered by 
plants [or trees]. (T, TA.) — See also pes 
in two places. 


5 An instrument for sweeping; a broom, 
or besom. (S. K.) 
923225 


: see me — Also Annoyed; vexed: 
and despised: (8, K:) applied to a man. (S.) 
Ij is said in a trad. that the companions of a man 
who is to come forth in the end of time, to be 


called — peal, Or, as some say, — peel, 


Book I.] 


shall be (yg ae, (TA,) meaning despised; (8, 
TA ;) i.e. annoyed, or vexed, and caused to 
grieve or regret, or to grieve or regret most in- 
tensely: or driven away, or outcasts, and fatigued; 
from pre signifying * he fatigued” a beast. 
(TA.) 


| prona [pass. part. n. of xe; Removed; put, 
taken, or stripped, off: &c. — And hence, ] t A 
man who has given all that he had, so that nothing 
remains in his possession : thus it is said to mean 


in the Kur xvii. 31. (TA.) — See also . 


42 


1. e 4—, (S, K,) aor.*, (K,) inf. n. 
A, (S,) He bore rancour, malevolence, 
malice, or spite, against me; and enmity: (S:) 
or he was angry with me. (K, TA.) 


9. shim, inf. n. oJ. +He was, or became, 
niggardly, Misi or avaricious. (Sh, IAth.) 


3^ ^d 


4. das! Ce T'he plant of the species termed 
(q. v.] put forth a Sm, ie. a prickle. 
(TA.) | 


4 [is applied, app. in the classical language, 
as it is in the present day, to Various species of 
thistle, and other prickly plants: also to the 
heads of thistles and the like: and particularly to 
the caltrop, or tribulus: and hence the explana- 
tions here following:] the 4. [or prickly 
heads] of the [plant called] GA: (S:) or a 
certain herb, (Aboo-Ziyád, Mgh, TA,) inclining 
to yellowness, (Aboo-Ziyád, TA,) having [a head 
V] prickles of rounded form: (Aboo-Ziyád, Mgh, 
TA:) seldom, or never, does any one walk 
upon it, when it has dried up, without putting 
upon his feet boots or sandals: and the ants trans- 
port its produce [or heads] to their nests: (Aboo- 
Ziyád, TA:) a certain plant, the produce [or 
head) whereof (which is rough [or prickly], TA) 
clings to the wool of sheep, (K,) and to the fur 
of camels, tn their places of pasturing: (TA:) 
its leaves are like those of purslane (ai), or 
narromer, and at its leaves are compact and hard 
prickles, having three forks: [hence it seems to 
be a species of three-horned caltrop: or for 
* three," we should perhaps read four: (see 
another application of the word in what follows:)] 
the drinking [of an infusion] thereof has the 
effect of crumbling the stone of the kidneys and 
bladder; and the drinking of the expressed juice 
of its leaves is good for the venereal faculty, and 
Jor difficulty in the discharge of urine, and for 


the bite of vipers; and the sprinkling it in the. 


dwelling kills fleas: (K:) also, accord. to Aboo- 
Nagr, the produce of the [plant called] J: 
(TA :) and sharp, hard 5 or thorns: (TA 
in art. A.:) n. un. with 5: (S, Mgh:) which 
some hold to apply to any fruit, or produce, of a 
plant, that is of the kind termed 34 [i. e. 
forming a compact and roundish head]; and 
hence, to the pod of the cotton-plant : and it also 
signifies a 1 or * F [Hence,] 


G- s or 


ileal mor pe + Verily they are strong : and 
of one person you say * .. (TA.) And 


4. . » tHe is courageous: (K and TA 
Bk. I. 


in art. A: :) and of a number of persons you 
say 4 ees (TA i in that art., q. v.) [See 
also 4 - ] — See also — Also [ t Caltrops, 


as meaning] a kind of instrument used in war, 
(S, K,) made like the 4 mentioned in the 
first sentence of this paragraph, (S,) or like the 
prickles of the Shum, (K,) of iron, (S, K,) or of 
canes, (K,) and sometimes of wood, (TA,) and 
cast, (K,) or set up, (TA,) around the army, 
(K, TA,) in the ways of the horses. (TA.) 
And t Rancour, malevolence, malice, or spite; 


and enmity; (K, TA;) as also Vite, (K) 
and — and Y AU. (S, K. [The last in 


the CK written 481; but expressly ‘said in 
the TA to be with damm, ‘and so written in copies 
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of the S and K.]) You say, tí ED is 
and Våle [In his bosom is rancour, &c., 
against me]. (S.) 

4 + Affected with rancour, malevolence, 
malice, or spite; and enmity : (TA 2) or angry. 
(K.) Yousay, D * joa 4— a | t Verily 
he 1s affected with rancour, be, of the bosom 
against such a one. (TA. Ju 4. tCou- 
rageous [and strong]; not to be attempted [in 
fight]. (A, TA.) [See also 4. ] 


o? p 


K.: see a, (of which it is properly the 
n. un.,) in four places. 

A.: see — 

4 U: see A, last two significations. 


95 


— see dicas last two significations. — 
Also, (S, IF, K,) and ticia, (K,) so accord. 
to Az, on the authority of Lth, but in the 'Eyn, 
and also in the Moheet, as Sgh says, Yol, 
which (SM says) is probably a mistranscription, 
(TA,) The hedge-hog: ('Eyn, S, K:) or a large 
hedge-hog. (TA.) 
d 

8. He hunted, caught, snared, or en- 

trapped, the [young lizards termed] Seams pl. of 


. (0, K.*) 


Jaa The young one of the [kind of lizard 


called] =, (AZ, S, Mgh, K,) when it first 
comes forth from its egg : (AZ, 8, K :) it is next 


called ji; then, md Pens pur and 
h p 
then, : (S and L voce : [but see this 


word:]) pl. [of pauc. ] * (K) and [of mult.] 
oet (S, K) and o, with kesr, and tne, 
(K, TA,) with kesr and then fet-h. (TA. [In the 
CK 4.) Hence, ] — ot (8,) or yi 
— and % sil, (K,) The [lizard called 


aed (8, K.) [Hence also, Jea 9 Ast J, 
i. e. I will not come to thee ever, (S, K,) until thy 
death (S:) because the tooth of the Ja. does 
not fall out: (S, K:) a prov. (S.) 


20% 3 


: see pore [of which it is the dim.]. 


— 
1. 3 (S, Msb, K,) aor. -, (Msb, K,) inf. n. 
pore (Mgh, Mgb,) He cut it; or cut it off: 
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(S, Msb, K: ) he cut it off entirely. (Mgh, Msb.) 


Be 


— Hence, Sy) pene (S:) you say, D — 
(K, ) inf. n. as above, (TA,) He cut the vein, und 
then cauterized it to prevent the Now of the blood: 

(K :) or this is an elliptical expression, originally 


ee o o 


Jal P3 mmm, meaning he stopped the flow of 
blood from the vein by cauterization. (Msb. ) 


And hence, (Mgh,) — e 5 , (S, Mgh,) 
or 6, a o 0 RU [Cut ye off his hand, 
then cauterize it], (S,* Mgh, *TA,) in order that 
the blood may stop. (S, Mgh, TA.) You say 


also, ial radio, meaning I cauterized the beast 
by successive operations. (Bd in Ixix. 7.) — [ Hence, 


also,] An , (K,) inf. n. as above, (TA,) 
He stopped e disease by a remedy. (K.) And 


cw ade 


e 4 L, and A, His mother stopped 
his sucking, and his food: (TA ) and 4 — 
His sucking war stopped] ; ; ck ;) said of a child. 


(TA.) And AP sd pec (K,) inf. n. as 
above, (TA,) .He prevented such a one rom. at- 


re 7 


taining the thing. (K.) And o» Ys puc Uf 
P» I cut off from him the thing, so that he 
cannot attain aught thereof. (TA.) See also 
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» below. — You say also, 3 aor. , 
inf. n. 5 It caused them to pass away, come 
to an end, cease, perish, or come to nought. (Zj, 


ovre 


TA.) See, again, Pyme, below. = $ — 
, (TK,) inf. n. pecan (Yoo, K,) He strove, 


laboured, toiled, or exerted himself, and wearied 
himself, in work. (Yoo, K, TK.) 


7. om] It was, or became, cut, or cut off: 
(S, Mgb, K:) [or it was, or became, cut off en- 
tirely : see 1, of which it is the quasi-pass.] 


Pod A sword; because it cuts that upon which 
it comes: (Msb:) ora sharp sword; (S, K, TA;) 
and in the same sense applied to a [knife such as 
is termed] 4:20: (TA :) and (so in the 8, but in 
the K or") the edge of a sword, with which one 


9 »25 [PI 


strikes. (8, K.) ais A lasting night: 
(K :) or a night of lasting evil, especially. (TA.) 


e 5» = 
pow Unluchiness, or inauspiciousness. (S,* 


K,* TA.) Some explain it thus in the passage 


here following. (St TA.) — Re : 1 U re ie 


gets 20 A JU, i in the Kur Ixix. 7, means 
He sent it (the wind) upon them by force, (Jel,) 
or made it to prevail against them by his power, 
(Bd,) [seven nights and eight days] consecutively ; 
(T, S, Bd, K, Jel;) an expression taken from the 
repetition of the act of cauterization, ( T, Bd, Jel,) 
i. e. the act of the — (Jel;) whence this 
word (=) is applied to anything made conse- 
cutive ; (T, TA; ;) and pour is its pl.: (T, Bd, 
TA :) or Age signifies the making consecutive. 

and, as an epithet, consecutive, and continuous 
from. first to last : (Fr, TA:) or, accord. to some, 
yr yu means the days that are consecutive 
with evil especially; and such ISd thinks to be 


the meaning: (TA:) or yen BT means 
the nights that cut off good, or prosperity, (o 
l from their people: (S,* UK: [and the like 


is said by Bd in lxix. 7:]) or 6 in the Kur 
means causing them to pass away, come to an 
72 


570 


end, cease, perish, or Come to nought: (Zj, T:) 
or it may be an inf. n., meaning for the purpose 
of cutting off: or an inf. n. of a verb meant to be 
understood, as a denotative of state; i. e. — 
Weed [agreeably with the explanation of Zj]; 
and this is confirmed by the reading with fet-h 
li. e. Uja; though this is & very rare form of 


inf. n.] : (Bd:) you say pes AUI, (K,) in which 
case the latter word i8 an inf. n. used as an epithet, 


meaning cutting off, or t preventing, good, or pros- 
perity ; (TA;) and 2— AU, which has a similar 
meaning. (K, TA. j 


am i pl. pos see this latter word. 


O-rv 0° 
Ld 


4 A cause, or means, of cutting off, or 
stopping; (T, K, TA;) syn. FM A (T, TA.) 
So in the saying, dai 21-22 tia Thisisa cause, 
or means, of cutting off, or stopping, the disease. 


02302» 


(K, *TA.) And hence, (TA,) ai yen 


Eo ro 0 ^» 


PW Ades IT 3 dad. (T, S, TA,) 
meaning [ Keep ye to fasting, for tt is] a cause, 
or means, of stopping venereal intercourse, [and a 
cause, or means, of dispelling exultation, or ex- 
cessive exultation, and resting the mind upon 
things agreeable with natural desire :] (TA:) or 
an impediment to venery, and a cause of dimi- 
nishing the seminal ‘fluid, and of stopping venereal 
intercourse or passion, &c. (T, TA.) 


prey A child (TA) whose sucking is stopped: 
(K, TA :) and whose food is stopped. (TA.) And 
A child badly fe. G K.) Hence the prov., 


390» æ 


3 Se S* 85 [The lapping of a little 
puppy that had been badly Jed]: said on the 
occasion of a greedy person’s taking much of a 
thing that he had not been able to obtain, and 
that he had become able to obtain; or in ordering 
one to take much when able. (TA. [See Freytag’s 
Arab. Prov. ii. 817; where another reading is 


J0 o 


given, namely, Ú piae in the place of lojas; 
as well as the reading here given.]) 


Uji 

1. 3 (8, Mgh, Msb, K, ke. „ which may also 
be written and pronounced ee with the dammeh 
suppressed, (S,) and .=, K) a aor, 2,(TA,) inf. n. 
Med, K, TA) and „(Ham p. 657, 
and Bd in ii. 77,) He, or it 8 thing, S, Msb), 
had, or possessed, the quality termed 3 [which 
see below; i. e., was, or became, good, or goodly, 
(generally the latter, beautiful, comely, or pleasing, 
&c.; and oca often signifies the same, as in 
the phrase (Js — it was, or became, good, 
&c., in his estimation] : (S, K, TA :) and [in like 
manner] Aj 199. means Zeyd became possessed 
of — (Mughnee in art. S.) — One may not 
say om transferring the dammeh of the = to 
the » and making the former letter quiescent, 
except in one case; because it is [virtually, to- 
gether with its agent expressed or implied, in this 
case,] a predicate: [see I Ak p. 234:] this is 
allowable only in the case of a verb of praise or 
dispraise ; PEE 1n respect of the transference of 
the medial vowel, being likened to p and Ses 


— — jenii 
which are originally 425 and : and thus one 
does in all verbs like these two in meaning: & 


poet says, 
* leg 55) ú 2 Mu E a 
* Gsi n end tga! G elas * 


[Men have not withheld from me what I have 
desired, nor do I give them what they have de- 
sired : good, or very good, is this us a mode of con- 


ot e£ 


duct J]: meaning ust ET eee (S,TA.) You 
90^, + Ie 


say also, 23 (ym, [meaning Good, or goodly, 
&c., or very good &c., is Zeyd! or] meaning 
ay Va li. e. how good, or goodly, &c., is Zeyd! 
gs also "anal úJ. (B, TA in art. w) 


2. i a, (8, K,) inf. n. Deo, (S,) .He made 
it, or rendered it, ty li. e. good, or goodly, 
(generally the latter,) beautiful, comely, or pleas- 
ing, &c.]; (K;) he beautified, embellished, or 
adorned, it; (S, TA ;) as also Yaime!. (TA.) 


You say, aul, dX P2 The shaver beauti- 
fied, or trimmed, his head. (TA.) And VEU 


99 ⁊2e 


=:; "coh je Vince! [Who hath made good, or 
goodly, everything that He hath created], in the 


P" -~ 


Kur [xxxii. 6], means 7. Je ode core [hath 
made good, or goodly, the creation of everything]. 


(TA.) — [See also om J] — And see 10. 


3. ult Íy 5 IG, TA) Verily I con- 
tend mith men for thy supertority in 8 [i. e. 
goodness, or goodliness, &c.]. (TA.) [ fol- 
lowed by an accus. is rendered by Golius, as on 
the authority of J, who gives no explanation of 
it,“ Bene tractavit et egit.’’] 

4. ¿yæl as an intrans. v.: see 1. — Also He 
did that which was QM [meaning good, comely, 
or pleasing; he acted well]; (Msb; he did a 
good deed : (Er-Rághib, TA :) [for] Dc] is the 
contr. of eL: (K:) it differs from Ai i in be- 
ing to oneself and to another; whereas the latter 
is only to another: (TA:) and it surpasses Jus, 
inasmuch as it means the giving more than one 
owes, and taking less than is owed to one; whereas 
the latter means the giving what one owes, and 
taking what i is owed to one. (Er-Rághib, TA.) 
You say, T Silai and 4 [I acted, or behaved, 
with godne; well, or in a good or comely or 
pleasing manner, towards him; did good to him; 
benefited him; conferred a benefit, or benefits, 
upon him]: both siguify the same: (S, TA :) 
and hence, in the Kur [xii. 101], use ? C os 


al — — 3 meaning JJ T e. He hath 
acted well towards me, when he brought me forth 
From the prison]: (AHeyth, Az:) or, accord. to 
some, the verb in this case is made to import the 
meaning of ah) [which is trans. by means of 
Y. i. e He hath acted graciously mith me]. 


(Mughnee in art. S. )— oce is also explained 


as meaning okey! [i. e. The being sincere, or 
without hypocrisy; or the asserting oneself to be 
clear of believing in any beside God]; which is 
a condition of the soundness, or validity, of 
Oley and ALY! together: and as denoting 
watchfulness, and good obedience: and as meaning 


[Boox I. 


the continuing in the right way, and following 
the way which those [of the righteous] who have 
gone before have trodden; this last being said to 
be the messing in the Kur ix. 101. (TA. )zm 
As a trans. v.: see 2, in three places. diui 
algo signifies tHe ini it: ($,Ķ, TA :) [or] ke 
knew tt well; (Er-Rághib, Msb;) and 80 47 , 


@3 #3 


as in the saying, 25 wally UE * t He knows 
well the Arabic language. A MA. +) Hence the say- 
ing of Alee, — * spoll 4 [The value of 
the man is mhat he knows, or knows well]. (TA.) 
— lo em uni is another saying of Alee, 
meaning { Men are named, or reputed, in relation 
to what they know, and to the good deeds that 


they do. (TA.) — 4 — and — lo: see 


1, last sentence. You say also, — Ui. e. 
How very good, or goodly, &c., is he J]; using 


the dim. form; like iaai Cd. v. ]. (S and K 
in art. DR Also He (a man, TAar) sat upon 
a high hill, or heap, of sand, such as is termed 


yae. (IAar, K.) 


5. Dm: see 1. — Also i. q. dosi [i. e. He 
beautified, embellished, or adorned, himself : and 


he affected what is beautiful, goodly, or comely, 
in person, or in action or actions or behaviour, or 
in moral character, &c.]. (TA.) [oa d, said 
of a woman, occurs, in the former sense, in the S 
and K in art. ds), and in the TA in art. H, &c.] 


232 27 "d^ 


— Uem) plead! les He entered the hot bath 
and was shaven. (TA.) 

6. [He affected to be (i. e. good, 
goodly, beautiful, comely, &c.), not being really 
so]. (A in art. c [See 6 in that art.]) 


10. 42 He counted, accounted, reckoned, 


or esteemed, him, or it, [i.e. good, goodly, 
beautiful, comely, pleasing, &c.; he approved, 
thought well of, or liked, him, or it]; (8, K;) as 


also Y azne, inf. n. Ceres, (Har p. ie) Hence 


the saying, v A gue 1 Spo [The 
making this word perfectly declinable is appro- 
vable, but the making tt imperfectly declinable is 
agreeable with analogy]. (TA.) 
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3 (S, K, &c.) and . which is of the 


dial. of El-Hijáz, and * o , (MF, TA,) Good- 
ness, or goodliness, [generally the latter,] beauty, 


comeliness, or pleasingness; contr. of : (8:) 
i. q. : (K:) but accord. to As, when re- 
lating to the person, ] good is in the eyes, and 
Show is in the nose: (TA :) symmetry; or just 


proportion of the several parts of the person, one 


to another: (Kull:) or anything, moving the 
mind, that is desired, or wished for; such as is 
approved by the intellect ; and such as is approved 
by natural desire; and such as is approved by 
the faculty of sense: in the common conventional 
language, mostly applied to what is approved by 
the sight: in the Kur, mostly to what is approved 
by mental perception: it is in accidents as well as 
in substances: (Er- Rághib, TA :) the „ Pl. i 


93. G, K,) like * pl. of dane), and 
— pl. of 4, &c., (Har p- 9,) contr. to rule, 


(S, K,) as though pl. of 15 or v..: 
(S accord. to different copies: ) or, accord. to Lh 


Boox I.] 

and Eth-Tha'álibee, U has no proper sing. 
(TA.) Gl ÚU 14,55, in the Kur [ii. 77], 
means And say ye to men a „saying having in it 
goodness (. fà OT or . may mean Cas 

(Zj, TA :) and some read here : and some, 
- accord. to the dial. of El-Hijaz: and some, 
Ni as an inf. n., like g: (Bd:) but 
AHat and Zj disallow this; the former saying 


that p is like pt [as fem. of ossi denoting 


the comparative and superlative degrees], and 
therefore should have the article Ji. (TA.) 
ars h oy oss; in the Kur [xxix. 7], 
means [in like manner] And we have enjoined 
man to do to his two parents what is good ( Lo 
4 22): (TA :) and here [also] some read 
Cu; and some, kast. (Dd.) [See another ex. 
of a similar kind, from the Kur xviii. 85, voce 


tol, noar the beginning of the paragraph. 


v — [The convolvulus cairicus of Linn.; 
abundant in the gardens of Cairo;] a certain 
plant that twines about trees and has a beautiful 


Slower. (TA.) — See also 83 


etm Having, or possessing, the quality termed 
ons [which see above; good, or goodly, (gene- 
rally the latter,) beautiful, comely, pleasing or 
pleasant, &c.]; (Msb, K, TA;) either intrin- 
sically, as when applied to belief in God and in his 
attributes; or extrinsically, as when applied to war 
against unbelievers, for this is not good initself: aid 


to be the only epithet of its measure except ge 
(TA :) and "oct e the same, (1B, K,) 


because from : ¿æ like p and pc from 
Ole and à, (IB, TA,) and „U, (K, ) but 
this is an intensive epithet, [signifying very good or 
goodly &c.,] (IB, TA,) and Vite, (K,) also an 
intensive’ epithet, (8, IB,) and * oe, (K,) [pro- 
perly signifying being, or becoming, good or goodly 
&c.,] cited by Lh as used in a future sense, (TA,) 
and esce as applied to a face: (K:) the fem. 
is A, and , applied to a woman, (S, 
Msb, K,) though the corresponding masc. of this 
latter, namely, cr is [said to be] not used ($, 
K) as applied to a man [in the sense of 335 
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(S,) (but | the phrase lem» pura » as meaning 
ms ne is mentioned in the S in art. VAM; 


(see vole, and see also the pl. Cylon i in what 
here follows,)] and * U.: ($, K :) the pl. masc. 
is 2. (Mab, K,.) pl. of ee used as an epi- 
thet ; but when yore is used as a [proper] name, 
its pl. is 5 (Msb;) and Ole may also 


be pl. of oc; (TA ;) and r, (Sb, K,) 
pl. of oc, which has no broken pl.: (Sb:) 
and p el means apa [the good, or 
goodly, &e., of the party, or company of men]: 

(K:) the pl. fem. i8 2. (K,) like the masc., 
pl. of —, and the only instance of its kind ex- 
cept Jus, pl. of a. (TA.) You say Jae; 


9 2 ees. 


314 man very good or goodly &oc.], 
using as an imitative sequent [for the purpose 


of corroboration]. (S.) wee L- A tra- 


Quei 
dition of good authority; generally applied to one 
transmitted in the first instance by two or more 
relaters. — Also meaning Good, comely, good- 
humoured, pleasing, or pleasant, discourse or 
talk.] ENSE] The bone that is next to the 
elbow; as also : (K:) or the extremity 
of the bone of the upper half of the arm next the 
shoulder-joint, because of the abundance of flesh 
that is upon it; the extremity of that bone next 


the elbow being called E (TA in art. c ) 
or the upper part of i bone; the lower part 
thereof being called . (Fr, TA in that art.) 
— A kind of tree, of eif appearance, (K, 
TA,) also called the 5t, that groms in rows upon 
a hill, or heap, — ) of sand; so called be- 
cause of its beauty ; whence the ww is called 
— W: thus described by Az, on the authority 
of Alee Ibn- Hamzeh. (TA.) — [And hence, 
perhaps, ] ped signifies also A high eS [or 
hill, or heap, of sand]: (IAgr, K:) whence it is 
used as a [proper] name of a boy. (IAar, TA.) 
æ= See also pee first sentence. 


392429 3-065 
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21 see Gorn first sentence, 


— 4 , ledge (os » projecting from a moun- 
tain: pl. Cam. (K.) 


4 fem. of 3 [q. v.]. (S, Mgb, K.) — 
Also, [used as a subst., or as an epithet in which 
the quality of a subst. is predominant, A good 
act or action;] an act of obedience [to God; 
often particularly applied to an alms-deed]: (Ksh 
and Bd in iv. 80:) and the reward [of a good 
action]: (Er-Rághib, TA :) a good, benefit, bene- 
faction, boon, or blessing: (Ksh and Bd ibid. :) 
contr. of 4 lin all these senses]: (S, K:) as 
contr. of this latter word, it signifies any rejoicing, 
or gladdening, good or benefit &c. that betides a 
man in his soul and his body and his circum- 
stances: (Er-Rághib, TA :) pl. SU: (K, and 
Kur vii. 167, &c.:) it has no broken pl. (TA.) 
Hence, in the Kur iv. 80, it means Abundance of 
herbage, or of the goods, conveniences, and com- 
forts, of life; ampleness of circumstances; and 
success: and 1 = there means the contr. of these. 


9e,» 


(Er- Rághib, TA.) In the Kur xi. 116, Sim! 
is said to mean The five daily prayers, as ex- 
piating what has been between them. (TA.) 


As an epithet, (fem. of 3 it is applied to 
an accident as well as to a substance. (Er-Räghib, 
TA.) 
709 9525 9 - OB 
: BEC 2, and =; the latter, in 
three places. 


re „ 
df 
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UJ BEC . 
9 - 

* o» : 


33 [dim. of vua e Also] A high moun- 
tain: whence it is used as a [proper] name ofa 
boy. (TA.) 


0» 3 


vro. One's utmost, [or rather one's best,] 
or the utmost of one’s power or ability or deed or 


571 


e #00 o£ 0^ 
case: so in the saying, ó * ol P Ute 
[His utmost, or best, &c., is, or mill be, the doing 


such a thing]: and * da. means the same. 
(K," TA.) 


wer 3 
PIED . 
6 ° 


kind of tree, with small leaves. 


see what next precedes. æ= Also A 
(K.) 


$ 432» P " 
Qe; and its fem., with 3: 
three places. 


9 ^-^ 
Bee 22, in 


* See pee a [ Hence, ] eJ The 
moon. (AA, S.) 


om, fem. A rae, pl. lel: see 3 — 


25 denotes the comparative and superlative 
degrees [of 22; ; as in the phrase 5 » 
[ He, or it, is the better, and best; or the more, 
and most, goodly or beautiful or comely &c.]: 

(K :) 7 is the fem.; as in the phrase 


— iC s The best names; those of God; 
which are ninety and nine: , (Jel in vii. 179 :) 


it signifies the contr. of Sigal (S, K:) the pl. 
of ET is n. (K.) In the saying, in 
the Kur [vi. 153 and xvii. 36], werd! U 191533 J 


— u^ Ex" y [And approach ye not the 
property of the orphan, to make use of it,] except 
by that act which is best to be done with it, the 
meaning is, such an act as the taking care of it, 
and increasing it: (Bd:) or, as some say, the 
meaning is, the taking, of his property, what will 
[suffice to] conceal those parts of one's person 
that should not be exposed, and stay one's hunger. 
(TA.) [The fem.] — is applied to acci- 
dents only: not to substances. (Er-Räghib, TA.) 
It means also, [as an epithet in which the quality 
of a subst. predominates, That which is better, 
and that which is best. And hence,] The good 
final or ultimate state or condition [appointed 
for the faithful]: (K:) so, it is said, in the Kur 
xli. 50. (TA.) And The view, or vision, of God, 
(K;) accord. to some: but it is said that in the Kur 
x. 27, it means Paradise, and 350 js which there 
follows it, means the view, or vision, of the face 
of God. (TA.) And Victory: and mart; yrdom : 
(Th, K:) whence, [in the Kur ix. 52,] soe! 


072029 


cem! [one of the two best things]; (K ;) 
victory or 5 (Ksh, Bd, Jel.) And 


The saying al Sie oS! J. (Je el in xcii. 6 and 9.) 


The pl. of ery is Daa and Y caeli, 
(K, [the latter. like aa pl. of — but mis- 
understood by Freytag as syn. with =, 
which next follows it in the K, ]) neither of which 
is used without the article JI. (TA.) 


Ie o^ 


42 le: see 4, last sentence but one. 
Cen a subst. of the measure ; (K ;) 


or rather an inf. n. used as a subst.; (TA ;) pl. 
ela: whence * wis () [Cali- 
graphy ; ; or] deliberate, orderly, and regular 
writing; (TK ;) [or close and compact writing, 
mithout spaces, or gaps, and without elongation 


of the e contr. of OTI (K. [See 


an” 3 2 
$ 20 v 9 03 3 °° 
Up see , and .. 
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3 Doing, or who does, that which is 


“yw [meaning good, comely, or pleasing]; (K, 
TA;) as also 7 Guma: (K:) or the latter [is 
an intensive epithet, meaning doing, or who does, 
much that is good, comely, or pleasing: or] 
means constantly doing that which is 8 


(TA.) — ee! v 5 Gt, in the Kur 


xii. 36, means 1 Verily we see thee to be of those 


who know, or know well, the interpretation of 
dreams: (Ksh, Bd, TA :*) or t of those endowed 


with knowledge: or of the doers of good to the 


prisoners: (Ksh, Bd:) or of those who aid the 
meak and the sufferer of wrong, and visit the 


sick. (TA.) 
9205 


422 [A cause of good : pl., app., ¥ Dn; 
like as ge, originaly , is said to be pl 


of Salone, originally end You say, pakn i 142 
— dict [This food is a cause of good, 
i. e. beneficial, to the body]. (S.) 


9 är 2 @ ve 

ru on sadi: BCC Jy». e 
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Um The beautiful places [or parts] of the 
s K :) accord. to some, (TA,) the sing. 

8 * . or it has no sing.: (K:) the former 
uina is disapproved by ISd.: the latter is the 
opinion of the grammarians and of the generality 
of the E and ene says Sb, the 
rel. n. is — for if 22 had a sing., 
it would be restored to the eing. in forming the 
rel. n. (TA.) You say, ex 5 as 
Such a woman has many beautiful places [or 
parts] of the body. (TA.) And 4a 9)! 2 
ay 2 gives [The beauties of the Jace, and its defects]: 
(K i in art. c? :) [for] e signifies the contr. 


of glue. (S.) — [As contr. of , it signifies 
also Good qualities of any kind: and also good 
actions; like Slum: agreeably with an ex- 
planation i in the KL, US.] — See also pare 
— and 4. 


3 " 
see the next preceding paragraph. 


— 


.l Lim, (S, Mgb „K, ) aor. eco. (Mab,) inf. n. 
$i (S, Msb, ) and some say that Po. also is 
an inf. n., (Mgb,) [but this is properly an inf. n. 
of un.,] He (a man) supped, or sipped, or drank 
by little and little, (K,) soup, or broth, (S, K,) 
or G2 g, and the like; (Mgb;) as also *, pce! 
(S, K) and , (K, ) or the last means, in a 
le surely < manner. (Sb, S.) You say also, oec 
saals roe [I supped, or sipped, one sup, or 
sip]. (S.) And Deum as meaning I drank (or], 


[d EP d 


supped or sipped] what is Mi a and slum. 
(1Sk,TA.) [Hence,] GUI Sle Tel tLThey 
sipped the cup of death; lit, deaths]: and v — 
p M t [They sipped the draughts of sleep; 


meaning they took naps]. (TA.) — One says 
also of a bird, AI Ca. 


For the like thereof I used to give thee the 


; (Mab, K,) aor. as above, 


— € 
(Mgb,) inf. n. pe (Mab, K,) like as one says 
of a man, CI ; (TA 5) [He sipped the water :] 
one should not say, in this case, v. (Mgb, K.) 


Hence the prov., (Mgb,) p 


To scz 


— [A 


sleeping like the sipping of the bird]; i.e., of 


short duration; (8, M, Msb, TA ;) likened, in 
its quick ending, to a bird's swallowing water : 
(Msb:) in the copies of the K, pot [a day]; 
and so in [some copies of] the S, and in the A. 
(TA.) And the saying, poll ER 42 — 
I slept [a sleep like the sipping of the bird ; 
meaning,] a short sleep. (T, Msb.*) 


2: see 4, in two places. 


3. L He supped, or sipped, mu him soup, 


4230» 


or broth, &c.] You say, bye Ue Aum [I 
supped, or sipped, with him a bitter cup]. (TA.) 

4. G aal, (S, K.) infin. NAI, (TA,) 
I made him, or gave him, to sup, or sip, the 
soup, or broth ; (S,*K;) as also "E (K,) 


inf. n. ER (TA.) It is said in a prov., 


.À 3 03 
* Ce Vagal SAS (EY . 
mouthfuls of soup to sup, or sip;] meaning t for 
the like of this case I used to act mith goodness to 
thee. (A, TA. [See also Freytag's Arab. Prov. 


ewe’ 
ii. 437; where we read ..] 
5: see 1. 


6. (TA) They supped, or sipped, [soup, 
or broth, &c.,] one with another. (KL.) 


8: see 1, in three places. — [Hence also,] 
ÁN pus Um, and oat! and at, + He 
elicited, or exacted, the utmost pace, or power of 


going on, of the horse, and of the he-camel, and 
of the she-camel. (TA.) 


Ci Bee T eae. 
— inf. n. of 1. — See also N. 


Em A single act of supping or sipping; (S,* 

K ;) as also Y .; but the former is the more 
chaste : Aes 3 some say that. these are dial. vars., 
like 4. and 4, and ác p and 4: but 
accord. to Yoo, the former denotes the act, and 
the latter is the [proper] subst. (TA.) See also 
what next follows. 

yee A sup, or sip; i.e. a small quantity of 
what is supped, or sipped: (K:) or as much as 
is supped, or sipped, ( erm) at once: (S:) or 
a mouthful of what is supped, or sipped; and 
some say that Ý 34e is a dial. var.; but others, 


that this is an inf. n. [of un.]: (Msb :) pl. "m 
[for an ex. of which see 4] (Msb, TA) and Lu 
or M or lysa (Msb) and [of pauc.] ino! 
and — [in some a of the K, er roneously, 
ey and pl. pl. pue [or rather Je, (K) 
which ISd thinks to be rather a E of Ye, 
contr. to rule. (TA.) You say, er ÜY T 
[In the vessel is a sup, or sip]. (S, Mp9) See 


222 


also 5. 


N A well-known kind of food; (S ;) soup; 


[Book I. 


i. e. what is supped, or sipped; (K;) thin cooked 
food, (Sh, IAth, Msb,) that is supped, or sipped, 
(IAth, Msb,) such as is prepared for one who 
has a complaint of his chest, (Sh,) made of flour 


and water and oil or grease, and. somstimes 
sweetened : (IAth :) also called ' ja (Sh, S, 
Msb, K) and 4 (Sh, K) and YU and 


Y 8 (K z) the last two, the latter of which is 
like the inf. n., mentioned by IAgr, but regarded 
by ISd a8 of doubtful authority. (TA.) See 
also 5 ij; 


35 
: see what next precedes. — Also One 


who sups, or sips, much: (S, K:) an epithet 
applied toa man. (S.) 


Oa ^ 


4: see ees 


1 act. part. n. of 1. Hence, ] VAM um 


lit. The supper, or sipper, of gold; ] a surname 
of Ibn-Judh'án, because he had a vessel of gold 
from which he supped, or sipped. ($, CK.) 


pea [The mouth; lit. the place of supping, 
or sipping). One Says of him who is short, m 
pex D^ peer = [He has the mouth 


near to the anus]. (TA.) 


— 

1. a — see 8. e — i. q. 
— li. e. I knew the news certainly; or knew 
somewhat of the news; see 4 in art. um]; as 
also JAN Vowel. (S, TA ) And 5 
— He knew what was in js mind; as te 

- 2 


Vola. (K.) One says also, D Ve ! JA 
(ot DO meaning Hast thou found, or dis- 
covered, [or learned,] anything from such a one? 
(Az, TA.) 
4: see 1. 


8. He dug out the sand froma p 
to procure the water beneath: (8:) he dug out 
the earth for the water to come forth: (TA :) 


and -— — (T, K) he fetched out, by digging, 
the water of a por so as heard by Az from 
more than one of Benoo-Temeem : (TA:) or he 
dug a — ; as also Volum. (K.) — Hence, ] 
He asked, or sought, information, nens, Or 
tidings. (TA.) — See also 1, in two places. 


— : see what next follows. 


use (T,8, T) and Vn (Ahmad Ibn-Yahyà, 
AAF, E and V esas accord. to the K, but this 
is unknown, and the correct word is as; [or 
rather Ý TU mentioned by TAar, (TA,) Water 
which the earth tmbibes from sand [above it], 
and which, when it reaches what is hard, is 
arrested thereby : one digs out the sand from over 
it, and draws it forth: (S:) or accumulated sand, 
beneath which is hard rock, so that, when the 
sand is rained upon, it imbibes the water of the 
rain, which, reaching the rock beneath, ts arrested 
thereby, and the sand prevents the heat of the 
sun from drying up the mater ; wherefore, when 
the heat is vehement, the upper portion of the 
sand is dug out from over the water, and it welis 
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Forth, cold and sweet, and is taken by little and 
little: (Az,TA:) or soft, or plain, ground, in 
which mater remains and collects: or rugged 
ground, over which is sand, that collects the rain- 
water; so that whenever a bucketful is drawn forth, 
another collects : (K, TA:) so in the M: (TA ) 


pl. [of pauc.] ical (S, K) and [of mult.] Ue : 
(K :) sal is syn. with yS. (S.) [See also 
d Pons "e — also signifies A small quantity 
of water; and so Ý tlie. (Th, TA.) 


Qe 
2 9 o 
Shim : 
Y 
2 


1. , (Msb, K,) aor. 2, [contr. to general | ~~ 
rule in the case of an intrans. v. ol this class, 


unless the sec. pers. of the pret. be ize , which 
seems to be not improbable,] inf. n. Wu (Mab, ) 
Jt (a plant, or herbage, Msb, or a shoot of a 
palm-tree cut off from the mother- tree, or plucked 
forth from the ground, and planted, K) dried, or 
dried up. (Msb, K.) [Accord. to my copy of the 
Msb, the same is said of a well; but I incline to 
think that r2 i8 here written by mistake for oS 
(meaning straw) or some similar word.] You say 
also, 3 3 (IAar, S, A, K.) aor. and inf. n. 

as above, (TA,) or inf. n. T. ies da and, 
as some say, .; (A Obeyd, S;) and /.. 

(TA ;) The child, or young one, (8, A, a ry à 
she-camel, (IAar,) dried up in the belly, (S, A, 
K,) or womb, (TA,) the time of the birth having 
been M d (TA.) And T ote, (A, K,) 
and , (Yoo,) and Vite , (S, K,) and 
. „, (Yoo, K,) The arm, or hand, dried 
up; (S, A ;) and became unsound in its veins or 
ducts, and so rendered motionless; syn. ci. 

(S, K:) or, as some say, became slender and 
small. (TA.) ate, (S, Msb, K,) aor. 2, [in 


this case agreeable with general rule,] inf. n. A, 
(Msb, TA,) He cut it, namely, L [or dry 
herbage]: (S, Mgh, Mgb, K:) and he collected 
it; as also V=: (TA :) or the former has the 
former signification [only]; and ¥ the latter sig- 
nifies he sought it, and collected it. (S, K, TA.) 
You n also, ogen) use» He collected dry herbage 
Gets) for his camel. (TA in art. JR) And 
15 we os He cut dry herbage — aa) for 
his beast. (TA.) And a ch ue He beat 
the branches of the trees so that its leaves became 
scattered | for, or upon, his sheep or goats] ; like 


En" (TA.) — Also, (S, K,) aor. as above, (S, 
A, K,) and so the ns n., (TA,) He threw to him 
(namely a horse) = [or dry herbage]; (S, 
K;) he fed him theremith. (A, TA.) Az says, I 
have heard the Arabs say to a man A — 
Feed thou thy horse with ary herbage]. (TA.) 
Hence the prov., uss s Ail [I feed thee with 
dry herbage and thou dungest upon mel: (5 A 

K:) and if it were said with , IA, id 1 
curry thee,"] it would not be strange: (S:) ap- 


— ha 

plied to him who does evil to one who does good | i 
to him: (Az, K:) or to any one to whom a 
benefit has been done and who requites it with 
the contrary thereof, or is not grateful for it nor 
profits by it: and thus the prov. is related in the T 
and Sand Mand A Laud K]; ; m by ’Abd-es-Selam 
El-Bagree, —— aie. (TA.) — Hence, 
(A,) jo fe * „ (S, A, K,) aor. and inf. n. as 
above, (S,) aad Az adds bash, (TA,) t He 
kindled the fire; or made it to burn, or to burn 
fiercely; (S, A, K;) and fed it with firewood, 
like as one feeds a beast with rere: (A, TA :) 
or he collected to it what was scattered of the fire- 
wood: (TA :) and he stirred it. (K.) — And 
Di Us v», aor. and inf. n. as above, t He kindled, 
and excited, or provoked, mar, or the war. (TA.) 

— And BE — t He improved, or made good, 
the condition, (A, K,) or pr operty, (O,) of such 
a one. .(A, O, K.) — And ale a He multi- 
plied his property, or made it to be much, (A, 
K,“) by ladding to it] the property of another: 
(A:) or Ju 4 ia he put property into, or 
among, his property : (Skr:) or he strengthened 
him with property. (El-Báhilee.) — And 
deals (S, A, O,) aor. and inf. n. as above, (TA,) 
t He feathered his arrow: (A, O:) or stuck the 
feathers upon the sides of his arrow: (S:) or 
mounted them upon his arrow. (TA.) 


4. Set It (herbage) became in such a state 
that it might be cut (ISh, K) and abr 


(TA,) being dried up. (ISh.) — Ag! 2. $: 


w 


see 2. — Also Cute! She (a woman, S d 
K, and a camel, TA) had her child, or young one, 
dried up in her belly. (S,K. )zm Oy ^T el 
[May God make his arm, or hand, to dry up; 
or to become unsound in its veins or ducts, and so 
rendered motionless;] is & form of imprecation 


used by the Arabs. (TA) - — US tam! He cut 
(K) and collected (TIA) > [or dry herbage] 


with such a one; (K;) as 1 he helped him 
in doing so. (TA.) 


Jw Jue e 
8. aX al: see 2, in two places. 


10. ET amie and 4% aul: 
r and 
je (S, Mgh, Msb, K) and Y, 2a. : „ (S, Msb, 
K,) but the former is the more N (Msb,) 
and A (K,) A garden: (El-Fárábee, S, Mgh, 
Msb, K :*) or a garden of palm-trees : (AHat, 
Msb:) pl. S (8, Msb) and gU. (Msb.) 
— Hence, t A privy; (El-Fárábee, S, A, Mgh, 
Mgb, K;) likewise called „Žal us or * ELI: 
(Msb:) because they used to ease themselves in 
the gardens: (S, Mgh, Msb, K :) then, when 
they made privies, they applied thus this appella- 


gee 


m 


tion: (Msb:) and in like manner, aco; ; but 
accord. to the Abridgment of the Eyn., this is 
proper, not tropical: (Msb:) or this last, also 
written A signifies the same; (TA ;) ora 
place in which human ordure has become col- 
lected: (K:) the pl. of ui as applied to a privy 
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K.) = See lio i 


$5 à- 
— see 3 in two places: - and see 


^ 4 


. 
à 8. 
4 4 
Vei . Bee Vei». 


9 »25 32 9^ > 8 
==: See : and see dalim, 
9 > 

=: see. 


* Es [Having her foetus dried up in 
her womb]. (L from a verse of Ibn-Mukbil.) 


. Dry herbage; (Msb;) dry pasture, or 
fodder: (El-Fárábee, S, Mgh, Msb, K:) of the 
measure Jesi i in the sense of the measure Jet : 
(Mab :) whati is fresh is not so called: (S, Msb: :) 
but — is applied. to what is fresh and what is 
dry: this, says ISd, is the opinion of the gene- 
rality of the lexicologists: some [he adds] assert 
that 2 is green pasture or herbage, as well 
as dry: but he says that this is not correct; [and 
the like is said in the Msb;] for this word is pro- 
perly applied to denote dryness and contraction : 
ISh says that it is applied to all herbs, or legumi- 
nous plants, fresh as well as dry; as also ils 
and Er Az says that when they use it unre- 
stricted, the Arabs mean thereby he, [which is 
the herb called ces when it has become dry and 
mhite,] in particular; and that this is the best 
kind of fodder; that horses thrive upon it, and it 
is one of the best pastures for amel, or for 
camels and sheep and goats; a good supply in 
years of scarcity : (TA :) or it signifies cut herb- 
age or pasture; and is of the measure Jesi i in the 
sense of the measure Jasio: (Msb:) the n. un. 
is with $, signifying a fascicle, or wisp, of puna 
(TA ) land sometimes a herb of any kind: the a 
is Ua. ]—[Itis also applied, in the present 
day, to Hemp, used for its intoxicating property ; 
e F. esh and dry: ee 


eI in the K, voce . q. v.: and also 


iernied | AMI — see De Sacy’s “Chrest, 
Arabe, ” sec. ed., vol. i. PP- 210—283. — iiia 


app. what is termed pupae 


oen: see I. — also signifies A 
child, or young one, that has dried up in the bell, y 


of its mother; (Mgh, Msb, TA; ;) and so AE 
and Vee and — (TA:) or fe 
[and the rest], a child, or young one, that perishes 
in the belly of its mother. (K.) It is said in a 
trad., — D And she cast forth a child, or 
young one, dried up. (Mgh.) And you say, 
Épi ‘Wels Si She (a camel) cast forth her 
young one dried up. (Msb.) 

Aja. The [last] remains of the spirit (S, A, “ 
Msb, K) in the heart, (TA,) [or of life;] ina 
sick man, (S, Msb,K,) and in one who is wounded; 
(K;) as also U, (S, Meb, K,) the ë being 
sometimes elided, (Msb.) — And tAny remains, 
or relic. (TA. ) You say, J. Seq spol! v * le 


m ial T. 335 * tUT here remained 
not, of manliness, save a last relic going to and 


fro, or mavering, in the entrails of one at the 
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point of death]. (A,TA.) And me D^ v ú 
e 2 3 : t [There remained not, of the sun, 
save a last departing relic]. (A, TA.) 


A One skilled in the knowledge of herbs: 
so in modern works. — Accord. to Golius, as on 
the authority of the KL, but not in my copy of 
that work, A collector of hay ; a forager.) 


45 à. 
KU [pl. of Mind Cutters, or cutters and 
collectors, 6 >» [or dry herbage]: (TA:) or 
seckers and collectors thereof. (S.) See also 


3 


r 


28. ES 9 8 
: see its pl. U. 


2 201 


9 ^ 
3 see ., last signification. 


. G., A, TA,) or , , [but this 
seems to be a Initeke occasioned by the accidental 
omission of — as is indicated by the addi- 


tion of pos shortly after, referring to the word 
in a sense different from that which is here next 
mentioned,] A place, (S,) or land, (K,) in which 
is much pte [or dry herbage]; (S, K;) as also 


bas r 


Y alae: (K :) or a place "m mhich one cuts 


: (A:) and the first (225) a place in 
which are much pasture, or herbage, ang weai 
or good things. (K.) You say, Uu ae tia, 
meaning This is a [good] region abounding in 
— (TA.) And 32 EV 
Verily thou art in a place abounding in “good 
things, therefore do not quit it: so in some copies 
of the S; and accord. to this explanation, the 
word is tropically used: in other copies of the S, 
in a place abounding in =. (TA.) — See 
" s 
also . — Also the former, A thing in which 


— is put; and so ue ; but the former is 
the more chaste; (A 'Obeyd, S, K;) and Varn, 
(K.) and f 4. , which is more chaste; so in 
some copies of the K; (TA;) and . U, like 
bl; of which the pl. is dite}: (TA: ) the 
first two of these words are applied to a woollen 
* [q. v.] tn which — is put: (IAth:) 
and , with kesr, signifies a [sack of the 


hind called] S in which is . (K.) — 
22 
See - — 


Jas A woman, (S, K,) and a she-camel, 
(TA,) whose child, or young one, dries up in her 
belly. (S, K, TA.) — An arm, or a hand, (. 
drying up; or becoming unsound in its veins or 


ducts, and so rendered motionless: or becoming 
slender and small. (TA.) 


pe An instrument with which 2 [or 
dri y herbage] i cut; (A Obeyd, S;) as also 
Viste, like os: (TA:) or a plain [i. e. not 
serrated] yer [or reaping-hook] with which 
vetas is cut; as also 5; but the former is 
the more chaste (K;) or, accord. to the L, the 
latter is the better. (TA.) == See also i in 
two places. mæ Also An iron instrument with 


which a fire is stirred; and so Ý "MES: (8, K:) 


. 
pl. . (A.) — [ Hence, 1 A hindler, an er- 
citer, or a provoker, of war: or] a ia 
man. (K.) Of such one says, 1 T yes 
t [Excellent is 5 . of the army, or troop]. 
(S, A.) And * pes signifies ¢ A kindler 
and an exciter of war: (K, TA:) or a conductor 
of var. (Ham p. 14.) You say, — Bus A 
ez are the kindlers and exciters of wars. (A.) 
i. 
zzz See also . 
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4. : Bee =, in two places. Also f The 
poden; or anus: (S, Mgh, Msb,* K:“) and so 
Vie: (TA:) pl. of the former U ; (8, Mgh, 


K;) and of the latter seda. : (TA :) the former 
also occurs written with . (S, Mgh.) 


Ld 8 ^ Ø r 
i o: see : mu Sce also E — Also 
A staff, or stick: or a rod, wand, or twig. (TA.) 


9 6 z 2 ¢ 0 . 0 
ä Bee 2, last signification. 


a 


r 
4. - He angered him. (K.) 
8. Ngee! They collected themselves together; 


Nec re (El-Muarrij, K.) 
oh : gee what next follows. 


one A thick, coarse, or rough, garment or 
piece of cloth ; (Aboo-Semeyda’ El-Aarábee, K;) 
as also — and A (TA.) = See also 
ge 

rion : see what next follows. 


em The fetlock -joint (Ael gt Joss) in 
the pastern (C) of a beast : (8, K ) or, (K,) 
as also . and Y, g., (so in the TA,) a 
bone in the inside of the hoof, between the tendons 
(wat) and the Seb, [or shank ; app. the lower 


pastern-bone]: (K:) or the contents (oou) of 
the hoof : (AA, TA:) or a small bone, like a 
sn [or finger-bone, a description aptly apply- 
ing to either of the pastern-bones, the upper of 
which seems to be here meant], at the extremity 
of the As, between the head thereof and the 
place where the hoof is set on, (As, S, K,) entering 
into the doe: (Ag, S: [see this last word (de), 
to which various significations are assigned; here 
said in the TA to be that which 5 the 
L and = (both of which words seem to 
be syn.), between, or amid, the flesh and the 
tendons: ]) or the bone of the > [or pastern] : 
(T,K:) or a name applied to each of the two 
bones of the pastern ( &» of a horse. (TA.) == 
Lean, and lank in the belly. (K.) — And Big- 
bellied: or big in the sides: (TA:) or swollen, 

or inflated, in the sides: (S,K:) or swollen in 
the belly, and short: (Skr p. 57: [see an ex. in 
a verse cited voce ee in art. „ :]) bearing two 
contr. significations: (K:) fem. with ö: (TA:) pl. 

AA,. (Skr, S.) The male hare: (K, TA :) 
and [so in the K; but accord. to the TA, or“ 
the calf. (K.) Also, accord. to the K, the“ male 
fox:“ but this is a mistake, occasioned by the 


70 262 
occurrence of the words and to- 


[Boos I. 


gether in a verse: the latter of these two signifies 
the“ male fox. (TA.) = A company of men ; 
as also * 4: (El-Muarrij, K:“) a large num- 
ber of men collected together. (TA.) 


925.025 


deles. : see what next precedes. 


& 


eei» 


L L, aor. (A, Msb, K) and ; , (Msb, K,) 


inf. n. . Am, (A, Mab, K,) He collected together 
(A, Msb, jb, K) people, or a company of men. (A, 


For] 
ee 3 


Meb.)—[Hence,] sey! vele Stas al | Sy 
tl passed a night that brought anxieties crowd- 
ing together upon me]. (A, TA.) mml AL, ($, 
A, Mgb,) aor. 2, inf. n. I, (S,) or 3e; (A;) 
and Ý 1542 1, and Y lao ; (S. A;) They 
collected themselves together, or assembled, (8, A, 

Msb,) and came round about (%. [but see what 
follows]) aiding one another: (A:) or rere 
plgmiies they were prompt, or active, [instead of 


„, in the K, I read „L, as in the L,] in 
aiding one another: or they complied quickly, 
when called, or summoned: (L, K:) the verb is 
thus generally used in relation to a collective 
number: seldom in relation to one: (L:) or they 
collected themselves together, or assembled, for one 
thing or affair ; as also Ý so ael, and Y 1s .22e.1, 
and Y yasla. (L, K.) And «Je lo tom, (L.) 
and «de % U, They collected themselves 
together, aiding one cata against him. (A.) 
And yw A Dá Vaisa Vito! The people, or party, 
collected themselves together to such a one, and 
prepared, equipped, or furnished, themselves [for 
action]. (TA. ya rere They combined for 
him, [or on his account,] and took pains, or 
exerted themselves, in treating him with courtesy 


and honour; and so a „I (Fr, L.) And 
They showed honour, and gave a hospitable enter- 
tainment, to him; namely, a guest. (L.) 

4: see 1. 

5: see 1. 


6 : see 1, in two places. 


8: see 1, in three places, — 14 Ls? a te! 
He prepared himself for him lin such a case, or 
in such an affair]. (A.) — d$ all usd 1 
and ai AU He strove, laboured, or exerted him- 
self, in, and for, the entertainment of a guest or 
guests. (A.) 

sis, G, K.) originally an inf. n., (S,) and 
Voie, (K,) An assembly, or a collected or con- 
gregated body or party, (S, K,) of men. (S.) 


$r o 
2: see what next precedes. 


"os One who does not leave [unemployed] any 
endeavour or aid or property that he possesses ; 
as also 4 ; (L, K) and U, pl. A. 
(L. —— 255 A valley similar to land such as 


is termed sin: (K:) a valley which a small 
and an inconsiderable quantity of water causes to 


Now. (TA.) 


$ 2 o 9e of 
slim oo)! Land that does not flow with water 
save in consequence of much rain: (S:) or in 
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consequence of [lasting, or continuous, rain, such 
as is termed] 4929: (K:) or that flows with 
water in consequence of the least rain; (ISk, M, 
K;) as also N and pe and 3 (ISk:) or 
such as is the quickest to flow with water: (AA 
in a marginal note in a copy of the S:) or 5 
signifies a water- course of which the ground is 
hard, quickly flowing with water, having many 
minor water-courses (la) pouring into its bed 
and uniting one with another. (ISh.) 


2 [A people collecting themselves together, 
or assembling, &c. (see D]: pl. 2. occurring 
in a trad., followed by »5. d. — 593 lee 
Natt Sule and Y nre — Niza. Such a one 
came [full of energy,) prepared, furnished, equip- 
ped, or accoutred. (S.) See also — 


$9. db 


„A man with whom is an assembly, or 
a collected body, or party, of men: (L:) or one 
to whom others collect themselves together; who 
is served, or waited on: (A:) or obeyed by others, 
(S,K,) among his people, (TA,) and whom they are 


prompt [instead of Sie, in most of the copies 


of the K, I read G51 as in others and in the S,] 
to serve, (S, K,) and to whom they collect them- 
selves together. (TA.) 


2. Places where people are collected to 
go for th: or it is a pl. of — contr. to rule, 


like 4. [pl. of a s] and * [pl. of 3 
(L from a trad.) [See e. 


9 - 
& € 


9 3 6 s 8 ^ 
2: SCC 2, and Kile. 


é 


— 


1. pow aor. 2 and -, (8, Msb, K,) the former 
of which aors. is found in the seven readings of 
the Kur, (Msb,) inf. n. ie (S, Msb, K,) He 
congregated, or collected together, (S, Msb, K,) 
men: (S, Msb:) or he congregated them, or col- 
lected them together, and drove them: (Msb, 
TA:) he made them to go forth, collected together, 
from one place to another: (Bd in lix. 2:) he, 
or it, compelled them to emigrate: (K,* TA: [in 
the CK Ned! is put by mistake for 2l, the 
explanation of the inf. n. :]) and [simply] he drove 
towards a place or quarter. (TA.) Hence p" 
geli t [The day of congregation, &c. ; meaning] 
the day of resurrection: (S,* TA:) [see also 
— and pelt jgn t[The Chapter of the 
Compulsion to emigration ; which is the fifty-ninth 
chapter of the Kur-an]. (TA.) Itis said by most of 
the expositors of the Kur that the wild animals and 
other beasts, and even the flies, will be collected to- 
gether (255) for retaliation ; and they cite a trad. 
on this subject. (TA. ) So in the Kur (lxxxi. 5], 
Le — tà! 19 And when the wild animals 
shall be collected together, (Bd, Jel,) from every 
quarter, (Bd,) after resurrection ; (Jel;) or raised 
fo life, (Bd,) for the purpose of their retaliating, 
one upon another; after which they shall return 
to dust: (Bd, Jel:) or the meaning is, shall die, 
(Az, S,) in the present world; accord. to some: 
(Az:) and thus says "Ikrimeh, (S, TA,) on the 
authority of I’Ab, (TA,) as is related by Sa'eed 


Ibn-Masrook : (S, TA :) but accord. to some, the 
two meanings are nearly the same; for each de- 
notes collection. (TA.) pod also signifies The 
going forth with a people fleeing or hastening or 
dispersing themselves in mar; when used abso- 


lutely. (TA) — a a postu aor. 2 and ;, 


(Lth,) inf. n. paa (K,) Tue year of dearth de- 
stroyed their camels and other quadrupeds; be- 
cause it causes the owners to collect themselves 
from the various quarters to the cities or towns: 
(Lth:) or it caused them to go down to the cities 
or tonns: (A:) or tt distressed them; app., be- 
cause of their collecting themselves together from 
the desert to the places of settled abodes (Abu-t- 


Teiyib:) and D Ju as D The year of 
dearth destroyed the camels óc. of: such a one. 
(S, K. ) zx opi, ($, A,) inf. n. — (8, K.) 
t He made it (a spear-head, S, A) thin, or slender : 

(S, A, K:) he made it (a spear-head, and a knife,) 
sharp, or pointed, and thin, or slender: (TA:) 
he made $t small, and thin, or slender: (Th:) he 
pared it; namely, a stick: (TA:) he pared it, 

and made it sharp, or pointed. (S.) 

7. 1g m3! They (people) became collected to- 
gether from the desert to the places of settled 
abodes. (Abu-t-Teiyib.) 

RO [Anything thin, or slender, or elegant. 
(TA.) You say po o tA thin, or an elegant, 
ear; (Lth, ISk, S; A, K;) as though it were 
pared, (Lth, S,) and made sharp: (S:) or small, 
elegant, and round : (Lth:) or thin at the end : 
(Th:) or sharp-pointed : (TA :) and the epithet 
is the same for the dual also and the pl.: (K:) 
[J says that] it does not admit the dual form nor 
the pl., because it is originally an inf. n., and the 
expression above mentioned is like J% Ne and 


90^ wer 


ee: but p (JM is sometimes said: (S:) 
and the pl. qiie occurs in a verse of Umeiyeh 
Ibn-Abee-' Áidh : (TA :) and you also say (55! 


8 


V 5, .. (TA.) L is also applied in the same 
sense as an epithet to other things. (S.) You say 


922227 


eo 355 tA thin, or an elegant, feather of an 
arrow; (Lth, 8, A, K;) as though it were pared : 

(Lth :) or sharp-pointed. (TA.) Also » = LÉ 
tA thin, or slender, spear-head : (S, K:) or sharp, 
or sharp-pointed : and ps od s like man- 


ner: and $ P. 4 (TA: ) and * . and 


9025 


like v and GN, and 335 and 35: 

(Akh, S:) or pire poss signifies an arron having 
straight, or even, feathers; and so *; 2 ae 
and V5 , of the same measure as KS, an ar- 


row having good Jeaihers: attached to it. (TA.) 
You also say oy pre Am tA camel having a 
thin, or an ees ear. (TA. ) 
pie: see om 

js and ptas, (K,) each being a coll. n. 
without a sing. ; (TA ;) or the former is sing. of 
the latter; (S, Msb;) Any small animals that 
creep or walk upon the earth; (S, Mgh, Msb, K;) 
as jerboas and hedgehogs and lizards of the kind 
called ed and the like: (TA:) or the former, 
(Msb, ) or latter, (Mgh,) is applied to rats or mice, 
and jerboas, and lizards of the kind above men- 
tioned, (Mgh, Msb,) collected together : (Msb: )| 


575 


or any venomous or noxious reptiles or the like, 
such as pias and serpents ; syn. rie (As, 

K z) as also EI and Ul. (As.) — Also 
the former, Whatever is captured, snared, en- 
trapped, hunted, or chased, of wild animals or 
the like, birds, and fish, $c.; (K;) whether small 
or great: (TA:) or the great thereof: or what 
is eaten thereof: (K:) thus in all the copies of 
the K; but the pronoun [in the latter case] does 
not refer to the animals &c. above mentioned: it 
is expressly said in the T and M that the word 
signifies whatever is eaten of herbs, or leguminous 
plants, of the earth, such as the eles and Šó, 
(JA. ) | 

pile One who congregates, or collects together, 
people. (TA.) With the article (JI, applied to 
Mohammad; (S, K;) because he collects people 
after him (S, IAth) and to his religion. (IAth.) 
— A collector of spoils: (El-Hulwanee, Mgh:) 


and [its pl.] Me signifies collectors of the tithes 
and poll-tax. (TA.) 


G, K) and == (K) A place of con- 
gregation : (S, K:) a term used when people are 
collected together to a town or country, and to an 
encampment, and the like. (TA.) Hence, Py 
PET [The day of the place of congregation ; 
meaning the day of judgment]. (TA.) 


© 32 @ + : š 968 „ 
3 and its fem., with 5: see pom, 


cr 


Q. 1. t (TA,) inf. n. 4A , (8, K, TA,) 
He rattled in the throat, in dying: he made his 
breath, or spirit, (L, or , accord. to dif- 
ferent copies of the S and K,) to reciprocate: (S, 
K:) said also of the chest: or he made tlie sound 
of his breath to reciprocate in his throat, or 
fauces, without uttering it with his tongue. (TA.) 
Also said of an ass, He made his voice to reci- 
procate in his throat: (S, K, TA :) or uttered his 
voice from his chest. (TA.) 


LEN v 


ee Water that is beneath the ground, un- 
perceived, in the mide water-channels that contain 
small pebbles, and which, when one has dug to the 
depth of a cubit, gushes forth abundantly : waters 
of this description are called by, the Arabs NL. 


[pl. of Cem] and »e [pl. of $ó] and = 

and sweet water, of the water of a pec (Az, 
TA:) or water that runs, clear and shallow, over 
pebbles, or over small pebbles: (TA:) what is 
termed pom among pebbles : (ISk, S, K:) or 
wat is termed i having pebbles in it: (K 
accord. to the TA:) or what resembles that which 
is termed — in which waters collect: or a small, 
or round, hollow, or cavity, in a mountain, in 
which water becomes clear, (Az, K, TA,) after 
collecting: (Az, TÀ:) or mater in a small, or 
round, hollow, or cavity, in a mountain. (A.) — 
Soft foraminous stones ORC of the ground: 

n. un. with à. (K.) — A small, (A, TA,) or 
thin, (K,) and clean, (TA,) jab [or mug], (A, 
K, TA,) in which water is cooled, (A,) of the 
manufacture of El-Heereh. (K.) — The cocoa- 
nut. (Kr, TA.) 
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43 inf. n. of rr [q. v.]. — [The rattles;] 


the voice of. a sick person reciprocated in the 
throat, or fauces. (A.) 


24 


Du e 


1, Late, said of a she-camel's dug, Its milk 
became drawn up or withdrawn or withheld, or it 
went away, from it. (IDrd, L, TA. [See also 
4 and 10.]) 


9329 


2. anc VU inf. n. intend, He (a man, TA) 
contracted his eyelids, and looked through the in- 
terstices of thetr lashes. (IDrd, K.) 


4. l, said of a she-camel’s udder, It be- 
came contracted, and like an old worn-out water- 
skin or _milk-shin. (TA. [See also 1 and 10.]) 

— Ue! — The palm-tree bore dates such 
as are termed =. (8, Mgh, Msb.) 


5. He wore old and worn-out clothing, 
(O, L, KL, TA,) such as is termed =: (O, 
L, TA:) in the copies of the K, erroneously, 
. . (TA.) 

10. , said of an udder, (Jm, K,) It 
became contracted: (Jm:) or became dried up 
ana contracted. (K. [See also 1 and 4.]) And 


KAEI iim! The ear became dried up (Mgh, 
Meb, K) and contracted. (K.) And Aa 
N The cartilage of the nose became dried up 
Jrom want of natural motion. (Msb.) — See 


also 5. 
vite Dry bread. (K.) 


AL The worst kind of dates; (S, Mgh, Msb, 
K;) that dry up without ripening, so that they 
have no flesh: (Mab: ) or dates without firmness, 
having no stones; (K;) like Gage: (TA:) or 
dry, or tough, bad dates; (K;) for when they 
dry up, they become hard and bad, without taste 
and without sweetness: (TA:) or of which the 
lower portion has become bad and rotten, while in 
its place: (IAar, TA in art. Las ), n. un. with à. 


(Msb.) [Hence,] . peep HO a prov., (S, 
Meyd, O,) meaning Dost thou combine the worst 
of dates and bad measure? applied to him who 
combines two bad qualities. (Meyd, O.) — A 
worn-out udder; (S, K ;) as also Vote: (K:) 
or an udder of which the milk has dried up, 
so that it has become contracted. (EM p.07.) 

=A thing that is lean, and dry, or withered. 


(KL.) 
Pas $27 tee ver 
uide: See uisa, = uii Dates having 


many such as are termed . (TA.) 


4. The head [or glans] of the penis: (TA :) 
or the part of the penis, (8, K,) li. e.] the part of 
the head of the penis, (Mgh,) that is above [i. e. 
beyond] the place of circumcision: (S, Mgh, K :) 
[accord. to the latter explanation, somewhat more 
than the glans:] the mulct for the cutting off of 
which is the whole price of blood. (TA.) 


2 Old, and worn-out : 
or a garment. (8, K, TA.) 


applied to clothing 


Samo 4 4 palm-tree that bear " dates such 
as are termed vite]. (S and L voce syne. ) 


e EXE 0€ 


9$ 4 sed 
24 


A man clad in old and worn-out 
clothing [such as is termed S. =I: (8, TA:) a 
man in evil condition; slovenly in his person; 
threadbare, shabby, or mean, in the state of his 
apparel: or dried un, and shrivelled: or having 
his garment tucked up. (TA.) 


Ale 


1. $9 eius, aor. >» inf. n. A and 3, =; 
for the former of which, 4 is used by poetic 
(S:) or Eis, aor 5, (TA,) inf. n. 
4 (K,TA) and 3 


license : 


3: (TA:) The flow of 
milk became full: (S:) or became vehement tn the 
udder: or collected quickly therein: (K, TA :) 


but accord. to Lth, AL and Voie are like 


p and , and ais and PUT ; the former 
being an inf n., and the latter a subst. [in the 


proper sense of the term, app. signifying milk 
collected, or collected quickly, in the udder). 
(TA. )— Hence, ] FERMENT LL (K,) aor. -, 
inf. n. Shien, (TA,) tThe cloud had much water. 
(K,TA.) And SI okie, aor. - , inf. n. AL, 

+The sky let fall a rain such as is termed i. 

(AZ, 8.) And VM thie, +The valley poured 
(S) with water. (TA.) And Au C 
t The palm-tree bore much fruit. (Yagkoob, $, K, 
TA.) And pul UTEM (8, K,) inf. n. A, 
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or, accord. to Th, Sie, (TA,) t The people col- 
lected themselves together, or assembled. (Th, S, 


K.) f GSES, inf. n. AL and Dyin, She 
(a camel) collected her milk. (K.) — 233) Aie, 
(S, K,) aor. -, (K,) inf. n. .., (TA,) He left 
milking the she-camel until her milk collected (S, 
K, TA) in her udder. (TA.) 
i. 

A rain exceeding such as ts termed 
4 ; like ddim and dnt. (S). 

pce lafl, (K,) or, as in the Moheet, 
as A, (TA,) means + [They came, 
or such a one came, ] with their company. (K, TA.) 

Sin, (IDrd, S, Sgh,) thus correctly written, 
like Se, but in [most of] the copies of the K 
like Uu, (TA, [in the CK like „,) A 
piece of wood which ts put in the mouth of a kid, 
(8, K,) across, (S,) and tied (8, K) at the back 
of his neck, (S,) to prevent him from sucking : 
(S, K:) also called et. (IDrd, S.) 


see 1. 


5. A she- camel collecting milk in her udder 
($, D) quickly. (S.) 

3 [act. part. n. of ie]. You say ats 
U A sheep, or goat, abounding | mith milk. 
(TA in art mJ.) [And hence,] ile dss 
tA palm-tree bearing much fruit. (Yaakoob, S, 


K.) Also + Consecutive, or uninterrupted. (Ibn- 
'Abbád, K.) 


^ 


— 


1. , Bor. < - , (Msb, K,) inf. — (Msb, ) 
He was, or became, angry; (Mab, K;) as also 


.: (Mgb:) or the latter signifies he became 
angered. (TA.) And He was, or became, con- 


Sounded and stupified by shame; or ashamed and 


confounded or stupified, and remained speechless 
and motionless. ,(Mgb.) See also 8. =a — 
aor. -, inf. n. gees (Msb;) or —, aor. ; 
(K ) He angered him; (Msb, K* as o 
Y detent, (IAar, S, Msb, K,) and Y iota. (K.) 
And, accord. to AZ (S) and El-Fárábee, (Msb,) 
rad (S, Msb, K,) aor. : and 2, (K,) He an- 
noyed him, (S, Msb, K,) and said to him what 
he disliked, (K,) and angered him; (S, Msb;) 
namely, a man sitting with him. (S, Msb, K.) 
An Arab of chaste speech i is related to have said, 


D T 12 - Ds, meaning That is of 
the things that anger the sons of such a one. (S.) 
Accord. to IAar, (S) 4 signifies He caused 
him to become confounded and stupified by shame ; 
or to become ashamed and confounded or stupified, 
and to remain speechless and motionless ; (S, K ;) 
as also V A =: (S, Mgb, K:) and both signify it 
caused him to be affected with shame, shyness, or 
bashfulness; or to shrink ; as in the saying, to one 


shrinking from food, 4 VE U, or Vial, 
What caused thee to be affected with shame, &c. ? 


(TA.) gio, aor. -, inf. n. paco He became 


fat, or in a good condition of body, after leanness. 


QE) And gei Ji ig dn ete, QR) 

aor. - , inf. n. ») cus (TA,) or poa (TK,) The 
beast obtained somewhat of the [herbage called] 
e» in the beginning thereof, and became fat, 
and in good condition, and large in the belly, (K, 

TA,) and goodly : (TA :) or, as En-Nadr says, 
Piso — the beasts became in good condi- 
tion. (S. ) — Úb 8 » He ate not of our 
food (K, TA) aught. (TA.) Seal pie Uo He 
hit not, or obtained not, or found not, the game, or 
object oft the chase. (K.) , inf. n. Lotes (TA) 
and pora (K,) .He was, or became, fatigued, 
tired, or wearied. (K, TA.) The Arabs say, 
MERE 5 ndi Labour, or toil, occasions 
fatigue. (Yoo, TA.) 


2: seel. 
4: see 1, in four places. 
5: see 8. — You say also, poe pou sà 


He guards against things forbidden. (TA.) 


8. : see l.— Also He felt, or had a 
sense of, or was moved or affected p shame, or 
shyness, or bash ness. (Msb. * aio m (S, 
Mgh, K) and asc, (K,) and detial, (S, Mgh,) 
or this last is not allowable except when D^ is 
meant to be understood, (TA,) signify the same; 
(S, Mgh;) i.e. He was ashamed of it, or abashed 
* him; or was ashamed to do it, or shy of doing 

: (Mgh, K :) orit signifies, (Mgh,) or signifies 
o (K,) he shrank from it, or him: (Mgh, K: ) 
or, as some say, thus used it is vulgar; for — 
with the Arabs, is only anger: (Mgh:) but IB 
cites, from Kutheiyir, 


Gasthe Sr Ld he si! 
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pA 35 w T 
as meaning [Verily I, when the gift of them two 


* * 


* * 
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in my possession is not for what I have done,] am 
ashamed, or abashed : and in a trad. a Alee, 
respecting the thief, occurs the saying, —5 us! 
1 d TE J Oi, meaning Verily I am “ashamed 
not to leave him a hand ; and I shrink from it. 
(TA.) [And 2 app. signifies the same; for,] 
accord. to As, (TA,) [the inf. n.] pros signifies 
The act of shrinking. (K.) You say also, us 
aie 9.55 Verily I abstain from it, or refrain 
from it, to shun blame, or through disdain and 
pride; disdain, or scorn, it ; (aie „;) and 
am ashamed of it. (K.) - Also He was, or be- 
came, master of many (or dependents &c.] 
and servants. (KL.) 


pes A man's special dependents, consisting of 
his family and slaves [and others], or his neigh- 
bours, who are angry on his account (K, TA) 
when an event befalls him ; (TA ;) nan 94 ; 
(Yoo, TA 7 in the K, erroneously, 4 ; (TA;) 
and poef (K;) which IAer thinks to be pl. 
of pos used in a sing. sense; (TA ;) [for] this 
word is applied to one [of such persons] as well 
as to a pl. number: (K:) you say, PÍŠI the 
T, pes [This young man, or slave, is a depen- 
dent of mine]: (IAar, TA:) or pes signifies, 
(ISk, Mgh, Msb,) or signifies also, (K,) a man's 
relations and household; (ISk, Mgh, Mgb, K;) 
or his servants; (S,Msb;) and those who are 
angry on his account (ISk, S, Mgh, Msb) when 
an event befalls him; (Mgh, Msb;) for which 
reason they are thus called: (S:) or a man's 
Followers; and those on whose account he should 
be angry: (Ham p. 614:) or the L of a man 
are those who are angry on his account; or those 
on whose account he is angry: (Har p. 164:) 
accord. to ISk, (Msb,) it is a word having a pl. 
signification, and having no proper sing. : (Mgh, 
Mgb:) but some say that it has for its pl. U: 
(Megh ) and accord. to the K, Y lin the 
CK Agta] signifies neighbours and guests; as 
though it were pl. of , like as * is of 
p^ Jô: but [perhaps this should be Ail; for] 
we find in the M, — ^j^, meaning These 
are my neighbours, and my guests: (TA :) and 
Y. L, with two dammehs, signifies slaves; 
(TAar, TA ;) or, as some say, followers, whether 
slaves or free persons. (TA. ) == Also An object 
of desire or quest ; syn. iab [in the CK idi]; ; 


and so Vase. (K.) You say, 4 5 It is 
his ene of desire or quest. (TK.) 


pos Persons having, or possessing, ( 355, as in 
the explanation of IAar, for which » i8 erro- 
neously substituted in the copies of the K, TA,) 
consummate shame, shyness, bashfulness, or pu- 
dency. (IAar, K, TA.) — See also . 


Lem (in the K, erroneously, 4. L, TA): 
see prs — Also [in the CK, erroneously, A. 
A woman, or a wife; syn. diy. (K, TA.) 1. g. 
2 [app. as meaning protection, safeguard, or 
security of life and property]. (Yoo, K.) So in 
the phrase, 42.1 a) [Protection, &c., is due to 


him]. (Yoo, TA.) — Relationship. (K.) So in 
Bk. I. 


— — oe 
the phrase, 4 e [Among them ts relation- 
ship] (TA.) == See also iia. 


its Anger. (As, S, Mgh, Msb, TA.) — And 
Shame, shyness, bashfulness, or pudeney; (8, 
Mab, K;) and a shrinking (Lth, Mgh, K, TA) 
from one’s brother in a place of eating, and in 
seeking, or requesting, a thing that one wants. 
(Lth, Mgh, TA.) It has been asserted, (Mgh, 
Msb, TA,) on the authority of As, (Msb, TA,) 
that it signifies only anger: (Mgh, Msb, TA:) 
but several authors have refuted this assertion, 
by showing that it occurs in trads. as meaning 
* shame." (MF, TA.) — Also The act of annoy- 
ing a person sitting with one, and saying to him 
what he dislikes; and so 7 ite. (K.) 


Nees; in the CK soca: see poem. 
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p gee pes last sentence but one. ms It 
is also an inf. n. of 1. (K.) 


— (8, K,) in some of the copies of the S 
eiae, which is app. a mistake, (TA,) [thus I 


find it in one of my copies of the S,] i. 9. 
(8, K;) i.e. Regarded with reverence, venera- 
tion, respect, honour, awe, or fear; (TA;) applied 
toa man. (8.) 


* A man being, or becoming, fat, or in a 
geod condition of body, after leanness. (TA.) 


PRI Angered. (TA.) [But it is implied in 
the § that it signifies Confounded and stupified 
by shame; or ashamed and confounded or stupi- 
Ned, and remaining speechless and motionless.] 
A poet says, 


* 72 £ -02 5 230605 " 
wem stl Lod OE SR 
3 20 e à 0 2 

* Jet yi asi c vs * 


[.By thy life, verily the round cake of bread of [disorder termed] 7574 


Aboo-Khubeyb is slow in becoming thoroughly 
baked: the eater is angered, or confounded and 
stupified by shame, &c.]. (8, TA.) 


9 220 39 9 - 
d c e a 


> See gei», 
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spl, diag) 41 Veril he is grieved and dis- 
8, 
quieted ( ext) by my affair, or case. (AA, TA.) 


a 


— 

L Úm, (S, Mgh, Msb, TA,) aor. ROS (Mab, 
TA,) inf. n. 2565, (S, Mgh, Msb, K,) He filled, 
(K, TA,) or stuffed, (KL, PS,) a pillow, or 
cushion, [and a garment, (seo 3 „, below, )] &c., 
(8, Mgh,* Msb, K,) with a thing, (K, ) with cotton, 
(Msb, TA,) and the like. (TA.) [And He stuffed 
a lamb, or a fowl, and a vegetable, &c., with rice 
&oc.] — Hence, [WAT Ga, aor. and inf.n. as 
above, t [He stuffed wrath into a man's bosom: 
see an ex. ina verse cited in the first paragraph 


of art. IM:] and D U Jag (uta tl Te 
man wat s stuffed with wrath and pride], and it 
"mur Japi and JAI E T [The man was 
stuffed with pride, or self-magnification, or with 
disdain, or scorn]. (TA.) — [Hence also,] Jo 
340! pad Jy! +The young camels enter, or 
occupy the spaces, among the old ones. (TA.) — 
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La — a) Us pero & phrase occurring in the 
lst e» of the Mz, means + He sketched out a 
book, and did not fill it up.] — 5. [also sig- 
nifies He foisted it into a thing. — And] He hit, 
or hurt, his D [q. v., like E. (K.) You 
say, — AE, inf. n. as above, He hit, or hurt, 
his L [with an arrow]. (TA.) 

3. UI ‘5 del lo He gave him not a dine 
li. e. a she-camel that had brought forth once] 
nor a [i. e. small, or young, camels]: (K:) 


or v el sj. del le He gave me not a she- 
camel that had brought forth once nor gave he 
me a young, or small, camel. (S in art. Jæ.) 


4: see 8. 
5: see 8. —0 * Y. — + He became 


received among the sons of such a one, and har- 
boured, protected, or lodged, by them. (TA in 
art. gum [but eee to the present art. J.) 


7: see 8. — 52 Y. C vem! [app. tA 
sound became blended in a sound], and , 3 S 
d [a letter in a letter]: mentioned by Az. 
(TA in art. |, [but app. belonging to the 
JP art. ].) 

8. t (a thing) became filled [or stuffed; 
as also Y | 22.21]. (K.) And in like manner you 
"d of a man, NE D^ ce» -He became Jilled 
[or stuffed] with food. (TA.) And © — — 


— FTT The pomegranate became filled with 
the grains, or seeds. (TA.) — EXON wwe! She (a 
Lies) stuffed her vulva (U) ‘with the 
[rags termed] pjo [in the CK, erroneously, 
^j], K, TA,) and the like: and in a similar 
sense g. is used as said of a man having the 
(TA.) And = 
U (8, Mgh, TA) "and hn SI (Mgh, TA) 
She (avails, S, Mgh) stuffed her vulva with cotton, 
(Mgh, TA,)! to arrest the blood. (S.). ͤ˖„⸗ν * ! 
4 and Aria, She (a epe more a a2; 
(aer, K) as also Y outed 3 [alone]. (Az, TA 
in art. | gum. J) A pe says, 

* MT y J — J * 
[She will not wear any stuffing but that which is 
genuine and true]: meaning that she will not 
wear EU because the largeness of her posteriors 
renders it needless for her to do so. (IAar, TA.) 


pe 


99^ ^ z 
dim, pl. G: 860 2. 


(a. The contents of the belly: (K:) or a 
bowel, or an intestine, into which the food passes 
From the stomach; In. " (Agb: pl. int: 
(Mab, K:) and Viste. and tisie signify the 
bowels, or intestines; [like fini 3] he fadi: 
(Meb:) or these are called lal „L and 
Y — (S, TA:) or 3, signifies all n that is 
in the belly except the fat; so accord. to Az and 
Esh-Sháfi'ee: or, accord. to Ag, the place of the 
food, comprising H pos and the Ul: - 
(TA :) [see also e :] aJ! is the name of 
all the places of the food: (Zj in his “ Khalk 
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el-Insán 2 [see also, for other meanings, its 
dial. var. T in art. m :] the word belongs 
to this art. and to art. =; the dual being 
— and . (TA.) A side, (Msb, TA,) 
region, quarter, or tract. (Msb.) You say, 
G Ús Y. Gi Iam in the quarter and protec- 
tion of such a sone: pl. as above. (Har p. 61.) 
(309, again, an; in art. | =. 

=; like the inf.n., (TA,) Stuffing; (PS;) 
Ii. e.] what is put into a pillow, or cushion, §c.: 
(K, TA:) and [hence] cotton: and the seeds 
used for seasoning food, [and the rice Sc., ] with 
which the belly of a lamb is stuffed: pl. Vette, 
deviating from rule. (TA.) — {The soul of a 
man. (K, TA.) — t [A parenthesis;] a redun- 


dant part, or portion, of speech, or of a sentence, | Al 


(K, TA,) upon which nothing is syntactically 
dependent. (TA. [See Har pp. 85 and 86.]) — 
114 digression.] — t The portion of either he- 
mistich of a verse that is comprised between the 
first and last foot. (KT, &c.) — t Small, or 
young, camels, (S,K,) among which are no great, 
or old, ones; (S, TA ;) as also tiu: (S, K:) 
so called because they enter, or occupy the spaces, 
among the latter; or because they go against the 
ge of the latter: (TA :) accord. to ISk, (850 

* oeste signifies [the camel termed] cl 


veli! and [that termed] cst cd: (S, and 


Ki in art.) the pl. [of 4 is * Sige. 
(TA.) It is said ina trad. respecting the poor- 
rate, leal 921 D^ Je, i. e., accord. to 
IAth, + Take thou of the small, or young, of 
their camels; such as those termed olima <p! 
and (5949! Cyl. (TA. [ But see another explanation 
of this saying voce ile i in art. | Aa. ]) — And 
ghm and Vaile signify also + The like of man- 
kind; (S ;) li. e.] — signifies the lower or 
lowest, baser or basest, meaner or meanest, sort, 
or the rabble, or refuse, of mankind, or of the 
people ; (TA in art. , and Har p. 61 ;) as 
also gta [which is of frequent occurrence in this 
sense]; (KL;) and pen (S, TA ;) such as 
servants and the lihe. (Har ubi suprà, in ex- 
planation of dole. [See also this word in art. 
b You say, “ — e WG tle + Such 
a one came with those who were in his quarter 
and protection: but this may be from Lie sig- 
nifying “a region, quarter, or tract; servants 
and followers being in the quarter and protection 
of their master. (Har ubi supra.) And Om 
G Lt 92 cy + Such a one is of the 
lower or lowest, ke. 5 of the sons of such a one. 
(S.) — See also 5 Jre Also A stuffed garment. 
(Mgh.) 

* Del t Black land, in which is no good. 
G TA: ) 


7 and — for each, see Ús, in two 
places: — and for the latter, dee also ee in 


PM OF 


two places. =o say also, aji pene pel ú 


and a5)! ., i.e. VU and (iis [app. 
meaning t How many are the thickets, or the 
like, that obstruct the tracts of his land !]. (Lh, 


K. TA.) 


4 — 4 
35 
Herbage that has become dry in its lower 
part, and rotten: (IAgr, K:) or dry: (Ag, S, 


K:) like L [q v.]. ($, TA.) 


ioa. A stuffed bed: (K :) pl. EU. (TA.) 
l Antarah says that a saddle was to him what 
the ile, or stuffed bed, is to others: see EM 
p. 229.] — Also, (K,) and * jan, (S, K,) 
A pillow, (K,) or the like, (S,) with which a 
moman makes her posteriors (S, K) or her body 
(KT) to appear large: (S, K:) pl. of the former 
as above; (TA;) and of the latter 8 (S, 

TA. [In the 8, it is only said of the former that 
it is the sing. of ue. ]) — [Also the rae 
The pad of a Je) (or camel's saddle): 


982 +O 


. 


dtl, and its dual and pl.: see , in six 
. — See also art. 


tae T The place of t the food $n the belly. (K.) 
[See also Ús, and SU. ] 

Lims [The rectum ;] the lowest of the places 
of the food, (As,TA,) [i. e.] the portion of the 
intestines which is the lowest of the places of the 
food, (IAth, TA,) leading [immediately] to the 


place of egress; (As, TA ;) in a beast, i. q. Mes: 
(TA: [explained in the K in art. , to which 


it does not belong: ]) pl. Ue. (IAth, TA.) 


Hence, v o5 S d 1 - abhi 
4. *.. (TA. ) 


ge A coarse [garment of the hind called] 

Luka, (Ag, f S, TA,) that abrades the skin: (TA:) 

èi me (As,S.) [But accord. to some, a 
garment of this ud is called — or — ] 


FID 


. and si Filled, or stuffed.] 


* pl. of ae, (S, TA,) and of Sine, 
(IAth, TA) and of — (As, 8, ) and irreg. 
pl. of L, q. v. (TA.) 


— 

1. i, [aor. — inf. n. To He (a 
man walking quickly, and one speaking with 
sharpness, or hastiness, of temper, TA) breathed 
short, or unintermittedly ; panted for breath; 
or was out of breath. (S, K, TA.) zm Seo also 3. 


2. — (TA,) inf. n. 4 (KL, TA,) He 
made a a U to a garment, or piece of cloth. 
(KL.) — And [hence,] + He wrote a note or 
comment, or notes or comments, upon the margin, 
or margins, of a book: (KL, TÀ :) in this sense 
it is vulgar [or post-classical]. (TA.) =s [Also, 
app., He, or it, caused one to breathe short or 
unintermittedly, to pant for breath, or to be out 


of breath: see 294! iae, below.] 
630 3 


3. olole, (IAmb, K, &c.,) inf. n. Silane, 


(KL,) He set him aside as excluded From the de- 
scription of them; [excluded him from them ;] 
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did not include him among them: (IAmb, TA :) 
from Ts meaning the “ side" of a thing: (Az, 
TA:) he excepted him from them ; as also Yos, 


yee r ee 634302» 


(Lh, K, TA.) You say, . Sethe ley ere 
Hand Vente U, i. e. [I reviled them and] 
I did not say [of any one of them] gw „le 
[Far is such a one from being included among 
those of whom I speak! or from any cause of 
reproach !]; or I did not except, of them, any 
one. (Lh, TA. [The same saying is repeated in 
the TA, in the supplement to this art. of the K, 
but with the substitution of for e.; 
perhaps by a mistake of the copyist: or it may be 
inferred from a statement of Fr and IA mb, which 
wil be found below, that one also says be 
SL.) And En-Nábighah [Edh-Dhubyánee] 
says, ye, (Abr, S.) 


77 2? 


7 = NE PEU TUM s 
ee. ties 


[And I shall not see an actor among mankind 
resembling him; and I do not except, of the com- 
panies of men, any one]: which shows cle to 
be a verb perfectly inflected. (Mbr, S, Mughnee. ) 
And hence the trad. of the P Prophet, Gul Jé 
PW Y Lule ú Š) ÜI caii i.e. [He said, 
Usámeh is the most beloved of men to me:] he did 
not except Fdtimeh: Ve being here a negative; 
not, as Ibn-Málik imagines, supposing this 
clause to be of the words of the Prophet, the Ue 
which, with a verb following it, conveys the mean- 
ing of aninf.n. (Mughnee.) — — also denotes 
exception as a particle, or asa verb (S, Mughnee) 
having but one tense and no inf. n., (Mughnee, ) 
according as1 it t governs a gen. or an accus, case. (S.) 
You say, * 23 1 porn [I beat them, ex- 
cept Zeyd], using it as a particle; and ayy 
vv y r. using it as a verb. (8, I Ak P 169.) 
And sometimes one says, 1525 j cole Le pai! yc 
[The party stood, except Zeyd]; (Mughnee, I 'Ak 
p. 169;) like X. C; though Ibn-Málik [like 
Sb] disallows it: (I'Ak:) this being shown to be 
allowable by the saying of the poet, 


* i uir GLO ul a 
oe 33 0 OF 7 z aie 
. Su ALAS Gad OU s 


[4 have seen mankind, except Kureysh, that we 
are the most excellent of them in conduct]. 
(Mughnee, I Ak p. 170.) The agent of ole 
[used as a verb having but one tense and no inf. n.] 
is a pronoun implied, relating to the inf. n. of the 
preceding verb, or to its act. part. n., or to a por- 
tion of what is meant by the [preceding] general 
noun: 80 that when one says, 2 gill sc 
1325 j, the meaning is, [The party stood, but] their 
standing, or the stander of them, or a portion of 
them, was apart from Zeyd. (Mughnee.) [In the 
K, its use as a verb of this kind is not mentioned ; 
but it is there said to govern the gen. case, like 
Le] It also denotes remoteness from imper- 
fection or the like, or freedom therefrom ; as in 
the phrase à Y ole [I ascribe unto God re- 
moteness from every imperfection or the like, or 
freedom therefrom; generally implying wonder 
or admiration, so that it may be rendered, how 
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far, or how free, is God from every imper- 
fection J]: (Mughnee:) or this phrase means 
4 [ seek protection by God; or, as often 
used by late writers, and in the present day, God 
forbid !]; as also à Y ste; (S, K;) the former 
being the original expression : (S:) it occurs, 
read in both these ways, in the Kur xii. 31 
and 51; where it implies wonder at the power of 
God as manifested in the creation of such a per- 
son as Joseph. (Ksh, Bd.) Mbr and IJ and the 
Koofees hold that it is a verb; and that, in the 
[latter] verse the meaning is, Joseph hath kept 
aloof from disobedience for the sake of God; 

but such an interpretation as this is not suitable 
in the case of [the former verse, ] Ifa U aly vite 
bis: the truth is, that it is a noun, syn. with 
ay j or 57170, [accord. to different copies of the 
Mughnee, meaning t * or $417] as is shown by 


another reading, à YU, with tenween, like 
at 521; and by the reading of Ibn-Mes'ood, 


ai Y tle, like ài , some assert that it is 


& verbal noun, meaning bl [Z assert myself to 


be free, or clear, to God], or 855 [I have as- 
serted myself &c.]; but its being decl. in some 
dials. contradicts this. (Mughnee.) One says 
also, Y HU and UY, St. [Far art thou from 
being included among those of whom I speak! 
or from any cause of reproach! or the like]; both 
meaning the same. (S,K.) And some of the 
Arabs say * hm, (Fr, IAmb, TA,) dropping the 
J. (IAmb, TA.) — Sb says, (S, Mughnee,) with 
most of the Basrees, (Mughnee,) that it is only 
& particle governing the gen. case, (S, Mughnee, ) 
syn. with ‘i; (Mughnee ;) because, if it were a 
verb, it would be allowable to make it a con- 
nective to U, like N.; and this he asserts to be 
not allowable. (S.) Mbrsays that it is sometimes 
a verb; as is shown by the verse of , En-Nábighah 
cited iis and by the saying 2 2j . be- 
cause a partiele cannot be made to precede imme- 
diately another particle ; and because it suffers 
elision, as in the phrase * 25 ule, seeing that 
elision takes place in nouns and verbs only, 
exclusively of particles: (S, Mughnee*:) and IJ 
and the Koofees say the like: but Mbr also holds, 
in common with El-Jarmee and El-Mázinee and 
Zj and Akh and AZ and Fr and Aboo- Amr Esh- 
Sheybanee, that it is often a particle governing 
the gen. case, and seldom a trans. verb having but 
one tense and no inf. n., because syn. with 3. 
(Mughnee.) == See also 5, in two places. 


5. — [He went aside, apart, or aloof, or 
he removed, withdrew, or retired to a distance,] 
is from ET like — from keÙ: (TA :) 
and [Ý e has a similar meaning:] you say, 
ó D^ c NOE I kept aloof from, shunned, or 
removed myself Jar From, such a thing; from 
oe) [or — meaning dont, (Mar p. 194.) 
— And 4 2 ; (Aer, K;) and 4 1 
(Har p. 204, inf. n. SS len ; (KL 3) He ab- 
stained, or refrained, (IAar, K, KL, Har,) from 
him, (IAgr, K, Har,) or it, (IAar, KL,) through 
disdain and pride; or he disdained, or scorned, 
or was ashamed of, him, or it. (IAar, K, Har.) 


Y — am 
— And utes J, (El-Báhilee, TA,) and Y 
cien (Har p. 294,) He will not care, mind, 
heed, or regard. (El-Báhilee, Har, TA.) zm See 
also 8, in two places, first and second sentences. 
6: see 5. 


— for — see 3. 

To [in some copies of the S written with a 
final !, (see n art. ,)] The contents of the 
ribs; or what the ribs enclose: (S :) or the contents 
of the belly, belom the 2 [or diaphragm], 
consisting of the liver and the spleen and the 
vss [or stomach, properly that of a ruminant, 
but also applied to that of a man,] and what suc- 
ceeds to this: or the portion between the shortest 
rib, which is in the extremity of the side, and the 
hip, or haunch: or the exterior of the belly: (K: 
[in the CK, cyst A 4! is erroneously put for 
QUT gall :]) and, accord. to the copies of the 
K, the : [in the CK, o.: J but cor- 


rectly, the pon [or waist]: (TA :) the dual is 
G =, (Az, TA,) and the dual of Ue. is foa. : 
(TA in art. xe: :) and the pl. [of both these 


sings.] is fili [generally meaning the bowels, or 
intestines]. (S, TA.) [Itis often used as meaning 
The belly: and the waist.] You say 2. Je 
— A man lank in the belly. (S and Ki in art. 
wees.) And — Aer m He is slender i in 
the waist: and of a woman, eI Jew oh: 

and of women, AN me GI. (TA.) — A 
side, quarter, region, or tract: (8, K:) a vici- 
nage, or neighbourhood : shelter, or protection. 
(Z, K,* TA.) You say, 1e TJ Ui I am in his 
quarter, vicinage, or protection: (Z, K: :) [see 
also , in art. „: ] and W A Jia These 
are in his quarter, or vicinage, and shadom, or 
protection. (TA.) Also inf. n. of — [q. v.]. 
%% 

v A man having a complaint of his iid 
[q. v.]. (Az, TA.) — Also, and V, U, Breath- 
ing short, or unintermittedly ; panting for breath ; 
or out of breath; (8, K, TA;) applied to a man; 
(S;) in walking quickly, and in speaking with 
sharpness, or hastiness, of temper: (TA:) fem. 
[of the former] ipia and [of the latter] ee, 
(K,) of the measure A. (TA.) 


I 20 


= 
à ile and 4 (Sle and abt Ste: 


see what next precedes. 


see 3. 


le as a particle, and as a noun; as in „le 
Aj 23 and db, and SU and A „óle : see 3, in 
four places. 


4 [The selvage, or selvedge, i. e.] the side, 
(Mgh, Mab, TA,) or each of the two sides that 
have no unmoven extremity, (M, TA,) or each of 
the two long sides that have at their two ends the 
unwoven threads, (T, TA,) of a garment, or piece 
of cloth : (S, T, M, Mgh, Msb, K:) and in like 
manner, of other things; (K, TA ;) as, for in- 
stance, f the side of a tract of herbage, and of the 
mirage ; and „tthe extremity of the plis (app. 
meaning yo AU in the Temple of Mekkeh]: 


579 
(TA:) pl. = (S, Mgh, Mgb.) — +The 
margin of a "book or writing. (TA.) — 14 


writing, or writings, upon the margin [or mar- 
gins] of a book: (TA:) [i. e. a marginal note, or 
marginal notes; an annotation, or a comment, 
scholium, or gloss: and hence, a series of anno- 
tations, comments, scholia, or glosses; a com- 
mentary on particular words and passages of a 
book; distinguished from a i which is an 
exposition, explanation, or interpretation, in the 
form of a running commentary, comprising the 
entire text of the work which it expounds. ] — 
tAn indefinite portion of property, or of cattle : 
(Msb:) [or a portion from the side; not selected : 

for, accord. to some,] the saying, ess v Já 
miga means + Take thou from the sides of their 
collections of cattle, [for the poor. rate, without 
choosing [the best]: this meaning being from 
4 as used in relation to a garment, or piece of 
cloth, meaning the side.“ (Mgh. [But see 
another , explanation of this saying voce in. .]) 
ar) 4 +The collateral relation or re- 
lations; such as the paternal uncle, and his son: 

as though from 4% as meaning the side " of 
a garment, or piece of cloth. (Msb. ) — &ste- 


Jes +A man's family and dependents, (K, TA,) 
rho are under his protection. (TA. — See also 
ile and its dual and pl. voce «Xe, in six 
places. — And see e (in the present, art.), 


last sentence but one. — "e o3 Je tA 
man gentle, gracious, or courteous, to his asso- 


ciates. (TA.) — — oS) 5) 2 tA yide 
easy, life. (S, TA.) - Ae E 


congregated body crowding close together, side 
against side. (Har p. 294.) 


C Aero [She that causes the dogs to pant 
for br eath ;] applied to the hare; meaning that 
the dogs run after her until they are out of breath. 
(ISk, S. [In one copy of the $, erroneously, 


4.0 


Jaa 


3 ^ 8 ad 
1. — aor. 2, (TA,) inf. n. Gam, (A, K,) 
He, or it, shaved it af; i namely, ERI (A, K, 


£. 320^ 


TA.) You say also, 45 dons! — (S, A) 
[The helmet rubbed off his hair: or] “rendered his 
hair scanty. (S.) — He cut off from it, either 
with the 3,\42, [a word for which I do not find 
any apposite meaning, and which is perhaps a 
mistranscription,] or with the shears: (Er-Rághib, 


as quoted in Ti TA:) whence, accord. to tomie, 
e 03706 


the word dam. (TA.) — be; pour 
[They cut, or “severed, a tie of relationship be- 


tween them. (TA. jaie 2 JS cans i. : ile 
t[There came a dearth, or drought, or a year of 
drought, and] it did away mith, or consumed, or 


desty oyed, everything. (TA, from a trad.) 


T Solan! ps +The hoar-frost, or rime, 
nipped, shrunk, shrivelled, or blasted, (lit. burned, 


Sat q. v.) the plant, or plants, or herbage: 


(AHn:) a dial. var. of 2. q.v. CA.) 


A, quasi-pass. of acm in the first of the senses 
73 * 
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explained above: see 7, in two places. — 
142 Jul v^ (A, Mgh,* Mab, K,“) aor. 2, (A, 

Mgh, Msb,) Such a thing became my portion of 
the property: (A,“ K:) or came to me, and be- 
came my portion : (Mgh :) or came to me as my 
portion. (Mab. ) mm aoe, aor. 2, [contr. to rule, 
by which it should be -, the verb being intrans., 
unless the sec. pers. pret. be — inf. n. 

A, (B, TA,) with which U, q. v., is syn., 
(8, &c.,) He ran vehemently and quickly (S, 

TA :) and E us, (TA,) inf. n. 3 

(S, K,) he was quick (S, K, TA) in going, (TA,) 
and in journeying or pace. (S, TA. ) == Las is 
also syn. with — in all its meanings; like 


"IN EP. 


<2 and CES, and GS and e. (Er- 
Rághib.) 


2: see R. Q. 1, in two places. 


8. U I divided with him the thing, 
each of us allotting to himself his portion. (TA.) 
See also 6. 


4. aami I gave him his portion, lot, or 


share: (S, Msb, K:) or his portion, lot, or share, 
of food and beverage fc. (TA.) And Cream! 
2 I gave the company of men their portions, 
lots, or shares. (A.) 

6. „u They (namely, creditors,) divided 
property among themselves in portions, lots, or 
shares; (8, Mgh, Msb, K ;*) as also Vigole, 
(K, ) inf. n. 4229 (8, TA) and 2 (TA ;) 
every one of them taking his porton: (TA. ) 


22 02 


T. eru quasi-pass. of aas in the first of 
the senses explained above; It (hair) became 


shaven off; as also re [sec. pers., app., 
— and aor. amey, ] inf. n. — Land 


app. ean q. v. infrà]; or, as some say, „as 
[perhaps a mistake for p» or Vanes] Bigni- 
fies the hair's going from the head by shaving or 
by disease: (TA :) and the former verb, it (the 
hair) went from the head; (K, TA;) became 
removed, or stripped off; (TA;) fell off, and 
became scattered, by degrees; (S, TA ;) as also 
errs (TA:) the former is also said of the 
plumage of a bird; (A;) and of the foliage of 
trees ; in the last of the senses mentioned above: 
(TA:) and [in like manner] — it (fur, 
and the nap of cloth, ) became removed, or stripped 
off. (1Aar.) You say also, deal crams! The 
beard became short, its hair breaking off in pieces. 


(TA.) And MEC van! The tail became cut 


a e 05» e OE 


off. K) It is said in a prov., ; = 
ME [.He escaped, but the tail became cut off]: 
ápplied to him who has been at the point of 
destruction, and then escaped: (K:) or alluding 
to the coward's escape from destruction after 
being at the point thereof: related to have been 
said by Mo'áwiyeh, on the occasion of the safe 
return of an ambassador whom he had sent to 
the King of the Greeks, appointing for him a 
threefold bloodwit [if he should be slain] on the 
condition of his proclaiming the call to prayer 
on entering his court; which he did; whereupon 
the King’s generals, who were with him, sprang 
forward to slay him; but he forbade them, and 


o At» 


sent him back furnished with requisites for his 
journey. (A'Obeyd.) [See also Freytag's Arab. 
Prov., ii. 201.] You also say, ahy wami [His 
head shed, or lost, its hair: or part thereof ]: 
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(A:) and pex Y 2, and , the 
ass s, and the camels, hair fell of. (TA. 0 


oe 6 


R. Q. 1. Jasas, inf. n. — see 1, 
last two sentences. — The inf. n. also signifies 
The walking of him who is shackled. (K, TA.) 
He strove, or laboured; exerted himself; 
took pains, or extraordinary pains; or exceeded 
the usual bounds; in his affair. (Abu-l-’ Abbas, 
TA.) He (a camel) fixed, or made firm or 
steady, his knees, tn order to rise (S, K*) with 
the load; and his stifle-joints: (S:) or lay down 
upon his breast, with folded legs. (TA.) am 
Hence, as some say, (sal — Gif, in the 
Kur [xii 51], meaning, Now the truth hath 
become established: or, as others say, it is from 
Lom, and means, now hath the portion of truth 


become distinct From that of falsehood: (TA:) 
or now hath the truth become distinct, apparent, 
or manifest, (S, Msb, Er-Raghib, TA,) after 
concealment, (TA,) or by the coming to light of 
that which was concealed in the mind. (Er- 


Räghib, TA.) You say, 442! Gamam The 
thing became distinct, apparent, or manifest, 
(Kh, S, K,) after having been concealed ; (Kh;) 
as also t aan, inf. n. — (K:) and 
some read ja Y pd in the Kur ubi suprà. 
(TA.) One should not say Jamam in this sense; 
(TA ;) nor — (Ez-Zejjájee. ) 

R. Q. 2. „ 


om A portion of a sum: (Er-Rághib:) and 
used to signify a portion, lot, or share, (8, Msb, 
Er-Rághib, K,) of food, and of beverage, and of 
land, &c.: (TA :) accord. to some, from aas * 
signifying “he cut off from it:“ (TA: ) pl. 


vean. (A, Msb, K.) 


: see 7, in two places. 


3 Paucity, or scantiness, of the hair of 
the head, (S, K;) and of the fetlock of a horse: 
(TA :) also shortness of the beard, when its hair 
breaks off in pieces: (TA:) and the state of one 
suffering froma protracted disease, mhose hair 
does not grow long. (TA.) 


ese Mange, or scab: (Ibn-'Abbád, K:) 
because the hair falls off in consequence of it. 
(TA.) zz Vehemence of running, (As, S, Mgh, 
K,) of an ass, (Mgh,) and quickness thereof: 
(As, S:) [see 1, last sentence but one:] or, accord. 
to Ágim Ibn-A bi-n-N ujood, (S,) an ass's straighten- 
ing and erecting the ears, and moving about, or 
wagging, the tail, and running: (8, K:) accord. 
to some, (8,) an emission of wind from the anus, 
with a sound; (S, Mgh, K;) as A'Obeyd says, 
in relation to a trad. in which that which it signi- 
fies is attributed to the devil as the effect of his 
hearing the call to prayer; but he adds that the 
saying of 'Ásim is more pleasing to him ; and 
it is also the saying of As, or like it. (S.) 


2. i. q. Ý sogane [Shaven off]; applied 
to hair: (K:) or it is a subst. applied to that 
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hair [which is shaven afl. (TA.) [See also 


à - 
Laram ] — and see del. 


Lapam What is collected from shaving or 
plucking out. (TA.) [See also "e ]— Also 
The hair and fur of the ear, whether shaven off 
or not: or, as some say, hair and fur in general: 
but the former explanation is more known. (TA.) 

— And What is above the ptt [or part next the 
hoof (in the CK erroneously written 201 of the 
horse; (Ibn-Abbád, K ;) i. e., of the hair that 
surrounds the hoof: so called because of the 
paucity of that hair. (Ibn-'Abbád.) 


L ^ ðr See 


vole as. q3 A laborious, (K,) quick night- 
journey to iit iy which is no flagging; (Ag, 
8, K;) like : (9:) or such as is far- 
extending, or long: and 2. — ps a quick 


journey, or pace; like Lei. (TA.) 


dole A disease in consequence of which the 
hair gradually falls off and becomes scattered : 
(S, A, K:) or a disease that takes away the 
hair: (IAth:) or that takes away the hair 
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entirely. (A "Obeyd.) == Lolo wm) — iq. 
9 (K;) 1 Between them is a tie of 
relationship which they have severed, or cut; 
not treating one another with the affection due 
to it; (TA ;) [so that it is an act. part. n. in the 


gr 9 o 


sense of a pass. part. n. ;] as also ¥ ilam my: 
(A, TA :) or the meaning is, yam CE [having 
a — so that it is a possessive epithet]. (K.) 


br [.Having the hair shaven off, or rubbed 
off, or fallen off, either wholly or partly], applied 


to the head; pl. pe (A:) a man having little 
hair upon the head: (S,K:) ora man having 
no hair; (Mgh;) a man whose hair has all gone; 
fem. L, applied to a woman: (Et-Tirmidhee:) 
also, [a manj having no hair upon his breast: 

and a man suffering from a protracted disease, 
whose hair does not grow long: (TA:) and a 
horse having little hair in the fetlock, and in 
the tail; which is a fault; (TA;) as also 


* x — ; (K, TA ;) on the Sud, of IDrd: 
(TA:) and the fem., a she-camel having no fur 
upon her: and the masc., a tail having no hair 


upon it: and Y Jogas applied to the back of 
the neck, of which the hair has been shaven off. 


|(TA.): You say also PNEU P es A man 
whose beard has become short, its hair having 
broken off in pieces: and an a 4 a beard 
that has become akort in like manner. (TA.) 
And ge as] AU (8, A, K) A bird having 
little plumage in the wing: (K:) or whose plumage 
of the wing has gradually fallen off and become 
scattered: (8, TA:) pl. as above. (S.) — f A 
sword having in it, or upon it, no Kj [or diversified 
wavy marks, streaks, or grain]. (K, TA.) 
Applied to a man, (A,) 1 Unlucky ; (AZ, A, K;) 
unpropitious; in whom is no good: (AZ, A:) 
and the fem., applied to a woman, also signifies 
t unlucky ; (K, TA;) in whom is no good. (TA.) 
And hence, (A,) or because they keep pace to- 


gether in their prices (CU OSs) until they 


grow old and weak, when their prices become 
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diminished and they die, (S glam’)! signifies 
t The slave and the ass. (8, A, K.) — [A man] 
who cuts, or severs, the tte of relationship. (TA.) 


"de "ui^ Booe 


— au. m): see i ol. — Nak d (S, A „K) 


tA sterile year, in which is no good: (8, K:) 


or a year of drought, in which is little herbage: 


or a year in which is no herbage. (TA.) = 
39 258 60- 


wasl re t A day intensely cold. (TA.) It was 
said to a man of the Arabs, * Which ot the days 
is the most cold?" and he answered, Sy pc 
(TA;) the former meaning, f Zhe day whose 
sun rises (K, TA) the horizon being red, (TA,) 
and its sky (U-), accord. to the copies of the 
K, but correctly its north wind (t=), (TA,) 
being clear, (K, TA,) and such that a touch is 
not felt by reason of the cold; and it is that in 
which there are no clouds, and of which the cold 
does not abate: end the latter meaning, the day 
in which blows the wind called USN, driving 
along clouds in which is no water, wherein no 
sun rises, and in which is no rain. (TA.) Z 
says, (TA,) it was said to one of them, ** Which 
of the days is the coldest?” and he answered, 
205 eÉ o 306 a- 

Sol h 359! vas Jl, i. e., The clear, [in 
which the horizon is red,] and the cloudy, in 
which blows the wind called AS. (A, TA.) 
an a c? tA wind that is clear, without 
dust. (K, TA.) 


J »" P" à -É 933-7 
— Bee * and „asl; and dole. 


yan 

l , (8, A, Msb, K.) aor. - (S, A, Mgb) 
and * Cia, inf. n. oem; (Msb, TA,) He 
rem. at him, or pelted him with, pebbles, (S, 
A,*K,) or small pebbles. (Msb.) And hence, 
in a general sense, He pelted him. (Har p. 234.) 
And Á alt p eam [The wind cast, or 
drove along, or tore up, the pebbles, or small 
pebbles}. (A.) — Also, (A,) or Yapas, inf. n. 
— (&,) or both, (Mgb, K,) but the latter 
has an intensive signification, (Mgb,) He spread 
pebbles in it, (A, K,) namely, a mosque, (A,) 
or a place; (K;) he stremed it, namely, a mosque, 
(S, Msb,) &c., (Mgb,) with _ pebbles, (8) or with 
small pebbles. (Msgb.) — Ku ay He threw 
it (anything) into the fire. (A0, 8 

Rey He threw A= [or firewood, §c.,] into 
the fire. (A.) [Also,] inf. n. as above, He 
kindled the fire, or made it to blaze or flame, 
with «ass. (TA.) A leucas [They hastened 
from him, or it, in flight. (A, TA.) 
4220 Ce + He turned away from his com- 


panion; as also Yoram. (K.) — 8 —. 
* tt. 9. -— Shb [which has two meanings : 
he ment away in, or into, the country, or land: 
and he discharged his excrement: the former 


seems to be here meant]. (S. ) == [~an ; (K; 


[in a copy of the A cae but this is probably 
a mistranscription, as appears to be indicated by 


its being there added that the part. n. is . 
and — aor. , (K,) inf. n. — (KL,) 


or — ; (TK, and indicated .in the K;) [and 


audio ops 


app. Vom also ; (see 2. ;) He broke 
forth with "ed [i. e. measles, or spotted fever]. 
(K, KL.) The second of these verbs signifies as 
above, said of a person’ 8 skin. (S) | 


9. apam: seo 1. sus Asc Seams (T, TA,) 
inf. n. — (T, Mgh, K,) He (a pilgrim) 


slept Jor stopped to sleep] in El-Mohassab 
(Y — e] 1), (T, Mgh,* K,) which is the name 


of the way between the mountains opening upon 
the part called yl, (T, K,) between Mekkeh 
and Minè, (T, Msb,) so called from the pebbles 


in it, (T, TA,) and also called Y N=, (Mab,) 


for an hour, or a short time, (Y of the night, 
(T, Mgh, K, ) in returning from Minè to Mekkeh: 
(T, Mgh,* TA:) this was formerly done in imi- 
tation of Mohammad ; but it is said to be volun- 
tary; not obligatory. (T,TA.) Also He slept 
at that place after going forth from Mekkeh. 
(TA.) is also the name of the place 
where the pebbles are cast in Miné; (As, S, A, 
Mgh, Msb, K ;) also called Y plan. (TA.) 
. : see 1. 


4. 1, (8, A „K.) inf. n. plant, (TA,) 
He (a horse, 8, A, or other beast &c., TA) struck 
up the pebbles in his running. (S, A, K.) — See 
also 1. 


6. % They pelted one another with pebbles. 
(A, K) 


Suam Stones; as also Y dam, n. un. Ý pas, 
which is extr. [as n. un. of 3 but not of 


9925 


wm]. (K.) — 4 stone that is thrown; like 
vais in the sense of — A (TA.) Firewood, 
(K,) in a general sense; (TA;) in the dial. of 
El-Yemen: (Fr, TA:) or what is thrown into 
a fire, (A’Obeyd, S, K,) of firewood and of other 
things; (TA;) in the dial. of Nejd: (Fr, TA :) 
or firewood prepared for fuel : (Msb:) or fire- 
wood with which a fire is lighted ; firewood not 
being so called until it is thus used. (K.) cae 


edet 


. in the Kur [xxi. 98], signifies, in the 
Abyssinian language, accord. to Ikrimeh, The 
firewood [or fuel] of Hell. (TA.) 


— [Pebbly]. You say A dus uss) and 
Vian (r, S, A, K) A land containing, (T, S,) 
or abounding with, (A, K, ) pebbles. (T, 8, A, K.) 


And 7 ole oi. A place containing pebbles. 
(TA.) — See also “mole. 


A [A single throwing of pebbles]. — [ Hence, 
app., because immediately following the day of 
the last throwing of pebbles in the Valley of 
Miné, ] 2 4 The | night [next] after the 
days called T. p aul [which are the 11th 
and 12th and 13th of Dhu-l-Hijjeh]. (K. ) — Bee 
also up .z Also, (8, A, Mgb,K,) and tiam, 
(8, Meb, K,) and (sometimes, S) W 4 , (S, K.) 
[ Measles, or spotted fever, ] a certain cutaneous 
eruption: (S, A, Mgb, K:) by some, [contr. to 
general authority, ] said to be small-pox. (Msb.) 


9 ^» epe 
: Bee «^, and 1: — and see 
9^0» mr ed 


also & : 


` 
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Na Pebbles: (S, A, K:) or small e : 

(Mgb:) accord. to Sb, a quasi-pL n.: (TA :) 
sing. Yos. (K.) — See also 2. 


lam: see 9. 


ale [A thrower, or pelter, of siones}. You 


Bay, v eii mole sA [He is a pelter of 
stones (app. meaning a calumniator) : he ts not 
a friend]. (A, TA.) [Hence also,] L, (S, 

K,) or — cu 25 (A,) A oe wind that 


raises the pebbles; (S, A;*) as also Y iam: 
(S:) or a wind that bears along the dust (K,TA) 
and pebbles: (TA:) and a wind casting down 
pebbles from the sky: or a wind that tears up 
the pebbles. (TA. [See the Kur liv. 34, &c.]) 

And hence, +A punishment from God. (TA.) 

— Dust containing pebbles. .(TAar, TA.) See 
also — — Clouds (2) casting down 
snow and hail: (K:) or clouds (), because 
of their casting down snow and hail. (TA.) — 
Pebbles [borne] in the wind. (ISh, TA.) You 
say, * t ses GIS [Our day was one in 
which pebbles were blown about by the wind]. 
(TA.) — Small particles of snow and hail scat- 
tered about. (K.) — 4 large number of men on 
foot. (Az, 9) 


Or s Ò „ 


42 : see Gam. 


uer Bee . and see also 2, in 
two places. 


9 32 0 „ 


2 Affected with the cutaneous eruption 
termed 2. Li. e. measles, or spotted fever]; 


(A, K) as also Vane. (TA) 


. 
1. Jas, (B, A, Mgh, Kc. ) aor. 2 end 2, inf. n. 


Sam (8, Mgh, Msb, K) and stam (Lh, Mgh, K) 
and slam, (Lh, K.) He reaped, or cut (A, Mgh, 
K) with the Je, (K,) seed-produce, (S, A, 
Mgh, Msb, K,) and plants, or herbage; (S,*K ;) 
originally used in relation to seed-produce; j (TA 3 


as also Y rl. (K.) — [ Hence, ] proce 


S = t [He reaped, or mowed, them down with 
the word]: (A:) he slew them: or he exerted 
his utmost power or abtlity, or exceeded the 
ordinary bounds, in slaying them: (TA:) he 
exterminated them [with i the sword]. (Msb, TA.) 

— And 40 22 e UM t [He who 
sows evil reaps repentance]. (A.) mum hom, (L,) 
[aor. * ,] inf. n. Jam, (L, K,) It (a rope, and 
a bow-string,) was, or became, strongly twisted, 
and firmly, or compactly, made; (L, K;) as 
also * wamcw!: (S, A, L, K:) and it (a coat 
of mail) was, or became, [close in its rings, (see 
2 and] firm, and compactly made. (L, K.) 


4. nom! It (seed- produce) attained to the 
proper time for its being reaped; as also Yom: 
(8, Mgh, Mgb, K:) or the latter, + it invited the 
act of reaping. (TA.) == He twisted a rope 
(8, K) firmly. (TA.) —LHe made firm, in a 
general sense. (Golius as from the KL; but not 
in my copy of that work.)] 
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8: see 1. 

10: see 4: zzz and see also 1. — [Hence,] t Jt 
(the affair, or state, of a people) became established, 
or settled, firmly, soundly, thoroughly, or well. 
(TA.) — It (a people, or party) collected together, 
or assembled, and rendered mutual aid. (S, K.) 
He was, or became, angry: (K:) or violently 


angry. (TA. ) 


@ s e 


: see Se 


wre cho and Y same (S, K) and Y Sami 
and oai (K) A rope strongly twisted, and 
firmly, or compactly, made: (S, K:) and 55 
4 a bow-string strongly twisted: (TA:) 
and Y il. . p a coat of mail close in its rings, 
compact and strong. (L, K.) 


slam The time, or season, of reaping ; as also 
Vslam. (K, TA. [In the CK, each is erro- 
neously made to be with 3.]) One says, [also, 
using each as an inf. n.,] slam! Čj 12, (N, A,) 
or * Os, (Msb,) and Volant! (S, Msb,) 
[This is the time, or season, “of reaping : for] 
both are also inf. ns. of A in the first of the 
senses explained above. (Lh, K.) === See also 
Seton, — Also What remains upon the ground, 
of seed-produce, among the lower parts of the 
stalks of that which has been reaped; and so 
las, pl. of 7 and Yin. (Mgh.) — 
And What falls off, and becomes scattered, of 
seeds of wild leguminous plants when they dry 
up. (L.) — And The fruit, or produce, of any 
tree. (L.) 


* see Slam, in two places. 
Seas Reaped seed-produce; (S, A, Mgh, Msb, 


ee: 


K;) as also Lee (8, Mgh, K) and VS pasma 
and b x (S, Msb ) and o, which last 
is originally an inf. n.: (Mgh:) pl. of the first, 
(A, Mgh,) and of the second, (Mgh,) Ka 


(A, Mgh.) And sean! Ga [see Kur I. 9) 
Grain that is reaped : (L:) grain of wheat and 
of barley and of anything that is reaped; as 
though for — Oc me e — (Zj: 2, or grain of 
reaped mheat. (Lth. ) — See also 5. — It is 
also said to signify Seed-produce torn up and car- 
ried away by the wind. (L.) — Also + Slain [or 
mowed down] with the sword, like _seed-produce 
reaped. (Jelin xxi. 15.) — ve di 2. OC- 
curring in a trad., means t The words that their 
tongues utter, and [as it were] cut off, against 
others; (S, A,“ L;) being words wherein is no 
good: the tongue being likened to a reaping- 
hook; and the words that it utters, to „ reaped 
ie Las, here, is pl. of 7155 
(L.) — See also what next follows. 


— 
. — Also The lower parts of seed- produce, 
which the reaping-hook does not reach.. (K.) 
Also A place of seed-produce: (K:) or — 
has this signification ; such a place being so called 
because it is reaped : — accord. to Az, sig- 


nifies a field of which all the produce has been 


see dudas; in two places: — and 


vac» —— pein 
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reaped: the pl. is olan. (L.) - A place of|& man is turned back from & course which he 


reaping. (Mab.) 
dole A reaper: pl. Saam and UL (K.) 
3 ] et 
Ja. fem. . see — in three places. 
— Also A i bes A tres abounding with 
leaves [and therefore compact]. (K.) 


$- ð 3 


22: see a. — [Hence;] V 
tA man whose judgment, or opinion, is well, or 
rightly, directed, (8, K,) and sound, or firm. 
(TA.) = What has dried up while standing [of 
seed-produce]. (K.) 


9 ð 
— Seed-produce that has attained to the 


proper. time, or season, for its being reaped; as 
also — (Mgh, Msb.) 


—- A reaping-hook, syn. Jats, (S, K,) 
with which Vac bd is cut. (TA.) 
$ 2 0 as 


2 se 3 


see Sree. 
— see ome and see — — 
(Hence, ] C cel; t Sound, or firm, judg- 
ment or opinion. (TA.) 


JO 
1. opam, (S, A,) aor. 2 (S, K) and , (K,) 
inf. n. pou (S, K,) He, or it, araona him; 
(S, A, K;) so in the Kur ix. 5; (TA ;) and en- 


compassed, or surrounded, him. (8, A.) Lou say 


opam, (8, Mgb,) or a yom, (K.) aor. 2, (S, 
Msb,) inf. n. pore (Msb,) It (a hostile party, 
ISk, S, Msb, or a people, K) encompassed him, 
or surrounded him, (Msb,K,) and prevented him 
from going to his business: (Msb :) or straitened 
him, and encompassed or surrounded him; as also 
7, inf n. e and jam. (Isk, 8.) 
The Vi polane of an enemy is well known. (K.) 


P P PP e 


You say eT inf. ns. as above, [The 
enemy besieged, or beset, them;] and |J Ge, 
We x We remained in the state of siege 
some days or in the place of confinement; and 


UPC e m „ [They mere besieged, or 
beset, vehemently]. (A.) — Also „, (N, A, 
K, &c. „) aor. * (Mgh, K) and ;, (K,) inf. n. 
p (A, Mgh, K,) He, (Akh, 8, A,) or it, (8,) 
confined, kept close, imprisoned, detained, retained, 
restrained, withheld, or prevented, him; (AO, 
Aboo- Amr Esh-Sheybánee, Akh, S, A;) as also 


: (Aboo-Amr Esh-Sheybánee, 8:) or a 
ne should be made between these two 
forms, as will be seen in what follows. (TA.) 
And It (a hostile party, and a disease, ISk, Th, 
Msb) detained, restrained, withheld, or prevented, 
him (ISk, Th, Msb, K) from journeying ge. ; 
(K z) as also V=: (AO,* ISk, Th, Msb, K:) 
or the latter signifies it (disease) prevented him 
from journeying, or from a thing that he desired: 
so in the Kur ii. 192: (ISk, S:) or [more pro- 
perly] it (disease, or urine, [&c.,]) made him to 
restrain himself: (Akh, 8, K:) or 1 signifies 
the being prevented from attending the religious 
rites and ceremonies of the pilgrimage, by dis- 


ease, or the like : (IAth:) or y is sàid when 


desired: and jam, when he is confined, or re- 
strained, or the like: (Yoo:) or, accord. to Fr, 
the Arabs say, of him whom fear or disease pre- 
vents from accomplishing his pilgrimage or his 
2 [q. v.], (Mgh, “ TA,) and of any one that is 
not forcibly constrained, as by imprisonment, or 
by enchantment or the like, (TA,) Y jasi: and 
of him who is imprisoned or restrained by a 
Sultan, or by one who overpowers, jam: this 
distinction is observed by them: (Mgh,* TA :) 
butif you mean that the constraining power of 
the Sultan is a preventing cause, and you do not 
refer to the act of the agent, it is allowable for 
you to say, Jon) ye" : and if you say of 
him whom pain or disease makes to restrain him- 
self, that the disease, or fear, restrains him, it is 
allowable for you to say, e: or, as Aboo-Is- 
hék the Grammarian says, the correct rule, accord. 

to the lexicologists, is, that one eye of him whom 
fear and disease prevent, V, — and of him who 
is confined or restrained by another, jam : and 
thus it is because he who refrains from conducting 
himself freely in an affair restrains himself: and 
thy saying on means that thou hast restrained 
him ; not that he has restrained himself: so that 
it is allowable to say in this case [when you do 
not mention the agent], taml. (TA.) [Accord. 


to Z,] 4 pore and 4545 [lit. He was withheld 
From it] is said when a man is ashamed at a thing, 
and leaves it, or abstains from it, or when he is 
unable to effect a thing, or finds his wish difficult 
of attainment. (A. [See also yom, in what fol- 
lows, in this paragraph. ]) Ju Y. e ore 
means Lo a! T, Ju — . [4 restricted 
the division of the property among the creditors] : 
for the prevention is not against them, but against 
others, from their being sharers with them in the 
property : the phrase is inverted, like LÀ 
el! pil. (Msb.) — Also „, (K,) aor. ? 

inf. n. p (TA,) He took the whole of it; aK) 
[appropriated it to himself exclusively ;] acqui 'ed 
it; took it to himself. Ca ) — And — G. 

A, Mgh, K,) and M (S, A, K,) or — 
«B3, ia VS  (Es,) or dee «e jon, 
aor. indes inf. n. jesa [and pore or this latter 
is a simple subst.], (Ibn-Buzurj,) He (a man, 
S, A) suffered suppression of the feces, or consti- 
pation of the bowels: (Ks, Ion Buzun: 5 A, 


Mgh, K:) distinguished from jet: (see pom: :) 
or] 357 «de y jom signifies he suffered suppression 
of his urine.. (Ibn-Buzurj mm — [intrans. 54 
with fet-h [to the we], and , She (a 


camel) had a narrow orifice to the teat. (S.) 
oe OB 


And pas, Er 2; and — aor. ^; and Ý pasl, 

(K,) or pi (so in the TA ;) It (the orifice of 
her teat) was, or ‘becar; narrow. (K,. TA.) 
And pom, aor. ^, inf. n. porem He was, or be- 
came, unable to express his mtnd, to say what he 
would, to find words to express what he would 
say; he faltered in speech; (S, Mgh, K, Expos. 
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of the Mufassal" of Z;) by reason of shame and 
confusion of mind, or other [accidental] cause ; 
wherein, only, it differs from st (Expos. of 
the Mofaggal” of Z.) And also, (Msb, K,) or 
XT T. yom, (S,) He faltered, or became im- 
peded, and was unable to proceed, in reading, or 
recitation. (S, Msb, K.) And pom. aor. , He 
was ashamed, and cut short, as though the affair 
straitened him like as the prison strattens the 
prisoner. (TA.) And 4 yom He became i im- 
peded, and was unable to do 3t. (S.) And pom 
35.0 Ge, aor. , [inf. n. pong, He abstained 
‘from sexual re with the woman, (K, 

1A i) though able to enjoy tt: (TA:) or Oe pam 
alai, (S,) or |a YS, (Az,) he was prevented by 
impotence from having sexual intercourse (Az, S) 
mith his wife, (S,) or with women. (Az. [See 


Mere J) — Also — (Mgb, TA,) or s 


5, (S, Msb, TA,) aor. , (Mab,) inf. n. pan, 


(S, Msb, K,) He became straitened in his bosom ; 
his bosom became straitened. ($, Megh, Msb, K,* 
TA.) In the Kur [iv. 92], * 3 
negli, ejl poor means AUS Oe [Or who 
come to you, their bosoms being contracted so that 
they are incapable of fighting you; or their 
bosoms shrinking from fighting you]: (TA :) Akh 
and the Koofees allow that the pret. here may be 
a denotative of state; but Sb does not allow this 
use of the pret. unless with os ; and he makes 
229 to be an imprecation [meaning 
may thetr bosoms become contracted]: ($: :) accord. 


„% e e 


to Fr, the Arabs say, alas ud) SE st, 

meaning alic = os: Zj says, Fr makes Spam 
a denotative of state; but it is not so unless with 
: Th says that if 3 be understood, it approxi- 
mates to a denotative of state, and becomes like 
a noun; and some read EU: Saa : AZ does 
not allow this use of the pret. [as a denotative of 
state] unless preceded by 9 or . (TA.) And 
pom, alone, He vomited. (Mgh.) — And He be- 
came affected with a disease, or malady, by a 
thing. (TA.) — Also, (S, K,) aor. , inf. n. 

yom, (K,) He was, or became, niggardly, tena- 
cious, penurious, or avaricious. (8, K.) One 


says, * i poms Agi! € The party 
drank, and such a one was niggardly to them, 
(AA, 8, L,) not expending upon. those who drank 
with him. (L.) [Hence,] pare — He con- 
cealed the secret ; (K 5) refrained, from divulging 
it. (TA.) == seni yom, aor. ? and =, (TA,) 
inf. n. p (K,) He bound a glam, (K, TA,) 
or a pamo, (TA,) upon the camel; (K, TA ;) 
as also Ve: (8, K, TA: :) and he made for, 
or put to, the camel a glam : as also V. 
(TA.) 

3: see 1, in three places. 

4: see 1, in eleven places. 


T. poo! He, or it, was, or became, restrained, 
mithheld, or prevented. (KL.) 


E see 1, last sentence. 
yom (S, Mgh, K, &c.) and lan (A, and 
Expositions of the Fg) Suppression of the feces; 
or constipation of the bowels: (Yz, As, 8, A, 


gm 
Mgh, K:) suppression of the urine is termed 
PT (Yz, As, Mgh:) or pes signifies also 


suppression of the urine, like Pe (Ibn-Buzurj.) 


pee [inf. n. of yom, q. v., passim. — Also] 
Suppression of the flom of milk of a camel, from 
a heaviness, or heaving, of the stomach, or a 
tendency to vomit; and unwillingness to yield a 
ae of milk. (TA.) 


yore A man unable to express his mind; to 
say ‘what he would; to Jind words to express 
what he would say; (Mgh, TÀ ;) by reason of 
shame and confusion of mind, or other [accidental] 
cause: (TA: [see pom :]) and one who is im- 
peded, and unable to proceed, in reading, | or reci- 
tation: (Msb, TA:) and so U, „ and *; ; 
in both these senses. (TA. 2 Cae in 
the bosom; having the bosom contracted ; (Mgh, 


TA;) as also Y seas. and Y; yom. (K.) In the 
Kur iv. 92, some read pr eve [Their 
bosoms being contracted]. (TA. [See 1, latter 
part.]) — Affected with vomiting. (Mgh.) — 
Niggardly, tenacious, penurious, or avaricious; 
(K 5) as also * seca and meer (8, K:) and 
* pes one who will not drink wine, by reason 
of niggardliness : (K :) and v * one who will 
not expend upon those who drink with him: 
(L:) and one who [by reason of niggardliness] 
does not take part in the game called — 
(Suh. ) — Also, (S,) or ne" — (A,) and 
v L [alone], (K,) A strict concealer of secrets: 
(8 :) or [simply] a concealer of secrets. (A,K.) 


— — fore A she-camel whose flow of 
milk is suppressed. (TA.) 
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m^ D^ 


4 Impervia eocunti mulier; syn. Az. 
(4, * 

2 yore [and 8 which latter is now the 
more common, | A maker, or seller, of jam [or 


pon, i.e. mats, pl. of eas]. (Ibn-Khillikán, 
p. 19 of vol. i. of De Slane's ed.) 


pe : see the next paragraph. 


Me: see — — [A fortress; a fort; a 
castle.] Also, (S, K,) and v jer, (K) A 
hind of pillow, cushion, or pad, which is put 
upon a camel, and of which the hinder part is 
raised so that it is made like the Za. of a camel's 
saddle, the fore part being stuffed so that it is 
made like the 4 6 [or rather dawis or abis] 
ofa camel's saddle, and which is ridden upon ; 
and so ¥ 5 (K: ) or a kind of saddle upon 
which those who break, or train, beasts ride: or 
a [piece of stuff of the kind called] Lo, which 
is thrown upon the back of the camel, behind the 
rider: (TA:) or pe (K) and jam (TA) 
signify a small [saddle of the kind called] 35 
(K, TA,) which is bound upon a camel, 1 a aes 


which is thrown the apparatus of the rider. 
(TA.) 


3 One who has no sexual intercourse with 
women, (8, Mgh, K,) though able to have it, 
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chastity, and for the sake of shunning worldly 
pleasures: (TA:) or who is prevented from 
having it, (K,TA,) by impotence: (TA:) or 
who does not desire them, (Aar, A, Mgb,K,) nor 
approach them: (IAar, K:) applied also to a horse, 
i. J. S. (IAar, TA in art. .) In the Kur 
[iii. 34], applied to John the Baptist. (TA.) — 
Castrated; (K;) having the penis and testicles 
amputated. (TA.) Very fearful or cautious; 
who abstains, or refrains, from a thing through 
fear. (K.) — See also — in four places. 


Also A she-camel Mug a narrow orifice to the 
ien (S, K.) 


E see 5 in two places: — and see 


pre in four places. — Also A king: (8, A, K:) 
because he is secluded: (S, A:) or because he 
prevents those who have access to him. (TA.) 
= A prison; (S, A, Mgh, Msb, K;) as also 
Y a. (TA.) So [accord. to some] in the Kur 
xvii. 8. (S, ISd.) = A mat woven of reeds [or 
of rushes] (Meb, K) or of palm-leaves ; (IDrd 
and K voce p &c.;) syn. a 2» (Msb, K ;) 
vulgarly 15: (Msb:) or a thing woven, 
l, in the L and TA erroneously written 

u,] made of ($55) [or papyrus] and of Jct 
[or rushes], and then spread upon the ground 
like a carpet: (TA ) pl. por (Msb, TA) and, 
by contraction, — (TA.) Hence the prov., 


prom * p [A captive upon a mat]. (TA.) 


And p SU Bugs; syn. 5: (TA in art. 
T ) — Anything woven. (K.) — 4 garment, 
or piece of cloth, ornamented and variegated, 
which, when spread out, captivates hearts in a 
manner peculiar to it, by its beauty. (K.) „50, 
accord. to some, in the trad. of Hodheyfeh, — 
prose! wy ENT use . [expl. in art. 
, conj. 1]. (B. )—Á bed; or a thing spread 
to lie upon; as though it were a mat: so, accord. 
to El-Hasan, in the Kur xvii. 8, referred to 
above. (TA.) — A sitting-place ; syn. ae: 

(K, and so in two copies « of the A:) MF thinks 
it to be a mistake for — [a prison, or place 
of confinement]. (TA. )— The surface of the | 
ground: (Msb, K:) whence, accord. to some, 
it is applied to that which is spread upon the 
ground [i. e. a mat]: (TA: ) pl. [of pauc.] pai 
and [of mult.] poo (K.) — Water. (K.) 
[Perhaps because its surface, when rippled | by 
the wind, is likened to a thing woven: see .] 


— The diversified wavy marks, streaks, or grain, 
( „%) of a sword, (K, TA 2 resembling the tracks 
of ants : (TA :) or its ve are its two sides. 

(K,* TA.) — 4 road, or may. (TAar, K.) — 
A row of men, and of other things. (K.) =—— 
A certain vein extending across upon the side of 
a beast, towards the belly: (K:) so, accord. to 
some, in the trad. of Hodheyfeh mentioned 
above: (TA:) or a portion of flesh so situate; 
(K;) ie. 2 from the shoulder-blade to the flank ; 

as also V3, 7, explained in the K as a portion 


of flesh lying across tn the side of a horse, which 
one sees when he is made lean by scanty food: 


(K,) abstaining from them from a motive of (TA:) or the former signifies the sinew thaz 
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is between the part called the UT and the part 
where the false ribs end; (K, TA ;) which is the 
end of the side: (TA:) or the part that ts 
between the vein that appears in the side of the 
camel and horse, lying across, and what is above 
it, to the part where the side terminates: (Ag, 
S:) or the pas of the side is what appears of 
the upper parts of the ribs. (Ibn-Es-Seed.) — 
Also The side itself. (Az, | S, K.) Hence the 


phrase, jra vA * in A beast having 


IA se OF 


wide sides. (A,TA.) And D 4 ans! 


[May God make hts sides to ache; meaning] 
may he be severely beaten. (A, TA.) A certain 


elegant scholar says, pe Y. geo e Ki 
pron! The mat of the prison made marks upon 


the side of the . (MF.) 


| : see peac, in two places. — Also A 
place in which dates are dried: (8, K:) or, 
accord. to Az, it is with . (TA.) 

Sor ò 9€ 383 Oe 


POA BEC 12. 
1 : see jas, in two places. 


„ꝙFGSeraitened: [encompassed, or sur- 
rounded:] besieged, or beset, in a fortress. (T A.) 
Confined, kept close, imprisoned, detained, re- 
tained, restrained, withheld, or prevented; (Akh, 
8, TA;) as also Y eam. (Ibn-Es-Seed) De- 
tained, restrained, mithheld, or prevented, from 


journeying ꝙ c.; as also Ý jeas and puro 
(TA :) [or this last signifies made to restrain 
himself: see 1.] See also pe — Suffering 
suppression of the feces, or constipation of the 
bowels: (Ibn-Buzur, Mgh, K:) [distinguished 
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from ygwle: (see pas :) or] it also signifies suf- 
Jering suppression of the urine. (Ibn-Buzurj.) 
A camel having upon him [or furnished with] 
a slom. (K) 


Aya, 


Q. 1. L, [inf.n. LL,] He braced his 
bow, making the string tight, or tense. (S, K.) 
— He twisted a rope strongly. (K.) — He 
filled (AEn, K) a vessel, (AHn, TA,) or a skin: 
(K:) or he filled a skin so that tt became strait 
[or tense]. (TA.) — He pared and shaped a 
reed for writing. (K.) — [Golius has added the 
signification ** Excitavit," as on the authority of 
the KL; but in my copy of that work, I find, 
as the inf. n. of the verb having this signification, 
Aa iae; which immediately follows the significa- 


tions of [p and hence appears to have been 
omitted in the copy of the KL used by Golius.] 


Q. 2. 9 app. signifies It (a grape) 
became in the state in which it is termed Apam. 


And hence,] OTE ol ai es uv [app. mean- 
ing + He did the latter part of an affair before 


the first; as when a man writes a book before 
he has qualified himself by preparatory study]: 
a prov. (TA.) je» said of butter [in the 
process of formation] means Zt became dis- 
sundered, or separated [into clots], by reason 
of intense cold; and did mot coalesce; as also 
Apes. (TA.) 
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Azam : see the next paragraph. 


pos — Liew 


Ayam The first of grapes, (S, Mgh, Msb, K,) 
such as are crude and sour, (Mgh,) as long as 
they remain sour, (Msb,) or as long as they 
remain green: (K:) or grapes when hard: (Az, 
TA:) or, accord. to AHn, grapes when they 
have become organized and compacted : „ or, as 
he says on one occasion, [the n. un.] 42 sig- 
nifies a grape when it germinates. (TA.) The 
rubbing of the body in the bath with bruised, 
or pulverized, yam dried in the shade prevents 
the origination of [the cutaneous disorder termed] 
in the year in which this is done, and 
strengthens the body, and cools it. (K.) — 
Dates, or fruit, G d or 9, accord. to different 
copies of the K, the latter being the reading in 
the M, TA,) not yet ripe. (M, K, TA.) — Fruit 
plucked from the tree called the G, (K,) i.e. 
the wild pomegranate. (TA.) — In the Jema 
et-Tefareek,” it is said to signify Grape-stones : 
but this requires consideration. (Mgh.) — What 
is lean, dry, or withered, (syn. A-) of any- 
thing. (AZ, Msb, K.) — And hence, (Msb,) tA 
niggardly man; (ISk, S, Msb, E» narrom in 
disposition; as also Ý ayanmo (S, TA) and 


me (K,* TA:) or pee means having 
little, or no, good. (TA.) — Short; (K;) and 
tol [app. as meaning evil in disposition]; as 
also Y apam. (TA.) — And An tron [hooked] 
instrument mith which the bucket. is extracted 


From a well; (K ;) also called 65. (TA.) 


da jocum [inf. n. of Q. 1, q. v.] — Also Niggard- 
m tenaciousness, or avarice. (K, TA.) 


2 Omphacine. (Golius, on the autho- 
rity of Meyd.)] 


12. Soup made [or flavoured] with unripe 
grapes or dates, or with the juice thereof. (MA.) 
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pee Butter dissundered, or separated [into 
clots], by reason o intense cold ; not coalescing ; 
(K;) [as also 92 see Q. 2.] — A scanty, 
or small, gift. (TA. ) a Anything straitened, or 
scanted. (TA.) — See = Ape, in two places. 


— y mc i. q. peu (K,) which is the 
more common term; meaning A poet that lived 
in the time of 5 and in that of El-Islám. 
(TA.) 


9 Oe £9 9^0 » 23 9 o 
pet BOO Apamo : — ANd = 


vem. 

1. cine, aor. 2, (S,K,) inf. n. Ulam, (S, 
TA,) [app., in its primary and proper sense, It 
was, or became, compact, or firm and close; said 
of a rope, and of a web, and the like: see its 
part. n., E ; and see also 10. — And hence, ] 
t He (a man, TA) was, or became, firm, or sound, 
in intellect or sense; (S, K, TA 5) or strong in 
intellect, and good i in judgment. (TA. ee ion, 
aor. ^, inf. n. iaa It (the skin, S, TA, or the 
body, or person, Mgb) was, or became, affected 
with dry mange or scab: (8, K, TA :) or broke 
out with small pustules, (Msb, TA,) like the small- 
pox, (Msb,) generating matter, or thick purulent 
matter, and not becoming large; sometimes 
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| coming forth in the soft parts of the belly in the 


days of heat. (TA.) 


4. . (K)) inf. n. Slant, (S,) He twisted 
a rope firmly, strongly, or compactly. (S, K.) 
And ás Rom! [He made his weaving, or 
his web, compact; or firm and close; or close 
in texture, and strong: see the pass. part. n. 
below]: said of a weaver. (TA.) [ Hence, ] 
t He established, or settled, or he did, performed, 
or executed, an affair, firmly, solidly, soundly, 
or mel. (S, K, TA.) — {He (a man, and a 
horse,) passed, went, or went along, quickly, or 
swiftly: (S, K:) or raised the pebbles in his 
running: (Sgh,K:) or went with short steps, 
but quickly: (ISk, K:) or he (a horse) ran 
quickly, with short steps, at the urmon rate of 


the pace termed pam. (AO,TA. Jus reci sion! 
inf. n. as above, Zhe heat caused pustules [such 
as are termed view] to come forth upon his 
body, or person. (TA.) 


10. I It (a thing, S, TA) was, or 
became, firm, strong, compact, sound, or free 
from defect: (S,K, TA :) properly said of a 
rope, as meaning it was, or became, firmly, 
strongly, or compactly, twisted: and. tropically 
said of judgment [as meaning 1 it was, or became, 
Jirm, strong, sound, or good]: and of an affair 
[as meaning [it was, or became, established, or 
settled, or done, performed, or executed, firmly, 
solidly, soundly, or well]. (TA. [See also A.) 
— 1 Jt (the vulva) was, or became, narrow, and 
Jirm, or tough, on the occasion of em (K, 
TA.) The quality thus denoted is approved ; 
and the woman possessing it is termed 4 
(TA.) — 1 Jt (time, or fortune,) pressed hardly, 
or severely, (S, K, TA,) «Je upon him. (8, TA.) 
— + It (a company of men) collected, or con- 
gregated. (TA.) 


95^ 
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ven. Dry mange or scab: (S, Ķ ) or small 
pustules, [like the Small por, (see 91 that 
generate matter, or thick purulent matter, and do 


not become large; sometimes coming forth in the 
soft qe of the belly in the days of heat. (TA.) 


cias: see iam. ex Also part. n. of A 
(Mib) 


. Anything firm, strong, compact, sound, 
and free from defect. (TA.) A garment, or 
piece of cloth, compactly, or firmly and closely, 
woven: (TA:) or dense; concealing [what ts 
within it]: (Kf, TA:) and 7 cham [in like 
manner] signifies dense and strong. (TA.) 
[Hence,] f Firm, or sound, in intellect or sense; 
(8, K, TA ;) and Y las signifies the same; 
and firm in judgment ; lor possessing firmness, 
or soundness, of intellect and judgment; for] it 
is @ possessive epithet: and the former is said 
to signify strong in intellect, and good in judg- 
ment. (TA.) NT A , occurring in a letter 
of Omar, means t [Firm] in judgment, and in 
the management, conducting, ordering, or regu- 
lating, of affairs. Ce? 

2928 


. T e | Hence,] che * 


82820 3 


H Between them two is a firm tie of 


brotherhood. (TA.) 


Book I.] 


comme A horse that goes in the manner denoted 
by the verb A=; (K j) as also 22 (8, 
K) and 9 (K;) [or] the last is applied 
to a she- camel: (S :) the fem. of the first is with 
5. (TA.) 
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á | see what next precedes. 


2 A narrow p [or vulva]. (S.) 
See also 10. 
Je 
1. Jam, (Msb, K, &c.,) aor. 2, (TA,) inf. n. 


Jace (Msb, K, ke.) and Men (K,) like 
* and po and 3 (TA,) [It was, or 
became, produced, educed, extracted, taken forth, 
or fetched out; as gold or silver from the stone 
of the mine, and the kernel from the shell, and 
wheat from the straw: (see 2:)] it came out, 
it became apparent: (KL:) it was, or existed, 
or came into being or existence; it became real- 
ized; syn. mith the complete [i.e. attributive] 
Se: (Msb in art. :) [it presented itself: 
it was, or became, prepared, or ready: it became 
attained, obtained, gotten, or acquired :] it came, 
came to pass, happened, took place, betided, 
befell, or occurred; said of an event; syn. with 
, (TA in art. rag) which is also syn. with 
the complete [or attributive] Ge; (Msb in art. 
Qe ;) likewise syn. with N: (Er-Rághib, TA 
in art. ke :) [tt resulted; and particularly as a 
sum; and as a product; and as a quotient: it 
ensued: it arose, originated, proceeded, came, 
supervened, or accrued: in which senses, also, 
it is syn. with the attributive Oe, and with sle, 
followed by D^: :] it remained, and continued, 
when the rest had gone, or passed away; (K, 
TA ;) relating to a reckoning, and to an action, 
and the like: (TA:) and i. q. CA and — ; 
as in the saying, 1 A Y, om [Such a 
thing, or sum, was, or became, or proved to be, 
binding, obligatory, or incumbent, on him to 
render as a debt to me]. (Msb.) == Jam, 
[aor. „] inf. n. 2, He (a horse) had a com- 
plaint of his belly from eating the earth of the 
herbage: (S:) or FEN chas, aor. ^, (M, K,) 
inf. n. as above, (TA,) the beast ate earth, (M, 
K,) or pebbles, (K,) and they remained in its 
inside, (M, K,) fixed: (M:) or Jam signifies 
a horse's taking into the mouth earth from the 


herbs, some of which earth, collecting in his belly, 
kills him: and the horse so killed is said to be 
* Las: (T, TA:) or a camel’s having pebbles 
[which he has swallowed] remaining in the oma- 
sum, so as not to come forth in the cud when he 
ruminates ; and when this is the case, they some- 
times kill: or a young camel's eating earth, and 
in consequence not ejecting the cud ; which some- 
times kills it. (TA. ) — Said of a boy, it sig- 


oe som e (K) or MT 355 (O) T 

KE asi (O, K) [app. meaning The stones, or the 

stone, fell, or descended, in his scrotum: Freytag, | «92 

following the TK, in which 4-4! is con- 
Bk I. 


uiam — has 
sidered (I know not on what authority) as mean- 
ing «XU , renders it “laboravit lapidibus 
in vesica urine orientibus ”]. 


2. Jam, inf. n. deca, a trans. verb; (S, 
Mob ;) i.e. trans. of hae, primarily signify- 
ing, accord. to IF, (Msb,) He produced, educed, 
extracted, took forth, or fetched out, gold [or 
silver] from the stone of the mine; (Msb, Er- 
Rághib, TA ;) and in like manner, the kernel 
from the shell; and [the grain of] wheat from 
the straw : (Er-Rághib, TA :) he made a thing 
apparent, (Az, Er-Rághib, TA ;) as, for instance, 
the kernel from the shell; and the U [or result] 
of a computation: (Er-Raghib, TA :) [he brought 
into being, or existence; he realized :] he prepared, 
or made ready: (PS:) he separated, discriminated, 
or distinguished, (Az,K,) what remained and con- 
tinued, when the rest had gone, or passed away: 
(K: [in the CK, AR Le is erroneously put for 
322 le:]) he perceived a thing: he attained, 
or obtained, a thing: syn. 35 [in both these 
senses: and also as meaning he overtook]: (Abu- 
lBakà, TA:) he took, or got, or acquired, 
advantage, or profit; (KL ;) i. g. Sat, and je: 
(B and TA in art. :) he collected: (Az, Er- 
Rághib, TA :) and [hence, app. 12 een 
signifies The reducing a sentence, or the like, 
to its 933 [here meaning its essential im- 
port, or its sum and substance]: (S, TA:) and 
42 Wy (a) Jam [The sentence, or speech, com- 
prehended, or comprised, within its scope, such 


a thing]. (Msb in explanation of oes. ) Juans 


n is U, in the Kur [e. 10], means And 
what is in the breasts, or minds, [of men] shall 
be made apparent: (Az, Er-Rághib, TA :) or 
discriminated : (Az, Bd, TA :) or collected, (Fr, 
Az, Bd, Er-Rághib, TA,) in the registers. (Bd.) 
zzz See also 4, in two places. 

4. Ja! hawl; (S, K;) and Y Las, inf. n. 
eam ; (K;) The palm-trees had Jom; i. e., 
dates that had not yet become hard, (S, K,) and 
of which the S * [or bases] had not yet appeared ; 
(S ;) or dates that had become hard and round : 
and also, had uae as meaning spadizes ( e» 
that had become yellow: (K:) or JI ao! 
the dates came forth from their (5 )UO, small: 


and Y jam they became round. (TA.) joo! 
"ul The people had unripe, or ripening, dates 


appearing upon their palm-trees. (TA.) 


b. ge" It became collected, and remained, 
or continued. (K, TA.) 


Q. Q. 1. He (a bird, S) filled his Ío es 
li. e. stomach, or crop]. (S, K.) You say [to a 
bird], Sek; "oe [Fill thy stomach, or crop, 
and fy). (8) 


om : see what next follows: 


$4, 79 


— and see 


CG, T) and L=, (M, K,) the latter 
used by poetic license, (ISd, TA,) Dates before 


they have become hard, (8, K,) and before their 
oid [or bases] have appeared ; n. un. 4 : 
(8 :) or wnen they have become hard and round. 
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(IAar, K.) And The spadix of the palm-tree 
( e» when it has become yellow. (K.) Also, 
the former, What fall, and become scattered, of 


the produce of a palm-tree, green and fresh, like 
small green beads. (Aboo-Ziyád, TA.) — See also 


@- + 23 


low. 
8 
1 A certain plant. (8, M, O, K.) 


Alam. What remains, of grain, in the place 
where it has been trodden out, after the removal 
[of the bulk] of the grain: (S, O :) or, as also 
* jas (K, TÀ) and 42, (K, ) what remains, 
of barley and wheat, in the place where it has been 
trodden out, after the bad thereof has been re- 
moved: and what comes forth from wheat, and is 
thrown away, such as [the meed called] S863. 
(K, TA,) and à [i. e. ais or añs] and the 
like: or what comes forth from barley and wheat, 
and is thrown away, when it is somemhat grosser 
than dust, or earth, and than what are termed 
G63 [q. v.]: (TA:) or the remains of wheat in 
the sieve, after the sifting, wit what are mixed 
therewith; as also Blas ; but the former word 
is the more known. (JK aid TA in art. Jas.) 
[See also tee. ] 


9» 


A=: see Jow. 


4^0» 


lac: see dLogm. 


Jok (T, S, M, Msb, K, KL) and 14 
(8, K, Ko.) and J. (S, Msb, K) [and 


9 ae 


Y Jaso] Produce; or what is produced, educed, 
extracted, taken forth, or fetched out: hat is 
made apparent: profit, advantage, gain, or acqui- 
sition: (KL in explanation of the first word [but 
applying to all]:) [the result of a thing: ] a re- 
main, remainder, remaining portion, remnant, 
relic, residue, or the remains, of a thing; (S;) 
what remains, and continues, of anything, when 
the rest has gone, or passed away: (K:) it is of a 
reckoning, or computation, and of actions, and the 
like: (T, M, TA:) pl. of the second Elam, 
(S, TA.) The first also particularly signifies 
What is cleared, or purified, of silver [and of 
gold] from the stone of the mine. (TA.) [And 
The produce, or net produce, of land &c. ; ofany- 
thing that is a source of revenue; as also the 
third. The result of an arithmetical process; the 
sum, the product, and the quotient. The sum, or 
sum and substance, or essential import, of a sen- 
tence or the like; as also the third (see 2) and the 
fourth. And the result, end, conclusion, event, 
issue, ultimate consequence or effect, or ultimity, 
of anything.] == See also dose. 
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LA depressed place where water rests in 
a meadow, where the herbage is the latest to dry 
up: whence the Valoge of a bird, as being the 
resting-place of what it eats. (Az, TA.) — The 
place where water rests, or remains, in the furthest 
part of a watering-trough or tank ; (K ;) as also 


| PILAE „ 


Valogm. (ISd, K.) — See also dose. — Also 
A sheep or goat large in the part of the belly 
above the navel. (M, K.) == A certain plant. 
(TA.) 
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1 The [plant called] De M; [q. v.] (K.) 


Gor 20 


4: see ‘Laos; in two places. — The 
aose ofa bird (S, Msb, K) is [The stomach; the 


triple stomach, consisting of the crop, or craw, 


the second stomach, and the gizzard, or true 
stomach: and often, particularly, the first of these 


three: see ay TJ and 427 2 that which, to a 


bird, is like the NU to a man; (K;) also called 


14 (Msb, K) and Tijo and Yoon: 
(K, :) and of an animal having a cloven hoof or a 
AI, i. . ld. v.: (Az, TA :) pl. 2 
(S, TA.) — Hence the , li. e. + Store- 
rooms, or magazines, | of kháns : [also meaning 
tthe cells of prisons:] of which, the sing. is 
dose: not, as the vulgar say, Y jols. (TA.) 
— Also, the sing., The lower part of the belly, 
as far as the pubes, (K, TA,) of a man, (TA,) 
and of any animal: (K, TA:) or the place where 
the feces collect, below the navel: or the part | be- 


tween the navel and the pubes. (TA. ) — a5 


4. A meo A che- camel big in the belly. 


(TA.) 
eco de 
92 20 


Al oon. : see dlogm. — Also A thing resem- 
bling a e [q v.] made of baked clay; vulgarly 
called Vailam. (TA.) 


Jamo: see 2 

Jax One who clears, or purifies, silver [and 
gold] from the stone of the mine. (TA. ). And 
4 A woman who separates (Jams) the 
earth of the mine [ for the purpose of extracting 
the gold or silver]. (S, K.) 


9 » 0» 


yamo : see Jole : and see also 2. 


Jesmo (E) and Jesmo, &. TA) or 
t J-oyams, (so in my MS. copy of the K,) or 
Jno game, (so in the CK,) One who is protuberant 


in his lower part [of the belly], next his navel, 
like her who is pregnant: (K:) so in the M. 


(TA.) 
1— or 1 see what next 
precedes. 


Wr 
1. — (Mgh, Msb, K,) aor. , (K, TA,) 
inf.n. Blas, (S, Mgh, Mgb, TA, ) said of a — 
[or Du (S,) or of a place, (Mgh, Msb, TA,) 
i. J. , [for which the CK erroneously substi- 


tutes a on after Ae, as though the verb were 


ge and =, ] (K, TA,) li. e.] It was, or 
became, e [meaning inaccessible, or unap- 
proachable, or difficult of access]; tt was, or be- 
came, unattainable, by reason of tts height ; (Msb;) 


it was fortified, or protected against attack, so 
i one could not gain access to mhat was within 


. (Mgh. ) — Hence, (Mgh,) 2 (S, Mab, 
i aor. 2, K, inf. n. — (S, Mgh, K) and 
. and Com (K) and =; G5 Msb,* 
TA z) and vl, (S, Mgh, K,) inf. n. Glan! ; 
(Mgh;) and Y ami; (K)) said of a woman 


— 


Uam — Uni 
She was, or became, continent, or chaste; or she 
abstained from what was not lamful nor decorous; 
syn. Sac: (S, Mgh, Mgb, K:) or she was, or 
became, mirri; or she had a husband; (K;) 
as also — and asl: (Ham p. 101, in 
which ae is likewise mentioned in this sense :) 
orc OE 
or V signifies she was, or became, pregnant; 
(K;) as though pregnancy protected her from a 


man's going in to her. (TA. ) ms Aas, inf. n. 


=, He preserved, or guarded, him, or it, in 
places inaccessible, or unapproachable, or difficult 
of access, as in a Da [or fortress]. (TA.) 


[See also 2 and 4.] 
2. auam, [inf. n. =, and -; He 


made it, or rendered it, inaccessible, or unap- 
proachable, or difficult of access; (Msb, K;) he 
made it, or rendered it, unattainable, by reason 
of its height; (Msb;) he fortified tt, or protected 
it against attack, so that one could not gain ac- 
cess to what was within it; ,(Mgh ;) namely, a 
place. (Mgh, Msb.) ay ST vas. I built a mall 
around the town, or village. (S.) — For the 
former verb, see also 4. mæ And see 5. 


4. A: see 2. — Also He, (God,) or it, 
(a coat of mail [or the like], ) protected, or de- 
fended, him. (Fr, Mgh,* TA.) — (pam dist! | 3 
2 » v [Continence, or chastity, preserves 


from suspicion, or evil opinion]. (Mgh.) — 
or be FE 


le oanl sll, in the Kur [xxi. 91 and Ixvi. 
last verse], means Who preserved her pudendum 
from that which is unlamful or indecorous; (Zj, 
Mgh,*TA;) who abstained from what is unlan- 
Sul or éndecorous ; or was continent, or chaste. 
(Mab. ) — $ (yom! He (her husband) caused the 
woman to abstain from that which is unlawful or 
indecorous, or to be continent or chaste ; K, Megh, 


Ķ ;*) as also Y aas. (K.) And 8 — 


Marriage caused him to abstain from that which 
is unlawful &c.]. (K.) — [Also He married the 
woman, i.e. gave her in marriage.] See — 
above, in the first Paragraph; In the Kur iv. 30, 


some read — Ip, meaning Ard when they 
are married. (S, TA.) And a poet says, 
22 OB 


or 0 2524 


i ae Co sel — 
* Pu XN * 


i. e. They married [their mother to their slave: 
such are the deeds of the mean, the base]. (S.) == 


0 ^» e 
2 intrans. : 


Kur iv. 30, some read Led 563 and accord. 
to Ibn-Mes'ood, this, said of female slaves, means 
And when they are M uslimehs. (TA.) Accord. 
to Aboo-Haneefeh, Glen) in a case of stoning 
involves six conditions; Te being a Muslimeh, 


see 1, in two places. In the 


and free, and of sound intellect, and of the age of 


puberty, and validly married, and having had her 


marriage consummated : and in a case of charging 
with adultery, the being a Muslimeh, and free, 


and of sound intellect, and of the age of puberty, 
and continent, or chaste. (Mgh.) — And andi 
He (a man, 8, Msb) married, or took a wife. 
.) Wich the lawyers, Glen! means 


~ Wish 


e 1 | when it is termed] Jý.: in the K, 


[Boox I. 


The act of coitus conjugalis in a case of valid 


marriage; and accord. to Esh-Shafi’ee, by a free 
man who has attained to puberty, and in the case 


of a free woman who has attained to puberty, 
among the Muslims and the believers in a plu- 
rality of gods; meaning, in a case of valid mar- 
riage. (Msb.) 


5. 2, said of the enemy, (S, TA,) [He 


fortified himself: or] he entered the [or a]; 
[or fortress]: or protected himself by «t : or took 
it, or made it, as a place of abode. (TA.) — And 
hence, He guarded, or protected, himself in any 
may. (TA.) — See also 1. — Also He (a horse, 


TA) became a whan, (K,) i i.e. a stallion, or fit 
(TA voce c»: :) or affected to be 30: 


(Az, TA :) [and so Ý am or 2 for] a iod 


in this case is said to bear evidence of 22 
and eal. (S „* K, TA.) 


UP" [A fortress; a fort; a fortified place,] 
a place of which the interior is inaccessible; (K;) 
any place that is fortified, or protected against 
attach, so that one cannot gain access to what ts 
within it; (Mgh;) a place that is unattainable, 
by reason of its height; (Meb ;) a fortified city: 
(TA :) pl. [of mult.] S (S, Msb, K) and 
(K.) [L Hence, ] 


below. 


to cower: 


iam and [of pauc. ] 2. 
ami yi: see Caan! 9d, 


also,] Uf, ,es yam yal Jude [The 
horses of the Arabs are thetr Upam ; the males 
thereof and the females thereof]. (TA.) A man 
said to ’Abd-Allah Ibn-El-Hasan, “ My a 
has left the third of his property for the usam :' 
and he replied ** Buy thou horses: &o in the A: 
in the M, “ Buy thou therewith horses, and mount 
[men] on them [to fight] in the cause of God." 
(TA. )— [ Hence, also,] tdrms. (K, TA.) You - 
Say, — Jen ‘le tHe came bearing arms. 
(TA.) — Also The [nem moon; or the moon 


JI is er- 


[ Hence, 


roneously put for Jy. (TA.) 


Hom: see what next follows. 

Clam (S, Mgh, Msb, K) and * (S, Mgh, 
K) and Vaiole (K) and Viluam (S, K) and 
— (Th, S, Mgh, Msb, K) and Vatican, 
(Th, S, Msb, K,) applied to a woman, Continent, 
or chaste; or abstaining from what ts not lawful 
nor decorous, (Th, S, Mgh, Msb, K,) or from that 


which induces suspicion or evil opinion: (Sh and 
| TA in explanation of the first of these epithets :) or 


married; having a husband: (K:) or Ue has 
both of these significations: (Ham p. 101:) and 
accord. to Th, (S,) fáxaz 2, with fet-h only, has 
the latter signification; (S, Mgh,* Msb;*) and 
means caused to be continent or chaste, or to ab- 
stain from that which is unlawful or indecorous, 
by her husband: (Mgh: [and the same is implied 
in the S :]) and this epithet is also applied to a 
woman emancipated: and to one having become 
a Muslimeh: (Az, TA:) [certain particular ap- 
plications of tiamo have been implicatively 


9 3 3 


shown above: see &: :] the pl. of Uas i is 


Book I.] 


and eaa : and the pl. of Vole and Viole 
is Cels and SE: the former of which 
(colga) also signifies pregnant, (Ķ,) applied to 
women: (TA:) the pl. Slam, in the first 
instance of its occurrence in ch. iv. [verse 28] of 
' the Kur, is read by all V U., (A ’Obeyd, 
TA, ) meaning having husbands; (A’Obeyd, Mgh, 
Msb, TA;) because when such women are made 
captives, their marriage-tie is cut: but in other 
instances, some read thus, understanding it in the 
sense last explained; and others read Ý U, 
as meaning that have become Muslimehs : 
(A ’Obeyd, TA:) in the Kur iv. 29, it means 
Free women: and in the Kur v. 7, continent, or 
chaste, women: (Mgh: [in the Msb, it is said 
to have the latter of these last two meanings in 
iv. 29, and the former of them in v. 7:]) 
is the more common in the language 
of the Arabs. (Fr, TA.) — Ulam also signifies 
A pearl, or a large pearl ; syn. 8)»: (K :) be- 
cause it is protected in the interior of the shell 
that contains it. (TA.) 


lias A generous, or high-bred, horse, (Msb, 
K,) of “whose seed one is niggardly : (K :) ora 
male horse: (Mgh, K:) or this latter is a 
secondary meaning, originating from frequency 
of usage: (S, Msb:) or a stallion horse; or one 
fit to cover: (TA voce 2 :) the lon 18 80 
called because he preserves his rider : (TA:) or 
because his back is like the am to his rider ; ; 
(Mgh, Msb;) wherefore horses are ‘called G: 
(Mgh:) or because one is niggardly of his seed, 
so that he is not made to cover any but a gene- 


(S, Mgh, Msb:) pl. pen: (Mgh, 


rous mare: 


Mab, K.) 
S- applied to a place, (Msb, TA,) or to 


a — [or fortress], (8, ) Inaccessible, or un. 
approachable, or difficult of access; syn. = 
(Msb, K;“) [unattainable, by reason of its height ; 
fortified, or protected against attach, so that one 
cannot gain access to what is within it; (see 
Cem, of which it is the part.n.;)] a building 
that protects him who has recourse to it for 
refuge. (Sb, TA. \— Alps ol eaae] , mean- 
ing Aly e oye Y ean: see (near its end) the 
first paragraph in art. . Upc 855 (K) 
and L (Sh, K) A coat of mail firmly, strongly, 
or compactly made: (K:) or trusty, or trusted 
in, having the rings [for (540! in the L and TA, 
Y read . ,] near together; such that weapons 
produce no effect upon it: (Sh, L, TA:) so called 
because it is [as] a Cem to the body. (Er- 
Rághib, TA.) f 


I dim. of cra — Hence, | eaa »! 


The fox; syn. MATT (S, K;) so called because 
of his protecting himself from causes of harm 


by his acuteness; (Har p. 663;) as also y! 
iyami. (M, K.) 

Cole and Ae: see Glan, in four places. 
— The latter also signifies A man's wife : and so 
. (TA.) 


pant [More, and most, strongly fortified, or 


‘stone, at him, or tt: 


TO MN ANNOS 


| protected against attack]. (TA in art. .) See 


also S 


$ + 03 


(Ame Wheat stored up. (‘TA in art. =.) 
—. A man caused, by marriage, to abstain from 


that which is unlawful or PRI aiin; or to be 
deer E 
continent or chaste ; expl. by de PT ana! 35 


(K.) And A man married, or having a wife, 
($, Msb, K;) as also *s — (Zj, Msb:) the 


former anomalous [if QU be not allowable 


as meaning, like , “ he married," or ** took 
a wife:” but see 1 and 4]. (S, Msb.) For the 


fem., Lams, and its pl., S, see lam, 
in four places. 


. e 3 


—— See — and for the fem., — 
and its pl., Same, see Ug» in three places. 


3 A lock ; syn. J. (K.) — The piece 
F iron that extends upwards upon the nose of 
the horse, having its base in the doled, which 
is the iron thing that embraces, or clasps, ( , ) 
the muzzle of the horse. (YDrd in his book on 
the Saddle and Bridle, pp. 8-9.) [Jac. Schultens, 
as cited in Freytag’s Lex., explains it as Ferra- 
mentum quoddam in freno equi et frenum ipsum. ] 

— A [basket of the kind called] ey j: (K:) 
one should not say dam. (TA.) 


gam and | «as. 


1. — (S, TA,) [aor. — ] inf. n. gon, 
i. 9. [as meaning He denied, or refused] : 
(S, K :) doubly trans., as in the phrase puse 
** [Thou deniedst me, or refusedst me, my 
right, or due}. (S, TA.) , (K, TA,) 


„ (TK,) I cast a pebble, or small 
(TA :) or I smote him, or 


it, with a pebble, or small stone. (K.) 3 . 
S OE 0 2 : ^. 
J, (K.) aor. =, (TA,) [inf. n. 2, 
The land, or ground, abounded with pebbles, or 
small stones. (K. 5920 [He had a stone 
in his bladder or kidneys: or] he had a harden- 


ing of the urine in the bladder so that $t became 
like a pebble, or small stone: (Lth, K :) said ofa 


man: part. n. Ý — (Lth, TA.) 


inf. n. 


4. Le, (inf. n. N „TA, ) He numbered, 
counted, calculated, reckoned, or computed, it : 
(S, Msb, K :) or he reached the last number 
thereof: (Ham p. 297:) or he collected it into 
un aggregate by numbering : from ; because 
they used pebbles in numbering like i we use 
the fingers; (Er-Rághib;) or because they used 
to divide a thing upon the pebbles, and when 
nothing remained they said, Goal, i. e. We have 
come to the pebbles; or because they used to 
reckon the spoils, and to divide among them- 


*|selves, and then to take the pebbles, and put 


marks upon them, and when they ended the 
reckoning, and came to the marks, they said, 


0 r 


G: (Ham ubi suprà: ) or he retained it in 
his memory: (K,*TA:) or he understood it. 
(K.) — He registered, or recorded, its number: 
(Ksh and Bd in xvi. 18, and TA:) and [simply] 
he registered it, or recorded it. (Bd and Jel in 
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xxxvi. 11 and lxxviii. 29.) — He was able to 
number it, and to register it or record it: (TA:) 
and he was able to do it. (Msb, TA.) — He 
comprehended it, or knew it altogether: (TA :) 
or [simply] he knew it. (Meb.) You say of 


God, delay ^ "uh je p He hath compre- 
hended ‘everything by his knowledge, nothing 
escaping Him thereof, small or great. (TA.) 
And you say [of a man], 4 peu [He had, 
or attained, a comprehensive and complete know- 
ledge of it!]. K in art. . [In the CK, 
erroneously, dole. 1 


p Pebbles, or small stones: (K:) things 
that one throws, like the dung of sheep or goats: 
(Sh, TA:) n. un. — (8, iL K:) pl. 


e» # 


S (S, K) and om (K) and —. thus, 
also, in [some of ] the copies of the K. (TA.) 


[Hence,] — D [.Pessomancy; also termed 


"xr pal ;] @ certain kind of divination. 
(Har p. 655.) And *. The bargaining 


by one of the two persons’ saying, When I throw 
the pebble to thee, the sale is binding, or settled, 
or concluded: or by his saying, I sell to thee, 
of the commodities, that upon which thy pebble 
shall fall when thou throwest it: or I sell to 
thee the portion of the land extending to the 
place which thy pebble shall reach: all of which 
practices are forbidden. (TA. [See also 3 in 
art. À9.]) And i slam A pebble which is 
put into a vessel, into which is then poured as 
much water as will cover it; this being done 
when they are journeying and have but little 
mater, which they thus apportion. (K in art. 

a5.) — c — is & vulgar term for gu 
, (K in art. ,) i. e. dane)! [generally 
applied to Storax, or styrax], which is some- 
times used for fumigation. (TA in art. o) 
[In the present day, pronounced oU — and 
applied to Frankincense: or the coarser tears 
thereof; manna thuris. Also to The officinal 
rosemary; rosmarinus officinalis. | A number: 
(S,K:) or a great number ; (K;) as being likened 
to the pebbles in multitude. (TA.) You say, 


p pe^ Kk 3 We are more than they 
in number. (S.) 


UL n. un. of p (q. v.]. (S, Msb, K.) 
Also [A stone in the bladder or kidneys: or] 
a hardening of the urine in the bladder so that 
it becomes like a pebble, or small stone. (K.) 
— Aa Slam A hard piece that is found in 
the vesicle of musk: (8,TA:) or any piece of 
musk. (Lth, TA.) == Intelligence, or understand- 
ing, (S, K,) and judgment, or mental perception, 
(K z) as also sti. (TA.) You say, 93 GG 
Slam Such a one possesses intelligence, or under- 
standing, (S, TA, ) and judgment, or mental per- 
ception: (TA:) [or] ts prudent, or discreet, 
and wont to conceal his secret. (As, TA.) Or 
Las. was used by the Arabs not as meaning 
intelligence, or understanding; but as meaning 
Gravity, staidness, and forbearance, or clemency. 
(Har p. 537.) And ou L means Gravity, 
or staidness, in respect of the tongue. (TA.) =m 
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The act of numbering, counting, calculating, 


reckoning, or computing: a subst. from feas). 
(Az, IB, TA.) 


3 „„ do- 


S* 

T 9 o£ 

ien vo: 

ma Possessing full, sound, and strong, in- 
i-a or understanding. (K,* TA.) 


9 ofi 


| see Slam vl. 


871. Bread made upon the pebbles: but this 
is a vulgar term. (TA.) 


P one of the [ninety and nine] best 
names of God; He who comprehendeth every- 
thing by his 5 nothing escaping Him 
thereof, small or great. (TA.) 

3 6 v 
E 


9 s Oe 


slamo 8 A land containing pebbles, or 
small stones: (S 9. or abounding therewith ; K i) 


as Pur ue os): 


Y S a river, or rivulet, or the like, abound- 
ing therewith. (TA.) 


see 1, last sentence. 


and in like manner, pe 


colas 

1. A, (S, A, Msb, K,) aor. 2, (Mab,) inf. n. 
G, Msb, K) and , (IDrd, K,.) or this 
latter is a simple subst., (8, K,) and 7 — 
(K.) or this also is a simple subst., (S, TA,) and 
Y crie, (K,) or this also is a simple subst, 
and is the only instance of the measure ; 
and of these last two, the former is the more 
approved; (TA;) [both of these, accord. to 
some, have an intensive signification;] He ex- 
cited, incited, urged, or instigated, him; syn. 
=; (T, S, A, K;) or , (Msb;) and roused 
him to ardour; (K;) ashe to do it; (K ;) i. e. 


m * to do the thing, (Msb;) or p p" 


to do good; (T, A;) or JU isle to fight ; 
(S;) or it is used as relating to pace, and to 
driving, and to any other thing; (M, TA ;) and 
El-Hareeree says, on the authority of Kh, that 
＋ is used peculiarly in relation to pace, or 
journeying, or marching: (TA in art. Qv :) 
and =, (T, S, K,) inf. n. Jirim, (T, 
Msb,) signifies the same; (K;) or has a more 
intensive signification ; (Msb ) or i.q. on 
[which is equivalent to acm with the addition 
given above from the K]; (T,S;) and this E 
used as relating to fighting: (T, TA :) OF aee 
signifies the asking, or requiring, with urgency. 
(Mughnee voce J.) It is said in the Kur 
[Ixxxix. 19], accord. to the reading of e people 


D d ee 


of El-Medeeneh, yeme)! slab * pene Y; 


and accord. to that of El-Hasan, ede): [Nor 
do they, or ye, excite one another to feed the 
poor, or destitute]: (TA:) or nor do they, or 
ye, command te feed the poor, &c.: (Fr, TA :) 
and there are other readings thereof: see 3 and 6. 
(TA.) The grammarians apply to the particles 


and I and 37 and Log) the term 32 
ee Particles of exciting]; and say that 


| Vula. (K.) It is also without. 


Om — pom 
when they are followed by a future, they denote 
exciting to an action, and seeking or desiring or 
demanding the performance of it; and when fol- 


lowed by a preterite, reproof for not doing 
a thing. (Msb.) 

9. 4. , inf. n. Ae: 
places. 

3. A, (TK,) inf. n. IU, (S, K,) He 
excited him, &c., as above, being excited, &c., 
by him. (S,K, TK.) In the Kur ubi suprà, 
among the various readings are these two: J. 


see 1, in two 


33 and Ux *je, meaning, accord. to 
Fr, Nor are they, or ye, mindful. (TA.) 

6. TE They excited, &c., one another. 
(8, K.) In the Kur ubi suprà, some read J 
DE (Fr, S, TA) Nor do ye excite one another. 
(Fr.) 


E ; 
8 said to be a subst.: see L 


Toe A depressed piece ( 3105) of ground at 
the place where a mountain ends ; (S;) or a de- 
pressed piece () of ground at, or by, the 1 
[i. e. foot, or bottom, or lowest part,] of a moun- 
tain; or in, er at, the lower, or lowest, part 
thereof, (Ai „ the E being behind the 
wanda; the Gaede being in the part next the 

, and the being 05 9» [which seems 
to be virtually a repetition, signifying behind that 
part, or. it T mean above that part]: (TA :) 
or i. . : (K in art. :) or a depressed 
piece (5,3) of ground: (A :) or a tract (G pe 
[in the CK, erroneously, h, and a depressed 
piece ( 33), in land or ground: (K:) and any 
low niece (Jats) of land or ground: (TA:) and 
the ground fin an absolute sense]: (S:) pl. [of 
pauc.] 2 and [of mult.] Too (K.) It 
has the last of the above-mentioned significations 


in a certain trad., in which it is related that a 


present being brought to Mohammad, he, not 
finding anything upon which to put it, said, aro 


Aen Ju, meaning "T [i. e. Put thou it 


upon the ground; ] adding, for I am only a ser- 
vant; I eat as the servant eateth. (S.) 


— and Érem, said to be substs. : see 1. 
Lom 

1. Kur Lae, (S, K,) aor. , (K,) He lighted, 
or kindled, the fire; or made it to burn, burn up, 
burn brightly or fiercely, blaze, or flamé: (8, K:) 
or he opened it, (K,) i. e. stirred it, (TA,) in 
order that it might blaze, or flame; as also 
. (S. [See 
art. pas. ]) == jon clan The fire hocam lighted 
or kindled; or it burned, burned up, &c. (K.) 

8: see dedo 


e at (K,) so accord. the correct 
copies of the K, but in some copies ye (TA,) 
r white. (K.) 


ona A stick, or piece LA wood, with which a 


| fire is stirred; as also ime ; (S, K;) the latter 
accord. to those who pronounce the verb without 


(8. 


r 


[Book I. 
pam 

1. p aor. 2; (S, A, Msb, K, &c.;) and 
poe, (AA, Kh, Lih, Fr, S, Mgb, K, &c.,) aor. as 
above, (Kh, Lth, Fr, Az, S, Msb, &c.,) not , as 
is implied in the K; but the latter form of the 
pret. is disallowed by some; (MF ;) and, with its 
aor., is an instance of the intermixture of dialects; 
(Meb;) and is like jas, aor. 2, and 435, aor. 2; 
which are said by IKoot to be the only i instances 
of the kind; (MF ;) inf. n. ore (S, Msb, K) 

and „U; (K;) and /, and Ý al; 
(K 3) He was, or became, present; contr. of 

D: (S,K :) he came after having been absent. 

(Msb.) — WAT . (Lth, A, L, Meb,) and, 
as the people of El-Medeeneh say, Spam, but all 


ro 7 


say Jak, (Lth, L,) originally sal! 255 , 
[The time of prayer came, or arrived. (Msb.) 
— ge also signifies + He, or tt, was, or be- 
came, ready, or prepared. See 4; and see also 
pole] — , (AA, Fr, A, Mgh, K, &c.,) 
and ope, (AA, Fr, &c.,) aor. and inf. ns. as 
above; (TA;) and =, (Mgh, TA,) and 
9 ; (K;) He was, or became, present with 
him; attended him; came into his presence; came 
to him: (K, &c.:) and he was, or became, pre- 
sent at it, or in it; namely, & place. (Mgh.) 
One says, Sal sola Deas, (Az,) and Da, 
(Fr, S,) and poe, in which the S is elided be- 
cause TU intervenes between the verb and 
31 pol, (Sh,) but the first is the most approved, 
(Az,) [A woman came into the presence of, or 
presented herself before, or came to, the judge. ] 


And isola Gahan „ aor. 2, inf. n. pam, 
I was present at, or attended, the court of the 
judge. (Msb.) [And 5 He attended a 
lecture.] And e ty) jám They stayed, or dwelt, 


by the waters. (S. [See pole. D—- Jy Soci 
ws j^ ol [in the Kur xxiii. 100] means [I 
seek thy protection, O my Lord,| from their 
(the devils’) bringing evil upon me: (S:) or 
[ from their being present with me: or] 3 
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around me. (Ksh, Bd.) yl 223 al, 

(S, K,) or Y; , (T, TA,) t[Thej jinn, or genii, 
come to, and taint, the milk. — (A,) and 
, Mgh, K,) i g. C L, (A, K.). 
i. e. {[ He was visited by the angel of death ;] he 
became at the point of death; in the agony of 
death; as also gq Vel: (Mab:) or he 
was visited by death, or by the angels of death ; 

meaning he died: (Mgh:) or Y; eimi means he 


died a youth. (S and TA voce 3 * q. v.) — 
ó oe Oe 5 t We removed from such a 
water. (K, TA. ) — joy]! 2 tI was present 
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at the affair, or event. (A.) m "cT edm. 
tI formed a right opinion, or judgment, respecting 
the thing, or affair. (A.) — pur „N, and 
5 „, and Yo aa, t[Anaiety befell him.] 
(S, A. )— 4s * I Such a thing occurred 
to my mind. (Msb.) And poe lo 155 
| t[Say ye what is in your minds; or] what ts 
ready with you. (TA from a trad.) =m poe, 
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(Msb,) inf. n. „., (AZ, 8, K,) or , (As, 
8, A,) or both, (Meb,) [see lay, the contr. of 
pom, in art. 3, ] He resided, dwelt, or abode, 
in a region, district, or tract, of cities, tomns, or 
villages, aud of cultivated and; (S, Msb, K;) 
[as also Y =: or this latter signifies he became 
an inhabitant of such a region, district, or tract :] 


„ IP 


3 
you say ye S [an inhabitant of the 
desert who becomes an inhabitant of a region, dis- 
imet, i tract, of cities &c.]; and [contr.] 


Vr v (A.) [See also 8.] 
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3. e, (A, TA,) inf n. $ ola; (TA,) 
I witnessed it;; sam it, or beheld it, with my eye. 
(A, TA.) == 809 between people is One's 
giving to another the answer, or reply, that pre- 
sents itself to him: and Gleam) pole signifies 
He gave the answer, or reply, readily, or pre- 
sently. (Har p. 189.) — UU, (S,) inf. n. as 
above, (K,) [also] signifies Z sat with him, with 
my knee to his knee, each of us sitting upon his 
knees, in contending or disputing, (UN, S, K,“) 
in the presence of the Sultán : (S, K :) the mean- 
ing is similar to that of 29 and e, (S,) or 
27 [which seems to be the right reading]. 
(TA.) — [And ISS 0 pa lem He disputed, debated, 
or bandied words, with him respecting such a 
thing. ] — And Aimy „U, (Lth, TA,) inf. n. 
as above, (Lth, K,) He contended, or disputed, 
mith him for his (the latter's) right, or due, and 
overcame him, and went off with it: (Lth, K:) 
and TAN also, [which is one of the expla- 
nations assigned to Solan i in the K,] is syn. with 
eT as the inf. n. of the verb in this sense 
[unless it be a mistranscription for WU, which 
I think not improbable]. (TA.) == Also e, 
(S, A, ) inf. n. as above, (K,) I ran with him: 
(S, K:) or I vied, or contended, with him in run- 
ning; syn. 4256; from past. (A.) 

4. — (S, A, K, ) [inf. n. u He caused 
him, (S, A,) or it, (K,) to be present; he brought 
him, or it. (S, K.) [It is also donbly trans.] 
You say, ott spaa] He caused him, or it, to be 
present with him, to attend him, to come into his 


presence, or to come to him; or he brought him, 
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or it, to him. (K.) And dei phan Uy Sb 
anole [I demanded such a one, and his com- 


panion caused him to come to me, or brought him. 


to me]. (A.) [Hence,] 4 el t [Summon 

thine intellect; have thy wits about thee]. (A.) 
— Also t He made it ready, or prepared it; 

syn. 20. (TA in art. sc.) =, (S,) 

inf. n. Er (S, A, K, &c. ;) and =; (S;) 

He (a horse, S, K, and a man, Kr) ran; syn. 

Wwe: (S:) or rose in his running ; [app. meaning 

trotted ;] syn. oga T. . (K.) 

: see 1, in five places. 

8: see 1, in seven places. [ pce! also sig- 


nifies He came to a region, district, or tract, of flies 


cities, towns, or villages, and of cultivated land. 
See je voce pole ; and see also , last 
signification. ] zz See also 4. 


10. — He desired, or demanded, his 


pom 
presence. (A.) [He desired, or required, or re- 
quested, that he, or tt, should come, or be brought. ] 
3 2 OF 
He made him (a horse) to run; syn. ol Al. 


(8.) 


95- 


pos The intruding uninvited at feasts. 
(TAar, K.) 


pesa (Az, S, K) and [in poetry] * Las (Ham 
p- 277) | and 1 (Az, TA) A run, or running, 
syn. gue: (S:) or the rising of a horse in run- 
ning ; [app. meaning érotting;] syn. v gl 
ogas o (K:) or vehement running. (Ham 
p. 277, in explanation of — it is said in a 
trad., 2.0 Lost — pom zn oJ RI 
[.He assigned to Ibn-Ez-Zubeyr the extent of his 
horse's run in the land of El- Medeeneh]. (TA.) 
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poe: see em zem Also, (S, A, Msb, K,) 
and U (S, A, K) and 1 and 1 
and Velde, (K,) [or the lest two are app. only 


inf. ns. of pas as contr. of a5] A region, dis- 
trict, or tract, of cities, towns, or villages, and of 


cultivated land; (85) contr. of ow (8, A, Msb) 
and eb: (8, K:) pl, 8 e me (A.) 
You say, pami Jai * * (A) and UTR 
, A) and e (A) He is of the people of 
the region, or regions, &c., of cities, towns, or 
villages, and of cultivated land; (S, A;“) contr. 
of a Jai v (S.) — And the first signifies 
also Residence at home; contr. of pn (M and 
K in art. yaw.) 


: see =: — and pole. 
— One who intrudes uninvited at feasts; a 
smell. feast ; a spunger ; (TA;) one who watches 


Jor the time of (S) the feeding of others, in 
order that he may attend it ; as also , K.) 
and .. (IA er, K, TA.) = A man unfit for 
journeying: (T, S: ^08 one who does not desire 


journeying: or i. g. . (K.) 

: see : zm and p 

ere originally an inf. n., signifying Presence: 
and afterwards applied to signify t a place of pre- 


sence [as also the several forms occurring in the 
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following phrases]. (MF.) You say, hd 
DOE 50 (8, A,“ Meb,) and 2 ýs Jó, 
(K,* TA,) and 92 and 4 (8, K) and 
993 ⁊˖ (Yaskoob, S, Msb, K) and pee (K) 
and Y opimo, ($, A, Mgb, K,) all syn. expres- 
sions, (K,) meaning LI spoke to him, and that 
mas or happened,] in the presence, i.e. the place 
of presence, of such a one. (S, A, Msb.) And 
7 ae UU (8, M, A, K) and = 
(S, M) t Such a one ts a person whose presence is 
pics by good. (K.) And joven S01 "m 


MT t[Cover thy vessel in the presence of the 
lest they taint it.] (A, TA. [Or perhaps 
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this is a mistranscription, for MT , 
meaning, if thou do not, the flies will come to it, 
and taint it.]) — It is also applied as a title, by 
writers of letters and the like, to any great man 
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with whom people are wont to be present; [and 
sometimes to God; and meaning {The object of 
resort ;] as in the phrase, &, 320 FIC ANT 
t[The exalted object of resort commands such a 
thing]. (MF.) [It is similar to SU; but is 
generally considered as implying greater respect 
than the latter. It is often prefixed to the name 
of the person to whom it is applied, or to a pro- 
noun: as D pes tT he object of resort, such 
a one: and 59 [The object of resort, thy- 
self.] — Also {The vicinity of a thing, (T, A,) 
and of a man. (S. [So accord. to two copies of 
the S; but Jes! is there an evident mistran- 


scription, for Je, “ of the house,” or “ abode :’ 
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see what follows. J) You say, jl à 2. e 
tI was in the vicinity of, or near to, the house. 
(T, A.) And sls je Ue t W' were by a water. 
(TA from a trad. .) And TW 2. In the vi- 
cinity of, or near to, the water. (A. ) — Also 
The * of a Jess: (8. [So accord. to two copies 


of the 8; where it is said, TP 45 dons! bpas: 

but the right reading is evidently Je: : 80 that 
the second of the two meanings thus explained is, 
The court, or yard, in front, or extending from 
the sides, of a house, or an abode.]) == And t Ap- 
paratus for building, süch as baked bricks, and 


gypsum-plaster : so in the saying, yore) e 
j» * A) 275 t[ He collected the apparatus, such as 
the baked bricks, $c., desiring to build a house]. 


(A.) = See also pore 


=: 

zs one. 

: „ see Spam, in five places. 
$^ z 

99i» . 

à . 


Y yore An inhabitant of a region, district, 
or tract, of cities, towns, or villages, and of culti- 
vated land; (9, A,* Mgb ;) opposed to TUO 
(S, A.) [See also pie] 


M [an imperative verbal n.] Be thou present. 
(A. )zmAlso A certain star, (S, K,) upon the 
right hoof of Centaurus: upon his other fore 


leg is ci. (Kzw.) It is said, n pera 
V (-Hadári and El-Wezn are two causes 
of swearing]: they are two stars that rise before 
Canopus (Suheyl); and when either of them 
rises, it is thought to be Canopus, because of 
their resemblance to it: (AA, S:*) they are 
termed because of the disagreement of 
their beholders when they rise; one swearing 
that the one rising is Canopus, and another 
swearing that it is not. (AA, TA.) Th says 
that it is a dim, distant, star; and cites this 
verse : 


^ut r 


d WS el * X vi d 
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I see the fire of Leyla, in El-'Akeek, dim in the 
distance, as though it were Haddri, when it 
appears, with its Furood, which are dim stars 
around Hadári. (TA.) — : see what next 
follows. 
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jon (S, K) and Vilas (K) White: (Sh, T:) 
or excellent and white: (S,K:) or red: (K:) 
but this requires consideration: (TA :) applied 
to camels, and to a single camel: (8, K:) or 
having no sing. (K.) And the former, A she- 
camel combining strength with excellence of pace: 
(El-Umawee, T, S, K :) but Sh says that he had 
not heard it used in this sense ; and that it only 
signifies * white," as applied to camels. (TA.) 
zm See also pom: 


ö — [ One who always forms right opinions, 
or judgments, respecting things, or affairs. (A.) 
saz See also 3 — in three places. 


* and 5 see yous 

5 The collective body of a people: (Fr, 
K:) so in the following ex., (Fr,) from a poem 
of Selma El-Juhaneeyeh, in which she bewails 
the death of her brother As’ad, and celebrates 
his praises : (S:) 
ium Aeh g 5 een * T 
A i signifying the same: (Fr:) [so that the 
meaning is, Coming to the maters in a collec- 
tive and congregated body:] or the former sig- 
nifies waters by which people are dwelling, or 
staying ; and the latter, * by which there is not 
any one:" (IAar,Sh:) or the former, people 
dwelling, or staying, by the waters; and the 
latter, men * going before an army as scouts, 
or explorers :" (As:) but what I Aar says, men- 
tioned above, is better: (Àz:) or the former, a 
company of seven, or eight, men; and the latter, 
cone; and also men who explore a place 
thoroughly:" (A ’Obeyd :) or the former, a com- 
pany of four, or five, men, ($, K,) engaged in a 
warring and plundering expedition: (S:) or 
seven: (TA:) or eight: or nine: (K: in some 
copies of the K “seven ;" but the former is the 
right reading: TA:) or ten: or a company of 
men not more than ten () with whom one goes 
on a warring and plundering expedition: (K :) 
or, accord. to AAF and the M and K, the fore- 
most, or preceding, portion of an army: and 
accord. to IB, da, signifies “a party sent to 
a place to discover whether there be there an 


enemy or any cause of fear: (TA:) pl. plas. 
(S.) == A place where dates are dried : (El- 
Báhilee, ISk, Az, Mgh, Msb, K :) because fre- 
quented : pl.as above. (Mgh.) [See also 5. 
and b ] = Also, (8, ) or ume (K, TA,) 
What collects in a wound, (8, K,) of thick puru- 
lent matter. (S.) — And the former What collects 
in the membrane that encloses the fœtus, of the 
[fluid called] . $) and the like. (TA.) 
You say, ., sen ái The eme, or she- 
goat, ejected her irr and water and blood, after 
having brought forth. (S.) And What a woman 
emits after childbirth and [after] the stopping 
of her blood: and Y oni: is its pl. [or a coll. 
gen. n.]. (K. [Or, accord. to some copies of 
the K, and the TA, The stopping of her blood, 
or its ceasing to flow, is a signification distinct 
from what precedes it.)] And What a she- 
eamel emits after bringing forth: or, accord. 


T 
to AO, the membrane that envelops the foetus. 
(TA.) — And (K, TA, [in the CK “ or’’]) * the 
latter signifies Thick blood which collects in the 
membrane that encloses the fetus. (K,“ TA.) 


(A, K:) pl. 8 


and] one and [more commonly] ere (S, K,) 
which last is originally an inf. n. (S.) You 
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say, pole UU ana I did it such a one being 
present. (À.) And ora Toe v * [ He 
is of those who are in the presence of the king]. 
(A. )— 50, too, applied to a time: and you say, 
5 * Nil, for pole 5, t The time of prayer 
is come. (Msb. yes [Also t Ready, or prepared: 
often used in this sense in the lexicons &c., as 
in modern Arabic. See 4.] You say, be Xx 
yn pole 4A T Say ye what is ready mith 
you [or in your minds]. (TA.) And pole m 
Dien JU iH e is ready with the answer, or reply]; 


pole A man present : 


and ms t [mith rare words or expressions] ; 
(A 3! as also Y gom: (TA :) which latter word, 
alone, signifies a man having the quality of per- 
spicuity of speech, and intelligence; syn. ed 3 
akill. (K.) — A visiting angel: and Ý pòla i is 
applied to a class or company [of visiting angels]. 


(TA.) — One coming to a region, district, or 
tract, of cities, tomns, or villages, and of culti- 


vated land ; contr. of ah (S,K;) asalso ee 
(S.) —A man staying, residing, dwelling, or 
abiding, pix in a place. (S.) — [A man, or 
people,] staying, or dwelling, y, pater ; (S,* 

TA;) ne of ab: (K:) pl. paa (TA) and 
jan and „: (S:) one says, «LJ p le 
pole [There is not any one stay ying, or dwelling, 
by the water]: and jam ag Se and poles 
[which is pl. of Y pásmo, a syn. of pòle i in this 
sense; i. e. These are a people sta ying, or dwelling, 
by mater]: (S:) or pole signifies any people 
that have alighted and taken up their abode by 
a constant source of water, and do not remove 


from it in winter nor in summer, whether they 


have alighted and taken up their abode in towns 
or villages, and cultivated land, and houses of 
clay, or pitched their tents by the water, and 
remained there, and sustained their beasts with 
the water and herbage around them: (TA:) 


-E 
or pole ism, without 3, signifies a tribe that 


has alighted and is abiding by a constant source 


of water: (T, TA :) and pre and , 
a people staying, or dwelling, by waters ; alighting 
there in the hottest time of summer: when the 
weather becomes cool, they migrate from the con- 

stant sources of water, and go into the desert, seek- 
ing the vicinity of herbage ; and then they are 
termed 420 and G5. (T in art. 32.) Also 
A great tribe (S, K) or company of men: (TA:) or 
a tribe, (ISd,) or company of men, (Mgh,) when 
staying, or dwelling, in the abode which is their place 
of assembling; (1d, Mgh;) as also ere (Mgh.) 
One says sos o pole The great tribe of Teiyi. 
(S.) Itisa Pl., (S,) or coll. n., (I8d,) [or quasi- 
pl. n.,] like jm and p (S, ISd) for * 


and pe (S.) Also, of the measure Jct 
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in the sense of the measure J, (TA,) A 
place where people are present ; or where people 
stay, or dwell, by waters: syn. 3 e: 

one says, DU ue pole d [We alighted and 
took up our abode, or sojourned, at the place 
where the sons of such a one were present; or 
mere staying, or dwelling, by waters]. (El-Khat- 


tabee.) [See also REB. 4 
u: see pole, in three places : == and see 
L, in two places. 


@- 0 s 
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HA place where people. are present, or 
assembled. (K,* TA.) See also à . A place 
to which people return ( e^ [herea n. of place, 
agreeably with analogy,]) to the waters, (S, K,) 
or £o the constant sources of water; (T, TA;) 
contr. of C: (T: and S in art. „:) a place 
to which one goes (beo) i in search of herbage 


is called aa Xie ; and every such place is called 


T4364 of which the pl. is „: watering- places 
(Jae) are called piles [pl. of m] because 
of the congregation and presence of men at them. 
(T, TA.) [See also U, last signification.] sms 
[.People present, or assembled ; an assembly : so 
in the present day.] — A people dwelling, or 
staying, by waters: (K,“ TA:) [pl. * :] 
see pole. == The record of a kadee (or judge), 
Je: 
(S, K :) or what is written when a person brings 
a charge against another : when the latter makes 
nh reply, and proves it, it (the writing] is (called] 


EXT and when judgment is given, Jew. (Kull 
p. 359.) This is thought by MF to be a recent 
conventional term ; but it has been heard from 
the Arabs [of the classical times], and is men- 
tioned by ISd and others. (TA.) — Also A 


signature ( 1) that ts written at the end of the 
record of the signatures (balasi) of the witnesses, 
in testimony of the truth of the contents of what 
precedes. (K. [In the CK, daily i is erroneously 


put for 205; ; and bobs, for bhi. ]) But this 


is a recent conventional application. (MF, TA.) 


2 Ò e 


n — era o» t Such a one is a person 
who speaks well u the absent. (S.) 


in which his sentence ts written, syn. 


9 + 0 


mcd Bee jena. 
pee [pass. part. n. of 251 Hence, ] o» 
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„. (S, A, K,) and 65. n (S, A,) L 
ý, (S,) t Milk is much subject to taint, or 
much tainted; [lit.] come to [and tainted; i. e.,] 
by the jinn, or genii, (As, T, S, K,) and beasts, 
&c.; (As, T ;) [therefore cover thou thy vessel.] 


And (in like manner [one says], K) 8j eee VAI 
t [ Privies are haunted by jinn, or genii]. (S, K. -) 


So r03 
5 


It is said in a trad., Y . (seta oja bl 
t[Verily these privies are haunted by jinn]. 


249 298% ae ow 


(TA.) And in another trad., „ WEM uel 
Verily it (the prayer of daybreak) is attended by 
the angels of the night and the day. (TA.).— Also, 
(Msb,) and e, (Mgh, Meb,) t At the 
point of death; in the agony of death: (Msb:) 
[visited by death; or by the angel, or angels, of 
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death: (see 1:)] or the latter, near to death. 
(Mgh.) l 

3 applied to a horse, (S, A, K, &c.,) and 
to a mare, (S, M,) That runs much, or vehe- 
mently ; syn. p s, (S,) or — CT 
(M;) as also Ÿ Jn, applied without 3 to a 
mare; (M;) or this latter is not allowable; 
(S, K 5) or is of weak authority: (K:) pl. [of 
both] . (A.) 


that, when he made his will, he said, QUE 95 


„ J 26 


NS Ue ety j, meaning f And Zeyneb (his wife) 
shall not be precluded from lovking into that 
and executing it; namely, his will: or shall not 
be precluded from it, nor shall any matter [re- 
lating to it] be decided without her. (TA.) And 
you say also, ača læ os e withheld him 
from the object of his want; 
(8, 18d, K.) And %%% LN, (K,) and a ne, 


(TA,) aee DE, (K, ) and , (TA,) inf. n. 


as also . 


wees, hen p 2° s, in three places. Also cpa, (K,) tHe turned his beneficence, (K, TA,) 


and hts discourse, (TA,) from his neighbours, 
(K, TA,) and his acquaintances, to others: on 
the authority of Lh. (TA. ==. aor, * 

inf. n. Ug" (K,) or this is a simple subst., 
(A’Obeyd, TA,) She (a ewe [or goat], and a 
camel, and a woman,) had one of her teats, or 
breasts, larger than the other. (K.) [See UN e 4 


2: 


+A man afflicted by e e or 


insanity, or madness. (TA.) 3 D JS, 
in the Kur liv. 28, Every share of the water 
shall be come unto in turn, means, the water shall 
be come to by the people on their day, and by 
the she-camel on her day: (Jel:) or it means, 
the people shall come to their shares of the 
water, and the she-camel shall come to her share 


thereof. (K.) 


see 1. 


FEE —— 9. — 3 S [Such a one indulges 
— see pole. himself with women in mutual embracing or pres- 
sing to the bosom]. (IAar, TA in explanation of 

dus 


the epithet 5 * q. v.) 


4. Gen KI He made the bird to 


sit [or brood] «pon, the eggs. (Mgb. — 
see 1. Mo t He went away 
with, or took away, my right, or due; (K, TA ;) 
as though he put it by his side. (TA.) — (pdm! 
Jap, A S, K.) and = (B) ig 
4 jl [He held him in little, or light, or 
mean, estimation, or in contempt ; 
8, K.) 

(0. 1% %% They embraced owe another, or 
| pressed one another to the bosom. See also 3.] 


1. cal am, (K,) aor. *, (TA,) inf. n. 
Us and Gam, He put the child in his ues 
Ti. e. under his arm, or in his bosom]: or he 
nourished him, reared him, fostered him, brought 
him up, (K, TA,) and took care of kim; (TA;) 
as also d Al. (K, TA.) And Ws Sie, 
(S, Mgh,) aor. +, (Mgh, TA,) inf. n. lás, 
(Mgh,) said of a woman, (S, Mgh, TA,) She put 
her child in her — and [thus] carried him 
[under her arm, ] on one of her two sides: (TA:) 
it hasa similar meaning to the phrase next follow- 
ing: (S:) or it means she had charge of her 
child, and carried him, and reared him, or 
fostered him. (Mgh) — eo; — (S, Mgh, 
Msb, K ») and PW p (TA,) ao. * ; (8, Msb, ) 
inf. n. cere (Mgh, Msb) and A Van (Msb, K) 
and Olan and ge" (K,) said ofa bird, (S, 
Mgh, Msb, K,) He pressed, or compressed, his 
eggs (S, Msb) to himself, (S,) beneath his wing, 
(S, Meb,) or beneath his two wings, (so in some 
copies of the S;) he sat upon his eggs, protecting 
them with his two sides 4 5 (Mgh;) he 
brooded upon his eggs to hatch them : (K:) as 


eo 25.0» „ 7 * 


also 5 (KL. . — K An gram 
6 > E 7 
ab 5l ái, meaning He put an egg beneath 
a hen belonging to him, and made her to sit [or 
brood] upon it [until it became hatched], if 
remembered to have been heard [frem any of the 
Arabs of pure speech], is a tropical usage of the 
verb, like as when one says “The Emeer built 
the city:“ otherwise, it is correctly cv Cem] 


with teshdeed. (Mgh. )— ie A, inf. n. 


9 0^2» 


and — t He made him to turn away, 
withdraw, or retire, from such a thing, and had 
it to himself exclusively ; (S, K, TA;) as though 
he put him aside from it, or by its side: he ex- 
cluded him from participation in tt; in which 
sense — Wi is disapproved: (TA: ) he 
impeded him, or debarred him, from it. (ISd, 
TA.) It is related in a trad. of Ibn-Mes’ood 


: 


8. A He put it (a thing) in his (pom 
[i. e. under his arm, or in his bosom]: (S, Msb :) 
he took it up, and put it in his Cpa, like as a 
woman takes up her child, and carries him [in 
her às- or] on one of her two sides. (TA.) — 
See also 1, in three places. 


— : see what next follows. 


Cpt The part beneath the armpit, (S, Mgh, 
Msb, K „) extending to the — [or Rank]: AZ 
Msb, K:) or the bosom, or breast ; syn. je: 
[ j^ in the CK should be joa :] and the 
upper arms with what is between them: (K:) 
and o signifies the same: (S:) pl. of the 
former ol (Msb, K*) [and acoord. to Frey- 
tag’s Lex. e" also]. — The side of a thing, 
(S, K,) and of a man: 


LP d 


border and the further] of the desert. 
And Jolt — +The two sides [or first and last 
portions] of the night. (TA.) And [as the 
m of a man or woman is often a place of con- 
cealment,] one says, Ji A abi: Jij U 

t[meaning He ceased not to traverse the shades 


of the night]. (TA.) — ape, i in a trad. 
of 'Alee, means [ Keep ye to] the two wings of the 


&e.J. (AZ, 


(Mgh :) the lateral, or 
adjacent, part of a thing: pl. . (8, K.) 
| juo! — means The two borders [the nearer |. 
(M, TA.) 


591 


9 «+ 3 eck 


army. (TA.) You say also, Pr 4. ON je! 
Ande, i. e. Such a one took his right, or due, by 
Force. (TA — Also {The quantity that is car- 
ried in the — (A.) — Also, (S, K,) and 
Y aa, (K,) The hole, or den, or subterranean 
habitation, of the hyena: (8, K:) or the place of 
hunting, or of capture, of the hyena. (ID, TA.) 
— And, both these words, The circuit, or sur- 
rounding part, of a mountain: or its base; or 
lower, or lowest, part. (K.) Accord. to Az, 
Jl! Úis means The two lateral, or adjacent, 


parts of the mountain. (TA.) 


Ue Ivory: (ISk, S, K:) the tusk of the 
? | elephant. (T, TA.) 


J The state, or condition, of a ewe, or 
she-goat, (S, TA,) and of a she-camel, and of a 
man in respect of his testicles, and of the pudendum 
muliebre, (TA,) denoted by the epithet per 
(S, TA.) [See also Same: ] 


LÀ 
Upam A ewe, and a she-camel, and a woman, 


having one of her teats, or breasts, larger than 
the other : (K :) or, applied to a ewe or she-goat, 
i. 9. „„Es; i i. e. having one of her teats longer than 
the other: (S:) or a she-camel, and a she-goat, 
of which one of her pleb [meaning either two 
mamme or two teats] has gone. (A' Obeyd, TA.) 

— Also A man having one of his testicles larger 
than the other. (K.)— And A pudendum 
muliebre having the edge of one of its labia ma- 
jora (i.e. having one of its jad) larger than 
the other. (K.) f 

Gide and Slam [The office, or occupation, 
of carrying and rearing or fostering a child: i 
latter, accord. to the K and the Mgh, is an inf. n. 
(see 1, first two sentences :) but accord. to Fei] 
each i is a subst. from Cpole applied to a man, and 
iala applied to a woman. (Msb.) 


* A man who has the charge of [carrying 
and] rearing, or nourishing, or fostering, a child: 
(Msb,* TA :) and 4 A woman who has the 
charge of a child, (S, Mgh, Msb,* K, TA,) who 
carries kim, (Mgh,) and takes care of him, (TA,) 
and rears, or nourishes, or fosters, him: (8, 
Mgh, TA:) pl. of the former rere (TA) [and 


| A (as in a phrase below), agreeably with a 
| general rule: and pl. of the latter, also agreeably 


with a general rule, nolan]. — [Hence] * 


„„ P 


y Te. UD ti. e. A [a mistranscription 


for axe, meaning He is of the servants of 
learning, or science]. (TA.) — * * 
(Mgh, Mgb, TA) and 2 (Mab) 4 pigeon sit- 
ting [or brooding] upon its eggs, protecting them 
with its to sides; (Mgh;) or pressing, or com- 
pressing, ts eggs beneath tts ming. (Msb.) — 
Hence, ] 2 * [pL of äitee] t Three 
stones for supporting a cooking-pot, cleaving to 
the ground, (K, TA,) with the ashes. (TA. Ja 
2 also signifies A man's wife: and so dole. 

(TA. ) — And a palm-tree (A=) having short 
racemes: (Kr, K:) or one of which the racemes 
have come forth, and quitted their spathes, and 
are short in their fruit-stalks. (AHn, K.) 
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33 and UP The place in which a bird 
broods upon its eggs to hatch them: (K:) pl. 
32. (TA.) See also what next follows. 


0- 20 


uamo A shallow bowl, made of clay, for the 
pigeon (K, TA) [to lay its eggs therein, and) to 
brood therein upon its eggs : (TA :) 92 [is 
its pl.], accord. to rule, pl. of Le., and] 
signifies the places, in pigeon-tomers, in which the 
pigeons lay their eggs. (Mgh.) [See what next 


precedes.] 


622: Bee Ua 
— 

1. Rey lam, (K,) first pers. S, (8, ) inf. n. 
L, (K,) He lighted, or kindled, the fire; or 
made it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, 
blaze, or flame: (S:) or he stirred the live coals 
of the fire after they had become [partially] eæ- 
tinguished. (K. [AA, there, seems to be a mis- 
take for .) It is also with . (S, TA. [See 
art. Las. ]) 

Ls i. q. 15 [as meaning either A black- 
smith’s fire-place, or the skin with which he blows 
his fire]. (K.) 


A A stick, or piece of wood, mith which a 
5 . 


fire is stirred; as also ; the latter accord. 
to those who pronounce the verb with. (S.) 


he 


1. ahe, (S, Msb, TA,) aor. 2, (Msb, TA,) 
inf. n. , (Msb, Ķ, TA »), He put it down, syn. 
4x55, (K*TA,) and aiji, (Mab, TA,) from a 
high to a lower place; (Msb;) namely a load, or 
any other thing from a back; (TA;) a camel’s 
saddle, (S, Mgb, TA,) or other thing; (Msb;) a 
horse’s saddle; and a bow; (S, TA ;) as also 
tabia. (K,“ TA.) You say, ys Jie yi bo 
Dial He put down the loads from the beasts. 
(L.) And jj 3 4 be [He put down from him 
his heavy burden: or this heavy burden of sin]: 
(8,* K,“ TA :) if a real load be intended, this is 
proper; but if an ideal thing, it is tropical; (TA ;) 
[as when you say,] 553 lic [t Put Thou 
down from us the burden of our sins]. K.) And 
1 alm) EN lit. He put down his camels saddle; 
PCM the stayed, or abode. (TA.) And ba 
alone, [elliptically,] tHe alighted; or alighted 
and abode; (8, TA ;) oe isi in a place. (TA.) 
— He threw it down; namely a thing. (TA.) 
[He paid it down; namely money.] He made 
it to descend, or to go down, or downwards, or 
down a declivity, (8, K,“ TA,) from above to be- 


low. (K,TA.) Imra-el-Keys says, [describing a 


horse in motion, ] 


See 
(Like a mass of rock which the torrent has made 
to descend from above]. (TA. — [t He lowered 
him, or degraded him.] — 12 2 a iw 
tHe abated of the price so much; syn. fi; 

(Mgh, Mgb;) @ to him. (Meb.) And aio i 


umam — las. 
iit; 4 K He made a large abatement of it]. 


(TA.) [See b And o2» D^ ba. 
tI abated [somewhat] of the debt. (Msb. ) [See 
also 10. 1 is also syn. with acm: as ina 
trad. where it is said of Mohammad, that he sat 
by a dry branch of a tree, 6575 bes Tw Jui 
[.And he made a sign with his hand, and removed 
its leaves]; meaning, scattered tts leaves. (AA, 


3 20a 


TA.) And so in the phrase, o» ys L A jl 
[The froth ts removed, or skimmed off, From the 
milk]. (TA. ) ja! is, aor. 2, (L, TA, [but 
I think it more probable that the aor. is - , agreeably 
with analogy, like as some say of bi, which, 
accord. to Sh, signifies the same, or nearly so, 
but accord. to others, the contr. of NL,] inf. n. 
i and Lobo, (L, K,) {Zhe price was, or be- 
came, low, or cheap; (L, K, TA;) it abated; 
(Fr, TA in art. 43;) and so Y .. (Fr ubi 
supra, 8 TA.) == yen! Ge. (S, K,) p os 
(S,) inf. n. bs, (S, K,) tThe camel bore upon 
his nose-rein (S, K) towards one side, (K,) in go- 
ing; ($ ;) as also Viet: (K:) or, accord. to 
AA, Ue Ll S bars! signifies tthe she- 
camel was quick in her pace; (S,TA;) and so 
cL (TA :) and biha also signifies t vehement 


running. (TA.) [From what next follows, it 
seems that the verb in this sense is of the measure 


Jas, aor. .] — The poet Amr-Ibu-El-Ahtam 
uses the phrase, V us? ule, meaning + fest 
thou upon my love, and incline my way. (TA.) 
And it is said in a trad., 2! 8 cui + And 
she inclined with her heart towards the youth. 
(TA.) — D * E + He launched forth 
into, or pressed on in, the reviling of such a one. 
(TA. — ol bs t He ate the food ; (K, 
TA;) as also Viele, (Sch, K,) inf. n. bui: 
(TA :) or he ate much of the food. (A, TA.) == 

doi dac ciutin. Maes Ha wolahed. or amootked, 
the skin; and figured, or decorated, it; (K, TA ;) 
and ruled it, or made lines upon it; (TA;) with 
the ba. (K, TA.) 


2: see 1; last sentence but one. 


7. ba, quasi-pass. of aba ; It was, or be- 
came, put down; (S,* TA ;) said of [a load, or 
any other thing from a back;] a camel’s saddle ; 
a horse's saddle; (TA ;) [&c.] — He, or it, 
descended; went down, or downwards, or down a 
declivity ; From above to below. (S,* TA.) You 
say, * T. bes! [He descended a declivity]. 
(S and TA in art. jum, from a trad.) — [t He 
became lowered, or degraded. | — Said of a price: 
see l.—. Said of a camel: see 1. — Also + He, 
or it, went back, or backward: went away: pe- 
rished. (TA.) — See also R. Q. 1. 


8: see 1; first signification. 


10. 13 He asked him to put domn 
from him [his heavy burden: or this heavy 
burden of sin}: (K,TA:) if a real load be in- 
tended, this is proper; but if an ideal FEE it is 
tropical. (TA.) — grout 2 v6 E G, 
Mab,) or — o^ (K,) E, ($, K,) or uu 


[Boox I. 


(Msb,) t He asked, demanded, or desired, of me 
an abatement, a. lowering, a diminution, or a les- 
sening, of somemhat, or so much, of the price. 
(S, Msb, K.) == ba! + He deserved to be 
lowered, or degraded. (Har p. 258.) 


R. Q. 1. b das. i.q. Y bassi [but in what sense 
is not pointed out]: (Ibn-Abbád, K:) said of a 
thing. (Ibn-Abbád, TA.) — He was, or became, 
quick, (IDrd, K,) in his walk, or going, and in 
his work. (IDrd, TA.) 


4 [A petition for the putting down of a 
heavy burden from one: or, tof the heavy burden 
of sin: or merely a putting down thereof:] a 
subst. from oj 3 *. ul, explained above; as 


also I (K.) It is said in the Kur [ii. 
55, and vii. 161], ibe 53, i. e. they were 
told to say iba for the purpose of asking thereby 
for the putting down of their heavy burdens from 
them, and they should be put down from them : 
(Ibn-Isráeel, TA :) the meaning is, And say ye, 
Put Thou down from us our heavy burdens, (S, 
TA,) or four sins: (Ibn- Arafeh, K:) or [and 


say je,] Our petition is iba. ; i. e. that Thou 
mouldest put down from us our sins: (Aboo-Is- 
hak, K:) or, accord. to some, 4. is a word 
which the children of Israel were commanded to 
say; and if they said it, their heavy burdens, or 
sins, were put down: (S, TA:) accord. to I Aar, 
it is the saying AT 3! ai} J: (TA:) or it means 
Sorgiveness : (I Ab:) or our affair is an alighting 
and abiding in this town: (Bd i in ii. 55:) and 
there is another reading, dina 197535, which is 
explained in two ways; either by making the 
verb to govern the noun, as though he had said, 
and say ye a saying which shall put down from 
you your heavy burdens, or 1sins; or by making 
the noun to be in the accus. case as an inf. n. 
meaning supplicating and petitioning [that God 
may put domn, from you your heavy burdens, or 


tsins]; i.e. * 650% pst i; (TA:) but 
they changed this saying, (Fr, Sgh, K,) using for 
it a Nabathean expression; (Fr, TA;) saying 
60. isles, i. e. * red wheat," (Sgh, K,) accord. 
to Es- Suddee and Mujahid; or, accord. to IAar, 
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Lugs áli, i. e. good wheat. 3 (Sgh, TA.) 
You say also, pm C, i. e. ába [He 
asked of him the putting down of his heavy burden 
From him: or this sin]. (TA.) And it is said in 
a trad., that when God tries a person with a trial 
in his body, dle 4 m3 i. e. It is to him a mode 
of putting down Jrom him his sins. (TA.) 
41 is also A name of the month of Ramadan, 
in the Gospel, or some other book: (Az, K,* 

TA:) because it puts down somewhat of the sin 
of him who observes the fast thereof. (Az, TA.) 
— Also A decrease, or state of diminution, in 
respect of rank, or station: (TA :) [or lom, or the 
lowest, rank, or station: for] thha), (K, TA,) 


which is its pl., (TA,) is explained as signifying, 


(K, „TA, on the authority of IAar, (TA,) Ar- 
, or correctly Ji ilps: (K,TA:) the 


latter [meaning tthe ranks, or stations, of the 
lowest, or meanest, of mankind,] is the right 
reading, as verified by Az. (TA.) 


Boox I.] 


Line: see ib, last sentence. m= Also 1 Smooth, | Ce lc 


or sleek, bodies; (IAgr, K, TA;) as though 
polished with the dha. (TA.) 


bl A declivity, or declivous place; a place 
of descent, or by which one descends: (S, TA :) 
a hill (4,51) that is difficult ef, descent : or, 
accord. to IDrd, a difficult a esl. (TA.) == 
t An excellent, swift she-camel; (S, K ;) as also 


* ill. (TA.) 


* .- — t An an le- bone covered with flesh 
and fat so that it is not apparent. (TA.) 


e t What is abated, or diminished, of a 
price: (Mgh, Msb, K, TA :) pl. LU. (TA.) 


You say, o oe ós es CE t [The 


portion that is abated is so much and 40 much 


of the price]. (S.) And 12 T Ab 
t [He sought, or demanded, of me an abatement 


of price]. (TA.) 


pP 


: see ibe ; first sentence; and again, 
in the latter half of the paragraph. 


ij 5s ge $A lom, or cheap, price; as also 


tb bs. (TA) 


ii t Smooth in the US [or two portions 
of flesh and sinem next the back-bone, on each 
ride). GA, K) [See also V.] 


s [A place where loads, &c., are put down. 
— And hence, ] + A place where one alights, or 


alights and abides; (8, TA ;) as also Yabo: 
pl. [of either] Dos and [of the latter] S. 


(TA.) — [Hence also,] * 3 [A place for 
unloading of ships]. (S and K i in art. = 535.) — 
[Hence also, ] JIN hes E (Ma t [This is the 


meaning, or intent, of the saying, or sentence: 
used in this sense in the present day]. (TA.) 


1 (8, O, K) and 14 (T) An instru- 
ment of i iron, (O, K,) or of wood, prepared (K, 
in some copies of which, for 3 50, we find diss, 
which is a mistake, TA,) for the polishing, or 
smoothing, of skins, (O, K,) to make them soft 
and beautiful; (O;) and for figuring, or decora- 
ting, them; (K;) [and for ruling them, or 
making lines upon them: see 1; last sentence: 
or an instrument with which tattooing is per- 
formed or an iron instrument used by sewers 
of boots §c., with which they figure, or decorate, 
the leather: (S:) or an instrument (T, A, TA) 
mith a pointed extremity, (T, TA,) nied by 
binders of books, (T, A, TA,) and by others. 
(A, TA.) 


ila Alae : EM dn 
— see banca. 


r 


bl [originally, Put down; applied to a 
load, &c. See l.— And hence,] applied to a 


price: see Lote. == Leather polished, or made 


smooth [&c.: see 1; last sentence]. (TA.) 
tA sword made thin, (TA).— ib in, 4 


[A rump] without 2 [or protuberani à 

tocks]; (K, TA;) as though it mere smoothed 

(Sule) with the ko. (TA) And 4; ge 
Bk. I. 


14 tA girl having the oS [or 
3 portions of flesh and sinew next the back- 
bone, on each side,] extended [or long]; as though 
they mere smoothed with the he: (TA:) or 
having them extended [or long] and even (S, TA) 
and beautiful. (Az, TA.) And 


may mean t A woman whose flank is as though 
tt were smoothed with the bsx: but it is better 
explained as meaning elevated, or protuberant, 


in the posteriors, and depressed in the flank. 


(Ham p. 141.) [See also Ee. 


[aad t A shoulder. joint (K, TA) neither high 
nor low, (TA,) di the most beautiful kind. (K, 
TA.) == See also E,. 


EEIT 


$ 


Uam 
1. U. He cast, or threw; syn. P» [and, 
like this, trans. by means of w]. (K.) I Hence, ] 
-0É 
N 4 the, (AZ, 8, K,) aor. +, (K,) inf. n. 
W, (S,) He cast him, or threm him, down 


prostrate upon the ground : (AZ, S, K :) or, with 


- je 


violence: one says, Áy 4? * 42 [He 
raised him upon his back, and threw kim down 
violently upon the ground]. (Lth, TA.) And 
Uds Du She (a woman) cast forth her 
child from her womb. (TA in art. £55.) And 
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3j 2 jAi Ds. The cooking-pot cast forth 


its froth, or reum, (S, TA,) in boiling. (TA.) 


And Amel) U He cast Jorth his excrement, 
or ordure. (S. ) And ton [alone], aor. * and , 
He cast forth his excrement, or ordure, at once, 
(K, TA,) quietly, or gently. (TA.) And the, 
(K,) or by L, He broke wind, with a 


sound. (S, K.) — ash * ay (he He turned 
him back from the opinion, or Judgment, that 


he had formed. (IAth, K.) — oli. He struck 
him, or slapped him, on the bach with his open 
hand: (8, K:) or struck him gently on the back 
with the palm of his hand: (S in art. ) or 
slapped him on the back, or between the shoulders, 
or on the upper part of the side, or on the chest ; 
(Khalid Ibn-Jembeh, TA ;) or on the bach of 
the head: (AZ, TA:) and he struck him, or 
beat him, (Sh, K,) with his hand; (Sh, TA ;) 
but it is said that the meaning is, he struck him 
on the back of the neck: (TA:) it also occurs 


without . (TA.) — Ulle He lay with her. 
(S, K.) 

30. A slap on the back [&c. (see the verb)] 
with the open hand. ($, TA.) It also occurs 
without s, written 34 . (TA) 


, applied to a man, Low, ignoble, mean, 
or sordid. (A2, 8, K.) You say also Y N, 
using the latter word as an imitative sequent, (S.) 
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Aha,, applied to a man, Ugly; or con- 
temptible; or ugly in aspect and small in body: 
(Th, 8, K:) or short. (8, K.) 


-—— 
eve : $ 0 „ 
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(TA,) He collected slaw, (S, A, K,) i.e. fire- 
wood; (A,K;) as also tobii: (8, A, K:) 


[and] so , (Mgh, Msb,) aor. and 
inf. n. as above; and . (Meb.) E 


Hence, ] ale T. la, (A,) or * T 
(K,) [lit. He collected firewood in his, or their, 
rope; meaning] f he aided, or assisted, (A, K,) 


- we 


him, (A,) or them. . ) One says, ai Ju) 


olsh ull 425 ale us t [Verily thou aidest 
him, and inclinest to his desire]. (A, TA.) 


And poy acie (, Mgh) te brought 
to him yv (Meh,) meaning wealth, or property. 


(A.) — And DU Ls orar oss T Such a 
one incites, urges, or instigates, [others] against 
such a one. (Har p. 209.) — And ay la. tHe 
calumniated him, or slandered him. (A, Mgh, 
Msb, K. [See L, below. D sm abe, (S, K,) 
aor. -, (TA,) He collected firewood for him: 

(K ) or he brought firewood. to him: (8, K :) 


as also aJ . (TA.) You say, O 


* onlay he; [Such a one collects fire- 
wood for, or brings Nrewood to, Nis companions, 
and gives them to drink]. (A, TA.) — Also He 
collected for him a thing as firewood. (TA.) 


psc yó N, inf. n. dins; [and app. also 


Die which see below, or this may be a simple 


gubst, Jt They cut off the tae of their grape- 
vine; (A;) i. e. the dry portions thereof, that 
were of no use but for fire. (Mgh. ) le. and 
Y bal It, (a place, K,) or he, (a man, TA,) 


abounded with firewood. (K,“ TA.) == Ube 
He was, or became, lean, or meagre. (A.) 


4. =: see l — Also + It (a grape-vine) 
attained to the time for having its daw [q. v.] 
cut off from it: (S:) or t attained to the 
time of bearing grapes and for the cutting off 
of what required to be cut off; as also Y dam cw): 
(A:) or the latter, it required to have its upper, 
or uppermost, portions cut off, K) or somewhat 
of those portions. (TA.) 


8. : see 1, in three places. — Also + Zt 
(rain) tore up the roots, or stems, of the trees 
[as though it made firewood of them]. (K.) 
tHe (a camel, TA) fed upon the small and dry 
parts of the branches. (K, TA.) This a camel 
does only by reason of soundness, and of sur- 


passing strength. (TA.) yl T. ade -— 
i. J. [app. meaning tHe took upon him- 
self a burden, or a responsibility, in the affair; 
as though he bound it like a bundle of firewood 
upon his back]. (s. ) 


10: see 4. 
Me Firemood; the portions of trees that 
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are prepared for fuel: (M, A, K:) pl. wasl, 
(Msb.) — And hence, because enmity is kindled 
with it like as fire is with «tee [properly so 
called], (Har p. 209,) t Calumny, or slander ; 


(A, Mgh, TA;) also termed byi dan I. 
(TA.) The former is said to have this meaning 
in the Kur cxi. 4: (Mgh, TA:) or to mean 
thorns, which the woman there spoken of is 


related to have been in the habit of throwing in 
0 s 


the way of Mohammad. (TA.) You say, eas 


0^» „ s 


"wi Oe bat, meaning {He goes about 
75 


504 


with calumny, or slander, among, or between, 
the people. (A.) — Also t The prunings of a 
grape-vine ; (S,“ A;) and so * the : (A:) the 
dry portions of a grape-vine that are of no use 
but for fire: (Mgh :) the latter is explained by 


ISh as meaning the prunings that are cut off 


each year from the upper, or uppermost, portions 
of a grape-vine. (TA.) 

lw, applied to a man, (,) [and app. to cattle, 
(see h + Very lean, or meagre; as also 


Y hal: (8, K:) or the latter means unlucky, 
orunfortunate; syn. pute (K;) in some copies 


of the K 2995; (TA ;) and its fem. is NL. (K.) 


. [app. an inf. n., see 1,] t The pruning 
of a grape: vine until reaching the part in which 


the sap runs. (K.) — See also ., in two 


places. 


— (S, Mab, K,) fem. with 3, (K.) A 
place, (8, Msb, K,) or land, (K,) abounding with 
firewood. (S,* Msb, K.) 


4541. A handful, or bundle, of firewood. 
(K,* TA.) 
Ad.: see bie. — Also +A camel that 


feeds upon the small and dry parts of branches : 
(K, TA :) fem. with 3. (TA.) [See 8.] 


AA collector of firewood: (Mgb, TA: ) 
and so Y Ur, (A, Mgb,) but in an intensive 
sense: (Mab:) or the latter, one who collects 
and sells firewood: (TA:) and 40 a company 
of collectors of firewood: (§,Mgh:) and fe 
e [pl. of dbl female slaves who collect 
firewood. (A, TA. ) — [ Hence, ] Je ble 5 » 
t He is one who confuses in his speech, (A, K,) 
and in his affair: (TA:) or one who speaks 
what is bad and what is good: (§,TA:) like 
him who collects firewood by night; (TA ;) for 
this person sees not what he collects in his rope, 
(S,TA,) so he collects bad and good. (TA.) 


Az says, one who acts unjustly towards himself 


is likened to a collector of wood by night, because 
the latter may chance to put his hand upon a 
viper, and be bitten by it: and so is one who 
does not restrain his tongue, but censures others; 
by doing which a man sometimes occasions his 
own death. (TA.) It is said in a prov., e 


Je -— t The loquacious is [like] a collector 
of. ‘firewood by night. (A Obeyd, TA.) 


Cabot: seo Glew. 


2 t A pruning- knife. (K, TA.) 


4. +A she-camel that eats dry thorns. 
(8, K.) 


23 +A small creeping thing that goes 
along upon the ground with pieces of wood, or 


stick, clinging to it. (Ham p. 207.) 


— | 
1. N, &or.-, inf. n. ,, It broke, or 
became broken, in pieces; as also Y gles! (Mab) 
and .: (TA:) or these two, (8,K,) or 
[correctly] the former [only], (TA,) it broke, 
or became broken: (S,K, TA:) or they are 


pressing upon, one another. (TA.) And Y plam) 


2 
peculiarly said of that which is dry, or tough; 
(K, TA;) as a bone and the like. (TA.) 
[Hence,] FERT — + The beast became aged 
[and emaciated and weak, or broken with age: 
see , below]. (8.) )— And + The beast had 
a disease (termed ) in his legs. (TA.) == 
be, (8, Msb, K,) aor.-, (Msb, K,) inf. n. 
pd (S, Msb, K,) He broke it: (8, K:) or it 
applies peculiarly to that which is dry, or tough; 
(K, TA;) as a bone and the Jike: (TA:) as 
also Vaglae, (K,) inf. n. per (8:) or the 
latter signifies he broke it in pieces, (§,) and so 
the former; (Mab;) or the latter, he broke it 
much. (Msb, TA.) — He, or it, crushed it, 
or bruised it; as, for instance, a lion, that which 
he devours; and as a camel and a sheep or goat, 
the ground with his feet or hoofs, and the trees 


and herbs in eating them; and as the wind, that 
upon which it blows [vehemently]. (TA.) It is 
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said in a trad., Lam . tye Sol [I 


saw Hell-fire, one part thereof crushing another : 


or, as though pressing upon another ; from what 


next follows]. (TA. ) One says of people crowd- 


ing together, Las pete pe [They crush, 
bruise, or press upon, one another]. (TA.) And 


of a vehement driver, Ju. pe [He bruises 
` | the cattle, or camels ĝe]. (A, TA.) — One says 


70s O0 


also, ee Ge pe J, meaning 1 Spoil not 
thou to us the pasturage by pasturing upon it. 
(TA.) — And 4 Uys 1 t His family 
rendered such a one a broken old man; as though 
they loaded him with their burdens. (TA.) And 
o2 PM e (S) t.Age rendered him infirm. 
(TA.) 


2: see 1. 
5: seel. You say also, os Viren!) ues 
E yA [The eggs broke in pieces so as to disclose 
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the young birds]. (TA.) And L (aj) chen 
The ground, or earth, crumbled y reason of ex- 


cessive dryness. (TA.) And wld! slams The 
people crowded together, crushing, bruising, or 


ade MET T'he people pressed together, or crowded, 
upon it, or him. (ISd, TA.) — And ade ys 
l tHe became inflamed with wrath, or rage, 
against him. (K,* TA.) 

7: see 1: — and D. 


L inf. n. of = [q. v.]. (Mgb.)— Also 
A certain disease in the legs of a beast. (K.) 


pe A thing (Mgb) breaking in pieces of itself. 
(S, Mab, K.) tA horse broken by age: (S:) 
or a horse weak by reason of leanness and old age: 
(Az, TA:) or an aged beast. (Msb.) 


1 One who oreari the ranks on the right 
and left; and 2 N [signifies the same]. 
(TA.) — See also A. L, in five places. 


7 ARA 


S- ð s 


4 1 The crowding, thronging, or pressing, 
of men; and their pushing one another. ILA.) 
— The tide (4235) of a torrent; like zb. 


[Book I. 


(S.) — The havoc of a lion among cattle. (TA.) 
t Dearth, drought, or sterility; or a year of 
dearth, &c.; (S, K, TA;) because it breaks 
( ye everything ; (TA ;) as also Yi ba. and 


gene : (K:) or this last is not used except as 
meaning continual dearth &c. (TA.) [See also 
the last of these words below.] 


9^0? 
441: seo what next precedes. 


4 . What is broken in pieces, or what one 
breaks, [accord. to different copies of the K, the 
former accord. to the reading in the TA,] of a 
thing that is dry, or tough ; K. TA;) as also 
d (K:) pl. of the former mham: whence 
sha PAG [meaning a spear, or spear-shaft, 
broken in pieces, as is indicated in the TA], in 
which the term iche is regarded as | applying to 
every portion. (K,* TA. ) [See nw. ] 


4 A vehement fire, (K,) that breaks in 
pieces everything that ts cast into it. (TA.) 
Hence, (8, TA,) A L. a name of Hell, (K,) 
or of Hellfire: (8, K:) or, as some say, the 
fourth stage of Hell: (Har. p. 347:) or a gate 
of Hell. (K.)—14 man who eats much; (S, 
TA ;) as also Y glam; who breaks everything in 
eating: (Har p. 580:) and the latter, and ¥ pos 
an insatiable man. (TA.) — 14 large number 
of camels, (T, S, K,) and of sheep or goats: (T, 
K:) because they break, or crush, (T, S, TA,) 
the herbage, (T, TA,) or everything, (S, TA,) 
or the ground with their feet or hoofs, and the 
trees and herbs in eating them. (TA.) — Also, 
and Y pine, (S, K,) f A pastor having little mercy 
upon the cattle; (S, TA ;) or who acts injuri- 
ously towards them; (K, TA ;) causing them to 
crush, or bruise, one another; (8, K, TA ;) or as 
though he crushed, or bruised, them by his vehe- 
ment driving: (A, TA :) or the former signifies 
a pastor who does not allow his beasts to avail 
themselves of the plentiful pasturages, nor let them 
disperse themselves in the pasturage: and Ythe 
latter, one who is ungentle, or rough; as though 


he broke, or crushed, or bruised, them when dri- 
9^5 8 &e 


ving them or pasturing them: and Y glam G. 
signifies a man who drives beasts vehemently, 
crushing them, or bruising them, by reason of his 
vehement driving ; ; but it is used by way of com- 
parison, as meaning Ieunning and versatile. (TA.) 


Hence, MET EP p^ [The worst of pastors is 
the ungentle, who causes the beasts to crush, or 
bruise, one another]: (8, K:) accord. to the 8, 
a prov.: accord. to Sgh and the K, not a prov., 
but a trad.: but many of the trads. are reckoned 
among provs.: it is applied to him who governs, 
or manages, ill. (MF, TA.) Hence also what is 
related in a trad. of ’Alee, that Kureysh, when 
they saw him in war, or battle, used to say, 
alil 5 I Pears) [Beware ye of the 
rough one! Beware ye of the rough one]. 
(TA.) 


Se Coats of mail; so called from a maker 


thereof named A: or such as break the swords: 
or such as are heavy and wide: (K:) the first of 
which explanations is the most probable. (TA.) 


Au What is broken in pieces, of a thing that 


Boox I.] 
is dry, or tough. (S,K. 


signed to p Sino. See iche, which, accord. 


to some copies of the K, is syn. with slam in the 


sense explained above.]) And Fragments of eggs; 


(A, TA ;) or of an egg-shell; so in a verse of 


Et-Tirimmáh: (TA:) or the shell of the egg. 
(K.) — [See a tropical usage of it in an ex. cited, 


from a trad., voce pos fa G» pine +The 
Frail, or 7 goods, or possessions, of the 
accord. to Z, from u signi- 
fying the“ fragments of eggs: (TA:) or 


present world: 


[simply] the goods of the present world. (TA in 
art. Ges.) 


pn The lion, (K,) that crushes, or bruises, 
everything that he devours; (TA ;) as also Na 
and pres (K.) And A wind (O that 


crushes everything. (TA.) 


pane Herbage remaining from the preceding 
(Lh, K :) because dry, and broken in 


year: 


pieces. (Lh, TA.) b The zaa [d. v.] 


(Msb, K) of Mekkeh, (Msb,) li. e.] of the Kaa- 


beh; (K;) which is excluded from the Kaabeh ; 


said in the M to be of the part next the spout; and 
in the T, to be that in [or rather over] which is the 
spout : so called because it was left broken when 
the House was raised: or because the Arabs used 
to throw in it, or upon it, the clothes in which 
they performed their circuitings, and it remained 


until it became broken by length of time: (TA :) 
or the wall of the — of the Kaabeh; (I Ab, 
8, K;) the wall over which is the spout of the 
Kaabeh; (Ham p. 710 ;) the wall that [partly] 
encloses the . of the Kaabeh, on the western 
[or rather north-western] side: (Har p. 389:) or 
the part between the angle [of the Black Stone] 
and [the well of ] Zemzem and the Mahám [-Ibrá- 
heem] and, some add, the peu or from the 
Makám to the door: (K:) or the part between 
the black angle and the door and the Makdm, 
where the people crowd together to offer up their 
supplications, so that they crush, or bruise, or 
press upon, one another: (K,“ TA :) and there 
the pagans used to confederate. (K.) 


9 3- 


Adam : see Agba : and ps 


2: see ru Sm — Also 14 digestive; 
syn. u. (K, TA. [In the CK, erroneously, 
2.) It is implied i in the K that this is also 
a signification of ., and EL. which it is 
not. (TA.) One says, E slab! rgble 525 


t[Hacellent, or most excellent, is the digestive of 


food, the melon, or water-melon]. (A, TA.) 


Metam 


le 
M 2 Ò 2 aoe 
a seo. pers. SIE, (S, K.) aor. K, (S, 
>, (K,) He was, or became, fortunate, 


$r 0 


inf. n. 


or possessed of good fortune, (S, K,) m TAL 
(K, TA:) or 


the affair; (K;) as also Y Bal: 
Vthe latter signifies he was, or became, rich, 


[In the CK, by the ac- 
cidental omission of habs, this signification 
and the next here following, from the K, are as- 


— 


wealthy, or opulent; or in a state of, or possessed 


of, competence, or sufficiency ; in no need; with- 
out wants; or mith few wants. (0, T$.) Lth 
says, I have not heard any verb from de: but it 
has & verb, transmitted from the Arabs, which 
Lth did not know, and had not heard: and 


AHeyth says, in mente to Ibn-Buzurj, y^ 
p Ù 2, and oy , (Az, TA,) mean- 
ing They become possessed of good fortune, and 
riches, or competence, or sufficiency. (L in art. 
de.) 
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4: see 1, in two places. amm acie al pre- 
ferred him above him] may be from the same 
root as the other words of this art. ; the second Js 
being changed into (4; 3 [like a8 cual i is, accord. 
to some, formed from ii. ;] or it may be from 


Spe. (TA.) 


bo Fortune; or particularly good fortune ; 
syn. A (S, Nh, Mgb, K) and : (Nh:) and 

a share, portion, or lot: (S, Mgb, K:) or par- 
ticularly a share, portion, or lot, of something 
good or excellent : (Lth, K :) some of the people 
of Hims say pe; ; but when M form a pl., they 
return to the original, saying bbe: and the | 
is regarded by them as a nasal sound, not as a 
radical letter: and in like manner they do in the 
case of every word having a doubicd letter, such 
ag p and e» saying 5j and E (Lth, L :) 
the pl. (of pauc., 8) is Bei (S, K) and (of mult., 
S) bole (AZ, S, Mab, K) and dis 71 (Ibn- 
" Abbád, K) and bus. (IJ, K) and Äe (AZ, K) 
and Yoel, (S, L, K, [in the CK, erroneously, 
bwi, irregularly, as though it were pl. of bæi, 
(S, L,) or it is regularly formed from bol, which 


latter is [irregular, being] originally A, [which 
is the original form of the pl. of pauc. mentioned 
above, ] (IB, ) and another pl. is VU, (L, [and 
so in the TA as from the K, but in several copies 
of the K =, which is of one of the forms of 
quasi-pl. ns. D also irregular, being formed [from 
bbe] by a change of the second > E C, and 
then into ^]. (L.) zum See also 


Ale and fiia. : see Bac. 


csl, or * : see what next follows. 
Ak and VES (8, K) and „, as a re- 


lative n., accord. to [most of] the open of the 
K, or as a defective word, [i. e. ‘ie, with a 
single B, as we find it in the CK,] accord. to Az, 
who says that it is originally i (TA,) and 
EN , (AA, 8, Mgb, K,) Fortunate; or pos- 
sessed of good fortune; (S, Msb, K;) possessing 
a good share (4 >) of the means of subsistence : 
(TA:) or the first, accord. to Fr, possessing com- 
petence, or sufficiency; or rich, or wealthy, or 
opulent : 
Lau] is . (So in the L: [in the TA 
written A, which I think a mistake, though 


it seems to be there implied that it is pl. of & < 


(TA :) the pl. [accord. to analogy of 
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and if so, we must suppose it to be originally 


bá, like as tie, a pl. of the subst. i if 
correct, is originally ‘bbe. ) 


DU e ilc WIS Such a one is more For- 
tunate than such a one. (8, “ Msb,* TA.) 


* said to be an irreg. pl. of i, q. v. 


3 0 o 


b lta: see Bek 
ga 


1. , (Msb, K,) and ade , T) aor. # 
(Msb, ) inf. n. diae (S, A, Mgb) and jibe, (TA,) 
He forbade it; prohibited it, interdicted it. (S, 


ee e 


A, Msb, K.) The Arabs say, y gle = $ 
There is no prohibition against names; i. e., no 
one is forbidden to be named, or to name himself, 
as he pleases. (TA.) — ale atn L It (any- 
thing intervening) debarred the thing from him. 
(L.) And % ae jaa. Such a thing was de- 
barred rom him, by something intervening. (A.) 
— Also ose, (Msb, K,) inf. n. „, (Mgh,) 
He took it to, or for, himself; (Mgh, Msb, K, 
TA;) as though he withheld it from others, 
(TA.) — And je, (K.) aor. 2, inf. n. ye 
(TA) He confined cattle in a Pelias. (K.) And 


r p e 


pue He confined his cattle in a I. 
. ind pe, (K,) [aor. app. as above, ] 
inf. n. . (TA;) ; G, Msb, K;) He 
made a R: (A, Msb, K :) or the former, 
(Mgh,) or Y plást inf. n. Jl, (TA,) he made a 


Seine for another: and Y yo he made a 8), 
Jor himself. (Mgh, TA.) 


2. [LL, inf. n. jy app. signifies He made 
a limit of separation, or the like. For] 3 


b (used as an era, Mgh) points to what 
Omar did, in dividing Wádi-l-Kurà among the 
Muslims and Benoo-’Odhrah, after the expulsion 
of the Jews: (Mgh, K, TA:) as though he as- 
signed to every one a limit of separation. (TA.) 


4: see 1. 
8: see 1, in two places. — Also ay sive! t He 


protected, or defended, himself by means of him, 
or it. (TA.) 


* Trees with which a Pda. i is made. (A, 


K) And Fresh thorns. (K.) lie! us? 8 
by tHe fell into that to which he was not 
equal, (K, TA,) is a prov., originating from the 
fact of the Arabs' collecting fresh thorns, and 
making of them enclosures, into which a man 
sometimes falls 60 that he becomes caught therein. 
(TA.) And MAT pner a. He came with, 
or brought, a a large number of cattle, and of men: 

or an odious lie: (K:) [or calumny, or slander, 
and falsehood :] is said of a calumniator, or alañ- 
derer, and liar, who kindles by his calumnies the 
fire of enmity, and makes it to burn up. (A.) 


And by ne T. 555) t He uttered calumny, 


or slander: (K ) or he went about with calumny, 
or slander, and foul conduct. (TA.) 


joa (Sh, T, K) and jie (T, K) i. . Lc 
75 * 


— ——— r — —— 
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[A wall, or wall of enclosure, &c.]: (Sh, T, K:) 
and anything intervening between a person and a 
thing, or between two things, and forming a bar- 
rier, an obstruction, a partition, or a fence. 
(TA.) See also the next paragraph, in two 
places. 


je ae An enclosure of a thing, of wood, or of 
canes or reeds: (K ) [a kind of pen:] an en- 
closure for camels, (S, Mgh,) made of trees, to 
protect them from the cold and wind; (S;) as 
also Ý V (8, K:) an enclosure for sheep or 
goats, Se., made of trees, to confine and protect 
them: pl. e and Jdem : (Msb:) Az heard 


the Arabs apply the term Ý Usa, with fet-h [to the 

] to a mall made of trees placed one upon 
another to form a protection for camels or sheep 
or goats from the cold of the north wind in winter. 
(TA.) The pl. PÉS is met. applied, by the poet 
El-Marrár Ibn-Munķidh, to t [Enclosures of] 
palm-trees. (TA.) [Hence,] NUT ek + Pa- 
radise : K 2) occurring in a trad. (TA.) And 
Um A » t He is a person of little good, or 
of no good: (S K:) or niggardly, tenacious, 
penurious, or avaricious. (A.) Also A place 
in which dates are dried : (K :) of the dial. of 


Nejd: as also 3 5. and à .. (TA.) 


J „ Forbidden ; prohibited; interdicted: 
(S, Mgh, K:) confined to one class of men, ex- 
clusively of others; thus in the Kur xvii. 21. 


$ edid 3 
po 
A maker of a SRL. (S, Mgb.) In the 

Kur liv. 31, some read, moe pur and 
others, CT (S, TA:) the former meaning 
Like the dry Fragments of plants, or trees, which 
the maker of a Sl collects : the latter, like the 


dry fragments of plants, or trees, of a S Js. 
(TA.) 


see what next follows. 


Jo. 
1. allie, (Msb,) or acie Jlis, (S, K, TA,) 
* (S, Msb, K) and ; , (T) inf. n. Jls (S, 

Mab, K) and yy and gi (K,) .He 
Jorbade, prohibited, or interdicted, him, (8, Msb, 
K, TA,) like „E,, (Msb, TA,*) or particularly 
(TA) from free action, and motion, (8, K, TA,) 
and walking, (K,) (or walking out,] or somewhat 
from walking. (TA.) J also signifies A 
man’s regarding his wife with jealousy, and for- 
bidding her, or preventing her, from free action, 
and from walking [out]: (TA:) and Jha, he 
siraitens, and withholds, restrains, or debars: 
(Fr, IAar, TA :) or G, he prevents her, 
or restrains her, from appearing. [in public]. 
(TA. )— at Jae, (S, K,) aor. 2, (S,) inf. n. 
nS) He checked, or restrained, somewhat 
of his walking: and the inf. n. signifies the walk- 
ing of him who is angry. (S,K.) El-Marrár 
Ibn-Munķidh "hr 
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* NS UN- ter sd * 


pie. — plia 

[And I stuffed wrath within his ribs, so that 
he walks checking somewhat his pace, like the 
]; (ISk, S;) i. e., like the ram that has a 
vein, or nerve, twisted in his hock; so that he 
somewhat checks his walk. (TA.) . jie, aor. 2, 
signifies also He walked on one side, by reason 
of some complaint: (Az, TA :) and ojis, a 
man’s being lame. (TA) A,, aor. +, (M, 
K,) inf. n. iam, (TA,) She (a ewe or a goat) 
limped, or was slightly lame, and her colour 
changed, in consequence of a tumour in her 
udder: (M,K:) or, said of a she-camel, and 
ofa ewe or she-goat, her udder became swollen, 
and her milk became bad. (AHei, „TA. ) UN, 
(S, K,) aor. -, (K,) inf, n. J., (TK,) He (a 
camel) ate much of * [or colocynths] : (S, 
K :) or became sick from eating Jive: (A Hei, 
TA :) but seldom does he eat them. (TA.) 


4. Jae! It (a place) abounded with * 
[or colocynths]. (R, TA.) 

** A parsimonious man, who reckons with 
his family, or calls them to account, for what 
he expends upon them; as also * Jui. (S, M 
Sgh, K) and * ,.: (M,K:) which last n 
signifies [simply] niggardly, or avaricious. (TA.) 


= A camel eating much of gos [or colocynths] : 
(8, K:) or that eats Jie: (Msb:) or that 
pastures upon =, and becomes sich in con- 
sequence thereof: (AHn,TA:) but it is seldom 
that he eats them: (TA :) pl. jibe. (S, K.) 


gU The quality of parsimony, and reckon- 
ing nith one's family, or calling them to account, 
for what one expends upon them. (S, K.) 


Soba : see i. — Also A ewe, or she- 
goat, that limps, or is slightly lame, and. changed 
in colour, in consequence of a tumour in her 
udder: (M, TA :) or a she-camel, and a ewe or 
she-goat, having her udder swollen, and her milk 
bad. (AHei, TA.) 


J: see * 


ble [act. part. n. of Jhs ; Forbidding, 
&c.: ] accord. to Az, Walking on one side, by 
reason of some complaint: and accord. to AHei, 


flagging in his walking, by reason of pain or 
anger. (TA.) 


( + Oe 


, accord. to some derived from , 
the last verb in the first paragraph of this art.: 


see art. ite. (TA.) 
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L l5 Axe crudi. , (8, K,“ TA,) aor. *, (K,) 
inf. n. Sbe and are and de, (S, TA,) She 


was, or became, fortunate, or happy, with her 
husband; near to his heart; in favour with him, 
or beloved by him; (K,* TA;) as also Y de. : 

and 6 » *. [he was, or became, fortunate, 
or happy, with her ; Ko.]; as also Y, . 
(K,“ TA.) And "e * moe aor. and inf. n. 
as above, He was, or became, in favour with, 
or beloved by, and in high estimation with, the 


people, or men. (Mgb.) And "m de *. 
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and ay V jie! [He was, or became, in favour, 
and high estimation, or an occupant of a high 
place, with the prince, or commander :] both sig. 
nify the same. (S, TA.) And ir (lm He 
was, or became, fortunate by means of such a 
thing. (MA.) [In the vulgar dial., He acquired, 


s Q o 


or obtained, such a thing.] L, aor. gin, 
(K,) inf. n. elles; (TA,) .He went in a gentle, 
or leisurcly, manner, such as is termed Clio. (K.) 


4. oie! Zt [or he] caused him [to be fortunate 
or happy, to be in favour or to be beloved, or] to 
occupy a high place or rank [in the estimation of 
another or others). (Har p. 379.) — [He favoured 
him, 1 mith such a thing: for] clie! also 


signifies Ji trans. by means of V. (Har 


p. 687.) — And i gle f I preferred 
him above such d one. (S, TA.) [See also 4 in 


8: see ES in three places. 

ibe : 202 3 
see 8 

L, 3 

K : see k 

ee ee tiles 
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Selim : see A ex Also, (S, K,) and Visia 
(K) and E, (MF,TA,) A small arrow, 
(S, K, ) a cubit in length, (S,) with which children 
play, (K,) and with which they learn to shoot: 
(TA:) and any rod, or twig, growing upon the 
stock (Joi) of a tree, that has not yet become 
sirong : (Ķ:) pl. (in both senses, TA) . and 
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Stokke. (S,K.) The dim. Vibe signifies Buch 
an arrow having no head: the pl. is Seh: 
(S:) and [hence, ] S Sl sae! One of 
the [small headless] arrows of Lukmán, the son 
of 'Ad, is a prov., applied to him who is known 
for evil conduct, and from whom proceeds (S, K) 
something, (S,) or some good act. (K. [See 
nt Arab. Prov. i. 52.]) 


sba and * ism (K) and * 3 (Th, MF) 
and Ý ike, (K,) [all, except the third, said to be 


inf. ns. of *. and , A state of fortunate- 
ness or happiness ; nearness to the heart; a state 
of favour, of being beloved, or of being in high 
estimation; (see 1;)] high rank or standing, in 
the estimation of another or others; (K, TA;) 
and ideal nearness: or rank, station, or dignity, 
and advancement in the favour of a man of 
power or authority, and the like: (TA:) and 
a good share of the means of subsistence: (K:) 
pl. G- and fle: (K) and . lor G 
signifies the same as Sqm; (IAmb, TA ;) or 
the same as Y L, (so in some copies of the K, 

in art. isto, or Y she, (so in other copies of 
the K and in the TA,) mentioned by Sgh, on 
the authority of Fr, (TA,) i.e. the same as Ba 
[good fortune, &e.]: (Ibn-Buzurj, K :) pl. bet, 

and pl. pl. biel. (K-) Accord. to AZ, one says, 


ovd *. P a| and Ur [Verily he isa 
possessor of fortunateness, &c., among them and 
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in their estimation; i.e., among those women 
and in the estimation of those women]; and he 
adds that one does not say this except in relation 
to a state subsisting between men and women: 
(TA :) and the mullà 'Alee, in his Námoos," 
[an Expos. of the Kámoos,] says that 5% seems 
to apply peculiarly to the case of a woman, as it 
does in the common conventional language: but 
it is of common application, agreeably with the 
explanations in the K, as is expressly asserted 
on the authority of Th and others. (MF.) zm See 


also Sabie. 
islas : see „K.: and see also A 


* part. n. of (, (Mgb,) [Fortunate or 
happy,] in favour with, or beloved by, and in 
high estimation with, others; (S,* Mab, TA ;*) 
occupying a high place or rank [in the estimation 
of another or others] ; (S, TA ;) and 1 sig- 


nifies the same: (Har p. 623:) fem. viis, 
(S, Msb, K,) applied to a woman in favour with, 
or beloved by, and in high estimation with, her 
husband ; (Msb ; pl. EL. (S, TA) You 

„ * [She is my favourite], and 
pm saa! [one of my favourites]. (8, TA.) 
For dh, the vulgar say, erroneously, Ý Aplin; 
[meaning thereby A concubine; in which sense 
Alias is used by late writers;] and making the 
pl. csl, S which i is also wrong. (TA.) Hence 
the prov., i 7 74 ʻi, (S, K, TA,) ex- 
plained in art. 5. — also is applied to 


The eighth of the horses that are started together 
in a race. (Ham p. 46.) 


iba. : gee what next precedes, in three places. 


92325 90^ 
d làm. : see ,L. 


ebe. A certain gentle, or leisurely, manner of 


did (K.) 
2 OB v 


aio iso >» He is nearer to him, [or more 
in favour with him, more beloved and esteemed 
by him,] and more fortunate or happy [with 
him]. (TA.) [It may also mean He ts nearer, 
or more in favour, &c., than he.] 

9$, 0» 


8... 
E: see A- 
S 


1. rm (Ksh ‘and Bd in xviii. 31,) or yee 
diye, (S, K.) or 4, (Msb, and W p. 153, [and 
so in the present day, because syn. with 4, l. 
and ay zel and a, 1% A=, &c.,]) but the 
verb is properly trans. by itself, (W ibid.,) aor. * 

(S,) inf. n. i (8, TA) and Sús; (TA (poar, 
to a meaning there assigned to it];) and Visite 
and 7 %; all signify the same; (K,TA;) 
They went round about, circuited, compassed, or 
surrounded, it, or him. (S, Ksh, Bd, Msb, TA.) 
You say, cul pail ma [or rather C Jems] 
The company of men went round about the House 
[called the House of God, i.e. the Kaabeh]. 


2 


05» wI oe 


(Meb.) And it is said in a trad., y giam 


— And they circuit round about them 


with their mings. (TA.) And in a prov., c 


us, and minds, or manages, our affairs, (K, TA,) 
and treats us with honour; (TA;) or [in the 
K *and"] serves us, (S,K,) and guards us, 
defends us, or takes care of us, and regards us, 
or behaves towards us, with benevolence and soli- 
citude; (S, TÀ ;) or [in the K and] praises 
us; (A Obeyd, K, TA;) let him [act moderately, 
and] not exceed the due bounds, (A’Obeyd, K, 
TA,) dut speak truth. (A Obeyd, TA.) Hence 
tho saying, (x) Sh Ig Y i UG, E [He 
has not any who goes round about him, and minds, 
or mana get, his affairs, &c.]. And oe UM wry} 


away, who used to go round about him, &c.; or] 
who used to give to him, and bring him corn or 


food: (TA:) [for] 2 „Lignifies "dí he gave 


to him. (Msb.) And Re ie 32 » He stands 
and sits: and he acts as a sincere, or faithful, 
adviser, and with benevolence and solicitude. (As, 
(TA.) [See also art. z.] One says, of persons 


in want, N 3 (S, K,) aor. +, (8, ) inf. n. 
Ám, (TA,) t[Want beset, or encompassed, them; 


or has beset, &c.;] and Y ,, 2, ER 
t [They are persons beset, or encompassed, by 


want]. (S, K, TA.) ETT A, aor. 2, (S, 
O, K,) He surrounded it, or him, with the thing; 
(K, TA ;) as, for instance, 
of cloth; (8, O z) and so * 4, inf. n. A-. 
(8.) It is said in the Kur [xviii. 31], AA 
Je We made them, namely, the two gardens, 
to be surrounded by palm-trees; (Ksh, Bd; p We 
made palm-trees to encompass their 4, (K,) 


i. e., their sides. 


passed by things that one dislikes to do: these 


pie — in 597 


remained long without ointment, (As, S, K,) and 
its hair was shaggy, matted, Jrouzy, or dusty: 
(TA:) and deat cis, aor, and inf. n. as 
above, The beard was shaggy, matted, frouzy 
from long want of ointment, or dusty. (M, TA.) 
El-Kumeyt says, describing a wooden peg or 
stake, (S, L,) long neglected, (L,) 


a " s „E- 
* do) 15 wl gd xl, * 
* * J J. i elo " 
[And a wooden peg or stake, in tke dwelling, 
having a head of battered and pendent fibres, 
long neglected, but not lousy: the fibres being 
likened to hair; and (as is said in the TA in 
art. Sas, where this verse is cited, but with (3 
in the place of J,) the term 4.25! being used to 
signify a wooden peg or stake because its head is 
bruised, or battered, and W 80 that the parts 
do not cohere]. (S, L.) = 534 peal) che The 3.2 y3 
[or mess of crumbled bread moistened with broth] 
became dry in its upper part [by reason of paucity 
of broth], and cracked open tn several places, 
(TA.) [See the part. n., le. ] — [The inf. n.] 
1 signifies The being dr, without grease. 
(TA.) — And . His (a man’s) belly 
became dry in consequence of his not having eaten 
greasy food nor flesh-meat. (TA. ree) cin, 
(Msb,K,) aor. -, (Msb, TA,) inf. n. „, (TA,) 
The earth, or land, dried up: (TA:) or its 
plants, (Msb,) or tts herbs, or leguminous plants, 
(K,) dried up, (Meb, K,) for want of water. 
(TA.) Aet vie, (IAar, K,) inf. n. e, 
(IAar, TA,) t His hearing went away entirely. 
(IAer, K. = A, (S, K,) aor. -, (8,) inf. n. 
J, (S, K, KL,) He (a horse) made a sound, 
(8, K, KL,) such as is termed v [i. e. a con- 


fused and continued sound], (S,) with his fore 

and hind feet, (KL,) in his running, (S, K,) or 

in going along. (KL.) Said also of violent rain, 

It made a [pattering] sound. (As, TA.) And 

of a viper, It made a [rustling] sound with tts 
a LÀ 


oe 


T» G. ob 


b by gl Cie, i. e. Whoso goes round about 


wre 


35 TE 


472 (8, K) [He went away, or has gone 


a a with pieces 


223 ib 


330^» 


(TA.) And you say, p 4a 
I surrounded it, or him, with them. (Ksh and 
Bd in xviii. 31, and TA.) And dad! oie 
oJ Rt (TA) a trad., meaning t Paradise is encom- 


being likened to a wall, through which alone one 
can enter Paradise. (Gloss in a ‘copy of the 


“Jami’ es-Sagheer” of 5 =á; jŠ . 


(S, Msb, K,) and x. (S, K,) and 2, (M,) 
aor. -, (Z,) or 2, (M, IB, TA,) [the former contr. 
to rule, and disapproved by IB, ] inf. n. ie, (S, 
M, TA,) He cut, or- clipped, (8, M, Msb, K,) 
his mustache, (S, Msb, K,) and the hair of his 
head, (S, K,) and the beard, (M,) much, or short, 


or to the utmost degree. (S, Msb, K.) —sie 


700 «+ 


G, Mgh, Msb , K) 424 . (&, K,) aor. 

, | ($, Msb,) inf n. KA (8, Msb, K) and JA. 
(S, K ;) and * Sate! ; (S,K;) said of a woman; 
(S, Mgh, Msb, K;) She plucked out the hair of 
her face: (Mgh:) or she embellished her face 
by removing the hair thereof: (Msb:) or she 
scraped off the hair of her face (K, TA) with a 
razor: (TA :) and * Sadia! she ordered another 
to pluck out the hair of her face with two threads: 
KA :) so some say: and Viel, inf. n. 
Súsi, signifies the same as «ml. (TA.) 


» 2 ae : 929 . 
eum dw!) Wie, aor. - , inf. n. Sein, His head 


wen * S . Ld * 
skin: , inf. n. „ signifies “it made a 


sound to proceed from its mouth:” (Aboo-Kheyreh, 
K :) or Sis, inf. n. as above, said of the female 
of the [kind of serpents called] „Ui, she made u 
[rustling] sound with her skin by rubbing one 
part thereof with another. (L.) And in like 
manner it is said of a tree, meaning It made a 
[rustling] sound (K,TA) by the blowing of the 
mind upon its branches. (TA.) And of a bird, 
meaning Jt made a [rustling] sound (K, TA) 
with its wing [or wings]: (TA :) and Y qe 
signifies the same, said of the wing of a bird; 

and likewise, of a hyena, (IDrd, K,) as also 
. (TA.) [Hence,] said of the [beetle 
called] Jan, [because of the humming that it 
makes in flying,] It flew. (TA.) 

2: see 1, in two places: — see also 4. zzz Also 
Cite, inf. n. , tHe (a man, TA) was in a 
state of embarrassment, or distress, and his pro- 
perty became little: (K, TA :) diis Mex i. 
* the earth, or land, dried up." (TA.) * 


330 „ 


2: occurs in a trad. [app. in the same sense]. 
(TA.) 


598 


o- of 


4. OHA] said of a woman: see I. zum Sakál 


ub I made my head to remain long without 
ointment [so that the hair became shaggy, matted, 
frouzy, or dusty]. (As, f, K.) — [Hence, app.,] 
Ai 2 spoke evil of him. (Ibn-Abbád, K, 
TA. 2 Ai urged the horse (8, O, 
L, K) to run vehemently (O, K) so as to cause 
him to make a sound such as is termed G25 li. e. 
a confused and continued sound] (S O, L, „K) in 


his running, [with his feet, (see 2 0 (S, L,) 
or in hts belly: (O, K:) the ae is probably 


9 2 0 E 


the right meaning. (TA.) n ii 
wove the piece of cloth with the wie, i. e. the 
* ej as also L, (K, TA, [in the CK 


aou 


2 0 inf. n. A-. (TA.) 


8. „!: see 1, first sentence. — 4, Vico! 
-He, or it, became encompassed, or surrounded, 
by it: and hence, became in the midst of tt. (Har 
p. 449.) = LÀ, said of a woman: see 1, in 
two places. — c! cie! He cut the herbage ; 
syn. : (so i in some copies of the K, and in the 
TK:) or "pe [he computed by conjecture its 
quantity]: (so in other copies of the K, and in 
the TA 2J mentioned by Sgh: in some copies of 
the K, oj jm [he jagged it]: in one, g., which 
is a mistake. (TA.) — Soi VL ciie The 
camels ate the herbage : or obtained some of it. 
(TA.) And eX»! He ate up entirely what was 


in the cooking pot: like as WT signifies ** he 
drank up entirely" what was in the vessel. (S.) 


037 + OF 


10. e A. He took the whole of their 
possessions (K, TA) in an incursion into the ter- 
ritory of an enemy. (TA.) 


oe bes 


R. Q. 1. waande : see 1, last sentence but one. 
Also t He (a man, TA) was, or became, strait- 
ened in his means of subsistence. (IAar, K, TA.) 


E see iin, in three places. — [It is said, 
accord. to the KL, to signify also What is called 
in Persian abo 23, app. meaning a saddle- 
bow: but this signification, if correct, is probably 
post-classical.] sms Also, and Ji and Sus, 
A time, or season: (L ) or i. q- y [a track, &c. e 
(K.) You say, 43 * ise , and , 
and Y ado. (L, Kj) He, or it, came in the time, 
or season, of that: (L:) or the meaning is ve 
ol [lit. in the track thereof; and Hence, after, 


9 +3 


or near after, that]. (K.) um 4 A a Spe 
Such a one is busied with, or anxious about, him- 
self. (TA.) 


90^ 


42 i. q. Jo ; i. e. The web-beam of a loom; 
the wooden thing [or roller] upon which the 
weaver mnes the web, or piece f com [as it is 
woven]: tii signifying the » [which ge- 
nerally means the weaver's loom; 1 expinned 
in the TK as meaning here the stay of a weaver’s 
loom; in the KL, said to be what ds called in 
Persian we e, but this is the "ra to which 
the same explanation is assigned in the KL]: 
(8, K:“) so accord. to Ag: [for] A boo-Sa’eed 


li. e. As] says, the A is the VT ; and it should 


. 

not be called the Y i.; for the ie is the » 
(S, O:) [the former is also applied to the yarn- 
beam, upon which the yarn is rolled: see w: :] in 
the L, it is said that the die of the weaver is the 
mide piece of wood with which he arranges the 
woof between [the threads of] the warp: or, as 
some say, the three canes: and some say that it is 
Vide, with kesr: and it is said to be the thing 
with which the weaver strikes, like a sword: and 
the Y A is the cane that comes and goes [or goes 
to and fro; app. meaning the shuttle]: Az says, 
thus it is with the Arabs: and its pl. [the pi. of 
ie] i is Sete. (TA.) One Says, tiny is 
bo J [Thou art neither a A nor a 59]; the 
8% being the transverse piece of wood: alluding 
to him who neither profits nor harms; meaning 
that he is good for nothing. (TA.) [See also a 
similar saying voce 2» I= Also What camels 
have eaten, or obtained, A= of herbage. 
(TA.) — See also iis. 

dim : see 4 

A The verge | of an event, or affair. (K,* 
TA.) You say, pol vile (gle 5s He is on the 
verge of an event, or affair. (TA.) — See also 


wie, in two places. — Also, (As, S, K,) and 
Voie, (K,) tAn evil state, or condition, of life; 
and paucity of property; (As, 8, K, TA;) as 
though one were placed aloof or G, i. e. 
e) from the means of subsistence : (Er-Rá- 
ghib, TA :) or the former signifies straitness of 
the means of subsistence; (IDrd,TA;) and so 
Vthe latter: (TA :) or the former, a [bare] suf- 
ficiency of the means of subsistence: (Lh, TA :) 
ora state in which the family, or household, ts 
proportionate to the provisions: (Th, TA:) it is 
coupled with : and is said to signify strait- 
ness; the latter signifying “ paucity of food with 
numerousness of the eaters thereof;” or, as some 
say, food proportionate to the household:” (TA:) 
or the former signifies a state in which the eaters 
are proportionate to the property ; and the latter, 
* state in which the eaters are more than pro- 
portionate to the property: (Abu-l-Abbás, TA :) 
or the former, want; and the latter, paucity [of 
5 ( IAar, TÀ:) or both ,Bignify the 
. (TA.) One says, "je eo p» (si Ú 

a There was not seen upon them a trace of want. 
(S.). And Gz v — and A and 
A, Straitness of the means of subsistence befell 
them. (Ag, TA.) And (jo die I yý dc Ú 

cl There is not with such a one aught save a 
scanty supply of the necessaries of life. (TA.) 
And Jú v Viie ode, or g^» This is a scanty 
supply of the necessaries of life, not exceeding the 
wants of its people, or owners. (TA.) 


Slim A side (S, K) of a thing; "use Go. 


signifying the two sides of a thing: (S:) pl. iiei. 
(K.) — 4 border of hair remaining around the 
head of one who has become bald: (S, K:“) pl. 
as above. (8, K.) Dhu-r-Rummeh says, (8,TA,) 
describing bowls [of food], (TA,) 
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meaning They, i.e. the bowls, have a party of 
them surrounding them [when they are set in the 
beginning of the day, and when they see the night, 

that it has advanced, coming on]. (S, TA.) And 


you say, ay iiei 4 His people are surrounding 
him. (TA.) Jn án The place where the 
sand ends : pl. as above. (TA. — oe» 
12 Sie The food was PINE to 


what they ate. (TA.) See also wie, in two 
places. 


w— 


a3 323 £. we 
3.1 an inf. n. [See awl, wie, &c.]. — See 
8 2. 
also Sn, in two places. 


* The G25 [or confused and continued 
sound] (S, O, K) [of the feet] of a horse in run- 
ning, (S,) or of the belly of a horse in running 
vehemently: (O, K:) the former is probably the 
right meaning: (TA: [see 1 and 4:]) the sound 
of the feet of camels when going a vehement pace : 
(TA :) the [pattering] sound of violent rain: (As, 
TA :) the [rustling] sound of the skin of a ser- 
pent, (L, K,) caused by rubbing one part thereof 
with another: (L:) the [rustling] sound of the 
wing [or wings] of a bird: (S, TA:) the [rustiing] 
sound of a tree agitated by the wind: the [rustling, 
or murmuring, ] sound of the wind, in, or upon, 
anything by [or through] which it passes: a plain- 
tive sound, or moaning: the [murmuring, or 
quivering,] sound of the flaming, or blazing, of 
fire; and the like: (TA :) the ) [rushing] sound of 
a stone thrown by a : the [whizzing] 
sound of a penetrating or transpiercing arrow 
[app. in its passage through the air: see a verse 


cited voce 43]: (TA:) the humming, or buzzing, 


(Gb of bees. (S and K in art. (g.) The 
saying, cited by I Agr, 


. UYI las i U AL » 


is explained by him as meaning [Tell thou Aboo- 
Keys] that he is weak in intellect ; Jas though he 
were the Si of the tree called 201 when it is 
agitated by the wind: some say that it means 
[tell tou Aboo-Keys that] I will threaten him 
and agitate him like as the wind agitates this tree; 
but ISd says that this is nought. (TA.) == Dry 
herbage ; as also L (TA.) 


AU. Hair plucked out: or what has fallen of 
hair plucked out. (TA.) a Remains of straw, 
and of [the trefoil, or dry trefoil, called] Si. 
(Ibn- Abbád, K.) 


Jintao 


diode [inf. n. of A. — See . 


o A full vessel: (K:) or a vessel nearly 
filled to [the top of ] each side: (TA :) or a vessel 
of which the contents, measured therein, reach to 
[the top of ] each side. (8, K.) zs The young ones 
of an ostrich; male and female: (S,K:) or, 
accord. to ISd, females only: (MF, TA :) n. un. 
with 3. (8, K.) — The feathers, or plumage, 
of the ostrich, (TA.) — The young ones of 
camels: (TA:) sometimes these are thus termed: 
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(S in art. =:) [app. as being likened to those 
of the ostrich :] or such camels as are under Ii. e. 
younger than] those termed gue: (TA :) n. un., 
applied to a male and a female, as above. (S in 
art. =.) — Servants: (8, K:) as though 
likened to the young ones of the ostrich. (TA.) 


d. Going round about, circuiting, compass- 
ing, or surrounding. (S, Mab, K.) It is said in 
the Kur [xxxix. last verse], ode 409 V 
OT Je v (Zj, 8, K“ And thou shalt see 
the angels surrounding the e: (Zj,TA:) or 
surrounding the sides thereof: (Sgh, K:) or 
going round about on etther side thereof. (Er- 
Rághib, TA.) — 35 „ le a) Uo: see 1 

lo Ue [Meal of parched barley] not mois- 
tened with water or with clarified butter or the 
like. (Lth, K.) IS pros in the present day, 
means Dry bread; i.e. Adae IMMUNE anything 
savoury.] And peso Ju » He is one whose 
food is dry. (TA.) sm See also te, in art. 
e. 

Solas [Encompassed, or surrounded]. You 
say, 2 , J, sb [He is encompassed, or 
surrounded, by his servants]. (TA. ) — 5$ a p 


S: see 1. 


., with kesr; (S, Sgh, Mab, K 2) in the 
e Meshárik " of ’Iyad said to be I., with 
fet-h, (MF,) A vehicle of the kind used for women, 
like the p» (S, Meb, K,) except that it has no 
a3 [or dome-like, or tent-like, top], (8, K,) which 
the e» has: (G (S:) or a camel's saddle (J=) 
surrounded (iag [with pieces of cloth (see 1) 
upon a wooden frame]), upon which a woman 
rides: accord. to IDrd, so called because the 
[frame of] wood [with the pieces of cloth attached 


thereto] surrounds on all sides the sitter upon it. 
(TA.) 
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with silk brocade]. (TA.) 


e» hung round 


NOT T 


Un (S, K) and Li and 1 (K) [A 
certain portion or appertenance] of ‘the stomach 
of a ruminant animal, that which has Sib 
[meaning either furrows or streaks, but more 
probably the former], as though tt, or they, | T 


(Gl) were the coverings (Gel) of the feces 
in the stomach : (Az, L :) or that [part] which 


has coverings (S [or probably this signifies 
here folds, one above another,]) at the lower part 
of the stomach of a ruminant, towards the side 
of the latter, from which the feces of the stomach 
never pass forth: [app. meaning the third stomach, 
or omasum; commonly called the manyplies, 
because of its many plies, or folds, and strata 
super strata; and by some, the millet; from 
which the feod, being already ruminated, does 
not pass out again to the mouth, as it does from 
the first and second stomachs:] it pertains to the 
camel, and to the sheep and goat, and oxen; or, 
accord. to IAar, [only] to the sheep and goat: 


wim — Jám 
(L:) the —— of the stomach of a ruminant ; 
(S;) i. g. 15, (8, K,) or "KR (TA :) or that 


which is with the stomach of a ruminant, and 
which resembles it: (T, TA:) or that which has 


Sib, by the side of which ts the 43, another 
thing, which has not 32 e it is called Ls 
and W as 


some say, 5 and as: (AA,TA:) pl. Tü. 


K.) — Also the first, A certain great kind of 


serpent, resembling a dk [or traveller's pro- 
vision-bag]. (K) 
2 see above. 


^». ^» 


d Big, bulky, or corpulent. (K.) 

Zü- A certain kind of serpent, that blows, 
but does not hurt: S :) a kind of serpent larger 
than that called Le (K, TA,) speckled with 
black and white, party-coloured ; that eats herbs, 
or dry pasture, and threatens, but does not hurt 


any one: (TA:) or, accord. to Sh, a bulky 
serpent, with a large head, red, speckled with 


white and black, resembling that called 35, , 


but not the same as thts latter ; if one irritate 


it, tts jugular vein becomes distended: accord. 
to ISh, it is larger than that called j Y, but 
is speckled with black and white in the same 
manner as this latter : pl. . (Az, TA.) 
Hence, ] die 2 t His external jugular 


veins (bz [likened to serpents]) became dis- 
tended by rage, or anger. (TA.) 


Ae 


1. me [aor.- , as appears from what follows, ] 
inf. n. AL and C5 Ai (S, A) and 3, (A,) 
He (a camel, S, A, and an ostrich, S) was quick, 
or went quickly; (8, A;) was continuous in his 
course or pace: and some say that Y sie! is syn. 
with Jae, meaning he went quickly: (S:) accord. 
to A’Obeyd, =, said of an ostrich, is syn. 
with Sie, inf. n. A: and it is said that AL, 
inf. n. SAN, signifies he went a pace such as 
ts termed as, quicker than that of walking: 
(L :) or , inf. n. Shan (TA) and Jie and 
Clade; and Vode, inf. n. súa; he went a 


pace less quick than that termed ads: (K, TA.) 
— And AL, (A, L, Msb, K,) aor.;, (L, Mgb, 
Msb, K,) inf. n. "m (T, 8, Mgh, Msb, K) and 
Gia: (K ;) and Ý =, inf. n. SU; (Msb ;) 
and JAA; (A, K;) t He was quick (S, A, 
Mgb) in an affair, and active, agile, or prompt, 
in performing it: (A:) or he was quick in ser- 
vice: (Mgh:) or he was active, agile, or prompt, 
in work; and quick: (K:) or he was active, 
agile, or prompt, in service and in work: (T :) 
or he was quick t therein. (L.) Hence, (Mgh,) 
Jis p 4515, (8, Mgh,* L, Msb,) in a 
form of supplication, (S, L Mb,) which is uttered 
standing, termed Sil! les, means And we are 
quick in working for Thee and in serving Thee: 
(L:) or quick to obey Thee: (Msb:) or we work 
for Thee by obeying Thee: (Mgh:) [for] — 
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AL, (A, L, Msb, K,) aor. >, (L.) inf. n. A, 
(L, Mab,) also signifies f He served (A, L, Mab, 
K) & person: (À:) [I have marked this, and the 
significations explained in the second sentence 
above, as tropical on the authority of the A: but] 
accord. to A’Obeyd, the primary signification 
of this verb is he served and worked. (L.) 


4: see 1, in three places. === orton! He made 
him, or incited him, (namely, a camel, S, A,) 
to go quickly, (S,A, K,) with a continuous course 
or pace. (S.) 

8: see 1. 


* A pace less quick than that termed Coe 
(K.) [Seo 1.] sum See also . 


Je: gee * 


36 A camel that goes quickly, et a con- 
tinuous course or pace. (9. ) 


ole sing. of p (L) [and of , a pL of 
pauc.,] and of 3 ac (S, A, L, Msb,) which last sig- 
nifies t Assistants, helpers, or auxiliaries; and any 
who work, or labour, in obedience to orders, and 
strive together in quickness; (Ibn-’Arafeh;) what- 
ever serve thee and work for thee and assist thee ; 
(El-Hasan ;) assistants, helpers, or auxiliaries, 
and servants; (S, A, Mgh, Msb;) as also Vie, 
which is likewise a pl. [or rather a quasi-pl. n.] 
of U; (K, TA z) [and ZU: ] and also, (A, 
Mgh, Msb, K,) hence, (A, Mgh, Mgb,) as some 
say, (S,) a man's grandchildren; (S, Mgh, Msb, 
K;) because they are like servants while young: 
(Msb:) or sons’ children: (A 9. or a son's chil- 
dren : (Mgh:) likewise pl. of : (S :) and 
uere which is said in the K to be syn. with 


diu. ui 


5 as meaning à grandchildren,” is a sing., of 
which 8.4 and HR [and stint] are pls., 
(TA,) and signifies a grandchild: (L, TA: :) [it 
is vulgarly applied to a son's ton; and L, to a 
daughter’s son: ] or We signifies a man's chil- 
dren: (CK :) or his daughters; (K;) by which, 
as some say, are meant those who serve their 
parents in the house : (TA :) or his children and 
grandchildren who serve him; accord. to Zirr 
and Ikrimeh; but this is contradicted by 'Abd- 
Allah Ibn-Mes'ood and others : (L:) or such 
relations as are termed el: CAbd-Allah Ibn- 
Mes’ood, L, K :) or such as are termed QUIT : 
(Fr:) or one's wifes sons by her former husband. 


(Ed-Dabbák.) 


Simno Origin, syn. asl, (S, K,) of a man; 
($3) or in a general sense; (L;) i. . "e and 


Ans and Jime. (IAgr.) — And The base, or 


lomer part, (i of a camel s hump: (IAgr, 
Yaakoob, S, M, K:) or the hump itself. (TA.) 
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„A man served, or waited on, by others ; 
(S, A, K;) and obeyed: (A:) one whom his 
companions serve and honour, and whom they 
hasten to obey. (TA.) 


ikon A sword quick in cutting. (8, K.) 


gi Die [meaning A sword quick in falling] 
occurs in a verse of El-Agshà describing a sword, 
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accord. to one reading: but Az says that the right 


reading is Jimo, with J. (L.) 


pm 


1. jim, (S, A, K, &c.,) aor. >, (Msb, K,) inf. n. 
in (Mgh, Msb,) He dug, excavated, or hol- 
lowed out, the ground, or earth; (KL, PS, &c.;) 
he cleared out a thing, (K,) as one does the 
ground; (S, Msb, K;) and a well; (the Lexicons 
passim ;) and a river; (A, Mgh;) with a jin; 
(A;) or with an iron implement; (K;) and 


ore 


Y site| signifies the same. (8, A, K.) And yim 


ade, and „ir-, and Ý „, He dug Jor him, 
(namely, a lizard of the kind called A, or a 
jerboa,) to fetch him forth. (A, TA.) [He 
burrowed.] — t Jt (a torrent) furrowed a valley. 
(Msb.) [See also 5.] — 1 Znivit feminam: (IAar, 
Msb, Ķ :) the action being likened to that of 
a man digging a river. (LAgr.) aS E 1 


Orb 33 o- 


dea! orien [This ts a rain of which no one knows 
t He searched into bake affair, or Pu of Zeyd, 
(A, K,) and became acquainted with it. (K.) 
And , (S, A, K,) aor. as above, (S,) and so 
the inf. n., (S, A,) t He, or it, emaciated, or ren- 
dered lean: (8, K:) it (a copious flow of milk, 
TA) emaciated a she-goat: (K, TA:) the (a 
young camel) rendered his mother flabby in flesh 
by much sucking. (A.) There is no pregnant 
animal that pregnancy does not emaciate, except 
the camel: (S, A:) she fattens in pregnancy. 
(S. py He (a child) shed his 555 J [or 


diuo 


milk-teeth]. (K, TA. ) [See also 4.] — Sje 


px esis), or Sle, (accord. to different copies 
of the A,) t The milk-teeth of the colt became in 
a wabbling, or loose, state, previously to their 
Jalling out ; because, when they have fallen out, 
their sockets become hollow. (A.) [See 4.] 


3 "of 


— oU ,, aor. , (S, Mgh, Msb, K,) 
inf. n. pu (S, Msb;) and Sji, aor. - , (S, 
Mgb, Msb, K,) inf. n. æ, in the dial. of Benoo- 
Asad, (S, Mgb,) and this is the worse of these two 
forms, (8,) and pu (El-Wá'ee;) and Djim ; 
(K;) T The teeth became affected with what is 
termed y [q. v. infra] or pe (3, Msb, K:) 
or became unsound: (Mgh:) and ogb jam and 
jia his teeth cankered. (A. ) IDrst says, in the 
Expos. of the Fs, that jy aor, , inf. n. pum 
is trans. ; and that the cause of * of the teeth, 
[or the agent of the verb y is old age, or the 
continuance ofa yellow incrustation, [or tartar,] 
or some kind of canker Hit noe them: but 


e 


that the verb in the phrase — , aor. 

inf. n. jn, is intrans. (MF.) [The truth d 
bably is, that the former verb is both trans. and in- 
trans., and hence GEN Sja ; and mat the 
latter is intrans. only.] — And me aor. ^, t Jt 


was, or became, in a bad, corrupt, or 8 
state. (Az.) 


3. sle, (A,) inf. n. 51 , (TA) He (a 
jerboa) went deep into his hole; (A;) so deep 
that he could not be dug out. (TA.) 


dia — ym. 
U * He assisted such a one to dig 


a well. 1 , (K,) inf. n. U, 
(TA,) t The child shed his two soper and lower 


7 89225 
central incisors : (S GU 4 obit 
PP. r Cad 


Did ts ) so in the K: and to these words we 
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find added, in some copies of the K, 20 y! 5 2 Ssh 


"3 0 0 e 


and then, DNs ots EA, rolls : but i in 
some good and corrected copies, we read, after 
(UAR JI, thus, LUS odin go LOW Jpolo 
aksela: to which, in some lexicons, [as in the 
S, though the explanation which follows is there 
different,] after slyly, is added Sh. (TA. 
[This is evidently the right reading ; and therefore 
I follow it in an explanation in what is herei im- 


mediately subjoined.]) — go TN j poll A 
t The colt shed his mis incisors, or nippers, 
and each of the teeth immediately next to these : 


(K: See what next precedes :) or Ah; px * 


c? ils gojis the colt shed his milk teeth ( epi 570 
[the central pair, the second pair, and the third 
pair, in each Jam, and grew others: (S:) or 
sre!) l, [inf. n. 3 „] signifies, the colt had 
his milk-teeth in a wabbling, or loose, state, pre- 
viously to their falling out; because, when they 
have fallen out, their sockets become hollow: 

(A:) or the colt had his lower and upper central 
pairs of nippers, of his milk-teeth, in a wabbling, 
or loose, state: this is during a period extending 
from thirty months, at the earliest, to three years: 

then the teeth fall out: then a lower and an 
upper central pair of nippers grow in the place 
of the milk-nippers which have fallen out, after 
three years; and the epithet 82 is applied 


to the colt; and the epithet us is [also] then 
applied to him, and continues to be until [again 
it is said of him] men meaning, he has his 


lower and upper pairs of nippers, of his milk- 
teeth, in a wabbling, or loose, state: then these 
fall out, when he has completed four years: then 


the term Sou! is [again] applied to him; [i. e., 
he is again termed G 3] and he is, ind ceases 
not to be, termed go until lit i is said of him] 


c^ 11 pre [in the TA, T , which is 
an evident mistake, ] meaning, he has his two 


corner nippers [in each jam] in a wabbling, or | 


loose, state: this is when he has completed five 
years: then the term Sou! is applied to him as 
before described: then he is [also said to be] 
. (TA from the “ Kitáb el-Kheyl” of AO.) 
[See also 1.] 


5. y t Jt (a torrent) made hollows in the 
, | ground. (A.) [See also 1.] 


8: see 1, first and second sentences. 


10. 1 He asked, or desired, [another] to 
dig 1 a well, or pit, and a rivulet, or canal. (KL.) 
ll 7 It was time for the river, or 
rivulet, or canal, to be dug [or cleared out]. (S.) 

: see jin, in two places ; and je. = 
Also t Emaciation, or leanness. (Kr.) [See 1.] 
— Also, and Y jim, (Az, S, Msb, K,) the latter 
of the dial. of the Benoo-Asad, and the worse 
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of the two forms, (S,) said by IKt to be a bad 
form, (TA,) and by ISk to be a vulgar mis- 
pronunciation, which is attributed to his not 
having heard the dial. of the Benoo-Asad, (Msb,) 
tA scaling (8) in the roots of the teeth: 
5 S, K:) or a rottenness, or an unsound 
state, of the roots of the teeth, (S, Msb,) by 
reason of a scaling of those parts: (Mgb:) or 
what adheres to the teeth, externally and inter- 
nally: (Az:) or an erosion of the roots of the 
teeth by a yellow incrustation between those parts 
and the gum, externally and internally, pressing 
upon the bone so that the latter scales away if it 
be not quickly removed: (Sh:) or a cankering of 
the teeth: (A:) ora yellowness upon the teeth: 
(IDrd, IKb, K:) or pos signifies a pimple, or 
small pustule; in the gum of a child. (El-Wá'ee.) 
[See 1: and see also po .] 


p A. well that is widened (Ķ, TA) beyond 
measure ; (TA;) as also Vin (K) and Y, pare 
and * (TA.) — See also J — The 
earth that is taken forth froma hollom, cavity, 
pit, or the like, that is dug in the ground; (8, 

K ;) like pos: (S:) [see also are :] or what 
is , dug, or excavated ; like E and La and 
vais in the senses of 35 and bos and 
usse : (Meb:) or a place that is dug, (Az, 
S, Meb,) like a moat or a well ; (Az, Mgb;) as 
also V, * (TA:) pl. Kyo (Meb, Ķ,) and pl. 
pl. pe (K.) — See, again, poe — And 


see . 

574. What is dug, excavated, hollowed out, or 
cleared out, (Msb, K,) in the ground; (Mgb;) 
li. e. a hollow, cavity, pit, hole, trench, ditch, or 
Furrom, dug, or excavated, in the ground: and 
any hollon, or cavity, in the ground, whether made 
by digou or tnatural: a burrow:] as also 


Vir, (Mgh, Msb, K,) which is of the measure 


dis’ i in the sense of the measure A ne : (Msb :) 
pl. of the former Ae; (S, Mb; 3). and of the 
latter AU (Msb.) — See also pre 


* is of the measure Jes in the sense of the 
measure Jaris [meaning Dug, excavated, hol- 
lowed out, OF cleared out, in the ground]. (TA.) 
[Hence,] 5 ine; A nenly-dug well; as also 
Vie. (TA.) — See also this last word. — Also, 
(IAar,f S, A, K,) and e and , (A,) [or 
, q. v., and Vias, as is shown by an expla- 


nation of its pl. ( ) in the Ham p. 562, 
„ Aer, 8, A, K.) 


Dele: see shaw: — and 5: — and . 
— Also What is dug out of a mine. (Mgh.) 


je A grave-digger. (K.) 


y [Digging: a digger. — And hence,] The 
of a beast, Cun S, K,) i. e., of a horse, or 
mule, or ass; (TA ;) (namely, the hoof; a solid 
hoof;] as though it dug the ground by reason of 
the vehemence of its tread upon it; (Meb;) a 
subst., like Jaó and D: (TÀ :) pl. igm. 
(S A, K.) — [Hence, by a synecdoche,] ar 
ples t Camels and horses. (Mgh in art. .) 


Boox I.] 


— is also applied to {The foot of a man, 
(S, TA,) when it is meant to be characterized as 
ugly. (TA.) — t 555.1 Jis AUI, (8, A, K,) 
and ye (A, K,) is a prov., (S,) meaning, 
tThe payment in ready money ts on the occasion 
of the first sentence spoken (Yaakoob, T,* 8, K) 
by the seller, when he says I have sold to thee" 
[such a thing]. (T.) The origin of the saying 
was this: horses were the most excellent (K) and 
precious (TA) of the things that they possessed ; 
and they used not to sell them on credit: a man 
used to say the words above to another; meaning 
that its hoof should not remove until he received 
its price: (K:) and he who says jue dis 
(since he makes j3l&-J! to mean the beast, a0, 
itself, and since its use in this sense is frequent 
without the mention of 25 [prefixed to it],) sub- 
joins to it the sign [5] of the fem. gender to show 
(TA.) 
Or they used to say this on the occasion of racing 
and betting: and the meaning is, when the horse’s 
hoof first falls upon the dug ground [at the goal]: 
(Abu-I. Abbás, Az, K:) Vile, (Abu-l-’ Abbás,) 
or ple, (K,) signifying dug ground; (Abu-l- 
Abbas, K;“) ground that is dug by a horse’s 
feet; (Har P (6535) like as one says o» N, 
meaning Gaba. (TA.) Lth says that the saying 
means, when thou buyest it, thou dost not quit 
thy place until thou payest ready money. (TA.) 
This was its origin: then it came to be so often 
said as to be used with reference to any priority. 
(K.) — [Thus,] U, signifies J The original 
state or constitution of a thing; that wherein it 
was created: and the returning in a thing, so that 
the end thereof is brought back to its beginning. 
(K.) It is said in the Kur [Ixxix. 10], Us} 
1553.1 us? (935379; i. e., t Shall we indeed be 


restored to our first state? (S:) i. e., to life? 
(Fr:) or to the present world, as we were: (IAar:) 


that plat 2n is meant by this name. 


or to our first creation, after our death. (TA.) 
IAar cites the following verse: 

Oro r o ve $^ e£ 
* . e uae Tol * 
. Jes ai o» A . " 


meaning f Shall I return to my first state, wherein 
I was in my youth, when I indulged in amatory 
conversation, and silly and youthful conduct, after 


hoariness,and baldness of the fore part of my head? 
[I beg God to preserve me from lightwittedness 
and shameful conduct.) (S.) One says also, 
Vaile gi e» (A,) and U, (TA,) t He be- 
came old and decrepit: (A, TA:) [as though he 
returned to his first state; or became i in a state of 
second childishness.] And * 1200 * 
Vesa! (S, A, K) and pla (A) tThey met, 
and fought one another at the fret of their meet- 
ing. (S,K.) And Pajala . oue A Jad and 
um tHe did so at the Arie, without delay. 
(TA.) And 925 * N „y | He returned by 
the way by which he a come: (T, S:) or by 
which he had come forth. (K.) 


5: see pile, in nine places. 
Bk. I. 


åm — liim 


p (K) and? e (A, K) and Le (K) 
A spade; syn. js: (K:) an implement for 
digging (A, K, TA) of the same kind as a Saee : 

(TA :) pl. of the first [and last] 2. (Ham 
p. 665.) 
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see what next precedes. 


iene (yb [app. Roads much ı furrowed by the 
ae of beasts or men: see pm (L and K in 
art. em) 


yo li. . m as meaning Dug: 


0 IS COE 


latter.] — 1 yÝ A [and 354 aU] 
t The teeth ef gier a one are agfected. mith maet 


is termed yim or jdm. (S, TA.) And 54 uc 
tA child having a pimple, or small pustule, in the 


gum. (El-Wá'ee.) 


see the 
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plane enn To e»! UU Such a one is more 
elusive than a jerboa that goes so deep into his 
hole that he cannot be dug out. (A, TA.) 


* 
1. „L, aor. 2, (S, K,) inf. n. jam, (S,) He 
hastened, or hurried, or incited, him, or it, from 
behind, either by driving or otherwise: this is the 


primary signification. (TA.) You say, cy . payne 
ry, (K,) aor. and inf. n. as above, (IDrd, TA,) 


He hastened, or hurried, and urged, him away 


from the thing or affair. (IDrd, K,* TA.) — 


He pushed. him. or it, from bekind. (8, K.) 
Hence, ] KT elt jam, (K,) aor. as above, (S,) 
and so the inf. n., (TA,) Te night urged on the 
day. (S,K, TA.) — He put in motion, and dis- 
turbed, or removed, him, or it. (Mgh.) — He 


thrust him, or pierced him, -— with the spear. 


(8, K.) — [Hence,] y signifies also t Znivit 
feminam. (Sgh, K.) enn des Ge Mo 
They poured upon us [the horses and the camels 
with their riders]. (Shujág El-Aarábee, TA.) 

5: see 8, in two places. 


8. He urged, or pressed forward, and 
strove, in his Bait, or pace; (lAar, K ;) [and 80 
: : see Isa), i in art. Ws; and áis, i in 
art. J 5. ] — He sat upright, not in an easy pos- 
ture; syn. yr as also Y [3 (K.) [See the 
part. n., below.] — .He drem himself together 
( yir in his prostration and sitting. (K.) It is 
said in a trad. of Alee, e it $ šipo! ole là 
When the moman prays, let her dram herself to- 
gether in her sitting and prostration, (S, Mgh,* 
TA,) and not put her arms apart from her sides, 
like the man. (S, TA.) — He settled himself ina 
sitting posture upon his buttocks: (En-Nadr, K :) 
or upon his knees, as though he would rise: (TÀ :) 
or he was uneasy, and raised himself, being vexed, 
or disquieted by grief: (IAth:) or he desired to 
rise and to lay violent hands upon a thing, while 
sitting. (TA.) 


poe Hasting ; (TA ;) sitting upright, not in 
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an easy posture, goo S, Mgh, TA,) desiring 
to rise, not sitting firmly upon the ground. (TA.) 


vr 
Ubi: : see what follows. 


pin A receptacle for spindles: (S,K:) a 
bi. [or receptacle woven of palm-leaves, in which 
are stomed perfumes and similar things, of the 
apparatus of women]; (K; [in the CK, AT 
is erroneously put for bi; 51 a ** in which 


perfumes are kept: (TA:) a po» (K,) i.e. a 
small receptacle of the kind called , in which 
a woman keeps her perfumes and apparatus, or 
implements; (TA in art. $&-5;) a woman's po^ 
(Mgh:) pl. as below. (TA.) {A small OW 
[or tent]; (A' Obeyd, S, Mgh;) as being likened 
to a woman’s p? (Mgh:) or a very small c 
[or tent], (K, TA,) having a low roof; so called 
because of its narrowness; and accord. to some, 
Y tis, and V tin: (TA :) or a very small Cm 
of [goats] hair, (K, TA,) of the «ee [or tents] 
of the Arabs of the desert: so says Th: pl. as 
below. (TA.) It is said in a trad., LI Sis, 
meaning +She entered a small — lor tent]. 
(Megh. .) And in another trad., 2 TI As Ye 
aol, (S,) or &JI Gale She, (Mgh,) i. e. +[ Where- 
fore did he not sit] in the small Se of his 
mother? (S, Mgh :) or, accord. to some, the 


meaning is, acl 2 de [i. e., by the receptacle 
Jor the spindles, $c., oF his mother]: (S:) or, as 
some say, by the 5, 3 Jò of his mother ; for (TA) 
— It also signifies +The » p [pudendum mu- 
liebre]. (K.) — And Any vessels that are held 
in little account, (Lth, K, TA,) that are used as 
receptacles in the house, or tent, for perfumes and 
the like, (Lth, TA,) such as glass flasks, or bottles, 
c. (Lth, K, TA:) and an old and worn-out 
thing, (K, TA, ) that is of no use: (TA:) anda 
large, old and worn-out, sach (K, TA) of [goats'] 
hair : (TA. 2 pl. (in all the senses of the word, 
TA) Flint (K, TA) and Su-; (TA :) or 
Seli lin | means the furniture and utensils of 
the house or tent ; and the paltry articles thereof, 
or such as are held i in little account. (Aboo-Sinán, 
K.) — And "X U means The [lizards 
called] wks, and the hedgehogs, (K, TA,) and the 
jerboas, (TA,) of the earth: (K,TA:) not the same 


as Cilia: so says Aboo-Ziyad. (TA.) 


jin : see above. 


aie. 
1. , (S, Mgh, Msb, K,) aor. *, (K,) 


inf. n. Lim, (8, Mgh, Meb,) He kept it, pre- 
served it, guarded it, protected it, or took care of 
it; (8, K;) namely, a thing; (S;) he prevented 
it from perishing, or becoming lost; (Mgh, Mab;) 
namely, a thing, (Mgh,) or property &c.; (Msb;) 
and hence the saying, (Mgh,) bin i is the contr. 

of oe; (M, Mgh;) i. e., it signifies the taking 
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care, being careful; (M ;) being mind ful, regard- 
ful, attentive, or considerate (M, K:) [see also 
5:] and ap Vite! signifies the same as abim. 
(S, Mgb.) [Hence,] you say, JG bas He hept 
and tended, or pastured and defended, the camels 


5 > - 


or the like. (K.) [And aalo 5 bie He 


was regardful of everything ‘entitled to reverence, 
respect, honour, or defence, in the character and 
appertenances of his companion, or friend.] And 
po! Gas He kept the secret. (TA.) [And 


3e r 


ee bas He kept his oath; but this has also 
another ` meaning, as will be seen below.] And 
CT B He kept, or retained, the Kur-án in 


his mind, or memory ; got it, knew it, or learned 
it, by heart. (8,“ Msb,K.) [See also 5.] And 
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S we Lic [He learned by heart from such a 
one: and, followed by an accus. case, the same; 
or he retained in his memory, as learned, or heard, 
from such a one; or he remembered to have heard 


from such a one]. (TA &c. passim.) And one |. 


says of God, Cohen: Ú estes alla le Bin s$ 
we OE oe» 


2 H p* e [ He hath preserved from doliis 
for, or against, his creatures and his servants, 
what they do of good or evil]. (TA.) — Also 
He kept it from being used, or employed, on, or 
for, ordinary, mean, or vile, occasions, or pur- 
poses. (Mgh, Msb.) You say, "et bi. OW 
alts Such a one keeps himself and his tongue 
from ordinary, mean, or vile, employment, in 
that which does not concern him. (Mgh.) And 
hence the saying in the Kur [v. 91], „Ei, 


023^ o 


SU, accord. to one of the modes of interpreting 
it; i. e. And keep ye your oaths from being used, 
or uttered, on, or for, ordinary, mean, or vile, 
occasions, or purposes; agreeably with what is 
said in ii. 224 of the Kur, where ordinary and 
frequent swearing by God is forbidden. (Mgh.) 
[Another meaning of which this phrase is suscep- 
tible has been shown above.] 


2. UOI abis I incited him, or urged him, 
[or made him,] to commit to memory, or learn 
by heart, the book: (S:) and [in like manner, ] 
» P 330 20 É 
2 i made him to retain the 
narration, or tradition, in his mind, or memory ; 
or to know it, or learn it, by heart. (TA in 


art. 2.) 


3. 485. The defending of those persons, or 
things, that are sacred, or inviolable, or that one 
is bound to respect or honour, and to defend, 
(K, TA,) on the occasions of wars; (TA;) as 
also bá. (K, TA.) You say, pe ile He 
defended his wife, or wives, or the like. (TK.) 
[And hence, ] you say, bús 4 al, and "m 
2, meaning Verily he is disdainful, or 
scornful. (S, TA.) — The being mindful, watch- 
Ful, observant, or regardful: (8, and TA in art. 
:) [see also 5:] or the keeping, attending, 
or applying oneself, constantly, perseveringly, or 
assiduously, (K, TA,) toa thing, or an affair. 
(TA.) You say, D * bile, (TA,) or 
EST , inf n. áb3le, (Msb,) He kept, 
attended, or applied himself, constantly, &c., to 


Bie 

the thing, or affair. (TA.) And hence the say- 
ing in the Kur [ii. 239], S ule „ 
Perform ye the prayers in their proper times : 
or, accord. to Az, keep ye, attend ye, or apply 
yourselves, constantly, or perseveringly, to the 
performance of the prayers in their proper times. 
(TA.) — U, is also explained as signifying 
The being mindful, or observant, of a covenant, 
and the keeping, or fulfilling, of a promise, with 
forgiveness, and holding fast to love or affection. 
(TA.) 


4: see 2. mm aliiel, (S, K, TA,) and aA 
ibis, inf. n. bús, 
what is termed abis, or AA ;] he angered 
him ; made him angry : (S, K, TA:) and in the 
same sense it is said of a speech, or word: (TA:) 
or only he angered: him by evil, or foul, speech, 
(K, TA,) and making him to hear what he dis- 
liked, or hated. (TA.) 


5. 1 He guarded himself; syn. D 


(K,TA,) or 353, (Msb,) and , and ve, 
(S and Msb and K in art. — , io from him, 
or it, (S in art. 2, &c.,) or x. (TA.) He 
was, or became, careful, mindful, attentive, or 
considerate ; (TA;) watchful, vigilant, or heed- 
ful; (S, O, L, TA ;) in affairs, and speech, and 
to avoid a slip, or fault; as though he were 
cautious, or careful, or fearful, of falling. (L, 
TA.) [See also 1, and 3.] = [In the last of the 
senses explained above, it is also trans.: you 
say, opel bias He was careful, mindful, &c., 
of his affair, or case: see Bd in xxxiii. 52.] — 
US An I learned the book by y heart, one 
part, or thing, after another. (S,TA.) [See 
also ICT lie, in the first paragraph. ] 


[He made him to conceive 


8. ay iiet: see l — amk) , (K,) 
and duit 2 liil, (TA,) He appropriated it, 
took it, or chose it, to, or For, himself. (K, TA.) 
= Gizel [ He conceived, or became affected with, 
what is termed a, or A;] he became 
angered, or angry: (8, K:) or he became an- 
gered by evil, or foul, speech. (K.) 


10. Abin, (S, EZ Sgh, Msb, K,) followed 
by out, (K,) or s gll, (Kz, Msb,) or JU, or 
, (Sgh,) [but in the S, nothing follows it,] 
He asked him to keep, preserve, guard, or take 
care of, or to preserve from perishing or becoming 
lost, or to be careful of, or mindful of, or atten- 
tive to, (8, Sgh, Msb, K,) it, (S, K,) or the thing, 
(Msb,) or property, or a secret: (Sgh :) or he 
placed the thing with him for him to keep it, 
preserve it, guard it, or take care of it, &c.: 
(Kz:) or he intrusted him mith the thing; in- 
trusted it to him; or gave it to him in trust, or 
as a deposite. (Mgb.) It is said in the Kur 


[v. 48], ati Ue v „* . meaning 
By that which they have been required to keep, 
&c., of the Book of God: (Msb:) or by that 
wit ÿ which they have been intrusted, of the Book 
of God. (Mgb, TA.) 

bie inf. n. of 1 [d. v.]. (S, Mgh, Mab.) — 
See also iste, last sentence but one. 


[Boox I. 


Ai: see 4 
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albis Je) A man of much bie [app. mean- 
ing retention in the mind, or memory : see 1]. 
(Sgh.) 

La: see iste, in seven places: — and see 
ERA 


ilis The defence of those persons, or things, 
that are sacred, or inviolable, or that one is bound 
to respect or honour, and to defend; a subst. 
from 3, in the first of the senses mentioned above: 
(K,TA:) pl. KU. (TA.) Hence the saying, 
SN Zas Laus, (TA,) or . A, 
(S,) [The acts of defending those whom one is 
bound to respect or honour, and to defend, put 
away, or annul, rancorous feelings ;] i. e., when 
thou seest thy relation, or kinsman, wronged, 
thou defendest him, though rancour be in thy 
heart. (8, TA.) — Also, and Y ibm, Indigna- 
tion, and anger, (8, K, TA,) by reason of violence, 
or injury, done to something which one is bound 
to honour or respect, and to defend, or of wrong 
done to a relation, or kinsman, in one's neigh- 
bourhood, or of the breach of a covenant. (TA.) 


It is said in & prov., A J5 5.1 


Power to revenge dispels anger, or indignation, 
&c.]; meaning that it is incumbent to forgive 
when one has power [to revenge]. (A, TA.) == 
An amulet, or a charm, bearing an inscription, 
which is hung upon a child, to charm against the 
evil eye 4c. (TA.) 


EU and Y luu. Keeping, preserving, guard- 
ing, or taking care of, a thing ; or a keeper, pre- 
server, &c.: keeping and tending, or pasturing 
and defending, camels or the like; or a keeper 
and tender thereof: (K :) keeping a secret [and 
an oath]: (TA:) keeping, or retaining, the 
Kur-án [&c.] in the mind, or memory; knowing 
it, or learning it, by heart: (K:) intrusted with 
a thing, (K, TA,) to keep it, preserve it, guard 
it, or take care of it: (TA:) [careful, mindful, 
attentive, or considerate: (see 1:)] and the latter, 
a keeper, or person mindful, of the ordinances 
prescribed by God : (Bd and Jel in l. 31:) pl. 
of the former ábás- and Blin: (Msb, K :) the 
latter pl. particularly applied to persons endowed 
with a faculty of retaining in the mind what they 
have heard, and seldom forgetting what they 


learn by heart. (TA.) You say, * ow 


ars i.e. U [Such a one is our keeper over 
you]. (TA.) It is said in the S that t Gie i is 
syn. with "Lic; [but this seems to be a mis- 
transcription for lac. ;] and hence (it is there 


added) the saying in the Kur [vi. 104, and 
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xi. 88], P aee GI Ug [And I am not a 
defender, or à watcher, or, as I rather think, 
a keeper, over you]. (TA.) You say also, Jay 
5 Ui an * [A man who is a keeper, 
Ce. „F his religion and his deposite and his oath); ; 
and * 5 (Msb:) but dines! bite 
signifies also who keeps his oath from being used, 
or uttered, on, or for, ordinary, mean, or vile, 
occasions, or purposes. (Mgh.) And iste Sey 


likewise : 


Boox I.] 


G A man whom sleep does not overcome: 
(Lh,K:) because the eye guards the person 
when sleep does not overcome it. (TA.) Y RA 
is also a name of God; meaning [The Preserver 
of al things,] He from whose preservation nothing 
is excluded, (K,*TA,) not even a thing of the 
weight of a 55 [q. v.], (TA,) in the heavens, nor 
on the earth; (K, TA;) who preserves from 
oblivion, for, or against, his creatures and his 
servants, what they do of good or evil; who pre- 
serves the heavens and the earth by his power, 
and whom the preservation of both does not 
burden. (TA.) And die! is an appellation of 
The recording angels, who write down the actions 
of the sous of Adam, or mankind; (S, K;) as 


also Se. (K.) Y Gaim i is sometimes trans. ; 
as in the saying, Ipk les Sele E gs eb [He 


knows by heart thy science, and the science of 
others beside thee]. (TA.) [abstott $430, and 
siinply distant, signify Zhe retentive faculty of 
the mind; retentiveness of mind ; or memory ; 
as also t Gia), for n. bin] — bile also 
signifies 1 A distinct and direct road; ( En-Nadr, 


K, TA ;) not one that is apparent at one time 
and then ceases to be traceable. (En-Nadr, TA.) 


SUA Things that anger a man, when he 
has his kinsman, or neighbour, slain. (TA.) 
And Je) Juno A man's women and others 
whom he protects, and for whose defence he fights 
[mhen required to do so: because they occasion 
his being angered when they are injured]. (TA.) 


b Kept, preserved, guarded, or taken 


care of, because of the high estimation £n which 
tt is held; as also . (TA.) It is said i in 
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the Kur [Ixxxv. 2] and 22], — G * ue 


90 > 


Loin c5 us? (TA) [Nay, it is a glorious 
Kur-án, written upon a tablet preserved] from 
the devils and from the alteration of anything 
thereof: (Jel:) or, accord. to one reading, „ , 
this epithet being thus made to relate to the 
Kur-án. (TA.) [ Hence, as an epithet in which 
the quality of a subst. predominates, and then as 
a subst.,] A young child; in the dial. of Mekkeh ; 

as a term of good omen: pl. Lisle. (TA.) 
[Also Kept, or retatned, in the mind, or memory ; 
known, or learned, by heart. Hence the phrase, ] 
9 use É gins He showed the things 
which he "kept, or retained, in his mind, or 


memory, or which he knew, or had learned, by 
heart, to such a one. (T A.) 


Li: see bate. 
Jian 
1. Jn, aor. >, inf. n. . and Soha and 
Joe, said of water, and of milk (K) in the 
udder (TA) [or breast], It collected; as also 
Y . and / =. (K, TA. [In the CK, 
alice! is erroneously put for rh And Jim 


signifies The collecting of water, i. e. its becoming 
collected, in its Jims, meaning its place of col- 


lecting. (TA.) — aos! Jim, (M,K,) inf. n. 
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„, (TA,) The tears became copious. (M, K, 


TA.) In some copies of the K, 545 is here erro- 
neously put for . (TA.) — (6519 are 
Jey The valley brought the torrent so as that 
it filled its sides; as also Y Jam! : (K:) or the 
latter signifies the valley became filled by the 
torrent: (S:) or (4394! Jiel the valley became 
full, and flowed. (Msb. ) — Án cA, (S, 
M, K,) inf. n. Jam, (S,) The sky rained vehe- 
mently: (K:) or the rain fell profusely. (S,* 
M, TA.) Az, said of a woman, She collected 
the milk in her breasts. (TA.) And of camels, | 8 
one says, (K in art. Q,) e o la. [They 
abounded in milk, or had their udders full, from 
the herbage called Me (S and K in that art. 


„„ e 


[See Jit. — , (S, Msb, K,) aor. 
inf. n. Jie; (Msb;) and ,-; (S, Msb, 
K;) The people, or party, collected themselves 
together (S, Msb, K) in a sitting-place: (Msb:) 
they collected themselves together, aiding one 
another, or for one thing or q Fair, syn. \g do}. 
(S.) And 4 1 They combined for him, [or 
on his account,| and took pains, or exerted them- 
selves, in treating him with courtesy and honour ; 
as also a „. (Fr, L in art. dtm.) — See 
also 8. == ali: see 2. = yy ce I 
managed, or conducted, the affair, or affairs, 
of such a one. (Mgb.) And %% Vice! He 
managed, or conducted, affairs, or the affairs, 
well. (IDrd, K.) — 14 L, aor. , I cared 
Jor, minded, heeded, or regarded, such a thing. 
(S.) And ahan Le, and a Jám U, aor. >, (M, 
K,) inf. n. Jae; (TA;) and ay * Jie! lo 
[and 4; so in the T and TA in art. b]; He 
did not care for, mind, heed, or regard, it, or 
him. (M,K.) And dy Jims *$ Do not thou 
care for , mind, &c., ‘it, or him. (S.) And J 
opek inj Do not thou ash his affair, nor be 
disquieted thereby. (Msb. ) = alin, aor. , (S,) 
inf. n. ia, (TA,) He, or it, made it, or ren- 
dered it, clear, unobscured, apparent, plainly 
apparent, or conspicuous; (8, TA;) as, for in- 
stance, black hair the colour of a pearl, increasing 
[in appearance] its whiteness ; (TA ;) exposed it 
to view; displayed it; syn. N [perhaps here 
signifying also he polished it]. (S, TA.) 


2. aim, (Mgh,* Msb, K.) inf. n. ted; 


(TA;) and Y ALL, (K,) inf n. Jae; (TA; 
He collected it, or caused it to collect; (Mgh, 


Msb, K;) namely, water, (K,) and milk (Mgh, 
Msb, K) in the udder (Mgh) of a ewe or she- 
goat, (Mgh, Msb,) or of a she-camel, or of a 
cow, in order to deceive the purchaser, that he 
might increase the price. (Mgh.) Hence one 
says, IT =, (8, Msb, K,*) or 5,101, or ái, 
(TA,) inf. n. as above, (S, K,) He abstained 
from milking the ewe or she-goat, (S, Msb, K,*) 
or the com, or the she-camel, (TA,) for some 
days, in order that the milk might collect in her 
udder, for sale, (S, K,*) or until the milk collected 
in her udder. (Msb.) The Prophet forbade the 
doing this. (S.) zm He adorned him, or it. 
(K, TA.) 


5. Jiss: see 1, first signification. — Also, 
said of a sitting-place, It abounded with company; 
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had many persons in it. (ISd, K.) He adorned 
himself ; (K ;) as also 932. (TA.) And 
thes y. "re Adorn thyself that thou mayest 
be in favour mith thy husband. (TA.) And 
Y jaca s35! The bride adorns herself. (TA.) 
— It mas, or became, clear, unobscured, appa- 
rent, plainly apparent, conspicuous, exposed to 
view, or displayed; (S;) as also Val: (S, 
K :*) each is quasi-pass. of 41 as explained 
in the last sentence of the first paragraph in this 
art.: (S:) the latter, said of a road, means Jt 


was, or became, apparent. (As, K.) 

8. ol: see 1, in five places: == and 5, in 
three places. z= Jú! also signifies The exceeding 
the usual, or ordinary, or the just, or proper, 
bounds, or degree; acting egregiously, or immo- 
derately, or extravagantly; ; striving, or labouring; 
exerting oneself, or one’s power or efforts or en- 
deavours or ability; or the like; syn. Aue; and 
so (J [an inf. n. of Y Jam]. (M, K. ) — And 
Jizel, said of a horse, He showed his rider that 
he had attained his utmost speed of running, and 
yet had some remaining power. (AO, K.) 


Jin A company of men; as in the saying, 
lit v Diu 1 [With him, or at his abode, 


isa company of men] : originally an inf. n. (S.) 
LA P 5 d 


— Jism and * ias [which latter is also 
originally an inf. n. (see 1 and 8)] A numerous 


company. (K.) H= 35» l talim „, 
(S, K,) and Yan, (K,) opal . (TA, 5 A man 


who exerts himself, or his power or efforts or en- 
deavours or ability, or who takes pains or extra- 
ordinary pains, in that which he sets about. (S, 
K,TA.) And Varin PT Al He strove, or 
laboured ; exerted himself, or his power or efforts 
or endeavours or ability ; or took pains or extra- 


ordinary pains; in the affair. (Sgh, K.) 
Jim: see GU 


$0» 


Alàs : see Jim, in two places: and see also 
aehan 1% U, below. 


„„ 


áni les and * lin’)! dia]. vars. of 
pe and diet, (M,K,) which are more 


common; meaning He invited them mith their 


company. (M, TA. [See art. ae. ]) 


Ju Milk collected. (IAgr, K.) — 4 great 
company. (IAar, K.) 


Jai: see Jie. — Also, applied | to a woman, 
Beautiful, goodly, or comely; syn. 4 „Ubn- 
'Abbád, TA :) pl. Jo, or, a8 some say, 5 
(TA.) 


Jis: see Jis, in two places. 


jlo The bad, or vile, of anything: (As, S:) 
of wheat, : what comes forth and is thrown away ; 
[like ix 3] (TA 3) and Y in [in like manner] 
signifies the aja. of wheat: (AA, TA:) also, 
the former, what is thin, of the dregs of oil (K, 
TA) and perfume, (TA,) and of the froth of milk: 
(CK :) or it signifies also the froth of milk: (ISd, 
K,TA:) and the worthless of mankind; those in 
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whom is no good; (Ag, 8 3) like iÉ ; (As, S, 


Jim — Lie 
, (Mgb,) inf. n. OA, 


"0e Ir „ 


Or K d) OA, (S,) aor. - 


K ;) as in the saying 06. 5 m [He is of (Mab, K,) He gave to iin a small quantity. 


the worthless of them]. (Ag, $ S.) 


pre 15 Tlie came, all of them, or all 
together : (M, K ) in the O, Y prn (TA.) 


— 35 hsi » . oe T'he utmost amount 
that he gave was a dirhem. (TA.) 


* A valley, and a small water- course 


(49, flowing with a copious torrent. (S.) An 
udder full of milk: (S :) or having much milk: 
pl. * (K) and = also: (Har p. 131:) it 
has also the latter meaning applied to a ewe or 


she-goat; C2) pl. Jim : (TA:) and so have 
9 and ¥ J, 1 applied to a she-camel. (K.) 


TF 


hie e Copious flowings of tears. (TA.) 


gue pe see shin l. 

iene A place of collecting of water. (TA.) 
— place of assembling, or congregating, (T, 
S, Msb, K,) of a people; (S, Msb;) as also 
* caso : (S, K :) or a place of assembling, or 
congregating, of many persons: (El-Ámidee, 
MF :) or a place in which is an assembly, or con- 
gregation : (El-Munáwee, TA:) and a sitting- 
place: (T, TA:) pl. Ju. (Mgb. ) — [And 
The elevated platform fer: the Si in a mosque ; 
also (in Egypt) called eb, vulg. ib», it is 
surrounded by a low railing or parapet, “and ge- 
nerally supported by small columns.] 
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dino A ewe, or she-goat, left unmilked (8, 
Msb) for some days, in order that the milk may 
collect in her udder, for sale, (S,) or until the 
milk has collected in her udder: (Msb:) or a 
ewe, or she-goat, or a she-camel, or a cow, whose 
milk has been made to collect in the udder, in 
order to deceive the purchaser, that he may in- 
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crease the price: (Mgh:) originally EC aa. 
(Msb.) 


Jie Contending for superiority in number 
4c. (TA) — Jiu — 5e * „ 
is one who preserves his ‘nobility, or honourable- 


ness. (Az, K.) 


: : see *. — Also The most fleshy 
part of the flesh of the thigh and shank. (TA.) 
— And The main part of an affair: (TA :) [and 
likewise of a place, or tract, or region; for] 


Aen) | in signifies the main part of the de- 
sert; syn. eb. and 3 (TA in art. 


eT) 
QU 
1. , (S,) aor. 2, (PS, TK,) [or 2, as in a 
phrase following, ] inf. n. EA (M, K,) He took it 
(a thing) with the palms of his two hands and with 


the fingers put together [so as to make the two 
hands like a bowl]: (M, K:) or he scooped it up, 


or out, (,) mith both his hands: (8, K:) 
said only of what is dry, as flour, and sand, and 


the like. (S.) — He gave to every one 
of the party a X. (TA.) — aj ám, (Msb,) 


(S, K.) — 5 Je ul . He threw the 
water upon his head with his two hands (put to- 
gether so as to be like a bowl]. (1Aar, TA.) 


8. acim! (S, K) ank3 (8) He took it (a thing) 
Jor himself. (S, K. j ate 66e took much 
of it. (A, TA. 5—.— Dita! tHe pulled up 
the trees from the ground. (K.) And Jey! o»! 
t He uprooted the man: (Az, S:) [or] 4 sig- 
nifies the put his hands, or arms, beneath his 
knees, and took him [by that part, i. e.] by the 


inner side of the hnee, and then carried him, or 
carried him off or away. (K, TA.) 


Une The act of turning the feet as though one 


mere throwing the dust ( died és) with them, 
when walking. (K.) 


Lim, (S, Mgh, Msb, TA, and so, accord. to 
the TA, in the K,) or võim, (so in copies of the 
K,) [but the former is that which is commonly 
known,] A handful: (Mgh, K :) or the quantity 
that fills the two hands [when they are put 
together so as to be likea bowl]; (S, Msb;) of 
wheat [or the like]: (S:) pl. án. (S, Msb.) 


Hence, (in the saying of Aboo-Bekr, TA,) Gl 
aT A. A , (S, TA,) i. e., 1 We 
shall be but little, on the day of resurrection, 
like a Yun, in the estimation of God; (TA ;) 
meaning we shall be but a small thing in com- 
parison with the dominion and the mercy of 
God. (S, TA.) — Also The hand (4S) itself. 
(Har p. 296.) — See also what next follows. 
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diem A hollow, cavity, trench, or the like, 
dug, or excavated, in the ground, (S, K, TA,) 
wherever it be; or excavated by a torrent in 
rugged ground, in the channel of the water: 
(TA:) and a [hollow, or cavity, in the ground, 
such as is termed] B5, (ISk, K,) having in it 
water, and in its bottom pebbles and earth; 
A TA ;) as also Y A: (K.) a well, or 
(KL.) pl. of the former A; (8, K;) 
which is explained by Sh as meaning small 
round hollows or cavities, in which rain-water 
stagnates, excavated by the mater, in the form of 
pools. (TA.) — See also 4. 


ey n. un. with 5, belongs to art. Wie, q. v. 


2. applied to a man, (TA,) i. g. "m 
v [i. e. One who takes much with the palms 
of his two hands and with the fingers put together: 
or who scoops up, or out, much, with both his 
hands: see 1, first sentence]. (1Sd, K.) 


såm and | sim 
1. C (S, Mgh, Msb,) aor. =, (S, Msb,) 


inf. n. üs, (ISk, Zj, IB, , Mgh, Mgb, ) like N, 
(Msb,) with fet-h, not , as in the 8, (IB,) | * 
[for] this latter is a simple subst., (Msb,) He 
walked barefoot, without sandal and without 
boot; (ISk, Zj, S, IB, Mgh, Msb;) as also 
=: (K:) [but Mtr says,] this latter, occur- 


[Book I. 


ring in the sense of the former in a trad. of 
"Omar, I have not found [elsewhere]. .(Mgh.) 
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And 4 i2 * and aie, inf. n. 5 and 


4 and din, [or all these are simple substs., 
He was, or became, bare of his sandals and his 
boot.] (TA.) And Gim, inf. n. lis, (S, Mgh, 

Msb, K, &c.,) His foot, i.e. a man's, (S, Msb, 
K,) and a camel's, (K,) or his solid hoof, (S, 
Ham p. 476,) or this also, (K,) was, or became, 
attenuated [in the sole], (S, Msb, K,) or chafed, 
abraded, or worn, (Ham ubi suprà, and PS,) by 
much walking or treading or travel: (S, Msb, 
Ham:) or it (the foot of a man [and the hoof 
of a horse or the like]) became attenuated [&c.] 
by mace walking or treading or travel: (Mgh :) 
and , ae said of a horse, his hoof became abraded, 
or grazed. COLE olm inf. n. 35 (S, 

Mgh, K) and slim and &jüe- and lias, K, 
TA,) with kesr; (TA; [in the CK 2543; 
both extr.;]) and a) * jad, (8, K,) and J aot 
a); (K;) He showed him much honour, (S, 
Mgh, K,) and kindness, or goodness and affec- 
tion and gentleness, and regard for his circum- 
stances ; (S;) regarded him, or behaved towards 
him, with affection, or benevolence and solicitude; 
(Mgh ;) and manifested joy, or pleasure; (K;) 
and asked, or inquired, much respecting his state, 
or condition ; (S, K ;) and was careful, or soli- 
citous, respecting his case: (S:) or 4 ** sig- 
nifies he asked, or inquired, much respecting him: 
(Har p. 284:) and Y, dm! he exceeded the usual 
bounds in making much inquiry respecting another, 
and in carefulness, or solicitude, respecting his 
case: (Har p. 348:) and * Gad signifies the 
speaking and meeting in a good, or pleasing, 
manner; and exceeding the usual bounds in re- 
turning a salutation, and in ashing, ' or inquiring : 

accord. to Zj, 4) sim, inf. n. , means he 
acted towards him with kindness, or goodness 
and affection and gentleness, and regard Sor his 
circumstances : accord. to As, ay ism, aor. * 

inf. n. „, he employed himself in the accom- 
plishment of that which he needed, or required, 
and made his abode pleasant: (TA:) and 85 
signifies also the being importunate, pressing, 
urgent, or persevering; (K, TA,) in e (TA.) 


6-98 r 


$9 Ul J ajo [or ih, and 
e explained. in art. . ($, K.) 


a = aol, or Sea, (accord. to different copies 
of the 8 ) I exceeded the usual bounds to him in 
the injunction,or charge: mentioned by A 'Obeyd: 
(S:) and 4% * n he exceeded the usual bounds 
to him in the injunction, or charge. (TA.) 
a am, (K,) and „U, (TA,) inf. n. pu He 
(God) honoured him. (K, TA.) — And U 
He (a man) gave to him. (K.) And He denied 
him, or refused him, or refused to give him; 
(IAar, K;) inf. n. siam. (IAar.) Thus it bears 
22 contr. significations. (K.) You say, stl 

He came to me and I denied him, &c. 
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(IAar.) And je. JS D =, aor. 2, inf. n. 
om; I debarred him from, or prevented him 


from obtaining, all good. (As, S.) == 4) U: 
see 4. 


Pence the prov., 


Boox I.] 


3. „UE, (inf. n. UU, TA,) He disputed with 
him in words; or did so vehemently, or obstinately. 
(AZ, 8, K.“) 

4. , said of a man, His beast became 
attenuated, or chafed, or abraded, tn [the sole 
of] the hoof. (S.) = e. He (God) caused 
him to be barefooted, without sandals or boots: 
and hence „sæl also signifies he made his feet 
bare of the sandals or boots. (TA.) — He made 
his foot, i.e. a man's, and his hoof, i. e. a horse’s 
or the like, to become attenuated, [or chafed, or 
worn, in the sole,] by much walking or treading 
or travel. (S.) = He repeated it; namely, a 
question. (K.) — He importuned, pressed, or 
urged, him, and harassed, or molested, him in 
so doing: (Lth, K:) or he asked him, and pressed 
him much tn seeking or demanding: (TA:) he 
importuned him in asking or questioning: (Msb:) 
he harassed, or wearied, him, and went to the 
utmost length in asking him, or questioning him. 
(TA.) See also 1. fúa) signifies also The going 
to the utmost length in disputing. (S, TA.) It 
is in asking respecting a thing, and in seeking 
or demanding, and in seeking or demanding from 
Jr you say, 21.51 us? l, [&c.,] and 

ad , He exceeded the usual bounds in 
the question, or in asking. (Ham p. 80.) — And 
hence, (Ham p. 80,) " nc He clipped his 
mustache to the utmost degree; (S,Ham;) clipped 
it closely: (S:) or he clipped it much; wa 

Msb, K;) as also UL. K — a 
He examined to the utmost his [app. a horse’ i 
teeth. (TA.) -A I incited, or urged, him 
to inquire respecting, or to investigate, the news, 
or information, (K, 1A) to the utmost. (TA.) 


ay Suet i. q. el [I despised him; or I 
brought against him the imputation of a fault, 
or the like, desiring to involve him in confusion 


ie &c.]. (K.) 


5. , inf. n. Wer see 1, in three places : 
and see also 4. — Also i. q. A [.He strove, 
or laboured, Kc. 5 P. n an affair. (K.) — 
And i. . al [app. as meaning He practised 
artifice, or the like}. (K.) 


6. goto ull U Each of us preferred a 
complaint against the other to the Sultan, (K, 
TA,) and he referred our case to the judge 
( i.e. h. (TA.) 

8. !: see 1, first sentence. And 
ay: see L zm itm! also signifies He pulled up 
herbs, or leguminous plants, from the ground (T, 
Mgh, K) with the ends of his fingers, because 
of their shortness and paucity; (T, Mgh;) as 
also t, (T, Mgh, K,) accord. to one reading 
ofa trad. in which it occurs ; and ael, accord. 
to another reading of the nie but both these 
are disallowed by Aboo-Sa'eed. (T, Mgh.) — 
He uprooted, or extirpated, anything. (Aboo- 
Sa’eed, T.) — eyo!) gA) (uices! The people, 
or party, fed their animals upon the pasturage 
and left not aught of its herbage: the subst. 
[denoting the act of doing this] is Y 5, . [app. 
5 =]. (TA.) 

10. „He asked, or inquired after, news, 


or tidings, (A, K,) exceeding the usual bounds in 
doing so. (A.) 


5 $-0 
lam : see 5. 


, applied to a man, (S, Mgh, Mab, K,) and 
a camel, (K,) and a horse or the like, (Zj, 8, K, 
Ham p. 476,) Having his foot, (S, Mgh, Msb, 
K,) or hoof, (Zj, 8, K. Ham, ) attenuated [in the 
sole], (Zj, S, Mgh, Msb, K,) or chafed, abraded, 
or worn, (Ham, PS,) by much walking or tread- 
ing or travel; (S, Mgh, Msb, Ham;) as also 
tae. (K.) 


92 0v 
5% : see B. 
371: see what next follows. 


„ (S, K) and * , (T) and Y d and 
Y alin, (S, K,) all simple substs., (K, ) [but all 
except the second mentioned in one place in the 
TA as inf. ns.,] and Velie, (S, Msb,) a simple 
subst., differing from the inf. n., which is A, 
(Msb,) The state of being par efoot, without 
sandal and without boot: (S, Msb:) or the state 
of having the foot, or hoof, attenuated [in the 
sole, or chafed, abraded, or worn, by much walk- 
ing or treading or travel]: (K :) [but it seems 
that this is a mistake, and that] the word denoting 
the latter meaning is Ye [an inf. n.: see 1]. 
(ISk, Zj, 8, Mgh, Mgb.) 


a Showing much honour, (Mgh, K,) and 
manifesting joy or pleasure [at meeting another]; 
as also toe; (K ;) and behaving with affec- 
tion, or benevolence and solicitude ; (Mgh ;) shon- 
ing hindness, or goodness and affection and gentle- 
ness, and regard for the circumstances of another: 
(Lth, TA :) and asking, or inquiring, much re- 
specting another’s state, or condition; as also 
fu: (K:) going to the utmost length in 
asking, or inquiring: (S:) and [hence, perhaps, ] 
knowing in the utmost degree: (8, K:) and im- 
portunate, pressing, or urgent, in asking, or in- 
quiring: (K:) pl. Ai (Fr, K.) Lou say, 
ay ys sh He is one who behaves with affection, 
or benevolence and solicitude, to him; who shows 
him much honour [&c.]. (Mgh.) ( oe 41 


| | Gas, in the Kur [xix. 48], means Verily He is 
gracious [to me]: (Zj :) or knowing [mith respect 
to me] and gracious [to me], answering my prayer 
mhen I pray to him : (Fr:) or mindful, regard- 
ful, or considerate, of me. (TA.) 

Ju | Walking barefoot, without sandal | and 
without boot : (ISk, Zj, S. Megh, Msb:) pl. 4. 
(Mgh, Mgb.) — See also d And see , 
in two places. m= Also A judge; ; Syn. oh (K) 


(oa 


1. et aor. ; (S, Msb, K, &c.) and " brad, 
Mob, K,) [the latter irregular,] inf. n. Fr (K, 


605 
TA) and p (IDrd, TA) and yim, (TA,) 
i. q. Ga * li. e., accord. to the primary mean- 


ing of (se, as explained below, on the authority 
of Er-Rághib, Zt was, or became, suitable to the 
requirements of misdom, justice, right or right- 
ness, truth, or reality or fact ; or to the exigencies 
of the case]: (TA:) it was, or became, just, 
proper, right, correct, or true; authentic, genuine, 
sound, valid, substantial, or real; established, or 
confirmed, as a truth or fact: and necessitated, 
necessary, requisite, or unavoidable; binding, 
obligatory, incumbent, or due: syn. — (T, 
8, Msb, K, &c.;) and OKT (Meb,TA:) it was, or 
became, a manifest and an indubitable fact or event; 
as explained by IDrd in the Jm; (TA ;) it hap- 
pened, betided, or befell, surely, without doubt or 
uncertainty. (K. ) It i is said i in the Kur xxxvi. 6, 


yx ule Soi Tod , i. e. The saying, 
"I will assuredly fill Hell with genii and men 
together," [Kur xi. 120 and xxxii. 13,] (Bd,) or 
the sentence of punishment, (Jel,) hath become 
necessitated [as suitable to the requirements of 
justice, or as being just or right,] to take effect 


upon the greater number of them; syn. 3 
(Jel, TA,) and . (TA.) And this, namely, 
,. is the meaning of the verb in the phrase, 


“Ose 


Lai Sle Ge [The sentence was, or, emphati- 
cally, is, necessitated as suitable to the require- 
ments of justice to take effect upon thee; or it 
was, or is, necessary, just, or right, that the 
sentence should take effect upon Teel (TA.) 
[In like manner,] one says, * cj She P 
1 It is necessary for thee [as suitable to the 
requirements of wisdom or justice or the like], 
or incumbent on thee, or just or proper or right 
For thee, that thou shouldst ar pn a thing. 
(TA.) [Thus one says, | e Le le 4 
dread ol [The A ai is that which it is necessary 
for thee &c., or that which it behooveth thee, 
that thou shouldst defend it, or protect it]. (S," 


Gee ae 


K.) Accord. to Sh, the Arabs said, cl "mt 
ET Jail and on: but accord. to Fr, when you 


say es; you say As ; and when you say Die 
you say . (TA.) [Accordingly] one says, 


ý Ja bi sU Ge and A f Cite : both 
mean the same: (Ks, S, K:) li. e., each has one, 
or the other, or both, of the meanings next fol- 
lowing:] or the former means It was, or, em- 
phatically, is, rendered in [or suitable to the 
requirements of wisdom or justice &c.] for thee, 
or necessary for thee, or incumbent on thee, or 
just or proper or right for thee, [or it behooved 
or behooves thee,] that thou shouldst do, or to 


do, this, or that : and [the latter, or] ov * 
, Thou wast, or, emphatically, art, rendered 
Geie [or adapted, disposed, apt, meet, suited, 
suitable , fitted, fit, proper, competent, or worthy,] 
that thou shouldst do, or to do, this, or that]: 

(A, TA :) and in like manner, OH signifies in 


the Kur Ixxxiv. 2 and 5: (Bd, Jel:*) or La 


* ov may mean thou wast, or art, known 
i the testimony of thy circumstances to be T 
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. (A, TA.) And Ai (jb dm; SIS i 


[virtually] means the same as DU Pa U [best 
rendered in this case Jt did not behoove th thee 
to do it]. (TA.) One says also, Ja Wi oe 

[It was, or, emphatically, is, necessary &c. e 


thou shouldst do or to do such a thing]: but pas 
did not say, * ol Lem. (Fr, TA.) — B 


15S Ja J * ie means Thy ei 80 
distressed, or hath distressed, or afflicted, me; 
or, emphatically, distresses, or afflicts, me; like 
. ($ and K and TA in ert. à). And in 
like manner, 29 sii & [or wal SGI ú = 


means 5 SEI u je [Jt is distressing to me 
that thou art going away]. (TA in art. je.) 


And Ú Ged is used in the same manner as Uo , 


. v. (A and TA in art. jc.) You’ say also, 
n cia Want befell, or betided, or happened, 
and was severe, or distressing: (Msb, TA :) 
[which is E to be] from the phrase, On 
Zeus, aor. 2 , The resurrection included, or shall 
include, within its sphere [all] the created beings. 
(Mgb.) == Evin, aor. >, (K,) inf. n. 4 (S,* 


Meb,K,) and Sa, (K,) or, accord. to 18d, it should 
rather be à5li and 3,1, because din is used 
as an epithet, [as will be seen below,] and the 


inf. n. in a case like this, by rule, should differ 
from the epithet, (TA,) She (a camel) became 


a o, or dla ; i. e., entered the fourth year: 


(K:) and V Gal, inf. n. Su, he (a camel) 
became a oe: because, 80 they say, he is then 
fit to be laden: (Msb:) and Ye! she (a 
young camel) completed, three years; (Aboo- 
Maui Ks) became a 22; (Ibn-" Abbád, Ki) 


5) w» 2 


like A _(TA.) You say, dint! Oe om m 
[He isa L, bearing evidence of being such] : 


($:) and e Gh (E) and 4 (Msb, K) 4 
a [she is a * or , dearing evidence 
&c.]: (Msb:) [a phrase] to which a parallel 
is scarcely known, (Msb,) or to which there is 
no parallel (K) except "- S * [a lion 
bearing evidence of being like a lion in boldness]. 
(TA) — o [as inf n. of OHS also signifies 
A she-camel's overpassing the days (corresponding 
to those] in which she was covered [in the pre- 
ceding year]: (K:) or her completing. [the time 
of] her pregnancy ; as also S. ul. (TA.) 
— And cae and Vode! and I She 
(a camel) became fat. (TA. [See also 8, last 
l sä- -E 
signification. ]) =, (K,) aor. 7, inf. n. 2, 
(TA,) .He, or it, rendered it [suitable to the 
requirements of wisdom, justice, rightness, truth, 
or reality or fact; or to the exigencies of the 
case; (see the first of the significations in this 
art.;) or] necessary, requisite, or unavoidable ; 
binding, obligatory, incumbent, or due ; or just, 
(K;) [whence 
E Jas c cjl SU om, explained above;] as also 
dite (K) and taže; (8, K;) which last some 


fred by Gs ped [meaning as above ; or he 


rendered it true,] or A Be J lio. 27 [he 
rendered it true, 80 that there was no doubt 


proper, or right; syn. keal; 


also Ya 


jar i 3 r ae 
respecting it]; as also aim, inf. n. : and aim 


signifies also he established it so that it became 


true and undoubted in his estimatton: (TA :) 
or aie signifies, (S, Mgb,) or signifies also, (K,) 
he assured, or certified, himself of it; he ascer- 
tained it; he was, or became, sure, or terrain 
‘| of its (A 'Obeyd, 8, Mgb,* K ;*) and so Y aiim 

(A"Obeyd, 8, K) and =: (8, Mgb:*) or he 


pronounced it, or held or believed it, to be esta- 


blished as a necessary truth or fact; as also 
and Vaiie has a similar, but intensive, 
signification: (Mgb:) or V A= signifies he 
established it as true; or he judged, or decided, 
it to be so: (TA: [contr. of ANE see an ex., 
from the Kur viii, voce no J) and Y 4 

inf. n. oia, signifies 3. [as meaning he 
verified it, or proved it to be true or veritable; or 
he found it to be true or veritable; both of which 
significations are o very | frequent occurrence] ; 


Jiu 
Y aie!: 


(8, K;) as also , inf. n. , and accord. 
to IDrd, Ý aide signifies [also] als xo [he 


proved, or found, or pronounced, the sa yer of 


it to be true]: and is also said to signify 
he said, ** This thing is the truth ; like Ge. 
1 ) You say, Lail * A., aor. 


Qe», I necessitated the sentence [as suitable to 
the requirements of justice] to take effect upon 
him; or necessitated [as suitable &c.] the riled 
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25 inf. n. 


effect 2 ue sentence upon him; syn. =; 


A, inf. n. Glin, (TA.) And Tx 
LEM Ade The sentence was, or, emphatically, 


is, necessitated [as suitable to the 833 


of justice] to take effect upon thee ; syn. Edi. 
(TA.) And ave A., (S, K,) or oda, (so 
in one copy of the S,) aor. and inf. n. as above, 
(S,) [I rendered his caution, or fear, necessary ; 
or justified it; meaning] I did that of which 
he was cautious, or a which he feared; (8, K;) 
as also 4 Y Liis : (8:) or, accord. to Az, 
the latter only is "m (TA. ) And 4 Chin; 
(Ks; TAn) and AA Ai, (Ks, S, TA,) inf. n. 

à ACE :) both signify the same; (Ks, TA ;) 
ie. uo; ; (8;) which means I found his 
opinion to be true; (Ksh and Bd and Jel, in 
xxxiv. 19 3) or proved it to be true : ; (Ksh, ibid. :) 
and so 455 his saying: (S:) and oda signifies 
[also] the strengthening, or confirming, a saying; ; 


or making it strong, or firm. (KL.) And Gi 
9 Ie 


yr EN 8 Sa I will know, or ascertain, 
the truth, or real nature, of this piece of news 


3 5» É 


or informaro; for you. (TA.) And ‘5 aids | 
; aal [I think it, but I do not know the truth 
of it, or am not certain of it]. (T in art. WF 

&c.) And Sade) AL, [written in the TA 
without any syll. signs, so that it may be either 
thus or 4 Ai; but it is most probably the 
former, as the quasi-pass. is not 2, but 
det: it signifies lit. I made the knot right, 
or sure; meaning] {J tied, or made fast, or 
tightened, the knot; (Ibn-Abbád, TA;) or I 
tied, or tightened, firmly the knot. (A, TA.) — 
[He, or it, rendered him ode, i. e. adapted, 
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disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, 
proper, or worthy, to do a thing &c. ; whence 


32-07 e£ 


ol Li or * ov explained above. 

— It was necessary for him, or incumbent on 
him, or just or proper or right for him, or it 
behooved rds to do a thing &c.; whence Ú 
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al OO ie; De, explained above.] — Also, 
(S, K,) aor. + , (K,) inf. n. ca (TA,) He overcame 
him in disputing, or contending, for a right, or 
due; (S, K. TA; and so Vaiel, (K,) inf. n. 
S, mentioned by Az on the authority of Ks, 
but, he adds, disallowed by A’Obeyd. (TA.) 
See 8. — Also He (a man) came to him, namely a 
another man; (A ’Obeyd, 8, K;) and so Y aint. 


(A’Obeyd, S.) [Hence, app.,] — — 
The sun reached me. (TA.) And Ú LN 3 
ýb, e y ENS cs? [app. Sea] What ts in this 


receptacle [does not reach, or amount, to a pound; 
i. e.,] does mot aoe a pound. (TA) ea Ge 
ult, (K.) aor. 2, (TA,) inf. n. Ge, (TK) 
He ment upon the S of the road; (K;) i. e. 
the middle of it: the doing of which is forbidden, 
in a trad., to women. (TA.) And BE iM 
(K,) aor. sud inf. n. as above, (TA,) He beat, 
or struck, such a one in, or upon, the oe of 
his head; (K;) i. e. the middle of tt: (TA:) 
or in, or upon, the 1 of his S i. e. the 
small hollow upon the head of his shoulder-blade : 

(K:) or, as some say, the head of the upper arm, 
in which is the aly. (TA.) 


3 « 6 ð v 3d» 
2. 4, inf n. Selim: see aie, above, in 


six places. [Hence ey! 6. The uttering 
of the hemzeh with tts true, or proper, sound ; 


22 


opposed to 6 Hence also] wel Sano 
— Reo I dyed the garment, or piece of : cloth, 
with a saturating dyeing. (TA.) And 8. 5 
signifies also The weaving a garment, or pee: of 
cloth, strongly, or firmly. (KL.) = opal 8. 

He was serious, or in eurnest, in his affatr; 
contr. of Spe. (L in art. .) 


3. BU, (S, K,) inf. n. SM and , (TA,) 
He disputed, litigated, or contended, with him, 
(8, K,) each of them laying claim to a right, or 
due: (§,TA:) the verb is mostly used in the 
third person. (TA.) You say, "e Po ale 
Sal 4 [He disputed, &c., with me, and no one 
had disputed, &c., with me respecting tt]. (TA.) 
[But] you say also, J A aisle I disputed, 
litigated, or contended, mith him for a right, or 
due, and I overcame him in doing so. (TA.) 
And Glia!) Spi «I f Verily he is one who dis- 
putes, or litigates, or contends, respecting small 
things. (S, K, TA.) And lim js C as dius 
i. e. [He has no right, or due, to exact, in respect 
of him, or it, nor any cause of] disputing, or 
litigating, or contending. (S.) And it is said 
respecting women, (Kj) i in a trad. of "Ales, (TA,) 
Is) Hews Gnd! Gas C 151, or CU: 
(K: ) accord. to some, SU here means the same 
as FERT 


fies the camels thus called: and so 


accord. to others, it properly signi- 
Uu; 
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this [likewise] being a pl. of Vie; or it is 
pl. of 7 (TA. [See art. ; in which 
this trad. is more fully, but somewhat differently, 
cited; and fully explained.]) == [ Also, app., He 
acted seriously, or in earnest, with him in an 
affair: see 3 in art. wm: and see also 2 above, 
last signification.] 


4. Set, [inf n. SU,] He spoke truth; said 
what was true: [very common in this sense; 
contr. of dl :] or he revealed, or manifested, 
or showed, a truth, or a right or due: or he laid 
claim to a right, (or to a thing, TA) and it was, 
or became, due to him. (Msb.) eae See also es; 
as an intrans. verb, in three places; relating to 
camels. — pc o»! The people's. cattle became 
Jat. (TA.) And E e y Gal The 
people's cattle became fat by means of the [herbage 
called] em. (AHn,* ISd, TA.) == As a trans. 


verb: see . in nine places. Vou say also, 


N Siis, inf. n. as above, {I did, performed, 
or executed, the affair in a firm, solid, sound, 
or good, manner ; or put it into a firm, solid, 
sound, or good, state. (TA. — aol s) 
t He cast, or shot, and killed on the spot the 
animal at which he cast, or shot. (Ibn- Abbäd, 
2, K, TA.) - Ur Ul Cael and Poia 
ix; f Our camels found [herbage such as is 
termed] ae full-grown, and pastured upon it. 
(TA.) 

b. Hu [Jt was, or became, or proved to 
be, a truth, a reality, or a fact.] [Hence,] 3&2.2 
peu 2 The information was, or proved, 
true, right, ‘correct, or valid, in his estimation. (S, 


K. see A 

6. aes is syn. with oles; and Y S, 
with ; [The disputing, litigating, or con- 
tending, together ; ] (8, K;) [for] loeo lees and 
3 signify the same; K in art. pad ;) 
[or rather] the meaning of [SU and] V U. 
is [the disputing, ke, together for a n or 
due;] each one's, or every one’s, saying, “ The 
right is mine, and “ with me, or demanding 
his right, or due. (TA.) One says, XE [They 
disputed, &c., together for a right, or due]. (TK.) 
And * sl They two disputed, &c., (K, TA,) 
each of them demanding his right, or due. (TA.) 


9 s Jo 


And J, GÝ Y Sot [Such a one and such 
a one disputed, &c., together for a right, or due]. 
(S.) One does not say of a single person [5 
nor] Y Goal; like as one does not say of one 
only . hor] l. (S.) 

4. CRT — tThe knot became tied, or 
made fast, or tightened. (Ibn-’ A bbad, K, TA. ) 


8: see 6, throughout. = disks! 4 Cie! 
+The thrust, or piercing, killed him: (AA, K:) 


or [ment right, or directly, into him: (As, TA:) | 


or tpenetrated into his belly, or inside: (L, TA:) 
or hit, or struck, the socket, or turning-place, of 
his hip, which is termed it its oe. K TA.) One 


[d eee 20» 3 roa 
says, Lex, 225 Las) (9 Aue! S 
+Such a one shot, or cast, at the objects of th 25 
chase, and killed some, dnd wounded some so that 


e 


they escaped: (S:) or pierced into the bellies, or 
insides, of some, and wounded the skin of some 
without so piercing. (L.) == 156 us! aie! He 
kept him, or held him, back, or retarded him, 
[until such a time, or such an Scene] and strait- 
ened him. (TA.) vay! Gia | The horse became 
lean, or light of flesh; or slender, and lean; or 
lean, 95 lank in the belly. (S, K, TA.) — And 
SIE rm | The cattle became fat: (K: [see also 
the last meaning of 1 as an intrans. verb: ]) but in 
the A and O and L, por ee | the people's cattle 
became fat, and their fe ended, or attained 
the extreme point. (TA.) 


Pg 4. cw! He demanded it as his right, or 
(TA.) [And hence,] He had a right, or 
pw title or claim, to it; he was, or became, en- 
titled to it; he deserved it, or merited it; syn. 
a e = : (S, Msb, K:) or these two verbs are 
nearly ‘the same; (TA;) [the former meaning 
he was, or became, adapted, disposed, apt, meet, 
suited, suitable, fitted, fit, competent, or proper, 
for it; which i is the most proper meaning of the 
phrase 4 6 UE, as well as of the verb .; 
but this verb has also the former of these two 
meanings.] When a man purchases a house, and 
another lays claim to it, and establishes a just 
evidence of his claim, and the judge decides for 
him according to his evidence, one says of him, 


VO le Cin eat J [He has a right to it in 
preference to the purchaser]; ; meaning that he is 
to possess it in preference to the purchaser. (TA.) 


And of a camel such as is termed o- one 
eo 2 023 


says, ol aiul [He was, OF has become, 
fit to be ridden], (K,) and acis — ol [to be 


laden]: (S, Msb:) and e eom [He was, 
or has become, fit for covering]. (L, K.) — 
Hence, It (an action, and anything,), deserved 
it, merited it, or required it.] And 4 3 
He did what necessitated sin; (Ksh and Bd an and 
Jel in v. 106;) [was guilty of a sin;] and de- 
served its being said of him that he was a sinner ; 
(Ksh ibid. ;) i. g. A. (TA.) And IgA zal 
They committed sins for which he who should 
punish them would be excusable, because they de- 


served punishment ; like lasl, and 5 and 


„Ven. (IAar, TA in art. 1%.) . 
Bers Ga gee 4, last sentence. — Ý ril 


loli) The she-camel conceived, or became preg- 
nant; and ali) meal [signifies the same]. 
(TA.) — See also 1, as an intrans. verb, last two 
sentences. 


R. Q. 1. 3 inf. n. AA, He went the 
pace, or in the manner, termed dA; (TA ;) 
which means a pace, or manner of going, in which 
the beast is made to exert himself to the very ut- 
most, and which is the most fatiguing to the pels 
[meaning the camel that ts ridden, or the beast 
that carries one]: (S, Mgh, K:) or a journeying 
in the beginning, or first part, of the night; (Lith, 
S,K;) which is forbidden: (Lth, S, TA :) or, as 
some say, the fatiguing a mhile, and abstaining a 
while: (Lth, TA :) but Az says that Lth is not 
correct in either of his explanations of this word : 
(TA :) or an obstinate persisting in journeying : 
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or an obstinate persisting in journeying until the 
camel that one is riding perishes or breaks down: 
(K:) or, accord. to Az, the correct meaning, con- 
firmed by what the Arabs said, is the making the 
camel to go on, and urging him to that which fa- 
tigues him, and that which is beyond his power, 
until he breaks down with his rider: or, accord. 
to IAar, the juding of the weak [beast] by hard 
journeying. (TA.) It is related in a trad., that 
Mutarrif Ibn-Esh-Shikhkheer said to his son, 
when he took extraordinary pains in religious 
exercises, ASD TA,) and was immoderate therein 


(TA,) S ve ilr (bU m Ps 
iiic peur ps [The best of affairs, or actions, 
or cases, are such of them as are between tmo ex- 
tremes; and the good action is between the two 
things; and the worst kind of journeying is that 
in which the beast is made to exert himself to the 
very utmost, &c.]: (S, TA:) meaning, pursue 
thou the middle course in religious exercises, and 
burden not thyself, lest thou become disgusted ; 
for the best of works is that which is continued, 
though it be small. (TA.) 


3. r 

= contr. of Jr [used as a subst. and as an 
epithet or act. part. n.]: (S, Msb, K:) or, as an 
inf. n. [and used as a simple subst.], contr. of 


9 -~ 3 
Ù ; and as an act. part. n., and a simple 


epithet, contr. of Jet. (Kull.) [As a subst.,] 
its primary signification is Suitableness to the re- 
quirements of wisdom, justice, right, or rightness, 
truth, reality, or fact; or to the exigencies of the 
case; as the suitableness of the foot of a door in 
respect of its socket, for turning round rightly: 
(Er-Rághib, TA :) [and particularly] the suitable- 
ness of a judgment, and of what involves, or im- 
plies, a judgment, [i. e., of a saying, and a religion, 
and a persuasion, or the like, (as will be shown by 
one of the explanations of its meanings as an 
epithet, )] to reality or fact; and the suitableness 
of reality or fact to a judgment: (Kull:) [the 
state, or quality, or property, of being just, pro- 
per, right, correct, or true; justness, propriety, 
righiness, correctness, or truth; reality, or fact ; 
the state, &c., of being established, or confirmed, 
as a truth or fact ; of being necessary, requisite, 
or unavoidable; of being binding, obligatory, in- 
cumbent, or due: (as shown above: see 1, first 
sentence :)] and existence in relation to substances, 
absolutely : and everlasting existence [in relation 
to God] : (Kull:) pl. 6 and Glin : it has no 
pl. of pauc. (TA.) As an act. part. n. and a 
simple epithet, it is applied to a judgment [as 
meaning] suitable to reality or fact; and toa 
saying, and a religion, and a persuasion, considered 
as involving, or implying, such a judgment: 
(Kull:) to that which is suitable to the require- 
ments of misdom, justice, right, or rightness; as 
when one says-that every act of God is Ga: to a 
belief, in a thing, suitable to the reality of the case; 
as when one says that belief in the resurrection is 
on: and to an action, and a saying, accordant 
to what is requisite or obligatory, in quality and 
measure and time; as when one says that the 
action of another is Gn, and that his saying is on: 
(Er-Rághib, TA :) [thus it signifies just, proper, 
right, correct, or true; authentic, genuine, sound, 
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valid, substantial, or real; established, or con- 
Jirmed, as a truth or fact: and necessary, re- 
quisite, or unavoidable: and binding, obligatory, 
incumbent, or due:] also the necessarily-existing 
by his own essence [applied to God ; as an epithet | . 
of Whom it has other meanings assigned to it by 
some, as will be seen below]: and anything 
existing, of an objective kind: (Kull:) existing 
as an established fact, or truth, (K, TA, ) so as to 
be undeniable. (TA.) In the saying, 4 * 1 
bt 3 oat [This is ’Abd-Allah, truly ; not 
falsely), the article i is prefixed as it is in the 


Phrase, Syst vio but sometimes it is dropped, 
so that one says Jer 3 He (Sb, TA.) And in 


the phrase, 01 3 * a form of oath, the nom. 
case is used without tenween; but when the J is 


dropped, one says, dol 3 ee (S, TA:) [the 
latter means Truly I will not come to thee: the 
former seems to be best expained oy, what here 
follows: . to the A, ge J 525 is ori- 


ginally 3 J "7 Ha [The truth, or existence, 
of God is that by which I swear, I will not do 
such a thing]; the affixed noun [ah] being sup- 
pressed, and meant to be understood. (TA) 


Te T [The right is minel and Use 2! 

[The right is with me and A Sal The right i is 

against thee, which last is often used as meaning 

thou art in fault, or in the wrong, ] are said by 

one disputing, or contending, forathing. (TA.) 
3. 

[And in like manner one says Sox oT and 


* as meaning Thou art in the right, and Gast 
* as meaning Iam in the wrong. ] One says 
also, = E Ke s3 E, and (eú * Sm 
t That was on the occasion of the establishment of 
the fact of her conception, or pregnancy. (S, A,K,* 

TA.) And ass! on ws! tS, [like ws 1G 


asl Se] This is the learned man, the e 


learned man. (Sb, TA.) And p means 
Very [or extremely] nnoming: (Ham P. 139) 


[Respecting the expressions rei San and e 
, see art. . J [From the primary and 
general signification, explained in the first sen- 
tence of this paragraph, are deduced several par- 
ticular meanings here following.] — Equity, or 
justice. (K.) — [The right mode, or manner, of 
acting or being.] — Veracity (K) in discourse. 
(TA.) — Prudence. (K, TA.) — [A right, or 
due, of any hind: a just claim: a desert, or thing 
deserved : anything that is owed; as a fee, hire, 
or pay, and a Price: a duty; an obligation ; :] 


the sing. of ales ($, K.) [You say, Ji XU 


This is my right, or due, &c. And | 9 * EN 
This is a right, or due, belonging to me or a 
thing due, or owed, to me: or this is a duty to 
me. And P a 13 This is a right, or due, 
the rendering of which is binding, obligatory, or 
incumbent, on me: or this is my duty. And 


hence, T. . * The _duty that relates to the 
road: see art. Jb.] 54 is a more particular, 
or peculiar, or special, term. (S, K.) You say, 


r 


Y ie o oja [This is my particular, or peculiar, 


* 


or special, right or due &c.: but it is explained as] 
meaning T" (S.) And 9532 oie This is 
my just, or necessary, or incumbent, right or due 
&c. . )— A share, or portion ; as in the say- 
ing, aie pa G5 je hsi Give thou to every 
one to whom belongs a share, or portion, his share, 
or portion, that is appointed, or assigned, to him. 
(TA.) — Property: a possession, (K.) — [An 
appertenance. Hence the pl.] S signifies The 
TT [or appertenances, or conveniences, such as 
the privy and the kitchen and the line,] of a house. 
(Msb, TA.) — [.A necessary, or requisite, thing.] 
awe A thing, or an event, that is decreed, or des- 
tined. (K, TA.) It is said to have this meaning 
in the Kur [xv. 8], in the words, POLT Vt U 
gall J [We send not down the angels save mith 
that which is decreed, or destined]: (TA :) or, as 
some say, it means here revelation: (Ksh, Bd:) 
or punishment. (Ksh, Bd, Jel.) — [And hence, ] 
Death. (K.) So accord. to some in the Kur 
[L 18], where it is said, U gett . Seles 
[And the confusion of the intellect by reason of 
the agony of death shall come with death: but 
other and obvious meanings are assigned to it in 
this instance]. (TA.) — [As an epithet, ] EAT is 
one of the names of God: or one of the epithets 
applied to Him: (K:) meaning the Really-ex- 
isting; whose existence and divinity are proved to 
be true: (IAth, TA:) or the Creator according 
to the requirements of wisdom, justice, right, or 
rightness. (Er-Rághib, TA.) — It is also applied 
to The Kur-án. (K.) — And to [The religion 
of] Ei- Islam. (K. ) emm See also o, in two 


places. And see S, in two places. 


2 : see 4. — Also The breast, or mamma, 
of an old woman. (TA.) A tuber of a truffle. 
(TA.) — The small hollow upon the head of the 
shoulder-blade: (K:) or, as some say, the a 
of the shoulder-blade is the head of the upper 
arm, in which is the Als: (TA :) or this latter 
is another signification of (5 gae: (K.) — The head, 
(K,) or lower part of the head, (TA,) of the hip, 
in which is the thigh-bone; (K, TA ;) the socket, 
or turning-place, of the hip. (TA.) — The socket, 
or turning-place, of the foot. of E door. (TA.) 
You say, C e * de , meaning I 
met him, or found him, near to the mosque: and 
-— 13 v aa [app. means the same]. 


3.7 
(TA.) — See also SU, in two places. — Also 
The web of a spider. (Az, K.) 


Go A camel three years old, (S, Mgh, ) that 
has entered the fourth year: (S, Mgh, Msb:) or 
a camel entering the fourth year: (K:) so called 
because fit to be laden (S, Msb) and made use of; 
($5) or because fit to be ridden; or because fit 
for covering: (K:) the female is termed Y die 
(S, Mgh, Msb, K,) and G- also: (S, K) the pl. 
(of Ga, Mab) is Slim (S, Mgh, Msb, ) and (of 
din, Mgb) 2, (Msb, K ») and the pl. pl., (K,) 
i. e. pl. of Glin, (S,) is ARS. (S, K,) and some- 


times , (8, TA,) or this is a pl. of 4 
(TA: see 3.) Or [so in the K, but it should 


rather be “and,” ] (5m signifies A she-camel whose 
- i 


[Boox I. 


teeth have fallen out Uy reason ef extreme age. 
(K.) — One says, Ai 2 C as meaning 
t [4 saw her when she mas] like a she-camel termed 
4. in bigness. (TA.) — And [the pl] Slim is 
applied to The young ones of trees: (TA: :) and 
particularly of the [species of mimosa termed] 
bá, : (K, TA :) as being likened to the camels 
termed 5. (TA.) = Also {The time of year 
in which a she-camel was covered in the preceding 
year; (S, TA ;) and so Vain: (TA :) or bo: 
usual porton of her gelation: (Lin art. .) 


You say, * ule au ct tThe e ar- 
rived at the time of year in which she had been 
covered in the preceding year: (§,TA:) and 
1 sit <5! signifies the same; or she com- 
pleted her period of gestation, and overpassed by 
some days the time of year in which she had been 
covered in the preceding year, to complete the 
formation of the foetus. (TA.) And (se SU 
She (a camel) overpassed the year without bring- 
ing forth. (As,S.) [See also the last sentence 
but one in the explanations of 1 as an intrans. 


r or * ^6 ot 7. à. 
verb.] Uu (sm wis WS Ce: see . 


858 4 è 22 -^ 
die: see 2, in two places: and 4, 
$3 + s 


also in two places: — and 4. 
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4. 4 receptacle of wood, (K, TA,) or of 
ivory, or of some other material proper to be 
cut, or shaped out; (TA;) a receptacle for 
perfume; (Har p. 518;) [generally a small round 
box, used for unguents and perfumes &c.; and 
applied also to a small cocoa-nut used as a box 
for snuff &c.;] a thing well known: (S:) [also 


(see mu in art. yl :)] 
pl. V je, [or rather this is a coll. gen. n., as is 
indicated in the TA, and it is now used as a 


sing., like aie, and 1 (8, N.) which latter 
is pl. of die, (ISd, TA,) and a (S, K) and 
ola and [ot pauc. ] Sant, (K,) which three 


are pls. of . (TA.) — And f A woman; (K, 
TA 2 as being likened thereto. (TA.) = See 


also . 


a receptacle for wine: 


9 
1 we 
oj, voce . See also 


3 
2, in three places. 


See 

G, in a horse, The quality of not sweating: 
(S, K:) which is a fault. (TA.) — And, in 
& horse also, The putting down the hind hoof 
in the place [that has just before been that] of 
the fore hoof: AC „K:) which is also a fault. 


(K. ) [See Gat.) 

ie. [app. pl. of the act. part. n. S like 
yt pl. of o, &c.,] Persons who have recently 
hnomn, or been acquainted with, events, or affairs, 


7? | good and evil. (TA.) — And Persons establish- 


ing a claim or claims. (TA.) 

Sie Adapted, disposed, apt, meet, suited, 
suitable, fitted, Jit, proper, competent, or worthy ; 
Syn. Gold, (Sh, S, Mgh, Msb, K,) and An; 

ae 
(K;) as also Y , (Ibn-’Abbad, K,) and [some 


say] V i: (Sh, 8, Mgh, K:) * is said 
to be of the measure Jesi in the sense of the 


Book I.] 
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measure J; but accord. to the A, it is not 
so, because its fem. is with 5; but is from the 


supposed verb jin, and is like TAS from Gils, 
and .* from : and , signifies 
[properly] rendered adapted &c.: (TA:) the pl. 
of (aie is TNT and that of Y is 


8351. —. (S.) You say, 4) Saia Gallen gh (Sh, S, 


&- 
Msb, K) and a) f 54 1 (Sh, 8, K) and a) * ja 
(Ibn-Abbád, K) [He is adapted, &c., for i; 


or worthy of it]. And to a woman, EG zs 
22 n" - 


4 (A, TA) and EUR 4 and HS Y á$ An 
[Thou art adapted, &c., for such a thing and for 
that thing; or worthy of it]. (TA. ) And S EX 


s ^0» 


JA ov (A, Mgh) and 935. (A) [Thou 
art adapted, &e., for thy doing such a thing ; or 
worthy of doing it]. And 4 Jais Of Sete sh 
[He is adapted, &c., for his doing such a thing ; 
or worthy to do it]; (S;) in which case, Oi is 
for ov. (Mgh.) [And 15S) to d also signifies 
Having a right, or just title or claim, to such 
a thing; entitled to such a thing. It is said in 


the Kur [vii. 108], P" 5 3 cl A oe ca 

Gat! 3 ait, meaning I am disposed [not] to say 
[of God aught save] the ‘truth: or, as some say, 
I am vehemently desirous [that I should not say 
&c.]; for, accord. to Aboo- Alee, isle E Uf 
1 means I am vehemently desirous of such a 
thing : but one reading, that of Náfi', is is Sole 
35 9 ol Cg „It is binding, or obligatory, or 
tncumbent, on má [that I should not say]. (TA.) 


44.4 The essence of a thing as meaning that 
by being which a thing is what it is; [or that in 
being which a thing consists; ] as when we say 
that a rational animal is the 4A Ae. of a human 
being: (KT:) or that by being which a thing 
is what it is, considered with regard to its reality, 
is termed isie: considered with regard to its 
individuality, T and without regard thereto, 


64 „ 


E (KT, TA :) the ultimate and radical con- 
stituent of a thing. (Msb, TA.) — [Also The 
essence of a thing as meaning the property or 
quality, or the aggregate of properties or qualities, 
whereby a thing is what it is; the essential pro- 
perty or quality, or the aggregate of the essential 
properties. or qualities, of a thing; that mhich 
constitutes the particular and distinguishing 
nature of a thing or of a genus or species; 
i. J. 415: and] the truth, reality, or true or 
real nature or state [or circumstances or facts, 
the very nature, and the gist, and the pith, 
marron, or most essential part], of a case, or an 
affair: pl. S: see 3. (TA.) One says, 
P» dite Al, He arrived at [the knowledge 
of] the truth, reality, or true or real nature or 
state [&c.], of the Case, OF E (TA.) And 
Y ái signifies N A 41 ; (38, K;) as also 


.. (TA.) Hence ds saying, * uj 
2 T UE [When he hnem ihe truth, 
reality, or true or real nature or state &c., of 
the case, OF affair, From me, he fled]. (S, TA.) 
And «pj» T" TI V i [When he saw 


Bk. I. 


* 
the truth, &c.]. (TA.) [Ai ias is often used as 


meaning Zn truth, or truly; in reality, or really; 
and in fact.] You say also, 272 dike PENA 
[I knem it with reality of knowledge]. (Msb i in 
art. aS.) And ve» 444- means Genuine 
belief or faith ; reality of belief or faith. (TA.) 
[And you say, aj dike 32 2 tia This isa 
thing having no reality. I [Also A word, or 
phrase, used in its proper or original, or in a 
proper or an original, sense ;] that which is 
constantly used according to its original applica- 
tion ; or a name for that whereby is meant what 
it mas [originaly] applied to denote ; la ;) 


contr. of je (S, K :) of the measure A in 


the sense of the measure A, from £l de 
signifying 233: the 3 is affixed for the conver- 
sion of the word from an epithet to a subst. : 
(TA :) [pl as above]. [It is also called iiie 


33 v3 


42%, and ai 4 ; ; to distinguish it from what 


is termed 4275 4, and Gye iiis, which is 
A word, or phrase, so much used ina particular 
tropical sense as to be, in that sense, convention- 
ally regarded as proper as, for instance, das 
in the sense of just; it being properly an 
inf. n.] A je. hen much used, becomes 
what is termed 67 4 (Mz 24th e»? 
4 means also A proper (opposed to a 
tropical) signification. ] == åápia! also signifies 
t That which, or those whom, it is necessary for 
one, or it behooveth one, to defend, or protect, 
(S, L, K, TA,) of the people of one's house, (L,) 
or such as the mife, and the female neighbour, 
and property, &c.: (Ham p. 181 :) pl. as above. 
(L.) Vou say, al ** OW t [Such a 
one is the defender, or protector, hd that mhich, 
or those whom, it is necessary, &c., io defend, 
or protect]. (8, TA.) [See also sas. And see 
an ex. of this signification, or of the next, in a 
verse cited in p. 288.] — Also t The banner, or 
standard: (S,K, and Ham ubi suprà:) this being 
included in the preceding meaning. (Ham.) — 
And + That which is sacred, or inviolable; that 
which one ts under an obligation to respect, or 
a (TA.) 


Le rel. n. of 4&,aa- 4157 
p [Of, or relating to, Geel! as meaning 


justness, propriety, rightness, correctness, or 
UNT &c.: and hence just, proper, &c.; like 
T when used as an epithet: and of, or Fea 
to, on as meaning God:] a rel. n. from Sal, 


like sy from D). (TA.) 


oe be 


S Í [A night-journey to water] made 
with labour or exertion or haste ; (K;) as also 


0^ 


Sie and si; and so ¥ . (TA.) [See 
R. Q. 1.] 

J 4. J. Golo [as used in the phrases S 
255. and al eo, &c.: see art. Go]: 
80 in the phrase gon! S [Vehement hunger] : 


(K:) occurring in a trad. of Aboo-Bekr : but 
accord. to one reading, it is gom ee, without 


>, Essential, &c.] 
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teshdeed to the 3, from 2. ay ile, inf. n. tied 


and Gl * trial, or trouble, “beset him;” and 
means the besetting of hunger: or it may mean 


go Gite 5 hunger]. (JA) One says 
also, Joy! Sb J and Jap! Mane A man 
perfect in manliness: and re SU and 1 alo. 
gla perfect in courage. (K,* TA.) And Az 
relates that he heard an Arab of the desert say, 
of a mark of mange, or scab, that appeared upon 
a camel, 2 plo Gla En [This is a most 
sure, or a truth-telling, evidence of genuine mange, 
or scab]. (TA.) = a The middle of the 
head; (S, K;) asalso Y : (K:) and of the back 
of the neck; as also V oo: (TA: [thus the latter 
is there written, in this instance, with damm :]) 
and of the eye: (TA:) and of a road: (K,*TA:) 
we of winter. (3) One says, oe 4 bin 


n (S, K) and 2 9 (K) He fell upon the 
middle of his head: (S,K:) and i! te 2 
and (adi 1922 upon the middle of the bach of 
the neck. (TA.) And Aine oe Sl He, or 
it, hit the middle of his eye. (TA.) And — 

EN S He went t upon the middle of the road. 
(K,* TA.) And ET oe T. — I came to 
him in the middle of winter. GJ And 4 


$5 
— Gl &= see GC. oue s s 
IŚ He is in straitness by reason of such a thing. 
(A) 


BE: see dite, in two places. [In the ee 


in which it is there explained, its pl. is Sige; 
and so in other senses; agreeably with analogy: 
see the second of the sentences here following. ] 
— Also A severe calamity or affliction, the hap- 
pening of which is fixed, or established; and so 
Vaio; (K;) which signifies also, [according 
to another explanation,] like * aie, [simply,] 
a calamity; or a great, formidable, terrible, or 
momentous, thing, or event: (Az, K:) and TER 
dle a want that befalls, or happens, and is 
severe, or distressing. (Msb.) — And = in 
the Kur lxix. 1 and 2] means The resurrection: 
(S, Mgb, K:) because in it shall be [manifest] 
the true natures (S) of things, or aetions; 
or because in it shall = [or shall happen (Bd)] 


severe calamities ( » loe); ; (Fr, 8, Bd, K;) 
namely, the reckoning and the recompensing : 

(Bd:) or because in it things shall be surely known 
(Bd, Jel) which are denied; namely, the raising 
of the dead, and the reckoning, and the recom- 
pensing: (Jel:) or because including within its 
sphere [all] the created beings. (Msb. [Several 
other reasons are assigned; but these which I 
have mentioned appear to be the most generally 


approved.]) — See also , in two places. 
oci [compen ite and superlative of I. 


You say, 1 Ae » [.He is more, and most, 
adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, 
fit, proper, or competent, for such a thing; or 
more, and most, worthy, or deserving, of it: and he 
has a better, and the best, right to such a thing ; 
or a more just, and the most just, title or claim 
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to tt; or he is more, and most, entitled to it]: 
this phrase is used in two senses: first, as denoting 
the possession of an exclusive right or title, i. e., 
without the participation of another; as when 


you say, aloy el Aj Zeyd is entitled to his 
property exclusively of any other person: secondly, 
as denoting the possession of a right or title in 


participation with another person, but in a supe- 
0^ -E suk 
rior degree ; as in the saying, -— gol PL 
uds c . (Mgb,) i. e. The moman that has not 
a husband and is not a virgin [is more entitled 
to dispose of herself than ts her guardian]; 
(Megh in art. I;) meaning that they participate 
[in the right], but that her right is the stronger: 
(Msb:) a saying of Mohammad, in which the 
nh is opposed to the ro for it is added that the 
is to be asked her permission : but one reading 
substitutes l for . (Mgh ubi suprà.) In 


o Jø 7» 


à- 
the saying, in the Kur [v. 106], al 5 


e c : it may be formed from aal by 
rejection of the augmentative letters, so that the 
meaning is, [Verily our testimony is] more deserv- 
ing of being accepted [than the testimony of them 
two]: 


or it may be from T us signifying 
, and so mean more true, or valid. (TA.) 
== Applied to a horse, That does not sweat. 
(S, K.) — And, likewise thus applied, That 
puts down his hind hoof tn the place [that has 
| just before been that] of his fore hoof. (S,* K.) 


[See ores ] 


3 
Gone Speaking truth ; saying what ts true; 
(Msb ) contr. of Jae: (K :) or revealing, or 


manifesting, or showing, a truth, or a right or 
due: or laying claim to a right [or to a thing 
(see 4)] which is, or becomes, due to him. (Mab.) 


3 [in the CK, erroneously, Gia] applied 
to speech, or language, f Sound, or compact, 
(S, K, TA,) and orderly. (TA.) — And, applied 
to a garment, or piece of cloth, f Firmly, or 
compactly, moven, (S, K, TA, and figured with 


the form of Six [pl. of die, q. v. (TA.) 


mi is often used as meaning A critical 
judge in matters of literature.] 


PT see , in six places. 


ausa; applied to cattle, Such as have not 
brought forth, nor been milked (Ča » [in 
the CK, erroneously, a? I), in the next 
preceding year: (Ibn-Abbád, K:) or whose first 
and second milkings are of biestings. (AHat, 
TA.) 
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A dix (in [some of], the copies of the 
K, erroneously, re TA) A thrust, or 
piercing, in which is no swerving from the right 
direction. (S, A, O, L, K.) 
see 5 ham. 


0 
* e 


ona 


d 
1. , (N, A, Msb, K,) aor. *, (A, Msb, K,) 


, (Msb, TA,) Zt (a camels urine) 


inf. n. - 
became suppressed: and, elliptically, (Msb,) he 


Je — le 
(a camel) suffered suppression of his urine, (S, 
Msb,) or had difficulty in staling, (A, K,) in 
consequence of the pressure of his. [or hind 
girth] upon his sheath, (S, A, K,) which some- 
times kills the beast; as also iI. (TA.) 
And e. She (a camel) suffered suppression 
of her milk in consequence of the pressure of the 
— upon her udder. (A.) - [ Hence, ] said 
of rain, (IAar, L, Msb, K,) &c., (K,) f It was 
delayed; (L, Mb; ) was withheld; (Aar, L, K;) 
as also W il. (TA.) And of a year (e), 
Its rain was withheld. (S, R, A.) And of a 
mine, [It ceased to yield; or] nothing was 
found in it; as also Yodel. (K, TA.) And 
of a gift, or benefit, t It became little, or ceased. 
(TA.) And of an affair, 1 It became perverted, 
marred, or disordered, and impeded. (L.) ==x 
See also 8. 


4. Viel He girded a camel with a . 
(S.) — He made a person to ride behind him 
on the same beast; (A, TA ;) as also Y Vim xu, 
(A,) or Y i=l, q. v. (TA.) = See also 1, in 
three is 


8. He bound a 4. behind [on his 
camel or horse]; (Az, TA ;) as also * Via cul: 
(Ham p. 289:) he bound anything behind the 
[camel’s saddle called] Jæ or : (K:) he 
put on, or conveyed, a d Ae- behind him on his 
horse [or camel]; as also Vim: (Mab:) he 
carried, or conveyed, a thing behind him [on 
his beast]; as also Y =I: and he made a 
person to ride behind him on tthe mis. (TA.) 
See also 4. — [Hence,] (im! and * As 
(S, A,K) tHe bore, or nary upon himself the 
burden of, ($, A „ a thing, (S,) good, or evil; 
(A;) syn. VITE (S, A Y and laid it up for 
the future; (A, K;) namely, good, or evil: 
(A:) for a man [as it were] bears his actions, 
and lays them up for the future [to be rewarded 
or punished for them]. (TA.) And hence, 
y (S, Msb) [He bore, or took upon him- 
self the burden of, the sin; or] he committed 
the sin: a8 though it were a thing perceived by 
the senses, which he bore or carried [behind 
him]: (Msb:) or as though he collected it into 
& mass, and conveyed it behind him [ass a 
Anim]. (S.) 

10: see 4 and 8; the latter in three places. 


A, (A, Msb, K,) or tie, (S,) or the 
latter also, (A, Msb, K,) i.q. s; ; (S, A, Msb, 
K, and Bd in xviii. 59;) [as meaning] A long 
time: (Bd ib.:) and the former, (S,) or both, 
(A, Msb,* K,) eighty years; (S, A, Mgb, K, and 
Bd ubi suprà;) as some say: (Mgb and Bd :) 
or more: (S, A, K:) or, as some say, seventy : 
(Bd:) and a year; (A,K;) as also Y iie. : 
(8, A, K:) or years: (A, K:) pl. of the former 
S [a pl. of mult.], (S, TA,) and of the latter, 
(S, TA,) or former, (Msb,) or of both, (TA,) 


$ 20 FE 


Ui (S, A, Mgb, K) and Rae [both pls. of 
pauc.] (Az, K.) 

ue n A camel's hind girth; the girth that is 
next to the flank: (A, K:) or a rope with which 
a camel's saddle is bound to his belly, (8, A, Mgb, 
K,) next to the sheath of his penis, in order that 


[Book I. 


the fore girth may not dram it forward (8, TA) 
nor hurt him, (TA,) or in order that the saddle 
may not shift forward to his withers: (Msb :) 
pl. Ds. (Msb.) — And A cord mith which the 


44. is bound. (ISh, TA.) — See also Dús. 
== In excellent she-camels, Smallness, or slender- 
ness, of the flanks, with tenseness, or firmness, of 
the skin of those parts: a quality approved. (Az, 
TA.) 


4 A period of time, (A, Msb, Kj) undefined : 
(A, K :) accord. to some, i. q. . (Msb :) see 


this latter: pl. ie (S, K) and pelas. (K.) 


Sús A thing to which a woman hangs orna- 
ments, ‘and which she binds upon her waist; as 
also Vin: (K :) an ornamented thing which a 
woman binds upon her waist: (S:) accord. to 
Az, like the 2 yo except that the latter has dif- 
ferent-coloured threads. (TA.) —— A thread, or 
string, that is bound upon the waist of a child to 
avert the evil eye. (Az, K.) — The whiteness that 
appears at the root of the nail. (K.) 


Ade A bag, or receptacle, (A, TA,) in which 
a man puts his travelling-provisions; (TA ;) and 
any other thing that is conveyed behind a man [on 
his beast]: (A [accord. to which this is a proper 
signification]:) what the rider conveys behind 
him: (MF [accord. to whom this is a tropical 
significatiom, from the same word in the last of 
the senses mentioned below]:) what is borne, of 
goods or utensils or the like, upon the horse, behind 
the rider: (Msb [accord. to which, also, this is 
tropical]:) anything that ts bound at the hinder 
part of the [camel's saddle called] Jæ or of the 
[saddle called] : (K:) what is put behind 
the Je: they used to put the coats of mail be- 
hind their ley, i in the [receptacles called] he, 
that they might put them on in case of war: (Ham 
p. 498:) a thing like a 155), [a covering for a 
camel's back,] of two kinds; namely, that of the 
[cloth called] 3 which is hollowed out, so as 
to admit the upper part of the camel's hump ; 
and that of the [saddle called] A, which is be- 
hind: ISh says that it (the d,s) is placed upon 
the hinder part of the camel, beneath the two 
hinder curved pieces of wood of the : (A:) 
a 536; [or kind of pad, or stuffed thing,] placed 
at the hinder part of the ü: (K) pl. A- 


(S, A.) Lou say, — N { He cibi his A=]. 


(A.) And 41. * 4 asi He made him 
to ride behind him on the asim. (TA. )— 
[Hence,] tA thing [of an ideal kind] that one 
takes upon himself, or lays up for the future [to 
be rewarded or punished for it]. (A.) You say, 
s a M gue t[ He took upon himself a bur- 
den of evil: as though he bound it behind him: 


see 8]. (A, TA.) And 4 pee t[ Piety 
is the best thing that one can take upon himself, 
and lay up for the future to profit thereby]. (A, 
TA.) - [Hence also, accord. to the A, which I 
follow in marking this signification as tropical, 


Book I.] 


but accord. to the Mgb and to MF it is the pri- 
mary signification,] {The hinder parts, or pos- 
teriors, (A, Msb, MF, TA,) of a woman, (A, 
Msb,) and of a man: (TA:) ph as above. (Msb.) 
So in the phrase 4 a Large, (A,) or 
prominent, (TA, ) in the postzriors. (A, TA.) 


wile A camel suffering suppression of his 
urine: (Msb:) and Yin [signifies the same; 
or] a camel having difficulty in | staling, in conse- 
quence of the pressure of his ke [or hind girth] 
upon his sheath, which sometimes kills him. (A, 
TA.) And the former, A man who is caused to 
hurry by the issuing of his urine: (Msb:) or 
who requires to go to the privy (Mgb, TA) for the 
discharge of his urine, (Msb,) [or to evacuate his 
bowels,] and does it not until he suffers consti- 
pation: (Msb,TA:) or one > suffering constipation. 
(Msb.) [See an ex. voce * ] 


ael A wild ass having a whiteness in the 
belly: (K:) or white in the part where the hind 
girth (A) would be placed: (A, K:) the 
former is the more approved meaning: (TA :) or 
a wild ass; so called because white dn the flanks : 
(8: fem. N: (8, A:) pl . (A)— 
Also . A 6,6 [or small 1 mountain], 
(S,K,) slender, (TA,) rising high into the sky, 
(S, K,) of which the flanks, or middle parts, 
(S are enveloped by the mirage (, 
so in the K accord. to the TA), or by dust (, 
accord. to the CK and a MS. copy of the K): or 


ie, (K,) or N 36, (TA,) signifies a 56 
having, in its middle part, dust of a whitish hue 


( y with Fee [app. meaning a mixture of 
blackness and whiteness] of the rest. (Ķ,TA.) 


“imo Made to ride behind another on the 
same beast. (S.) Bound upon the 14 or] 
A-. (Ham p. 289.) — The fox: (K:) so 
called because of the whiteness of his belly. 
(TA.) 

— One who makes another to ride behind 
him on the same beast. (K.) — Hence, in a trad., 
an ger iene)! + He who makes his religion 


to follow that of others, without evidence, proof, 
or consideration. (TA.) 


2 
1. . sás, (S, A, L, Msb, K,) aor. -; and 


ale A, aor. ^; inf. n. (of the former, 8, or of 
both, Í, TA) , (S, L, Mob,“ K,) or this is a 
simple subst., (L) and (of the former, L, or of 
both, TA) * (L, K) and (of the latter, 8, L) 
rs (S, L, K) and [app. of both, or perhaps this 
is a simple subst.,] dee (K;) and * oin; 
(L, K;) [and Vital; (see 531 ;)] He bore 
rancour, malevolence, malice, or spite, eh 
against him; (S, L;) he hid enmity, and violent 
hatred, against him in his heart; (Msb;) he re- 
tained, or held fast, enmity against him in his 
heart, watching for an opportunity to indulge tt or 
exercise it (A, L, K) speedily. (A.) [Accord. to 
the A, this signification 1 is from the one here next 
following.] — die, (IAar, A, L,) or A, (K,) 
inf. n. A; (L;) and Y i-, (IAgr, A, L,) and 


e — yim 
. , (K,) or both these augmented forms; 
E ;) It (a mine) ceased to yield anything; 
(IAsgr,L, K;) or yielded nothing: (A :) and 
$t (rain) withheld itself. (IAar, L K — 55, 
(K, TA,) inf. n. 2 (TA ;) or Om (CK ;) 


or V Sai; (so in a MS. copy of the K;) She 
(a camel) became full of fat. (K.) 


4. „He, (a person, 8, L,.) or it, (a thing, 
L,) caused him to bear rancour, malevolence, ma- 
lice, or spite, (A [against another;] (S, L;) 
[caused him to hide enmity, and violent hatred, 
in his heart; (see 1;)] caused him to retain, or 
hold fast, enmity in his heart, watching for an 
opportunity to indulge it or exercise it [speedily]. 
(L, K.) i, intrans.: see 1, in two places. 
— lode! They sought to obtain something from 
a mine and found it not. (S,K: copied by J from 
a book, but not heard by him.) 


5: see 1. 


6. laastas [They bore mutual rancour, ma- 
levolence, malice, or spite; they hid mutual en- 
mity, and violent hatred, in their hearts; (8ee1;)] 
they retained, or held fast, mutual enmity in their 
hearts, watching for opportunities to indulge it or 
exercise it speedily. (A.) 

8: see 1, in two places. 


Jie (S, A, L, Msb, K) and 75 (L, K) 
Rancour, malevolence, malice, or spite ; syn. 
UT (S, A, L;) concealment of enmity, and 
violent hatred, in the heart ; (Mab ;) retention of 
enmity in the heart, with watchfulness for an op- 
portunity to indulge it or exercise it [speedily : 
see 1]: (L, K:) pl. of the former Eos [a pl. of 
pauc.] (S, A, L, Mgb, K) and os (A, L, K) 
and (of the latter, L) Sús. (L, K.) 


9 „ 9 - 
wie: sce Sle. 


gp (S, A, L, K) A man [very rancorous, 
malevolent, malicious, or spiteful; wont to hide 
enmity, and violent hatred, in his heart ;] wont 
often, or to a great degree, to retain, or hold fast, 
enmity in his heart, matching for opportunities to 
indulge it or exercise it [speedily]. (L, K.) 


$2 ius s. 
Odea: BOC A, 


V (A, L) and Vie (Ham p. 516) [ Bear- 
ing rancour, malevolence, malice, or spite; hiding 
enmity, and violent hatred, in the heart;] re- 
tuining, or holding fast, enmity in the heart, and 
matching for an opportunity to indulge it or exer- 
cise it [speedily]; applied to a man; ? ;) and in 
like manner to a heart, as also Ae. (A.) 


dies Origin ; syn. Jol; (IAar;) i.q. — 
(K) and Jiao and . (TA.) 


oe 20 
„„A man [against whom rancour, 


malevolence, malice, or spite, is borne; against 
mhom enmity, and violent hatred, are hidden in 
the heart ;] against whom enmity ts retained in 
the heart, or hearts, with watchfulness for an op- 
portunity to indulge it or exercise it speedily. 


(A.) 
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1 i, aor. 2, inf. n. 55 (S, A, Mgb K and 


— (TA;) and jie, aor. 2, inf. n. * and 
i ; (K, TA;) He, or it, was, or became, 
contemptible, despicable, mean, paliry, abject, 
ignominious, base, or vile, (S, A, Msb, K,) and 
held of no weight or worth. (Msb.) And jie 
pr csf, (TA,) or jhe, (so in a copy of the A,) 
and U, (K,) He, or it, was, or became, con- 
temptible, despicable, mean, paltry, &e., in my 
eye. (K,* TA.) And 42 1 * Sled He (lit. 
his spirit, or soul, or his omn self,) became con- 
temptible, &c., in his omn estimation. (S, TA.) 
You say also, E;; a) y [May he be con- 
temptible, or despicable, and beget no children] : 
(A, TA :) a form of imprecation. (TA.) And 


927 $5- 


. [in which the latter word is an imitative 
sequent, or a corroborative : see I. (TA.) 
And , yin Thou hast become very con- 
temptible, despicable, mean, paltry, &c.; syn. 


box | bel Spo. (K.) = ám, (S, A, Mgb, K,) 
aor. -, (Msb, K,) inf. n. * (K, TA; 2, and 


Voie, (A,) inf. n. * (K;) and Y o nel, 
(S, A, Msb, K,) and Ve =; (S, A, K;) He 
contemned, or desyised, him, or it, held him, or 
it, to be contemptible, despicable, mean, paltry, 
abject, ignominious, base, or vile, (S, A, Msb, K, 
TA,) and of! no weight or worth. (Msb.) [Hence,] 


9 4 * 3 


—— Cpe [He who ts contemned, or despised, 


is prohibited, or debarred, from what is good]: a 
prov. (A.) 


2. opie, inf. n. =: see 1. — Also He, or 
it, made him to be contemned or despised, con- 
temptible or despicable, mean, paltry, abject, 
ignominious, base, or vile. (TA.) — Also, (A, 

K,) inf. n. as above, (S, A, E) said of a noun, 
(A, ) and of speech, (K,) i. q. * [He made it 
(namely, a noun, ) diminutive in form: and he 
used the diminutive form in it; namely, speech]. 


6: see 1, in two places. 

8: see 1. 

10: see 1. 

— a simple subst., Contempt. (Msb.) 
27 see 5. 


pon Contemned or despised, contemptible or 
despicable, mean, paltry, abject, ignominious, 
base, or vile, (S, A, Msb,) and held of no weight 


or worth; (Msb;) as also 5, pre and Y JA. : 
(K, TA :) or these two signify weak: or of mean, 


or tgnoble, origin. (K.) You say also JÄ A, 
(A,) using the latter word as an imitative sequent, | 
(S and K in art. ,) or as a corroborative. 
(TA.) 


6s v o 


55. (S, A, Msb, K) and 9 and ti im, 


(K,) all of which are inf. ns., (TA,) and 93 
and ¥ 5 (K) and 3 B Ame, (S, K,) PENNA 
ibleness, despicableness, meanness, paltriness, ab- 
jectness, ignominiousness, baseness, or vileness : 
(8, A, Mab, K:) [or the last rather signifies a 
77* 


612 


being similar to 

and. &c. :] you say, Vine yal 1 

"T e. súm [or rather This thing is a cause of 
9 2 23 


contemptibleness &c. to thee]. (S.) 
o9 


ad 


cause of contemptibleness ke. 5 


9720 - 


^^» 


See 51. 


92 p 


°) 
ple act. part. n. of 2, Contemning, des- 
pising, &c. (A.) You say, pÚ ple » [using 
the last word as an imitative sequent, Or 8 COITO- 
6 - 
borative: see yee]. (A.) 


Bee N 


5, U The Fourth Heaven. (K.) 
551 see 3, in two places. 


S Small sins; syn. o: (8, K:) but 
this is an application proper to the law; for the 
[pagan] Arabs knew not * nor N: 
accord. to the writers on strange words, it no 
fies actions which a man contemns, or despises, 


or holds in light estimation, even if great sins. 
(MF.) 


bie 

bie: see what follows. 

Si, (IDrd, S, K,) and Oui, but the 
former is the more chaste, (IDrd,) and the latter 
is mentioned by none but IDrd, (IKh,) and 
W, (K,) The [bird called] bs [i. e. attagen, 
francolin, heath-cock, or rail: but see this last 
Arabic word]: (K:) or the male of the pb»: 
(8, K:) but IF says, I do not think it correct: 
(TA:) fem. Ui. (K.) 


ew 


tA Ge 


1, jie, aor. 2, inf. n. „, It (a thing) 
was, or became, curved, bent, or winding. (Mab.) 
Sola. also signifies A gazelle's being in the 
condition denoted by [the part. n.] * in the 
phrase sls. p which see below. (Ibn- 
" Abbád, K.) 


12. , , said of sand, and of the V [or 
moon when, being near the sun, it shows a 
narrow rim of light], (S, K,) and of the back, 
(K,) or of anything, such as the back of a camel, 
(L.) It was curved, bent, or winding, (S, L, K,) 
and 3 (L, K.) 


* A curving, or winding, tract S, sand : 
(S, Mgh, Msb, K:) pl. [of pauc.] Sui G, 
Msb, K) and [of mult.) Su- (8, K) and isin, 


(O, L, K.) and pl pl UL and dike, &) 


the former of these two being pl. of tint or 
of Slim, (L, TA,) but the latter of them, accord. 
to the G, is a Pl., not a pl. pl.: (TA:) or a heap, 
or hill, of sand, that has assumed a boned 
form: (IDM, TA:) or a curving, or winding, 
thin tract of sand: (Har p. 51:) or a great, 
round tract of sand: (Ibn-’Arafeh, K:) or an 


oblong, elevated tract of sand: (Fr,K:) or 


jie — Wie 
Ay applies [particularly] to certain oblong 
tracts of sand in the region of Esh-Shihr: (K, “ 
TA :) accord. to J, [in the 8,] to the country of 
Ad. (TA.) — Also The lower, or lowest, part 
of a tract of sand, and of a mountain, and of a 
vall. (O, L, K.) 

ile. A gazelle [lying] bent together, or 
curled, (A’Obeyd, S, Mgh, Msb, K,) like a 

* whim of sand, (Az, Sgh, K,) in his sleep, 
(A ’Obeyd, 8, K,) or in consequence of a wound 
$c. : (Msb:) or lying upon his breast on a 
ie of sand : (IAr, K:) or, as some say, 
upon, or at, the lower, or lowest, part of a ile. 
Mgh.) : 


iio! A camel lank in the belly. (ISh, K.) 


* 
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(K,) iti is said in a prov., (8,) 3 Ui ans J 
4. [Nothing but the good seed-plot reduces 
the herb]: (S, K :) said to be applied to & base 
saying proceding from a base man: [or it means, 
as the father, so is the son: (Freytag's Arab. 
Prov. ii. 516 :)] but ISd says that Dae! is not 
known; and he thinks that the 8 is added in 
order to make it accord with Das; „, or that it 


means a portion of what is termed Jin: (TA :) 
the pl. is . (Msb.) 
* A tiller, or cultivator, of land. (TA.) 


yo An old man, who is languid in respect 
of the venereal faculty: or an aged man, ab- 
solutely: and a man who is weary. (TA.) 
See also what next follows. 


disse A soft, or flaccid, penis; (8, K;) as 
also * J: (TA:) or the latter signifies 


3. 45 [inf. n. of e! The selling of [simply] a penis: (K:) the former, accord. to 


seed-produce in the ear for the grain of wheat: 
(S, M, Mgh, Sgh, Msb, K:) or the selling of 
; | seed-produce while in growth, before it appears 
to be in a good state : or the making a bargain, 
or contract, mith another, for labour upon land, 
on the condition of his receiving a third, or a 
fourth, or less, or more, of the produce : or the 
hiring of land for the grain of wheat: (M, Mgh, 
Sgh, K:) or the buying of seed-produce while 
in growth for the grain of wheat. (Mgh.) 

4. isl It (ee produced became such as is 
termed Jim, q. v. „G, K:) or put forth its 
head. (Mgh.) =a E vA! The land became 
in the condition of having what ts termed Jim. 


(K, TA.) 


Q. Q.1. Íó ge, inf. n. . and Jie, for 
which latter some say Js, He (an old man) 
became aged, and languid in , respect of the 
venereal faculty: (S:) or 45, signifies the 
lacking ability to exercise the venereal faculty, 
(K,) accord. to Az, on the occasion of one's 
having his bride brought to him. (TA.) =—— 
455 also signifies The being weary, and weak. 
(K.) — The state of sleeping. (K. )— The act, 
or state, of e or declining; syn. 3051. 
(K.) — An old man’s resting, or staying, his 
hands upon his waist. (K.) — The walking 
quickly, and mith short „Steps. (K.) == And 


, (TA,) inf. n. 4%, (K, TA,) He im- 


pelled, or , repelled, him, or it; syn. 45. (K.“ 
TA.) = [inf. n. of 1 also signifies 


The saying atl, 3! 55 “Jo Sam) ; (TA in art. 
„;) i. q. 4 (K in that art.) 

gr Seed-produce when its leaves have branched 
forth, (S, M, Mab, K,) and become apparent 
and numerous, (M, K,) before its stalks have 
become thick: (S:) or when its shoots have come 
forth near together: or as long as it is green: 
(M, K:) or of which the head has come forth. 
(Lth, L in art. * — And Land such as is 
termed ; i. e. land in which are no trees: 
(Mb: ) or good c n. un. with 5: (S:) or 
a good is in which one sows; as also with 5: 


(K:) or a place that has never been sown; and 
so, accord. to some, with 5: (TA:) whence, 


Abu-l-Ghowth, signifies the penis of an old man 
who is languid in respect of the venereal faculty: 
some of those of post-classical times pronounce 
it with S. (S) — A flask, or bottle, (354)6,) 
with a long mech, used by the water-carrier: 

(K :) app. formed by substitution [of & for ad. 
from — (TA. ) 


4. sing. of , (TK,) which signifies 
Places of seed-produce ; syn. 2 (K: but 
in some copies, in the place of Ja and 
en we find aen and E.) [See an 
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1. , aor.* and , (K, ) inf. n. uw (TA,) 
i. q. damt [as meaning He confined it; kept it 
in; prevented it from escape; retained, re- 
strained, or withheld, it]; (K ;) as also 741 
(as in some copies of the K,) or Y ade! ; (as in 
other copies and in the TA ;) but see, in what 
follows, what is said of this last in the S. (TA.) 
C JJ ole (S, Mgh, K) iat . (K,) 
aor. 2, (8, ) inf. n. as above, (TA,) He collected 
the milk in the skin, (S, Mgh, ) and poured fresh 
milk upon that which was curdled, or thick, or 
upon that which was churned: (S:) or he poured 
the milk into the skin, [and kept it therein] that 
its butter might come forth. (K.) And = 
list us? An, aor. 2, inf. n. as above, He collected 
the water in the „skin. (Meb.) — Joa! (Ae, 
(Ks, S, M,) or ass, (Megh, Msb,) He kept in, 
or retained, (M, Mgh, Msb,) and collected, (Mgh, 
Msb,) the urine, (M,) or his urine: (Mgh, Msb:) 
one should not say Y A=; (Ks, S, M;) nor 
should one say [of the urine] 4A e. (M.) 
L-, (S, Mgh, Meb, K,) and 4 , 
(TA from a trad., ) t He prevented, or forbade, the 
shedding of his blood, (S, Mgh, TA,) and the slay- 
ing him; (TA;) [Ae spared his blood, or forbore to 
shed it;] i. e., (Mgh,) he saved him (Mgh,K) from 
slaughter (K) when tt had become lawful to slay 
him; from C Gi; (Mgh;) contr. of oa; 
as though he collected his blood i in him, and did 
not pour it forth. (Mab. )— ayes slo ie + He 
preserved [the lustre of his face ; meaning hts 
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honour, or reputation]. (TA.) wa = “sh 
(8; * Mgh, Msb, K*) He administered to the 
sic person what is termed dike, i. e. [a clyster,] 
a medicine put into a 4 ; (Mgh;) he con- 
veyed medicine into the inside of the sich person 
by his anus — D^) with the . (Mab.) 
See also 8. 


4. He collected different sorts of milk 
[in a skin, old and fresh,] to become good. (K.) 
— See also 1, in two places. 


5. Je OE The camels became full in 
their insides. (T A.) 

8. 51 as a trans. v.: see 1. == Also It 
ee collected in tlie iude in consequence of a 
spear-mound, or stab, or the like, penetrating 
thereinto. (TA.) — And He (a man) adminis- 
tered to himself, or had administered to him, 
a 4. [or clyster]: (S, Mgh, Msb:) or he (a 
sick man) made use of the dike in N 7 
so saa of his urine. (K.) The saying 54 


4 od; MT [meaning The child had its 
mother's milk administered to it as a clyster] is far- 
fetched : and ox is not allowable: the right 


expression is 1, or i p (Mgh.) 
— And Lg RR niie e 159) li. e. meadow, 
or garden,] had its sides elevated las P" 
[above the rest of it]: so says AHn: in the K, 
0 ight [above the depressed, or the best, or 
most fruitful, part of it: in the CK, ;-]. 
(TA.) 3 


Cyl : gee . 
Tis A pain in the belly: pl. SUL! (Aar, K.) 


ida. The administration of a medicine to a 
sick person by his anus; (TA;) [i.e. the ad- 
ministration of a clyster;] the conveyance of a 
medicine to the inside of a sick person by his 
anus with the 2. (Msb.) — And hence, 
(Msb, ) [A clyster;] a medicine so administered 
to a sich person: (S, Mgh, Msb, K:) pl. G 
(Mgb.) — And, by extension of the meaning, 
The tube of a 4. (Mgh.) 


8 Confined, kept in, prevented from escape, 
retained, restrained, or withheld; as also v,. 
(K.) — And, as a subst., (S,) Milk collected in 
a skin, (S, IF, Msb,) when fresh milk has been 
poured upon that which has become curdled, or 
thick, or upon that which has been churned. 


(S, TA.) Hence the prov., 54 S A; 
i. e. jos [The mill collected in the ‘shin, &c., 
has disallowed the excuse;] (A'Obeyd, S, TA ;) 
applied to him who excuses himself when having 
no [real] excuse: (TA:) originally said by a 
man who asked some people to give him milk 
to drink, upon their excusing themselves while 
they had milk which they had collected in & 
skin; meaning, this ei belies you. (A’Obeyd, 
TA.) 


* A man keeping in, or retaining, and 
collecting, his urine; from * meaning ** milk 


collected in a skin:" (IF, Meb :) [suffering from 
retention ef the «rine:] having urine that dis- 


* . 
tresses [by its quantity]: (S, TA: ) having much 
urine retained and collected: (Mgh:) and tois 
signifies the same. (TA.) Hence the saying, 
(Mgh, TA,) in a trad., (TA,) J. Qiu V 3 
* "js * (8, Meh, TA*) No counsel, or 
advice, is possible to one who has much urine 
retained and collected, nor to one suffering sup- 
pression of the feces, nor to one who is pinched 
by a tight boot. (Mgh, TA.“) I Collecting 
grease, or melted grease, tn a skin.] You say, 
Dey! as aio ui +I am a person skilled 
in it; because such a one does not collect the 
ul in a skin until he knows that it has cooled, 
lest the skin should be burnt. (K.) — t A moon 
a little after or before the change (Js) having 
its two extremities elevated, and its back decum- 
bent. (K.) Hence the saying, ee ily . 
* Jw v t[A JW erect (here meaning 
nearly erect) is better, or more auspicious, than 


a Se decumbent]. (A, TA.) [See also S531] 


Tue stomach; (K;) an epithet in which 
the quality of a subst. is predominant; because 
it retains, or collects, the food: (TA:) and the 
pit between each collar-bone and what is termed 
Tel Sua [explained in art. Jum, q. v.]; (AA, 
$,K *) the two together being termed [the] 
isle : (AA, S:) the pit of each collar-bone: 
(T, TA: ) the part between the collar-bone and 
the neck: (TA :) or the lower part of the belly : 


S, K) pl. CS. (T, TA.) [See also 431.0 ; 


Hence, (K,) it is said in a prov., okies 5.5 
A=, (S, K,) i. e. [I will assuredly conjoin] ‘the 
lower part of thy belly with the upper part 
thereof: or the part of thy belly that retains, or 
collects, the food, with the lower part of thy belly, 
and with thy knees. (TA.) The Z3 is [also 


said to be] the extremity of the * [or wind- 
pipe]: and hence the saying attributed to Aisheh, 
that the Prophet died [with his head] between 
her aisle and her 43313. (S.) 


DAR A skin in which milk is collected; 
fresh milk being poured into it upon that which 
is curdled, or thick, or upon that which has been 
churned: (S:) or a skin into which milk is 
poured, [and in which it is hept,] that its butter 
may come forth. (K.) — And A funnel with 
which the milk ts poured into the skin: (Az, K :*) 
or a funnel which is put into the mouth of a 
shin, into which one then pours wine, and water. 
(TA.) 

[dite app. sing. of S as used in the 
following saying; likeas 4 is sing of Jis. J 
ei Jj) May God bless 
your seed-produce and your progeny. (TA.) 

dino The thing with which a 4. [or clyster] 
is administered ; (Mgh, Mgb ;) being a leathern 
pouch, furnished with a tube. (Mgh.) 

S One who retains his urine, and, when 


he discharges it, discharges much: (8, K:) applied 
by ins e to a camel. (TA.) 


see S 


30 v 


Un : 
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l. U, [aor. 25] inf. n. „, He, or it, hit, 
or hurt, his p [i. e. waist, or flank]. (K) — 
Also, said of water, It reached up to his gin. 
(Fr, TA. ) ame gi He (a man, S) was, or became, 
affected with the pain of the belly termed 3,1: 
(8, K:) and, inf. n. lim, [which, as well as the 
part. n. — suggests that the verb is ie, like 
€ y though it is said in the baa to be like css] 


he had a complaint of his pur (CK, but want- 
ing in MS. copies of the K:) or has 
this latter meaning. (So in a copy of the K.) 


5: see above. 


Having a complaint of his ‘sams (CK, 
but wanting in MS. copies of the K.) 


sia The maist; syn. L: (S:) [or] the 
place (in the side, TA) where the [waist-wrapper 
called] 551 is bound; (S, Msb, K,* TA ;) i. e. 
(Msb) the flank; syn. Sold, (A ’Obeyd, Msb, 
TA,) or — K* there are two [parts], 
called together G (A' Obeyd, TA :) and 


the [waist-wrapper itself that is called] 513 (8, 


M, Msb, K;) because it is bound upon the [part 


of the body called] p (Msb,* TA ;) as also 
*.; (M, ,K5) which MF . to be also 
a var. of y as syn. with ; of the dial. 
of Hudheyl: and in the K is here added, or the 
place of the tying thereof; as also Vision and 
Y ; [the latter written in the CK slim; but 
said in the TA to be like Jue ;] whereas this 
is the primary signification : (TA: ) pl. (of pauc., 
S, TA) gal, G, Msb, Ķ,) originally . $, 
TA,) and Tint (K) and (of mult., S, TA) y 


(S, Msb, K,) (originally es] of the measure 
J, (8,) like , (Mab,) and im, (Mab, 

K,) which is pl. of 7. and of „,, as well as 
syn. with the latter in a sense pointed out above. 
(TA.) Hence, y se tHe had recourse 
to him for refuge, protection, or preservation. 
(TA.) [See an ex. in a verse cited voce f A 
— t The part of an arrow which is the place of 
the feathers: (K:) or the slender part of the 
hinder portion, next the feathers; (S, TA ;) or, 
as in the A, below the feathers. (TA.) —14A 
rugged place elevated above a torrent; (M,K, 
TA ;) pl. m: (K:) or tany place which a 
water- course reaches: (Ag,TA:) and 93,1. 
signifies t the like of the [elevated piece of ground 
termed] 3, but higher, upon which the animals 
of prey preserve themselves from the torrent ; 
and its pl. is . (TA.) Accord. to En-Nadr, 
+An dido piece of ground; an e 


pl. del and *: accord, to Z, f the [or 


— part, or face, &c.,] of a mountain: (TA :) 
t [each of] the two sides of a 22855 [or long 
mountain traversed by a road; or a part of a 


mountain that requires one, in traversing it, to 
ascend and descend; &c.]: (K, TÀ :) Lth says 


| that when you look at the head of a 2280 of a 
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mountain, you see its prominence to have what 
"0-7 
are termed G1 i. (TA.) 


90» 


see oie. 


*: 

ge : see N, in two places. == Also A pain 
of the belly, (S,M,K,) which affects a man, 
(S, M,) from eating flesh-meat, (M, K,) occasion- 
ing diarrhea ; (M ;) or occasioning an tnflation 
in the 5 [or two flanks) ; (T;) and so 
Y Sim: (M, K:) or i. 9. — [generally mean- 
ing cholera). (TA in art. Lb.) — And A 
certain malady in camels, in consequence of which 
the belly is rent by the [affection of the lungs 
termed | je, [which occasions violent coughing, ] 
(K,TA,) and the animal voids not the urine 
nor dung, (K in art. 5) often, also, having the 
veins and flesh choked with blood, and becoming 
swollen, or inflated, often to such a degree that 
the stomach bursts in consequence thereof. (TA 
in that art.) The word is mostly used in relation 
to a human being. (TA.) 


N: see . with which it is syn. in one 
sense pointed out above ; and of which it is also 
a pl., as well as of „1 — Also The cord, or 
the like, with which the horse-cloth is bound upon 
the belly of the horse when he is made to run 
a heat or two heats and then covered over to 
make him sweat and to reduce his fat, [see 1 in 
art. 12, ] by way of preparing him Jor racing 
or the like. (TA.) = See also 51 


3 (S, K) and p (K) applied to a man, 


(3,) Affected with the pain of the belly termed 


e (S,K.) And Having a complaint of his 
gia. (CK, but wanting in MS. copies of the K.) 


Ja 


1. 285, aor. 2, (S, Msb,) inf. n. Je, (8, Mgh, 
Msb, K,) [He scratched, scraped, rubbed, grated, 
chafed, or fretted, it: or] he scraped off, abraded, 
or uated removed, its superficial part: (Mgh, 


Msb:) jo signifies the act of scratching: (KL:) 
or the making a body to pass upon another body 
with collision: (K:) [as meaning scratching and 
the like,] it is with the nail, and with the hand, 


&c. (TA.) VI Ji N 4 ú [Nothing 
has scratched my back like my hand] is a prov., 
meaning that one should abstain from relying upon 
others: and the same meaning is intended in the 
following verse : | 


* 3,1% J ola. A U * 
" Bye auem Sal Jes " 


[Nothing has scratched thy skin like thy nail: so 
manage thou thyself all thine affair]. (Har 
pp. 432 et seq. ) Thesaying, in a trad., . 13! 
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lanes 45 [lit. When I scratch a sore, I na 
it bleed,] means [when I desire an object, 1 at- 
tain it. (TA. ) — Hence, * T, d, and 
Y slot, and Y sal, (K,) the first whereof, which 
is mentioned by IDrd preceded by the negative 
Le, is the most approved, (TA,) t It wrought, or 
operated, in, or upon, my mind: (K, TA: :) said 
of a suggestion of the devil, that comes into one's 


a. — Se 
mind. (TA.) Or 14 oro % A, aor. 2, 


means 4 Such a thing occurred to his mind asa 
thing outweighed in probability, or 4 matter of 
suspicion. (Msb.) And you say Lie TAS 4 Ú 
t It did not mahe an impression upon my mind. 

(Har p. 648.) It is said in a trad., 4. 6 a) 
29 T, t Sin is that which makes an impression 
upon thy mind, and induces a suspicion that tt is 
an act of disobedience, because the mind is not 
dilated thereby. (Mgh. [See also Ou, in arts. 

Jsa and A; and see pe J) You say also, 
ios ao 8 TAL 4 U t Nothing thereof was 
unsettled, so as to be doubtful, in my mind. (S, 

TA.) And 1 Ur TAS se Ú 1 Such a thing 
did not cause dilatation [or pleasure] in my mind. 

(S, K, TA.) == See also 8. = A L. 

aor. ^, (Kr, K,) a verb of an unusual form, with 
the reduplication distinct, like Lei in the phrase 
4 Land, &c., (TA,) The beast had its hoof |. 
worn away at the edges. (K,* TA.) 


2. A., inf. n. 4, He scratched [c.] 
well [or much]. (KL.) 


3. ale, (TA,) inf n. i5 (S, K, KL) 
and Hie, (TA,) t He emulated, rivalled, or imi- 
tated, him; [originally, I suppose, in scratching, 
or the like i] (K, KL, TA ;) the inf. n. „being syn. 
with DAE (K, TA;) or like 30. (8.)— 


yr Sle (K) tHe produced, or effected, or 
brought to pass, evil, or mischief. (TK.) 
4: see 8: — and see also 1. 


as so 9 
5. use Iai; Ut Such a one rubs, or scratches, 


Jue er 


himself against me; syn. (gf : (S: soin 
two copies :) or becomes exasperated by me; syn. 


125 "id 


us oss: (TA :) and addresses, or applies, 
himself to do evil, or mischief, tome. (8, K, TA.) 


9 aa) LS 5 AX + The scorpion has ad- 
dressed itself to do evil, or mischief, to the viper, 
is a prov., applied to him who contends with his 
superior in strength and power, and does evil to 


him. (Har p. 478.) 


6. UŚ [They scratched, scraped, rubbed, 
grated, chafed, or fretted, each other; or] their 


two bodies became in collision, and each of them 
KT "n 


Sra uem &c. 5 (su...) the other. (K.) — pol 13^ 
Loy 4 Se, and =, tThis is a case 


in which the knees are in contact, and in collision, 
is a saying by which is meant equality of station 
or rank, or the sitting together upon the knees in 
contending for superiority in glory or excellence 
or nobility. (TA.) [also signifies Zt be- 
came scraped off, or rubbed off, by degrees; the 
verb in this sense being similar to B35 &c.: see 


9 - 24 


4 SU.] 


8. a Jml He scratched, scraped, or rubbed, 
himself ( A) against it; (8, K;) as the 
mangy or scabby [camel] does against a piece of 
wood. (TA.) — b UN My head induced 
me, or caused me, to scratch it; ( E) v 5 


82 20 


li. e. it it ched;] as also ME and Y oem 
and „; (K;) though this last is held by IB 


[Boox I. 


to be erroneous: (TA :) and in like manner one 
says of all the other members. (M, TA. )— See 
also 1: — and 6. — 7 v 2 Sonet 
[His hoof became chafed, abraded, or worn, by 
much travel]. (Ham p. 476.) 


10: see 8. 


Ja t Doubt (K, TA) in religion &c.; (TA :) 
as also J A: (AA,TA:) because it makes an 


impression (424) upon the mind. (TA: ) == 
~ 4— explemed n the Ķ, as also ; 7" e, 


by the 8 Ió 2, means {A 1 
of much evil, or mischief : (TK:) it is a Topal 


phrase : and in like manner one says T Íe 
t[a producer of much rancour, malevolence, ma- 


lice, or spite]: and Jo de t[a producer of much 
wealth]. (TA.) 


iie [An itching;] a subst. from 4 as used 
in the phrase urb el [d. v.]; as also * Js. 
(K.) — And The v [i. e. mange, or scab]: 
(S, K:) or it differs from the latter; and is said 
to be the dry — (MF:) or anything that one 
scratches; as the — and the like: (Mgh:) 
[in the present day particularly applied to the 
itch:] a certain cutaneous disease; said in the 
medical books to be a thin humour, causing swell- 
ing, originating beneath the skin, not accompanied 
with pus, but with what resembles bran, and quick 
in passing away. (Msb.) — And hence + Lice. 
(Mgh.) = See also He 


4 A wearing away at the edges in a beast's 
hoof. (K,“ TA.) = A gait in which is commotion, 
like the gait of a short woman who moves about 
her shoulder-joints. (Ibn- Abbäd, L, K.) == 
Soft, or uncompact, white stones: (S:) or a hind of 
white stone, like marble, (K, TA,) more soft, or 
uncompact, than marble, but harder than gypsum : 
n. un. with 3: (TA :) or, with 5, ground in which 
are soft, or uncompact, stones, like marble : (ISh, 
TA :) or, accord. to ADk, * Y, with damm, 
and then fet-h, signifies ground in which are white 
stones, resembling bi, that break into many 
pieces; and such is only in low land, (TA.) 


A. t Evil, or mischievous, persons. (IAar, K, 
TA.)— And Such as are importunate in de- 
manding things wanted. (lAar, K, TA.) 


9 0489 Sere 
S.: see Whe. 


JUL A thing that is rubbed, or grated, ( 
upon another thing, so as to produce 42. 
ben TA) — Zot Soe [qv]. (Sgh K) 
See also a 


38 [A thing against which a beast ubs, or 


scratches, yeti ] The Arabs say, Jan os 
5 23. 30°% 


Me cade Js. t [Such a one is a rubbing- 
post from which the knots have become worn 
donn]; meaning that he is so pruned, or trimmed, 
[figuratively speaking,] that nothing is cast at 
him but it glances off from him, ant recoils. 


(TA.) [See .f JS: Bee Ja. 


Boox I.] 


4 i. 9. 93, [i. e. Scratched, scraped, 
rubbed, &c.; ; and particularly worn by rubbing 
or friction; ] applied to a xe [app. as mean- 
ing an ankle-bone, or rather the skin upon that 
bone] : and having the edges worn away; syn. 
OPES (S,) or tM bie (K ;) applied to a solid 
hoof; ($, K, T4 h) as also „AH: (K, ps 


and sib — Jó [so in copies of the K: 
the CK the last word in this explanation is re 


but I doubt not that the right reading is "e 
withthe unpointed -; and that the meaning of 
the whole is, whatever (i. e. whatever foot) is 
worn bg rubbing or friction; that has become 
attenuated, or chafed, by much walking or tread- 
ing; agreeably with the explanation that follows] : 
the subst. is tke: and you say, FERT . 
(K.) And A horse having the hoofs much morn 
(= ase, IDrd, K, in the CK piles) by 
the erosion of the ground, so as to be attenuated. 


(IDrd, TA.) 


à SU What falls from a thing Aen Sis [i. e. 
on the occasion of scratching, scraping, rubbing, 
grating, &c.]. (S, K. ) And What ts scraped, or 


rubbed, or grated, (A. % between two stones, 
and then used as a collyrium for ophthalmia: (K:) 
or what is scraped off, or rubbed off, by degrees, 


(Sub) between two stones, when one of them 
is rubbed with the other, for medicine and the 
like. (TA.) 


(Jka A lapidary.] 


jók tA thing that makes an impression upon 


hearts: pl. Sed: (TAth, TA:) or the pl. 
signifies f [suggestions of the devil or of the mind, 
whereby the mind is disturbed; such as are termed] 

vagus: (K, TA :) things that make an impression 


(545) upon the heart, and are dubious to a man : 
such are sins said to be. (TA.) 


iA A tooth: (S, K:) thus called because 


it rubs, or grates, (A. 55 either its fellow or 
what one eats: an epithet in which the quality of 
a subst. predominates. (TA.) So in the saying, 
iv. ad (3 NY le [There remained not in 
his mouth a tooth]. (S.) The Arabs also say, 
FEN * FERTA 4 U, meaning There is not in 
him, or it, a grinder (è) nor a dog-tooth. 
a a Ibn-El-'Alà, TA.) 


Je. |: see Sse. — Also A man (TA) having 
no a5, i. e., no tooth, in his mouth. (K,* TA ) 


POR uo 3l G Thou art not of his, or its, 
men: (Ibn-’ Abbád, K:) [app. meaning thou art 
not the man to cope with him, or to acoomplish 
it.] 

4— [A touchstone; the stone upon mhich 
pieces of money &c. are rubbed to try their qua- 
tity ;] the stone of the G. (Har p. 66. -) [It 
is, commonly called in the present day — 
which also signifies a stone for rubbing the soles 
of the feet, &c.: and a rasp.] 


saris 


COAT Jia [The rubbing-post; i. e.] the 


Se — m 


thing that is set up in the place where camels lie 
down, at their watering-place, for the mangy 
camels to rub against it. (8, K.) Hence the say- 
ing of El-Hobáb Ibn-El-Mundhir El-Angéree, (S,) 


oer Wades Shon (ide Ul, [see Je) 


meaning I am he by means of whose counsel, or 
advice, and forecast, relief ia sought: (S, K :*) or 
it has another meaning, preferred by Az, i. e., 
that the sayer was one who had been strengthened 
by experience, who had experienced and known 
affairs, and been tried, or proved, by them, and 
found to be one who bore up against difficulty, 
strong and firm, such as would not flee from his 
adversary: or the meaning is, I am, exclusively 
of [the rest of] the Ansár, a rubbing-post for him 
who would oppose me, and with me should the 
stubborn be coupled: the dim. form is here used 
for the purpose of aggrandizement. (TA.) [See 
also Dike. ] 


40» 


Jas: see Xi. 


$ 


Ka 


1. (ae : see what next follows. 


4. N, (Sh,S,K,) inf. n. ; (TA ;) and 
KE, aor.*, (K,) inf. n. IL; (TA z) and 


i; (K;) He tightened a knot; (S, K;) 
made it firm: (Sh, TA :) as also sel (S) and 


(L. (S and K in art. . [See a verse of 


Adee Ibn-Zeyd cited voce Ras ] == See also 8. 


8. 5% SiGe! The knot became „tight, or 
firm. (Sh, TA.) And — T Asl! Kel The 
necklace became fast upon his neck. (Sh, TA.) 
— { Hence, ] UU T 2547 (Kim! t The thing 
became established in my mind, so that I did 
not doubt respecting it : and P T. MS Kel 
+The matter became established in Py mind. 
(TA.) [See also Kat; ; and see 4 in the 
first paragraph of art. . ] You say also, Ste 


A Yio 2 us? Kiel leg Juste! (in the 
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aor. 7, (TA,) inf. n. pom (K, TA,) He was 


obstinate, or persistent, or persistent in conten- 
tion, (K,“ TA,) and difficult, or hard; (TA ;) 
and kept a thing to himself, not allowing any 
one to share with him in it. (K,* TA.) The 


part. n. is L. (TA.) 


2. yÝ vo) Xm, inf. n. pied, as used by 
the people of Egypt, He made the land of such 
aone to bea Kou ; i.e.] he [enclosed, and] de- 
barred others from building upon, [or otherrise 
making use f,] the land of such a one. (El- 
Makreezee's Khitat, ii. 114.) [A post-classical 


phrase: see RUN. 


8, „S, (TK,) inf. n. „ U, (A, K,) He 
contended, litigated, or wrangled, with him. (A, 
K, TK.) 

5: see 8, in two places, 


8. He withheld, (A, Mgh, Msb,K,) or 
collected and withheld, (8, M,) wheat, (S, M, A, 
Mgh, Msb,) and the like, of what is eaten, (M, 
TA,) waiting for a time of dearness ; (8, M, A, 
Mgh, Msb, K z) as also L, (A,) and * us : 
(K:) he bought wheat and withheld it in order 
that. it might become scarce and dear. (TA.) 
And aze us? Y K^ He waited, and watched, 
[for a time of dearness,] in his selling. (ISh.) 
[This last verb is perhaps not transitive. ] 


90- 


95.025 
gue geo. 
395-023 « 


, as meaning Gaus Sáv isle rm, lo 


[app. a mistranscription for SHA Seo 2 
25, which expresses the correct 1 
tion, in the dial. of Egypt, i. e. What is enclosed, 
of lands, or of lands and houses, or of lands and 
palm-trees §c., and debarred from others, so that 
they may not build upon it nor othermise make 


use of it], is a post-classical term: (TA:) [pl. 
jen. See also „ U. 
and . (K) and Y „ (TA) What is 


withheld, (K,) [or collected and withheld, (see 
8,)] of wheat, and the like, of what is eaten, 


CK Vise! le) +I heard stories, and nothing of (TA,) in expectation of its becoming dear. (K.) 


them was unsettled i in my mind. (K,*TA.) And 


Or or 


S ad spel us (Kim! 3 + Had my case 
been manifest to me at the first, I had done thus. 
(L, TA.) See also 4. 


Jie 


l Sm i. q. — q. v. (A.) — Also „, 
aor. , inf. n. Ron He wronged him; acted 
wrongfully, or injuriously; towards him; (T, 
K,* TA;) and detracted from his reputation, or 
impugned his character; (T, TA ;) acted, or 
behaved, tomards him with bad fellomship, (T, 
K,* TA,) and with difficulty, or hardness, and 
perverseness: (TA:) and he brought upon him 
distress, or trouble, and harm, or injury, in his 
intercourse with him, and his ways of life. (T, 
TA.) The epithet applied to him who does so 
is NL, [not a reg. part. n., but] a kind of 
relative epithet. (T, TA.) You say, . a3 In 
him is difficulty, or hardness, and perverseness, 
and a quality of bad fellowship. (A.) . 


— See also the last of these words. 


3e One who withholds a thing, and keeps it 
to himself (A:) one who withholds (K, TA) 
[or collects and withholds} wheat, and the like, 
of what is eaten, (TA,) in expectation of dear- 
ness: (K, TA:) one who ceases not to withhold 
his merchandise when the market is full of people 
and of goods for sale, that it may be sold for 
much [ SX: in the Land K O, which is 


evidently a mistranscription]. (L, TA.) — See 
also 1, in two places. 

: see y 

5 Collection and retention: this is the 
primary signification. (Er-Raghib.) — The with- 
holding, (A, Mgh, Msb, K,) or collecting and 
withholding, (S,) wheat, (S, A, Mgh, Msb,) and 
the like, of what is eaten, (TA,) waiting for a 
time of dearness; (S, A, Mgh, Msb, K;) a subst. 


from C.]; (Mab, K z) as also . and U. 
(Mab.) You say that the trade of such a one 


is CEN (A.) — Accord. to some, The selling 
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a thing without knowing its measure or weight. 
(TA.) — And A collection, or an aggregate. 


(TA.) — See also si 
5 A piece of land retained and enclosed 


by its proprietor (Ii. e. Ky for sowing | 


[and planting) trees [Sc.], near to the houses 
and abodes: of the dial. of Syria. (TA.) [See 


also .] 


Jæ 
1. : see what next follows. 


4. pes ise Jel The information was 
dubious, confused, or vague, to me; (2j, 8, K;) 
as also MUS (K,) and =: (S,* K, TA :) 
and P» Je! (Mgb) and Y = The affair, 


or case, was dubious, or confused, (Msb, TA,) 
` adó to him. (TA.) 


8. : see 4, in two places. — Also He 
learned a foreign language after Arabic. (Fr, K.) 


Jim, [app. a pl. 
used; as though its sing. were ; like A 
pl. of pet: ;] of animals, (TA,) Having no 
voice, or sound, to be heard ; (S, K, TA ;) like 
the » [or young ones of ants], (K,) and Js [or 
ants in general]: or the mute of birds and beasts. 
(TA.) S.J is also [said to be] a name of 
Solomon : (K :) so, accord. to Lth, in the rejez 
of Ru-beh, where he says, 


of which the sing. is not 


áb o» 
* Jai ole La) VM * 
[Were I gifted with the knowledge of Solomon]. 
(TA.) 


A barbarousness, or vitiousness, in speech 
or utterance; or an impediment therein; (S, 
Msb, K;) so that one does not speak distinctly. 
(S.) You say, 4 als It. [In his speech, or 
utterance, is a barbarousness, Ke. J. (6) 


see A das: 


AER 
Aem A „ or a word mis- 
pr onounced ; syn. daw. (TA.) 


I ero o 


1. Se, (S, K)) laor. + ,] inf. n. IL, (Mgb, 
K, [in the TK . in its primary acceptation, 
(Msb,) He prevented, restrained, or withheld, 
him (S, Msb, K) from acting in an evil, or a 
corrupt, manner; as also Ý a sal: (K :) and 
(K) from doing that which he desired ; as also 
Yasal; and Vase, (S, K,) inf. n. — 


(S:) and doof {is another inf. n. of ie. 
and], accord. to As, primarily signifies the turn- 
ing a man back from wrongdoing. (TA.) Ibrá- 


heem En-Nakha'ee is related to have said, “ — 


of Jw 23 


5 ied LS , meaning Restrain thou 
the orphan From acting in an evil, or a corrupt, 
manner, and make him good, or virtuous, as thou 
restrainest thine offspring &c.: and of every one 
whom thou preventest, or restrainest, or with- 


holdest, from doing a thing, thou sayest, 4A 


and] = and Ý A=: or, accord. to Aboo- 


æ o 
Sa'eed Ed-Dareer, as related by Sh, the fore- 


‘mentioned saying of En-Nakh'ee means let the 


orphan decide respecting his property, when he 
is good, or virtuous, as thou lettest thine offspring 
&c. ; but this explanation is not approved. (Az, 
TA.) And Jereer says, 


D 3 25 3 2E 


* poa P ve EUR Wt . 


* Gad cjl yum Aut e " 
[0 sons of Haneefeh, restrain your lightwitted | * 
ones: verily I fear for you that I may be angry]: 
(S, TA:) i.e., restrain and prevent them from 
opposing me. (TA.) You say, also, we 194 * 
m He made him to turn bach, or revert, 


ore „ „„ 


from the thing, or affair. (K.) — ee 
and Ý , and Ý a =, He pulled in the horse 
by the bridle and bit, to stop him ; he curbed, 


„„ „% 


or restrained, him. (TA.) And ia L, (S,) 
or (yl, (K,) inf. n. ; (S; [so in my two 
copies of that work ;]) and , (S,) or 
; (K;) He put a 4 [q. v.] to the bit 
of the beast, or horse. (S,* K.) — And / 

D + [He controlled events: see ala]: 


(MF.) — 15% aghe . originally signifies 
I prevented, restrained, or withheld, him from 
doing, or suffering, any other than such a thing, 
so that he could not escape it. (Msb.) [Hence 
it means I condemned him to such a thing; as, 
for instance, the payment of.a fine or of a debt, 


and death.] And hence, (Msb,) „$æ, (S, Mgh, 
Msb, K.) aor. 2, (8, Kj) inf. n. „$æ (8, Mgh, 
Msb, K) and L,, (K,) He judged, gave 
judgment, passed sentence, or decided judicially, 

perse between them, ($, Msb, K, TA,) and a) in 
his aha and acie against him. (S, TA.) 


Orr ef 


And m ele He decided judicially the 
thing, or affair, or case, against him. (K, TA.) 


And RU m a) [He awarded by judicial 
sentence in his favour, against him (i. e. another 


„„ 9 


person), such a thing]. (Mgh.) [And ade pes 
He exercised judicial authority, jurisdiction, 
rule, dominion, or government, over him. And 
IŚ; sæ He ordered, ordained, or decreed, 
such a thing.] m v He turned back, 
or reverted, from the thing, or affair. (IAar, 
Az, K.) ,, (S, MA, TA) with damm to 
the J, (S,) like yo, (TA,) [not L as in the 
Lexicons of Golius and Freytag,] inf. n. pros 
(KL, MA) and 4, (MA,) He was, or became, 


such as is termed prs [i. e. wise, &c.]. (S, KL, 
MA, TA.) — And , inf. n. , [so i in the 
TA, without any syll. signs, app. y inf. n. 
Ae] is said of a man, signifying He reached 
the 1 utmost point, or degree, in its meaning ( 
U li. e., app., in what is the radical meaning 
of the verb, namely, in judging ; like ) ; in 
praising, not in dispraising. (TA.) 


2. 4. =, inf. n. : see 1, in five places. 
— Also [He made him judge; or] he committed 

to him the office of judging, giving judgment, pass- 
ing sentence, or deciding judicially; (Mgh, 
Msb;) or he ordered him to judge, give judgment, 


[Book I. 


pass sentence, or decide judicially ; () or he 
allowed him to judge, &c.; (TA ;) ms TAL 


the affair, or case. (K.) And E" v. 4 
I gave him authority to judge, give judgment, pass 
sentence, or decide judicially, respecting my pro- 
perty. (S, TA.) — Hence, ga — The 
[schismatics called the] got asserted that judg- 
ment ( A) belongs not to any but God. (Mgh. 0 


juve 


i 199 yea) , in the K, erroneously, Ý ,Xm3 
22 2 , (TA,) signifies The assertion of the 
[schismatics called] & 239 f that there is no judg- 
ment ( y but God's, (K, TA,) and that there 
is no judge () but God. (TA.) 


3. — ull e, (K, ) inf. n. FCR 
(S,) He summoned him to the judge, and litigated 
with him, (S, K, TA,) seeking judgment: and he 
made a complaint of him to the judge ; or brought 
him before the judge to arraign him and litigate 
with him, and made a complaint of him. (TA.) 
And abit us oli Slam We summoned him to the 
judgment of God [administered by the Kádee]. 
(TA.) e,, occurring in a trad., is said 
to mean I have submitted the judgment [of my 
case] to Thee, and there is no judgment but thine ; 
and by Thee [or thy means or aid] I have litigated 
in seeking judgment and in proving the falseness 
of him who has disputed with me in the matter of 
religion. (TA. [The past tense, here, is perhaps 
used as a corroborative present.]) 


4: see 1, in seven places. 
beed, describing a coat of mail, 


The saying of Le- 


^" «0^ D s- OÉ 
M ls oa fat ai | * 
s i joi 13} syen je * 


is explained as meaning Every nail repelled the 
sword from its interstices : 


[when it was struck 
nith force, it madea clashing sound :] or, as some 


say, [the right reading is pall and JS, (as in 
the S in arts. and e, ) and, accord. to some, 
in the place of U e, (as in the S and M 
in art. e.) and] the meaning is, the manufac- 
turer thereof made firm, or strong, every nail 
[of its interstices, or of its fabric: &c.]: sæl in 
this case signifying j et [agreeably with the ex- 
planation here next following]. (TA. Jas 4, 
(8, Mgh, Msb, K,) inf. n. piven, (TA,) i. q. 
MT [He made it, or rendered it, (namely, a 
thing, S, Mgh, Msb,) firm, stable, strong, solid, 
compact, sound, or free from defect or imper- 
fection, by the exercise of skill; he made it firmly, 
strongly, solidly, compactly, so that it was firmly 
and closely joined or knit together, soundly, 
thoroughly, skilfully, judiciously, or well; he so 
constructed, constituted, established, settled, ar- 
ranged, did, performed, or executed, it; he put tt 
into a firm, solid, sound, or good, state, or on a 
firm, solid, sound, or good, footing: and he knew 


it, or learned it, soundly, thoroughly, or well; see 
1, last sentence, in art. 21. (Msb, ,K.) Hence, 


0 o .0 


in the Kur [xi. 1], Gui eke} pS (TA) i. e. 
[A book whereof the verses are rendered valid] by 
arguments and proofs; (Bd ;) or by command 


Boox I.] 


and prohibition, and the statement of what is lan- 
Ful and unlanful: (TA :) or disposed in a sound 
manner, (Ksh, Bd,) with respect to the words and 
meanings, (Bd,) like a building firmly and orderly 
and well constructed: (Ksh:) or prevented from 
being corrupted (Ksh, Bd) and from being abro- 
gated: (Bd:) or made to be characterized by 
nisdom, (Ksh, Bd,) as comprising the sources of 
speculative and practical wisdom. (Bd.) And 
hence one says of a man such as is termed , 


20 20 


[i. e. wise, &c.,] 9 4 . 35 [Tryings 
have rendered him firm, or sound, in judgment]. 
(TA.) — [Hence, 142 Oe Sa It was secured 
Jrom such a thing: see Sasa.) — A is also 
often used as the inf. n. of the pass. verb, signi- 
fying The being Arm, &e.; or firmness, &c. : 


.] — Sco also 4. 


5. ac p He did [or decided] according to 
his own ‘judgment, or did what he judged fit, re- 
specting tt, or init: (Msb:) or he had authority 
to judge, give judgment, pass sentence, or de- 
cide judicially, respecting it; (K, TA ;) as also 


Jew ^ 


4d : (S, K:) each is quasi-pass. of ssa ; 
the former regular, and the latter irregular: (TA :) 
or the former signifies he pretended to have autho- 
rity to judge, &c. (KL.) You say, p Y <a! 
iste He had authority over me to judge, &c., 
respecting my property. (S.) — See also 2. 


6. Sle! | uiis a They summoned one 
another to the judge, [seeking judgment, (see 3, )] 
and litigated; as also adil Figa. (S, TA.) 

8: see 5, in two places: — and 6: — and 10. 

10. He (a man) refrained from what 
would injure him in his religion and his worldly 
concerns. (Aboo-’Adnan, TA.) — Also quasi- 
pass. of 4 (S, Mgh, Msb, K) as signifying 
4-351; (Msb, K;) [It was, or became, firm, 
stable, strong, solid, compact, firmly and closely 
joined or knit together, sound, or free from defect 
or imperfection, by the exercise of skill; firmly, 
strongly, solidly, compactly, soundly, thoroughly, 
skilfully, judiciously, or well, made or constructed 
or constituted or established or settled or arranged 
or done or performed or executed: and, said of a 
quality or faculty &c., it was, or became, firm, 
strong, sound, free from defect or imperfection, 
established, or confirmed :] and, said of an affair, 
or a case, it was, or became, in a firm, solid, sound, 
or good, state, or on a firm, solid, sound, or good, 
footing ; ; as also „. (TA.) == ade poem 
ys The thing, or affair, became confused and 
dubious to him; syn. vi so in the A. (TA. 
[But this seems to require confirmation. ]) 


see 


pes [inf. n. of 1, q. v.,] originally signifies 
Prevention, or restraint. (Msb.) — And hence, 
(Msb,) Judgment, or judicial decision: (S, Msb, 
K, TA :) or judgment respecting a thing, that it 
ts such a thing, or is not such a thing, whether tt 
be necessarily connected with another thing, or 

ot: (TA:) [whence,] in logic, [what our logi- 
cians term judgment ; i. e.] the judging a thing to 
stand to another [thing] in the relation of an at- 
tribute to its subject, affirmatively or negatively ; 

Bk. I. 


p 


or the perception of relation or non-relation: 

(Kull:) or it properly signifies Judgment mith 
equity or justice: (Az, TA :) and 14. signi- 
fies the same; (K, TA;) originally, accord. to 
As, the restraint of a man from wrongdoing: 
(TA:) [each, though an inf. n., being used as a 
simple subst., has its pl.:] the pl. of the former is 


, (K,) ep a pl. of pauc., but]. its only 


pl. form: and the pl. of the latter is S, 


(TA.) You say, 22 Tokai iss m 
Usa Ji [.He presides over the affairs of judg- 
ment, and decides litigations). (TA.) And it is 


O 3 e 


said in a trad., Sed 2 D v 
Verily, of poetry, there is that which is true 
judgment: so says Er-Raghib: or, as others say, 
profitable discourse, such as restrains from, and 
forbids, ignorant and silly behaviour; i. e., [what 
contains] exhortations and proverbs profitable to 
men: or, the right reading is, as some relate it, 


250 


CX [i. e. wisdom, &c.]: (TA :) or KA [pl. 


of Sm). (So in a copy of the Jami’ es-Sa- 
gheer” of Es-Suyootee.) — [The exercise f 
judicial authority ; Jurisdiction; rule; dominion, 
or government. See also 4%. — Án ordinance; 
a statute; a prescript ; an edict; a decree; or a 
particular law; like N. Hence the phrase 
55 . According to custom or usage; pro- 
perly, according to the ordinance f custom or 
usage. LÁ rule in grammar Ke, ; as when one 
says, eo Yel! ke or oe 1 Oi, i. e. The rule 
applying to the case of i the agent ts that it be put 


2703 2323025 


in the nom. case; and iS „, OF y 
tiS, i. e. The rule applying to it is the same as 
the rule applying to such a thing, or like the rule 
applying to such a thing. — It may often be 
rendered Predicament : (thus the last of the fore- 
going exs. may be rendered Its predicament is 
the same as the predicament of such a thing, or 


like the predicament of such a thing :) and Sen, 
or , predicamentally, or in respect of 
predicament ; and virtually; as distinguished 


from Ai (literally), and 4 (really), and the 


meaning 


617 


fore it is divided into intellectual and practical: 
or a state, or quality, of the intellectual faculty : 
this is the theological 22 in the Kur xxxi. 11, 

by the * given by God to Lukmän, is meant 
the evidence of the intellect in accordance with 
the statutes of the law: (TA:) in the conven- 
tional language of the learned, it means the 
perfecting of the human mind by the acquisition 
of the speculative sciences, and of the complete 
faculty of doing excellent deeds, according to the 
ability possessed : (Bd on the passage of the Kur 
above mentioned :) or it means the attainment of 
that which is true, or right, by knowledge and by 
deed: so that in God it is the knomledge of things, 
and the origination thereof in the most perfect 
manner: and, in man, the knowledge and doing 
of good things: or it means acquaintance mith the 
most excellent of things by the most excellent kind 
of knowledge: (TA :) [and in the modern lan- 
guage, philosophy: pl. — :] see pron — 
Equity, or justice, (K, TA ») in judgment or ju- 
dicial decision; and so . (TA.) — And 
i. q. E (K, TA ;) i. e. [Forbearance, or cle- 
mency, or] the management of one's soul and 
temper on the occasion of excitement of anger: 
which, if correct, is nearly the same as equity or 
justice. (TA.) — And Obedience of God: and 
knowledge in matters of religion, and the acting 
agreeably therewith: and understanding: and 
reverential fear ; piety; pious fear; or absti- 
nence from unlamful things: and the doing, or 
saying, that which is right: and reflection upon 
what God has commanded, and doing according 
thereto. (TA.) — And [Xnonledge of] the 
interpretation of the Kur- an, and saying that 
which is right in relation to it: so in the Kur 
ii. 272. (TA.) — And The gift of prophecy, or 
the prophetic office; (K, TA ;) and apostleship : 
so in the Kur ii. 252 and iii. 43 and xxxviji. 19: 
(TA :) or in the [first and] last of these instances 
it means The Book of the Psalms [of David]: 
or, as some say, any saying, or discourse, agreeable 
mith the truth: (Mgh:) and it also means [in 
other instances] the Book of the Law of Moses: 


Also 


like. ] — Also Knowledge of the law i in matters of (TA :) and the Gospel: and the Kur-án: (K:) 


religion. (TA.) — See also ike, in two places. 


It is a more general term than i.a; ; for all 4 


is p but the reverse is not the case. (Er- 
Rághib, TA.) 


: see y in two places; and ico 
[Hence,] 1 [The Judge] is one of the names 
of God. (TA.) — A man advanced in age (K, 


TA) to the utmost degree. (TA.) == See also 


25-25 


9-0 

4 (properly, or primarily,] signifies What 
prevents, or restrains, from ignorant behaviour : 
(Mgh :) [in its most usual sense, which is wisdom, 
agreeably with explanations here following,] it is 


derived from i IL, signifying a certain apperte- 
nance of a beast, [a kind of curb,] because it pre- 
vents its possessor from having bad dispositions: 
(Meb:) it means knowledge; or science; (S, K;) 
as also Ý y (S, TA:) or [generally] know- 
ledge of the true natures of things, and action 
according to the requirements thereof ; and there- 


because each of these comprises what is termed 


- Sabie! 142, i. e. the secrets of the sciences 
of the law and of the course of conduct; and 


“ee P] 240 > 


MB ei 40, i. e. the secrets of the science 
of the Divine Essence. (TA.) 


Qose 


4. [A kind of pi for a horse ;] a certain 
appertenance of a beast; so called because it 
renders him manageable, or submissive, to the 
rider, and prevents him from being refractory 
and the like; (Msb;) or because it prevents 
him from vehement running: (TÀ:) it is the 
appertenance of the lor bridle] that sur- 
rounds the Sm [or part beneath the chin and 
lower. jaw]: the Arabs used to make it of untanned 
thong or of hemp; because what they aimed at 
was courage, not finery: (S:) or the appertenance 
of the sled that surrounds the = [which 
word app. here means the two jaws] of the horse, 
and in which are [attached] the blac [or two 
side-pieces of the headstall, that lie against the 
two cheeks]: (K:) or a ring which surrounds 

78 
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te 2 [or part of the nose which is the place 
of the halter] and the Ge [or part beneath the 
chin and lower jam], of silver or tron or thong: 
(IDrd in his Book on the Saddle and Bridle :) 
or a ring which is upon (Us) the mouth of the 


horse: (ISh, TA:) pl. 2 (S, TA) and [coll. 
gen. n.] Ý L. (TA.) Zuheyr says, describing 
horses, 

. GSK GA DUS Y Esel $ . 
meaning G . JÄ) Day Li IC 
[That had been curbed with curbs of untanned 
thong, and with curbs of hemp]: (S TA:) or, 
accord. to Abu-l-Hasan, [the meaning is that had 
been furnished with curbs &c.; for he says that] 
vee! is here made trans. because it implies 
the signification of Sols: (TA:) some relate 
the hemistich thus: — 


. ls OA DUKE Y asia . 
[ furnished with curbs of untanned thong, and 
hemp]. (S, TA.) — t The chin of & sheep (S, 
K) or goat. (S.) — And, of a man, {The fore 
part of the face: (K, TA :) or, as some say, the 
lower part of the face: a metaphorical term from 
the 44. of the e : (TA: ) or [in some copies 
of the K “and "] this head: (accord. to the 
CK, or the fore part of the head of a man:] 
and {his state, or condition : and Lrank, and 
station. (K, TA.) You say, Con ai e t God 
exalted, or may God exalt, his head, or his state, 
or condition, and his rank, and station: because 
the stooping of the head is a characteristic of the 
low, or &bject. (TA.) And 44. 6 aj tHe 
has rank in our estimation. (TA.) And Ut 
UC G t [Such a one is elevated in respect 
of rank, or station.] (TA.) == [See also pole, 
of whigh it is a pl.] 


an Possessing knowledge or science ; [in its 


most usual sense,] possessing 1 [as meaning 
320 Ff 


wisdom]; (8, TA; [see also 8 pony 
[wise; a sage: and in the modern language, 
a philosopher: and particularly a physician :] 
one who performs, or executes, affairs firmly, 
solidly, soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, 
or well; (S, IAth 2) so that it is, in this sense, 
of the measure oad i in the sense of the measure 
: : (IAth, TA :) one who executes well, and 
firmly, solidly, &c., the niceties of arts: (TA:) 
[pl. N.] yu [as meaning The All-wise] 
is one of the names of God. (TA.) JSA 
„, applied to the Kur-án, means [The ad- 
monition] that decides judicially in your favour 
and against you: or that is rendered free from 
defect or imperfection; in which is no incon- 
gruity, nor any unsoundness. (TA.) 


4% an inf. n. of A la · ME (K :) [and 
used as & simple subst.; pl. SU, ] see p 
in two places. Also [Judicial authority; autho- 
"ity to judge, give Judgment, pass sentence, or 


decide judicially, yl usd respecting an affair, 
or a cates] a subst. from rene) and . and 
so Ý 4. l. (K, TA.) 


Am . 

ole One who judges, gives judgment, passes 
sentence, or decides judicially; a judge; an 
arbiter, arbitrator, or umpire; (S,* Msb, K, 
TA;) between people: (Mgb, TA :) [one who 
exercises judicial authority, jurisdiction, rule, 
dominion, or government; a ruler, or governor :] 
and Y Sm signifies the same: (8, Mgh, Meb, K:) 
the between people is so called because he 
restrains from wrongdoing: (As, TA :) the pl. 
is pm (Meb,K) and 4, meaning judges, 
[&c.,] (TA,) and LL is allowable. (Mab.) 


It is said in a prov., Y SmI E — ln 
his house the judge is to be come to}. (8. [See 


Freytag’s Arab. Prov. ii. 204.]) poles! [as 
meaning The Supreme Judge] is one of the names 
of God. (TA.) See also the next paragraph. == 
[The pl.] 4%. also signifies Mockers, scoffers, 
or deriders. (TA. [The œ in this case seems to 
be a substitute for o: see art. . ]) 


Y esee por [The most qualified to judge 


or] the most knowing and 


of those who judge: 
most just [of them]: (Bd and Jel in xi. 47, 
where it is applied to God:) or it may mean 


the wisest of those who possess attributes of 


wisdom ; supposing ace to be [a possessive 
epithet] from 1, like gh from p». (Bd.) 


9^ 40 3 9^ »» 


ogsa): see 4 .. 


poo [pass. part. n. of asai ;] applied to a 
building [&c.,] Made, or rendered, firm, stable, 
strong, solid, compact, &c.; held to be secure 
from falling to pieces. (KT.) — And hence, A 
passage, or portion, of the aren of which the 


meaning is secured ( Sai) From change, and 
alteration, and peculiarization, and interpreta- 
tion not according to the | obvious import, and 
abrogation. (KT.) And Kens 5 ype A chapter 
of the Kur-án not abrogated. (K.) And SEY! 
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r, [see Kur iii. 5, where it is opposed 
to S Su 2 The portion commencing with 


* jo Le JG tele JS [Kur vi. 152], to the 
end of the chapter: or the verses that are ren- 
dered free from defect or imperfection, so that 
the hearer thereof does not need to interpret them 
otherwise than according to their obvious import ; 
such as the stories of the prophets; (K;) or 
so that they are preserved from being susceptible 
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of several meanings. (Bd in iii. 5.) And = 
The portion of the Kur-án called dee at [q. v.]; 


as some say, what is unequivocal, or unam- 
biguous ; because its perspicuity is made free 
from defect, or imperfection, and it requires 
nothing else [to explain it]. (TA.) 
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14. A place of judging; a tribunal; a 
court of justice. | 


nd T. prod [One who is made to judge 
respecting himself: and particularly] one who 
is given his choice between denial of God and 
slaughter, and chooses slaughter. (Mgh.) In a 


^ 920 E 
trad., in which it is said, S 


dian! v 
[Verily Paradise is for the 8 (8, 


because nought thereof has been abrogated: or, 


[Boox I. 


S, (S, K, ) or, as some read, SN, 
E) denotes a people of those who are called 
„N „ who were given their choice 
between slaughter and the denial of God, and 
chose the remaining constant to El-Islám, with 
slaughter: (S, K:) or Dee! means those 
who fall into the hand of the enemy, and are 
given their choice between [the profession of] 
belief in a. plurality of Gods, and slaughter, and 
choose slaughter. (IAth, TA.) — aes)! occur- 
ring in & poem of Tarafeh, (S,) or this is a 
mistake, and the right reading is Ý , (K,) 
An old man, tried, or proved, and strengthened 
by experience in affairs; (S, K;) to whom 
42 [or wisdom, &c.,] is attributed : (S:) or 
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both are correct, like pas and «ae, as 
several authors have allowed; the former mean- 
ing one whom events have controlled (Anf 
Dstss), and tried, or proved ; and the latter, 
one who has controlled ( yc and, experienced, 


events. (MF.) 

ye and its pl. : see . m 
4 51 is an appellation m to the [schis- 
matics called the] pi because they disallowed 


the judgment of the 9. [or two judges], 
(S,) namely, Aboo-Moosà El-Ash'aree and Amr 
Ibn-El- As, (K, TA,) and said that judgment 
() belongs not to any but God. (S.) 
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— uid A horse [furnished with a 
A L; or] having a As L upon his head. (Az, 
TA.) See A iam. 
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ye» A judge who judges without evidence: 
and one who judges in the way of asking respect- 
ing a thing with the desire of bringing perplexity, 
or doubt, and difficulty, upon the person asked. 
(Har p. 97.) 


PER PAPE 


1. % , (S, Mab, K,) aor. +, (Mab, K,) i. q. 


; (S, Mab, K;) mentioned by AO. (S.) 


See art. . 
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S Ja; A man who relates stories, or 


tales, and extraordinary things: but this is a 
vulgar word. (TA.) 


uf 


1. os c, aor. -, (K,) inf. n. 4; 

(TA;) and G, aor. ^; (K;) [Z related, 
recited, rehearsed, 1 or told, the narra- 
tive, story, tradition, ke. :] both signify the same. 
(K.) And A acs .. inf. n. as above; 
(8, K;) and G,; (40, S;) 1. 9. 4 [mean- 
ing I transmitted, quoted, or transcribed, from 
him, the speech, discourse, saying, sentence, or. 
the like; reported, related, recited, rehearsed, 
narrated, told, or mentioned, the speech, &c., 
as from him]. (K. — . aor. and 
inf. n. as above, I did the like of the thing; as, 
for instance, another person’s 8 art: I imitated it; 


or emulated it: as also em, aor. ? - (Mgb.) 
One is related to have said, Tee FA K^ J. 
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meaning I mill not imitate, or emulate, the words 
of my Lord. (ISk, Msb.) And you say, Kee 
655 ; and a U, (K,) inf. n. Un; (TA;) 
[I imitated such a one;] I did the deid. of such 
a one: (Ķ:) or I said the like of the saying 
of such a one, exactly ; (K,“ TA ;) not exceeding 
it: (TA:) and ales e, and d , I 
did the like of his deed: (S:) but in relation to 
what is bad, foul, or unseemly, the latter verb 
is most used. (TA.) — And sand V óle 
I resembled him, (K, ) and it. (TA.) You say, 


em el Set OU; and e , inf. n. 
as above; Such a one resembles the sun in beauty. 
($= | Xm and Y, Sm! He tightened a knot; 
(S, K;) and made it strong: (IKtt, TA:) dial. 
£-- £- 0 5 
vars. of Kæ and Ket. (S.) 
3: see 1, in four places. 


4: see 1, last sentence. yee ism! i. g. 
Sa [He overcame them; &c.]. (Sgh, K.) 


8. Y affair was, or became, 
in a Arm, solid, sound, or good, state. (K.) — 

2 T. EU um That came into my mind. 
(Fr, TA.) [See also (AEF and see Ae i in the 
first „ of art. Se. 1 
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v sipol A calumnious woman; (K;) one 
who repeats the sayings of others in a calumnious 
manner. (TA.) 


ij. inf.n. of 1. (S, Msb, K.) — [Used as 
a simple subst. 3 it signifies A narrative, story, 
or tale:] pl. SU. (TA.) — As a conven- 
tional term in grammar, [meaning Imitation, or 
conforming, in language,] it is of two kinds: 
4 2 [The imitation of a proposition, or 
phrase], and spie 4 [The imitation of a 
single word]: the former i is of two sorts; one of 


which is termed B ils ij. [The imitation of 


a thing uttered], whereof a ani NIE [They 
said, Praise be to God,” (Kur vii. 41,)] is an 
ex. ; and the other, M M Lene imitation 


e o » £- 


of i a thing written], whereof rove — Sh 
aut Se) [I read upon his ring-stone, * Moham- 


mad is the Apostle of God,"] is an ex.: and the 
latter kind, also, (that of a single word,) is of 
two sonta ane of which is with the ae 


tive Ši or 554; as when, to one who says, Ll 


hey [pronounced le), I saw a man], you say, 
Gi [What (man)?], or U [Whom?], and the 
like, which sort is agreeable with a common 
rule; the other sort being without an interroga- 
tive, as the saying of one of the Arabs, to one 
who D 965 vn [These are two dates], 
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96 D^ es [Abstain thou from troubling 


us about two dates], which sort is anomalous. 
(El-Ashmoonee' 8 Expos. of the Alfeeyeh of Ibn- 


Malik.) [mye a signifies A word imitative 
of a sound ; an onomatopoeia : see * pu 
in art. .] 
Je 
1. , (S, Mgh, Mgb, K.) sor. 2 , inf. n. I, 
(S, Mgh, Msb,) He untied, or undid, (K, TA,) 


2 Je 
or opened, (8, ) a knot: (S, Mgh, Msb, K:) this 
is the primary 1 (Er-Raghib, TA.) 
Hence, Slo y Ju b [O yer of a knot, bear 
in mind the time of unt; ying : or 3 O binder, 


or tyer, of the rope: (see art. Jya :)] (S, TA :) 
or, as lÀgr relates it, * LO loader]: a 
prov., applied to the consideration of results; be- 
cause a man may tie a load too tightly; and when 
he desires to untie it, may injure himself and his 
camel. (TA. [See also a similar saying below, 
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in the second paragraph. ]) And Je PETTA] 
Jus! [The right of preemption is like the untying 
of the cord with which a camel’s fore shank and 
arm are bound together]: meaning that it is 
accomplished as quickly and easily as the i is 
untied: the explanation that it passes away quickly, 
like the camel when his tie is untied, isimprobable. 

(Mgh, Mab. *) And hence the saying [in the Kur 
xx. 28], isl o^ 3 els t [And loose Thou 
an impediment of, or from, my tongue]. (Er- 
Rághib, TA.) The pass. is pronounced by some 
Je, and by others Je: thus in the saying of 


El-Farezdak, 
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: lola | gc ym o Je bod * 
* 3 € X Jó Ns * 


[And the garments of our forbearing men by which 
they support themselves in sitting by binding them, 
or making them tight, round the shanks and back 
are not loosed through ignorance, nor is the ac- 
cepter of the benefit, among us, reproached]; the 
kesreh of the first J [in the original form jm] 
: but Akh heard it pro- 


nounced in this instance Jæ ; ; and some, he says, 
8 


being transferred to the 


in this word, and in others like it, as 3) and a, 
only impart to the dammeh somewhat of the sound 


of kesreh, by the pronunciation termed yu 

(S.) — [.He, or it, dissolved, melted, or liquefied, 
a thing; as also Y jie, inf. n. J, often said 
of a medicine as meaning it acted as a dissolvent.] 


* (M, K,) inf. n. as above, (TA,) meaning It 
was dissolved, melted, or liquefied, is said of any- 
thing congealed, frozen, or solid. (M, K.) — 
[tHe solved a problem, or riddle, &c. — + He 
analyzed a thing; as also * de, inf. n. ag above. ] 
— Cees! Je: From * N e: 
Js ee] [The untying, unbinding, or loosing, of the 
loads on the occasion of alighting], Je, inf. n. 


r 


uias; came to be used alone as meaning (Jj) [i. e. 
He alighted ; or descended and stopped or so- 
journed or abode or lodged or settled; and simply 
he took up his abode; or he abode, lodged, or 
settled ; ; in a place]. (Er-Rághib, TA.) You say, 
Vr dee (S, K) or Liu, (Msb,) and CG Je 
(S, Mgh,* K) or * „ (Mgb,) aor. * (S, Mab, K) 
and -, (K,) both of which forms of the aor. are 
mentioned by Ibn-Malik, (JA,) inf. n. ole 


(S, Mgh, Msb, K) and Je (S, K) and Jie, 


which is extr., (K,) and Ja (S, TA) and b 

(TA ;) and ay Y Jom! ($,* K) and Valet; (K) 
meaning ay (J [He alighted, or descended and 
stopped &c. (as above), in the place or the country 


see 2. — 
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or tonm &e.]. (Msb, K, TA.) And in like 
meme pe Ja and FÁ Je (8, ISd, TA) 


and p Y | and Vice! (ISd, TA) [He 
alighted, or descended and stopped &c., at, or in, 


the abode of the people or party]; and us! Je 
p signifies the same. (TA.) And XT ee 


The place was alighted in, or taken as an abode; 
(TA ;) mas inhabited. (K.) [Hence, in philo- 


sophy, olan signifies +Zemporary or separable, 
and permanent or inseparable, indwelling or in- 
being : and ay Je or oL tt had, or became in 
the condition of having, such indmelling or inbeing 
in it. And ay = or 43 is often said of joy and 
grief and the like, meaning t Jt took up tts abode 
in him. And Mà Y jae J t It took, or occu- 
pied, the place of such a thing.] — And hence, 
(TA,) Sal Ja, (S, Msb, K,) aor. , (S, Msb,) 
inf n. 41 and dejas; (S, K,) t The beasts for 
sacrifice arrived at the place where it was lawful 
for them to be sacrificed, (S, K, TA,) or at the 
place in which they should be sacrificed. (Msb.) 
adea said of a punishment has for its aor. + 
and =, and the inf. n. is Joia: (Msb:) [but it is 
said that] ae) ju aor, *, means t The pun- 
ishment alighted, or descended : and des aor. , 


tit was, or became, due, or necessitated by the 
requirements of justice to take effect : it is said in 
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the Kur [xx. 83], ele homes t [lest my 
anger alight upon you, or befall you]; or de 
e T[lest it become due to you]; accord. to 
different readings: (8, O:) or when you say, 


I p Je, [you mean The punishment 
alighted upon them, or befell them; and] the aor. 


is * only: and when you say, * de or J, 
[you mean + It became due to me, or to thee; and] 


the aor. is -: AUS UP ai ars ear z [in 
the Kur xx. 89,] means +that anger should alight 
upon you, or befall you, from your Lord [accord. 
to those who read thus instead of J= ; but the 


latter is the common reading]. (TA.) You say 
also, aghe 4 pl des aor. z, inf. n. Salo, mean- 
ing +[The threatened punishment of God] was, 
or became, due to him, or necessitated by the re- 


quirements of Justice to take effect upon him. 
(K.) And ace ole es (Msb,* E) aor. 2, 
(Msb, K,) inf. n. deles, (Msb, ) or du^, (K,) 


{My right, or due, was, or became, a ‘thing the 
rendering of which was obligatory, or incumbent, 
on him. (Msb * K, TA.) And VET Ses; (S, 
Msb, K,) aor. - , inf. n. UA (S, Msb,) Te 
debt was, or became, or fell, due; (K,“ TA ;) its 
appointed term, or period, ended, (Msb, TA,) so 
that the payment of it became due. (TA.) And 
Cal ade Je T The payment of the debt became 
obligatory on him. (Mgh.) — Jem, aor. - , inf. n. 
J- (S, Mgh, Msb, K) and N, (S0 tIt (a 
thing, S, Mgh, Mgb) was, or became, lawful, al- 
lowable, or, Free; (S, TA;) W to thee: (S :) 
conir. of Api (Msb, K :) a metaphorical signi- 
fication, from 20 RK [* the untying of the 


) o8 


knot"]. (TA.) Hence the saying, xl. c» 
78 * 


— gee — 
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P WAT U Ja %5 ú Gien t[The husband is 
entitled to taking her back to the marriage-state as 
long as prayer is not law ful to her]. (Mgh.) 
_ And the saying, in a trad., ai ossi Lb UU 
we 5 1 Jb s, i. e. [When he saw that 
the sun had set, he said,] This is the time of its 
becoming lan:ful ; meaning the prayer of sunset. 
(TA. Jess [Jas] aor. =, inf. n. , + He was, or 
became, free from, or quit of, an obligation, or 
responsibility.] You say, als D^ Je T. ajam 
T [.He made him, or pronounced him, free From, 
or quit of, obligation, or responsibility, mith re 
spect to him]. (TA.) [And t56 D^ Je us? 2 
+Thou art free from, or quit of, obligation, or 
responsibility, wit respect to sucha thing. ] And 


Je said of the pe (S, Msb,) or anl v dic 
(K,) inf. n. Jic, (S. or Jæ, (Meb,K,) or both; 
(TA;) and Y Jot, (S, Msb, K,) and Y Ves; 


(Bd and Jel in ii. 192 ;) | He quitted his state of 


E: (Msb, K:) this, also, is a metaphorical 
e Hon from 2 Je. (TA.) [Hence,] 


— ale is 41, and —— Vale us; t He 
did it when he was free from eel and when he 
was in the state of aiya. (K.) And Jai 39955 
E or ju A»: (K:) see Je below. And 
3 

toda, (S, K,) [aor. -,] inf. n. Jæ and 
Ti. (TA) tThe woman quitted her [period 
termed] jos: (S, K :) E too, bi dosi 


signification, from 20 jas: (TA :) or X 
e^ jY tshe became free From any obstacle to mar- 
riage, as, for instance, by having accomplished the 
305. (Msb.) [And Te woman became free 
from the marriage tie, by the death of her hus- 
band, or by divorce.] You say, v Je ic oi 
t Thou art divorced from me. (TA.) And c 
eec! t The oath [became discharged ; and thos 


proved true. (Msb. )— Je, aor. 2, inf. n. xd 
He ran. (TA. oe Ja: see 4. == e, sec. 
pers. SMe, aor. , inf. n. hie, He (a man) had 
a pain in his b» and [in the CK “or”] his 
knees. (K.) [See also Jis, below.] 

9. adie: sce 1, in two places: — and see also 
4, in four places. n le, (8, Mgh, Msb, 

K,) inf. n. Jes (Mgh, K) and 13.5, (S,* 
Mgh, K,) and t Ja, which is amodo (K,) 
or "esi is a simple subst, (Msb,) [and] so is 


tje, (K, TA,) tHe expiated the oath: (K:) 
or the Freed the oath from obligation by making 
an exception, or saying . A el or by expia- 
tion: (Mgh, Msb:) or the did that whereby he 
became free from violating, or failing of keeping, 
the oath; [generally meaning he made an ex- 
ception in the oath, or he expiated it;] as also 


Vio: (Msb:) and dined I * Jia the made 


an exception, or said al i V in his oath, (S, 
Mgh, K.) immediately : (TA :) "and 1 Y Jas 


the became quit of it by expiation, (Mgh, TA,) 
or by a violation of it requiring expiation, or by 


Jæ 


making an exception, or saying h. Ol, in it. 


(TA.) One says to him who goes to a great 
length in threatening, or him “ue N the 


due bounds in what he says, Ui N, mean- 
ing t Make thou an exception, or say TTC Ol, 
O father of such a one, in thine oath; regarding 
him as a swearer: and in like manner one says, 


* 593 i G +[O swearer, beur in mind 
the making an exception, or saying aUi Oil. 
(S, TA. [See a similar saying in the second 
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sentence of this art.]) In the saying RC clad’) 
-~70E of 

WS Jail Si wus Y jm J, [the particle] $ is 

syn. with ; and the meaning is said to be, 

40 will assuredly do such a thing: but] the an- 

nulling of the obligation, or the expiation, ef [that] 


my asseveration (ore * iu 5, or ala „ shall 


be my doing such a thing. (TA. ) One says also, 
petu Vila 2, meaning tI did it only 


enough to annul the obligation of, or to expiate, 
the oath; not exceeding therein the ordinary 


bounds. (S, Msb. ) It is said in a trad. J . 3 
yu 14 3! KT C sÝ 3 , 


not die and the fire of Hell touch him] save 
enough to annul the obligation of, or to expiate, 
the oath that is implied in the saying in the Kur 


come to it.“ (A'Obeyd, S, TA.) Hence Jom 
came to be applied to anything in which the or- 
dinary bounds were not exceeded. ($, Msb.) One 
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says, da acy», (S, TA,) or Sele Ue, (K,) 
meaning tJ beat him mode: ately ; not exceeding 
the ordinary bounds. (K,“ TA.) And Kagb Ibn- 
Zuheyr says, speaking of the feet of a she-camel, 


the ground is without vehemence. (S.) [In like 
manner, also, ] — EET is descriptive, by way 
of comparison, of littleness ; as is Creel! Vilas: 
(Mgh:) or of anything occupying little time: 
(TA:) and — * aai J. in the trad. cited 


above, means t (slightly, or] “with a slight touch. 
(Mgh.) A poet says, 
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. S H H SHE A ogi! ; 
. s tiles 5 U. . 


see my camels loathed the water of Jadood, 
so that they did not taste in it a drop save spar- 
ingly]. (S.) — AI ty ay Ve Jas, inf. n. J, 
He, or it, removed what was in him „F disease. 
(Har P- 231. — 1 alle. He clad him with 
the ale. (TA.) 


3. dle He alighted, or descended and stopped 
or sojourned or abode or lodged or settled, mith 
him; and simply he took up his abode, lodged, 


or settled, with him; syn. ane das (K.) You 
say, 5 is T. ales [He takes up his abode, 
lodges, or settles, with him in one kouse]: (S.) 
And, of a woman, T us? Vamsi Ju [She 
takes her place with her husband in a bed}. 
(Mgh.) 

4. ale! He made him to alight, or descend 


meaning +{Three children of the believer shall 


[xix. 72], ** There is not any of you that shall not 


gue UT 5, meaning Their falling on | C 
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and stop or sojourn or abide or lodge or settle; 
and simply he made him to take up his abode, 


to lodge, or to settle; syn. 4j ; (S, K ;) as also 
ale, and ay tje: (Ķ :) said also of a place. 
[as though meaning it invited him to alight, &c.]. 
(ISd, TA.) So in the phrases Cott ale! and 
KIL, and Gi Valle, He made him to 
alight, or descend and stop &c., in the place. 
(K. ) — — Jel t[He caused punishment 
(Kinl being understood) to alight, or descend, 
upon himself; or] he did what necessitated, or he 
($, K.) — «ds 1 dal 
t God necessitated it, as suitable to the require- 
ments of justice, to take effect upon him; namely, 
his threatened punishment (spel). (K,* TA.) — 
And ale! t He (God, Mgb and K, and a man, 
S » Meb) made it lawful, allowable, or free; as 
also Valle, (S, Mgh, Msb, K, TA,) inf. n. J 


and t i5. ($) Hence, [in the Kur ii. 276,] 


SC Af dei t God has made selling to be 
lawful, or allowable, giving the choice to practise 
it or abstain from tt. (Msb.) And hence also, 
AIT a I + I made, or have made, lawful, 
allowable, or Sree, to him, the thing. (S.) And 
ey KT CAU t I ‘made, or have made, 
the woman lam ofa to her husband. (S.) — And 
ael and 44 + I made him, or pronounced 
him, free from, or quit of, obligation, or respon- 
sibility, with respect to what was between me and 
him. (Ham p. 446.) And Vales + He made 
him, or pronounced him, free from, or quit of, 
obligation, or „ m Tepe! to him- 


self. (TA.) NE prey N „ or lye, with 
, accord. to different readings of a trad.: see 4 
in art. Je. = Jol as an intrans. verb: see 1, 
near the end of the paragraph. Also + He en- 
tered upon [any of] the profane months. (S, K.) 
And + He went forth to the Je: (8, K:) or 
he. became in the Je; which means the region 
mithout the pr [or sacred territory]: (Msb:) 
or he became free from, or quit of, an obligation 
[of any kind] that was „upon him. G, K.) — 


It is said in a trad., A. Jai 2 = meaning 


+ Whoso quits the state of plot, and makes it 
lawful to attack thee, and fights with thee, do thou 
so with him, though thou be in the state =: 
or it means, if a man make lawful to him what 
is unlawful to him, as thy honour or reputation, 
and thy property, repel him from thyself in such 
a may as thou canst. (Sgh, TA.) — Sjel tShe 
(a ewe or goat) secreted milk in her udder with- 
out bringing forth: (8, O:) or + she, (a ewe or 
goat, K, and a camel, TA,) after her milk had 
become scanty, or had dried up, yielded her milk 
abundantly in consequence of her having eaten 
the [herbage mend e»: in which case she 


is said to be the. (K.) And laws ise ciel 


t She (a camel) yielded her milk abundantly to 
her young one. (ISd, TA.) 


deserved, punishment. 


5. Mai It passed away by becoming dissolved, 
melted, or liquefied. (KL:) [And aj) Jis It 
became reduced by analysis to it: occurring in 


Boox I.] 


this sense in the TA, art. . in two places. ] — At 
(a disease) went away by degrees. (Har p. 231.) — 
See also 1, near the end of the paragraph. 
[Hence,] + He became Ý N, meaning he 


finished his prayer. (Har p. 348.) — 5 Jie 
aises: and B7 Jas: see 9. — JI Je 


Jeu t[The journey caused the man to fall 
sick after it ; or] the man fell sick after arriving 


from the journey. (ISd, K.) = atin: see 4. 


7. 3a) clei! The knot became untied, or 

undone, (K, TA,) or opened. (S.) — [And Jasi 
It became dissolved, melted, or liquefied. — t It 
(a problem, or riddle, &c.) became solved. 
+ It (a thing) became analyzed. — t He relaxed; 
or became free from self-restraint.] ——— 
ied +The oath became freed from obligation 
[by an exception made in it, or by expiation]. 
(Msb.) 


8. Chim! : 

10. Ale t He reckoned it, accounted it, 
esteemed it, or deemed it, lamful, allowable, or 
free: (8, O:) [and consequently, he profaned, 
desecrated, or violated, it; i.e., a thing that 
should be regarded as sacred, or inviolable :] or 
he took $t as, or made tt, lawful, allowable, or 
Free: or he asked him to make it so to him. (K.) 


032^ È 


R. Q. 1. „ He removed them, (S, K,) 
or unsettled them, from their place, (S,) or from 
their places, and put them in motion. (K.) — 
BY dadas; (S,) or HV, (K,) He said to 
the she-camel, (S,) or to the camels, (K,) es; 


(S, K,) or Je * (K.) 
R. Q. 2. S * aea He removed from 


his place; or quitted tt. (S.) And lola 
They removed from their places, and became in 
motion, (K, TA,) and went away. (TA.) 


Je (68, K) and Je, the latter used in the 
case of connexion with a following word, (S,) 
or * Jæ, (K,) A cry by which a she-camel 
is chidden, like as a male camel is by the cry 


Du (8:) or a cry by which camels are 
chidden; (K, TA ;) but only female camels ; 


also ee (TA.) 
à. 
Oil of sesame, or sesamum. (S, K.) 
8, 
qe: see 1, near the end of the paragraph. 


see 1, in four places. 


VS an inf. n. of 1 [q. v.], in several senses. 
(9, K, &c.) — [Henee,] Jai 393, (S,) or yyl 
Ja, (K,) [The profane months ; i. e. all the 
months except those termed pyre) N: see 
pre I Also a simple subst. from Deed! Jis: 
see 2, in four places. ever also N, i in seven 


places. — Hence, jen t The region that is 
without the rye [or sacred territori y]. (S, Msb, 


&. 
K.) == See also OU. = Also A butt; an object 
of aim, at which one shoots or throws. (K.) 


Ble: see 93 large basket, (K,) or a 
thing of the form of a large basket, (Sgh, TA,) 
of reeds, or canes, (Sgh, K, TA,) in which wheat 
ts put: so in the conventional language of the 


Ja 
people of Baghdad: (Sch, TA :) but in that of 
Egypt, a copper cooking-pot : (TA :) [pl. . J 
The direction (dye, and „ of a thing; 
as also Vile: (K:) as when you say * A 


in the direction of the Go r; syn. owas. (Sb, 
TA.) A. 4.5 In him is weakness, and lan- 


guor; as also Vale. (M.) 


Hed [A dress consisting of] an J) [i. e. a 
maist-mrapper] and a KS [or wrapper for the 
whole body], (S, M, Mgh, K,) or a Ne [which is 
another hind of wrapper for the whole body], 
or some other garment : (M, K:) only applied to 
a dress consisting of tmo garments (S, M, Nh, 
Msb, K) of one kind: (Nh, Msb: :) or either of 
the two garments by itself: or a sla, and a shirt, 
completed by a turban; or a good garment; but 
not so called when upon a man ; for in this case 
it means tmo garments, or three: or any good 
nem garment that is morn, thick or coarse, or 
Jine or thin: (TA:) or a lined garment: (K :) 
but with the Arabs of the desert it means [a 
dress consisting of ] three garments, i. e. a shirt 
and an 35 and a : (TA :) pl. . (Msb) 
land She, as , below] : accord. to A’Obeyd, 
Jia means 33 1 of El-Yemen, (S, TA,) from 
various places; and a garment of this kind is 
asserted to be meant in a trad. in which it is 
said that the best kind of grave-clothing is the 


dle : it is also said that 2 is applied to the 
2 and * and e and 3 and V and 
V ye and y jæ. (TA. )— Also t4 weapon, or 
weapons : (Sen, K :) pl. . and . (K.) 
You say, 2 , meaning t He wore, or put 


on, his weapon, or weapons. (Sch, TA.) — Also 
[like 501 t A wife. (TA.) 


4. A mode, or manner, f ola [i. e. alight- 
ing, taking up one's abode, lodging, or settling]. 
(K.) See also Ju, in three places. — And 
gee Ve in two places. — Also f A collection 
of CN li. e. tents, or houses] (Mgb, K) of 
men; (K z) as also Y dao: (Har p. 333:) or 
as (K) a hundred thereof, (Msb, K,) and more: 
pl. She. (Meb.) — + A , itting-place, or the 
people thereof; syn. . [or] ta place of 
assembly: pl. as above. (K. ) See also A, 


in two places. 
9-- 


ie A laxness in the legs of a beast: or in 
the tendons, or sinews, (K,) and weakness in the 
GG [q. v.], (TA,) with laxness of the hock: or 
it is peculiar to camels : (K:) and signifies a 


weakness in the EDO" [i. e. hock, or hock-tendon,] 
of a camel; (Fr, S, O;) or in each vye of a 
camel : (M, TA:) if in the knee, it is termed 


Spb. (Fr, S.) - And Paucity of flesh in the 
posteriors and thighs ; or smallness and closeness 


of the buttocks; or paucity of flesh in the thighs; 
syn. J; (K;) in a woman. (TA.) — And 
Pain in the hips, or haunches, and the knees, in a 
man. (K.) 

352 t Lawful, allowable, or free; contr. of 
; G, Mgb, K ) as also M (T) and 
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3 
f Je- (S, Mgh, Msb, K) and * ,G ) a 
metaphorical signification, from $ 20 A Sa “ the 


untying of the knot"]: according to some, mean- 
ing what is not forbidden; and therefore in- 
cluding what is disapproved and what is not 
disapproved: accord. to others, that fer which 


one is not punishable. (TA.) (Hence, Jie Je 
t Wealth lawfully acquired. And JÚ Coal tA 
legitimate son: and an ingenuous, or honest, 


person.] And a2 ai t Language in which 
is nothing that induces doubt, or suspicion: (K, 
TA:) and the man in whom ts nothing that in- 
duces gouti or ie LEE (TA in art. gle.) 


And JJ tie ; A It is lanful, allowable, or 
free, to thee. (TA. ), And J tje A, meaning 
the samog ($;) or 35 tJe; (K;) and o^ 
je A CE (TA:) see art. . —1À man 
(S, Mab, K;) 
as also 7 ; (Meb) and v Jæ, (S, Msb,) 
and she) Gs Sa Ve; (S,TA;) or this last 
signifies one who has not cone in that state: 


(TA :) by rule one should say je, which is not 
used in this sense. (K.) — f A woman free from 
any obstacle to marriage, as, Jor instance, ^id 


(Msb.) == 


who has quitted his state of I 


having accomplished the Pos. 
also 5. 

Jý: see Na. 

: see . — Also A fellow-lodger, or 
fellom-resident, of another, in one house: fem. 
with 5. (S.) — And hence, (TA,) A husband: 
P Msb, K:) and with 5 a wife; (S, Mgh, Msb, 

K;) as also without 38: (K:) or they are so 
called because each occupies a place, in relation 
to the other, which none beside occupies: (Msb:) 
[but there may be two or more wives to one man:] 
accord. to some, they are so called because the 
husband is lawful to the wife, and the wife to 
the husband: but the word, [or rather each word,] 
thus applied, is ancient: not a law-term : the pl. 
is N. (TA.) — Also A neighbour: (Msb:) 
fem, with 3. (S.) — And A guest. (Mgb.) 

y, + One who solves astronomical problems. 
(TA.) 


: seo 4. — Oe 4 I His blood 
goes for nothing; or is of no account. (K.) 


. [The act of chiding a she- camel, or 


she-camels, by the ci ry Je: a subst. from jd 
like J 55 from : or] a subst. derived from 


Sa, or Jo. (TA.) 


. A grave, staid, or sedate, chief: (S:) 
or one who is grave, staid, or sedate, in his sitting- 
place; a chief among his kinsfolk: (TA:) or 
a courageous chief: or a portly man, charac- 
terized by much manly virtue: or grave, staid, 
or sedate, with a forbearing, or clement, dis- 
position: applied to a man: (K:) never to a 
woman: (TA:) and . signifies the same: 
(K:) or the former, a chief with mhom men often 


1 or abide: (Har p. 69:) pl. Joe. (S.) 


Ju. [Untying, undoing, or opening, & knot :] 
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act. part. n. of des in the phrase VT * 
(Msb.) — [And hence, (see 1,)] Alighting, or 
descending and stopping or sojourning or abiding 
or lodging or settling ; or simply taking up one's 
abode; or DERE; lodging, or settling; in a 
place; syn. VT (K, TA;) as also J Jæ; occur- 
ring in the Kur xc. 2: {TA :) pl. of the former 
Jya and 3. and N., (K,) and quasi-pl. n. 
Y ile ; (TA [in which it is in one place called a 
pl. (nota quasi-pl. n.) of Ju; ;) and the apl of 
dhe is N. (TA.) You say Jae = A 
tribe that is [abiding] in one place. (Ham p. 171.) | v 
And * ale ^ 235 A people, or party, alighting, 
&c., (S, Msb, K,) and comprising: a numerous 


compan 2nd in like manner, 74 „ ($8, 
p" y: * 


and N. * (8, TA,) a numerous tribe [alight- 
ing, &c.] (TA.) [See also . ] — Hence, 


Je T Jen t He who completes the reading, 
or reciting, of the Kur-án, and then immediately 
recommences it; likened to him who travels much, 
and does not come to his family : or the warrior 
„ not return from his warring. (TA.) 
— Sle oes +A debt of which the appointed 
term, or period, is ended ; (Mab 3) a debt “r 
due; (TA ;) contr. of Je bo. (Mgh.) — 
* Jia. 

Je ERUIT what is termed Nhe [q. v.]: fem. 


N: and pl. n applicd to horses, (K, TA,) 
and to camels, and to wolves: (TA :) a camel 
having a weakness in the — li. e. hock, or 
hock-tendon]: (Fr, S:) and having a laxness in 
his legs: it is discommended in everything, ex- 
cept the wolf. (S.) — The fem., applied to a 
woman, signifies Having little flesh in the pos- 
teriors and thighs; or having small and close 
buttocks; or having little flesh in the thighs. 
(TA.) 

Sele! (S, Msb, K) end 7 J (K) The 
orifice through which the urine passes forth (8, 
Msb, K) from the penis of a man : (K:) and the 
orifice through which the milk passes forth from 
the breast (S, Msb, K) and From the udder. (S, 
Msb.) 


8 c 
Je: 
iai: see 9, in nine places: and see also 4. 
— Also +A thing mith which an oath is expiated; 
(K 2, [and so .; as in the saying, ahci 


4e N + Give thou to him that with which 
he may expiate his oath. (ISd, K.) 


Jokes: see r. 


Ld 


see 2, near the beginning. 


jane A place where a person or party alights, 
or descends and stops or sojourns or abides or 
lodges or settles; a place of alighting, or de- 
scending and stopping &c.; or simply where one 
takes up his abode, erie) lodges, or settles; (S, 
Msb, TA ;) as also Ja: (Meb :) and 1 
(S, Msb, K) and Vai, (S,) or 141, (K,) sig- 
nify a [particular, or special,] place of alighting, 
or descending and stopping &c., (S, Msb, K,) of 


a people or party: (S, Msb:) the pl. of jane is 


Je *.* 


Nes ; and the pl. of dias is Sik. (TA.) 
You say, uT Vale 3 5 K, i. e. UT Vain 3 
[.He ts in ‘a good, or an excellent, place of alight- 
ing, &c.]. (S.) — [Hence, +A place, i ina | general 


^» 


Thus in the phrase, 48 | ja Je: Bee 
23 - e 
1. Andi in the phrases, used in grammar, dla 


e) tts place in . is that of the 


sense. 


nominative case; and . Jo" + Virtually in 
the nominative case by reason of the place mhich 
it occupies in construction; and the like.] — 
[Hence, also,] & term applied by Ks to tAn ad- 
verbial noun of place or time. (T voce SÉ. )— 
[Hence, also, tA person, considered as e in 


2 øo) 


whom some quality has place. ] You say, J< P 


ede Jada i Cnty send ah J SY +1 He 
is a person fit, or proper, for one’s saying of him, 
Verily he is good, and may-be he will do good]. 
(A and TA in art. cyl.) zm It is also an inf. n. 


(S, TA. [See 1.]) 
a * 3-- 
Viae: see hamo. — Also The lawful place of 


slaughter of a beast for sacrifice; (S;) accord. to 
some, to the pilgrim on the general day of sacri- 
fice, and to the performer of the yer on the day 
of his entering Mekkeh ; or, as others say, to him 
who is in the state of yel. (TA.) — And The 
term, or period, of falling due of a debt. (S, 
TA.) == It is also an inf. n. (K, TA. [See 1.]) 


w^ 3 EEN 1 2 3 
Jis [Making one to alight, or descend and 
[ Hence, ] cleat + The coohing-pot 


and the hand-mill: and ES NEC the cooking-pot 
and the hand-mill and the buchet and the knife 
and the axe and the instrument for striking light 
(Ari, S, or A, K) and the water-skin (S, K) 
and the bowl: (K:) for he who has with him 
these things alights, or abides, wheresoever he 
will; but he who has not must be near to persons 
from whom he may borrow some one or more 
thereof. (S.) [Hence, also,) 4 4x3 tA 4 
[q. v.] comprising one c [or tent], or two. 

(O, K.) — t[ Making a debt to fall due.] The 
Arabs used to Say, when they saw the new moon, 
Je ay eT Janez bea "j l No welcome 
be to that which makes the debt to fall due, and 
makes near the appointed periods!]. (TA.) 
See also du. — Also tOne with whom it is 
lawful to fight: (S in art. =: ) or whom it is 
lanful to slay: (TA:) contr. of . in the 
former sense, (S ubi supra, ) or in the latter sense. 
(TA.) — tOne who has no claim, or covenanted 
right, to protection, or „safeguard, or respect; 

(S, TA;) contr. of . in this sense also. (S.) 
A man who violates that which is sacred: or 
who does not hold that there is any sacredness 
pertaining to the sacred month. (K.) — See also 
4, last sentence but one. 


stop &c.]. 


bho > 


3 r? ø l 
dime: see 2, in two places: — and see 
$a 
also dle. 


Ji: see Srila. Also Any water at which 
camels have abode, and which they have conse- 
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quently rendered turbid. (K.) == 4 A 
man whose remarriage to his wife whom he has 
trebly divorced has been made lan. ful to him by 
her having been married to, and divorced by, 


another man; (Mgh,*TA;) as also & Y ea 


32 € »0- à z 
(Mgh) and 4 Y,J4la.- (TA) and Y, Sle, (El- 
Karkhee, Mgb,) or this last signifies [properly] 


4^» 


one whose wife is lawful to him. (TA.) 2 
also signifies A thing little in quantity. (K.) 
9w > 


Ji +A man who marries a woman that has 
been trebly divorced, (S, Msb, K, TA,) on the 
condition of his divorcing her after consummation 
of the marriage, (TA,) in order that she may 
become lamful to [be remarried to] the former 
husband. (S, Msb, K, TA.) — In a case of 
racing, f He that intervenes between two con- 
tending for a stake or stakes, (S,) or the third 
horse in a contest for a stake or stakes; (K;) 
if he outstrip, he takes [the stake or stakes] ; and 
if he be outstripped, he is not fined: (S, K:) the 
case is this: two men lay two stakes; and then 
another comes, and starts his horse with the two 
others, without [laying] a stake; if one of the 
first two outstrip, he takes the two stakes, and 
this is lawful because of the third; but if the 
ye outstrip, he takes the two stakes; and if he 
be outstripped, there is no fine for him: he must 
be a horse of which one is sure that he may out- 
strip; otherwise it is termed J65: and he is also 


called ee: (TA :) the Js in racing is so 
called because he makes lawful the contest for a 
stake or stakes, which had otherwise been un- 
lawful. (Msb.) 


y A place, (S,) or a meadow (235 p? (K. 
and a land h, (TA,) and a house (013), 
(Mgh and Mgb in art. l,) in which people 
alight, or descend and stop, or abide, much, or 
often; (S, K, TA, and Mgh and Msb ubi suprà ;) 
as also * Js applied to a place: (S, TA :) or 
chosen as a place of alighting, &c.: or, accord. to 
ISd, that makes [or invites] people to alight, &c., 
in it much, or often; because a word of the mea- 
sure y has only the meaning of an act. 
part. n.: and, as some say, a meadow and a land 
are only thus called if abounding with herbage 
wholesome to the cattle. (TA.) 


dela: see as $6: 


9 Or 3 9 23 
: see Je. 
Sia 
5E * 3E- OE 
1. N, aor. *; and JB He applied the 


collyrium called 2 and pe to his eyes: (K:) 


or, accord. to AZ, You, inf. n. J, signifies, 
he rubbed for him ponder from two ‘stones, and 
applied their powder as a collyrium to his eyes 
when they were diseased: (TA:) and accord. to 
ISk, ! * a N signifies he rubbed for hima 
stone upon another stone, then put the ponder 
[thus obtained] upon the palm of his hand, and 
rubbed off with it the rust of a mirror, [see [ose 


E ‘ e 
and Je, the mirror being of bronze, or other 
metallic substance, ] then applied it as a collyrium 
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to his eyes. (KS.) N, inf. n. t e, He 
logged him with a whip. (S.) — And, as also 
Varin, He struck him with a sword, (S, K,) ora 
staff or stick. (TA.) UT ay N He threw 
him down on the ground, prostrate: (K:) like 
vel ay Ye, which, accord. to Az, is a dial. 
var. of Ye. (TA.) UN t He lay mith her; 
or compressed her. (K, TA.) N, (S, Kj) 
and Yos, (K,) and Voyel, (TA,) He gave him 
money. (AZ, S, K.) [Hence,] JU. aio Cachan Lo 
[I gained not, or derived not, any great profit 
from him, or it]. i ) [See also 1 in art. sim ] 
=m sia! J., aor. 2, inf. n. s Jæ and J, He 
(a currier) shaved the hide; (8, K;) i. e., re- 
moved what remained 2 the flesh. (L.) — 
Hence the prov., —— Ur FEM D [A no- 
man shaving a hide grazed the shin of the ex- 
tremity of the bone of her fore arm next the 
thumb: see also jel: for the dexterous woman 
sometimes hurries, and so grazes the skin of her 
wrist-bone. (S.) The prov., however, is ae 
ferently explained: see iiu. (TA.) N 
cial inf. n. 202; as also ; I tore the 
wool from the sheep. (Lh, TA in art..) 


p — inf. n. e. The hide had in tt what 


is called » 2. (8. )— dee He had pustules 
AG, for which is put in the K (ies) upon his 
lips after a fever. (TA.) And FEAT ce The 
lip broke out with pustules after an illness ; (S, 
K;) as also Sole. (T.) 


2: see 1, in two places. N, inf. n. 2 
and ., He drove away, and debarred, (camels 
or other animals, 8, or people, TA,) Bom the 


o )? a^ 


SAEI ($, K. ) pus occurs in a trad. for , 
like Gy 2 for Sió, contr. to analogy; it being a 
rule not to change hemzeh into (g unless the next 
preceding | letter is meksoor. (TA. ) ea N, 
inf. n. ; as also Ni; He sweetened the 


TI lor mess made of the meal of parched barley): 
but hemzeh does not properly belong to this verb; 


for it is from I. (Fr, S, K.) [See 2 in art. 
gle] 


z see 1, in three places: and see also 2. 


S Pustules breaking out upon the lips after a 
fever. (S, K.) [See also N, i in art. =. 


257 r 9 ve 3 
b see Ôp 


5.1 A land abounding with trees: (K:) or 
the name of a certain place, (K,) intensely cold ; 
(TA ;) as also 5. . (K.) 


Ss ju and 92. What is rubbed between tro 
stones, to be applied as a collyrium (8, K) for a 
pain in the eyes: (TA:) [but see the verb, in the 
explanations of which this collyrium seems: to be 
more correctly described :] or AME is a stone 
which a person with diseased eyes uses as a re- 
medy : (K:) or, accord. to ISk, a stone that is 
rubbed upon, and then used as a collyrium ; i. e., 


9 27 


its powder is so used.] (TA.) Sad 15 


— 
Sb [A powder for the eyes, that is rubbed 
together with cantharides,] is a prov., applied to 
him whose words are fair, and whose actions are 
foul. (TA.) — 5. also signifies That which a 
currier shaves off from the inner side of a hide. 


(8, K.) 
Sales’: see the next preceding paragraph. 


1 A malignant serpent, (Sh, K, ) the action 
of which, in poisoning him whom it bites, is like 
that of the oculist who rubs ponder [ from two 
stones] for him who has diseased eyes, and ap- 
plies it to them. (Sh.) [Hence, accord. to some, 
the prov. above mentioned, as is stated (but without 
explanation) in the TA.] 


2 and Ya uns The hair on the surface 
of a hide, and its dirt, and blackness: (K :) or 
mhat is pared off from the bach of a hide. (Lh, 
TA in art. yey.) — Also What the knife spoils, 
of a hide, in the process of shaving it. (8, K.) 
4 Je tA heavy, or dull, or troublesome, 
man, (TA,) who sticks to another [like dirt], and 
vexes him. (K.) 


r Ld 


see the next preceding paragraph. 


Shans: see what next follows. 


sÉ- o 


. A currier’s knife, used for shaving the 
inner surface of the hide: (K:) and 1. the 


iron instrument, or stone, mith which one shaves 


off the c of a hide, and with which one skins. 
(TA voce , d. v.) 


— 


1. AL, (S, Mgh, Msb , Ķ,) aor. * (S, Msb, K) 
and z, (K,) inf. n. oles (8, A, Msb, K) and 
ne (A, Mgh, Msb, K) and he; (K;) and 
t Nal; (S,K;) He milked (TA) a she-camel 
(S, Mgh, Msb, TA) &c., (Msb,) a ewe, a she- 
goat, and a cow: (TA:) he drew forth the milk 
in the udder: (A, K: [see also 10:]) and ES 
QW [he « drew the milk from the udder). (S and 
K in art. [o &c.) il soll ONPE [Thou hast 
milked with the strongest “fore arm] is a prov., 
meaning thou hast asked aid of him who will per- 
form thine affair, or thy want: (TA :) or, accord. 
to A’Obeyd, I U I have milked her &c., 
meaning I have taken it by force when I could 
not by gentle means. (TA in art. .) And 
ye Cole, (TA,) or e, (S, and some copies 
of the K, in art. e, ) The last milk was, or has 
been, drawn from the udder, is another prov., 
used in a case when an evil has attained its crisis: 
(TA:) or it means tthe excuse reached, or has 
reached, its utmost point: (AO,S and K in art. 
Azo :) or the she-camel that had [little or] no 
milk was milked, or has been milked ; denoting a 
calamity. (IB, TA in art. r.) And c6 ol 
lac n Qó If thou lie, mayest thou milk 
sitting; i. e., lose thy camels, and become an 
owner only of sheep or goats, and thus, after 
having milked camels standing, milk sheep or 
goats sitting: this, also, is a proverbial saying, 


623 
like the following: JU pes lac A= U 
[What aileth him?] May he [be reduced to] 
milk a sheep or goat sitting, and drink cold water, 
not hot milk. (TA.) And „f jan} HH 
experienced good fortune and evil, is another prov. 
(TA. [See this and other exs. in art. . ]) So, 


oo of “2 27700 


too, UE $ Y Lu C (TA [but not there 
explained]) Tli. She performed her act of milking, 
and then desisted : but, as explained in Freytag’s 
Arab. Prov. (i. 343 and 281), meaning It (a 
cloud, TU,) sent forth a fine rain, and then 
ceased: and some read 41 VEe, meaning 
the same: see another reading voce Je]. — 
[Hence, 44. tHe mulcted him: see an ex. voce 


Us: and see 1. ] —[Hencealso,] e. (A, K,) 


aor. 2, (A,) inf. n. Nees (TA,) t He set himself 
upon his knees, in the posture of the miller: (A:) 
he sat on his knees; (K;) or on his knee: he sat 
on his knee in eating, or in milking a ewe or she- 


goat: he kneeled. (TA.) You say, Jó; M 
t[ Aneel thou like the milker, and eat]: (A:) it 


denotes a lowly [and becoming] mode of sitüng 


while eating. (TA.) esi De Je us pu 
220 tl Not at every time is it said, kneel thou, 
and understand] is a prov. applied in the case of 
anything that is forbidden, or denied: AA says 
that l signifies the act of kneeling; and 
wy} the under ‘standing a thing: and one says to 


& stupid person, 2 1:2 MATE Kneel thou; 
then understand: one says also, = Je ve 
6 see [in Freytag p Arab. Prov., ii. 437, 


thus: MA * el De 32 , and ex- 
plained as meaning Not every time permits to 
milk and then to drink : i. e. not every time aids 
thee in performing a work; therefore thou shouldst 
act prudently, and not expend thy wealth without 


rule and measure.] (TÀ.) == Jay las aor. 2, 


He milked for the man. (S.) — A and 14 
He assigned to him, to be milked by him, a ewe 
or she-goat, and a she-camel: (K:) or the latter, 
he assigned to him what he should milk. (S.) == 


loci, (K,) aor. 2, (TA,) inf. n. A and Sale, 


They assembled, or collected themselves together, 
from every uan. (K, TA.) [See also 4.] == 
le, aor. 2, It (hair &c.) was, or became, black. 
(K.) 

3. e He milked with him. (K.) — See 
also 4, ME EDS inf. n. 4% e, She vied with 
her in patience during milking. (L.) 


4 ala qal, (S,) inf. n. N (K) and 
4, (8, K,) [which latter see also below,] He 
milked for his family, while he was in the place 
of pasturage, and then sent to them the milk there 
drawn by him: (S, K:) or he conveyed to his 
tribe what had been milked while the camels were 
in the places of pasturage, and had been collected to 
the quantity of a camel-load. (TA.) — See also 
1, in three places. [In the last of those instances, 
the verb, as explained in the K, is doubly trans. ; 
and hence,] — 4 I is also used as meaning + He 
gave him a thing. (TA.) — Also He assisted 
him to milk, or in milking. (S, A, Mgh, K.) — 
And hence, (A, Mgh,) as also Vale, (S,) by 
extension, (A,) in a general sense, (Mgh,) t He 
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assisted him, or aided him. (8, A.) And Je! 
C pe tHe entered among a party, or people, 
not his omn, and aided some of them against 
olhers. (TA.) And Node! +They aided their 
companions. (TA.) They assembled, or collected 
themselves together, from every quarter, to render 
aid, ake against him; (S;) like „; (S in 
art. Le-; ) as also % : (TA:) + they 
collected themselves together from every quarter 
Jor war Sc.: (Az, TA:) tthey assembled from 
every quarter, asks against him. (TA. [See also 
1.]) == em! His camels br ought forth females: 
opposed to wet “his camels brought forth 
males.” (S, A, K.) One says, ael » Le 
Have thy ARS brought forth females, or have 
they Drought forth males? (M, K.) See also 


„ 20 E 


5. i It flowed; (S, A, K, KL;) [or 
oozed, or exuded ;] said of milk; (KL;) and tof 
water; (A;) and fof sweat, (S, A, K,) as also 
Y Asl; (S;) and tof moisture, or dew. (L.) 
— Í It (one’s body) flowed, 5 e with sweat: and 
in like manner, the eye [with tears]; (K;) and 
the mouth [with saliva]; (A, K;) as also 
Yodi. (K.) — + He sweated. (TA. Jal 
is also said of the [tribute termed] » id [as 3 mean- 
ing t Jt flowed in; or was collected: see dee]. 
(TA.) 

7: see 5, in two places. 

8 : see 1, first sentence. 

10. He drew v forth milk. (S, A, K.*) 
— { Hence, ] le c S Ae! (A, TA) 


t The wind drew forth a shower of fine rain from 
the clouds; or caused them to send forth fine rain. 


(TA.) [And «S T. He sucked it in 


his mouth so as to draw forth tts moine or 


what dissolved thereof: see an ex. voce p m 


20 wl 


à 
242)! lets, occurring in a trad., means M 
lew! +[We desire, or look for, a shower of 


rain from the white clouds]. (TA.) — See 
ae = 
wee: see ie. 
is an inf. n.: (S, A, Mgb, K: see 1:) — 


and also signifies Milk drawn from the udder ; 
(S, A,* Mgh, K ;) or so e od; „(Meb ;) and 
so Vile; (S, A, KH) or A ; (Mab ;) 
and N (TA:) or (K, TA, in the CK 
‘Cand”) J signifies [ fresh milk, i. e.] milk 
of which the taste hus not become altered i 


(K,TA;) and I is thought by ISd to be 
used in this sense. (TA.) — [Hence,] t The 


[taz called] Y.: (A:) or the kind of d be 


(S, K) that is similar to the ajo and the like, 
(K,) whereof the assesynent is not certain, or 
defined : (8, K:) pl. J. (A, TA.) The pl. 
also means t Profits, or advantages, such as 
accrue to a commander, or governor. (TA in 
art. Rudy.) — | An evil result: so in the saying, 


yov vm KI [They tasted the evil result d 
their affair, or action]. (A. — E "Nj a 

Cae "js, mentioned by IAgr, but not dinde 
by him, (TA, ) is said to be a form of imprecation 


. 


[meaning What aileth him? May he have neither 
she-camels nor he-camels]; (K;) and this is the 
opinion generally held : (TA :) but some say that 
there is no reason for this [assertion; holding the 
meaning to be, he has neither she-camels nor he- 
camels; the former J being redundant: see 4; 
and see also UE (K.) = Also The covering, 
exterior part, peel, or the like, (syn. pos of 
anything. (Kr, TA.) f 


2. [a pl. of which the sing. is not men- 
tioned,] Black; as applied to animals. (K. [See 


also AI.) — And Intelligent ; 
men. (K.) 


ie [A single act of milking :] see 1. — [A 
time of milking. And hence, ] oder The morn- 
ing and evening; (IAar, K ) because they are 
the two milking-times. (TA. — [+ A fine rain; 
or a shomer of fine rain: pl. SU: the sing. 
occurring in the TA in art. A, and the E 
in the same and in the S in that art.: see also 1 in 
the present art.] == A number of horses started 
together for a mayer: (K:) horses assembled 
From every quarter for a race, (S, Mgh, Msb, 
K,) not from one stable, (S, K,) or not from one 
quarter: (Msb:) or horses that come from every 
quarter to aid: (A: [but this is probably a false 
rendering, occasioned by an omission, which has 
combined portions of explanations of two words:]) 
pl. he, (Mab, K,) because the sing. has the 
meaning of , (Mab,) [as pl. of Le] 


dis ., and N and Sui. (TA.) You say, 


rare) 4 le : wile The mare came among 
the last of the horses [in the race]. (Msb.) And 
Shen! oii" Ow t [Such a one is the winner 
in ‘races, or in contests]. (TA. )— And A race- 


ground. (A.) , You Bay, JS T. Aby os 
Jame)! Ds e rava t [Such a one urges on in 


every scene of glorious contest]. (A, TA.) 


as applied to 


ike [Fenugreek; trigonella fenumgrecum 
of Linn. ;] a certain grain, (S, Mgh, Msb,) well 
known, (S, Mgh,) which is eaten; also pro- 
nounced Ý ije : (Mgb:) a certain plant, (AHn, 
K,) having a yellow grain, used medicinally; and 
made to germinate [in a vessel of mater], and 
eaten; (AHn, TA;) useful as a remedy for 
diseases of the chest, for cough, asthma, phlegm, 
and hemorrhoids, for giving strength to the back, 
for the liver and the bladder, and as a stimulant 
to the venereal faculty, (K,* TA,) alone or com- 
pounded ; and a common article of food of the 
people of El-Yemen: pl. [or rather coll. gen. n.] 
— (TA.) — The [plant otherwise called] 
. (AHn, K.) — The „E (or tragacantha]. 
(AHn, K.) — The leaves of the L when they 


have become harsh and dry, and dusty or dust- 
coloured, and when its branches and thorns have 
become thick: (TA:) or it is [what is in a 
similar state] of the fruit of the otas: (IAth, 
TA :) the word is sometimes pronounced Vado. 
(TA.) — The kind of food called à&; 5, (K, TA,) 
which is given to women when childbearing ; 


(TA;) as also Vale. CK) = == A pure black 
colour. (K.) [See epe] 


[Book I. 


ide : see the next preceding paragraph, in 
three places. 


Pa a 


L: see es in two places. 

Se A female slave who kneels by reason of 
indolence. (TA.) 

KL; and its pl. SCL: see 3 in three 
places. 
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ww ke Black hair Ke. (T, K. [See also 
. J) And hers ed yen Intensely black. (S.) 


9 272 

— 

uio : see each in two places voce lm. 
9^ 70° 

N sce A.: — and .. = [t is 


also a pl. of ide., as shown above. (TA.) 


gle and Y 41 (of which the latter is the 
more common, TA) A she-camel that is milked; 
(K;) both signify alike: (TA:) or the former 
is an epithet, signifying as above; and the latter 
is a subst., signifying the animal that is milked ; 
(S,* A, Mgh, Msb, TA;) though some say the 
reverse: or sometimes the former is used for the 
latter, meaning a milch cumel, &c.: accord. to 
Meyd, the latter signifies a she-camel that is 
milked for the guest, and for the people of the 
tent or house: (TA :) the former is used by some 
as a sing., and by others in a pl. sense: (IB, 
TA :) and [in like manner] the latter is applied 
to a single she-camel or ewe or she-goat, and to 


more: (K :) the pl. (of the latter, TA)i is . 
(S, K) and A; (K j and X nan supposed 


to be a contraction of A, also occurs as a pl. 
epithet applied to ewes and to she-goats. (Lh, 


TA.) You say ora So Ju Anl A milch 


camel that gives much froth in her milk, and 
does not give pure, or clear, milk: a prov., 
applied to him who promises much, but performs 


little. (Meyd, TA.) And Ce- dgle S35 
t [The milch camel of the M: uslims has ytelded 
a copious supply of milk] is said when the dues 
of the government-treasury are in a good state. 
(IAar, Suh, TA.) Y tile, also, signifies A she- 
camel having milk; (1Aar,$ K*) that is milked ; 
a milch camel; (A, K;) like =; (TA;) and 
so CL (IAar, K) and * , (18d, K) and 
9 gle and „ ACD) like as they said 


9, + 0 „ 


BLS, and 3S) and S (TA) and Tor 
and d. (K:) or fit to be milked: (S and 
TA voce Db; :) and A: and the rest of the 
foregoing epithets, except CS [which I never- 
theless believe to be perfectly syn. with them, 
like as Dele is syn. with 1 accord. to the 
8,] are also mentioned as having an intensive 
signification. (TA.) You say VU. U 
90 — (A, K) and 262] * (TA) [and 


Je e Je s 


bró; Tosde] and Le) * gle and / , 

send) (K) A she-camel that is milked and 
ions (A, K:) or that yields abundance of 
milk and that is submissive to be ridden. (T A.) 


AZ mentions * Su 36, the latter word in 
9 200 „ $e 
the pl. form; as also SLS} U. (TA. [But 


Boox I.] 


in each case I think that the S isa mistake for 
$.]) — See also M. — { Hence, ] glass U 
114 summer-midday] that draws forth the 
sweat. (K.) 


. see 3 in two places. — Also f Á 
beverage [of the kind termed Jey] prepared from 
dates. (K, TA.) — And + Fresh blood. (K.) 


ije [or perhaps ie, like iLa &c., tAn 
exuding fluid]. (AHn, TA voce , q. v.) 


„: see psie 


[ P 


1 


ae used as a pl. of ila [q. v.], because the 
latter has the meaning of Ý 4. (Msb.) — 
Also Companies, assemblies, or troops. (K.) 
And The sons of the paternal uncle: (K:) ora 
man's assistants, or auxiliaries, consisting of the 
sons of the paternal uncle in particular. (TA.) 


ole A certain plant, (8, K,) that grows in 
the hot season, in the plains and on the sides of 
valleys, cleaving to the ground so as almost to 
be buried in it, not eaten by the camels, but only 
by the sheep or goats, (TA,) and by the gazelles : 
(S, TA :) it increases the milk, and fattens; and 
gazelles are snared [while pasturing] upon it 


(Cel ) (TA :) hence the expressions 
AM io and le P sc [a buck-gazelle 
that feeds upon the ve]: (S:) it is a curling 
herb, of a dusty colour inclining to green, that 
spreads upon the ground; whena piece of it ts 
cut off, a milky fluid flows from it: (As, S:) 
. AHn says, it is a plant that spreads upon the 
ground, evergreen, having small leaves, with 
which they tan: Aboo-Ziyad says, tt is included 


among what are termed 4.0, and is a tree 


that expands over the ground, cleaving thereto, 
intensely green, growing most when the heat 
becomes great: and he adds, on the authority of 
Arabs of the desert, that it lies upon the ground, 
having small and bitter leaves, and a root pene- 
trating deep into the earth, and small twigs : 


it is of the-kind of plants termed 4. (TA.) 


see A.: — and see what next follows. 


ae A skin for water or milk tanned with 
ite leaves of] the -; (S, K;) as also 
„, (K.) 


9 4» 


N +A dewy day. (Sh, K.) 


le. A milker ; (S, K ;) as also „=; (K 
but the latter has an intensive signification: (TA :) 


Ber 


pl. £Je-. (S,A.) You say, KY 41. eh [They 
are the milkers of the camels}. (A.) And 2 


Orr o 


alent! Daki [Separately the milkers return]: 
(8,A:) for when they assemble to milk their 
camels, each occupies himself with milking his 
own, and then they return, one after another; 
(S, TA ;) or they water them together, and return 
separately to their abodes, where each one milks, 
(TA:) a prov., (S, A, TA,) relating to the 
manners of men in assembling. and separating: 
(TA:) you should not say aet GJ) IK 
gives it differently, thus: asja! 35 — 
[Until the milkers return]: but the former reading 
Bk I. 


le — J 
is that commonly known. (IB, TA.) U T 


9^» 4 


dda OSs gb [They (i.e. camels) have not a 


pastor, but milhers] is another prov., applied to 
a man who asks thine aid, and whom thou aidest, 
but on whose part there is no aid. (TA. [That 
is, You ask aid of one to whom you render no 
aid. See also Freytag's Arab. Prov. ii. 427.]) — 
{ Hence, ] lett t[The two spermatic ducts ;] 
two veins, or ducts, which supply the penis mith 
[the spermatic] fluid; whence the phrase, » 
„OU, meaning {his penis became erect: (A, 
TA :) tiwo veins, or ducts, in the kidneys: (Zj 
in his Khalk el-Insán:") or + two veins, or 
ducts, (S, TA,) of a green colour, (TA,) on either 
side of the navel: (8, TA :) accord. to some, 
tiwo veins, or ducts, within the two horns. 
(TA. (But I think that, in this instance, psp päi 
is a mistranscription for oe meaning the 


nose: see what follows.]) A [is the pl., 
and] signifies f The sources [whence Noms the 
milk] of the udder: (A, TA :) and 1 the sources 
mhence flom the tears of the eye: (A, K :) and 
tthe sources of a spring, (A,) or of a well: (K :) 
and QU A= tthe veins, or ducts, that 
excern the mucus from the nose, and the spermatic 


fluid from the penis. (AA, T. [But see art. 
.] 
e: see what next follows. 


23. Milk which aman draws for his family, 
while he is in the place of pasturing, and then 
sends to then: (A,K:) or milk that remains 
over and above what fills the skin: (K:) or what 
remains over and above the contents of the skin 
when the pastor brings the skin on the occasion 
of his conducting his camels to water and it 
contains milk; this being the N= of the tribe: 
or milk which people collect, to the quantity of 
a camel-load, while their camels are in the place 
of pasturing, and convey to the tribe; as also 


9 20 


N, pl. el; whence the phrases, sla 35 


=, and * 2. He has come with 
two camel load of milk collected while the camels 
mere in the pasture, and with three such loads: 

when, in the case of milking ewes or goats or 
cows, people do thus, one says of them, tos le 


n, and — aá. (TA. [See 
also 4. p 
ilas and 4 and 4 and LÍZJ and 


» 
$270 3 $^20- 


4 G and i and 4 and dias 


(AHei, TA) and ijas (K) A ewe, or she-goat, 
from whose udder somewhat [of milk] has issued 
before her being mounted by the ram: (K:) and 
a she-camel that emits, or yields, milk before 
conception : (Seer, TA 2) or you say, accord. to 
Ks, 2 pe, or Ada, [accord. to different 
copies of the S,] meaning a she-goat from whose 
udder some milk has issued before she has been 


mounted by the ram: andaccord.to AZ, La eus; 
or ., [accord. to different copies "of the S,] 


i 2, and 2, a young she-goat that is 
milked before she conceives. (S.) 


hens A place of milking. (Mab.) == [Also 
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The prunus mahaleb of Linn. ; a small kernel of 
the stone of a wild cherry, much esteemed by the 
Egyptians, (and by the Arabs in general, E. W. L.,) 
and employed by them in many diseases, as u 
bechic and carminative ; brought from Europe: 
(Rouyer, in the ** Descr. de l'Egypte," xi. 452 of 
the 8vo. ed.: )] a kind of odoriferous tree: (A:) 
a certain tree having a grain — [which may 
mean a kernel]) that is put into perfumes and 
aromatics; (Msb,* TA ;) the perfume in which 


93 


"0 ø 


it is incorporated being termed ¥ dashes : 80 say 
IDrst and others: AHn says that he had not 
heard of its growing anywhere in the country 
of the Arabs: accord. to Aboo-Bekr Ibn-Talhah, 
a tree having a grain (Vo) like that of the 
C [which is likewise used in medicine, called 


» 058 90 


Claw»! yj, i. e. the seed of the ocimum basilicum, 

or common sweet basil]: accord. to Aboo-’Obeyd 
-£ 

HER the [tree called] Ji: (TA:) [J says, 


2 P 
— d — is an aromatic medicine, the place 


0» 


whereof is 40, (S,) which is a town (A 
near El-Mésil : (K, TA:) IKh calls it a kind of 
perfume: some say it is the grain of the de 
(or castor-oil-plant]: others, that the is 
the fruit, or produce, of the kind of tree termed 
pe poa which the Arabs call y: IDrd 
says that it is the grain with which one perfumes ; 
calling the grain by the name of jm: (TA:) 
the best is the white, pearly, and clear. (Ibn- 
Seenà, book ii. p. 210.) Accord. to IDrst, this 
word is originally an inf. n., and . dis 
and Aes! Spm mean «Jai are and Sym 
vei. (TA. [IbrD informs me that it is a 
custom of some of the Arabs, previously to their 
milking, to chew some =, and to anoint 
with it the teat of the animal.]) ze Honey. (K.) 


nes Pais [One who assists tn milking. — And 
hence, in a general sense,] {An aider, or assist- 
ant: (S, K:) or an aider, or assistant, not be- 
longing to the party, or people, whom he aids: if 
of that party, or people, the aider is not so called, 
accord. to the T. (TA. [But see 4.]) 


G, A, Meb, K) and Y . (A, Msb, 
K) 4 milking- vessel; a vessel into which one 
milks; (8, A, Msb, K;) made of the skin of u 
camel's side, or of other skin: (MF:) a vessel 
into which ewes are milked. (Az, TA.) 


90 ^0» 9 20 „ 


A1 b: See . 


olea Milk GUN From the udder. (S,*K, 
&c.) um See also as 


Talan 
Se: see what follows. 


Le; (S, K;) for which you should not say 
tle — with 4»; sometimes written Je; (S; 
as in one copy; but in another, and in that from 
which SM quotes, ;) and Le; (K ;) 
[Assa, or asa: of which there are two kinds ; 


* Sake , OF assa fœtida; and binos 


or assa dulcis:] the gum of the DIU (8, K:) 
79 
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das — mla 


18d says, Cycle is an Arabic or an arabicized | follow the Christian religion ;] i. e., it is clean. 
word: [and is the name of a certain plant :] I (Sh, K, TA.) Accord. to IAth, this is from 


have not heard that it grows in Arabia; but it 7 


grows between Bust and the country of El-Keekán: 

itis, he says, a plant that lies prone upon the 
ground, and from the middle of it there comes 
forth, and rises high, a reed, or cane, at the head 


whereof is a knob (Se): it is also, he adds, 


the name of the gum that comes forth at the roots |: 


of the leaves of that reed, or cane: the people of 
the part above mentioned, he eays, cook the plant 
thus called, and eat it ; and it ts not a plant that 
remains during the winter. (TA.) In the T, Az 
states that . is said, on the authority of Lth, 

to be the same as „app. a mistake for ij; 

or for S from the Persian „f, signifying 
assa foetida]; but, he adds, the word that I re- 
member to have heard as the same as „l is 
A, with „; and I do not think it to be 


genuine Arabic. (TA, here and in art. A.) 


c- 

1. obi c (S, A, Msb, K,) aor. = (S, Msb, 
K) and 2, (S, K.) inf. n. , He separated, or 
cleared, the cotton from its seeds, with the wooden 
implement termed » Í e: (Mgb:) or he sepa- 
rated and loosened the cotton (45.35) with the 
gin upon the „ (TA,) or upon the 
date. (A.) [Golius describes the operation 
thus : “ e nucibus parum excerptum, inter ferra- 
menta duo (quorum superius, axiculo seu specillo 
simile, ceu torno vertitur, inferius quiescit, simul 
autem inter sese arcte coherent, ) attrahitur et à 
semine duriore segregatur : ” but see . and 

.] — [Hence,] * signifies also tHe 
made a cake of bread round (A, K) [by rolling it] 
with the .. (A.) — And f He mixed, and 
stirred about, and beat, what is termed 4, or 
. (A, TA.) — And t He beat another with 
a staff, or stick. (A.) - He twisted a rope. 
(A, TA.) 

5. n l a3 +The clouds became in a 
state of commotion, and lightened. (K.) — 
22 us? "US s land Ú tThat [thing, or affair,] 
did not become agitated to and fro in my mind, so 
that T should doubt respecting it. (TA.) And 
Bos 2 Lie e 3 U tl Nothing of it was 
doubtful in my mind ;] I doubted not respecting 


"^. æ be 


cds (A.) You say, 4 2 is? — le e 
3 U Il Leave thou that which has been 


doubtful in Ed mind. (Lth,TA.) ,j4 gies 


2 and » mean {J doubted respecting it: 

(As, TA:) or both mean nearly the same. (Sh, 
TA.) The saying of ’Adee, (K,) [or,] correctly, 
the saying of the Prophet to ’Adee Ibn-Zeyd, 


(JA,) 4 Seis ab 2 us? peu 3 


iai, or 18 J, accord. to different 
copies of the K, in the CK 9 4 SU, 
means { Let not aught [of doubt] enter thi y heart 
on account of it; [i.e., on account of food in 
respect of which thou hast resembled those who 


and 2 


— — 


„ signifying motion, and commotion, or 
Pe and it is also related with ¢ [in the 


place of ch meaning the same. (TA.) 
8: see D. 


* see 5, last sentence. 
rake ue t Lightning clouds. (K.) 


* and Ý priu Cotton upon which the ope- 


ration er by the verb 


formed; (8, K;) cotton 1 or cleared, 
from its seeds. (Msb.) — For the former, see 


also 4 


FM The art, or business, of performing the 
operation, upon cotton, signified by the verb 


le. (K.) 


E d t Milk in which are dates: (K:) milk 
in which dates have been macerated, steeped, or 
soaked ; (S, TA ;) and which is sweet: (TA:) or 
clarified butter [poured] upon pure milk : or 
dregs squeezed from a butter-skin (( 5 


(or perhaps the latter word is a mistranscription 


has been per- 


for pe and, if so, the meaning is the expressed 
juice of the species of dates termed VS (S, 
K:) and the expressed juice of KE and some 
fresh butter milked upon: (K: ) pl. 

accord. to the T, la signifies dates with milk: 
(TA :) and accord. to Kr, Ý 


a name given to dates milked “upon, and then 
mashed with the hand. (ISd, TA.) 


» without 3, is 


p One whose business is to perform the 


Em upon cotton, signified by the verb c 
(8, K.) 


20 


The thing on which is performed the 


Ld 


operation: upon cotton, signified by the verb 


„ „% 


ama (S, K;) as also eror (S, A, K:) 
it is of wood or of stone. (TA. ) — See also 


9 28 


. — Also t The axis ( my of the sheave 
of a pulley. K) 


dap aen | see pies. 

cies The thing with which is performed the 
operation, upon cotton, signified by the verb 
Ja : (8, A, K:) or Ve is the name of the 
modin implement [with which that operation is 
performed, or] with which cotton is separated, or 
cleared, from its seeds. (Mgb.) — Also An im- 
plement of mood, (K,) or of stone, (TA,) with 
which a cake of bread is expanded ; (K 3) 4 
rolling-pin for dough: (A, TA:) pl. c and 
py (TA.) — And 14 bulls horn. (A, 
TA.) 


9 Jo > 


c5: see C 


* or 


s Ive 


[The snail;] a certain creeping thing 


[Boox I. 


(425), (K in art. ,) or a small creeping thing, 
(S and K in art. ces) that is found upon the 
[kind of tree called] OT (S, K :) or of the kind 
called RET [i. e. of the testaceous kind, or 
hell- kind: applied in the present day to the snail 
with its shell, and to any kind of spiral shell] : 
(K:) itis a kind of worm, having a shell within 
which it conceals itself: (TA in art. =:) its 
flesh is good for the stomach, and for the wound 
of the mad dog, and for dissolving hard tumours, 
and curing ulcers; its shell, burnt, clears the 
mange, or scab, and the [species of leprosy termed] 

Gv [q. v. J, and the teeth; and the application 
i it externally draws forth the s [or perhaps 
it should be “Suu (or prickles of the palm-tree)] 
from within the flesh, and, mixed with vinegar, 
stops bleeding from the nose: (K in art. :) 
Az agrees with the author of the K in mentioning 
this as a triliteral-radical word; but As and J 
hold the O to be a radical letter, (TA in art. 
jie,) and so do Lth and A’Obeyd. (TA in art. 


cite.) 


pps Pa 


1. Pd A, aor. - (Sgh, L, K) and 2, (L.) 
inf. n. "T (TA ;) and Vandat, (S,K, &c.,) 
inf. n. NI (TA ;) He clad, or covered, the 
camel with a lode: q. v. J; G. K, &c. 5) put upon 
him a . (Sh.) N cole, (T, K,) 


inf. n. ae (TA,) 1 The shy rained continually ; 


as also Vowel: (K:) or rained a fine and 
continual rain; (T ;) and so Ythe latter. (J, 8, 
A, K.) 

4: see 1, in three places: — and see 10, in two | 
places. 


10. 1. He made it b hab aside 
(TA. )— So the verb signifies in the phrase 


Íy Ow penal fin the CK — Úy] 
(TA) 1 Such a one relinquished not fear. (Mgh,* 
K, TA.) — y SM uae! f The night 
became dense with darkness. (A, TA.) — jl 


AUI Tue herbage covered the land with its 
abundance (As, S, K, TA) and tallness ; (Z, TA;) 
as also V =I. (K.) And N toai tThe 
land became altogether green [as though covered 
with a ve: see the part. n. below]: (Sh, TA :) 
or, as also , became clad with sprouting 
herbage: or became green, with erect herbage. 
(TA.) 


. A piece of cloth (Ce), (S, A, Mgh, 
Mab, K,) of thin texture, (8, TA „ which is put 
on the back of . a camel, (S, A, Mgh, Msb, K,) 
beneath the asiy, (S, A, Mgh, K,) or beneath 
the Jay; ; (Mgb;) a piece of hair-cloth used as a 
covering for a horse or the like: (A:) or any- 
thing that is next the back of the camel or other 
beast, beneath the saddle, in the place of the 
1 being beneath the felt cloth : me :) and 
a [piece of cloth of the kind called! e, (8,* A, 
Mgh, K,) or a piece of hair-cloth, (A,) or the 
like, (TA,) or a carpet, (IAar, Msb,) that is 
spread in a house or tent, (8, A, Mgh, Msb, K,) 
beneath the best of the pieces of cloth: (S, Mgh, 
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K:) and Y IL signifies the same, in both appli- 
cations: (A ’Obeyd, 8, K:) pl. [of pauc. ] 2 
(S, Msb, K) and [of mult.] Rs (K) and i a. 


4 25 


(Fr,§ Sgh, K. )—[Henee,] eei eel e OW 
tSuch a one is of those who train and manage 
horses and are constantly upon their backs. (TA.) 
And Jie hal Dae t We are acquirers of 
horses and constantly upon their backs. (S. )— 


ula! a +The she-ass. (S, K. )— 4 Gale 3A P 
Me is one who does not quit his place [or house 
or tent]: (K:) said [generally] in dispraise; 
meaning, that he is not fit for anything but to 
keep to the house or tent. (Az,TA.) [But it 
does not always imply dispraise; for] it is said in 
a trad., ($) A e 65, (8,4,) or O 
A ex D^ ce, (TA, ) t- Keep thou to thy 
-— or tent ; (A 2) quit not thou thy house or 

(S:) meaning, in a case of sedition. (TA. ) 
Yos say also, sÅ rhe! v , and 2 
. tSuch a one does not quit the country, by 
reason of his love of it: and this is said in praise; 
meaning, that he is a person of might and strength, 
and that he does not quit it, not caring for debt 
nor for dearth or drought, waiting until the 


^ @ 27 


country be fruitful. (Az,TA.) And er ww 
n [Such a one is like the castaway . 
meaning, tis one who stands in no stead when an 
event presses heavily upon him, or oppresses him 
suddenly : and, accord. to El- Marzookee, » 
A-, as meaning He is one who does not 
sit a horse well; is not a horseman. (Ham p.143.) 
And D ol v tia t This is not of the 
implements, or apparatus, or the like, of such a 


one. (Ham ibid.) — pts v 2 tA great 
one of men; syn. wô; (K, TA;) because he 
keeps to his place of ‘abode, not quitting it: but 
[SM adds] I have seen, in the Moheet, this ex- 
pression explained by m [a multitude of men]; 
and Sgh explains. it as meaning a company of 
men. (TA. ) — ie Km [app., t He is the care- 
ful and skilful manager of it, constantly attending 
to it]: accord. to Fr, this expression, and oj * K 


0^» 7 


, and %, and = Oil, and C 
=, and =, all nan the same. (TA.) 


ae ^. of 3 2 77. 


1; ENT: ENS tI have forsaken, 
or abandoned, such a one. (A, TA.) = jako! 
The fourth of the arrows used in the game called 
; (A'Obeyd, 8, K) as also / ; 
(IF, K:) it has four notches, and four portions 
assigned to it if it be successful, and the forfeiture 
of four portions if unsuccessful. (Lh, TA.) 

Goer 

us i | see v. 


Pd 
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42 E Land covered with abundant 


herbage, as though with a ve: (K, TA:) or 
altogether green. (Sh, TA.) 


. 
1. MN, aor. 2, infin. L and A (8, 


... 
Msb, K) and Vile (K) and O, , (S, K.) 
like 5,1 and % and A., (8,) and 
3,1 (Lth, K) [and d, 1, like % , as 
will be seen from what follows], He swore. (S.) 
Vou say, wile [He swore by God]. (Msb.) 


[And 4 4 wile He swore it was so. And 
RC P . He swore to him to do such a 
thing. ] And Une? vile (T in art. us &c. .).and 
Dee P" (El-J ámi' eg-Bagheer voce , &c.) 


[He swore an oath). And jadi J aS ss *j 


No, by the swearing it, (meaning no, I swear 
it,.) I will not do sucha thing]. (I bn-Buzurj, K.*) 


And atl 3,1, meaning 3,1. el, i. e. 
[I swear] an oath [by God]. (Lth, K. ) Accord. 
to [Ath, the primary signification of N is The 
act of confederating, or making a compact or con- 
federacy, to aid, or assist; and making an agree- 
ment: [but this meaning is afterwards said in the 
TA to be tropical:] when the object of this, in 
the time of paganism, was to aid in sedition or the 
like, and in fighting, and incursions into the ter- 
ritories of enemies, it was forbidden by Moham- 
mad: when the object was to aid the wronged, 
and for making close the ties of relationship, and 
the like, he confirmed it. (TA.) 


2: see 4, in three places. 


3. 15 ue alle He swore with him re- 
specting, or to do, such 2 thing. (TA. — Also, 
(S,* K, TA,) inf. n. and , (TA,) 
tHe united with him in a confederacy, league, 
compact, or covenant, (S, K, TA,) [respecting, or 
to do, such a thing.) === And alle tHe clave, 
clung, kept, or held fast, to it: (K,TA:) seea 
verse of Aboo-Dhu-eyb i in art. s, voce A. 
(TA.) You say, „ le, and & jæ, tHe clave 
to his grief, or sorrow. (TA.) — 4% also 
signifies +The establishing « a 57 ‘otherhood. (TA.) 


or „ 


It is said in a trad., ayy gus Se S 
Ae established a brotherhood between Kureysh 
and the Assistants. (8, TA.) 


4. 44, (S, Msb, K,) inf. n. Sjel; (Msb ;) 


and Vaile, (8, Msb, K,) inf. n. e; (Mab, 
K z) and 4-1; all signify the same; (S, 
Msb, K;) [He made him to swear: and *the 
last, he asked him, or required him, to swear: 
and he conjured him, or adjured him; as is shown 
in the M in art. „,; (see 8 in that art. in the 
present work;) and so the second; as is shown 


n PETPT:! 


in the explanation of the phrase gu cjl AT d 
in the K and TA :] said [for instance] of a judge. 
(TA.) You say, Jai Le atil, Y a zs! and Vaile 
and ála! [ He made him to swear by God he did 
not, or had not done, such a thing]. (TA.) — 
Hence, ] i ile) The bos y passed the time 
when he had nearly attained to puberty: * ) 
so says Lth; adding that some say, ENE "T 

and this Z mentions also, and he adds, so that it 
was doubted whether he had attained to puberty : 

but Az says that yy t Ája] in this sense is a 
mistake; and that it means only he nearly at- 
tained to puberty; so that those who looked at 
him differed in opinion; one saying and swearing 
that he had attained to puberty, and another say- 
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ing and swearing the contrary. (TA.) — And 


A A The lite attained to maturity. 
(IAar, K.) [By aJ! would seem to be here 
meant the clamorous female slave: for when this 
word means a kind of grass, the! is not that which 
denotes the fem. gender, but is a letter of quasi- 
coordination, if its n. of un. be Silom, as in the 
Msb: but accord. to Sb, it is in this sense sing. 
and pl.; and as pl., it is fem. ; and in a description 
of it by Aboo-Ziyád, cited by AHn, it is made 
fem. : 

Me e lla They swore, one to another, 
r Bocca or to do, such a thing; as also J , 11. 
(TA.) — And % = {They confederated ; or 
united in a confederacy, league, compact, or cove- 
nant. (S. K, TA.) And Ula t They two united 
in a confederacy &c. that their case should be one 
in respect ef aiding « and defending. (Msb.) And 


r r 


1415 Ael 8 ol oy Was +They two 
united in a confederacy &c., bi y oaths, that their 
case should be one. (Lth, TA.) 

8: see 6. 


10: see 4, in three places. 


. +A confederacy, league, compact, or cove- 
nant, (S, Msb, K,) between persons; (8, K;) as 
also Y Al: (Msb:) because it is not concluded, 
or ratified, but by swearing. (ISd, TA.) — 
+ Friendship; or true, or sincere, friendship. 
(K.) == {A confederate of another; one who 
unites in g confederacy, league, compact, or cove- 
nant; (TA;) as also 7 (S, Mgb, K, TA:) 
or a friend, or sincere friend, who swears to his 
companion that he mill not act unfaithfully with 
him: (K:) or a friend, or true friend, is thus 
called because he so swears; as also uer 
(TA :) pl. of the former . ; (S,*K;) and of 
the latter slike. (TA.) By the Sel are meant, 
in a poem of Zuheyr, Asad and Ghatafán; because 
they united in a confederacy to aid each other; 
and the same appellation is applied to a party. of 
Thakeef; (S, K ;) and to six tribes of Kureysh, 
namely, 'Abd-ed-Dár, Kaab, Jumah, Sahm, 
Makhzoom, and Adee: (K:) and V (Ua)! 
to Benoo-Asad and Teiyi, (8, O, K,) or Asad 
and Ghatafán; (ISd,TA;) and Fezärah and 
Asad also (8, K) are termed (. (F.) 


ile: see . 

dile An oath. (Mgb,TA.*) You say, rile 
jie, (TA,) and 13,1, i. e. He swore an 
oath ; (Lth, K ;) and tí vile. [which 
means the same]: (Lb, TA ) this last word ia 
of the measure gash from Lilet. (K.) — See 
also vile. 


roso 2. Ow 


4 : see Hl. 


a 


1 see slile. — die ool Land abound- 
ing with [the hind of grass called] UL; as also 
52, app. A]: (TA:) or pos 
slálæ. (AHn, TA.) 

and . 


. [app. Nl accord. to some, 
accord. to others, (in the CK, erroneously, U. =,)], 
($, Msb, K, &c. „ in measure like TETS 
[and if so, Tile, but see what follows,] (Mab,) 
79 * 
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and Yale, (Akh, K,) [A kind of high, coarse 
grass; called by the botanists poa multiflora, 
and poa cynosuroides ;] a certain plant, (8, Msb, 
K,) [growing] in water, (S,) well known, (Msb,) 
of those termed SMI: (TA :) Aboo-Ziyád says 
of the slile that it seldom grows anywhere but 
near to water or to the bottom of a valley; and 
is long, or tall, (A .,) rough to the touch; seldom, 
or never, does any one lay hold upon it, for fear 
of his hand being cut; sometimes camels and 
sheep or goats eat a little of it; and it is much 
liked by owen : (AHn,TA:) [a coll. gen. n. :] 
n. un. * dale, (8, K,) accord. to AZ, (S,) or 
Aboo-Ziyad, and An, (TA,) and Vi, (S. K,) 
accord. to As, (8, ) and stile, Msb, K,) like 


S peo : (K: [in the CK like 3 Dade; and omitted 
in my copy of the TA :]) [this last n. un. requires 
that the coll gen. n. should be file: (see 4, 
last sentence 2) but] Sb says that. Ul. is sing. 
and pl.: [see 2 ] (TA :) [as pl., it is fem. ; 
and itis made fem. in the description py Aboo- 


Ziyad, cited above :] sometimes it has . for 


pl.: and its dim. is tide. (0, TA.) V Gi 
silat! . occurring in a trad., means + I am 
the lion; because that beast repairs to the Places 
where the slale grows: and [hence,] a! | aie 
llai means + As though he were the lion. 
(TA.) = Hike. also signifies A clamorous female 


slave: (IAar, K :) pl. ed (K.) 


igle : see vile, in three places. t What- 
ever cleaves, clings, heeps, or holds fast, to another 
thing, is termed its =: whence one says, 
„ . Ut t [Such a one cleaves to libe- 


„ »e23 


rality], &c. (TA.) You say also, p A4 , 


meaning f He is sleepless. (TA.) — o UA Áe 
t Sharp-tongued ; (S, Z, K;) chaste, ‘or eloquent, 
in speech; (S ;) who conforms to the desire of 
his companion, as thou, gh he were a confederate. 
(Z, TA. ) — AI A., in a poem of Sa'ideh 
Ibn-Ju-eiyeh, (Skr, K, * TA,) means f A sharp 
spear-head, (K,) or a spear with a sharp head: 
(Skr, TA:) orit means a brisk, lively, or sprightly, 
horse. (Skr,K.) Az says, * v means 
tA sharp spear-head: and I think that it is 
termed . because the sharpness of its point 
is likened to the sharpness of the points of [the 
grass called] ile. (TA.) 


je t Sharpness, in anything. (TA.) 


* DE valley that produces [the grass 
called] . (Sgh, K.) 


90 0-3 


œs ð 


see clile. 


9 wae 27 ae 
SN. and N=: see what next follows. 


ile. [Swearing :] and MOS that swears 


much, or often; and so f 45 [but in a more 
intensive sense]. (TA.) 


aU) ciel Ú t How sharp-tongued is he, 
(K,* TA,) and hom chaste, or eloquent, in speech! 
(TA.) 


9- 203 


%: see dike. 


wilen — „M 

2 t Anything respecting which one doubts, 
so that people smear respecting it; (ISd, L, K, 
TA ;) so called because it occasions swearing: 
(ISd, TA :) such is also termed ied; (L.) 
[ Hence,] tA boy of whom one doubts mhether he 
have attained to pubert y. (IAer, TA.) [And 
hence] it is said, 9. , * t (.Hadári 
and El-Wezn are two causes of swearing]: these 
are two stars: the reason of the saying is that 
which is explained in art. pas, voce Jám. 


(S, K.) Hence, also, dime Soe, (S,) or 


6 es 


2 (K,) i. e. f [A bay] not ofa clear 
hue; (8, TA;) between that termed P and 


that termed ess accord. to the K, of . a clear 
hue; but this is the meaning of Alane pe. 
(TA.) A poet says, (S,) namely Hubeyreh Ibn- 
'Abd-Menáf El-Yarboo'ee, also called, after his 


mother, Ibn-El-Kelbabeh, (IB,) 
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* o9, — re wpe? * 
e i 


[A bay not of a dubious hue, but like the colour 
Of the Se (q. v.) mith which the hide is dyed a 
second time]; i.e., of a clear hue, so that one 
does not swear that she is otherwise than such: 
(S, L:) accord. to IAar, not requiring her owner 
to swear that he has seen her like in generousness: 

but the i former is the right meaning. (L.) Also 


4 Ú f A she-camel respecting the fat ness of 
which. one doubts. (TA.) 


dale [app. ilas]: see iiu. 


9^ 30 > 


4% : see 


mes 
ee 


L 20 Gi, (S, K.) and 2, (S, M, Mb,) 
aor. , (S, Msb, K,) inf. n. * (S. M, Msb, K) 
and CN (8, Mgb, K*) and GJ, (8, K.) He 
removed the hair of his head [mith a razor, or 
shaved his head}, (K,) [and he shaved off his 
hair ;] as also Vailint; (8, K;) and Vaile, 
(K,) inf. n. oua: (TA :) or the latter verb has 
an intensive signification, (O, Msb,) and applies 
to many objects, (S, Msb,) as in the phrase, pire 
38 [they shaved their heads]: (S:) and you 
say also, 2 L [he shore his goats]; but not 
je save in the case of sheep: (S:) [for] hand! 
with respect o the hair of human beings and of 


goats is like PT with re pee E Yon (M, 


TA.) [Hence,] Ghat! 2 N ol [Verily 


$5. PE P. 


his head is well shaven]. (S, K. *) And 2, 
aed [The day of the shaving off of the locks 
termed ^]; which was a day fought by Teghlib 
(S, K) against Bekr Ibn-Wáil; (S;) because 
their [i. e. Teghlib's] distinctive sign was 3 shaving 
(y, (S, K.) on that day. (S. ) — Ula. Vc, 
or t jie T, y (8, K,*) is an expression occur- 
ring in a trad.: (S:) the latter is rare; or is an 
incorrect variation of the relaters of traditions: 


(K) A’Obeyd says, it is Ue ie, for which : 


the relaters of traditions say pire t: =; ; and 


2225524 JID „ 


the original form and meaning is Alay aut U, 
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(8,) or ile Vales (ac ATI „ie, (TA,) i. e., 
[accord. to A’Obeyd,] May God mound her 
body, and afflict her with pain in her E [or 
fauces]: (8, K:“) but this explanation is not 
valid: accord. to the T, it is a form of impreca- 
tion uttered against a woman, [not in earnest, 
though denoting a degree of displeasure,] mean- 
ing may she be bereft of her husband, or became a 
willow, so that she shall shave off her hair: and 
Az says that (74 t ie means she is unlucky 
[to others] and annoying: ISd says, it is said 
to mean she is unlucky [to others]; but I am 
not sure of it. (TA.) Accord. to Aboo-Nasr 
(S, TA) Ahmad Ibn-Hatim, (S,) one says on the 
occasion of an event at which one wonders, Tor: 
* ile Y; „ie, as though [meaning May she who 
has occasioned this, scratch and wound her face, 
and shave off her hair :} from HET [the act of 
shaving] and rg [the act of wounding] and 
— syn. with — [the act of scratching]: 
(S, TA :*) and he cites this verse: 


TP» e^ 171 o- 26 
: Y las (ope slot ees J . 
: a o ouo ij o . 


(TA, and so in some copies of the S,) meaning 
[Now surely] my people have women who have 
wounded and scratched their faces and shaven 
off their hair [on account of what the tribe of 
Selámán Ibn-Ghanm has experienced]: so, says 
IB, IKtt relates this verse, and so Hr in the 
Ghareebeyn: but ISk, thus: 


"P d 2 oe Æ 
es i 
[and so I find it in one copy of the S:] and IJ 
explains it by saying that files u originally 
denotes the case of a woman who, when some one 
honourable in her estimation has been smitten, 
or wounded, takes a pair of sandals, and beats 
with them her head, and wounds or scratches it, 
and shaves off her hair; and the poet means, my 
people have come to the condition of wounded, or 
scratched, and shaven, women. (TA.) [Fei says,] 
e a 1 is a form of imprecation, meaning 
May God afflict him with pain in his Jie [or 
fauces], and wound his body : but the relaters of 
traditions say jis * , with the fem. alif, 
making them act. part. ns. ; [the former meaning, 
accord. to one of the explanations given above, 
an wnlucky woman to others, though this is 
doubtful; and] the latter meaning a woman 
annoying her people: (Msb :) or both these 
words are inf.ns., like v7 (TA in art. ie. 


3235.07 


[See more in that art.]) — They said also, ; 


P olei [Among them is heard the saying, 
Shave, O woman, and arise]; i. e. among them is 


trial, or trouble, and distress, affliction, calamity, 


or adversity: and "P el p" [A day of 
the saying Shave, &c.; i. e., of trial, &c. ]. 


(TA. ) — Also e gel Gla. aor. =, inf. n. 3 
He peeled the thing; or stripped off, or other- 
wise removed, its superficial part: or he peeled, 
stripped, pared, scraped, or rubbed, off the thing: 
yn. ops. (TA.) — And jie He, or it, 
destroyed; and cut off entirely, like as the razor 
does hair. (TA.) — And, aor. as above, + He 


(a man) pained, or caused to suffer pain. (IAar, 
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TA.) A, (S, K,) aor. ? (K) and ; „ (TA) 
He hit, or hurt, his * Lor fauces] ; (S, K;) 
a verb similar to at, and owas and 35, mean- 
ing “he struck his head” and his upper arm" 
and“ his breast: and He (God) afflicted him 
with pain in his le; as explained in a phrase 
mentioned above. (S.) — And f He filled it, 
namely, a watering-trough or tank, (K, TA,) up 
to its * [q. v.]; (TA;) as also Vailet. (Sch, 
K.) = ET . i. q. "C [.He made the thing 
according to a measure; &c.]; (K;) like 24 
[q. v.], with the pointed r. (TA.) Sn G, 
aor. *, [so in the TA, app. a mistranscription 
for 2, since neither the medial nor final radical letter 
is faucial, ] inf. n. Sele; tThe udder rose to the 
belly, and became contracted : — and also + The 
udder contained much milk: (Kr, ISd, TA:) thus 
it has two contr. meanings: (TA.) [See the 
part. n. . V. aor. -, He (a man) suf- 
Jered pain: or had a 0 of his he [or 
Jauces]. (IAar, TA.) 


2. les, inf. n. oua: see 1, first sentence. 
== tile aie He clad him with a 4. [or 
coat of mail, &c.]. (TA.) — . E He 
turned [or drew] a circle. (TA.) — [Hence, 
perhaps, ] DU pu ue G1. [if, as I suppose, 
originally meaning He drew a line round the 
name of such a Onei] the cancelled the stipend, 
or pay, or allowance, of such a one. (TA.) 
— [Urt le He branded the camels with 
a mark in the orm of a ring: see the pass. 
part. n. ]: — en He bent his finger round 
like a A1 for ring). (TA.) — (jie said of the 
moon, Zt had a halo around it; (K,*TA;) as also 
Y sles. (K.) — Said of a bird, inf. n. as above, 
It soared in its flight, (S, K, TA,) and circled 
in the air. (TA.) — Said of the pres (K,) 
meaning the Pleiades (E Dy, (T in art. s,) 
+ It was, or became, high: (K :) or it became 
over head. (T ubi supra: see 7.) It is said that 
si , in the former part of the day, means 
t The sun’s rising high from the east : and in the 
latter part of the day, the sun's going down: but 
Sh says, I know not l except as meaning 
the being, or becoming, high. (TA.) === oe 
KT us! opan tHe Tarson his eyes towards the 
sky. (TA. ) — aiu 2 ., inf. n. as above, 
t The she-camel's milk became drawn up [and 
consequently her udder also] (IDrd, K) to her 
belly. (IDrd, TA.) And accord. to 18d, Gla 
o! t The milk [became drawn up, or with- 
drawn, i. e., ment away. (TA.) And * is 
said of the water in a drinking- trough, meaning 
t It became little in quantity ; and went away. 
(TA.) — JJ," Des A. 1 The eyes of the 
camels sank, or became depressed, in their heads. 
(AA, K, TA.) — L L, inf n. as above, 
t The ripening dates became ripe [as far as the 
$e», i. e.,] to the extent of two thirds : (AHn, 
K:) and Tj Ale signifies the same; or they 


began to be ripe (K in art. le ) nest the 
base; (TA in that art. ;) as also v le. (TA 


in art. Ale.) — a) em 1 It (a draught of 


oe 
[milk and water such as is termed] ) caused 
his belly to become inflated. (Ibn-'Abbád, K, 
TA.) — «ji An . He threw the thing to 
him. (K.) 
4: see 1, near the end. 
5. TTE They sat in rings, or circles. (8, K.) 


The doing thus before prayers [in the mosque] is 
forbidden. (TA.) — See also 2. 
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7. % His hair came off ; as though 
it were shaven]. (K voce = „.) 


8: see 1, first sentence. 


Q. Q. 1. agile He cut, or severed, his 21 
[q. v. voce gle]. (Msb. See also art. I.) 
Crile: see 2. Ci, (TA) 
inf. n. 4 fL, (S,) He said ail, 3! 555 Ja Jye: 
[see art. Jem :] so says ISk: (S :) others say 
go (IAth, TA.) 


whe [The fauces: and hence, by a synecdoche, 
the throat, or gullet, i.e. the esophagus :] the 
place of the "WS [or epiglottis]; and the place 
of slaughter in an animal: (AZ,TA:) or the 
fore part of the neck: (Zj in his Khalk el- 
Insán:") or the passage of, or place by m which 
pass, the food and drink, into the * [or 
esophagus]: (TA:) or i.q. „: (S, Mab, 
K:) [but] the latter is the windpipe; the pas- 
sage of the breath; (Zj ubi supra, Az, Msb;) 
which has branches branching from it into the 
lungs, [namely, the bronchi, consisting of two 
main branches, which divide into smaller and 
smaller,] called the : (Zj ubi suprà, and 
Msb:) [this word (), however, as well as 
the former, is sometimes applied to the throat, or 
gullet: but the former () generally signifies 
the fauces; and the latter (rele), the windpipe: 
(see another explanation of the latter word in art. 
vide, from the M:) a morsel of food, or the 
like, is commonly said to stick in the , but 
not in the pail» :] oe i is of the masc. gender: 
(Msb 2) and its pl. is , G, Msb,) and some- 


times .; (Msb ;) or , which is extr. ; 
and pl. of pauc. Ni; (TA;) and ied is 
allowable [as a pl. of pauc.] on the ground of 
analogy; but it has not been heard from the 
Arabs: (Msb:) Y pode i is of the measure p 
(TA, ) the ^» being augmentative, ( Msb,) accord. 
to Kh; but of the measure 9 accord. to 
others: (TA :) and its pl. is N, and, by 
contraction, N. (Msb. )— t The part through 
which the water runs of a watering-trough or 
tank, and of a vessel: pl. ases: (TA.) — And 
[the pl.] 61 signifies f The water- courses, and 
valleys, of a land; and the narrow, or strait, 
places, of a land, (K, TA,) and of roads. (TA.) 
— »-! * Lapp. +The upper region of the 
air: see 2, as said of a bird, &c.]. (Z, TA.) — 
The es of a date is + The part at the extremity 
of two thirds thereof: or a part near to the base 
thereof. (TA.) Unluckiness [to others], Aer, 
K.) Hence, [accord. to some, ] E hac [ex- 
plained above: see 1]. (TA.) 


3 The state of being bereft of a child by 


629 
death; syn. 3 [in the CK, erroneous! ; US$]. 


(K, TA.) So in the prov., ET 4 [May 
bereavement of her child befall thy mother]: or, 
accord. to the A, it means shaving of the head [on 
account of such, or asimilar, bereavement]. (TA.) 


* t Numerous cattle: (8, K:) because the 
herbage i is cropped by them like as hair is shaven 


or shorn. (K.) You say, 2 Ow a 
S- (S) Such a one came with, or brought, 
much cattle. (AZ, S in art..) zu The seal- 
ring (IAgr, S, K) that is on the hand [or finger], 
or in the hand, (IAar, TA,) of a king: (Agar, 
8, K:) or a seal-ring of silver, without a vas [or 


gem set in it]. (ISd, K.) [Hence] cos Cbs 
Gantt Such a one was made prince, or governor, 
or commander. (TA.) 


9» 


le : see Šále. — Also Camels branded with 
the mark termed ; (K;) and so 1. 
($, K.) 

ae [A single act of shaving]. One says to a 
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beloved child, when he belches, 5.2, roars 


Jal] T. 4. 25, i.e. May thy head be shaven 
time after time, (Ibn- Abbäd, K,“) so that thou 
mayest grow old, (Ibn-' Abbád, TA,) [and acquire 
fat at the navel:] or mayest thou be preserved 
so as to have thy head shaven, and to grow old. 
(A, TA.) mm As meaning A ring; i. e. anything 
circular, as a 4. of iron, and of silver, and of 
gold; (TA;) a 41 of a coat of mail, &oc.; 
(Mgh;) the 41 of a door; and a 41 of 
people; (S, K ;) in this last instance meaning a 
ring of people ; (Mab, TA ;) it is also with fet-h 
to the J; i.e. Vaile; (S, Mgh, Mab, K;) men- 
tioned by Yoo, on the authority of Aboo- Amr 
Ibn-El-'Alà, (S, Msb,) and with kesr; (K;) i. e. 
Y iia. ; mentioned by Fr and El-Umawee, as of 
the dial. of Belhärith Ibn-Kagb ; accord. to the 
O; or Y dike, accord. to the L: (TA: ) or there 
is no such word as Vaile, (8, K,) in chaste 
speech, (TA,) except us pl. of ee; (S, K ;) 
accord. to Aboo- Amr Esh-Sheybánee; (S;) or 
it is a dial. var. of weak authority; (K;) 
accord. to Th, allowed by all, though of weak 
authority; (S;) or it is used by poetic license: 
,| (Mgh:) Lh says that the 41. of a door is 
ails. and Vaile; Kr says the same of the 4 
of a company of men; Lth says that it is the 
former in this case, but that some say the latter ; 
A ’Obeyd prefers the latter in the case of a dil» 
of iron, but allows the former; and prefers the 
former in the case of a 441. of people, but allows 
the latter; and Abu-l-'Abbás prefers the former 
in both cases, but allows the latter: (L:) the pl. 
is Y I, (8, Mab, K,) which is anomalous in 
relation to u, (8, Mgb,) or [rather] a quasi- 
pl. n., (TA,) but regular in relation to A., 
(Mab, TA,) [as a coll. gen. n.,] like i in re- 
lation to 45; (Msb ;) and, (K,) acoord. to As, 
(S,) 2, (S, K,) as pl. of dike meaning a 4. 
of men “and of i iron, (TA) like m (8, K) pl. 


of 3, and m pl. of irai; (S) or this is a 
regular pl. of iia ; (TA ;) and es, (AA, 
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Yoo,S,K,) which is pl. of 4; (TA z) and 
, (K,) which is pl. of üle; (TA ;) and 
She in relation to a company of men. (TA.) 
You say, ania. LES lit. Z pulled off his 
ring], meaning, (app., Ibn-'Abbád,) + I outment 
him, or preceded him. (Ibn-Abbád,K.) And 
5 ae [Like the solid and continuous 
ring] : a prov., applied to & company of men 
united in words and action. (TA.) And 25 
61 1 They pitched their tents in one 
series, (K, TA,) so as to form a ring [or rings]: 
the last word being a pl. of dike. or of 4 
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(TA.) And it is said in a trad., Glatt VIT. 
shal! os, i.e. Rings of men [sitting in the 
mosque before prayer are forbidden]. (TA.) — 
Hence, ] — Chu. t[The two rings of the 
womb]: one of these is the mouth of the vulva, 
at its extremity; [the meatus of the vagina : :] 
and the other is that which closes upon the ale [or 
seminal fluid] and opens for the menstrual dis- 
charge, [the os uteri :] (K:) or, as some say, 
the other is that whence the urine is emitted; 
[the meatus urinarius: but the former i8 the 
right explanation : and hence] one says, 2, 


— 4 Y. Án t The seminal fluid fell 
into the 5 of the womb. he) [Hence 


also,] pal 41. +The anus; syn. „ and 
dey. (Mgh in art. er) [See also U, last 


sentence but two.] dile also signifies A brand 
upon camels, (K, TA,) of a round form, like the 
dale [or ring] of a door. (TA.) — And A coat 
of mail: [because made of rings:] (K:) or coats 
of mail: (S, Mgh:) or arms, or weapons, in 
general, (M, Mgh, Msb,) and coats of mail, and 
the like. (M, TA.). It is said in a trad., p 


S , 21 ¢ Jal [Verily ye are people of the 
coat of mail, &c., and of fortresses}. (TA.) 
And A rope. (K, TA.) — And, of a vessel, 
(AZ, K,) and of a watering-trough, (AZ,) 1 The 
portion that remains vacant after one has put 
in tt somewhat (AZ,K) of food or beverage, 
up to the half; the portion that is above the half 
being thus called: (AZ:) [or] of a watering- | [ 
trough, tthe fulness; or less than that. (Aboo- 
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Malik, K.) One says, jose! dil ca and 
Ú y t[T filled up the ate of the watering-trough 
and of the vessel]. (AZ, TA.) 


6-0 


AA: 
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Bee die. 
9 29^ s 

: see da, in three places. 
9 2? - 

: Bee dale-. 


* see 1, in six places. 


ue LOJ, or relating to, the gle; faucial; 
guttural]. 4211 = yea) [The fauctal, or gut- 
tural, letters] are six; namely, » and o, to which 
are appropriated the furthest part of the gle; 
and ¢ and », to which are appropriated the 
middle thereof; and $ and , to which are ap- 
propriated the nearest part thereof. (TA.) 
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ile. peed T Ripening dates that have become 


T 
ripe as far us the A which is said by some to 


be near the base: (TA:) or that have begun to 
be ripe (K in art. ) next the base; (TA in 


8» 3 


that art.;) and so Ý pie T ; and a single 
date in that state is termed Y Ul ab,: (K in 
art. .:) or ripening dates that have become 


ripe to the extent of two thirds; as also 1. 
(S, K,) and 2 (K, TA,) like LI: 


(TA) [in the CK (jin, like : J) and the 
last signifies, (K,) accord. to Ibn-'Abbád, (TA,) 


dates partly ripe (K, TA) and partly unripe: 
(TA :) n. un. with 5: (S, K:) such dates are also 
termed * Saige, held by ISd to be a kind of 
rel. n., [as though pl. of 1 though the reason 
of the insertion of the ( in this word, he says, 
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was unknown to him: (TA :) and ‘ule v: 


(TA from a trad.:) the pl. of ince i is . 
(TA.) f 


pollen : see isles, in two places. 

iode. ib: 

ge, (S, K,) indecl., with kesr for its ter- 
mination, | because changed from its original form, 


which is 20, of the fem. gender, and an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant; 

(85) t Death (S, K, TA) that peels [people] off ; 
(TA ;) as also SX, (K, ) allowed by Ibn-'Abbád; 

and, accord. to the Tekmileh, * oe also. (TA.) 
One says, N e loko 1 [They were given to 
drink the cup of death]. (ISd, TA.) [See also 
glam] 


Pain in the Glo [or fauces]. (S, K.) 

J see She. 

2. sÈ 9320-6 

Gale ol) i. 9. Tasas [A shaven head]: 
(ISd, TA:) and LAE [hair shaven off]: 
(AZ, S :) and Gola iga) [a beard shaven E 
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not 2 (AZ, S, K:) and ti; 
shorn she-goat]. (AZ, 8.) The pl. of (ed is 


[ile and] Se. (TA.) 
Thee Shorn hair of a goat. (S, K.) l 
S: : see what next follows. 


* [Shaving : and] a shaver; (S, TA;) and 

a shearer of goats: (T, TA :) pl. 4: (T, 8, 
K:) and iy is syn. with ee; (TA ;) [or 
has an intensive signification, or denotes ie 
of the action.] The saying * Ew. Jis gu J 
means [Do not thou that:] may God cause thy 
mother to be bereft of her child so that she shall 
shave off her hair. (S.) And 4 occurs in a 
trad. as an epithet applied to a woman cursed by 
Mohammad; (TA;) meaning One who shaves 
off her hair in the case of an affliction: (K, TA:) 
or who shaves her face for the sake of embellish- 
(TA.) Itis also applied to a wound on 

the head (án i) That scrapes off the skin from 
the flesh. (TA in art. e» — } Sharp ; applied 
to a knife: (TA:) and so få læ; applied to a 


9,59» 
Bee O 


[Book I. 


sword; and also to a man. , (Ibn-’A bbad, K.) 
[Hence, perhaps, ] as sl Guile o» + Such a 
one is looking at me intently, or sharply ; as also 
* ou. (T, TA in art. pj.) — + Quick, or 
smift; and light, active, or agile. (TA.) 
+ Lean, or light of flesh; slender, and lean; or 
lean, and lank in the belly. (TA.) — Accord. to 
A' Obeyd and the K, it means An udder: and 
accord. to the K, it means also full: (TA:) but 
it is an epithet applied to an udder; and thus ap- 
plied, it has this latter meaning, i.e. t full; (T, 
S, TA ;) so ISd thinks; (TA 3) as though the 
milk in it reached to its oe: (S, TA :) or big, 
so that it rubs off the hair of the thighs by reason 
of its bigness : (TA :) and it has also the contr. 
meaning; (T, TA;) raised (IAar, T, Kr, ISd, 
TA) „ the belly, (Kr, ISd, TA,) and con- 
tracted, (T, Kr, ISd, TA,) so that its milk has 
become scanty, (Aar, T, TA,) or has gone amay : 
(Kr, 18d, TA:) pl. pd and = (S, TA) 
and Ad. (TA. [The last is mentioned as pl. 
of e in the latter sense. J) Accord. to As, 
We 2500 3. Cael means Te she-camel's 
udder became nearly full. (TA.) And one says 
* 30 meaning A se- camel having much 
milk: (TA :) or having great | abundance of milk, 
and a large udder: and vias Ja camels 
having much milk : (En-Nadr, TA ) and the pl. 
of is G and Sle. (IA. ) — 14 high 
mountain, (S, K, TA,) rtsing above what sur- 
rounds it, and without vegetable produce: or, as 
some say, a mountain having no vegetable pro- 
duce; as though it were shaven, or shorn ; „f the 
measure Jee i in the sense of the measure du. 
but Z says that it is from ae said of a bird: 
(TA:) and a high, or an overtopping or overlook- 
ing, place. (S.) One says also, ele v N, 
meaning t He fell from a high to a low place. 
(Har p. 37.) And its pl. jie signifies t The 
vacant spaces between heaven and earth. (TA.) 
=s [Unlucky (K, TA) to a people; as though 
peeling them; and so , accord. to the 
copies of the K; but correctly V5 , a8 in the 
O and Tekmileh. (TA.) zzz A tendril, or twining 
portion, of a grape-vine, (S, K, TA,) and of a 
colocynth and the like, (TA,) hanging to the 
shoots: (S,K, TA:) because it has a circular 
form, like a a&la. [or ring]. (T, TA.) 

4 [an epithet (being fem. of le q. v.) 
in which the quality of & subst. predominates] 
tA year of drought, barrenness, or dearth: 80 in 
the saying, a ial 3! ei 85 3 1 p , 
t[A year of drought, &c., happened among them, 
not leaving anything without its destroying it]. (TA.) 

— And 4. tThe cutting, or abandoning, or 
forsaking, of kindred, or relations ; syn. AL 
yr (Khálid Ibn-Jenebeh, K, TA ;) and mu- 
tual wronging, and evil-speaking: (Khalid Ibn- 
Jenebeh, TA :) or that which destroys, and utterly 
cuts off, religion; like as the razor utterly cuts 
off hair: occurring in a trad., in which TA [i. e. 
vehement hatred] and "rn are termed the dis- 


ease of the nations yu ñs). (TA. ) — See also 
| oie, last sentence but one. 


Boox I.] 


25 ila. : see dle, fifth sentence, and last sen- 
tence but one. 


e : Bee SGL. 


Glan. A razor; (K;) the instrument of shav- 


ing. (TA.) — [Hence,] Gla» fe (S, K) 1A 
very rough [garment of the kind called] ANC 
(K, TA ;) as though it shaved off the hair, (S, 


K,) by reason of its roughness: pl. Giles. (S.) 


NEC The place of the shaving of the head, 
in [the valley of] Mind. (Lth, K. Ai, 
applied to camels: see das. 


ca see SU: — and elles: in two 
places. — Also A vessel less than full. (K.) — 
t Lean, or emaciated ; applied to sheep or goats. 
(Ibn-Abbád,K.) — I 395 44 desert in 
which is no water. (TA. ) 
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S.: see Gola, in two places. 
9 4 5 
" n 9 +83 
"m see Ue. 
ys 


Q. 1. agile, (S, K,) inf. n. 4A IL, (TA,) He 
cut, or severed, his yi [or windpipe] ; (N, K;) 
accord. to the K, meaning his A.; but see the 
explanations of 2%. below: (TA 2.5 he slaugh- 
tered him in the manner termed 5. (TA.) 


F in the Msb in art. . 1 "il 


An. [or rather 1] t The dates began to be 
ripe next the base; as also Ae, in which the 
G is asserted by Yagkoob to be a substitute for ^. 
(TA.) 


Q. 3. jent] He left, or forsook, food; expl. 
by saki 5j. (K) 


pui The windpipe, or passage of the breath ; 

(T, Mgh, TA;) by the cutting, or severing, of 
which, and of the Lip [or esophagus] and 
Ss [or two external jugular veins], the lawful 
slaughtering of an animal is completed: (T, TA :) 
accord. to the S and K, [and to the Msb, in art. 
wie, though it is there correctly and fully ex- 
plained as meaning the windpipe, ] i. q. L: but 
in the M it is explained [agreeably with ge- 
neral usage] as the passage of the breath, and 
of coughing, from the y [or chest]; consisting 
of a series of successively-superimposed cartilages 
(S Suh, before which, in the exterior of 
the throat, is nothing but skin; having its lower 
extremity tn the lungs, and its upper extremity 
at the root of the tongue: from tt pass forth the 
breath and the wind and the saliva and the voice: 
[see also another explanation voce N, from Zj 
in his“ Khalk el-Insän, and the Msb:] pl. 
Sje and 4$ he. (TA.) Accord. to some, the 
a» is augmentative : accord. to others, radical. 


Gp 


(TA.) — [Henee,] they say, pi G 
doles}, meaning + We alighted in a strait, or 
confined, place. (TA.) And De eje» means 


*. 
+ The strait, or confined, parts of the country, or 


of countries: (Mgh:) or the lateral, and extreme, 
paris thereof. (TA.) 


A. Ul: : see what follows. 
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arde cb [or rather . pun t Dates 
that have begun to be ripe next the base; (K;) 
[or that have become ripe to the extent of two 


thirds ; (see oe i in art. = ;)] as also gri 


(TA:) and Vasile Lb; [or rather U 2 


(in the CK 4.UlL)] is applied to a single date 
in this sense. (K,“ TA.) 
rien 
Q., or Q. Q., 1. A: 
gH n. un. with 3: 
Sul, 


9 052» 
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see 2 in art. =. 


see art. =. 


Ld 


Sie. 


1. * aor. 2, inf. n. ió sja (S, Sgh, TA) 
and Je; (Sgh, TA ;) and A, aor. ^, (K, 
TA,) inf. n. AE; (K,“ TK ;) the former verb 
strangely overlooked by F; (TA ;) It (a thing, 
S) was, or became, l black ; (8, Sgh, K;) 
as also V. sjal. (S, TA.) 


12: see above. 
thie: see ala. 
4 Blackness: 


(S :) or intense blackness; as 
also U A=; (K ;) like the colour of the crom, or 
raven: (TA:) [for] b Sa signifies the 
blachness of the crom, or raven; as in the saying, 
til 4 y He [black like the blackness of 
the crom, or raven]: (S:) or it means its Sim 

[d. v.]: (K:) or if you say hai Sin GE, you 

mean its beak ; (S;) or the blackness of its fea- 
thers: (Er-Rághib, TA in art. :) or- they 
said ae) orra v Sol [blacker than the . 
of the cron, or raven]: or SH Sin (yes an 
Arab of the desert, being asked by Fr whether he 
said the latter or the former, answered that he 
never said the former: Umm-El-Heythem, being 
asked by AHát the same, answered that she said 
the former, and never the latter; (TA ;) and she 
explained the former as meaning its two jams and 
the part around them; adding that [the saying 
that it means] its beak is nought: and IDrd is 
related to have disallowed the saying . ço 
li: (TA in art. =:) accord. to AZ, 
Se! means the colour; and A, the beak : 
some say that the O in the latter is a substitute 
for the J in the former; but others deny this. 
(TA.) In the saying of a poet, 


* DAI Vale Me 5 z 
(Ink like the f the crow, or raven], cited 
by Th, OU may be a dial. var. of A: or it 
may mean its feathers; its a,3lé or its O or 
other feathers. (TA.) 


.: 
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Also i. g. 4: (K:) formed from. the latter by 
transposition: so in the saying, 40. als us? 


[In his speech is a barbarousness, or a vitiousness, 
or an impediment, &c.]. (TA.) 
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AI, (S, Mab) or 7 ate, (ISd, K,) and 
Vide. (8, Msb, K) and TIA * and V 
and Y jæ, (IDrd, K,) or * A, (L,) and 
* e, (IDrd, K,) A species of the [kind of 
lizard called] : (S, Msb, K : [in the CK, er- 
roneously, slbé:]) or (S, K [but in the Msb 
which is]) a us reptile, (S, Mgb, K,) resembling 
a fish, of a blue [or greyish] colour, and glistening, 
(Msb,) or smooth, and having a mixture of white- 
ness and redness, (TA in art. V,) that dives into 
the sand, (8, Mgb, K,) like as the aquatic bird 
dives into the water ; the Arabs call it FERT SU, 
because n penis in the sand-hills ; (Msb;) and 
úi agar ; (TA in art. ;) and they liken 
to it the 1 (O) of girls, because of. their 
softness, or suppleness: it is also called ==, 
which is app. formed by transposition: (Mgb :) 
Y Jie [is the coll. gen. n. , or quasi-pl. n.; for it] 
signifies úi poa (L in art. p^ .) =m For the 


first of these words, see also U, i in two places. 


Gerd 


see 


see U 


u Intensely black; as also * Jess (K) 
and 1 and 7 Shion and * 3, L. and 
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Vicia and Y Meine (Ibu Abbád, K) and 


L., (TA.) You say and A 


both meaning the same; (S 3) i. e. Black that is 
intensely black. (TA in art. Sie.) And à 
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Vale) Verily he, or it, is intensely black. (TA. ) 
40: see A. 
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iae : 


%. 
H 3 


Ld 


see U. 


perm 
1. gle, G, Mab, K, [im the CK, erroneously, 
A) aor.?, inf. n. pera (Mab, TA) and pire 


of which the former is a contraction, (Msb,) 
[both used also as simple substs.,] He dreamed, 
or sam a dream or vision (S, Msb, K) ass T. 
(K) in his sleep; (S,* Msb, K ;) as also Y biel, 
(8, ISd, Msb, K,) and , (ISd, K,) and 
.. (K.) You say, a gle, (S, K, [in the 


see A: and see also 40. CK, again, erroneously, .,) and as, (K,) 


— ——-— — —— — — — — 
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and axe ., (TA,) and 41 also, (8,) He] (K:) or he attributed to him aJ. (Mgh, 


dreamed, or sam a dream or vision, of it: ($, 


K :) or he saw it in sleep. (M, K.) And ple 
ec" He (a man) dreamed in his sleep that he 
was compressing the woman. (TA.) — [Hence,] 


pora and Varo! signify [The dreaming of] 
copulation in sleep : (K:) and the verbs are 
AI and Viel. (TA.) And [hence,] both 
signify The experiencing an emission of the 
seminal fluid; properly, in dreaming; and tropi- 
cally if meaning, without dreaming, whether 
awake or in sleep, or by extension of the signifi- 

cation. (TA.) And hence, (Mgh,) glam (Mgh, 
Msb,) aor. 2, inf. n. ; (Mgh;) and =; 

(Mgh, Msb; 5 He (a boy) attained to puberty, 
(Msb,) [or] to virility. (Mgh, Mgb.) am es; 
with damm [to the J], inf. n. ee, (S, Msb, K,) 
[He was, or became, forbearing, or clement ;] he 
forgave and concealed [offences]: or he was, or 
became, moderate, gentle, deliberate, leisurely in 
his manner of proceeding or of deportment &c., 
patient as meaning contr. of hasty, grave, staid, 
sedate, or calm; (8, K;) and t intelligent: (K:) 
or he managed his soul and temper on the occasion 
of excitement of anger. (TA. ) [See EA below.] 
You say, a6 gle and i. [He treated him 
with forbearance, or clemency, &c.]: both signify 


the same. (TA.) And a pel glans [He 
treats with forbearance, or clemency, &c., him 
who reviles him]. (TA in art. Jem.) um es, | ^ 
aor. * , (K, ) inf. n. les, (TA,) He (a camel) had 
[upon him] many ticks, such as are termed pa 
(K.)— Also the same verb, (S,K,) with the 
same inf. n., (S,) It (a hide, or skin,) had in it 
worms, such as are termed I, (S, K, TA, 
whereby it was spoilt and perforated, (S, TA,) 
so that it became useless. (TA.) A poet says, 
(S,) namely, El-Weleed Ibn-'Okbeh, TA,) 
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[For verily thou, as to the letter, or writing, to 
A lee, art like a woman tanning when the hide 
has become spoilt and perforated by worms]: 
(8, TA:) he was urging Mo'áwiyeh to contend 
in battle with 'Alee, [as though] saying to him, 
Thou labourest to rectify a matter that has become 
completely corrupt, like this woman who tans 
the hide that has become perforated and spoilt 
by the „. (TA.) [The latter hemistich of this 
verse is a prov.: see Freytag s Arab. Prov. 
ii. 946. ] =m 4, (K, ) inf. n. pron (TA,) He 
plucked the I from it; [app., accord. to the 
K, the worms thus called from a hide, or skin ;] 
as also Vagle: (K:) or, accord. to Az, he took 
from him, namely, a camel, the Re called] 


we. (TA.) 
2. dele, (8, Mgh, Msb, K.) inf. n. du (S, 


K) and phe, like LISS, (K,) signifies I= 
. [i. e. He made him to be forbearing, or 
clement, &e.; or he pronounced him to be so; 
or he called him so; or he held, or believed, or 
thought, him to be so]: (8, K:) or he enjoined 


him "um li. e. . or clemency, &c. ]: 


Mgb.) . [so in the TA, evidently L, 
(see 5, its quasi-pass.,)] also signifies 7t fattened 
a lamb, or kid; said of sucking. (TA.) And 
He filled a skin. (TA.) = See also 1, last sen- 
tence. 


4. „ She (a woman) brought forth . 
[i. e. children that were forbearing, or clement, 


Kc. ]. (K.) 

5. .: see 1, first and second sentences. 
Also He affected, or pretended, to dream, or see 
a vision tn sleep: whence, in a trad. 2d * ass 
peo [He affected, or pretended, to have 
dreamed that which he did not dream]. (TA.) 
And He asserted himself falsely to have dreamed, 
or seen a vision in sleep. (TA.) And pcm 
i. q. a xL [.He feigned the dream; or made 
use of it as a pretext]. (K. ) mm He affected, or 
endeavoured to acquire, () [the quality 
termed) prey [i. e. forbearance, or clemency, 


&c.]. (S, K.) A poet says, 
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[.Endeavour thou to treat with forbearance the 
meaner sort of people, and preserve their love; 
for thou wilt not be able to be forbearing unless 


thou endeavour to be so]. (S.) — See also les 
acs. — Hence, ] oul . t The cooking - pot 
ceased to boil; contr. ‘of cde. (TA in art. 
ym.) — See also 6. amm Zt became fat; said of 
the [kind of lizard called] ; (L in art. p? 
and likewise of cattle: (K:) [or] it became e fat 
and compact; said of a child, and of the J: 
(S:) [or] it began to be fat; said of a child, and 
of the aes (K,) and of the jerboa, and of the 
NC [or tick]; i in the K, erroneously, 5. (TA.) 


— 4 cole The skin became full. (TA.) 


6. He made a show of having pu 
5 e. forbearance, or clemency, &c.], not having 


; ($, TA z) and . [in like manner] sig- 
i [sometimes] he made a show of a; 
expl. by aial jy. (TA in art. c») 

7: see 1. 


8: see 1, in four places. 
: see glam, 


Lan inf. n. of A; as also Y ple. (Mab.) 
— And A dream, or vision in sleep; (8, K;) as 


also Y tle: (K:) accord. to most of the lexico- 
logists, as well as F, syn. mith u$: 3: or it is 
specially such as is evil; and 33 is the Son. 

this is corroborated by the trad., ^T v KT 
G v i [The u$; is from God, and 
the gla is from the Devil]: (MF:) and by the 
phrase, in the Kur (xii. 44 and xxi. 5], THER 
75. [The confused circumstances of dreams, 
or of evil dreams]: but each i is used in the place 
of the other : (TA :) Ii is the pl. (K.) 
2 LI [lit. The dreams of a sleeper;] a 


[Boox I. 


kind of thick cloths, or garments, (IKh, Z, TA,) 
striped, of the people of El- Medeeneh. (Z, TA.) 


pons [Forbearance ; clemency;] the quality of 
forgiving and concealing [offences]: (Msb:) or 
moderation; gentleness; deliberateness ; a lei- 
surely manner of proceding, or of deportment, 
&c.; patience, as meaning contr. of hastiness: 
gravity; staidness; sedateness; calmness: syn. 
301: (8, K:) or'these qualities with power or 
ability [to exercise the contrary qualities] ; ; expl. 
by $1 and O, with 5,93 and sj: (Kull 
p. 167:) or the management of one's soul and 
temper on the occasion of excitement of anger: 
(TA :) or tranquillity on the occasion of emotion 
of anger: or delay in requiting the wrongdoer : 
(KT:) it is described by the term JA, or gravity; 
like as its contr. [ain] is described by the terms 
A and JE, or levity, or lightness, and hasti- 
ness : (TA in art. :) also +t intelligence; 
(K;) which is not its proper signification, but a 
meaning assigned because it is one of the results 
of intelligence: and I, with fet-h, is like- 
wise said to have this last meaning; but this 
requires consideration: (TÀ :) the former is one 


of those inf. ns. that are [used as simple substs., 
and therefore] pluralized : (Sd, TA: :) the pl. 


[of pauc.] is N and [of mult.] olas. (K.) 


822? 5 e£ 


Hence, i in the Kur [lii. 32], psv aby Ul 
A. (K,) said to mean + Do their 1 


ings enjoin them this? (TA.) And NN Jl, 
occurring in a trad., means t Persons of under- 
standing. (TA.) 

: see ie, in two places. 

peus A camel having [upon him] many ticks, 
such as are called . (K.) And A camel 
spoilt by the abundance of those ticks that were 
upon him. (TA.) — Also A hide, or skin, 
spoilt and perforated by [the worms termed] =: 
and Ý , [in like manner,] a hide, or skin, 


spoilt by ‘the we before it is stripped off. (TA.) 
And 1 ous A she-kid whose skin has been 


0- Oe 


spoilt by the I; (K,*TA;) as also Y ia, 
of which the pl. is =: (K:) the pl. of ie 
is 2 (TA.) 


. : see pire in two places. Also A [dream 


of ] copulation in sleep. (K.) Hence, * e 
He attained to puberty, or virility, in an ab- 
solute sense. (TA) It is said in the Kur 


[xxiv. 58], „i . a 515 
[And when your children attain to puberty, or 
virility, they shall ask permission to come Into 
your presence]. (TA.) [And hence,] 6 


, (also called * ue, TA in art. ,) 
[The teeth of puberty, or wisdom-teeth,] so called 
because they grow after the attaining to puberty, 
and the completion of the intellectual faculties: 
(S, L, Mgb, all in art. 1 :) they are four teeth 
that come forth after the [other] teeth have be- 
come strong. (TA in art. ppd.) 
E. 


dele A small tick: * :) or a large tick; (8, 
Mgh, Msb, K;) like Js; (S;) and said to be 


Boox I.] 


"ad :: head [or nipple, when small,] of a woman's 
: (Mgb :) or a tick in the last stage of its 
gromth for at first, when small, it is called 


4. U.s; then, U; then, 505; and then, 
ids: (As, TA :) the pl., GÀ or [rather] coll. 
gen. n., (Mgh, Msb,) is .. (S, Mgh, Mgb.) 

— And hence, as being likened thereto, (Mgh,) 
+The head [or nipple, when small,] of a woman's 
breast, (T, 8, Mgh,) in the middle of the BIA 
[or areola}; (T, TA;) in like manner called 
305: (Mgh:) the little thing rising from the 
breast of a woman: (TA :) the La. [or small ex- 
tuberance like a pimple] upon the head of the 
breast of a woman: (Msb:) the sisi [or small 
excrescence] in the middle of the breast of a 
woman: (K:) and the head [or nipple] of each 
of the two breasts of a man: (Msb:) the two 
together are termed G (S:) the protuberant 
piece of flesh is termed 41 as being likened in 
size to a large tick. (Msb.) — Also A certain 
worm, incident to the upper and lower skin of a 
sheep or goat, (As,S,) in consequence of which, 
when the skin is tanned, the place thereof remains 
thin: (S:) or a certain worm, incident to skin, 
which $t eats, so that, when the skin is tanned, the 
place of the eating rends: pl. [or rather coll. 


gen. n.] . (K.) And A epecies of plant ; 
(8, K ;) accord. to As, also called 4: (S:) As 
is also related to have said that it is a plant of the 
kind termed os having a dusty hue, a rough 
feel, and a red flower : another says that it grows 
tn Nejd, in the sands, has a blossom, and roughish 
leaves, and thorns resembling the nails of a man; 
and that the camels suffer adhesion of the spleen 
to the side, and their young are cast, [for ; 
Sli Len, evident mistranscription in the TA), | ; 
I read 60. Jis] when they depasture it from 
the dry branches: accord. to An, it is [a plant] 
less than a cubit [in height], having a thick, or 
rough, leaf, and branches, and a flower like that 
of the anemone, except that it is larger, and 
thicher, or rougher : accord. to the K, it signifies 
also the tree [or plant] called G; which is 
one of the most excellent kinds of pasture: but 
Az says, it has nothing in common with the 
OL, which is a herb having round [heads of] 
prickles; whereas the 4 1 has no prickles, but 
is a well-known kind of A,; and I have seen it: 
(TA:) [Dmr, accord. to Golius, describes it as 
“ a herb less than the arnoglossa" (or arnoglossum), 
* whitening in the leaves, and downy. 1 


p Having ae [i. e. forbearance, or cle- 
mency, &c. ; ; forbearing, or clement, &e.]: (Mgh, 
Msb, K:) pl. 20 and J.. (K.) In the 
Kur xi. 89, it is said to be used by way of scoffing 
[or irony]. (TA.) oda]! is one of the names of 
God; meaning [The Forbearing, or Clement, 
&e.; or] He Whom the disobedience of the diso- 
bedient does not flurry, nor anger against them 
disquiet, but Who has appointed to everything a 
term to which it must finally come. (TA.) — 


9^ +8) $v 


Al Use dosla t[lit. Calm, angry; or the like; 
because what it contains is sometimes still and 
sometimes boiling;] is an appellation given to 


sAm — oe 
(ISd, K.) ISd says, I know not any unaugmented 
verb belonging to it in this sense. (TA. .) =n And 


Coming fat. (ISd, K.) aam See also pe 


le originally signifies * „= [i. e. Dream- 
ing: and particularly dreaming of copulation: 
and experiencing an emission of the seminal fluid | K 
in dreaming]. (Mgh.) — Hence used in a ge- 
neral sense, (Mgh,) meaning One who has 
attained to puberty, or virility ; ; (AHeyth, Mgh, 


Msb, TA ;) as also . (Msb, TA.) 


pe A sort of bsi [q. v.; i. e. a certain pre- 
paration of dried curd]: (184, K:) or milk that 
ts made thich, so that it becomes like fresh cheese; 
(S,K;) but this it is not: (S:) a word of the 
dial. of Egypt. (TA.) 


J Bodies; syn. UE. (ISd,K.) ISd 


says, I know not any sing. of jt [in this 
sense]. (TA.) == It is also pl. of : === and 


of == and of pple. (K.) 


$- 8-2 

4. .: see Bras 

$ -03 9." , 

pao: see e, in two places. 


oa 
1. X, aor. 2; (S, Msb, K;) and pe aor. =; 
and sim, aor. 2; (K;) inf. n. 3 M (S, Msb, K) 
and . and „„; (K;) It (a thing, 8, Msb) 
was, or became, sweet ; (S, K;) as also Y „; 
(8, K;) or this latter signifies it was, or became, 
very sweet. (TA.) And in like manner, g N [Zt 
was, or became, sweet to me). (Mab.) And 
4 U , aor. 2, inf. n. „N, [The ruit 
was, or became, éd (TA.) — TS: PEE 
($, Msb, K) and . . ($) and Lea, (S, 
Msb) and vU us (S) and sdy, (K, ) aor. <; 
(S, Meb, K;) and Ym, aor. *; (8, K;) inf. n. 
57 ($, Mab, K) and =; (K;) He, (8) 
or it, (Msb, ) pleased me, or excited my admi- 
ration; (S, Msb;) was goodly, or beautiful, in 


my estimation: (Mgb 25 or one says, — T 
(Lth, As, S, K*) or T us» (As, TA,) aor. < 
inf. n. uM (Lth, "kn and nm us 1 
(Lth, As, S „K, “) aor. 2, inf. n. ** (Lth, TA) 
and NL. (TA.) Creal ag ini is an inverted 


"a NP 


phrase, used by a poet, for S ugla. G.) 
It has been said that — T. le (ISd, and K 
in art. A) and (gja (ISd) is from i, 


(ISd, K,) meaning the thing that is worn, because 
it signifies It was beautiful in my eye, like the 

le ; not from N; (ISd, and TA in art. 
=)) but this saying is not valid, nor approved. 
(TA in the present art.) Accord. to Lh, one says, 


ey 2 0 


. aor. ^, inf. n. is; and «a, aor. : 


inf. n. „N; [The woman was pleasing in my 
eye, and dé my mind, or heart.] (TA.) oom 


0^2 oe 


a stone cooking-pot. (A and TA in art. R.) == gia les yor U tHe is not bitter at one time, 


A fat camel: 
Bk. I. 


(S:) or a camel becoming fat. 


and he is not sweet at another. (IAar, K, TA. 


633 
[In some copies or m Ķ, a Jö.) And 
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pels yl and alei; ai tI am bitter at one time, 
and I am sweet at one time. (Agr, M in art. 
j^.) [5e also 4.1! ETT — aor. ^, (K,) 
inf. n. 57. (TK;) and Y — G, Msb, 

K,) from $5 jue I1, like . from 55,0, (8,) 
[the most common form, ] and v, (K,) and 

9%, (S, K,) which is the only trans. verb of 
its measure except one other, in the phrase 
V OG (S;) all signify the same; (K) 
He esteemed the thing sweet [both properly and 
metaphorically as is indicated in the TA]: (Msb 
in explanation of the second of these verbs, and 
TK in explanation of all of them :) and [in like 
manner] Vasile) I found it to be sweet: (8, K:) 
or this signifies Z made it sweet: (K :) or it has 
both of these significations : G, ) you say, Chet 
Sn te, meaning 7.1 [I esteemed, or 
Sound, this place to be sweet, or pleasant]. (TA.) 
And QV Ax [The eye esteemed, or found, 
him, or it, to be pleasing, or goodly, or beautiful]. 
N TA in art. ole ) — á aie "p (K,) 
aor. ^ ; (TA ;) and N, (K,) aor. 2; (TA;) He 
found, or experienced, or he got, ior obtained, 
From him, or it, good. (K.) [See also 1 in art. 


J o o 


— ] =e; AT „N, (Msb, K) or 14 9. 
18 (S,) aor. 2, (8, Msb,) inf. n. she: (S, K [in 
the CK L) and „N, (S,) He gave him (8, 
Msb, K) the thing, (K,) or such a piece of pro- 
perty, [as a gratuity,] for something that he had 
done ; not as hire, or pay, or wages. (S.) You 
say also CC meaning I bribed another ; gave 
him a bribe. (TA.)— And 951 Soha) 
I will assuredly give thee thy requital. (IAar, 

K.) — lgm also signifies A man’s taking for 
himself a portion of the dowry of his daughter: 
an act for which the Arabs used to reproach him 
who did it. (S, Mgb.) You say, oe, inf. n. gle 
[in the CK „, and 51 also,] and I., He 
gave him in marriage his daughter, or his sister, 
(K, TA,) or any woman, (TA,) for a certain 
dowry, on the condition that he should assign to 
him a certain portion of it. (K, TA.) = 87. 
„en: i q. ee, i i. e. I assigned, or gave, to the 
woman * [or ornaments]. (S.) 


2. „N, (S, K, [erroneously written in the CK 
without the sheddeh,]) inf. n. isla, (K,) He 
made it sweet; (S, KD namely, food ; (S;) ora 
thing; (K;) as also Voyel: (S :) and so „L, 
which i is 5 (K:) sometimes they said, 
Nn J. [I sweetened the meal of parched 
barley, or the mess made thereof]; pronouncing 
with hemz that which is not [properly] with hemz : 
($:) this is said by Lth to be a mistake on their 
part, (TA.) — [Hence] cre cab C Sole 
aalo [T made the thing to seem pleasing, or 


goodly, or beautiful, in the eye of its possessor]. 
68. 
330» o 


8. U, (inf. n. Je, TK,) LI jested, or 
joked, with him. (S, K, TA.) 
oe 3k 


4: see 2. — Hence, (TA,) pu leg el U 
80 
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tHe said not anything: (S, TA :) or the mean- 
ing is similar to that or the phrase next following. 
(TA.) les les poe le tHe says not a bitter 
thing nor a sweet thing : and he does not a bitter 
thing nor a sweet thing. (K.) [See a similar 
phrase near the middle of the first paragraph. 
See also another signification in the first para- 
graph. — Ú [Hom sweet, &c., is it!] is 
said by some to be an instance of a = having 
er » [ How 


like iati » [q. v.]. 


a dim. form; so that you say, 


very smeet, &c., is it J]; 


(TA in art. c») 

5. oes: see 1. 

6. B= She (& woman) affected, or made a 
show of, sweetness, and self-conceitedness. (S.) 


£- 0 o fepe - r 
B. A a =, and Uy), He exercised 
art, or ingenuity, for [the purpose of procuring] 
the expenses of his wife, and her dowry : one says, 


e 8 


c^ j Jin! [ Exercise thou art, &c., and marry]. 
(TA.) 


10: see 1, in two places. — . also sig- 
nifies He sought [to elicit] its, or his, sweetness. 
(TA.) 


12. %: see 1, first sentence. — [Hence,] 


said of a man, He was, or became, sweet in dis- 
position. (IAar.) === o*Jola-! : 


J A medicine mixed, or moistened, with 
water or the like. (K.) 


3 à; 

ole Sweet; contr. of ye; (S,K;) i. e., in the 
mouth: and in like manner, in the eye [meaning 
pleasing, or goodly, or beautiful: see 1]: (TA :) 
applied also to a saying, and to an action: (K:) 
fem. with 3. (Msb.) And JI glad! t Tan- 
guage in which is nothing that induces doubt, or 
suspicion: (K and TA in art. =:) and the man 
in whom is nothing that induces doubt, or sus- 
picion. (TA in the present art.) And 2e; also, 
applied to à man, t One who is excited to brisk- 


see 1. 


à "2.023 
ness, liveliness, or sprightliness, (.,) and is 
esteemed pleasing, or goodly, or beautiful, in the 
eye ; (^ TA ;) as also * oem: (Aor, K :) the 


fem. is Solem : the pl. masc. G, and pl. fem. 
Ilya : (K:) there is no broken pl., masc. or 
fem. (TA.) 


gle 4 small A Id. v., in the CK, erro- 
neously, A,] with which one weaves: (K, TA:) 
or the wooden thing which the weaver turns 
round: [app. meaning the yarn-beam, upon 
which the yarn is rolled; termed din. : ] the poet 
Shemmákh likens the tongue of a braying [wild] 
ass to a gle that has slipped from the back of a 
loom. (TA.) 


EAr see Nolen. 
VAM see pu 


AI and g, (S, Msb, K, &c.,) the latter 
mentioned by As, of the fem. gender, (TA,) 
[Sreetmeat ; as also Y S N; (see N, below J 
this last and Sole used in this sense in the 
present day ;] an eatable, (T, S, M, Msb,) well 
known, (K,) prepared with sweetness; (T, M, 


gle — (gle 

Msb;) said to be peculiarly applied to such as is 
prepared mith art [as distinguished from such as 
is naturally sweet]: (TA :) the % . mentioned 
in a trad. is said to be that which is termed ae « 
[made of dates kneaded with milk]: (MF, TA:) 
the pl. of (sla. is N, with fet-h to the s, 
(Msb.) — The former is also applied by some to 
Fruit; syn. & e: (T, TA:) or both, (K,) 
or the former, (TA,) to sweet fruit. (K, TA.) 
zzm See also $4 jum. 


Clg hen is a subst. (as well as an inf. n.], signify- 
ing A gift: (Msb:) [a gratuity: so in the 
present day :] the Aire, or pay, of a broker; (Lh, 
K;) and of a diviner, (As, S,“ Msb,* K,) for 
divination, (As,) which is forbidden in a trad. : 
(S, Msb:) and a requital; see 1. (IAar, K.) 
Also The dowry, or nuptial gift, of a woman: 
(Msb, K:) [or a portion thereof which the father 
or guardian of the bride used, in some cases, to 
take for himself; see 1:] or a gift to a woman in 
consideration of having her as a wife during a 
certain fixed period; (K;) according to a practice 
obtaining in Mekkeh: (TA :) or a gift of the 


nature of a bribe. (K.) 
puree see P rd RA 4G: see the next 
paragraph. 


ae Jy A saying sweet in the mouth. (K.) 


Ld 
- 


— ae as (Lh, M, K) and vizi, (K,) the 
latter is the original form [but app. obsolete], 
(Lh, M,) A she-camel eminent, (Lh, M,) or 
perfect, (K,) in pleasingness, or goodliness, or 
beauty: (Lh, M, K:) or pleasing in appearance 
and pace. (TA in art. „L.) 

LAM! 5 J: see 3, J 

35 Sweetness; contr. of IA (TA.) [See 
1, of which it is an inf. n.] — See also 1 
55. T Land that produces herbs, or 
leguminous plants, of the kind termed 3555 
[q. v.]. (K.) = See also what next follows. 


P LIP o 


úi $3 (T, S, Msb, K) and la 3, Nr, 
(IAth, K,) but this is said by Ks to be unknown, 
(TA,) and Wall Voge (IAth) and uni Vise, 
(K, TA,) with damm, mentioned by Lh, (TA, 
[in the CK ZL, ]) and xu! VJ L (Sgh, K) 
and b 985 and AX! Y dum, (S, K,) The 
middle of the back of the neck: (T,S, Msb, K:) 
or, a8 some say, the [small protuberance termed] 
wl of [or rather above] the back of the neck. 
(T.) == ee is also said to signify the same 
as 5. J, i. e. What is rubbed between tro stones, 
to be used as a collyrium. (TA. [See the latter 
of these two words in art. *Ja-.]) 


a 35: see the next preceding paragraph. 


Li A certain plant: (S:) or a certain 
small tree, (K,) of the kind termed Aia ever- 
green: (TA:) and, (K,) or, as some say, (TA,) 
a certain thorny plant, (K,) having a yellow 
flower, and small round leaves like those of the 
và [or rue]: (TA:) a species of plant found 
in the desert: (T,TA:) pl. (N, (K,) like 
the sing., (TA,) and, (K,) or, as some say, 
(TA,) Ds. (K.) It has been said that the 


[Boox I. 


sing. is d; N, like ancl) : but Az says that this 
was not known by him: As mentions, as of the 
measure (, the words wn and 2 and 
S; ; each the name of a plant. (TA.) == 


Lait Vr : gee $5 m. 
PHI , N: see P. ja. 


wads 


SNe A maker and seller of 5 N [or sweet- 
meat]. (TA.) 


fer More, and most, sweet, both properly 
and metaphorically : ] 1 is lits fem. +1] the 
contr. of (£^: you say, Spel absis A 


[Take thou the sweeter, or sweetest, and give to 
him the bitterer, or bitterest]. (S.) 


a-o-2 


oe! lo: see 4, last sentence. 


2 
1. MEDI de, aor. :, inf. n. *. I assigned, 


or gave, to the woman [or ornaments] ; ; 
and so 61 (S.) [See also 2.] zm N, (S, 
Msb, K,) aor. £, (K,) inf. n. as above, (Msb, K,) 
She (a woman) acquired an ornament, or orna- 
ments: (K:) or she wore an ornament, or orna- 
ments; as also Ya: (Msb, K:) or the 
former signifies she had an ornament, or orna- 
ments: (S,K:) and the latter, she adorned 
herself with an ornament, or ornaments: (8, 
Mgh,* TA :) or she made for herself an orna- 
ment, or ornaments. (Msb, TA.) — lew B 
Js, aie He gained not, or derived not, from 
him, or it, any great profit, advantage, or benefit : 

the verb is not used in this sense except in nega- 
tive phrases ; (S, TA ;) and is from p and 
401; because the mind reckons an ornament 
as an acquisition: not from .. (TA.) [But 
an affirmative phrase, with the verb * used in 
a similar sense, is mentioned in the K in 
art. „: see lin that art. See also 1 in art. 
.] — See also we, below. == Ai e: 


see e in art. .. 
2. MT le : (S, Msb, K,) inf. n. 4, (K,) 


He decked the woman with an ornament, or 
ornaments: (S,Msb,K: [see also 1, first sen- 
tence: and in like manner, Gen the sword :]) 
or he made for her an ornament, or ornamentai 

or he described er: (K:) or you say also are 
T as meaning I described the 41 li. e. 
quality, or qualities or attributes, or state or con- 
dition,) of the man: (S :) and you say also, N 
. [he described it to him]. (L in art. e) 
The verb in the first of these senses is doubly 
trans., as in the saying in the Kur [xviii. 30, &c.], 


q e „1 * s alee [They shall be 


Pd 


decked therein. mith bracelets of gold]. (TA.) 


able for Ye: see 2 in art. J. 

B. IZ: sec 1, in two places. [ Hence, ] 
45 cd Loy Ut Ulead Such a one affected that 
which mas not in him. (TA.) = J. He knew 
his [2 , i i. e.] quality, or qualities or attributes, 
or state or condition. (TA.) 


Book I.] 


voe — pe 


N Pustules breaking out in the mouths of i: see OU. 


children [app. after a fever; like NI. (Kr, M.) 


90- 


An ornament (Mgh, Msb,* K) of a 
woman, (S, Mgh, Msb,) of moulded metal, or of 
stones, (K,) or of gold, or of silver, and some 


say, or of jewels, or gone: (Mgh :) pl. ev (S, 
Mgh, Msb, K) and ue also, because of the (g, 


like n (S, TA :) or gees is a pl. [or coll. 
gen. n.], and its sing. [or n. un. ]is Vale: (K :) 
so says AAF: (TA:) Y iie, also, signifies the 
same as pu (K; [in the CK ND and 
particularly, (K,) the ornament, or ornaments, 
(glen, K, or ij, Mgh and Msb,) of gold or 
silver, (Mgh,) ofa sword, (S, Mgh, Msb, K,) as 
also Vie, (K,) or of a lamp, and of other 
things : (Mgh:) accord. to Lth, 


any 


n signifies 
[i. e. ornament, or ornaments,] with 
which ‘one decks a woman or a sword and the 
like: but accord. to others, only of a woman; 
and one says only 144 in relation to other 
things, to a sword [for instance], and the like: 
(TA:) the pl. of & is - and (gle; (S, K;) 


or, accord. to IF, it has no pl. (Mab.) 


ole A cry by mhich'a she-camel is chidden ; 
as also Je and Ja ; like as a he-camel is by the 


cry — and Di &c. : (TA voce ~~: :) or 
by. mhich female camels are chidden; as also 


Jæ, and, when in connexion with a following 


word, Jæ. (TA voce Jæ, in art. em.) One 


says, in “chiding the she-camel, V cde J le 
[On! mayest thou not gain any great benefit 


ad as one says, in chiding the he-camel, are 
eJ, &c.]. (TA in the present art.) 


* 
e 


11 | ae 


4. see Pers in two places. — Also The 
quality, or the aggregate of the attributes or 
5 or the state or condition, (S, Mgh, Msb, 

K,) and the make, and form, (K,) and the 
appearance in respect of colour, or complexion, 
óc. D (Mgh,) of a man: (S, Mgh:) pl. Lgl and 
p (Mgh, Msb, TA.) A description of the 
face, or countenance, | of a man. (TA.) å | 
in a trad. respecting . means [The mode of 


ablution termed] Jen n 1. (TA. [See 2 in 
art. Jem) 
oe Dry, dried up, or tough. (TA.) — 


Whai has become dry (S, K) and Bue (K [but 


gee oo) of the [plant called] , (S, K,) 


and la: Az says, it is one of the best kinds of 
pasture of the people of the desert for camels and 
horses; and when its produce appears, it resembles 
eared corn: accord. to Lth, it is every plant that 
resembles corn, or seed-produce, in its manner of 
growth ; but this, says Az, is a mistake: (TA:) 
(K:) and pl. 4 (S.) == The 
pole, or long piece of wood, [app. of a plough,] 
that is between the two bulls: of the dial. of El- 
Yemen. (TÀ.) 


n. un. with 3: 


wee A certain plant. (K.) — And A certain 
food of the Arabs, (Sgh, K,) in which dates are 
rubbed and pressed [or mashed] with the hand. 
(Sgh.) 

Je (K) and dijo (S,K) A woman having 
an ornament or ornaments; (S, K;) as also tias: 
(S:) or wearing an ornament or ornaments ; as 
also EAT (K:) pl. Jise. (S.) — And 
[hence, ] jue. means [ Trees having leaves and 
fruit. (TA.) 


z 


o Ornamented : applied to a sword [&c.]. 
(S.) — [ Described. ] 


$- s es r 
eee : see Jle. 
. 8 


A> 


ae e Ò „ " 


, (TA,) [or perhaps this should be 6 
It boe became hot. 8, K, TA. — | SP 
e (K) inf. n. pesos (S, K,) I was, or 
Mn eb signifying black; (8, K; [accord. 
to the latter of which, and accord. to El-Hejeree, 
this epithet also signifies white; but it appears 
from the TA that the former only is here meant ; 
and the verb seems primarily to signify I became 
rendered black by heat;]) as also L 
loriginally —.—, or from — q. v. J,, and 
Toen, (K. [omittedi inthe TA,])and — 
(K, TA: the last, in the CK, written . 


30 o 


55 sec. pers. — aor. , inf. n. 
bo The live coals became black, after their 
Jiaming had ceased, or afier they had become 
extinguished: (Msb :) or 3 Aem, (8, K,) 
sec. pers. as above, (TA,) aor. * , the live coal 
became a piece of charcoal, (8, K) or of ashes. 
(S.) = asm, (S, K.) aor. 2, (,) inf u. , 
(TA,) He heated it, namely, water, (S, K, TA,) 
with fire; (TA;) as also Yasal, (S, K,) and 
t doom. (K.) You say, st G "uil, (TA,) 
or slo! . (S,) Heat ye for us the water, or 
some of the water. (S, TA.) — He heated it, 

hindled fire in it; filled it with firewood, to heat 
it; or heated it fully | with fuel; namely, an 
oven. G TA) — i pu (S,) or n, 
(K,) aor. 2, (S,) inf. n. bos (TA,) He melted 
[the fat of a sheep's tail, or the piece of fat]. 
(S, K.) — L : see 4. — > He (a man, 
S) was, or became, fevered, or affected with fever; 
or he had, or was sick of, a a fever: , Mgh, 


Msb, K :) or one says [of himself], i —— 
(K, TA, [in the CK, erroneously, —9 m 
being held by ISd to be an inf. n. like ( ye and 
PO (TA;) and the pimpe subst. [also] is 
. . :) [or the inf. n. is ; * xou Bay, 


- 


we 


— and iu simple subst. is . (L.) 


And slab sie pee He had a fever Jrom eating 


[certain] food. (K,* TA.) And pre [app. pe 
inf. n. aloes said of a camel, He had a fever. 


635 


[See pod below. Da said of an 
affair, an event, or a case: see 4. — pu 
pal, (Fr, S, K,) aor. 2, (S,) He hastened the 
going, or departu , of the camel. (Fr, S, K.) 

== ló N, and Viel, He (God) decreed, 


or appointed, to Am. or for him, such a thing. 
(K,TA.) And , (S, K.) inf n. ae (K;) or 
p (Har p. 347,) It (a thing, S, or an event, 
12 was decreed, or appointed (S8, K;) as also 


. (S.) And EU a) „œ That mas decreed, 
or eee to him, or for! him. (K. mas. = ; 
(S, K,) Bor. + „ (Sj) i. 9. 5 Quai [like 40 Ši, 


wk 
q. v.; = in this sense being a dial. var. of Us}, 


(TA. 


as also SE (S, K.) — See also 4 as an in- 
trans. v. 


2. =: see 1.— Also, (S, Msb, K,*) inf. n. 
asom; (Msb,) He blackened (S, Msb, K) his 
(a man's, S). Face, (S, K,) or it, one’s face, (Msb,) 
with charcoal. (8, Mgb, K.) [Hence] dm yes 

sil The face of the fornicator, or adulterer, 
was blackened [with charcoal]. (Mgh. [See 2 in 
art. a. ]) — [Using the verb intransitively,] 
you say also, amiy pore His head became black 
after shaving : (S, Mgh, TA :) [i. e.] the hair of 
his head grew [again] after it had been shaven. 
(K.) And hence, 00 gem, said of the hair, 
It was rendered black by the water: because the 
hair, when shaggy, or dishevelled, in consequence 
of its being seldom dressed or anointed, becomes 
dusty; and when it is washed with water, its 
blackness appears. (TA.) And y, em The 
boy’s, or young man’s, beard appeared. (K.) 
And e» em The young bird's plumage came 
forth : (S, K:) or its down. (TA.) And — 
N The herbage of the land appeared, of a 


E- 00 a 


green hue inclining to black. (K. ) exse pol — 


(8, K,) inf. n. p (Mgh, TA) [and ism], 
He gave a present to his wife after divorce : (S, 


cca 


M, K :*) the explanation in the K, giy ., 


should be, as in the [S and] M, on NT NT 
dant. (TA.) The verb is doubly trans., as 
meaning „hsi: so in the phrase, Ús 5 
slsqw He gave her, after divorce, a black Jemale 
slave: or this. may be for - C. (TA.) 
[ Hence, ] 2 v The clothing with which 


a man attires his wife mhen he gives her a gift 
after divorce. (K, TA.) 


3. A, inf. n. A, i. 9. 456 [app. as 
meaning He approached, or drew near to, him, 
or it]. (K.) And , (inf. n. as above, K,) 
I desired, or sought, to obtain from him, or I 
demanded of him, something. (El-Umawee, S, K.) 


4. aoe! as syn. with ens and de as see 1, 
in two places. — Also He washed him (namely, 
another man,) with * li. e. hot water]. (S.) 


And A — He washed himself with cold 
mater, (K,) accord. to IAar: but accord, to 


others, mith hot mater; as also 2 „: and 


pres [is an inf. n. of , and] signifies the 
mashing oneself; but is of a vulgar dialect. (TA. 
80 * 
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[See also 10.]) — He (God) caused him to hare, 
or be sick of, a fever. (S, Mgb, K.) — It (an 
affair, an event, or a case,) rendered him anzious, 
disquieted him, or grieved him ; syn. Ai; (8. 
K;) as also 8 (K.) And ad He (a man) 
was affected with confusion, perplexity, fear, 
impatience, disqutetude, or agttation, and anxiety, 
or grief. (TA.) = He (God) rendered him, or 
caused him to be, pre (S, K,) i. e. black. (S.) 
zm He caused it to dram near, or approach. 
(Mgh.) = in cem! The land had fever in 
it: (S,K:) or had much Jever in it. (TA.) 
= enel It drew near, or approached ; (S, Mgb, 
K z) as also , [in the Ham p. 590, written 
pM aor. ; 
became, present : 


„ inf. n. : (Msb:) it was, or 
(K:) ifs time drew near, or 
came ; as also pear so says Ks; and thus this 
last verb is explained by Aş; but he knew not 
» in this sense. (S, TA.) You say, — 
delat and enel The object of want became 
near; (lSk, TA ;) and both are mentioned by 
Fr. (S.) And megs aœ and je! Their 
coming drew near. (Fr, TA.) The Kilábeeyeh 
says, lab 822 om Ce; a> [Our de- 
parture has drann near, and we are going to- 
morrow): and py Wap cmd Lhe, ae 
(Our departure is determined upon, and we are 
going to-day]; meaning we have determined 
upon our going to-day. (TA. )=a lio 4 e; 
and pA see 1, near the end of the paragraph. 
5: see 1: and see also 10. 


8. — He was, or became, anxious, disquieted, 
or grieved, syn. Hal, (8, TA,) a) for him; as 
though for one near and dear to him: (TA: 
[see — ]) or he was, or became, anxious, 
disquieted, or grieved, and sleepless : (Ham p. 90:) 
or he was, or became, anxious, disquieted, or 
grieved, by night : (K, and Ham ibid. :) AA 
differing from aloe! in being [often] by day: 
(Ham p. 433:) and he slept not by reason of 
anxiety, disquietude, or grief. (K.) And Sii 
ex! The eye was, or became, sleepless, without 
pain. (K.) Also D v! He mas, or became, 
sharp, hasty, or irascible, towards such a one. 
(TA.) 

10. 42! He washed himself with hot water : 
(S, Meb, K: or accord. to some copies of the 
Keely pace! has this, meaning :) this is the 
primary signification: (S:) then applied, (S, 
Msb,) by reason of frequency of usage, (Mab,) 
to mean he washed himself with any water. (S, 
Mgb. [See also 4.]) — He entered the pus [or 
hot barh]: (Mgh, TA :) Y — [in this gense] 

zis not of established authority. (Mgh.) — He 
sweated: (8, K:) said of a man, (TA,) and of a 
horse (S, TA) or similar beast. (TA.) 

12: see 1, second sentence. 

R. Q. 1. , [inf n. 4 ,] He (a 
horse) uttered his cry, [or neighed,] when desiring 
fodder ; as also Ý „ (S:) accord. to Az, 


3 is app. a word imitative of the cry of the 
horse when he desires fodder; or when he sees 


A> 


his master to whom he has been accustomed, and 
behaves familiarly towards him: (TA :) or itsig- 
nifies a horse’s uttering a cry with a kind of 
yearning sound, in order that his master may feel 
tenderness for him ; as also Y, „ (EM 
p. 250 :) or, of a one [or hack, or the like,] the 
uttering of a cry fon neighing] such as is not 
loud; and of a horse [of good breed], the uttering 
of a cry not so loud as the eno [or usual neigh- 
ing]: (Lth, TA :) or, of the (95 the uttering 
of a cry when desiring the barley: (K,* TA :) 
and the ve, or jS, [accord. to different copies of 
the Ķ, but each is app. a mistranscription, for 
" as meaning faltering of the voice or cry,] of 
the horse, when falling, or stopping, short in 
neighing, and seeking self-help [to finish tt]; 
also V sem: (K:) and the bulls uttering a 
cry with the desire of leaping the com. (Az, K.) 


ee Oe 


R. Q. 2. : see l, second sentence: == 
and see also R. Q. 1, in three places. 


ees see e, throughout. 
pe see art. eom. 

4. w J 

, [in the CK, erroneously, 42-,] The vehe- 
mence, or intenseneness, of the heat of the Pe 
(K, TA.) You say, 


45 [Z came to him during the vehe- 


[or ey in , Summer]. 
| a> 
—- of the heat of the midday in n 
(TA.) — The main, or chief, part of a thing 
(K;) and so Yagm in the phrase pea] rA [the 
main, or chief, part of the heat]. (S,TA.) — 
See also A e ae The remains of the ait [or 
tail of a sheep] after the melting [of the fat): 
n. un. with à: and what ts melted thereof: (S :) 
or the part of the aJ\ of which one has melted the 
grease, (As, T, K,) when no grease remains in it; 
(As, T, TA ;) and of fat: n. un. with 5: or what 
remains of melted fat: (K:) accord. to Az, the 
correct explanation is that of As: but he adds, 
I have heard the Arabs call thus what is melted 
of the hump of a camel: and they called the 
hump . (TA.) — Property, or cattle and 
the like; and goods, commodities, or household- 
(Sh, TA.) == 3 4 
TP 3. 
2 = 2» (8,) or ＋ Ys ~ a V, (K,) and 
va Y a, (8,) or am Ys a> G) and po 
2) Yo, and p ys * p (TA,) .He has no object 
in his mind except thee; syn. ^: (S, K, TA: 
[see also art. it 21 or DE (K,) or 
2) Ys , (TA,) means g nas einer little nor 
much. (K, TA.) — And a aie s U, G) or 


furniture and utensils. 


ai, (K,) and pé (S, K,) and P and ps 
(TA,) I have not any means, or way, of sepa- 
rating myself from it, or of avoiding it. (8, K,“ 
TA.) 

3. à. 
am: see , in three places. 

i A hot spring, (IDrd, S, Mgh, K,) dy 
means of which the diseased seek to cure them- 
selves. (IDrd, S, K.) In a trad., (8, TA,) the 


learned man ( yu is said to be like the ie 


(S, Mgh, TA,) to which the distant resort, and 
which the near neglect. (TA.) 


(Boox I. 


Oa 3 


i. 

dem: see : — and see also . — Also 
The rehemence, and main force, of the movements 
of two armies meeting each other. (TA from a 
trad.) — The sharpness of a spear-head. (TA.) 
—= The venom, or poison, of the scorpion: (TA:) 
a dial. var. of "ud (K,) accord. to [Aar; but 
others allow not the teshdeed, [and among them 

J,] and assert the word to be originally 8 
(TA.) — A decreed, or predestined, case of sepa- 
ration: (S, K:) and of death; (TA;) as also 
—— (S, K:) you say CMT 2, and 
Aem alone as in a verse cited voce „~s [q. v.]: 
(TA:) the pl. of 4 is co» and =. (K.) 
zz Blackness ; (S, TA ;) the colour denoted by 
the epithet pee [q. v.]: (S, K:) a colour betmeen 
"8 E Ba [or blackness] and A [or a blackish red], 
inferi ior [in depth, or brightness,] to what is termed 
35 [app. as meaning redness inclining to black- 
ness]. (M, K.) — The black sediment of clarified 
butter, and the like, in the bottom of the shin. 
(TA. = Also i. q. Be: so in the phrases Ut 
p 4 [Such a one ts the beloved of my soul] 
(Az, TA) and i ase v m [He is of the 
beloved of my soul]: and the is said to be a 


substitute for . (TA.) [See also pou) which 
à. 
is used as syn. with ml] 


ise : see pe in two places. em Also Death; 
or the decreed term of life: (K:) pl. 
(TA.) 


pate Charcoal: (S, Mgh, K:) or cold charcoal: 
(TA :) or burnt wood and the like: (Msb:) or 
charcoal that does not hold together: (Msb in 
explanation of the n. un. in art. :) and ashes: 
and anything burnt by fire: (S, TA:) n. un. 
with 5: ($, Msb, K:) which is tropically applied 
to {live coals [or a live coal]. (Msb.) [Hence] 
the n. un. is also used as meaning + Blackness of 
complexion. (TA from a trad. of Lukman Ibn- 


'Ád.) And 3 2 means Asa blach girl or 
female slave. (TA. [See also pee ) 


alow [The pigeon, both wild and domestic, but 
more properly the former; and sometimes not 
strictly confined to denote the pigeon-kind:] a 
certain wild bird, that does not keep to the houses ; 
well-known: (ISd, K:) or any collared, or ringed, 
bird; (S, Meb, K;) so with the Arabs ; such as 
the elsi and the v and p gu and the 
U and the VC and the like, (S, Mgb,) and the 
domestic [pigeons] (bh, also, (El-Umawee, 
S, Msb,) that are taken into houses for the pur- 
pose of producing their young ones; (El-Umawee, 
S;) to which last alone the term is applied by 
the vulgar: accord. to Ks, it is the wild [species] ; 
and the ly is that which keeps to the houses : 
accord. to As, the latter is the pe yo [or 
wild pigeon]; a species of the birds of the desert : 
(S, Msb:) or, accord. to Esh-Sháti'ee, 2 sig- 
nifies any kind of bird that drinks in the manner 
denoted by the verb ey li. e. continuously, ] and 
cooes; including the coss and Del and 
el; whether it be, or be not, collared, or 
ringed ; domestic or wild: (Az, TA :) the flesh 


Boox I.] 


thereof strengthens the venereal faculty, and in- 
creases the seminal fluid and the blood; the put- 
ting tt, cut open while alive, upon the place stung 
by a scorpion, is a proved cure; and the blood 
stops bleeding from the nose: (K:) the n. un. is 
with à; (S, Msb;) which is applied to the male 
and the female: (S, Msb, K :) and in like man- 
ner, lea: because the 5 is added to restrict to 
unity, not to make fem.: (S ;) but to distinguish 
the masc., you may say, d ua * 4 As, 
i. e. I saw a male [pigeon] upon a female [pigeon] : 

(Zj, Msb:) accord. to ISd and the K, however, 
Aen» should not be applied to the [single] male: 

(TA:) ina verse of Homeyd ibo nowi cited 
voce p by the n.un. is meant a à, TT the pl. 
of dele. is lows (8) [or rather this is the 
coll. gen. n.,] and P peg (S, K) and DU: 


(S:) and sometimes ped is used as a sing.: 
[so in an ex. above: and] Jirán-el-'Owd says, 


. HEN ox, Gall 5535 . 
* Goa. gad asi 4 ; . 
[And a female pigeon of a thicket, calling a male 


pigeon, reminded me of youth, after estrangement]: 
a poet also says, 


s uds i GGE 
[Two pigeons of a desert tract alighted and flew 
away]: and El-Umawee cites, as an ex. of slee 
applied to the domestic Tea 


. Si- ice Gold . 
[Znhabiting Mellen, of the pigeons of a white 
colour inclining to black]; by — [or rather 
it should be written i meaning pum 
(8.) 


A The fever (sem) of camels; (S;) as also 

Y iua. : (TA:) or of all beasts, (K, TA,) includ- 
ing camels: (TA:) accord. to ISh, when camels 
eat date-stones, [which are often given to them as 
food,] they are [sometimes] affected with Aem 
and U; the former of which is a heat affecting 
the skin, until the body is smeared with mud, or clay, 
in consequence of mhich they forsake the abundant 
herbage, and their fat goes amay ; and it con- 
tinues in them a month, and then passes away. 
(Az, TA.) 3 pore The disease termed p 
which affects men. (TA.) — See also a e 
A noble chief, or lord: (K:) thought by Az to 


be originally UA. (TA.) 


y see its syn. 43 of which it is also a 
pl. (K.) 

a The Ra [or summer: or the most vehe- 
ment heat of summer, from the auroral rising of the 
Pleiades (at the epoch of the Flight about the 18th 
of May O.S.) to the auroral rising of Canopus 
(at the same period about the 4th of August 
O. S.): or vehemence of heat] : (S, K:) or a period 
of about twenty nights, commencing at the [au- 
roral| rising of QD [at the epoch of the Flight 
about the 26th of May O.S.]. (AZ, T voce $ A3 . 
Live coals with which one fumiga tes. (IAar, 


aA 
Sh.) — Hot water; (., f, 18d, Mgh, Meb, K ;) 
as also Y 4: (S, ISd, K:) or . N.: 
(Msb:) pl. u,; (K;) i. e. pl. of edis; accord. 
to IAgr; but accord. to ISd, of dene. (TA.) 


—. And Cold water: (K:) or cold, ‘applied to 
water: so, accord. to I Aar, in the saying ef a poet, 


. ex Say uin a jos . 
* pure Pra . 


[And wine has become easy to swallow to me, 
whereas I used, in old time, nearly to be choked 
mith cold water]: (Az, T À :) thus bearing two contr. 
significations. (Az, K.) — The rain that comes 
in the time of vehement heat; (S ;) or after the 
d has become vehement, (M, K,) because it is 
; (M;) or in the hee [or summer], when the 
pedes is hot, (TA.) — {Sweat ; (Az, S, A, K;) 
as also tia: (Az, A, K:) and Vase is said to 
signify the sweat of horses. (Ham p. 92.) One 
says, (to a person who has been in the bath, A, 
TA,) . wb dnd MC eS cb, meaning 
May thy smeat be good, or pleasant ; (Az, A, K;) 
and consequently, may God make thy body sound, 
or healthy: (A, TA :) or the former may mean 
as above, or may thy bathing be good, or pleasant : 
(IB:) one should not say, Y suae lb, (K, 
TA,) though MF defends it. (TA.) = A re- 
lation, (Lth, 8, K,) for whose case one is anxious 
or solicitous, (S,) or whom one loves and by whom 
one is beloved: (Lth, K:) or an affectionate, or 
a compassionate, relation, who ts sharp, or hasty, 
to protect his kinsfolk: or an object of love; a 
person beloved: (TA:) or a man’s brother; his 
Friend, or true friend; because sar or soli- 


citous, for him: (Ham p. 90 :) and ' — signifies 
the same : the pl. [of mem] is et: and some- 
times — is used as a pl., and as fem. J (K) 
as well as sing. and masc. (TA.) — pe 
da le JU -He who devotes himself to obtain the 
object of want; who is solicitous for it. (TA.) 
A poet says, 

. = I Slate! 7 Y . 
[And none will attain the objects of want but he 


who devotes himself to obtain them; who is soli- 
citous for them]. (1Aar, TA.) 


41 n. un. of pos [q. v.]. (S, Msb.) — 
[Hence, app.,] tA woman: or a beautiful wo- 
man. (K,TA. [In the CK, only the latter.]) 
z= The middle of the breast or chest. (K, TA.) 
The vel [or breast, or head of the breast, or pit 
at the head of the breast, or middle of the breast, 
or the s'ernum,] of a horse. (K.) The callous 
protuberance upon the breast of a camel. (K.) — 
The sheave of the pulley of a bucket. (K.)— 
The ring of a door. (K.) — The clean court of 
a p lor palace, &c.]. (K.) = See also the next 
paragraph. 


A ee: see pe — Also . milk. 


(K.) mm Also, (8, K,) as well as PA (K, TA, 
[in the CK, erroneously, ,)) sing. of purs 
signifying 1 Such as are held in high estimation, 
precious, or excellent, or the choice, or best, (S, 


637 


K, TA,) of cattle or other property, (S,) or of 
camels: (K :) and accord. to Kr, the sing. is used 
as a pl. in this sense: (ISd, TA :) V Zee, like- 
wise, signifies the choice, or best, of cattle or other 
property ; and so Y Lele, of camels: (K :) or you 
say doles Ja, meaning excellent, or choice, ca- 
mels. (S.) 


9.0. 


seem. ; accord. to the K, S, but this is 
the pl.; (TA;) A live coal; syn. r: (K. 


TA :) or redness; syn. ee (CK, and so ina 
MS. copy ofthe K :) [in Freytag’s Lex., the pl. 
is explained as meaning redness of the skin ; and 


e #32 


go Y vs len] 
: see what next precedes. 
8... aug 
TO One who flies pigeons (.), and sends 


them [as carriers of letters] to various towns or 
countries. (TA.) 


, (S, K, &e.,) a subst. from , (Lb, L, 
K,) imperfectly decl, because of the fem. alif 
[which terminates it], (Msb,) A fever; a disease 
by which the body becomes hot: from orale 
said to be so called because of the excessive heat ; 


whence the trad., ra z D^ p^ [ Fever 


is from the exhalation of Hell]: or because of the 
sweat that occurs in it: or because it is of the 


signs of px [i. e. the decreed, or predestined, 
case of death] ; for they say, — (p pe 
[Fever is the messenger that precedes death), or 
CMT A re [the messenger of death], or Dyo pU 
[the gate of death]: (TA:) and 14 signifies 


the same: (K,TA:) pl. of the former . 
(Mab.) 
3 see 8 


Flas. [A hot bath ;] a certain structure, (S,) 
well known ; (Msb;) so called because it occa- 
sions sweating, or because of the hot water that 
is in it; accord. to ISd, derived from poora) ; 
(TA ;) 1. q. MT (K:) of the masc. gender, 
(Mgh, K,) and fem. also, (Mgh,) generally the 
latter; (Msb ;) but some say that it is a mistake 
to make it fem., (MF, TA,) though IB cites a 
verse in which a fem. pronoun is asserted to refer 
to a plow: (TA :) pl. SU; (S, Mgh, K;) 
accord. to Sb, [not because the sing. is fem., but] 
because, though masc., it has no broken pl. (TA.) 


See also — a 


5 The owner [or keeper] of a pos [or 
hot bath]. (Mgh.) 
955025 


à- , 
: see „l, in two places. 


r r 


3-8 
see p 


pos The dole [or particular, or special, 
friends, or familiars], (§, K,) consisting of the 
family and children (K) and relations, (TA,) of 


a man. (K.) You say, Ai den] AS o [How 
are the particular, or special, friends, &c., and 
the common people?]. (S.) And . 4 J 
These are the relations of the man. (Lth, 8.) 


[See ix and .] — See also i een. — Also 
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i. q. ist. (K.) (It would seem that this signi- 


fication might.have been assigned to it in conse- 
quence ofa misunderstanding of the words i in the 
S, dee FPE = Jú — 4 55 but 
accord. to the TK, one says, * „ U, meaning 
AE, i. e. They came generally, or un iversally.] 
yr J and oeol S195, (K,) or View J 
and . «135, (S,) UJ! being prefixed in this case 
in like manner as in D Jt, (Fr, S,) Certain 
chapters of t the Kur- án (S, K) commencing with 
(lor pu (K,) [namely, the fortieth and 
six following chapters,| called by Ibn-Mes'ood 
OLA eb 
(K:) this is vulgar: (S:) but it occurs in poetry. 
(S, K.) — Also, (K,) accord. to 1’Ab, . is 


One of the names of God; (Mgh;) or it is the 
most great name of God; (K i) occurring in a 


3r od 


trad. 3 in which it is said, J sæ % ur) cl 
[s De meaning If ye be attacked by night, 

say ye pr ; and when ye say this, they shall not 
be made victorious: (Mgh:) or the meaning is, 
[say ye] O God, they shall notgbe made victorious; 
not being an imprecation; for were it so, it would 
be 2 J: (IAth, TA:) or it is an oath; 
(Mgh, K ;) and the meaning of the trad. is, [say 
ye] By God, they shall not be made victorious: 

but . is not among the numbered names of 
God: it has therefore been deemed preferable 
to understand it as here meaning the seven chap- 
ters of the Kur-án commencing therewith: (Mgh:) 


Gs: : (S:) one should not say meniga : 


or it is an abbreviation of ii, wanting the 
letters (yy)! to complete it: KA, K :) or, as some 
say, it means [ES .=, i. e.] PI 

oie [ What is taking place has been decreed]. 
(Az, TA.) It is imperfectly decl. because deter- 
minate and of the fem. gender; or because it is of 
a foreign measure, like Je and J, (Ksh, 
Bd) and determinate. (Ksh.) f 


. Black; (8, K;) a plied to anything; as 


also 3 (K,) and . (As, K,) or this 
signifies intensely black, (S,) and „ which 
IB explains as a black hue of dye: (TA :) [the 
fem. of the first is l : and the pl. pu and] 
the pl. of Y the second is . and by poetic 


( MP EP. 


license yen (Sb, TA.) You say, pre Je; A 
black man. (S.) And e das; A man 


having black eyes. CA es — CC [A 
blackish bay horse]: pl. sœ cued; which are 


the strongest of horses in skin and hoofs. (S.) 
And — 34 A black sheep or goat. (TA.) 


And pei 6 Black night. (TA.) — [Hence,] 


Ga! The anus (ast, S; or cul, K) of a 
(S:) pl. e: (8, Ķ.)— A 
ps An arrow before it has been Furnished with 


LI 


feathers and a head; syn. p» E) — iha TU 
applied to a lip (345) and to a gum (4) means 
Of a colour between 445 and Axe. (M, TA. 


[See 42. ]) — Accord. to some, (TA,) asl also 
signifies White: thus having two contr. mean- 


numat being : 


A — 42 


ings. (K, TA.) = Also A more, or most, par- 
ticular, or special, and beloved, friend or the like. 
(Az, TA. [See ies and — and dole. J 

— 
p i. q. LA. (Mgh, Mgb;) i.e. A vessel 
of copper [or brass], in which water is heated, 
(KL, and Mgb in art. ,) having a long and 
narrow neck: (KL:) or a small pied [here mean- 
ing the same as ASA S5], in which water is heated. 
(S-) 

3 applied to food [&c.], (TA,) Any cause 
of fever ; or a thing from the eating of which one 
is affected with fever: (K,* TA:) such, for in- 
stance, the eating of fresh ripe dates is said to be. 


(TA.) And 4 o5) (S, M, K) and 14, 
(M, K,) mentioned by AAF, but not known by 
the lexicologists except as agreeable with analogy, 
[see its verb, 4,] (M, TA,) A land in which is 
Jever: (8, K:) or in which is much fever. (K.) 
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seme. Fevered, or affected with fever, or sick 
of a a fever. G Mgh, Msb, K.) == Applied to 


water, like SLE [q. v.]. (Az, TA.) = Decreed, 


or appointed. (S, TA.) 
3. 

„ Keeping constantly, firmly, steadily, 
steadfastly, or fixedly, yi 5e to an affair. 
(AZ, K.*) 

à ew e» 

„2, (TA,) or 3 (Mgh,) A place in 

which one washes with hot water. (Mgh,* TA.) 


see des : D and see also pomum 
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Agrees: see A in two places. — Also 
Smoke: (S, M, K:) or black smoke: (Bd in 
lvi. 42:) or intensely black smoke. (Jel ibid. 
and TA.) — A black mountain: (K:) or a cer- 
tain black mountain in Hell. (TA.) — The 
canopy, or awning, that is extended over the 
people of Hell: so, as some say, in the Kur 
lvi. 42. (TA.) — A certain bird: (K:) so 
called because of the blackness of its wings. (TA.) 
— prede 24 plant, or herbage, green, fu 
of moisture, and black. (TA.) 


$ 


Loa 
TE 


1, „ Ge, (S, K.) aor. =, (C) inf. n. em 
(S,) He cleansed the well of its seme [or black, 
fetid mud]. (S, K.) In the T, this signification 
is assigned to åy! Y Gal; and the signification 
assigned below to the latter is given to loa: but 
As says that he does not find this authorized by 
usage. (TA.) . aor. =, inf. n. fe and 
on It (water) was, or became, mixed with black, 
fetid mud, and so rendered turbid, Ch, TA,) and 
altered in odour. (TA.) And Pal choo , inf. n. 
E The well had in it black [ fati] mud (S, 
B sin in abundance: (S:) and the like is also 
said of a spring. (TA. = c i He mas 
angry with him; (El-Umawee, S, K;) as also 

. (Lh, TA.) 


4. 4. sis Laat, (ISk, S, K,) inf. n. al, (ISk, 
S,) He threw a: [or black, fetid muai into the 
well. (ISk, S, K.) — See also 1. 


Jea and * and pees [only used as a prefixed 


[Boox I, 


i $- P 
n. governing the gen. case (see „æ in art. r) 
6 


and Ge (S, Msb, K) and ¥ e (K) A woman's 
husband's father; (IF,Msb,K;) and a man’s 
nife’s father: (IF, Msb:) or a man’s wife's 
father or wife’s brother or wife's paternal uncle : 
(M, Msb:) or any one of à woman's husband's - 
[male] relations, (S, O, K,) as the brother and the 
father (8, O) and the paternal uncle; (O, TA ;) 


220 K 


and of a man's wife's relations : (K:) pl. .: 
(S, K:) the fem. is gas: (TA.) See also 


SE o- 
ô 


a I o 
lem: see $,e:amand see also what next 
follows. 


6 

30. (S, Meb, K) and VU, (S, K,) but accord. 
to some, the latter is the pl. [or rather quasi- 
pl. n.] of the former; and sometimes, by poetic 
license, it is written Y ; (TA;) Black mud: 
(S, Msb:) or black fetid mud. (K.) == Also, the 
former, A certain plant, (K,) that grows in Nejd, 
in the sands, and in plain, or soft, land. (TA.) 


cre! ce A man of an evil eye, (Fr, K,) 


who injures with his eye him whom he sees and 
admires: no verb belonging. to it has been heard. 

(Fr, TA. — A well ( ^») or a spring (cree) 
foul with black, fetid mud. (TA. ) 


* 
1. 2, aor. ^, inf. n. eee (S, L, Msb, K) 
and on Bae — (L, K) and eee (S, 


L, K) and — (L, K, and so in a copy of 
the S;) the last of these inf. ns. [and the third 
also] extr.; (L;) or the last is an inf. n. and the 
last but one signifies “a praiseworthy quality,” 
or “a quality for which one is praised ;" (El- 
Fenáree, MF ;) or the last may be a simple subst.; 
(Har p. 392;) He praised, eulogized, or com- 
mended, him; spoke well of him; mentioned him 
with approbation; (Akh, 8, L, Msb;) KC ule 
Jor such a thing; (L, Msb;) contr. of PT 
(8, L:) accord. to IAmb, formed by transposition 
from p^ (marginal note in a copy of the MS:) 
but it is of less common application than the latter 
verb; (Mab in art. e^ ;) signifying he praised 
him, &c., for something depending on his (the 
latter’s) own will: thus, the describing a pearl 
as clear is not die but it is p^ (Kull p. 150:) 
or 4. q. „: (Lh, K:) but it differs [sometimes] 
from this; (Msb;) for i is only on account of 
favour received ; whereas rere is sometimes 
because of favour received, (Th, Az, Msb,) and 
sometimes from other causes; (Th;) [and thus] 
the latter is of more common application than the 


former; (S 3) therefore you do not say, ŚŚ 
ac la "T but you say, «ela | gle et 
I praised him, &c., for his courage. (Msb.) 
also implies admiration: and it implies the 
magnifying, or honouring, of the object thereof; 
and lowliness, humility, or submissiveness, in the 
person who offers it; as in the saying of the 
afflicted, à rere, Praise be to God; since in 


this case there is no worldly blessing, favour, or 
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benefit. (Msb.) This last phrase is generally 
pronounced as it is written above: but some of 
the Arabs are related to have pronounced it 
ab Jemi, putting the former word in the accus. 
case 45 the absolute complement of the verb 
eas] understood : and others, ay deal; ; assimi- 
lating the final vowel of the former word to the 
vowel immediately following it: and others, 
d Senet; assimilating the first vowel in h to 
the vowel immediately preceding it: Zj, however, 
disapproves of the latter two modes of pro- 


. 7 ^ 
nouncing it: some of them also said, Slay 


à o, meaning I began with the saying | v 


Praise be to God. (L.) [See also dom below. ] 
You say, api ái Hed I praise God (Az, A,* L, 

K) to thee, or in thy presence: (L:) or with thee: 
(Kh, Az:) or I praise to thee God's benefits, and 
his blessings, or favours; or I praise to thee 
God's blessings, or favours, and discourse to thee of 


them. (L.) And y a — t He approved of 
a thing for him. (L,K.*) And iol — 1 core 
t He approved of a thing for him, and com- 
manded, or enjoined, him to do tt. (L.) And 
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e Oe Ló re 1 [4 became his neigh- 
bour, and did not approve of being so]. (A.) 
See also 4. — Also, (aor. and inf. n. as above in 
the beginning of this art., K,) He recompensed, 
or requited, him : he gave him, or paid him, his 


due. (L, K) ass dem, aor. ^ , (L, K,“) inf. n. 


dem, (TA,) He was angry with him. (L, K.) 


2. dae; inf. n. =, has a more intensive 


signification than Jom ; ; (S;) [He declared the 
praises of God: or] he praised God much, with 


good forms of praise (dino! h): (T, L:) 
or repeatedly; or time after time. (L, K. ) eom 
[used as a simple subst.] has apl., namely, drole. 
(A.) [See an ex. voce Pcr in the latter part of 
the paragraph.] 

4. dom! He (a man, S) came to a state, or 
result, such as was praised, or commended, or 
approved ; properly, his affair, or case, came to 
such a state or result: (8, L, K:) or (so in the 
K, but in the L **and") he did, or said, that 
for which he should be praised, or commended ; 
or that which was praiseworthy, or commendable; 
(A, L, K ;*) contr. of 5M. (A.) And yal rom! 
+ His affair, or case, was, or became, praise- 
worthy, or approvable, in his estimation: (K:) 
or pel rom! (as in the L) he esteemed his affair, 
or case, praiseworthy, or approvable. (L [agree- 
ably with what next follows]. e eal He found 
him (a man, A, L) [or it] to be such as is praised, 
commended, or approved; or praiseworthy, com- 
mendable, or approvable ; (S, A, L, Msb;) contr. 
of 4.51: (TA in art. 25:) he made it manifest 
that he was worthy of praise, eulogy, commenda- 
tion, or approbation: (L:) he approved of his 
action, and his course of conduct, or his tenet or 
tenets, and did not expose at, or them, to others. 


(K.) And — S t [I found his action 
to be pr aiseworthy, or commendable, or approv- 


able]. (A.) And ANI rem) t He approved 
the land as a dwelling-place: (A:) or he found | A 


* 


the land to be such as is praised, commended, or 
approved; as also vun = (L, K;) but the 
former verb i is the more chaste in this sense. (L.) 
And nay rem! t He found a place to be such 
as is praised, commended, or approved, and con- 
venient, or suitable, so that he approved it asa 
dwelling-place, or for its pasture. (8, L.) 

5. AemJ He affected, or made a show of, 
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— praise. (A.) You say, “ — dams 
— [I found him affecting, or making a show 
of, praise and thanks). (A.) He praised him- 
self. (KL.) [Golius assigns this meaning to 
, as on the authority of the KL; but it 
is not assigned to this verb in my copy of the 
KL.] — uui — oss [app. a slight mis- 
transcription, for th, i. 9. lt ust, as in an 
ex, in the next sentence but one,] Such a one 
pretends to men, or shows them, that he is praise- 
worthy, 0392 for his liberality. (L. ps 
aghe He reproached him for a favour, or benefit, 
which he (the former) had bestomed, or conferred; 


or recounted his gifts, or actions, to him; syn. 
2 OE o 


. (SL AK) One says, «gh dle Gail Cpe 
mt 1 ay Spaces t — [Whoso expends his 
property upon himself, he shall not reproach men 
therewith as for favours, or benefits, bestomed]: 
(S, A :) or "T us! a dass d) YS [he shall not 
pretend to men that he is praiseworthy on account 
of it]: a prov., meaning that a man is not praised 
for his beneficence to himself, but for his bene- 
ficence to others. (L.) 


6. lol 3 t [They praised, or commended, a 
thing, one to another]. You say, 3 An 


SU] t [The pastors praise, or commend, one to 
another, the herbage]. (A.) 


8. : see 5. mm Said of heat, [It burned, 
or burned fiercely ; or was, or became, vehement :] 
formed by transposition from =. (S.) 

CCC 
ve [so I find it written, as though meaning 
Demand thou, of his creatures, the praising of 
God, by reason of his beneficence to them, and 
his bounty to them: but I think that we should 
read abi jae and that the meaning is, God 
hath demanded praise of his creatures by his 
beneficence, &c.]. (A.) 


tona Praise, eulogy, or commendation; &c. 
(S, &c. [For further explanations of this word, 


and respecting the phrase al Sead! and its varia- 


tions, see 1: and see Te . 1 pst 1 
DEEA said by a person praying, means [I 
extol, or celebrate, or declare, thy remoteness, or 
freedom, from every impurity, or imperfection, 
&e., O God, (see gio ,)] and I begin with 
praising Thee ; C TM understood : (Az, 


L, Msb:) or by Sromy is meant I Soa! 
praise be to Thee: and nearly the same is said 
in explanation of the phrase in the Kur [ii. 28], 


9 — that by . is meant 2 
W: [see, again, art. c or by the expression 


—»— —— — — 
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52 is meant, accord. to Aboo- Othmän El- 
Mazinee, and by praising Thee I extol thy 
remoteness, or freedom, from every impurity, 
&e.; auo being understood: or the 4 is redun- 
dant, as it is in the phrase, Sones! Js ty, [0 
our Lord, praise be to Thee], in which the 3 is 
sometimes omitted: or, accord. to Aboo- Amr 
Ibn-El-'Alà, the is corroborative, as in the 
phrase, i „ for W > (Mab.) — AN 
delat hy TE [The standard of praise shall 
be in my hand on the day of resurrection (said by 
Mohammad)] means that he shall be singularly 
distinguished by praise, or praising, on that day. 
(L.) — See : — and Siu. zm See also 
Jeem. =s It is also said to signify The young one 


of the kind of bird called U: so in the prov., 


. Er e EA 
A young one of a kata desires to make the hares 
its prey: applied to a weak man who desires to 
insnare a strong one. (Meyd, TA.) = See also 
what next follows. 


* 


L The sound, of the Naming, or blazing, 
of fire; (S, K;) as also 4. [from which it is 
formed by transposition : see 8: and Y Som app. 


signifies the same: see pow). (TA.) 


3: see Ge 

4 sie Praise, and thanks, be to him: (8, 
L, K:) i. e., to such a one: (S, L:) contr. of 
a) „U [q. v.]. (S and A in art, dom.) se is 


indecl., with kesr for its termination, because it 
deviates from its original, which is the inf. n. 


[* n!. (8, L:) [i.e.,] it is [a quasi-inf. n., 
(see proc mn) in art. ,) being] & proper 


name for eim all (as syn. with Jesi]. (Sharh 
Shudhoor edh-Dhahab.) 


— : see what next follows. 

L and 7% (S, A, L, K) and 7 
(as in copies of the K, but this seems to be an 
intensive epithet,) Praised, eulogized, or com- 
mended; spoken well of; mentioned with appro- 
bation; approved; such as ts praised, &c.; 
praisemorthy, laudable; commendable, or ap- 
provable: (S, L, K: [in which, as well as in 
numberless exs., all these significations are clearly 
indicated, though not so clearly explained; the 
Arabic words to which they apply exactly agreeing 
with the Latin *laudatus," which means both 
* praised" and ‘‘ praiseworthy :"]) the fem. of 
the first is with 5, (L, K,) because the signification, 
though properly that of a pass. pus n., nearly 
agrees with that of an act. part. n.: (L:) you 
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say, 5 She is praised, &c.; and] alas! 
beam t{ His actions are praised, &c.]. (A.) 


* ror also, [originally an inf. n., like its contr. 
255,1] used as an epithet applied to a man, is syn. 


P v 


with 53 (K;) and as an epithet applied to 
a woman, syn. with $3944, (TA,) as is also 


$e: (K, TA: and you likewise say * 


Ae» (K) and KA 2 (Lh) tA place where 
one alights, sojourns, or abides, such as is praised, 
or approved, (K, TA, ) and convenient, or suitable. 
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(TA.) -, meaning He who is praised, or 
praiseworthy, in every case, is an epithet applied 
to God; one of the names termed "d i ss. 
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(L.) 35 2! sli)! [mentioned in the Kur 
xvii. 81] means 1 The station in which its occu- 
pant shall be praised by all creatures [on the day 
of resurrection] because of his being quickly reck- 
oned with, and relieved from long standing: or it 
is the station of the intercessor. (L.) 
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GS i (9l Ste (8, L, K“) and * 4 
(L) The utmost of thy power, or of thine ability, 
[or the utmost of thy praiseworthy actions, (see 
an ex. of the pl. in what follows,) will be] thy 


doing such a thing; syn. 3. . (L.) or 
Myles, (S, L,) and A: (8, L, K:) and in 
like manner, . The utmost of my power, 


(K.) An sabe Cot os, gaid by 


MER means The utmost of the pratse- 
worthy qualities of women is the lowering of the 


eye. (L.) 
922525 


Hie (TA) and 2542. (A, K) A man (TA) 
who praises things much; @ great, or frequent, 
praiser : (A, K, TA :) or the latter, a man who 
praises things. much and extravagantly. (S.) 


You say, * Sai d 41 Verily he is one who praises 
God much, or repeatedly, or time after time. 
(L, K.) 


a- ot 


deo! 33201 i is a prov., (S, ) meaning t Repetition 
is more attributive of praise 64 eh: (S, 
A, K:) for generally you do not desire to return 
to a thing save after experience, or knowledge, 
[and approbation,] thereof: [the act of returning, 
therefore, implies praise:] or the meaning is, 
when one begins a kind act, he attracts praise to 
himself; and when one repeats, he gains more 
praise for himself: or ex! is from the pass. 
part.n., and the meaning is, the beginning is 
praised, or praiseworthy ; and repetition is more 
deserving of being praised. (K.) [See Freytag's 
Arab. Prov. ii. 130.] 


@2760 4 


Siem (S, Mgh) and on (Mgh) [A4 
cause of praise, commendation, or approval; a 
praiseworthy, commendable, or approvable, qua- 
lity or action;] a thing for which one is, or is to 
be, praised, commended, or approved : (Mgh:) 
[see 1, first sentence :] contr. of i e: (8) 


o 20+ 9 o e 


(pl. , ] You say, 2 — ale EN 
— with kesr to the pond 2, t[This is food 
in which is no approvable quality ;] the eating of 
which is not approved. (A.) — [The pl.] Jolene 
signifies [also] + Forms of praise. (Mgb in art. 
por &c.) [See 2.] 


0352 


A man praised much, or repeatedly, or 
time after time: (L,K:) endowed with many 
praiseworthy qualities. (S, L.) 


9 308 > 


9 - . 
399-5 : see gem, in two places. 


92 A day intensely, or vehemently, 
(K ) as also poe [from which it is 
d by transposition: see 8]. (TA.) 


9w» e3 
e 


: see D. 


veg» — edi» 
J^ 


Q. 1. JAL, (Mab and TA in art. J.,) 
inf. n. 44, (K,) He said d : (K, and 
Mgb and TA ubi suprà:) a word of the kind 
termed Žogi. (TA.) 


Jot 

L , G. Kj) sor. 4, (8 inf n. , (TA,) 
He pared a thong; stripped it of its superficial 
part: (8, K:) or he (a sewer of leather or of 
skins) pared a thong by removing its inner super- 
ficial part, and then oiled it, previously to sewing 
with it, so that it became easy (to sew with; app. 
because this operation makes it to appear ofa red, 
or reddish, colour]. (Vagkoob, S.) — And 
[hence,] He pared, or peeled, anything; divested 
or stripped it of its superficial part, peel, bark, 
coat, covering, crust, or the like : and Y pes, inf. n. 
ed. signifies the same in an intensive degree, or 
as applying to many objects; syn. . (TA.) — 
Also, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) He skinned 
a sheep [and thus made it to appear red]. (8, K.) 
He shaved the head [and thus made it to appear 
red, or of & reddish-brown colour, the common 
hue of the Arab skin]. (K.) And RAT 2 
S [The woman removed the hair of her skin]. 
(TA. ) The term — is [also] used in relation to 
soft hair, or fur, (,) and wool. (TA.) — 


Doos 


by He excoriated him (0555) with the 
whip. (TA. Ja óN] y aor. and inf. n. as 
above, Zt (rain) removed the superficial part of 
of the ground. (TA. ) — ot open + He galled 
him (023) with the tongue. (TA.) mm yom, 
aor. ^, (Lth, 8, K.) inf. n. , (Lth, 8,) He (a 
horse) suffered indigestion from eating barley: 

or the odour of his mouth became altered, or 
stinking, (K, TA,) by reason thereof: (TA:) or 
he became diseased from eating much barley, 
(Lth,) or he suffered indigestion from eating 
barley, (S,) so that his mouth stank: (Lth, S:) 
and in like manner one says of a domestic animal 
[ofany kind]: part. n. v, pom. (TA. jm je 
(Sh, K,“) aor. and inf. n. as above, (Sh,) He (a 
man) burned with anger and rage agatnst me. 
(Sh, K. ) A Spm, (K,) aor. and inf. n. 

as above, (TA,) [Zhe horse] became like an ass 
in stupidity, dulness, or want of vigour, by reason 
of fatness. (K.) 


9. , inf. n. ee: see 1. — Also He cut 
[a thing] like pieces, or lumps, of flesh-meat. 
(K.) — He dyed a thing red. (Meb. )— [.He 
wrote mith red ink. — See also en, below.] 
He called another an ass; saying, O ass. 
(K.) zz He rode a peor i. e. a horse got by a 
stallion of generous race out of a mare not of such 
race; or a jade. (A, TA.) = He spoke the lan- 


guage, or dialect, of Himyer ; (S, K;) as also 
Viens. (K.) 
4. gel He (a man, TA) had a white child 
32.08 $r 


(yom! Wy) born to him. (K.) zum He fed a beast 
so as to cause tts mouth to become altered in odour, 
or stinking, (K, TA,) from much barley. (TA.) 


5. 3983 He asserted himself to be related to 


[Boox I. 


[the race of] Himyer: or he imagined himself as 
though he mere one of the Kings of Himyer: 
thus explained by IAgr. (TA.) 


T. IU poms! [What was upon the 
skin became removed]: said of hair and of wool. 
(TA.) 


9. z=, (8, Msb, K,) inf. n. arent, (K* It 
became pes [or red]; (Msb,K;) as also Ý sel : 
(K:) both these verbs signify the same: (s ) or 
the former signifies it was red, constantly, not 
changing from one state to another: and Y the 
latter, it became red, „ not 5 


so; a8 when you say, vex 1 $e K Jam 
He, or it, began to become red one time and yellow 
another. (TA. ) [iti is also said that] every verb 


of the measure Jas i is contracted from Just; and 


that the former measure is the more common be- 
cause [more] easy to be pronounced. (TA.) 


M pu t War, or the war, became vehement, 
or fierce: (S, A, IAth, Msb, K :) or the fire of 
war burned fiercely. (TA.) 


11: see 9, in two places. 


Q. Q. 2. „ see 2. — Also He (a man, 
a became evil in disposition. (K.) 


. applied to a horse &c.: see . Also 
A man burning with anger and rage: pl. 
(b.) 


pore (incorrectly written, by some physicians 
and others, r- Ja with teshdeed, MF) and 


3 (which is of the dial. of the people of 
"Omán, a form disallowed by MF, but his dis- 
allowal requires consideration, TA) The tamarind- 
fruit: (K: ) it abounds in the Saráh (351) and 
in the country of ’Omdn, and was seen by AHn 
in the tract between the two mosques [of Mekkeh 
and Eil-Medeeneh |: its leaves are like those of 
the he called MEX AEn says, people cook 
with it: its tree is large, like the malnut-tree ; 
and its fruit is in the form of pods, like the fruit 
of the bj. (TA.) mm Also, the former word, 
Asphaltum, or Jews’ pitch; bitumen Judaicum; 


syn. VM 115. (Ibn-Beytár: see ,De Sacy's 


* Abd-allatif," p. 274.) See also jea 
pee [ Redness ;] a well-known colour; (Meb, 


a- Of 


K;) the colour of that which ts termed yd: 
(8, A:) it is in animals, and in garments &c. ; 
and, accord. to IAar, in water [when muddy; 
for it signifies brownness, and the like: but when 


relating to complexion, whiteness: see Soni: 
(TA. )— S eme! [.Erysipelas: to this disease the 
term is evidently applied by Ibn-Seena, in vol. ii. 
pp. 63 and 64 of the printed Arabic text of his 
(90; and so it is applied by the Arabian phy- 
sicians in the present day:] a certain disease 
which attacks human beings, in consequence of 
which the place thereof becomes red; (ISk, TA ;) 
a certain swelling, of the pestilential kind; (T, 
K;) differing ron phlegmone. (Ibn-Seena ubi 


suprà.) — Špes a5 Sweet: applied to fresh ripe 
dates. (K.) — See also pom. 
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2. òo 32 of 
2 [originally fem. of 2, q. v.]: see 

31 

e Violent rain, (S,) such us removes the su- 
perficial part of the ground. (8, K.) — A severe 
night-journey to water. (TA.) = The most co- 
pious portion of rain; and violence thereof. (TA.) 
— t The violence, vehemence, or intenseness, of 
anything ; ; a8 also Ý JER and Y . (TA.) 
See also Pens; in two places. — Also The evil, 
or mischief, of a man. (K.) 


22 
.: see the next preceding paragraph. 


pe [The ass ;] the well-known braying quad- 
ruped ; (TA ;) i. 9. wj (Az, S ;) applied to the 
male; (Msb;) both domestig and wild: (Az, K :) 


the former i p alse called ery shew ; ; (Msb ;) and 
the 1 wits sen, (e) and — jhe, 


and v pem: (S, K.:) SO i is the appellation ap- 
plied to the female; and sometimes Y 59 (8, 
Msb, K :*) pl [of pauc.] ore and [of mult.] 
v; „(more properly termed a e n. ] and 
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(S, Msb, K) and pa (S) and pee and 


wr 0-7 


51% , (K.) the last [a quasi-pl. n.] of a very 
rare form [of which see instances voce e>], 


(TA,) and Se,, (8, K,) which is said to be a 
pl. of . (TA.) — [Hence,] Jm! ghs +A 
stony tract, of which the stones are black and 
morn and crumbling, as though burned with fire; 
syn. PE because the wild ass is impeded in it, 
and is as though he were shackled. (TA.) And 
[hence,] pex 20 pee + Scorpions : because 
they are generally found in a pe (TA. [See 
an ex. in verses cited voce 55.1) A piece of 


wood in the fore part of the [saddle called] Je» 
(K, TA,) upon which a woman [when riding] lays 
hold: and in the fore part of the [saddle called] 
Ste]: and, accord. to Aboo-Sa’eed, the stick 
upon which [the saddles called] wisi [pl. of 
eund] are carried. (TA.) — The wooden imple- 
ment of the polisher, upon which he polishes iron 
[weapons $c.]. (Lth,K.*) —- Three pieces of 
wood, (T, K,) or four, (T,) across which is placed 
another piece of wood; with which one makes fast 
a captive. (T, E. [The last words of the expla- 


nation are - poris 5 —4 N pe [The bridge 
of the mandoline;] a thing well-known. (TA.) 
— o6 ne (The wood- louse; so called in the 
present day ;] a certain insect; (S, K;) a certain 
small insect, (Msb, TA,) that cleaves to the ground, 
(TA,) resembling the beetle, but smaller, (Msb,) 
and having many legs: (Msb, TA :) when any 
one touches it, tt contracts itself like a thing folded. 
(Msb.) The ou 2 is also called NC * ; 
app. because its back resembles a as. (TA i in art. 
2, q. Y. )— ohie Two stones, (S, K,) which 
are set up, (S, ) and upon which is placed another 
stone, (S, K,) which is thin, (TA,) and is called 
ae, (8,) whereon [the preparation of curd called] 


bit i is dried. (3, K. ) — ohea The two bright 
stars [a and 6] in Cancer. (Kzw.) 


poor Anything pared, or peeled; divested, or 
Bk. I. 


p 


stripped, of tts superficial part, peel, bar 25 coat, 
covering, crust, or the like; also Y : 
(TA.) [See 1.] — Also, and v5; 5. —, i. q. X, 
i. e. A thong, or strap, (S, K,) mhite, and having 
its outside pared, (S,) in a horse's saddle, (K,) or 
with which horses’ saddles are bound, or made 
fast: (S:) 80 called because it is pared. (TA.) 
zz See also glen. 


* 
E- #6 Of o o 


5) em : 8ee 8) . 


5 see . — Also A great, (K,) or 
great and wide, (TA,) mass of stone, or rock: 
(K:) and stones set up around a watering-trough 
or tank, to prevent its water from flowing forth : 
(S :) and a stone, (K,) or stones, (S,) set up around 
the booth in which a hunter lurks: (S, K:) but 
J should have said that ** signifies stones : 
that 5 is the sing. : that this latter signifies 
any mide stone: and the pl., stones that are set 
round a matering-trough or tank, to prevent the 
mater from overflowing : (IB:) and N * 
signifies four large and smooth masses of stone at 
the head of the well, upon which the drawer of 
the water stands. (TA in art. I.) Also, the 
sing., A wide stone that is put upon a trench or 
an oblong excavation, in the side of a grove, in 
which the corpse is placed: (K:) or upon a grave: 
(TA :) pl. as above. (K.) A4 piece of wood 
in the [woman's vehicle called] p» (K.)— 
Three sticks, or pieces of palm-branches, having 
their [upper] ends bound together and their feet 
set apart, upon which the [vessel of shin called] 
AN) is hung, in order that the water may become 
cool. (TA.) And its pl., ple, Three pieces of 
wood bound together [in like manner], upon which 
is put the abs [or milk-skin] „ in order that the 
[insect called] vos, ja may not eat it. (TA.) — 
pow! 5, (K,) or paw Yu [thus, without 
any vowel-sign written], with teshdeed to the 3, 
(IAth,) The elevated, or protuberant, part of the 
Jfoot, above the toes (K, TA) and their joints, 
where the foot of the thief is directed, in a trad., 
to be cut off. (TA.) 


3 
1999 Of, or relating to, asses; asinine.] 
4 [Asinineness]. (A in art. das.) 
5 — è gee pom e 


epo 


Hias dim. of Ae, fem. of pee) q. v. 
28 20 


A ee The language, or dialect, of [the race 
of] Himyer, who had words and idioms different 
from those of the rest of the Arabs. (TA.) 


8.. 
: see what next follows. 
5 (S, K, &c.,) a word of a rare form, of 


LI 


which the only other instances are said to be . 


o3 ro 


and 355 and $)5j and e and . and e, 
(TA,) and sometimes Vie, without teshdeed, 
in poetry, (S, K,) and in prose also, as is said by 
Lh and others, (TA,) 1 The intenseness of heat 
(Lth, Ks, S, A , K) of summer; (Lth, Ks, 8, A;) 
and so Y I.; (TA ;) which also signifies the 
same in relation to the noon, or summer-noon ; 


(K ;) and uve (Az, TA in art. e,) and 
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3 
Y (TA :) or the as intense heat of sum- 


mer; (TA ;) as also 55 yom: (K, TA:) and some- 


times, though rarely, used in relation to winter 
[as signifying the intenseness of cold ; like 5j o]: 


(TA :) pl. [or rather coll. gen. n.] CE (S.) 
==: See also 5, last sentence. 


935 


and Y; , (S, Msb, K,) the former of 
which is the more common, (S, Msb,) [coll. 
gen. ns.,] A kind of bird, (S, Mgb, K,) like the 
sparrow: (S, Msb: :) accord. to , Es-Bakháwee, 
the /ark; syn. 75 [q. v.]: and fore is said in 
the Mujarrad to be an appellation applied by the 
people of El-Medeeneh to the [bird commonly 


called] LẸ; as also 5 (Mab :) fone and 


. are the ng. of un.: (S, Mgb, K: :) pl. .= 
(S, TA) [and $ be]. See also bora 


Shem Bee oae. Also A seller of asses. 
(TA.) 


U, [a coll. gen. n.,] Owners, or attendants, 
F asses (8, K, TA) in a journey ; (S, TA ;) as 
also 15. (K:) n. un. Vue (S,TA) and 
Y ple. (TA.) See also A, in two places. 


9» d^ 


pole: see o) en". 

950. 9^5 

Jog ; BCC pom. 

5: : see JEA 

p [Red: and also brown, or the like:] a 
thing of the colour termed 5 enar (Msb, K:) it is 
in animals, and in garments &c.; and, accord. to 
TAar, in water [when muddy]: and so Y meer 
(K j. fem. of the former A: (Msb:) pl. pom 
and SU (K:) or when it means „dyed eu 
the colour. termed FEA the „Pl is pes (S, Msb) 
and SU; for you say pora M and ues 
[red garments]: (TA:) but if you apply it as an 
epithet to à man, [in which case it has other 
meanings than those explained above, as will be 
shown in what follows,] the pl. is e (S) 
and pour (TA :) or if it means a thing having 
the colour termed 3 fom the pl. is el, because, 
in this case, it is a subst., not an epithet, (Msb.) 
Vis — also signifies the same as . (Ham 
p. 379:) or, as some ay, it has an intensive 


3 
sense. (TA voce Cor) It is said in the S, 


in art. Js, that 85. isa pl. of hem; like 
as CEN is of i55; but it is not so. (IB in 
that art.) — Applied to a camel, Of a colour 
like that of saffron when a garment is dyed 
with it so that it stands up by reason of 
[the thickness of] the dye: (TA:) or of an un- 
mixed red colour; (As, S in art. e, and 
TA ;) and so the fem. when applied to a she- 
goat. (TA.) It is said that, of she-camels, the 
eed is the most able to endure the summer 
midday-heat; and the 75 to endure night- 
journeying; and that the ioa is the most notable 
and the most beautiful to look at: so said Aboo- 
Nasr En-Na'ámee: and the Arabs say that the 
best of camels are the Poe and the ed. (TA.) 


Hence, ] per pes signifies + The high-bred, or 
excellent, of camels: and is proverbially applied to 
81 
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anything highly prized, precious, valuable, or 

excellent. (Mgh, Mgb.) — Applied to a man, 

(AA, Sh, Az,) White (AA, Sh, Az, K) in com- 
-o£ 


plexion; (Az;) because vas) might be con- 
sidered as of evil omen [implying the meaning 
of leprosy]: (AA,Sh:) or, accord. to Th, because 
the latter epithet, applied to a man, was only 
used by the Arabs as signifying ** pure," or “free 
from faults:" but they sometimes used this latter 
epithet in the sense of white in complexion,” 

applied t to aman &c. : (IAth:) fem., in the same 


sense, ilpem : the dim. of which, Y ipsom, occurs 


in a trad., applied to ’Aisheh. (K,* TA.) a 
accord. to some, in the trad., poss) FER 
„h, (TA,) i. e. I have been sent to the white 


and the black; because these two epithets com- 
prise all mankind: (Az, TA :) [therefore, by the 
former we should understand the white and the 


red races; and by the latter, the negroes: but 


some hold that by the former are meant the 
foreigners, and] by the latter are meant the 


Arabs. (TA.) One says also, Ivan Apen ang p 


Arabs and more northern races, ] Soa 32 i 
270 be 


yox . meaning Every Arab of them, and 
foreigner, came to me: and one should not say, 
in this sense, Pw (AA, As, 8.) Ae, also, 
is applied to The foreigners ( ) [collectively]; ; 
(8, A, K;) because a reddish white is the pre- 
vailing hue of their complexion: (S:) or the 
Persians and Greeks: or those foreigners mostly 
characterized by whiteness of complexion; as the 
Greeks and Persians. (TA.) You say, | oa 
4 POE OE There is not among the foreigners 


(email) the like of him. (A.) And accord. to 


7OB + J3- 


some, anys JI means The Arabs and the 
foreigners. TA.) A eI [so in the TA, but 
correctly sipol i 1 „] is an appellation applied to 
and ve ayers v 
meaning Son of the female slave, i is an appellalion 
used in reviling and blaming. (TA.) — Also 


Emancipated slaves 


tA man having no weapons with him: pl. poem 


(A, K) and . K. „ — means 
Beauty is in 7 01 [app. Fairness of com- 
plexion; i. e. beauty is fair-complexioned]: (T A:) 
or 1 beauty is attended by difficulty; i. e. he who 
loves beauty must bear difficulty, or distress: 

(IAth :) or the lover experiences from beauty 
what is experienced from war. (ISd, K.) — 
N A sort of dates: (K :) 50 called because 
of their colour. (TA.) - yen)! Gold 
and silver. (TA.) And oben! Flesli-meat and 
mine; (S, A, ED, said to destroy men: AC :) Bo 
in the saying, Byes) *j 292)! Jai D^ rar 
We are of the people of dates and water, "not of 
flesh-meat and wine: (A:) or the beverage called 
Jed and flesh-meat. (IAar.) Also Wine and 
[garments of the hind called] 355 (Sh.) And 
Gold and saffron; (Az,ISd, K;) said to de- 
stroy women; i.e. the love of ornaments and 
perfumes. destroys them: (Az:) or these are 


called ohio (AO,TA;) and milk and ed 


QUT (TA 2 and dates and water, ios. 
(A, TA.) And -N Flesh-meat and wine and 


Sot == joa 
(the perfume called] CN EIE 


in art. :) OF gold and saffron and slt. 
(ISd, TA.) — — S + Slaughter; (L, 
K ;) because it occasions the flowing of blood: 
(TA:) and [so in the L, but in the K or“ 


tviolent death: (S, A, L, K:) or death in b 
the sight of the man becomes dim by reason of 
terror, so that the world appears red and black 
(A'Obeyd:) or it may mean 
from the phrase next 


before his eyes: 
t recent, fresh, death; 
following. (As. —4— 3, tA new, or recent, 


footstep, or footprint : 


or 0 „ 


[PP 


called. (AHn.) — See also 79 voce 51. 


F me t He brought his sheep, or goats, in a 
lean, or an emaciated, state. (A,* TA.) 


3 "o5 
82 


mes [an inf.n. (of eR) used a8 a subst.] 
A bad hind of tanning. (K. [For his in the 


CK, I read à, as in other copies of the K.]) 


3- 0 
see 2. 


„ 
— 7. J. 2 


for the last words of the explanation i in those two 


lexicons, ay , I read a . j.]) Also, 
(8, TA,) in the K, [and in a copy of the A,] 
rad which is a mistake, (TA,) A horse got by 
a stallion of generous, or Arabian, race, out of a 
mare not of such a race; or not of generous 
birth; or a Jade; syn. S = (S; A,K;) in 
Persian, VET (S, K ;) as also 5 (K:) 
or a horse of mean race, that resembles the ass in 
his. slowness of running : and a bad beast: (TA :) 
pl. plan (S, A » TA) and mer (TA::) and 
accord. to the T, ¥ L signifies [not as it is ex- 
plained above, as a sing., but] i. q. mer and 
Z explains it as an epithet applied to horses, sig- 
nifying that run like asses. (TA.) — Also An 
ignoble, or a mean, man: (K, TA:) and a man 
who will not give unless pressed and importuned. 
(K,* TA.) 


2 A sect of the 4 , nho opposed the 


owe 3 


e ($,K) and the 553: a :) a single 


person thereof was called peer (S, K :) the y 
made their ensigns red, in opposition to the — 
of the Benoo-H ashim ; and hence they were thus 
called, like as the 45 ym were called FIAT 
because their ensigns in war were white. (T. ) 

0 39 „ 


29095 > see me 


we 530^ 9 v 
2h : see ge». 


($, K 95 or gold 
and flesh-meat and wine ; as also pole: (TA 


opposed to ICA. (As, 
8, A) — 3! poem di, tA severe year ; (S, K ;) 
because it is a mean between the 352 and the 
Lag: or a year of severe drought; because, in such 
a year, the tracts of the horizon are red: (TA:) 
when e [the tenth Mansion of the Moon 
(see Ail V in art. J)] breaks its promise 
[of bringing rain], the year is such as is thus 


— Jui — — sl, and, in like manner, 


&; in the CK . 
i.e. The tron instrument, or stone, with which 
one shaves off the hair and dirt on the surface of 
a hide, and with which one skins. (L, TA. [But 
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The mild ass : geo : (S, Mgh, K :) 
or a certain hind of wild animal : (Mgh:) [the 
oryx; to which the name is generally applied; 
and so in Hebrew: see also pe 2, in art. 
jx] a certain beast (K, TA) resembling the she- 
goat. (TA.) — And A certain bird. (K.) 


See also el. 


— 

1. jene; aor. 2, inf. n. pos It (milk) was, or 
became, sour, [so as to burn, or bite, the tongue ; 
and 80, app., dese; inf. n. 5j ea ; (see peru below 3) 
or] in a less degree than such as is termed * 
(TA.) [ Hence, app. ,] Jens; inf. n. Silom, + He 
(a man) was, or became, strong, robust, sturdy, or 
hardy. (S,“ K,“ TA.) =m GUD! pem aor. „ It 
(beverage, or wine, ) stung, or bit, the longi 
(S, K:) or it (milk, and A ») burned the tongue 
by its strength. and sharpness. (Mgh.) — And 
Pais; aor. >, (TA, ) inf. n. jen; (K,) He took 
it, seized or grasped it, contracted it, or drew it 
together ; syn. 4, (K. TA, and —. (TA.) 
See ES. You say, T 40 cj t The 
saying contracted his heart, (Lh, À , TA,) and 
grieved him, (Lh, TA,) or pained him. (TA ) 

— Also, (A, TA,) aor. as above, (TA,) and so 
the inf. n., (K,) t He sharpened it; (A, K,* TA;) 
namely, an iron instrument, (TA,) an arrow-head 
or the like. (A.) So in the dial. of Hudhejl. 
(En) 

pes Acritude of a thing; a quality, or pro- 
perty, like that of burning, or biting, (S, K.“ 
TA,) such as the taste of mustard: (TA:) and 
[in like manner] 5 signifies the quality, 
or property, of burning, and shar pness; as in 
beverage, or nine: (TA:) and 5% a sour- 
ness in milk, mith a biting of the tongue; (A;) 
or a sourness in milk, less than that of milk which 


is termed Ii. (TA.) 
$- 0 v 
Ta : see what next precedes. 


ymo applied to the beverage termed Ae, 
[app. when it is in a state of fermentation, 


Jre oa 


Digestive. (Fr, TA.) — Y je - pet al 
means Verily he is one who keeps, or guards, or 
takes care of, prudently, or effectually, what he 
has collected together. (K.) [To the explanation 
in the K (aged U L4) is added in the TA, 
a) Jem», app. a mistranscription for 4 3. 


and one who manages it well.] 


sAN from Je); and V ajele, +A strong-hearted 


quick in intellect, clever, ingenious, or acute in 
mind, (K, TA,) and strong-hearted. (TA.) — 
And the latter, t A man contracted in heart. 
(TA.) 


See: see pee 

* Sour, (TA,) and burning, or biting, to 
the tongue, or acrid; (A, TA;) applied to beve- 
rage, or wine: (A:) and milk that bites the 


tongue: (A:) or milk, and jes, that burns the 
tongue by its strength and sharpness. (Mgh.) 


man: (S, TA :) or a man who is active, sharp or ` 


-nat ail 


Book I.] 


You say also sole Bu; A . in which 
is sourness. (A, K.) — jle p^ t Intense, or 


severe, anxiety. (TA.) And * je (S, TA) 
＋ A wringing, or poignant and “burning, pain in 
the heart, such as arises from wrath jc. (TA.) 


— See also jses, in two places. 


i ET 2 t The most excellent of 
deeds is the strongest, or most powerful: (S, K,“ 
TA:) or the most painful (A, Mgh, TA) and dis- 
tressing: (Mgh, TA :) from pre applied to 
milk and to Jey, signifying ‘that burns the 
tongue by reason of its strength:” (Mgh:) a 
trad., related by I'Ab; (S, TA 2) said by Mo- 


37 OÉ $ -3 


hammad. (TA.) You say also, bel pom! OW 
DU e I Such a one is in but or more 


difficult, circumstances (ol 50 than such a 
one: (TA:) or [more] contracted in circum- 
stances. (ISk, TA.) 


oo 3 3664 


EI! joem pe A man strong in the tips, 
or ends, of.the fingers: (8, K, TA:) occurring 


in a verse of Aboo-Khirásh : ($:) but [SM sa ys, ] 


what I read in a poem of that author is 3 
Gäl, meaning, hard and pointed in the arrow- 
heads. (TA.) 


Nx 


1. n. „ (S, A, K,) inf. n. 3 
and S Ge, (Ham p. 2,) He was, or became, hard, 
firm, strong, strict, or rigorous, in religion, and 
in fight, (S, A, K,) and in courage, (TA,) and in 
an affair. (Ham p. 2.) [See also 5.] — 1 7t (an 
affair, or a case, TA) was, or became, severe, 
rigorous, distressful, or afflictive : (K, TA :) and 
tit (war, or the clamour thereof, En,) was, or 
became, hot, (A, TA ). or vehement. (TA.) 


u~em, Bor. 2, inf. n. Por He (a man) was, or 
became, courageous. (Sb, TA.) 


5. He acted, or behaved, with forced hard- 
ness, firmness, strictness, or rigour, (S, A, Mgh,) in 
his religion. (A, Mgh, K.) — He (a man) feigned 
disobedience ; syn. ols. (S, TA.) — He pro- 
tected, or defended, himself, (syn. ,) ay by 
means of him. (Sh, TA.) 

6. lg uS They vied with, strove to surpass, 
or contended for superiority with, one another in 


st? vee (% e, ) and fought one another. (TA.) 
eee Bee 5 in three places. 
ae Hardness; firmness; strength: defence: 
9 vv 
conflict. (TA.) [See also 4. .] 


Ne Vehement. (TS,K.) So in the saying 


of Ru-beh, 
. „„ . 


[They experienced from it vehement strength]: 
(TS, TA :) or, as Az says, strength and courage. 


(TA.) — See also 3 in two places. 


(S, K, TA:) defence: 
See also —. 


is Courage : 
flict. 


con- 


Jet — oaet 
J3 -0E 

2 Hard, firm, strong, strict, or rigorous, in 
religion, and i in fight, (S, K,) and in courage; (TA 3 
as also Ý — (S, K:) pl. of the former, ec 
(K.) — Hence, A pious man, who carefully ab- 
stains from unlanful things: because he exceeds 
the usual bounds in matters of religion, and is 
hard to himself; as also 1. (TA.) 
Sing. of 3 (Mgh, ) which latter is an epithet 
applied to The tribes of Kureysh (S, A, K) and 
Kináneh (S, K) and Jedeeleh, (K,) i. e. Jedeeleh 
of Keys, consisting of [the tribes of] Fahm and 
and ’Adwan the two sons of ‘Amr the son of Keys 
the son of ' Eylán, and the Benoo- Amir Ibn- 
Saasa’ah, (AHeyth, TA,) and their followers in 
the Time of Ignorance; (K;) or to Kureysh and 
their coreligionists ; (Mgh ;) because of the hard- 
ships which they imposed upon themselves in 
matters of religion, (S, A, Mgh, K,) as well as in 
courage, (TA,) for they used not to enjoy the 
shade in the days of Miné, nor to enter the houses 
by their doors, (8, Mgh, TA,) while they were in 
the state of pre (TA,) nor to clarify butter, nor 
to pick up [dung such as is called] A, (S, L,) 
or , (TA,) [for fuel,] and they dwelt in the 
Haram, (A Heyth, TA,) and did not go forth in 
the days of the puo to 'Arafát, but halted at 
El-Muzdelifeh, (A Heyth, Mgh, TA,) saying, 
* We are the people of God, and we go not forth 
from the Haram: (AHeyth, TA :) or they were 
thus called because they made their abode in the 
Haram: (Sgh, TA:) or because they betook 
themselves for refuge to the 5 ( 
which is the Kaabeh, so called because its stones 
are white inclining to blackness: (K:) the Benoo- 
Amir were of the 8 though not of the in- 
habitants of the Haram, because their mother was 
of the tribe of Kureysh: the term len also, 
[pl. of Y Soe or of V , ] is applied to those 
of the Arabs whose mothers mere of the tribe of | * 
Kureysh. (TA. ) —— Also Courageous; (Sb,S, 

K;) and so eee and — (K:) pl. [of the 
first, masc. only,] — and [mase. and fem. ] 


— and [of the second or third] l. (TA.) 
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(A . Pl. Ue . (K.) 
You say also — i353; with the pl., meaning, 
tA sterile, barren, or unfruitful, and narrom, 
land: (A:) or a land in which is no herbage nor 
pastur age nor. rain nor anything. (TA.) And 


and hard place : 


— 9j! t Sterile, barren, or unfruitful, 
lands. (S, L.) 


9 4^ o3 
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2 see , second signification. 


4 


em qu 


2 


tr. . G, K.) aor. £, inf. n. L and 


— (K,) He (a man) became slender in the 
(A, K) -C, tye, aor. =; 


33. #2 0 „ P Ò ceos æ 
(Msb ;J and 445145 2, OF em; (accord. 


shanks. 


to different copies of the S;) and EMT che, 


inf. n. 3 (so in a copy o the A;) or — 
ou, aor. :; ACS 3) and , „(Th, A, K,) 
aor. + , inf. n. 455 (A, » and Aj uae, (TA,) 
The small bone of his shank, (Msb,) aud is legs, 
(S,) and the shank (A, K) of a woman, (A,) be- 
came slender. (8, A, Msb, K) And the like is 
said, metaphorically, of the whole body. (TA.) 
You say also, 41 Y remet! The bow-string be- 
came slender: and its being so is better. (TA.) 
10: see the last sentence above. 


90^» 
a ° 


: | see the next paragraph, throughout. 


SU oat Slender in the shanks, applied 
toa man; (S, K z) as also (Slt * tie, (S, 
Mgh, Msb, Ķ,) and : (TA:) and so 
Vr duel Y diem, applied toa woman. (A.) And 
TERT "m t Slender in make, applied to a 
man. (TA.) — also signifies Slender, applied 
to the small bone of the shank: (Msb:) and so 
N [the fem. ], and Ý i^ ae and V ii des ap- 
plied to the shank (L), and to the fore arm 


"E is also said to be applied to The tribe of (eh) and to the legs (A): and [che pls.] 


Kurej ysh: or, accord. to some, to the Benoo- 
Amir, because descendants of Kureysh: the 
former is said by IAar. (TA.) — Hence, (A, 
TA,) - in s, (A, TS, K.) or (il 
uncle Ah, (L,) tHe fell into distress (A, L) 
and trial: (A: :) or into calamity: (K:) or he 
died: (K:) or the latter phrase has this last 
meaning. (ISd, A, and TA in art. .) was 
the name of a courageous people of the Arabs. 
(A, TA.) -, (S, A, K.) and A. A, 
(&) LA severe year. (S, A, K.) They say also 
— o» t Severe years: (K:) the masc. 
form [of the epithet] being used because by (4 
is meant lee; ; or the epithet being used after 
(ISd, TA :) and s. 
m es signifies the same: (K:) or the latter 
years of hunger. (Az, TA.) — . Ja 
t Vehement [courage, or fight, &c.]. (TA.) 


(S, K :) ora rugged 


the manner of a subst. : 
6 o 


3 S tA hard place: 


ite (TA) and , (K,) applied to shanks 
TO (K, TA :) and RRA and — and 
— applied to a bow-string; (K,“ TA ;) 
the last on the authority of Ibráheem El-Harbee ; 
(TA ;) and each of the last three epithets with 5 
added, applied to bow-strings. (K,* TA.) You 
say also Ý ikom — A gum having little flesh: 
(K:) or a thin gum. (TA.) 


3° OF 


> BEC l. 


025 


Vaen 


qe and vas; (S, Msb, K ;) the former 
preferred by Th, (S, TA,) and by the Koofees, 
(Mab, TA ,) and the only word of that form ex- 


cept is and wie and — and . (Fr, 

TA ;) the latter alone allowed by Mbr, (S,) and 

this alone mentioned by Sb, (TA,) and preferred 

by the Basrees, (Msb, TA,) and said by Mbr to 
81 * 
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be the only word of this form except je, mean- 


ing “ short,” and Sle, the name of a place in 
Syria, (S, TA,) but IAar did not know this latter 
form of the word; (Az, TA ;) [The cicer arie- 


tinum; or chich-peas;] a certain grain, (S, Mgb, 


K,) well known, (Mab, K,) of the description 
(AHn:) n. un. 2 and 


termed SU: 
Lace: (TA:) it ts oe and Pai and black, 


and of a sort called Sie [or poc 7]; and 
the wild 
sort is the hotter, and the more contracted; the |. 
nutriment of the garden-sort is the better ; and 


is also wild, and cultivated in gardens : 


the black is the most powerful in tts operations : 


(the Minháj, TA: ) it is flatulent, lenttive, diuretic, 
having the property of increasing the seminal 


fluid and the carnal appetite and the blood: 


(K:) Hippocrates says that tt has in it two sub- 
stances, which quit it by cooking; one of them 
salt, or saline, which is lenitive; and the other 
sweet, which is diuretic ; and it clears away spots 
in the skin, and beautifies the complexion, and ts 
beneficial for hot tumours, and its oil is ser- 


viceable for the ringworm, or tetter; and its meal, 


for the fluid of foul ulcers; and the infusion 


thereof, for toothache, and for swelling of the lip; 
and it clears the voice: (TA:) tt also strengthens 
the body and the penis; (K;) wherefore it is 
given as fodder to the stallions of horses and the 


like, and of camels; (TA ;) on the condition of 


its being eaten not before [other] food nor after 
it, but in the midst thereof; (K;) or, correctly, 
as in the Minháj, it should be eaten between two 
meals. (TA.) 


2 

1. im, aor. ; and Lae, (S, A, Mgb, K,) 
aor. Žž, (Sj) or =, (K,) or both; (TA 3) and 
— aor. ^; (K;) inf. n. [of the first] dad yom 
(S, Msb, K) and [of the second or third] Pow 
(as in some copies of the S and of the K,) or 
giam; (as in other copies of the § and of the 
K;) said of a thing, (S, A, Msb,) or the third is 
said particularly of milk, (K,) It was, or became, 
* li. e. acid, sour, sharp or biting to the 
taste, pungent, or in taste like vinegar or like sour 
milk: see EPA below] ; (S, Msb, K;) as also 
Tox es inf. n. Arend. (TA.) You say, b 
Gajs KA » 555 or ER (accord. to different 
copies of the 8, He brought us some thick and 
very sour milk, not to be endured by reason of 
sourness. (S. ) = [ Hence, or from — q. v. 
infra, ] Jey! —, (As, 8, A, K,) aor. 2 . (Ag, 
S, TA,) inf. n. er pore (As, S, K) and 83 
(K;) and J .=; (A, TS, K;) The camels 
pastured upon dam: [q. v.]; (As, 8, A;) or ate 
it. (K.) — [And hence, because camels become 
weary of eating ven, ] A ROV tJ disliked 
him, or it. (Sgh, K.) — And [because camels are 
eager for aes after eating long of 4, 
ay +I eagerly desired him, or it. (Sgh, K.) 


2. 8 inf. n. CONS see 1, first signifi- 
cation. zzz [It seems to be also syn. with pv 
q. v.: 


. (S.) 


drink : 


Vet — iqi 


lays T. C as though he shifted from the 


better of the two places to the worse thereof, 


by reason of preposterous desire : (TA :) as also 


Y Rene: opposed to Das! [q. v. (TA in art. 


Se. bo also signifies tÀui (S, TA) 
. (TA. ) — Also t The giving, or doing, 


little * a thing. (S,K.) You say, G — 
E jj T. OW + Such a one gave, or did, little 


in 


to us in entertaining. (8.) V . 
see 4. A A=: see 4. 


4. Jy vem»! The land became abundant 


in ues [q. v. I. (S.) — 295 uasa The people, 
or company of men, lighted on, or found, 3 
(TA.) Sy A7?! v i.q. — q. v. (A, 


TS, K.) — [And hence, ] yet view! t The 
people, or company of men, launched tnto, or 
entered upon, cheering discourse. (A, TA. ) 1’Ab 


used to say to his companions, Iyami t [Launch 


ye forth, or enter upon, cheering discourse] ; (A, 


TA ;) whereupon they would begin to recite 
poetry, and to relate the memorable conflicts of 
the Arabs; (A;) because they then entered into 
traditions and stories of the Arabs, being weary 
of the interpretation of the Kur-án, [like camels 
betaking themselves to the pasture termed qi. 
when weary of that termed A.] (TA.) [And 
in like manner, ] S also means +The changing 
(Har 


From seriousness to Jeuting or joking. 
P. 10.) — See also 2. [And gee 542. 
A (8, K;) or P. inf. n. mE 
(ISk;) I pastured the camels upon Sams (Isk, 
8, K. — [And hence, as camels are pastured 
upon — after they have pastured for a time 
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upon u., 4x6 4.1, and 14, 1 He shifted 


him from it [to another thing]. (TA.) 


5. [app. signifies, in its primary accep- 
tation, He (a camel) betook himself to the pasture 
termed ae after eating for a time of that 
termed ala.. (See also 1 and 4 and 2.) — And 
hence, ] t He shifted from one thing to another 
thing. (TA.) — [Hence also,] one „says to a 


2 "029 < OF 
man when he comes threatening, Jus. ́ 
2 3 ve 


lu, art disordered in temper, there- 
gore sooth thyself]: 


($, À:) from 4 and 
[See also AI, in art. .] 
ewe [a coll. gen. n.] A kind of plant in 


which is saltness, (A, Msb,) which camels eat 


as though it were fruit, and after which they 
(A:) other plants are termed ale. : 

(Mgb:) or what is salt and bitter, of plants ; 
S. K) such as the Lasy and the J and the 
AL and the like: (S:) what is sweet is called 
A.: (S, K:) or any kind of plant that is salt, 
or sour, rising upon [several] stems, and having 
no [single] Jol [or stock]: (M [as cited in the 
L, but I doubt whether the passage be correctly 
transcribed]:) or any salt, or sour, hind of trees; 
having a juicy and quivering leaf, which, when 


squeezed, bursts forth with water ; and having a 


-> | pungent, or strong, odour; that cleanses the gar- 
for, —] said of a man, it signifies us! 


ment and the hand when they are washed with it; 


[Book I. 


such as the Jens and the 353 and the le, já 
and the Susy and the 253 and the Ji and the 
p" and the N and the JÈ; and the i 
and the like: (Lh:) or any plant that does not 
dry up in the ary [or spring], but endures the 
hot season, having in it saltness; when camels eat 
tt, they drink upon it; and when they do not 
Jind it, they become thin and weak: (Lth, T:) 
the Arabs say that the ala. is the bread of camels, 
and the 3 is their fruit, (S, A, Msb, K,“) 
or, as some say, their flesh-meat ; (S ;) or their 
Dee : (TA in art. Je :) and they say that 
flesh-meat is the iue: of men: (TA: ), the n. un. 
is with 5: (Mgh:) and the pl. is opem: (S, K.) 
[In Isaiah xxx. 24, the word rendered “ clean” 
in our authorized version is thought by some to 
mean salt or sour." ] — Hence the saying, 

. agen 1557) A . 
t They came eagerly desiring evil, or mischief, 
and found him who cured them of that which 
affected them: which is like the saying of 
Ru-beh, | 


s Lage 2335291! 345 " 
t And him who cometh to us seeking to do evil, 
or mischief, we cure of his disease: for camels, 
when they are satiated with Al, eagerly desire 
eee [to cure nem of the effect of the former]. 


(TA. [See also d in art. J+. ]) Hence, 
also, by way of comparison, vue is applied to 
t Evil, and war: and A, to ease, or repose; 
freedom from trouble or inconvenience, and toil 
or fatigue ; or tranquillity; and ampleness of cir- 
cumstances: (T and TA in art. :) and the 
former, to death : and the latter, | to life. (Ham 
P. 315.) — vases S155 and dingo M mean 
+ A mind that takes fright at a thing, and shrinks 
from it, at first hearing it. (TA.) 

La a. t Eager Gere for a thing. (S, K.); It 


$- we 3 


is said in a trad., * , . — SSY: 


(S,TA;) and in another, (AW, is o5 
4; (TA ;) [both meaning the same;] t The 
ear is wont to reject what it hears, not retaining 
it, when one is exhorted to do a thing, or for- 
bidden to do it, while the mind has eager desire 
to hear: (IAth:) or the ear retains not all that 
that it hears, while having eager desire for what it 
deems elegant, of extraordinary matters of dis- 
course and speech. (Az.) This usage of the word 
is taken from the eager desire of camels for en 


when they have become weary of a. (S.) 


8 „ » á os 8 5 
px" and 4 Jy! and 3 see 


6 " 939 0 6 of 2 5 
e: — and 42 6)! : see 42 


45 [Acidity ; sourness; the quality of 
being sharp or biting to the taste; pungency ; :] 
the taste of that. which is termed viele. (S, K.) 
[See 1.] io eenl i is also explained as signifying 
That which bites the tongue; as the taste of 
vinegar, and of milk such as is termed jj: 
which is extr., [if it be meant thereby that the 
word is thus used as an epithet to qualify a subst., 
or as an epithet in which the quality of a subst. 


Boox I.] 


is predominant, but I rather think that it is a 
loose way of explaining it as an inf. n. used as a 
simple subst.,] for (the measure] 4, does not 
belong [save] to inf. us. (TA: [in which the 
word 3! is evidently omitted by an oversight in 
transcription, and therefore has been supplied by 


me in rendering the passage.]) 
9 of 


12 — ve) Land abounding with ES 
(ISh, K ;) as also 142 n; (S;) and 
1 n: (TA:) pl. of the first, 9 


DA (as in some copies of the K,) or DASS 

(as in other copies of the same, and in the TA :) 
and Dep: [which seems to be another pl. of the 
first of these epithets] is explained as signifying 


land . sme (TA.) 


5 [Sorrel; or particularly the rose: omered 
sorrel; more commonly called in the present day 
— a certain plant having a red flower ; 
(S;) a herb, or leguminous plant, of the kind 
termed pc having a produce, or fruit, red 
like blood; (Ham p. 823;) a certain herb (K, 
TA) growing in the mountains, of herbs of the 
[season called] e» (TA,) the leaves of which 


are like those of the , (K, TA,) large and 
broad; (TA;) it is acid, (K, TA, ) intensely so; 
its flower is red, and its leaves are green: (TA: 

lin which is here added XJ oped E: 


Ql re app. for s! 9952041 ; meaning that it 
waves much to and fro when blown by the wind, 


and describing its fruit as containing what re- 
semble the grains of the pomegranate:]) it is 
pleasant to the taste; (K,'TA ;) and is eaten by 
men, but in small quantity: AHn and Aboo- 
Ziyád say, it grows very tall, and has a wide leaf, 
and a red flower, which, when it is near to drying 
up, becomes white: and Aboo-Ziyád says, in our 
mountain-country it is abundant ; and is of two 
species; one of these two is acid, [but] pleasant to 
the taste; (TA ;) and one species thereof is 
bitter; (K,TA ;) in the lower parts of each, 

when they are full grown, is a redness; and the 
seeds and leaves of the acid species are used 
medicinally : Az says, it is a wild herb, or legu- 
minous plant, that grows in the days of the [season 
called] aj, in the channels of water, and has a 
red flower, and is of the herbs, or leguminous plants, 
which are termed jo: IB says, the places of 
tts gromth are the small channels of water, and 
the places to which valleys take their courses ; 
and init is acidity: sometimes, also, the people 
of settled habitations make it to grow in their gar- 
dens, and water it and sustain it so that it does 
not dry up in the time when the wild herbs, or 
leguminous plants, dry up: it is also said in the 
Minháj that it ts both wild and growing in gar- 
dens; that the wild is called , [but this name 
is commonly applied to bete,] and in all of this 
there is not acidity: the garden-kind resembles 
the och, and in this is acidity, and an excessive 
viscous moisture: the best is the acid, garden- 
hind : here ends the quotation from the Minháj : 
(TA :) each species, (K, TA, ) the bitter and the 
pleasant, or the garden-kind and the wild, (TA,) 
is good for thirst, and for inflammation arising 
Jrom yellow bile; and strengthens the bowels; 

and allays heaving of the stomach, and hot palpi- 


wiem — (Sel 
tation, and tooth-ache ; and is good for the black 
[or livid) jaundice; (K, TA ;) and, when cooked, 
and applied externally, for the leprosy; and for 
the ringworm (); and for glandular swellings 
in the neck, so much so that it is said to do good 
to him who has these even when hung upon the 
neck: with vinegar, also, it is good for the mange, 
or scab ; and it is astringent; and puts a stop to 
malacia [so I render S TEA lit.“ the longing 
for clay ]: its seeds are cold in the first degree, 
and have an astringent property, particularly 
when fried: (TA:) they say that if these be hung, 
in a purse, upon a woman's left upper arm, she 
mill not become pregnant as long as they remain 
upon her: (K,“ TA:) they are also good for the 
sting of scorpions; and if some of the seeds be 
swallowed before the scorpion’s stinging, its sting- 
ing will not hurt. (TA.) = Also What is in the 


" KT 


interior of the [hind of citron called] 

(A, K:) n. un. with 3: (A:) it is cold P. ee 
in the third degree; used as a liniment, it removes 
Freckles and the like, and clears the complexion ; 
and it suppresses (acti) the yellow bile; and 
gives appetite for food; and is good for hot 
palpitation; and made into a beverage, it sweetens 
the odour of the mouth; and is good for looseness 
arising from yellow bile; and is suitable for 
those who are fevered. (TA.) [In the present 
day, in Egvpt, this name is applied to A species 
of citron, itself, with a conical apex, and very 
acid pulp.) 
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not from 45, 
(TA.) 


A certain plant: 


iaer A confection composed of 3 of 


"m [ Acid ; sour; sharp or biting to the taste; 
pungent; having a taste like that of vinegar or like 
that of sour milk; see ibp; ;] (S, Msb, K;) applied 
to milk (TA)and other things; (Mgb;) and 7 
signifies the game, applied toa grape. (TA. J 
[Hence, ] NEN * Je) tA man whose heart, 
or mind, is altered and bad, (O, K,) — us 


in anger. (O.) And ey * Os + Such 
a one is in a loathing state of mind; syn. 

. 802. Jy! Camels aes 
upon Power ($ D or eating it; (K ;) or pastur- 
ing upon — after pasturing upon ia: 
(ISk :) pl. == (8, K) and — Oe! 
Camels staying among gismi (As, 8, K p as 
abe 4 contr. to me (TA:) and p 


3 a camel caring ses: (TA.) 


$ -0 v 


and d ecd; (S, K,) the latter on the 
authority of A’Obeyd, (S,) A place in mhich 


camels pasture upon 3 (S, K.“) 
22 Gait see Loree. 


ue 
— : — 


Hi e 29? 9 +e 


ue Milk slow in thickening. (Ibn- 
' Abbád, K.) 


oet 

1. FAR aor. 2; and 2. aor. * ; (T, S, Mgh, 
Mgb, K, &c. ;) inf. n. (of the former, S) ae, 
(S, K,) or this is a simple subst., (Msb,) and (of 
the latter, S) Gem (8, Mgh,* Mgb,*K) and G; 
(S, K ;) He was, or became, foolish, or stupid; i. e., 
unsound in intellect or understanding ; (T, Mgh, 
Mab;) and stagnant, or dull, therein; (T, Mgh;) 
or deficient, or defective, therein; (IF, Mgh ;) 
or he had little, or no, intellect or understanding ; 
(8, K;) as also Y . and Ý (sea! (K) and 
Y ses. (TA. ) [See — helow.] One says to 
a man, . and ent, [as though he were a 
she-hyena, or a woman, ] when he speaks foolishly, 
or stupidly, or says what B not ako anything. 


(AZ, TA voce U.) Syl cine, (S,M,K,) 
with damm; (so in two copies of the S ;) or, as 
in [some copies of] the S, cá ; ; (TA ;) and 
uer (S, Mgh, K;) 1 The "market was, or 
became, stagnant, or dull, with respect to traffic. 
(8, M, Mgh, K, TA.) And Gu. Saige t His 
merchandise was, or became, unsaleable, or diffi- 
cult 2 sale, or rg little demand. (TA.) (dom; 
aor. £ inf. n. 3 t His beard became light, or 
pO (Mab.) == per He had the disease 
termed SU.. (TA.) 


2. align, inf. n. , He ascribed to him 
Ga [i. e. „ or stupidity, &c.]. (S, K.) 
— FTT S0 The light sleep in the irat part 
of the night rendered him like the Seni [i. e. 
foolish, or stupid, &c.]: so says IKh; and he 


6- 77 7 sae 


cites, from a poet, the phrase daa dem in 
which the „ is redundant, and ‘the noun occupies 
the place of one in the nom. case. (TA.) —[And 
hence, if correct,] com He drank wine: (K:) or 
he became intoxicated, so that his reason departed : 
thus explained by IAmb; but disallowed by Ez- 
Zejjajee. (IB, TA.) 


9. U He aided him in his Gee [i.e fool- 
ishness, or stupidity, &c.]. (S.) 


4. 4. I He found him to be C [i e. fool- 
ish, or stupid, &c.]. (S, K.) [See also 10.] — 
ay oen! He mentioned him, or spoke of him, as 
characterized by eie i. e. foolishness, or stu- 
pidity, &c.]. (TA.) She (a woman) 
brought forth a child that was Geol [i. e. foolish, 


&c.]; (S;) or brought forth pe [i. e. foolish 
children]. (K. ) zz Aig! ú [How foolish, or 
stupid, &c., is he!] an expression of wonder. 
(TA.) 


5: see 1. 


6. He affected aj e. [i. e. foolishness, 
or stupidity, &c.; meaning he feigned it]. (S.) 

7. Geant: see l.—— Also He acted in the 
manner of the pe [i. e. foolish, or stupid, &c.] ; 
(K 3 and 80 . (Lth, T, Mgh, K. _ 
He (a man, TA). was, or became, abject, humble, 
or submissive, (K,TA,) and impotent to do, or 
accomplish, a thing. (TA.) — {It (a garment) 
became old, and worn out. (8, Mgh, K, TA ) — 
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+ It (090, or wheat,) became cheop. 
. 


(Az, TA.) 


see 1. 


— and 7. 3 
He counted, accounted, or esteemed, him ree 
li. e. foolish, or stupid, &c.]: (S, Mgh, TA:) or 
he found him to be so; like AA enl. (TA.) 


10. : see 1: 


ure Foolishness, or stupidity; i.e. unsound- 
ness in the intellect or understanding; (T, Mgh, 
Msb;) and stagnancy, or dulness, therein; (T, 
Mgh;) or deficiency, or defectiveness, therein; 
(IF, Mgh;) or paucity, or want, thereof; and 
bs sem and Y Sus. signify the same: (S, K :) 
[all an are said to be inf. ns. ; but the last, accord. to 
the Msb, is a simple subst. : (see1:)] the proper 
and primary signification of Tae is [said to be] 
the putting a thing ina wrong place, with know- 
ledge ofi its being bad [to do so]. (TA.) [Hence] 
Goat! 45 The sleep after [the period of the 
afternoon called] the p when no one sleeps 
except one who is intoxicated, or one who is in- 
sane, or unsound in mind. (Har p.223. [See 
also Dd and 3 ])— And Deceit; or a de- 
ception, (TA.) - [It is said that] 8 also 
signifies Wine: (Z, K:) as being a cause of 
oci like as wine is called p as being a cause 
of FE (Z, TA :) but Ez-Zejjájee disallows this: 
and lit! is also said that] Ae signifies the 
same, because wine occasions co to its drinker. 
(TA.) 

9 - 2 

dem: see Som. 
beard. (IDrd, K.) 


952» 


: see ees: 

line: see re 

Sue (S, K) and Gum (ISd, K) and Y ioe 
(AZ, K) and Y m (IDrd, K) The (6a [or 
small-pox]: (K:) or the like thereof, (8, K,) 
which attacks a human being, (S,) and spreads in 
a scattered manner upon the body, or person: 


(K:) accord. to Lh, a certain thing that comes 
ibn d children. (TA.) 


— Also t Having a scanty 


orm a contracted dim. of ual or dim. of 


gem: [the dim. form being app. used in this 
case to denote enhancement of the signification : 


(see also dA em- )] so in the prov., (TA,) 5,6 


3e-»25 2.0 L 


41 seem [A very foolish, or stupid, man knew 
his camel]; i. e. he knew thus much, although 


sec 2 


rea or, as some relate it, 4 Ui Se, 
i. e. his camel knew him, namely, a very foolish, 
or stupid, man,] and emboldened himself against 
him ; or it means that he knew his quality: (K, 
TA:) it is applied to the case of excessive fa- 
miliarity with men: (TA :) or to him who deems 
a man weak, and is therefore fond of annoying, 
or molesting, him, (K, TA,) and ceases not to act 
wrongfully towards him: or, as some say, [G 
is here & proper name; and] this person had a 
camel with which he was familiar, and he made 
an attack upon him. (TA.) [See Freytag's Arab. 
Prov. ii. 85.] 


31 : BEC (sot 
$2.77 d 
AF gom : see 3.1. 


om — Jan 


— see ole 

— see Gem: ems and tee 
@- 

4 

as see what next follows. 
á5 eem : 


Ai, (K,) but in the Tekmileh with teshdeed 
to the (, and with kesr to the same, [app. 
Y Gi o 42, (TA,) and 1 S, (K,) Foolish, or 
stupid, 6 in the utmost degree. 
'Abbád, K, TA.) [It seems to be implied in the 

2 20 
K that 3, signifies the same: but sce this 
word below.] 


3 (S, Mgh, Msb, K, &c.) and * Som (S, 
Msb) and 7 De [whether with or without 
tenween is not shown] (Sb, TA) Foolish, or stu- 
pid; i. e. unsound in intellect or understanding ; 
(T, Mgh, Msb ;) and stagnant, or dull, therein; 
(T, Mgh;) or deficient, or defective, therein; 
IF,Mgh;) or having little, or no, intellect or 
understanding : (S, K:) fem. of the first AA 
(S, Msb ;) and of the second dig : (TA :) oh 
of end first, applied to men and to women, GG 


K,) CEA (so in two copies of the S,) or bo 
with two dammehs, (K,) and * and Wwe 
(S, K) and p (Sgh, K) and 2 (Ibn- 
"Abbád, E) Accord. to some, aie is from the 


phrase bya AA.: and accord. to some, from 


the phrase Su. JW, because the . de- 
ceives one at first by "what he says. (TA.) The 
sounds of wailing for the dead, and trilling, or 
quavering, in playing, are termed = because 
of the co of the person from whom they pro- 
ceed. (Mgh.) — tiga! 1 (S, K) and 
1 ai, (K,) the latter for lige)! dna! Ht 
i. q. ley)! [Garden purslane]; (S, ISa, K;) 
which is the name applied to it by the vulgar; 
(ISd, TA ;) the chief of herbs, or leguminous 
plants: called by those names because exuding 
mucilage (dake), so that it is likened to the aes 
whose slaver is flowing: IDrd says, they assert 
that itis so called because it grows in the tracks 
of men, so that it is trodden upon; and in water- 
courses, so that the water uproots it: IF says 
that it is so called because of its weakness: and 
it is said that some persons, hating ' Aisheh, called 
it áis 4 but this is one of their fanciful 
assertions; for such was its name in the time of 
utter paganism: so says Sgh. (TA. . 
also signifies More, and most, foolish, or stupid, 
&c. Hence, ] it is said in a prov., * e 8 
[More foolish, or stupid, tan a plant of garden- 
purslane: explained by what precedes]. (TA.) 
[See also another prov. voce 8. ] Andina 
trad., me Jeni ee [Lhe most foolish of 
Joolishness, or the most stupid of stupidness, is 
vice, or immorality, or unrighteousness]. (A in 


art. eles 


ib is Hom , like , ſrom 


2, and 44 from er (TA:) it 
signifies An action, or a deed, of those that are 
done by the y [i.e. foolish, or stupid, persons]; 


(Ibn- 


[Book I. 


(Mgh;) [a foolish, or stupid, action or deed :] 
it is like 5, ., which means an action, a 
practice, or a habit, in which i 5 li. e. foolish- 
NEE or stupidity, &c.]. (TA.) One says, dà 


di gen T. Ut [Such a one fell into the commis- 
sion of a foolish, or stupid, action, &c.]. (TA.) 
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b 4 —. 

ete and 4 4. (SK) A woman who brings 
forth a child that is ed, [i. e. | foolish, &c.] ; 
(S;) or who brings forth pv [i. e. foolish 
children]: (K:) or, accord. to IDrd, the latter 
has this signification ; but the former signifies a 
man who begets 2 and he does not allow i its 
application to a woman. (TA.) — . I 
t The nights [that make a fool of one; i. e.] 
during the whole of which the moon is above the 
horizon but intercepted by clouds; so that one 
imagines that he has arrived at the time of morning; 
(A,O,K,TA;) because he sees light, but sees not 
the moon: derived from peal: (TA.) One 
says, ign! pu "^ t [.He, or it, deceived 
me with the deceiving of the nights thus called]. 
(TA.) And you say, S. Ju T, D" t[We 
journeyed during such nights]; A ‘because the rider 
therein thinks that he has arrived at the time 
of morning until he becomes weary. (TA.) 


tw À woman who is accustomed to bring 
forth p [i. e. foolish children). (S,K.) 
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E A man [or child] affected with 6 
[q. v.]. (A' Obeyd, S.) 


Som 
1. alge, aor. 2, inf. n. * (8, Mgh, Meb, 


K, &c., in some copies of the S Jem) and D d 
(Mgh, K,) He bore it, carried it, took it up and 


carried it, conveyed it, or carried tt off or away, 
Ce) yan ise (8, MA,) upon his bach, or 


in sk upon his head; (MA;) and 14 
signifies the same: (Msb, K:) or the latter is 
used in relation to an object inconsiderable and 
small in comparison with that in relation to which 


the former is used; as in the saying of En- 
Näbighah, oe 


* „ -o KEN ET | » 
3 0°08 Ae 27 e Ore 
ud pe 7222 5 Ji 22. * 


[Verily we have divided our two qualities between 
us, and thou hast borne as thy share goodness, 
and I have borne as my share wickedness]. (TA* 
in the present art., and S and TA &c. in arts. gy 
and sa.) Hence, in the Kur [xx. 100], 5 
Nig deli! y hems [He shall bear, on the day 
of resurrection, a heavy burden). (TA.) Hence 
also, in the Kur [vii. 189], we Sua 2 
[She bore a light burden]; (S, TA;) i.e., [as 
some say,] the seminal fluid. (TA. ) Henee also, 
in the Kur [xxix. 60], Jen *j 4715 D^ UNT 
. [And how many a beast is ‘there that does 


not bear tts sustenance I], meaning, t does not pro- 
vide tts sustenance, but is sustained by God. 


(TA.) = rom [lit. He carries firewood], 


Book I.] 


(A in art. E,) or Ly! han JI [juicy, or 
fresh, firewood], (Er-Rághib, TA,) means ț he 
goes about with calumny, or slander. (A in art. 


oe ieee 


whe, and Er-Rághib* and TA.“) iste aloa 

aN, (Msb, TA,) aor. , (TA,) inf. n. Jo 
(Msb, TA,) [He carried him, or mounted him, 
(namely, a man, Mgb) upon the beast; as also 
..] And alse [alone] He gave him a 
beast upon which to ride. (T, TA. [See Kur 
ix. 93.]) 2 is not used in this sense. (T, 


TA. —. See also 4. — chee, aor. , (K,) 
inf. n. doas (TA,) t The woman became s pregnant, 
or conceived: (K,TA:) and Wy 2 She 
became pregnant with, or conceived, her child: 

(Msb:) one should not say, a c; or this 
is rare; (K;) or one should not say this, but it 


is frequently said; (IJ, TA z) [for] as . is 
syn. with Ják, (Msb, TA,) and the latter is 
trans. by means of D. the former i is thus made 


0 2» s 


trans., (TA, therefore one says, aL usd ay Chom 
NC 2 T ó, meaning She became preg- 
nant with him, or conceived him, in such a night, 

and in such a place. (Msb.) Sloe is also said 
of a ewe or she-goat, and of a female beast of 
prey, [and app. of any female,] accord. to IAar; 
meaning + She was, or became, in the first stage 


of pregnancy. (TA.) — ô NIIT c, inf. n. 
Jo, tThe tree [bore, or] produced, or put 
forth, its Fruit. (Mgb. ) — cu» hoo, and 
2, inf. n. , + [.He bore, or took upon 


kimse If, the responsibility, or he was, or became, 
responsible, for a debt, and a bloodwit:] (Msb :) 


5» ^ 


[for] ay Jom, aor. -, inf. n. A, signifies JS. 
(S*K.) And dU! Joo and Y Ua t [He 
was, or became, responsible for the bloodnit, or 
debt or the like]: both signify the same: (8, TA :) 
and 4 He took it upon himself, or 
became responsible, or answerable, for it: (Mab 


Jer O39 


in art. Jà£» :) and 4 A * Joms t He took, or 
imposed, upon himself, or undertook, the main 
part of it: (Jel in xxiv. 11:) and RO Y Joal 
t -He took, or imposed, upon himself, or under- 


took, the thing, or affair; he bore, or took upon 
himse Ys the burden thereof. (L in art. A. ) You 
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Bay, à 252 22 Jom, (K. TA,) or 4, 
(TA,) t [A party bore, or took upon itself, for a 


party, the responsibility for a bloodwit, or a debt 


or the like ;] as also Ven. (S.) [And = 
Kc DT ys 2 + He bore, or took upon 
himself, for such a one, the responsibility, to such 
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a one, For such a thing.] And iue dla t oa 
25 + He bore, or took upon himself, the respon- 
sibility for the bloodwits between people, in order 
to make peace between them, when war had 
occurred between them, and men’s blood had 
been shed. (TA, from a trad.) — U chew 
+ [He made himself chan geable mith wrongdoing). 
(Kur xx. 110. yan [S61 om: see Äi: accord. 
to some, it means + He took upon himself, or 
accepted, the trust: accord. to others, he was 


unfaithful to it: and Ý i means the same.] 


jr 20 


— 9 e sce 8; — 4 Jom: see 8. — 
D e Sial Ut Jom + Such a one [bore 


or] concealed in his mind rancour, malevolence, 
malice, or spite, against such a one. (TA.) And 


ow 2 


Jm J OV, i. e. 2 pd) [which may be 
meant as the explanation of Joa JV, i. e. t Such 
a one shows (or will not conceal) his anger; and 
thus SM understood it; or as the explanation of 
alone, i.e. such a one will not show his 
anger]: (Az, TA :) [for] Ai. ese; (K,) 
aor. -, inf. n. Jom: (TA,) means f he showed, or 
manifested, anger. (K, TA.) And hence, it is 


said, is the saying, in a trad. Kec TT N 155 
ore Joms P i. e. f When the water amounts to 
the quantity of two vessels of the kind called 
al] impurity does not appear in it: (O, K,“ 
TA:) or the meaning is, + it does not admit the 
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beari ring of impurity: for one says, homes Yow 
eal, i.e. t such a one refuses to bear, or submit 
to, and repels Sir om himself, injury. (Msb.) You 
say also, ul ED v Jem t He conceived, in 
consequence of that, disdain, or scorn, arising 
from indignation and anger. (TA in art. 5), 
from a trad.) — Syren! ow t[ He bore in his 
memory, knowing by heart, the tradition, or 
narrative, or story; and in like manner, OCT 


^) ogee 


the Kur-án]. (Mgb i in art. ($9). — VÑ; hom; 
and aj Y 0. — and ade, t He relied upon such a 
one in intercession, and in a case of need. (TA.) 


— au isle Ío tThe she-camel was covered 


Ove „ P P 


by a stallion, (M i in art. .) — 4. om [as 
syn. with 441. see 2, in three places. — BÓ: 
pe *. ü. ss AM ue t [He tasked his 
beast beyond its power in journeying, or marching, 
or in respect of pace]. (S in art. dye.) And 
pes TL — * He jaded, or fatigued, 
himself, or tasked himself beyond his power, in 
journe ying, or mar ‘ching. (S, TA. -) [See also 6.] 
— T. ahs Jem, inf. n. doa [which is 
properly an inf. n. of un. J, (T, S,) t He charged, 
or made an assault or attack, upon him ain war, 
or battle. (TA.) — OW Y. * chin +I 
made mischief, or I excited disorder, disagree- 


ment, dissenston, or strife, e OF among, the |: 


ee oos o 


sons of such a one. (A2, S. ) — 4j! 6 ahem, 


aor. , + He incited, excited, urged, instigated, 
induced, or made, him to do the thing, or dil 


(184, K.) — Dl Ld ge u Qum, aor. 

inf. n. ord a phrase often used in lexicology aa 
grammar, + He made, or held, a word, or an ex- 
pression, to accord in form, or in meaning, or 
syntactically, nith another word, or expression. 
One says, Km ve Jens t It (a word) is 
made to accord in form with those words with 
which it may be compared that constitute the 
greater number: thus one says of Sn, which 
is made to accord in form with words of the 
measure Oks, though it has not a fem. of the 
measure pt in preference to ., because 
words of the measure GN are more numerous 
than those of the measure S. And ig Ser 
4 Je tJt (a word) is made to accord in 
thus les, 


an anomalous pl. of Ási, is made to accord. in 
form with oe, a regular pl. of 5. And 


form with its contrar y in meaning : 
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— ust Joa + It (a word) is made to accord 


syntactically with its meaning : 12 


and ule Vete 
PRU + It ts made to accord syntactically with its 
grammatical character: the former is said when, 
in & sentence, we make a masc. word fem., and 
the contrary, because the meaning allows us to 
substitute a fem. syn. for the masc. word, and a 
masc. syn. for the fem. word: for ex. it is said 


in the Kur vi. 78, 4 JG 4530 Smet V Lois 
»" * And when he saw the sun rising, he said, 


This is my Lord :” here (by saying 42300 umeai 


is first made to accord syntactically with its gram- 
matical character (Kb. * : and then 
(by saying tim instead of oia) it is made to 
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accord syntactically - with its meaning ( om 
h, which is pe or thelike: this is allow- 
able; but the reverse in respect of order is of 
weak authority ; because the meaning is of more 


importance than the grammatical character of the 
word. (Collected from the Kull pp. 156 and 157, 


eo @ OF 5222-2 


and other works. )] — Jone imal aloa t [He 


put the best construction upon it; namely, a say- 
ing: hemo being here an inf. n.]. (TA in art. 


gi) — [5 EET isle ee + He attributed it to, 
or charged dt upon, the copyist ; 


namely, a mis- 


take. "rid Je Jer, said of a mistake, occurs 


in the K in art. C je P es 3 in 
logic, means He predicated a thing of another 


thing.] — See also gw 


2. 21 „(Msb, ) and Huy, (S, TA,) 
inf. n. J., (TA,) He made him, or constrained 
him, to bear or carry [the thing, : and the message; 
and in like manner, gill a ade Vee]. (S, 
Msb,* TA.) [And ahve, alone, He loaded him; 


namely, a camel, &c.] You my also, P pers 


3^7 


Y . — inf. n. of the former deem and . 
like =, [which is of che dial. of e 


and of the latter verb Ages and 3 [like 
AM &c.], (K,) tHe imposed upon him the 


affair, as a task, or in spite of difficulty or trouble 
or inconvenience, and he undertook it, as a task, 


&c. (Msb in art. WS.) And U e 727 à- 


e w^ 


* sn +[Z imposed upon him my affair, as 
a task, &c., but he did not undertake it]. (TA.) 


6^7 cae 


It is said in the Kur [xxiv. 53], hem lo ae Ls 


0300 2 030s ¢ + 


aioa U Sales t[Upon him rests only that 
rhich he has had imposed upon him ; and upon you, 
that which ye have had imposed upon you]: i. e., 
upon the Prophet rests the declaring of that 
which has been revealed to him; and upon you, 


the following him.as a guide. (TA. ) And 3» Wy 
v emu Use taioe US t,o! Ce ! oad 
ay G aby Le gad Sy Gr; 1 1 O our Lord, 
and do not Thou impose upon us a burden, like 
as Thou imposedst it upon those before us: O 
our Lord, and do not Thou impose upon us that 
which we have not power to bear]: (Kur ii. last 
Oar 3 
verse :) or, accord. to one reading, =, which 
has an intensive signification [when followed hy 


Ls]. (Bd.) — [55 dam + He charged him 
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with a crime, or an offence: see a verse of En- 
Näbighah cited voce 5¢.] 


9. 4 [He bore with him a burden]. You 
say, of a Wezeer, OvT Kei SU! ole t [He 


bore with the King the burdens of the regal 


office]. (A in art. 333.) [See also 4.] — Also 


+ He requited him; namely, & man: or, accord. 


to AA, dlele-e signifies the requiting with bene- 


ficence. (TA.) 


4. alom! He helped him to bear, or carry, 


(T, S,) that which he was bearing, or carrying : 


(T, TA:) or you say, Jeni ahem! he helped 
him to bear, or carry, the load, or burden: and 


L, i. e. 4, EU Jas [he did that with him]. 


(M, O, K.) [See also 3.12 She (a 
woman, 8, K, and a camel, S) yielded her milk 


without being pregnant. (S, K.) 


5. Jm He tooh upon himself the bearing, or 


rarrying, of loads, or burdens: this is the primary 


signification. (Har p. 48.) — [ Hence, tHe bur- 
dened himself mith, or he became, or made 
himself, chargeable with, or he bore, or took 


upon himself, the burden of, a sin, A crime, 


or the like; as also V =:] you say N Jhal 
meaning AkoemJ. (Jel in iv. 112 and xxxiii. 58.) 


And b gv + He took, or imposed, upon 


himself a debt, or fine. (MA.) — [And hence, 
likewise, several other significations :] see 2, in 


two places: — and 8 : — and 1, in six places. 


Also He bound the load, or burden, [or the loads, 
or burdens, on tke saddle, or saddles, or on the 
beast, or beasts ;] (Har p. 48;) and ¥ . =I sig- 
nifies [the same, or] he put, or placed, the load, 
or burden, [or the loads, or burdens,] on the 
saddle, [or saddles, or on the beast, or beasts.] 
(Har p. 556.) — [And hence,] 1e eme and 
Y %. t They went away, departed, or jour- 
neyed. (8, TA.) 


8. * [He bore, bore his weight, 
pressed, or prono heavily, “pon it, or him]. 


You say, N ache Cw — jh Je Jae 
[He bore, bore his weight, pressed, or pressed 
heavily, upon the head of his spear, leaning upon 
it, in order that he might die]. (Mgh in art. 


2 O- 


jy.) And po ads AI pressed, 


or pressed heavily, upon it, like the squeezer of 


fruit &c.]. (Mab in art. jot.) — [Hence,] + He 
mronged him; or treated him wrongfully, or un- 
justly. (S, Mgh, and Har P. 80.) And it is 


asserted that one says, D 2 T Je 
meaning t Time, or fortune, turned, from such a 
one, and took away his property: and.. 
«dl t It became favourable to him. (Har ibid.) 
— [Also] + He imposed upon him, or tasked 
him with, that which he was not able to bear, or 


to do. (M, O, K.) And ands (le Jules, (8, 


O,) or pot end, (M, K.) + He 
imposed upon himself, or tasked himself with, or 
constrained himself to do, the thing, or affair, 
notwithstanding difficulty, or trouble, or incon- 
Wii (S, M, O, K,) and fatigue. (M, TA.) 


And "x T caus tI constrained myself 


to walk, notwithstanding difficulty, or trouble, or 


om 
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inconvenience, and fatigue: whence, alanis ery 
pels Aue, i.e. t Sometimes the game will 
constrain itself to fly, notwithstanding difficulty, 
&c., and will fly. (Mgh.) [See also two similar 
phrases in the first paragraph.) — 11. is 


used as its inf. n., and also as a noun of place: 


using it as an inf. n., you say, ju E DU us i 
i. e. Sales + [There ts not, in such a one, wrong- 


doing, &c.]: and using it of a place, GUte te 
t [This is our place of wrong-doing, or wrong- 


treatment, &c.]. (S, TA.) 


7. ry ule Jom! t He was, or became, in- 


cited, excited, urged, instigated, induced, or made, 
to do the thing, or affair. (ISd, K.) 


8. orm! He raised a thing upon his back. 


(Har p- 41.) — See also 1, in five places: and 
see 5, in three places. — t He bore, endured, or 


sustained. (KL.) You say, — oe ú LL 
t [Z bore, or endured, what proceeded From him, 


or what he did or said, or] I forgave what pro- 
ceeded from him, and feigned myself neglectful of 


it, (Mgb.) And ús) Vode and 22 


+ [I bore, or endured, his presumptuousness occa- 
sioned by his confiding in my love]. (§.) And 
Aem + [He bore mith, endured, suffered, or 
tolerated, him; or] he bore, or endured, his 


annoyance, or molestation, (ots! Jenal) and 


feigned himself neylectful of what proceeded from 
him, and did not reprove him. (Har p. 41.) And 


erm! + He was forbearing, or clement; he acted 


with forbearance, or clemency ; he treated with 
forbearance, or clemency, him who reviled him: 
(TA :) he forgave an offence; as also : 
(Har p. 637:) and 4 Vem the treated him 
with forbearance, or clemency. (K, TA.) [And 


rre Ow 


22212 + He bore wealth; or he had, or 
exercised, the quality of doing so; generally 
meaning, in a becoming, or proper, manner ; but 
also absolutely ly, as is shown by the phrase]: 2 


e Ow 


denis! Je! t [The bearing of wealth ill, or in 
an evil manner]. (Er-Rághib voce yo And 


e He bore the benefit as a badge, 
and mas thankful, or grateful, for it. (ISd, K.) 
— [In lexicology, said of a word or phrase or 
sentence, t It bore, admitted, or was susceptible 
of, & meaning, a sense, or an interpretation: and, 
elliptically, t it bore, admitted, or was susceptible 
of, two, or more, different meanings, senses, or 
interpretations ; it was equivocal.) In the con- 
ventional language of the lawyers, and the Mus- 
lim theologians [and men of science in general], 
( Msb,) it is used, (Kull, ) or may be used, (Msb,) 
as importing supposition, and admissibleness, or 
allowableness ; and thus used, it is intrans. : and 
also as importing necessary implication, and in- 
clusion; and thus used, it i8 trans.: you say, 
KC 8 el rota + [It is supposable, or 
admissible, or allowable, that it may be thus; or 
simply it may be thus; as also Jm which is 
often used in this sense]: and — NI d 
5722 t[The case necessarily implied, or in- 


cluded, many (possible) modes, or manners of 


being ; or admitted of being put, or explained, or 
understood, in many ways; or bore many kinds 
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of interpretation]. (Msb, Kull. — TUNE 
t Anger disquieted, or flurried, him. (Mj, TA.) 
And dl [alone] He was disquieted, or 
flurried, by anger: (T, TA:) or, accord. to the 
Mj and M and O; but accord. to the K, followed by 


a3 O° 


ag; (TA;) the was angry, and his colour 
changed. (K, TA.) [ml She (a woman) 
used a drug, or the like, in the manner of a sup- 
pository in the vagina: so in the present day : 


- 


and so in the K, on the words Li and bi; 
&c.] — hen! He bought what is termed Seem, 


i. e. a thing [in the CK ea is put for gel] 
carried from one country or town to another (K, 
TA) among a party of captives. (TA.) 


10. PUN. signifies pe ol 40 [i. e. 
I asked him to carry me, or to give me a beast on 
which to ride]. (S. — 2 441 He im- 
posed upon him his wants and affairs. (M, K.) 


^0» 


R. Q. 1. . He carried water. (Ibn- 
'Abbád, K.) 


e [inf. n. of 1, q. v. — 1 Gestation: see an 
ex. voce IJ. — And hence, ] t The young that 
is borne in the womb (M, K) of any animal; (M, 
TA;) and +the fruit of a tree, (IDrd, 8, M, 
Msb, K,) as also t Jom: (IDrd, S, M, K:) or 
the former, tthe thing that is in a belly, or on 
the head of a tree: (ISk, S, M, Mgh, K:) and 
the latter, a thing borne, or carried, (Mgb, K,) 
on the back; [i. e. a load, or burden;] (Mab;) 
the thing that is on the back or on the head: 
(ISk, S, M, Mgh, K:) or the former, ta burden 
that is borne internally ; as the young in the 
belly, and the water in the clouds, and | the fruit 
in the tree as being likened to the Jom of the 
woman: and * the latter, a burden that is borne 
externally; as the thing that is borne on the 
back: (Er-Rághib, TA :) or [when applied to 
fruit] the former signifies a fruit that is internal : 
and b the latter, a fruit that is external: (M, K:) 
or the former, fruit of a tree when large, or much: 
and f the latter, fruit when not large, or when 
not much and large: (K accord. to different 
copies:) this is the saying of AO, mentioned in 
the T, in art. eS, where, in the copies of the 
T, is found = e, not >) Ve: (TA:) 
and the former also occurs as meaning a burden 
that vequires, for the carrying it, a beast or the 
hire of a porter : (Mgh:) the pl. [of pauc.] of 
the latter (Mgh, Msb, K) and of the former (K) 
is Ust (S, Mgh, Msb, K) and [the pl. of mult.] 
(of the former, K," TA) Jom (K) and (of the 
latter, Mgb) Seem (Msb, K) and 4. (S, M, 
Mgh, Sgh. ) Hence, (in a trad., TA) en! X" 
per 3 "t [This is the fruit: not the fruit 
af 5 meaning that it is the fruit of 
Paradise; and that it does not fail, or come to an 
end. (M, K.) — See also what next follows. 


Je: gee Jom, in five places. — 2, ($, 


M, Ķ,) as pl. of hen, (M, Ķ,) and of 734 
also, (K,) signifies likewi ise [Vehicles of the kind 


called] e [pl. of cost], (M,K,) whether 


having in them women or not: (M, TA:) 
or t camels upon which are S. (AZ, 8, M, 
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O, K,) mhether there be in them momen or not : 
(AZ, 8, O:) it is not applied to camels unless 
they have upon them 1 galas. (M, TA.) — See 
also Jems, and 4 % 


jen A lamb; i.e. the young one of the ewe in 
the first year; (Mgh, Msb;) i. 9. ENT (S 5) or 
J [explained in the K in art. , as the 
male young one of the sheep-kind ; or such as has 
pastured, and become strong]: (K, and S and 
Msb in art. :) or such as is termed sja, 
[i.e. a year old, or from six to ten months,] of 
the young of the sheep-kind; and less than this 
[in age): „Sd, K:) accord. to Er-Räghib, it 
signifies Jisas [borne, or carried]; and the 
young of the sheep-kind is particularly called 
thus because borne, or carried, on account ,of 
its impotence, and of the nearness of the time 
when its mother was pregnant with it: (TA :) 
pl. 51 (S, M, Mgh, „Seh, Msb, K) and Sloat. 
(M, K.) — [ Hence, ] home! t[The sign Aries ;] 
a certain sign of the zodiac; (K;) the first of 
the signs of the zodiac; (8 ;) the constellation 
comprising, first, the oi, which are its two 


horns; then, the T then, the U 2S. (T, TA.) 
One says, Jes * 5 and n coy t[We 


were, or have been, given rain “by the auroral 
setting of Aries. so the pagan Arabs used to 
say: see 15; and see el 1 in art. Cp]. 

(TA.) One says also, wÉ oss 1 t [This is 
Aries, rising]; suppressing the Ji, but making 
the noun to remain determinate; and thus one 
does in the case of every name of a sign of the 
zodiac, preserving the |)! or suppressing it. (TA.) 
-— ona signifies also f Clouds containing much 
water : (M, K, TA:) or black clouds: (T,TA: 

[see also Jase, below:]) or, as some say, the 
rain [supposed to be given] by the MC [see above] of 


Jemi. (TA.) 
A rom t A charge, or an assault or attack, in 
var, or battle, (T, K.) 


20 3 


A: see what next follows. 


ikea and d 41. Carriage from one 3 [app. 
here meaning country, or town, or the like,] to 
another. (K.) 


an inf. n. of Jom [q. v.]. (Mgh, K.) 
== Also A beast upon which a present is borne. 
(M, Mgh, O, K.) — Hire for that which is borne, 
or carried. (Lth, Mgh, TA.) — And, as a con- 
ventional term (Mgh, O, K) of the aéte [or 
workers in gold and silver], (Sgh, K,) Adul- 
terating alloy (ie) that is added to dirhems, or 
coin (i =). (Mgh, Sgh, K.) — 
Also pl. of J Id. v.]. (8, M, &c.) 

er Shim: see U 

diss + Forbearing, or clement. (M, K.) 
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Seem iq. J [Borne, carried, taken 
up and carried, conveyed, or carried off or away]. 
(Msb, K.) — Hence, (Msb,) The rubbish, or 
rotten leaves, and scum, that are borne of a 
torrent. (8, Msb, K.*) — A thing Cr accord. 
to copies of the K and the TA, but accord. to the 

Bk. I. 
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a ka 


CK To agreeably with the next of the explana- 
tions here following,] that is carried from one 
country or town to another (K, TA) among a 
party of captives. (TA.) — A captive; because 
carried from one country or town to another. 
(Mgb.) — One who is carried a child from his 
country, not born in [the territory of] El-Isldm: 
(8, O:) or one who is carried from his country 
to the country of El-Islám: or a child with a 

woman who carries it, and says that it is her son: 


or any relation, or hinsman, in the territory of 


the enemy : (Mgh:) or one that is carried from 
the territory of the unbelievers to that of El- 
Islám, and who is therefore not allowed to in- 
herit without evidence: (Th, TA :) or a child in 
the belly of his mother when taken from the land 
of the unbelievers. (K.) A foundling, or child 


cast out by his mother, whom persons oar? "y of | 
| applied to a man, as meaning] t The calumniator, 


and rear : (K :) in some copies of the K, PC 
is erroneously put for 22 24. (TA.) — t One 


whose origin, or lineage, is suspected; or who 
claims for his father one who is not ; or who is 
pave as a son by one who is not his father; 
syn. 25. (8, Msb, K.) — 14 stranger: (K:) 
as being likened to [the nom of] the torrent, or 
to the child in the belly. (Er- Raghib, TA.) — 
t One who is responsible, or a surety, (S, Msb, 
K,) for (S) a debt or a bloodwit; as also Vole: 
(Msb:) because he bears [or is burdened with] 
the obligation, together with him upon whom the 
obligation properly rests. (TA.) — t What is 
withered and black of the sles and c (K, 


TA) and 4 and di, y (TA.) — The [thong 
called] 2 [of a sandal]. (O, K.) In one copy 


of the K, A. is put in the place of l. 
(TA.) 


UA bloodwit, (S, K, TA,) or a debt, an 
obligation, or a responsibility, that must be paid, 
discharged, or performed, taken upon himself by 
a person, (8, TA,) or taken upon themselves by a 
party of men, (K, TA,) for others; (S, K, TA;) 
as also Y Jie, accord. to the T and M; or 
* Jim, accord. to the K: (TA :) or a respon- 
sibility which one takes upon himself for a debt 


or a bloodwit : pl. DN s: (Mab:) the pl. of 


lem is Jem. (K.) 


3 The occupation, or business, of a porter, 
or carrier of burdens. (M, K.) — Also said to 


be sing. of . and syn. with . which 
see, in two places. 


9» 32 


40% A camel, or horse, or mule, or an ass, 
upon which burdens are borne: (Mgh, Msb:) 
and sometimes applied to a number of camels : 
(Msb:) camels that bear burdens: and any beast 
upon which the tribe carries, namely, an ass or 
other animal; (S;) or a beast upon which people | * 


carry, namely, a camel, and an ass, and the like; | Y 


(K;) whether the loads be thereon or not: (S, 
K:) or such as are able to bear: (Az, TA :) or 
particularly applied to such as have on them the 
loads; as also Y Jgem: (ISd,TA:) accord. to 
the T, not including asses nor mules: applied to 
one and to more than one: (TÀ:) a word of the 
measure 3. receives the affix 5 when it has the 
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meaning of a pass. part. n. (S, TA.) — Also, 
accord. to the K, The loads, or burdens, them- 
selves: but this, accord. to the S and M [and 
Mgh] and Sgh, is 1 a pl. of Jen] with 
damm [to the ci (TA.) 


- r 5. r 
4 tt. q. JS and Jue : so in the saying, 
rðr e $- 


Uc doom sh +[He is a burden upon us; one 
whom we have to support]. (O, K. —. Also said 


to be sing. of , and syn. with Jomo, q. v. 
=: see Jomo, in two places. 


ed A porter, or carrier of burdens. (Msb, 
— ia. [is applied in the Kur 


cxi. 4 to a woman, lit. meaning The female car- 
rier of firewood: and as an intensive epithet is 


or slanderer. (TA.) 


* Bearing, carrying, taking up and 
carrying, conveying, or carrying off or anay ;] 
act. part. n. of 1 having for its object what is pore 
on the back [&c.]: (Msb:) fem. with 3: (S, 
Meb: :) pl. masc. Alem : (S, TA: :) and pl. fem. 
Sule. (TA. Hence, ota as [The 
bearers of the e, or empyrean, held by the 
vulgar to be the throne of God]. (S, TA.) And 
the phrase KT = [in the Kur li. 2, lit. 
And the bearers of a load, or heavy load :] mean- 
ing tthe clouds. (TA.) — Applied to a woman, 
t Pregnant ; ($, Mgh, Msb, K, &c.;) as also 
: (S, Msb, K:) the former as being an 
epithet exclusively applied to a female: the latter 
as conformable to its verb, which is cL (S, 
Msb;) or as being used in a tropical [or doubly 
tropical] manner, meaning pregnant in past time 
or in future time; (Mgb;) or as a possessive 
epithet [meaning having a burden in the womb]: 
(TA :) [see an ex. of the latter in a verse cited in 
the first paragraph of art. .:] accord. to the 
Koofees, the former, not being applied to a male, 
has no need of the sign of the fem. gender: but 
the Basrees say that this [rule] does not uniformly 


obtain; for the Arabs say a 2 and p 56, 
and Gaile Jie) and wr 5 and that, cor- 
rectly speaking, * and eb and * and 
the like are epithets masc. in form applied to 
females, like as 42) and 250 and TA are 
epithets fem. in form applied to males. (S.) It is 
also applied to a she-camel [and app. to any fe- 
male] i in the same sense. (Mgh.) — Applied to 
trees ( pe t Bearing fruit: (TA :) fem. with 
5. (K.) — See also Je. — [Respecting this 
epithet, and the phrases GI Ja and 42 


BLY, see also Bust, last sentence but one.] 


UC 4 t[Those who bear in their memory 
the Kur-án, knowing it by heart]. (8, TA.) 


3 Clouds 22) black by reason of the 
abundance of their water. (O,K.) [See also 
9-7- 


Jom] — A clear torrent. (K.) — The first 
of anything. (K.) 


Hele fem. of Jule Id. v.]. ($, Meb.) — 
82 


- oO ee — d 


600 


Joliga is its pl.: and signifies The legs; (M, 
K;) because they bear the man. (TA.) — And 
The sinews, or tendons, of the foot and of the fore 
arm; (M, K ;) and the [reins called the] 2; J 
thereof. (M, TA. [See 2253.]) — See also 


Jems [of which the primary signification is 
A place of bearing or carrying], (S, Mgh, Msb, 
K,) or t Jomo [which primarily signifies An in- 


strument for bearing or carrying], (M, Mgh,) or 
the latter is allowable, (Msb,) The [kind of ve- 


hicle called] p» (Msb;) as also tje: (M, 
K :) or the large S* termed Tn (Mgh :) 
or a | pair of dorsers, or panniers, or oblong chests, 
(ks) upon a camel, in which are borne two 


equal loads, (K,) [and which, with a small tent 
over them, compose a e ] first made use of by 


El-Hajjáj Ibn-Yoosuf Eth-Thakafee: (TA .:) 
one of the ole of the pilgrims: (S:) Jal 


being the pl. (K-) Hence, Y (doles A seller of 
Jolas. (K.) [What is now particularly termed 
the om (vulgarly pronounced 3 of the 
pilgrims is an ornamented 2-545, which is borne 
by a camel, but without a rider, and is regarded 
as the royal banner of the caravan; such as is 
described and figured in | my work on the Modern 
Egyptians, (See also 3 lens, in art. .)] Its 
application to {The camel that bears the Jom is 

tropical. (Mgh.) [See also . The assertion 
that it signifies also the silk covering that is sent 
every year for the Kaabeh is erroneous. This 
covering is sent from Cairo, with the baggage of 
the chief of the Egyptian pilgrim-caravan. ]— 
Also . (K,) or t Jomo, (M,) A basket 
(Je 3j) in which grapes are carried to the place 
where they are to be dried; and so Ý A. U (K.) 


— One says also, Jen ow Ls Ú t There is 
no ground of reliance upon such a one; syn. 
OT (S:) or no relying, or reliance: (MA :) 
or no ground (lit. place) for tmposing upon such 
a one the accomplishment of one's wants. (M, 
TA.) And Jemi JR (e ome endi gle Us 
t [There is no ground of reliance, or no relying, 


upon the camel, by veason of the heaviness of the 
load.] (TA.) 


Jomo A woman, (S, M, K,) and a she-camel, 
(S, M,) who yields her milk without being preg- 
nant. (S, M K.) 


Jesmo : see Joms, in two places. «= The 
3 of a sword (S, Msb,* K) &c. ; (Msb;) i. e. 
its suspensory thong [or cord or shoulder-belt], | o 
by which the wearer hangs it upon his neck; 


(S, TA;) as also 15. (S, Msb, K) and een: 
(IDrd, K:) and the Ý aa of the bow is similar 
to that of the sword: the wearer throws it upon 


his right shoulder, and puts forth his left arm 
from it, so that the bow i js on his back: (AEn, 


TA:) the pl. of ve is Jis: (Az, Msb :) 
and that of le, (S, Mgb,) or of I., (Kh, 
TA,) is s; (Kh, S, TA ;) or, accord. to 
As, Jom has no proper sing., its sing. being 


om — —. 
only Jem. (S, TA.) — Dhu-r-Rummeh applies 
it to t The root of a tree; (S, K;) likening this 


to the Jom of a sword. (S. — SI Jolene 
and Ý 40 + The veins in the root and skin of 


(M, K) 


dices 436 A she-camel heavily burdened, or 
overburdened. (TA.) 


39° » 


gemma: Bee Seem. — Also f A fortunate 
man: from the riding of beasts such as are termed 


sy, (K,* TA,) i.e. brisk, sharp, and strong. 
(TA in art. 053.) — [In logic, +A predicate: 
and tan accident : in each of these senses contr. 


the penis. 


$- 30 


935 A dust- coloured wheat, (K, TA,) like 
the pod of the cotton- plant, (TA,) having many 
grains, (K, TA,) and large ears, and of much 
increase, but not approved in colour nor in taste: 


so in the M. (TA.) 


Selene + One who is unable to answer thee; 


and who does it not, to preserve thine affection. 
(TA.) 

à " o- 

see . 

Guy - : gee Sul, last sentence but one. 

* ° 2? 

5 p A month that brings people into 
difficulty, or distress ; (K, TA ;) that is not as it 
should be. (TA.) Such i is said by the Arabs to 
be the case Sus Je ye "t [app. meaning 
mhen a nem moon | faces a north- east mind]. (TA.) 


see 6, last sentence. 


olom 
Q. 1. Glee, (S, K.) inf n. dite, (Har 
p. 273,) said of a man, (S, TA,) and ofa lion, 
(TA,) He opened his eyes, and looked hard: 
(S, K:) or he opened his eyes: and «gi Tv 
He looked at him, or it: or he looked hard at 
him, or it. (TA.) | 


G 6 (S, M, Sgh, K) and Gi oa and 


Ytse (M, K) The inner part of the eyelids, 
that is blackened by the collyrium: or the portions | K 
of the white of the globe of the eye that are covered 
by the eyelids: (S, K:) or the red inner part of 
the eyelid, the redness of which is seen mhen it is 
turned out for the application of the collyrium : 
(L, K:) or what cleaves to the eye, of the place 
of the collyrium, internally: (M,K:) or the 
sides of the globe of the eye: or the part of the 
shin of the eyelid that is next to the globe of the 
eye: (TA:) pl. SU; (8, K;) which some 
explain as signifying the portions of the flesh of 
the eyelids that are next to the globe of the eye. 


(TA.) One says, ot * * G A. 


— Jae ue 3! * — [Such a one came 
wearing a Kr nothing appearing of the beauty 
of his face except the inner edges of his eyelids, 
&c.]. ($.) — ay 8 signifies The part, 
or parts, upon which ‘close the two edges, or 
borders, of the labia majora of the vulva of the 
woman. (T,TA.) 


[Boox I. 


Golem : see the next preceding paragraph. 

5 Eyes having around their globes a white- 
ness unmixed with blackness: [it would seem to 
be a mistranscription for 4. but perhaps it 
is an epithet applied to a man having eyes of this 
description; for it is immediately added,] whence 


„„ 


dL — Os [app. meaning an eye having around 
it such a whiteness]. (TA.) 


— 
eae see what next follows. 


Ges. Small N [or ticks]; as also Y : 
n.un. with 3: (K:) accord. to As, the first of 
the s! b i 18 termed 4. UZ, when very small; then 


. 


it' is ned =; then, 555; then, dole ; 
then, e: and then, . (S.) — Also A sort 
of grapes of Et-Táif, (K,) black inclining to red- 
ness, (TA,) of which the berries are small (K) 
and few: (TA:) or the small berries that are 
between the large berries, (K,) so in the M, 
(TA,) among the grapes. (K.) 


8 20 
e 


sy) and — A land abounding 
with the small VS termed . (K.) 


p 
p (S, Mgh, Msb, K,) like Ži, originally 


r o 


ped as is shown by its pl., which see below, 
(8, and Vin, (8, Meh, Msb, K,) and , 
(S, Msb, K,) like E (S, Msb,) used only as a 
prefixed n. governing the gen. case, except in 
poetry, (S, TA,) and LM pore (K,) and . [men- 
tioned in art. Ls; as well as Len (S, Mgh, 
Msb, K,) A woman's husband's [male] relation, 
(S, Mgh, Mgb, K,) whoever he be, (S, Mgb,) 
such as his father, (S, Msb, K,) and brother, 
(S, Msb,) and paternal uncle, (Msb,) &c.: (TA:) 
the fem. is Vile, (K,) signifying a woman’s 
husband's mother; and having no dial. var. : (S, 
Msb:) and the pl. is al: ($, Meh, K:) and 
Je! Y eem, (M, Mgb)) or Jay! , (K,) 
signifies the man’s wifes father, (IF, M, Msb, 
K,) or wifes brother, or wife's paternal uncle; 
(M, Msb, K;) so that applies to a relation 
on either side, like, por (Msb:) and Get means 
a husband's people: (Mgh:) or the Tai are 
peculiarly of the wife; (Ķ ;) and the wel are 
of the man [or husband): (TA:) or [in other 
words] the are [the woman's relations] on 
the side of the husband; (As, TA;) and the 
Share [the husband's relations] on the side 
of the wife; (As, S, Msb, TA ;) and those of 
both sides are included by the term I 5 . pl. 
of] por (As, S, TA :) and 5 el is said to 
mean such a woman's husband's people. (IB, 
TA.) 


9-29 


: see art. . 


Be 
a 


° 9- . 
| See , above, in three places. 


9 > n ou „ 
> SCO , in two places. pees 


Boox I.] 


[in the CK ee, The heat of the sun: (Ks, 8,“ 
K:) as also — (Ks, S.) 


D e o 


51 : see Pom == Also The muscle (Abas) of 
the Gl [which means the shank of a human 
being, and, properly speaking, the corresponding 
part (commonly called the thigh) of a horse and 
the like]: (S, K:) an elevated piece of flesh in 
the inner side of the 5: (Lth:) As says, in the 
of the horse are the Glen, which are the 
two pieces of flesh that are in the side of the 
GC, appearing like two sinews, in the outer side 
and the inner side: (8, TA :) or, accord. to ISh, 
they are the two elevated pieces of flesh in the 
half of each GU, in the outer side: or, accord. 
to ISd, the two compact pieces of flesh in the 
upper portion of the outer side of each : 
(rA) pl. S. G, K.) 


9-0 r 


Som: see GT pe in the second sentence 
of art. veo 


9-0 o - 3 Ore 7 
5 : see LG) poll Cem, in art. Lom 


v" an irregular dual of t (Ks, S and 
TA in art. — q. v.) 


2823 


5 % : see ind in art. | som. 


Coo 
3 eo 


1. e, (S, Mgh, K,) aor. -, (K,) inf. n. 2 
(S, Mgh, K [but said in the Msb to bea simple 
subst., though afterwards there mentioned as an 
inf. n.,]) and ee and 4, (K,) He pro- 
hibited it, or interdicted it; or he protected it, 
defended it, or guarded it, from, or against, en- 
croachment, invasion, or attack. (8,* Mgh, K,* 


TA.) You say, 5000 es inf. n. Lgs and 


re and 2. and Seem; [the last irreg.,] He 
prohibited, or interdicted, &c., the herbage, or 


pasture. (K,* 8 ) And ttl oe 8 


aor. 2, inf. n. Lem: and daom [and TG ou 
here, in the Msb, said to be a simple subst.], 
-He prohibited, or interdicted, the place; or he 
protected, defended, or guarded, it; from the 
"nd [in general]: (Msb:) and, 1 to IB, 

Y olan! signifies the same as U: (TA:) or 
CI} 8 signifies he made the place to be 
what is termed p (S, Msb, K,) not to be 
approached (Msb, K) nor ventured upon, or 
attempted: (Msb:) or it signifies, (K,) or sig- 
nifies also, (Msb,) he found it to be what is 
termed "c (Msb, K :) or „sem! Y som) sig- 
nifies he made the | ees to be refrained from by 
people, and to be acknowledged as a | sem: and 
UL, he prohibited, or interdicted, it; or he 
protected it, defended it, or guarded it, from, or 
against, encroachment, invasion, or attack: (AZ:) 
accord. to Suh, in the R, Vola! is of weak 
authority ; but both these verbs are chaste. (TA.) 
[ Hence,] yar p (He prohibited, or inter- 
dicted, his back to be used for bearing a rider or 
any burden], said of a stallion-camel when he is 
termed ple, q. v. (Fr, 8, K.) You say also, 


AMT e olga» and ; : 25i slem [He protected, 
defended, or guarded, him from the thing]. (TA.) 


ao — _ som 
And ais Y e, inf. n. Soles and fm, (S, K,) 
I protected, bo or guarded, him. (K.) 


One says, Lag 2 * led T y [The biting 
she- camel defends her offspring]. (S.) And 


J -B 


4 * Vom! [Such a one defended his 


honour, or reputation]. (TA.) And ptc ee, 
inf. n. ij am, I aided [and defended] the people, 
or party. (Meb.) And Lae poll ere $, Msb, 
K) p&b), (S, ) or 5 U, (K,) inf. n. 4 (S, 
Msb) and , (S, TA,) [the latter irreg. 1 1 
prohibited, or interdicted, the sick man, (K,) or 
ordered him to abstain, (PS,) from the food, 
(PS,) or from what would injure him. (K.) 
= sem) said of the day, and of an oven, 8 


- 


0» 


Le said of the sun, p 2n fire, aor. 


(K,) inf. n. c (8, K) and oe (K) and secs 
[originally ijan], (Lh, Ķ,) It was, Or became, 
vehemently hot. $, * And 2 cse 
inf. n. Lese and ee The iron nail was, or 
became, hot. (K.) And 792 0 — The 
piece of tron was, or became, vehemently hot by 
means of fire. (Msb. — llit. The 
oven became vehemently hot; ] means + the war, 
or fight, became vehement; (S and K in art. 
u~bs;) and is used as a prov., relating to a 
severe case or event. (As TA in that art.) — 


gent . inf. n. ise [and app., accord. to 
the TA, uere also], Zhe horse was, or became, 


hot, and sweated. (K. ) — ail T. re [T 


was, or became, hot in anger], inf. n. . (Lh, 
TA. And r e became hot by 
reason of anger]. (A in art. ee And ee 
E, accord. to El-Umawee, [o om „] with hemz, 
I was, or became, angry mith him. (S, TA.) 
And 4 — He became vehemently angry, or 
, | enraged. (IAth, TA in art. VI.) And 4 em, 


(S,) or . (K,) or both, (TA,) aor. K (K,) 
inf. n. i oa (S, Mgh, * Msb,* K) and 4 (8, 
Mgh, K,) i. q. ʻi [He disdained it; scorned 
it; &e.]; (S, Mgh,* Msb,* K;) he was ashamed, 
and he disdained, or scorned, to do it. (S, TA.) 
And Wi ET o^ ve He was seized, or affected, 
thereat, or by reason of that, with disdain, scorn, 
or indignation. (TA, from a trad.) And Ls 


also signifies He refused to bear, endure, or 
tolerate, wrongful treatment. a ) See also 4. 


and 


"9 3 0» o 


3: see 1, in two places. e ight Sola 
I exerted myself for my guest [in paying honour 
to him, and entertaining him]. (S, K.) 


4. : see 1, in five places. Also He 
made the sun, and fire, to be vehemently hot; 
said of God: (Lh, K:) and in like manner, a 
piece of iron; said of a man: (Msb :) [or] he 
heated an iron nail, (ISk, K,) and a piece of iron, 
(ISk, S,) &c., in the fire: (ISk :) one should not 
say ise in this sense; (ISk, S8, Msb, TA ;) 
app., in chaste „Speech ; for otherwise one does 
say, yu us? $ pase — meaning He put the 
thing into the fire land so heated it]. (TA.) 
And y uses! and ade use! He kindled 


651 


Sire upon the branding-iron [and so heated tt]. 

(Mgh.) [ Hence, JOM! gle = [He excited 

him to ardour for fight]. (S in art. =; &c.) 
5: see 8. - 


6. get U Men guarded against, were 
cautious of, and kept aloof from, or shunned, or 
avoided, him, or it. (S, K.) 


8. gem! He protected, defended, or guarded, 
himself, [or he became protected, &c.,] from a 
thing. (KL.) — And He (a sick man, K) ve- 


Jrained, forbore, or abstained, (K, E) o^ 


slabs [ from food, or the food], (S,) or E * 
[ from what would injure him]; (TA ;) as also 
Y om. (K.) lsat occurs at the end of a 


verse, preserving the original form, [for e] 
| accord. to a dial. of certain of the Arabs. (8.) 
== Lát 2: see 1. 

12. It (a thing, such as the night, and 
a collection of clouds,) was, or became, black. 
(Lth, K.) [See also the part. n., . below: 
and see the second sentence of the first paragraph 


of art. . 


4 The venom, or poison, (Lth, Lh, S, K,) 
and hurt, (S,) of a scorpion, (Lth, S,) and of E 


thing ! that stings or bites: (Lth:) originally 3 


or : (S:) and IAar mentions d ic [q. v. in 
art. E (TA.) — And The sting of the hornet, 
(Lth, K,) and of the scorpion, (Lth, IAth,) and 
the like, (Lth,) and of the serpent; (K ;) because 
the venom comes forth from it: (Ath ) 80 ap- 
plied by the vulgar: (Lth:) pl. S ande 
(K. = Vehemence ae (K,* TA.) 


30-2 


v6: bee : see 3 in art. gem. 


dis i [or at, Um] i i. J. aly úl q. v. (Sgh, 


K. ) eme gem! [or Qa!) for pleat: see Aon, 
in Td 


To A thing prohibited, or interdicted; (S, 


K;) as also * N and tis; (K;) and not to 
be approached : (8: ) land, as an epithet in which 
the quality of a subst. is predominant,] a place of 
herbage, or pasture, (Lth, Mgh, Msb,* TA, and 
Ham p. 539,) and of water, (Ham ibid.,) pro- 
hibited to the people, [i.e. to the public,] (Lth, 
Mgh, and Ham ubi suprà,) so that they may not 
pasture their beasts in it, (Lth, Mgh,) nor ap- 
proach it, (Mgh, Msb,) mor venture upon it: 
(Mgb:) it was a custom of the noble among 
the Arabs, in the Time of Ignorance, when he 
alighted in a district [that pleased him], among 
his kinsfolk, to incite a dog to bark, and to pro- 
hibit for his own special friends or dependents 
the space throughout which the bark of the dog 
was heard, so that none else should pasture his 
beasts there; while he shared with the people in 
the other places of pasture, around it: but the 
Prophet forbade this: (Esh-Shafi’ee, TA:) he 
said, There shall be no except for God and 
for his Apostle ;” (Esh-Sháfi'ee, S, Mgh, TA ;) 
meaning, except for the horses employed in war 
against the unbelievers and for the camels taken 
for the poor-rate: (Esh-Sháfi'ee, Mgh, TA:) 
afterwards, the term was applied in a general 
sense; (Esh-Shäff ee, TA :) the pl. is N (8 

82 * 
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and K in art. ) and degen! : : (Ham p. 496:) 
and the dual is hen and Olsen ; ; (ISk, S, Mgb, 
TA ;) the latter irreg., (TA,) heard by Ks, but 
he preferred the former. (S.) You sey, rs X" 
iso This is a thing prohibited, or ird 


I. 


not to be approached. (S.) And e yo 
Herbage, or pasture, that is prohibited, or inter- 


dicted. (K.) == See also we 


1 see the next preceding paragraph. 
Also an inf. n. of Sn l. v.]: (Msb :) 
and of Udy poll eee [q. v.]. (S, Msb.) == Also 
The practising abstinence; (PS in art. j;) 
[especially the abstaining from things injurious in 
a case of sickness ;] the abstaining, or desisting, 
From eating. (TA in that art.) 

f: see (gem A N or A N i. q. 
W "ias [May such a person, or thing, be a ran- 
som for thee !] or A sas [meaning 2, i. e. 
mayest thou be ransomed ! or Had, i. e. may such 
a one ransom thee!]. (S, accord. to different 
copies.) [And in like manner,] the Arabs said, 
* semtly SA Ji [Ransom, or ransoming, be 
Jor thee!) pronouncing the former noun with the 
short alif when thus coupling it with . 
Ed TA in art. (..) 


pms A sick man prohibited, or interdicted, 
from what would injure him, (TAar, K,) of food 
and drink. (IAar.) — Protected, defended, or 
guarded (S,* Mgh, K, TA) from evil, &c. (TA. ) 
"Asim Ibn-Thábit El Ansáree was called ve 
pol [The protected by hornets, or by the swarm 
of bees], (S, Mgh,) because his corpse was pro- 
tected from his enemies by large hornets, (S in 
art. ,) or by a swarm of bees. (Mgh.) == 
One who will not bear, endure, oF dide mrong- 


ful treatment. (K.) And N os A man 


who refuses e to submit to wrongful treatment. 
8 [See also Bh. ) 


4 an inf. n. of gem: (S,K: [see sem 
4: 97 Disdain, Scorn, or indignation; and anger; 
syn. i51, (Mgh, Msb, TA,) and 87%; (TA;) 
because a means of protection: (Mgh:) cure of 
what is sacred, or inviolable, or of what one ts 
bound to respect, or honour, and to defend, and 
of religion, to avoid suspicion. (KT.) 


liom The vehemence of anger; and the com- 
mencement [or outburst] thereof : (K: ) spirit, 
and anger; as in the saying, een! x» al 
[Verily he is vehement in spirit, and in Giger. 
(TA.) —. The assault of wine upon the head; or 
its rusk into the head: (K:) or the beginning of 
its assault upon, or rush into, the head: (S:) and 
its force, or vehemence : or its intoxicating ope- 
ration: or its overpowering influence upon the 
head; (K;) or upon the drinker: (Lth, TA:) or 
the creeping [of the fumes] of wine [through the 
drinker]. (A’Obeyd, TA.) One says, aed C 


n ons, meanifig [The fumes of] the cup ur 
mine mounted into his head. (TA.) And ee 
[originally 8 signifies The assault, or attack, 


— 

of pain. (S, TA.) — The prime, and sprightli- 
ness, of youth ; (K:) and the flush, or impetu- 
osity, [or thereof. (TA.) You say, Jsi 
a es bod T. ET He did that in the flush, or 
impetuosity, G and sprightliness, of his youth. 
(TA. ) um (ond! Viele 5 sà He is the protector, 
defender, or guarder [from encroachment], of 
that which he possesses, and of which he has the 
superintendence, or management. (S, K.) 


sie [act. part. n. of — And hence, ] A 
stallion-camel that has prohibited, or interdicted, 
his back [to be used for bearing a rider or any 
burden]; (op * gem; Fr, 8, K;) that is not 
ridden, (Fr, S, Mgh,) nor shorn of any of his 
fur; (Fr, 85) that is left at liberty, not made 
any use of, (K,) nor debarred from pasturage 
(Fr, S, Mgh, K) nor from water: (K:) he is one 
that has long continued mith a people: (S:) or 
whose offspring's offspring has conceived: (Fr, 
S, Mgh:) or that has covered a certain number 
of times, or ten times: (K:) it is mentioned in the 
Kur Iv. 102]. (S, Mgh. [See also Ju" 1— 
VE P also an appellation applied to The lion ; 


and so — (K ;) in the Tekmileh, | pole! 


and — [app. — as in a copy of the 
K]. (TA.) — You say also, 4101 uet os 
[Such a one is the protector, or defender, of that 
which, or those whom, it is necessary for him, or 
incumbent on him, to protect, or defend) ; ; like 
jo! ul [q. v. in art. ]; and cand! * 
[explained à in the next preceding paragraph]: pl. 
34m and [coll. gen. n.] VU: (S:) this last 
word signifies a company, or party, protecting, 
or defending, their companions, (K,) or themselves: 
(TA :) and also a man who is a protector, or 
defender, of his companions (K) in war: (TA:) 
or a strenuous protector and defender of a party; 
for the 3 is to give i intensiveness to the signification: 

(Mgh:) and you say, pail dale | gle sh; mean- 
ing He is the last of those voho protect, or defend, the 
party in their going away (K) and in their state 
of defeat. (TA. = Hot: or vehemently hot.) 
You say 1 3 2 A piece of iron vehemently 
hot by means of fire. (Msb.) And E ys 
m del The people's cooking-pot is hot, boiling : 

meaning tthe people are mighty, strong, or in- 


vincible, and vehemently impetuous in valour. 
(TA.) 


dole: see *. — Also A great, or wide, or 
great and wide, mass of stone, (lem, K accord. 
to the TA,) or the stones, (50, so in some 
copies of the K,) with which a well is cased: (K:) 
pl. 2%: (TA:) or the latter signifies the stones 
óc. mith which a well is cased, to protect its sides 
from becoming dirty and disordered: (Ham 
p. 62:) or great and heavy stones: and also large 
masses of rock which are placed in the last parts 
of the casing [of a well] tf it falls out through 
age : 
H that they suffer not the earth to come near to 
the casing, but repel it: (ISh :) and all the stones 
[of the casing] of a well, matching one another, 
none of them larger than another. (AA.) — 


they dig out hollows, and build them therein, |» > 


[Book I. 


The circuit of the solid hoof: (Ham p. 62:) or 
[the dual] OU signifies the part on the right 
and left of the toe of the solid hoof: (A0, S:) or 
(the pl.] pe signifies the right and left edges 
of the solid hoofs; (As, TÀ ;) between them are 
[the] god [or frogs], like hard date- stones: (Aboo- 
Dawood, TA: ) or the right and left sides of the 
solid hoof. (K.)— [The pl. also signifies The 
sides of a mountain. (Freytag, from the Poeman 
of Jereer.)] — Also, the sing., i. q. 425 li. e. 
Any one of the three stones on which the cooking- 
pot is placed] : (AA, K :) pl. as above. (TA.) 


— le Use Ow means I went my omn 
may: Gg Re) 


Sok 


DU D^ Wi nl 3 (S, TA) He is more 


resistive than such a one. (TA.) 
mM: : 
Ii see ple. 
6 


Pyama Black; applied to such a thing as the 


night, and a collection of clouds: or, applied to 
the latter, heaped up, and black. (Lth.) 


ur 

l. ge aor. =, iuf. n. See, He was, or became, 
affected with [a yearning, ‘longing, or desire, or] 
an intense emotion of grief or of joy; as also 
Y 2 and / . (K.) [See an instance of 
its denoting an emotion of joy voce JÉ. ] You 
say, ae)! Cym, aor. and inf.n. as above, He, or 
his auk yearned towards, longed. Jor, or desired, 
him, or it. (S.) And a: us! gra He yearned 
towards, be dA for, on desired, his home. (TA.) 


And Us! msi j us! ge [She yearns towards 
her first, or former, husband]. (TA.) And cle, 
inf. n. as above, She (a woman) yearned towards, 
longed for, or desired, her child, or children. 
(Msb.) So, too, one says of a she-camel, mean- 
ing Ske yearned towards, longed for, or desired, 
her home, or her young one ; and in like manner, 
ofa pigeon: but in most instances it means she 
(a camel) yearned with a cry, or uttered a cry 
mhen yearning [or a yearning cry or the cry pro- 
duced by yearning), towards her young one or her 
companions: or she uttered a cry with emotion 
after her young one: in its primary sense, she 
reiterated her [yearning] cry after her young 


: but when you say, 4g e" 2. you mean 
M. y heart yearned towards, ‘longed for, or desired, 
him, or it, without the e of a cry or sound. 


ae 32-0£ Ld 


à 
(TA-) They said also, — coe — alas! "Y 
HU Jy! 2 I will not do it until the 


lizard called = yearn after the camels return- 
ing from the mater; meaning I will never do 
it]: this is only a prov.; for the has no , 
nor does it ever go to the water. (TA.) [And 
393)! s) aor. and inf. n. as above, t Zhe lute 
produced plaintive sounds: or excited lively 
emotions of sadness, or of mirth: see gos And 
in like manner one says of a musical reed : see 


Boox I.] 


ác 2 0 we 
.] And (98)! cue, (K,) aor. as above, 


(S,) and so the inf. n., (TA,) t The bow [twanged, 


or] made a sound (K, TA) when its string had 


been pulled and then let go. (S.) And — 
* ES bi t [The brazen basin rang when 


it was e or peched]. (TA.) And — 
P n [The mast creaked, or made a creaking 


sound]. (TA in art. po.) And (Lo add COS O 
t [An arrow of those used in the game called 


— produced a sound: it was not of them): 


a prov., applied to a man who ascribes to himself 


a false origin, or who arrogates to himself that to 
which he has no relation: by the 


one of the arrows of the Lg; for when this 
is not of the same substance as the others, and 
is made to vibrate, it produces a sound different 


from the sounds of the others, and is known 
thereby. (TA. [See also itin e Arab. Prov. 


i. 341.]) And es cies and Ve 


[See also ve, below. ] — «de 2, 8, Msb, 
TA,) aor. as a (S, Msb,) inf n. Ue. (S, 


3 
Msb, K*) and du. (Msb, TA“) and (ye, (K,“ 
TA,) He was merciful, compassionate, or pitiful, 


torards him, or it; (S, Msb, K,* TA ;) as also 
MOUSE (S, K :) he was, or became, favourably 
inclined towards him, or it; (Msb;) and so 
Y XS: (TA:) he was, or became, affectionate, 


or pitiful, or compassionate, towards him, (K,“ 


TA ;) as also Moe (IAgr, Az, K.) And 
Laws Ls Sie (a camel, and a ewe or 


goat,) became favourably inclined, or compas- 
sionate, towards her young one. (Lb, TA)— 


See also 2. — s$ , aor. +, means *; (8;) 
i. e. He turned away from me, avoided me, or 
shunned me: so that it is anomalous; for by rule 
the aor. should be -; and it is not mentioned 
among the exceptions [to the rule applying to 
a case of this kind]. (MF, TA.) [But it appears 
from what here follows that xo may perhaps 
be here meant to be understood in its trans. 


sense. ] == —, (K, ) [aor. 2, lo: is shown below,] 


inf. n. A, (TA,) signifies and 4 [He 
turned him, or it, away, or pack]. (K,TA.) You 


say, 5 tC ven inf. n. , Turn thou away, 
or Puch, from me thy evil, or mischief. (K.) And 
5 v E nd Le Thou dost not turn amay, 
or back, rom me augn of thy evil, or mischief. 
(S. Y [, inf. n. , app. He mas, or became, 
possessed by a demon, or by one of the tribe or 
kind or class termed Sn; ; and henges he was, 


or became, mad, or insane : for] * is syn. with 
Ove ; ; (TA as from the K ; [but not in the CK 


nor in my MS. copy of the K 3]) whence UN uM 
$ 
applied to a man [as meaning scel: (TA.) 


2. D * =, accord. to modern usage, 
and perhaps classical also, He, or it, caused him 
to be meres, compassionate, pitiful, or d psi 


„„ „„ 


is meant 


mw! + [The 
wind made a plaintive, or moaning, or perhaps 
a shrill, sound ; made a sound like the wm o; 
camels: see =! both signify the same. (TA.) 


— — ——— 
a — —— —— —— — 9 


vs 


He charged, or made an assault or attack, a 


mas cowardly, and retreated. (K, TA.) 


ae ^wWe 


oso oo He did not turn away from me, n 


not leave, or relinquish, me. (TA.) [And =, 
or e seems to have a similar meaning: for] 


you say, "I os Da 3 5l A mark that does 
not go away from the skin: or, accord. to Th, 


who does not explain it, it is Dei. (TA.) = 


fees) — The tree blossomed, or flowered: 


(K :) and in like manner one says of a herb. 
(TA.) 


4. ail Sal He made the bow to [twang, 
or] give a sound, [by pulling, and then letting 


go, the string.) (K.) = And (ym! He (a man. 


TA) did wrong, committed a mistake, or missed 


[the object of his aim]. (K.) — See also 2. 
5: see 1, in three places., 
6: see 1, first sentence. 


10: see 1, in two places. = T 3 
ack, 9 [Longing for his home affected him with in- 
tense emotion]. (IB, TA.) 


R. O. 1. mesa : see 1. 


E A tribe of the v [or genii], (S, K,) 
thut mere before Adam; (TA 3) of which are 
black dogs: (K:) or the lowest, or meanest, sort 
of the = (K:) or the weak ones thereof: 
(IAar, K : :) or the dogs thereof : (Fr, TA :) or 
certain creatures between the we and mankind. 


VERO. o 


ia: s . — It is said in a prov., J 


sae 9» - 


ia yal j^ a 2323, and Vins, meaning 


[The she-camel will not be without] likeness [to 
her mother]: and one says of aman who resembles 


another man, and of eny one wao resembles his. 


father and his mother, 4 (al v Oey 12 J 


[A female camel of the colour termed xsi (i. e. 
white, or very white, &c.,) will not be mithout 
likeness to her mother]. (TA. [See also Freytag’s 
Arab. Prov. li. 497.]) — The [grumbling cry 
termed] sé; of a camel. (S, K.) == A man's 
mife. (S,K Lion See also what next follows. 


4— see De = Also i.q. ur; (S, K ;) 
as also Yi: (K :) so in the phrase, a. ay [In 
him ts . possession, or madness, or in- 
sanity : see e]. (S.) 


9 +6 


wke Mercy, compassion, or pity : (S, K :) 
tenderness of heart; (K;) which is the same; 
(TA ;) as also Vin, with kesr; (Kr, TA ;) for 
which the vulgar say Vine: (TA :) and t åz 
[in like manner] signifies affection, and com- 
passion. (Az, TA.) U D^ 6025 i in the Kur 
[xix. 14], respecting which I'Ab is related by 
Ikrimeh to have said, I know not what is GU, 
means And mercy from. us. (8, TA.) The Arabs 
say, T E AU and ite [I beg thy mercy, 
O my Lord]: both signify the same; i. e. Ja. 
(S:) the lattter is the expression commonly used : 
(A 'Obeyd, in a marginal note in a eopy of the 
S:) or [rather] the latter means have mercy on 
me time after time, and with mercy after mercy : 


From Thee: 
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(K,“ TA :) it is a dualized inf. n., of which the 
verb is not expressed; like AJ and So Axa: (TA:) 
or it means [let thy mercy be continuous to me;] 
whenever I receive mercy and good from Thee, 
let it wot cease, but be conjoined with other mercy 
(ISd, TA :) the dual form is not 
to be understood as restricting the signification to 
duality: (Suh, TA :) the word is not used in this 
form otherwise than as a prefixed noun: (Sb, 
TA :) but sometimes they said Gio, in the sing., 
without prefixing. it. (ISd, TA.) They said also, 


077 * 


U AT S. meaning [J extol, or celebrate, 
or declare, the absolute purity, or perfection, or 
glory, of God ;] and I beg his mercy; like as they 


said, Glass dil Glan. (TA.) And al (Ua. 


as meaning ati zu [I seek the protection, er 
preservation, of God]. (K. )— Also i. q. 3j ) 
[Means of subsistence, &c.]: and as}, [a bless- 
ing; any good that is bestowed by God; pros- 
perity, or good fortune; increase; &c.]. (K.) 
— A quality inspiring reverence or veneration 
or respect or honour: (El-Umawee, K:) dir 
staidness, or sedateness. (K.) One says, (g U 
6. dj Thou seest him not to possess any quality 
inspiring reverence &c. (El-Umawee, TA.) == 
Evil, or mischief, long continuing. (K.) 

gree A wind (e 9) [that makes a plaintive, 
or moaning, or perhaps a shrill, sound;] that 
makes a sound like the Orie of camels. (S, K, 
TA.) — A woman who marries from a motive of 
tenderness, or compassion, for her children, (K, 


TA,) when they are young, (TA,) in order that 
the husband may maintain them. (K, TA.) 


L an inf. n. of 1: (S, Meb, K:) A yearning, 
longing, or desire; (S,K ;) a yearning, or long- 
ing, of the soul: (S:) or the expression of pain 
arising from yearning or longing or desire: (Ham 
p. 938:) violence of weeping: and a lively emotion: 
or the sound produced by such emotion, proceeding 
From grief, or from joy: (K:) or a sound proceed- 
ing from the bosom on the occasion of weeping : 
unre is from the nose: (TA:) or the former is 
[a sound] without meeping and mithout tears: 
if with weeping, it is termed 8 (R, TA:) 
or the former is a yearning, or longing, or desire, 
with affection, or pity, or compassion; as when 
one speaks of the G of a woman and of a she- 
camel for her young one: and sometimes this is 
accompanied with a sound, or cry; wherefore it 
is explained as a sound, or cry, indicating yearn- 
ing or longing or desire, and affection or pity or 
compassion: and sometimes it is confined to the 
form; as in the case of the G [or leaning, or 
inclining,] of the trunk of a palm-tree [which 
is mentioned in a trad.]: (Er-Rágbib:) the (= 
of the she-camel is her cry in her yearning 
towards her young one: (S:) or her yearning 
towards her young one with a cry, and without 
a cry; (Lth, TA;) mostly the former: originally, 
her reiterating her [yearning] cry after her young 


one. (TA.) You say also, Cie co 8 U c 
Hy! +[A wind that has a plaintive, or moaning, 
or perhaps a shrill, sound, like the ces of camels]. 
(S, K.) — See also ia. . and , 
and Ye Uu and Creat, two names of [The 


months called] oy golem and N: (K:) 
or et is a name of | 9*3! (Salem, like a proper 
name; as also Dead: (M, TA :) or the name 
by which the tribe of ’Ad called yiI coole : 

(Ibn-El-Kelbee, in TA voce Sp see PCT :) or, 
accord. to Fr and El-Mufaddal, the Arabs used 
to call this month Ye: (T,TA:) pl. [of 
pauc.] — and [of mult.] 3 and (pte. (K.) 


9 0^5 
Wee: see what next precedes. 


à. 9 22 * 
S AS A dog of the tribe of the O called 
wel. (TA.) 


LIES 9 2o 
dpm: see (ya. 


= One who yearns towards, longs for, or 
desires, a thing, (K,) and inclines to it. (TA.) 


[ Hence, ] iUe A woman who remembers a 
former husband with yearning (cya!) and 
grieving, or moaning, (K,TA,) in tenderness for 
her children, when they are young, that the hus- 


band may maintain them; like $61: or who 
yearns towards her former husband, and inclines 
to him: or who yearns towards her child, or 
children, by her husband who has separated from 
her: (TA:) or a woman who yearns towards 
her former husband, and grieves for him: or 
who marries, having been divorced, and yearns 
towards him who has divorced her. (Har p. 569.) 
And +A bow; (K;) [because of the sound 
made by the twanging of its string ;] accord. to 
AHn, as a proper name; but ISd holds it to i NIA 
when thus applied, an epithet in which the quality 
of a subst. is predominant: (TA :) or a bow that 
[twangs, or] makes a sound (S,K) when its string 
has been pulled and then let go. (S.) And 395 


coUa t[A lute that produces plaintive sounds: 


or] that excites lively emotions of sadness, or of 


mirth. (TA.) And o A Oe t Clouds that 
have [or produce] a ve [or moaning sound, 
by their thunder heard from & distance,] like 
the Oe» of camels. (TA.) And Glam An 
arrom that produces a sound when thou triest 


its sonorific quality by turning it round between 
thy Angers: (AHeyth, K, TA: [in the CK, 


„ is erroneously put for * ]) or that pro- 
duces a sound when it is turned round ( pol 
[or 5510 with the ends of the fingers upon the 
thumbs, by reason of the excellence sand compact. 
ness of its wood. (TA. [See p 35i in art. 
35.) And oU — tiq. erie [A hurrying, 


or hard, journey in which the camels are watered 
only on the first and fifth days: (in the CK and 


a MS. copy of the K, erroneously, vA :)] (K, 
TA) i. e. (Ag, TA) in which there is a . [or 
yearning of the camels] by reason of its quickness; 
(As, K, TA;) or in which the camels yearn 
[towards their accustomed places] (ou) by 
reason of fatigue. (A, TA.) And SC D n. 
tA conspicuous road, (8, K, TA) in which the 
old camel becomes joyous . i. e. 1 
or, accord. to the A, a road in which there is 
[heard] a e [or yearning cry] of the camels ; 


like y ve jb meaning a road in which is 


[heard] a 445 [or chiding] of camels. (TA.) 


— One who shows favour, or presents a favour- 
able aspect, to him who turns from him, or shuns 


him. (K) — Merciful, or having mercy. (S.) 


[Hence,] QUT & name of God; (K ;) meaning 
The Merciful (Aboo-Is-hák, Az, TAth, K) to his 


servants. (Ah, TA.) 


a. i i. q. 1 [Lawsonia i inermis, or Egyptian 
privet, mentioned in art. te]; (K;) a dial. var. 
of the latter: (Fr, Th, TA :) and Cte is said to 
be a pl.; (TA in the present art.;) i.e. of ., 
anomalously; ; or a dial. var. thereof. (TA in art. 
Lie. ) [See also what next follows. ] 

Da i. q. 40 [The flower of the a]: or 
the flower of any tree (K) and plant : n. un, with 
5. (TA.) [See also what next precedes.] 


9 uw  w 
G and e: 


S Yearning, longing, or desiring: (S:) or 
being affected mith an intense emotion of grief or 
of joy. (K.) — [Hence, the fem.] Dle signifies 
A she-camel; [because of her . towards 


9 - 
see G. 


her young one;] (S, K ;) as also — (as 
in some copies of the 8,) or 15. Ls, (as in other 
copies of the S and in the K,) [both of which may 
be comet as 2 is both trans. and intrans. :] 
or ce signifies one who is affected mith in- 
tense emotion by longing for his home (gsi 
; abs l T 3 (IB, TA.) One says, 
2 35 
sheep, or goat. 


vt 


iu 4 Ve He has not a she- cane nor a 
(S, TA.) [See also oh] AZ 


- "^ Ga » 


mentions the saying, 5 No dle 4 Ú, as mean- 
ing He has not comes that yearn [towards their 


young ones] (Sa) nor such as carry goods, 
or furniture and “utensils, and wheat, or food. 
(TA) 

o 


333 applied to a man, (S,) i. q. UTC 
[properly Possessed by a d and ns mad, 


or insane]: (S, K: [see Com :]) or i. q. D 
[as meaning affected with epilepsy) : (K:) or 
one who ts affected with epilepsy ( pe) and then 


revives for a time. (AA, TA.) 


8 25 8 2 
2. or . see O. 


Ld 


am 
1. Us, aor. „It (a place) became green, and 
tangled, or Bias anf. or abundant and dente, in 
its herbage, or plants. (K.) as U SE: see 
2. — UU He ge with her. (K.) 


2. Ue, inf. n. 5 and 4 He dyed (AZ, 
S, ,K) his head, (Ai, TA,) or his beard, (S,) with 
Gæ : (AZ, S, K:) and os Ua. She (a wo- 

10E- o 


man) dyed ker hand therewith; as also N, 
aor. . (Msb.) 


5. us It (his head, or his beard,) was dyed 


with . (AHn, K.) 


[Boox I. 


To [A certain plant] well known; (8, K;) 
[the “Lawsonia inermis, or Egyptian privet ;] 
used for dyeing the extremities [i. e. the hands and 
feet and head]: (TA: :) [in the present day, the 
plant itself is called — Ja; (vulgo Ca yes) 
and its leaves, used for dyeing the hands be. are 
called 4 :] accord. to some, it is the pl. of 5 Ca. ; 
[or rather a coll. gen. n., of which 3. is the 
n.un.;] but it is generally asserted that 3. 


is a more special word than ‘Ge, [as in the S and 
Msb,] and not the sing. of the latter: (TA :) pl. 
lim. (K.) Clin i is said to be an anomalous pl. 
of im; or a dial. var. of the latter, and not a pl. : 
(TA :) and GU is a dial. var. of Ka. (Fr, Th, 


TA in art.. Jj 
- 4 28 ^. à 
us Us A seller of sie: pl. ose as. (K.) 


tila y Very green ; intensely green. (K, 
TA.) 


oz 
1. : see the next paragraph. 


9. 4, inf. n. werd, It (old age, TA) bent 
him down. (K,“ TA.) [See its quasi-pass., 5.] 
— m vi built firmly a structure of the 
"ind calea 2! and made it curved. (K.) 


ve [as an inf. n. of which the verb, if it have 
one in any of the following senses, is e] also 
signifies A bending, or curving, and tension [of 
the sinews] ( 3395); of the backbone — and 
fore legs of a horse: (As, S:) or a convexity in 
the shank (A45) of each of the fore legs of a 
horse, (K,* TA,) not being a great curvature, 
(TA,) and in the backbone (Y): (K:) it is a 
quality indicative of strength: (Az, TA :) — 
(with e is [the same] in the hind legs: (As, S, 

K :) or it [i. e. — as indicated i in the K and 
by an explanation of — but the same expla- 
nation is also given to „ is width in the 
space between the hind legs, without what is termed 


9 » 


3 [i. e. straddling], or : [i. e. the having 
the fore parts of the feet near together and the 
heels distant, or having the legs wide apart (like 
, or having the thighs or the middles of the 
legs wide apart]; (so accord. to different copies 
of the K ;) which is a quality approved: (TA :) - 
or a curving in the Quo [here app. meaning the 
hind legs, or rather the hind shanks; see ee: 

as also neers [an inf. n. of which the verb, if it 
have one, is app. — aC: ) ora curving of 


the ribs. (TA.) [See . 


3 .] 
5. — He (a man, S) was, or became, 
crooked, curved, or bent. (8, K.) — [And hence, ] 


Oro 


de — tHe was, or became, affected with 
compassion for him. (K, TA.) 


N : see what follows. 


and see also 


95729 


An old man bent (K, TA) with age. 
(TA.) — A horse characterized by what is termed 


Book I.] 


5 [ P 
[3 es 


: (K:) [see 2:]) accord. to A ’Obeyd, 
wide in the space between the hind legs, nithout 

, or : (so accord. to different copies of 
the S: face these terms explained above, conj. 2 :]) 
an epithet of commendation: (S:) accord. to 
ISh, having curved bones: the mare, he says, is 
termed Vile: and this latter, accord. to As, is 
an epithet applied to a mare curved in the O. 
[or shanks] of the fore legs: or, accord. to TAar, 
in [the shanks of ] the hind legs: or, as he says 


in another place, curved in the here app. 
meaning the hind shank). (TA.) [See also 


9 $442 


. 


rm 

* [mentioned in the S and Msb in art. 
Ve] applied to a man, (S, Msb,) Short: (S, 
Msb, K :) and, (K,) as some say, (Msb,) large in 
the belly, (Az, ISd, Msb, K,) and short: (Az, 
ISd, Msb:) and [in the CK “or” ] fleshy; (ISd, 
K z) as also V JG. (K.) = A fur-garment : 
(Az, S, K:) or an old and worn-out fur-garment. 
(18d, K.) — An old and worn-out boot. (ISd, 
K.) == The sea; as also 0 A. (ISd, K.) 


Je: see above. — Also, (T, O, TA,) and 


Yim, (r, O, K,) [but the latter has a more 
intensive signification,] .Loquacious; a great 


talker. (T, O, K.) 
Zim: see ee : == and see also See. 


2 


3 o 3 39. 
CN and | golem: see arts. = and gm. 


— 

pe A green P (or jar], (S, K,) to which 
some add, inclining to redness: (TA 21 or mine- 
jars, (A’Obeyd, Nh,) glazed, or varnished, green, 
(Nh, ) which used to be carried to El- Medeeneh, 
with wine in them: (A Obeyd, Nh:) the use of 
which, for preparing deo therein, is forbidden in 
a trad., because it quickly became potent in them, 
by reason of the glazing, or varnish; or, as some 
say, because they used to be made of clay kneaded 
with blood and hair; but the former is the right 
reason: afterwards applied to any jars, or pot- 
tery: (Nh:) thus some explain it as a sing.; 
(MF ;) and the pl. is : (Az, TA :) others, 
as a pl. [or coll. gen. n. J; of which the sing. [or 
n. un.] is with 5: (MF:) some say that the O is 
augmentative: so says the author of the Msb: 
others, that it is radical. (TA.) [See art. .)] 
— Black clouds; (Az, K;) as also [the pl.] 
: (Az, 8, K:) Ds agen; with the Arabs, 


MIT is [used for] : (S: [see 39 ; and 
see also — in art. :]) or as being likened 
to pee (meaning jars) filled [with water]: (Az, 
TA:) n.un. with 3. (K.) — The colocynth- 


plant; (K, TA ;) because of its intense greenness : 
n. un. with 5. (TA.) 


— — iam 
o 
l. ding? us j, (S, A, Mgb, K,“) aor. £, 
(Msb, K,) inf. n. L- (S,* A, Msb, K*) and 
sve, (TA,) He violated, or broke, or failed of 
performing, his oath: (A, Msb, K, TA:) he was 
untrue in his oath: (S,TA:) he committed a 
sin, or crime, in his oath. (TA.) Also He re- 
tracted, or revoked, his oath. (TA.) — And the 
verb alone, He said what was not true. (Khalid 
Ibn-Jembeh, TA.) He inclined from what was 
false to what was true: or from what was true 
to what was false. (K.) — [And app. + He 
committed a sin, or crime: & meaning which 
seems to be indicated in the K: see — below.] 


2. 2 He pronounced him (alam) a violator, 
or non-performer, of | his oath: (Msb:) [a verb 
27 
similar to PT and ains &c. ] 


330-08 


4. aie! (S, K) — Y. (S) J made him to 
violate, or breah, or fail of performing, his oath. 


EPE 


(S, K. *) — 35 — UU ve! Such a one 


assented not, or consented not, o the conjurement 


of such a one; contr. of Al. (T and TA in 


art. py) 

5. - + He put away, or cast away, from 
himself ., i. e. sin, or crime: (ISd, Tow- 
sheeh, TA :) it is said that there are only six 
verbs of the measure of this signifying the putting 
away, or casting away, from oneself a thing, [i. e. 
the thing denoted by the root, which are Ame 


and 0 and — and po and - and 
Says: : (TA:) the did a work whereby to escape 
from sin, or crime: (IAar, Mgb :) the applied 
himself to acts, or exercises, of devotion; (S, A, 
Msb, K;) accord. to Ez-Zuhree and the K, 
during numerous nights; but it has been shown 
by the Expositors of El-Bukháree, and others, 
that this addition is taken from words following 
the verb in the explanation of a trad., and has 
nothing to do with the meaning of the verb itself: 
(MF,TA:) the relinquished [the worship of] 
idols; (8, K ;) like A; (S;) and it may be 
that the © in this verb is interchangeable with 
S, (A/ or a substitute for S. (TA.) You say 
also, 12 v — p He abstained from such 
a thing as a sin, or crime; syn. ls, (S, A, K,) 
and pa. (A.) And Jul ted t He sought 
to bring himself near unto God, or to advance 
himself in God's favour, by works [of devotion 
&c.]. (TA.) 

E. The violation, or failure of performance, 
of an oath: (S, A, K, TA :) [an inf. n. used as 
a simple subst. :] pl. DU; as in the saying, 
. — U . [He ts accountable for, or 
chargeable with, many violations, or failures of 
performance, of oaths]. (TA.) - A sin, a 
crime, an offence, or an act of disobedience. (S, 
A, Msb, K.) So in the saying [in ne yor 


lvi. 45], reba! Lial Use 3-2 INIM 
t[ And they persisted in great sin]; (A;) mean- 


ing belief in a plurality of gods. (Bd, Jel.) And 
hence, (Bd in lvi. 45,) JI & t He (a boy) 
attained to the age when he was punishable for 
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sin: (A,* Bd :) or attained to [the age when he 
became punishable for] disobedience and [remard- 
able for] obedience: (S:) or attained to the age 
mhen the pen [of the recording angels] began to 
register his acts of obedience and of disobedience : 

attained to the age of puberty : attained to man- 
hood. (TA.) [Hence also,] OT 3531 tThe 
children of adultery or fornication : occurring 
in a trad., accord. to one reading: accord. to 


another reading, WEIT „J. (L.) 


D Violating, or failing to perform, his 
oath; or a violator, or non-performer, of his 
oath. (Msb.) 


ag - 
vibes : see oaa. 


— A thing respecting which people differ, 
and which admits of its „being regarded in two 
different ways; as also . (L.) [So called 


because it may make one to be untrue in an 
oath. ] 


.. accord. to some, having, no sing.; 
but accord. to others, its sing. is , and 
this is app. the truth, and is agreeable with analogy; 
(MF;) Places [i. e. occasions] of falling into the 
violation of an oath or oaths, or tinto sin or 


crime; expl. by — S (TA) and S 
A. G) 


„ 

^e be 

$m, here mentioned in the K: see art. 
, in which I have mentioned it as Q. Q., 
like the two words here following, which are 
mentioned in the latter art. in the S and K &c. 

Xem 

9 303 


l see art. . 
32 


jue 


92025 9 303 
„ and 3. &c.: see art. jJ. 


. 
e 70^ 
Q. 1. : see what next follows. 


Q. 2. 3 It (the night) was, or became, 
dark: (K:) or intensely dark; (TA ;) as also 
5. (Ham p. 140.) — And He (a man) 
fell donn; and was weak: (Sgh, K:) men- 
tioned by Sgh in art. wom. (TA.) 


3 Darkness : (K :) or intense darkness : 
(Ham p. 140:) pl. ute. (K.) You say, typo 
Jet — cst [They journeyed in the darkness, 
or intense darkness, of the night]: and 222 Y. 


yi [in the darkness, or intense darkness, of the 


nights called ia, . v. J. (A, in art. yraa.) 
Z derives it from p meaning Ju. 1. 
(TA. [See art. 2. ]) — Also, as an epithet 
applied to night, (S, K,) 1 (K 2, or in- 
tensely dark; (S;) and so — (Ham 


9- Or 


p. 140.) You say vea di and 4. — dis. 


(TA.) — [Hence, ] von Three nights (K, 
TA) of the lunar month, (TA,) next after the 


Cum ms cm c 
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p [q. v.]. (K. ) — [ Hence also, ] wr Seal, 
a phrase like We ete [Intensely black]. (L.) 


3 a term applied by the people of the 
East to Dirhems cut in pieces; which pieces they 
use for change, and in almsgiving : so explained 


by Esh-Shereeshee. (Har p. 81.) 


9 0^" 3 


5 0 
Us Pme; SCE Udemm. 


6 


$, 20993 
„ i wd x , 

ar á see 43 , In art. 5 . 
28: 


+20 


Sam, (S, K, &c.,) mentioned by J and Sgh 
in art. 32e ; but IB says that it belongs to the 
present art., the O being a radical letter; and 
thus Sb mentions it as an epithet, in a sense ex- 
plained below ; (TA ;) and 83 (Sh, K) 
and CR (TA) and Ý Pre (K,) allowed 
by Sh, but disallowed by J, (TA,) and t $É ia 
and prm and * Js nm (K) and * Sod nie; ; 
(TA ;) [The herb lotus, melilot, sweet trefoil, or 
bird’s-foot-trefoil; so in the present day;] a 
certain plant; (S;) a certain herb, or legumi- 
nous plant, (K,) resembling Fresh, or green, 2 
[q. v.]; (TA;) i. 4. ET (S, K:) a Nabathæan 
name,arabicized. (S.)z Also the first, A tall man, 
incompact, or incongruous, in make, (Ibn-Es-Ser- 
raj, K,) like him who is 6 [or insane]; (Ibn- 
Es-Serráj, TA ;) or, as some say, like the aas) [or 
foolish, or stupid, &c.]: (TA:) or it signifies 
also i. q. acl: (K.) And One mho turns about 
the eyes; or who does so much, or frequently. 
(AO, Az, K.) [But in this sense it belongs to 
art. 322. ] 


oon and goo &c. : 


immediately preceding. 


see the paragraph 


Ai» 


1. jim, aor.;, inf. n. 4 (8, L, K, &c.) and 
52, {which latter is an intensive form,] He 
roasted a kid, &c.: (M, L:) or he roasted flesh- 
meat with heated stones, (T, A, L,) [in a hole dug 
in the ground, (see !.) in order to cool it 
thoroughly: (A:) or he roasted a sheep or goat, 
and put upon it heated stones to cook it thoroughly: 
(8, L, K:) or he roasted flesh-meat by covering 
it over in fire, or burying it therein: (AZ, L:) 
or he roasted it so that it dripped: (M:) or he 
roasted it without overdoing it [so that the mois- 
ture dripped from it]: or he scalded a kid ke. 2 
so as to remove its hair. (L.) [See also Ac 5 ; 


and see 4] — oe ATL, (A, L, K,) aor. , 
inf. n. .. (L,) t The sun burned him, (A, L, 
K,) namely, a traveller, and pained his brain. 
(K.) — vp Jie, (8, A, L. K,.) aor. , (S, L, 
K,) inf. n. Sim (8, L) and 32, (A, L,) f He 
urged on the horse, (A, K,) and made him to run 
a heat or two heats, (8, L, K,) and then threw 
upon him coverings, (S, A, L, K,) one above 
another, (L,) to the number of five or six, (T, L,) 
in the sun, (8, K,) in order that he might sweat, 


Us AA — Ute 
(T, S, A, L, K,) to reduce his fat, and prevent 
his breathing hard. (T,L.) To a horse to which 
this is done you apply the epithets 13 and 


5, —. (8, A, L, K.) If the horse do not sweat, 
you say of him, US. (8, L. — 4 E:: see 4. 


4. Jim! He cooked flesh-meat thoroughly. (L.) 
— [See also 1] — Also, inf. n. die!, t He put 
much mixture [of water] into the beverage or 
mine (lp): or, as some say, the contr., i.e. 
he put little thereof : (K, TA :) accord. to Fr, 
(L.,) i. q. 5 and A: (T, L:) AHeyth 
disallows its being syn. with these two verbs: 
(L:) but in the M it is said that a A, aor. 2; 
means the made the water for him little, and 
the beverage, or wine, much ; as also Unde! : 
(L, TA :) accord. to Fr, 6 et 153 means 
Gol, i.e. t [mhen thou givest to drink] make 
the water little, and the A much; (T, L, TA ;) 


or this phrase means DOR US i. e. pour into 
thy beverage, or wine, a little water : (S, L:) in 
the A it is said that 4 . 151 means 
t[mhen thou givest him to drink,] give him to 
drink pure [mine] that shall burn his inside. 
(TA.) 

10. Aix! f He lay upon his side in the sun, 
(K, TA,) and threw clothes over him there, (TA,) 
in order that he might sweat. (K, TA.) You 
say, eee T. jimin) t I endeavoured to 
make myself sweat by throwing clothes over me 
in the sun. (A.) 


4: see 4. au Also t The intenseness, or 
violence, and burning, of heat. (S, L.) 


(K.) 


424 +A man (TA) that sweats much. (K, 
TA.) 


9.0» 
5 + Intense, or violent, heat. 


sim, like Abs, [a proper name, indecl., with 
kesr for its termination,] + Zhe sun. (K.) 


Va. Heat: so in the phrase . 0 * 
(L.) 
Ses. Roasted flesh-meat ; as also Y Pond and 


t Burning heat. 


A, which last is an inf. n. used as an epithet: 

(L:) or roasted with heated stones, (T, A, L,) in 
order to be cooked thoroughly: (A:) or a sheep 
or goat roasted, and having heated stones put 
upon it to cook it thoroughly; (8, L, K;) as 
also Y iei (TA ;) which Ibn-'Arafeh explains 
as meaning roasted by means of heated stones put 
upon it, so thoroughly as to fall off from the 
bones: or Sem, he says, signifies roasted by 
means of hot ‘stones so as to drip: (L:) or hot, 
roasted, flesh-meat, of which the moisture drips: 

(Sh, L, K:*) this is said by Az to be the best 
explanation that has been given of it: (TA: ) or 
roasted flesh- meat not overdone: (L:) or roasted 
by being buried in the fire: (AZ, L:) or [roasted 
flesh-meat] for which one has dug a hole in the 
ground in which it is then covered over [with 
fire or heated stones], agreeably with a well- 
known practice of the Arabs of the desert: (Fr, 
L:) or roasted in a hole dug in the ground, 
heated stones being put upon it. (Har p. 20.) 
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[See also ò yoya. ] — Bee also 1. — Also +Heated 
water: (K:) or hot water. (Sh, T, L.) —t A 
kind of oil. (K.) t A perfumed preparation 
of pr [or marsh-mallows] and the like, for 
washing the head. (K,* TA.) 


9-0 3 . 


Amt uc t Beverage, or wine, mixed with 
much water. (IAar, TA.) [But see 4.] 


$7 $ v 

: see Slim. 

950-2 9 - , 

Same: see Um, in two places: — and see 
also 1. 


ee 


vix An ass of middling make (Ghent 393). 
(K. ) — Also Short and strong : or broad : (K:) 
or short and broad; applied to a man: (Th, TA:) 
and thick, coarse, rude, or bulky, (K, TA,) and 
short. (TA.) [See Due i in two places.] — The 
cock, (K.) — Also, and Ý wipe, A flock of 
[the kind of birds called] di: (K:) or the male 
of the . (TA.) [See . in art.. — 
And both these words, The carrot of the land 
Cal sie [see j in art. =]): (K:) n. un. 
of the former with 3: that of the latter is not known 
to have been in use. (TA.) — This is [said to be] 
the proper place of these two words; [the O being 
regarded as a radical letter;] (K, TA ;) not art. 


. (TA.) 


S: see above: and see also art. jm. 


Ò 
1. ie, (8, A, Msb, K,) aor. , (Msb, K,) 
He hunted, sought to catch or capture, or caught 
or captured, (S, A, Msb, K,) such animals as are 
hunted &c., (S, Mab, K,) or such as are termed 
Ui, pl. of Rie (A;) as also Y .=. (TA.) 


— anii. The serpent bit him. (A, TA.) 


4: see above. 


. Anything that is hunted, or caught or 
captured, of birds or flying things, and of [or, 
accord. to the CK, this word “of” should be 
omitted here, as well as where it next occurs, | 
what are termed your [venomous or noxious 
reptiles or the like, such as scorpions and serpents], 
(S, A, Mgh, * Msb, K,) and of what are termed 
37! SU, (K,) such as the hedgehog, and the 
[lizards of the hinds called] us and 9" and 
the [rat called] N y and the common rat or 
mouse, and the serpent: (TA :) or any animal 
mhose head resembles that of the serpent, (Lth, 
Mgh, Msb,* K,) of chameleons and of [the lizards 
called] oj algo and the like: (Lth, Mgh, 
Msb:*) or any creeping thing, of beasts and of 
birds or flying things: (Kr, TA :*) and the ser- 
pent: (S, Kr, A, Mgh, K:) or the viper: (S:) 
or a hind of white and thick serpent, like the 
lsd, or larger; or the black kind thereof: 
(TA :) or a serpent that blows, but does not hurt : 
(Ham p. 626:) and the common Sly: (Ibn- 
"Abbád, A, Sgh, K:) pl. tel (S, A, Mgh, K) 
and D. (A, TA.) 


Book I.] 


E To Stung, or bitten, by what is termed 
. (Aar, K.) 


le 


1. bic, (K,) aor. +, (TK,) inf. n. bye, It 
(seed-produce) attained to the time for its being 
reaped; as also Viol. (K.) — It (a tree of 
the kind called ey) became mature, and tts 
leaves became white; as also Y biel: (S:) or it 
became white and mature, (K, TA,) and there 
came forth upon it a dust-coloured fruit, and what 
resembled pieces of glue appeared upon its tops; 
(TA;) as also bee, aor. ^; (K, TA;) and 
Wi: (TA:) [the last, though omitted in the 
K, seems to be the most common:] or its colour 
became white inclining to yellowness, and its 
odour sweet : (IAth :) Az relates, « on the authority 
of TAgr, that one says, ONT ual, and ; 
like 7 ü and one says, of the Lasy, 
when it first breaks out for its leaves to come 
forth, yu 33 ; and when it has increased little 
by little, ust ; and when its greenness has 
increased, JA: and when it has become white 
and mature, ice. : (TA :) or V is said of a 
tree, and of a herb, meaning i/s fruit became 
mature; and so bie, inf. n. bo. (AHn.) — 
It (leather) became red. (S, K.) [The inf. n. of 
the verb in this sense is not mentioned.] zzz See 
also 2. 

2. ah, inf. n. b; (8, TA;) in the K, 
, aor. ; which is a mistake; (TA;) He 
prepared him (a dead person [i. e. for burial]) 
[and also it (grave-clothing)] with bya [q. v.]; 
(S, K;) as also Valiel. (K.) And hence, ] 


thsi [lit. He was prepared for burial with 
baia, is used to signify] he died. (K.) 


4. bie!: see 1, in five places. e: and 
: see 2. — The former also signifies He, or 
it, made him, or it, to bleed: made him, or it, to 
be bloody ; or smeared, befouled, or defiled, him, 
or it, with blood: it (blood) befouled, or defiled, 
him, or it. (IAar.) 


5. He (a dead person) was, or became, 
prepared [ for burial] with bye. (K.) — Also, 
or byah ble, (S,) He (a man) made use of 
bo Jor himself, in his clothing: (S, TA :) so 
in a trad. : meaning, on his going forth to battle ; 
as though desiring thereby to prepare himself for 
death, and to induce himself to endure the fight 
with patience. (TA.) 

10. bia. (lit. He desired to be prepared for 
burial with li: and hence meaning] he (a 
man, Fr) emboldened himself, or became em- 
boldened, to encounter. death, holding his life in 
light estimation. (Fr, K.) 


EL Wheat ; and: pn grain of mheat; syn. 
2 (8, Msb, K) and i and aab; (Msb;) of 
the first three of which words, p is the most 
chaste; (B in art. ;) the well-known grain 


called : (TA:) chewed, and applied as a poul- 
tice, it is good for the bite of a dog: (K:) or, 
Bk. I. 


aia — dice, 

correctly, what-is chewed thereof disperses hu- 
mours; but for the bite of a dog, it is coarsely 
pounded, and put upon the bite; as is said by the 
author of the * Minháj:" and one of its well- 
known properties is this; that when it is put upon 
a piece of heated iron, and pondered, and ring- 
worms (Ab) are smeared with the moisture 
thereof, it removes them: (TA:) pl. bin. 
(8, 3 


* An eater of much 2 [or wheat], in 
order that he may grow fat. (K.) — Accord. to 
Aboo-Nagr and Aboo-Sa’eed, (TA,) Inflated, or 


swollen ; syn. . (K, TA.) 
bo: see what next follows. 


„ (S, IAth, Mgb, K) and b (IAth, 
Mgb, K) [Perfume such as is termed] 228: (S:) 
or odoriferous substances (IAth, Msb, K) of any 
kind (K) that are mixed (IAth, Meb, K) for a 
corpse, (Mgb, K,) in particular, (Msb,) or for 
grave-clothes and for the bodies of the dead, con- 
sisting of 3 , or musk, or ambergris, or cam- 
phor, or other substance, namely, Indian cane, 
or sandal-wood, bruised: derived from bia said 
of the OM" signifying that its colour became 
white inclining to yellowness, and its odour 
sweet: (IAth:) the term bg is applied to 
anything with which a corpse is perfumed, con- 
sisting of musk and By 33 and sandal-mood and 
ambergris and camphor, and other things that 


are sprinkled upon it for the purpose of perfuming 
it and drying up its moisture. (Msb.) 


bús The trade of the btn [q. v.]. (S, K.) 


bU A seller A 2 [or wheat]; (S, Mgh, 


Msb,K ;) as also Y bs; * 2 a rel. n. from the 
former. (Msb.) [The pl.] oso Ua is explained 
by the lawyers as signifying Persons who trans- 
port wheat (* from the ship to the houses. 


(Mgh in art. .) 


à, 2. 
isle : see the next preceding paragraph. 


Bile A possessor of 4. [or wheat]: (K:) 
or one who possesses much thereof. (Sch, K.) 
[A possessive epithet, like 5 and Ab. And 
Oli A p A people whose seed-produce has 
attained to the time for its being reaped: [in this 
sense also] a possessive epithet. (TA.) — Also, 
[act. part. n. of N, nj] accord. to Sh and ISd, 
an act. part. n. of biel, as applied to the Lay, 
contr. to analogy, meaning [Mature and] having 
its leaves become white; as also Vines: (TA:) 
and, applied to a tree, and a herb , having its fruit 
mature. (AHn.) Also, accord, to Sh, i. q. 
A. in the phrase Leal bite [app. meaning 
What ts putting forth its leaves, of trees of the 
kind called PS but accord, to Ibn-'Abbád 
and the K, the fruit of the hind of tree called 


. (TA.) — Also Hed leather. (S, TA.) 


— 
—— — 
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And bc pom! Intensely red: (IF, K:) because 
wheat (dinieJ!) is called I, . (IF.) 


biased. 


J b e 
Q. 1. ees ka. The tree became bitter 
in its fruit [like the MJ. (AHei, TA.) 


@+ 00 


. [The colocynth ; cucumis colocynthis ;] 
a certain bitter plant ; (Msb ;) [and tts fruit ;] 


well known; (K;) i. g. E: (S:) n. un. with 7: 

(8, Msb, K:“) [accord. to Freytag (who refers to 
Avic. p. 175, and Sprengel. hist. rei herb. vol. i. 

p. 269,) applied also to the momordica elaterium, 
or cucumis prophetarum :] there is a male species, 
and a female; the former fibrous; the latter soft, 
or easily broken, white, and easy to swallow: 
(TA:) the choice sort of it is the yellow; (K;) 
or, accord. to the Kánoon" of the Ra-ees [Ibn- 
Seenà, from which the description of its properties 
and uses, in the K and TA, is, with some slight 
variations, taken], the white, very white, and 
soft ; for the black and the hard are bad, and it 
is not plucked until it becomes yellow, and the 
greenness has completely gone from it, (TA :) 
its pulp attenuates the thick phlegmatic humour 
that flows upon the joints (K, TA) and tendons, 
(TA,) when swallowed (K, TA) in the dose of 
of twelve keerdts, (TA,) or used in the manner of 
a clyster : it is beneficial for melancholy, and 


epilepsy, and the 125 of doting termed] 8 
and alopecia (ie! ), and elephantiasis 
( yu (K, TA,) : and [the disease of the tumid 
leg, termed] Q T for these three used by 
rubbing ; and for the cold "m [1. e. arthritis, 
or gout], (TA,) and for the bite of vipers, and the 
sting of scorpions, especially its root; (K, TA ;) 
Jor this last being the most beneficial of medi- 
cines ; a drachm of its root, administered to an 
Arab stung by a scorpion in four places, being 
said to have cured him on the spot: that which is 
pluched green relaxes [the bowels] excessively, and 
produces excessive vomiting : so in the “K&noon :” 
(TA: ) it is also beneficial for the tooth-ache, by 
JSumigating with its seeds; and for killing fleas, 
by sprinkling what is cooked thereof; and for the 
sciatica, by rubbing mith what is green thereof: 
(K, TA:) its root is cooked with vinegar, and 
one rinses the mouth with it for the tootli- uche; 
and the vinegar is cooked in it in hot ashes: when 
cooked in olive-oil, that oil, being dropped [into 
the ear-hole], is beneficial for ringing in the ears: 
tt is beneficial also for the moist and flatulent 
colic: and sometimes it attenuates the blood: ad- 
ministered as a suppository in the vagina, it kills 
the foetus; (TA :) when the plant bears a single 
fruit, this is very deadly. (K,TA.) [See also 
.] Accord. to [many of] the leading autho- 
rities among the Arabs, (TA,) the O in this 
word is augmentative ; (Msb, TA ;) because of 
their saying, jel Jim, meaning “the camel 
became sick from eating ; ' and J and Sch 
[and Fei and others] haye mentioned it in art. 
ae: but ISd says that this is not an evidence 
of its being radically triliteral; and that IRL is 
83 
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Keys; because he was the first who ordered to 
make them: by rule it should be 44. (Lth, 
L. K.) 

ewa Inclining to a right state or tendency: 


( Er-Rághib, TA:) or right, or having a right 
state or tendency; (Akh, S, TA;) thus applied 


in like manner as i is applied to a crow: (S:) 
[and particularly] inclining, from one religion, 
to another: (Ham p. 358:) or inclining, from 
any false religion, to the true religion: (Mgh :) 
or inclining in a perfect manner to El-Islam, 
and continuing firm therein: (K:) and any one 
who has performed the pilgrimage: (As, K, TA:) 
so say I’Ab and El-Hasan and Es-Suddee ; and 
Az says the like on the authority of Ed-Dahbák : 

(TA:) or one who is of the religion of Abraham, 
(K,TA,) in respect of making the Sacred House 
[of Mekkeh] his kibleh, and of the rite of circum- 
cision: (TA:) [and] a Muslim, (S, Mgh, Mgb;) 
because he inclines to the right religion: (Mgb :) 


like Lio (as an epithet applied to a woman) 
from eli all, which must be acknowledged to 
be radically quadriliteral. (TA.) 


va 

1. ice, aor. -, (K,) inf. n. cAi, (TK,) He, |. 
or it, inclined, or declined. (K, TA.) You say, 
T iim (TA) and 400 taS (K) He inclined 
to it. (K, TA.) And 4 A and acc = 
He declined from it. (TA. ) mr Lite, aor. = 
(Mab, K,) inf. n. A; (Msb;) “and ie, 
aor. 2; (K;) He had that kind of distortion 
which is termed L as explained belor. 


(Msb, K.) 


2. Aia», (K,) or 4 im, (S,) inf. n. 
A, (K,) He rendered him, (K,) or his leg, 
or foot, (S,) Al. (8, K.) 


5. W: see 1, in two places. — { Hence, ] 
He did according to the leiga ; (S, K;) i. e. the 
law of Abraham, which is the religion of El- 
Islám: (TA:) or he became circumcised: or he 
turned away from the worship of idols; (8, K ;) 
and became, or made himself, a servant of God; 
or applied, or devoted, himself to religious ser- 


the professors: (Mgh:) [or,] accord. to AO, the 
worshipper of idols, in the Time of Ignorance, 
called himself thus; and when El-Islam came, 
they thus called the Muslim: accord. to Akh, 
it was applied in the Time of Ignorance to him 
mho mas circumcised, and who performed the 


vices or exercises. (S.) [See bad.) pilgrimage to the [Sacred] House ; because the 


bas; originally, A natural wryness: and par- 
ticularly an inversion of the foot, so that the 
upper side becomes the lower: so says IDrd; 
(Mgh;) or a crookedness in the leg, or foot; 
(S, O, K;) i. e., (S, O, but in the K *or")a 
turning of one of the great toes towards the 
other : (S, O, K :) or [a distortion that causes] 
one's walking on the outer part of the foot, on the 
side in which is the little toe: (K: [and so accord. 


to an explanation of ¥ A by LAgr cited in the 
S:]) or an inclining [app. inwards] in the fore 
part of the foot. (Lth, K.) — Accord. to Ibn- 
^Arafeh and the K, it signifies also A right state 
or condition or tendency; and accord. to the 


former, the epithet is applied to him who 
has a wry leg, or foot, only by way of presaging 
a right state: but Er-Räghib explains eos better, 
as signifying an inclining, from error, to a right 
state or tendency. (TA.) 


ou fe 


The persons called in relation to the 
Imám A UOO- LONER ER 8 ey hold his 


ido. as also V Url. (TA.) L [is its 
n. un.: and] signifies [also] one who is 9f the 
religion of Abraham. (Mgh. [See also nie. ) 
== A QUT [by which is here meant a vessel 
mith a tap, for the purpose of ablution, such as 
is often used in a private house; and a fountain, 
i. e. a tank with taps, for the same purpose, in a 
mosque; because persons of the persuasion of 
Aboo-Haneefeh must perform the ablution pre- 
paratory to prayer with running water, or from 
a tank or the like at least ten cubits in breadth 
and the same in depth;] but this application is 


(TA) mm iic. eee, (L, K. 
TA) or ¥ 4 , (so. accord. to the CK,) or 


4, (so in a MS. copy of the K,) Certain 
swords, so called in relation to El-Ahnaf Ibn- 


the religion of Abraham except circumcision and 
that pilgrimage : accord. to Ez-Zejjájee, it was 
applied in the Time of Ignorance to him who 
made the pilgrimage to the [Sacred] House and 
performed the ablution on account of Aja and 
mas circumcised; and when El-Islám came, it 
was applied to the Muslim, because of his turning 
from the belief in a plurality of gods: (TA :) 
also one who devotes himself to religious exercises ; 
or applies himself to devotion: (Mgb :) its pre- 
dominant application is to Abraham : (Mgh :) 
pl. Ae. (AO, TA.) — [Hence,] 3. — 
Recent [grounds of pretension to respect or 
honour]; of the time of El-Islám; not old. (TA.) 
=æ Short. (K.) = A maker of sandals. (K.) 
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iram: see c As. 


— accord. to Th and Zj, An inclining to 
a thing: but ISd says that this explanation is 
nought. (TA.) — The law of Abraham; which 
is the religion of El-Islám : also termed iù 


4 (TA.) — See also L 


d Having that kind of distortion which is 
termed tia as explained above; (8, Mgb, K;) 
applied to a man: (S, Msb:) and so [the fem.] 
u applied to a leg or foot: (K:) accord. to 
IAar, one who walks on the outer part of his 
foot, (S,) or of his feet, (Msb,) on the side tn 


his great toes turning towards the other: (Mgh:) 
its abbreviated dim. is * ram. (Mb. ) See 
wien, in two places. — Also , A curved 
staff or stick; in the dial. of Syria. (TA.)— 
A bow; (K;) because of its curved shape. (TA.) 
— A razor; (K ;) for the same reason. (TA.) 

— The chameleon. (K.) — The tortoise. K Jas 


A certain marine fish, also called Dab. 


post-classical. 


but in this last sense, it is a conventional term of | i 


Arabs in the Time of Ignorance held nothing of 


which is the little toe: (S:) or who has one of 


K.) 


[Boox I. 
A certain tree. (IAar, K.) — t A changeable 


female slave, at one time lazy and at another 
brisk, (IAar, K.) 


Sd vo 


see d iva. 


9 20 E 


cke! : 
T 

E, o, (S, Msb, K,) aor. 4, (Msb, K,) inf. n. 

(. Msb, K) and oe, (K,) He was, or 


i angered, or enraged : (S, Msb,K :) or 
vehemently angered or enraged: (K, Ham p. 29:) 
ace against him : (S:) or it may be from the 
signification of “cleaving,” or *'sticking;" 
though meaning trancour, malevolence, malice 
or spite, clave to his bosom. (Ham p. 29. [See 


as 


2298 


also 2, dom. J) — [Hence,] Ls T Y 


Sym: and 7 ee: [thus written in 
the TA; though it seems to be implied by the 
manner in which the two sayings are there in- 
troduced, in this art., that the verb in each case 


is uto from 2 in ithe first of the senses 
assigned to it below:] see 7. 


2: see 4. 


4. He bore rancour, malevolence, malice, 
or spite, [cleaving to him, so as] not be relaxed ; 
or he hid, in his heart, enmity, and violent hatred, 
not to be relaxed. (K, TA.) x also 1. — It 


(the back-bone, or the back, Lia) clave to the 
belly [by reason of leanness]. (K.) — It (a camel's 
hump) became lean and thin. (S.)— He (an 
ass, K, or, as some say, a camel, and a horse or 
a mule or an ass, TA) became lean, or light of 
flesh, or slender, and lean, or lean, and lank in 
the belly, in consequence of much covering : (K, 
TA:) or, said of a horse or other animal, (A, 
TA,) or of a camel, (Har p. 173,) his belly clave 
to his back-bone, or back, by reason of leanness. 
(A, Har p. 173.) — And He (a camel) became 
fat; had much fat: thus it has two contr. mean- 
ings. (Az, TA.) — Jt (seed-produce [meaning 
corn]) spread forth the awh, or beard, of its ears, 
after they had formed, at the head, what resembled 
little compact balls; (K, TA ;) as also 9. 

inf. n. Goad. (Ibn-'Abbád, K.) TAar says that 


a? did d« 


you say of seed-produce [or corn] 2 p e 


GSI jum cd SU La 56 23, ie. Its 
ears had, at the head, what resembled little com- 
pact balls: then the extremities of its awn, or 
beard, appeared: then the internodal portions of 
its culms appeared: then [it bore farina; or] it 
increased, and [its heads] became like the heads 
of birds. (TA.) == He angered, (8, Msb, K,) or 
enraged, another. (S, Mab.) — He made a beast 
lean, or light of flesh. (Ham p. 29.) 


Oe Anger, or rage: (S, K:) or vehemence 
of anger or rage: (M,K, Ham p.29:) or tanger, 
or rage, that cleaves to one: (Har p. 173:) or 
rancour, malevolence, malice, or spite: (Har 


pu pl. S. (8, K.) 


oa (S, Msb, K) and t os (ISd, O, K) 
Angered, or enraged; (8, O, Msb, K;) as also 


9-0 3 


Yum: (S,Msb:) or vehemenily angered or 
enraged. (K.) 


LÀ 
v 


. $ 3 
: see L : and . 


Boox I.] 
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(9^6: see 2. 


secs Lean, or light of flesh; or slender, and 
lean; or lean, and lank in the belly: (AHeyth, 
T, TA:) and so the pl. * applied to camels: 
(S, K:) or the former, applied to an ass, (S,) or 
a camel, (ISd, TA,) lean, &c., as above, (S, ISd, 
TA,) in consequence of much covering, (S,) or 
from lust, or hunger : and so 652 applied to 
horses; as though they imagined the sing. to 
be : (ISd, TA :) or the sing., applied to a 
horse, (A,) and to an ass, (TA,) lean, &c., as 
above, so that the belly cleaves to the back: and 
so the pls. Silas and Geile applied to horses : 
(A, TA :) or 63 signifies fat; as also td 
[pl. of * ose]; (K, TA;) both applied to camels. 
(TA.) 

Shia 

1. en Sie, (B, Msb, K,) aor. - and 2, 
inf. n. A; (Mab;) and Y , (S, Msb, K,) 
inf. n. A; (Mgh, Msb;) He chewed some dates, 
or some other thing (S, Mgh, Msb, K) of a similar 
kind, (Mab,) and rubbed therewith the ie [i. e. 
palate, or soft palate,] of the child. (S, Mgh, 
Msb, K.) — And (py! A, aor. as above, 
(S, K,) and so the inf. n., (S,) He put a rope in 
the mouth of the horse; (8,K;) held by ISd 
to be derived from A, though it is said that 
this is not the case; (TA ;) as also =; 
(S, K;) which signifies accord. to Yoo he put a 
rope in his mouth and led him: and thus Ibn- 
'Arafeh explains the saying of Iblees, in the Kur 
(xvii. 64], 3. 35! 42 Y N, i. e. t will 
assuredly lead to obey me his progeny, except a 


few. (TA. [But see 8. D — And [hence,] axiom 


, inf. n. A and e, (K,) 1 Age rendered 
him Jirm, or sound, in judgment, by means of 
erperience : (TK :) or experiences rendered him 
firm, or sound, in judgment ; (K, TA ;) as also 
t axe, (Zj, S, K,) inf. n. Aca; (TA ;) and 
t aXe, (Zj, 8, K,) and Y xcs: (K:) this is 
said to pe the case when the wisdom-tooth 
(Jas ce) grows forth: and accord, to Lth, 


30087 3 -EÉ 


Dn ae signifies his teeth called JI wy" 
[the wisdom-teeth] grew forth. (TA.) And 


30 roe e 


MT aie t Affairs did to him what is done 
to the horse by putting the rope in his mouth ; 
i. e., rendered him enperienced and submissive : 
or trained, or disciplined, and reformed, or im- 


Ieee 


pr oved, him; as also .. (TA.) And aa 
KT t Time, or fortune, tried, or proved, him, 
and taught him, and rendered him expert, or 
experienced, and well informed, or fir m, OF sound, 
in judgment. (Luar, TA.) — And ; ei dee 

(S, K,) inf. n. Shin, (TA,) f He understood the 
thing, and knew it soundly, thoroughly, or well; 


3°06 E- Jor oe 


syn. 4oXe-ls 4; (8, K, TA ;) like 4, inf. n. 
. (TA.) 


2. aS, inf. n. A, He rubbed his Sa 
[i.e. palate, or soft palate,] (K, TA) so as to 
make it bleed: (TA:) or he stuck a piece of 


(e — Sa. 


wood, or stick, into his (a beast’s) upper Sin, 
or the extremity of a horn, so as to make it 
bleed ; because of something happening therein, 
(Az, TA.) — See also 1, in three places. Also 
He turned the piece of cloth [ forming part of 
the grave-clothing] beneath his (a corpse’s) A, 
i. e., the part beneath his chin. (Mgh.) [See 


also , below.] 


4: see 1. — Also p» UU He turned 
him bach, or away, from the affair. (K,* TA.) 


5. 3m i. q. Pe (S;) i.e. He turned 
[a portion of] the turban beneath his in [here 
meaning the part beneath his chin and lower 
jan]. (S, K.) == See also 8. 


8. a) a I Sie! t The locusts ate what 
was upon the land; (S, K, TA;) and consumed, 
or made an end of, its herbage: (S:) or gained 
the mastery over the land with the Sm [here 
meaning the mouth], and ate [the produce of] 
it, and extirpated it: (Er-Rághib, TA :) derived 
from Jai, by which is sometimes meant “ the 
mouth,” and * the beak.” (Inayeh, MF.) And 
iion 3 * Sie! +The camel pulled up by 
the roots the [plant ,called] .. (Az, TA.) 


And 4A. [for T Jew»! + He cropped the 
herbage] is said of a young gazelle. (K voce 
pec q. V.) And He took his (a man’s) 
property; (ISd,K;) as though he ate it with 
the She. (ISd, TA.) And + He took tt entirely; 
took the whole of it ; namely, what another pos- 
sessed. (ISd, TA.) And {He gained the mastery 
over him, or it; got him, or it, in his power. (K, 


TA.) Accord, to Akh, Fe SN, in the 
Kur [xvii. 64, cited, and explained on the au- 
thority of Ibn-'Arafeh, above], means {J will 
assuredly extirpate his progeny; and I will 
assuredly incline them (to obey me]: (TA:) or, 
accord. to Fr, 1 J will aasien gain the mastery 
over his progeny. (S, TA.*) — See also 1, in 
three places. Also Shite! [and Va, the 
latter found by Reiske in this sense, as mentioned 
in Freytag's Lex.,] f He (a man) was, or became, 
firm, or sound, in judgment, [by means of ex- 
perience:] (S, TA:) or experienced and sub- 
missive, lihe the horse in whose mouth the rope 
has been put. (TA.) 


10, 1 t He (a man, TA) ate vehemently, 
(Sgh, K,) or strongly and vehemently, (T, TA,) 
after eating little, (Sgh, K DE or after eating Seebly 
and little. (T, TA.) == . — + The 
[trees called] oles were, or became, pulled up by 
the roots. (K.) 


G08 0-03 . 
Slim ; see e in two places. 


A The part beneath the chin [and lower jan], 
(S, Mgh,) of a man &c.: (S:) or [the palate, or 
soft palate;] the interior of the upper part of the 
inside of the mouth, (K, TA,) of a man and of a 
beast: (TA :) and the lower part, from the ex- 
tremity of the fore part of the two jaws, (K,) below 
these: (TA:) or the roof of the upper part of the 
mouth, (Zj in his * Khalk el-Insán," El-Ghooree, 


Mgh, TA,) from which depends the 800 [or uvula]: 
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(Zj ubi suprà :) and also applied to the two jaws: 
(TA :) or, accord. to IAar, the tie is the lower 
part of the mouth, [beneath the lower jaw, ] and 
the i is the upper part: and the 2 are the 
upper and the lower: (Th, Az, Mgh, TA :) but 
Se. is scarcely ever applied to the upper alone: 
[this art., however, shows instances in which it 
is thus appel :] (Az, TA: ) it is masc. : (Msb:) 
pl. Stal, (Msb, K,) which is its only pl. form. 
(TA.) Sometimes, [as is often the case in modern 
Arabic,] The mouth is meant thereby. ('Ináyeh. 
MF.) And The beak: (8, Inäyeh:) iA 
signifying the beak of the crow, or raven: or 
the blackness thereof: (K:) or the blackness of 
its feathers: (Er-Raghib, TA: :) [whence the say- 
ing;] bà 4 * sgi, (S,) or ora Ur 

DAI; respecting which see I. (TA.) And 
14 party of men seeking after herbage in a 
district, or country, to pasture [their animals] 
upon it: OR TA :) i. Deol, (TA.) You say, Ú 
ei Kast T. JUS 3j, meaning } Zhe parties 
of men passing [in search of herbage left not in 
our land anything). (TA.) 


92523 9^ 
22: see ia, in two places: sand see 


also Dien. — Also + Intelligent; applied to a 
woman; (K ;) and, as some say, with 3: (TA:) 
and to a man: (K:) so says Fr: (TA :) and pl. 


of Velie, which signifies the same; (TA;) as 
does also Y 34e. (IAar, TA.) — Eaters: 
applied to men, (TA.) 


xu (Lth, S, K) and , (Lth, K,) or 
A=, (K,) and Y A, (Lth, TA,) 1 Firmness, 
or soundness, of judgment, (8, K, TA,) produced 
by experience: (K, TA :) or age and experience, 
(Lth, TA,) and knowledge, or skill, in affairs: 
(TA:) or experience, and good judgment: (W 
p. 176:) or mature, sound, or right, judgment. 
(MA.) They say, Y Sa. JI * and Vint! and 
afii tThey are people ofageand experience [i &c.]. 
(Lth, TA.) == Also the first, (S, K,) and Vs Da, 
(K,) [or] the latter is pl. of the former, (A ’Obeyd, 

S,) [or is also pl. of the former, ] A thong, ( 
A' Obeyd, S, K, [in the CK 343, or a piece 
wood, (K,) which conjoins the [pieces of wood 
called] cech, (so in two copies of the S,) or 
See, (K, TA, lin the CK S,) of the 
[saddle called] Je): so in the T. (TA. ) 

Die A bond For the neck, with which a captive 
is bound : whenever it is pulled, tt goes against, 
or hurts, his Sie i. e., the part beneath the chin 
and lower jam]. (TA.) — You say also J 
alo Dey, meaning He laid hold upon the 


4 [or part beneath the chin and lower jaw], 
and the ~~) [or part between the collar- bones], 
of his companion, and then dragged him to him. 


(TA.) — See also UE — and see A. 


4. A man rendered firm, or sound, in 
judgment, by means of experience ; (K. TA ;) as 
also U. and 4 (S, K) and 42 (K) 
and Y Jes (TA) and Yulin, d. v.: (Fr, K) 
or A. li. e. either Y Sacco or vA FEE accord. 
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to Lth, signifies a man whom the management of 
affairs has rendered experienced 50 that nothing 


that he does is despised: and Y te, a man 


whose intellect and age have reached the utmost de- 


gree [of maturity]. (TA.) — Also t An old man. 


(IAar, TA.) — And + Nig ggardly, tenacious, or 
avaricious, (AA, TA. +) — And 4 A good 


eater; applied to a ay [or beast]; (K ;) to a 


she-camel, and to a sheep or goat. 


Ju er i. 9. , (S, 
is intensely black. (TA. ) 


22 E 


(TA.) 


Wel (S, K) in the saying 4 pox! ne 


N This camel is the most voracious of t the ca- 
mels, (8,) or in the phrase Cra exa! Al the 


more ee e of the two camels, (K,) and 


os A the more voracious of the two sheep 


or goats, (TA,) is anomalous, because one does 


not [regularly] use a word of this kind denoting 


a natural attribute : tu ) and it has no verb; 


(Sb, TA ;) like pl . (Lin art. cm 
ewe: See em, i in two places. 


CENT and Vat, (K,) the former, only, 


mentioned by IDrd, (TA) signify Äl TANT 


2827 


ag Dims (K [so in the CK, app. meaning The 
string with which the lover jam of « a corpse is tied 


up: ina MS. copy of the K, 1; 28 though 
the meaning were, the string that ts used as a 
halter, put in a horse’s mouth: but the former I 
regard as the right reading: in the TA, 12, 
without any syll. signs].) 


9 8 3 


.: see 3. : and see also Date: in 
two places. 


3, A child whose tie Ii. e. palate, or soft 
palate,] has been rubbed with some chewed dates, 
or some other thing (S, Msb, K) of a similar 


kind; (Meb ;) as also tia. (S, Msb, K.) me 


See also Sie. 
Size and shine: see 4, in three 
places. 


„ and — 
1. N, (K, ). first pers. N, (S, Mab ») aor. 
( Msb,) inf. n. pore (K, [in the CK, ie is er- 
roneously substituted, as another inf. n., for olin, 
another form of the verb, ]) He bent it, or curved 
it; (S, Mgb, K;) namely, a branch, or stick, or 
piece of wood, (S, Msb,) and his back ; ($ ;) as 
also L, (K in art. use) first pers. v (8, 
Mab,) aor. =, inf. n. , (Mab,) or 2; 
(K in art. ;) but the former verb is the 
better 3 (ISd, TA in that art.; ) and 


0» 0 > 


„, (K and TA in this art.,) inf. n. 4. 
(K in art. .) You say also, * FEP 
as meaning He did not bend his back for the act 
of £5» [in prayer]. (TA.) And peo 1 
Time. bent him, by reason of ge. (Msab.) And 


SN 5 on [Such a one is 


of those at the mention of whom the fingers are 


not bent; (see a portion of the first paragraph of 


K,) i. e. Black that 


jam-bone, and a rib; and of other things, such as 
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of the [camel's saddle called] usd. (S,* CK, TA,) 
and of the [camel s saddle called] Je): (CK, 
TA :) each of [the curved pieces of wood called] 
the n, the anterior and the posterior, of 
the horse's saddle : (Megh :) and a bending, curv- 
ing, or croohedness, of anything: whence, * 
Jea! pu bend of the mountain]: (S:) pl. [of 


pauc.] el (8, Mgh, K) "am [of male] en 
8 
[in the oe erroneously, va and we [ori- 


Ae — Ts 
art. , commencing with the second sentence ;)] 


i. e. such a one is not counted among the brethren. 
(Th, TA.) And [hence] a poet says, 


* ere m e QU! Dy . 
* "Y * 
Eo) sind e AL oily 


[Time, or fortune, bore upon them with its weight, 
and was pressing in its exactions from thee, so 
that the finger was bent]; meaning that it took 
the best, those that were counted [with : the fingers]. 
(IAar, TA. )— 5S5 Ue, inf. n. = (K,) He 
strung, or braced the string of, a bow; because, 
in doing so, one bends it: (TA :) or he made a 


dee 


bow. (K.) — „ Gm He twisted his arm, or 


P PAP 


hand ; a in this art. ;) as also ow — aor. =, 


inf. n. KON (K in art. — — Le also sig- 
nifies He peeled a branch, or stick; or stripped 
it of its bark; (ISd, TA in art. e) and so 
„ (ISd and K in that art. ;) but the former 
is the better known. (ISd, TA.) == Jie i 
laws, (8, Msb, K,) aor. 2, (S, Msb,) inf. n. cian 
(S, K;) and . aor. >; (Msb;) She (a wo- 
man) undertook the care and maintenance of her 
children, and did not marry again, after (the loss 
of ] their father: (AZ, S:) or, (Mgb, K,) as also 
Y ciel, (Hr, K,) she acted affectionately towards 
her children, (Msb, K,) and did not marry again, 
after [the loss of] their father. (Msb.) And 
aghe * J was affectionate, kind, or compas- 
sionate, towards him. (S.) And . 9, 
also, He was affectionate, hind, or compassionate, 
towards him; like . (S.) Accord. to I Agr, 

i gle Ge and Y, = and Y, L all signify 
the same as AP) [evidently, I think, a mistran- 
scription for „æj; i. e. He compassionated his 
relations]. (TA. cece, (S, M, TA,) aor. * , 
(TA,) inf. n. pere (M, TA,) said of a ewe, a 
of a wild cow, She desired the male, (S, M, TA,) 
and submitted herself to him. (M, TA.) 


ginally 3 first to Ea and then, be- 


cause of the kesreh, to jel (K, TA.) — [The 
dual] 9 signifies The two curved pieces of 
wood, with a net upon them, by means of which 
mheat is conveyed to the heap that is collected 
together in the place where $t is trodden out. 
(K.) — And the pl. nl, i. 9. lee [as mean- 
ing Sides, regions, quarters, or the like; ; and 
limits, bounds, or boundaries) ; ; like el, (S.) 
The saying, 2 . pe: means 2, li. e. 
+ Straiten thou the limits, or bounds, of thy levity, 
(alluding to the restraining of birds from flight,)] 
on the right and left, and before and behind; by 


S) ae meant 44. and L. (8, TA.) 
— "n Loh + Dubious affairs : (K, TA:) or, 


as some say, it means i s Gibi [ [tthe ends, 
and limits, or bounds, of affairs]. (TA.) 

27 A stooping of the head, and bowing of the 
back, in prayer. (TA.) 

The desire of a ewe, and of a wild cow, 
for the male. (S.) [See also de yen.) 

ee : see what next follows. 


irae A bow; (T, S, K;) so called because it is 
bent: (T:) pl. "um (S, K,) [or this is a coll. 
gen. n., of which — is the n. n „] and Gia, 
(T, S, K,) gr this may be pl. of (ias. (TA.) — 


Also applied to A [bomed, or curved,) structure 
or building. (M, TA.) 


2. — A state of bending, or curving. (K.) 


Hence the saying, respecting a man in whose 


back is a bending, 2 2 ad el [Verily 
in him is a Jewish bending.) (TA. ) 


2: 
å | gee 1; for each in two places. 


5: see 7: — and see also 1, near the end of the 
paragraph. 

7. 1 It (a thing, 8, as, for instance, a 
branch, or stick, TA) mas, OF became, bent, or 
curved; (8, K;) as also * jas: and the latter, 
it (a , q. v.) was, or became, crooked. (TA.) 
[Also He bent, or bowed, himself.] And | ga! 
pn v [He became bent, or bowed, by reason 
of age). (Mab.) 


90» 
: see what next follows. 


pe [ Bending, or curving]. — [ Hence, ] isle, 

applied to a ewe, (K,) and to a she-camel, (TA,) 
That twists her neck, without any disease; (K;) 
as also ., applied to a ewe or she-goat: 
5 ) and sometimes, the former, from a dis- 

(TA.) zs And 4, applied to a woman, 
That undertakes the care and maintenance of her 
children, (AZ, 8, TA,) or acts affectionately to- 
mards them, (TA,) and does not marry again, 
after [the loss of] ] their father: (AZ, S, TA :) 
pl. yiga and Dl; the latter applied in a 
similar sense to she-camels. (TA.) — And gle, 
applied to a ewe, (As, S, M,) and to a wild cow, 
(S,) Desiring the male, (Ag, § S »M,) and submitting 
herself to him: (M:) and iste, (K,) applied to 
a ewe, (TA,) vehemently desirous of the male. 
(K.) 


(8, Mgh, K) and Y gi (K) Anything in 
which is a bending, curving, or crookedness, (K,) 
and the like; (TA;) of the body, (K,) such as 
the bone beneath the eyebrow, (K,* TA,) and the 


the [high ground termed] A, and the [tract 
sand termed] .=, (K,) and the bend of a valley 
[like — &c. ]: (TA: ) see E and any 


curved piece of wood, (K,) such as any of the 
curved pieces of wood of the horse's saddle, and 


Book I.] 
si lo: gee what next follows. 


S (Mgh and K in this art., and Mgb in 
art. =, and mentioned also in the K in arts. 
— and Oer.) A shop; (Msb, K;) as also 
ViUl. and 14, (K,) but this last was un- 
known to Sb: (TA :) [see C) Sz, in art. s:] 
and particularly the house [or shop] of a vintner, 
in which mine is sold ; as also FE [mentioned in 
art. o»; (Msb, TA ;) called by the people of 
El-'Irák 54 U: (TA:) the first of these Words 
(i. e. S) is said to be of the measure e, 
(AAF, Mb, TA,) like „ and S ; the D 
[of the root] being changed into !, as in SU 
and SU and the like: (Msb:) or originally 
SM, and then , like SH: (Mgh:) 
or it is originally „UE, like 35355: (Mgh, Msb: 
[but the former is said in the Mgh to be the right 
opinion :]) or it is originally of the measure JU; 
(M, Msb;) so says El-Fárábee; (Msb;) from 


d eoe 


See; what is 80 called being likened to the 
building termed ira ; the S being a substitute 
for 9, as is said by AAF, (M,) and being ori- 
ginally 5, changed into S because of the qui- 
escent letter before it: (Msb:) Az says that the 
— is e (TA :) the word is fem. and 
masc.: (Mgh, Msb, TA :) accord. to Zj, when 
masc., meaning ere (Msb:) pl. S- 
(Msb, TA.) — Also The vintner himself: (Ki in 


art. :) [like ot &c.] 


1 [fem. of pe q. v.] — The pl. e 
[as a subst.] signifies The longest of the ribs; 
(K;) four in number; two on either side. (TA.) 


— And Ly G The benders of the back of 


the old man, that cause him to fall prostrate. 
(TA. [But what this means I know not.]) == | 4 
See also U. 


8 P 9 „ 3 °° 
ie rel. n. of ala, as also t syle; (TA ;) 
à 
or of dle; (Mab;) and some say thet tipe 


is rel. n. of sUle: (TA :) and "se i is rel. n. 
of Sila; applied to a man [as meaning A shop- 
man, or the occupant of a shop: and particularly, 
ag also the first and second, a vintner: see also 
gle, last sentence; and see the next para- 
graph]: (Msb:) or the Arabs did not say 


* oou. (Fr, TA in art..) 


ipu Wine; (S and K in art. | eem and K in 
the present art. ;) a rel. n. from 4 [mentioned 
in art. H=]: (S, TA :) or vintners; (K in this 


art. D [from isle, q. v.; or] a rel. n. from 
ipu. (TA.) 


2 ° 35 . 
É iu see | le; for each in two places. 
Slam : ° 


pN gal A man having a [bent, bowed, or] 
humped back: fem., applied to a woman, TQ 
and N: (S:) the former fem. also applied, in 
the same sense, to a she-camel. (K. ), — See 
also che former fem. voce * es p aye 


0» 


s % = Such a one is the most af- 


> — o> 
fectionate, kind, or compassionate, of men towards 
thee. (S.) 
9-07 
$ e. 
9-3 Bo 
7 ° 


i me A bend, or place of bending, ofa valley ; 
($, K;) below the acclivity; (TA ;) as also 


30 „ 


1557 and — (K, :) pl. pe ; (85) 
with which fel [pl. of Y ya] is syn: (TA:) 
and (So npe [in like manner] signifies 
the [bending] part of the valley that is belom the 
acclivity. (TA. ) — Also, [in one copy of the K 
written dpm] A bending, or curving, tract of 
ground, (Sb, 18d, K,) whether of sand or of any 
other kind: (Sb,ISd:) Sb says that the CR. 
substituted for 3, because it is from DX; ; which 
shows that he did not know . (ISd.) And 
J^ 45. The part of a tract of sand over which 
winds [a portion such as is termed] a . 

(TA.) — Also A milking- vessel (ade, q. v. 3) 
made of the skins of camels [or rather of a piece 
of the skin of a camel]: sand is put into a piece 
of the shin, which ts then suspended, and dries, 
becoming like a bowl: (K:) it is more convenient 
(3531) to the ius than other kinds. (TA.) 


3360 
„ and . Bent, or curved. (Msb.) 


: | see what next follows. 


see what next precedes. 


3. 9 „ 

(sre 

- » 623 $- 0 o 

(6319! pe: see d.. 
Lg 


l. 2 [originally : 
lows. 


see what next fol- 


9. , (As, 8, K,) [like Joe originally 
goo, of the measure , then =, and then 
Sul aor. T inf. n. %, said of a 
horse, (As, S,) He was, or became, of the colour 
termed 5. Id. v. infra) ; ; as also 8, (As, 
8, K,) [originally 55 of the measure Jus, 


then me and then Salant] aor. (SS, 
inf. n. sage, (As, 8,) or, accord. to ISd, cor- 
rectly, Uae, because the oS changes the 3 [after 
it] into (4, as it does in 700 [which is originally 
piyi]; (TA ;) and * cose, (ISd, K,) [accord. 
to the pronunciation of the "Koofees, as will be 
seen below, originally 359] said by IB to be 
found thus written in some of the copies of the 
book of As, [that entitled v ES, ] but to be 


a mistake, because it is agreed that there is not 
in the language a verb ending with three letters 


of the same kind except Label [for vaxl]; ; 
(TA ;) and MU (Ao $, K,) like e» (K,) 
[originally . aor. Sonn; inf. n. 275 (As, 


S,) or Sem ; (K ;) this last verb mentioned by 
As as used by some of the Arabs. (§.) And 


us; Y Diisel The land was, or became, green ; 
as also tosel; (K;) [or the latter is correctly 


Ut 1 ] IJ says that tosse i is of the measure 


Jus, [originally Slgel, then D451, and 


661 


then leen] and that the Koofees say sls! 


and Y sse; but ISd says that their usage is 
wrong, for the Arabs say S., like S96), and 


do not say . (TA.) 


11. VINE 
18. gel: 


pee [A brown colour; ] redness inclining to 
blackness: (As, 8, K:) or a colour intermixed 
with [the blackish red termed] án o, like the rust 
of iron: (S:) or blackness inclining to greenness. 
(K.) In the lip, [The brownish colour termed) 


9^0? 


Spo 5 (S 2H li. e.] a colour resembling [that 
termed] pes] and eor (T, TA :) or a black- 
ness in the lips; which is approved. (Ham 
p- p 
P Of the colour termed Some q. v. suprà]: 

and also black : (K :) or black by reason of [in- 
tense] Ts [by which may be here meant either 
greenness, or darh, or ashy, ,dust-colour]: (TA :) 
applied to a horse, :. q. S li. e. bay] over- 
spread with blackness; (T A;) or red in the back; 
(En-Nadr, TA ;) or more yellow Than but nearly 


the same as, such as is termed pu 80 that one 
swears, of such a horse, that he is Sel: (AO, 
TA: [see ens :]) applied to a camel, whose 
74 [here meaning dark, or ashy, dust- colour] 


is intermixed with blackness and yellowness: (S:) 
applied to a man, having [a brownish colour such 
as is termed] jus in the lip; (S;) or having a 
blachness in the lips, which is approved; (Ham 
p. 386 ;) fem. 1, applied to a woman, (S,) and 
also to a lip (A) as meaning red inclining to 
blackness: (K:) applied to a plant, inclining to 
blackness by reason of its intense greenness; (K ;) 
ane Pachi is the softest of plants: (TA :) the pl. 
ig pat occurring in a trad., in which the best 
of horses are said to be those ue termed: (TA:) 


the dim. of con is 7 gol, in es dial. of him 


} see 9; for each in three places. 


who says Te [instead of x dim. of 3921]; 
but there is a difference of opinion as to the fom 
with idghám: 'Eesà Ibn-’Omar says vel, 

making it perfectly decl., which Sb pronounces 
a mistake: 'Amr Ibn-El Ala, or Aboo- Amr 
Ibn-El- Ala, ne to different comes of the 


S,) says Ý . after the manner of ze which, 


also, Sb disallows : Yoo says Y 7 5 and this, 
says Sb, is the regular and right form. (S.) 
Hence, ] nee Ke A sheave of a pulley formed 
of black wood. (TA.) And - hes Red ants ; 


eo 70-3 2 "E É 3 Sere 
called CU Qu. (TA.) S TUB alan, 


in the Kur [Ixxxvii. 5], means, accord. to Fr, And 
hath made it (the herbage mentioned before) 
dried up, blach by reason of oldness : or it may 
mean and hath made it to become * [or decayed, 
or dried-up, leaves and stalks,| after it has been 
isis (TA.) 


* rel. n. of TOS IM 
we and v and VET gee Gi. 


-È 
pæl |: see G. 
$ 


b- 
tle The name of the letter , d. v.; as also 
: (S and K and TA in Au) iyi wl :) 
it is called UE in a case of pause, and tle when 


made a noun: and when it is not called a letter, 
[i.e. when one does not prefix to it the word 


, it is [properly] fem.: its dim. is ire, 
meaning a » written small, or mouet (Lih, 


TA ubi suprà:) and its pl. is ed; and .. 
um Siu. E ubi ds ) 


ge and Cg and du [a mistranscription 
fer ve like ee and G25 rel. ns. of fle 


and U the names of the letter C (B, TA ubi 
suprà.) 
: v» 


1. A, (Msb, K,) sec. pers. c, (S,) aor. 
— (S, Mgb,) inf. n. gm (S, Msb, K) and 
47 and , (S, K, accord. to one copy of 
the K e- and dae (TA) and — ; (K;) 
or this last i is a simple subst. ; ; or, as some say, it 
and * are two dial. vars.; that with damm, 
of the dial. of El-Hijaz; and that with fet-h, 
of the dial. of Temeem ; (Msb ;) accord. to Zj, 
that with damm signifies * sin, or crime;" and 
that with fet-h, the “act” of a man; [i. e. the 
“act of committing a sin, or crime;"] (TA ;) 
He sinned ; committed a sin, or crime; did what 
nas unlawful; (8, Msb,K;) 1 [by such a 
thing]. (S, K.) — Also, aor. as above, [inf. n. 
not mentioned,] He, or it, became in an evil con- 
dition, or state. (TA.) — He slew [another]: 
of the dial. of the tribe of Asad. (TA.) ge 
also signifies The act of chiding a male camel 
[by the cry ~~]. (Lth, TA.) [See also 2.] 


2. NYY --, GK") infin. caged, K. 


He chid the camels (8, K) by the cry are * 
(S.) [See also 1.] 


4. ol He pursued a course that led him to 


sin, or crime. (K, TA. — Ú for el Le: 
see 4 in art.. 


5. ae He abstained from, shunned, or 
avoided, sin, or crime; put it away from himself: 
(A' Obeyd, S, K, TA:) he applied himself to acts, 
or exercises, of devotion; became devout, or a 
devotee. (IJ, TA.) Here the form * is de- 
prived of the radical Signification, as in the cases 
of the syn. words yc and ; though its 
property is oftener to confirm the radical signi- 
fication. (TA. [See .)) You say, «pes 
ó D^ He abstained from such a thing as a 
sin, or crime. (A 'Obeyd, S, TA. [See also 
another explanation below. ]) He humbled him- 
self in his prayer, or supplication. (TA.) — He 
expressed pain, grief, or sorrom; ; lamented, or 
complained. (8, K, TA.) And 142 v D 
He was enraged, and expressed pain or grief or 


lga * 

grief or sorrow, or lamenting, or complaining : 
he cried aloud, or vehemently, in prayer, or sup- 
plication. (TA.) He wept, in impatience, or 
sorrow, and with loud crying: and sometimes, 
in a general sense, he cried out, or aloud, (TA.) 

— He (a jackal) cried, or howled: because his 
cry is like that of a person expressing pain or 
grief or sorrow, or lamenting, or complaining, 
as though he were writhing from the pain of 
hunger or beating. (S, TA.) 


Ce and — "TM 
D "HER see , in five places. 
wlan : see „. 
— and «pae» and (8, K) and * 
(K) A cry used for chiding a camel: (S:) or 


a cry by which a male camel is chidden, (Lth, 
IAth, K,) to urge him on; (Lth, TA; ) like as 


a she-camel is by the cry Ja and Je and isle: 


the first form (ge) i is that used by the Arabs 
[in general]; ; but the other forms are allowable: 


—— vu also occurs, with the quiescent; 
and Qa yee occurs in a trad., in the same sense : 
also, . J Ve and Yo and f. U and 
Vole [On! mayest thou not walk, or mayest 
thou not be rightly directed; & c. being syn. 
with — and followed by an imprecation]. 


3203 Oe - 


(TA.) Hence, = ers J^ Koga Urge on! 
Should a delay be made in bringing milk much 
diluted with water? i. e., if thou entertain with 
milk much diluted with water, wherefore tardi- 
ness? a prov., applied to him who delays the 
fulfilment of his promise, and then gives little. 
(MF.) 


@ @- 


wig: Bee * in two places: and see 
also 4, in four places. — Also Grief, or 
207 rom. and loneliness, or solitariness: and 80 
Y “ge, in both these senses. (K. )— Difficulty, 
distress, trouble, or fatigue; syn. rere (K. 
[That . is to be thus understood here is in- 
dicated in the TA. ]) — Pain. (K.) = A diffi- 
cult road. (TA.) = A kind, or sort: a a 
mode, or manner. (K, TA.) You say, 


Craig Nie Uv I heard, or have heard, f this, 


two kinds, or modes: and Deis 4 25 I sar, 
or have seen, of it, two hinds, or modes. foe 
am A he-camel: (K:) or a bulky he-camel : 
called from the cry v by which he is 3 
like as a mule is called pu (Lth, TA :) or it 
signifies originally & he-camel, and hence, from 
its frequency of usage, the cry = by which he 
is urged. (K,* TA.) 

M (S, A, Msb, K) and Y , (Mab, K.) 
said by some to be two dial. vars., (Msb, [see L 
first sentence,]) and * (8, K) and Y ijya 
(A ’Obeyd, T) and Y iga (A' Obeyd, TA) and 
Y ine (K) and * 4e, (TA,) Sin, or crime: or 
@ sin, Or @ crime: (S, A, Mgb, K:) accord. to 
A 'Obeyd, the first and second signify any sin 
or crime; (TA 5 [as also, app., e; J and 4 


sorrow, or lamented, or complained, by reason of li. e. 43 and ,, the former particularly 


such a thing. (TA. [See another explanation 
above.]) — He cried out, expressing pain or 


mentioned in the Msb, and app. 4 also], a 
single sin or crime: (Mgb, TA:) accord. to Fr, 


[Boox I. 


Me signifies great sin, or a great sin: accord, 
to Katádeh, wrong, injustice, or tyranny : thus in 
the Kur iv. 2; where El-Hasan read 9 U in- 


b rr wo 


stead of oe (TA.) One says, ss SAS wy 
Y e Jetis (T,TA) i. e. [0 my Lord, accept 
my repentance, and wash away] my sin, or crime. 
(A’Obeyd, TA.) El-Mukhabbal Es-Sagdee says, 
74 D, Saal S 


r Ove (E Fa o 3 J3»5 


we Ils legs ly agi 


* * 


* * 


[Then introduce not thou, ever, into thy grave, 
a sin with which a reckoner, or taker of ven- 
geance, may one day rise up against thee]. (TA.) 
eyes also signifies Perdition, destruction, or 
death. (K. ) [Hence, app.,] * an A quiver; 
syn. Bis, (TA. [The vowel of the „ is not 


indicated. D— Disease. (K.)—.A trial, a trouble, 


22 270 


or an affliction. (K.) You say, " She * 
D [These are the family of the father of 
trouble; i.e. 3 of one who ts in trouble}. (TA.) 

— See also n ams And see , | 


: see Dym. 
ipsa : see ue; in three places. mes Also 


Maternal tenderness of heart. (K.) — Anxiety; 
(8, K;) and so Vine. (TA.)— Want; poverty; 
indigence; (S, K;) as also 14 — and Y oua. 
(K.) You say, in prayer, — ge Adi i. e. 
[To Thee I make known] my want. (TA troi & 
trad.) And POST ay at iudi May God bring 
upon him mant, or poverty, or indigence. (S,* 
TA.) [And hence,] Voge U A man oppressed 
by difficulty, trouble, “distress, or adversity; a 
man in need: i.e. any man fn such a state. 
(IAr, TA.) And Ve od Jie [The family 
of a man oppressed by difficulty, Kc. ]. (TA.) 
— A state, or condition; as also 4 (K:) 
but only used i in speaking of an evil state ; as in 
the phrases, «s 25 S and : 2 He 
passed the night in an evil state or condition, 
(TA. [Hence also, for 2 n? and 4 e cA, 
and ore 993,] A weak man; (AZ, 8, K ;) as 


also ti: (K:) and a weak woman: (TA :) 
and weak persons: (S:) and [a man who can 
neither profit nor harm; or] a man having 
neither good nor evil: (S 2, pl. . (AZ, 8.) 
It is said in a trad., aJ! T. w „, for 
Dga Dh, i.e. Fear ye God mith respect to 
the needy women, who cannot do without some 
one to maintain them, and to take constant care 
of them. (TA.) And you say, 65 igen us! bl 
Verily I have a weak family to maintain. (S.) 
— A person whom one is under an obligation to 
respect, or honour, or defend, and who may be 
subjected to loss, or ruin, [if abandoned,] such as 
a mother, or sister, or daughter, or any other 
female relation within the prohibited degrees of 
marriage; as also * La: (ISk, S:) any such 
relation whom it is sinful to subject to loss, or 
ruin, by abandoning her: (A’Obeyd, TA :) ora 
mother: (K:) by some explained peculiarly as 
having this meaning: (A Obeyd, TA :) and a 
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wife; or a concubine; (K;) because both require 


to be maintained: (TA :) and, as also , 
The father and mother: and a sister : and a 
daughter. (K.) You say, ipga yÝ v TIT, 
and 14 — (ISk, S, K*) and Vine (K) I have, 
among the sons of such a one, a. female relation 
such as any of those above specified: (ISk, S:) 
or one to whom I bear relationship on the side 
of the mother: (K:) or a relation within the 
prohibited degrees of marriage. (AZ, TA.) — A 
sacred, or an inviolable, right of a person, which it 
would be sinful to disregard; as in the saying, 
„ azia [I did it for the sake of the 
ul or inviolable, right of such a one]. (A.) 


— Á horse, or similar beast; syn. 415: (K:) 
for this, also, cannot do without some one to take 
constant care of it, and to sustain it. (TA.) == 
The middle of a house. (K.) Perhaps the in 
this instance is a substitute for æ. (TA.) 


4%: see D co ane see also kgm, i in two 
places. = 5j Jl o^ 42 A bad tract of land; 


as also * dye. (TA.) 


eee : see adr zzz and see also ie; in six 
places : =s and 4. 

, The soul; syn. 3 (AZ, 8, K;) as 
also Yæ: (AZ, K :) or the soul whose seat 
is in the heart; syn. Dn c» [also called the 


ee 


animal soul, S «I see art. E A Hei 

asserts, in a disquisition on the heart, that this 
wr ber 

word is formed by transcription form Som : 


(TA.:) pl. SI. (8, K.) You say, aD! Gyo 
92, [May God guard, or preserve, thy soul]. 
(A.)— [Also] The body, or person; in Persian 


. (KI.) 

e. Pe Slaying; or a slayer : of the dial. of the 
tribe of Asad. (TA.) 

uel as an epithet applied toa man, More, 
or most, or very, sinful, or eriminal. (S, TA. 


[This meaning is implied, but not expressed. ]) 
. (K,) or, accord. to some, sn; 


(MF,) and 7 „. (K,) A man whose wealth 
passes Anay from him, and then returns. (K.) 
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2: see what next precedes. 


w $i» 


1. og * Sle, aor. S, (8,) inf. n. 
Sem and G6, (K,) + He went, or circuited, 
round about the thing; said of a bird, (8, K, 
TA,) going, or circuiting, round about water 
[like a fish (SF) in water]; (TA;) and of a 
wild animal: (K:) as also ay Sle. (TA.) 


8. , t He strove, or endeavoured, to turn 
him, or to entice him to turn, syn. ais), (S, L, 
A, &c.,) in the K h, but the former is the 

right explanation, (TA,) AC os From a thing, 
as, for instance, his family, and his property ; 
(S, TA ;) the strove, or endeavoured, to beguile 
him. (A.) You say, 2» "oe Jb t He 
passed the day striving, or endeavouring, to turn 


D 


* — p 
me, or entice me, by guile, like as the fish (SN) 
does in the water. (A.) — t He strove, or con- 
tended, with him, to repel him. (K.) — + He 
consulted him, or consulted with him. (K.) — 
+ He talked with him, consulting, or making pro- 


mises, in the case of a sale. (K.) 
S Fish: (M, A, K:) or [rather] a fish: 


(S,TA:) or agreat fish; any great fish: (M, 
Msb, TA 2) of the masc. gender: „(Msb :) pl. 


[of puel S (S, Msb, K) and Gym and [of 
pauc.] Sial. (K.) [Hence,] CNET lo 
(in the Kur lxviii. 48) [a surname of The prophet] 
Jonas. (Bd, Jel.) — [Hence also,] CNET t [The 
constellation Pisces ;] a certain sign of the Zodiac. 
(8, K.) And M CNET t The constellation 
Piscis Australis. (Kzw &c.) And Dei yt 
t The bright star [a, called by European astro- 


nomers Fomalhaut,] in the mouth of Piscis 
iiid (Kzw &c.) 


E [Of, or relating to, or uke, a t fish, or 


great fish]. You say, EE e » [He is 
like a n or great fish, in swallowing). (A, TA.) 


Sa The male of the "pd [or serpent]. (A.) 
[But the proper place of this is art. .] 


2 
33 a dial. var. of CD (8, K,) of the dial. 
of Teiyi, (Lh, IHsh, K,) or of that of Temeem: 
(L 5 some of the Arabs say Sie like as some 
say = ; (Ks, Lb, TA ;) and some say Lym: 
(Mughnee and TA in art. — ) ij is the 


original form; (ISd, TA ;) but OW is the more 
chaste of the two forms, and that used in the 
Kur-án; though both forms are good. (AZ, TA.) 
See art. Sum. 


eam 
1. cl (S, Msb, K,) aor. p (3, Msb;) 
inf n. K &, K ) and t C=, ($, K) inf n. 
; K) and Y ; (8, Mgb, K;) [the 
second of which is the most common i] the last, 
irreg. [for by rule it should be peli (MF 2 
are em ; aM Msb,* K;) and gle, BOT. 22, 
inf. n. , signifies the same; (M, TA ;) He, 


or it, wanted, needed, or required. (KL, TA.) 
You say, ae! e (M, TA,) and «Jl M ai 


and U, He, or it, wanted, needed, or re- 
quired, him, or it. (TA.) [And in like manner, 
Ae Jaks ol V Ua! He wanted, needed, re- 
quired, or found it necessary, to do, or that he 
should do, such a thing.] And ys A Y — 
[Such a one was wanted, or needed]. (JK in 
art. .) — Also ole, aor. and inf. n. as above, 
He desired, sought, or sought after. (TA.) m= 
And * and ¥ gta! He was, or became, poor, 
or in poverty or want or need. aa ) 

"E 


2. n ay pm inf. n. eut i. 9. gs 


3» 3 bár 


[The road led him aside]. (K.) - „, 


663 


(K,) inf. n. as above, (TA,) I forsook my nay 
in, or in respect of, love of him. (K.) 
4. » dede see 1. lt is also transitive. (Msb.) 


e 2325-2 


You say, 7725 agl FR [Another made him to 
TD or be in uh of, him, or it]. (S.) And — 


ssa 8 Ael [.Evil time, or evil fortune, made 
me to be in need of thee]. (A.) And poet J 
DU » a [May God not cause ur to want 
such a one]. (A.) And ad! 2 [I was 
caused to want him, or it]. (A.) And dip ad 


ó us! abit [God caused him to want such a 
thing}. Mb.) 


5. pi He sought an object of want, or what 
he wanted; K 2 or one e object of want after another. 
(TA.) And p t He went forth seeking, 
or seeking leisurely, or time after time, what he 
wanted, of the means of his subsistence. (A, TA.) 


And: AMT us! pi He wanted the thing, and 
desired it. (L, ae 


8: see 1, in five places. — Also «jl cre He 
inclined to him. (K.) 


E: Bee dale. == Also A certain kind of 
thorny plant or tree. (S,K.) See art. — 


* Safety ; freedom mo evil, harm, or the 
like: so in the phrase SU lege. [God grant safety 
to thee]: (K:) said to a person stumbling. 
(TA.) 


p» Poverty. (K.) 


dale (8, K, &c) and 1 4, (AA, IDrd, 
&c.,) of which latter the former is a contraction, 
(Kh in the Eyn, TA,) or the latter word is 
unused [except as an epithet, as will be seen 
below], and ¥ — (8, K, &c.,) are syn. words, 
of which the meaning is well known: (8, K, 
TA:) Pant; need, necessity, or , mecessitude ; 
exigency: (TA:) [whence, ] — e one who 
is constantly in want, or need: (Har p. 143:) 
dele is a more general term than ; or each 
of these terms is more general than the other in 
some respects, and more particular in others: 
(TA:) and the former signifies also a thing 
wanted, needed, or required; an object of want, 
of need, or of exigence; a mant; a needful, or 
requisite, thing, affair, or business: (A, TA :) 
[and a thing to be done, an affair, or a business: 
pl. Vole, [or rather this is a coll. gen. n., of 


which AU i is the n. un., ] and SU,, [which 
is of more frequent occurrence,] (S, Msb, K,) 
and ps [which is of rare occurrence,] (S, K,) 


and e (S, Mgb, K,) which is anomalous, 


(S, K,) and was disapproved by As, and pro- 
nounced by him to be post-classical, but he dis- 
approved it only because of its being anomalous, 
(S,) and he is said to have retracted his assertion 
of its being post-classical, (TA,) for it is of fre- 
quent occurrence in the [classical] language of the 
Arabs, (8, ) in their verses and in the traditions : 

(IB, TA 27 it seems as though formed from the 
sing. FL (S, K,) which some assert to have 


been not used; or, accord. to some, it may be pl. 
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of Nemo; changed from the regular form of glo 
[originally = like je by putting the 
[elided] ( before the r, ” agreeably with what 
is often done in the language of the Arabs. (TA.) 
You say, Almae | es 
munt]: (TA:) a phrase which signifies [also] 
he did his business; meaning he eased mature. 
(Isk, TA.) And sah! je Siml A [Take 
what thou roantest, or r requirest, of. the food]. 
(A.) And iale P and Vain * and 
Le [In my mind is a want). (AA, TA.) 
And dele 0 m" I want a thing of such 


a one]. (TA. ) [When the thing wanted, or not 
wanted, is mentioned, or referred to by a pro- 
noun, the subst. denoting it, or the pronoun 
referring to it, is preceded by all; as in the say- 
ings ó v dale T, I have a want of such a 
thing, and FL A T. le I have not any want 


of it, and 49 Kale le What is the reason of 


thy want of $t, or sl wanting it ?] You say 
also, alas 3 Seg) yy * — 2 is? 2 * 
There remained not in his bosom a want but he 
accomplished it. (TA.) [The dim. of lege is 
Vilage: whence the saying, Voge «) 4 Le 


M^ O29 


A Ig Y A2 Vy Pang) Ss I have no want, 


[nor any little want,] with respect to him, or it. 


(Lh, S, K) [See also lege, below.] In the 
[Seek the little thing that 


phrase di as p 
thou wantest], it seems that the second and third 
radical letters of the latter word [originally 


o we b^ 


94 =] have been transposed [and that 


o wre er 


5 has been then changed into e. 
(IDrd, AAF, TA.) — J; 4 D^ DUX o 
2 I left not any act of disobedience to which 
T was enticed. (TA from a trad. [But see den! 
in art. c 9 


— see A ,, in four Places : —- and see 
= — You say also, . 4 * *. » 
N i There is not in my bosom any doubt re- 
specting him, or it. (Th, S, K.) And | 8 pn 


4255 ‘Js A2 9 Vie Dye [There is not 


any doubt tn, or in respect of, thine affair, or 


thy case]. (S.) — And 4 (gle 3) 1 atte 
^0» d^» 8. 


wer be 


sleg) ‘Jo, like the phrase %3 1 vue 3) bed 


Le, i.e. I spoke to him, and he returned me 
not a bad word nor a good one. (ISk, S, K.) 
2: : see A, in two places : — and see 


ws o o we O63 e 3 


— — You say also, S] e clay et 44 
Take thou a different and winding road of the 
land. (K.) 


42 see A, in two places. — You say 
also da S. Selo and um dele A great 
wani; a thing much wanted. (TA.) 


9 o» 
„ A man in want, needy, indigent, or 


poor; (Msb, TA z) [as also Y eme :] the pl, 
by rule, should be 8 because it is an 
epithet applied to a rational being; but the pl. 
used is au em some, however, roject this, and 


[He accomplished his 
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by befriending and aiding you?  (Aboo-Isbák, 
L:) or did we not overcome you, and have it in 
our power to slay you? (Bd.) AZ says that in 
all verbs coordinate to 353, the original letters 
of the root may be preserved : that the Arabs Bay 


2 and Dea, and Deal and pena: 


p * 
assert that it has not been heard [as a classical 
word]: (Msb :) ISd thinks that 2; is pl. of 


N., if the latter word have been used: 
(TA:) the vulgar say ples [as pl. of zs], 
meaning . (Mgh.) 


i and that their doing so is agreeable with a rule 
^ } ned: " 
CT see the next preceding paragraph. constantly obtaining with them. (S. ) The gram 
9 -703 g 

LJ 0 9 
2 - marians say that he who says ile, aor. 3 


says only 5 =; and he who says ial, says in 
like manner r., (LJ — Also Sle, aor. 
Sony, (L,) inf. n. ose; (L, K,) He guarded, 
kept, kept safely, protected, took care of, or 
minded, [a person, or thing;] syn. ble, (L,) 
inf. n. v. (L, K.) And ade Sle, A inf. n. 


Sem; ; (K;) and tigel, inf. n. 55 (TA:) 
He was observant, or regardful, of it; (L, K;) 
as, for instance, of prayer: from A7! dle sig- 
nifying “ he collected the camels together to drive 
them.“ (L.) And U, He did a thing, or an 
affair, firmly, soundly, thoroughly, or well. (L. ) 


oo OB 


— Also, aor. and inf. n. as above; and 345.1, 


inf. n. 35 and 2 i; He journeyed 
hard; went a hard, or vehement, pace. (L.) 


2 


1. U, aor. „*, i. q. V, aor. , ex- 
plained in art. we. (K.) 
3. = T [like 034555] The fever re- 
turns to him repeatedly, or time after time. (K.) 
— 5 py 65 » He visits us [repeatedly, or 


time after time,] during the space of several days. 
(TA.) 


* 


1. J S, aor. dye, (S, A, L,) inf. n. Son, 
(8, L, K,) He drove the camels quickly ; (S, L, 
K;) as also 5, (S, L,) inf. n. Sige : K 
or violently; (M, L;) like Ui, inf. n. jy: 
(L:) or roughly: (B:) or he drove the camels to 
water; like lajle. (A. TA.) — Also He col- 
lected the camels together to. drive them. (L.) 
— And Jy S and Kie, I mastered, or 
gained the mastery over, the camels: two forms 
of the verb mentioned by Zj and IKtt and others, 
as coordinate to Jö and Gls. (MF, TA.) And 


3-3} 3 e 


42 Jem Sle The he-ass gained the mastery 
over his she-asses, and collected them together ; ; 
like aj: (L:) [and so Me 155 :] Le- 
beed says, f 


4. p inf. n. 54: see 1, in four places. 
— A19) He gathered together his garment, 
(L, K,) and drew it to him. (L.) — p» Som! 
[in some copies of the K pn He (a work- 
8 [in some copies of the K Seh made 
the arrow light, by scraping, or paring, it: (L, 
K :) a phrase used by Lebeed, in describing the 


arrow termed cen (L.) 
10. Samu) and 5: see 1, in four places. 


man, 


36! (A, L, Msb) and usw J (S, L, K) 
The part of the back of a horse that is beneath 
the A4 [or saddle-cloth] ; (S, A, L, Msb, K;) 
i. e. the middle thereof; (Msb;) as also Jii 
(Sh, A, L) and gyre! Sle: (S, L:) also the line 
along the middle of the back (M, L) of a man; 
(L;) but is more approved in this sense: 
(M, L:) and 3! signifies also the back of a 
man; (L, K;) like jJisJ!: pl. 34. (L.) 
[Hence, ] 3I A 1A man | light of back; (S, 
A, L, Msb; ;) as also Je! S; (A;) mean- 
ing having little propert y: and also havin, ya 
small family to maintain: (L:) or having little 
property and a small family to maintain: (L, 
K:) like pel S (A, L, Msb.) And i, 


Silom and Me t[lit. How is thy back? meaning, 
thy state, or condition?]. (Sh, L.) Sle and 
Y35 both signify +A state, or condition; like 
Je and U, which are the more approved 
(TA.) You say, 25 Y 5 GA 
t They both are in one state, or ‘condition. (K. )— 
OU The parts of the backs of the two thighs 
(of a camel, A) against which the tail falls, (S, 
A,“ L, K,) on this side and on that: (L:) or the 
parts of the tro thighs of a beast that face one 
iv. 140], Did we not acquire the mastery over | when he stands behind it: and two portions of 
your affuirs,and gain possession of your affection? | flesh in the outer sides of the two thighs of aman 
(8, L:) or did we not gain the mastery over you | &c.: (18d, L:) or the hinder parts of the two 


* eta $ 5 enel 51 * 
s Jis g3 Í als j 
[When they became collected together, and he 
gained the mastery over their flanks, or] drew 
them together so that not one of them escaped him, 
[and brought them to the watering-place, gal- 
loping upon long crooked legs; for] by zee he 
means [crooked] legs. (S, L.) — And [hence,] 
, aor. and inf. n. as above; (L;) and Vise cel 

ale, (S, A, L, K,“) and 50]; (8, L;) He 
E mastered, or gained the mastery over, 
him, or it: (S, A, L, K :) (like j.) You say, 


IS glo Y Sene! He mastered such a thing; 
gained the mastery over it; gained possession 


of it. (L.) Ue! ele Y 3s Zl [in the Kur 
lviii. 20] means Zhe devil hath overcome them, or 
gained the mastery over them: (S, L:) or hath 
gained the mastery over their hearts : (Th, L:) or 
hath gained the mastery over them, and inclined 
them to that which he desired of them: (Msb:) 


or drove them, having gained the mastery over 
69 rbr 


them. (B.) And i Vagus y (in the Kur 


words. 
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thighs: pl. Si. (Ham P. , 443.) They say, 
ain vile ua» U o» eel [The most thirst- 


quenching of milk is that which is next to the 
hinder parts of the two thighs of the she-camel]: 
i. e., when it is fresh-drawn, without her having 
been previously sucked by a young one. (TA. 
[But the first word, there, is aul, which I regard 
as a mistranscription.]) 
File: gee Jun, in two places. 
$ 0 
* see S! 


3- OF $>% 


rdi * A quick hunting. (L.) 


EFS Quick in journeying, or in pace; one 
who goes a journey of ten nights in three. (L.) 
And hence, f Quick in everything that he under- 
takes: quick, sharp, and active in affairs: (L:) 
active and skilful: (K:) active in a thing by 
reason of his shilfulness: (AA, S, L:) applied 
[as meaning active by reason of expertness] to the 
wing of a bird of the kind called U, by a poet, 
(S, L,) namely, Homeyd Ibn-Thowr: (S:) quick 
in his affairs, who prosecutes them, or carries 
them on, well: (L:) one who prosecutes, or car- 
ries on, affairs in the best manner, by reason of 
his knowledye thereof: (A:) one who manages 
things skilfully, well, or thoroughly: (Msb:) 
ready, or prompt, in affairs, who masters them, 
and to whom nothing is out of his may, or sphere, 
or compass; (As, 8, L, K;) as also 73: (L. * 
(L. ) And 
Cs jæi signifies the same. (S and K &c. inart. jam.) 

— Ít is applied by a poet to thick water ( HM 
5 as meaning + Quick in moving the bowels. 
(S, L.) 


K: :) one who overcomes, or masters. 


* 


1. ry aor. p (S,) inf. n. pes and she. 
(S, K) and oes; a contraction of the form next 
preceding, used in poetry, in case of necessity, 
(TA,) and js (S, K) and 5 (K) and 6 pre 
(TA,) He, or it, returned, (S, L, K,) NER cal 
to a thing, and 4 from it. (L.) - [ Hence, ] 
ade jim It (a false imputation) returned to him 
[who was its author; or recoiled upon him]. 
(TA, from a trad.) — And Lai zy The thing 
sticking in the throat, and choking, descended ; 
as though it returned from its place. (TA.) — 
[And , inf. n. dens and » He returned | from 
a good stateto a bad.] You say, oe Le As; jim 
(TA on the authority of "Asim, and so in a copy 
of the S,) He returned from a good state after he 
had been in that state: (A’Obeyd, S,* TA :) so 
says ' Asim: (TA:) or Kc Uo A2, yle (TA, and 
so in copies of the S,) He became in a state of 
defectiveness after he had heen in a state of: re- 
dundance: (TA :) or it is from e, inf. n. pos 
He untmisted his turban: (Zj, TA :) and means 
+ He became in a bad state of affairs after he had 
been in a good state. (TA. [See jefe; below.]) 
— ys 5 He became in a defective and bad 
state. (TA. [Here av is an imitative sequent; 
(see ple ;) as is also prow in a phrase mentioned 
below. ]) — e, aor. as above, (Msb,) inf n. 

Bk. I. 


* — » 
pa ($, A, Msb, K) and jem (S, A, K) and 


1 — (S) and =, (M and TA in art. J,) 
It decreased, or became defective or deficient. 
(S,“ A,“ Msb, XK. * [See also p below.]) — 
Also, inf. n. pod (TA) and Jess, (8, K,) He pe- 
rished, or died. (S,* K,“ TA.) — Also, aor. 
REN inf. n. pea He, or it, became chunged 
From one state, or condition, into another: and 
it became conver ted into another thing. (TA.) 
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— 19-2 J ow pe Ue Such a one does not 
increase nor become augmented [in his substance] 
(Ibn-Háni, K*) is said when a person's being 
afflicted with smallness of increase is confirmed. 
(Ibn-Háni, TA.) == , (TK,) inf. n. , (K,) 
He was, or became, confounded, or perplexed, 
and unable to see his right course; syn. . 
(K,* TK.) [See also art. ym. IS See also 2. 
== yom, aor. - inf. n. peu (K;) and Lj» 
aor. and inf. n. as above; (Mgb;) and Y mI, 
(K,) inf. n. Ter (TA;) and ; (S, 
K;“) He, (a man, K, TA,) and it, (an eye, 8, 
Msb, K,* TA,) was, or became, characterised by 
the quality termed re as explained below. (S, 
Msb, K, TA.) 

2. 2, inf. n. „ He made him, or it, to 
return. (Zj, K.) — He (God) denied him, or 
prohibited him from attaining, what he desired, 
or sought; disappointed him; frustrated his en- 
deavour, or hope; (K, TA ;) and caused him to 
return to a state of defectiveness. (TA.) == 
, inf. n. as above, He whitened clothes, or 
garments, (S, Msb,) and wheat, or food : (8) 
and Y „, (K,) aor. jm inf. n. 3585; (TA,) 
he washed and whitened a garment, or piece of 
cloth; (K;) but » is better known in this 
sense. (TA.) — pr (253685 (iuf. n. as above, 
TA,) He burned a mark round the eye of the 
camel with a circular cauterizing-instrument, (S, 
K,*) on account of a disorder: because the place 
becomes white. (TA.) == [He prepared skins 
such as are called poer a meaning indicated, but 
not expressed, in the TA. — And app. He lined 
a boot nith such skin: see 3 == Also, 
(inf. n. as above, TA,) He prepared a lump of 
dough, and made it round, (S, K,) with a 3 
(TA, ) to put it into the hole containing hot ashes 
in which tt was to be baked: (S, K:) he made it 
round with a pe (A. ) 


9. 27, (A, Mgh, Msb,) and 2551 à) , 
(TA in art. , &c.,) inf. n. 5. (8, Mgh, 
K) and mes (A, Mgh,) He returned him answer 
Jor answer, or answers for answers; held a dia- 
logue, colloquy, conference, disputation, or debate, 
with him; or bandied words mith him ; ; syn. 


al, (S, and Jel in xviii. 35,) and pot Ah, 
(A, Mgh, Msb,) or V 4 h, (Bd in 


xviii. 32,) or, of the inf. n, jb 4 U. (K.) 
And ons He vied, or competed, mith him, or 
contended with him for superiority, in glorying, 


or boasting, or the like; syn. b. (Jel. in 
xviii. 32.) 


4. ael [He returned & thing]. You say, 
es C» . Sie ground, and did not 
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return (255 le) anything of the flour [app. for 
the loan of the hand-mill: see ae below]. (S, 
K.) — 4 He swallowed the thing stick- 
ing in his throat and choking him; [as though he 
returned it from its place: see 1: Bee also 4 in 
art. Posh and see an ex. voce pate] (TA.) 
And la)! yu o» Such a one is quick in 
swallowing : [said to be] from what next follows. 
(Meyd, TA.) — zel, (S, K, &c.,) inf. n. 5, 
(TA,) He returned an answer, or a reply. (Meb, 
TA.) You say, 6 al stat C 422 I spoke 
to him, and he did not return to me an answer, 
or a reply. (S, A,* Msb,* K.*) And in like 
manner, A1 jt U [He did not return a word 
in answer, ‘or in reply]. (TA.) O She 
(a camel) had a young one such as is called 
1. .) 

6. % , (Msb, K, &c.,) inf. n. , (S, K. 
They returned one another answer for answer, 
or answers for answers; held a dialogue, colloquy, 
conference, disputation, or debate, one with 
another; or bandied words, one mith another ; 
syn. 1925 lens, (S, K,) and i, (Jel in lviii. 1, 
or AYA! , (Mb, K)) or HO! N. 
(Bd in lviii. 1.) [And They vied, or competed, 
or contended for superiority, one mith another, 
in glorying, or boasting, or the like: see 3.] 


9. ym (S, K, &c.,) inf. n. TS (K,) It (a 
thing, 8, Msb, and the body, TA, and the part 
around the eye, A, and bread, 8, or some other 
thing, TA) was, or became, white. (S, A, Msb, 
K.) — See also 1, last sentence. 


10. SPER He desired him to speak [or to 
return an answer or a reply; he interrogated 
him]. (S,K.) And EN Ju He desired the 
house to speak [to him; he interrogated the 


house; as a lover does in addressing the house in 
which the object of his love has dwelt]. (IAgr.) 


* inf. n. of je. G, A, Msb, K.) [Hence,] 


ars] AR; me D^ ail, „, (TA on the autho- 
rity of 'Ásim, and so in a copy of the S,) a trad., 
(TA,) meaning We have recourse to God Jon 
preservation from decrease, or defectiveness, after 
increase, or redundance: (S:) or AR) pee 

2 KU (TA, and so in copies of the S ) meaning 
(S, TA:) or f. from a bad state of 
affairs after a good state; from pes signifying 
the “untwisting” a turban: (TA:) or from 
returning and departing from the community [of 
the o faithful] after having been therein; [from 
j= * he untwisted" his turban, and] from 
je “he twisted“ his turban upon his i 23 
(Zj, TA. [See also 332: ) Ý e * pes 
(S, K,) and ; . (K,) Deficiency upon deficiency, 
(S, K,) and return upon return, (TA,) is a prov., 
applied to him whose good fortune is retiring ; 
(S, K;) or to him who is not in a good state; 
or to him who has been in a good state and has 
become in a, bad state: (K:) or the saying is, 
15 T. ipd os [Such a one is suffering 
deficiency. upon deficiency : poa being used i in the 
sense of , like pt in the sense of KE 


heard by ÍAgr ; and said by him to be applied in in 
84 


as above: 
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the case of a thing not in a good state; or to 
him who has been in a good state and has become 
in a bad state. (TA.) One says also, | VU 


p- What is false, or is waning and re- 


treating. (TA.) And p * yy T. 41, (K.) 
or 255 2 (K in art. pe. Verily he is engaged 
in that’ which is not a skilful nor a | good work or 
performance : (Sale! * 2 pe : so in 
the L: in the K, for dle is put 550 [which is 
evidently a mistake]: TA:) or he is in a bad 
state, and a state of perdition : (TAi in art. Pond :) 
or in error. (K. [See also jj , and see Ab, in 
art. ; where it is implied that yo is here an 


D ve 


imitative sequent of * -.) And, 4 S wd) 
gx V jon Such a one went away in a de- 
fective and bad state. (L, TA.) — See also 
me zzz What is beneath the [part called] pc: 
of a turban. (K.) = The bottom of a well or 
the like. (K.) — Hence, (TA,) me M m 
+ He is intelligent; (K;) deep in penetration. 
(TA.) 


pr gee pa in two places. zs Also [app. A 
return of flour for the loan of a hand-mill ; like 
aac (a subst. from el) signifying some broth 
which i is returned with a borrowed cooking-pot : ] 


99 2 e 


a subst. from Sein the phrase G3 cob 
d =; ston! [q. v. suprà]. (S, K.) 

pra Intense whiteness of the white of the eye 
and intense blackness of the black thereof, (8, 
Msb, K,) with intense whiteness, or fairness, of | * 
the rest of the person: (K:) or intense whiteness 
of the white of the eye and intense blackness of 
the black thereof, with roundness of the black, 
and thinness of the eyelids, and whiteness, or 
fairness, of the parts around them: (K:) or 
blackness of the whole [of what appears] of the 
eye, as in the eyes of gazelles (AA, 8, Msb, K) 
and of bulls and cows : (AA,§:) and this is not 
found in human beings, but is attributed to them 
by way of comparison: (AA, S, Msb,K:) As 
says, I know not what is pee in the eye. (S.) 

— Also [simply] Whiteness. (A.) == Hed skins, 
with which [baskets of the kind called] J are 
ae (S, 3 [a coll. gen. n.:] n. un. with 
or A in the TA, ‘but i in (s K “and 5 a hide 
dyed red: (K. TA:) or red shins, not [such as 


are termed] XE pl. jul: (AEn :) or skins 
tanned without 55: or thin white skins, of which 
[receptacles of the kind called] bint are made: 

or prepared shecp-shins. (TA.) [In the present 
day, pronounced 3 S applied to Sheep-skin 
leather.] == A certain hind of tree: the people of 
Syria apply the name of re to the plane-tree 
(35); ; but it is ea with two fet-hahs: in the 
account of simples in the Kánoon [of Ibn-Seena], 
it is said to be a certain tree of which the gum is 
called pS: (Mgh :) [by the modern Egyptians 
(pronounced *) applied to the white poplar :] 
a certain hind of wood, called Las, (K, ) because 
of its whiteness. (I A.) e ra) The third star, 
[e,] that next the body, of the three in the tail of 
Ursa Major. (Mir-át ez-Zemán, &c. [In the K 


2» 
it 18 Honec said to be the third star of C 


-0 à 


Specs! 2. See S, in art. 33. ]) 


57 [A quarter of a city or town; generally 
consisting of several narrom streets, or lanes, of 
houses, and having but one general entrance, 
mith a gate, which is closed at night ; or, which 
is the case in some instances, having a by-street 
passing through it, mith a gate at each end :] 
a place of abode of a people, whereof the houses 
are contiguous: (Msb:) any place of abode of 
a people whereof the houses are near [together] : 
(K in art. Je :) a spacious | encompassed tract or 
place; syn. Les D^ 31. : (A:) pl. She. 
(A, Mgb.) 

9- s rd 

Se- see j)9m». 

eee fem. of pe [q. v.]. — Also A round, or 
circular, burn, made with a hot iron; (K;) 
[around the eye of a camel; (see 2;)] so called 
because its place becomes white. (TA.) 


C a $a ^7 £ oe 
8j49m- : see 43, under = · 


jem: see 22. : aus and see pom 


$ -3 


Jiga, (8, K, &c.,) and sometimes with kesr 
[Y am], (K,) but this latter is a bad form, 
(Yaakoob, ) A young camel when just born: (T, 
K:) or until weaned; (S, K;) i.e. from the 
time of its birth until big and weaned; (TA ;) 
when it is called Jesi: G :) fem. with 5: 
(IAar:) pl. (of pauc., 8) e and (of mult., S) 

oix and obese. (S,K.) [Its flesh is insipid : 
see a verse cited as an ex. of the word em 


— [Hence,] ve ue T The scorpion of 
winter; because it injures the jon, (K, TA,) 
i.e. the young camel. (TA.) 


$ > $ ° 0-3 
d see pom == and see also 31 
m. (S, K) and 5 22 , (8, and so in some 


copies of the K,) or ues (so in other copies 
of the K and in the TA, and * js (S, K) and 


7 (KT) and Ms (S, K, TA, in the CK 


%) and v; T and Ý Sn [originally an 
inf. n. of 3] and vi e (K) and 2 (TA,) An 


answer; a reply. (S,K.) You say, cal * 
ge, &c., He did not return to me an answer, 
or a reply. (S.) [See a verse of Tarafeh cited 


voce .] 
9. - S- 0r 3 
72, OF = see what next precedes. 

8 

Go One who whitens clothes, or garments, 


by mashing and brary them. (S, M, Msb, K.) 


Hence its pl. sls is applied to The com- 
panions [i. e. apostles and disciples] of Jesus, 
because their trade was to do this. (8, M, Mab.) 
[Or it is so applied from its bearing some one 
or another of the following significations.] — 
One who is freed and cleared from every vice, 
fault, or defect: [or] one who has been tr ‘ied, or 
proved, time after time, and found to be Free 
from vices, faults, or defects; from * * he re- 
turned." (Zj, TA.) — A thing that is pure, or 
unsullied: anything of a pure, or an unsullied, 
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colour: and hence, — One who advises, or 
counsels, or acts, sincerely, honestly, or faithfully : 
(Sh:) or a friend ; or true, or sincere, friend : 
(TA:) or an assistant: (S, Msb, K:) or a 
strenuous assistant : (TA :) or an assistant. of 
prophets : (K :) or a particular and select friend 
and assistant of a prophet: and hence the pl. 
is applied to the companions of M ohammad also. 


(Zj.) — A relation, (K.) — And 2215 A 


white, or fair, woman ; (A ja as also 5s; 
(T, K ;) and so * , without implying jœ of 
the eye: (TA :) pl. of the first Sylow : (A:) 
or this pl. signifies women of the cities or towns; 
(K;) so called by the Arabs of the desert because 
of their whiteness, or fairness, and cleanness: 
(TA :) or women clear in complexion and skin; 
because of their whiteness, or fairness: (TA:) 
or women inhabitants of regions, districts, or 
tracts, of cities, towns, or villages, and of culti- 
vated land: (Ksh and Bd in iii. 45:) or [simply] 
momen; because of their whiteness, or fairness. (S.) 


v White, applied to flour: (A,“ K:) such 
is the best and purest of flour: (K, TA :) and in 
like manner applied to bread: (A:) or whitened, 
applied to flour; (S;) and, in this latter sense, 


to any food. (S, K.) [See also drow : and see 


94^ 3 


sgn] 

pe ple dac A man in a defective and bad 
state : (S, TA:) or perishing, or dying. (3.) 
[See the same phrase in art. pm: see also ea 
and see Kn in art. 3%; where it is said that 2 
is here an imitative sequent of U.] See 
ulso — 

pee (K,) applied to a man, (TA,) Having 
eyes characterized by the quality ter med yom as 
(K :) and so Nem, [the fem. ;] 
applied to & woman: ,G Msb, K:“) pl. pes 
(S, K.) And jx! Js applied to women, 
Having eyes like those of gazelles and of cows. 
(AA, S.) Az says that a woman is not termed 


52 unless Combining ye of the eyes with 
whiteness, or fairness, of Com desea (TA) 


See also 22, under G- zx el D An 
eye of pure white and black. (A. 5— 9 4 
certain star: (8, K:) or (K) Jupiter. (S, K.) 
zx Also I Intellect: (ISk, S, K:) or pure, or 
clear, intellect; like an eye so termed, of pure 
white and black. (A.) So in the saying, le 


5 nets t[He does not live by intellect : or 
by pue or clear, intellect]. (ISk, S, A.) 


v A man (TA) white, or fair, (S, K,) 
of the people of the towns or villages. (TA.) 
[See also O; of which the fem. is applied 
in like manner to a woman.] 


explained above: 


© + v $^ + æ 
jue: See 5, in two places. 
9-0 
The pin of wood, or, as is sometimes the 


case, of iron, on which the sheave of a pulley 
turns; (S;) the iron [pin] that unites the bent 
piece of iron which is on each side of the sheave 
of a pulley, and in which it [the 3 1 ts in- 
serted, and the sheave itself: and a piece of wood 
which unites ( goed) the sheave of a large pulley 
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[app. with what is on each side of the latter; for 
it seems to mean here, also, the pivot]: (K:) 
some say that it is so called because it turns round, 
returning to the point from which it departed : 
others, that it is so called because, by its re- 
volving, it is polished 80 that it becomes white: 

(Zj:) pl. „. (A.) One says, dyglas i, 
meaning t His circumstances, (A,) or affair, or 
case, (K,) became unsettled: (A, K:) from the 
state of the pin of the sheave of a pulley when it 
becomes smooth, and the hole becomes large, so 


29 4 
present day to the dorsers, or panniers, or oblong 
chests, which are borne, one on either side, by a 
camel, and, with a small tent over them, compose 
a e the [ornamented c^ called the] 
Uomo [vulgarly pronounced Jeme] of the pil- 
grims [which is borne by a camel, but without a 
rider, and is regarded as the royal banner of the 


caravan; such as is described and figured in my 
work oo the Modern Egyptians]. (Msb. ) zu 


I. g. bi [A line, &c.]. (K.) — And 2. q. deel 


that it wabbles. (A.) — Also A thing (K) of LA side, region, quarter, tract, &c.]. (K.) 


iron (TA) upon which turns the tongue of a 
buckle at the end of a waist-belt. (K.) — And 
An iron instrument for cauterizing [app. of a 
circular form: see 2]. (K.) — And The wooden 
implement (S, K) of the baher, or maker of 
bread, (S,) with which he expands the dough, 
(K,) and prepares it, and makes it round, to put 
it into the hot ashes in which it is baked: (TA :) 
so called because of its turning round upon the 
dough, as being likened to the 3 of the sheave 
of a pulley, and because of its roundness. (T.) 


Oe s o 


8 : see 3965] in two places. == Also A place 
that returns [lihe a circle]: or in which a return 
is made [to the point of commencement]. (K.) 

— A mother-of-pearl shell; an oyster-shell: (S, 
IAth, Msb, K :) or the like thereof, of bone: (S, 
K:) pl. me and [coll. gen. n.] 9. (L.) 

— And hence, A, thing in which mater is col- 
lected; as also Ý D. (IAth. ) — [Hence also, 
An oyster [itself]; expl. by Crd all us? 4515. 
(Li in art. Jae.) — The cavity of the ear; (K;) 
i. e. the external, deep, and wide, cavity, around 
the ear-hole; or the A [or concha] of the ear. 
(TA.) — The part of the shoulder-blade called 

8 any (q. v.]: (S, K:) or the small round 
hollow that is in that part of the shoulder-blade 
in which the head of the humerus turns. (TA.) 
— The small round cavity of the hip: and the 
dual signifies the two round heads [?] of the hips, 
in which the heads of. the thighs turn. (TA.) — 
The palate ; syn. sie: and without ô, i. e. 
Y j; the same, of a man : and, this latter, the 
place, in a beast, where the farrier performs the 
operation termed A=: (TA:) or the former 
signifies the upper part of the mouth of a horse, 
internally: (IAar, TA :) or the inner part of the 
palate: (Abu-l-’Omeythil, TA:) or, [which |* 
seems to be the same,] the portion of the upper 
part of the mouth which is behind the 4 [or 
we 355]: and the passage of the breath to the in- 
nermost parts of the nose: (TA:) or Hai 9 
signifies the part [of the palate] which is a little 
above the place where the farrier performs the 
operation termed Sad. (S.) — The part be- 
tween the frog and the extremity of the fore part 
of a solid hoof. (Abu-l-Omeythil, K.) What is 
beneath the sib} [q. v., app. here meaning the 
zel of the hoof “of a horse or the likeJ. (TA.) 
And The — [i. e. toe, or nail, &c.,] of a 
camel. (TA. )zm A thing resembling [the hind 
of vehicle called] a a ei^; ; (K;) pronounced by 
the vulgar 45, with teshdeed: pl. bless 
(TA) [and ple, which is often applied in the 


$- 3» [PP Vu 


-— and $ 0599.6: BEC * 
m ped: The whiteness of the froth, or of 


the scum, of the cooking-pot. (S.) 34 A. 
[in the copies of the K, erroneously, „ 4 
bowl whitened by [containing] camel's hump, 


(8, L, K,) or its fut. (A.) 


Bhs J 


„ Dough of which the surface has been 
moistened with water, so that it is shining. (TA.) 


3 9208 


[See also 2.] — 85 cel, in a verse of El- 
' Ajjáj, Eyes of a clear white [in the white parts] 
and intensely black in the black parts. (S.) == 


A boot lined with skin of the kind. called 3985: (K.) 


Guo 


a A possessor of [ flour, or bread, such as 
is termed] Sale (TA.) 


Geer o 29 


Sy alano : see m 


je 

1. sje, (S, A, Msb,) aor. 3 (Msb, ) 
inf. n. , and 5; ($, À, Msb, K;) as also 
eie, [aor. Oat] inf. n. pes (Msb ;) He drew, 
collected, or gathered, it together ; ACA A, Msb, 
K ;) and so Y oj, (TA,) inf. n. peer (K;) 
and ume inf. n. Jor (TA :) he drew, col- 
lected, or gathered, it together (namely, property 
or wealth &c., TA) to himself; (S, A, Mgb;) as 
also Vet-, (S,) and - Vojliel, (A, TA, 
and ag ue, and a Y oj Un-l. (TA.) You say, 
Ju 5. Ae Take thou to the collecting of 
wealth. A, TA.) — u, aor. 3, (TA,) 
n. pe (K, TA,) He had, held, or possessed, 
; had it, or held it, in his possession; had, took, 
2 obtained, or acquired, possession, or occu- 
pation, of it; (AA, K,* TA ; Pelt, given as an 
explanation of the inf. n. in the CK, is a mistake 
for A 4 ;]) he took, or received, it; he had it, 
or took it, to, or for, himself. (AA, TA.) [See 
35, below. Hence, Jt comprehended, com- 
prised, or embraced, it.] — ÁY 3i inf. n. 
pes He took for himself the land, and marked 
out its boundaries, and had an exclusive right to 
it. (TA: but only the inf. n. is there mentioned.) 
— jle, aor. pe also signifies [He or] it over- 
came, conquered, or master ed, la thing,] as in an 
instance in art. jm, voce jije: (Sh, K:) [as 
also SU.] — Also, (A, TA,) inf. n. wa (K,) 
tHe compressed a woman: (A,“ K,“ TA:) [as 


E 3» ir 
though he mastered her.] 445! joa e The 
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he-ass gained the mastery over his she-asses, and 
collected them together ; as also ail. (L in art. 
Lu ~ — - Jn Ju, aor. Gj, (S, A, Mab,) 
inf. n. nés (S, K,) He drove the camels gently ; 
(S, Msb, K;) as also alo, aor. Uem, (8, Msb,) 
inf. n. J.; (S, TA ;) and YU iso. (TA.) Also 
He drove thecamelsvehemently; (K;) and 80 lajle, 
aor. 2, (TA in art. ,) inf. n. jn: (K in 
art. jam: :) thus bearing two contr. significations : 

(K:) [as also ile :] you say [also] = 
[unless this be a mistranscription for jæ] mean- 
ing, Drive thou them vehemently. (TA.) Also 
He drove the camels to mater ; (A 3) and so 
Y wje; (S, A 2) [and :] or Ju, (As, 
S, K,) inf. n. Hym, (K,) signifies he drove them 
during the first night to water, (As, 8, K,) it 
being distant from the pasture: (As, S: :) because 
in that nicht they are driven gently. (TA.) 
[See also jem, below. 5 ell ju e removed 
the thing from its place; put it away; placed it 
at a distance. (Sh, TA. 


2. ojaa : see 1, first sentence: — and je: 
Je")! : see 1, in three places. 


4. Jy! PST see 1. 


5. 3 He, or it, writhed, or twisted, about, 
(K, TA,) and turned over and over; (TA ;) as 
also ¥ peer (K:) or was restless, or unquiet, not 
remaining : still, upon the ground. (Lth, TA.) 
You say, dyed) i, and Y =, The ser- 
pent mrithed, or twisted, about. (Both in the S; 
and the latter i in the K in art. jem. ) And A U 


TP 28 59 5 dares 


WT jm jon, and 4 jard Y ; 2, 
W. herefore dost thou mrithe about like the writh- 


ing about of the serpent? the latter verb, accord. 
to Sb, is of the measure gor from 2 ime 
(S.) - He removed, withdrew, or retired to a 
Vra. (A' Obeyd, 8, K,) and drew bach, (8,) 
ais [or aie] from him or it; a ;) as also 
* Lal; (A "Obeyd, 85 and ¥ . (A) You 
say, 42 os aj pee 6 S pt He ment in 
to him and he did not move for him from his bed, 
or matiress. (TK.) And El-Katämee says, (8, 
TA, ) describing an old woman of whom he sought 
hospitality, and who eluded him, (TA,) 
e E $950» Jaro » 
n bi Ol Aere pie Nias P 
» wile FIR ay eue * 
She (this old woman) retires and draws back 
from me for fear of my alighting at her abode 
as a guest [like as the viper turns away in fear 


Ime or 


of a beater]: or, as some relate the verse, 3. 
(S.) — He fried, or loitered: he was slow in 
rising; as also a he desired to rise, and 
it was tedious to him to do so; as also Y a. 


(TA.) AA says, WAR pet pee [as though 
meaning, He was slow in rising like as ther ising 
of the serpent is slow: for he adds,] and it is slow 
in rising when it desires to rise. (S.) 


6. Tue two parties, or divisions, 
84 * 
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turned away, each from the other, (S, K,) in war 
or battle. (S.) 


7 pc je! The company of men left their 
appointed station, (S, K, TA,) and place of fight- 
ing, (TA,) and turned awa y to another place. 
(8, K,“ TA.) You say also, ais jiad! He turned 
away fromhim: (S, K:) and «Ji ju! he turned 
to, or towards, him; and he joined himself to 
him (Har pp. 122 and 326. ) You say of friends, 
55 * , and Ipole ; [They turned 
amay, y from. the enemy ; ] and of enemies, , 
and G 155. (S, TA.) Or l signifies 
He separated himself from others that he might 
be with those who were fi ghting. (Aboo-Is-hak, 
TA.) And ssi * Je je! signifies the 


same as pr Y; pe [The man turned, removed, 
withdrew, or retired, or he joined himself, to the 
company of men]. (Msb.) See 5, in two places. 
— AAT * ji! [for (55, in the TA, I have 
substituted | gle, as the former is apparently a 
mistranscription] He drew himself together, and 


- 3-07 ae 


feli to the thing; id by any us vet Sper 


8. eje: s : see "^ in four places, first sentence. 


Q. Q. 2. 5, [originally pe of the mea. 
sure Jas, g^ 8, TA,) [from , originally 
jm] He turned aside to a i [or place, &c.]. 
(Mgh.) You say also Jue! pes [The property, 
or the camels or the like,] became drawn, collected, 
or gathered, together; or drew, collected, or ga- 


r 


thered, themselves together; to a pre (Msb.) 
— See also 5, throughout; and see 7. 


jem inf. n. of 1 [q. v.]. — E see 5 
A place of which a man takes possession, 
(TA,) and around which a dam (tine) is made : 


(K, TA :) pl. jel, (TA. — jm: see 
jm = je 4¹⁴ The first night during which 
camels repair towards the water (As, S, K) when 
it is distant from the pasture: (As, S:) because 
they are driven gently that night: but when their 
faces are turned towards the water and they are 


left to pasture that night, the night is called 
EU aJ. (TA.) One says to a man, when he 
holds back respecting an affair, * D^ ses 
Jub, Let me alone and cease from this and 
that discursion of thine]. (TA) And one says also, 
D es os, jio OI de Jsb tLSuch 
a one was prolix, or tedious, to us with this and 
that discursion before coming to the point]. (TA.) 
= yes is also used as an epithet ; though pro- 
perly an inf. n.: you say, jo ya [A gentle 
di iving: or a ee driving]. (TA.) 


8-0- 


8 . 7. q. jam, as pointed out in two places 
below. ($, Msb, &c.) — [Hence,] t A thing that 
is in one's possession or occupation; a thing that 
is one's property : 80 in the saying of a certain 
woman, Au 3 $j g sels t And I guard from 
encroachment the property of the absent: mean- 
ing her < which was the property of her 


husband by the marriage-contract: whence it 


322 — ons 

appears that, if this saying be the only ground 
upon which Az has asserted that one of the sig- 
nifications of jet is the er of a woman, [as is 
also said in the K,] his assertion requires con- 
sideration ; for a woman's = is her own when 
she has no husband; and when she is married, 
it is her husband's property. (L, TA.) You say 
also, 2 is E, and 97 , [and De us] 
It became in his possession, or occupation. (L, 
TA.) And 35 e^ OW + Such a one defends, 
or guards, from encroachment, or invasion, or 
attach, what is in his pae [or place; meaning, 
in his possession or occupation]. (TA.) In like 
manner, a poet says, 
s v 55555 ajy com i 
He guarded from encroachment his tracts of 
pasture-land [so that they were left deserted]. 
(Fr, TA.) And it is said in a trad., 35 ( gem 

ae t And he defended, or protected, or 
guarded, From encroachment, or invasion, or 
attack, the limits, [meaning, what the limits com- 
prised, i. e., the territory,] and the tracts, or 
regions, of - El-Islam [meaning, of the Muslims]. 
(TA.) IÅ jj signifies [in like manner] 
TIVE A [i. e. t The seat of regal power: or the 
med or principal part, of the kingdom]. (S, K.) 
— t Nature; or natural disposition, temper, or 
other quality or property; (K, TA ;) whether 
good or evil. (TA.) 

Our 


dem, ($, Mgh, Msb;) of the measure , 
(Mgh, Msb,) from jm (S,* Mgh,) as signify- 
ing *the drawing, collecting, or gathering, 
(Mgh, ) originally pee (TA,) and 
also contracted into dee; (S, Mb, TA,) like S* 
and S, and re and od; (S, TA ;) [The 


continent, or container, or receptacle, of any- 
thing; like 427; as also Y jg, q.v.:] any 
place in which a thing is: (Mgh:) in scholastic 
theology, the imaginary portion of space occupied 
by a thing having extent, as a body; or by a 
thing not having extent, as an indivisible atom: 
in philosophy, the inner surface of a container, 
which is contiguous [in every part) to the outer 
surface of the thing contained: and [hence,] 


VT jam [the proper. natural place of a 
thing;] that in which the nature of a thing 
requires it to be. (KT.) — A quarter, tract, 
region, or place, considered relatively, or as part 
of a ed ; or a part, or portion, of a place ; 
syn. &e-U; (S, Mgh, Msb;) as also Y 5%: 

(S, Msb, K. 2) so the authors on practical law 
mean by jem ; such, for instance, as a room, 
or an apartment, of a house: (Mgh:) pl. el, 

(S, Msb, TA,) which i is extr., (TA,) being from 
the contracted form [ jee]: (Msb:) by rule it 
should he jiel, (Az, Mgb, TA,) like Sigel, pl. 
of — [and co): (Az, TA: :) or by rule [if 
from the uncontracted form * it should be 
phe, with hemz, accord. to Sb; or igh, “a 


„ accord. to Abu-l-Hasan. „AJA. ) ja je 5 
(S, Msb, TA,) as also jlo Y jg, (TA,) signifies 
What is annexed to the house, (8, TA,) or apper- 


together," 
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tains thereto, (Msb,) of the 8 (8, Mab, TA) 
and e (TA) and Se (Mab 5) li. e., of the 
conveniences thereof, such as the privy and the 
kitchen and the like, and other parts or apart- 
ments;] such are termed collectively gil jum; 


(Msb;) and each part or apartment (), by 
itself, is termed P olan the say- 


ing,] andy of T. ói t [I am in his quarter 
and protection], (A, TA. )— [And hence also 
the saying, ] Rr ja In the manner, and 
place, of [that kind of transmission which is 
termed] 5344231 [which is “ transmission by such 
a number of persons as cannot be supposed to 
have agreed to a falsehood :” as explained in the 


Mz, Ərd e» (Mgh.) — And o jet us? yv 
see 35 — [And ojaa * By himself or 
itself. ] 


22, sd - 39 $a- , 
p» jem N: see 31, in art. . 


as TES — 3l, in the Kur [viii. 16], signi- 
fies Or turning aside to a different company of 
the Muslims: (Mgh, Msb :*) or the meaning is, 
or separating themselves from others to betake 
themselves to [a different company of] those en- 
gaged in fighting. (Aboo-Is-hak, TA.) The ori- 


ginal form of . is 7 (TA.) 

5 Sy oe A [A portion of the 
earth, or of land, comprehended within certain 
limits]. (M and K in art. ab.) 


* 

1. eal! Lila, (S, A, K,) aor. — ($,) 
inf. n, Tod and — (TA,) He came around 
the chase, or game, to turn it towards the snare ; 
(S, A Ki) as also e and Y áb sei, (S, K,) 
inf n. able and N=. (TA) — to 
seal! ade I ‘aided him to hunt, or catch, the 
chase, or game; as also ade Va, and 4 


acon 
ale, and ob! act ax gne], on the authority of Th: 


(TA:) and A ade ile He scared the chase, 
or game, towards him, and drove and collected it 
to him; as also Vattel, (TA.) 5A! Sle 
ye The wolf drove along the sheep or goats. 
(TA. )— A7! ose. He collected together, and 
drove, the camels. (S, K. , inf. n. Tc 


also signifies [simply] He collected it; drew it 
together. (TA). [See also 2. JU, , 


(A,) inf. n. To (K,) .He eats from the sides 
of the food so as to consume it: (A,K:) from 
IF. (TA.) = [See also 7.] 


2. pon (TA,) inf. n. tiga, (K,) He 
collected several things: or collected much. (K,* 
TA.) [See also 1.] 


3. 5 He turned aside from the place 
of the rain of the lightning, whichever way it 
turned. (Ibn- "Abbád, K.) — Hence, (TA,) 
u, (A,) inf. n. 4 , (TA,) He circum- 
vented him: or he endeavoured to induce him 
to turn, or incline, or decline, or endeavoured 


to turn him by deceit, or guile: syn. 91505 (A, 


Boox I.] 


TA:*) in war, and in litigation or contention 
[&c.]. (TA.) You say, 5 ahala] A 


Jas uo [I continued during the day to cir- 
cumvent him, or to endeavour to induce him to 
turn, &c., and to delude him, or act towards 
him with artifice, like a fish in the mater, until 
he did what I desired: see also what next 
follows]. (A.)— [And hence, ] ade 25 1 
excited, incited, urged, or instigated, him to do 
it, (Ibn-Abbád, A,“ Sgh, K.) [It is indicated in 
the A insta in the ex. immediately preceding this, 
* may also be rendered agreeably with this 


explanation. ] 


- a e^ $ 
4. NT , and NET see 1, in five 
places. 


5. ise pc ad The people, or company 
of men, removed, withdrew, or retired to a dis- 
tance, from me. (S, K.“) And pc UU TO 
He removed, &c. » from the people, or company 
of men. (TA. )— {esj e OD She became 
forlorn of her husband ; syn. 246. (Sch, K.) 
UE He felt, or had a sense of, or was 
moved with, shame, or shyness, or bashfulness. 
(AA, K.) 

6: see 8. 


0» 


7. ass Gules! He took fright, and fled from 
him ; or was averse from him; and shrank from 
him ; (S,* K;) and was frightened at him, and 
was moved by him. (TA.) [Inthe TA it is here 
added, that this verb is quasi-pass. of — in 
the sense of EST but this seems to indicate that 
a copyist has written jlaJ! by mistake for Jt, 
which is a syn. of the inf. n. of 1 in a sense ex- 
plained above: so that (les! signifies He 
became scared, or the like.] Hr mentions this 
ea in art. =; but it belongs to the present 


. (IAth.) You say, ozaj) u Gi „ 
pa chid him (meaning a wolf or other animal) 
but he did not take Jright and flee, &c., at his 


chiding. (TA.) And NE o G u, 
(S, A, ) and , and GW &, (TA,) Such a 


one is not moved by, and does not care for, or 
regard, any thing, (S, A, TA,) and such a one. 
(TA. ) — Ap! ce! The camels became col- 
lected together. (Har p. 130.) 


8. Seal! agi! ., (S, Mgb, K,) and, more 
commonly, reall, (Msb,) The people, or company 
of men, encompassed, or surrounded, the chase, 
(Msb:) or scared it, one, or one party, 
(S,K:) the 2 remaining here un- 
changed as it does in , (S.) And 22. 
6 (A, TA) They encompassed, or surrounded, 
such a one: (A:) or they made such a one to be 
in the midst of them ; (TA ;) as also 123 


e, (8, K,) land alge — (M and O in 
art. ,)] and Y % „, K Or eel 09e mJ. 
(TA.)— Hence the phrase ! ol! vss! 
t [The blood invaded from every quarter the 
state of pureness] ; as though the blood encom- 


passed the pureness, and enclosed it on either 
side. (Msb.) [Alluding to the collecting of the 


or game: 
to another : 


Lge — Log 
blood about the uterus previously to menstrua- 
tion.] 


d) Ke ig % . One should not say 


JJ ble, but Sle, and WW dle. (8, K.) 
[See these phrases explained in art. | . 


T A thing resembling [the kind of enclosure, 
made of trees or of wood, &c , for camels or sheep 
or goats, called] a S: a word of the dial. of 
El-Irák. (Sgh, K.) _ Applied by the people 
of Egypt to The court () of a house: (TA :) 
[and to any court, or enclosure, surrounded by 
dwellings or the like, or by these and walls, or 
by walls alone: pl. of pauc. Aul, and of mult. 


Sipe] 


Sin’ and igen! : see the next paragraph, 
in four places. 


à 
Er Wild; untamed ; * un- 


civilized; unfamiliar; syn. pos (S, Msb.) 
— Applied to a man, { Wild; uncivilized; un- 
familiar; (A;) unsociable; that does not mix with 
others. (S, A.) — Applied to a camel, or other 
[animal], Wild: (K:) [or] the epithet thus applied 
is tropical ; (A, A;) and what are thus called, 
(K,) or T Jn [the camels termed 4, f, 
(S, A, Mab,) are so named from Y ,, the ap- 
pellation of certain stallions of the camels of the 
jinn, or genii, which covered some of the she-camels 
of Arabs, (IKt, S, A, Msb, K,) as they assert, (S, 
K,) namely, of the she-camels of Mahrah, (K,) 
meaning the Benoo-Mahrah-Ibn-Heydán, (TA)|, 
and the offspring were the camels called ul 
a2 2 (Msb, TA,) which scarcely ever become 
tired; and the like of this is said by AHeyth: 
(TA :) it is also said that Y ,, (S, K,) from 
which the epithet above mentioned, thus applied, 
is a rel. n., (TA,) is the country of the jinn, 
(S, K,) beyond the sands of Yebreen, which no 
man inhabits: (S:) or an appellation of certain 
sons of the jinn, whose country is called sh 
— by Ru-beh : (TA :) or it is like — 
(Msb: :) or 42 Ju! means camels of the jinn: 
or wild camels; (TA z) as also ,.: (S:) 
or camels not completely broken or trained, because 
of nee unyielding spirit. Ce . (A,) 
igi ie Je (A,) or $i ý Lise, (8, K.) 
t A man acute, or sharp, in intellect. (S,* A, K.“ 
TA.“) — You say also, uo yy ts t Strange, 
uncouth, unusual, extraordinary, or unfamiliar, 
speech; such as is di ificult to be understood ; 


(Msb, K. TA ;) i. 9. umi (8, Ai) [opposed 
to :] and in like manner, 4 Abd a 
A or phrase, that is strange, uncouth, un- 
usual, &c. ; as also iiu A, and 42 and 
5 all . to ine AA. (Mz, 18th 


8 .) — And oom Ss t A night that is dark 
e" and terrible. (A, TA.) 


＋ [W ildness ; and the like ; the quality of 
that boi is termed . :] t unsociableness of 
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disposition; or the quality of not mixing with 
others; in a man. (S.) 


33 Encompassed, or surrounded. (Msb.) 


x "M 

1. , (A, TA,) aor. , (A, K,) inf. n. 
CG, A, Mgh, K) and e, (A, TA,) He 
sewed it, or sewed it up or together; (S,* A, 
Mgh,“ K, TÀ ;) namely, a garment, or piece of 
cloth: (A, TA :) or he sewed it with stitches far 
apart: (IB, TA:) or he sewed it without a 
patch; and only said of a skin, or of skin, and 
of a camel's foot. (TA) Hence the prov., ot 


auo 9m ol ox! 455 [Verily the remedy for the 
rent is that thou sen it up]. (A, K.) [And 


hence the saying,] „ is? cabs (S, A) 
t I will assuredly mar what they have repaired : 
(A:) or I will assuredly make a hole in what they 
have sewed up, and I will assuredly mar what 


they have repaired. (S, IB.) Or Íosa is? SbX 
t I will assuredly circumvent thee, (N [so 
in copies of the K, and in the TA, but in the : 


CK, erroneously, Hi5,]) and I will assuredly 
labour for thy destruction. (AZ, K.) And it is 


ps in a prov., 4 N T xb 
2.25 (K,) and yal Voge, and sel — (Loo, 
K,) t He laboured at that which he could not do 
well, and tasked himself to do that with which he 
had no concern. (ISh, K.) Or Lose T. xb 
VET. aie — p t Thou hast spoken of a 
dle with which thou hast no concern. (A.) 


You | Ray also, A UI Lose T. gre ol Js 
yp» us? t Before I penetrate into the case of 
the people, and test them, I am ambitious of 
smiting them. (A.) And — us? cial o 
t Thou hast not atlained the ‘object of thy desire 
[with respect to him or it: or perhaps the right 
reading is ose, in which case the addition 
which I have made should be omitted]. (IB, as 
quoted in the L and TA. ) — 5 jut Des Cea, 
(S,) or RT , (A, ) aor. as above, and inf. n. 

of both the forms mentioned above, (S,) [He 
seeled the falcon, or hawk; closed its eyes by 
running a thread through their lids.) — Golem 
7201 He closed a rent in his skin for water 
or milk by inserting into it two pieces of 
stick or wood; not having a me with which to 
sew it. (TA.) — Tod also signifies The making 
a coarctation between two things ; 85 K;) and 
80 dole. (K.) You say Bee vole [.He con- 
tracted the space between them ; meaning two 
things]. (TK.) == abe Lose, (A, Msb,) aor. 


vegans, inf. n. Dese; (Msb,) His eye was, or 
became, narrow, or contracted, in its outer angle. 
(A, Mgb.) [But see — below.] And uoga, 
(8, K,) aor. Gage; (TA,) said of a man, (8) 
He had, in his eye, or eyes, what is termed 2 


- 


[as explained below]. (S, K.) [See also s 
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4. 
3. 654 uoga m -He looks at such a one 


670 


from the outer angle of his eye, concealing [his 
doing] that. (S.) [See also 6: and see gom 


6. me us! wosa i. q. — [app. 
He blinked at the sun; or looked at it contract- 
ing his eyelids). (A in art. c» [See also 3 : 


and see „*. ] 


8. cotel Her (a camel’s) vulva was, or 
became, impervious to the virga, or nervus, of the 
stallion : you should not say Suola. (TA.) 
And Jahi Č cT em) coUe! Her (a camel’s) 
vulva was rendered ‘impervious to the virga, or 
nervus, of the stallion, by her having a ring tied 
over it, i. e., over her vulva. (L, K,“ TA.*) — 
vole! t He was prudent, and guarded himself. 
(Sgh, K.) 


LÀ 3 6 0» 
* 5yn. with ,: see LA 
Gere 
yoga Narromness, or contraction, of the outer 


angle of the eye, (S, Msb, and so in some copies 
of the K,) or eyes, (as in some copies of the K 
and in the TA,) as though they were sewed up; 
(TA ;) or one of them: (K:) or narrowness, or 
contraction, of one of the eyes, (Lth, 8, Mgh, 
TA,) exclusively of the other: (Lth, Mgh, TA :) 
or, as Az says, accord. to all of them, narrowness, 
or contraction, in both of the eyes: (Mgh, TA :) 
or in the slit of the eye. (TA.) — See also 


Ie OE 


wo sal. 
e 3 9 3 95^ 
gega Syn. with oss and uage: see 1. 


e A. wooden implement with which one 
sews. (Fr, Sgh, K.) 


dole, originally Loly, (K, &c.,) A strip, or 
thong, of leather, in the ‘girth: or a long strip, 
or thong, of leather : (TA :) or a strip, or thong, 
of leather, with which the girth of a horse's 
saddle is tied: (K:) or the girth of a beast. 
(T, TA.) This is the primary signification : and 
sometimes it is used to signify-— Anything with 
which a man binds his waist: [particularly, in 
modern usage, a hind of girdle, zone, or maist- 
‘belt, which is fastened round the waist with a 
buckle or clasp; worn by men and by women ; 
and when worn by wealthy women, generally 
adorned with jewels ꝙ ., and having two plates 
of silver or gold, also generally jewelled, which 
clasp together: in earlier post-classical times, it 
is described as being of silver, and of gold: (see 
Dozy's ** Dict. des Noms des Vétements chez les 
Arabes," pp. 145-7:) pl. Ab- :] of the dial. 
of Syria. (TA.) E [See also another application 


of this word voce Vy 


A, applied to a she- camel, Whose vulva is 
impervious to the e virga, or nervus, of the stallion ; 
(8, TA;) like iis applied to a woman; (Fr, 
S,K;) as also A, and Vases: (TA:) 
and * Loge, applied to the same, f having a 
narrow, or contracted, vulva: (YAar, TA:) and 
U, applied to the same, also signifies 
having her vulva rendered impervious to the 
virga, or nervus, of the stallion, by its having a 
ring tied over it. (L, K,* TA.*) 


seul A man having in his eye, or eyes, what 
is termed Goga [as explained above]: (S, A 


Mgh, Msb, K :) or having a narrowness, or con- 


traction, in his eyes: 


(S, Mgb:) pl., when it is used as an epithet, 
1 but when it is used as a [proper] name, 


ves. — bga 


(Az, TA :) fem. Loge: 


veg: (Msb:) and „ for , is 
used as syn. with Leon, meaning having small 
eyes. (1Aar.) The fem. is also applied to the eye 
itself, (A, TA,) signifying, Narrow in its slit, 
whether it be sunken or prominent. (TA. )— 
For another application of the fem., see — 
E tA narrow well. (A, TA.*) 


io mo: see N, in two places. 


wó ga 
. 1 AU, (A, K,) aor. 3 inf. n. e 
(TA,) He collected the water : (A, K:) and, as 


also — inf. n. Larges, he guarded it, or 
took care ofi it: (TA:) and V the latter, he made 
for tt a — [q. v. J. or place in which to collect. 
(TA.) — Also iles; (S, TA,) or 2 „óle, 
(A, K, [unless by this be meant that iod ees is the 
inf. n.,]) aor. as above, (S, TA,) and sothe inf. n., 
(8, He made a — (8, A, K;) as also 
tsm inf. n. as above; (TA;) and * oe Uo-l, 
inf. n. S =. (Th, TA.) You say, aM Y oon 
[He made a woge for his camels] : and Also 
Lola Vigga [They made e, pl. of oem]. 
(A.) 

. 


9: see 1, in four places. Ís; 3 vege! Ul 
"E tI have within my com pass, or power, and 


PE E 3 JÉ 


care, that thing, or affair; expr by a) gen PUE 
(S, A, O, L, K 9 like bul: 
Yaakoob: from qo explained below: (S:) 
in the K, du is put in the place of s, and] 
Í is erroneously put for Js. (TA.) You say 


0-7 . 


also, FU Jer voga Ut t Such a man has 

within his power and care such a female, ( me 

U , and toys, dallies, wantons, or holds amorous 

converse, with her. (A, TA.) 
5: see 1. 


8; see 1. 


10. TE It (water) collected, or became 


collected: (S:) or made for itself a 3 (O, 
L, K.) 


mentioned by 


i96 Mie [A watering-trough or tank, for beasts 
o., generally constructed of stones cemented and 
plastered with mud, and made by the mouth of a 
well; and any similar receptacle for water ;] a 
place in which water collects, or is collected : 
(Msb,* TA :) accord. to some, from 5 = 
(K, TA;) [see art. =; ] because the water 
flows to it; for, says Az, the Arabs put « in the 
place of (, and 4S in that of 4: (TA:) accord. 
to others, from an poles; explained above: (K, 
TA:) and 9 signifies the same: (TA :) 
pl. [of pauc.] of the former, T and [of mult.] 
. (S, Mgb, K,) originally vols, (Msb,) 
and 5 (TA; and in a copy of the S in the 


„place of io le; which is the form given in other 


[Boox I. 


copies.) Js jp dese [The pool of the Apostle, 

meaning Mohammad ;] that of which the Apostle’s 
people will be given to drink on the day of resur- 
rection: [or] i 


i. q. , q. Ve (TA.) AZ men- 
tions the saying Jen! Us Lega abt U (A,* TA) 
and * D^ (TA) [May God give thee to 
drink from the pool of the Apostle}. — — 
jeas i is an al Slat of revilement, signifying 


t me py [lit. Depressed in the breast, or 
bosom ; app. meaning narrow-minded; or il- 

or niggardly]. (Sch, K.) — 5 
N ti J. nar [app. meaning The place 
where death is met; where the draught thereof is 
drunk]: so termed by way of simile: pl. as 


0» 0 Ore 8 „ 


above. (TA.) == AK) * — and 
2 t[The reservoir of the clouds, and the 
reservoirs thereof, poured forth upon them]. 
(A, TA.) — ais Y «M Lose SG tHe 
filled the concha (v) of his ear with the abun- 
dance of his speech. (A, TA.) 


liberal ; 


(69-4 A thing like a ine; made to a palm- 
tree, that it may imbibe therefrom; (S, K;) a 
thing that is made around a tree, in the form of 


the 4, q. v. (M, TA.) See also Seg: 


bse 
1. a Lis, aor. bees: see 4, in three places. 


— able, ($, Msb, K,) aor. as above, (S, Mab,) 


inf. n. boo (S, Msb, K) and 4 and 4 U. 
(8, K, TA, [the second and third, in the CE, 
1 with fet-h to the „ the former of 
them being expressly said in the 8 and TA, and 
the latter also in the TA, to be with kesr, and 
both being shown i in the S to be originally with 9, 
i. e. ibaa and &blso-,]) and b is used in 
poetry for the last of these; (TA ;) and Valeo, 
(K,) inf. n. Doga; (TA ;) and Y abami; (K, 

TA; [omitted in the CK ;]) He guarded, kept, 

kept safely, protected, or took care of, him, or it ; 
(S, Msb, K, TA ;) he defended him, or it; (TA ;) 
he paid frequent attention to him, or it; (K, 
TA ;) he minded, or was regardful of, the things 
that mere for his, or its, good. (TA.) You say, 
^T 4 us? oj J Mayest thou not cease to be 
in the protec tion of God. (TA.) And Q3 e 
sj 4 There is with such a one compassion and 
affection for thee : you should not say "WU 

(S.) And po^ bool [I guard, or defend, or 
tahe care of, my honour, or reputation]. (TA.) 
And otl boni; 5 sh He takes care of, or pays 
frequent attention to, his brother; dnd wnder- 
takes, or superintends, or manages, his affairs. 

(TA.) And prev pare and pled; He 
fought in their defence. (TA.) [But this is ge- 
nerally meant ironically.] When an affliction 
befalls thee, and thy brother does not guard thee, 
or defend thee, and does not aid thee, one says 
[to thee], Aas)! sible [so in the TA, app. a 
mistranscription for seid! or l, with which, 
however, it is nearly syn.,] which is used ironi- 
cally; i.e. He guarded thee, or defended thee, in 
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a distant quarter; meaning, the did not guard 
thee, or defend thee; for he who guards, or de- 
fends, his brother, draws near to him, and supports 
him, or aids him. (A,TA.) [See also 1 in art. 
.] You say also, Lail o bu., (K.) or Lat, 
(TK,) [both are said to be correct in the TA in 
art. , on the authority of Ibn-Wellád,] in 
some of the copies of the K with S and S, and 
in some with S and , the latter unpointed, and 
so in [a copy of] the A, (TA,) t They retired to 
a distance from us, they being around us, and me 
not being distant from them, had they desired to 
come to us. (K, TA.) And Low — t Retire 
thou to a distance from me; (Ibn-Wellád, and 
K in art. ;) as also Lait, (Ibn-Wellád, and 
TA in that art.) And 303 523 Lai! 4 5 
An, in each case with the short I, meaning 
I will assuredly leave thee, and not go Sa thee ; 
[and I will assuredly go against thee to fight thee 
with the staff.] (Ks, TA in art. god.) bæ bo 
means Take thou care of the tie of kindred, and 
preserve it. (TAar, K.) It also Signifies Deck 
thou the boys (Ayal! [in the CK dna! the girl]) 
mith the bym [ for preservation from the evil eye]. 
(IAar, K. ) And pt — Deck ye your boy 
mith the . (AA.) acts joai ble, ACh 
Msb, K,) aor. as above, (S, Msb,) inf. n. bam, 
(Msb,) The [wild] he-ass collected, or drew to- 
gether, (S,* Msb, K,*) and guarded, or took care 
of, (TA,) his Ve [app. meaning his herd of mild 
asses: or the phrase may mean the he-ass drew 
towards himself, or compressed, and guarded, his 
she-ass: Freytag here renders Ole by “ pubem;" 
and Golius, by“ veretrum"]. (S, Msb, K.) 
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2. ajya bee, inf. n. 12.3, He surrounded it 
by some such thing as ear th, so as to make this to 
encompass it. (Msb.) And 2 bya, inf. n. 
as above, He built a bile [or wall] tae his 


vine. (S.) — Hence, m EU 3 5 Uf 
I have within my compass, or porer, and car C, 
that thing, or affair; [like EN q. v.5;] syn. 
m (S, TA.) [Hence also, ace bye, in the 
present day, is used to signify + He monopolized 
it. See also 4.] — toile bye, (K,) inf. n. as 
above, (TA,) He made a U- [meaning either 
a walled garden or a wall; app. a wall of enclo- 
sure]; (K, TA ;) as also Vablel. (IDrd, TA.) 
— See also 1. 


3. U b gle t He endeavoured to induce such 
a one to turn, or incline; or endeavoured to turn 
him by deceit, or guile ; OU ;) in a matter that 
he desired of him, and mhich he refused him: 
(K:) as though each of them were guarding, or 
taking care of, (%,) the other. (K: and so in 
the A, in illustration of what next follows.) 
Jj 2 a ao ola f Endeavour thou to induce 
him to turn, or incline ; ; or endeavour thou to turn 
him by deceit, or guile; [ for he will relent to thee;] 
syn. 2393. (A, TA.) 


4. a ble! and 4 Y ble. signify the same [i. e. 
It, or “he, surrounded, encompassed, environed, 
enclosed, or hemmed in, it, or him]. (TA.) You 


bsa 

say, evu pu blo}, inf. n. !; and t bu. 
4 The people surrounded, encompassed, envi- 
r oned, encircled, or beset, the sides of the tonn. 
(Mab.) And Ni, hae! See, (S, TA,) and 

„ Vedio, (TA,) and ay Yu, (S,) The 
ho ses, or horsemen, surrounded, encompassed, 
environed, encircled, or beset, such a one. (S, 
TA.) [And b v ee, meaning They 
surrounded him on all his sides; lit. on his two 
sides: see Ee — It is said in the Kur 
[xvii. 62], U bel dh; SI t Verily thy Lord 
hath men in his grasp, or power: (Bd, TA :) or 
thath destroyed them; meaning Kureysh. (Bd.) 
You say also, gh Lel, meaning t Such a one 
was destroyed : or this destruction drew near. 
(TA. ) And hence the saying in the Kur [xviii. 40], 
oper heals t And its fruit became smitten by that 
which destroyed and spoiled it: (TA:) or this 


possessions became destroyed: from MUT ay bui 
[the enemy surrounded him]. (Bd. ) {Hence 
also, in the same, ii. 75, ] — 4) CAT T And 
over whom his sin hath gained the mastery, af- 
fecting all the circumstances of his case, so that 
he hath become as though he were entirely encom- 
passed thereby: (Bd:) or twho hath died in the 
belief of a plurality of Gods. (TA.) You also 
say, oS) ay ble! + The thing beset him on every 
side, so that he had no place of escape from it. 
(TA.) And ase lle! tHe took it entirely to 
himself, debarri ing others from it: [see also 2.] 
(TA in art . )—4 biel, (K,) or * 4 blot, 


(S, Msb, TA,) and dole ap l, (S, TA,) t[ He 
comprehended it, or knem it altogether, in all its 
modes or circumstances ;] he knew it extrinsically 
and intrinsically; (Msb;) or he attained the ut- 
most particular thereof, and had a comprehensive 
and complete knowledge thereof : or he attained 
everything [relating to it], and the utmost know- 


ledge thereof. (K, accord. to different copies. [In 
the CK, "We — is put, erroneously, for 


3 20 


= onl. D It is said in the Kur [xxvii. 22], 
ay Las) Ce DUE tI have known in all its 


circumstances, or modes, that which thou hast not 

so known. (TA.) And you say also, y dole 

abie! He knew it in all its circumstances, or 

modes ; nothing of them escaping him. (TA.) 
— See also 2. 


5: see 1, in two places. 

8. Pl: see 4, — Also t He took the course 
prescribed by prudence, precaution, or good judg- 
ment; he used precaution ; he took the sure 
course ; (5, K,* TA 3) PEE for himself; (S, 
TA;) [and T * against the thing :] he sought 
the most successful means, and took the surest 
method; - ‘go for [the accomplishment, or at- 
tainment, of ] the thing. (Msb.) The subst. [de- 
noting the abstract signification of the inf. n., 
, ] is dye, (Msb,) i. e. Vale and Valin, 
(K, TA,) which latter is originally áb ga, (TA,) 
[and is also an inf. n. of 1,] and 4 . (K, 
TA.) Some hold ai to belong to art. la. 


(Msb.) You say also ») TJ Y ple! [mean- 


n — 
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ing in like manner +He took the course pre- 
scribed by prudenee, &c., in affairs, or in the 
affairs: as is shown below: see Ul. (TA.) 

10: 


see 8. 


bao A twisted string of two colours, black and 
red, (IAsr, K,) called 44 M (IAar,) upon mhich 
are beads and a crescent of silver, which a woman 
binds upon her waist, [and which is bound upon 
a boy, (see 1,)] in order that the evil eye may not 
smite her [or him]: (IAar,K:) and also the 
crescent above mentioned; as well as the string 
with it. (TA.) [See also 462. 


see 8. 


: see what next follows. 


41 An enclosure (S E=) made for wheat : 
(S, K:) or it signifies a thing g which one soon 
quits, or relinquishes, or from which one soon ab- 
stains; and so Ý loa, as occurring [accord. to 
one relation] in a verse cited voce 3 (L.) 


ba. [originally either Lie or bya] like A, 


A man who guards, protects, or defends, (E,, 
his family and his brethren. (TA.) 


l= A monopolizer: so in the present day.] 


yi bise tThe undertakers, superintendents, 
or managers, of an air. (K, TA.) [See a 
verse cited voce ones .] 


lw A wall. (Msb,"K,TA:) ora mall of 
enclosure : (Msb,* TÀ :) or one that surrounds 
a garden: (Mgh:) [often applied to a fence of 
wood, or sticks, or of reeds, or canes:] so called 
because it surrounds what is within it; (TA ;) 
but it is a subst., like Wik and (5), though . 
implying the meaning of surrounding: (IJ, TA :) 
or it is an act. part. n., from ble: (Meb:) pl. 
Sub, (S, Msb, K,) in which the is changed 
into (4 because of the kesreh before it, (8, ) but 
by rule it should be Clb ; (Sb, K;) and btm. 
(IAar, K.) — And hence, (Mgh,) A garden, 
(Mgh, Msb, K,) in general : or a garden of palm- 
trees, surrounded by a wall: (TA:) pl. 15. 
(Mab, TA.) ° 


bee! Jas! Do thou that which is most 
compr hensive in relation to the pr PD of the 
„ [appi ing to the case], (gel E le 
ae! NJ,) and furthest From the sophisti- 
cations of interpretations not according to the 
obvious meanings. (Msb.) And bl lie + This 
^s, more, or most, conducive to put [one] in a 
position of bisa! [or taking the course prescribed 
by prudence, precaution, or good judgment ; &c.: 
see 8]. .(Mgh.) The word bi is from the 
phrase . = Pu-; not from n; 
because the Jad! of excess is not formed from a 
verb of five letters: (Msb:) or it is anomalous, 
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like jac from LM. (Mgh.) [It may be 
rendered More, or most, prudent : 
most, sure.] 


bos and „c.: see what next follows. 
. and Y bye (ISk, TS, K) and le and 
ba and 1 (TS, K) and Ý b ET and 


PTT (L,K) [and ¥ beyond and Y bons (men- 
tioned, with the third and fourth, in Freytag’s 
Arab. Prov., ii. 803, as on the authority of Fr, )] 
t The year of dearth, scarcity, or straitness, that 
destroys the beasts, (Fr, K A,) or men: (A, 
TA :) b. being from ay ble in the sense ef 
bei ; or it is used as a term of good omen; 
accord. to the A. (TA.) You say, | $ FEET 
i.n, &c., [the last word being a noun im- 
perfeetly decl., t They fell into the affliction of a 
year of dearth, &c.] (ISk, TA.) 


or more, or 


$- 


45 A thing that is hung upon a boy to 
repel the evil eye: of the dial. of El-Yemen. 
(TA.) [See also bye. ] 


bua A place behind the camels or other beasts 
and the people [to whom they belong], surround- 
ing and protecting them: (K:) some say that 


bu 5j signifies land surrounded by a wall: 
if not so surrounded, it is termed 46. (TA.) 


a A Ow + Such a one is slain; is de- 
stroyed. (TA.) 


$ 3 . 
ene [act. part. n. of 4; Surrounding, en- 
compassing, or enclosing : &c.] — It is said in 


the Kur [Ixxxv. 20], bona eds Uu ality + And 
God, behind them, includeth them altogether 
within his power; not one shall escape Him. 


r „ e 


(TA.) And again, [xi. 85,] lene 29) Ev 
t The punishment of a day which shall beset on 
every side so that there shall be no place of escape 
From it: (TA:) or of a destructive day; mean- 
ing the day of resurrection: or the punishment 
[of a day] of extermination: the epithet, which 
is that of the punishment, being applied to the 
day because it includes it. (Bd.) And again, 
[ii. 18,] S b 4 As, explained by Muja- 
hid as signifying t And God will collect together 
the unbelievers on the day of resurrection. (TA.) 


932^» 90 


bae pc A vine having a wall built around 
(S. 


re sa and ad Y bue ia [He is 
taking the course prescribed by prudence, pre- 
caution, or good judgment ; or using precaution ; 
or taking the sure course ; or seeking the most 
successful means, and taking the surest method ; 
in his affair: see 8]. (TA.) | 


it. 


— 
bem : see L. 


see what next precedes. 


S5 
dee a 5-7 , 99» . e 
1. , [aor. ,] inf. n. Sqm, He, or it, 
was in, or on, the ädla [or side] of it; i. e, of 


a thing. (TA.) — He visited him. (TA.) 
See also 2. 


V. 

2. done, (K,) inf. n. 2 (TA,) He put 
him, or it, on the U, (K, 740, i. e., the side. 
(TA.) — Jt (the [rain called] Y surrounded 
it; namely, a place; (K;) as though it took its 
colle [or sides]. (TA.) — G pon bi. 
wll! *, occurring in a trad., means [A 
pestilence was made to overcome them] turning 
the hearts [of those witnessing its effects] from 
confidence, and inclining them to removal and 
flight therefrom; (K,* TA;) from a5. signify- 
ing the * side" of a place: (TA :) but some 
relate it otherwise, saying. Y Sgm, like J,: 
(K:) and some say eer ; and thus A’Obeyd 
affirms it to be. (TA. [See 2 in art. ea. |) 


5. aiga He took its BU, [or side]: and he 

took from its dil: as also ET (TA :) or 
he took by little and little from it, namely, a 
thing, (S, K,) or from its ole [or sides]; (S 
in art. S.;) as also [4959.3 and] 4. (8 
and K“ in that art.) Abd-Allah Ibn-’Ajlan En- 
Nahdee says, (TA,) or some other poet, (L in 
art. ,) 
5 Cs U. n Gis 
. S aI Sae Sond US . 
Her saddle abraded from a long and high, co m- 
pact hump; like as the piece of skin used for 
smoothing arroms has abraded from the rod of 
the tree called das]. (TA.) [See also 5 in art. 
SN, where another reading of this verse is 
given.] 

S: see AU. A4 certain vein, of a green 
colour, or of a dark, or an ashy, dust-colour, 

3- 0 
(,) beneath the tongue: (O,Msb:) there 
are two veins of this description, called the le. : 


(K:) accord. to some, the S is with teshdeed. 
(TA.) 


y: gee , first and last significations. 
== Also A shin that is slit [in several places, 
into a number of thongs or strips,] of a form 
like that of the n [or waist-wrapper], worn 
[round the hips] by one who is in menstruis, and 
by boys; (S, K;) i. e. a ba): (S :) pl. Jie: 
(TA :) accord. to TAar, a skin that is slit into 
thongs or strips: or, as he says on one occasion, 
a 335 i. e., (TA,) a id of skin or leather, slit 
into strips of the midth of four fingers each, 
(IAar, K, TA,) or a span, (IAar, TÀ,) worn by 
a young girl before she has attained to puberty, 
(IAar, K, TA,) and worn by her in menstruis ; 
of the dial. of El-Hijáz; in the dial. of Nejd 
called ba): (IAar, TA :) or red skin or leather, 
cut in the form of thongs or strips, upon which 
are put [ornaments of the kind termed] jy; 
worn bi by a girl over her garments: K. ) [see 
also e Sade :] accord. to IAth, 1. g. 5 i. e. 
a garment nithout sleeves. (TA) = A thing, 
(K,) i.e. a hind of vehicle in which a woman 
rides upon a camel, (TA,) resembling, but not the 
: Ss: (K:) of the dial. of the 
people of El-Howf [in 'Omán], and of the people 
of Esh-Shibr. (TA.) 


same as, the 


ile A side of anything; originally , 
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(Meb;) and so : (TA :) Sle. signify- 
ing the two sides of a valley (S, Msb, K) Ko.; 3 
(K ;) i. e., of any other thing: (TA:) pl. Sule 
(Msb, K) and cA, which is irregular, and in, 
which i is regular, and lye, which is extr., like 
e and changed by transposition to Sisa, 


(TA in art. S,) and [coll. gen. n.] J. 
(Ham p. 159.) It is said in a trad., pu 
Syb! 8 [Keep ye (O women) to the sides 
of the road]. (TA.) — Also, of the vm [or 
bulls or cows that tread wheat or other grain] 


(K, TA) in the uso [or wheat &c. collected 
together in the place where it is trodden out], 
(TA,) Such as is, or are, at the extremity, ex- 
ceeding the others in going round. (K, TA.) =a 


Want : (K :) and hardness, or difficulty, of life ; 
(K, TA ;) as also * See. (TA.) 
Jeane Bordered with herbage. (TA in art. 
He.) 
* 


1. S, aor. G, (S,) inf. n. G, (S, K,) 
He swept a house, or chamber. (S.) — He 
rubbed and smoothened (K, TA) a thing. (TA.) 
— He sharpened a spear-head. (Ham p. 177.) 
mmm Ay Se, (TK,) (aor. as above,] inf. n. N 


(Kj) [like a, Sle, aor. et inf. n. a) It 
surrounded, encompassed, encircled, or beset, him, 


or it. (K, TK.) 


Gem: see sen; in two places. — Also i. q. 
9 -- e 
45, [app. as meaning A soft, or weak, penis, 


al as that of an old man]. (TA.) 


ee The [corona or] surrounding edges of the 
glans of the penis; ($,K ;) as also 7 Son; (Ibn- 
’Abbad, K,) which is a rare dial. var., (TA,) 
and * Gye: (Ibn-'Abbád, TA :) or 108 (K, 
TA,) with fet-h, (TA,) [in the CK 6, sig- 
nifies a roundness in the penis. (Th, K.) 


LES 
6 see what next precedes. 


3, Swee pings. (S, K.) — And i. q. sis 
[(written in the TA with , which is evidently 
a mistake, a result of an oversight,) What is bad 
of anything; or what is collected hence and 
thence ; or small particles, or fragments, of any- 
thing; or small rubbish, or broken particles of 
things, on the surface of the ground]. (Ks, TÀ.) 


Sel A penis (TA) having a t large glans ; as 


also t Some. CK, TA.) And 46, Ali. (K) 

and 4 J (TA) A large (K,TA) and 

p (TA) glans of a penis. (K, TA.) 
Sous (Swept. — And hence, + Shaven.] It 


32 3? Se a+ æ » 


is said in a trad. 3 392. pg mens t They 
prostrate themselves having the middle of their 
heads shaven: the removal of the hair from that 
part being likened to sweeping. (TA.) [Hence 
also] ió gens yei + Land having little, (K,) or 
very little, (TA,) herbage; by reason of paucity 
of rain; (K,TA;) as though it were swept. 
(TA. )— Rubbed and smoothened ; as also 13 — 
(K, TA) and y roses: (TA.) 


LÀ " 


v nk: 


. 3 > 


Boox I.] 


92220 


A. A broom; a thing with which one 
sweeps. (8, K.) 


9442» T OB 
domme : see el. 
$ Jð > 9 2J» 
G: BEC . 

Jsa 
„, &c.: see art. jim. 


S 
1. 2 Jue, aor. Jya, inf. n. Sas. (S, 
Msb, K) and Se (K) and ike, (S, Kj) 
[which last see also below,] He wove the piece 
of c cloth. (S, K.) [See also art. e. — Hence, 
rx Sle, aor. as above, inf. n. „ He wove 


oe Jo æ 


poetry. (Mbr, TA.) — And o5! 3. Al, 
inf. n. Dem, t [The rain frets the surface of the 
ground ; makes rippling lines upon it] CTA.) 
— 02 us? we) Sle, (K,) inf. n. Dem, or, 
accord. to Az, the aor. of the verb in this case 
is & —. (TA,) [and the inf. n. is £ Shen, (see art. 

e, )] tThe thing became fixed in my mind. 
Pa ) [See also A..] 


5. v» Hym, (Az in art. ,) and Vs) ion! 
4, (As, ISk, K in art. A,) i. q. ay — (As, 
ISk, K in art. Se, and TA,) i. e. He drew his 
legs against his belly mith the garment, or piece 
of cloth, confining them theremith, together mith 
his back, and binding it, or making it tight, upon 
them, so as to preserve him from falling, [when 
he sat,] like a wall. (IAth, TA in art. om.) 
[See 1 in art. Suem.] 


8: see 5. 


Dom inf. n. of 1 [q. v. J. (S, Msb, K.) — 
Hence, ] 13 y ule S + This is like this in 
age, and in aspect, appearance, or person. (A, 
TA.) And LC tibga el ved Goll t Men 
who do not resemble Kureysh. (A, TA.) 


Dy as used in the saying iga Jy SHY 
meaning + These are children that are lean, or 
emaciated, or slender in the bones, and small in 
the body, has no sing. form. (O, TA.) 


9- 0» 


dS =: see Dean. 


FM The art of weaving. (Lth, Mgb.*) 
[See also 1, of which it is said in the S and K to 
be an inf. n.] 


ibus A meaver : [fem. with 3:] (8, K:) pl. 


masc. AU and ib, (S, Mgh, Msb, K,) the 
former regular, (JA,) and the latter anomalous 


(S, TA,) like FN [pl. of oe]; (S in art. 
G;) and pl. fem. - (8, K.) 


abla A place of weaving. (8, K.) 


45 n T. yu t I left them [engaged] in 
fight. K, TA) 


Jo 
1. Ju, (S, Mgh, Msb, K, &e.,) aor. , 
(Msb, Er-Raghib,) inf. n. Jam and dei (K, 
Bk. I. 


— — e 


Ssa — Som 

Er-Rághib) [and J], It (a thing) became 
altered, transmuted, or changed, (S,* Mgh, Mab, 

Er-Rághib, TA,) from its state, or condition, (S, 

Mgh,) or from its natural state or condition, and 
its constitution; as also * JU zi; (Msb;) i.q. 
* on; (K:) which [here] signifies [as above; 
or] it became altered, transmuted, or changed, 
whether essentially or substantially, or in respect 
of predicament [or state or condition], or by say- 
ing; (Er-Rághib, TA ;) and Ý | Sle! signifies the 
same: (K:) or this last is said of a man, meaning 
1.2 ul 122 v Y Jsa [he shifted, or turned, 
from one thing to another]: (TA:) and hence, 
(TA,) he became a Muslim: (IAer, K, TA:) for 
in this case one says of a man, oe uc * Jsa 
IN. Jj ret [ke turned from that which he 
was worshipping to El-Islám]. (IÀar, TA.) — 
Hence, also,] Sle, inf. n. Je and 4, i i. q. 

, q. v. (Ham p. 652.) — And and 
Yu It (anything) shifted, or removed, or 
went, or became shifted or transferred; syn. 

G: or it moved; syn. „: so accord. 

to different copies of the K : or, accord. to the O, 

the former verb has both of these significations : 

(TA :) or it has the latter of these significations, 
said of a — [i. e. a man, or person, or the 
figure of a thing seen from a distance]: (S:) or 
both verbs signify it (anything) became altered, 
or changed, (M, K,) from straightness, or even- 
ness, (K,) to crookedness, or unevenness. (M, K.) 
You say, gill cle The bow became crooked 
(K, TA) in the portion between the part grasped 
by the hand and the curved extremity; or in the 
curved extremity: (TA:) or reverted from the 
state into which it was brought by pressure [nth 
the S, and became crooked in the portion be- 
tween the part grasped by the hand and the curved 
extremity ; as also A=: AGL O:) and in 
like manner, | Jl TOS] ye SNI 242 
S [The ground became altered, or changed, 


rom evenness to unevenness}: (S:) or [simply] 
Y acu! it became uneven: (Msb:) [and 

vj Voie (K in art. ee) app. signifies 
the same:] or ¥.Jlantw! signifies it (a thing) mas 
disposed, or was about, to become altered, or 
changed. (Er-Rághib, TA.) And 4 Jie Its 
colour altered, or changed, and became black. 
(S.) And Jle £t (a thing) shifted from its WAY, 
or manner, or direction. (TA.) And 35 Je 
— The string of the bow shifted from its place 
on the occasion of shooting: and PORI cJu- 
5, [the bow shifted from its string.] (TA.) 
And aJ. v Je, inf. n. Jom, (O, TA,) or this 
is a simple subst., (8, M, K,) He, or it, shifted, 
or removed, From his, or its, place. (O, TA. 
[See Jsa, below.]) And ol yÉ sl Jla i. . 
Y Jon fi. e. He, or it, shifted, or removed, or 
became shifted or transferred, to another Place]. 
(S.) And wall ye Je, inf n. *. i. q. 
v" [i. e. He withdren, or receded, from the 
covenant, compact, agreement, or engagement]. 
($.) — 2 Ete (gd Sle, inf. n. J-, He 
leaped, and rode, upon the back of his horse; as 
also Ý Jlæl: (S:) or «is 2 N he leaned, 
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and seated himself firmly, upon the back ef his 
beast; as also Y Slo): (K, TA: ) and ule * 

,, (TA,) inf. n. 4, (K,* TA,) he seated 
himself Jirmly upon the horse. (K,* TA.) — 


y: ule 5 Jle, Their morning-draught 
and their evening-draught became one, is said of 
people suffering from -drought, and scarcity of 
milk. (TA. E — Ji, (Mgh, Msb, K,) aor. as 
above, inf. n. does; (Msb,) said of a year (Sem), 
(Mgh, K,) It passed: (Msb:) or it revolved and 
passed : (Mgh ) or tt became complete. (K.) 


You say, gat! ade Jle, (S, K,) inf. n. Jas 
and Sahm, (K,) The year passed over hin, or it ; 
[or he, or it, became a year old ;] (S, K;) as 
also V Jt. (S.) And Jle, alone, (Msb, TA,) 
and Y Sle! and * jan, (Msb,) The year passed 
over it. (Mgb, TA.) And Y Jte! (S, K) and 
93 (S, TA) and / Jim! (K) A year passed 
over it, [or it became a year old ;] (8, K, TA ;) 
said of wheat, or food, and of other things: ($, 


TA:) and so and Youle! and 1 
said of a jl [or house] : (8:) or jt cjue and 


Viste! and * jul and Ee Sem years passed 
over the house: (K:) or the house became altered, 
or changed, and years passed over it: and in like 


manner one says, lel and c. (TA.) And 
Ule said of a boy, A year passed over him; [or 
he became a year old;] (S;) as also Y Joo. 
(K.) And Vr Y Sle! (Ks, S, Msb, K) and 
* ji (Ks, S, K) .He remained, stayed, abode, 
or dwelt, a year in the place: (Ks, S, Msb, K. :) 


or, as some say, a long time. (TA. )— cle, 
inf. n. She (S, Msb, K) and ike and 9 


(K) and ; (S;) and Postel, and * ; 
(K;) said of a she-camel, (8, K,) &c., (K,) She 
did not conceive, or become pregnant, during a 
year, or two years, or some years: (K:) or she, 
having been covered by the stallion, did not become 
pregnant: (S,K :) or, said of a woman, and ofa 
she-camel, she did not become pregnant. (Msb.) 
And U,, (S, Mgh, Msb, TA,) and / el, 

(Mgh, ) said of a palm- tree (A), It bore one 
year, and not another year: (Mgh, TA:) or did 
not bear, (5 S »Msb,) having been fecundated. (S. — 


sord oo 


Wies set ET Jle, (8, s or ed 
n, (Mgh,* K,) inf. n. ee. [originally 


é- 3520 


] (Mgh, Mab,) like r- [&c.], (Mgh,) 


and Jake (Mgh) and 3, (Er-Räghib, TA,) 
The thing intervened as a separation, a partition, 
a fence, a barrier, or an obstacle, or obstruction, 
(S, K, Er-Rághib, TA,) between me and thee, (S, 
Er-Rághib, TA ») or between the two things. (K.) 


You say, y ys le The river intervened asa 
separation, or an obstacle, between us, preventing 
conjunction, or communication. (Msb.) And 


NEST OTT T le [The thing intervened as 
an obstacle in the way to the thing]. (S voce 


. ) It is said in the Kur [viii. 24], loetets 


41, 2 82 ee > Jm 4 Ol [And know ye that 

God interveneth, or interposeth, between the man 

and his heart, or secret thoughts, or desire]: in- 

dicating that He turns him from his desire: (Er- 

Rághib, TA :) or that He possesses his heart, and 
83 
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turns it as He wills: (O, TA :) or that a man can- 
not believe nor disbelieve unless it be God's will: 
(Jel:) or, as some say, that God destroys a man ; 
or reduces him to the vilest condition of life, in 
order that he may not know, after knowing, any- 
thing. (Er-Raghib, TA. [See other remote in- 
terpretations in the Ksh, and the Expos. of Bd. ) 


2 Ore 69°67 - 


And in the same [xxxiv. 53], One e Jms 

Dp Ú [And an obstacle shall be made to 
intervene between them and that which they shall 
eagerly desire]. (TA.)— And 2 44 Sle The 
thing poured out, or forth. (TA. ) [See also 4.] 
= , (S, K,) and , inf. n. M, 
(K,) the latter, of the dial. of Temeem, accord. to 
Lth, (TA,) [but see what follows,] inf. n. o; 
($, M, „Mgh, K;) and ,, (S, K,) inf. n. 
73%; (K;) His eye [squinted ; i. e.] had the 
white apparent at the outer angle, and the black 
next the inner angle: (M, K:) or had the black 
turning towards the nose: (Lth, M, K:) or had 
one of the two blacks turned towards the nose, and 
the other towards the temple: (Mgh:) or had its 
black next the outer angle: or his eye was as 
though it looked towards the æ -— [or supra- 
orbital bone]: or had the black inclining towards 
the outer angle: (M,K:) the first of which 
meanings is that commonly known : butsome say 
that Vu signifies it was turned from its proper 
state: or it is anomalous: (TA :) the epithet ap- 
plied to the man is Cel (S, Mgh, K,) and 
Vom : and that applied to the eye is [the fem. 
of the former of these, i. e.] J: (KK :) the pl. 
of which, and of the masc., is on. (Har 
p. 412.) 


9. aloe, inf. n. je He altered it, trans- 
muted it, or changed it, whether essentially, or 
substantially, or in respect of predicament [or 
state or condition], or by saying; (Er-Raghib, 
TA;) [as also Valmt.] — (Hence, He turned it 
over, or about, in his mind, considering what 
might be tts results, and so managed it ; namely, 


92. 


an Re. like A.] You say, eget por Je 
"s [A man who is knowing, skilful, or intel- 
ligent, in turning affairs Been or ide, in his 
mind, &c.]. (S, TA.) And "m us b Y Jie! 
He altered, or changed, his opinion respecting 
the thing, or affair. (MA.) — He shifted it, 
removed it, or transferred it, from one place | to 
another: (S,“ Mgh, O, Msb, TA :) or ag) 5 
he shifted it, removed it, or transferred it, to it, 
or him: (K:) and Yale! signifies the same. 
(Meb.) [Hence,] 2135! Js=, (Mgb,) inf. n. as 


above, (Mgh,) He put the right side of the [gar- | , 


ment called] s13) on the left: (Mgh :) or he shifted 
each extremity of the M; to the place of the other. 
(Msb.) — He transferred, or transcribed, what 
was in it, namely, a book, or writing, to another, 
without doing amay with the original form. 
(TA.) He made it, or pronounced it to be, 
lene li. e. absurd, inconsistent, self-contradictory, 
unreal, or impossible]. (K. [See also 4.]) 


30-7 


. Jv: see 4. zx See also 5, in two places. — 


2 said of a she-camel &c., i. g. Su: (K:) 
see 1. 


Jo 


3. . ($, M, Ķ,) inf. n. FROM (M,K, 
KL) and Jis, (M, K, TA, [in the CK, erro- 


neously, ,, ]) He desired it: (S, KL:) he 
sought it: (M, K, KL:) or he sought it by an 
artful contrivance or device; or by artful, or skil- 
ful, management ; by turning over, or revolving, 
thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in his 
mind, so as to find a way of attaining his object ; 
syn. A AA, (A,) or aene Ju. (Har p. 326.) 
Aboo-Heiyeh En-N umeyree says, 
b "e a T. ei 3792 Uv * 
[And who will seek to get a thing in the mouth of 
the lion?] (Freytag's Arab. Prov. ii. 714.) And 


one says, glen! Ye gle [He desired; or sought, 
of her, copulation, using blandishment, or artifice, 


for that purpose]. (T in art. 22) J A, 


occurring in a trad., means ITE A [app. By 
means of Thee I seek, or demand, that which I 
want]. (Az, M, A,TA.) One says also, az) sia 


^40» 


^i JU ol [I sought, or endeavoured, to in- 

duce him to do the thing], and ae ol [to leave 
os 

it]. (A in art. 355.) And, of water, ol Sala 


dae (Land K in art. rom) tlt was about to 
congeal, or freeze; mas at the point of congealing, 
or freezing. (TK in that art.) — (4 eed à , u 
I looked sharply, or intently, at him; I cast my 


eyes at him. (ISd, K.) 


4. l, as an intrans. v.: see 1, in eighteen 
^ + « £- 2 CA 


places. peet lal, dog, s [He withdrew 
from a meadow, and set to running,] is a prov., 
meaning he forsook abundance of herbage, or of 
the goods and conveniences and comforts of life, 
and preferred to it straitness, or difficulty. (S.) 
— bl ace Jel He set upon him with the 
whip, (S, MA, K,) 2 [striking him]: (8:) 
or he desired to strike him with the whip: or he 


struck him with the whip: (MA:) and 44. 
„, and oth, Ur aie! be not a mistran- 


scription for aske , in the MS. from which 
I take this, as it may be inferred to be from what 
here precedes and follows,] I aimed at him mith 
the whip, and with the spear, and set upon him 
with it: whence the saying, of him who has 
strack one at the point of death, and killed him, 
eyen Use Sigel *, i. e. t He makes death 
[as it mere] to hang upon, and cleave to, striking ; 
like as the spear is made to cleave to the Uie 
ade, who is the person thrust, or pierced. (Msb.) 
El-Farezdak says, (S, TA,) addressing Hubeyreh 
Ibn-Damdam, io 


Us ol) Gi gt Sib Eie, : 
en uie Qe oy Ns " 


i.e. [And thou mast like the wicked wolf: when 
he saw blood upon his companion, one day, ] he 
set upon the blood. (S, TA.) [ Hence, perhaps, | 
ade Je He reckoned him, or esteemed him, 
weak. (K.) WT le! Night poured upon 
the earth; (K;) and came on. (TA.) [See 
also 1, last sentence but one.] peu D Jiel 
The bread fattened such a one; and in like 


[Boor I. 


manner one says of anything by which one 
becomes fat. (AA, TA.) — And Jiel He did, 
or said, what was ge [1. e. absurd, inconsis- 
tent, self-contradictory, unreal, or impossible]. 
(S, Sgh, K.*) — And His camels did not con- 
ceive, or become pregnant, (AA, 8, K,) during 
a year, or two years, or some years, (K,) having 
been covered. (S.) == As a trans. v.: see 2, in 
three places. — g? 3X Ulm! He referred the 
creditor, from himself, [ for the payment of what 
was due to him,] to another. (M, K.) And 
4234 el I transferred his debt [i.e. the debt 
due to him from me] by making another person 
than myself responsible for it. (Msb.) And 


Jes * me a) oe - 1423 lal I referred, 
or turned over, Zeyd, for the payment of what 
was due to him from me, to a certain man, 
transferring the responsibility for the debt to the 
latter : in which cage, I am termed AOT and 
Zeyd is termed „; and the other „man, 
* „Je, and acs , and * us; 
and the property, ay Ves: (Mgh:) and Vem, 
[originally * or =, also, is applied to him 
to whom the reference is made; ; and to him who 
accepts the reference; both together being termed 
. (Aboo-Sa'eed, TA.) And you say, Jiel 


YT ade [.He referred a person to him for the 
payment of his debt]. (S.) And Jiel [alone] 
He transferred the debt for which he mas re- 
sponsible to the responsibility. of another. (Har 
p.99.) And Aj j ue j^ GE [I turned over 
the affair to "Zeyd; ] I made the performance 
of the affair to be required restrictively of Zeyd. 
(Msb.) — sit ade Jim! He poured out the 
(K ) or RET „ ELS lat he 
poured forth the mater from the bucket, and 
turned over the latter. ($.) — A. ant le! 
M [God made the year to pass over him, 
or it]: (Lh, TA:) or es! av Jia! God made 
the year complete. (K, TA. ) — al! T la! 
slat! [The man made his she-camels to pass the 
year without becoming pregnant; or] the stallion 
did not cover the man’s she-camels during the 
year, (Lh, TA. )— Aine Nout, (Ks, Lh, 8,) or 
G, and , (K,) He made his eye to 
be 3 [i. e. squinting, &c.]. (Ks, Lb, S, K.) 
[See 1, last sentence.] — 42 Jia! He made 
his speech Jie li. e. absurd, inconsistent, or 
self-contradictory]. (S. [See also 2.)) 20 U 
. How fluctuating, and shifting, and vary- 
ing, are thy evasions, miles, artifices, or artful 
contrivances or devices! (Har p. 309.) — And 
4 le How surpassing is he in the practice 
of evasions, shifts, wiles, artifices, or artful con- 
trivances or devices; or in turning over, or re- 
volving, thoughts, ideas, schemes, or contrivances, 
in his mind, so as to find a way of attaining his 
object! (Fr, S, K;) as also 2 le. (Fr, S in 
art. J, and K.) 

5. Jom: see 1, first sentence, in three places. 
[Hence, ] acre Jon [.He turned innovator]. 
(O and K in art. e£» — It shifted, or removed, 


water upon it: 
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or went, or became shifted or transferred, (8, 
Msb, K,) from one place to another, (S,) or from 
its place; (Mgb;) as also = (S,* Mgb, K“) 
[and Jie and l, as shown above: see 1, near 
the beginning.] You say, 5 v Jos It 
shifted, &c., from its place. (Mgb.) And Jon 
«x It shifted from it to another. (K.) And 
yx yÉ us] Joe i. q. MN, q. v. (S.) And 
C] 1 cin The Milky Way became in the 
midst of the shy ; which it does in the summer, 
(Sh, K, TA,) when the season of heat comes 
on. (Sh, TA. ) — See also 8, in two places. 
Also, (S, K,) or Sle , (TA,) He carried 
a bundle upon his back. (8, K, TA.) And den 
He put a thing in the [garment called) e, 
and then carried it on his back. (M, K.) 
aissy 4 e sought to avail himself of 
the state in which he might be rendered prompt, 
or willing, to accept admonition. (AA, K.) 


8. DU ade Ue! [meaning He was re- 
ferred, or turned over, to him for the payment 
of the debt] is from iga. ACE TA.) You say, 


Jes ul PT a (1S - Aj Jie! Zeyd was 
referred, or turned over, for the payment of 
what was due to him from me, to a certain man, 
to whom the responsibility for the debt was 
transferred. (Mgh.) — Jim! said of a year; 
see 1.— Jim! (S, MA, Meb, K, KL) and 99 


(S, K); and Jams (K) signify the same, (S, K,) 
from A [q. v.] ; (93) and Y Jie, (Ham 
p. 652,) inf. n. le and 4—, (Ham ib. and 
K,“) also signifies the same as =; (Ham ib.;) 
which means He practised A [i. e. an evasion 
or elusion, a shift, a` wile, an artifice, or an 
artful contrivance or device, a machination, a 
trick, a plot, a stratagem, or an expedient, &c.]: 

(MA,KL:) or he exercised art, artifice, cun- 
ning, ingenuity, or skill, and excellence of con- 
sideration or deliberation, and ability to manage 
according to his omn free mill, (K, TA,) with 
subtilty: (TA:) or he sought Al i. e. [means 
of evading, or eluding, a thing, or of effecting 
an object, by] the exercise of art, artifice, cun- 
ning, ingenuity, or skill, in the management of 
affairs; by the turning over, or revolving, 
thoughts, ideas, schemes, or contrivances, in his 
mind, so as to find a EIER of attaining his object. 

(Mgb.) You say, po HT and Y gms 
[&c., He practised an evasion or elusion, &e., 
in the affair]. (K.) [And ale JU! He 
practised an artifice, or an artful contrivance 
or device, &c., against him. And als JU! 
He exercised art, artifice, cunning, ingenuity, | 4 
or skill, in the management of affairs, for his 
family, or household.) === o) sol They encom- 


passed, or surrounded, him; or made him to be 
in the midst of them. (M, O, K.) 
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9. N see 1, last sentence. — 12, 
N: : see 11.] , 

10. =I: see 1, in six places. — Also It 
(speech, or language, S, Msb, or a thing, TA) 
became Je [i. e. absurd, tnconsistent, self- 
contradictory, unreal, or impossible]. (S, Msb, 
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TA.) daz! He looked at it, (8, M, K,) 
namely, a — [i. e. a man, or person, or the 
figure of a thing seen at a distance], (S,) to see 
if it moved: (S, M, K:) as though he sought, 
or desired, its motion and change. (TA.) And 
yv Jia! He looked at [the waterless clouds, 
or the clouds that had poured forth their water, 
to see if they changed or moved]. (TA.) — Ife 
reckoned it Uie i. e. absurd, inconsistent, &c. : 
see above]. (KL.) . 


u. % Jig! K, TA, [in the CK 
A. d.)) inf n. 0e, (TA,) t The land 
became green, and its herbage stood erect, or 
became strong and erect. (K,TA.) [See J.] 

Se The state, condition, or case, (a of a 
thing; [considered as subject to change ;] (Msb, 
Er-Rághib, TA ;) as also * U: (Mgb:) or the 
quality, or manner of being, and state, or con- 
dition, of a man, (K, TA, ) in respect of good or 
evil; (TA ;) as also Yale: (K:) or the par- 
ticular case, or predicament, of a man &c., in 
respect of changing events, in the soul and the 
body and the acquisitions: (Er-Raghib, TA :) 
and in the coventional language of the logicians, 
a fleeting, or quichly-transient, quality, such as 
accidental heat and cold and moisture and dry- 
ness; as also Vaile: (TA :) anything changing: 
E p. 988 :) the time in which one is; (Lth, 
K ;) [the present time;] the end of the past, and 
the beginning of the future: and as a conven- 
tional term, (in grammar, the present tense : and 


tthe future: and also] a denotative of state of 


the agent or of the objective complement; [the 
former a Jota! e ; and the haat 


Jaia Nc 
Je E i.e. put in the accus. case as a deno- 
tative of state, unless expressed by a complete 
proposition ;] as [656] in the phrase us? ve 2j 
Lo ia pare is in the house, standing], and 
in ei KE jj c) » [I beat Zeyd standing]: (Ibn- 
El-Kemäl, TA : it is fem., like ut; (Msb;) 
and masc. ; (Msb, K 2] but ane fem. : (TA :) 
the pl. is 5 and igei, (K,) [both properly 
pls. of pauc., but the former often used as a pl. 
of mult, and often signifying circumstances,} 
the latter anomalous: (TA :) the pl. of Vale 
is Sje: (TA :) or Y A is the n. un. or sing. 
of Ju and 35 [and Sja], used i in relation 
toa man. (S, O.) You say 8 Je and 4 


Ibe 


TN and each said to be gens 


[4 good state or condition &c.; as also ic 
41. (Mgb.) And pasi N and alge 
The changes, or vicissitudes, of time or fortune. 
(K.) [And J alasi and Jie! us Do thou 


it now, or pamadiatahy And Je JS "" In 
any case: a phrase | of frequent occurrence. The 
phrase Jie! Obs Jé t The tongue of the case 
said, (often used by late writers,) means the case 
seemed to sa.] == A load, or burden: (Ham 
p. 299 :) (whence, perhaps, Jun A. A4 (which 
see in what follows) as meaning t having a small 
Jamily to maintain:] and hence, (Ham ib.,) 
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a bundle, or bundle of clothes, (&,) which is 
carried on the back (S, Ham ib.) by a man: 
(S:) or a thing that a man carries on his back, 
(ISd, O, K,) whatever tt be. (ISd, TA.) — A 
[garment of the kind called] sli in which one 
collects, or seeks and collects, dry herbage: (O, 
K:) or a garment, or piece of stuff, of which 
two ends are tied in a knot behind the flanks, 
and the other two ends over the head; in which 
one collects dry herbage; also called uss, (TA 
in art. E.) == A child's go-cart, by means of 
which he practises walking ; (S, K*, TA 2 re- 
sembling a small A; ; (S;) also called 5 
[q. v.]. (S, TA. ) = The part of a horse that is 
the place of the Jd [or saddle-cloth]: or the 
line along the middle of the back : (K, TA :) or 
"I Uo Je signifies the middle of the back 
of the horse; the place of the A4. (S.) [See 
also its syn. 3. * S signifies the 


the same as SI A., (A in art. „,) which 
means {A man light of back; (S, A, L, Mgb, all 
in art. 39a ;) i.e. having little property: and 
also having a small family to maintain; (L in 
that art. ;) or having little property and a small 
family to maintain ; (L and K in that art. ;) 
like peel . (A, L, Msb, all in that art.) 
== Black mud: (S, K:) from J= “it became 
altered, or changed.” (TA.) It is said in a trad. 
that the Jlæ of El-Kowthar is musk: (TA:) 
and in another, that Gabriel took of the Jle of 
the river [Nile] and put it into the mouth of 
Pharaoh ; (S, TA ;) but here it has the meaning 
next following. (TA.) Black fetid mud; syn. 


sE 0 


SL. (K, and Ham p. 288.) And Soft earth. 
(K, and Ham ib.) — And hence, 1 Weakness, 
and softness. (Ham ib.) — Stinking flesh-meat. 
(Ham ib.) — Hot ashes (IAar, K, and Ham ib.) 

— The leaves of the par [acacia, or mimosu, 
gummifera, ] beaten and shaken off into a gar- 
ment, or piece of cloth. (K.) Mill. (M, K.) 
zz In the dial. of Hudheyl, (LAgr, TA,) A wife. 
(IAar, K.) 


Jom. A year; (S, Msb, K, Er-Rághib, &c. ;) 
80 termed in consideration of its changing, and 
of the revolution of the sun in its places of rising 
and setting; (Er-Rághib, TA ;) or as being the 
period in which [certain] plants attain their com- 
plete strength : (El-Harállee, TA :) and even if 
it has not passed ; because it will be [properly 
speaking] a Jom: an inf.n. used as a simple 
subst.: (Msb:) pl. [of pauc., but also used as 

"of 
a pl of mult.,] Moe (M, Msb, K) and [of 
mult.] Jake and Jigmi (M, K,) the former 
with, and the latter with z. (TA. ) Strength, 
power, might, or force ; syn. 593 ; (S, TA 5) as 


also Vile [originally 4 (TA) and „ 
(K, TA,) or this last is a n. un. from Sem : 

(TA:) it is in the soul and the body and the 
acquisitions: and hence the saying, in a trad., 
pu v 4 3! FE ‘J Jem J [There is 
no strength nor power but in, or by means of, 
God, the High, the Great]: ( Er-Rághib, TA :) 
or it here signifies motion ; [see also äga ;] and 
the meaning is, there ts no motion nor power, 
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or ability, but by the will of God: (AHeyth, 
TA:) or, as some say, the meaning is, there 
ts no (i. e. changing, or turning, or re- 
ceding,| from disobedience, nor 393 [i.e. power] 
to obey, but by the accommodating, or disposing, 
of God. (Msb.) — See also åka. — oS Jam 
The lateral, or adjacent, part to which a thing 
may shift, or remove: (Er-Raghib, TA :) or the 
environs [of a thing]. (Mgb.) You say, 154 


PLA 


algo, (S, K,“) or 4 U as, the noun being in 
the accus. case as an adv. n. of place, i. e., [They 
sat, or we sat, around him, or it, or] in his or its, 


environs ; (Msb ;) and , and , (S, 
K,) dual of Jon; (TA,) and Yasin, (S, Msb, 

K,) dual of M, (TA,) and alami, (ISd, K,) 
pl. of lem: and used to give intensiveness to the 
meaning: (ISd, TA:) but you should not say 
alge. (S, Sgh.) And e J, YU bi 
{O God, be Thou around us as our protector, and 
not against us,] occurs in a trad. respecting 
prayer. (TA.) It is said, in the Expos. of the 
exs. cited as testimonies by Sb, that one some- 
times says Ý J J and 50 meaning Around 
thee, in every direction; dividing the surround, 
ing parts into two; like as one says, 4) tb ul 
U , not meaning that any of the surround- 
ing parts ‘remained vacant. (TA.) [See also an 


ex. voce . s.] 
does inf. n. of Aine Lu. (S, K. [See 1, last 
sentence. |) = See also . 


Jems see eg — and see also 1, last 
sentence. 


Jom: see 3: — and * : — and Jue. 


Jom Removal from one place, to another, tn a 
passive sense; a subst. from „Jams: S O, K:) 
and in an active sense; a subst. from „; ; (K;) 
accord. to ISd, it is the latter [only]; (TA;) as 
also Ame (K.) Hence, in the Kur [xviii. 108], 
Jom ers 64 J [They shall not desire re- 
moval from it]: (8, M, O, K:) or, as some say, 
it here means 74; ; i. e. they shall not [desire 
to] practise, or seek to practise, any evasion From 
it to another abode. (TA.) — See also 4 [of 
which it is said to be both a syn. and a pl. j — 
And see 2. am Also A furrom, or trench, in 
the ground, in which palm-trees are planted in a 
rom. (ISd, K.) 


a Sle ; pl. Sie: see Jie, in seven places. 


e Ld à. r 3 owe 
i. Motion, or removal, (2 or Jems, 
accord. to different copies of the K, the former 
being the reading i in the TA,) and change of state. 


(K.) [See also Jens And see Lyi ul Jie, 
of which it is the inf. n. ] — See also 4 pees 
And see Jam, as "ucening FER 

,: see J: — and digo, — Also A 


wonder, or wonderful thi : pl. Jam (K: [but 
probably this should be 2, as below.]) — [It 
is also used asa pl, signifying Wonders.] You 


* 

say, pol! gam ope lUa This is of the wonders 
of the age, or of time, or fortune; as also . 
agm, and taga [pl. of Vile], and Vas gm. 
(K, TA: the last, in one copy of the K, Varn, 
and in the CK 79%.) — An evil, or abo- 
minable, event or accident ; CK, * TÀ ;) a cala- 
mity, or misfortune : pl. Jou: as in the saying, 
Jon o^ dS gam * It is a calamity of calamities. 
(S, TA.) It is also used as an epithet; so that 
one says, asa ph sl [He did, or brought to 
pass, an evil, or abominable, thing]. (M, TA.) 


A, (S, M, Msb, K, &c.,) originally iisa, 
(Er-Rághib, TA,) [said to be an inf. n. " (see 8,)] 
and * , (S, M, K) and Je and Y Jom, (M, 
K,) which is also a pl. of the first, (K,) and 
Yi, (K) and *áj4e. (Ks, TA) and Voge 
(M, K) and Vaile. (Ham p. 652) and 74. 
(S, K) and ' Je, (M, K,) [said to be an inf. n., 
(see 8)] and 7 (Sgh, TA,) i. g. == 


and Joni and udo (M,K; [see 8;]) [or 


A mode, or manner, of changing from one state 
to another, or of shifting from one thing to 
another ; Ain being of the measure diss from 


Je. like Sty &e. fun e e fom 


docs as Syn. with Ju; (see what follows; ) a 
mode, or means, of evading or eluding a thing, or 
of effecting an object; an evasion or elusion, a 
shift, a wile, an artifice, or artful contrivance 
or device, a machination, a trick, a plot, a stra- 
tagem, or an expedient ;] a means of effecting 
one’s transition from that which he dislikes to that 
which he likes; (KT, in explanation of the first 
word ;) art, artifice, cunning, ingenuity, or skill, 
(Msb, K,) in the management of affairs; i. e. 
the turning over, or revolving, thoughts, ideas, 
schemes, or contrivances, in the mind, so as to find 
a way of attaining one's object; (Mgb;) and ex- 
cellence of consideration or deliberation; and 
ability to manage according to one’s own free will, 
(K, TA,) | with subtilty: (TA :) accord. to Er- 
Raghib, 4 signifies a means of attaining to 
some state concealedly ; ; and it is mostly used of 
that in which is sin, or offence, or disobedience ; 
but sometimes of that in the exercise of which is 
wisdom ; and hence God is described as M 
tJe, meaning strong in attaining, concealedly 
from men, to that in RIS is wisdom : accord. 


to Abu-l-Baķà, it is from n; because by it 
one shifts from one state to another, by a species 
of forecast, and gentleness, or delicacy, so as to 
change a thing from its outward appearance : 


(TA:) the pl. of tye i is * and Jem [which 
latter i is the most common form, and also, as well 
ag Jom, said to be syn. with the sing.,] and 
a (K.) One says, 4 Dem J [He has no 
mode, or means, of evading &c.]. (TA.) [And 
4 ToS Ú I have no mode, or means, of 
evading &c.]. And Vise 5 FA 2x9! [Man 
becomes impotent : theve is no avoiding it]. (S.) 
aie Vista means o, Y [There is no avoiding 


it, “or escaping it]. (8,“ K.) One says, zi COT 
táta Ý [Death comes: there is no avoiding 


[Boox I. 


it]. (S.) See also Jom. — And see 83 
and J. — [ene p^ The science of me- 


chanics.] 
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atom: see 3, i in two places. 


Vd A solid-hoofed animal tn his first year : 


(S, O:) or a solid-hoofed animal, &c., a year old; 
a yearling : (K :) itis applied in this sense to a 
camel: and also to a plant: (TA:) and so 
—.— and * ues applied to wheat, or food, 

(8, O:) and Von applied to a boy- 
eed (K :) or, as some say, this signifies in the 
state of childhood ; ot limited. to a year old: 
d :) the fem. of 92 is 40: pl. [masc. 


(ise; and] fem. Se (, K.) C N 


Young trees of the hind called Va. (TA.) 


oe : see Joss. 


ij and J, the latter like 4 and , 


which are the only other words of this measure, 
(S, K,) accord. to Kh, (8, ) [The membrane that 
encloses the she-camel's fætus in the womb ;] to 
the she-camel, like the 4 (K, TA) to the 
woman; (TA;) i. e., (K,) a shin (8, K) of a 
dark, or an ashy, dust-colour (ipai), full of water, 
(K,) which comes forth with the fetus, contain- 
ing RES [pl. of 3 q. v.], and having lines, 
or streaks, which are red, and of a dark, or an 
ashy, dust-colour ( pai): (S,K :) or it comes 
forth after the foetus, in the first L and 
is the first thing that comes forth therefrom: 
so says ISk: and the word is sometimes used 
in relation to a woman: (TA:) or, accord. to 
AZ, the water that comes forth upon the head of 
the foetus, [i. e.] at the birth: (S:) or a membrane 
like a large bucket, which is full of mater, and 
bursts when tt falls upon the ground: then comes 
forth the = and a day, or two days, rer 


that, the ë slo. (TA.) Hence the saying, POS 
500 * * . (K,) and J J^ d 
, (TA,) t They alighted amid abundance 
of water and green herbage. (K,* TA.) And 
Joan! * Ul 2b t I saw land having dark 
green herbage. (TA.) =æ See also age. 


oven and ose and 633 : see diea. 
J. see . in four places. 

: see *, i in two places. 

Sige The changing, or varying, of time, or 


fortune. (K) A, and algem, and Uige, 
and 2%: see ees 


Jie : see , in two places. 


Je [in the CK, erroneously, Je] The 
Front of a thing, as meaning the part, place, or 
location, that is over against, opposite, facing, 
fronting, or in front; syn. aus. K, and Mgh 


in art. J.) You say, 4 I stood in 
Front of him; in the part, place, or location, 
that was over against him, opposite to him, &c. ; ; 


PAP 


syn. a. (Mgb in art. J..) And ade Ax 


Boox I.] 


and alan He sat in front of him, over against 
him, ‘opposite to him, facing or _Sronting him ; 
syn. aij. (8, K.) And Al Sle Ws 


9 9 eer 


This is opposite to thy saying; syn. 4; in 
the accus. case, as an adv. n. of place: thus 
related by IAar from the Arabs: but one may 
also say 4 Slam [the opposite of thy say- 
ing], making the phrase to consist of an inchoa- 
tive and an enunciative: so says ISd. (TA.) It 
is originally with 5 [in the place of the (6). 


(S, O.) — . * [By himself or itself; inde- 


pendently}. "You Say, puer 5 je hei 
Ae Give thou to every one of them by himself ; 


syn. asa cst; (S in art. pes ;) or 2% 


(Mgh i in art. Jae.) And p" M je AU 
alo I did everything by itself; syn. „. p 
(Meb i in art. = = Also A string that is tied 
From the camel's ob, [or bell y-girth) to his 
. [or hind girth), to prevent the ie from 
going against the sheath of his penis: (K :) so, 
too, in the M : but in the O, as on the authority 
of AA, Y Jeu, like „, signifies the string that 
is between the A and the os. (TA.) 


Sage: see 4, in the latter half of the para- 
graph. — [Hence,] One who is responsible, or 
ansmer able. (K.) — And A witness. (K.) == 
See also Je: — and die. — Also [ Desire: 
or a seeking : or a seeking by an artful contri- 
vance or devire, or by artful or skilful manage- 
ment, to find a way of attaining an object :] a 
subst. from 4%. (S, O, K.) 


9^ 2» 

dae. The effecting a transition of one river, 
or rivulet, to another. (M,K.) [This is what 
is meant by the % in às Spell, mentioned in 
the Mgh, as ** customary in the cases of certain 
plants, as rice, and the less, and in plant- 
ing.” ] — The transfer of a claim, or of a debt, 
by shifting the responsibility from one person to 
another: (Mgh:) the transfer of a debt hy 
shifting the responsibility of him who transfers 
it to him to whom it is transferred : (KT :) [a 
reference made by a debtor, of his creditor, to 
a debtor of the former, for the payment of what 
is omed by the former to the latter : an order 
for the payment of a debt, or of a sum of money, 
given by one person, upon another, to a third 
person : 80 in the present day :] a subst. (S, K) 


from penet aghe jei, ($,) « or from P aslo, 
( Msb,) or from y Sot. (K.) [See * 


A responsibility ; accountableness. (K.) 
à r o 3 2 3 
L and | Jise- : see the next paragraph. 


Ja; applied to a man, signifies — waly 
21 a 
N li. e. Knowing, skilful, or intelligent, in 
turning affairs over, or about, in his mind, con- 
sidering what may be their results, and s0 ma- 
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naging them]; (S, TA;) as also 2 Jsa, 
(TA, and so in copies of the §,) and i * dom, 


à 3» 
(TA, and so in a copy of the §,) and PM Y ped 


and tjie; ; (TA ;) and 14, Ries 
li. e. one who exercises art, artifice, cunning, 


i 


Jo 


ingenuity, or skill, and excellence of consideration 
or deliberation, and ability to manage according 
to his own free mill, mith subtilty ; &c.; see the 


verb (8) of which 9 is the part. n.]: (8:) 
or * and A and Y ise. and 19 and 
. [in the CK, erroneously, * like 


5. “gy, [in the CK like ( ,] and tus and 


see and Y , signify Jia! As [i. e. 
one who exercises great art, artifice, &c. ]: (Sgh, 
K:) all of these fue are mentioned by ISd, 


except 5 and . (TA :) accord. to some, 
$a) 9 


Som is signifies experienced, or expert, in 
affairs; or oné who has been tried, or proved, 
and strengthened by experience in affairs: (Har 
p. 312:) and * do signifies the same as Jen; (Ham 
343) having much 4. Ii. e. art, art? Nee, 
un accord. to analogy, it should be [e, 
like Jú and Slo as epithets applied to a man: 
(Idem pp. 530 and 531 :) , also, [in like 
manner,] signifies d — [i. e. one who 
5 art, artifice, "&c., as above]; and so 


Y he [from . pl. of, or syn. with, 41 

(TA :) and % [mentioned above (in the 
CK, erroneously, in this instance, J)] sig- 
nifies also cunning, or intelligent, or skilful and 
knowing ; and quick and sharp or vigorous or 


effective; syn. — Kor (K, TA ;) applied 
to a man. (TA.) 


d: see 4, in the latter half of the para- 
graph 


945 . 
pr see _Jgm, in three places. 


Sow : see Sams 

Y Altering, or being transmuted, or changing; 
or altered, or transmuted, or changed; [in any 
manner; and particularly] in colour; (K, TA ;) 
and becoming, or become, black; applied to a 
bone, and any other thing. (TA.) — Anything 
[shifting, or moving, or] that has shifted, or 
moved, in ((s [app. a mistranscription for D 
from]) its place. (TA.) — A she-camel, and 
any female, not conceiving, or not becoming preg- 
nant, during a year, (M, K,) or two years, (K,) 
or some years: (M, K:) or a she-camel not 


pregnant (S, Mgb, K) after having been covered | 


by the stallion; (S, K;) because denoting a 
change from what is usual; (Er-Rághib, TA ;) 
and in like manner applied to a ewe, or she- 
goat; (TA; ) and to a woman : (Msb :) pl. Jke 
and * ($, K) and Js=, (K,) and Vigo (M, 
K) is a quasi- pl, n.: (M, TA:) Iwhence, ] ** 
Je and . used as intensive epithets: or 


* signifies not conceiving in one year, (K, 
TA,) when she has been covered: (TA:) and 
Js Jiu. and Von, not conceiving during 
two years; (K;) not conceiving in the first year 
after having been covered, nor in the next follow. 


ing year; like bee Le and Pes and ,: 


„(S in art. bss :) one says also, Joe Le Smi 
and . [app. meaning She conceived after 
having Jailed to do so for tmo years; for it 
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seems that in this case J and Woe are inf. ns., 
or that the latter is a subst. having the sense of 
an inf. n.: see 1, and see also bbe}: (TA :) 
and E signifies the same as *. (K.) 
Also A palm-tree (Msb, K) that bears one year, 
and not another year: (K:) or mot bearing. 
(Msb.) — The female young one of a camel, 
at ad time of her birth : the male is termed 
: ($,K:) p. Jye ard Joye. (TA) 

ae says, i a NU Bi — [The she- 
camel brought forth a beautiful female young 
one]. (S.) And gie. Al jl * 315 ye J 
[I will not do that as long as a mother of 
a female young camel utters her gentle yearning 
]. (S.) == Also, (Lth, Mgh, O, TA,) and 
tJie (Lth, K) and A ee and Von, (K,) A 
thing that intervenes as a separation, a partition, 
a fence, a barrier, or an obstacle, or obstruction, 
between two other things. (Lth, Mgh,” O, K.) 
One says, lyin * Jtse- , i. e. Jiu [This is a 
thing intervening as a sepa ‘ation, &c., between 
them two]; like pe and . (Lth, O, TA.) 


HOME : see Las. 
5 2 0 E w- o 
Sout; and its fem. Noe: see 1, last sentence. 


ay UE Jy * Igal [More mry than the 
urine of the he-camel] : because it does not come 
forth straight, but [backwards, and] inclining to 
one side: a prov. (TA. )— tie * » Je is 
one who has more alpe [meaning art, artifice, 


cunning, ingenuity, or skill, in the management 
of affairs, &c.,] than thou ; Fr, 8, K ;) as also 


.I. (K.) And . „ [He is the 
most artful, cunning, ingenious, or skilful, of 
men]; originally 35. (MF in art. 59): see 


33). ) 


Net: see the next preceding paragraph, in 
two pae 
^ fee os fÉ 


m T means — Yom * ol 
M, (O, K,) i. e. The leaving the land unsomn 
one year, and sowing it another year: whereby 
the land is ao Seas (TK.) 


Ju: see Aem, in two places: — and see 
also Alas, in three places. 


; and ai las ; and a Js : see 4, 
in the latter half of the paragraph. — Sane also 
signifies [Absurd ; inconsistent; self-contradie- 
tory ;] comprising two contradictories ; as when 
one speaks of one body in two plaees in one 
case [or time]: (Er-Rághib, TA :) that cannot 
be conceived as existing in reality: (TA :) i.q. 
Jr [as meaning untrue, or unreal]; (Msb, 
TA ;) impossible; that cannot be: (Msgb:) per- 
verted ; turned from its proper way or manner 
of being ; (K ;) applied to speech; (8, K;) as 


also Vrain. (K. ) 
: see and see also yd in 
two places. 


* see 4, in tho latter half of the para- 


graph, — Also A woman that brings forth a boy 
next after a girl; or the reverse; and in like 
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manner applied to a she-camel ; as also * one 
and Aer (Ks, Sgh, K :) and accord. to some, 


YO. [if not a mistranscription for J or 


Jya] signifies a she-camel that brings forth 
one year a male, and another year a female. 


(TA.) — See also a 


Jans: see dhe, in four places. — Also A 
machine 6 Lth, K) over which [passes 
the rope whereby] water is drawn: (Lth, TA :) 
and, (K,) or as some say, (TA,) a great 2 [or 


sheave of a pulley], (S in art. , and K,) by 
means of which camels draw water: (S ubi 


suprà, and TA ) [see asl, ] pl. Jae and 
[coll. gen. n] * J. (K.) — The vertebre; 
as also Y : (K: [in the CK, jx is erro- 
neously put for ji ]) or the latter has this 
meaning; and the former signifies a single ver- 
tebra: and the » may be radical: (M,TA:) 
pl. S. (T in art. .) — The middle 
(b, as in the M and O; in the K, erro- 
neously, 415, TA) of the back; (M, O, K;) 
as also V U: but accord. to some, the 2 is 
radical. (TA.) 


eas TET * — and Somme. 

yere A man who says much that is ie 
[or absurd, inconsistent, self-contradictory, un- 
real, or impossible]. (Lth, K.*) 

NT see 4, in the latter half of the para- 
graph. — ie Ge t Land upon which rain 
has not fallen. (TA.) — See also Jya 
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eme xe [pass. part. n. of .. Also] an 
inf. n. of den S. (Ham p. 503.) == And A place 
to which one shifts, removes, or becomes trans- 


ferred. (Idem ib.) 
Jomo: see *. 


49 * A leg that is crooked in the two 
extremities of its shank. (M, O, TA.) In the 
K, Jej is erroneously put for Jey, and * 
for L. (TA.) And 14. „ (S, K) 
and d L2 (K) 4 bow that is crooked (8, K, 


TA) in the portion between the part grasped by the 
hand and the curved extremity, or in its curved 


extremity. (TA.) And Ý 4 ssl Uneven 
ground: (S, TA :) or i. q. au zo, (K,) which 
means land that has been left [unsown, or un- 
cultivated,] a year, or years. (M,K.) 


mcr fem. with 5: see the paragraph next 
preceding, i in two places: — and see also disco: 


zx: Also Full. (K.) 


9w ^ 2529 


T 
Q. O. 1. .d, inf. n. 4, : seo Q. Q. 1 in 
art. . 
* 
1. , (8, Msb, K) t Js=, ($, Msb,) or 


„„ d 


MT , (K,) aor. , (S,) inf. n. jUege- 


dom — Som 
(S, Msb, K) and , (S, K,) said of a bird, 
or flying thing, (S, Msb, K,) &c., (S,) It went, 
[or hovered,] or circled, (S, Msb, K,) round 
about the water, (S, Msb,) by reason of thirst, 
(TA,) or round about the thing: (K:) and in 
like manner Ll, said of camels. (K, TA.) 


— Hence, it is said in a trad., * p UM 


ee 


ad e ol DON ue, meaning t He who 
approaches acts of disobedience is near to falling 


J I o 3 


therein. (Msb.) And you say, * Pom gh 
4 v2 t [He hovers about an object of aim, or 


desire, that he "ap: (ra ) And = on plo 


ry, inf. n. pio and 2 and pr. (K, TA,) 
the second with kesr [to the », and therefore 


with ( in the place of 3, but written in the CK 
with fet-h], (TA,) t Such a one desired, or 
sought, the thing. (K, TA.) And az ise ple 
t He affected, or inclined towards, his relations, 
like one going round about the water. (TA.) 


2. pul is? p i. q. ond 4 [app. as mean- 
ing + He paused, and acted with deliberation, or 
in a patient or leisurely manner, or he waited 
in expectation, in the affair, or case, like one 
who hovers about a thing]. (K, TA.) 


* ae [lit. The army of Ham, the son of 


Noah; ; meaning, because of its blackness,] f the 
night. (TA.) 


yrs A large herd of camels, (S, M, K,) 
amounting to a thousand : (M, K:) or an in- 
definite number; (K, TA ;) i. e. many: a quasi- 
pl.n.; or, as some say, a pl. (TA.) 


yes applied to wine, (TA,) That circulutes 
[or produces a sensation of circular motion] in 
the head. (K.) — Accord. to As, so applied, 
it signifies Much in quantity. (TA.) 


472 The main part or portion, (S, K,) of 
water, (8, ) or of the sea, (K,) and of sand, and 
of a fight, &c.: (S, K:) the part where is most 
water, of the sea; (Ham p. 329, and TA;) the 
deepest part thereof : (TA:) and in like manner, 
of a watering-trough: (Ham ibid., and TA:) 
or @ copious, or deep, part of water: (Lh, TA :) 
and hence, the vehemence of war or fight: (Ham 
p. 929 :) or a place of fight; because the op- 
posing parties go round about it: (Ham p. 492:) 
or the most vehement part [or the thickest] of a 
fight: (K TA :) pl. SU. (Ham p. ee) 
a also 4, last signification. ] 


ip A black, or negro, boy or young man, 
(8, K,) or slave: (S:) so termed in relation to 
e [or Ham, the son of Noah], the father of 
the blacks, or negroes. (I, K.) 


aee Thirsty, and going, [or hovering,] or 
circling, round about the water: (Ham p. 753 :) 
and hence, (Id. p. 317,) whatever is thirsty: 
(Id. ibid., and K:) [fem. with à: pl. masc. 


95492 


Ami) pl. fem. I= (Ham p. 317.) Lou 
say pe Js! Thirsty camels that go round about 
(As, TA:) or, as also * Jl, 

thirsty camels: (K:) or very thirsty camels. 
(TA.) And it is said in a trad., respecting the 


0- 060 à 4 - 


prayer for rain, n Au poo i O God, 


the water: 
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have mercy upon our beasts that are going about 
the water and not finding any to which they may 
come to drink. (TA.) You say also * E 


A thirsty head: (TA :) or a head of which the 
brain is thirsty. (T, TA.) — Also t Desiring g, or 


seeking : pl. 25 (K, TA,) [in the CK pos but 
it is] like pow (TA.) 


Us 
ile A place where wine is sold; (Mab and 
TA in this art., and S and K in art. ;) the 
place of the vintner ; ; (Kr ;) the Toye [or shop] 
of the vintner : pl. Su: (S, Msb:) thought by 
AHn to be from the Persian N. (TA.) 


HUE : see art. . 


SU, mentioned in the K in arts. and 
Sr and : see U, above; and see also art. 
s» [to which several words allied to this are to 
be regarded as belonging]. Iti is masc. and fem. : 
and is [said to be] originally „e, like KT 
and its pl. is Seilge : ($:) a nah to IB, it 


is originally S =; then, Sj; and then, 
D). (TA in art. ee.) 


9» - 
*. 


3 see art. . 


iow Wine; (S and K in art. , [in the 
CK, erroneously, Ste] and K in art. ;) 
a rel. n. from ite: (S, TA:) or vintners; (K 


in art. ;) [from TE or] a rel. n. from 
isle. (TA in art. ge.) 


vo 


1. 1 aor. -, (S, Msb, K, ) inf. n. pa (S,) 
or 4%, (Msb,) or both, (K,) He collected it; 
brought it, drew it, or gathered it, together ; 
(S, Msb, K;) as also Y lon. : (TA: ) he grasped 
it; got, or gained, possession of it: (Msb, K:) 
and Volgia! signifies the same; (S, Msb, K;) as 
also ade Y gml: (Msb, K:) or this last, he 
took, or got, possession of it; took it, got it, or 
held it, within his grasp, or in his possession: 
(S:) and olga signifies also he possessed it: 
(Msb:) and, said of a place [&c., as also Y, ceze-l 
ale and 7% l, it comprised, comprehended, 
or contained, it. (TA.) — He turned it round, 
made ^ to turn round, or wound it. (Har p. 236. 


[See y in art. . ]) emm Aga Som He made 
a vehicle for a woman such as is called 2 


(TA.) == G [originally 5,9]: Bee art. 9m. 


2. 4; 9m) [inf. n. of Sm] signifies The act of 
draming together, or contracting : and the state 
of drawing together, or contracting; or being 
drawn together, or contracted; as also = 
[inf. n. of I: (Lh, K: ) or, in the opinion 
of ISd, diem has the former signification; and 
Y Se, the latter. (TA.) A woman of the tribe- 
of Kelb, being asked what she did in the rainy 


night, answered, pe P [I dram myself 


Boox I.] 


together]. (Lh, TA. — 8c "SOC 
Le zi, occurring in a trad. of Safeeyeh, means 
She used to wind an S le or a-Le round the 
hump of the camel, behind him, and then to ride 


upon it. (IAth. [See 4. ]) 


5. 68, (S, K, ) inf. n. 2 (K, ) It assumed 
a round, or circular, form; or coiled itself: (K :) 
or tt gathered itself together, and coiled itself, or 
assumed a round, or circular, form. (S.) You 
say, A= D- (S, K*) The serpent gathered 
itself together, and mound, or coiled, itself; ; 
(TA;) whence, as some say, the word T: 
(K :) and in like manner one says of the intes- 
tines. (K.) — See also 2, in two places. 


6: see 1. 


8: see 1, in four places. == Gee See! He 
made a small watering-trough, or tank, for his 
camels. (TA.) 


L, (Az, IB, TA,) or Yiye, (K,) The 
having, or assuming, a round, or circular, or 
coiled, form; or roundness or circularity [or the 
state of being coiled] ; of anything; (Az, K, TA;) 
as, for instance, of a serpent; (Az, IB, TA ;) and 
of certain asterisms, which appear regularly dis- 
posed in & round, or circular, form. (Az, TA.) 
[See 5.] 


Sym A place that comprises, comprehends, or 
contains, a thing: for instance, the belly [or 
womb] of the mother is a Apes to the child Lor 
foetus]. (TA.) — A collection of tents (Sone); 
near together ; as also ree (K:) ora collec- 
tion of tents (ane) of people, made of camel's fur: 
(S:) or a collection f EM (Sae) of people, at a 
water : (TA :) pl. 41 (8, TA :) and Y formo 
[app. (See] and g [app. (Sl signify a 
place in which the tents (Seen) of a tribe are col- 
lected together : (Lth, TA :) the last is of the dial. 
of El-Yemen, where it is applied to a few small 
tents collected together in a tract, or region, of 
fruitful, or productive, land: (TA:) and its pl. 
is ( lor, more probably, gla ; with the 
article, (Si U-]. (Lth, TA.) A tent of [goats’] 
hair, and of [camels’] fur, of the Arabs of the 

(KL.) 


3 Possessing, after deserving, or after be- 
coming entitled. (IAar, K.) == A small watering- 
trough, or tank, (K, TA,) which a man makes for 
his camel; called also PA (TA.) [See also 
the next paragraph.] 


4: see on mm Also A winding, or 
circling, or coiled, gut or intestine; and so 


Y in m and Ý 2 (K:) [also called 

; or the [kind of gut, or intestine, termed] 
55 in the belly of the ahe or goat; as also 
%: (Aer) L and (bot Yie 
and n tb. all signify the same: G: :) 


the pl. is E=; 3 (K;) or this is the pl. of 4 22 
o£ 

signifying the Ae [or intestines into which the 

food passes from the stomach]; and the pl. of 


* — Ls 
27 and m is [said to be] aisa; ($;) but 
1B says that this latter pl. is not held to be al- 
lowable by Sb, and that EL is the pl. of all the 
three sings., [originally] of the measure U as 
pl. of the first, and Jets as pl. of the second and 
third [though i in these two cases it should be by 
rule — AHeyth says that El as pl. of 
do gle i is like (193 as pl. of 45. and ISk men- 
tions Shi as pl. of. 1%. and , [in 
So as pl. of e,] and 
explains it as signifying oit SU [app. meaning 
the small guts, or intestines, in which originate 
the lacteals]. (TA.) — Also sing. of EI sig- 
nifying Winding excavations or hollows, which 
the rain fills, and in which it remains a long time 
because the soil at the bottom thereof ts cohesive 
and hard, retaining the water: the Arabs call 
them [also] A, likening them to the * of 
the belly: accord. to AA, the pl. signifies i. q. 
in. [pl. of » ], made by collecting earth 
and stones upon smooth and hard roch, to confine | 5 
thereby water : accord. to IB, on the authority 
of IKh, wells that are dug in the district of Kelb, 
in hard ground, whereby is confined the water of 
the torrents, which they drink throughout the 
year: accord. to Nasr, a certain construction 
with masses of rock in the form of a pool, on the 
nay to Et-Teghlibeeyeh, near Ood: accord. to 
ISd, the sing. signifies a smooth and hard rock 
which is surrounded with stones and earth, in 
which water collects. (TA.) — Also A [garment 
of the kind called] Ant, stuffed [with pls or 
the like], which is wound round the hump of the 
camel; (S, K ;*) iq. dg, except that the former 
is only for camels, and the latter is sometimes for 
other animals: pl. EI: (S:) a subst. from 2 
in the last of the senses assigned to it above: 
(IAth:) [the same is app. meant by what here 
follows:] a certain thing that is prepared for a 
woman to ride upon. (TA. [But it was also 
used by men.]) 'Omeyr Ibn-Wahb El-Jumahee 
said, on the day of Bedr, when he computed the 


the latter case like 


number of the companions of the Prophet, cai) 
CUI ule E [meaning I saw the E with 
the men of courage upon them]: (S:) [for] 
45 [sing. of Le] means + **& man of courage 
upon his saddle." (TA.) 


452 [a dim. of eo]: : see what next follows. 


"ae 


Ape Ja; A man who collects serpents (Si); ; 
and so Ý gle: : [which latter, vulgarly pronounced 
., is also now applied to a serpent-charmer ; 
and a juggler who performs various tricks with 
serpents G.:] (K in art. :) or the latter, 
(S in that art.,) or both, (T in that art.,) an 
owner of serpente ; (f, S;) and so ‚slæ: (T:) 
the pl. of gi is loa. (TA.) — { Hence, ] 


Y 4215 2 +The constellations Serpentarius 
and Serpens. (Kzw.) 


gle: see what next precedes, 
$ 


45 : see D; in three places. 


: see Lue; in two places. 
8 Pd à, e N Ld 
Se: see e, in art. lga. 


Fd [meaning A serpent] is said by some ta be 
from 6, because what is so termed gathers 
itself together, and winds, or coils, itself; (18d,* 
K,* TA ;) and to be originally 4 4; ; (TA in art. 
=) and their opinion is strengthened by the 
forms and meaning of the words upea and gle 
(TA) [and by the form and meaning of the word 
Slemme] : or the ae is so called because of the 


length of its life ( Joly). (K. [See the 
next art.]) i 


(69m-» [app. (]: see 5 


^,0 æ 


51 gji A land abounding with ud [or 
1. (TA :) or containing serpents; as also 
eee S in art. | .) 


6 ſapp. 22 : see . 


E: Or z and 2 
L , G, Mgh, Msb, K,) and , (. K.) 
which latter is the more common, (Fr, § S,) [like 


ce; originally V, dual — and U, (Fr,) 


pl. „, (Fr, S.) like „, (8,) and , (Fr, 

0 as some say, (8,) aor. Cons, (S, Msb E. and 
. (Fr, K „) [like oe originally do; ] oc- 
curring in poetry, but i improper, and disallowed by 
the Basrees, (Fr) inf. n. sse [q. M may (1B, 


Mgh, Msb,) or N, (K,) and * and Gt 
(IB, ) which last has an intensive signification, 


like its contr. 56%, (Msb, ) He, or it, lived ; 

or was, or became, in the state termed jhe, ex- 
plained below. (S, K.) [The inf. n. 0 (q. v. 

infra) suggests the supposition that may be 
originally 9. ; but I find no authority for this 
supposition; and if it be the case, this verb pre- 
sents the only instance of a root of which the 
medial radical letter is (g and the final 4.] — 
1, said of a people, or company of men, + They 
were, or became, in good condition: (AA, S:) or 
they mere, or became, Jat, by having the means of 
subsistence, J! a 4 [after leanness]. (AZ. [See 
also 4. .) — You say also, KEL Cee, inf. n. 56. 
and She, t[The fire was, or became, alive, or 
burning, like as you say, Cul. (AHn.) — 
82 SUM 2 +The road, or way, mas, or became, 
apparent, or distinct. (K.) One says, us B 
4 3 CR HN L When the road, or way, 
becomes apparent, or distinct, to thee, take to the 


right]. (TA. — , and aie — aor. , 
inf. n. the: see 10, in two places. mm ye 
en: see 2. 


680 


2. ole, inf. n. 43, (Mgh, Mgb, K,) in its 
primary sense, i.q. Vel. (Mgh.) You say, 
ATI Sa, (S, K,) meaning May God preserve 
thee alive; prolong thy life; ; or make thee to con- 
tinue in life; syn. Hu; (Fr, Selemeh Ibn- 
Asim, K ;) as also Y JUs-1; (Selemeh Ibn-’Asim, 
TA;) or yee: (Aboo-Othmán El-Mázinee, 
Mgh, TA :) or may God save thee; or make thee 
to be free from evil, or harm, or the like: (Fr, 
TA:) or may God make thee to have dominton : 
ii 8, K:) or may God honour thee, c and t benefit 


. (Ham. p. 489.) And Js ayi Eve [ex- 


^08» „ Geo 


xL in art. el. (TA.) And Shans 40 Go. 
[May God preserve thy face: see i. (Ham 
p. 23.) — Also He said to him ATI Se, explained 
above: (Mgh:) originally, he prayed for his life: 
and then, he prayed for him, absolutely: (Mgb :) 


— 3 w 


he saluted him; (K, TA;) and so iei ole 
XT (Lh, TA :) as used i in the language of 
the law, he said to him, hehe N. (Msb. )— 


[See also Le, below. ee Çe [in the 
CK (erroneously) 8 Vm] He approached 


[the age of] fifty. (IAsr, K, TA.) == — 
4 AN. and Le [I wrote a beautiful zl 


(TA in 22 AYI OL.) 


3. jón , (inf. n. w, TA) i 

* ml [i. e. tI gave life to, enlivened, or 
revived, the fire] by blowing. (K.) [See also 2 
in art. A); where a similar meaning is assigned 
to the former verb ; but perhaps it is there a 
mistranscription.] Silene also signifies Nourtsh- 
ment GR [which is properly speaking a subst., 
but seems to be here used as an inf. n.,]) for, or 
of, a child, (K, TA,) with that whereby is his 
life, or, as in the M, because thereby is his life. 
(TA.) 


4. „, (S, Meb, K, &c. ) inf. n. , (TA,) 
said of God, (S, Msb,) He made him alive, to 
live, or be a living being; quichened, endued with 
life, vivified, [revivified, revived, or resuscitated, | 
him. (S » Msb, * K. ) Hence, in the Kur [Ixxv. 
last verse], — p cj us pu ET vedi, 
(S, TA,) i. e. Is not That Doer of these things 
(Jel) [able to quicken the dead ?]. — See also 2, 
in two places. — t He (God) endued him with 
the intellectual faculty: as in the saying, in 


the Kur [vi. 122], ol gents . oe der 

t [And is he who was intellectually dead and 
whom we have endued with the intellectual 
faculty . ..?]. (Er-Raghib.) — See also 8. 
— tæl + He (God) revived the earth, or 
land, by the rain, so as to produce in it plants, 
or herbage. (TA.) And Gay) Conn! +The 
land was tilled, and made productive. (AHn.) 
And CD lem! He turned to use the unowned 
and unused and uncultivated land by walling it 
round or sowing it or building upon it and the like. 
(TA.) — Also + He (a man) found the land to 
be fruitful, or abundant in herbage, (8, K, ) with 
Fresh herbage. (K. — le! + He passed 
the night in religious service, worship, adoration, 
or devotion, abstaining from sleep: (TA:) or 


vm 


[simply] he remained amake during the night. 
(W p.9.) And ex ‘wn! He passed his night 
awake. (MA.) 5. Sem! The she-camel had 
living offspring; (S, K;) her offspring seldom, 
or never, died. (S.) pail le! The people, or 
company of men, had their cattle living: (K:) 
or had their cattle in good condition: (AA, 8, 
K:) or had rain, so that their beasts obtained 
herbage to such a degree that they became fat: 
(AZ:) or they (themselves) became in a state 
of abundance of herbage, or plenty. (S, K. [See 
also 1.]) 


b. — He shrank from it : taken from 
TNT [or 8651]; because it is of the nature of 
the living to shrink: or it is originally (3; 
the 4 being changed into | £; or [in other words] 
from | eJ! “the act of collecting,” [inf. n. of 


olen, ] like oed from joe. (TA.) [See 
also 10.] 


[6. Glad as quasi-pass. of 3, He quickened, 
enlivened, or revived, himself. See an ex. voce 


p» »] 


10. He spared him; let him live; or 
left him alive; (S, Msb, K, TA ;) did not slay 
him ; (Msb;) in which sense the verb has but 
one form: (Mab, TA :) or he left him; let him 
alone; or forbore from him, (Ach. ) Hence, 


as some say, (K,) Y ol pe 3 a ò 


J, (S, K,) in the Kur [ii. 24], i. e. — J 
[meaning Verily God will not spare to propound, 
or refrain from propounding, a parable, or asa 


8-7 N a 


parable]. , [Hence, also, p NV. 


„ Quale! Rei GS G, ive. [Verily 
God] forbears from punishing [the hoary Mus- 


lim]. (Er-Rághib.) I. , or , which 
latter is the more proper mode of writing it, also 
signifies He felt, or had a sense of, or he was, 
or. became, moved or affected with, shame, shy- 
ness, or bashfulness; and particularly, but not 
always, honest shame, or pudency, or modesty ; 


or his soul shrank from foul things ; as also 
e rÈ 


Uem; and Ym, inf. n. N. i is 
of the dial. of El-Hijéz; and awl, with a 


single (, is of the dial. of Temeem ; (Akh, 8, 
Msb ;) the former being the original, (Akh, 8,) 
and that which is used in the Kur: (Msb:) in the 
latter, the first (g [of the original] is suppressed, 
[and its vowel is transferred to the d to facilitate 


the pronunciation, because of the occurrence of 
the two (s together: this is the opinion of Sb; 
and with it agrees that of Aboo-'Othmán [El- 
Mázinee]: the opinion ascribed to Sb in the S, 
namely, that i is changed from —— 
in like manner as ul is changed from 
, is that of Kh, and is disallowed by 
El-Mäzinee. (IB.) You say, Aine , (8, 
K, [in the CK, erroneously, ace,]) or l, 
(Mgh, Mgb,) and ave , mI, and snc: (S, 
Msb, K, TA,) and al; (TA, [and so in the 


CK in the place of ;]) as also ave Ý v" 
(8, Mgh, Msb, K,) aor. U, (S,) inf. n. the; 
(S, Mgh, Msb, K;) He was ashamed of it or 
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on account of it, or ashamed to do it, or shy of 
doing it; [generally meaning a foul thing ;] he 
was ashamed for himself, or of himself, or was bash- 
Jul, or shy, with respect to it, or him; he was 
abashed at, or shy of, it, or him; (K) he shrank 
from it, or him: (Mgb, K:“) and v vrl 
IS [or tel] He disdained, or scorned, such 
a thing; abstained from it, or refused to du tt, 
by reason of disdain and pride; he disliked, or 
hated, it, and his soul was above it; he shunned 
it, avoided it, or kept himself far from it; syn. 
aie ul. (TA.) 

ve a verbal noun, (S, M, Mgh, TA,) and 
therefore immediately followed by P (M,TA,) 
used as an imperative [addressed to a single 
person, male or female, and to more than one]; 
(S;) used in calling, or summoning, or inviting, 
and urging; (Lth, T, TA ;) and having no verb 
derived from it [alone, for da is derived from 
* and together]; (Lth, T, Msb, TA ;) 
meaning Come: (S, M, Mgh, Msb, K, TA, &c.:) 
or come quickly : or hasten. (Mgh, TA.) Hence, 


N Qe Gm (in the gil, TA) Come to 
prayer: (IKt, S, M, Msb,K:) or come ye to 
prayer: or come ye quickly: or hasten ye. (TA.) 
And po» ule v [in the same: see art. 


c» (Mgh, TA.) And "ddl m e [Come 
to the morning-meal]: and AMT uste [to the 
evening-meal]: (Mgb:) and ey uste [to the 
crumbled bread moistened with broth]: (8:) 
and pl ight [to good, good fortune, prosperity, 
&c.]. (Lth, T, TA.) The saying of Ibn-Ahmar, 
* Ww BF CE o Je Ge 
means Keep thou to the loads [ for the riders 
upon the camen have gone]. (TA.) — In the 


phrase J uM and N ut e by ise 
1 and 142 ull; and N y (K,) which 
last is used in a case of pausation, but is bad in 
other cases, (S in art. Q,) and Je v9 and 
dieses; [so in the copies of the K,] with the o 


quiescent, &,) and JA = [app. * v 
for Ja m or perhaps a mistranscription for 


Dm "I (TA,) [the most common rendering 


of Já * &c. is like that of v alone, namely, 
Come: or] v signifies hasten thou; and [js 
or] N, come to it, or reach it; [so that the 
meaning is hasten thou: come to such a thing :] 
or om signifies come; and [ or] N, quickly 
(=), or be thou quick; [so that the meaning 
is come quickly to such a thing:] or [ or] 
So signifies X be thou quiet ; and the meaning 


is pu 2 oic, ej * pr [ Speed 
thou at the mention thereof, and be quiet 
until it is finished]. (K.) Accord. to Abu-l- 


e^ aoe 


Khattáb, the Arabs used to say, $a J^ uum 


meaning Come thou to prayer. (TA.) And one 
says, D Je =i (IAar, and -so in the CK,) 


9^ ge 


and E We cet (IAar, | and so in MS. copies 


of the K,) and vy ay Ja *. meaning Hasten 
thou with sucha one: (LAar:) or keep thou to such 
a one, and call him. (K.) It is said in a trad., 


Book I.] 
per D rece Ces Judi 495 D (S in art. 


JA») or pe J, (TA) i. e. [When the good, 
or righteous, are mentioned, then] keep thou to 
Omar, and call Omar, (S ubi suprà, and TA,) 
and begin with him, and be quick in mentioning 
him; (TA;) for he is of such. (S ubi suprà.) 
Accord. to some of the grammarians, (TA,) when 


you say * " with tenween, it is as though 
you said U.; and without tenween, it is as 
though you said Set; the tenween being made 
a sign of indeterminateness ; and the omission 


of it, & sign of determinateness: and so it is 
in all compounds of this kind. (K.) [See also 


art. 2^ 
a Living, having life, alive, or quick; contr. 


lor e]; (S, Mgh,* Mab,* K;) and 
$ — à. 


Y lg is syn. with | ,& [as meaning having 
animal life]: (IB: N. dim. of the former : 
(Mgb:) and pl. el. (Meb, K.) When you 
say of a person, Ut? oed, you mean that he 


is dead : (Lh :) but e- — D iaso Syd, 
(Lh, Ķ,) [in the CK =, and] in [some of] 
the copies of the K, erroneously, slay, (TA,) 
means [He was struck a blow] in consequence 
of which he will not live: (Lh, K :*) like as the 


saying . DU Nc 556 J means Thou 
wilt be sick if thou eat such a thing. (Lb, K.) 


Accord. to ISh, one says, G e Ut, mean- 
ing Such a one came to us in Jis life [-time] : 

and ti Joie G ee 2. meaning 1 
heard such a one say y thus in his life time]: 

(TA:) [or the former may mean Such a one 
himself came to us: and the latter, I heard such 
a one himself say thus: for] | li. e. * as 
a prefixed noun} is sometimes redundant, like 
Ji and 2 (Ham p. 308:) [and] IB says that 


5 ys means Such a one himself. (TA.) 


And they say, sul Vins 25) Ged, i.e. How 
art thou, and "those remaining alive of thy 
family? (TA.) — Applied to God, Deathless. 

(Er-Rághib.) — Possessing the faculty of growth, 

as an animal, and as a plant : (Er-Rághib :) 
and, applied to a plant, fresh, juicy, or succulent, 

and growing. tall. (T A.) — [Sensitively alive ;] 
possessing the faculty of sensation. (Er-Rághib.) 
—t+[ Intellectually alive;] possessing the faculty of 
intellect. _(Er-Raghib.) [Hence,] tA Muslim; 
like as means an unbeliever. (TA.). Lively, 
as meaning free from grief or sorrow. (Er-Rághib.) 
— t Whole, sound, or unbroken. (L and TA 


22. 


in art. lo.) — 4 N + Fruitful land; or 
land abounding with herbage; (K,TA;) like 
as . ws! means unfruitful land. (TA.) 


LIES 


4 — +The sun is, or was, of a clear colour, | 
unaltered by approaching the place of setting; 
as though its setting were regarded as death: 

(TA:) or still bright and white: or still hot and 
powerful: but the former of these two meanings 


(Mgh.) — dee x 1 
live, or burning, fire. (AHn.) — a 82 Syb 
tAn apparent, or a distinct, road or way: 


(K:) pl. feel. (TA.) zm See also ie, first 
Bk. I. 


is the more probable. 


ora 


vot 
sentence. [A tribe] of the Arabs: (S:) the 
children, or descendants, of one father or ancestor, 
whether many or few: and a v2 comprising 
Ji: (Az, TA :) ora ales of the Arabs: (Msb:) 
of the G of the Arabs: (K, TA :) 
pl. PA] ($, Msb, K.) == The vulva, or external 
portion of the organs of generation, of a woman. 
(Az, K. See also N, of which 104 is also 
said to be a pl.) Hence, "e Lia, applied by 
an Arab of the desert to The paraphernalia of « a 
bride. (Az, TA. — om J means ace — J, 
(Ks, K,“) i. e. [There is no forbiddance of him ; 
or] nothing is forbidden him. (Fr. ) zm Ós 3 
n e ve He knows not, or will not know, 
mhat is true from. what is false; ; (TAar, K, Har 


p. 236 ;) and so KT uv. mI : (TA :) or the 


repra [or winding gut, &c.,] fram the twisting id 


the rope: (K:) or overt speech from covert: 


the living from the dead: or the act of duci | 


round, or winding, [see shea; (in art. g=, 


of which v is an inf. n.,] from the act of 


twisting. (Har ubi suprà.) sex The act of collect- 
ing. (TA. [But in this and some other senses it is 


2. 0 E 


an inf. n. of (82: see 1 in art. (ga. ]) Slo! 
as ^s of N.: see art. [e 


p : gee sien, of which it is said to bea syn.: 
and of which it is also said to be a pl.: and 
see fes; of which, also, it is said to be a pl. 


95^ 


de. [A serpent;] a certain thing well known: 
(K, TA :) [improperly explained in the Mgb 


as syn. with ul :] applied to the male and the | 


female; (S, Msb;) the 5 5 being added to denote 
one of a kind, as in ih, and Us; ; [although 
vs is not used as a coll. Bebo "x ; and] although 
the saying 2 Use 14 ahs, as meaning [I 
saw] a male [serpent] upon a female [serpent], 
is related as having been heard from the Arabs: 


(S:) but t i is also applied to the male; 
(Az S, K;) the © seing augmentative ; for the 


word is originally pr [or pas (Az, TA :) it 


is said that it does not die unless by an accident : 

and they say of a long-lived man, 475 3i » * 
[He is none other than a serpent]; and in like 
manner they say of a woman; as though it were 


called 4 — because of its ae life: [for] some, 


including Sb, ^d that it r derived from Ska, as 
the rel. n. is ge, not dip: and to him who 
objects that one says figa Je [meaning “a man 
who collects serpents ], it is apis that i 


and 11 are of different roots, like 55 and J5, 


&c.: but it may be from , because of its 
winding, or coiling, itself; and some say that 


it is originally ge ; some, that it 18 originally 


iom: (TA :) [the dim. is 11, the pl. is 


Sb (K) and Sie er, (K, TA,) or Sies (So 
in some copies of the K [agreeably with the dial. 


93 » 6f ^» 


of Hudheyl].) Hence the prov. as. D UP 


[He is more sharp-sighted than a serpent] ; 


herbage: 
and pl. N. (TA.) S means The rain 
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because of the sharpness of its sight: and pt 
a v [more wrongful in conduct than a 
serpent] ; because it comes to the burrow of the 
(lizard called] ey and eats its young one, and 
takes up its abode in its burrow. (TA.) And 
ciel) ps al olin [May God give him to drink 
the blood of the serpents] ; $6 t destroy him. 
(TA.) And * 4 3! A6 A5 J [The serpent 
does not bring forth ‘anything save a little ser- 
pent]: a prov. applied to the cunning and mis- 


9 25 


chievous, or malignant. (TA.) And i OW 
TM or S or wt, or bia, + Such a one 
is cunning and mischievous, or malignant, (I Aar, 
K,) and intelligent, in the utmost degree: (I Aar:) 
[or] Soli "wd means tsuch a one is 
strong in resisting, a defender of his possessions... 
(TA.) And VI i is also an appellation 
applied to + The lion; (K, TA ;) because of his 
cunning, or craftiness. (TA.) One says also, 


sae 


"X án. pee meaning t They are cunning, 


guileful, malignant, or mischievous, and strong, 


not neglecting to take blood-revenge: so in u 
saying of Dhu-l-Isba’ El-Adwänee cited voce 
pide. (TA.) And 553 4 C (S, TA) t Such 
a one is courageous and strong. (TA.) And 
wa y f + He is clever, or ingenious ; acute, 
or sharp ; intelligent. (TA.) And 2 | 6b Sul, 


Des Di +I sam in his letter slanders, or 


calumnies, addressed to the ruling power, in order 
to cause the object thereof to fall into embarrass- 


ment rem which escape mould be difficult. (T A.) 
— tes! is also a name of t [The constellation 
Draco; commonly called — 3] certain stars 
[partly] pene the i [or g and « of Ursa 


Minor] and p CE [meaning the stars in the 


tail of Ursa Major]: (K:) so called by way of 


comparison. (TA.) — And 48 also signifies 
t A certain mark made with a hot iron upon 
the net, and upon the thigh, of a camel, twisting, 


or winding, like the à 42 [proper ly so called]. (Ibn- 
Habeeb, TA.) am See also * 


Rain; (S, Msb, K;) as also V.: (K) 
or much rain: (Har p. 185:) as being the means 


of giving life to the earth: (TA :) and tplenty ; 


or abundance of herbage, (S, K,) and the means 
of giving life to the earth and to men; as being 


caused by the rain; and so Vike: (TA :) or 


[simply] herbage ; because produced by the rain: 
and fat, and fatness; because produced by the 
(Ham p- 662 :) dual. =: (S:) 


[called „ or of the season thus called,] that 


gives life to the earth. (TA.) = See also the next 
paragraph. 


She an inf. n. of i= in the first of the senses 
explained i in this art. (K.) — I Hence, ] syn. with 
, i in two senses: see the next preeeding para- 
graph, in two places. — Also inf. n. of us as 
syn. with ptr ($,* Mgh, Msb, K;) i. 9. 
41; (8;) Shame; a sense of shame; shy- 
ness, or bashfulness ; [and particularly, but not 

86. 
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always, honest shame, or pudency, or modesty ;] 
gyn. iie; (K;) a shrinking of the soul from 
foul conduct, (Bd in ii. 24, and Er-Raghib,) 
through fear of blame; (Bd ibid.;) a languor 
that affects the animal faculty, (Bd ibid, and 
Mgh,*) and turns it back from its actions : (Bd :) 
and repentance ; syn. 45. (K.) — And hence, 
as being a thing that should be concealed, and of 
which one is ashamed to speak plainly, (TA,) The 
vulva, or external portion of the female organs of 
generation, (I, El-Färäbee, Msb, K, or y 
[which here means the same,] 8,) of a camel, 
(El-Fárábee, S, Msb, K,) or an animal having 
feet like those of the camel, and of a cloven-hoofed 
animal, and of a beast of prey: (K:) accord. to 
AZ, the "T [here meaning the same as pl of 
any of these and of other animals: (Msb:) 
accord. to I Aar, it is of the ewe or she-goat, the 
cow, and the gazelle: (ISd, TA:) and [some- 
times] the - of a girl, (El-Fárábee, Msb,) or 
of a woman: (Zj in his Khalk el-Insán:" [see 
also , «æ :]) and U signifies the same; (K zj) 
but accord. to Az, this is not allowable except in 
poetry, in a case of necessity : (TA :) pl. æi 
(AZ, IJ, K) and — (As, Sb, 8, K) and, by 
contraction, il, (Sb, IB, TA,) which i is said to 
be preferable, (TA,) and [quasi-pl. n.] * v and 
You [which two have been mistaken by Freytag 
for syns. of iu, immediately following them in 
the K]. (Sb, K.) 

i or Vine: (as in different copies of the K, 
in the latter manner in copies of the 8,) written 
with 3 in the Kur, to show that 3 follows (g in 
the pl. Sb, like Siko], or because the sound 
of the J is inclined towards that of 9, (ISd, TA,) 
and * å 2, with sukoon to the , (K,) which is 
substituted for the ! of sles; as is done by the 
people of El-Yemen in the case of every that 
is changed from 3, as in I and Sj, though 
the final radical letter of the verb of WC is (8, 
(TA,) an inf. n. of P in the first of the senses 
explained i in this art.; (IB, Mgh, Msb;) Life; 
contr. of or (S, K;) as also 1 and 
Y Keri (K,) or this last is asserted to be a pl. of 


8 (S,) and as also t a. (S, Har PP: 25 
and 350,) of which the pl. is V ek (S:) Sho 


signifies the faculty of growth, as in an animal, 
and in a plant: and the faculty of sensation: 
and tthe faculty of intellect: and + freedom from 
grief or sorrow : and everlasting life in the world 
to come; to which one attains by that 3 which 
is intelligence and knowledge: and the 5 that 
is an attribute of God. (Er-Rághib.) Leod G 
sla! OM in the Kur [lxxxix. 25], means 
[O, would that I had prepared, or laid up in 
store,] for my everlasting state of existence. (Er- 
Rághib.) And / Oe Go eV! jJ! Ob, 
in the Kur [xxix. 64], means [And verily the last 
abode is] the abode of everlasting life: (TA:) or 
Size here means the life that will not be fol- 
lowed by death: or much life; like as Uo 
signifies much death: (Msb:) and it is also the 
name of a certain fountain in Paradise, [the | i 


v. 

water of | which touches nothing but it lives, by 
permission of God. (TA.) abi i Š oml, accord. 
to I'Ab, explaining xvi. 99 of the Kur, (TA,) 
means Lawful means of subsistence (K, TA) in 
the present world: (TA:) or Paradise. (K, 
TA.) — Also + Advantage, or profit; ora cause, 
or means, thereof: whence the saying, gw Mer 
Ske There is not, in such a one, profit, nor good : 

and so it is said to mean in the Kur [ii. 175], 
joa yoleill is? WSs [And there is to you, in 
retaliation, an advantage]: (TA:) or this means 
that the knowledge of the law of retaliation re- 
strains from slaughter, and so is a cause of life to 
two persons; and because they used to slay one 
who was not the slayer, retaliation upon the slayer 
is a cause of saving the lives of the rest: or the 
meaning is life in the world to come; for when 
the slayer has suffered retaliation in the present 
world, he is not punished for his act in the world 
to come. (Bd.) vA $a means Te re- 
maining of the light and whitencss of the sun: or 
the remaining of its heat and power: but the 
former of these two meanings is the gore pro- 


bable. (Mgh. [See de Smell, voce wee J 


are and Pee: see the next preceding pa- 


p 

e Having 4 li. e. shame, shyness, bash- 
fulness, pudency, or modesty]; (K;) part. n. of 
as syn. with oem; of the measure 


(Msb:) fem. i. (TA.) The saying of I Ab, 


2 
v. axi, means God is one who acts with others 


in the manner of him who has . for "er in 
its proper sense is not ascribable to Him: (Mgh :) 
or one who leaves undone evil deeds, and does good 
deeds. (Er-Rághib.) 

3 23 3 r 
: Bee — of which it is the dim. 

1 see Les (of which it is the dim. )i in 
two places. And dim. of tle, q. v. in art. „ 


(Lth, TA in 240! HY! Db.) 


8 
2 [ Of, or relating to, the serpent, 1 rel. n. 


of due. (S.) [And rel. n. of U: see 2 in 
art. .] 


S an inf. n. of , like ile; (IB,) but 
paying an intensive signification: (Msb:) see 
Slee: in two places. — See also 2. first sen- 
tence. — Also Any thing, or things, possessing 
animal life, (Msb, K,*) whether rational or ir- 
[an animal, and animals; ] used alike 
as sing. and pl., because originally an inf. n.; 
(Mgb;) contr. of Ob Id. v.]. ($) ICU 
is used as its pl. of pauc. And hence,] SG tent! 
— [The five animals] is applied to what may 
be killed by a person in the state of l, and 


rational; 


by one engaged in prayer: (Msb in art. (5.3 :) 
these are the rat, or mouse, and the biting dog, and 
gái, and the 
kite, or the serpent, the scorpion, and the kite, or 
the serpent, the scorpion, and the crow, or the 
scorpion, the crow, and the kite. (Es-Suyootee, 
in “ El-Jami’ es-Sagheer," voce 3 It is 


either the serpent, the crow termed 


[Book I. 


originally OU; (Sb, K, TA ;) the (g which is 
the final radical letter being changed into $ 
because the occurrence of two (gs together is 
disliked: (Sb, TA:) Aboo-'Othmán [El-Má- 
zinee] holds the 3 to be a radical letter; but his 
opinion is said to be not admissible, because it is 
asserted that there is no instance in the language 
of a word of which the medial radical is (, and 
the final 3. (TA.) 


à .. 
2 [ Of, or relating to, an animal or ani- 


mals}. — It is [also] particularly applied to A 
seller of birds. (TA.) 


pue Animality ; or animal nature.] 

s à- $a- 

one: see 4 

S. of the measure Jets, [said to be] ori- 


ginally Re is syn. with ge and 15, belonging 


to art. (8 a v.]. An TA.) 
2-2 
usm! and 9 and ve : see art. gm. 


ov’ 
som]: see art. gm. 
$ 


T in the saying -— v 3 More long- 
lived than a , a kind of lizard, which is sup- 


posed to live seven hundred years,] i is from Sul. 
(TA.) — In the sayings 8 v vel [ More 


"of 


sha hy, or bashful, than the bride] and v — 


5. [More shy, or bash ful, than a girl kept 
behind the curtain] it is from l. (TA.) 


EE see the next paragraph. 


Me The two stars in the foot and before 
the foot of the foremost of Gemini: (Kzw :) or 
three stars over against PEST [which is the Sixth 
Mansion of the Moon]; (IKt, K;) and some- 
times the moon deviates from ászJ!, and makes 
its abode in | gle: (IKt:) they are parme 
the Milky Way and the stars thut follow Goal 
[or Capella]: Aboo-Ziyád El-Kilábee used to say 
that this name means Al, and is also pronounced 
e, with s: but AHn says that the moon 
makes its abode in these stars, and not in daiJ} 
itself: (TA:) its sing. is Y ees; (Et, An, 
TA D if 80, of the measure A, like urs, not 
ass, like z, because there is no such root as 
T derived from (Jl, because its i [here 
meaning its auroral setting, in midwinter,) is at- 
tended with much rain: but | gla, with e, is 
irreg.; as though pl. of EE likened to a word 
of the measure diss. (IB. ) 


ia inf. n. of 2. (Mgh, Msb, K.) — Also 
A salutation, or greeting, (A Obeyd, AHeyth, 
Mgh, Msb,) pronounced by one person to another 
on their meeting ; (AHeyth;) particularly the 
saying WIS y, vr (Mgh,* Msb;) and e like; 
(Mgh;) the most comprehensive form thereof, 
used by the believer [to his fellow-believer], being 
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the saying aldo 4D! dom. ue sul: 

(AHeyth :) hence it is pluralized ; the pl. being 
S and Eu. (Mgh.) — Also Continuance, 
or endurance; or endless, or everlasting, existence : 


Book I.] 


(IAar, Msb, K, &c.:) and so it is said to mean 
in the following verse of Zuheyr Ibn-Jenáb El- 
Kelbee; who was a [kind of] king among his 
people : 

* mM ao Fn JU Ji. * 
[And indeed everything that the young man has 
attained, I have attained it, except endless ex- 
istence] : or, as some say, it here means security 
from death and from evils. (TA. [But more 
probably the meaning is that next following: for 
in the Ma 49th £e» , Where this verse 18 cited, but 


with Je v in the place of J,, he is said to 
have been (not a king, but,) “a nobleman.” See 
also, respecting him, p. x. of my Preface.]) And 
t Dominion, or kingship: (Fr, AA, S, Mgh, Msb, 
K, &c.:) because the people of the Time of Igno- 
rance used to greet kings [or rather those of 
Himyer] by the saying yal die which they 
addressed to none other than a king; so that when 


any one of them became a king, it was said of 


him, kai Jú E [meaning t Such a one has 
attained the kingship]. (Mgh: in which, and in 
the 8, the foregoing verse is cited as an ex. of this 
last meaning.) à SU means Endless ex- 
istence belongs to God: (Lth, Msb, TA:) or 
dominion, or kingship: (Lth, Yaakoob, S, Msb, 
TA:) or freedom, or security, from all evils, 
(Khalid Ibn-Yezeed, AHeyth,) and from all 
causes of the cessation of existence: (AHeyth:) 
or endless existence, and security from evils, and 
dominion, and the like: (Fr:) or the expressions 
[of praise] that indicate and imply the ascription 
of dominion and endless existence: (Kt:) or salu- 
tations and benedictions are Gods, and at his 
disposal. (Mgh.) [See is also a term ap- 
plied to the following form of words repeated in 


- 


the ordinary paye: Sita 4 EET, 
N 45 ee Wal e Ae Nn Suse, 


ET at ote sles Us aed sexy 
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Ons licens el AUi; au 5! o ~ cjl oa 
419035; or (instead of 44.9 ios ai 1 Jymy: s 

5 in art. .] — The assigning to ‘this m. ag 
used in the Kur iv. 88, the meaning of A gift is 
a mistake. (Mgh.) See also . 


20^» 


: see Ses: — 
2 h. (TA. 


z= and — applied to a she-camel, 


Also A time, and a place, 


Having living offspring ; ; whose offspring seldom, 
or never, die. (S.) 


as The face (S, K, Ham p. 23) of a man, 
because it is specified in salutation ; [see 2;] (Ham 
ubi suprà ;) a term used only in praise; (Ham 
p. 640;) i.e. the face altogether: or the jæ 
of the face [i.e. the ball of the cheek; or what 
appears of the elevated part thereof; or what 
fronts one, of the face, &c.]. (K.) — Of a horse, 
it is The place where the flesh is separated (tm 
"omi S 3,391) beneath the forelock. (Ham p. 23.) 
And Coat 85, i in a horse, [The feather tn] the 
. place of separation [of the hair] beneath the fore- 
lock, in the upper part of the forehead. (TA.) 


uat — dA 
act. part. n. of 2; fem. (S, 


TA :) for in every noun in which three (gs occur 
together, [the last of them being the final radical, 
and ending the word,] if it is not formed from a 
verb, the final radical letter is enneg from it, as in 


she the dim. of ‘ibs, and in E the dim. of 
ver 
remains, as in we from pe (S.) 


HP 


but if i it is formed from a verb, that letter 


9 of 


ve) i. q. 51, i. e. A land containing 
Pain (Ibn-Es-Sarráj, S:) or abounding with 


serpents, (TA in art. (9 =.) 
Death. (TA, Har p. 218.) 


* 


M rend 


8 (S, Msb, Mughnee, K)) indecl., (S, Msb,) 
with damm for its termination, (S, Mgb, Mugh- 
nee,) as being likened to final words [such as 
hs and As; ending a proposition], (S, Mughnee,) 
because it does not [regularly] occur otherwise 
than prefixed to a proposition, (S,) for the being 
prefixed to a proposition is like the not being pre- 
fixed to anything, as the consequence of being 
prefixed, which is the sign of the gen. case, is not 
apparent: (Mughnee:) and A, (S. Mughnee, 
K,) also indecl., (S,) with fet-h, (S, Mughnee, ) 
to render the pronunciation more easy, (Mughnee,) 
because damm with TS is deemed difficult to pro- 
nounce: (S:) and . (Mughnee, K,) with 
kesr, accord. to the general rule observed to 
prevent the concurrence of two quiescent letters: 
(Mughnee :) and in like manner, 2 and oa 
and * (Mughnee, TA:) of which forms, 
S is asserted to be the original; (L;) though 


i 


Sm is more chaste than „, and is the form 
used in the Kur-án: (Az and TA in art. g:) 
but some of the Arabs make Sym decl.: (Mugh- 
nee:) itis an adverbial noun of place, (S, Msb,) 
a vague adverbial noun of place, (L,) [signifying 
Where,] like = with respect to time: (S, K:) 
or it is a denotative of place, by general consent: 
but accord. to Akh it sometimes occurs as de- 
noting time, [signifying when, ] as in the following 
verse, (Mughnee, TA,) which is the strongest 
evidence of is use in this sense: (TA :) 


P Owes 89 »9- 7197 


j Af 55 2 * 
. UYI lh Li ule ac . 


[Whenever thou shalt pursue a right course, God 
mill decree thee success in the time to come]: 
(Mughnee, TA:) butin most instances it occupies 
the place of an accus., as an adverbial noun of 
place; or of a gen., governed by . and some- 
times by another prep., as in the saying (of Zuheyr, 
TA in art. — 

à px A E if) Šua Lou) R 
[At the place where Calamity, or Fate, has pur 
down her saddle, i. e., made her abode]: and 
sometimes it occurs as an objective complement, 


3 317206 E D- 


as it is said to do in ajo, Sra 2 el aul 
[in the Kur vi. 124], i i.e. God is knowing: He 
knows where to bestow his apostolic commissions ; 


per being suppressed, as implied by Ael; or 


this; (Mughnee;) and NC 
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pit may be rendered by we, and so may go- 
vern the accus. case. (Mughnee.) Accord. to 
rule, (Mughnee,) in every instance, (S, Mughnee, ) 
it is prefixed to a proposition, (S, Msb, Mughnee,) 
nominal, or verbal, but in most cases the latter ; 
(Mughnee ;) as in Aj pur C 250 [I will 


- 3 


stand where Zeyd shall stand] ; and 6 o 
o, [ Where thou shalt be, I will be]; (S ;) and 


tjl 1423 Qus alee [I sat where I saw Zeyd], 
the accus. case being preferred i in an instance like 


ORIS [Go thou 
mhither thou will. (Msb in art. Det.) You 
should not say ney 2j ate [alone] : (S:) or it oc- 
curs prefixed to a single word in poetry ; (Mab, 
TUE ;) as in the saying, 

+ 0-7 — O2 093390 oe 
? poe Aa) A ==, s 
SEP LIVES carey 
[And we pierce them beneath the kidneys, after 
smiting them, with the sharp swords, where the 
turbans are wound]; (Mughnee;) but this is 
irregular; (Msb, Mughnee ;) though Ks holds it 
to be regular. (Mughnee.) Lh relates, on the 
authority of Ks, that some make e to govern 
a noun in the gen. case, as in the saying, 


b US AL id . 
[Seest thou not where Canopus is, rising?]: but 
he says that this is not of respectable authority : 


(L :) some write Ser : and some, dom 
M den [which is the common reading, Jer being 
an inchoative, and] the enunciative, 399-6; being 
suppressed. (Mughnee.) Abu-l-Fet-h says that 
he who prefixes e to a single word makes it 
declinable. (Mughnee.) [Accord. to Fei,] Benoo- 


Temeem say , when it occupies the place of 
90- 3 25 5 oe 


an accus., as in the phrase, sj eA» Lu p5 
[Stand thou where Zeyd shall stand]. (Msb.) 


Ks says, I have heard among Benoo-Temeem, of 
Benoo-Yarboog and Tuheiyeh, those who say 
- in every case, when it occupies the place of 
a gen., and that of an accus., and that of a nom.; 
saying 3 9 — D [Whence they know 
not], and Gat am [Where me met]: and he 
says also, I have heard some of Benu-l-Hárith- 
Ibn-Asad-Ibn- El-Hárith-Ibn-Thaglabeh, and all 
Benoo-Fak’as, say — when it occupies the 
place of a gen., and ce when it occupies the 


place of an accus.; saying Úd *j — . 
and (acd) casae . (L.) Sometimes the proposition 


after Som commences with Ol, as in ue len! 
ve 19 2j ol [Sit thou where Zeyd is sitting]. 


(K in art. Oi, and IAk p. 92.) — It sometimes 
comprises the meanings of two adverbial nouns of 


— $60 30» A 


place, as when you say, 20 Aj 2j j AsÚ a| as Oa 
[Where ' Abd- Allah is sitting, there Zeyd i is stand- 
ing]. (AHeyth, L.) — The restrictive Ú (U 


aS) i is sometimes affixed to it, and in this case 
it implies a conditional meaning, (signifying 
Wherever, or wheresoever, and, accord. to Akh, 
whenever, or whensoever,] (Mughnee, TA,) and 
renders two verbs mejzoom, (Mughnee,) as in the 


73206 


saying, Gola! vai Lets [Wherever thou shalt 


86 * 
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sit, I will sit], (S,) and in the first of the verses 
cited above: (Mughnee, TA :) it is not [properly, 
though it is sometimes improperly,] used as a 
conditional without le. (S.) — [It is also used, 
in scientific and other post-classical works, in 
senses different from those explained above. 


Thus, ac v is used to signify As to, or in re- 
spect of : so in the phrase stalls 1 BAD! Sagem Cpe 
As to, or in respect of, the word and the meaning. 
Also As, or considered as, absolutely, or ab- 


stractedly : 50 in the phrase » ies v or v 


” 3 od jd 


gò s . As, or considered as, such, abso- 
lutely, or abstractedly ; and » — D^ oU 
oU Man, as, or considered as, man, absolutely, 
or abstractedly. And As, meaning considered 


merely or onl y or "una y e 80 in gie saying, 


áma «x J, 55 c^ a) Sem e OLS! 
Zn pro» Man, as, or considered merely or 


only or simply as, being healthy and ceasing to be 
healthy, ts the object of therapeutics. And As, 
meaning since, Or because : 80 in the suying, 


1 5 ef — 5 ju Fire, as, or 
since, or because, it is hot, heats mater. Ove 
is also vulgarly used in this sense. And correctlyas 
meaning So that ; so as that ; in such a state, or 


condition, that: often syn. with — 


o UT 
1. rim, aor. cM de K,) inf. n. — 
(TA,) i. g. ce, aor. 
because the | of gatos [which is its logical root] 
is [originally] 3. (TA.) 
4. NI A, (K,) irrecular, like esol, 
(TA,) and l, The land produced the thorny 


p (Kr, K:) extr., 


plants, or trees, called p: (K :) or abounded 


therewith. (TA.) 


c. a coll. gen. n., n. un. with 5, (TA,) A 
certain kind of bores plant, or tree; (8, K;) a 
plant of the sour kind — : accord. to 
ISd, a hind of thorny plant or (ree, i. g. pe 
[or caper]: or a certain plant different from 
that just named: or a certain hind of tree: ac- 
cord. to AHn, an evergreen, of which the roots 
extend far into the ground; which, cooked, is 
used as a «medicine; having slender and long 
leaves, seeming as numerous as the thorns: (TA:) 
[asparago sylvestri similis: (Golius, from Ibn- 
Beytár:) this name, and Jt, are now applied 
by the Arabs to the plant called by European 


botanists hedysarum hagi: see 3 and 
8 :] dim. em therefore its medial 
radical letter is (g; (K;) and Ý : is a chaste 


dial. var. of this dim., agreeably with a usage 
observed in similar cases [when the medial radical 
letter is (gl. . ) 


pe and — : see what next precedes. 
2 
238^» * 


1. ac sl, ($, A, Msb E.) aor. Jei, inf. n. 
mes and 53 (S, Msb, K) and dens and 8132 


and — (K) and Te (S, K,) which last 
is originally $59 , with the (g movent; this 
letter being afterwards made quiescent; for there is 
not in the language any word of the measure 


, except Ge (S; [see the remarks 
on 4. 2, voce U ;]) He declined, or turned 
aside or away, from it; (8, A, K;) removed, 
went away, or went far away, from it; (Msb;) 
namely, a road, (S,) or a thing: (Mgb:) he 
shunned, or avoided, it, from fear, or from 
disdain. (Az, L.) [See also 3.] You say, Ú 


[L| 9 


SUS we Some or T'here is not, for thee,anyavoid- 

ing that. (L. ) And jan S* The beast became 

scared, or shied, and quitted the middle of the 

road. (L.) — 4) „, and Y ostet, He removed, 

took away, or took far away, him, or it ; [5 

v From a thing;] similar to ay uM and 
. (Msb.) 


Ivar 2 ^05 


2. „=- pend 33 He cut, or cut lengthwise, 
the thong, or strip of skin or leather, and made 
it to have parts projecting beyond the rest. 
(L, K.) 

3. „ E, inf. n. . and she, He went, 
or turned, aside from, or away from, or he 
avoided, or he ment, or removed, to a distance 
from, him, or it: (S, L, K :) [see also 1:] or, 
accord. to the A, he inclined upon, or against, 
him, or it. (TA.) 

4: see 1. 


90^ x 
dum A rising, or protuberant, or prominent, 


part of a side of a thing: (L, K:) so of the 
head; (Lth, L;) as also Y oum : (A :) a knot, 
knob, or protuberance, of a stick or branch; [as 
also 1 5 .: (AHn, TA voce li, d. v.:)] a 
part of a strap, or thong, projecting beyond the 
rest: (L:) any rib, (L, K,) or other bone, (L,) 
that curves much [and is therefore prominent] : 

(L,K:) [see an ex. voce De in art. : 
a knot in the horn of a mountain-goat ; (A,* 
L, K;) or this is termed Via: (S, I. :) a 
twisted part of a horn: a twisted internodal 


portion of a horn: (L:) any prominence in a 


horn, and in a mountain, (8, L, K,) &c.: (8, L:) 
a prominent and curved part of & mountain: 

(T:) a projecting portion, or ledge, of a moun- 
tain, resembling a wing: (8, M, L, K:) pl (of 
the former word, S) Shen! {a pl. of pauc.] and 
(of both words, S) med and (of the latter, S) 


Ae: (S,K:) the yea of a camel are such 
parts as the hips, | or Haunches, and thighs. (L.) 


You say 25 a ces and shel, meaning A 
mountain " having projecting edges in its lower 
parts, not in its upper parts. (8.) And S 
Je! "ve as I sat beneath the part of the 
mountain that projected like a wing. (A.) 


+00 


S A: see 3 in three places. — Also The 
rugged part of a road. (A.) An evil look, 
(A, K.) with a turning aside. (A.) You say, 


Sese! SJ] Col 515 U, (A,) or z J, 
(TA,) He looked not towards me save with an 
evil look, with a turning aside. (A, TA.) 


C The manner of walking of a proud and 


[Book I. 
self-ronceited person. (K. — pe (S,K) 


and * o, (K,) each occurring in a verse of 
[Umeiyeh the son of] Aboo-'Áidh El-Hudhalee 
accord. to different relations thereof, (L, [see 
Jr,) An ass that turns aside from, or shtes at, 
his shadow, by reason of his briskness, liveliness, or 
sprightliness: (S,K:) or that is wont often to turn 
aside from things, or to shy at them. (S.) 2 is 
also applied as an epithet to a she-ass. (IAar.) 
It is [said to be] the only masc. epithet of the 
measure pt (S, K,) except C a man “who 
thrusts vehemently,” (IJ,) and VI [but this 


is written in the K cep] ‘a pastor of a 5, 
or flock of sheep,” and i vir “ multum 
coiens,' and TU a quick" ass. (MF.) But 
probably ewa is the only correct word of the 
two above mentioned. (L.) [Or G jm is 


for (gna P Kr see vy voce es ] 


8 Pebbles that become thrown aside from 
the legs of a beast as he goes along. (S,K.) 


Sue 


wem»: BEC 8. 


N, like lbs, (L,) indecl., with kesr for its 
termination, fand of the fem. gender, ] occurs 
in the phrase (TA) * Siem, similar to 
c . (S, L. K,) meaning Turn thou aside, 
or away, [from me:] (A, L:) said by one when 


the time for fighting is come, (L,) and by one 
fleeing. (Ibn-Abi-l-Hadeed.) 


med [That declines, or goes away, much, or 
Frequently]: an intensive epithet applied by 


'Alee to worldly prosperity (Ga. (L.) 


Some an inf. n. of . (K.) — [It may also 
be used, agreeably with analogy, as a noun of 
place, signifying A place to which one turns 
aside or away ; to which one removes, goes away, 
or goes far away.] 


get 


1. , [sec. pers. 7. aor. , (S, A, Mgh, 
Msb, K,) and some say , but this is a mis- 
take, (MF,) inf. n. be ($, A, Mgh, K) and jm 
(S, Msb, K) and jd and Sue, (K,) He was, 
or became, dazzled by a thing at which he looked, 
(T, Msb, K,) so that he turned away his eyes 
from it: this is the primary signification: (T, 
Msb :) and so . (A, Mgh,* K) and =, 
(K.) and spá; . (A, TA) and , Y pams. 
(Mgh, and S and A and K in art. , &c.) — 
And hence, (T, Msb,) He was, or became, con- 
founded, or perplexed, and unable to see his 
right course; (T, Msb, K,“ TA ;) as also ¥ p 
(Msb, K) and Ý I. (K.) And , (8, A,) 
or opal e, (Meb,) i. g. opal wt „He 
mas, or became, confounded, &c., in his affair, 
or case]. (S, A) And [ze (see its part n. 


ple) and] «3 [and i] He erred, or 
lost his nay. (TA. ) — Also, said of water, (A, 
Mgb, K,) and 7 pee ($, A, K) and 7 , 
(A, K,) 1 Jt became collected, (S, A, K,) and 
stayed, (A,) or went round, (8, K,“) or went to 
and fro, or fluctuated, (Msb, K,) in a place, as 


Boox I.] 


though it knew not which way to run. (A.) 
See also 5. 


2. yore He, or it, caused him to become con- 
founded, or perplexed, and unable to see his 
right course. (S,* Msb, KL.) —[Accord. to 
Golius, as on the authority of the KL, pom said 
of water, means + It was whirled round in an 
eddy: but to have this meaning, which I do not 
find in my copy of the KL, the verb should be 


a] 
4. je! [ He, or it, caused a thing to descend 


easily down the throat: or it transmitted food 
to the stomach: see 10: and see also 4 in art. 


jem]. (S and K voce pate, q. v.) 


b. p : see 1, in six places. — Also t It (a 
cloud) continued without motion, pouring forth 
tts rain, and not being driven by the wind: 
(LIAar:) or went not in any direction: (K:) 
[and so Y : see .] — Also + It con- 
tinued ; said of time; (TA ;) and in like manner 
it is said of a man. (MF. And a Ans [if 
not a mistranscription for la o1] occurs as mean- 
ing t Remain ye therein; referring to a place. 
(TA.) And r Ye! + He alighted and 
abode some days in a place. (TA.) tu JJ 
t It (a place, S, K, and land, TA) became full 
of water; as also Y ja ul. (S, K, TA.) — 
4 S I The bowl became full of grease 
and food; (K,TA;) like as a watering-trough or 
tank becomes full of water. (TA.) — See also 
what follows. 

10: see 1, in four places: — and 5, in three 
places. xci ii! (S, IB, A, K) and 12 
(K) t The sap [or vigour] of youth — T) 
lowed: (IB:) or became complete, and filled 
the body of a woman: (A:) or completely occu- 
pied the body: (K:) or filled it to the utmost: 
(TA :) or collected, and flowed to and Jro, i in the 
body of a woman. (As, S.) == MET * 
The beverage, or wine, was made to descend easily 
down the throat. (S.) 


e [An enclosure] like a R: ora place 
of pasturage in which it is prohibited to the 
public to pasture their beasts. (S, K.) — See 
also ple. — [erroneously written by Golius 


Gia] i q- . (K.) 


D "T and je) -, like 255 2 (K;) 
i.e. Verily he d in a bad state, and a state of 
perdition : or in error. (TA.) [See also art. 


a>] 
: see what next follows. 


. (Aer, K) and Y x (IB, K) Much pro- 
perty, or many cattle ; and a numerous family : 
* :) and Se. sl many cattle. (TA.) G 


5 [app. for ym I$ ot] is expl. by Th as 
meaning He mas a possessor of much property, 
and of a numerous household and family. (TA.) 


0 9 eer 


—— 453 pom? 806 pool 2 


Ae cUm 

gue AYI — The land became green 
with plants or herbage, (K,) by reason of much 
collecting and continuance of water therein. 
(TA.) 

38 - 

Syl Made in the town of El- Heereh : applied 
to a sword, and a camel’s saddle. (TA.) And 
A kind of leathern housings, made in El-Heereh, 
with which camels’ saddles are ornamented. (TA.) 


== yb dye and p» dye 


follows. 


see what next 


jn U yrs ai J (Ibn-’Omar,* Sh,“ * and 
p» Sym (Sb, Akh, IAar, K) and 25 Gre 


(8,) or po , (CK, ) or 255 , (K, 
TA, with the last letter quiescent, (K,) and 
po Sm, or 255 S (accord. to different 
ropies of the K,) and 725 tiye (ISh, K) and 


pool Y Coyle (ISh) and 1 Y jem, (Aer, K,) 
fL mill not come to him, or it, or I will not 
do it,] while time lasts; (A,“ K, TA ;) or ever: 
(ISh, K :) or it may mean while time returns ; 
from jæ of which the aor. is poen (A, TA.) 
Also pool , or "m Gjem, t For an in- 
calculable period of time. (Ibn- Omar, Sh, IAth.) 
GL (T, S, A, K) and f * (T, A, K) and 
ume (TA) A man ina state of confusion, or 
perplexity, and unable to see his right course: 
(K,* TA:) erring; having lost his way: (T, 
TA:) fem. [of the first] (87s (Lh, T) and Ai: 
(A, K :) and pl. [of the seme] v (S, A, K) 
and 2 (K) and D like the fem. sing. 


(Lh.) You say, T ái en * J [Do not 
thou that: may thy mete become in a state of 
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confusion, &c.]: and v yore yv 5 lends N 
[.Do not ye that: may your mothers become &c. ]. 
(Lh.) And Ky 93 de A man who does 
not apply himself rightly to an affair ; (8, TA 3 
who knows not the Tight course to pursue in his 


affair; ss also op v. v pe (TA. [See 


"0" 9$ + Oe 


also the same phrase in art. >: 5— 8 2 
t A meadow full of water. (TA.) — LI is 
also applied as an epithet to the midday sun of | 5 
summer: see a verse cited in the second para- 
graph of art. 25.] 


Sur Gur 7d 


„: BOO . 
9. - 3 70-7 " 
ple: see %, in two places. — Also f A 


place in which water collects (S, K, TA) and goes 
to and fro: (TA:) a watering-trough, or tank, 
to which a stream of rain-water flows: (K:) 
or what resembles a watering-trough, or tank, in 
which the rain- water collects and remains: (A:) 
a depressed place (K, TA) in which water collects 
and remains, or goes round, or goes to and fro, 
not passing forth from it: (TA:) or a place in 
the ground depressed in the middle and having 
elevated edges or borders, (An, TA,) in which 
is water: (TA voce am :) and hence, (TA,) 


a garden; as also Y, xj (K;) which is the 
form used by most persons, and by the vulgar ; 
like as they say Aie for 1e: or this form is 


685 


wrong: it is disallowed by EE notwithstand- 
ing its being mentioned by A Obeyd; but he 
mentions it only i in one place, and it is not found 
in every copy of his work: (ISd:) pl. ae (S, 

A, K) and S, (8, K.) Hassán Ibn-Thábit 
uses the phrase pol * [in a verse which I 
have cited in the first paragraph of art. , app. 

as meaning t The depth of the sea; or part of 
the sea in which is a confluence of the water, and 
where it goes round, or to and fro]. (TA.) == 
Also Grease; oily animal matter, that flows 
From flesh or fat. (K.) 

— v pred and Js v [ More confounded, 
or perplexed, and unable to see his right course, 
than a dabb, and than a waral, ] are two proverbs; 
(Meyd;) accord. to Hamzeh El-Isfahánee, said 
because the dabb, [a kind of lizard, as is also 
the waral,] when it quits its hole, is confounded, 
and cannot find the right way to to it; and the 
like is said of the waral. (Har p. 166.) 


our Z3 


„ : see G, i in two places, — =, 
RENT t[The erratic stars; i.e. the planets ;] 
the stars that [at one time appear to] retrograde 
and [at another time to] pursue a direct [and 
formard] QUIM ; also called . (S in art. 
umida, ) — — „Clouds continuing with- 
out motion, pouring forth rain, and not driven 
by the wind: (IAar:) and Y, poe + clouds 
(im) heavy, and moving to and fro, (S, K) not 
having any wind to drive them along: (S:) and 
1 t clouds, or clouds covering the sky, syn. 
pe (AZ, K, TA,) rising with rain, and con- 
tinuing mithout motion, or moving to and fro, 
but remaining, in the sky: (AZ,TA:) or this 
last signifies t clouds (lua) raining, and con- 
tinuing without motion, or moving to and fro, 
but remaining, in the shy. (A, TA.) — See also 
what follows, in two places. 


pom A may leading across a desert, of 
which the place of egress is not known. (K.) — 
t Anything (TA) continuing endlessly: (IAgr, 


TA:) or hardly, or never, ending; as also ee. 
Sh, TA.) See also this latter word. mm 4x 
5. tA full bowl: (A:) or ta bonl con- 


taining much grease. (K.) And pee a5 po 
t Broth containing much grease. (TA. ) 


* 
J^ o 43 - 830 
1. ojle, aor. 2, inf. n. jes- : see lin art. 
, in three places. 
Quasi 5. Je: see 5, and 7, and Q. Q. 2, in 
art. j; the first in six places. 


$^ 


Sum and jem : see art. jom. 


— 


1. A, aor. 3 inf. n. 3 He mixed 
[a thing or things]. i (S, A, K; but in this sense, 
only the inf. n. is mentioned.) — He made, or 
prepared, what is called 3 (8, Msb, K:) 
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and Eod inf. n. TUE] he mixed and pre- 
pared what is so called. (TA.) 


2: 


originally an inf. n., (Mgb,) Dates mized 
with clarified butter and [the preparation of 
dried curd called] bsi, (S, A, Mgh, K,) and 
kneaded (A, K) vehemently, (A,) or rubbed and 
pressed with the hand until they mingle together, 
(Mgh,) whereupon their stones come forth; (K ;) 
and sometimes 82 [or meal of parched barley 
or wheat] is put into it, (A, K;) and a little 
crumbled bread instead of the 435}: (TA:) or 
dates, of the kind called y" and laši, bruised 
together, and kneaded vehemently with clarified 
butter until the stones come ports Jrom it one 
by one, and then made like 94 : it is the same 
ag is, except that Um sometimes has (sje 
put in it, but dbo has not: (L:) or dates of 
which the stones have been taken out, bruised 
with i, and then kneaded, and rubbed and 
pressed with the hand until the whole becomes 
like 993 ; and sometimes G is put with it: 
(Msb:) accord. to Ibn-Waddáh El-Andalusee, 
dates of which the stones have been taken out, 
mixed with aw; but this is not known, (MF, 
TA,) because of the deficiency of the ingredients: 
(TA. :) Hr is related to have described it as a 
Y 2 composed N [or various mixtures]. 
(TA.) A rájiz says, 


gee above. 


2» 3030 + 308 


. N Oi . 
. i. Si Ji NET * 


[Dates and clarified butter together, then L3, 
are , except that it is not yet mixed]: (S, 
MF, TA :) from which it might be understood, 
that these components, when mixed, are not 
vem»: but this is the contrary of what is meant: 
(MF:) the meaning seems to be, that these 
three things, when brought, are virtually , 
as being the materials thereof, though not mixed. 
(TA.) 


92 
207 5 


1. ac vole, aor. Jasmi inf. n. 8 and 
2 and — and voles (S, Msb, K) and 
L (S, K) and 4% (TA) and aA, 
(K,) [or the last is an inf. n. of un.,] He turned 
away from him, or it: (S, A, Msb, K:) and he 
returned, or went back, and fled, from him, or it: 
(TA:) and ac Vole! signifies the same; (S, 
K, TA ;) and so does acc Y uala: (TA:) or 
(K) one says of friends, (S, K,) e, (K,) or 
gual os leola- [they turned amay from the 
enemy]; (S 2 [and i in like manner, J je ;] and 


of enemies, dos; (8, K;) [and i in like manner, 


Oe pe 19s. ] You say also, JUI Ye s wole He 
turned away from the Fight. (A.) And Golem 


o! Ds He turned away from. the truth ; he 
deviated from it. (Msb.) And: . gil os vole 
He turned away from the thing, and became safe 
from tt. (TA.) And it is said jn a trad. re- 


specting the battle of Ohod, eI voles 
Vice And the Muslims made a wheel amay, 


"mu" 
desiring Night: or, accord. to one relation, me 
3 which means the same. (TA.) Nous also 
signifies The retiring, or going back, from a thing. 
(S, TA.) [See also 3 below.] 


3. A, (K,) inf. n. AA, (TA,) He 
acted towards him with artifice, or guile; (K;) 
vied with him; (TA;) and strove to overcome 
him. (K.) Hence the saying of Mutarrif, re- 
lated in a trad., when he was asked respecting his 


going forth from the pestilence, dasla Sigel! gh T 


n? A Yo, may be interpreted as meaning, [It is 


death :] we are eager to flee from it [though there 
is no avoiding it]. (AO, TA.) 


6: see 1. 
7: see 1. 
vel Golem T. %5: see what next follows. 


Gs, (AA,$, A, and K in art. H,) and =, 
(3,) RE ds . (S, A, and K ubisupra,) and 
— weve, (S in this art. and in art. sas; and 
go in the CK ubi suprà, and in a MS. copy of the 
K, [though app. contradicted by what follows in 
that work, as will be seen below,] or Ue Uem, 
(K ubi suprà, accord. to some copies, and so in 
the TA,) and — — (K ubi supra,) with 
fet-h to the first [letter] of each and to the last of 
each, (K ubi supra,) and with kesr to the first of 
each, (S in art. , ) or to both, and with fet-h 
to the first of each and kesr to the last of each; 


and sometimes each of the two [vars., namely, 
^ ð e 


UAM wam and vel wore, ] is made perfectly 
decl. in the second [word], (K ubi suprà,) [so 
that you say Also aes saa and Wee? cem 
and oe — (though the copies of the K 
differ in respect of these forms, two, for instance, 
giving one form, which is written en — 
and one adding Use! oet ;) for it is said, the 
whole make six dial. vars. ; and, accord. to MF, 
each of the two [vars.] is sometimes made per- 
fectly decl. in the first [word] also, [so that you 
say que — and Uden? 21 but this he 
may have inferred from’ what will be afterwards 
mentioned on the authority of ISk, (TA in art. 
Lam) and vol Vole . (T ubi supra,) 
indecl., with kesr for the termination, the 1! being 
[originally] 6; (TA ubi suprà;) He fell, (8, 
K,) and they fell, (S,) into confusion in respect 
of their case, or affair, from which there was no 
escape for them: (S and K ubi supra :) or into 
straitness and difficulty: (S:) "ur 3 and 
— — are each two nouns made into one, 
and made indecl. with fet-h for their termination, 
as in the instance of L 2 . or, as 
some assert, they are two nouns, from daa 
meaning the “turning away," and *'retiring," 
or * going back," and wes meaning the “out- 
stripping,” and “ fleeing ;” and Yo is altered to 
assimilate it to (ase; and the meaning is, an 
affair, or a case, of any kind, from which one 
retires, or goes back, and flees. GJ You say 
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also, 3 Were ade SM, (S and K, 
both in art. e,) or = uam, (S ubi supra, ) 


[Book I. 


and 2 m (ISk, and K ubi suprà,) with 
fet-h to each, and 1 Lege, with kesr to each, 
not compounded, (Isk, and TA ubi suprà) Ye 
have straitened [the earth, or land,] to him, (S 
and K ubi suprà,) so that he may not act as he 
pleases therein: (K:) or so that he may not 
travel therein in search of sustenance, nor employ 
himself as he would to make gain. (Nh.) And 


5 20. » OF weer 


Le uójYI v oot sb, Or, as some 


say, Voge? (Set, li. e., Weed atte OT Uae? Laem, 
meaning, Verily y thou thinkest the earth to be 
straitened to me, so that I may not act as I please 


therein: &c.] (8.)— ve 3 also signifies 
The hole of the rat or mouse. (TA in art. e.) 


12 : see 1, in two places. 

eae A beast (45) that takes fright, and 
runs away at random, (K;) turning away from 
that which its master desires: (TA:) a mule evil 
in disposition. (TA.) 


3 [an inf. n.: (see 1:) and also a n. of 
place, ‘signifying A place to which one turns 
away, or aside; to mhich one Nees; a place 
refuge :) syn. dems (S, K) and Juss (Mgb, K) 
and o (K) and BE (S, K.) You say, 


"P acs le [There is no turning away, &c., or 
no place to which to turn anay, ke. So From 


il. (S) 
Wea 

1. Le, (S, A, Msb, K,) aor. VE inf. n. 
ovd and — (S, Msb, K) and Ps 
(Aboo-Is-hák, K,) said of a woman, (S, A, Msb, 
K,) She menstruated; i.e. her blood flowed ; 
(A;) or [rather] blood came forth from her 
womb; (Mgh;) [not in consequence of disease 
nor of childbirth, nor before she had attained to 
puberty; as explained in the law-books of the 
Muslims; ] as also Y vam: or this latter sig- 
nifies she likened herself to the Vaile. (TA.) — 
Also She attained the age of menstruation. (TA.) 
[See oue. 15 — e, (S, A, Msb,) aor. 
as above, (Msb,) inf. n. 5 (S, Msb,) Tue 
Spe [or gum-acacia-tree] flowed with, (8, ) or 
emitted, (A,) a matter resembling blood; (S, A;) 
flowed with its gum : (Msb:) the matter which 
it emits is called 23935 ; and is applied to the head 
of a new-born infant to scare away the jann, or 
genii. (A, TA: [but in a copy of the A, and in 
one instance in the TA, NETT is put in the place 
of =, app. by mistake. ]) [I have marked this 
signification as tropical on the authority of the A 
and TA; but the author of the Msb has com- 
menced the art. with it; and shows that he held 
the opinion, which some others have shared with 
him, that it is the primary signification.) — 
Sen! vole +The torrent overflowed ; or poured 
out, or forth, from fulness; or ran; syn. Gol’. 
(TA. 


-Éo- 


2. C A He attributed vam [or men- 
struation] to the woman. (Msb. ja * T Um 
(TK,) inf. n. — (Sgh, K,) Tempore men- 
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struorum inivit ancillam suam. (Sgh, K, TK.) 


— AU v (TK,) inf. n. as above, (K,) + He 
made the water to flow. (K, TA.) 


B. enam: see 1. — Also She abstained from 
prayer (Sl) during the days of her 5 [or 
menstruation]; (S, Msb, K, TA ;) waiting for 
the stopping of the blood: (TA: ) or she abstained, 
and did as the A does: (A,“ Mgh:) or she 
reckoned herself Gable, and did as the . 
does. (TA.) 


10. i, (S, Mgh, Mgb,) in the pass. 
form, (Msb,) with damm to the S, (Mgh,) [as 
though originally signifying She was reckoned to 
be menstruating, | found | in the handwriting of 
A boo-Zekereeya 2, (TA,) [which I hold 
to be a mistake, as being at variance with general 
usage,] She continued to have a flow of blood (S, 
Mgh) after her days [of menstruation]: (S:) or 
she had an exuberance of blood [ flowing from the 
vagina]; not what is termed NOVA : (Msb:) or 
her blood flowed without stopping, not on certain 
days, nor from the vein [or veins] of menstruation, 
but from a vein called Jwi. (TA.) 


ie [an inf. n. of 1: explained in the KT as 
applied to The menstrual blood itself ; which Seems 
to have been more properly called 4 and 
— and — though what here follows 
may ‘be considered as rendering it probable that 


- 


8 was also used in this sense in the classical 
times, for 8 el T +A thing 
which flows from the pe [or gum-acacia-trees], 
resembling [what is called] J es. (Mgh.) 
[See also 1.] $ 


ila: A single time, or turn, of menstruation, 
or of the flow of the menstrual blood: (S,* A,” 
Mgh, Msb: 3 pl. vti (A; Msb; 2 like as n 


is pl. ot à 55 and a > of 4, and * of 5 ja. 
and ps of 4; though by rule it ehould be 
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Slas. (Msb.) You say, — "Ed cl 
[She » menstruated one single time of menstruation] : 
and .. Pw [a long single time thereof): 


and và ANG [three single times thereof]. (A.) 
— As used by the professors of practical law, 
The accustomed days thereof. (Mgh. i — ee 


tA single flow [of water &c.]: pl. © 
is ) 

€ [Menstruation ;] the subst. from — 
gl: (8, K, TA:) or a mode, or manner, or 
state, of Pod [or menstruating]: (Msb:) or 
the state (Mgh, TA) of the , (TA,) which 
is one of avoidance (Mgh, TA) of prayer and 
fasting and the like: (Mgh:) pl. . (8, 
Msb.) — Also The menstrual blood; the blood 
of menstruation; and so 5 and loske: 
(TA.) [See also -.] — Also The piece of 
rag which the Vaile binds over her vulva; (S, 
Mgh,* Msb,* K ;) and so 714. (S:) which 
latter also signifies ta piece of rag thrown away: 
(TA:) pl. of the latter, Valens. (S, TA.) 


— — Qu 

[e Menstrual; of, or relating to, men- 
struation.] 

— applied to a woman, [ Menstruating ; | 
act. part. n. from U; (S, Mgh, Msb, K ;) 
thus, [without 8,] because it is an epithet of par- 
ticular application [to a female]; (Msb;) and 
with ., being like „5Ú and Slo &c.; (TA;) 
[because the (s in its verb suffers alteration ;] 
and in like manner 4. also, (S, Mgh, Msb, 

K,) on the authority of Fr: (S:) pl. (of the 
former, Msb) 2 (S, Mgh, Msb, K,) like as 
e» is pl. of b, (Msb, ) and ios like as 
idle is pl. of Sle, (TA,) and of the latter, 
, (Mab) or . (S, Mgh, K.) — In 
a certain trad. „ in which it is said that God will 
not accept the prayer of a Vaile unless she be 
[attired] with a pe [or head-covering], this does 
not mean one who is menstruating while actually 
occupied by prayer, (Msb, TA,*) but t One who 
has attained to the age of menstruation; (TA ;) 
or one who has attained to womanhood: (Mgh :) 
or it has not this meaning; for if it had, one would 
understand that a girl not arrived at puberty 
might pray with her head uncovered, which is not 
the case; but it means f [one of ] the menstruating 
kind, whether she have attained to puberty or 


not; as though the term female had been used in 
its place. (Msb.) 


3 is a simple subst. as well as an inf. n.: 
(Zj, K:) as the former, it is a n. of place; and as 
such it is [said to Bel used in the iun ii. 222; mean- 
ing A woman's .; (Zj 3) her p? ; (Mgh;) be- 
cause it is the place of A. (Zj, Mgh.) Some 
say that iod oes is hence derived; because the 
water flows to the Voge: (Az, K:) forthe Arabs 
put 4 in the place of (4, and ( in that of 3. 
(Az, TA.) — It is also a n. of time [signifying 
The time of menstruating]. (TA.) — See also 
i iam. — When it is a simple subst., it has a pl., 
namely Vala. (TA.) 

. 


r - e^ 
Aae: see d Aem. 


45 A woman continuing to have a flow 
of blood after her days [of menstruation]: (S:) 
or having an exuberance of blood [flowing from 
her vagina]; not what is termed vem: (Msb :) 
or having her blood flowing without stopping, not 
on certain days, nor from the vein [or vetns] 
of menstruation, but from a vein called Jat. 
(KTA) a 


dasa 
8. bUs.!: 


950^ 
. 


3 — 3 3 ó see art. bs. 
Een and l2 and lb! : 
bum: 


r 


ject of his want. 
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Q. Q. 1. , (S in art. Ja,) inf. n. A, 
(K,) He (a O) said, Cm hall (he Om 
QUUM she: (K,TA:) composed of two words, 
like Sen. (S ubi supra, and TA.) 


Sie 

1. , aor. Edo. (S, Msb,) inf. n. 3 
(S, Msb, K,) He (a judge, or any other person, 
Msb) acted wrongfully, unjustly, injuriously, or 
tyrannically, (S, Msb, K,) acie against him: 
(S:) or, as some say, he inclined [to that which 
mas wrong], or declined [from that which was 
right], in his judgment. (TA.) Ja cha. uka 
means A man’s giving to certain of his children 
exclusively of others: he should treat them 


equally, and not prefer some before others. (T, 
TA.) 


2. WC The taking a thing, or something, 
from the side: and diminishing [from the side]. 
(KL.) 


b. A rae I took by little and little from its 
sides; (S, K;) as also AL ame. (S.) 


4 A side, or lateral part: pl. ci; (K;) 
which i is likewise pl. of 4. (TA.) [See also 
le, below. ] 


Sle Acting wrongfully, unjustly, injuriously, 
or f yrannicall; y: (Lth, Msb, K: [in some copies 
of the K, plo is erroneously put for pile: J, pl. 
V (Msb, K) and Ge (K, Msb*) and wee 
(TA.) a= An arrow declining from the right di- 
rection. (TA.) — And, as being likened thereto, 
tAn impotent man, who does not attain the ob- 
(TA.) = The side of a moun- 


tain. (K, TA.) [See also 4— ] 


ies! oly, and Sine ejl A district or the 
like, and a land, upon which rain has not fallen: 
(Ibn-Abbád, K:) as though the rain treated it 
wrongfully. (TA.) 


om 


1. a ile, aor. Gems (S, K,) inf. n. Gis and 
ENS and De, (K,) It surrounded, encom- 
passed, encircled, or beset, him, or it; (8, K ;) 
only used in relation to evil; (Bd i in xvi. 36 ;) 
[as also ay Ge, aor. 6, inf. ape ;] and so 
ay Ul. (Ibn-Abbäd, K.) So in the Kur 
[xxxv. 41], A MW ege! oll eee: Vg [And 
evil artifice ‘shall not beset any save the authors 
thereof]: (S:) or this means shall not befall: 
(Msb:) [for] ay Sle, (Ibn-’Arafeh, Msb, K,.) 
aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. od and oe, 
(TA, ) signifies [also] iż clave to kim, and became 
his due, (Ibn-'Arafeh, K,) and befell him: (Ibn- 
Arafeh, Msb, K:) and thus it is said to mean in 
pu^ Kur [xi. 11, &c.], ay NICO » y Su, 
G [And that at which they used to mock 
shall cleave to them, or be their due, or befall 
them; namely, the punishment at which they 
mocked.] (TA.) You say also, anes) por 8 
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Sem — (Det 


Punishment beset them, and befell them. (S.) | The [knife called] 7 cut; as also Vo Sle. 


3° O39 


And A 4) Sle Trial, or trouble, beset him. (K.) And ye ds dol! 45 le [The butcher's 


(TA in art. (e) mm ad le, (K,) inf. n. fm 
(TA,) i. 9. Slaw. (K.) 


3. AU, (AA, K,) inf. n. 412, (AA, TA,) 
He envied him, and hated him. (AA, K.) 


2370» E 


4: see L mm * Loy? avt le! God made 
their artifice to beset them : (Lth, TA :) or made 
it to befall them. (Th, K,* TA.) 


esp! S Vehemence of hunger. (TA.) See 
also de, in art. . 

poe What besets a man, ('Eyn, K,) and be- 
falls him, of artifice, (Eyn, TA,) or of an evil 
deed, that he has done. ('Eyn, K.) 


0 re 


See see art. (etm. 


Ae 
1. O, aor. A, inf. n. A and the and 
2, accord. to Lth, signifies He wove a piece 


of cloth: [and it is said in the K, in art. Jom, 
that the root of the verb in this sense is with 3 
and with (:] but Az says that this is a mistake; 
and that the verb is only Sle having for its 
aor. on; inf. n. Dom. (TA. (Pee, however, 
what follows. Jame, (8, K,) OF dene gd le, 


(TA,) aor. Shes, inf. n. 5 (8, K) and 


Owa (K) and 8 (Mbr, TA) [and ibi, 
which see in what follows], He (a man, TA) 
walked with an elegant and a proud and self- 
conceited gait, with an affected inclining of the 
body from side to side, or with a twisting of the 
back: or he moved ahout his shoulder-joints and 
his body in walking, (K, TA,) having much 
flesh; which manner of walking in women is 
commended, but in men it is discommended ; 
for the woman walks thus by reason of the large- 
ness of her thighs; but the man, when his thighs, 
or legs, are wide apart: or, as some say, it sig- 
nifies he trod the ground vehemently: (TA:) 
or-he moved about his shoulder-joints, and parted 
his legs widely, in walking, [as short persons do: 

for] gus signifies the manner of walking 
of him who ts short: (S:) or a walking in 
which a man moves about his posteriors: all 
which meanings are borrowed from the action 
of the oyra [or weaver, who straddles when at 
work]: 1, likewise, signifies a walking with 
an elegant and a proud and self-conceited gait, 
with an affected inclining of the body from side 
to side, or with a twisting of the back, and in 
a lagging manner. (TA.) And you say also, 
A A, and Y AUA, meaning He came 
walking with his legs parted as though there were 
something between them. (TA.) == Je, (K,) 
aor. ems; inf, n. She, (TA,) said of a sword, 
(K,) and of an axe,(TA,) It made an impression, 
or had effect; as also Y Itel. (K, TA.) 45 Sle 
(S) and 4 * Ju! (S, K) and VaStel, (K,) 
said of a sword, signify the same: (8, K:) one 
says, Get ded = agpo, i. e. [He struck 
him, but the sword) made no tmpremon, or had 


no effect, upon him. (S, TA.) And HET OU 


hnife does not cut the  flesh-meat], and 4 A. lo: 
both signify alike. (El- Amidee,TA. )—[Hence,] 
hi T. eit! Sle, inf. n. Shen, + The saying 
took effect upon the heart; (Sh, S, K, TA ;) and 
became fixed therein. (Sh, TA.) And 4. » 
2)! 455 + Blame does not make any impression 
upon him. (S.) And o» Y. 4. 4. U 

+ Thy speech does not make any impression upon 
such a one. (TA. ) And it is said [in a trad., as 


some read it], Le; 9 T. Su. Ley! 


ET aghe plies ol t Sin is that which makes an 
impression upon thy mind, and becomes fixed 


[therein, and with which thou dislikest that men 
should become acquainted). (Az, TA. [See also 
A; and see 2. ]) 


4: see 1, in five places. 


El 
see 1. 
6: 


8. SUs.!, mentioned in this art. in the K: see 
5 in art. Dom. 


T and — see * 
DE and 5 and Gr.: 


first also signifies A man who walks with his legs 
parted as though there mere something between 
them. (TA.) And A bulky [lizard such as is 
called] 4; that moves about its shoulder-joints, 
and parts its legs widely, in going along; (8;) 
as also the second and third. (Ibn-'Abbád, TA.) 


48 : see art. Jom. 


i£ Short, and thick and compact in body ; 
applied to a woman. (Ibn-'Abbád, K.) 


Hw and 4: see U,; for the former, 
in two places. — The latter also signifies A 
female ostrich; as being likened to the Sle in 
her [manner of] walking. (TA.) 


: see art. Sem. [In the present day, 


* JU signifies the same; i.e. A wearer. ] == 
Also, and , applied to a man; and Yi Us. 
and ¥ Ft and 5 and Ý , (K, TA,) 
and, accord. to the K, =. but this is an 
inf. n., and is here a mistake for 1m, eriginally 
— mentioned by Sb, (TA,) applied to a 
woman; Walking, or who walks, in the manner 
denoted by the verb YU, i. e., with an elegant 
and a proud and self-conceited gait, &c. (K, 
TA.) = And the first, i. e. Wu, Becoming 


fixed in the heart, and disquieting one. (Az, 


TA in art. 9.) [See 1.] 


Jy 


1. N, aor. Jam, inf. n. loses It became 
altered, or changed: (K:) a dial. var. of Jle, 
aor. (Jam, inf. n. J. (TA.) — AI Sle, 
aor. as above, The water remained, or stagnated, 
and collected ; or remained long, and became 


altered ; or became yellow and altered ; in the 
bottom of a valley. (TA.) 


see WU. The Jem: otherwise, this is its proper place. (TA.) 
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4. A1 Uo a dial. var. of gæl U. (Fr, S.) 
See 4 (last sentence) in art. au. 


5. Jams: 


Sem Som A cry with which goats are chidden. 
(K) 


LAM P 

Sem Water that remains, or stagnates, and 
collects, or that remains long, and becomes altered, 
or that becomes yellow and altered, in the bottom 


of a valley : pl. [of pauc.] Jui and lof mult.) 
Seems (K.) == Also a subst. from Je; 


9-6- 


(S, K;) and so Valen, ` with kesr; (S;) or Ae 
[perhaps a mistake for de]; (Ķ;) and Vile, 
and Y Jims. (AZ, S.) [See ål» i in art. Jae.) 
— Stren th, power, might, or force; syn. 393 ; ; 
as also Jom ; (TA ;) of which it is a dial. var. 


° Oe 


($, Msb.) So in the saying, 3 555 J = Ý 
atl. (S,* Msb, TA. [See Jya. ]) So, too, in 


83 U - 


the phrase, in a form of prayer, Jes bi 
2 [O God, Possessor of great might]: 

perverted by the relaters of traditions into 15. 
Je, with w. vey If it be a contraction 


of . originally Jya, its proper place is art. 


see 8 in art. Jom. 


95.0» 


dye A large number of goats: (S:) or a 
herd of goats: and a flock of sheep. (K.) 
Stones rolled down from the side of a mountain 
to its bottom until they become many: (K:) or 
an overhanging mass of rock that falls domn 
From the head of a mountain to its bottom. 
(Abu-l-Mekérim, O.) saz See also dones 


$ 0o 
alia: see ess; above; and see art. gm. 


P 


8 - 8 7 
: see its syn. dass: in art. Jom. 


4,1 an inf. n. of Je, [sor. , (Mgh 


and Msb in art. Jos.) like Bg [&c.]. (Mgh 
in that art. [See 1 in that art.]) 


Jke; and 5 and A-: and A E: 
see art. Jos». 


. see 4 in art. , in the latter half of 
the paragraph. 


. see its syn. gree in art. Jom. 

: Bee art. Jor. 

9. 7-2 

Ju: | see M m above; and see 41. in 
art. J. 


Ou 


1. . (Msb, K,) or 4 wie, (S,) aor. 
= (S, Mab, ) [inf. n. as in the exs. following, ] 
It, (Msb, K,) or its time, or season, (S,) was, 
or became, or dren, near; or nas at hand: (S, 
Mgb, K:) and its time came. (Mgb, K.“) You 
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say, 142 Ja O a! ole, aor. as above, inf. n. 
5 [and as in the next ex.], The time came, 
or drew near, for him to do, or that he should 
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do, such a thing; syn. o. (S.) And cole 


Scal, (Mgb, TA,) inf. n. C and 2 and 
b, The time of prayer came: (Msb:) or 
the prayer was, or became, or drew, near. (TA.) 


20 3 


ee The ears of corn became dry, 
(K, TA,) so that the time of the reaping thereof 
came, or drew near. (TA. - Uwe 6 
The soul died, or perished. (TA.) — And Oe, 
inf. n. ud He (a man) died, or perished. (S.) 
— He experienced a trial, or trying affliction. 
(K: a meaning indicated therein, but not ex- 
pressed.) — Also, (Az, K,) aor. as above, inf. n. 
"a (Az, TA,) It (anything) was not accomo- 
dated, adapted, or disposed, to the right way 
or course or direction; (Az, K, TA ;) as also 


* 93. (K.) — And i.q. EV [It happened, 
&c.]. (Har p. 382.) 


2. "T [inf. n. S . He assigned, or 
appointed, for him, or it, a time. (K.) toe 
„and Y hei uel have the same meaning 
[app. They assigned, or appointed, a time for 
their guests]. (TA. ) — ÜI De He appointed 
Jor the she-camel a. time in every day and night 
in which he should milk her; (S,K;) as also 
; (K;) said when one milks her i in the 
day and night once: Ag says that 5 is 
like — [the milking a camel but once in the 
course of each day and night]; but is only after 
she has shown herself to be pregnant, and her 
milk has become little in quantity. (TA.) == 
He (God) made him, or it, to be not accommo- 
dated, adapted, or disposed, to the right may or 
course or direction. (K.) — See alzo 4. 
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3. dle and S [are the inf. ns. of CUC]. 
You say, 42. Aloe (S, K) and Clas (Lh, TA) 
[He bargained or contracted with him for work 

like 4 U-; (8, K ;) from 
el menung ipt. (Lh, TA.) And in like 


manner, 422 . (TA) and Clim (Lh, 
TA) [He hired him, or ‘took him as a hired man 
or a hireling, for a certain time]. 


Jor a certain time] ; 


4. OU i. q. Soji [i.e. Time, or a long time, 
passed over him, or it; he, or it, endured, or con- 
tinued, for a time, or for a long time]. (TA.) 
zu eel He remained, stayed, abode, or dwelt, 
(8, K,). for a time in a place. (S. O- el 
The time came, or drew near, for the camels to 
be milked: or for the camels to have their loads 


bound upon them. (AA, K. [In the CK, ais 


is erroneously put for A23.]) — A yr 2 The 
time of what they desired, or sought, came, or 
drew near, to the company of men: (K:) the 
time of their attainment of what they hoped for 
came, or drew near, to them. (IAar, TA.) == 
As a trans. verb: see 2. — A ale! God caused 
him to die, or destro yed him; (S;) as also ag 
inf. n. 5. (KL: but only the inf. n. 
there given.) — God tried him, or afflicted i" 
with a trial. (K: a meaning indicated therein, 
but not expressed.) 


Bk. I. 


Ue 

5. Dem, said ofa spunger (Si. He watched 
for the time of eating, in order that he might 
enter. (S.) And labs! Dome [He matched for 
the time f the food]. (K voce — And 
D: 4255 Ud: I watched for the time of 
seeing such a one. (TA.) And Ball OC f Crates 
He sought [to knon] the time of prayer. (TA.) 
[And accord. to Freytag’s Lex., Y ¢ylacw! has a 
similar meaning; i.e. He waited for the just 
time of a thing; delayed a thing till the fit time.] 


so ú 


— 0 Dee: 
meaning p it is a vulgar word. (TA.) 


10: 


see 2. zm See also 1. == As 


see 5. 


pee Death ; a state of destruction or per- 
dition: (S, K, TA:) or the time of the appointed 
term [of life]; or time of death. (Har p. 322.) 
— A trial, or trying affliction. (K.) 


Cm i. 9. y [ Time; or a time; or a space, 
or period, of time; &c.]: (K:) or, accord. to Esh- 
Sháfi'ee, time, from the beginning of the world 
io its end; as also y (Az voce y :) or a 
time, (Az, 8, Mgh, Msb, K,) in a vague sense, 
(Mgh, K,) applicable to any time, (Az, K,) little 
or much, (Mgh, Msb,) long or short, that may 
be a year and more: or [in some cases] par- 
ticularly meaning forty years: or seven years: 
or two years: or six months: or two months: 
or any morning and evening: (K:) also a space 
of time; (S, K;) as in the Kur Ixxvi. 1, (S,) 
and in the Kur xxxvii. 178: (K :) and a con- 
tinuous time: (Ham p. 381:) and the day of 
resurrection; (K;) or the coming to pass of the 
resurrection; as in the Kur xxxviii. last verse: 
(Mgh, TA :) or it has two meanings; namely, 
a time of unknown limit, and also, as in the Kur 
xiv. 90, six months: (Fr, Msb:) accord. to Er- 
Rághib, the time of a thing's arriving, or coming, 
and happening; having a vague meaning, and 
rendered particular, or special, by that to which 
it is prefixed: some say that it occurs applied in 
different ways: to an appointed term; as that 
to which God makes one to live: and a year; 
as in the Kur xiv. 30: and to the time when 
an event takes place; as in the Kur xxx. 16: 
and to time absolutely: accord. to El- Munáwee, 
in the [genuine] language of the Arabs, it is 
applied to [the time of] a glance of the eye, and 
more than that, to time without end: (TA :) 
the pl. is Ur, (S, Meb, K,) and pl. pl Oel; 


3 PC 


(S,* K;) as in the saying, Cf ó Jas ONS 
and ele us? [Such a one does so at times, 


or sometimes). 6) In the Kur [xiv. 30], , 


vem Je viel means [Which yieldeth its 
fruit] every six months: (Fr, Msb, TA :) or 
every year: or every morning and evening: or, 
accord. to Az, in every season, uninterruptedly. 
(TA.) 2. =, also, means aL [The 
time, or season, of a thing]. (K.) [You say, 
* wl For a time, or season.] And 1. At 
one time; sometime; at some time ; awhile. 
(Mgh.) Oe in the phrase — Gee ON [I 
stood in the time when thou stoodest, or I stood 
when thou stoodest,] is an adv. n. of time; (Msb;) 
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[see also an ex. in a verse cited voce AL, and 
the remarks there subjoined :] and one may well 
employ in its place and 151 (Msb, TA) and 
3 and 2 and acl, (TA) and 255 (Msb, TA) 
aud the like; but not, as many have said, . 
for this is an adv. n. of place. (Mgb.) — When 
they make the two times to be distant, the 
one from the other, [i.e. the time of speak- 
ing and the time spoken of,] they do so by 
means of 31, and thus, (K,) they say Me 
[meaning At that time; then]: (S, K:) and 
sometimes they suppress the ., substituting for 
it (g. (TA.) — Sometimes, also, they prefix S 
to cx ; (S, TA ;) and say Dem J, 1 
It is not, or was not, a time lor such a thing 

but this is generally written em o5]; as in 


bn Kur xxxviii. 2 [respecting which see art. 
wy]. (TA.) Aboo-Wejzeh Es-Saadee says, 


PI.» 


- ibl pe G Crem Cipla * 
2 OE + 2 2 » 03 æ 
* pow] wl Ole qusesdadl, * 


[The persons who return to the attach when there 
is none other that returns to the attack, (as is 
said in the S and L in art. he, ) or it may mean 
who act affectionately in the time when there is 
none other that acts affectionately ; as is said in 
the L in that art.;) and the feeders in the time 
when it is said, Where is the feeder?]: (S:) ISa 
says that S is thus prefixed to ces» like as it 
is in O meaning oM: but IB says that Ibn- 
Es-Seeráfee cites the former hemistich thus : 


PI» 


n CABLE pe Ú Crem gibla * 


[with the » of pausation]: and some say that the 
e of pausation is likened to the fem. 5, and is then 
made movent with fet-h. (TA. [See more in art. 


JJ. ]) — See also APR in two places. 
du: see art. 3. 
A: see what next follows. 


4 [The time appointed for a she-camel to 
be milked m every day and night ;] a subst. 
from 4500 ; as also T e: you say, T 
430 dine, meaning When is is "the time of the 
milking of thy she-camel? and — o, mean- 
ing How many times is she milked! ? (K.) One 
says also, of a man, (S,) Ame I jet and EET 


meaning He eats once in the day and the night : 
(S, K :) or, accord. to Aboo-’Amr Ez-Zähid, 
drag)! i is used as meaning a man's eating once in 
the day, and l as meaning a she-camel’s 
being milked once in the day. (IB, TA.) And 


one says, a * Teng J lait U, i. e. Creme! 


Mu AR; [I do not meet him save time after 
time; meaning, occasionally]. (K.) 


36: see art. gis. 
SU: see arts. = and =. 


ipu. 

3 see art. ge». 

"v 
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4 U: see arts. G and gm. 
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* Stupid ; foolish; or having little, or no, 
intellect, or understanding. (K.) 

aisle. A deadly, or destructive, calamity that 
befalls one: (K, TA: ) a calamit in which is 
Deni : (TA :) pl. . (K.) [In the CK it 


is, in one place, erroneously substituted for ipu. 
as meaning“ wine."] 


33 [mentioned in the K in art. =] is 
from C or Ae. (TA.) 


Su.: see its syn. dies 


Qe — oem 
Jem 

‘Sa (En-Nadr, AHn,K) and J and e 
(K) A certain shrub of the smaller kind of FHA 
having no leaves : (En-Nadr, AHn, K :) or the 
species of view termed p (AA, TA :) a coll. 
gen. n.: (TA:) n. un. with 3: (K:) so called 
because, when rain falls upon it, it grows quickly; 
and when the camels eat it, and do not speedily 
void their excrement, they die : (AA, TA : [see 
the next paragraph: ]) at the end of a verse of 
Homeyd Ibn-Thowr, the name is written Jiad, 


[Boox I. 
with the vowel of the (J transferred to the o. 


(AHn, K.) 
4 and N and ieee and eee and 


Sym words used in inciting, or urging on: see 
more in art. gm; (K;) and in art. Ja. (IA) 


ss 


For words that might perhaps be correctly 
mentioned under this head, see the art. headed 


: OF = and gem. 


The seventh letter of the alphabet: called ‘le. 
[and U. (respecting which latter see the letter 
w)]. It is one of the letters termed 23 [or 
non-vocal, i. e. pronounced with the breath only, 
without the voice]; and of those termed 4 1. 
Ci. e. faucial, or guttural]: its place of utterance 
is the same as that of ¢ [which differs from it 


in being vocal]. (L.) [As a numeral, it de- 
notes Six hundred.] 


le 


la and X: see the letter e and arts. hd: 
and . 


S* 
SU: see art.. 


ol 
oo à .- 
ols and e: see art. =. 


os 
1, dei (A, L, K,) sec. pers. Le, like 
eds, aor. eas, inf. n. v LK) or 
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hog p pers. Soman] aor. erie like Jka, 
inf. n. L; (Mgb; [in which Vs is regarded 
asa simple subst.; but I doubt the correctness 
of this, and of the verb's being like Js J) He 
(a man) was, or became, deceitful, (Msb, K, TA,) 
wicked, dishonest, or dissimulating, (K, TA, ) and 
a mischief-maker: (TA:) [or] he was, or became, 
a great deceiver, or very deceitful, (8, A, L, K, 
TA,) wicked and deceitful, and a mischief-maker. 
(S. A,* L, TA.) [In the K and TA, neither 
the aor. nor the inf. n. of L as signifying “ he 
was, or became, a great deceiver, or very deceit- 
ful,“ is specified; nor the sec. pers. of the pret., 
which indicates the form of the aor.] — [ Hence, 
app.,] A. signifies also He alighted and abode 
tn a depressed tract of ground, in order that his 
place might be unknown, from a motive of nig- 
gardliness [to avoid claims upon his hospitality, 
thus deceiving passers by]. (K, TA.) — And 
He gente, or refused, Rat ne possessed. (K.) 
ee (S, A, K,) aor. „ with damm, (8, 

A,) deviating from a general rule, accord. to 
which an intrans. v. of this class [of the measure 


n à. 
=] should be with kesr, (MF,) inf. n. 
(8, K) and cens and uis, (S, A, K,) He went 


the pace, or in the manner, denoted by Ed as 
explained below; said of a horse; (8, A, K;) as 


also Ll: (Th, K:) and in like manner said 
a man. (TA.) You say, ow j red 3 


IT [They came, the beasts going with them 
the pace, or in the manner, termed ee] (A.) 


And "m T. ,. aor. 2, inf. n. n He 
hastened to begin the affair. (Meb. )— [ Hence, ] 


ak (aor. 3 TA, [inf. n. — said of the 
sea, 1 It was, or became, agitated, or in a state of 
commotion; (T,S, A, K, TÀ ;) the waves dash- 
ing together, and the winds whirling; (T, A, 
TA ;) such being the case at a certain period, 
when the ships make for the shore; for safety, 


sie -£ 


or cast anchor. (T, TA.) You say, ac por" 
t Agitation, or commotion, of the sea, with a 
whirling of the winds, be them: : (T, A, TÀ :) 


or A Mel, i. e. . w t The sea 
became agitated, or in a state of commotion, with 
them. (S, TA.) — Also, said of the dust, | It 
rose high: (JK,TA:) and {tt ran along. (TA.) 
— And said of a plant, or of herbage, It became 
tall. (JK,S, A, K.) 


2. que, (JE, S, A, K.) iuf. n. Ce, (JK, 
TA,) He deceived another; (8, K;) namely, 
another’s young man, or slave: (S:) or deceived 
much or greatly: (Har p. 591:) and he corrupted 
another; (J K, A, TA ;) namely, another's male 


r 


or female slave. (TA.) You say, ade — 
diy eo, (Aboo-Bekr, TA,) and , and A., 
(A,) He corrupted, and rendered disaffected to 
him, (Aboo-Bekr, A,) his friend, (Aboo-Bekr, ) 
and his male slave, and his wife. (A.) == He 
bound his arm, or hand, with a , i. e. a piece 
of rag like a fillet. (A, TA. j= Ti t (one's flesh) 
wasted so that there appeared. streaks upon the 
skin. (TA.) = See also R. Q. 1. 


« 3 LO 3 Ju 
3. wile: see lee. [It seems that als, if 
used, signifies He ucted treacherously towards 
him, and took him unamares.] — And [the inf. n.] 


4 signifies The being heavy, or sluggish, and 
holding back from a thing. (JK.) 


4. del He made a horse to go the pace, or 


in the manner, denoted by iid as explained 
below. (S, A, K.) 


8. : see 1. a 2 asi v iil, (S) 
or, dice Žo , and 42 3 (J K,) He took forth 
[or, app., tore] from his garment a piece of rag 
like a fillet. (S.) 


R. Q. 1. He (a man, TA) acted per- 
Jidiously, unfaithfully, faithlessly, or treache- 
rously. (K.) == He was, or became, lax, flaccid, 
or flabby, in the belly. (K.) [See also 3 


below; and see R. Q. 2.] e QUIC e 
He stayed until the mid-day heat had 80 


assuaged, and the air was cool : (K:) or the 


phrase is MIK e as 3 (TA.) [ Hence, 
in a trad. relating to the postponement of the 


noon prayers, ] DB c v y L, (8, 
or MT „ (JE, [but the former is more 
probably the correct phrase,]) Stay ye until the 
mid-day heat shall have become assuaged, and 
the air be cool: (JK, S:) it is originally L., 
and is altered therefrom for the purpose of dis- 
tinction : (S in the present art.:) or originally 


— (S in art. E" 


R. Q. 2. NOE, It was, or became, lax, 
flaccid, or flabby : said of a thing in a state of 
commotion, moving to and fro, quivering, or 
the like. (K.) [See also eee below; and 
see R. Q. 1.] — He was, or became, empty [in 
the belly], after repletion. (JK.) And A 


$e se Gee oe „ | 


Sit He came hungry. (J K.) — La ad 
4, (J K,) or ., (K,) He became lean 
after having been fat, (JK, K, TA,) so that 
his skin became lax, flaccid, or flabby, (TA,) 
and a sound was heard to proceed from him 
[when he moved], (J K, TA,) by reason of his 


„ Pe 
leanness. (TA.) — pml tinned The heat be- 
came allayed, or assuaged, (K, TA,) somewhat, 
(TA,) in its vehemence. (K, TA.) 


3 
(JE, S, A, L, Msb, K) [said in the Mgb 
to be originally an inf. n.] and 7 (8, L, K) 


ien an inf. n. accord. to most authorities] 
and AL, (MF,) applied to a man, (S, A, L, 
Msb,) fem. ids [which casts doubt upon the 


assertion that A. is originally an inf. n., for 
were it so the masc. and fem. accord. to a general 
rule would be the same, as well as the sing. and 
pl.,] applied to a woman, (JK, A,) A great 
Hd or very deceitful; (JK,* S, A, L, Msb,* 
K;) wicked and deceitful; a mischief-maker ; 
(S,* A, L, K,“ TA;) deceitful, guileful, artful, 
crafty, or cunning; syn. JŠ. (Ham p. 537, 
in explanation of the first and second.) = Also 
the first of these words, A long, elevated tract 
(Sum, in some copies of the K erroneously 
written Yum, TA) of sand, cleaving to the 
ground. (K, TA.) — And A plain, or soft, 
87 * 
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tract, between two rugyed tracts, in which (i.e. 
in the former of which) are truffles. (AA, K. ) 


ee see sa =s See also 4 Hence ae 
9 -of 23 
Due: see, again, Ats — DG The 
Liga [or winding guts, or intestines into which 
the food passes from the stomach]: (K:) thus 
used in the pl. form, as though pl. of oe (TA.) 
== Also The bark (clad) ofa tree. (JK, K.) == 
And Low, or depressed, land: (JK, K:) pl. [of 
a ] Jel and [of mult. ] 5 (TA.) 


ZE Deceit; (JK, Mgb, K;) wickedness; dis- 
honesti y, or dissimulation ; (K, TA ;) mischief- 
making; as also Y : (TA :) guile, art, craft, 
or cunning. (Ham p. 537.) == See also oe — 
tA rising, or state of agitation and commotion, 
of the sea; (JK, K, TA;) as also * Ste. 
(TAar, K.) 

A: see iie. 

Le. see a and 3 — Also A place 
where water collects and remains or stagnates, 
(AA, K, TA,) and around which grow herbs, 
or leguminous plants: (TA:) a tract of land 
neither fruitful nor unfruitful, between two other 
tracts of land; pl. wer (AHn:) a tract of 
land between that which abounds with herbage 
and that which is unproductive: (Ru-beh:) a 
narrow tract of soft land abounding with herbage, 
not rugged nor plain, but inclining to be plain; 
(ISh;) but ADk disapproves of this explanation: 

(TA:) or a tract producing herbage between two 


long and elevated tracts of sand; as also Yi d: 

(Ibn-Nujeym:) and, accord. to AA, also pasture, 
or herbage. (TA.) Also, or Y åse, (accord. to 
different copies of the K, or both, TA,) and 


Va, The bottom (clay) of a valley. (K.) 


is. and tii and Vig A narrow tract, or 
streak, of sand; [in one copy of the A, I find 
i and A eie thus explained; but in another, 


14 is written in the place of the former of 
these two words; ] or of clouds; (S, K;) as also 
Vind: (As:) or, of sand, what resembles a 
rae [or depressed tract between two hills], except 
in its being wider and more spreading, and not 
having abrupt sides; so says An i in explaining 
A [thus in the TA] and — (TA:) or 
all three signify a piece of rag like a fillet; as 


also iue (S, K) and Ys: (Lh:) or the 


last two (A= and ede) signify a piece of rag 


Jrom a garment, with which one binds his arm 
of oo; 


or hand. (JK, TA. .) [Hence,) Vous! 9, 
(Lh, K,) [ake Súsi, ] and — , (Lh, JK, 
K,) like — (J K,) and ces wy, like 
MOT (S ;) [the pod word in the first of these 
phrases being pl. of Le ; that in the second, pl. 
of *.; and that in the third, pl. of 4 4 
garment, or piece of cloth, rent in pieces, ‘ragged, 
or tattered. (Lh, J K, Z, K.) [See also — 
below.] It is also said that the ae of a garment, 
or piece of cloth, is [A portion thereof] like the 


qi — Lae 


5b [q. v.]: and accord. to Sh, the Lá. thereof is 
its . (TA.) And A [so in the TA] signifies 
A piece of rag nhich a woman wears, covering 
her head with it: erroneously written by Lth 
. (Az, TA.) — Also, i. e. Ls. and its two 
vars., and i ud, of which the pl. is A, 
A 1 of the flesh appearing in the skin, occa- 
sioned by the loss of flesh. (TA.) 


9 + 


ü see “en == Also A kind of run, (S. 
Mgh, Msb, K,) with wide steps, but fulling short 
of that termed ; (Mgh, Msb;) i.e. a quick 
pace: (TA:) ora certain pace which is not quick: 
(Har p. 157 :) or i. g. Jo [q. v.]: or a pace of 
a horse, (K,) and of a camel, (TA,) in which he 
removes both his right legs together and both his 
left legs together; i. e. an amble: (K, TA :) or 
in which a horse rests on his right and left fore 
legs alternately, (4292 M 2b. 8, K, TA,) and 
in like manner on his hind legs: (8, TA: [app., 
as thus explained in the S and TA, meaning the 
same as the explanation next before it:] and 
(accord. to some, T'A) quickness. (K.) 

DUE: see Qai. 

eee A trench, or furron, Cue in the 
ground. (K.) 


5 and its pl. Aus: see EA in five 
places. It is also said to signify A fillet, or bandage. 
(TA.) - Also tA lung strip, or slice, of flesh, or 
flesh-meat; (JK, S, K:) and so J 4; (A, TA ;) 
pl. of the former as above: (JK:) or any com- 
pact and long portion of flesh: any such portion 
is also termed tod : either in the arm or else- 
where: (AO, TA:) or a [portion such as is 
termed] Ae thereof, intermixed with [sinews, 
or tendons, such as are termed] wie. (TA.) 
And etme OS - * The flesh of the two cor res- 
ponding portions extending along the two sides of 
the backbone. (TA.) [Hence,] . acm His 
Jlesh is dissundered, or cut in pieces. (TA.) 
Poo also abes in two places. — Also The wool of 


a E: [or sheep in its third year]; (S, L;) which 

is better than that termed ax As, i. e. the wool of 

a et [or sheep in or before its second year], 

and cleaner, and more abundant: (ISk,S:) so 

accord. to most of the leading lexicologists ; 

adl said in the K to be a mistake of J, for 
ise. (TA.) 

PORE inf. n. of R. Q. 1:] Lac- 
ness, flaccidity, or fabbiness; and a state of com- 
motion, moving to and fro, quivering, or the like: 
(S:) or laxness, flaccidity, or flabbiness, of a 
thing in a state of commotion, moving to and fro, 
quivering, or the like; (TA ;) as also Y eu. 
(JK, K, TA.) [See also R. Q. 2.] 


: see what next precedes. 
à . 94. - 
p, (S, K, TA,) in one copy of the K dle, 


[as in the CK, ] but the former is the more cor- 
rect, (TA,) Relationship; (S, K ;) and affinity, 


syn. : ($:) pl L. (S, K.) You say, 


[Book I. 


3 oe 3 
lod o» m us [I have tics of relationshtp, 
or affinity, to such a one]. (S.) 


93^ > 


A : see ie: c= and see also *. 


1 as though from UC, One who acts 
treacherously towards another, and takes him 
unawares. (TA.) 


Le 
aÉ^ o 


1. ole, (S, Mgh, Msb, K,) aor. +, (Msb, K,) 
inf. n. AEN (S, Msb,) He hid, or concealed, it; 
(Mgh, Msb, K ;) as also Vile, [but app. in an 
intensive sense, or applying to a number of 
things,] (K,) inf. n. %; (TA ;) and d . 
(K.) — He kept it, preserved it, guarded it, or 
took care of it: and Vols he did so much; and 
well, or carefully. (Msb.) [He laid it up; 
stored it, or reposited it, in a place of safety. ] 


2: see 1, in two places. (Hence, * 5 we 
He kept a girl carefully concealed from view: 
see the pass. part. n., below.] 


ve r Tr ^ 7 23 
3. 4 U AU, (K,) inf. n. u, (TK,) 
I proposed to him as an enigma, What is such a 
thing? syn. FLORE HN (K. [See also 8.]) 


8. Cl It was, or became, hidden, or con- 
cealed: (Mgh:) he hid, or concealed, himself. 
(S.) = It is also trans.: see l. — [Hence;] 


Yos He expressed a thing enigmatically 


to him, and then asked, him respecting it. (IDrd, 
K. Dow also 3.]) 


==. Msb K) and i 2 4. (TA) and Vite, 
of the measure áa from (RT [or rather i, 
like 472 and das from NOT and A, (Har 
p. 426,) and V3," (5, K) and — (K,) of 
which last the d. i is EL, (TA,) A thing that is 
hidden, or concealed, (S,* Msb, KE) and absent, 
or unseen. (K.) [Hence,] Cn pee The rain. 
(Th, S, K.) And MX eee The plants, or 
herbage. (S,K.) And SNI Yule. The seed 
which the sower has hidden in the earth: or what 
God has hidden in the mines of the earth. (TA, 


from a trad.) e! us? * are) eee VEU 
25,1 in the Kur [xxvii. 25], is held by Az to 


mean Who knoweth what is unseen in the heavens 
and the earth; agreeably with an explanation of 


eis by Fr. (TA.) 


roi: see the next preceding paragraph. 


04 daughter ; syn. eA. (K, TA. [In the 
CK, al is put for AI. p Hence the prov., 


oe coer 0 9o- 


gg ÄRAS 30 [A daughter is better than 
a grown-up boy of evil deeds]. (TA.) [In Frey- 
tag’s Arab. Prov., i. 438, the first word in this 
prov. is written ska, and followed by 330.) 
Aboo-Zeyd Sa’eed Ibn-Ows El-Ansáree entitled 
one of his books S e because he com- 
menced it by mentioning sis in the sense of 
cw, quoting the foregoing prov. in confirmation 
thereof. (TA.) 


Book I.] 
sta: see 3 


305. Sipe! A woman who shows herself and then 
hides herself: (S, O, TA:) [like 45 ] or a 
woman who keeps to her house, or tent. (K.) 


* A well-known hind of structure; (K;) 
li. e.] a kind of tent, (Mgh, TA,) made of wool, 


(Mgh, Msb,) or of camels’ fur, or sometimes of 


[goats'] hair, sometimes upon two poles, or three ; ; 
what is above this kind being termed CT 

(Msb:) or a tent having one pole; that which 
has more than one pole being termed -=: (AZ, 
TA in art. e» :) [or] also applied toa — [or 
tent] of an y kind: (Towsheeh, TA voce S, 
q. v. 2 pl. 55 (TA,) or RE (Msb :) it is 
from U “he hid it," or “concealed it:“ (Mgh:) 
or it belongs to art. : (K :) most of the lexi- 
cologists hold that its radical letters are : 

some, that they are : IDrd asserts that they 


are um. (TA :) [See also art. .] == A mark 
made with a hot iron upon some secret part of an 


excellent she-camel : pl. 4.4. (Lth, K.) 
. see eae and see also 8. 
— and its pl. EU: see RM in two 
places. 


ets a5 An artifice, or a stratagem, result- 
ing in disappointment ; i. q. Vie. (AHei, K ;) 


formed [from the latter] by transposition. (AHei.) 


4. „UL, as sometimes pronounced, (Msb, ) or 
, with the , suppressed, (S, Msb, K,) because 


à, 
of frequent usage, (Msb,) i. 9. [. v.]; (8, 


K;) i. e. A large jar: Pi. li. e. , 
or he]: (TA:) from ws “he hid it," or“ con- 
cealed it." (S, Msb.) — [Hence,] ie = LA 


1 Penn (Har p. 365.) 


te A place, or chamber, for hiding or con- 


cealing [anything]; a secret place or chamber: 
pl. . (MA.) 


$ta- 3 Ge 


58 2; so in the [S and] O, and in some 


of the correct copies of the K ; in other copies p 


the K 5; ; (TA ;) [and thus in the CK ;] 
girl that is [kept in the house, or tent, ] Banus 
from view; or that conceals herself; (S5) that 
ts kept behind, or within, the curtain; (K, TA ;) 
not going forth: or (TA) that is not yet married. 
d K, TA.) 


Dc One who conceals himself in order that 
he may see without the knowledge of him who is 
seen. (Mgh.) 


— 

1. 25 4. The mention of him, or it, was, 
or became, concealed: (L:) [app. meaning he, or 
it, was, or became, obscure; or of no reputation, 
or repute.) mæ Cue, accord. to Z, i. 4. Le 
[q. v.]: occurringina trad. (TA.) [See — 


4. He became in what is termed . 
q. v.]. (A, TA.) — And, (S, Msb, K, TA) [hence, 


Ld — od 


or] from e, (Ksh and Bd in xi. 25, and TA,) 
or from D Sane, (I.) inf. n. SU, (S, Msb, ) 
tHe (a man, Msb, TA) was, or bacan, lowly, 
humble, or submissive, (S, Msb, K, TA,) in heart, 
(Msb,) and obedient, (TA,) a to God. (8, TA.) 
And in like manner, in the Kur [xi. 25], „ 
av) ull lod la means {And who have become 
lowly, humble, or submissive, [and obedient,] to 
their Lord; or have lowered, humbled, or abased, 
themselves to their Lord; or have trusted to their 
Lord: (A, TA :) for the Arabs put ll in the 
place of J. (TA.) 


a. A low, or depressed, tract of ground: 
(TA :) or a lom, or depressed, (8,) or concealed 
and lom, (TA,) tract of ground, in which is sand: 


(S, TA :) or a wide, or spacious, lom tract of 
ground: (IAagr, A, K:) or a plain, or soft, tract 


of ground in a [stony tract such as is termed] 
: (TA:) and a wide bottom, or bed, or in- 
terior, of a valley: (A:) or a deep valley, easy 
to be walked or ridden through, extended [to a 


great length], and in which grom car, ieties of the 


oles : (TA :) pl. [of pauc.] il (K) and [of 
mult.] S: (A, K:) it is a genuine Arabic 
word. (TA.) 


920 


a4 In him is lowliness, humility, or sub- 
missiveness. (S, TA.) 


Godd: A thing that is contemptible, or despi- 
cable; (K, TA ;) bad, corrupt, abominable, vile, 
base, or disapproved; [&e. ;] (TA ;) and [thus] 
i. q. Lee. (As, K.) The Jew of Kheyber says, 


3250» 


z 32! Cre et Gabi ai, j 
. eei! SUL aiu s S . 


[The lawful, but small, supply of the means of sub- 


sistence is beneficial, but the large and unlamful is 


not beneficial]. (TA.) Kh asked Ag respecting 
in this verse; and the latter replied that 


the poet meant D; the former word being of 


the dial. of Kheyber: but Kh rejoined, “If so, 
the poet would have said 49): it behooves you 
only to say that the people of Kheyber change & 
into S in some words: AM thinks that es! 
in this verse is a mistranscription for , 
which means the thing that is“ contemptible and 
bad," and is syn. with (nami. (TA.) — It is 
also applied to a man; meaning as above; or 
Dad, idi vitious, or depraved. (TA.) 


— + Still; motionless: as also bcs. 
(TA i in art. .) 


— 
1. A, (S, Mgh, Msb, K, &c. ) aor. 2, (Mab, 
K,) inf. n. BUL, (8, ) or C the former being 
a simple subst., (Msb,) or both, (Mgh, K, [the 
latter word erroneously written in the CK == 
and 4 U, (K,) said of a thing, (S, Mgh, Msb;) 
It was, or became, — [q. v., meaning bad, 
&c. J; contr. of Ue. (S, Mgh, Mgb,K.) [Hence,] 
* I 1 [Jts, or his, odour was, or became, 
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bad, foul, or abominable]. (A.) And 4A CS 
[Its taste was, or became, bad, foul, abominable, 
or nauseous]. (A.) And "C cd t His soul 
[or stomach] became heavy; (TA;) tt heaved, 
or ane agitated by a tendency to vomit; syn. 
: (A and TA in the present art., and S and 

in art. : [see also "t Lj, in art. 
s :]) a phrase forbidden by Mohammad to be 
used; as though he disliked the Word 2. 


(TA.) One says of certain food, L ase Saad 


t [The soul, or stomach, becomes heavy, or heaves, 
or becomes agitated by a tendenc: y to vomit, in 
consequence of it]. (TA.) — e s», (S, A, K,) 
inf. n. ake; (S, K,) said of a man, signifies [in 


like manner] He was, or became, Qn, (S, A, 


K,) meaning bad, corrupt, base, or abominable ; 
niched, deceitful, guileful, artful, crafty, or 
cunning. (8, K, TA. [See also 4.]) [Hence,] 


- He committed adulter; y, or fornica- 


tion, with her. (A, Mgh, Msb, K.) — [It is also 


said of a venomous reptile and the like, meaning 
It was, or became, malignant, or noxious; im- 
pure, a in or filthy.] 


2. MEE 12 tia, (TA,) or ve 2 
, (so in a oe of the A, [but the former 
I believe to be the right, ]) This is of the things 
that cause the soul [or stomach] to become heavy, 
or fo heave, or become agitated by a tendency to 
vomit. (TA.) 

4. Sue! He (a man) was, or became, charac- 
terized by OV (Msb, TA) and P (Msb) [mean- 
ing badness, michedness, deceit, &c.: see also 
A. — He had bad, wiched, or deceitful, 
companions or friends, and a bad, wicked, or 
deceitful, family: (L:) or his companions, or 
Friends, became bad, wicked, or deceitful: (S 
in art. :) or he took to himself bad, wicked, 
or deceitful, companions or friends (S, L, K) or 
connexions or assistants. (TA.) - He 
taught him to be bad, wicked, or deceitful: and 
rendered him bad, corrupt, vitious, or depraved. 
(S.) — See also 2. 

5: see what next follows. 

6. 3 (A, TA) He made a show of being, 
or pretended to be, bad, wicked, or deceitful. 
(TA.) And you say also / 4405 [either in the 
same sense, or as meaning He affected, or en- 
deavoured, to be bad, wicked, or deceitful; or 


to do that which was rs or bad, &c.]. (A, TA.) 
10. [He deemed, or esteemed, €" 


i. e. bad, &e.]. i Ji Ludi Loan olt 
Pinis [The Arabs used to deem impure, un- 
clean, foul, or filthy, such as the serpent and the 
scorpion]. (Msb.) — t He deemed bad, or cor- 
rupi, a word, or a dialectic variant. (A, TA.) 


an 8inf. n. of A: (S, Mgh, Msb, K:) 
[used as a simple subst., it means Any of the 
qualities denoted by the e Lee, q. v., 
i. e. badness, &c.:] and 7 — signifies the 
same: (K:) or this is a subst. from GE mean- 
ing“ he had a bad, wicked, or deceitful, family ;" 
(TA;) and signifies the state of having bad, 
micked, or deceitful, companions or friends or 
connexions: (L:) N, also, is syn. mith 
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[AA, and so is] AU, (K,) [for] this last 
is another inf. n. of A, like Sud, (S, Mgh, 

K,) or it is a simple subst. (Msb.) [Hence,] 
the first particularly signifies t Adultery, or for- 
nication. (K, TA.) See also AN, in three 
paces 


t dis The dross of iron, (S, TA,) and of silver, 
when they are molten. (TA. ) [Hence the say- 
ing,] tó pe yy Ja [lit. Pure gold is not 
like dross]; meaning [the good is not like the 
bad. (A, TA.) — Adulterating alloy in gold and 
iron $c. (Har p. 135.) — A thing wherein ts 
no good. (TA.) — 1 Excrement, or ordure: im- 
purity, or filth. (Mgh in art. „ and TA.) 
Hence the saying in a trad., odi io QI kh 151 


Zee 


1 yer a [explained in art. Jen]. (Mgh 
ubi suprà, and TA.) 


2-29 - 9 - 

A L: see oin, 

24° Ld L4 Ld 349 : 

dde lp: See uude. Em dde with respect to 
a slave signifies t Unlawful capture; capture 


from a peopls whom it is unlamful to make 
slaves, (Mgh,* K, TA,) by reason of a treaty, 


or league, made with them, (Mgh, TÀ,) or of 


some sacred, or inviolable, right, originally be- 
longing to them. (TA.) You say of a slave, 


2 ‘I ou uv 4 4. J 1 [There is no un- 
lawful capture in his case, from huving run away, 
nor from having been stolen]. (A.) — o» 
2 is like the saying 1 5 t+ [Such a one is 


the offspring o, adultery, or fornication]. (S.) 
And 2 o» Hs means { Such a one was 


born spuriousl y. (A,* L.) 
Ste: see the next paragraph, in two places. 


Send contr. of cab; (8, Mgh, Meb, K ;) 
applied to objects of the senses and to those of 
the intellect; (Kull p. 177;) to sustenance, or 
victuals, and to offspring, and men, and to other 
things: (TA:) Bad; corrupt: (Msb, TA :) 
disapproved, hated, or abominable ; (Msb, TA ;) 
this, accord. to IAar, being its primary signifi- 
cation: (TA :) or so in respect of taste, and of 
odour: (Mgh:) [nasty, nauseous, loathsome, or 
disgusting :] impure, unclean, foul, or filthy: 
(Mgh, Mgb, TA :) unlawful; (Mgh, Meb;) ap- 
plied in this sense to certain food: and, applied 
to certain beverage, injurious: (TA:) applied 
to medicine snch as is forbidden in a certain 
trad., it means either impure and unlawful, such 
as wine &c., or nauseous to the taste: (IAth, 
TA:) you say that a thing is in taste, 
[and in odour,] and in colour: and you apply 
this epithet to adultery, or fornication ; and to 
property unlawfully acquired ; and to blood, and 
to the like things which God has forbidden: 
(TA :) diso to such things as garlic and onions 
(Msb, TA) and leeks, (TA,) which are disagree- 
able in taste and odour: (TA:) and to such 
things as the serpent and the scorpion: (Msb :) 
applied to language, it means + opprobrious, or 
of a reviling nature; (TA;) and [bad or corrupt 
[in respect of authority; or of a bad dialect]: 
(A, TÀ :) applied to religion, + infidel, or of the 
nature of infidelity: (TA :) applied to a man, 
bad, corrupt, base, or abominable; wicked, deceit- 


adi 


ful, guileful, artful, crafty, or cunning; (S, K, 


TA ;) as also * Ls: (K:) and an adulterer, 
or a fornicator : (Mgb :) and a blamer, or cen- 
surer: or a slanderer, or calumniator: (Har 
p. 611 :) [and, applied to a venomous reptile and 
the like, malignant, or noxious; as well as im- 


pure, unclean, foul, or filthy : ] the fem. is der 


(Mgb:) the pl. masc. is bu (A, TA): and .. 
for which it is allowable to say VS — accord. 
to the dial. of Temeem, (Msb,) and LA., (8, A, 
Msb, TA,) re Ai [pl. of E (Meb,) and 
SG, like Siti [another pl. of Å, m (Msb, 
MF, TA,) and —, (Kr, Mb, MF, TA,) like 
a pl. of J., (Meb, MF, TA,) two instances 
of which the like can scarcely be found, (Mgb,) 


or p nee found among sound words, for 81 pl. 
of 5 is an unsound word, (MF, TA,) and 
dede; (A2, TA,) which is also extr., (TA) 
[and , (like as hm is a pl. of uj) 
applied in the A, * art. , to Lot, pl. 


of — and * [applied only to rational 
beings]: (Mgh:) and the pl. fem., i. e. of — 
is UL (Msb, TA) and SUL. (Mgh.) 5e 
ái , mentioned in the Kur [xiv. 31], (TA,) 
means The colocynth : or the Ltd, (K, TA,) 
which isa certain plant that clings to the branches 
of trees and has no root in the earth; (S and K 
in art. 425;) [a species of cuscuta, or dodder ;] 
or yellow (39 * that cling to trees: (TA in the 
present art.:) also occurring in a trad., as mean- 
ing the garlic- plant; and the onion; and the 
leek; because of their disagreeable taste and 
odour. (IAth, TA.) Itis said i in a trad. respect: 


ing the slain at Bedr, Venio — D E Fei 
They were cast into a well corrupt, and corrupt- 


E. 
«JI 


ing what fell into it. >) — eei, 
(S, L,) or Lo and Ý La, (K,) and ¥ Lu 
(TA) and 7 , (S, L, K,) applied to a man, 
signify One who takes to himself bad, wicked, 
or deceitful, companions or friends (S, L „K, TA) 
or connexions or assistants: (TA:) or Vda, 
as a determinate noun, [without the article l,] 
is only used in calling to, or addressing, a person: 
(K:) you say, ; (s;) fem. Vitae: 
and to & man and woman together, — : 
(L, TA: ) and in the phrase — ede, the 
former word signifies bad, miched, or deceitful, 
in himself; and the latter, having bad, wicked, 
or deceitful, companions or friends and assistants. 
(A Obeyd, TA.) One says also, A , mean- 
ing OS L [O bad or wicked or deceitful man!]; 
and to a woman, Ý DG r (8, K ) indecl., with 
kesr for its termination, (S,) and L U . (K 
[accord. to SM: so in all the copies in his hand; : 
but not found by him in any other lexicon: not 
in the CK, nor in my MS. copy of the K.]) 
Vols also occurs, in a saying of El-Hasan, 
addressed to the present world, Ga. (L.) And 
vais U was said by El-Hajjój to Anas, as 
meaning Der : and is also used as meaning 


O [thou of] bad, wicked, or deceitful, qualities 


[Book I. 


or dispositions ! [app. addressed to a woman, as 
the context seems to show ; and agreeably with 
an assertion in Ham p. 810, that 44 is some- 
times used in Speaking of an old woman]. (L, 

TA.) ee] Lee means { Having the soul [or 
stomach] heavy, [or heaving, or agitated by a 
tendency to vomit, } and in a disagreeable state. 
(TA.) And Ý esce applied to a lie occurs 
in & trad. as meaning Der. app. in an intensive 
sense [i. e. Very abominable]. (TA-) In the 
gaying, ail, 3721, (Mgh, ) or Dr * * i, 
(Mgb K,* TA,) Si ur Coe, (Meh, 
Msb, TA,) or SSN OH o^ (Msb, K, 
TA, ) a form of words which Mohammad directed 
his followers to pronounce on entering a privy, 
or place of retirement for the relief of nature, 
because devils are in such a place, (Mgh, TA,) 
is pl. of Sewell, (Mgh, Mgb, TA,) and 
80 is ei accord. to the dial. of Temeem, (Msb, 
TA,) and Gs i ‘is pl. of L; (Mgh, TA :) 
and the meaning is, I seek protection by God, 
or O God, I seek protection by Thee, from the 
male devils and the female devils, (IAth, Mgh, 
Msb, K, TA,) of the genii and of mankind: 

(Mgh :) or, reading Y asl, [as a subst ,] from 
infidelity and the devils: (Aboo-Bekr, TA :) or, 
[so reading, and regarding l as pl. of 
Vs used as a subst.,] from infidelity and 
acts of disobedience: (Msb, TA:) or, from 
wicked, or unrighteous, conduct, such as adultery 
and the like, and culpable actions and evil quali- 
ties or dispositions: El-Khattábee asserts that 
the reading WS with the = quiescent, is a 
mistake of the relaters of traditions; but En- 
Nawawee ia) this assertion. (TA.) 


$3 se 


UL: see dud. 


— fem. of the epithet re (Mab. ) — 
Also, [used as a subst.,] A bad, wicked, or deceit- 
ful, ay or disposition; anda i addo: action: 
pl. DU. (L, TA.) [Hence, ] Cea Tue 
mother of bad qualities &c.; meaning] mine, (Y 
in art. l.) See also [NM last sentence. 
also signifies Those things which the 
Arabs deemed foul, or filthy, or unclean, and which 
they did not eat; such as vipers, and scorpions, 
and the Koy li. e. either Saye or Jox], and the 
Jis and beetles, and the rat, or mouse. (L.) 


Set; applied to a man, (TA,) signifies m 
WT [i.e. Very bad or wicked or deceitful ; or 
much addicted to adultery or fornication): pl. 

Os» (T.) 


nd $ 03 


9 - 9 - $ 
Sali: see , in two places. 


94 > 9 03 

Arlee: See . 

220 E 4 ^ 
e [compar. and superl. of "n 


A* . (TA.) You say, "T DIE a e 
are E worst, or the most wicked or deceitful, 
of men]. (TA.) And Cares) v sà [He is of 
the worst, i of men]. (A, TA.) And o^ 


Book I.] 


ONT De It ts the worse, or more corrupt, [in 
respect of authority,] of the o words, or dialectic 
variants. (A, TA.) N Urine and dung 
(S, A, Msb, K) ofa human being: (S, Msb, K:) 
or vomit and human ordure or thin human 
ordure: (Fr, TA :) or fetor of the mouth, and 
sleeplessness: or sleeplessness, and disquietude of 
pes by reason of grief. Ge ) Itis said in a trad., 


IHE e ry Ja) 2 3 [The man 
shall not pray while he is striving to suppress the 


urine and ordure]. (TA.) 


— T" i ass, (K. TA,) in which the 
last word, also pronounced E is imperfectly 
decl., (TA,) is similar to — CUM T 
{and means He fell into a state of things that 
was bad, corrupt, disapproved, &c.]. (K, TA.) 

M One who teaches others to be bad, wicked, 


or deceitful : and some allow it to be applied to 
one who attributes, or imputes, to others what 
is bad, wicked, or the like. (TA.) — See also 


Teri, in four places. 
4. A cause of evil or corruption: (8, K:) 
pl. . (TA.) So in the saying of Antarah, 


* PN P 8 A * 
uS ue ue pee EHS 
L X Ud sine a 


[I have been told that "Amr is not thankful for my 
beneficence: and ingratitude is a cause of evil to the 
soul of the benefactor]. (S.) One says also, aå 


$á- 


4 

evil or corruption]. (A.) And 4 aui 

Food that is a cause of heaviness to the soul [or 

stomach]; or of heaving, or becoming agitated by 

a tendency to vomit : or that is unlanful, (TA.) ° 
@ 228 + 


66 and S and U: see Cera, 
in four places. 


** 


1. pos aor. *, (K,) inf. n. puru (TA ;) and 
sel, and %; (K 3) He knew; or had, or 
possessed, knowledge; % oy [of a thing; gene- 
rally meaning, with respect to its internal, or 
real, state]. (K, TA.) =m , (S, A, Msb, ) 
aor. K (Msb, MS,) inf. n. * (Msb, MS; “) 
and , [aor. * „] (A,) inf. n. ; (TA;) and 

Vora, and ET (TA ;) He knew it; syn. 
A=; (S, A, Msb;) [generally meaning, with 
respect to its internal, or real, state; like ay : 
see pre its simple subst., as distinguished from 


its inf. n.] You say, Pc Ma e od UP: 
(so in a copy of the S,) or ere (so in another 
copy of the S, and so in the A, where it is ex- 
pressly said to be with kesr,) Whence knewest thou 
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this thing? AS, A. ") — And , (S,K,) aor. 2 


(S,) inf. n. pre and ores (S, K,) or the iterii is 
a simple subst.; (Mgb ;) and Y osse! [which is 
the more cominon in this sense]; (S, Msb, K;) 
He tried, made trial of, made experiment of, 
tested, proved, assayed, proved by trial or experi- 
ment or experience, him, or it. (8, Mgb, K.) 


abe, — patio 


Hence the phrase, (S,) 3 GN. (S, K,) in 
some good lexicons S24, (TA, [and so in the 
CK, but this 1 think to be a mistake, suggested 
by the explanation, which is not literal,]) i. q. 
e xe [which properly signifies J will 
assuredly know thy knowledge, or what thou 
knowest, but here means, as is shown by the 
manner in which the phrase that it explains is 
mentioned in the S, I will assuredly try, prove, 
or test, thy state, and so know what thou hnowest ]. 
(S, K.) [ Hence, also, the saying of Abu-d- 
Darda, * i Sr, (S,) or Ai, 
(A, K,) I. “found the people to be persons of whom 
it is said thus: [T'ry, prove, or test, them, or 
him, and thou wilt hate them, or him :] i.e. there 
is not one [of them] but his conduct is hated when 
it is tried, or proved, or tested: (K :) or when 
thou triest, provest, or testest, them, thou wilt 
hate them: the imperative form being used, but 
the meaning being that of an enunciative: (8, A 
L, B:) [amy is a verb of the kind called Js 
DA, which govern two objective comple- 
ments; therefore pats pal and 4 m are for 


rod Jis Gen and 3545J| ws 8. 
N pe, [and, as appears from a passage in 
the L, ru,, (see $4] He furrowed, or 
ploughed, the land for sowing. (Msb. 5 . 


oe - d 


nds), (K,) aor. 2, inf. n. pre (TA,) He made 
the food greasy; or put grease to it. (K, TA.) 
m It (a place) was, or pea what is termed 


A: (S:) or abounded with n [or lote-trees]. 


2 [In him, or it, are many causes of (TA. +) — And E] De, aor. <, (K, ) inf n. 


m, (TA,) The land, or ground, abounded with 
je [app. meaning soft soil: Bee 3]. (K.) == 
2 probably , like 3 &c.,] inf. n. 
re t She (a camel) abounded with milk. (Lh, 


TA. [See pre . J 


2: see 4, in two places: mæ and see 1. 

3. „, (TA,) inf. n. e, (S, A, Mgh, 
Msb, K, &c.,) [ He made a contract, or bargain, 
with him to till and sow and cultivate land Jor a 
share of its produce:] the inf. n. signifies i. q. 
45. i. e. the making a contract, or bargain, with 
another to cultivate land for a share of its pro- 
duce], (AO, Lh, S, A, IAth, Mgh, Msb,) for 
somewhat of its produce, (S, Msb, ) or for a third 
or a quarter, (AO, Mgh,) or for a determined 
share, such as a third or a quarter or some other 
portion, (IAth, ) or for half or the like: (so in 
some copies of the K and in the TA :) or the 
tilling the ground for half or the like : (so in 
other copies of the K:) and i i. q. 3 Sige: (K :) 
and pore is syn. with =: (S,K:) it is a 
forbidden practice: (A, Mgh, TA:) it is from 
— signifying“ a tiller, or cultivator, of land: 
(S, Mgh: ) or from pes * he furrowed, or ploughed 
| Cane) for sowing * whence — also: (Msb :) 
or from SN 2 * the land abounded with 

jhe: „ or from [the fortress of] pore because 
the Prophet made it to remain in the possession 
of its inhabitants for half of its revenue; and 
therefore it was said, phy. (TA.) 


4. opal, [inf n. U.;] (S, A, Meb, K 5) and 
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9%, (S, A, K,) inf. n. 4&3; (K;) are syn. 
[as signifying He informed him, told him, or 
acquainted him]. (§,A,K.) You say, . 
, (S, Mgb,) [and lig (55,] and * A, (S,) 
[I informed him, or told him, of such a thing; 
or acquainted him with such a thing; or made 
him to know the tnternal, or real, state of such a 
thing.] And 75,4. , i. e. sis [^ 0 [He 
informed him, or told him, of what he had, or 
knew]. (K. [Whether it be meant that l is 
doubly trans. without a particle, in this instance, 


like Ae, or whether 57% be a quasi-inf. n, is 


222 222 


not explained. ]) One says also, doma HS preted 


9306 


4 {[ His aspect acquaints one with his unknown 
state or qualities}. (A.) [And ace Lori He pre- 
dicated of him, or it.] ME TU re tL found 
the milch camel to be abounding with milk. (K. 
[See 1, last sentence. ]) 

5: see 1, in two places: — and see 10, in four 
places, mu l, (K,) or &. , (S,) They 
bought a sheep or goat, (S, K,) for different sums, 
(TA,) and slaughtered it, (8, K,) and divided its 
Jlesh among themselves, (S, TA,) each of them 


receiving a share proportioned to the sum that he 
had paid. (TA.) 
o 07709 o 


8: Bee 1, in three places. = ÁY ie. 
What qwe or flesh-meat, hast thou bought for 
thy family? (TA.) 

10. „ (A, K) and 9% (K) He asked, 
or sought, or desired, of him information, or news, 
or tidings: (A,“ K:) or he asked him respecting 
news, or tidings, and desired that he should inform 
him thereof. (TA.) And =I and %, (S,) 
or = ges and 9 %, (TA,) He asked, or 
inquired, after the news, or tidings, (S, TA,) that 
he might know the same: (TA:) and Y ps 
KE He searched after the news, or tidings, 
diligently, or time after time. (A, TA.) 


L 


: see pe Also T'rees of the kind called 
m [or lote-trees], (Lth, K,) and NI, with 
abundant herbage around them; (Lth;) as also 
v; taá: (Lth, K [both coll. gen. ns. :] ns. un. 

524 and Gem (TA.) Seed-produce. (K.) 
A place where water rests, or stagnates, in a 
mountain: (T:) a place where water has fallen, 
such as the water-course has furrowed ques [per- 
haps a mistranscription for ) in the summits 
(959) [of mountains], and through which one 
wades. (L.) == A large [leathern water-bag of 
the hind called] 557 [a- v.]; (S, K;) as also 
Y Syed (Kr, K) and v p^r (K:) but this last is 
disallowed, in the sense above-explained, by 
AHeyth; and others say that | the first word is 
better: (TA:) pl. of the first pre (S, K.) — 
Hence, by way of comparison thereto, (S,) 14 
she-camel abounding with milk; (S, K ;) as also 


*, — (K.) and 95 [436]. (TA.) 

. G, A. K) and Ye (K) and ., an 
R n. ; (Mab,) and t; , also an inf. n., (TA,) 
and Y 5,44. and ¥3 jus and Vipa, (K,) Knowledge, 


syn. Ae, G, A, Meb; K) C [of a thing): 
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(A, K:) or, accord. to some, prs signifies knor- 
ledge of the secret internal state: and vs and 
„, signify knowledge of the external and in- 
ternal state; or, a8 some say, of secret internal 
circumstances or properties; but this necessarily | — 
involves acquaintance with external things. (TA.) 


You say, pe 4j and 15 — [&c.] I have 


knowledge of it. (TA.) And ns 4) 9 Ú [&c.] 
I have not knowledge of it. (A. .) — See also 
. zzz And see : and Pd: 


pom see I.: and see also 3: and see 


. in two places. 


ee [originally] an inf. n. of „: see pre 
(TA.)— Also Information; a piece of infor- 
mation; a notification; intelligence; an an- 
nouncement; news; tidings; a piece of news; 
an account ; ; a narration, or narrative; a story; 


syn. G, (T, K;) that comes to one pam a jen 


of whom he asks it: (TA :) or yer and LS are 
not synonymous ; for, accord. to Er-Rághib and 
others, the latter relates to a thing of great im- 
portance: and accord. to the leading anthorities 
in lexicology and the science of conventional lan- 
guage, the former signifies properly, and in its 
common acceptation, what is related from another 
or others: to which authors on the Arabic lan- 
guage add, that it may be true or false: (MF:) 
or what is related from another or others, and 
talked of: (Mab:) pl. i, (S, Msb, K,) and 
pl. pl . (K.) — By the relaters of tra- 
ditions, it is used as syn. with L- [signifying 
A tradition; or narrative relating, or describing, 
a saying or an action óc. of Mohammad]: (TA :) 
or this latter term is applied to what comes from 
the Prophet; and pom to what comes from 
another than the Prophet; or from him or 
another; and i, to what comes from a Com- 
panion of the Prophet; but it may also be applied 
to a saying of the Prophet. (Kull p. 152.) — 


(In grammar, as correlative of , An enun- 
ciative: and as correlative of , the predicate 
of the non-attributive verb G and the like, and 
of S16 &c.] — Also A man’s state, or case; 


«de m VE) p. (Har p. 20.) 


$ > 9 > : 90^» 
: see jed, in two places. em See also pre. 
7. r 6- ^ 9 of 9 * $ [ v 
— „L, Or Öp Qe); and jy 2. and 
6 « ær 9 o 
alone: see 2%. 


.: see pom in two places. e Also A por- 
tion, or share, (A'Obeyd, S, A, Mgh, K,) which 
one takes, of flesh-meat or fish. (A ’Obeyd, S, 
K.) — A sheep, or goat, which is bought by a 
number of persons, (S, K,) for different sums, 
(TA,) and slaughtered, (8, K,) and of which the 
flesh is then divided by them among themselves, 
(S,) each of them receiving a share proportioned 
to the sum that he has paid ; (TA; [see 5;]) as 
also Y jure (K:) and 15.4 SÉ a sheep, or 
goat, divided among several persons; thought by 
1Sd to be formed by rejection of the augmentative 


letter [in its verb . (TA.) — What one 


*. 


buys for his family ; as also : (K:) accord. 
to some, (TA,) jlesh-meat (K, TA) which one 
buys for his family. (TA.) — Food, (K. TA,) 
consisting of flesh-meat and other kinds. (TA.) 

— A thing brought forward or offered [ for en- 
tertainment]. (Lh, K.) So in the saying, 
n * PC [They congregated over what 
he had brought formard, or offered, for their 
entertainment]. (Lh.) — A mess of crumbled, 
or broken, bread, moistened with broth, large, 
(K, TA,) and greasy. (TA.) — A bonl in which 
are bread and flesh-meat for four or five [persons]. 
(K.) — Food which the traveller carries in his 


journey, (K,) and provides for himself. (TA.) — 


Seasoning condiment, or ddp y e ia p 


t; m whence the saying, Gb y" Pu] Gul 
5 [He brought us a cake of bread, but he 
brought us not any : seasoning]. (TA.) — Hence, 
by the Karaj, whose land is adjacent to 'Irák 
el- Ajam, applied to A date; and by some of them 
pronounced 44. (TA.) 


5 Trial, proof, or test; ($, Mb, K;) and 
80 pee (S, K,) as in the saying, xs! ye 62 
[The trial » proof, « or test, verified the information]. 
(S.) — See also p in three places. 


po (Lth, S, K,) and je us); GJ and 

Des (Lth, K, [in the CK ,) or fore oe 
(S,) A plain, or level, tract of land, that produces 
*. [or lote- trees]: (S, K:) ora tract abounding 
with trees, in the lover part of a meadon, in 
which water remains until the hot season, and in 
which grow trees of the kinds called m and 


Ml, with abundant herbage around them: „(Lth :) 
the pl. of om 18 v and 2 and SE 
($, K) and jhe; (K ;) and the pl. of 2 is 
5 A (TA;) [or this is neither a pl. nor a 
quasi- pl. n.: it may be a coll. gen. n. : but it is 
probably only an epithet, of ao 2 is the 


fem.; for] one says also Ý * . (8, TA,) 
meaning a place abounding with PM (TA.) — 
Ted also signifies A place where water collects 
and stagnates: (TA:) or where water collects 
and stagnates at the roots of trees of the kind 
called : (K, TA :) or a round low tract of 
level ground in which water collects. (T.) — See 
also yee == And see pee 


Ud Soft land or soil, (IAar, S, A, Mgh, K,) 
in which are burrows (IAar, S, A) and hollows; 
(IAer ;) as also .: (A:) or soft land or 
goil, in which beasts sink and are embarrassed: 
or crumbling ground, in which the feet of beasts 
sink. (TA.) It is said in a prov., 3 Cys 
JÚNI Spal jus [He who avoids soft ground in 
mhich the feet sink will be secure from stumbling}. 
(A, K.) — Also Heaps of earth, or dust, col- 
lected at the roots of trees. (K,“ TA.) — And 
Burrows of 66 [or large field-rats]: (K:) 
[a coll. gen. n. :] n. un. with 3. (TA.) 


gosse The lion. (K.) 
pes Knowing; having knowledge; (8, A, 


[Book I. 


Msb;) asalso „: (AHn:) or possessing much 
knowledge with respect to internal things; like 
A with respect to external things: (L in art. 

:) or possessing knowledge of matters of in- 
Jormation, news, tidings, accounts, narratives, 
or stories; of what is termed pé; (K;) or of 
what are termed l; (TA;) as also ¥ pars 
and V; m» (K,) which last is thought by ISd to 
be a possessive [as distinguished from a verbal] 
epithet, (TA,) [or it is from , a form which 
ISd may not have known,] and ¥ pom (K,) which 
is an intensive epithet: (TA:) also informed ; 

possessing information. (TA.) You say, 2 Gi 
pars I have knowledge of it. (A.) And [hence] 


yore) is a name of God, meaning He who know- 
eth what hath been and what is or will be: (TA:) 
or He who nell knoweth the internal qualities of 
things. (Sharh Et-Tirmidhee.) — Also Possessing 
knowledge of God, (K, TA,) by being acquainted 
with his names and his attributes. (TA.) — A 
lawyer; one skilled in the law, or practical re- 
ligion. (TA.) — A head, or chief. (TA.) == A 
tiller, or cultivator, of land. (8, Mgh, Msb, K.) 
== Fur, or soft hair, syn. 305; (8, K,) of camels, 
and [of the wild ass. (TA.) — Hair that has 
fallen : and with à, a portion thereof. (K.) 
[See also 27 below. ] — 1 Plants, or herbage ; 
(S, K, TA ;) fresh herbage: (K, TA :) likened to 
the p of camels, because growing like the latter : 
and seed-produce. (TA.) lt is said in a trad., 


0 ror 


m eL t We cut (S, TA) with the 
reaping-hook, (TA,) and eat, the plants, or 
herbage. (8, TA.) — Froth, or foam: (TA :) 
or the froth, or foam, of the mouths of camels. 
(S, K, TA.) = Seasoned, or made savoury. 
(TA.) — See also 3 pee 

ere see 4, 

Š peste : see JEN in two places. Also Good 
wool, of the first shearing. (K.) [See also .] 
== An invitation to the Ae [q. v.] of a boy. 
(TA.) f 


nie : Bee e Also One who tries, proves, 
or tests, things; having experience. (TA.) 


pers A certain plant: (K:) ora kind of tree, 
having a blossom beautiful and bright, yellow, 
and of good odour, with which gardens are 
adorned: MF says, I do not think it to be found 
in the East. (TA.) 
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, K, TA,) in some copies of the K 
written ( , (TA,) The black serpent. (K.) 
So in the saying, ver MN * [May God 
afflict him, or tt, with the black serpent]: app. 
because & ruined place becomes the resort of 
deadly serpents. (TA. ) === One says also, «Je 


"po 


— — LS ul [May perdition befall him, 
and the fever of Khey yber : e being app. 


an inf.n., syn. with aun, which is used in a 
similar phrase ( jean adis) mentioned in the 


ovo - 


TA in art. 3, and pars being altered to (g, 
as is indicated in the 8, in andes to assimilate it 


in form to (g]: (S, TA:) the fever of 


Boox I.] 


Kheyber is spui [i. e. a fever“ against which 
people warn one another,” because it is generally 
fatal]. (TA.) [See also . 


S 4 5 a rel. n. formed from the 
pl., like 9 and . (TA.) 


$a» (S) and , (S, K) and Vine (S, 
M) The internal state; an internal, or intrinsic, 
quality ; the intrinsic, or real, as opposed to the 
apparent, state, or to the aspect, of a thing; 
[whether pleasing or displeasing; but when used 
absolutely, meaning the former;] opposite of 


75— 5 K) and of dace [q. v.]. (S.) See also 


: see pi: =æ and see pibe mu: Also 
[A privy ;] a place where excrement, or ordure, 
is voided. (K.) 


670 „ 


see . 


p 

à 5. 

Ls oo 2 A man of goodly taleri or 
intrinsic, qualities; syn. Vu p 35 like bes 
as meaning n 3. (TA.) 


© 3/9 v 


je Well seasoned ; (K ;) having much 
grease. (TA.) am 3 5 aio 456 : see pM last sen- 
tence. 
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A camel having much flesh. (TA.) 


1. pre pes (8, K,) aor. , (K,) inf. n. prs 
(S, K,) He made [or kneaded and baked] de 
[or bread]; (K, TA ;) as also Y e: (Sb, S, 
TA:) or the * the latter signifies he made [or 
kneaded and baked] it for himself: (K:) or 
l signifies he hneaded flour, and made 
dough of it, and then baked it in a le [see 
yore below] or in an oven: (T, TA:) [and 


iiid 3 


1933 signifies it is made ue bread : 
and K voce i. — L, (S, A,) aor. >, 
(TA, ) inf. n. pre (A, K,) He fed the people, or 
company of men, with yer [or bread]: (S, A, 
K:*) like as „e signifies “he fed them with 

pe (A:) but Lh quotes the saying of certain 


e^ e 


of oF the Arabs, locum. 1339 — D v DK 
„il, meaning [I came to the sons of such a 


see 8 


ar and] they fed me with * and med and 


is A * 
8 aor. -, (TK,) inf. n. pes (K,) 
+ He beat him, or it: (K,“ TK:) accord. to 
some, nith the hand: or with the two hands: 
(TA:) and some say that prs [or bread] is 
thus called because they beat it with their 
hands: but this assertion is not valid: (TA. ) 
and you say also, 4 sine, and u^ 


- 


t [He beat me with his foot,] and nds 


St,. (A, TA.) And jJ! j, enn 
inf. n. , (S, K,) t The camel beat the ground 
wilh his fore foot, (S,* K,“ TA,) or, as in some 


Bk. I. 


: he does not say | 


Jim — base 
lexicons, with his fore feet. (TA.) And 7 
"708 3 
olardi N t The camels beat the [herbage 
called] yas with their legs. (TA.) 
5: see 1, latter part, in two places. 


8: see 1, first sentence, in four places. 


pos a word of well-known meaning; (K;) 
[Bread;] that which is eaten. (S.) It is said 
in a prov., 2 (Se zn zb JS [AI the 
apparatus of bread is in my possession except tt, 
namely, the bread itself]: the origin of which 
was this: a company of men demanded hospi- 
tality of a certain man; and when they sat down, 
he threw down a [piece of leather such as is 
called] 


adjusted its pivot, and covered it [with the upper 
stone]: and the presence of his apparatus made 
the company to wonder: then he took the handle 
of the mill, — VL» and began to turn 
it: whereupon they said to him, What dost thou? 
and he answered in the words of this proverb. 


(K.) — [ Hence, ] J! jede Hast t[ Sweet herb- 


age is the bread of camels: and (aot Na 
or ce), sour herbage is their fruit, or flesh- 
meat]. (A, TA.) 


we i. q. acid ; ($, A, K ;) meaning Dough 
put in a ake, until it is thoroughly baked, (S, 
TA,) i. e., in ashes, and earth, in which fire 
is kindled; (TA ;) a cake of bread, (MA, KL,) 
[or lump of dough,| baked in ashes (KL) [or in 
any may]; i.q. voj and oj. (K in art. 
25.) — Also A large 52 27 [or mess of crumbled 
or broken bread moistened with broth]: or, as 
some say, flesh-meat. (TA.) [See also . 


abs, and put upon it a mill-stone, and 


Sed Bread made [or kneaded and baked], (K, 
TA,) of whatever grain it be. (TA.) — Also 
i.q. dy * Bread crumbled or broken, and mois- 
tened with broth]. (Sgh, K.) [See also 2. 
— Also a vulgar term for 4 ( Esh-Sheree- 
shee, in Har p. 21.) f 


5j Ud The trade, or occupation, of the jle. 
(K.) 

5 

3 A maker of bread; one whose office : it ts 


à os 


to make bread: (TA:) a baker; syn. v7. 
(Msb in art. .) 


jus (IDrd, S, K) and * Ib., (K,) [or the 
former is a coll. gen. n., and the latter the n. un.,] 
and Y ejus. (IDrd, S, K) [which last is the 
most common form] and Y (gj, (K,) or when 
with teshdeed the | 4 is elided, (IDrd,) and o, 
(K,) [.Malva, or mallow;] a certain plant, well 
known, (S, K, TA,) of the leguminous hind, 
having broad leaves and a round fruit ; [whence 
perhaps its name j accord. to the Minháj, a 
species of the ii gle [corchorus olitorious, or 
Jem's mallow]: or, as some say, the aiglo i is 
the garden-kind, and the (IU is the wild kind: 
some also say that the 2255 A [sonchus,, or 
sow-thistle,] is one of the species of Sj; and 
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there is a kind thereof that turns with the sun. 
(TA.) 


(ZE) 
2 0 


2487 
81: 
cas 


cose : 
ple A man possessing pes [or bread]: (8,K:) 


see the next preceding paragraph. 


9 > s 2 : 
like . [possessing dates] and Cy) [possessing 
milk]. (S.) 

Ga An oven; syn. DO 


art. . ) 


9-70 - 


8. HA place where bread is made: pl. $e. 
(Meyd, in Golius.) 


(M snd K in 


Ve 


1. A, aor. 2, (A, Msb, K,) inf. n. . 
(Msb,) He mixed it. (A, Msb, K.) — ves, 
aor. -; and Y asd, inf. n. ane ; He turned 
over and mixed and made — q. v.]: and 
Y a3 (K) and Verte (A,K) he made, or 


prepared, for himself — (K,* TA.) 
2: 
5: > seel. 
8: 
10. pow vex! Their guest asked for, or 


demanded, a mess of samé d. v.]. (A, TA.) 


3 Mixed; syn. 3 (TA.) — A 
hind of food, (Msb,TA,) sweet, (TA,) well known, 
(S, Msb, TA,) made of dates and clarified butter, 
(A, K, TA,) mixed together: (TA:) (Golius 
adds, on the authority of Ibn-Maaroof, “ aut 
amylo et defruto;" app. meaning, or of starch 
and of nem wine of which half or a third part 
has been boiled away: and one kind, called 


6524 9 


Joyo . was made mith course flour: (see 
E t: :)] of the measure Jes in the sense of 


the measure : (Msb:) ia,» is a more 
particular term [signifying a mess of =I. (S.) 


| -ro 


42. — A spoon, or thing like a spoon, with 
which ini is made; (S, as in two different 
copies ;) a spoon with which jos. is stirred 
about, or turned over, (A, L, K,) in the [vessel 
called] =: (K:) or the thing in which jag 
ts stirred about, or turned over. (L, TA.) 


bs 


1. LL, aor. -, (Msb,K,TA,) inf. n. L, 
(Msb, TA, &c.,) He struck, or beat, (Mgb, TA,) 
anything: (TA:) or Ae struck, or beat, it, or 
him, vehemently : (M, K, TA :) or [V signifies 
a camel's striking, or beating, a thing with hes 
fore foot: (T, TA :) or in the cases of beasts, 
(Z133, [generally meaning horses and mules and 
asses,]) the striking, or beating, mith the fore 
feet; not with the hind feet: and in the case 
of the camel, with the fore foot and the hind 
foot : or vehement treading; or of the fore feet 
of beasts (93) : (TA:) or, accord. to the 
Keshsháf, the act of striking, or beating, in a way 

88 
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that is not right: or, as some say, the going, 
or journeying, upon what is not the middle, or 
main part, of the road, or what is not the main 
road, or upon a road not open to view: or con- 
tinuous, or consecutive, striking, or beating, in 
different mays: and afterwards tropically applied 
to any ſ beating, or striking, that is not approved: 
or originally, the striking, or beating, with the 
fore foot or the hind foot, and the like: — 
TA :) with the fore feet or legs, it is like « 


with the hind feet or legs. (TA. ) You Bay, of 


& camel, YI EL, (Msb,) or E Mox , 
(8, K,) inf. n. as above, (8,) He struck, or beat, 
the ground with his fore foot : (8, Mgb :) or he 
struck, or beat, vehemently the ground with his 
fore foot; and Y l and Y lags! signify the 
same: (K :) it is said in the O that abd sig- 
nifies he struck him mith his fore foot, or hand, 
and prostrated him, as also Val: and VE. A,, 
said of a camel, is syn. mith bog: and in the 
T, that aday Y ph is syn. au se. 
(TA.) Hence the trad., Jen! iui. bad Muss 3 
[lit. Ye shall not beat the around. as the camel 
does with his fore foot in rising]; meant to forbid 
a man’s putting forward his foot in rising from 
prostration [in prayer]. (TA.) And , (K, 
TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) signifies 
also He trod him, or it, vehemently, (K, TA,) 
as the camel does nith his fore Soot. CTA.) — 
Hence, (S,) igre L by OY (S, TA) 
t [Such a one goes at random, in a headstrong 
and reckless manner, ] lihe the meak-sighted she- 
camel that beats the ground with her fore feet 
(ias) as she goes along, not guarding herself 
from anything. (8, TA.) It is a prov., applied 
to him who turns away from a thing as though 
he were not cognizant of it: or to him who is 
continually falling into a thing. (Har p. 239.) 
Zuheyr says, 
cee ef. 


* — ye il dete bá UU! lj -T 
"07^ 04-25 ) @ 77 2505 

j Ajd e. — : 
I sam the fates [treading mankind] like the tread- 
ing of the weak-sighted she-camel: whom they 
smote, him they hilled : and whom they missed, 
he was made to continue in life so that he lived to 
extreme old age. (TA, and EM p. 132.) In like 
manner you say, A T 2 5 Such a 
one undertakes what he undertakes mith ignorance. 
(TA.) And 3; ? b (gle opal be + [He pro- 
secuted his affair without mental perception, or 
without certainty). (S in art. 2, q. v.) And 
PÍŠ us? 1 t He goes in the night without a 
lamp, and so becomes confounded and perplexed, 
and unable to see his right course, and errs from 
the way, and perchance may fall into a well. 
(TA.) And J L, (K, TA,) aor. and inf. n. 
as above, (TA,) t He went, or journeyed, in the 
night without direction. (K, TA.) And cU 

E HT 1 t[He passed the night traversing the 
darkness without direction]. (TA.) i i is said 
to signify t The act of journeying, or going, with- 
out direction: or upon what is not the middle, 
or main part, of the road, or what is not the main 


bau 


road. (TA.) — [And hence, perhaps, ] A. 
t He asked of him a benefit, or favour, without 
any tie of relationship; (K,* TA 3) as also 
Valco}: (IB, K) or this is from 5 bad 
[explained in what follows]: (Har p- 425 :) or 
the latter, [or both,] he came to him seeking his 
beneficence without any such tie: (S:) or he came 
to him seeking a gift; because he who does so 
must beat the ground with his feet: (IF:) and 
you also say, %%% Vinge! (Aboo-Málik, 
TA.) [The latter verb is the more common. 
See also 10.] And {He conferred a benefit 
upon him without there having been any ac- 
quaintance between them, (S, K, TA,) and without 
there being anything to draw them near, and 
without there being any relationship: (TA:) and 
mr Adae. signifies the same: (TA :) or he be- 
stowed on him a benefit, (K, TA,) being asked: 
(TA:) and you say also, p Valet: (A boo- 


é 
Malik, TA:) and por po" i4. signifies He 
benefited them. (TA.) 'Álkameh Ibn-'Abadeh 
says, (S, TA,) praising El-Härith Ibn-Abee- 


Shemir, (TA,) 
o 


* Leay d. o cu 

[And upon every tribe thou hast conferred be- 
nefit, app. meaning without being related to them] : 
(S, TA :) but it is said in & marginal note to the 
S, that A would be better; and so it is accord. 
to one relation: in the L, however, it is said that 
de would be more agreeable with analogy. 
(TA.) Accord. to AZ, Jap! L, inf. n. K, 
signifies t J held loving communion, commerce, or 
intercourse, with the man. (TA.) — [In respect 
of the places which I have given to the above- 
mentioned significations of asking and conferring 
a benefit, I have followed the opinion of IF; but 
it is said in the TA, and, I think, with greater 
probability, that they are from what here next 


follows. J, — pat o^ SN NL, aor. =, (Msb, ) 
inf. n. NL, (Leh, T, Msb,) He made the leaves 
to fall from the trees: (Mgb:) or he beat the 
leaves of the trees, (Lth, T,) meaning large trees 
of the kind called A, [acacia, or mimosa, gum- 


mifera,] with a staff, or stick, (Lth,) so that they 
fell off, or became scattered, (Lth, T,) after which 
he gave them as food to camels; (Lth;) refrain- 
from injuring thereby the trunks and branches 
of the trees: (T :) and iu d — signifies 
the same as A. (TA.) And 5 ide „(I, 
K,) aor. as above, (TA,) and so the inf. n. „ (S) 
He beat the tree with a staff, or stick, in order 
that its leaves might fall off: (S:) or he bound 
the tree, and then made its leaves to fall, (K, TA,) 
by beating it with a staff, or stick, to give them 
as food to camels and other beasts. (TA.) The 
leaves are stored up for the camels; and in winter- 
time are bruised, or broken up, for them, and 
moistened with water, and given to them as 
fodder. „Har p.218. Mohammad was asked, 
Does law! [i. e.“ the wishing for a blessing on 
the condition that it shall not become transferred 
from its pee injure [its aurion] and he 


answered, bgl oles] pis YS 3! J [No, save 
as the beating off the leaves i injures the trees called 
'idáh] ; i. e., it only diminishes, without annulling, 
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its author's recompense, like the beating off the 
leaves of the idäh, without cutting them down and 
extirpating them ; for the leaves will grow again. 
(TA.) [See also art. l.] Hence, (A, TA,) 


ahga 2711 Le struck the people with his 
sword. (A, K, TA.) G A t The devil 
touched him with a hurt, (K, TA,) so as to cor- 
rupt him, or disorder him, and render him insane ; 
(TA;) as also Value: (K, TA :) or the latter, 
[which is the more common, ] the devil corrupted 
him, or disordered him: (S, Mgh, Msb:*) lit., 
struck him: (Mgh, Msb:) or prostrated him, 
and sported with him: or trampled upon him, 
and prostrated him. (TA. ) Iti is said i in the Kur 


[ii 276], Valens (SA asl, U J Seeks ¥ 


und) D Sul t[They shall not rise save as he 
riseth whom the devil prostrateth by reason of 
possession, or insanity]; i. e., as he who is af- 
fected by diabolical possession rises, in his state 
of possession, when he is prostrated, and falls: 
or it means, whom the devil corrupts, or disorders, 
by rendering him insane. (K,* TA.) [You say 
also, of a drug, JA Vie It disordered the 
intellect: see the act. part. n., below. ] — A 
also signifies + He (a man) threw himself down 
(S, L, K) where he was, (8, L,) to sleep, (8, K,) 
or and slept. (L.) And t.He (a man) slept. 
(A’ Obeyd, TA.) In the K, "Jg is erroneously 
put for AU. (TA. )— uU! „6 ina He knocked 
upon the door, or at the door. (TA.) — 4 

Spall The vein beat, or pulsated. (TA.) 


2: see 1, near the end of the paragraph. 


5. lasse It was, or became, in a state of com- 
motion, agitation, convulsion, tumult, or dis- 
turbance; syn. Sail. (Az, TA in art. .) 
lt is also trans.: see 1; second sentence, in 
three places; and again, near the end of the para- 
graph, in two places. 
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8: see 1, in six places. — You say also, 0 

Sgt) iux) +The she-camel eats the thorns. 
(Th, TA.) 


10. ala. zs! tHe asked of him a means of 
access, nearness, intimacy, or ingratiation. (TA.) 


ws What is beaten by beasts, (K, TA,) with 
their feet, (TA,) and broken. (K, TA.) — 
Leaves (Msb, K) of any kind (K) that have been 
made to fall from a tree; (Msb, K;) by tts being 
beaten with a staff, or stick; (K, TA;) used as 
food for camels: (TA:) and leaves that have 
been beaten off with staves, or stichs, then dried, 
and ground, and mixed with flour or other sub- 
stance, and beaten with the hand, and moistened 
in a basin, with water, until they have become 
viscous, or cohesive, when they are put into the 
mouths of. camels. (AEn, K.) The word is of the 
measure 3 in the sense of the measure Je, 
like many other instances that have been heard, 


(Msb, ) as vais and pus. (TA.) 
dled tA touch, or stroke, of diabolical pos- 
session, or insanity. (TA.) You say also, G. 


dl A t[In such a one is a touch of dia- 
bolical possession, or insanity]. (TA.) — +A 


Boox I.] 


single act of a stallion-camel's covering of the 


Jemale. (TA.) 


bts A certain malady, (K, ) like diabolical 
possession, or insanity, (8, K,) but not identical 
therewith: (S, TA :) the word is also related with 
c (TA.) [See also bie] 


byk y — and tini A. horse that strikes, or 
beats, with his hind feet: (K:) or with his fore 
feet. (T, TA.) 


bes. A watering-trough beaten by the feet of 
the camels, and so demolished : (K:) or a watering- 
trough; so called because its clay is beaten with 
the feet at its construction: (TA:) or a small 
watertng-trough : (Aboo-Málik, TA:) pl. 4 


(K.) — See also bend. 
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ab,, determinate, {and imperfectly decl.,] 
+The stupid: like JENE applied to * the sea.” 
(TA.) 


sis bu t One who [frequently] goes in 
the "night without a lamp, and so becomes con- 
founded and perplexed, and unable to see his 
right course, and errs from the way, and per- 
chance may fall into a well: occurring in a trad. 
of'Alee. (TA.) 


bou. Going, or journeying, mithout direction : 
or one who beats the ground with his foot, and 
knows not in what land he is going; either be- 
cause of the darkness or because Ho is no 


(Har p. 55.) You say, sà Ji 1 cel V Le, 
(S, TA,) and J blé cA, (TA,) tI know not 


what man he is. (S, TAD ea bÚ ‘Ys bile ai L, 

t He has not a camel nor a bull; meaning Ae has 
not anything. (TA.) bu also signifies A 
beating, or throbbing, in the head. (TA.) 


dal That strikes, or beats, (K, TA,) the 
ground, (TA,) nun Mis feet: (K, TA :) by poetic 


: (TA :) pl. L. &.) 


p Still; motionless ; like : (TA in 
art. Jod ) or i. g. E [silent ; not speaking : 
or luwering his eyes, looking towards the ground). 
(JK, K, TA. [In the CK, and e. ME. 
= See also LL. 


license written 


irre A staff, or stick, mith which the leaves 
of trees are beaten off: (K:) and Va, also, 
signifies a staff, or stick; and a rod, or twig : 
(TA :) pl. of the former, Lila. (K, TA.) 


9-0 
Ale: see what next precedes. 


S K [.Disordering the intellect ; 
ofa drug]. (K in art. ani 


said 

duo tOne who asks [a benefit or favour] of 
another without there being anything to draw him 
near, and without acquaintance. (J K, TA.“ [In 
the latter, Vins, which is doubtless a mistake, 
is explained in one place as signifying {One 
who seeks a gift without any previous ac- 
quaintance.]) 


* — Jace 
M 
3 : see — d 
S: see 4. — Also Plump in body; 
or fat, soft, thin-skinned, and plump, in body; 
applied to any thing [i.e. to any animal]. (K.) 
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4A ,, like 4205, Big and strong; (AO, 
S, K;) applied to a man; and (in like manner, 
TA) a lion; (K z) and so 7A, (S, K,) as in 
the phrase gloss Crk [dig and strong of make] ; 
(AA, S;) and ore (K:) the first is applied 
as an epithet toa lion by Aboo-Zubeyd Et-Té-ee : 
and [the pl.] S, by El-Farezdak, to camels. 


($) 
Jede 


1. Sat, aor. ^, inf. n. ue (JK, K, TA) and 
eds, (TA, ) He was, or became, corrupted, un- 
sound, vitiated, or disordered, [in an absolute 
sense; and particularly] in his reason, or intellect : 
(TA :) [or he was, or became, in a corrupt, an 
unsound, a vitiated, or a disordered, state, occa- 
stoning him agitation like that of possession or 
insanity, by disease affecting the reason and 
thought: (see ue, below :) and hence, ] he was, 
or became, possessed, or insane. (JK, K, TA.) 

— And Ís, [inf. n. Lee (q. v. voce Jr) 
He was, or became, affected mith [the palsy 
termed] e (J K.) — And odd A His 


arm, or hand, became corrupted, unsound, viti- 
ated, or disordered, so as to be rendered motionless; 
or dried up; or became lost ; (K, TA ;) or was 
cut off. (TA. — (JK, S, Msb, K,) aor. : 
(Meb,) | inf. n. J; (TA;) and Vale, (S, EK) 
inf. n. Jes; (TA ;) and Yael; (S, K;) It 
(grief, JK, K, and love, JK, T, TA, and time, or 
fortune, and the ruling power, and disease, T, 
TA) rendered him possessed, or insane: (JK, K, 
TA:) and tt corrupted, rendered unsound, vi- 
tiated, or disordered, his reason, or intellect; or 
his limb, or member: (8, K:) or it (grief) de- 
prived him of his heart: and he corrupted, ren- 
dered unsound, vitiated, or disordered, one of his 
limbs or members: or deprived him of his reason, 
or intellect. (Msb.) And Pat; * aor. ; and 

„It (love) corrupted, or rendered unsound, his 
jenti: (JM.) And yÝ% A; GÝS Such a 
one corrupted, rendered unsound, vitiated, or dis- 
ordered, the arm, or hand, of such a one, so that 
it became motionless; or caused it to dry up; or 
deprived him of it. 0 K.) — Also 4 L, (TA,) 
[aor. -,] inf. n. Ja; (K, TA,) He restrained, 
withheld, or debarred, him: (K,* TA:) and 
Y Just likewise signifies he restrained, withheld, 
or debarred. (TA.) You say, is sua. Uo What 
mithheld, or has withheld, thee from us? (TA.) 
And 135 Un AL, aor. and inf n. as above, 
He prevented, or hindered, him from doing such 
a thing. (K,* TA mma Jas Ue uds He fell 
short of the doing of his father. (JK, K.) 


2: see 1. 
4. Mi signifies The act of lending; (JK ;) 
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as also J (TA.) You say, JU! A, (§,) 


i. e. ï, or Ai, (8, K,“) I lent him the she- 
camel (S, K) in order that he might ride her 
(TA) or in order that he might make use of her 
milk and her fur, or the horse in order that he 
might go on a hostile, or hostile and plundering, 
expedition upon him. (S, K, TA.) And PU Aul, 
and E, He lent him camels, and sheep or goats. 
(M, TA.) See also 10. — Also The dividing 
one’s camels into two halves, that one half might 


breed in each year; like as one does in land and 
sowing. (Ibn-'Abbád, K.“) 


8: see 1, in two places: — and see 4. 


FERT whic! The beast remained not in its ae- 
customed place. (Lth, ISd, K.) 


10. DO Jú He sought to corrupt, 
render unsound, vitiate, or disorder, some of the 
camels of such a one. (Er-Rághib.) — [And 
hence, | alle v A. I He asked of him the 
loan of some of his camels, or the like, until 
the time of abundance of herbage. (JK, O,* 
TA.) And 36 =, or , He asked 
of me the loan of a she-camel (K, TA) in order 
that he might ride her (TA) or in order that he 
might mahe use of her milk and her fur, or a 
horse in order that he might go on a hostile, or 
hostile and plundering, expedition. upon him. 
(K, TA.) And ^ 3 and E, He asked 
of him the loan of camels, and sheep or goats. 
(M,TA.) Zuheyr says, 


* Y isi = * 


[There, if they be asked to lend cattle, they lend]. 
(S, TA. [See also 10 in art. J. ]) 


due see Sie, in four places. — Also Cor- 
ruptness, unsoundness, or a vitiated or disordered 
state, of the limbs or members, (M, K,) of a man, 
so that one knows not how to walk; (Az, TA ;) 
and so / J; (K;) which likewise signifies 
the same in the legs of a beast. (JK, K.*) — 
— And The [palsy termed] CU; as also Fs 
(K.) — Also The cutting off of arms or hands, 
and legs or feet: (JK, Az, ISd, K :) pl. Jes. 


(K. 3) So in the saying, DU ust GU ues 
* * [My people, or party, prosecute the 
sons of such a one for blood (lit. bloods) and the 
cutting off of arms or hands, and legs or feet]. 


(JK.) And 80 * in the saying, et us? WW 
.. sles DU [We have a claim, upon the 
sons of such a one, to blood (lit. bloods) and the 
cutting off of arms &c.]. (S.) — And Wounds : 

(JK:) and Volum signifies a wound: and is so 


oJ Ie 


explained as used in the saying, NU e * 
Je [The sons of such a one prosecute us for 
a wound]. (TA.) — And i. . — and c^ 


[i. e. Trial, punishment, slaughter, civil war, 
conflict and faction, discord, dissension, &c.]. 
(TA.) = Also A loan: and a demand of a 
loan: (K, TA:) relating to anything. (TA.) 

— And An addition which one gives, beyond 
what the = li. e. onner, or attendant, of a 
camel or camels (in the CK = j. e. porter) 

88 * 
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imposes on one by stipulation. (M, K, TA.) zm | s 
de ^ the * 5 
xj. It came 


into my mind ; (J E, K;) a ‘phrase like the saying, 
VIC v. bás: (JK,K:* [in the K, meaning 
the same as this saying : ]) and sometimes (JK) 
one says also ups G. (JK [and so in the 
K accord. to the TA, but not in the CK, nor in 
my MS. copy of the K].) 


95- 

9 
ose, i in three places. zum Also The jinn, or genii; 
(IAar, Fr, 8, K;) and so tÍ: (JK, K:) or 
the latter has this signification ; ; and the former 
is a quasi-pl. n. of the latter, or, as some say, 
a pl., as is also : (TA:) and ti“ signifies 
also a devil, or the devil. (K.) One says, 4) 
he, meaning In hem is somewhat of [the jinn, 
or genii, called] N Sal. (S. [See , 
near the end of the paragraph : and see other 
explanations of 3 voce Jue, which may 
apply in this case.]) — Accord. to IAar and 
Fr, it is also applied to Mankind. (TA.) 
Also A certain bird, that cries all the night, with 
one cry, resembling de Su. (M, K,“ TA.) 
= Also A 351. [or leathern water-bag ]. (Fr, 
K.) — And A full 25 [or water-skin]. (Fr, K.) 


L and 93 (K, TA) Corrupted, unsound, 
vitiated, or disordered, [in an absolute sense ; 
and particularly] in his reason, or intellect ; as 
also Y Jessie: (TA :) [or in a corrupt, an un- 
sound, a vitiated, or a disordered, state, occasion- 
ing him agitation like that of possession or in- 
sanity, by disease affecting the reason and 
thought : (see N, below:) and hence,] pos- 


sessed, or insane; (K, TA 3) as also J and 


tjai: (TA:) or 933 signifies a man 
having no heart; (J K;) as also Y Jyo : (JK, 
Msb:) or this last, having one of his limbs, or 
members, corrupted, rendered unsound, vitiated, 
or disordered: (Msb:) and * and * 
signify also a beast corrupted, rendered unsound, 
vitiated, or disordered, in the legs, so as not to 
know hom to walk: (JK:) or ä signifies 
a man who is as though his extremities were 
amputated. ($.) — Já SAS tA time difficult 
to the people thereof; (T, 8, K, TA;) in which 
they see not happiness. (T, TA.) 


4 Corruption from a wound. (TA.) == 
See also à D; last signification. 


see Nee, in four places: — and see 


UU Corruptness, unsoundness, or a vitiated 
or disordered state, [in an absolute sense;] (S, 
Msb, TA ;) said in the O and the Mufradát [of 
Er-Rághib] to be the primary signification; 


(ra) as also V Jade (Ham p. 542) and Ye, 
of which last the pl. is J (S:) land par- 
ticularly in the reason, or intellect: (see Jé, of 
which it is an inf. n.:)] and in actions, as well as 
in bodies and in minds: (TA :) or, primarily, 
such as is incident to an animal, occasioning him 
agitation like that of possession or insanity, by 
disease affecting the reason and thought; as also 


Y yes and * ose: (Er-Rághib, TA :) or * Ls. 


Je 9 
ifies possession, or insanity ; (K ;) and 80 


A (JK, Msb, K) and 93. () and ue ; 
(Msb;) or Y ] L signifies an affection, in the heart, 
resembling possession or insanity ; (Az, TA;) or 
egregious stupidity or foolishness, without pos- 
session or insanity; (TA;) and Vue also sig- 
nifies a state, or quality, resembling possession 
or insanity, such as stupidity, or foolishness ; and 
heedlessness, or weakness of intellect, and the like. 
(Mgb.) JU Ji 15,555 U, in the Kur [i. 47], 
means They had not added to you aught ros 
corruption and evil. (Bd, TA.) And 850 
Jui, in the same [in. 114], They will not fall 
short, or flag, or be remiss, in corrupting, or 
vitiating, your affairs. (TA.) — Hence, (TA,) 
Loss, or a state of diminution; syn. Si 
(O, K, Er-Rághib :) or this is the primary sig- 
nification. (TA.) — And hence, (TA,) A state 
of perdition or destruction: (O, K, Er-Rághib :) 
or a thing's going, passing, or wasting, away ; 
or being consumed or destroyed. (Zj, TA.) — 
Also The condition of a well when it is hollowed 
in the sides, and old, so that sometimes the bucket 
enters into its hollowed part and becomes lacerated. 
(Fr, K.) — And Fatigue, weariness, distress, em- 
barrassment, affliction, trouble, or difficulty. (JK, 


[ +e $25 


8, O, K.) So in the saying, «ul ile Je OW 

[Such a one ts a cause of fatigue, &c., to his 

Jamily). (J K,“ S, O.) — And A deadly poison. 

(IAar, K.) — And The fluid squeezed, or wrung, 

(IAar, TA,) or flowing, (S, K. TA,) from the 

inhabitants of Hell, or from their skins. (TAar, 
S, K, TA.) [See also 4553. ] 


3 Corrupting, rendering unsound, vitiating, 
or disordering, [in an absolute sense;] (M, K;) 
and particularly in the reason, or intellect. (T A.) 
— See also 1 in two places. — It is also 


added to Side to give intensiveness to the sig- 
nification. (TA.) 


=: see . 
Jaane : Bee gee in four places. 
yes a [proper] name of Time. (S, K.) 


J: Bee Jé, in two places. 

Jéis: see Jé. =m 2713 ye The legs of 
a beast. (JK. [But this I do not find in any 
other lexicon ; and I doubt its correctness.]) 


b an 

1. ade, aor. = 5 inf. n. eds (S, Mab, K) and 
S (S, K) and UA, (S, ISd,) He folded it, 
namely, a garment, (S, Msb, Ķ,) &c., (S, K,) 
in its skirt, (Msb, ) and sewed it, (S, K,) in 
order that it might become shorter; (S, Msb, 
K;) he contracted it [in its length], and sewed 
it; (M, TA;) he raised its (a garment’s) skirt, 
or lower part, and sewed tt higher up, in order 
that it might become contracted and shortened, 
as is done with the garment of a child, (Lih, 
TA ;) [he made a tuck in it, to shorten it;] i. . 
VHC (S in art. .) — [Hence, t He shortened 
it; namely, a period.] You say, [of a she-camel, 
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or of camels,] . Job c o 2. meaning 
+ The length of the interval between her, or their, 
tmo materings was shortened. (TA.) — Also, 
(Msb, TA,) aor.*, (Msb,) [or. -,] He hid it, 
or concealed it; (Msb, TA ;) kept it, or pre- 
served it; or stored it; namely, a thing. (TA.) 
You say, salié He hid, or concealed, kept, 
or preserved, or stored, (S, K,) and prepared, 
(S,) wheat, or food, Sor [a time Ji dearth, or 
adversity. (8, K ) — Ons + He pre- 


pares falsehood. (K, 14) 7%. 2 ass 
Ý | though signifying + Death hid him, or perhaps 
death shortened his existence,] is a phrase like 


3 E 


— . meaning he died. (K. [In copies 


of the K, sd and wns: but both are im- 
perfectly decl., as fem. proper names of more 
than three letters. ]) 


4. Uno! He (a man, TA) hid, or concealed, 
a thing in the . [q. v.] of his trousers, (K, 
TA,) next the back: (5 signifies * he hid, or 


concealed, [a thing] in his i2, next the belly.“ 
(TA.) [See aleo what next follows. ] 


e 8 
8. „ pe! He took [and carried] the 
thing beneath the part extending from his arm- 
pit to his flank. (Har p. 552.) [See also what 


next precedes. ] 


53 The part of a 351 [or leathern water- 
bag that ts hung on either side of a camel] which 
is between its e [or loop at either of its upper 
corners, whereby it is suspended, (in the CK 
ee which may signify the same,)] and its 
mouth [which ts in the middle of the upper part]: 
(JK, K:) [thus] there are two such parts, [on 
either side of the mouth,] together called Qs. 
(JK, TA.) 


4. The doubled upper border of the trousers, 
(IAth, TA,) next the back, in which one hides, 
or conceals, [or carries] a thing; (IAar, TA ;) 


the iL being [similar to it, but] in the waist- 
wrapper, (IAth, TA,) next the belly: (IAar, 
TA:) or the raised skirt, or lower part, of the 


5 


garment, in which one carries a thing : pl. A. 
(Har p. 427.) And What one carries in the 


ure [or part between the armpit and the flank, 
&c.]: (S, K:) or what one carries beneath the 
armpit, (JK, Msb,) and in the sleeve: (J K:) 
or what is put, of food, and carried under 
the armpit or in the sleeve. (Har p. 427.) It 


3- É 3. 


is said in a trad. of "Omar, bile 2 JA à 
" 30 3 2.55 


44. A J die JLG [When any one of 
you passes by a garden of palm-trees, let him eat 
thereof, but not make, or take for himself, a 
divi]. (S,*TA. [See another reading voce 
. ). 

G : see 1. 

S [applied to a she-camel, or to a number 
of camels,] t Whose interval between two mater- 
ings has been shortened. (1 Aar.)==+tOne who ) pre- 
pares falsehood. (J K,“ K,“ TA.) == I. q. "T 
[Strong, &c.]. (JK, K.) 
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Lo , aor. pi, inf. n. pare (JK, 8, 
Msb, K) and wa (K,) The fire became allayed ; 
subsided; (K;) became extinguished; (8, K;) 
the flaming, or blazing, of the fire ceased, or 
became allayed or extinguished. (JK, Mgb.) [The 
verb is used, in this sense, of Hell, in the Kur 
xvii. 99.] — [Hence,] yard! «de The war 
became allayed, assuaged, or appeased ; (JK, 
K, TA ;) became extinguished. (K, TA.) And 
3$ 5. ds p The shar 'pness, or irascibility, 
of the she-camel became allayed, assuaged, or 
appeased. (JK,K,* TA.) And and ls tThe 
heat, or vehemence, of his anger became allayed, 
assuaged, or appeased. (TA.) 


4. 5 He extinguished the fire; (S, 
K;) he allayed, or extinguished, the flaming, 
or blazing, of the fire. (JK, Msb.) — And 
[hence,] are) is! tHe extinguished [or 
allayed| the fire of the war. (K, TA.) And 
ast Ae s) | He extinguished [or allayed] 
the sharpness, or irascibility, of the she-camel. 


(K,* TA.) 
N accord. to some belongs to this art. (TA 
in art. .) See arts. C and | ga. 


us 

2: see what next follows. 

4. l, inf. n. fal; (Ks, TA;) or * = 
(8, K;) and / , (Ks, TA,) or N. ; 
(8, K;) and the , (8, K,) inf. n. 4; 
(S;) He made a [tent such as is called] oe 
(Ks, S, K:) and he set it up. (K.) [See also 


10.] And gio era I made my [garment 
called] L- to be [as] a . (TA.) 


5: see 4. 


10. zLa. I He set up a [tent such as is 


called] siis and entered into it. (8, K.) [See 
also 4.] 


the. A kind. of structure; (K;) [i. e.] one of 
the Co [or kinds of tents] of the Arabs, (IAth, 
TA,) peculiarly of wool, (Yaakoob, Th,) or of 
camels’ fur, or of wool, (IAar, 8, IAth, K,) or 
of [goats] hair, (K,) or not of [goats] hair, 
(8,) [except in cold countries and in fertile 
regions, where the goats have abundant hair, 
for the goats of the Arabs of the desert have 
short hair, not long enough to be spun, (see 
..)! smaller than the ako, (TAar,) upon 
two poles, or three ; what is above this kind 


being termed cae (S;) or a tent having one 
pole ; that which has more than one pole being 


termed OWE (AZ, TA in art. e» :) pl. daniel, 
(S, TA,) without: (TA:) most of the lexicolo- 
gists hold that its radical letters are (. (TA 
in art. wre q. v.) — Sometimes, + A dwelling, 
such as is in a city. (TA, from a trad.) — Also 
A receptacle for oil or ointment. (K, TA.) 
And {The calyx of a flower. 


(TA.) — And 


9 2 
[The husk of a grain of wheat, and of a grain 
of barley, in the ear. (K, TA.) — And NT 
signifies 1 Certain round stars, [or stars in a 


circle,] (K, TA,) forming one of the Mansions 
of the Moon, [namely, the Twenty. Mel, also 


called indy [or arse A: see A24]. 
(TA.) 


2, originally U.: see art. U. 


jp 
330% 2 


l 4 y. His soul [or stomach] became 
heavy; or heaved, or became agitated by a ten- 
dency to vomit; syn. Rare (IAar, K:) and 
became in a corrupt, or disordered, state. (K. 


Irae 


, (S, K:), aor. ; and 2, (K,) inf. n. p^ 
(S, A, K) and PCM (K,) .He acted, or behaved, 
tomards him with perfidy, treachery, or unfaith- 
fulness: (S, K:“) or with the foulest perfidy 
or treachery or unfaithfulness: (A, K:) or with 
deceit, gutle, or circumvention: (K:) or in a 
bad, or corrupt, manner. (Ibn-’Arafeh.) And 


0 re [He mas unfaithful, &c., to the 
compact, or covenant]. (TA, from a trad.) 


2. ds inf. n. pd said of wine, or beve- 
rage, Jt corrupted, or disordered, his soul [or 
stomach], (Ibn-’Arafeh, K,) and rendered him 
relaxed. (Ibn-’Arafeh.) 


5. — He (a man, TA) was, or became, lan- 


guid, ( 9 and relaxed, and heavy, or sluggish, 
and fevered: (K:) he was, or became, languid 
in body, in consequence of disease &c.: (TA:) 
and his intellect became confused, from drinking 
milk and the like. (K.) And i «yx. His 
soul [or stomach] was, or became, languid. (T A.) 

— He walked with the gait of him who is heavy, 


or sluggish. (K.) 


us Languor Gow), (K,) or the like thereof, 
(TA,) that betides on the occasion of drinking 
medicine or potson, (K, TA,) such as weakens 
and intoxicates. (TA.) 

9 3» 

age 


see what follows. 


P 
9a- 
ea 
Ow 
oo 


joe : 


^,^ 


pé (K) and [in an intensive sense] 9 
(S, A, K) and unes and V joe and Y s 1 (K) 
One who acts, or behaves, with perfidy, t ** 
or unfaithfulness: (8, K:) or with the foulest 
perfidy or treachery or unfaithfulness: (A, K:) 
or with deceit, guile, or circumvention: (K:) 
[or in a bad, or corrupt, manner: (see 1:) the 
second and following epithets signifying one who 
does so much, or frequently, or habitually. ]} 


Rosh 
Q. 1. y^ inf. n. , It passed away, and 
came to nought: (K: but only the inf. n. is there 
mentioned:) said of the mirage. (Kr.) 


9 5».0- 
Anything that does not remain in one 
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state; and that passes away, and comes to nought ; 
(S, K:) or that has no real existence. (IAth.) 
— The mirage; syn. MAT (8, K:) or what 
remains of the latter part of the mirage, when it 
becomes dispersed, and delays not to pass away 
and come to nought. (Kr, L.) Gossamer; i. e.] 
what descends from the air in a time of intense 
heat, like spiders’ webs; (S;) a thing like spiders’ 
webs, which appears in a time of heat, (K,) de- 
scending from the sky, (TA,) resembling threads, 
(K,) or white threads, (TA,) in the air. (K.) 
[See ue DU, in art. .] The present 
world or life. (K.) — The devil: (Fr, K:) or 
the devil of the 'Akabeh, called ial) Pl. 
(IAth.) — The [imaginary creature called] J: 
(8, K:) because it changes its appearance. (TA.) 
a= A certain insect, (K,) of a black colour, (TA,) 
that is upon the surface of water, and that does 
not remain in one place (K) save as long as the 
time of the winking of an eye. (TA.) — A per- 
Jidious, or an unfaithful, man. (TA.) — A 
woman whose affection does not last: (TA:) a 
woman evil in disposition: (K:) likened to a 
Jet inasmuch as her love does not last. (TA.) 
— The wolf: (8, K:) because of his unfaith- 
fulness. (TA.) — The lion: (K:) because of 
his perfidiousness. (TA. )— 4 calamity; syn. 


b. (S, Kj mrs v [A point towards 
which one journeys] that is not in a right di- 


rection; syn. pu * i: (L:) or far dis- 
tant. (K.) 


Ji 

1. ALL, (S, M, K, Ke. y) aor. > (M, Sgh, K) 
and * *, (M, K, ) inf. n. * and JL, (K,) i. q. 
4 , or U; „(80 accord. to different copies 
of the S;) and tae signifies the same: (§:) 
or the former, i. q. A5 be (Mgh, K, TA) [i. e.] 
He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outnitted, him, (KL, PS,) unawares: (TA ) and 
Valle, (K,) inf. n. , , (TA,) i. q. S 
[which means the same as 45 ; ; or he practised 
with him mutual deceit, delusion, &c.; or he 
strove, endeavoured, or desired, to deceive, delude, 
beguile, circumvent, or outwit, him]; (K, TA;) 
and PM [which means he endeavoured to turn 
him, or to entice him to turn, to, or from, a thing, 
&c.]. (TA.) =— Stall 32. means The sports- 
man's going along by little and. little, stealthily, 
lest he should make a sound to be heard. (JM.) 
And Seas! Jee, (K,) inf. n. ox, (TA,) said 


ofa wolf, He concealed himself to seize the 
prey. (K.) 


3: see 1, in two places. 


6. 3 i. q. pu [as meaning The de- 
ceiving one another ; thus explained in the KL: 
and app. also as meaning the pretending deceit, 
&c.; orthe pretending to be deceived, &c.: ac- 
cord. to the PS, the being deceived ; but for this 
I know notany other authority]. (S.) You say, 
H, meaning zee [They deceived, deluded, 
beguiled, circumvented, or outwitted, one another}. 
(K.) And úi Ce Jls [app. meaning He 
pretended deceit &c., or pretended to be deceived 
&c., unawares]. (TA.) 
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8. JJ! He (a man, TA) listened to the 
secret ofa party of men. (T, K,* TA.) El-Agsha 
says, 


; JERS e ub Ss ! 
[Nor wilt thou see her listen to the secret of the 
neighbour]. (TA.) 


** A place of retreat, or concealment. (K.) 
And Any similar place in which one listens to 
hear secrets [&c.]. (TA.) The form of a hare, 
or burrow of a rabbit. (K.) 


des: see Jove and JU. 


Je. i. 9. glad (i. e. One who deceives, de- 
ludes, bequiles, circumvents, or outmits, much, or 
often ; ; very deceitful &c.; as also * ss, like 
gna] (TA.) 


Je and [in an intensive sense] 93. [like 


QUE, q. v.,] Deceiving, deluding, beguiling, cir- 
cumventing, or outwitting. (K, TA.) 


. Elegant; polite; acute, or sharp, or 
quick, in intellect; clever, ingenious, skilful, 
knowing, or intelligent: (K. TA:) thought by 
ISd to be, perhaps, from esa signifying * the 

act of deceiving” &c. (TA.) 


po A stealthy walk or gait: (O, K, TA :) 
ora walking on one side. (T, TA.) Hence the 


^ #3 


saying, Moe T) v aissy Pure * 


[He makes a sign to me with his eye, and walks 
to me stealthily, or sideways]. (TA.) 


nos More, and most, ui ids. deluding, 


guileful, &c.]. You say v e 2 More 
deceitful, &c., than the wo If. (Mgh.) 


pes 

1. . (S, Mgh, Msb, K,) aor. >, (Msb, K,) 
inf. n. ds (S, Mgh, Msb, K) and A, (Lh, 
K, TA,) with kesr, (TA,) [in the CK, erro- 
neously, UL,] i. q. asb [He sealed, stamped, 
imprinted, or impressed, it]: (Mgb, K:) or he 
put the M [or signet] upon it: (Mgh :) namely, 
a b (S, Mgh) or a a writing or book and the 


ee — 


a hal, or the impression of a signet, upon it]. 
(Msb.) Accord. to Er-Rághib, pon and 


signify The impressing a thing with the — 
of the signet and stamp : and the former [as is 
indicated, but not plainly expressed, as dis- 
tinguished from the latter,] is tropically used, 

sometimes, as meaning the securing oneself from 
a thing, and protecting [oneself] from it; in con- 
sideration of protection by means of sealing upon 
writings and doors: and sometimes as meaning 
the producing an impression, or effect, upon a 
thing from another thing; in consideration of the 
impress produced [by the signet]: and sometimes 
it is used as relating to tthe reaching the end [of 
a thing]: (TA :) or the primary signification of 
ped is the act of covering over [a thing]: (Az, 
TA: 9 accord. to Zj, the proper meaning of . 
and e i is the covering over a thing, and securing 


Jain — pide 

oneself from a thing’s entering it: some say that 
the former signifies the concealing a notification 
of a thing, [as] by putting one’s fingers over it, by 
may of beard oneself thereby. (TA.) — 
Hence, Ie pers [T'he sealing of the testimony]; 
which is thus described by El-Hulwánee: the 
witness, when he wrote his name upon a she 
[q. v.], caused his written name to be beneath a 
piece of lead, (i. e. covered it with a piece of lead,] 
and put upon it the impress of his signet, in order 
that there might be no falsification of it or substi- 
tution for it. (Mgh.) — As to SN pes [The 
sealing of the necks], the case is related, in the 
* Risáleh Yoosufeeyeh," to have been this : 

"Omar sent Ibn-Honeyf to seal the pls [or un- 
believers] of the Sawád; and he sealed five 
hundred thousand of them, in classes; that is, he 
marked them twelve dirhems, and twenty-four, 
and forty-eight ; tying a thong upon the neck of 
each, and putting upon the knot a seal of lead. 

(Mgh. )— ps also signifies The protecting what 
is in a writing by marking [or stamping] a piece 
of clay [upon it, or by means of a seal of any 
kind]. (TA.) — And you say, of a man, pe? 
al Sle [He sealed his door against thee]; 
meaning fhe turned away from thee, avoided ot, 
or shunned thee. 
[He sealed for thee his door]: ; meaning the pre- 
ferred thee to others. (TA. )— «Ji ise — 
[which may be rendered He sealed his heart] 
means the made him to be such that he understood 
not, and such that nothing proceeded from him; 
or he made his heart, or mind, to be such that tt 


2 o 39 ^, 2 - 
understood not, &c. 


(K, TA.) (gle 4 s. 

, in the Kur [ii. 6], is like the 11 in 
the same [xvi. 110 and xlvii. 18] P M are 
: (TA: ) it points to what God has made 
to be usually the case when a man has ended in 
believing what is false and in committing that 
which is forbidden, so that he turns not his face to 
the truth; this occasioning, as its result, his be- 
coming inured to the approval of acts of diso- 
bedience, so that he is as though this habit were 
impressed upon his heart: the assertion of El- 
Jubbáee, that it means God hath put a seal upon 
their hearts, as a sign, to the angels, of their 
infidelity, is nought: (Er-Rághib, TA :) sal 
is explained by IAar as meaning the preventing 
of the heart J'en Tene Hing: (L in ut pis) 


[See also * M pt inf. n. pu also 
signifies [as indicated above] tHe reached the 


Pj ezce 


end of the thing. (K.) And; ET 9932 
t ended, or finished, the thing,] contr. of 
A. (S, TA.) You say, O L tHe 
reached the end of the Kur-dn [in reciting it]; 
(S, Er-Rághib;) [he recited the whole of the 
Kur-án;] he completed [the recital of] the Kur- 
án: (Mgh:) [and] Ae retained in his memory the 
last portion of the Kur-án; meaning he retained 
the mhole of it in his m ml ) It is said 


-os r 


of Suleyman El-Agmash, vere Ure Ge, meaning 
t He used to recite the whole of the Kur-án; at 
one time, according to the reading of Ibn-Mes'ood; 
at another time, from the edition of "Othmán. 
(Mgh.) — You say also, m a) ai de T [May 


cere „% „„ 


boas 


[Boox I- 


God make his end to be good]. (S.) — jt pos 
tHe covered over the sown seed: (Az, TA :) or 
yo "" CS tthey turned up the earth over 
the sown seed, and then watered it: (Et-Taifee, 
m :) or 27 L, (JK, K, TA,) aor. ; , inf. n. 
poo (TA,) the watered the seed-produce, or 
sown field, the first time; (JK, K, TA; 3) because, 
when it is watered, it is finished ( — with the 


le, (app. le), which here seems to mean the 
* roller," as being likened to a mill-stone, though 
I find no authority for this meaning]; (TA;) as 


also ae : (K:) or py 4 Igos 
means + they watered their sown fields while these 
mere as yet 5e [app. menning, clear of vege- 


tation]. (JK, TA.) — Je! * [The bees 
Jilled with honey the place i in which e deposited 


it: (JK, A, TA:) or gee signifies bees’ collecting 
some thin wax, thinner than the wax of the comb, 


and smearing with it the orifices of their ENA 
[or hives]. (M, K, TA.) 


2. PSU inf. n. E. He sealed it, stamped 
it, &c., much. (TA.) — [In modern Arabic, He 
put a , or signet-ring, upon his (another's) 
Anger. 

5. aud or U — (accord. to different 
copies of the S,) or pe 2, (K, [agreeably 
with a trad. cited in the TA, ]) He put on li. e. 
put on his own Singer] a (or signet-ring]. 
(S, K.) — And 3 tHe put on a turban: 


(K, TA :) or — Ses he put on his turban 


s d^ 


in the manner of a S [q. v.]; syn. 2. 
^ (2, TA.) The subst. [signifying the act or mode, 


of SIDE. ii. is 142 [q. v. infrà. (K.)— 
opel — „ concealed his affair, or case. 


(Z, K.) — 42 2 3 t He feigned himself heedless 
of him, and was 2 silent [to him]. (K, TA.) 


8: see 1, in the latter half of the paragraph. 


pos inf. n. of 1 [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) 
Also The impress produced by the engraving 
ofa signet. (Er-Rághib, TA.) — See also . 
Mp means t Hegave me my sufficiency, 
or what sufficed me: because what suffices a man 


is the last [or utmost] of his desire, or demand. 
(TA.) == Also t Honey. (K, TA.) — And: The 


orifices of the Gé [or hives] of bees. (K, TA.) 


h: see x — Also A sealed piece of clay 

[or maa]: like vali in the sense of 3 and 
in the sense of . so in the saying of 
El-Aasha, 
Lü, e Gb =, 
[And a jar of reddish- coloured wine, the Jem 
-vender whereof came, and brought it out, with 
a sealed piece of clay upon it]. (S.) [See 
also pls. ] 


ik. [an inf. n. of un. of 1, t A recitation of the 
whole of the Kur-án : used in this sense in the 


present day: pl. S. — And also] vulgarly 
used as meaning +A copy of the Kur-án: and 


80 * ioa. E. (TA) 


Book I.] 
9-08 
4. : see what next precedes. 


AUR. : see the last sentence of the next para- 
graph. 


pow an inf. n. of 1 Id. v.]. (Th, K.) — And 

a subst. signifying The first watering of seed- 
dcn or of a sonn field: (JK, TA :) or the 
turning up the earth over sown seed, and then 
watering it. (Et-Taifee, TA.) See also e. 
— Also The clay, (JK,S,K,) and the waz, 
(TA,) with which one seals, or stamps, (JK, 
S,K,) upon a writing, (J K,) or upon a thing: 
(K :) or which is sealed, or „stamped; upon a 
writing. (Msb.) [See also pos And see an 
ex. in a verse of Lebeed cited in art. Ges.] 
= { [The hymen ; as being the seal of virginity ; ; 


e. 07 


as also V u.] You say, 9 Ae Sij 
t [She was conducted as a bride to thee with her 
seal of virginity], and 05 Y pm [with the seal 
of. her Lord). (TA) And [hence, app.,] . 
n «Ji 2 t [if it mean, as I suppose 
it to do, Their present was sent to him with 
what rendered it perfect or complete, or with 
what appertained to it]. (TA.) The furthest 
part of a valley. (JK, TA.) +The last of a 
company of men; (Lh, TA z) as also VU. and 
Y M. (K:) whence Creme t o + [The 
last of the prophets], in the Kur [xxxiii. 40]; 
accord. to one reading, U, with damm to 
the >; (TA;) or ASNI e, i. e. Mohammad; 

(9;) also called Vii! and Y JJ. (TA.) 
And + The last portion of anything that is drunk 
[&c.]. (TA.) A ae Us, in the Kur [Ixxxiii. 26], 
means + Zhe last that they will perceive thereof 
will be the odour of musk : (S, TA :) or, accord. 
to 'Alkameh and Mujahid, its admixture shall 
be musk : accord. to Ibn-Mes'ood, tts result shall 
be the taste of musk: Fr says, and Ý pers 
and pos are nearly the same in meaning ; 
whence the reading of Alee, A Y agile: and 
the explanation is this; that when any one shall 
drink thereof, he will ‘find the last cup thereof 
to have the odour of musk: Er-Rághib says 
that the meaning is, the end, and the last draught, 
i.e. what shall remain, thereof shall be £n per- 
fume [like] musk: and that the assertion that 
it means it shall be sealed with musk is nought. 
(TA.) [See also pcr and iu. ] = Also, 
(IAgr, K K,) and ¥ M, QC) or, accord. to LAar, 
A, (TA, ) sings. of , which signifies + The 


places of separation (Voges [q. v.]) of the joints 
(Jolie) of horses. (IAar, K.) 


- £- 
u (JK, 8, Msb, K) and „é (TA) and 
U, (S, Meb, K,) which is more commonly 
known than , (Msb, [but see what follows,]) 
and UU and pors (JK,S, K, the last in 


the CK and TA WU) and AU (K and 


TA but omitted in the CK) and Ý ＋ (ISd, 
IHsh »K) and . (Ez-Zeyn El- Iräkee, TA) 
and V . (Ibn-Málik, TA) and Vigne (Ez- 
Zeyn El-'Irákee, TA) and Valse (K) signify 
the same; (JK, S, Msb, K, TA ) [A signet ; 


— — jade 

generally a signet-ring ; i. e.] a certain ornament 
(. M, K) for the finger, (K,) app., at the 
first, used for sealing, or stamping, therewith ; 

so that the word is of the same clase as AU: after- 
wards, in consequence of frequency of usage, 
applied to one not used for that purpose: (ISd, 

TA:) or a ring having a vo) of a substance 
different therefrom [set in it; i. e., having a 
stone, or gem, set in it]: if without a ves, itis 
called decd: (Msb:) or Ý * signifies the 
agent [i. e. the person sealing, or stamping] : 

(JK, Az, Msb :) ue, the thing that is put upon 
the piece of clay [or wax, for the purpose of 
sealing, or stamping]: (Az, Msb, K:) the pl. 
[of N and ry is 2 (K) and [properly 
of pile] poc (S, in which the former pl., 
though more common, is not mentioned, and K :) 
Sb says that those who use the latter pl. make 
it to be pl. of a sing. of the measure Jeu, 

though it be not in their language ; which shows 
that he knew not UU: the pl. of ＋ is pus 

(TA.) — ue also signifies A seal, or stamp, 
and a mark: so in a trad., in which it 18 said, 


S: saks * Sei 2 J Seel, i. e. 
[creel (or Amen) is] the seal, or stamp, and the 
mark, [of the Lord of the beings of the whole world 
upon his servants the believers,] which removes 
from them accidents, and causes of mischief; for 
the seal of the writing protects it, and precludes 
those who look from „[seeing] what is within 
ite (TA.) — See also , in seven places. [It 
is nearly syn. with A, as Fr says: and thus,] 
it signifies also, (JK, K.) and so does Vise, 
(S, K,) + The end, or last part or portion, (J K, 
8, K,) and result, or issue, (K,) of a thing (JK, 
S, K) of any kind: (J K, K:) the latter par- 
ticularly) signifies + the last part or portion (JK, 
Msb) ofa chapter of the Kur-4n, (JK,) and of 
the Kur-án itself: (Mgb:) [and ta concluding 
chapter or eir „ n epilogue: and an ap- 
pendix :] and 2 e signifies [in like manner] 


$ v 5 
the contr. of s= 73 as in the e ayine, — 
ade? 


22 z N5 S + [The declara- 
tion of the praises of God is the opening portion 
of the Kur-án, and the prayer for the protection 
of God is its closing portion] ; (A, TA ;) and it 
is a chaste word, of frequent occurrence, though 
the contr. has been. asserted. (TA.) One says 
also, — ees [Actions are characterized, 
or to be judged, as good or evil, by their results]. 
(TA. „ i. e. , of a mare, f The lower 


ring G FHER [app. meaning the extremity, 
in P gus is (he orifice, see — ile. and 


RoN 441, in art. ,) of the deb [evidently 
here used as a dial. var. of T i.e. the teat, 
though I do not find it mentioned in its proper 
art. in any lexicon; unless Vue c de a mis- 
transcription for Kesh we]: (K, TA :) so called 
by way of comparison [to a | signet or seal]. (TA.) 

— And {The hollow (Ci *5 of the back of the 
neck; (JK, K, TA;) which is the cupping- 
place. (TA.) - And + The least — [or white- 
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ness] of the legs (JK, K, TA) of horses; (JK, 
TA;) i.e. a slight whiteness in the parts next 
the hoof, less than what is termed ye (TA.) 


yn : see . 


A see , in two places: — and see 
also A, in five places. 


pore see M, first sentence. 
i ju. : see , in two places, in the latter half 
of the paragraph. 


92 o 
see UM, first sentence. 


$- Oe - Sid. - 


4. : see D. You say, = (eel b 
How good, or beautiful, is his act, or mode, of 
putting on the turban! or, of putting it on in the 
manner of the YU. (Ez-Zejjájee, TA.) 


pos Sealed, or stamped, &c., much. (S,* 
TA.) — Applied to a horse, (TA,) + Having 
the whiteness of the legs which is termed . 
(K, TA. [See the latter word, last sentence.]) 


S 22 


Sealed, or stamped, &c. (S,* TA.) — 
Also The [measure commonly called] gle: : 
(A 'Obeyd, Mgh, K :) or the sixth part of the 
[measure called] 343. (Mgh in art. 59». [It is 
there added that the je is the tenth part of the 
but it seems that this is the zes which is 
a measure of land ; not what is here meant in the 
explanation of pismo, which is a measure of corn 
and the like.J) [Pl. . 


Gere 
ce en 


pue e 
paragraph. 


geo M, in the latter half of the 


* 


1. A, (8, Mgh, Mab, K.) aor. > (Meb, K) 
and + 2, K. TA, but omitted in the CE) inf. n. 
ds; (S, Mgh, Msb, K,) He circumcised (K, 
TA) a boy, (S, Mgh, Msb, K,) and a girl also: 
or, as some say, CS relates to men [or boys], 


and Vals to women [or girls]. (TA.) 2 
see g. — And Ý SU [which see below, app. as 
an inf. n. of which the verb is as above, ] signifies 
The making a feast, or banquet, to which people 
are invited, on account of a wedding, and ofa 
circumcision also. (KL.) [And accord. to 
Golius, as on ‘the authority of a gloss. in the 
KL, L also signifies He diminished; he 
rendered imperfect : and he acted unjustly.) om 
is also syn. with aiá [He deceived, de- 
luded, beguiled, circumvented, or outwitted, him, 
unawares]: and Y A= is syn. with 4 
[which signifies in like manner the act of de- 
ceiving, deluding, &c.; or practising mutual 
deceit, &c.; or striving, endeavouring, or de- 
siring, to deceive, &c.]. (TA.) 
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3. ade. He allied himself to him by marriage; 
syn. as 23 (K.) 45 is syn. mith 3 alias 
[The becoming , that kind of relation that is 
termed sro]: (ISh, Mgh :) as some say, 3,1. 
on the side of the wife, and on the side of the 
husband : so that one says 3 as meaning 
prm [I became a relation to them on the 
side of the wife, and on the side of the husband]. 
( Mab.) == See also 1, last sentence. 


8. I He (a boy) was circumcised; (TA ;) 
syn. Ý e" 
aco Cre i Meh) 


* i. q. pore (Lth, Mgh, K, &c.,) as meaning 
A man married among a. people : (Lth, Mgh :) 
[such a man is said to be that people's :] 
or any relation on the side of the wife; (S, I Aer, 
Mgh, Msb, K;) such as a man's wife's father, 
(Lth, TAar, S, Mgh, Mgb, K,) and wife's mother, 
(Lth, Mgh,) and wife's brother, (IAar, 8, Mgh, 
Msb, K,) and the like; (K;) so it signifies with 
the Arabs: (S, Mgh, Msb:) thus Aboo-Bekr 
was the Prophet's , and so was Omar: 
(Mgh, TA :) and [it is said that] with the vulgar 
it signifies a man's daughter's husband: (S, 
Mgh, Msb:) but it is used in this sense by a 
m and, in a trad., Alee is called the Prophet's 

: (TA :) in to Az, it signifies a man's 
và father: (Msb:) and 4 is applied to 
the female; and means a man’s wife's mother: 
(Az, Mgh, Msb, K, TA :) the pl. is : (Az, 
S, Mgh, Msb, K:) accord. to As, (Mgh,) the 
oT are [the relations] on the side of the wife; 
and the aei, on the side of the husband ; and 
the ol, on either side: (Mgh, Msb:) or a 
man’s (ysl are his wifes relations; and a 
woman's (ys! are her husband's relations: and 
a man's (‘ysl are also said to be his daughters’ 
husbands and sisters’ husbands and paternal aunts’ 
husbands and maternal aunts’ husbands, and the 
husbands of any women whom, by reason of | *% 
relationship, it is unlawful for him to marry, and 
any relations on the side of these husbands to 
whom marriage is unlawful, of men and of 
momen. (Mgh.) 


Se Circumcision, of a boy, (8, Mgh,* 
Msb, K, TA,) and of a girl; (TA;) a subst. 
from 1 in the first of the senses explained above ; 
(S, Mgh, Msb, K;) as also Vite. (S, Msb, 


K.) You say, taa ilii His circumcision 
was made to be extirpative. (S, TA.) — And A 
feast, or banquet, to which people are invited on 
account of a circumcision. (JK,8,TA.) You 
say, DU oU T De I was at the feast, or 
banquet, &c,, of such a one. (TA.) — See also 1, 
third sentence, — Also The part, of the male, 
which is the place of circumcision ; (T,S, Mgh, 
K;) and of the female likewise; (T, Mgh, TA ;) 
the part, of the p which is the place of cir- 
cumcision. (Msb.) Hence, in a trad., "x 151 
OUI [When the two places of circumcision 
teet together] : (S,“ Msb,* TA :) coe Cs A 
is & euphemism, metonymically denoting the 
disappearing, or causing to disappear, of the part 


or he circumcised himself; syn. 


e i — Ad 
of the penis that is above, or beyond, the place of 
circumcision (Mgh,* Msb, TA) in the vulva of 
the woman. (Mgh,* TA.) 


Us Circumcised, applied to a boy, (Msb, K, 
TA,) as also lyas (JK, Msb, K) and Visine; 
(TA 3) and to a girl likewise, (Msb, TA,) as also 
Y . (Mab.) 


s: Bee oe, in two places. — Also The 
art, or business, of circumcising. (J K, K, TA. 
[In the CK, UI gi is erroneously put for 
=.) 


FRE The alliance by which one acquires the 


relationship of a — (Az, Mgh,) or of a mei ; 
(K ;) as also , A. (Az, Mgh, K.) And A 
man’s marrying, or taking to wife, a woman. (K.) 


Cle A circumciser. (J K,“ Msb,* TA.) 


. G A lady, or noble woman; a foreign 
word, (K, TA,) used by the Persians and Turks: 


pl. OH. (TA.) 
c and its fem., with 3: see G. secs 


3 Ale tA year of drought, or barrenness, 
or dearth. (A, TA.) 
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prin 


1. L, (8, Meb, K,) aor. 2; (S, Mgb;) and 
po aor. *, (8, A, Msb,K,) a rare dial. var.; 
(Fr, $5) and , (S, A, Mgb, K,)aor. 2, (Msb,) 
a m heard LUE Ks; (S ;) inf. n. (of the first, 
TA) Eo and MS and Unc. (K, TA,) which 
last is irregular, because this word does not imply 
motion, (TA,) [but this assertion requires con- 
sideration,] and (of the second [accord. to rule], 
TA, or of the first, Msb, [or used as inf. n. of the 
first. because it is the most common form,]) 
3) m (S, A, Mgh, Msb, K) and [of the second 
accord. to rule] 3 (KT) and of the third ; 
(Msb, TA;) [and probably ¥ pores (mentioned 
by Freytag, though without any indication of his 


authority,) as quasi-pass. of ; but I have 
more than once found it erroneously written for 
px which has a different signification;] Tt 
(milk, S, A, Mgh, Msb, K, and honey, and the 
like, TA, and a liniment or the like, A, or some 
other thing, Msb) was, or became, thick, (S, A, 
Mgh, Msb, K,) and strong, (Mgb. ) Hence, 


4 ole, G Rd or M (A,) or I, 
(Mgh,) inf. n. p and Du but not, as some 
write it, XU. (TA,) t.His soul [or stomach] 
heaved, became agitated by a tendency to vomit, 
or became heavy ; (A, Mgh, K, TA ;) as also i 
alone; (IAar, TA;) became disordered; syn. 
— (8, K.) — And ; (83) or , 

r. ; (K;) or V! T. A (A ;) t He re- 
e among the tribe, (S, A, K,) not going 
Jorth with people to procure wheat or corn or 
other provisions, (S, K,) by reason of shame, or 
of heaviness of the soul [or stomach]. (TA.) 
And pie + He felt, or had a sense of, or he was, 


[Boox I. 


or became, moved or affected with, shame, shyness, 
bashfulness, or honest shame. (K.) 


2: see 4. 


4. 21 (Msb, K;) and 9A, (A, Msb, K,) 
inf. n. — (TA;) He thickened it; made it 
thick, (Msb, A „K, ) and strong; (Msb;) namely, 
milk, (A, Mab, K,) and honey, and the like, 
(TA,) and a liniment or the like, (A,) or some 
other thing. (Msb.) — And the former signifies 
also .He left it in a thick state; namely, fresh 
butter; (As, 8, K ) not | melting it. (As, 8.) It 
is said in a prov., Y A jad) TU lo [He 
knows not whether to leave in a thich state or to 
melt]: (8, K; in one copy of the former of which, 
the fem. forms of the verbs are used :) applied to 
him who is confounded, or perplexed, and unable 
to see his right course, and who wavers, or vacil- 
lates: its origin being this: a woman melts fresh 
butter, and what is thick thereof becomes mixed 
with what is thin, and she is vexed and wearied 
by her case, and knows not whether to raise the 
fire with fuel, in order that it may become clear; 
fearing that, if she do so, it will burn: thus she 
is perplexed. (K.) 

5: see 1, 


N es and máji : see ple. 
pire What remains upon a table of food. (S.) 


57. What remains (S, K) of a thing, (S,) or 
of milk: (K:) the dregs; lees; or thick, or tur- 
bid, portion that sinks to the bottom of a thing, 
beneath the clear portion. (TA in art. Jas.) 


e" 3202 


You say, 3 AC ô gho 3 [The clear part 
of it went away, and the thick part of it re- 
mained}. (A.) 


UL, applied to milk, (Mgh, Mgb,) and to a 
liniment or the like, (A,) &c., (Msb,) Thick, or 
thickening, (A, Mgh, Meb,) and strong. (Msb.) 
— { Hence, ] uil N Having the soul [or 


stomach] ina heaving state, agitated by a tendency 
to vomit, or heavy: (TA :) or notin a good state : 
(A, Mgh :) and languid : (A:) and 7, yc 
NI (S, K) and mu t o. (K) a party 
disordered [in souls or stomachs]. (8, K.) And 

jor +A woman feeling | a little pain (K) and 
12 5 as also V5 . [or, more probably 


jo]. (TA.) 


* [fem. of N, q. v. zz» And also, as a 
subst. ,] 1A party of men; (K, TA: ) or 1a dense 
body of men. (A, TA.) 


bryr 3 LONE 
„ : see N. 


vem 
1. "9 aor. pm inf. n. ers said of a 
beast of the eee (JK,S, Msb, K,) or of a 


bull, but not 22 íó] of a cow, (A ’Obeyd, TA,) 
and of an elephant, (82 He dunged. (J K, S, 


Msb, K.) [See also , pm .] 
4. (gw! He (a man, TA) kindled [dry dung 
such as is called] se (K.) 


Boox I.] 


* Dung of a beast of the ox- kind; (JK, 
S, Mgh, Msb, K;) as also *, .: (Msb:) or of 
a bull: (IAar, TA :) and of the elephant: (K:) 
and metaphorically, of the camel; as used in a 
trad.: or, accord. to AZ, compact dung of a beast 
of the ox-kind, and of the sheep or goat, and of 
any cloven-hoofed animal, and of the camel: 

7 0 É 
(TA:) pl. i [a pl. of pauc.] (JK, 8, Mgb, 
Msb, K) and , (CK, [a quasi-pl. n. like 
A or , * accord. m Ls TA, [like 


cM q. v., a pl. of — and as Mond 
eee), (K,) these two from Fr. (TA.) * 


- 


also signifies A number of people in a state of 


dispersion: (Sgh, TA:) or so tt e Vs 
(JK. ) 


— see the next preceding paragraph. 
. (JK, TA,) so in the Tekmileh, (TA,) 


lor accord. to the CK, there, with the ar- 
ticle, written Uil ,] or * fs, (K accord. to the 
TA,) The [kind of ‘pouch called] Al, y (JK, K,) 


and small [bag such as is termed] She, (JK) 
of the gatherer of [mild] honey, (JK, K,) which 
he puts beneath the part between his armpit and 
his flank, (TA,) and in which he deposits the 
honey. (JK.) 


20 
f: see what next precedes. 


Jai 

1. L, (S, Msb, K, &c.,) aor. 2, (K,) inf. n. 
yes (S, Mab, &c.,) but not UL, [though 
authorized by the KL, in my copy of which I 
find it thus. written (not 4. as written by 
Golius),] for this is a vulgar mistake for 4 
or , (Mgh, [so in my copy, but correctly 
Y ias. (which may be either a simple subst. or 
an inf. n. of un.) or 3 He was, or became, 
confounded, or perplexed, and unable to see his 
right course, by reason of shame: (S, O:) or 
he was, or became, ashamed, and confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course, (T, 


M,K,) [or, simply, ashamed, (see Ja] in 
consequence of a deed that he had done : (T, M, 
TA:) thus Jal has a more particular signi- 
fication than asi: (TA:) or it is like — 
(Msb.) — And He remained silent, (T, K,) or 
still, (M,) not speaking nor moving. (K.) — And 
He mas, or became, in a confused and dubious 
case, (JK, M,* K,*) so that he knew not hom to 
extricate himself from it. (M, K.) — Also, said 
of a camel, tHe went in mud, and became like 
him who is confounded, or perplexed, and unable 
to see his right course: (JK,*M,K,TA:) or 
he stuch fast in mire. (T, TA.) And in like 
manner, tHe became agitated, or convulsed, or 
he struggled, or Noundered, with his load: (J K:) 


or Jesu Jes he was oppressed by the load, 
(E; TÀ „ 80 that he mas agitated, or convulsed, 
or he struggled, or floundered, beneath it. (TA.) 
— And, said of a plant, or of herbage, {Jt was, 
or became, tall, and tangled, or luxuriant, or 
abundant and dense; (ISd, K, TA;) and so 
Bk. I. 


Ls — A 
Y Jen! said of the kind of trees termed viem. 
(JK, K.) — [And, as inf. n. of Jai, ] aed 


also signifies The bearing richness ill; as when, 
being rich, one exults, or exults greatly or ex- 
cessively, and behaves insolently and unthankfully: 
(S,“ K:) or the taking a wide, or an ample, 
range, or being profuse, when rich. (TA.) It is 
related in a trad. that he [Mohammad] said to the 


women, 5 ＋ & UC 315 UCM 2 DP 
(S,* TA,) i. e. When ye are hungry, ye become 
lowly, humble, or submissive, and cleave to the 
dust, or earth; (S and TA in art. ;) or ye 
bear poverty ill; (TA in the present art.;) and 
when ye are satiated, [ye bear richness ill; or] 
ye exult, or exult greatly or excessively, and be- 
have insolently and unthankfully. (S in the present 
art.) [See also a verse of El-Kumeyt cited in the 
first paragraph of art. e — And i.q. Ap 
[The being affected with disgust, loathing, or 
aversion; the being vexed, grieved, disquieted by 


grief, &c.] (K,TA. [In the CK, A is er- 


roneously put for 21.) — And The being 


remiss in seeking subsistence. (K.) — And The 
being lazy, or indolent: (Az, ISd, K:) from the 
verb in the sense explained in the second sentence 
of this paragraph. (TA.) — And i. . N [The 
being bad, corrupt, &c.]. (M, K.) — Also, in 
a shirt, The being much slit, or rent, in the 
lower parts, or skirts. (Fr, K.) 


2: see what next follows. 


4. 4. L (S, Msb, K) ig. Yes, (Meb,* 
K, TA, ) inf. n. enm; (TA ;) .He, (S,) or it, 
namely, an affair, or event, (TA,) caused him to 
become confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course, by reason of shame: (S in 
explanation of the former:) [or caused him to 
become ashamed, and confounded, or perplexed, 
and unable to see his right course, in consequence 
of a deed that he had done: (see 1:)] or he said 
to him .. (Msb. [But it is not clear 
whether this meaning be there assigned to both 
of these verbs, or only to the latter of them.]) == 
See also 1. 


noes part. n. of Jati; (Msb;) [Confounded, 
or perplexed, and unable to see his right course, 
by reason of shame: or ashamed, and con- 
Jounded, or perplexed, and unable to see his right 
course, in consequence of a deed that he has done: 
or, simply,] ashamed. (8, Msb.*) — [Other 
meanings are shown by explanations of the verb.] 
— Applied to herbage, t Tall, (K, TA,) and 
tangled, or luxuriant, or abundant and dense, 
and goodly y, and ISd adds, full-grown: and 
* Jenne [in like manner], applied to the kind 
of trees termed wages dense, or tangled, and 
tall: or, applied to herbage, or pasturage, wide, 
abundant, full-grown, that detains one so that 
he stays among it, not passing beyond. (TA.) 
And, applied to a place, and a valley, + Abound- 
ing mith tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense, herbage: (S: ) or, applied to a valley, 
(JK, K,) as also t Jara, (K,) t exceedingly 
abundant in herbage: (K, TA:) or tangled, or 
luxuriant, or abundant and dense, therewith; 
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Nies. ( K.) — Also, applied to a garment, 
+ Wide and long: (ISh, K:) or ample: or such 
that the wearer is impeded and clogged therein: 
(TA:) and, so applied, told, and worn out: 
(K:) or + much slit, or rent, in the lower parts, 
or shirts. (Fr, TA.) — And, applied to a Je 
[or horse-cloth, or covering for a beast], (ISh, 
K,) [or] such as is put upon a camel, (ISh,) 
That moves to and fro, or from side to side, 
(ISh, K,) upon the camel, (ISh,) or upon the 
horse, (K,) by reason of its width. (ISh.) 


9.0 


AI : see 1: [it seems to be most probably 
a subst. signifying Confusion, or perplexity, and 
inability to see one’s right course, by reason of 
shame: or shame, and confusion, or perplexity, 
and inability to see one's right course, in con- 
sequence of a deed that one has done: or simply, ] 
i. q. the [shame, or a sense of shame, &c.]. (S.) 


Jisai see acabo in two places. 


white 

2, (N,) or e T, dé, 
(A,) [aor., if accord. to rule, :,] inf. n. X, (T,) 
He furrowed, or trenched, or clave, the ground; 
(S. L;) he made a furrow, or trench, [or fur- 
rows, or trenches,] in the ground. (T, A.) The 
latter (ON ( ve) is also said of a torrent, 
meaning It furrowed, or clave, the ground by 
its course. (L.) A, (L,) inf. n. 2, (L, K,) 
also signifies He, or it, marked, scored, or im- 
pressed, a thing: (L:) and made a mark or marks, 
or an impression or impressions, upon a thing. 
(L, K*) You say, 28 AI Guill od 
The horse marked, or scored, [or furromed,] the 
ground with his hoofs. (L.) And EET ree 
vs us). The tears made marks upon his cheeks. 
(L.) — Also He (acamel) clave a thing with 
his ww [or tush]. (L.) — And He cut a thing. 
(IAar.) 


330 > P 


2. dom) N, (as in the S and K,) or Só, 
(as in one place in the L,) [both of which may 
be correct, for the verb is said in the Ķ to be 
both intrans. and trans.,] t His flesh became con- 
tracted, shrunk, or wrinkled; (S, TA ;) as also 
Y 5x3: (8, A, K:) or his flesh wasted so that 
there appeared streaks upon his skin: (TA in 
art. =:) or he (a beast) became lean, or lank, 
or light of flesh, or slender or lank in the belly, 
s0 that his flesh became furrowed, or wrinkled ; 
and dem) J „ his esl became Aaccid and 
quivering, by reason of leanness. (L.) And 9 
1Jt (travel) rendered him lean and wasted: 
(K:) and so evilness of state or condition. 
(A,“ TA.) 


9. „ f He oyposed him, being opposed by 
him: (A:) or he was, or became, angered, or 
enraged, against him, and opposed him in his 
deed, or work. (K.) 

5, „„It (the ground) became furroned, 


or cleft, by a torrent. (Li in art. wad. ) — See 


also 2, in two places. yr s33 t The people 
became divided into distinct bodies, or parties. 


1. es) A, aor. 


(JK, R, TA ;) resounding with the humming of | (L in the present art.) 
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: 3 t They opposed each other. (A, TA.) 


ve (S, Msb, K, &c.,) of the masc. gender 
(Lh, K) only, (Lh,) and „ö L, with damm, 
(K,) but the latter is rare, (TA,) The cheek; the 
part extending From the circuit of the eye 


— [in the CK — ]) to the part 


where the beard grows, on either side of the 
face: (L,Msgb, K:) or from the outer angle 
of each eye to the extremity of the side of the 
mouth: or the part bordering upon the nose, 
(L, K:) each of the glad, in 
the face: (S:) pl. of the former 5594. : (Msb, 
TA :) it has no other pl. (TA.) — The former 
is also sing. of 554. meaning 1 The planks on 
the right and left of the Quis [or two boards 
that lie against the camels’ sides] of the [vehicles 
termed] po^ (As, A, TA) and bo: (As, TA:) 


or 34 signifies the nee — of the p» 
and the pl. is Soul, (K,) [a pl. of pauc., but] | L 
contr. to rule, (TA,) and (pl. of mult., TA) 
* and G (K.) — Also f A side, or 
lateral portion, of a [tract of high and rugged 
ground such as is termed] is. (A, TA.) — 
And {An assembly, a company, or a congre- 


gated body, (K, TA,) of men: (TA:) a rank, 
or class, of men : (A, L:) and a Pace, OF genes 


os 3 ob- 


ration, of men. (L.) You say, e 1 uly 
elt + I saw a rank, or class, o of men. (L.) 
And GS, (A,) or gles, (L,) FE , (A, 

L,) t We slew, (A,) or he slew them, (L,) rank 
after rank, (A, L.) and class after class. (A.) 


And Ul 2 * — + A race, or generation, 
of men passed away. (L.) A road. (IAar, K.) 


== See also , in four places. 


on either side: 


932 


5 A: see HER in four places: mmeand see 
also A. 
s 9 29 à 
39e : see „% J. 


| 5 A mark made with a hot iron upon the 
cheek (8, A, K) of a camel. (A.) 


»ol 
55 A furrow, trench, or l in the 
ground; (8, A, K;) as also Vos (A, K) and 


9a. 


Vins: (K:) a deep trench in the ground; as 


also A: applied in the Kur [Ixxxv. 4] to a 
deep trench into which, it being filled with fire, 
some believers in the true God were cast by some 
idolaters among whom they dwelt: (TA:) a 
hole, hollow, cavity, pit, or the | like, dug, or 
excavated ; (Mab;) as also Ý SA: (S:) pl. 
Stel: (A, Msb:) the pl of Vos is m 
(A ;) and the pl. of 95 L is 55. (TA.) — 
A rivulet, or streamlet ; syn. doo ; (Msb ;) 
as also KR (L,K;) of which the pl. [of 


pauc.] is 234 contr. to and of mult. 


Nees and A (L. — and 1 [the 
latter Probably a mistranscription for „A, pl. 
of Y 5 AA,] The main or middle parts, or open 


or obvious tracks, () of a road: (L:) [because 
furrowed by the feet of beasts and men.] 


FR A The furrows, or grooves, of well- 
ropes, in a well; made by drawing them. (L.) 


— * The marks of whips; (K;) 
the furrons made by whips upon the back. (L.) 


e 223 6-0 


— 5 42, (S,) or sacl 4%, (so in a 
copy of the A,) {A blow, or stroke, or beating, 
that enna the skin. (S, A,“ TA.) 


n Each of the tushes, or canine teeth ; the 
two together being termed the lade. (L.) 


boas [A pillow, or cushion]: 80 called because 
it is put beneath the cheek: (S, A, Mgb:) pl. 


à 9 ^ 


„. (A, Mab.) = Also An iron implement 
mith which the ground is furrowed, trenched, or 


cleft. G, L.) 


9 24 


T A camel having the mark called „5 
made upon his cheek. (S, A.) 


33 
62 


tA man (L) lean, or emaciated; (8, 

o having little flesh. (L.) And the fem.,|* 
with 3, {A woman fat but wasted in body [so 
that she is furrowed, or wrinkled]. (L.) 


Ade 


Jere o 


1. jode, (8, K,) aor. 4, inf. n. Gas, (TA, 
He smote him with a sword: (S, K:) or he cut 
him: (AZ:) or he smote him with a sword, 
cutting the flesh, without cutting the bone: (T, 
K:) or he smote him on the head, (J K, K,“ TA,) 
and the like, (JK, TA,) with a sword. (J K.) 
— AS. signifies also The act of rending, or 
cutting open, the skin and the flesh together, 
(JK, S, TA.) with the canine tooth. (JK, TA.) 
— And The act of biting. (K.) You say, 
dra)! aso The serpent bit him. (S.) — And 
The act of lying, or saying what is untrue. (K.) 
You say, A He lied. (JK, S.) — And The 
act of milking much. (K.) 


5. ETE He went a middling pace. (As, K.) 


S Stupidity; (JK z) i. 9. 8 * [which 
means the same; or tallness combined with 
stupidity; &c.]: (8, K:) and [simply ] taliness, 
or length; (S,* K, TA ;) as also Y A4 .. (TA.) 
One says, D Ae Se There was, in 
Na' d meh, pe [i. e. stupidity, &c.]: (S, TA :) 
Na'ámeh being the surname of Beyhes, (TA,) 
who became the subject of a prov. respecting 
the taking of blood-revenge: (K in art. :) 
Beyhes El-Fezáree, surnamed En-Na'ámeh, [or 
simply Na'ámeh,] was one of seven brothers, 
who were slain [in a case of blood-revenge], 
except himself; he being left because of his 
stupidity ; for which he became proverbial. (TA 
in art. uw.) One says also, ner’ eV.) T. 
[He is long-tongued ; lit.] in his tongue is length. 
(S.) — Also The act of making haste. (KL.) 


aes Cutting; or sharp: (YAar, K:) applied 
to a sword, and a spear-head, and a dog-tooth. 


dst ) mæ See also Dósi, in three places. 
ijai : see DA. 
SCL 850 Tz. „55 [They fell into the 


[Book I. 
valley of Khadibát]: a prov., applied to a man 


who falls into perdition; or to one who misses 
the object of his aim, or pursuit: (As, K:“) see, 
respecting it, [CA, in] art. . (TA.) 


wee An old man. (A,K.) Great, big, or 
bulky ; (8, A, K;) applied to a man, (S,) or to 
an ostrich, &c.; (K;) fem. with 3, applied to 
a girl: (S:) great, and thick or coarse or rude 
[ín make]: (TA:) big in the sides: (Ham 
p. 499 :) big and strong; applied to an old man: 
(JK:) a man, and a camel, perfect and strong 
in make: (A:) a camel strong and hardy (A, 
K, TA) and big. (TA.) 


Aji, (JK, TA) or d ded, (TA,) A 
severe wound breaking the head. (JK, TA.) 


ose, (S, K) or Vise, (JE) A con. 
spicuous road : (J K, 8, K:) so says Esh-Shey- 
banee. (S.) — And the latter, A may of acting 
or conduct: so in the saying, 25 P UU 
20 [Such a one is following ¢ a good, righteous, 
or just, way of acting or conduct]. (TA.) — 
Opinion, judgment, or counsel : (K :) so in the 
saying, a; 25 (I forsook him and his 
counsel]. (TA.) — One’s (first, or original, 
affair, concern, or business: (AZ, JK, S, K:) 
so in the saying, mw * 55 [Apply thy- 
self to thy first, or thine original, affair, &e.]. 
(AZ, JK, S.) 

— see the next preceding paragraph. 
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S (8, K) and S (JK) and Poike, 
($, Ķ,) applied to a man, (JK, S,) Stupid ; 
(JK ;) characterized by N [i. e. stupidity, or 
tallness combined with stupidity, &c.]; (S, K) 
and [simply] by tallness: (K: [in which S 
is said to be syn. with Jub :]) fem. [of the 


first], applied to a woman, : : (S:) and the 
first, one who cannot restrain himself, by reason 
of stupidity: (TA:) and the same, (K,) or 
, (J K,) one who goes his omn may, at 
random, or heedlessly, without any certain aim 
or object, or without consideration, not obeying 
a guide to the right course, (J K, K, TA,) by 
reason of ignorance, (JK,) or from boldness. 
(TA.) — Also [the fem.] , applied to any 
[she-] animal, That is wont to wound, and kill, 
and seize its prey and break its neck. (l1Aar.) 
And ius ipe and 74 [A dart, or javelin,] 
that inflicts a mide wound. (K.) And iab 
os, (S,) and 4 A4 4, (K:) [A thrust, 
and a blow, ] with which the Sga [or belly, 
&c.,] is assaulted: (8, K:) or the former, a wide 
thrust or wound with a spear or the like: and 
the latter, a continuous and long act of beating. 
(TA.) — And os fer A coat of mail that is 


smooth, or pliable, (ax, JK,S,K,) and (so in 
the JK, but in the K “ or”) wide. (JK, K.) 


$9 7 25 


2 : see the next preceding paragraph. 


c 
1. . aor. - (S, Msb, K) and 2, (K,) 
inf. n. clas, (S, K.) or this is a simple subst., 
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(Msb,) She (a camel, AZ, S, Msb, K, and any 
cloven-hoofed or solid- hoofed animal, AZ, Meb, 
TA, or sometimes another female, TA) cast her 
young one before the completion of the days of 
gestation, (AZ, IKt, S, Msb, K,) to which IKoot 
adds, (Msb,) even if it mere completely formed ; 


e d dd 


(S, Msb;) as also aw, Sess | (IKtt, Msb ;) 
pu (TA:) or, as 

some say, she cast her young one when her preg- 
nancy had become apparent, betmeen the com- 
mencement of its formation and the period a 
little before the completion; as also Y om os! 
OT but see the latter verb below: (Msb:) or 
she (a camel) cast her young one in a defective 
state, before the time: or without any hair upon 
tt: or miscarried, bringing forth merely blood : 
and Thábit mentions the last but one of these 
significations as relating to a human being: (TA :) 


- Ff p 


OF yon sey of a woman, els and 
705 o£ 


.in one and the same sense, (Aboo- 
Kheyreh, TA,) meaning she cast her fœtus in 
such a state that its form had become apparent : 
and eae Ade she miscarried, bringing forth merely 
blood : when she has brought it forth before its 
hair has grown, one says of her . so gays 
Az. (TA.) — And poe t He (a man) was, or 
became, deficient in a limb, or member. (A.) — 
See also 4, in two places. 


2: sce 1. 


4. I She (a camel) brought forth her 
young one imperfectly formed, (S, Mgh, K,) even 
if the period of gestation mere complete: (S, K :) 
or 80 ws msl: and the former, she brought 
forth her young one imperfectly formed at the 
completion of the period: (IKt,Msb:) or she 
brought forth her young one completely formed 
before the proper time of bringing forth. (TA.) 
Seo also 1, in two places. Hence, (TA,) 
HTC cal, (TAar, $,) or An, (K,) t[The 
winter, or the spring or summer (but more pro- 
bably the former), ] had little rain. (IAar, 8, K, 
TA.) And 535)! =, (T, TA,) or , 
(TA,) t [The lower f the two wooden instruments 
for producing fire] failed to emit fire. (T, TA.) 
And Jas. f He rendered a man defective ina 
limb, or member: said of God. (A.) And 1 He 
performed incompletely his prayer; (Es-Sara- 
kustee, A, Msb;) or so / : (Mab:) and 
in like manner, (i. e. the former verb,) ta saluta- 
tion: (TA, from a trad. :) and the performed 
unsoundly his affair: (A, TA :) and the formed 
odd his opinion. (À.) 


and Y aed, inf. n. 


6-063 


pe 8ee 
: L inf. n. of 1 in the first of the senses 


explained above; (8, K;“) or a simple subst. 
therefrom; (Msb;) or a subst. from 4 in the 
first of the senses explained above. (Mgh.) See 
also 22. — And hence, (Msb,) f Defect, or 


$ o o 


deficiency. (As, A, Mgh, Msb, TA.) — dro 
g, (S, A, Mgh, K,) in which the latter word 
is an inf. n. used as an epithet, (A,) or for 
c ots, (Mgh, TA,) 1 Prayer incompletely 


02 


performed; (S, A, Mgh, K;) as also 14 . 


pec joe 
and * AU: (A :) applied in a trad. to prayer 
in which the Fátihah is not recited. (S, Mgh, 
TA.) And Y ee 


the latter word is for 


, in which [likewise] 
ars) $5, or is an inf. n. 
used as an epithet, n Pilgrimage incompletel; Y 
performed. (Har p. 392.) zz Also a pl. of pim 
(TA.) 


9 se - $- b 7 


pee See p : — and see also c 


; ans The young one of a camel brought forth 
before the completion of the days [of gestation], 
(S, K,) even if it be completely y formed ; (8) 
[and so, accord. to rule, “ PER ] — See also 
s . It is applied in a trad. respecting the 
poor-rate to A calf one year old, or under, that 
still follows its mother; resembling a * 
[properly so called] in the smallness of its Mes bs, 
and in its having less strength than a or 
a vo (TA.) 

pe A she-camel (or a female of another 
kind, TA) casting her young one before the com- 
pletion of the days [of gestation], (S, A, K,) 
even jf it be completely formed ; (8, A;) as also 
N of which the pl. is 8 and c x 
s. : or a she-camel casting her young 
one in a defective state, before the time. (TA. 
[See 1, of which it is the act. part. n. And see 
also po. .]) — [Hence,] f A man a ido in 
a limb, or member. (A. [See also po. J 
da sé - gee pt 


9 2 


g's! T gee pe 


and 


: p dena The young one ofa camel brought forth 


imperfectly formed, even if the period of gestation 
1 25 been completed; (Tt, 8, A, K;) as also 

Med (TA) and Ý nes Iq. v.] (A, TA) 
and % and . (TA:) or brought 
forth completely formed before the proper time 
of bringing forth. (TA.) - A man made de- 
ficient in a limb, or member: (A:) or defective 
in make. (TA, from a trad. [See also gé. -J) 


And mi 
hand. (S, A, Mgh, K.) 4 SSS: 
82 


poss (S, A, K,) and 4. (TA) A she- 
camel bringing forth her young one imperfectly 
formed, even if the period of gestation be com- 
plete: (S, A, K, TA:) or bringing forth her 
young one completely formed before the proper 


Lime of bringing forth. (TA. [See also pe 


pos tA man deficient in the arm, or 


8ee 


laine and 2 Sis [A she-camel that 
usually casts her young before the completion of 
the days of gestation, even 1f completely formed : 
(see 1:) or] a she-camel that usually brings 
forth her young imperfectly formed, (A, TA,) 
even if at the proper time, (A,) or before the 
proper time: (TA:) or that usually brings forth 
her young completely formed before the proper 
time of bringing forth. (TA.) 
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pi: see * and see also . 
259 


see 4, in six 
Bee 


1. jas and jad, as intrans. vs.: 


places: z and for the former, as a trans. v. : 


2, in two places. JAL, aor. ^, inf. n. jak; 
said of a limb, (Msb, K,) and of the body, (TA.) 
and S, inf. n. as above, said of the leg or 
foot, (S, A,) and of the arm or hand, (TA,) It 
was, or became, benumbed, or torpid, or affected 
by a languidness, or laxity, (S, Msb, K,) or by a 
heaviness, (IAar,) and an impotence of exercising 
motion, (IAar, Msb,) or by a contraction of the 
sinews; (TA;) said of the leg or foot [&c. J, 
it became asleep. (TA in art. gan.) — Also , 
inf. n. as above, + He became lanquid from 
drinking wine or medicine. (TA: but only the 
inf. n. of the v. in this sense is there mentioned.) 
And + He was, or became, lazy, or slothful, and 
languid. (K,* TA: but in this instance, also, 
only the inf. n. is mentioned.) And MIS Lj 
(S, A) t His bones became feeble. (A) And 
A= = Syté, (A)) inf. n. as above, (K,) 1 His eye 
became languid : (K,TA:) or became heavy, 
(A, K,) by reason of rubbing, (A,) or from a 
mote in it. (A, K.) — And 3, (TA,) inf. n. 
as above, (K, TA,) said of the day, (TA,) 1 Jt 
became intensely hot : — and T intensely cold : 

(K, TA: [see also the part. n. pers :]) — and 
[it was, or became, calm; mithout wind, and 
without a breeze. (A, TA.) 

2. F (A, Msb,) inf. n. e; (K ;) and 
, (A, Msb;) inf. n. jS (K;) and 
umts (Mab, ) inf. n. ; (K;) He, (Mab,) 
or they, namely, her family, (A, Msb,) made a 
girl to keep herself behind, or within, the curtain; 
(A, Msb, K;) and kept her from menial employ- 
ments and from going out to accomplish her 
wants. (Msb.) —  [Hence,] Lj t She (a 
gazelle) concealed her young one in a covert of 
trees or the like, or in a hollow. (TA.) And 
Y sat t It (a lurking-place) concealed a lion; 
(K, TA ;) [as also d j : (see )] and 
t it (anything) prevented a thing from being seen. 
(TA.) — [And hence, ] js t It (rain) confined 
people in their houses or tents. (TA.) And 
Y jaat t It (night) confined, detained, or with- 
held, a person. (TA.) - See also 4, where it is 
app. a mistranscription for mx — m (A) 
and Y adt (K) also signify It made a limb, 
(K,) and the body, (TA,) and a leg or foot, (A,) 
and an arm or a hand, (TA,) to become N, 


i. e. benumbed, &e. (A, K, TA. [See . J 
You say, solidi! NL, meaning Long sitting 


[lit. the sitting-places] made his legs, or feet, to 
be in that state. (A, TA.) 


3. "5 [He acted covertly with me]. (A, 
TA. [In both, Y i is coupled with . ]) 


4. S She (a girl) kept herself behind, or 
within, the curtain; (Es-Sarakustee, Meb;) as 
also * 534.3, (A, TA,) and f , and 

89 * 
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W T. . (TA.) — [Hence,] 9 
[in the CK ¥ ss (app. a mistranscription)] and 
Y jM! + He concealed, or hid, himself; (K, 
TA;) as also Vyas, like c^ [in measure]: 


(TA:) whence the saying, vU HART Y Xie, 
i.e. [The small isolated mountain, or the like,] 
became concealed by the mirage. (TA.) [Hence 
also,] yrs! 1 He (a lion) kept himself in his 
M: ($, A, K;) as also *; m and 
, (TA,) or anys is L. (A, TA.) And 
+ It (a bird) remained in its nest. (S.) And 
+ He (a man) remained, stayed, or abode; (S, 

K;) IK in a place ; as also Y ube, inf. n. 


6%- 


jdm; (K;) and 2 among his family. 
(S.) And AL, (S,) inf. n. jou (K,) + He (a 
gazelle) remained behind the herd; not going 
with it: (S,K:) and he (a beast) remained 
behind ; not overtaking, or coming up with, the 
others. (TA.) And 1% + They entered upon 
night [and so became concealed from view]. (TA.) 


And + They entered upon a day of rain, and of 


clouds or mist, and of wind: (K:) or rain came 
upon them. (S.) yds) as a trans. v.: see 2, 
in four places. 


5: see 4, in two places. 


8: see 4, in three places. 


pers A curtain (8, A, Msb, K) that is ex- 
tended for a girl in a part of a house, or chamber, 
or tent; as also 5,54 : (K :) and hence, (M,) 
any chamber, or house, or tent, or the like, that 
conceals a person : (M,K:) or a chamber, or 
house, or tent, in which is a woman j not other- 


wise: (Msb:) pl. [of mult.] o (A, Msb, K) 
and [of pauc.] jas, and pl. pl. li. ; pl. of po. 
latter of these two, or pl. of $2444] péi. 
(K.)— [And hence, A vehicle composed of] 


pieces of wood set up over the saddle () of 


the camel, and curtained with a piece of cloth; 
(K ;) i. e. a p» (TA.) — [Hence also,] t The 
lurking-place of a lion. (8, K, TA.) — See also 
what next follows. 


joe: inf. n. of jas [q. v.]. (Msb, K.) - 
Also, and d) ye, + The darkness of night : (K:) 
or darkness absolutely; as also ¥ Syd : (TA:) 
or this last signifies intense darkness: (K, TA :) 
or, accord. to some, the night pou of five 
divisions, $$. and 44 and isah and en 
and S; so that this last signifies the last [of 
five divisions] of the night: or, accord. to Kr, 
the division next before this is called e já. 
(TA.) — +A dark place: (K:) or a dark, and 
lom er depi essed; place. (Ham p. 234.) — Se 


also *. — +t Rain: (S, K:) or clouds, or 
mist, and rain. (ISk.) == See also 5 L 


pers : see SL. 


joe, applied to a limb, A fected with m 
or numbness, &c. (K.) — [Hence,] 534. S* 
and 12 An eye in a languid state: or 
heavy, by reason of rubbing, or from a mote in it. 
(TA.) And * mu 1[A gazelle, or young 


8 


gazelle, &c., with languid eyes,] as though drowsy, 
(S, A,) by reason of the motionless state of its eye, 
and tts weakness. 


me :) or] cold and damp: (TA:) or damp: 


($ :) or rainy, and cloudy or misty: (Az:) and 
5 aii +A night cold Pa damp: (TA:) or 


damp. (S.) — See also S 
544 tA rain. (TA.) 
54. [i.q 
bility thereof to walk. 
jM. 


8 
v ps black ass: (K :) as though a rel. n. 


from Jedi ars [The darkness, Hi intense dark- 


ness, of night]. (TA. [See also S 1 
3994 : see ple, in two places. 


8 3 

* tA dark night; 
* (K) and . 
14 camel intensely DONI (S, K:) fem. with 5. 
(S. x also 2 ]) 1 Black hair. 
And | ga å Ju tA black-haired girl. 


ness, (IB.) In the following verse, 


8 21 s$s 2 31 2 


oe ^b sued 


x Eu * =~ us ys * 
[which may be rendered, As though a black eagle 
spread in the shy its wing], Th says that the poet 
may mean, by (lic, the bird [so called], or a 


banner, or garments of the kind called 5 nl, which 


they spread over them. (TA.) 


* (8, A, K) and t m (A, TA) [originally 
Keeping behind, or within, the joe, or curtain. 
— And hence, ] tA lion keeping, or abiding, in 
his lurking-place: (A,“ K, TA:) or entering 
into it. (S, TA.) And the former, and vi , 
+A gazelle remaining behind the herd; not going 
with it: and ta beast that remains behind; not 
overtaking, or coming up with, the others: and 
„L likewise signifies t a camel that is in the 
rear of the other camels; that remains behind 
them, and when it sees them go on, goes on with 
them. (TA.) = m signifies also t Languid, 
and lazy, or slothful. (S.) — And fA gazelle 
M feeble bones. (TA.) 


3 OB 8 0- 

joel pem 2: ] gee Gilad. EES Qe 
of 

404: see . zes m SU: see what next 

idis 


et A wild ass: (S, K: ) so called from a 


certain stallion named jos I: (TA :) some say, 
(TA,) this was a horse, (A, TA,) belonging to 
Ardasheer, that became wild: (A:) and some say 
that he was an ass: or so called in relation to 


El-'Irák, but ISd says, I know not how this is: 


(A.) jad A day in- 
tensely hot: (Lth:) — and [intensely cold: (see 


Yos. (inf. n. of e) as meaning 


Numbness, ke., or] heaviness of a leg, and ina- 
(IAgr.) — See also 


(8, A, K;) as also 
(A) and ums and 
Y 5 and Y; jam. (K.) tA black cloud. (S.) 


(A.) 
(A.) 


— also signifies tAn eagle; (8, K;) 
because of its colour; (S ;) i. e. its intense black- 
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(TA:) the pl. is Se; (A; and S 
ue is used as a pl.; (TA;) and [in like 
manner] VS wl, means the [weld] she- 
asses. (TA in art. ust )—& me A certain 
race of horses: so called from a stallion named 


3220 E 
. = 
os: see pe. 
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pe and 5 . : see 5 
ud see pé: — and 5 : and see 
also 8914 


pres (S, A, K) and 154. and 9353 
(K) A girl kept behind, or within, the curtain. 
(8, A, K.) — And (TA) and 5% (A, 
TA) A curtained [vehicle of the kind called) 


° Oe 


d. (A, TA.) — [And hence,] f and 


t, (in some copies of the K and in the TA 


E and Ý joe) tA lion concealed in his 
e (K, Ba 


mew and 554 see what next precedes, 
in three places. 


* 

1. A, (Az, S, A, &c.,) aor. 2, (S, Mab, K,) 
inf. n. GAL, (Mgh, Msb,) He scratched him, or 
it, (namely, the face, Az, 8, Mgh,) with the nails, 
so as to cause bleeding or not; (Az, 8,“ Mgh, 
TA ;) i. q. 2: (Az, A, K, TA:) he wounded 
dis in the outer skin, so as to make it bleed or 

: (Msb:) he lacerated it, namely, the skin, 
A EK) little or much: or tore off its surface 
with a stick or the like. (K.) You say, OUI 
APVT oe u She scratched her face with 
her nails in the upper parts of what appeared 
thereof, so as to make $t bleed or not, on the 
occasion of affliction. (Az. TA.) 


2. 2 AL, (S, TA,) inf. n. ., (A, TA,) 
[meaning He scratched him, or it, (namely, the 
face,) mith the nails, vehemently, or much,] is 
with teshdeed to denote intensiveness, or muchness. 
(8, TA.) — [Henee,] . Cot 3 as 
tA little rain [such as scratched the ground in 
many places] fell upon the land. (A, TA.) 


3. Je 2, inf. n. = and ide, 
I scratched the man’s face with my nails, he 
scratching my face in like manner. (TA.) 


, an inf. n. used as a subst., (Mgh, Mgb,) 
The mark made by scratching with the nails, 
ST Msb * K,“) whether it cause bleeding or 
: (Mgh:) pl. , (S, A, Mgh, Msb, K,) 
didi is syn. with c. (8, TA.) 


454. ashy In his heart is somewhat of hurt. 
(A, TA. ) 

dum 
1. S AL, (TA,) [aor. 8, ] inf. n. m (Bd in 


ii. 8,) He hid it, or concealed at; (TA ;) as also 
Y asus}, (Msb, TA,) inf. n. gos. (TA.) — 
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[And hence, app.,] (Lh, K,) inf. n. as above, 
(Th,) tHe doubled it, or folded it, one part upon 
another; namely, a garment, or piece of cloth. 
(Lh, K, TA. je [and heuce, also, accord. to 
some, | 4, aor. 7, inf. n. p (S, Mgh, Msb, 
K) and pe (AZ, 8, K) or the latter is a simple 


subst, (Msb, TA,) and 442, (TA,) or this 
[also] is a simple subst., (Msb, TA ) like plc 


[which is also an inf. n. of 3,] and like 44. (TA : 
He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted, him; syn. AA; (S, Mgh, K;) and 
desired to do to him a foul, an abominable, or an 
evil, action, without his knowing whence it pro- 
ceeded: (8, K:) or he dissembled [or acted de- 
ceitfully] with him; pretended to him the con- 
trary of what he concealed: (TA:) or he made 
him to resign, or relinquish, the object that he had 
in vier, by pretending to him something the con- 
trary of what he concealed: (Er-Rághib, B:) 
and U, (S, TA,) inf. n. FA (S) [and 
gos signifies the same; (S, TA ;) as also 


Y aso; and d 4 4 ; and A= LL, inf. n. 
EE : (TA :) or this last signifies he deceived 


him, deluded him, beguiled him, circumvented 
him, or outwitted him, much: (KL:) [and of 
another of these verbs we find the following va- 
rious explanations :] Vacsls is syn. with tS 
[which has the first of the meanings assigned 
in this sentence to 45 A; or signifies he practised 
with him mutual deceit, delusion, guile, or circum- 
vention; he deceived him, &c., being deceived, 
&e., by y him ; and this latter meaning, if not each 
meaning, may be intended here by oe; for 
Bd says, (in ii. 8,) that Ac is between two]: 

(TA :) or it signifies he strove, endeavoured, or 
desired, to deceive, delude, beguile, circumvent, 
or outmit, him; (AAF, L;) [agreeably with 
what is said by Kemál Páshá Zádeh, (as I find 
in a marginal note in a copy of the MS, and also 
in the Kull p. 178,) that one says of a man 
ey when he has not attained his desire, and 


A when he has attained his desire;] for many 


a verb of the measure Jeb relates to one only ; 
as in the instances of PU Sib and CX 


Jañ: (L:) or it signifies, [like 45 L, he pre- 
tended to him something different from that which 
was in his mind. (K.) It is said in the Kur 
Lii. 8), „i n abl , (TA,) mean- 
ing They pretend, to God and to those who have 
believed, something different from that which is 
in their minds, by concealing unbelief and pre- 
tending belief; for when they do thus to the 
believers, they do thus to God : (K :) and again, 
[in iv. 141), * ay N Vege sly [They 
strive, endeavour, or desire, to deceive G od, or] 
they think that they deceive God, but He is [their 
deceiver, i. e.,] the requiter, to them, of their 

s [or deceit, &c.]: (TA :) or the meaning is 
[they deceive] the friends of God: (S:) and 
[agreeably with this last rendering, and that given 
in the Kj] A boo-Hayáh reads, in the former pas- 
sage, at : „TA :) [which passage con- 
tinues thus :] pese 3! MOT leg [but they 
do not deceive any save themselves] ; ; i. e., the re- 


e 
sult of their 8 [or deceit] does not befall any 
save themselves : (K)) here, again, Aboo-Hayáh 
5 =: (TA :) Muarrik reads Log 


- Iw?’ s 2 


=, meaning *. * Accord. 
to IAar, posl signifies Te a [meaning The 
preventing from discovering, or accepting, the 
truth]. (L.) Il“ He deceived him,” or the like, 
seems to be generally regarded as the primary 
signification of 4 KL, for it occupies the first 
place in all the lexicons to which I have access: 
but Bd says (in i ii. 8) that this meaning is from 
e said of the v, and that the primary sig- 
uification of A is the act of “ concealing :” 
the action of the v, however, as will appear in 
what follows, implies, and originates from, a 
desire of deceit; and so, often, does the act of 
concealing.] — [Hence, app.,] Ao. I gained 
the mastery over him. (TA.) — pad, (Lth, TA, 
sade, (TA,) said of a [lizard 
of the kind called] , [as though meaning 
either p It deceived the hunter, or 


&c.,) aor. , inf. n. 


. 
and „L it concealed ttself,] signifies it entered 
into its hole; (Lth;) as also ozana T. p 

(8, K:) or it scented a man, and therefore en- 
tered its hole, in order that it might not be caught ; 
as also Ý : (TA :) or it entered into its 
hole in a tortuous manner: and in like manner, 
a gazelle into its covert: but mostly said of a 
«^: (Abu-l-Omeythil:) also said of other 
things: (Lth:) of a fox, meaning he took to 
going to the right and left, deceitfully, or guile- 
fully: and of a man, meaning he hid himself 
from another: and he assumed a disposition not 
his own. (TA.) [Ree also pot below.] — 


Hence, i i. e. from pos said of the , (A, TA,) 


gessi Des Ed. the disc of the sun set; (A, 
K, TA 2) „like eae (TA in art. . )— 
[And] PS cos pHis eye sank, or became 
depressed, in his head. (Lb, K, TA.) [Also 
meaning + His eye did not sleep: for] 4 
Conall signifies tthe eye did not sleep. (TA. )— 
[Hence a also, as indicated in the $,] S 


e Oe 


4. — T Ae slumber did not enter my 
eye]: (S:) or ix) — Ou U, (so in the 


L,) or de L, i. e. 4X, (so in the TA,) meaning 
ta slumber did not pass by his eye. (L, TA.) 
[And from the same source have originated 
several other tropical significations, of which exs. 
here follow. ] — 5925)! cess. [The affairs va- 
ried in their state; or were, or became, variable. 
(Ibn-'Abbád, K.) — be SD, (8, K.) inf. n. 
e (TA,) t[Zhe market varied in its state; 
at one time being brisk, and at another time dull, 
in respect of traffic: (see ge below :) or] the 
market became dull in respect of traffic; (8, K;) 
as also V =I; (Lb, TA;) or cuss: (K: 
[but 3, is generally fem. :]) and, as some say, 
it became brisk in respect of traffic: thus it ap- 
pears to have two contr. significations: (TA :) 
and yom] ew tThe HS became high, or dear. 


(TA.) — Said of a man, gos also signifies | His 
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wealth, (K, TA,) and the like, (TA,) became 
small in amount, or little. (K, TA.) — Said of 
a time, inf. n. AL, tits rain became little: 

(TA:) and of rain, It became little. (K, TA.) 
— Said of spittle, or saliva, {Jt dried: (8, K. 
TA :) or it became little, and dried, in the mouth: 
(A, TA.) or it became deficient; and when it 
becomes deficient, it becomes thick ; and when it 
becomes thick, it becomes stinking: (TA:) or 
it became corrupt: (IAar, TA:) and in like 
manner, said of a thing, it became corrupt, or 
bad. (TA.) [See also pe below.] — Said of 


a generous man, (K,) t He refrained [from 
giving], (S, L, K,) and refused. (L.) You say, 


"^5 9 +8 


Ade d ne OW ElS t[Such a one used to 
give; then he refrained, and refused]. (8.) 
4 BOT. 72, inf. n. — He cut, or severed, 
his [vein called the] pas. (TA.) 

2. 4A, inf. n. 8. : see 1, third sentence. 
— p -He was deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outwitted, repeatedly, so that he 
became experienced: or he was deceived, &c., in 
war, time after time, so that he became skilful : 
or he became experienced in affairs: or he became 
experienced in affairs, sound in judgment, cun- 
ning, and guileful. (TA.) 

9. ac α, inf. n. 45. and el: see 1, in 
five places. Dex! ác 08 means The causing 
the eye to doubt respecting that which it sees. 
(Ham p. 541.) — Sere! es, (As, K.) or 
, (AA,) a phrase used by Er- Rä'ee, (TA,) 
He forsook, or relinquished, (As, AA, K,) glory, 
(Ag,) or praise, not being worthy of it. (AA.) 


4. acus!: seo 1, first signification. zu He in- 
cited him to deceive, delude, beguile, circumvent, 
or outwit; or to desire to do to another a foul, 

an abominable, or an evil, action, without the 
latter's knowing whence it proceeded ; or to pre- 
tend to another something different from that 
which mas in his mind. (K.) In the Kur ii. 8, 
quoted above, Yahyà Ibn-Yagmar reads, leg 


o (TA.) 


He constrained himself to deceive, 
ME. beguile, circumvent, outmit, or the lihe. 
(K, TA.) mm 4c . : see 1, third sentence. 

6. leu. They deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outwitted, one another; or prac- 
tised deceit, guile, circumvention, or the like, one 
to another. (TA.) 8 He pretended deceit, 
delusion, guile, or circumvention, (S,* PS,) on his 
part: (S:) or he pretended to be deceived, de- 
luded, beguiled, circumvented, or outwitted, not 
being so; (K, TA ;) as also Ý gu (TA.) 


7. = quasi-pass. of = [1. e. He became 
deceived, deluded, bequiled, circumvented, or out- 
witted]: (S, Msb, TA :) or he was content to be 
deceived, deluded, beguiled, circumvented, or out- 
mitted. (Lth, K.) — See also 6. See also 1, 
latter half, in two places. 


8. Arise! ; and Sede, for S : see 
1, in the former half of the paragraph, in two 
places. 


——— Ba SR — — —ĩ 


$ v- - 
: see da Ad. 
9 r 
: Bee ey in two places. 


4 A single act of deceit, delusion, guile, 
circumvention, or outre itting. Megh. ) It is said 
in a trad., (Mgh, TA,) 4 2, and 74 
(S, Mgh, Msb, K,) and Vass, (K,) and va AL, 
(AZ, Ks, S, Mgh, K,) accord. ‘to different relaters; 
(Th, Mgh, K;) the first being the most chaste, 
(S, Mgh, Msb,) said to be the form used by Mo- 
hammad; (Th, Mgh, Msb;) the second ascribed 
by El-Khattábee to the vulgar; (TA ;) the last 
the best in point of meaning: (Mgh:) i.e., ac- 
cord. to the first reading, (Mgh,) War is finished 
by a single act of deceit, &c.; (Mgh, O, K;) 
accord. to the second, war is a thing by which 
one is deceived; (Mgh, Msb;) or war is deceived; 
for when one of the two parties deceives the 
other, it is as though the war itself were deceived; 
(IAth, TA;) [accord. to the third, war is a mode, 
or manner, of deceiving;| and accord. to the 
fourth, war is a deceiver of those engaged in it 
(TAth, Mgh, TA) by the frequent deceits which 
occur therein. (Mgh.) = A slumber. (TA.) 


44 A thing by which, or with which, one 
deceives, deludes, beguiles, circumvents, or out- 
wits; (Mgh, Msb;) like as åa) signifies “a 
thing with which one plays.” (Msb.) See 4 4. 

— One whom people deceive, delude, beguile, cir- 
cumvent, or outwit, (8, K,) much; (K;) like 
as da) signifies one as ho is much cursed.“ 
(TA.) [See, again, 4 Ade. The comparison of 
FEET one sense with 4%, and in another 
sense with dia), suggests that one of the expla- 
nations above may perhaps be founded upon a 
mistranscription. On diss as the measure of a 
word having the sense of a pass. part. n., see a 
remark of IB voce R. ] — See also 42 


1 [A mode, or manner, of deceiving, de- 
luding, beguiling, circumventing, or outwitting] : 
see 4 . 


9 ° 
: see eu*"^ in three places: — and see 


gue see 42; ; [and see also 3.] — 8 


~~! signifies The procedure of the [lizard 
called] wó when it is attacked by a serpent, or 
hunted by aman feeling the head of its hole in 
order that it may imagine him to be a serpent : 
if the be experienced, it puts forth its tail to 
half the length of the hole, and if it feel a serpent, 
it strikes it, and cuts it in halves; and if it be a 
hunter, tt does not suffer him to lay hold upon its 
tail, and so it escapes, for the hunter does not 
dare to put his hand into its hole, because it may 
not be free from a scorpion, of which he fears the 
sting, as a strong friendship subsists between the 
and the scorpion, and the former makes use 
of the latter to defend itself from the hunter: 
or, as some say, it signifies its concealing itself, 
and remaining long in its hole, and seldom appear- 
ing, and being very cautious. (O, TA.) 


Tv see T". in three places. — Also +A 


she-camel that : yields milk abundantly at one time, 
and nithholds it at another. (K.) 


c= 
$ v . : 4 6 ` 
dasra Deceit, delusion, guile, circumvention, 
or outwitting ; and a desire to do to another a 


foul, an abominable, or an evil, action, without 
the latter's knowing whence it proceeds; (8, K;) 
a subst. from AS Ade ; (S, Msb, K;) as also 
Y gos, (Msb, TA,) or this is an inf.n.; (AZ, 
8, K z) and AA.; (ra) and Y clas; (TA;) 
which [is also an inf. n. of 4c le, and] originally 
signifies concealment: (Ham p. 541 :) [and hence 
as above: and] also signifies prevention ( T 
and art, artifice, cunning, or skill, in the manage- 
ment of affairs, (LAgr, Sgh, K;) or a making 
another to resign, or relinquish, the object that 
he has in view, by pretending to him something 
the contrary of what he conceals. (Er-Rághib, B.) 


sl; and its fem, with 5: see the next para- 
graph, in two places. 


pole [ Deceiving, deluding, beguiling, circum- 
venting, outmitting, or the like;] act. part. n. 
of 2 ＋; ; as also Ý po (Msb ;) or [rather] 
this latter is an intensive epithet, signifying one 
nho deceives, &c., much, or often; or very deceit- 


ful, &c. ; jora great deceiver, &c. ; (Mgh, K,) 
and Vlad, (Msb, TA,) and Y ee and ! pM 
(TA 2 but these three are also intensive epithets, 
like 8 ;] and v4 AL signifies one who de- 
ceives, &c., other men ; (S;) or [rather] this last 
is syn. with ¢ m as explained above, (K. or 
eo (Mgh:) [the pl. of A, fem. of e 
is p» :] and the pl. of t psaá is pM 
(Mgh.) — [Hence,] pu er A [lizard of 
the kind called] ws that deceives, beguiles, or 
circumvents ; (Z, TA;) as also ¥ pe (S, K.) 
— And 8 j» and Vasas t [ Deceiving, or 
varying, and very deceitful, or very variable, 
fortune, or time]. (TA.) [Whence, or] because 
of its variableness, (TA,) Yácos! is ta name 
or Fortune, or time. (K, TA.) — And Ut 

EX p t Such a one remains not steadily in 
one opinion, (T A.) — And p Ar tA vary- 
ing, or variable, disposition. (S, K, TA.) — And 
rears en tA market varying, or variable, in 
its state; (8, A, O, K ;) at one time being brisk, 
and at another time dull, in respect of traffic: 


(A, TA:) or a market dull in respect of traffic : 
or a market in which one cannot obtain a thing 


because of its dearness. (TA.) 0 also sig- 
nifies t Anything unsaleable, or difficult of sale, 
and in little demand. (TA.) And accord. to 
Fr, the Benoo-Asad use the epithet Ý p 
[perhaps a mistake for pale] in the sense of 
t High, or dear, applied to a price. (TA.) 
And p is - t A road that appears at one 
time and disappears at another; as also Ý p 
(K:) a road which one does not know: (TA :) 
a road deviating from the right course; (TA ;) 
as also Ý Sci: ; (S, K, TA 5) which one does not 
know. (S,TA.) And p Ño 14 water to 
which one does not know the way. (TA.) — 
[Hence also, ! pu 2 Fears in which is 


[Boor T. 


little good; bad years: (Sh, TA :) and * 
EEES tt years in which is little increase: (S, 
K, TA:) from prá said of rain, or of spittle ; 
and therefore doubly tropical: (TA :) or, as 
some say, years in which is much rain, and in 
(Sgh.) pe also 
signifies t Corrupt, or bad; applied to food sand 
other things. (TA.) And you say, pu JÉ» 
tA deficient, or defective, deenár. (S.) And 
p 32 t A man who brings evil upon others. 
(TA.) 


mhich the produce is little. 


aie: see L, first sentence. Hence, ] tA 
wolf that acts deceitfully, or mischievously; or that 
practises artifice. (Z, Sgh, K. [In the CK, 
Ua is erroneously put for Jcmne!t.J) — 
Also A person in whose love, or affection, no 
confidence is placed. (K.) — And hence, (TA,) 

pos)! is also applied to 1 Zhe mirage; (8. K 

TA ;) accord. to some. (S.) You say, poe 21 
t The mirage deceived them. (TA.) — [For the 
same reason, ] it is also applied to t The cat. (IB.) 

— And from the former of the last two meanings 
is derived the phrase (TA) pw Sot (S, K, 
TA) tt A very deceitful, or guileful, ghool; (K, 
TA;) s so that it is doubly tropical. (TA.) 


see sli: in the latter part of the 
£o on: e ; P 
paragraph. 


FER fem. of p (q. v.]. — Also A small 
door in a large door. (Ibn-Abbád, K.) — See 
6-0 93 
also pw 


pos [.More, and most, deceitful, deluding, 
guileful, outmitting, or the like]. [Hence,] posi 
ee v [More deceitful, or guileful, than a 
dabb]; : a prov.; (8, K;) applied to a person 
over whom one has not power, by reason of 
deceit, or guile. (IAer.) They said also, Ed 
8 — v ee [Verily thou art more 
deceitful, or guileful, than a dabb that T have 
hunted]. (AZ, AAF,O.) [See . p 
[app. Each of the two branches of the occipital 
artery which are distributed upon the occiput ;] a 
certain vein, (S, K,) one of a pair of veins, called 
the El, (S, Mgh, Msb,) in the cupping-place 
(Mgh, Msb) of the neck, (Mgh,) or in the place 
[of the application] of the two cupping-tnstru- 
ments; being a branch from the 7 [or carotid 
artery]; (S, K ;) sometimes the scarification [for 
cupping] happens to be upon one of them, and 
the patient consequently is exhausted by loss of 
blood: (S:) the (e rd! are two concealed veins 
in the place of the cupping of the neck: Lh says, 
they are two veins in the neck: some say that 
they are the ge» q v. : (TA. ) the pl. is 
pale (K.) m A Ow means Such 
(Ag, 
8, O.) lt also means I Such a one - a person 
who resists; unyielding; uncomplying. (TA.) 
And m od t One who does mot resist ; 
yielding; complying. (TA.) — You say also, 
A5 . Ut V t Such a one turned away, or 


a one is strong in the place of the 


Book I.] 


aside, and behaved proudly, or haughtily. (TA.) 


And 4 Use t He relinquished pride, or 
haughtiness. Cs) And A him who is proud, 


one says, "wet oed, meaning tI will 
assuredly dispel thy pride. (Ham p. 432.) 
ER : see what next follows. 


p and Ý $ p (Fr, Yaakoob, S, Mab, K) 
and * ; 2; (Msb, TA ;) the first of which is 
the original form, the second being adopted 
because the first was found to be difficult of 
utterance; (Fr, Yaakoob, S;) and the first is the 
only proper subst. of the measure Jais; other 
words of that measure being epithets; (Sb;) 
A closet, or small chamber, in which a thing is 
kept, or preserved; (Msb;) i. g. 3513 ; (Fr, 
Yaakoob, 8, K;) by which is meant a small 
chamber within a large chamber: (TA:) from 
A meaning “he hid it,” or“ concealed it:“ 
(Msb :) and [in like manner] WAs signifies 
a chamber within a chamber: (K :) Er-Rághib 
says, as though its builder made it a deceiver of 


him who might seek, or desire, to take, or reach, 
a thing in it. (TA.) 


: see the next preceding paragraph. 


9 0 v 
: gee 9 .—. in two places. 
6 70 „ 


„and Y; Sane are syn. [as signifying 
Deceived, deluded, beguiled, circumvented, out- 
witted, or the like: or rather, the latter signifies 
much deceived, &c.]. (TA.) And [hence] V the 
latter, A man (S, L) Deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outwitted, (S, L, K,) in war, 
(S, L,) time after time, (S, L, K,) so that he has 
become experienced, (S, K,) or so that he has be- 
come skilful: (L:) or experienced tn affairs: 
(TA :) or experienced in affairs, sound in judg- 
ment, cunning and guileful: (ISh:) or charac- 
terized by deceit, delusion, guile, or circumvention, 
in war. (AO.) am Also the former, One whose 


[vein called the] , Sài is cut, or severed. (S, K. 
C 


p Bee pe 


Jo 


L JN, inf. n. A014 [and app. i34. also], 
He was, or became, large, and full [or plump], 
in the shank and fore arm. (TA.) [And i in like 


manner, js; or cas, inf. n. =. [d. v.]; 
She (a woman) was, or “became, full, or plump, 
in the shanks and | fore arms.] And N, inf. n. 
4 [and , .-]; (J K;) or Sod, [inf. n. 
ures ] (K;) said of the shank (SU, JK, E), 
It was, or became, round: (J K:) or full [or 
plump]. (K.) 

ures Full [or plump]: and large, big, or 
bulky: (K:) or large, and full [or plump], in 
the shank and fore arm: or, as some gay, large, 
big, or bulky. TÀ.) You say 4.4 sipol and 
34 (K, TA, [in the CK, by an omission, 
the latter is made to be Dis) A woman thick 


and round in the shank : pl. Site: [in the CK, 
one Sadi ] or full of flesh in the 


e — 


limbs, with slenderness of the bones; as also 
Vas and Y yr (K:) or these two, in the 
latter of which the A is augmentative, & woman 
full [or plump) in the shanks and fore arms. 
(S.) And Gust 5. A woman round in the 
shank. (JK.) And Jos. Hiis Her place 
of the anklet li. e. her ankle] is large, or big. 
(S.) And ijo. * A full [or plump] shank : 


(K :) or a round shank: pl. Jisa. (J K.) 


Jad G, K) and . (JK, $, K) and 
Vil gid (K) Fulness [or plumpness], (S, K,) or 
roundness, (JK,) of the shank, (JK, K,) or of 
the shanks and fore arms. (S.) [All are properly 
inf. ns. : see 1.] 


J fem. of ares Iq. v.]. (JK, K.) — Also 
A grape that ts small and worthless by reason of 
blight, or the like, and want of moisture. (AHat, 
K,* TA.) — And The stem of the tree called 
ve, (M, K,) which is a sort of bitter tree; 
(TA ;) as also 344. (M, K.) 
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AL: see what next precedes. 
5. 
LIE * 2 „ 
2: see =. 
e. è 
K 
8989.93 
at 
HP: see . 
LT E 


c 

44 Large, big, or bulky; (Mgh, Msb ;) 
applied to the shank, (Mgh,) or to a man: 
(Msb:) or large, or big, in the shank, with a 
goodly fulness therein; applied to a female: 
(Lth, L:) or, with 5, applied to a woman, (S, K, 
TA,) juicy, (TA, ). full in the fore arms and the 
shanks. (S,K, TA.) You say CMT L, 
meaning Large, or big, in respect of the shanks ; 
like &. (Mgh, TA.) 


Adin 


1. Aa e, aor. * (S, Msb, K) and 2 (Lb, K,) 
inf. n. 2 (S, Msb, K) and L A, (Lb, K,) 
or, as some say, the latter is the inf. n., and the 
former [though generally used as the inf. n.) is a 
simple subst., (TA,) He served him; did service 
for him; ministered to him; (PS, TA ;) syn. 


Jere 


ax. (TA.) And * lab, Add [.He served 
for, meaning ín return for, the food of his 
belly). @ and A &c. in art. 9S. ) — One says 
also, 4A pens Vere! a [This shirt mill 
serve, or last, a year]: and pre 3 3. — vs 

[A thin, or flimsy, garment, that will not serve, 


or last, long; or that mill not be serviceable). 
(TA.) 

2. 1 sors He occupied, or busied, him 
with service. (TA.) — ede He gave her 
several, or many, Jemale servants. (Msb.) == 


[ * He attached a Y, meaning the 
thong thus called, upon the pastern of the camel. 
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— Hence, ] pu [as inf. n. of L, I. in a 
horse, +The having a whiteness (S, Mgh, TA) 
such as is termed — (8, TA) surrounding 
the pastern of each hind foot, (8, Mgh, TA,) 
above the m [or extremities next the hoof), 
and stopping short of the shank; (S, TA ;) but 
not in the fore foot. (S,Mgh, TA.) [See also 
M, last sentence.] When it is in one hind leg, 
the horse is termed tele (8, TA.) — [Hence, 
also,] Vans} wares Her husband attired her 
mith the L [or anklet]. (TA.) 


4. sore! He gave hiin a servant. (S, K, TA. 
IA in the CK is erroneously put for 
4 .)) And a I gave her a female 
servant. (Meb.) — El-Kutb Er. Ráwendee as- 


2230 * 


serts that one says, "S 4A, peculiarly ; 
[I made him a servant to myself;] but Ibn- 
Abi-l-Hadeed says, This is of the things that I 
know not. (TA.) [See . 


8. „He served himself; (Lh, K;) as one 
must do who has not a servant. (Lh.) 400 e! 
He made him a servant. (TA.) — See also what 
next follows, in two places. 


10. 4 Ju! He asked him to give him a ser- 
vant; as also Y .. (K, TA.) — And 
2. — I asked him to serve me; (Msb, TA ;) 
as also PROSE : (TA:) [or I took him as my 
servant :] or I made him to serve me. ( Mab.) 
Accord. to El-Kutb Er-Rawendee, one says, 


O- 3230-7 


ue Ae aiia! and 2 [I took him as u 
servant for myself and for another than myself’: 
or I made him to be a servant to myself and to 
another than myself}. (TA.) 


925 


9 " 8 22 s 
Adi: see „„: and see also 4% ,, in 
four places. 
6+ 0^7 


dors, (K, ) or 14. A, (J K,) A space, or 
period, (A of the night (J K, K) or of the 
day: (K:) and 444 [or N, q. v., ] is a dial. 
var. thereof. (TA.) 


4 L a subst. signifying +The characteristic 
denoted by the epithet ees [fem. of peu in 
a sheep or goat; (JK, K, TA ;) i. e. whiteness in 
the lower end of the shank, (] K, K,) upon blackness; 
(K;) such whiteness resembling the I AL, (JK, 
TA,) or being likened to AL, or 3 : (TA:) 
or (Mae upon whiteness : (K.) [See 
Js: and see also dors. ] 


444, accord. to some, an inf. n. of 1: accord. 
to others, a simple subst. [signifying Service]. 
(TA.) — [Also Pay for service: but in this 
sense probably post- classical. See also LAL. 

dead A thong, (JK, S, K,) plaited, (TA,) 
thick and strong, like a ring, (JK, K,) which is 
fastened upon the pastern of a camel, (J K, S, K,) 
and to which is attached the daw pe [or thong] of 
the Jai [or leathern shoe with which the foot is 
sometimes protected], (S,) or to which are attached 
the c lor thongs] of the Js: (K:) [it is the 
n. un. of Y ess: and its pl. is p ; as below: 
in the TA, said to be tropical ; but this is pro- 
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bably a mistake: the other significations here 
following are all tropical :] accord. to AA, (the 
pl.] pu signifies shackles, or hobbles ; syn. 
39. (TA.) — Hence, (S,) ti. q. geli [mean- 
ing An anklet]; (JK, S, Mgh, K;) because 
sometimes made of thongs, with gold and silver 


affixed thereon: (S:) pl. Mii, (8,) and (coll. 


gen. n. ] : (Ham p. 612. ) yom! JS 
exe. i is a prov. [meaning + Like her who has 
been domered with one of her two anklets]. (JK, 

TA. [See also 5 244. J) — [And hence, tA ring 
of white a little above the hoof of a horse &c.] 
You say of a horse, 8 e A 4, mean- 
ing t.He has a whiteness [or rather a rin 9 of 
white a little above the hoof] in his fore leg [or 
right fore leg] and another in his left fore leg 
[probably a mistake of a copyist for his left hind 
leg]. (TA in art. .) [The coll. gen. n. 

9 is used in the Deewan of the Hudhalees, 
as stated by Freytag, in the sense of + A place 
where the colour differs, like an anklet, on the 
foot: and a whiteness on the Soot of a bull, sur- 
rounding it like a circle: and Mii as meaning 
whiteness : or, as some say, streaks (C stri"). 
See also iosi] — [ Hence, also,] t The place 
where each foot comes forth from the trousers. 
(TA.)— Also t The shank; (K;) because it is 
the place of the A AL, i.e. the anklet: (TA :) 


pl. p and [coll. gen. n. ] S (K.) Hence, 


O- o e 


ina trad. of Selman, hag yas o 2 * Ge 
VUE o o Ai [He was upon an ask, and upon 
him were trousers, and his shanks were dangling] : 

or, as some say, the meaning here is, the parts 
From which his two feet came forth, of the tr on- 


(TA.) And one says, * MT Dii 
S p t[The war made apparent the 
shanks, or the anklets, of the girls that had been 
kept behind the curtains]; meaning the war be- 
came vehement. (A, TA.) Also tA ring of 
people; (S, K;) a compact ring thereof: likened 
to the thong described in the first sentence of this 
paragraph. (TA.) Hence the saying of Khalid 
Ibn-El-Weleed, in a letter that he wrote to the 


Satraps of Persia, (TA,) vas sit 4 Jomi 
y o meaning [ Praise be to God ;] “who hath 
dispersed, or broken up, your congregation: (S,* 
K,* TA:) for when the thong above mentioned 
is broken, or parted, the , [or thongs of the 


leathern shoe] become loosed, and the shoe falls 
off: so says IAth, and A’Obeyd says the like. 
(TA.) 


245 A thong: (K:) or «a platted thong. 
(TA) 


sers. 


: : see what next follows. 


yes One who does much service; (TA in the 
present art.;) as also URS (TA in art. is.) 
And also applied to A A Iq. v.]. (TA in the 


present art. [It is commonly used in the latter 
sense in the present day: fem. with 3.]) . 


poli A servant; (S,* Mgh,* Msb, K. TA ;) 
applied to a young man, (8, Mgh, Msb,) or a 
male : (K:) and, (S, Mgh, Msb, E) as also 
, (Msb, K,) each in chaste Arabic, (TA,) 


Adds — 854. 
but the latter rare, (Msb,) to a young woman, 
(S, Mgh, Msb,) or a female: (K:) and 7 
[q. v.] is also used in the same sense as : 
(TA:) the pl. of plé is L, (JK, 8, Mgh, 
Msb, E.) or rather this is a quasi-pl. n., (TA,) 
and 1A (JK, Msb, K) and 4.4, and vulgarly 
AA. (TA.) Iti is said in a trad., of 'Abd-Er- 


eee 9 "É» 0,0 A, 


Rahmän, (TA,) dere 2 WW 
meaning [ He divorced his wife, and gave her on 
that 9 a black young woman [as a slave]. 
(Mgh,*TA.) In the saying es * 3, the 
word de ls is not properly an epithet : the mean- 
ing is, Such a woman will be a servant to-morron; 
like as one says lob 122 (Msb.) 


[Book I. 
d de as a subst.: see pander of which it is 
also the fem. 


py dane (lit. Served: and hence, A master ;] 
a head, or chief: pl. 2%. (TA.) — And A 
man having a servant of the jinn, or genii. 
(8, K.) 
— The state, or condition, of a master: 
opposed to 4. . ] 
QM. 
9. aisle, (S, K,) inf. n. l Se, (Mgh, TA,) 
He was, or became, his G [or Friend, or his 


secret, or private, friend; &c.]: (JK,8, K, TA:) 
he associated, or kept company, with him as a 


la Servitude; or the state, or condition, of | friend: (Mgh:) or [simply] he associated, or 


a servant: a term in common use; and mentioned 
by Ereytag on the authority of Meyd. : opposed 


pose) i. q. , (S, Mgh, K,) as meaning, 
applied to a horse, f Haring a whiteness (S, 
Mgh) such as ts termed 6 (S) surrounding 
the pastern of each hind foot, (S, Mgh,) above 
the paris next the hoof, and stopping short of the 
shank; (S;) but not in the fore foot : (S, Mgh: 
[see 2:]) or, so applied, whose Je encircles 
[the pastern] above the mo [or extremities next 
the hoof]: or the latter epithet, so applied, whose 
whiteness passes beyond the pasterns or part thereof. 
(K.) And LL, [fem. of pasl,] applied to a 
sheep or goat, (J K, S, K,) i.e. toa à, (8, K,) 
+Having in the lower end of her shank a whiteness 
(JK, K) like the Vl. [or anklet], (J K,.) upon 
blackness; or a blackness upon whiteness; and in 
like manner applied to a mountain-goat: (K:) 
or having white shanks; (AZ, S, K;) like 
a ; [but see this latter word ;] and so 
Thiamo applied to a mountain-goat: (S:) or 
having one white shank; the rest of her being 


black. (K.) 


pre [pass. part. n. of 2, q. v.]. You say as 
i 92 A people, or party, having many ser- 
vants and other dependents. (S, K.) And in like 
manner 4. is applied to a woman. (A, TA.) 
And Re died 1 A woman attired, or adorned, 
with anklets. (A, TA.) — See also 7 in 
two places. And Adsense and Y io aL (S, K) 
The place of the thong [called L] (K, TA) 
in the leg of the camel: (TA: [there said to be 
above the ab ; but this is a mistake:]) and 
t the place of the anklet [so called] (K, TA) in 
the shank of a woman: (TA:) the place of the 
Moe in the shank: (S:) the place of the Lr; 
like as ped: is the place of the Do (M in ex- 
planation of the former, in art. jew. J= And the 
former t The band of the trousers, (JK, K, TA,) 
at the lower part of the leg of a woman: (K, 


TA:) or the band at the lower part of the leg of f 


the trousers: (M, TA:) the woman seems to be 
specified in the K because women generally tie 
the legs of the trousers upon the middle [or upper 
part] of the shank, and then make them to fall 
down over it. (TA.) 


See - 


kept company, with him. (TA. ) — Dalene also 
signifies The contracting of the eyes (Mgh, JM, 
TA) in holding amatory and enticing talk, or 
conversation, with another, the latter doing the 
same. (Mgh, JM. ) — The saying of certain of 


the lawyers, (J M,) "Cau wale 350 3 3 
ahs v Vu means The testimony of the 
singer mho has made singing to be his habitual 
occupation, or means of subsistence, and thereby 
associates as a S with people, and collects 


them to him, is not allowable. (Mgh, JM.) 


Jaó (S, Mgh, Msb, Ķ, &c.) and 254 (S, 
K) A friend : (S, TA :) or a secret, or private, 
friend ; a friend in secrecy or privacy : (Mgh, 
Msb, and Ksh and Bd iniv. 29:) or a companion, 
or an associate, who converses, or talks, with one: 
(M,TA:) or [simply] a companion, or an asso- 
ciate: (K:) but accord. to Er-Rághib, mostly 
used as meaning an amorous companion or asso- 
ciate; a companion, or an associate, affected 
with sensual appetency: (TA:) the former is 
applied alike to the male and the female: (Ksh 
and Bd in v. 7:) and the latter signifies .also 
one who ts thy friend, &c , (W . K, ) and 
who is with thee, (TA,) in every affair, or case, 
open and secret: (K:) pl. (of the former, S, 
Mgh, Msb) CAA (S, Mgh, Meb, TA) and [of 
the latter] 64. (TA.) Hence, FERRI vs 
[The friend, &c., of the girl]: (S: :) or he who 
converses, or talks, mith the girl. (J K.) It is 
said in the Kur [iv. 29], e: D No, (S,) 
meaning [Nor taking to themselves] Friends [or 
associates] to commit fornication with them in 
secret. (Jel.) Loa Viak is a metaphorical 
expression, used by a poet, [meaning j Lover of 


eminence,] like i gate. (TA.) 

34 One who associates mith men as their 
& [or friend, or secret friend, &c.,] (G 
Muy much. (S, K.) 

Um : Bee UM, in three places. 
sl Having G [or friends, or secret 
riends, &c.]. (TA.) 

S5 
Q. 1. A, (K)) inf. n. 5 , (TA,) He 
hastened, sped, or went quickly. (K.) And 
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OS said of a [wild] she-ass, She hastened, 
sped, or went quickly, and threw out her legs. 
(TA.) And, said of camels, They threw the 
pebbles mith their feet by reason of quickness. 
(K.) 4.544 He cut off his (a man’s) extremi- 
ties with a sword. (K.) — He sharpened it; 

namely, a sword. (K.) — He filled it; niu 
a vessel. (Ibn-'Abbád, K.) 


"P" EP 


Q. 9. It (a garment, or piece of cloth,) 
became rent, or pierced with holes. (TA.) == 
v 232 [The place which was the object 
of a journey] caused him to go forth, or depart ; 
(L, K, TA ;) as also 4. (TA.) 


Orr Oe 


4 1 inf. n. of Q. 1. Also Roundness of 
the legs of an animal, or quadruped. (TA.) zz 
And A piece of a garment or cloth. (T A.) 


354. A certain plant of the spring, which 
dries up when it feels the [heat of] summer: 
(Lth, K :) or a species of the [kind called] 3 
(AHn, S, K,) having a small leaf, and rising to 
the height of a cubit : (AHn:) the latter is said 
by Az to be the correct explanation: the former 
he disapproves: (TA :) n. un. with 3. (S.) 


34: [A kind of whirling plaything ;] a 
thing which a boy turns round by means of a 
thread, or string, in his hands, causing it to make 
a sound such as ts termed 693: (8, K:) ora 
small piece of wood, or a slit, or split, reed or 
cane, tn the middle of which is cut a notch, and 
which is then tied with a thread, or string, which 
being pulled, it turns round, and is heard to make 
a sound such as is termed A= : boys play with 
it; and it is also called IN.: (Lth, TA: [in 
the latter of which, in art. X, the 3)!,6 is said 
to be a piece of wood like the half of a sandal, 
tied with a thread or string, which, being put in 
motion, draws along the piece of wood and causes 
it to make a sound :]) or a small, round, piece of 
shin, attached to which are two connected threads 
or strings, which being pulled by a boy, with his 
fingers, tt turns round, causing a sound to be 
heard such as is termed VI (EM p. 43:) pl. 
AAL. (8.) Imra-el-Keys likens to it a swift 
horse : (S :) and it is applied as an epithet toa 
horse; (Lth;) meaning Swift in his running, 
(Lth, K, TA,) or tn going. (TA.) And one 
says, V 214 an; J 5, meaning + The 
swords made his head to be pieces, each piece like 
the S. AC K. — Clay kneaded, und made 


like i Gs d bers , i in the CK aie dex; 


A end, [the latter reading evidently wrong, 
and the former I think doubtful,]) with which boys 
play. (K.) — The piece of wood that is put 
{app. as a handle] in the hole of the upper mill- 
stone. (TA.) — A herd of camels: and one 
separate therefrom. (K.) — Lightning gleaming, 
or shining brightly, in the clouds, and separate 
therefrom. (K.) — Anything scattered from, or 


of, a thing. (L, O, K.) — The Sz. L of the 
p» are The pieces of wood — with which 
the S* is made oe a square dam. (K. ) [See 


also 45. 
Bk. I. 


SAN 


TREES Je A man of good natural disposi- 
tion. (TA.) 


is. 


1. SAL, (Mgh, Msb,) aor. :, (S, Mgh, Mgb,) 
inf. n. J., (S, Mgh, Mgb, K,) trans. without a 
particle, (Mgb,) and by means of O, (S,) He 
threw a pebble, (S, Mgh, Msb, K,) or a date- 
stone, (Mgh, K,) or the like, (Mgh, Msb, K,) 
with the fingers; (S5) or by taking tt between 
his two fore fingers; (Mgh, K;) or with the ex- 
tremity of the thumb and that of the fore finger, 
(Mgh, Msb,) by putting the extremity of the 
thumb upon that of the fore finger [and then 


jerking the latter forward]; (Mgh;) or with a 


24. F wood. (Lth, K.) The doing this was 
forbidden by Mohammad, because game cannot 
be taken thereby, nor an enemy defeated, but a 
tooth may be broken, and an eye put out. (TA.) 
Aa 2 [properly] Pebbles that are thrown 
[in the manner described above], (Msb,) is used 
as meaning t small pebbles. (Msb, TA.) — 
[Hence,] 952 3’ He emitted his urine and 


then stopped it. (TA.) — And ub SAL The 
emitting of the sperma genitale into the midst of 
the womb. (TA.) — And ty SA, aor. and 
inf. n. as above, t He broke wind with a sound. 
(TA.) — And iad! The hastening, speeding, 
or going quickly, of camels. (TA. [See also 
és.) — And The act of cutting, or cutting 
off. (Kr, TA.) 


6. [GS app. signifies They vied with each 
other tn throwing in the manner described in the 
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Aru sentence above. — And hence, ] Sd LR 
eral tt. q. = [app. a mistranscription for 


2-00 É 


Ul, i. e. His eyes shed tears]: so in the A. 
(TA.) 


Us A certain pace, or manner of going, 
of camels. ('Eyn, T, K. [See also 1, last sentence 
but one.]) 


3,34 A horse or the like (Lth) quick in pace. 
(Lth, K.) — A she-ass that throws the pebbles by 
reason of her quickness: (S, K:) or whose navel 
is near to the ground by reason of her fatness: 
(K:) or so fat that, if a pebble is thrown at her 
with the fingers, or with two fore fingers, or mith 
the extremity of the thumb and that of the fore 
Singer, it sinks into her fat: (Z:) and that 
raises her legs to the side of her belly: (TA:) 
pl. Sie. (As, TA.) 


ijén T The anus; syn. y; 
also Y i$ ia D. (K.) 


AL. The loops of the . [q. v.] with 
which the [quiver termed] US is connected with 
the [case termed] A=: ( Ibn-' Abbád, K :) pl. 
82. (Ibn-'Abbád.) 


(TA ;) as 


34. 4 hind of sling; syn. J.: (S, K :) 
or a thing with which one throws: (S:) or it 
signifies also a wooden instrument with which one 
throws in the manner termed =: (K:) ora 
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thing into mhich stones are put, and with which 
they are thrown at birds ꝙ c., like a GB. (ISd.) 


[In the TA in art. So, it is said (in my opinion 
erroneously) to signify a bullet.) — See also 


die 


1. Jis, (S, Msh, K,) and aie Jie, (Msb, 
K,) aor.*, (JK, Msb,) inf. n. OS Su (JK, S, 
K) and JL, (JK, Meb,“ K,) or Ý L is a 
simple subst.; (Mgb;) and v s.; (TA ;) He 
abstained ‘ail or neglected, aidan him, or 
assisting him; (JK, 8, Msb, K;) and held back 
Jrom him: (Msb:) and dij. he left, forsook, 
or deserted, him: (MA: ) and, accord. to AZ, 
ais Jóó, aor. 2, inf. n. JA, he left him, and 
held back rom going with him. (T in art. .) 
And * S signifies God's failing to preserve 


a man; accord. to Az, from an evil action; so 
that he falls into it. Cra: J It is said in the Kur 


lin 154], Cpe Spars VIL O SEES Sty 
2 [But if He fail to aid you, or to preserve 
you, then who is he that mill aid you after 
Him?]: here Obeyd Ibn-’Omeyr read Y pism, 
with damm to the 4 and kesr to the 5. (TA.) 
— And Jóó He (a gazelle) held back from 
going with the herd; or remained behind the 
herd. (As,S.) And i She (a gazelle, &c., 
K, as, for instance, a [wild] cow, TA) held back 
from going with her female companions, and 
remained alone: or held bach, or remained 
behind, not overtaking [the others]: (K:) or you 
say, of a female gazelle, and of a [wild] cow, 
Galgo disi She holds back from going mith 
her female companions, or remains behind them, 
mith her young one, in the place of pasturage: or 
remains alone with him; as A Obeyd says, on 
the authority of Ag. (T, TA.) And 2 She 
(a wild animal, S, O, or a gazelle, K) remained 
attending to her young one [when the rest of the 
herd had gone]; (S, O, K;) said by some to be 
inverted [as to the meaning], because she is [not 
the one that leaves, but] the one that is left; 
(S;) as also Y , (S, K,) and J AI. 
(K.) — A poet says, (namely, Adee Ibn-Zeyd, 
TA,) describing a horse, 


. = GS JS ui . 


i pias siya as A . 


meaning [And he is, or was, like the bucket in 
the hand of the drawer of water,] of which the 
cross pieces of wood have become separated from 
it [so that it has become severed from the well- 


rope]. (§.) 


2. a) Su, inf, n. , He incited him, or 
induced him, to abstain from, or to neglect, aiding 
him, or assisting him; and hindered him, with- 
held him, or prevented him, from aiding his com- 
panion, or assisting him. (T, TA.) And Je. 


Je o OB 38v 


Ae arc, inf. n. as above, He incited, or in- 
duced, his companions to abstain from, or to 
neglect, aiding him, or assisting him. (S.) — He 
induced him to be cowardly and weak-hearted, 


and to abstain from fighting. (Mgb.) 
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4: see 1, in three places. — Also JAL, (K,) 


or ant Al, (T, TA,) said of the young one of 
a wild animal, (K,) or of the young one of a 


es" „ 


gazelle or [wild] cow, (T,) means 4. U aol ce) 
(K, TA) [which may be rendered He found his 
mother to hold back from him ; or to leave him, 
and hold back from going mith him: or it means] 
he found his mother to hold bach from going with 
her female companions, or to remain behind them, 
mith him; or to remain alone with him. (T.) 


6. „ = They abstained from, or neglected, 
aiding, or assisting, one another: (S:) i. q. 
Is )4 [which has the foregoing signification 
accord. to the TA, but properly means they turned 
their bachs, one upon another]: (K:) they left, 
forsook, or deserted, one another in trouble. 
(MA.) [And, accord. to Freytag’s Lex., They 
fled from fight, or battle.] — N dle 
(said of an old man, TA) His legs became meak 
(S, K, TA) in consequence of some evil affection. 
(TA.) — And ) He was, or became, behind. 
(KL.) — See also 1. 


7. [19 A l, accord. to Freytag's Lex., They 
vere destitute of aid, or assistance: they fled.] 


4 A man constantly abstaining from, or 
neglecting, the rendering of aid, or assistance. 
(Aer, 8 „K. * [In the K, this is not distinguished 
from Ci in the first of the senses assigned to 
this latter below. See also Jijé. D 


S5: see 1, in two places. 


3.4. One who often abstains from, or ne- 
glects, the rendering of aid, or assistance: so in 
the Kur xxv. 31, applied to the Devil; (TA ;) 
because he forsakes the unbeliever, and declares 
himself to be clear of him, on the occasion of 
trial, or affliction. (Jel.) See also Jé. — 
Also A mare that, when suffering from the pain 
of parturition, moves not From her place. (1Sd, 
K. ) — Jj! 3.4 A man whose leg aids him 
not, in consequence of weakness, (S,* TA,) or of 
some evil affection, or of intoxication. (TA.) 


Jie Abstaining from, or neglecting, the ren- 
dering of aid, or assistance. (8, K.) And Any 
one leaving, orsaking, or deserting. (TA.) 
Also, and AUS (T, K,) A female gazelle, and 
a [wild] cow, holding back from going with her 
Female companions, or remaining behind them, 
with her young one, in the place of pasturage: or 
remaining alone with him: (T:) or a female 
gazelle, &c., (K,) as, for instance, a [wild] cow, 
(TA,) holding back from going with her female 
companions, and remaining alone: or holding 
back, or remaining behind, not overtaking [the 
others]: (K:) or the latter signifies a female 
gazelle that has left, forsaken, or deserted, her 
young ones. (EM p. 60.) — And the former, 
A female gazelle remaining attending to her young 
one; as also * Ja. (K. [See 1.]) — Also 
Routed, defeated, or put to flight. (IAar, K.) 


JA: see the next preceding paragraph. 


9 30-7 
9 Having no aider, or assister. 


(Jel in 
xvii. 23.) 


** 
Adin 


Jee 


1. VAL, (S, K.) aor. 2, (K,) inf. n. , (JK, 
8, TA,) He cut it, or cut it off: (8, K :) or he did 
80 quickly : (JK, Z, TA:) and L and 
Y ada signify the same: (K:) or Y the second, 
inf. n. 2, he cut it in pieces; (S, in which 
only the inf. n. is mentioned ;) and so V the third. 
(Ta) Lut is like acdm.] Hence, in a trad., 


VR loo, said of men stopping the road, 
and robbing and slaying passengers, T'hey cut, 
and smote, men with the swords. (TA.) And 
4 . alls * a) sie He cut off for him a 
portion of his property. (JK.) — Also, said of 
a hawk, He struck him, or it, mith his talon, or 
claw, (IAgr, K.“ =m pié, aor. ^, (K,) inf. n. 


Ads, (TK, [as indicated in the K by its being 
said that the verb is like e It became cut, 


or cut off; as also Y ede: (K:) [or] the latter 
is quasi-pass. of are [and therefore signifies it 
became cut in pieces]. TA. ) And Jac 4 
The [thong called] en [q. v.] of the sandal be- 
came cut, or severed. (TA.) *. aor. 5, 
(K,) inf. n. pure (S, TA) [and app. gu q. v. 
infrà]; or 1, [So in the JK, which may be 
also correct, agreeably with the primary signi- 
fication of this verb, though the aor. is there said 
to be , which may perhaps be a mistranscription 
for ;,] inf. n. pide [there mentioned in two places] 
and ; (JK z) tHe was quick (J K, 8, K, 
TA) in pace, or rate of going; (J K, 8, TA;) as 
also Ul. (JK. [But this last may be erro- 
neously taken from the phrase 94 Y, there 
immediately following; for this phrase may be 
mistranscribed for pian 2 which I find in the 
TA.]) — [And hence, ] 244 signifies also t [The 
being liberal, or bountiful; (see the part. n. 
pues ;) or] the giving a gift, or making a present. 
(KL.) 


2: see 1, first sentence, in two places. 


4: see 1, in the latter part. am jx)! Ads! He 
repaired the [thong called] aut of the sandal. 
(AA,TA.) [Here, as in many other instances, 
the ! bas a privative effect: see Js cde, 
above.] 
see 1, near the middle of 
gee 1, first sen- 


5, as an intrans. v.: 
the paragraph: as a trans. v.: 
tence, in two places. 


8. A, [accord. to some, seems to signify 
The cutting eff a thing for oneself:] accord. to 
some, vial eb [as meaning the being pleased, 
content, or willing : Bee pid]. (Ham p. 703, 
q. v.) 

N, A cutting, or sharp, sword; (K;) as 
also Vig hb (JK, K) and . (JK, T, 8, 
ISd, TA ;) the last erroneously said in the K to be 
like . (TA.) One of the swords of Mo- 
hammad was named . Y: it was formerly 
the sword of El-Hárith El-Ghassánee. (TA.) 
A garment, or piece of cloth, altogether, or 
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wholly, old and worn out. (TA.) [And in like 
manner, accord. to Freytag (who does not name 
his authority), Y neces; applied to a scabbard of a 
sword, Lacerated and worn by use.] — t Quick, 
or swift of | pace, applied to a horse; (JK, S;) 
and so Y as Aa, applied to an aadh: (S.) — 
[And hence,] t A man (JK, S) liberal, or bounti- 
ful, (S, K,) in giving; (S;) pleased, content, 
or willing, (J K, K, TA,) to be liberal or bounti- 
ful; plenteous in gifts: (TA:) pl GA: 
(JK, K :) it has no broken pl. (TA.) f 


PUR A snatching away; a snatch: and a 
stroke, or blow. (TA.) — A certain mark (å) 
of camels: (JK, K:) an Islámee term: (K:) 
a certain mark of sheep or goats, (JK, T, TA,) 
being a slit across the ear, (T, TA,) which leaves 
the ear dried up. (JK,T,TA. [See L. D 
— Also, [or 1 , q. v.,] A space, or period, 
syn. 4. (K,) [of the night, or of the day :] 
and 4 [or LAL is & dial. var. thereof. 
(TA.) 


2 3 [like 1. 4 „piece cut off ofa gar- 
ment. (J K. [See also dlja. J) A portion cut 
off from property. (J K.) A portion of the 


night. (JK. (See also 44.) — A company 
of men. KCJ K. [But perhaps this may be a mis- 
take for 4% J) 

sod A sheep or goat, GÓ, JK, K,) ora 
she-goat, (S,) having the mark in the ear termed 
4% ; ; (JK;) li. e.] having the ear slit across, 
without its being separated: (S,K:) or a ewe 
having the extremity of her ear cut off. (T,TA.) 


Uu [app. an inf. n. of Ajá] Quickness of 
pace, or of rate of going. (TA.) 


9 3» 9 ^7 P 
2; N : see Add, in three places. 


s 623 
miá QM An ear cut, or cut off: (K:) pl. 
. (TA.) 


ie A piece cut off. (JK,K. [See also 
1.) 


9826 e * E 
: see Add, in two places. 


* 
1. L, (S, A, K.) aor. > (S, M, K) and 2, (M, 
K,) [the latter of which is anomalous, ] inf. n. 
L, ($, A, Msb, K,) It (water) sounded; [i. e., 
murmured; rumbled ; or gurgled ; ] (9, A, Msb, 
K 2 as also yes (A,) inf. n. iy ph : (TA:) 
or ro aor.>, (IAar, T.) inf. n. X, (IAar,) it 
(water) ran vehemently [so as to make a noise: 
as used in the present day, it ran, flowed, or 
trickled down; and leaked, or oozed, out : and 
also it ran so as to make a murmuring, or similar, 
sound]: (IAar, T:) end yrs it was made to run: 
(TA: but the subject of this verb is not men- 
tioned. ) And S, (A, K,) aor. - and ?, (K,) 
inf. n. n It (the wind, 3!) sounded; [i. e., 


murmured; rumbled; or rustled ;] (A, K ;) 
among reeds or canes; as also L, (A,) 


inf.n. as above: (TA:) or the latter signifies 
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it made a quick y. * [or rustling] among reeds 
or canes or the like. (Lth.) Also Jt (an eagle, 
wis) made a rustling (S) with its wings, 


in flying. (Lth, K.) And L, (S,) inf. n. peyé, 
(K,) He (a man sleeping) snored, or made a 
sound in breathing; (S, K, TA;) as also , 
(S,) inf. n. are (S, K:) and the latter, (TA,) 
inf.n. as above, (K,) has the same signification 
when said of a leopard (K,* TA) in his sleep; 
(TA ;) as also the former, inf. n. as above; 
(TA ;) and when said of a cat; (o TA ;) as 
also the former, (TA,) inf. n. 3s L (so in the 
CK and in a MS. copy of the K, but i in the text 
of the K in the TA, Ja) and AL; (TA ;) 
i. e. he made a loud purring in his ‘sleep ; ;] and 
itis likewise significant of the sound, or sounds, 
made by a person suffering strangulation. (S, 
TA: but of the verb applied in this last manner, 
only the inf. n. rare is mentioned.) And p? 
aor.*, It (a stone) made a sound $n tts descent. 
(TA.) — Hence, ok; aor.; (S, A, Msb, K) K 
and *, (K,) ihe. fatter of which is anomalous, 
(TA,) inf. n. m (S. K) and p (K,) He, or 
tt, fell, or fell down : (S, A, Msb, K :) originally, 
he, or it, fell, making a sound to be heard at the 
same time: afterwards used i in the sense of falling 


absolutely: you say An PH ~ building fell 


down: (TA :) and * d pe He fell down 
prostrating himself to God: (S,A,* TA:) or 
gh signifies He, or it, fell from a high to a low 


place : ACS) TA :) so in the Kur (xxii. 32], Glo 


IPAE" | 


sloni e p [.He is as sii hi fell oe the 


sky]. (A,* TA.) And 363°) log, inf. n. es 
[They fell down prostrate, with their chins to the 
ground: see the Kur xvii. ,108 and 109 ] (A:) 
ps the saying;] 12 Oet eh car 
oS t [A wind blem violently, so that the trees 
fell, or bent . domn to the ground). 
(A.) — You Say also, pom (TA,) inf. n. a 
(K,) meaning + He died: (K,TA:) because a 
man, when he dies, falls down. (TA.) In the 
Kur xxxiv. 13, it may mean t He died, or he 
fell down. (TA.) — Also (a) He stumbled 
after going right. (TA.) — And othe S5 
+ His sins fell; [or fell from him; q. d. fell to 
the ground ;] went amay; or departed. (TA, 
from a trad.) — And Je! cy inf. n. A 
He, (a man, ) and it, (a stone, &c. » rolled donn 


from the mountain. (EA ) — And MT 
V v VM 2 Capes t The Arabs of 
the desert come down, or descend „From the deserts 
„„ 

to the towns or villages. (A.) — And Ue , 
(TA,) inf. n. , (K,) t They came upon us 
suddenly, or unawares; From a place unknown. 
(K,“ TA.) — And 1 + They came from one 
town, or country, or the like, to another. (TA.) 

— And t They passed. along, or amay, or by. 
(TA.) — 242 os S, or Shoe cs, is 
a metonymical phrase, well known, meaning 


t Mayest thou be confounded and stupified by 
shame; or, so as to be speechless aud motionless: 


aie — wo) pm 
yy [properly] signifying . (TA in the 
present art. and in art. Sl.) 


4. Te y» He made his arm, or hand, to fall, 
by a stroke of the sword. (Yaakoob, S, K.) 


7. — He, (a man, TK,) or it, (the belly, 
TK,) became lax, or flabby. (K, TK.) [See]; 
also R. Q. 2.] 


R. Q. 1: see 1, in three places. 


R. Q. 2. dee It (a man’s belly) quivered, 
or shook about, with bigness: (8, K:) or by 
reason of leanness. (TA.) [See also 7.] 


8 3 3 w3 » 02 

pm and Y , The 553 of a mill or mill-stone; 
i.e. the place into which the wheat is thrown 
with the hand; (S;) the mouth of a mill or mill- 


stone. as. ) 


23) PA A she-cat that makes much loud 
breathing or purring Cy jé) in her sleep. (TA.) 


m A depressed tract betmeen two hills, (S, 
K,) stretching along: (S:) pl. 5 (S, K.) 
The p. occurs in a verse of Lebeed, commencing 
Omu] U, as Khalaf El-Ahmar heard the 
Arabs recite it: 80 says A 'Obeyd: (S:) but the 
common reading is sal, with C and 3. (TA.) 
32 -E 


9^ ae 


Jy D A sounding [i.e. murmuring or 
gurgling| spring or source: (S:) or a running 
spring or source: so called because of the sound 
of its water: (IAar:) or a spring, or source, 
ridic forth abundantly. (Msb.) — See also 
1. 

rare The sound of water: and of wind: and 
of an eagle making a rustling with its wings in 
flying. (K.) [See 1.] 

„ Water flowing (K) vehemently, (TA,) 
or copiously. (Ham p. 821.) 


1 part. n. of 1. (TA.) — a [is a pl. 
thereof: and] signifies + Men coming from one 
town, or country, or the like, to another ; as also 
Y pe : which latter signifies also t Men passing 
along, or away, or by. (TA.) 


m 
1. . aor. ^, (i, Mgh, Msb, K,) inf. n. 
T (S, Mgh, E and 15K, (K,) which is 


the more chaste form, (O,) or this may be a 
quasi-inf. n. D (El-Khattábee, Msb,) and, accord. 


to some, Vile, (MF,) or this is a quasi- -inf. n., 
(Lth,* Msb, K. MF,) like p for *, or, as 

some say, a pl. of „, (Msb, MF,) and , also 
is an inf. n., (S, E.) and £4 eum (K, TA,) like 


5%, (TA,) or 5:9 ya, (so in a MS. copy of the 
K and in the CK,) He voided his excrement, or 


ordure: (S, Mgh, Msb, K:) or 8 signifies 


the retiring alone, and sitting down, to satisfy a 
want [of nature]. (IAth.) 


24 : see what next follows. 


e» 
„ Human excrement, or ordure ; (S, Mgh,* 
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Msb, K;) as also 924: (Msb, TA:) and some- 
times applied to the dung of the dog, and of the 
field-rat, and of the ant, and of the fly: (TA :) 
pl. i» „, (S, Mgh, Mgb „K.) which i is also a pl. 
of ,, (Mab, TA,) and N,, (K,) which is 
anomalous, and 5. Sy ; (TA;) and some say that 
Jes is a pl. of . (Msb, MF.) 


5: 
^ see 1. 


(eo act. part. n. of 1. (TA.) 


A A place where excrement, or ordure, i is 
voided ; [a privy;] (S, K ;) as also S ie, (K,) 
and Y 3$ so ; (T, 8, K. TA ;) the last written in 


some copies of the K 4, and in one, 7. 
(TA.) 


9-30 « 
55% F: see what next precedes. 


— 


1. . (JK, S, A, Msb, &c.,) aor. +, (JK, 
K,) inf. n. , (JK, S,“ A, Mgh,“ Msb, KL, 
TA,) said of a place, (S,) or a country, (A, 
Mgh,*) or a dwelling, or place of abode, (Msb,) 
ora house, (TK,) It was, or became, in a state 
of ruin, waste, uninhabited, depopulated, deserted, 
desolate, uncultivated, or in a state the contrary 


9 ros 


of flourishing: (J K, S, A, Mgh, KL TA.) MS 
is the contr. of bs. (S.) — v, aor. 
(Msb,) inf. n. ids; (S, Msb, K,) Zt had in it 
a slit, or a round perforation: (S:) or he had his 
ear slit, (Msb, K,) or bored with a round perfo- 
ration. (Mab.) N: see 4. — Also, (Msb, 
K,) aor. 2, inf. n. 4%, (Msb,) He stole: 
(Msb:) or he became a thief, or robber. (K.) 
And ys L. (S, A, ) or G % N, 
(K,) both mentioned as on the authority of Lh, 
TA,) aor. ? : , A,) inf. n. HOS (S, A, K) and 
49. and ipie and (K,) He stole the 
ipd of such. a one. (S, K.) N, (K,) 
aor. 2, inf n. ij (TA,) .He bored it, perfo- 
rated it, or made a hole through it: or he slit it: 
(K, TA :) namely, a thing. (TA.) — And Ze 
struck his 2, (K,) meaning the part where 
the head of his thigh-bone was inserted; or 4) d. 
here has some other of the significations assigned 
to it in this article. (TA.) 


2: see 4, in four places. 


4. , (S, A, Msb, K,) inf. n. b (TA,) 
He reduced to ruin; or rendered waste, unin- 
habited, depopulated, deserted, desolate, uncul- 
tivated, or in a state the contrary of flourishing ; 
(S, A, K;) a house, (S, K,) or a dwelling, or 
place of abode, (Msb,) or a country ; (A;) as 


also Tj; (A, Mab, K,) inf. n. wey; ; (TA;) 


and , (K.) [inf. n. , as in the Kur 
ii. 108 :] or 7 , signifies the same, but in a 
more extensive, or a superlative or an intensive 


sense: you say, poc 175 [They ruined their 
houses ; the; being doubled because the verb has 


many objeda: or they demolished their houses]. 


83^» 232 


(8, TA.) . , in the Kur [lix. 2], 
90 * 


— — — 
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means They demolishing their houses: this is the 
reading of AA: all others read . G. 
meaning they going forth from their houses, and 
leaving them; (TA ;) or evacuating their houses ; 
or leaving them in a state of ruin. (Bio — 
[ Hence the saying,] S66 Yo 2 tl De- 


posits entrusted to him become lost, or perish]. (A.) 


5. „It (a building) became demolished. 
(TA.) 


10. — ye! It (a skin for water or milk) be- 
came perforated with many holes; became full of 
holes. (A, TA.) — t.He became broken by mis- 

ef 23 2 0-0 -20 
fortune. (JK, K.) . Ag n) mondi tl 
lumented for this event, or case. (J K.) — 
«d! «pui t He was angry with him; or was 
ang y wit n him nith the nod that proceeds from 


e" P # P 


e himself from him: (JK :) or he yearned 
towards, longed for, or desired, him. (K.) 


Q. Q. 1. lin the CK, erroneously, 
— ] It (the canker-worm) corroded a tree: 
(K, TA: ) but accord. to some, this verb is [ra- 
dically] quadriliteral, and as such it occurs again 
in the K [in art. =]. (TA.) 


e 0» 


i 
also ds 


*. see 44, in seven places. Also The 
place where an elevated accumulation of sand 
terminates, (J K, S,* TA, ) producing trees of the 
kind called Vad. (TA.) 


9-0» á 
see dy ym, in five places: === and see 


ee The male of the [species of | bustard called] 
Su: (3, K :) or i. 9. Gi, absolutely: 
(TA :) pl. . (S. )— And hence, (A,) or 
toh, (JK,) or , (TA,) and * us, 
(Kj) t Cowardly ; ora coward. (A, K, TA.) zz 


See also 4; , near the end of the paragraph. 


eG, TA) and 7 e (A, Mab) In a state 
of ruin, waste, uninhabited, depopulated, deserted, 
desolate, uncultivated, or in a state the contrary 
of flourishing ; (S, A,,TA;) applied to a place, 
(S,) or a country, (A,) or a dwelling, or place of 
abode. (Msb.) You say i, — y A house which 
its omner has reduced to ruin, or rendered unin- 
habited, &c. (S, TA.) [In the phrase, pupa Ija 

* , meaning This is a deserted hole of a 
lizard of the kind called dabb, the word is 
put in the gen. case 25 E, i. e. because of 
its proximity to a preceding word in that case, not 
being so properly.] — [ Hence, ] pm * » 
1 [He ts without marrow in the bone]. (A, TA.) 
And BLY! * f[One in whom trust is not 
safely reposed]. (A, TA.) — See also . == 
And see és 


4) pd: see the next paragraph, in two places. 
== See also åy ym. 


274 A hole, perforation, or bore; (Msb, TA ;) 
whether round or not: (TA:) or any round hole 
or perforation or bore; (S, K, TA;) such as that 


of the ear; (TA;) [and] so Y Dy: (A:) pl. 


* 

[of mult.] of the former (in this and in other 
senses here following, K,* TA) ode (Msb, K) 
and T N which latter is extr. [with respect to 
rule], and [of pauc.] ME [which is irregular 
as pl. ofthe former, but regular as pl. of the latter]. 
(K. , [See also cre and à2,4..]) [Hence,] 44 
S The bore of the lobe of the ear, when not 
slit: [the Sindee being particularly noted by the 
Arabs for his pierced ears:] when slit, it is termed 
VET tà, ro (TA.) — Width of the hole, or 
perforation, of the ear; (J K 5) as also Ve, 
(JK,) or 9, (A,) and — (K, ) this last 
being a subst. like jäi. (TA .) — The eye of a 
needle : [like 2 and 4 ] and the foramen 
of the anus: as also * and Ve and 14 
and 144 and Yi. ; (K, MF;) in both of 
these senses, though this is not clearly shown in 
the K: (MF:) and likewise, of the vagina; the 
dual of 4) y. occurring in a trad., as some relate 
it, applied to the foramen of the anus and that of 
the vagina together: (TA :) and the last, 949 
also signifies any perforation like the e ye of a a 
needle. (K. ) — dy pated} and Y Djs! and Y 4 
and Fee The hole [or socket} of the hip, (S, 
TA,) where the head of the thig gh- bone ts inserted ; 
as also 9l 4. and Hyg) * and Ye UT 
5,9! and U Yi. lor, probably, 9274. 
and y! Vata and 3I Vase: and the pl., 
J, also signifies the lomer extremities of the 
shoulder-blades. (TA. )— And 4, (A' Obeyd, 
S; Mgh, Msb, K,) or 55 4, (A,) and 
ie, and sometimes 145 without tesh- 


deed,(TA,) [and perhaps v , also, (see 22. 
The loop of the [leathern water- bag called] $31 ; 
(A ’Obeyd, S, A, Mgh, Msb, K;) because of its 
round form: every S, having two loops 
[whereby it is suspended upon either side of the 
camel], each of which is thus called; and two 
kidney-shaped pieces of leather (gtd) [at the 
two upper corners]; and the two loops are sewed 
to these. (TA. [See also 4. A vice, or 
fault; (IAth, TA;) as also vijé: (K:) and 


corruption, or unsoundness, in religion ; (JK, 
Ki) as also 54% (JK, TA) and 12 [like 
1 (Mgh,* K) and . and & (T) 
and Y : anda quality inducing suspicion, or 
evil opinion: [a meaning app. belonging to all of 
the foregoing words:] (TA: j pl., of the first, 
DU; and of the second, Se: (JK:) also, 
the first (i. e. 4), a crime: a bad, an evil, or 
a foul, word or saying: and a trial, or an affliction. 
(TA.) You say, 4 * dnd lo There is not in him 


(TA) And yË Seo Uh U 
4 (JK, TA) and L, (TA,) or Vay 4. , JK, 


We have not seen in such a one unsoundness of re- 
ligion "dd anything disgraceful. (J K, TA.) 


202 


2. z, occurring in a trad., means One who 
‘flees with a thing desiring to 35 it to 
himself and to take possession of it unlamfully. 
(TA.) 


a vice, or fault. 


9-06 © +e a 
dy pe: see , in three places. Also The 
state, or condition, or guise, of him who is termed 
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D: (K :) also explained as signifying a thing 
whereof one is ashamed: or as derived from 
1475 , meaning] “ VVV. and dis- 
grace, or ignominy: or it may be 54, mean- 
ing a single act [of a shamefal nature, or the like]. 
(Et-Tirmidhee, TA.) 


rro 


de: see 4%, in three places, near the end 
of the paragraph. — Also i.q. 25 [ Baseness, 
vileness , &c.]: (K, TA:) in one copy of the 
K, E [a slip, lapse, fault, &c.]: (TA:) and 
disgrace, or tgnominy, and contempttbleness. 
(TA.) — And 4,01 signifies Z [The part, 
or parts, of the person, which it is indecent to 


expose]. (K.) 


iyá and its pls. : see lide in five places. 
S å Gee 
otis : see . 


anes inf. n. of „ in the first of the senses 
explained above. (JK, S,* A, &c. [See 1, first 
sentence. ])— [Then used as an epithet:] see 
* — [And then used as an epithet in which 
the quality of a subst. predominates, as appears 
from what follows ;] contr. of O per (J K, A, 
K: ) and 144 signifies [the same ; or] 
pies (AK) as doo Vig: (Lb K) fall 
may be rendered A ruin, or waste; a place, 
country, place of abode, or house, in a state of 
ruin, waste, uninhabited, depopulated, deserted, 
desolate, uncultivated, or in a state the contrary 
of flourishing :] the pl. of Dd is isl, (JK, 
K,) a pl. of pauc., (JK,) and . which latter 
is mentioned by El-Khattäbee, (K.) as occurring 
in a trad. respecting the „building of the mos que 


of El-Medeeneh: — m 32 ad oe 


L5 — par 225 [There were in it 
palm- trees, and the graves of the believers in a 
plurality of gods, and ruins; and he gave orders 
respecting the ruins, and they were levelled]: but 


TAth says that «js. may be pl. of Ý 4%, or of 
: or it may be Voy [coll. gen. n.] of 
Yi: and accord. to one reading of the trad., 
the word is . meaning ‘a place Peng ned 
for sowing: m (TA :) [accord. to F,] the pl. of 

"aye, also, is * and the pl of 1424 is 
* mentioned above] and wn" [which is 
anomalous] and SUL (K.) Hence, FEF 
Mo VA is [They fell into a valley of 
ruins, or waste places, &c.]: (A, TA:) i. e., 
into destruction: (TA:) [a prov., of which there 
are various readings: see cU, in art. de. ] 
=== [Also inf. n. of as syn. with , q. v. 

4: see 44 

44 : see 474, in five places. 

„ (Az S, Mgh, K) and * D, (Az, 
S, K,) mentioned by Az as radically quadriliteral, 
(TA in art. ,) and * , (Mgh, K,) 
but this last is of weak authority, (TA,) or not 
allowable, (S,) a coll. gen. n.; n. un. with 3; 
(TA ;) A kind of tree, growing upon the moun- 
tains of Syria, having grains () like those of 
the Dee [q. v.], called by the children of El- 
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^" Irák cout A al, dry, or tough, and black: 
(Az, TA in art. :) a certain plant, (8, 
Mgh,) well known: (S:) said by some to be the 
kind of tree [or plant] called EEFT [i. e. 
poppy]: (Mgh:) certain trees, of which there 


are two kinds, wild (SN), and Syrian (Ú): 

(AHn, K:) the former kind is also called 4,2; 
(AHn;) and this is thorny, (An, K,) used as 
fuel, rising to the height of a cubit, having 
branches; (AHn, ) with a fruit (An, K) black 
( pu and light, like bubbles, (AHn, TA,) i 7 the 
copies of the K cis, but correctly ee, 
(TA,) disagreeable in taste, (AHn, K,) not eaten 
except in cases of difficulty, or distress; having 
grains (=) which are hard and lubricous: 
(AHn:) the Syrian kind [is that to which the 
name of — is now commonly applied, the 
carob, or locust-tree; ceratonia siliqua; the fruit 
of which] is sweet, and ts eaten having grains 
— like those of the 3 but larger; 
(AHn ;) the fruit of this hind ts like the pe 
lor cassia fistula], but wide; and from it 
are prepar ed an inspissated juice and [a kind of] 
T [or parched meal]. (A Hn, K.) [Its grain 
is used as a weight: see bis and pr and 


$ > 
s- 
9. ae 9205 , 
a-: see 4%, in two places. 
A: see 44, in four places. 
Land , see cos pi. 
e A stealer of camels: (As, 8, A:) and 
(by extension of its original meaning, TA) any 
thief, or robber: (JK, S:) dim. AA. (TA:) 


and pl. . (8, A, TA,) or Med (J K.) 
[See also 2 4 


9 022 


N: see what next precedes. 


anes Slit: or having a round hole or per 


foration: (S:) [fem. ; as in] 17 ol 
An ear having the lobe slit. (K.) — A man, 
(S,) or a ram, (Msb,) having his ear slit; (S, 
947425 LP 
Meb, K ;) as also and ,; (TA ;) 
from e signifying slit: (S:) and (so in 
the S and TA, but in the Msb “ or") having his 
ear pierced, or bored: when it is slit (after the 
piercing, S, TA), he is said to be i: (S, Msb, 
TA: 1 see this last in art. ,.: J) and 4 


SNI having the ears pierced, or bored: (AM, 


TA in art. :) and 3 a female slave 
having the lobe of her ear slit [or pierced, or 


bored]: and 14. a female slave having her 


ear [slit or] pierced, or bored: (TA:) and 20 
a she-goat having her ear slit, but v that the slit 


is not long nor wide. (K. — : Bee 5 


1. 4 


4 44 An empty bee-hive, (K,) in which 
honey has not been collected. (TA.) 


3-608 


3 and its fem. (with 5): see yl. 


a 708 


See pil. 


9 30 > 


a aii 
uic sing. of Je, (TA,) which latter 


* 
signifies Holes like those of hornets’ nests: and 
the holes, or cells, (prepared with wax, K in art. 
piy) in which the bees deposit their honey. 
(K, TA. [In the CK, erroneously, ~y)lsJ.]) 
Accord. to some, the G is a radical letter. (TA.) 


de 

1. , (K,) aor. 2, inf. n. S, (TK,) He 
perforated, bored, or pierced, (K,) the ear, (TK) 
or a thing. (TA.) And hom!) Gil It 
perforated, or slit, (see the pass. part. n., below,) 
the nose of the camel]: said of the oS. [or 
wooden thing that is inserted in the bone of the 
camel's nose]. (A.) = Gay! 834 We knew 
the land and its roads. (Ks, S.) [Golius omits 
this; but mentions, as on the authority of Ibn- 
Maaroof, I, signifying He was skilful, or 
expert, in showing the way. What Ibn-Masroof 
says, however, is that the inf. n. Sjá signifies |. 
the being acquainted with a road; and, with a 
place. See Supe] 


.,0- 
yc»: see what next follows, in two places. 


C The perforation, bore, or hole, (S, A, K,) 
of & needle; [i.e. its eye;] (S, A; [see also 
6,4. ;] and of the ear, (S,) or in the ear, [but 
see 35 pam, ] &c.; (A, K;) and of the A, li. e. 
hoe, or adz, or axe, ] (S, A, TA,) meaning, of the 
handle thereof; (A, TA 3) as also 4; ; (Fr, TA 
in art. „ ;) [see again 43,6 ;] and ' oj sig- 
nifies the same: (A, K 95 pl. [of pauc.] Sb 
(S A) and [of mult.] Ši a (S.) You say 
5p cj. v xol [Narrower than the eye 
of the needle]. (A.) And xy S Gildas 
[Narrow passes like the eyes of needles]. (A.) 
The De of a sandal is The hole, or perforation, 
of the 4183 [q. v.], into which the thong [called 
the H] enters. (An anon. Arabic MS. in my 
possession. )— Also The rings at the heads [or 
extremities] of leamels plaited fore-girths of the 
hind called] =; ; and so [the pls.) 29€ (K): 
and i5 (S, K:) and t ii. signifies one of 
these; (K;) i. e. the ring in which is [inserted 
tie end of ] the 2. (TA.) [Hence the phrase, ] 


o» 2 TU [lit. The rings of the fore-girths 
of the camels of such a one became unsteady ; 
meaning] f the state of such a one became 
disordered, or perverted. (A, TA.) And similar 
to this are the phrases, e CFT 3 and S5 


bh [in the TA stj and Ssh, but the com- 
parison evidently shows that the verbs should be 
sty and Soh, ] said of a people when they do not 
receive or entertain hospitably him who alights 
at their place of abode: so says IAar on the 
authority of Es-Saloolee. (TA.) — See also Iyk. 

Also A small rib, at, or near, the breast; and 
80 Vee: (K :) pl. SL, which Lth explains 
as meaning the ribs at, or near, the breast, col- 
lectively. (TA.) — And [the pl.] SN signi- 
fies The obscure roads or ways, and the narrow 
passes, of a desert. (TA.) 


9-09 


„: see D. Ats pl. yal, [also pl. of 
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Y S, (see ) in the formation of which 
the 3 of the sing. seems to have been considered 
as elided, also signifies The loops of a [leathern 
water-bag such as is called] 35: it is said in 
the T that in the 5% / are its S, the loops 
between which is the A. [commonly signifying 
cane, or reed, but here app. meaning the mouth, 
which has the form of a short cylinder, and is in 
the middle of the upper part of the 5 ij, between 
the two loops, these being at the two upper 
corners], whereby [app. referring to the 4.1] 
it ts carried [and suspended on the side of a 
camel, counterpoised by another 5%. on the 
other side of the camel]: and AM adds that one 


says [also] 555 : vie sing. 474 [q. v.]; 
and in like manner, oy 457 [^ the bore of the 


2 20 Ff 


and 3309 I [“a 

boy having his ears pierced, or bored]: he says, 
also, that the xe, with S, is [the Aole] in the 
iron of the uli, and [the eye] of the needle; and 
the ip, with S, is in the skin: and AA says 
that — signifies the ) eye of the [kind of needle 
called] , i.e. the A..: (TA:) and Lth says 
that it signifies a round hole. (TA in art. Sym.) 


ear ]; with œ: 


665 Tro stars, (K,) of the stars of the 
Lion, two whips’ lengths apart, [(see „A in] 
the two shoulder-blades of the Lion, (TA,) also 
called * 55, (K,) leomposing the Eleventh 
Mansion of the Moon: (see 83: and see also 
pue jt, in art. :)] the word is mentioned 
here in the K, as though it were of the measure 
; but accord. to Kr and others, it is dual 
of 50 „ belonging to art. ,, in which it is 
again mentioned in the K: (TA :) accord. to 
ISd, however, only the dual form is known, and 
the radical S and the augmentative © [by which 
latter is meant 5] are in the dual alike: (TA in 
art. „:) Zj asked Th respecting the GUV, 
and he answered, lAar says that they are two 
stars, of those of the Lion; and Aboo-Nasr, the 
companion of Ag, says that they are two stars in 
the 5j of the Lion, i.e. in the middle thereof; 
but in my opinion they are two stars after. [i. e. 
to the eastmard of] the "d and the v: Zj 
disapproved of this, and replied, I say that they 
are tmo stars in that part of the breast which is 
the stabbing-place, derived from in)! ys} “the 
eye of the needle:" but Th rejoined, that this 
was an error, because the word is the dual of 
$e ; and he cited some verses in which a poet 
gpeaks of certain stars in the Lion, and, among. 
them, of lyst. (MF, TA.) 


Supe (S, A, F) and Zuge Supe (Sh) A 
skilful, or an expert, guide of the way; (Sh, S, 
K;) one who pursues the right course to the 
ial, i.e. the obscure roads or ways, and the 
narrow passes, of the deserts; or who pursues the 
right course in a way that may be likened to the 
2 [or eye] of the needle: (TA:) or skilful; 
applied to a man, and [particularly] to a guide: 
(A:) pl. 2 occurring in a verse [perhaps - 
used by poetic licence for the regular pl. Din. 


(8.) 
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LEPN NEA 


Cue A strait, 
way. (K.) 


82 originally Perforated, bored, or pierced. 
(TA.) — Then, (TA,) Having the nose slit; 


(K;) [and] so N D». 389; applied to a camel : 
(A, TA:) or S signifies having a slit lip. 


(8, K.) 


direct, or right, road or 


* 

. The utensils and furniture of a house or 
tent: (S, Mgh, K:) and the refuse, or the worth- 
less or mean or vile articles, thereof; (S, A, Mgh;) 
thus accord. to the lawyers: (Mgh:) or bad fur- 
niture and utensils: (A:) or the worst thereof, 
and of spoils: (K:) or [rubbish,] such as a frag- 
ment of a bonl, and ashes, and [the dung that is 
termed] J% of a house: (A2, s in art. os! ) 
[pl. .] You say, a ( „ They 
removed the worthless articles of their furniture 


e» 3970-9 ^23 


and utensils. (A.) [Hence,] * e UW 


vU t Such a one hears language i in which is no 


© +93 


good. (4, TA.) And ojo 2 UW i 
and 25 she t[Such a one cast forth the un- 


profitable things of his mind and the unprofitable 
things of his speech]. (A, TA.) 


coe 
1. * (S, Msb, K, &c.,) aor. ?, (L.) inf. n. 
pu and . (S, Msb, K,) He, or it, went, 
came, passed, or got, out, or forth ; issued, ema- 
nated, - proceeded, ment, or departed; contr. of 


Jes; (TA;) pen ^ [from the place). 
(Mab.) One says, Kno u He, or it, 
ment, came, passed, or got, out, or forth, &c., 
well: and it turned out well]. (S.) [And * 
= . see e in art. ey When * 
means It mas disbursed, or expended, the inf. n. 
is ppl 2 p [lit. He went out, &c., with 


him, or it]: see 4. (TA.) c^ yu pe [The day 
of going forth] means the day of the ae [or 
festival]. (A, TA, from a trad.) And [as used 
in the Kur l. 41] The day when men shall come 
forth from their graves; (TA;) a name of the 
day of resurrection. (AO, K.) [It became 
excluded by a definition or a rule or the like, or 
by a portion thereof. gos * eae is a 
phrase of the Basree grammarians, said of the 
objective complement of a verb, meaning + Put 
in the accus. case as being out of the predicament 
of the „Subject and that of the attribute. (TA.) 
—yl D^ p t[ He got out of, escaped from, 
extricated himself from, evaded, or became quit 
of, an affair, or a state]. (ISh, TA in art. .) 


[And gu esl ye v * + He daos from 


one state to sitio diss state. And ais v * 
t He quitted, or orsook, his religion. And p 
4223 Oe, and ayo e, tHe became quit of his 
debt, and of his disease.] And e D us! c 


ET t.He paid such a one his debt : a phrase 


pde — peyji 
used in law. (TA.) [And oin * pot 
e$ o v 
and = 


x) oe, tHe rebelled against the 
Sulán.] And Jeet! dle (gle L t[ She 


became formed like the he-camel] ; said of a she- 
camel that is termed v4. (S, A, K.) And 
oh Salt sl ors t [He became foul, or obscene, in 


his language}. (L and K in art. Jism.) And 


"^w 


aslually as! Y. p inf. n. pue tHe was, | C 


or became, conspicuous in science and art. (A, 
TA. [See also 5. 1 * ati Ú, said of 
a cloud (ala), t How good is its first rising 
sha the OTHO C. (Ad [You say also, * 
n, inf. n. 
came extended, or expanded: see pp] And 
MNT e jd. [The shy became clear, after having 
been cloudy. (T, A.) 


z UR meaning iis clouds be- 


2. p inf. n. = 2, [sometimes resembles 
in signification pil :] see the inf. n. voce D . 
— [t He resolved, explained, or rendered, a say- 


ing. 14 Jý — ti * According to 
this meaning &c. they have resolved, explained, 
or rendered, such a saying, is a phrase of frequent 
occurrence in the larger lexicons &c.] — t e 
educated, disciplined, or trained, well & youth : 
and in like manner, a horse [and a camel ; for 


sá- 2 


. as is indicated in the Ķ voce jd, ap- 
plied to & camel, is syn. with 3591. (TAar.) 


You say, v»! T. N, (S, A,“ K,) inf. n. as 
above, tHe educated, disciplined, or trained, him 
well in polite accomplishments; i. e.a teacher, 
his pupil. (TA.) == [ He, or it, rendered a thing 


eel, i.e. of N white and black: &c.] 
You say, G gi pre The stars render 
the colour [of & thing, such as an expanse of 
water, ] a mixture of black and mhite, by reason 
of i its blackness and their whiteness. (TA.) And 
- pp (A, K,) inf. n. as above, (K,) tHe 
8 boy, c wrote upon part of the tablet and left 
part of tt without writing. (A,*K.) And pa 
Qe tHe wrote a book leaving [blank] the places 
[of the titles] of the sections and chapters. (A.) 
And jes! pe (A, K,) inf. n. as above, (TA,) 
tHe made the work to be of different kinds. (A, 
K. TA.) And (yo! cb)! mje, inf. n. as 
above, Zhe pasturing animals ate part of the 
pasture and left part. (S,* A, K* TA. [See 


also 4.]) And cu - Uu») : and aj 2 
put and pu» Ale: see ghi. 


3. 4 lmno)! i. q. god SA Gall, (S, TA,) 
i. e. (TA) One person's putting forth as many of 
his fingers as he pleases, and the other's doing the 
like: (K, TA :) [or the dis beg at the game called 
morra; micare digitis : see es . You say, 


5 He played with him at the game of morra. 
See also 6.] — pereas [inf. n. as above,] He 
contributed with them to the expenses of a journey 
or an expedition against an enemy, sharing equally 
with each of them; like AA. (L in art. A.) 


[Boox I. 


— And 2 He made an agreement with him, 
namely, his slave, that he (the latter) should pay 
him a certain impost at the expiration of every 
month; (Mgh, L,TA;) the slave being left at 
liberty to work: (L, TA:) in which case the 
slave is termed 58 A. (Mgh, L, TA.) 

4. da jd, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. 18 4 and] 
: , (S, K,) He made, or caused, him, or it, to go, 
come, pass, or get, out, or forth; to issue, emanate, 
proceed, or depart: [he put, cast, or thrust, him, 
or it, out, or forth ; expelled, ejected, or dislodged, 
him, or it: he took, led, drew, or pulled, him, or 
it, out, or forth: he gave it pai he, or it, pro- 
duced it:] as also ay Vue: [but it should be 
observed that this fatter Lon and generally 
denotes accompaniment, like a) V; and may 
be literally rendered he went, Í came, passed, or 
got, out, or forth, with him, or it:] and "ere, 


also, is on with p 
trad., 4% Cpe Dyed 8 [And he took forth, 
or took forth for himself (accord. to a property of 


many verbs of this form), some dates from a 
mater-skin]: (TA:) [so, too, is M n ; as 


as in the saying, in a 


meaning he took, led, drew, or pulled, out, or 
forth: but this generally implies some degree of 
effort, or labour; as does also Y cr! ; and like- 
wise, desire: i.e. it means he sought, or en- 
deavoured, to make a thing come forth : the former 
is also syn. with A (q. v.) and : and 
both of them signify, and so does gsl in many 
instances, he drew out, or forth; extracted; 
educed ; produced; elicited; fetched out by la- 
bour or art; got out; or extorted : this is what 
is meant by its being said that] poe) is 


syn. eis bis, (S, E) and so is Velie. 


(K.) Jao pe peu in the Kur xvii. 82, 
means Cause Thou me to go forth from Mekkeh 
in a good, or an agreeable, manner, so that I may 
not turn my heart [or affections] towards it: (Jel: 
[see also various similar explanations in Bd :]) 
OF . is here a n. of place, or, accord. to the 
more approved opinion, of time. (TA.) e 
oy duo us? » t[.He vented that which was in his 
bosom, or mind]. (TA in art. c )— [eos 
said of a definition or a rule or the like, or of a por- 
tion thereof, means It excluded something.] — 

jl v dy! t[.He excluded him from par- 
ticipation in the affair]. (TA in art. 22, Kc.) 
82 [intrans.] He paid his S* (K;) i. e. 
his land- tam, and poll-tax. (TA. 2 He hunted 
ostriches such as are termed p (K, TA, [in 


the CK oe is erroneously put for gos) 


pl. of 8. (TA.) — He married io a woman 
of brown complexion, white intermixed with 
black, whose parents were, one, white, and the 
other, black. (T, K.) — t.He passed a year of 
Fruitfulness and sterility, (K, TA,) or half fruit- 
ful and half sterile. (TA. — — 
tT'he pasturing animals ate part of the pasture 
and left part. (K, TA. [See also 2.]) 


5. p [tt (a saying) was resolved, explained, 


Book I.] 


or rendered. 12 Sei 8. EN ule t Ac- 
cording to this meaning &c. is, or may be, 
resolved, explained, or rendered, such a saying, is 
a phrase of frequent occurrence in the larger 
lexicons &c. —-] {He was, or became, well edu- 
cated or disciplined or trained, (A,“ TA,) in 
polite accomplishments, (S, K, TA,) or in science 
and art. (A. [See also 1: and see 2, of which 
it is quasi-pass. }) 

6. 8 i. 9. AU; (S ;) similar to daw leave 
with the fingers, as explained above. (TA.) 
You say, 1; J, meaning 13 [i. e. They 
played together, one putting forth as many of his 
fingers as he pleased, and another doing the like: 
or they played together at the game called morra: 

ee Cz. (A.) — 1% is also syn. with 


«d as meaning They contributed equally to 
the expenses which “they had to incur on the oc- 
casion of a journey, or an expedition against an 
enemy; or contributed equal shares of food and 
drink. (L in art. .) — And They (two 
copartners, K, TÀ, or two coinheritors, TA) be- 
came quit of claim to sharing property by one's 
taking the house and the other's taking the land; 
(K, TA ;) or by selling the property by mutual 
consent and then dividing it; or by one's taking 
ready money and the others taking a debt. 
(TA.) 


8: see 4, in three places: and see also 10. 
9. . He (a ram, K, or an ostrich, S, K) 


was, or became, a i. e., of two colours, white 
J. (8, K.) 


10. : see i in two places. 
Oe r e à 2 0250-2» 
(Ax! Eno s eI < 


and black; as also fẹ 
You say, 


— I extracted the 
thing from the mine, clearing it from its dust. 


(Msb.) And goign a 425 all N P 12 2 


t [The eliciting of the meaning of that Ei is 
made enigmatical is a cause of fatique to minds]. 
(A in art..) — [Also + He tilled land, and 
made it productive. (See K voce yú. ] And 
o2) — +The land was put into a good | "^^ 
state for sowing or planting. (AHn, TA.) 
tand He asked him, or pe- 
titioned him, to go, or come, out, or forth; or he 


desired of him that he should go, or come, out, or 
forth. (TA.) 


11: see 9. 


A [originally an inf. n.] Outgoings, disburse- 
ments, expenditure, or i til what goes out, 
or 5 expended, of a man’s property; contr. of 
Jis. (S, K.) — See also g throughout. 


Also, (8, L, K,) and Ves , (L.) Clouds when 
first rising and appearing: (8, L, K:) or the 
rain that comes forth from clouds: (Akh:) or 
the » ps of clouds is their becoming extended, 
or expanded. (TA. [See 1.]) 


gt: see pot Also A well-known kind 
of leg ; [a pair of saddle-bags; 1. e. a double 
bag, or double sack, for the saddle;] (S, Msb, K ;) 
a E having two corresponding receptacles 
[the mouths whereof are generally closed by means 


t 
of loops which are inserted one into another]: 
(TA :) [also, app., a single saddle-bag ; and 
Bors a pair of saddle-bags: (see rene :)] an 
Arabic word, (S,) accord. to the more correct 
opinion; but said by some to be arabicized: 
(TA:) pl. [of mult.] dan pi (S, Msb, K) and 


sis ida ] els as (TA.) 
L [The quality of being of] two colours, 


white and black. (8, K. [See ga) 
dan ye [n. un. of 1: pl. S]. You say, 
355 44 jl leo Uo He went not, or came not, 


and UL 521 le 


How many are thy goings, or comings, out, or 
forth! (A.) 


out, or forth, save once: 


455 deja. Jey G, K*) and eJ NN and 
S5 pue (TA in art. 
going, or coming, out and in: (S, K, TA :) and 
the second phrase [and app. the others likewise] 
fa man of much cleverness, ingenutty, or acuteness, 
and artifice, or cunning; (K, TA ;) ta man who 
uses art, artifice, or cunning, in the disposal, or 
management, of affairs: (A:) or tone who does 
not hasten in an affair from which he cannot 
easily escape when he desires to do so. (TA.) 


cle (S, A, Mgh, Msb, K) and 9 , (S, 
Msb, K,) both also written with damm, [i. e. 
tgi and N (K,) but the former mode of 
writing them is that which more commonly ob- 
tains, (TA,) i. g. 2561; (S, K;) A taz, or tribute, 
which is taken from ‘the property of people; an 
impost, or a certain amount of the property of 
people, which is given forth yearly; a tax upon 
lands 4c. : (TA:) or the revenue, or gain, de- 
rived from land, (A, Mgh, Msb,) or from a slave, 
s | (Mgh,) or also from a slave: (A :) and then 
applied to the land-tax, which is taken by the 
Sultán : (A, Mgh :) and the poll-tax paid by the 
3 non-Muslim subjects of a Muslim govern- 
(A, Mgh, Mgb :) or C be signifies espe- 

Fn a land-tax: and Ý * a poll-tax: (YAar:) 
or the former also signifies the poll-tax paid by 
the free non-Muslim subjects of a Muslim govern- 
ment: it is a term which was applied to a yearly 
land-tax which’ Omar imposed upon the people 
of the Samád [of .El-'Irák]: then, to the land- 
tax which the people of a land taken by convention 
agreed to pay; and their lands were termed 
db: accord. to Bd, it is a name for the pro- 
ceeds of land: and has then been used to signify 
the profits arising from possessions; such as the 
revenue derived from the increase of lands, and 
from slaves and animals: accord. to Er-Ráfi'ee, 
its primary signification is an impost which the 
master requires to be paid him by his slave: 
accord, to Zj, Y% C is an [obsolete] inf. n.: and 


bids; a name for that which comes forth: and 
he also explains the latter word by T and 
tos, by i pó and E (TA) the pl. 
(of 8 L, TA) is * and co Duel [a pl. pl.] 
and iyá. (S, K.) Quee 8 , a saying 


mJ4) A man frequently | 
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ascribed to Mohammad, (K, TA,) occurring in a 
trad. of Aisheh, of disputed authority, but affirmed 
by several authors to be genuine, means, accord. 
to most of the lawyers, (TA,) The revenue derived 
from the slave is the property of the purchaser 
because of the responsibility which he has borne 
for him: (A,* Mgh,* K, TA :) for one purchases 
a slave, and imposes upon him the task of pro- 
ducing a revenue for a time, and then may dis- 
cover in him a fault which the seller had concealed; 
wherefore he has a right to return him and to 
receive back the price ; but the revenue which he 
had required the slave to produce is his lawful 
property, because he had been responsible for 
him; and if he had perished, part of his property 
had perished: (K,* TA:) in a similar manner 
I Ath explains it, as relating to a male or female 
slave or to other property. (TA. 9— 8. and 
S* as used in the Kur xxiii. 74 mean A re- 
compense, or reward. (Fr.) Some, for dL, 
in this instance, read he. (TA.) — And 
i de is also used as meaning 1 The taste of fruit; 


this being likened to the aus of lands &c. (TA, 
from a trad.) — See also R L, in five places. 


S* Pimples, or small swellings or pustules : 
[a coll. gen. n.:] n. un. with 5: (Mgh, Msb:) 
or [the kind of pustule termed] J^», and the 
like, that come forth upon the body: (Mgh:) or 
purulent pustules, or imposthumes, (S, K,) that 
come forth upon the body: (S:) or a spontaneous 
swelling that comes forth upon the body: or an 
ulcerous swelling that comes forth upon a beast of 
the equine kind and upon other animals : pl. [of 


pauc.] . and [of mult.] S (TA.) =s 


e 

T : see oe, and 44. — Also A horse 
that outstrips in the race. (TA.) — And 1A 
horse having a neck so long that, by reason of 
its length, he plucks away at unawares (OU) 
every bridle that is attached to his bit: (A, L, 
K:“) and in like manner, without 5, a mare. 
(TA.) — And A she-camel that lies down apart 
from the [other] camels: (K :) and one excellent 
in the pace termed SE, that goes before others : 
(TA :) pl. got (K, TA,) [in the CK p but 
it is] with two dammehs. (TA.) 


S * an inf n. of 1. (8, Msb, K.) — Se 


also T gm 

cu (S, K) and N and 2 (TA) 
A certain game, (S, K, TA,) pue by the Arab 
youths, (TA,) in which they say V cle co: 
(S, K, TA :) accord. to ISk, you say, 
Y S* eal! [The boys played at gue with 
kesr to the ab : Fr says, I is the name of a 
well-known game of the Arabs, in which one of 
the players holds a thing in n hand and says to 
the others, Elicit ye — what is in my 
hand: in the T, Ý ele and pue are explained 
by the word 451 ñ— [meaning micare digitis; 
and hence it appears that the game thus termed, 
accord. to the T, is the morra, a game common 


See also 
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in ancient and modern Italy, and in very remote 
times in Egypt, in which one of the players puts 
forth some, or all, of his fingers, and another ts 
required to name instantly the number put forth, 
or to do the same]; and it is there added, that 
it is A game of the Arab youths: Aboo-Dhu- 
eyb El-Hudhalee says, 


. aS ial AS d 4 isi . 


- 6 55- s03 3 e 
7 cu Ove iste on) 
I was sleepless in consequence of it, (referring to 
lightning,) at nightfall, as though it were ker- 
chiefs twisted for the purpose of beating with 
them, under which was uttered the cry cor 


likening the thunder to the cry of the players: 

but Aboo-'Alee says that » [thus used] is 
incorrect; that he should have said ¥ c but 
that the rhyme required him to say e 2. (TA.) 


* 


oe @ 


il * Wh Countries subject to a [eb or] 
tax upon their lands. (MF.) 


| EP 


a see pe and dan 4. 


has the meaning of a 8. part. n. 
pu g pass. pa 


(S,K :) you say, D 2 sh He is, or has 


deen, well educated or disciplined or trained by 
such a one (8, A, K*) in polite accomplishments, 
(8, K,) or in science and art. (A.) 


pu and [in an intensive sense] Ý p? já and 
ae 
[in an intensive or a frequentative sense] Y c yes 


Going, coming, passing, or getting, out, or forth; 

issuing, emanating, proceeding, or departing: [the 
second signifying doing so much: and the third, 
doing so much or frequently.) (TA.) — [Ex- 
ternal; extrinsic; foreign:] the exterior, or out- 


side, of anything. (TA.) You say, ee CAT 
ja [I was outside the house]: (A:) [or,] 
accord. to Sb, ue is not used adverbially un- 
less with the particle [ 53]. (TA.) — [Hence, 
pe as meaning t What is external, or ex- 
trinsic, t0 ee mind; what is objective ; reality. 
(See also S And c jue T. + In what is 


external, or extrinsic, to the mind; &c.]. 


Mp [fem. of are and sing. of 82 * used 
as a subst. ]. — ge in the phrase Jets 
gott means The arches, or vaults, and niches, 


in the inner side of a wall; l meaning 
the figured forms, and inscriptions, upon a wall, 
executed with gypsum or otherwise: or Jl i 
pum means the ornamental [depressed and] 
projecting forms of a building, differing from the 
forms adjacent thereto. (Msb, from a saying of 
Esh-Sháfi'ee. — p t The mare and 
ð v oe 


the female slave and the she-ass. (K.) 
= His generosity became apparent, and 


he ‘applied himself to the sound management of 


affairs, (K, TA,) and became intelligent like 
others of his class, after his youth, or ignorant 
and youthful conduct. (TA.) 


"2 One who makes himself a lord, or 


euh ** 


chief, (S, K, TA,) and goes forth [from his 
party, or fellows], and becomes elevated, or 


exalted, (TA,) without his having noble ancestry: 


(S,K, TA:) and it is also said to signify any- 


thing that surpasses, or excels its kind and fellows: 


(TA:) accord. to Abu-l-’Ala, in ancient times, 


before El-Isl4m, it was applied to a courageous, 
or generous, man, the son of a coward or niggard, 
and the like: — and in like manner, to a A fleet, 
or swift, horse; or one excellent in running; or 
that outstrips others ; not the offspring of a sire 
and dam possessing the like qualities : [and in the 


TA, the coll. gen. n. a is explained as 


applied to such horses: J — then, i in the times of 


El-Islám, it was applied to 4 rebel: and a heretic. 
(Ham p. 188.) [The pl.] S* is the appella- 


tion of A party [of heretics, or schismatics,] of 


those following erroneous opinions, having a sin- 


gular, or particular, persuasion : (K:) they are 


[said by some to be] the à 29 * [q. v.]; and the 


ae are [said to be] a sect of them; and they 
consist of seven sects: (TA :) they were so called 
because they went forth from, (as in one copy of 


the K,) or against, (as in other copies,) the rest 
of the people; (K, TA;) or from the religion, or 
from the truth, or from ’Alee after (the battle of] 
Siffeen. (TA.)—— [Also + Relating to what is 
external, or extrinsic, to 8 mind; objective; 


real. Hence, dee yl $3! t The things that 
are external, or extrinsic, to the mind; the things 


that are considered objectively; ; real things; 
opposed to NUNT, d (See also d ] 


[ien fem. of wore iar s also a coll. 


gen. n., of which the n. un. is me ] 


N A certain sort palm- trees, (L, K,“) 
well known. (K.) 
35 - ra a ° 
e pl. of ae i. : — and also of S as 
an epithet applied to a man &c., not as a rel. n.] 


3°08 


yo! A ram, (S, K,) and (so in the 8, but in 


the K * or") a male ostrich, (AA, 8, A, K,) of 
(S, A, K:) ora 


two colours, white and black: 
male ostrich of a colour in which black predomt- 
nates over white, like the colour of ashes: and in 
this sense also applied to a mountain: (Lth,TA:) | sa 
and a goat half white and half black: and a horse 
of which the belly, and the sides as far as the back, 


but not the back itself, are white, and the rest of 


any colour: (TA:) fem. — (A, TA :) which 
is applied to a female ostrich: (A:) and to a 
ewe or she-goat having white hind legs and flanks: 
(AZ, S:) ora ewe that is black, with one hind 
leg, or both hind legs, and the flanks, white; the 
rest being black: (TA:) or a ewe white in the 
hinder part, half of her being white, and the 
other half of any colour : (T, TA :) and a small 
isolated mountain (36) of two colours, (A, TA,) 
white and black: (A:) pl. d diu (K.) Also 
tA garment white and red; rendered so by 
being besmeared with blood. (TA.) El-’Ajjaj 
says, 

. uj oue! used 51 C 


e "of 302 Ò o ve 


. . Sigel) coss 


[Boor I. 


(so in the TA: in the S, lejal 1 meaning 
t [Verily we, when the inflamer of wars excites 
them, and] they (the wars) have put on, for 
death, a garment white and red, rendered so by 
being besmeared with blood: i. e., have been ren- 
dered notable like a thing that is black and white. 


($, TA) —e- N The [bird called] M.; (Ks) 
because of its colour. (TA.) — — 5j 


(TA) and 14 (Sh, 8, K) and ¥ 8 . 
(TA) f Land having plants, or herbage, in one 
place and not in another: (8, K, TA :) that has 
been rained upon, and has produced herbs, in 
some parts and not in others: (Sh:) or the 


second means land upon which rain has not 


= (L in art. peo.) — rye Ale (TA) and 
Shs 3 


' gos (A, TA) and Y ene , A,K) 


and c "x "m (K) tA year of fruitfulness, or 
of abundant herbage, and of sterility: (8, A, K. 
TA:) or half fruitful, or abundant in herbage, 
and half sterile. (TA.) 

an inf. n. of 1. (8, Msb, K.) — Also 
A place of e? de [i. e. of going, coming, passing, 
or getting, out, or forth; a place of egress, or 
exit ; an outlet]: ($, K,TA :) Pi 8. (TA.) 


You say, Lap pain m T. SG t I found, in 
the affair, or case, a place [or may] of escape, 
evasion, or safety. (Msb.) And e" x C o» 
— i t Such a one knows the ways of 
entering into affairs and those of withdrawing 
himself out of them. (AÀ,TA.).—[Hence, A 
privy: used in this sense in the S and K in art. 
2, &c. — And The anus: used in this sense 
in the Msb in art. i.] — Also A time of 


pu [i. e. of going, &c., out, or forth ; of 


ave 9 5» 


egress, or exit]. (TA. — — DS 
c ye means t Such a one is good, and laud- 
able, in his way of acting, or conduct. (TA in 


art. Jas.) 


9^0 3 


an inf. n. of the trans. v. pe (8, K.) 
[So accord. to some in a phrase in the Kur 
xvii. 82, respecting which see 4.] — Also pass. 
part. n. of the same. (S, K.) — And n. of place 
= = same. (S, K.) — And n. of time of the 

68.) 


9882 9 32205 


cr and its fem., with 3: Mig 


6 30 > 40 o 90^» 


c as occurs in poetry for gue A92 
4 [A day in which one goes forth; or in which 
people go forth]. (TA.) 

paie oes : 

4 d 6 A she-camel formed like the he- 
camel: (8,A,K,TA:) or like the male sie 
camel. (TA.) See 1. 


see 3, last sentence. 


* 


1. , aor. ^, (L, K,) inf. n. Sjá; (L.) 
She was an untouched virgin; (L, K;) as also 


# | Ý 352.1, inf. n. i (Lz) and V: (L, 


K:) or she was bashful and grave or staid or 


* | sedate, or very bashful, long silent, low in voice, 


Boox I.] 


one who concealed herself from public view, 
(L, K,) and did not remain long in her parents’ 
house, or tent, unmarried, after having attained 
the usual proper age for marriage. (L.) — And 
N He was, or became, affected with shame, 
bashfidness, or pudency ; (IAar;) as also %. 
(K.) — He was, or became, abject. (IAgr.) — 
Also, inf. n. as above; and %; He kept long 
silence: (L, K :) and the latter signifies also he 
kept silence by reason of abjeciness ; not by reason 
of bashfulness: so accord. to the K : but accord. 
to the A, he kent silence by reason of bashfulness ; 


and 5,3! signifies * he kept silence by reason of 


abjectness: (TA :) and so says IAar: (TA in 
art. s:) or sj& accord. to IAar signifies he 
spoke little. (Har p. 250.) [See also . ] 


4: see 1, in three places. — us! sya! He 
inclined to play, sport, or diversion. (K.) 
5: see 1, 


9 3» 


„: see $94 de, in two places. 


" ser 


Oy T see the next paragraph. — Pj» Do 
A gentle voice, characterized by bashfulness, or 
modesty. (Aer, K) 


5 L A virgin: (IAgr, S, A:) and a bashful, 
or modest, woman: and sometimes they said 
Y 5 e d à, gle, meaning a girl bashful and grave 
or staid or sedate ; or very bashful: (S:) or 
$34 poe and 722 4 and 7% L signify an un- 
touched virgin: or a female bashful and grave 
or staid or sedate, or very bashful, long silent, 
lom in voice, who conceals herself from public view, 
(L, K,) and does not remain long in her parents’ 
house, or tent, unmarried, after having attained 
the usual oper age Jor marriage : (L:) pl. 
and sjá (S, A, L, K) and *. (8, L, K;) 
the second of which is contr. to rule. (L.) 
Also tAn unbored pearl. (Lth, IAgr, S, A, K.) 


* Silent by reason of bashfulness ; not by 
reason of abjectness: and Y 5 „ silent by reason 
of abjectness; not by reason of bashfulness: so 
accord. to AA: and the latter, simply, silent. 
(L.) [See also 1.] 


Syams: see the next preceding paragraph. 


J»* 

Jijé [Mustard-seed;] the grain of a certain 
tree, (K,) well known; (8, K;) a species of ja. 
[q. v.]; (JK;) heating; emollient; drawing; 
a phlegmagogue; lenitive ; j digestive; used as a 
liniment, good Jor the "e [or gout], and [espe- 
cially] the C [or sciatica], and the [malignant 


species of leprosy termed] vey, (K.) and the 
[mild species thereof termed] ; clearing to the 
face; good for the alopecia, especially the mild 
sort thereof; (TA ;) its smoke drives away ser- 
pents, or, as in the Kánoon, venomous or noxious 
reptiles or the like; (TA ;) its juice, dropped, 
allays earache, (K,) and in like manner tts oil; 

(TA ;) and its powder, upon the aching tooth, is 
extremely efficacious, (K,) especially when BEN 
[or assa] has been cooked with it: (TA: [in 
which many other properties assigned to it are 

Bk. I. 


Me — unb 


mentioned:]) n. un. with 3 


(S.) — JJ 
rl i is A certain plant in qus known by 


the name of cin å 4. (K.) 


i* 


L. , Bor. - and 2, inf. n. pes He sewed 
(Msb, K, TA) a skin, or hide, (Msb, TA „) or a 


boot, &c. (S, A, K.) You say, DU DIS 


"Gy 3 ju [The language of such a one is like 
the female slaves’ sewing of skins]; i.e., [its or- 
naments, lit.] its pearls, and its 60 15 are far 


apart. (A, TA.) 


pe [a coll. gen. n.,] a word of well-known 
meaning, (Msb,) Li. e., Beads; ] what are strung: 
(S :) a thing that is hung [or rather things that 
are hung] upon the neck, made of coloured stone, 
red and green: (Har p. 431:) or gems, or similar 
stones, both good and bad: (J. K :) [also factitious 
gems, and the like: (see — as explained in 


the K &c.:)] n. un. 3j páa: (8, Msb :) the latter 
signifying [a single bead ;] what is strung: (K:) 

and also, (i. e. the latter,) a gem, or een 
stone, (K, TA,) such [for instance] as is set in a 
ring, whether good or bad: (TA :) pl. of the 


eo. 


latter, ij L. (TA.) Hence, SMe! 2 , (S, 
K,) and Al, (S, A,) The gems of the king's 
crown: when the king had reigned a year, a 
jjj» was added to his crown, in order that the 
number of the years of his reign might be known : 
(8, K:) Suena is Lia to have been the case. (S.) 


You say, iae 5. Cle 25 ge Ex t [mean- 
ing .He reigned sixty years : lit., he received the 
gems of the crown sixty years]. (A.) — 35 rs 
cesi! signifies The 3 ler lens] of the eye. 
(TA i in art. Se.) — And E 2 is also applied 
to The small shells called 533. (S* and K* and 
TA in art. .) It also signifies [ The vertebra 
of the back, ($, A, TA,) and of the neck: each 
one is called 3jé: which latter is also explained 
as meaning {what is between two vertebra. 
(TA.) 


L, with fet-h, A single puncture [or stitch- 
hole, made in sewing a skin or a boot; and so 
371; syn. b. (TA.) 


2702 : 97602 


5j de. i q. AS (S, K;) A seam, or suture, in a 
skin, or hide, (KL, PS, TK,“) or in a boot, &c. ; 
(PS;) [app. made by sewing together two edges so 
that one laps over the other : and app. also a single 
stitch in such a seam ;] what is between two 
punctures; i. e., every puncture with its thread: 
(TA :) also, a puncture, or stitch-hole, in a skin 
[&c.]: (TA voce RADI [its pl. being there said 
to be syn. with eo pl. of 45 rer and this last 
meaning, (for evidences of the correctness of 


which see al and Ai and 44. &c. „ common 
to it and to 3 jus, it perhaps bears in exs. here 
following :]) and any round ; perforation : (JM :) 
pl. 3 pes (8, K) [and app. 15 546; which see below]. 


$ 55 us? 2 aor! [lit, Conjoin thou two 
2 in a single seam, or stitch, or puncture,] 
is a prov., meaning {accomplish thou two wants 
at once, (TA.) And you say to him who seeks 


721 


to attain two wants together, 5 pre T. e jen [lit., 
Wilt thou conjoin two thongs in a single seam, or 
stitch, or puncture ? the first word being in the 
accus. case because xaJ! is understood]. (A, 
TA.) — Also +The foramen podicis : and tthe 


Foramen vagine. (TA voce 4, re ) 


gere 
8j d» pl. Sjá: n. un. of . [q. v.]. (S, 
Meb, TA.) 


PUT Joá [The seams of the ship: 3514. 
being app. a pl. of , like as 2 is a pl. of 
jos. (K voce L q. v.) 


8 jode The art, or occupation, of seming [skins, 
or hides, or] boots, fc. (A, K.) 


je A sewer of [skins, or hides, or] boots, Sc. 
(S, A.) 


pe [and vulg. Ure The instrument [i. e. 
the needle, or aml,] with which one sems (skins, 
or hides, or] boots, 4c. (8, K.) 


pow Any bird, (A, K,) asa pigeon &c., (TA,) 
having upon its wings marks resembling , [or 
beads}. (A, K, TA.) 


12 85 
jus: BEC j jamo. 


* 


1. . (Msb, K,) aor. < , (K,) inf. n. ds 
(8, A, Msb, K,) He (a man) was dumb; was 
naturally, by conformation, prevented from speak- 
ing; (Msb;) [he was destitute of the faculty of 
speech, by natural conformation, like the beast: 
Bee re :] or he was, or became, tonguetied, or 
withheld from speech, (A, K,) either from ina- 
bility to find words to express what he would say, 
or by natural conformation [of the organs of 
speech]. (TA.) You say also da wip The 
assembly was, OF became, mute, or speechless. (A.) 
= JM wut, (Lb, IAth, ) aor. 2, (Lb,) [inf. n., 
app., uá] He fed the woman with what is 
termed AL; (Lh, IAth;) he fed her on the 
occasion of child-birth ; (Lh ;) as also Aea 


ake, inf. n. 2 (8, K) and iji. (TA.) 
In like manner you say, U-, inf. n. yw JST 
and M^ uy; [so in the TA, without any syll. 
signs to the verb;] He made Jor her what is 


termed IL. (TA.) And — (S, L,) or 
Lj, (so in a copy of the A,) She was Fed with 
what is so termed : (A:) or a feast on the occa- 
sion of her having given birth to a child was made 
for her. (8, L. ) m pd, aor. , He drank from 


the [kind of mine-jar called] eS (Sgh, K,) i. e. 
the O5. (TA.) 


2: see , in three places. 


4. ai — [God made him to be dumb: see 
— (S:) God made him to be tonguetied, or 
speechless, (A, K,) either from inability to find 
words to express what he mould say, or by natural 
conformation [of the organs of speech]. (TA.) 

5. Sie made for herself the food for the 
occasion of child-birth, (A,“ K, ) i. e., what is 

91 
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called a5, — (TA. ) Hence the prov. p 
LU Ao XS U (A, TA) Make thou the food 
for child-birth Jor thyself, O self: there is no 
maker of tt for thee: said by a woman who had 
given birth to a child and had not any one to care 
for her: alluding to a man's taking care for him- 
self: (K, TA:) and also related [in the A] 
without the words |,» E. (TA.) 


6. 8 [He feigned himself dumb, or speech- 
less,] is from . sk hence Lx 15! 


Or 2 


v» 4 ber? 3 9 [When thou art present 
nith, or beholdest, him who will not understand 
mhat thou sayest, then feign thyself dumb, or 
e (A.) 


ES A wine qar such as is called] O35 (J K, 
S,K;) as also 1 (Er, I K,) and : 
(TA :) pl. [of pauc.] b (JK) and [of mult.] 
(.) 

bera Food that ts prepared on the occasion 
X the birth of a child; (S, A, Msb, K ;) as also 
ws (Lh, TA.) IJ seems to assign to it 
also the sense of diode: (TA.) — Hence, as also 
Y the second word, A. feast, or banquet, that is pre- 
pared on that occasion, and to which people are 
invited: so in a trad. of Hassan, sl Ge £9 151 Se 


jel ol aye al ye ull Js slab [He used, 
hee he was invited to food, to say, To a wedding- 
Feast, or a feast for child-birth, or a circumcision- 
feast ?]; and if it were for one of these, he con- 
sented: but if not, he did not consent. (TA.) 

9 o 6 Oe 

* : BEC |j». 

i F'ood for a woman who has given birth 
to a child; (S, A, K;) what is made fr her, 
such as aay 3 and the like ; as also I=) with 

. (TA.) VA [The child-birth- food of 
Maryam], applied to dates, and occurring in a 
trad., alludes to verse 25 of chap. xix. of the 
Kur, =»! A VIT and Khalid Ibn-Safwán 
uses in the same manner the phrase 14 
p in which 4, is an inf. n. used as a 
subst. ; or it may be a subst., like d. (TA.) 


oe A she-camel that does not utter the cry 
termed A. OPE Sgh, K.) 


Calpe: see pips in two places. 


1548 ule A . [or female that has not yet 
brought forth] in the first period of her preg- 
nancy: and (some say, S) one for whom AL ie 
is made: (8, K:) and one having a scanty flow 
of milk. (Sgh, K.) 

es A maker (S, TA) and seller (K, TA) of 
the [Rind of wine. jar called] ee (S, K, TA.) 

— And A vintner. (JK, TA.) 


E (S, &c.) Dumb; prevented from speak- 
ing by natural conformation; (Msb;) speech- 
less, or destitute of the faculty of speech, by 
natural conformation, (T and Msb in art. ,) 
like the beast that lachs the Jaculty of articula- 


tion; (T ibid ;) differing from ye q. v.: (T 
and Mgb ibid :) or tonguetied, or speechless, (K, 
TA,) either from inability to find words to ex- 


* — ue 

press what he would say, or by natural conforma- 
tion [of the organs of speech]: (TA: ) fem. iu: 

(Mgb:) n Gp (Msb, K) and CU. (K.) 
ayers je home A He- camel that has no perfora- 
tion to his aktis, for his bray to issue therefrom, 
so that he reiterates it therein: such a one they 
like to send among the [she-camels in the state 
in which they are termed] Jes, because i in most 


instances he begets females: and TERE 456 a 
she-camel that is not heard to utter the cry termed 


Ñ}. (TA.)— rs 1 t A sign of the way, 
(K,) [or a mountain,] from which, (A,) or at, 
or in, which, (4,9, K,) no echo is heard: (A, 
K:) or a sign of the way in the mountain whereof 
no echo is heard: (Lth, T :) or [it seems to be 
applied to a mountain where no echo is heard; 
for] it is said when no sound of an echo is heard 
in the mountain. (S.) — RA a Novas t A cloud 
that does not thunder: (A:) or a cloud in which 
is no thunder nor lightning, (8, K, TA,) and of 
which no sound is heard ; which is mostly in 
winter. (TA. Jas ioja Des t A spring of the 
iore whereof no sound is heard. (TA.) 


* 5. +A hard and solid rock: (Akh, 
TA:) and 2 thard and solid bones. 


(Th, TA.) — 1 innô t An army, or a por- 
tion thereof, without any clamour or confused 
noise: (A:) or whereof no sound is heard, by 
reason of their staidness in war: (8, K:) or that 
is silent, by reason of the multitude of the coats 
of mail, without any clashing of arms. (A 'Obeyd, 
8, K.) - oyal (od Thick milk, (8, A, K.) 
that makes no sound in the vessel, (S, K,) or that 
does not shake about in its vessel: (A:) or thick 
milk, of which no sound is heard when it is 
poured out: (Az, TA :) and — E ta thich 
draught of milk. (M, TA. — D" os 

ord [or tos 7] + He turned from me, and 
would not speak to me. (Fr, TA.) 1 +A 
(A :) pl. p (TA.) — Hence, (A,) 
T ole) tHe smote him with a calamity. 
(A, K.“) 


e+ Oe av 


p 2 see id: 


viper : 


* 
area 


1. N, (S,A,K,) aor. :, (&, K, ) inf. n. as 
(Lth,) He, or it, (namely, a cat, A,) scratched 
him, or it, (namely, the skin, A,) with the nails, 
(Lth, S, A,* K,) in any part of the body, (Lth,) 
so as to cause bleeding or not; or wounded himin 
the outer skin, so as to make tt bleed or not; or 
lacerated it (namely, the skin) tile or much; 
or tore off its surface with a stick or the like; 


syn. A=; (S, K ;) [as also — 3] and so 
=: (S, K:) and ejl, Y a5 el He 
scratched him, &c., with his nail. (TA.) You 
say also, agai 22. aide [.He scratched it 
with an tron thing, and the like]. K.) — Lt 
(a fly) bit him; (A, TA;) as also 22. (TA.) 


zrs 


— pr! , (8, K,) aor. and inf. n. as above, 
(TA,) He drew the camel (S, K) towards him 
(S) with the 22, i. e. , the (jam : (S, K:) & 
or he struck the camel and then drew him towards 


[Boox I. 


him therewith; desiring thereby to excite him to 
quicken his pace: and he struck him with its ex- 
tremity in the side of his neck, or [elsewhere] in 
his skin, so as to scrape off from him his Sur. 
(TA.) [See also . ]— s TrA aor. a8 
above, (S, K,) and so the inf. n., (TA,) t 5 
earned for his family, or household; (S,K 

collected, and practised artifice, for them; V. 
and sought sustenance for them ; G, K 2] as also 
Y viel. K. — You say also, D^ VOV UU 
AT Ax; ; ABI G t Such a one takes Lr 


such a. one thing after thing; as also Y 2. 
(A.) And C ay le tHe has not taken any- 


27: et 9 23 


thing. (TA.) And MET D D^ — OW 
t Such a one takes and aca uires from such a one 
the thing. (TA.) And Y 5 U signifies + The 
taking against one's will. (TA.) 


2. 2, inf. n. UM , [He scratched him, 
or it, with the nails, vehemently, or much; like 
ab be] (TA.) — pj 88 inf. n. as above, 
+ The seed - produce put forth the first extremity 
of the ear. (Ibn-'Abbád, Sgh, K.) 


8. atyle, inf. n. 17 — and , [He 
scratched him with the nails, being scratched by 
him in like manner; like .! (TA.) 
Hence, ] Lily A [An irritable, or a quarrel- 
some, dog]; like v LAS: (s, K:) IF holds 
that the = is a substitute for o. (TA.) — See 
also 1, last signification. 


5: see 1, last sentence but one. 


8. SÝNI AC, (A, K,) and U (A,) 
The dogs, and the cats, [scratched, or] Sought 
and assailed, (z, K, TA,) and lacerated, or 
tore, one another. (TA.) 


8 : see 1, in four places. 

ui de Gain; or earning: pl. 833 (TA.) 
fa. The skin, (S, K,) or slough, (A, TA,) 
of a serpent. (S, A, TA.) To this one likens a 
thin, n shirt. (A, TA.) AHn applies 
its pl., br , metaphorically, to [the skins of] 
all [animals of the class termed] IH. (TA.) 
— The upper covering, (8, K, TA) which is 
dry, or tough, or hard, [app. meaning the shell,] 
(TA,) of an egg, (S, K, TA,) after it has been 
broken, and what was in it, (8, TA,) of moisture, 
(TA,) has been extracted: (S, TA:) or the inner 
skin, (T, TA,) or inner covering, (A,) of an egg: 
(T, A, TA;) also called * (TA:) pl. as 
above. (TA.) — To this is likened + Anything 
in which are an inflation and a bursting and 
holes. (AZ,“ S.) — The thin skin upon the sur- 
face of milk: (K:) or the bubbles that rise upon 
the surface of milk: (A:) froth, or foam. ($, 
TA. [See an ex. in a verse cited voce pas. J) — 
t Phlegm: (S, A, K:) or viscous phlegm in the 
chest: (TA:) and what is termed , q. v. 
(A, TA.) You say, oy duo 2 e" t He cast 
forth the phlegm (lit. phlegms) of his chest. (S. ) 
[See also a tropical meaning below.] And e 
* 955 D^ t He cast forth from his chest 


what is termed 4 (Az, A, TA) and phlegm: 
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(A) or thick spittle. (K.) — Jia The 
wan of honey, and the dead bees in it: (TA :) 
or the young bees, or the wings, that are upon 


s0% 


honey. (M and L in art. Sm.) == yod) alb 
2 Ie sun rose in mar: (S, Aj) irs 
se 9 72 
2b. (8, A, K.) — eo ees ow iil 
f Such a one cast forth what he concealed of 
rancours and enmities, and of grief. (A, TA.) 
454 What falls from a thing when it is 
scratched with an iron instrument or the like. (K.) 


@- 
2 see what next follows. 


— 4 ve [or stick of which the end is 
naturally curved, or crooked] ; (S, E) [see 1;] 
sometimes written — with œ: (S:) a 
stick with a curved, or crooked, head, like the 


e © 8 „ 


ee; > 88 also Vie. (TA. ) 


WO pam 


1. Jal Joye, (S, A, Mgh, Meb,) aor. 2 (A, 
Msb) [and ; 7, 88 appears from what follows, ] 
inf, n. hee (S, A, Mgh, Msb,) [and oyi is 
also allowable, (see what follows, )] He computed 
by conjecture the quantity of the fruit upon the 
palm-trees: (A, Mgh, Mgb:) or he computed by 
conjecture the quantity that was upon the palm- 
trees of fresh ripe dates that would be dried dates. 
(S.) 3 signifies The computing quantity by 
conjecture; (A,K,TA ;) conjecturing; opining : 
or forming an opinion of a a thing of which one is 
not certain : you say, mM L, aor. and; 
inf. n. 2 and Lope, the latter said by ISh A 
be like p^ as inf. n. of , and said by Az to 
be allowable because a simple subst. is put in the 
place of an inf. n., He computed by conjecture the 


number: and hence Jaa Tos and pens [the 
computing by conjecture the quantity of fruit 
upon palm-trees, and of dates,] because Qe de is 
the computing quantity by opinion, not by knor- 
ledge. (TA. )— on also signifies Any speak- 
ing by opinion, or conjecture. (K,* TA.) You 
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say, 4 ,, He spoke of him, or it, by opinion, 


or conjecture. (TH. ) — And hence, (TA,) Wo pdm, 


(8, Mgb, K,) aor. , (§,) inf. n. TOT (S, Msb, 
K,) tHe lied; spoke falsely; said what mwas 


untrue; (S, Msb, K;*) as also Y oo 3. (S.) 
You say also, A. Vo tHe forged a lie 
against him. (A, K, TA.) And "o EU JE 
1[ He said that forging a lie]. (A.) And — 
J, (A, K,“) and taei, (A,) eng 
the saying. (A, kK‘) = , (S, K,) aor. - 
(K,) inf. n. Por (S, A,) He (a man) was 


hungry and cold: (8, A:“) or hungry in cold. 
(K.) Being hungry without being cold is not 


termed Ds: but being cold without being 
hungry is termed ndis (S.) 
5: see 1, in four places, near the end. 


8: see 1, near the end. 
coe (S, A, Msb, K) and Y oye (S, K) A 


ring: (Msb:) or a ring of gold, and of silver: 
(9, K:) or an ear-ring with one bead, (A, TA,) 


* — be 
of 1 the kind called b: (TA:) or the ring of a 
XE (K:) or a small ring; one of the ornaments 
of women; (Sh, K;) in the form of the bj or 
some other , thing: (Sh:) pl. N (8, K.) 


Hence, ] Loi 2 A U, meaning {Such a 
moman has not in her possession anything. (A.) 


* a subst. from Go ys as explained above; 
($, A, Msb, K;) Conjectural computation of 
quantity: (ISh:) or quantity computed by con- 
jecture of the fruit upon palm-trees. (A, Mgh.) 
You say, Ju oji p [What is the conjec- 
tural computation of the quantity, or the quantity 
computed by conjecture, of the produce of thy 
palm-trees?]. (TA.) And jaj " pe [What 
is the conjectural computation, or the quantity 
computed by conjecture, of the produce of the 
palm-trees of thy land ?]. (S, A, K.) == See also 


vee = And see eee 


oye A man hungry and cold: (S, TA :) or 
hungry in cold: (K:) and Y oj signifies the 
same. (TA.) [See also pode.) 


4. Food for a woman who has given. birth 


to a child: (K:) app. a dial. var. of dio ya. 
(DA 


cole: : see the next paragraph. 


A One who computes by conjecture the 
quantity of the fruit upon palm-trees: pl. eld. 
(A* TA) — {A liar; (Msb, TA;) as also 

L. G, A, Msb, TA.) Ge JŠ, in 
the Kur [li. 10], (TA,) means, {Slain be the 
liars; (Fr, Zj, A, Bd, TA ;) i. e., cursed be they ; 
(Bd;) who say that Mohammad is a poet, and 
the like thereof, conjecturing that which they 
know not: (Fr, TÀ :) or it may mean, they who 
only opine, and do not ascertain; and therefore 
act according to that which they know not. (Zj, 
TA.) = See also v 


bys 


1. 39! b, (S, Mgb,) aor. 2 and -, inf. n. 
b, (Msb,) He rubbed off the leaves (S, Mgb) 
From the branches, (Msb,) by grasping the upper 
part, and passing the hand along it to the lomer 


part. (S.)— I bs, aor. as above, (K,) 
and so the inf. n., (TA,) He pulled off the leaves, 
(K, TA,) and the bark, or peel, (TA,) from the 
trees (K, TA) mith his hand [in the manner above 
described]. (TA.) It is said in a prov., 14 as m 
XUI [.Before one can attain it he has to strip 
the tragacanth of its leaves by grasping each 
branch and drawing his hand down it: i. e. he 
has to perform what will be extremely difficult, if 
not impossible}. (S, TA. [IntheS and Li in art. 

, we find T . .]) You say also, l be 
He pulled off the grapes, or the like, from the 
bunch with all his fingers: (AHeyth:) or he put 
the bunch in his mouth and drew forth its stalk 
bare; as also Y alo al. as. ) It is said of Mo- 


hammad, tbs e & [He used to 


eat grapes by putting the bunch in his mouth and 
drawing forth its stalk bare: or by stripping 
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them off with all his fingers]. (TA.) — 590! EL, 
aor. as above, (8, K,“) and so the inf. n., (S,) 
He removed the bark, or peel, from the wood, or 
stick, (8, K,) and planed it, or made it even, (K,) 
mith the b 35-0, which is also called lal; and Li, 
(TA in art. E) or with his hand. (TA in the 
present art.) — [ Hence, in modern Arabic, He 
turned the wood, or stick; i. e., shaped tt, or 
made it round, with a lathe.] — AI L, 
inf. n. as above, He made the iron long, like a 
column, or pole, or rod. (S. ) bs He 
collected the jewels in a A 2 [q. v.]. (MF.) 


4. aby ói bye! He bound, or made fast, the 
Alz [q. v.]; or closed it by inserting its loops 
one into another ; syn. el. (S, K.*) 

7. bys} [It (a piece of wood, or a stick,) had 
its bark, or peel, removed, and was planed, or 
made even, mith the bjao, (as appears from what 
here follows,) or with the hand: see 1]. — [And 
hence, ] — byes} | His body became slender ; 
(8, K, TA; ;) as though it were barked and planed 


(b) with the . (TA.) 


8: see 1. — [Hence] WE ul, (S,) or 
. (Mgh, K,) t He drew his sword, or the 


sword, (S, Mgh, K,) from its scabbard. (Mgh, 
TA.) 


ab tye The parings, or shavings, that fall from 
the work of the b; like XE and Au. 
(TA.) — What falls from a bunch of grapes, or 
the like, when the fruit is pulled off with all the 
Jingers. (A Heyth.) 


4 The art, or craft, of the r. (K.) 


ah, y A receptacle, (S, K,) [a pouch,] or 
thing like a lor purse], (Lth, Mgb,) of 
leather, (Lth, S, Msb, K,) or of rag, (Lth,) or 
other material, (S, K,) which is bound, or made 
fast, or closed by. the insertion of its loops one 
into another, . Lth, S, Msb, K,) upon its 


contents: (Lth, 8, K:) pl. . (Msb.) — 
Also A thing likened thereto, which is made for 
the letters of the sultan, and of prefects, or agents, 
to be sent therein. (Lth, L.) — Also A similar 
thing [which was formerly, in the time of pa- 
ganism,] put upon the head of the she-camel [that 
vas] confined [to perish] at the tomb of a dead 
person. (Lth.) — [Also The pod, or oblong cap- 
sule or pericarp, of sesamum and the like: pl. as 
above. Used in this sense by writers on botany, 
and in the spoken language of the present day.] 
— See also 51. 


Nn [A maker, or seller, of wipe, pl. of 


ab, zé]; ; a rel. n. formed from a pl., like Ce. 
(TA.) 


by One whose occupation is to remove the 

bark, or peel, of mood, or sticks, and to plane it, 

or make it even, (K,) mith the bio, which is 

also called IN and bi, (TA in art. A,) or 

mith the hand. (TA in the present art.) a. 

Hence, in modern Arabic, A turner of wood &c.] 
91 * 
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bL. The tron instrument with which the 
bie performs his work; also called Ll, and bi). 
(TA in art. Lt, d. v.) 


7% [pass. part. n. of 1]. — t A man (TA) 
having a scanty beard: (K, TA :) [or you say,] 
- 42 b, a ca je tA man having a beard in 
which is 3 mithout breadth. (S.) And 
ib g yamo 4 +A beard that is scanty in its side, 
(K,) or, correctly, in its two sides, (TA,) and 
lank and long in the part on and beneath the 
chin. (K.) — tA face in which is length (K, 
TA) without breadth. (TA.) You say, San) 
m be pars +A man whose foce has length 


without breadth. (S.) — ibs, — E {A narrow 


well. (A, TA.) — [be i and 745% , in 
mathematics, signify A cone.] 
94 3 


475 aia: gee what next precedes. 
EY pap in mathematics, Conical.] 


* 
32206 L E 


Q. 1. 4 ,, (K,) inf. n. A PE,, (TK,) He 
hit, or struck, his Dob ján [or nose, &c.]: or he 
twisted it. (K.) 


Q. 3. yet He (a man, TA) elevated. his 
nose: (K:) or twisted it, and was silent, in his 
anger: (TA:) and was proud and angry, (K, 
TA,) raising his head. (TA.) 

092 85», 303 

4 and =: see Dob ya. 

Quo Long, or tall: (JK, K:) or long- 
nosed. (TA.) And A man having a large nose. 
(IKh, IB.) 


„L The nose, (AZ, J K, S, Msb, K,) [pro- 
perly,] accord. to Th, of a beast of prey: (TA :) 
or the fore part thereof: (K:) or a large, or an 
elevated, nose: (MA:) or the part upon which a 
man contracts, or closes, the V [or upper and 


lower portions of the mouth]: as also U.; 
(E ;) sometimes, by poetic license, written 
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,: (TA:) or it signifies also the part 
upon which contracts, or closes, the front of the 
G: (JK:) [and a snout: often used in this 
sense; and so, in describing the fish termed 
> „=, in the S and K:] and the proboscis of 
an elephant; and, as being likened thereto, of a 
flea: (Th, TA:) pl. eb. (Msb.) — 
Aghja (A, in the Kur [Ixviii. 16], means 


t[ We will brand him] upon the nose; the nose of 


a man being thus termed metaphorically : (18d, 


TA:) or it is like the phrase 40 Leie ; and 
means twe will stigmatize him with indelible dis- 
grace; the term e, which signifies the 
** proboscis” of an elephant, being applied to his 
nose because it is regarded as unseemly: (Er- 
Rághib, TA :) orit means [we will brand him] 
upon the face. (Fr, Th, TA.) — (Hence, tA 
spout. You say] PIE a) 36) oe KY t [Zhe 
esl i$ a vessel having a spout]. (Mgh in art. 
, and Bd and Jel in lvi. 18.) — [Hence also, | caw 
+ The pointed toe of a boot and the like: pl. as 
above: see ab aie Sls, below. — And app. 


infirm; (S, IAth, K;) as also * eise: 
K :) he was, or became, weak, or infirm, in body, 
after firmness, strength, or hardiness: 
and he (a man, Lth) was, or became, languid, or 


also Y pO er 
Y 52.3 he (a man) was, or became, relaxed, or 
flaccid, and weak, or infirm, and soft, or tender. 


. , 
+The point of a sword: whence, ] palo yand) P 
the name of a certain sword. (K.)] — [Hence, 


also,] pel yes tThe chiefs of the people or 


party ; (JK, S, K, TA ;) those who are made the 


foremost of the people or party, in affairs, (JK, 
TA,) and in the military forces. (J K.) = Also 
Wine: (JK, S:) or wine that quickly intoxicates : 
(K:) and the juice that first flows from the 


grapes, before they are trodden. (K.) 


yes A woman advanced in age. (M, K.) 


[ pod ,UElongated like a snout or nose ; and 
80, app., 1 : see a verse cited voce cp 


d dictis 7 3 à, 


Hence, ] ib Jj Sús [in the sing. 42. 
(occurring in the K in art. und] i. 9. CET 
Y yn ; i.e. t [Boots] having their fore parts 
pointed. (TA.) 


0-0 3 


poer see the next preceding paragraph. 
— Also Angry and proud, with his head raised : 
(S:) or angry when his nose is twisted. (J K.) 


[See , in art. En] 


De 


1. , (8,) cor. =, (K,) inf.n. , (8,K,) 
He cut it, or divided it, lengthwise; slit it; ae 
it; ($, K5) as also . (K-) — it gjá 
5 „ aor. and inf. n. as above, He slit the ear 
of the sheep, or goat: or he slit it in the middle, 
cutting the upper part thereof lengthwise, so that 
it became three pieces, and the middle piece hung 
down upon the cavity of the ear. (TA.) == 
pe aor. 2, inf. n. 4 (IDrd, K) and ác» sé, 
(1Drd, TA,) in the K pom which is a mistake, 
(TA,) and pe (Ibn- Abbäd, K.) [and quasi- 
inf. n. pe which see below,] He was, or be- 
came, supple in the joints: (YDrd, K :) and it 
(a thing, TA) was, or became, soft, yielding, 
flaccid, flabby, lax, or Fragile. CK.) — e 
(S, K,) aor. ^, (K,) [inf. n. 1 app. signifies 
the same as : (see pe below :) and also] 
He (a man, 8, IAth) was, or became, weak, or 


(Lth, 


zre 


(IAar:) 


languishing, or broken in spirit; syn. pel; as 
(Lth, K:) and [in like manner] 


(TA. )— tHe (a man) was, or became, weak 
(hyi) in his opinion, after bein strong. 
(IAgr.) — Also, (Sh, IAth,) inf. n. , (Sh, 
K,) + He (a man, Sh, IAth) became confounded, 
or perplexed, and unable to see his right course ; 
or bereft of his reason or intellect, in consequence 
of shame, or fear, or grief, or the like. (Sh, 
IAth, K.) Hence the saying of Aboo-Tálib, when 
death overtook him, [and he was urged to make 
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5 of El- Islam, os ead cl 43 Ý K 
AR = 25 t[ Were it not for fear that 
Kureysh would say, Confusion,” &c. “ put him 


into a state from which there was no escape for 


[Boox J. 
him," I would do what thou desirest]. (TA.) — 


ale Dee The palm-tree lost the stumps of 
tts lopped branches [from its trunk, which thus 
became comparatively smooth]. (S, K.) 

5: see 1: — and 7. 

7. er It became cut, or divided, lengthwise; 
it became slit, or split ; it slit, or split. (S.) And 
5 nr nh The spear-shaft split, and broke 
into pieces, or into small pieces. (K. )— 1. 9. 
„ (K ;) a dial. var. of the latter; as in the 
phrase aiz 5,531 [ H is shoulder-blade became 
dislocated). (S.) You say also, Lael AE pti | 
perl The limbs of the camel became displaced ; 
as also Ý . (TA. ) — See also two signifi- 
cations above, voce gp? in two places. 


[Whence,] A RET tI became gentle, or 
mild, to him. (TA.) 


8. „: see 1, first signification. == He 
broke it off; namely a branch, or piece of wood, 
from a tree. (TA.) — He cut it off for himself; 
or took it; namely, a man’s property, &c. (TA.) 
— He acted treacherously tuwards him, ( Aboo- 
Saeed, K,) and took of his property; (K;) as 
also as , with j. (TA.) — He expended it; 
exhausted it; caused it to pass away and come 
to an end, or to cease; or made an end of tt. 
(Ish, K.) — 1% py! He made use of, or 
rode, the beast of another person for some days, 
and then restored it. (Ibn-Abbád, K.) == He 
did it, or „produced it, without premeditation; 
syn. Al: (TA :) or 4A 2 [app. here mean- 
ing he constructed it, or founded it, (oy) without 
premeditation; this meaning being one assigned to 

aks! in its proper art. in the TA]: (S:) or he 
originated it; invented it; devised it; excogi- 
tated it; innovated tt; made it, did it, produced 
it, caused it to be or exist, or brought tt into ex- 
istence, nenly, for the first time, it not having 
been or existed before, and not after the similitude 
of anything preexisting ; syn. , (S. O, K,) 
and 4, (8, O,) or els. (K.) You say, 


AS avi egre God originated, brought into 
existence, or created, the things [that exist], nith- 
out any means, or second cause, (TA.) And 
J * He forged a falsehood. (A, TA.) 
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et A mark in the ear of a sheep or goat ; 
the upper part [ isl, for which we find in the 
CK P f the animal's ears being cut ( de 
in the CK eee») lengthwise, so that the ear 
becomes three pieces, and the middle piece hangs 
down upon the cavity of the ear. (K, TA.) 
Suppleness of the joints: (IDrd, K:) and soft- 
ness, yieldingness, flaccidity, Jlabbiness, laæness, 
or ragility, (8, K,) in a thing. (S.) [See 

. f Cowardice; and weakness, or feeble- 
ness, and languor, or languidness; in a man. 


(TA.) [See also ee] 


e y (S, K) and ¥ e * (KT) Weak, or infirm; 
(8, K;) applied to a man: (S:) anything weak ; 
and soft, yielding, flaccid, flabby, lax, or fragile: 
(O:) also the former, applied to a young camel, 


Boox I.] 


meuk; or, as some say, small, that is [or may be] 
raised, or lifted: and, applied to a branch, soft, 
tender, or supple. (TA.) 


454 a subst. from AT 22. signifying 
ATER [&e.; app. meaning A thing done, or 
- $- 0 
produced, without premeditation; &c.; like 4 


from 4, a syn. of apail, q. v.]. (TA.) 
325 6 - 

E see C2 

2 Any weak, bending plant, of whatever 
kind it be: (As, S:) any plant weak, or fragile, 
(Se and sappy, whether it be a tree or a 
herb: (TA:) a plant weak by reason of its 
softness, or tenderness, and sappiness. (Sgh.) 
[See also 8 .] — Hence, as some say, (TA,) 
{The ricinus communis; common palma Christi; 
or castor-oil-plant;] a certain plant, (S, Msb, 
K,) well known, (S,) soft, tender, or pliant, 
(Msb,) not serving for pasturage, (K,) bearing a 
berry resembling sparrows’ eggs, called yo 
VIT ; accord. to Ibn-Jezleh, the best thereof is 


that called cyan ; it has the property of loosen- 
ing phlegm, and it is useful for counteracting the 
colic and palsy and the [disease in the face called] 
3,0, the dose extending to a JS. (TA.) The 
word is of the measure Js; (Msb;) and J 
says [in the S] that there is no other word of the 
same measure exeept „%, which is the name 
of a certain valley ; but to this have been added 
55,5, the name of a certain mountain; and 3, 
the name ofa certain valley, and nota mistranscrip- 
tion of — and = a dial. var. of Spam. 
(TA.) — [Hence also] AS gpi 251 A beautiful, 
and soft, or tender, woman: and [the pl.] SN, 
applied to women, signifies [the same, or merely] 
beautiful. (TA.) And pne is likewise applied 
to youth, or youthfulness, and to life, meaning 
t Soft, or delicate. (TA.) 


2 y see 8* . — Anything that quickly 
breaks. (TA.) Soft; applied to a lip (das): 
(TA:) and pendulous; applied to the lip ofa camel. 
(S, K.“) — Applied to a woman, (S, Msb, K, 
TA,) Youthful, and soft, tender, or delicate: or 
beautiful: (TA :) or that walks with an affected 
bending of the body, and with softness, or delicacy: 
(Msb :) or that affects a bending of the body by 
reason of softness, or delicacy; (As, 8, K;) as 
also ås * and Ý S (Ibn- Abbäd, K:) or 
+ vitious; or immoral; or an adulteress ; or a 
fornicatress; (S, K;) but this explanation is 
disallowed by As: (S:) or t that does not repel 
the hand of a feeler, or toucher ; as though she 
were gentle, or mild, ( 5 3 to him; as also 
with 5: or hard, or timpudent, not caring for 
what ts said or done, and inordinately brisk, 
lively, or sprightly: pl. m and e and 
pe (TA.) Also tOne who induces, or is an 
object of, suspicion ; because such a person fears, 
and is therefore as though he were weak. (TA.) 
— Also, [as a subst.,] A branch ; because of its 
softness, or tenderness, and its bending. (TA.) 


2 a dial. var. of 4 =, which is syn. with 


eae — eld. 
$^, ^55 
le [i. e. Vice, or immorality ; or vitious, or 
immoral, conduct ; &c.]. (S.) 


Borm 
termed e [q. v.] in the ear. (K.) 


5 A sheep, or goat, having the mark 


* 
, (K) and 14 (TA) and , 


and x 4874 (K) A branch, or twig, until a 
year old; or of a year’s growth: or fresh, or 
juicy, and tall: (K, TA:) or (TA) soft, or 
tender, and of recent growth, (K, TA,) that has 
not yet become hard: (TA :) or Ý meses [is an 
epithet, and] signifies a bending branch or twig. 


(S.) [Compare 2 and mm and e >] — 
Also, [i. e. all the words above,] (K,) or 74, 
[only], (TA,) A young woman of goodly make, 
soft, or tender: (K:) or a young woman large 
in body, and of goodly make: or soft, or tender, 
and pliant: (TA:) or fair, tender, or pliant, 
fat, large in body, fleshy, with small, or delicate, 
bones: (K:) or fair: (TA:) or soft, or pliant, 
in the waist, and tall: (As,TA:) or large in 
the body, and fleshy: (TA :) or 14,4 and 
544 signify a girl slender in the bones, (S, 
TA,) having much flesh, (TA,) and soft, or 
tender: (S, TA :) or a young woman of goodly 
stature, resembling a twig (N.) of a year's 
growth. (Lth, TA.) And ye signifies A soft, 
or tender, body. (TA.) And A tall and fleshy 
man. (K.) 

A: see above, in three places. 

S see 5 in two places. — Also A 
tall and well-made camel: (S:) or a tall and 
large she- camel: and one having much milk. (K.) 


$- 52025 $ > 


d)ec d. : see anie in two places. — Also A 
piece of a gourd, and of a cucumber, and of fat; 
as in the L &c.: in the K written does db. 
(TA.) 


* 

1. , (S, Msb, K,) aor. 2, (S, Mgb,) inf. n. 
* (Mab, K) and paimo and bs. and Stee; 
(K;) and * =; (S, Mab, K;) He gathered, 
or plucked, fruit: (8, K:) or cut it off. (Mgb.) 
Accord. to the M, jai c5. signifies He cut 
off the fruit of the palm-trees: and accord. to 
An, 7 Su signifies the picking up the fruit 
of the palm-trees, whether unripe or ripe. (TA.) 
U „, (K,) aor. *, inf. n. , (TA,) 
He piched up, for such a one, dates (U), or 
fruit (U), accord. to different copies of the K: 
from Sh. (TA.) — UU Y,; GU , 
said of a lamb, means He depastures, and eats, 
from this place and from this. (Mgb, TA.*) — 
And m, said of a man, (J K, TA,) aor. =, 
(JK, ) or 2, (TA,) He took of the b [app. 
meaning the choice part] of the fruits. (JK, 
TA.) = also signifies He remained, stayed, 
or abode, in the [season called] : (Ham 
p. 676 :) and in like manner, Y tape! they re- 
mained, stayed, or abode, in a place during their 
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SL. (CA.) You say, dll L They 


remained, stayed, or abode, in their bile [or 
garden, or walled garden of palm-trees,] in the 
time of the gathering of the fruits. (TA, from a 
trad. of Omar.) aes US ya We were rained upon 
by the rain called Way . (8, K.) And 22 
Ay, (S,) inf. n. .., (TA,) The land was 
rained upon by the rain so called. (8, TA.) And 
A OOV The beasts were rained upon by the 
rain so called: or had that upon which they 
might pasture produced for them by that rain. 
(TA.) , aor. ^, He (a man, TA) was, or 
became, fond of, or addicted to, the eating of 
., (K,) i.e. gathered, or plucked, fruit (S, 
K, TA) of the palm-tree. (TA.) bye, (8, 
L, Msb, K,) aor. ?, (Msb, K,) inf. n. M; (S,* 
Meb;) and , aor. 2; and S, aor. 2; 
(K;) He (a man, S, Mgb) doted ; or was, or 
became, corrupted, rendered unsound, or dis- 
ordered, in his intellect ; (S, Msb, K ;) in con- 
sequence of old age. (S, Mgb.) [The first of these 
three verbs, in the present day, is used as mean- 
ing He doted; told stories such as are termed 
Ge, i. e. fictions, &c. ; and talked nonsense : 
as also Y . I= L [app. Stories 
such as are termed A, el, i. e. S6, or 
fictions, &c., caused him to dote, or talk mon- 
sense]. (JK, TA.* [Mentioned in the former 
immediately after 45% explained as meaning 
* a fiction that is deemed pretty." See also 4.]) 


2. , inf. n. Á, 2, He attributed to him 
— (K, TA,) i. e. [dotage ; or] a corrupt, an 
unsound, or a disordered, state of intellect. (TA.) 
=== See also 1, near the end of the paragraph. 


3. %, (K)) inf n. 2, and JU, (TA,) 
He bargained, or made an engagement, with 
him, for work, for the 82 yim [or autumn]; (K;) 


from 2, like U from peo J (O, 
TA ;) as also 45 lene alele (S, TA) and E 


and so ,.. ein and De [.He hired him, 
or took him as a hired man or a hireling, for the 
autumn]. (Lb, TA.) 

4, „, said of the palm-tree, It attained, or 
nearly attained, the time for its fruit to be cut 
off. (JE, K.) — And, said of a people, or party, 
They entered upon the [season called] wå jóm. 
(8, K.) See also 1. — , said of a ewe, or 
she-goat, She brought forth in the [season called] 
S (S, K.) — Said ofa she-camel, She brought 
forth in the like of the time [of the year] in 
which she became pregnant (S, K) in the preceding 
year: so says El-Umawee: (S:) lor, so applied, 
it means the same as when said of a ewe or she- 
goat; for] the epithet applied to her in this case 
is „2; (8, K;) but this is more correctly 
explained as signifying, applied to a she-camel 
and to a ewe or she-goat, that brings forth in the 
A. (TA.) — Also, said of 553 [or millet], 
It became very tall. (JK, Ibn- Abbäd, K.) eem 
4 adjál He assigned to him a palm-tree of 
which he should cut, or gather, the fruit. (Lth, 
K.) ems Also, (said of anxiety, JK, or of time, 
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or fortune, TA,) It corrupted him, or disordered 
him; (K,TA;) [app., in his intellect; or caused 
him to dote; as is indicated in the JK ;] namely, 
an old man. (JK.) 

8: see 1, first and second sentences. 


* A corrupt, an unsound, or a disordered, 
state of the intellect ; dotage. (S. [See ye, of 
which it is the inf. n.]) s» The [bad sort of] 
dates called Lage. (K,“ TA.) 


as Corrupted, unsound, or disordered, in 


his intellect, (S, Msb; K,) in consequence of old 
age; doting: (S, Msb:) fem. with 5. (TA.) 


4 A time of going forth of camels, (Nh, ) 
or of men, (0, K,) to the [herbage of the season 


called] ty T 80 in the saying of El-Járood, 


g- 90» 


be oa Gal, Lis 5 d de; G 
2 T. UM [O Apostle of God, verily thou 


Knomest that a number such as is termed 993, of 
camels for riding or carriage, whereon we come 
in a time of going forth &c., is not sufficient for 
us]. (Nh, O, K.) 

Jae Gathered, or plucked, fruits; (S, Mgh, 

K ;) and particularly of the palm-tree: (TA:) 
and 65 signifies the same. (Mgh, K, TA. 
[See also pe. J) It is said in a trad., yer 
yu 374 [ Dates are the gathered fruit of the 
faster] ; ; (S, TA;) because breaking the fast upon | : 
them is approved: and in another, , . 
hall, meaning The palm-tree is that of which 
the | fruit is eaten by the faster. (TA.) See also 
Syo, last sentence. 

L The Olle, (i. e. O, or O, &c., 
accord. to different copies of the K, [see art. 
AQ, I) a well-known grain or seed, (An, K,) 
of the hind called AU. li. e. pulse]: (AHn:) 
an arabicized word, from m (AHn, K,) which 


is persons E called p^" (AHn.) 
wii and . : see what next follows. 


2 and „, (S, Msb, K,) the vwd a 
contraction of the former, (Msb, ) and abe 
(K,) Of, or relating to, the season called ty jé; ; 
(S, Msb, K;) and applied to the rain of that 
Api (JK ;) rel. ns. from i 2484 ; (S, Msb, 

K;) irregularly formed. (S, Msb.) — The first 
ales signifies The increase (e) [of sheep and 


goats] in the end of athe [season called] bs. 
(Aboo-Nagr, TA voce (ge, q. v.) 


Sh and 35. The time of the gathering, 
or plucking, of fruits: (Ks, K:) like 2 and 
slam [&c.]. (TA.) — Also inf. ns. of e in 
the first of the senses explained above. (K.) 


Sia: see the next preceding paragraph: and 


9-0 „ 
see , last sentence. 


3.4 A lamb ; syn. 3 [q. v.]: (S, Mab:) 
or the male young one of the sheep-kind : or such 
as has pastured, and become strong : (Lth, K :) 
younger than the ¢3m: (Lth, TA ) so called 
because it depastures from this place and this: 


* 
(Mgb, TA: [see J :) fem. with 3: (K:) pl. (of 
pauc., TA) A and (of mult., TA) De. 
(Msb, K, TA.) The latter pl. is sometimes used 
as meaning + Young and ignorant persons; like 
as ELS i is used as meaning aged and learned 
persons. (IA) And hence the prov., 5 r 
uo vw" toi USE WT [Like the lamb: wherever 
he reclines, he reclines upon wool]: (JK, TA: 
but in the latter, E :) applied to him who leads 
a soft and delicate life. (TA.) — Also, (some- 
times, S,) A colt; the male offspring of a mare; 
when he has attained the age of six months, or 
seven months; (S, K ;) a meaning assigned to it 
by As, in the ** Book of the Horse;" but un- 
known to Abu-l-Ghowth: (S:) or, until a year 
old: (ISk, K :) it is said by some to be applied 
to a horse: in the L it is said that the . of 
horses is such as is brought forth in the [season 
called] S: but Khálid Ibn-Jebeleh says that 
it means such as pastures upon the [herbage of 
the season called] : and Suh thinks that it 
is an epithet applied to a horse, and any beast, as 
meaning that depastures the trees and herbage. 


(TA.) 


A * Fresh ripe dates, (K, TA,) or fruits [in 
general], (8, TA,), gathered, or plucked ; (S, K, 
TA;) as also LARA ($, TA. See also .. 
last sentence. [And see 5 ])— And hence, 
t Fresh milk; milk recently drawn from the 
udder. (Hr, TA.) — Palm-trees (Jas) whereof 
the quantity of the fruit that is upon them is 
computed by conjecture. (K. [See also , 
voce 4 2 ]) — [The autumn ;] one of the divi- 
sions of the year, (S, Mgh,) the division (Msb) 
[consisting of] three months betmeen the end | of 
the b [or summer] and the beginning of the AS 
[or winter], (Lth, K,*) tn which the fruits are 
gathered. (Leh, S, Mgh, Msb, K.) — And hence, 
(Mgh, TA,) tA year : (Mgh, K, TA :) so in the 
saying, v abt NO 3 Je T, less plo D" 
G $3 " 25 exl 0, i. e. [Whoso fasteth 
a day in the way of God, God will remove him 
From the fire of Hell] to the distance of a journey 
of forty gears, or seventy. (Mgh: and similar 
exs. are given in the TA, from three trads.: see 
also an ex. voce |. )— Also The rain of the 
season so called : (S, 'K ) or the rain, (J K,) or 
the first of the rain, (K,) in the beginning of the 
A [or winter], (JK, K,) which comes at the 
time of the cutting off of the fruit of the palm- 
trees: then follows the , at the coming in of 
the winter; then, the 8 ; then, the e ; and 
then, the M so says Ag: El-Ghanawee says 
that the Gi is between the [auroral] rising of 
Ver [or Sirius, which commenced, in central 
Arabia, about the epoch of the Flight, on the 
13th of July, O.S. +9] and the [auroral] setting of 
voe [or o Pi, the 26th and 27th of the 
Mansions of the Moon, commencing, in the same 
region and period, on the 8th and 21st of Sept., 
O.S., and continuing thirteen days]: El-Ghowr 
and Rekeeyeh [? (imperfectly written)] and El- 
Hijáz are all rained upon by the =; but Nejd 
is not: AZ says, the first rain is the VT then 
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follows the VE ; then, the s; ; then, the 
Se; then, the — then, the : and 
therefore the year is made to consist of six 
seasons: accord. to An, [who. seems in this 
matter to differ from most others,] 2 is not 
originally the name of the division of the year; 
but the name of the rain of the bi [or summer] ; 
and then the season was named thereby. (TA.) 
[See also $ 5: .]— [Also The herbage of the season 
so called, or of the rain so called; like as eo 
signifies the “herbage of the season, or of the 
rain, so called." So inthe phrase used by Khálid 
Ibn-Jebeleh (in explaining the word S), Ú , 
Á 2 JI ust Such as pastures upon the dy yim. ] — 
Also, accord. to AA, (TA,) A rivulet, streamlet, 
or small channel for irrigation. (JK, K, TA.) 


55 i. q. ái, q. v. (Mgh, K.) — Hence 
Di. meaning Stories that are deemed pretty : 
similar to Aa from 56 : (Mgh :) [or] 34. 
was the name of a man, (S, Mgh, K,) of [the 
tribe of] Odhrah, (S, K,) whom the Jinn (or 
Genii) fascinated, (S, Mgh, K,) as the Arabs 
assert, (Mgh,) and carried off, (TA,) and who 
related what he had seen, (S, Mgh, K,) of them, 
when he returned, (Mgh,) and they pronounced 
him a liar, and said, (S, Mgh, K,) of a thing that 
was impossible, (Mgh,) 3 on [a story of 
Khuráfeh): (S, Mgh, K:) but it is related of 
the Prophet, that he said, se 3%, (S, Mgh,) 
meaning What Khurdfeh relates [as heard] from 
the Jinn [is true]: (Mgh:) the ; is without 
teshdeed; and the article (J! is not prefixed, 
because the word is determinate [by itself], un- 
less one mean thereby 8654 as signifying fic- 
tictious night-stories: (S:) or 354 signifies a 
fictitious story that is deemed pretty: (Lth, K. :) 
[and Vip "e app. signifies the mos S6, 


as though its sing. were ái, A, like as mw 
and dusted, which have similar meaungs, T 


pls. of which the sings. are said to be e 
and —.— ] see 1, last signification. 


45 p * : 

42 y and 13,4 A palm- tree (A) of 
which a man gathers, or plucks, the ruit Jor 
himself and his household; as also V e: 
(AEn :) or a palm-tree which one takes for the 
picking up of its fresh ripe dates: (Sh, O, K:) 
or the latter signifies a palm-tree of which the 
fruit is cut off; being of the measure digas in 
the sense of the measure 6% : and the former 
is said to signify one that ts set apart for its 
fruit that is [to be] gathered, or plucked: (TA:) 
or a selected palm-tree: (JK:) and its pl. is 
bs: (JK, TA:) or 25 signifies palm- 
trees whereof the quantity of the fruit that is 
upon them ts computed by conjecture. (AZ, S, 
K. [See also v J) Also, the former, [A 
palm-tree set in the manner described in the 
following explanation:] one’s digging, for a 
palm-tree, in a water- course, or channel of a 
torrent, in which are pebbles, until reaching hard 
ground, and then filling up the hollow with sand, 
and setting the palm-tree therein. (O, K.) 


see what next follows. 


Boox I.] 


* 4 heeper, or watcher, of palm-trees : 
(&:) pl She. (TA.) 


. shat 3 
cation. 


see V.; and see 1, last signifi- 


. The place of the gathering, or plucking, 
or cutting off, of fruit. (Msb.) A place of 
abode of a people, or party, during their AN. 
(TA. [It is there added, “as though formed 
from Li, by the rejection of the augmenta- 
tive letter:“ but it is rather to be regarded as 
regularly formed, from loi pe : see L]) — Also 
A garden; (Mgh, TA ;) and so 7. (S, 
K:) ora garden of palm-trees; as also Y Syo 
and „: (TA :) a single palm- tree or a 
fem palm-trees, up to ten; more than these being 
termed a oe or & 22: (El-Harbee, TA :) 
see also aay y or a. small. collection of palm- 
trees, six or seven, which a man purchases for 
the fruit that ts [to be] gathered, or plucked: or 
any collection of palm-trees: (L,TA:) or a 
walled garden of palm- trees: (IAth, TA :) or 
palm-trees [absolutely]: (Mgh:) and an avenue 
between two rows of palm-trees, such that one may 
gather, or pluck, the fruit from mhichever of them 
he will; (K;) as also Ya: (Sh, K:) and, 
(S8, Mgh, K.) as also * iua, (S, K,) a road, 
(S, id K,) such as is conspicuous, clear, or 

: (K:) pl. *. (Mgh, TA.) It is 
i. in a trad., 2 i ua she Vas poll wile 


o [ P4 


em e i. e. The visitor of the sick is as 


. though he were in the gardens of Paradise until 
he returns : or upon the palm-trees of Paradise; 
gathering, or plucking, their fruits: or upon the 
roads of Paradise: (Mgh,* TA :) or, as some 


relate it, A Y 2 (gle. (TA. [See also 
another explanation, and other readings, in what 
follows.]) And it is said in a trad. of ‘Omar, 


yess) Y i , (S,) or 5, 
(TA,) i.e. [I have left you, or ye have been 
left,] upon a conspicuous road, like the road of 
the camels, (As, S, TA,) which they have trodden 
with their feet so that it has become plainly appa- 
rent. (As, TA.) — Also Gathered, or plucked, 
Fruit of palm-trees : (As, A'Obeyd, IAmb, K:) 
& correct meaning, though IKt says that the 


proper word i in this sense is only T N : it is 


neo ip and saba and Sy as meinmg 


ame and Jók plab and Íb; ; and 
may signify fresh ripe dates gathered or plucked: 


(IAmb, TA:) pl. as above. (As, &c.) So in the 
former of the two trads. mentioned above accord. 
to Agand A’Obeyd: (TA:) and this interpretation 
is corroborated by another reading, i. e., Je 
Tal Vie: (Mgh:) another reading is, | 
PONE Y bs. : : 
dint! , i. e. [The visitor of the sick 
shall have] gathered fruits in Paradise. (TA.) 


9 ð > 
[4 


VES: 


[see 3 s :] and another, 4 4 


see the next preceding paragraph. 
— see 4. 


aco The thing in which fruits are gathered ; 


Spb * 

(8, Har p. 374;) called by the Arabs ij. : 

(Har ib. :) a [basket of the kind called] JS, 
(Msb,) or Je, of small size, in which the best 
fresh ripe dates are gathered : (O, K: ), pl. 
2. (A, TA.) One says, BAT us! — 
e, i. e. They went forth to the gardens 
with the bashets (Js jj) [ for gathering fruit]. (A, 

TA.) — And hence, t The basket (Jej) in which 
the importunate beggar puts his food. (Har ubi 
supra. ) 


Grs Ò „ 


4% : see . in six places. 


$ 30 * 


8: SEC Gy yr zm Also Rained upon by 


the rain called G2 T ; pl, applied to men, 
Ge: (TA :) [so, too, applied to a beast :] 
and so, with 5, applied to land (uà). (Ag, S.) 

2 Denied, or refused, good, or prosperity ; 
prevented, or withheld, from obtaining good, good 
fortune, or sustenance ; (K;) i. g. e; ; (JK, 
TA ;) as also . (TA.) 


* 


Q. 1. L, (L, K,) inf. n. 4, (TA,) 
He took it plentifully, or largely. (L, K.) — 
He made it to be of the best kind; namely, food, 
or meat and drink. (Er-Riyáshee.) 


8 see and ct 

* and 8 [app. e» and S 
but in the CK c5 and fad n and N. 
and Yee A plentiful and pleasant state of 


life. K.) 
* Fat, as an epithet, (L, K,) applied to a 


lamb; as also x . (L.) — See also * sert 


9550» 


4. % Goodness of food, aliment, or nutri- 
ment, or of meat and drink, with plenty. (TA.) 
— Also inf. n. of the verb above. (TA.) 


po: see * : — and see also pb 


dd A flourishing and fresh condition, or 


softness, or tenderness, of a plant, or of herbage. 
(L.) — See also what next follows. 


pet: : 86e * — Also Fresh, or juicy; 
flourishing and fresh, or soft, or tender; (L, K 3 
applied to a plant, or to herbage ; and so V N 


and 8 — and Vie and 78 (L.) 
[And Y. > re seems to have a similar meaning.) 
The rájiz [El-Ajjáj (so in a copy of the S)] says, 
„C 


[app. meaning A girl that had attained to flou- 


rishing, or soft, or tender, youthfulness]. (S.) 


9 * ; o3 TM d 9 25 m d 
co see * an c* an 
a . — and what here follows. 


dir 


psy Ample: (K:) applied to anything. 


(TA. ) It is said ina trad. EET TT oy 
He disliked, or disapproved of, ample trousers : 
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(A'Obeyd:) or they say it means trousers reaching 
domn to the upper part of the foot. (S.) And 
you say, ond mija ars A plentiful life. (S.) — 
Also The best of food, or of meat and drink; and 


so Y * and ¥ . (Er-Riyáshee.) 


* 

1. , (JE, 8, Mgh, Msb, K,) aor. (Mgh, 
Msb, K) and * , (K,) the former of which is the 
more chaste, (TA,) inf. n. , (8, Mgh, Msb, 
KL,) He made a hole in it, perforated it, pierced 
it, or bored it; (Msb,* KL;) syn. Ae [in this 
sense, as well as in another to be explained below], 
(K, [in the CK, erroneously, 4 , I) and "ET 
(TA :) and he cut it [so as to make a hole or a 
slit in it]: (Msb:) and he rent it, or tore it. 
(JE, K, KL.) You say, G95) , (JK, S, 
Mgh,K,)aor. ; (and *], inf. n. as above, (Mgh,) 
He [made a hole in, or] rent, or tore, the gar- 
ment, or piece of cloth; (JK,K;) and ia 
[the boot]; and the like. (Mgh.) And rn 
EMT He made a hole in the rock; syn. ajla. 
(A in art. om.) [And e ., He made a 
hole in, or through, the wall: see , below.] 
And SER 474. He made a hole in it or 
through it, perforated it, dai io tt, or bored it, 
with a drill or the like ; syn. 4. (Msb in art. 

A.) erway p [.He made a hole in the ship], 
in the Kur xviii. 70, means that he did so by 
taking out, from the ship, with an axe, (Ksh, Bd, 
Jel,) a plank, (J el,) or two planks. (Ksh, Bd.) 
— Hence, . , (J K, S, Msb,) or 
ü, (Mgh, K,“) tHe traversed, crossed, or 
cut through by journeying, (JK,8, Mgh, Msb, 
K,) the earth, or land, (J K, ö, Msb,) or the de- 
3 (Mgh, K;) syn. Un; (JK, Mgh, K;“) 
or (ule- ; (S, Msb;) so as to reach the furthest 
part thereof. (Mgh, TA.) [Bee also 8.] It is 
said in the Kur [xvii. 39], MT UE o sii, 
meaning, For thou shalt not reach the extremi- 
ties of the earth: or, accord. to Az, thou shalt 
not traverse the earth in length and breadth : 
(TA:) orit means thou shalt not bore through 
the earth, (Jel, TA,) so as to reach the end thereof: 
(Jel:) or thou shalt not make a hole in the earth 
by thy vehement treading: (Ksh, Bd :) accord. to 
one reading, 5 O. (Ksh, TA.) — [And 
ci T — * ue wind passed along: and tblem : 


for] the inf. n. de signifies tthe passing of the 
wind: and tthe blowing thereof. (KL.) [See 
also 7 and 8.] — 5 D tHe forged, or 
feigned, the lie; as also = (K, TA.) It 
is said in the Kur vi. 100, S Dex a) 195 de o; 
i.e. And they have feigned Him to have, or 
falsely attributed to Him, sons and daughters. 
(Ksh, Bd, Jel. (See also 2.])) And & [alone, 
the object being understood], (K,) inf. n. as above, 
(KL,) signifies | He lied; told a lie: (K, KL, 
TA:) and Y oe the forged, or feigned, a lie. 
(S, . TA.) mem EXT c5, aor. É, inf. n. 
ee The sheep had in its ear a s. i. e. 
a round ii or perforation. (Msb. 2 TEE * 


, aor.*, (JK, K,) inf. n. ee (JK,) or 
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S, is quasi-pass. of ee and thus signifies it had 
a hole made in it; became perforated, pierced, 
or bored: it became cut so as to have a hole or 
slit made in tt: tt became rent, or torn:] and 
Y 31559! signifies the same [as the former or as 
the latter]: all said of a garment [&c.]: (S:) 
and J l signifies also it became wide, or ex- 
panded. (TA.) — [Hence] Ñ . (3&3 | y 
| He took a wide, or an ample, range, or was pro- 
Fuse, in liberality, bounty, or munificence; syn. 
e» (S, K, TA.) — See also 1, in the middle 
of the paragraph. == And see what next follows, 
in two places. 


Se; (TK) and ST, inf. n. S.; (K;) He 
remained in the house, or tent, not quitting it. 
(JK,* K.) — And e aor. 2, inf. n. (ide, said 
of a gazelle, or young gazelle, (Msb, K, TA,) 
when hunted, (TA,) or when overtaken by the 
dog, (IAar, ) E was frightened, (Msb, Ķ, TA, 
[in the CK, per el is erroneously put for ol 
5, J) so as to be unable to go away, (Msb,) or 
so as to be unable to rise, (K, TA,) and clave to 
the ground: (IAar, TA:) and in like manner 
said of a bird, (Msb, K,) it became frightened, 
(K.) or impatient, (TA,) so as to be unable to fly 
away. (K, TA.) — And hence, (Msb,) the same 
verb, (8, Msb, K,) with the same aor., (Msb, K,) 
and the same inf. n., (S, Msb, K,) said of a man, 
(Msb,) He became confounded, or perplexed, and 
unable to sce his right course; or he became bereft 
of his reason or intellect, because of fear, or of 
shame: (S, Msb, K:) or he mas confounded, per- 
plexed, or amazed, [for Cz in the CK, I read 
CNET as in other copies of the K and in the 
TA,] opening his eyes, and looking: (K, TA :) 
and he remained confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course, by reason of anxiety, 
or of hardship, or distress. (TA.) DU e 
[.He fell down and clave to the ground], occurring 
in a trad., means he fell down dead. (TA.) === 


, aor. = » (JK, 8, Msb, K,) inf. n. * (S, 
Msb, K ;*) and . aor. 2, (JK, K,) [of which 
ds said in the S and Msb to be a simple subst., 
may be the inf. n., like as pee is of ;] 
He was rough, VA clumsy, or awkward, 
(S, Msb, K,) in doing, or making, a thing: 
(Msb :) and he was unskilful in work, and in the 
management of affairs: and he was foolish ; stu- 
pid; or unsound, or deficient, in intellect or 
understanding: (K:) or he was ignorant: (JK :) 
or the latter verb signifies he knew not his work 
with his hand, or his handicraft. (Msb.) And 
. U p He was ignorant of the thing, (K, 
TA,) and did it not well. (TA.) 


2. , (S, Msb;) inf. n. 8 , (Msb, K,) 
is similar to , but has an intensive signifi- 
cation; [He made holes in it; perforated it, 
pierced it, or bored it, in several, or many, places: 
he cut it so as to make holes or slits in it:] (Mgb :) 
he rent it, or tore it, much, or in several, or many, 
places: (K, TA:) namely, a garment, (S, TA,) 
&c. (TA.) — And , (TA,) inf. n. as above, 
(K.) tHe lied much. (K, TA.) Aboo-Jaafar 


"I" 


and Nafi’ read, [in the Kur vi. 100,] a 195 pag 


Sis De t[And they have very falsely attri- 
buted to Him sons and daughters]. (TA. [See 
also 1.]) 


4. . He (a man, S) caused him to be con- 
Sounded, or perplexed, so that he was unable to 
see his right course; or caused him to be bereft 
of his reason, or intellect. (S, K.) 


7: see 5, in two places. — p oS ned 
Ne. wind blew [app. in any manner, (see 
„ or] irregularly; not in one uniform 
manner: (TA:) [and 1 app. signifies 
the same: for you say,] ce. ay 3. = F | wy 
[tA wide country in which the winds blom, 
or blow irregularly): (El-Muärrij, TA:) and 
c pi uve Y e 4-15 Tor [app. meaning, 
in like manner, + A wide land in which the winds 
blow, &c. ]. (S, K.) 

8. Spel tHe, or it, passed through, or over, 
or across. (Mgh, K,* TA.) [See also 1, in the 
former half of the paragraph.] {He traversed, 
or crossed, (Mgh, TA,) a desert, (Mgh,) or a 
land, (TA,) not following a road. (Mgh, TA.) 
(+ He travelled a road: see an ex. voce 8. 
t He made a mosque, (Mgh, TA,) and a house, 
(TA,) to be his way, or thoroughfare. (Mgh, 


TA.) Hence, pre Gp! + He entered into 
the midst of the — [q. v.], without going 


around the ache (Mgh.) And , Jei 
Les yls Spl De U tThe horses, or horsemen, 
pass through the midst of the intervening spaces 
of the towns, or , villages, and the land. (TA.) 
And yt] * +I stepped into the midst of 
the people, or party. (TA.) And UE: cU KI 
N t [The wind passes, or blows, through the 
trees.] ( K.) cu KI EJON signifies t The pass- 
ing [or blowing] of the winds. (S.) [See also 1, 
in the middle of the paragraph; and see 7.] — 
DA : see 1, in the middle of the pa- 
ragraph. 
12: see 5. 


L,, originally an inf. n., of 1: (S, Mgh, Msb, 
TA :) A hole, or perforation, (Mgh, Msb, KL,) 
in a garment, (S, TA,) and in a wall, (Msb, 
TA,) &c.: (Mgb:) and a round hole, or perfo- 
ration, in the ear of a sheep: (S, Msb:) pl. 


ds 2 (S, Mgh, Mb.) Hence the saying, 


e» "" Ópal e [The hole was, or became, 
el to the patcher]. (TA.) — And A part that 
has a hole made in it, or that is rent, or torn, of, 
or from, a thing. (TA.) — Also A desert; and 
80 UOCE (K:) or the former, a desert far 
extending, (JK, TA,) whether level or not level: 
and the latter, a wide desert in which the minds 
[blow, or] blow trregularly: (TA:) and the 
former, (El-Muarrij, K,) as also V2, (K,) 
signifies likewise a wide land, (K,) or a wide 


5. ad quasi-pass. of ee [thus signifying 
It had holes made in it; became perforated, 
pierced, or bored, in several, or many, places : 
it became cut so as to have holes or slits made in 
it: it became rent, or torn, much, or in several, 
or many, places:] (8, K:) as also V Syst; 
(K ;) [or rather the latter, as is nciated a in the 
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country, (El-Muarrij,) in which the winds [blom, 
or] blow irregularly: (El-Muarrij, K: [see 7 :]) 
ISh says, the space between El-Basrah and Hafr 
Abee-Moosà is a des and that between En- 
Nibáj and Dareeyeh isa : (TA D, pl. 85 oe 
(K.) You say also 154 7 . A Far- 
extending desert. (TA.) And Lay! l Ai 

Vibe and Vibe * [We have traversed, in jour- 
neying to you, a wide land, or a wide land in 
which the winds blow, &c.]. (TA.) == Also A 
certain plant, resembling the i [q. v.], (JK, 
Ibn-Abbád, K,) having leaves. (JK, Ibn- 
’A bbad. ) 


* a subst. from , (S, Mgb,) [or perhaps 
inf. n. of oe as syn. with Gye, (see 1, last two sen- 
tences,)] and Y , (TA,) Roughness, ungen le- 
ness, clumsiness, or awkwardness ; contr. of o; ; 
(JK, 8,“ Mgh, Msb,* K, TA;) in doing, or 
making, a thing: (Msb:) unskilfulness in work, 
and in the management of affairs: foolishness ; 
stupidity; or unsoundness, or deficiency, in in- 
tellect or understanding ; as also Y . (K:) 


a be 


and tgnorance. (TA.) [Hence,] D dog) The 
sleep of [the time of morning called] the 

(Har p. 223. [See also . and . ]) me 
first of these words is also pl. of Si and of 


[its fem.] 84. (K.) = Also The she-camel’s 
vulva. (J K.) 


Sji and ART jæ t Liberal, bountiful, munifi- 
cent, or generous; (S, K;) as also * Siimo: 
(IAar, K:) or Y the second signifies very liberal 
or bountiful &c.: (K : [so in a later part of the 
art. :]) or this and the first signify one who takes 
a wide, or an ample, range, or is profuse, in 
liberality or bounty &c.: (TA :) or a youth, or 
young man, (J K,) excellent, or elegant, in mind, 
manners, address, speech, person, and the like ; 
or clever, or ingenious; with liberality, bounty, 
munificence, or generosity, (Lth, JK, K,) and 
courage: (Lth, JK:) and a goodly youth or 


young man, [for nt in the CK, I read , 
as in other copies of the LO of generous Ai posi- 
tion: (K:) the pl. (of 2. TA) i is Si [a pl. 
of pauc.] (K) and de, or hye, (accord. to 
different copies « of the K, [both anomalous, and 
perhaps it is She, agreeably with analogy,]) 
and (; (K;) and the pl. of * Supe i is sl 5 ; ; 
no broken pl. ofit having been heard. (T, TA.) 
One says also, Jis wl EOF A t [He has 
a liberal hand, largely beneficent]. (TA.) And 
gay YI Y bene gh } He is liberal, bounti- 
ful, munificent, or generous. (TA. [But see 
39 yar below. 9 - is also applied to a 


spear, meaning Highly esteemed or prized; 
excellent ; or rare. (TA.) 


*: see Sjá. 

Spe [part. n. of Se, q. v.:] A young gazelle 
weak in the legs, (K, TA, ) cleaving to the ground, 
and not rising: (TA:) a gazelle, or young gazelle, 
(K, TA,) when hunted, (TA,) frightened, so as 
to be unable to rise: (K, TA:) and in like 
manner a bird (K, TA) frightened, (K,) or 
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impatient, (TA,) so as to be unable to fly away : 
(K, TA :) fem. with 3. (K.) — And [hence,] A 
man (Msb) confounded, or perplexed, and unable 
to see his right course; or bereft of his reason or 
intellect, by reason of fear, or of shame: (S, Msb, 
K :) or confounded, perplexed, or amazed, open- 
ing his eyes, and looking. (K,TA.) See also 


Spal. mm Also Ashes: because they remain 
{cleaving to the ground] while the-people thereof 


goaway. (K.) 


35 ya : 


FS A piece, (S, Mab, K,) or piece torn off, 
(TA,) of a garment, or of cloth; [a rag;] pl. 
L. (S, Mgb, TA.) [LA ragged, patched, gar- 
and particularly one worn by a devotee; 
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see (9 d. 


ment: 
also called 48 , q. v.: but this i is probably post- 
classical. Hence, 8 les! The devotees. ] 
— | portion of a swarm of locusts, (K, TA,) 
less than a Jey; as also 43. (TA.) 


Soya: see the next paragraph : — and see 


also ies 

Ra * A womb rent by the fœtus, and that 
consequently does not conceive K, TA) after- 
wards; (TA;) [of che measure Jes in the sense 


of the measure J, Al 5] as also 1... (K.) 
And A she-camel whose womb has been rent. 


(J K.) Applied toa well ( ^» it signifies Nx 


PSP) 


AU! us Yale pW: (JE, Ibn-Abbád, K :) 


[in the CK A: neither of these readings 
affords an admissible meaning: the right reading 
I believe to be hie; and the meaning, Of which 
the side, or lateral part, is broken, from the water 
upwards: ] pl. 6834 (JK, Ibn-Abbád, K, TA) 
and , (Ibn-'Abbád, K, TA, [the latter erro- 


neously written in the CK ds „, J like o» 
and eum (TA.) — A channel of water that is 
not deep, and not without trees. (JK, Ibn- 
^Abbád, K.) — The place of expanding of a 
valley, where it ends. (JK, K.) — A low, or 
depressed, tract of land, containing herbage: pl. 


e. (S, K.) One says, N v UT de 
Die 82 [I passed by a low tract of land, 
containing herbage, between two plain tracts con- 
taining small pebbles and without herbage]. (Fr, 
S.) — Hard ground. (A, TA. SM tA violent 
(A, TA z) as also Y , Y: (S, K:) 
the latter signifies ta wind that us violently : 
or, that does not continue to blow in the same 
direction: (TA :) or the former signifies ta cold 
wind that blows violently; (S,K;) as also AH — 


(K:) [it is an epithet; for] one says os * 


wind, 


which is anomalous, as by rule one should say 
di, 2 (S:) it is [also] one of the names for 
ta cold wind that blows violently; (JK, T, TA; j| 
as though it perforated, or rent; the agent ro 3] 
being unused: (T, TA :) and (as some say, TA) 
it signifies also t a gentle, soft, wind; thus bear- 
ing two contr. meanings: or that returns, and 
[then] continues its course: (K:) or, as in the 
Bk. I. 


Sy 
L, does not continue its course: (TA:) or that 
blows long. (K.) 


. A certain bird, (JK, IDrd, K,) smaller 
than the 33 [or lark], (J K,) that cleaves to the 
ground: (IDrd:) or a kind of sparrow: (K:) 
so says AHat, in the“ Book of Birds:" (TA :) 
pl. GL. (K, IDrd, Ķ.) 


v y see Se, in three places. 


G. [sot part. n. of l. — [And Hench] 


UH rds A sharp, or cutting, sword : pi. ee 
(TA.) — [Hence also,] RS UM P t [An 
event breaking through, or infringing, the usual 
course of nature]. (KT, ina definition of 3, 
q: V.) — [In the present day, U signifies also 
+Profound, or penetrating, in learning or science.] 


iwl and [its fem.] 89 have for their pl. 
Pa (K.) — The fem., applied to a ewe, sig- 
nifies Having her ear perforated (S, Mgh, Mgb, 
K) with a round hole. (S, Msb.) And, applied 
to an ear, Perforated, or bored. (TA.)— And 
the ,masc , applied to a camel, That puts his 


— [or toe] upon the ground before [the sole. 


of ] his 4 [or foot]: the doing of which is a 
result of generous quality. (JK, Ibn-'Abbád, 
K.) And the fem., applied to a she-camel, That 
does not retread (u J, in the L A S.) 
[with her hind feet] the places of her [ fore] feet 
(JK, L, K) upon the ground: mentioned by Ibn- 
'Abbád and Z. (TA.) — Applied to a man, 
(Mgh, Msb,) Rough, ungentle, clumsy, or awk- 
ward, (J K, S, Msb,) in doing, or making, a 
thing: (Msb:) unskilful in work [and in oe 


management of affairs (see die]; ; as also Ý Un 
and %: (K:) or foolish; stupid; or un- 
sound, or deficient, in intellect or understanding: 
(Mgh, K:) ignorant: (TA:) not knowing his 
work with his hand, or his handicraft: (Mgb :) 
fem. as above. (JK, S, Mgh, Msb, &c.) It is 
said in a prov., (JK, S,) ie TENTI pass ~ 
[The stupid woman is not in want of an excuse]: 
(JK,S, K:) used in forbidding excuses: (K:) 
i. e., excuses are many: the stupid woman is 
Skilled in making them: how then must be the 
clever? (S, K:) applied to every one who ex- 
cuses himself being able. (K in art. Je. )— 
TD applied to a desert, and to a land: see De 
in three places. — And applied to a wind: see 
L. — Hence, AS uL 4 +A hard journey. 
(Har p. 177.) 

DHT Ree d in two places. — pires 
A stone that is at the r^ [or hinder’ part] of a 
matering-trough, for the purpose of their [stand- 
ing upon it, and] drawing forth the water from 
» | it, [i. e. the trough, ] when they will. (K.) 

2, though unheard by us, is the sing. of 

2 signifying The orifices of the body; such 
as the mouth and the nose and the ears and the 
anus and the like. (Mgh.) 


ee [pass. part. n. of 4; Confounded, &c.: 
and hence,] silent. (JK: but there written with- 
out the vowel of the ).) 
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Ue n applied to a road, means [That does 
not cause one to be confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course; or] in which one 
is not confounded, or perplexed, so as to be unable 
to see his right course. (IAgr in TA: but the 
latter word is there written without the vowel of 
the 3.) 


8. A kerchief twisted for the purpose of 
beating therewith: (JK, S:) a genuine Arabic 
word: (S:) or a thing made of twisted rags, 
with which boys play: (TA :) or a twisted her- 
chief, or an inflated [skin such as is termed] S. 
or the like, with which boys play, beating one 
another theremith: so called because it rends 
() the air when they make use of it: (Ham 
p. 702 :) pl. HI eS (S, TA.) "Amr Ibn-Kul- 
thoom says, f 


030 ^ à 77 33 di y^ 


* — 5 sath T li 


[As though our swords, ours and theirs, were 
herchiefs twisted for beating therewith, in the 
hands of players]: (S:) or (525 in this verse 
[written | with tenween by poetic license] is the 
pl. of 
which boys play: the poet means, we cared not 
for the smiting with the swords, like as the players 
care not for the smiting with the 3. (EM 
p. 198.) [See also another ex., in a verse cited 
voce ot .] ’ Alee is related, in a trad., to have 


said that the lightning is the 3j of the 
angels; (S, TA ;) meaning thereby the instru- 
ments with which the angels chide and drive the 
clouds. (TA.) — Also A garment, or piece of 
cloth. (JK. [But this I find not elsewhere.]) : 

— And {A sword [in the ordinary sense of the 
word]: so in the A and O and L: in the K, 
WAT is erroneously put for CAI. (TA.) - tA 
man goodly in body, or person, whether tall or 
not tall. (J K, K.) — t One who falls not into 
a case without escaping, or extricating himself, 
therefrom. (Sh, TA.) - One mho exercises art 
in the management of affairs. (K.) — t A wild 
bull: (As, K:) so called because he traverses 
far-extending districts: (Ag,TA :) or because the 
dogs pursue bim and he escapes from them : said 
in the A to be called U, Gino. (TA.) — 
+A man who engages in wars, or fis ghts, and is 
active therein. (S, K.) — See also E . 


* * 


te signifying a wooden sword with 


133 pin t One who is denied good, or pros- 
perity; into whose hand wealth falls not. (K, 
TA.) And S 9 t A man who gains not, 
or gets not, anything. (JK.) Sce also Gye. 


Boros 


One who goes round about camels, 
[meaning who has them within the compass of his 
rule and care,] (J K, K, TA,) and urges them 
against their will, (TA,) and is active, and exer- 
cises art in his management [of them]: (JK, 
K, TA:) mentioned by Sgh on the authority 
of Ibn-Abbád. (TA.) 
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, +A passage, or place of passing. (S. 
[See dic eds: in two places.]) — [Hence;] Ab 
EC reer 114 country, or district, wide to 
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traverse; lit., far extending i in n of the place 
of passing]. (TA.) — cu ó y! rae tA place in 


which the winds blow: (K :) and T Y Sate 
ta place in which the wind blows [in any manner, 
or irregularly: see 7]. (S.) 


Su- z3 


.: see the last paragraph in this art.: 
and see also e : — and =. 

27 2 6» 

5 : 
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2 Haring a hole made in it, &c.: 
its verb]. Ju Goce Je; A man having i 
clothing rent, or torn, (JK, K,) by long travel; 


as also Ju Y Syo. (Ķ.)— Also t Quick, 
or swift. (Ham P. 42.) 


see apa: 


me 
Dooe 


1. , aor. 2, inf. n. POUR He perforated, or 
pierced, i£; namely, a thing. (Msb.) [And so 
. (Meh i in art. .)] And He cut it, or 


3 Ore 


cut it off. (Msb.) You say, es aie Le d le 
JI did not diminish, and did not cut off; from tt, 
or him, anything. (S.) And Laden! 9322 b 
Gro He did not diminish [ from the narrative, 
or tradition, a letter, or a word]. (TA.) And 
6 N, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) 
He slit the partition between the nostrils of such 
aone: (K:) or pet signifies the mutilating ( obs) 
of the nose: (J K:) or mutilation (abs) in the 


partition between the nostrils and in the GU 


[or two ale]; or in the extremity of the aj [or 
lobule of. the nose]; not amounting to what is 
termed pil : (Lth, TA;) and the epithet is 
„l, fem. N.: (Lth, JK, TA:) and the 
like in the lip; or in the upper part of the ass 
[app. meaning the front edge of the lobe, which 
atits termination above forms a crena,] of the 
ar: (Lth, TÀ: [see Pe as relating to the 
ear:]) accord. to Sh, it is both in the nose and 
in the ear; but in the nose, it is the mutilation 
(8) of the fore part of the nostril of a man, 
and the 45 i [or lobule of the nose], after the mu- 
tilation of the upper part of this, so as to reach 
the interior of the nose ; and the epithet applied 
to the man is Y sul. (TA.) And da de; inf. n. 
as above, also signifies He hit, or hurt, his 
Pare [q. v.]. (TA.) You say also, 53 pat , 
(K, TA, in the CK [erroneously] 5j 10 aor. 
as above, (K,) and 50 the inf.n.; (TA;) and 


N, (K, ) inf. n. puer (TA ;) Le cracked, 


or tore without separating, the suture, or seam, 

of a skin; syn. eos: (K, TA, in the CK 
owe 0-7 4 Ore 2 

:) or j aJ! &, aor. and inf. n. as above, 


i.q. 420 [meaning I spoiled the seming of the 
skin, or hide; as when one uses a thick instru- 
ment for sewing or perforating, and a thin thong ; 
or as when one rends two stitch-holes into one]. 
(S.) [And iur 4 app. A torrent cut into it, 
or trenched it; namely, the ground, or the side 
of a mountain: see .] And 77 do ple 
[lit. Cutting-off events cut him of]; meaning 


the died: like as one says, * ac anes. (TA. 


* — Ayi 

[See also 8.]) — gerer pes He hit the target 
with his arrow wit out perforating it. (TA.) 
— en v e (a guide) did not turn 
aside from the may. K, 8. . (N, K,) 
aor. ^, (K,) inf. n. 2096; (S,) said of a man, (S, 
K,) He had the partition between his nostrils cut, 
or mutilated : or the extremity of his nose, but 
not to the extent denoted by the term A: the 
epithet applied to the man in this case is yu 

(S:) or he had the partition between his nostrils 
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e | slit; i. e. yg 9. (K.) , aor. 2 
He cared not for what he did nor for what was 
said to him. (K.) 


2: see 1. — [Hence] prt 5 p An 
udder in which are incisions [or crackings of the 
shin]; and so pt y 4.9. (TA.) 


3272r 


5. 55 E see 1, last sentence but one. 
8j pai! OE (K, TA, in the CK [erroneously] 
5j pa!) T'he suture, or seam, of & skin cracked, 
or became torn without separating; quasi-pass. 
of UL [q. v.]. (K, TA.) , [in like 
manner] signifies t became slit; said of the bore 
of the ear. (S.) And you say also, 3l pex 
[The mooden instrument for producing fire 
cracked, or split]. (TA.) Hence the phrase, 
s; A 30, mentioned by IAar, meaning 
tI see thee to have no good in thee: for when the 
JJj cracks, or splits, ( prt D» one cannot pro- 
duce fire by means of it, and there is no good in 

(TA.) [Hence likewise,] 033} pu means 
also t His anger became appeased: [or,] accord. 
to the S, 523 prx has this meaning: and accord. 
to the A, ail prx has the „ame meaning. 


222 


(TA.) Accord. to IAar, (TA, N Ut ile 
5 means f Such a one came to us doing to us 
that which was wrongful, or injurious, and foolish, 
or stupid. (K, TA.) = See also 8, in two 
places. == ppd also signifies He followed, or 
adopted, the relie igion of the 2 (N, K, TA: 


in the CK, the m) 


7. Am! It became cut, or cut off. (Msb.) 
See also §. Said of a writing, or book, it means 
It became deficient; part of tt ment. (TA.) 
And said of a generation, Jt went away; came 


to an end. (TA.) See also pon 


8. KT psc Time, or fortune, cut them 
off; and extirpated them; as also pet? 
(S:) 


or destroyed them by its calamities. (Msb.) 
And 


PRO Pre) and Va Death, or 
the decree of death, cut them of; ; and extirpated 
them. (K.) And WM = Death, or the 
decree of death, [cut him of or] took him‘ aay, 
(JK, K, TA,) Glass De D^ [ from amidst his 
companions. (TA. [A phrase similar to do is 
A: see 1.]) And Us i (JR, K) [He 
was cut off from us by death;] he was taken 
away [from us by death]; (J K;) he died, (K, 
TA,) and ment away [ from us]. (TA. -) Accord. 
to some, yy [as an inf. n. of AE signifies 
The dying suddenly. (Har p. 123.) 
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put A prominence, or projecting part, of a 
mountain: (JK,S, K:) pl. poo (JK.) And 
A bed trenched by a torrent (Sea . Le 
[see 1]): (JK:) so some say: (TA:) or a road 
in a [tract of high ground such as is termed] 
S; or on the summit of a mountain. (JK, 


TA.) [See also 2 .] 


ps The place of the bore, or perforation, of 
a thing. (Mab. ) The eye of a needle. (TA.) — 


See also Aie. 


424 The place of perforation of the ear: 
(S:) or the place of slitting, of the nose, in the 
partition betmeen the nostrils [and in either of 
the ale, as appears from what here follows). 


(K.) n is said in a trad. oun lesa T 
PT wy! o^ by Sl being app. meant 


SU i. e. [In the case of the mutilation 
of] the tmo ale and the partition between the 
nostrils [the blood-wit, or fine for homicide, shall 
be paid]. (TA.) 


9 20 


cu A lie, or falsehood. (§,K.) One says, 
Qus Ow ara (S, TA) i. e. [Such a one 
viet "that which was a lie. (TA.) 


pe zá One who cares not Jor what he does nor 
Jor what is said to him. (K.) 


iroja The sect who held the doctrine of the 
transmigration of the soul, and allowed general 
license: (S, K, TA:) they were in the time of 
El-Moatasim: their sheykh, Babak [El-Khur- 
ramee, i. e. of Khurram, in Persia], was then 
slain, and they scattered themselves in the coun- 
tries; and there remains of them a remnant in 
the mountains of Syria. (TA.) 


pons [a pl. of which the sing. is not mentioned, ] 
Young men (TA) such as follom the licentious 


w^ eb 


mays of the 22 [so I render Y sese] 
in acts of disobedience. (K, TA.) [See what 
next follows.] 


p" [act. part. n. of py! fem. with 3; and 
pl. of the latter M. One says, yrs M 
[explained above]: see 1. (TA.) Corrupting ; 
acting corruptly ; doing evil, or mischief. (K.) 
[See ja bas; which is probably a pl. thereof. 
Neglecting ; or leaving undone [what ought to be 
done]. (K.) = Cold, as an epithet. (K.) 
A cold wind: (K :) so accord. to A’Obeyd: but 
accord. to Kr, [ ju] with (c£. (TA.) 


poem : see what next follows. 
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4% The end, or tip, of the nose (JK, S) of 
a man : (S:) or the fore part of the nose: or the 
part between the nostrils, (K.) Also, (JK, 
K,) as being likened thereto, (TA,) +A vock in 
which are holes; (J K, K;) n. un. of : 
(K:) [or] the latter has this signification. (S. 
[But this seems to be a mistake.]) 


pet [Having the nose mutilated in any of the 
manners explained in the first paragraph of this 
art.]: fem. .: see 1, in three places. — And 
Having the ear perforated, when it is not slit: 
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(S:) or having the ear slit after it has been 
pierced: (S and Mgb* and TA in art. =:) 
and 34; likewise, signifies having the ear 


5 5 


slit; as also yel and . (TA in that art.) 
And the fem., applied to a she-goat, Having her 
ear slit crosswise. (K. [See also dae ]) Also, 
the fem., applied to an ear, Slit, or perforated, 
or mutilated. (K,“ TA.) = Also A pool of 
water left by a torrent; because one part thereof 
passes away res) to another: pl. pom (TA.) 
And the fem. also signifies Any hill, or rising 
ground, sloping down into a [hollow such as is 
termed] 3b ; ; (K;) and so the masc. : (TA :) 
or any [hill such as is termed] 4. 2! havinga side 
whereby it cannot be ascended. (K.) == prt 
AIKIN The extremity of the spine of the scapula: 
(S:) or a notch, or small hollowed place, [app. 
the glenoid cavity,] at the extremity of the spine 
of the scapula, O K, T, TA,) next the sochet : 
(T, TA :) pl. p (JK, T, TA:) or 6 
., in the K miswritten UNT us? Ú jó, 
signifies the heads of the two scapule, nest the 
upper arms: (K, TA :) or the two extremities, 
or edges, of the lower portion of the two scapule, 
which surround, or border, the ees [app. here 
meaning the thick part newt to the inferior angle] 
of the scapula: and put the end of the spine 
[of the scapula]. (K,*TA. [In the K is here 
added, accord. to different copies, 2 Se 
as in the TA; or ye wine, as in the CK; 
or puer Swm: the right reading seems to be 


3" Aba d 


— =, where it forms a kind of cleft ; app. 
meaning where it forms the glenoid cavity. In 


the CK, for gel L. is erroneously put 
e ; and 3 is erroneously prefixed to 
the former noun. ]) — SN Two cleft bones 
at the extremity of the interior of the upper part 
of the inside of the mouth. (K.) — prt 


pe man weak in judgment. (JK, TA.) 


pr The end of a prominence, or projecting 
part, of a mountain: pl. 22: (S:) or y 
Je signifies the prominence, or projecting part, 
of a mountain: [like pot :] and Je 2, the 
extremity of a torrent : (K: [accórd. to the TK, 
of a sword; for aged! sje is there put in the 
place of J.:) pl. as above: (TA :) and 
a, el pu and 4 95 signify the place 
where a hill such as is termed aS! ends. (K.) 


Also A [road such as is termed] 4 4, between two 
mountains: (TA:) [or the pl.] p signifies 
the mouths of [mountain-roads such as are termed] 
E (S:) or roads in rugged tracts: (Skr, 
K :) or roads in mountains, and i in sands. (IAth, 
TA.) [Hence,] * F Due tAn oath in 
which are ways of evasion. ($, TA.) And 


M 3 e * J tThere is no good 
in an oath that has not ways of evasion: from 


pu signifying “ a ii between ads moun- 


tains.” (TA.) And % «alb 3$ O ode 
nn t[This is an oath that has come for th in 


expressions that admit of ways of evasion]: said 


A pm — j jm 


of an oath that affords a way [or rather ways] of 


evasion to the utterer thereof. (AZ, TA.) — 
[The pl.] yy [or Je = also signifies 
The first portions of the night. (K. ) It occurs 


in an instance in which some read aa! [pl. of 


. q. v.]. (TA.) 
AM: gee . a is said in a trad., jt T 


wi) . WY — He forbade the sacrificing 


as an 2 [q. v.] the animal having the ear 
cut, or cut off, or mutilated: or having many 
perforations, and slits, in its ear. (TA.) 
- 30-7 
Su: see 4. 


- w^ ^) 


2 


335 


see ol yc. 


wu 
9 30% 
L and ipe see inm in art.. 


se ^0 


à ous: : see oS, in art.. 


Ln 
Jn Fa as in the Tekmileh, on Es Md 


of Fr; in the K and accord. to Sgh, uli ups 


which is a mistake; (TA 3) The os [q. v. in 


art. d] f. the s: pl. Su ; (Fr, Sgh, K, 
TA ;) like as 4 has for its pl. SG. (TA.) 


Ge Two stars, (K,) mentioned [and de- 
scribed] in art. , (TA,) each of which is 
[said to be] called BN ie: (K :) accord. to ISd, 
only the dual form of the word is known; and 
the radical S and the augmentative S [by which 
latter is meant 3] are in the dual alike: (TA :) 
but Kr and others say that it is dual of FA 
and belongs to this art. (TA in art. Sys.) 


$- 03 


8 =: see the first paragraph in this art. 


* 

p? A certain hind of cloth, (8, A, K,) well 
knonn, (K, TA,) woven of wool and silk: (TA:) 
and also a kind of cloth entirely of silk; and this 
is the kind which one is forbidden to ride upon 
and to sit upon; not the former kind, which is 
allowable, and was sometimes worn by com- 
panions of the Prophet and by the next succeed- 
ing generation, as IAth has ascertained: (TA:) 


derived from j js; (K, TA,) accord. to some: 
(TA:) or it is the name of a certain beast 
[thought by Golius to be the beaver]: and 
afterwards applied to ,the cloth made of its fur : 


(Mgh, Msb:) pl. pm (S, A, Mgb „K.) [Golius 


seems to derive it from the Persian », meaning 
ram silk; and assigns to it also the meaning of 


PPP 


a coarser hind of spun silk.] 77575 jaja signifies 
Good cloths, or stuffs, or garments. (A in 


art. jy.) 

p The male of the xl [or hare]: (S, A, 
Msb, K :) or the offspri ing of the i: (TA: ) 
pl. [of pauc.] 5 (K) and lof mult.] 83. 


à nor 


(S, Msb, K.) Hence the saying, p Unt dane 


of his eyes: 
animal so called is jel. 


or Coal mje]: 
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[The feel of him, or it, is like the feel of the male, 
or young, hare]. (A, TA.) 


she A seller of L. (TA.) 


PA A A land containing, (K, TA,) or 


abounding with, (TA,) G, pl. of jjæ. (K, 
TA.) 


A 


l. VT cy, aor. ^, (Msb,) inf. n. ne (S, 
A, Mgh, Msb, K,) The eye was, or became, 
narrow and small: (S, A, Mgh, Msb, K:) or it 
contracted its sight, naturally: (Ķ:) or 3 ján, 
aor. ^, (K,) inf. n. as above, (8, K,) signifies he 
(a man) was as though he looked from the outer 
angle of the eye: (S, A:*) or he looked as though 
on one side: or he opened and closed his eyes; 
(K 2, or, his eye: (M:) or he had a distortion 
(Jom) of one of his eyes: (K:) [or he had eyes 
looking towards his nose; or, looking sideways; 
(see * or, looking towards their outer angles; 
(see .;) see also 2, and 6, and Q. Q. 1. 
, aor. 2, (TA,) inf. n. jja, (K,) He looked 
at him from the outer angle of the eye; (K,“ 
TA ;) as one does in pride, and in light estima- 
tion of the object at which he looks. (MF.) A 
poet says, 


223 6€» 

doe 46 . Asil jas s * 
[Look not thou at the people from the outer 
angle of the eye, askew, sideways]. (TA.) == 
pa [as an intrans. v.] He affected, or pretended, 
to be cunning; i.e. intelligent, or sagacious; or 
intelligent with a mixture of craft and forecast ; 
syn. (A. (Aar, K. [See also 2.]) == Also 
He fled. (K.) 


2. PM (TA,) inf. n. =, (K.) He made 
narrow. (K, TA.) You say, 4 J 7 He (an 
old man) narrowed his eyes ; contracted his eye- 
lids as though they were sewed together; to collect 
the light : when a young man does s0, pe 
May [i. e. he affects, or pretends, thereby, to be 
cunning; i. e. intelligent, or sagacious; or in- 
telligent with a mixture of craft and forecast]. 


(IAar. [See also ys and see 6.]) 


6. jj He looked from the outer angle of 
his eye. (TA. [See also Q. Q. 1.) — He, pre- 
tended, or made a show of, what is termed j já: 
[see 1.] (TA, and Har p. 62.) — He contracted 
his eyelids, to sharpen the sight : (S, Msb, K :) 
a verb similar to | «ela and ales. (S. [See 
also 2.]) 


* 


Q. Q. 1. guns ITe looked fro om. the outer angles 
from the subst. pe js because the 


(A. [See also 6.]) — 
Also He acted like the swine. (TA in art. 


ped 


J je [commonly known only as inf. n. of ; j já 
see p j= 


G see 2 
83 8 


6) jóm : 


9223 


see 0) jam. 
02 * 
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55 A turning of the pupil towards the outer 
angle of the eye. (TA. [See 1.]) 


5j (Isk, 8, K) and Y5,j& (K) A pain in 
the back: (K:) a pain in a vertebra of the back: 
(S :) a pain in the slender pari of the back, in 


[the vertebra cadea] ia : (TA :) the pl. 
of the former is SÍ, e. (S, TA. ) 


ms and V3 7235 A hind of food like 0 
with ficsh-meat ; (K ;) made of flesh-meat (S, 
TA) that has remained throughout a night, 
(TA,) cut into small pieces, and put into a cook- 
ing pot with abundance of mater, (S, TA,) and 
with salt; (TA;) and when it ts thoroughly 
cooked, some flour is sprinkled upon it, (S, TA,) 
and it is stirred about with it, and seasoned mith 
any seasoning that the maker pleases to add: 
(TA:) when there is no flesh-meat, it is called 
E (8, K, TA :) or a broth made with the 
mater in which bran has been soaked, (Mgh, K, 
TA,) which water is strained, and then cooked : 
(Mgh, TA :) this is what is called by the Persians 
„: (Mgh :) [see also . ] or 2 ján is 
flour thrown upon mater or upon milk, and 
cooked, and then eaten with dates, or supped : it is 
also called Aue and d suce and 245 and 
45% (AHeyth, on the 
authority of an Arab of the desert:) and a soup 
made of grease or gravy (K) and flour; (TA;) 
as also * : (K:) but no one except the author 
of the K mentions this last form: in the other 
lexicons, goup of grease or gravy is said only to 


be called ye je and 2 . (TA.) 


22 is thinner: 


82 já : see the next preceding paragraph. 


9 - 

yj A man possessing much cunning; i. e. 
intelligence, or sagacity; or intelligence mith a 
mixture of craft and forecast. (AA, K.) 


25 já [The swine; the hog; the pig ;] a cer- 
tain “foul animal, (Msb,) well known; (K;) said 
to be forbidden [to be eaten] bi by every m 'ophet : 
(Msb:) (fem. with 3 ] pl. N (S, Msb, K:) 
not, as some say, 3 yd: [though this is an epithet 
applicable to swine :] (TA :) accord. to some, 
it is of the measure ; because G is not 
[generally] added as a second letter: but accord. 
to others, of the measure , because O is 
sometimes added as a second letter, and because 
it is aoe to be derived from j , since all * 


are * as it is said in the A, ip Jj. 
(TA.) — pie also signifies A well-known 
disease ; (S; ) [scrofula; or glandular swellings 
in the neck ;] ulcers, (K,) or hard ulcers, (S) 
which arise in the neck: (S, K :) .or ganglions, 
or hard or nodous lumps beneath the skin, in the 
neck, and in soft parts, such as the armpits; but 
most frequently in the neck. (Mgh.) 


Si 
l and Ý c) A certain mode of walk- 
ing, with a looseness of the joints, (S, A, K,) as 
though the limbs mere dislocated ; (A;) as also 


3 and L: (S in art. , and TA: ) 
or a limping, or halting, manner of walking: or 


see what next follows, in two places. 


e — d 
an elegant, and a proud and self-conceited, gait, 
mith an affected inclining of the body from side 


to side. (TA.) You say, v eie! VI m and 
t 4 gett He walks with a looseness of the joints, | , 
(A. 
9 220 


ob . (S, K, &c.,) vulgarly pronounced 
(y ye (TA,) [a coll. gen. n., The kind of cane 
called rattan; so in the present day ;] a kind of 
Indian tree, which consists of. roots extending 
upon the ground; as also Y js jede: (K:) or [a 
hind of tree] not growing in the country of the 
Arabs, but only in that of the Greehs; whence 
the saying of En-Nábighah El-Jaadee, 
, vy m i 
[Their lands are the lands of the kheyzurán] : 
it is a kind of plant with pliable and smooth 
twigs: (ISd:) or a kind of tree, (S,) the roots 
of the C$ [by which are app. meant the canes of 
which spear-shafts are made]: (S, Msb:) pl. 
^ 3. (S.) — Teed, or reeds; cane, or canes. 
(S, K.) — And hence, Musical reeds or pipes. 
(TA.) — Spears: (IAagr, K:) because of their 
pliableness: (TA :) [or because commonly made 
of canes:] pl. as above. (TA.) — Any pliable 
twig or rod; (Mbr, K;) any piece of wood that 
is pliable. (AHeyth.) [Often applied in the 
present day to the osier; as well as to the rattan: 
n. un. with 5.] — The rod which kings hold in 
their hands, and with which they amuse them- 
selves (C=) and make signs. (Ham p. 710.) 
— The pole with which a ship, or boat, is pushed 
or propelled, (Mbr, B K,) when pliable, or bending; 
as also Ý jj icis: (Mbr, TA.) — Also, (AO, Mgb, 
K,) and with 3, (S, TA,) The ot (S, Msb, K) 
of a ship, (K,) i. e. its JÉ [meaning the 
rudder]: (TA :) or, accord. to Amr Ibn-Bahr, 
the pe [lit. the bridle and bit, app. meaning 
the tiller] of a ship, by means of which the ok, 
which is the v is directed. (TA: [but instead 


of D TJ S DEI ase lw Cal, I read 


CSN ; Sun , a (l.) En-Nábighah 
says, describing the Euphrates in the time of its 
increase, or fulness, 


703 58 e às» 

. Meine pul die ca i : 
^ 43050 

* META zy! Ja, Sb jeu * 


[By reason of his feur, the sailor becomes in a 
state of cleaving, or laying fast hold, upon the 
451) jam, (which may here mean the pole above 
mentioned, or the rudder, or the tiller,) after 
fatigue and distress]. (S, TA.) In a trad. it is 
said that the devil, when he had been commanded 
bv Noah to go forth from the ark, mounted upon 


the Cy!) jas of the ark, i. e. its DE. (TA.) 
9 350- 
me 
G- «40-7 


l see the last paragraph above. 
ail : 


ge A man having narrow and small eyes: 
(S, A, Msb, K:) or having eyes of which the 
sight is contracted, naturally: (K:) or who 
looks from the outer angle of his eye: (A:) or 
who is as though he so looked : (S:) or who looks 
as though on one side: or who opens and closes 


[Boox I. 


his eyes; (K ;) or, his eye: (M:) or who has a 


distortion (Jem) of one of his eyes: (K:) or 
whose eyes look towards his nose: (TA:) [or 
whose eyes look towards their outer angles: (see 
55 * :)] and e J jel one ioe looks askew, 
or sideways; as also G Y J je an epithet 
applied to an enemy: (TÀ :) the fem. of ; já is 


Aaa (A, Msb :) and the pl. is 14 (K.) You 
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say also 7 Oe [meaning Eyes that are narrow 
and small: &c.]. (TA.) 


* 


Jas je Stories that are held to be clever, in- 
genious, or elegant, (IDrd, K,) and at which one 
laughs. (IDrd.) 

9.02525 


Uer i. . oly [app. as a subst., meaning A 
false, or vain, saying or deed or affair or thing]; as 


also * J. : (K :) or, accord. to El-Jarmee, (S, 
TA,) the latter, (N,) or each, (TA, ) false, or rain, 
sayings or deeds or affairs or things. (S, TA.) 


Alei 


41 jem Or ils jó (accord. to different copies of 
the K) A wonderful thing. ( IAar, K.) And 


[the pls.] See and SN False, or vain, 
stories. (Har p. 16.) 


E: see O 


ge 072 


K tbe A laughable thing; a thing that makes 
people laugh. (S, K.) One says, an S 
AO es je [ Give me some of thy laughable things 
or stories]. (S.) 


* 

* Pottery; jars; or earthern vessels; syn. 
p (Lth, S, K; [and so in the present day ;]) 
and anything made of clay, and baked, so that 
it becomes PE (IDrd, K :) or clay made into 
vessels, before it is baked; i. q. Jualo: when 
baked, it is called 5. (Msb.) [See an ex. in a 


verse cited voce V p. 107.] 


y [Of, or relating to, pottery, or jars, 
&c. ;] rel. n. of .. (TA.) — See also what 
e 


L and Y eui A seller [or maker] of Sjá 
[or pottery, jars, &c.]. (TA.) 


* 

1. , aor. ; , (S, Mgh, K,) inf. n. es and 
e 3514, (TA,) It (an arrow) hit the target; (S, 

K ;) or the object at which it was shot; (ISd, 
TA ;) as also s. [d. v.]: (TA:) or trans- 
pierced, or passed through, or its extremity passed 
through, (Mgh, TA,) making the blood to flow: 
(TA :) [and app. also it stuch fast therein: (see 
5 below :)] or WT je it (an arrow) 
transpierced, or passed through, the target ; or 
pierced it 50 that its extremity passed through. 
( Mgb.) — , aor. 2, (Msb, K,) inf. n. 8 
(S, Msb,) He pierced him [with a spear or the 
like]. (S, Meb, K.) And He pierced him slightly 
with a spear. (TA.) And Zt (an arrow) hit him. 


Boox I J 
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(JK.) And Jeu opie I hit them mith the 
arrows. (S.) [Whence,] Ax) 44 t He looked 
sharply at him; and cast his e ye at him, or smote 
him with his eye: (Lh, TA :) or he wounded him 
with his eye. (Ibn-’Abbad, Z, TA.) — Also He 
stuck it (i.e. anything sharp) into the ground 
(Lth, JK, TA) &c. (Lth, TA.) 

7. .I He became pierced [with a spear or 
the like]. (K.) — It (anything sharp, JK) be- 
came stuck into the ground [&c.]. (JK, TA.) 
— Also, or Y S, (accord. to different copies 
of the K, the latter in the CK,) It (a sword) 
became drawn from its scabbard. (K, TA.) 

8: see what next precedes. 

je inf. n. of 1. (S,* Msb, TA.) —[T also 
find in the TA, Jay Ve (3js-J19 Cw Uo Spal, as 
though meaning that p signifies A thing that 
becomes fixed or fast: and also a thing that trans- 
pierces, or passes through: but these may be loose 
explanations, intended to mean that (3je is said 
of that which becomes fixed or fast (as an arrow 
in the body pierced by it), and also of that which 
transpierces, or passes through: see (sus, of 


which the inf. n., , is said to be used in these 
two senses.] 


67. A she- camel that pierces the ground with 
her toes, (K, TA,) making marks npon it: (TA :) 
or that furrows the ground with her toe turned 
up, as she goes. (K, TA.) [See also „ 


ile, applied to an arrow, Hitting, or that 
hits, the target; (S, Mgh,K;) and (Mgh, TA) 
transpiercing, or passing through, or that trans- 
pierces or passes through, or piercing, or that 
pierces, so that its extremity passes through, 
(Mgh, Msb, K,) the target [or the object shot at]; 
(Msb ;) as also : (TA :) pl. N. (Msb. ) 
And [hence, used as a subst.,] 4 spear-head : 
(JK,S, K :) and the iron head or blade of an 
arrow &c. (TA.) One says, 8 D^ P "m 
[.He is more penetrating than a spear-head]: 
(S :) and 8 v m which means the same ; 
(JK, Meyd 3) or more penetrating than a trans- 
piercing arrow: (TA:) the latter is a prov. ; 
(Meyd, TA ;) applied to him who 1s penetrating 
in affairs. (Meyd.) And —5 Gilad al (lit. 
Verily he is a piercer, or transpiercer, of a leaf 13 


meaning 4c e J [i. e. the is a person whom 
one may not hope to overcome]: (IAar, K:) or 
t he is bold and skilful. (K.) 


[Gs jue A stake for impaling a man : but this 
I believe to be post-classical: pl. T „. 


icd A small stich, (JK, K,) with a pointed 
end, (JK,) or having at its end a sharp nail, 
(K,) that is with the seller of full-grown unripe 
dates for date-stones [which are used as food for 
camels] : (JK, K:) he has many D [pl. of 
eia]; ; and a boy comes to him with date-stones, 
which he takes from him on the condition that 
he shall strike with the (3j&-e a certain number 
of times and have as many of the dates as become 
thus transfixed for him, whether many or few, 
but nothing if he miss. (K.) 


* 
ió jaio A dart, or javelin. (TA.) 


ger 0 


3 Chase, or game; i. e. an object of the 
chase or the like. (JK, TA.) 


Jie 


1. ai jin, (Msb, K,) aor. * , (Msb,) or - , (K,) 
inf. n. Sm, (Msb,) He cut. it off. (Msb, K.) 
[See also 8.] — al Oe aS jai, aor. =, tHe 
impeded, hindered, prevented, or withheld, him 
from attaining the object of his want. (* 


TA.) == Jj, aor. ^, (JK, K,) inf. n. jae, 
(JK,) He had a fracture in his back. (JK, K.) 


— Also, (TK,) inf. n. as above; (K;) and & 


9 and Y =I; He walked in a heavy, or 
sluggish, manner: (K:) or, as in the Eyn, with 
a looseness of the joints. (TA.) 


5: see 1. [ Hence, ] M ree) Jis The clouds 
appeared as though they were retreating, by 
reason of the heaviness, or sluggishness, of their 
motion. (M, K,* TA.) 

7. Jjs-! It became cut off. (S, Mgb.) — 
Hence, ] au oo us js t He became cut short, 
(IDrd, K.) — Jai 
b Ce He cared not for my answer, or reply. 
(M, K.) — See also 1. 


8. E He cut it off for himself. (8, Msb, 
K.“) One says, JUN Spe! He cut off for him- 
self the property. (TA.) And P ye ael 
He cut him off from the people, or party. (S.) 

— And hence, 490 N TI was unfaith- 
ful in respect of the trust, or deposit; even if 
meaning I refused to restore it: because the 
doing so is a cutting off, for one’s self, of the pro- 
perty of the owner. (Msb.) — Accord. to Sb 
and the K, Jie y is also syn. with JI 
[The cutting off a thing ; or cutting it so as to 
lessen it at its extremity; &c.]: but ISd says, 
I know not this on the authority of any other 
than Sb. (TA.) == ON also signifies The 
being alone (K, TA) in opinion; mith none to 
share therein. (TA.) == And Ji! He (a 
man) became lame; or walked lamely. (TA.) 


or stopped, in his speech. 


see what next follows. 


, (J K, K,) or, as in the M, 9474 and 


* Jis-, (TA,) A fracture in the bach. (JK, 
M, K.) 


5 One who impedes, hinders, prevents, or 
mithholds, another from that which he desires to 
do. (Az, K,“ TA.) 


9-0- "PN a 

jam: see | joie. 

ilj gd i. q. she! [.Fatigue: or a fatiguing]. 
(TA.) 


ee be 


(L and * Se 5 A certain mode of walking, 
with a looseness of the joints; like v? i and 


Ge: (S:) ora heavy, or sluggish, manner of 
walking ; as also * : (K:) the dual of 


sige [to which that of diet is similar] is 
. (IAmb, TA in art. 1.) Accord. to 
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the T, one says, Y es! ceto? > 9h and Sigel, 


meaning He walks with an elegant, and a proud 
and self-conceited, gait, with an affected inclining 
of the body from side to side: or as though thorns 
pricked his feet. (TA.) 


"0o 


: see what next precedes, in two places. 


J- ef 
** Haring a fracture in his back; as also 
6 »0- 


Y Jojo: (O, K:) or having a fracture in the 
middle of his bach ; as also jn Y J. (Lth, 
TA.) — And A camel whose hump has entirely 
gone away: (K:) so says Lth; but Az thinks 
that this may be a mistranscription for Spel ; or 
= and » may be interchangeable in this case. 
(TA.) — Also Lame. (AA, TA.) 


Jojimas: see what next precedes, in two places. 


Ajim 
1. A, aor. 2, (Mgh, K,) inf n. 21, (JK, 


TA,) He pierced it, or perforated it; (JK, 
Mgh, K;) namely, a thing of any kind: for 
instance, the nose of a camel, for the [ring called] 
Ali [to which the rein is attached]: and the 
letter of a Kadee to another Kadee; for such a 
letter is pierced for the Base [or strip of paper 
with which it is bound], and is then sealed [upon 
this strip] ; and when this is done, the letter is 
said to be , je. (Mgh.) You say, pje 
xl, aor. as above, (Mgh, Mgb,) and so the 
inf. n. „(Mab,) He pierced the nose of the camel 
(Mgh, Meb) for the 4; (Mgh:) or Dj 
* (8, K) 4 , (S,) aor. and inf. n. as 
above, (TA,) he put the delje in the side of 
the nostril, (K,) or in the partition between the 
nostrils, (S,) [but the former is the more common 
practice,] of the camel; (S, K;) as also * .; 
(K;) [or] this signifies the doing so much, or 
often. (TA.) [Hence,] ais | je» + He brought 
him under, or into, subjection; rendered him sub- 
missive, tractable, or manageable. (TA.) And 
T is? HT re I spitted the locusts in a 
series upon the [skewer, or] piece of stick or 
mood. (S.) And alas Sty pr He pierced and 
tied the [thong called] 3 [q. v.] of his sandal 
[app. so as to attach to it the two branches 0 
JUAN) of the strap that encompasses the heel]. 
(TA. [See also 4 Ur e He cut it. 

for] js is syn. mith (Ham p. 166. 
[Tei is there also said to be syn. with a) i. e. 
A; but this is app. a mistake for Ain, a 
meaning assigned to it in the JK, agreeably with 
the K.]) 


2: see 1. 
8. Lie, (S,) or Éi N, (K,) inf. n. 


4. (S in art. pos) [and Mj], He (a man, 
S) took a different way from Àis (another's) 
until they both met in one place: (8, K:) the 
doing so is also termed : (S in art. pos, 
and TA:) it is as though it were a rivalling, or 
imitating, in travelling. (TA.) Ibn-Fesweh 
says, 
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. . ait! Ys alas 50 tit . 
* eT pet La deel a ay * 


i. e. When he turns her, meaning his she-camel, 
from the right way, she pursues with him a way 
different from the wrong, so that she overcomes 
him, and takes the right may, in the early day- 
time of the morrow. (TA.) 4. also signifies 
The act of rivalling, or imitating. (JK, TA.) 
And one says, = axi (JK, TA) and A., 
(J K,) meaning I met him face to face: (TA:) 
or suddenly, or unexpectedly, and face to face. 
(JK.) 


b. ale; T. PIT pas The thorns pierced 
his foot, or ley, and entered into it. (K,* TA.) 


6. QN Ajw-3 The two armies rivalled, or 
imitated, each other; or opposed each other; 
syn. 5. (TA.) 

am A certain hind of tree, (JK, T, S, Msb, 

K,) of the bark of which ropes are made: (8, 
Msb :) it is like the p [or Theban palm]; (K;) 
having branches with small dates, which become 
black when ripe, bitter, astringent, or disagreeable 
and choking; not eaten by men; but the crows 
are greedy of them, and come to them time after 
time: so says AHn.: (TA :) n. un. with 5. (8, 
Mab.) = See also dee jam. 

$22) eed 

: BEC | peli. 

þjá [a pl. of which the sing. is not mentioned] 
Sewers of shins or hides or boots and the like; 
syn. O-. (TA. ) 


9572 
- 


doje n. un. of ptu explained above. (8, 
Mgb.) — Also The leaves (N) of the Jao 
[or Theban palm]; (JK, K;) of which are made 
women’s U [i. e. receptacles for their per- 
fumes and other similar things, pl. of ide]. 
(TA.) l 


20^ 


v VUE see 23. 


Alja: see 4K, in two places. 

4 A ring of [goats] hair, which is put [in 
the side of the nostril (see 1) or] in the partition 
between the nostrils of the camel, (S, Msb,* TA,) 
and to which is tied the rein; (S,TA i) as also 
toia: (TA, and Har p. 73 :) or a Sy in the 
nose of a she-camel: (JK:) or, accord. to the K, 
a 85 which is put in the side of the nostril of tlic 
camel: but Lth says that when it is of brass it is 
termed 6 2; iix when of [goat's] hair, 4 


(TA:) pl. p (JK, Msb, TA) and SU 
(Msb.) [Hence,] 35 bá „bsi: from a 


0303 


trad. of Abu-d-Dardà, in „Which it is said, , 
pur Cyl pal 1 ol f Command ye them 
that they y submit themselves to the judgment, or 
decision, of the Kur- dn; H being bere pl. i 
4%: (IA, TA:) or L SLA Tabl 
t Render ye to the Kur-án its due. (JK.) [In 
the present day, tahó, vulgarly pronounced 


. 
p is applied to A woman's nose-ring, of gold 
or other metal.] — The delje of the sandal is 
A slender thong mhich is pierced and tied betmeen 
[the two thongs called] the oe [app. here 
meaning the QU of the J: see 1]. (K,“ 
TA.) 


ub A certain plant, (J K, K, TA,) called 
also . (JK, ) of sweet odour: (TA:) or 


i. q. 701 Cope Id. v.]; (S, Msb, K ;) accord. to 
El-Fárábee: one of the plants of the desert : said 
by Az to be a certain herb of sweet odour, having 
a flower like that of the violet: (Msb :) [accord. 


to the book entitled "we . e JU, as 
stated by Golius, a certain wild herb, having a 
long stalk, small leaves, red flower, and very sweet 
odour:] its flower is the sweetest of flomers in 
odour; the fumigation therewith dispels every 
fetid odour; the use thereof as a suppository in 
the vagina promotes pregnancy ; and the taking 
it internally restores to a right state the liver and 
the spleen, and the brain affected with cold: (K:) 
[in the present day, applied to the common la- 
vender ; pours spica :] n. un. 5.14. (TA.) 
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dog jdm i. q. 5747 [app. as meaning both A bull 
and a cow], (JK, 8, K,) in the dial. of Hudheyl; 
(S;) or such as is advanced in age, and short: 
(M, K:) pl. , [or rather this is a coll. gen. 

n.,] and [the pl. is] y (JK, K) and SUN 
(S) and [quasi-pl. n.] . (TA.) 


p A maker of ropes of the bark of the tree 
called i. (JK, S.“) [Accord. to the K, A 


seller of the kind of tree called i: but this is a 
mistake, app. caused by an omission in the K.] 


je — yt A cold wind; as though it pierced 
through the extremities: so says Kr: A’Obeyd 
says Aye: accord. to the K, both signify the 
same. (TA.) 


; and its fem., with 5: 
in four places. 

pr Anything pierced or perforated: (S, 
Mgh:) applied in tlis sense, (J K,) or as mean- 
ing pierced and tied, (T A, [see 1,]) to the [thong, 
of a sandal, called] 365; (J K, TA ;) or, thus 
applied, it means cut. (Ham p. 166.) See also 1, 
first sentence, for its meaning as applied to a 
letter. — Any animal shaving the nose pierced. 


(Msb.) And Apes Ja means Camels having 
rings such as ave termed p y (pl. of åo ) in 


see what follows, 


dia 


their nostrils; (IAar, K, TA ;) as also 4.3. 
(IAar, TA.) All birds, also, are said to be 


doa jane, (S, K,) and Vass: (K;) because 
_| perforated in the partition between the nostrils : 
MICA K. :) and particularly the ostrich is said to be 


5 — ($, K) and 3.— (JK, K.“) One says, 
Y roja]! pec Ji Pe U, meaning t They are 
none others than stupid, or foolish, persons. (TA. 

[But ASS is app., here, a mistranscription 
for Mat ; for the ostrich i is proverbial for stu- 


pidity : one says doles v ca] * More stupid 
than an ostrich :" because, as Meyd says, when an 


[Boox. I. 


ostrich happens to see the eggs of another ostrich, 
it will sit upon them, and forget its own eggs. ]) 


* 
1. de, (JK, S, Msb, K,) aor. 2, (JK, Msb,) 


inf. n. *, (Msb, ) He reposited it, stored it, or 
pꝛet it, (S, Msb, ) laid it up, kept it, preserved it, 


or guarded it, (JK, K.) in a 510, (J K, 8,) or 


in a [or cyano]; (Msb;) namely, a thing, 
(JK, Msb,) or property; (S, K) as also Vas scot, 
(S, K,) and V=: or Y the second of these 
signifies he did so for himself. (TA.) — And 
[hence] the first (S, Mgb) and Y the second, (S,) 
tHe concealed il; namely, a secret. (S, Msb.) 
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— And obs ac cji tHe withheld from him 
his gift. (TA. = (JK, S, Msb, E) formed 
by transposition from — (S, Msb ) aor. -, inf. n. 


; (Meb 5 and Oe» ; and des [aor. 2, 
inf. n. GL and Jaji; (K;) said of flesh-meat, 
(JK, S, Msb, K,) Zt became altered [for the 
worse] (JK, Msb, K) in odour, (Meb,) or stink- 
ing: (S, TA :) or, accord. to Z, , said of 
flesh-meat, means it became stinking in conse- 
quence of its being. laid up, or stored: and Er- 
Raghib says that , in relation to flesh-meat, 
means the laying up, or storing: and hence is 
metonymically used as meaning its becoming 
stinking. (TA.) Tarafeh says, 


Jre Oe „ «424 


d = 52 > 
o a 


[Then the flesh thereof will not become stinking 
among us: only the flesh-meat of him who lays 
it up becomes stinking]. ($, TA.) 

4, He became rich, or in a state of com- 
petence or sufficiency, after poverty. (K.) 

8 : see 1, in three places. = U He 
took the nearest road, or way. (K, TA.) 


10: see 1. 


"et gee iji: : — and see also je. 

je A thing reposited, stowed, or put, [lard 
up, ent, preserved, or guarded,] ina 32 [or 
* or 511. (Mgb.) — Flesh-meat altered 
[for the worse in odour]; (K;) stinking. (TA.) 


4 ljá A small chamber within a large chamber; 
(TA in art. 8 ;) [a closet ; also called in the 
present day Vaio: and a cupboard:] a place 
in which things are reposited, stowed, laid up, 
kept, preserved, or guarded; a repository; [a 
magazines a store-room ;] (JK, Msb, K, TA ;) 
and so Y jio, (S, K,) with fet-h to the ;, (S,) 
like Axio, (K,) or tiji, like ve, [which 
is irreg., as the aor. of Me is Cee ] (Msb :) 
the former should not be pronounced with fet-h 
[i. e. djs], (K,) as the vulgar are given to 
pronounce it: (TA:) the pl. of the former is 
S; ; (S, Msb;) and that of c. is ves 
(Msb, TA.) [Hence, — 5 A library; 


and a bookcase. And . 65. An armoury. ] 
— And {The heart ; (K, TA ;) because the 


Boox I.] 


secret is concealed in it. (TA.) See an ex. voce 
. == Also The occupation, (JK, TA,) and 
act, K, TA) of the O. (JK, K, TA.) 


4 jó and 133 Wealth, or property, repo- 
sited, stowed, laid up, kept, preserved, or guarded. 
(TA.) [In the present day, both signify also A 
treasury. The pl. of the former is 65 1— 
[ Hence, | ani 8. [in the Kur. vi. 50 and xi. 33, 
accord. to ‘some, ] means +The hidden things that 
are known of God: (TA:) or t the events decreed 
by God: (Bd in vi.50:) or tthe treasures of the 
means of subsistence that are supplied by God. 
(Bd and Jel* ibid.) 

S One who stores up wheat, or food: of the 
dial. of Egypt. (TA. ) — See also N. Also, 
as a subst, like Sr, (AHn,) Ripe dates be- 


coming black in the interior by reason of some 
bane: (AHn, K :) n. un. with 5. (AHn.) 


cie [One who reposits, stows, lays up, keeps, 
preserves, or guards, property, ke. ; ; a treasurer): 
(K, TA:) pl S and . (TA.) [The 
latter of these pls. is applied in the Kur. xxxix. 73 
to The keepers, or guardians, of Paradise: and 
in xxxix. 71 and xl. 52 and Ixvii. 8 to those of 
Hell.] ejl a) pe Ú, in the Kur [xv. 22, 
accord. to some], means Fe are not bearing it 
in mind with thankfulness. (TA.) The tongue; 
as also * ola. (K, TA.) Hence the saying of 
Lukmán to his E) ike sie oe E 
jals 365 Aue cs CC £l VIS jeg ; 
i. e. [ Mien] thy tongue [is such as keeps the 
secret confided to thee], and thy heart [is trust- 
worthy, thou wilt follow the right way in respect 
of thy two states, thy state in the present world 
and thy state 7 a world to come]. (TA. ) 


see 51 — - 
(K,“ TA. [In the 
CK, o po lene is erroneously put for .)) 


9^0 re 


W and 3. 
The nearest roads, or ways. 


* 

1. olde, (S, K,) aor. 09 , (S,) inf. n. HM 
(S, K,) He ruled, or gover ned, him; and subdued 
him. (S, K.) And GN tja. He broke, or trained, 
the beast. (K.) Also He withheld, or restrained, 
him from [indulg ging] his natural desire. (K.) 
And Meu I, inf. n. as above, He withheld, or 
restrained, the soul from its purpose, or intention. 
(JK.) One says, ALÓ . dc lb us jel With- 
hold thou, or restrain thou, thy soul from its 
purpose, or intention, and make it to endure 
patiently the right course of events, in obedience 
to God. (TA.) — And He slit his tongue [to 
prevent his sucking]; namely, a young camel’s. 
(K.) — He possessed him, or it. (K.) — He 
treated him, or regarded him, with enmity, or 
hostility. (K.) — And 34 (JK, TA) and 421 
(J K) signify The act of piercing, or thrusting, 
(JK, TA,) with spears. (J K.) 


„ 
1. TI aor. Shae, inf. n. 8. (S, Mgh,“ 


* 
Msb, K, &c.) and * (Sb, K) and ay je and 
TA (MA, [or these two are simple gubsts. ;]) 
He was, or became, base, abased, abject, vile, 
despicable, or ignominious: (S, Mgh, Msb:) or, 
accord. to ISk, he fell into trial, or affliction : 
(S:) or ke fell into trial, or affliction, (K, TA,) 
and evil, (TA,) and a thing that exposed him to 
disgrace, and thereby became base, abased, abject, 
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vile, despicable, or ignominious; as also Vissjet, 


(K, TA,) like VO (TA:) or v je signifies 
disgrace, or ignominy: so in the Kur v. 37 
[&c.]: (Sh, TA :) or its primary signification is 
a state of abasement, vileness, or ignominy, of 
which one is ashamed: so accord. to Er-Raghib 
and Bd and the Ksh: (MF, TA :) or the mani- 
festing foul acttons or qualities, for the mani- 
festing of which one deserves punishment: (El- 
Harállee, TA :) or v j^ signifies he became dis- 
graced, and mas confounded, or perplexed, by 
reason of disgrace. (TA.) — And Sie, (8, 
Msb, K,) aor. as above, (S, Mgh,) inf. n. 421 
(S, Mgh, Msb, K) and 5 (K,) .He was, or 
became, moved, or affected, with shame; (S, 
Mgh, Msb, K;) [as also Y jM gee the 
part. n. of this latter below:] or 42155 signifies 
the being moved, or affected, with much, or in- 
tense, shame. (JK. LI iue: 
next paragraph. == 2: see art. 8 


see the 


3. , inf. n. Ie, He vied, or con- 
tended, with me in mutual abasing ; or render- 
ing base, abject, vile, despicable, or ignominious. 
(TK.) You say, Ya ei U, (Ks, J K, S, 

K,) aor. of the latter PHI (Ks, J K, 8, ) [inf. n. 
app. V I vied, or contended, with him (JK, 
TK) in mutual abasing, &c., (TK,) and I sur- 
passed, or overcame, him [therein]: (JK :) [or 
it may signify, in abasement, &c. ; for] the mean- 
ing [of the 2e verb with its pronoun] i is S46 

275 . (K: in the CK, ja : but in a 
MS copy of the K, b je. ) 


4. TY He (God) abased him ; or rendered 
him base, abject, vile, despicable, or ignominious : 
or may He abase him ; &c.: (S, Msb:) or He 
disgraced him, or put him to shame: or may He 
disgrace him, &c. (K.) Hence, in the Kur 


[xi. , 80], the Saying of Lot to his people, "je 


ine uS o5 re (TA) And disgrace ye not me 
in respect of my guests: (Bd, Jel, TA:) or make 
not me ashamed &c. (Bd.) One says also, of 
him who has done or said that which is approved, 
at oljeel U [What aileth him? May God 
abase him, or disgrace him !] ; and so without 
a} lo: (K:) it is like AH aU 4 U, said of a 
man whose action pleases: (S in art. :) it is 
used in lieu of praise, to charm a person against 
the evil eye; and means a prayer for him, not an 
imprecation against him. (TA.) See also 3 
below. — Also He made him to be ashamed for 
himself (Ham pp. 114 and 397, and TA) in 
respect of him, for his shortcoming. (TA.) [See 
the citation from the Kur above.] — He com- 
pelled him, or constrained him, to admit an evi- 
dence, or a proof, whereby he abased him, or dis- 
graced him. (TA.) — And He aided him in, 


and made him to keep to, a Seo li. e. a thing 
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that was a cause of shame, or of abasement or dis- 
grace]. (TA.) 


9. W see 1. 
10: see 1. 


já [part. n. of Al Base, abased, abject, 
vile, despicable, or ignominious. (MA.) [See 


also DU js. and TM 4 


474 A habit, a quality, a practice, or an 
action, (J K,) or a crime, a sin, or an offence, or 
act of disobedience, (TA,) of which one E or 
should be, ashamed: (J K, TA: [and Y ot 
which is coupled therewith in the JK, app. as 
syn. with it, properly signifies a thing, or an 
action, &c., that is a cause of shame, or of abase- 
ment or disgrace ; being a noun of the class of 


4. Land divans ; originally d, jaa : gee 4, last 
sentence: ]) and Va; — of the form of an act. 


part. n., from Los, signifies [the same; or] a 
bad, an evil, or a foul, habit, quality, practice, 
or action : the pl. of this last is DU; , and of 
the same [and of M also] je (Msb.) Or 
the first signifies A habit, a practice, or an 
action, in which one becomes base, despicable, or 
ignominious. (Mgh.) — Also A trial, or an 
affliction, (K,TA,) into which one is made to 
fall; (TA ;) and so * ijs. (K.) 

4, je : see what next precedes. 

83. Moved, or affected, with shame; C 
Msb, K, and Ham p. 36;) as also Y js 
(Har p. 482:) or, with much shame, (L. JR JK, 
TA,) on account of a bad, or foul, deed that 
he has done : (Lth, TA :) or it may signify (like 
já] baše, abased, abject, vile, despicable, or igno- 
minious: (Ham ubi suprà:) fem. b; 2 (Lth, JK, 
S, K) and %, which is irreg.: (TA:) pl. 
QUE. (Lth, J K, S, K.) 


2 Rendered base, abject, vile, despicable, 
or ignominious, by a thing proved against him. 


(TA.) [See also jé and ny: .] 


9.» 


je „Speech, or language, that is ap- 
proved, so that one says of its author, M olja. 
(TA.) They relate that El-Farezdak gave utter- 
ance to an excellent verse, and said, c 14 
, i. e. [This is a verse such as that,] when 
it is recited, people will say, [or rather, such as 
mill mane it to be said of me, U als aUi * 84 


opal [May God abase, or disgrace, the sayer 
thereof! Hon good, or excellent, a poet is he !]. 


(TA. [See 4.])) [Hence,] ds jane — [An 
ode] that is extremely good. (TA.) 


31% L, said i in the MA to be an inf. n. of aye: 


ui 
1. L, (Mgb, TA,) sec. pers, -, (Fr, 8, 
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A, Mob, K,) aor. Rast (A, Mgb, TA ;) and 
3 
.- sec. pers. L, BOT. — j ; (Msb, TA ;) 


inf. n. A. (Fr, 8, A, K) and 4. (Fr, S, A, 
Msb, K) and , (TA,) He (a man) was, or 
became, low or ignoble, base, vile, mean or sordid, 
weak; (Fr, 8, A, K;) [or, more commonly, ] con- 
temytible: (Fr,“ S,“ A, K:) and it (a thing) was, 
or became, base, vile, or mean; (TA;) or con- 
temptible, paltry, or inconsiderable ; (Mgb,*TA;) 
and bad, 5 abominable, or 0 


(TA. )— ales ees and ales, and 45 and a 
t [His action, and his saying, and his opinion, 
and his fortune, was, OT ane, low or ignoble, 


&e.] (A. aes aor. Untied, It was, or became, 
light of weight, not equal to m . 
with it. (Mab.) L, aor. pre (Mab;) 
9 
and Y sel, (ISk, S, Msb, K,) inf. n. wir 
(ISk, S;) t He did what was low or ignoble, 
base, vile, mean or sordid, weak; [or, more com- 
monly,] contemptible: (1Sk,*S,* Msb,* K:) or 
Y the latter signifies he did something lom. or 


ignoble, &c., in actions. (TA) sm aeos Gas 


(S, A, Mgh,* K,) aor. 3 (S, TA;) and 
pua ; (Mgh;) He made his lot, portion, or 
share, to be low or ignoble, base, vile, mean; [or, 
more commonly, contemptible : (S.“ A, Mgh,” 


K:) and BoC Us, and Y anit, He made the 
lot, portion, or share, little, and incomplete. (TA.) 
— Also abe L, [and Ý ,] He made 
his fortune to be lom or ignoble, &c.; or con- 
temptible; differing from the signification im- 
mediately preceding, being said to be tropical.] 
(A.) The Arabs say of a man without any good 


fortune in the present life, adie aUi Y al +[ God 
made his fortune mean, or contemptible] j* as also 


axel. (AM, TA. ) 

4. — _ Bee wa in two places. == ami) : 
see — om and what follows it, in four places. 
— Also He found him to be lom or ignoble, base, 
vile, mean or sordid, weak ; [or, more commonly, ] 
contemptible. (S,* K.) 


6. „U They did it by turns: or they 
hastened together, or vied in hastening, to do it. 


(Sgh, K.) 


10. 1 He reckoned, accounted, or 
esteemed, him lom or ignoble, base, vile, mean or 
sordid, weak ; Lor, more commonly, ] contemptible. 


(S,* K.) — alm EEE t[He accounted his 
piden lom or tgnoble, &c.]. (A.) 


vss [.Dettuce; lactuca;] a certain plant, (S, 


Msb, K,) of the kind called J, (S, K,) well 
known, (Msb, K,) of the description termed 


33 i. e., that are eaten without being cooked, 
or that are slender and succulent, or slender and 
soft,] with broad leaves: it increases the blood: 
the mild hind has the property of the black poppy : 
the best is the garden-kind, [lactuca sativa, ] which 
is succulent, yellow, and broad [in the leaf]: it 
is cold and moist in temperament : the most nu- 
tritious is that which is cooked; and it is useful 
for counteracting contrariety of the fluids; but 
the eating it constantly weakens the sight, and is 


umie — ptis 
injurious to the venereal faculty: (TA:) n. un. 
with 3. (Mab.) 


9 + s s Gd 
: see Urt 
0209,07» 9 v 


9. jee! 4 These things, or af- 
mi 's, are done by them by turns. (JF, K.) 


3 applied to a man, and to a lot or por- 
tion or share, (S, A, K,) or a thing, (Mab, TA,) 
Low or tgnoble, base, vile, mean or sordid, weak ; 
(8, A, K;) [or, more commonly, ] contemptible; 


8 o © OY 


(A, Msb, K ;) as also — and Y ae ; 
(K;) and, applied to a thing, also, paltry, or in- 
considerable; and so e ena and 3 
bad, corrupt, abominable, or disapproved : (TA :) 
fem. with $ : (Mgh, Msb: 3) pl. masc. Cs and 


wu (Msb, TA) and ial; (A ;) pl. fem. 
vU. (Mgh, Msb.) — — R, and 
Y AES tA lom, or mean, fortune, that is not 
iin in any estimation. (A.) — à Jex 3 » 


y "T t[ He will not enter into low, mean, 
or contemptible, affairs}. (A. jin — is also 


applied to A disbeliever, an unbeliever, or infidel. 
(TA.) 

4 L fem. Of L. (Meh, Mob.) — You 
say also, ow 3 ai e God raised the 
condition of such a one after | it had been lom: 
(Az, TA:) or Apne e i I did to him a 
deed whereby he became raised to a high con- 
dition. (8, K.) == The teeth of a she-camel 
within the period of the shedding of the central 
you say, — ast 280. [The 
she-camel passed beyond the period of her 
deed]: this is in the sixth year, when she 


sheds her central incisor: she is then such as is 
allowable for sacrifice. (S, K.) 


incisors : 


(Ca. The state of him, or it, that is 
li. e. low or ignoble, &c.]. (TA.) zm A foul, or 
an ugly, woman. (TA.) [See also uu] 


a- » 
— [ More, and most, &, i. e., low or 
ignoble, &c.]. You say, aie pt 0 Ú [I have 


not seen any more low or ignoble, or, more com- 
monly, contemptible, than he, or it]. (A.) 


LJ J O v 


5A man made, or rendered, low or 
ignoble, &c., and weak. (TA.) — See also 


in two places. 


8 023 8 "0623 - 

rand: Bee duds — Also, 
both words, A foul, or an ugly, face: fem. with 
5. (K, TA.) [See also CL. 


s 
a. 
Es’ 


1. — (S, K,) aor. +, (K,) inf. n.? ern (S,K) 
and 8 ede; (K,) He drove away a dog: (8, K:) 
he chid him. (Lth.) == It is also intrans., (S,) 
and signifies He (a dog) went away, to a dis- 
tance; (S,* K ;) [being driven away, or chidden ;] 
as also im (K,) and YS asit. (S, K) — 


Hence, ] tropically, said to a man, 3i Cit, 


[Book I. 


meaning ise L: t[Go thou away: or go thou 
away from me). (TA.) G js Yes „„, 

in the Kur [xxiii. 110], is expressive of removal 
to a distance with anger; [meaning t Go ye away 
into it, (i.e. the fire of Hell,) and speak not unto 
Me.] (Zj.) — [And hence, + He was, or became, 
vile and despised and hated: so says Golius, as 
on the authority of the KL; but this meaning is 
not in my copy of that work: it agrees, however. 
with a signification of the part. n. . 9. v.] 
=== Also, inf. n. 3 de and e [as above], said 
of the sight, (AZ, S, K,) {Zt was, or became, 
dazzled, or confused, (AZ, 8, TA,) and dim. 
(K, TA.) 


3. 1, ue, (K,) inf. n. LU, (S,) tThey 
threw stones, one at another ; (S,K;) as also 
Viggwla3, (K,) or Hendy 4568. (8.) And 
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12 ces t[There was between them 
a contending in throming, or throming of stones]. 


e 2 e 


(S, TA. ) [See also art. | . — And 9 
means U [He contends in a game of hazard}. 


(IB, TA in art. L.) 
6: see 3. 
7: see 1. 


— Bad wool. (O, K.) 


. applied to a dog, and to a swine, (K,) 
and to a devil, (TA,) Driven away, repelled, and 
not suffered to come near to men. (K, TA.) — 
And [hence,] + Contemptible, despicable, vile, or 
abject. (TA.) — Applied to the sight, t.Dazzled, 
or confused, (S, TA,) and dim, (TA. ) Soi in the 
words of the Kur [Ixvii. 4), ye)! Si lu 
EU t[The sight will recoil to thee dazzled, or 
confused, or dim]: (S, TA :) or the meaning here 
is t contemptible : or withdrawing far away: or 
it is of the measure Jet in the sense of the 
measure Joris, [meaning repelled far away,] 
like deol) Ave 2, in the Kur [lxix. 21 and ci. 5], 


for 4 (TA. ) 


ju 

1. — (S, A, Msb, K, &c.,) aor. £; (K;) 
and pem aor. -; (K;) but the latter i ie an un- 
usual form [except in the sense of $4]; «B, 
TA;) inf n. ob (S, A, Msb, K) and. 
(S, Msb, K) and QM (Msb, K) [which are the 
only forms assigned in the TA to the verb when 
used with reference to traffic] and pours and pes 
and 4 and peu (K ;) .He lost, or suffered 
loss or diminution: or he was deceived, cheated, 
beguiled, or circumvented : (K:) ae! in 
selling ; (S;) or * in his selling; (A;) or 
2 in his traffic : (Msb, K: [see also 4:]) 
the former is the original signification: (TTA :) 
he suffered diminution of his capital; he lost part 
thereof: (B, TÀ :) and he lost his capital alto- 
gether. (Bd in iv. 118; &c.) OU is also 
attributed to an action, as well as to a man: (B, 
TA :) you say, (but in this case the verb is used 
tropically, A,) OE S pii t[ His traffic was 
losing; or an occasion of loss]; (A, B ;) opposed 
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to LÁ (A.) It is also used in relation to 
personal acquisitions ; such as health, and safety, 
and intellect, and faith, and the recompense or 
reward of obedience [to God], which God has 
declared Kur xxii. 11 and xxxix. 17] to be mani- 
fest GA, (B, ) since there i is none like i it. (Bad.) 
For instance, you say, aic . and AU, He 
lost his intellect, and his property. (IAar.) [In 
a phrase of this kind, the noun which immediately 
follows the verb may be considered as put in the 
accus. case on account of the rejection of a prep., 
namely : for] it is said that is never 
used otherwise than intrensitively: though this 
has been contradicted, on the ground of the fol- 


lowing phrase in the Kur [xxii. 11], GAT — 
FETA [He hath lost, or he loseth, the things. of 
the present life and of the latter life] ; and the 


like ; as rell „ ls oed Éi [Who shall 
have lost themselves, or their own souls, and their 
families, or their wives; Kur xxxix. 17 and 
xlii. 44]; (MF, TA ;) i. e., themselves, or their 
own souls, by their having erred, and their fa- 
milies by their having caused them to err, or by 
being separated from them for ever; (Bd;) or 
by being themselves made to remain for ever in 
Hell, and by their not gaining access to the ma 
prepared in Paradise [as wives] for the believers: 
(Jel:) or the meaning is, accord. to Fr, who shall 
be deceived of their own souls, c.: or, accord. to 
others, scho shall have destroyed their omn souls, 
óc. (TA.) — Also [ He experienced, or am, that 
he was a loser; or] his having lost became mant- 
fest to him: so in the Kur xl. [78 and] last verse. 
(TA.) — Also (with all the forms of the inf. n. 
above mentioned, K,) He erred; went astray ; 
deviated from, or lost, or missed, the right way: 
or he became lost, he perished; or he died: syn. 
. (K.) and . (Mgb.) ss opus, (A "Obeyd, 
TAar, Zj, 8, A, &c. ») aor. - (Zj, Msb) and? 2, (Bd 
in lv. 95 inf. n. mere (Msb, K) and Su (K;) 
and oeil, (A ’Obeyd, Zj, S, A, Msb,) inf. n. 
A; (Mab, K;) and 9; (A;) He made 
it defective, or deficient; (A’Obeyd, I Agr, Zj, S, 
A, Msb, K;) namely, the weight, and the mea- 
sure; (Zj, TA ;) and the thing weighed; (TA ;) 
and the balance, (A ’Obeyd, IAar, Zj, A, Mgb,) 
by diminishing the weight. (Msb.) Y The second 
of these forms is more common, in this sense, than 
the first (Zj, TA) [and than the third]. For 
oes M» ‘Jo, in the Kur lv. 8, there are 
three other readings ; ; namely 17 cd and ls, — 
and „; in the last of which, the prep. | 9 
is omitted after the verb. (Bd.) — [And He, or 
it, made him to lose, or suffer loss; to err, or go 
astray ; to become lust, or to perish.] 
,9. T (A, K,) inf. n. — (S, K,) i. q. 
„L, Q. v.: (A:) [and particularly] He, or it, 
destroyed him; caused him to perish. (S, K.) 
You say, ale te ie $m tThe evilness of his con- 
duct caused him to perish. (A.) — He put him 
away, or far amay; removed, alienated, or 
estranged, him; (IAar, Msb;) from good, or 
prosperity. (1Aar. ); — He attributed, or im- 
puted, to him ger [i. e. loss; or error, or 


deviation from the right way]: like 4 mean- 
Bk. I. 


jede 
ing * be attributed, or imputed, to him lying,” 
&c. (Msb.) 

4. TY i. q. erm which see in three places: 
(A "Obeyd, Zj, S, A, Mgb:) [and particularly] 
He made him i to lose, or suffer loss, in his traffic ; 
contr. of 4a. (A.) And I He fell into 
loss; (A;) he met with loss in his traffic. (TA. 
[See also 1.]) 

Lan inf. n. of L. (S, Mgb, K.) In the 
Kur ciii. 2, accord. to some, itmeans Punishment 
Jor sin. (TA.) 

1 

L an inf. n. of . (8, A, Msb, K.) 
For particular usages thereof, see 1. As a simple 
subst., it generally signifies Loss, or the state of 
suffering loss or diminution: the state of being 
deceived or cheated: error, or deviation from the 
right way: (see also „ :) or the state of be- 
coming lost, of perishing, or of dying.] — It is 


also an inf. n. of ere (K.) 
3 
Sane see what = follows. 


^.625 


c, (A, K,) or eee (TA, [but the 
former is the better known,]) A certain kind of 
garment or cloth; (A, K;) so called in relation 
to Khusrow Sháh, one of the [kings of Persia 


lese e [pl. of A or 5]; ; as also 


023 


7085 L.. (A, TA.) And A certain wine or 
beverage. (K.) 

pec and , [both inf. ns. of yo, q. v.,] 
(S,) and , (8, M, K, in some copies of 
the K written TOWN with O, TA, Error; or 
deviation from the right way: [like gu :] 
(S:) and perdition; or death; (8, K;) as also 
U, (S, and K in art. L,) which last [is 
of a pl. form, but] has no sing. (S.) — And all 
the foregoing words, including Y U,, Baseness, 
tgnobleness, ungenerousness, or meanness ; (K;) 
the last, in poetry, shortened to Y mr (TA) 
and 9 (K,) and, as some say, UN, 
(TA,) perfidy, unfaithfulness, or treachery. (K, 

TA.) 

S bunte. 

5c see 3. 

zé Losing, or suffering loss, i in his traffic. 
(Lth.) And [hence,] 4 5 tl Losing traffic; 
traffic which is an occasion of loss] ; opposed to 
ins. (A.) And Bali 4. + A bargain that 
does not bring gain [but on the contrary occasions 
loss]. (TA.) And Jare 52 + An unprofitable 
charge or assault. (K. ) — One who has lost his 
property, and his intellect. (IAgr.) — Erring ; 
going astray ; deviating from, or losing, or mis- 
sing, the right way: or becoming lost ; perishing; 
or dying : syn. AU: (K :) and so v; m (TA) 
and — and 19 (K,TA, but the last 


written in the CK . or Y} pum for it is 
said to occur [as an epithet] only in the following 
saying, in which Tort is said to be put for 
peiora to assimilate i to eens 3 ashy 


eo^ 25 


I= ú; sjek gems Soe [In 
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his mouth be dust, and may the fever of Kheyber 
befall him, and evil be that which he shall see, 
Jor he is one who goeth astray: but in the TA, 
in art. (g), is another reading; for (gel ai, 
substituting (850 b meeng a certain disease]. 


(TA.) [Hence,] pls ^ Le ESL [ Foolish, 
or stupid, erring, and utterly perishing]. (T in 
art. Sy. [See S: and see also g.] — Also 
One who makes the measure, and the balance, 
defective, or deficient, when he gives, and demands 
excess when he receives. (AA.) 


= see the next paragraph. 


Land toy A man in a place [or con- 
dition] of Died [or loss, &c. ]: (Ki in the present 
art. and in art. :) pl. . (K in art. 


.) — And [the pl.] e, in several 
copies of the K, in other copies of the K 55.0, 
but correctly ¥ , (TA,) The weak of man- 
kind; (K, TA;) and the small, or little, of them; 
(TA ;) as also -U, in the former sense, 
(K and TA in art. pom and in the latter sense 
also: (TA in that art.: ) and n Jai ; (K 
and TA in this art.; and K in art. geb, accord. 
to several copies ;) i.e. The people of perfidy, 
unfaithfulness, or treachery; and of baseness, 
ignobleness, ungenerousness, or meanness: (TA in 
the present art.:) or Ua; because of their 
weakness; (TA in art. ;) [as though mean- 
ing the people of cowardice (Ua JI) : or it may 
mean the people of the burial-ground (S); ; 
for, accord. to AHát, Y wed! signifies those 
who conduct [to the burial-ground] the corpse or 
the bier with the corpse; perhaps from pes 
meaning “small, or little, and weak men." (TA.) 


, (K in art., [in the CK, erroneously, 


dn ,)) or * (Ibn- Osfoor, A Hei, and K 
in EH present art.,) Base, ignoble, ungenerous, 
or mean: (K:) and perfidious, unfaithful, or 
treacherous. (TA in explanation of the latter.) 
Also (the former accord. to the K in art. 
, and the latter likewise accord. to the TA 
in the present art., ) A calamity, or misfortune : 
(K, TA: :) pl. [of the latter] in this sense n, 
like moe (IAsr, TA.) 


— see . 
2205 


Symes : 8e0 pem in two places: — and see 
also U. — Also One who will not accept an 
invitation to partake of food, lest he should be 


required to make a requital: so in a trad. of 
"Omar. (TA.) 


8 "8^ LEN E 
13 see . 
9 e 

Jedem ; dee - 


9 4» L 9.87 
aV: ee. : and see also L. 


pens a word [of a pl. form] having no sing.: 
(8 ) Bee pea in three places. sms [Also pl. of 
— q. v.] See also pears in two places. 
Also The urine of the mountain-goats upon 
the herbage and the trees [or shrubs]: (K in this 
93 
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art. and in art. :) in which sense, also, it 
has no singular. (TA in the present art.) 


pre sing. of 333 which occurs in the 
Kur [xi. 24 and] xviii. 103 [and xxi. 70 and 
xxvii. 5], (Akh, S,) and signifies The greatest 
losers; those who suffer, or shall suffer, the 
greatest loss. (Bd.) 


9» v 0 > 
An occasion, or a cause, of loss; or 


of error, or going astray; or of being lost, of 
perishing, or of dying : a word of the same 
class as A- and 4 &e.: pl. . Hence 
the saying, ] m pol! t[ Occasions, or 
causes, of mockery, or derision, or ridicule, are 
occasions, or causes, of loss, &c.]. (A.) 


w ws 
1. LC, aor. , (JK, S, Msb, K, ) inf. n. 
8 (J K,) or , (8, K,) or both; (Msb;) 
[and fi I;] Jt (a place) sank, (J K, Msb,) 
or went away, into the ground, or earth, (S, Mab, 
K,) with what was upon it. (J K.) You say, 


oE 


7, [and . l The ground 
sank [into the earth] nith what was upon tt. 
(TA.) And v5; ay ,, (JK,) or 
ver a , and vel 4 rind, (TA,) 
and L, (Msb in art. e) The ground sank 
with him, or it: (JK:) or the ground, or 
earth, [swallowed up him, or it; or] took and 
enclosed him, or it. (TA.) And EX Y Sis! 
The well [sank and collapsed ; or] went away 
into the earth with its casing of stones and mood. 
(Mgh.) And Gay! (d A and aj 4.8 [He, 
or it, sank into the ground, or earth, and became 
swallowed up, or enclosed, or concealed, therein]. 
(S.) It is said in the Kur (xxviii. 82], accord. to 
one reading, ly 232 [We had been swallowed 
up by the earth] : (S:) accord. to another read- 
ing, (that of 'Abd-Allah, S, i. e. Ibn-Mes'ood, 
TA,) & 194. 5, (8, K,) in the pass. form; 
(K;) [meaning the same;] like as one says, 
Ly dsl, (S.) You say also, Gl E 2 
The spring of water sank, or went away, into the 
earth. (Msb, K.) And (x! Ya! The 
eye sank, or became depressed, in the head ; syn. 
S; (Mab in art. „ ;) [and so =, inf. n. 
i for] Qe ww signifies The eye's 
going away into the head: (S:) or * cael 
signifies its black, or port surrounded by the 
white, disappeared in the head: (Mgh:) or this 
last, (K,) as quasi-pass. of the trans. v. TeS 
(TA,) tit (the eye) became blind; as also 
Y DHT (K, TA;) and [in like manner] 
Ow (the eye) lost its light [or sight}. 
(Msb.) — [Hence, app.,] yr wind, inf. n. 
G, Meb, K ) and AL; (TAs) t The 
moon [suffered eclipse, or became eclipsed, or] lost 
its light, or part of its light ; _(Mgb 2) 4. 9. 
AŚ: (S, Msb,* K:) and ei or and 
cin both signify the same [i. e. the sun suf- 


„ „ r 


Jered eclipse, &c.] : (Mgh:) or one says 


e*t 


of the sun, and of the moon, (Th, S, Msb, 


. 


K,) accord. to the more approved usage: (Th, S, 

Msb :) or, in the common conventional language, 
CET is the partial loss of the light of the sun, 
and So i is the total loss of the light thereof : 

(AHat, Mgb :) or S l is the partial loss of 
the light of the sun, and -l is the total loss 
thereof, (K, TA,) accord. to AHát: (TA :) 
Sl often occurs in the trads., as said of the 
sun; though the term commonly known in the 
classical language is 3-5 [in this case] : and 


it is said in a trad. m 925 l; ose o! 
de) si gol * [Verily the sun and the moon 
suffer not "eclipse for the death of any one or for 
his life]; predominance being in this instance 
attributed to the moon, as being masc., over the 
sun, which is fem. (IAth.) — Also, inf. n. 
em t Jt (a thing) became defective or defi- 
cient; suffered loss or diminution. (K.) 1 It 
(the body) became lean, or emaciated. (TA.) 
And AL, said of camels and of sheep or goats, 
t They became lean, or emaciated. (TA. [This 
meaning is there, indicated, but not clearly ex- 
pressed. „See dium. Accord. to the KL, the 
inf. n. aces signifies The being vile, abject, or 
contemptible: and also the being lean, or ema- 
ciated: and hence Golius, on that authority, has 
rendered the verb as meaning vilis et macer 
fuit.]) — Also + It (the colour, or complexion, 
of a person) became altered, or altered for the 
worse. (TA.) — And {Jt (a thing, K, as, for 
instance, a roof, TA) became pierced with a hole, | 9" 
or rent,; (K, TA ;) as also * l. (TA.) 
And, L, said of a she-camel, 1 She, after 
yielding abundant milk, soon stopped [its flom] 
in winter. (K, TA.) — And, said of a well, Jt 
mas, or became, such as is termed v [q. v.]. 
(TA.) — And wird, said of a man, t He re- 


covered from a disease. (IDrd, K, TA.) =m ie, 
(JK, Mob, _TA,) aor. , (Kur xvi. 47, &c,) 
inf. n. wee He (God) made a place, (JK, 
Msb,) or the ground, (TA,) to sink, (JK, Msb, 
TA,) or go away, into the earth, (Msb,) with 
what was upon it. (JK, TA.) And a Ák 
2, (S, K,) inf. n. Reds (S,) He (God) made 
him, or it, to disappear in the earth, or ground: 
(S, K:) [or made the earth, or ground, to sink 
with, and swallow up, him, or it:] whence, in 


PI e 2 o 


the Kur [xxviii. 81], N 92 ay UA a 3 
[And we made the ground to sink mith, and 
smallow up, him and his mansion]. (S.) And 
"ul 2 I made the spring of water to 
sink, or go away, into the earth. (Msgb.) — 
E S T (K, TA,) aor. - , inf. n. . 
(TA,) t He put out, or blinded, the eye of such a 
one, (K,* TA,) so that the black, or part sur- 
rounded by | the white, disapeared in the head. 
(TA. ) — i en wind, (K.) aor. and inf. n. as 
above, (TA,) f He made a hole in, or rent, the 
thing. (K, TA.) — And t He cut, or cut off, 
the thing. (K.) — 2 L, (K.) inf. n. as 
above, (TA,) + He dug the well in stones, so that 
it yielded an abundant and unceasing flow of 
water: (K, TA :) or he dug the well by piercing 
through its mountain [or rock] to the water 
beneath so that it would never become exhausted : 
or he dug the well so asto reach an unceasing, or a 
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copious, source of water. (TA.) Hence the say- 
ing of 'Omar, in reply. to a question of El-’ AUUES 


respecting the poets, d "Ww porw v 2 
n S, i. e. t [Imra-el- Keys is he wo has 
the precedence of them :] he has made the source 
of poetry to well forth abundantly to them. (T A.) 
— 4513! AL, inf. n. as above, f He (God) 


made the ahie- camel, after yielding abundant milk, 
soon to stop [its flow] in winter. (K, TA.) — 


Linde also signifies The confining a beast without 
fodder: (K,TA:) or making a beast to pass the 
night without fodder: (Ham p. 290:) and 
(hence, TA) {the constraining a man to do that 
which he dislikes, or hates; (JK, Ham ibid., K, 
TA;) as also ＋: (J K:) and (hence, Ham) 
tthe lowering, humbling, or , abasing, another : 
(Ham, K,TA :) whence, WT 2 (Jam,) 
or U , &c. : lexplained below: see AL:; ] 
(TA ) and the verb of Wind in these three senses 
is L. (T, K.) 

4. ex! cá Lei: sce 1. = I, said of a 
well-sinker, + He found his well to be such as is 
termed wore [q. v.]: (JK:) or he produced an 
abundant flow of water. (TA.) 


7: see 1, in nine places. 


Sand [an inf. n. of 1: and hence several of the 
significations here following. ] Deep places i in the 

ground (L355) A dre i ; in the CK sl S 
7); as also [E SR (K, TA.) a The place 
mhence the mater of a well issues. (A, 8, K.) 
In the following saying of Sä'ideh El-Hudhalee, 


* «Mio 


„ ^» 


peo ses + 
or 42» 
* Ti "^ VAI ule be " 


the last word is pl. of Too [app. as signifying 
A source of mater], after the manner of alive and 
*. (TA:) the meaning is, [Truly, 0 young 
man, what is ’Abd-Shems? i. e.] how great a 
person is 'Abd-Shems! by the like of him the 
enemy is overcome [and the sources of mater 
become difficult of access]. (M in art. Jy.) — A 
cloud, or collection of clouds, that has risen and 
appeared from the direction of the extreme west, 
[as North-western Africa is called by the Arabs,] 
From [the quarter of] the right of the Kibleh [to 
one who is on the north-east of Mehkeh, towards 
El-’ Irák]: (Lth, K. :) or it signifies, (JK, 

TA,) [and] so U and Vip, (K,) a 
cloud, or collection of clouds, that has risen and 
appeared UT J3 . bearing much water; 
(JK, K, TA; ) i. e., from [the quarter of] the 
right of the Kibleh [as explained above]. (TA.) 
zm | Deficiency, or imperfection; a Sault ; ora 
low, or base, quality; (S, K, TA ;) as als 744 

(TA.) One says, — Ow usd) t Such a 
one was content with deficiency, or imperfection ; 
&c. (S, TA.) — + Leanness, or emaciation ; 
(TA;) as also f iie. (JH K. )—l[See. also 1, 

last sentence. — Hence,] A Je yo] c 
t The party passed the night in a state of hunger, 
not having an ey thing 1 wherewith to feed themselves: 

(TA:) and — * St Such a one passed 
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the „night hungry: (S, K, TA :) and * us 
— tWe drank nithout eating. (IAar, IDrd, 
K, TA. ) A poet says, 

Sg SE D t 
* Gyles Jep Jue Ue co 0" 
[We passed the night in a state of hunger: there 
was no milk wherewith we might be fed, until we 
made the ropes of the camel's saddle to serve as 
young camels]: i. e. we had no food until we 
bound the she-camels with ropes in order that 
they might yield us milk [as though they had 
young ones to suckle], and we might feed our- 
selves with their milk. (O,TA.) [See also another 
ex., in a verse of Dhu-r-Rummeh, cited voce J. 


p. 78.] — [Hence, also, ] and Vig, 
6. K,) and A, (S, Msb, ) t He brought | y 
upon him abasement, or ignominy: (S, Msb, K:) 
or he required, or constrained, him to do an af- 
Fair of difficulty ; and to become in a state of 
abasement, or ignominy. (S, TA.) [See also two 
similar phrases voce 44. — [And hence, ] 
hone signifies also + Wrong, wrongdoing, in- 
justice, injur iousness, or tyranny. (TA.) [And 
3 asl, or A. ., sometimes means + He 
brought upon him wrong, &c.] == See also the 
next paragraph. 


$03 


white : [see 1, last sentence: and] see 3 
in two places. T E py T means t Leave 
thou the thing, or affair, as it is. (Sgh, K.) == 
The [ fruit called] pes which is eaten; [i. e. the 
walnut, or walnuts;] (AA, AHn, K;) of the 
dial. of the people of Esh-Shihr; (AA ;) as also 
Vins: (AA,K:) accord. to ISd, the former is 
the correct word: (TA :) n. un. with 5. (JK.) 


9-068» 
44 [app. A leanness, or an emaciation : 


see 1, and see also AI: this befalls camels, 
and sheep or goats, in the heat and in the cold. 
(A, TA.) sus Also sing. of As ucl, (JK, ) which 
signifies Soft tracts of land: (S, K,“ TA:) or 
level lands: (JK:) and one says also V U 
[and thus the word is written in the CK]. (Fr, 
TA.) One says, ey) e A= T. 555 
They became in soft tracts of land. (S.) [See 
also tél, in art. .] 


ical : see the next paragraph. 

44 1A spring, or source, (S, [shown in 
the TA to have this meaning here,]) sinking, or 
going away [into the earth]; as also TÁ; 
(K, TA;) àn like manner without 3. (TA. Jas 
tA well ( Fa) dug in stones, so that it yields an 
abundant and unceasing Nom of mater ; (S, K ;) 
as also 4 and Y and Ti (K;) 
or, a8 some say, niin only: (TA :) or this sig- 
nifies a well pierced through its mountain [or 
rock] to the water beneath so that it never becomes 
exhausted; (JK, TA ;) as also v4, : (JK :) 
or a well dug so as to reach an unceasing, or a 
copious, source of mater: (TA :) pl. [of pauc.] 
2-4 (JK, K) and [of mult.] L. ($, K.) 


. ee Sere eek - x E S I Wi Didius Ves ne 


imie — (goth 

—— {A she-camel that yields abundant milk, but 
soon stops [its flow] in winter. (K, TA.) [And] 
with 5, tA she-camel that yields abundant milk. 
(JK.) — See also L ee (Mgh, 
K, TA) and f ái. (J K, Mgh) tAn eye put out, 
or blinded; (JK, K, TA ;) of which the black, or 
part surrounded by the white, has disappeared 
in the head. (JK, Mgh, TA.) == (úpal, thus 
correctly written, as in the L, and so in the 
Nawádir of Aboo- Amr Esh-Sheybánee, and in 
the Tedhkireh of Aboo-'Alee El-Hejeree, who 
asserts that the ¢y is the O of the dual, and in 
one dial. with damm, [so that the word is written 

De and S., ] and on whose authority 
is mentioned the saying N A, with damm 
to the O, [so that each is a dual in form, though 
not in signification,] but in the O and the K 


a 2 0 Oe 


Y ., [in the CK n with fet-h to 
the , and IU, with damm to that 
letter, (TA,) Bad dates: (O, K:) so in the Na- 
wádir and Tedhkireh above mentioned: (TA:) 
or a palm- tree that bears a small quantity of 
fruit, and of which the unripe dates turn bad. 


(o K.) 
dh —4 {as an epithet, fem. of ent, q. v.:] 
as a subst.: see Tw in two places. 


AL. and its fem., with à: see ewer a in two 
places. — Also f Lean, or emaciated. (S, K.)— 
+A body altered, or altered for the worse. (A, 
TA.) tA man (JK) altered, or altered for the 
worse, in colour, or complexion, (J K, Ibn- Abbád, 
K,) and in aspect. (J K.) Hungry. (AHeyth, 
TA.) - A boy light, or active, (K, TA,) and 
brisk, lively, or sprightly ; as also AU. (TA.) 
— tA man convalescent ; or recovering from 


disease; syn. 30 (AA, K: [see 1: ]) pl. ee 
(K.) 


a 20 0 


GU l and Suu: see aed 


. and eel: Bee did, in three 


places. 
Te lion. (TS, K.) 


$- 30 2 . 9 ” 
3,2, applied to a well: see L, in two 
places. 


Len: see AL. 
* 
L CEA aor. -, (Msb, K,) inf. n. aes and 


9 3» 


S, (Mab, TA,) It (an arrow) hit the target: 
(K:) or passed through the object at which it 
mas shot; or penetrated into its inside, and its 
extremity went forth from the other side, the rest 
remaining therein: (1Ktt, Msb:) or stuck fast 
therein: (IF, Msb:) or S L (Msb, TA) 
it hit the object at which it was shot, and passed 
through, or its extremity passed through; like 
: (TA :) or passed through, or pierced so 
that tts extremity passed through, not mith vehe- 
mence. (Msb.) And sa J He shot, or 
cast, and clave the skin. (Az, TA.) IF says that 
it is not a primitive; that the „w is substituted 
for 3; and that the word is altered because of the 
alteration of the meaning. (TA.) 


Lee" applied to a she-camel, i. q. S; 
(K;) or Evil in disposition; that pierces the 
ground with her toes, as she goes; (JK, TA;) 
furrowing the ground with her toe turned up. 
(TA.) 


9 ^ 1 $$ r 
oe i. q. Ci [q v.]. (8.) 


Gp 
2. — (so in some copies of the K, and in 
the TA, ) in [some of] the copies of the K 


but the former is the right, (TA, ) inf. n. 3 
He played with walnuts at the game of odd or 
even; (K,TA;) as also Y eel: and dL, 
(inf. n. ., TA,) He played with him at that 


w rJe we J o3 


game: (K:) or you say, n = He 
plays, and says, * Is it even or odd?” (TA.) 


9 and 4: see above. 


6. 5 They (two men) played together at 
the game of odd or even. (JK,* TA.) 


Cé, (JK, K.“ and TA in art. „ez, ) without 
tenween, and accord. to some with tenween, and 
not having the article |J] prefixed to it; and in 
like manner ei, which is coupled with the 
former, is without tenween, and accord. to some 
with tenween, and not having the article JI 
prefixed to it; (TA in that art.;) [but each has 
J! prefixed to it in the K ;] accord. to Fr, some 
make it quasi-coordinate to - [i. e. with ten- 
ween, and masc. ]; domes to j [app. meaning 
the proper name ji . e. without tenween, and 
masc.]; and some, to vr [app. meaning with- 
out tenween, and fem.]: (TA :) a word that is 
said in playing with walnuts; (JK;) An odd 
number: (Lth, Fr, K, TA:) and ez signifies an 
even number : (Lth, Fr, TA :) accord. to IB, its 
final letter is hemzeh, for one says, . 
meaning m [he contends in a game of hazard]; 
but it is pronounced without : to assimilate it to 
\S;: (TA:) the pl. is úi, (K, TA,) accord. 


to the M, 2. like , (TA, [but the former 
pl. occurs in a verse cited in the TA,]) which is 
anomalous. (K.) One says, tj K Cs, [so in 
my copies of the S, with tenween,] i i. e. Odd or 
even? (S:) [or 5j P M „ as hogn: above :] 


and some say, j C, like pas — (IB, 
Taa And it is gaid in a trad. ae ue 27 * 


or” sáros Or o 


y „ at . A * Ce isl 
ei, or t; 2i Cl, [for the vowel-signs are not 


o7 Ri s6- 


written in my original,] meaning maj A» 1355 
[i. e. I know not how many times my father told 
me, from the Apostle of God, God bless and save 
him ; whether an odd or an even number: or, 
perhaps, once or twice]. (TA.) 


Ls 
6. — The throwing of pebbles, one at 
another. (K.) You say, Landy PEN 2 ORE 
The legs of the beast threw the pebbles, one at 
EL dd (TA.) [See also 3 in art. Ca. ) 


ee The like of a [garment of the hind called] 
93 * 
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LS, or of a [tent such as is called] , woren 
of wool. (JK, K.) 


v 
1. ad he, (S, K,) aor.- " (JM,) [vulgarly, 


and irregularly, 2,] inf. n. Bi, (TA,) He (a 
man) entered into it; (8, K;) namely, a thing ; 
(S;) as also SU (K, A, TA;) and Y L, 
(TA,) inf. n. .=; (K,TA;) and in like 
manner, into a collection of trees, and a company 
of people : (A,* TA :) or ad Y És, (IDrd,) 
and as Y L, (IDrd, K „) he entered into it, 
(namely, a thing, IDrd, or a collection of trees, 
K, and in like manner a company of men, TA,) 
s0 as to become hidden, or concealed: (IDrd, K:) 
and 3 he (a man) went, or went away, or 
advanced, [into a thing] and penetrated. (TA.) 
== Hence, (TA,) perl 3 (8, K,) aor. 2, 
[agreeably with general rule in this case,] inf. n. 
T (8,) He put into the camels nose the thing 
termed os; (S, K;) as also Y esl. (Zi, K.) 


— And hence the saying in a trad., De? RH 


AUI 3 a *j e, meaning, fIntroduce ye, or 
insert ye, in your speech the words T'here is no 
deity but God. (TA.) And L likewise 
signifies He introduced, or inserted, him or it. 
(TA.) — Also "Lr aor. and inf. n. as above, He 
pierced him, or stabbed him. (TA.) 


4: see pend) abe 


e 


we 


7: see ded fue å s 


8. Y v Ul He ate of the its of 
the earth. (TA. ) 


R. Q. 1. — see agh a in two places. 
om aig do: see 1, last signification but one. 
Also He caused it to make a sound such as is de- 
scribed below, voce A (S, TA.*) See an 
ex. in the next paragraph. 


R.Q.2. fetes: see ad . Also Ii 
made a sound (S, K) such as is described below, 


voce .. (S.) Alkameh Ibn-'Abadeh says, 
. Seiden!) Se 
„ ̃ 6 


[The short coats of mail of iron rust led upon them, 
like as when a south wind has caused to rustle 
the dry reaped corn]. (S.) 
3. 2222 
: Bee 5 


Js. 

KE 
ls The wooden thing that is inserted in 
the bone of the nose of the camel, (S, A , K,) to 
which the nose-rein is tied, in order. that he may 
be quickly submissive: (TA:) the 5 857 is of brass, 
(S, TA,) or of silver; (TA ;) and the iade i is of 
hair: (S:) or the (iin that is put in the nose; 


and the 5» is the thing that is put in the flesh: 
(Lh:) or what is in the bone, when tt is wood, or 


see Sús; for the former, in three 
places. 


— urhe 
a stick; and the Oi is what is in the flesh, 
above the nose: (As:) a wooden thing, or stick, 
that is put in the bone of the nose of the camel : 
(Msb :) n. un. with 5: (S, Msb:) pl. iil. (A, 


r 


Meb.) [Hence the saying, T. KERN Ja 
m PTT Í 0364 ajbi He put the U 
in his nose, and drew him to obedience by his 
violence]. (A, TA.) [And hence, also,] it sig- 
nifies ab, (IAar, K,) as used in the saying, 
2 Iya, (lit, He put in motion his ois: 

meaning, The roused, or excited, his anger ; or] 
he made him angry. (IAar.) U, and 
, (S, K,) the latter form being some- 
times used, (S,) which indicates that the former 
is the more chaste, but, accord. to MF, several 
authorities say the contrary, (TA,) and Y U, 
* or N U, (A- Obeyd, Meb,) and 
37! Bis, (Msb,) The creeping things of the 
earth: n. un. with 3, which is syn. with $m I 
and iU: : (Msb:) the olia. (A ’Obeyd, 8, K) 
of the earth, (A’Obeyd, K,) and its Pigh, and 
[other] creeping things, (A’Obeyd,) such as spar- 
roms and the like: (A’Obeyd, K :*) or itis 
"X and A, signify the small ones of beasts 
or creeping things [of the earth], and of birds: 

(A. IAer is related to have said that it is 
"oiu, contr. to what is said by the lexicolo- 
gists in general: and these things are said to have 
their appellation from their entering into the 
earth and concealing themselves; but this assertion 
is not valid: (ISd:) in a trad., for . v 
N, one relation sab diites 99 , 
which has the same meaning: and some say that 
it is MES a contracted dim. of U; or 
Y . withóut contraction: (TA :) and 
* Suen signifies the bad [meaning ignoble] 
kinds of birds; this being with fet-h only: (As:) 
or birds that do not prey: (IAar, TA voce 
$ 22 

wp las :) sts, with kesr, also signifies the ser- 
pent of the mountain; which does not suffer one 
to survive; and the is the serpent of the 
plain ; (El-Fak’asee, K ;) which likewise does not 
suffer one to survive: (K:) or a great and 
abominable : or a serpent like the ay, but 
smaller: or a small, tanny serpent, smaller than 
the i: (TA: ) ora white serpent, which seldom 
hurts, between the Sd and the i: (Aboo- 
Kheyreh:) or such as is light, or active, and 
small in the head, of serpents: explained also as 
signifying the serpent, without restriction : (TA :) 
and, (K,) or as some say, (TA,) such as has no 
power of defence, [d sls yj U, as in the CK 
and a MS copy of the K „for which we find in 
some copies of the K, and in the TA, 4 ple Yu 
such as has no brains, which is doubtless a mis- 
take,] of beasts or creeping things of the earth, 
and of birds, (K,) such as the ostrich, and the 
[bustard called] SGU, and the 222 lor stone- 
curlew], and [the bird called] als , and 
the [harmless kinds of ] serpent : (TA y or what 
ts small in the head, and slender, of beasts or 
creeping things: and the kite; and [the bird 
called] I e: (Aboo-Muslim :) the pl. is 


— M — —À 


— — — — 
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2 lapp. , originally —.— unless a mis- 
take for al, iiid — (TA.) 


— and , and .: 


N The bone which is protuberant behind the 
ear, (S, Msb, K,) and which is thin, and bare of 
hair: (TA :) originally 24, (8, Msb, K,) of 
the measure J; (S;) [but masc., and perfectly 
decl., as being quasi-coordinate to oo, 5, whereas 
the original is fem., and imperfectly decl.; (see 


5 ;)] like fos, which is originally 15; (8. 
Msb;) and these two words are the only instances 


of their kind: (ISk, Msb:) dual ots a. 
(8, K.) 
4. The [clashing, clattering, chinking, 


see Suis. 


jingling, rattling, or rustling,] sound of arms, or 


meapons, (S, A,“ K,) and the like; (S ;) as also 
4, but this latter is a dial. var. of weak 
authority: (TA :) and of any dry or hard thing 
rubbing against another such thing: (K:) accord. 

to IDrd, such [sound or thing (for his words are 
ambiguous)] is termed tuli. (TA :) and 
the [rustling] sound of a new garment or piece of 
cloth, when it is put in motion; as also "CELER 
(LAgr:) and [a confused sound] such as is heard 
to proceed from the inside of an animal on its 
being hit by an arrow: (JK in art. :) 
and a motion having a sound like the sound of 
arms, or weapons; (TA ;) or an audible motion. 
(Mgh in art. Vics.) 


. A company: (ISd, TA :) or a nume- 
rous company of men: (Az, TÀ:) or a company 
(S, K) in, (K,) or having upon them, (S,) arm», 
or weapons, and coats of mail. (S, K.) = See 
also 4 Ld. Also A certain plant, (S, Msb,) 
well known; (S, Mgb, K;) (namely, the poppy;] 
which is of several species; (K;) i. e., four; 
(TA ;) ctu, lor garden-poppy,] (K,) which is 
the white, and this ts the most fit for eating, and 
the best thereof ts the fresh and heavy; (TA;) 
and go (K) which is the wild Egyptian ; 


GA) and c, [app. the horned poppy,] (K,) 
the produce of which has an elongated etr emiy 


like the horn of the bull; (TA;) and GSA, 
[app. the spattling poppy,] (K,) which is known 
by the name of , [a word which I have not 
been able to find elsewhere]: (TA:) every one 
of these ts soporiferous, and produces torpidness, 
and cools: (K:) used as a suppository, it pro- 
duces sleep: and the integument [of the capsule] 
has a stronger power of producing sleep than the 
seeds: (TA :) [or rather the seeds have no nar- 
cotic power :] from half a drachm of the integu- 
ment, with cold water, as a draught, taken early 
in the morning, and the like at sleep, has a won- 
derful effect in stopping a looseness characterized 
by a mixture of humours and by blood, when 
accompanied by heat and inflammation: (K:) 
it ts wonderful also that tts solid part con- 
Sines, and its juice relaxes: and when the root, 
or lower part, is taken with water, [and boiled] 
so that the water is reduced to half its quantity, 
it is beneficial as a remedy for diseases of the 
liver arising from thick humour: so says the 
author of the Minháj: (TA:) the n. un. is with 


— —À 


— — o] 


Boox I.] 


è: (Mgb :) and the pl. is Kolbe app. a mis- 
Mis for — (TA.) [See also Cel. ] 


oiu : see A. 


e 
H 


betaine A aoe having a — put in his 
nose; as also . . (Ibn-’A bbad, K.) 


— 

L 26, (S, K,) aor. -, (K)) inf. n. AL, 
(TA,) He mixed a thing (S, K) with (S) another 
thing. (S.) — And He picked out, chose out, or 
selected, a thing: the verb thus having two contr. 
significations. (K, TA.) = Also, (S, K,) aor. 
and inf. n. as above, (8, ) He polished a sword, 
(S, K,) by laying on it a broad and smooth spear- 
head and rubbing it theremith : so accord. to El- 
Ahmar, who relates that an Arab of the desert 
said to him, I said to a sword-polisher, .“ Hast 
thou finished ] my sword?" and he answered, pet 
are * » 3! Fes, except that I have not 
polished it]. (8. And (or, as in the TA, *or"] 
He sharpened it. (K, TA.) — And He forged a 
sword: (K:) or fashioned it with the file, with - 
out polishing it: (TA: ) or he made it imperfectly, 
not thoroughly, or not well: (A:) thus, again, 
the verb has two contr. significations: (K :) also 
he thus made an arrow: (A:) or he shaped out a 
bow, (AHn, K,) and an arrow, (TA, ) [in a rough 
manner, or] by the first operation, (AHn, K, 
TA,) without perfecting tt, or making it smooth, 
or even. (TA.) You say of a sword, before it 
has been filed, ura U ciis] Us [How well has 
it been forged !] : and in like manner one says of 
an arrow, when it has been filed, before the i 
Die which it is smoothed] has been applied to 

er on a verse of 1 cited below, voce 
A.) [ Hence, ] — Sa „(ISk, S, A, K,) 

aor. and inf. n. as above, (A,) t He said, spoke, 
or uttered, the poetry (ISk,8, A, K) as it came, 
(ISk, 8,) [unpolished, and unstudied,] without 
affecting nicety, or refinement, therein, (ISk,S, A, 
K,) and without study, or labour: (A, K:) Jereer 
did thus, and Farezdak trimmed his verses ; but 
the verses of Jereer thus produced are better than 
the trimmed verses of Farezdak: (A, TA :) and 
14 signifies the same. (A, K.) You say 
also, J AIO (uestes ch t [They say, 
speak, or utter, words, and do work, without 
affecting nicety, or refinement, and without study, 
or labour]: (A :)or imperfectly, or not tho- 
roughly ; inelegantly, or not well. (TA.) And 


Cia. A= !: see 8. 


b. 8 see 8. -SSE He camels 
ate thick branches: (K :) or ate dry herbage. 
(S.) And pe S . They take with 


the mouth, and eat, the branches of the trees. 
(TA.) 
^" 36-78 


8. head! tse signifies * U „l; He 
took the sword without choosing the best by taking 
it on this place or that; (L,TA ;) as also 
194. (TA.) — See also 1, near the end. 


12. w^! He [a man or a camel (see 
— )] was, or became, tall, and gross, rude, or 


— — ed 

| coarse, wil bones uncovered by flesh, and hard, 
or hardy. (K.) He (an ostrich) was, or became, 
rough, or coarse. (S.) tHe (a man) became 
hard, or hardy, and rough, or coarse, in his 
religion, clothing, food, and in all respects. (T A.) 
+ He employed himself in work, and in walking 
barefoot, in order that his body might become 
thick, gross, or coarse. (8, TA.) And 
atus Ae endured with patience a life of 
hardship, or difficulty or he subjected himself to 
a life of hardship, or difficulty, in order to render 
himse 7 the more able to bear it. (K, TA.) 
NOTE is thus used in a trad. of Omar: (8, 
TA: :) or, as some relate it, the word is [1 %% el, 
with gi or, accord. to some, I Se él, with È 
and iod (TA.) 


TUN Je A man in whom is no good: 
(8, K :) or with whom is no Hod: (TA:) [in 


some copies of the K, , — but this, as 


is said in the TA, is incorrect: ] — being an 
imitative sequent to v. (S, TA.) 


— [ Wood, such as is used in carpentry and 
the like; timber ; ;] thick wood: (A, K:) [a coll. 
gen. n.: ] n. un. Lis. [signifying a piece of wood 
or timber]: (Msb:) the pl. of the latter, (8, 
Msb,*) or of the former, (K,) i is da (8, K, 
[i. e., accord. to the K, the pl. is the same as the 
sing., but properly speaking, as said above, this 
is a coll. gen. n. 9 and ide and SS (S, 
Msb, K) and SL, (8, K,) [which last i is agree- 
able with analogy as pl. of v] or SLi is pl. 
of AA, and ears is pl. of 44. (JK.) pe; 
hypocrites are described in a trad. as 99. 

3 cu Like timbers, or pieces of wood, in 
the night; [clamorous in the day ;] meaning that 
they pass the night in sleep, without prayer. 
(TA.) be Je + Cattle that are lean, or 
emaciated, syn. I, (K, ) in consequence of their 
Seeding upon dry herbage. (TA.) [And it seems 
that totá signifies the same: for I find in the 
TA, and in a copy of the A which I believe to 
have been used by the author of the TA, men- 


tioned as tropical, * hes — Je, App. 


meaning that — jú and be signify * z 
but ies; I think, is here evidently a mistran- 
scription for VT ; as be is explained in the 
S and K as signifying “ very lean or meagre.’’] 


— Rough, or coarse; as also Y — 
(K :) the former applied in this sense to a male 
ostrich: (S:) and both signify anything gross, 
or big, and rough, or coarse; (A’Obeyd,S;) as 
also * veis: (TA :) and the first, (K,) applied 
to a man and to a camel, (TA,) tall, and gross, 
rude, or coarse, with bones uncovered by flesh, 
and hard, or hardy, and strong j (K,* TA ;) as 


also — and Ý P (K:) or these three 
signify, or signify also, dry, or rigid, or tough: 

(Kr, ISd :) and . a man hard, or hardy, 
strong, and vigorous, in body: (A, TA:) and the 
same, (JK,) or — (TA,) a man whose 
dones are uncovered by flesh, and whose sinews 
are apparent; (JK, TA ;) hard, or hardy, and 
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strong: (JK:) and the last, a gross, big, or 
coarse, camel: (8, TA :) a camel gross, coarse; 
or rude, in make, and ugly: (TA :) and a horse 
thick, or big, ín the bones. (Ham p. 207.) See 


also ho And see wares in two places. 
Also + Life in which one is not dainty, nice, or 
scrupulous. (K.) 


9^0» 


4 L The first filing of a sword, before the 
polishing. (TA.) 


9 -8 3 
a 


“ys H + - O£ 
pd ; | ei i. 


P 


^ 
4 


A, from the Persian A ede: [The beve- 
rage properly called in Arabic] je. (TA.) 


Land Y gta Mixed. (TA.) — And 
the former, (K,) or both, (TA,) Picked out, 
chosen, or selected: (K, TA :) both words thus 
having two contr. significations. (TA.) = Also 
the former (8, K) and latter, (K,) A sword 
polished: (S,K :*) this is [said to be] the pre- 
vailing signification: (TA:) or both signify a 
sharpened sword. (J K, TA.) — And the former, 
(As, 8, K,) or both, (JK, A,) A sword of which 
the forging is commenced; thus [again] having 
two contr. significations: (S:) or forged, (K,* 
TA,) or fashioned with the file, but not yet 
polished : (As, TA :) or newly made: (TA:) or 
imperfectly, not thoroughly, or not well, wrought; 
(JK, A;) and thus both words applied to an arrow: 
(A:) or the former, (8, K,) or both, (TA,) applied 
to an arrow, (S, K,) and to a bow, (K,) shaped out 
(S, K) [in a rough manner,] by the first opera- 
tion, (S, TA,) not yet perfected, or made smooth, 
or even: (TA:) pl. of the former (accord. to the 
TA as applied toa bow [but 1 see no reason for 


this restriction] — and lie. (K.) 


6 a-s e- 
. 


2 2 Vata [Rough hewn, not yet 
trimmed,] is & prov., mentioned by Meyd : and Z. 


390^ 


(MF, TA.) [ Hence, ] * and Vata 
t Poetry said, spoken, or uttered, as it has come to 
the speaker, [unpolished, and unstudied,] without 
his affecting nicety, or refinement, therein, and 
without study, or labour. (A, TA.) And d 
Yoel t[He said, or uttered, that which 
came to him, as it came, unpolished, and un- 
studied]. (A, TA.) See also . voce woa 


in three places. — It also signifies. Bad, corrupt, 
or vile. (K.) 


FS The natural quality [of the metal] of a 
sword, (Skr on the verse here following, S, TA,) 
before the making thereof ts completed: (Skr :) 
or its blade, or tron: (A:) or its edge: or its 
polish. (JK.) dcn says, 


$2 P" o d LJ oe N 
* — odas ayes ” 
" 223 98^ a ^ e$ * 
wy) — usd 3° Wael 


And a sharp sword of which the natural quality 
[of the metal] before the completion of the making 
thereof has been refined, white, or a smord,] thin 
in the two edges or sides, having [in tts broad 
side] diversified marks. (Skr.) 


3 » 
— : gee uS 
ae 
wie: see what next follows. 
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Hee [a coll. gen. n., of which the n. un. is 


SUL, Sellers of tas [1. e. wood, or timber]. 

(TA.) — Fighters with staves. ms Accord. to El- 
Hejeree, 4, U [so in the TA, without any syll. 
sign,] signifies A slender [implement of the kind 
called] Ji. e. ., d. v.,] which the polisher, 
nhen he has finished ‘the polishing of a sword, 
passes over it, in consequence of which the scabbard 
does not alter its state. (TA.) 

v: see 3 — o 
— .: see iie: Also A great mountain : 
(A:) or a rugged, or rough, and great moun- 
tain; (8, K;) and so Vote She: or such as 
tx not to be ascended: (TA: :) an elevated pluce, 
rugged, with rough stones: (JK :) a tr act of the 
hind termed ui, rugged and stony: (TA:) pl. 
uel, (A, TA,) because the quality of & subst. 
is predominant i in it: and the fem. he. i is also 
sometimes used in the same sense; or as syn. 
with FE: [i. e. a thicket, &c.]; but the former 
meaning is better known: and this [likewise] is 
thought to be rather a subst. than an epithet, 
because of the pl., mentioned above: (TA :) and 
Vette [also seems to be a pl. of — or of 
das ; for it is said that it] signifies rugged, or 
rough, mountains, neither great nor small: (K:) 
and rugged ground. (TA in art. w33.) thin 
also signifies Hard land or ground; (K,* TA ;) 
land, or ground, in which are stones and pebbles 
and earth or clay. (IAmb, TA.) And Ds) 
= (K, TA) Hard land or ground, like 
NL, (TA, ) that flows with the least rain. (K, 
TA.) And L 1 Ef (S, TA) A hill of which 
the stones are scattered, but near together. (TA.) 


or O o 


And slysi A A displeasing forehead ; as also 
tic. (TA:) or a displeasing, rigid fore: 
head; (JK, S, K;“) not even. (JK.) And — 
4 A man having a displeasing and rigid 
forehead. (T4) 
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c [so in the present day, but written 
in the TA without any syll. sign,] A house having 
dd li. e. wood, or timber, employed in its con- 
Hn (TA.) 


2 : 86e us in four places. — It is 
applied to a horse, by El-Aashà; (S, TA;) mean- 
ing Of mixed pedigree: (A 'Obeyd, TA:) or not 
broken; not well trained; from what next fol. 
lows; and thus used only by El-Agsha. (IKh, 


$^» 230 „ 


TA.) — 2. Fim A wooden bowl imper- 
Jectly made. (IKh, TA.) — ONCE lad 
[Food imperfectly prepared, i. e.], if flesh-meat, 
not thoroughly cooked; and if not flesh-meat, 

(but grain, TA,) without any seasoning, or con- 
diment, to render tt pleasant, or savoury. (K,* 
TA.) 


. 
— One who eats what je can; as also 


4. 
1. L, aor. , ($, K)) inf. n. , (S,) He 
picked it, (Lh, S, K,) ‘namely, & collection of 
goods, or commodities, (Lh,) removing from it 


| 


— e* 
what was bad. (Lh, 8, K.) And pm aor. 
(and inf. n., TA) as above, .He left upon the table 
refuse of food: thus the verb bears two contr. 
significations. (K.) == Also ere He rendered 
it (a thing) bad, or vile. (TA.) 


( and , UL (S, A, K) The bad part 
or parts [or the refuse] (Lh, S, K) of goods, or 
commodities, (Lh,) or of anything. (S, K.) And 
the latter, The worst kind, syn. west, of dates. 
(A.) What contains no a [or heart], of 
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eye became contracted. (TA.) And 45 "m OVES 
jay t [meaning The eyes were cast down before 
him, or it. (TA.) 2 also signifies The 
being, or becoming, still: and the abasing oneself; 
or lowering oneself. (K, TA.) And /, 


He lowered, or stooped, or bent down, his breast. 
(TA.) — Also, inf. n. as above, He fear ed; dor 


instance, in prayer: (TA :) or o us? 
and ables vs? signifies He applied himself with his 
heart to [or in] his prayer, and his supplication. 


barley. (A, K.) — And the latter, The refuse of | (Msb.) — EI AL, (A boo-' Adnán,) 


food remaining upon a table ; that in which is 
no good. (S, A, K.*) — Also the latter, (8, A, 


K,) and the former, (K,) and U, (IAar, ) 
t The refuse, or lowest or basest or meanest sort, 
of mankind, or of people; (IAar, S, A, K;) as 
also UU, accord. to the K, but correctly v8, 
as related by AA from IAar. (TA.) El-Hotei-ah 


says, 


* * yin; 4 els ? 
* oyw i ou c * 


[And some of them have sold their sons for the 
refuse of mankind; but] thou hast purchased 
eminence for Dhubyán with Málik : in the S we 
find Wy [with thy property]: but it is correctly 
as above: Málik was a son of 'Oyeyneh Ibn- 
Hisn: the Benoo-'Ámir slew him: wherefore 
"Oyeyneh made war upon them, and obtained his 
blood-revenge, and spoil: and to this event El- 
Hotei-ah refers in the verse above. (IB, TA.) 


see the paragraph next preceding. 


e* 

1. em aor. -, inf. n. 2 He was, or 
became, lowly, humble, or submissive; (S, Mab, 
K)) as also Y = (S, K) and ¥ Abo- 
Fet-h, Ham pp. 24 and 127 ;) 2 being syn. 
mith pr (S, Msb,K:) or „ is nearly 
the same as exam: (Lth, K:) or the former is 
mostly used as meaning in the voice; and the 
latter, in the necks: (Msb:) or the latter is in 
the body; and the former is in the voice and in 
the eyes: (K:) or, as we read in the "Eyn, the 
former is nearly the same as the latter, except that 
the latter is in the body, and signifies the acknow- 
ledging of humility and submission, and the 
former is in the voice and in the eyes; and the 
like is said in the Nh [and in the Msb in art. 
coe: (TA.) You say, CENE — The 
voices were [or shall be (as in the Kur xx. 107]) 
still and low: (Mob:) or low: or, as some say, 
still. (TA.) And opan is, He lowered his 
eye. (S.) And * eI and / . He cast 
his eye towards the ground, and lonered his voice. 
(TA. ) Lth says that you say, ow X, but 


not opan eU» (TA.) And oper} — His 


inf. n. as above, (K,) t The stars approached to 
the place of setting; (Aboo-Adnán;) or ap- 
proached to setting: (K:) or sank, and nearly 
disappeared in their  setting-place. (Aboo- 
Salih El-Kilábee.) [The corresponding phrase 
in Hebrew, occurring in Gen. xxxvii. 9, pro- 


bably has the same meaning. ] — CAL de. 


t The sun became eclipsed. (TA.) yr AH 
a hump for the most part went away; (O, 

K;) i.e. the hump of the camel: (TA :) or 
became lean; its fat going away, and tts height 
becoming lowered. (L.) — O JA Sw 


3 -È BY Fa 


CH as cals isa saying of the Arabs, ex- 
plained in art. Se. (TA in that art.) e 


S39! t The leaves withered. (TA.) — — 
N t The earth, or land, dried up, not being 


rained upon. (TA.) oy duo er UU — 
Such a one ejected the viscous saliva [or phlegm 
f his chest]. (O, K.) — And ees Aia. 
9 The viscous saliva [or phlegm of his chest] 
became ejected. (O,K.) The verb is thus intrans., 
as well as trans. (O.) 


b. — He lowered, humbled, or abased, 
himself: (Lth, K:) or he constrained himself to 
be, or to become, lonly, humble, or submissive; or 
to be so, or to become so, in voice, or in the eyes. 
(S.) See also 1, in two places. l 


6. 8 [He feigned lomliness, humility, or 
submissiveness, in demeanour, or in voice, or in 
the eyes]. (TA in art. 24^; &c.) 

8 : see 1, in four places. 


4. A lom hill: (S:) or a hill cleaving to 
the ground: (IAgr, K:) and a piece of rugged 
ground : (IDrd, K :) or [elevated ground such as 
is termed] A that is For tlie most part soft, i. e. 
neither stone nor clay : (Lth p) and a rock grow- 
ing in the sea: (TA:) pl. . (K.) It is said 
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in a trad., Syms A glo dats N CIS 
[The earth was a lom hill, &c., upon the water : 
then it was spread out]: (S 9 but this trad. is 
variously related. (TA.) 


ee Lonly, humble, or submissive, (K, TA,) 
and still: (TA:) [or so in the voice and in the 
(see 1:)] pl. auxi and A ; the latter 


also signifying men lowering, humbling, or abas- 
ing, themselves: or constraining themselves to be, 
or to become, lowly, humble, or submissive ; or to 
be so, or to become so, in voice, or in the eyes : or 
casting their eyes towards the ground, and lower- 
ing their voices. (TA.) Hence, in the Kur 


eyes: 
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[Ixviii. 43, and lxx. 44], accord. to different read- 


2329 pee 


ings, U dail and ahah Batá [Having 
their eyes cast down]: the accus. case being used 
(Zj, TA.) — Bowing; or 


as denotative of state. 
bending down the head and body. * — Fear- 
ing. (TA.) — 1 A camel's foot (AA.) cleaving 
to the ground. (TA.) f A wall that has cracked, 
and given notice of its falling, and [then] become 


even with the ground. (TA.) f A herb dried 
up, and falling down upon the ground. (TA )— 


Applied to a place, (S, K,) and, with 3, to a soy 
[or portion of country], (S,) t Overspread wit n 


dust, [in the CK peal is erroneously put for 


AI] and having in it no place of alighting, 
or of abiding: (S, K:) and to land (ih, 


meaning of which the wind raises the surface, by 
reason of tts softness, so as to efface its traces, or 


tracks: (L:) or in this case it is with 6 5, as in the 
Kur xli. 39, and means altered (Sr probably 
a mistranscription for 5 overspread with 
dust]), and having its herbage broken in pieces: 


(Zj* TA:) or dried up, and containing no 


herbage: (Jel:) or containing no green herbage: 


or low, or depressed, and still: (TA :) and, with- 


out 3, applied to a place, to which one finds not 
his way: (Sgh, K:) pl. e. (TA.) 


X" 


1. AL, aor. - (S, Sgh, L, K) and ?, (L, K,) 
inf. n. wits, (S,) He, or tt, made a sound, (L, 

K,) or what is termed — i. e. a low, faint, 
gentle, or soft, sound], (8,) ‘and an audible mo- 
tion : 
snow, as meaning it caused one to hear a [sound 
such as is termed] dta. in walking [upon it]; : 
as is the case in intense cold. (S.) And , 
aor. 2, inf. n. See, said of snow, It was rough, 
so that it caused one to hear d 1 in walking 
[upon it]: and in like manner said of ice; i. e. 
it was soft, or yielding [to the feet, crackling], 
or easily broken. (TA.) A poetsays, (S,) namely, 
El-Katámee, (TA,) 


* LE, — — — 
. S eats AE ob oue le * 


[ When the asterism of the Pleiades culminates in 
ninter, at the time when the dog whines by reason 
of the cold, and the snow causes one to hear a 
slight sound in walking upon it]: (8 :) or, accord. 
to IB, the right reading is, 6 [a little before 
daybreah, or in the last third of the night]: 

(TA:) = is here mangoob because e is 
made to be redundant, and because it is prefixed 
to a verbal proposition: (§:) this is the more 
approved way in a case of this kind, when the 
verb commencing the proposition is a pret. ; but 
some say = colt. (I'Ak p. 199.) — . 
said of water, It froze. (K. ) — Said of cold, Jt 
was, or became, intense. (K.) m us? vite, 
(K,) inf. n. UT (JK,) He hastened, made 
haste, or sped, [app. so as to cause a slight sound 
to be heard 2 in going, journeying, or pace. (JK,* 
K.) And T ^ He passed along hastening. 


em 
dea A 


13} * 


(S, L:) said of a man: and said also of |^ 


or she that flees, or goes amay, from, or of, (. 
her young ones: (K: [a strange (as well as an 


— — ate 
(TA.) — , ($, Ķ,) aor. * ($, TA) and . 
(TA,) inf. n. A (8, K) and SL, K) 
He went away in, or into, the land, or country. 


(8, K.) And OW iis. Such a one journeyed 


away, went away, or _ departed, or became hidden 
or concealed, syn. , (K, TA,) in the land, or 
country. (TA.) APT T. wits. (aor. 2, 
TA,) He entered into the thing; as also Vital. 
(K.) — A, inf. n. DÚ É, He (a man) ment, 
or travelled, by night. (K.) — And He was bold, 
or daring, in night-journeying : or he went about, 
or round about, by night; (L, K, TK ; but in 
the first and second, only the inf. n. is mentioned 
in this case 28 and journeyed much by night. (L.) 
And sy iis, aor. -, said of a guide of the 
way, He went about, or round about, by night, 
and hastened, or sped, with the party: (JK:) 
or ev? iis, inf. n. 41, he (a guide of the 
way) acted with a penetrative energy, or with 
sharpness, vigorousness, and effectiveness, with 
them [in conducting them]; as also Vite, inf. n. 
J. . (KS TA) — Úy Cái She (a 
woman) cast forth her child [from the womb]. 
(K.) And ay T e or it, was cast, or 
thrown; as also ^ tie, and a Éis. (TA.) 


ge ks 


= == — awl) Anim He (a man, S) broke his 
head with the stone. p^ K.) 
2: see 1. 


3. AU, (K,) inf. n. 4 , (JK, TA,) It 
(an arrow) caused a [sound such as is termed] 
- to be heard on its hitting the object aimed 

(K, TA :) or it (an arrow) caused a [con- 
pi sound such as is termed] aisi. to be 
heard from the inside of the animal hit thereby. 
(JK.) — 53s S, and usb He 
hastened in doing, and to do, evil, or mischief. 
(TA.) — «5 He hastened in break- 
ing, or violating, his compact, covenant, or "pro- 
mise of protection or safeguard, or of security or 
safety. (K,* TA.) — ah V He went, 
or kept pace, with the camels during his night; 
syn. UU. (K.) 

7: see 1. 


: see 4. L, in two places: == and etre 
== and . i 

A: see what next follows. 

is (As, JK, IDrd, Meb, K) and 7A 
and A4, (K,) the second of which is said by 
MF to be the most common, and then the first, 
(TA,) [but this is a mistake, for the first is the 
only form commonly occurring,] The young one 
of the gazelle; (J K, Msb;) applied to the male 
and the female ; (Msb;) or the female is termed 
AA ca. li. e. ahis and 4. and Ai]: (K:) 
or the young one of the gazelle in the first stage 
after its birth: (K:) or after it is termed de; ; 
for it is called by the latter appellation when just 


born: (As, TA: [see jas ]) or after it is 
termed a2 A=: (TA:) or when it first walks : 


Nies by night: 
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, | ambiguous) explanation, seeing that the fem. is 
said i in the K to be with 3:] pl. 3A, (Meb,) 
or dite. (K.) 


and 1 Rough snow, (JK, K,) 
that causes one to hear a [sound such as ts 
termed] ante. in walking [upon it]: (TA:) and 
(in like manner, TA) ice that is soft, or yielding 
[to the feet, crackling], or easily broken: (K :) 
or the latter signifies [simply] snow. (S.) One 

z "2:2 eo 2 
says, tas 0 | [The water became ice 
such as was soft, be. (JK, TA.) [See also 
. " 


44 (JK, S, K) and 144 A (Mgh, K) and 
m (K) A sound: (K:) or such as is termed 


— (S;) li. e.] a low, faint, gentle, or soft, 
sound : (JK:) and a motion: (JK, S,K:) or 
a lom, faint, gentle, or soft, — or the first 
signifies the sound of the creeping of serpents ; 
and the sound of the hyena: (K:) or a sound 
that is not loud, or vehement; (A’Obeyd;) and 
80 Vthe second: (Mgh:) or a single sound ; so 
accord. to Fr: (Az, TA :) and Vthe last signifies 
the sound of a sword falling upon flesh, and upon 
a weapon or weapons: and the sound of feet, such 
as is not loud, or vehement. (TA.) Also the 
first, A [tract of high ground such as is termed] 
V that is mostly soft. (L, K.) 


4: see the next preceding paragraph, in. 
two places. 


eid A quick, or swift, man. (S.) — One 


going away, or who goes away, into the land, or 


country; as also Tit and tiné. (K.) — 
One entering, or n:ho enters, into a ching; ; as also 
eos and Y U and 22. (K.) One 
who enters into affairs (K, TA) and fears not, 
or dreads not; as also — (TA. )— Also 
and f sue and t isla. sings. of Wane, which 
signifies Camels that. journey by tegar: (S :) or, 
accord. to IB, the sing. of this pl. is N only: 
and the pl. of errs is A la mistranscription 
for chee). (L.) — See also 23 — and the 
paragraph here next following. 


A 
3 also, in two places, — Also A sharp, or 
penetrating, sword ; and so AN. and 13, 
(K:) or, applied to a sword, i. q. ware [q. v.]. 
(J K.) — And Water that runs ina [matercourse 


such as is termed) , beneath the pebbles, two 
or three days, and then goes away. (TA.) 


see EXE in two places: mes and 


3 Ge 9-08 a? 22 . 
VI: see ... X CS ol Calamity, 


or misfortune ; (J K, K;) as also Ai, without 
„È 
». (TA.) 

4 certain nocturnal flying thing; 
(Msb;) the slid. [or bat], (8, K, Męeb,) that 
so says El-Färäbee, in section 
w»: (Msb:) formed by transposition from the 
latter word, which is the more chaste: (Sgh, 
Msb, TA :) or rather so called because of its 
, i. e. its going about, or round about, by 
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night: (Lth,TA:) or a certain flying thing, 
having two small eyes: (TA:) as some say, (§,) 
and thus also says El-Fárábee, (Mab,) the Jue 
[or swallow]: (S, Mgb, TA :) he who says is 
derives its name from the smallness of its eyes. 


(Lth, TA.) 


errs [act. part. n. of 1; fem. with 3]: see 1. 
Water freezing, or in a state of congelation, 
and so / L. (TA.) [See A. ] — See also 
TAA in four places: — and see 3. — 
Also A boy light, or active, and brisk, livel y, or 


sprightly; like ware (TA in art. .) 


AU Hard tracts of land: with , it sig- 
nifies such as are soft. (Fr, K.) 


670 v 
4 place of ice; (Sgh, K;) [an ice- 
house ;] this is the meaning of the term by which 
Lth explains it, namely, Clases, (Sgh, TA,) [or 
S1, which is Persian, and which the author 
of the L has mistranscribed C, adding thereto 
Se oN. (TA.) 


@ 05» 9-50 
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ria åd A she-gazelle having a ite. 


(Sgh, K.) 


2 see 3. L, in two places. — Also 
A guide ‘of the way (Lth, J K, K) who travels, 
or goes about, with people by night : (Lth, JK :) 
or who acts with a penetrative energy, and nith 
sharpness, vigorousness, and effectiveness. (K.) 
A man (A A, S) bold, or daring, (AA, $, K,) to 
encounter the might, (S,) or to encounter the 
terror of the night, (AA,) or in night-journeying: 
(K :) or who goes about, or round about, by night ; 
as also EE (K :) or this last, one who fears 
not by night: (JK:) or who goes away boldly in 
the night or in any case. (AA, IB.) ALL I 
The lion; (K;) because of his boldness in going 


about: (TA :) and so AERE (JK.) 


4 2 
1. 4.44, G, K.) aor. -, (Kj) inf. n. L, 
(JK, 8,) He broke his 2 [q.v.]. (JK, 8 | — 


K. 2, aor. 2, inf. n. pos (K, TA,) agree- 
ably with rule, (TA, [accord. to the CK „) 
and pos (K,) which is irreg., (TA,) He (a 
man, TA) mas, or became, wide in the nose. (K.) 
— And It (the nose) became altered for the 
morse in odour, or stinking, by reason of a disease 
therein; (K, TA ;) i. e., by reason of a stoppage 
therein, affecting the passage of the breath, and 
preventing respiration: or had one of its three 
bones broken. VC yr (JK, Mgh, 
Msb, K,) aor. ^, (Mgh, Msb, K,) inf. n. pera 
(JK, Mgh, and so in some copies of the K,) or 


PU 


et», (S, Mab, and 80 in some copies of the Ķ 
and in the TA,) and yos (K, [but mentioned 
in the JK as though a simple subst.,]) said ofa 
man, (S,* Msb, K,) He became affected with a 
certain disease in the nose, (JK,S, Mgh, Msb,) 
which stopped the passage of the breath; (J K;) 
or which caused it to become altered for the worse 
in odour, or stinking; (Zj, Mgh;) or which 
rendered it corrupt, or unsound, so that the 


person could not smell: (Mgb: ) or his [cartilages 
of the nose called the] pes [pl. of poses 
q. v.] delapsed, (K, TA,) and the passage of his 
breath became stopped. (TA.) — And . 
(JK, Msb, K,) aor. < , (K,) inf. n. pog (TA ;) 
and Vettel; (JK,K;) and , (8, JM, 
TA,) inf. n. pur (JM ;) for which last, the 
K erroneously substitutes J.; (TA;) It 
(flesh-meat) became altered for the worse in 
odour, or stinking: (S,* Msb, K:) or became 
very stinking ; stank much. (J K.) 


2. MET ree ae inf. n. — , The odour of 
the wine rose into his Jis: and intoxicated him: 
(M, K :) or the odour of the wine rose into his 
, and became infused in his brain, and so 
dispelled his reason. (T, TA.) ams See also 1, last 
sentence. 


4: see 1, last sentence. 


5. His reason became dispelled by the 
rising of the odour of wine into his pros and 
its becoming infused in his brain. (T, TA.) — 
See also 1, last sentence. 


“it The nose: [see also :] and the 
mucus that flows from it. (TA, from a trad.: 
and the latter signification is mentioned in the TA 


voce Lo; as well as in the present article.) — | ; 


[In modern Arabic, it signifies The mouth : and 
hence, a spout.] zzIn Persian, it signifies Anger: 
and this meaning is with probability deducible 
from the literal root of this art.; for he who is 
angry raises his nose and makes it pointed. (TA.) 


4. [Intoxication produced by the odour of 
wine rising into the —— ;] & subst. from 


MET . (K.) 
. applied to flesh-meat, [Stinking : (see 1, 
last sentence :) or] stinking much. (JK.) 


4 A certain disease in the nose, and a 
stoppage of the passage of the breath [therein]. 
(JK. [See also 1.]) zs A man having a large 
nose: (S:) (or] a large nose; (Zj, JK, K;) and 
so though not elevated, or prominent. (Zj, TA.) 

— And +A mountain having a thick pro- 
minence: (S:) or a long mountain, (AA, JK, 
TA,) having a prominence, (AA, TA,) or having 
a thick prominence: (TA:) or a great moun- 
tain. (K.) — And pst! The lion: (JK, K:) 
because of the greatness of his nose. (TA.) 


elie. Refuse; anything remaining after the 
good has been picked out. (JK.) 


yrs The extreme, or most remote, [meaning 
innermost,| part of the nose: (8, Mgb:) or the 
interior of the nose: (MA:) or the upper part 
of the interior of the nose: and the bone of the 
nose : (KL :) or the part that is above the 2 
[which here seems to mean the end, or tip, or 
flexible part,] of the nose, of the bone thereof: 
and what is beneath this [is] of [the thin cartilages 
called] the pts of the head: (M, K:) and the 
nose [altogether] (Msb, KL) is so called by some: 
(Mgb:) the word is of the measure Jens : (Msb, 
TA:) and its pl. is . (Msb:) which [also] 
signifies certain cartilages i in the extreme [or in- 
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most] part of the nose, between it and the brain: 
or certain ducts, (39) T [meaning, or including, 
the air-passages, see i as; and , &c.,]) in 


the interior (bly M, or m K) of the nose. 
(M, K.) — [Hence,] the pl. signifies also f Pro- 
minences, or projecting parts, of mountains. (JK, 
S, TA.) — And the sing., [as a coll. gen. n.,] 
Small, thin, blach things, resembling flesh ; and 
morbose nodes; upon a bone. (T A.) 


p Wide in the nose: (K:) applied to a 
man. (TA.) — And, so applied, Having a cer- 
tain disease in the nose, (S, Mgb,) whereby it ts 
rendered corrupt, or unsound, so that he cannot 
smell: (Mgb:) or whose 3 has a fetid odour; 
(Mgh, Mgb;) from . said of flesh-meat, ex- 
plained above: (Msb:) or that cannot smell any- 
thing, (JK, Az, Mgh, K, TA,) whether sweet or 
stinking, (Az, Mgh, TA,) by reason of a stoppage 
in his p from having one of the three bones 
broken: (TA :) and Iagan [in like manner] 
signifies kaving his nose altered for the worse in 
odour, or stinking, by reason of a stoppage therein, 
affecting the passage of the breath, and preventing 
respiration; or having one of its three bones 
broken: (TA :) fem. of the former ere (Mab. ) 
— And, applied to the nose, Altered for the worse 
in odour, or stinking, by reason of a disease 
therein, (K, TA,) i. e., by a stoppage therein, 
affecting the passage of the breath, and prevent- 


ing respiration: or having one of its three bones 
brohen. (TA.) 


6 2 ^ 4 a 9 3 @ » 
— Intoxicated; as also 7 and 
Y 92 id 


(K:) or much intoxicated. (S, TA.) 
— And Broken in pteces. (TA.) 


9 39 ^ 422 7 
Agum see : — and See also . 
927 27 9 

— 


1. , sor, (S, Msb, K,) inf. n. 44. 
and até (S, Msb, K, KL) and GU (CK, TA, 
but omitted in some copies of the K) and * 
and A 2, (K,) It was, or became, rough, harsh, 
or coarse; (K, KL, PS;) contr. of OY: (S, K,) 
or of 2% 5 (Mgb ;) as also MS K)— 
Hence, ] alid. " "m and 5 (KT) and — 
(TA) 1 He is difficult, refractory, or stubborn ; 
not to be coped with. (K, TA. [See also . ]) 


And * * and ej de UC 
+ He was, or became, angry with him. ane TA.) 
See also 3. 


9. [ate He made it rough, harsh, or coarse. 


— Hence, ] odo Gik; inf. n. , t He 
exasperated him ; made him to be affected with 
wrath, or did (8, K, TA.) A poet says, 


„ £830 LOP 22 ta o 


bd 6 a0 D * 
— A 13 2 


[explained in art. rl. (8. 


3. U, (S, M, K,) inf. n. Lu, (TA,) 
+ He was rough, harsh, or coarse, to him; syn. 
Je ; in speech, and in action; (M,TA;) 
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[he acted towards him, or with him, roughly, 
harshly, or coarsely ;] contr. of 425. (S, K.) 
5: see 1: — and see also 12. 


10. 2 He Found it [or esteemed it] 
rough, harsh, or coarse. (K.) Hence, in a 
trad. of ’Alee, making mention of pious men of 
learning, OCT 3 * lus t [And | — 
they esteemed, or esteem, soft, or smooth, what 
those leading a life of ease and plenty esteemed, 
or esteem, rough, harsh, or coarse]. (TA.) And 
42 vo TX Qoae! + [He esteemed 
unpleasont, or uncomfortable, the remaining in 
such a place of abode]. (TA in art. e 


12. 2, (JK, S, K) and * = (K) It 
was, or became, very rough, harsh, or coarse: 
(S, K:) or (K) he wore rough, harsh, or coarse, 
clothes: (JK, K:) or the former signifies also 
he accustomed himself to the wearing of such 
clothes: (S:) or each, he ate rough, harsh, or 
coarse, food: (TA:) or the former, (JK,) or 
each, (K,) + he said what was rough, harsh, or 
coarse: (JK,K,TA:) or t he lived a rough, or 
coarse, life. (K.) The former verb is more in- 
tensive in all its senses (K, TA) than ere and 
Q3, because of the repetition of the medial 
radical and the addition of the 9; and the same 
is the case of every verb of this class, as wus! 
and the like, as is indicated in the S. (TA.) 
See also 1. 


ote Rough, harsh, or coarse; (S,* Msb,* 
K, KL, PS;) applied to a thing (S, Msb, K) of 
any kind; (K;) as also * oiii: (S, Msb, K:) 
in relation to a stone, they seldom or never say 
otherwise than 2: (Msb:) the fem. of the 
former is with 5; (Msb, K;) and the pl. i 
3 (Mgb,) [also said to be a pl. by 1 
license of . for . as will be seen 
below,] or U, (K,) which is applied in the 
sense explained above to xi [or lands] : (TA :) 
the fem. of Y El is N (K and the pl. 
is . (S.) You say iii tor Hough, or 
rugged, ground or land. (Msb.) And ai 
WAS Rugged ground or land, (JK, A in 
which are stones and sand. (TA.) And 3 
12 [A wrapper for the body] in which is 
roughness, harshness, or coarseness, either from 
newness or from make. (TA.) — [Hence,] tA 
strong man. (Msb.) And -—— D m and 
Vaiia tHe is difficult, refractory, or stubborn ; 
not to be coped with. (K, TA. [See also 1.]) 
And rs e vile tHe lived a rough, or 


(K.) See also UH 


N (dim. of icta] A certain small herb, 
or leguminous plant, green, found in meadows 
and plains; so called because of its roughness, 
or harshness, or coarseness. (TA.) See also 


IG a. at the end of the next paragraph. 


coarse, life. 


2, and its fem. — see Uc. in five 
places. You say also . 4 t [An army, 
or a portion thereof, bristling with weapons: or] 
having many meapons : ,Q K, S, K, TA :) [and in 
like manner, eors TOP occurring in the TA in 
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* sd sé 
$ 5823 9-0- $ 33 


and ; the 
latter allowable in poetry: (S: [it is there im- 
plied that this has a similar meaning: ]) or the 


last signifies t [a company of men] who resist 
E $4. 31 


harm, or injury. (Ham p. 5.) And L d) 
+A great number [of pene): (S in art. bo 
— Also, (K,TA,) or ¥ , (J K,) {A man 
whose state, or condition, is discommended. (JK, 
K, TA. [See also I. ]) And the fem., +A 
she-camel lean, or emaciated. (JK,K.) And 
A . +A year of drought or distress. (J K.) 
— A rajiz says, 


art. :] and 


Den 0t 
meaning [Of the fabric of Yethrib,] nem [un- 
feathered arrows]. (S, TA.) also sig-|^ 
nifies A certain green herb, or lequminous plant, 
(AHn, J K, K,) having short leaves, (J K,) that 


spreads upon the ground, (AHn,) rough to the 
Feel, but soft in the mouth, viscous like purslane; 


(AHn, K;) its blossom is yellow, and it is eaten 
[by men], and is likewise a pasture: (AHn:) 
also MN LEER e ) 


baii dim. of , as syn. with . 
(TA.) A D us? — is a phrase occurring 
in a trad. [app. as meaning + Somewhat rough or 
coarse in clothing, or in mode of living, for the 
sake, or to obtain the erem of God]. (S, 
TA.) See also . 


E LEE 


4. A she-camel whose yo [or condition 
in respect 2 ao is discommended. (JK, K. 


se 
1 AU L, aor. „, (JK, S, K)) inf n. 
perm (JK, TA,) The palm-tree bore dates such 


as are termed L, i. e. : (JK, S, K:) so 
says El-Umawee, (S,) or Aar. (TA.) 


Ga. Black wheat. (IAgr, K, TA.) 


pore Dates such as are termed =: (JK, 
8, K:) so says El-Umawee, (S,) or IAar, who 
adds, i.e., of which the lower portion has become 
bad and rotten, while in its place : he says that 
it is of the dial. of Belbárith Ibn-Kagb. (TA.) 


— 

1. Ká, aor. — inf. n. FE (JK, S, 
M, Msb, K) and . (IK, M, K) and 
(Sgh, K) [thes second and third erroneously written 
in the CK re and (by indication) 1 and 
5. (M, K) and . (JK, M, K,) though 
it has been said that the only instances of this 
kind are * and Od, [see the former of these 
two,] but in one copy of the M found written 
S, (TA,) and 5. — (JK, M, K) and 
1. —, (M, K,) He feared; syn. : (JK, 
8, M, Msb, K:) or, accord. to Er-Raghib and 
others, he dreaded; or feared with reverence, 
veneration, respect, honour, or awe. (TA.) You 
say, He feared him, or it; [or he dreaded 
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him, or it; i. e. feared him, or it, with reverence, 
&c.;] as also Y U-. (K.) [And 4 . 
meaning the same: or He feared, or dreaded, 
what might happen to him from him, or it. 
And e ade utó He feared, or dreaded, for 
him a thing.] And 1 G Gf ET B 
[I did that in fear, or dread, that such a thing 
might happen]. (lAar, TA.) — 4 also sig- 
nifies Hope. (Er-Rághib, TA. z) And the saying 


-0z 21 „ 


of Ibn-'Abbás to Omar, 55 A SAS oii 


ae di Je ds * ol eid. sm Seely 
dej P, is explained as meaning [Verily thou hast 
prayed much for death, so that] I hope [that it 
may be easier to thee when tt happens]. (TA.) 

— And sometimes — means s [I knen:, 
or know]. (Msb.) So it is said to mean in the 
saying of the poet, 


3 . « 0 36 39 e 077 

d ud cjus iac — AU. g 
. dum (ap)! ae Ue! OS . 
[And I know assuredly that he who follows the 
right direction shall dwell in the gardens of 
Paradise with the Prophet Mohammad]: (f, 
TA :) or the meaning may be, I hope. (TA.) 

— In the saying in the Kur [xviii, 79], Cintas 


206 5» > 02 "P rg 


Sos U. Berry Oi, the meaning is said, by 
Akh, to be And we disapproved [that he should 
make excessive disobedience, and ingratitude, to 
come upon them twain}; (S;) and so says Zj, ex- 
plaining it as the saying of El-Khidr: or, accord. 
to Fr, the meaning is, and we knew. (TA. [See 
also Sol) mm dipe pile : see 3. 


2. U, inf. n. 4, He frightened him, or 
made him to fear; (S, K;) [or he made him to 
dread ; or to fear with reverence, &c. ; (see 1;)] 
yyy [with the thing, or event]. (TA.) One 
says, Ua JU ATHE is, meaning [Frighten thou] 
the wolf [with e snare), (8. [See art. Ji. J) 
And atl cel log ced oil (Verily I used 
to be in a state when I was not frightened by the 
wolf]: a prov. (JK, TA.) 

3. 94. sts, (A’Obeyd, 8, K,) aor. of 
the latter "A (A 'Obeyd, §,) [I vied with him 
in fear or dread, and) I was more fearful [or 
dreading] than he. (A "Obeyd, 8, K.) — (til 
UNS, (JK, TA,) inf. n. silane, (TA,) He left, 
forsook, relinquished, or abandoned, such a one, 
being left, &c., by him. (JK, TA.) — p v 
He guarded himself against them in an extra- 


ordinary degree, and was cautious, or wary, 
(JK, TA, ) and therefore turned away, or with 
drew. (TA.) 


5: see 1, second sentence. 


uid : see what next follows. 
$ 


go Fearful, or fearing; (5, Msb, TA ;) 

[or dreading; i. e. fearing with reverence, &c.: 

(see 1:)] as also Y is and Y $e: (K:) fem. 

HR (S, Mgb, K, [in the cK, erroneously, 

, J) like P" fem. of , (Mab, ) accord. 

to rule, (TA,) and L, mentioned by El- 
94 
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.Marzookee, and thought by MF to be of the 
dial. of Asad; (TA ;) or this signifies a wo- 


man who fears, or dreads, 6 everything ; 
(JK, TA;) so in the Tekmileh: (TA:) pl. 


Gi, (K,) pluralized in a similar manner to 
epithets significant of diseases, like gble &c., 
because dess) is like a disease. (TA.) 


N Land such as is termed Ke [i. e. hard; 
or having no herbage; or hard, and having no 
d or level; or rugged, &c.]. ids K, Sgh, K.) 


yo Dry; (As, JK, 8, K;) like (stas; (As, 

S;) applied to herbage; (Ag, ;) orto herbs and 
trees: (J K:) or dry and rotten. (IAar, TA.) 
A rájiz says, (S,) namely, Sakhr, (TA,) 
T — yÉ, cu» pe 
[Poison of moist cantharides, and dry]; (S, 
TA;) meaning : a 5, suppressing one of the 
two (gs by poetic license. (IB, TA.) 

le: see . 

— meaning More [and most] fearful, or 
feared, [or dreaded,] (S, K,) is anomalous, ( 
being from the pass. [verb, like its syn. Seal]. 
(TA.) You say, B15 D^ Tot o tie This 


place is more fearful, or feared, [or dreaded,] 
than that. (S, K.*) 


22 [pl. of sis, originally 4, Causes 
of fear [or dread] ; syn. 85 [pl. of tis: 
like which, sic is also an inf. n.]. (Har 
p. 138.) 


* 


. 


1. n Lak, (§, K) or ÚK, (A, Meb,) 


aor. 2, (Mab, TA,)i inf. m. 3 (K) and m 
(S, Mgb, K) and oyak (TA) and — 
and — (8, Mgh,* Mgb, K,) of which last 
two the former is the more chaste, (8, TA,) and 
is the form mentioned in the Fg and its Exposi- 
tions, and the (4 in it is said to be the relative 
$, and the (g which is characteristic of an inf. n., 
whereas in the latter it is said to be a characteristic 
of intensiveness, but MF thinks that this requires 
consideration, because the (4 is also said to be, 
and by some more commonly, without teshdeed, 
as in deal, and 1 N, (TA,) and — (8, 
K, ) like &. which is said to be the only other 
instance of this measure, (TA,) [but some others 


might be added, as iste and T and — 

and — (IAar, Kr, K,) [like N ;] the 
former of which last two [each of which has an 
intensive signification] is the chaste, and com- 
monly known, form, (TA,) and — or N 
or decd, (accord. to different copies of the i5 
written by Sgh with damm, (TA,) and 45 
(Ibn Abbad, K. or, a8 some say, 4 pas and 
4 [or 4 or ipak] are each a quasi-inf. n., 
as also , (TA,) He distinguished him par- 
ticularly, peculiarly, or specially, i. e., above, or 
from, or exclusively of, others, by the thing, or 


voe — yai 

by such a thing; he particularized him, or par- 
ticularly or peculiarly or specially characterized 
him, thereby ; ; syn. 4 (A, K, TA) * v 
and ies; (TA ;) he appropriated, or assigned, 
[the thing or] such a thing, or made it to belong, 
to him alone, or in particular, or peculiarly, or 
specially, exclusively of others; (Msb;) and 
ág V wate! signifies the same; (8, A, Msb, K;) 
as also U aast, (A, [but for this I know not any 
other authority,]) and .=; (A;) or this last 
has an intensive signification. (Msb.) You say, 
5 aad He distinguished him &c. by love, or 
affection; or favoured him in preference to 
another, or others, thereby. (K,TA.) As to the 
saying of AZ, 


4182 ae » 73929 


- 35 Whee uiad Il ot m 


* e S OI he * 


[If a man distinguish me above, or from, or ex- 
clusively of, others, purposely, by his love, or be- 
cause of his love of me, notwithstanding distance 
of each from the other, tt will not be disacknow- 


ledged with me,] the meaning is, e p 


or it may be CU 255 * [in the TA 
em which is evidently a mistranscription] ; : 
for, gays ISd, we have not heard Lai [or rather 
— doubly transitive. (TA.) And [hence] 
EU 4 also signifies He gave him such a thing 
in large quantity, or abundantly. (TA.) [You 
say also, JESN á aad He distinguished, &c., or 
singled out, him, or it, by mention: or he par- 
ticularized, peculiarized, or specified, him, or tt, 

thereby ; he particularly, peculiarly, or specially, 
mentioned him, or it. And 4, alone, He pointed 
particularly, or peculiarly, to him, or it, in what 
he said; or he meant particularly, or peculiarly, 
him, or tt. And ó 4 Pre He distinguished, 
particularized, peculiarized, or specified, thereof 
such a thing: and he distinguished therefrom 
such a thing; he particularly, peculiarly, or 
specially, excepted therefrom such a thing. ] You 
also say, — L (TA) and — ((, 

A, TA) [He appropriated, or took, ‘or chose, him, 
or it, par ticularly, or specially, to, or fer, him- 
self; as dn Mt ^ — and aud ay Y aal]. 

And 6S — $^ and ada) (A,TA) [.He 
appropriates such a one purely to himself, exclu- 
sively of any partner; (see the latter verb;)] he 
chooses such a one for himself; he appropriates 
him to himself as his particular, or special, in- 
timate; (TA in art. ;) both signify the 
same. (S and K in art. Yale.) [And Y ose! 
He treated him, or behaved towards him, with 
partiality ; mas partial towards him: a signifi- 
cation implied by the first explanation in this art. : 
and in this sense it is often used. ] == A, aor. 2, 

[contr. to general rule, by which it should be -, 
for it is intrans., and of the measure Jas, : accord. 

to the Meb,] inf. n. 3 [and app. dno gabe 
and dno gabe, accord. to modern usage,] Jt was, 


or became, particular, peculiar, or special; re- 
stricted, or confined, to one or more of persons, 
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places, or things; distinct, or distinguished, from 
others; not common, or general; contr. of 1; 3 
as also V : (Mab:) [each, also, followed 
by d, signifies He, or it, belonged, pertained, or 
appertained, to him, or tt, particularly, pecu- 
liarly, specially, or exclusively ; it so related to 
him, or tt; $t was, or became, peculiar to him, or 
it: see also the latter verb below.] sm b 
sec. pers. wre (in the CK — [inf. n., 
app., 4. U and golak and LU, t He 
was, or became, poor; in a state of poverty ; (Fr, 
Sgh, K ;) as also V l. (A, TA.) 


2. 3 inf. n. — He made it, or 
rendered it, particular, pecultar, or special; dis- 
tinct, or distinguished, from others ; not common, 
or general; he individuated it; particularized 
it; distinguished it from the generality ; ; singled 
tt out ; — being the contr. of pu (K. 
[But only the inf. n. is there mentioned. ) — See 
also 1, first sentence. 


4: see 1, first sentence. 


5. . 2 quasi-pass. of 2; It was, or became, 
made, or rendered, particular, peculiar, or special; 
&c.; not common, or general. (TA.) See also 8, 
in two places. — It is also said to mean + He 
was, or became, in a peculiar, unparticipated 
state of pressing want and poverty. (Har p. 94.) 

8. acim}: see 1, in four places. == Gas! as 
an intrans. v.: see 1, last sentence but one. 

l A=, (K,) or , (A, Msb, ) quasi-pass. 
of ay aad i (A, Msb, K;) He was, or became, 
distinguished particularly, peculiarly, or specially, 
i. e., above, or from, or exclusively of, others, by 
the thing, or by such a thing ; he was, or became, 
particularized, or particularly or peculiarly or 
specially characterized, thereby; (A,* K,* TA ;) 
he had [the thing or] such a thing appropriated, 
or assigned, or made to belong, to him alone, or 
in particular, or peculiarly, or specially, exclu- 
sively of others; (Mgb;) and t aans signifies 
the same. (A, Msb, K.) You say, Ow sail 
29%, and 4j * ., [or A, accord. to general 
usage,] Such a one mas, or became, alone, with 
none to share or participate with him, in the 
affair; syn. Sás. (TA.) =s See also 1, last 
sentence. 

10 : see 1, latter half. 


d A booth of reeds, or canes, (S, Mgh, Msb, 
K, TA,) or of [boughs of) trees: (TA:) or a 
house roofed with a piece of wood, in the form of 
the [oblong vaulted structure called] p (JK, 
K:) so called because of the LL, or “narrow 
interstices,” which are init; (T, TA ;) or because 
one sees what is in it through its L, or “ in- 
terstices: (TA:) pl. [of pauc. ] velas. (JK, 
Msb, TA) and [of mult.] polos (JK, L, K [in 
the CK voles, which i is wrong,]) and Genes 
(JK, K) and Logas. (J K.) — Also The shop 
of a vintner, (As, K,) although it be not of reeds, 
or canes. (K.) 

uolas : see olak, from the beginning to 
the last sentence but two. 
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ees an inf. n. of 1, trans. and intrans. — 
(Used as a simple subst., Particularity; pecu- 
liarity ; speciality, « or specialty; a8 also the inf. ns. 


tiosat, and Tiros cd. ] You say, A a) 
and — [To him belongs a particularity, 
Ke. J, and us? [in me ts &c.]. (A.) [Hence 
„ Particularly ; specially ; as also Yiou..] 
Th was heard to say, 12.9 Cigale 323 13! 


"T 2. MT js Dr x Pa [meaning 
TEES i. e., When the righteous are mentioned, 
then in particular, or peculiarly, Aboo-Bekr is 
virtually mentioned; and when the shereefs are 


mentioned, then in particular, or peculiarly, 
"Alee]. (L, TA.) 


islas An interstice, interval, or intervening 
space or opening; (S, K z) as also U 
[which i is commonly used as a coll. gen. n.] and 
Vilolas : (K:) or an interstice, &c., in the 
ye [app. meaning the front teeth]; as also Ythe 
second of these words: (T:) or the first and 
Y second, (TA,) or Vall, (K,) any interstice, &c., 
or hole or perforation, in a door, and sieve, and 
[veil of the kind called] Vn, and the like, (K, 
TA, ) such as a cloud, anda strainer, &c.: (TA :) 
[a crevice, cranny, chink, or fissure :] or the first, 
(TA,) or Vall, (K,) a small hole or perforation : 
(K, TA:) or the first has this signification as 
well as the signification first mentioned: (S:) 
or the Ysecond, the like of a 35 [or mural aper- 
ture] in a. [structure of the kind called] 45, or 
the like, when as nide as the face, or, RC NET to 
some, whether wide or narrow: (TA :) and the 
same, interstices, intervals, or intervening spaces 
or openings, in a Jak 3 (TA ;) or narrom inter- 
stices, &c., therein: (T, TA:) and the same, 
(TA,) or Vall, (K,) the intervening spaces between 
the three stones upon which a cooking-pot is placed; 
(K, TA;) and between the fingers: (TA:) and 
the first, the intervening spaces between the 
feathers of an arrow: (IAar, TA :) pl. [of the 
first,] Solak. (TA. ) You say of the moon, 
p 21 v lo» [It appeared from the gap 
of the ‘cloud, or clouds]. (S, A.) — Also A cloud 
itself; or clouds; syn. pe (T A.) s= Also the 
first, (S, A, Mgh, Msb, K,) and *second, (&, K,) 
and third, (IDrd, K,) { Poverty; (S, Mgh, 
Msb,K;) need; (A, Mgb, TA ;) straitness, or 
difficulty ; (Mgh ;) an evil state or condition: 
(TA :) from Ste meaning the “holes” of a 


^" à r ø 


sieve: whence a saying cited voce: 
(Meh :) or from the first of the senses explained 
in this paragraph ; because a thing, when it opens 
so as to form an interstice, becomes weak and 
unsound, (TA.) You say also, ALA. 3 
G, with damm, meaning, {J repaired the 
broken fortune of such a one. (A, TA.) — Also 
the first, thirst; as in camels when they return 
from water without having satisfied themselves 
with drink: and hunger; as in a man when he 
has not satisfied himself with food. (TA.) 


27 „ | 
Aoc as. : 


IL: see LL, from the beginning to 
the last sentence but two. 


Bee Lolas; last sentence but one. . 


a.. 
iro sd and ios: see Gog, in three 


places. 

ers and : see the next paragraph, in 
. places. 

pare Particular; peculiar; special; distinct, 
or distinguished, from others; contr. of ple. 
(Msb, TA.) — [And hence, Choice; select. 
And Pure; unmixed; unadulterated.] I Used 
as a subst.,] it is syn. with VA U; (Ks, Msb, 
K;) in which the 3 is a corroborative; (Mab ;) 
and which signifies Distinguished people; per- 
sons of distinction; the distinguished sort; contr. 
of dole : (S, Msb, K :) or the former is contr. 


8 
of ^e, and Ythe latter is contr. of A: (TA :) 


[the pl. of both is volgi. and Vlas and foras: 

or, accord. to rule, the first of these is pl. only of 
Uu; and judging from other instances, we 
should regard the second and third as more pro- 
bably: pis of Gols: but 5 the case may 


be, ] 8 is syn. with voli, (S, K ,) and so is 


9 we 


Olas. (K.) [Lou say, Dials Solel, and 


FARIA áo), The distinguished and the com- 
mon people; the persons of distinction and the 
valgan] You also ay, * tie * w 
uU v meaning p rad [Only distin- 
guished persons of mankind do this]. (S.) — [It 
seems to be also, in some instances, sym. with 
Yi ou. as signifying A particular, peculiar, or 
special, friend, intimate, familiar, companion, 
associate, attendant, dependent, or servant :] the 
latter is explained in the T [and JK] as meaning 
a. person whom thou hast appropriated, particu- 
larly distinguished, taken, or chosen, ( =) 
[as a friend, &c.,] to, or for, thyself: (TA:) 
[and it is used as a sing. and as a pl.: for] you 
say, sold 1 [This is my particular, or spe- 
cidl, or choice, or choicest, friend, &c.]: and 
sole bn [They are my particular, or peculiar, 
or special, or choice, or choicest, Jriends, &c.]. 


(A.) You Bay also, o» A , (Kull 
p. 174,) or J,, (so in the L,) [app. meaning 
D unless it be mistranscribed, and the latter 
be the correct reading, which I think much the 
more probable;] i. e., Such a one belongs exclu- 
sively [as a jari oilar; or peculiar, or special, 


Friend, &c.,] to such a one; (Kull ;) and — 
signifies the same. (L.) — See the dim. of Lou, 
(namely —— below. 


AU: see ors in four places. — It also 
signifies A property of a thing, not found, or not 
existing, either wholly or partly, in another 
thing: and Yi ou. [thus correctly written, and 
thus I have always found it written except by 
Golius and those who have probably imitated 
him, who write it without the sheddeh to the (g,! 
is used as denoting [a property, or particular 
or peculiar virtue, which is] an unknown cause of 
a known effect; as that by which a medicine ope- 
rates: the former differs from the latter in being 
conventionally applied to an effect, [or effective 
property,] whether the cause of its existence be 
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à -- 
known or not: [the pl. of the former is Go! 
agreeably with analogy and usage, like as 2 
is pl. of 4 ] the pl. of the latter is Sole 


[and Jalak]; ; and * is a quasi-pl. n., not 
a pl., of the same. (Kull p. 174. [All the above- 
mentioned words here cited from that work are 
there without syll. signs, as being well known. 
Both dole and a U, as here explained, are 
perhaps post-classical; but of this I am not cer- 
tain: and both are sometimes used as meaning 
The peculiar nature of a thing; also termed its 


essence.]) — L and 2. see 8 


Saw > 


a -: see isé, in two places, 


il 994072 


Lagi dim. of iou.; (A, K;) [like A 290, 
q. v., dim. of A715 ;] originally 2. 9. ; (TA ;) 
the ( being quiescent because the (g of the dim. 
cannot be movent; (A, K ;) (properly signifying 
A little, or young, particular, or peculiar, or 
special, friend, companion, associate, attendant, 
or servant; and used in other senses, like other 
diminutives; implying littleness of estimation ; 
and also affection, and awe.] It is said in a trad., 


(TA,) A 1225 Sle [Keep thou to the 
little, or dear, particular Friend of thine omn self: 
80 it seems to mean accord. to Z, being mentioned 
by him among the proper expressions belonging 
to this art.: but accord. to the TK, it appears to 
be tropical; for the meaning is there said to be, 
tthine omn particular state, or condition]. (A, 
TA.) In another trad., A2 is used as signi- 
fying A little, young, particular, or peculiar, or 
special, servant. (TA) And in another trad. it is 
said, RCM RCM Sheu & * 5 


-É - @0+ 3 


— iagi, i. e. + Strive ye to be before 
six things with [good] works; Antichrist, and 
such and such things, and the event of death which 
ts specially, or peculiarly, appointed to any one of 
you: [or, I would rather say, the amful special 
amaiter of any one of you; though it is asserted 
that] the diminutive form is here used to denote 
low estimation of that which it signifies in com- 
parison with what follows it, namely, the resur- 
rection, &c. (TA.) 

à. 


8. 
pr see S, last sentence but one. 


—Q 

L — and re see 4. 

12. A, inf. n. Speed, It rendered fruit- 
Ful; it fecundated: 80 in the present day: see 
an instance voce e. ] 

4. -=, (A, Msb, K,) inf. n. A 
(TA;) [and some add ware as another inf. n. ; 
but ISd holds this to be a simple subst. ; 8 4 
in art. waz) ;)] and Vows, (A, Mgb, EK) aor. ; 
(Mab, K;) and * A, aor. :, inf. n. d.i 
(K;) It (a place) abounded, or became abundant, 
with herbage [or with the produce of the earth], 
and with the goods, conveniences, or comforts, of 
life; (A, K;) [was, or became, fruitful ;] had 
increase ; had plenty, or abundance ; (Meb 3 
[contr. of uve and * or anes and D :] 

94 * 
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and SNI Sante! [the land, or earth, abounded, 
or became abundant, with herbage &c.]. (J K, 
S.) * and = are both from — 


[but the precise meaning of the latter is not ex- 


plained]. (Lth,JK, TA.) In the saying of the 
rájiz, 

j Gap si či vU SES . 
. „ Cole 3 . 


[Verily I feared to see doughs. or barrenness, 
or dearth, in this our year, after it had been 
abundant in herbage &c.], asl i is put for Casi: 

but accord, to one reading, it is Y adl, of the 
measure , though this is generally employed 
tor colours; and the incipient I is rendered dis- 
junetive of necessity, for the sake of the metre. 

(L. [Respecting Qie, see ome: ] You say 
also, p s = [I, meaning The tract sur- 
rounding the people [became abundant with 
herbage &c.]. (S, TA.) — laeua! They attained, 
obtained, had, or became in the condition of hav- 
ing, abundance of herbage [or of the produce of 
the earth], and of the goods, conveniences, or 
comforts, of life. (S,“ K.) [They became in the 
condition of persons whose food and milk, and the 
pasture of : whose land, were abundant. (See the 
part. n., —. below.)! And $n cabe | 
The eme, or she-goat, obtained abundance of 
herbage. (TA.) = eS W ait God 
caused the place to produce herbs and pasture. 

(Msb. ) =m Lán! [[, mentioned as on the 
authority of Lth, [and in the K,] is, accord. to 
Az, a gross mistranscription, for =. v.]. 
(TA.) 


8: 
| see 1. 


9 
$ Of 98^ , 
A: see Awad, in two places. 


er Abundance of herbage [or of the pro- 
duce of the earth], and of the goods, conveniences, 
or comforts, of life; (A, K;) contr. of E: 
(JK, S, Msb;) [ fruitfulness;] increase; plenty, or 
abundance: (Msb:) abundance of good, or of good 
things : (K :) [abundant herbage, ar and the like :] 
truffles are included in the term — and also 
locusts, when they come after the herbage has 
dried up and the people are secure from being 
injured by them. (AHn.) =. oy and 


9 ef 


, (S, K,) like „ o and — &c., 
the sing. being used [in plas! wt] as a pl., as 
though made to consist of parts, or portions, [each 


termed — (S,TA,) A country, or region, 


abounding with her ‘bage [or with the produce of 
the earth}, or mith the goods, conveniences, or 


comforts, of life; ; [ fruitful; or plentiful;] (S,“ 

K;) as also Y was (S," A, Msb,*K) and 
— ($,* A, K) and Vad. (A, Msb.*) 
And — 5 and te, (AHn, TA,) and 


— os [because — is originally an 
inf. n.] and 1 and 4a, which last word 
is either an inf. n. used as an epithet, or a con- 
traction of Vinod, (K,) A land, and lands, 
abounding with herbage &c. (K, TA.) — And 


as. — pah 


— gon and —— [A life of abundance 
or plenty]. (TA.) 


. i 9» : 
eevee and its fem., with 3: see AA, in 
two places. 


9. 0 „ 


A=: see Also, [app. as an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant, 
4 palm-tree having much fruit: pl * (8, 
K) and AL: (K, TA:) or „~as [is pro- 
perly a coll. gen. n., and] signifies palm-trees 
[absolutely :] (K:) and — signifies a palm- 
tree of the kind called Jion dic, in the dial. of 
the people of El-Bahreyn, (Az, TA,) or of Nejd ; 
(TA ;) and its pl. is las. (Az, TA.) — It is 
said that . signifies “also The spadix of the 
palm-tree : so in the K: and accord. to Lth, 
44 signifies a single spadix of a palm-tree : 
but [it is probably a mistranscription for AL, 
with the pointed s:] Az says that he who as- 
signs to it this meaning errs. (TA.) 


ead ; and its fem., with 3: — in 


two places. — bey A man abounding 
with good, or with good things; (K ;) i. e., whose 


abori abounds therewith ; (1A ;) as also — 
Japi (A,TA) and lied! keer i (TA:) or 
this last means one whose region, or quarter, is 
: (S:) or it is tropical, (A in art. , 
as is also the expression immediately preceding, 
(A in the present art.,) and means { Generous or 
bountiful [or hospitable]. (A in art. ca.) 


[nel More, and most, abundant with herb- 
age &c. | 


6 e» 


prd gee . in two places. agi 
— A people, or party, whose food and 


milk, and the pasture of whose land, have become 
abundant. (TA.) 


dase [so in the TA, either FRA (like 
6--0- $^ 03 Sof : 
alive &c.) or 4 2. , A land (zl) abounding 
with pasture or herbage. (TA.) 


€ -è [PP 


lame wy (K) A country, or region, scarcely 
ever, or never, sterile, barren, unfruitful, or af- 
Nicted mith dearth or scarcity or drought. (TA.) 
— And — p [A people, or party, 
scarcely ever, or never, mithout abundance of 
herbage &c.]. (TA in art. e» 


.. 


1. , (S, A;) aor. ^, inf. n. A, (TK,) Zt 
(a day) was, or became, intensel cold. (8, A.) 
He (a man) suffered pain from the cold in his 


extremities, (8.) And (gx ore (8, TA,) 
and , (TA,) My arm, or hand, and my 
fingers’ ‘ends, were pained by the cold. (S,* TA.) 


2. — lan inf. n. of which the verb, if it 
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have one, is jas]: BEC . 
3. fiol pols, (A,) inf. n. ,, (TA,) He 
laid hold upon the woman's * K [or flank], 


(A,) or put his hand to her ps [or waist], 
(TA,) in compressing her. (A, TA.) — And 


[Boox I. 


e He took his hand tn walking, or walked 
with him hand in hand, (S, A, IAth, K,) so that 
the hand of each was by the waist ( m of the 
other : (IAth:) and, (so in the 8, but in the K 
or,) inf. n. as above, (S,) he took a different 
way from his (another's) until he met him in a 
place: (8, K:) polino as the inf. n. of the verb 
in this sense is syn. with ji: (8:) or o poló 
signifies ke walked with him, and then parted 
from him, and so continued until he met him at 
a time, or place, at which they had not appointed 
to meet: (IAgr:) or he walked by his side. (K.) 


4. pas! It (cold) pained a man’s arms, or 
hands, and his fingers’ ends. (A,* TA.) 


5: see 8, in the first sentence: and again, 
in the last two sentences. 


6. polaj: see B. —lopolet They took one 
another by the hand in walking, or walked 
together hand in hand Uo that the hand of each 
mas by the maist ( ps of another: see 3]. 
(8, K.“) 


8. (A, Mgh, L, Mgb, K) and Y pans, 
(Mgh, Msb, K,) or * poles, (A, L.) He put his 
hand upon his mos [or waist], (A, Mgh, L, 
Mgb,) or upon his L [or flank], (Mgh, K,) 
in prayer. (Mgh, L, Msb.) The doing this in 
prayer [except in the night, when tired, (see 
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Ws 5) is forbidden, or disapproved. 
(Mgh, TA.) = HR ge He went the 
nearest way. ($, A, Mgb, K.) — And hence, 
(Mgb, TA,) AX! pore! tHe abridged the lan- 


guage, or the discourse; syn. l: (8, A, K:) 
{and in like manner, pial the book, or writing :] 
or, accord. to some, the latter (e) signifies 
* he expressed its correct meaning concisely, 
without regard to the original words;" and the 
former, he curtailed its words, preserving the 
meaning: (MF:) or properly, he abridged the 
expressions, mahing the words fewer, but pre- 
serving the entire meaning: (Msb:) or he 
abridged the language by omitting superfluities, 
and choosing from it concise expressions which 
conveyed the meaning. (L.) [You say, o paddal 
m * + He reduced it by abridgment to the 


fourth of its original bulk.] And 5 I ge 
t He recited the chapter in which a prostration 
should be performed, omitting the verse requiring 
prostration, in order that he might not prostrate 
himself : or he recited only the verse requiring a 
prostration, to prostrate himself in so doing: 
both which practices are forbidden. (T,* Mgh,* 
Msb,* K.) And the verb alone + He recited a 
verse, or two verses, of the last part of the chapter, 
in prayer; (K;) not the whole chapter. (TA.) 
— Also, the verb alone, He curtailed a thing of 
its superfluities, (K,) in a general sense. (TA.) 
— And je us? oan (JK, K, TA,) in some 
copies of the K jj T with c. (TA,) or 
je! jo, (A,) He did not extirpate in cut- 
ting; did not cut off entirely, or utterly: (A, 
K:) or he extirpated in cutting ; cut off utterly. 
(JK.) == pers! also signifies He took a 32 


[in his hand]: (S, K:) and t, Ý p he took 
it in his hand; namely, à .: (Har p. 122:) 
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or the former, he leaned upon it in walking: 
(TA :) or he took a 3. or a staff in his hand, 
to lean upon it. (Mgh.) You say also, pois! 
He took in his hand the bye: or he leaned 
upon the M in walking]: it is a thing [i e. a 
kind of staff, or short spear,] like the zue: and 
in like manner, .; as in the L & c.: (TA :) 
and Lax), Lax! He leaned upon the staff in 
walking. (A.) 


LAN NP. 


The middle, or waist, of a man or woman; 
(S, A, Msb, K;) i.e. the slender part above the 
hips or haunches : (Msb:) pl. ere (A, K.) 
See also , in two places. — f The hollow 
part of the sole of the foot, which does not touch 
the ground: (A,K:) pl. as above. (KE) — 


t The narrow part of a sandal, before the gói 
[which are the two loops whereto is attached the 
strap that passes behind the wearer’s heel]: (TA :) 
or Den [the dual] signifies the narrow part 
of a sandal. (IAar, TA.) — t The part which is 
between the base of the notch and the feathers of 
an arrow: (AHn, A,“ K:) pl. as above. (K.) 
14A way between the upper and lower parts 
of a heap of sand: (K, TA:) or the lower part 
of a heap of sand; the thin part thereof; as also 
Y ado: (A, TA:) pl. as above. (K.) — t The 
place of the C [or tents] of the Arabs of the 
desert: (K:) or, as some say, of such Sn, a 
clean place: (TA:) pl. as above. (K.) 


ade Cold (S, K) which a man feels in his ex- 
tremities. (TA.) 


yore applied to a day, Painfully cold. (A, 
TA.) — Cold, as an epithet, (8, K,) applied to 
water, (S,) and to anything. (TA.) A man 
feeling cold [especially in Ais extremities: see :1]: 
to signify cold and bungry, the epithet — is 
used. (A 'Obeyd.) — jak pes, [A mouth, or 
Front teeth,] cold, or cool, in the place that is 
kissed. (A, TA. [See also jaka: 3 


, (K, TA,) in some copies of the K 


A, (TA,) [but the former is shown to be 
the right reading by a verse cited in the TA,] 
The curtailment of the superfluities of a thing ; 
like . (K,“ TA.) 


poló [The flank; i.e. each of the ilia;] 


i. 9. distin ; (Zj, i in his“ Khalk el-Insán;" 8, 
K ;) i. e. the ail [or quivering flesh] of the 
side, that reaches to the extremities of the ribs: 
(Zj, ibid. :) and [so in the K, but more properly 
or,] , (K,) or G e (JK, TA) 
and * , (TA,) what is between the 48, 
[or crest of the hip] and the lowest rib; (JK, 
K, TA ;) i.e. the part from which retires each 
of the lowest ribs, and in advance of which pro- 
jects each of the Qro: [explained by the 
words H I, S ace yas | Lo: 
but for (omm Ji yo, I read en! — 
referring, for corroboration, to explanations of 
this last word; and therefore I have rendered 
the passage as above: the meaning seems evi- 
dently to be the part between the lowest rib and 


pade — Rein 
the crest of the hip, on each side :] the thin skin 


which is above the pas is called the AA: 
80 in the M, agreeably with the saying of Ibn- 
El-Ajdábee, that Y pas! and RET are Syn. ; 
i.e., in this sense: [this assertion, however, 
requires consideration; for all the explanations 
of SpoleJ! are easily reconcileable:] pl. m 
[which is also used in the sense of the sing. or 
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dual]. (TA.) You say goles pea Je [4 
man large in the flank or Nane]: and Lh men- 
tions the phrase 1 I [Verily she 
is inflated, or swollen, in the flank or flanks]; 
as though the term el. were applicable to 
every portion [of the flank]. (TA.) — Also A 
pain in the Jer. [or flank]: or in the kidneys. 
(TA. )— And it is also said to signify A certain 
vein ( UO in the kidney, which occasions pain to 
the person when tt ts in motion. (TA.) 


jv see art. .. 


peal [Shorter : and shortest]. You say, 1 
355 Uu pee This [road] ts shorter than that. 
(A.) But this i is irregular ; poe being formed 
from posee, a verb of more than three letters. 


(I'Ak p. 237.) 


t» A thing like a whip: 
that a man takes ( pm mith his hand, and 
holds, such as a staff and the like: (S:) a thing 
which a man takes in his hand, and upon which 
he leans, such as a staff and the like: (K,* 
TA :) a rod [or sceptre] which a king used to 
take in his hand, with which he made signs, or 
pointed, in holding a discourse, or addressing, 
(A, K,“) and accompanied what he said, (A,) 
and in like manner the * in reciting a 
Vhs: (K,* TA :) it was one of the insignia of 
kings: (TA:) a rod, or what ts termed 7 or 
the like, with which the E makes signs, or 
points, in addressing the people: (Mab :) a thing 
which a man holds in his hand, such as any of 
the things termed Lac and 41. and sja and 


3 and weal, or the like; and upon which he 
sometimes leans : (A ’Obeyd:) pl. pole, (S, 
TA.) 

pane, applied to a man, (TA,) Slender (K, 
TA) in the waist: (TA :) lean, or lank in the 
belly: (K :) or, in the Jer. [or flank]: (TA :) 


and UNT v pe is also applied to a man [as 
meaning lank in the belly]. (A, TA.) — 


@a- 


pow A thin [ flank or rather maist: see a verse 
of Imre-el-Keys cited voce Jia]. (S, A, K.) 
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— 5, pos (JK, A, TA) and 5, 
(JK, TA) t[A foot that touches the ground with 
its fore part and heel; the middle of the sole 
being hollow and narrow: „this meaning, or a 


meaning similar to that of Spine AX explained 
below, seems to be indicated in the TA: the 
latter is the meaning accord. to the JK ; but this 


I think doubtful, on account of what p uS fol- 
lows]. UT —— means {A man whose 
feet touch the ground with the fore part and the 


heel; the middle of the sole being hollom and 


and anything | 


narrow: (8, K:) and you say also . 
al. (A, TA.) — , Jy, or 1%, 
(as in different copies of the K,) or both, (TA,) 
t An arm, or a hand, in the wrist of which is 
what is termed d ., as though it were 
bound: or which has an encircling groove-like 
depression. (K, TA.) 33 Jai tA sandal 
narrom in the middle. (8 A, K, TA.) — See 
also po m pasne! 3Ń Kt [A mouth, or 
front teeth,] cold, or cool, in the place that is 
kissed. (TA. [See also . .]) 
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422 — A man having a complaint of, or a 
pain in, his pore [or waist], or his U [or 


flank}. (TA.) — See also the next preceding 
paragraph, in four places. 


pl. of . (S, TA.) == jolie 


e 5 ln T'he nearest roads or ways ; (K ;) as also 


MED ME (TA :) or DT n signi- 
fies The roads, or ways, that are near, notnith- 


standing their ruggedness, but not so easy as 
those that are longer. (L.) 


S, or EAT S: see the para- 
graph next preceding. i 
Oase)! (K.) or aha usd Os ae Lal, 
( Mgh,) Those who, in praying in the might, 
becoming tired thereby, put their hands upon 
their * [or flanks]: of such it is said (in a 
trad., IAth, K) that light shall be [seen] on their 
faces (IAth, Mgh, K) on the day of resurrection : 
(IAth, K:) [in other cases, this action is for- 
bidden, or disapproved: see 8:] or, in the in- 
stance mentioned above, it may mean those mho 
shall rest upon their righteous works on the day 
of resurrection : (IAth, Mgh, TA :) this latter is 
apparently the right meaning: otherwise, two 
trads. contradict each other. (MF.) 
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1. ias [inf. n. of A signifies The act of 
adjoining, and putting together. (T A.) — Hence, 
(TA,) AA, (S, Msb, K, TA,) aor. -, (Msb, 
K,) inf. n. had: (Msb,) He sewed a sole (S, 
K, TA) [so as to make it double], covering, or 
Facing, one piece with another: (TA:) or he 
patched a sole; mended it by sewing on another 
piece. (Msb.) And He made anything double, 
putting one piece upon another ; he faced it. 
(TA. ) — And [hence,] — isle AA, (J K,) 
or 2 ule N ics, (S „K, ) aor. as above, 
(S, TA „ and so the inf. n.; (TA;) and VA; 
(S, K;) and VA; (K z) and AL, inf. n. 
eai; ; (TA ;) tHe stuck [or sewed] the leaves 
together, one to another, (S, K,* TA,) and covered 
his person mith them, leaf by leaf, (K,) to conceal 
therewith his pudenda: (S, TA :) or the first 
phrase, (J K,) as also * =, (Lth, JK,) sig- 
nifies he (a naked man) put upon his pudenda 
mide leaves, (Lth, JK,) or the like: (Lth:) you 
say, aX, Ý àa) [he covered his pudenda with 
such a thing]. (Lth, JK.) It is said in the Kur 
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E 2] and xx. 119], o» Levels 942 a, 
PET UT ; and Ý S., originally , 


^ w e s 


by some pronounced Y yas, (S, TA,) and by 
some, , with two quiescent letters to- 
gether ; (TA, ; [but this appears to be incorrect ; 

see 8 in art. = ;]) and * from 


hast: and Ý =, from core ; (Ksh and 
Bd in vii. 21, and TA;) thus accord. to different 
readings; i.e. ł And they betook themselves to 


ved. — Jast 
4: see 1, in two places. 


5: see 1, in two places. 


8. Al, and three variations of the aor.: 
see l, in seven places: and I said of a 
she-camel: see 1, last sentence. 


iude A sole having another sole sewed upon 
it; (S, K;) and so t end 3, (S,* TA,) iq. 


$ 3) " 


,. (K.) 
A mixed colour, black and white. 


sticking [or sewing] together, one to another, of (Freytag, from the Deewán of the Hudhalees. ) 


the leaves of Paradise, to conceal therewith their 
pudenda. (S, TA. ) And hence, also, the saying, 


Orr o 


in a trad. — ada poal yw Jós 1 
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Y cas 557 i i. e. t [When any one of you enters 
the bath,] let him take the waist-wrapper, and 
not put his hand upon his pudendum : and like 
this in meaning is 22 [app. a mistranscription 


for Tiis, or Tiai or the like, for 2 
if not, it must be Vaiac3, meaning he put his 
hand upon it). (TA. )— [Hence also the saying,] 
Je per E ra 33232 151 Gó 


oe 


We 


pore And they ceased not to make the prints 


See also dias, in two places. sms Also a dial. 
var. of Sja [q. v.]. (Lth, TA.) 


9^0» 


As. Any sole, or matching piece, that is 
semed upon a sole [so as to make tt double]; ; (J K, 


8, K;) as also Ý diede. (S* and K voce Sip.) 
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diced A puncture, or stitch-hole, in a skin; 
syn. 3 D (K.) — And [hence,] t The anus, or 
orifice of the rectum : and tthe orifice of the 


vagina. (TA voce 4. ) 


dics A receptacle for dates, such as is termed 
aim, (S, Mgh, Mgb, K,) made of palm-leaves ; 


of the feet of the camels to be covered by the prints of (8, K ;) wherein they are stored: of the dial. of 


the hoofs of the horses [until they overtook them]; 
as though they sewed these upon the others, like as 
one sews a sole by covering, or facing, one piece 


P] 


with another. (TA.) — Aud D^ rere) ers 
* tes, i i. e. T [The body of troops] mas fol- 
lowed [by horsemen). (S.) - And , aor. , 
inf. n. ad. t He lied. , (Munjid of Kr. [See 


SCL.) — And US Caos 1 I exceeded such a 
one in reviling [as though adding reviling upon re- 
viling]. (TA.) L, (AZ, S, K,) aor. -, 
(AZ,S,) inf. n. Slike, said of a she-camel, She 
cast her young one in the ninth month: (AZ, 
8, K:) the epithet applied to her in this case is 
Tópas : (AZ, S:) or, as some say, (S,) this 
epithet signifies one that brings forth a year and 
a month, (S, and so in some copies of the K,) in 
[some of] the copies of the K a year and two 
months, which is wrong, (TA,) after the time 
when she was covered: (8, K:) jð is applied 
to one that brings forth a year and two months 
after that time: (S, TA :) or Ý the former epithet 
signifies one that brings forth on the completion 
of the year: (IAar, ' TA :) or one of the camels 
termed e [pl. of pos q. v.] that brings forth 
at the completion of the year; or one of such 
camels that brings forth mhen she comes to the 
time of the year in which she was covered, com- 
pletely: (TA :) and Ý =I signifies she (a 
camel) became such as is termed esce. (JK, 
TA.) 

2: see 1, in three places. (From the primary 
signification of the verb is derived the phrase, 
— à pr». inf. n. Arai, t Hoariness ren- 
dered his hair white and black in equal propor- 
tions ; (lAsr, K, TA Di syn. mith duo gdm, inf. n. 
= and a , inf. n. . (TAar.) 
And — 23 ners t Hoariness rendered 
Y € li. e. white and black] his a) [or hair 
hanging down below his ears]. (A, TA.) 


El-Bahreyn: (TA:) and a mat upon which RT 
dc. are put to dry: (TA in art. :) and [it is 
said to signify) € a very thick kind of cloth: (Lth, 
K:) pl. Y iad, (S, K, ) [or rather this is a coll. 
gen. n.] and [the pl. properly speaking is] 
uas. : (S, Mb, K:) Lth says that a certain 
Tubba’ (a king of El-Yemen] clothed the House 
[i.e the Kagbeh] with Y ias, meaning very 
thich cloths; so called as being likened to the 
of woven palm-leaves: but Az says that 
this is wrong; and that it means pieces of matting 
made of palm-leaves woven together, oblong pieces 
of which were used as coverings for the tents of 
the Arabs of the desert, and sometimes made into 
She [pl. of 4] for dates: (TA:) Vlas, 
also, signifies a piece of matting of palm-leaves ; 
and its pl. is Lino lad. (JK.) 


Syak : see 1, last sentence, in two places. 
Applied to a woman, One who brings forth in 
the ninth [month], not entering upon the tenth. 
(TA.) 


9 r @o- 

S: see .. A thing in which are 
united any two colours. (8, TA.) See also 2. 
And see vor in two places. [Hence,] + Ashes; 
(K;) because there are two colours therein, 
blackness and whiteness : but one says more 
commonly pak U, using the latter word as 
an epithet. (TA.) And Gain 4, (8,) or 
4 Ae e, (K,) t[A body of troops] having 
two colours, (K,) having the colour of iron(S, 
K) and another colour: (K:) or so called be- 
cause of the rust of the iron &c.: (L:) or the 
former phrase means, as some say, followed by 
horsemen; and therefore the epithet is without 3, 
because it has the signification of a pass. part. n. : 
for were it to denote the colour of the iron, they 
had said A-, because it would in this latter 
case have the signification of an act. part. n. (S.) 


[Boox I. 


— Also + Fresh milk upon which is poured i 
[i. e. curdled, or thick, or churned, milk]: (8, 
K:) if dates and clarified butter are put into it, 


it is [termed] (538. (S.) 


44 [fem. of Apak, q. V. — And also a 
simple subst.]: see 44. 


Sos One who sews soles [so as to make them 
double, covering, or facing, one piece with another : 
see 1]: (Kr, K:) or one who patches soles; who 
mends them by sewing on other pieces. (Mab.) 
— {One who covers his pudendum with his hand: 
on the authority of Seer. (TA. [See 1.]) — 14 
liar: (Kr, K, TA :) as though he sewed one say- 
ing upon another, and [tbus] embellished it. 
(TA.) 

$- 7 


sages see diad.. 


Vv t Of a colour like that of ashes, in 
which are blackness and whiteness; (JK,§;) as 
also A. (JK.) In this sense, (TA,) ap- 
plied to a mountain, (S, K,) as also =, 
(TA, ) and to a male ostrich, meaning tn which 
are blackness and whiteness: (S, K:) fem. lias. 
(TA.) +A rope, or cord, of two colours, having 
one strand black and another strand white. (JK.) 
+ A horse, and a sheep, white in the flanks; (S, 
K :) the rest being of any colour: and sometimes 
in one side: (TA:) or whose Ge [or blackness 
and whiteness] extends from his belly to his sides: 
(S, TA:) or a horse white in the side. (Mgh.) 


* ^ 9 
— The anl; or instrument for boring, or 


perforating ; (J K, TÀ ;) used in the serving of 
soles [and the like 2 (J K;) i. q. 2 [q. v.]: 
(S, Msb, TA :) [pl. 42 ·. 


J pasmo, applied to a sole: see ciak os 
Applied to a ewe or she-goat, t Smooth: or of 
two colours, black and white: (K, TA :) so in 
the O. (TA.) 


uhai 


1. od, (K,) inf. n. Jos, (TA,) He cut, or 
cut off, a thing; (K ;) as also joi. (TA.) 
[Accord. to the TA, this is the proper, or pri- 
mary signification. ]— . [aor., accord. to 
rule, *,] inf. n. gon and 2 He overcame 


them, or surpassed them, in shooting. (S, K. [In 
the CK, „ is erroneously put for ..]) 


See also 3. 


9. alos, inf. n. Jeans, He cut it, or divided 


it, in pieces. (M, K.) — jal had, (K, ) inf. n. 
as above, (TA,) He lopped the branches of the 


r 


trees: (K, TA: ) or ees signifies the cutting 
off slender extremities and branches from the 
[spectes of mimosa called] bis, in the interior 


parts thereof. (J K. mn pee Jai He cut off, 
for the camel, the alas, (K,) i.e. the soft and 
tender branch of a tree. (TA.) 
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3. V hans e, inf. n. of the former 
4. , I vied, competed, or contended for su- 
periority, with them in shooting, and I overcame 


them, or surpassed them, therein. (TA.) 
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4. Jait He (a shooter) hit the target: (K, 
TA :) or made his arrow to fall close by the side 
of the target. (JK, K.) 


6. 19 , They vied, competed, or contended 
Jor superiority, in shooting: (Az, TA :) or they 
contended together for stakes, or wagers, laid by 
them to be taken by the winner in shooting. 


(S, K.) 

34 A stake, or wager, laid in a shooting- 
match. (8, JA.) One says, aiad bel and 
aad MM. [He won his stake, or wager;] he 
overcame (S, K, TA) in the case of laying stakes 
or wagers [in a shooting-match]. (TA.) And 
A thing for which persons contend together in a 
game of hazard. (Har p. 640.) — See also 
L, in two places. 


Jaú [One who overcomes much, or often, in 
shooting-matches: occurring in the Deewán of 
the Hudhalees: expl. by Freytag as meaning 
multum vincens in ludo alearum]. 


Rade i. q. : (S, K:) i.e. A property, 
quality, nature, or disposition: and a habit, or 
custom: (KL, PS, TK :) [and a practice, or an 
action : itis used in these various senses in dif- 
ferent trads.: in one trad., avarice is termed a 
alas ; and so is evilness of nature : in another, 
fasting, and praying: in another, the inflicting 
of castigation, and the executing of retaliation, in 
a mosque:] it signifies an excellent quality or the 
like; and a lom, base, or mean, quality or the 
like; (K, TA ;) in a man: (TA: ) or its predomi- 4. 
nant application is to an excellent quality or the 
like: (K:) so in the M: (TA :) [it is said that) 
it is used only in commendation ; whereas 4. 
is used in relation to good and evil: (Ham 
p. 525:) [but this is a mistake, as I have shown 
above: ] accord. to Az, it signifies the states, or 
conditions, of things or affairs: (TA:) [or this 
isa signification of the pl.:] the pl. is Jus t 
(K) and Mas; (TA ;) [and t Blas i is a pl. 
pl., i. e. pl. of Stas, with which it is explained 
in the KL as syn.: see an ex. in a verse cited voce 


ep» .] = A hitting of the target; (K ;) in shoot- 
ing: (TA :) or, (K,) as also Vlas, (JK, K,) 
in a shooting-match, (JK,) it is [a shot] in the 
case in which the arrow goes close by the target: 
(JK, K:*) thus accord. to Lth, who says that 
the former explanation is erroneous; (TA ;) [as 
appears also from the assertion that] what are 
termed L, in a shooting- match, are reckoned 
as equivalent to a shot that goes right to the 
target. (T, K, TA.) — And accord. to Sch, A 
single act of overcoming in a shooting Pad 
(TA.) = Also, and AL, A raceme, or bunch, 


of grapes or the like; syn. „e. (T) — And 
(both words) A stick, branch, or trig, (395) in 


9-2. 


which are thorns. (K.) — And diam and all, 
or this latter only, The extremity of a fresh, " 
ant, soft, or tender, trig, or rod: (K,“ TA :) 
and (some say, TA) a soft and tender. twig or 
rod, of the [species of mimosa called) biss: (K, 
TA:) and f Las. [of which dad is the n. un.] 
signifies the slender extremities and branches of 
the 1%: (JK: ) andValas, a soft and tender 


* 
branch of any tree: (T, TA :) and [its pl.] Sead, 
the pendent extremities of trees. (S, TA.) 
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4 A au, (S,) li. e.] a lock, or flock, 
(PS,) or a plexus, (KL,) or a quantity collected 
[or hanging] together, (K,) of hair, (S, K, KL, 
PS,) and of wool, (PS, and S and K in art. z,) 
jc. : (PS:) or a small quantity of i hair; as also 
14K, (K,) as in the M: pl. J. (TA) 
— See also AL, in two places. — Also A por- 
tion of flesh forming a distinct limb or member 


or organ ( am v yas). (K.) 
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Aas: see Alad. 
— see ipak, in two places. Also 


Overcome [in a shooting-match, or] in a contest 
for stakes or wagers. (JK, K.) == And A tail; 
(Ķ,TA;) as, for instance, of a [wild] bull. (TA.) 


(AL a dial. var. of D, (J K, K, TA,) 
meaning The remains of wheat in the sieve, after 
the sifting, with what are mixed therewith: but 
the latter word is the more known. (JK, TA.) 


inak A piece, or portion, of flesh, (M, K,) 
small or large: (M, TA :) or the flesh of the 
thighs and of the upper arms and of the fore 
arms: (K:) or any portion of flesh, by itself, of 
the flesh of the thighs aud of the upper arms 
(JK, T, S, TA) and of the shanks and of the fore 
arms: (JK, T, TA :) or the portion of flesh of 
the thigh: (TA:) or any compact and long por- 
tion of flesh, in the arm or elsewhere; also called 
iod : (AO, TA in art. :) or (K, TA, but 
in acd CK *and") [any muscle, of those that 
are termed voluntary muscles; as also alas and 
A; i. e.] any tendon, or sinem, upon which is 
thick Jlesh : (K:) or any portion of flesh that is 
oblong, and intermixed with tendons, or sinews : 
y :) or, as some say, the abb [or flank, 

: (TA :) pl. Yeas [or rather this is a coll. 
gen. n.] and [the pl. is] . (K.) A certain 
person has described a horse as being bg 
* Jes [app. meaning Lank in the muscles; 
or long and even therein]: and sometimes * 
is used in relation to a man. (TA.) — See 
also Aled. And for the pl. 9 see also 
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y A very sharp sword (J K, S, K) &ce.: 
(M :) a dial. var. of Jais. (S.) nri is said 


by A ’Obeyd to be a mistrauseription for Jasina; 
but AHei and others authorise it. (TA.) 


Jaio A Jao [or reaping-hook]: (K ) or 
an instrument with which the branches of ima 


are lopped, (JK, Ibn-’Abbad, TA, ) like the B1 
(Ibn-’A bbad, TA.) 


p 


1. y aor. ^, [inf. n., app., ptu He con- 
tended in an altercation, disputed, or litigated, in 
a valid, or sound, manner. ( Mgb.) — See also 3: 
— and 8. 


3. deol, inf. n. 41 (S, Msb, K) and 
ples (S, Msb) and [quasi-inf. n.] io gaasi, (K,) 
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the last said in the S to be a simple subst., (TA,) 
He contended with him in an altercation, dis- 
puted with him, or litigated with him; (K, TA;) 
i. q. asj0 : (Mgh and Mgb and K in art. 8 ) 
accord. to El-Harállee, A signifies the say- 
ing which the listener ts made to hear, and which 
is made to enter his ear-hole, such as may cause 
him to refrain, or desist, from his assertion, and 
his plea, or claim. (TA.) You say, = 


330 os æ 


Y alas, (S, Mgh, Msb, K,“) aor. of the latter 


ecd. with kesr, (S, K,*) or 3 with 
damm, (Mgh, Msb,) or not with damm, (S,) or 
both these forms of the aor. are used, accord. to 
AHei; the latter agreeable with analogy; (MF;) 
the former anomalous; for the regular aor. of an un- 
augmented sound verb in a case of this kind is with 
damm, (S, K,) as in the instance of A agile 
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aor. aegis}; (S;) if it has not a faucial "ies 
(S, K) for its medial radical, (K,) in which case 


it is with fet-h, 38 in the instance of 43 él 
92 0¢ ce 


=-, BOT, yasi, (S, K,) accord. to the opinion 
of Ks, but this is contr. to the opinion generally 
held: (MF:) the inf. n. of L is pore: 
(S,* TA :) and the meaning is, [I contended with 
him in an altercation, or I disputed, or litigated, 
mith him, and] I overcame him in the alterca- 
tion, &c. (Mgh, Mb.) = dquo lee also signifies 
He put it in, or by, the pice: i. e. edge, or side, 
of the bed. (T A.) 


4. doin! He dictated to him his plea against 
his adversary in an altercation or a dispute or 
litigation, (JK, TA,) whereby he might overcome 
the latter. (J K.) 


6: see the next paragraph, in two places. 


8. Ile) contended in altercation, dis- 
puted, or litigated, one with another; (Mab, 
TA ;) i.q. Ve; (S, K, TA ;) both signi- 
fying as above. (TA.) He who Deer 33 


[in the Kur xxxvi. 49] means 2 A chang- 


ing the S into S, and incorporating [it into the 
other Vo], and e its vowel to the 


some read 2, without transferring that 
vowel; (8, K;) because a quiescent letter, when 
it is made movent, is [regularly] made so with 
kesr: (8:) AA slurred the vowel of the € the 


- dw” OO i : 
pronunciation [Gi with two quiescent 
letters together is incorrect: (S,K :) Hamzeh 

- 3 0 o z 8 à 
read Y , (S,) i. e., with the € quiescent 


9 e p 


and with kesr to the „e. (TA. )— «Ji 2 


They two applied to him for the decision of a 
cause, each of them claiming the right. (TA in 


art. ..) And agl M yr [An application 
mas made to him by “litigants for the decision of a 
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cause]. (Mgh in art. Ho.) = paii Ce, 
said by J to signify The sword cuts (lit. eats) its 
scabbard, by reason of its sharpness, is a mistake; 
the verb being correctly with s, (K, TA,) 
dotted. (TA.) 


9 ° 2 e . 
eem». An adversary in contention or alterca- 


tion, in dispute, or in litigation; an antagonist ; 

a litigant: (JK,K, TA :) as also lak: (JK, 
S, K, TA :) the former is used alike as masc. and 
fem. (S, Mab, K) and sing. (JK, S, Msb, K) and 
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dual (Msb, K) and pl.; (J K,$,Mşb,Ķ;) because 
it is originally an inf. n. : ($, TA :) [see an ex. 
of its use in a pl. sense in a verse cited voce 
hie : ] but it also has the dual form, = 

(8, Msb; ;) and the pl. pen (J K, 5, Mab, K) 
and * (Msb) and perhaps Maki, {which is 
a pl. of pauc. lor this may be pl. of pad: (TA:) 
the pl. of pores is N (JK, S, K) and 


9 256 


bs (K.) 


pads The side (S, K) of anything ; (S, TA ;) 
as, for instance, of a load such as is called Jas; ; 


(S ;) and of a bed; and the edge thereof: (TA. 3) 
written by Aboo-Moosà with s; but IAth says 
that it is correctly with Go: (TA in art. =:) 
a lateral part or portion (S, K) of anything: 

(S:) a corner, (S, K,) as well as a side, (8,) of 


an Jase, and of a ee such as a d * or 


a ois or an aye: (S:) and the [anterior 
lomer] extremity of & [water-bag of the kind 
termed] 425, that ts opposite to the Se; ; (JK, 
K, TA; [in the CK, ee i and n are erro- 


neously pdt for 45001 and n ;]) the upper 
extremity [correctly extremities, at which are the 
loops whereby it is suspended upon the side of 
the camel,] being called the pas [i. e. pas, pl. 
of plas]: (TA:) pl. [of pauc.] A and [of 
mult.] Ayai: (K:) but some say that the 9. 
of the [water- bag termed ] E 2, and its pes 
are its corners: the Agad of a cloud are its 
sides: (TA:) and Creal plas signifies the 
part, or parts, of the eye upon which the edges 
of the lids close together. ($, K.) — [Also A 
gap, or an intervening space: it is said in the 
TA tiat] AN [pl. of — signifies p» 
[i. e. gos pl. of 45: and it is added,] one 
says, of an unsound, a corrupt, or 2 disordered, 


affair, i yok oti Si sak an a 5 114 
gap it will not be stopped up but another gap 
will open]; occurring in a trad., meaning, the 
state of affairs is disordered and distressing, and 
not to be rectified and repaired. (TA.) — [The 
pl.] pent also signifies The mouths of valleys. 
(JK, K. ); — And The lower parts, or stocks, 
syn, Jsi, (J K, K,) of [trees of the kind called] 


pl. of doy]; ; used in this sense by Et- 
Tirimmah. (JK.) 


p Vehement in altercation or disputo or 
litigation; (8, K, TA ;) as also Vege: (Ham 
p. 628:) [or each signifies contentious, disputatious, 
or litigious :] or the former, knoming, or skilled, 
in altercation ꝙc., though mot practising it: 
(IB, TA :) or valid, or sound, therein; as also 
Y jade: (Mab:) or this last signifies one who 
contends with another in an altercation, disputes 
with him, or litigates wit him: (IB, TA:) the 
pl. of the first is . (F) occurring in the 
Kur xliii. 58 ; and perhaps y» or this may 


be a pl. of Hal. (TA.) 
4 A certain bead, or gem, or the like, used 
by men [as an amulet], in the K, Jul jo . 


but correctly, as in the M, Jue! yp D^ (TA,) 


pu — . 
worn on the occasion of contending in an alter- 
cation, or disputing, or litigating, or on going 
into the presence of the Sultán; (K, TA ;) and 
sometimes it is beneath the gem of the man's signet- 
ring, when it is small; and it may be in his 
button; and sometimes they put it in the 47055 
[or cord by which the hilt is occasionally attached 
to n guard] of the sword : (TA :) also called 


dyad. (K and TA in art. .) 


— see mis; in two places; and pom 


Lopai Contention or altercation; disputation; 
litigation; (K, TA;) a subst. from 8 ($, TA) 


or 8 (JK,* TA) and 6, as also 12 and 


* iota. (TA.) . see art. 


Jod. [See also an ex. voce . ] 
„ne loop of the [sack called] C, 
(JK,TA ) and of the [load called] Jas; ; (TA;) 


i. q. A43 (K ;) but the latter is a dial. var. 
of weak authority, and disapproved. (TA in art. 


and.) 
pd 
2, a dial. var. of 4A, d. v. (Sh, TA.) 


E 


1. , (S, Mgh, Meb, K,) aor. , (JK, 
Mgh, Mgb,) inf. n. aw (JK, 8, Mgh, Mgb, K) 
and C, mentioned, by J MF, from Expositions 
of the Fs, (TA,) and p agreeably with 
analogy, occurs in a trad. of Esh-Shaabee, though 
we have not heard it, (Mgh,) He drew forth, or 
extracted, his testicles; (S, Mgh, Msb, K ;) [he 
gelded, or castrated, him ;] namely, a stallion, 
(S,) a sheep or goat, or a horse or similar beast, 
(Lth, JK, TA,) and a man or boy, (TA, ) T a 
slave. (Msb.) One says, 4 * sig c 
[I am irresponsible to thee for. castration]. (S. ) 
— | Hence, ] — ne ote [lit. He was a 
Neet and excellent horse, and he mas gelded]; 
meaning the was rich, and he became poor. 
(TA.) — The poets term satire, and the act of 
overcoming, 1 one of them says, 


. sll Fe Gal G = . 
. gent e = . 


[t I have emasculated thee, O son of Hamzeh, 
with rhymes, like as the he-ass is emasculated in 
consequence of the disease termed IL; for which, 
it is asserted, (as is said in the TA, art. PE 
there is no remedy but gelding]. (IB, TA.) 

4. (gcd! [as though meaning + He did away 
with that which rendered him like one emascu- 
lated ; the !, app., having a privative property ;] 
the learned one science. (Sgh, K, TA.) — The 
use of * [its inf. n.] in the sense of slas 


inf. n. of — is a mistake. (Mgh.) 


[Boox I. 


8. I He castrated himself; or made 
himself a eunuch, (KL.) 


vase Having a complaint of his — [or 
testicles]. (K.) 


p and the dual G: see dpa, in five 


places. 


ere see what next follows. 


Lok A testicle; (El-Umawee, 8;) sing. of 
CG, Mgh, Msb, K;) it is [one] of the 
organs of generation ; (K;) well known; (Msb;) 
and 14. signifies the same, (S, K,) and so 
does Y N, (Mab, K,) and 52. (K 3) and 
8 is a dial. var., occurring in a trad., but is 
extr.: (Sh, TA:) accord. to some, (Msb, ) the 
sing. is 44 [alone], (T, Msb,) of the fem. 
gender; (T, TA ;) and the dual is tokai, (El- 
Umawee, T, S, Mgh, Msb, K,) of the masc. 
gender, (T, TA,) without S, (El-Umawee, 8, 
Mgh, Msb,) irreg., (El-Umawee, S, Msb,) like 
gl dual of ii, (El-Umawee, S,) and Grad 
also, (T, Mgh, K,) this latter being sometimes 
used, (T, Mgh,) though rarely, (MF on the 
authority of the Expositions of the Fs,) both 
mentioned by ISh: (T, TA :) AO says, I have 
heard 4, with damm, but I have not heard 
Vagas, with kesr; and I have heard Mes 
[as the dual], though they did not use cad. as 
the sing. ; (S;) IB, however, cites exs. of this 
last as a sing.: (TA :) AA says that IET 
signifies the two testicles; and Vestas, the two 
shins [which compose the scrotum, i. e.,] tn which 
are the tmo testicles; citing an ex. in which the 
latter dual is used in this sense; (S 2] and ISk 
says the like; whereas IKoot 1 ipani to 
signify [the scrotum, i. e.] the skin containing the 
testicle. (Msb.) — Also t An earring (L533) in 
the ear: (JK, Sgh, K :) thus called by way of 
comparison : (TA :) pl. p (JK.) 


A: see the next preceding paragraph, in 
two aen 


ee Whose testicles have been drawn forth, 
or extracted; (S, Mgh, Msb, K;) [gelded, or 
castrated; a eunuch ;] applied to a sheep or goat, 
and a horse or similar beast, (TA,) and a man 
(S, TA) or boy, (TA,) or a slave; (Msb;) as 
also Toi: (K:) pl. 8. (S, Mgh, K) 
and 4. (S, K:) in giving. it the former pl., 
they liken it to a subst., like b, of which the 
pl. is ous : 80 says Sb; meaning that S 
is generally the pl- of Jass as a subst. (TA.) 


3 3 

One says also v 2 using the latter word 
as an imitative sequent. (Lh, TA.) — Also 
[Poetry in which is no amatory effusion. (K, 
TA.) 

vole [act. part. n. of 1]. They say, sold 2 
je [lit. He came like the gelder of the ass], 
meaning he came ashamed: (JK, and TA in 
art. oe :) and also, disappointed, or unsuc- 
cessful. (TA in that art.) 


Book I.] 


8 The place of cutting [or gelding or cas- 
tration]. (S.) 


3 o o 3 - 
2 see | cenam. 


duis 
sos Oe 


R. Q. 1. 4, (S, O,) inf. n. Ar, 
(S, O, K,) He agitated it; moved it about, 
stirred it; shook it; namely, water, (S, O, K,) 
and the like, (S, O,) and V. and the like. 


Or 7 ae 2 2 


(O, K.) You say also, A0 VEU E 
[I agitated, or dashed about, my bucket in the 
mater]. (O, TA.) Sakhr-el-Gheí El-Hudhalee 


says, describing a water to which he had come for 
drink, 


* P" ^ the Ji ag § * 


* NS EC plat poled . 


(O, TA,) i. e. [And I dashed about my leathern 
bucket in the main body thereof,] as he who is 
overcome in the game of el-meysir introduces 
among the other arrows a borrowed arrow [that 
comes forth winning], in the luck of which he has 
confidence. (TA in art. =.) This verb, 
though mentioned here, is [seid to be] from U, 


aor. S*; not from — ; therefore the poet 
here uses S for its inf. n. (O, TA.) You 


also say, aby 4) „e ro [.He 


came to him with the dagger, and stirred about 
with it his belly]. (TA.) [Hence a meaning 
of the inf. n. explained in the first paragraph of 


art. A.] 
R. Q. 2. 17 (water, and the like, S) 


became agitated, moved about, stirred, or shaken. 
(S, K.) 
-i 

1. — (8, A, Msb, K,) aor. - , (Msb, K,) 
inf. n. — (S, , Msb) [and accord. to MF 

4 and pede; but respecting these two 
inf. ns. (the latter of which seems to be peculiar 
to the intrans. verb rides) see what follows], 
He coloured, or tinged, (A, K,) a thing; (S, A,“ 
K;“) or changed it in colour to red, or yellow, 
&c.; (TA z) and J signifies the same, [but 
app. in an intensive sense, or as applying to a 
number of objects, (see its „pass. part. n. voce 
ehe )] (K,) inf. n. — (TA:) and the 
former, particularly, he tinged, or dyed, his white 


hair, (TA,) or the hand, &c., (Msb,) with hinna: 
(Msb, TA:) but when a man has dyed his hair 


with any other dye than hinna, you say, * 


„E: (Msb, TA :) or you say also, syndy — 
[He dyed his hair with black]. (Suh, TA.) 
When one does not mention the hair (Mab, TA) 
or the white hair [&c.], (Msb,) he says A=, 
inf. n. = (IKtt, Msb;) and / =, (S, 
IKtt, Msb, TA,) and V ==; (A, TA ;) 
[meaning He dyed his hair, &c.,] with hinna, 
(S, IKtt, Msb, TA,) and the like: (S, TA D and 


Ede 


in like manner one says of a woman, OU. 
aor. ; and V: (TA:) which last also 


signifies [particularly] She dyed her hands with |. 


Bk. I. 


— ai 
hinna. (T, TS, TA, in art. (not. )— Hence, in 
a trad., — 2 — 2 * vs tHe wept 
so that his tears metted tha pa pebbles : or, more 
probably, so that his tears became red, and dyed 
the pebbles: (IAth, TA:) [or most probably, so 
that his tears caused the pebbles to appear of a 
reddish colour; for such is commonly the case 
when pebbles are wetted.] , aor. ;; and 


— aor. ^; and — : inf. n. of each 


ree and „= tit (a tree) became 
green. (K, TA.) And — inf. n. 3 
Its small leaves came forth in the spring, and 
its twigs lengthened; said of the „A, at the com- 
mencement of i its vegetation; and likewise of the 

* and 2 ; but of no other tree of the kind 


called Lás: or said also of the DOS and por ] 
meaning tit dropped its leaves, and became red 
and yellow: (TA:) and you say also, — 
olasd! tthe L became green, and broke forth; 

(A ;) or the sap of the La flowed in their 
branches, and they became green; as also 
* o iil i, (TA) for which l, with the 
W ve, is said by Az to be a gross mis- 
transcription ; explained by Lth, on whose au- 
thority it is written with e, [as also in the K 
in art. A, I as meaning the sap flowed in the 
branches of the oles so as to reach the roots. 


3 


(T and TA in art.. And Jedi eas. 


(S, K,) inf. n. ees; (K,) The palmarés, (8,) 
or the spadices of the palm-trees, (K.) became 


green. (S, K.) And . =. (A, K.) 
inf. n. . (TA ;) and * =, (K,) inf. n. 
Dhil ; (TA ;) or N; and ; 
(A;) The earth, or land, exposed to view, (A,) 
or produced, (K,) tts herbage, (A, K,) and it 
(the latter) became green. (TA.) 


2: see 1, first sentence. 
4: 
5 | see 1, each in two places. 


8: see 1, in three places. 


12: seel. 


hae oe The colour of a tree, or of the spadix 
of a palm- -tree, when it becomes green: pl. 
.. (K.) — A plant fresh, or nem, and 
green in consequence of rain; as also ,: 
(K:) or watered by rain, and imparting a colour 
to the ordure : (TA :) or the green colour that 
appears in trees when they begin to put forth 


their leaves: (K:) pl. yee. (TA.) 


dd. A spadix of a palm-tree : vad, [q. v.,] 
with the unpointed , is erroneously said to have 
this signification. (TA.) 


Ore 


d.c. A woman who uses us. Jor herself 
li. e. for dyeing her hair or hands óc. ] much, or 
often. (S, A, K.) 


MEUS Hinnd (D. and the like: (Msb:) 
or the thing with which one dyes, or tinges, his, 
or her, hair §c.; (8, K, TA ;) such as * and 
and the like. (TA.) 


„ > see ae. 
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were Anything dyed, tinged, or changed 
in colour; [generaly, with hinnà;] as also 


36 > 


— the former is both masc. and fem. : 


and its pl. is ghi. (TA.) You say erede Gs 
(S, A, K) and 2 i voce v) [.A hand 


3 0*7 


dyed with hinnà]: and s (OU; and LANA 
(K) and 933 (8, A, K) [ fingers, or fingers’ 
ends, dyed with hinnà]; but the last of these has 
an intensive NgRiBcation: (S.) — And hence, 


(TA,) — ET +A certain star, (S, A, 
K;) thestar B of Cassiopeia; (soin the Egyptian 
almanacs ;) [i. e.] tlie bright star of the constel- 
lation called v DÀ; ; i o star is [termed] 


the extended right hand of Č 2 [or the Pleiades; ; 
corresponding to the star called A An. 
(Kew. [See 2 ,.) — And L Phal [A 
woman having her hands, or feet, or hair, ꝙc., 
dyed with hinna or the like]. (K.) 


4 A man dyeing, or who dyes, his hair 
with hinna. (Msb.) — See also . — Also 
tA male ostrich (S, A, K, &c.) whose shanks 
(A, K) and legs (A) have become red, (A, K,) or 
green, [app. meaning of a dark, or an ashy, dust- 
colour,] or yellow, (A,) in consequence of his 
lusting after the female, (A, K,) or in consequence 
„ his having eaten the [herbage termed] E 
(A:) or the front edges of whose shanks have be- 
come red, (S,K,) or green, (K,) or yellow, in 
consequence of his having eaten the [herbage 
termed] zey: (S, K:) or whose beak and shanks 
have become red from his having eaten the [herb- 
age termed] e! in the summer (inal) he 
becomes bald ( eph» and his ‘shanks become 


white: (L:) or whose shanks have become green 
by reason of lust in the [season termed] gow: 
(ADk:) accord. to some, (TA,) it is applied 
only to the male ostrich: (S, K:) but some ex- 
plain it without this restriction ; and Lth mentions 
[the fem.] A ali. as applied to an ostrich: [it is 
saig that] the skin of the neck, and that of the 
breast, and that of the thighs, of the male ostrich, 
but not his feathers, become intensely red when 
he lusts after the female: or, as some say, «ol. 
signifies an ostrich that has eaten green food: 
(TA:) or the extremities of whose feathers are 
dyed by [the eating of ] blossoms, and the slender 
parts of whose legs have become red by the same 
cause: accord. to an Arab of the desert, supposed 
to be Aboo-Kheyreh, in the [season termed] 

43, when it eats e [app. meaning certain 
worms $0 called], its legs and beak assume the 
red hue of the phas [or safflower] : (AHn, L:) 
or ell. is applied to a male ostrich the slender 
parts of whose legs become red when the dates 
begin to become red, and cease to be so when the 
redness of the dates ceases: (AHn, K:) so that 
it is not from eating yt, which, it is said, no 
ostrich is known to eat: accord. to Ag, the cause 
[of the redness above mentioned] is only the dye 
of blossoms ; but were it so, the bird would also 
become yellow, and green, &c., [and some assert 
that it partially does, as has been shown above, ] 
accord. to the colours of the blossoms and herbs ; 

95 
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and the green colour would predominate: [ but, 
as the Arabs say, this requires consideration :] 
whatever be the cause, the bird, it is said, is 
termed U on account of the redness that af- 
fects its shanks: and this word is [said to be] an 
epithet used as a proper name of the bird: (AHn, 
L:) but this is a mistake, unless it mean that, 
because of its prevailing application, it is used in 
the same manner as 5 and ge not that 
it may be used [in a determinate sense] without 
the article J: (L:) the pl. is .. (TA.) 
It is also said to be applied as an epithet to Any 


animal that eats — [q. v.]: (TA :) and par- 
ticularly to [the Species of bovine antelope called] 


the wild bull We jin). (L. ) — [See also 
a saying of Dukeyn cited voce 380 


. SÉ, G, K) or Vu: (A:) 
or a vessel resembling that called iul, in which 
clothes are washed. (TA.) — ray [i8 its pl. ; 
and also] signifies The rags of the vli [or 
hinnà or the like]: (A:) [or] of the Gage [or 
catamenia]. (TA.) [If these two significations 
be correct, the latter is app. tropical: but ja4e- 
may be a mistranscription for placé.] 


9 5 E > 9 - 

: see . 

9 20 ^ . 7 . 

„: see, in two places. 


$c 


1. A, aor. -, (L, K,) inf n. AL, (L,) 
He broke wood, or a branch, or twig, whether 
moist or dry, (L, K,) or a soft thing, (L,) so that 
its parts did not separate. (L, K.) — It 
(carriage) broke in pieces fruit. (A.) He bent, 
(S, A, L,) without breaking, (S, L,) wood, ora 
branch, or twig. (S, A, L.) You say also, wae 
=! ae yx (L, K) The camel broke, (L,) or 
bent, (K,) the neck of another camel: (L, K :) 
or tthe camel fought another camel. (Lth, A.) 
— Also, (S, K,) inf. n. as above, (8,) He cut, 
or cut off, (S, K.) anything moist, or soft, or 
supple ; and so Y was, inf. n. eda. (S.) And 
ye He cut off, (S, A, E) or pulled off, 
or removed, (Fr, Zj,) the thorns of the trees. (Fr, 
Zj, S, A, K.) — Also, (A, K,) aor. and inf. n. as 
above, (S,) t He (a man, K) ate vehemently : (S, 
A, K:) or [he craunched a thing ;] he ate some- 
thing moist, or soft, or supple ; as a cucumber, and 
a carrot, (K,) and the like: (TA 2 and t he (a 
p ate in the manner termed pem (L,) or 

. (TA.) An Arab of the desert, who liked 
cm cucumber, being asked what pleased him 
therein, answered, rere [app. meaning The 
craunching thereof]: (S, L:) or he was asked 
what pleased him thereof, and answered, „AL, 
meaning what is broken in pieces, thereof. (A.) 
== Laó, [aor. €] (TA,) inf. n. dc (K, ) It 
(fruit) became shrunk and shrivelled. (K, TA.) 


2: see 1. 
5: see 7, in two places. — [Also, app., t He 


affected an inclining of his body, or a bending, or 
he inclined his body, or bent, from side to side, by 


3 
voce A :) as said of a drunken man, in the 
Deewán of the Hudhalees, Freytag renders it 
fractus fuit et quasi fractus corruit.) 

7. Jail It (wood, or a branch, or twig, 
whether moist or dry,) broke so that its parts did 
not separate; as also Y aas. (L, K.) — It 
(fruit, A, K, fresh, or moist, TA, being carried 
from one place to another, A, TA) became broken 
in pieces, (A, K,) or crushed; (K;) and so 
92. (A.) It (wood, or a branch, or 
twig, ) bent without breaking (AZ, 8, L) asunder. 
(AZ, L.) 


Fredleness and weakness in a plant. (K.) 
— t A malady (L, K) in a man, (L,) affecting 
the limbs, not amounting to a fracture; as also 

@ +e 


. (L, K.) — t Languor and pain of the 
body, with laziness. (L.) — ia nam t The 
fatigue and weariness that are occasioned to a 
man by travel. (TA.) zz Whatever is cut off 
from wood, or a branch, or twig, (S, A, L, K,) 
that is moist, or soft, or supple: (8, L, K:) or 
mhat breaks in pieces, or broken pieces, of trees ; 
as also „ (K:) or what is cut off, and 
removed, of trees: and brohen pieces, heaped up, 
of the papyrus, and of any pieces of wood, or of 
branches, or twigs, that are moist, or soft, or 
supple: (L:) and broken pieces of cucumbers 
[&c.]. (A.) sum A certain plant: (K:) or a cer- 
tain soft, or flaccid, kind of tree, without thorns. 
(L.) [See also „L.! 


wre + Lacking power to rise, (K, TA,) from 
languor of the body, and pain, with laziness ; 
(TA ;) as also "abet (K.) 

Slam: see A. zum Also A certain kind of 
tree, (S, K,) soft, or Naccid, and without thorns: 
(S:) [see also AA :] or, of the kind of trees 
called Aram, the leaves of which have edges like 


those of the lilo, which are pulled with the 
hand like de. (L.) 


Spak A horse that eats in the manner termed 
. (TA. [See 1.]) 

ore applied to wood, or a branch, or twig, 
whether moist or dry, Broken £0 that its parts 


9 0 rœ 


are not separated ; as also Y 5 —. (L.) — 
Also, and 13 yor (S, A) and ¥ 3 (A,) A 
tree, (S,) or lote-tree, (A,) having its thorns cut 
off, (S, A, ) or pulled off, or removed: (Fr and 
Zj in explanation of the second word as occurring 
in the Kur lvi. 27:) or the second, in the Kur 
(ubi supra), may mean having the branches bent 
by reason of the abundance of the fruit. (Bd.) 

biel and Y Bi is i. q. app. as mean- 
ing + Affecting an inclining of the body, or a 
bending, or inclining the body, or bending, from 
side to side, by reason of languor: see 5; and 
see also AL and dos]. (K.) 


Jiss tA vehement eater: (A,L,K:) one 
who eats with coarseness, or rudeness, and quick- 


ness. (L.) 
Jiss: S00 Spica. 
Spaans : see L, in two places: — and 


(J Pd 
reason of languor; syn. Pr (see its part. n., Wad. 


[Boox I. 
Sacred 3 e£ 
Deine: see Lal. 


9 3090-7 


39495) : Bee 3 
poi 
l. : see 9, in two places. == pas: see 
8, in two places. 


2. „=, [inf. n. *, He rendered it pal 
[i. e. green, c.)]. (8. )— [Hence] it is emd in 
a trad., bl d d XAR = stay abt 0 tà 


e 


2 * , (TA,) i. e. f When God 
desires pam to befall a man,] He makes him to 
have pleasure in unburnt bricks and clay, so that 
he may build, and thus be diverted from the 
things of the world to come, if his building be 
beyond his need, or not such a structure as a 
mosque or the like. (Marginal note in a copy of 
the “J ami’ es-Sagheer” of Es-Suyootee.) [Hence 


also, ] 4 4 , inf. n. as above, He was 


Jo o w J 


blessed in a (L, K.) SONNO LS d A oe 


duo jhk’ A (L.) or 4e). 2 v ue U^ 
(so in a copy of the Mgh,) i.e. + Whosoever is 
blessed in a thing, (Mgh, L,) meaning an art or a 
trade or traffic, or a means of subsistence, let him 
keep to it. (L.) 


8. „U, (TK,) inf. n. U, (S, A, Mgh, 
Msb, K,) He sold to him fruits before they were 
in a good, or sound, state: (A:) or before their 
goodness, or soundness, became apparent: (S, 
Mgh, Msb, K, TK :) the doing of which is for- 
bidden: (S:) accord. to some, (TA,) the pro- 
hibition includes the sale of fresh ripe dates, 
[app. if not fully ripe,] and herbs, or leguminous 
plants, and the like; and therefore some dis- 
approve of selling a greater quantity of fresh ripe 
dates than is cut at once. (S.) 


4. os. It (plenty of moisture) rendered seed- 
produce soft, or tender. (TA.) 

8. 1 He cut herbage, (8, K,) or a tree, 
(A,) while it was N (8, A „K as also 
t; , (A, TA,) aor. *, inf n. prd (TA.) 
And ys It (herbage, TA) was taken, (K,) 
and pastured upon, (TA,) while fresh and juicy, 
(K,) and green, before it had attained its full 
height. (TA.) See also 9, last sentence. 
Hence, (S, TA,) the pass. form, + He died in his 
youth; (S,K;) in his fresh and flourishing 
state. (8.0 Young men used to say to an old 
man, 2 U Sj j jal + [Thou hast attained to the 
time for dying, (lit. for being cut ,) O old man]: 


and he replied, G3 ye EA GN cel t [O my sons, 
and ye shall be cut off, or die, in your youth]. (S. 
[See also eh ]) — Also, the act. v., He cut of 
the green branches ofa palm-tree with his vie 


(TA;) and so L, (K,*T'A,) aor. 2, inf. n. ere, 

(TA :) and he cut off a thing, as a man's a en- 
tirely : (TA:) or, simply, he cut off a man's nose. 

(IAar.) — And He ate fruit [while it was green, 
or] before it was ripe. (A.) — And hence, (TA,) 
t He deflowered a girl: (K, TA :) or, before she 
had attained to puberty ; j (Msb in art. Gs, and 


K;) as also pe and . (TA.) — Also + He 


took a camel in a refractory state, not trained, 
and attached the nose-rein to him, and drove 


Book 1.] 


him. (TA.) — And + He took up a load, or 
burden. (K.) 


9. jae, (S, A, K,) inf. n. . (S, A) 
and „=, (S, K,) [inf n. — in the 
TA written by mistake e ;] and ¥, zam, 


aor. *, (Msb, K,) inf. n. A; (Msb;) It (a 
colour, Msb, or seed- produce, K) was, or became, 
of the colour termed ipada [i. e. green: and he, 
(a camel, and a horse, and an ass, and sometimes 
a bird,) and it, (a garment of the kind called 
e, and the like, or any other thing,) was, or 
became, of a dark, or an ashy, dust-colour ; or 
dingy ash-colour; or dark dust-colour : and he, 
(a man, ) or it, (a thing,) was, or became, of a 
tamny, or brownish, colour; or blackish; or of 
a blackish hue inclining to green; or black; or 
intensely black: see ore and cul]. (S, A, 
Msb, K.) [Hence,] 137) y (The place of) 
my zijl became black: or, rather, became of a 
[blackish] hue inclining to green: because the 
hair when it first grows is of that hue. (Har 
p. 494.) And a yore [His mustache grew 
so as to appear dark]; ; said of a boy ; & phrase 
similar to As JA (Mgh in art. Ja.) And 


3 oí 


JJ! post 1 t The Highs became dark and black. 


(K,* TA.) And FAI Ipai! tThe darkness 
became intensely black. (A.) — 68. pas! 
[properly His skin became green from car Tying 
the produce of his land ; meaning] t he became. in 

a state of plenty. (TA. [See —— por ay py 
voce pu Pa ere said of seed-produce, It 
was, or became, soft, or tender; as also N=; 
and Vos, aor. ^, (TA,) inf. n. ads. (K,* 
TA.) as! and tai, (Ķ,) or this may be 
of the pass. form, AA so as to agree with 
what occurs before, [see 8,] (TA,) 1t (herbage, 
TA) was, or became, cut. (K,“ TA.) 

12: see 9, first sentence: — and last sentence 
but one. 


pu Trees ( yo) that are soft, or tender, 
when cut; as also Y yam. (TA.) 


s$ e» 97 2 3 
: see Sled. 
£ 0 $0 222K 
pore [i. q. pas]. You say, Iio lpi oae, 
and y , He took it without price: or 
in its fresh, or juicy, state: (K:) . being an 
5 Sequens (TA.) * the saying, 


Dev pes OT [in the S . „11 The 
goods of this world are delicate, fresh, and, plea- 
sant : or pleasing. (TA.) And ors . 9531 
[Predatory warfare is sweet and] fresh [or re- 
Jreshing] and loved; because of the victory and 


spoil attending it. (TA, from a trad. of Ibn- 
Omar [which | see fully quoted voce 11. ) — 
You say also, e ore ŽÚ ge It is thine, or for 
thee: may it be attended with enjoyment and a 


mholesome result. (K. me yore 4 3 


, (S, K,) and Ias Y . (K,) His blood 
ment unrevenged, or unretaliated, or unexpiated 
by a mulct: (S, K:) Vae being an imitative 
sequent [here as in the former instance]. (TA.) 


— 
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Jak inf. n. of pik: [see 9, first sentence. or tenderness, (IAar, K,) of seed- produce [and 


and last sentence but one; and] see also . 


the like]; (TA;) and 80 Y, jy (K,) inf. n. of 


Also Green palm-branches with the leaves Ae». (TA.) — And What is soft, or tender; 
upon them: and green palm-branches stripped of fresh, or ; juicy; and pleasant to the eater. (TA, 


their leaves: (Fr, K:) pl. . (AHu.) 


: see i. Also A place having much 
verdure; and so % and ,. (K.) 
And Jr eil and * js; Land in which is 


?Ó6 7 oe 


much verdure: and Y = l, as in the Kur 
xxii 62, accord. to one reading, verdant land. 
(TA.) — See also era in four places. — Also, 
[as a subst.,] What is green: (Akh, S, and Bd 
in vi. 99:) seed-produce; (Lth, Bd, K;) and so 
Y gles : (S:) so the former in the Kur ubi 
suprà: (Lth, Bd:) or goodly green herbage: (A:) 
and a branch: (K:) any branch. 1 
And Tue plant called Ý A eas iS; a 


also 9 5 RT and um (T) and 7 5 HE 

(TA:) it is a green and rough herb or leguminous 
plant, the leaves and fruit of which are like those 
of millet; it rises to the height of a cubit; and 
fills the mouth of the camel. (TA.) Also A 
species of plant of the hind called A; (K ;) 
which latter term is applied to herbage | whereof 
the root is deep in the earth, like the " and 
S (TA:) [a coll. gen. n.: ] n. un. with à: 

(K 79 it is not of the slender and succulent herbs 
or leguminous plants, which dry up in summer. 
(TA.) Hence pas! USI, occurring in a trad., 
[properly signifying A she-camel that eats the 
plant above mentioned,] applied to a man who 
acts justly and moderately with respect to worldly 
enjoyments: for the Las. is not of the slender 
and succulent herbs, as above observed, nor of 
those excellent plants which the spring produces 


by its consecutive rains, and which therefore be- ET8 


come goodly and soft or tender; but of those 
upon which beasts pasture after others have dried 
up, because they find no others, and which the 
Arabs call 4. ; and the beasts do not eat much 
of it, nor do they find it wholesome. (IAth, 
TA.) 


2 22 
oe 


Spt [if not a mistranscription for ere 
Fresh cut herbage, to be eaten quickly. (TA.) 


$r 0 5 
S [ G'reenness ; a green colour; verdure ;] 


a certain colour, (S, A, K,) well known; (K;) 
[and] a colour between black and white: it is in 
plants and in animals &c., and, accord. to I Aar, 
in water also: (TA:) in camels, (S,) and horses, 
(S, K,) [and asses, and sometimes in birds, and 
in a garment of the kind called DE, and the 
like, and in other things, a dark, or an ashy, 
dust-colour ; or dingy ash-colour ; or dark dust- 
colour ;] a dust-colour intermixed with A hs [i. e. 
blachness or deep ash-colour]: (S, K:) in men, 
[and in other things,] a tawny, or brownish, 
colour; syn. . (S:) [and a blackish hue: 

and a blachish hue inclining to green: ] and black- 
ness : (TA :) [and intense blackness : see 9; and 


see also yore :] pl. . and . (K.) — 
And A green plant: pl. : (TA:) or the 
latter signifies herbs, or leguminous plants ; as 
though Pl. of the former. (Mgb.) [See áá: 


and 1 cde: .] — See also poe. — Also Softness, 


from a iba. of ' Alee, delivered at El-Koofeh.) 


9» - 9 o 
FL.: see paie - 
6a o» 


=, A palm-tree (A) that bears good 
green dates. (Az, K.) — A Rind of dates, green, 


resembling glass, of a colour that is admired. 
(AHn.) 


Kev Herbs, or leguminous plants, in the first 
state of their growth. (S,*K,* TA.) [See also 
Ss. | — Also Milk mixed with much water: 
(S,K:) AZ says that it is like shea; meaning as 
above, diluted $0 as to be of a dark, or an ishg. 
dust-colour ( ras =): like as the rájiz says, 


* * 


£3 Sn Sah Ja pe n 
[They brought milk mixed with much water. 
Hast thou ever seen the wolf?]: meaning that 


the milk was of an ash-colour (3531), like the 
colour of the wolf, by reason of the great quantity 
of the water: or, as some say, milk and water 
in the proportion of one third of the former to 
two thirds of the latter: itis of any milk, that 
has been kept in a shin or that is fresh, and from 
any beast: some say that the word is a pl., [or 
rather a coll. gen. n.,] and that the sing., or 


n. un., is with 5. (TA.) 
3^ I > £ 
3 see jer 
- 3^ £ - 
: see pas! — and see also pore 


990 - 
A.: see what next follows. 
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L=: see m in the latter half of the para- 
ph. 51, determinate, and imperfectly 
decl., (ISk, 8, K,) because it has the quality of a 
proper name and the fem. gender with 3, like 


dott &e., (TA,) 1 The sea; (ISk,S, A »K;) as 


also hy, and * , (A, TA,) or Ý Las. 
(So in a copy of the A.) [But it is used as a masc. 
proper name; for] you say, kolb ere Ija 
[This is the sea, in a state of rising, or becoming 
full, or becoming high and full). (S,TA. [In 
one copy of the 8, I find NUT but in others, 


; ; and in all, Coto. D 


Špas A palm-tree (Li) of which the dates 
fall while unripe and green; (S,K;) as also 
Y jas. (TA.) 

PENE dim. of . uum Also tA woman who 
scarcely ever, or never, completes the fruit of her 
womb, so that she casts it. (TA.) 


3.2 
Uses A certain bird; (S, K;) also called 


the A; (S;) regarded as evil omen when i 
alighted upon the back of a camel: it is pos 
[i. e. green, or of a dark or an ashy dust-colour], 
with redness in the Sim [or part beneath the 
beak}, and is larger than the Uns: or certain 
green, or dark or ashy dust-coloured, birds, 
qe u,) also called 2 A Obeyd asserts 
that the Arabs loved them, and likened to them a 
liberal, or bountiful, man: but ISd says, on the 
95 
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authority of the 'Eyn, that they regarded them as 
of evil omen: (TA :) [Golius states, on the 
authority of Meyd, that the Si is a bird of a 
blackish colour, called in Persian Abe. See 
Bochart's Hieroz. p. ii. col. 61; referred to by 
Freytag.] — Also The [tree, or shrub, called] 
e), when it has grown tall. (TA.) 


1 A certain bird, (K,) green or of a dark 
or an ashy dust-colour ( A). (TA.) 


GU: see ore — Also A certain plant. 
GE) 

ore [Green; verdant ;} of the colour termed 
L ; (S, A, Msb, K;) as also Y Lad. (Meb, K) 
and ums and V jaa and Vigan) and 
— (K. TA: the last two written in the 


CK mx and :) applied to a horse, 
[and to a camel, (see 50 and to an ass, and 
sometimes to a bird, and to a garment of the kind 
called L, and the like, and to various other 
things, of a dark, or an ashy, dust-colour; or 
dingy ash-colour; or dark dust-colour ;] of a 
dust-colour intermixed with d hy li. e. blackness 
or deep ash-colour]; which is the same as 125; 


-oÉ 3- OF 


(S ;) in horses being ee 3s pet yo 


and gu pt and 9) pr (TA: [see 
the latter epithet in each of these cases: ]) ap- 
plied to a man, [and to other things,] tawny, or 
brownish: (S:) [and blackish: and of a blackish 
hue inclining to green:] and black; (S, K;) 


black-complexioned : (TA :) [and intensely black: 
it is said in the Msb, art. , that pores) is, 


with the Arabs, 352; which may mean either 
that green is, with the Arabs, termed 5$, or 
that — is, with the Arabs, black: but the 


truth is, that each of the epithets yl and sl 
is sometimes used for the other: see what here 
follows, and see „Il: in Har p. 495, it is er- 
roneously said, on the authority of Er-Razee, that 
the „is not termed by the Arabs past, although 
the As. i is termed by them 5 because of its 


intense 2 and :] the fem. is Ma: and 


the pl. is ers (Msb, TA. ) Yousay A ee ô ba 
A green, and fresh, or juicy, tree. (TA.) And 


pU sl. Water inclining to a green colour, by 
22 of 


reason of itsclearness. (TA.) And NT ea A 
[lit. Tawny of skin :] meaning tof pure race; 
because the complexions of the Arabs are tawny; 
(S;) M genuine Arab race: (1B:) as in the say- 
ing of El-Lahabee, (S, TA,) El-Fadl Ibn-'Abbás, 
(TA,) 


9 0» „0% 232. Of » 
. & joie JE ly . 
+ 9I Sat 0 paii * 


[And I am the tawny: who knows me? the 
tawny of shin (or pure of race), of the family 
that comprises the nobility ef the Arabs]. (S, 


IB.) And lait yv om [lit. Such a one is 
blachish, or black, in the back of the neck :] mean- 
ing fsuch a one is the son of a black woman : 

(Az, A:) or tone who is slapped on the back of 
his neck: (A:) or ta freedman, or an emanci- 


* 

pated slave. (TA.) And jh)! A tA 
weaver: (A, TA :) because his belly, being stuck 
close to his loom, becomes blackened by it. (TA.) 
And Sant) peal An eater of onions and leeks : 

or a tiller, or cultivator, of the ground; because 
he eats herbs, or leguminous plants. (A.) And 
— HR y [lit. T'hey are green in the 
shoulders, from carrying the produce of their 
land:] meaning {they are in a state of great 
plenty. (K, TA.) And [hence, perhaps, ] ow 
peel tSuch a one possesses abundant pes [or 
mealth, or prosperity) : (A; TA:) [or it may 
mean goodness: for] joey, applied to a man, 
is an epithet of praise, whereby he may be likened 
to the sea, because it is described as green, or to 
the [rain or herbage called] e» in both cases 
meaning t liberal, or bountiful; and it is so ap- 
plied because 5, nde is of the colours of the Arabs: 

and it is also an epithet of dispraise, as meaning 
tblack by reason of "Bench „„ or mean- 
ness. (Ham p. 282.) And y Ju tA young 
man whose hair has begun to ) grow upon the sides 
of his face. (TA.) And 4 4 An army, 
or a troop of horse, overspread with the blackness 
of iron : (S, TA:) or a great army or troop of 
horse (K, TA) of which most of the men are clad 
in iron; like I,.: (TA: ) because of the spas 
of the iron: (A:) li. e. ] because of the blackness 
thereof. (TA.) And m Jat tN ight i is black. 


(TA.) And [hence,] U Jaki * Cpe 
t Night [lit. the black-winged] veiled him, con- 
cealed him, or covered him with its darkness. 

(A.) ul, in the Kur [lv. 64, relating to 
two gardens of Paradise], is explained by ayers 
because it means Inclining to blackness, by reason 
of abundance of moisture, or irrigation. Cor 
m used as a subst.: see 1A. — The fem. 

T [is also used as a subst., and] signifies 
Green herbs or leguminous plants; (Msb, K ;) as 
also 18. „K) pl. SL: by rule it 
should be pele; but as the quality of a subst. 

predominates in it, it has a pl. like the pl. of a 
subst., like 85 pl. of — (Msb :) this 
pl. occurs in ithe saying (in a trad., TA) | à Gal 
34. Sb There is no poor- rate in the case 
of green herbs or leguminous plants; (Msb;) or 
Fresh fruits and herbs or leguminous plants; 
(TA ;) or fruits, such as the apple and the pear 
&c. ; or herbs or leguminous plants, such as leeke 
and smallage and rue and the like; and ják, 
pl. of fore is sometimes substituted for it. 

(Mgh.) [Hence,] VOX - peru mean- 
ing f Avoid ye the beautiful woman that is of bad 
origin: (S, A, Msb:) because what grows in a 
dies [or place which men have blackened by 
their cooking, and where their camels or other 
beasts have staled and dunged], though it may be 
beautiful and bright, does not bear fruit [because 
it is neglected, and left unwatered], (S, Msb,) 
and soon becomes corrupt, or bad. (Mgb. [See 
also 1 : and see jlo 42, in art. =. ]) 
And Á , as an epithet in which the quality 
of a subst. predominates, (TA,) {Zhe sky, or 


[Boox I. 


heaven; (8, A, K;) because of its greenness; 
like as the earth is called ián. (TA.) You say, 


320 É 


dive el PERET cU T There is not under 
the sky one more hateful than he]. (A.) — And 
5 tA bucket (A, K) with mhich water has 
been drawn long, so that it has become green or 
blackish &c. (Spatial $53 (K.) — And +The 
congregated or collective body, and mass, or bulk, 
of, a People. (8, K.) So in the saying, Si Ts 
poesi +[ May God destroy the congregated or 
collective body, mass, or bulk, of them]: (S:) or 
this means, f their stock (=) from which they 
have branched off; (A;) [for] Ipak signifies 
the origin of anything: (TA :) or, their life in 
this present world: (Fr, TA :) or, as some say, 
their enjoyment and plenty; (TA ;) [for] Aad 
signifies prosperity, and plenty, and enjoyment : 

(TA in a later part of this art.:) or the right 
reading is poe „ meaning their prosperity, 
and their pleasantness of life, or plenty and pros- 


perity. " (S. [See art. pas. ]) — i: 

see L as pasil, (T,) or iipasi), (K,) The 
domestic pigeons; (T, K ;) so called although of 
various colours, because their predominant colour 
is a5, 39 [or ash-colour], or ev [meaning a dark, 
or an ashy, dust-colour]: the Jab and the pe 
[or spotted with white and black, &c.,] are espe- 
cially characterized by the faculty of rightly 
directing their course, (T, TA.) pole! [a 
pl. of pany! used as a subst] t Gold and flesh- 
meat and wine; as also 179 [as some explain 


this latter]. (TA.) yore, also > signifies LFresh, 


or recent: so in the saying, p e) P 
[The affair between us is fresh, or recent]: and 
in like manner you say, ore Kn 555! tLove, 
or affection, between us is fresh. (A.) And Soft, 
or tender ; applied to herbage, or seed-produce. 

(TA.) — [ Hence,] Hore ates tA mode of life 
soft, or delicate, and plentiful and pleasant. 
(Har p. 639.) — is also the name of [A 
certain star, or asterism; most probably either 
a of Piscis Australis or e of Pegasus, or some 
star or asterism nearly in a line with those two ;] 
one of the three KT of the rain called we i; 

namely, the middle p. of those three Ji; the 
first being the = ; and the last, the foremost 


of the Dé: : Bee 275 (AZ, T and TA in art. 19.) 


EVE dim. [of áY], (TA,) [ Cantharides;] 
a, kind of fly, (K,) green, of a dark or an ashy 
dust-colour, A of the size of the black fly, 
and called the Indian fly [as cantharides are by 
the Arabs in the present day]; having properties 
and uses mentioned in medical books. (TA.) == 
Also A certain disease in the eye. (K.) 


@- ^ Oe 9 - 

: see Au», in two places. 

$ 20 $- e 

: see 5, =. 

s$ 2 ð > 9 2 - 

22: e 

9 30 7 

P mk see e, in two places: and see also 
pu first sentence. 

9 e^ 


7: see „ first sentence. 


Book I.] 
. 
- af so Ò o ss Ò s 
Q. 1. Y Apad, inf. n. 3 He cut 


somewhat of the extremity of the ear of a camel, 
and left it dangling : or he cut the ear in halves: 


and you say also, pese yer [They so cut the 
ears of their camels}: (TA :) or ispat signifies 
the cutting one of the ears only. (JK. ) And 
pet He mixed la thing or things]: (IKh, 
TA :) [and so pe as is indicated in the K in 
art. Apa, by an explanation of the inf. n.] — 
And da ad: signifies also The making a thing 
to be of an intermediate, or a middling, kind or 
quality. (TA.) 


Q. 2. , said of butter [in the process of 
formation], It became dissundered, or separated 
[into clots], by reason of intense cold; and did 
not coalesce; as also spams. (TA in art. 
Ayam.) 

3 A well having much water; (JK, K;) 
and so, [as some say,] a sea, or great river; but 
its application as an epithet to a sea, or great river, 
is disallowed by As: (S:) or a great sea: (K:) ac- 
cord. to some, so called because of its greenness ; 
and if so, the » is augmentative : (MF:) or water 
copious and wide in the utmost degree: (Mz 
49th 8 :) and anything much in quantity, or 
copious, (S, K,) and wide, or ample: (S:) or it 
signifies also wide, or ample, (K,) applied to any- 
thing: (TA :) pl. = (S:) and Y opisne 
and ., also, signify much in quantity, or 
copious, applied to water: (TA:) and Aya is 


applied in this sense as an epithet to des. (S,* 
TA.) — t Bountiful, or munificent; (JK, K;) 
mho gives many gifts: (S, K :) said to be likened 
to the sea, or great river, to which this epithet is 
applied; though As disallowed its application to 
a sea, or great river: (S:) or likened to the well 
to which the same epithet is applied: (J K:) and 
a orbe bearing, or clement, lord, or chief ; as also 
Vales : pl. 22 and 1 and 2 

" PUE peculiarly to men: (K:) not to wo- 

. (TK) 


pn Sweet water: or water between sweet and 
bitter : (K:) on the authority of Yaakoob. 
(TA.) zz The young of the [kind of lizard called] 
Gwe: (S, K:) accord. to IDrd, in its first stage 
it is called Jae ; [after which he should have 


said, nm os] then it is called -— [q. v.]; 


3 
then, p and then, — he does not men- 
g the term las, but AZ mentions it. (S.) 


wore gee 45. 
LÀ 429 $9 o0 
Ayes: see =, in two places. 


2 A certain people of the pes li. e. 
Persians], (S, K,) of the sons of Faris, (S,) who 
ment forth [ from their country] in the beginning 
of El-Islám, and dwelt in Syria: (S,K:) i. e., 
those people who went forth at that period dis- 
persed themselves in the countries of the Arabs; 
some of them settling in El-Basrah, and these are 


the fud; and some of them, in El-Koofeh, and 


these are the B and some of them, in Syria, 


and they are the 427. and some of them, in 
El-Jezeereh, and they are the ear and some 


of them, in El-Yemen, and they are the Th; 
some of them, in El-Mowsil, ane they are = 


A: (S, TA :) the n. un. "LAS (K.) 


9-070» 


. [pass. part. n. of ll. You say 


Bor 227 


22 435 A she-camel having the „ 


F her ear cut. (8, K.) And Fe DE S An 
ear cut. (Mz 40th 2%.) — Hence, as some say, 
(Mz ubi suprà,) A man, (K, Mz,) ora poet, (S, 

K,) who lived in the Time of Ignorance and in 
that of El- Islam; (S, K, and Mz ubi suprà;) as 
though he were cut off from paganism to El- 
Islám; (Mz ubi suprà;) or from infidelity; (IB, 

TA ;) as Lebeed, (S, K, and Mz 20th ,) and 
Hassán Ibn-Thábit, and Nábighah of the Benoo- 
Jaadeh, and Aboo-Zubeyd, and ’Amr Ibn-Sha-s, 
and Ez-Zibrikán Ibn-Bedr, and 'Amr Ibn- Maadee- 
Kerib, and Kaab Ibn-Zuheyr, and Maan Ibn- 


: (Mz 20th g: [see also pu and 
a ]) or a person who passed half of his life 
in the Time of Ignorance, and half thereof in 
that of El- Islam: (K:) [I have generally found 
the word thus written;] but IB says that, accord. 
to most of the lexicologists, it is Ý spasmo, with 
kesr to the 3; for the pagans, when they became 
Muslims, cut somewhat of the extremities of the 


ears of their camels ( ^v RAY () as a 
sign of their being Muslims in case of their being 
attacked and plundered, or their being made war 
with; (IB, TA;) and this they were ordered to 
do in a manner different from that of the pagans: 

(TA:) accord. to some, the epithet applied to a 


poet of the class above mentioned i is —— with 
robe 


c (i. e. Apenas] from doe iae]! 
signifying ilit, [like , as shown 


above,] because of his mixing „paganism with 


El-Islám : (Mz 49th 8 :) or peer (K in 
art. =:) and in like manner IKh explains 
the epithet 2 —. (TA.) — Also A black 
man whose father i is white. a Kh, K.*) — And 
Deficient in respect of cM; (K;) meaning 
not of generous parentage. (TA.) — And One 
whose origin is suspected ; or who claims for his 


ze) 


father one who is mot: K: :) and 8 
=: (8, TA:) OF dyed IP per means of 
mized parentage. (TA.) One whose father is 
unknown : [or, app., accord. to the TA, whose 
parents are unknown :] or one sprung from [a 
succession of] concubines. (K.) Uncircumcised. 
(K.) And, with 3, applied to a woman, Cir- 
cumcised: (S, K:) or, as some say, cut, by a 
mistake of the woman operating, in a place 
not that of circumcision. (TA.) Flesh-meat 
such that one knoms not whether it be from a 
male or a female. (S, K.) — Accord. to I Aar, 
who does not explain it, (ISd, TA,) it is applied 
also to food, (ISd, K,) ISd thinks (TA) as mean- 
ing Znsipid ; (ISd, K ;) neither sweet nor bitter. 
(ISd.) — And Water between heavy and light: 
(T, K, TA:) or not sweet. (TA.) — See also 


. 


Ld r 


the unpointed 
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. see , in two places. 
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2 —. applied to butter, [as also pee 


27 


and 3 Dissundered, or separated [into 
d | clots]; not coalescing ; by reason of cold. (K. 
[See Q. 2.]) 


- eue 
1. . aor. £, inf. n. ees. (S, Msb, K) 
and XL and Suu, or UR (TA,) He 
was, or became, lowly, humble, or submissive, (S, 
Msb, K,) 4 to him, (Mgb, TA,) [for instance,] 
to his creditor, (Msb,) or to God; (TA;) as 
also V piii, (S, K.) [and ¥ X" (Ki in art. 
a.) = (Sgh, K) goth is 
nearly the same as 2 except that the latter is 
mostly used in relation to the voice [or the eyes]; 
but the former is used as meaning in the necks: 


(Msb:) or the former is in the body, ('Eyn and 
K in art. ,) and signifies the acknowledg- 


ment of humility and submission; ('Eyn;) and 
the latter is in the voice and in the eyes. ('Eyn 
and K ubi suprà.) It is said in a trad. respecting 
the [devils'] hearing [the words of the angels] 
by stealth, PT bl [With submissiveness to 
his saying, ‘or to what he said]; or, accord. to 
one relation, Glade ; but it may be a pl. of 


9 - 
>l; and accord. to another relation, it is 


,, which is a pl. of N (TA.) — He 
vas, or became, still, (K, TA,) and tractable, or 
submissive. (TA.) — He made his words soft to 
a woman; as also Ý .) or the latter 
signifies his speech was soft to a woman. (O, K. ) 
It is said in the Kur [xxxiii. 32], ger W 
silly Then be ye not soft in speech. Co 
And you say, * : 
bes [He mas soft to her in speech, and she was 
soft to him, and he became excited to feel an 
eager desire for her, or to lust after her]; (TA ;) 
and in like manner, Y UU, (K,“ TA,) inf. n. 
4. 40, (TA,) [he was soft in his speech to her, 
she being soft in her speech to him.] And S 
e oe re They two (a man and a woman) 
made soft discourse together, saying that which 
excited each to feel an eager desire for, or to 
lust Her, the ini (TA from a trad.) — 2, 


aor. 5 inf. n. „ lor, as in two copies of the 


S, * ADAC it seems that the verb is correctly 


„not „] He had a natural stooping of 
the neck: (TA :) and he bent himself, or became 
bent; as also Ý . (Zj) And Y RS said 
of a hawk, He lowered his head to make a stoop, 
or to pounce down. (Z, TA.) I Hence, ] sák 

JD t The camels strove, or exerted themselves, 
or hastened, in their pace, or going; (K;) 
because, when they do so, they lower their necks. 
(TA.) And ¥ 2, (K,) said of a horse, 
(IAar,) [for the same reason, | n e went quickly, 
or swiftly. (IAar, K. Jena œ | The star, 
or asterism, inclined (8, K, TA) to the place of 
setting, (S, TA,) or to setting : (K, TA :) and in 
like manner, Ue — tthe sun inclined 
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&c.; like 2656: (TA:) and (gual Cade 
el tthe stars inclined to setting. (Aboo- 
'Adnán, TA in art. — He, or it, 
rendered him still (K, TA) [and submissive: 

see 1]: the verb being both intrans. and trans. 
(TA. ) [See also 4.] — Also, (K,) inf. n. 8 
and m (TA,) He, or it, caused him to have 
a stooping neck; as also Y arail; (K ;) i. e., 
bent him: (TA:) said of old age. (TK. ) Jereer 


suys, 


- woo’ 10 5 -É 
. us Tats db xi . 
0h 5 41 G . 


[God hath prepared, for the poets, from me, 
thunderbolts which make the necks to stoop to 


Him]. (TA. — cs} bw na the 
K 2 , but the former is the right; inf. n. 
; ; (TA ;) He, or it, invited such a one to 


that which was foul, abominable, or evil. (K, 
TA.) 


2: see 4. 
3: see 1, near the middle of the paragraph. 


4. , intrans.: see l, in two places. 
asail It (poverty) lowered, humbled, or abased, 


him; (Msb;) [as also Ý anas ; for its inf. n.] 
5 e - 


submissive; in Persian, UCM SC „. (KL. 
[But Golius, from the same source, explains the 


verb as signifying “ Submissum bumilemque se 


commonstravit."]) [Hence,] Ai pr» 


dele)! (Zj, S, TA) Want, or need, [made me 
lowly, humble, or submissive, to thee; or] con- 
strained me to have recourse to thee, and to 
require thine aid. (TA.) — See also 1, near the 
end of the paragraph. 


signifies the rendering lowly, humble, or 


7: see 1, first sentence. 
8: see 1, in three places. 


12. b ced : see 1, first sentence. 


A plant bending by reason of softness, or 
tenderness: 1Sd holds it to be formed after the 
manner of a relative, or possessive, noun, because 
there is no verb [of the measure XA =] to which 
it may be referred. (TA.) [The regular form, if 
it were a part. n., would be cle, q. v.] 


inas., or Vance: see 44, and esl. 
Gs 2 
a: see what next precedes. 


AA A man (S) who is lonly, humble, or sub- 
missive, to everyone. (S, Sgh, K.) — And One 
who overcomes, or subdues, his adversaries, or 
opponents, (K, TA,) and humbles and abases 
them. (TA.) 


eom : see the next paragraph, in two places. 


e» Lonly, humble, or submissive ; (Msb;) 
and Ý 2 signifies the same: (S, K:) [or 
rather the latter is an intensive epithet, signifying 
very lowly, &c.: 2j the pl. of the former is N 
and * and SU,, or €: (TA :) [re- 


specting the last two of which, see 1, second sen- 


tence:] and the pl. of Ý 2 is rs ; (S K;) 
as in the phrase I gii yc [A people, or 


company of men, very submissive tn the nes). 
032 +8 2 35 


(8. ) It is said in the Kur [xxvi. 3], 4,3Us! obs 
S And their necks shall continue, the 
pret. being used in the sense of the aor., meaning 
2393, (Jel,) submissive to it: Gel TA:) the 
original of the phrase is = U 15165 ; 
Geel i is redundantly inserted to show the place a 
pore and the predicate is left in its original 
state: (Bd:) or as the esas is only that of the 
SLel, it is allowable to make the predicate relate 
to [the pronoun , which is] the complement of 
the latter word: (Sb, Kh:) or since the er |. 
is ascribed to the necks but really belongs to the 
persona, the epithet has that form of pl. which is 
proper to rational beings: (Jel: [and the like 5 
said by Bd:]) or el means their chiefs: 
their companies: but there is another reading 
[which is literally eka namely . 
(Bd.) — The pl. 
who have been [or who a: e) soft in speech, and 
still (IAgr.) [See 1.] — S alas [pl. of 
4 U Ostriches inclining their heads towards 
the ground i in their places of pasture; and i in like 
manner, "b [gazelles]. (TA.) e J 
t Camels striving, or exerting themselves, or 
hastening, in their pace, or going; because, when 
they do 80, they lower their necks. (TA.) =— 


s . and Ý gái | A lon, or depressed, 
shoulder-joint. (TA.) — * pyre t Stars 
inclining to setting, or to their places of setting. 
(A, TA.) am Inviting to that which is foul, abo- 
minable, or evil. (TA.) 


3- oÉ 22 oer 


| Content with abasement ; fem. .A. 
(Lth, K.) — Having a natural stooping of the 
neck; (8, K;) applied to a man, (TA,) and to a 
horse, (8, TA,) and a camel, and an ostrich, and 
a gazelle. (TA.) — Sce also Res near the end 
of the paragraph. 


is also applied to Women 


J 2 2 
1. A, aor. 2, inf. n. A 


places. 


see 9, in two 


2: see the next paragraph. 


4. alas! He moistened it; or netted it; (S, 
K;) as also Yalan, inf. n. J. (TA.) 
You say, FORE 4 0 A His tears mois- 
tened, or wetted, his beard. (J K,“ TA.) And 


TT alas! The rain wetted him: (TA :). or 
wetted him much. (J K.) =a See also 9. 


8. asala He (a man) became united 
with his companion. (Fr, TA.) 
9. Jas, (S, K.) inf. n. J, (S,) It was, 


or becume, moistened, or wetted ; (S, K;) as also 
* Jas, (K, TA, [but not in the CK,]) inf. n. 
Júl; (TA; [perhaps a mistranscription for 
* jest, inf. n. — but said by Freytag 
to occur in the Deewán of the H udhalees ; ;]) and 


t . =, (Fr, 8, K,) inf. n. — ($5) 
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and Y =: (K: [but see what follows :]) it is 
said of a garment, and of the beard: (TA :) and 
the first of these verbs signifies also it was, or 
became, moist, so that its moisture became 
sprinkled, or scattered in drops; (K,* TA; _ [ac- 
cord. to the explanation of the part. n. 3 
(d. v.) in the JK and M;]) and so * jlasl, 
1 inf. n. — (TA;) and Vas, aor. ^, 
d (K,) inf. n. Ja; but Lth says, I have not 
heard them say Jas. (TA.) — NI Jasi 
The night became dark: (JK, Ibn-’A bbad, K:) 


or the pleasant coolness of the night came. (T, 
TA.) 


ll: see 9, in two places. — Also ere 


5.5 ìnf. n. Sedat; (S ;) or pe N=, 
and * JU; (IDrd, K;) The tree, or trees, 
had many branches and leaves: (1Drd,§, K:) 


or became green, and fresh, or sappy, in the 
branches thereof. (TA.) 


12. dee: see 9. 
Q. Q. 4. All!: see 11. 


hesa Moisture. (TA. [But perhaps this may 


be a mistranscription for eas, inf. n. of Jas. ]) 
== Also, (JK, T, K,) and tják, (iSd, K,) 
Pearls: (J K, K:) or clear large pearls : (K:) 
or good, clear. lustrous, large pearls : of the dial. 
of Yethrib. (TA.) — And A well-known kind of 
beads: (ISk, K:) or a red bead: or a bead of 


ivory : (TA:) n. un. with à. (K.)— And 8) 


adam, (TA,) or Vaio, (J K,) A clear large 
pearl. (JK, TA.) 


: see the next preceding paragraph. 


Jas A thing, (S,) or roasted meat, (JK,T, 
M, K,) moist, or juicy, (JK,T,S,) and well 
cooked: (T:) or dripping with its gravy; or 
succulent, and dripping with its juice: (M,K:) 
and anything moist so that its moisture becomes 


sprinkled, or scattered in drops ; (JK, M, K ;*) 
as also . (K: in the ee of which we 


find 222 in the place of T the latter 
being the reading in the [JK and] M, TA.) 
Applied to a plant, or herbage, Soft, or tender. 
(S, TA.) — And hence metaphorically applied to 


life: you say Jak p (Har pp. 54-55,) and 


tais, and 13. (K,) t A soft and delicate 
life. (K, and Har ubi supra.) 


ilas A plentiful, and a pleasant or an easy, 
and a soft or delicate, state of life. (K,TA. [In 


the CK, CERT is e put for 4.1. 1 


You say, XT v^ 24 "»" They are in a 
plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or 


Pa 


delicate, state of life. (TA.) And 4 Ap A 
day of plenty, and pleasure or ease, and softness 
or delicacy; (JK, K ;) or a day of plenty ; or 
of abundance of herbage, or of the goods or con- 
veniences or comforts of life; and of pleasantness 
and easiness of life. (S, TA.) And us? (355 


— ie 4 We alighted among green, soft 
or tender, fr esh herbage. (TA.) — Also A wife: 
(K:) or a name for a woman: (K,*TA:) and 
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a soft, or tender, woman. (J K, K.) — And The 
rainbow. (JK,Ibn-Abbád,K.) And A halo 
round the moon. (AA, TA.) — One says also, 


N C v is), meaning Let me alone, and 


cease from thy vain, or false, sayings or actions. 
(TA.) 


4. 4 dubs) [or meadow] (IDrd, S, K) that 
ts luxuriant and moist. (IDrd.) 


LJ - 9 - 9- ^ 945 
e: see Jid. = Lli : 
3 6 r 
see had. 
9 - 6 
: Bee asse. 
: see yore 


9 r 
see .. 


pers 
l poe, aor, < ; ($, K;) and , aor. -; 
(JK, K;) inf. n. jim (JK, S, K;) He (a 
man) ate a thing mith the whole of the mouth: 
(As, S:) or he ate, (K,) in a general sense: 
(TA :) or he ate mith the more remote of the 
teeth : (K :) pe signifies the eating with the 
nearer of the teeth; (TA ;) [i. e.,“ with the 
teeth of the fore part of the muti “or the 
“eating with the extremities of the teeth:“ see 
art. s:] or [he ate so that] he filled his mouth 
mith that which he ate: or it relates peculiarly 
to the thing that is moist, or juicy, as the cu- 
cumber, (K,) and the like: (TA :) or he ate in 
the enjoyment of | a plentiful and pleasant life: 
(J. K, TA:) or per" referring to a man is like 
was referring to a beast. (TA.) And L, 
aor. -, (JK, K,) inf. n. as above; (TA;) and 
; (JK, K;) He cut it; or cut it off : 
(K ), or he cut it in pieces. (JK.) — J Lah 
ale . (K,) accord. to IAar, (TA,) signifies 
He gave him of his property; (K;) [as though 
he cut off for him a portion thereof;] but Th re- 
jects this, and says that it is n. (TA.) 


8: see 1. — [Hence,] A pisiy east 
The sword cuts, and eats, its scabbard, (K,) by 
reason of its , Sharpness ; ; mentioned by J as a 


maong of — [see 8 in art. „as :] and 


0-7 


m peu cuts the bone: and eo! [the fore 


arm]. (TA.) — And 2 RT He stopped 
the way, robbing and slaying passengers. (K.) 


$9025 9055 


: See pai. 


4 i.q. L, (K,) i. e. A certain bead, 
or gem, mentioned before. (TA.) 


9 > 3 
aa see what next follows. 


. 4 thing that is eaten in the manner 
termed ; [see 1; C ;) as also Vlas 
[expressly said to be like Yes, otherwise it would 
seem to be AL, like A, to which it is op- 
posed,] (TA,) [and Ý pásmo, as is indicated in 


the K in art. , opposed to ptr in that art. 
(q. v.) in the S and K.] 


925.07 
=: See what next precedes. 


Jas — bá. 
ls. 
1. E, aor. 2, inf. n. KL, He made [a line, 
or lines, or] a mark, NM, upon the ground. 
(Msb.) You say, Ley) us p Ls, aor. and 


inf. n. as above, The diviner made a line, or a 
mark, or lines, or marks, upon the ground, and 


then divined. (TA.) And o a arol ii; pray] 
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— Joy! [The diviner makes liniei, or marks, 
with his finger upon the sand, and divines]. (S. ) 
Th saya, on the authority of IAar, that bet! ae 


is Jo p [or geomancy]: I'Ab says that it is 
an ancient science, which men have relinquished : 

but Lth says that it is practised to the present 
time; [to which I may add, that it has not even 
now ceased; being still practised on sand and the 
like, and also on paper;] and they have con- 
ventional terms which they employ in it, and they 
elicit thereby the secret thoughts &c., and often 
hit upon the right therein: the diviner comes to 
a piece of soft ground, and he has a boy, with 
whom is a style; and the master makes many 
lines, or marks, in haste, that they may not be 
counted ; then he returns, and obliterates leisurely 
lines, or marks, two by two; and if there remain 
two lines, or marks, they are a sign of success, 
and of the attainment of the thing wanted: while 
he obliterates, his boy says, for the sake of augur- 


ing well, UT Eyl ve cs! [O two sons of 


’ Iyán (meaning two lines or marks), hasten ye 
the manifestation]: I'Ab says that when he has 
obliterated the lines, or marks, and one remains, 
it is the sign of disappointment: and AZ and 
Lth relate the like of this. (TA.) It is said in a 
trad. of Mo'áwiyeh Ibn-El-Hakam enu amien, 


traced up by him to its anhor, o^ e oe 


UNE aba. n oe) dad; 4-90 [A 
prophet of the prophets used to practise geo- 


mancy ; and he who matches his geomancy knows 


the like of his knowledge]. (TA.) You say also, 
when a man is meditating upon his affair, and 
a ac what may be its issue, or result, OW 


SN Y. ai; t[Such a one makes lines, or 
marks, upon the ground]. (TA.) [See also 
: and see St. John 8 Gospel, ch. viii. verses 
6 and 8.] And M alay Li means [He 
walked, or went along. (TA. ) — Also, (S, Msb,) 
aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., (Msb, 
K,) He wrote (8, Msb, K) a writing, or book, 
(Msb,) or a thing, (TA,) with the reed prepared 
for that purpose, (S, K,) or with some other 
thing; (K, TA 3) [and so aka, for] bhas is 
syn. with , or, as in the T, like h-; 
whence the saying, 455 * La. His sins 
were written [or registered] against him. (TA.) 
— ba, and au) UA: see 85 for the 
latter, in two places. . — Hence, ase A tHe 
prohibited it; or took it for himself; ; relating to 


anything. (K, TA.) — , lai. * : or E see 8. 


— à EL: see 8 „„ A= DUIS 


als. 1[4 cut, or clave, with the sword his face 
and his waist]. (TA.) And pyha e JU . 
tl He clave him, or it, in halves with the sword]. 


759 


oe e3 "9 3^ 


(TA.) And 2 R Gh t He contended 
with him in running, and did not cleave his dust. 
(JK, 8, A, L.) — U df Dá [God made its 
(a land's) rain-giving star or asterism (see 5) 
to pass it over: or may God make &c.]: from 
Al laa signifying * a land not rained upon be- 
tween two lands that have been rained upon: 

(S, TA :*) it was said by I'Ab [in a tropical 
sense, by way of imprecation, with reference to a 
woman], when he was asked respecting a man 


who had put the affair of his wife in her own 
hand and she had in consequence divorced him 


by a triple sentence: (S :) accord. to one relation, 
it is ; the meaning being “ may he make its 
rain to miss it:“ (8, TA: :) and accord. to > another, 
* bs, originally EL, like jl! P the 
former, or first, is the weaker, or weakest, in 
authority, of these relations. (TA. [See also 2 in 
art. Uas.. ]) 


2. bie, inf. n. deb, [He marked with 
lines, streaks, or stripes. Also] He wove a piece 
of cloth with lines, streaks, or stripes. (KL.) 
And He drew lines well and elegantly. (KL.) 
See also 1, in two places, in the latter half of 
the paragraph. 

4: see 8, in three places. 


8. abet! Lot, (Msb, K,) or 4 U 
(S,) He took the aba [q. v.] to himself, and (K) 


made a mark upon it, (8, K,) in order to its 
being known that he had chosen it to build there 


a house; (S, TA ;) as also L; (as in some 
copies of the K;) or * UL]; (as in other copies 
of the K, and as in the TA;) and — ' ba: 

(TA :) and he alighted and took up his abode in 
the abs., none having done so before him; as 


also — . (K.) [And hence, R. sig- 
nifies also He Founded a town or the like.] 


3230-7 


dyag bx! t His Jace became marked with lines 
[app. by the growth of his beard]; (K, TA;) as 
also V R; (K, L, TA;) or VL; (JK z) or 
Y lal: (CK :) or tthe hair of his beard extended 
[so as to form. lines] upon the two sides of his face. 
(A, TA. ) — p Ýi bs! {The two sides of the 
boy's, or young man’s, beard grew forth; (S, L, 


K, TA ;) as also * b. ; ; or Viel. (K, accord. 
to different copies. ) 


Éi A line, streak, or stripe; in, or upon, a 
thing: (K ) pl. bold (S, K) and béi; (K;) 
the latter, [a pl. of pauc.,] used by El-Ajjáj: 
(TA :) and vibi is [syn. with E as explained 
above, being] a subst. from [the inf. n.] bas, 
like as 2633 is from bit: (S, K :*) you say, 


^) 


Y bs. pex p" ue Upon the bach of the 
ass are two lines, or streaks, differing in colour 
From the rest of the body. (a )— [In mathe- 
matics, A line. And hence, pomp) Bi The equi- 
noctial line.] — A slight track, or path, or road, 
in plain, or smooth, or soft, ground: pl. as above. 
(K.) And A road, or 8 (Th, K: ) as in the 
X ; [Keep 
thou to that road, or path, and do not deviate 
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from it at all]: or in this sense the word is E. 
(TA.) Also A road, or way, or street, that is 


a common thoroughfare; and so 7 (IDrd, 
K. )—1[4 streak, or stripe, of herbage.) You 


gay, N T 1,14 San t The herbage consists 
of streaks, or stripes, upon the ground; the rain 
not having watered the country in common. (L, 
TA.) — Writing, and the like. (TA.) [Hand- 
writing. Character; or particular form of letters. 
— See also 1.] 


Ll. see ba, in two places. — The place of 


the tribe. (AA, K.) 
Lh. see Als: — and see also lo, in two 


places. 


(GDS: see EL, in two places. — Also An af- 
fair: a matter: a case: an event : a state, or 
syn. RÀ: (S, K:) and iss : (S :) or 
the like of iss: (JK, K:) and A: : and Sle: : 
(TA :) or DU: (Mab :) or, as some say, a du- 
bious affair, of great magnitude or moment, to 
accomplish which, or to perform mhich, one finds 
not the way: (Har p. 436:) and a quality, or 
property. (Msb.) You say, Aé * a 
[I required, or constrained, him to do an affair 
of difficulty ; or to become in a state of abase- 


condition: 


ment, or ignomin y]: and ; io lan evil affair). 
(L.) And A ye A 
quires, or constrains, me to do an affair of diffi- 
culty; &c.]. (JK. [See also — J) And it is 


3 00 5 


said in a trad., of So leh 1 Seal, cj T Cx! su! 


3— 175 D^ e s ETAT [Is the son of this 
woman to be blamed for deciding the affair, or 
matter, or case, &c., and defending himself in the 
absence of the wrongdoer who would prevent his 
ohtaining his right; or, of those who defend men, 
one from another, and decide between them 
justly ?]: i. e., when a dubious event, to the en- 
countering of which he does not find the right 
way, befalls him, that he should not care for it, 
but decide it so as to settle it and extricate himself 


from it. (S, TA.) [See also U.] Also, in a 


trad. respecting El-Hodeybiyeh, ib. „„ 
02307 Of 


tai! velas! v ant = U 
[They shall not ask of me a matter wherein ther y 
honour the sacred things of God, (exalted be He,) 


but I will grant it to them). (TA.) And in the 
same, lag lists — iis. ars eye He hath 
proposed to you a case of evident rectitude ; there- 
fore do ye accept it. (TA.) And Taabbata- 
sharrà says, 
. Ans jt Ut LABS QA . 
. jói jeu Sls 29 Ul . 
[They are two cases; either bondage and reproach, 
or else blood; and slaughter is more befitting to 
the free, or ingenuous]: he means obs. (S. 
[See Ham p. 34.]) — Also A course: as in the 
phrase 4520 aba. A distant, or far-extending, 
course. (S, TA.) You say also, iba. 4 de i. e. 

uai ibi Jae [Take thou the course of ex- 


— O l 


Jado 


acting thy right, or due, with equity]; meaning 
A [exact thou thy right, or due, with equity]. 
($.)——A proof; an evidence; a testimony i an 
argument ; a plea; or an allegation syn. dam. 
(O, TA.) So in the phrase, pl nes e 
acy [app. Establish thou a proof, &c., against 
this thing, or case]; as is said in the Nawádir." 

(TA.) — An object of want which one has de- 
5 to accomplish : as in the saying, A 
ibi ah) ss He came having in his mind [lit. 


his head] an object of want &c.: [but see the last 
sentence in this paragraph:] the vulgar say 
4 H.: (8, L:) the former is the word used by 
the Arabs: (L:) the latter, however, occurs in 
the * Nawádir" of AZ; therefore the attribution 
of it to the vulgar demands consideration. (TA.) 


— Boldness to undertake affairs. K) — 19. 
norance. (K.) You say, ibi —5 In his 


head is ignorance: or, as some say, some affair: 
and it has another meaning explained above. 
(TA.) 


aba. A piece of ground, or land, which a man 
takes to himself, and upon mhich he makes a 
mark, in order to its being known that he has 
chosen it to build there a house; whence the 
lla. of El-Koofeh and of El-Basrah: (S:) ora 
piece of ground, and a house, which a man takes 
to himself, and upon which he makes a mark, in 
land not possessed, that he may have it for him- 
self exclusively, and build there; this being 
done when the Sultán gives permission to a 
number of the Muslims to found houses in a par- 
ticular place, and to make their abodes there, as 
they did in El-Koofeh and El-Basrah: (L:) or 
a place which is taken and marked for building 
houses, or for habitation, or the like: (Mgh, 


ground, or land, which a man takes to himself, 
and upon which he makes a mark, tt not having 
belonged to any one before him; as also tis; 

(Msb;) which latter is explained by IDrd as 
signifying a place which one takes to himself, 
and marks, from other places: (IB, L :) or both 
signify a piece of land in which one alights and 
takes up his abode, none having done so before 
(K:) the pl. of the former is Lis. (S, 
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Mgb.) — [Hence,] si! bbs be Ow 
t[Such a one exhibits in himself ‘the marks of 
generous, or honourable, qualities]. (TA.) 


E, LL A wild bull, (S, L,) and any beast, (L,) 
that marks the ground with the extremities of his 


hoofs. (8, L.) 
behi. * [A valley not rained upon]. (aD, 


TA voce pong q.v.) And ek [or 5i 
Tel Land not rained upon; (T A;) as also 


tlas: (K:) or land not rained upon between 
tro lands that have been rained upon: (S, K:) 
or land of which part has been rained upon, (K, 
TA,) and part has not: (TA:) or land not 
rained upon surrounded by land that has been 
rained upon; (ISh ;) as also Ÿ the latter word: 


him: 


(AHn:) pl. 
the saying 


more grievous than it]. (IAgr, M.) diab 
also signifies A strip of ground differing inv ough- 


Msb:) or, as is said in the Bari’, a piece of 
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of the former, lo. (S. )— Hence 
of a pgs Arab, to his son, p 


2 7 o 3. Jós A KE t [Keep thou 


to the condition of abasement in fear of what is 


r 


ness and smoothness from what is on either side of 
it: pl. as above. (L.) 


bibs 4 practiser of what is termed bai we 
[or geomancy]. (Lth.) — [Also A practiser of 
the art of writing :] a caligraphist. (KL.) 


LI-T- RP 


deiode c Spears of El-Khatt; so called 
from hin, à place i in El-Yemámeh, (S, Msb,) 
also called pe bé, (S,) because they are brought 
thither (S, Msb) from India, (S,) and straightened 
in that place, (S, Msb,*) which is a coast for 
ships; not that the canes grow there: (Msb:) or 
they are so called from AMET which is the station 
for ships in El-Bahreyn, because they are sold 
there; not that it is the place of their growth : 
this place is also called batt: (K:) but this 
demands consideration; for it is said [in the ’Eyn, 
i.e.] by Lth, (TA,) or by Kh, (Msb,) that when 
you convert the rel. n. into a subst, you say 


AL, (Msb, TA,) with kesr to the é» (Meb,) 


. like as you say, bes , (Msb, 
TA,) with kesr, (Msb,) but when you convert 
the rel.n. into a subst., you say, ie, (Msb, 
TA.) with damm, to distinguish the subst. from 
the rel. n., without wile: (Mab :) a single spear 
of this eee is called pi : c» (TA :) AHn 

says that in signifies em spears ; and that it 
is a rel. n. used in the manner of a proper name ; 
being a rel. n. from bin, which is ed E, 


where ships moor when they come from India. 
(TA.) 


without 


a see the next preceding paragraph. 


fai + Delicate in beauties. (IAgr.) [See 


also LL. ] 
i [A place marked with a line or lincs, 


with a streak or streaks, or with a stripe or 
stripes]. (TA in art. pb.) 


ba A wooden instrument with which one 
makes lines or marhs or the like: (S :) or the 
mooden instrument with which the weaver makes 
lines or marks or the like, in, or upon, a piece of 


cloth. (L, K.) 


Lis. A [garment of the kind called] WS, 
(S, TA,) and a date, and a wild animal, (TA,) or 
anything, (K, TA,) marked with lines, streaks, or 
stripes. (S, K, TA.) — t Beautiful; (K, TA ;) 
applied to a boy [whose hair of his beard has 
appeared upon the sides of his face, forming lines]; 


as also Y N [originally E: see 8]. (TA.) 


bibs [A wooden ruler ;] an instrument of 


nood by means of which lines are made even. 


(8, O.) 
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b glasio A book orthe like written in, or upon. 
(TA.) 


$ 


Uns. 

1. * is syn. with Y asl, inf. n. AL and 
U, (K,) which latter, mentioned by AAF, 
on the authority of AZ, is extr. in the case of a 
triliteral [unaugmented] verb, and more so in the 
case of a quadriliteral [i. e. a triliteral augmented 
by one letter]; (TA ;) and with Vibes; sig- 
nifying He did wrong; or committed a mistake, 
or an error: (K:) [and if this and similar ex- 


planations be correct, lie may be an inf. n. of 
the first of these verbs, and a quasi-inf. n. of the 
second and third :) or Ý ul and U have 
this signification : (8:) and » . aor. =, inf. n. 
the and .., (S, K, ) signifies he committed a 
sin, a crime, or an act of disobedience for which 
he deserved punishment: (S,K:*) or he com- 
mitted a fault or an offence or an act of disobe- 
dience [in an absolute sense]: (K,*TA:) or, 
accord. to AO, (Msb,) or A’Obeyd, (TA,) 
. inf. n. ths, signifies he committed a fault, 
an offence, or an act of disobedience, uninten- 
tionally; as also * inet: (Msb, TA:) or, as 
others say, * means [he committed a fault, 
&c.,] in religion; and Y U, in anything ; in- 
tentionally or unintentionally : (Msb :) N, i in 
religion; and Y asl, in calculation [&c.]: (As, 
M, TA:) or, accord. to Ibn-'Arafeh, (TA,) you 
say, 4225 T. cbe, (K, TA, [in a MS. copy of | * 
the K and in the CK,* 25 , )) and Ý Uns! 
meaning he pursued a wrong way in his religion, 
intentionally or otherwise: (K,TA:) or * 
signifies he committed an act of disobedience 
intentionally; (Msb, TA ;) so accord. to the 
"Ináyeh, and the like is said in the A; (TA ;) 
and Viel, 
right : (Az, Msb, TA :) [and this distinction is 
agreeable with general usage: ] accord. to A Heyth, 


„ 


vou say, d RAD - Y: [Thou didst n in 


that which thou didst,] intentionally; and SU 
airing le [or 2 -€ or Anno - T'hou didst 
wrong, in that which thou didst,] unintentionally. 
(TA.) — See 2 4, in two places. m Ded 
. jJ, aor. ^, t The cooking-pot threw up 
its “froth, or foam, or scum, (K, T A,) in boiling. 
(TA.) 


2. ols, (S, Mgb, K,) inf. n. dibs and f, , 


(S, K,) He said to him, GU. [meaning Thou 

hast done wrong, or committed a mistake or an 

error]: (8, Msb, K:) or he pronounced him, or 

asserted him, to be doing wrong, or committing. a 

mistahe or o error. (Msb.) You say, ol 
P 


S [If I do wrong, &c., tell me 
that I have done so]. (S.) — Also He made it 
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to miss: so in the saying, U. abi U God 

made, or may God make, its Ii. e. a land's] star, 

or asterism, to miss; so that the rain which the 

star or asterism should have brought did not, or 
Bk. I. 


he did wrong, meaning to do}: 


ls. — (has 


shall not, fall upon it. (TA.) This was [also] 
said by I'Ab [in a tropical sense] with reference 
toa woman, as an imprecation, in disapproval of 
her conduct. (Mgh.) As some relate this saying, 
the verb is p (Mgh, TA,) and the meaning, 
God made, or may God make, its [rain-giving] 
star or asterism, to pass it over, and not send 
rain upon it: and in this case it may be, (TA,) 
or it is, (Mgb,) from E, signifying ** a land 
not rained upon (Mgh, TA) between two lands 
that have been rained upon;" (Mgh;) the verb 
being originally bb, and the final Je being 
changed into (g. (Mgh, TA. [See art. E. ]) 
n is [here] the sing. of iyi meaning the ** Man- 
sions of the Moon, ” also called the ‘stars, or 
asterisms, of rain.” (Mgh.) [See more in the 
first paragraph of art. la: and see also 4 in the 


present art] Accord. to Fr, er ola and 
oll are syn. [as meaning He made the arrow 
to pass oter, or to miss, the mark]. (TA.) One 
says also, T Bs s * [May evil be made to 
miss thee;] 1. e. _ may evil be repelled from thee. 
(ISk.) And T A daa. [app. for Vibe 5] 


Evil missed thee, or may evil miss thee. (AZ.) 


4. asl, inf. n. ibs! ane E: see 1, in 


eight places. SL, for Si, should not be 
said: (S:) it is a word of weak authority; ora 
mispronunciation: (K:) but some use it; (S, 
Sgh, TA;) because a change of this kind is gene- 
rally allowed by some of the writers on inflec- 
tion. (TA.) See also 5. =a shil, (8, K,) which 
signifies, He [or it] missed, or failed of hitting, 
it [or him], (TA,) and tobas (S, K) and 

Y ols (K) and à * thes (TA) [and Y the, 
as will be seen from what follows,] are syn. (8, 
K, TA.) [See also 2, last sentence.] You say, 
Mo Ls Uu! The archer, or thrower, 
missed the mark ; or failed of hitting it. (TA.) 
And pos otai! The arrow [missed it, or him, 
or] passed beyond it, or him: and you may also say, 
. suppressing the. (Msb.) And Uns! 
we RAT [He missed the may; or] he deviated 
from the way. (TA.) And 257 Uns! [T His star, 
or asterism, missed] ; said of him who has sought 
an object of want and not succeeded in attaining 
it : GA :) and to a person in this case one says, 
3955 Wsi IT star, or asterism, has missed]. 
(Mgh. [See also 2.]) And T „ The 
right, or due, was, or became, [out of his reach,] 
or far from him. (Msb.) Owfa Ibn-Matar El- 
Mazinee says, 


20-08 17 04 £^ o o 


* e ee * 
[meaning The arrows missed his bowels]. (S.) 
And AO, (8.1) or A' Obeyd, (TA,) Says that 
Y * and Uas.! are syn.; citing, as an ex., the 
saying of Imra-el-Keys, 


* *, othe 12 8 * 
(S, TA,) meaning [O the grief of Hind, ] when 


they (the troop of horse) missed the sons of 
Káhil; (TA;) G being here used in the 


„ 0 
sense of go (S, TA,) which latter, accord. to 
Az, is the more proper in this case. (TA.) == 
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s£- oÉ e 
oll le is an expression of wonder [meaning 


How sinful, or criminal, or intentionally-disobe- 
dient, or intentionally-erongdoing, is he!) from 


. not from Ua. . (S.) 


5: see 1, in two places: — and see also 2, last 
sentence; and 4, in two places. — „gò 4 a 
aai He addressed to him the question with the 
desire of causing him to make a mistake: (TA :) 
or i. q. Visi. (S.) 42 also signifies The 
feigning a wrong action, a mistake, or an error. 
(KL. [See also 6.]) = And The charging another 
with a wrong action, a mistake, or an error. 


(KL. [See also 2.]) 


6. elas He imputed to himself a wrong 
action, a mistake, or an error, not having com- 
mitted any. (KL. [See also 5.]) See also 4, 
in two places. 


10. S. zu! She (a camel) did not conceive, 
or become pregnant. (TA. [See also the part. n., 
below.]) 


9 
che: see Unde. 


9 
ths. A wrong action; a mistake, or an error; 
contr. of igo ; as also U. (S, Msb, K) and 


Vibe: (K:) accord. to some, it is syn. with 
FOLE and ths; and is an inf. n. used as a sim- 


ple subst. ; but accord. to others, (TA,) it signi- 
fies an 1 fault or offence or dis- 
obedience; (K, TA ;) a subst. from i: (M, 
Msb: [see : 1, first sentence 3 and accord. to the 
M, Y L i is a subst. from ¢ * [and therefore 
syn. with à lade accord. to the general acceptation 


of SJ. (TA.) 


z [so in the TA, app. 0.5 A land which 
the rain misses, while it falls upon another near 


it. (TA. [See 2.]) 
tlhe : see UA, in two places. 


Well (S, K) an d iL, a change of this kind 
being allowable in this and in similar cases, (8, 
TA,) A fault, an offence, or an act of, disobe- 
dience; (S, K;) or such as is intentional; (K;) 
like V2, (S, K,) which is an inf. n., thus used 
as a subst. ; (Meb;) meaning a sin, a crime, 
or an act of disobedience for which one deserves 
punishment : (S:) pl. Uia, (Lth, 8, K,) ori- 
ginally SUL; (Lih, S ;) and SL also, (K, 
TA, [in a MS. copy of the K SL,) or this 
is [anomalous and] incorrect, unless with the 
Eb O, being otherwise Au.; (MF;) and 
Su, [an anomalous pl., ] of which Th gives 
an ex. in the following verse, related to him by 
TAar: 
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* 4) dmh C |» . Jo - 
a Kiyos Sl ol Gsh * 


[For every man is appointed, in the world to 
come, the recompense ot what his soul has pre- 
pared, or laid up in store, for him: its wrong 
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actions, if tt have done wrong and its right 
action]. (L. —95 4K and aig * are ex- 
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5 use p Selo and 4 Jeb: you say, 


6 ad V J ust p p b [app. mean- 
ing It were a crime that a day should pass with me 
without my seeing in it such a one; or perhaps, it is 
a rare event that a day passes with me &c.: see 
what follows]. (TA.) — A little, or small quan- 


tity; or a few, or small number ; of anything. 


920 > ^6 „* 


(K, TA.) You say, v» D^ dese Ae)! "^ 
[Upon the palm-tree are à fem fresh ripe dates] : 


9^0 e 


and — UE TS ys v v [In the 
land of the sons of such a one is] a small number 
of wild animals that have missed their [wonted] 
places and are in what are not their accustomed 
places. (TA.) 


NL A man who constantly adheres to faults, 
offences, sins, crimes, or acts of disobedience for 
which he deserves punishment. (TA.) 

DI Intentionally doing that which $s not 
right; (El-Umawee, §;) intentionally pursuing a 
wrong way in his religion; (K ;) intentionally 
doing that which he is forbidden to do. (Mab.) 
[See . of which it is the part. n. ] — [Also 
Missing. the mark. Hence the saying, ] m 
wile pore rd [With those that miss is an 
arrow that goes right, or hits the mark]; (S, K;) 
r being pl. of EU, meaning that misses 
the butt: (Har p. 481 ) a prov., (S,) applied to 
him who frequently erre, but sometimes does 
right; (8, K;) or to the niggard who some- 
times gives notwithstanding his niggardliness. 
(A 'Obeyd.) 


: see 1, first sentence. 


* [act part. n. of 4, d. v. ;] One kò 
does wrong, meaning to do right. (El-Umawee,§.) 


1 signifies the same as ., or nearly 
so: and hence the saying, SÉRÉ 9 AU 
Se-, (TA in the present art., ) or 4 U 
Se * . [the last word being app. 
e, and the lit. meaning, Thy she-camel, or 
this thy she-camel, ts of those that step over the 
carcasses ;| i. e. she is hardy and strong, such as 
nill go on, and leave behind [others that have 
fallen down and died] (S [so in the TA, 
app. ,) until she [herself] has fallen down 
(. (AZ, TA in art. .) 

, applied to a she-camel, ti. g. * 
li. e. Not conceiving, or not becoming pregnant 


during a year, or two years, or some years; &c.: 
see its verb, 10). (K, TA.) 


weenie 

1. , (S, K,) or Lb. Cid, (A)) aor. 2, 
(TA,) inf. n. A L, (S, K,) or this, accord. io 
some, is a subst. used as an inf. n., (TÀ,) and 
%,, (K,) said ofa A (A) or . (K.) 
[He recited a 44. (q. v. infrà),] px Usk 
[upon the pulpit]; ($, K;) as also . 
(S.) And yt AA, (Msb,) and P P 


Unde — ad 
(Th, Msb,) aor. ^, (Mab, ) inf. n. 414, (Th, 
Msb, ) [He recited a A. H. to the people, and over 
the people, i. e. on the pulpit, beneath which they 
sat: or] he delivered an exhortation, or admo- 
nition, to the people. (Msb.) — TT , 
(S, A, Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. 
Lbs 4 , ($, A, K,) or this is a simple subst., (Mab, ) 
ind ‘whe (Lh, K) and — (T, 8, K;) 
and VE; (8, K;) He asked, or demanded: 
the woman in marriage. (Msb.) In the following 
verse of ’Adee Ibn-Zeyd, respecting Jedheemeh 
El-Abrash, and his asking in marriage Ez-Zebba, 


: Sus MES — . 
* Cen — CE AC 2 * 
For the asking in marriage of her who acted 
perfidiously and treacherously: for they (i. e. 
women) are possessed of secret malevolence: may 
they be disgraced and accursed :] — is syn. 
with AL: (S:) accord. to Lth, it is a simple 


subst. ; but AM says that he is in error, and that 


it is an inf. n. (TA.) You say also, T ave 
PÁN us! He asked, or demanded, the woman in 
marriage, of the people. (Mgb.) And MAS 
9 ol [He asked, or demanded, a woman in 
marriage, of such a one]. (TA.) And Ae bs 
— 24. He asked, or demanded, a woman in 
marriage, when another had done so, and she had 
inclined to the latter, and he and she had agreed 
to a certain dowry, and had approved each other, 
and nothing remained but to conclude the con- 
tract; the doing of which is forbidden: but it is 
not forbidden to agk in marriage a woman when 
another has done so if she and the latter have not 
agreed, nor approved each other, nor has either 
of them inclined to the other. (TA.) — G 
2 Jes aan 2 t Such a one seeks, or desires, 
to do such a thing. (A, TA. 2. [aor. 2, 
inf. n. AL, He became a . (S.) == 


, sor. , (JK, K,.) inf. n. AAL, (S, TA,) 
He, or it, was, or became, of the colour termed 
9-085 


A H.: (S,* K:) or his, or its, colour was, or 
became, what is thus termed. (J K.) 


2. 44 He granted his request of a woman 
in marriage; as also d ==. (TA.) 

3. , (A, Meb, TA,) or Z able, 
(S, TA,) inf. n. 4 and SL, (S, Mab,) 


He talked, spoke, conversed, or discoursed, mith 
him; held a colloquy, dialogue, conversation, or 
discourse, with him: (Mgb, TA :) he talked to 
him, spoke to him, or addressed him, face to face; 
accosted him with speech or words. (A.) [Hence,] 
Dus . [4 particle of allocution] : such is 
the Sin 231 and oii, (Mughnee and K on the 
letter S,) and such is the 9 in 5$ &c. (I'Ak 
p. 36; Kc.) — He consulted with him. (TA.) 
— "es ues [as used in the Kur xxxviii. 19] 
means The deciding a case, or passing sentence, 
or judging, with evident demonstration, or proof; 
or by testimony confirmed by oath: (K, TA :) or 
the deciding between truth and falsehood, and 
distinguishing between just judgment and the con- 
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trary thereof: (TA:) or understanding, intelli- 
gence, sagacity, or knowledge, in judging or passing 
sentence: or the pronouncing the phrase A; ul, 
(K, TA,) which David [it is said] was the first 
to utter, and which means, accord. to Abu-l- 
»Abbäs, Now, after these preliminary words, [I 
proceed to say] thus and thus; (TA ;) or this last 
phrase means after my prayer for thee; (K in 
art. A2, ;) or after praising God. (TA in art. 


Ax. [See also art. 2. ]) 


4: see 2. — [Accord. to the KL, a! sig- 
nifies The inviting one for the perpen of mar- 


riage: but I think it is only cu that has 


this signification. — Xt tThe game, 
or object of the chase, has become within thy 
pomer, or reach ; (S, A ;) and has become near 
thee; ($5) aaj [therefore shoot it, or cast at it]. 


(A.) And PCT Jae! [The thing, or affair, 
has become within thy poncr, or reach. (JK, 

A.) == A, said of the colocynth, (J K, &, 
K,) It became striped with green: (J K, K:) or 
it became yellow, with green stripes. (S.) And 
Sinton! canes! The wheat became coloured. 
(TA.) 

6. Ci They two talked, spoke, conversed, 
or discoursed, each with the other; held a col- 
loquy, dialogue, conversation, or discourse, each 


with the other. (TA.) [Hence, bie 556 


The generally-known, generally-received, or con- 
ventional, language of conversation. ] 


8: see 1, in two places. — E They in- 
vited him to marry a woman of their family: 
(S, Msb, K:) or they invited him to ask, or de- 
mand, tn marriage, a woman of their family. 
(AZ,“ A. [See also 4.]) 


Ldi tA thing, an affair, or a business, (A, 
K, MF,) small or great, K. that one seeks, or 
desires, to do, (A,) syn. 3 pond (Ham p. 33,) 
or that is, or may be, a subject of discourse: this 
is the primary signification : (MF:) or a great 
thing or affair: or a thing, or an affair, that ts 
disliked; not one that is liked: or that is liked 
also: (Ham p. 127:) or the cause, or occaston, 
of a thing or an event: (JK, S:) or an af- 
fiction; a calamity: (Msb :) [often used in this 
last sense in the present day :] and a state, or 
condition: (TA:) pl. Sehi; (A, Msb, K;) 
for which AAL is used in a verse below. (TA.) 
You say, Ihs Ú t What is the thing, or affair, 
or business, that thou seekest, or desirest, to do? 
(A:) QU what is thy, cause [of coming &c.]? 
(S.) pu and 4 t[A little, or an un- 
important, and a great, or an important, thing 


or affair]. (A.) And m * us + Ú; ge 


t[ He endures, or he contends, or struggles, with, 
or against, the afflictions, or calamities, of for- 
tune]. (A.) El-Akhtal says, 


2 "ee of Or 2 
* 4 Aere (sul ev * 
€ r r r 
"0-7 2 090. 


. erii m = . 


+[Like the wavings of the hands of mothers be- 
reft of many children, in mourning on account of 


Boox I.] 


them, bewailing the biting cruelty of the daughters 
of misfortune and afflictions]: using Via for 
"pelas. (L.) 


9 0o 3 . . 
:: see the next paragraph, in two places. 
s. A man who asks, or demands, a woman 
in marriage ; (8, A,“ K;“) as also tbi (MF) 
and Tob (A, Msb, K) and toba: pl. of 


the first esl, (K,) and of the second DEL, 
(A,) and of the last 8 (K.) You say, 


Gals. gh [and El and e, He is her 
asker, or demander, in marriage. (K STA.) It 
was a custom, in the Time of Ignorance, for a man 


to stand up and to say whe, (A, K,“) and A, 


(K,) meaning I am an asher, or demander, in 
marriage; (MF;) and he who desired to give to 
him in marriage would reply e» „(A, K,“) and 


, (K.) [meaning I am “a giver in marriage,“ 


and thus marriage was effected: there was a 
woman among them, called Umm-Khárijeh, and 
the man who asked her in marriage used to 
stand at the door of her tent, and say, ; and 


she used to reply, 8 ; G 1A 3) and hence 


the prov., 4 a cS D^ pA [Quicker than 
the marriage of Umm-Khárijeh]. (TA.) — Also 
A woman asked, or demanded, in marriage ; (S, 
A,*K;*) and so f HL. (S, K) and ba. (Kr, 
K) and Vache. (A, K) and * seals [which 
is also an inf. n.: see 1]: (K: ) or this last sig- 
nifies a woman aften asked, or demanded, in mar- 
riage. (JK.) You say, . and Yahi 
(S, K) &c. (K) She is the person asked, or de- 
manded, in marriage by him. (8, K.“) 


A EL, a word of the measure Ais i in the sense 
of the measure > Agate, like 4 in the sense of 


3 and KWT v 43, i in the sense of d$ e; : 
meaning An exhortation or admonition [recited 


by a — (Mab:) a form of words, a dis- 


course, a sermon, à speech, an oration, or a ha- 


rangue, which the — recites on the pulpit: 

(K.“ TA: ) [in the noon-service of the congre- 
gational mosque on Friday, the h recites two 
forms of words, each of which is thus termed: the 
former chiefly consists of expressions of praise 
to God, blessings on Mohammad and his family 
and companions, and exhortation to the congre- 
gation; and is termed ls JI AL: the latter, of 
praise to God, exhortation, blessings on Mo- 
hammad and his family and companions, and 
prayer for the Muslims in general, und | especially 


9703 


for the Sovereign; and is termed xil A E=: 
(see my “ Modern Egyptians,” ch. iii. :)] or, 
accord. to its original signification,] with the 
( Pagan] Arabs, a discourse, a speech, an oration, 
or a harangue, [generally applied to one delivered 
in public, ] in rhyming prose; and the like: 
(Aboo-Is-hék, K:) or the old Arabian A L, in 
the Pagan and the early Muslim ages, was, 
in most instances, not in rhyming prose; and the 
term “prose,” as here used, does not exclude 
what contains poetry introduced by way of testi- 
mony and the like: (MF:) or [a tract, or small 
treatise or discourse,] like a aU, which [is com- 


E FER E 
plete in itself, or, in other words,] has a beginning 
and an end: (T, TA :) the pl. is Shi: (Msb :) 
and V , occurring in the following words 


of a trad. qu le! Jai o^ meaning 
of those who conyregate, and harangue people, 
exciting them to go forth and assemble for se- 
ditious purposes, is said to be used in the same 
sense as hs, and to be a pl. [of ihi], contr. 


to rule, like 4. [pl of as] and * [pl. 
of dame]: or it is pl. of ., which is 


- Oe 


syn. with AH: (TA :) or it [is pl. of , 
ae signifies places of haranguing. (L in art. 


atom.) You say, dane d lade — ld 
[The Ab recited a beautiful A E!]. (A.) = 
See also ba. == Also A turbid, or dusky, 
colour, (K,) or a colour inclining to turbidness or 
duskiness, (TA,) mixed with yellowish red; (K, 
TA;) like the colour of wheat before it dries, 
and that of some wild asses: (TA:) and a green 
[app. here meaning a dark, or an ashy, dust-] 
colour: (TA:) or a dust-colour suffused with 
2A: [or a dark, or an ashy, dust-colour: see 
A:] (A, K) or p mixed with black. 
(TA.) — The saying, abs} Cel Vey i, 
which might be imagined to ascribe to the person 
addressed perspicuity, or eloquence, in his AL,, 
really means Thou art [the asinine ;] he who bears 


evidence of 42 gx [i. e. asinineness]. (A.) 


4% L an inf. n. of SM L: (8, A, K: :) or 
a simple subst. (Msb.) = See also , in 
two places. 
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, and UHL: see Al, in four places. 

— The former is also the name of A certain 
plant, (K,) of the most bitter of herbs, (TA,) 
resembling the G [or asparagus], (K, ) or like 
the tails of serpents, with thin extremities re- 
sembling [in colour] the viglet, or blacker; the 
part next belom being green; and the part neat 
below that, to pue ^p white: whence the say- 
ing, ba D^ » [More bitter than the 
CCL]; in which bbs has been erroneously 


said to be pl. of A, like as G is pl. of 


52014 


2 Ce) 
Gul: see A 
à so,» 


S st [Of a dusky colour, inclining 
to black, in a great degree; or very dusky): the 
latter word is added to give intensiveness to the 


signification. (K.) 


us [A speaker; generally a public speaker ; $ 
an orator; a preacher;] a reciter of a AL,, 
(A, Msb, TA,) [and particularly] on the pulpit ; 
(TA;) i. q. A [in these senses; but the 
latter is generally ‘used in another sense, explained 
above, voce abe]: (S, TA :) or one who recites 
a 4 well; K, TA;) [a good speaker or 
orator:] pl. — (Msb, Ta.) See abs 
You say also, Pe rela » meaning He is 
the speaker for the people or party. (Msb.) 


LU The office of a — of a mosque. 
(TA.) 
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Ds. À man practised in, or accustomed to, 
the asking, or demanding, women $n marriage. 
(K,* Msb, TA.) 


A: see AL, in two places. 
Po 9 
n» see be. 


„. 


A: see „, in two places: — and see 
also 3 . 


P d 


Ll Of the colour termed i dais. (K.) 
An ass, (S, A, K,) i. e.a wild ass, (TA,) of a 
colour tinged with yore [here meaning a dark, 
or an ashy, dust-colour] : AC K:) or of a dust- 
colour suffused with Pak. : (A:) or having a 
black line, or stripe, along the middle of the back : 
(Fr, S, K:) fem. hs, applied toa she-ass; (Fr, 
S;) and likewise to a she-camel. (S, A.) — See 
also i b. aee! N 4 [A pigeon of 
the colour termed 4 ba]. (A.) — Ths A, 
(K,) and A b, (TA, EL, being the pl., ) 
[A hand, and fingers! ends, of which the dark- 
ness of the dye imparted by — has faded : a, 
TA :) and in like manner the epithet [ael] is 
sometimes ‘applied to the hair. (TA.) One says 
also FSA I bas. 51 [A woman pale in the 
lips; whose lips have lost their deep red hue]. 
(A.) — vbi i Jéis, (K,) or SU, (8, 
Colocynths that are yellow, (8, ) with green 
stripes: (S, K:) fem. (applied to a single colo- 
cynth, which is termed A, TA) L, with 
which VU L is syn.: the pl. [or rather coll. 

gen. n.] of this last [or pl. of bet) is Vhs, 
and SU, which is extr. [with respect to rule]. 
(K.) And Ul (a pl. of el, JK) also 
signifies Green leaves of the ze (JK, K.) — 
MET The [bird called] S; (S, Mgh, Mgb, 
K;) called in Persian, accord. to a marginal 
note in a copy of the S, e: (TA:) or the 
[bird called] „e; (S, Mgh, Mgb, K ;) because 
it has a mixture of black and white. (TA.) 
And The y [or hawk). (K.) — And A cer- 
tain creeping thing (2255) of a green colour, 
longer than the locust, having six legs; called in 
Persian aj , and ,. (Mgh.) 


C a [proper] name of A certain bird; 
(K, TA ;) so called because of a A bas, i. e. 


fore in its wings. (TA.) 


9 2 o e 
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é dash : see d. lad. 


e: 


. 


1. % LL, (8, A, Mgh, K, TA,) aor. EL [in 
the CK, erroncously, : „] inf. n. lasa and S 
(8, Mgh, K) and jeak, (JK, K,) He (a camel, 
8, Mgh, or a stallion [camel], A, K) Taised his 
tail time after time, and struck his thighs with 

96 * 
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it: (S:) or lashed with it to the right and left: 
(K:) or moved about his tail: (A,“ Mgh, TA :) 
the stallion does so in threatening, through pride; 
(T, TA ;) or in fighting with others, as though 
threatening; (A;) or by reason of emaciation 
occasioned by severe drought; or by reason of 
sprightliness: but a she-camel, to inform the 
stallion that she has become prn (TA.) 
You say also, 43. phe, aor. -: the é being a 
substitute for the E (TA :) or bli forn may 
be original; but the Jatter i is the less used. (IJ, 
TA. Jess [Hence] . (A,“ K,) and . 


(K, ) and a, and „, (TA,) inf. n. bac 
(K,) t He moved his spear up and domn, and his 
sword, (K,TA,) and his rod, and his whip. 
(TA.) A man does so with the spear when he 
walks between the two [opposing] ranks. (A.) 

— And — us Ode? ples t[ He moved his arm 
up and down in his walking]. (A0), And pee 
— . (K.) aor. -, (TA,) inf. n. Cpa (K) 
and — (TA,) + He moved his arms up and 
down in his mode of walking, (K,TA,) inclining 
his body from side to side at the same time. (TA.) 
And L, aor. , (TA,) inf. n. Oil, (S,) 
+ He (a man) shook himself in walking; (S;) 
and walked with an elegant and a proud and 
self-conceited gait, mith an affected inclining of 
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the body rom side to side. (S, TA.) = 
pont Som wr * t [The troops strut around 
their leader] i is said when they show their energy 
to their leader; and in like manner, when they 
assemble and equip themselves in war. (TA.) 

— And L, aor. 2, inf. n. „EL, + He (a man) 
raised his arm, or hand, with a stone which he 
lifted for the purpose of trying his strength, to 
cast, or throw, and shook the stone in lifting it. 
(TA.) And WT 01 = ys t He moved 
his finger, [or raised it towards the sky,] in sup- 
plication. (A.) [This one does in the ordinary 
prayers, in uttering the profession of belief in the 
unity of God; raising the first finger only (of the 
right hand, which is placed on the thigh, while 
sitting on the left foot), and not the hand itself.] 
— And jh, (S, K,) aor. 2, inf. n. SLL, (S,) 
t It (a spear) quivered, vibrated, or shook: (S, 
K:) or moved up and donn previously to a 
thrusting with it. (9$) — "^ pos, (8, A, 
Mgh, Msb, K,) and ule P (JK, Mgh, Msb, 
K,) aor. * (S, ISd, IKtt, Mgh, K) and =, (ISd, 
IKtt, K,) inf. n. pie, (JK, 8, Mgh, K,) or 
phe, (Msb,) and SVL, (J K,) or this last is a 
mistranscription, (Mgh,) t It bestirred itself in 
my mind: (A: [see * ]) or it moved my 
mind : (Msb:) or it occurred to my mind [ab- 
| solutely, or] after J had forgotten it. (K.) =— 
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ANS ues dig let je t The devil put vain 
suggestions into his mind. (TA.) paul ys 
NL, (S,) or a ipla . (TA,) t [ Fortune, or 
time, produced, or brought to pass, its events, or 
among its events such and such things] : a phrase 
like 6 ret , 68.) or Ine o^ (T,A. 
[See art. OD J) =æ phas, aor. 2, (S, ET Msb, 

K.) int u. Sold, (S, K) or L, (Mbh 1 He 


(a man, S &c.) was, or became, eminent, noble, 


pr 


or of high rank, (Msb, K,) or characterized by 
rank or station. (S, A.) And pos, [or this is 
probably a mistranscription for LL,] aor. 2, 


inf. n. ys and 3 [or, more probably, 


„., ] t He was, or became, great in estimation, 
rank, or dignity, after having been little in respect 
thereof. (TA.) 


2. phe, inf. n. b, + He took, got, or won, 
a bet, wager, or stake. (L in art. ww, and TA.) 


3. S sole, ($, A, Mgb, K,) and i, 
(A,) inf. n. $e ; (TK ;) and %, Ý plad! ; 
(A ;) .He placed himself at the point of, or near 
to, destruction, perilled, imperilled, endangered, 
jeoparded, hazarded, or risked, himself; (8, A;) 
and his people or party: (A:) or amii yble 
signifies he did that in which fear predominated : 
(Msb:) or he caused himself to be on the brink 
of destruction or of attaining dominion. (K.) 
And ales — pele He threw himself and his 
property into destruction. (TA.) And Ý ja 
Ió a) He hazarded, or risked, to him such a 
thing. (I.) [See also 4, below.] — (gle opble 
\iS, (S,A,) or Je use: (Msb,) inf. n. as 
above, (TA,) t He laid a bet, wager, or stake, 
with him, (S,* A, Msb,) for such a thing, (8, A,) 
or for property. (Msb.) [See, again, 4.] 


4. Ju abt „ (, K.) [and (JU (sls, 
(see 1,)] t God caused it [to bestir itself in my 
mind : or to move my mind: or] to occur to my 
mind after I had forgotten it. (K.) See also 
9, in two places. — Ot %% padl, (S, K, &c.,) 
iuf. n. jl, (Msb,) t He made the property a 
stake (S, A, ‘Msb, K) betmeen the parties betting. 
(8, Meb, K.) And à , „ Ie 
laid me a bet and I laid him a bet ;] we laid 
bets, wagers, or stakes, one to another. (K. [See 
also 3.]) And 2 gel! * tHe made his 
soul a stake to death [by exposing it to be taken 
by death, like as a stake is taken by one of two 
parties who have betted]. (TA.) And phá! 
[alone] 1 He made himself, or his soul, a stake to 
his adversary, and sallied forth against him. 
(K.) — oki. A and L oy) phil + He 
gare them liberally, or freely, a lot, portion, or 
share, or a compensation, such as contented them. 
(TA. ) — 1. He (God) made him to be cha- 
racterized by rank, or station. (A.) — place! 
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UNS Ut t Such a one became like in rank, or 
station, to such a one. (K.) And gw CHE 
+I was made like to such a one in “rank, or 
station. (Lth, TA.) ang ag * He was made 


equal. (TA. [See ay pi. 1 


6. MUN, Joe it Dbi [The stallions of the 
camels lashed with their tails] previously to their 
attacking one another. (A.) = lie t They 
laid bets, wagers, or stakes, one with another, 
(Ķ, TA,) ji „shs Jor a thing. (TA.) And 

he ape Vola t They two laid bets, wagers, or 
vani for tt. (A.) 


. see 4 === and y" in two places: 
Sand . 
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. A large number of camels: (8, K:) or 
forty: (K:) or two hundred; (AHät, K;) and 
the like of sheep or goats : (TA:) or a thousand 


thereof: (K:) and more: (TA :) and Ý 4 
signifies the same: (K:) pl. JL. (S, K.) == 
A certain plant, with which one dyes, or tinges, 
himself or his hair, (S, K,) its leaves being put 
into black dye: (TA:) it resembles the plant 
called — with which it often grows; and old 
men dye their hair with it: (AHn:) or [the plant 
called] deus: (K:) [a coll. gen. n.: ] n. un. with 5. 
(AHn, K.) — Hence, (S,) t Milk mixed with 
much water: (S, K, TA:) as though it were 
tinged [with the plant so called]. (TA. )— And 
A branch (K) of a tree: pl. „, which is 


extr.; or as though the $ were imagined to be 
elided. (TA.) 


poe The being at the point of, or near to, 
destruction; (JK, S, A, Msb, K;) [imminent 
danger ; peril; jeopardy ; risk ; hazard] and 
fear of perishing: (Meb :) pl. jue. (A.) You 


say, pelis phe Use m He is [in a state of great 
peril, or] on the brink of destruction. (A.) And 


N NC [They embarked in perilous un- 
dertakings; or braved perils]. (A.) [And a Jai 
1 and * P A perilous affair or event or 


case : and hence, a momentous, or an important, 

affair or event or case; an affair, or event, or a 
case, of moment or importance or magnitude: 

see also — And plad» [alone] signifies A 
thing, or an affair, &c., of great magnitude: 

and a trial, or an affliction: pl. as above. (Har 
p. 264.) — {A bet, wager, stake, or thing 
wagered; a thing staked at a shooting-match or 
a race, and taken by the winner: (T, 8,“ A,“ 
Mgh,* Msb,* K,“ TA :) [accord. to the TA, this 
is the primary signification; but accord. to the 
A, it is tropical :] „pl. as above; (Msb;) or 
z; and pl. pl. Mais: (&: [but i in some copies 
of the K, the last is written Súsi; and so in the 
TA, where it is added that some say it is pl. of 
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dose, like ag D is of . and Jo! of 


9 e: 


«p :]) 1 and s and v all signify the. 


same. (TA.) You say, 1 lts They laid 


a bet]. (A.) And psi OW joel t [Such a 
one won the bet]. (A.) — Hence, [app. as being 
likened to a stake won,] (TA,) t Eminence ; no- 


bility ; as also thé: (K, TA :) in which sense 


it has become so much used as to be, in this 


acceptation, conventionally regarded as proper: 
(TA :) also excellence: (TA :) and (as also 
L, TA) rank; degree of dignity; station ; 
ofa man: (S,A,K,TA:) and highness of rank 
or account or estimation: and wealth: (TA :) 
pl. Ke : (A:) accord. to some, it is only used 
to signify high rauk: but accord. to others, you 
say, phos! yp al t(Verily he is of great 
dignity] with respect to his good actions and his 
nobility, and y geo t [of little rank] with 
respect to his evil actions and his ignobleness. 
(TA.) Also t A lot, or portion, or share. (TA.) 

— And +A compensation. (TA.) A like, 
or fellow, (S, K,) in rank or station, (S,) or in 
eminence; (K;) as also Ý b (8, K.) You 
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say, MÀ L 1a, and EL, + This is like to 
that. (S.) And \ H dint t Paradise has 
not its like. (TA.) And ¥ b 4) me od OG 
+ Such a one has not his like or fellow. (TA = 
Also [an inf. n. of plat i in the phrase shy plá 
and Ee E, accord. to the Msb. And hence, ] 


t4 vain suggestion of the devil. (JK.) [See 
e 


phe: see . 
L [inf. n. of un. of : and hence, ] +A 


going away; and walking with an elegant and a 
proud and self-conceited gait, with an affected 
inclining of the body from side to side. (Har 


p- 35.) — See also . — 574. $ axi) Us 


t [Z met him not save] sometime ; (A: ;) Or some- 
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times. (K.) And 3 On ipai 3 53 » 
t [I remembered not, or mentioned not, him, or 
tt, save sometime after sometime ; ; 48; ave] 


sometimes. (A. ) — os! o^ ANR anti +A 
touch, or stroke, from ‘the jinn, or genii, befell 
him ; or madness, or insanity, Lprücesctng] Jom 


the Jinn; ; syn. Guo. (K. TA. )— 425 ise 
pa 5 (IAar, TA) app. means + Between me 
and. him is a tie of relationship. (TA. Jews tee, 
— S + We pastured [our beasts] upon 

the patches of herbage produced by the [rain 


called] . (K, TA.) — 51 also signifies 
+ A small quantity [or shower] of rain: pl. . 
(JK) [and probably 9 also). — And one 


gays, Y b yel Line J L abi Lire ~ 
4 [app. referring to rain, and meaning + May 
God not make it to be the only shower, or 
fall, thereof, or the only time thereof; nor 
make it to be the last time thereof]; (TA;) 


pos 3 "x meaning He peel. (K,* TA.) 


yas: see what next follows. 


pars The falling of a camel's tail between the 
parts ahove his thighs, when he moves it about ; 
[see 1, first sentence ;] as also Y Uai. (TA : in 
which the latter is written without any syll. signs.) 
ex A camel's nose-rein ; (8, K;) a nose-rein by 
which a she-camel is led: (Kr:) a rope: (Sh, 
K:) these, says Meyd, are one and the same 
thing. (TA.) It is related in a trad. of 'Alee that 
he said to [a mistake for “respecting ] ’Ammár, 


papan Us E= 4 lo ja [Pull ye his nose- 
rein as long as it will be pulled by you]: or, as 


some relate the saying, AS Ane Le [as long as he 
pulls it to you]: meaning follow him as long as 
there is ground for doing so: or, accord. to some, 
as Sh says, act patiently towards Ammar as long 
as he acts patiently towards you: Meyd mentions 


it as a proverb. (TA.) zs t Eminent; noble; of 


high rank: (Mgb, K, TA :) characterized by | das. 
rank or station: (S, A:) pl. jhe (K) and 
yn re (4) And tAnything excellent. (T A.) 


You say 7 aa +A thing, or an affair, of 
high account or estimation. (TA.) — Also + Ig- 
noble; of low rank; (AZ, TA ;) contemptible. 


(AZ, Mgb.) — See also p" in three places. 
N [is probably applied to a he- camel in a 


it, or partial it off, by force: 


] e — af 2 

sense like that of the fem., here following]. 
L, applied to a she-camel, That lashes with 
the tail to the right and left: (K:) or that moves 
about her tail, when going, in a brisk, or sprightly, 
manner: (À:) or that raises her tail, in going 
along, by reason of briskness, and exceeding 
sprightliness. (Har p. 557.) [See 1, first sen- 
tence.] — [Hence,] tA spear that quivers, vt- 
brates, or shakes: (S, A, K:) or that does so 
much: and in like manner, a man. (TA. ) And 

* 3 tA man who thrusts much with the 
spear. (8, K, TA.) — tA man who raises his 
arm, or hand, (K,TA,) with a stone which he 
lifts for the purpose of trying his strength, (TA,) 
to cast, or throw, (K,TA,) and who shakes the 
stone in lifting tt. (TA.) —tA sling. (K.) 
t The [engine of war called] eee ; (K;) as 
also Vibe : its casting being likened to the 
action termed G QAM [inf. n. of 1, q. v.], of the 
stallion-camel. (TA.) =—— e +The lion: (K:) 
because of his proud walk, and self-admiration : 
or because of his shaking himself in his walk. 
(TA.) am jae thie t Musk that diffuses much 
odour or fragrance. (A.) 
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Pe 

* [part. n. of 1, q. v.:] 1 Walking with an 
elegant and a proud and self-conceited gait, mith 
an affected inclining of the body from side to side; 
(K ;) as also „L, (K, TA, ) or . (So in 
the CK and in a MS. copy of the K.) An 
opinion, or an idea, or object of thought, bestirring 
itself in the mind; (A and Kull p. 179;) i. g. 
Au, (M, K,) i. e. a thing coming at random 
into the mind: (S in art. :) ora cogitation 
which bestirs itself, or occurs, ( plas 2;) in the 
mind, with a viem to the end, issue, or result, , of a 
thing: (Msb:) pl. h (A, K ) [and l 
signifies the same; for] S [which is its pl.] 
is syn. ids h; (A;) [whence the phrase, ] 


Seb : CH +The vain suggestions of the de- 
vils. (Sand TÀ in art. joð, &c.) [See also jak, 
last sentence] Hence it is applied to tThe mind 
itself. (Kull p. 179.) 


9. e r 


see the next preceding paragraph. 


A PERI IA perilous, or dangerous, desert ;] 
as though it made the traveller a stake between 
safety and perdition. (Msb.) 


*, (act. part. n. of 8, q. v.:] tOne who 
contends with another in shooting or casting 
[app. for a wager]. (JK, TA.) 


S* 

J. tid, aor. ^, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 

; (S, TA ;) this is the approved form of 

the SM (T, S;) and , aor. 2, (S, Msb, 
K,) inf. n. as above; (Msb;) a form of the verb 
mentioned by Akh, (S,) but this is rare, (S, K,) 
or (K) bad, (S, K,) scarcely, or not at all, known; 
($5) and Y calc, (S, Mgh, Msb, TA,) and 
ah.; (S, Msb, TA ;) He seized it; or took 
(S, K:) or he did 
so quickly ; snatched it away : (Mgh, Msb, TA :) 
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and # ibs has been said to imply repetition of 
the action [unless it be a variation of as 
in a case mentioned below]; but this is strange, 
and not known on any other authority than that 
of the ** Akáneem et-Taaleem” by El-Khuweiyee, 
a disciple of El-Fakhr Er-Rázee. (MF, TA.) 
Hence, i in the Kur [xxix. 67], tl t biz, 
n e» [And men are carried off by force 
from around them]. (TA.) — [And hence,] 


^ 06^» 


s T válas rw EN t[This is a sword that 
will strike off the head]. (TA.) — And cals 
pod! and AHL, said of lightning, (K,) and 
of a ray of light, and of a [glistening] sword, 
and of any polished body, (TA,) {Jt took 
away the sight: (K, TA:) and — 
opa t His sight was suddenly taken away. 
(M and Ķ in art. ye), It is said in the 
Kur [ii. 19], prive vibes D 5 t[T^e 
lightning almost taketh away their sight, lit. 
sights]: (TA:) Yoo read L= Áli ; (S, 
TA ;) and so did Aboo-Rejà and Mujäbid: and 
some read ., and , originally 
bins, accord. to the opinion ‘of the Basrees, 
disputed by Fr, but confirmed by Zj. (TA.) — 
And aot! A, (K,) aor. , (8, ) said of a 
devil, tHe stole [an opportunity of ] hearing [the 
speech of the angels, from the confines of the 
lowest Heaven; or snatched it]; (S, K, TA;) 
as also — (K:) the two verbs being like 
PT and asjal. (Sb, TA.) rnm in the Kur 


[xxxvii. 10], Vibes Áhá Uv 3 t Except 
him who steals the [opportunity of l hearing : 

(TA :) or mho snatches unawares and by stealth, 
(Bd,) or hears and snatches, (Jel,) the speech of 
the angels: (Bd, Jel:) El-Hasan read jl 
dibs! PĜ, originally ET: (S, TA:) 
and another reading, ascribed to him and others, 
is A.; but this is very weak. (TA. Ja 
Áhá, aor. 5; and L, aor. =; inf. n. as. ; 

(K. ;) thus in all the copies of the K, but cor- 
rectly AL, as in the L; (TA;) said of a 
camel, tHe went along quickly, (K, TA.) And 
. u 4 + He went along at a quick 
rate [such as was deemed strange, or disapproved). 


(TA.) And 4 i-, and cabs, +The 
ship sailed, or royaged: you say, pas! A 


Clee c D^ t She sailed, or voyaged, to-day, from 
"Omán. (TA.) 


2: see 1, first sentence. 


4. m wile! He said, Seize thou this [thing], 
O man; or take it, or carry it off by force; or 
snatch it erai (Sgh. 2 v T i 
2. a 3 2, inf. n. es, tHe cut short 
somewhat of his discourse, or narrative, which he 
had begun to me, on some other thing’s occurring 
to his mind, and was silent. 
onl, (Lh, O, TA,) or , (JE,) or 
AlL, (K,) +The fever left him, or quitted 
him. (Lh, JK, O, K. jasi aidui l Il Death 
missed him by a little ;] he escaped death by a 


little. (JK.) And Fay] vas! + He missed the 
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animal at which he shot or cast, (JK, S, K,) 
nearly hitting it: (JK:) and in like manner, 
AH the thing. (Ibn-Buzurj, TA.) And He 
captured, or caught, the animal at which he shot or 
cast ; expl. by OTT oe 151 perhaps a mistran- 


scription for reti; and, if so, meaning he hit]. 
(JK.) And Calas! said of an arrow, t [ Zt missed : 
or it fell upon the ground, and then glided along 
upon the ground to the butt, or object of aim: 
(see r :) and] it went straight. (TA.) — 
S said of a man, t He became affected with 
a slight sickness, and then speedily recovered. 
(TA.) — Lins! s! i. q. TM [meaning 
t The state of being Po. or lank, in the belly: 
see . (8, TA.) Shey! in horses is a 


fault: it is + Zhe contr. of PE 2 


says that it is, in horses, tsmaliness of the iy 
[here meaning the belly, or abdomen]. (TA.) 


5: see 1, in two places. 


ese e soe 


6. ne? Ke) „ir [They contended to- 
gether in 55 away the ball] with the goff- 
sticks. (K“ and TA in art. .) 


8. E=; , and its variations ibe. and 
Abs; ; and vibe, and Abs, variations of its 


3 "6^ te 


: see 1, in seven places. — , 9 ilaci 2e 


means As 


aon 
299 


4 apn, said of a swift camel, 
though he were straining, or stretching, (52 
in his going along, his neck. (S.) See also 4. 


0- ð v 


be +A slight „disease; as also Ý dibs. 


(JK. Nasce ihi 4 as J usps v le t There is no 
disease but there is for it a cure. (JK, K.) 
ibs and A t Leanness ; or lankness of the 
belly: and +lightness of the flesh of the side. 


(TA.) 
AA: see what next precedes. — AL. ay 


In him (namely, a man, JK) is madness, or 
diabolical possession; (JK, TA ;) as also tibi: 


but this latter may be either a pl., like An [pl. 


of 2 J, or a sing. (TA.) 


ibá A single act of seizing; or, of taking, 
or carrying off, by force: (TA:) or, of doing 
so quickly; of snatching away. (Mgh, Msb, 
TA. ) Hence, [in a trad. „] accord. to one reading, 
dibs. uss Je Un T meaning He prohibited 
the prey of whatever snatches away the prey, and 
goes away with it, not withholding it for its 
owner : or, as some say, what snatches away mith 
its talon, or clam: but the reading commonly 
known is, aba] Use (gy: (Mgh:) and 4. 
signifies what the wolf, (Mgh, Mgb, TA,) or the 
like, (Msb,) snatches away, (Mgh, Mgb, TA,) of 
the limbs, or members, of a living sheep or goat, 
(Mgh, TA,) or of a living animal ; (Msb;) or 
what the dog snatches away from the limbs, or 
members, of the animal of the chase, of flesh Sc., 
while the animal is alive: (Mgh, TA:) or the 
limb, or member, which the beast or bird of prey 
seizes, or carries off by force, or which a man 
cuts off, from the beast that is alive: (K, TA:) 
for whatever is separated from the living animal, 


(Mgh, TA,) of flesh or fat, (TA,) is carrion, 


válas 

(Mgh, TA,) unlawful to be eaten: the prohibition 
originated from the Prophet’s finding, when he 
came to El-Medeeneh, that the people loved and 
ate the humps of camels and the tails of sheep : 

(TA :) the reading Ain, of the measure Ali, 

with fet-h to the medial radical letter, as pl. of 
Suu, is a mistake. (Mgh.)— Also +A single 
suck of a small quantity of milk quickly taken by 
a child from the breast. (TA.) — For its mean- 
ing in the Kur xxxvii. 10, see 1... See also 


wi" t Quickness in pace or going, (S, K,) of 
a camel, as though he were straining,or stretching, 
his neck, in going alóng ; ; (85 [see 8;]) as I 
t L, (K.) and Vile. (JK, TA.) — 8 
also the last of these words below. 


4 - 
ihá: 
FN The act of seizing, or carrying off by 


force; or, of snatching away at unamares. (TA.) 
= Flour sprinkled upon milk, (8,) or flour upon 
which milk is sprinkled, (JK, K,) then cooked, 
(JK, 8, K,) and licked, or eaten with the finger, 
(S, K,) and snatched up with spoons : (K :) IAar 
says that it is [mhat is called] J. [a word I 
have not found in any other instance]: (S:) or, 
with the Arabs, it is a food made with milk 


(ås), which is heated, then flour is sprinkled 
upon it, and then it is cooked, and people lick it, 


l EAE 


see v Ala de. — 


| or eat it with the finger, snatching it up hastily. 


(Az, TA.) 

A [lit. He that ts wont to seize, &c.: and 
particularly t he that is wont to snatch, or steal, 
oppgrtunities of hearing the speech of the angels, 
from the confines of the lowest Heaven: and 
hence,] applied in a trad. to tthe Devil, or 
Satan: (S, TA :) or, as some say, it is in this 
instance Sd, as pl. of blé, [and there- 
fore meaning + the devils,) or as ‘being likened to 
the hooked iron called SU. (TA.) — ol 
Erra a surname of The 15 [or kite]. (TA 


in art. lam.) 


Sbi (The swallow; thus called in the present 
day;] a certain bird, (JK, 8, Mgh,) well known; 
(J. K, Mgh ) a certain black bird; (K;) the 
mon [or 5 bird] which the common 


people call ia = [the yoros ef Paradise]: 
pl. Aer. (ISd, TA.) [See also SU. ]—The 


bent, or crooked, piece of tron which is on 
each side of the sheave of a pulley, and in which 
is the pin wliereon the sheave turns: (Ag, JK, 
S, K :) it confines the sheave on each side: (TA:) 
that which is of wood is termed N. (As, TA.) 
Also (S [in the K *or"]) Any crooked, or 
hooked, iron: (S, K, TA:) pl. as above. (TA.) 
[An iron hook: a grapple: a grapnel : and the 
like.] The S of a bit are The two bent 
pieces of iron in the Je and the 42 , on the 
right and left. (IDrd in his “ Book on the 
Saddle and Bridle.”) And Ser signifies 
t The clans, or talons, of a beast or bird of prey ; 
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(S, TA ;) as being likened to a hooked iron. (TA.) 
— + A wicked thief: so in the saying of Abu-n- 
Nejm, 

82 22 e - 90^ 


wo wi 


T use! e JS Temas bg 
* Abe S J oe s 


t[And they took as companions every blind illi- 
terate man, of every wicked thief and Arab of 
the desert]. (TA.) abi e U (app. meaning 
t O son of a wicked thief ] was said by a woman 
to Jereer, in derision. (TA.) — See also the 
paragraph next preceding this. — +A mark 
made with a hot iron upon a camel, like the 
M of the sheave of a pulley. (JK, L, K.“) 
— +The part, of a horse, which is the place of 
the heel of the rider. (JK.) mm Also pl. of 


abla. (TA. See ibe.) 


uu (act. part. n. of 1, Seizing, &c. ]: pl. 
JL. (TA) —Gbuint The wolf; (JK, g, 

K;) because he seizes, or carries off by force, his 
prey. (TA.) a als Sr 4 certain bird, 
(J K, 8, K,) said by Ibn-Selemeh to be called 
355,1; (S, [so in three copies, not G55 as in 
Freytag's Lex.,] TA;) that sees its shadow, and 
thinks it to be a bird; (J K;) or when it sees tts 
shadow in the water, it advances to tt to seize tt, 
(S, L, K,) thinking it to be a prey: (L, TA:) 
[see J :] it is one of the birds of the deserts, 
and is [said to be] thus called because of the 
sreiftness with which it pounces down; it is green, 
or of a dark, or an ashy, dust-colour, ( 4 in 
the back; white in the belly; long in the wings, and 
short in the neck : (Msb in art. :) also 
called als . (S and Msb in that art.) — 


Abus oy t Lightnin: g that takes away the sight. 

(JK, S,* TA. — po An arrow that 
falls upon the ground, and then glides along upon 
the ground to the butt, or object of aim; as though 
snatching something fr om the ground: pl. Sr 

(Ham p. 573 ) or, Sr. signifies arrows that 
miss; for Sul. —. (TA.) 


Abs, (K,) or Ak, (S, [so in my copies, ]) 
+A quick, or swift, camel ; (S, K, TA ;) as 
though he strained, or stretched, his neck, in going 
along: (S: [see 8:]) and the former, ta camel of 
the [excellent and swift] kind called Ge: pl. 
JL. (TA) L, (TA) or * , 
(J K,) [as meaning 1 „Quick, ] is also applied to 
[the pace termed] E; (JK, TA;) and so 


t . (JK.) — See also L 


CL see and see also AE. 


JN A thing like a reaping-hook, which is 
tied to a snare, and by which the gazelle is caught. 


(JK, O, L, K.) 
tind) Cabs. T 
ul A, applied to a horse, Lean, or 


lank, in the part of the belly that is behind the 


place of the girth: (S:) and dibi [alone] is 
applied to a man [in a similar sense]; as also 


see what next follows. 
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„,. (TA:) and Lai ibio tlean, or 
lank, in the belly; syn. ; (Lth, K;) 
applied to a camel, and to an ass: (Lth, TA:) 
and int} Y AL and 2 applied to a 
man, [signify the same, I f i. g. . (TA.) 


Abio t A sword that takes away the sight by 
tts glistening. (TA.) 


Sulis. see LA., in two places. === 
Also +A camel branded with a mark like the 
Sd of the sheave of a pulley. (JK, L, K.) 


* 

L 8 Sil, aor. 2, (Meb,) inf. n. II, 
(8, Mab,) The ear was, or became, flaccid, flabby, 
or pendulous. (S,* Msb.) [In like manner, also,] 
Mat i in flesh signifies The being flaccid, flabby, 
or pendulous. (KL.) And i in a man, and a horse 
or a bow, — or udi: accord. to different 
copies of the K, the former being the reading in 
the TA,) and a spear, (K,) and the like, (TA,) 
The being tall, or long, and shaky, or quivering. 
(K. — i; as an inf. n. [of Has], also signi- 
fies The being unsteady, or restless. (KL.) — 
And , aor. £, (K,) inf. n. IA, (JK, K,) 
He was, or became, light, and quick. (J K, K. 
[In the former it seems to be implied that it is 
said of a stupid man.]) — And 2 (JK, K,) 


or — T. . (S,) aor. +, (K,) inf. n. 


, (JE, 8, K,) He was foul, and obscene, in 
his speech; (J K, S;) as also J jst, (J K,) or 
een: (S, TA :) or he was corrupt 
in his speech, and loquacious: (K:) or Nas, 
aor. and inf. n. as above, he erred, or was wrong, 
in his speech; as also ==; and in his 
opinion, or judgment. (Mgb.) [See also * 
below.] 


4: see 1, in two places. 


5. "c "M He twisted himself in his 
gait, and poet — with an elegant and a proud 
and self- “conceited gait, with an affected in- 
clining of the body from side to side. (K. [See 
also Jhs, an inf. n. of which the verb (Jh) 
is not mentioned as having this meaning. }) 


JL inf. n. of 1 [d. v.]. (S, Mgb, &c.) — A 
twisting of one's self, and walking nith an ele- 
gant and a proud and self-conceited gait, with an 
affected inclining of the body from side to side. 
(K. [See 5.]) — Corrupt speech: or loquacity : 
(TA:) or corrupt and conflicting speech: (S, 
O:) or corrupt speech mith loquacity. (K.) In 
a woman, Foul, or obscene, speech; and conduct 
that induces doubt, or suspicion, or evil opinion. 
(K.) 

Ju Long and quivering; applied to a spear. 
(S, TA. )— And simply Long: so in the phrase, 
wight! * Je; [A man having long legs]. 
(TA. ) =— And, applied to a garment, That drags 
upon the ground by reason of its length. (T, O, 
K. )— Also, applied to a garment, (J K, K,) and a 
cody [app. here meaning a short coat of mail] „(K,) 
Rough and thick: (JK, K:) pl. JL. (TA.) 


al. — glide 
— Also Stupid, or foolish, (K, TA,) and hasty. 
(TA.) — Light and quick; (JK, K;) applied to 
a stupid, or foolish person; (JK;) and „IEA 
signifies the same. (K.) — A fighting man (JK) 


quick in thrusting or piercing. (JK, K.) — 
t One who gives, or bestows, quickly ; (S ;) or 


Ore 


80 (XQ Jb 5 (JK;) or 80 VI * 
SU: (K, TA:) a tropical phrase. (TA.) 
And Cdl Mad A man having rough arms 
or hands. (K.) Also Corrupt in speech, and 
3- OF : 
loquacious; and so V Jast: (K:) or erring, or 
wrong, in speech, and in opinion, or judgment. 
(Msb.) — An arrow (JK, K) that goes to the 
right and left; (JK;) that does not take a direct 
course towards the butt. (K.) zzz The cord of the 
sportsman [who catches, or snares, game there- 
with]. (K.) — And The border, or extremity, of 
a [tent of the kind called] blomd: (K:) pl. as 
above: so in the O. (TA.) 


ibs A woman very foul, or obscene, in 
speech: (JK,* K:) or whose conduct induces 
doubt, or suspicion, or evil opinion: (K:) so in 
the M and O. (TA.) 


2 Having (flaccid, or flabby, or pendu- 
lous, or] long, and flaccid or flabby or pendulous, 
ears: (Mgh :) A ea. [is its fem., and therefore 
signifies the same; or this], applied to a ewe or 
she-goat, (JK, K,) signifies having broad ears; 
(K;) or having very broad ears; (J K, TA ;) or 
long-eared : (Ham p. 741:) pl. NI (K) and 
90 » 

. (TA.) You say Jhi Ab (S) or A 
(TA) A flock of sheep, or goats, having flaccid, 
or flabby, or pendulous, ears: and the same 
epithet is applied to dogs: (S, TA :) all dogs of 
the chase have such ears. (TA.) And Sas cyst 
A flaccid, or flabby, or pendulous, ear: (S, Msb, 
K :) or a long ear, that shakes about : (TA:) or 
a very broad ear. (JK.) — Also, the fem., A 
woman thick, coarse, or rude, (T, K,) of make: 
(T, TA :) or, as some say, (TA,) long in the 
(K, TA.) — See also I, in two 


breasts. 

places. VM isl Jas A man having a 
wagging tongue; able in speech. (TA. je * 
ym 4 A camel that does not put is 
legs in their proper places. (JK.) — yes 
1 A time, or fortune, that brings calamities. 
(K.) 


Jors o 


1. 14, aor. >, (K)) inf. n. A, (TA,) He 
struck his L, i.e. his nose. (K,* TA.) And 
He struck the very middle of his nose with a 
sword. (TA.) And ais} * His nose was 
broken. (Ham p. 528.) — + He branded him 
[i. e. a camel] on his nose with the mark called 
re [or AL! (TA.) [Hence, ] Pt 1 
t [He branded him with disgrace;] he made dis- 
grace to cleave to him manifestly. (TA.) And 


al 4 t[He branded him with blame]; 


and 5 [1. e. pl signifies the same]. (TA.) 
— He attached the sj [or sibs, q. v.,] to 


him; namely, a camel: (S:) or U L, 
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(K,) aor. and inf. n. as above, (Ta) he put the 

ps upon his nose; as also ay Y A L: (K :) 
[but the latter verb seems to be more properly 
used in relation to a number of camels:] or the 
former, (K,) or simply AH, and Yer, (TA) 
he made a cut, or notch, in his nose, en pe 80 
in the K accord. to the TA,) not deep, (TA,) or 
he drew his nose [down], (áki pe so in my MS. 

copy of the K and in the CK,) in order to put 
upon it the Albas. (K, TA.) oo [Hence,] t He 
mithheld him, or prevented him, from going forth 
[&c.]. (TA.) And U delad t He overcame 
him, or subdued him, by “speech, and prevented 
him from speaking, (K, TA,) and from ansmer- 
ing, or replying. (TA.) = 401 plas, inf. n. as 
above, t He made the word, or saying, valid aud 
strong; alluding to prudence and . as 


to what one utters. (TA. . t He 
conducted, or managed, affairs. (TA. Jass ym 
PYR — inf. n. yn and lbs, t He sus- 
pended the bow by the suspensory called 73 and 
ys (An, K, TA.) And — — ph 
+ He strung the bow with its string. (TA.) — 
2, (K,) inf. n. H, (TA,) t He sewed 
the edges of the skin, or hide. (Kr, K, TA.) 
— hs, and — FARA t His beard grew 
upon his two cheeks. (TA. — i pes 
t He passed over, or crossed, the extremity, or 
5 portion, of the tract of sand: (As, 
TA :) or he faced it, crossing it. (TA.) 


2: see 1, in two places. E, [as inf. n. of 
Are or Era (see the part. ns. below,)] said of 


unripe dates, signifies +The putting forth colours. 
(KL.) 


8. eni He bound the garment over 


the , i.e. the nose; or over the KN, i. e. 


the fore part of the nose: and 2 e 
so bound a , q. v.]. (Har p. 433.) 


pn The muzzle, i. e. the fore part of the nose 
and mouth, of a 415 [i. e. beast], (JK,S, Msb, 
K, TA,) whatever it be, (S, Msb,) as a dog, and 
a camel, but originally of a beast of prey, and of 
a sheep or goat: (TA :) or, of a beast of prey, 
i. q. 2 (LAar, TA :) or, as some say, of a 
beast of prey, [the lip, i. e.] what corresponds to 
the Mi of the horse: (TA:) or of a camel, 
the nose. (Mgh.) And f The bill, or beak, of a 
bird, (JK, S, K, TA,) whatever it be, (J K, S,) as 
a hawk, or falcon, (JK, ) and a aths. (TA.) And 
of a man, 1 The nose; (K;) as also Y glasio 
(JK, 8, Msb, K, TA) and Y raso; (K, TA ;) 
pl. =: (JK, 8, Msb, K:) or the fore part 
of the nose : (Har p. 433:) and the Y pane is 
also of a camel. (IAth, TA.) Also, of a man, 


tThe fore part of the face. (TA. Jaen 1 
t The first approach of night: like as one says 
Jl si, (TA.) — See also lbs. == A thing, 
an affair, or a business, of magnitude. (IAar, Th, 
K.) It is related in a trad. that Mohammad pro- 
mised a certain man to go forth to him, and 
delayed to do so; and when he went forth, he 
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said to him, pide , meaning A thing, &c., 


of magnitude [occupied me so as to divert me]; 
us though the » were a substitute for : (IAar, 
Th, TA :) but IAth says that it may mean ta 
thing, &c., that withheld me, or prevented me, 
[see 1,] from going forth. (TA.) 


$- ð 3) 


4 . 4 prominent portion of a mountain. 
(S, TA.) 


ibas (JE, S, Meb, K) and Up (Msb, 

K,) or, accord. to Az, the latter only, the former 
being incorrect, (TA,) but the former is the 
more common, (Msb,) [ Althea; the althea fi- 
cinalis of Linn.; i. e. marsh-mallow ;] a certain 
plant (J K, K) with which, (S, TA,) or with a 
preparation of which, (J K,) the head ts washed ; 
(JK, S, TA ;) a well-known preparation for 
washing the head: (Meb:) tt ts a dissolvent, sup- 
purative, lenitive; good for dysury,and the stone, 
und sciatica, and ulcer of the bowels, and tremour, 
and for the suppuration of wounds, and the allay- 
tng of pain; and, with vinegar, for the [spectes 
of leprosy termed] Sw; and for toothache, used 
us a gargle; and for the sting or bite of veno- 
mous reptiles and the like, and for burns; the 
mixing of its seed with water, or its bruised stem 
or root, causes it to congeal; and its mucilage, ex- 
tracted by hot water, is benefictal to the sterile 


woman. (K.) 


ym [A kind of halter for a camel; a cord 
of which one end is fastened round the nose and 
jaws of a camel; accord. to J, I i. 9. phj: (8:) 
[but the following explanations are more correct :] 
a certain thing well known; so called because [a 
portion of ] it lies upon [or surrounds] the fore 
part of the nose and the mouth of the camel: 
(Msb:) or anything that is put upon the nose of 
the camel in order that he may be led thereby: 
(M, K:) or a cord, or rope, which is put upon 
the nech of the camel, and folded [for M in 
my copy « of the work from which this is taken, I 
read N; as in another explanation, below,] 
upon, or over, his nose: (Mgh:) or a cord, or 
rope, which is attached to an iron that surrounds 
the nose and jaws [of the camel]: (JK:) or any 
cord, or rope, that is suspended upon the throat 
of the camel and then tied upon, or rer, his nose, 
whether of skin or of wool or of fibres of the 
palm-tree or of hemp: (ISh, TA:) but if of 
plaited leather, it is said to be called pys: (TA :) 
or the lbs. of the camel is a cord, or rope, of 
„fibres of the palm-tree, or of [goats] hair, or of 
flux, at one end of which is put a ring, then the 
other end is tied to it, [i. e. to the rope, as the 
relative pronoun in the original shows, or to some 
part of it,] so that it becomes like a ring [or loop], 
then it is put upon the neck of the camel, and then 
it is folded upon, or over, his nose: what is put 
in the nose, [attached to a ring, or the like, 
therein,] and is slender, is termed Új: (IAth, 
rA) pl A. (Msb, K.) ellas aie, 
a camel, means He refused to have his pUas put 
upon him. (TA.) And lbs Er E - J means 
t He married two wives, 30 that ed became like 
a sibs. to him. (TA.) - A brand, or mark 
made with a hot tron, upon the nose of a camel; 


said of 


Ande — glad» 
(K;) as also Ubi: it (the sas) spreads 
upon the camel's two cheeks: so says A boo- Alee, 
in the Tedhkireh :" (TA:) or such a mark 
upon the side (e, in the CK ,) of his 
Jace, extending to the cheek, (En-Nadr, K, TA,) 
in the form of a line: (En-Nadr, TA:) some- 
times the camel is branded with one such mark, 
and sometimes with two; and one says 1 
2 V ogbin or , making pelam~e to 
govern the gen. case as a prefixed noun ; (En- 
Nadr, K, TA ;) and A ay and u. (En- 
Nadr, TA.) — t The rope ofa bucket. (TA. — 
The suspensory of a bow. (A Hn, K, TA.) And 
+The string of a bow. (K, TA.) 


p Struck upon the nose. (K.) Having the 
nose broken. (Ham p. 528.) 


Abd A (like 3135, TA, in the CK [erro- 
neously | without teshdeed,) t Musk that fills with 
tts odour the innermost parts of the nose: (As, 
K:) or musk sharp, or pungent, in odour; as 
though striking the nose (SNN poe Sé). 
(Z, TA.) f 


9 st m * * Such a one is tlie 
leader, and the conductor, or manager, of the 
affairs, of the sons of such a one. (TA.) 


pon A man (S) having a long nose. 
— And Black. (JK, K.) 


pom A woman. (K.) 
*. and : see pov in three places. 


. see pnus = A horse having a 
whiteness extending from the fore part of his 
nose and his mouth to the part beneath his lower 
jam, (ISd, K, TA,) so as to resemble the pv 
in which sense it has no verb. (ISd, TA.) — 
Full-grown unripe dates ( yd) upon which are 
lines (S, T) and streaks [of colour]; (S;) as also 


1 bss. (Kr, K.) [See 2: and see also joy.) 


om The part of the nose of the camel which ts the 
place of the plas. (TA.) 


(8, K.); 


— : see the next preceding paragraph. 


pu [pass. part. n. of 1). You say FOU 
45 4 she-camel having a pes put upon 


"W^ I 


her: and v4. Ss she-camels having p 
put upon them. (S, TA.) — See also Abs. 


. 


1. U, (S, Msb, K, Ke.) aor. , (Mab) 
inf. n. ; (Msb, K;) and / I; (8, K:) 
said of a man (8, Msb, TA) [and of a beast) ; 
both signify the same; (S, K;) He stepped, 
paced, or walked; (MA, KL;) i. q. Pr (M, 
Msb, K ;) as also bl, [which see in art. "d 
formed by transposition. (K.) You say, S2 
A iba. [I stepped one step]. (JK.) [And 


4 5 He stepped wide.] See also the last 


phat 


sentence of the next paragraph. 


2. „shi He made to pass over: so in the 


[Book I. 
saying, laze’ a p" God made, or may God 


make, its (a land's) [rain-giving] star or asterism 
to pass it over, and not send rain upon it: (TA 
in art. Uas : ) but in this case the verb is, (Mgh 
in that art.) or may be, (TA ibid.,) originally 
bis, the final b being changed into (g. (Mgh 
and TA ibid. [See 2i in art. Une. ) Accord. to 
Fr, ys and L are syn. [as meaning 
He am the arrom to Hass over, or to miss, the 
mark]. (TA in art. sa.) One says also, in 
praying for a man, DT acs ** [May evil be 
made to pass him; or] may | evil be repelled From 
him: and one says also ss May it be 
removed, or put away, from thee: (S, TA :) or 


PT His . (Isk, TA in art. U.) mm The 
vulgar say [to a she-ass and to a she-camel or 
other beast i in a slippery or difficult place] ihe, 
meaning usta [for 12257 sta! Step thou let- 
surely]: but the correct word is * lassi [impe- 
rative fem. of Uns]. (TA.) 


4. „He (a man) made him (another. man) 
to t» pace, or walk. (S,TA. — for 


* 
teat: see the latter. 


5. 45 I stepped, or walked, over him, or 
it: (Msb:) or I passed over and beyond him, or 


: (S :) or ger i sha He went over the people, 
( pose and passed beyond iie and so 


M AL. (K.) One says, UI vÚ, CE 
[I stepped over, walked over, passed over and be- 
yond, or went over and passed beyond, the necks 
of the people). (S, TA.) It is said in a trad. re- 
specting Friday, [of one who came too late to the 
Friday-prayers, as is shown in the TA in art. 
b JU DG; p N sh He sam a man 
passing step by step [over the necks of the people who 
were already in their ranks in the mosque]. (TA. 


[See also Har p. 83.]) One says also, *j ow 
an or A [Such a one will not step over, 


or beyond, or from, the tent-rope), meaning, will 
noi go far from the tent for the purpose of voiding 
his excrement, by reason of his foulness and vile- 
ness and uncleanness. (TA.) And us! Li 
5 (S, TA) I passed over [to such a thing or 
place or person]: (TA:) one should not say 


Lu [in this sense], with .. (S, TA.) [Hence 
the following tropical phrases.] 9 yo! . 
t [What was disliked or hated, or evil, passed over 
him; not alighting upon him]. (TA.) And 
0» = TK eas t passed over others to 
him with that which was disliked or hated, or 
evil ; i. q. isla]. (TA.) And iss shes 
Spay t [Thine eye, or thy sight,-passed me over]. 
(Aboo-Turáb, TA in art. a3.) — [Also tZ orer- 
stepped it, or transgressed it; namely, a limit 
prescribed to me, &c.] 


8: see 1: = and see also 5. 


AR A step, or pace, a8 meaning a single act 
of stepping or pacing or walking : (JK, 8, K, 
Mgb:) pl. [of pauc.] SL (S, Msb, K) and 
[of mult.]: . (S.) Imra-el-Keys says, 


Boox I.] 


es 


z ZA e S6. f 
e r ^e we „ „ 
äi job 3155 "ae ** » 


[She has bounds like the bounding of gazelles ; 
and a valley is stepped over by her with leisurely 
steps, and a valley is trampled over by her ra- 
pidly as though it Were rained upon]: (S :) i. e., 
one time she steps, and refrains from running; 
and one time she runs with a running resembling 
rain: but A0 relates it otherwise, saying, sis 

&. [lit. and a valley is not rained upon]: and 
some substitute wy yea] ve [like the pouring 
rain of the autumn]. (IB, TA.) [See also what 
next follows. ] 


3 U. A step, or pace, as meaning the ta 
between the two feet [in walking or running] : 
(of pauc., 8) Stel (S, Msb, K) and rn 
and S5: (S, Msb) and (of mult., S) she. 


(S, Meb, K.) One says, isha! wile abl i, 
meaning May God make short to thee the space, 


or distance, (TA.) And 5 Sjem bs 375 O coe 


t Between the two sayings is little difference. 
(TA.) MUN SE Peace, J, in the Kur 
fii. 163 &e. ], means [ Follow not ye] the ways of 
the Devil: (TA:) or the footsteps ofthe Devil: 
(JK :) here some read EA.; and some, accord. 


to Lth, CH which Áz pronounces to have no 
meaning. (TA.) 


ichá for i a: see the latter, in art. las. 
Freytag, evidently from his having found it in- 
correctly written for ike, has assigned to it the 
meaning of “amica,” and “ amata. * 


See (xe ode A [the last 
word being app. Ae I] is a saying mentioned 
by AZ: (TA in the present art. :) or qe 


ww DE LUI. (TA in art. Uns, where see 
the explanation. ) 


obs. 
1. L, (S, K,) aor. E, (S,) inf. n. 
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,, (K,) His flesh was, or became, compact ; 
(S, K ;) as also , (T in art. N,) men- 
tioned, as well as the former, by IF, and also by 
i who does not mention the former, (TA,) 

or. , inf. n. she; (K;) or * should 
not be said; (S;) or UAL is more common. (IF. ) 
See also Uae and UL voce BUL, below. mms eU 
f God made him, or it, 8333 flesh, ) big, or 
large; (K accord. to the TA ;) or big and thick; 
(CK z) as also Volas!. (K.) 


4. „Kl: see what immediately precedes. 
Freytag also mentions vL on the authority 
of the Deewán el-Hudhaleeyeen,” as signifying 
He, or it, caused the flesh in the arm to become 
prominent, so that the muscles appeared.] And 
also signifies He, or it, fattened, or ren- 
dered fat, (K and TA in art. A,) the body. 
(TA.) == K [as an intrans. v.] (said of a 
man, IAar) He became fat. (IAar, K in art. 

Bk. I. 


ghee — Lie 


Gá, followed by W$; and the fem. z; 
and GU&&. : see Ble. 


ML, followed by iy; and the fem. AL, fol- 
lowed by dns): see bie. 


S One whose flesh ts such [in thickness, 
or abundance, or brawniness,] that one part over- 
lies another. (S, K.) 

bu. Compact, applied to flesh; (TA ;) and 

3 
so Ua, UAL, (S, TA,) likewise applied to flesh, 
(TA,) and to a horse, (AHeyth, TA,) [each] 
originally a verb, (S, TÀ,) and the latter an imi- 
tative sequent; and the fem. vil, applied to 
anything; (TA ;) and SUB) Sade, applied to a 
woman, the [radical] (g being changed into 
accord. to the dial. of Teiyi ; (AHeyth, TA; ;) and 
B * s, applied to a horse ; and an Vaud, 
applied toawoman. (AHeyth, K in art. — ) 
The Saadee says, (accord. to the TA, 'Ámir Ibn- 
Et-Tufeyl,) 

* bus Cela S, * 
s pc Ee h . 
[Compact necks like the bleachers’ beating. imple- 


ments, and rumps elevated upon the camels’ 
saddles]. (S.) In the saying of Imra-el-Keys, 


* C 2 * Ga. . U * 
. Lin ate a dod . 


[She has tmo compact portions of flesh and sinem 
confining her bach-bone, like as appear when the 
leopard falls prostrate upon his fore shanks}, 
he means ()GUaé, suppressing the C for the pur- 
pose of alleviation of the utterance : (Fr, S:) or, 
as some say, he means UHL, restoring the ! that 
fell out on account of the concurrence of two 
quiescent letters i in the sing. [i. e. DUAL, for A 
is formed from cU, which is from L, 
($.) — Bie 
also signifies Thick, and hard, firm, or rigid : 

(TA :) and Iso, or simply] thick, applied to an 
arrow. (AHn, TA.) And one says „blé sel 


when the S has become movent. 
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meight, (JK,) in body, or malerial substance. 
(re) Hence the saying of ’Ata, in a trad., 

v isle z, meaning [Be ye, or bear ye, 
lightly upon the ground] i in prostration: (A’Obeyd, 
TA:) or, as some relate it, „%: i. e. pros- 
trate yourselves [lightly upon the ground; ] not 
heavily, so as to make marks, or impressions, 
upon your foreheads: and in another trad. it is 
said, „. S] When thou prostratest 
thyself, put thy forehead upon the ground lightly : 

but A 'Obeyd says that some say , li. e. 


A Oe Ky aes Ju] with t (TA 


[See 3 in art. . ]) [Hence also,] Oli Wis 
The balance had one of its two scales light, so 
that it rose. (TA.) — [Used tropically, it means 
t It, or he, was, or became, light in estimation, 
lightly esteemed, or of little account.] — And 
t He was, or became, 844 li. e. light as meaning 
active, agile, &c.,] in work : (TA :) he was, or 
became, brisk, lively, sprightly, active, agile, 
prompt, and quick; syn. 12. (Msb and TA in 
art. l5.) You say, PARV 2 Tz. AA | He 
mas, or became, [brisk, Kc. or] ‘obedient and sub- 
missive, in his work and his service: (TA :) and 


de Jai I is? 4 Cis. [t.He mas, "i became, brisk, 
&c., to him in service], aor. ini, inf. n. die : 


(S:) and in like manner, C A tHe was, 
or became, [promptly] obedient and submissive, 
to such a one. (TA.) [Hence,] yh iA A 

T[4 was, or became, brisk, lively, or sprightly, in 
sae ? such a one]. (S in art. .) And 


Jai uS 27 . [The female was, or became, 


8 to the male. (A, TA.) And re 
eS 53i {The she-asses obeyed their heats, 
(K,TA.) And gual us! wis, inf. n. c, 
+ He hastened to the enemy. (Msb.) And ere 
0 ee 0-7 304 š 9 33 
abs (o5 9X1, (K.“ TA,) inf. n. s, (TA,) 
t Te people, or party, removed, or departed, or 
journeyed, quichly from their home: or, as some 
say, simply removed, or departed, or journeyed, 
From it. (TA.) — {He was, or became, S 


Zra [A fore arm, or an upper arm,] full of | [or light] in intellect, or understanding: (TA :) 


852 


Jlesh. (IB, TA in art. ga) And "rs Je» 
Graal (As, S in art. n) A fat man. (TA in 


that art.) 
hs 
l KL: see 1 in art. gle. 
4: see 4 in art. slid. ° 
ky bs, and AE A E.: 


see BU, in art. 
s 


* 
1. o aor.:, inf. n. 4 (JK, S, Msb, K, 
à. 
&c.) and . (Msb, K) and AL and 3, but 
this last belongs to art. ,., (K,) contr. of Js 


[both properly and tropically]; (Msb;) properly, 
(TA,) It (a thing, S, Msb) was, or became, 


iid [i. e. light] (JK, 8, Mgb, K, TA) of 


[and in conduct, or behaviour: generally meaning] 
the was, or became, light, inconstant, unsteady, 
trresolute, or fickle; or light of intellect; light- 
witted; syn. AU: (Meb:) the inf. n. of the 
verb in this sense is 4 (Msb and K &c. in 
art. eb, and TA in the present art.) [But 
sometimes, when relating to the intellect, or 
understanding, it means, + He was, or became, 
quick, acute, or sharp ; and clever, or ingenious : 

see . ] is you say of him whose hearing 


is good, . asl In his ear is quickness, 
acuteness, or sharpness, of hearing). (TA in art. 
JSS.) — [t He was, or became, flurried, agitated, 
or excited, by reason of fear, and by anger, or 
the like: see 10. t He was, or became, light- 
hearted, or cheerful; one whose company, or con- 
verse, Was acceptable and cheering.] You say, 
UI! ise oss Lis t Such a one was, or became, 
acceptable and cheering to the king. (TA.) 
97 
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[t Zt (an action, or an affair, and a case, or the 
like,) was, or became, light, or easy: and it be- 
came alleviated.] You say, ió ymi ade Or 
T[ Motion, or moving, was, OT became, easy to 
him]; opposed to 2. (TA.) And au er: 

see 4. — [t Zt (a word) was light, or easy, of 
utterance: and in like manner said of a sound, 

tit was, or became, light to the ear; or slight. 
w= tt (food) was, or became, light to the sto- 
mach; easy of digestion. — Said of the hair of 
the head, and of the beard, f It was, or became, 
light, thin, or scanty. ] — Said of a people, or 
company of men, ( 255) inf. n. 3. it means 
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pose NU [i. e. t They became few in 
number, their cromding having diminished). 
(S.) — Said of rain, [&c.,] It diminished; 
decreased ; or was, or became, [light, or] deficient. 
(TA.) — [Said of a blow, a disease, an affection 
of the mind, &c., It Was or became, light, slight, 
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or inconsiderable.) ao — p ape oie 
t [means Their abodes became clear of them, and 
they went away]. (K and TA in art. Jew.) 


9. aris He made it, or rendered it, S 
i. e. light, both properly and tropically: the tro- 
pical significations are shown by the „preceding 
paragraph, and by explanations of AL and 


some by what n follows]: (Msb :) 3.2 is 
the contr. of 9. G, o= eno in the 


Kur fii. 174], p c. * iia E t [That is an 
alleviation Eras your Lord]. (TA. ) Hence also, 
in a trad. [respecting the estimates to be made by 
the collectors of the poor-rate], — pre 
+ [Make ye the conjectural computation of the 
quantity of the fruit upon palm-trees &c. light to 
the owners, or moderate ;] go not to the utmost 
length in the n. (TA.) [And as . 
t He made light, or alleviated, his burden, suffer- 
ing, distress, uneasiness, or the like, by removing 
Jrom him somewhat thereof; he alleviated him ; 
he relieved him : see Kur i iv. 32 and viii. 67 &c.] 


And N * 1: see 1; second sentence. 


[And alet T. NS tHe relaxed, or remitted, 
in his work. ] — [ia also signifies t The 
making a word light, or easy, of utterance, by the 
suppression of hemzeh, or by tts conversion into 
t or 9 or (5; opposed to 9 and = and 
by making a double consonant single ; opposed to 
3 and : and by making a movent con- 
sonant quiescent ; opposed to Jat and Jy 2. 

each of these changes in a word is said to be 


— for the purpose of alleviating the utter- 
ance. Also, in like manner, +The making a 
Pa light to the ear, or slight; opposed to 
*. And, +The suppressing of hemzeh; op- 


posed to G. 


4. iat He made an arrow light, by scraping 
or paring it. (L in art. Som.) — See also 10. 
He was, or became, unburdened, or unencum- 
bered, or without anything that burdened him 
heavily: (Msb:) or he was, or became, little 
burdened or encumbered, in journeying, (JK, 
TA,) or in his residence at home. (TA.) — 


And i. g. aie. UR li. e. 1 His state, or con- 


de 


dition, was, or became, light, little encumbered, 
easy, or alleviated: or tt was, or became, that of 
one having a small family to maintain: or that of 
having little property: or that of having little pro- 
perty and a small family to maintain): AS K, S, 
K, TA: [see : J) and, as some add, 2 li. e., 
tit was, or became, narrow tn its circumstances, or 
evil: it is used in contr. senses: though 5; 
seems to be here intended as explanatory of Ae]. 
(TA.) — pail wise! +The people's beasts were, 
or became, Suu. [i. e. light as meaning active, 
agile, or brisk] Y (AZ, S:) or the people had such 
beasts. (K.) 


5. A. [He lightened his clothing; or clad 
himself lightly: but for this I know no other 
authority than modern usage]. MP * see 
10. Also He put on, or wore, a A. i. e. 
boot], or lie (i. e. boots]: (K, accord. to diffe- 
rent copies :) or Gash Au., (J K,) or WT 


Gast, (TA,) he put on, or wore, the cli. (JK, 
TA) on the foot. (TA.) 


6. S He pressed, or bore, lightly [upon a 
thing]; contr. of *. (E, TA.) Hence the 
saying, in a trad., NEED S4 181 explained 
above: see 1, second sentence. (TA. ) 


10. 1 contr. of i.; (S, K, TA ;) 
He deemed it, or him, Si (i. e. light, properly 
and tropically]. (TA.) He found it light, or 
easy, to carry, (Bd in xvi. 82, and TA,) and to 
remove. (Bd ibid.) — ay cis d + He held him, 
or it, (namely, a man's right, or due, or just 
claim, Msb, TA,) in light, or little, estimation or 
account, or tn contempt; he contemned, or de- 
spised, him, or it. (S, Msb, TA. — sul 
t [.He deemed the hemzeh light, or easy, of utte- 
rance]. (TA.) — also signifies + He 
demanded, or desired, his 2 [i. e. briskness, or 
prompt ness]; as also aio EEF (TA :) and 
tit (a thing) incited him, or excited him, to 


briskness, liveliness, or sprightliness; syn. IE 


arr OE 


(JK and K and TA in art. ;) and «bl: 

(Har p. 139:) and the incited him, or excited 
him, to lightness, levity, or unsteadiness, so as to 
induce him to follow him in his error: (TA:) 
[and simply] 1 he excited him to lightness, levity, 
or unsteadiness; (Ksh and Bd and Jel in the 
Kur xxx. last verse ;) flurried him, or disquieted 
him: (Ksh and Bd ibid.: ) and fit flurried him, 
so that he became unsteady; said of impatience ; 
and of a lively emotion of the heart or mind; 

(TA ;) and of fear; (MA ;) and of anger: (T 
in art. J:) and Vaisl the angered him, 
(TA,) and deprived him of his forbearance, 
moderation, patience, staidness, or calmness, and 
incited him, or excited him, to levity, or unsteadi- 
ness. (K,* TA.) "C U, in the Kur 
xliii. 54, means t And he demanded, or desired, of 
his people, briskness, or promptness, in obeying 
him : or N ai uU [and he held in light 
estimation their qualities of forbearance, modera- 
tion, patience, or staidness]: (Bd: ) or he incited, 
or excited, his people to be promptly obedient and 
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submissive 9 ol) to him and to that which 
he desired of them; like PME (Ksh:) or he in- 
cited, or excited, his people to levity, or unsteadi- 
ness, (y and ignorance, foolishness, or wrong 
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conduct. (Msb. ) And you say, Oe LYS Liaw! 
4) t He incited, or excited, guch a one to igno- 
rance, foolishness, or wrong conduct, and levity, 
or unsteadiness, so as to make him swerve from 
his right sentiment, opinion, or judgment; (Az, 


K, TA ;) as also 29 uv =. (Az, TA.) 


ae A boot ; (KL, PS, &c. ;) a certain thing 
that is worn (JK, S, Msb, K, TA) upon the 
foot: (TA:) pl. Su (S, L, Mgb, K) and 34. 
[which i isa pl. of pauc.]. (L, TA.) Hence, e 
De y [He returned with the two boots 
of Honeyn]; a saying which originated thus: 
(A’Obeyd, TA:) an Arab of the desert bar- 
gained with Honeyn the SÉ [or maker of 
shoes and boots], (K,) who was of the people of 
El-Heereh, (TA,) for a pair of boots, until he 
angered him, (K,) and Honeyn desired to anger 
the Arab: (TA :) so when the Arab of the desert 
departed, Honeyn took one of his two boots and 
threw it down in the way, and then he threw 
down the other in another place; and when the 
Arab passed by one of them, he said, * How 
like is this to the boot of Honeyn! and if the 
other were with it, I would take it:“ and he 
went on: and when he came to the other, he 
repented of having left the former: and Honeyn 
had lain in wait for him: therefore when the 
Arab went away in search of the former [boot], 
Honeyn betook himself to the camel that he rode, 
and what was upon it, and went away therewith ; 
and the Arab came, having with him nothing 
but a pair of boots; and it was said, (K,) i. e. his 
people said to him, (TA,) * What hast thou 
brought from thy journey ?" and he answered, 
* pe — [*I have brought you the 
two boots of Honeyn 7]: and this became a 
prov., applied on the occasion of one’s despairing 
of an object of want, and returning disappointed : 
(K:) thus the case is related by A ’Obeyd, and 
by most others after him. (TA.) Accord. to ISk, 
Honeyn was a strong man, who asserted his re- 
lationship to Asad Ibn-Háshim lbn-'Abd-Menáf, 
and came to ’Abd-El-Muttalib, wearing a pair of 
red boots, [formerly distinctive of kings and men 
of high rank,] and said, O my paternal uncle, 
I am the son of Asad the son of Hashim the son 
of 'Abd-Menáf:" but 'Abd- El-Muttalib said, 
* No, by the garments of my father Háshim, I 
know not in thee the natural qualities of Háshim; 
therefore return thou:" so he returned : and it 
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was said, agis Ove amy [Honeyn returned 
with his pair of boots]. (O, K, &c.) As to the 
saying of the rájiz, 
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he means thereby [He carries, in] a pastor's bag 
(S) made of the leg of a ia» [or boot, wooden 
implements to be tied upon the dugs of she-camels, 
made of different trees]. (S. See a.) — 
The foot (KL, PS) of the camel; (S, Msb, KL, 
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PS;) the whole (xm) of the o» of the 
camel; (JK, K, TA; ;) of the male and of the 
female ; corresponding to the * [or hoof] of 
the Karis: (TA :) and sometimes of the ostrich, 

(K,) because resembling that of the camel: 

(TA :) but of no other than these two: (K:) of 
the masc. gender; whereas = [its syn.] is 
fem.: (TA :) pl. Al. (S, Msb, K. ) — [And 
hence, by a synecdoche, for A S155, t Camels; 

coupled with zie as meaning horses, [and some- 
times asses or mules], (Mgh, TA,*) and ils 
[as meaning sheep or goats or other cloven-hoofed 
beasts]. (TA.) You say, ‘I ple ‘I oe, 4 ú 
ils t [meaning He possesses not camels, nor 
horses or asses or mules, nor sheep or goats or 
other cloven-hoofed beasts]. (TA.) You say also, 
vols Trs Le on S wile, meaning {Zhe camels 
came following one another, the head of each 
[except the first] being at the tail of the next 


[before it], whether tied together in a file or not. 
(L.) — An aged camel: (K:) [and a weak 


camel: ] or, as some say, a bulky camel : pl. 
S.l. (TA.) It is said in a trad., ^ Tos 
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J^! Sul * * IGN [Of the trees called 


Dy, what the aged and weak of camels cannot 
reach may be prohibited]: i. e. what is near, 
thereof, to the place of pasturage is not to be pro- 
hibited, but is to be left for the aged and weak 
camels, that cannot go far in search of pasture: 
(A8,O, Msb:) or what camels cannot reach (Msb, 
T A) by means of their SU, (Msb,) by walking 
thereto, (TA,) may be prohibited: (Msb, TA:) 
or it means, what camels cannot reach with their 
heads may be prohibited [to be shaken or beaten 
off for them]. (Mgh.) — {The sole, or part that 
touches the ground, of the foot of a man. (M, K, 
TA.) — 4 tract of ground (S, A, O, L) more 
rugged, (S, O, L,) or longer, (A,) than such as is 
termed Jj : (S, A,O,L:) or a rugged piece of 
ground. (K.) 


de: Bee AL, in four places. Also A 
company consisting of few persons. (8, K.) You 
say, alao! v a cs UU * Such a one 
ment “forth among a company consisting of fem 
persons of his companions. (S.) 


as an inf. n. of 1 [in almost all of its senses, 
proper and tropical; and much used as a simple 
subst., signifying Lightness: tlevity: &c.]. (JK, 
8, Msb, K, &c.) 


Jul.: see what next follows, in four places. 


34 a part. n. of 1 [in all its senses, proper 
and tropical, signifying Light: &c.]: (J K, S,“ 


Msb, K,“ TA:) as also . [in the proper 
sense] (JK, 8, Mgb, K,* TA) and * Ua: (8, 
K,* TA :) the first is applied to a thing; as also 
Y the second, (Msb,) which signifies anything 
light to carry, (TA,) [as also the first;] and 
light in weight but heavy in price, not incom- 
moding the bearer: (Har p. 189:) and the first and 
Y third are also applied to a man: (8, TA :) but, 
as some say, the first means [light] tn body [as 
well as in tropical senses]; and "the third, 
t [light] in [the sense of possessing] quickness or 


... 


acuteness or sharpness, and cleverness or ingenious- 
ness: and [in like manner] MATT ciii signifies 
t quet acute, or sharp, in intellect; and A 


d, the same; or clever, or . ne pl. 
of the first is Sús and SUL and fiel; the 
first of which three pls. is also pl. of ü. 

and hence, in the Kur [ix. 41], Slits Glas. 19,45! 
[explained in art. JW]. (TA.) en is also 
applied to a boy, (S, TA,) meaning Light to 
carry; (TA;) as in the saying of Imra-el-Keys, 


coe - à a 22 a- 
. eso AN jo . 
[The boy that is light to carry slips from the 
parts of his (the horse's) back whereon the ipd 
sits]: (S: so in my copies :) or V put Js 


[he makes the boy that is light to carry to slip]: 
and [it is said that] it means also t the hardy, 


strong, or sturdy, boy. (TA.) And ewes sig- 
nifies also Little burdened or encumbered in jour- 


neying, or in residence at home; like Y and 


925»- 


Y aa. (TA.) [Hence,] "T c5 A Jo 
+A poor man. (TA.) oom [t Brisk, lively, 
sprightly, , active, agile, prompt, aid quick. 
Hence, ] pP "nm [t Prompt, or quick, 
to do good]. (TA in art. Ute. ) — [t Light, or 
easy, of utterance : and t Bght e the ear ; light 


in sound. Hence,] 4 T [t The light- 


sounding G; as in mur &e.]; contr. of hats: 
and also applied to the tenween. (TA.)— [t Light, 
thin, or scanty; applied to the hair of the head 
&c. Hence, ] ejl! S sh [t He is light, 
thin, or scanty,] in the hair of the two sides of 
the cheeks, (S and O and Mgb in art. ,) and 
of the beard. (O in that art.) — Linke)! A cer- 
tain kindof metreof verse; [namely, the eleventh; 3] 
the measure of which consists of 2 ( seb 
Ses [in each hemistich]. (K [in which is 
added “ six times,” a mistake for “ six feet ].) 


Jue [A maker, or seller, of boots (Sús, pl. 
of - ] n ^ 


[Ak as JI T t The part, or parts, of the 
person which it ts improper, but not grossly in- 
decent, to expose: so in the law-books: see 


art. 3. 
— 


1. Sie, (8, A, Mgb » K,) aor. =, (Mgb,) i inf. n. 
8,4 (S, A, K) and Sié (Msb, TA) and Ds, 
(TA,) It (the voice, S, A, Mgb) was, or became, 
still, (S, K,) or silent; (A ) was, or became, 
low, (Msb,) or soft, or gentle, or slender ; and 
became weak, by reason of vehement hunger. 
(TA.) — Hence, said ofa dying man, He ceased 
speaking ; (S 5;) he was, or became, silent; (S, 
A, K;) he spoke not. (A. ) — And [hence,] 
A, (A, TA,) inf. n. — + He died: (A, 
TA :) and Cas, inf. n. D, the died suddenly; 
(AA, S, K, TA ;) as also Gis SU. (A.) And 
the latter, i. e. Al inf. n. Ds, accord. to AM, 
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t He was, or Became, weak, and abject, or abased. 
(TA. — She also signifies The speaking with a 
suppressed voice ; and so V Us, (S, K, TA,) and 
vås. (K, TA.) And you say, Dya Ov 
(Meb,) and ay WU, (TA,) He lowered his 
voice ; spoke with a lom voice. (Msb, TA.) And 

ei Shé ; ; (TA ;) and - , (A, Msb,) 
inf. n. i iuo; (Msb;) and LEOTE KT (TA;) 
He lowered his voice in his reading or reciting; 
read, or recited, with a low voice: (A, Msb, 
TA:) or the second of these signifies he read, or 
recited, indistinctly, not with raised voice. (Lth, 
TA.)— Sás, said of seed-produce, t It was, 
or became, such as is termed S [explained 
below]. (Msb.) í 


9. 4 [app. It silenced, or killed: said of a 


smiting with a sword or the like: see 315]. 


(TA.) 

3. U, inf. n. —.— : Bee 1, in four places. 
— [ Hence, ] — cles HYI The camels 
ruminate. (TA.) 

4. AI She (a camel) brought forth on the 


day [of the year] in which she was impregnated 
[or just a year after she was covered]. (K.) 


6. „ They consulted together secretly. 
(TA.) See also 1. And = + He feigned, 
or made a false show of, weakness and stillness. 
(TA.) 

cis (S) and SUL, (A,) applied to speech, 
(S, A,) Uttered mith a lom, or suppressed, voice. 
(S,* A.) [See : also Cale. ] == The former is also 
syn. with . [A low, or depressed, tract of 
ground: &c.]. (K. [So accord. to my MS. 
copy of the K, and accord. to the TA : but in the 
CK this signification is omitted ; for instead of 


aren) says u, we find cv Siis 


JI als, meaning that Cue and Sió 
signify the same as SA.] ) 


Cale [and accord. to the CK A, but this 
is app. a mistake, (see what next precedes, )} i. q. 


Sa. li. e. Rue]; (K;) as also A. (T, TA.) 


DU. [an inf. n. of 1, q. v. — And also used 
as an epithet; for S 93]: see Lá. — Also 
Weak hearing. (TA, from a trad. u LJ 
[4 am not weak, aud abject, or abased]. (T, from 
a verse of El-Jaadee.) 


8,4 tA lean, or an emaciated, woman: 
(Lh, K:) or a woman who is scarcely seen dis- 
tinctly, by reason of leanness, or emaciation: 
(TA:) or a woman who ts deemed goodly, or 
beautiful, (K,) whom the eye regards as worthy 
of notice, (A, TA,) as long as she is alone, not 
when she is among other women. (A, K, TA.) 
You say NT yrs Sipel: (Lth, A, TA:) Si) 
meaning wont to calumniate, or slander. (A.) 
But AM says, I have not heard Gods as an 
epithet applied to à woman on any authority but 
that of Lth. (TA.) 


A : see what follows, in two places. 
Su A voice becoming still, or silent; or 
low, or suppressed; as also Vows. (A.) You 
s 97 * 
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say V Aie L yc. (TA.) — One whose 


voice is still, or silent, by reason of his weakness. 
(Har p. 76.) Applied to a dying man, Ceasing 
to speah; silent. (S.) — 3e De Clouds 
in which is no water. (Aboo-Sa’eed, K.) A 
cloud like these does not move from its place: 

only that which contains water travels along: 

that which sends forth a slightly-flashing light- 
ning scarcely ever, or never, does 80. ( A boo- 
Sa’eed.) am Sold eu t Dying, or dead, seed- 
produce: (A :) or seed-produce that has not 
grown tall: (Msb,* K, TA:) or that has not 
attained the full height. (TA.) The weak be- 
liever is likened, in a trad., to & "HT A, (A, 
TA,) which at one time inclines, and at another 
time stands straight ; accord. to A Obeyd, U 
meaning what is fresh, or jutcy, and soft, or 
tender: or, accord. to one reading, to D 1, 
meaning fresh, or juicy, zeed- produce, that is 
soft, or tender, and weak; the $ being added in 


4A as though by vere meant ak. 
(TA.) 


ps 


1. „L, (8, A, Msb, K,) and a X, and 
. pd, (A, K,) aor. (8, K) and , (K) 
inf. n. Aes (8, K;) and Voss, (As, S, K,) 
inf. n. ; (As, S;) and a) „L; (K;) 
He protected him ; granted him refuge; pre- 
served, saved, rescued, or liberated, him; (S, A, 
Msb, K;) from. him who sought or pursued him. 
(Msb.) And yet jae, inf. n. ., He pro- 
tected the people and became responsible for their 
safety. (TA.) — And 1 He received from 
him hire for protecting him (K) and being re- 
sponsible Sor his safety. (TA.) — And ye, 
(TK, ) inf. n. 5 (K,) He guarded palm- trees 
from injury: and seed-produce From the birds: 
syn. of the inf. n. of the verb in the latter sense, 
7 (K, TA: in the CK 4 , with fet-h to 
the , and with » in the place of pie 


also 5. — Sie, (Mgh, Msb,) and S, 
(A,) aor. - (Mgh, Mgb) and +, (Msb,) inf. n. 
„U., (Mgh,) He fulfilled the covenant, or en- 
gagement, (Mgh, Msb,) and my covenant, or 
engagement. (A. ) — See also 4, in two places. 


zebe 330.2 3) 


zm i 852 yel smd Its odour puts a stop 
to the carnal desire of women. (R, TA.) == 
A. (S, Msb,) or N, (K,) for most assert 
that this verb is only used in relation to a woman, 
and it seems to be seldom, if ever, otherwise used, 
(MF,) aor. £, (K,) inf. n. jáá (S, A, Msb, K) 
and Uu, (K, TA,) or the latter is a simple 
subst.; (Msb;) and Y phan, (K,) or ; 
(M, L; ;) He, or she, was bashful; or felt, or had 
a sense of, or was affected with, shame, shyness, or 
bashfulness; (Msb, TA ;) and was grave, staid, or 


sedate: (Msgb:) or was very bashful; &c. (S, 
M, A, K.) 


2: see 1. RE [its inf. n.] is aleo syn. with 
n3 [The doing an action of which one should 
be ashamed] : (S, and some copies of the K, and 


Saki — jakie 
so in the CK:) or m [the act of walling a 
town]: (so. in other copies of the K, and in the 
TA :) and ren [the act of fortifying]. (TA.) 


4. * He sent, (S, K,) or appointed, (A,) 
with him a purs [or protector], (S, A, K,) to de- 
fend and guard him. (Abu-l-Jarráh El- Okeylee, 
TA.) am He broke, or violated, his covenant, or 
engagement, with him; (S, A, Mgb, K;) the i 
having a privative effect; (TA ;) he behaved per- 
Jidiously, treacherously, or unfaithfully, to him; 
as also 4. Ý as, (Msb, K.) aor. , (Msb, ) inf. n. 
y (K, TA, in the CK 1) and m (K, 
TA :) or 354 is an inf. n. syn. with u as 
inf. n. of i in the sense above explained, but 
having no verb, such as E belonging to it: 
(TA :) or you say, yÝ dey L, inf. n. 
p such a one's compact, covenant, or obli- 
gation, by which he had become responsible for 
the safety, or safe-keeping, of a person or thing, 
or the like, was unfulfilled: and Japi u 
the man broke, or violated, or failed of performing, 
it: (Sh, TA:) and dys)! yam! he broke, or vio- 


lated, the covenant, or engagement: (Mgh:) and 


A alone signifies the same. (IAth.) 


5: see 1, in two places. == 4) . also sig- 
nifies He had recourse to him for refuge, pro- 
tection, or preservation ; sought his protection ; 
asked him to be his ms [or protector]; ; (8, A,“ 

K ;) and so VL; (TA ;) [and Voie cut, oc- 
corring in the S, in art. :] he protected, or 
defended, himself by means of him; syn. ay uem. | $ 
(Msb.) 

10 : see 5. 


9-7 0s o 


, applied to a man; (Meb 3) and the same, 


LLLI PP 


(K,) without 3, (TA,) and 5 and 75 5 , 
applied to a female, (S, K,) as also Y; , (K.) 
as a possessive or an intensive epithet: (TA ;) 
Bashful; or feeling, having a sense of, or affected 
with, shame, shyness, or bashfulness; (Mab, TA ;) 
and grave, staid, or sedate: (Msb :) or very 
bashful, &c.; (S, K;) as also yers applied to 
a man: (TA, from a trad.:) pl. [of the first, 
applied to a female, and of the second,] ple. 
(K.) 


9-05 


õpid (S, A, K) and Vi lis. (S, A, Msb, K) 
[both, in Ham p. 677, said to be inf. ns., but they 
are rather to be regarded as quasi-inf. ns.,] and 
* (S, Mgb, K) and 3j. (K) Protection, 
refuge, preservation, rescue, or liberation, (S,* 
A, Msb, K,) from one seehing or pursuing: 
(Msb:) a compact, a covenant, or an obligation, 
by which one becomes responsible for the safety, 
or safe-keeping, of a person or thing; or the like; 
or simply responsibility, or sur etiship ; syn. des : 
(S, TA :) pl. of the first, phd. (TA.) It i is said 


in a trad., 4 W. „ „ cuan ho os 
Whoso per formeth the prayer of daybreak, he is 


in the pee of God. ra And in another 
trad., v y pan Tears are the pro- 


[Boox I. 


tections of the eyes from Hell-fire when they weop 
from the fear of God. (TA.) And D5 d. c, 
(S, A,) and UL,, (A,) May thy compact, 
covenant, or obligation, which hath made thee 
responsible for my safety, be fulfilled, (S,) is said 
by the object of protection to his protector when 
he has not as yet preserved him in safety. (A.) 


„1: see the next paragraph, in two places. 


ede A protector; one who protects, grants 
refuge, preserves, saves, rescues, or liberates ; 
(S, A, Msb, K ;) from one who seeks or pursues ; 
(Msb;) as also oa: (A, K, TÀ :) a protector 
of a people, in whose safeguard they are as long 
as they remain in his district : (Lth:) pl. . 
(A.) One who guards teed- produce from the 
birds. (TA.) — Oae who is protected, to whom 
refuge ts granted, who tx preserved, saved, rescued, 
or liberated. (K-) The K might be thought to 
imply that 1,14 is also used in this sense; but 
it is not. (TA.) — See also . 


50 (A, Msb, K) and 56 and ares (Msb, 


K) The hire, or pay, of a . lor protector]: 
(A, Meb, K:) the vulgar say 9, : and some 
erroneously change the , into 8. (TA.) — See 


also 1, first and last sentences. 


pon A certain plant, (As, 8, K,) which ants 
collect in their habitations, (TA,) resembling 
tares, or darnel, (O. (K,) i. e., in form, said 
to be so called because its odour puts a stop to the 
carnal desire of women; also called Hn and 
pb so says Suh in the R. (TA.) 


6-06 

: $5 
Oruwr od see A. 
: 


1. Aad, aor. ^, inf. n. id, He had that 
quality of the eyes, or sight, which is termed wre 
as this word is explained below. (Msb.) And 


3323» 


4 — His eye had that quality. (A.) 


is Smallness of the eye, (S, A, K,) or of 
the eyes, (Msb,) and weakness in the sight, by 


nature: (S, A, Mgb, K:) or a natural narrow- 
ness in the eye: (TA:) and sometimes it is a 
disease: (S, Msb:*) or a corrupt state in the 
eyelids, (Kh, A, K,) and redness, which causes 
the eyes to become narrow, (Kh,) without pain, 
(Kh, A, K,) and without ulceration: (Kh:) and 
[so in the S and A and Mgb, but in the K“ or“. 
nyctalopia; or the seeing by night, (S, A, K,) but 
not by day: (S, K:) or the seeing by night more 
than by day: (Msb:) and in a cloudy day, but 
not in a clear one: (S, A, Msb, K :) and some- 
times, {the being affected with ophthalmia, or 
inflammation of the eye wil pain, and swelling. 


(Msb.) * us? K * ie [.As though 
they were "the goats of a pen, in respect of weak- 
ness of sight,] is a prov., applied to him who falls 
into blindness or perplexity or the darkness of 
night; because goats are the weakest of the p 


in rain and cold: originally said by ’ Áisheh. 
(TA.) 


Boox I.] 


Gs The bat; syn. bibs; (K;) a certain 
flying thing; (Msb;) that flies by night: (S:) 
so called because it can scarcely see by day; 
(Msb;) or because of the smallness of its eyes 
and the weakness of its sight (K, TA) by day: 
(TA :) its brain, if the hollows of the soles 
of the feet be anointed with it, excites the 
venereal passion: and if burnt, and used as a 
collyrium, it removes, or stops, (according to 
different copies of the K,) whiteness of the eye, 
(K, TA,) and sharpens the sight: (TA:) tts 
blood, if smeared upon the pubes of one who has 
nearly attained the age of puberty, prevenis the 
growth of hair; (El-Minháj, K;) as some say ; 
but this is not true: (El-Minháj:) and if the 
pudendum of her who has difficulty in bringing 
forth, be rubbed gently with its gall-bladder, she 
brings forth immediately : (T, * TA :) the pl. is 


Su. (8, K.) [See also AL. ] 


Er One who has that ,quality of the eyes, 
or sight, which is termed 2 as this word is 
explained above: (S, A, Mgb:) and one who con- 
tracts his eyes when he looks: (TA :) and one 
who has in his eyes white fluid matter, or motes, 
or the like: (AZ:) fem. 3 Xd. . (Msb.) 


Wr 

1. AL, [aor. ;] inf. n. Gakk, He lowered 
it; depressed it; namely, a thing; contr. of 43. 
(A.) — He (God) abased him; (S, Msb;) namely, 
an unbeliever. (Msb.) You say, 2 — ai 
5 55 N Ai + God abaseth whom He will, and ex- 
alteth.. (S.) — pA. He (a bird) [low- 
ered or] relaxed his wing, and contracted it to 
his side, in order that he might rest, or cease, from 
his flying. (TA.) — And the same phrase, f He 
made himself gentle, easy to deal with, compliant, 
or obsequious. (TA. ) It is said in the Kur 


[xv. 88], c Deae DS — t And make 
thyself gentle, &e., to the believers : (Jel, TA :) 
or be thou condescending to the believers, and 
treat them mith gentleness. (B4. ) And again, in 


the same [xvii. 25], (TA) elie Gý Vaid 


^0 q 


demy’! e Jón And humble, or abase, thou 
thyself to them both, from compassion: (Bd, 
K,TA:) or make thyself submissively gentle to 
them both, from compassion: (Bd,* Jel:) or 
there is a transposition in the sentence, and the 
meaning 18 NEU (oe Aen. JI c lz 
land make thyself compassionately gentle to them 
both, from zubmissiveness]. (O, K.) at ol 


port ^ 8 


42722 od — in a trad., means Verily 
God, at one time, bringeth down to the ground 
the just, or equitable; and, at another time, eæ- 
alteth him: (ISh:) or maketh ample [the means 
of subsistence &c.] to whom He will, and maketh 
scanty to whom He will: (Sgh, K:) or maketh 
little the portion of the means of subsistence which 
is the share of any created being, and maketh it 


30-7» 


much. (TA in art. E, q. v.). Jas wåid. 
42359 is also explained as signifying The just’s being 
overcome by the unjust, when men act corruptly, 
and the just’s overcoming the unjust, when they re- 


pent,and act righteously. (TA.) [See also art. 8 je] 


325022 ð o o 
— u re = 5) byes S 
al L, t[app. means One land ceased not to 
make me go a gentle pace, and another to make 
me goa vehement pace, until I came unto you: 
for „ááá. as relating to pace is probably not only 
intrans., as it will be seen to be below, but also 
trans., like its contr. "E or it may mean one 
land ceased not to make me go down, and another 
to make me go up, &c. ; though its being tropical 
if having this meaning may be doubted]. (A, 
TA. )— diy ake, (A, Msb,) aor. -, (Mgb,) 
inf. n. aká., (S, Msb, K,) tHe (a man, Msb) 
lowered his voice; (S, K;) did not raise his 
voice; (Msb;) [contr. of aniy, as is indicated in 
the A.] — [In most of the above-mentioned 
senses, — is nearly, if not exactly, syn. with 


élu] — phe) is? JI vais t He made 
the [final] letter to have hesreh, in inflection. 
(Msb.) p" is syn. with pe [q. v.] (S, K) in 
the inflection of words: (K:) these two terms, 
in the inflection of words, are like pó in the 
non-inflection, in the conventional language of 
(8. ) = aie — aor. 2, 
[inf. n., app., EnA q. v. infrà,] t His life was, 
or became, easy; free From trouble or incon- 
venience, and toil or fatigue ; tranquil; and plen- 
fu. (JK, K.“) — yo Gil Her (a 
woman's) voice was, or became, [low, soft,] 
gentle and easy. (TA.) ass +She (a wo- 
man) was, or became, low, soft, or r gentle, in voice. 


0» 


(TA. In, . But n. p" and akes; 


like the contr. e and 2 (see p below;)] 
t The camels went a gentle pace ; (A, TA ;) contr. 
of . (A. ) — oit ais, aor. , t He 
remained, stayed, or abode, in the place. (K.) 
[See also vlde. A poet says, [app. using the 
verb in this sense,] 


the grammarians. 


Pi "07 " os 22 8 
Ge 
2 797 97 a 3 reee 
* re 
[Verily the like of me, and verily the like of thee, 


are different: therefore keep thou to the booth 
which is our home, and remain at rest: thou wilt 
become fair]: the last word is for uo; a uò 
being added. (S.) — L, inf. n. 833 also 
signifies tHe died; said of a man. (TA.) == 
& y , [aor. and inf. n. as below,] She 
circumcised the girl: [see Js: :] (Msb:) CTS 
4; Jae, (8,) or ay e , (A, K,) i is like 
A, (S,) or, A : (A, K:) the 
former verb applies only toa girl: (Msb, K:) or 
you say sometimes, v" A, aor. 2, inf. n. 
vals, meaning he circumcised the boy. (TA.) 


2: see 1, E b latter half of the paragraph. — 


pel vb v Draw thou the camel's head to- 
wards the ground, that thou mayest mount him. 
(Lth, K.) 2 + He weakened, and lowered, 
or abased, his state, and his rank. (TA.) tHe 
quieted him, or tranquillized him, and rendered 
the affair, or case, or state, easy to him. (TA, 


r PE 


from a trad.) — UU. Lie — + Quiet, or 


713 
calm, thy heart. (TA. )— os U Sei! Gate. 


{Make thou thy words (lit. the saying) gentle, or 
soft, O such a one: (K, TA:) and thle ads. 


Ján [signifies the same]. (S. )— tele vs 
1e, (8, K,“) or [simply] ours — (A,) 
t Make thou the case, or affatr, light, or easy, 
(S, A, K,) to thyself: (A:) [i. e. regard it 
lightly: for] whole — occurring in a trad., 

as said by Aboo-Bekr to ’Aisheh, means make 
thou the case, or affair, bight, or easy; and ae 


not t grieve forit. (TA. )— A5 Xe) — 
Sige)! + He was smitten by afflictions which brought 
near to him death, and from which he could not 
escape. (IAar, L.) 


3. en easly: see art. as). 

5: see what next follows. 

7. = (JK, 8, Sgh,) or Y uai, (K.) 
or both, (TA,) [but the latter seems to be very 
rare, whereas the former is of very frequent oc- 
currence, ] and Ý aiis, (A,) It was, or became, 
lowered, or lom, or depressed. (JK, S, A, 
Sgh, K.) 

8. iI: see 7. mm cake! She (a girl) 
mas, or became, circumcised. (S, K.) [See 1, 
last signification. ] 


: [see L, (of which it is the inf. n.,) 
throughout. — A state of abatement, or remiss- 
ness, or the like: (A,TA:) tease; repose; free- 
dom from trouble or inconvenience, and toil or 
Fatigue; tranquillity ; quietness; quietude; still- 
Rene; Byn: 453 (S, A, K;) and =; (Meb;) 
and (us; ; (TA ;) of life: (Mgb:) or ampie- 
ness of the circumstances of life; (El-Marzookee, 
Msb;) plentifulness and pleasantness thereof: 
„ :) softness, delicateness, or easi- 

: (A, TA:) pleasant life: (L:) and [in like 


| 1 YA , softness, delicateness, or easiness, 


of life; and ampleness of the circumstances 
thereof: (TA:) and the former, t gentleness and 
easiness of voice. (TA.) You say, saik T. br 
reall e t They are in an easy, or a tranquil, 
[or a plentiful and pleasant, or a soft or delicate,] 
state of life. (S.) [This phrase is said in the A 
to be tropical; but why, I do not see; since 
p in the sense of des is proper accord. to the 
same authority.] And T v T. » t He 
is in an ample, and an easy, or a tranquil, state 


of life. (Msgb.) And a poet says, 

' 455 (d tell Lad UES: J . 
: Ss J» us! 2 e j 
: G c ¢ ol 27. J "t i 
: — i-em) Qual, DAI s 


(Ham p. 137, and Sgh ;) i. e. t [.Det not yearning 
of soul for family and homes prevent thee from 
enjoying] ampleness of the circumstances of life, 
or plentifulness and pleasantness thereof, in ease 
and tranquillity: [thou wilt find in every country, 
if thou take up thine abode in it, a family for a 
family, and meighbours for neighbours:) (El- 
Marzookee, MF:) another reading, which is 


774 
ee in 
the place of ma (Ham ubi suprà.) — [It is 
also used as an epithet; app. for vale 95. ] You 
say, A (| . (JK, TA,) and * , (S, A, 
K,) and — and Y Salama, (TA,) An easy, 
or a tranquil, (JK,S, K, TA,) and plentiful, 
(JK, TA,) and soft, or delicate, (TA,) life: 
(JK, 8, &c. :) and — signifies the same 
as alan. (TA: there mentioned in the same 
‘place as here.) [It is said in the A, that (pe 
Toa is like 2 ite, (meaning that it is 


‘for 3 De, and that it is tropical. ] — 
Also tA gentle pace; contr. of es ( (S, A,*K;) 


and so 121 (S, Aj) contr. of phe. (A, 
TA.) [See J^ . ]— Also Low, or de- 
pre essed, land: (TA :) and [in like Lid. 
Y ibil. a low, or depressed, tract ( 

of land : (ISh, K:) 4459 signifying [the contr., 

i. e.] a hard and elevated tract of land. (ISh.) 


preferable, though each is allowable, is 


2 Je TIC and 2 Jle [He is ina 
state of abasement and in a state of elevation: 
or perhaps the word dats should be written 
Loki, to agree in form with 435 and because in 
itself denoting a state]. (A.) 


— * tA w, soft, or gentle, voice. 
(TA.) And — c and — t[ Lon, 
soft, or gentle, speech]. (A, TA.) See also Vaile. 
— — Liss: see AL. 


, as a subst.: see Dow near the be- 
ginning of the paragraph. 


1, one of the names of God called ., 


Caneel, The Abaser of the proud, haughty, or 
insolent: (K:) the Abaser of everything which 
He desireth to abase. (TA.) — das}, 4 U in 
the Kur [lvi. 3, applied to the “resurrection, 
(doli!!,)] means A basing certain persons to Hell: 
exalting certain persons to Paradise: (O,K :) 
or abasing the disobedient : exalting the obedient. 
(Zj.) — A rajiz [of the tribe of Asad (S in arts. 
* and e)] says, censuring a collector of the 
poor-rate, 

* Genes U . Gos SG tit . 
Dost thou devour my camels, elevating the nose 
with pride, lowering age in one case and raising 
age in another ?]: or, accord. to IAar, this was a 
man addressing his wife, and censuring her father, 
who had required as her dowry twenty camels, 
all to be = c, and demanded them of him; 
and when he saw among his camels a fat dim, he 
suid ‘ This is a Oe oy, ” that he might take 
her; and when he saw a lean % Sy, he said 
“This isa — S that he might leave her. 
(S.) — po EUH » t Me is gentle, easy to 
deal with, compliant, or obsequious : (A, TA :) 
the is grave, staid, sedate, or calm, (TA;) and 
80 P A " (K, TA.) — AN em 
Dga, and Dyal tihi, + A woman lon, 
soft, or gentle, in voice: (TA ). not clamorous 
and foul-tongued. (T, TA. — hee : see 


il — ola» 
be P à ^25 P e 
3 in two places. — kän! * Nx + Land 
easy of irrigation. (K.) The contr. is termed 


LAJ inh. (TA.) — iai. d suus te 
t Between me and thee is a night of easy journey- 
ing. (S, TA.) — GU p +A people, or 
company of men, remaining at a water: when 
going in search of pasture and of the places where 
rain has fallen, they are not so called. (IAar.) 
ex AU A woman who circumcises girls. ($, 
A, Msb, K.*) And vale is sometimes applied 
(TA.) 


to A man who circumcises boys. 


, as a subst., or an epithet in which the 


quality of a subst. predominates: see elie, last 
signification. 


255 — A place where a people are in a 
state of ease, or tranquillity; or ina plentiful a and 
) | pleasant state of life. (TA.) — See also 33 
in the latter part of the paragraph. ems iso 
also signifies The place of a girl where the opera- 
tion of circumcision is performed. (Lh and Az, 
in TA, voce 3505. ) 


3 see T m in two places, in the 
latter part of the paragraph: and see — 


$ „* 0 > 


maz d , HA girl circumcised. (Mgh, Mab. ) 


FIN TRENT s yea) All the letters of the alphabet 
except , Yo, wÒ, P, b, (e and ; (K;) which 


latter are called à -. (TA.) 


Ts 

l. 3 signifies The striking, or slapping, 
(JK, 8, K,) a thing, [so as to make a slight 
sound,] with & B [q. v.], (JE, K,) or with some- 
thing broad. (JK, 8, K.) You say, AL, (Mgh, 
Msb,) aor. - [and 2], inf. n. KL, (Msb,) He 
struck, or 77 him, or it, [so as to make a 
slight sound,] with something broad, (Mgh, Msb,) 
such as a 5,5. (Msb.) And AM, aor. - and 2, 
He struck him slightly, [or so as to make a slight 
sound,] with a sword, (S, K,) and with a whip, 
and with a 53. (TA.) And 2 N Gis 
He struck the ground [so as to make a sound] 
with his sandal. (S, TA.) — And hence, i. e. 
from aid as first explained above, (Mgh,) The 
sounding [of the patting, or pattering,] (JK, 
Mgh, K) of the sandal, (JK, K,) or of the 
sandals, (Mgh,) and the like: (TA:) and od. 
"XT Er 20590 [the sounding of the patting, 
or pattering, of the feet upon the ground). (Az, 


in TA, art. Umer.) You say, Jaji G The 
sandal made a sound, or sounds. (Msb. )=— And 


oser p 


il cake, aor. - - and * , inf. n. DE and Uu 
(S, K) and 9 (TA,) The banner, or standard, 
was, or became, in a state of commotion; moved, 
or went, to and fro; trembled; fluttered; or 
quivered ; (S, K;) as also * AK: (JK, K.) 
and in the same sense the former verb is used 
in speaking of the heart; (S, Msb;) what c; “slide 
signifying the fluttering, or palpitating, of the 
heart; (J K, T, K;) and in like manner Uu 


pol the fluttering, or flapping, of the wing: 


[Boox I. 


(JK :) so, too, the former verb is used in speak- 
ing of the mirage; (S, K ;) and Y the latter verb 
likewise; (Lth, K;) and Ru-beh, by poetic license, 
makes the S of [the inf. n.] E to be with 
fet-h, in his saying, 


# 3 a 4 o8 Ay di # 
GEN esi aE = 


[Indistinct in respect of the signs of the way, 
glistening much in the quivering, or fluttering] : 
(S, K:) in like manner, also, the former verb is 
used in speaking of lightning, (S,* TA,) inf. n. 
; (S;) and of a sword, and of the wind, 
and the like: and Y =, said of the heart, and 
of lightning, and of a sword, and [AI said] 
of a banner, or standard, and of the. wind, signi- 
fies the same: (TA:) or 2 270 iL, (N,) inf. n. 


Ò sss 


OU, (S, TA,) signifies, The wind made a 
rustling, or murmuring, or confused and con- 
tinued, sound. (S, TA.“) And UN odie The 
she-camel broke mind, with a sound. (K.)— 
Gis said of a bird, [because of the flapping, 
or sound, of its wings,] Jt few. (S, K.) See 
also 4, first sentence. And said of an arrow, 
[because of its whizzing, ] It went swiftly. (TA.) 


And xl Y. GA, inf. n. 5 He went away 
into, or in, the countries, or lands, &c. (TA.) 
— Also, said of a man, [in the CK, UNG is erro- 
neously put for 5 He moved, or shook, his 
head, (S, K,) or bent [down] his head, (TA,) [or 
nodded,] being drowsy, or dozing; (8, K, TA;) as 
also =I: (Sgh, K:) or he drowsed, or dozed: 
(Mgh:) or he had a fit of drowsiness, or dozing, 
and then awoke: (TA:) or he slept; (J p 
TA;) so says Fonctions (TA;) aor. - and? 2 


2 
(J K,) inf. n. S* (TA.) And 4l, 6 
Sis 3 A, (Mgh, Msb,) occurring in a 
trad., (Mgh,) He bent [down] his head, without 
the rest of his body, [or nodded,] once, or twice, 
being taken by a fit of drowsiness, or dozing. 


3? 


(Msb.) lti is said in another trad. „ Só 
Kr 3 1444 E [Their heads used to 
nod by reason of drowsiness, or dozing, once or 


20. 


(S) And in another, * NIS 


025329 ed 2 


— 9 "€ — =, i.e. [They used to 
wait for nightfall until] ‘they slept so that their 
EINE e upon their breasts. (TA.) — 


2 A, inf. n. 5 The stars set, or 


disappeared. (S.) And | aii Gis, (JK, Mgh, 
K,) aor. 2, inf. n. UM (K,) The star, or the 
asterism, [or the Pleiades,] set, or disappeared ; 

(JK, Mgh, K;) as also Yast: (JK:) or the 
former signifies the star, &c., went down in the 
place of setting ; and in like manner the verb is 
used in speaking of the moon ; (TA ;) and of the 


sun : (IAar, TA :) and yer Vic Gis! signi- 
fies the stars retired to the place of setting: (S, 
K:) or, as some say, shone with a flickering light, 
or glistened, or shone brightly: [because of their 
twinkling, or apparent quivering: or] as though 
the ! in the verb had a privative effect. (TA.) 


One says, pen 6. S. meaning [I came] 
at the time of the setting of the Pleiades; making 
the inf. n. an adv. n. [of time]. (S,TA.) — 
Hence, (Mgh, TA,) or, as some say, from the 
same word as signifying * the act of striking [or 


twice]. 


Boox I.] 


slapping]," (TA,) sis! signifies The act of 
inserting ; (Mgh;) [i. e.] the causing the penis 
to become concealed in the vulva; (K;) or the 
act of copulation: (JK:) or [rather] the penis’ 
becoming concealed in the vulva. (Az, TA.) — 


2 05 


SI G The night for the most part passed 
away: (JK, K:) [and in like manner the verb 
is said of the day:] see . — KI Gis 
The place jas, or became, void, or unoccupied. 
(TA. ) — 81 in a horse is The being slender, 


or lean, in the belly. (AO, K. [See L. ]) 


4. Gl, said of a bird, It beat with [or 
Jlapped] its wings: (S, K:) and aum C) Y Sim 
[signifies the same]. (S and K in art. 85.) 
And 4294) coi} He (a man) made a sign with 
his garment, by raising it, and waving it. (8, Z, 
Sch, K.) — Said of the heart, and of Kehing, 
and of a sword, &c.: see 1. === And said of a 
drowsy, or dozing, man: see l.— Also He (a 
man who had gone on a warring and plunder- 
ing expedition) failed of obtaining any spoil: 
(A' Obeyd, S, Mgh, K, and Ham p. 157, and Har 
p. 26:) because he becomes in a shaky, or un- 
steady, condition, at that time: or because his 
travelling-bags become unsteady, or shake about, 
by reason of their lightness and emptiness: so 
that the verb is of the same category as hel 
[meaning “his camels thirsted"] and el 
[meaning “he had his camels affected with the 
mange, or scab]: (Har ubi suprà:) or the proper 
signification is, he found the spoil to be not 
stationary: (TA:) or it means he returned dis- 
appointed of spoil, or of predatory warfare: 
(JK :) or he was disappointed of that for which 
he hoped. (Ham p. 157.) And He (a hunter or 
fowler) returned without having taken any game. 
(S,K.) And His property became little. (TA.) 
You say also, 295 He (a man) had his 
travelling-provisions all spent, or consumed, [so 
that his provision-bags, being empty, shook 
about.] (JK.) And Gia’ 4. A G8, K) 
He sought an object of want, and failed of ob- 


fang it. (K.)— — Jidl, and AA 


peur gee 1. = UY yaw! He threw down, 
or prostrated, such a one on the ground. (AA,K.) 


see 1, in two places. 


Gad jit A . lip e or pendulous. 
(JK.) — dad. and íà and V Gas and 


4. A horse, or mare, slender, or lean, in the 
belly: sometimes the animal is so by nature; some- 
times, by reason of loss of flesh; and somo mes, 
by being jaded : (AO, K:) sometimes, also, they 
said » KEPEST ; at other times using the epithet 
by itself: (AO, TA 95 pl. [masc. ] SU. and 


[fem.] Da and SAL (AO, K.) 
re and [its fem.] with 3: see . 


4. [A single nodding of the head, by reason 
of drowsiness, or dozing]: see 1, in two places: 
(Mgh, Msb :) a slight, or light, sleep. (TA.) It 
is said in a trad. respecting Ed-Dejjal [or Anti- 
christ], c c^ dis T. po explained as 
meaning [He will come forth] in a time when 


T 

religion will be dr owsy, or dozing, by reason of 
weakness. (TA. — oe 44 — means 
A period (acl) of the night passed. (J. K. ) — 
And one says, gest pur oU Aia Sell jem 

V yu (The time of] the journeying of the night 
is the first part thereof and the last part thereof, 
and [that of] the journeying of the day is the 
morning, betmeen daybreak and sunrise, and 
the evening, between sunset and nightfall. (TA.) 
== See also the next paragraph, in two places. 


A, (K,) or, as in the Tekmileh, Ý AL, 
(TA, y A thing with which one strikes, or beats, 
such asa thong, or strap, or a 5» [q. v.]. CK, 
TA.) [See also AA. I And the former, (K,) 
or * the latter, (J K,) A smooth desert in which is 
[the hind of mirage termed] Ji: (JK, K:) so 
says Lth. (TA.) [See also .] 


Sús A garment with which one makes a sign, 
by raising it, and waving it. (JK.) 


S: see Silá. — Alao A she-camel that 
breaks wind [often], with a sound. (K.) 


Sd (Flapping, or flapping much ;] applied 
toawing. (TA.) And applied to a bird, [because 
of the sound of its wings,] meaning Flying. 
(FTA. ) — SU. Ty A land in mhich the LK 
[or mirage] quivers. (TA.) — oat Gs. A 
man broad in the fore part ‘of the foot: 
(S,K:) or broad in the under part, or sole, of 
the foot: (JK,TA:) or having the foot light 
upon the ground, not heavy, nor slow: (IAar, 
TA :) or quick in step, beating the ground much 
with the foot so that it makes a sound of flapping 
to be heard by reason of the vehemence of his 
tread. (Ham p. 178.) — M Wü A woman 
lank in the belly. (S, L, K, TA.) 


UL fem. of S0 [q. v.]. — { Hence, ] . 
The anus. (IDrd, K.) 


S [act. part. n. of CL in all its senses]. 
It is applied as an epithet to the wtp. [or mirage, 
as meaning Quivering]: and so 96354. [but 
with an intensive signification]. (JK.) And 
[the fem. pls.] EGS and Sú are used as 
[substs.] signifyin g Banner 3, or standards, [because 
of their fluttering.] (TA.) — Applied to a man, 
Moving, or shaking, his head, or bending it 
[domn, or nodding], when drowsy, or dozing. 
(TA.) — [Hence, app.,] Det Tl. 8 M? 
t I saw such a one with the eye cast down, and 
depressed in the head [as though drowsy]. (TA.) 
— uL)! Jbl Certain days in which the stars 
[in great number] became scattered (S [in 
the CK, erroneously, Seh, [causing a belief 
that the day of judgment was at hand, (see Kur 
Ixxxii. 2, )] in the time of Abu-l-’ Abbas and A boo- 
Jaafar, (K, TA,) the Abbdsees. (TA.) — 
USL i is a term applied to The place of sunrise 
and the place of sunset, (A Heyth, JK, Mgh, K,) 
by the attribution of predominance to the latter ; 
for V, meaning the disappearing, is applied 
to the place of sunset: (AHeyth,TA:) or the 


horizon (5!) of the place of sunrise and that of 


775 
the place of sunset; (S, K;) accord. to Lth (TA) 
and ISk, (S, TA,) because the night and the 
day for the most part pass away (¥ glint, so in 
the T and S, but in the K, erroneously, Se, 
TA) between them, (T, TA,) or in them: (8, 
TA:) or the two [opposite] extremities of the 
heaven and the earth: (As, Sh, K:) or the end 
of the heaven and earth: (Khálid Ibn-Jembeh, 
K:) or two vacant spaces (Sibbe) next to the 
two [opposite] sides of the earth: (Khálid Ibn- 
Jembeh, TA :) and AL! & signifies The 
regions of the heaven from which issue the four 
[and minds. (Khálid Ibn-Jembeh, K.) One 


says, * G De le There is not between 
the place of sunrise and the place of sunset the 
like of him. (TA.) And e a AI and 
S [May God remove him to the place of 
sunset and to the four cardinal regions of the 
heaven or earth]. (TA. — also signifies A 
place void of, or unoccupied by, any one to cheer 
by his presence. (TA.) 


GL, applied to a desert (335), Wide, (8, K,) 
in which the — [or mirage] quivers. (S.) — 
Applied to a horse or mare, (JK, 8, K, TA,) 
mostly to a female, (IDrd, TA,) and a she-camel, 
(IDrd, JK, K,) and a male ostrich, (IDrd, S, 
K,) Quick, or swift: (K. :) or very quick or 
snift : 
copies of the K,) or ¥ GL, (so in other copies 
of the K and in the JK and O, and so written by 
A Obeyd, ) each correct, the O in the former and 
the (4 in the latter augmentative, (MF, TA,) 
is applied to a she-camel and a male ostrich, 
(JK,K,) in the former sense, as is also knees 
(J K,) or in the latter sense. (A ’Obeyd, K.) 
Accord. to some, applied to a she-camel, it sig- 
nifies Lean, or lank, in the belly; having little 
fesh. (TA.) And, applied toa woman, Long in 
the S; [app. here meaning the two inguinal 
creases] , slender in the bones, and wide in step. 
(El-Kilábee, K.) Also, applied to a woman, 
Quick and bold; and so * Aia: (TA :) or the 
latter, so applied, signifies light, active, or agile, 
and bold: and Sb says that the O in it is aug- 
mentative; deriving it from cl Sis [explained 


(JK, S:) and Y aiid, (so in some 


above: see 1]. (S.)— Also i. . FW [meaning 
either A calamity, or, as an epithet, very cun- 
ning]; (AA, K ;) and so Y S; which latter 
occurs in a verse, variously related, applied to a 
child brought forth by a woman who had been in 
labour a whole night; (S, K;) meaning åts; 
or, as some explain it, in this instance, meaning 
imperfectly formed; (TA;) [and is also used asa 
corroborative of 4,615; for] one says Y 1 413 
[a great, or severe, calamity ; or extremely cun- 


ning]. (S.) 


SA: see the next preceding paragraph, in 
four places. Also, (as in some copies of the 
K,) or * , (as in other copies of the K and 
in the JK, and thus written by Lth,) a word imi- 
tative of The sound of the running of horses (JK, 
K) in mhich is a quivering, or ' convulsive, mo- 


tion. (K.) 
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* A place, (TA,) or à level land, (As, 
TA,) in which the b [or mirage] quivers. 
(As, TA.) [See also 4 ] — And [the pl.) 
T signifies The places of setting [of stars]: 


and is used as [a sing.,] meaning the place of 
setting of a star. (Ham p. 152.) [See also 


ile] 


shee’ A broad sword: (JK,S, K:) or any- 
thing broad TUM mhich one strikes. (Mgh.) 


4 4 55 [q. v.] (JK, S, K) with which 
one strikes [or Aogs]: (S:) or (so in the K, but 
in the JK *and") a whip of wood: (JK, K:) 
so says Lth. (TA.) 


9^0» 2. gue? 
see Ge: amm and see also (s: Ad. 


84. A man (T) having a fluttering, or pal- 
pitation, of the heart. (IDrd,* T, K.*) — And 
Possessed, bereft of reason, or insane; syn. 
96 308 v 


(ome: (AA, K :) fem. with 5. (AA.) 


* 
1. lade, (8, K,) aor. pod (S,) inf. n. sá 
($, K) and gid; (ISd, K;) and A aor. ite, 


inf. n. ere (S, TA ;) and "- aor. pm 
inf. n. (; (Kr, TA ;) said of lightning, Zt 
flushed, gleamed, or shone, (S, K, TA,) faintly, 
extending sideways in the adjacent tracts of cloud: 
when it flashes, gleams, or shines, a little, and 
then ceases, not extending sideways, it is termed 
$9 r 

và»; and when it cleaves the clouds, and ex- 
tends high, into the midst of the sky, without 
going to the right and left, it is termed A= TRY 


oil. — , Ade 


meaning from the other: (Msb :) you say, es 
ake, aor. and inf. n. as above, (S, Mgh, Meb, 
TA,) it (a thing, or an affair, Mgh) was, or be- 
came, unperceived or imperceptible, [&c., by 
him ;] unapparent, or not apparent, [or obscure, 
&c., to him ;] (TA ;) or hidden, or concealed, from 
him: (Mgh, Msb:) and a) sie it appeared to 
him; it was, or became, perceptible, apparent, 
open, &c., to him: [but see what follows:] (Mgh, 


Msb:) sence the sayings of Mohammad, [app. 


the Hanafee Imám,] referring to spoils, "T 


y Jai gesus a Iyad C c ed, i. e. It ap- 
peared [to them that they should go away with 
them, or take them away, and conceal them from 
the believers in a pluralit y of gods], and * 
ae) j^ us! — cjl ced [It appeared 
to them that they should take them forth to the 
territory of El-Islám]: but this is said only in 
relation to that which appears from a state of con- 
cealment or from a hidden quarter. (Mgh.) 
[ Hence,] asd! p " The affair, or case, became 
manifest: (S, K 3! or the state of concealment de- 
parted, or ceased; but the former explanation is bet- 
ter: or,as some say, Va JI here signifies the secret ; 
and the meaning is, the secret became apparent: 
(TA :) or, lit., the low ground became high and 
apparent; meaning twhat was concealed became 
revealed. (Har PP 193-4. [See also art. c .]) 
[And . isle means QCorertly, secretly, pri- 
rately, stealthily, or clandestinely. (See also what 
follows. )—4 n: aor. *, (K,) inf. n. iis 
and 2 (Msb, K) and „, (K,) the US and 
9 being interchangeable, (TA,) signifies VOS 
[i. e. Z made myself unapparent to him, lurked, 


or lay hid or in ambush, for him; cloaked, or 
disguised, myself to him ; hid, or concealed, my- 
self from him]: (K:) [for] até! signifies he 
hid, or concealed, himself, (Fr,“ El-Fárábee, 
JK,* Msb, K,) — rom him; (TA;) as also 


, (Fr JK,* Meb, K,) and Y àó, 


(S, TA:) accord. to A 'Obeyd, pra siguifion (lie 
ectending of lightning sideways in the tracts of 
the sky. (TA.) — And N, (K,) inf. n. L, 
(TA,) It (a thing) appeared. (K, TA. [See also 


in art. L. )) 


D i. 2 die, (K, TA, [in the Ch, erro- 


neously, <A a , ]) an inf. n. of à * as syn. 


with AL,, (K and TA in art. As, q. v.,) 
the and (4 being interchangeable. (TA.) 


* 

1. L, (Mgh, Meb, K.) sor. i, (Msb, 
K,) inf. n. M, (Mgh, Msb, K,) has two contr. 
significations: (Mgh, Msb:) It was, or became, 
unperceived or imperceptible, [or hardly per- 
ceived or perceptible, by any of the senses, or only 
by the eye or ear, or by the mind; mostly] un- 
apparent, or not apparent; (K;) [latent ; ob- 
scure;] hidden, concealed, ov covered; (Mgh, 
Msb;) [or uwnconspicuous; but also faint, or 
dim, to the sight; 
the voice; or lon, faint, gentle, or soft, to the 
ear ; and obscure to the mind, abstruse, recondite, 
occult, or covert; and secret, private, or clandes- 
tine :] and the contr., i. e. it appeared; it mas, 
or became, apparent, open, manifest, plain, or 
evident; (Mgh, Msb;) [as also Y, .I: (see 
iin, below :)] or, accord. to some, the particle 
that connects it with its subject distinguishes one 


(I Aar, K,) and Y i also is syn. with S 


this, meaning I hid, or concealed, myself from 
thee ; but not Ve 
Y Atm! in the sense of is not of high 
depu nor is it disallowed, (Az, Msb, TA,) 
but Ý 
say, 414 and 2 [I did it covertly, se- 
cretly, pr ivately, stealthily, or clandestinely]. 


covertly, secretly, &c.]. (JK.) And ers a). eU 


suppressed, or stifled, said of 


9 -0 


lin this sense]: (Z, TA: ) or you say, V Eein! 


ONCE (IKt, Th, S, Mgb:) or 


I is more usual. 


(Az, TA.) You 


(Msb) And 44 Js and Ferr [He was slain 


72224. 


[lit. He eats it covertly, &c.,] means he steals it. 
(K.) In the saying in the Kur [vii. 53], P 


023^» fà- 


d hé. 9 lepa ee j, the meaning [of the last word] 
is, Submissively, devoting yourselves to his service : 

or, accord. to Zj, adhering to his service in your 
minds: or, accord. to Th, celebrating Him in your 
minds: or, accard. to Lh, in quietness, and still- 
ness: (TA:) or secretly; and so in the similar 
passage in the Kur vi. 63. (Jel, and so Bd on 
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this latter passage. ) Sic is from S Cape | 
[explained below in this paragraph]: (J K:) the 
intrans. v. whereof is V, A [signifying It (the 
voice) was, or became, suppressed, or stifled; or 


[Book I. 


low, faint, gentle, or soft; like , which is 
more common]. (Lth, TA. ) ame o, aor. . —, 


(JK, S S, Mib, K,) inf. n. * (JK, Msb,* K) 
and L. (K,) also has two contr. significations: 
(S, Msb, TA :) He made it perceptible, apparent, 
open, manifest, pluin, or evident: (JK, S, Msb, 
K:) and he hid, or concealed, or covered, it; (8, 
Msb, K ; [in this latter sense, erroneously written 
in the CK 5. ;]) as also Yos: (S, K:) or, 
accord. to some, this latter has the latter meaning ; 
and the former verb has [only] the former mean- 
ing: but accord. to others, the reverse is the case: 
(Msb :) or, accord. to Aboo-’Alee El-Kálee, the 
former verb has the former meaning only; and 

the latter verb has both meanings: (IB, TA :) 
*the latter is also explained as signifying he re- 
moved its U, i. e. its covering: (TA:) and the 
former, as meaning he made it to come forth from 
a state of concealment: (JK:) and he drew it 
forth; (K;) as also Y oie. (S, Msb, K.) One 
says, K plano! ers The rain made the rats, or 
mice, to come forth from thetr holes. (S. ) It is 


said in the Kur [xx. 15], sói 451 d Un Ot 
0, (JK, TA,) or Veil, (JK, S, TA,) 


accord. to different readers: (TA :) the former 
means [Verily the hour of the resurrection is 
coming:] I am almost making it to appear: 
(JK, TA :) and the latter, J am almost removing 
that which conceals it: (S, IJ, TA :) or I almost 
conceal tt: i K, :) or, as Ubef reads it, 


uM C o^ ael sói [Z almost conceal it from 
Myself ] : and Fr says [that the meaning is], T 

almost conceal it from Myself, and how then 
should I acquaint you therewith? (TA.) And 
it is said in a trad. respecting the flight [from 
Mekkeh], 2 ús v. [written without the 
vowel-sigus, so that it may be * or Y aol] 
i. e. Conceal thou thine information from such as 
may ask thee respecting us. (TA.) And in 


390» 


yo v oe, thus with 
fet-h to the v meaning He used to make his 
voice perceptible [or audible, with moaning]. 
(TA.) And you say, Spall UO [meaning 
I suppressed, or stifled, the voice ; or made it lom, 
faint, gentle, or soft]. (Lth, JK, TA.) [And 
you Y He uttered speech, or the speech, 
in a low, faint, gentle, or soft, tone; he spoke in 
a low, faint, gentle, or soft, manner ; lit. he made 
speech, or the speech, to be lom, &c. 12 9 


aor. uim and P aor. PT inf. n. of 


each 2 said of lightning: see lis, in art. 
. 

4, as an intrans. v.: see 1, in the former half 
of the paragraph, near the middle. As a 
trans. v.: see 1, in seven places, in the latter half 
of the paragraph. 


another trad., wel 


5: seel, in the former half of the paragraph, 
near the middle. 

8, as an intrans. v.: see 1, in four places. 
— said ofa a man, it be not a mistrans- 
cription for vica like des cose] signifies 
also He was slain covertly, lle or clandes- 
tinely. (JK.) = As a trans. v.: see l. — You 


say also Ge He drew forth a dead body 


Boox I.] 


From the grave, to steal the grave-clothes. (TA.) 
— And pay uuo He dug, or cleared out, the 
well, (Msb. ) — And 403 He slew him 
without its being known. (K.) 

10: 
the paragraph. 


E [more properly written ps A thing that 
és unperceived or imperceptible, [or hardly per- 
ceived or perceptible,] unapparent, or not appa- 
rent; [latent; obscur e; &c.; (see 1, first sentence;)] 
(JK, K;) as also Vaile and VGL [for 3,5 
. the explanation in the J Kj. (K.) [See 
also tlic. ] 


UNI * A man lank in the belly. (IAar, 
TA. ) 


{GS inf. n. of |. ers (Mgh, Msb, K.) — Also 
A thing 9 that is unperceived or imperceptible ¶ xc. 


(see E)! by one, unapparent, or not apparent, 
[latent, or obscure,] to one; or hidden, or con- 
ceuled, from one. (TA.) A secret: so, accord. 
to some, in the phrase Aii JI — mentioned 


above : see 1, in the former half of the paragraph. 
(TA.) And [in the same phrase, accord. to some, ] 
Lom, or depressed, ground. (TA.) 


. A [garment of the kind called] ly D» which 
a woman wears over her other clothes: (Lth, 
JK:) or a [garment of the kind called] LS: 
(S, K:) and any covering of a thing, (Lth, JK 2) 
whatever it be with which one covers d thing, such 
as a Y and the like: (Lth ) pl. Kisi. (Lth, 
JK, S, K.) — [Hence,] a! 4. The calyxes 
of floors: (K:) sing. as above. (TA.) — And 
501 4 [Zhe coverings of drowsiness; meaning] 
(K.) 


* i. q. SG; (S, K ;) applied to a thing; 
(S ;) 1. e. Unper ceived or imperceptible, [or hardly 


the uen 


perceived or perceptible, by any of the senses, or | 


only by the eye or ear, or by the mind; mostly] 
. unapparent, or not apparent; (K;) [latent ; ob- 
scure; hidden, or concealed; or unconspicuous ; 
but also faint, or dim, to the sight; suppressed, 
or stifled, applied to the voice; or lom, faint, 
gentle, or soft, to the ear; and obscure to the 
mind, abstruse, recondite, occult, or covert; and 


secret, private, or clandestine: see oi first sen- 
cee P 60- 

tence:] pl. ls. (S) Sido" say V» A 

dim star or asterism. And ers S As ob- 


scure, or aconcealed, place. And 2 82 A 


lom, ge 1 or soft, voice or ond And 


r 9£- 
Dga ers E ijol A woman having a low, faint, 
gentle, or soft, voice. (TA in art. As.) And 


AA i * i. q. Aes I [q. v.]. (K.), And 
some of the Arabs say, (Yagkoob, 8,) Ue 153 


* re ub Ded v meaning [When] 
the voice and the foot-mark of the woman [are 
good, or pleasing, the rest, or the whole, of what 
pertains to her is good, or pleasing]: (Yaakoob, 
JK,S, K:) for when her voice is soft, or gentle, 
this indicates her being bashful, or shy; and 
when her foot-marks are near together, and firmly 
imn pressed, they indicate that she has [large] but- 
Bk. I. 


see 1, in four places, in the former half of 


Ui Ji 
(Yaakoob, S.) One says 
also, wes met him covertly, secretly, pri- 
vately, or clandestinely. (TA.) [And 4. us 
dacs He walked with a soft, or stealthy, gait.) 


— Also One who secludes himself from [other] 
men; whose place is concealed from them. (TA.) 


tocks and haunches. 


dim A well: (S, K: ) ora deep well; because 
its water is not perceived, or not apparent: (TA: ) 
or a well of ancient times, that has become filled 
up and then dug again: (JK, TA :) or any well 
that has been dug and then left until it has become 
filled up, then dug again, and cleared out: (ISk, 
S:) [opposed to EY :] accord. to A 'Obeyd, it 
($:) 
Gls and Stas. (JK, TA.) — And A 
tangled, or luxuriant, or dense, thicket, (J K, K, 
TA,) which the lion takes as his covert: (JK, 


TA:) or das» is the name of a certain place fre- 


is so called because it is made to appear: 


pl. 


quented by lions; (S, IB;) and is propery 


imperfectly decl., so that you say A al; 
but it may be perfectly decl. in poetry. (IB. = 
Also A slight taint, or infection, or a touch, or 
stroke, of insanity: so in the phrase 254 ay In 


him is a slight taint, &c., of insanity. (Ibn- 
Menádhir, $, K.“) I 


Ju. gee S: — and see also G. — 
clan The jinn, or genii; (As, Lh, JK, S, K;) 
because they conceal themselves from the eyes 
[of men]; (TA ;) as also WU (JK, K) and 
Vase: (K:) or this last signifies what conceals 
itself in the body, of the jinn, or genii: (Ibn- 


Menádhir, S:) the pl. (of the first, Lh, JK, [and 
of the second and third also accord. to analogy, }) 


is SN; (Lh, JK, K ;) [and of the first, GU 
also, like Gs; for] the bare piece of ground 


to be pov 
el, i. e. [The p- 'aying-place] of the jinn, or 
genii. (TA.) The first (Liles!) also signifies 
Mankind ; 


opposite) n MES 


amid herbage is said, in a trad., 


thus bearing two contr. [or rather 
(TA.) And one says, 


m Vaile 2 2 le, (K and TA voce 1 
q. v. ,) or Vase, (CK. ibid.,) Z know not mhat 


one of mankind le is. (K ibid. ) — íi Pur 
[and Vaile don the latter word in the former 
case being an epithet, fem. of S, and in the 
latter case a subst., or an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant,] A land in 


sce the last sentence but one in the next paragraph. 


which are jinn, or genii. 


45 contr. of ase [app. meaning that it 
signifies A state of being unapparent or not 
apparent, covert, secret, private, or clandestine : 
though explained in the TK (followed by Frey- 
tag) as an epithet applied to a man, meaning 
whose actions are always covert]. (K.) — See 
also U. — And see ile, in four places. 
Also One, i.e. a single “feather, of the feathers 
called VII (TA :) e signifies the 
feathers below the ten that are in the fore part 
of the wing: (As, S:) or certain feathers that arc 
concealed when the bird contracts its wing: (K:) 
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or the four feathers that are [next] after those 
called we Slit, (Lh, K,*) and next before those 


called a/: (S in art. , and L in art. O:) 
or seven feathers in the wing, after the seven 
Joremost : (K,“ TA :) but the people [generally] 
mention them as four: or they are the small 


9-^0- 


feathers in the wing of a bird. (TA.) j&—-&. 
— ra * [A dagger like the à eU of the 


vulture], occurring in a trad., means a small 
pace. (TA.) One says also UA 4 [The 
ds of the crow]: and the pl. is [sometimes 
expressed by using the coll. gen. n., saying] 
ayes) . (JK. ) — alge! also signifies 
The palm-branches [next] below the ajs [which 
latter are the branches that grow forth from the 
heart of the tree]: (S,TA:) thus called in the dial. 
of Nejd: (TA:) in the dial. of El-Hijaz called 
. (8, TA.) 


se: see . 

4 rifler of graves: (J K, S, Msb, K:) 
because he extracts the grave- clothes; (S, Msb, 
TA; ) or because he steals covertly: a word of the 
dial. of the people of El-Medeeneh: fem. HB 
(T A.) f 
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vA Hiding, or concealing, himself: and 


accord. to Akh, appearing: in both of which 
senses it is said to be used in the words n the 
Kur [xiii 11], % ous Joby CLA 
[Hiding himself by night, and appearing b y day: 
or appearing by night, and hiding himself. by 


02 


day: see art. L]. (TA. ) — cia I AJ 
The hand of the thief, and of the? ifler of graves: 
opposed to A A ol, which is the hand of 
him who takes by force, and of the plunderer, 
and the like: the Sunneh ordains that the former 
shall be cut off [except in certain cases], but not 


the latter. (TA.) 
d 
1. dom! Je, aor. ^, (Ks, S, K, TA, in the 


CK -,) [irreg. in the case of an intrans. v. of 
this class, unless the verb be of the measure , 
and 25 (It, ) [agreeably with general rule,] inf. n. 

J and M=; (Ks, 8, K;) and Jsl; (Sch, 
K;) His flesh became little, or scanty; (Ks, S;) 
or his flesh decreased, diminished, or wasted: 
(K:) he became lean, or spare. (Ks, S, K.) [But 
it seems, from what follows, that tlie verb may be 
of the measure , aor. =; as well as of the 
measure , aor. ; or 2; or perhaps of the 
measures eet and js and , so that the aor. 
may be regularly and : and * .] - You say also 
EC v A* I missed such a thing. (J K.) 


d e DA penal ja The camel missed the 
[herbage called] e» and became lean in con- 
n thereof. (JK, Ibn-'Abbád, TA. jene 


Are (JK,S, K, ) inf. n. 2 (TA ;) and tjái, 

(JK, Msb, TA,) or tjai, (K,) and 4) tJi; 

(8, TA;) and 1 jel; (MA, KL;) said of a 

man, (J K, S, Msb,) He mas, or became, poor, or 

in mant or need. (JK,S, MA, KL, Msb, K, 
98 
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TA.) = i, gs! s, (K,) aor.*, inf. n. a 
(TA,) .He, or it, perforated the thing; trans- 
pierced it, or pierced it through; as algo Valles: 
(K:) so in the M. (TA.) You say, cA. 
Js ; , aor. 2, I transfixed, or trans- 
pierced, the thing m the [pin called] N=. 
(JK.) [And pray Jé He skewered the flesh- 


meat.] And D allée ra pierced him with 
the spear. (JK.) And — He trans- 


pierced him, or transfixed him, with the spear ; 
oa 

(T, M, K, TA ;) and so ppJl with the arrow: 

(S:) or the former signifies he pierced him with 

the spear and tr "ansfied his heart: (TA :) 

accord. to AZ, oai jt relates to the heart and 


the liver. (M in art. .) And 5500 3 
e, ACT [The bull pierces the dog mith his 


horn]. (JK. [It is there vaguely indicated that 
Vale signifies The act, or perhaps the effect, 
ar g bull's piercing a dog with his horn.]) And 


pe Y Uu He pierced him time after time 


with the Lid ( M, K.) — And Jeol! jé, 
(K,) inf. n. je, (TA,) He slit the tongue of the 
young camel, and inserted into $t a wooden pin 
called JN, in order that he might not suck: 
(K :) or [simply] he slit the tongue of the young 
camel, in order that he might not be able to suck 
[any longer: so that he became lean ; as also 


Jail oU Jé: (S:) or say signifies the fixing 
a She above the nose of the young camel, to 
prevent his sucking. (TA in art. use nd 
ale, (T, Mgh, Msb, K, TA,) aor. 2, ~ inta: Je, 
(S, Mgb, TA,) namely, a thing, (TA,) a garment, 
(T, TA,) a [garment such as is called] M (S, 
K, TA) or , (Mgh, Mgb) &c., (TA,) anda 
[tent such as is called] , (S, TA,) He pinned 
it with the [pin called) M; (T, TA ;) he con- 
joined (Mgh, Msb, TA) ils two edges, (Mgh, 
Msb, ) or its edges, (TA,) or he fastened it, (K,) 
with a N: (S, Mgh, Msb, K, TA:) and 
Vals. has a similar, but intensive, signification. 
(Msb.) A poet says, 


. i ies Xe * 
à * o9 Je: U U . 


meaning, 39^ v c) A d acd J (i. e. They (the 
women) heard of his death, and appeared, wail- 
ing, standing ; no garment of theirs having its 
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hended, persons or things in common, or in 
general, in his prayer or supplication &c., and 
particularized, or specified, some person or thing, 
or some persons or things]. 

2. SU Jis., inf. n. . [He picked his 
teeth ;] he extracted the remains of fuod between 
his teeth with a N [or toothpick] ; (Msb, K,“ 
in which latter the pase. form of the verb is men- 
tioned ;) and so Y Jas, alone; (T, $,* O, TA ;) 
but accord. to the K, you say, 42 [he extracted 
it], meaning the remains of food between the 
teeth. (TA.) — gt jai We [He sepa- 
rated the hair with the comb; he combed the 
hair]. (Mgh voce - —.— ae Jis, (8, 
Msb, K,) and axial, (S,* K,) inf. n. as above, 
(8,) He made the water to flow into the inter- 
stices of his beard, (Msb, K,) and of his Singers 
or toes, (K,) in the ablution termed -;; (8, 
TA;) and Y , alone, signifies the same. (S.) 
It (the former) is as though it were taken from 
yt CAE meaning *I entered amid the 
breaks, or interspaces, of the people. x (Meb.) J) 
Hence the trad., U e 
Kr [Make ye the water to flow into the inter- 
stices of your fingers or toes, lest fire that shall 
spare little be made to flow into their interstices]. 
(TA) — Cle állá He put 8 [or S. 
i. e. quick lime, &c.,] into the interstices of its 
(a building’ 8) stones. (TA in art. YAS.) — 
n is, and lJi, inf. n. as above, He in- 
vestigated the state ef the cucumbers, and the 
melons, or water-melons, so as to see every one 
that had not grown, and put another in its place. 
(AA, TA.) — See also 1, in the latter half of the 
paragraph. zm» And see 1 again, last sentence. 
Jie, inf. n. J, said of wine and of other 
beverages, It became acid, or sour; and spoiled: 
(K :) or, said of A li. e. wine and the like], 
(Mgh, ) or of Jey [i. e. must and the like), 
(Msb,) or of expressed juice, (K,) it became 
vinegar ; (Mgh, Mgb, K ;) as also Y J; (Lth, 
K;) but this is disallowed by Az; (TA;) and 
JI; but this is of the language of the 
lawyers; (Mgh ;) or, said of 4, this last sig- 
nifies it was made into vinegar: (Msb:) or 
. said of , signifies it spoiled, (JK, T,) 

and became vinegar. (T.) == Jes also sig- 
nifies The making vinegar; (S;) and so Vs; 


edges fustened together with a pointed piece of (K ;) i. e. of the expressed Juice of l and of 


wood]. (TA) zx Jy! jé, (K, ) aor. 2, inf. n. 
3 

jes (TA,) He removed, transferred, or shifted, 
the camels to what is termed A [after they had 


been pasturing upon Jie]; ; as also Vols: 
(K:) or the latter signifies he pastured them 
unon ae. (S.) ame Je, (Lh, 8, K,) Jones ] 
inf. n. Jem, (TA,) is also syn. with dde [.He 
particularized, or specified] ; (Lb, S, K ;) contr. 
of 2&3 (K) and so = (JK, S,TA:) thus 
in the phrase, 2 ables T» (S, TA) and 


cae 


2 (JK, 8, TA) (He included, or compre- 


dates. (TA.) You say, pen Je, (K.) or 
Aus, (Mgh, ) or Ses, inf. n. as above, (Msb, ) 
the verb being trans. as well as intrans., (Mgh, 
Msb, K,) and ÀJ! Y Jas, (TA,) He made 
the mine, or beverage, or must or the like, into 
vinegar. (Mgh, Msb, K, TA.) zz: And pel Je 
He put the full-grown unripe dates in the sun, 
and then sprinkled them que in some copies of 
the K ,) with vinegar, and placed them in 
a jar: (K:) so in the M: and in like manner, 
other things than Sur as cucumbers, and cab- 
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[Accord. to modern usage, the verb signifies He 
pickled. ] 


3. ale, (JK, Mgh, K,) inf. n. * and . 
(JK, S, K) and I quasi- inf. n.] Vile, (JK,) He 
acted, or associated, with him as a friend, or as 
a true, or sincere, friend. (JK,S,* Mgh, K.) 
Jae is ans e J, in the Kur [xiv. 36], is said 
to mean [Wherein shall be no buying or selling] 
nor mutual befriending : or [and no friends, or 
true friends, for], as some say, Jie is here pl. 
of Y alge, like as Je i is pl. of 41. (TA.) 


4. ael and Je and ay Jsi: see 1, near the 


beginning. — 4) Jii He (a man) fell, or 
stopped, short in it; fell short of accomplishing 
it; fell short of doing what was requisite, or due, 
or what he ought to have done, in it, or with 
respect to it; or flagged, or was remiss, in it ; 
namely, a thing; syn. «d i; ; (Msb;) as, for 
instance, in belief, and in confession thereof, 
and in works: (Ksh and Bd in ii. 2:) he left it, 
neglected it, omitted it; or left it undone: (Har 
p. 402:) or i. q. ay onl [app. as meaning he 
mas near to falling short of accomplishing it, or 
of doing what was requisite in tt; or mas near 
to being remiss in it]; namely, a thing. (K.) 
He fuiled of fulfilling his compact mith him, or 
his promise to him. (K.) — He became absent, 
or he absented himself, from it; he left, aban- 
doned, or quitted, it; namely, a place &c. (K.) 
You say, oj yy ors He (a man, S, or a horse- 
man, Mgh) left, abandoned, or quitted, his station 
(S,Mgh) which the commander had appointed 
him. (Mgh.) And p Jai He became absent, 
or y absented himself, from them. (JK.) = 
pen iy! dee! The prefect made the frontiers 
to be kept by a small body of troops. (K.) == 
ag! al: see 8. «Ja. | He made him, or caused 
him, to want, or be in need. (JK,S,K.) You 
say, XU ul! MU What has made thee, or 
caused thee, to want, or be in need of, this? (S.) 
And ao} a De! Ú What has God made thee, 
or based thee, to want, or be in need of? (Lh, 
K. =y Jat: see 1, near the end of the 
paragraph. == ly let, (K,) inf. n. JY, (TA,) 
Their camels pastured upon what is termed A. 
(K.) — Hence, Jal said of a man 3 
tos o 42 li. e. He took Srontways) : 
posed to a [and vam, q. v.], dn 
p D^ Ail. (TA.) == diet cist The palm- 
tree produced bad fruit. (A ’Obeyd, J K, 8, K.) 

— And Zhe palm-tree produced dates such as ` 
are termed N: [like rat, from A ] thus 
it bears two contr. significations. (K.) 


5. Jes [ [primarily signifies 7t entered, or 
penetrated, or passed through, the SIs, i. e. 


3 0d ^ o 


interstices, &e., of a thing]. You say, CAVE 
yet I entered amid the breaks, or inter: spaces, 
of. the people. (S, M, Msb, K.*) And NUR: 
e [They ment through the midst of the houses]. 


(S in art. wom.) And Jj! Jie He passed 


bage, and Qu [d. v.], and onions. (TA.) | through the sands. (Az, TA.) And MAU gx 


Boox I.] 


* 


It penetrated the heart] ; j said of admonition. | — And on cael The camels mere confined 


(TA in art. .) And 2 NET Je The thing 
[i. e. anything] went, or passed, through. (JK,* 


S, K.) — [Hence, It intervened; said of a time 
a» ^ o- 6 
&c. And hence the phrase .= pé (e Without 


interruption.] — And PW Jie T'he rain was 
confined to a particular place, or to particular 
places; was not general. (S, K.) — See also I, in 
two paces in the former half of the paragraph. — 


c. 


vrl jl Ji He sought out the fresh ripe dates 
in the interstices of the roots of the branches (M, 
K) after the cutting off of the racemes of fruit. 
(M.) And PIT] Js He picked the dates 
that were among the roots of the branches of | 3 
the palm-tree; as also 68. (An, TA.) — 
For other significations, see 2, in four places. 


8 .. 
6. said of several persons] The being 
friendly, one with another. (KL.) [You say, 


19. They acted together, or associated, as 
Friends, or as true friends.] 


8. Jit [primarily signifies] It had inter- 
stices, breaks, chinks, or the like. (MA. [See 
.)) — [And hence,] It was, or became, 


shaky, loose, lam, uncompact, disordered, unsound, 


corrupt, (Msb,) faulty, or defective, (KL, Msb,) 


3 625 


[and weak, or infirm, (see * and 2, ) 


said of a thing or an affair; (K L;) it became 
altered for the worse. (Msb) [You say, U 

. His constitution, or temperament, became 
in a corrupt or disordered state. And 2 alone 
He mas, or became, disordered in temper; (see 
3 but this seems to be from the same 
verb said of a camel; (see LY cist, below 2) 
for the camel becomes disordered in his stomach 
by pasturing long upon als, without shifting to 
i; And A= Mal His mind, or intellect, 
was, or became, unsound, or disordered.) And 
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opel isl [His affair, or state, was, or became, 
unsound, corrupt, or disordered] ; ; (S, voce 


Mm ;) i. e. let agd e (J M.) — He 
was, or became, lean, meagre, or emaciated ; 
(KL;) and so 4 Jis. (S.) See 1, first 
sentence: — See also jé as syn. with e or 
Sus &c., near the beginning of the first para- 
graph. [Hence;] ad Jil He wanted it, or 
needed it; (S, Msb, K;) namely, a thing; (S, 
Msb;) as also agl tjái: (TA :) whence the 
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say ing of Ibn-Mes' ots 2 S p" pee 
—1 joue x^ TRY J [Keep ye to the pursuit 


of “knowledge, or science; for any one of you 
knows not, or will not know, when it will be 
wanted, or needed]; i.e., when men will want, 
or need, that [knowledge] which he possesses. 


(S.) You say also, D us! A Such a one 
was wanted, or needed. (JK. iad also 2, in 


two places. == 255 A, and ally: 

ai sky A 5 3 2 : see 1, in the former half 
of the paragraph. — J also signifies He sewed 
together. (KL. ) — il said of herbage: see 
i, near the end of the paragraph. == Jl 
CR The place had in it 4. [q. v.]. (MA.) 


(K.) 
R. Q. 1. a Ja. He attired her with the 
Slade. [or anklet, or pair of anklets]. (TA.) 


== jas! He took the flesh that was upon 
the bone. (K.) 


R. Q. 2. Sie attired herself with the 
Judae [or anklet, or pair of anklets]. (K.) 
It (a garment, or piece of cloth,) was, 
or 109 old, and worn out. (J K.) 


in [pasturage such as is termed] 4. 


Ja. a word of well-known meaning, (S, Msb.) 
Vinegar; i. e. expressed juige of grapes (JK, 
Mgh, K) and of dates (JK) c. (K) that has 
become acid, or sour: (J K,“ Mgh, K:) so called 
because its sweet flavour has become altered for 
the worse (K): (Msb:) a genuine Arabic 
word: (IDrd, K:) the best is that of wine: it is 
composed of tmo constituents (K) of subtile 
natures, (TA,) hot and cold, (K,) the cold 
being predominant: (TA :) and is good for the 
stomach; and for the gums, (K,) which it 
strengthens, when one rinses the mouth with it; 
(TA ;) and for foul ulcers or sores; and for the 
ttch; and for the bite, or sting, of venomous 
reptiles; and as an antidote for the eating of 
opium; and for burns; and for toothache; and 
its hot vapour is good for the dropsy, and for 
difficulty of hearing, and for ringing tn the ears: 
(K: [various other properties &c. are assigned to 
it in the TA :]) 141 signifies somewhat (lit. a 
portion) thereof; [being the n. un.;] (Aboo- 
Ziyád, K;) or it may be a dial. var. thereof, like 
as pes is [said by some to be] of , pre (Aboo- 
Ziyad, TA:) see also iu: the pl. is dela 
[meaning sorts, or kinds, of vinegar] (Msb.) 
It is said in a trad., J sy p [ excellent, 
or most excellent, is the ei vinegar I]. 


(TA.) — [Hence, ] Js » [The mother of 
vinegar ; meaning] mine. (J K, TA.) — [Hence 


also the saying,] jode 3 Je o» Uo, (A 'Obeyd, 
7K,$) or . S Jé d v, (K,) or A U 
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pom "ja s , (S in art. ,) Such a one, 


or he, possesses neither good nor evil : (A’Obeyd, 
JE, S, K:) [or neither evil nor good : for] AA 
says that some of the Arabs make peal to be 
good, and Jaan to be evil; [and thus the latter is 
explained in one place, in this art., in the K ;] 
and some of them make yest to be evil, and 
Jai to be good. (Har p. 153.) == I. q. Ee 
li. e. A kind of plants in which is saltness: or 
salt and bitter plants: 
trees: &c.: 


or salt, or sour, plants or 
opposed to is]. (Ķ.) A poetsays, 
» bia! "ja da! DA C ? 
[She is not, or they are not, of the plants or trees 
3 Js, nor of the kind called bles (pl. of 
d i24]. (TA.) A road in sands: (S:) or a 
road passing through sands: or a road between 
two tracts of sand: (K:) or a road passing 
through e sands: (JK, K:) masc. and 


fem. [like !!; (8, K:) pl. [of pauc.] Ji 
and [of mult.] N. (K.) One says Jé ia 
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[A serpent of a road in sands, &c.]; like as one 


Says 4 * A.. (S.) — An oblong tract of 
sand. "(Ham p. 709.) — A vein in the neck (JK, 

K) and in the back, (K,) communicating with 
the head. (JK, TA.) — A slit, or rent, in a 
garment, or piece of cloth. (K.) = An old and 
worn-out garment, or piece of cloth, (J K,S, K. 

TA,) in which are streaks: (TA:) [or so a 
J ;] and Vols and * Jul, applied to a 
garment, or piece of cloth, (JK, K,) signify old 
and worn out, (J K,) or thin, (K,) like par and 
gun (TA.) - A bird having mo feathers: 

(JK:) or having few feathers. (K.) — A man 
(JK, S) lean, meagre, or emaciated; (J K,S, K;) 


as also 73 (K) [a meaning said in the TA to 


be tropical] and 935 and * ui. (TA De 
or light in body: (IDrd, TA: ) and [the fem.] ia, 
applied to a woman, light (K, TA) in body, lean, . 
or spare: (TA :) the pl. of I is J,. (IK) 
Also Fat: thus bearing two contr. significations : 
(K:)andso Y Jl. (TA.) It is applied to a 
man and a camel. (TA.) Accord. to the K, it 
also signifies A [young camel such as is termed] 
Joas : (TA :) but it means such as is lean, or 
emaciated; (TA;) and so Y Jasmo, applied to a 
as an epithet, for a reason mentioned above, 
in an explanation of the phrase rail! je. (S, 
TA.) — Also i. q. 22 Cal li. e. 4 male camel 
in his second year]; (JK, K;) and so Vile ; 

which is also applied to the female: (As, S, K: :) 
and i. q. D UC [i. e. a male camel in, or en- 
tering upon, his third year]; and in like manner 
Vaid is applied to the female; (J K z) or, as in 
the M, to a she-camel; (TA ;) and, as some say, 
(JK,) a large she-camel: (JK, TA 9. and ae) 
Fee] signifies the same as st on (T in 
art. ) or * Sy! [or Vole} en. ae 
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in that art.) You say, 2 "EC Si p 
, (8, TA.) or ale E, (JK,) [They 
broug ght them a round cake of bread as though it 
were the foot of a camel in its second, or third, 
year, meaning small. (JK. [In the TA, mean- 
ing diggs (i.e. fat); but this seems to be a mis- 
transcription. J) A cautery. (TA.) 


8 9 Ld x 
Je: see L, in two places. 


8 LUE) 2 9 ^ 
: see dis, in two places: — and see ple, 
in four places. 


A A road between two roads. (TA. )— A 
hole, perforation, or bore, that penetrates, or 
passes through, a thing, and is small: or, in a 
general sense: (K:) or a gap, or breach, in a 
booth of reeds or canes. (T, TA.) [See also . ] 
— [And hence,] The gap that is loft by a person 
who has died: (As, T, S, TA :) or the place, of 
a man, that is left vacant after his death. (K.) 
One says, of him who has lost a person by death, 


“ae O 3 9:0» ard 


＋ saig pair] abel ule Alil odi, i. e. [O 

God, supply to his family, with that which is 

ç | good, the place of him whom they have lost,] and 

fill up the gap which he has left by his death. 

(As, T, S,* TA.) — And The interval, or inter- 
98 * 
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vening space, between the piercer, or thruster, and 
the pierced, or thrust: e 
"S als, explained in art. . (O and K and 
TA in that art.) — [Hence also,] Want, or a 
mant: poverty; (S, Msb, K;) need, straitness, 
or difficulty. (Lh, K.) One says, 32. d as. ay 
He has pressing, or severe, need or straitness or 
difficulty. (Lh, TA.) And A abi Go May 
God suppl, y his want. (TA. ) And it is said in a 
prov., al ul * Hes! Want invites to theft. 
(K,* TA.) zz I. q. ilas ; (JK, S, Mgh, Msb, 
K;) both signify A property, quality, nature, or 
disposition: and a habit, or custom: (KL, PS, 
TK:) [and app. also a practice, or an action :] 


whence the saying, 


in a man: (TA: [see the latter word: ), pl, 
MN. (JK, Mgh, Msb, K.) One says, OW 
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; 44 [Such a one, his nature, or disposition, 
is good]. (IDrd, TA.) And hence, SIS ee 
Syn wed! [The best of the habits, or customs, 
of the faster is the use of the tooth-stick]. (Mgh.) 

— See also 4. == An isolated tract of sand, 
(Fr, K,) separate from other sands. (Fr, TA.) 

— And i. q. 49 [which signifies An elevated 
tract of sand: but more commonly a hill; or a 
spreading mountain; &c.]. (JK, TA.) = Wine, 
(K,) in a general sense: (TA :) or acid, or sour, 
mine: (S, K:) or wine altered for the worse, (K, 
TA,) in flavour, (TA,) without acidity, or sour- 
ness: (K, TA :) pl. [or coll. gen. n.] „. (K.) 


— See also je, first sentence. zzs And see this 
last word near the end of the paragraph, in four 
places. 


Ress an inf. n. [or rather quasi-inf. n.] of a, 

: (JK:) True, or sincere, friendship, love, 

or 1 as also tia and Yáj J and 
71 J and 7 (S:) or all these signify 
a particular true or sincere friendship, or love, 
or affection, in which is no unsoundness, or defect, 
and which may be chaste and may be vitious: 
* [in which all are said to be substs., except 
A., as though this were properly speaking an 
inf. n., though having a pl., as shown below :]) 
[and sometimes simply friendship : sce an ex, in 
a verse cited voce epe in art. v: ] or 4. 
and WAI, (Msb,) or ¥ Je and Vals, each with 
kesr, (K,) signify true, or sincere, friendship, or 
love, or affection, (Mgb, K,) and brotherly con- 
duct: the last two as used in the phrases, ast 


Y Js 2 and ala [Verily he is generous 
in “respect of true, or sincere, friendship, &c.]: 

(K :) the pl. of als in the sense explained above 
is N. (S, K.) — See also Jas, in three 
places. == A kind of plants or herbage f Lor frees] ; 
(JK,S, Msb, K ; 3) namely, the sweet hind thereof; 
(S, K;) not A=: (JK :) or any pasture, or 
herbage, that is not Ae; ; all pasture, or “herbage, 
consisting of eee and ale, and Toe being 
such as has in it saltness [or sourness] : (TA ) 
the [kind of plant, or tree, called) ; and 
every tree that remains in winter: (J K: :) accord. 
to Lh, it is [applied to certain hinds] of trees óc. : 

accord. to IAgr, peculiarly of trees: but accord. 


. —̃ ̃ ̃ ͤ —æ—tæ Nc M NE EN 
— —ÀÀ — — — — — 


Nas 


to A’Obeyd, [shrubs, i. e.] not including any great 
trees: (TA:) and a certain thorny tree: also a 
place of growth, and a place in which is a col- 
— 
(K:) and any land not containing [the hind of 
aid or herbage, or trees, called] 8 ; (AHn, 
K ;) even though containing no plants, or herbage : 


(ala, TA:) the pl is JA: (K:) one says 
223 of d 


^" 3 and m as): ISh says that esl 
41 and wy) ** mean land, and lands, in 


which is no ise; sometimes containing [thorny 


lection, of [the plants, or trees, called] 


trees such as are called] oles, and sometimes not 


containing such; and that dle is also applied to 
land in which are no trees nor any herbage: 
(TA :) some say that dé, as meaning the pas- 
ture, or herbage, which ix the contrary of saem, 
has for a pl. Jie, and then, from N is formed 


the pl. diet: and some say that this last means 
herbage that is cut (Fels * asl [in which the 
latter verb seems to be an explicative adjunct to 
the former]) while g green. (Ham p. 662, q. v.) 
They say that the die is the bread of camels, and 
the gae is their fruit, (J K, T, S, TA,) or their 
flesh-meat, (S, TA,) or their vasos: CT AS — 
Hence, by way of comparison, it is applied to 
tase, or repose; freedom from trouble or in- 
convenience, and toil or fatigue ; or tranquillity ; 
and ampleness of circumstances: and Ps to 
evil, and war: (T, TA :) and the former, to life: 
and the latter, to death. (Ham p. 315.) — Also 
Acid, or sour, leaven or ferment. (IAar, TA.) 


25 


ale: see 1, near the middle of the paragraph: 
== and see also ANL, in four places : == and 
ale, first sentence, in two places: == and 3 
in two places. == Also The * [i. e. the scab- 
bard, or the case,] of a sword, covered with 
leather : (K: ) ora lining with which tlie ie of a 
sword is covered, (S, K, and Ham pp. 330 et seq.,) 
variegated, or embellished, with gold ꝙ c.; (S;) 
but the pl. is also used as meaning scabbards: 
(Ham p. 331:) and a thong that is fixed upon 
the outer side of the curved extremity of a bow: 
(8, K:) in the T it is explained as meaning the 
inner side of the thong of the oe, which is seen 
from without, and is an ornament, or a deco- 
ration: (TA:) and any piece of shin that is 
var iegated, or embellished: (M, K:) the pl. is 


Jis (S, K, and Ham p. 330) and NM, and 
pl. pl. ., (K,) i. e. pl. of N (TA.) 


airs An interstice, an interspace or intervening 
space, a break, a breach, a chink, ora gap, be- 
tween tmo things; (JK,S, Mgb, K;) pl. She: 
(JK,S, Msb:) and particularly the places, (K,) 
or interstices, (S,) of the clouds, from which the 
rain issues; as also Y as ; (S, K;) both oc- 
curring in this sense, accord. to different readings, 
in the Kur xxiv. 43 and xxx. 47: (S, TA:) thelat- 
ter may be [grammatically] a sing. [syn. with the 
former], or it may be pl. of the former: (MF, 
TA :) and jou Y 3. signifies what is around 
the limits of the house; (JK,K;) or around the 
walls thereof; thus in the M; (TA;) and what 
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is between the chambers thereof. (K.) You say, 
N oer SLES and Vays [I entered 
amid the breaks, or interspaces, of the people]. 
(S, Msb.) And 1 m and ede (M, K) 
and „NL (K [but in the CK these words are 
with damm to the second JD He is amid them. 
(M, K.) And v € * Jose ive, and 
Agi! 255 13, i. e. [We went, or went to and 
fro, or went round about, &c.,] amid the tents of 
the tribe, and in the midst of the houses of the 
people; like a phrase in the Kur xvii. 5. (TA.) 
— And [hence] Shakiness, looseness, laxness, or 
mant of compactness, and disorder, or want of 
order, of a thing; (Msb;) unsoundness, or cor- 
ruptness, (S, Msb,*) in an affair or a thing, (S,) 
or of a thing; (Msb ;) [a flaw in a thing ;] de- 
fect, imperfection, or deficiency ; (Ham p. 300;) 
meahness, or infirmity, in an affair, (J K, K, TA,) 
as though some place thereof were left uncompact, 
or unsound, (TA,) and in war, (J K,) and in men: 
(JK, K:“) and funsettledness in an opinion. 
(K* TA.) — Ja The night. (JK, Ibn- 
'Abbád.) 


- 


9^3 
A: 
* 
TU 


$- 3 
see , in two places. 


$- - 3 

see 4 N, in three places. 
9- - 3 

see N,, in two places. 


Je [ Dates in the state: in. which they are 
termed] , (JK, T, S, K,) in the dial. of the 
people of El-Basrah; (T, TA DE i. e. green dates: 
(JK:) [but see 1 and : ] n. un. with 3, 


(JK, TA.) N 4A : See Jiss. 


6 23 9^ -2 

Je: see Ys. zm Also An accident that 
happens in anything sweet so as to change its 
flavour to acidity, or sourness. (K.) 


* A thing with which one perforates, or 
transpierces, a thing, (JK, K,) either of iron or 
of wood: (J K:) pl. iisi. (K.) - A wooden 
thing [or pin] (S, Msb) with which one pinsa 
garment, (T, S, Mgh, Msb, K,) conjoining its 
two edges: (Mgh, Msb:) pl. as above: (S, 
Msb:) which also signifies the small pieces of 
wood with which one pins together the edges of 
the oblong pieces of cloth of a tent. (TA.) [A 
skewer for flesh-meat.] — A wooden pin which 
is inserted into the tongue of a young camel, in 
order that he may not suck: (K:) or which is 
fixed above the nose of a young camel, for that 
purpose. (TA in art. .)— [A toothpick 3] 
a thing (of wood, S, Mgb) with which one exe 
tracts the remains of food between his teeth; (S, 
Msb, K ;) as also Vays. (Har p. 101.) —[A 
long thorn or prickle : such being often used as a 
pin and as a toothpick.] == See also N = 
And see N, in six places. 


yu Perforated, or transpierced ; like 


* Jui a. (K.)— See also AB, in the latter 
half of the paragraph. — Poor; j needy ; in want; 


(JK, S, Msb, K;) as also tJa, (so in some 
copies of the K and in the M,) or 53, (so in 


Boor I.] 


other copies of the K,) and A and „IL. 

(K:) and ihe may be a pl. of J. in this sense. 
(Ham p. 662. Jad friend; ora true, m sincere, 
Friend; (S, Mgh, Msb;) as also t Ja, and 
Vile, which is used alike as masc. and fem., 
because originally an inf. n., [or a quasi-inf. n., 
i. e. of 8, q. v.,] (S,) or Vale, [thus in the copies of 
the K, but what precedes it, though not imme- 
diately, | seems to show that the author perhaps 
meant De.) used alike as masc. and fem. and 
sing. and pl.: (K :) or a special, or particular, 


friend. or true or sincere friend; as also ave 
and Vis; or this latter is only used in con- 
junction with 35; as when you say, 155 Y. Ge 


J, [He was to me an an object of love and a 
friend &c.] ; (K ;) or, as ISd says, tjs i is the 
more common, and is applied also to a female; 
(TA;) as is also aie K,) and Vis: (TA:) 
3 also signifies veracious; (K ) thus 
accord. to IAar: (TA :) or a friend in mhose 
Friendship is no * li. e. unsoundness, or defect, 
or imperfection]: (Zj, TA: ) or one who is pure 
and sound in friendship, or love : _ Drd, K:) 
the pl. is N (Msb, K) and OJ. (JK, K) 
and Ail: (Ham p. 662, and MA :) the fem. 


is a; (S, M, K;) of which the P is i 


and * (M, K:) the pl. of Ye or Ji is 
het: (K :) and the pl. of Yi. is N, (S,) 


mentioned before, see 3, second sentence. It is 
applied. in the Kur iv. 124 to Abraham; who is 
called abi I, (TA,) and eat. (K.) And 
it is said that the pl. 4 means also Pastors; 
because they act to their beasts like el [or 
friends, &c.], in labouring to do good to them. 
(Ham p. 662.) — Also One who advises, or 
counsels, or acts, sincerely, honestly, or faithfully. 
(TAar, TA.) — And edu also signifies The 
heart. (IAar, J K, K.) — And The liver. (JK, 
TA.)— And The nose. (JK, K.) — And The 
sword. (IAar, TA.) [And] A sword of Sa'eed 
Lbn-Zeyd Ibn- Amr Ibn-Nufeyl. (K.) — And 
The spear. (IAar, TA.) 


Iye : see iu, first sentence. 
N i. 9. 48; (AHn, J K;) i.e. The scat- 


tered dates that remain at the roots of the branches 
[after the racemes of fruit have been cut off]; 
(AHn, TA ;) the fresh ripe dates that are sought 
out in the interstices of the roots of the branches; 
as also * Ja. (K.) — Also What comes forth 
from the teeth when they are picked ; (J K, S,“ 


Msb; 2 as also t Jis (JK, S) and Ji (S) 
and vis: (JK :) or * jis. and tije and 
5. (K) and Vis (S) and Ve (TA) signify 
the remains of food between the teeth; (8, K;) 
and the sing. [of Jé] is Vaile and [the n. un. 
of the same) Vaile. (K, TA. [In the CK, 
for 411 is erroneously put L. J) You say, 


N 326 SSG and Vale (JK, §) and 


- 


fas. (JK) and 1. (TA) 


39422 


72 adie (S) and 


Je — le 
Such a one eats what comes forth from his teeth 
when they are piched. (J K, S, TA.) zz See also 


933 


dle, first sentence. 


g- ^ 02) 

N-: see dis, first sentence: == and see also 
6 p - 
jas. 


932) 
see die, first sentence. 


6,1: 
* A seller of vinegar. (K, TA.) 


pH a rel. n. from åke as meaning the“ sweet 
re of plants or herbage.” (S.) You say p 


Es (Yaakoob, $,) and 4 J (Yaakoob, 
S, K) and tiis and Y ao, (K,) meaning 
[A camel, and camels, ] pasturing upon 41 


3 ow 


(K.) And hence the prov., 3 "ui Sb 
t [meaning Verily thou art disordered in temper, 
therefore sooth thyself; or] shift from one state, 
or condition, to another: accord. to IDrd, said to 
him who is threatening: (TA. [See also 5 in 
art. .= :]) [or it may mean verily thou art 
weary of life, therefore submit to death: see 
Ham p. 315.) And the saying of El- Ajjaj, 

* Lage 19895 Y lene pó * 
[lit. They mere pastur ing upon A, and they 
found 8 ; meaning e mere seeking to 
do mischief, and found gem who did them worse 
mischief]: applied to him who threatens, and 
finds one stronger than he. (TA. [See also 


: see asd in the latter half of the para- 
graph: zzz and see also Je a. 

decis see s next paragraph. 

Je: see Je, in the latter half of the para- 
graph. — OU y» Rough sand. (TA.) == 
Also, and Pg. (JK, S, K,) which is a dial. 
var. of the former, or a contraction thereof, (S,) 
and Y lus, (JK, K,) A well-known ornament 
(K) of women; (S, K;“) i.e. an anklet: (KL ) 
[or a pair of anklets; for you say, ] 625 us 


9 >» Oe 


Slate [Upon her legs is a pair of anklets] : 

(TA in art. :) pl. (of the first, S) Jus rie 
(S, TA) and [of the second and third] Jes. 
e ) ` 


Jé (K) and * Jal 5 (Mgh,K) [and L= 
all signify Having ‘interstices, breaks. chinks, or 
the like :| uncompact, or incoherent : (Mgh, K:) 
the first and second applied in this sense to an 
d (K. )— For the first, see also N, in art. 

== And see Dye. 


jai More, and most, poor, or needy: (K, 
TA:) from 4l 3 signifying he wanted it, 4 
or “needed it.” (TA.) Hence the phrase «Ji 1 Jat 


[meaning More, or most, in need of him, or it]. 


(TA.) — See also Jos. 


3. 
Jae: see U. 


à » 
2. see Je : zzz and see also wis in two 
places: — and what here follows. 


d^» 9 o£ 


Uso pojl, or 74. (accord. to different copies 
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of the 8,) A land abounding mith 41, not con- 
taining any CrN (S.) 


3 see ee, first sentence: = and see 


also 33 in the latter half of the paragraph, in 
three places. 


b- 9 


aieo The part, of the leg, which is the place 
of the Jus [or anklet]; (JK, K z) i. e., of the 
leg of a woman. (TA.) 

320 à - 3 
: see : — and see =, in the latter 
half of the paragraph: — and . — Also 


S.o 0 f 


Vehemently thirsty. (ISd, K.) . pol An 
affuir in a weak, or an unsound, state. (K.) == 


See also he, i in two places. 


Jelc : see . 


Ye 

1. SN, (S, K,) aor. £ , (K,) inf. n. ee (8, 

K,) in an expos. of the Mo'allakát written ts, 
(TA,) and Ne, (S, K,) with kesr and medd, 
(S,) so accord. to IKoot and IKtt and 'Iyád and 
IAth and Z and Hr, but in some copies of the K 
N, and so many assert it to be, (TA,) and 
AE (K,) said of a she-camel, (S, K,) She lay 
down, or kneeled and lay down, upon her breast : 
(Lh, K :) or she was, or became, refractory, or 
stopped and was refractory, (S, K,) and lay 
down, or kneeled and lay down, upon her breast, 
mithout disease or other like cause, (S,) and 
ond not move from her place : (Lh, K:) like 

Sji said of a he-camel, and yee said of a horse: 
(S :) the epithet applied to her that does thus is 


Vie . (Lh, K,) without 3; (Lh;) and [app. 
to her that does so much, or often,] ¥ 5 (K.) 
And in like manner Ni is said of a he-camel; 

(K;) accord. to ISh, only of a he- camel: (TA :) or 
the verb is used Eus in speaking of a female [when 
relating to a amie (K :) one should not say of 
a he-camel N: (Az, 8, Z, Sgh:) but it is also 
said of a man, (K,) tropically, (TA,) inf. n. Ara 
meaning {He moved not from his place. (K, 
TA.) — [See also what next follows.] 


3. pai Ju [in the CK N! Tlie people, or 
party, or company f men, left one thing, and 
betook themselves to another. (Th, K » TA.) [lle 
(see 3 in art. gis) has a similar meaning. ] 


03» 


cip PE 
: | 


— 
deer e 


1. ada, (A, Mgh, Msb, K,) aor. 2, (A, Msb,) 
or;, (Mgh,) or: and 2, (Mgh, K, ) inf. n. Se 
(Lth, Mgh, TA,) He wounded him, or scratched 
him, or cut. him, with his nail ; (A, K ;) as also 
Y azul: (K:) he (a beast or bird of prey, 
TA) seized him, i.e. the prey, with his claw or 
talon: (K:) or he (a beast of prey) rent his skin 
with his dog-tooth: (TA:) or he rent it (the 
skin) with his dog-tooth : (Lth, Mgh, TA :) or 
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he (a bird) cut and rent it (i. e. the skin) aae) 
with his talon: (Msb:) he rent it, or lit it. 
(K. ) One says of a woman, AA, ues OW 
| * le [She smote, or overturned, my heart, and 
rent my midriff, or, more probably, liver, which 
is regarded as a seat of passion]. (A, TA.) And 
6 cu. She (a woman) smote the Ý 

[app. here, also, meaning liver] of such a one. 
(Ham p. 343.) — Also It (a venomous or 
noxious reptile or the like, TA) bit him. (K.) 


— And Siu! odds; aor. 2, inf. n. 3 He 
cut the plants, or herbage; (S, Msb;) as also 
4. i. (S.) — And — ve He 
worked, and cut, with the reaping-hooh. (TA.) 

— The root denotes the making a thing to in- 


- 


2 A. 


cline : for nds E ET afaimo 22 
[The bird makes to incline, “with its talon, x 
thing towards himself}. (IF, Mgh.) — [Hence,] 
alas 6 A, aor.; and 2, He despoiled, or 
depri ved, such a one ofh his reason: (K:) or A 


WES iio), inf. n. habe he despoiled, or de- 
prived, the woman of her reason: and alas Sols j 
inf. n. as above, she took away his reason; as 
also faz. (L.) — And [hence,] 145. 
signifies The endeavouring to deceive or beguile 
(IF, IAth, Mgh) with blandishing speech: (IA th:) 
or deceiving mith the tongue: (S:) or a woman's 
captivating the heart of a man by the most 
blandishing and deceiving speech. Sra You 
say, A, (S, A, Mgh, Mgb, K,) aor. 2 (S, Mgh, 
Msb, K,) or 2 and , (Mgh,) inf. n. e 
(Msb,“ K) and N, (A, K,) or this is a simple 
subst., (Msb,) and he; (K;) and =; 


(8, A, K;) and u; (K;) He deceived him 
(S, Msb, K) with his tongue: (S:) or he de- 
spoiled, or deprived, him of his reason, ERE 


[by his speech]: (A:) or, followed by , he 


made his heart to incline [to him] by the most 
blandishing speech. (Mgh.) It is, said i in a prov., 


Ali, (S, TA) or isl; accord. 
to the former reading, which is that of As, (TA,) 
When thou dust jo overcome, use deceit: (S, 
IAth, TA :) accord. to the latter reading, [it is 
said to mean when thou dost not overcome,] grasp 
little after little; as though it were taken from 
MEM signifying “a claw” or “talon.” (TA.) 

3: see 1. 

8: see 1, in two places. 

10: see 1, in two places. «As! also signifies 
- He cut, (S, TA,) with the reaping-hooh, (TA in 
art. ,) and craunched (A, TA) and ate, 
plants, or herbage. (S, TA.) 


. i. q. jab, (K,) used in a general sense 
[as meaning The nail of a man, and the talon of 
a bird, and the clam of a beast: see also raa]: 
pl. N only. (TA. )— The diaphragm, or 
uiu syn. ii 2 (JK, L;) or lem 

; (A, K; ;) the partition intervening betn een 
A fet and the liver; (IAar, S;) the par- 
tition between the heart and the belly; (Zj in his 
“ Khalk el-Insán;") or a small and thin piece of 
flesh forming a connection between the ribs [app. 
of one side and those of the other]: or the liver 


aria — amm 

[itself]: (K:) or its 353 [or 5555]: (A, K:) or 
a white thin thing adhering to the liver: (K:) 
ora certain thing in, or upon, the liver, like a 
3: (JK: ) or a small bone, resembling a man's 
nail, adhering to one side of the midriff, next the 
liver. (TA.) See 1, in two places. — A Friend; 

[app. because he cleaves to another ;] as also 
jara (J K.) — [And nerca app: 12 4 x 

(S, A, K,) a phrase like i5 xe and 1 Em 
(TA,) A man mhom momen love: (8:) or one 
who loves momen for the sake of discourse, or for 
the sake of vitious or immoral conduct, or adul- 
tery, or fornication, (A, K,) and whom they love 
(K) in like manner: (TA:) and one who en- 


deavours to deceive, or beguile, momen [retin 


| | blandishing speech : see 1]: (TA:) pl. N 
* and TM Vitis: (K, TA :) the latter [in the 


CK 4! extr. [with respect to rule]. (TA.) 


== I.q. EY [app. as meaning A kind of varie- 
gated, or figured, cloth or garment). (TA.) [See 
also . = The radish. (K. TA.) In a 
copy of the K, anil! is erroneously put for 
J. (TA.) — The leaves, (K,) or broad 
leaves, (Lth,) of the grape-vine. (Lth, K.) 


$- > 

* à : 9 - 
— N see le. 
tlhe : 

55 wee J 9 0 
sles l: see . 
6 3290 9 ^ 
r: see . 


i ar $ -> 

N see , for each in two places. 
=: : 

Ye: sce 1. [And see also s je.) 


ve. t Clouds (eo, S, K, TA) that thunder 
and lighten, (TA,) containing no rain: (8, K, 
TA :) or whereof the lightning flashes slightly, so 
that one hopes for their raining, but which deceive 
the expectation, and become dispersed: as though 
derived from iý, the “deceiving with blan- 


dishing Speech. E (IAth. ) And iin DT and 
aes oe (S, K) and MAC Ón (K) and oy 


a (A) tLightning with which is no rain; (8, 
A;) as though deceiving: (S:) that excites hope 
[of rain] and breaks its promise. (K.) Hence 
the saying, to him who promises and. does not 


fulfil his promise, A S ši vay) + [Thou 


art only like lightning | with which is no rain]. 


$ ñ 


(S.). And LS — on Such a one is sharp 


in intellect, clever, ingenious, skilful, knowing, or 
intelligent. (J K.) 
9 we 


N and : see N 


» Deceit, or guile. (K.) [See also 4, 
in the first paragraph.] . 


He, applied to a man, Deceiving: (K:) and 
in like manner, [but in an intensive sense, | 


J. (ISk, $, K) and Y ,. (Kr, Meb, TA) 


and * Suis. (ISk, S, K) and Y eas (K) Very 
deceitful (ISk, S, Kr, Msb, K,“ TA) and lying : 


Oradea 


(Isk, S:) and so, applied to a woman, JN 


[Book I. 


and toé (A, K) and Vins (S, K) and 
9251 (K) and . * (TA) very deceitful : 
(8, A,“ K, TA :) 4. is a pl. [of Aé], and 
means men who deceive women. (S) You say 
also RESY 2 55.0 [meaning A woman who 


captivates the heart by y the most blandishing and | 
cee speech]. (TA.) 


i [ More, and most, deceiving or deceitful). 


You say of a woman, bil Japi 252 
lets JÁ [She captivates the heart of the 
man by the most blandishing and deceiving speech]. 
(Lth.) 

line [The talon, or claw, of a bird or beast 
of prey; a tearing talon or cluw;] the same to 
the bird (S, Mgh, Msb) and to the beast of prey 
(S, Msb) as the A to man; (S, Mgh, Meb;) 
because the bird [or beast] cuts and rends with it 
the skin: (Msb:) the ,ab [or nail] (A, K) of 
any beast or bird of prey: or it is of a bird of 
prey; and the ,ab is of a bird that does not prey: 
(K:) pl. As. (5 [See also A. You 
say, aui e ad , meaning Ae clung, or 
caught, to him, or it. (A.) — Also A Janie [or 
reaping-hook] (S, Msb, K) in a general sense: 
or (TA) that has no teeth. (S, Msb, TA.) 


$- 0 3 


44 — Duce An eagle with shurp talons. 
(JK.) 


ME ES applied to a garment, or piece of cloth, 
(S, TA,) means — xe, (S, K, TA,) i. e. 
(Much varie gated or fi igured ; or] of many co- 
lours. (TA.) [See also . ] 


c 


1. ce (S, A, L, Msb, K,) aor. 2, (S, K,) 


or. 2, (Msb, ) inf. n. * and = (8, L, 
Msb, TA ;) and ; (L, TA;) He dren, 
dragged, pulled, strained, stretched, extendéd, 
lengthened, or protracted, (S, L, K,) a thing: 
(S,* L, TA :) and he pulled out or up, displaced, 
removed, or took away, (S, A, Msb, K,) a thing, 
(S,* A, Msb, TA A,) eer EV (4) Thus i in 
the saying 
[He took his "hand, and pulled him out fre om amid 


Je 023 ore 


his companions]: and cxi! e da) ole 
[He pulled out his spear from the person pierced] : 
and 5.2 din m „He pulled out a spear 
stuch in the rouna: (A; TA.) [See also an ex. 
in a verse cited voce . ] El’ Ajjáj says, 


* iis. (uo lóa & Gb * 
* * ^J T iul ad " 


meaning t And if this time has taken away, and 
exchanged for another, a state [in which we were, 
me have long ence its plentiful life}. (S.) — 
Hence, ] A=, said of a stallion-camel, He was 


taken away y fr om the females that had passed seven 
or eight months since the period when they last 
brought forth, before he had become too be to 
cover any longer. (Lth, A, L.) And 


aor. , tHe weaned his offspring, or the offspring 


Boor I.] 


of his she-camel: (K:) the separated a young 
camel from the mother. (A.) And Wy CH 
1 She (a mother) weaned her offspring: (M, A:) 
80 accord. to Lh, who does not particularize any 
kind [of animal]. (M.) And à$6 t He 
weaned the offspring of a she-camel. (S.) And 
py 5 . * t[ He was taken away from 
among them) said of the dead. (A, TA.) — 
RC — (S, K,“) aor. -, (K,) t Such a thing 
occupied me; busied me; or diverted me, by em- 
ploying my , oni other things. (S, K,* 
TA.) You say, ART d 1 t(The affairs 
of the world occupied him, &c. ]. (S, TA.) And 
= doas labs + Busying [or distracting] af- 
fairs busted [or distracted] him. (Lth.) And a 
poet says, 
BE ^ 
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* e aan M eds * 
. oui iSy A res En $5 . 


[And I pass the night,] anxieties busying me [as 
though I were the bucket of the waterers, drawn 
From the well by the ropes]. (LAgr.) .. 
2, said of a fleet she-camel, (L, K,) t She goes, 
journeys, or travels, quickly. (L.) And ate 
— : see D. — c^ aor. 
+ He put (a thing, TA) in motion, or into a state 
(A, K, TA.) You say, — 
dice lnc: and "e tHe put in motion, or into a 
state of commotion, his eyebrows, and his eyes. 
(A.) — And A, aor. - (L, K) and 2, inf. n. 
are „(L, TA,) tHe made a sign [by a motion] 


(L, K, TA) Te with his eye, and aena lay with 


25 also signifies 


of commotion. 


res oe 


his eyebrows. (L, TA.) And asalang ar, 
aor. and inf. n. as ubove, + He made a, ! sign to him 
mith his eyebrow. (L.) And Pet PETS t He 
made a sign to him with his eye; minked to him. 
(8, L.) And — pen t She made a sign to 
me wilh her eye, or winked to me, to indicate a 
time or place of appointment, or something that 
she desired. (A, TA.) — See also 8, in two 
places. 


Oss o 3 


3. N, (A, Msb, TA,) inf. n. 4e, 
(Mgh,) He contended with him, (A, Mgh,* Msb, 
TA, ) [as though drawing, or pulling, him, (see 6, 
namely, a man. (TA.) You say, ; sgt! U 
He contended with him for the thing. (A.) 
And 5.5 smile + He vied with me in reciting 
the words of prayer, (Mgh,* TA,) uttering aloud 
what I uttered aloud, so that he took from my 
tongue what I was reciting, and I did not [or 
could not] continue to do so. (TA, from a trad.) 
And jv us c tA thing, or an affair, 
troubled my heart nu contenamg 1 (K. 
TA.) And dé PON DS è gag G tL Doubt 


does not contend with me respecting that affair], 
meaning I doubt not respecting that affair. (Sh, 
TA.) 
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4. 2 DE amale a 
eycbrows from hise yes]. (Lth.) == 2 
quasi-pass. of c^ though this is extr. with 


| +[He drew up his 


is also 


anm — We 
respect to analogy, like q. v.] &c. ; (TA ;) 


signifying Jt was, or became, drawn, dragged, 
pulled, &c. (L, TA.) 


b. RJ: 
— us? — He (a paralytic, S, K, or an in- 
sane, or a possessed, man, A) walked in a loose 
manner, as though disjointed, and inclined from 
side to side, (S, A, K, TA,) as one dragging a 
thing: (A, TA :) it is similar to pe (TA :) 
and signifies also „e (an insane, or a possessed, 
man) inclined from side to side in his gait, (Mgh,* 
TA,) as though he were drawing along, now to 
the right and now to the left; and so | 3 Y Li 1 


oe? 


, a0r. -, inf. n. REP (TA.) — "Boc 
also 8, in two places. — And see 6. == [It 
branched off, like a . from a large river: 


occurring in this sense in art. es of the T and 


see 1, first sentence. [Hence,] 


TA; where Jams i is described as ce * M 
4 . | 


6. 292! aae Jui tAncielies contended with 
him, one on one side and another on another side, 
as though each were drawing him to it. (A, L.) 
And? — v v. giles (S, A, K) and co 
(TA) tA thing was, or became, unsettled in my 
bosom, or mind ; (TA;) meaning I was in doubt 
[respecting a thing]; (8, A, K;) as also Yee 
3, (Lth,* As, TA in art. z 
two mean nearly the same. (Sh, TA in that art. ; 
in which see 5, in three places.) [See also 8.] 


and z „) or these 


8. A, as a trans. v.: see 1, in three places. 


sm Also ft (a thing) was, or became, in a state 
of commotion, or agitation; it quivered, quaked, 
or throbbed ; (Sh, TA ;) and so “ p (Sh, K) 
[and Y ; 1 
You say . ge! + His eyebrows quivered, 

(Lth.) And 
e ] (S, K;) and VI; (TA ;) 
and L, aor. - and 2, inf. n. pol (8, K) 
and ger ; (Sh;) t His eye quivered, throbbed, 
or was in a state of commotion; (Sh, L;) i. g. 
ib, (S, K,) i. e., throbbed. (PS, TK.) And 
van! pedicel t The member (i. e. any member, L) 
quivered, kc. (Mgh, L, Msb.) — + He trembled, 
quivered, or quaked. (TA.) And aymgy co 


„as will be seen from what follows]. 


or mere in a state of commotion. 


+ He moved about his lips and his chin, mocking 
and imitating a person talking. (TA, from a 
trad. 3 joe ed zó) t[ Anaious thought 
fluttered in my bosom). (TA.) See also 6. 
De: see . N 

ar t Persons trembling in the bodies. (K.) 

Persons tired, or fatigued. (IAgr.) —_+tA 
people whose lineage, or origin, is doubted, (T, K,) 
so that different persons di spute, one nith another, 


respecting tt. (T.) See also p 


4 * : see art. — 
$ Je : - e 
* Clouds (pla) separated, or scattered, 


(K, TA,) as though drawn.anay from the mass; 
of the dial. of Hudheyl: (TA:) or clouds, 
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(os, K,) and a cloud, (-, TA, ) abound- 
ing willi mater, (K, TA,) and lightening vehe- 
mently. (TA.) — And hence, tA she-camel 
abounding with milk, and yearning towards her 
young one. (T, TA.) — Also +A she-camel, (S, 
K,) or other female, (TA,) whose young one has . 
been tahen from her (S, K) by slaughter or death, 
and that yearns towards it, (TA,) and whose milk 
in consequence has become little in quantity. (S, 
K.) Accord. to some, (L,) +A she-camel that 
goes, journeys, or travels, quickly, by reason of 
her „ not forced, ] fleetness. (L, K.“) 


Pl. v 1 rather, this is a quasi-pl. n., like 
as R is of Os] and . (L.) 


1 A canal, or cut, from a large river; syn. 
oe b nid 


e: (S, A, K:) what is cut off from 
the main mass of water; so called because it is 


drawn from it: (ISd, TA:) a river cut off from 
a larger river, extending to a place where use is 
made of it: a river on one side of a larger river : 
(TA :) and [simply] a river: (S, A, K:) and 
m eae i is said to signify the tmo sides of a 
river : (S :) or the two orige thereof: and some 
explain the sing. (gle) as meaning a branch 
Jrom a valley, conves ying its water to another 
place: (TA:) pl. SAL (A, TA) and c 
(TA.) 


* act. part. n. of 1]. — It is said in a trad. 


of "Alee, respecting life (zwei), Jam ant 81 
(ouai) iau Seat, meaning + Verily God has 
made death to be quick in seizing its cords; i. e. 
the cords of life. (L.) — [Hence,] E is ap- 


plied to t Death; because it draws away man- 
kind. (TA.) 


[AU +A busying, or distracting, affair: 
pl. * Hence, ] poe : see 1. 


94^ 


— t Fat, so that his flesh quivers. (TA.) 


9 vie M 3 
tA man whose name has been trans- 


ferred from the register of his own people to thut 
of another people, to whom his lineage, or origin, 
is consequently ascribed, (A, TA,) and respecting 
whose lineage, or origin, people differ and dis- 
$ 33 
(TA:) accord. to some, i.q. Vs 


pute 3 as 


meaning a people whose reputed origin is trans- 
ferred so as to be ascribed to another people: 
and the former signifies also a man whose lineage, 
or origin, is disputed ; as though he were drawn, 
and pulled away, from his people. (TA.) — 
+ One whose flesh and strength are taken away. 
(TA.) tA face (Lth, 18d, K) lean, (Lth, ISd,) 
having little flesh. (K.) 


die 
1. A, aor. 2, inf. n. rs (S, A, L, Msb, K) 
and ie, (S,* A, L, K,“ [but the latter is not 
said to be an inf.n. in the first nor in the last of 
these lexicons, and is perhaps a simple subst.,]) 
He remained, stayed, welt, or abode; syn. ail: 
(L, Mgb, K:) or he remained, stayed, dwelt, or 
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abode, long ; syn. ao)! Ji: (A:) Gy (8, A, 
Msb, K) and 9 us! (K) [in a place] ; ; as also 
Y wet (S, A, L, Msb, K) and Vals: (K:) and 
he remained, or continued, incessantly, always, 
endlessly, or for ever ; (S8, A, L, K; „) syn. , 
N (A, L, K,) and 215, (K.) or 37 oly; (S, L;) I. 
nn in a house, or an abode, not going forth 
from it: 
ubode, for ever, or perpetually, in Paradise, (A, 

L,) or in Hell. (A.) —[Hence,] ale, (L, K ») 
aor. - and 2, (Ham p. 70, and L,) inf. n. AL, 
(K.) or . (thus in the L.) and „.; (L, K;) 
and * A; (Ham ubi supra;) 1 He was slow in 
becoming hoary, (Ham, L, K,) when advanced in 
years; (K;) as though he were created to con- 
tinue for ever. (L.) — See also 4, in two places. 


9. XI, as a trans. v.: see 4. == Also He 
adorned a girl [with bracelets, or other orna- 
ments (see the pass. part. n. 4 or] with earrings. 
(AA.) As an intrans. v.: see 1: — and see 
also 4. 


4. „, (8, A J. ) inf. n. set; (S, L;) and 
Y olen, (S, A, L,) inf. n. WEE (S,L;) He 
(God, S, L) caused him to remain, stay, dwell, or 
abide: (L:) or caused him to remain, stay, 
dwell, or abide, long, in a place: (A:) or caused 
him to remain, or continue, incessantly, always, 
endlessly, or for ever, (S, L,) in a house, or an 
abode, not going forth from it: (L:) or caused 
him to remain, stay, dwell, or abide, for ever, or 
perpetually, in Paradise, fA L,) or in Hell. 
(A.) „ alle Sl — in the Kur civ. 3, 
means He thinheth that his wealth hath made 
him to be one that shall continue for ever ; that 
he shall not die: (Jel:) i. e. he acteth as one 
that thinketh, with his opulence, he shall not 
die. (L.) = As an intrans. v.: see 1, in two 
places. — You say also, a) Al, (inf. n. as 
above, AA ») Ile kept, or clave, to him; (AA, 
AZ, 8, K;) i. e., to his companion. (AZ,S, K.) 
— And as) aid t He inclined, or propended, 
to him, (L, K, TA,) and liked him: (L, TA :) 
he inclined to, and relied upon, (8, A, Msb,) him, 
(S, Aj) or it; (Mgb ;) as also X. (Mab.) 
MX us! wel, in the Kur [vii. 175], (Ks, 8, 
A, L,) as also * ois, and Y ws, but this bust 
is rare, (Ks, L,) and so is the second, (L,) means 
t He inclined to, and relied upon, the earth: (S, 
A:) or he inclined, or propended, to the world; 
(Bd, Jel;) and relied thereon: (Jel:) or he in- 
clined, or propended, to lowness, baseness, or mean- 


ness. (Bd.) 
AL: see the next paragraph. 


oda. an inf. n. of wl, (A, L,) [or a simple 
subst.] syn. with [the inf. n.] Selec: (K.) — 
[ Hence, ] dac), (T, K,) or R nm (L,) [the 
latter signifying The abode of the state of per- 
petual existence;] Paradise: (K:) or the Para- 
dises: (T:) or the world to come. (L. j= A 
bracelet : and an earring ; as also Viole : pl. 
351: (K:) which last signifies [also] orna- 
ments for the person, collectively ; (TA ;) and so 
Y iol. [if this be not a mistranscription for 
50.1. (L.) zm [The mole;] the blind rat; (L, 


(L:) he remained, stayed, dwelt, or 


4 — wl 
K z) as also Vols, (K,) and ile [q. v.]: K 
in art. M:) or a species of rat ; as n Y a: 


(L:) or one of the names of the pe (or rat]: 
(lAar:) or a species of the [kind of rats called 


G6, blind (Lth, S, L, Msb) by nature, (Lth, 
L, Msb,) having no eyes, (Lth, L,) inhabiting 


the deserts : (Mgb:) Lth says that the sing. 


is Y she, and the pl. - in the T it is said 


that the sing. is S, and the pl. ose i 


which is very strange: 


hole, it comes forth and is caught: 
lip be hung upon a person affected with a quartan 


fever, it cures him; and its brain, mixed, or 


and used as an 
ointment, dispels the maladies termed Goys\ and 


moistened, with oil of roses, 


Gal and NU and «eV and VA! and 


N, and every eruption upon the body: 


(K :) ae Uo, (L, K,) or, as in some copies of 


the K, — with the ,unpointed 5, (TA,) is 
used as its pl., like as estes is used as pl. of 
4 (L, K.) — Also A species of the 2755 [or 
lark]. (K.) 


902» 
: see We, in two places. 


IL The mind: (S, A, K:) the heart: (S, K:) 
pl. Shel. (TA.) You say, 8 us? 3 e 


That came into my mind, or heart. (S.) 


9-0» 

"NV : 

2 9025 
5 : see Ada, 
Sec 

Shee : 

9 


At. [ Remaining, staying, &c.]. — [ Hence, 


Migs [as though pl. of 50001 + The ee ce 
pieces, or portions, of stone, or rock, called 0, 

upon which the cooking-pot is placed, (S, A, L, K,) 
remaining in their places: (L:) so called because 
of their remaining (S, L) a long time (L) after 
the standing relics of a house have become 
effaced. (S, L.) [See an ex., from a poem of El- 
Mukhabbal Es-Saadee, voce II, p. 78; where 
„is with tenween for the sake of the metre. ] 
— Also : The mountains : and the stones: (L. 

K:) and the rocks: so called for the same reason. 

(L.) == [As a proper name, Ve is often written 
ae | 

6-0 3 


: 


see the next e in two places. 
Js | t Slow in becoming hoary (A;) as also 


Y jie and Y aee (Har p. 588 :) whose teeth 
do not fall out (T, À) by reason of extreme old 
age: (T:) or, as some say, it is * olas; as though 
[meaning] made by God to continue for ever in 
such a state: (A:) a man mho is not hoary when ad- 
vanced in age: (ISk, S:) whose hair of his head 
and beard remains black in old age. (T.) — 
Also t Still; motionless. (TA in art. .) 


B 
we 


Aia see the paragraph next preceding. 
„ in the Kur [lvi. 17 and Ixxvi. 19] means 


(L:) or a blind beast 
[that lives] beneath the ground, (K,) having no 
eyes, (TA,) that likes the smell of onions and 
leeks; so that if either of these be put over its 


if its upper 


[Boox I. 


Always of the same age; never altering in age: 
(Fr:) or [endowed with perpetual vigour ;] that 
never become decrepit: (K:) or that never ex- 
ceed the fit age for service: (L, K:) Sor it 
means adorned with earrings: (L, K:) or, with 
bracelets; (AO,L,K ;) accord. to the dial. of 
El-Yemen: (L:) or, with ornaments. (Zj.) 


osere 


1. N, (S, A, Msb,) aor. -, (Msb, MS,) 


inf. n. Ron (Mch, Msb, K) and — (K;) 
and U:; (S, A, Mab, K ;) and AI; 

(S, TA;) He seized it or carried it off, by 
force; (S, A, K;) we S. from his hand: (A:) 
he took it at an oppor tunity, with deceitp guile, 
or circumvention: (TA:) or he took it hastily and 
openly: (Mgh:) or he snatched it at unawares; 
seized it hastil y n'hen its owner was unaware : 


(Msb 2i or N denotes a quicker action 


than 3 (Lth, K.) You say also, ol! 44 
[He seized it, or carried it D, from him by 
force; &e.]: (TA :) and: AMET u I seized 
the thing, or snatched it aw ay, from him. (Har 
p. 139.) And — T i. e. veja | [He 
took it by forcible seizure; &e.]. (TA.) ds 
is also i in fighting and prostrating: and you say, 


4 vce! [He seized an opportunity to 
inflict a thrust, or mound, with a spear or the 


like]. (TA.) And opa Ai + His sight 
wax suddenly taken away. (A“ and T 


ue.) 


3. En N, (A, TA,“) inf. n. 4 and 
ite, (TA,) [He contended with him in a mu- 
tual endeavour ing to seize, or carry off, the thing 
by force; or to take it at un opportunity, mith 
deceit, guile, or circumvention; or to take it 
hastily and openly; or to snatch it at unawares: 
see land 6.] A poet says, [app. using the verb 
tropically, ] 


A in art. 


- 
2 a 


* 1 N ll * 


* ere ase SIS Je P * 
[I looked at Mei, vying with her in snatching 


glances, in the evening, in haste, while the secret 
enemies were present]. (Th, TA.) — See also 1. 

4. va! Iż (the hair, A, TA, and the head, 
[meaning the hair of the head,] AZ, S, TA) be- 
came a mixture of black and white, (S, A, TA,) 
in equal proportions : or more black than white: 
(TA:) [or mostly white: (see X. )] or partly 
white. (AZ.) - [ Hence, ] {Zt (herbage) became 
a mixture of fresh and dry: (S, K, TA:) or 
partly green and par tly white, in drying up. 
(Az, TA.) tit (= [q. v. J) put forth fresh 
verdure. (IAar, TA.) And N Coheed t Zhe 
land put forth sumewhat of herbage. (TA.) 


5: see 1. 


6 8 "^" o œ 
6. [Te both contended together, 
each endeavouring to seize, or carry off, the thing 


| by force; or to take it at an opportunity, with 


deceit, guile, or circumvention; or to take it 
hastily and openly; or to snatch it at unawares : 


Boox I.] 


see 1 and 3]: (4 :) the inf. n., , signifies 
9. «C3. (8, K.) — Ý ÄI , and 


P Ty 


c e, The two opponents sought to seize 
each other by force; &c. (T, TA.) 


8: see 1, in five places. [CAL] also sig- 
nifies + He slurred a vowel; i. e., pronounced it 
slightly: and he suppressed it altogether.] 

950- 
sa, [ Bee ces 

IL inf. n. of un. of ade [A single act of 
seizing, or carrying off, by force; &c.]. (Msb.) 
lt also occurs in a trad., where, if correctly 
related, it is syn. with id. (Mgh.) 


41 a subst. from A-: (S, K:) [which 
may perhaps mean that it has the abstract sense 
of the inf. n.: and] A thing that is [seized, or car- 
ried off, by force; or taken at an opportunity, 
with deceit, guile, or circumvention; or] taken 
hastily and openly; (Mgh;) or snatched at una- 
mares: (Msb:) or spoil; plunder; booty; a 
thing taken by spoliation and force; as also 
il; which last also signifies an animal that 
is 1 From a beast or bird of prey and dies 
before it has been legally slaughtered; in conse- 
quence of which it is forbidden [to be eaten]. 
(TA.) Hence, à a! is? 3 $ 5 [Tere shall be 


^o amputation (of the right hand) ?n the case of 
a thing seized, or carried off, by force; &c.]. 


(Mgh, Msb.) [See also an ex. voce Gide, i in art. 
fio.) — An oppor tunity y. (8, A, TA.) You 
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say, bi renen oja This is an opportunity, 
therefore do thou take it, or seize it. (A, TA.) 
== A mixture of whiteness with blackness in the 
hair, (S, Ham p. 387, TA,) in equal proportions: 

or of more blackness than whiteness: (TA: :) [ora 
predominance of whiteness: see vs. Ja 
[Hence,] A mixture of fresh and dry portions 
[or green and white (see 4)] in herbage. (S, K, 
TA.) 


mr Ò s 


Lhe: see the next paragraph. 


Ph 


* lan epithet having the sense of the pass. 
part. n. of AL; i. e., Seized, or carried off, by 
force; &c.]. [Hence, ] ans diab A thrust, or 
wound, with a spear or the like, which one has 
seized an opportunity to inflict, by means of his 
skill. (TA.) == A courageous man; as also 
* and * se. (TA.) == Also, and 


9 Hair having whiteness mixed with its 
blackness, (A, TA,) in equal proportions: or with 
more blackness than whiteness: (TA:) or mostly 
white: (Mgh:) or partly white. (AZ, TA.) 
And the former, Having a mixture of whiteness 
with the blackness of his hair. (S,K,)—.[ Hence, ] 
the former also signities t Herbage drying up, or 
dried up, (S, K » TA,) part yellow and part green; 

as also Yoda: (TA :) or both signify having 
tts dry and green portions intermixed: (A:) and 
the former signifies dry herbage, upon the lower 
part of which fresh has grown and mixed with 
the former ; 125 also toda. (K.) — Also 
+ White ( poe [q. v.]) whose whiteness is mixed 

Bk. I. 


with blackness : and so, applied to women, "vds, 
(syn. , TA.) of which the sing. may be Ý W; 
or AL; or Vane, supposing the two aug- 
ments (22 TA) to be elided. (K.) — Also ti. q. 
bs [q. v.]. (TA.) — And +The young one of 


a she-camel begotten by a stallion not prepared 
for her. (Sgh, TA.) 


Oe - $- 0» 
d. ls: see udi. 


. tA boy whose mother is black, and his 
father a white, or tanny, Arab, and who is born 
of a colour between those of his two parents ; 
fem. with 3: (Az, TA:) or ta child whose pa- 
rents are (one) white and (the other) black, (A, 
K, TA,) a white man and a black woman, or a 
black man and a white woman. (TA.) See also 


— — And {A domestic fowl, (A,) or cock, 
(K,) begotten between an Indian and a Persian 


fowl. (A, K.) 
N : see wr :— and see „ 


A One who seizes, or carries off, a thing 
by for ce: mho takes it at an opportunity, with 
deceit, guile, or circumvention: [or who takes it 
hastily and openly: or who snatches at unawares :] 
as also Y X: [or this latter has an intensive 
signification :] and [in like manner] one 
who seizes, or carries off, a thing at a time of 


(TA.) — [ Hence, ] nee) Death: 
because it seizes people unawares. (TA.) 


inadvertence. 


eme see ERTA in two places. 
e: see TE 
: see . 
vela 
1. N, (S, A, K, &c. ,) aor. * , (S, TA,) inf. n. 
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Voge (S, A, K) and vela (TA) and Lallé, 
(K,) or the second and third of these are simple 
substs. [used as inf. ns., i. e., quasi-inf. ns.]; 
(TA;) and vela. also; (Et-Towsheeh, TA ;) 
but the former is that which is commonly known; 
(TA;) It (a thing, S, TA) was, or became, 
AN, (S, A, K,) which signifies [here] cleur, 
pure, sheer, free from admixture, unmingled, un- 
mixed, or genuine ; (B, TA ;) and white. (Ķ.) 


You say, jx e TT vols The mater became 


(Msb.) And Sul chin 
Jin e [The butter became clear from the dregs, 


^ 97 


or sediment, i in being cooked. (S. )— o^ vel. 
abg, (A,) or ALL, aor. *, (Msb)) inf. n. 


voa. (A, Msb) and 8 and 3 (Msb,) 
| He became safe, or secure, or free, from embar- 
rassment or difficulty, or from destruction, (A, 
Msb,) like as a thing becomes clear from tts tur- 


s 75 


bidness. (A.) [See also 5. — . 


He mithdrem, retired, or went away or apart, 
from tlie people, or compuny of men. (A, TA.) 


It is said in the Kur [xii. 80], kas Zr t They 
retired, conferring privately 10 6 de (Bd, Jel, 


TA.) — A vale, (S, A, K,) and e (TA,) 


clear Sr om turbidness. 
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inf. n. esie; (K,) t He, or it, (a thing, S, and 
grief, and happiness, A, TÀ,) came to, or reached, 


him: (S, A,K, TA :) he came to, reached, or ar- 
rived at, tt; namely, a place. (TA.) === Also 
agl loui. They came to him (namely a judge or 
governor) and referred to him their cause, or suit, 

for Judgment. (T and Li in art. 6.) vale, 

inf. n. N. and ve» i (TA;) or =, 

(K,) inf. n. = (TA ;) but the former is 
that which is found in the correct lexicons; (TA;) 
He took the ANA [q. v.] (K, TA) of, or from, 
clarified butter; (TA;) and Ý alól, inf. n. 

oil, signifies the same. (TA.) [See also this 
last below. ] 


9. AN, (A,) inf. n. , (TA,) He made, 
or rendered, it clear or pure [&c. (see 1, first sig- 
nification)]; he cleared, clarified, purified, or 
refined, it; (A, Mgh, TA;) [as also Y aset, 
q. v.] + He separated it from another thing 
or other things. (Msb.) You say also U- wali 
[He separated them, each from the other]. (M 
in art. 943.) — t. He (God, A, TA, or a man, 
S) saved, secured, or freed, him, (8, A, K,) v 
from such a thing, (S,) [as, for instance, a 
snare, and embarrassment or difficulty, or de- 
struction, like as one renders a thing clear from 
its turbidness, (see 1,)] after he had become 
caught, or entangled; (TA;) as also Vaalsl. 
(TA.) Also t(.He disentangled it; unravelled 
it:] said of spun thread that has become en- 
tangled. (Lth and Az and Sch, in TA, art. pwc.) 
e made it clear; or explained, 5 
or inter rpreted, it; as also 4. J. (A in art. jas.) 
re inf. n. as above, also signifies tHe 
gave [a man (for the verb in this case, as in 
others, is trans., accord. to the TK,)] the — 
(K, TA,) i. e., the equivalent of a thing, or re- 
quital, or hire for work. (TA.) = See also 1, 
last signification. 


8. alls, (S, K,) inf. n. dalla, (TK,) HI He 
regarded him, or acted towards him, with reci- 
procal. purity of mind, or sincerity: and parti- 
cularly, as also 39)! Au, mentioned in this art. 
in the A, hut not explained, ] the regarded him, 
or acted towards him, with reciprocal purity, 
or sincerity, of love, or affection ; syn. UL (S, 
K, TA) and 03515; (TA ;) Jen T. lin social 
intercourse]. (S, TA.) You say also, ATI alle 
2 t[He acted with reciprocal purity, or sin- 
cerity, towards God, in his religion]. (A.) And 
one says, I e" ell u Act thou 
with reciprocal purity, or sincerity, towards the 
believer, and act thou with contrariety to the un- 
believer]. (A. [See 8 in art. , where a similar 
saying is mentioned.]) [See also the next para- 
graph.] 

4. A: see 2, first signification. 


You say, 
eJ! Valet, inf. n. NAI, He clarified the 
cooked butter by throwing into tt somewhat of the 
meal of parched barley or wheat (see), or dates, 
or globules of gazelles’ dung: (S,*L :) or he took 
the AN [q. v.] of the cooked, or clarified, 
butter. (Fr, K.) See also 1, last signification. 
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And Kur Te fire clarified it, or puri- 
fied it,] namely, butter, and gold, and silver. 


(K.) — You say also, — land — 

t lit. They made good advice or counsel, and love, 
pure, or sincere; meaning, they were pure, or 
sincere, in giving good advice, and in love]. (TA.) 
And T 4 vole! [He was pure, or sincere, | VAS 
to hem in love, or affection]. (A.) And salst 


se e 


eos! à +[ He was pure, or sincere, towards God 
in works]. (Msb.) And em à "ele, (S, 
TA,) or 4, (A,) tHe was pure, or sincere, 
towards God in religion, [or in his religion ;] 
without hypocrisy. (S,*TA.) And 4 wald}, 
[elliptically,] t He mas without hypocrisy [towards 
God] (K.) or N properly signifies t The 
asserting oneself to be clear, or quit, of [believing 
in] any beside God. (B, TA.) [Hence,] 5 


voe is ta title of The [112th] chapter of 


the ries commencing with the words abi * Jő 


: (IAth, Mgb:) and veda) 65 t the 
same together with the AUI caper com- 
mencing mith the words e" set el t. (Msb.) 
And vote! 4 is applied to t The sentence 
which declares belief i in the unity of God. (A,* 


TA.) Lalla» ob elt: see below, voce . 
— See also 2, third signification. — And see 10. 


5. walis t He became saved, secured, or freed ; 
he escaped, or freed himself; or became safe, 
secure, free, or in a state of freedom or immunity; 
(8, K;) from a thing; (S;) as, for instance, a 
gazelle, and a bird, from a snare, (A,) [and a 
man from embarrassment or difficulty, or destruc- 
tion, like as a thing becomes cleared from its 
turbidness, (see 1,) or] like spun thread when it 


has been entangled. (TA.).— [See also <45 


£o -0 

Bl poll.) 
6. = t They regarded one another, or 

acted reciprocally, [with purity, or sincerity: 

and particularly,] with purity, or sincerity, of 

love, or affection. 3 * TA.) 


10. UK v eT vele! He extracted the 
butter from the milk. (ADEL, A, L. ä ul 
— He appropriated him [or it] purely to him- 
self, "(Bd and Jel in xii. 54,) exclusively of any 
partner: (Jel:) he chose him [or it] for himself; 
took him [or it] in preference for himself; (IAar, 
in L, art. c and TA in the present art. ;) he 
appropriated him to himself as his | particular, or 
special, intimate ; ; (TA ;) syn. "PET (S, K, 
TA ;) and * als! signifies the same. (T A.) 
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vols. (8, A, T) and Vitals (8, A, TA) and 
Yi. (S, TA) LA man's friend; [or his sincere, 
or true,] or his secret, or private, friend; or his 
companion, or associate, who converses, or talks, 
with him; syn. OA i (S,K, TA ;) his par- 
ticular, or special, friend: (TA :) Y the second 


is also used in a pl. sense: (S, TA :) pl. of the 
first, ale. (K.) 


vela. A kind of tree like the grape-vine (K) 
in tts manner of growth, (TA,) that clings to 
other trees, and rises high; (K ;) having leaves 


vele 


of a dust-colour, thin, round, and wide ; and a 
blossom like that of the po [1]; and tinged in the 
lower parts of its stems; (TA 5) sweet in odour ; 
and po berries (K) like those of [the plant 
called MAT we, [see art. , ] three and 
Jour together, red, (TA,) like the beads of 

oes [q.v.]; (K;) not eaten [by men], but de- 


pastured : (TA :) n. un. with 3: (K :) thus de- 


scribed by [AHn] Ed-Deenawaree, on the autho- 
rity of an Arab of the desert. (TA.) See the end 


of the next paragraph., 


dale! P (S, K,) and Laka 33, (Hishám, 
K,) and Lalas 95; accord. to IDrd, and some 


write it delist 95, but the first is the form com- 
monly obtaining with the relaters of trads., (TA,) 
4 certain temple, (S,K,) called U d „(8.) 
or ieu 400, (El-Hafidh Ibn-Hojar, K,) and 


also d EAT 40], because its door faced Syria, 
(TA,) belonging to the tribe of Khath’am, (&, K,) 
and Dows and Bejeeleh and others, (TA,) in 
which was an idol called iais, (8, K.) which 
was demolished (8, TA) by. command of Moham- 
mad: (TA:) or Laka " was the idol itself, 
as some say; but, says IAth, this requires conside- 
ration, because [it is asserted that] 35 is not pre- 
fixed to any but generic names: (TA: [but see 
Pr :]) or the temple was so called because it was 
the place of growth of & tree of & kind called 
Vale. (K^ TA.) 


L: see , in two places. 


ole an inf. n. of 1. -N The 


day of the coming forth of Jes [or Anti- 
christ]; because then the believers will be dis- 
tinguished. (TA.) am Also An equivalent; a 
requital, or compensation ; ; hire, pay, or wages, 


pl. vo jue. (TA.) See also Lol. 
see AN., in two places. 


for work: 


9 27 
vele : 
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: Bee Loa, throughout. 


: see 1 N,, in three places. — Also 
an inf. n. of 1. 


A: see N. 


EL (8, A, L, Mab, K) and N 
(Fr, Sgh, K) What has become clear, of cooked 
butter; (S, A, L, K;) or cooked butter into which 
some dates have been thrown, or tnto which some 
2 li. e. meal of parched barley or wheat) has 
been thronn, in order that thereby it may become 
clear from the remains of the milk: (Msb:) for 
when they cook fresh butter, to make it 83 they 
throw into it somewhat of , or dates, or 
globules of gazelles’ dung ; and when it becomes 
good, and clear from the dregs, or sediment, that 
Ce» is called Lovet, and Ý "T also, (S, 

L,) mentioned by A’Obeyd, (S,) and this, namely 
the N, i is the A1. (S, L, K:) and the terms 
* osa. ($, L, K) and MC (S, L) and 3. (8. 
L, K) and 35142 (8, L) are applied to the dregs, 
or sediment, remaining at the bottom; (E, L, K;) 


as also 1 (AHeyth, L in art. :) the ala. : 


[Boox I. 


2 4 0É 


inf. n. is EL and you say, De Salil: (S, 


L:) or ilz and Ý volé signify dates and 
S that are thrown into .=; and NE 
ee signifies ** he threw dates and Si into 
the ¿sew [and so clarified it]:” and Ý voe 
[thus I find it written] signifies what has become 
clear, of (e, when it is cooked: and * 
also signifies, and so Ý voe, and XII. 

butter when clear From the dregs, or sediment : 

and 7 . the dregs, or sediment, at the 
botiom of the milk: (L ) N and Ý N. 
are syn. with 93} and 49133: (TA: ) or, Accord. 

to AZ, the latter two terms are applied to butter 
when it is put into the cooking-pot to be cooked 
into =; and when it has become good, and the 
milk has become clear fromthe dregs, or sediment, 
that milk is called » and NI: Az says, I 
have heard the Arabs apply the term Ý 1. to 
that with which is cleared, in the cooking- 
pot, from the water and milk and dregs; for 
when it is not clear, and the milk is mixed with 
the butter, they take dates, or flour, or 62, 
which they throw therein, that the (pew may 
become clear from the remains of the milk mixed 
with i£: this is the . but the 4 N. [i. e. 
LNA! is what remains, “of the vote and dregs 
or milk drc., in the bottom of the cooking. pot: (L. 
TA:) [or] N. (K) [accord. to some, * VL, 
but this is app. wrong, (see Har p. 311,)] and 
4 (Hr, TA) also signify what fire has clari- 
fied, or purified, ( Kt] HE 6% of butter, 
and of gold, and of silver: (Hr, K, TA :) or 
o — means what is extracted from 
mik; i. e. butter; (ADk, L, TA ;) and so does 
o Love : (A: [but there mentioned among 
tropical expressions :]) 4 being applied in 
the manner first mentioned in this paragraph, by 
a secondary application is made to signify what is 
clear, or pure, of other things; (Msb;) [as also 
Y „alé : and hence both of them often signify 
t the choice, best, or most excellent, part of any- 
thing; and so, probably, does Y voe :] and 


* and * XL also — I nspissated j juice 


vali. Clear; pure; sheer; free from ad- 
misture; unmingled; unmixed; genuine: (B, 

TA:) clear, or pure, applied to any colour: (Lh, 

TA:) f white; as also Y adé; [which latter 
appears to me doubtful, though I know not why 
Freytag has substituted for this, or for the former 
word, Jaké; ;] both applied to anything. (K,TA.) 
You say, vali. Dy 14 garment, or piece of 
cloth, of a clear, or pure, white: and valle, ájl N 
aU! tA garment of the kind called s45 blue 
with a white lining. (A.) — [Also t Pure, or 
sincere, love, religion, &c.] === See also NX, 
near the end of the paragraph. 


alld, [fem. of vate: used as a subst.,] t A 


pure property, or quality. (Bd in xxxviii. 46 ; 


and K. [In the CK, A is erroneously put for 
the corresponding word in Bd is alas. ) 
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So in the Kur [xxxviii, 46], 2.3 Vee Y pluals | 
sho vC t We have rendered them pure by a 
pure quality, (Bd, K,* TA,) the keeping in 
memory the final abode: (Bd, TA :) 31595 14,855 
being a substitute for A.: or it may mean 
[by] their keeping in memory much the final 
abode and the return to God: (TA :) some also, 
(TA,) namely Nafi’ and Hisham, (Bd,) read 
Zolli, making it a prefix to (6&3 (Bd, TA) 
as an explicative; or an inf. n., in the sense of 
*. prefixed to its agent. (Bd.) You say 
also, W Lou. 2 pes tia + This thing is a pro- 
perty of thine: (so in a copy of the S, and so 
the phrase is written in the TA :) or ts a thing 
purely thine, exclusively of others: (TA:) or 


CEMIS s eJ! lia this thing is particularly, 


or specially, thine, or for thee. (So accord. to 
other copies of the §, and a copy of the JK.) 

— See also An is also syn. with 
woke! [in some sense not pointed out: see the 
latter below; and see also 4]. (TA.) 


N [inf. n. of 4, used as a subst.]: see 
aN, i in three places. 


LA: 
[ualia tA place of safety, or security, or 
escape from an event.] 


see duo ue, in two places. 


© -0 3 


walao Chosen: (JK :) chosen by God, and 
pure from pollution ; applied to a man. (Zj, 
TA.) [It is implied in the A and TA that it is 


also syn. with — in the sense explained 
belos] 


alins t Pure, or sincere, towards God in 
religion; without hypocrisy: (TA:) or purely 
believing in the unity of God. (Zj, TA.) 
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EM LU Picked [sapphires]. (A, TA.) 


bis. 


1. able, (S, Mab, K,) aor. -, (Msb, K,) inf. n. 
LL, (S, Msb,) He mixed it; mingled it; in- 
5 or blended, tt; (Msb, K;) or put it 
together; (Msb ;) * with another thing; (8, 
Msb;) inseparably, as in the case.of fluids; and 
separably, as in the case of animals, (Msb, TA,) 
and Eum; (TA ;) as also Valle, (K,) inf. n. 

: (TA :) [or the latter relates to many, or 
several, objects; or signifies he mixed it much :] 
El-Marzookee says that the primary signification 
of Lis is the intermingling of the particles of a 
thing, one with another. (Mgb, TA.) [And hence, 
+ He confused, confounded, or disordered, it.] 
— EIL; and Lis: see 3, near the end of 
the paragraph. f 

2: see 1l. — (Its inf. n. is pluralized: you say,] 
i265 D^ 4 — He collected together his 
property, or camels, &c., from states of confusion]. 


(TA.) — pl Y. NET signifies The creating 
confusion, or disorder, 6 in the affair, or 


case. (S. ) And you say, opal us ba us? * 
[and opel D^ He is in a state of confusion, or dis- 


waddi» — bis. 
order, in, or with respect to, his affatr, or case]. 
(TA.) [And p aske le. He rendered the 
affair, or state, or case, confused, or disordered, 
or perplexed, to him. And pail De ble He 
created confusion, or disorder, or disturbance, 
among the people, or company of men.] 
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3. AU, inf. n. 4. (S, Mgh, K) and 
bis, (8,K,) Jt mixed, mingled, commingled, 
intermixed, or intermingled, with it; it became 
incorporated, or blended, with it; syn. da jb ; 
(Mgh, K;) and L; (8, A, K, all in art. ;) 
(as, for instance,] water with milk. (A in art. 
, and Mgh in the present art.) Ni in re- 
lation to camels, and men, and beasts, also gig- 
nifies Their being mixed together. (K.) A poet 
says, 
ue Se Gh 
[They come forth from the crowding and dust 
(of the beasts) occasioned by the being mixed to- 
gether]. (Th,TA.) And it is said in a trad., 
bis * bja JG, Mgh,) There shall be no 
putting together what is separate, nor separating 
what is put together, from fear of the poor- rate: 
(S:) for the Prophet made it incumbent on a 
person baving possessed forty sheep or goats a 
whole year to give one sheep or goat; and so on 
one having possessed more thereof to the number 
ofa hundred and twenty, to give one sheep or 
goat; but if they exceeded a hundred and twenty 
by one, two sheep or goats were to be given of 
them: (Az, TA :) i. e. there shall be no putting 
together what ts separate; as, for instance, when 
three persons possess a hundred and twenty sheep 
or goats, every one of them having forty, they not 
having been partners for a whole year, and it 
being incumbent on every one of them to give a 
sheep or goat ; and when the collector of the poor- 
rate comes to them, they put them together, as- 
signing them to one pastor, in order that they 
may not be obliged to give for them more than 
one sheep or goat : (K,* TA :) accord. to IAth, 
this is termed N [app. a mistake for bye): 
nor shall there be any separating of what is put 
together ; i. e., when there are two partners, each 
of them having a hundred and one sheep or goats, 
for which together they are bound to give three 
sheep or goats; and when the collector of the poor- 
rate comes to them, they separate their sheep or 
goats, so that each of them shall not have to give 
more than one sheep or goat: [see also art. byg:] 
(TA:) or EN signifies a man's mixing his 
sheep or goats when they are eighty in number 
mith those of another which are forty in number, 
both together being bound to give two sheep or 
goats while they are separate, in order that one 
[only] may be taken: and lei, a man's giving to 
another the half of his sheep or goats mhen they 
are forty in number, in order that the collector of 
the poor-rate may not take anything: (Mgh:) 
or N is, when there are, between two partners, 
a hundred and twenty sheep or goats, one of them 
having eighty and the other forty, and the col- 
lector of the poor-rate has taken two of these sheep 
or goats, the former partner’s restoring to the 
latter the third of a sheep or goat; so that the 
former has had to give a sheep or goat and a 
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third ; and the latter, two thirds of one: and if 
the collector have taken, from the hundred and 
twenty, one sheep or goat, the former partner: 
restoring to the latter one third [in some copies 
of the K, erroneously, two thirds] of a sheep or 
goat; so that the former has had to give tmo 
thirds of a sheep or goat ; and the latter, one 
third of one: (ISd, K,“ TA:) and blyg is de- 
ceiving, and acting dishonestly : (ISd, L, TA :) in 
the place of Joly, we find, accord. to one a 
Gus, followed by ass! . (TA.) — El- 
' Ajjáj contended with Homeyd El-Arkat in two 
poems of the metre termed je- ending with b, 

and Homeyd said, Lents GI & bfas, i. e. 

[Benare Hou of mixing ; or] do not thou mix 


my ien) with thine [O father of her with the 
shaggy hair]; to bius EU AUS replied, pax 


PS od 2 ET D^ es [The roads are wider 
than to require my doing that, O son of my 
brother]. (AO, S.) n SSII U [lit. sig- 
nifying The wolf mixed with the sheep, or goats, | 
means {the wolf fell upon the sheep, or goats: 
(K, TA :) the inf. n. is bile. (TA.) — Vue, 
(Az, Mgb, K,) inf. n. . and 4e, (Az, 
Msb,) t He had carnal intercourse with her; 
(Az, Mgh,* Mgb, K ;) i. e., a man with his wife, 
(Az, Mgb,) or with a woman: (K:) the lawyers 
say, gll ái Qs: (Msb :) Th ex- 


plains the inf. n. L3 by £5), q.v. (TA.) 
Also, in like manner, with the same inf. ns., ta 
stallion-camel with the female. (Lth, K, TA.) 
[See also 4.] IAar explains bs i in relation to 
camels as signifying +A man's ‘coming to the 
nightly resting-place of another s camels, and 
taking thence a male camel, and making him to 
cover his she-camel without his owner's knowledge. 
(TA.) — edi alls. t[TAe arrow penetrated 
into him]. (TA.) n a [ Hoariness, 
or whiteness, became intermixed in his hair]. (S 
and K in art. Rz; Kc.) — ln able 1 The 
disease infected, or pervaded, him; [as though 
commingling with him;] syn. : (Sh, K:) 
or infected, or pervaded, his inside. (Lth, S.) — 
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pn 4.8 bis t [Great anxiety, or dis- 
quietude of mind, tnfected, or pervaded, his 


"5. 


heart]. (TA. ) It is said in a trad., SU em 
bac — tAnd the devil returned seeking to 


infect (=) the heart of the man praying hy 
suggesting what was vain. (TA. )— bite Lj port] 
Ax! t[ Wine infects the intellect]. (8 and Ki in 
art. .) And «Jie is? N, inf. n. N, 

t [He became infected, corrupted, disordered, or 
confused, tn his intellect.] (S,K.) And Lye 
Ale, and adic Vis, His intellect became 
corrupted, or disordered ; (TA; (in which only 
the latter phrase is thus explained, though both 
are mentioned ;]) and so Ÿ CHE alone: (8, K:) 
and 4-5 A His soul, or stomach, be- 
came disordered]: (S and K in art. :) and 
Y iul, said of a man, signifies the same as la s.l. 
(TA.) — yt bile t He mixed with the people, 
or company of men, in familiar, or social, inter- 
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course; conversed with them; or became intimate 
with them; or mixed with them in, or entered 
with them into, their affairs ; syn. purer 5 

also Y 4 lu, inf. n. ; (TA ;) and E, 


like c is used in a similar manner, in the sense 


of iu. (IAgr, TA :) and you say also Y bits! 
wr t [ke mixed, or associated, or conversed, 
mith men]. (TA.) And ut Du + I mixed 
with such aone in familiar, or social, intercourse; 
conversed with him; or became intimate with 
him; syn. , (A in art. pote) and e. 
(S, Msb, K, all in art. pas.) And "Á T. N 
t [.He mixed, or joined, with him i in an affair]. 
(Mgh.) And hence alU. signifies + He was, or 
became, copartner mith him; he shared with him. 
(Mgh.) ys also signifies U [evidently 
a mistranscription, for pr T .He entered into a 
confederacy, league, .compact, or CICERONE: with 
them]. (TA.) And you say also 3! kJ. 
t [.He mixed in, engaged in, or entered into, 
affairs). (8, K.) 

4. ablet, (AZ, S, K,) and à EL, (IAar, 
K.) He put, (8,) or inserted, (AZ,) or directed 
(K, TA) and inserted, (TA,) his (a camel’s) 
"D into the M, (AZ, S K he having missed 

; (AZ, K;) as also All: (AZ:) IF makes 
134 and * NJ to be the same. (TA.) = 
ble! [intrans. ] t He (a stallion) covered the 
Female. (K.) [This seems to be taken from IF, 
who, as shown above, makes it syn. with . l. 
See also 3.] — As syn. with bist, see 3, near 
the end of the paragraph. = Said of a horse, He 
Jell short, or flagged, in his running ; as also 


Y sel. (IDrd, K.) 
6. 2 Tie commingled; or 


became mixed, or confounded, together, in mar, 
or battle; as also Sym! (9 Y lil. (TA.) 
,also signifies + They commingled, or 
mixed together, in familiar, or social, intercourse; 
[conversed together; or became intimate, one 
with another ; or they mixed, one in anothers 
affairs; see 9, near the end;] syn. Il. (S, 
Msb, K, all in art. yrs.) 

8. bls! It was, or became, mixed, mingled, 
commingled, incorporated or blended together, 
(S,* Msb, K,) or put together. (Msb.) [And 
hence, t It was, or became, confused, confounded, 
indiscriminate, promiscuous, a orden, dis- 


ordered, or perplezed.] — VI Jeu bs! 
[The might became confused, or confounded, 
with the dust, or earth]: (AZ, K:) and n 
KÜY (K) tthe setter of the snare with the 
shooter of arrons; or the warp with the woof: 
(TA :) and Jovy Ezol t[the place of pas- 
turage with the camels 27 to pasture by them- 
selves] : (AZ, K :) and GY PEI (as in some 
copies of the K and in the TA) tthe thick milk 
with the butter that had become bad, or spoiled, 
in the churning ; or, as some say, mith the thin 
milk; (TA;) or XU (as in other copies of the 
K and in the TÀ) with the herb [so called], 
which, when it falls into the wel) [or milk that is 


thick, and fit for churning, &c.], is with diffi- 


bis. 


culty separated from it: (TA:) [but see art. 
:] proverbs, alluding to the dubiousness and 
confusedness of an affair or a case: (K:) or the 
first, to the dubiousness of an affair or case; and 
the second, to its confusedness; and the third is 
applied when a people’s affair or case is con- 
fused or perplexed to them ; and the last relates 
to the confusedness of truth with falsity ; and to 
a people whose affair or case is dubious to them, 
so that they do not decide upon anything. (TA.) 
—Í MS bAs + The darkness, or the begin- 
ning of night, became confused, is a phrase of fre- 


quent occurrence. And so y bisá +The 


confusedness of the darkness, &c.] — paar blid) 
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hol t [Their affair, or case, became confused, 
or perplexed, to them]. (S.) — See also 3, in 
four places, near the end of the paragraph: and 
see 6. — Said of a camel, { He became fat; 
(Ish, K;) his fat and flesh becoming mixed 
together. (ISh.) — Said of a horse: see 4, last 
sentence. . 

10. bis! He (a camel) inserted, (AZ,) or 
directed (K, TA) and inserted, (TA,) his s 
into the sem, by himself: (AZ, K, TA :) or he 
leaped the female; syn. . (S.) See also 4. 


L: see the next paragraph. 


b Anything that mixes, mingles, commingles, 
or becomes incorporated or blended, with a thing; 
an admixture; (K,TA;) any hind of mixture; 
as a medicinal mirture; and the like: pl. bil. 
(TA.) — A kind of [mixed] perfume, (S,* Msb,) 
well known: (Msb:) pl. as above. (S, Mgb.) = 
[Sing. of N. in the term] OC ENI The 
four humours of man, (K,TA,) which are the 
constituents of his composition; (TA ;) namely, 
S6 [the black bile and the yellow bile] and 


peu [the phlegm] and pal [the blood]. (TA 
in art. * ) — Mixed dates of various sorts : 
pl. as above. (K.) — A man who mixes mith 
others, and manifests love to them; (TA ;) and 
ibis a woman who does $0: (K, * TA :) and the 
former, (IAar, TA,) or * bis, (K,) or this sig- 
nifies [simply] e, [see 3,] and is an inf. n. 
used in that sense, (TA,) and Y EIL, (Lth, K,) 
and ¥ bis, (K,) which is mentioned by Sb and 
explained by Seer, (TA,) fa man who mixes with 
others, (K,TA,) and manifests love to them, 
(TA,) and behaves in a blandishing manner to 
them ; and one who casts his women and goods 
among men; (K, TA;) and Vadis in like 
manner, applied to a female. (TA.) — +A man 
of mised race: or a bastard. (As.) You say 
bi bis Sm; +A man of mixed race : (K,* 
TA :) or of. faulty race: (O, TÀ :) or bL. sig- 
nifies one whose race and father are unknown. 
(As, TA.) And ÜI épo bye! £A medley, or 
mixed or promiscuous multitude or collection, of 
men, or people; or of the lowest or basest or 
meanest sort, or refuse, or riffraff, thereof; (K,* 
TA; 2 as also X, (Ibn - Abbád, K,) and 
* LA, (K) and U (Ibn-’ Abbad, K:) 
to these ( [in the CK sed D there is no sing. : 


[Book I. 


(K, TA :) but lu is also a sing., and has pis., 
as will be seen below. (TA.) — ft Stupid ; fool- 
ish; having little sense; (IAar, K;) as also 


vhs: (IAar, Sch,K:) pl. of the former VN; 


(IAar, TA;) with which Yl is syn. (TA.) 
— A crooked bow, and arrow; (K;) an arrow 
of which the wood has grown crookedly, and 
which ceases not to be cruoked even if it have 
been straightened; (S ;) as also L, applied 
to either of tliese. (K.) And in like manner, Ta 
man; he being likened to such an arrow: and ta 
people, or company of men. (TA.) 


il; fem. with 5: see ls, in three places. 


— Also + Good in disposition; good-natured. 
(TA.) 
bl: see Lis, in two places: — [and see 


Lax, of which it is a pl.] 


Lis: see his, last sentence but one. 
- able [A state of mixing, or mingling, to- 
gether ;] a subst. from Al. (Msb.) — [And 
hence,] | t Copartnership. (S,Mgh, TA.) You 


say ala. sd t Between them ino ts a co- 
partnership. (Mgh.) [See also what next fol- 
lows. | 


able + Social, or familiar, intercourse. (S, 
Msb, TA.) [See also what next precedes. ] 


14 [ Mixed ; mingled ; incorporated, or 
blended : of the measure ei in the sense of the 


measure n like Jc &c. And hepce,] 
(K,) or B , (S, TA,) (The kind of tre- 
foil called] 3 and cut stram (S, TA) mixed 
together: (TA :) or clay mixed with cut straw: 

(K, TA:) or with . (K.) Also, (K,) or 
bile od, (TA,) Sweet milk mixed with sour 
or such as bites the tongue. (K, TA.) Also, (K,) 
or ko eec (TA,) Clarified butter in which 
are fat and flesh-meat. (K,TA.) [Hence also,] 
it is said in a trad. respecting [the beverage 
called] 4.5, (TA) Sie OF Gye (S, K) 
35.55) us? (S) or Far el (K) [Tro sorts of 
things mixed together are forbidden in the beve- 
rages of the kind called Sams, or that Sem should 
be made of them]; i. e. it is forbidden to mix to- 
gether [for making i] two sorts of things; (&, 
TA ;) meaning dried dates and raisins; (S, Mgh, 
K;) or fresh grapes and fresh ripe dates; (S;) 
or dried dates and full-grown unripe dates, (T, 
Mgh, K,) thoroughly cooked by fire; (Mgh;) 
or fresh grapes and raisins; (T, K;) and the 
like; because such J quickly alters, and be- 
comes intoxicating: (K:) and some hold that 
dei so made is forbidden even if it do not in- 
toxicate. (TA.) — See also NU e bs, 
voce bis. — One who mises much nith men : 

(Msb, TA :) [see also v1 ] tone who mixes 
mith others in familiar, or social, intercourse; or 
becomes intimate mith them; or mixes with them 
in, or enters with them into, their affairs ; syn. 
viis ; (N, K;) is as y is syn. with 


arte, and Uncle with u: (S:) pl. 2 
(S, Msb, K) and Lis: (S, K:) it sometimes has 
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these pls., but is itself both sing. and pl.: (S, 
TA :) and asa pl. signifies ta people, or com- 
pany of men, whose affair, or case, or state, is 
one: (K, TA:) it occurs frequently in the poems 
of the Arabs because they used to assemble in the 
days of the fresh herbage, sundry tribes of them 
congregating in one place, and familiar intercourse 
took place between them, and when they sepa- 
rated and returned to their homes, it grieved 
them: (S, TA :) or, accord. to some, it relates 
only to partnership: (TA: ) it signifies ta partner, 
copartner, or sharer; (Mgh, Msb, K, TA ;) as, 
for instance, in merchandise, and sheep or goats: 
(Mgh:) or tone who has mixed his property 
with that of his copartner : (Bd in xxxviii. 23 :) 
or tone who shares in merchandise, or in a debt, 
or in commerce, or in neighbourship: (Ibn- 
»Arafeh, TA :) and ta sharer in the rights of 
possession, or property; such as mater, and a 
road: (K:) the pl. is ble ; (Mgh, TA ;) oc- 
curring in the Kur xxxviii. 23: (TA. :) and the 
sing. also signifies ta neighbour; syn. 5 [which 
has also other significations here assigned to 
LAL]; (TA;) and : (Mgb:) and ta 
husband: and +the son of a paternal uncle: (K:) 
and [the pl] Lu is also explained. by IAar as 
ti. 9. 9 [pl. of ule which has several of the 
significations here assigned to Las]: and as 


signifying also tneighbours of sincere friendly 
conduct. (TA.) It is said in a pan (K, TA) 


respecting [the right termed] asin, (TA,) 
n v Jin Lei bl v List CUT 


+The sharer in what is not divided is more de- 
serving than the sharer in the rights of possession, 
or property; [and the sharer in the rights of 
possession, or property, is more deserving than 
the ai id ] (K, TA :) [or ‘the m is as 
follows:] Gel 4 ns at Ja D^ E i Lau 


ae 
oped e gal gels je e tthe sharer in the 


thing itself that is sold has more right than the 
sharer in the rights thereof; and the sharer in 
the rights thereof has more right than the ad- 
Joining neighbour ; and the adjoining neighbour 
has more right than another: or the meaning 
here is, he between whom and thyself are acts of 
receiving and giving, and affairs of debt and 
credit ; not the sharer, or partner, (Mgh. ) And 


e 


in another trad., CoU UN e oe le 


djs JU Vide e tW hatever two copartners 
there be that have not divided the beasts [belonging 
to them], they shall make claim for restitution, 
one of the other, nith equality ; i.e., if they be 
copartners in camels for which it is incumbent to 
give sheep or goats, and the camels be found in 
the possession of one of them, and the poor-rate 
for them be taken from him, he shall make a 
claim for restitution [of mhat he has given above 
his own share] upon his copartner, with equality: 
(Esh- Sháfi'ee, K, TA :) the two persons are not 
V unless they be such as drive back their 
beasts to the nightly resting-place, and drive them 
forth in the morning to the pasturage, and water 
them, together, and have their stallions mixed 
together, and have been copartners for a year ; 
and if so, they give the poor-rate as one: other- 
wise, they are not OU; and they give the 


poor-rate as two: (Esh-Sháfi'ee, TA :) the trad. 

applies, for instance, to the case of two copartners 
who have mixed their property together; one of 
them having forty bulls or cows or of both kinds; 

and the other, thirty ; and the collector of ihe 
poor-rates takes from the forty a 2 [q. v.], and 
from the thirty a e? [q. v.]; then the giver of 


the dime makes a claim for restitution of three 
sevenths thereof upon his copartner; and the 
giver of the , of four sevenths thereof upon 
his copartner ; for it is incumbent to give the beasts 
of these two ages [the 1 and the 3] when 
the property is not divided, as though it were the 
property of one: and the saying 42 JU shows 
that if the collector of the poor-rate wrong one of 
them, and take from him more than the law im- 
poses upon him, he cannot make a claim for 
restitution thereof upon his copartner, who is only 
responsible to him for the value of what falls upon 
him in particular, of what is incumbent by the 
law: and the making claim for [just] restitution, 
by one upon the other, shows that the partnership 
holds good notwithstanding the distinction of the 
things which compose the possessions, with such 
as hold this to be the case. (IAth, TA.) 


4 tStupidity; foolishness; paucity of 
sense. (IAar, K.) 


41 Camel's milk milked upon that of sheep 


or goats: or sheep's milk upon that of goats: and 
the reverse. (K.) 


o 0r 2 


s 
: see bis :—and see what next fol- 
lows, in two places. 


L: see bla. LÁ el „ 19255, (S, 
K,) and Y LI, (K.) tThey fell into a state 


of confusion: (K :) their affair, or case, became 
confused, or raa (bil) to them. (8.) 
And Ý CS +[We mere in a state of con- 
fusion): cited by Az, from an Arab of the desert. 
(TA.) Ve, which probably signifies the 


same, is mentioned in the TA, voce 53d, on the 
authority of Sb.] 


The creating confusion, or disorder, 
CER in an affair, or a case. (TA. ) [See also 2.] 
MK pum [in the CK pm T'heir pos- 


sessions, or camels i are mixed together. (K,* 
TA.) 

Ae od 0 Sad ^05 

mx "a tl More insinuating than 
fever]; a saying of the Arabs; meaning that it 
manifests an affection for a person by its access to 
him, like the lover and blandisher. (TA. ) 


8 2 9 


dodo T One who renders things confused, or 
dubious, to the hearers and beholders. (TA. — 
One who mixes in, or enters into, (-! 
affairs, (8, K, TA,) and relinquishes them ; 
(TA; [but this addition seems rather to apply to 
Lj in what follows;]) as also bru: (K:) 


or this latter signifies tone who mixes much mith 
men. (Sgh, TA.) [See also El- You say, 
Je T» +[He is one who mixes in, or 
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enters into, affairs ; (and, accord. to an expla- 
nation of 32 in the TA, in art. z, on the 
authority of IAth,) one who is vehement in alter- 
cation, or litigation, relinquishing one plea, or 
argument, and T to oo like as you 


B t Infected, corrupted, disordered, or con- 
fused, in his intellect; as also E=: (TA:) 


or mad; insane; or affected by diabolical pos- 
session. (TA in art. jw.) 


bu : see bus. 


Lies: see fies. — Also tA camel that 
has become fat, so that the fat is mixed with the 
flesh: fem. with 5, applied to a she-camel. 


(Ish, K.) 
* 


J. AA, (S, Mgh, Msb,) aor. 2, (1A, ) inf. n. 
- (S, Mgh, Msb, K,) .He pulled it off; syn. 


acp; (Mgh, Msb;) or stripped it off; or took 
it off; (TA ;) or put it, or threw it, or cast it, 
off from him; (IAth;) namely, his garment, (S, 
IAth, Mgh, Msb,) vy gr from his body ; 
(Mgh;) and his sandal, (S, Mgh, Msb,) 2 Oe 
from his foot; (Mgh;) &c.; (Msb, TA ;) Las 
also , as appears from its being said that] 
m is syn. with ge: (TA :) accord. to some, 


eei is syn. with 8 ; but accord. to Lth, (TA,) 
the former is like the latter, except that the 
former is a somewhat leisurely action. (K, TA.) 


CV 


The phrase in the Kur [xx. 12], Al XL is 
said to be used in its proper sense, [And do thou 
pull off, or put off, thy sandals,] because his 
sandals were of the skin of a dead ass: or, as the 
Soofees say, it is a command to stay; like as you 
say to him whom you desire to stay, Pull off 
thy garment and thy boots,” and the like; and 
is tropical: (TA: ) or, accord. to some, t make 
thy heart vacant from [care for] family and 


propert y. (Bd.) — ape e (B, TA,) and 


Vale ade e (S, TA,) [He took off from 


himself, ‘and bestowed upon him, œ garment : and 
hence,] he bestowed upon him, or gave him, a 
garment ; [generally meaning, a robe of honour ;] 
the meaning of giving being inferred from the 
connective e, not from the verb alone. (B, 
TA. )— It is said ina trad. respecting 'Othmán, 


ashe (gle oo 4015 apes Ai abt Ot, 

(L,) meaning f Ver ily God mill invest. thee with 
the apparel of the office of Khaleefeh, (K and TA 
in art. ,) and thou wilt be urged mith en- 
ticement, and solicited, to divest th ysef of it. 

(TA in art. Yoo). — fà +The 
horse threw off his head-stall, or halter, and 
mandered about at random. (Mgh.) — [And 
hence, ] sic > [said of a man, I tt He threw 
off from himself his Ms, [meaning restraint] 
and acted in a wrongful and evil manner towards 
others, with none to repress him. (TA.) — 
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alos! He removed its [meaning the 
bones so called, as is indicated by the context]. 
(TA. — Ju Fes t[ He took away the 
property of his companion]; said of a person 
gambling with another. (A, TA. eA e 
«di n t [Jt drew away the heart of the be- 
holder towards it]; ; said of the best of property. 
(A boo-Sa’eed.) — aC e t[ He took off his 
shackles; or] he released him from his shackles: 

and in like manner, 413 ee and VWals, he 
released his beast from tts shackles. (TA.) 
* Ce Fra] e tHe annulled his compact, 
(TA.) — 2. yo 13; Au. tHe 
[threw off his allegiance, or] forsook obedience to 
his Sultán, and acted in a wrongful and evil man- 
ner towards him: (TA:) obedience being likened 
to a garment which a man puts off, or throws off, 
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from him. (IAth, TA.) — od ei [for 


ell s oA ee like IWI men- 
tioned above) for aja AC eel The corpse 
sholl have its grave-clothes pulled off from it. 
(Mgh.) — [In like manner you say,] Cale 
ale os n t I removed the ruler, or governor, 
or the like, from his office ; or deposed him. 
(Msb.) And Sn es t(The ruler, or go- 
vernor, or the like, was divested of his authority ; 
or] was removed from his office; or was deposed ; 

(S, TA ;) and so data [the agent, or the exactor 
of the poor-rates) ; ; and 41 [the Khaleefeh}. 

(TA.) And 0 tl He divested his leader 
of his authority ; or removed him from his office; 
or dismissed him]. (§,TA.) But IF says, This 
is scarcely, or never, said, except of an inferior 
who forsakes, or relinquishes, his superior; so 
that [AA signifies, in a case of this kind, He 
threw off his allegiance to him; or forsook obe- 
dience to him; like another phrase, mentioned 
above; and] one does not say, [or seldom says,] 
ó sÍ; P" 4005 2e)! [as meaning t The 


prince deposed his ruler over such a province, or 


or covenant. 


the like]; but only, [or rather,] js. (TA.) —. 


5 . (Az,§, Mgh, Mgb,) inf. n. ald, with 
damm, (S, K,“) or this is a simple subst., (Az, 
Mgh, Mgb,) end the inf. n. is XL, (Az, Msb, 
TA,) and some add 2 (TA ;) and Y xu, 


(Az, TA,) inf. n. dallas ; (K;) [and „J seems 
to be another inf. n. of this latter verb, rather than 
of the former ;] 1 He divorced his wife (Az, Mgh, 
Mgb, K). for a ransom given by her, (Meb,) or 
for her property given by her as a ransom to 
release herself from him, (Az, Mgh, TA,) or for 
a gift, or a compensation, from her, (K, accord. 
to different copies; some having Ji; and 
others, Jom ;) or from another : (K :) because 
the wife is [as] a garment to the husband, and the 
husband to the wife, (Az, Mgh, Msb, TA,) as is 
said in the Kur ii. 183: (Az, TA :) [it is also 
said that] Ý 8 is syn. with * (K:) [but 
see 6, below:] and , occurring in a trad., 

is explained as signifying Divorce thou her, and 


JOÉ 2-.. 


quit her. (TA.) «JA! 44 t[ His Jamily cast 


8 


him off, repudiated him, or renounced him ;] so 
that if he committed a crime, or an offence ren- 
dering liable to punishment, they should not be 
prosecuted for it. (8, TA.) In the Time of Ig- 
norance, when one said, (K, TA,) proosiming an in 


the fair, or festival, (TA,) un lja (lit tul b 
2 Ai „(K,“ TA,) meaning [O men, this, my 
son, I cast off, repudiate, or renounce, him, or] 
I declare myself to be clear of him; so that if he 
commit a crime, or an offence rendering him 
liable to punishment, I am not responsible; and 
if a crime, or an offence rendering liable to 
punishment, be committed against. him, I will 
not pursue [ for redress, or retaliation]; (TA ;) 
he was not punished afterwards for any such act 
committed by him : (K, TA :) this was when the 
person doing so feared some foul action or trea- 
chery from his son : and in like manner, they 
gaid, 6 AL oi d [Verily we cast off, &c. T 
such a one]. (TA.) In like manner, also, L, 
inf. n. . signifies t [They cast him off, repu- 
diated him, or renounced him, or] they declared 
themselves to be clear of him; meaning a con- 
federate; so that they should not be punished for 
a crime, or an offence rendering liable to punish- 
ment, committed by him, nor should he be punished 
Sor such an act committed by them. (IAth, L.) 


In the same sense the verb is used in the saying, 


Jah; D 225 ales [We repudiate, or re- 
nounce, or] we declare ourselves clear of, and 
forsake, him who disobeys, or opposes, Thee: 


(Mgh, TA:) or JS, D^ Mey es we hate, 
and [repudiate, or renounce, or] declare ourselves 
clear of, [and forsake,] him who denies, or dis- 
acknowledges, thy favour, or who is 3 
or 88 for it. (Msb.) =æ ee gor. 
(K,) inf. n. ác jue, (S,* TA,) t.He became cast 
off repudiated, or renounced, ty his family ; 
(G jlo; TA; i.e. ala] AL; S, TA ;) so 
that if he committed a crime, or an offence ren- 
dering liable to punishment, they were not pro- 
secuted for it: (8, K, TA :) he became alienated 
or estranged [from his family]; syn. Ar: 
(TA :) [he became vitious, or immoral; notorious 
Jor drinking and play ; a gambler ; or the like: 


Bee 4% L, below; and see N Jum ale He 


Ld 


became affected with what is termed gue i. e., 
a twist ing of the EC * [or hock-tendon]. (K.) 


2. FERA gis see L. — 82 as signifying a 


certain manner of walking: see 6. 


3. ls; , (8,) or n, (Mgh, Msb,) 
inf. n. áxJ i.e, (Msb,) + She incited, urged, or 
induced, her husband to divorce her for a gift, or 
a compensation, (Jem, or Jo accord. to 
different copies of the S,) from her to him: (S, 
Mgh :*) or t she ransomed herself from him, and 
he , divorced her for the ransom. (Msb.) — gis 
Vet: see 1, — 4 He contended with him 
in a game of hazard: because he who does so 
takes away the property of his companion. (TA.) 


b. Jt (& bond, or chain,) came off, or 
fell off, from the hand or foot. (KL.) [See 
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also 7.] — FEST calis The ship parted 
asunder; became disjointed; became separated 
in tts places of Joining. (Mgh.) — ee in 
walking, i. q. 2; (S, K, TA;) i. e. He 
was, or became, locia t in the joints; or] he shook 
his shoulder-joints and his arms, and made signs 
with them: (TA :) and Ý * also signifies a 
certain manner of walking, (80 in some copies of 
the K, and in the TA,) in which one shakes his 
shoulder-joints and his arms, and makes signs 
with them: (TA :) or the walking of him whose 
buttocks are apart, or parted. (CK, and so in a 


MS. c of the K.) [See also eM ]— gla 
ET T + He persisted in the drinking of in- 
toxicating beverage, (K,“ TA,) or became in- 
toxicated, so that his joints became lam, or loose. 
(TA.) — pr € t Zhe people, or company 
of men, stole amay, slipped away, or went away 
secretly. (lAar.) 


6. 1438.5 t They annulled, dissolved, or broke, 
the confederacy, league, compact, or covenant, 
that was between them. (8, K,* TA.) — UU 
t They divorced themselves, namely, a husband and 


his wife, Jor a gift, or a compensation, , or 
g^» accord. to different copies of the 8, from 


the wife to the husband. (S.) See also * 


55 

T. It became pulled off, stripped off, 
taken off, or removed, from its place; it became 
displaced. (Mgh. ) [See also 5. ] — Hence, e 
gl C e W 8 t( He became as though] 
the integument of his heart became pulled off, in 
consequence of violence of fear, or fright. (Mgh.) 
And hence also, Jen NS e I [The heart of 
the man became removed from its place ; mean- 
ing] the man became frightened. (Mgh.) — 


[onal eu or là! The limb, or the bone, 


became dislocated. See pes oe esl 


t He (a ruler, or governor, or the like,) became 
removed from his office; became deposed. See 1.] 


— ale v e t He became stripped of his 


property, like as a man is stripped of his gar- 
ment. (TA.) 


8. A (S, Mgh, K) Goa} c, (Mgh,) 
t She became divorced from her husband (S, 
Mgh, K) for a gift, or a compensation, from 
her, (S, E, accord. to different copies; some 
having Ser 5 and others, Jon ) or from 
another, (K,) or for her property given by her 
asa ransom to release her from him. (Mgh.) 
=: see 1, first sentence. t They 
took his property: (K, TA :) from the * Nawá- 
dir el-Aaráb." (TA.) 


95» 


Flesh-meat cooked with seeds that are 


used for seasoning, then put into a receptacle of 
skin, (S, K,*) which is called A: (S:) or flesh- 
meat cut into strips or oblong pieces, and dried, 
or salted, and dried in the sun, roasted, (K, TA,) 
and, as Lth says, (TA,) put into a receptacle 
with its melted grease: (K,* TA :) or flesh-meat 
having its bones pulled out, then cooked, and 
seasoned with seeds, and put into a skin, and 
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used as provision for travelling: (Z,TA:) and 


Y . also, signifies flesh-meat of which the 
bones have been pulled out, and which ts seasoned 
with seeds, and laid up ( ain) [for future use] : 

(TA. :) and 7 aise, flesh-meat which is boiled in 
vinegar, and then carried in journeys. (TA.) - 
A state of dislocation of the joint, of the arm or 
hand, or of the leg or foot; its becoming dis- 
me without separation; as also Y pe (TA.) 


[accord. to the S, and app. accord. to the 
K, an inf. n., (see A „) or] a simple | ~ 
subst., signifying t The act of divorcing a wife 
(Az, Mgh, Msb) for a ransom given by her, 
(Msb,) or for her property given by her as a 
ransom to release her from her husband, (Az, 
Mgh, TA,) or for a gift, or a compensation, 
from her; or from another: (K: see 1:) IAth 
says that it annuls the return to the wife unless 
by means of a new contract: accord. to Esh- 
Shafi’ee, there is a difference of opinion respect- 
ing it; whether it be an annulment of the mar- 
riage, or a divorcement : [if the latter, it is not 
irrevocable unless preceded by two divorce- 
ments :] sometimes it is called by the latter term. 
(TA.) [See also dale. ] 


E 


4. A state of divorcement [ for a ransom 
given by the wife, or for her property given by 
her as a ransom to release her from her husband, 
or] for a gift, or a compensation, from the wife, 
(S,* K,) or from another. (C,) [See 8: and 


.] Yok say, dale! us =, 
[.Divorcement, or] separation, [for a ransom, 
&c., or] for [a gift, or] a compensation, took 
place between them two. (TK.) == t The best, or 
choice part, of property, or of camels or the like ; 
(Aboo-Sa’eed, 8, Sgh, K;) so called because it 
takes away the heart of him who looks at it; 
(Aboo-Sa’eed;) as also Viale. (Aboo-Sa’eed, 
Sch, K.) =æ t Weakness in a man. (TA.) 


6 
see also 


4. Any garment which one pulls off, or 
takes off, from himself: (TA:) and particularly, 
(TA,) a garment which is bestowed upon a man, 
[generally meaning a robe of honour,] (K,* TA,) 
whether it be put upon him or not: (TA :) ora 
gift, or free gift, [of any kind, ] which a man 
bestows upon another : (Msb :) or a sewed gar- 
ment : (KL:) pl. ale. (Msb,TA.) You say, 
4 * a lg. [explained above]: see 1, near 
the beginning. (S, TA.) — See also dale. 


3 
lá „with damm, One who sells [cast-off or] 


old garments. (Ibn-Nuktah, TA.) 


., with kesr to the F, and with the J 
quiescent, One who sells the garments bestowed 
by kings. (TA.) 
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pue t An affection resembling what ts termed 
* [q. v.], (K, TA,) and insanity, or diabolical 
possession, (TA,) which befalls a man: (K, TA:) 
or weakness, and fear or fright: (TA:) and 
Y e and 7 e (in like manner] signify 
fear, or fright, affecting the heart, (8, K, TA,) 


e 


occasioning evil imagination, and weakness, (TA,) 
as though it mere a touch of insanity, or of dia- 
bolical possession, (S, K, TA,) in a man, and in 
the heart. (S.) 


N Pulled off ; stripped, or taken, off; put, 


d 


or thrown, or cast, off; i.q. Ý p applied 
[to a garment, and a sandal, or the like, or], 
accord. to some, to anything. (TA.) [ Hence, 
used as & subst., A cast-off, or] an old, and worn- 
out, garment. (K, TA.) You say, . "d m 
ax e. [He clothes him with some of his cast-off, 


or old, and worn-out, apparel]. (TA.) — See 
also ee ~ t À person whose property is won 
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from him in a game of hazard; as also Y ge. 
(L. ) —Àx! e HA man who does and says 
what he pleases; not caring, nor fearing God 
nor the blame of men; like the beast that has no 
halter on its head. (Har p. 676.) Also applied 
to a woman in a state of estrangement [from her 
husband; lit., Having her headstall, or halter, 
pulled off, or thrown off; she being likened to a 
mare; meaning, tt without restraint]; having 
none to command or forbid her: [see 1:] incor- 
rectly written joan ; for ec is here of 
the, measure Jesi in the sense of the measure 


: or you say dake without mentioning 
the 31 Ae, from ica, like day szl and EN [from 
iyi and aiii]. (Mgh.) [See also N 2 
gold i is also applied to a Khaleefeh, and a prince 
or the like, meaning t Divested of his authority; 
removed from his office; deposed; (L;) as also 
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Y ep: and it is a strange thing, noticed by 
Dmr and others, that every sixth is eo 
(TA.) — Also f A young man, (S,) or a son, 
(K,) and a confederate, (1Ath, L,) cast off, re- 
pudiated, or renounced, (S, IAth, L, K,) by his 
family, (Sj) or father, (K,) or confederates, 
(IAth, K,) so that tf he commit a crime, or an 
offence rendering liable to punishment, they, i. e. 
his family, or he, 1. e. his father, or they, i. e. his 
confederates, shall not be prosecuted, or punished, 
for it; (S, IAth, L, K* as also Y esl: (K:) 


pl. of the former, . (K:) and ta young 
man (K,TA) thus cast off by his family, (TA,) 
who commits, or has committed, many crimes, or 
offences rendering him liable to punishment; as also 
Y disk: (K,TA:) tone alienated or estranged 


[ from his family]: (TA :) f one who has broken 
off from his family, and disagreed with them, 
and wearied them by his wickedness and baseness 
and guile; (Mgh, K,* TA ;*) as though he had 
thrown off his headstall or halter, [i. e., restraint,] 
and who does what he mill; or because his family 
have cast him off, and declared themselves clear 
of him; (Mgh;) or because he has cast off his 
kinsfolk, and they have declared themselves clear 
of him; or because he is divested of religion and 
shame; (TA;) fem. with 5: (K: [indicating 
that it is a part. n. of A not of the measure 
Seni in the sense of the measure , as is im- 
plied by some portions of the explanations here 
given: ]) f bad, evil, wicked, or mischievous : 

(TA:) t [vitious, or tmmoral: (see NL, 
whence it is derived: )] + notorious for drinking 
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and play: (TA:) [in the present day commonly 
used in this sense; and as signifying + waggish ; 
ora way :] ta player, with another, at a game 
of hazard, or for stakes laid by both of them to 
be taken by the winner; (IDrd,K;) as also 
Y = because the best, or choice part, of his 
property (At) i is [often] won from him: (S:) 
tone who applies himself constantly to games 
of that kind: (TA:) and Ý e signifies 1a 
player at games of that kind, who has had the 
punishment termed 2 inflicted upon him, and is 
always overcome in such games, or who is fortu- 
nate, and always overcomes in such games. (K, 
accord. to different copies ; ; in some of which we 


read wE] geha VU — pli; and in 
others, I, per v o! 35! 9441.) — + A 
hunter, fowler, or fisherman; (8,Sgh,K;) so 
called because he is alone. (Sgh.)— 14 [demon, 
or devil, &c., of the hind called) Jẹ; (S, K 

TA ;) because of its evil nature; (TA ;) as also 
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8 (K) and 8 (TA.) — t A wolf; 
(S, K;) as also Y e (K) and x p (Sgh, 


K.)— t The gaming-arrow that does not win 
(N, Kr, K) at first: (S, Kr:) or, accord. to 
some, the gaming-arrom that wins at first; 

is said by Sgh and in the L: (TA :) pl. iiu. 
(Kr.) 


4 N: [see gie] itis syn. with Ss li. e. 
t Vice, or immorality ; or vitious, or immoral, 
conduct; &c.]; as also de ljá., a dial. var. thereof; 
(S in art. * ;) and 144 signifies the same. 
(TA.) 


4 L: see what next precedes. 


pel e [t A horse throwing off his head- 
stall, or halter, and wandering about at random. 
— And hence, tt À man throwing off from him- 
self restraint, and acting in a wrongful and an evil 
manner towards others, with none to repress him. 
See also e — And hence,] ttt A beardless 
youth, or young man; or one whose mustache has 
grown forth, but not his beard. (TA.) — alle 
+ A hid. (TA.) [App. because of its playful dis- 
position.] — tÀ woman who incites, urges, or 
induces, her husband to divorce her for a gift, or 
a compensation, from her to him: [see 8 :] (8:) 
or who causes herself to be divorced for a gift, or 
a compensation, from her to her husband: [see 
6:] and in like manner, a husband who divorces 
his wife for a gift, or a compensation, from her. 
(K. J— aie S Dates that. are ali ripe, or 
ripe throughout, or soft; syn. CONGT ; (8, K;) 
because their skins strip off by reason of their 
succulency : (TA:) and ale ue (K, TA,) 
and dale, (TA,) a date that has become wholly 
fit to be eaten. (K,* TA.) [See - )]— ee 
also signifies A twisting of the EDO [or hock- 
tendon]: (K:) or a certain disease that attacks 
the vs of a she-camel. (TA.) And you say, 
ee » , (S,) or ev pn (K,) A camel 
that is unable to rise (S, K) when a man sits upon 
the part called M [q. v.] of its haunch, (&,) in 
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consequence, a8 some say, of a dislocation of the 
tendon of the hock. (TA.) — Me ene t Vehe- 


ment cowardice; as though the vehemence of the 
man's fear removed his heart from its place; 
accord. to I Ath, an affection arising from yearn- 
ing thoughts, and weakness of the heart, on an 
pccasion of fear. (TA.) 


8 : Bee . lt also signifies - [i. e. 
Colocynth, or its pulp, or seed,] when it is cooked 
until its Uo [or decocted juice] comes forth, 
whereupon it is cleared, and put aside; and 
bruised dates of which the stones have been taken 
out are put upon it, and flour, and it is stirred 
about and beaten until it becomes mixed; then it 
is left, and put down; and when it becomes 
cold, its is restored to it: or, as some say, 
colocynth () bruised, moistened with some- 
thing to sweeten it, and then eaten; also called 


y ioa (TA.) [See Jeph] = See also pue: 
= and , in four places. == Also Stupid; 


(K;) applied to a man. 
ful guide: (Sgh, K.) 


ird 
KN: Sand see AN. in two 


E. near a end. — Also t A weak man. 
(TA.) [See also eu ] 


oy pu A man (S) d the buttocks 
apart, or parted. (S, K.) — And als A weak, 
and soft, or flabby,man. (Lth, K.) [See de J 


A man (TA) in whom is what resembles a loss 
of reason, or a touch of insanity or of diabolical 
possession: (K,“ TA :) and ta man insane, or 
possessed by a jinnee. (TA.) 


eos see N, in four places. — J 
31a psano tA man frightened, or terrified ; 


as though his heart were removed from its place. 
(TA.) 

8 =. see ee in the latter part of the 
paragraph. 

—— t A woman divorced from her husband 
Jor a gift, or a compensation, from him, (S, K,) 
or from. another: (K:) [see 8:] and [the pl.] 
S [is explained as signifying] f women 


(TA.) mm And A skil- 
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who incite, urge, or induce, their husbands to 
divorce them for a gift, or a compensation, with- 
out any injurious conduct from the latter. (TA.) 
— tA woman affected with lust. (Sgh, K.) 


wile. 

1. . aor. 2, inf. n. A., He came after, 
followed, succeeded, or remained after, another, 
or another that had perished or died. => 
Hence, i in the Kur [vii. 168 and xix. 60], Wiles 
wale poer D^ (TA) And there hath succeeded 
them, or come after them, [a posterity, or] an 
evil posterity. (Bd in xix. 60.) And 1 He 
came after him, (S, A in art. , Mgh, Msb, TA,) 
or behind him, (A ubi suprà, Mgh,) or folloming 
him nearly; (A ubi suprà ;) inf. n. as above, 
(Mgh, TA,) and ails also: (Mgh :) or he re- 


Ld 


mained after him: (K:) and taia ile like- 


ege 
wise signifies [the same as 4 cle; an inf. n. 
of MW being thus used as an adv. n.; i. e.] he 
came after him. (TA.) You say also, Selby Gi als 
Je, inf. n. I and dile., The night followed, 
or came after, the day. (MA. .) == [Hence,] 
AlL, [aor. as above, ] inf. n. A, [perhaps a 
mistranscription for Alae ,] T was, after him, a 
substitute for him : (TA:) [I supplied his place: 


and I superseded him.) And au-, (aor. as 
above, TA,) inf. n. 2 (8, Mgh, Msb, K, TA) 


and ils (TA) and ok, (S,* K,* TA,) which 
last is an inf. n. of the intensive kind, (Sgh, 
MF, TA,) He was, or became, his 414 [1. e. 
successor, or vice-agent, &c. n (S, Mgh, Msb, K,) | 4 
or his substitute; (TA ;) C us? [among, or in 
respect of, his people], (S, TA,) and alai [his 
family]; relating to good and to evil; wherefore 


one says, N a) P^ [he charged him by 
his will with the being his UECEH OT OF vice-agent, 
&c.]; (TA;) or . alaf * [over his family 
and his property] : (Msb: :) and 4 signifies 
the same; (Lh, Ibn-Abbád, K;) he was, or 
became, his aight (Ibn-Abbád, K, TA) after 
him. (Ibn-'Abbád, TA.) And UN vila. [alone] 
He mas, or became, the Ai dae of such a one 
among, or in respect of, his family (K, T A) and 


Jor 


his children. (TA.) And aM I K. 


TA) and owls, (TA,) inf. n. Gii, (K,) His 
Lord was [ for him] a AL [or supplier of his 
place] to his family (K, TA) and his children. 
(TA. [In the CK, ale! is made to signify the 
same; but this is in consequence of an omission. ]) 
And one says, wes abi ale May God be to 
to thee a aide» [or supplier of the place] (S, Msb, 
K) of thy father, (S, Mab,) or of the one whom thou 
hast lost: (S, Msb, K :) thus one says to one who 
has lost by death his father (S, Msb, K) or mother 
(K) or paternal uncle (S, Msb) or any other who 


cannot be replaced: (Msb, K:) and W cia. 
174 AE, K. or py (AZ, Msb, K,) or both, 


(L,) and poy d abi ile, (AZ, Meb,) and 


leds Sle abt Vie! and te WO: (K: [in 
which it is implied that these phrases mean May 
God supply to thee well the place of him whom 
thou hast lost: but it is implied in the Mgb that 
the two of them there mentioned mean May God 
restore to thee yood in the place of that which has 
gone from thee: and it appears from what here 
follows that all of these phrases have the latter 
meaning, whether or not they have the former 
meaning also:]) to him who has lost property or 
a child or a thing [of any other kind] of which 
the replacement may be asked, (S,) or to him 
of whom that which may be replaced has perished, 


or died, (K,) one says, She avt POPS (S, Msb, 
K) May God restore to thee the like of that mhich 
has gone from thee, (S, Msb,) or may God re- 
store to thee what has gone from thee; (Kina 
later part of the art.;) and SU api Valet; and 
SU at!) le: or wr a! Cals is allowable in 
relation to property and the like; and Liles, 
like en is allowable as its aor., though extr., 
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(K,) as it has no faucial letter to occasion the 
fet-h : (TA:) and one says also, SH , Glee 
pM meaning May God give thee good in the 
place of that » which has gone from thee; (TA;) 


and Ie. Bets Valet, (Meb, TA,) meaning the 
same; (TA ;) and [so] rn ALI and IMS 


and Al. Ae ati Y Aue! and A Ú [May 
God restore, or replace, to thee thy property]. 
( Mab.) 50 Au, (K,) aor. 2, (TA,) means He 
became behind his father; (K;) and if so, its 
inf. n. is A: (TA :) or it means he became in 
the place of his father ; (K 3) and if 80, its inf. n. 
is : (TA:) and dey! S A, inf. n. 

39 (K) and Al, (1A he became in the 
place of his father, exclusively of every other. 
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(K.) You say uem Lax; lary Uca rae 


(JK, K,) inf. n. Gis, (J K, TA,) or das (DE 
[the former being there altered to the latter (which 
is the more probably correct), or the latter to the 
former,]) and ., (JK, TA,) The fruit re- 
placed other fruit; ‘or became substituted d for other 
fruit. (JK, K, 1A . [In the CK, Us. Y is 


erroneously put for KR S*. D, And G wr 
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2 PU inf. n. 3, [like Wale A, Such 
a man took as his wife such a woman after another 
husband [and thus supplied his place]. (Z,TA. ) 

— UY ils, (aor. 2, TA,) He took, or seized, 
such a one from behind him; (J K,“ K 2) as also 
taiii. (TA.) And hence, (TA,) à ile 
rally (JK, TA) He came to him from behind 
him, and smote his nech, or, struck of his head, 
mith the sword. (TA. )— SY wile [is 
explained as meaning] Such a one stayed, or abode, 
after me. (Mgb in art. As.) [But] — ie 


9 A is said by some to mean 1 Vaile 


alal [q. v.]: accord. to Ag, however, it means 
He parted with such a one on the condition of 
doing a certain thing, and then came behind him 
[or behind his back] and did another thing after 
parting with him: and Az says that this is a more 
correct explanation than the former one. (TA.) 
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[Hence, app. 1 one says also, G ölel l 
Ve É bf CE E us] A 5 [Verily 
the wife of such a one is unfaithful to her hus- 
band by yearning towards another when he is 
absent from her: or deceives her husband behind 
his back by yearntng towards another; for it is 
implied, by an ex. given, that Lic pl 13! is added 
by way of explanation]. (TA.) ile also sig- 
nifies He spoke of him, or mentioned him, [be- 
hind his bach, or] mhen he mas not present: 80 in 
the phrase, * 4 or ET [He spoke of him 
behind his back well or ul). (TA. ) And one says, 
15 D^ Un 2 [meaning He defames 
men behind their backs]: the action signified 
hereby is like imt, and may be [by making 
signs] with the side of the mouth, and with the 
eye, uno. 4 with the head. DD in art. .) 
aj —ol yo Wile, (K, TA,) aor. 2, He remained 
behind, or after, his companions ; did not go forth 
with them; as also — SN. W [similar 
to a phrase mentioned near the beginning of this 
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art.]; (TA z) ig. Vales; (K in explanation 
of the former phrase ;) which i is syn. with pi 

(S, K ;) as in the phrase se wile J [which means 
He remained behind me, or after me]; (S;) 
[for] aie A means 441 ci ; (Mgh ;) and 


[in like manner] you say, pei He 
remained behind, or after, the people, or party, 
not going mith them; [he held back, or hung back, 
from them ;] and Vase SA [i. e. I remained] 
behind him, or after him ; (Msb;) and Y cts. 
Us He remained behind us, or after us; syn. 
Vales. (TA, from atrad.) It is said in the 


Kur [xvii. 78], eld » V sins. od J M s, 
i. e. [But in that case they should not have re- 
matned] after thee [save a little while] : (JK, 
TA :*) so accord. to one reading [instead of Aal, 
which means the same]. , TA.) And in like 
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manner, abi Jew) SN prre O93 ez» 
in the Kur [ix. 82], means [Those who were left 
behind rejoiced in their remaining] behind the 
Apostle of God: (S, TA:) or the meaning here 
is, AU! ow) 4. [i. e. in disagreement with 
the Apostle of God]: (JK, S:) thus says Lh; 

but IB disagrees with him; saying that SN. 
here means A2); ; and cites six exs. in which it has 
this meaning, from poets. (TA.) — [Hence,] 
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n JS os 3 vile Such a one was, or 
became, kept bach from all good ; i. e.,] did not 
prosper, or was not successful. (TA. [It is there 
added, that it is explained in the A as tropical, 

and as meaning , 3: but this is perhaps a 
po ud oceasioned by the accidental omission of 


PAU erie 9 or the like, of which this is a correct 
explanation: or the phrase thus explained in the 
TA, as from the A, may correctly mean He be- 
came altered for the worse, and corrupt ; agreeably 
with other EXpMneHons of the verb below.]) — 
AK, aor. 2, also signifies He (a man) retired, 
withdrew, or went amay or apart. (JK. ), And 
labs! os 42 Ai, aor. 2, inf. n. ol, 
+ His soul turned amay from, avoided, or shunned, 
the food, in &onsequence of disease. (JK, TA.) 
— And - He fled. (Ham p. 411.) — And He 
(a man, Sgh) ascended a mountain. (Sgh, K.) 
zzz See also "m first sentence. == ils, (S, Mab, 
K, &c. 9. aor. 2, (Lh, Msb, TA, and Ham p. 679,) 
[inf. n. „, said of the taste of water, It mwas, 
or became, different from, or contrary to, what 
it was thought to be: and [hence,] it was, or be- 
came, altered [ for the worse]: (Ham ubi supra :) 
[and] said of milk, (S, K,) and of food, (Lh, S, 
Msb, K,) and the like, (Lh, TA) and some say 
Ai, (TA,) aor. 2, inf. n. gle, (Lh, TA,) of 
both verbs, (TA.) it was, or became, altered [ for 
the worse] (Lh, S, Mgb, K) in taste, or in odour; 
(S, Msb, K;) as also Y AI: or, said of milk, 
the first signifies it became bad from being long 
kept; or, as in the A, {what was good thereof 
became mixed (AA, i. e. „ mith other milk : 
and VA, said of milk, signifies also it was, or 
became, sour: (TA :) and the first, said of [the 
beverage called] 3, it became bad. (K. ) Also, 
inf. n. s (S, Mgh, Msb, K) and 3,14 (K) 
and die, (L, TA,) said of the mouth (S, Mgh, 

- Mgb, K) of a person fasting, (S, Msb, K,) It was, 
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or became, altered [for the worse] in odour; (S, 
Mgh, Msb, K ;) as also Y Ael. (S, Mgb, K.) 
It is said in a trad. that the S of the mouth 
of one who is fasting is sweeter in the estimation 
of God than the odour of musk: or, accord. to 
some of the lawyers and of the relaters of tra- 
ditions, M; but [SM says,] I think this to 
be a mistake, as several affirm it to be, while 
others say that it is of a bad dial.: accord. to one 
reading, it is ails. (TA.) — [Hence,] A. 
AdL Gs, (T) aor. 2, inf. n. J,, (TA,) 
He was, or became, altered [for the worse] 
rom the natural disposition of his father. &: 
TA.) — And AML, (ISk, S, K,) inf. n. . 
lor Sele); "TS aor. *, inf. n. 37. and 
JAL; (TA ;) He (a man) was, or became, 
bad, or corrupt. (ISk, S, K, TA. ) — And A, 
(K,) inf. n. NG (IAth, K) and ele, (K,) 
+ He (a man) was, or became, stupid, or foolish ; 

or one who had little, or no, intellect or under- 
standing: (K,* TA :) or unprofitable: or a fre- 
quent promise-breaher : (IAth:) or Land 
Valet, said of a slave, he mas, or became, idiotic, 
deficient in intellect, or bereft of his intellect. 
(JK.) == á, (K,) inf. n. he ; (S,* K,“ 

TA;) and 7 =, and Valent; (8, K;) He 
drew water, (S, K, TA,) ada’) for his family: 
[app. because he who does so leaves his family 
behind him: see 2, first sentence:] (K, TA :) 
[or] Y As ul, said of a man, signifies =! 
A [app. as meaning he sought, or dren, or 
brought, sweet water: see art. e]: and, 
accord. to I Àar, you say, yc Y Alas], mean- 
ing properly I carried sweet water to the people, 
or party, when they mere in the [season, or herb- 
age, called] e» and without sweet water, or 
when they were by salt water : N [as meaning 
the carrying, or drawing, of water, being l pro- 
perly] only in the : in other cases, meta- 
phorically applied. (TA.) El-Hotefah says, 
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Io, or for, downy ones, like the young ones of the 
kata, whose procurer of water has been slow in 
coming to those lacking the power of spreading 
their mings for fight, red in their crops]: he 
means 9 [or , and has put in the 
place of this the inf. n.: and by , accord. 

to Ks, he means 6,23 le Jols [the crops of 
what we have mentioned] : but Fr says that the 
e relates to the «£5, exclusively of the Sljæle, 

which [latter] has the sign of the pl.; for every 
pl. that has the form of a sing. may be imagined 
to be a sing., as in the saying of the poet, 


: sholga Si en O i 
[meaning “like the young birds of which the 
crops have been plucked"]; for HV has not 
the sign of the pl., but has the form of a sing., 
like SUSU! and U: another says, [but this 
is very far-fetched,] that the » relates to val, 


which [sometimes] means a place in the shoulder- 
blade of the camel; and that the poet has used it 
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oe as belonging to the U&3. (S.) 
it A, (S,) or , aor. 2, (Msb, K,) 
inf. n. * (Kr, TA) and ails, in some copies 
of the K AL, [so in my MS. copy of the K, 
and so in the TK,] and [in some] wiv also, but 
these require consideration, (TA,) He took out 
From the garment, or shirt, the part that was 
worn out, (S, Msb, K,) that is, the middle part, 
which was worn out, (S, Msb,) and then sewed 
the [eut] edges together. (S, Msb, K.) And 
MIT Vale! signifies the same as AI, i. e. 
He repaired the garment [app. in any manner, 
or, as is implied in the § and TA, by substituting 
one piece for another]. ($, K, TA. )— The say- 
ing, in a trad. of Hamneh, Je ET Ca IS, 
meaning t And when she has discriminated that 
period of days and nights during which she has 
been N, {she shall perform a complete ablution 
of herself] is from NT ils. signifying as 
explained above. (Mgb.) ses Wile signifies also 
He mixed [a thing with another thing; as, for 
instance, (see ile ina passage above,) milk 
with other milk]: and he mixed saffron, and 
medicine, mith water. (TA.) == 4 AL He 
put to, or made for, his tent, a pole, (K, TA,) 
termed a a, (TA, ) in the hinder part thereof. 
(K, TA.) A, aor. -, (K,) inf. n. AL, 
(S, K,) He (a camel) inclined towards one side. 
(S, K.) — A is also an inf. n. (of ile, said 
of a man, TK) signifying The being cul as 
meaning contrarious, hard in disposition, as 
though going with a leaning towards one side: 
— and the being left-handed: — and the peng 
* [or squint-eyed |. (K.) = Cis, aor. < 
(Msb, K,) inf. n. ile, (Msb, TA,) She (a 
camel) was, or became, pregnant. (Msb, K.) 


2. AL, (Msb,) and e; A, (S, TA,) 
inf. n. Sl, (TA,) He left him behind him; 
(Msb;) namely, a man: (S, Msb, TA:) and 
Vaile. [signifies the same: or] he made him to be 
behind him; as also aA (q. v. 1, and Vaile: 
(TA :) [whence the saying, ] o» „ske GNI 
Y uil — go , i. e. | [I pressed upon 
such a one in following] until I made him to be 
behind me. (ISk,TA.) You say also, , 
inf. n. as above, meaning He mas, or became, or 
went, before them; and left them behind him. 
(TA.) And ye lake, inf. n. as above, They 
left their loads, or baggage jc., behind their 
backs; (O, K;) when they went away to draw 
water. (TA.) [Hence,] ala. He made him, 
or appointed him, his 4414 [i. e. successor, or 


vice-agent, &c.]; (K;) and so YA ul. (S, 


78. 0 +00" 


Meb, K. ) So in the Kur [xxiv. 54], 4 
p o^ en IH E Go SN is? [That 
He will assuredh y make them to be successors in 
the earth, like as He made to be successors those 
who were before them]. (TA.) == 2. vile, 
(S, K,) inf. n. as above, (S,) He bound one of the 
teats of his she-camel with the thing termed Dn. 
[in order that her young one might not suck it]: 
(&, K:) from Yagkoob. (S.) 
100 
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3. A, (gh, Mb, TA,) inf. n. Gris (8, 
Mgh, Msb, K, TA) and , (S, Mab, K, TA,) 
He [or it] disagreed with, or differed from, him 
[or it]; or he dissented from him; (Mgh, Msb;) 
contr. of 415; KC lin, or in respect of, 
such a thing]: (Mgh:) and he, or it, was con- 
trary, opposed, or repugnant, to him, or it: 
(TA:) [and he acted contrarily, contrariously, 
adversely, or in opposition, to him, or it, he, or 
it, contravened, or opposed, him, or it:] and he 
[or it] contradicted him [or it]. (Mi in art. wå. ) 


It is ps in a prov. TEM 2 N zi M 


i. e. gyal N Aus [Verily thou art one who 
acts w vith the contrariousness of the hyena towards 
the rider]: for the hyena [attacks a man on foot, 
but], when it sees the rider, flees from him. 
(IAar, TA.) You say also, 15S os S 
He turned away from such a thing [in opposition 
to me, or] when I betook myself to it: [see also 
the last sentence but one of the first paragraph of 
art. :] and 42 ul Ae betook him- 
self to sucha thing [in opposition to me, or] when 
(Mgh:) or us! ails. 

Ii means he disobeyed him by betaling him- 
277 to the thing; or betook himself to the thing 
after he had forbidden him it. (TA.) And hence, 
(Mgh;) O abet Jy us , (S, Mgh,*) or 
50 ul (O, L, TA,) in the K, erroneously, 
ays vA 4a, (TA,) He comes to the wife of 
such a one when he [the latter] is absent from her, 
(S,) or to such a woman when her husband is 
absent From her: (Mgh,“ O, L, K, TA:) and 
* .3! ale [he came to his (another’s) rife in 
his (the husband’s) absence]: see 1, in the former 
half of the paragraph. (Az, TA.) And ails. 
p He watched to see him, and, when he was 
absent from them, namely, his family, he went in 
to them: (Jm, O, TA:) and, accord. to AZ, 
aalo SW Such a one watched to see his 
companion, and, when he was absent, he came, 
and went in to him [or rather to his wife or to his 
family] : (TA:) [or] ayabo Y Aie! he matched 
to see his companion, and, when he mas absent, 
ment in to his wife: (K, and the like is said in 
the JK:) thus says IDrd, on the authority of 
AZ. (TA.) And 255 G He came to a 
party, or company of men, from behind them [or 
behind their backs]: or he feigned to them the 
contrary of that which he conceived in his mind, 
and took them unawares. (TA.) Aboo-Dhu-eyb 
says, [describing a collector of wild honey,] 


I turned away from it: 


* Vand p Jn inci * 
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i 2 D» , A 
(S in the present art., in which only the former 
hemistich is cited, and in art. 9my,) i. e. [When 
the bees sting him,] he fears not nor minds [their 
stinging], (S in art. ,) [but comes, during their 
absence, to the hiving-place of bees occupied in 
gathering honey:] meaning, he comes to their 
honey, (S, TA, [in the latter of which, in the 
place of Jol, is put pon “ the swarm of bees, ]) 
and takes it, (TA,) while they are feeding; (S, 
TA ;) or, as AA says, he comes behind them to 


M 
the honey while they are absent: AO explains it 
by el ets ull (als which [he says] means 
he keeps with them [to another place]; syn. 
oj) ; [and thus this phrase (which is strangely 
misinterpreted in the TK and in Freytag's Lexi- 
con) is explained in the K, but without any 
reference to the verse;] as also (alle, with the 
unpointed »: (TA :) and some read the verse 
thus; but this reading is said to be a mistake. 
(TA in art. Wile.) — 1. shee : see 1, near the 
beginning of the paragraph. And see also five 
other exs. in the middle portion of the same para- 
graph. — , ed He put one of his 
legs forward and the other backward: and [hence,] 
n Cnet dis lng)! [as signifying the alternate 
shifting of the legs to and fro] is metonymically 
used as meaning t the act of dancing. (Har p. 108.) 
[And ee Ded He put, or placed, the 
two things contrariwise; or on e sides ; or 


2 2 et 
in contrary directions. Hence,] yix j al 
033 3 o£- 


N s, in the Kur v. 37, [Or that 
their hands and their feet shall be cut off on con- 
trary sides,] means that their right hands and 
left feet shall be cut off. (Bd, Jel. [See also 
similar exs. in the Kur vii. 121 and xx. 74 and 
xxvi. 49. ]) 33 also,] N D^ Jes , 


(J K,) or N D^ JR 3, (TA,) A horse 
having a whiteness in his Tight fore leg and his 
left hind leg [or the reverse]: (JK, TA :) and 
some say, N * V a) when he has a 
whiteness [or rather a ring of mhite a little above 
the hoof] in his fore leg [or right fore leg] and 
another in his left fore leg [probably a mistake of 
a copyist for his left hind leg]. (TA.) 


4. Al: see 2, first sentence. Also He put 
him, turned him, or made him to go back or 
stand bach, behind him. (K, TA.) And Si 
ody He put his hand behind him. (Az, TA.) And 
also, (Fr, TA,) or APT T Oe? S, (JK,) 
or simply wile! [used elliptically], (S, K,) He 
put [back] his hand to his sword, (Fr, S, K, TA,) 
in order to draw it, (JK, S, K, TA) it being 
hung behind him. (Fr,* TA.) And Geo WI. 
[.He hung the sword behind him; or kept it hung 
behind him]: said, in a trad., of a man on the 
day of Bedr. (TA.) And pores! os wiki! [for 
An! ais áll] He shifted [backwards] the 
hind girth of the camel, putting it next to his 
testicles, on account of its hurting the sheath of 
his penis, and causing a suppression of his urine ; 
(As, S, K ;) as also ex S.: (TA:) or you 
say only, (viet VT meaning remove thou 
the hind girth Jerom the sheath of the penis. (Lh, 
TA.) And bs an VA He struck the 


beast on the hinder part with the whip. (JK.) 
— Jiu wile! [He (a camel) exceeded in age 
the Jil, which is generally one that has entered 
his ninth year: as though he made the Ji to be 
behind him: and so, a P» wile! alone; Jiu 
being understood: see Aa]. El-Jaadee says, 


Or- OF 2 
y Au Jot Ghat * Ji he Jat al : 


[Boox I. 


[Strong in the withers, hardy, a Ji; that has 
exceeded in age him who has just become a qi 
by a year, or that has himself just become a 
Gol. (8, TA.) Some say that SS! is [a 
term denoting] the last of the ages [that have 
words to signify them] with respect to all beasts. 
(TA.) — drole oy S: see 3, near the 
middle of the paragraph. — ss ú 42, (S,) 
or e, (Mgh, ) or T (Msb,) or , (K,) 
inf. n. NAI, (Mgh,) He broke, (Mgh, ) or 
failed to perform, (S, K,) his promise, or the 
promise, to him: (S, Mgh, K:) restricted to 
future time: (Msb: ) Sjey is, in respect of 
the future, like 35 in respect of the past: 
(8, K:) or the making a promise and not ful- 
filling it: (Lh, K :) and some say that it sig- 
nifies one's seeking an object of want, or mater, 
and not finding it. (TA.) Itis said in a trad., 
A 25$ D i.e. When he promises, he does 
not fulfil his promise, and ts not true [to it]. 
(TA.) [Hence] RET OT i. e. t[The 
stars broke their promise; meaning,] mere at- 
tended with drought, not attended with rain : (S, 
K, TA :) a saying of the people in the Time of 
Ignorance: (S, TA:) and so Ql yé LAU: 
for they used to believe and say that they were 
rained upon by such and such a Pes (TA. [See 
:5.]) Hence also, Lee! OH t The fever, 
being tertian or quartan, came not in its time, or 
turn. (Mgh.) And Sill! said of a she-camel, 
t She, having been covered by the stallion, did not 
become pregnant: (JK, TA :) and t+ she proved 
to be not pregnant when thought to be pregnant. 
(JK.) And in like manner said of a palm-tree ; 
(JK;) t It bore not one year: and ſ it (a tree) 
bore no fruit: or lost the fruit that it had. (L, 

TA. [The verb, said of trees, has also another 
meaning, which see below.]) — aiken! is also 
said, by El-Fárábee, to occur as meaning He acted 
according to his promise [or fulfilled his promise] 
to him; thus bearing two contr. significations : but 
this is strange. (MF.)—4Also He found him to be 
a breaker of his promise; (J K ;) or he found his 
promise to be broken, or unfulfilled. (8, K.) — 
WM within! and W, each with an objective com- 
plement (b or le) expressed or understood : 
see 1, in six places, in the former half of the para- 
graph. You say also, m * Sl, (S, K,) 
or 7, (TA,) Such a one replaced to himself, 
(S, K,) or to another, (TA,) a thing that had 
gone from him, with another thing. (S, K.) 
Ibn-Mukbil says, 


. $6 J Gi Bly Gus . 
. ales sa Gail at aa alo; . 


[Then replace thou, and consume: wealth is but 
a loan: and devour it mith time, which is a 
devourer thereof]: he means, gain a substitute 
for what thou hast consumed. (S,TA.) And 
the Arabs say to him who has put on a new 


garment, v 5 Ais Ki [Wear out 
thy garment, and replace it with another, and 
praise the Clother, meaning God]. (TA.) And ` 
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a! Wile, JA [Wear out thy garment, and 
God will replace it with another; or, may God 
res &c.]. (S in art. gy.) — See also le! 
MIT near the end of the first paragraph. 
wile! said of a plant, or of herbage, It put forth 
the AL, (S, Msb, K,) meaning leaves that come 
forth after the first leaves, in the [season called] 
Se; (TA; ) and in like manner said of trees: 
(Msb, TA :) or pem wale! means the trees put 
forth fruit after other fruit. (JK.) And, said 
of fruit, It came forth, some thereof after other 
thereof. (TA.) And oy) cili! The land 
became affected by the cold of the latter part of 
the [season called] who: and some of its trees 
consequently become green. (TA.) — Also, said 
of a bird, It put forth feathers after the first 
feathers : (K, TA :) from the same verb said of 
a plant, or of herbage. (TA.) — And, said of a 
boy, t He nearly attained to puberty. (J K, Az, 
K, TA.) — And, said of a solid-hoofed beast, 
+ He completed a year after the G [or finish- 
ing teething, or shedding the corner-nipper). 
(JK.) = atl! said of medicine, It weakened 
him CK,TA) by causing him to go Frequently to 
the privy. (TA.) — And Shey also signifies 
The bringing the stallion again to the she-camel 
when she has not conceived at once. (K.) == See 
also 1, in six places, in the latter half of the para- 
graph. 

5: see 1, in two places, in the middle of the 
paragraph. [Hence, m v wiles He held 
back from, or fell short of, doing the thing.] 


6: see the next paragraph, in three places. 


8. Sc signifies The following reciprocally ; 
or alternating. (Mgh.) So in the phrase in the 
Kur [ii. 159 and iii. 187 and xlv. 4], Xa. 
Maly Jolt And the alternating of the night and 
the day. (Mgh ) [And in a verse of El-’Ajjaj 
cited voce e in art. .] And hence the 
phrase, 4 HC Each of them beat, or struck, 
the other in turn. Olen) 


trad. of Alee, „ 


Ua aac D? CERI [And two blows were in- 
terchanged between Obeydeh Ibn-El-Hárith and 


And the ye in a 


zro- J - EH CHE 


El-Weleed Ibn- Okbeh]. (Mgh.) And the say- 
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ing, in a trad. of Umm-Sabeeyeh, 8 A 
: KU, us? 4 ait J) 2255 meaning My hand 
and the "hand ‘of the Apostle of God were both 
put [by turns] into one vessel. (Mgh.) And 
1o! signifies They followed, or succeeded, one 
another; mhenever one ment, another coming 
after him. (TA in art. 355.) — Also The going, 
or moving, repeatedly, to and fro; ; 80 coming and 


going ; ; or recipi ‘ocating ; syn. 235 [in this sense, 
as is shown in this art. in the K and TA, and in 
the S and K in art. ), &c.: and also us mean. 
ing the returning, or repairing, time after time, 
or repeatedly, or frequently, to a person or place; 
because it implies coming and going: and some- 
times it means simply the returning ; because this 
carmot be without a previous going]. (K.) Yousay, 


DU E) * sh, i. e. 3353 [He returns, or 
repairs, time after time, repeatedly, or frequently, 


wile 


2.5 ^ 050.06 2°76 
LI 


to such a one] : and $ 225 Fe Cra ad 2 


[He returned to him once]. (TA.) And * 
yc T ul AL He repairs frequently 


to, or ‘frequents, the assemblies of science ; syn. 
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„M. (A in art. .) And Ga ul 2 
[He returned, or repaired, time after time, &e., 
to the privy]. (S.) And N Jl A pro- 
perly signifies the same: and hence, + He had a 
looseness of the bowels, or a diarrhea]. (K.) 
And [perhaps as implying coming and going,] 
ike! also signifies He supplied, or gave, or 
offered, water. (TA.) — [Also The disagreeing, 
differing, or varying, in state or condition or 
quality &c.; being dissimilar, different, diverse, 
various, incongruous, discordant, or dissentient :] 
Lilie! is the contr. of Gi; (K,TA;) and is 
said of anything that is dissimilar [in the parts or 
members &c. of which it is composed] ; ; as also 


Y Xu. (TA. ) You say, Ve Vile [and 
lo! Au, i. e. iad o [The tmo things, 


or affairs, or cases, mere, or became, dissimilar, 
&c.] (TA.) And tA! and Vigtla (Mgh, 
Msb) [They disagreed, &c., D in a thing or 
an affair or a case ;] every one of them took to, 
or held, a way, or an opinion, different from, or 
contrary to, that of another : (Mgb :) both sig- 
nify the same. (Mgh.) It is said an a trad., 
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wigs Aii moa 55 Sisia Told [ Make 
ye your ranks even when ye place yourselves to 
pray together, and be not dissimilar in your 

positions, for in that case your hearts mould dis- 
agree]; meaning, when one of you advances, or 
stands, before another in the ranks, your hearts 
will be affected, and disagreement in respect of 
friendship and amity will arise among you: or, 
as some say, it means, your hearts will be made 
to recoil : or the ijy [or specific character] of 
your hearts will become changed into another 
5%. (TA.) [Hence,] pipi ose AA,, said 
of stars: see 4, near the middle of the paragraph. 

— Also The being cumplicated, intricate, or con- 
fused. (KL.) [You say, ere Ji ie 
U | affair, or case, was, or became, complicated, in- 
tricate, or confused, so as to be a subject of dis- 
agreement, or difference, between them: a phrase 
of frequent occurrence. ] == ailal : see 1, in two 
places, in the former half of the paragraph. 
See also 2, in two places. — AU A: see 
3, near the middle of the paragraph. 


10. 4. =: see 2, in two places. — Also He, 
took it (a thing) as a substitute, or in exchange, 
for another thing ; or in the place of another 
thing ; ; syn. T and 5. . (TA.) — 
N AL The land produc ed the herbage of 
the [season called] wb (TA.) zzz See also 1, in 
the middle of the latter half of the paragraph, in 
two places. 


wire [meaning The location, or quarter, that 
is behind; and the time past;] (K; [so in my 
MS. copy, and thus it should be written as a 
simple noun; but in the CK wire 3D or A; ; 
(Lth, K 5) contr. of alas [or i: (Lth, K :) 
[and] Au. [Behind; and after;] contr. of 
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alos: (S: [thus in my two copies; and said in 
the margin of one of them to be thus in the copy 
of IB, and in that of El-Jawáleekee :]) a simple 
noun: and an adv. n.: of the fem. gender (as 
meaning the a.; but otherwise it seems to be 
masc.]. (TA.) You say, 44 sl [and v 
m both meaning He came behind him, and 
after him]. (Mgh.) And n Hi nae I 
sat after, or behind, such a one ; syn. A7. (S.) 
And ail. ON He remained after him. (K.) 
Some read, in the Kur [xvii. 78], URAXU J 1$ ! 5 
Jas: others read . [which means the 
same, as mentioned above: see the middle of the 
first paragraph of this art.]. (TA.) == A sig- 
nifies also The back (K, TA) itself: so says IAar: 
and particularly, of a house; the side corresponding 
to, or over against, that in which is the door; 
and as a house may have two doors, [in two dif- 
ferent sides,] it may be said to have two backs, 
each of which may be thus termed ; and the dual 
of this word seems to be used as meaning two 
backs in a trad. [respecting the building of the 
Kaabeh]. (TA.) — And One who comes after 
another; (8, TA ;) as also Y la, or, accord. to 
some, there is a difference between these two, as 
will be shown in what follows; (S ;) and uS 
and d A:; (TA ) 
and signifies one who remains after P 
mhether this other be dead or living: and one 
remaining after another who is dead; his fol- 
lower, or successor; the follower, or successor, of 
one who has gone: used in praise and in dispraise : 
pl. y: and the sing. also signifies [like the 
pl.] persons remaining afe others; accord. to 
some: (IB, TA:) a remnant of people: (Lh, 
up :) and a generation after a generation ; (Lth, 
K;) as also viá: (Lth, TA :) but Lth says 
e the former is applied to the evil, and ¥ the 
latter to the good, (K, TA,) whether meaning a 
generation or a son: (TA:) the latter means 
a good son (K, TA) remaining after his father : 
(TA:) and the former, a bad son: (X, TA:) 
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[therefore] one says, T D^ 20 wile gA [He is 
a bad son] who has taken the place of his father, 
and agp! (e Uu Vals. [a good son] &c.: (S:) 
but sometimes each is used in the , place of the 
other; so that one says, deel jo Gro . sh: 
(K :) or both signify the same: (S, K :) so says 
Akh: some, he says, use the former; and some, 
the latter: but some say Gro AL and = 
, meaning thus to distinguish between them: 
(S:) accord. to IB, L correctly signifies a 
man’s successor who is a substitute for him, good 
and bad: and is originally an inf. n.: (TA :) and 
the pl. of this is NI: (AZ, IB, TA:) accord. 


to tea Gro wails means a good generation: 


(TA :) and 
ils. likewise signifies progeny [without re- 
striction]. (K.) One says also, (S, K,) of a 
people following people more in number than 
they, (S,) — wie * [These are a bad gene- 
ration. (S,K.) And ous wee us *. We 
remained among an ° evil. remnant. (Lb, TA.) 
And . um , in the Kur [vii. 168 
ae 100 * 


it is originally an inf. n. 


and p diá, an evil generation : 
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and xix. 60], is explained as meaning And there 
remained after them a remnant. (TA.) — 
[Hence,] t One in whom is no good. (1B,K.) 
[And app. also Persons in whom is no good. | — 
And tA thing in which is no good: (1B, TA:) 
[and particularly] ta bad saying; (ISk, S, Msb, 
K;) a wrong, bad saying, like the vile. of man- 
kind. (A Obeyd, Msb.) See also IX.. Itis 


2 pep 


said in a prov., úis TU úi . tHe held his 


tongue from a thousand words (sil 2 . 
4 ), and then uttered what mas wrong. (Isk, 
8, Mgb.) An Arab of the desert, who had been 
guilty ofa breach of manners ( 2), pointed 
with his thumb towards his , and said, w 
le Lái ile [which may be rendered, 
" ily it is a thing in which is no good: it ut- 
tered a thing in which was no good: but it 
obviously admits of being rendered otherwise]. 
(IAar, S.) — Also People who have gone away 
From the tribe (T, K) to dram mater, and have 
left their baggage §c. behind them: (T, TA :) 
and such as are present, [remaining behind,] of 
the tribe: thus bearing two contr. significations : 
pl. 31 (K.) You say ele ys A tribe 
who are absent; none of them remaining behind: 
(S, TA :) or a tribe of which the men are absent 
and the momen remaining: (TA:) and . 
also signifies the contr., i.e. such as are present, 
(S, TA,) remaining behind. (S.) It is said of 
Mohammad, in a trad., Gale afai 3 A, i. e. 
He did not leave his pun y neglected, with no 
pastor nor protector. (TA.) See also a verse of 
El-Hotefah in the latter part of the first paragraph 
of this article. == Old and worn out; applied to a 
— [or skin for milk, or for clarified butter and 
milk: as though it were a remnant thereof !]. 
(Ibn-’Abbéd, K.) = A ; (S,K;) i. e. a 
place of confinement for camels : (TA:) or such 
as is behind the tent or house. (J K, 8,“ K.) == 
A large d (i. e. hoe or adze or axe]: or such 
as has one head : and the edge of a M : or the 
head thereof: (K:) you say eid CE Mn a 
to- headed nl : (S, TA:) or * Sid and 
99% S15 are names of the M (K, TA) 
when two-headed : (TA. :) and the pl. is Shi 
: (K:) pl Gold. (JK.)— And The 
head ofa razor. (K.)— And The [pointed] 
head of a , [an iron instrument like the , 
(A and K in art. b,) with which mill-stones ge. 
are pecked, or wrought into shape, (see Wi 
and] with which wood is cut. (TA.) zz See also 


s 


La subst. from A, (S, Msb, K,) re- 
lating to a promise, and restricted to future time ; ; 
(Msb ;) i. e. a subst. used in the place of A 
(Lh, TA;) meaning The breach, or non- fulfil- 
ment, of a promise; as also Yale, which i is said 
to be the original form of the word, and Y$ ose: : 
(TA:) it is, in respect of the future, like wid 
tn respect of the past: (S, K:) some say that it 
signifies a false, or wrong, saying; which is a 
meaning of X, with fet-h, before mentioned: 


wile 

but perhaps these two words may be syn. dial. 
vars. (MF, TA.) — Also, (Msb,) or Y án, and 
Vaile, (K, TA,) Disagreement, difference, dis- 
5 contrariety, contrariousness, or oppo- 
sition, (Msb, K,“ TA,) in opinions or the like, 
(Msb,) or in respect of friendship and amity, 
(TA in explanation of the second of these words,) 
or in natural disposition ; * ;) as also Vaile 
(S, K) and 75 and rere and WL. (K. 5 
= [t is also pl. of AL, in its various senses. 


vile : see 4, in the latter half of the para- 
graph, in seven, places. — Also, applied toa man, 
(Sgh,) i. q. cen [app. as meaning One who per- 
severes much in opposition. or contention or the 
like] ; (Sgh, K ;) as also Vaile. (TA.) um Also 
a subst. from N. meaning The act of drawing 


mater; and so vis. ane K:“) [whence 


the saying,] pu ON Row Whence do ye draw 
water? (S, K.) = The teat (ode) of the udder 
of the spe- camel: (8, K:) and the two fore ones, 
and the two hinder ones: (S:) or the part of the 
udder upon which the milher lays hold: (TA :) 
or the extremity of the udder of the she-camel: 
(Msb, K :) or the hinder of the Ul [or teats]: 

(K:) or the udder itself; (Lth, TA ;) li, e.] it is, 
to the she-camel, (Msb,* K, ) like the u% to the 


human being, (Msb,) or like the e to the eme 


or she-goat : (K:) or the * is of the camel 
and of the cloven-hoofed animal; and the usb, 
of the solid-hoofed animal and of the animal that 
has a claw : (Lh, TA :) the pl. [properly of pauc.] 
is JN (Mgb, TA) and [of mult. ele. (TA.) 
One says, Gi N à COM E [The world 
yielded him abundance of its good things]. (TA.) 
= The shortest of the ribs of the side; ($ ;) 
[and] so "A; ; (K;) likewise called 
ida and A; it is the furthest and thinnest 
of the ribs; (TA ;) [i. e.] the L is that next 
to the belly, of the small ribs; ‘their Los : 
(K: [see ved D) pl. of the former 3) [and] 


of the latter (K) 3.1 (S, K.) = CET 
gee AN, near the end of the paragraph. 


4 substitute; a thing given, or received, 
or put, or done, instead of, in place of, or in ex- 
change for, another thing. (A' Obeyd, Th, S, 
Msb, K, TA.) You say, EU 8 Le the pu 
Make thou s to be a substitute for this. (Mgb. j 
And & * Lee Si Ihe This is a substitute 
for what has. been taken to thee. (IB.) And 
2 v ie. pe móa In these people 
are such as suppl y the place v those who have 
gone. (TA.) And 3 v vin on us Un; 
such a ong isa substitute for such a one]. (TA.) 
And Gide dn! D^ m He is a substitute for his 
father. (IB. 0 See also dii in six places, in 
the former half of the paragraph. 


He, applied to she-camels, i. g. oles, i. e. 
Pregnant : n. un. with 2: (S, K:) accord. to 
some, (TA,) the pl. of z, which signifies a 
pregnant camel, (Mgh, Msb, TA,) or, a8 some 
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say, one that has completed a year after bringing 
forth and has then been covered and has conceived, 
until she enters upon the term called , 
(TA, [from the time when her preg gnancy has 
become manifest, (see os and ah is 3 


(Mgh, Msb, TA,) like as the pl. of er is L; 
(Msb, TA ; ) and sometimes c. (Mgh, Msb, 
TA) and Sýs: (TA :) but Au occurs in the 
saying of the rájiz, 

A bb ne 
[What aileth thee that thou utterest a grumbling 


cry, when the pregnant camels utter not that 
cry?]. (IB.) 


212 2:17 
Sl: see aal. 
222 90» 
Al: see Gl. 


9^0» e 
dale: see the next paragraph, in two places. 
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Zils: see ale. — Also A vice, a fault, or 
an imperfection: (K:) and badness, corruptness, 
vitiousness, or dishonesty : (TA:) and foolishness, 
or stupidity; or paucity, or want, of intellect or 
understanding; as also Vass. [properly an inf. n., 
of 9 and before mentioned as such; (see 1, 
in the latter half of the paragraph;)] and idiocy. 
(K.) All of these meanings have been assigned 
to it in Ep of the saying, Jal Ija Af 


axils. D Sa 52105 [4 sell to thee this slave, but 
Tam irresponsible to thee for his vice, &c.]: or, 
accord. to I Agr, the meaning is, N [his con- 
trariousness]. (TA.) — Also The last taste of 
food; (K;) as in the saying, 4 1 Al al 
[Ver il ly it is good, or sweet, in respect of the last 
taste]; (TA;) and so Vaile: pl. ale: and it 
(AA.) signifies also loss of appetite for food, in 
consequence of disease: (so accord. to the CK :) 
[or,] accord. to some copies of the K, Vaile has 
this latter signification ; and £0 Me accord. 

to other copies, ile. is pl. of dal in this sense: 

but bath these readings require consideration: 


33 Oe 0 7-7» 


what is found in the Lexicons is, And Sili 
slabs , aor. 2, inf. n. Sele ; ; meaning as 
explained above, in the latter half of the first 
paragraph. (TA.) 

4. a subst. signiſying 4 mode, or manner, 
of coming after [or behind] ; like 53 signifying 
“a mode, or manner, of sitting.” (Msb. ) — See 
also Vals. — It signifies also Difference [of any 
kind]: (K,* TA:) or the coming and going of 
the night and the day; (S, K,* TA ;) and like- 
wise of wild animals. (K.) Hence the saying i in 


ow Oe 


the Kur [xxv. 63], J J Jom TU hs 
dale, (S, K,*) meaning ails V (Bd,) i. e. 

[And He it is who hath made the ni ight and the 
day] so that each replaces the other: or each fol- 
lows the other: (K,“ TA:) or so that he who is 
unable to accomplish a thing in the night may do 
it in the day, and the reverse. (Fr, L, K.) Zu- 
heyr says, of wild animals, 4. S meahing 
They go to and fro. (S, TA. [See EM p. 109.]) 
And one says, dale Ls, meaning He was 
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taken with [an affection causing] a frequent going 
to and from the privy. (S,K.) [And hence,] 
4. signifies also, A discharging of the bowels; 

or a purging and vomiting together; (K;) ora 
disordered state of the stomach arising from [un- 
wholesome] food; (TA;) a | looseness, or diarrhea. 
(JK, TA.) — See also ile, — Also The bring- 
ing of camels to the matering- ylace in the evening, 
after the people have gone away. (L, K. ) — 
And A man’s watching to see another, ( m d ol 
in some copies of the K, and poly Ww! in other 
copies, being put for poles I which is the right 
reading, agreeably with an explanation of write 
aalo, [for which see 3, near the middle of the 
paragraph, ] TA,) and when he 1s absent from his 
family, going in to them, (K, TA,) or [rather], 
when he is absent from his wife, going in to her. 
(TA, after the explanation of the phrase above 
mentioned.) === A thing that is suspended behind 
the rider; (J K, K;) such as is suspended behind 
the [kind of vehicle called] Jesmo. (TA.)— 
Remains of water in a trough or tank. (TA.) 
— What remains, of food, between the teeth. 
(Lh, K.) — A plant, or herbage, that comes forth 
after another plant, or other herbage, (S, Msb, 
K,) which has become dry, and broken in pieces: 
(S, TA:) or that comes forth not frum rain, but 
by reason of the cold of the latter part of the 
night. (Aboo-Ziyád El-Kilábee, K. [See also 
dos: J) — What the trees disclose in the beginning 
of the cold, (K, TA,) by reason of the [rain called] 
22 "Tw [q. v.]: (TA :) or fruit that comes forth 
after other fruit: (K :) or fruit that comes forth 
after abundant fruit ; (S, Mgh, TA ;) this being 
termed the 4 of trees: (S, Mgh:) ora growth 
of leaves after the falling away of other leaves : 

(K,* TA: O35 in the K is a mistake for ax: 

TA :) or leaves that come forth after the first 
leaves, in the [season called] 3 (Nh, TA.) — 
What grows in the Tw [or summer]; so says 
A 'Obeyd: (S, K:) or, (JK, Mgh, K,) as also 
Vile, (K,) the herbage produced by the Se, 
(JK, K)) or in the Vimo, (Meh,) after the spring- 
herbage has dried up. (J K, Mgh.) — A produce 
of grape-vines after the grapes have turned black ; 
the grapes being gathered while it is fresh and 
green, it then ripens: and so other fruits: or a 
nem produce, by the vine, of fresh sour grapes. 
(K.) — Grain that is sown (J K, Mgh, K“) 
after the former has come to maturity: (Mgh, 

TA :) because taken as a substitute for wheat and 
barley : (K :) pl. wire (Mgh.) — A piece with 
which a garment is patched (K) when it is old 
and worn out. (TA.) A time after a time. 
(1Aar, K.) == Differi ing [one from another or 
others]; as also Vile: (K:) it is applied in 
this sense to a people, or company of men: (AZ, 
8, K:) and to beasts, or horses or the like, as 
meaning differing (K, TA) in their colours and 
appearances: (TA:) and aries is applied to 
any two things that are different ; r (Ks, TA ;) as 
also Vile: (Ke, Msb, TA :) and A, (K.) 


or , (Ks, TA,) to any two colours that 
are combined [because different]. (Ks, K, TA.) 
AZ cites, as an ex., the saying [of a rájiz], 


wir 
bo 


Lally Y ole volu . 
[My two buckets are different, and their two 
suppliers with water]; (S, TA;) meaning that one 
of them [i. e. of the buckets] is ascending and full, 
and the other is descending and empty; or that one 
of them is new, and the other is old and worn out. 
(TA, in two places.) And one says of two children, 
or two male slaves; or two female slaves, that they 
are ous, (Ks, K, ) and ., (K,) applying 
to the male and the female, (TA,) meaning One 
tull and the other short: or one white and the 
other black. (Ks,K.) One says also, yk pe 
Aia, meaning The children of such a one are 
half males and half females. (S.) And S Cl ; 


44 The offspring of the beasts of such a one 
are one year male and another year female. 
(JK,TA.) And * dls S, said of a ewe 
or goat, (K,) or of a camel, (L,) She brought 
forth one year a male and another year a female. 
(L, K.) The pl. Lor Y iks] (K, TA) in all its 
senses (TA) is N and dake ; ; (K,* TA ;) the 
latter, [in the CK dals,] like 355 as pl. of 555. 
(TA.) i 


920232 ana 2403 án d 25425 ünd d A 
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Ads. a (Sgh, K) and . Calamity, or mis- 
for tune: or the greatest “calamity y or misfortune. 


(K.) 


. and era : see Wile : — and see also 
S, in the middle of the paragraph. 


N an inf. n. of 3 [q. v. passim]. (S, &c.) 
— Also The contrary, or opposite, of a thing ; 


syn. . (Msb in art. . [Very often used in 
this sense. ]) You say, JÚNI N SNN 
li. e. SNN 2s the contrary of uS]. (TA.) 
== Also, (S, Msb, K,) by the vulgar (O, Msb, 

TA) incorrectly pronounced with teshdeed (0, 

Msb, K, TA) and fet-h [to the e i. e. Sá], 
(TA,) A well-known kind of tree; (S;) the 
[kind of tree called] Ste: (Msb:) or a 
species of the Se, but not the Sie itself: 
(K:) [the salix Aegyptia of Linneus; called by 
this name in the present day; and by some, im- 
properly, ou q. v.:] it abounds in the land of 
the Arabs; and is [also] called Oe [or yer j 
and there are many varieties thereof; all of them 
soft and weak; (TA ;) but it is seldom, or never, 
found in the desert: (Msb:) they assert that it 
is thus called because the torrent brings it from 
one locality to another, so that it grows in a place 
different from that of its origin; (AHn, Msb, K,* 

TA ;) but this is not a valid assertion: (TA :) 
[it is a coll. gen. n. :] n. un. with 5. (Mgb, TA.) 


— * oe in the saying of the rájiz cited 


voce v means Made of different trees: it does 
not mean of the tree called SN,; because this 


is seldom, or never, found in the desert. (8, 
TA.) — Also The sleeve of a shirt. (IAgr, K.) 


s: see . == [t is also, as stated 
above, pl. of Ali : (IB, K, TA:) — and a pl. 
of a. (TA.) 
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de: see a, in three places. — Also 
One mho holds back from the place, or time, of 
promise: and one who breaks a promise. (TA.) 
— And A woman that has let down her hair 
behind her. (J K, O, K.) — And A woman that 
has attained to the period of one day, or two 
days, after her having brought forth. (lAar.) 
[Perhaps from the signification next following.] 
— A she-camel in the second day after her 
having brought forth: pl. ile and A: (K, 
TA :) these two pls. are mentioned in the K in 
different places i in this art., but both are correct, 
like Js and dos: (TA.) Hence, (TA,) one 


"m „. 


says, wines Pe YS) [He rode her on the second 
day after she had br ought forth]. (K.) — And 
The milk that is after the biestings : (AA, K :) 


Ld di dii d 


pl.as above. (K.) One says also, die (de 
V He drew from her the milk that came after 
the biestings had passed away. (JK.) And EET 


l 2s 43 , i. e. [Bring thou to us 
the milk of thy she-camel of the day] after the 
cessation of her biestings; i. e., of the milking 
that is after her bringing forth by a day or two 
days. (AA, TA.) = Applied to a garment, (S, 

K,) or a shirt, (Msb,) Having the middle, worn- 
out part taken out, and the [cut] edges. then semed 
together : (S, Msb, K* :) and Y Gyles signifies 
the same; (JK ;) or a garment composed of two 
pieces uned together: or, as some say, this sig- 
nifies a garment pledged. (TA.) == Also, accord. 
to A Obeyd, The part beneath the armpit: and 
the SU of the camel are like the V of 


accord. to the S and the O, FOIT links. 


signifies the two armpits of the she-camel (adh: 
but the author of the K, following the [first] ex- 
planation given by A Obeyd, says that this is 
wrong, and that the meaning is the parts beneath 
the two armpits of the she-camel. (TA.) == And 
A gap between two mountains, (J K,) or between 
tmo mountain-tops, (TA,) of little breadth and 
length: (JK,TA:) or a road between two moun- 
tains: (S,K:) or a valley between tno moun- 
tains: (K :) or a place where water pours forth 
(K, TA) between two mountains, or between two 
valleys, passing thence into a wide tract: (TA :) 
and any road in a mountain, (Skr, K,) or behind 
a mountain, or behind a valley: (TA:) or simply 
a road; as also Y Al ; (JK, K ;) this being 
either in a plain or in a mountain: (TA 3) pl. of 
the former as above. (K.) One says Asl 3 


i.e. [The hairy male hyena] of the road "cs 
two mountains, (S, K,) or of the valley e een to 
mountains; (K;) like as one says Las 3. (S.) 
= And A sharp arrow: (AHn, K: ) or, accord. 
to Skr, the word in this sense is Linke, with the 
unpointed ci and this is more probably correct. 
(TA.) 


35. : see dale. 


MAN ; 


ia inf. n. of AlL as meaning ‘he was, or 
became, his digs.” [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) 
— [And hence, as a simple subst., The office of 


r 


41. 


- 


9» » 
dale A successor: 


and a vice-agent, vice- 
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gerent, lieutenant, substitute, proxy, or deputy : 
(KL:) one who has been made, or appointed, to 
take the place of him who has been before him: 
(J K:) an act. part. n. of ales, inf. n. AL and 


5 ; as also AA: (TA :) or it may have 
the meaning of an act. part. n. or that of a pass. 
part.n.: and so in the sense next following: 

(Msb ) the supreme, or greatest, ruler or sove- 
reign, (8, Msb, K, TA,) who supplies the place of 
him who has been before him; (TA;) [parti- 
cularly the successor of the Prophet; whence 
* Caliph," commonly used by English writers 
for“ Khaleefeh ;"] as also Y AN, (K,) which 
is the original form, (Msb,) without 3; (Mgb, 

TA;) disapproved by some, but mentioned by 
AHät and Ibn-'Abbád and IB, and occurring in 
a verse of Ows Ibn-Hajar cited by IB: (TA:) 
the ö in the former is to denote intensiveness of 
signification, (Nh, Msb, TA,) as in 4. N. and 
Aj: (Msb:) or, as some say, JA [i. e. for 
the transference of the word from the category of 
epithets to that of substs.]: (TA :) it is also said 
that the word may be an epithet of which the 
subst. qualified thereby is suppressed, for je 
41; but this requires consideration: (MF, 

TA: ) it is an epithet applied to a man peculiarly: 
(Msb:) some make it fem.; (Fr, S, Msb, K;) 


od 
saying ejl 414 NU [This is another Kha- 
lecfeh]; though the proper way is to make it 


masc. : (Msb :) a poet says, 

^e È 30222 $82 2 
* Spiel ai Ng A Ig i 
s NT 35 44 At; n 


[Thy father was a Khaleefeh, whom another 
Khaleefeh begat; and thou art a Khaleefeh: 
that is perfection]: (Fr, S:) the pl. is 8 
[generally applied to any people that have suc- 
ceeded others, and supplied, their places, as in the 
Kur x. 15], (S, K,) like as gl) i is pl. of CT 
(S ;) and als. [generally applied to successors 
of the Prophet], (8, K,) because, as it applies 
only to the male, and has $ added, the ¢ is dropped 
in forming the pl., which is thus like . as pl. 
of Ab: (8:) thus says ISk, and the like is 
said in the O: but what AHát and Ibn-'Abbád 
say requires not this straining : (TA :) li. e.] 
N is pl. of A; and WL, of el 

(J K :) or some, having regard to the original, 

make the pl. to be Au, like as TO is pl. of 
=; (Msb; 3) and this pl. is masc. only, so 
that you say ! A ajo: (ISk, Msb, TA :) and 
some, having regard to the word itself [in its 
altered and used state], make the pl. to be 
NL; (Mab ;) and this pl. may have pre- 
fixed to it either a masc. or a fem. n. of number, 
so that you say N 3 and N ; 
(ISk, Msb, TA ;) both of which are chaste. 


PAN. - r 


(Msb.) You say, e Dy Aie al w- 
[-May God be to thee a supplier of the place of 
thy father] : (S, Msb :*) and in like manner you 
say, to a person, of any one whom he has lost by 
death, (S, Msb,) and who cannot be replaced ; as 
the paternal uncle; (Msb ;) or the mother. (K.) 


våld 
Some say that the application of the title ails 
. [The Vicegerent of God] is not allowable, ex- 
cept to Adam and David because there is express 
authority in these instances [in the Kur ii. 28 and 


xxxviii. . 25]; ; „but others allow it in other cases, 
like 4j a and ail „* and a vj and 


ab ; ; all of which have been heard (Msb :) 
and Zj says that it is allowable to say of the 
Imáms that they are andy! TJ al 20. [The 
Vicegerents of God in his earth]. (TA. ) 


dale : see the middle of the next paragraph. 


Ble: see Ale, in the former half of the 
paragraph. — Also One who remains behind, or 
after, another, (Yz, K, TA,) or others, in the 
case of a war, or a warring and plundering ex- 
pedition, and tn other cases: (TA :) pl. S 
(Yz, K, TA) and Hise, which latter is extr. [in 
this case], but is also said to be a [reg.] pl. of 
Y . and as such to signify persons who do not 
go forth on a warring, or marr ing and plunder- 
ing, expedition : and Yit Vaile signifies he 
mho remains behind, or after, him who goes forth 
on such an expedition, being of his family. (T A.) 
cedit e („%, in the Kur [ix. 84], means 
Then stay ty ye mith those who remain behind. (Yz, 
N.“) Hegde is also pl. of a [as fem. of 
A,, (TA,) and signifies Women (K, TA) re- 
maining behind in the houses or tents: but some 
assign to it the first of the meanings explained 
above: and some say that it means the children 
remaining behind. (TA.) It is said 1 in the Kur 
[ix. 88 and 94], Y igs 2 tpg ov 19-3); 
i. e. [They chose to be] with the women: (S,K :*) 
thus it is explained by Ibn-'Arafeh: but some 
say that the meaning is, with the bad, or cor rrupt, 
persons; and that l= is here a pl. [of , 
like s. (TA.) For — i is applied to a 
man [as meaning Bad, or corrupt]: and Y Ail. 
to a woman as meaning bad, or corrupt, and 
remaining behind in her abode: and the former 
toaslave as meaning bad, or corrupt : and also 
contrarious : and in this last sense it is likewise 
applied to à companion: and some of the gram- 
marians say that there is no word of the measure 


V having its pl. of the measure Jels, except 
eps and Ju and U but see this last: 


(TA: ) and Y il, also, has this last significa- 
tion; (JK, TA ;) or [rather] signifies very con- 
trarious ; (K5) as also * iu ; (JK;) and so 
Vaile, and Voile, (Lh, JK, K,) in each of 
which the gy is augmentative, and each of which 
is applied to a man and to a woman and toa pl. 
number; (Lh, K;) but Sa. has been men- 
tioned as pl. [of shale], and as applied to males 
and females: (TA:) and SN! is like wise used 
in this sense applied to a number of men. (J K.) 
— Also, applied to a slave, [and app. to any 
man, but in this latter case I find it written ale, 
which I believe to be a mistranscription,] One 


who has withdrawn from the people of his house: 
so says Lh. (TA.) — Also Stupid; foolish ; or 
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having little, or no, intellect or understanding; 
as also “ AU,, (K, TA,) but in an intensive 
sense, and also applied to a woman; (TA ;) and 
Vist, (JK, K.) of which the fem. is ; 


9303 


(JK,TA;) and Y sale, (K,) or Ý M, (L.) 
or both, (J K,) likewise applied to a woman, as 
also V 04. (K,) or Y Ai: (JK:) or, as 
some say, S signifies one in whom is no good: 

and, as also ¥ isé, one who has not what suffices: 

or who often breaks his promises: (TA: ) or both 
of these mean one who has not what suffices, and 


| in whom is no good : or very contrarious. (J M.) 


DUO says that a man is TY Jai viiu and N, 

4 Gal, meaning The one in whom is no good, 
"i the people of his house: (S, K:) and the 
ungenerous: (K:) or the stupid, or foolish: or 
the bad, or corrupt, and the evil: and it is [said 
to be] tropical. (TA.) And unes pc Per- 
sons in whom is no good. (JK.) — And, [app. 
because he leaves his family behind him,] A 
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drawer of water; (S, TA ;) as also 2 


[q. v.]: both mentioned in the K; but Nn is 
there erroneously put for . 6 
And Weak, without appetite for food. (TA.) 
And Flesh-meat from which a slight smell is per- 
ceived,but in the chening of which is no harm. 


(Lth, TA.) See also . 
10 see A., in the former half of E 


paragraph. Also, particularly, [or perhaps isl 
1 only in this sense,] A nation, people, or 
race, remaining after another that has gone 
before. (1’Abbad, K.) And One who comes to 
the mater after him who has returned [ from it]: 
whence Aboo-Bekr applied this appellation to 
himself, from a motive of humility, when asked 
if he were the Khaleefeh of the Apostle of God. 
(IAth, TA. ) See also , in eight places: and 
see its pl., , in the same paragraph, in two 
places. — Also, applied to a man, [like 4. as 
explained in the K,] Very contrarious, or adverse, 
and inimical. G *K,*TA.) See also . — 


Nn ái us. V UN U, the word 4le being here 
(S, K,) because of the fem. 
gender and determinate, being explained by , 


imperfectly decl., 


(S,) or because determinate and occupying the 


place of a pl., 


--£ at 
* v) [or rather, I think, because used asa 


proper name, as MF, says, (though SM disputes 
this,) and with the sign of the fem. gender,] 
means I know not what me of mankind he is ; 


(8, K 5) as also a Ši, po decl.; and 
ERR 815 and Alga V (K;) and so 
iu. cel, (K, TA, [in the CK 2 v again, ]) 
imperfectly decl. (TA.) Lh says that Ai us), 
writing it thus with Cf, signifies v». (TA.) 
== Also One of the poles of a [tent of the kind 
called] cl: or one of the poles of a is [or 
tent] in the hinder part thereof: (K:) Lh says 
that the aM le i is the hinder part, or in the hinder 


part, ( . li. e. or — app. the latter, ) of 


like as one says pu Y and 


a c; and one says Deui. a OW [app. 
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meaning a fent having tmo poles in its hinder 
part]: (TA:) the pl. is : (8, TA:) which 
is hence applied to the angles, or corners, of. a 
c: AZ says that the 1 of a Sw is [app. 
the shirt thereof, ] beneath the [ropes called] 
Ses, in the [part called] z5 [q. v.]; and it 
is also called the ols, and the án-,3: [thus I 


find these two words written, without any syll. 
signs :] and he cites, as an ex., 


. EHI EO 
[app. meaning And I feared not until they rent 
open the skirts of the tent, or tents]: (TA:) or, 


as some say, the QUU. are the two sides of a tent, 
and its Sisy is its fore part, and its MS i is its 


hinder part. (TA in art. (59). ) — tsi, (Yz, 

K,) or Le; v^ S, (TA,) Lands that pro- 
duré not plants, or herbage, save among the lust 
of lands. (Yz, K, TA.) == See also ile. 


7 


A: see e in the latter half of the 
paragraph. Also Contrarious, hard in dispo- 
sition, as though going with a leaning towards 
one side: (K:) and [simply] leaning towards 
one side; applied to a camel: (S, K :) so says 
A’Obeyd; (S, TA;) and so Ag. (TA.) — Also 
A camel that has the sheath of his penis slit, and 
that will not remain stationary, by reason of 
pain: (TA:) and Y Sola signifies a camel 
having the sheath of his penis slit in the hinder 
part, (J K, TA,) when suffering suppression of his 
urine in consequence of the pressure of his hind 
girth upon his sheath: so says El-Fezáree. (TA.) 
— And Left-handed. (JK, K.) — And Squint- 
eyed ; syn. 9 (K.) — Accord. to some, 
(TA,) A torrent: (K, TA :) or, as some say, a 
river. (Skr, TA.) — And A male serpent. (Ibn- 
Abbäd, K.) [All these meanings seem to have 
been assigned to the word as occurring in a verse 
of Aboo-Kebeer El-Hudhalee, in which he likens 
the course of a wolf in a narrow road to the 
course of the 2 [Also More, and most, 
wont to break promises. Hence the prov., men- 
tioned by Meyd, 5s v Al More wont to 
break promises than ' Orkoob: a certain man who 
rendered himself notorious for breaking his pro- 
mises. See Freytag’s Arab. Prov. i. 454. — 

And More, and most, disagreeing, differing, dis- 
sentient, contrary, contrarious, OF opposing. See 
an ex. in a prov. cited voce Joie And app. 
More, and most, offensive in the odour of the 
mouth. See Freytag's Arab. Prov. ubi supra. ] 


SY Different colours. (TA.) 
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see áAls o. 


Hem 

2 A camel that has exceeded in age the 
Jiu; [which latter is generally one that has 
entered the ninth year;] (S, M, K;) beyond which 
there is no age [having an epithet to denote it]; 3 
therefore, (TA,) one says ae ene and 2 
Se [that has exceeded in age the Ji by a 
year and by two years]; (S, TA; [see 4;]) 
applied alike to the male and the female; (S, 

K ;) and the female is also termed Au: (K:) 


e. 


vili —. (oda. 
or this latter signifies f a she-camel that appears, 
(S, K,) or is thought, (A,) to be pre gnant, and is 
not pregnant : (S, A, K: *) and the pl. is 31 
(TA.) — See also N. — Also A man rhose 
cattle have not obtained the [herbage termed] 
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ee (JK.) — ies Aio Shy, or . 
Liles, and . N Bee art. Cals. = 


Áb Ae pe , (K, TA,) also written 


ie Por e 


Y dale, and in some copies Per „, [which 
requires the reading 4, (TA,) i. e. [The 
sleep, or sleeping, in the period of the morning 
when the sun is yet lom is] a cause of the mouth’s 
becoming altered. [ for the worse] in odour. (K, 
TA. )— Ao Having one half of his 
face and of his mouth turning sideways. (JK.) 
— See also the explanation of the verse of El- 
Hoteiah cited in the last quarter of the first para- 
graph. The Us are termed DL because 
(J K.) 


they draw water for their young ones. 


2. see the next preceding paragraph. 
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see . zz See also AL, near 
the end of the paragraph. Viale oi! [as a coll. 
gen. n.] signifies T'he roads along which the people 
pass in Mine ; & i) which are three: one says, 
— v gw 4 JU aibi [Seek thou him 
in the middle road of M inè]. (TA.) And dale 
DU er The place of alighting, or descending 
and stopping or sojourning or abiding or lodging 
or settling, of the sons of such a one. (K,* TA.) 
And is dala The place of alighting, or de- 
scending and stopping &c., of the people in Minè. 
(K.) A place in which are trees of the kind 
called N. (S, K.) 


Li Dae The ruler, or: sovereign, (ue ,) 
of the country; as also taifo. (TA.) 


aa A man who: Men breaks his promises, 
(S,K;) as also .= (TA:) [whence the 
latter (which properly signifies simply breaking 
a promise) is applied to a star, or an asterism, 
as meaning f Unattended with rain: (see 4:) and 
in the same sense to clouds (pla): or, accord. 
to Freytag’s Lex. 5 in this or in the contr. sense. ] 
— See also ne. — And see lus e. Also 
4 CS [i. e. province, district, or region] (S, 
Mgh, Mgb) pertaining to the people of .El-Y emen, 
(S,) or in the dial. of El-Yemen ; (Mgh, Msb;) 
pl. eui so ; (S, Msb;) every cae thereof 
having a [distinctive] name whereby it is known ; 
(S;) the c iJ. of the people of El-Yemen being 
like the U of the people of Syria and the 52 
of the people of El- Iräk and the GL) of the 
people of El-Jibál and the apium of the people 


of El-Ahwéz: (IB:) or NL signifies a 35459 
(JK, M, K) to which a man comes; (M ;) [n 
any country;] and hence the ciJle~o of El- 
Yemen, (K,) f. e. its js: (TA :) some say that 
there is a N in every country; (Msb;) so 
says Khalid Ibn-Jembeh ; (TA ;) i.e. a 4 U 
[as meaning a district &c.]; (Msb;) and thus 
one says the Sof El-Medeeneh, and of El- 
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Yemameh, (Khalid Ibn-Jembeh, TA,) and the 
of Et-Taif: (AA, Mgb, TA:) but pro- 
perly it is peculiar to the dial. of El-Vemen. 
(TA.) — Also i. g. sySy [a foreign word, and 
perhaps mistranscribed], i.e. The poor-rate of 
any particular people or party, which is given by 
them to [the poor of] their own community: so 
says Aboo-Mo'ádh : (L:) and Y uie [is its pl., 
as also, app., EXE agreeably with rule, and] 
signifies the poor. rates of the Arabs; (JK, TA ;) 
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[as i in the saying, | Y — * OW Jor! 
9 [Such a one was emplo ved as collector of the 
poor -rates of the sons of such a one]. (JK.) 


„ see SL ae and AI. = Also 
A man affected with a looseness, or diarrhwa. 
(JK, TA.) 


a e æ 9 20 
v.e: see X., last sentence. 


Agua: pl. of N.. (8, Msb, K, Kc.) = 
Also Camels that have pastured upon fresh herbs, 
or leguminous plants, and have not fed upon dry 
herbage, and to which their pasturing upon the 
Jormer has been of no avail. (IAar, TA.) 


— Js [Discordant speech;] speech ex- 
pressing different opinions. (Bd and Jel in li. 8.) 


„ 


Sb Roads leading in different 


directions. 


ELS: see He, near the end of the para- 
graph. — ¢ „12 S. a saying 
mentioned by Lh as meaning Those going before 
[or leaving others in their places] ment away to 


dram water. (TA.) 


(pice 

1. LPS signifies The act of measuring ; or de- 
termining the measure, proportion, or the like, of 
a thing; and the making a thing by measure, or 
according to the measure of another thing; or 
p Tee a thing to another thing; syn. 
: (S, Msb, K, TA, and Bd in ii. 19:) this 

is 2 primary meaning. , Msb, TA, and Bd ubi 


suprà.) You say, PS) oe, (S, Msb, K,) 
aor. 2 » ($, TA,) inf. n. Hr (JK, S, Msb, K) 
and Ala, (K,) He measured, or proportioned, 
( 5) the hide, and sewed it: (K :) or he mea- 
sured, or proportioned, (,) the hide, (JK,S, 
Msb, K,) 2 0 [ for, or to, that which he de- 
sired to make of it], (JK,* TA,) or 4 [ for, 
or to, the skin for water or milk that he desired 
to make], (Msb,) before cutting it; (8, K, TA ;) 
he measured it () to cut from it a water- bag, 
or a mater-shin, or a boot: (TA :) and in like 
manner, en óló he measured, &c. 7 the e» 
[q. v.]: when one cuts it, one says, 55. (K.) 
And jaa Gis He determined the measure of 
the sandal, or proportioned it; (u ;) and 
made it by measure. (Ksh and Bd in ii. 19.) 
Hence the saying of Zuheyr, (S,) praising Herim 
Ibn-Sinán, (TA,) 


800 
i 2j LU 25, s 
! TL Pc agit! Ua : 


[t And thou indeed cuttest what thou hast mea- 
sured; but some of the people measure, then will 
not cut]: (S, TA :) i.e., when thou determinest 
upon à thing thou executest it; but others deter- 
mine upon that which they do not execute. (TA. ) 
And EkHajjsj said, DASS ‘Jy 25 3 Cale 

CO 3 (+I have not measured ues I have 
afterwards cut, and I have not promised unless 
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I have afterwards perfor med]. (S.) aS alae! | —7 


M 2. crab! o^ in the Kur iii. 42, means 
I will form for you, (Jel, or I dii make ac- 


cording to its proper measure ( 535) for you, 
(Ksh, Bd,) and will form,(Bd,) of clay, a thing like 
the form of the bird, or of birds. (Ksh, Bd, Jel.) 
Hence, ] it signifies also The bringing a thing 
into existence according to a certain measure, or 
proportion, and so as to make it equal [to another 
thing], or uniform [therewith]: (Ksh and Bd in 
19:) or the originating, or producing, [a 
thing] after a pattern, or model, which one has 
devised, not after the similitude of anything pre- 
existing : this is another meaning which it has in 
the [classical] lancuage of the Arabs. (TA.) As 
the act of God, it signifies The originating, or 
bringing into being or existence, anything, not 
after the similitude of anything pre-existing: 
(TA:) [and the creating a thing; and thus it is 
generally best rendered; as meaning the bringing 
into existence from a state of non-existence : for] 
AT ay Gis, inf. n. W means God brought 
the thing into existence (Mgh," TA) after it had 
not been: (TA :) [or A, as the act of God, 
signifies the creating out of nothing : for it is said 
that] 4 SA po % i, in the Kur ii. 19, 
means [Serve ye your Lord] who brought you 
into existence when ye were nothing. (Jel. [But 
in other passages of the Kur (vi. 2 &c.) it is said 
that God created (ke) mankind of clay.]) 
Accord. to the A, Glas! ATI Gis is a tropical 
phrase, meaning f God brought into existence the 
creation, or created beings, or mankind, according 
to a predetermination ( . ) required by wis- 


dom. (TA.) You say, — ox 53 I 
and (ale and * Nn. see ius (Lh.) — 
[Hence, also,] IL, (S, Msb, K, TA,) inf. n. 
s; (TA,) tHe fabricated speech, or a saying 
or sentence, &c.: (K,“ TA:) the forged (S, 
Msb, K, TA) a saying, (Msb,) or a lie, or a 
falsehood ; (S, K, TA ;) as also Y (S, Msb, 
| K) and t gle. (§,K.) The Arabs say, 32 
gla! * Ow tSuch a one related to us 
fictitious tales or stor ies, such as are deemed 
pretty, or such as are told by night [ for enter- 
tainment]. (TA.) And it is said in the Kur 
[xxvi 197], accord. to one reading, ʻi EC V 
Cost TM meaning {Zhis is — but the 
lying, and forging, of the ancients. (TA. ) And 
in the same [xxxviii. 6], 735 J 14 V 
t This is nought but Jorging, and hing; (TA. ) 
— (K, ) inf. n. (ala (TA,) also signifies 


(ie 


He made it smooth; (K;) and so Vaile; 
namely, an arrow, (S,) [and any other thing ; for] 
of anything that has been made smooth one says, 


"A 2 


*: (TA:) he made it equable, or even; 
namely, wood, or a stick; and 80 Vaile, (K,) 


inf. n. PA (TA.) EN, inf. n. Nl, 


said of a woman, (J K, K,) She had [a goodly] 


body and make: (JK:) or she mas, or became, 
ú | goodly in make, or well made. (K. [In the CK, 


instead of U 3 is put Wie 3 mean- 
ing She was, or became, good in nature, ke. J 
— And Gis, aor. ^, (JK, K,) inf. n. o; 

(JK,$;*) and . aor. 2, (K.) inf. n. 3.14 
(TA) [and 4 ), and perhaps 4114 q. v. infra] ; 
It (a thing) was, or became, smooth, (JK, K, 
TA, ) and equable, or even. (TA. ) [See also 12. 
And it seems that one says, jamal cis, inf. n. 
HS q. v- infra, meaning The rock nas free from 
crack or fracture.] — And 5 (J K, S, Msb, 

K,) aor. 2; (K;) and oe, aor. ^; and AL, 
aor. 2; (K z) inf. n. (of the first, JK, S) 3,14 
(JK, S, K) and 45 (JK, TA) and [of the 
second] ies (K) and [of the third] Goud: (JK, 
TA;) It (a garment) was, or became, old, and 
worn out; as also V A=, (JK, S, Meb,) inf. n. 
SI; (JK, TA;) and J Ol. (TA.) 
[Hence,] Tm lit.] His face became 
worn out; meaning tit became used for mean 
service [so that it lost its grace, or was disgraced, ] 
by his begging. (Har p. 476. [See also 4 below.]) 
[Hence also,] 22 V Sheet t His youth declined, 
or departed. (TA. ) — And (sls, (S, K,) aor. *, 
(K,) inf. n. 4$ J, (Ham p. 522,) He was, or 
became, , i. e. ee [meaning adapted or 
disposcd by nature, apt, meet, &c.: see GE, 
below]. ($, K.) You say, ERU ries [and My 
(see Seli) He was, or became, adapted, dis- 
posed, &c., for that]; as though he were one of 
those in whom that was reckoned to be, and in 


whom the symptoms, signs, or tokens, thereof 
720 


(S.) [And ED Jai KA 44 pos 


SUS Jais ob and SUS Jai OY and ol v 
SNS aay Je vas, or became, adapted, &c., to do 
that: see L. And * may signify also Jt 
was, or became, probable; or likely to happen or 
be, or to have happened or been: see, again, 


ode] 


9. ails: see 1, latter half, in two places. == 
Also, (S, K ), inf. n. , (K,) He rubbed him 
over with * [q- v.]: (S:) or he perfumed him: 
(K:) or Ui Aj. he perfumed him mith 
odin. (TA.) And G RAT OH [4 
perfumed the woman, or rubbed her over, with 
the Ge-]. (Msb.) And e Cale She (a 
woman) rubbed her body and limbs over mith 
. (A.) 
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3. , (K,) inf. n. did leno, (TA,) .He 
consorted [or comported himself ] with them (K, 
TA) according to their natures, or moral cha- 
racters or qualities; (TA;) or with good nature, 
or moral character or qualities: (K:) or pyle 
ors ges has this latter meaning. (TA.) One 


s 


were seen. 


[Book I. 
says, l. OU, (oe! uale, (S,) or O 


N KS (TA,) [Act thou with reciprocal sincerity 


towards the believer, and comport thyself with 
the vitious, or the unbeltever, according to his 
nature, &c. See also 3 in art. Gale, where 
a similar saying is mentioned. ] 

4. set: 


Also He had old and worn-out garments. 


see 1, latter part, in three places. 
(TA.) 
ams aie! He wore it out; namely, a garment; 
the verb being trans. as well as intrans. (S, Mab, 
K.) [Hence] Pen JAJ (9-1 t Time wore out, 
or wasted, the thing. (TA.) [Hence also,] one 
says to the beggar, Ses HH t(TA) [lit. 
Thou hast worn out thy face;] meaning {thou 
hast used thy face for mean service [so that it has 
lost its grace, or. has become e ana in 


EHI i. e. 
"e and ACC o: t He uses his face for 
mean service by begs ging. (Har pp. 15 and 476.) 

— Also, (K,) or C =, (S,) He clad him 
with an old and worn-out garment. (S,K.) And 
args iste! He gave me his old and worn-out 
garment. (JK.) And some say, ile He 
gave him an old and worn-out garment. (TA.) 

— And v2 et also signifies The cutting 
out of the garment : whence the saying, to Umm- 
Khálid, Lodel; E [Wear out, end cut out 
new]; or, as some relate it, usd ls, i i. e., and 
replace, which is the more likely. (TA.) = 
4 U and ay ol [have both of the following 
significations ; though it is said that] the former 
signifies How likely is he, or it! (J K, TA ;) and 
the latter, How well adapted or disposed, or how 
apt, mect, suited, suitable, fitted, fit, competent, 


i manner one says, S 4 


or proper, or ney worthy, is he, or it! i.q. joel 
ay and ap ol. (TA. 
cor 

5: see 1, a little after the middle of the para- 
graph. — 4 p means He affected a 
Gis [or nature, &c. „] that was not his own. (S, 
K.) And 1 He feigned such a thing, it 
not being in his natur yor not being created in 
him. (TA.) . 
occurring in a trad., [He affected, to men, a na- 
ture, &c., that did not belong to him; or] he pre- 
tended [to men] that there was in his nature ( 
ails.) that which was contrary to his real in- 
tention ; (Mbr, TA ;) or that which was contrary 
to what he had in his heart: the verb is similar 
to & and Jen. (Ta.) ; ($, 

K;) and a il; (Msb;) He was, or became, 
rubbed over, (S,) or perfumed; (K;) and she 
was, or became, so; (Msb;) [or he rubbed him- 
self over, or perfumed himself; and she did 80 :] 
mith it; (S, Msb, K;) namely, with . 
(S, Mgb.) 

8: see 1, latter half, in two places. 


12. „=, said of the back — of a horse, 
It was, or became, smooth; (K;) [like Gls and 


- 


A; or very smooth; for] the verb is of a form 
intensive in signification. (TA. [See its part. n., 
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Gels, below.]) — Said of a A, li. e. a trace, 


[See 4 in arts. jas and 


Book I.] 

or a remain or relic marking the place of a house 
or the like and cleaving to the ground, ] It was, 
or became, even mith p» ground. (S, K.)— 
wlan! Sats! The clouds became equable, or 
uniform, (JK, 8, K, TA,) their sides becoming 
conjoined; or, as some say, they became smooth ; 
(TA ;) and, (K,) or as some say, (S, TA,) they 
became adapted, or disposed, to rain; (S,K, 
TA ;) as though they were rendered smooth : or 


they became collected together after separation, 
and prepared to rain. (TA.) And . 
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3 o! on The sky was near, and likely, to 
rain. (TA.) — See also 1, latter part. 


ee inf. n. of C. (JK, S, Mgb, K, &c.) 


You say o y Ja; [A man complete, or 
perfect, in respect of make, or proportion, &c.]. 

(8, K.“ {See also dale. ) [In this and similar 
instances,] IT signifies The fashion of the 
outer man, and its [peculiar] qualities and attri- 
butes; like as ERI signifies “the fashion of 
the inner man, &c. (TA.) oa is also used 
in the sense of Y Selanne! [meaning What is 
created; the creature]: (TA, and Bd in xxiii. 17, 
&c.:) [and, collectively, the creation; as meaning 
the beings, or things, that are created ;] all created 
things: (Bd ubi supra, &c.:) and [particularly] 
mankind; as also Ai I: (8, K:) and man- 
hind and the jinn, or genii, and others: (Jel in 
lv. 9, &c.:) and Vaile! and [its pl.] * 
signify the same: you say, ài 4414 y and 
also abt * P^ [They are the creatures of God]: 


aJ being originally an inf. n.: (S, TA :) and 
Lh mentions [an instance of its having a pl. „ in] 
the saying, 42 Sis ú Galant osha: ails J, 
meaning [ No, by Him who created] all creatures, 
I did not such a thing.] (TA.) In the saying, 
"7 ive S, in the Kur [iv. 118, lit. And 
they y shall alter the creature of God], some say 
that castration ismeant: (TA: [and Bd includes, 
with this, other unnatural actions:]) or the mean- 
ing is, the religion of God; (Bd, Jel, TA;) 
accord. to El-Hasan and Mujahid. (TA.) And 
W ples und J, in the Kur [xxx. 29], means, 
accord. to Katádeh, [There shall be no changing, 
or "altering, | of the religion of God. (TA.) — 
Sió also signifies Anything made smooth. (TA.) 
[See also A ] 

Hre 

Hrs inf. n. of GAs: as such, signifying The 
being smooth [&c.]. “(J K, S.“) [As such also,] 
in a rock, Freedom from crack or fracture. (8, 
K.) — [And, as such, ] The being old, and worn 
(K.) — [Hence, used as an epithet,] Old, 
and worn out: (S, Msb, K:) (and as an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant ; 
meaning an old and worn-out garment or piece of 
cloth :] pl. UH (S, K) and uel. (S,* K,“ 
TA.) And [as an epithet] it is masc. and fem. ; 
(S, K;) because it is originally an inf. n., the 
inf. n. of She meaning smooth, (S,) [or 
rather of pie meaning “ it was, or became, old, 
and worn out;” although it has pls.; and] IB 

Bk. I. 


see Gli; in four places. 


out. 


(dice 
mentions an instance of its dual, ous. : (TA :) 
Ks says, We have not heard them Say, 41. in 
any instance: (Lh, TA :) Fr says that it is with- 
out 5 [as a fem. epithet] because it was originally 
used as a prefixed noun; for one said, — 
Se Gis and sols S [lit. meaning Give 
thou to me mhat is old, and worh out, of thy 
A and of thy turban]; but Ez-Zejjajee says 
that this is nought. (TA.) You say o eK 
[An old and worn-out garment or piece of cloth], 
and ue dinte [an old and worn-out outer 


mrapping garment) : (S:) also ola. is; [an old 
and oe jb [an 
old and decayed house] : and 4 — [an old 
and wasted body]. (TA.) One says ‘also ws 


and worn-out piece of rope]: 


XII, meaning A garment, or piece of cloth, 
5 or wholly, old and worn out; (Fr, 8, 


K;) every portion of it being GAL; (Fr;) like 
as they said ass iy &c.: (S:) and in like 
manner, N 2 ,(LAar.) And Ks mentions 
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the saying, 1S hem por ives 6 pora mol 
[Their garments became old, and worn out ; ana 
their old and worn-out garments became replaced 
by new]; with the sing. [in the latter clause] in 
the place of the pl. olde : (TA:) or feta may 
be here put for 2 den. (L in art. .) In the 


3 Gee 


phrase 9 2 HEN [An outer wrapping garment 
that is a little, or somenhat, old, and worn out], 
the dim. is without 3 because it is [the dim. of] 
an epithet [applied without 5 to a fem. n.], and $ 
is not affixed to the dims. of epithets [of this 
kind]: it is like cise dim. of Litas an epithet 
applied to a woman. (S, K.* [See Lumsden's 
Arab. Gram. p. 623: but some of the gram- 
marians consider these instances as anomalous. ]) 
— Jin 4 ash, and Ghat $3 , the 
latter as used by a poet, [lit. He bought it, or sold 
it, (app. the former,) as one buys, or sells, the old 
and worn-out garment, like as we say dog- 
cheap,” and cheap as dirt"], are phrases men- 
tioned, but not explained, by IAar, who cites the 
following saying : 

s FEN 6S aed 9 * 
[app. meaning Tell thou Fezárah that I have 
purchased for them life-long glory (lit. the glory 
of life), with my sword, as cheaply, i.e as easily, 
as one purchases the old and worn-out garment]. 


(TA.) — dilé djl: see the next paragraph. 


* [part. n. of os]. — [Hence,] Wee 
ii. A cloud in which is a sign, or trace, of 
rain; as also iia: (S, K :) or a cloud giving 
hope of vain; as also v W; (JK z) both are 
said by JAar to signify the same: (TA :) and 
Vaile [alone, as a subst., or probably "T 
ailé,] a cloud that is equable, or uniform, 
giving hope of rain. (Aboo-Sa'eed, K.) 

gis (S, Msb, K) and Y L (S, K) A nature; 
or a natural, a native, or an innate, disposition 
or temper or the like; syn. dems; (S, Mab, K, 
TA,) and e (K, TA ;) of which one ts 


801 


created: (TA:) and Vaile signifies [the same; 
i. e.] the A [or nature, &c. „] (S, Msb, K, TA) 
of which a man ts created; (TA ;) like 1 
and] X: (K, TA: [in the CK, erroneously, 
: :]) and Vaile [also] signifies [the same, 
i. e.] the dx. b [or nature, &c.,] (S, K, TA) 
with which a man is created: (TA :) the proper 
signification of oe i is [the moral character ; or] 
the fashion of the inner man; i.e. his mind, or 
soul, and its peculiar qualities and attributes; 
like as o. signifies the * fashion of the outer 
man, and its [peculiar] qualities and attributes :" 
it signifies also custom or habit [as being a second 
nature]: (TA :) and, as also Y I, [which is 
merely a contraction thereof, and therefore iden- 
tical with it in all its senses,] manliness; syn. 
E and religion: (IAor, K :) the pl. is GN 
only: (TA:) [this is often used as signifying 
morals: and ethics:] and the pl. of 14 4 in 
the sense explained above [said in Har p. 193 
to be that of phe] is N. (S.) It is said in a 
trad., GLEN = n 1 eo oed 
[Nothing is heavier in the balance in which good 
and evil will be weighed than goodness of the 
moral character, &c.] (TA.) And one says, 


ue tó arenes ^ ode and Vile and 
ries — This is his nature, &c., of which he 


oe ja 


mas created. (Lh.) And Y 4 p a} 
Verily he is generous in respect of nature, &c. 
(AZ.) And le a) sis L That became to him 
[a second nature, a habit, or] a thing to which he 
was habituated. (TA.) It is said in the Kur 
[xxvi. 137], Salat es » EN V This is nought 
but a custom of the ancients (TA. ) And i in the 


same [lxviii. 4], Aras Ghee ES I E And 
verily thou art of a great religion. (Jel, TA.) 


And in a trad. of ’Aisheh, bà 4 OE, 

meaning That whereto he clung was the Kur-án, 
with its rules of discipline and its commands and 
its prohibitions, and the excellences and beauties 
and gracious things comprised in it. (TA.) — 
Glatt 4 [i. e. Glas! or ta] The sleep of 
midday, which was prescribed by the Prophet. 

(Har p. 223. [See also and ee 3 


ála Smoothness; (K, TA z) as also , 1 
and Y 48 J.: (K:) but the second of these three, 
correctly speaking, [as also the third, accord. to 
analogy, and perhaps the first also,] is an inf. n. 
of gle. (TA.) 

ails. [primarily signifies A mode, or manner, 
of 3 generally as meaning creation; a par- 
ticular make: and hence, ] constitution, syn. 
XE (Mgh:) [and particularly the natural 
constitution of an animated being, as cae in 
the m omb of the mother ; also termed 3 3 $:] see 
also Gla. You say 2 Que. Je) [A man 
goodly, or beautiful, in respect of make]. (A, 


eee * „ Hho means Gaze uS 


Chel vile [In a way, or road, that is 
natural, and original]. (Mgh.) 


AI: see . 
10¹ 
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Un Natural; not accidental: 


tional: of, or relating to, or belonging to, the 
natural constitution of an animated being, as 
created in the womb of d . ] rel. n. of 
die. (Msb.) You say pies a A natural 
fault or imperfection &c. (Msb.) And dic 
$4 6 


4 [A natural quality]; opposed to 42 yeu 
(Msb i in art. C. .) See also 2. 


const itu- 


pn One who wears old and worn-out clothes. 
(TA.) 


SU A seller of old and worn-out clothes. 
(TA.) 


N A share, or portion: (J K, S, Msb:) and 
a good, just, or righteous, share or portion : 
(JK:) or a full, a complete, or an abundant, 
share or portion of good, (K, TA,) and of good- 
ness, or righteousness: (TA :) and religion: or 
a share, or , portion, thereof. (TA.) One says, 


Jee] is? 4 J J There is no share, or por- 
tion, [of good] for him in the final state of exist- 
ence. (S. [See the Kur iii. 71, &c.]) And 
a) J J He has no desire for good, nor right- 
eousness in religion. (TA.) 


sole: A certain species of perfume ; (JK, S, 
zn Msb, K ;) also termed 183 (Lh, Mab, 


K;) accord. to some of the lawyers, (Mab, ) 
fluid, (Meh, Msb,) but of thick consistence ; 


(L, voce ;) and in which is a yellowness : 


(Mgh, Msb:) it ts composed of saffron and other 
things; and redness and yellowness are predomi- 
nant in it: it is forbidden [to men], because it is 


of the perfumes of women, who use it more than 
do men. (TA.) 


S, applied to a man, (8, TA,) Perfect, or 
complete, in make; (TA ;) as also Y jis: 
(Ham p. 551:) or perfect, or complete, in make, 
and just in proportion; (S, TA ;) and so Y the 
latter; (S, K, TA; [in the CK, erroneously, 
2 in the TA expressly said to be of the 
pass. form ;]) fem. of the former with 3: (TA :) 
or Y both signify goodly, or beautiful, in make: 
or the former is not applied to a man; but Y each, 
with 5, signifies a woman having [a goodly] body 
and make: (TA, in which this signification is 
said to be tropical:) and 3 and ãá Má are 
alike, (JK, TA,) accord. to Lh, (TA,) in this 
last sense: (J K:) or the former of these two 
may be pl. [or coll. gen. n.] of the latter, like 
as m is of 5 UE (TA :) and 12 signi- 
fies anything Just in proportion: (IF, TA:) 
, also, signifies perfect, or complete, in 
make; applied to a camel (Jes): (TA ), lor 
om, here may be a mistranscription for Jet ; 


Orja 3 


for] Y 4. 44. signifies [a foetus when it has 
become like a lump of flesh] perfect, or complete, 
in make; (Fr, S, K ;) so in the Kur xxii. 5; (Fr, 

A;) or of which the make has become apparent. 
(IAar, TA.) — Also Adapted or disposed [by 
nature], apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, 
proper, competent, or worthy; (KL, PS;) syn. 


see the next paragraph. 


le 


me (S, K) and s (TA) [and ui ke. : 

pl. Glee, and Freytag adds vie]. You say, 
140 Gobi OW, i. e. "pere [Such a one is 
adapted or disposed by nature, &c., for such a 
thing]; as though he were one of those in whom 
that was reckoned to be, and in whom the 
symptoms, signs, or tokens, thereof were scen. 
(S.) [And pret 1 m He is adapted or dis- 
posed by nature to good ; i. e., to be, or to do, or 
to affect, or to produce, 1 is good.]; And 


2206 of $ 


ET Jas cel Gola] al and W3 * Sh and 
ET aay oy and W5 Usi) ol J^ (Verily he 
is adapted or disposed &c. for doing that; or 
worthy to do it]: so Bays Lh: and he adds that 
the Arabs say, My L U 2, using the nom. 


and Sy Lids. b, 
case; [the latter being the usual form; both 
meaning O thou who art adapted or disposed &c. 
Jor that,] but ISd says, I know not the reason 
of this. (TA.) And ER Y 4.— , i. e. 
a) 54 [This is one that is adapted or ir nid 
&c. for that]: (S, K: ) and Jd Vaile 1 
(This affair, or thing, is one that is adapted &c. 
for thee]: and EU 5 Y dil à N er ily it is 
adapted. &c. for that]: like 5) dane and 30 
and dicks: and in like manner one says of two, 
and of more than two, and of a feminine: so says 


Lh. (TA.) IA. properly signifies A place, 
and hence a thing, an affair, and a person, 
adapted or disposed &c.: it is of the same class 
as LL and A and . ] S also signi- 
fes Habituated, or accustomed. (PS, TA.*) 
And one says, ossi al, i. e. , meaning 
Verily it is probable; or likely to happen or be, 
or fo have happened or been. (TA.) And "m 
4 1 He, or it, is like to him, or it. (JK, 
TA.) — A4 4. see XX. — [See also 
A, which, in several senses, is a fem. epithet 
used as a subst. ] 

glass see das (of which it is the dim.), in 
the latter half of the paragraph. 


case ; using the accus. 


"PD j see dale. 
A uie : Bee s, in two places. — Also The 


beasts, or brutes. 


(En-Nadr, K.) The saying, 
respecting the p» [a p of heretics, or schis- 


matics], 41015 E 2 oe is explained by 
En-Nadr as meaning [They are the worst of 
mankind and] of the beasts, or brutes. (TA.) 
— And A well GS) just dug: (AA, K:) ora 
well in which is no water: or a hollow, cavity, 
pit, or hole, formed by nature in the ground : or a 
small hollow or cavity, in a mountain, in which 
water remains and stagnates : accord. to IAar, 


* Lapp. clas, pl. of dx e, like as UV and 
ere pls. of dine and 4, signifies 
wells recently dug. (TA. ) — And Land (ul) 


that is dug. (TA.) — See also ues in four 
places. 


Au. [dim. of Ga. fem. of iat: see Gia, 


in three places. 


[Book I. 
GINS pl. of AML. GIVEN i. g. slow 


AUI, i. e. Four la: ‘ge and smooth masses of stone 
at the head of the well, upon which the drawer of 
the water stands. (TA. ) Accord. to Ibn-'Abbád, 

e vu idees means [A matering-trou gh 
of mhich] the [stones termed] we [appear]. 
(JK, TA. [See 4. 1 


L4 
w 2 


: Bee gist. 
N: see the next paragraph. 


S [act. part. n. of oue :] A worker in 
leather and the like ; (K, TA ;) because he mea- 
sures first, and then cuts. (TA.) To SN, 


meaning Women working in leather, as engaged 
in dividing a hide (As, El-Kumeyt likens 


genealogists. (TA.) — On, as an epithet 
applied to God, (K, Msb, TA,) properly, He 
who brings into existence according to the proper 
measure, or proportion, or adaptation; (TA ;) 
[and hence, the Creator; or] the Originator, not 
after the similitude of anything pre-existing : 
(K:) or Ze who hath brought into existence all 
things after they had not been in existence: (Ax, 
TA :) and Y J Oi signifies the same; (Msb,* 
TA ;) [i. e. the Creator of all things; or, as an 
intensive epithet, the Great Creator;] or the 
Creator of many creatures: (Ksh and Bd and 
Jel, in xxxvi. 81:) Az says that this epithet, 
with the article J, may not be applied to any 


but God. (Mab. ) Accord. to IAmb, apt DK 
oiu 3 means S C91 [i. e. 
Blessed be God, the Best of those who make 


things according to their proper measures, or 
proportions, or adaptations]. (TA.) 


He [a pl. of which the sing. is not men- 


tioned] Smooth mountains : so in the saying of 


Lebeed, 

^ 0f >v 
: b ole = oy Jis à 
. Joins! pay A Sis 7 


[And the earth beneath them a firm expanse ; its 
smooth mountains being rendered fast by hard 
and solid stones]. (K, TA. [In the CK, p& is 


erroneously put for pm J) 


ois Smooth: (J K, K:) smooth and solid; 
(S, K, TA ;) applied in this sense to anything : 
(TA :) smooth and firm: UE :) fem. TH M 
(JK,S,K.) You say eil poa Stone that is 
smooth (K, TA) and solid, upon which nothing 
makes an impression. (TA.) And Aa. quse 
A rock, or great mass of stone, smooth (K, 
TA) and solid: (TA:) or free from crack and 
fracture. (S, K, TA.) And 01. = 4 
camel's foot in which is no crack. (Ibn- Abbád, 

K.) And TH VS 45 [A hill, or the like,] desti- 
tute of herbage or vegetation. (TA.) —_[Hence,] 


t Poor; syn. 295. (K.) You say Ghai a 
Ju D^ +A man destitute of property y. (TA.) 


And it is said in a trad., o JUI! sd * AMI ed 
22 OF 


— N pei, i. e. t [The poor in respect 


of property is not the poor: the poor is only] 


Boor 1.] 


he who has no good deeds for which he will 
be rewarded in the world to come. (TA, in two 
places.) — i-i also signifies The exterior of 
a horse's hoof. (J K.) — And , (JK, S, K,) 
applied to a woman, (J K, S,) Impervia coéunti ; 
(S, K, TA ;) as also . (Ibn-’ Abbäd, K.) — 
See also . — And A uc (used as a subst.] 
The sky; because of its smoothness and evenness. 
(TA.) And The side of a camel &c. (K.) 
One says also, — . Lo (K, TA [in the 
CK "cd s. use] 4 struck the outer part of 
his side. (TA.)— And The interior (Lth, K, 
T A) and smooth part (Lth, TA,) of the y, (K,) 
i. e., of [the upper part of the. interior of the 
mouth, or] what is termed Mus Jól; (Lth, 
TA;) as also VAS! [the dim. of MI: 
(Lth, K, TA :) or both signify what appears of 
the z&: and the dim. form is that which is pre- 
dominant in this case. (TA.) — And The part 
of the forehead thut is eren (JK, K, TA) and 
smooth; (TA ;) as also ¥ Maples. (JK, K, TA.) 
One says, U Snes Use pea (They 
were dragged along upon the even and smooth 
parts of their foreheads]. (TA [in which this is 
said to be tropical].) — áll "ua That 
[part] of the horse which is like the UC [or 
upper part of the nose] of man; (S, K; ;) the 
part where the forehead of the horse meets the 
narrow portion of the bone of the nose: AO says 
that the DAYS in the face of the horse are 
[the tmo parts] where his forehead meets the bone 
of his nose, on the right and left of the dike, 
sloping towards the eye; and the ile is [the 
part] between the ey yes aud some call it the 
Aa. (TA.) = Jai (yl by ost ol isa 
phrase mentioned by Ks, as meaning Verily y the 
most apt, meet, suitable, fit, or proper, thing for 
thee to do is such a thing. (TA.) 


O 220 2 2 ° . : 
dale: see GIL, in four places, in the latter 


half of the paragraph. 


gar 3 9 - f . 
: see Gl, in two places, in the former 


half of the paragraph. — Also, applied to an 
arrow, Made smooth (S, K, TA) and even. 
(TA.) [See also , last signification; and 


3220 2 
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else [pass. part. n. of TAN When used as 


a subst., signifying A creature, or created thing, 


its pl. is S6, . See rales „„ — 


t [An ode that is forged; or] ascribed to a person 
not its author. (S, K,“ TA.) 


HE sce are first sentence, in five 
places. — Also Made smooth. (TA.) [See also 


gles: ]— And Generous in [nature, or] natural 


dispositions. (Ham p. 561. ) — Hed she 
a verse of Dhu-r-Rummeh, means Created of a 
nature fitting for dominion: (8, TÀ :) and so 
Ju (for companions]; as in a verse of 
Ibn-Ahmar. (TA.) 


„ in 


Giglio Very smooth; its measure being one 
of those that denote intensiveness. (Ham p. 358.) 


* — ya 


a Persian word, arabicized, (S,) A kind 
of tree, (S, K,) of the wood of which vessels are 
made : (TA :) or any [bonl of the kinds called] 
de. and ae, or other vessel, made of wood 
having variegated streaks: (L:) pl. N. 
(I, K.) The word is mentioned [in the S and K 


in art. 


8 98 2 


; but] in the L and some other lexi- 


cons in a separate art., because all the letters of a 
word which is not Arabic are regarded as radical. 
(MF.) 


2 

1. N, (S, Msb, K.) aor. , (S, Msb, ) 

inf. n. sig, (S. Msb, K,) or N, (Msb,) or 
both, (K,) said of a place, (K,) of a place of 
alighting or abode, (Msb,) and of a thing, (S, 
TA,) Jt mas, or became, empty, vacant, void, 
devoid, destitute, or unoccupied; (K, TA ;) had 
none, and nothing, in it; (TA ;) as also ¥ ule, 
(Mab, K,) and seal. (K.) 0 Sn J 
ans As wu means The place mas, or 
became, devoid, or destitute, of human beings and 
mater and herbage or pasturage ; without human 
beings &c.] Of a place of alighting or abode, you 
say, * D^ N and 9 [It was, or became, 
devoid, or destitute, of its occupants]. (Msb.) 
And of a vessel, 4,3 Ls N It was, or became, 
empty of : what was in it. (Mgh.) And Spá 
plahi * (S) I became empty, in the belly, of 
food ; (PS;) and 4 MONTE signifies the 
same. (S.) And esi e W (Msb, ) or v 
P and aie, (K,) inf. n. nee He was, or 
became, Sree (Msb, K) from fault, (Msb,) or 
from the thing, or affair: (K:) and, accord. to 
IAar, W alone signifies he was, or became, free 
From a fault, or the like, of which he was 
accused, or suspected. (TA.) And e Ce ode 
S, inf. n. pH is said of a woman [as mean- 
ing She was, or became, free from any obstacle to 
marriage]. (Msb.) Accord. to the K, s N 
[lit. His pluce became vacant] means fhe died: 
but accord. to IAar, Ae alone has this significa- 
tion [from the same verb signifying P ex- 
plained below]: and if you add Ge, you say 
ps with teshdeed ; which see below. (TA.) 
You say also, * W N and Y A=, both 
signifying the same, (A A, S, TA,) i. q. 27 li. e. 
The thing was, or became, vacant, or unoccupied, 
for thee: (see an ex. of the former verb in a 


saying of Tarafeh cited voce pa :) and hence, the 
thing was, or became, exclusively for thee]. 
(TA.) AA cites as an ex. the saying of Maan 
e 


* la. NE Er d^ Just ? 
* bo al GJ Y prt Al Sell Gye * 
O censurer, does their share of death come to the 


tribes in common, or 7s death exclusively for us 
alone?]. (S, TA.) See also the paragraph, 


below, commencing with W as a word denoting 
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exception. — [Hence,] Sa and v , (S, K,) 


said of a man, (TA,) or the same two verbs fol- 
lowed by . said of a man, (Msb,) both 
signify the same; (S;) He was, or became, 
[without any companion, i. e.] alone, by himself; 
(Mab;) or he became ( e [q. v.]) in a vacant 
place, in which he was not pressed against, or 
straitened. (K.) And ay NC, (S, Meb, K,) and 
asl, (S, K,) and ane, d£» inf. n. 1: (8. s 


K) and J (S, K) and sls; (K, TA,) or Ane 
(CK,) or the first of these, i. e. „L, i is a simple 
subst., and the second and third are the inf. ns.; 
(TA E and a, / Jl, (Lb, K,) and Vonks, (S, 

K, ) and a Ý lca; (K; [the last omitted in 
the CK; 350 He was, or became, alone with him; 
(Mgb ;) he was, or became, in company with him, 
or he met him, or had a meeting or an interview 
mith him, in a vacant place, or a place unoccu- 
pied [by others, i. e., in a private place]. (S, K. ) 
In the saying in the Kur [ii. 13], us! 11. DF 
ageless it is said that E) is used in the sense 


of , [so that the meaning is And when they are 
alone with their devils,] as in that other saying in 


the Kur [iii. 45 and lxi. 14], ATI AU = . 


(S.) A man says to another man, — E 
á ie, i.e. Be [or come] thou alone mith me 
[that I may speak. to thee in private]. (TA.) 
And one says, mer NC, inf. n. „IL, [but see 
what is said of this noun above,] He was, or be- 
came, alone with his wife: but [properly speaking, 
according to the law,] the term pare [or d 
dare, in this case,] i is not used unless it be with 
the enjoyment of sjái, [see 3 in art. vise, | 
and then it has an effect upon the circumstances 
of the marriage [by its rendering obligatory the 
payment of the dowry, though consummation has 
not taken place] : if with consummation, the pi 
is termed Joe». (Msb.) You say also, * Jal 
Syel and Et Be thou alone in thine affair, 
with none to take part with thee in it; confine 
thyself to it exclusively of other things. (TA. 
[See also 5.])) And OW, Ve! Keep thou to thine 
affair, and be alone in it, mith none to take part 
with thee therein. (JK.) And n Y dsl 
[app. for AKIL] He was, or became, alone in 
weeping, with none to par ticipate with him in il. 
(TA.) [And m N: sce 5.] And us N 
slabs} vas) He restricted himself to a Portion 
of the food. (K.) Temeem say, iste UU N 
pay coal (JK,* TA) i. e. Such a one fed 
upon milk and flesh-meat alone; (JK;) or such 
a one ate not, nor mixed, anything with milk and 
flesh-meat : and Kináneh and Keys say Ý pri 
(Lh, JK,* TA.) [And it seems to be indicated 
in the T that * — They selected a she- 


camel for a 2 q. v.: or i. . 4 — MEET 
see 5.] — W also Medie He devoted himself 


to religious services or exercises [app. in solitude, 

or seclusion, or in a 31; ; or because one gene- 

rally does so in solitude; or because the doing so 

involves abstraction from other affairs]. (TA. 

[See also 5; and see Je. ]) — And ay ‘is. 
101 * 
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[sometimes] signifies t He mocked at, scoffed at, 
laughed at, derided, or ridiculed, him: (Lh, 8, 
Z, K, TA:) said by Az to be strange, and not 
known by him or any other authority than that 


23 -e 


of Lh: (TA:) from the saying, 2 O N 
ay Cone o [Such a one occupied himself alone 
mith the honour, or reputation, of such a one, 
making sport mith it]. (Ksh in ii. 13.) And 
i. q. a£. t [.He deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outmitted, him; &c.: or he 
strove to do so]: (TA:) as also Vole, (JK, e 
K ina art. ,) inf. n. ojus. (JK.) — A 


"WU "a -He relied upon him; [as though " 
betook himself to him alone ;] syn. nc (TA.) 


— And XX, (JK, K,) inf. n. A, (TA,) or 
NL, (J K,) said of a man (JK) and of a thing, 
(JK, TA,) He, or it, went, went ava y, Dr passed 
away. (JK, K.) Hence, (TA,) ! ai e vr 
pene -— N, in the Kur [xxxv. 22, means 
[And there is not any people but a warner] hath 
gone, and hath been sent, among them. (S, TA.) 
Hence also he explained above as meaning He 
died.] And tue J [an elliptical phrase] She 
became old; the greater part of her life passed. 


(TA from a trad.) And pU IVs [for A N 


55] Blame passed amay from thee; or may blame 
pass away from thee. (Ksh and Bd in ii. 13.) | —. 


You say, Si Ming EC jas! Do thou such a 
thing, and thou wilt have an excuse, [i. e.] blame 
will | fall from thee. (S. [See art. #5.]) And 
: QT „ Grief passed away from him, and 
quitted. him. (Har p. 590, from the Tekmileh.) 
T PT v N: see 2. mes N [or P pro- 
bably belonging to art. Ju, though mentioned 


in the present art.,] He ate what was good, sweet, 
or pleasant. (TA.) 


2. es inf. n. 44.5, [He left a place, &c., 
empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoc- 
cupied.] Hence, ii. ee [He left his place 
vacant ;] meaning the died: (TA, and so in Ham 
p. 478:) a meaning assigned in the K to N 
Cs, and by IAar to N alone, without tesh- 
deed; but when ae is added, itis with teshdeed. 
(TA. ) And t He ment his may. (Ham p. 379.) 
And ae — [He lefi his may Sree, or open, 
to him]. (S, TA.) And i a oe [He left the 
may, or space, free between them two; meaning 
he left them two free, each to do to the other as 
he pleased]. (TA.) [And a (52575 aig (gle 
He left him ree access to such a thing.] And 


2 7 s 09.9% Je 


— ues 4 — He left him, or it, alone; 


ayn. 4 ani. (S and O and K in art. Jes.) [And 
W. o oe. He left him to do as he pleased nith 
such a one.] And jg rs He left, left alone, 
or let alone, the thing, or affair; as also * gles 
ace and ae; and N, (K, TA,) inf. n. Ne. 
(TA.) ‘For 2 signifies The leaving, and 
mahing a thing to be alone. (Har p. 123.) 
[oe and ae oshi both signify He left, or left 
alone, tt, or him.] Itissaidin a trad., ^ie 


„ 
Vole G He (God) left tem, or left them 


ji 


alone, and turned from them, forty years. (TA.) 
[And 159 N He made him, or left him, va- 
cant, unoccupied, unemplo yed, or at leisure, for 
such a thing.] — ia also signifies The act of 


loosing ; contr. of A. (IAar, K in art. Gul.) 
[ Hence, ] 0 gil v Le (JK, 8, TA,) in the 
K VNL, without teshdeed, but this requires con- 
sideration, (TA,) He dismissed, loosed, let loose, 
or let go, the thing. (JK, K, TA.) — [And 
hence N meaning He left it, permitted tt, or 
allowed it: see the pass. part. n., below. 
d one said of a she-camel such as is termed 


^ 


2 and hence, of a cooking- pot: see 1 in art. 
Ushi. 

3. ole He left, forsook, relinquished, aban- 
doned, deserted, or quitted, him, being left, &c., 
by him; ,pamely, another man: syn. «ej; (S;) 
inf. n. sli, syn. with 45%, (J K,) [and 
* also: and he was, or became, distant, re- 
mote, far off, aloof, or apart, Nom him; for] 
e i is syn. with AU and 4. (TA in art. 
N) and 455. (TA in the present art.) And 
j^)! (gle, inf. n. N: see 2. — [Also He 
went, or came, out, or forth, to him, in the field ; 
for] sili is also syn. with 5j 5. (Sh, TA.) 

— Also, (Lth, JK, K,) inf. n. Silas, (Lth, 
J K,) He wrestled with him, each endeavouring 
to throw down the other; contended with him in 
wrestling: (Lth, JK, K: mentioned in the K in 
art. :) because, when one does so, he is 
alone with the other, so that neither of them seeks 
aid from any other. (Az, TA.) And in like 
manner the word Slane i is used [app. as meaning 
The act of contending with another, by oneself,] 
in relation to any affair, or case. (Lth, JK, TA. 
[See its act. part. n., below.]) — See also 1, in 
the latter part of the paragraph. 


4: see 1, in eleven places. um (I) , 
(8, K,) or , (Msb,) He made the place, 
(K,) or the place of alighting or abode, (Msb,) 
empty, vacant, void, devoid, destitute, or unoc- 
cupied: (Msb, K:) or it signifies, (S, K,) or 
signifies also, (Msb,) he found it empty, &c. (8, 
Msb, K.) One says in praying for another that 
he may have a long life, U ATI ers [May 
God not make thy place vacant]. (TA.) — 
4 ane o jui! [Je made him, or found him, to be 
alone with him]. (K.) 


5. — He went forth into the field, or open 
country, to satisfy a mant of nature. (TA.) 
And N= us? — He went forth into tlie 
vacant tract, or into the privy, to satisfy a want 
of nature: or he satisfied a want of nature 
therein. (TA.) — Also He was, or became, or 
made himself, vacant from occupation, or busi- 
ness; F qnem yed; or at leisure ;] 
syn. pris: (S:) or so JA Ce «glans. (K in 

. sys.) You say, 35 — He was, or 
"a or made himself, "vacant for, or he con- 
fined himself exclusively to, the service of God. 
(TA.) [See also 1, in the latter part of the para- 
graph. In like manner, one says also, py * s 


[Boox I. 


He was, or became, or made himself, vacant for, 
or he confined himself exclusively to, the affair.] 
And 2 „ ($, K, TA) They confined 
themselves exclusively to a she-camel, or to she- 
camels, such as they termed AL, (K, TA,) 


(Borde [milking only her, or them]. (S, TA.) 


And 40 es He took for. himself a 4% 
(TA. ) — And D» e le and ais: see 2. 

— And gh J Jn s BTE [The camels were 
left to themselves without a pastor]. (K in art. 
ern? 

10: see l, in three places. [And see also 
2522 Il He asked him to 
leave his sitting-place vacant, or unoccupied, for 
him. (S. [But found by me in only one copy of 
that work.]) — SUG! (lca! He asked the 
hing to have a meeting, or an interview, with him 
in a vacant place, or a place unoccupied [by 
others, i. e., in a private place; he asked the 
hing to grant him a private meeting or inter- 


view]. (K.) 


Nas a word denoting exception, (S, Mughnee, 
K,) when it governs a gen. case, (S, Mughnee, ) 
as when you say, 22j e U [They came to 
me, except Zeyd], isa particle, (S, Mughnee, K,) 
accord. to some of the grammarians, like p 
but accord. to some, a prefixed inf. n. (S.) YIt 
also governs an accus. case, as a verb : (S, Mugh- 
nee:) so that you say, 23 N sail [meaning 
as above]; the agent of * being implied, (S, 
Mughnee,*) like that of iste [used as a verb] : 


è > r p 


it is as though you said, * jj c^ GA QD ua. 
li. e. those who came to me were without Zeyd] : 


- 0350-7 2 æ 


(S :) or carrech accord. to IB, 10 2) N. 
[for Aj j G. like as you say, p" Dé, for re 
A5 di Hs]. (TA.) When you say Ne Le, it is 
followed only by an accus., because Sis Le is equi- 
valent to an inf. n.; (S, Mughnee ;) so that when 
you say, 123 j N. Gk. [meaning as above], 


it is as if you pes — p U [or NH 
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xv 231, i. e. 225 2j v AL, (S,) which two phrases 


mean Jy 2j v dle sable [They came to me, 
they being without Ze yd]: (S, K) [for] accord. 
to Seer, is Uo occupies the place of a noun in the 
accus. as a denotative of state: but some say, 
as an adv. n. of time; 60 that, accord. to these, 


£025 


lo2j N means Aj IE bli L3. [in the 
time of their being without Zeyd]. (Mughnee.) 
You say also, 5 sl NX J. Ssi lo, 
meaning [JI desired not to displease thee,] but I 
admonished thee (Ac. e 3». (JK, TA.) 


ge, and its fem. (with 3), and dual: see Jue, 
in seven places. 


So lee said by some to be an inf. n.: [see 4 N 
&c. in the first paragraph of this art.:] by others said 
to be a simple subst.; (TA ;) meaning Loneliness; 
solitude ; e solitariness; desolateness ; 
syn. i. ($ and K in art. =.) [Hence, app., 


0^7 Jor 


8g yw Je [A man easy in private confe- 


i | rence]. (Msb in art. . [See also a phrase in 


Boox I. 


the latter part of the next paragraph.]) — 
Also An empty, a vacant, a void, or an unoc- 
cupied, place. (KL. [See also N.) ) [In the 
present day, it is oſten applied to A closet to which 
one retires for privacy; and particularly to a cell 
for religious retirement: and is vulgarly pro- 
nounced NN You say, 4 us? ane — 
(8) or 5 us a Jos (K) [He had a meeting, 
or an interview, “with him in a vacant place, or 
a place unoccupied by others, i. e., in a private 
place]. == Also Each of the two sharp sides or 
edges of an arrow-head (AHn,JK, TA) or ofa 
spear-head : (AHn, TA :) both together are called 


the OGL. (AHn, JK, TA.) 


fan is primarily an inf. n. (MF, TA. [See 1, 
first sentence.]) — [Then it is used as an epithet, 
syn. with gue: ] see Ju. in five places. — Then 
it is used [as a subst.] in the sense of A vacant 
place [in a general sense]: (MF,TA:) or a 
place in which is nothing: (S, K:) [often applied 
in the present day to any open tract of country 
or desert :] and then, particularly, such as one 


takes for the purpose of satisfy ying a want of 


nature; (MF,TA;) i.q. 155, (S, Msb, K,) 
but not as meaning only a place for the per form- 
ance l, as might be imagined from this 
explanation: pl. i. (MF, TA-) It is said in 
a prov., (S, Meyd,) 2 pt 3i, (S, 
Meyd, K,) [in Freytag's Arab. Prov., (i. 436,) 
, i. e. [Thy place of retirement is] most 
preservative ( A) [of thy sense of shame, or 
modesty]; meaning it is most fit for thee to be 
alone in thine abode (S,* Meyd;) for he who 
is so needs not to be careful for his shame, or 
modesty : it is used in blaming the mixing with 


others. (Meyd.) N ale pam [His.place of 


retirement for satisfying a want of nature was 
straitened to him] is used as meaning he suffered 
suppression of the feces, or constipation of the 
bowels. (Ibn-Buzurj, TA in art. poo.) zm 4! 


SEET e, (TA,) or [as written in a verse in 
which it occurs in the TA in the present art., and 
in art. I, N, (JK, TA,) [without », but 
whether this be the right reading, or only re- 
quired by poetic license, seems to be doubtful,] 
is a phrase mentioned by Th, (TA,) meaning 
Verily he is good in speech. (J K, TA. [If the 
former reading be right, the meaning may be 
similar to that of HE dien mentioned above: 
if the latter only, or rather s gia! a5), be 
right, it probably belongs to art. , and is 


tropical, from the herbage termed p and this 
may also be the case if the former reading be 
— 


; and its fem. are see Jé, in twelve 
places. — The fem. also signifies, applied to a 
she-camel, (S, Msb,) Loosed from the cord, or 
rope, mith which her fore shank and her arm 
hace been bound together, (S, Msb, K,) and left 
alone, or free, (S,) so that she pastures where she 
will. (Msb.) Hence, (Msb,) it is used by way 
of metonymy as meaning Divorced: (Uh, §, 
Mab, K:) one says to a woman, 404 eX Thou 


art divorced; (Lh, S ;) and thus a man used to 
say in the Time of Ignorance: (TA:) and one 


v She is divorced: (Msb:) and a 
woman is divorced thereby when divorce is meant. 
(Lh, TA.) Applied to a woman, it signifies also 


Free from any obstacle to marriage: pl. Ss. 
(Mab.) — Also A she-camel that is made to 
affect, with another she-camel, one young one, so 
that both yield their milk to it, and to mhich the 
people of a tent, or house, confine themselves ex- 
clusively of the other for the purpose of milhing 
her: (S:) or a she-camel that ts chosen as the 
one more abundant in milk, when one has Drought 


414 
says, Agham 


Forth and her young one is drawn away ( pes 
as soon as born, before she smells it, and the 
young one of another, that has brought forth 
- her, is brought near to her, and she affects 

; the other i is left to suckle the young one, and 
is Gel bo; pl. day [app. A. or U 
(Az, TÀ :) or a she-camel that is left, or left 
alone, to be milked: (K:) or that affects a young 
one [not her omn], or is destitute of her young 
one, (J K, M, K,) whether she incline to another’s 
young one or do not, or that ts destitute of her 
young one by death or slaughter, (M, TA,) and 
whose milk one causes to flow by means of the 
young one of another; but only by her affecting 
a young one, and not suckling it: (M,K :*) or 
that brings forth, when abundant in milk, and 


has her young one drawn ( ps from beneath 
her, and another put beneath her, and is then 
left, or left alone, to be milked; (Lh, K;) this 
being done because of her generous quality: 
(Lh:) or & she-camel, or two she-camels, to 
which the people of a tent, or house, confine them- 
selves exclusively, for milking, mhen two or three 
she-camels are made to affect one young one, and 
to yield their milk to it; the young one [after- 
wards) sucking from one of them only: (K,“ 
TA:) orashe-camel that brings forth, and whose 


à. » 
young one is drawn away () in order that 


her milk may continue for their use, she being | is 


made to yield her milk by means of the young one 
of another, which ts then withdrawn from her, 
and she is milked: sometimes, also, they bring 
together three and four 23. [pl. of 21.1 to one 


6 à.- 


young camel: and the doing so is termed (yw: 

(IAgr,TA:) in this case they take as a ae |^. 
whichever of them they will. (ISh, TA.) [Ap- 
plied to a she-camel in any of these senses, it 
seems to be an epithet in which the quality of a 
subst. is predominant; i. e., used without its 
having 436 prefixed to it.] === See also the para- 
graph next following, in two p 


441 [as fem. of the epithet ere see the next 
preceding paragraph, and the places there referred 
to in its first sentence. == As a subst. it signifies] 
A great ship: (T, S, K:) or a ship that goes of 
itself, mithout its being made to do so by the 
sailor: (J K, K:) or one that is followed by a 
small boat : (K :) the first held by Az to be the 


right meaning : (TA :) pl. Ua. 9 K, S.) 
Also, (S, Mgh, Msb, K, &c. Y. and „, (JK, 
Msb, K,) The habitation (eee) of bees, [whether 
it be a manufactured hive or a hollow in the 
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trunk of a tree or in a roch,] in which they 
deposit their honey; (85) the place in which bees 
deposit their honey: (Mgh:) or the thing in 
mhich bees deposit their honey, (K, TA,) not 
manufactured for them: (TA :) or a thing like 
the [kind of jar called] „Ih, of clay, (K, TA,) 
made for bees: (TA:) or à certain thing for 
bees, well known, of clay or of wood: (Msb:) or, 
accord. to Lth, if made of clay, it is called D, 


(Msb, TA,) i. e. [315 and 551 and 5181 
with kesr: (Mgb :) or a piece of wood hollowed 
out for honey to be deposited therein [by bees] : 
or the lower part of a tree that is called A,, 
In. un. of , q. v., hollowed out for that pur- 
pose, | resembling the [kind of jar called] yb: 


(K:) or 54 signifies the part of the 51 


which ts the place of the honey: (JK:) pl. as 
above. (Msb, TA.) 


354 : see the next paragraph. 


* Empty, vacant, void, devoid, destitute, or 
) (Mgh, TA ;) having none, and 
(TA :) applied to a place, (Msb, 


TA,) as also 5 (TA) and tJa; (Msb ;) 
and to ‘a thing, as also „A; (TA ;) or a 
vessel. (Mgh.) You say also WHE OG, [as 
well as JL alone, ] meaning A place in which is 
none (K, TA) and nothing. ATA.) And S 
Vac. j!2J!, meaning 2 li. e. I found the 
house empty, &c.]. (TA.) — Vacant, or Free; 


from a thing or an affair; or derota; or destitute, 
of a thing; (TA;) and so Y gá and * he ; 
which last is the same as masc. and fem. , though 


it has 51 also for fem., and N for pl.; (K;) 
but properly, accord. to Lh, it has no dual form, 
nor pl., nor fem., though some give it such 


3 
forms: (TA :) or X, which has a dial, [i. e. 
oleh] and pl, (S, Msb,) i. e. Dadi and 
Mel, (K,) signifies free [from a thing]; or 
clear or quit [of a thing or person]; as also 


p^. 


N, (S, Msb,) which, being [originally] an 
inf. n., has no dual nor pl. Ino em, J; ($;) and 


- PEL! 


* (Msb.) You say, tie D^ Y ght Sul 
yp and Jie, i. e. Thou art gres from this 
thing, or affair. (TA.) And pM Y bl, 
meaning * [i. e. 7 am free from anxiety]. 
(Mgh.) And 13 — * Ja. I, meaning Jé 
i. e. I am free from such a thing]: (S :) and 
»- , and . ah; and some say, S A, 
and S p which is not proper. (T, TA.) And 
— v Vols SSi Thou art Free in mind 
From my affliction, or mior tune. (TA from a 
trad.) And thie * ue Uf Iam clear, or quit, 
E thee. (S.) And Y Sa. 4 Gi e the 
e. (S.) And Yf 4 ee) and il 
"n v.] We are clear, or quit, of you. (Fr, T in 
art. iw.) And yel the cso Y Sas S] Thou 
art clear, or quit, of this affair. (TA) And 
Vie oy S N D^ Gi [lit. Z am, 
mith respect to this affair, like Fálij Ibn-Kha- 


unoccupied ; 
nothing, in it : 
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lámeh], (S,) or 55 pr e (so in the JK and 
K in this art., and in the S and K in art. e» 
meaning 1 [i. e. J am clear, or quit, of this 
affair]: (J K, 8, K:) a saying originating from 
its being asked of Fälij Ibn-Khaläweh, on the 
day of Er-Rakam, when Uneys killed the cap- 
tives, Dost thou, or“ wilt thou,” “aid Uneys?” 
and his answering, I am clear,“ or“ „quit, "7 «of 


him." (S and K in art. c .) And tá [alone] 
signifies I e Je [Free from anxiety]; 


90- 


contr. of anis (S-) It is said in a prov., 23 
Pec e , i. e. Woe to him mho is 


occupied by anxiety from him who is Ps there- 


from: (TA :) and in another, red, gt Ls 
Y = we, i. e. What will he who is occupied 


by anxiety erperience from him who is free 
therefrom? meaning, accord. to AQ, that the 
latter will not aid the former against his anxieties, 
but will censure him: it is said in the Tekmileh 
that P [in these provs.] is from 2 „N 
meaning Grief passed away from him,” and 
à quitted him. x (Har p. 990.) And * ila. CT 
means pai * rales [i. e. Thou, O woman, art 
devoid, or destitute, of good]. (Mgh. ) — Also 
A man having no wife; (S, K;) [for v Jie 
uj, a phrase occurring in the TA :] and a 
woman having no husband ; (K j) thus without 

: (TA :) pl. Sal: (Ķ:) and tisi, also, has 
" latter meng dual isle, and pl. Sighs: 


and so has Y — and ¥ 4 means a woman 


gis — pie 
or exercises [app. in solitude or seclusion, or in a 


isle. ; or because one generally does so in soli- 
tude; or because the doing so involves abstrac- 
tion foni other affairs: see also 1 and 5]. (TA.) 


vl 

1. 2 (S, Mgh, Msb, K,) aor. — (Msb, ) 
inf. n. A; (Meb, K;) and / A; (S, Mgh, 
Msb, K;) He cut the herbage called P (S, 
Mgh, Msb, K:) or he plucked it up. (Lh, K.) 
Hence, in a trad., (Mgh, Msb, TA,) respecting 
the declaration of the sacredness of Mekkeh, 
(TA,) Whe Y Ji Y, (Mgh, Msb, TA,) i. e. 
40 Sresh herbage] shall not be cut. (Msb.) — 
FERRI — (S,) or 4, (K,) aor. as above; 
(S, K 5 or daw! ., inf. n. NI; (TA, 
as from the K;) He cut the herbage called p 
(S, K) For the beast, (S,) or for the cattle: (K:) 
and he fed the beast, or the cattle, with pe 
(TA. ) — ja le He collected the barley in 

Jaio. (K.) jit L, (inf. n. as above, 
m t He put ren: ood beneath the cooking-pot : 
or he put flesh-meat into the cooking-pot. (IAar, 


K, TA.) And jail Y lel t He kindled a fire 
for the coohing- pot with camels’, or similar, 


gung as though he put p" toit. (TA.) And 


Y LaL, said of a cooking-pot, t It had firewood 
put to it, like as a she-camel has T put to her, 
and hindled beneath it: or, as some relate a 
verse in which it occurs, Y a, [belonging to 
art. A,] having a similar meaning, from this 


á< | verb said of a she-camel such as is termed 4, 


having no husband nor children; pl. S2 
(TA.) — [And Alone; as also tJi, and 
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..] It is said in a prov., 5h 1922 AI 
The wolf when [alone or] in a vacant place [is 
most courageous, or violent]; (TA;) or We 
[which means the same]. (JK. [And another 
reading is II. See Frey tages Arab. Prov., 
j. 500.]) And one says, 144 OW C SA, 
meaning A li. e. I found such a moman 
alone]. (TÀ.) And Vowels GAS i i. e. SN 
[He found them two alone]. (K.) — [Also 
Past, as well as going, going 
ara, or passing amay.] Ae UD means 
[The generations] that have passed. (JK, S, 
TA.) 


o : $- 03 AER 
Leo, and its fem. alee: see Sle, in six 

É "^ 0 3 ^^ P] o- 2 
places. === aeoy SW LJ, occurring in a trad., 
means I did not find thee destitute of wives 


beside me: it is not from 4 Jet signifying 
“a woman having no husband.” (TA. ) 


or past amay: 


f A she-camel left alone, away from her 
(IDrd, JK.) 


bass. part. n. of 2. (S, TA.) — Len, 
permitted, or allowed. (M in art. uw.) 


YOUN: %. 


J= Lact. part. n. of 3, q. v.]. Accord. to 
IAar, it signifies „Contending with another in 
war. (TA in art. N. ) 


9—— Devoting himself to religious services 


meaning * she had" a young one * put to her.” 

(Ham p. 663.) — L , (K.) or NL, 
(JK, TA,) tHe put the bit in the mouth of the 
horse, (JK, K, TA,) like fresh she. (JR.) — 


And ola t , (K, TA,) Lyi! Gs, aor. and 
inf. n. as above, (TA,) t He pulled out the bit 
[from the mouth of the horse]. (K, TIA.) 
See also 1, last sentence, in art. gle. 


2: see pe below: == and see also 1. 


3, mentioned in this art. in the K : see art. 


. 

4. U , (inf. n. Net, TA,) said of 
God, He made , 7" to grom for the cattle. (Lh, 
K.) — See also 1, in three places. Sval 


I The land became abundant in p (JK, 
8, K.) — [And hence,] | je! t He uttered words, 


or expressions, without any great meaning. (Ham 


p. 391.) 


7. „ said of L, It was cut. (S.) 


8: see 1, in two places. [ Hence, ] poe del 
n VS t The sword cuts off the arms 
and the legs. (J K, S,“ TA.) 


velo He constantly drank milk. 
(IAar, K.) 


ls Fresh, green, or juicy, herbage: (8, IB, 
Mgh, Msb, K:) that which is dry is termed 
vea [but see this word]: (Msb, from the Kf:) 


or dry U: (so in one place in the S: [app. 
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a mistake occasioned by an omission:]) or i. q. 
, (IB, Mgb,) with damm, (IB,) Ii. e. fresh, 
or green, pasture; or such as consists of the 
herbs, or leguminous plants, of the e» or of 
these and of trees or shrubs:] or herbage that ts 
cut, of the herbs, or leguminous plants, of the 
E (Lth, JK:) or, accord. to [the Imám] 
Mohammad, anything that is eaten as pasture, 
not [growing] upon a stem: (Mgh:) or slender 
herbage as long as it remains fresh, green, or 
juicy: (1Ath, TA :) it is also written N, 
with medd, like Ns: (Mab:) n. un. * (8, 
Msb, K:) or this signifies any herb (Ú) that 
one pulls up: (K,* TA :) pl. N, (K,) a pl. 
sometimes used [app. as meaning x of (I. 
(TA.) [ Hence, ] 2 T. pu * [A slave 
with fresh her bage in his hands, or arms]; mean- 


-ing, though a slave, yet rich, or possessing suffi- 


ciency: (S, TA :) a prov., (S, Meyd,) applied to 
the case of property possessed by him who does 
not deserve it: or, as some relate it, T. tjs 
a2 [having fresh herbage put in his hands, or 
arms]: (Meyd:) but this latter reading is dis- 
allowed by Yaakoob: (S:) [see other readings, 
not belonging to this art., in Freytag’s Arab. 
Prov. ii. 75 :] tie, or $, is understood before 
ne (Meyd.) And 2 Ne ceu U 1I 
nas not a breaker of a promise. (TA.) And 
[hence also, app., if this be the right reading, ] 
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An ghia a) [or rather vos]; or Veo: 
see ^ue, i in art. S 


N: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


Je and Y a A cutter of TU (Msb. 
[The pls. ON and 8 are mentioned in 
the S and TA. ]) 

* The thing [or instrument] with which 
ere is cut. (S, TA.) 


3. A thing [or bag] into which p is 
put : (S, K :) [and hence a nose-bag for a horse or 
the like ; so in the present day ;] a small sack that 
is hung to the head of a horse [or the lihe], in which 
he eats barley Ig c.]: (Har p. 76: :) so called because 
they used to cut [and put] pu therein for their 
beasts: (JK:) pl. . (TA.) — | gue 
— : see cm 


i o: BCE Ju. — | ist tThe lion: (K, 
TA: :) because of his courage. (TA.) 


pu 

1. , aor. = (JK, § 8, K) and 2, (K,) [the 
latter irreg.,] inf. n. Pe (JK, K) and , 
(K,) It (flesh-meat) was, or became, stinking ; 
(S, K ;) said of what is roasted, or cooked; (S;) 
or mostly said of what is cooked, and what is 
roasted: (IDrd, K:) or became altered for the 
worse in odour; said of roasted meat, and of meat 
cut into strips and dried: (A’Obeyd, TA:) or 
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became stinking after having been thoroughly 
cooked: (TA:) and said also of milk, (JK, K,) 
in like manner, (JK,) it became altered by the 
bad odour of the skin, (K, TA,) and corrupt: 

(TA :) and ) prs signifies the ime (JK, S, K,) 
in both cases: (TA:) and p also, said of a 
cake of bread not thoroughly baked, signifies the 
becoming altered. in odour. (TA.) [ Hence, ] 
L, inf. n. ps is likewise said ot a man. 
(TA. [Seealso 10.]) And one says, p J 4A, 
meaning + He will not become altered (J K, TA) 
from his state, or condition, (JK,) or from his 
liber ets and generosity. (TA.) And DN 


— Ý, (S, TA,) [lit.] meaning [It ts the clari- 
p butter] that will not become altered [. for the 
worse]: (TA:) a prov., relating to a man when 
one speaks we of him; eng praises him. (S, 
TA.) And $ en A, i. e. It is unmixed 
(TA.) — c signifies also Ei act of 


weeping violently. (K.) You say, p * He 
(TK.) . (JK, 8, K,) 
aor. 2, (8, ) inf. n. 3 (TK,) He cleaned out 
a well: (S, K:“) and he swept a tent, or house, 
or chamber: (JK, S, K:) and I signifies 
the same, (S, K,) in both cases. (TA, and so in 


dsr os 


some copies of the K.) — [Hence, ] als — gh 
tHe eulogizes him, commends him, or speaks well of 


poison. 


weeps violently. 


wre 


him: (se TA:) and — sky , aor. 2, 
inf, n. 2 tHe ob ord him: (TA:) [and so, 
app., 43 alone; for] A sig signifies The act of 
eulogizing. (K, TA.) — » also signifies The 
act of N and 80 UA. (K.) — And 


01 AE, (K.) aor. 2, inf. n. , (TA,) He 
milked the slie- camel: (K:) or , aor. 2, sig- 
nifies he turned in his thumb upon his palm when 
milking. (J K.) == a said of a domestic fowl, 
It was confined in a , i. e. cage, or coop. (K.) 

4: 


see 1, 


5. ve * Lo posed +He ate what re- 
mained, of fragments, and scattered particles, 
upon the table, (K, TA,) by reason of his greedi- 
ness. (TA.) [See also R. Q. 1.] 


8: see 1, in two places. — ay pot He took it 
away. (J K.) And He threw it down prostrate ; 
and, from the foundation ; or uprooted it. d K.) 


10. It is said i ina trad. of Mo'áwiyeh, 551 D^ 
5 Ln à po o: thus, accord. to Et- 
Taháwee, with the pointed le meaning [ Whoso 
desireth that men] should become altered in their 
odour to him by reason of their long standing in 
his presence: but it is also related otherwise, 
— [q. v.: see also 1 in the present art.]. 
(TA.) [See iso 2 in art. gate. | 

R. Q. 1. & a. [inf. n. of ] iq. 
. (S, K, ) i. e. The [snu ing, or] speaking 
[indistinctl y; through the nose,] as though one 
mere 633 lapp. here meaning affected with the 
disease termed ota], (soi in a copy of the S and 
in the TA,) or Doe li. e. bereft of reason, or 


* 

mad, insane, &c.; and this is another meaning of 
Oraa]; (so in another copy of the S,) by rea- 
(S.) [See — .] — Also +The 
eating in a certain foul manner; (JK, 8, TA;) 
and so Ý [inf. n. of je) (TA.) 
Hence, VU [app. meaning tOne who so 


eats], used as a proper name. (JK, TA.) [See 
also 5.] 


R. Q. 2: 


p (K,) or Y ous, (AA, S,) applied to flesh- 
meat (AA, S, K) that is roasted or cooked, (AA, 
S,) or mostly to what is cooked and what is 
roasted, (K,) Stinking; (AA, S, K;) as also 


v yr (AA, S:) or this last signifies altered in 


odour, but not; yet corrupt (Lth, JK, TA) like a 
Huit) dead body. (Lth, TA.) 


son of pride. 


see the next preceding paragraph. 


pe A cage, or coop, for domestic OM (18d, 
K :) [and so, in modern Arabic, : :] thought 
by ISd to be so called because of its foul smell. 
(TA.) — A [receptacle maue of matting or of 
reeds, such as is called] X in which stram is 
put, for the domestic hen to lay her eggs therein, 
(K, ) or to hatch therein. (TA.) — A hollow dug 
in the ground, in the bottom of which are put 
ashes, and then nem-born lambs or hids are put 
therein: pl. iros. (K.) 


A. The refuse of anything. (J K.) [See 
also S. 

p Heavy, or sluggish, in eda (K:) 
from dood signifying * . (TA.) — 


+ Praised: (K:) from p signifying the act of 
* eulogizing." (TA.) — Milk just milked. (K.) 


4 Smeepings ; (K;) like U: (JK, 
S :) and the earth that is cleared out from a well: 
(S:) the dust, or earth, of a tent or house or 
chamber, and of a well, that is swept, or cleared, 
out, and thrown in a heap. (Lh, TA.) — Also, 
(K,) or 3 AU, (TA,) Scattered fragments 
of food, which are [gathered up, or swept together, 
and] eaten, and on account of mhich a recom- 
pense is hoped for [ from God]. (K,* TA.) 


MS A corrupt, bad, feather, beneath the 
other feathers. (K,* TA.) 


S: see the next paragraph. — Also A 
meak spear. (S, K.) 
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Ves (JK, K) and , (JR, IDrd, TA,) 
or UA, (K,) What is bad of household goods, 
or furniture, or utensils; (JK, IDrd, K, TA ;) 
and of trees. (K.) Also the first and second, 
(JK, 8, ) or the first and third, (K,) t The refuse, 
or the low, ignoble, or mean, (S, K,) or the bad, 
(JK,) of mankind: (JK, S, K:) the lowest, 
basest, or meanest, sort, and the mass, thereof : 
or the weak thereof. (TA. ) You say, Je HN 
"e 9 D^ and lt Dus. t That is a man 
of the refuse, &c. „ of mankind. (S.) [See also 
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.] 
S : see the next preceding paragraph. 
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— One who sneaks with [or through] his 
nose. (TA.) [See R. Q.1.] 


SU see R. Q. 1. 


s 3 
w o^ We 
Aig»: see . 


3 mentioned in this art. by Golius and 
Freytag, belongs to art. gas. ] 


3 3 a. 
gi : SCC . 


2 ae 
4. A br oom; a thing with mhich one smeeys. 


(K. ) — [Hence] 45 — + He is a velie- 
ment eater [and one who sweeps together the good 
and the bad]. (J K.) [See also art. 42.] 


9 »0- $ 0- 


Pyae ndS tA heart clear from malevolence, 
malice, or spite, and envy. (8, TA.) And prem 
UAI t Having the heart clear from malevo- 
lence, malice, or spite, and envy: (K, TA:) or 
from dishonesty, or dissimulation, and envy; as 
explained by Mohammad himself, when used by 
him: or from dishonesty, or dissimulation, and 
corruption: or from pollution: all these expla- 
nations being from pes signifying *he cleaned 
out" a well. (TA.) 


* 

1. Pol D, aor. 2; (S, Msb, Ks ;) and 
Ded, (A, K,) aor. 5; (K ;) inf. n. 3 (S, 

A, Mab, K) and Jes. ; ; (IKtt, K;) The fire sub- 
dues its flaming, or blazing, ceasing; (S, 
A, Msb, K;) but its embers remaining unex- 
tinguished: (S, Msb, K:) when its embers have 
become extinguished, you say of it, Sage: (S:) 
or tt died away, and became utterly extinguished. 
(Mab.) — [Hence,] T Dee, (S, Msb, 

K,) or D, (A,) t The fever became allayed : 
(A, Msb :) or the vehemence of the fever became 
allayed. (S, K.) — And dom tHe (a sick man, 
S) fainted, or swooned: (8, A, Mgb, K:) or he 
died. (S, A, Msb.) 


4. 501 Dose! He allayed the flaming, or blazing, 
of the fire; leaving its embers unextinguished : 
(S, Msb, K :) or he extinguished the fire utterly. 
(Msb.) And T rea! The wind allayed its 
flaming, or blazing. (A.) ==} He was, or be- 
came, still, or motionless, and silent. (K, TA.) 

ors A place in which fire is buried in order 
that its flaming, or blazing, may cease; its embers 
remaining unextinguished: (8, K:) [or in order 
that it may become utterly extinguished: see 1.] 

ole t Silent ; from whom no voice is heard: 
and in like manner, Vigne signifies still, or mc- 


tionless, and silent: still, or motionless ; having 
disposed and submitted himself to an affair, or 


event. (L.) Op dole in the Kur xxxvi. 28 means 
t Silent and dead: (Jel:) or silent; having died, 
and become like extinguished ashes. (Zj, Bd.*) 


Jesmo : see the paragraph next preceding. 
jet 
1. , aor. 2, (TA,) inf. n. , (K,) He 
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veiled, covered, or concealed, a thing; (K, TA ;) 
as also Y yea, inf. n. , (Mgh, Mgb,) which 
also signifies he covered over a thing ; (S, Msb, 
K ;) and Y pose, (TA,) inf. n. ye (K.) | ag 
[Hence,] ed [and app. vu, also, for the 
quasi-pass. is e» as well as =, He 
veiled her mith a muffler ;] he put on her a . 
(A.) And os! . and s He covered 
over his vessel, and his face. (S.) And PON Y pore 
He concealed his house, or chamber, or tent, 
[meaning its interior,] and ordered at aright. 
(TA, from a trad.) And ise ANI * Sall 
and e and p T'he land, or ground, concealed 
him, or it, from me. (K.) And V ojos! t He 
concealed it, or conceived il, in his mind. (S, K.) 
And is Er OW „„ t Such a one con- 
cealed, or conceived, in his mind a suspicion, or 
an evil opinion, of me. (T,TA.) And LS , 
(8, Msb,) and d Us, (A, Mgh,) and Y lyst, 
(TA,) t He concealed his testimony. (S, A, Mgh, 
Msb, TA.) And Ja poss posed! t Wine veils 
[or obscures] the intellect; (K;) and so V, 
lit. covers it : (Msb:) or the latter signifies in- 
fects it; [as though acting like leaven; and if 
so, from o jem, which see in what follows; 
nearly the same as intoxicates," which properly 
signifies ‘‘empoisons,” or “infects with poison ; ; 
syn. ables. 8, K. [See L. J, 20r. < z, 
(S, K,) inf n. L, (S,) He became concealed, or 
hidden; or he concealed, or hid, himself; (S, K;) 
T" from me; ($;) as also Y ue, (S, K,) 
inf. n. eue; (K;) and V: (K:) or this 
last. signifies he concealed, or hid, himself in a 
lor covert of trees or the like]. (TA.) One 
says also, pat ist jor t The ners, or story, 
became concealed from me. G.) And one says 
to the hyena, pole Al Y T Hide thyself, O 
Umm-'Ámir: (S, K:) which isa prov.: (TA:) and 
is said to be also a phrase used ies a surname of the 
hyena, i in the manner of bi 136. (Ham p. 242.) 
And * Le 90 a * NU [Hide thy- 
self, O hyena: “what thou fearest has come to 
thee]: thus we have found it: (K:) and this is 
the reading commonly obtaining accord. to the 
authors on proverbs: (TA :) but it should pro- 
perly be m [and 361] or 383. (K.)— 
pet also signifies The becoming changed, or 
altered, from a former state or condition. (K.) 
You say, i fore The Pang became changed, 

oe ) = Creme! pom, (Ks, S, A, Mab K. 
aor. (S, Msb, K) and -, (S,K,) inf. n. ds; 
(3,1 Msb, K,) [He leavened the dough;] he put 
Jura (Ks, A,) or , (S, A, Msb, ) into the 
dough; (Ks, 8, A, Msb, T A;) as also Voge: 
(TA:) or he left the dough until it became good 
[or mature]; (K ;) and in like manner, accord. 


to the K, QR [the clay, or mud : see pbs]: 
or, as in other lexicons, <hi [the perfume); ; 


(TA;) and the like; as also Vinge, inf. n. 2, 


in relation to any of these things; and x „Ali in 
relation to the first land probably to the others 


also]: (K:) and Senet! jako [he fermented the 


. 


beverage called Ses ;] he put p into the Sus. 
(A.) [Mtr says, in the Mgh, pros pu I have 
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not found, nor ¥ pe as its quasi-pass. 1, 

r. 2, (TA,) inf. n. jos ; (K;) and Y ops ; 
(Mgh;) He gave him (namely, a man, and a 
beast, such as a horse and the like, TA) wine 
(xed) to drink. (K, Mgh,TA.)— pede, (Mgh, 
TA,) inf. n. pee, (TA,) He suffered, or was 
affected with, jee li. e. the remains of into:xica- 
tion]. (Mgh, TA. 22. [See also 6. — pet, aor. ? 
(AA,8S,) inf. n. pou (K,) .He was ashamed for 
himself, or of himself, or was bashful, or shy, 
with respect to him; was abashed at him, or shy 
of him. (AA, 8, K.*) 

2: see 1, in eight places : ams and see also 3. 


3. pole as an intrans. v.: see 1, in three 
places. LU, inf. n. e, It miæed, mingled, 
commingled, intermixed, or intermingled, with it ; 
became incorporated, or blended, with it; in- 
fected, or pervaded, it; syn. . (8, A, 
Mgh,“ K.) You say, Cal AS ^ T'he water 
mixed with the milk. (A.) And Us u tI 
mixed with such a one in familiar, or social, in- 
tercourse ; conversed with him ; or became in- 
timate with him ; syn. abit. fA) And pes! 
: And A „ + Tue 
disease infected, or pervaded, him; syn. abits: 
(Sh: ) or infected, or pervaded, (u,) his inside. 
(Lth. ) — Also, (TA,) inf. n. as above, (K,) tHe 
approached it; or was, or became, near to it, 
(K,“ TA ;) namely, a thing. (TA.) — And pole 
COSI, (S, A,) inf. n. as above, (K,) t He kept, 
or clave, to the place; (S, A, K;) did not quit 
it; (A;) remained, stayed, dwelt, or abode, in 


see 1. 


it; (K;) and in like manner, reat his house, or 
tent; and so Voy ie. (TA.) = pols, (TK,) 
inf. n. as above, (IAar, K,) [app. in the dial. of 
El-Yemen, (see 10,)] also signifies He sold a 
free person as being a slave. (IAar, K, TK.) 


4. : see lin the former half of the para- 
graph, in six places. — 53 Speil The land 
abounded with peč, (S, K,) meaning tangled 
trees. (TA.) See also 1, latter part, in two 
places. sms 5, gl Opes! He gave him the thing, 
or put him in possession of it, (K,) is a phrase 
common in El-Yemen: (Mohammad Ibn-Ke- 
theer, TA:) a man says, Ee — meaning 
Give thou me such a thing asa free gift: put me 


in possession of it: and the like. (Mohammad 
Ibn-Ketheer, S.) 


5. OE : see 8. == Also She (a woman) ap- 
plied 3 as a liniment to her face, to beautify her 
(TA.) 
mith languor by mine. 


= P -He was affected 


(TA.) [See .! 
See also 1, near the end of the paragraph. 


complexion. 


Ds so Ò 


8. She wore, or put on [her head], a 
per (S, A „Mgh, Msb, K;) as also 92. 
(A, Mgh, Msb, K.) perc, said of dough, [4t 
became fermented ;] it had yore put into tt: 
and in like manner one says of the beverage 
called A [it became fermented]: (A:) or, said 
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of dough, and of clay, or mud, (Oe, as in the 
K, but accord. to other lexicons perfume, Ab, 
TA,) and the like, it was left until it became 
good [or mature]: (K:) and peu ow the 
mine became mature [and fermented]; (Mgh, 
Msb, K ;) as it does when it becomes changed in 
odour: (TA :) or became changed in odour. (S.) 


10. TEER He made him, or took him as, a 
slave: (S, Mgh, K :) of the dial. of El-Yemen. 
;| (Mgh, TA.) [See 3. ] So in the trad. of Mo'ádh, 
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Dianina S shel misl legs poama cy 
— "y $ Ú ab ( Whosoever hath made slaves, 
or taken as slaves, persons the first state of whom 
hath been that of freemen and neighbours, re- 
garded as weak, to him shall belong what he hath 
held in possession in his house or tent]: (8, L:) 
i. e., hath taken them by force, and obtained pos- 
session of them : (S:) meaning, whosoever hath 
made slaves, or taken as slaves, persons in the 
Time of fgnorance, and then El-Islám hath come, 
to him shall belong those whom he hath held in 
possession in his house or tent: they shall not go 
from his hand. (Az, TÀ.) Mohammad Ibn-Ke- 
theer says, This is a phrase known to us in El- 


Yemen, where any other is scarcely ever used [in 
its stead]. (S.) 


poet [Wine: or grape-mine:] what intoxi- 
cates, of the expressed juice of grapes: (ISd, K:) 
or the juice of grapes when it has effervesced, 
and thromn up froth, and become freed there- 
From, and still: (Mgh:) or it has a common 
application to intoxicating expressed juice of any- 
thing: (K, TA :) or any intoxicating thing, that 
clouds, or obscures, (lit. covers,) the intellect ; as 
some say: (Mgh,* Meb: [but see what follows:]) 
and the general application is the more correct, 


- 3^5 


because pos was forbidden when there was not 
in El-Medeeneh any pos of grapes; the beve- 
rage of its inhabitants being prepared only from 
dates in their green and small state, or full-grown 
but unripe, or fresh and ripe, or dried: (K,“ 
TA:) or the arguing thys, from this fact alone, 
requires consideration: (MF:) AHn says, it is 
t sometimes prepared from grains: but ISd 
holds this to be an improper signification: (TA:) 
it is also sometimes applied to the t+ beverage 
called Jas, like as 4 is sometimes applied to 
wine expressed from grapes: (L in art. :) 
applied to f expressed juice from which yore [pro- 
perly so called] is made, [i. e., to must, or unfer- 
3 it is so used Ina 
trad. in which pez is said to have been sold by 
[a companion of Mohammad named] Samurah : 


mented , ] it is tropical: 


lin its proper, ,acceptation] is so called 
because it veils ( , i. e. 5 the intellect : 

(K:) or because it infects ( poles, i i. e. e 
the intellect: (S, K:) [as though acting like 
leaven: (see 1:)] so said "Omar: (TA:) or 
because it is left until it has become mature [and 
fermented]; (K;) or until its odour has changed: 
(IAar, S:) [see 8:] the proper application of the 
root is to denote covering, and“ commingling 
in a hidden manner :” (Sgh, Er-Rághib, TA:) it 
is of the fem. gender, and sometimes masc.: 


(Mab, K:) you say posed! "m as well as pesi v 
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but Ag does not allow it to be masc.: (Mgb:) 
and 154 signifies the same: (K :) [or a kind 
of mine:] Or pos and $ ee are like 503 and „; 
[the former a coll. gen. n., and the latter its n. un.; 
(S ;) and Spo [thus] signifies some mine; lit., a 


„ 2 


portion of pote : (Msb :) the pl. of Je is 37 
(S, Msb.) You say [also] * 15.4 [Some 
pure, or unmixed, mine; using a masc. epithet, 
contr. to rule]. AO) e [Hence the saying, v 
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VNA Xie, (8,) or ped Y Qaa sh ta, 
(K,) t Such 'a one, '(S,) or he, (K,) possesses 
neither good nor evil: (8, K:) [or neither evil 
nor good: for] AA says that some of the Arabs 


make pe to be good, and Sn to be evil; and 
some of them make l to be evil, and da 
to be good. (Har p. 153. — port also signifies 
+ Grapes; (AHn, M, K; in the dial. of ae 
Yemen:) (M:) like as — signifies wine” 
in that dial. (AEn, TAi in art. we.) Iti is said 
in the Kur [xii. 36], lyo peel ( 95! (el Verily 
I thought myself pressing grapes: (ISd:) or the 
meaning is, pressing out wine from grapes. (Ibn- 
ide ) 


pure A covert of trees óc. : (ISk, S, Mgh, K:) 
or a place where the ground is eaten away by a 
torrent, or an oblong tract of sand collected to- 
gether and elevated, forming a place for conceal- 
ment: (ISk, S:) and a hollow, or cavity, in 
which a wolf conceals himself: and tangled trees. 
(TA.) You say, S pos | e | o dpa! vA 
[The game, or wild animal or animals, concealed 
itself, or themselves, from me i the covert, &c. 7 
of the valley]. (S.) And — AT 4) dy m 
pex a) t [.He creeps to him in the thichet, or 
place overgrown with trees; and he walks to him 
in the covert of trees, &c.: see Freytag’s Arab. 
Prov. 692]: speaking of a man when he deceives, 
or circumvents, his companion. (S.) And UA 
D isle and Le 2 + He came to us 
secretly ; unexpectedly ; clandestinely y. (K.) — 
Hence, (S,) yo and * and 1 (S, K) 
and t3 ge (K) ta cromding, (S,) or congre- 
gation, (K,) and multitude, of men or people. 
(S, K.) You say, Sen 9 us? . and 


oe dial. vars. of pe and E, i i. e. t He 
entered among the crowding and multitude of the 
men or people ; (S;) and in like manner, us? 


"Q^ 


. and ayipo ; ; (TA ;) as also yv T. 


and pov (TA in art. :) or among such [a 
pun. of the people as hid him. (ISk, S.) 


pes A place abounding mith coverts of the 
description termed yee; (IAar, S, K z) a place 
concealing by dense trees. (TA.) = A man in- 
fected, syn. le, (Sh, IAar, 8,) by a disease : 
(TA :) thought by ISd to be a possessive epithet : 
(TA :) or in the last stage of the remains of in- 


toxication. (9. ) [See also peran J) 


$4» 


5 : see — in two places. — Also, (I, A, 
K,) and 7 Spei (Kr, K) and pes (K,) The 
odour of perfume : (S, A:) or a sweet odour: 
(K:) and the last signifies also an odour which 
has infected ( ple, i. e. N,) a person; (K;) 
Bk. I. 
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as also Y $ L. (AZ, K.) You say, Sese SA 
AT I experienced, or smelt, the odour of the 
perfume. (S, A.) == See also , in two places. 
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Spot: see — in two places. — Also a dial. 
var. of ees [q. v.], A thing [or composition] 
which is used as a liniment for beautifying: the 
complexion; (S;) [the plant called] ws and 
certain perfumes which a woman uses as a lini- 
ment (so in the K, or applies as a liniment to her 
face, as in other lexicons, TA) to beautify her 
Jace. (K.) == Pain, and headache, and annoy- 
ance, occasioned by wine ( poy for which in 
some copies of the K we find ers erroneously 
put, TA); as also V: or the intowication 
thereof, which las infected (U) [a person]; 
(K;) and so ¥ : (TA: ) or this latter signi- 
fies the remains of intowication: (S:) pl. of the 
former A. (TA.) — See also 5 ¶ 24 small 
pot or jar: and a vessel for leaven. (KL.) == A 
small mat, (8, A,“ Mgh, Msb, K,) [of an oblong 
shape,] large enough for a man to prostrate him- 
self upon it, (Mgh, Msb,) used for that purpose [in 
prayer), (S; A,) made of palm-leaves (S, K) 
woven (A) mith threads or strings: (S:) so 
called because it veils the ground from the face of 
the person praying [upon it]: (Zj,* Mgh:) or 
because its threads or strings are hidden by its 
ee (TA.) 


Je A hiding, or concealing, oneself: (IAar, 
TA:) lor, accord. to analogy, a mode, or manner, 
of doing so.] — See also . A mode, man- 
ner, or may, of wearing the show. (K,* TA.) 
You say, Jena 4 Vl [ Verily she has a beau- 
tiful mode of wearing the a]: (S.) And hence 
the saying of Omar to Mo'áwiyeh, Sins 22 U 
Jin 5 —[Hom like is thine eye to Hind’s 


- 


(when she practises her) mode of wearing the 
Pen I (TA. ) Hence also, (TA,) $ MCI o! 
feral hs [Verily she who has had a husband 
will not require to be taught the mode of wearing 
the N]: (8, K,“ TA:) a prov., (8, TA,) ap- 
plied to him who is experienced and knowing: 
(K:) i. e. the experienced woman is not to be 
taught how she should act. (TA.) = See also 


jete. 

92 252 $- 0v 

S e: see . 

2 Oe - 

Spot Grapes (Wis) Jit for wine. (TA.) — 
A colour resembling the colour of wine. (TA.) 

3 ? 

: see ds 
jee: see purs in two places. 


9-73 


9225 : 
: see , in two places: and see also 
9053 
35, in two places. 


* [A woman’s muffler, or veil, with which 
she covers her head and the loner part of her 
Jace, leaving exposed only the eyes and part or 
the whole of the nose: such is the les worn in 
the present day: a hind of veil which is called in 
Turkish oe; ; as in the TK:] a woman's head- 
covering; (Mgh, TA ;) a piece of cloth mith 
which a moman covers her head; (Msb;) i. q. 


800 
ia, (K,) pertaining toa woman (S; ) as also 
: (Th, K:) and any covering M a thing; 
anything by which a thing : is veiled, or covered: 
(s 2 pl. [of pauc.] 2 (K) and [of mult.] 
pus (Msb, K) and pos (K.) — Also A man's 
turban; because a man covers his head with it 
in like manner as a woman covers her head with 
her .: when he disposes it in the Arab man- 
ner, he turns [a part of] it under the jaws [nearly 
in the same manner in which a woman disposes 
her skes]. (TA.) [Hence,] 32 U, a prov., 
(TA,) [meaning] t What hath changed thee from 
the state in which thou wast? What hath be- 


fus thee? (K.) 


Es (K) and *; eres and 5 (TA,) ap- 
plied to dough, [Leavened;] having had * 
[as meaning leaven] put into it: (TA:) or, 
applied to dough, and to clay or mud (Ge, as in 
the K, but accord. to other lexicons perfume, 
., TA), and the like, left until it has become 
good [or mature] : (K :) pl. [of the first] ayers 
(TA.) You say also prot pore Bread [leavened, 


or] into which leaven () has been put: (Lh, * 
TA:) or yesterday's bread ; bread that has been 
kept over a night: (S:) and pet 3. without 
ô [in the epithet]. (Lh, TA.) And pert is also 
applied to Bread itself: or leavened bread. (Sh, 
TA )— rob [used as a subst.] (S, A, Msb, K) 


and Y jeet and 95. (S, A „K) signify Leaven, 
or ferment, expl. by az još Le, (K,) of dough, 
and of perfume; (TA ;) mhat is put into dough, 
(8, A, Mgb,) and into the beverage called Ae); ; 
(A;) and 1%. also signifies what is put into 
perfume, as well as what is put into dough and 
into Ges: (Ks:) the 5 of ined is its dregs, 
(K,) and its [ ferment which is called) (53935 
(TA 3) or what is put into it, of wine ( pot) and 
of 153935 and so too of perfume; (S;) and the 


pore of milk is its ferment (às j) which is poured 
upon it in order that it may quickly curdle, or 
coagulate, or thicken, or become thick and fit for 
churning. (TA.) — [Hence, ] Be pas T aias! 


t Conceal thou it E e.a schet, A) in thy mind. 
- 7 O8 


(A, TA.) And jer 27 jas v * tHe re- 


vealed, or disclosed, a secret. (TA, ) — See also 
9 309 > 


327 e. 
ee: sce the next preceding paragraph. 


avers A vintner; a scller of nes [or wine]. 
(K. . 
e (S) and 7 pec (K) One who con- 
„ y drinks mine; (S, K;) a great drinker; 
devoted to drink. (K.) 


94^» 


pos tA horse having a white head, whatever 
be the rest of his colour ; but not t; pov (Lth :) 
and $ JRA applied to a ewe or she-goat, (AZ, T, 
8, A,) accord. to Lth and the K 175. —, but 
the former i is the right term, (TA,) [in the CK 
peime] t whose head is white, and the rest of her 
black; like a: (S :) or having a white head ; 

102 
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(AZ, T, A ;) and in like manner, a mare: (K 3 
or a black ewe with a white head: from the * 


of a woman. (TA.) See also por And 
8 306 - 
BEC 35. 
pne A maker of aude [or wine]. (K.) 
„ see pres. — Also, (S,) and Vea 


and Y pes (TA,) A man affected with jos, 
(8, TA). i. e. the remains of intoxication. (S. 


[Like ae: See also pos. ) 


3 and with 3: see perds 


. 6 7-62 6 * 
potent see join. 


Vedi» 


1. y , (S, A, Mgh, K,) aor. +, (S, 
Mgh, K,) [inf. n. 3 He took the fifth part 
of the possessions of the people. G A, Mgh, K. ) 
And JUS =, (A, Msb,) aor. 2, inf. n. 3 
(Msb,) He took the fifth part of the property. 
(A, Msb.) ie signifies The taking one from 
l five: and hence the saying of Adee Ibn-Hatim, 


N us ek. dalai us? A) [I took 
the fourth part of the spoil in the Time of Igno- 
rance, and I took the fifth part thereof in the 
time of El- Islam]; meaning, I headed the army 
in both those states; for the commander, in the 
Time of Ignorance, used to take the fourth part 
of the spoil ; and in El-Islam, the fifth | part was 


assigned to him. (TA.) — pai edis; (8, A, 
Mab, K,) aor. , (8, Msb, K,) inf. n. p 
(Msb,) He was, or became, the Jifth of the people : 

(S, A, Msb, K :) or he made them five by [adding 
to their number] himself. (S, 3 also 
signifies He made fourteen to be fifteen. (T in 
art. .) And He made forty-nine to be fifty 
with himself. (A ’Obeyd, 5 in that art.) — 


0^7 


ro) 5 aor. 2, inf. n. 3 He made the 
rope of Are strands twisted together. (TA.) == 


Jy — The camels drank on the fifth day, 
counting the day of the next t preceding drinking 
as the first. (TA.) [See — J1J— , said 
of a horse, He came fifth in the race. (T, M, L; 
all in art. 2.) 


2. dde: inf. n. — He made it five. (Esh- 
Sheybánee and K, voce 223. — He made it 
to be Jive- -cornered; five-angled ; pentagonal. 
(K.) She brought forth her fifth of- 
spring. (TA in art. .) And He made 
it five-fifths. (Msb.) — alse’) er or ous, 
He remained five nights “with his nife: and in 
like manner the verb is used in relation to any 
saying or action. (TA voce e — — 
also signifies [The matering of land or seed- 
produce on the fifth day, counting the day of the 
next preceding matering as the first;] the wa- 
tering of land that is [next] after the . 
(TA.) 


4. pail wei! The party of men became five: 
(S, K:) — also, The party. of men became fifty. 


(M and L in art. .) Ja) vei»! The man 


* 
3 
was, or became, one whose camels came to water 


on the fifth day, counting the day of the next 
preceding drinking as the first. (S,* K,“ TA.) 


[See . ] 
3 fem. of i ud [q. v.]. 


9025 9235 
* SCC „„ 


The drinking of camels on the fifth day, 
counting the day of the next preceding drinking 
as the first; their drinking one day, then pas- 
turing three days, then coming to the mater on 
the fifth day, the first and last days, on which 
they drink, being thus reckoned: this is the cor- 
rect explanation, accord. to Aboo-Sahl El-Khow- 
lee; and Aboo-Zekereeyà says the like; (TA;) 
or their pasturing three days, and coming to the 
mater on the fourth day [not counting the day of 
the next preceding watering ; for it is evident that 
this explanation is virtually the same as that pre- 
ceding]: (S, K :) accord. to Lth, the drinking of 
camels on the fourth day, counting the day on 
mhich they returned from [the next preceding] 
matering; but Az says, that this is a mistake; 
the day of returning from watering not being 
counted [when it is explained as meaning the 


drinking on the fourth day]: (TA :) pl. U, 
the only pl. form. (Sb, TA.) [See 2. Hence, 


— sy [as in copies of the K, or it may be 


, ] A desert in which the water is far 
rci so that the camels come to the mater on 


the fourth day, exclusive of the [next preceding] 
day on which they drank. (Az, K, TA.) Hence 


also the saying, "e L Y * (S, 
K*) t Such a one makes a pretence of bed! [or 
Sifth-day waterings] for the purpose of M 
[or Siu daz water ings]: i. e., he advances his 
camels from the ves» to tha — (K:) a 
prov.: (TA:) meaning, such a one strives to de- 
ceive, or circumvent: (S, K :) applied to him who 
acts towards another with artifice, pretending that 
he obeys him, or complies with his desire: (TA :) 
or to him who pretends one thing while he means 
another: (K:) and taken from the saying, re- 
lated by AO and IAar, 2 Gl Me" [He 
made a pretence of (pled! for the purpose of 
wiswi]; said of him who proposes a thing 
whereby he means another thing, which he com- 
mences and by slow degrees accomplishes: (TA :) 
for a man, when he desires to make a Jong j jour- 
ney, accustoms his camels to drink v es 
[i. e. on the fifth day and then on the sixth, in 
each case counting the day of the next preceding 
drinking as the first] : (K, TÀ :) the origin of 
the saying, accord. to IAar, being this: an old 
man was among his camels, accompanied by his 
sons, men, who pastured them, and who had been 
long far distant from their families; and he told 
them one day to pasture their 1 Lay, li. e. 
watering on the fourth day, counting the day of 
the next preceding watering as the first], which 
they did, proceeding in the way towards their 
families : then they proposed to do so — and 
then, TE whereupon the old man, "under- 
standing what they meant, said, ye are doing 
nothing but making a pretence of AI for the 
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purpose of : the object of your desire is 
not the pasturing of them, but it is only your 


families. (TA.) [See below, VOCE -, a saying 
similar in words but different in meaning.) — 


It is also used for — pur [A journey in which 


the camels are watered only on the first and fifth 
days; a journey in which the second and third 
and fourth days are without water]. (Li in ert. 


TED You say vola; — Tana Ae. 
and eU, and Jk, [and eae &c.,] 
i. e. 4 journey [in which the camels are watered 
only on the first and fifth days,] in the course of 
which, to the water, there is no flagging, by 
reason of its remoteness. (TA.) El- Ajjaj uses 
the expression 


. — 92 Qos . 


meaning, A [journey of the hind termed] mote 
without any deviation, like a rope made of hair 
that has fallen off and that is free from any un- 
evenness. (L, TA. — also signifies The 
fifth young one, or offspring. (A in art. .) 
== A [garment of the hind called] „ (8, K,) of 
the fabric of El-Y emen ; (S;) so called because 
first made for a Sg of El-Yemen named — 


(AA, S,) or easels (K, TA ;) as also eer 
(TA.) For the latter word, we find in nee vol 
of Bkh, wass, with Go; which, if correct, is 


masc. of Lasek, which is a ka kind of sis, 
(IAth, and L.) [The pl. of — applied to a 35 " 
is "e ] See also 3 in four places. 


rade and 8 A fifth part; (Msb, K;) 
as also — (S, in art. , and IAmb and 


Msb,) agreeably with a rule applicable in the 
case of every one of the units, except ML. 
(TA:) some allow this last; but AZ disallows it, 


and e also: (S in art. :) pl. UA. 
(Msb, TA. ) — [Hence, app.,] us? U ae 
21. He turned his five senses towards his six 


relative points; [namely, above, below, before, 
behind, right, and left T an allusion to the col- 
lecting all the thoughts to examine a thing, and 
turning the attention in all directions. (MF.) 


eee (S, K,) mase.; and 3 fem.; (S;) 
[Five 31 a certain number. (S, K.) „You say 


Je 3 [Five men], and — de sd 


women]. (S.) You say also, as 3 GS 
[I have five dirhems], with refa: and if you 
please, you incorporate the 5 into the s [and say, 
255 E but when you prefix Ji to ho, 
you say, p "Med T [I have the five 
dirhems], with damm ; and may not incorporate, 
because you have Sicorpardted the J, into the 3: 

and in the case of a fem. n. you say, years S 


mj [I have the five cooking-pots] : also, X 
pr desi [These five dirhems]; and, if you 
please, , using it in the manner of an 
epithet: and in like manner [you use the other 
nouns of number] to — [inclusive]. (S.) You 
sgy also, P D^ Uis ligne [We fasted during 
a period of five nights of the month with their 
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days]; making Jw to predominate over Jal 
when you do not mention the word yu though 
the fasting is in the day; because the night of 
each day precedes the day: but when you men- 


tion the word yu you say, yr od: 1— [We 


aes 


fasted five days]. (ISk, TA.) — War 
means He bites the fingers: these being [five in 


number and] of the fem. gender: (Ham p. 790 :) 
[i. e.] ede means the five fingers. (Har p. 70.) 
[Respecting a peculiar pronunciation of the 
people of El-Hijáz, and a case in which aok i is 
imperfectly decl., see i$] — phe Ads, 
masc.; and $ ie Gisk fem.; Fifteen. For 
variations thereof, see art. .] 


quet [Fi ifty, and _Sifticth,] is also written 
and pronounced ee, with kesr to the A, by 


poetic license, as related by Ks; or renee with 
fet-h, as related by others, after the manner of 
3 and S cdd (Fr, TA :) accord. to the T, 

the variation . with kesr to the , is 
ele being] similar to . ede with kesr 
to the [in the dial. of Nejd]. (TA.) 


3 lafl, and Y nese ; They came five 
and five; [or five and five together; or five at a 
time and five at a time 5] (K, TA ) like as they 
say, and T^ and ely and en: (da :) 
or, accord. to A 'Obeyd, not more than 5 and 
and U and AG has been heard, except 
Ko occurring in a verse of El-Kumeyt. (TA in 
art. pus.) | 

ener a see nore — and 5 in two 
places. — An army ; because consisting of five 
parts, namely, the van, the body, the right wing, 
the left wing, and the rear; (S, A, K;) or Becnuse 
the spoils are divided into fifths among it; but 
this latter assertion requires consideration: (ISd, 
M;) for this division of the spoils is an affair of 
the Muslim law, whereas = [thus applied] is 
an old term: (MF: ) oranar my having numerous 

meapons; Syn. ode am (TA. — os? 
(S, Msb, K,) and simply , Thursday ; the 
fifth day of the week; thus used for ue, in like 
manner as G ZR is applied to the star [that 
follows ie Pleiades, for jM: (TA :) pl. [of 
pauc.] uel and [of mult.] — (S, Msb, K) 
and . (Fr, TA.) AZ used to say, — 
425 - — [Thursday passed mith what 


happened in it], making it t sing. and masc. : but 
Abu-l-Jarráh used to say, € ley — po 


making it pl. and fem., and using it as a n. vine 
number. (Lh, TA.) It has no dim. (Sb,S in 
art. van ) == Bee also — last signification. 


Vesti» — yag 
you do not say les (Lth, 8, K,) nor eee ; 
(Tth, K;) [i. e., in speaking of a boy;] for when 
he has attained seven spans, (S,) or. six spans, 
(Lth, K,) he is a man: (Lth, S, K:) or to a 
slave you apply the epithet V also; and to 
a garment, or , piece of cloth, v (Mgb. ) — 
See also 3 — [Also A word composed of 


five letters, radical only, or radical and augmen- 
dd ] 


ee One who fasts alone on Thursday. 
(IAar, Th.) 

vers [Fifth]: for this you also say Alé ; 
(ISk, S, K;) whence the phrase, * * 
* [Such a. one came Mul, for Cal. : (ISk, 
8: :) [fem. with . [ phe * and dels 
$ is, the former masc. and the latter fem., mean- 
ing Fi Tfteenth, are subject to the same ew as 
ye ex and its fem., explained in art. , 
q. v. IAU Ja (TA) and we (S, K) 
Camels that drink on the fifth day, counting the 
day of the next preceding drinking as the first : 
[see prg :] (TA :) or that pasture three days, 
coming to the water on the fourth day [not 
counting the day of the next preceding watering]. 
(8, K.) 

ane e.: see 1 

Dd A thing Jive-cornered ; re- angled; 
„ (S.) . [See also CDS ] 


3 Five cubits in length ; applied to a 
spear, (S, A, K,) as also * reete ; (K;) and to 
a garment, or piece of cloth, (S, A, K,) as also 
— (8, A, Mgh, K,) which occurs in a trad. 
as meaning a small garment or piece of cloth, 
(Mgh,) and "sald la, ae suprà] ; (TA ;) and 
in like manner, * sel ösp a [garment of the 
hind called] 355, five cubits tong. (ISk, TA.) 
Hence the saying, * ual Te is Ga + They 


tno have become near together, and ina state of 


agreement. (K.) A poet says, 
Ove 23 3 "d^ 
: 09 4292 Som Le jeo 
ef SPA? 
ad Theal 3 DE us sisal 2 


i. e., t The bounty of his hands has made me and 
the person whom I love to be near together, as 
though me were in a d five cubits long: (Th, 
TA :) app. meaning that the person thus spoken 
of had purchased for him a female slave, or had 
given for him the dowry of his wife. (Az, Sgh, 


TA.) You also say, ners $3 ust C, a 
prov., meaning t Would that me mere near to- 


gether. (ISk, TA.) [See also 35] — Also A 
rope made of five strands twisted together. (S, 


=s Nu — ci T Ú means I know AK 


not what company of men it is. (Ibn-’Abbad, 


l ue) 

pe A boy five spans ( je) in height: 
(8, “Meh, Msb,* K:) said of him who is in- 
creasing in height [but has not attained his full 
stature]: (Msb:) fem. with à: (Lth, TA :) and 
in like manner you say cathy: (S, Msb :) but 


9 a 
& 2 
1. , (S, A, K.) aor. - ($, Msb, K) and 2, 
(S, K,) inf. n. , (Msb,) He scratched it 
namely, the face, with the nails, so as to cause 
bleeding or not; syn. : (S.“ A, K:) only 
used in relation to the face: (A:) or also used in 


811. 


relation to the rest of the person: (TA Y and 
4 L, inf. n. , signifies the same: (TA: ) 
[or denotes intensiveness, or muchness, like 


42 . ] And T eer n — Tie 
woman wounded the exterior of the scarf-skin of 
her face with her nail. (Msb.) One says also, 
by way of imprecation, os [.May thy, or his, or 
her, face be scratched]; like as one says C=. and 
uns. (TA.) — He slapped it; namely, the 
face. (A, K.) — He beat him, or it, (K, TA,) 
with a staff, or stick. (TA.) — He cut off from 
him a limb, or member. (K.) 


2 


ede The mark made by scratching with the 
nails upon the fuce: (Msb, TA :) pl. 893 
(S, A, Mgb.) 


hed Sai Sus Jak J (Lb) Do not thou 
that: may thy mother, being bereft of thee by 
death, scratch her face for thee. (ISd.) One 
says also, on the occasion. of a thing at which one 


wonders, wi = To (S and TA in art. 
(sim: see lin that art.) 


3 Gnats: (S, A, K:) in the dial. of 
Hudheyl: (S:) n. un. with 3: or it has no n. un.; 
(TA ;) one thereof being called diy. (S.) 


45. A wound, (S, A, K,) or mutilation, (8, ) 
for which there is no fine, or mulct, (A,) or for 
which there is no certain fine, or mulct ; (8, K:) 
or what is below the bloodwit; as the cutting off 
of an arm or a hand, or of an ear, and the like : 
(K:) or a wound, or mutilation, of any hind 
below slaughter and the bloodwit ; such as ampu- 
tation, or a wound; or a blow, or plunder, or a 
similar injury. (L.) It is related in a trad., that 
Keys Ibn- Asim collected his sons at his dead; 
and said, , 3 CEN ys es pe gn 
— [There were, between me and such a one, 
wounds, &c., in the Time of Ignorance]. (L.) 
And you say, ye v uo SAA I have 
retaliated upon such a one [my mound, &c. ]. 
(TA. Jas AS Gee, also, (S, TA,) or Lu 
Jas, (A, TA,) signifies t Remains of Jas [or 
desire of retaliation, or the like]. (S,A, TA.) 


: see l, 


Vete 


l. yu — aor. 2, inf. n. 33 The 
man’s foot rose from the ground, [or was hollow 
in the middle of the sole jl 80 that it did not sie 


it. (Mgb.) — clar So (A, K.) aor. 
(TK;) and aed, aor. ^; and — aor. 
(A, K, TK ;) inf. n. vv Ü e. Gath or tsk 


920 


or probably both] and ars and 4 =; 
(TK ;) The belly mas, or became, empty; (A, K, 
TÉ ) i. e., hungr y: (TK :) [and lank: see 


Varad] And EAT .. aor. 2, (Mab, ) 
inf. n. pees (Msb, TA) and 3 (A, TA) and 


E CU EST, 


doceo ie; ($, À, Mb,“ K,) the last an inf. n. like 


deis and A, (S,) [but in art. in the S, 
4 is said to be a subst., The thing was, or 


def we 


became, hungry. $, A, Msb, K. * — 


, (S, K,) aor. 2, (TK,) inf. n. ade and 
102 * 


812 . 
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42 — (S, K) and 3 (TK, [but | this last 
I think doubtful,]) Hunger rendered him lank in 
the belly. (TK.) 


3 0o 


6. as He shrank, or drew away, 
From it; (A, K;“) i. e., from anything of which 


he disliked the nearness. K.) You say, Akano oe 
T ye 9 VIL 53, P gee H|. 
touched him with my hand, it being cold, and he 
shrank t from the coldness of my hand]. (A, TA.) 
— die Ue D pv t [Relinquish thou, 
i. e. jj give thou, to such a one, his right, or due. 
(A,K. *) — Jet Ile night retreated; ] 
the darhness of the night became thin a little 
before daybreak. (A, K.) 


LEARN PO 


doi A hungering. (S, K.) You say, er 
NX ad. v pee Hr [There is not any- 


thing better for repletion of the bell, y than a hun- 
gering which follows it]. (S, A.) 


eie * 


E 
9 283 3 2 O€ 9 ^ 
bares: see Apki: — and see also apes, 


in two places. 


9 - 
see . 


9 — 


: see Jacot. 


2. Empty; applied to the belly : (TA:) 
hungry. (Msb.) — ot 2. (A,) or 


9 ^55 


a Ji asek, (S, K,) and , (8, A „K,) 


and * UL, (A, K,) A man empty in the belly, 


(A,) or lank in the belly; (S, K z) as also Y alie 
QUT (K“ and TA in art. cis; :) and slender 
in make: (TA :) fem. of the first with 3, (S, A, 
K,) and so of the second, (Yaakoob, S, A, K,) 
and so of the third; (TA ;) and IAar mentions 
— as a fem., occurring prefixed to l in 
a verse of El-Asamm Ed-Dubeyree : (TA:) pl., 


(S, A, K,) masc., (A, Ķ,) vols ; (8, A, K;) | oro 
and fem., [i. e., of 4 , oiled : (A, K:) 


9 ^08» 


Y bass. has no pl. formed by the addition of; 
and G, though its fem. is formed by the addition 
of 38; J being made to accord With the measure 
5, of which the fem. is pt (TA.) volo. 
[also] signifies Hungry, in a pl. sense, (K.) and 
lank in the bellies: (TA:) 1 also signifies 


the same as aee ; ; and [its pl.] [, lank 


in the bellies (sien aed [whence it appears 
that Ý ashi, sing. of Sas: is also syn. with 
h. (TA.) You say also, olet Gaede sh 
UM Jigal UP meaning {He is one who ab- 


stains from [devouring] the possessions 2 men. 

(A) And Ju- Ut gah Ce usal Go 

ples v sni, (A, TA,) meaning ais 
who abstain Jrom [devouring] the possessions of 
men, whose backs are light with respect to [the] 
burden lof their blood]. (TA, from a trad.) — 
— ^j tA time of hunger. (A, TA.) 


2 A [garment of the hind called] Ee, 
black, square, and having G [i. e. two orna- 
mental or coloured or figured borders]: (S, A, 
Mgh, K:) or a black Le, having a border such 


wagi — ote 

as is above described ( pine) at each end, and 
which is of I., Id. v.], or of wool: (Mab: ) if 
not bordered, it is not 80 called : (8, Msb :) or, 
accord. to Ag, a 5 of wool, or of já», bordered 
(2); not unless bordered: so called because 
of its softness and thinness, and smallness of bulk 
when it is folded: Ahmad Ibn-Fáris says that it 
is the black LS: and he says that it may be 
thus called because a man wraps himself with it, 
so that it is against his . meaning by this 
his waist: (Har p. 2] :) pl. A or valew 
are garments of já thick, black, and red, and 
having thick el [or borders such as above de- 
scribed]; worn by people of old. (TA.) El-Aasha 
says, 


i 3 N 55 * 


: Lae JON eat SC Seng U . 


[When she is stripped of her clothing, any day, 
thou wouldst think there was upon her a kha- 
meesah, and the glistening redness of gold]: As 
says, he likens her [long and spreading] hair to a 
Larei, Which i is black. (S.) [See also — 


voce Let, near the end of the paragraph. ] 
Dee Jared. 


9X uet A man whose foot rises from the 
ground, [or is hollow in the middle of the sole,] 
so that it does not touch it: fem. LA: and 
pl. A: (Msb:) and 93 signifies having 
the middle of the sole of the foot moderately rising 
from the ground; which is a goodly quality; 
but when it is flat, or rises much, it is dispraised : 
so explained by IÀar when he was asked by Th 
respecting 'Alee's saying of Mohammad, [cited, 
but not 5 in the EJ lees Ses 
Roe: QUAE or, accord. to Az, A signifies 
having the part [of the sole] of the foot which 
does not cleave to the ground in treading very 
much retiring from the ground. (TA.) ——= 
gets [when without the article JI also written 
without tenween accord. to the best authorities, 
because the quality of an epithet is original to it, 
and that of a subst. is accidental,] also signifies 
The part [of the sole] of the human foot which 
does not cleave to the ground in treading; (Az, 
TA ;) the part of the sole of the human foot which 
ts hollow, so that it does not touch the ground; 
(S, K;) the part of the bottom of the human foot 
which is thin, and retires from the ground; or, 
as some explain it, [meaning the same,] the mes 
of the human Soot: (TA:) pl. aa. (Msb.) 
— See also v — Also The waist of a man. 


(Har p. 21.) 
,: see 3 
| loas 
E The [kind of tree called] Ohl: (Bd in 
xxxiv. 10:) or a species of the Jh, having a 
Sruit which is eaten: (Lth, S:) or the fruit of 
the Si): (IB, K:) or any trees having no thorns: 
(IDrd, Bd, K:) or trees having thorns; cited 
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from Fr; and by Z, in the Ksh, on the authority 
of A 'Obeyd : (TA:) or certain trees like the 
m (K, TA,) the fruit of which is like the mul- 
berry : (TA :) or certain deadly trees: (K:) or 
deadly poison: (TA:) or any plant that has 
acquired a tdste of bitterness, (Zj, Bd, K,) so that 
it cannot be eaten: (Zj, TA :) or scanty fruit of 
any trees: (An, K :) or the fruit of what is 


called T : (K :) or a certain fruit called 


anal jen having the form of the poppy, friable, 
and of no use: (lAar:) or it signifies, in the 
Kur xxxiv. 15, fruit that is disagreeable in taste, 
and choking: (Bd:) or, [as an epithet,] bitter, 
and disagreeable in taste, and choking : (Jel :) 
or bitter; applied to anything: or acid. . 
In the Kur, ubi suprà, some read, JS! è S 
: (8, IB, Jel:) this is the right reading 
accord. to him who makes lags to mean the 
5: but accord. to him who makes it to mean 
the fruit of the Ji, the right reading of JS! is 
with tenween, and bos is a substitute for that 
wore: (IB.) [The pl. is bie: see an ex. voce 


223 
e 
1. e (Pii; S, K,) aor. 2 inf. n. a, 


IDrd, K) and pe (Lth, K) and Uu. (Az, 
K,) said of a hyena, (K,) &c., (TA,) He limped, 
or had a slight lameness, Abra, S,) in his gait, 
or manner of going; (S;) he went as though he 
had a lameness. (K, TA.) 


A wolf: (S, K:) pl. 
And hence, (TA,) tA thief. (S, pu 


3 (TA 


Slade A limping, or slight lameness; (IDrd, 

S;) a manner of going as though nith a lame- 
ness; a subst. from the above-mentioned verb. 
(K.) You say, ge a) [He has a limping, 
&c.]. (S.) 


ps applied to a woman, Vitious, or im- 
moral ; an adulteress, or a fornicatress; as also 


Y e (Ibn-'Abbád, K.) 


e [Limping, or having a slight lameness ;] 
going as though having a lameness. (TA.) — 
And hence, (TA,) 44 A hyena, or a female 


hyena: (S, K:) pl. C (K.) 


— see (rt 
Jei 

1. em, aor. 2, inf. n. desde; It (a place of 
alighting or abode, Msb, TA, and a tattooing, 
TA) was, or became, effaced, or obliterated ; 
(Msb, TA;) and imperceptible, or unapparent. 
(TA.) — And hence, (Msb,) said of a man, aor. 
and inf. n. as above, He was, or became, obscure, 
unnoted, reputeless, or of mo reputation : (S, 
Msb:) [and] said of a man's reputation (55, 
JK, K, and „e, K), aor. as above, (J K,) and 


so the inf. n., (JK, K,) it was, or became, ob- 
scure. (JK, K.) Some Mention also Jes; 
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inf. n. Lid and this inf. n. occurs in a de- 

scription of the Prophet; but it is only for the 
purpose of assimilation to its contr. U. (TA.) 
— [It is app. also said of speech, meaning It 
was, or became, lom, soft, or gentle: see . 
es He (a man, and a beast, K, a horse, a 
sheep or goat, and a camel, TA) had, or was af- 
fected with, tke malady termed . (K) 

4. hos! He (a man, S, or God, K) rendered 
a person obscure, unnoted, reputeless, or of no 
reputation; (S, K;“) contr. of "d (TA.) == 
He made a [garment such as is termed] AS, 
and the like, to have what is termed Joie [i. e. 
a nap, or pile, or villous substance on its surface]. 
(K.) 

8. Jel He pastured, or depastured, U, 
(K,) i. e. meadows [ &c., pl. of deek]. (TA.) 


aes [The nap, or pile, or villous substance on 
the surface, of cloth ;] i. q. DA; (S, Msb 3) or 
the 2 of the [kind of garment called] AE 


[q.v.] and the like, (K, TA,) of woven cloths 
whereof portions [of the substance] are redundant ; 


(TA ;) or [rather] what resembles PAd on the 
surface of a lor the like]; (Mgh ;) the 
Joe of a [carpet such as is called] iub [or 
aib &c.] and of a garment; as also 74 L, 


of which the pl. [or rather coll. gen. n.] is A 
(JK.) — Also A 1 [itself]: (S, K:) or so 
141 and 33 signifies as first explained 
above, and also a abs [itself ] : (Mgb:) or 

1414 has this last meaning; as also 141. 


and A=; (K,“ TA; [in the CK, Ae 
Ai: is erroneously put for alos Fee RI 3]) 
or signifies a di l5 having oat: [or nap]: (TA:) 
and its pl. [or coll. gen. n.] is as above. (Msb, 
TA.)— And The feathers, or plumage, of the 
ostrich; (JK, T, M, K;) as also AU and 
Valves; (T, M, K;) of which last the pl. [or 
coll. gen. n.] is as above. (TA.) 


9-90 


: see the next preceding paragraph. 
Also, and Vile, A garment (Lth, K) of wool, 


(Lth,) having 26e [or nap], such as the 2 
and the like: (Lth, K:) or an . of the fabric 
of Katamán, white, and with short Ror [or nap]. 
(Az, TA.) 


U: see hese : and 4. . == Also A man’s 
secret, which he conceals: and his secret , dispo- 
sition of the mind. (K.) One says, Uu" Je 
2 [in the CK aos] Ask thou concerning 
his secrets, and his bad, evil, or foul, qualities, 
dispositions, habits, practices, or actions. (K, 
TA.) And aloi! pu m [.He is base, ignoble, 
or mean, in respect of the secret disposition of the 
mind], and 1 J [generous in respect thereof ]: 
(Fr, K:) or it is applied peculiarly to baseness, 
ignobleness, or meanness: (AZ, K:) 3 
ö A has not been heard. (AZ.) 


J Lameness: or, accord. to A Obeyd, a 
limping, or slight lameness, in the -legs of camels, 


2 — o 
which is cured by cutting the vein: (S:) or a 
malady in the joints of a man, (K,) resembling 
lameness, (TA,) and in the legs of a beast, (K,) 
a horse, a sheep or goat, and a camel, (TA,) 
occasioning a limping, or slight lameness: (K:) 
or a malady that affects the. horse, (T, TA,) or 
the camel, (J K,) in consequence of which he will 
not move until he has a vein cut; otherwise he 
dies: (JK, T, TA :) and also a malady that af- 
Sects a leg of the sheep or goat, and then shifts to 
the other legs, going the round of them. (T, TA.) 


Seed pl. [or rather coll. gen. n.] of 4 in 


three senses explained above: see dos: — Also 
garments having 43 [or nap]. (K.) — A black 
garment. (JK.) I Dense clouds. (IDrd, K, 
TA.) — {Soft Food, (K, TA;) meaning such as 
is termed * mentioned by ISd. (TA.) = 
See also 3 


952525 


áJU s. : see, IX. 
4 see 8 in four places. — Also A 


dense collection of trees; (J K, S;) so says Aboo- 
Sá'id: (S:) or numerous tangled, or luxuriant, 
or dense, trees, (K, TA,) among which one sees 
not a thing when it falls in the midst thereof: 

(TA:) and a place abounding in trees, wherever 
it be, (K,) or, accord. to Az, only in plain, level, 

or soft, ground: (TA:) and a low, or depressed, 

tract of ground, (K,* TA,) or of sand, (M, TA,) 
or an intervening tract between low, or depressed, 

and hard, ground, (T, TA,) or an intervening 
tract amid sands, in lom, or depressed, and hard, 
ground, (JK,) and producing good herbage or 
plants: (JK, T, K, TA :) or plain, or soft, land, 
producing herbage or plants, which are likened to 
the Jom [or nap] of the A: or a place where 
mater remains and stagnates, and which produces 
trees; but only in plain, level, or soft, ground: 

(TA:) or a meadow (455 ) in which are trees ; 
that in which are no trees being termed Le: 

(Har p. 118:) or a tract of sand producing 
trees: (As, S, K:) ora place where a tract of 
sand becomes thin, or shallow; where the main 
portion of it passes away, and somewhat of the 
soft part of it remains: pl. ue: which is 
also explained as signifying meadows (uo). 
(TA.) i 


L A man obscure, unnoted, reputeless, or 
of m reputation; (S, Msb,K ;) unknown, (J K, 
T,) and unmentioned; (T;) destitute „ good 
fortune: (Msb:) and one says also , by 


substitution [of C for J]: (TA:) pl. Se KSI 
and dese, explained as signifying the lower or 


lomest, or meaner or meanest, sort of mankind. 
(TA.) You say also * J; A low, soft, or 
gentle, saying or speech. (Az, TA.) And it is 
said in a trad., NU 1,53 aUi CST Celebrate 
ye God with a low, soft, or gentle, voice, in reve- 
rence of his greatness, or majesty. (TA.) 


$7002 


A garment, (JK, TA,) or a LS, 
(Mgh, Msb,) having Jok [or nap], (JK,* Mgh, 
Msb, TA,) i.e. what resembles IA on its sur- 


face. (Mgh.) 
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J (JK, TA) and 454.5, (JK,) applied 
to a young camel, (JK,) or to a camel, and a 
horse, (TA,) and a sheep or goat, (5, JK, 
T A,) Having, or affected with, the disease termed 
Jus: (JK, TA:) and so L, applied to a 


young camel; pl. pos (JK.) 


. 6 : 
1. 53 [aor. * ,] nf. n. uem said of [a 
man's] reputation. ( p25), RO mas, or became, 


obscure; i.q. cles) inf. n. Jyst and, said of 
a thing, it was, or became, obscure, unapparent, 
hidden, or concealed : whence A as syn. with 


(PE 


aioi, q. v. (Mab.) 


2. — (Msb, K, ) inf. n. Dee; ($, Msb;) 
and va, (Msb, K,) aor. 55 inf. n. : (Msb;) 
He spoke of it conjecturally, (S, Msb, K,) and 
opining; (TA;) or surmising: (K:) or he 
formed a surmise respecting it ; or an opinion. 
(Msb.) IDrd says, I think it to be post-classical: 
(TA:) AHát says that it is of Persian origin, 
(Msb, TA,) arabicized, (TA, ) from U, [app. a 


mistranscription for uS, or aiu, or SUS] ap- 


plied to “an aes and “ a conjecture,” or 
“ conjectural saying.” (Mab, TA.) — eet is 
also syn. with y 2-2. (So in the TA. [But this, 
I doubt not, is a mistranscription for . 
which, though perhaps post-classical, signifies 
The act of conjecturing.]) 


crede Stink. (K.) 


I The elder- tree: and seio * Dwarf 
elder-tree : so in the present day.] 


ge A weak spear: and 3: HE [a weak 
spear or spear-shaft]. (A’Obeyd,S, K.) What 
is bad of household-goods, or furniture, or utensils: 
(TA:) and The refuse, or lowest or basest or 
meanest sort, of mankind; (S, K;) the bad 
thereof. (K.) [Mentioned also in art. .] 


5 S A man (TA) obscure, unnoted, 


reputeless, of no reputation; i. g. E Jeli. 
(K, TA.) 


Quasi T 


* (accus. (old) for A see the latter 
word. 


a 
1. pore (Sh, S, K,) aor. 5 (S, K,) inf. n. 
ede, (Sh, S,* KY TA,) He made a sound from 
the nose, like sia from the mouth: (TA:) he 
made a sound like weeping, (S,* K,“ TA,) and (so 
in the S, but in the K * or") like laughing, in 
the nose: (S,* K,* TA :) he reiterated a sound of 
weeping in the air-passages of the nose; and some- 
times One is [the reiterating a sound in the 
nose | from Faint laughing: (Sh, TA :) or he 
laughed faintly. (J K.) [See also ede below. ] == 
4 He (a camel) nas affected with the disease 
termed DUE: (J K, TA :) (and in like manner; 


a bird: see . 
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4. atl A i. q. aia] [God caused him to be 
bereft of reason; or mad, insane, &c.]. (Lh, K.) 
R. O. 1. d, (TA,) inf n. 1 L, (JK, 


8, K, TA,) [like L,] He snuffied; i. e., spoke 
through his nose: (TA:) he „Spoke indistinctly, 


making a sort of twang — in his N 
[or air-passages of the nose]. (JK, 8, K.) A 


poet says, ° 
Bo oø Oe 2 e ðr 
* ác Lo 4),3 us T) par * 
sof e gor 127 
. AC dg Et) Sis . 


He snuffled to me in his speech awhile, and said 
to me something, but I heard not]. (TA.) 
4. also signifies The crying of the ape. (IAar, 
TA.) 


HER q. * i. e. A nasal sound or twang; or 
a snuffling sound]; (J K, K;) the latter word ex- 
` plained by Mbr a8 meaning a mixture of the 
sound of the POS [or air-passage of the nose] 
in the pronunciation of a letter or word ; (TA 3) 
as also V iuro: (K:) or the first is like A; 
(8, K;) as also * o (ISd, TA :) or, (Mbr, 

K,) as also Vis, (TA,) louder than A: 
(Mfr „K, TA :) or more open than A: (K, TA. 
[In the CK, oil is put in the place of c» 


d. : see what next precedes. 

gu A certain disease that attacks in the nose: 
(S, TA :) a disease that attacks camels in their 
nostrils, and from which they die; (As, TA ;) a 
rheum that affects camels; (K;) tn camels, like 
the ad} in human beings. (J K.) v ELT 
[The time of the UC] was in the age of El- 
Mundhir Ibn-Má-es-Semà; in consequence 
thereof the camels died: (K :) it is well known 
with the Arabs, is mentioned in their verses, 
(TA,) and became an era to them. (Ag, TA.)— 
Also .A certain disease that attacks birds in their 
throats. (S, M, K.) — And A certain disease in 
the eye. (M, K.) 

ede The issuing of a sound from the nose, 
like 5 from the mouth: [see Ode in two 
places:] this is the primary signification: (TA :) 
and it is [the making a sound] like weeping, and 
(so in the 8, but in the K or) like laughing, 
in the nose: (8, K:) IB says that there is a kind 
of O like weeping in the nose: (TA :) or a 
neeping of women, (J K,) or a kind of meeping, 
(IAth, TA,) less than what is termed VUE 
(JK, IAth, TA :) and a faint laughing. (J K.) 
[See also 1.] — And Stoppages in the pes [or 
air-passages of the nose]. (TA.) 


2 4. q. Un [as meaning Having a nasal 
twang]; (S, K, TA ;) who snuffles; i. e., speaks 
from [i. e. through] his nose: (TA voce pi :) 
[or] as meaning having the — [or air- 
passages of the nose] stopped up: or, as some 
say, having the ui. [here app. meaning certain 
cartilages in the upper, or inmost, part of the 
nose] delapsed : [see 1 in art. :] fem. s: 
(TA :) and pl. . (S, K.) 
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4. : see A, in two places. == Also The 


Dé» 1 


nose: (S, K:) written by J [accord. to some of (S, K.) — Also i. q. dus, q. v. 


the copies of the S, but not accord. to all,] with 
kesr to the : (TA 9 p the extremity „ 


(K.) = And i. . ól: so in the phrase, co 
D es [Such a one is to such a one a person 
from whom to obtain what to eat]. (8, K.) 
You say also, ids TE, "AE i. e. [The melon, 


or e e is to me] a usual food. (JM.) 
9 380 


83 A camel, and a bird, affected with the 
disease termed De. (TA.) — And i. q. 8 
[.Bereft of reason; or mad, insane, &c.]. (Lh, 
K.) [See R. Q. 1 in art. . ] 


& 2 o 


1. AL, (Lith, L,) aor. 2, inf. n. L, (L.) 
He folded, or doubled, a skin for water or milk, 
and a sack. (Lth, L.) And m LL, (S, A, 
Mgh, K, TA) and slant! , (A, TA,) and 
sind! Y (S, A,“ Mgh, K,) He doubled the 
shin, (S, K,) or the mouth of the skin, (A, Mgh, 
TA,) outwards, (S, A, Mgh, K,) or inside-out, 
(TA,) and drank from it; (S, Mgh, K;) the 
doing of which is forbidden (Mgh, TA) by Mo- 
hammad: (TA:) when you double it inwards, 
you say, 4: (8, A, Mgh:) or 219 irae 
signifies he turned the mouth of the skin outside- 
in or inside-out: and iie signifies any kind of 
inverting, or turning upside-down or inside-out or 
tite like. (TA.) - [ Hence, app.,] ail, 4 ésá 
[He contracted his nose at him]; as E he 
mocked at, scoffed at, derided, or ridiculed, him: 
so in the A: but in the K, RS aor. -, he 
mocked at, scoffed at, derided, or ridiculed, “him. 
(TA. yum o, aor. *, (E, Msb, K,) inf. n. D. 
(A, Mgb, TA 3) and /., (S, A, L, Msb, 
K,) and ; (A, L, K;) He (a man, L) 
affected a bending, or an inclining of his body, from 
side to side, and languor, or languidness ; or he 
became bent and languid; syn. pons 9 — (i, 
A, L, K:) [or he was, or became, b or 
flabby, and affected a bending, or an inclining of 
his body, from side to side: (see Le Eu or he 


mir 
mas, or became, effeminate: (see — ) or he 
nas, or became, soft, delicate, tender, “Raby, lax, 


or limber, and affected languor, or languidness ; 
expl. by 2 od 4 JÓ. (Msb.) 'Áisheh, 
describing the death of Mohammad, says, GEHE 
ot si, meaning He became bent and languid 


(, Ay, by reason of the flaccidness of 
his limbs, in my bosom. (TA.) 


E. L, (S, K.) inf. n. , (K.) He bent 
; (S, E namely, a thing. (S.) Hence the 
aia M asd. (8, K.) — He made him to be, 
or become, such as is termed Lá. (Msb.) — 
e Sis He made his speech like that of 
momen, in softness and gentleness : so some say. 
(Meb.) == Sa also signifies The doing what 
is excessively foul, or obscene; [i.e. the acting 
the part of a catamite ;] but this meaning was 
unknown to the Arabs [of the classical ages]. 
(MF.) 


5. rise It (a thing, S) bent, or became bent. 
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(A,“ L, K.) 


And He (a man) acted in the manner of the 
Lise [or effeminate, &c.]. (TA.) [He became 
a DUE used in this sense in the S and K in 
art. b.] And 2 T [e mas 
soft, or effeminate, in his speech]. (S, Mgh.) — 


He (a man &c.) fell down by reason of weakness. 
(TA.) 


7. 45 ssi IIe water-skin became folded, 
or doubled. (L.) — adic CA! His neck in- 
clined, or bent. (TA.) — See also 1, in two 
places. 


8: see 1, second sentence. 


Aa a subst. from QccJI [An affectation of 
a bending, or of an inclining of the body, from side 
to side, and of languor, or languidness; or a bend- 
ing and languidness: or flaccidity or flabbiness, and 
an affectation of a bending, or of an inclining of the 
body, from side to side: or effeminacy : or soft- 
ness, delicacy, tenderness, flabbiness, laxness, or 
limberness, and an affectation ‘a languor, or 


languidness}: (S,L:) as also * aus. (Msb.) 
Jereer says, 

3 - 3 o 0k» 7 2 
i ETE ° 
& Ui, b at 4 Jg PH T V 1 


Dost thou threaten me, thou being a Mujashi'ee? 
I see, in the softness and weakness of thy beard, 
or in the bending and languidness, or the effemi- 
nacy, of thy person, (for the beard is sometimes, 
by asynecdoche, put for the whole person,) an 
evidence of unsoundness, uncompactness, or weak- 


is (S.) 


, with kesr, sing. of SUI and , 
(TA,) which signify The creases, or places of 
folding, of a garment, or pisce of cloth. (K, 
TA.) You say, . P" MCI ves and es 
He folded the garment, or piece of 6 cloth, at its 
creases. (TA.) And [hence,] dial Seu! " 
"X * + The night cast the folds of its dark- 
ness upon the earth. (TA.) - Also the former pl., 
(TA,) and the latter also, (K,) The parts of the 
95 [or bucket] whence the water pours forth, 
between the Spe. (K, TA.) — The sing. also 
signifies The interior of the part of the cheek by 
the side of the mouth, next the molar teeth, (K, 
TA,) above and below. (TA.) — And A com- 
pany in a state of dispersion. (K.) 


one in whom is an affectation of a 
bending, or of an inclining of the body, from side 
to side, and of languor, or languidness; or in 
whom is a bending and languidness; expl. by 


J55 OB as SS: (A, L, K:) or flaccid, or 
flabby, and affecting a bending, or an inclining 
of the bod: y» from side to side: (S:) [or effemi- 
nate; like 2: or one in whom is softness, 
delicacy, tenderness, flabbiness, laxness, or limber- 
ness, and an affectation of languor, or languid- 
ness: (Mgb:) fem. with à. (TA.) And 92. 
(TA) and ¥ Ss, (K,) applied to a woman, 
(K, TA,) Soft, delicate, tender, flabby, lax, or 
limber, (TA,) and affecting languor, or languid- 
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ness: (K, TA: ) pl. of the latter Siti». (TA.) 
One says to such a woman, 2 b, (K,) 
[indecl.,] like ibs ; (TA 3) and to a man [of 
the same description], Voss C. (K.) 


e: 


gee the next preceding paragraph. 


usé [A hermaphrodite;] one who has what 
ts proper to the male and what is proper to the 
Jnd: Kr makes it an epithet, and says Jay 
; (TA;) one who has what is proper to 
men and what is proper to women, (S, Mgh, K,) 
together; (S, K;) one who has, by creation, the 
anterior pudendum of a man and that of a 
woman: (Mgb:) in the language of the lawyers, 
one who has what are proper to both sexes; or 
who has neither that of a man nor that of a 
woman: but some of them say that the former 
meaning is the proper one; and that he who has 
no external organ of generation is adjoined to the 
class of the | i as being subject to the same 
special laws: (MF, TA :) the pl. is gus (S, 
Mgh, Msb, K) and Lu. (Msb, K.) == Also 
The plant called k^ yy? li. e. the asphodel]. (K in 
art. &..) 


oU; L: 


9 " 
see dia. 


Jed A skin of the kind called 453 folded, or 
doubled. (L.) 


22 2 3 e3- P] 
áJUd. : see.. 
92 * 9$ 03 
VU: see . 
227 9 á- » 
n: SCC . 


Js v DO [More effeminate, or more in- 
capable of venery, than Delál]: a prov. (8, TA.) 
Delál was a certain man of El-Medeeneh, (TA,) 
who was made a eunuch, together with several 


other „. (TA in art. Js. [See Freytag’s 
Arab. Prov. 1.401; where the name is erro- 


mEOnENY written J3. ]) 


ii, from . “he bent,” (S, K,) because 
of his softness, delicacy, tenderness, flabbiness, 
laxness, or limberness, and affectation of languor, 
or languidness; (TA;) or from — (Kh, 
JK, MS;) An effeminate man; (T in art. l, 
and TA;) one who resembles a woman in gentle- 
ness, and in softness of speech, and in an affecta- 
tion of languor y the limbs: (TA voce DOM 
q. v.: [see also :]) it is written thus and 


222 


— (A: this latter is explained by some 
a8 meaning one who makes his speech like that of 
women, in softness and gentleness: (Mgb, TA:) 
it is also said that both these epithets are used to 
signify one who affects languor, or languidness, 
of the limbs; one who makes himself like women 
in the bending of himself, and in affecting 
languor, or languidness, and in speech: but that 
one uses the latter epithet only when he means 
one who does what is excessively foul, or obscene ; 
li. e. a catamite; though this is a meaning often 
borne by the former also;] notwithstanding that 
,. as signifying the “ committing such an 
action,” was unknown to the Arabs [of the 
classical ages], and is not found in their lan- 


guage: (MF,TA:) [often, also,] the former 
epithet signifies a man incapable of venery: 
(MA :) it is said in a trad. that they used to 
reckon the as one of those having no need 
of cis. (TA in art. 2 The is also 
called v ŚĆ and 94. 
(K, TA.) 


O w» 3 


: see what next precedes. 


, [each imperfectly decl.]. 


9 +86 9 2 
ele: see . 
Ld d 


ee 
P ar 
b- 90o 


20 (S, Mgh, Msb, K) and pen (Mgb) and 
, (K,) the last of a rare form, like pn 
(TA,) A knife: or a great knife: (K:) or a 
kind of large knife [or dagger, generally curved, 
and double-edged), (S, Mgh, _Msb,) called in 
Persian 43: (Mgh:) pl. . (Msb.) Some 
say, [as, for instance, the author of the Msb, ] 
that the O is augmentative, the measure being 
. (TA.) == Also the first, (K,) and 3 
(As, S, TA,) or 1, , and 1, (K,) A 
she-camel abounding with milk: (As, S, K:) pl. 


L. (S.) And 0 . A bulky she-camel. 


(K.) 
9-6 Oe ° 
„ : see above. 
9 »0»5 .- ) 023 9 20 
and 5½ : SCE , in three 
places. 
5 


d me: Wine; (S, K;) so called because of 
its oldness: (S:) or old mine: (TA :) [accord. 
to some,] derived from A, a word not ex- 
plained: (K:) by some said to be of the measure 
As, so that its radical letters are jad; be- 
cause wine is m [i. e. a cause of torpor or 
languor] : by some said to be from ipie ; but to 
this it is objected that 3 is not augmentative: the 
truth is, that it is of the measure J, as Sb 
says: (MF:) by the author of the L and others, 
it is mentioned after art. : (TA :) or it is a 
Greek word, arabicized: (K:) [but I know not 
how this is, unless, as an epithet applied to wheat, 
(see what follows, ) it be supposed®to be from 
xovdpos:] IDrd thought it to be an arabicized 
word: it may be an arabicized word from the 
Persian Er J „L, meaning “ having a laughing 
beard," [or rather “ one whose beard is laughed 
at, i. e., “a laughing-stock,"] because he who 
makes use of it [namely of wine] ' has his beard 


^07 9-0 


laughed at. (TA.) You also say, m pres Ae. 


Old wheat : (IDrd, S, K:) and 5 put old 
dates. (TA.) 


8 
Q. 1. dó sis. (T) and de. Gus (TA) He 
dug a 8 i. e. fosse, or moat, around it. (K,“ 
TA.) IIn the CK the words of this art. are with 
5 in the place of 5.] 


9-0 


S A fosse, or moat, [such as isl dug around 
the malls of cities : arabicized, from MATIN (IDrd, 


815 


K,) which is Persian: (IDrd:) pl. SS. (TA.) 
— And A valley. (TA.) 


Guide One who makes a 64 [i. e. fosse, or 
moat]. (JK.) 


ERE Tall. (TA. [But perhaps this is a 
mistranscription for el aae; q. v.]) 


p : 
Cue. 


29799: and js: and pos Ai 
ms in four places. 


see what fol- 


174 and ue Any soft and weak tree: (K:) 


9. P r 


or such is called 5 li. e. 5, or 5 =: 
each, without 8, being app. a coll. gen. n.; and 


with à, a n. un.]. (TA.) — And hence, accord. 
to AHn, (TA,) The reeds of [which are made] 
arrows. (K.) — al (S, K) and pr A y 
(K) The female hyena: (8,K:) or she is called 
by the latter appellation, accord. to Aboo-Riyésh : 

or, as some say, these are surnames of the hyena. 
(TA.) And The cow [probably the wild con]. 
(Aboo-Riyásh, K.) ano diam. or miyor 


tune. (8, K.) Lou say, me "€ er The 
people, or party, fell into calamity, or misfortune. 
(L, TA. But see two other explanations in what 
follows.) — And Plentifulness, and pleasantness 
or easiness, and softness or delicacy, of life; or 
a life of softness or delicacy, and ease, comfort, 
or affluence; syn. An: [in the CK 4; 

which is in many instances in the CK, as I hold 
it to be in the present instance, erroneously sub- 


stituted for 091: thus bearing two contrary 
significations: and joist and Ý P signify 
the same, such as is apparent; (K;) or, as some 
say, abundant. (TA.) Some explain the saying 
above-mentioned as meaning The people, or party, 
Fell into a state of plenty, or abundance, and 
softness or delicacy or easiness of life. (TA.) 
And The present world; or the present life, or 
state of existence ; as also Vy, pes 2M (L:) or so 
peu and ¥ . (K.) — And The deserts ; 
syn. Gel: and so accord. to some in the 
saying mentioned above. (TA.) — And The 
podex, or the anus; syn. LL: (K:) but 
AH at doubts respecting the teshdeed of the O3 
[app. whether this letter be e or the $;] 
Aboo-Sahl says that it is p^ ai [only] : and 
IKh says that it means the c! of the bitch. 
(TA.) 


1. Se aor. 2; (S, A,“ Msb, K;) and po 
* ; (Msb;) inf n. of the former, pom (S, 
Msb, K,) and of the former also, (K,) or of the 
latter, (Msb,) dede (Msb, K;) It (flesh-meat, 
S, A, Msb, K, and a date, and a walnut, TA) became 
stinking: (8, A, K:) or altered [in odour]: 
(Mgb :) or maggotty and stinking: (TA:) like 


*. (S.) 


pe : see what next follows. 
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je, applied to flesh-meat, (Mgb, K,) and to a 
date, and a walnut, (TA,) Stinking: (K:) or 
altered [in odour]: (Msb :) or maggotty and 
stinking: (TA:) as also . (Yagkoob, K.) 

N 

. -303 
* 
EUM jibe Pride; self- -magnification ; G8, A, 


K z) as also 7 % , and Y il pde, and 


* 55; : (K:) so called because it changes one 
from the right state: (TA :) pl. of the first, 


e #303) 


DUIS La. (S.) You say, ots ie 3 » [.He | . 
possesses proud feelings]. (S. ) And 615 4 ad 


4023 8 oe eke 


In him is pride. (A.) And 2353 CSD 
[T will assuredly pluck out thy pride]. (TA.) 


$4 7 303 . 
451% ide: see the next preceding paragraph. 


l see what next follows. 


. Stinking: (K:) used as a proper name, 
(TA,) applied to a woman: (K, TÀ :) from E 
said of flesh-meat. (TA.) 


: and 22: see art. jja. 


— 

1. AL, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor.. 25 (8) 
or , (Mgh, Msb,) or both, (K,) inf. n. 3 
(A,) or per (Msb,) or both, (K, TA,) and 
Ma (TA,) He went, or drew, back or back- 
wards; receded; retreated; retired; or retro- 
graded: or he remained behind ; held bach; hung 
bach; or lagged behind: syn. p (S, A, Mgh, 
Msb, K :) ace from him or it: (8, K:) or e 
5 D » from among the company of people: 
and hid himself: (A:) or and shrank, or drew 
himself together: (TA:) and Y ail signifies 
the same; (Msb, K;) and so / 2.1; and 
55 aor. 2, is mentioned by Sgh: (TA :) or 
Unis signifies he went back, &c., syn. yal: : and 


also, he shrank, or drew himself together: (Mgh, 
Msb:*) and he hid himself ; ; became hidden or 
absent. (TA.) You say, SK! wm [The 
star returned, or went back, or retrograded: 
syn. E) a tropical signification : (A: land in 
the TA it is said that acre is syn. with prm 
and is tropical in this sense: ]) or became hidden, 
(K, TA,) like a gazelle in its covert, (TA,) or 
like the devil when he hears the mention of God: 
(K, TA :) or became concealed in the day-time: 
(TA: ) and 83 signifies also the being, or be- 
coming, depressed. (Ham p. 332.) And jie 
5 v He held back, or hung back, from the 
company of people; remained behind them, not 
going with them; syn. Ges; (Ag, on the au- 
thority of an Arab of the desert, of the Benoo- 
'Okeyl;) as also V, 2.21. (K.) [This is said in 
the TA to be tropical; but why, I see not.] And 
Jen — +The palm-trees were backward to 
receive ‘fecundation, = Jes os DU, 
lit., held back from receiving fecundation,) so 
that it had not any effect upon them, and they 


M — oc 
did not bear fruit that 1 year. (TA.) And — 


d J63 — 51 SU The devil shrinks when 
he hears the: mention of God. (Msb.) And 


0r 8 


—— OM DS yee He hid himself. from among 
his companions. (TA.) And — Ae, or 
it, [app. the latter, ] became hid from me. (A.) 
And a pers He went amay with him; took 
him away ; so that he was not seen; (ISh, K;) 
as also 4 V cas: (K:) and he hid him, or it. 
(TA.) zzz See also 4, in four places. = á 


N, aor. ^, (Msb,) inf. n. VU (S, A, Msb, 
K,) T'he nose Nan or became, [camous, or camoys, 
i. e.,] depressed in its bone: (Msb:) or de- 
pressed in its bone, (A,) or contracted therein, 
(TA,) and wide in the end: (A, TA:) or 
retiring from the face, mith a slight clevation 
in the end; (S, K, TA ;) ers being nearly the 


same as Unb : : (TA :) or retiring towards the 
head, and rising from the lip, not being long nor 
prominent : or its bone lay close upon the elevated 
part of the cheek, and it was large in the end. 
(TA. ) See also the inf. n. voce ode: — 
poo, inf. n. 3 The foot was, or became, flat 
in the hollow part of the sole, and fleshy. (TA: 
but only the inf.n. of the verb in this sense is 
there mentioned.) 


4. He made him to go back or bach- 
wards; to recede, retreat, retire, or retrograde: 
or he put him, or placed him, or made him to be, 
behind, or after: or he made him to remain be- 
hind, hold back, hang back, or lag behind: or he 
kept him bach: or he delayed, or retarded, him: 
syn. "ir (T, A, Msb, K :) as also Y aces, (Fr, 
T, A, Mgh, Msb, K,) aor. -, (Msb,) [and app., 
accord. to the K, 2 also, ] inf. n. pere (Msb ;) 
but the former is the more common: (TA: ) and 
thid him, or it: or made him, or it, to hide him- 
self or itself; (A5) or he left behind, (As, §,) 
and went away from, (S,) him, or it: (Ag, S:) 
or both signify he contracted, or drew together, 
or made to contract or draw together, him [or it] : 
(Mab :) or the latter verb has this signification 
as wellas that of „: (Mgh:) [and so has the 
former also, as will be seen below:] and the 
former also signifies the hid, or concealed, him, 


or it; (Ag) as also a) * ors, as mentioned 
4,04 300 3 6 2 0 E 
above. (TA. ) You Bay, aña A 4 


I kept back (opel) from | him part of his right, or 
due. (Fr, TA.) And wy nu — [They passed 
beyond the road: (AA, TA:) or left it behind 
them: (TA:) or passed beyond it and t it 
behind them. (A. ) And act! ., gov jl, 
(A,) and U-, (Mgh, Msb, K,) He {made a 
sign with four fingers and] contracted his thumb. 
(Mgh, Msb, K.) It is related of Mohammad, 
that he said, The month is thus and thus,” 
[twice extending the fingers and thumb of each 
hand,] and that, the third time, aro} Vous 
i. e., he contracted his finger, [meaning, one of 
his Saperi] to inform them that the month is nine 
and twenty [nights with their days]. (TA.) 


5. 2322: see 1. 


7: see 1, in two places. 
8: see 1. 


[Book I. 


e see . == A place of gazelles: 
(K:) ora place to which gazelles betake them- 
selves for covert. (L.) 

AL: See . 

M The devil: (S, K:) an epithet applied 

to him, (Msb,) because he retires, or shrinks, or 
hides himself, (oig, Ș S, Msb, Ķ, i. e., mi as 
is implied in the $, or . Msb, or . 

K,) at the mention of God; (S, Msb, K;“) being 
an intensive act. od n. from L. (Msb.) 


$ 05 


: Bee p in two places. 


ve Going back or backwards; receding ; 
retreating; retiring; or retrograding: or re- 
maining behind; holding back ; hanging bach ; 
or lagging behind: syn. jolie: pl. 8 (TA.) 
— [Hence,] Jad, (in the Kur lxxxi. 15, S,) 
{The stars; (S, K;) i. e., all of them; because 
they retire, or hide themselves, „ at setting; 
or because they become concealed in the day-time : 
(S:) or the planets: (S, K:) or the five stars, 
Saturn, Jupiter, Mars, Venus, and Mercury : 
(Fr, 8, K, Jel:) because they return, (erae, i i. e., 
e Jel,) in their course: (Fr, S, Jel:) when 
you see a star [thereof] in the end of a sign of 
the zodiac, it returns to the beginning of it: (Jel :) 
or because of their retrogression; for they are 
the erratic stars (Speco!) oh, which-[at 
one time appear to] “retrograde, and [at another 
time to] pursue a direct [and forward] course: 
(S:) or because they sometimes return (=) 
in their course until they become concealed in the 
light of the sun: (TA:) or because they hide 
themselves, as the devil does at the mention of 
God. (K, TA.) — And hence, i. e., from jail 


in the sense of AE, the saying in a trad. of El- 


"E $a 


Hajjaj, wot pod Jn meaning, I Camels are 
lean, and lank in the belly, and] patient of thirst. 
(TA.) — And idi Ji The three nights of 
the lunar month during ‘which the moon retires 
[ from view]. (TA.) 


3.250 


videl [.Having a camous, or camoys, nose 3] 

having the configuration termed jii in the nose : 
308 ^ 2 

(S, Msb, K:) [see N:] accord. to some, 
having a nose of which the bone is short, and. the 
end turning back towards. its bone: (TA: :) fem. 
N: (S, Mab:) pl. ai. (S, A.) „L in 
its original application is in gazelles and bulls and 
cows : (TA :) all bulls and cows are TR (8, 
A, TA,) and so are all gazelles: (TA:) or 

^ 33 
with two dammehs, (K,) but written by 
Sh , (ITA,) is used to signify gazelles: and 
bulls or cows: (K:) and Lis an epithet ap- 
plied to the wild cow: (K:) also pti to the 
tick: (Sgh, K:) and the lion; and so — 
(K;) which last is an epithet so applied as re- 
lating to his face and his nose: (Fr, TA:) and 


the last, M, is also applied to a young pig: 
(As, TA :) or in this sense it is with wo: (Fr, 


TA :) and Y tis i is syn. with ves. (TA. want 
[Hence,] T is metaphorically applied [as an 


Book I.] 


epithet] to arrows, in the following verse, de- 
scribing a coat of mail: 


i LH “ o 
2 gis Jue JG jx . 


[Jt has folds which repel the arrows turned up at 
the points, and moch at the broad and long, and 
the. small and broad, arrow-heads]. (TA.) 


we Os 


A pas A foot flat in the hollow part of the 
sole, and fleshy. (TA.) 


5 
92 0 


gud i and 2 and . and r: 
and : and U! see art. &. 


C 
$ 0 | 208 
S see ios. 


Logis The young of the swine: (Ibn-'Abbád, 
8, K:) and the young, or little, of anything : 


K) pl U. (S, K.) [See also Jugs] 


2 The young of the 25 q. v.; (K;) as 
also V . (Sgh, K.) — Also A palm-tree 
which does not rise beyond reach of the hand. 
(Ibn-’A bbad, K.) 


dere 

. (S, Msb, K) and , (A, Kj) the 
latter [of a rare form,] like 445», (TA,) The 
little finger: (S, A, K:) or the middle finger: 
(K:) the latter signification said by MF to be 
unknown; but it is mentioned in the L, as from 
the Book of Sb: (TA :) [and the little toe :] of 
the fem. gender: (Msb, K:) pl. pole : (Sb, 
8, K:) like USO it bas no pl. formed by the 
addition of 1: (Sb:) its pl. is also used as a 
sing., as though every part were termed ; 
as in the phrase 2 po ai! [Verily he 
has a large ae e finger]. (Lh. ) You Bay, Ow 
m ay » [The little fingers are bent in 
mentioning such a one with others of his class]: 
i. e., one begins with him in mentioning persons 
of his class. (Mgb.) [See 1 in art. .] And 
in like manner you say, esse JU e [They 
counted him with the little Anger]: i. e., they 
commenced with him in counting. (MF.) 


* 
1. ES ew and d, (ISd,) [aor. 
2 (S, ISd, K) and = 2s ;) [and app. 


org. aor. 3, inf. n. ew ; (see ees below ; and 
E» He nas, or became, lowly, humble, or 
submissive, (8, ISd, K,) to him, and petitioned 
him, or solicited him, he, the latter, not being a 
fit person to be petitioned, or solicited: (ISd :) 
OF paid signifies the being low, vile, base, abject, 


2] inf. n. 


or submissive; almost always in an improper 

case. (Ham p. 44.) — Accord. to Lth, (TA,) 

8 signifies The act of playing, toying, or 
Bk. I. 


* 6 
dallying, and conversing with one of the other 
sex, enticing, or striving to induce, the latter to 
yield to one's desire, and behaving in a soft, 
tender, or „ manner. (K, 12) You 
say, — ; [or more probably, :,] He 


played, &c., with women, and behaved in a soft, 
tender, or Blandishing, manner to them. (TK.) 


— , aor. +, (Lth, K)) inf. n. até and er 
(Lth,) also signifies He acted in a suspicious 
manner, or so as to induce suspicion or evil 
opinion; (K;) he acted vitiously, or immorally; 
or committed adultery, or fornication. (Lth, K.) 
You say, Gell e He came to her for a vitious, 
or an 1 purpose; or for the purpose of 
adultery, or fornication: (Lth, TA:) or, as 
some Ys he listened to her. (TA.) — And 
2 „ aor. , He acted per- 
fidiously, unfaithfully, or treacherously, to him; 
or broke his compact, contract, covenant, or the 
like, with him. (TA.) 5 CT Jl 6 

He, or it, invited such a one to that which was 
Joul, abominable, or evil; as also pe (TA in 


art. . . 
4. detest % (S, K*) Want, or need, 


made me lowly, humble, or submissive, to thee ; 
or constrained me to have recourse to thee, and 
to require thine aid. (S,“ K.) 


*, inf. n. 


pie [app. inf. n. of we] Lowness, vileness, 
baseness, abjectness, or submissiveness ; almost 
always, in an improper case. (Ham p. 44.) 


ee [app. part. n. of we] Lon, vile, base, 
abject, or submissive. (KL.) [See what next 
precedes. ] 


0^ 
áxu A thing that induces suspicion or evil 
opinion; (8, K;) a vitious, or an immoral, act; 
or adultery; or fornication. (K.) [Seea remark 


on one of the pr of gel You say, Saibi 


dx. V D D^ I became acquainted sith, 
or got knowledge of, a vitious, or an immoral, 


act of such a one. (TA.) And us 
— He fell into a thing of which one is 
ashamed. (TA. um A vacant place. (O, L, K.) 
Lou say, 4 daisy axa) I found him, or met 
him, in a vacant place, ‘and I overcame him. 
(K,* TA.) 

dx. Necessity, or constraint: and excuse. 
(TA.) — S. P de; A man in mhom is 
corruptness, or vitiousness, or corrupt or vitious 
conduct. (TA.) 


: pre Perfidious, unfaithful, or treacherous ; 
one who breaks his compact, contract, covenant, 
or the like. (Ibn-'Abbád, K.) — One who turns 
amay from, or shuns, or avoids, another. (Ibn- 
'Abbád, K.) 

U The state of being bad, evil, abominable, 
foul, unseemly, ugly, or hideous; or excessively 
bad, &c. (TA.) 


9 > i 
æ One who acts in a suspicious manner, or so 
as to induce suspicion or evil opinion; who acts 


817 


vitiously, or immorally ; or commits adultery, or 


Jornication: (N, K:) pl. &. TA) and 4. 
(TA.) El-Aasha says, | 


e 2 ^?» PE 
j 5 C5 h oj Aj I uA : 
. o Ql Cay Jo . 


[They are the bountiful, if they he absent and if 
they be present; and they do not see persons 
acting in a suspicious manner, &c., towards their 
mives]. (TA. ) [The latter hemistich of this verse 
is cited i in the S; in one copy of which I find 
292 in the place of G: and it seems to be 

there implied that * is pl. of ; but I do 

not know any instance of Jai as the measure of 
a pl. of a word of the measure dias. ] — One mho 

commits a foul action whereof the disgrace returns 

upon him, and is ashamed of it, and hangs down 

his head towards the ground. (As, on the autho- 

rity of an Arab of the desert.) 


IYI ow f ss NETT pe (K,) or 
ài ul; (TA,) The vilest and most abasing (si 


and $3) of names, (K,) for a man, and the most 
effectual to bring into a state of humjlity and 
humiliation, in the estimation of God, is ** king 
of kings; like [the Persian] „LU; because 
this name belongs to God himself: a trad., 
which is variously related: (TA :) accord. to 
different relations, thus, and asi, (K,) mean- 
ing ‘ most effectual to kill, and destroy,” 

owner, (TA,) and 2 si, [which means the je 


(K,TA, [in the CK E 0 and el (K,) 
meaning “ most foul, abominable, or the like." 
(TA in art. | id.) 

Es applied to a camel, Broke; trained; 
rendered submissive, or manageable. (K, TA.) 
And in like manner applied to a place [app. as 
meaning Rendered easy to sit, or lie, upon; or, 
to travel]. (TA.) 


Uniden 
Lie ahd its variations: see what here fol- 
lows. 


"^02 


LA (S, Msb, K) [in two copies of the S, 
in which it is without the article, written without 
tenween, but in the Mgb and K it has the article 
prefixed, and is therefore necessarily without ten- 


wer IDS 


ween,] and A=, (Msb, TA,) which is more 
common, (Msb,) [but this I doubt, for I have 
found it nowhere else, and Ý A (S, K) and 
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vi». (TA) and , (K,) which last is of 
the dial. of che people of El-Basrah, (TA,) and 
AAL and 4A. L, (K,) [The black beetle: or a 
certain species thereof:] a well-known creeping 
thing ; (Msb;) a certain insect, (S, K,) black, 
(K,) of fetid odour, smaller than the xe, found 
in the bottoms of walls: (TA:) the first and 


second of these words are both applied to the 


male and the female: (Msb:) OF UA is applied 
to the male, (AA, Mab,) by | some of the Arabs, 


9^0» 


(Msb,) and i is syn. with he and ie, (AA, 


TA,) and 4 is not disallowable, being agree- 
103 
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able with analogy: (Msb:) and 3 L is ap- 
plied to the female, [which, if cometh shows 
L to be with tenween,] and so is A=: 
(S:) or 5. A, with 5, is not allowable; [and 
if so, is without tenween 3] (As, TA ;) 
and && is [not applied to the female, but] 
used by the Benoo-Asad for LAX, as though 
they made the 3 a substitute for the ]: (Msb:) 
[and this seems to indicate that the ! is a fem. l, 
grammatically speaking, and that the word is 


therefore without tenween:] the D is A 
(Msb.) One says, N v 
more persevering than the black beetle]: because 
it returns to thee as often as thou throwest it 
away. (TA.) 

[Accord. to the K, the O in the words of this 
art. is radical; but accord. to the S and Msb, 
augmentative.] 


I [He is 


T 

l. aia, (S, Mgh, Msb, K,) aor. +, (S, Mab,) 
inf. n. d. (S, Mgh, Msb, K) and 33 (Msb, 
TA,) the latter a contraction of the former, (Msb,) 
or, accord. to El-Fárábee, the latter ia not allow- 
able, (Mgh,) He throttled him, or strangled 
him, i. e. squeezed his throat (Mgh, Msb) that he 
might die; (Msb;) [but it does not always mean 
he squeezed his throat so that he died; often 
meaning, simply, he, or it, throttled him, strangled 
him, or choked him; and frequently said of a 
disease in the throat, and of food;] and Vaie 
signifies the same, (S, K,) lor has an intensive 
meaning, ] and its inf. n. is S. (TA.) — 


[Hence,] S A [and AA! + Weeping 
[or sobbing] choked him; as though the tears 
throttled him. (Mgh.) — And . He (a horse) 
was affected mith the disease, or wind in the 
throat, termed 2. (TA.) And e$, de, 
aor. as above, + He postponed, or deferred, and 
[so] straitened, the time: and $a! ode + He 


straitened the time of prayer by postponing it, or 
deferring it. (TA.) 

2: see 1, in two places. — You say also, 
She! pad ide, inf. n. S, 1 The mirage 
nearly covered the heads of the mountains. (K, 
TA.) — And by Gus LHe filled the vessel: 
(K, TA :) or r filled it up oe „L): and in like 
manner, — [the matering-trough). (A boo- 
Sa’eed, TA.) — And ES] Ge 1 He (a man) 
nearly attained to = age of] forty [years]. 
(K, TA.) 

7: see what next follows, in three places. 


8. He was, or became, throttled, or 
strangled; i.e. he had his throat squeezed that 
he might die; (JK,* S,* Msb, K ;*) [and simply 
he was, or became, throttled, strangled, or choked; ] 
as also Tja: (JK, Msb:) or you say, . 
. HAT [the sheep, or goat, became throttled, 

or strangled, or choked, by itself]: (§,K:) or 

* Stay! signifies the having the Gis [q. v.] 


compressed upon one's throat : and SUN, the 
compressing tt upon one’s own throat. (TA.) 


od — ed 

202 23922 

*r see E 

re inf. n. of A: (8, Mgh, Mgb, K:) aum 

2 9 3507 

and i. q. Ge, q. v. (JK, K.) 

: 

Ste [Quinsy ;] a certain disease which pre- 
vents the passage of the breath to the lungs and 
heart; (K;) as also [Ý Ur-, thus in modern 
Arabie, and] vů: pl. S (TA) [and 
S thus in modern Arabic]. — See also 


see SU. 


ad; in three places. . 


S A cord, (J K, S, Mgh, K,) or bow-string, 
or the like, (Mgh,) with which one is strangled ; 
(JK, 8,“ Mgh, K;“) also, metaphorically, termed 


Qe. Viti. gh.) — See also , in 
two places. SC t A narrow vulva of a 
woman : (Abu-l Abbás, TA:) and Y oa [or 
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oe , for jade is app. pl. of Gis, like as 
jói is pl. of je] t narrow vulvas (IAar, K) 
of momen. (IAgr.) — cyl! e gis usd ot 
+ They are in straitness by reason of death. 
(TA.) 


Ld 


2 $554, 
: see 6 , in three places. 


@- od 


U: see BÜL. 


au A certain disease in the throats of birds 
and horses: (K:) or a certain disease that 
attachs the bird in its head, and the horse in its 
throat, and chohes it: (JK:) or a certain 
disease, or mind, that attacks men and horses 
or similar beasts in the throat, and sometimes 
attacks birds in the head and throat, mostly ap- 


pearing in pigeons. (TA.) 
Scl: see pe. — Also One who sells fish 


[taken] with the a [q. v.]. (TA.) 
k: see Us. 
UL A snare with which beasts of prey are 


taken (JK, TA) by the throat: and a snare with 
which fish are taken in Ll-Andalus. (TA.) 


ple One who strangles; (Msb, TA;*) as 
also Y S: (Mgh, Msb:) or the latter signifies 
one whose office it is to strangle. (TA. ) — 
[Hence,] D»! ou. and PE oue and oue. 


is! and 20 E [in the CK 425551) Four 
herbs : (K :) [the first and second, in the present 
day, wolfsbane, or aconite: or, as Golius says, 
referring for the former and latter respectively to 
Diosc. iv. 78 and 77, the former is the aconitum 
lycoctonon ; and the latter, the aconitum parda- 
lianches: the third, dogsbane, or colchicum ; or, 
as Golius says, referring to Diosc. iv. 81, apocy- 
non: and the fourth, strangle-weed, (because it 
strangles the , or bitter vetch, ) or broom- 
rape, i. e., as Golius says, referring to Diosc. 
ii. 172 and Ibn-Beytár, orobanche :] the first i is 
high (e [but perhaps this should be UC 
i. e. shining]) in the leaves, downy, and resembling 
the Hs [2]: the second is like the tail of the 
scorpion, glistening, about a span [in height], 
and has not more than five leaves: each of these 


[Book I. 


is of the [season called] t» and they are 
potsonous ; they kill all animals; the A and 
the p being particularized only because of the 
quickness of its acting in them: Ibn-Seena says, 
in the“ Kánoon," the leaves of 14-2! (Uu. , when 
mixed with fat, and kneaded and baked with bread, 
and given as food to wolves and dogs and foxes and 
leopards (=), kills them: whence it seems that 
this may be two herbs or one herb. (TA.) — 
S signifies also {A narrow road or ra vine, 
in a mountain: (S, K, TA:) or a narrow 
place or pass, between two mountains, and be- 
tween two tracts of sand. (J K.) [See | also 
HB .] — And f A narrow street,; syn. 515; ; A 
(S, (SK, TA ;) in the dial. of the , People of El- 
Yemen. (8, TA.) See also ORA in two 
places. 


eo. A convent inhabited by righteous and 
good men, and Boofees ; an arabicized word, 
from [the Persian] 4 L; [and post-classical, 
for] El-Makreezee says that the d was in- 
stituted in the fifth century of the Flight, for 
Soofee recluses to employ themselves therein in 
the service of God: (TA :) [pl. Sig] 


8 e^o „ eco o 
A man of, or belonging to, a ola le. 
(TA.) 


9-0 > 9373 . 
: see , in two places. 


dice A necklace, syn. $33, (S, Mgh, Msb, 
K,) that surrounds the neck; (Mgh, Msb;) where- 
fore it ia thus called; (Msb 2 li. e. because] it 
lies against the 8 l. e. (TA.) 
See also SUL. [And see 51. .] 


Our 3 4 9 29 
oo 


: see 6. Hence, o AM 
ms +A boy slender in the waist. (K.) == 
Also The part, of the neck, which ts the place of 
the cord [or the like] called U [wherewith one 
ts strangled]; (S, K;“) i. e., (TA,) the throat ; 
(K, accord. to the TA; in the CK and in my 
MS. copy of the K z) and so * Gus, 
(S, K, in the former said to be syn. with sae.) 
and * Sts (K) and Y . (TA; and 89, 
accord. to the TA, in the K.) You say, s 
2 [I seized his throat]. (S.) And EFS] 


mo (K, accord. to the TA, but accord. to the 
CK and my MS. copy of the K — and 
* adic, and Y Sis, i. e. [He took him, or 
seized him,] by his throat. (K. ) And aña Jáj 
(A in art. 55) and Vadisi, (S) [properly He, 
or it, seized his throat, or throttled him, or choked 
him ; meaning] the, or it, straitened him ; as 


also 03) pe? . (A in art. 5,5.) And aie 4 
Gad t He, or it, constrained Aim, and strait- 
ened him. (TA.) And Giani — e [properly 
It reached his throat; meaning ‘tit strtritened 


him, or distressed him]. GS.) re P! e 
signifies the same as yw] ee (A in art. ,) 
which means + The affair, or case, or event, 
reached a distressing pitch. (K in art. .) 
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Seid and * Se and * eid (JK, K) and 
Y , applied to a man, [and to any animal, as 
also v 5 Throttled, or strangled, i. e. having | & 
his throat squeezed that he may die; but not 
always meaning; so as to be killed thereby ; often 
meaning, simply, throttled, strangled, or choked; ] 
(J K;) all signify the same; ; from ad: (JE,K:) 
or VSG, in the place of tá, signifies 30 93 


[app. meaning having a Gls, or cord, &c., bi y 
which he is throttled, or strangled, round his nech; 

or perhaps having a Sui, or quinsy]: (TA :) 
and Ya. U and 14. signify a sheep, or 
goat, throttled, or strangled, 1. e. having its throat 
squeezed that tt may die: (Msb:) or the latter 
of these two means a sheep, or goat, throttled, » OF 


strangled, or choked, by itself — SE Ay. 
(S, TA. [See 8.]) It is said in à prov. (Meyd,) 


2229-7 


trm A (Meyd, K,) i. e. pers G [Ransom 
thyself, 0 thou who art throttled, or strangled, 
or choked]; applied to any one distressed and 
constrained ; (Meyd;) meaning free thyself from 
difficulty (K, TA): and harm : (TA:) or, as some 
relate it, 5 VI [One throttled, or 
strangled, or choked, ransomed himse If]. (Meyd.) 


3 A narrow place or pass. (8, TA.) 
[See also ox, near the end of the paragraph.] 


Gris tA horse whose blaze occupies his 
jams, (K, TA,) extending to the roots of his ears. 
(TA.) 

$5. 03 9. 


2 29 - 
Sly: see 6. 


e 


Lo 
1. C, aor. „, inf. n. gid and U: see iss 
in the art. here following. 


g^h 
1. (si G. dole (S) A G, (IA) aor. 


s0 o 


a inf. n. vw (TA ;) as also , (JK, 

K,) aor. 3 (JK, TA,) inf. n. pas (K, TA) 
and Us; (JK, TA ;) and T sis! (JK, S, K) 
4 v. ade, (S, TA,) or aa) en us); (JK,) 
He uttered foul, abominable, unseemly, or obscene, 
speech (JE,* S, K) against him. (3; TA.) = 
— (JK, K,) [aor. P inf. n. ere (TA,) 
He cut, or severed, the trunk of a palm-tree (JK, 
) with an axe; (JK ;) as also . (JK, TA.) 


4: see 1. age also signifies He, (a 
man, 8,) or it, " (misfortune, Ham p. 430,) cor- 
rupted, or marred, his state. (S, Ham, TA.) 
And the same, (S,) or pon voe, (JK, K.) 
said of time, or fortune, (J K,8,) It destroyed 
him, or them. (JK,S, K-) And the former, said 
of time, It became long to him. (K. — 2 — 
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signifies aces Aie PW. [or, app., : a 
phrase which admits of two contr. meanings; He 
betrayed him, and broke his covenant, or the like; 
and he preserved him in safety, and fulfilled 


ibe — ode 


his covenant, &c.]. (TA.) — strand! uode! The 
locusts had many eggs. (AHn, K.) — (gist 

— The pasturage had much and luxuriant 
herbage. (Alin, K.“) 


Cá. [more properly written Tom originally an 
inf. n.,] Foul, abominable, unseemly, or obscene, 
speech: (S, TA, and Ham p. 489:) or the most 
foul, abominable, unseemly, or obscene, of speech. 
(IK, T, TA.) And Y avs. [written without any 
syll. signs, app. 2, like „, is of the 
measure lix from U land seems to be syn. 
therewith as an inf. n. or as a subst.]: it occurs 
in the saying of El-Katämee, 
© he Gee I bs e 
- Sneed wiasiss s 
[Leave ye dates: speak not of them in a foul 
manner, or speak not of them foul speech; for 
dates have benefited in most of what has occurred 
between us, or among us]. (TA.) m7 Ga. 
The calamities of time or fortune. (J K, K.) 


yá "ke Foul, abominable, unseemly, or 
obscene, speech ; and Ard 45 a foul, an abo- 
minable, an unseemly, or an obscene, word or 
expression or sentence: (S:) or most foul, &c.: 
(JK:) [or having a foul, an abominable, an un- 
seemly, or an obscene, meaning ; for] us is not 


r 


a verbal epithet, since we know not 4 , 
but a possessive epithet ; like the instance, men- 
Toned by Sb, in wb Je» meaning sab 93; and 


-EPP 


po meaning 12 —— or] M ; &c. 
(TA.) 


als: see Co. 


Aut ge! The most foul, or abominable, or 
unseemly, of names. (TA.) [See ee .] 


299 

e Hunger. (IAar, K.) [And so (iak and 
fga, belonging to art. ,; with which the 
present art. is intimately connected.] == A wide 
valley: (K :) any wide valley in a : soft, or plain, 
[low ground such as is termed] =; ; (Az, TA;) 
as also Sam: (Az, TA in art. g:) and low, 
or depressed, ground; (TA;) as also Y $56. : 
(JK, TA :) or the former, a soft place: AC) K:) 


ud 


or soft ground ; as in the saying, 25 4 e» 
What thou hast planted has chanced to be in soft 
ground, in which it will take root and not fail to 
be reduction (TA.) 


[s pa by a mistake in the CK, in art. (g, is 
made to signify Honey: see 754 i in that art.] 
854 [app. $54] Languor: occurring in a trad., 


gums. 


in which it is said, * W 554 * v Jlo 
[And a languor seized Aboo-Jahi, so that he 
iis not]. (IAth, TA.) 


bids A vacant 15 0 . ) — See also a == 


Also a dial. var. of ial. (IAtb, TA in art. : 
see 1 in that art.) 


819 

1 
N The name of the letter (oq v.; as also 
C: [it is called && in a case of pause, and N. 
when made a noun:] it is fem. and masc. : [its 


dim. is Lai, meaning a Č written small, or in- 


distinct: (see - in art. )] and its pl. is 


fel and CHE and «i. (TA in WY ph 
aU.) 


e^ o 


Ugle Jy U, (AZ* and 8“ and TA in S 
aut N, and K and TA in the present art.,) 
in which I is a * [or noun significant of a 
sound], indecl., with kesr for its termination ; 
(S, TA;) and sy isle, as in the Book of the 
Nawádir by Ibn-Háni, (Az, TA,) in which latter, 
ISd says, the ( is not for a sign of the fem. 
gendèr, because the word is a ee; and, as Sh 
says, on the authority of A’Obeyd, AU; but 
correctly written as in the Book of Ibn-Háni ; 
(Az, TA ;) Hasten thou [to us]: (AZ, Az, S, K, 
TA :) it is also used in addressing a female, and 
two persons, and a pl. number : (S, TA: :) you 


say A. N., and] Hp T and LY , and 


L; and D N, and] (. (TA.) 
In the saying of El-Kumeyt, 

AE TCU e 
[which app. means Calling out ** Hasten thou, 
come up with us," and “Come,” or „ come 
quickly,” &c.,] it is held by Ibn-Selemeh to be 
used as an imprecation, meaning — [mayest 
thou be disappointed of attaining that which thoni 
desirest] ; the poet saying — for sii Spal, 
— * [meaning By thine affair that shall 
result in disappointment, and be an occasion of 


loss]: which, as you see, is at variance with the 
a reas of AZ. (3, Pi » 


Je and v and . [a mistranscription 


à 
for VS like ae? and G75 rel. ns. of N 


and U the names of the letter e (TA in SY 
25 HY.) 


s e P) - 4 - 
1. A, aor. , inf. n. ii He was, or 
became, poor, needy, or indigent. (IAar, K.) om 
See also in art. Unde. 


9-70» 
% A state of utter destitution, in which 


nothing - remains in possession : so in the saying, 
9.0^ 


dy gam vel [A state of utter destitution befell 
them]. (A "Obeyd, T.) — Hunger: (AA, T, S, 
A,K:) pl. S. (TA.) So in the phrase, 
TA aol [Hunger befell him]. (AA, S.) 
Sh knew not this word, and thought it to be a 
mistake for 4; (T;) which latter signifies 
“want.” (S.) [See the latter word.] == A tract 
of land upon which rain has not fallen, between 
two tracts of land watered by rain. (AA, 8, K.) 

— Land that is bad, (S,) in which is no pasture 
(S, E) mor mater. (TA.) So in the saying, 
N v 2 Us [We alighted in bad land, 
without pasture or water]. (S.) [See also 4,90. ] 
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1. A, (S, A, K.) aor. Lais, inf. n. S 
(8, TA) and 4; (TA ;) and Vote, (S, K.) 
and V us; (K;) He (a hawk, or falcon, 8, 
K, and an sls A, TA) pounced down, or made 
a stoop, upon the prey, or quarry, (S, A, K,) to 
take it, or seize it, (S,) making a sound to be 
heard mith his wings. (TA. ) And MET , 
aor. Su, inf. n. , The eagle made a sound 
by the motion of its wings [in pouncing down]. 
(S.) = Also Sle, (K,) inf. n. CKA (TA,) He 
(for instance an eagle, TA) seized, or snatched 
away, (K, TA,) a thing; (TA ;) and so „, 
(IAar, K,) and Y Us. (TA in art. s [where 
this last is said to belon to the present art. ].) 
You say of the hawk, pela! J U He seized, or 
snatched away, the FOE: (TA in art. =:) 
and of the wolf, $c» You (Fr, S, TA) He 
seized, or snatched away, the sheep or goat; (TA 
in art. ;) or he stole away the sheep or goat 
by stratagem. (Fr, S, K. )— aiU wile He (a 
man) lessened, or diminished, his pr operty ;. or 


r "PP 


took from it by little and little; syn. =; 

(K ;) as also ails Y , (S, K,) and * 

(S:) and alle U, aor. 63. and , [he 
lessened, or diminished, to him his property ; or 
did so by taking from it by little and little ;] both 
signify the same. (K in art..) — And Ole 
He (a man, TA) lessened, diminished, or impaired, 
his provision of corn or food (=) ; or made it 
defective, or deficient. (K.) = cle, (aor. as 
above, Msb,) also signifies He (a man) broke his 
promise: (LAgr, S, Mgb, K:) and broke, or dis- 
solved, his compact, contract, or covenant. (K.) 


PPI FA 


3. T 43 yo gle, (K.) inf. n. 435 e, 
(TA, ) i. g. a$ JL. [i. e. He cast his eye furtively 
towards a spot between me and him; meaning, 


towards me: see similar phrases in art. G35]. 


(K.) | 
5: see 1, in two places: — and see also 8, in 
two places. 


7: see 1, first sentence. 


8: see 1, in four places. — One says also, 
1d? Url, and %, He cut off for himself 
a land, or district. (IAxr, TA in art. (84 .) — 


And ri) C= SEL OW, (S, K,*) and 


* iux, (S,) Such a one takes of the discourse 
of the people, or party, and learns it by heart 
[one part after another]. (S, K.*) In [some of] 
the copies of the K, in the explanation of ots! 


2, for . is erroneously Put HEN 


(TA.) — And Jin ó PÉ ah 
So plas ei 63 [Verily they journey by 
night, and make the road to be feared, relying 
upon their strength, and robbing and slaying 


men]. (S: [in two ) copies of which I find cy yom 
in the place of iya: 3 


Sige The sound made by the motion of the 
wings of an eagle. (S,K. [In a copy of the S, 
J find it said that this word is fem., though its 
meaning is masc.; and the same is said in the 
TA, doubtless from another copy of the S; but 


meaning 


* — jt 


this observation, which is omitted i in one copy of 
the S in my possession, applies to 577 mentioned 
in art. (9 in the 8, as meaning S. 3 And 
A sound [absolutely]; (K;) as also Va s. : 
(TA :) or the sound, or noise, of thunder, and of 
a torrent, or flow of mater. 
says, 


53. à à a 
. Joe S St Gm * . 


(AHn, K.) A poet 


[And there was no sound but the noise of the 
torrents]; (AHn, TA 2A which shows that we 


should read in the K h; not els, as in 
some copies. (TA.) 


FEE see the next preceding paragraph. 


S1 A bold, daring, brave, or courageous, 
man. (S, K.) — One who is always eating, but 
does not eat much. (K.) = A great promise- 
breaker. (Msb.) 


i [act. part. n. of 1]. 1 signifies An 


eagle (lis) pouncing down, or making a stoop, 
(S, K,) and thereby causing a sound to be heard. 
(S.) == Breaking his promise; or one who breaks 
a promise. (Mab.) 


co m 
Se „ [The peach, or peaches;] a well-hnown 


kind f fruit, (K, TA,) which is eaten; (TA) 


i. q. QUE (K in art. s:) eing., (K.) or 
n. un, (Sj) 4 L. (S, K.) m See also what 
follows. 


4 ad : see above. =æ Also An aperture (8, 
A, Mgh, K) in a wall, (S, A, Mgh,) admitting 
the light (S, A, E) to a house, or chamber. (K.) 


— A passage ( sto) between any two houses, 
not having a door, or gate: 
El-Hijäz; (TA ;) [and of Egypt, where it is ap- 
plied to a lane leading: from one street or quar ter 


coll. gen. n. Y p :] accord. to 


to another : 


some, a passage (Spa) between any two things : 
and a small door-way between two houses, or 
chambers, with a door affixed to it. (L.) — 
wicket, or small door, (A, Mgh,) in a large ruin 
(A.) [Golius, as on the authority of Meyd, ex- 
plains it as meaning Fenestella in medio janue.] 
— [Also applied to A sluice in a rivulet: see 
455. ]— {The anus; syn. yoy (K, TA.) == 
A hind of green garment : (Az, K:) of the dial. 
of Mekkeh. (TA.) 


39% 
2. „L, (L.) inf. n. 42, (S, L, K,) He (a 


camel, L) went quickly; or was quick in his pace 
or going: (S, L, K:) he went quickly, and threw 
out his legs: or, as some say, he shook, as though 
he were convulsed: and in like manner, a male 
ostrich: and sometimes it is said of a man, sig- 


IIBe war 


nifying as first explained above. (L.) — a)l) „=: 
see art. Jb. == He sent the stallion, Hy! uS 


among the camels. (L, K.) He obtained some- 
what of food. (K.) 


5. Dex He (a camel) shook in going, by 
reason of briskness, liveliness, or sprightliness. 


(K:) of the dial. of 


[Boox I. 


(A.) — It (a branch) inclined, (A, TA,) or 
bent. (K.) 


Ssh, applied to a girl, (S,) or young woman, 


(L,) or a female, (A, K,) Soft, or tender, (8, A, 


L, K,) and youthful: (A:) or goodly, or beauti- 
ful, in make, and youthful, (L, K,) not yet of 


middle age: (L:) pl. Dass. (T, K) and „ 


(S, L, K;) the latter like D» as pl. of o», an 
epithet applied to a spear. (S, L.) 
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1. IM, aor. p (S, A, , Mgh,) inf. n. 34 
(JK, S, A, Mgh, K) and pog (JK,) He (a 
bull) uitered his cry; [i.e. lowed, or bellowed ;] 
(Lth, JK, S, A, Mgh, K ;) this being its primary 
signification: (Er-Rághib:) the inf. n. 3 , 
used agreeably with this explanation, occurs in 
the Kur xx. 90 [and vii. 146]: (S:) it signifies 
the loud crying [i. e. the lowing or bellowing] of 
a cow and of a calf: (Lth:) and the crying [i. e. 
bleating] of sheep, or that of goats, and of gazelles, 
(K,) and of any beast: (Er-Raghib:) and the 
sounding [i. e. whizzing] of arrows: (K:) of any 
of these, you say, p aor. and inf. n. as above. 
(TA.) [Hence,] 2! pe De He has a 
voice like the bellowi ing of the bull. (A.) [And 
hence, (see 10,)] ade He bent, turned, or 
inclined, towards him. (A.) = ju, aor. as above, 
(S, Msb,) inf. n. 15565; (S, K, [for which Golius, 
as on these authorities, substitutes 3,1, ) said 
of a man, (8, ) and of anything, (TA,) He, or it, 
was, or became, weak, or feeble, (S, Msb, K,) and 


languid; (S, TA;) as also m (TA,) aor. p 
(JK,) inf. n. i. (S, K, TA;) and y 
(JK, TA,) inf. n. piss. (K.) j and m 
both signify It mas soft, or fragile; said of any- 
thing, like a reed. (J K.) It is said in a trad: of 


Omar, „ pja Wambo aly be v 2 G., 
meaning A possessor of strength (535 wale) will 
not be weak as long as he can pull his bow and 
An to his beast. (TA.) In a camel that is 
drinking, pes denotes, or implies, a quality that 
is praised ; i.e. Patient enduring of thirst and 
fatigue: and a quality dispraised ; i. e. the lack- 
ing patience to endure thirst and fatigue. (TA.) 
— Also, said of heat, (S, TA,) and of cold, inf. n. 
mrs and 554 (JK, ) f Jt became faint ; it 
remitted, or abated; (JK,S, TA ;) and so m 
inf. n. p and Y jode. (TA.) And Us nt 
said of cold, It ceased from us; quitted us. (A.) 
— (JK, S,) inf. n. pm (8, K,) He hit, or 
hurt, his hed, (JK,S,K,*) in thrusting or 
piercing him with a spear or the like. (JK, 8. ) 


yg: see l, in two places. === oja He 
s sibuted to him weakness, or feebleness, and 
languor. (TA.) 


4. „i, (S, K,) inf. n. B], (S,) app., in its 
primary acceptation, He caused him to utter a 
cry. (See 10.) — And hence, ] + He bent, turned, 
or inclined, him, or it. (8, K.) You say, 6 
xc ees us! Gau! + We bent, or turned, the 
riding-camels to such a place. (§.) 
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6. G Syal The bulls lowed, or bellowed, 
one to another. (A.) 


10. tau zs! [He endeavoured to make her 
(namely, a gazelle, or a wild cow,) to utter her 
cry; or] he uttered a cry in order that she should 
do the same. (TA.) The sportsman, coming to a 
place in which he thinks the young one of a 
gazelle or [wild] cow to be, utters a cry like that 
of her young one; and the mother, hearing it, if 
she have a young one, thinks the cry to be that of 
her young one, and follows the cry. (S,* TA.) 
— Hence, (S, TA,) EE t He endeavoured to 
make him bend, turn, or incline: (J K, 8, A, K, 
TA :) and he called him to him: and he interro- 
gated him; or desired him to speak; syn. : 
namely, a man. (J K.) [dz sere! is ex- 
plained in the L and K as meaning b 


which is added in the TA, . Ab aes, - 
the remark that it should therefore properly be 
mentioned in art. ya: but an explanation in the 
sentence immediately preceding, and a verse cited 
below, evidently show that ak is a mistrans- 
cription for a, and that opas should be 5 
so that the meaning is He interrogated the place 
of abode.] The author of the L cites, as an ex., 
the saying of El-Kumeyt, 


x JIN Damy yii cs d 
O giia s 


[And he who is affected with youthful amorous- 
ness, wailing, will not ask the remains, or traces, 
of the dwellings to reply to his ailing : but for 
adsa I would rather read Ni i. e., ill not 
interrogate them with his wailing]. (TA.) 


— „l, a, TA, [in some , copies of the K, 


erroneously, n and Sr (TA,) He 
placed a piece of wood in the hole of the burrow 
of the {lizard called] , (K, TA,) and of the 
jerboa, i. e. in the , (TA,) in order that it 
should come forth from another place, (K, TA,) 
i.e. the A36, so that he might catch it. (TA.) 
Lth falsely assigns the act of „* NN to the ae 


and the jerboa. (Az, TA.) 


3d Low, or depressed, ground or land, (JK, 
e K.) between two elevated parts; (J K, S;) like 
*: (TA :) an inlet (lit. a neck) from a sea or 
large river, entering into the land: (Sh:) a 
place, or channel, where water pours into a sea 
or large river: (JK, K:) or a wide place or 
channel, where waters pour, running tnto a sea 
or large river: (TÀ :) or (as in the TA, but in 
the K and,“) a canal, or cut, from a sea or 
large river: (K, TA:) and i. g. dey [app. as 
meaning the part in which the water flows ^om 
the two sides of a valley]: (JK:) pl. po 
ia. ) 


ps a pl. of 51 ($, K,) contr. to rule; 


(MF, TA;) and of Jd i in the phrase coUa! lese. 
(JK, TA.) Sce slaai in five places. 


JJ! 5,1, with damm, [app. originally 2, 
The best of camels, or of the camels; (TAar, K;) 


[see pre (in art. „, ) near the end of the para- 


een. 


graph ;] and so Y Ul, and (ze Y gil. (Fr, 
TA.) i 


G fem. of pel, and properly belonging to 
art. .: see what next precedes. 


C 


Shee The yan [or rectum], which comprises 
the 2 [or anus, with the extremities of its skin, | 
of the e [or back], (K,) of a man &.: (TA:) 
or the passage of the C [or dung, properly of a 
horse or the like, but here app. meaning of a man 
also]: (S:) or the head [or extremity] of the 
54 [or rectum] : or the part in which is the FT 
[or anus]: (K:) or the "T [or anus] itself; (TA ;) 
or it has this meaning also; (JK;) and so 15, 
syn. OT (K;) the 25 being so called because 
it is like a depressed place between two hills: 
(TA: [see pe: ]) or the gap in which is the 
155 [or anus] of a man; and that in which is the 
Js [or anterior pudendum] of a woman: (TA :) 
or the gap in mhich is the y and the place of the 
É> and that of the J of. the woman : (Zji in his 
* Khalk el-Insán:") pl. S674 and Sn: 
(K:) the former pl. of a form which any sing. 
subst. not significant of a human being may 
receive. (TA.) 


pe an inf. n. of 3 as explained in the first 
sentence in this art. (S, A „&c.) ex Jn) joe: 


see 354 
m^ : gee the next paragraph, in two places. 


13 Weak, or feeble; (J K, S, Msb, K ;) ap- 
plied | to a man; (S;) as also 7 pé, (K,) and 
55 2399: (A Heyth: ) a weak man, who cannot en- 
dure difficulty or distress: (Lth:) and teomas diy, 
or a coward : (A: :) pl. of the first GY and 
of the third 74. (AHeyth.) Applied to a 
camel, Slender (G2) and beautiful : (K, TA: 
[for uam i in the CK, I read , as in other 
copies of the K and in the TA: ]) and the fem., 


with $, applied to a she-camel, having soft flesh 
and fragile bones : (TA :) pl. of the former [and 


of the latter] Ls. (K.) Applied to a spear, 
Weak: (S:) mot hard: (Msb:) or weak and 
soft; (TA ;) and in the same sense applied to an 


arrow, (A, TA,) as also , 3; (TA ;) and so 
the fem. of the former, with 5, applied to a reed 


or cane (& 25); (A, TA ;) and to land or ground 
( 5) as meaning weak, (9) or soft: (A, Mab:) 
pl. *54&. (S.) And v jia tA horse (A) 
that turns easily, (JK, A, K,) and runs much : 

(K:) pl. bes (JK,TA.) And 514 KA tA 


sheave of a pulley of which the pin runs [or 
easily in the cheeks. (TA.) And Ya Y yom 
Beds, or the like, stuffed with soft. substances. 
(TA, from a trad.) And all pe Smooth 
stones that sound [when struck] by reason of their 
hardness. (IAar.) And * ES A A [q. v.] 
eR fme; a d. (AHeyth, K.) 
Hence, ] 34x)! % „ [meaning t He is lavish 
when asked]: an expression of dispraise. (TA in 
art. yw.) [Hence also,] 5 : tA she-camel 
abounding with milk; pl. Y; yee; (S, K, TA;) 


that emits much fire ; syn. 
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which is contr. to rule, and said by MF to be 
without a parallel: (TA :) and so a ewe or she- 
goat: (TA:) or a she-camel whose milk flows 
easily; and so a ewe or she-goat: (A:) or a she- 
camel thin-skinned, and abounding with milk: 
(AHeyth:) or one that is of a hue between dust- 
colour and red, mith a thin in; and such is the 
most abundant in milk: (Kf:) or of a red colour 
inclining to dust-colour, thin-skinned, and having 
long fur with [coarse] hair protruding through 
it, longer than the rest : such a she-camel is less 
hardy than others, but abounds with milk. (ISk.) 
Also tA palm-tree (aie) that bears much fruit. 
(JK, A, K.) me S as meaning t Women much 
suspected, on account of their corruptness, (K, 
TA,) and the weakness of their furbearance, 
(TA,) is [a pl.] without a sing. (K.) 


P d e Pd 9 i P 
3jlod- fem. of 31, [d. v.]. — As a subst.: see 
© rð s 
Sb 
9 ^ 9 
ple: see ylas, first sentence. 


vost" 


1. N., aor. ?, inf. n. Tom He (a man, S) 
had the eye sunk, or depressed: (S,K:) or the 
inf. n. signifies the eye’s being narrom, or con- 
tracted, and sunk, or depressed: (Msb:) or its 
being small, and sunk, or depressed: (A:) or its 
being sunk, or depressed, and narrow, or con- 
tracted, and small: or one eye's being smaller 
than the other: or the eye’s being narrow in the 
slit, naturally, or by reason of disease: or, accord. 
to AM, all that they have related respecting this 
word is correct except narrowness of the eyes; 
for the Arabs, when they mean this, use the term 
oem, with [the unpointed] ; but when they 
mean the eye's being sunk, or depressed, this 
e (TA :) 
and accord. to A Obeyd's relation on the autho- 
rity of his companions, (TA,) [and accord. to 
Mtr also, | ais S a. signifies his eye became 
sunk, or depressed; (Mgh,TA;) but Crogan, 
“it became narrow, or contracted.” (Mgh. | 
Also 9 inf. n. as above; and 2, 


inf. n. Se She (a ewe) had one of her 
eyes black, and the other white. (AZ, TA.) 


they term 3 with [the pointed] 


2. 2-5 , inf. n. =, said of palm- 
trees, . [and some others, see ETS The trees 
put forth leaves, [or only leaves of the kinds 
called vost] little by little. (L,TA.) See also 
— — pul — inf. n. as above, He orna- 
mented the crown with plates of gold (K, TA) of 
the width of palm-leaves. (TA.) 


3: see 6, in two places. 


4. Je Sogi The palm-trees put forth 
their — [or leaves]: (S, K:) or, accord. to 
the A, you say, pret — meaning the 
palm-trees put forth their leaves. (TA.) [See 
also 2, above. | aae is also said of the "s, 
(S, K,) and of the d); (TA,) [and of Ser 
trees, (see SN or of trees in general, „(TA. 


or of trees = you say voll, inf. n. SN, 
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(AHn,ISd,) the verb being thus made infirm, 
and the inf. n. sound, (ISd,) or of all trees except 
thorny trees and herbs or leguminous plants, 
(TA,) meaning, It broke out with leaves : (S, 


K:) or, when said of the ri its — became 
perfect. (AA, TA voce p» ; and S voce MEC :) 


And you say also, ib gii Core The 2 
[see ook] appeared. (TA. y 


6. ;, (A, K,) or os T. vos, (TA,) 
He blinked, or contracted his eyelids, (A, K,) 
somewhat, (K,) looking intently, as*though he 
mere aiming an arrow; and so in looking at the 
sun; (A, K ;) as also ¥ vos. (K.) [But the 
latter is trans. ] ` You say, s t ogn al, 
and 4 . Verily he blinks, or contracts his 
eyelids, looking intently, at such a one, as though 
he were aiming an arrom. (A.) [See also 
pees) ll ves; and U "en ».]— 
[Hence,] prety 2, (A,) or Soglia 
yii 2 l, (TA,) t The stars inclined to 
setting. (A, TA.) 


11: see 1, last signification. 


— The leaves of the date-palm, (T, 8, A, 
Msb, K,) and of the * [or Thebaic palm], (T, 
TA,) and of the Jie [or cocoa-nut-tree], and 
the like, (TA,) and of the 


the , (T, TA,) and of the oL (S voce 


2.4 q. v. 2) and of the Bd and of the ^l, 
and of the E: (Ibn- Eiyäsh Ed-Dabbee, K:) 
n. un. with 3: (T, S, K, &c.:) the dogi of the 

„eis the green [part] thereof when it appears 
upon the white thereof ; ; (TA;) [or] it resembles 
the leaves of the — that of the ub. is like 
the S [or evergreen leaves] of the Jd: that 
of the IJ has the form of the ears of sheep, or 
goats: and that of the lass has the form of the 
A: (Ibn-'Eiyásh, TA:) there is also the 
ogó of the [class of trees or plants called] i ee 
which is of the plants, or herbage, of the [season 
called] dee or, as some say, it is what grows 
upon a root-stock or rhizoma CN PO (TA:) 
but to herbs, or leguminous plants, of which the 
leaves fall and become scattered when they dry 
up, there is no ess. (T, TA.) 


Lohi The trade, or art, of the 3 (A, 
TA.) 


aloe A seller of Yost: (S, K:) ora weaver 
hereof [into baskets and mats dnd the like] : (A:) 


or both. (TA.) 


osi] A man (S, Mgh) having the eye sunk, 
or depressed ; (S, Mgh, K;) having the quality 
of the eye termed Voge: [see 1:] fem. hogs : 
(TA :) which is [also] applied to the eye, mean- 
ing sunk, or depressed: (Mgh:) or small, and 
sunk, or depressed: (A:) and to a ewe, meaning | ; 
having one of her eyes black, and the other white: 
(AZ, K :) or having one eye blach, and the other, 
with the rest of the body, white: (TA:) pl. 
eee: which, prefixed to G, is applied to 
camels. (A.) — [ Hence, ] ., ye tA deep 


, (T, K.) and of 


e 

well; a well of which the bottom is deep; (A, K, 
TA;) of which the beasts see not the water: 
(TA: ) because one contracts his eyelids ( 
in looking into it: (A, TA :) or . „ applied 
to a well (455), signifies of which the water has 
sunk into theearth. (TA.) And the same epithet 
applied to a [mountain of the kind called] 4, 
(A,) or 5,6, (K,) t High; lofty : (A, K:) be- 
cause one contracts his eyelids in looking at it. 
(A,TA.) And 4 tA hot wind: (K:) 
or a vehemently-hot mind : (A:) that makes the 
eye to blink, or contract the eyelids, (8. by 
reason of heat: (K,* TA:) in which one does not 
see mithout blinking, oi or contracting the eyelids. 
(A.) And ,. S jay tA summer mid-day ve- 
hemently hot: (A:) or most vehemently hot; (K, 
TA ;) in which one cannot look without blinking, 
or ae the eyelids. (TA.) 


9@e 


833 applied to a crown, Ornamented mith 
plates of gold like ee in width: (A,“ TA :) 
and applied to a vessel, having in it what re- 
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semble Pra in shape. (TA.) ÁS VO gim, 
applied to eh [or silk brocade], Woven with 


gold in the form of Goss: (TA.) 


9ewe 3 


4 5 Land in which are Seed of the 


cbs! and KS and * and law. (Ibn-'Eiyásh 
Ed-Dabbee, K.) 


9 
1. N UL, aor. TOES inf. n. osa: (S, A, 

Msb, K) and Vales, (S, A, K,) [He waded, or 
forded, through the water ;] he passed through 
the water walking or riding: (S:) or he entered 
into the water; (A, K;) as also , (K,) 
inf. n. — ; ; (TA ;) [or this latter has an in- 
tensive signification, as it is said to have in a 
phrase below;] and Yass: (K:) or he walked 
in, or through, the water; (Msb;) as also 
Taigi: (TA:) or he entered into the water 
and walked in it, or through it. (TA.) You say 
also, Áy vols, meaning He brought the horse 
to the water; as also V AU, (K,) inf. n. ial; 

(A2;) and MED (K,) or A0 is 4, 
inf. n. 25 . as in the A: (TA: ) or Visas! 
AS)! signifies ym „ U [They waded or 
forded through the water, or entered into it, &c., 
nith their beasts]: and you say also, CER ^ 
4 [J waded or forded with them through 
the vd &c. ; meaning with men, not with 
beasts] : (so I find in a copy of the A:) and 
pail Y Wola! signifies MT pers TS [The 
people's horses waded or Forded through the 
(S.) bella Jn! = 1 1 [Te 
camels passed through the great expanse of mi- 
rage]. (A. ) — Mat ID 3 [Te lightning 
penetrated thr ough the darkness]. (A, TA.) — 
4 2 pu a PK óló t[ He forced his way 
to him through the spears until he took him, or 
i (A, TAM) — Syst Ld ret LSE, (S, 
A,) and 4,3 %, (S, A, K,) t The people, or 
company of men, entered [or waded] together into 


water]. 


Book I. 


discourse. (S, A, K.) — S, (8, K.) 
aor. as above, inf. n. EI (TA,) t He plunged 
into the submerging floods of ignorance, or the 
like ; syn. . 8, K, TA) — $ vole. 
pc t.He entered [or plunged] into the affair. 
(Msb. ) — In like manner you say, [ vole 
Jott and] NUR Y ole! tHe entered [or 
plunged] into false, or vain, discourse or speech : 
(Mab:) and U, alone, signifies tHe said, or 
spoke, what was false. (A. ) It i is wan in the Kur 
[Ixxiv. 46], (TA,) eai Lj Ue. 
i. e. Jeu os t[ And me "used t0 enter into false, 
or vain, discourse or speech, with those who en- 
tered thereinto]; (Bd, Jel, K;) syn. 4 : 
(Bd:) or and we used to follow the erring, &c. 
(0, K.) And again, [lii. 12,] | y $23 
Our * tl Who amuse themselves in entering 
into false, or vain, discourse or speech]; (TA ;) 
Holt being here, again, understood, (B4. ) 
And again, [ix. 70,] U S 3 i. e. 
. [And ye have entered into false, or 
vain, discourse or speech, like their enter ing 
thereinto]. (Ke) And again, [vi. 67,] Al 
Gul is? Úpy t[Who enter into false, or 
vain, discourse or speech respecting our signs; 
meaning the Ķur-án]. (TA.) ad iol. d is also 
explained as signifying + He said what was False 
respecting it. (TA.) And * signifies + The 
confusing, or confounding, in an affair. (TA.) 
— ló, ($, A, Mgh, K) and * age, (A, TA) 
also signify He mixed, (S,* K, TA,) and stirred 
about, (TA,) the beverage, or wine: (S, K, TA ) 


or he stirred about the N with the — 


(A, Mgh.*) — able tHe moved about 
the sword in him, having smitten him: (S, K,* 

TA:) or he put [or thrust] the sword into the 
lower part of his belly, and then raised it up- 
wards, (A, TA.) — gä Y. c OH 
(A, TA) inf. n. Slade ; and px tees, 


inf. n. alge ; (TA;) ft put an arron, (A, 
TA,) which I had borrowed, and by which I ex- 
nected to have good luck, (TA,) among the [other] 
arrows (A, TA) used in the game called el- 
meysir : (TA:) see an ex. (a verse of Sakhr-el- 
Ghei) in art. Yas. 


2: see 1, first signification: — and again in 


T the latter part of the paragraph. — , 3 — 


43,99 [app. meaning He wallowed in his effused 
blood] is with teshdeed to render the signification 
intensive. (S.) 


3: see 1, second sentence, in two places: and 
again in the last sentence. 


4. E Y. ere [I made my beast to 
vade, or ford, through the water]. (S, A.*) 


ul d "pu vele! [The people, or company 
of men, made their horses to "made, or ford, 
through the water] is said when they wade, or 
ford, with their horses through the water. (TA.) 
yr ue: and TT el: [which are evi- 
dently elliptical phrases:] and vll! geli: 


see 1, second sentence, — JE wólėl: see 1. 


Boox I. 


zm QJ! Vole! The water admitted of being 


walked [or waded or forded] in or through: 
contr. to general rule; 
unaugmented verb is trans. (Msb.) 


5: see 1, first sentence. Tt also signifies 
He constrained himself to wade, or ford, in, or 
through, water. (K,* TA.) This is the primary 


and hence, — us? E 


signification : 
t He employed, or occupied, himself in the affair : 


and he used art or artifice or cunning, or his own 
judgment or discretion, in the affair, or in the 
disposal or management thereof: and so in the 
phrase Ju 2 Voges: or, accord. to some, 
this means he acted wrongly in acquiring the 


property in an improper manner, in whatsoever 
way it was possible. (TA.) 
6: see 1, near the middle of the paragraph. 


8: see 1, first sentence. 


9 + o E v 2 p 
woleo: see 421. 


6-0 


2 [The instrument with which beverage, 
or wine, is mixed and stirred about]; it is, for 
poca for ep G. 
K:) or the instrument with which S2 is stirred 
about. (A, Mgh.) 


© o s 


451 [[A ford; i. e.] a place where people 
pass through water, walking or riding: (8, A, 
K:) ora place where one walks through water: 
(Msb:) pl. Y eus, (S, K,) [or this is rather a 
coll. gen. n. 7] or , (as in one copy of the 

S,) and 2 * (AZ, $, K) and iios o. 
(Msb, TA.) 


beverage, or wine, like the 


87 

1. M, (S, Msb, K, &c.,) originally =, 
(Lth, L, &c.,) first pers. Sis, (TA,) aor. wiles, 
(9, K, &c.,) originally Sga, (L,) imperative 
ió, (S,) inf. n. = (S, Msb, K, &c.) and 
* ia [originally — (Lh, TA,) erroneously 
written in the K with fet-h [to the =], but some 
say that this is a simple subst., not an inf. n., 
(TA,) and a, (Th, S, Msb, K, &c.,) ori- 
ginally 3, (K, ) but some say that this also is 
a simple subst., not an inf. n., (TA,) and [there- 
fore] its pl. is S, (Th, JK, 8, and so in the 
CK, ) in [some of] the copies of the K erroneously 
written ks (TA,) or this [as well as the next 
preceding] may be an inf. n. » for some few inf. ns. 
have pls., (ISd, TA;) and iius, (S, Msb, K, 
&c.,) originally 3, for which last, the first 
of these inf. ns. is used by a poet, and therefore 
made fem., (TA,) He feared; he was afraid or 
Jrightened or terrified; syn. 22 (K.) It is 
also trans. : (Mgb:) you say, 4 and 14 
[He feared, or was afraid of, him, or it]; (Msb, 
TA ;) both signifying the same: (TA :) [and so 
4 & or this may mean he feared what 
might happen to him from him, or it:] and 
es aghe Y us 3, meaning aM. [i. e. 2 S 


es He feared for him a thing]: (8, K:) and 


being intrans. while the 


isi — ge 


oath, and give it the same kind of complement ; 


$ 325 o 6- 


lj gamd LAs, ee Sle [And if a woman know that 
there is, on the part of her husband, injurious 
treatment, or unkindness, or estrangement], (K,) 


in the Kur fiv. 127]. (TA.) And hence also, 
iim Lose D^ Su sd [And he who knoweth 
that there i 18, on the part of the testator, an in- 
clining to a wrong course, or a declining from the 
right course, &c.], (K,) in the Kur [ii. 178]; 
thus explained by Lh. (TA.) == K, (S,) first 
pers. A, (K,) aor. adea, (S,) .He exceeded 
him in fear. (S,K.*) You say, aitis va, 
(S,) inf. n. of the former 4, (TA,) i. e. [He 
vied with him to see which of them would exceed 
the other in fear, and] he exceeded him in 


fear. (S.) 


E n (Msb, K,) inf. n. „ (TA,) i. . 

. (Msb, K.) See the latter, i in two Places. 

reg 2 fear into him. (JK, TA.) [o [app. 
addressed to God] is mentioned by Lh as meaning 
Render the Kur-án and the Traditions beautiful 
tv us in order that we may [give heed thereto and] 
ear. (TA.) — He made him to be in such a 
x or condition, that men feared him; (JK, 
K;) he made him to be feared. by men. (M) 


Hao: in the Kur [iii. 169], oL 20 ET 
ssl aL, i. e. [Verily that is the devil :] he 
causeth his friends to be feared by you: [or that 
devil causeth &c.:] or, as Th says, causeth you 
to fear by his friends. (TA.) zz He diminished 
it, lessened it, or took from it, and 80 aie aie. 
(TA.) [See also 5.] —— 4.2 ye He sent away 
his sheep, or goats, flock by flock. (TA.) 


3: see 1, last sentence. 


4. , (Msb, K,) inf. n. 3 (S) and NA, 
like e, (Lh, TA,) [but the jaiari is irreg. and 
rare, | He, or it, (an affair, a case, or an event, 
Msb,) caused him, or made him, to fear, or be 
afraid; put him in Sear ; Srightened, or terrified, 
him; (TA) and Y age, (Msb, K,) inf. n. 
EE) (S, TA,) signifies the same. (S, Msb, 
K.) So in the phrase yu Se [The enemies’ 
Frontier caused to fear, &c.; mas insecure :] or 
Sear entered from it. (TA.) You say also, JÚ 
MT JG Este! [The wall leaned, and caused 


the neople to fear]. (Mib: ) ane cesa Aul 
ER [for Ge last Jal 3 SU The rob- 


bers caused the people of the road, or the pas- 
sengers thereof, to fear, &c.; or it may be 
rendered the robbers caused the road to be inse- 
cure]. (Msb.) And uU yi HM [I caused 
him to fear the thing, or affair, &c., and he 
feared. it ; making the verb doubly trans.]; as 


also . ot! Fais. (Mab. ) It is said in a 
trad., Aia U Js Aet Iski Make ye the 


A and , 4355.3 [He feared him, 
or it for his property]. (Mgh. ) — [Hence] it 
is also used in the sense of ob [He thought, or 
opined]: and in this case, the Arabs sometimes 
use it in the same manner as a verb signifying an 


as in an ex. cited voce 325 [q. v.]: (S in art. E ) 
And He knew, (Tb, Kr, K.) Hence, J v 4 
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venomous reptiles and the like to fear before they 
make you to fear; (TA;) i.e. kill ye them be- 
fore they kill you. (JM, TA.) — (dsl U 
Hehe [How greatly do I fear for thee!]. (TA.) 


5. 4%: see 1, in three places. Also He 
took by little and little (S, L, K) from it, (8, K,) 
or from its sides; (L;) as also POET (S and 
K* in arts. som and Liye :) or he took from its 
extremities ; 80 in the A; in which it is said to 
be tropical: accord. to IF, it is originally , 
with O [in the place of the S]. (TA.) Dhu-r- 
Rummeh says, (8,) or not he, but some other 
poet, for it is ascribed to several different authors, 
(L,) 

sa ^. 


* 13,5 = * Jepi 8532 * 
* iT * zu xb 32 GS * 
[er saddle abraded from a long and high, com- 
pact hump, like as when the piece of skin used for 
smoothing arrows has abraded from the back of a 
rod of the tree called 4a]. (S. [See also 5 in 
art. 3, where another reading of this verse is 
given. In the TA, in the present art., in the 


places of Jey! and „, I find 2! and 577 D 


Benos, (S, K,) accord. to Fr, (TA,) RU PU 


Js p (S, K,) in the Kur [xvi. 49], (S,) 
which Az explains as meaning [Or are they 
secure from Ais destroying them] by causing them 
to suffer loss [by little and little] in their bodies 
and their possessions, or cattle, and their fruits: 
or, accord. to Zj, it may mean, after causing 
them (o fear, by destroying a town, so that the 
one next to it shall fear. (TA.) You say also, 


v" v il He took by little and little from 


my property. (JK.) And ii Gus [The 


year of drought, or sterility, took rom us by 
little and little]. (JK.) And (Jue (53923 


[He diminished to me by little and little my 
right, or duc]. (JK.) And diom . ti 9. 
PET [an evident mistranscription for 4 or 


39-4 7e 


a an, meaning His stupidity deprived him of 
his right, or due]. (TA.) 


SA man ver? y fearful or timorous; (S,K;) 
[and so, in the present day, J; j the former 
originally] of the measure , like DC and & JT 
and similar to She, meaning a man “having a 
strong, or loud, voice:" (S:) or i. q. Y n: 
(TA :) accord. to Kh, it may be [originally 
TUR of the measure JE, having the medial 
radical rejected; or [Sga] of the measure ; ; 


and in either case, the dim. is [Ý , with 9: 
so says Sb. (TA.) 


JL inf. n. of 1. (S, Meb, K, 2 3455 


Slaughter: whence, JT e 22 pou ee 
[And we will assuredly try you with somewhat of 
slaughter]; (Lh, K;) in the Kur [ii. 150]. ATA.) 
[See also 4.] — And Fighting: whence, ile HC 
Sos I [But when fighting cometh ; in the Kur 
xxxiii. 19]. (K.) == See also . æ= Also A 
red hide from which are cut str ips like thongs, 

(Kr, K, TA,) and then upon these are put [orna- 
ments of the kind termed] =; worn by a girl: 
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(TA:) a dial. var. of ape [q. v.]: (K:) but 
this latter is preferable. (L, TA.) 

6 
Se: 
aiu. A [coat of the kind called] A, of hide, 

or leather, which the collector of honey wears ; 
(Akh, JK, K;) and also worn by the water- 
carrier: (J K:) ora fur-garment, or hide with 
the fur or wool on it, worn by him who enters 
into the places occupied by bees, in order that 
they may not sting him: (TA:) or a [pouch of 
the kind termed] A, (S, K,) of hide, or 
leather, (S,) narrow in the upper part and wide 
in the lower part, (TA,) in which honey is col- 
lected: (S, K :) or a [round piece of leather with 
a running string by means of which it may be 
converted into a bag, such as is termed] DT like 


gee 1, first sentence. 


the ada , made, or sewed, small, [for 3544 OF 

9-475 

S Ae, which I find in different copies of the 

K, and to which no appropriate meaning is 
9-0 were 


assignable, I read 5 | or — (see 2 in art. 
*, and particularly 2 „20 having its 
. head [or border] raised, for honey; (K;) so says 
Skr, in explaining the following verse: or, as 1B 
says, accord. to Aboo-'Alee, it is from the phrase 
Stel Mu meaning men," or“ the people, 
* gre different, one from another;" for it is a 
4 j& of hide, or leather, embellished with diffe- 
rent kinds of embellishment ; and if so it should 
be mentioned in art. Sen-: (TA:) [but] the 
dim. is Viigi. (JK.) Aboo-Dhu-eyb says, 
[describing a collector of wild honey,] 


a vU. Gu i BOG . 


= : 


(S,) [He put beneath his armpit a & in which 
was a receptacle for honey, and betook himself to 
making successive endeavours to reach the most 
difficult part of a mountain by means ofa "apes 
or rope of palm-fibres ; for] he means — 

the phrase being inverted: (S and TA in iit 
G:) or he means, [betook - himself to] taking 
successive holds of a rope (N a) tied toa 
c» [here best rendered mountain-top] in his 
descent to the place of the honey; so that there is 
no inversion. (TA in that art.) — Also i. g. 
FW [A hind of basket, or receptacle, of hide, or 
leather] ; (TA ;) the thing in which fruits are 
gathei ed ; also called . (Har p. 374.) — 


And 2 45\é is said to mean The envelope of | (Msb, K.* [See also . ]) And — 22 


the grain of seed-produce; so called because it 
protects it: to this the believer is likened in a 
trad. [as some relate it]; but the reading [com- 
monly known] is [AU,] with . (TA.) [Sce 
A U,, in art. gam. | 


4 ; pl. hatin: see 1, first sentence. — [Some- 
times it may mean, agreeably with analogy, A 
hind of fear.] zzz See also art. . 


O o o 
Sloe Vociferation, clamour, or a confused 
noise, of a company of men. (JK, Sgh, K.) 
90^» 
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42: see AU. 


989 -> 
see SU. 


* — Boe 
Sige see U. — Hence, perliaps,] A cer- 
tain black bird: ISd says, I know not why it is 
thus called. (TA.) 


U Fearing; being afraid or frightened or 
terrified : (S,* TA :) pl. ae (S, K) and ne, 
(8, ) or e G or, accord. to Ks, ia and 
3 and N, (L.) [but the second and third of 
these three should be we and See, for all are 
eaid to be of the measure J, and * us ; ; 
or this last is a quasi-pl. n.; (K;) whence, in the 
Kur [vii. 54], tx cb. re meaning Worship ye 
Him fearing his punishment and eager ly desiring 
bis recompense. (TA.) See also Sd. — And 


see aio. 


uia ix pb [for ajai *, A road of which 
the people, or passengers, are caused to fear, by 
robbers]. (Msb.) [See also what next follows. ]) 


yn & pb A road in which people fear: 
(S,* Msb, K :) or a road that is feared; (JK, 
TA ;) as also Ÿ , and Y N; which last 
is tropical, of the measure Jet i in the sense of the 
measure Jasio; (TA;) or, thus applied, this 
last [is a possessive epithet, and thus] means 
having fear: (JK: [sec also 3. :]) you 
should not say Y issimo Ge „L, because the road 
does not cause fear, but only he who robs and 
slays therein. (8, *K,* TA.) One says also Kt 
* and —— An enemies frontier [that 
is feared, or] from which one fears, or from the 
direction of which fear comes. (TA.) aio 
signifies A thing [of any kind] that is feared ; as 
a lion, and a serpent, and fire, and the like. (Har 
p. 369.) [Hence,] = bite. A wall of which 
the fallin g is Seared. (Lh, Msb, TA. 


A . ]) And 3. e [A pain that is 
feared]. QA. [See, again, . .) And 
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S.. pol [An affair, or event, that is feared). 
(Mgh, Mgb. [See, a again, cia. ]) And S 
alle * 33 A transgressor who is feared 
Jor his property, that he will consume tt, and ex- 
pend it in that which ts not right. (Mgh.) 


[See also 


A.: . ee the next preceding paragraph, in 
two places: and see also what next follows. 


A. DS (Mab, K, in the CK ¥ A. 
A wall that causes one to fear that it will fall. 


@-- 


(S,K) A pain that causes him who sees it to o fear. 
(S. [See, again, Syams. J) And An 
affair, or event, that is formidable; that causes 
him who sees it to fear. (Msb. [See, again, 
yes. J) And WT means The lion, (K, 
TA,) that t frightens him who sees him. (TA.) 
Sec also ERER first sentence. , 


Aul [More, and most, formidable, fearful, 
or feared : anomalous, like its syn. P being 
from the pass. verb. Hence,] Slat ú Sgi 
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42 Ke [The most formidable, or fearful, of 
what I fear for you is such a thing]. (Mgh,* 
TA.) 


[Book I. 


—.— an inf. n. of 1, (S, Msb, K, &c.,) ori- 
ginally 4 (TA.) [Also A cause of fear: 
a word of the same category as 4 and . 
&e.: pl. Solis. Hence, ] uL I — A 
[The first of his letters, or epistles, consisted of 


the causes of fear]. (TA.) — And WEE also 


P d 


signifies Places of fear. (KL.) 
31: see Satine. 
Soe 


1. de is [imperative of su] Ornament thy 
young woman, or Jemale slave, with the earring. 


(K. [See ado: ]) =m Uu He (a man, TA) 
made with her (a woman, TA) the sound termed 


G ge [during the act of cS). CK.) zum 5 


MET He took away the thing, and extirpated it, 
or removed it utterly. (TA.) 


9. 32, (K.) inf. n. C2, (TA,) He made 
it mide; (K;) namely, an earring. (TA.) 

4. 5e He (a man, TA) went away into, or 
in, the country, or land. (Sgh, K.) 


5. 822 It (an earring, TA) was, or became, 
wide, or widened. (K.) [See also 7.] — DU 
ais He went, retired, or withdrew himself, far 
away from him, or it. (K,“ TA.) And He left, 
quitted, or forsook, it; namely, a course that he 
desired, or meant, to pursue. (TA.) 


7. S Sle! The desert was wide within. 
(JK, K,“ TA.) [See also 5.] 


ue The length of a desert. (JK, TA.) == 
GY ul, (S, K,) or SY , (IB, TA,) or the 
latter also, without JI, (K, accord. to the TA, 
(but not in the CK nor in my MS. copy of the 
K,) The sound of the 723 tn the flesh of the in- 
terior of vn c? ; (LAar, K, TA ;) or the sound 
of the - on the occasion of the act of en. 
(IB, TA.) — And hence, (IB, TA,) or because 
of its 6, i. e. width, (S, K. The c? [or 
vulva, itself]. (S, IB, K.) SY Glatt is indecl., 
with kesr for its termination, (8, ) like jly jl. 
(S, K.) 


om [in the L Sob, which is evidently a mis- 
transcription ; and in one copy of the S, in one 
place, written 2,4 3] A ring (S, L, TA) of gold 
and of silver: (L, TA :) or, accord. to Th, a ring 
[that is worn] in the ear: he does not say of 
gold nor of silver: (TA :) or the ring of the 
[kind of earring called] i and of the [kind 
called] . (Lth, K.) 


pea Width (8, K) of a desert, and of a well, 
and of a vulva: (S:) or, of a desert, width of 
the interior: (J K:) or length, and breadth of 
expanse, and width of the interior: and of a 
well, depth and width. (TA.) == And The 
mange, or scab, in camels: (El-Umawee, S, K :) 
or [a disease] like the mange or scab. (TA.) 


22 OF 


age! [ Wide; or wide in the interior ; ; or far- 
extending : fem. Gye: pl. Soe]. You say 


fag ——À— — —À — En 


Book I.] 


SL (JK, K, TA, lin the CK Sem, and 
in my MS. copy of the K G,) 4 mide [desert 
such as is termed] : (K :) or a furs wide in 
the interior. (JK.) And 854 SU (JK, &, K) 
and Y ijui. (JK,K) A wide desert: (S,K:) 
or a desert wide in the interior: (JK:) and the 
former, also, a desert in which ts no water. (TA.) 


And eie] oy A wide, „„ region or 
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country. (TA.) And Dé ye (S, K) and ti 


() A wide well: (8, K: ) or 654 ie; a deep 
and: wide well, (J K, TA.) — And the fem., 
38, applied to a woman, Having no partition 
between her vulva and her anus: or having her 
vagina and rectum united: or wide in the vulva: 
(TA :) or tall and slender. (JK, TA.) — And, 
so applied, Foolish, or stupid: (ISh, JK, K:) 
pl. S. (ISh, K.) — And the masc., (applied 
to a man, J K,) Blind of one eye; or one-eyed: 
(JK, K:) pl. as above. (JR.) == Also, applied 
to a camel, Mangy, or scabby: (S,K:) or having 
what resembles the mange or scab: (TA:) fem. 
as above. (S, K.) 


957 


Sean An earring having a large 85 [or 
ring]. (fAar.) 
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FURIA U and uiio N see Dl 


Jom 
1. M, aor. Saeed inf. n. is; -He became 
possessed of Jose [so I read, meaning slaves, or 


servants, and other dependents, in the place of 
%%, an evident miatranscription, in the TA,] 


I 2 > 


after having been alone. (TA.) ss; SW 
* T Such a one pastures for his family : 


(S ) or ve 33 signifies he milks and waters 
and pastures for them. (T, TA.) And ale Jie 


He ruled, or governed, them. (JK.) And Je 
ú, (K, TA,) aor. as above, (TA,) inf. n. J 
and She, (K,) He pastured his cattle, or camels 
Sc., and managed them, or tended them, and 


sustained them, (K TA,) well: (K:) or c 
JU „ aor. Joel, I managed the cattle, &c., 


well: (S:) and Ju! Je Jl, aor. eas, he 
pastured the cattle, &c., and managed them well ; 

as also Jie, aor. uss. (TA in art. Jede.) as 
Jia, aor. oed and ues or JM, see Jia! 
(with which it is syn.) in art. Ses: 


Ne 


2. . , (JK, 8,) or NU, (Meb,) or 
, (K.) inf. n. agers, (S,) God made him to 
possess, (J K, 8,) or gave him, (Msb, K,) or con- 
ferred upon him, asa favour, (K,) the thing, 
(JK,S,) or property, (Mgb,) or the property. 
(K.) So in the Kur vi. 94 and xxxix. 11 [and 50]. 
(TA.) 

4. Joel (JK, Msb, K) and * (K) He 
(a man, JK, Msb) had maternal uncles: (JK, 
K:) or he had many maternal uncles: (Msb :) 
[both signify the same accord. to the K : but the 
latter properly signifies he was made to have 
maternal uncles, or man maternal uncles: see 


HAUTE oe Ve He per- 
Bk. I. 


** 
ceived, or discovered, in him an indication, or a 
symptom, sign, mark, or token, of good; as also 


= (IK, S, C) and Jens. (K.) [See also 2 
in art. Jede. ] zu See also 10, in two places. 


5: see 4: - and see also 10, in three places. 
= E also signifies He paid frequent atten- 
tion, or returned time after time, (JK,S, K,) to 
it, (JK,) or to him; syn. %. (JK, S, K.) 
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You say, e I paid frequent at- 


tention to them with exhor ting, or admonishing ; 
325 @ ae - 


syn. I. (Meb. ) Itis said i in a trad., of the 


Prophet, Un ale a 00 cies e 
[He used to pay frequent attention to us with 
exhorting, or admonishing, for fear of loathing 
(8 ;) or ye i. e. 
shady: (TA:) Ag used to say 83, i. e. 


e bade’ o 225 ee 


Garriz; (95) or : 


0294 ^ er 


, With the unpointed 
Jsa. (TA.) And sometimes they said, EA 


N , i. e. 65 [app. meaning The 
wind returned to the land time after time]. (S.) 


on our part, or disgust]; 
6 5 Sarre’ 
and some read 
, explained in art. 


10. Ngee) He took them as om, (K, TA,) 
i. e. slaves, or servants, and other dependents. 
(TA.) eves Vase! and Jul He took, or 
adopted, them as maternal uncles: and NU Y Jus 
he tooh, or i a maternal uncle; (K;) like 
as one says, U : and 4% She called 
him her maternal uncle. (TA.) You say, Jain! 


wé $E U and Joe (JK,S) and * us 
(J K) Adopt thou a maternal uncle other than 
thy y, [proper] maternal uncle. (JK,* S.) um 
genie") is also like Je zs) [as meaning 
The asking one to lend cattle, or camels &c.: 

and * Jis) is like Jue as meaning The 
lending cattle, or camels &c.]: and AO used to 


recite thus the saying of.Zuheyr: 


„*, 
[There, if they be asked to lend cattle, they lend]. 
(S, TA. [See also 10 in art. . ]) 


Jue A maternal uncle; one's mother’ s brother: 
(JK, 8, K) pl. JI (S, Msb, K) and U, l, 
(K,) [both pls. of pauc.,] the latter anomalous, 
(TA,) and (of mult., TA) J and (Jose (K) 
and 43454. : (Mab, K:) the fem. is YU, (JK, 
8, K,) a maternal aunt; one's mother's sister : 
(JK, $:) and the p. of this is SM. (Mab.) 
One says, * Gi GA [meaning Zach of them 
two is a son of a maternal aunt of the other]; 
but one cannot say, 4. Gt: (K :) and in like 


manner one says, 2 Gi; but one cannot say, 
Jé Gi. (TA. ) ma An owner of a horse: you 
say, yl 1 N Gi I am the omner of this 
horse. QE) [See also N in art. . ] — 
J^ N M and Je * ju He is a manager, or 
tender, of cattle, or camels dc.; (K;) or a good 
manager or tender thereof; (S, K ;*) and so 


J^ Y V (S:) 7 * signifies also a keeper, 
or guardian, of a thing; (T, $5) or a pastor; 
(Fr, TA ;) a peoples pastor, who milks and 


820 
waters and pastures for them; and one who pays 
frequent attention to a thing, puts it into a good 
or right state, or restores it to such a state, and 
undertakes the management of it: (T, TA:) 
935 „. Sa 632 . 7 
Joe [is a pl. of U, like as 2, is of A0, &c., 
and] signifies pastors whio take care of cattle, or 


(TA:) and . (K,) or, accord. 
to the M, Ý Aes (TA,) signifies a pastor who 
is a good manager of cattle, or camels, and sheep 
or goats; (M, K,“ TA ;) or a good manager and 
orderer of the affairs of men ; (TA ;) and its pl. 
[or quasi-pl. n. or n. un. a) is Vga; ; (M, K;) 


accord. to the M, like as * is of . (TA.) 
[See also i in art. .] A indication, or 
a symptom, sign, mark, or token, of good (S,* K, 

TA) in a person. (S, TA.) See 4. A mole; 
i. e. [a thing resembling] a pimple i in the face, in- 
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clining to blackness: dim. Voge and Je. 


and pl. S (JK. [See 1 also art. . ]) 
The [hind of banner called] sly), of an army or a 
military force. (S, K. [See also art. Ue. ]) 
A hind of soft garment, or cloth, of the fabric of 
El-Yemen: (JK:) a hind of »» (S, K,) well 
known, (K,) having a red [or brown] ground, 
with black lines or stripes. (TA. [Mentioned 
also in art. J. ]) mes A black stallion-camel. 
(TAar, K. [See also art. . ]) 

Jade A man’s slaves, or servants, and other 
dependents: (S, Mgb, TA :) or slaves, and cattle, 
or camels óc. : (J K :) or the cattle, camels 7 65 
[in the CK, p is erroneously put for yes ] 
and male and female slaves, and other dependents, 
given to one by God: (K:) said to be (S) from 
2 [q. v.]: (JK, S, TA:) it is said to be a 
quasi-pl. n.; (TA;) and the sing. is * Jos. ; 
(S, K, TA ;) though used as sing. and pl., “and 
masc. and fem.: (K :) sometimes used as a sing. 
applied to a male slave and a female slave: but 
Fr says that it is pl. [or quasi-pl. n.] of tje 


meaning a pastor. (S.) You say yh ode IJ, 
meaning These are persons who have been sub- 
jected, and taken as slaves, by such a one. (TA.) 

— See also Mes re Also A gift, or gifts: [and 
this seems to be the primary signification ; whence 
“a slave" &c., and “slaves” &c., as being given 
by God :] so in the phrase, Joel see "m [He 
is a person of many gifts]. (TA. ) = Accord. to 
Lth, (TA,) it signifies also The lower part (Joi) 
of the M [q. v.] of a bit: (JK, K, TA :) but 
Az says, “I know not the J of the bit nor 
what it is. (TA.) [See M, last sentence but 
one, in art. .] 

rn A female gazelle. (IAgr, K.) 


S: see Jé, in two places. — Also’ A 
measurer of land with the measuring-cane. 
(TA.) 


Zo. 


E see (JU. 


: see Jú, of which it is the dim. 


camels ĝe.: 


FN T The relationship of a maternal uncle 
[and of a maternal aunt]: (JK, 8, K, TA :) an 
104 


oe — Uae [Boox I. 
towards him ;] 14 lin such a thing]: (S:) 
Sus. i is the contr. of 6l; and does not relate 
only to property, but also to other things : (Mgh :) 


or the neglecting, or failing tn, Sli [which is 
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inf. n. . (IK, TA) having no verb, (TA.) You 
Bay, 23 


Yagi, and *: (K:) or diminished it, 
wasted it, impaired it, or took from it, by little 
and little; syn. 4. (JK,*S,Msb.) You 
gay, * UU PS Such a one took from 


4 eH [ Between me and himisa 
relationship of maternal uncle]. (S, K.) am Also 
a pl. of Je i in the first of the senses assigned to 


the latter above. (Msb, K.) 
Soe A giver of many gifts. (TA.) 
U: see Jé, in two places: — and Som, 


also in two places. 
„ 0 E 


* * Bye) u The sparks flew about 
scattered; meaning the sparks that fly about from 
hot iron when it is beaten ; as in a verse of Dabi 
[El-Burjumee] cited in art. bis: see 3 in that 
art. (S. And pe ye Pas) They went 
anay scattered, (JK, S, K,) one after another, 
like as sparks are scattered from iron: or, as 


some say, Jos y itself means sparks: (JK:) 
[but here,] J gc! are two nouns made into 
one, and indecl., with fet-h for the termination : 


(8 :) Sb says that they may be like * , or 
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like pet 222 (TA.) QM eo Joel sA He 
is prouder than such a one. (Suh, TA.) [See 


also Joi, in art. =. ] 


e: see pe re 
Jaia: see Jest, in art. bed. 


J and * Jose A man having maternal 
uncles: (TA:) or the former signifies a man 
made to have many maternal uncles; and Ythe 
latter, having many maternal uncles : (Mep :) 


and J exe Je (Msb, K) and * Jus, 


(JK, K,) and * ase p A man who has 
generous paternal and, maternal uncles: (Msb, 


K :) but As disallows . and tJa: (Msb:) 
and the latter word in each case is not used, (K,) 


or is scarcely ever used, (TA,) without the 
former. (K, TA.) 


$ 02» , 
gio: see what next precedes, in four places. 


— Jue a, (K in this art.,) or Jaio, 
(S in art. odis) Verily he is adapted or disposed 
by nature to good [i.e. to be, or to do, or to ef- 
Sect, « or to produce, what is good]. (S, K.) [See 


also VE in art. =. 


. A gim 
4. plat: : 
e- H 
: sce art. psč. 
95^ » 
dole : 


zin 
l. e, (S, K,) aor. ,, G5 inf. n. ie 


and ges and Duis (8, K) and iu. (K) and 
, of the measure A*, like 49 &c.; (TA ;) 


and yu; (S, K ;) He was unfaithful, or he 
acted unfaithfully, to the confidence, or trust, 
that he reposed in him; (K;) [he was treache- 
vous, perfidious, or unfaithful, to him; or he 
acted treacherously, perfidiously, or unfaith fully, 


trustiness, or faithfulness]: (El-Harállee, TA :) 
or i. . S, except that l regards a compact 
or covenant or the like, and trustiness, or faith- 
fulness, and 5 regards religion; so that the 
former is the acting contrary to what is right, by 
breaking a compact or covenant or the like: (Er- 
Rághib, TA :) but [it is said that] the primary 
signification of oe is the making. to suffer loss, 
or diminution; because the S makes the 
game to suffer loss, or diminution, of something. 
(TA.) Hence, in the Kur [ii. 183], perra 
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pou * oos [lit. Ye used to act unfaith- 
fully to yourselves] means ye used to act un- 
faithfully, one to another : (S,* TA :) or ye used 


to act wrongfully to yourselves: 9. has a 


more intensive signification than aS te. (Bd.) 
One says also, A21 He broke the compact 

whence, an Je 
A i, AL BUS ,, Xil s Sib 
[The benefit says, I have been disacknowledged, 
and have not been requited with thankfulness ; 
and the trust says, I have been betra yed, and 
have not been faithfully kept]: the verb crs 
being here of the measure 2, a verb. of which 
the agentis not named. (Mgh. y And Jal N, 
(Msb, K,) and FT es» (Msb,) Dim Soy N, 


(Msb, K,) aor. as above, inf. n. * and 5 
and lane, (Msb, ) [He was unfaithful to him in 
respect of the compact or covenant or the like, 
and the trust.] — [Hence,] 4 ile T[His 
sword was unfaithful ;] i. e., failed of taking ef- 
fect upon the thing struck with it. (TA.) A cer- 
tain person, being asked respecting the sword, 
said, DU 5 EN T[It is thy brother, but 
sometimes it is unfaithful to thee]. (T A.) — And 
oe; 2 His two legs were unfaithful to 
him; ;] he was unable to walk. (TA.)— And 
HES) KT Qu t The well-rope broke off, or be- 
came severed, from the buchet. (TA. ) — And 
peal GU, inf. n. * (T, TA ;) and Tagi; ; 
(TA ;) tTüme altered his state, or condition, 
(T, TA,) from softness, or easiness, to hardness, 
or difficulty, (TA,) or to evil; (T, TA;) and in 
like manner, pu [enjoyment, &c.]: and of 
everything that has altered thy State, or condition, 
[for the worse,] one says, 76. (T, TA.) 


2. , (S, K,) inf. n. G2, (K,) He at- 
tributed to him S [i. e. treacher y, perfidy, or 


unfaithfulness]. (S, K.) — See also 5, in two 
places. 


or covenant or the lihe: 


APO „: see l, last sentence, in two places. 
OJ- w 


You say uh Pr meaning He sought [to 
discover, or shom,] their as [i. e. treachery, 
perfidy, or unfaithfulness], and their slip, lapse, 
or wrong action; and suspected them, or accused 
them. (TA.) — Also He, or it, diminished it, 
wasted it, impaired it, or took from it; and so 


me by little and little of my right, or due. 
TA.) And Dhu-r-Rummeh says, 


(S, 


sro o PP ^ 2 


E Vies qo Ge An ob JS * 


š — 8 5 laren fre pr 
[No, but it is, or was, yearning of the soul 
arising from a place of abode from which some- 
times raining clouds, and sometimes a hot wind 
carrying with it dust, took away by little and 
little, so as gradually to efface the traces thereof]. 
(S, TA.) And Lebeed says, (S, TÀ,) describing 
a she-camel, (TA,) 


> esis TD 63 T 
[Which my alighting and my journeying had 
wasted by little and little ;] i. e. whose flesh and 
fat my alighting and my journeying had di- 
minished by little and little. (8, TA.) == Also 
He paid frequent attention to him, or it; or he, 
or it, returned to him, or tt, time after time; 
syn. 04,23; (JK, 8, K;) and so Yu: (K:) 
in this sense, the former verb is [said to be] from 
agar, by the substitution of O for J. (TA.) 
Dhu-r-Rummeh says, {describing a young 


gazelle, ] 
. „ Lo SN Spb Aad J . 
* 2 o'l — 443, 805 * 


(S,) [He raises not his eye, or eyes, except when 
a caller calling him by the sound of V returns 
to him time after time, addressed by the cry 
termed ym i.e. except when he hears the 
slay of his mother calling him by the cry le ele: 
(TA in art. . [it is there added, that the 
pass. part. n. pe is used in this instance for 
the act. part. n.; but for this I see no sufficient 
reason :]) he says that the young gazelle is slum- 
bering, not raising his eye, or eyes, unless his 
mother comes to him time after time: or, as 
some say, unless hia mother's call to him takes 
by little and little from his sleep. G, in the 


present art.) One says also POE Pu [for 


65. The fever returns to him time after 
time: (S:) or in its time. (TA.) 


8: see 1, in two places. 


Ce A place in which travellers lodge : (Mgb:) 
a place in which travellers pass the night: and 
the n i. e. monastery, or convent,] is the GU. 
of the Christians: (Kull pp. 96 and 97 :) or the 
is. for merchants; (8, K;) i. q. S; (Har 
p. 325;) [a building for the reception of mer- 
chants and travellers and their goods, generally 
surrounding a square or an oblong court, having, 
on the ground-floor, vaulted magazines for mer- 
chandise, which face the court, and lodgings, or 
other magazines, above: a Persian word, arabi- 
cized:] pl. Glen. (Msb.) — Also A shop: or 
a shop-heeper : (K:) a Persian word, arabicized. 
(TA.) = [It is also a title of honour, used by 
the Tartars (who apply it to their Emperor), the 
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Turks (who apply it to the reigning and to a 
deceased Sultan), and the Persians (who apply 


it to the governor of a province, and to a man of 


rank).] 


060. 


Woe an inf. n. of 1. (S, Msb, K.) — And 
[hence,] t Weakness. (JK, K, TA.) One says 
(Dod. * tn his back is weakness. (JK, 
TA. -) — And t Languidness in the sight. (K.) 


S Of, or belonging to, a U of the mer- | 


chants. (TA.) 


S. (JE, S, Mgh, Msb, K) and CL (Isk, 


Msb, K) and toh, (IF, Msb, K,) the first of 


which is the most common, (Msb,) A table; 
(JK ;) a thing upon which one eats; (S, Mgh, 
Mgb ;) a thing upon which food is eaten: (K:) 
but said to be not so called except when food is 
upon it: (Har p. 360:) arabicized [from the 
Persian]: (S, 1 Mgb ). the pl. (of pauc., of the 
first, S, Msb) is 354. and (of mult., S, Msb) 
, (8, Mgh, Msb, K,) said by IB to be the 
only instance of its kind except N pl. of ley 


(TA,) originally O like (2 pl. of Ls, 


(Mab, ) but Us is not used: (S :) the pl. of 


Y we 18 Gigli, (Msb, ) or S2 (TA, from 
a trad.) 


9 22 9 32 $, 2 
age [for G]: see . 


SL: see S. — Hence, ] T The 
lion: (JK, S:) because he is [very] treacherous. 
(J K.) And t Time, or fortune. (TA.) — 3 
9 e ail means [I seek protection by 
God] from “the day of the exhaustion of provisions. 
(A, TA.) == Also, and * sss, [accord. to the 
CK, each i is with Ol, but this seems to be a mis- 
take, (see 9) The month [latterly called] 
Js! OT pl. El: (K :) but ISd says, * I 
know not how this is.“ (TA.) 


9 us 
lou: see what next precedes. | 
5 yea) i. J. Ly [meaning t The anus]. (TA.) 


Un and Y AU, (S, Msb, K,) the latter an 
intensive epithet, (S, Msb,) like iaie and 4, 
(80 {and also fem. of ou] and Y sb and 
Y lass, (K,) [which are likewise intensive 
epithets,] Unfaithful, or acting unfaithfully, to 
the confidence, or trust, reposed in him; (K;) 
[treacherous, perfidious, or unfaithful; or acting 
treacherously, perfidiously, or unfaithfully: thus 
the first signifies: the others signifying very un- 
faithful, &c.:] pl. [of the first] 5 „ (8, M, K,) 
which is anomalous, (Mj) like ió a [pl. of 
Ble], (S,) and Ue (K.) [Hence,] oe 


je Looking treacherously, and clandestinely, 
at a thing at which it is not allowable to look. 
(TA.) - Ur t [The languid in respect | [ 
of the eye] i is an appellation applied to the lion; 
(K, TA ;) because of a languidness in his eye 
when he looks. (TA.) 


A Sue: see . =lti is also an inf. n. of OU. 
(TA.) [Hence,] G Au. (as used in the 


Kur xl. 20, TA) A surreptitious look (JK, Mgh, 
K) at a thing at which it is not. allowable to 


* * 


look: (JK, K:) or the looking with a look that 
(Th, K:) or 
the making a sign with the eye to indicate a thing 
that one conceals in the mind: (TA:) or, as 
some say, the contracting of the eye, or eyes, by 
or the 
looking intentionally [at a thing at which tt is 


induces suspicion or evil opinion: 


way of making an obscure indication: 
not allowable to look]. (Msb.) 


S: T 
a pl. of el : Bee art. gant] 
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G One to whom Ble li. e. treachery, 


perfidy, or unfaithfulness,] is attributed. (TA.) 


Sse 


1. 1% , (JK, S, Mgb, K,) aor. Tu 


(Msb,) inf. n. e (S, Msb, TA) and , 


(Msb,) The house became empty, vacant, or un- 
occupied : (S :) in [some of the copies of] the S 


with teshdeed, [i. e. N, which is incorrect: 


(TA:) or became devoid, or destitute, of its occu- 


pants; as also 2, aor. (, inf. n. .: 
(Msb:) or its occupants perished: (JK: ) and 
it feli down : ($ :) or it became demolished : and 


a 
€ and Suge, inf. n. p and v and es 


and 41, it became devoid, or destitute, of its 


occupants, CK, TA,) Handing, pee pea 
(TA.) And QUT G, aor. GY. inf. n. * 
The place became empty, vacant, or unoccupied. 


(Mgh.) And UM GV aor. T inf. n. 
CFA The belly became empty of food. (Megh. ) 


—[Hence,] ore aor. 2 inf. n. 82 [and 


Noe], H e was, or became, hungry; (JK;) as also 
Y ggl: (K:) or his bell; y became empty of. Jood: 
(Har p. 167 :) or SN, like Ls» [aor. G, 


inf. n. v and fed, he was affected with un- 
interrupted hunger. (K.) And CMM said ofa 
woman, She became empty in her belly on the 
occasion of childbirth; as also Sigh: (S, K:) 


in [some of] the copies of the K, Dade is here 
erroneously put for A (TA.) And She 


abstained from food on the occasion of childbirth; 
GK, K* as also 2 (JK, TA. — 


7 The stars inclined to setting : (so in two 
copies of the S:) or so / ,, inf. n. 3; ged. 
(J K, Msb, and so in some copies of the 8. And 
the former, (J K, S, Msb, K,) aor. TE (JK, 


S,) inf. n. os (JK,S,K,) The stars set; as 
also Vogel: and the stars brought no vain: 
(JK: ) or the stars set aurorally and brought no 
rain; (S, Msb,* K ;*) as also Vogel (A? Obeyd, 
8, Msb, K) and Vou. (K. ** 25ll SX, 
(E, inf n. g (TA) [or & l, The us; 
[q. v.] failed to produce fire; as also (. 
(K. DN, aor. Te" He called, n cried, 


out. (JK.) = (es, (TA,) inf. n. V (K, 
TA,) i.q. Jas [He, or it, pursued a right, or 
direct, course; &c.: if trans., it may mean he 
aimed, at, intended, or purposed, a thing]. (K,* 
TA. ) ex olga, inf. n. 8 and 424, He seized 
it; took it, or carried it off, by force; or 


Bee Clee, in two places. == [It is also 


827 


snatched it away; (K;) and so Ý 1% l. (IAar, 
TA.) | 


2. Jy Dae, inf. n. 4, The camels became 
empty (J K, M, Msb) and drawn up (M) in their 
bellies. (JK, M, Mgb.) — See also 4. And 
Soe, inf. n. as above, said of a camel, (JK,S, 
TA,) He lay down upon his breast, and then set 
firmly upon the ground his [callous protuberances 
called the] c: (JK :) or he made his belly to 
be separated by some interval from the ground, in 
lying upon his breast, (8, T A,*) and set firmly 
[upon the ground) | his . (TA. ) And in like 


manner, (S,) — us? Som, (S, Mgh, Msb, 
K,) said of a man, (S, Mgh, Msb,) He raised his 
belly from the ground in his prostration: (S,* 
Mgb:) or he put, or set, his upper arms apart, or 
remote, from his sides therein: (Mgh, Msb :) or 
he drew up his body, and made a space between 
his upper arms and his sides, in his prostration : 
(K:) thus a man is directed to do in prostrating 
himself in prayer. (Mgh, TA.)—Said of a man, 
it signifies also He lowered hig eyes, or looked 
towards the ground, desiring to be silent. (JK.) 
— Said of a bird, It hung down its wings: (8:) 
or it spread its wings, (J K, TA,) and stretched 
out its Legs; (TA,) desiring to alight. (JK, TA. ) 


— D: see 1, in two places. U. 
inf. n. as above, 7 dug (K, TA) for her, namely, 
a woman, (TA,) a hole, or hollow, in the ground, 

and kindled [fire] in it, and then seated her in it, 

or upon it, (yas [i. e. Epaia] I on account of 
a disease that she had. (K, TA.) One says of a 
woman for whom this is done, 2 (As, TA. ) 
em And Ų Tv (JK, Kr, S, K,) and U, 
(K,) inf. n. as above, He made for her (namely, 
a woman, ) the food called 27 (JK, Kr, 8, K,) 
that she might eat it. (S.) 


4: see 1, in four places. — JU Sea) The 
cattle, or camels ꝙc., attained the utmost degree 


of fatness; as also Y (g, inf. n. 496. (Fr, 
K.) == See also 8. 


8. (Sem! He abstained from food: and it 
may mean he became void of everything but 
anger. (Ham p. 219.) — He lost his reason, or 
intellect. (K.) See also 1, last sentence. 
Also He took away a thing. (JK.) He took 
altogether, or entirely, what another possessed ; as 
also * (244.1. (JK, K.) — He (a beast of prey) 
stole and ate the young one of a cow. (LAar, 


K.) — He cut off for himself (h a land, 
or district; (Aar, K;) as also Sts! and Dyis. 
(IAar, TA.) — He thrust at a horse in his I; 


i. e., the space between his fore legs and his hind 
legs. (JK,K.) 


& Emptiness of the belly ; (JK, K z) i. e. 
its emptiness of food; as also J 21.; (K;) [both 
inf. ns. ;] the former of higher authority than the 
latter. (TA.) And Hunger; ; (JK, Msb;) as 
also Vine, (TA,) i.q. . (K, TA. [In the 


CK, . soll gels is 9 put for 


edt pm Sad. The word " belongs to 

art. , q. v.]) — See also 15. — Also, 

NAT in the CK being a mistake for 3, 
104 * 
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A low, or depressed, tract between two moun- 
tains: and a soft tract of land: (K, TA:) ora 
low, or depressed, tract, in plain, or soft, and tn 
rugged and hard, ground, sinking into the earth, 
larger than the [tract termed] ence » producing 
much herbage: (AHn, TA:) or any wide valley 
in a soft, or plain, [low ground such as is termed) 
; (Az, TA;) as also sd»: (Az, TA in art. 
:) or a soft, far-extending, valley. (Ag, TA.) 
bul 9. cyt [ Continuing, subsisting, lasting, 
&c.]: (K:) of the dial. of Teiyi. (TA.) = And 
A flow of blood from the nose; or blood flowing 


from the nose. (K. [In this instance the word 
is correctly given in the CK.]) 


Hs The space betmeen the udder and the 
vulva in the she-camel and other cattle; (K,* 
TA; [accord. to the CK and JK, * &s&. ; but 
this is app. a mistake ;]) also with medd li. e. 


942%, for 3 is originally 42]. (K.) === 
Also A sound: (A Obeyd, S, TA:) and the 


confused and continued sound A of pouring 
of rain: (IAgr, TA :) and 547 signifies the 
confused and contre sound ( [in the 
CK, erroneously, 
horses: (K, TA:) and a sound like what one 
fancies. (Aboo-Malik, TA.) 

: see TS in two places. — Also An 
intervening space between two things. (JK, 


Mgh,* TA.) The space between the fore legs and 


the hind legs of a horse; (JK, K;) as also Ý Soe. 
(JK.) A vacant space between two things ; (K;) 
such between the heaven and the earth; (TA ;) 
like Z. (K, TA.) — A wide, or spacious, open 
tract of the earth, containing no herbage nor trees 
nor habttations. (TA.) 


es (like Sik [in measure], TA) Honey. 
(Ez-Zejjájee, K, TA. [By a mistake in the CK, 
mentioned above, voce Tos the word thus ex- 
plained is there made to be * 1 


Sob of the measure Ja, A low, or de- 
pressed, soft, or plain, tract of land. (S, TA.) 


422: see Te first sentence. Also The 
part that a horse closes with his tail, of the space 
between his hind legs. (TA.) -The part of a 
spear-head into which the shaft enters. (K,* TA.) 

— And The wide part of the interior of a Jæ 
[or . ,camel's saddle]. (K, TA. [In the CK, 
* oi is erroneously put for Ja yt. ]) = 
See also Nd, second sentence. 


27 Food prepared for a woman on the oc- 
casion of childbirth. (S, K.) == See also 5%. 


[ gl& part. n. of 1.] % e JUS, in the 
Kur [xxvii. 53], means [And those are their 
houses, | empty; or, as some say, fallen down: 
like the phrase i in the same [ii. 261 and xxii. 44], 
2 Je p" 42). having fallen down upon tts 
roofs: (8:) or this means empty; its walls 
having fallen upon its roofs. (Bd in ii. 261. 
[See also . ]) You say also 2 glá. jos! A 
land devoid of its inhabitants: (K:) and some- 
times it means, of rain. (TA.) pe ee e 
22 , in the Kur [lxix. 7), means [As 


Sei, I) of the running of 


pointment be to, or befall, Zeyd]: (8, K:) 4 


812 
though they were trunks of palm- trees] torn up: 


(TA:) or eaten within: (Bd:) or fallen down 


and empty. (Jel.) 


* fem. of gle: and hence, as a subst.,] 
A calamity, or a (Kr, TA.) 


Sc see . in art. 4 


DUE The place of & camel's lying down in 
the manner described above voce D [and so 


app. Slas ; ; for] the pl. is 36. (J K.) 


* 
2. N ars I wrote a e (JK, TA.) 


[decd dim. of N, q. v. in art. 1 .] 


— 


1. AM, (S, A, Meb, K, &c.,) aor. — 
(Msb, K) and ciis (TA,) inf. n. 43 (S, 
Msb, K,) He (a man, S) was disappointed of 
attaining what he desired or sought; was balked ; 
was unsuccessful; failed of attaining his desire : 
(S, Mgb, K:) he was denied, refused, prohibited | |... 
from attaining, or debarred from, what he de- 
sired or sought. (A,K.) Yousay, le Ol D^ 
[He who fears will be disappointed]. (A,TA.) 


Saeko 3300 


And alois ante „plé [His labour, and his hope, 
or expectation, resulted in disappointment ; were 
disappointed, balked, or frustrated ;| he attained 
not what he sought or desired. (A,TA.) [See 


also is below.] — Also He suffered loss. 


(K.) — And i. q. yh [He disbelieved ; or be- 


came an unbeliever, or infidel; &c.]. (K.) 


2 v E s ð 2 
2. , (8, A, Mob, K,) inf. n. , (8.) 
He (God, A, Msb, K, or a man, S) disappointed 
him; or caused him to be disappointed of at- 


taining what he desired or sought, to be balked, to 
be unsuccessful, or to fail of attaining his desire: 


(S, Msb:) he denied him, refused him, prohibited 


him from attaining, or debarred him from, that 
which he desired or sought. (A, K.) 


dé inf. n. of 1 [q. v.]. (3, Mab, K-) It is 


said in a prov., (S, Msb, K,) 8 dome)! [Fear 
is a cause of disappointment]. (8, A, Msb, K.) 


And one says, wy 33) 4 [May G God send dis- 
id], and * eds [.Disap- 


appointment to 


in the former instance being in the accus. case as 
governed bya verb understood; and in the latter, 
in the nom. case as an inchoative: (S:) each 
being a form of imprecation. (K.) 


9 we 


phá cel t[An endeavour to produce fire 


with a 355] that does not produce fire (Or s). 
(A,K.* [In some copies of the K, for c we 
find . Golius explains A as meaning 
ignitabulum fallens, quod non excudit „ 
ignis: but I cannot any where find A or c 
in the sense which he assigns to one of these 
words, which is that of imsis &c.]) — In the 
following verse, quoted by Th, 
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* Dus SSi y 93 IWS * 


— may be [an epithet] of the measure Jus 
from FUE [so that the meaning may be + Be 
thou silent, and speak not, for thou art habitually 
unsuccessful; thou art altogether vitious, or 
faulty, and thou art a great imputer of vices, 
or faults, to others;] or the person there men- 
tioned may be meant to be likened to the c 
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above mentioned. (TA.) — One says also, 4. 


Iu * T tHis labour [has ended, or 
ends, or will end, in loss. (A, K.) 


* part. n. of 1. (Msb, TA.) -M and 
E see shy "a. in art. ks 


32201 


etl pos tAn arrow of those employed in 


the game called , to which no lot, or portion, 
poles: for there are three such arrows; namely, 
the „ the „ and the by: occurring in 


ael oP Aie (TA.) 


— T us? 19335, (Ks, 8, A, K, but in the 
last G50 and =, (A, K,) the last word being 
imperfectly decl. (in each of these instances], 
(Ks, S, A, K,) meaning Jeu! li. e. They fell 
into that which was vain, unreal, nought, futile, 
or the like, and consequently, into disappointment}, 


(Ks, 8, K,) or Jet ise [into a state of thing gs 
that was vain, &c.]. (A.) 


pul 
1. Sc, aor. Seit, (T Aar,) inf. n. 2 and 
ON (IAar, K,) and inf. b of un. AL, (IAar,) 
He made a sound, syn. Deo ; (IAar, K;“) [app. 
with his wings, in pouncing down, or making a 
stoop; see 1 in art. * ;] said ofa bird. (IAgr.) 
waz: alle GU, aor. — see lin art. Som. 


p 


1. , aor. =, (K,) inf. n-, (TA,) He 
(a man, TA) mas, or became, possessed of pee 
[or good, &c.]. (K, TA.) — [He was, or be- 
came, good : and he did good: contr. of 55] 
You say, Je Q rs [Thou hast been good ; or 
tou hast done good, or well; O man). (8.) 
And m 14 T W att AL [May God do good 
to thee, bless thee, prosper thee, or favour thee, in 
this affair : or] may God cause thee to have, or 
appoint to thee, good in this affair: (K:) or 
may God choose for thee the better thing [in thes 


affair]. (A.) J Pape occurs in a trad., 
meaning O God, choose for me the better LA the 


two things. (TA.) — See o 8. — 3 „ 
, aor. as above, inf. n. 77 and po (Msb, 


K.) and Jen (D. and a (Msb, TA ;) and 


Y oe, (K,) inf. n. ; ; (TA;) He preferred 
him before his companion, (Msb, K. ves 72 
„: see 3. 


Boog I.] 


2. „1 He gave him the choice, or option, (S, 
A,“ Mgh,” Mgb,* K,) — Cu) [between the 
two things], (S, Mgh, Msb,) or iji er 
[between the two affairs]: 9 [so he had 
the choice, or option, given him]. (A. ) — See 
also 1. Itis said in a trad., N 232 3 t4 3:465; 
meaning He preferred some among the houses 
of the Assistants before others of them. (TA.) 
And in another trad., pes meaning He was pre- 
Jerred, and pronounced to have surpassed, or 


overcome, or won, in à contest, or dispute. 
CER 


"9" Jer 3 


He vied with jns or PS to eee him, or 
contended with him for superiority, in goodness, 
or excellence, (A, K,) in, or with respect to, („ 
a thing, (A,) and he surpassed him therein. 
(A, K.) 


Z 24 Ld 


4. Uy pet le, (A,) and Youd U, which 
latter is extr. [with respect to form, though more 
commonly used than the former], (TA) [How 
good i is such a one J] phrases similar to 9721 » 
and "n * [which have the contr. meaning]. 


(TA.) 2 o Y jude Ú [How good is milk 
Jor the diseased !], (K, TA,) with nagb to the , 
and ,5, is an expression of wonder: (K:) it was 
said to Khalaf El-Ahmar, by an Arab of the 
desert, in the presence of Aboo-Zeyd; whereupon 
Khalaf said to him, What a good word, if thou 
hadst not defiled it by mentioning it to the [com- 
mon] people!” and Aboo-Zeyd returned to his 
companions, and desired them, when Khalaf El- 
Ahmar should come, to say, all together, these 


words (à pel Cp! pač Lo), [in order to vex 
him], and they did so. (TA.) 


b. — as an intrans. v.: see 2. As a 


trans. v.: see 8. 


6. p JJ 4 lo lS They contended together 
Jor superior goodness, or for excellence, in it, or 
with respect to it, appealing to a judge, or an 
arbiter. (A.) 


8. SUE and Y „=, (S,* A, „Mgh, Msb, 

K,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.] 75, said by 
TAth to be the only instance of the kind except 
Sek; (TA voce l;) and Y oj ul; (A;) 
and %; (K;) He chose, made choice of, 
selected, elected, or preferred, him, or it. (S, 
Msb,* K.) You say also, Jey , and 
Jez cso, [I chose him from the men,] and 


Ayo, (K,) which last signifies in preference to 
them. (TA.) It i is said in the Kur [vii. 154], 


95375 p 09^ 3706 


N Gen dogs — e JU Ts [And Moses chose 
from his people seventy men]. (TA.) wills 
ae Je , in the Kur [xliv. 81, Verily 
re have chosen them with knowledge], may be 
indicative of God’s producing good, or of his 


preferring them before others. (TA.) 
10. ju He sought, desired, or asked for, 


ge (S, Msb, K) or 5. (as in some copies of 
the K) li. e. the blessing, prospering, or favour, 


p 


e^ 6 ^ $6 


LU yas.) aUi m [Desire thou, or ask thou for, 
the blessing, prospering, or favour, of God; &c. ; 

and He will bless, prosper, or r favour, thee; &c.]. 
(S.) And T Kr sñ aut SL I desired, or 
asked, of God, the better of the two things, [or 
rather the better in it, meaning a case, or an 
affair, ] and He chose tt for me. (A.) — See 
also 8. ' 


pes [Good, moral or physical ; anything that 
is good, real or ideal, and actual or potential ; 
and, being originally an inf. n., used as sing. and 
pl.;] a thing that all desire; such as intelligence, 
for instance, and equity; (Er-Raghib, and so in 
some copies of the K;) [or goodness;] and ex- 
cellence; and what is profitable or useful; benefit; 
(Er-Rághib ;) contr. of 2: (S, A, Mgb:) pl. 
n (Msb, K,) and also, accord. to the Msb, 
Vie: (TA :) [but i this latter seems to be pro- 
perly pl. only of ped used as an epithet (see 
below) and as a noun denoting the comparative 
and superlative degrees: it may however be used 
as an epithet in which the quality of a subst. is 
predominant:] , is of two kinds: namely, 
absolute sem, which is what is desired in all cir- 
cumstances and by every person: and what is 
jee [or good] to one and 5 [or evil] to another; 
as, dus instance, (Er-Rághib,) wealth, or pro- 
perty: (Zj, L in art. , Er-Rághib, K:) it 
has this last signification, namely wealth, or pro- 
perty, in the Kur, ii. 176 (S, TA) and ii. 274 and 
xxiv. 33 and xli. 49: or in the first and second of 
these instances it is thus called to imply the mean- 
ing of wealth, or property, that has been col- 
lected in a praiseworthy manner, or it means 
much wealth or property; and this is its mean- 
ing in the first of the instances mentioned above, 
agreeably with a trad. of Alee; and also in the 
Kur, c. 8: (TA :) [being used as a pl. (as well 
as a sing.), it may be also rendered good things :] 
and it is also used by the Arabs to signify horses; 
(K,*TA;) and has this meaning in the Kur, 
xxxvii. 31: (TA:) [it is often best rendered 
good fortune; prosperity; welfare; wellbeing ; 
meal; happiness; or a good state or condition: 
and sometimes bounty, or beneficence.] Js Je 
ps means [A man possessing little, or no, good; 
possessing fem, or no, good things; or poor : and 
in whom ts little, or no, good or goodness; or 
niggardly: and also] a man who does little good : 
(TA in art. e:) or [who does no good ;] who 
ts not near to doing good; denoting the non- 
existence of good in him. (Msb in art. Js.) 
[Thus it sometimes means the same as ‘) Je 
4 p A man in whom is no good or goodness ; 
devoid of goodness; worthless.) And p aA 
means Poverty : and also niggardliness, (A and 


OR glo pi 9 os * is 


explained voce * n pu VY isle 
[May it be with the aid of good ‘fortune and pro- 
sperity] is a prayer used with respect to a mar- 
riage. (A’Obeyd, TA.) And Ijod ú Ed means 
p e l. e. ; Mayest thou meet with, or 1 


9 -» 


good. (Kae scis in the phrase — QS re- 
sembles an epithet [like Y, , and signifies 


of God; &c. J. [And it is trans.; for] one says, | Good; or possessing good]; (Akh, S;) therefore 


829 
the fem. is paše, of which the pl. is SL., (Akh, 
8, Mgb,*) as occurring in the Kur, lv. 70; and 
they do not [there] mean by it [the comparative 


32 -oÉ 


or superlative signification of the measure] Js: 


(Akh, S:) you say Y rs Je» (8, A, Msb,) 
meaning [A good man; or] a man possessing Pus 
[or good] ; Soy Di and 7 : (S:) and in 
like manner, up 750 and 5, (S, Mab,) 
meaning [A good woman; or] a woman excellent 
in beauty and disposition: (Msb ) or pes and 
v; pt signify possessing much pes [or good], (K,) 
applied to a man; (TA ;) and in the same sense 
you say Y ge. Jay, and Y syed, and Y S: 
and the fem. of tMe first is Se; and of the 
second, * iue: (K | :) and the pl. [of pauc.] (of 
the first, TA) is J, and lof mult.] jhe: (A, 
Msb, K:) you say also SX , meaning The 
excellent of the camels or the like: (Msb, K:) and 
in like manner you say of men, ke. : (TA:) [see 
also below : :] and the fem. is je of which the 
pl. is Sb: (Msb Yi is contr. of 5, (S, 
e [thus] used as an epithet: (Mgh:) and 
ups [used as a subst.] signifies anything ex- 
cellent ; and the pl. thereof in this sense, CS 
occurs in the Kur, ix. 89: (S:) or A (K,) or 
the fem. Aem (Lth,) or each, (K.), si ifie er- 
cellent in beauty : (Lth, K:) and Y P 5 
signify excellent in righteousness (Lth, K) and 
religion : (K:) or there is no difference in the 
opinion of the lexicologists [in general] between 
2 and tius: (Az:) accord. to Zj, < Šije and 
Sh, both occurring in different readings of 
the Kur, lv. 70, signify good in dispositions : 
accord. to Khalid Ibn-Jembeh, Du applied to a 
woman, signifies generous in race, exalted in 
rank or quality or reputation, goodly in face, 
good in disposition, possessing much wealth, who, 
tf she brir forth, brings forth a generous child : 
(TA :) [Ý Wi is also applied as an epithet toa 
sing. subst., either masc. or fem. :] you say Jom 
3 and . 35, meaning A he- camel [that is 
excellent or] excellent and brisk and so a she- 
camel. (TA.) See also , in three places. 
In the saying ml A= , the word i is 
in the nom. case as an epithet of ; [so that 
the phrase lit. means By the good li ife of th: hy 
Sather ; ] but properly it should be All poe 
pe) [By the life of thy good father]: and the 
like i is said with p». (TA.) [See also art. .] 
— . is also. used to denote superiority : one 
says, 1 e d lie This is better than this: 
and ir the dial. of the Benoo- Amir, Ý gel 1 


4 . with í, and in like manner, Jof but 
the rest of the Arabs drop the | in each case: 
(Msb:) you say, Hie Y, el Km [He is better 


than thou], and in like manner, 4 Sl; and 
ə so- s3 


a. 
4 ., and in like manner, 4 * and, 
lusing the dim. form of 396] 4 „, and in 
like manner, His ^ PS (Ibn-Buzurj, TA.) You 
also say, when you mean to express the significa- 
tion of superiority, Sen pes iyi [Such a 


830 
moman is the best of mankind]; but not 552: 
[see, however, what will be found cited hereafter 
from the K,] and Nu pos os [Such a man is 
the best of mankind] ; but not Y pt [unless in 
the dial. of the Benoo-'Ámir]: end [it is said 
that] po when thus used does not assume the 
dual form nor the pl., because it has the significa- 
tion of [the measure] Beir for though a poet 
uses the dual form, he uses it as a contraction of 
the dual of , like os and Se, and De 
and UT (8:) [but this remark in the S is in- 
correct: for both „ and „, when used in 
such phrases as those to which J here refers, 
have pl forms of frequent @ccurrenée, and of 
which examples will be found below; and, as is 
said by I’Ak (p. 239), and by many other gram- 


ean you may say, AA UNT gue 50% and 


T pail Signe 5 and pa! Lo, and also 
I, has . &c.; and such concordance is 
found in the Kur, vi. 123; and is even said by 


many to be more chaste than the mode prescribed 
"08 25 


by J:] it is said in the K, that you say, Vase} of 
, like pum ; and when you mean the signifi- 


$ 7» 


cation of superiority, you say M s OW, 
with 3, and yw ONS, without 8: but (SM says, ] 
I know not how this is; for in the § is said what 
is different from this, 11 in like manner by Z in 
several places in the Ksh; and what is most 
strange is, that the author of the K quotes in the 
B the passage of J [from the S], and adopts the 
opinion of the leading authorities [as given in the 
S]: (TÀ :) or you say, G5 Ée HET BY 
[Such a woman is the better of the wo women]: 

and Spi . and 151, [so in the TA, but 
in the CK , and Ý G, and Ý VT 
[the last being fem. of l, originally Led, 
and so, app., the last but one, She is the better, or 
best :] (K 2) and [using the dim. form of pee] 
you say, adai ce sh [He is the best of his 
family] : " (Ibn-Buzurj, TA :) one says also, to 


„ ^0» 


one coming from a journey, Jal us? 5) Lo patie 
Jus, meaning May God make that with which 


thou comest [back] to be the best of what is 
brought back by the absent with family and pro- 
perty ; (As, Meyd, TA ;) or, as some relate it, 


3068» wr 30^ 


je, i. e. 3 pr $5; [may thy bringing back be 
the best bringing bach]; and ps is used in the 
: (Meyd:) [ uel i8 pl. of pauc., 
and 1 pl. of mult., and 80 app. is obse, of 
* thus used; and ¥ KE is pl. of Se; and so 


sense of 


is gel applied to rational beings : in the TA, 


pele i i8 said to be a pl. pl. of al, and so O 5 
but this is app. a mistake, probably of transcrip- 


tion :] you Bay tt ghee D^ de and 2 
and Ý you [A man of. the best of mankind): 

(A, TA:) and Jen! e 2 5. , and , 
[Thine are, or is, or shall be, the best of these 
camels, alike with respect to a sing. and a pl.: 

(TA:) and at Y 5 and 24 15524 
[He slaughtered the best of his camels) : (TAar, 
TA:) and / G "Yi a [They (meaning men) 


jem 


are the better, or best]. 
e Oe ^ or OE r ; 

jem Vo for r le: see 4, in two places. 
Ney pus [from the Persian 19? * Lesser car- 
damom ;] a kind of small grain, resembling the 


aló [or common cardamom], (K,) of sweet 
odour. (TA.) 


P Generousness; generosity; (S, A, Mgb, 
K ;) liberality ; munificence. (Msb.) You say, 
n 93 UU Such a one is a possessor of ene, 
rousness, or generosity, &c. (Msb) And cy m 
gels Ý pä Jai [He is of the people of good, 
or of wealth, &c., and of generosity]. (A.) 
Eminence; elevated state or condition; nobility. 
(IAar, K.) — Origin. (Lh, K) — Nature, or 
disposition. (A, K.) You say, zel pe > » 
He is generous in nature, or disposition. (A.) 
Form, aspect, or appearance; figure, person, 
mien, feature, or lineaments ; guise, or external 
state or condition; or the like; syn. A eh. 


(Lb, K.) 


354 [app. originally Spade] : see pers near the 
end of the paragraph ; and see also art. 3. 

S fem. of Wed [q. v.] used as an epithet: 
pl. SIe. (Akh,S, Mgb.) — [Also, used as a 
subst., or as an epithet in which the quality of a 
subst. is predominant, A good thing, of any hind: 
a good quality; an excellency: and a good act 
or action: &c.: pl. as above: ] see 3 in the 
former half of the paragraph. 


5. see pre in three places, towards the end 
of the paragraph: and see -, in four places: 
a and po It is also a subst. from api je 
m Ija T. W, (S,) and so 15 both sig- 
nifying (The blessing, prospering, or favour, of 
God ; his causing one to have, or appointing to 
one, good in an affair : or his choosing for one the 
better thing in an affair: or] the state that results 
to him who begs God to cause him to have good, 
or to choose for him the better thing, i in an affair. 
(TA.) You say, J * 554 oy, oe [That 
was through God's blessing, prospering, or favour; 
&c.: or through God's choosing the better thing 
in the affair]. (A.) 


774 and up (of which the former is the 
better known, TA) are substs. from oj, (K,) 
or from abi oj i (S,) both signifying A thing, 
man, or beast, and things, &c , that one chooses: 
(TA:) or [a thing, &c.,] 3 selected, or 


PP dur 93 


elected : : (Mgh: :) as in the saying, 8 „ommo 
4 and . [Mohammad is the 


chosen, or elect, of God, from his creatures) : 
(S, mee *) or pes is a subst. from N, 
like 209 from Y.; and . is syn. with 
. and * or is from Ae EE or, as 
some say, Spe and re are syn.: (Msb:) see 8; 
and see also Je: and Y sires e od (Msb, TA) or 
— (TA) means This is what I choose; "Sd 


(TA;) and so . :; and usm 2°) 
These are what I choose. (TA.) [See 3 Si 
=== See also 7 


(Ibn-Buzurj, TA.) =s | 


[Book I. 


GN: see ui, in two places. 
C: see yore 


: see yore in two places. 
m; m Of, or relating to, gue, or good, &c.] 


iE Of, or relating to, or possessing, gene- 
rousness, generosity, liberality, or munificence. 
(Msb.) sam And hence, (Msb,) or [thus applied] 
itis an arabicized word, (S,) [from the Persian 
v ,] The 3$ [or gilliflomer :] but generally 
applied to the yellow species thereof ; [so in the 
present day;] for it is this from which is ex- 
tracted its oil, which is an ingredient in medi- 
cines. (Msb.) [Accord. to Golius, ** Viola alba, 
ejusque genera: Diosc. iii. 198:" and he adds, as 
on the authority of Ibn-Beytár, ** spec. luteum."] 
— And "m 2 The „ljó d. v.]; because 
it is the most pungent in odour of the plants of 
the desert. (Msb.) 


ES The quality of pore i. e. goodness. ] 


p & subst. from KOSE (S, Mgh, K;) 
p Choice, or option; (Mgb 2] and so 


p in the Kur [xxviii. 68], 5 oy) oe Ls 
They have not chotce, or option; (Mgh ;) or the 
meaning of these words is, it is not for them to 
choose in preference to God; (Fr, Zj;) and so, 
accord. to Ltb, 15, as being an inf. n. [or 
rather a quasi-inf. n. „ though this seems doubtful,] 
of st. (TA.) You say, jes ye us? ol [Verily 


in evil there is a choice, or an option]; ; i.e. what 
- of 


may be chosen: & prov. (TA.) And ext wl 
and Ý FECE [in some copies of the K zu, 


which, as is said in the TA, is a mistranscription, 
Thou hast the choice, or option] ; i. e. choose 


thou what thou wilt. (K.) And K 4 3 MT 
prs Kelling is decisive or with the o of re- 


turning. (Mgh in art. Gi.) Hence, 4 455 T pes 
The choice of returning [on seeing it] a thing 
which one has purchased without seeing it. 
(Mgh,“ Msb,* KT.) And Ue! 3. [The 
choice of returning a ing purchased while sit- 
ting mith the seller]. (TA.) And wees) nes 


[and Foo say The choice of returning a thing to 
the seller when it has a fault, a defect, or an im- 


perfection. (KT.) And SU . The choice of 
returning a thing purchased when one of the tro 
contracting parties has made it a condition that 
he may do so within three days or less. (KT.) 


And — fee The choice of specifying [ for 


instance] one of two garments, or pieces of cloth, 
which one has purchased for ten pieces [of money, 
or some other sum,] | on the condition of so doing. 
(KT. ) — See also 3 in three places. And 
see re in the middle of the par agraph, where it 
is explained as an epithet applied to a sing. subst., 

either masc. or fem. See also the first sentence 
of that paragraph. — It is also a pl. of port 
[q. v.] as an epithet, (A, Msb,K,) [and as a noun 
5^ | denoting the comparative and superlative degrees. ] 
sez Also [A species of cucumber; cucumis sativus 
Linn. a fructu minore: (Delile, Flor. Aeg. 


Boox I.] 


Illustr., no. 927 :)] i. q. i. (S:) or resembling 
the ; (K, &c.;) which is the more suitable 


explanation: (TA: ) or i. q. — Id. v.]: 


arabicized word: (Mgh:) [from the Persian 
* :] not Arabic. (Ş.) — n [T'he cassia 


fistula of Linn.;] a e kind of tree; 


(K 5) a species of the ,, resembling a large 
peach-tree; (TA;) abounding in Alexandria and 
Misr; (K;) and having an admirable yellow 
Nower: (TA :) the latter division [or rather the 
whole] of the name is arabicized [from the Persian 


0-0- OF 


Tc dee]. (TA.) 


90^» 


puce see po [of which it is the dim.,] in 
two places, in the latter half of the paragraph. 

per and its fem. Pd; and pl. fem. pate: 
see po (used as an epithet,) in eight places, in 
the former half of the paragraph. 


ple [ Doing good, or well: &c.:] act. part. n. 
Siae: (S, TA.) 


906 


pats and its pls. pare and 5 see =, 


in eight places, in the latter half of the paragraph. 


3 - 
. [ Of, or relating to, the will, of choice]. 
03 + 08 


2 dic [meaning A quality which originates 
from, or depends upon, the will, or choice, | i. e. 
an acquired quality,] is opposed to eile. (Msb 
re &c.) 


9-7» - 


Se [A cause of good: and hence,] excel- 
lence, and eminence, or nobility : so in the phrase, 
m P" o» [Such a one is a possessor of emi- 
fence, &e.]. (A, TA.) 


in art. 


pret see what follows. 


sta act. part. n. [of 8, signifving Choosing, 
selecting, or electing]. (T A.) — And pass. part. n. 
[of the same, signifying Chosen, selected, elected, 
or preferred : and choice, select, or elect ; as also 
Y; pe which signifies likewise the best ofanything; 
often used in this sense, as a sing. and as a pl.; and 
excellent, or excellent and brish, applied to a he-ca- 
mel and to a she-camel; as mentioned above, voce 
3b]. (TIA), You say also Ý M Nome in the 
sense of *. [A choice he-camel], and a5 

ys i in the sense of 5 [A choice she-camel]. 
(TA.) [See also e.] The dim. of . is 
Y ud: the is thrown out because it is aug- 
mentative; and the | is changed into (g because 
jt was chanced from in pou (S:) one 
should not say — (El-Hareeree's Durrat 
el-Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gr. Ar. p. 49 
of the Arabic text.) — See also . 


um 
Es Garments, or pieces of cloth, of the worst 
of flax: (S:) or garments, or pieces of cloth, of 
thin texture, and of coarse threads, made of the 
hards, or hurds, of flax, (K,“ TA,) and of the 
worst thereof: (TA:) or of the coarsest of [the 


stuff called] was li. e. s, q. v., in the copies 
of the K in my hands incorrectly written wae]: 


bois ot eee 


— —— — 


ä c 
nn ee m — — — — eee 


831 


iie — haie 


n | vile, or mean, man. (K.) 


latter in the TA, as surnames of men.] 


9 ár 
es: see what next precedes. 


Lance 


1. L, (Msb, TA,) first pers. =, (8,) 
aor. bans, (Msb, ) inf. n. — (8, TA „or this 
is a simple subst., (Msb, TK,) and the inf. n. is 
Lb, (IK,) Which is said in the K to be syn. 
with ab, but this last is a mistake for bus as 
signifying s thread, (TA,) or “a thread, m (AZ, 
TA,) though bie i is also syn. with able, (TA,) 
He sewed, sewed together, or sewed up, a garment, 
or piece of cloth; (S, Msb, TA ;) as also Vales, 
inf. n. 4. (TA.) — [ Hence, ] yer bie. 
2 tHe coupled a camel with a camel [^y 


tying the end of the halter of one to the tail of 


the other]. (TA. ) — 4. A. (TA,) inf. n. 
i, (K, TA,) t The serpent ran along upon the 
ground. (K, TA.) — VA adl bu. He 
passed by him, or it, [or to, or towards, him or it,] 
once: or 7a ble he passed along quickly : 

(K, TA:) and so Ý bU! and Pn (K.) 
It is said by Kr to be formed by transposition 
from bái: but this is a mistake ; for, were it 
so, they would have said, ibs TA not HA 


3 


(ISd.) Accord. to Lth, 5 Tib, bls 
means He made his journey [or a Journey] 
mithout interruption. (TA.) In the A it is seid 
that Vals O ble means tSuch a one Jour- 
need on, not pausing for anything: and in like 
manner, orate us! 2 t[ He journeyed on, not 
pausing, for « anything, to his place, or object, of 
aim). (TA.) 


2: see 1. — el LS, (S, K,) inf. n. 
Leu, (K,) means f Whiteness of the hair, or 
hoariness, appeared upon his head (K, TA) in 
streaks, or lines: (TA:) it is like Lg: (S, 
TA :) or became lihe threads: (K:) and in like 
manner, — us? in his beard. (TA.) Bedr 
Ibn-’ Amir "El-Hudhalee Says, 


- 3 „0 
UT NEGET * 


: D veld e m i 
(S, TA) [I swear that I will not forget the loan 
(here meaning the 5 es, Skr) of one (meaning 
Abu-l-’Iy4l [with whom he was carrying oh a 
controversy], Skr)] until the sides of my head 
become streaked with whiteness: (TA :) but some 
read b; and Ibn-Habeeb says that MAI, ie 
Si signifies + Whiteness of the hair, or hoari- 
ness, became conjoined and continuous upon the 
head, as though one part thereof were sewed to 
another: (IB,TA:) some read =; and 


dd -wo s 


accord. to the Ķ, you say, el 4l) EE, 


* 


(Lth, K:) or coarse flax: (Mgh:) or a cloth of 
coarse flax. (Har p. 544.) — [Hence,] +A low, 


8 o ge 
and Vite [A weaver, or seller, of 
TUM The former mentioned in the K, and the 


hoariness : [the best reading seems to be bus, 
for 45 :] and some read 1i. [for , 3, 


from bés as having the meaning here 950 


to El]. (TA.) 
5: see 2. 
8: see 1. 


b: see b. 


. Thread, or string; or a thread or string; 
syn. AL; (S, K;) the thing with which one 
sews ; - (Mb ;) [often used as a coll. gen. n.; 
n. un. with 2;] and Vous [likewise] signifies 


the thing with which a garment, or piece of cloth, 


is sewed ; as also vr besides having another 
signification, common to it with the last, namely 


* needle; (K;) the pl. of bue. i is buat [a pl. 
of pauc.] (IB, K) and bii: (S, Msb, K) and 
Alo gnc [both pls. of mult.]. (8, K.) It is said in 


a trad., bei ls Vols hsi, meaning [Bring 
ye] the hd. and the needle, (TA.) And you 
say, ru sel and , i. e. [Give thou to 


me] a single DW (AZ, TA.) [Lote E 
eas may, however, mean Give thou to me a 
needle and thread.] — ijf Na. +The = [or 
spinal cord] of the nech. (S, K) You say, 


PPP oe oe 9 ^25 - 


„ b.e. YS YW 33 meaning {Such a 


0» 


one defended his blood. (8, O, L.) — is 
van and 5 -N bic, mentioned in the Kur 
li. 183, mean +The true damn, and the false 
dawn : (Msb:) or the whiteness of the dann, and 
the blackness of night; (K, TA ;) likened to a 
thread because of its thinness: (TA:) or the 
whiteness of day, and the blackness of night: 
(A 'Obeyd, Nh:) or the dawn that extends side- 
ways, and the dawn that rises high, or, as some 
say, the blackness of night: (S:) or what appears 
of the true dawn, which is the *, and what 
extends with it of the darkness of night, which is 
the damn termed the *.: (Mgh :) or what 
first appears of the dawn spreading sideways in 
the horizon, and what extends with it of the dark- 
ness of the last part of the night: (Bd:) or the 
dawn that rises high, filling the horizon, and the 
dawn that appears blach, extending sideways : 
(Aboo-Is-hák:) or the real meaning is the day 
and the night. (TA.) esI also d 
tThe night and the day. (L in art. 2-9.) G2 

baii uw bai means t[The night Became dis dis- 
tinct from the day: or] what is termed prey 


vans became distinct from what is termed 
N badi. (TA.) And Lal is 
also said to signify tA tint of the dawn. (TA.) 
(See — pe in art. Ley] — Jeb — 


t What is called VET Du) and G bu 


(S, TA,) which last is explained by Z and IB as 
meaning what comes forth from the mouth of the 


spider: (TA: [the author of which says that, 
accord. to this explanation, this term differs from 
umei ula: but in so saying he seems to be in 


meaning + His head became streaked, or marked 
as with threads, by whiteness of the hair, or 


832 


error: both evidently signify gossamer :]) it was 
applied as a surname, or nickname, to Marwán 
Ibn-El-Hakam ; because he was tall, and loose, 
or uncompact, in frame: (S:) or it signifies the 
air; syn. TT [perhaps a mistranscription for 


l, occurring in another explanation hereafter] : 
(K:) or light entering from an aperture in a 
wall [into a dark place]: (Th, K: ) or r 
signifies the scattered U [or atoms that are seen in 
the rays of the sun] entering from an aperture 
in a wall [into a dark place) men the sun is hot : 


and one says, bu! 1 D^ Ši E tl Such a 


one is less in estimation than the scattered atoms 
that are seen in the rays of the sun]; a prov., 
applied to him who is in an abject state; thus 
related, on the authority of Ahmad Ibn-Yahya, 
by Az and others ; but by Sgh, erroneously, 


Jot bá D^ aj. (TA.) — See also what next 
ipsi in two places. 


lasd (As, IDrd, S, K) and Y bas. (IDrd, Mab, 
K) end t h. (S, K) +A collection, or flock, 
of ostriches, (S, Msb, K, &c.,) and a swarm of 
locusts, (K,) and a J hL is sometimes of [wild] 
bulls or cows: (L, TA :) pl. [of pauc. ] boi (IB) 
and [of mult.] Gb: (K:) Ywhich last, as 
also Y SUL, signifies likewise a company of 
men. (TA.) 1 may perhaps be originally 


E, pl. of AML, d. v.] 

* t Length of the neck of an ostrich, (S, TA,) 
and of the [bones, such as are termed] os 
thereof: or, as some say, a constant mixture of 
blackness with whiteness therein: or their being i in 


an uninterrupted line, like an extended hoá [or 
thread]. (TA.) 


abc In. un. of BL, q. v. — Also, ] in the dial. 
of Hudheyl, (S,) A wooden peg or stake, (Skr, S, 
K,) which is fixed in a mountain, in order that 
one may let himself down [by means of a rope 
attached thereto] over against the place where 
[wild] honey is deposited [to gather it]. (Skr.) 
Aboo-Dhu-eyb says, (S, TA,) describing the ga- 

therer of honey, ian 


i o E: m" Joo = : 
(S, TA,) i. e. He let himself down [over against 
it, meaning the place of the honey, partly] by 
means of a rope (for so — signifies) and [partly 
by means ] a wooden peg or stake [to which the 
rope,was attached, fixed] in a rock smooth like 
the [leather termed] iS, i. q. abs, [the crow 
of which rock would fall prone upon its face for 
want of something therein to which to cling :] 
(TA:) or (in the K “and”) Ah signifies a 
rope; (As, Az, K, TA;) [and if so, ag here 
means “a wooden peg,” which is a signification 
assigned to it in the K in art. :] or, accord. 
to AA, a slender rope (8, L, TA) made [of the 
bark] of the tree called : (L, TA :) and 
(accord. to some, TA) a string which is with the 
gatherer of honey, (K, TA,) and with which he 


* — ciui 

from the latter to gather the honey], it being 
tied to him: (TA: ) ora [tunic of the kind called) 
2505 , [of leather,] which. he wears. (Ibn-Habeeb, 
K, TA. [In the CK, 2655 is erroneously put for 
ichs. ]) == See also 1, in four places. One says 
also, ihai 3 Ast Ú +I do not come to thee 
save sometime. (TA.) 


pu see Les 


(A tA she-ostrich long in the neck. (S, K, 
TA.) 


, e Oe 


clays and Gu: see b 


bis A needle ; as also Y ioi. (S, Mab,“ K. ) 
Hence 85 saying in the Kur [vii. 38], * T 
bts! p" T Jemi [Until the camel enter into 


| the eye of the needle]. ( esses also d, in 


three places. — And see . 


able The art of sewing. (Mgb, TA.) [See 
also 1.] 


rs A seamster ; one whose occupation is that 
of sewing; (Mgb,K;) as also U (K) and 
„b. (Sgh, K. [in the CK EU. ) [In the 
present day, its predominant application is to A 
tailor.] — Also One who passes along quickly. 
(TA.) 


: see Li. 


bias and , A garment, or piece of 
cloth, sewed : (S, Msb, K : :) the in the former 
is the 9 of the measure „, changed into (4 
because of its being quiescent and the preceding 
letter’s being with kesr; the letter preceding it 
being made movent because it and the ) are 
quiescent after the (4 has fallen out; [for by 
dropping the (s it becomes changed from 1 
to b gims ;] and it is made movent with kesr [and 
thus changed from * to „, which ne- 
cessarily becomes bc, ] in order to its being 
known that the letter which „pas dropped out is 
G: some say that the ( in Lai is the radical, 
and that the letter thrown out is the of the 
measure J, in order that the word with 4 
[for its medial radical] may be known from that 
with (; [so that it is changed from buio to 
bua; and then to ics, and then to brie ;] 
but the former saying is the right, because the 9 
is a formative augment, and it is not proper that 
such should be thrown out. (S.) — Also, the 
former, t The whole of the exterior of the belly. 
(ISh.) — And +A place of passage; (O, L, TA 5) 
a meaning erroneously assigned in the K to Vous 
and * bua: (TA :) and particularly, tof a ser- 
pent ; (TA ;) the place of creeping along of a 
serpent. (K, TA.) 


2 see .: and bts. — See also 
9 . 


e 


pulls the rope [app. when he has detached himself beds: see bus. 


[Boog I. 


ege 


1. iade The having one of the eyes blue and 
the other black : (JK, S, Mgh, Msb, K:) inf. n. 
of AL, aor. : (JK, Msb:*) said of a 
horse, (S, Mgh,* Mab, K,) &c., (S, K,) i. e. of 
any animal. (S, TA.) — Also The being wide in 
the sheath of the penis: (S, K:) in this sense 
[likewise] inf. n. of E (S :) said of a camel. 
(S, K. )— And [app. in like manner having for 
its verb Sú] A she-camel’s being such as is 


termed . i. e. wide in the udder, or in the 
skin thereof, or only when it is empty of milk, 
and flaccid}. (S.) 


9. A, (IK or UV, (TA.) f She 
(a woman) brought forth her children different, 


one from another. (JK, TA. — winds, 


(JK, A, K,) inf. n. , (K,) f 4t (a thing, 
JK, K, or property, A) was divided, or dis- 
tributed, among them. (JK, A, . 


"P 


S 5 ai ; „E, (JE) or Qu Dt 
(K,) t The por tions of the flesh of the gums 
between the teeth became separated (JK, K). from 
the teeth. (JK.) am „isé He (a man, JK) 
alighted, or descended and stopped or sojourned 
or abode, in a place ; (JK, K;) as also — 
(JK.) — JUAI Jis wigs, (JK,) or n . 
(K,) He receded, drew back, or desisted, (J K, 
K,) on the occasion of fight, (JK,) or from 
Sight. (K.) 


4. ue, (JK, S, K,) inf. n. Il; (TA ;) 
and ewer (JK, K;) said of a man, (JK, TA,) 
or of a party of men, (J K, S,) He, or they, alighted, 
or descended and stopped or sojourned or abode, 
in a [tract such as ts termed] Adr (JK:) and 
[particularly] came to the igh of Minè, and 


there alighted, or descended and stopped &c.; 
(JK,* 9, K;) as also Y S. (Yoo, K.) == 


Dei) Send) Slat The torrent made the party, 
or company . of men, to alight, or descend and 
stop or sojourn or abide, ina [tract such as is 


termed] Linde. (JK, Ibn-Abbád, K.) 


5. Gr He (a man, TA) altered so as 
to become of different colours. (K, TA.) — 
n OW E The camels took different directions 
in the place of pasturage (Lh, JK) &c. (Lh.) 
zs Ara) He took by little and little from it; 
(Aar, JK ;) as also 35 [q. v. J. (JK.) 


8: see 4. 
<> 3 


A sing. of Jul. You say, Set eats) 
t Men, or the people, are different, one from 
another, (J K,S, A, Sgh, Mgb, K,“) in their states, 
or conditions, (J K, ) or in their forms, shapes, or 
semblances; (Sgh;) or of various sorts in natural 
dispositions, and i in forms, shapes, or semblances : 
(L:) from cde signifying the “having one of 
the eyes blue and the other black." ($. [See 1.]) 
And Jul (Mgh, Msb,) or Stal gil, (S, 
K,) t Brothers who are sons of one mother but of 
different fathers: (S, Mgh, Msb,*K:) and in 
like manner, Sur 5» if of good | authority. 


(Mgh.) — And hence, Sul S64 Verses 


Boox I.] 


diversified by having one word thereof composed 
of dotted letters and another composed of letters 
mot dotted. (Har p. 611 and 612.) — Also, the 
sing., Land, (ISd, TA,) or a place, (Mgh,) of 
which the stones are of different colours. (ISd, 
Mgh, TA. )— A side, region, quarter, or tract ; 

syn. 46. (K.) — The part that slopes down 
from the rugged portion of a mountain and rises 
E the channel i in which the water flows; (S, 


K z) whence canst — [the mosque of the 
A= in Miné: (S:) or an elevated place, like 
the S. of Minè: (Mgh:) or the part, of a 
valley, that rises a little from the channel in which 
the water floris, and only between two mountains; 
and hence Qao, originally Tv v" 
T" (Msb :) and any declivity and accliviti y at 
the Soot of a mountain: and a white place in the 
black mountain that is behind Aboo-Kubeys; and 
hence the name of áð) Aa ; or this is so 


called because it is [in] a d.e U [or side &c.] of 
Miné; or because it is at me foot of a mountain: 


(K :) pl. [of pauc.] Susi (TA) and [of mult.] 
3. (Mgh, TA.) — Also The skin of the 
udder: (8, K:) or the side of the udder: or the 
skin of the she-camel's udder: (K:) or a she- 
camel’s udder: or the anterior part of her neck: 
and the skin of her podex. (JK.) 


LÀ 
wins: see 1 in art. 3, first sentence. 


A, accord. to Aboo-’Alee belonging to this 
art.: see art. S . (TA.) 


digs A hnife, (AA,K,) such as is termed 
— [q. Adi (AA, TA.) == Also, (thus in the 
K,) or Ý 4, (so in the JK, [and app. accord. 
to Sgh, ]) The place of resort of a lion: (JK, 
K:) mentioned in this art. by Ibn-'Abbád; but 
accord. to Sgh, it may be from ect. (TA.) 


4: 
art. S. 


9 +06 


Se Locusts before their E "ings are full- 
grown: (Lth,* K, TA :) [see b :; or when 
they have upon them streaks of different colours, 
white and yellow: (S, K:) or when they have 
changed from their first black or yellow colour to 
red: (As, K:) or when yellowness has appeared 
in their red colour, but some of the redness remains: 
(A Hát, TA :) or [in the CK *and"] emaciated 
red locusts of the brood of the next preceding 
gear : (K:) accord. to Lh, you say Uns 3 , 
meaning locusts of different colours: (TA:) [but 
Ou is generally used as a subst. :] the n. un. is 
with 5. (S.) — Hence the n. un. is applied to a 
mare, as meaning t Brisk, sprightly, active, or 
agile, and leaping. (S, TA.) — [Hence also, 


app., | ti e Uwe tA multitude of men. 

(Ibn-'Abbád, K. *) == Also A certain plant of 
the mountains; (Ibn-’Abbad,K;) a certain herb 
growing in the mountain, having no leaves, rising 
more than a cubit in height, having a is [or 
head resembling an ear of corn], which is green 
in the upper part and white below, with a white 
awn, or beard. (L.) 


ie, applied to a horse, (S, Mgh, Msb,) and 


a camel, (TA,) and any animal, (S, TA,) Having 
Bk. I. 


see what next precedes : == and see also 


S* — Joi. 833 
one of the eyes blue and the other black: (&, Mgh, | (JK, K,) He limped, or halted, or was slightly 


Msb,TA:) fem. lind. (K,TA.)— And, applied | lame. (JK, K.“) 
to a camel, Wide in the sheath of the penis. (S, 
K.) — And the fem., applied to a she-camel, 
Wide in the udder, (K,) or in the shin thereof, 
(S.“ K,) or only when it is empty of milk, and 
flaccid: pl. Silz; (K z) which is extr., for a 
pl. like this belongs [regularly] only to a subst., 

and to an epithet in which the quality of a subst 
predominates. (TA.) — The pl. of evt is ers 
and Sgi, (K, TA, [the latter erroneously written 


in the CK S,) with kesr and damm. (TA.) 


2. Jes signifies The imaging a thing in the 
mind, or " fancying it; the for ming an image, or 
a Janae tmage, thereof in the mind: (TA:) 


[and AVE has the same, as well as a quasi- 


"udi" ^^» J»5»0d» 


pass., signification.] You say, [* 25 44. 


(9 and] g 933 5 144 [I imaged it in the 


mind, or fancied it, and it became imaged in the 
mind to me, or an object of fancy to me]; like as 


"A » 305 -- 
oe 


you say, m 2 U aS eo and] das a5) gas: 

(8 :) for ee: las inf. n. of a quasi: pass. verb] 
signifies a thing’s being imaged in the. mind, or 
fancied : (Er-Räghib, TA:) and à 2. Av 
means 4. (K. [And the same is indicated in 
the Msb.]) You say also, 14 a 3 [Such a 
thing was imaged to him in the mind; i. e. such 
a thing seemed to Aim]; from prr and Sn: 


(Msb:) and 134 at 4i os (S) It was imaged 
to him [in the mind, . e. it seemed to lum, that 
it was $0; syn. 23 (PS;) from erg and 


JHE Jo 


hg: (S, TA:) and 13 a3} à AVE: signifies 


lin like manner it became imaged &c.; i. e.] 


; as also THES: (S :) and so the first of 
these three verbs is used in the Kur xx. 69. 


(TA. And She Ú vas G (JK 
and S in explanation of the phrase P UU 


— (VE, i. e. RAM [Such a one goes on, 
notwithstanding what (the mind, or the case,) 
may image to him, or what is fancied by him, of 
danger or difficulty ; pu or Slat, accord. to 
Z, (see Freytag’s Arab. Prov. ii. 94,) being un- 
derstood]; meaning, notwithstanding peril, or 
risk; without any certain. knowledge. (S.) 
Whence the prov., 

* wos! A . Le use * 
i. e. I will go on, notwithstanding what the soft 
tracts abounding in sand in which the feet sink 
may be imagined to be: [or the right reading is 
probably CX i. e. notwithstanding what the 
soft tracts &c. may image to the mind, of danger 
or difficulty:] the S in A relates to the word 


SEs, which is [regarded as] pl. of ,; and 
uti isa connective of a suppressed verb, namely, 


: see art. S. 


Trudi [Diversified in colour]; applied by El- 
Kumeyt toa horse of which one part was of the 
colour termed 355; and the rest g. (L and 
TA voce Jaah. ) 


. A woman who brings forth one year a 
boy and another year a girl. (JK.) 


Ji 


1. Je i is syn. with ob and prar (TA :) you 
Say, n N, (Msb, K,) first pers. cde, (JK, 

8. aor. O, (Msb, K,) first pers. Jua and 
Quel, (J K, S, Msb, K, &c.,) the former irrécülas, 
(Mgb,) but the more chaste of the two, (S,) and 
the more used, (Msb,) of the dial. of Teiyi, but 
commonly used by others also, (El-Marzookee, 
TA,) the latter of the dial. of Benoo-Asad, accord. 
to rule, (S, Mgb,) but of weak authority, (K,) 
though some assert it to be the more chaste, 
(TA,) inf. n. Já ($, Meb, K) and 4 and 
* (C) and 4 (S, K) and IU and , 
(K, TA, [the last accord. to the CK She, ]) or, 


30» 


as in the T [and JK], oes (TA,) and J, 


and ales G, K) and =; (K;) and J 
PN aor. nn is a dial. var. thereof; (Msb ;) 
meaning ails [He thought, or opined, the thing: 
and sometimes (see I Ak p. 109) he knew the 
thing : but it seems to have originally signified 


S e! he, i e. he surmised, or fancied, the 
thing: see Jue, below]. (8, Msb, K.) This 


verb, being of the class of ob, occurs with an in- 
choative and an enunciative ; if commencing the 
phrase, governing them; but if in the middle or 
at the end, it may be made to govern or to have 
no government. (S.) You say, prs 1023 2j Je 


Th 


[and, if you will, 254 . 25j 23 and 345.1 "Uy 
Jue, I think Zeyd is thy brother and Zeyd I 
think is thy brother and Zeyd is thy brother I 


7 e Ò 00 Q „ 


think]. (JK.) Hence the prov., 32 . 
(S, TA, ) i. e. He who hears the things related of 
men and of their vices, or faults, will think evil 
of them: meaning that it is most safe to keep 
aloof from other men: or, accord. to some, it is 
said on the occasion of verifying an opinion. 


(TA.) = See also 8. == JU P" U, aor. 


e 


* see JUL in art. . = Ju. said of a 
horse, (JK, K, TA,) aor. ee 2; (K,) inf. n. Se, 


saa, with what follows it: the meaning is, I 
will assuredly venture upon the affair, notwith- 
standing its terribleness. , (Meyd.) And Jasi 


2 As, i e. SU Do thou 
that, notwithstanding what (the mind, or the case, 
as explained above,) may image to thee, of danger 
or difficulty]; (JK 2 meaning, in any case. 
(TA.) — [Hence,] 2 Jes, and * eel, He 
put a She [q. v.] near the she-camel’s young one, 
in order that the wolf might be scared away from 
him, (J K,“ 8, K,“) and not approach him. (JK, 
S..) — And pel 4,3 oe He perceived, or dis- 
covered, in him an indication, or external sign, of 
good; as also d 4 (K, TA) and agus: 
(TA: [see also 4 in art. :]) or you say, 
1 asic A, (T, S, TA,) meaning I knew him; 


or E Ane his internal, or real, state; (., T, 
i; 105 


83-4 
TA;) or I chose him; (sie S, TA ;) and 


perceived, or discovered, in him an indication, or 
external sign, of good. (T, S, TA. )— And Jas 
sss, (S, Msb, K,) inf. n. dei (Msb, K) and 
tJ, (K,) [the latter anomalous, being pro- 
perly inf. n. ij) 2, He conveyer doubt, or 
suspicion, ági, S, K, or ha, Msb,) to him; 
so in the M, on the authority of AZ; (TA;) 
i. J. ade v [he made (a thing, or case) dubious 
to him]. (Msb.) — And MNT Ge Jue. The 
shy thundered and lightened [over us], and pre- 
paved to rain: but when the rain has fallen, the 
term Y J [so in my two copies of the S, app. 
. used as an inf. n. of the verb in this phrase, as in 
a case above, or perhaps a mistranscription for 
dese, though it will be seen from what follows 
that A and 1 are both said of the sky in 
the same sense,] is not used: (S:) or 2 
. signifies the shy became clouded, but did 
not rain; (JK, and Har p. 36;) as also Y JU! 
and — and AU: (Har ibid. :) or, as 

also Y — a3 (Msb, K) and Y U, (Msb,) or 


Vota, (K.) the shy prepared to rain, (Msb, 
K,TA,) and thundered and lightened, but did not 


yet rain: (TA:) or, accord. to Az, Y JU 
ACD signifies the sky became clouded: (Msb, 
TA:) and TNT Y eel the shy y became clouded, 
and: prepared to rain. (S.) [In like manner,] 


one says also, In band Y AH and 
Tue clouds gave hope of rain: (S:) or 
FERMENT V cdlet the cloud showed signs of rain, 
so that it was thought [or expected] to rain. 
(Msb.) == Jus also signifies, (JK, TA,) or 
Y , (Ham p. 39,) [or each of these,] Ile 
(a man) was cowardly, or weak-hearted, on the 
occasion of fight, (JK,TA, and Ham,) and did 
not act, or proceed, firmly, or steadily. (Ham.) 


And py O and , [but the former 
only is explained in this sense in the TA,] He 
held back from the people, or party, through 
cowardice: (K, TA:) so says Az, on the autho- 
rity of ’Arram. (TA.) 

3. able, (JK,TA,) inf. n. ala, (8, K,) 
He vied with him, rivalled him, or imitated him, 
(JK, S, K, TA,) in pride and ne concen (JK;) 


did as he did. (TA.) — ad Au, and 
Sen: 
graph. 
4, i (a thing) was, or became, dubious, 
or confused, or vague, (JK, S, Mgh, MS; TA, 
42 to him. (JK, Mgh.) One says, 3 jal E 
je: [This is a thing, or an affair, or a case, 
that will not be dubious, &c.]. (S.) And Jei ~ 
— Le SIS That will not be dubious, &c., to 
any one. (JK.) posi us! AT Jie, iud 
, The thing exhibited an indication, or in- 
dications, of good, and of evil, or what was dis- 
liked or hated. (Msb.) [Hence,] TNT Su, 
and Al: see 2, in the latter part of the para- 
graph, in four Places. And A Su and 


2 Ok 
A., or Flamed) let : see, again, 2, in the 


see 2, in the latter part of the para- 
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latter part of the paragraph, in three places. 
And hence, in the opinion of ISd, the she-camel 
in this case being likened to clouds [giving hope, 
or showing signs, of rain], (TA,) 45S) Ju! 
t The she-camel had milk in her udder, (JK, K, 
TA,) and mas in good condition of body. (J K, 
TA. — N S, (K.) or, as in the 
M, VSU, (TA,) t The land became adorned, 
or embellished, with Plants, or ' herbage. (K, TA. 
[See also 5.]) — o^ ju. : see 4 
in art. J; and see Que, below. — dui and 
Gil We matched, or observed, or looked at, a 
cloud which it was thought would rain, to see 
mhere it would rain. (K,* TA.) And zi 
Ae and Cael I saw the cloud to be such as 
gave hope of rain. (S. [See also 10. 5204 
UN : see 2, in the middle of the paragraph. 


— v Jiii: see 2, last sentence. 


5. , as a trans. v., syn. with Je; and 
its inf. n., syn. with dee: see 2, first two 
sentences, in two places. — je a$ , as 
syn. wich Sem: and aghe WEF see 2, in the 
latter half of the paragraph. Also, as a quasi- 
pass. v., similar in signification to Jue ; and its 


inf. n. : see 2, first three sentences, in five places. 
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— And ee used as an inf. n. of $e h : 


PI P - 


and app. as an inf. n. of iC er : see 2, 
latter half, in two places. — ben) = see 
2, latter half, in three places. cau uin as syn. 
with Jue: see the latter verb. — [ Hence, 
app., EAS] 2 t The land became abun- 
dant in its plants, or herbage: (J K:) [and, (as 
is shown by an explanation of the part. n. of the 
verb, below,) tthe land had its plants, or herbage, 
in a state of full maturity, and in blossom; and 
so Y n; whence,] a poet says, 


D os o æ 


: EIS ie EI ad 550 . 
. GS KU = oly . 


[The herbage in it became, or had become, tangled, 
or luxuriant, and strong, so that its hills were 
clad with plants in full maturity, and in blossom, 
and so that the sheep, or goats, were seen sleep- 
ing]. (S, TA. [In both, the meaning of the 
verb in this ex. is indicated by the context. See 
also 4, where a similar ‘meaning is assigned to 


Sor SU. Desde also signifies The 
being, or becoming, of various colours. (JK, 


1 


Ham p. 39.*) [Hence the saying, ET fo 
RE i. e. [The desert, or far-extending desert] 
became of various colours with the travellers, by 
reason of the Ji [or mirage]. (JK.) — Also 
The going on, or amay ; or acting with a pene- 
trative energy; and being quick. (JK, Ham 
p. 99.) — See also 2, last sentence but one. 

6: see 2, third sentence: — and 8, in two 
places: — and see also 5, in two places. 


8. Jie! He was proud, or haughty; or he 


behaved proudly, or haughtily; (8;) as also Y U, 


(JK, S.) aor. Jeg, (JE,) or Jus, (Ham 
p. 122,) and *, (JK, Ham,) inf. n. ue 


[Boox I. 


and JL; (Ham;) and Y 3 and Vlas: 
(K, TA :) or he was proud, or haughty, and self- 
conceited: (Msb:) and he walked with a proud, 
or haughty, and self-conceited, gait: (MA, KL :) 
said ofa man, and ofa horse: (Msb:) and Y Milas 
signifies the behaving, or carrying oneself, with 
pride, or haughtiness, aera mith slowness. 
(JK.) You say of a horse, «ze , 5 UE; [.He 
is proud and self-conceited in his gait]. (TA.) 
v5; SU: 


10. d He looked at the cloud 
and thought it to be raining. Ca [See also 4, 
last sentence E two. D 


gee 4. 


Jue i. q. Sb and ye [meaning ae at) or 
opinion: and surmise, or fancy: though yx 
is often explained as syn. with o]: (K:) an 
inf. n. of 1 [q. v.]. (TA.) Soin the saying, vel 
ile e as [My thought or opinion, or surmise or 
fancy, was right respecting him, or it]. (TK.) 

I. g. Vidic, q. v., (K,) [accord. to the TA, 
which i is followed in this instance, as usual, by 
the author of the TK, as meaning i : but this 
is a mistake: for Ls, the explanation in 
the TA, we should read 21M! , as is 
shown by its being there immediately added that 
one says, le ded „Ju, explained in art. .; 
(see 4, and N, in that art.; and see also — 
in the present art. 3) and by what here follows: :] 
ue i is syn. with TREAT and 425. JK.) — 
For another sense in which it is syn. with dis, 
see the latter word, below. <A nature; or a 
natural, a native, or an innate, disposition or 
temper or the like; syn. poles: (TA.) — I. q. 
J., q. v. (8, K.“) = A limping, or halting 
or slight lameness, in a horse or similar beast: 
this sense an inf. n. of M. (JK, K.) Don ; 
or gout in the foot or feet; syn. 3 (TA.) 
exe Lightning: (K:) [app. as being a sign, or 
token, of coming rain.) ==» Clouds; syn. pore 
(S:) or clouds ( 445) lightening: (JK, M, TA :) 
and also rising, and seeming to one to be raining; 
and the single cloud (4 .) is termed Ý 4—— : 
(JK:) or rising, and seeming to one to be rain- 
ing, and then passing beyond one; but when 
having. thunder, or lightning, therein, termed 
Vass, though not when the rain has gone 
therefrom: (Har p. 36, from the ’Eyn:) or clouds 
(Slew) raining: (T, TA:) or clouds (la) 
that fail not to fulfil their promise of rain; (K,“ 
TA ;) and a cloud of this description is termed 
7. (JK:) or in which is no rain, (K, 
TA,) though thought, when seen, to be raining. 
(TA.) — tA liberal, bountiful, or generous, 
man: (JK, T, M,K :) as being likened to the 
raining clouds, (T, TA,) or to the lightening 
clouds, (J K, M, TA,) which are so termed. (JK, 
T, M, TA.) — A man in whom one sees an in- 
dication, or a sign, or foR em; of goodness. (K, 
TA.) — Free from AS [as meaning what 
occasions suspicion]. (K.) — A man who ma- 
nages cattle, or camels Sc., (K, TA,) and pas- 
tures them, (TA,) well: (K, TA :) or Je Jé 
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one who manages cattle, &c., and watches them, 
well, (JK.) And One who keeps to a thing, (K, 
TA,) and manages, orders, or regulates, it. (TA.) 
A king who manages, orders, or regulates, the 
affairs of his subjects. (JK.) [See also Se i in 
art. J. ]— An owner of a thing: (K:) from 
iui, aor. Jai, meaning“ he managed it," &c. 
(TA.) You say, v" 4 Jue D^. Who is the 
owner of this horse? (TA.) [See Jue in art. 
.] — See also , in three places. — A 
man free from an attachment of love. (K.) — 
A man having no wife. (K.) — A man weak in 
heart and body: (K:) but this is most probably 
[OC,] with teshdeed, from om) 32 meaning 
“he became lean.” (TA.) == As meaning A 
maternal uncle, it is mentioned in art. J. 
( TA. ) == A mole, syn. 4%, (K, ) a black 4, 
(TA,) upon the person; (8, K, Msb, TA ;) [a 
thing resembling] a pimple in the face, inclining 
to blackness; (JK, T, Mgh, TA;) or a small 
black spot upon the person: (TA :) dim. Y 4 
(J K, 8) accord. to him who says eie and 
desea [as meaning“ marked swith many moles 
upon the person ”], (S,) and | Jes (JK, S, Msb) 
accord. to bim who says Jia; (S,) which shows 
it to be, in one dial., of the art. Jou» [in which it 
is also mentioned]: (Msb:) pl. [of mult.] N 


(JK, S, Mgh, Mgb, K) and [of pauc.] didi. 
(Msb.) == A garment, or cloth, of the garments, 


Jie, formed by transposition from *: see 


$ 3 


. 


J Horses, (JK, S, K,) collectively; (JK, 
K;) as some say, (Msb,) applied to Arabian 
horses and [such as are of inferior breed, termed] 
; (Mgh, Msb;) the males thereof and the 
females : (Mgh, TA :*) but of the fem. gender: 
(Msb, TA:) a quasi-pl. n., (Mgh,) having no 
sing. (Msb, K) formed of the same radical letters : 
(Meb:) or the sing. is : (K:) so called 
because of their , (Msb, K,* TA,*) i. e. 
pride and self-conceit, (Meb;) in their gait: so 
says AO; but ISd says that this is not well 
known: (TA :) or because no one rides a horse 
without experiencing a feeling of pride: (Er- 
Rághib, TA :) pl., (Msb, CK.) or pl. pl., (so i in 
copies of the K and i in the TA,) [of mult.,] Ses 


(S,* Msb, K) and J and [pl. of pauc.] Jue. 

(K.) And the dual form is used, [although 35 
has a pl. signification,] like as are [the duals 
os and ve and] Ou and SN. (ISd, 

TA.) One says, D Kd 3 V, or EI J, 
(K, TA, ) and e ‘5 Nd pes *j, (TA, and 
so in the CK,) [Such a one, his two troops of 
horses will not be competed mith in going, or run- 
ning, nor in standing still,] meaning the is not 
to be endured in respect of calumny and lying: 
(K, TA :) it is said of a great, or frequent, liar. 


a- 0E 20^» 


(TA in art. pw.) And oc UP ror! 


or cloths, of the Jha [here meaning people of | [The horses are more knowing than their riders] ; 


the Time of Ignorance]: (S:) a soft garment or 


(Meyd, K ;) a prov., (Meyd,) applied in relation 


cloth (J K, K, TA) of the garments or cloths of | to him of whom thou formest an opinion (Meyd, 


El-Femen: (JK, TA :) and a [garment of the 
hind called] „, of the fabric of El-Y emen, (K, 
TA,) red [or brown], with black lines or stripes, 
which used to be made in the first ages: but Az 
makes these two to be one: it has been mentioned 
before, in art. aga, to which also it may belong. 
(TA.) == A garment, or piece of cloth, with 
which a corpse is shrouded. (K.) — The [kind 
of banner called] ely) (JK, T, K) that is tied [to 
its spear-shaft] for a commander, (K,) or to 
denote one’s having the authority of a prefect, 
commander, ruler, or the like: (T, TA :) [SM 
adds,] I do not think it to be so called for any 
other reason than that it was of the Soy of the 
kind termed ue. (TA.) [See also Jue in art. 
.] The office of Khaleefeh; (K;) because 
belonging to one for whom a banner is tied [on 
the occasion of his appointment]. (TA.) == A 
big mountain. (K.)— And (as being likened 


thereto, TA) +A big camel: (J K, K:) pl. GJ: . 


to such, a poet likens certain men, as resembling 
camels in their bodies and in their being devoid of 
intellect. (TA.) — And A black stallion-camel. 
(IAar, K,“ TA.) Mentioned also in art. Jom. 
(TA.) = A place in which is no one, or no one 
by whose compan y one may be cheered. ACS 
[Probably from Jie, part. n. of N, aor. . ] 

— A small [hall such as is termed] ói. (K.) 
== The sled li. e. bit, or bit with its apperte- 
nances,] of ‘a horse: (K:) app. a dial. var. of 
Je; q. v. (TA.) == A certain plant, having a 
blossom, well known in Nejd. (K.) 


K, TA) that he possesses, or possesses not, what 
suffices, (TA,) and whom thou findest to be as 
thou thoughtest, (Meyd, K, TA,) or the contrary. 
(Meyd.) And slo ay y es [The horses 
are possessed of most knomledge of their riders] ; 
a prov., meaning tseek thou aid of him who 
knows the case, or affair. (Meyd.) And des 
2 — 9e , another prov. [explained in 
art. 1s]. (Meyd.) — Also Horsemen, or riders 
on horses. ($, Msb, K.) Thus in the Kur 


[xvii. 60], Ale Al see e. (S. 


[See 1 in art. A. ]) See also NA. 


9-5 


Jet : 

$-0- 

As-: Ends 

Ge Bee 2 uc. 
D d 

Deve 

1 


EA An equerry; one who has the superin- 
tendence of horses. (TA.) 


2 (S, Msb, K, &c.) and Ý Pei (S, Sgh, 
TA) and Ju. (S, K) and AS (K, TA,) or 
XX, (CK,) and 1, (K, TA,) or , 
(CK, ) or 74, (JK,) and Valine (S, K) and 
Y asl, (Lth, JK, K,) [of all which the first i is 
the most common,] Pride (S, Msb, K) and self-con- 
ceit; (Msb;) [or vanity; i. e.] pride arising from 
some fancied, or imaginary, e. excellence 1n oneself. 
(TA.) One says, A. 5 m &c. He is pos- 


sessed of pride [and self-conceit, or vanity]. (S.) |* 


— see what next precedes. 


Jul primarily signifies An incorporeal form 
or image ; such as that which is imaged in sleep, 
and in the mirror, and in the heart or mind: then 
applied to the form of anything imaged; and to 
any subtile thing of a similar kind : (Er-Rághib, 
TA:) anything that one sees like a shadow: and 
the image of a man in a mirror, (T, Msb, TA,) 
and in water, (Msb,) and in sleep: (T, TA:) 
and a thing that sometimes passes by, one, re- 
sembling a shadow: (T, Mgb, TA: ) She and 
75. both signify the same; (JK, S, K ;) i. e. 
i. q. Gab [meaning an apparition; a phantom; 
a spectre; a fancied image; an imaginary form; 
and particularly a form that is seen in sleep] ; 
(8, TA ;) anything that one sees like a shadow 
[as the former word is explained above]; and 
a thing that is seen in sleep; (J K;) a form that 
is imaged to one in the mind when awake, and 
when dreaming : (K:) the former word is both 


masc. and fem.: (Ham p. 316 :) pl. 45 (K) 
[a pl. of pauc.; and probably Oe also, as a 
pl. of mult., mentioned as one of the pls. of She 


^ r 


in another sense, below]. You say, 902 
S His apparition, or phantom, &c., became 
imaged to me in my mind]. (Msb, TA. y And a 
poet says, ($,) namely, El-Bohturee, (TA,) 


* M MT 3! Jj Jat: * 
f L i 


[And I do not alight but she visits my abode, or 
her false apparition]. (S.) [In philosophy it 
signifies] A faculty that retains what the fancy 
perceives of the forms of objects of sense after the 
substance has become absent, so that the fancy 
beholds them whenever it turns towards them: 
thus it is the store-house of the fancy: its place 
1s the hinder part of the first venter of [the three 
which are comprised by] the brain. (KT. [In 
this sense, it is incorrectly written in Freytag's 
Lex. (in which only the Arabic words of the 
explanation are given, preceded by the rendering 
** phantasia,") Ji. J) — The Q of a bird is 
The shadom of himself which a bird sees mhen 
rising into the shy ; whereupon he pounces down 
upon it, thinking it to be a prey, and finds it to 
be nothing : hei is [the bird] called m A. 
(TA.) — She and 400 signify also The 
person, or body, or corporeal form or figure which 
one sees from a distance, syn. Mu (S, K,) of 
a man; and his aspect. (K.) — And the former 
also signifies A piece of wood with black garments 
upon it, (8, or wit a black [garment of the kind 
called] 25 upon it, (K,) which is set up to make 
the beasts and birds fancy it to be a man: (S, 
K:) or a piece of wood with a garment thrown 
upon it, which is set up for the sake of the sheep 
or goats, in order that the wolf, seeing it, may 
think it to be a man: (T, TA: 9. pl. [of pauc.] 
aie! (Ks, TA) and (of mult.] Othe. (TA.) 
A ‘poet says, 
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836 
(S, TA) [cited by J as an ex. of in the 


former of the senses explained in the sentence 
immediately preceding: but the meaning seems 
to be, My brother: I have no brother but he: 
but I am like one watching an image dressed up 
to decoy; going round about without reflection : 

for,] as some say, (TA,) Jus eb means the 
young ostrich for which the sportsman sets up a 
She [i. e. an image dressed up to decoy], (JK, 

TA,) in order that it may become familiar d 
mith, and the sportsman may then take it, and 
the young ostrich may follow him. (TA.) — 
Also A thing that is set up in land in order that 
it may be known to be prohibited to the public, 
and may not be approached. (T, Msb.) = And 
A certain plant. (K.) 


90252) 


9 - j 
: see U, of which it is a diminutive. 
Oren 


=: 
a ou 

1 Of, or relating to, the fancy: a rel. n. 
from Se. 

J Owners, or attendants, of horses. (JK, 
S.) [In modern Arabic, Horsemen; and a troop 
of horsemen. ]} 

* [act. part. n. of 1]: see Nace; in two 


places: —— and see Nu first sentence. === Ap- 
plied to a horse, Limping, halting, or slightly 
lume. (JK, TA.) 


6 +6 
see Ja, in three places. 


nee More, and most, proud and self-con- 
a- of 
ceited. (See also Jae, in art. Je) Occurring 


3-0 É 


in several provs.; as, for ex.,] vit 9 oor! 
[More proud and self-conceited than a cron]: 

because the e is proud and self-conceited in its 
gait. (Meyd.) See also oe. == Also Having 
a N, meaning [a thing resembling] a pimple, 
inclining to blackness, [i. e. a mole, ] upon his 


r 


face: (Mgh :) or, as also Y eee and Y Janae 
(S, Msb, K) and 1 like Joie, (S, Msb,) 
this last belonging to art. | Jes, as Jé, whence 
it is derived, does in one dial., (Msb,) A man 
(S, Mgb) having (or marked with] many 6 
[or moles upon his person]: (S, Msb, K:*) fem. 
[of the first] Mod. (K.) = *., (8, Msb, 


K,) when indeterminate, [est or See] per- 
fectly decl., [thus] used as a subst., but some 
make it imperfectly decl. both when determinate 
and when indeterminate, and assert it to be ori- 


ginally an epithet, from Jean, (8, O,) [though 
accord. to others it seems to be from Jii as 
meaning“ having many moles,” J] A certain bird, 
(JK, S, Msb, K,) regarded as of evil omen, (JK, 
8. K, ) that alights upon the rump of the camel, 
and is app. for that reason held to be of evil 
omen; (TA; [see Jia ;]) [applied in the 
present day to the green mood-pecher, picus viri- 
dis;] the spo [q; v.]: (K:) or the green Spo: 

(TA :) or the 6 [a name likewise now ap- 
plied to the green mood-pecker, and to the common 
roller, coracias garrula] : (Fr, S, Msb, K :) so 


called because upon its wings are colours differing 
. from its general colour: (Skr, TA :) or so called 


* — ott 
or the v [q. v., @ species of falcon): (JK, 


TA, and Ham p. 705:) pl. Je, (JK, T, S, 
Msb, TA, and Ham ubi suprà,) or * (K.) 

s -È » 

Jul: see , in two places. 

Jeims: see its fem., with 3, in the next fol- 


lowing paragraph, in three places :s== and see 


sc OE 


also Jest. 


* A thing dubious, confused, or vague. 
(TA. ) — Exhibiting a Shee [or fancied image, 
or rather a QM or aes, i. e. an indication, 
&c., (see 4,) of anything, as, for instance,; of 
good land of evil]. (TA. ) You say Je : s 
peel ee and „, A thing exhibiting an 


indication, or indications, of yood, and of evil, or 
what is disliked or hated. (Msb.) Hence, (TA,) 


pad Jui sh, (S, TA,) said of a man, ($,) 
He is adapted or disposed by nature to good [i. e. 
to be, or to do, or to effect, or to pr oduce, what is 
good]. (S,TA. [See also Jin i in art. .)) 
And aie Diss (JK, Msb, K) and Valin 
(K, TA, in the CK 4 and tj and 
930. (K) and Allo li. e. E (Har 
p. 36) and E (Msb [but see what follows]) 
A cloud thought. [or expected] to rain, (J K, Msb, 
K, TA, and Har ubi suprà,) when seen, (TA, and 
with damm, being an act. part. n., as meaning 
causing to think; and Valco, with fet-h, being 
a pass. part. n., as meaning thought: and in like 
. o Alae N and 74. —, 
meaning a clouded sky: '(Msb:) or you say 
Vilas, with fet-h, when [you use the subst.] 
meaning a cloud itself [showing signs of rain] ; 
and its pl. is Julie: (T, TA: sce IU, in the 
former half of the paragraph :) and . 4 
pool a cloud giving hope of rain. (S.) Seealso 
Jé, in two places, in the former half of the 


P4 2 u 


Har, ) because showing signs of rain: 


manner, accord. to Az, a 


paragraph. You say also, e Blasio I, 
meaning The shy is ready to rain. (Har p. 36.) 


— dee sipol A woman having no husband. 
(JK.) 


Alae as fem. of the pass. part. n. 3 o: 
J. E, in three places. — As a subst. 


res And see Je, mentioned a second time 
in the former half of the paragraph. — Hence, 
A great banner or ensign; as likened to a cloud 
that fails not to fulfil its promise of rain. (JK.) 
— Also An indication; a symptom; a sign, 
mark, or token, by which the existence of a thing 
is known or inferred; syn. 452 (JK) and ; 
(TA ;) and so Y Ju, d. v.: (JK:) pl. of the 
former Jem: originally uc in relation to a 
cloud in which rain is thought tobe. (TA.) You 
say, dla e Ad LR, i. e. T'he indications 
&c. [of generosity, or ‘nobility, appeared in him]. 
(TA. — You say also, of a cloud (a), le 


see 


see, again, 


because diversified with black and white: (K:) € gee and 9 How good is its [ap- 
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parent] disposition to rain! (S, TA.) — Se 
also N. 


E 


S EM [A thing imaged to one by the mind or 
by a case; or fancied]. 2 OY 


You say, . ON 
Jai! "m J explained above: see 2. (JK,S.) 


And 13 pe T. e [Such a thing occurred 


in what was imagined, or fancied, by me], and 


shin us? [among the things imagined, or 
fancied, by me]. (TA.) 


2 and its fem., with à: see Seams. 
Neen: : see peti = Also A camel lacerated 


in his rump by a bird of the kind called N 
that has alighted upon it. (TA.) — And hence, 
+A man whose reason has fled in consequence of . 
fright : a sense in which it is used by the vulgar; 
but correct. C nn 


see esa. 
Ue and * (S, K) and Y IMU and . 


which ae formed by transposition, (K,) "and 


4 
' el, (S, K,) like MN and pul, (S,) which 
are [said to be] the only other epithets of this 
measure, (TA, ) [i. e. of the measure Jeti, though 


9- 2 3 9- 


there are many of the measure Jus, applied to 
a man, Proud (S, K, TA) and self-conceited : [or 
vain:] (TA in explanation. of all, and K in ex- 


planation of Jue :] or * Ju. signifies having 
much ere [or pride and self-conceit, or vanity] : 


and * ucl one who walks with a proud and 
self- “conceited gait, with an affected nag of 
his body from side to side: (JK: ) N has for 
its pl. U; (8, TA;) which. is also fem. of 
Y Jus. (TA.) — See also es. 


Goede 24 


. sy! Land liavingits plants, or herbage, 
in a state of. full maturity, and in blossom; (JK, 
S;) as also 74. (S.) 


2 — ER : see what next precedes. 


P 
P d P4 PE- p 
1. ple as syn. With sede : see the latter 
ace e, aor. PE. (JK, S, K. inf. n. di ads 


(S) and pate and seuss and pose and * 
and pre (K, the last but one omitted in the 
CK,) He held back, or refrained, from him, or 
it, through cowardice, (JK, S, K,) and fear: 
(JK, K:) i.e., from war, (JK,) or from en- 
counter, or conflict. (Ham p.164.) And one 
says also, JEM! „ They held back, or 
refrained, through comardice, in fight, and at- 
tained no good : and the poet Junádeh Ibn-Ámir 
El-H udhalee says, JU! el. for JU &. 
(TA.) — And ole also signifies He ‘drew back, 
(JK, K,*) through cowardice and fear, (JK,) 
from a stratagem, or plot, after he had devised 
it, (JK, K,“) not seeing in it what he liked, or 
approved. (TA.) == ale, U, (S, K,) aor. as 
above, inf. n. , (8,) He raised his leg, or 


foot. (8, K.) 
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2. , (S, Mob, K,) inf. n. , (TA,) 
[originally] He pitched his tent; (TA in art. 
wå; ;) [like A: and hence, —] He re- 
mained, stayed, dwelt, or abode, in a Place ; (S, 
Msb, K HA as also Vole, aor. . whence, 


in a trad., lols Ve 4 e ol — Uv 
[ IF hoso loveth that men should remain before him 
standing]; as some relate it 5 but others relate it 
differently, saying pe and . as men- 
tioned before [in arts. . and a]. (TA.) He 
alighted, or descended and stopped or sojourned 


or e in a place; as 19 CA (JK in art. 
Ser.) And a. es T. pec: The wild 


animal remained in his covert, not quitting it. 
(TA.) And iz sn , (TA,) or PART O, 
(JK, ) t The odour, or sweet odour, remained ; 
(JK,TA;) as also Y ceS; (K, TA ;) in a 
garment, (JK, K, TA,) and in a place. (TA.) 

— goat They entered into a i d Ia. v.]. (JK, 
K.) 42 He made it like a * (S, TA.) 
— See also 4. — Also + He covered it with a 


thing in order that its odour might cling to tt. 
(K, TA.) 


4. A, [inf. n. of AUE in the phrase K 

, (K, TA,) which signifies Zhe horse’s 
standing upon three legs and the extremity of the 
hoof of the fourth, (TA,) or raising one of his 
fore legs or one of his hind legs, (J K,) belongs 
to the present art. and to art. . (K. TA.) 
Accord. to Fr and IAar, . yoo! ust — 
inf. n. as above, signifies He (a man, or a beast,) 
is unable to place one of his legs, or feet, firmly 
upon the ground, and to rest upon it, by reason 
of a fault therein. (L, TA. ) em isis . and 


U, He constructed a il. ; (IAar, K ;) as 


also Y U. (TA.) 


5. d O 285, (S,) or U (Kc) 
[like puce He pitched, or fixed, his donde [in 
such a place, or here]. (S, K.) — See also 2. 


10: see 2. 


lin A skin, or hide, wntanned: or not tanned 
and a vos [or coarse 
garment or piece of cloth, or garment or piece of 
cloth of white cotton,] unwashed: (K:) a Persian 
word, (TA,) arabicized. (K.) Unbleached cloth. 
(Msb, in art. ga.) Paper that is polished, [app. 
a mistake for not polished,] or to be polished. 
(TA.) [Cr ude, or raw ; applied in this sense to 
silk, contr. of > ; and to sugar, &e.: any- 


thing MEC: ed, for use.] Honey of dates 


much, or thoroughly : 


— — ge 
(Lyd) untouched by fire: (AHn, T:) which is 
the best thereof. (TA.) sum See also . 

port 8ee i des in three places. 

p Natural, or innate, dispositions or tempers 
or the like: (A 'Obeyd, 8, M, K:) a Persian 
word, arabicized : (TA :) having no sing. (S, K) 
of its own radical letters: (S:) or largeness, or 
liberality, of disposition: (JK, TA:) and the 
original, or primary, state, or condition, syn. 
hel, of the soul, or mind. (TA.) You say, 
p p x m [He is generous in respect of 
natural dispositions &c.]. (TA.) — The diversi- 
Ned wavy marks, streaks, or grain, syn. A 5, of 
a sword. (K.) — And J. g. — [app. mean- 
ing the kind of plants called Le (TA.) 


A belongs to the present art., and J has 
erred, (K,) in mentioning it in art. %,: (TA :) 
[but why this is said, I know not; nor do the 
commentators on thia passage, as is observed in 
the TA, give any explanation of it worthy of 
notice:] it signifies A fresh, or juicy, plant: (S, 
Msb: both in art. :) or an ear of corn: 
(IAar, TA :) or a shoot of seed-produce when it 
first grows forth upon a single stalk: (JK:) or 
e "T 4% L signifies what grows forth, of seed- 
produce, upon a single stalk: (M, K:“) or the 
fresh, or juicy, bunch thereof: or the fresh, or 
juicy, plant thereof: (M,K:) pl. Suu (Msb) 
and [coll. gen. n. }: rs (Msb, TA.) Iti is said 
in a trad., e P Cog ale Jot XN 


-71 25 ^ 


43 oes 4 5 $e e?) % [The similitude of the 


believer is that of the fresh, or juicy, plant of 
seed-produce, &c., which the wind bends, at one 
time thus, and at one time thus]: (S, TA :*) but 
Fr related it differently, saying 43la.J!, [app. a 
mistranscription for &, which see in art. 
SN, ] and explained this as meaning “the 
bunch " of seed-produce. (TA.) 


4, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) with which Ypes- 
is syn., (8, Msb,) [though said by some to qum a 
pl., as will be seen below,] A COM [here mean- 
ing booth, or the like,] (S, Msb, K,) of any kind 
(K) such as is built, or constructed, (8, Msb, K,) 
by the Arabs, (S, Msb,) of the branches of trees : 
(S, Msb, K:) so says As, holding that the dess 
is Tos of trees, and that otherwise it is called 

Id. v.]: but others hold that it is [a tent ; 
i. Le] made mith pieces of cloth and tent-ropes ; 
because — signifies the “ remaining, staying, 
dwelling, or abiding ;” wherefore it is thus called, 
as being used on the occasion of alighting: (1B, 


END OF THE SECOND FART OF BOOK I. 


CEDE: z C1 
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TA :) this latter is the meaning commonly known; 
but accord. to the saying of As, it is tropical: 
(TA :) or, accord. to IAgr, it is applied by the 
Arabs only to a construction of four poles roofed 
over with sled [or panic grass]; and is not of 
cloths; (Mgh, Msb, TA ;) the Ae, he says, 
being of cloths and of other things: or i. g. alia: 
oe :) accord. to AHát, the same as the Persian 
23 lit.“ ass’s back ;" like the French “ dos 
d'âne; * meaning a high-pitched span-roof : 
(Mgh:) or any round OW [which may here 
mean either booth or tent]: or three poles, or 
four, over which is laid yx? by means of which 
one ts shaded in the heat: (K:) or poles set up, 
with rafters laid across, covered with trees; 80 
that it is cooler than are 2 [pl. of A=: or 
poles upon which . [pl. of pore, are con- 
structed: or a construction of trees and palm- 
branches with their leaves upon them, which a 
man uses for shade when he brings his camels to 
mater: and applied by the Arabs to a Our [or 
tent &c.], and a place of abode [in an absolute 
sense]: (TA:) the pl. of ins i8 ede and pes 
(S, Msb, K) and , (C)). or this last is [a 
coll. gen. n., or] syn. with 47 (S, Msb, ) and 
A, (K,) or this is pl. of Ý , (S, Msb,) and 
is applied also to f [women’s vehicles of the hind 
called] p ; these being likened to pe [pro- 
perly 80 termed]. (TA.) Iti is said in a trad., 
Lisl — ail 2 us T t [The martyr 


ds in the tabernacle of God, beneath the empy- 


rean: this signification of dg. being perhaps 
taken from the phrase 9 oxyvy rov 0cov in Rev. 
xxi. 15 (TA.) 


er (K, TA) A preparer of skins, or hides, 
of the kind termed ale: (TA.) 


ere see what next follows. 


9 32» 


bes and V peé One who applies himself to 
the fabrication of the [kind of tent, or booth, 


called] "KM (TA. ) 


— like ., (in [some of] the copies of 
the K, erroneously, like ., TA, (in the CK 


like Ske, J) A collection of bundles, or handfuls, 
G jy [in the CK j je] of reaped seed-produce. 
(K, TA.) 


ae 
3 ^. 3 - Ld 
LS rel. n. of la: see SU, in art. 14. 
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- 


fy) ens 
4. 

P tr; 

ah , 

' ! . 

2 NE 

wi ^ 

— i 
— 

` t 


Lo 
0 


The eighth letter of the alphabet: called (3. It 
is one of the letters termed 5 [or vocal, i. e. 
pronounced with the voice, not with the breath 
only]; and of the letters termed PRIN [pro- 
nounced by pressing the tip of the tongue against 
the upper gums and suddenly withdrawing it], 
like b and =. (TA.) It is substituted, agree- 
ably with general usage, for the S of the form 
NE and ite variations, when the first radical 
letter i 12. as in 35! [for 3551; ; or 5, as in je 
[for LE originally 553]; or 5, a8 in hjal 
[for 5530, originally 1,531): ‘and sometimes after 
gr? a8 in Ignore, a dial. var. of A: also, 
n for the pronominal afix < ae 3 
as in re for So; and after j, as in * tor 
: it is also substituted for the = of æ 5, 
contr. to analogy: and it occurs substituted for 
V, contr. to general usage, as in (435^ for csp. 
( MF.) sms [As a numeral, it denotes Four.) 


Ís 
R. Q.1. 515, inf. n. ils and 4.05, He (a 
camel, S) ran (lac) most vehemently, (S, M, LS 
TA, ) going a pace quicker than that termed we 
[q. v.]: (TA :) or hastened, or sped, and ran, or 
rose in his running ; * 39513 "I (K:) 
accord. to AA, Ý 1565 is [a subst., or quasi- 


_ inf. n., signifying] a quick pace or manner of 


going : and [the inf. n.] 55513 is syn. with L: 
and in the Nawädir lapp. of Aboo- Amr Esh- 
Sheybanee] it is said that 1525 (inf. n. 51555) and 
1555 (inf. n. Em and 575 (inf. n. 355) are 
syn. with Óas ; ; and that $153 and AN signify a 
camel's proceeding with short steps, ai a rate 


quicker than that of the pace termed m [q. v.]: 
accord. to the Kf, these two words signify the 
going a pace quicher than that termed cd. 
[q. v.], not so quick as that termed 4 [q. v.]. 
(TA.) You say, ij cists The beast ran a 
pace quicker than that termed (. (M.) And 
ejl os) lols He followed him, having pe wir 
before him. (M, K, TA.) And hence, die 505 
He ran ( po to escape from him, being Fol- 


lowed by him, and being near before him; as 


t-i -- 


also 13153. (M.) mm He put a thing in motion. 
Bk. I. 


[Book I.] 


3 


(M, K.) — And, contr., He rendered a thing, 
still, or motionless. (M, K.) 


R. Q. 2. ‘3193 : see above. — Also Jt (a 
stone, TA) rolled; or rolled along or down: 
(K, TA:) it (anything) rolled, or rolled along or 
down, before one, (M, TA,) and ment away: 
I Ath says that it may be from bobo. (TA.) 
It became, or was put, in motion. (TA.) 
And, contr., It became, or was rendered, still, or 
motionless. (TA.) 


" "»" PE 
1315 : see 21315, in three places. 


7515 inf n. of R. O. 1 [d. v.]. ($, M, E.) — 
Also The hasty replying of a. foolish, or stupid, 
person. (T, TA.) — The sound of the falling 
(T, M, K) of stones in a torrent, (T,) or of a 
8tone upon the bed of a torrent : (M, K :) or the 
falling of stones in the bed of a torrent. (Lth, 
IKtt, O.) — And The sound of one's moving, or 
putting in motion, [or rocking,] a child in the 
cradle (K,TA) in order that it may sleep. (TA.) 
ams See also the next paragraph, in two places. 


"iss (A A, T, 8, M, K) and Viisks (AA,S, 
M, K) and 2335, (M, K,) all with medd, 
(TA,) The last (of the days, T) of the [lunar] 
month; (AA, T, 8, M, KD as also riis: (M:) 
or the day of doubt ; SEs A92 [generally mean- 
ing the day of which one doubts whether it be the 


last of Shaaban or the first of Ramadan; but 
here app. relating to any month]: (TA:) or 


t bl signifies the day, (M,) or night, (TA,) 
of which one doubts whether it be the last of one 
month or the first of the next month: (M, TA:) 
so says Kr: (M:) or the first word and the 
second (M, K) and the third (K) signify the 
twenty-fifth, and the twenty-sixth, and the twenty- 
seventh, night: (M, K:) or the twenty-eighth 
night, and tio » or each of these two 
is called ¥ i55 ; ; and the two together, VITE 
(Th, M:) or [each of] three nights of the end of 
the month; (K,TA ;) which are [also] called 
Gu! MS: (TA:) pl. &, (M, K.) and, by 
poetic license, gid: (M :) or the Sv are three 
nights of the latter part of the month, before 
those called Slane)! gl: (T,9:) thus says 
A.'Obeyd ; and IAar says the like: or they are 
the three nights that are after the Slam; and 
are so called because the moon hastens therein to 
become invisible; from the phrase exe 515 
Ag says that three of the nights of the month are 
called the 6; and three, the (gls; and 


these latter are the last; and AHeyth says the 
like. (T.) PISIN signifies also zu last part 
of. the night. E, „M.) And tii 4% and 
ERN and A515 and Y 5:155, (M,K, TA,) of 
which the first two are the most common, mean 
A dark night: (TA:) or a very dark night: 
(M, K:) because of the concealment of the moon 
therein. (TA.) = See also R. Q. 1. 


9-.À9^ 9-5 


5,1313 A: see the next preceding paragraph, 


near the end. 
* 3 : 3 P rig 2 e 
54345 : see 51315. 


Œ o pm» e 
11335 : see $1515, in two places. 


wis 

L h, (T, 8, M, &c.,) aor. ^ Q, M, A, K,) 
inf. n. Zis (T, 8, M, A, K) and «pls (T, M, A, 
K) and 983) (T, S, M, A, K,) He strove, 
laboured, toiled, or exerted himself; (T, , A 
K;) and wearied himself, or became wearied ; 
(S, A, K;) in his work, (8, A, K, ) or in a thing, 
(T,) and in a journey or journeying; (T, A;) in 
which last case, sls is said of a she-camel, (T.) 
or ofa àjl [or horse or the like]: (A:) or he 
held on, or continued, (M, and Bd in viii. 54,) in 
his work, and his way. (Bd ibid.) See also 4. 
Hence, UE o SU Ji Jeu! 1[TÀe 
night and the day hold on their 5 in their 
alternating]. (A.) — i5 (K) and 2255 (TA) 
also signify The act of driving vehemently ; and 
i. q. m^ [the act of driving away, hunting, &c.]. 
(K, TA.) 

4. phil, (T, S, M, &c.,) inf. n. Jis), (T,) He 
made another, (S, A, K,) his hired man, and his 
beast, (A,) to strive, labour, toil, or exert him- 


self; (S, A, K;) he fatigued, or wearied, (J, 8, 
A,K,) another, (S, K,) his hired man, (A,) and 
his beast: (T, A:) or he made another, and any- 


thing, to hold on, or . and 41! also 
T 
signifies D us} 8 [he made him to be 
in need of striving, &c.; „r F holding on, or 
continuing]: (M:) and topo! is used by a rájiz, 
but not necessarily by poetic license, for 1% 1. 
(IAer, M.) — [Hence,] per wis! (He pursued 
the journey laboriously, or with energy; or he 
held on, or continued, the journey]: (S, M, L, K, 
in art. .; and M and L in art 3 and 


lin like manner] you say, & pou Y ls [for 
106 


840 


Ú yew , or perhaps | 3 is omitted by inadver- 
tence]. (TA in art..) 


Sis (T, S, M, A, K) and 1515 (S, M, K) 
[both originally inf ns. of 1: and hence, ] 1 4 
custom, manner, habit, or wont: (A'Obeyd, T, 
S,M,K:) an affair, a business, or a concern: 
(Zj, T, S, A, K:) and a case, state, or condition: 
(Zj,* T,“ S,“ M, A „ — and a deed, or work. 
(A.) You say, Bun 14 t This is [thy custom, 
&c.:] thy affair, business, or concern: or thy 
case, state, or condition: and thy by deed, or work. 


(A.) Zj says that G Ji ias [in the Kur 
iii. 9 &c.] means, accord. to the lexicologists, 
t Like the case of the people of Pharaoh: but in 
his opinion, like the striving, labouring, or toiling, 
of the people of Pharaoh in their unbelief, and 
their leaguing together and aiding one another 
against Moses. (T.) 


Ži; : see the next preceding paragraph. 


9 o 
see why. 
e A 7^ 9 "d @ 3° : 
4 i Je) [A man who strives, 
labours, toils, or exerts himself, and wearies him- 


self, or who holds on, or continues, with energy, 
to do a thing]. (M.) 


SSi (TA, and so in a copy of the S,) and 


s ae 
wa): 


* 55 (TA, and so in two copies of the S,) 
Striving, labouring, toiling, or exerting himself, 
and wearying himself, in his work [&c.: or 
holding on, or continuing, therein : see the verb]. 
(S, TA.) — [Hence;] HON AU [A hard, fatigu- 
ing, or continuous, night-journey]. (M and K in 
art. .) — And ea t The night and the 
day; (8, A, K;) which [are 80 called because 
they] hold on their course (C2) i in their alter- 
nating. (TA.) f 


Ji» 

L Jio, aor. <, inf. n. Jl» (S, M, K) and Jo 
(K [perhaps a mistake for the next, which is 
well known but not mentioned in the K, but see 
B.) and l5 (S, M) and (95, (M, K,) He 
walked, or went, in a weak manner, (M, K,) and 
with haste: (M:) or he ran with short steps: 
(M,K:) or he walked, or went, in a brisk, or 
sprightly, manner: (K:) or he walked, or went, 
as though labouring in his gait, by reason of 
briskness, or sprightliness: (M:) [or he went 
along by little and little, , lest he should 


make a sound to be heard: for] Jii is syn. with 
: or, accord. to AZ, it signifies the walking, 
or going, in a manner resembling that which is 


termed A; and in the manner of him who is 
heavily burdened, or overburdened: and As, in 
describing the manner in which horses go, ex- 


plains 5 as signifying the walking, or going, 
with short steps, and in an unusual manner, as 
though heavily burdened, or overburdened. (S.) 


[See also Sis. dese Henn app., a Jis, aor. as 
above, inf n. Jis and ots, -He deceived, de- 
luded, beguiled, circumvented, or ,Qutmitted, him ; 
syn. aioe: (M, K :) [and * its signifies the 


is — sls 

same: or he practised with him mutual deceit, 
delusion, &e. : for] Sits is syn. mith e; 

and sometimes it is with a quick „pace : (AA, 
T,K:) you say, a Sais on «Sio: (AA, T, 
TA :) and MERE 9 J A i. e. 1 
[The wolf deceives, &c., the gazelle, or young 
gazelle, that he may eat him]. (AZ, T, TA.) 


3: see the last sentence of the paragraph above. 


' i see the next paragraph, in four places. 
5: 
J53, and sometimes it is pronounced 1 33, 


The jackal; as also Y Sis and * Jis: and the 
nolf: and a certain small animal resembling 
what is called woe cl [the weasel]: (K accord. 
to the TA: [accord. to the CK, and app. most 
MS. copies of the K E, 005 has the last two sig- 
nifications, and not the first signification: but 
this is inconsistent with what follows the last sig- 
Denn in the K, as it HPNA require us to read 
that Jan, instead of Joan, which is well known 
as the correct form, is the name of the father of a 
certain tribe :]) 9» has the last of these significa- 
tions: (T, S:) or it signifies a certain small 
animal resembling the fox; and this is well 
known: and accord. to Kr. * Jia signifies a cer- 
tain small animal; but this is not known: and 


accord. to him also, * Sits, with fet-h to the ., 
signifies the, wolf ; (M 2 as also UT ; (TA;) 
or 80 815 and SI ; and also the jackal. 
(Lth in art. Jis.) Js i is the ‘only instance of the 
measure Jai ($, K) known to Ahmad Ibn- 
Yahya, (S, )i i.e. Th: (TA :) but there are several 
other, instances: (MF, TA :) [one of these is a» 
or 2» ] 


os and Onis: see the next preceding para- 
graph, in three places. 


9$» A calamity, or misfortune: (S, M, O, 
K:) pl. le. (S) And Confusion. (K.) You 
say, Js T, PAN e The people, or party, 
fell into confusion in respect of their case or 


affairs. (S.) 

Jah [That runs in the manner termed Osis, 
inf. E: of 1,] is [an epithet] from N. li. e. 
eta, which signifies a kind of running, as 
also 5 and 7 Jaia [i. e. S and Jes, 
pls of oss; the latter irreg., like Jes pl. of 
UT q.v.]. (Ham p. 458.) [See also 0285. 

Jis and Cells : see what next precedes. 


6 
D 
£. 3 o£- Sor . 9 
1. Np, first pers. Sil, aor. (oly, inf. n. 200: 
gee 1 in the next art. 


"^ 
L (Sis, and ii, aor. (sivu, (T, M,K,) inf n. 


of. 2, 
„sis, (T, M.) of the former verb, (M,) and 353, 
(T, K,) of the latter verb, (K,) said of a wolf, 


[Boox I. 


(M, K,) [and of a man, as shown below,] He 
deceived, deluded, beguiled, circumvented, or out- 
witted, him. (T, M, K.) You say, 4) cl, (S, 
K,) aor. 4 V inf. n. sls, I deceived, deluded, 
&c., it, namely, a thing, (8, K.) or him, namely, 
a man ; (s0 i in one of my copies of the 383) s 
so 4 Siglo. (S,M.) And G slog V 
The wolf deceives, deludes, &c., the gazelle, or the 
young gazelle: (8, M:) or walks, or goes, in the 
manner of him who deceives, deludes, &c., to the 
gazelle, or the young gazelle. (T.) 


cols and AET and tŠ, (M, K,) the last 
said by IB, m" the authority of Ag, to be pl. of 
[the n. un.] t 5, of the measure , [origi- 
nally EATA (TA,) The vertebre of the Jaó 
[or withers (app. ofa camel)] and of the back : 
or the cartilages of the breast : or the ribs thereof, 
where it meets the side: (M, K:) or * Sula) 
signifies the ribs of [i.e. within] the shoulder- 
blade; three on either ne (IAar, M, K;) sing. 


tii: (M:) or wits, (T,) or "9 (S.) sig- 
nifies the part of the camel against which lies the 
[piece of wood called] a¹ of the saddle, and which 
is [often] galled thereby : (T, S:) or cols is the 
pl. [or coll. gen. n.] of Vals, and signifies the 
vertebre of the withers, in the part between the 
two shoulder-blades, of e camel, „ ; 
(Lth, T;) and the pl. [of 4215 is VU : (Lth, 

T, S:) or the Ul are the vertebre of the neck: 

or the vertebre of the spine: (AO, T :) or the 
two ribs next to the QUAM, are called the MM : 
AZ says that the Arabs knew not the term CENA 
in relation to the neck, but they knew it in rela- 
tion to the ribs, as signifying six [ribs] next to 
the stabbing-place of the camel, three on either 
side ; and this is correct: (T :) [and it is said in 
the L, in art. , that cols signifies the ribs of 
the back, of a man, which are called the lg, 
pl. of 1, six in number, three 9s the right 
and three on the left : 1 the pl. of V" [or rather 
the QUAM p n. oh is s, like as 82. is of ou, 

3, 
and pov of 5 jee: : (8:) and, accord. to IB, L5 


is a pl. of Ý 4513, as mentioned above, meaning 
the vertebre of the neck. (T A.) 


$ 

ils ; and its pls. Séi and v : gee the next 
preceding paragraph, in seven places. Hence, 
(8% Hels Sot The A [or crow]: (S, M, K :) 
so called because it alights upon, and pecks, the 
àſs of the camel that has galls, or sores. (M.) 
== Also The part, of a bow, upon which the 
arrow lies there are two parts of which each is 
thus called, next to the part of the stave that is 
held by the hand, above and below. (M.) zm 4215 
[without », from the Pers. 4213, A child's nurse; 
a woman who has the charge of a child, who takes 
care of him, and rears, or nourishes, him; (TA 
in art. = ;) i.q. ; both of which words 
are said by IJ to be chaste Arabic: pl. CARTS 
(M and TA in art. ( $99.) 


à - ü o ", 
Gs and 425: see 2 (in the latter part of the 
paragraph), in art. 193. 


Boox I.] 


8.» - 8, s 
s and | 95: see 6l». 


Sb, of the measure 5; ; and its fem., with 
8: see fis (in the latter part of the paragraph), in 
art. 1s». 


7 
1. Ob aor. - , inf. n. es s, M, Msb, K, 


&c.) and D (M, K) and vo, (S, K,) [and 
perhaps 5 also, q. v.,] It, or he, (the ant, T, 
M, and any animal, M, and in like manner a 
party moving towards the enemy, T, or an army, 
and a child, Msb,) [crept ; crawled; or] went, or 
walked, leisurely, or Jently, (T, M, Msb, K,) 
without haste, (T,) AY isle [upon the ground] : 

(S:) and [simply] he walked : (IAar, T:) he (an 
old man) [crept along; or] walked leisurely, 
softly, or gently : (S:) and Y As, also, he walked 
leisurely, by slow degrees. (TA.) Hence, Lái 


osos ór be 


% «3 (D The most lying of those who have 
walked and died, or passed away, or perished : 
(T:) i. e., of the living and the dead. (T, S, K.) 
And er qe [He creeps about with ticks]; 
said of a man who brings a small worn-out skin 
containing ticks, and ties it to the tail of a camel ; 
im consequence of which, when one of the 1 
bites it, the camel runs away, and the other 
camels run away with it; and thereupon he steals 
one of them: whence it is said of a thief, 9r stealer 


of cattle &c. 2 a 


ra) And idly Ur, Doi 3 
t [He creeps among us with calumnies, or slanders]. 
(A, TA.) And ay is c5 [lit. His scorpions 
crept along]; meaning t his calumnies, or slan- 
ders, and mischief, (M, A, K,) crept along; syn. 
2. (M, K. [See also art. .»jAc.]) And the 
same phrase is also used to signify 1 His downy 
hair crept [along his cheeks]. (MF in art. Ac.) 
And akos Y [lit. His lice crept]; meaning 
the became fat : said of a man. (Ham. p. 633.) 
And soa «v» t [The rivulet, or streamlet Jor 
irrigation, crept along]. (A.) And a$ Em t It 
crept in, or into, it, or him; syn. (S; (M, A, 
K;) namely, wine, or beverage, (T, M, A, K,) 
in, or into, the body, (M, K,) or in, or into, a 

man, (T,) and into a vessel; (M ;) and a disease, 
or malady, (M, A, K,) in, or into, the body, (M, 
K,) or 3 ( [in his veins]; (A;) and wear 
in a garment, or piece of cloth; (M,K;) and 
the dawn in the darkness of the latter part of the 
night. (M.) J. (s (in the CK Jam) is 
the name of A certain game of the Arabs: (K, 
TA :) the J is quissoene ATA. — used as 
a noun: see below. U, [second pers. S935] 


ee 


aor. Jv, inf. n. os. He (a camel) was, or be- 
came, such as is termed Si; (IAar, T, TA ;) 
i. e., had much hair, or much fur ( yo or much 
Jur upon the face. (TA.) 

2: see 1, first sentence. 


4. 51 [third pers. 131] I made kim (namely, 
a child, S) [to creep, or crawl, or] to go, or wall, 
leisurely, or gently. (S, K. [For the correct ex- 


ee 2323027» 


planation, — * aloes; Golius seems to 


Clo - 


have found 20400 ue alom. ]) — 54 v» 
+ He filled the country, or provinces, with. Justice, 
so that the inhabitants thereof walked at leisure 
Jal Š; [whence Golius has supposed Ss to 
signify “juste se habuit populus”] M, K, TA) 
by reason of the security and abundance and 
prosperity that they enjoyed. (M,TA.) 


R. Q. 1. 2595, [inf. n. 47 %,] He (a man) 
raised cries, shouts, noises, or a clamour. (AA, 
T.) — And He beat a drum. (AA, I.) 


8 2 
w3) and « — are used as nouns, by the intro- 


duction of — before them, though originally 
verbs. AS and K, and TA in art. .) One 
says, 3 us! t e parue (M, K,“) by way 
of imitation [of a verbal phrase], (M,) and ¿yo 
D is! . Thou hast mearied me from the 
time of thy becoming a youth until thy walking 
gently, [or creeping along, resting] upon a staff: 
(M, K,* TA :) a prov. : (M, TA:) said alike to 
a man and to a woman. (TA in art.. ) And 


uM > MS be Só f ull e o 
Thou hast done thus Jrom youth “until thy walk- 
ing gently, [or creeping along, resting] upon the 


staff. (S.) == aT Bee 455, in two places. 
Also [The bear; ] a certain beast of prey, (S, 
M, K,) well known; (K;) a certain foul, or 
noxious, animal: (Msb:) a genuine Arabic 


word: (M:) fem. with 5: pl. [of mult.] 4575 (S, 
M, Msb, K) and [of pauc.] Ll. (M, K. ) — 


[Hence,] pw! t The constellation of the Greater 
Bear: and, accord. to some, that of the Lesser 
Bear: har former, for dISHBEHOD; being called 


J^. 8 É 


Ae Coit. and the latter, yo» Da. (M,K.) 


455 A single act [of creeping, or crawling, or] 
of going, or walking, leisurely, or gently: pl. 
os. (K.) == A hill, or heap, or gibbous hill, 
syn. «ext, (IAsr, T, 8, M, K,) of sand: (S, 
K :) and (in some copies of the K “or ”) a tract 
of red sand: or an even tract of sand: (K:) or, 


as in some copies of the K, an even tract of land : 
(TA :) and a place abounding in sand: CQ L:) 


goe 


pl. as above. (TA.) Hence the prov., oy e» 
2 cee 225 us? [lit Such a one fell into, or 


upon, a place abounding in sand]; meaning, 
t into difficulty, or misfurtune ; for the camel in 
such a place suffers fatigue. (T.) = A certain 
thing for oil, or ointment; (S;) a receptacle for 


seeds ( H) and olive-oil: (M, K:) pl. as above. 
(Sb, M.) A kind of bottle, or pot, (* pecu- 
liarly of glass. (K.) From the Pers. ays. ] — 
See also N25. exe And see ais in three places. 


LIP) 


47 A way, or road. (S.) A state, or con- 
dition: (M, K:) and ta way, mode, or manner, 
of acting §c.; (IAgr, T, S, M, A, E) whether 
good or evil: (IAar, T:) as also Is, (M, A, 
K,) in both these senses: (M:) and t a natural 
disposition, temper, quality, or property. (S.) 
You say, 23 e and Vas (M, A) 1 JZ kept 
to his state, or condition, and his way, mode, or 
manner, of acting $c. ; and did as he did. (M.) 


841 


And gsm ses + Leave thou me and my WAY, 
mode, or manner, of acting c.; and my natural 
disposition, &c. (S.) 


i» A mode, or manner, [of creeping, or cranl- 
ing, or] of going, or , leisurely; or gently. 


(M,K.*) You say, RI yg" m [He has a 
soft, or stealthy, mode, or manner, of creeping 


3 Ove 


along, &c.]. (M,K.) And 45 i Suns [I 
crept along in a soft, or stealthy, mode, or man- 
ner, of creeping]. (T, S.) Also i g. Y re 
[as meaning Anything that creeps, or crawls, 
upon the earth; and used as a coll. gen. n.]. 


(K.) One says, JI 1 i» Kr lo [How 
many are the creeping, or crawling, things of this 
ee or town I]. (TA.) 


T A certain pace, between that termed 


— and that termed east: (TA voce ee; 
as on the authority of En-N adr:) or this is termed 


Y wey: (TA voce — , as on the authority of 


9 +e 


En-Nadr and Ag.) am Also Down; eyn. 22 


(M, K z) and so * s, (K,) and * 4: (Kr, 
M :) or down (T, S) of the face, (8, ) or upon the 


face; (T ;) and so * i5, (K,) of which the pl. 


[or coll. gen. n.] is Y 5; (M, K;) accord. to 
Kr, who assigns to it the former meaning, and 


says that MT is syn. with , not that it is 
syn. with Li: (M:) or v» signifies hair upon 


the face of a woman: (TA :) or, as also Us, 
much hair (M, K) and „ [or camel’s fur]: 
(M:) or both these words signify hair upon the 
ere [or part above the temple] of a woman. 
(Eyn, TT.) Also The young one, when just 
born, of the [wild] cow: (K:) or when a [wild] 
bull is a year old, and weaned, he is thus called ; 

and the female, 45 and cjus. (TA in art.. 
[But for “and Os, I think it evident that we 


should read * and the pl. is Sys,’ i or as 0, ái 
like as S4 and Se are pls. of p See 
also „ JD 


Or » 


4: see t 


ien: see ue in two places. 

ls [an imperative verbal n.,] a call to a 
female hyena, signifying un [i. e. Creep along; 
or crawl; or go leisurely}: (Sb, T, K:) like 
Ji» and tie. (Sb, T.) 


whys The pace, or motion, of a she-camel that 
can scarcely walk, by reason of the abundance of 
her flesh, and only creeps along, or walks slowly. 
(T,* TA.) 


9 3- 


P» A she-camel that can scarcely walk, by 
reason of the abundance of her flesh, and that 
only creeps along, or walks slowly: (8:) pl. 
San: (TA.). t Fat; (T, M, K;) as an epithet 
applied to a she-camel, (T,) or to any thing [or 
animal]. (M, K.) — t One who creeps about 
with calumny, or slander; as also * o2: 
(T, K:) or the latter signifies t one who calum- 
niates, or slanders, much, or habitually; as 
though he crept about with calumnies, or slan- 
ders: (M:) or t one who brings men and women 

106 * 


842 


together; (T, M, K;) because he creeps about 


between them, and hides himself: (T:) i.q. 
è- 9 235-2 2» » 
Ls. (M, in TA, art. 225.) Hors åa lya 
+A wound that flows with blood. (K.) And 

9 3° 9-5- 


p Lal + A thrust, or stab, that makes the 
blood to flow. (K.) t A deep cave, or cavern. 
(K.) 


An inf n. of s [q v]. (r. 8, M, &.) 
See also e. And see also 4,15, and à. 


$03 and 4 The gourd: (M, K:) or round 
gourd: or dry gourd: but this is said by Ibn- 
Hajar to be a mistake of En-Nawawee ; and he 
asserts it to be i. q. vell) Id. v.]: or it is the 
Fruit of the : dai; : (TA :) n. un. of the former 
with 5. (M, K.) Accord. to F [and ISd] and 
several others, this is the proper art. of the former 
word, the » being considered by them augmenta- 
tive: accord. to Z and others, its proper art. is 
s: and some also allow its being written and 


8. 
pronounced : this is mentioned by Kz and 
Iyäd as a dial. var. of A7. (TA.) [See an ex. 
voce Cn, in art. oy] 


Sus 8 o 8. 
ust? jl & and ust? There is not in the 
P P r e.»9 Bus 
house any one: (8, M,* K:) s being from 


2 P Ld [ o 


==; i. e. ; and it is not used in any 
but a negative phrase. (Ks, S.) [See also c 


and cM 

5373 A locust while smooth and bare, before 
its wings have grown. (Mentioned in the TA in 
this art, but not there said to belong to it. [See 
art. ]) — [See also fU, of which it is the 
n, un.] 


205 An animal that is weak, and creeps 
along, or walks slowly: fem. with 3. (TA from 
a trad.) 


4 fem. of us. (TA.) — [Also, as a subst., 
The musculus, or testudo ;] a machine (M,* 
Mgh,* K, TA) made of skins and wood, (TA,) 
used in war; (M, Mgh, K, TA ;) men entering 
into [or beneath] it, (Mgh, TA,) it és propelled to 
the lomer part of a fortress, and they make a 
breach therein (M, Mgh, K, TA) while within the 
machine, (M, K, TA,) which defends them from 
what is thromn upon them from above: (TA:) 
it is also called jue. (Mgh.) 


OD The walk of the long-legged ant. (M, 
K.) In the T it is said that * 4,555 signifies The 
long-legged ant [itself: but this is perhaps a mis- 
transcription]. (TA.) 


G+ + be 

4s [inf. n. of R. Q. 1, q. v.] — Any quick 
motion, or pace, performed with short steps : 
(M:) and any sound like that of solid hoofs 
falling upon hard ground: (M, K:) a certain 
hind of sound [like the tramp of horses, as is in- 
dicated by an ex.]: (S:) or cries, shouts, noises, 
or clamour : (A:) and wos [is its pl., and] 


. . e. d 2 d e. 
signifies a sound like ~s v ; an onomatopœia. 


(T.) 22[A kind of drum ;] a thing resembling a 
ahb: pl. wots. (Mgh, Msb. [See also b. ])) 
Milli such as is termed Ah, upon which 


3 
fresh is milked: or the thickest o 


also Y 775. (K.) um See also 2355. 


milk; as 


oo eo 


: see the next preceding paragraph. 
tags A drum; syn. eb. (M,K. [See 


kaa FA 


also 4jJ45.]) 

wales Very clamorous; (IAar,T,K;) as also 
: (IAar, T:) or both signify very evil, 
or mischievous, and clamorous. (Az, in TA, art. 
rate.) ae And A bulky, or corpulent, man. (K.) 


LN 
LÀ 


i5 [originally a fem. part. n.], for ijs , 
(M,) [or the 3 is added J, i. e. for the pur 
pose of transferring the word from the category 
of epithets to that of substs.,] Anything that 
walks [or creeps or crawls] upon the earth; as 


also Y Cys: (S: see 47 :) an animal that walks 
: m 

or creeps or crawls (dy); (M, A, K;) discri- 

minating and not discriminating: (M:) any 

animal upon the earth : (Msb :) it is said in the 


02 eo We V^ 625 eee J3'e5» 
Kur [xxiv. 44], ei cle C ais JS Sle aiii, 
620 2 o 6^ 0» 038 v» - oe 
of - 


0^ ð v 
Bo! uo uio D mog [And God hath 
created every Ñiy of water (meaning of the 
seminal fluid); and of them is he that goeth upon 
his belly, and of them is he that goeth upon two 
legs, and of them is he that goeth upon four]: 
here, as FER applies to a rational and an irra- 
tional creature, the expression is used; for 
which, if it applied only to an irrational creature, 


Uae or need would be used: moreover, the ex- 
pression = (o is used, though 2713 applies 
originally to an irrational creature, [or rather a 
beast, and a reptile,] because the different classes 


of beings are spoken of collectively : (M:) and 


this passage of the Kur refutes the assertion of 


him who excludes the bird from the significations 
of this word: (Msb:) in the last verse but one 
of ch. xxxv. of the Kur, it is said to relate to 
mankind and the jinn (or genii) and every ra- 
tional being; or to have a general signification : 
(M:) its predominant signification is a beast that 


ts ridden: (S, M, A,K :) especially a beast of 


the equine hind; i.e. a horse, a mule, and an 
0-0 
ass: (Kull:) or particularly a GV [meaning 
hachney, or horse for ordinary use and Jor 
journeying: (M:) but as particularly applied, 
when used absolutely, to a horse and a mule, it is 
an adventitious conventional term : (Msb :) it is 
applied to a male and a female: (M, A, Meb, 
K :) and is properly an epithet: (M:) pl. 155. 
(Msb, TA.) The dim. [signifying Any small 
animal that walks or creeps or crawls upon the 
earth, a small beast, a small reptile or creeping 
thing, a creeping insect, and any insect, and also 
a mollusk, a shell-fish (as in an instance cited voce 


5. — in art. „) and the like,] is Y 4255, (Zj, 
T, Msb,) in which the c$ is quiescent, but pro- 
nounced with pu [i. e. a slight approximation 
to the sound of kesr], as it is in every similar 
case, in a dim. n., when followed by a doubled 
letter: (Zj, T:) and Ý 42133 also has been heard, 
with the | changed into l, anomalously. (Msb ; 
and L in art. A, on the authority of ISd.) — 


[Boox I. 
2 d [The Beast of the Earth] is an ap- 


pellation of one of the signs of the time of the 


resurrection: (8, M, K:) or the first of those 
signs. (K.) Itissaid to be a beast sixty cubits 
in length, or height, with legs, and with fur 
(h, and to be diverse in form, resembling a 
number of different animals. (TA.) It will come 
forth in Tihámeh, or between Es-Safà and El- 
Marweh, (M,) or at Mekkeh, from Jebel Es- 
Safa, which will rend open for its egress, during 
one of the nights when people are going to 
Minè; or from the district of Et-Táif; (K ;) or 


from three places, three several times. (M, K.) 


It will make, upon the face of the unbeliever, a 
black mark; and upon the face of the believer, a 
white mark: the unbeliever's mark will spread 
until his whole face becomes black; and the 
believer's, until his whole face becomes white: 
then they will assemble at the table, and the 
believer will be known from the unbeliever. 
(M.) It is also said that it will have with it the 
rod of Moses and the seal of Solomon: with the 
former it will strike the believer; and with the 
latter it will stamp the face of the unbeliever, im- 
pressing upon it “ This is an unbeliever.” (K.) 
— See also 4051 


9 3806 9 3r 
"923: see is 
93 ^» 
ale: 


s. 

S Having down (K,TA) upon the face: 
(TA :) or having much hair: (M,K:) and 
having much 5 [or Fur]: (M:) it is applied to 
a man: (M:) and to a camel, (M,K,) in the 
second of these senses, (K, TA,) or in the third 
sense, or as meaning having much fur upon the 
Face; (TA;) or i.q. 5l: (M:) and occurs 
in a trad. written . (M, K,) to assimilate it 
in measure to a preceding word, namely, epi : 
(M:) the fem. is ib; with which tixs is syn.; 
(M, Ķ;) signifying a woman having hair upon 
her face: (TA :) or having much hair upon the 
Ome [or part above the temple]. (M, TA.) 


| dims. of 4715, q. v. 


ud and 2 The track, or course, of a 
torrent, ($, M, K,“) and of ants: (S, K:) pl. 
ioi. (TA.) One says, of a sword, aS jJ a) 
JJ uv and jl ioa [Jt has diversified 
wavy marks like the track of ants and the tracks 
of little ants]. (TA.) The subst. is with kesr ; 
and the inf. n., with fet-h; accord. to a rule con- 
stantly obtaining, ($,* K,“ TA,) except in some 
anomalous instances, (TA,) when the verb is of the 
measure J (S, K, TA) or Js, (TA,) and its 
aor. is of the measure . (S, K, TA.) [Here 
it should be observed that ., given as the 


explanation of vA and H in the K, is both 
an inf. n. and a n. of place and of time: but J 
clearly explains both these words as above; and 
F seems, in the K, to assign to them both the 
same signification.] 


So o 6 of 


4 i A land abounding mith 48 [or 
bears]. (T, $, M.*) i 


94725 


[, like e (TA,) or A. (so in a 


Boor I.] 


copy of the T, according to the TT,) an epithet ap- 
plied to a camel, (T, TA,) signifying | $e (Sul 


we 99 (TA) Lapp. wos , and if so it seems to mean 


That walks quickly, with short steps: or that n makes 


a sound with his feet, like um v»: Bee 475: 
but in the TT it is written b b; ; perhaps cor- 


& á. e. e 
rectly U Us, creeping and creeping]. 


e? 
1. —5, aor. 2 [or -, as will be shown below], 
b 95- 9 oe 0r so 
(L,) inf. n. e» (L. K.) [not my and days as 
in the Lexicons of Golius and Freytag,] He 


variegated, decorated, embellished, adorned, or 


ornamented : (L, K:) [and so 7 5, inf. n. 


e» occurring in the TA in art F; put 


app. in an intensive sense.] And hence, ] » 
, (A, L, Mab, ) aor. + (L, A) or , ant) 
inf. n. as above; (A, L, Msb ;) and * vei [but 
app. in an intensive sense]; (A;) t It adorned 
the land with meadows, or gardens: (A,L:) or 
it watered the land, and produced various 
flowers. (Mab.) Iti is a Pers. word, arabicized: 
(L:) or derived from pue» (Msb.) 


2: see above, in two places. [ Accord. to 
Golius, (for III. is inadvertently put in his Lex. 
for II.,) as on the authority of the § and K, in 
neither of which is the verb mentioned, “ Veste 
c» alium ornavit." ] 


eet jay U, (Isk, 8, A,) or sal us?» (K,) 
1 There i is not in the house any one: (ISk,S, A, 
K:) . is not used otherwise than in a nega- 
tive phrase: IJ derives it from N because 
men adorn the earth : (TA :) [Z says,] it is 
from 5, like L from &; because men 
adorn N (A: :) Abu-l-’Abbés says that 
T is more chaste than a (TA:) [ISk 
says, or J, for the passage is PA Ma 

A.'Obeyd doubted respecting the T and the 
and I asked respecting this word, in the EON 
a company of the Arabs thereof, dd they said, 
op jet us? U, and nothing more; but I have 
found in the handwriting of Aboo-Moosà El- 
Hamid, T jut v. Le, with T on the hk 
rity of Th: (S:) AM says that the 2 in 8 


is substituted for the [latter] us | in i» in like 
manner as they say er and T2 d &c. (TA) 


9 | o3 


»: see the next paragraph, near the 
end. 


e. 9 70° 

cu» (S, A, Mgh, Msb, K, &c.,) or cu» 
(Th,) or both, (IAer, A’Obeyd,) the latter 
having been sometimes heard, (IAar,) or the 
latter is post-classical, (A 'Obeyd,) or wrong, 
(AZ,) a word of well-known meaning, (K,) 
[Silk brocade;] a certain kind of cloth, or gar- 
ment, made of pe [i.e. silk, or ram silk]: 
(TA :) a kind of cloth, or garment, of which the 
warp and woof are both of je: and par- 
ticularly a name for that which is variegated, 


V = 


decorated, or embellished: (Mgh, Msb :) a kind 
of woven stuff, variegated, or diversified, with 


colours: (Lb, TA :) [accord. to Golius, as on 


the authority of the S and K, in neither of 


which is the word explained at all, vestis 
serica : imprimis picta, pec. Attalica, auro in- 
texta :] derived from 75: (Ks: ) or it is a 
Pers. word, (Kr, 8, A,) arabicized; (Kr, 8, A, 
Mgb, K;) so some say, and from it : —5 is 
derived; (Msb;) originally Süss, or 5; 
(Kr;) [or rather eta», for the change of the 
final e into 
is very common ;] or 30 N, i. e. the weaving 
the dee vs, or jinn, or genii: 25 (Shifá el-Ghaleel:) 

pl. eeu and E ; (S, Msb, K ;) the latter 
being from the supposed original form of the 


in arabicized Fords from the Pers. 


sing., i. e. "T (S, Msb;) like gels (pl. of 


JÉ, which is supposed to be onginally 563]: 


"vr 


and in ure manner is formed the dim. [¥ pM 


and Y ace]. (S. — äl pu is a title 
given by Tbo-Mes ood to The chapters of the 
Kur-dn called poe [the fortieth and six 
following chapters; each of which begins with 
the letters xl (TA.)— See also the para- 
graph next following, in two places. mm Also 
A young she-camel; one in the prime of life. 
(Aer, K.) 


MENT t [A proem, an introduction, or a pre- 
Jace, to a poem or a book; and especially one 
that is embellished, or composed in an ornate 
style]. 43 Us ET od) t [To this ode 
is a beautiful proem] is said of a 5 e when it 
is embellished pane) [in its commencement]. 
(A.) And one says, VIT Sely ud Le 

t{ How beautiful are the proems of El-Boh- 
turee!]. (A. ) — 4-3! 4 Us, and ass)! e, 
+ Beauty of the skin of the face. (TAer, L. )— 
And PTT 1 The face [itself]; as also Un, 


and e a : (Har pp. 15 and 476:) or the 
last signifies the two cheeks: (S, A, Mgb:) or 
the two sides of the neck, beneath the ears; syn. 
QUI. (TA.) You say, OST , 
i. e. "1[Such a one preserves from disgrace} his 
cheeks ; (A;) or CAE MT his face: and Jx 
2 [uses his face for mean service, by beg- 
ging]. (Har p. 15. [See also 4 in art. =; and 
1 (near the end) in the same art.; where similar 
exs. are given.]) — [Golius, after mentioning 
the signification of * the two cheeks," adds, as 
on the authority of the K, in which even the 
word itself is not mentioned, “et quibusdam 
quoque Nates. — PET I. . 1, q. v. 
(AZ, T in art. 531.) 

9 ee 
graph. 
94225 


Ae Ornamented with 


@43+3 © +704 


3 : see pu» near the end of the para- 


pu (K.) You 
say 
the ends, edges, or borders, are so ornamented. 


823 


(Mgh, TA.) — 1 uojl t Land adorned with 


10 OC A C [q. v.] of which! C 


843 
meadows, or gardens. (A.) — phe also sig- 
nifies +A species of the pla [or onl]. (T, K.) 

— And +A species of aquatic bird, (T, K,) of 
ugly appearance, called ed us JH, with puffed- 
out feathers, and ugly head, found in water with 
the [bird called] sles. (T.)— And, applied to 
a man, (TA,) + Having an ugly head and make 
(K, TA) and face. (TA.) 


ahi 
tem = (S, Msb, K, &e.,) said 
of a man, (8, Msb, &c.,) He stretched out his 
back, and lowered his head, (As, 8, Mab,“ K,) 
so that his head was lower pi his posteriors ; 
(Ap 8, Mgb ;*) as also ¥ ; (K;) and so 
75, [q. v.,] with E (Msb :) en doing thus in 


inclining the body in prayer, like as the ass does 
[when he is mounted], is forbidden in a trad.: 

(S, Msb:) i. e. he lowered his head in inclining 
his body in prayer so that it was lomer than his 
back: (A’Obeyd, Mgb :) or he lowered his head, 
gnd raised his posteriors, in prayer: (TA:) or 
[simply] he lowered his head; (IAar, T, TA ;) 
as also s [q. v.]: (T, TA :) or he did so in 
walking: (TA:) or he bent his back; (Lh, T, 
Msb, TA;) as also 
that 5 


ing the middle of it as though it were a camel's 
hump : erroneously related by Lth with 5. (T, 
TA.) — Also He (a boy, in play,) lowered his 


back in order that another might come running 


ee ; with which Ag says 
(Msb :) and 
25 signifies he (a man) bent his back, rais- 


[52 with v, and e is syn.: 


From à distance and mount upon. him. r4 


'Adnán, TA.) And onesays, ó; — us) 
meaning Stoop for me in order that I may mount 
upon thee. (TA.) — Also, said of an ass having 
a sore back, He relaxed his legs, and lowered his 
back and rump, by reason of pain, on being 
mounted. (L.) — And He was, or became, low, 
oe? abject, or ignominious. (IAgr, K.) [And 
33. [æ MAT OE [The truffles 
sued up the ground above them, or] the ground 
swelled up from the truffles, without their ap- 


pearing (K) as yet. (TA. — T c? He 
kept in his house, or tent ; not going dia (K.) 


33 and 4. 


7: see 1, first sentence. 


e say Ú There is not in bai house any 

one, (A ’Obeyd, K;) as also a » [q. v.]; but 
(TA.) 

-—— aie; A gibbous tract of sand: pl. 


E (ISh, K :) you say c^ JU. (TA.) 
c? 


9. Os, inf. n. =, He (a man, S) made his 
back round like a dome (423) and lowered his 


head; (8, K;) as also 75 [q. v.]; with c? and 
, on the authority of AA and IAgr. (S.) 


the former is the more chaste. 


es A certain game [app. that which ts de- 
scribed in the first paragraph of art. c (K.) 


844 


9 
1. 0729, BOT. 2 and 2, inf. n. 3943; He followed 
behind his back ; he followed his back ; (M, TA ;) 
he followed him, with respect to place, and also 
mith respect to time, and also t with {respect to 


4232 Oe 


rank or station. (TA.) You say, pret A 


He came following them. (M, TA.) And T 75 
on Such a one came after me, behind me, (T, 
A,) o or folloming me nearly. (A.) And $55; inf. 
n. 75, He succeeded i ana remained after him. 
7 Ue. [May 


God curse the beginning of it Pw the idi (S, A.) 
== See also 4, in four places. — said of an 
arrow, (S, Msb,) or 3a)! 775, (M, A,) aor. 2, 
(S, M, Mab, ) inf. n. 573 (S, M, Msb, K) and ys, 
(M, K,) It passed forth from the butt: (S, Msb:) 
or passed beyond the butt, (M, A, K,) and fell 
behind it. (M, A.) — 4) yd -He, or it, ment 
away with it; took it away ; carried it off ; or 
caused it to go away, pass away, or cease. (8; 
K.) — 2) pn» aor. i, (M, TA,) inf n. 20» 
(As, 8, M,.K,) like 1, (As, $,) [and 3503, 


like 3, Cos (q. v.), and app. * (2575, (see VS 
or V" may be a simple subst.,] Zhe people, or 
company of men, perished; (As,* S* M, K,“ 
TA ;) went away, turning the back, and did not 
return, (TA. [And po! (q. v. ) has a similar, or 
the same, meaning.]) Hence, jou ace Perdition 
befall him ; may he go away, turning the back, 
and not return. (M, TA.) — And y t He be- 
came an old man. ($, A, K.) Hence, as some 
say, the expression in the Kur [Ixxiv. 36], Jebis 
773 31 t[ And the night when it grometh old]. (TA. 
[See also 4D — eus CS (S, M, A, K,) aor. 2, 


inf. n. pre (M,) The wind blew in the direction 
of that wind which is termed 7225 li. e. west, &c., 
which is regarded as the hinder quarter]: (M, 
A:) or changed, and came in that direction. (S, 
K.) [ Hence, ] CN Ú sa c2 4 CA lit. 
The wind became west to him after it had been 
east: meaning [his fortune became evil after it 
had been good] : and Jui rer 25 [t which means 
the same: see 99; ; and see also 4 in this art., and 
in art. J]. (A.) — And 55, (S, K,) a verb of 
which the agent is not named, (S,) He, (K,) a man, 
(TA,) or it, a people, (S, M,) mas smitten, or 
affected, by the wind called pen (S, M, K.) 
mbi EE see 2. màs “fon ELS: 

gee p s, aor. 2, inf. n. 775, signifies, accord. 

to Kr, He wrote a writing or letter or book: but 
none other says so; and the known word is gs 

(M.) [The inf. n. is explained in the Ķ as o. 
with eb. 1 25, (S, M, Mgh, K,) aor. - 


(K,) inf. n. yo (M, Mgh,) He (a horse or the 
like, M, K, and a camel, S, M, Mgh) had galls, 
or sores, on his back, (M, Mgh, K,* TA,) pro- 
duced by the saddle and the like ; (Mgh;) as also 
„sl. (K. [But the corresponding passage in the 


2. 0 R 


M shows that this is probably a mistake for 53! 
a syn. of ^ .]) 


3. N y» (T, M, A,) or payi T (8,) inf. n. 


LL 
9 o- 


7255, (T, S, K,) .He considered, or forecast, the 
issues, or results, of the affair, or event, or case; 
(TA ;) and so Ý 53223 : (Mgh :) or its end, issue, 
or result; (T, M, K;) as also %: (T, M, 
Msb, K :) or he looked to what would, or might, 
be its result: and 5 Y a3 he thought, or medi- 
tated, upon it ; (S 3) [as also 5 1 Akthem 


Ibn-Seyfee : said to his sons, me Y leo J OF U 


u ez os "m [O my sons, think not upon 
the ends of things. whereof the beginnings have 
passed]: (i: ie 2 D and in the eu [iv. 
then, not consider the meanings of the Kur-dn, 
and endeavour to obtain a clear knowledge of 
what is in it? (Bd:) ‘and again, in the Kur 


sű” 


[xxiii. 70], Sait Y 1,22 ye Have they, then, 
not thought upon, (TA,) and endeavoured to un- 


derstand, (loe s, E): what has been said to them 


in the Kur-án? for t; put signifies the thinking, 
or meditating, upon [a thing], and „„ 


to understand [it]; syn. y and puc (TA :) 


and Y 223 he loohed into tt, considered it, ex- 
amined it, or studied it, repeatedly, in order to 
know it, or until he knew it. (Msb in art. el.) 


$ of w 


elo, inf. n. as above, signifies [also] He did, 
performed, or executed, a thing, or an affair, 
mith thought, or consideration. (Msb.) ,[And 
-He devised, planned, or plotted, a thing, 77 * 
against another. And hence, He managed, con- 
ducted, ordered, or regulated, an affair; because 
the doing so requires consideration of the i nu 
or results, of the affair. You Say, su! s^! tas; 
and, elliptically, a! n He managed, con- 
ducted, ordered, or regulated, the affairs of the 
provinces, or ‘country : and in like manner, the 
affairs of a house. p is also attributed to ir- 
rational animals; as, for ex., to horses ; meaning 
their conducting the affair of vietory : and to in- 
animate things; as, for ex., to stars; meaning 
their regulating the alternations of seasons &c. : see 
Bd in Ixxix. 5. And s alone signifies He acted 
with consideration of the issues, or results, of 
affairs, or events, or cases; acted with, or exer- 
cised, Sorecast, or forethought; or acted with 
policy. | — 24e roy (M, Msb,) inf. n. as above, 
(T, S, Mgh, Msb, K,) He made his slave to be 


free after his own death, (S, M, Mgh, Msb, K,) 


saying to him, Thou art free after my death: 
(T, TA :) he made the emancipation of his slave 
to depend upon his omn death. (TA.) — RT 
2, (inf. n. as above, K,) He related the 
tradition, narrative, or story, having received it, 
or heard it, from another person ; (As, T, S, K:*) 


ArI 7 3 


and DU Éva pA gh He relates the tradi- 
tion, &c., of, or received from, or heard From, 
such a one: (As, S:) and PE One yo ; (Mj) 
or ace Voy, (8, K.) aor. 2; (TA ;) He related 
the tradition, &c., having received it, or heard it, 
from him, (S, M, E) after his death : (8, K :) 
Sh says that 22 Ju» is unknown; but so the 
phrase is related on the authority of A Obeyd: 


Ahmad Ibn-Yahyà Ii. e. Th] disallows $5232 as 


meaning he relates it ; and says that it is %., 


(Book I. 


with 5, meaning “ he knows abe or dime it, well, 
soundly, or thoroughly ;" syn. aay. (I.) 


8. opts, (8, A;*) inf. n. Shae and 30, (K,) 
[He turned his bach upon him: see 6. — And 
hence,] t.He severed himself from him, and 
avoided him, or shunned him; (TA;) became 
at variance mith him; (A;) regarded him, or 
treated | him, with enmity, or hostility. (S, A, K.) 
And — sə t He cut, or severed, the ties, or 
bonds, of his relationship; disunited himself from 
his relations. (A. ) — yl I made a slit such 
as is termed A in her (a ewes or goat’s or 
camel's) ear. (As, S, K.) amm See also 4. 


4. pol, (M, K, and Bd in ix. 25,) inf. n. 33 
(S, M) and Y 13, accord. to Kr, but correctly the 
latter is a simple subst. [or quasi-inf. n.]; (M D, 
and „, (IAar, 8, K,) inf. n. 275 (TA) and 5925 ; ; 
(TK ;) .He went, turning his back; turned back; 
ment back ; took a backward course ; retreated ; 
retired ; e declined ; syn. e (S, M, 
K) and E (IAgr) and vile. 1 C85; (Bd 
ubi supra, and S and K in art. ;) contr. of 
Jil. (S, Bd.) And ay ys! [He went back, or 
backward, with it, or him; removed, or turned, 
it, or him, backward). (S, K.) You say, poe 
— al gay [He goes back with the bucket 
to the water ing. trough]: opposed | to the phrase 
E a! e Jais. (A.) See also m first sen- 
tence. And 4x > ws! [He went back, &c., from 
it, or him]. (Msb.) — [Hence,] t He feigned 
himself negligent of, or inattentive to, the want of 
his friend; (K;) as though he turned back from 
him. (TA.) — [Hence also,] 51 signifies + It 
went backward, to a bad state; said of the affair, 
or case, of a people. (M, TA.) You say also, 
901 JJ ye " and [in the contr. sense] J! 


2051 + [The affair, or case, of such a one is in- 
clining to advance, and to go backward, to a bad 
state]. (A.) [ sus! often signifies The retiring, 
or declining, of 2d fortune; opposed to JG: 
see also 1, in the latter part of the paragraph. ] 
And yc 23V t The case of the people took a 
backward course, and there remained none of them. 
(TA. ) And Xon jM and Y , 725 (inf. n. of the latter 
3905; A) signify the same; (Fr, T, S M;) i.e. The 
day ment, or departed; (M, A;) and so Gall 
[the summer, or the spring]: and in like manner 
one says [in the contr. sense] Jail and J$: s 
says Fr, and he adds, but you say of a ae 
Si! U5! and 55! only, with t, though [Az 
says] it seems to me that the two forms are appli- 
cable in the same manner to men as they are to 
times. (T.) Some read, in the Kur [Ixxiv. 36], 
Y us 13 Jali, (T, S,) which, accord. to some, 
means And the night when it cometh after the 
day; (T;) or when it followeth the day: (S: 
[for another rendering, see 1: 2 others, (T, 8,) 
the greater number, (T,) read y 131, (T, 8,) 
meaning when it retreateth to depart. (T.) 
[Hence,] EX WT «x3 t The prayer 1 (Bd 


"0 o 


23 
in J. ie, And „10 3: and 2922 503159: 
see 573. And zal tHe died, (K;) as also Y l. 


Boox I.] 
(Lh, M, K. [See also s5 jus, i B the first para- 


graph.]) — al Log - and d 
Vis es — signify the same [i. e. What is in 
Front, of the mountain; and what is behind]. 
(J K.) =a 5! also signifies He made a man to 
be behind him. (M.) m= And Ji, (the saddle, 
8, K, or a burden, M, TA,) and he, (a man, 8, 
Mgh,) caused a camel, (S, M, Mgh,) or a horse 
or the like, (K,) to have galls, or sores, on the 
back; galled the back. (M, Mgh, K.*) — And 
His camel became galled in the back. (8, K.) 
See also 1, last signification. zz It is also said [app., 
of a man, as meaning He slit the ear of a she-camel 
in a particular manner, i. e.,] when (T the 42 
[or twisted slip formed by slitting (see 5050! of 
the ear of a she-camel, (T, K,) it being slit, (T, 
[but for Syms 13! in the TT and TA, from which 
this is taken, I read Sja D an emendation evi- 
dently required,]) turns ‘tomards the back of the 
neck: (IAar, T, TT, K,“ TA :) and NIE is said 
in like manner when this 443 is turned towards 
the face. (IAar,T, TT, TA. [See also 3.]) == It 
signifies also ays * 27575 Se, (IAar,) or G 
oja) D^ ae ; (K;) said of a man. (IAgr. 
[See 5 ]) == Also He, (K,) a man, (TA,) or it, 
a company of men, (S, M,) entered upon [a time 
in which blew] the wind called men (8, M, 
K) ss And He journeyed on the day called Fr 
i. e. Wednesday. (K, TA.) And He became 
possessed of much property or wealth, or of many 
camels or the like. (Msb,* K.) 


2x „ os PP 


5: see 2, in nine places. — lx N Se 
means He knew the thing at the last, (M, Mgh,) 
after it had past. (Mgh. ) 4 ereer says, (M,) 


x t 225622 J 


PEE * 
" 5055 J P AS s Js T 
[And ye fear not evil until it befalleth you, and 


ye know not the thing save at the last, when it 
has past]. (M, Mgh. *) [See also 10.] And in 


like manner, 449! 93 [meaning He postponed 
the saying] is said of one who has sworn after 
doing a thing. (Mgh.) 

6. lewis They turned their backs, one upon 
another. (A’Obeyd, T.) — And hence, (A'Obeyd, 
T,) t They severed themselves, one from another, 
(A 'Obeyd, T, S, M, K,) and avoided, or shunned, 
one another; (A’Obeyd,T;) became at variance, 
one with another; (A;) regarded, or treated, one 
another mith enmity, or hostility: (M, A:) or it 
is only said of the sons of one father, or ancestor. 
(M.) — t They spoke [evil], one of another, 
behind the other's back. (TA.) t They ab- 
stained from, or neglected, aiding, or assisting, 
one another. (TA in art. Jie.) 


10. „l contr. of A=. (S,* Mab, K.“) 
[As such it signifies He turned his back towards 
him, or it.] You say, alas prio! He turned 
his back towards the kibleh. (MA.) [As such 

also,] He came behind him. (TA.) You say, 
elo (A, TA) He came behind him and 
cast, or shot, at him. (TA.) — [As such also, 
He saw it behind him: he looked bach to it: he 
saw it, or knew tt, afterwards :] he zam, (M, K,) 


Jia 
or knew, (TA,) at the end of it, namely, an 


affair, or a case, what he did not see, (M, K, ) or 


know, (TA,) at the beginning of it: (M, K:) K 
(or rather] he knew it at the end of an affair, or a 
case; namely, a thing that he did not know at 


the beginning of it (T, A.) You say, 1 


V Du „& He knew at the end of his 
affair, or case, what he did not know at the 


penning of it. (A. ) And v Jai » y È ol 
ozal dans) S N v opel Verily such a 
one, had he known at the beginning of his affair, 
or case, what he knew at the end thereof, had 
been directed to the right way of executing his 
affair. (T.) [See also 5. — * 1 
He appropriated it to himself exclusively, in pre- 
ference to others: (AO, K:) because he who 
does so turns his back upon others, and retires 
from them. (TA.) El-Agsha says, describing 
wine, 

MUI PROCUL ACE TCR 
i.e. [I sipped it] not appropriating [it] to myself 
exclusively [in preference to the other drinkers, 
nor denying what was known]. (AO, TA.) 


75 The location, or quarter, that is behind a 
thing. (K. [In the CK, for i is put AN. ]) 


"P 3 EP 


Hence the saying, (TA,) JA 7 4% la 
t I turned away from his speech, and feigned 
myself deaf to it: (T, S:) I did not listen to his 
speech, nor care for it, d regard it. (M,K,* 
TA.) You say also, a3! Y jj» alam 1 He 
turned awa from him, ‘avoided him, or shunned 
him. (T,* A.) — See also s. — Also, [like 


sual, inf. n. of 4,] t Death. (K. ) mp And +Con- | 


stant pep: (M, K:) it is like : . (M.) 


I.q. V%; these two words being pls. [or 
rather coll. gen. ns.] whereof the sings. [or ns. 
un.] are 5,5 and * $6; which signify A 
51 [explained in the TA as meaning a channel 
of water; butit seems to be here used as mean- 
ing a portion of ground separated from the 
adjacent parts, for sowing or planting, being sur- 
rounded by dams, or by ridges of earth, which 
retain the water for irrigation, as explained in 
art. %, and as is indicated by its Persian equi- 
valent here following,] in, (S,) or of, (K,) land 
that is sown or for sowing ; (8, K;) called in 
Persian „=: (S:) and Em signifies small 
channels for irrigation between tracts of seed- 
produce ; ae ) and its eing. is DT (TA :) 
[Mir says, | 2755 is syn. with e; in Persian 
63 Sc [app. a mistranscription for 5 jo as above]; 
and the pl. is 75 and Je; (Mgh :) [ISd says, ] 
875 signifies a small channel for irrigation | J4% 
betmeen tracts of ! land sown or for soming : or, 
as some say, 1. 2 „ =: and the pl. is 3%; it is 
also said that n signifies i. 9. 3352; and its 
n. un. is 5)» : and L5» signifies rivulets that 
flow through land of seed-produce; and its sing. 
is : but I know not how this is, unless 2775 


have 305 for its pl., and this have 5 added to it, 
as in ies, and so «lj» be a pl. pl., i. e. perfect 


845. 


pl. of 5 An says that 875 signifies a patch 
of ground that is zom; [as is also said in the 
K;] and the pl. is M (M. ) — Also A piece 
of rugged ground in a m [i. e. sea or large 
river], like an island, which the water overflows 
[at times] and from which [at times] it recedes. 
(M,K.) And A mountain; (T,K;) in the 
Abyssinian language: (TA: [Az says, “I 
know not whether it be Arabic or not: ]) whence 
the saying of the King of Abyssinia, (3 F. 
TA,) Je TI ols Las 575 T, o LU, Le 
eee! v [I would not that I had a moun- 
tain “of gold and that I had harmed a man of 
the Muslims]: (T, K:) but (SM says that] this 
is a confounding of two readings ; which are, 
e tyes and GAS Cd G Ol: (TA :) 
another reading is y» e 925. (TA in art. 
ym. See also A — — Also, (S, M, K, &c.,) 
and Vj H3 (AHn, M, K,) A swarm of bees : and 
hornets, or large masps; syn. 745: (S, M,K :) 
and the like thereof, having stings in their hinder 
parts: (B:) it has no sing., or n. un.: (As, M:) 
or the n. un. is Vin or 155; of which the 
dim. Yours occurs in a trad.: (TA:) pl. [of 
pauc.] pay (K) and [of mult.] 95: (As, S, K:) 
and Y %, with fet-h to the first letter, signifies 
bees; and has no proper sing. (M.) ‘Asim Ibn- 
Thábit El-Angéree was called 2% (gem [The 
protected of hornets, or bees], because rA corpse 
was protected from his enemies by large hornets, 
(S,) or by a swarm of bees. (M, Mgh* in art. 
. 5 e 755 also signifies The young ones of 
locusts; (AHn,K ;) and so * y». (AHn, M, K.) 


603 O33) 


43: See : and eT the latter in two 
places. ame See also 4, first sentence. 


90 
23: see »» last sentence but two, and last 


sentence. — Also, (S, M, K,) and /s, (M, K,) 
Much property or wealth; or many camels or 
the like; (S, M, K;) such as cannot be com- 
puted, or calculated: (M:) the sing. (and dual] 
and pl. are alike: you say [using it as un epithet] 
RT * and »» * and »» Je: (S, M:) 
this mode of usage is best known; but some- 
times pe is used as its pl.: (M:) in like man- 
ner you say 55 Ju: and you say also 33 de 
p (S, TA,) and 7 Ley, [unless this bea mis- 
take for the phrase immediately preceding,] (Fr, 
TA,) meaning a man having large possessions in 
land or houses or other property. (Fr, S, TA.) 


75 [app. signifies A tract of the ee shy 


at uea n me AD said, č i Ll 15 
A. -z 9627 [ P4 , 


Ud — ee , meaning When thou 
seest the Pleiades near to setting with sunset, 
then [is a month which] is a time of breeding of 
camels, and [a month which is] a time of rain: 
and when thou seest Sirius [near to rising] with 
sunset, [then is the glory of the generous man, 
and the time for the burden of the full-gromn he- 
camel; for] then is the most intense degree of 
cold, when none but the generous and noble and 


846 


ingenuous man will patiently persevere in the 
exercise of hospitality and beneficence, and when 
the heavy burden is not laid save upon the strong 
full-grown he-camel, because then the camels 
become lean and the pasturage is scanty. (M.) 
ams Also, and so is Yol, a „pl. [or rather the for- 
mer is a coll. gen. n.] of Æ 8575, (S, M, K,) which 
signifies A gall, or sore, on the back (M,“ Mgh, 
K., TA) of a horse or the like (M, K, TA) and 
of a camel, (M, Mgh,) produced by the saddle 
and the like; (Mgh;) and also on the 5 
lor callous projection on the breust] of a camel. 
(S and K in art. .) They used to say, in the 
: 221 eee 38385 É v2 
Time of Ignorance, pl Usa „ , 131, ex- 
plained as meaning [When] the galls on the back 
of the beast or upon the foot of the camel [shall 
heal, and the footstep, or mark, become oblite- 
rated]. (TA from a trad.) == Also inf. n. of 


5. (M, Mgh.) 


z (M, K) and Y % (M) A horse or the like, 
(M, K.) and a camel, (M,) having galls, or sores, 
(M, K,) on his back (TA) [produced by the saddle 
and the like; having his back galled : see yl: 
fem. [of the former] 55 and [of the latter] 
Vis: and pl. [of either] v (M, TA) 
[Hence the prov.,] 2 o9 Ú wher) vie GU 
(What he that had galls on his back experienced 
mas a light matter to him that had a sound 
back]: applied to one who has an ill concern 
for his companion. (K.).— In the phrase de; 
235 — [app. meaning 4 man erring and 
perishing], Lh says that 2» is an imitative se- 
quent to — but [I Sd says] I think that 5 po | ends 
is a verbal epithet, and that 5 is a possessive 
epithet. (M in art. yes.) You say also een 
poly Y 15 ple: (T in art. Sy: [see art.: ]) 
and KM is said to be an imitative sequent to 
pul. (TA.) 


155 and Y, 73, (the latter a contraction of the 
former, Msb, [and not so commonly used, like as 
Jai is not so commonly used as Ja ;]) The back; 
syn. b: (8, A, B, K;) the first ,Bignification 
given in the [9 and] A and B: pl. Gal. (TA.) 
You say, ops uss [lit., He turned his back, 
and tropically,] the was put to flight. (A.) 
And 2775 os [lit., He turned his back to him ; 
and tropically,] the same as the phrase imme- 
diately preceding. (Mgh, Mb.) It is said in 
the Kur [liv. 45], pol (9929 [And they shall 
turn the back, in flight]: where yw! is used in a 
collective sense, agreeably with enorme passage 


3230» 


in the Kur [xiv. 44), nb p 5 J. (8, B. ) 
You also say, * 3,55 tq t They turned back in 
Night, or being routed. (A, TA.)— The back, 
or hinder part, contr. of es, (8, A, Msb, K,) of 
anything: (Msb:) as, for instance, of a shirt. 
(Tur xii. 25, 27, and 28.) You say, pe) es 
JI EM The arrow fell behind the butt. (TA 


in art. JS. )— The backside ; posteriors; but- 
Hon rump; or podex: and the anus: syn. 


(.) [It has the former of these two sig- 


LL 

nifications in many instances; and the latter of them 
in many other instances: in the 9 and T in art. 
jem, it is given as a syn. of , which has the 
latter signification in the present day. This latter 
signification may also be intended in the 8, M 

A, Msb, and K, by the explanation “ contr. of 
J., ” as well as the * back, or hinder part, of 
anything: for es very often signifies the an- 
terior pudendum " of a man or women, an and is so 


ui prd The ene is also called ya 4. 
and pn * and pojl p a Its pl. justi 18 also 


applied to the part. which comprises the c [or 
anus] and the e [or vulva, i. e., external 


| portion of the female organs of generation,] of a 


solid-hoofed animal, and of a cloven-hoofed 
animal, and of that which has claws, or talons : 

or, as some say, of a camel, or an animal having 
feet like those of the camel: and the sing., to the 
sli [or vulva] alone, of any such animal. (M, 
TT.) — t The latter, or last, part, (T, S, M, 
Msb, K,) of a thing, an affair, or an event, (T, 


9 of 


S, Msb,) or of anything: (M, K:) pl. E 
(M) [and DE gee 5. 
One says, zen 255 Ae, and LL is?» and se 
2755, and per Ki and 205 . t I came to 
thee in the latter, or last, part or parts, of the 
" 20 -° 69 OE 

month. (M,K.) And cian 0 5 
T[JI will petition for thee in the latter, or last, 
parts, or the ORCHIDS, of the prayers]. (A.) 
See E 1767 In the Kur [l. xxxix.], 10315 
C signifies t And in the a parts, or the 


, of the prayers: and TM Y, Kor [vir- 
tually] signifies the same [i. e. and in the ending 
of prostration], and is another reading of the 
text: Ks and Th adopt the former reading, 
because every single prostration has its latter 
part: or, accord. to the T, the meaning is, and in 
the two rel alis (e after sunset; as is 
related on the authority of Alee the son of A boo- 
Tälib. (TA.) The e . in the 


Kur [lii. last verse] pret, Gis is explained 
by the lexicologists as signifying + And during 5 
the consecution of the stars, and their taking 
towards the west, to set: but [ISd says,] I know 
not how this is, since Me , by which they explain 
it, an inf. n., and jos is a pl. of a subst.: 


yer 13035 „ which is another reading of the 
text, signifies and during the setting of the stars: 

and Ks and Th adopt this latter reading: (M:) 
or, accord. to the T, both mean and in the two 
rek'ahs before daybreak. (TA.) — Also The 
hinder part, (M,) and angle, (Ab.) of a sary 
or chamber or tent. (M,K. )J— o5 wall oue 

2 (S, K) means The emancipation of the slave 
after the death of his. omner. (S, Mgh,* Msb. * 
[See 2.]) — [See also vers, of which, and of b, 
3» 18 gaid i in the TA in art. to be a pl. ]. 


575: see ps — Also + A turn of evil for- 
tune; an unfavourable turn of Sortune : or a 
turn to be vanquished ; contr. of 55 (As, M 


K:) 375 relates to good; and 5775, to evil: one 


ire also 5] 


[Boox I. 


says, 77000 ade di Jae t [May God make the 
turn of evil fortune to be against him]: (As, T, 

M:) this [says Isd]i is the best explanation that 
I have seen of 3 $25: (M:) or (so accord. to the 
M, but in the Ķ “and ”) it signifies + the issue, 
or result, of a thing or an affair or a case; (M, 
K;) as in the saying of Aboo-Jahl to Ibn- 
Mes'ood, when he [the former] lay prostrate, 
wounded, igal o t In whose favour is the 
issue, or result? and was answered, In favour 
of God and his apostle, O enemy of God :" (T, 
TA:) also t defeat in Sight ; (S, A, Mgh, X;) 
a subst. from 3630, as also 75, (S, )and 15,5: : 
(IAar, A, K:) you say, a) $521 SE, mean- 
ing t His adversary was defeated; and ade 
meaning t He was himself defeated : (A:) and 
5701 oe meaning t Who is the defeater ? and 


Je 9 à 


pn oe uie t Who is the defeated? the pl. 


of 7775 in the last sense is aha: : (TA:) which 
also signifies conflicts and defeats ; (K;) as in 
the saying, shout p aut 85 God caused, or 
may God cause, to befall Dem conflicts and 
e (TA.) See also 5 v, in two places. 


55 The direction, or point, towards which one 
turns his bach; contr. of ai. (S,K.) One 
says, $5» ‘Jo ALS ai U, meaning t He has no 
nay of applying himself rightly to his affair. 
(S, K, TA.) And Jen J. 2 P Re) vd 
1 The right way of executing this affair is not 
known. (S, A.) — See also 531. ams And see 
yy, near the end. 


[ PT 


8,45: See 8775 2 — and see also 775. 

Lows: see 1. 

v : see the next paragraph, in two places. 
v — and hence, I late]. You 


say, v 0 ts » t [True learning is 
prompt, and is not backward]: i. e., the man of 
sound learning answers thee quickly; but the back- 
ward says, I must consider it. (Th, T.) And 
1 y "i" — +I followed my companion, 
fearing that he would escape me, after having 
been with him, and namng fallen back from him. 
(M.) And Sen sin pes (T,8, A, K*) t The 
worst opinion, or counsel, is that which occurs [to 
one] late, when the want [of it] is past ; (T, $, 
E TA ;) i. e, when the affair is past: or sly 


b signifies an opinion, or a counsel, not 
deeply looked into; and in like manner, lon, 


ae + 9 #3 


an answer, or a reply. (M.) And ska; J ow 
en Sy fica (AZ, S, M. A, K) and %s, 
(AHeyth, K,) and the relaters of traditions say 
Y Oy, (S,) which is said in the K to be a cor- 
ruption, but it may have been heard from a good 
authority, and with respect to the rules t the 
language is chaste, for, accord. to IAth, V is 


a rel n. irregularly formed from yor (TA,) 
„t Such a one performs not prayer save in the 
last part of its time. (AZ, 8, K.“) It is said in 


4 


Book I.)] 
3 2 à ced 2. 2 : 

a trad., & * L Jua)! S J; and in another, 
Vis Si or Ý 525, accord. to different relations; 
t He will not come to prayer save at the last, or 
late: and in another, Y bs P ral E t He came 
to prayer at the latest of the times thereof; 
(Aar, TA ;) or after the time had gone: (S:) 
95 being a pl. of 1% and 9½5 meaning the 
last of the times pr prayer &c. (IAar, TA.) 
One says also, Ý Ü " os — t Such a one came 


last, or latest. (A,* TA.) C 293 is in the accus. 
case as an adv. n. of time [like b? and b» and 
$551, or as a denotative of state with respect to 
the: agent of the verb. (TA. ) In the passage in the 


K (where it is said that Y signifies Prayer in 
the last of its time, &c. ], there is a looseness. 
(TA.) 


& 33 
s: see the next preceding paragraph. 


beat [The Hyudes: or the five chief stars 
of the Hyades: or the brightest star among 
them, a of Taurus:] five stars of Taurus, said 
to be his hump; (S;) one of the Mansions of the 
Moon ; [namely, the Fourth ;] a certain star, or 


quer between U * [or the 5 and 


TET [or Orion], also called Sen and T 
(T;) it follows G, (T, M,) and therefore is 
thus named. (T.) [See JÄ *, in art. : 


and see po in art. c 1 


305, (S, M, K, [in the M, accord. to the TT, 
written ju» and it occurs in poetry imperfectly 
decl., but there is no reasun for its being so in 
prose,]) and 7 30, (K,) Wednesday; the fourth 
day of the week; (S,K;) an ancient name 
thereof: (S, M,* TÀ :) or, accord. to the 'Eyn, 
(K,) the night of [i.e. preceding the day of) 
Wednesday : (M,K:) which latter explanation 
is preferred by some authorities. (TA.) Wednes- 
day is a day of ill luck: Mujáhid, being asked 
respecting the day of ill luck, answered, The 
Wednesday that does not come round [again, i. e. 
the last Wednesday,] in the month." (TA.) 


. 3 

Xa: see , in two places — You say 
also, 2705 De P JS S » Os Such a 
one does not know the first part of the affair 


Joe the last oe: (TA.) And 3 * lo: 


je D^: see m And ‘J Js T zi U 
je + Thou art not one for. mhom they care. 
(TA i in art. J.) See also 25 and yes 


ye used as a subst. and as an epithet, [of the 
fem. gender, so that one ys either me c? 


9 »- 
Or yard 
used as an epithet, (M,) [The west wind: ora 
westerly mind: the west being regarded as the 
hinder quarter : ] the wind that is opposite to that 


called Gal (S, L, Msb, K) and Seal, (L,) 
blowing from the direction of the place of sunset : 
(L, Msb:) or the wind that comes from [the 
direction of] the back, or hinder part, of the 
Kaabeh, going towards the place of sunrise: 
(M :) but IAth rejects this explanation: (TA :) 
or the wind that comes from the quarter behind a 
Bk. I. 


2): and simply ; 3*5» but more commonly 


p. ^. 


person when he is standing at the kibleh: [but 
this is a most strange explanation:] or, accord. 
to IAar, the wind that blows from the tract ex- 
tending from the place where En- Nesr et-T dir [or 
Aquila] sets [i. e. about W. 10° N. in Central 
Arabia] to the place where Suheyl [or Canopus] 
rises [about S. 29° E. in Central Arabia]: (M:) 
or that comes from the direction of the south 
(Sh, going towards the place of sunrise: 
(Msb :) it is the worst of winds: it is said that it 
does not fecundate trees, nor raise clouds: (Meyd, 
TA :) and in a trad. it is said that the tribe of 
'Ád was destroyed by it: (T, TA :) it blows only 
in the hot season, and is very thirsty: (TA voce 
AUS :) pl. 775 and jo. * [Hence the say- 


93 Jo el e 233 3e 


ing,] jae cL. 03925 ches [lit. His west 
mind, or westerly wind, blew violently, and his 
Sirius set: meaning f his evil fortune prevailed, 
and his good fortune departed : for the 37% is the 
worst of winds, as observed above, and Sirius sets 
aurorally in the beginning of winter, when pro- 
visions become scarce]. (A.) See also vs, 
last sentence but two. 


Je A twist which a woman turns backward |P 
(ay Y CN Vo), in twisting it: (S,K:) or what one 
turns backward from his chest [in rolling it against 
the front of his body]: (Yaakoob, S, A, K ) and 
Ja signifies ** what one turns forward (a Ji U) 
towards his chest: (Yaakoob, 8, A :) or the 
former, what the twister turns backward towards 
his knee [in rolling it against his thigh; against 
which, or against the front of the body, the spindle 
is commonly rolled, except when it is twirled only 
with the hand while hanging loosely]: and the 
latter, what he turns forward towards his flank 
or waist : (As, T: :) [whence the saying, ] Ls 


2202 - $a 


prt 75% „ Jem)! [I turned the rope, or 
cord, forward, or toward me, in twisting it, one 
time, and turned it backward, or from me, ano- 
ther time]: (TA in art. :) or p signifies 
the twisting of flax and wool: and des, the 
n twisting of cotton.“ (Lith, T.) One says, «3,5 
oye) A ales, meaning | He knew, or distin- 
guished, his obedience e from his disobedience ; (K, 
TA ;) or aue — De his disobedience from his 
obedience. (Aboo- Amr Esh- Sheybánee, IAar, 


A And 2 C eS ay Ue o» (S, A) or 
77775 we alui (TA) t [Such a one pue not &c.]: 


Or pet G Ned Gaz Le and * 05 — . he 
knows mot the eme, or she-goat, that is termed 
A From that which is termed VE or him 
who advances towards him from him who goes 
bach from him : or the parentage of his mother 
from that of his father: (K in art. J:) or 
that of his father from that of his mother: so 
says IDrd in explaining the former phrase: ora 
J3 from a 9» : or a thing when advancing from 
a thing when going back: and the pls. of each 
are Js and 2» (TA in that art.) Accord. to 


El-Mufaddal, p signifies Án arrow 8 losing an 
a game of chance [such as pone! |] 5 ; and des, its 
* winning therein.” (T, TA.) [See , i in art. 
s.] — Also The upper [because it is the hinder] 


847 


part of the ear of a camel: the lower part is 
called the Js. (TA in art. J.) 


50: | 90. 
2 see 95. 
J: 

$t act. part. n. of w3, Following (8, K, TA) 
behind the back; following the back ; following, 
with respect to place, and also with respect to 
time, and also t with respect to rank or station. 
(TA.) [Hence,] 255 yl The last that remains 
of a people or party ; ; he mho comes at the end of^ 
a people or party; as also Ý yc ; which like- 
wise signifies those who remain after them : and 
V5.3 [so in the TA, but accord. to the T As, 
which I think the right reading,] signifies one 
who comes aft er, or follows, another. (TA.) 
And p» Vd Dv $21 The bucket is betmeen 
one who advances with it to the well and one 
who goes back, or retiri; with it to the watering- 
trough. (A.) And RIO LL alae: see 175 


And à afa — and Y pel Yesterday that is 

: (S, M, K:) the epithet being here a cor- 
aided (S,* M.) Yousay, pio Lal mw 
[They po ame es yesterday that is past]. (A.) 
And plo Lol A LS 2 Se [Far 
distant is he, or it! He, or it, hath gone like as 
hath gone yesterday that is past]. (S.) — Also 
An arrow that passes forth from the butt, (S, 
Msb, K,) [or passes beyond it, (see 1)]. and falls 
behind it: (TA :) you say A» pott and EM y 
and m (Msb.) — An arrow that does not 
min [in the game called 7; (K, TA ;) contr. 
of Oe. (S, TA. ) — Thè last arrow remaining 
in the quiver. (A.) — The last of anything ; 
(Ibn-Buzurj, T, M, K z) and so 1 5; (M:) 
[see also poy :] and (accord. to As and others, 
TA) the root, stock, race, or the like ; syn. Joi. 
(K.) One says, p aut May God cut off 
the last that remain of them. (S.) And ds 
ozal f May God cut off the last of him, or it: 
(A:) or may God extirpate him. (As, T.) And 
in the Kur [vi. 45] it is said, pl E ees 
And the last of the people : mere extirpated. (M, 
TA.) And in a trad., yo" ay * All of 
them shall be cut off thereby, not one remaining. 
(TA.) — See also A» last sentence, — AS an 
epithet applied to a camel: see bad. 


5» : see the next preceding paragraph, in 
three places. — Also f The end of a tract of sand: 
(Esh-Sheybánee, S, A,* K :) pl. "m (A.)— 
Ofa solid hoof, The hinder part : (T, TA :) or the 
part that corresponds to the hinder part of the 
pastern: (&, K:) or the part that is nect after the 
hinder part of the pastern: (M,TA:) pl. as above. 
(T, TA.) — Of a bird, The back tae: it is with 
this that the hawk strikes: (M, TA :) or a thing 
like a toe, in the inner side of the foot, with 
which the bird strikes: (S:) that of a cock is 
beneath his iparo [or spur]; and with it he 
treads : (M, TA :) pl. as above. (TA.) — See 
also 875. . Also A mode of a s [or throwing 


down by a triek] (8, K) in wrestling. (8.) 
107 


848 


3708 


yo); and its fem. 775 : see 75. 


5031 [originally inf. n. of 4]: see the next para- 
graph, in two places. 


551 A slit in the ear [of a ewe or she-goat or 
she-camel], which being made, that thing [thus 
made, meaning the pendulous strip, ] is twisted, 
and turned backward: if turned forward, it is 
termed aii : and the hanging piece of skin of 
the ear is 7 31 [in the former case] 
- and ats [in the latter case]; as though it were 


a AS lq. v. J; (As, S,M LK) and, , respectively, 

7561 and VICE and 1 57 and 418. (TA in 
art. .) The ewe or she-goat [to which this 
has been done] is termed 5% [in the former 
case] and FIVE [in the latter]: and you say of 
yourself [when you have performed the operation, 
in these two cases respectively], Vots and Vd: 
ind the she-camel is termed 5 ju T and 26 
CE (As, S, K;) and so is the ewe or she- 
goat; (Ae T ;) and the she-camel, Ý 2031 Sly 
and ts} Sly. (TA in art. J.) 


55i A man who cuts, or severs, the ties, or 
bonds, of his relationship; who ciati itas himself 


From his relations; (S, K;) like BG: (S:) one 
who does not decent what any one says, (AO, 


[who mentions pul therewith as having the 
former signification, ] T, S, M, K,) nor regard 
anything: (AO, T, 8, M: :) one who m not 


receive admonition. (IKtt.) [See . ] 


m [ Going, turning his back; turning back ; 
ke. : see its verb, 4]. You say, * a ú 
yee "js They have not one that goes forward 


nor one that goes back. (A.) In the phrase in 


05 Iü- 


the Kur [ix. 25], UE 3 [Then ye 
turned back retreating], the last word is a corro- 
borative denotative of state ; for with every as e 
is shal. (M.) See also M — y 6 is said 
to signify t An aged she-camel whose goodness 
has gone. (TA.) 5 TAV E [app. $434] tA 
land upon which rain has fallen partially, not 
generally, or not universally. (TA in art. J. 

[This explanation is there given as though ap- 
plying also to Adie C, app. Lie ; but I 
think that there is an omission, and that the 
Jatter phrase has the contr. meaning.]) 


yj i. q. 0 [inf.n. of 4, q. v.]. (M.) 


yore A slave made to be free after his owner’s 
death ; (S:) to whom his owner has said, “ Thou 
art free after my death;” whose emancipation 


has been made to depend upon his owner's death. 
(TA.) 


pide [is extensively and variously applied as 
meaning One who manages, conducts, orders, or 
regulates, affairs of any kind, but generally 


affairs of importance]. 12 S, in the 
Kur [lxxix. 5], signifies [accord. to most of the 
Expositors] And those angels who are charged 
with the managing, conducting, ordering, or 


regulating, of affairs. (TA. [See also Bd.]) 


n» as 


9520-7 


garde, (TA,) and G, &,) A man, (TA,) 
and people, (S,) smitten, or affected, by the 
[westerly] wind called 492211. (S, TA.) amm Also, 
the former, Wounded: (K:) or galled in the 
back. (TA.) = And Possessing much property 
or wealth, or many camels or the like. (K.) 


pila applied to a place of abode, Contr. of 


Jú. (M.) You say, . Lsj Ie and 
VO [This is my neighbour in front of me 
and in rear of me]. (TA in art. . )— per 
applied to a ewe or she-goat: see 551; 80 


applied, Having a portion of the hinder part of 
her ear cut, and left hanging down, not separated: 
and also when it is separated: and A1 is 
applied in like manner to one having a portion 
of the extremity [or fore part] of the ear so cut: 
(As, T:) and the former, applied to a she-camel, 
having her ear slit in the part next the back of 
the neck: or having a piece cut off from that 
part of her ear : and in like manner applied to a 
ewe or she-goat: also an ear cut, or slit, in the 
hinder part. (M.) [It seems that a she-camel 
had her ear thus cut if if of generous race. And 


hence,] JERV aJo 436 t A she-camel of gene- 
rous race by sire and dam. (T, TA.) And N 


A . Such a one is of pure race, (S, K,) 
or of generous, or noble, race, (A,) by both 


parents: (8, A, K:) accord. to As, (S,) from 
JGN and 543%. ($, K.) 

pile [act. part. n. of 3, q. v.:] t One who 
turns back, or away, from his companion; who 
avoids, or shuns, him. (As.)— Also A man 
whose arrow does not win [in the game called 
jel]: (S, K:) or one who is overcome in the 
game called : or one who has been over- 
come [therein] time after time, and returns in 
order that he may overcome: or, accord. to 

A ’Obeyd, he who turns about, or shuffles, the 
arrows in the 22 in that game. (TA.) [See an 
ex. in a verse cited in art. ..] 


32 0203 2 0203 


. doo! 22 * 1 Such a one is 
[as though he had behind him and before him 
honour or dignity or nobility ; meaning that he 
18] generous, or noble, in respect of his first and 
his last acquisition of honour or dignity. (TA. 
[But it is there without any syll. signs; and 


with in the place of 4.) 


Um 


4. Ness 3! The land showed its plants or 
herbage: (K:) or began to show the blackness of 
its plants or herbage. (AHn, M, S.) 


9. Gal, inf. n. n; (S, K;) or * 51; 
(M;) He (a horse, 8, M, K, and a sheep, or 
goat, M, and a bird, S) became black: (K:) or 
[brown ; i. e.] of a colour between black and red; 
(S ;) or black tinged, or intermixed, with red- 


ness. (M, TA.) [See il» and Geant: ] 
11: see 9. N CNN T'he blachness of the 
land became mixed with redness. (M,TA.) 


ay Anything black. (Lth, A, K.)—[Hence, 
app.,] Much people ; as also ton: (IAar, K:) 


[Boox I. 


the former is also common to other things; (M,“ 
TA ;) so that you say eem JÚ, meaning much 
property. (TA.) 


(EF) 


p : gee the next paragraph. 


v (S, M, A, Mgh, Msb, F) end Y -g (M) 
and Ý s (K) The expressed juice of fresh 
ripe dates; ; (A, Mgh, Msb;) what flows from 
fresh ripe dates; (8;) the honey of dates; [i.e. 
the sweet, thick, or inspissated, juice thereof ;] 
(M, K ;) the expressed juice of dates, (M,) or of 
Fresh ripe dates not cooked: (AHn, M:) what 
ts called ye in the dial. of the people of El- 
Medeeneh : said by some to be the honey of fresh 
ripe dates: by some, what flows, or exudes, from 
raisins and from fresh grapes: and by some, 
what flows from the baskets of dates: (TA :) 
[see also 21 in an explanation of which the in- 
spissated juice of any fruit i is termed its A :] 
also the honey of bees, Joa des: 80 in the 
copies of the K and in [some of the copies of] the 
A; asignification not known; but [AHn] Ed- 
Deenawaree mentions the word UU, and ex- 
plains it as signifying ** domestic bee-hives;" and 
by this it is seen that the application of Uws to 
what bees eject may be correct: or the true read- 


ing may be Js des, with 
copies of the A ; and it may be meant as explain- 
ing what precedes, meaning the expressed juice of 
the fruit of the palm-tree, by & kind of trope; 
though, as such, a useless repetition : but it is 
said in the O, on the authority of IDrd, that 
bees' honey is called VT (TA :) the vulgar 
apply the word to [the inspissated juice of fresh 
ripe grapes, which resembles thick honey: and 
sometimes to] the honey of raisins. (MF.) am 
See also er 


. : Bee 2 „ in two places. 


LIS P 


ås A colour in animals that have hair; 
(Msb;) [brownness;] or redness tinged, or in- 
termiæed, with blackness: (M, Msb:) it is in 
sheep, or goats, and in horses; (M;) (and in 
birds: see 9:] accord. to Hoseyn Ibn-'Abd-Allah 
El-Isbahánee, in his book on strange pigeons, 
greenness, or a dark, or an ashy, dust-colour, in 
which are redness and blackness. (TA.) [See 


2 708 


& 
p A certain bird, (S, K,) of small size, 


(TA,) of a colour inclining to black, that cooes 
( i: (K, TA:) hence said by some to be the 


male of the ales [or dove]: (TA:) or a species of 
pigeons: (M:) or a pigeon of a colour between 
black and red: (Mgh:) or a species of the 
C [or collared ** (Msb:) fem. 


with 5: (Mgh, K:) [pl. U ] a rel. n from 
id I. (8, M, Msb, K:“) [see ossi :] or 
from - of fresh ripe dates, but made 1 deviate 
from the form of the original, like v and 


es: (S:) orit has the form of a rel. n. with- 


out being such. (M, TA.) 


SAGs Domestic bee-hives ; Ln 
(AHn, M.) 


9 „% # 


N. 


Boox I.] 
V^ [4 seller l. (K in — 


bra (S, K,) by some written 3 which is 
said to be the correct form, (TA,) A mace (K, 
TA) of iron or other material: (TA:) app. an 
arabicized word, (S, K, TA,) from [the Persian] 


jn (TA) [or Goa]: pl. Gees. (8, K.) 


A bird, (S, A, Msb,* K,) and a horse, 
(S, M, A, Mgh,) and a sheep, or goat, (M,) ora 
goat, (A,) [brown ; or] of a colour between black 
and red; (S, A, Mgh, Mgb, K;) or of a red 
colour tinged, or intermixed, with blackness: 
(M :) or, accord. to Hoseyn Ibn-'Abd-Allah El- 
Isbahánee, in his book on strange pigeons, of a 
green colour, or a dark, or an ashy, dust-colour, in 
which are redness and blackness: (TA:) fem. 


As (Ah pl. oad. (8, A, Meb, K.) 


doa} ded Ts Land beginning to show the black- 
ness of its plants or herbage. (AHn, S.) 


e? 

1. n Cs, (8, K.) or sial, (8, Mgh, 
Msb,) aor. * and - (8, Mgh, Msb, K) and z, 
(Mgh, Mob, K,) inf. n. „ G, Mgh, Mab, K) 
and ie (S, Mgh, K) and dits, (S, K,) or the 
last is a subst. sometimes used as an inf. n. » 
(Msb,) .He tanned the hide, or shin ; i. e., pre- 
pared it, or made it fit for use, and softened it, 
or made it pliable, with „ [q. v.] and the like. 
(TA.) It is said in a trad., js lo GEN. [The 
tanning thereof is the means S purification 
thereof]. (S, TA.) — See also 20 


7. oe! It (a hide, or skin,) was, or became, 


tanned ; i. e., prepared, &c., with bj and the 
like ; (TA 5). PEN of 1. (S, Msb, K, TA.) 


e 3 A ei Ada. [The skin of the pig will 
not become tanned] i isa prov., said of him whom 
good advice will not profit. (TA.) 


da: see p. 


4.95 [in one of my copies of the S written a] 
A single act of tanning. (S,* TA.) 


455 : see what next follows. 


pe Tan ; [tanning-liquor, or ooze;] that with 
which one tans, (S,* Mgh,* Meb,“ K,“ TA,) i. e., 
prepares, or makes fit for use, and softens, or 
makes pliable, a hide, or skin, consisting of b 
[q. v.] and the like; (TA;) as aleo Y à (S, 
Meb, K) and Y 4 (S, K) and Y dit. TM 
TA.) One says, gO (S Sla! [The skin is 
in the tan, or tanning-liquor]. (S.) And Pe 
eun T. [He soaked it in the tanning-liquor]. 
(K in art. U.) — [Hence] z. $6» [app 
A stomachic]. (Lth and M and Msb voce 
„e, q. V.) um Also an inf. n. of 1. (S, 
i E) 

i» t Rain that puts the earth into a good 


state, and softens it, AT Y e» 2 by its water. 
(IDrd, K, TA.) 


und — Ju 
i» applied to a hide, i. 9. Ý bu [i. e. 
Tanned]. (K.) 
45 The craft of the P [or tanner]. (Msb, 
K, TA.) — Also an inf. n. of 1, (S, K,) or a 


subst. sometimes used as an inf. n. of 1. (Msb.) 
See also p 


pls A tanner. (Msb,“ K,“ TA.) 


Anguria, or water-melon; in Pers. 


(KL.) 


9. 3 -> 
$15 
Os 2 38 


9 


| E 


dg, and 4. A place where hides, or 
shins, are tanned. (T,“ Msb,* K,“ TA.) [Hence, ] 
one says, Je)! 48 24 EC t [This country 
is the place where men are tanned by the sun]. 
(TA.) — Also, the former, Skins put into the 
pe [or tanning-liquor] : (Sgh, K :) or of which 
the tanning has been commenced : (Az, TA :) as 
though made a pl, (Sgh, TA,) like 18 
syn. with ET (Sgh, K.) 


973^» $95 


49. p [app. Hides, or skins, much tanned]. 
(TA.) 

sts: see e — [Hence,] é 2h 14 

ido t This is speech in which nothing is meant. 
TA.) 


TE 

1. 265, (JE, K.) sor. £, (K.) inf n. Go, 
(TA,) [lit. He, or it, stuck to it: and hence, ] 
t he was, or became, attached, addicted, given, or 
devoted, to it, (namely, a thing, J K,) so that he 
did not quit it. (JK, K.) » T is 
explained by Lh only as signifying ój [app. 
meaning + He stuck fast, or perhaps he clave to 
one course, in respect of his means of subsistence : 
see also 9a]: (TA. ) mae 4A He stuck tt, or 
made it to adhere. (TA. [See 4.]) — See also 
what next follows. 


2. ais, inf. n. eJ, (Lth, JK,K,) He caught 
it with Ge [or bird-lime] ; alae >) namely, a 
bird: (JK :) and so Vaiss, aor. 2, inf. n. G3. 
(TA.) 

4. PEN, He made it to stick, or adhere. (K. 
[See also 1.)) You say, ay f A + God made 
him, or may God make him, to stick to it; or, it 
to him. (JK, TA.) — 43 Ú + How great ts 
his attachment, addictedness, or devotedness ! 
(JK, TA.) 


5. 7 It (a thing) was, or became, sticky, 
glutinous, viscous, or ropy. (TA.) — Zt (a bird) 
was, or became, caught by means G [or bird- 
lime]; (K, TA; ;) i. e. it stuck, or adhered. (TA.) 
[See also G. I) 


ET (Lth, IDrd ,S, K, &c.) and Y ssl (Fr, 
K) and * 5$, (K) [Bird-lime: and the viscum, 
or mistletoe; and its berries, of which bird-lime 
is mostly prepared: the first of these words has 
these applications in the present day:] a kind of 
glue, (IDrd, K,) well known, (1Drd,) or a sticky, 


849 


glutinous, or viscous, thing, like glue, (Fr, $, 
TA,) with which birds are caught ; (Fr, IDrd, 
S, K, TA;) in one dial. called E (1Drd :) 
Lth says, it is the fruit, or produce, of a tree, 
having in its interior a substance like glue, that 
sticks to the wing of the bird: the hakeem 
Dawood says, [in a passage which is imperfect 
in the TA,] it is found upon the tree in like 
manner as lichen (a2, but is a berry, like the 
chick-pea (Laem) in roundness; . . the best 
thereof is the smooth, soft, with much moisture, 
inclining, in its exterior, to greenness, and it is 
mostly found upon the oak; when: it is cooked 
with honey and s [or the expressed juice of 
fresh ripe dates, &e.], .. . and drawn out into 
longish strings, and put upon trees, the birds 
become caught by it. (T A.) 


[Gyo part. n. of G55, Sticky, glutinous, or 
viscous: 80 in modern Arabic.] 


g^ Jj 


,): seo G. — Also Anything sticky, 
glutinous, viscous, or ropy ; that draws out with 
a sticky, glutinous, viscous, or ropy, continuity of 
parts. (IDrd, K,* TA.) — And Human ordure; 
(JK, S, K;) because of its sticky, or ropy, 
quality. (JK.) 


$ 3-6 $e 
(3975 : see LE 


es^» 7 


es T [Means of subsistence] not com- 
plete. (TA.) 


ws 
3 oo o 


1. A, (S, M, K,) aor. + and -, (M, K,) inf. 
n. Ses, (M,) He collected it together, (8, M, K.,) 
like as one collects together a morsel, or gobbet, or 
mouthful, of food | with his fingers: (S:) and 
Y s, inf. n. Js, [in like manner! signifies 
he collected it together. (TA.) And i3 Je» 
(M, K.) aor. 2, inf. n. as above ; (M;) and 
Y V5, (M, K,) inf. n. Jesi; (TA ;) He made 
the morsel, or gobbet, or mouthful, large, (M, K,) 
collecting it together with his fingers: (M:) or 
the latter signifies he made the morsel, or gobbet, 
or mouthful, large, and swallowed $t. (IAar, 
TA.) And; we) A, inf. n. as above; (TA ;) 
and * 435; (S;) I made the thing into lumps, 
or compact. pieces or portions : (8, TA :) and 
vem)! Y Jus, inf. n. , He made the ca» 
[generally explained as meaning dates mixed with 
clarified butter and the preparation of dried curd 
called 151, kneaded, or rubbed and pressed with 
the hand until they mingle together and their 
stones come forth,) into Jus [pl. of aus, q. yJ 
(T, TA.) N Jus, (T, M, K,) inf. n. RS 
(S, M, K) and J,, (M, K,) He put the land 
into a right, or proper, state, prepared tt, or im- 
proved it, [or manured it, ] wil dung such as ia 
termed — [in the K 8] and the like, 
(T, S, M, K,) in order that it might become good : 
(T, M :) and so Go». (T.)— And acios means 
I put it into a right, or proper, state ; prepared 
it; or improved it; namely, anything; as also 


228 r 


: for instance, a rivulet; i.e. he cleansed it, 
and put it into a right, or proper, state. (S.) 
104 * 


850 


Ie oso 


ays, (K,) inf. n. Shes, (TA,) also signifies He 
struck him consecutive strokes with a staff, or 
stick, (K,) and with a whip. (TA.) — 4 
Y eran Calamities, or misfortunes, befell him : 
or may Caries, or . befall him. 


J -07 à 


(K.) And A Xu» Calamity, or mis- 
fortune, befell them: or may calamity, &c.: 

(A 'Obeyd, S, M:) or they perished : or may 
they perish. (T.) And 7 Nm 44.5, (K, TA, 
[in the CK, erroneously, Dort] and anys 
ertt, (TA,) Calamity, or misfortune, befell 
‘him: or may calamity, &c.: (TA:) or the bereft 


woman, i. e. his mother, became bereft of him by 
death : or may the bereft woman, &c. (K, TA.) 


— Vals hs a) le, or adys Qus, is a form of 
imprecation : see the latter in art. Ju. (TA.) 
== Ís, aor. =, inf. n. Shs, He (a camel, or 
other animal, ) became full of fat and flesh. (TA.) 


2: see 1, in four places. 


chs A rivulet, or streamlet : (T, M, Mgh, K :) 
pl. Sees: (S, M, Mgh, K:) so called because 
cleansed, and put into a right, or proper, state 
[when needing]. (T, S, M.“) == Plague, or pes- 


es b CT 


tilence; syn. Cygelb. (Th, M, K.) zz Qys a) 


al): see 1, last sentence but one. 


J A calamity, or misfortune; (S, K ;) as 
also * 41773, (S, M, K,) in which the dim. form 
denotes enhancement; (§, TA;) and * jor: (K:) 
pl. of the first Jen : (TA :) whence the saying, 


pert) as: see 1, latter part. Also The state 
of being bereft of a child, or of a person beloved, 


by death. (IAgr, M, K.) See Seed» in four 
places. 
47 : see aly. 


9.05 


4 A lump, or —! piece or portion, 
(Lth, T, S, K,) of a thing, (S, K,) such as gum, 
&e., (S,) or of [the kind of sweetmeat called] 
Arb, or of 3 [described in the first para- 


graph of this art. ,] or of something kneaded, or 
the like: (Lth, T:) and a large morsel or gobbet 
or mouthful: (K:) or a morsel, or gobbet, or 


mouthful, of butter: pl. chs. (En-Nadr, T.) 
See also Au 75. == Also The hole of the (wld (i. e. 
hoe, or adz, or axe] : pl. chs and hs. (K.) 

Ju, (M.) like Gta, so in the M, (TA,) or 
Y Mus, like E, K Dung, such as is called] 
— (M) or , (K,) and the like; (N, 
K;) [used for manuring land,] as also Jes. 
Cc’) 

JU Ulcers that come forth in the side and 
penetrate into the inside; syn. SX; as also 
US. (IAar, T. [See also ALus.]) w= See also 


9 voo 


Ju». | 


de» : see Je». Hence the saying, erant anys: 
see 1, near the end of the paragraph: (TA:) or 
this saying is from what here follows. (K, TA.) 
== A woman bereft of her child by death. (K.) 


* * Ju» (M, K) and * ut M Je (T, M, K) 


are intensive expressions (K) meaning A severe, 


* — Ss 
or heavy, calamity or misfortune: (K,* TA: [in 
the CK, Jus, which is said in the TA to be in- 


correct :]) or a severe, or heavy, bereavement. 
(T, M, TA. ) And one says, sometimes, (M,) 
hers M p (S, M) and tin * sus (M) in the 
&CCUS. case as an imprecation [meaning May God 
send upon such a one a severe, or heavy, calamity 
or bereavement]. (M.) As used to say Gls Jus, 
meaning [deep] abasement or ignominy :" (T, 
TA :) and Aboo- Amr Esh-Sheybanee, hwy Ss: 

(TA:) others pronounced with 5. (T.) 


9-873 


Ars A certain malady (M, Mgh, K) in the 


om, (M, K,) [i. e., ] in the belly, (Mgh,) being 
a collection of corrupt matter therein; (Mgh, 


TA ;) wherefore it is thus called; (TA ;) as also 


"p 


1305 (M, K) and 403: (K :) accord. to ISh, 
an ulcer that penetrates into the belly: [see ilio 


Shes :] or an ulcer that comes forth within the 
side, and discharges internally ; the sufferer from 
which seldom recovers: also called — S: 

(TA in art. =:) a large tumour (in Pers. 
Ji. s). (KL.) [Abu-l-Kásim Ez-Zahráwee 
describes the modes of cauterizing the As in 
order to hasten its coming to maturity. (See 
‘‘Albucasis de Chirurgia," p. 98, where the word 
is twice written 443; once, AU:; and once, 
correctly, As.) Golius explains 45 and 475 
by“ vomica, apostema," as on the authority of 
the Sand KL; in neither of which do I find 
anything of the kind: nor do I find ays even 
mentioned in either of those worka ] — See also 


Je». Hence the saying, 4400 epus : gee 1, in 


the latter part of the paragraph. 

Guts Du», and J us : see Jers. 

gyre us) Land put into a right, or proper, 
state; prepared; or tmproved ; lor manured ; | 
with dung such as is termed Det. (8.) 


9/5 and en 


1 s, aor. usto inf. n. cse [and app. also 
s, q. v. infra], He walked, or went, gently, or 
in a leisurel manner. (TA.) 


2. FS i. q. aro. (K.) You say, 505, mean- 
ing 4 [He made it, or wrought it, &c.]. 
(TK.) 

4. sl, said of the [tree, or shrub, called] 
25 (8, ) or of the a 22, (M, K,) or of each of 
these, (TA,) It put forth what resembled [the 
young locusts termed] = ; (M, K;) li, e. ] what 
came forth, of its leaves, resembled VT ; (83) 
and thus became fit to be eaten. (S, M.) [See 


Jii and = and bis; and see also — and 


* 
$2 -c ge 
» or ls [sometimes written with ( 4 and 
sometimes with'l] Locusts before they fly: (S:) 
or locusts when they [first] put themselves in 
motion, and become black, before their mings 
grow: in their first state, when they are white, 
they are termed E (AO, T :) or the smollest 
of locusts, and of ants : (M,K:) or [locusts] | n 


Book I. 


after the state of that which is termed E 
8 :) [see 5: ]n. un. is. (8, M.) — [Hence, ] 


Yes S A, (M,) or S Gy and 5 (oy, 


(TAgr, T, Mj, K,) and * oto Letty and uM 
Ges, (Th, M,) + He came with, or brought, 

much; and what was good: (M:) he came with, 

or brought, much property or wealth, or many 
cattle: (M, K:) tog is a soft tract in Ed- 
Dahna, frequented by locusts, which lay their 
eggs therein ; (M j it is a spacious place; so 
that the phrase L 5 , A.! is as though it 
meant he came with, or brought, property, or 
wealth, or cattle, like the [locusts termed] u of 
the spacious place called V (T.) J is in error 
as to this phrase: (K, TA :) for it is stated in 
the S, as on the authority of IAar, that one says, 
65 uos o» , meaning Such a one came with, 

or brought, property, or wealth, or cattle, like 
the hs in abundance and thus it is found in his 
handwriting : and in the Tekmileh it is written, 
as on the same authority, p vm (TA.) 
Accord. to Abu-l-' Abbas [Th], the [right] phrase 
is y 2 "TE aud in one place he says that 


Y 5 [thus (for 50 i in the TT as from the T, 


but probably a mistranscription for s, Isignifies 
Much property or wealth, or many cattle: and 


O 23 we 


accord. to AA, one says, “ pu GVU, mean- 
ing Such a one came with, or brought, property, 
or wealth, or cattle, like the Vs. (T.) ==: Also A 
gentle, or leisurely, manner of walking or going. 
~ [See 1.]) 


"T see the next preceding paragraph, last 
sentence but one. 


8.» 
s: see v5 „in five places. 


aed 


ve see s. 
v : gee the next paragraph. 


fos The gourd : n. un. with 5: (S, Msb:) it 
is mentioned in this art. by J and Z [and Fei]: 
but accord. to Hr and the K, its proper art. is 
wə [q. v.]: accord. to Az, Go, for he says that 
its measure is Jus: (TA:) some allow its being 

ae 

written and aca 5 55. (TA in art. Ss.) 

Sce 5j: 

io uj (S, M, K) and Y 50. ($) A land 
abounding mith [the locusts termed] Ls or b. 


(8, M, K.) 


LFTA PS 


857 i see what next follows. 


see what next follows. 


$4 o- 9 of 


depo uòi (8, M, K) and E Sends, (M, K,) 
the 5 being substituted for the (g as interchange- 
able therewith, (M,). A land of which the herbage 
has been eaten by [the locusts termed] ust? or 65. 
(S, M, K.) = Accord. to Z, both signify: [also] 
A land that produces bs, i.e. gourds. (TA in 
art. Hs.) 

Də 
1. Aut 35, (L.) or Os, (TA,) aor. 2, inf 


ri 
n. Ss, The sky sent down rain such as is termed 


Boox I. 


55; ; 1. e. weak rain; or the pocius and lightest 


of rain. (L, TA.) = Kin s (L,) or s, 
2, inf. n. as above, The shy rained 
(L, TA.) 
— 55, inf. n. as above, The land was 


(TA,) aor. 


upon them ich such as is termed Ss. 


svatered by rain such as is termed S5. (I.) 


È; Weak rain; as also Soo; (S, K;) the 
latter [in the CK Us, but it is] with kesr: or 
the weakest and lightest of rain; and the pl. is 
£43 . & 

Ss: or, accord. to IAgr, i.q. J): (TA:) or 


5, signifies rain exceeding what is termed 35. 
a in art. 9.) 


- a 


235 — A sky sending down rain such as is 


termed 5s. (L, TA.) 

£44 8 - eee ates oink 

ŠÚ»: see 45; of which it is said to be a syn. 
and a pl. 


UR EE NX Land watered by rain such as is 
termed 2:5. (L.) 
»» 

1. P3, (T, S, M, K, &c.,) aor. * , (M, Mab,) 
inf. n. pes (T, S, M, K, &c.,) said of a trace, or 
mark, of a house; or of what remains, cleaving to 
the ground, marking the place of a house; (8, 
Msb, K, TA ;) or of a place of abode, (T, A) &e. ; 
(T;) orofathing; (M;) It became covered with 
sand and dust blown over it by the wind: this is 
the primary signification: (TA :) or it became 
effaced, or obliterated, (T, 8, M, A, K, TA,) by 
the blowing of the winds over it; (TA ;) as also 
Y 5193, (S,) or Y $551: (M, K:) and it became 
old; (M, K;) as also “ , (M,) or ¥ 3103. 
(K.) By one of the poets it is metaphorically 
said of a man's reputation, meaning { It became 
worn out of regard or notice; became effaced, or 
obliterated. (M, TA.) — And, said of a man, 
+He became overcome by old age and emaciation. 
(T, TA.) — Also, said of a garment, (T, K,) inf. 
n. as above, (T,) Zt became dirty. (T, K.) - And, 
said of a sword, (T, A, K,) inf. n. as above, (A,) 
It became sullied from remaining long unfur- 
bished ; (A;) it became rusty. (T, K.) Hence 


the trad. of El-Hasan, pO ay MAT oja 5 
11 4 G5 aut [explained in art. Sam]. 


(Sh, T, A, TA.) ds attributed to the heart is 
t The having the remembrance of God effaced 
from it: and attributed to the mind, +The being 
quick to forget. (Sh, T, K. ) emm 1 525, (K,) 
inf. n. as above; (TA; [in which, by a strange 
mistake, „jæi is put for ;]) or * 39; (so 
in the M, accord. to the TT ;) The trees put 
forth their leaves (M, K, TA) and their branches. 
(M,TA.) 


2. 5, (A, TA,) inf. n. 4333, (TA,) He 
covered kim (A, TA) with a Js, (A,) or with 


something by which he should be rendered warm. 
(TA.) It is said that Mohammad, when a reve- 


eae came down to him, used to say, sans 


2 Cover ye me with something whereby I 


may become warm. Cover ye me &c. (TA from 


a trad.) — Jeol! „ Large masses of stone 


were compactly put together, one upon another, 


| oI, meaning + Fe are the persons of distinc- 


5 — T? : 
over the slain person. 
inf. n. as above, (S, K,) It (a bird) put to rights, 


or adjusted, its nest; put it into a right, or pro- 


per, state. (8, K.) — See also 1, last sentence. 


4, 5331, (K, TA,) like 25591, (TA,) or * 251, 


(so in some copies of the K,) He acquired much 


wealth. (K, TA.) [See 533.] 


b. ., (T. S,) and Poy KI (Msb, TA,) 
and 55, inf. n. yon (T,) He wide Laer himself 


with a 305: (T, S, Msb, TA:) and EXIT pos 
he enveloped himself entirely with the garment. 
(M, K.) — [Hence] Joy 3355 3& tHe is 
abundant in wealth. (A, TA.) más C. 5. tHe 
(a stallion) mounted, or leaped, the she-camel. 
(S, A, K.) — And Pet KU. t He (a man) leaped 
upon, and rode, his horse: (T, 8, M, A, L, B: 

in the K. for , in some copies, is erroneously 
put "T j; and in others, , which is also 
wrong: TA:) or rode, and wheeled about upon 
the back of, his horse: (M:) or mounted his 
horse from behind. (TA.) — Ibn-Mukbil uses 
the verb metaphorically in describing rain; say- 


ing, 
AP Oe 


* re 1 U m a Salat s 


, 2 ú * Spe 
t[The large mountain - goats of El-Yemameh 
listened to it, after there had fallen upon it, of its 
shower of big drops, what fell]. (M, TA.) 
6: 
7: 
8: see 4. 


ed P g 


Lay i 


| see 1; each in two places. 


53s t. Much property or wealth; or many camels 
or the like: (T, S, M, K:) or much, or many, of 
any thing or things: (M:) [the sing. and dual 
ana pl. are alike; as in the case of its ie 72 or 


5 ] you say, Lusing it as an epithet, »» Je, 
(T, S, K,) and > o9, and 555 Sigel: (S, K :) 
[but sometimes ast is used as its pl.; for] you 
say po Chal and p jal: (A 'Obeyd, T :) you 
also say 7 » JU: (T:) and the expression 


9^» 9-08 
555 Ne, meaning a numerous army, occurs 


thus written: (S:) an instance is found in a verse 
of Imra-el-Keys, where it is thus for the sake of 
the metre. (TA.) — Also Abundance of herb- 
age, and the like; or abundant herbage, and. the 
like. (TA.) — See also pis. 


property, or of camels or the like. (K. ) 
33 Dirt, or filth. (K.) == See also p». 


3% Any garment, (S, M,“ A, Mgh, Msb, K,) 
such as a 4 Sc., which a man throws upon 
himself (Mgh, Mgb) over the n [or garment | w 
that is next the body]: (8, M, A, Msb, K:) or 
one with which a person envelopes himself en- 
tirely: (M :) or a garment which one wears for 
warmth above the : (T,TA:) pl. Kn (Mgh.) 

It is said in a trad. respecting ' the Assistants 
(t3!) [of Mohammad], i, jani 25 


a Aou —- Ur 


(K.) — And 233, (8, 


»: See Ko = Jů » A good — 


851 
tion, and the [other] people are the vulgar. (TA. ) 
[See also plas. 1— 265 »! and 769 os 3 The 
thin curtain (ale) by which one protects himself 
from gnats, or musquitoes; the musquito-curtain: 
[see an ex. in the first paragraph of art. wás :], 
or U oy! is an appellation of the gnat, or mus- 
quito; because it is concealed in the daytime; 


or because a U is wanted to protect one from its 
e (TA.) 


25: see *. — Applied to a man, 1 Ob- 
scure; of no reputation: (S, A, K:) a great 
sleeper: (&, K:) slow: (K:) heavy; that scarcely 
moves from his place: i :) lazy: (Kr, M:) 
and in like manner Y (46s, lazy; quiet, that 
does not occupy himself with his affairs. (A.) 


3 
Ss: see what next precedes. 


Bb, applied to a trace, or mark, of a house; 
or to what remains, cleaving to the ground, mark- 
ing the place of a house; Being covered with 
sand and dust blown over it by the wind; or 
being effaced, or obliterated, by the blowing of . 
the minds over M (A Msb,* TA.) You say 


e 23à4230»5»5 Ss 


25 dae 9 E ane * + Such a one’s good 
fortune is at an end, and his vestige is being 
effaced. (A.) — In a state of perdition. (M, 
K.) Hence the saying KE" m Ow [Such a 
one is erring, in a state of perdition] : or it is here 
an imitative sequent [merely corroborative; for 
L has also the same signification]: (M,TA:) 
and some say m (M.) A sword f sullied by 
remaining long unpolished; rusty. (AZ, T, M," 
A,K. ) — 1H Negligent ; inconsiderate; (L, K;) as 
also * 553! (K) and , [written without the 
syll. signs]: (L:) f one who does not care for, or 
em finery. (A.) 


Kx? gee the last sentence above. 


pox, (AA, T, K, [evidently, KEOS though 
written in the CK pote, see 5, third and fourth 
sentences,]) applied to a man, (AA, T,) tZ. q. 


351 (AA, T, K) and side ke. (AA, T.) 


5 and 3 Wrapped in a 0 1 a 
0; (T, M,“ A,“ Msb, Tan. as also 1555: 
(IAar, M :) you say ve »5 Ow Such a 
one wraps himself with a Us and sleeps in the 
morning after sunrise. (A.) 


ba 


ae , 


pm (S, A, K) and 
$e (S) and "S (TA,) He, (a man, TA,) 
or it, (a company of people, accord. to ISk not 
said of a single person, S, TA,) crept along ; i. e. 


ment, or walked, leisurely, softly, or gently: (S, 
A = :) or did so with short steps : or came and 


. (TA) You say, pr e pl p" 
We The company of men passed, going lei- 
surely, &c., upon, or over, the ground. (S.) — 
Hence, (TA,) He trafficked, or exercised the 
business of a merchant: (K:) because the mer- 
chant travels about at a slow pace. (TA.)—— 
And He hastened, or went quickly. «TA. )— 


3 
Also, [aor. ,] inf. n. e said of a OW [or tent, 


852 


or house, or chamber], It dripped. (K.) == 
See also 2. o>, [aor., accord. to rule, *,] (As, 
K.) inf. n. e» (TA,) He let down a veil, or 
curtain. (As K. 


2. C ,, [in the CK, erroneously, 
iS, inf n. eed; (S, Ks) and =, 
[aor. -;] (A, TA;) The sky became clouded. 
(S, A, K.) 


5. ax e 8 (8, and so in copies of the 


0? „ 


K,) or ¥ pom (A, and so in the K accord. to 


the TA,) He covered himself with his arms, or 
weapons: (À :) or he attired himself with (lit. 
entered into) his arms; (S, K;) as though he 
covered himself with them. (S.) 


R. Q.1. dm It (the night, S, and so in 


(8,K;) as also . (K.) = Eas 
6 T. FM The domestic fowl ran. (TA.) 
— 2 AJ p -He called the coch, or hen, 
(S, K,) by the cry p? e» * or, as in some 
copies of the K [and in the L] ac &. (TA.) 

. 


see 5: — and see also 


2 p» (so in copies of the K,) or e p» 
(so in some copies of the K and in the L,) A cry 
by which domestic fowls are called. (L, K.) 
[See R. Q. 1.] 


-E 
e A chicken: 


coll. gen. n. of which Az, mentioned in the 
TA voce s, q. v., is the n. un.: ] said by some 
to be a post- classical word. (TA.) 


es Intense darkness: (S, K:) and oe 
signifies the same; (K;) or condensation of 
darkness. (TA.) == See also p 


9 3 28 
3: see oe Also Black mountains. 


(Iar, K.) == Also pl. of C.. (Megh, Mab.) 


3 [originally an inf. n.; see 1: after- 
wards (like pas and Jas &c.) used as an 
epithet ;] A sucking infant, that creeps along 
after its mother: fem. with 5. (K.) 


pe and pe (8, A, Meb) and pe» (TA,) 
the first of which is more chaste than the second, 
(8, A, Mgb,* TA,) and the second than the third; 
(TA ;) a coll. gen. n.; (S, TA ;) n. un. i 
(8, Mgh, K) and Us (S, K) and Us; 
(K;) applied to the male and the female; (S, 
K ;) A certain bird, (TA,) well knomn; (S, 
Msb, K;) [the common domestic fonl, both cock 
and Aen;] so called because of its [frequent] 
coming and going: (Towsheeh:) pl. > 5, 
(Mgh, Msb,) and sometimes giles; (Msb ;) 
and pl. of the n. un. Sus; and pe may be 


regarded as a broken pl. of isis. its kesreh 
and ! being considered as the kesreh and ! which 
make the pl. form, and as being not the kesreh 
and ! which are in the sing.; or it may be a pl. 


[or probaply chickens, as a 


a Cen —d. — — ———ʒͤͤ V—— ͤ—ẽʃEꝝ . ——ẽiäã)—ĩʃZu— ELO = . m um 


pm 
of AU with the augmentative letter (1) re- 
jected, as though pl. of ias. (TA.) — [Hence,] 
FE [t The constellation Cygnus; so called 
in the present day ;] a certain northern constella- 
tion, consisting of nineteen stars in the figure and 
two without the figure, of which the four stars in 
a row are called Abe, ane lie across the Milky 


Way. (Kzw.) — z les: see W — 
doles, (accord. to the K,) or , (accord. to 
the TA, [the latter app. the correct term,]) also 
signifies t A family, or household; the persons 
who dwell with a man, and whose maintenance is 
incumbent on him. (K, TA.) — Also the former, 


+A ball (as) of spun thread: (S, K:) or the 
[receptacle called) ie thereof: pl. [or rather 
coll. gen. n., of which it is the n. un.,] pue 


(TA.) — e e AJ! t The two projections, 


(TA,) or projecting bones, (MF,) of the breast of (TA.) One = rii 


a horse, on the right and left of the n [q. v.]. 
(TA, MF.) 

89 Ie 

qom: 32 

5 see | gm). 

er 

PE ER and dale» and eles are explained 
above, voce rens 


8 - 3 3^ , 
isles: see , in two places. 


o 60 


MBA 450 [A long-bodied she- camel; lit.] 
a e- camel spreading upon, or over, the ground. 


GE) 


. Of « a clear black colour: (A Obeyd, 
TA Tor St :) or intensely black; (S;) as 
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also Y oae» 5 and * eles. (K.) It has 
the latter signification applied to a he-camel ; 
and esses to a she-camel. (S, TA.) Also 
simply Black ; applied to hair; and so Y- f 

or the latter has this signification applied to any- 
thing; as also 0 5: (TA :) which last like- 


wise signifies dark, applied to a sea or great 
river, (K, TA,) because of Hie blackness of its 
water. (TA.) You say also * Jes Dark 

(8, A, K:) or intensely dark night; and 
80 N and rer (TA :) and åk 
5 5 (S, K) and LEA (K) a dark might 
(8, K:) the pl. of Ye i is x and pe ; 
the 1 a contraction of the e (TA.) 


night : 


@- oo 


MT [part. n. of 1]. You say iets 4 4 


party, or company, creeping along; i. e., going, 
or walking, leisurely, softly, or gently: (ISk, S:) 
or doing so with snort Mica or coming and 


going. (TA.) And pb pe asl (S,* K,* 

TA) The [company of pilgrims to Mekkeh, and 
of the) letters-out of camels §c., and the servants, 
or assistants, (S,K,) and the like attendants of 


the pilgrims, came: (TA:) the two words re 
and Ey though sings., are used in the pl. sense: 


(TA:) or AI signifies also the merchants; (K ;) 
or the merchants and others who go leisurely, or 
creep along, after the pilgrims. (TA.) e! 


— — — — — MM c 


[Boox I. 


has the same meaning in the words of a trad., 

get los pa sóa [These are the letters- 
out of camels §c., and they are not the pilgrims]: 
(8, K:) said by Ibn-’Omar, of a people whom 
he saw among the pilgrims, whose appearance 
he disliked: or it means, accord. to A ’Obeyd, 
those who are with the pilgrims, such as the 
hired men, and the camel-drivers, and the ser- 
vants, and the like; and Ibn- Omar meant that 
these were not pilgrims in the proper sense, but 
merely persons journeying and creeping along. 
(TA.) _ In the words of another trad., 2533 le 
M 3 25 Jo dp La . the word Al is 
without teshdeed, and is an imitative sequent to 
dale: (S:) [see art. c» :] but accord. to one 
relation, it is il V iu S, le, meaning, 
accord. to El-Khattábee, [I left not a company 
of] pilgrims to Mekkeh, nor those returning. 


42-1555 nij — gl úi 


4325 155 85 [Nay, by the pilgrims to the 
House of God, and those who journey thither for 
mercantile purposes, I will assuredly do such 

and such things]. (TA.) 


pm Darkness. (TA. )— And also used 
as an epithet: see , in two places. 
pm: See vane 
3 ae 
8 ; and its fem., with 8: see VL 


@wed 


and S ae A man completely armed : 
85 : K. 1A j and so A'Obeyd explains 


P rrr he is so called because he walks 
EN by reason of the weight of his arms; or 


because he covers himself therewith, from OPI" 


"^ 


sleet. (TA.) — Also +The hedgehog; syn. 
220 2 20 2 
JA: (ISd, K:) ora large ==: (TA:) app. 


so called because of its spines. (I Sd.) 

rome A veil, or curtain, let down. (As, 
TA.) 

6-669 Ow -3 


gues: see ct 


25 


1. , (S, K,) aor. +, (K,) inf. n. ard, (S, K,) 
He mas, or became, brisk, lively, or sprightly, 
and at the same time exulted, or exulted greatly, 
and behaved insolently and ungratefully : (S:) 
or he became confounded, or perplexed, and un- 
able to see his right course: (8, K:) or he became 
in a state like that of one who is confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course: 
(T :) he became in a state of confusion and dis- 
turbance: (T, K:) or [so accord. to the TA, 
but in the K “and,’’] he became intoxicated. 
5 TA.) 

3 a o 


5 (TA) and ¥ O (S, TA) Brisk, lively, 
or sprightly, and at the same time exulting, or 
exulting greatly, and behaving insolently and 
ungratefully : (S, TA :) or, both words, (K,) tn 
a state of confusion, or perplexity, and unable to 
see his right course: (S, K:) in a state of con- 
fusion and disturbance : in a state of intoxication: 


Boox I.] 


(K:) and the former, stupid; foolish; possess- 
ing little sense; who pursues a wrong course: 
(AZ:) pl. (of the former, S) (Siu (S, K) and 


o Ò 2» 


voe». (K.) 
be : see the next preceding paragraph. 
9€ » b» 3 oe 
399—» Darkness: (8, A, K:) pl. sels (TA) 
and zeke. (A, aoe You say, Ji OH 


5 hæ Sii só pear [I waded to 
thee through darkness as though I waded through 
a full sea]. (A. And, in a saying of ’Alee, 


js perks T. Ghia 2655 m [Like the 


warbling of singing birds in the dark recesses of 


the nests]. (TA. ) It is also used as an epithet : 


you say me Se Dark night: (TA :) and Er 
s a dark night: (S, A, TA :) and 42 
(AHn.) 


pen a dark lasting and still rain. 

— Also, applied to dry herbage, Dark and 
abundant; (Sh, K;) because of its blackness : 
(Sh:) or abundant and piled up: (IAth:) or, 
applied to herbage, abundant. (ISh.) — Also, 
applied to dust, or earth, (TA,) Of a dusty colour, 
inclining to black, (K,) like the colour of ashes. 
(TA.) — Also Dust, or earth, (Sh, K,) itself : 
" pl. pels. TA.) 


980» 39080 


e Soul [Of a deep black colour]. (A.) 


Je 

1. , (K,) aor. , (TK,) inf. n. , (T, 
TA,) He smeared a camel with tar; (K;) as 
also * Jas: (TA :) or he smeared him over his 
whole body with tar: (K:) or Jes signifies the 
smearing in the part that is mangy, or scabby, 
with tar: (T, TA:) and t Js, [inf. n. of 
Jes] the smearing a camel over his whole body 
with tar: (T, S:) and the putting the tar upon the 
jelo [or armpits, and inner parts of the roots of 
the thighs or other similar parts, only,] is termed 
(S.) — He lied: [as though meaning he 
abies the truth with falsehood: for, accord. 
to the KL, Jas signifies the concealing the 
truth : (not, as Golius understood the explana- 
tion, its being concealed:)] and confounded or 
perplexed [such as heard him]. (K, TA. [In the 


CK, jel is erroneously put for Sal. ]) =— 
[And app. He enchanted, or fascinated: for] 
Sad i is also syn. with —. (TA.) — He com- 


pressed; coivit, or inivit. (As, K.) — He tra- 
versed the regions, or tracts, of the earth, or land. 


(K.) — The primary signification of 25 is 
[app. The act of covering; like Jem 35: but it is 
said to be] the act of mixing, or confusing. (J M.) 
2 Accord. to Fr, one says, gat Jae d sh and 
Wy = 132 [He transfers the bucket from the mouth 
of the well to the watering-trough, &c.]: 
former verb being formed by transposition. e ) 
= Je also signifies The having one eye and 
one eyebrow. (KL.) [See Ses „ last sentence. ] 


2. Ja, (IDrd, Mgb, K,) inf. n. r, (K,) 
He covered (IDrd, Msb, K) anything. (IDrd, 
Mgb.) — See also 1, in two places. He gilded 


Js — Us 
[a thing]; (K;) ke washed over anything with 
gold. (TA.) — It (a river overflowing) covered 


the land with water. (Mgh.) == 5j Jes, inf. 
n. 88 above, He put his land into a right, or 
proper, state, prepared it, or improved it, with 
{dung such as ts called le», i. e.] Dur 
(TA.) 


Je [Dung for manuring land, such as is 
called) Oe (K) 
Sie ee S 


Shes Tar [used for smearing mangy camels] ; 


as also U Us. (M, K.) 
Ju. : see what next precedes. 


Shes The refuse, or lowest or basest or meanest 
sort, of mankind, or of people. (K.) 


Ses [in its primary application app. signifies 
A person, or thing, that covers anything in any 
manner; or that does so much, or often. — And 
hence,] A gilder or silverer. (Th, Mgb.) — 
And [hence,] A liar: (Msb, TA :) [one who 
conceals the truth with falsehood: a falsifier : 
and] one who deceives, deludes, beguiles, circum- 
vents, or outmits, much, or often ; very deceitful, 


&c.; or a great deceiver, &c. : (JM :) pL Se 
(Mab, TA) and Al. (TA.) Hence, in a 
trad. relating to Aboo-Bekr’ 8 demanding Fátimeh 
in marriage, Jes 2, * ss - J, mean- 
ing [I have promised her to Alee, and Iam not] a 
liar, (TA.) — And i. q. tes, (S,) which sig- 
nifies A great company of men journeying to- 
gether, (S, K, TA,) covering the ground by their 
multitude: or a company of men journeying 
together, carrying goods for traffic. (TA ) — 
Also, (thus correctly written, but in [some copies 
of] the K, and by Sgh, written ¥ (Iles, like , 
TA,) Gold: or gold-mash for gilding. (K, TA.) 

— And The diversified wavy marks, or streaks, 
or grain, („ of a sword. (K. ) — Jet, 
(S, Msb, K,) i. e. S [Me False 


Christ, or Antichrist], (8, K,*) said to be a cer- 
tain man of the Jews, who is to come forth in the 
last days of our people, (TA,) is so called from 


Jæ», because he will cover the earth [with his 
adherents] (K, TA,) like as the tar covers the 
body [of the mangy camel]: (TA:) or because 
of his lying, (K,* TA,) in arrogating to himself 
godship: (TA :) or because he will traverse most 
of the regions of the earth: (Abu-l- Abbás, K,“ 


TA :) or from Jes, * he covered,” (K,) because 
he will cover mankind with his infidelity ; (TA ;) 
or because he will cover the earth with the mul- 
titude of his forces; (Msb, TA ;) or because he 
will cover the truth with falsehood : (TA :) or 
from the same verb signifying “he gilded;" 
because he will involve men in confusion, or 
doubt, by falsehood, (K,“ TA,) or will deceive 
them, or will manifest the contrary of what he 
conceives or conceals: (TA:) or from Je 
signifying “ gold,“ or gold-wash for gilding ;" 

because treasures will follow him wherever he 
goes: (K,* TA :) or from the same word as sig- 


nifying the 2 of a sword:” or from lies, 


853 


explained above: or from Jes; ; because he will 
defile the ground: or from nti Jes: (K.) 
[Accord. to one trad., he will have but one eye 
and one eyebrow : and hence, app., it is said that] 


— Ses also signifies Having one eye and one 
eyebrow. (KL.) 


dus: : see the next preceding paragraph. 
455 „ Among them are narrations from 
one to another and differing people. (TA.) 


63-3 


A camel smeared [or smeared all over 
(see 1)] with tar. (S.) And A sword [&e.] 
gilt. (Msb.) 


Lis 

1. Sees, aor. 2, inf. n. Gyms and ,, It (a 
day) was, or became, one in which the clouds 
covered the sky: (S:) and o» inf. n. „, 
signifies the same, accord. to IAgr. (TA. [See 
also 4.]) — Dedi f g. V 5! [mean- 
ing The clouds rained continually] : (TA :) [for] 
FT Y ras! signifies the sky rained conti- 
nually : (S, K:) [or DI ODE and Vives! 
may mean the clouds covered the shy, or the 
regions of the sky, or the earth: for] Y Cy AUI [is 
app. the inf. n. of the former verb, and] signifies 


the clouds’ covering (S, M, K) the sky, (S,) or 
the regions of the shy, (M, K,) or the earth. 


(K.) — oed OP, (S, Mgb,K,) aor. +, (Mgb,) 


inf n. (jse» (S, Msb, K) and Gyms, (Mb,) 
t He remained, stayed, dwelt, or abode, in the 
place; (S, Msb, K, TA ;) kept to tt, or became 
accustomed to tt: (TA :) and so Y ast. (8, 
Mab.) — And hence, (TA,) És said. of the 
pigeon, and the sheep or goat, &c., (K, TA,) as, 
for instance, the camel, (TA,) It kept to the 
house or tent. (K, TA.) — And „ Sips 
t She (a camel) was, or became, accustomed to 
irrigating the land. (TA.) And 2 It, 825 
t He continued in his transgression, or wicked- 
ness, OF unrighteousness. (TA.) And loca 5 
po: t They kept to their baseness, or ungenerous- 
ness; not abandoning it. (TA.) And Y a3! 


lel, and — Y oal, t The rain, and the 
fever, continued (Aar, K) incessantly for some 
days. (IAar, TA.) 


3. Ab, (K,) inf. n. le, (S, M, TA,) 
He endeavoured to conciliate him ; treated him. 
with gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, 
mheedled, beguiled, or deluded, him ; syn. PME 


(K: ) in theS it is said that is like Ale: 
in the M, that it signifies the mixing in familiar, 
or social, intercourse, or conversing, in @ good 
manner. (TA.) [Golius assigns to e ano- 
ther signification of ls; namely He held an 
contempt;” as on the authority of the KL; in 
my copy of which it is not mentioned; nor can I 
find it elsewhere. ] 


4: see 1, in six places. Or also signifies 
It (a day) became one of much rain; and so 
* oe : (K:) or the latter has a more in- 
tensive meaning, i. e. it became cloudy with mist 
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or vapour, and dark [with rain]; and [simply] 
it became dark, or obscure. (TA. [See also 1, 
first sentence.]) — And lil They entered 
into [or upon a time of] much rain. (AAF,K.) 


» 2 @e 


12. esl: see the next preceding paragraph. 

958^- 

95 
45 {which has the same, or a similar, significa- 
tion]. Accord. to Az, it signifies The shade of 
the clouds in a day of rain. (TA.) — Also 
Much, or abundant, rain: (AZ, S, Msb, K :) 
p. [of pauc.] s and [of mult.] S and 
2 and . a You say y dis pe and 
5 „ and Vins 2 and Sap psr [app. 
meaning, accord. "to the K, A day of much, or 
abundant, rain; but it seems to be indicated in 
the S that the meaning is a day of clouds covering 
the whole shy, full of moisture, and dark, but 


containing no rain]: and i in like manner one says 
o6 ð- $- 


of the night [app. yes FIM] and 2 aid as 
well as Vie; ay sud ies 401: 
latter word both as the complement of a prefixed 


noun and as an epithet. (AZ, S, K.) 


see 1, second sentence: and see also 


using the 


. 0 3 
v 
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pad [or Y dim» 1] Rain: 


0 3 


die» ny [or dies 7] a day of rain; as also 


25 45 [or i. (TA.) — See also 8 
Also, (8, K,) in the colours of camels, (S,) The 
ugliest kind of blackness. (S, K.) 


9452 


see s. 


80 in the phrase 


553i gee the next paragraph, in three places. 
Les (AZ, S, K) and vin, inp * 551 00 
Clouds covering the whole sky, full of moisture, 
and dark, but containing no rain; (AZ, S, K;) 
pl. Y uray [or this is a coll. gen. n. of which ms 
is the n. un., though said to be syn. with this last, 
as well as a pl.]: (K:) and darkness ; syn. 


57603 


dei: or the first of these words (as) has this 
last signification ; i.e. 4%, or b; [thus in 
some copies of the K and in the TA; but in 


other copies of the K i ib only ;] and is also 
without teshdeed; (K;) i. e., it is also written 


82 3 


Y dims, as in the Book” of Sb: 


plained by Seer [and in the S] as syn. with FAUT 
and, accord. to Sb, its pl. [or rather coll. gen. n.] 


is J s; but in the S it is said that its pl. is 
ve i.e. like „, and SU and D: 
(TA: bat in one copy of Hc $ I find on 
and Sie ; and in Poo oe and Ses :]) 
and ¥ gee is syn. with Y Oye Id. v.]: (Ķ, TA: 

[in the CK, anal i is erroneously put for Sn; 

and , which should immediately follow it, 
is omitted :]) the pl. of FEM is Dies. (TA.) 
ER hes also signifies The clouds’ covering the 
earth, and being heaped, one upon another, and 
thick. (K, TA.) — See also CJ); in two 
places: and see dans. 


ea 
: see the next preceding paragraph. 


8 see Ss, in two places. — Also +A 


this is ex-. 


US — os 


ewe or she-goat that does not withhold her udder 
From the lambs or kids of another. (TA.) 


LÀ r Ge 7 
[oet act. part. n. of 1. Bened émis A 
rain (S, i in two copies of the S 5 over- 
spreading, or covering, [the earth,] like that 
which is termed 25 [i. e. lasting, or continuous, 


and still, &c.]. (AZ, S, K. [Freytag has writ- 
ten the word, as on the authority of the K, 


ms. J) And 5 FK (S, Mgb) and Lo 
(S) A cloud raining (S, Msb) much, or con- 


‘tinually. (S. [Which of these two meanings is 


intended in the S is not clearly shown.]) — 
oae hom and Y Gyms t A he-camel that irri- 
gates land ; or that is used for drawing water 
upon him for the irrigation of land; syn. (jo 
[q. v.]: (K:) or that is accustomed to the irriga- 
tion of land, or to be used for draming water 
upon him for that purpose: (TA: ) and v 
applied to a she-camel has this latter signification. 
(K, TA.) — And Cael (S, Mgh, K) and Ooh, 
and some of the Arabs say h, (ISk, S,) ap- 
plied to a sheep or goat GÉ), (ISk, S, Mgh, K,) 
and a pigeon, (K,) &c., (ISk, S, K,) as, for in- 
stance, a camel, (TA,) t That keeps to the houses 
or tents; (ISk, S, Mgh, K, TA ;) domesticated, 
or familiar, or tame: (ISk, S:) the first (Olo) 
occurs in a trad. as meaning a sheep or goat 
home-fed ; that is fed by men in their places of 
abode: (TA:) pl. O5; (S, Mgh, Mob, K;) 
applied to sheep or goats and pigeons and the 
like that keep to the houses or tents ; (Msb; [in 
which it is added that some say 465 ;]) by El- 
Karkhee said to be contr. of iso; (Mgh;) and 
applied by Lebeed to dogs used for the chase, 
(&,) in this instance meaning trained, or taught : 
(EM p. 164 :) or ael applied to a dog means 
that heeps to the houses or tents ; and so * o5. 
(TA) , 

pe A camel (S) of the colour termed As: 
fem. ims. (8, K.) 

1. see As. 

S Ae Al) A dark night. (K.) - a 
[A sheep or goat, or a ewe or she-goat,] that 
keeps to the lambs or kids, or is familiar with 
them, and affects them. (IB, TA.) 


$^ 36086 


: see Geld. 


p 


1. leo, ($, K,) aor. Paces ($) inf. n. = (S, 
K) and => (K) [and app. les or um» q. v. 
infra], It (the night) mas, or became, dark; as 
also * | =>! and ¥ um (8, K) and Y umm 
(K :) or, accord. to As, les, said of the night, is 
not from the being dark, but signifies it covered 
everything : and hence, he says, the phrase, jis 
m les, meaning Since [the religion of] 
El-Islam became strong, and covered everything; 
(S ;) or became strong, and spread, and covered 


everything: (TA:) and he also said that le» 
means It (the night) was, or became, still, or 


calm; and Ý um is said to mean the same. 


[Boox I. 


(TA.) — Also It (the hair of a she-goat) was, or 
became, such that one part thereof overlay 
another, and it was nor Hooe and sparse. (K.) 


— Also, (K,) inf. n. 3: (TA,) It (a garment) 
was complete, full, or ample; [such as covered the 
wearer completely ;] or long, reaching to the 
ground. (K. ) — And, said of a man, i. g. erm 
K 3) as also lms. (K in art. 995.) You say, 
ales He compressed her. (lAgr, TA. )— lees 

45 p" pr means t[7Aeir affair, or casa, ] 
became in a good, right, or proper, state [upon 
that ground, or condition: probably from les 
said of the night, as meaning *'it was, or became, 
still, or calm“ J. (As, TA.) — ATI cS 3 e? 
[app. Come hither, may God not protect you ; 
if, as is probably the case, from les said of the 


night, as meaning “it covered everything ;"] is 
said in chiding the domestic fowl. (TA. [See 


e in art. g> .]) 


3. (elo, (K,) inf. n. Bente, (TA,) He treated 
another with concealment of enmity; (K and TA 
in art. ;) as though he came to him 


0- 0 


2, i.e. in darkness; (TA ;) or from cams! 


2] (q. v. infra]. (Har p. 393.) — [ Hence, ] 


FC signifies [also] The treating with gentle- 
ness, or blandishment ; soothing, coaxing, wheed- 
ling, or cajoling ; or deceiving, deluding, bequil- 
ing, circumventing, or outmitting ; or striving, 
endeavouring, or desiring, to do so: (8, K:) the 
treating hypocritically: (Har ubi supra:) the 
coaxing, or wheedling, with comely behaviour or 
speech, not rendering sincere brotherly affection; 
or simply the treating mith comely behaviour: 
and the putting [one] off [in the matter of a right, 
or due], as one does by repeated promises. (TA.) 
You say, A, meaning I treated him with 
gentleness, or blandiskment ; ; &c.; as though mith 
concealment of enmity. (S.)— Also The pre- 
venting, or forbidding, or refusing, in a manner 
between that of severity and that of laxness. 
(AA, 8, K.) 
l 30- of 
4: see 1, first sentence. [Hence,] Cys! 


I let down the curtain [of the door] of the 
chamber. (Har p. 393.) 


5: see 1, first sentence, in two places. 


[Hence,] S (ud The clouds closed to- 
gether and spread so as to cover the sky. (AHn.) 


12. ve : see 1, first sentence. 


dcs The three fingers [meaning the thumb and 
first and second fingers] with a mouthful upon 
[or between] them. (K.) And The mouthful 
[that ia taken with the thumb and first and second 


fingers], (TA.) E) 4 oe 25 J 
da Sells eei! is an enigma of the Arabs of 


the desert, meaning Three fingers conveying a 
mouthful to the belly and the anus. (TA.) == 
A button (T,M,K) of a shirt: (T,K:) pl. 
cles and um (K.) — See also art. . 
lens (as written by some) or um (as written 
by others) Darkness; (S;) and so Y ias, of 
which, in this sense, [as well as in others, men- 


tioned in art. ,] ( is also the pl., (S, and 
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K in art. us») accord. to Ks, as mentioned by 
IJ, who holds it to be [only] sing.; (Har p. 611 3) 


and so, too, M of which the pl. is g^: 


(TA :) or, « » signifies the blackness of ni ht,- 
pa gn g 


with clouds, so that one sees not star nor moon : 
or, as some say, [the state of the night] when it 
covers everything; not from the being dark: 


[see 1, first sentence :] (TA) and JÑ! Y els 


signifies the darknesses, or intense darknesses, of 


night. (8, K.) You say also um ais [A 
dark night, or a night that covers everything]: 


and pe Jọ [dark nights, &c.]; not pluralizing 
the latter word, because it is en inf. n. used as an 
epithet. (TA.) [See also c» 5.1] 


* A like, or an equal: and a [friend, or 
companion, such as is termed] O. (TA.) 


45 : see s, above: and see also art. T.I 
J, applied to a she-goat, (K,) and to a she- 


camel, (TA,) Having full, ample, or long, hair 
or J (K, TA.) 


Gr: see what next follows, in two places. 
c^ Se and 1 Dark night. (TA, and 


K in art. - m) And 465 iig A dark night. 
(S. ) — hl 4 (K) and REM Á x (IAar, 
TA) An ample benefit, boon, or blessing. (IAar, 
K. Lor, if the right reading in the former phrase 
be 45, both phrases may mean | Ample enjoy- 
ment or gon ree 1 g^ pe 2 ah, (8,) 
or V. us gu Ute, (TA,) app. means Verily he 
is in an easy ora tranquil, or a plentiful and 


pleasant, or a soft or delicate, state of life. (S, 
TA.) 


465 [fem. of g» q. v.: II] as a subst.: 
see las. 


JAI uris : see les. 


Uto 
3. Ab, mentioned in this art. in the K: see 
art. es» 5. 


45: see art. „5: and see also the para- 
graph here following. 


$703 


A-: see les, i in art. — == Also The lurk- 
ing-place, or covert, (, of a hunter: (S, K:) 
pl. um. (S.) — And A bee-hive, (KL.) == 
Of a bow, (K, TA,) A piece of skin (TA) of the 


measure of two fingers, put at the extremity of 


the thong, or strap, by which the bom is sus- 


pended, (K, TA,) having a ring in which is the 


extremity of the thong, or strap: but the word 
mentioned by IAar as having this meaning is 
Yáss, when he says that the 47-3 is at [the 
distance of] four fingers from the notch of the 
bow into which enters the ring that is at the end 
of the string. (TA.) And A sinew with which 
a bow ts covered in the part of the stave that is 
held by the hand, lest it should break. (Sgh, TA.) 
[Golius says, as on the authority of the S, in 
Which I find nothing of the kind, that it signifies 
A black patch, with which the extremity of a 
Bk. I. 


* — Vem 
bow is covered for the sake of ornament. ] — Red 


wool: pl. as above. (TA.) = The young one of 
the d pL as above. (TA.) And [hence,] 


02 


92 The bee. (T in art. 4.) 


3 
vam» : 


see art. 23. 
c^ : | 


— 


1. 5, (8, A,] K,) aor. £, (K,) inf. n. = 
(S, A, K) and ye», (T, K,) He (God, S) drove 
him away; expelled, or banished, him: he re- 
moved him ; put, or placed, him at a distance, or 
away, or far away: (T,8,A,K:) he pushed, 
thrust, or repelled, him, (K,) with roughness, or 
violence, and ignominy. (TA.) It is said, in a 


W^ Os 060 G3 


form of prayer, Gu. 201 Us jæi pa O God, 
drive away from us the devil, (TA.) 


398-8 : see what next follows. 


july and * 542.3 Driving away; expelling, or 
banishing : removing; putting or placing at a 
distance, or away, or far away: pushing, thrust- 
ing, or repelling, (K,) [with roughness, or vio- 
lence, and ignominy: see the verb. ], In the Kur 


e 2065 


[xxxvii. 8-0], some read ie Je D^ WU 
eed, meaning [And they shall be darted at 
rom every side] with that which driveth away, 
or expelleth, Sc.; as though it were said 2 
or ye) ley: so says Fr; but he does not approve 
of this reading. (TA.) 


pe More [or most] violently and ignomi- 
niously repelled. (TA from a trad., cited voce 


Gash) 
. [said i in Har p. 210 to be syn. with the 


inf. n. mo signifies A cause, or means, of 
driving away, &c.]. 


93 ðv e 
2 Driven, or removed, far amway : so in 


the Kur vii. 17 and xvii. 19. (S.) And hence, 


1 Æ e ðo 


av! dom v 3 UST The devil is driven 
away, or banished From the mercy of God. (A.) 


p 


Q. 1. 5 inf. n. 4325 and pom» (S, L, 
K,) [He rolled a thing along: and] he rolled a 
thing down. (L, K.) [And He rounded a thing; 
made it round : see the pass. part. n., below.] 


Q. 2. p quasi-pass. of Q. 1; (8, L, K;) 
[4t (a thing) rolled along: and] it rolled down. 
(L, K.) — [And It became round.] 


43 The little ball [of dung] that is rolled 
along by the Jam [or species of black beetle 
called cantharus, and in which tt deposits its 
eggs]: (S,K :) pl. aw 2. (S.) — It also sig- 
nifies jAi) . pu v: [so in the L and TA: 
but the following verse, cited as an ex. of this 
signification, suggests that 34 is probably a 
mistranscription for T or sy, i. e. “ ticks ;" 
to which, in several different. stages of growth, 


855 


the Arabs apply different appellations: (see 
Uo. :) and this is rendered more probable by 
the fact that, in the L, 5 and ; are often written 
almost exactly alike: if so, the meaning is +A 
round tich; or a tick that has become round : 
likened, I suppose, to the little ball of dung 
above mentioned: ] pl as above: En-Näbighah 


says, 
o Jaod be - 21 


. b Ge . 2 Cand . 
60 „„ » PN ae 
* epu Cs» mJ — e * 


[app. describing a she-camel, and meaning, She 
became so that the children of Seba scared her 
away, as though they were round ticks biting her 
beneath her two sides]. (L, TA. [This verse is 
also cited in the M and TA in art. ; but not 
there explained.]) 


8209 o3 


pass. part. n. of Q. 1 [as meaning 
Rolled along: and rolled down]. (TA.)— [And] 


94252 


Rounded; or round; syn. . (S, K.) 


3 72 


T2 s 4e)! [The roller; meaning] the Jam [or 
species of black beetle mentioned above, voce 


Ge 906 


. (TAgr, TA.) — . Nu and g 


pl are [Two] days of winter. (K in art. 
ws.) 
Vm 
J. * Cubed; ($, A „K.) aor. 5 , (8,) inf. n. 


ees (S, A) and sens; (A, TA,) His foot 
slipped. (8,A,K.) And yes said of a man, 
He slipped. (Mgb. J mens Jós), (S, A, K,) 
aor. and inf. ns. as above, (TA,) t The sun de- 
clined (S, A „K) towards the place of setting, 
(TA,) CI aS us (S) or at oli ous (A) 
[from the meridian]; as though it slipped. (TA.) 


336 2 


— a , ($, A, Mgb, ; Kj) aor. ^, (Msb,) 
inf. n. 2, (S, K,) or 2, (Mab,) | His 
argument, plea, allegation, or evidence, was, or 
became, null, or void. (8, A,“ Mgb, K.) = Seo 
also 4, in two places. 

4. Gamal, (A, TA,) inf. n. Sz, (S) He 
made (S, A, TA) a man's foot, (A, TA,) and a 
man, (TA,) to slip; (8, A, TA;) as also * 5. 
(TA.) — It (rain) made a place slippery. (TA.) 
— t He (God, S, Mgb, or a man, K) annulled, 
or rendered null or void, an argument, a plea, an 
allegation, or an evidence: (8, Msb, K :)) he 


rebutted it; as also v jae, inf. n. Das s. (TA; 
but in this instance, only the inf. n. of the latter 
verb is mentioned.) Thus in the Kur [xviii. 54, 


and xl. 5], E ay Ipaa t That they may, or 
"gno rebut thereby the truth. (TA.) 


gams A slippery place; as also Yan) (S, 
K) and * , (O, K) and ve (Freytag, 
from , the Deewán of the Hudhalees,) [or 
— 1J: pl. S, (Kj) [a pl. of the gecond,] 
like as Sle i is pl. of J. (TA. )— Also Water 
that causes slipping: pl. blest. (TA.) 


2 : ki | see the next preceding paragraph. 
vem: 
Jasi [Slipping] has for a pl. Prey occur- 


108 


856 


° . " -of 9093 
ring in a trad., in the phrase lus)! „ám, mean- 
ing tthose having no firmness, or stability, nor 
determination, or resolution, in affairs. (TA.) 


€ 9243 


— iaa pec in the Kur [xlii. 15], means 
t Their ar gument, or plea, or allegation, is null, 
or void: or, as IDrd says, on the authority of 
AO, it means gae U [rebutted]. (TA.) 


$- è $- 9 „ 259 „ 
— [or =]: see as 5. 
92.0807» 


4. A cause of slipping ; ; syn. Dja. (K.) 


09-27» @-v 


You say, 2 4A = oda [This i is a cause of 
e" 0-7 69 2 

slipping to the foot]. (A.) And AU OE, 

in a trad. respecting the Sirát, means A place 


on which the feet will not remain firm. (TA.) 


T" A place in which one slips much, or 
often: pl. VE (TA.) 


ues 
1. aim, aor.*, (K,) inf. n. Gees, (TA,) He 
drove him away; removed him; put him away, 
or far away; as also . 41-5. (K.) One says, 


ee 1 at 


a3 ai p (8, TA,) i.e. May God 
remove him; or put him away, or far away. 
(TA.) — And [hence, app.,] er aie, (S,) 
or a, (TA,) t Men, (S,) or God, (TA,) dis- 
regarded him, or cared not for him. (S, TA.) — 
por cies (S, K) AU (K) The womb re- 
jected the semen ; did not admit it. (8, K. ) =— 
And — vs aor. ^, inf. n. Ges and Gens, 
She (a camel, or other animal,) ejected her womb 
after bringing forth, and died in consequence: 
(TA:) or 825 and oue [each app. as an inf. n., 
or the latter may be a simple subst.,] signify the 
coming forth of the womb of a she-camel after 
her giving birth. (IDrd, K, TA.) — And cac 
ay She brought him P diis Ass 8, K.) So in the 


saying, 4y Cie) i al = 5 [May God remove 


far from good, or NIB or success, a mother 
who brought him forth]. (S.) ace ods Shas 
His arm, or hand, fell short of reaching it, or 


attaining it. (Lth, Ibn-Abbäd, ISd, K.“) 
4: see above, in two places, 


7. n a) wie wi! The she-camel's womb 
came forth from its place. (S, K.) 


6 A she-camel whose womb comes forth 
after her giving birth; (S, K ;) as also Y sal. 
(K. ) Í 


5 Driven away ; (K;) removed; remote; 
put away, or far away. (8, K.) — A man re- 
moved from good, Qr prosperity ; and from 
others; as also 7 Sent: (TA.) — dams C i is 
like 3% li. e. An eye hit, or hurt, with a 
ae so that it sheds tears). (Ibn-'Abbád, K, 

! is erroneously put 


. [In the CK, Bashar 
te Ern )) * Md Gems ane WE Cpe 


0r 339 0 +e 


Quee) domly G3 4439 *. — [Whoso smites 
thee with an evil eye, may his | eye be hit, or hurt, 
so as to shed tears; may there be in it bruised 
earth; and may his blood be copiously shed ; 
and may his flesh be much lacerated ;] is one of 
their formulas of incantation. (TA.) 


wae 3— Jas, 
a} 


Gels: see 6. Also A woman ejecting 
her womb, fat and flesh. (TA.) 


Gas! Further [or furthest] driven away or 
removed or put away: occurring in the following 


trad. : — ges! 3, asl aed Goel! os? D^ b 
3 * us [There is not any day in which 
Iblees is more violently and ignominiously re- 
pelled, nor in which he is further driven away, 
than he is in the day of 'Arafeh]. (TA.) 


2- 


0 3 2 r4 
LIE AO > BCO . 


Je 


1, Jos, (T, K, ) or Jesi T. Je, (8) aor. - 
He (a man, T, S) entered into the Jems [q. v. 1; 
(T, 8, „K ;) as also ¥ Jest. (K.) — And Jems, 
aor. ^, (A ’Obeyd,S, K,) inf. n. ye (TA,) He 
(a man) was, or became, in the side of the s 
[or tent]: (A'Obeyd, S, K :) [from Jes i in the 
former sense; or] from [the subst.] Jes: 
(A’Obeyd, S:) the sides [or side] of the cle 
being likened to the hollow [called Jao) i in the 
lower part of a valley. (TA.) — Or Jes sig- 
nifies [or rather signifies also] Me dug, or 
excavated, in the sides of the well: (K:) [or] 
n Es has this meaning. (S.) — And de 
uss, aor. =, (in a copy of the K erroneously 
said to be like J, TA,) He went, or removed, 
to a distance, or far, from me: (T, O, K) fled 
from me: concealed himself from me [as though 
in a Jes]: , feared me: (K:) the inf. n., or an 
inf. n., is . (TA. )= jes, aor. ^, (K,) 
inf. n. jes, ($, *TK,) He was, or became, such 
as is termed Je» in all the senses of this word. 


(K.) 


3. Ah, (T, K,) inf. n. I, (TA,) He 
strove, or endeavoured, or desired, to deceive, 
delude, beguile, circumvent, or outwit, him. (T, 
K.) — He acted with him in a niggardly, a 
tenacious, or an avaricious, manner, syn. Lbk. 
(K.) [See Jæs.] — He concealed from him 
what he knew, and told him some other thing. 
(Sh, K.) — O, [an inf. n. of the same verb] 
signifies The act of refraining, abstaining, or 
holding back; syn. Gl; (As, K;) as though 
striving to deceive, delude, beguile, circumvent, or 
outmit ; and disobeying : not from 25 signify- 
ing * a subterranean cavity.” (As,TA.) And 
The act of declining on one side. (TA.) 


4: see 1, first sentence. 


Jæ A hollow, or cavity, or a deep hollow or 
cavity, in the ground, and in the lower parts of 
valleys, narrow, and then widening: (Ag, T, 8, 
O:) or a [hollow such as is termed] „, in the 
ground, curving, or winding, or uneven, re- 
sembling a well, narrow at the mouth, and then 
widening; or it may be not widening : (Ham 
p. 477 :) or, as also ¥ Jas, a hole (A) narrow 
in the mouth and wide in the lower part, so that 
one may walk therein, (K,TA,) having a bend- 
ing or the like, (TA,) and sometimes producing 
* [or lote- trees]: or a place into which one 
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may enter beneath a Ta [or water-worn bank]; 
or in the width of the side of a well, in its lower 
pari; (K;) and the like in a watering-place : 

all these explanations in the Ķ are found in the 
M: (TA :) or each, (accord. to the K,) or 33 
(accord. to the TA,) signifies [or rather signifies 
also] ta hole in [any of] the tents of the Arabs 
of the desert, made for the purpose of a moman's 
entering into it when a man enters [the tent]; 
(M, K z) so called as being likened to the Jas 
[commonly thus termed]: (TA :) and a kind of 
reservoir (* ) that collects water: (K :) Az 
describes, as seen by him, at El-Khalga, in the 
district of Ed-Dahna, many a Je being a 
natural subterranean cavity extending in an even 
manner, and then becoming hollowed out on the 
right and left, sometimes narrow and sometimes 
wide, in smooth rock, and leading to an abyss 
( ~~) of water, of extent and abundance unknown 
because of the darkness of the Jes beneath the 
earth, sweet and clear and cold and pleasant to 
drink because of rain-water that had flowed thither 
from above, and collected therein: (TA ) and 
Ja also signifies a lateral hollow (A) of a 
grave: (TA in art. 43: [in this sense, perhaps 
formed by transposition :]) Vile, also, sig- 
nifies a hollow, or cavity, in the ground; like 
Jes? ; ; or like the Jos: Abr, Abbäd, TA: :) the 


pl. [of pauc.] of Je» i is Jesi G, K) and Jesi 
(K) and [of mult.] Jens and Je and e 3. 
(8, K.) 


des: : Bee the next preceding paragraph. 


Je Wicked, deceitful, guileful, artful, crafty, 
or cunning; (AA, S;) as also Ges: (AA, § in 
art. :) or very crafty and deceitful or guile- 
ful: (AZ, 8,“ K:) or cunning, ingenious, or 
clever, and skilful; as also e. (TA.) See 
also „s, last sentence. — One who diminishes 
the price, or demands a diminution of the price, 
or vies in niggardliness, or in acuteness, in a case 
of selling or buying, [app. the latter,] in order 
that he may attain, or so that he attains, the 
object of his want. (T, K, TA.) — Having much 
wealth. (O,K.) Flabby and large and wide 
in the belly. (K,* TA.) Fat, short, and flabby 
and prominent, or large and flabby, in the belly. 


(S, K.) 
412 A well. (ISd, K.) 


wer Oo 


se 5 E A well narrow in the head [or upper 
part]. (Sgh, K.) 


Seas ^ A well hollowed in the sides, the 
water having eaten its interior: (S:) or a well 
of which the water, when it has been dug [and 
cased], is found to be beneath the rock on which 
its casing rests, wherefore it is dug [further] 
until its water is fetched out (K,TA) from 
beneath that rock: (TA:) and a well wide in the 
sides. (K.) And ees pim A hollow, or 
cavity, made deep, not in a straight direction, or 

not evenly. (Ham p. 477. a lens also sig- 
nifies A she-camel that keeps aside from the 
other camels, over against them; (K,* TA;) 
like NS (TA.) — Also A fatterer : and an 
impostor, or a cheat: and so Ý Je. (KL.) 


Book I.]. 
22 : s : 

graph. 
JU. 5 One who hunts, or catches game, by 


making ı use of the =: 80 in the verse cited 
voce gels. (TA.) 


Jei Very rancorous, malevolent, malicious, 
or spiteful; wont to hide enmity, and violent 
hatred, in his heart, and to watch for oppor- 
tunities to indulge it, or exercise it, (Az, TA.) 


see s, near the end of the para- 


Jamis [an arabicized word from the Pers. 


Sals] A thing which the hunter of gazelles sets 
up [for the purpose of scaring them into his toil 
or into the neighbourhood of his place of conceal- 
ment], consisting of pieces of wood: (S:) or a 
thing which the hunter sets up for [the purpose of 
scaring] the [wild] asses, (K, TA,) and Az adds, 
and the gazelles, (TA,) consisting of pieces of 
wood like short spears (K,* TA) stuck in the 
ground, with some pieces of ragged cloth upon 
their heads; and sometimes set up at night, Jor 
[the purpose of scaring] the gazelles, with the 
addition of a lighted lamp; (TA;) [whence] 
Dhu-r-Rummeh says, 


ce ues iouis —* 
1 QU Sd * Jes eA x 


[And they drink water that is altered for the 
worse in taste and colour, while the stars are 
lihe the lamps of the hunter by means of the 
ie when he makes their wicks to blaze 


brightly]: (TA :) the pl. is Jö. (K.) 
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1. lod, (S, Msb, K,) first pers. Ss, (8,) 
aor. pen (Msb, K,) inf. n. pom (S, Msb, K,) 
He spread ; spread out, or forth ; expanded ; or 
extended; (8, Msb, K;) a thing; (S;) and, 
when said of God, the earth ; ; (Fr, 8, Msb, K;) 
as also , (Msb, K,) first pers. Saes, (K in 
art. ,) aor. pe inf. n. 5: (Msb, and 
K in art. :) or He (God) made the earth 
mide, or ample; as explained by an Arab woman 
of the desert to Sh: (TA:) also, said of an 
ostrich, (S, TA,) he expanded, and made wide, 
(TA,) with his foot, or leg, the place where he 
was about to deposit his eggs : (S,* TA :) and, 
said of a man, he spread, &c., and made plain, 
even, or smooth. (TA in art. . -) — Also, 
said of a man, (K,) aor. pea inf. n. pet 
(TA,) i. g. emi (K;) as also ley; on the 
authority of IAgr. (TA.) [You say, ales He 
compressed her; like as you say, UU. — Also 
He threw, or cast, and impelled, propelled, or 
removed from its place, a stone, with his hand. 
(TA.) One says algo, to him who is playing 
with walnuts, asis TX amh, meaning [ Make 
thou the , distance far, and] throw it. (S, TA.) 
See also b, i in two places. And of a torrent, 


one says, CL lms It cast along [the soft 
earth and pebbles in its course; or drove them 
along). (TA.) And of rain, one says, les 
vol an * -—- (8, Mgb) It drove the peb- 


Jes — a3 

bles from the surface of the earth; (Msb;) or re- 
moved them. (TA. ) [See also (2, in the next 
art.] And DE peat also signifies The 
vying, one with another, in throwing stones, and 
striving to surpass [in doing so] ; as also EP, 
[inf. n. of J. (TA.) N, inf. n. 3, 
said of a horse, He went along throwing out his 
Sore legs without raising his hoofs much from the 
ground. (S, TA.) mms b. les The belly was, 
or became, large, and hanging down; (Kr, K;) 
and J =s) it (the belly) was, or became, 
wide, or distended: (MF:) or both signify it 
(the belly) became swollen, or inflated, or big, 
and hung down, by : reason of fatness or disease ; 
as also g” and P (TA in art. c» .) 


3. 25, inf. n. Sale: see 1. 


5. ut He spread out, or extended, himself; 
syn. i. (K in art. 2.) You say, o» yc 
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8 and esi: see the next preceding para- 
graph, in three places : — and for the latter, see 
also — below. 


$ Oe 


vom: see y 


. 4 wooden thing with which a child is 
driven along — and which, passing over 
the ground, sweeps away everything against which 
it comes. (K, TA.) — Accord. to Sh, A certain 
thing with which the people of Mekkeh play : he 
says, I heard El-Asadee describe it thus: cama 
and NTC signify stones like the [small round 
cake of bread called] 1j, according to the size 
of which a hole is dug, and widened a little: then 
they throw those stones ( Y may) to that 
hole; and if the stone fall therein, the person 
wins but df not, ,he is overcome: you say of 
him, Ý Y and „A. when he throws the stones 


um Such a one slept, and [extended himself | (ales 51) over tie ground to the hole: and the 


so that he] lay upon a wide space S ground. 


(TA in that art.) — And N T Jn s ON 
The camels made hollows in the ground where 
they lay down, it being soft; leaving therein 
cavities like those of bellies: thus they do only 
when they are fat. (El-'Itreefee, TA in art. 
um) 


7: see 1, last sentence. 


9. se! [of the measure Jíst for Jas), 
like VASA It (a thing, TA) was, or became, 
spread, spread out or forth, expanded, or ex- 


tended. (K.) 
8o. 


15 [act. part. n. of 1]. CC "X l, 
in a prayer of Alee, means O God, the Spreader 
and _ "Expander of the [seven] earths: (TA ) 


Shas)! [properly] signifies . the things that are 
spread, &c.; as also Ý Se doll. (TA in art. 


T. — jp The rain that removes 
[or drives] the pebbles from the surface of the 
bu ap 


v (S, K,) [originally 3 of the mea- 
sure 55A from = but said in the S to be of 
that measure from Sen); the dial. var — 
not N there e and il and 
743 and Ý 852.3 (K,) The place of the laying 
of eggs, (S, K,) and of the hatching thereof, (S,) 
of the ostrich, (S, K,) in the sand; (K;) because 


that bird expands it, and makes it wide, with its 
foot, or leg; for the ostrich has no [nest such as 


is termed] UM (S :) pl. gl (TA in the present | , 
art.) and vom 15! [i. e., if not a mistranscription, 
coll, agreeably with the sing.]: (TA in art. | =:) 
and ¥ pe [likewise] signifies the place 0 Mi 
eggs of the ostrich. (S.) [Hence,] ¥ dem) — 
4 ende ostrich. (TA.) [Hence also, ] SYI 
and 2 | +A certain Mansion of the Moon, 
(K, TA,) [namely, the Twenty- first Mansion,] 
between the 2 and "E ARV; ; [more com- 


monly] called GNWIE likened to the V of the 
ostrich. (TA.) 


hole is called 7451. (TA.) [Accord. to Freytag, 
on the authority ofthe Deewán El-Hudhaleeyeen, 
A round thing made of lead, by the throwing of 
which persons contend together.] 


3 $2 - Er 8 ^ e 
Sige! and SA: see c» 


E 


L P first pers. Cod aor. um inf. n. 
VS see 1 in art. 3. — Jn 22, (K,) 
inf. n. as above, (TA,) I drove the camels; (K;) 
as also U-. (TA.) 


[4 mentioned by Freytag as on the authority 
of the K is a mistake for 5.] 


5 (mentioned in this art. in the K and TA): 
see art. gmp. 

7 (mentioned in this art. by MF): 
. 


see art. 


9^0» 
dims A single act of y i.e. spreading, 
&c. (Msb.) = A she-ape, or . (K.) 


dim) A mode, or manner, of y i. e. spread- 
ing, Kc. (Msb. )== A headman, or chief, (R, 
K, TA,) in an absolute sense, in the dial. of El- 
Yemen, (R, TA,) and particularly, of an army, 
or a military force. (K,TA.) AA says that it 
originally signifies “a lord," or “chief,” in 
Pers. ; but seems to be from oles, aor. BLE 
meaning * he spread it, and made it plain or 
even ;” because it is for the headman or chief to 
do this; the being changed into ( as it is in 
4. and RFT ; and if so, it belongs to art. . 
(TA.) [Accord. to Golius, the pl. is fe; ; but 


I think that it is more probably 25 It is 


9 Oe 


said in a trad. that what is called e ed! 
[q. v. in art. pes] is entered every day by seventy 
thousand companies of angels, every one of these 
companies having with it a 29 and consisting 
of seventy thousand angels. (TA. ) 


3 of 8 e 
isms! and em see art. 23. 
a of 
ies): See ml, in art. =, in two places. 
108 * 
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$- © 
Slee (mentioned in this art. in the K): see 
: see g^ in art. se-5. 


joes 


Q. 1. 45 He gilded an earring: (K:) from 
the noun following. (TA.) 

joe A white, (S,K,) or black, (K,) garment, 
or piece of cloth, (8,K,) which ts laid up, or 
preserved [in a chest, or wardrobe, whence its 
name] : :) an arabicized word, originally 
55 —, (S, K,) which i is Persian, and means 
CET. — i. e. — 3. (S.) [Golius, app. 
misled by the words aw! sly eJ nol, in the 
KL of Ibn-Maaroof, probably corrupted in the 
copy of that work used by him, adds to the ex- 
planation ** pannus albus” &c., as from the work 
above mentioned, qui throno Regis Persici 
quondam insterni solebat: inprimis Danii."] — 
Also Gold; (K;) because preserved in chests. 
(TA.) 


n 


1. p (8, A, Msb, K,) aor. <; (Mab, K;) 
and 25, aor. £; (K;) inf. n. of the former, 
dubi (S, A, Mgb, K,) and (of the latter, TA) 


92525 


yes; (K, TA; in the CK p ) He was, or 
became, abject, mean, contemptible, or despicable. 


(S, A, Mgb, K.) 

4. Su He (God, A, or a man, Msb) ren- 
dered him abject, mean, contemptible, or despi- 
cable. (8, A, Mgb, K.) 

8. ge: see art. d» 5. 

geld, applied to a man, Abject, mean, con- 
temptible, or despicable. (S, TA.) 


jiva: see art. =. 


2 


c verses, and with ë: see what follows. 


. (a S, Mgh, Msb, K) and e, 


(TA voce PEN or * Loyd and 1, 
(AA, TA,) or ‘the last two are sometimes used, 
(Mgh,) and are dial. vars. of the first, (Mgb,) [A 
gore] of a shirt, (S, Mgh, TA,) and of a coat of 
mail, (TA,) or [any] garment; (Msb;) a piece 
with which it is widened; (Mgh;) that with 
which the body thereof is joined together to widen 
it; (TA;) iq. , (K.) which is a dial. 
var.; (TA;) arabicized, (Lth, T, Mgb,) from 
12, (Lth, K voce u,) which is Persian; 
(Lth 3 called by the Arabs [in their proper lan- 
guage] A Iq. v.]: (A' Obeyd, IAar, Msb, 
TA:) or, as some say, Arabic: (Maeb:) pl. 
AA. (AA, 8, Mgh, Mzb.) 


Jes 


L Je (S, K, &c.,) aor. 2, (TA,) inf. n. 
Sees (S, Mgb, K) and *, ($, K,) He, or 


um — Jes 
tt, entered; or went, came, passed, or got, in; 


contr. of * ; (K;) as also Jes, of the mea- 


sure , and Y l, (S, K,) this last occur- 
ing in poetry, but not chaste, (8,) and t Já, 
(K,) or this signifies it (a thing) entered by little 
and little. (9, O.) You say, Ne 
[like & "y 3.25 I entered with a good entering]. 
(S.) And C 225 (8) or jit, i e. [T en- 
tered the house, or] I became within the house, 
and the like, (Msb, ) correctly meaning NC ull 
[&c., or NT is? &c., i.e. J entered into the 


house, &c.], the prep. being suppressed, and the 
noun put in the accus. case after the manner of 
an objective complement: for nouns of place are 
of two kinds, vague and definite; the vague being 


such a the six relative e A, and y j 
and 5, and Jes, and 3», and — and the 
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like, sen as Aud, and 2 and p and Ji, 
and E, and UO and i. in the sense of Wi 
and ac, all which, and similar nouns of place, 
may become adverbs, because indefinite ; for dost 
thou not see that what is AI. to thee may be 
alos to another? but that which is definite, 
having make, and corporeal substance, and tracts 
that comprehend it, as a mountain and a valley 


and a market and a house and a mosque, the 
noun signifying such a thing cannot become an 


adver; for you may not say, KRT Sasi, nor 
„ nor eat LA, nor YS cd; $ 
the Ge of this kind that occur being instances 
of the suppression of a Prep. ; as CC clés, 
and Y^ , and * 4 (8, O, TA.) 
You say also, jit Aj ise e lis meaning I 
entered the house after Zeyd, he being in it. 
(Mgb.) [And simply & Js He came in 


upon him; and also he came upon him; i.e. in- 


vaded him.] And eut dos, (Meb, TA,) and 


es, (MA,) inf. n. , (Mgh, Msb,) [like 
alak Jes, and Wale, (see Jal) i i.e. {He went 


in to his wife or woman, ] is a metonymical 
phrase, denoting U, (Mgb, TA,) i. e. bj, 
(Mgh, Msb, TA, ) whether it be such as is allowed 
by the law or such as is forbidden, (Mgh,) ge- 
nerally such as is lawful. (Msb, TA. (See what 


is said in explanation of the term * in ane first 


„„ Ø 


parsers of art. I.. ])) And s . Jems 
wary ig. la. "I: S an uer) 


382 e o o 


[For ex.,] you say, — — Wary és 
[The stars became confused together]. (Mgh and 
TA in art. A. : in the former coupled with 
LEE.) And y m [.He entered among 
them, so as to become a member of their commu- 
nity, confraternity, party, sect, or the like;] said 
of a stranger. (K.) [And axe T eres : see 
ab, in art. e. When J is said of in- 
come, or revenue, [meaning It came in, accrued, 
or was received, ] the aor. is as above, and the 


3923 Oe 


inf. n. s: (Msb :) and you say, Je grew 


cy! [Jt comes in, or accrues, to the man]. 


[Boox I. 


(Msb, K.“) 2 Jams [lit He entered with him, 
or tt]: see 4. — [ Hence, aed Jós meaning nee 
became included, comprehended, or comprised, in 
it. And hence,] sh ox P Jas + (He 
entered within the pale of the religion of El- 
Islám ; he entered the communion of that reli- 
gion; he entered into, embraced, or became a 
proselyte to, that religion]. (Mab i in art. . &c. 
[See Kur cx. 2.])) And P» Y s, inf. n. 
dede t He entered upon, began, or commenced, 


the affair. (Msb.) [And ojek yl T Lö, and 


m m and Y , and t Us lud t He entered 
into, or mixed himself in, another’s affair, and ano- 
ther's affairs.] — [Hence also, * Jas said 
of night, &c., It came upon him, or invaded him. 
And said of a word, such as a prep. &c., It was, 
or became, prefixed to it, preposed to it, or put 
before it. J—[4 ue seems (from an instance 
in art. &. in the K) to mean t An evil opinion. 
of him entered my mind; from 32 as signifying 
“a thing that induces doubt, or suspicion, or evil 
opinion. 7] zm Jós, ($, K,) like "T ; (K 7 
and Jes, aor. £; Anf. n. [of the former] de» 
and [of the latter] Jós ; K;) t He had an un- 
soundness , S, K, i. e. N K) in his intel- 
lect, (S, K,) or in his body, (K,) or in his grounds 
of pretension to respect. (TA i in explanation of 
the former verb) And 77 Je» aor. , (K,) 
inf. n. de „(TA, ) t His affair, or case, or state, 
was, or became, intrinsically bad or corrupt or 
unsound. (K. ) — slab Je» T'he corn, or food, 
became eaten by worms or the like. (JK.) — 
' | asks Je + He was led into a mistake, or an 


error, respecting a thing, without knowing it, by 
his having preconceived it. (Meb.) 


2. 5, inf. n. As, He put dates into a 
is) [q. v.]. (TA.) [In the present day, A, 
is used in the first of the senses assigned below to 
alias! ; but for this I have not found any classical 
authority. ] 


[ EA 


9. Aloe [inf n. of els] signifies The 
entering [with another] into a pac; or tinto 
an affair. (KL.) You say, * T MVP 

t [.He entered with him into, or mixed with him 
in, his affairs]. (J K, S.) And paren [alone 
+ He entered with them into, or mixed with them 
in, their affairs: he mixed with them in familiar, 
or social, intercourse: he conversed with them; 


or was, or became, intimate with them]. (Lh,. 
TA in the present art. and in art. bie. [See 3 
in art. . ]) And = 3) Jás è 31-5 A 
+ [Unsoundness in intellect, or body, i infected him, 
as though commingling with him; like Au]. 
(K.) M [also is an inf. n. of ]: see 6, 


in two places. — [See also Vn below.] 


4. As, inf. n. Jue» and Jess, (S, K,) 
He made, or caused, jim or it, to enter ; or to 
go, come, pass, or get, in; he put $n, inserted, 
brought in, or introduced, him, or it, as also 
4) * aes [lit he entered with him, or it], (K, 


TA,) inf. n. Jais. (TA.) You say, OEC 


Boox I.] 


KR 1523, [for jon . I made, or caused, 
Zeyd to enter the house, or I brought, or intro- 


duced, Zeyd into the house,] inf. n. Já Jo. 


0 oÉ we 


(Mgb.) Hence, i in the Kur [xvii. 82], VI D) 
go de (S, TA) O my Lord, cause me to 
enter El-Medeeneh in a good, or an agreeable, 
manner: (Jel: [see also various similar expla- 
nations in Bd: ]) [or * Jae may be here a n. 
of place, or of time: see, in art. got what is 


said of the words of the Kur that h Vert 
Gr p One says also, E ere) ERE 


Jn and PN 59-1 [for | J | sla) aes 


vis! and $ 3 dat I put, or inserted, 
my leg, or foot, into the boot and my head into 
the cap]. (Ham p- 8.) — Hence the saying, 
ap i j lag Xe C isle 2 [He brings 
against his people an abominable, or evil, charge, 


aspersing them with it]. (S in art. je.) 


5: see 1, first sentence: and again in the latter 
half of the paragraph. 

6. Ja. lJJ signifies var; us? aan Jims [One 
part of it entered into another, or parts of it 
into others; meaning it became intermixed, in- 
termingled, commiæed, or commingled ; it inter- 
mixed ; it became confused: and hence it often 
means it became compact, or contracted]. (TA 
in art. »o3.) [ Hence, ] Brant signifies The 
entering of joints one into another; (M;) as 
also TJs (JK, M, K) and * Je-; (K;) but 
this last is not in the M [nor in the J K], and 
requires consideration: (TA:) [perhaps the joints 
(L) here mentioned are those of a coat of 
mail ; for it is said immediately before in the 
J K that Jósi in coats of mail signifies firmness, 
or compactness, of make, Hence also,] oe loj 


Sibi [The intermiæture, or commiæture, of 


dialects]. (Mz 17th py) And 2, % JA 
t The . and confusedness of affairs; 
as also jy tús. (TA.) — See also 1, in the 
latter half of the > paragraph. == [It is also trans. ] 
You say, C "A Lee lod [Something thereof, 
or therefrom, crept into me, i. e., into my mind]. 
(8, TA. [In the former, this meaning seems to be 
indicated by what there immediately precedes. ]) 


And gia m 1 * EAr t [Distress 
and disquietude, or grief, crept into me from, or 
in consequence of, this thing].,(A and TA in 
art. n.) 

7: see 1, first sentence. 


8. Je»: see l, first sentence. * Jes! 
[app. He encroached upon me]. (TA in art. 
wa: see 1 in that art.) 


. 10. ae rr! He wished, desired, asked, or 
begged, to enter. (KL.) — And He entered a 
pe [or covert of trees &'c., or some other place 
of concealment]: said of one lurking to shoot, or 
cast, at objects of the chase. (TA.) 


LA „ 

Jes Income, or revenue, or profit, that comes 
in, or accrues, to a man from his immovable 
property, suoh as land and houses and palm-trees 


Jes 
J., (T, Msb, K,) and from his merchandise ; ; 
(Mgb z) contr. of gyó; (85) as also Y gira 
[for 4 l: (TA :) the former is originally 
an inf. n., of which the verb is J, aor. 2. 


o£ 330 „ 


(Mgb.) You say, — D^ yr 4dé-5 [His 
income is more than his outgoings, or expen- 
diture]. (Msb. J= See also A 5.— 4 disease ; 
(K ;) as also Y Js : (K, TA; but not decisively 
shown to have this meaning in the CK :) a vice, 
fault, defect, or blemish; (S, K;) and particu- 
larly in one’s grounds of pretension to respect, 
(Az, TA,) as also, thus restricted, * e»: (K, 
TA:) and a thing that induces doubt, or sus- 
picion, or evil opinion; as also tjá; [app. 
in all the senses epee in this sentence: each 


originally an inf. n.: see Je and Jas]. (S, 
K.) Hence the saying, (8, TA,) of *Athmeh 
Bint-Matrood, (TA,) 


I Asa * JENS OG gi * 
[Thou seest the youths, or young men, like palm- 
trees; but what will acquaint thee with the vice, 
&c., that is, or may be, in them]: ($, O, TA :) 
applied in relation to him who is of pleasing 
aspect, but devoid of good. (O, TA. [See also 


another reading of this Verse voce ais}. ]) = See 
also Jós: and Je». 


Jis [A species of millet ;] i. q. o9 $ as 
also 5. (TA.) 


dé 9-025 
32 


see diss. 

. primarily signifies A thing that enters 
into another thing and is not of it. (Bd in 
xvi. 94.) See 25, i in three places. Also Bad- 
ness, corruptness, or unsoundness ; or a bad, a 
corrupt, or an unsound, state or quality ; (S in 
art. és, and K i) in intellect or in body [&c. ]. 
(K.) You say, 32 * us [In his intellect is 


an unsoundness]. (S, K.) And ans aed 550 1 
and dé» [This affair, or case, in it is an un- 
soundness]: both signify the same. (S.) Rotten- 
ness in a palm-tree. (TA.) Leanness, or ema- 
ciation. (TA.) — Perfidiousness, faithlessness, 
or treachery: (K and TA ; but not in the CK :) 
deceit, guile, or circumvention. (S, K.) Hence, 


in the Kur [xvi. 96], N pede EE J. 
pon [And make ye not your oaths to bea means 
of] deceit, or guile, or circumvention, between 
you. (8, TA. [And i in the same sense it is used 
in verse 94 of the same ch.]) Also People, or 
persons, who assert their relationship to those of 


whom they are not: (K:) in this sense thought 
by ISd to be a quasi- pl. n. [app. of Jas (q. v.), 
like as Jt is of T (TA.) "You say, 


D v T. 32 p They are, among the sons 
of such a one, persons who assert their relation- 
ship to them not being of them. (8, K.) [But 
Freytag asserts, though. without naming any 
authority, evidently taking it from the TK, in 
which I find it, that one says, A, and 
also 32; thus applying it to a single person 
(which is questionable) as well as to a plurality.] 
— And Tangled, or luxuriant, or abundant and 


dense, trees; (K;) as also es. (TA.) 


859 


323 Intrinsicall bad or corrupt or unsound : 


and Y és occurs in the same sense at the end of 
a verse: this may be a contraction of the former, 


or it may be for Jes . (TA) 


$70» 


de» A place in which bees, (K,) or wild bees, 
(AA, TA,) deposit their honey. (AA, K, TA.) 
zum See also the next paragraph. 


A The night of the ceremony of conducting 
a bride to her husband. (TA.) [In the preen 


2207 


day, this Mem) is 5 called A AJ ; 


vulgarly aja i ai. ]em t The inward, or in- 
trinsic, state, or circumstances, of a man; j as 
also Ý alent : (8:) or, as also Vales and Vales 


97025 


and ¥ 4: and tjs and d and Hes 
and * 27 L and v FPEM and tjá; and Ý , 
(K,) or, accord. to Lth, * , (TA,) and 


* es and t Jós and * jes +a man’s in- 
tention: his way of acting, or his opinion: his 
whole case or circumstances: his mind, or heart: 
and his secret. (K.) You say, . wie m +He 
is acquainted with his inward, or intrinsic, state or 
circumstances. (S.) And every one of the foregoing 

fourteen syn. words i is prefixed to the word jl, 


so that you say, opel dimes —3,5 &c., meaning 
t I knew the whole [of the inward, or intrinsic, 


3430 0° 


circumstances] of | his case. TA.) Vales act do yh 


pl, or Loyal ile» à 25, is a post- classical 


prov., meaning + I laid open to him the inward, 
or intrinsic, and true, or real, state of my case. 
(Har p. 306.) One says also, Valen Cute oh 
and Vaal t He is good in his ay of acting 


in his affairs: (K,TA:) and rare 06. 
* + Such a one is good, and laudable, in 


(TA.) 
iis : see the next preceding paragraph, in 


three places : — and see Jis s. ce Also A 
mixture of colours in a colour. (T, M, L K.) 


uns: geo . and see also 414.3: — 
and the paragraph here next following. 


his way of acting, or conduct. 


Mees + A companion, [such as is] a confidant, 
and special friend; as also ¥ Jue (KL) and 


tikis [app. for a.i polo] ** and TA 
voce dass) and Vales [app. for * salo]: 


(L voce 455 ) [the pl.] lus signifies 
special, or particular, and choice, or select, 
friends : (As, TA :) er Jis signifies, as also 
* Ja: and tjs and Vets, one who enters 
with another into the affairs of the latter: (K, 
TA :) II. e.] Je! 135 and alles signify the 
man’s particular, or special, intimate, who enters 
with him into his affairs. (S.) You say, Le, 
ias and ? Jis, meaning t Between them two 
is a particular, or special, intimate, who enters 
mith them into their affairs: so says Lh: but 
ISd says, I know not whatitis: accord. to the T, 
on the authority of AO, the meaning is, between 
them is brotherhood, or fraternization, and love, 
or affection: and accord. to ISd and the K, 


— oo VY — ee — — — — 
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— Y Jis and alu» [the latter not in the 
CK nor in my MS. copy of the K] and¥ aliis sig- 


: 4323602 


nify t purity of inward love. (TA.) Weise 
signifies also Persons of the lower, or lowest, sort, 
who enter among a people, or party, of whom 
they are not: thus having two contr, meaning; 


(Az, TA.) U app. Ji Sn] and Y Jc an 
[thus in the TA] and , accord. to IAar, 


all signify The same as is) * Us» [an appella- 

tion now applied to the ear-wig; in the K, art. 

was, said to be the Qus, but not as meaning 

the VAS or the male mE accord. to AZ, it 

is the li. e. 2 or =. a kind of 

worm, the species of which is doubtful]. (TA.) 
— See also land. And see ijans. 


e: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


. A portion of flesh (in some copies of the 
K of fat, TA) in the midst of flesh. (JK, Ibn- 
"' Abbád, K.) 


ues : see * and see also diss. 


ues [an inf. n. of 8, q. v.]. — In watering, 
(S, K,) it is The putting in a camel, that has 
drunk, between two camels that have not drunk, 
(K,) or the bringing back a camel, that has 
drunk, from the resting-place by the water, to the 
watering-trough, and putting him in between two 
thirsty camels, (S,) in order that he may drink 
what, may-be, he has not drunk: (S,K:) in like 
manner it is explained in the T, on the authority 
of As, who adds that this is done only when the 
water is scanty: (TA :) or the putting in a weak 
or sick camel [that has already drunk] with those 
that are drinking, and then, after that, with those 
that are returning to the water, so that he drinks 
three times: (Skr:) or the driving of camels to 
the watering-trough a second time, in order that 
they may complete their drinking, after they 
have already been watered drove by drove: (JK, 
TA :) so says Lth; but the approved explanation 
is that of As: (TA :) or the driving of camels to 
the watering-trough at once, all together; as also 
* Jis. (JK.) = The forelocks of a horse; (K;) 


because of their entering, one into another; 
(TA;) as also Y Jes: (K:) so in the M. 
(TA.) = See also uo. 


ee A guest. (M, TA.) Hence the saying 
of the vulgar, DU 5 Gi [Lam the guest of 
such a one ; generally meaning I am under his 
protection]. (TA.) — See also e», i in three 
places. —[An adventive abider among a people.] 
You say, p De Jede o» Such a one is a 
person abiding among the people, not related to 
them. (Msb.) And y Jue "m He is a 
stranger to them (M, K) ‘who has entered, (M,) 
or who enters, (K,) among them: (M, K:) applied 
also to a female. (TA.) [See Jós, which is 
app. a quasi-pl. n. of 3 in this sense.] 
Hence, A subject of discourse introduced by way 
of digression, or as having some relation to the 
class, or category, of the proper subjects treated 
of, but not included therein. (Msb.) — And A 


Jes 


word that is adventitious, not indigenous, to the 
language of the Arabs; that is introduced into 
that language, and does not belong to it. (K.) 
There are many such words in the Jemharah of 
Ibn-Dureyd. (TA.) — And A horse that is in- 
troduced between two other horses in a race for a 


wager. (JK,O, TA.) [See 2. See also 
à - 9-6» : 9 -> 
(seio. — And see Ales: — and =. lt 
is also said in the K to be syn. with Jé» in a 
sense explained above : : see 6. 


15 see 13 
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ees see A5. 


cheb A gazelle [and any animal] brought up 
in, or near, the house or tent, ang there fed, syn. 


e» (IAar, K, TA,) like coal, (TA,) upon 
the neck of which are hung cowries. (IAar, TA.) 
And A horse that is fed only with fodder: so 
accord. to Aboo-Nasr and others: a meaning 
erroneously assigned in the K to Vues. (TA.) 
Accord. to Skr, A horse of a race called SU 


=. (TA.) 


as [in the CK with 5 
the .] A certain game of the Arabs. 
K, TA.) 


a Herbage that enters among the stems of 
trees, (S,K,) or among the lower parts of the 
branches of trees,(M,TA,) or among the branches 
of trees, and cannot be depastured by reason of 
its tangled state; also termed bec. (T, TA.) — | per 
The feathers, or portions o Jeathers, that enter 
between the Gi and yk ? [here app. meaning 
the outermost and innermost portions]: (K:) 
they are the best thereof, because the sun does 
not strike upon them. (TA.) — A portion, or 
portions, of flesh, or of muscle, lying within 
sinews : (M, K:) or flesh whereof one portion is 
intermixed with another: (TA:) or yes] Sans 
means flesh that cleaves to the bone ; and such is 
the best of flesh. (T, TA.) — Applied to a man, 
(TA,) Thick, and compact, or contracted, in 
body; (K,* TA ;) lit, having one portion thereof 
inserted into another. (TA.). A certain bird, (S, 
K,) of small size, (8, TA,) dust-coloured, (K,TA,) 
that alights upon palm. trees and other trees, and 
enters among them ; (TA;) also called ULB and 
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* Jiss : (K:) n. un. ale: ISd says, that it is 
an intrusive bird, smaller than the sparrow, found 
in El-Hijdz: accord. to the T, it is a kind of | * 
small bird, like the sparrow, that has its abode 
in caves and in dense trees: AHät says, in the 


Book of Birds," that the Jui.» is a certain bird 
that is found in caves, and enters houses or tents, 
and is caught by children: when winter comes, 
the birds of this kind disperse ; and some of them 
become of a dusky colour, and of a dark and 
somewhat reddish colour, and gray (455) ; and 
some, variegated with blackness and redness, and 
with whiteness: they are of the size of the lark, 
but the latter is larger than they are in the head; 
neither short nor long in the tail; but short in 
the legs, which are like the legs of the lark: 
(TA:) the pl, is eles, (S, M, K,) which is 


in the place of 
(JK, O, 


— — — 
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anomalous in respect of the insertion of the (4 : 
(M:) in the T, ., (which | is app. & mistran- 
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scription]. (TA.) == See also dis». 
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ales Any compact portion of flesh. (Sgh, K.) 
— Also n. un. of Jé) [q. v.]. (TA.) 


Ses That enters [into anything] much, or 
often ; wont to enter. (TA.) [See us 1— 


iun SY es: 
UAM: Bee Jiss. 


420 425 


. see 4145. 


Jes [act. part. n. of b Entering, &c. Hence,] 


9303 


Jesi as meaning oy Jus: see Weed. ama 

It is [also] applied as an epithet to a disease, and 
to love ; [as meaning Internal, or inward ;] and 
80 tJa, i in the same sense. (K.) — [Also, as 
a subst.,] The interior of anything; (M, Msb,* 
TA ;) contr. of pe (Meb.) Sb says that it 
is not used adverbially unless with a particle ; [so 
that you may not say dels as meaning Within ; 
but you say yel si; and in like manner you 


Bay Jo's usl meaning In, or inwards; and 


I meaning From within ;] i.e. it is only 
a subst. ; because it has a special signification, 


like A ud Je. (TA.) — Grad! els: see 


3. 

A 4.5 The part of the ii [or waist-wrap- 
per] that is next the body ; (Mgh;) the extremity 

of the jV that is next the body, (S, K,) next the 
right side (K, TA) of a man when he puts it on; 
being the inner extremity in that case: and the 
part of the body which is the place thereof; not 
of the jj! : [Amb says that, accord. to some, it is 
a metonymical term for the 2 [meaning the 
penis with what is around it] : or, accord. to 
some, the hip, or haunch. (TA.) — uei FPEM 
The part of the ground that may serve as a place 
Jor concealment, and that is lom, or depressed : 


pl. 255. (T, K.) One says, diets yox T. le 
poo J^ [There is not in their land a place for 
concealment such as a hollow or a covert of trees]. 
(TA.) — [In the K and TA in art. 3, the 
term 4.5 i is applied to Bad pieces of money in- 


termixed and concealed among good pieces; as is 
there indicated in the K, and plainly shown in 


the TA.] — Jaen in the phrase Jaia 
825 has been explained in art e (Mab. 


See -—— ) — See also äiss, i in two places. 


aluo and Aa s), with and without teshdeed, 
A thing [or receptacle] made of palm-leaves 
woven together, (ISk, S, K,) in which fresh ripe 
dates are put, (ISk, $) or in which dates are put : 
(K:) pl. *, occurring in poetry, [the (4 
being app. inserted by poetic license,] (TA,) i 


bs. (K in art. V.) 


Ján An entrance, i. e. a place of entrance, 
or ingress, (S, Msb, ) of a house [or the like; and 
any inlet]. (Mgb.) — [Hence,] t A way of act- 


Book I.] 


ing. (K,TA: see ales, last sentence, in two 


places.) [And á 2 + A means of attain- 
ing, or doing, good.) — [Also A time of en- 


trance. | 

i is syn. Uit Ve and is also the pass. 
part. n. of alin! : (S:) [and a n. of place: and 
of time:] see 4. — Also + Base, base-born, or 
ignoble; of suspected origin or lineage, or adopted, 


or who claims for his father one who is not: 
(K,“ TA :) because he is introduced among a 
people [to whom he is not related]. (TA.) 

[e e An instrument by means of which one 
enters: mentioned by Golius as meaning a key ; 
on the authority of Ibn-Seenà (Avicenna). ] 
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Su oe, in the Kur (ix. 57, accord. to the most 
usual reading, there meaning A place into which 


to enter), is originally N. (TA.) 


Hor I: see Jas. — (odere 
Cj» [and S t A wife, or woman, to whom a 
man has gone in; meaning compressed ; whether 
with the sanction of the law or not; (Mgh, TA;) 
but generally the former. (TA.) zz + Having an 
unsoundness in his intellect, (S, K,) or in his 
body, or in his grounds of pretension to respect. 
(TA.) — + Emaciated. (8, K.) — Corn, or food, 
eaten by worms or the like. (TA.) 4 
FA A palm-tree rotten (S, K) within. (S.) 

: see Mes. 8 TE delve 336 A 
she-camel compact, and firm, or strong, in make. 
(TA.) And 4)! * hat nce dass d (K, TA) A 
man compact, or contracted, in body; lit., having 
one portion thereof inserted into another. (TA.) 


sè weed 
27 T, Jia ox One who puts himself to trouble, 


or inconvenience, to enter into affairs. (K.) [One 
who intrudes in affairs. | 


m! Slate: see Jam lie. 


osa 
1. «xh, aor. ^ and 2, (S, K,) inf. n. 
25 and S, (K,) The G of the fire rose; 
li. e. the fire smoked, or sent up smoke 5] as also 


As, (S, K,) of the measure casi ; (S ;) 


and cd and * o5; ; (K;) the last with 
teendeed, mentioned by Z. (TA.) — And Qe 
, (JK,) and yo (K) and e (TA,) 
inf. n. , (K,) The smoke, (J K,) and 1 the 
dust, (K, TA,) rose; or spread, or diffused itself. 
(JK, K, TA.) — And (1 25, (JK, 8, Mab, 
K,) with kesr to the € (S, Msb, K,) aor. -, (JK, 
Msb, K,) inf. n. s, (Mab, ) The smoke (us) 
of the fire (J K, S, Mgb, K) became vehement, (J K,) 
or became excited, or raised, (8, Mab, K,) in con- 
sequence of its having firewood, (JK, S, Msb, K,) 
in a fresh, or green, state, (J K,) thrown upon it, 
(JK, 8, Msb, K,) and i thus marred. (S, 
Mgb, K.) — 5; aor. -, said of food, (JK, 
K,) and of flesh-meat, (TA,) inf. n. Dd», (JK,) 
means It was, or became, infected with smoke 
(oe), (K, TA,) while being roasted or cooked, 


Jis — u3 

(TA,) and acquired its odour, (K, TA,) so that 
this predominated over its flavour: (TA:) [in 
this sense] it is said of cooked food when the 
cooking-pot is infected with smoke (Y 2 M 
paid). (S, TA.) — [Hence, as is indicated in the 
TA, it is said of wine, or beverage, as meaning 
t Jt became altered for the worse in odour. 

(See 2. ) — Hence also, ] + It was, or became, 


of a dusky, or dingy, colour, inclining to black, 
(K, TA,) like the colour of iron: (TA:) you 


say CT , and FERT 25, t The plant, 
and the beast, became of that colour ; (K, TA ;) 
as though overspread with smoke (o5); (TA ;) 
as also , aor. 2, inf. n. Lis. (K.) — 
[Hence also,] 4 Oe 1 His nature, or dis- 
position, was, or became, bad, corrupt, or wicked. 
(K, TA. [See also , below. ]) 


2: see 1, first sentence. im dus [He smoked 
it, or made it mony]; ; namely, flesh-meat. (S 


in art. b, 5.) And aid sy aise» [He nis id 
it, or him, with what is termed ius, q. v.]; 
namely, a house, or tent, or chamber, (J K, S, 
M, Mgh, Msb, K,) and a garment, (M.) and 
another man. (TA.) And 20 T. 255 9e 145 
„ [They smoked a party of men in a cave 
and so killed them]. (TA.) 
e » Of 


4: see 1, first sentence. 25 iH (JE, 
CK, and so in my MS. copy of the K ;) or 
* ois, (so in the K accord. to the TA,) of the 
measure Js; (TA;) +The seed-produce be- 
came hard in the grain, (JK, K, TA,) and full 
therein ; (J K;) being overspread with a slight 
duskiness, or dinginess. (TA.) 


5. UU i. . pu [He fumigated himself] : 
(TA in art. ) arom Al. (Mgh.) You 


say, of a man, Dio — [He fumigated 
himself with what is termed As, q. v.]; as also 
Y ól, of the measure . (TA.) — See 
also 1. 


8: see 1: — and 5: — and 4. 

* A well-known kind of grain; (Meb;) 
i. q. ; (85) li. e.] the grain of the : 
(JK, M, K:) or a certain grain smaller than 
that, very smooth, cold, dry, and constipating : 
(M, K :) [a species of millet ; the holcus saccha- 
ratus of Linn. ; holcus dochna of Forskal; sor- 
ghum saccharatum of Delile: and the holcus 
spicatus of Linn.: and the panicum miliaceum 
of Linn.: (Delile’s “ Flor. Aegypt. Illustr.," 
no. 164: no. 57: and no. 79 :)] n. un. with 3; 
signifying a single grain thereof. (Msb.) 

iode» inf. n. of G Id. v.]. (JE, Msb.) — 
[Hence,] t The appearance, or appearing, of 
conflict and faction, sedition, discord, or the like. 
(TA.) — Hence also, i. e. from jn de and 
S, (TA,) tA state of alteration for the 


morse, of intellect, and of religion, and of the 
grounds of pretension to respect or honour. (K, 


TA.) — Also i. q. Clea. (S, K.) See this word 
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in two places. [Hence,] +A duskiness, or 
dinginess, inclining to blackness; (S, TA ;) as 
also Vaiss; (JK, 8, K;) [like the colour of 
smoke, (see 1, last signification but one, ) or] like 
the colour of iron: (TA:) it is in a sheep, (S,) 
or & horse and similar beasts, or in a garment, 
(TA,) and in a sword: (S, A, TA :) in this last 
it means ta blackness that appears in the broad 
side, by reason of its great brightness : (A, TA :) 
or the diversified wavy marks, streaks, or grain, 
(syn. 2) of a sword. (K.) Also t Rancour, 
malevolence, malice, or spite. (JK, K, TA.) — 
And f Badness, corruptness, or wickedness, of 
nature or disposition. (K, TA.) 


525 [applied to food, and to flesh-meat, In- 
fected with smoke: see 5. — And hence, 
applied to wine, or beverage, t Altered for the 


- GIJ > 


worse in odour. (TA.) — And osa 4e Je» 
(Sh, JK, 8) tA man bad, corrupt, or wicked, 
in respect nature, or disposition. (Sh, JK, 
TA.) [See also UP ] 


inp d. q. Je jð [which generally means Par- 
ticles of calamus aromaticus], (K,) or the like 
thereof, (S,) [i. e.] incense, or a substance for 
fumigation, (ggs, JK, Mgh, Mab,) [of any kind, 
and particularly] like , (Mgh, Msb,) with 
which houses, or tents, or chambers, (S, Mgh, 
Msb, K,) or a house, or tent, or chamber, (JK, 

M,) and clothes, (M,) are fumigated. (JK, §, 
M, Mgh, Msb, K.) == See also de 3 ae [ Hence, 
app.,] 2 al or 443 gl A certain bird, (IB, 
K, TA,) the colour of which ts like that of the 
775 [or lark]: so says IB: or, as in some MSS., 


like the colour termed CT li. e. dust- colour]. 
(TA.) 


fins A spectes of = [or sparrow]; as 
also W U-. (K,“ TA.) i 
9 2 + 90 


Wises Ay tA hot, or an intensely hot, day: 
(JK, K, TA:) and 5 ai t a night intensely 
hot, (JK, TA,) in which the heat is such as takes 
away the breath; (TA; ) as though it were over- 
spread by smoke: (JK, TA:) or a dusky, or 
dingy, night, inclining to blackness. (S.) 

U: see M3. 

Us (8, Msb, K) and * Us, (K,) which 
latter is the form [now] commonly used, (TA,) 
and * (4&5, (S, K,) i.q. O [a less usual term, 
meaning Smoke]: (K: (in the S it is said merely 
that the CU of fire is well known :]) pl. (of 
the first, 8, Mgb) Ss, (S, Msb, K,) like as 
UT is pl. of és, (S, Mgb,) the only other 
instance of the kind, (Msb,) deviating from rule, 
(S,) and S, [also irreg., and both pls. of 
mult., ] and 5 [a pl. of pauc. ]. (K.) Hence, 
the tribes of] Ghanee and Béhileh (cob and 
alat) were called gue et [The two sons of 
smoke] (S, K, TA) because they smoked a party 
of men Gs ule lys) in a cave and so killed 
them. (TA. ) Hence also, (8,) * ose uso Bom 
t A calm [or truce] for a cause other than recon- 
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eiliation : (S, K, TA: [in the CK, A is 
erroneously put for ake : ]) or t[as a cloak] upon 
[i i. e. concealing] inward corruptness ; from 25 


sur explained above; [see 1;] (Msb;) [for] 
TAth says that it likens inward corruptness be- 
neath outward rectitude to the smoke [or smok- 
ing] of fresh, or moist, firewood: (TA:) or 
upon latent rancour or malevolence: (S and 
TA in art. (924 :) but A Obeyd, in explaining a 
trad. in which it occurs, takes it from 2 as 
signifying “ a duskiness, or dinginess, inclining 
to blackness, in the colour of a beast or of a 
garment; for he says that it means [a case in 
which] the mutual love of two parties will not 
become pure, like the duskiness, or dinginess, 


9 729 


that is in the colour of a beast. (TA.) (l5 
is also used by the Arabs for Evil, or mischief, 


when it arises ; as in the saying, pl quse Se 


9 Ie *˙ 25 


gu a 
that had evil, or misthief, arising in consequence 
of it]. (TA.) — It also means. t Dearth, drought, 
sterility, or unfruitfulness ; and hunger: and so 
it has been said to mean in the Kur xliv. 9: for 
it is said that the hungry [once] saw smoke 
(Cs) between him and the Sky: or hunger is 
thus called because of the dryness of the earth in 
drought, and the rising of the dust, which is 
likened to oe [ properly so termed]. (TA.) 
[In the present day, it is also applied, but gene- 


J] [There was between us an affair 


rally pronounced ¥ Us, to Tobacco; nicotiana 
tabacum of Linn. ] 

= : see the next preceding paragraph, first 
and last sentences. 

Cael Firewood producing les [or smoke]. 
(TA.) [Hence,] el c +A bad, corrupt, 
or wicked, nature or disposition. (TA.) [ See 
also 2. J: 


455 [A chimney ;] a hole, or perforation, 
[or hollow w channel,] in which are pipes of baked 
clay (2:05; xp [ Sor the passage of smoke]: (JK:) 
its pl. is s, (TA,) signifying holes, or aper- 
tures, [or hollow channels, for the passage of 


smoke, ] made over 5 and the fre- places 
of baths Sc.; (K, TA; ;) called by the vulgar 


Cpl ave [pl of ¥ did o]. (TA.) 
i, applied to a ram [&c. ], (JK, 8,) Of a 


dusky, or dingy, colour, inclining to blackness: 
(JK, 8, K:) fem. I i». (8, K.) 

1 A place of smoke.] 

: see FTN 

. A vessel for Juno i. q. UE 
(K :) or differing from the 5 et [app. in being 
made only of baked clay,] and not disapproved ; 
whereas the is disapproved, because gene- 
rally of silver: (Mgh in art. :) pl. . 
(TA.) 

22 


3» (S, A, K, [but in some copies of the S and 
K written 33, and said in the TA, in art. (555, to 


(do 3 — 55 

be so written by some, though it is there implied 
that this is of doubtful authority,]) without tesh- 
deed, (A, TA,) like 43, (MF,) Diversion, sport, 
play, or such as is vain, or r frivolous; (8, A, K D, 
as also 155, like G3; and (55, (8, K,) and v 555: 

(Ed-Demämeenee, ck :) but accord. to IB, it 
should be mentioned in art. ¢ys3 [in which ee 
i8 mentioned again in the S and K], or art. 955 
[in which 153 is mentioned again together with 
35 and 835]. (L.) [The proper place of 55 
seems to be art. 932 (like as art. ẹ& is the proper 
A should be mentored), as well 
as of 155; ; and the proper place of O33; art. 

G.] Hence, (A,) (a 31 $; m D^ ói ú [I 
have no concern with diversion, &c., nor has di- 


version, &c., any concern with me]: a saying [of 
Mohammad] occurring in a trad. (E, A.) zx Also 


A space (Cm) of time. (K.) 


see above. 


place in which ¢ 


353 : 
55 3 [meaning Diverting himself, sporting, play- 
ing, or doing so in a vain, or frivolous, manner,] 
occurs [accord. to one reading] in a verse of Et- 
Tirimméh [cited in this art. in the K, and in the 


present work in art. ,b, as an ex. of MAE 
the poet has annexed to it a third s because an 
epithet is not susceptible of variation unless com- 
prising three letters: (K:) or such is the opinion 
of F; but this requires consideration. (MF.) 


wd 
O33 (1. 8, K) and 155 and 55; (, K) all 
mentioned by El-Ahmar; (T;) and compared 
by Aboo-'Alee, in respect of having the last 
radical letter sometimes v; and sometimes an 
infirm letter and sometimes elided, to UN and 
to) and 3; the second like 43 and las, and te 


third like A, (T, TA,) and by some written 35; 
with teshdeed; (TA; [but it is there implied 
that this is of doubtful authority;]) and the second 
and third said by some to be formed from the 
first, by the change of G into ! and by the elision 
of G; (TA ;) Diversion, sport, play, or such as 
is vain, or frivolous; (T, 8, K;) as also 32», 
[which should be mentioned in art. 25, ] and 
' Cas, (IAar, T, K, [not (Jag as in Freytag's 
Lex., being followed in the K by the epithet 
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22) and Y (5425, (TA, lapp. C9829, of 


3-08» 


the measure Jai, like 2,0 and Y 91925; 
(IAar, T, 8,) [mentioned also in the S in art. 


Gio, ] by Sgh and in the K mentioned in art. 
%33, and said in the K to be wrongly included 
by J in the present art. (TA.) um and cula» 
are the only words in which the first and second 
radical letters are the same, without an inter- 
vening letter, and both movent. (S.) 


ls», applied to a sword, Blunt; (T, S, K;) 
E mill not penetrate into the thing struck with 
(S:) and also sharp: thus bearing two 
eir significations: (K :) or, accord. to Th, a 
sword with which trees are cut; called by others 
Járo ; ; and this is not necessarily the contr. of a 
blunt sword. (TA.)— Also, applied to a man, 
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[perhaps from the first of the significations men- 
tioned above,] meaning A 2 Not having, 


or not possessing, what suffices ; ; or not profitable 
to > one]. (Fr, 8, K.) 


DAD (S, K) and Vays (TA on the authority 
of El-Khuwérezmee and El-Wéhidee) and 423 
(17, S) and Y s Lapp. O! (TA) and 
9 325 (K) A custom, manner, habit, or wont. 


(8, K, TA.) 


$ v 
"Aus: 
i see what next precedes. 


9 +86 
ola»: 
9 soe 97-25 
Gs: see (953. 
9 ^8» 
Gus app. GAA]: see C55: — and Ss. 
9 700 oos 
(91925 : see pu 


9 s 06" sebo 


Qa»: see UNS. 


453 
35 : see what follows. 


153, (S, K.) like las (8) or U, (TA,) ‘and *55, 
G, Kj) like 25 (8) or as, (TA,) and 33, (S, 

K,) which last is mentioned in art. (555, (S,) 
Diversion, sport, play, or such as is vain, or fri- 
volous. (S, K.) [See also arts. 59 and W39.] 


32 

1.53, (S, Mob, K, Kc.) aor. = and?, [the 
latter anomalous, ] inf. n. "m (sb, K, TA) and 
Ga 33> (TA,) It (milk) was, or became, copious, 
or abundant, (Msb, K, TA,) and flowed, or 
streamed ; tt flowed, or streamed, copiously, or 
abundantly; and so tthe water of the eye, or 
tears, and the like, (TA,) &c. ; (Mgb;) as also 
Y jM: (K, TA :) and, said of milk, it ran, or 
Jlowed : and it collected [or became excerned] 
in the udder from the ducts and other parts of 
the body. (TA.) — [Hence,] said of sweat, + It 
Slowed (T) like as milk flows. (TA.) And of 
the tax called I, + Its produce became abun- 
dant. (K. Jone And [in like manner] one Says, 


2334 o 


35 J3 J; see 55, below. — And [hence, ] p also 
signifies + It was, or became, consecutive. (K in 
art. 3.) And It continued; as in the 
e 8 27 áo 

phrase, 3 gt a) ys t[The thing continued to 
him]. (Sh, TA in art. (Ss) ame And, said of a 
horse, aor. ;, inf. n. y n» (K) and 85, (TA,) 
+ He ran vehemently: or ran easily (K, TA) 
and without interruption. (TA.).— And of 
herbage, (K,) inf. n. 35, (TA,) + It became tan- 
gled, or luxuriant, (K,“ TA,) by reason of its 
abundance. (TA.) — One says also, of a iat 
camel, 55, (TA,) and Le 253; (Ky) | aor. 

and , [the former anomalous] inf. n. 3993 and 


& 
393 (TA;) and * 51, alone, (&, K,) and * 53! 


,; (K;) She yielded her milk, or made it to 
fom, copiously, or abundantly. (K,TA.) And 


cu 2 32, aor. 2, (S,) or-, (TA,) inf. n. 


39335 (§,) or is (TA,) [The udder abounded with 
milk: or yielded milk copiously, or abundantly : 
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and pay t; 33! signifies the same; or it yielded, 
or emitted, the milk. ]—And [hence,] 4%L Sj D 
eel, (S, A,) and , (TA,) [lit. The 
milch-camel of the Muslims yielded milk co- 
giously,] meaning 1 the tribute, or taxes, pertain- 
ing to the Muslims poured in abundantly. (S,* 


oe "^ ae 
A, TA.) = ade s eel 2s, (K,) aor. 2, 
(Z,) inf. n. 35 and 3603; (K,) t The sky poured 
down rain (K, TA) abundantly. (TA.) — And 
en 1 33 tHe e or gave, forth, what he 


had. (A.) And tal ule Gan e» 1 The 
world "mas bounty to its inhabitants. (A. )— 
And án Ds, (S in art. E, and K,) inf. n. 
D (S ubi suprà,) t Zhe market became brisk, its 
goods selling much; (S ubi supra, K, TA) contr. 
of . (S ubi suprà.) — And ENT 25 The 
ducts, or veins, became filled with milk, (TA,) 
or Lith blood. (A, TA.) — And , inf. n. 
B J3 a The vein pulsated uninterruptedly. (TA.) 


me And , n » (AHn, K,) aor. -, (TA,) 
inf. n. 1o t The arrow turned round well upon 
the nail (AHn, K*) of the uft thumb, [app. so as 


to produce a sound, (see SY) being turned 
with the thumb and fore finger of the right hand 
[for the purpose of testing its sonorific quality]: 
the arrow does not thus turn, nor does it produce the 
kind of sound termed (ye, unless in conse- 
quence of the hardness of its wood, and its goodly 
straightness, and its compact make. (AHn.) == 


» also signifies It (a thing) was, or became, soft, 
tender, or supple. (IAar, K.) == And It (a 
lamp) gave light, shone, or shone brightly. (K.) 


— And, aor. 332, which is extr., (K,) or, as 
some say, the pret. is originally ; 15, [the sec. pers. 
being 55] and, if so, the aor. is not extr., 
(MF,) It (a man's face) became goodly after 
disease. (K.) 

4. 35 [He made milk to flow, or to flow co- 
prously, or abundantly : ] he drew forth milk. 
(Mgb.) See also 1, in three places. [ Hence, ] 


poe 1551 + They (the collectors) made the 


produce of the tax called , to come in abun- 


dantly. (TA.) — [And Ĵa) 53! + Zt (a medi- 
cine, &c.,) caused the urine to flow plentifully ; 
acted as a diuretic ; (see the act. part. n. below ;) 


as also Y oj aul. 3 5 He (a young camel) 
sucked, or drew the milk of, his mother. (TA.) 
And Wis! He stroked her (a camel’s) dugs, to 
draw her milk: he milked her; (TA;) as also 
Y a, az, referring to a ewe or she-goat : (Mgb:) 
and the latter, he stroked her dugs with his hand, 
causing the milk to ow, or to flow copiously : 
and the same verb, he sought, or desired, her 
milk, or the flowing of her milk. (TA.) 
(Hence, ] Deed i — iai t [Make ye the 
tribute, or taxes, pertaining to the Muslims to 
pour in abundantly: lit., make ye the milch- 
camel of the Muslims to yield milk abundantly] : 
said by Omar to the collector of the taxes. (TA.) 
wv [ Hence, also,] one says to a man, when he 
seeks a thing, and begs for it importunately, 


ej RS E Wei meaning, [lit.,] Ply her, though she 
Bk. I. 


Ja 
refuse, until she yield her milk abundantly. (TA.) 
ow 4408 32 310 ae E 
And Gis’! us at 4) all 13! t[God milked for 
him the dugs of sustenance; i. e. 5 ey him 


tore ð 


the means of subsistence]: and bye au} des Y; 

[He drew the favour, or blessing, af ¢ God, à " 
thankfulness]. (A.) — And lend! m e yh 
(S, L, K.) and * 5,3525, (8, L,) t The wind draws 
Jorth a shower of fine rain from the clouds: (S, 
L, K: in some copies of the last, we find, as the 
5 of M EMT ci yt cl, instead of 


alie, [agreeably with the above explanation, | 9, 
A, with œ: the . in me 18 and] 


33. 69 »0- 


L is 2 TA:) and n yes t[We 


desire, or look Jor, a shower of rain from the 


r Oe 


clouds]. = In art. ole.) a And es = 


3 z2 à» 


AXE oj D (said in a trad., TA) 1 Between 


his eyes was a vein which anger caused to flow ; 
(S ;*) or to fill with blood; (A;) or to become 
thick and full: (TA:) or which anger put in 
motion: (S:) for (TA) ; AMET Sai signifies he put 
the thing in motion. (K, TA.) — Spiel! yo! 
t She twisted the spindle vehemently, (A, K,) so 
that tt seemed to be still in consequence of its 
vehement twirling, (K, TA.) — And VJ! 53! 
+ He made the arrow to turn round well upon 
the nail (AHn, K*) of his left thumb, turning it 
mith the thumb and fore finger of his right hand. 
(An. [See 1, latter part.]) — And 4e S553! 


pa t I inflicted upon him an uninterrupted 
beating. (A.) 


10: see 1, first sentence: — and see 5,5. zm 
See also 4, in five places. cL + She (a 
goat) desired the Tam: (El-Umawee, 5, K :) and 
one says also E. (El-Umawee, S. [See 


art. 9)3. ]) — And Qj t He spoke, or talked, 
much. (TA in art. .) 


R. Q. L 5555, (inf. n. 3,5», TK,) He (a child, 
S) chewed, or mumbled, an unripe date (8, K) 
with his toothless gums. (TA.) Hence the say- 
ing of a certam Arab, to whom El-Asma’ee had 
come, jai éh — [Thou camest to me when 
I was a child mumbling with toothless gums: or 
it may mean thou hast come to me when I am 
old, mumbling &c.: see 3351. (TA.) — Also 
He (a man) lost his teeth, and their sockets 
became apparent. (TA.) 


R. Q. 2. 33393 It (a thing) was, or became, in 
a state of motion or commotion, or it moved 
about. (T in art. Oo.) And dat 253,35 The 
piece of flesh quivered. (K. ) [Hence,] one says 
of a woman, 33155, [for 53399835] meaning She 
quivers in her buttocks, by reason of their large- 
ness, when she walks. (TA.) 


2: an inf. n. used as a subst. „ (Mgb,) Milk; 
(8, A, Msb, E) as also Y 55. (K.) Hence, 
jn , and FT alone, Milch-animals. (T A.) 
And pl SU The teats of a camel or cloven- 
footed animal. (TA.) — Hence also the saying, 
35 a o God be attributed the good that hath 
proceeded from thee! or thy good deed! (TA:) 
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or thy deed: (A:) or thy gift! and what is re- 
ceived from thee! [and thy flow of eloquence ! 
and the like: when said to an eloquent speaker or 
Poet, it may be rendered divinely art thou gifted!] 
a man’s gift [or the like] was originally thus 
likened to the milk of a camel; and then this 
phrase became so common as to be used as ex- 
pressive of admiration of anything : (Aboo-Bekr, 
TA:) it was first said by a man who saw another 
milking camels, and wondered at the abundance 
of their milk: (ISd, TA :) the thing alluded to 
therein is attributed to God to indicate that none 
other could be its author. (TA.) You say also, 


5 * t To God be attributed his deed! (S, K:) 
or his knowledge! or his good! or bounty! or 
beneficence! (Har p. 418:) [&c.:] meaning 
praise. (S.) Accord. to IAar, 35 signifies 1.4 
deed, whether good or evil, (TA.) Ibn-Ahmar 
says, V 4 [To God be attributed what hath 
brought me "to this state 29 wondering. at himself. 
(TA.) One also says, Jes D^ 35 à, which is 
likewise an expression of praise, (S,) meaning 
t To God be attributed the goodness, or good 
action, of thee, as a man! li Ad of such a man 


as thou!] (TA.) And LG 035 d t [To God be 
attributed his excellence a a horseman JJ. (Msb.) 
And, in dispraise, (8, ) 25 v j» Y May his good, 
or wealth, not be, or become, much, or abundant ! 
(S, A, TA:) or may his work not thrive ! (K.) 
El-Mutanakhkhil says, 


03^ o ows we 
i aj Li CICER , 


s RE ERES . 
[May my wealth not become abundant, or may 
my work not thrive, i I feed him among them 
who is a guest with the rind of — (q. v.) when 
I have wheat stored up]: this verse is cited by 


2 3 à- ae 


Fr, who also mentions the phrase, yw 35 35 


[May the wealth of such a one become ‘abundant ! 
or may his NOR thrive!]. (TA. Ji Also The 


Ld 95.5 


soul ; syn. aes (K.) One says T VM Jey 
A man of : generous and manly soul. (TK. ) And 


we ð o 


» v ait e May God defend his soul. (Lh.) 


2 and » (S, Mgb, K) and 555 (K) pls., (8, 
Msb, K,) or rather the first is a coll. gen. n., and 
the second and third are pls., (MF,) of ¥ 035; (S, 
Msb, K,) which last signifies A pearl: (8:) ora 
large pearl, (Meb, K.) 


on : see 9, first sentence. — Also Copious, or 
abundant, flowing milk; milk flowing copiously, 
or abundantly: (TA:) and a flow, or stream, 
or a flowing or streaming, of milk; (8, 
K;) and its abundance or abounding: (S, Mgb, 
K:) as also 7 E (L:) or this latter signifies a 
single flow, or stream, of milk. (Mgb.) Hence 
the prov., 565 50 AN le Agi JI will 
not come to thee as long as the flow of milk and 
the cud go [the former] downwards and [the 
latter] upwards. (TA. _ [See also ba. Don 


[Hence also the phrase, ] 55 De t The clouds 
109 
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have a pouring forth : pl. 35: (S.) En-Nemir 
Ibn-Towlab says, 

j »» N aiem 5 S oyy! . 
meaning p 26 [i. e. The peace, or security, &c., 
of God, and his bounty, and his mercy, and a shy 
pouring forth showers]. (S.) Some say that 5 n 


signifies v 15 [flowing, or streaming ; or flowing, 
or streaming, copiously, or abundantl, ly]; ; like as 


t in the Kur vi. 162 eu 5. (TA.) 


In like manner one says also D pm [Lasting 
and still rains pouring down]. (TA. ) — And 
on Got + The market has a brisk traffic going 
on in it, its goods selling much. (AZ, B.) — And 
55 ges + The thigh, or shank, [of the horse or 
the like] has a continuous movement for running ; 
syn. ve v; Ax. (AZ, S.) You say also, 


see 


TOP * N por meaning + The horse passed 
along without being turned as by anything. 


(TA. [See also ERA ]) — 55 also signifies 
t Blood [as being likened to milk). (K.) A poet 
cited by Th likens war and the blood thereof to a 
[raging] she-camel and her 2j». (TA.) — And 
+ The means of subsistence [as being likened to 
milk]. (TA in art. . [See an ex. voce 272.1] 
— And A mode, or manner, of flowing, or 
streaming, of milk. (Msb.) zm Also A certain 
thing with which one beats, or flogs ; (Kr, S, A, K, 

TA;) i. e. the 339 of the Sultán: (TA:) a 
whip: (Msgb:) [app. a whip for flogging cri- 
minals; as seems to be implied in the TA: I 
have not found any Arab who can describe it in 
the present day : it seems to have been a kind of 
whip, or scourge, of twisted cords or thongs, used 
Sor punishment and in sport, such as is now called 
al, 3: or a whip made of a strip, or broad strip, 
(see 1 in art. ,) of thick and tough hide, or 
the like: itis described by Golius and Freytag 
(by the latter as from the S and K, in neither of 
which is any such explanation found,) as “ stro- 
phium ex fune aliave re contertum, aut nervus 
taurinus, similisve res, quibus percuti solet :"] 
an Arabic word, well known: Cc. :) Lor. an 
arabicized word, from the Pers. 6j :] pl. po 

(A, Mgb.) 


p The right course or direction of a road: 
(S, K :) its beaten track: its hard and elevated | 98 


part. (TA.) You say, CT EY PT use Da 


We are upon the right. course. [&c. ] of the road. 
(S.) And sols» 5 isle a They two are fol- 
lowing one PEA course. ($) — oe y The 
direction, point, place, or tract, which is in front 
of, or opposite to, a house. (K.) You say, GE 
35 2 5 My house is in n front of, or opposite to, 
thy house. (TA.) — 2 J » The direction, or 
point, from 1 the wind blows. (S8, K.) 

32: 

A» A horse (8, K) or similar beast (K, TA) 
that is swift: (8, K:) or swift in running, and 
compact in make: (TA :) or compact and firm 


see 30 „in two places. 


33 — bys 


in make. (K,TA.) [See also i» and A] 
== See also n? 


8- 
7555 See H 


6 ve? (TÀ) or i 2) (A) A horse, or mare, 
5 runs much. (A, TA.) [See also 255 and 
T LIU LÓ: see the next paragraph. 
=s å al a The chaste dialect of Persian: 
(Mgh:) or the most chaste dialect thereof.: (TA :) 
so called in relation to 35, (Mgh, TA,) as the 
name of a district of Sheeráz, (TA,) or as mean- 
ing “a door" or gate: ” (Meh, TA. ) 

8 [P 9 + Oe 

$35 22 and * i» (S, A, K) and * uo» 
(K, TA) A shining, or brightly-shining, star : 
(K:) or a star that shines, es, or gleams, 
very brightly: (§, A:) called s in relation to 
"m [i. e. pearls, or large pearls], (Fr, Zj, S, A,) 
because of its whiteness (Zj, S, A) and clearness, 


and Peony: (Zj :) pl. G5. A) It is also 
termed AOT e AOT and 1055 (TA. [See 


art. ha. ]) — i» also signifies The glistening, oF 
shining, of a sword : (K ) a rel. n. from 5j : 
because of its clearness: or likened to the star 80 


termed : it occurs in poetry ; but some read Gs, 
"a 3 [and fet-h]. (TA.) 


VT : see the next preceding paragraph. 


D» e, (N,) or C994) : (K:) see art. . 
555 A spindle (K, TA) with which the pastor 
spins wool, or dii which a woman spins cotton 


or wool; as also ¥ Bye. (TA. ) 


$309 


33)» The part of the gums where the teeth grow: 
(TA:) or the part where the teeth grow of a 
child: (8,K,TA:) or the part where the teeth 
grow both before they grow and after they have 


fallen out: a, TA :) ^ 5505. (S.) Hence 


the prov., pad AS 250 Ee (S, K,) or 
m Doms) , (TA,) i. e. Thou [weariedst 
me, and] didst not accept good advice when thou 
wast a young woman and when thy teeth were 
serrated and sharp in their. extremities; then 
how should I hope for any good in thee now when 
thou hast grown old, and the places of the growth 
of thy teeth have become apparent byi reason of 


age? (K,*TA.) In the K we read om Jd 
Gu: ps it should be 1 — sts . 


(TA.) me is also said to signify The 3 
or tip, of the tongue: or, as some say, its root : 
but the signification commonly known is that 
first given above. (TA.) 


83)» inf. n. of R. Q. 1. (TK.) — Also an 
onomatopœia meaning The sound of water rush- 
ing along in the beds of valleys. (TA.) 

9135» A certain kind of tree, c, 8, K,) well 
known; (T;) also called Ga 3. [both of 


these names are now applied to the elm-tree ; 
and so both are applied by Golius:] there come 


forth from it various pli [app. excrescences of 
the nature of gall-nuts], like pomegranates, in 
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which is a humour that becomes & [i. e. bugs 
or gnats, for both are signified by this Whips ; 
and when they burst open, the ov come forth : 
leaves are eaten, in their fresh state, like MR 
or leguminous plants: so in the “ Minháj ed- 
Dukkán." (TA.) mm Also The sound of the 
drum. (K.) 


9 203 


39333 A whirlpool, in which shipwreck is 
feared; (85) a place in the midst of the sea, 
where the water is in a state of violent commo- 
tion, (T, K,) and from which a ship scarcely ever 
pui 8 TA.) 


EE see 55. .— Also, (S, Mgh, K.) and 7 mr 
(S, A, Msb, K) and 1205 (A) and ' , (8. A 
she-camel, (S, A, K,) or ewe, or she-goat, (Msb, ) 
abounding with milk; having much milk: (§, A, 
Msb, K :) pl. (of the first, 8 » Mgb) 35 (S, Mob, 

K;) and one says also 33 Jy (a pl. of 3933 [in 
the CK and i in my MS. copy of the K 38) "1 
and pe Sy! (also a pl. of 15 lin the CK and in 
my MS. copy of the K 33 Gui): CK, accord. to 
the TA :) and 35 applied to an udder signifies 
the same: (TA:) [and Ý 555 also app. signifies 


the same; for you say] — Y - . 14 shy 
pouring down abundance of rain: (8, K:) 
and Ý spre 4.— a ad pouring down much 


rain. (A, TA.) n" ap t Continual, unin- 


terrupted, sustenance, or means of subsistence. 
- 9 v 

(TA.) == j|» and *.» A lamp giving light, 

shining, or shining brightly. (K.) 


5o A copious flowing, or streaming, of milk. 
(K) 


8 , 
39^: 


"»" 8 .5» 


See 35. — Je a [and 4 Y, 
8 

and simply "e and ¥ , A diuretic medicine 

&c.]. (TA in art. , &c.) And = jus 


eee (K in art. 54, &c.) — al 
and jo A woman twirling her spindle vehe- 
mently, so that it seems to be still in consequence 
of tts vehement twirling. (K,* TA.) 


9427 9^ d^ 


: see 5. 
3. 
: see 515, in three places. 


: see poor in two places. — Also {A 
number of arrows in their flight resembling the 
streaming of milk, by reason of the vehemence 
with which they are impelled; occgrring in a 
verse of Aboo-Dhu-eyb. (TA.) === Aime n 
TR 114 horse that runs far roithout being 


turned aside by anything]. (A.) [See 5», and 
aw 
see also (g and * "m 


b» 
1. 03 aor. -, (M, Msb, K,) inf. n. 23 G. 


M, Mgh, Msb, K) and He (K;) and Yis; 
(M,TA; [or this latter has probably an intensive 
signitiestion ;]) He pushed it, or thrust it; or 
pushed tt, or thrust it, away, or back; repelled 
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it; or averted it, syn. 45; (S,* M, Mgh,* 
Mab, K ;) namely, a thing. (Msb.) Hence, 


A ede © @ 3 2 ð o — 2 


775 sl ac e Slos See (De e There WAS, 
between Gmar and Mo’ddh Ibn-'A frà, a con- 


tending, and a mutual pushing or thrusting, &c. 
(Mgh.) And pus ha He repelled Jrom them, or 
defended them ; as also 9755 which is formed by 
substitution from the former, like be from Sih. 
($ in art. .) And Ami! ac hs -He averted 
( eoe From him the prescribed castigation : (M, 
Mgh:) or he deferred his prescribed castigation : 
and in like manner the verb is used in relation to 
other things. (AZ, T.) It is said in a trad., 
E ETT 3594! 255 [Avert ye, or defer ye, the 
prescribed castigations on account of dubious a 
cumstances}. (ISk, M, TA.) And Syah P 
peto U [Avert ye, or defer ye, the prescribed 
castigations as long as ye are able]. ($, from a 
trad.) — See also 5. — si yous we [^ is 
explained by Sh as meaning He pushed back the 
hind girth of the camel: but AM says that the 
correct meaning is, he spread the hind girth upon 
the ground, and made the camel to lie down upon 
it [in order that he might gird him]. (TA.) 
[For] he signifies also He spread, or laid flat, 
(&, TA,) a thing upon the ground. (TA.) = 
rely AP b He supported the thing by the 
thing; made the thing to be a support to the 
thing. (TA.) [Hence,] NE btn)! 55 He con- 
joined the wall with a structure [so as to ) support 
the former by the latter}. (TA.) — pM 55 
He cast a stone; ike is). (TA.) You say, 
m 505 and ay 15 He cast a stone at him. 
(M in art. 15) — h» said of a torrent, (K,) 
inf. n. ; 4 (TA,) 1 Jt rushed, or poured forth 
with vehemence ; as also Vij,ut. (K.) And 


Jeu VI 555 + The valley poured along the 
torrent. (TA.) , [See also 15»; below.] — bs, 


(K,) inf. n. 2553, (TA,) is syn. with bi [He, 


came from a place, or from a distant place, un- 
56 o É-- 


expectedly; &c. J. (K.) And you say, Ue 5s 
A CT. s, K,*TA,) inf. n. 14)» ($, TA) and 
#395 (TA;) and 7 1,51 (S, TA) and v 155; (TA;) 
Such a one came, or came forth, upon us unex- 
pectedly, (T, 8, K,“ TA,) or whence we knew not, 
as also ib, (T) and 55. (IAar, TA in art. oy9.) 
And m ass 11.01, vulg. (49991, He came 
upon him suddenly with evil, or mischief. (TA.) 

— Hence, i. e. from 55 signifying“ he came, or 
came forth, unexpectedly," (T, S, TA,) 5», inf. n. 
155 said of a star, meaning f t shone, or glis- 
tened, (S, K, TA,) intensely, (8, TA,) and its 
light spread : (TA :) or, as some say, it rose. 
(T.) (Hence also,] KT CN tThe fire gave 
light, shone, mas bright, or shone brightly. 


(Sh, k.) hi, (T, 8, K,) abr. -, (T.) inf. n. 
$9935 C 8,) He (a camel) had what is termed 
the 395, (S, Kj) i.e. the plague, or pestilence, 
(G,) of camels, (T,) and had therewith a 
tumour in his back, (S, K,) or in his pe [or 
stabbing-place, in the uppermost part of the 


UT) 


breast]: but in a female, it is in the udder: 
(TA:) or had a tumour in his . (Aar, T.) 
The epithet applied to the male is Pigs: and so, 
accord. to ISk, to the female, (T, 8, meaning 
Attacked by the PAR in her Gly, (T, and so ina 
copy of the S,) thus, without teshdeed to the G, 
signifying the part, of her throat, which is the 
place of passage of the water, (T, TA, ) or in her 
6 [or thin and soft parts of the belly], (so in 
one of my copies of the S,) so that the protu- 


berance of the 30 [or pestilential tumour]. is 
apparent: which protuberance is termed Y 233. 
(T, S.) 

2: see 1, first sentence. 


3. , primarily, (TA,) signifies The act of 
opposing; and repelling, or striving to repel: 
(S, TA:) or treating tn an evil, or adverse, 
manner; and opposing: (A Obeyd, TA:) or 
the putting one off in the matter of a right or 
due, by promising to render it time after time; 
and treating in an evil, or adverse, and a con- 
trary, manner. (Mgh in arts. (6j5 and 4,2.) 


One says, ats I repelled him, or strove to repel 
him. (T, Msb, K.) And 2 95 AES "j , 
(S, TA, ) i. e. Such a one does not act in an evil, 
or adverse, manner, nor oppose, [nor does he 
wrangle, or dispute obstinately:] and 1 J. 


meaning, accord. to Sgh, if for S512 I, does not 
repel, or strive to repel, him who has a right 
from his right. (TA.) — Accord. to El-Ahmar, 
in [the exercise of] good disposition, (T, S,) and 
in social intercourse, (S,) it is with and with- 
out s; (T, S;) contr. to the assertion of A Obeyd, 
who says tist in this case it is without . (T.) 
[F ays,] 355 is syn. nith 425315 and PET and 
425 [the second of which has a meaning ex- 
plained above; the first and last meaning T 
treated him with gentleness or blandishment, 
soothed him, coaxed him, or wheedled him; &c.]; 
thy bearing two contr. significations: (K:) [or] 
2055 and 42,15 both signify 7 was fearful, or 
cautious, of him ; and treated him with gentle- 
ness or blandishment, or soothed him, coaxed him, 
wheedled him, or cajoled him: (S:) [but Az 
says,] I say that the verb with» means I was 
fearful, or cautious, of him, as says AZ; or of 
his evil, or mischief: and 2555 Pu «I 
deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted ;” as also Sys. (T.) 


4. — Sl, (AZ, T. S,) inf. n. 5551, (AZ, 

79 [as also 31, with 5,] She (a camel) excerned 
(25331) the milk, (AZ, T, 8,) and relaxed her 
udder, on the occasion of bringing forth. (AZ, S.) 
The epithet applied to the she-camel so doing is 
Y . (AZ, T, 8, K.) 


5: see 1. mm ele V He domineered over us. 
(S.) And pours 193595 They domineered over 
them, (K, TÀ,) and aided one another against 
them. (TA.) — 135,25, (M, K, TA,) and v P 
4 23» (TA,) They concealed themselves from a 
thing in order to beguile it, or circumvent it: 
(M,K, TA:) or they made use of a d [or 


865 


DAS Jor hunting and spearing or thrusting [or 
shooting objects oft the chase]: (TA :) and v s 


eal, (85 or eal, (K,) I prepared for my- 
self a abs for the chase: (S, K:) and 555 


= 2205, aor. 2, inf. n. 285 He drove the 
427 to the chase, and concealed himself by it. 


(M.) 
6. 1.55123 They repelled, or strove to repel, one 


another (M, Mab, K) in contention, or alterca- 
tion, (M, K,) and the like; j and disagreed. (M.) 


ERE is originally 235195, (S, K,) the S being 
incorporated into the 5, (S, TA,) because they 
have the same place of utterance, (TA,) and the ! 
being added to commence the word: (S, TA :) 
the meaning is, Ye disagreed ; and . or 


T) go- 


strove to repel, one another. (S.) - llt, 
in the Kur ii. 67, means And ye contended. to- 
gether respecting it; because those who contend 
repel one another: or ye repelled, or strove to 
repel, one another, by each of you casting the 
slaughter upon his fellow. (Bd.) 


7: see 1, in three places. — The phrase e 
SU = [The prescribed castigations shall 
be, or are to be, averted, or deferred, on account 
of dubious circumstances,] is agreeable with 
analogy, but has not been heard [from the Arabs 
of classical times]. (Mgh.) — H gat hal The 
fire [of a burning house &c.] spread, (K, TA,) 
and gave light, shone, was bright, or shone 
brightly. (TA.) 

8: see 5, in two places. 


235 an inf. n. of 1 in senses pointed out above. 
(S, M, &c.) So of that verb said of a torrent. 


(TA.) [Hence,] ) n A and Y «ji The 
torrent rushed, or poured forth with vehemence, [or 
came rushing, &c.,] from a place, (M, K,) or 
from a distant place, (TA,) unknown: (M, K, 
TA:) or the latter signifies the torrent came 
from a distant land or tract. (S.) And le 
is VM The valley flowed with the rain of 
another valley : if with its own rain, you say, 
ju" : (IAar, M; and the like is said in the 
TA i in the present art. and in art. „:) or Jl 
1553 means it Slowed with other than its omn 


rain; and bb, i with its own rain." (TA in 


art. „B.) Hence Y; MT has been metaphorically 
used by a rájiz to signify t The flowing of water 
from the mouths of camels into their insides. 
(M.) == A bending; (TA ;) a crookedness, or 
curvity; (S, M,K, TA ;) in a cane, or spear- 
shaft, and the like; (M, K ;) or in a staff, and 


anything that is hard to straighten : (T, TA :) 
22 . 
pl. 25553. (M.) One says, * 2) e! TZ 


rectified the croohedness and opposition, or resis- 
tance, of such a one. (S.) And hence, + 725 CE E 
A well having a part [of its shaft] projecting, or 
protuberant. (8, O.) And?» 24) P 82 py A road 
having furrows, (M,* K,*) or abrupt, water- 
worn, ridges, (T, S, M,) and protuberances, and 
the like. (T.) — The extremity, or edge, of a 
thing; because it repels therewith. (Ham p. 213.) 

— A portion of a mountain that projects, or 
juts out, from the rest, (M, K, TA, and Ham 

109 * 


866 


p. 213 in explanation of the pl.,) unexpectedly : 
(TA:) pl. as above. (M.) — See also 1, last 
sentence. Also + Disobedience, and resistance, 
and hatred, or dislike, (T, TA,) and crookedness, 
(T,) and disagreement, on the part of a wife. 
(T, TA.) 


2 : Bee 15; in three places. 
4355 A ring by aiming at which one learns to 


pierce or thrust [with the spear] (8, M, K) and 
to shoot: (T, M, K p, said by As to be with s: 


(S:) and also called 5525. (S in art. ;.) Amr 


Ibn-Maadee-Kerib says, 

OM RE E CAU É = 
» ab 

* c La 4 os HEI t 


[I passed the day as though I were a ving for 
the spears to be aimed at, fighting in defence of 
the sons of Jarm, when they had fled]. (T, 8, 
M. [See also Ham p. 75, where it is written 


Sä o 


4225˙)— Also A camel, (T, S,) or other thing, 
(S, ) or anything, (M, K,) by which one conceals 


himself (T, S, M, K) from the wild animals, (T,) 
or from the objects of the chase, (§,* M, K,) in |. 


deaf that they may be circumvented, (T, S, M, 

K,) so that when the man is able to shoot, or 
cast, he does so: (T, S:) like 25 (S in art. 
e :) accord. to AZ, it is Na $» (S,) because 
the 423)5 is driven Ga, i. e. 25 33,) towards the 
objects c of the chase: (T,“ S:) but I Ath says that 
it is 45, without -; and that it signifies an 
animal by means of which the sportsman conceals 
himself, leaving it to pasture with the wild animals 
until they have become familiar with tt and so 
rendered accessible to him, when he shoots, or 
casts, at them: (TA:) the pl. of 455 is GHS 
and $ coh» with two hemzehs, each of them extr. 
[with respect to analogy]. (M, TA.) 


owe 
7098: 
Ow) 
20995: 


© 202 


NOT v59, (T, S, K, &c.,) like pars and 


is. e £. o 


"nm (S) or UC (K.) from = Ge 55; 
(S;) and 72 (M, K,) ttie only instance of 
the measure aad except = » (K;) [which 
latter word has been mistaken by Golius and 


Freytag for a noun qualified by the epithet T ;] 
but A'Obeyd says that when it is pronodnceo 


see what next follows. 


with the first letter madmoomeh it is 2 5 Msi 


out », a rel. n. from B of the measure , 
[and the like is said in the K, though? AIT is also 
there mentioned as correct,] because there is not 
[to his knowledge] in the language of the Arabs 
any word of the measure * ; and that he who 
pronounces it [5655] with means had it is 


[originally of the measure] ond, like SRR and 
that one of its vowels is changed to kesr because 
it is deemed difficult of pronunciation; and Akh 
mentions also V 30559, with , of the measure 
J, with fet-h to the first letter, ($, TA,) on 
the authority of Katádeh and AA; (TA;) 1A 
star that shines, or glistens, (S, K,TA,) intensely : 


bs — y3 


(S:) or a star that is impelled in its course from 
the east to the west: (M :) accord. to TAgr, [a 
shooting star;] a star that is impelled (534) 
against the devil [or a devil; for the Arabs 
believed, and still believe, that a shooting star is 
one that is darted against a devil when he attempts 
to hear by stealth the discourse of the angels in 
the lowest heaven]: (T, TA :) and said by some 
to signify | one of the five planets: (TA in art. 
35 :) pl. NUT (T, S, M ;) said by Fr to be 
applied by the Arabs to the great stars of which 
the names are not known. (S.) 


eel Coming from a place, or from a distant 
place, unexpectedly : (M, TA: but only the pls. 
of the word in this sense are there mentioned :) 
an enemy showing open hostility, or coming forth 
into the field to encounter another in battle: and 
a stranger : (T:) pl. 155 (T, M TA) and js. 


2 d d 


(M, TA.) People say, 2 slp 22 [We are 
poor men, come from a distant place, or stran- 
gers]. (T, TA.) See also 1, last sentence. 
[Hence,] metaphorically used by  Ru-beh as 
meaning 1 ri with anger. (M, TA. ) 


9.039 7 


5325 Sn, (S, M,“ K,) and ¥ 31,93, (K,) 
accord. to different relations of a trad. in which it 
occurs, (TA,) The Sultán is possessed of appa- 
ratus [of war], (538, S, and so in some copies of 
the K,) or might, (5 je, so in other copies of the 
K,) and power, to repel his enemies: (S, M,* 
K:“) accord. to IAth, . 93 signifies impetuous, 
not fearing or dreading; and so, having power to 
repel his enemies: (TA:) it is used in relation to 
war and contention. M.) You Say also, P » 
bo and 993 : and anys » m and py 
(TA in art. 555, q. v.) 


5: see the next preceding paragraph. 
: see 4. 


9 . 

5. A thing with which one pushes, or thrusts; 
or pushes, or thrusts, away, or back. (TA.) 
[Applied in the present day, pronounced 5 
without, to A boat-pole.] 


25 e$ The she-camel of violent spirit. 
(TA.) 


ob» 

Um and 3563, (K, and the latter is men- 
tioned in one of my copies of the S,) the latter is 
that which i is in common use, (TA,) The peach ; 
syn. p (AHn, IDrd, K ; and " in & copy 


of the S:) and the apricot; syn.; (K;) 
but this application of the words is not known: 
(TA :) of the Syrian dial.: (K, and so in a copy 
of the $:) IDrd says that the people of Syria 
call the former fruit hö, which is an arabicized 
Syrian word, or [rather] Greek, [originally 
dwpaxtov,] and El-Jawáleekee also mentions it 
among arabicized words. (TA.) 


2 


1. ay 2)» (T, 8, M, A, Msb,* K,) aor. = 
(Msb, K,) inf. n. 5 (T, M, Msb, K) and i5 


[Book I. 
(S,“ M, A, K,) or the latter is a simple subst.; 


(Msb;) and * , (M, A, Mgb,*K,) and UM 
[which is generally regarded as a quadriliteral- 
radical word (see art. ;)]; (S, K;) He was, 
or became, accustomed, or habituated, to it; 
attached, addicted, given, or devoted, to it; (T, 
S, M, Msb, K ;) and bold to do it, or undertake 
it: (Msb:) or he knew it, had knowledge of it, 
or was knowing init. (A, TA.) And P" v) 
T He (a hawk) was, or became, accustomed, 
or habituated, or trained, to the chase; and bold 
to practise it. (A.) 


2. ay 455 (M, Msb,* K) and ase and 49, 
(M, K,) inf. n. , (K,) He accustomed, or 
habituated, him to it; made him to become at- 
tached, addicted, given, or devoted, to it. (M, 
Msb,* K.) And ty (M,) or T oe v) 
(T, S, A,* K,“) inf. n. as above, (K,) He accus- 
tomed, or habituated, or trained, (T,S, M, A, 
K,“) a hawk, (T, S, A,) or an eagle, (K,) or a 
bird or beast of prey, (M,) to the chase; (T, 8, 
M AK; 2 and made it bold to practise it. (A.) 
And ines) 5 Difficulties, or hardships, 
exercised him so as to render him strong to endure 
them, and habituated, or inured, to them. (Lh, 
T, S.) == And 13; (IAar, T,) inf. n. as above, 
(LAar, T, K,) He was, or became, patient in war 
in the time of flight. (IAar, T, K.) 


4. pail 3! The people, or party, entered a 
land of the enemy pertaining to the territory of 
the E [or people of the Greek Empire]. (S.) 
Gs occurs in a trad. as meaning We entered 
the Sp [q. v.]. (TA. — He beat a drum; 
(IAar, T, TA ;) as also Í and DAD. (TA.) 


b. bos quasi-pass. of 2: (Msb:) see 1. 


D» is not a word of Arabic origin : (Msb :) 


23A i is [the Árabic name of the ancient Derbe, 
near the Cilician Gates, which were the chief 
mountain-pass, from the direction of the countries 
occupied by the Arabs, into the territory of the 
Greek Empire: these “ Gates" are mentioned 
by El-Idreesee as fortified, and guarded by troops 
who watched the persons going and coming :] 
a well-known place tn papi [or the territory of 


the Greek Empire], mentioned by Imra-el-Keys, 
[as El-Idreesee also says,] in the words, 


20^» 7 Oe E. à. " ^^ 
. „ e j 
[My companion wept when he saw the vs 
around him; knowing himself to be in the power 
of the Greeks]. (MF, TA.) [Hence,] Any place 
of entrance, (Kh, T, M, A, Mgh [in my copy of 
which it is written is in all its senses], K „ or 
a narrow pass, (Mgh,) to [the territory of] 
n: (Kh, T, M, A, Mgh, K:) or such as is 
not open at both ends: such as is open at both 
ends being called Y oj: (K:) or a place of 
entrance between two mountains: (Msb:) or a 
narrow pass in mountains: and hence it has 
another meaning well known: (S:) [i. e.] the 
gate of a ač [here meaning street : misunder- 
stood by Golius, who has consequently explained 
v) as having, for one of its meanings, ** porta 


Book I.] 


ingressusve palmeti ]; used in this sense by the 
Arabs because it [i. e. the n properly so called] 
is like a gate, or entrance, to that whereto it 
leads: (Msb :) or the , gate of a, wide 20 (T :) 
or a vide gate of a aka; and the largest gate ; 
(M,K;) both of which explanations mean the 
same: (M: :) and also 2 wide ak. itself : so in the 


P 9 0» 


phrase, 2 s — 3 357 [a narrow street or a 
mide street not being. a thoroughfare) : (Mgh: [in 
my copy of which, D) is put for D): :]) [but in 
the present day, and as used by El-Makreezee 
and others, a by-street, whether wide or narrow, 
branching off From a great street, or passing 
through a 5 (or quarter), open, or having a 
gate, at each end :] pl. D) (Kh, T, M, Mgh, 
TA) and ba. (Sb, K. [The former pl., the 
only one commonly known, is not mentioned 
in the K.]) — Also A place in which dates are 
put to dry. (M, K.) 


Ore 


T» : see the next preceding paragraph. 


Pd o2 


D» [part. n. of $5]. You say, 4) y P 
[He is accustomed, or habituated, to it; attached, 
addicted, given, or devoted, to it; and bold to do 
it, or undertake it: and] he knows it, has knon- 
ledge of it, or is knowing in it. (A, TA.) And 
some use * o5 as part. n. of D: (Msb :) it 
signifies Shilful in his handicraft : (IAar, T 
Msb:) and with $, intelligent: (IAar, T, K 0 
and skilful in her handicraft: (K:) and [hence] 
a female drummer. (IAgr,T,K.) And Ss 
Y 5 (M) or = * l5 Sús (T) means 
455 (D) or i 2555 (M) [An eagle accus- 
tomed, or habituated, or trained, to the chase; 
and bold to practise it]. 


4353 Custom, or habit; (IAar, T, S, M, A, K;) 
or habituation; (T,Msb;) and boldness to engage 
tn, or undertake, war, and any affair: (IAar, 
T. 8, A, Meb,*K :) and * js, (M, TA,) with 
teshdeed, (TA,) on the authority of IAar, (M, 
TA,) but written in the K Y 45175, (TA,) signi- 
fies the same. S n K, TA.) One says, z * 


225 3 - 36 c UC el [I ceased not to 
forgive né vit a one until he took it asa habit]. 


(T,* 3.) 


Se (Lh, M, K [in the CK .5555]) and 
Y 5555, (K.) the former like Si, in which the 
rd S is [said to be] a substitute for 5, (Lh, 

M,) A he-camel, (M, K,) or such as is termed 
KA (Lh, M,) and a she-camel, (Lh, M, K,) sub- 
missive, or tractable, (M,K,) or rendered sub- 
‘missive or tractable: and a she-camel that will 
Follow a person if he takes hold of her lip or her 
eyelash. (Lh, M, K. [But I read se Am a8 


in the explanation of Dp in the TA, instead of 


"^07 r 


tes 2 in the M and CK in this art., and 
ue sie in my MS. copy of the K. See also 


9 se 


«955: see the next 5 paragraph. 
155 and is: 


9 - 9 ^ , 
is: see Sys, in two places. 


y — g3 
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ye A man, (8, M,) or an old man, (T,) 
tried, or proved, in affairs, and whose qualities 
have become known; or tried, or proved, and 
strengthened by experience in affairs; expe- 
rienced, or expert: or FUROR. qualities have been 
tried, or proved : syn. . (T, S, M, A,“ K) 


and M e (M, K :) and . is syn. with 


„ (S:) or in every word of the measure 
Jais syn. with eped the medial radical letter 
may be pronounced with fet-h or with kesr, ex- 
cept et. (M,K.)— And hence, (M,) One 
afflicted with trials or troubles. (Lh, M, K.) — 
And A camel well trained, and accustomed to be 
ridden, and to go through the [narrow passes in 
mountains called] VT fem. with 5. (K.) 
MM The lion. (Sgh, K.) 


O ws 3 


: see the next preceding paragraph. 


QU 


von (K) and oio» and 3.5 (Kr, TA) sings. 
of 45255, (K, TA,) which signifies Door - keepers, 
or gate-keepers : [the sing. is] Persian, [originally 
39595] arabicized. (S, K.) 


e» 

Leo» (S, Msb, K,) aor. +, (S, Msb,) inf. n. 
p» (S, Msb, K) and s, (K,) said of a 
man, and of a [lizard of the kind called] d 
(S,) He ment on foot ; [went step by step ; step- 
ped along;] or walked: (S, K:) and said of a 
child, he walked a little, at his first beginning to 
walk: (Msb, TA :*) or, said of an old man, and 
of a child, and of a bird of the kind called U, 
aor. a abawe; inf. n. E and] c E and ius 
and ch» he walked with a weak gait; crept 
along; or went, or walked, leisurely, Slowly, 


9027 ossos 


softly, or gently. (TA.) — [Hence;] * cp) c» 
D Generation after generation passed amay. 
(A. ) And yo S 33 The people passed away, or 
perished, none of them remaining ; (8, A,K ;) as 
also 7 149,201. (S,K.) And e He left no 
progeny, or offspring: (As, S, K:) he died, and 
left no progeny, or offspring: [opposed to i: ] 
but you do not say so of every one who has died : 

(TA:) or it signifies also [simply] he died : 


(Aboo-Talib, 9, A, Msb:) so in the prov., = 


PLIP 


e» D» Ce (S, Msb) The most lying of the 
living and the dead. (S.) Or e? signifies, (K,) 
or signifies also, (S,) He went his way ; (S, K ;) 
and so c» [aor. ,] like e (K.) 4 e 


308 + 


isms His, i. e. [This is not thy nest, there- 
Sore} go thou away, isa saying occurring in a 
A ba. of El-Hajjäj, addressed to him who applies 
himself to a thing not of his business to do; or to 
him who is at ease in an improper time; where- 
fore he is thus ordered to be diligent and in 


„„ 


motion. (TA. (See also art. =. J) — c) 


and Yomi She (a camel) went beyond the 
year [ from the day when she was covered] with- 


out bringing forth. (S, K)— e! NT The 
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wind left marks, or lines, [or ripples,] upon the 
sand. (TA.) — Las JU e — The wind 
passed violently over the pebbles [app. so as to 
make them move along: see also 10]. (K.) - 
pa» aor. 2, He rose in grade, degree, rank, 
condition, or station. (K, TA.) — He kept to 
the plain and manifest way in religion or in 
speech. (K, TA.) = Also (i. e. ea -He con- 


tinued to eat the Rind of bird called p» (K.) 


=g as a trans. v.: see 4, in two places. 


2. [42-)5; inf. n. , He made him to go on 
foot; to go step by step; to step along; or to 
walk: he made him (a child) to walk a little, at 
his first beginning to walk: or he made him (an 
old man and a child) to walk with a weak gait ; 
to creep along; or to go, or walk, leisurely, 
slowly, softly, or gently: see 1, first sentence: 
and see also 10, first sentence.] You say, of a 


oe Je 


child, Jie! elc 2 [He is made to walk, &o., 
leaning upon the 7 G, K. +) — [Hence,] 
45, (S, Msb, K,) inf. n. pe (Msb,) He 
brought him near, or caused him to dram near, 
(S, Msb,* K,) by degrees S . 8), or 
by little and little, (Mgb,) ó us! to such a 
thing, (S,) or m us! to the thing or affair; 
(Mgb ;) as also WV andes: (S, Msb, K.) And 
He exalted him, or elevated him, from one grade, 
or station, to another, by degrees rat ) 


as also A A. (A.) — And hence, 1 He 
accustomed him, or habituated him, 156 us! to 
such a thing. (A.)— [Hence] also, inf. n. as 
above, t He fed him, namely, a sick person, when 
in & state of convalescence, by little and little, 
until he attained by degrees to the full amount of 
food that he ate before his illness. (TA.)— 
ges inf. n. as above, said of corn, or food, 

and of an affair, It was beyond, or tt baffled, my 
ability, or power, to attain it, or accomplish it. 

(K.) — See also 4. 2 " as an intrans. v. sig- 
nifies He went on foot, or walked, [&c.,] much. 

(Har p. 380.) zu [It is also said to signify Heimi- 
tated the cry of the bird called 505: see De 
Sacy's “ Chrest. Ar.“ 2nd ed. ii. 39.] 

4. e» He (God) caused people to pass away, 
or perish. (TA. [See also 10.]) [Hence,] amal 
= [He destroyed him mith the sword). (K 


o e o "I —„ 


in art. — — Vedi) , * p» said 


of a she-camel when she makes her saddle with 
its appertenances to shift backwards [She makes 
her fore girth to slip back and to become close to 
her. hind girth]. (TA.) Accord. to Aboo-Talib, 


um. signifies A camel's becoming lank in the 
belly, so that his belly-girth shifts back to the hind 
girth ; ; the load also shifting back. (TA.) 
KT e He drew up the bucket gently: (K :) 
drew it up, or out, by little and little. Er- 
Riyáshee, TA. ) — LÉN c» and Ý ve 


aor. p» ; i. 9. Col i. e. He chanted 
the 2˙⁰ (d. v.); meaning he chanted it in a quick, 
or an uninterrupted, manner ; for such is the usual 


2, inf. n. 
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and prescribed manner of doing so: see 1 in art. 
Ade: in the present day, ons aor. and inf. n. 
as above, signifies he chanted, or sang, in a tril- 
ling, or quavering, manner; and uninterrupt- 
edly, or quickly). (Msb.) — [eo] in speaking 
signifies, in like manner, The conjoining of words, 


without pausing ; i. q. Jes, as opposed to ,: 
it occurs in this sense in the S in art. , &c.] 


— ew»! (inf. n. 


ment, or piece of cloth; (Msb;) as also * e» 


(K,) inf. n. pos ; (TA;) and / Os, &. 
aor. 2, inf. n. 5: (TA:) the first of these 


verbs is the most chaste: (L:) [it signifies also 
he rolled a thing like a scroll; made it into a 
roll, or scroll: and hence, he made it round like 


69 


ovo 
and 4 1 and a &e.:) and he wound a ing 
upon "another thing :] also he infolded a thing; 
put it in, or inserted it: and he wrapped, wrapped 
up, or inwrapped, a thing i in another thing. (L.) 
You say, Ug! usd US pl He infolded, 
enclosed, or inserted, the writing in the [other] 
rimo or put it within it. (A, L.) And c! 


pn UC Tx I -He put the dead man into 
the Eu ave-clothing and the grave. (TA.) And 
oi sb us? seas t [He, or it, infolded me 
in the folding of oblivion]. (TA in art. Sse.) 
— [And hence, + He foisted, or inserted spuri- 


ously, a verse or verses into a poem. 2 
67» ee + cof 


42-53] or 42-5] : see pesce said 


a soroll; le romded it: (see id 3! and 


of a she-camel: see 1. ms UL, c»! -He bound 


( ps the she-camel’s teats (k, TA) with a Y às.) 
[app. meaning a piece of rag wrapped about 
them]. e) 

b. t -He progressed, or advanced, by 
degrees, : 2 * to a thing. (TA.) He was, or 
became, drawn nean. or he drew near, (S, Msb,) 
by degrees fag per , S), or by little and 
little, (Msb,) Xt ul to such a thing, (S,) or 
PT us! to the thing or affair. (Msb. )— And 


t He became accustomed, or habituated, 42 cs! 
to such a thing. (A.) 


4. 15 wil: 
was, or became, folded, folded up, or rolled up. 
(KL.) [And It was, or became, infolded, or in- 
wrapped. === And hence, ad c»! t Jt was, or 
became, involved, implied, or included, in it. 
And là Saeed my! t Jt was, or became, classed 
as a subordinate to such a thing. ] 


see 1. my! also signifies It 


10. dey Aul [is syn. with 455 in the first of 
the senses assigned to this latter above. Hence,] 
Dhu-Rummeh says, 


e 070408 


» Pec Yim dint Jie! "T a 
meaning [The creaking of the large sheaves of 
pulleys] which the pivots made to go [round] 


slowly (gas ol us! e). (TA.) — See also 
2, in two places. [Also] He caused him to 


goo TA) also signifies He 


Solded, folded up, or rolled up, (8, A, Msb, K,) a 
thing, (TA,) a writing, (8, A, Mgb,) and a gar- 


e» 
ascend, and to descend, by degrees. (Bd in 
vii. 181.) — And hence, He (God) drew him 
near to destruction by little and little: 


TA] .He took him by little and little; 


degrees ;] not suddenly : (K :) or „ sig- 
nifies He took them by little and little; [one, 


ora fem, at a time ;] not [all of them together,] 


suddenly. (L.) And .He, or it, called for, de- 
manded, or required, his destruction: from » 33 


“he died.” (A, TA.) — It (another's speech, 


Aboo-Sa’eed, T A) disquieted him so as to make 
him creep along, or go slowly or softly, upon the 


ground, (Aboo-Sa’eed, K.) — He deceived him, | Y 
or beguiled him, (AHeyth, K, TA,) so as to in- 
duce him to proceed in an affair from which he 
had refrained. (AHeyth, TA.) — A0 Xl 
He invited the she-camel’s young one to 1 
after she had cast it forth from. her belly : 
accord. to the K: [in the CK, for $C]! and (eas, 
we find a3tJ! and is :] but accord. to the L 
and other lexicons, uis FERT A, i. e. the 
she-camel invited her young one to follow [her] 
after she had cast it forth from her belly. (TA.) 
Len! ^ 7 my dew) The wind [blem so violently 
that it] made the pebbles to be as though they 
mere going along of themselves (K, TA) upon the 
surface of the ground, without its raising them 
in the air. (TA.) [See also L]) — 85. also 
signifies The drawing. forth (in Pers. (554! G2 
speech, or words, from the mouth. (KL. )— 
And ,The rejecting a letter, such as the 4 in o2; 
Jor Jes). (Msb in art. 3.) 


50 


Ss: see p» in two places. == Also, and 
972 e . [] . 
, A thing in, or upon, ‘which one writes, 
(S,K;) [a scroll, or long paper, or the like, 
generally composed of several pieces joined to- 

$025 
gether, which is folded or rolled up:] and eos 
[used as a subst.,] a writing folded or rolled up; 
pl. p: (Har p. 254:) and , [app. 


$2705 


4 5 A, from p “ he folded or “rolled up,” 

with $ added to transfer it from the predicament 
of part. ns. to that of substs.,] signifies [in like 
manner] & paper upon which one writes a ail, 
[or message, &c.], and which one folds, or rolls 
up; pl. 8 (Har p. 240.) — U p» v. 
signifies m cs? [lit. Within the folding of the 
writing, meaning infolded, or included, in the 


(Ba 
ibid:) He brought him near to punishment by 
degrees, by means of respite, and the continuance 
of health, and the increase of favour: (Idem in 
Ixviii. 44:) He (God) took him (a man) so that 
he did not reckon upon tt; [as though by degrees; 
bestoming upon him enjoyments in which he de- 
lighted, and on which he placed his reliance, and 
with which he became familiar so as not to be 
mindful of death, and then taking him in his 
most heedless state : such is said to be the mean- 
ing in the Kur vii. 181 and lxviii. 44: (TA :) or 
He bestowed upon him nem favours as often as he 
committed nem wrong actions, and caused him to 
Jorget to ask for forgiveness [thus leading him 
by degrees to perdition]: and [or as some say, 
[or by 


[Boox I. 


writing]; (8, A, TA;) and a (3 [which 
means the same]; (A;) and «dels lan ex- 
plicative adjunct, meaning in “the inside of the 
writing]. (TA.) You say, UAI p T. 343 
[I transmitted it in the inside * the writing]. 
(S, TA.) And UAI E» T. 1 [He put it. 
in the inside of the writing]. (A, L, TA.) And 
RCM jó pin! p» es) [In the inside of the 
writing are such and such things; or in the 
writing are enclosed, or included, or written, or 
mentioned, such and such things; this being 


commonly meant by the phrase UOI o T. 
1 liS]. (TA.) 


p A woman's tie; G, Kj) i. e. a small 


receptacle of the hind called bas, in which a 
moman keeps her perfumes and apparatus, or im- 
plements : (TA :) [accord. to the K, it is a coll. 
gen. n.; foritis there added, (I think in con- 
sequence of a false reading in a trad. 9 the n. un. 


is with 3 7 and the pl. [of mult.] is 49 and [of 
pauc. ] 55. (K.) 
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S a may, road, or path ; (8, L, K;) as 
(L:) and 47 (S, A) and 
poo E E) signify [the same; or] a way by, 
or through, which one goes or passes; a way 
EN. one pursues; j a course, or route; syn. 
«e (S) and AC (S, K) and , 34 (A;) and 
Rear the way along which a boy and the 
wind órc. go; as also p ; respecting Which last, 


9-0» 


in relation to the wind, see p»: (L:) or 8 


RS Ye 


signifies a road; or a cross-road; or a bending 
road; and its pl. is E (Mgb:) and Y às jaco 
is explained by Er-Rághib as signifying a beaten 
may or road : and it signifies also the course by 
which things pass, on a road dc. : and the main 
part of & road: and a rugged [road such as is 


termed] ae, betmeen mountains : (TA :) the 
pl. of e» (S, L) and of Y po? (L) is eb» (S, L) 
and po» which occurs in a por. cited below : 

(Meyd:) and the pl. of 4. . is tgs: (S, 
TA :) à, ei t 


across a hill such as is termed 4 Ol. 


2 signifies the roads that lie 
(TA.) 
You say Ab meaning Go thy way, as thou 


camest. CA mom a trad.) And 455 e 


e?» 9 


(TA) and 5 em (Sb, S, K) and Y aala) 
(K) or amis} ule (IAar) .He returned by the 
may by which he had come. (S, K, TA.) And 
455 ~) He returned to the thing, or affair, 


that he had left. (TA.) And amts) * em 


and Jsy 45 em He returned without having 


been able to accomplish what He desired. (IAar.) 


And 4m)» pol and bs [He kept on his 
may ; persevered in his course]. (TA.) And 
xc c» „ske m -He is on the day of, or to, 
such a thing. (TA.) And Tipao ojis ER 


and Y je They made his house a way through 


89 2909 


which to pass. (A.) And XV Y 4.9 n x 
+ This thing, or affair, is a way that leads to 
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this. (TA.) And eJ Ý pj» ul Et Walk 
thou in the ways of aon (TA.) And 25 
ze K 5050 ass t His blood ment for nothing; 


[lit., in the ways of the winds ; meaning] so that 
no account was taken of tt, and it was not 


eso 


avenged. (S,A ^K) And -— e» Je Leave 
thou the way of the Cd [a species of lizard], (S, 
Meyd,) and oppose not thyself to him, (TA,) 
lest he pass between thy feet, and thou become 
angry (==): (S, Meyd:) a prov., applied 
in the case of demanding security from evil. 
(Meyd. [See another reading, and explanations 
thereof, in Har p. 220, or in preys ATA 


Prov. i. 437.]) And 4a. 5 Un ET Ae Uv or 
2550, accord. to different readings, with two 
different pls. of p» ; i. e. Who will turn back 
Euphrates from its course? a prov. app ued to 


332 eo > 


an impossible affair. (Meyd.) And de 2 (D^ 
D T. Who will turn back the torrent to its 
channels? another prov. 80 applied. (Meyd.) 


* p and Je Y po^ signify The way by 
which a torrent descends in the bendings of valleys. 
(TA.) — [Hence, perhaps, as denoting a way, or 
means,] tA mediator between two persons for 


the purpose of effecting a reconciliation. (K.) 
07-7 3^4 -£ 
— Sty j3 Öl means [I am submissive, or 


obedient, to thee ;] I will not disobey thee: (A, 
TA:*) and ) used in this sense does not assume 
& dual nor a pl. form: [therefore] you say also, 


Ss p? y" t They are submissive, or obedient, 
to thee. (TA.) — Jl p? and - signify 


[The ripples of sand and of water ;] what are 
seen upon sand, and upon mater, when moved by 
the wind. (Az and TA in art. Shem.) See p» 


— See also n), in two places. And see 
96- 


c 

455 A thing which is rolled up, and inserted 
into a she-camel’s vulva, and then [taken forth, 
whereupon] she smells it, and, thinking it to be 
her young one, inclines to it [and yields her 
milk]: (S:) or, accord. to Aboo-Ziyad El-Kilá- 
bee, (8,) a thing (T, 8, K) consisting of rags, 
(T,) or of tow and rags (S, M) and other things, 
(M,) which is rolled up, (T, K,) and stuffed into 
a she-camel's vulva, (T, S, M, K,) and into her 
tuel, (K,) and bound, (TA,) when they desire 
her to incline to the young one of another, (T, 
. §,) having first bound her nose and her eyes: 
(S:) they leave her thus, (S, K,) with her eyes 
and nose bound, (K,) for some days, (S,) and 
she in consequence suffers distress like that occa- 
sioned by labour: then they loose the bandage 
{of her vulva] from her, and this thing comes 
forth from her, (S, K,) and she thinks it to be a 
young one; and when she has dropped it, they 
unbind her eyes, having prepared for her a young 
camel, which they bring near to her, and she 
thinks it to be her own young one, and inclines 
to it: (S:) or with the thing that comes forth 
from her they besmear the young one of another 
she-camel, and she thinks it to be her own young 
one, and inclines to it: (K:) the thing thus 
rolled up is called 455 (T, S) and * and 


c» 
4i ss; (T 9. and the thing with which her eyes 
are bound, LI ; and that with which her nose 
is bound, gle: (S:) ne p [of mult.] is p 
(S, TA) and [of pauc.] hof: (TA:) or it sig- 
nifies [or signifies also] a piece of rag containing 
medicine, which is put into a she-camel's vulva when 
she has a complaint thereof : pl. p (L, K.) — 
Also { A piece of rag stuffed with cotton, which a 
woman in the time of the menses puts into her 
vulva, (K, TA,) to see tf there be any remains of 
the blood: (MF:) likened to the 2) of a she- 
camel. (K.) TE is said in a trad. of ’Aisheh, 


AE ul 290 ise; co [They (women) 
used to send the As, with cotton therein]: 
(IAth, K,* TA :) but accord. to one reading it 
is 45, (IAth, K,) pl. of p? [explained above], 
meaning “a thing like a small bi», in which a 
woman puts her light articles and her perfumes :" 
(IAth:) El-Bájee read des), which seems to be 
a mistake. (K.) — See also 4, last sentence. == 
And see what here next follows. 


45 A single stair, or step, of a series of stairs 
or of a ladder ; one of the D a : (Mgh:) 
and hence, by a synecdoche, (Mgh,) a series of 
stairs, or a ladder, (S, A, Mgh, Msb, K, TA,) con- 
structed of wood or of clay [c.] against a wall 
or the like, (Mgh,) by which one ascends to the 


roof of a house ; (TA ;) as also Yin (S, K) 
and Vaey) and 7455 and Yå: (K:) the 
pl. of the first is 1855 (S,) or [rather] 435 pe 


for its proper pl. S, and] is n. un. of Ej 
like as 4 is of „~ai. (Meb.) * e» and 
aj also signify Stages upwards: opposed to 
EM and De: and hence Lu is used in re- 
lation to Paradise ; and Sp, in relation to 
Hell. (B voce 355, q. v.) — A degree in pro- 
gress and the like: you say 45 455 By 
degrees; gradually. (TA.) 4 degree, grade, 
or order, of rank or dignity: (8,A,K :*) degree, 
grade, rank, condition, or station: and exalted, 
or high, grade &e.: (TA:) pl. Slay). (S, K, 
TA.) - [A degree of a circle:] a thirtieth part 
of a sign of the Zodiac: (TA:) [pl. a 5».] 
—[A degree, i. e. four minutes, of time: pl. 
De). ] 


455: see the next preceding paragraph. 
Also, (ISk, S, K,) and Azs, (Sb, TA,) A 
certain bird, (ISk, 8, K,) of which the inside of 
the wings is black, and the outside thereof dust- 
coloured; in form like the U, but smaller, or 
more slender: (ISk, S :) thought by IDrd to be 
the same as the po^ (TA.) [See also 4755, 
last sentence.] 


8823 95252 
day : : see days. 
9 279 9 


c» c A wind swift in its course: (S,K :) 


or not swift nor violent in its course: (TA :) and 
in like manner p» an arrow: (S, TA:) or 


e»? ow signifies a wind of which the latter 


part leaves marks ( 57) so as to produce what 
resembles [the track made by the trailing ] the 
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tail of a halter upon the sand: and the place is 
called v >. (L.) 


po Great and VHC affairs or circum- 


stances. (K.) You say, t " ust S e» Such 
a one fell into great and difficult affairs or cir- 
cumstances. (TA.) 


9-83 


A=: see 4553. 

505 One who creeps along (e342) with ca- 
lumny, or slander, among people: (A:) one who 
calumniates, or slanders, much or frequently. 
(Lh, K) — go! The hedge-hog ; syn. Ann: 
(K:) because he creeps along all the night: an 
epithet in which the quality of a subst. predomi- 
nates. 


(TA.) —g5» ol A certain small bird, 
(TA.) 


-h3 A certain bird, (S, K,) [the attagen, 
francolin, heath-cock, or rail] resembling the 
SU, and of the birds of El. Tra, marked 
nith black and white spots, or, accord. to the T, 
spotted: IDrd says, I think it is a post-classical 
word; and it is the same as the de) and 28: 
in the S it is said that the names 05 and Ý 4453 
are applied to the male and the Jemale [respec- 
tively] until one says nsa, which is applied 
peeuliarly to the male. (TA.) [See also De 
a * Chrest. Ar." 2nd ed. ii. 39.] 


eo» like os, (K,) or 25, (80 in the L,) 
A thing, (K,) i. e. a stringed instrument, (TA,) 
resembling the , with which one plays: (K, 
TA :) the like of this is said by ISd. (TA.) 


9» ar 


4495 A Sle [or kind of go-cart]; i. e. the 
thing upon which a child ts made [to lean so as] 
to step along, or walk slowly, when he [ first] 
walks: (Aboo-Nagr, 8, K:) or the machine on 
wheels on which an old man and a child [lean 
so as to] step along, or walk slowly. (TA.) 
Also A als [or musculus, or testudo], which is 
made for the purpose of besieging, beneath which 
men enter. (K.) [The first and last of these sig- 
nifications are also assigned by Golius and Frey- 
tag to in): but for this I find no authority ; 
although, after the latter of them, Golius indi- 
cates the authority of the S and K ; and Freytag, 
that of the K.] | 


s: see ahs. 
p [part. n. of 1, q. v.:] A boy that has 


begun to walk slowly, and has grown; (Mgh;) 
a boy in the stage next after the period. when | 
he has been weaned. (1Aar, TA voce . 


q. v.) — Dust (133) caused by the wind to 
cover the traces, or vestiges, of dwellings, and 
raised, and passed over violently, thereby. (K.) 
— [Also, in the present day, The trilling, or 
quavering, or the quick, part of a piece of music 
or ofa song or chant: see 4. — And Current, 


or in general use. And hence S or 2 AOI 
esl or git oU, The modern speech ; 
i. e. the modern Arabic. | 

A5 sing. of go» (T, TA,) which signifieg 


870 


The legs of a beast (T, K) and of a man: ISd 
knew not the sing. (TA.) 


92250 


des) : 


9725» 
see d;. 
878v 3 o o 9^ . 
ep pl. pe see Ds, in four places. 


09^025 


mio: see 25: — [Also + A verse foisted, or 
inserted spuriously, into a poem.] 

: je A she-camel that has gone beyond the 
year [from the day when she was covered] with- 
out bringing forth. (TA.) — And A she-camel 
that makes her fore girth to slip back and to 
become close to her hind girth; contr. of A 


as also MT ; of which the pl. is pu 
(TA) 
4, and its pl. Se which is also pl. of 


@r0- Ore 9 o£ 


S* see c» in seven places. áe-jJ-9 Y 
A land in which are birds of the kind called 


9 4» 
t» (80 


„ bee. Qi. 


Or 2 0r 


5 A she-camel that is accustomed to go 
beyond the year [from the day when she was 
covered] without bringing forth: (8:) or that 
exceeds the year by some days, three or four or 
ten; not more. (TA.) —. See also 2 


25 


1. 3395 (M, Mgh, L,) aor. , (S,) inf. n. 3» 
(S,* M, Mgh, L, K,“) He was, or became, tooth- 
less; (8, L;) he lost his teath: (M, Megh, L, K. 
It is said in a trad., Sió — Igy yl 
c» 353 (S, Mgh*) I was commanded to make use 
of the tooth-stick until I feared, meaning I 
thought, or opined, that I should assuredly become 
toothless: for the Arabs use ob in the same 
manner as a verb signifying an oath, and give it 


Ore 3 Or 


the same ki kind of complement, saying, dux) Sas 


o ye ái: (S:) or, accord. t one relation, 
the words of this trad. are — tn ej 


79^ 0 6 


CE 2 el ere [a mistranscription for Y v» m 3 
from 5557, i.e. I kept to the use of the tooth- 
stick until I feared that it would deprive me of 
my teeth, or render me Maid (L :) or, 
accord. to another relation, um ol — 
uo [I feared that I should make my teeth to 
Jall out]; but this [verb, Mtr says,] I have not 
heard. (Mgh.) 


4: see above, in two places. 


3)» inf. n. of 555. (8, M, &c.) — And I.q. 


Sja [but in what sense is not said: see what 
next follows]. (M, TA.) 


9 „ 9 v 
9, 88 an epithet applied to a man, T. q. sya 
[but in what sense is not said]. (M, TA.) 


2333 : see 393), in two places. 

à os N 

SY The dregs, feces, lees, or sediment, or 
whut remains at the bottom, of olive-oil, (S, K,) 
und of other things, (S,) or of [the beverage 
walled] A , (A,) and of any fluid, such as beve- 


T wy 
rages, or wines, and oils. (L.) — Also A ferment 
that ts put into, and left in, expressed juice and 
[the beverage called] A, in order that it may 


ferment. (L.) [See — 


($, K.) 

p A toothless man; (S, M, A, Mgh z) as also 
e, with an augmentative >: (M:) fem. of 
the former fs: (8, M:) and pl. 55. (A.) 
— äs 456, (S, M, K,) and , with an 
au ugmentative ^ (8, K,) as in the instance of 
als syn. with 15, and of p syn. with A835, 
(8,) A Re- camel advanced in years: (S, K:) or 
having her teeth [ morn, or consumed, | down to 
the sockets, NM, K,) by reason of old age. (M, 
TA.) &ml5 T the name of A certain corps, or 
troop of horse, (A =, [in some copies of the S 
and K "CE that belonged to the Arabs. 
(A ’Obeyd, 8, K, TA.) 


23 3-0 E 
3305 an abbreviated dim. of 3531. 


à» 
907 : 
J [A seam, or a raised seam, of a garment or 


piece of cloth ;] the elevation that is occasioned 
in a garment or piece of cloth when its two edges 
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effaced, erased, rased, or obliterated, it, (S, M, 
A, K,) by repeatedly passing over it; (A;) 
namely, a trace, or mark, [ofa house &c.,] or 
what is termed pec (S, K z) and [erased, or 
rated, ]; a house; (A;) or a thing: (M:) and 
pail "uh 33 The people effaced, erased, rased, 
or Nemes it. (M.) — Hence, (AHeyth,) 


= gens (A Heyth, K K,) aor. 2, inf. n. 5s, 
(TA,) f He rendered the garment, or piece of 
cloth, old and worn-out. (AHeyth, K.) gor 
uh, M): or faial, (S, A, Msb, K.) sns, 
(Meb,) aor. „(TA, inf. n. ws (M,K) and 

Lily, (S, A, Meb, K,) t He trod, or thrashed, 
the “wheat, (S, M, A, Msb, K,) and the like: 
(Msb:) [because he who does so passes repeatedly 
over it:] of the dial. of El-Yemen: (M, TA :) 
or b in the sense here indicated i is of the dial. 
of Syria. (TA. ) — ian vs», (A,) or 4 , 
(K,) He compressed the woman, Sa or the 
girl. (X.) — 0. v3, (M, A, ) aor. 2, inf. n. 
Pon ; (M,) t He broke, or trained, the TT 
(M, A:) [and so, app., ns; for it is said 
that] the primary signification of 42. is the 
breaking, or training, or . [a beast; 


and returning time after time * to a thing. 


6 2 03 „ 


are put together in the sewing ; (Mgh ;) one of (TA.) You say also, | 22 a , meaning 14 


the jo» of a garment or piece of cloth, (S, TA,) 
and the like; (TA ;) which are vell known: 


(K :) a Persian word, [originally j»] (S, TA,) 
arabicized: (S, K:) or, aeons to some, the nap, 
or villous substance, ( 25) and lustre, ( of a 
garment, or piece of cloth. (TA.) {Hence,] 


23 9 4 $ -0 
o È| jay S t Lice: and nits; syn. e. (z, 


K, TA.) 


2 

1. 5, aor. 2, inf. n. i33; It (a trace, or 
mark, or - what is termed pud S, A, K, and a 
house, A, or a thing, M) became effaced, erased, 
rased, or obliterated; (S, M,A,K;) as also Y, 4,201, 
(K, TA,) said of what is termed =: (TA :) or 
it (the trace, or mark, of a house; or what re- 
mained, cleaving to the ground, marking the 
place of a house ;) became covered with sand and 
dust blown over it by the wind: (TA in art. j25:) 
or it (an abode, or a place of sojourning,) became 
effaced, erased, rased, or obliterated, and its 
traces, or remains, became concealed, or unseen: 
(Msb :) and pon signifies the same as wy in the 
first of the senses explained above, but in an in- 
tensive manner. (M.) — [Hence oU Y 255 
as explained near the end of this paragraph. ]— 
Hence, also, (AHeyth,) MIT s, (AHeyth, 
S, A, K,) inf. n. DUE (8, TA,) t The garment, 
or piece of cloth, became old and worn out. 
(AHeyth, 8, A, K.) — And ÉSI Gays t The 
writing, or book, became old. (Mab. ) — [ Hence, 
also, | CE (8, M, A 29) aor. 2, (M,) inf. n. 
rye (S, M,K) and 3 (M, K,) t She (a 
woman, 8, M, A, K, or, accord. to Lh, a girl, M) 


Or ve 


menstruated. (S, M, A, K.) = aoa 5, (8, 


M, K,) or pul (A,) [aor. 7,] inf. n. s, (A, 
TA,) The wind, (S, M, K,) or winds, (A,) 


camel that has not been ridden. (S, TA.) — 
edd (M,) [or from 2 270 42453; or from (ys 


„, = Gd; ($, M, A „K.) aor. 2 (M, 
K) and , ), inf. n. P and 405 (8, M, K) 
and 45 and Obo, (TA,) t He read the book ; 
(M, K z) as though he opposed it until it became 
easy for him to remember it: (M:) or he read 
it repeatedly, [or studied it,] in order to remember 
it: (A:) or he made it easy to remember, by 
e reading: (TA:) or he read and learned : 

: (Bd i in vi. 105:) and Vasyl, inf. n. Au. 


2: b : guise the same: (M :) and so 14, 


and Ý 45; : (K :) or the former of the last two 
has an intensive signification: the latter of them 
is mentioned by IJ: (TA:) [but accord. to the 
M, it is said by IJ that both of these are doubly 
trans., and have a different signification, which is 
also indicated in the A as that of the former of 


them: see 2:] — Y ol, and 1 , 
and Ý lal, signify the same as x25» [I read 
the books, or read them repeatedly, &c.]: (Si 
TA:) and GT Y jos signifies He read the 
Kur-án, and returned to it time after time, in 


order that he might not forget tt. (TA.) You 
say also, call Sas aor. 2, inf. n. 3: and 
is, tI read science. (Msb.) It is said in 
the Kor [vi. 105], accord. to different readings, 


o roe 


255 PICKS and * oh, t [And to the end 
that they may say, Thou hast read, &c.:] but 
some say that the former means Thou hast read 
the boohs of the people of the Scriptures : and 
the latter, Zhou hast consulted, or conferred, with 
them; expl by psc (M:) or the former 
means Thou hast learned: ( Abu-l- Abbás :) and 
the latter, Thou hast read, or studied, under the 
Jews as thy teachers, and they have read, or 
studied, under thee as their teacher: a "Ab, 


Mujahid, K:) and another reading is Y 5; 


Book I.] 


i. e. 


VU — e» 


à à 
Soroh cst wy! [The prophet hath read, | [a pl. of pauc. * and [of the same or of either of 


or studied, with the Jews]: and another, * js, the others] 2. (8, M, K. = ( Hence, or, as 


which may be rendered in two ways: The Jews | q 


have read, or studied, or consulted, or conferred, 
with (S39) Mohammad : and The signs (2!) 
have vied in length of time [or antiquity] with 
those of other scriptures so that every one of 
them has for the most part become obliterated : 
(TA 2 and another reading i is c; ; &nd ano- 
ther, CT ; both meaning, T'hey (these stories, 
or histories,) have become obliterated: (M:) or 
they are things which have long since passed: 
(Abu-l- Abbás:) but the latter of these two verbs 
has a more intensive signification : and it is also 
said to signify They have been dissipated. (M.) 
[You also say, ade 5 t He read, or studied, 
under him as his teacher ; ; like 4 Me 5 


ache 15.) 


2. opat 515 t He made another to read, or to 
read repeatedly, or to study, in order to re- 
member; or to read and learn: he taught. him 
to read, &c.: he lectured him]. (A.) And 455 
US and 701 7 4.2551 t [I made him, or taught 
him, to read the book, or to read it repeatedly, 
or to study it, or to read and learn it]. (IJ, M.) 
— See also try s. 

3. DEY E see 1. = 5} ls: seel. 

eee vol» t [Ze read, or studied, with ano- 
ther, each 2 them teaching the other]. (A.) And 
EDI 2h, inf. n. 1510, t [E read, or read 
repeatedly, or studied, or read and learned, with 
him the book, each of us teaching the other]. 
(A.) And 2 t -He called to mind with them 
a subject of discourse, &c. ; or he conferred with 
them; syn. „hól. (M.) See also 1, latter half, 
in five places. 


4: see 2: — and see PÜSI . 


5. N A, Ch C2555 1 [app., I clad 
at in old and worn-out garments, and wrap- 
ped myself in shemlehs]. (A, TA.) 


6. og bin 3 PEN! tow had t[They read 
the book, or read it repeatedly, or studied it, or 
read and learned it, together, teaching one ano- 
ther, until they retained it in memory]. (A) 
— 5) Ends, and 255, and Siri Lyla: 
see UOI s. 


7: see 1, first signification. 


535 A road, or way, that is unapparent ; 
(S, K;) as though the traces ther eof had become 
effaced. (TA.) — See also s. = [A lecture: 


pl. v^] 
ee The relic, trace, or mark, of a thing that 
becomes effaced, erased, rased, or obliterated. 
(M.) —— t An old and worn-out garment, or piece 
of cloth; (S, M, A, K;) [app. an epithet used as 
a subst. ;] as also Y g (M) and oen (S,M 
A, K;) Y which last also signifies an old a 
worn-out carpet ; (A;) Vand as an epithet, sig- 
nifying old and worn-out, is applied to a coat of 
mail, (M, TA,) and toa sword, and to a A 
[&e.]: (TA :) pl. [of the first] MO (M, K,) 
Bk I. 


F says, from ral hsi »! [in some copies 
of the K hsi My t The pudendum muliebre. 
(S, O, K.) 


435 + Training, or discipline. (K.) 


n m : see js „in three places, [Also Dry 


pn or Alexandrian trefoil.] 


vl 2 [A house of which the remains are 
becoming effaced, erased, rased, or obliterated: 
or i. . L Fl. (A) - Sel, (M, 

K,) or, accord. to Lh, e 4 (M,) 14 
woman, (M, K,) or girl, (Lh, K,) menstruating : 
(Lh, M, K:) pl. jays and . (M.) 


351 » t The penis. (A, K.) 


2 [inf. n. of 2, q. v. jiu LAG t4 con- 
ventional term or signification used by the . ye, 
or lecturers, tutors, or professors, of colleges). 
(Mgh, in arts. Laie and (525, &c.) 


RS +A book, or writing: (K,TA: but 
omitted in some copies of the former:) [also, 
accord. to Golius, a commentary by which any 
one is taught; Hebr. U.] — See also the 
next paragraph. 


45 t A place of reading, or study; (Msb;) 
in which persons read, or study; (TA;) [a college; 
a collegiate mosque; an academy, ] as also 
Y ye (TA) and * oboe ; ; (M, K ;) the mea- 
sure of "which last, [as well as that of the next 
preceding word,] as that of a n. of place, is 
strange : (ISd, TA :) whence the Y why re of the 
Jews; (K;) their house in which is repeatedly 
read the Book of the Law revealed to Moses: 
(A:) or their house in which the Book of God is 
read, or read repeatedly: (TA:) or their syna- 
gogue: (Msb:) the pl. of 29 is ; 
(TA 2 and that of h is . (Msb.) 


32008 


— yes 425 t The road or track ( jb) [of 
camels, or of camels and sheep or goats]. (A, 
TA.) 


64-3 


kA bed made plain, even, smooth, or 
easy to lie upon. (TA.) A man tried and 
proved, or tried and strengthened, by use, prac- 
tice, or experience; expert, or experienced. (A, 


TS, K.) 


Gur 3 


yo t A man who reads much and repeatedly. 
(K, TA.) — Hence, the pet of a 232 t li. e. 
The lecturer, tutor, or professor, of a college, a 
collegiate osque, or an academy : from which 
it is not to be understood that there is but one 
such person to every college; for generally one 
college has several Il. (TA.) 


-; see 45 in two places. — Also 
t One who reads, or reads repeatedly, or studies, 
the books of the Jews: the measure of the word 
implies intensiveness. (TA.) 


9 10 90- 


Wigs e. [A house of which the remains are 
effaced, erased, rased, or obliterated: see also 


871 


40^» 


v^]. (A.) - S tA road much 
beaten by passengers, so as to be made easy by 
them. (A, TA.) 


n tOne who reads, or studies, with ano- 
ther ; syn. TE (K:) or one who has read 
books. (K.) 


e» 

l. e» aor. ^, inf. n. 29 He (a horse, and a 
sheep or goat,) was black in the head, and white 
[in the other parts]: or, as some say, was black 
in the head and neck. (Msb: [in my copy of 
which is an evident omission, which I have 


supplied: see p» ]) [See also p» below.] 
2. en inf. n. eu» (8, K.) He clad a man 
with a e»? (K,) i. e. a 2 of iron [or coat of 


mail]: (TA :) and a woman with a Lore! [or 
shift]. (S, K.) 


4. pe e (K,) inf. n. (TA) The 
month passed its half. (ISh, K.) a£ l5! also sig- 
nifies The blackness of its first part. (ISh. ) 


5: see 8, in three places. 


$ 20 
e»r 


8. 850 He (a man) clad himself with a e 
(S, K) of iron [i.e. a coat of mail]; (K;) as 
also 7 p» (S, K.) And ENS She (a woman) 
clad herself with a erp (S, K,) i. e. a — [or 


shift]. (8, TA. ) — Bese e» and Y U., and 


We, (Kh,) and ¥ p» alone, (S,) and 
Y e» , (S, K,) but this last is of weak autho- 
rity, (S,) He clad himself with a 2. [q. v.]. 
(S, K,) — Jal UU ge t Such a one entered 
into the darkness of the night, journeying therein; 
(K, TA ;) like det . (S and L in art. 
rob. ) Hence the saying, (TA,) gl Jus nec 
SU 1 Lie thou prudence, or precaution, or good 
judgment, and Journey all the night. (S, K.) 
[See also art. — ai e t He made 


fear as it were his innermost garment ; by closely 
cleaving to it. (TA.) 


07 Or 4 
Q. Q. 2. 8 : see 8, in two places. 


e» A coat of mail; syn. 2 : (IAth, Mab, 
TA :) [or a coat of defence of any kind; being a 
term applied in the S and K &c. toa 412, i. e. 
a coat of defence of skins, or of camel's hide :] 
and also, of plate-armour : (AO, in his book on 
the e» and 4 22, cited in the TA voce phe: :) 
[but the first is the most general, and proper, 
meaning :] as meaning a J3 of iron, it is fem. ; 
(S, Mgh, K;“) or mostly so; (Msb;) but some- 
times masc.: (K:) AO says that it is masc, and 
fem. ; (S, TA;) and so Lh: (TA:) pl. 
pial and p» (8, Mab, K ;) the first and second, 
pls. of pauc. ; the third, a pl. of mult. (S.) The 
dim. is Y 8 2555 which is anomalous, (8, Msb, K,) 
for by rule it should be with 3; (S) or this 
may be [a regular form] of the dial. of those who 


9-0-3 


make the word masc.; and some say V days. 
110 


Al and 


872 


(Msb.) — Also 4 woman's T€ [or shift]; (S, 
Msb, K;) a garment, or piece of cloth, in the 
middle of which a woman cuts an opening for 
the head to be put through, and to which she puts 
arms [or sleeves], and the two openings of which 
[at the two sides] she sews up: (T, TA:) or a 
woman's garment which is worn above the PI 
or, accord. to El-Hulwánee, one of which the 
opening for the head to pass through extends 
towards, or to, the bosom; whereas the ages is 
one of which the slit is towards, or to, the 
shoulder-joint ; but this [says Mtr] I find not in 
the lexicons : (Mgh:) a small garment mhich a 
young girl wears in her house, or chamber, or 
tent: (TA:) as meaning a woman's e» it is 
masc., (Lh, S, Mgh, Msb, K.) only ; (Lh;) or 
sometimes fem.: (TA :) pl. glial: (S, K-) [See 
a verse cited voce Jem. J. 


e eee in the breast of a sheep, or goat, 
and in tts — [or part where it is slaughtered, 
but „ in the K, is probably a mistranscrip- 
tion, for 5, meaning and the like thereof, 
i. e., of the sheep, or goat], and blackness tn the 
thigh. (Lth, K.) [See also 1; and see 4555. ] 


855 JU : see e». 


ás „ in a horse, and in a sheep or goat, Black- 
ness of the head, and whiteness [of the other 
parts]: or, accord. to some, blackness of the head 
and neck: a subst. from e [q. v.]] (Msb.) — 
See also G55, in the middle of the paragraph. 


are p, applied to an arrow-head or the like, 
Penetrating into, or piercing through, the coats 
à „ 
of mail: pl. , sel». (Ibn-Abbád, K.) 
e» and 475: see p» 
4503 : see ác Al, in four places. 


15 Having, or possessing, a e? [or coat of 
mail]: (Mgh:) or a man having upon him a 
en ; (S, K;) as though having, or possessing, 


a II ; [being properly a possessive epithet] like 
875 and m3 (S.) 


goo applied to a horse, and to a sheep or 


goat, Having a black head, the rest being white : 
(S, Msb,*K:) or, as some say, having a black 
head and neck, (Msb, TA, ) the rest being white: 

(TA :) or having a white head and neck, the rest 


being black: (TA :) fem. E55: (S, Msb:) pl. 
ay (S:) or fe signifies having what is termed 


85 [q. v.]; applied to a sheep or goat, (K,) and 


to a mare: (TA:) or a sheep or goat black in 
the body, and white in the head: or black in the 
neck and head, the rest of her being white: or, 
accord. to AZ, a ewe having a black neck: or, 
accord. to Aboo-Sa’eed, sheep or goats differing 
in colour: or, accord. to ISh, black except in 
having the neck white: and red [or brown], but 
having the neck white: and also, having the head 
with the neck white: accord. to Az, the right 
explanation is that given by AZ, meaning having 
the fore part black; being likened to the nights 


£29 - B99 
termed T or the latter are likened to the 
former: and hence, (TA,) 55 4 tA night 
of which the moon rises at the dawn, (K, ) or at 
the commencement of the dawn ; the rest thereof 
being black, and dark. (TA.) And 7 p» JẸ, 
(S, K,) said by AHát to have been heard by him 
only on the authority of AO, but so accord. to 
Ag and A 'Obeyd and AHeyth, (TA,) and ZI ; 
(K;) the former contr. for by 
rule it should be 535 its sing. being 1e; ; 
(A . 3) or, accord. to AHeyth, vou say 
AB SW, 2 N, and e and Áb are pis. 
of ES and ib, not of 55 and NE; and 
AZ says that this is correct and regular; but IB 
says that djs has 855 for its pl. for the e 


of **V to pats in the saying Ab 2 


9247 


£ S,, and that no other instance had been 


to rule, 


beard by him of a word of the measure as 
having a pl. of the measure ; (TA;) t Three 
nights of the month which follow those called 
— (As, S, K;“) namely, the sixteenth and 
seventeenth and eighteenth nights; (TA;) because 
of the blackness of their first parts, and the white- 
ness of the rest thereof: (8, K:) there is no 
difference in what As and AZ and ISh say re- 
specting them: but some say that they are the 
thirteenth and fourteenth and fifteenth ; because 
part of them is black and part of them white: 

[this, however, seems to have originated from a 
misunderstanding of an explanation running thus; 
three nights of the month which follow those 
called às, which, meaning the latter, are the 
thirteenth &e. ; ; for the thirteenth and fourteenth 
eni fifteenth are all white :] or, accord. to AO, 


T WAT signifies the nights of which the fore 
parts are black and the latter parts white, of the 
end of the month; and those of which the fore 
parts are white and the latter parts blach, of the 
commencement of the month. (TA.) gl also 
signifies t One whose father is Sree, or an Arab, 
and whose mother is a slave; syn. om; (K ;) 
. (TA.) And 85 yc t A people, 
or company of men, of whom half are white and 
half black. (TA.) 


as also a 


p» : see the following paragraph. 


se Ò 
dso A certain garment, [a tunic,] like that 


called Yácls, never of anything but wool, (Lth, 
K,) [and having sleeves; for] mention is made, 
in a trad., of a 42. . narrow in the sleeve; 
wherefore the wearer, in performing the ablution 
termed sa) put forth his arm from beneath the 
de , and so performed that ablution: (TA :) 
accord. to some, the tāsi» i is a [garment of the 
hind called] A, slit in the Jore part; (TA;) 
[thus resembling a kind of "yd worn by persons 
in Northern Africa, reaching to, or below, the 
knees, and having the two front edges sewed 
together from the bottom, or nearly 80, to about 
the middle of the breast: it is said in the MA to 
be a wide vest or shirt; a large ie. and the 


49 is there said to be a woollen els ; a wool- 


[Boox I. 


len tunic: El-Makreezee (cited by De Sacy in his 
* Chrest. Arabe," 2nd ed., vol. i, p. 125,) de- 
scribes the Y àcls as a garment worn in Egypt 
particularly by Wezeers, slit in the fore part to 
near the head of the heart, with buttons and 
loops : Golius describes it as ** tunica gossipina, 
fere grossior; adding, * estque exterior tum 
virilis tum muliebris ;" as on the authority of J, 
who says nothing of the kind, and of the Loghat 
Neamet-Allah: and as epomis, seu amiculum 
quod humeris injicitur ; on the authority of Ibn- 
Maaroof: J only says, ] the Y e and 40. are 
one; and visis is sing. of, or signifies one of 
what are called, e»: (S) the pl. of 4% , is 
eoe (MA.) zm Also The [appendage called] 


aio [q. v.] ofa Je) [or camel's saddle], when 
the heads of the Al... ls [or fore part (Az says the 
hing, accord. to the TA A,)] and the Pel [or hinder 
part] appear from [above] it. (K.) 


ESE 
UT : gee what next follows. 


45 i. q. 4, (S, K. TA,) or , (Mgh,) 
i. e. A shield,] made without wood and without 
sinews : (Mgh, TA :) or made of skins sewed one 
over another : (ISd and TA voce 8 q. v. :) 
pl. * 555, (&, K,) [or rather this is a coll. gen. n.,] 
and [the pl. is] Sat [a pl. of pauc.] and he ; ; 
(K;) this last mentioned by IDrd, who says, 
they are made of the shins of beasts found in the 
country of the Abyssinians, (TA,) [as are shields 
thus called in the present day: they are made of 
the skin of the hippopotamus, and of other pachy- 
dermatous animals; and sometimes of the skin 
of the crocodile; generally oval, with a large 
protuberance tn the middle, behind which is the 
handle, and between a foot and a half and two 
feet in length.] == Also A 2.3 [here meaning 
sluice] in a rivulet : an arabicized word, from 
[the Persian] 41) (K, TA.) This is what is 
meant by the saying of the lawyers, that the re- 
pairing of the 43,3 is incumbent on the owner of 
the rivulet. (TA.) 


Gh» : see what next follows. 


oo» (S, K) and aU (El-Hejeree, K) and 
Us and 18055 (K) and t v», (Fr, TA,) 


with kesr, like 165 &c., not 355; as it would 
seem to be from the manner in which it is men- 
tioned in the K, (TA,) [and as it is written in the 
CK and my MS. copy of the K. i. 4 tuc 
[q. v.]. (&, K.) — Also, (K,) or Y 60, (TA,) 
t Wine; (K,TA;) as being likened to S 
[ roperly 50 called : a meaning also borne by 


S and 5,5]. (TA.) 


055 and aU, : see the next preceding para- 
graph, in three places. 


3195 A certain measure for wine, or beverage, 
(S, A, O, L,) containing the quantity to be drunk 
[at once]: a Persian word, [originally 0193 or 


Boox I.] 


03995] arabicized: (L, TA :) [J says,] I think it 
to be Persian, arabicized : (S:) it is thus cor- 
rectly written; not, as the context of the K re- 
quires it to be in this sense, 2335. (TA.) — 
Also .A jar having a loop-shaped handle, (K, 
TA,) that is lifted, or carried, by the hand: of 
the dial. of the people of Mekkeh: pl. 135. 
(TA.) [In Egypt, it is applied to .A narrom- 
necked drinking-bottle, made of a dust-coloured, 
or grayish, porous earth, for the purpose of cool- 
ing the water by evaporation: several varielies 
of this kind of bottle are figured in ch. v. of my 
* Modern Egyptians."] 


ET 


1. 555, from which should be derived 955 and 
355, i is unused, though its noun J)» li. e. 3 
or 35, which latter (the more common of the 
two) see below,] is used. (IB.) I Ji; in Golius's 
Lex. is evidently a mistranscription for s.] 


9. sh * The dropping of rain with close con- 
secutiveness, (IAar, K, TA,) as though one portion 
thereof overtook another. (IAar, TA.) You say, 
hl 255 The rain dropped with close consecu- 
tiveness. (TK.) — Also The hanging a rope 
upon the neck of a person in coupling him with 
another. (AA.) 


3. E The making one part, or-portion, of a 
thing, (K, TA,) whatever it be, (TA,) to follow 
another uninterruptedly; (K, TA;) as also 
425 (TA:) both [are inf. ns. of Hl, and] 
signify the same [i. e. the continuing, or carr rying 
on, a thing uninterruptedly]: (S:) FC is 
when there are no intervals. between things fol- 
lowing | one another; like AL else : otherwise it 
is 551. (S and K in art. y59.) You say, of a 
man, digo Jj» He continued his voice unin- 
terruptedly. (S, TA.) — Also A horse's over- 
taking, or coming up with, wild animals (K, TA) 
&c. (TA.) You say, of a horse, — ORIY 
inf. n. 355, He overtook, or came up with, the 
mild animals. (TK.) [Thus it is syn. with JI. 
— In the saying, J!) J 3,6 J5 4 ani Jt , 
(S, K,* TA,) it is an imitative sequent : (K, TA:) 
all these verbs have one and the same meaning. 
(S, TA. [See 3316. ) 


4. a£, ($, Msb, K, &c.,) inf. n. 355 (S, 
Msb) and , (Msb,) He, or it, attained, 
reached, overtook, or came up with, him, or it: 
(8, K, TA :) or sought, or pursued, and attained, 
reached, &c., him, or it: (Msb:) lass, also, 
signifies the same, as shown above :] and Ya£»,1u5, 
likewise, [of which aó i is a variation, ] is syn. 
with 4£5)3; (Jel in lxviii. 49, and KL," and 

TA ;*) and so is — (TA.) You say, 


"24 


Je! DUM and Ý 531 [Z attained, reached, 
overtook, or came up with, the man]. (IJ, 
TA.) And axe CN I walked, or 
went on foot, until I overtook him, or came up 
with him. (8, TA.) And aij L5 go is 
I lived until I attained, or reached, his time. 


E 
* 


à)» — 35 


(S, TA.) And OP Ss [I attained, &c., 
that which was passing away]. (Mgh.) And 
2 &£» js! [He overtook him, or visited him, 
mith some displeasing, or abominable, or evil, 
action]. (M and K in art. . See also 6, in the 
latter half of the paragraph, in two places : and 


see 10, first sentence.) And eae! SS [ Dif- 
Jiculty, or distress, &c., overtook me, ensued to 


me, or came upon me]; a phrase similar to E 
e 20 


yal in the Kur [iii. 35]: and so rere) yl 
Es came to ä difficulty, &c. ]; like HV 


es p D in the Kur (xix. 9]. (Er-Rághib, 
TA in art. )——L[Hence, He attained, ob- 
tained, or acquired, it; and so Y 4251.3, as is 
shown i in the KL; so too a) 3l, for one says,] 
. S53! [He obtained revenge, or retaliation, 
for "his blood]. (S in art. 533.) — [Hence also, 
He perceived it; attained a knowledge of it by 


330 0 


any of the senses.] You say, 2 4.2551 [I 
perceived it by my sight;| I saw it. (8, TA.) 


^» OB 22 


yer a o , in the Kur [vi. 103], means, 
accord. to some, Zhe eyes [perceive him not]: 

accord. to others, the mental perception compre- 
hendeth not [or attaineth not the knowledge f 
the real nature of his hallowed essence. (TA.) 
You say also, — Dy, meaning My know- 
ledge comprehended ‘that such a thing was a fact. 
(TA.) — [Hence likewise, as an intrans. v., or a 
trans. v. of which the objective complement is 
understood,] Ha also signifies [He attained a 
knowledge of the uttermost of a thing; or] his 
knowledge attained the uttermost of a thing. 
(TA.) See also 6, in the former half of the para- 
graph, in two places. — Also J¢ (a thing) 
attained its proper time: (Msb, K:) it attained 
its final time or state, or its utmost point or 
degree. (K.) [.He (a boy, and a beast,) attained 
his perfect, ripe, or mature, state; and in like 
manner «242553! is said of a girl: or it is like J)! 
as meaning] he (a boy) attained to puberty, (S, 
Msb,) or to the utmost term of youth. (TA.) 
It (fruit) attained to ripeness, or maturity; 
became ripe, or mature; (S, Msb;) attained its 
time, and its utmost degree of ripeness or maturity. 
(T, TA.) And "n Sol The coohing-pot 
attained its proper time I for the cooking of tts 
contents]. (TA.) And peer S53) [The wine 
became mature]. (Mgb and K in art. pos.) And 


gS ie Dio The water of the well reached its 


D5, i. e. its bottom (Aboo-’Adnén, TA.) — Also 
It passed away and came to an end; came to 
nought; became exhausted; or failed entirely : 
(S, K:) said in this sense of flour, or meal: (S:) 
and thus it has been explained as used in the 
Kur [xxvii. 68], where it is said, [aecord. to one 


reading,] o] T. ae 5 Je [.Nay, their 
knowledge hath entirely “failed respecting the 
world to come]. (TA. [See also 6.]) Sh men- 
tions this signification as heard by him on no 
other authority than that of Lth ; and Az asserts 
it to be incorrect: but it has been authorized by 
more than one of the leading lexicologists, and 
the language of the Arabs does not forbid it; for 
it is said of flour, or meal, and in this case can 
only mean it came to its end, and entirely failed, 
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or became exhausted ; and fruits, when they are 
ripe (25551 131) are exposed to coming to 
nought, and so is everything that has attained to 
its extreme term; so that the signification of 
“coming to nought" is one | of the necessary 
adjuncts of the meaning of 3051. (TA.) [In 


like manner, ] * 5531 signifies It (a thing) con- 
tinued uninterruptedly and then came to nought: 
(IJ, TA:) and agreeably with this signification 
is explained the saying in the Kur [xxvi. 61], 


C Či [Verily we are coming to nought, 


0 Ie 


by those who read thus instead of Sse) being 
overtaken]. (TA.) — You say also, osi a Sys! 


, meaning [The payment of] the price 
was, or became, obligatory on the purchaser : 
this is an ideal reaching, or overtaking. (Msb.) 


6. 4, 5,103 i. 9. „ (S) [i. e.] They at- 
tained, reached, overtook, or came up mith, one 
another; as also „2650, and * 155551; (Sh, 
TA;) [or] the last of them attained, reached, 
overtook, or came up with, the first of them. (S, 
Msb, K, TA. ) Hence, i in the Kur [vii. 36], (S,) 


be - FONNI 11 — Until, when they 
have overtaken one aeolian or have successively 
arrived, therein, all together]: originally CX 
(S, K.“) And YL i 2595 poe two moistures 
reached each other; (like V ya) * 3) mean- 
ing] the moisture of the rain reached the moisture 
of the earth. (S.) — And [hence] 35153 sig- 
nifies [Zt continued, or was carried on, unin- 
terruptedly ; it mas closely consecutive in its 
parts, or portions ;] one part, or portion, of it, 
followed, or was made to follow, another unin- 
terruptedly ; said of anything. (TA.) You say, 
peu IA [The course, or pace, or journeying, 
continued uninterruptedly]. (S and TA in art. 
Jm, Kc.) And JUSS h The tidings 
followed one another closely. (TA.) — [Hence, 
when said of knowledge, meaning, accord. to Fr, 
It continued unbroken in its sequence or conca- 
tenation.] JU (43 erede 351 , (K, TA,) 
in the Kur [xxvii. 68], (TA,) [virtually] means 
Nay, they have no knowledge respecting the world 
to come: (K,TA:) or, as IJ says, their know- 
ledge is hasty, and. slight, and not on a sure foot- 


ing, &c.: Az says that AA read 5 de [of 
which an explanation has been given above (see 
4)]: that I’Ab is related to have read * Jj3li Oly 
[&c., i. e. Yea, hath their knowledge reached its 
end &c.?], as interrogatory, and without tesh- 
deed : and that, accord. to the reading ORN J, 
Fr says that the proper meaning is, [Nay,] hath 
their knowledge continued unbroken so as to 
extend to the knonledge of the world to come, 
whether it will be or not be? wherefore i is added, 


3-4 70 3 


Dret Gie ah Je Yie BE Li oh N. he says 
also that Ubeí read, 3j» A, and that the 


Arabs substitute e for al, and * for Je; when 
a passage begins with an interrogation: but this 
explanation of Fr is not clear; the meaning is 
[said to be] their knowledge shall be unbroken 
and concurrent [respecting the world to come] 
when the resurrection shall have become a mani- 


fest event, and they shall have found themselves 
110 * 
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to be losers; and the truth of that wherewith 
they have been threatened shall appear to them 
when their knowledge thereof will not profit 
them: accord. to Aboo-Mo'ádh the Grammarian, 


the readings * Js Sy &c. and Hef J &c. 
mean the same; i.e. they shall knom in the 
world to come; like the saying in the Kur 
[xix. 89], pails oye Re, &c.: and Ee-Suddee 
says of both these readings that the meaning is, 
their knowledge shall agree, or be in unison, in 
the world to come; i. e. they shall know in the 
world to come that that wherewith they have been 
threatened is true: or, accord. to Mujahid, the 


2% cc e 8 
meaning of eke 313! Uy &c. is said to be, is 
their knowledge concurrent respecting the world 


to come? |), being here used in the sense of pl : 


(TA:) or it may mean their knowledge hath gone 


0n uninterruptedly until it hath become cut short; 


from the phrase y pet meaning The sons 
of such a one ment on uninterruptedly into de- 


struction. (Bd. ) mmm AS 9195 : see 4, in two places. 


It is used in the [primary] sense of ai in the 
saying in the Kur [Ixviii. 49], ae y ol 3 » 


gr^ 7QoO o de we *o 


esos Ko ay 0 4 Had not favour (mean- 
ing mercy, Fel) from his Lord reached him, or 
overtahen him, he had certainly been cast upon 
(Jel.) — [Hence, elliptically, 
He overtook him, or visited him, with good, or 


the bare land]. 


with evil.] El-Mutanebbee ES 


ee „ o? 
* 


. N n ad s ol 


* 35 C) ce eub & * 


[I am among a people (may God visit them with 
favour and save them from their meanness, or 
visit them with destruction so that I may be safe 
from them,) a stranger, like Sálih among Tha- 
mood]: aN} 4S3 is a prayer for the people, 


meaning ayy) , at} Y esl li. e. 


Il. or it may be an imprecation against 


them, i. e. mA $53 MY a * e: 


[each meaning as explained above:] and IJ says 
that because of this verse the poet was named 
. (W P. 35. [The verse there commences 
with Gf; but vy! is required by the metre, and is 
more approved in every case except the case of a 
pause.]) It is mostly used in relation to aid, or 


relief, and benefaction : [so that it signifies He 
aided, or relieved, him; he benefited him; he 
repaired his, or its, condition; he repaired, 
amended, corrected, or rectified, it: iu whence the 
saying of a poet, 


. l AIN 5ps m * 
"o 9 e Ge ot 
[ Kasim relieved me, or has relieved me, from the 
slip of fortune with what he pleased of his re- 
lieving, or continuous, beneficence]. (TA.) [See 
also, in the first paragraph of art. (35, another 
example, in a verse of Zuheyr, which is cited 
in that art. and the present in the TA: and see 
the syn. V. Hence,] SU Ú LSI i. q. 
=, q. v. (S, Msb, TA.) | 


8. 553: see 4, first and second sentences: 


Sys 


and near the end of the paragraph: — and see 
also 6, first sentence. 


10. per MET yx! [properly] signifies 

ay Y as] i. e. He sought, or endea- 
zem to Follow up the thing with the thing]: 
(K :) as, for instance, yiya (RT [the mis- 
take with what was right]. (TK. ) [Hence,] you 
say, S6 0 Sn Ja! [I repaired, amended, cor- 
rected, or rectified, what had passed neglected by 
me, or by another; and I supplied what had so 
passed, or what had escaped me, or another, 
through inadvertence]; and Y 2 signifies 
the same [in relation to language and to other 
things; whereas the former verb is generally 
restricted to relation to language or to a writer or 
speaker). (S, Msb.) You say also, TS Sj! 
4545 He corrected, or rectified, mhat was wrong, 
or erroneous, in his saying: [but more commonly, 
he supplied what he had omitted in his saying; gene- 
rally meaning, what he had omitted through in- 
advertence: and ade aseo dou! I subjoined it, or 
appended it, to what he had written, or said, by 
may of emendation; or, more commonly, as a 
supplement, i.e., to supply what had escaped 
him, or what he had neglected:] and hence, 


3707803 


= p" Y = [The Supplement to El- 
Bukháree; a work supplying omissions of: El- 
Bukháree ; 3] by El-Hákim. (TA.) [Thus] 
Sa signifies The annulling a presumption, or 
surmise, originating from what has been before 
said, [by correcting an error, or errors, or by 
supplying a defect, or defects,] in a manner 
resembling the „making an exception. (Kull.) 


[Hence Iaz e, meaning A particle of 


emendation, applied to Je and to Ua or . ] 
555: : see the next paragraph, in eight places. 


35 The act of attaining, reaching, or over- 
taking; syn. Se; (K, TIA; [in the CK, Glad 
is erroneously put for Sind 3]) [properly an 
inf. n. of the unused verb 55 (q. v. ), but, having 
no used verb, said to be] a noun from 55505 
[with which it is syn.], (TA,) or & noun from 
s eel Ss; as also Y 535: and hence n 
sl [which i in what follows]. (Msb.) 
Hence, js eu S, in the Kur [xx. 80], 
means Thou shalt not fear Pharaoh's overtaking 
thee. (TA.) One says also 3o! LJ! * % C, 
meaning A horse that overtakes what is hunted ; j 
like as they said sgt OS . (TA) — 
— Also The attainment, or acquisition, of an 
object of mant : and the seeking the attainment 
or acquisition thereof : as in the saying, ai y * 
55s [.Be thou early ; for therein is attainment, 
&c.]: and Y 95 signifies. the same. (Lth, TA.) 
[Hence, perhaps, ] al hy: this was [a day of 
contest] between El-Ows and El-Khazraj : (K:) 
thought to be so by IDrd. (TA.) — And i q. 
455 [i. e. A consequence; generally meaning an 
evil consequence : and perhaps it also means here 
a claim mhich one seeks to obtain Sor. an injury]: 
as also * 9». (S, K.) One says, G Shin!) Le 


3 o Ø 


aoe (glad 5 (S, TA) and * js C li. e. 
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Whatever evil consequence ensue to thee, on me 
2205 


be the compensation thereof]: in the A, 455! U 


N (gid ei e. 25 , anis 
[Whatever evil consequence ensue to it, &c.; 
relating to a thing sold]. (TA.) And hence 
Sa! in the case of a claim for indemnifi- 
cation for a fault or a defect or an imperfection 
in a thing sold [meaning either Responsibility, or 
indemnification, (see e, Jor evil consequence]: 

(TA in the present art.: ) or this means [in- 
demnification for evil consequence in a sale; i. e., 
virtually,] the returning of the price to the pur- 
chaser on the occasion of requirement by the thing 
sold : the vulgar say incorrectly [555 Ge, and 
still more incorrectly] 3 led [generally mean- 
ing thereby I sell this, or I purchase this, on the 
condition of responsibility, or indemnification, 
for any fault or defect or imperfection that may 
be found in t it]: (TA i in art. :) [and in this 


manner das! Qu may be correctly rendered ; 


for] p also signifies a fault or a defect or an 
imperfection [in a thing sold] ; for instance, in a 
slave that is sold. (TA in art. Aue.) [In the 
KT, Jas is also explained as signifying The 
purchaser's taking from the seller a pledge for 
the price that he has given him, in fear that the 
thing sold may require tt: but this seems to be 
an explanation of the case in which the word is 
used; not of the word itself.] == Also A rope, 
(M, K,) or d piece of rope, (S,) that is tied upon 
the [lower] extremity of the main rope (S, M, K) 
of a well, to the cross pieces of wood of the bucket, 
(S,) so as to be that which is next the water, 
(S, M, K,) in order that the main rope may not 
rot (S, M) in the drawing of water: (M:) or 
a doubled rope that is tied to the cross pieces of 
wood of the bucket, and then to the main well- 
rope: (Az, TA 3) and * Jj signifies the same. 

(K. [But only 3s i is authorized by the TA in 
this sense.]) [See also jo. ] — Also, and 
* $5, The bottom, or lomest depth, (Sh, T, S, 

M, K,) of a thing, (T, M, K,) as of the sea and 
the like, (T,) or of anything deep, as a well and 
the like: (Sh:) pl. 3031, (K, ) a pl. of both, of a 
form frequent and analogous with respect to the 
former, but extr. with respect to the latter; and 
D also. (TA.) And A stage of Hell: 
(IAar:) a stage downwards: (MA :) or stages 
downwards; like Ste: (B:) opposed to c 
(MA, B) and Ss, (B,) which are upwards : 

wherefore, (MA, B,) the abodes of Hell, or the 
stages thereof, are termed e; ; (A0, 8, MA, 

K, B;) [Golius and Freytag give 4255 as its 
sing.; the former as from the S, and the latter as 
from the K, in neither of which it is found ;] and 
those of Paradise, CI ($, MA, B.) It is 
said i in the Kur iv. 144], Lat T. CUI ol 
je v N [Verily the hypocrites shall be 
in the lowest stage of the fire of Hell]: “hero the 
Koofees, except two, read PI S . (TA.) 
— [Golius gives another E ua * Pars 


terre," as on the authority of the S and K, in 
neither of which it is found.] 


9-0 : 
4» 5 The ring of the bow-string, (K, TA,) that 


Book I.] 


falls into the notch of the bom. (TA.) — And 
A thong that is joined to the string of the bon, 
(K.) of the Arabian bow. (TA.) — And A 
piece that is joined to the girdle when it is too 
short, (Lh, K,) and in like manner, to a rope, or 
cord, when it is too short. (Lh, TA.) 


£155 an imperative verbal noun, (S,) meaning 


955 [Attain thou, reach thou, overtake thou, 
&c.]: (K :) from the unused verb $5: (IB :) 
like 9 * [from 3,3], meaning Ish. (TA.) 

Jys lan inf. n. of 9, used in the sense of the 
part. n. * 5155]. You say, (St) lab anb 
He thrust him, or pierced him, mith an unin- 
terrupted thrusting or piercing: and * 2 D 
EM He drank with an uninterrupted drinking: 
and Sys D An uninterrupted beating or 
nee. (TA.) 


ibi : see Saa. 


40475 i. 9. 5.52 jb [as meaning An animal that 
is hunted). (S, K.) 

355 an epithet from Ís), G, Kj) applied to a 
man, (K,) and signifying Sb *.. [i. e. One 


who attains, reaches, or overtakes, &e., much, or 
often: and also having much, or great, or strong, 
perception: as will be seen from what follows]: 

(S, TA :) and so 5 [expressly said in the 
TA to signify N , though why it should 
have this signification as well as that (which it 
certainly has) of simply attaining &c., I cannot 
see,] and Ý 55 (K, TA :) the last explained 
by Lh as signifying 6s! w * li. e. quick in 
attaining, &c. ]. (TA.) Keys sumus says, 

renn God Soll Galego * 
© 4688 393 Sb te 
[And he who has a claim for blood-revenge is not 
ever an attainer of it with (meaning from) me; 
but verily I am one who often attains blood- 
revenges]. (IB.) Seldom does Jui come from 
; but they sometimes said Dis 3 li. e. 


Having much, or great, or strong, perception]; 
it being [in this instance] a dialectal syn. [of 


utet]; or thus for conformity : (S ) it is said 
to be the only instance of Jus from * except 


rond and kom [and some other instances might 
be added; but all of them require consideration :] 


accord. to IB, Os is from the unused verb $55. 
(TA.) 


9.0» 9-0 $.0^ 5» . ‘ 
e: See Jue. un je aj [if not a mis- 
da eg 9 6 9^0» 
transcription for Jyo or 3] means JTe has a 


sense 1n excess ; [app. a preternatural perceptton, 
or a second sight ;] and so Y iôi. (TA.) 


Dye A place, and a time, of 953 [i. e. at- 
taining reaching, overtaking, &c.]. (Meb.) Hence 
£ KT e ; (Mgh, Mgb;) among which is in- 
cluded investigation of the law by means of reason 
and comparison; (Mgh;) i.e. The sources from 
‘which are sought the ordinances of the law; 
where one seeks for guidance by means of texts 


2 — c» 

investigation by reason and comparison : (Mb :) 
the lawyers make the sing. to be Y A=; (Mgh,* 
Msb;) but there is no way of resolving this: 

(Msb:) correctly, by rule, it is DT ; because 
the meaning intended is a place of 90051 (Mgh.) 
— [Also pass. part. n. of 4. — And hence, Per- 
ceived by means of any of the senses; like 


9 3 60 


— : and perceived by the intellect; thus 
opposed to 33 ] 
o» 232 


xe: see 505, in two places. — [4&5 50, 
and simply AS U, as a subst., Zhe perceptive 
faculty of the mind. See also what next follows.] 


227 Ä see 3055. — [See also = — 


para SAS So and mos! J signify 
The five senses, (TA.) [See also D0.) mm 
Also The ia. [a word I do not find in any 
other instance, app. a mistranscription for 22 
(which when written with the article differs very 
little from the former word) i. e. the place to 
which the cupping · vessel is applied, for this is 
often] between the two shoulder-blades : (K:) so 
says Ibn-Abbád. (TA.) 


4871 A woman (TA) that will not be sa- 
tiated with coitus; (K, TA ;) as though her fits 
of appetency were consecutive. (TA.) 


1 Uninterrupted; or closely consecutive 
in its parts, or portions: differing from tss, 
which is applied to a thing in the case of which 
there are small intervals. (Lh.) See also Js. 
— Applied to a rhyme, (Lth, M, K,) and to a 
word, (Lth, TA,) Having two movent letters 
followed by a quiescent letter ; as E and the 
like: (Lth, TA :) or having two movent letters 


9eJ23 


between two ) quiescent letters ; j 88 eis, (M, 
K,) and 2, and u, (M, TA,) and 


os 39° 


* O, (M, K,) i. e. as jai when imme- 
mediately following & quiescent letter, (M, TA,) 


and Jé J, (M, K,) i. e. as J with a movent 
letter immediately followed by it: (M, TA :) as 
though the vowel-sounds overtook one another 
without an obstacle between the two movent 
letters. (M, K.) — EAERI is also the name of 
The sixteenth metre of verse ; the measure of 
which consists of Se eight times.] 


DAMM [A supplement]: see 10. — [In the 
T A and some other similar works, it is often used 
as signifying Superfluous, or redundant.] 


c» 

1. G5, aor. 2, inf. n. C55; (J, 8, M, Mab, 
K;*) and * Cy; (T, M, K;) It (a garment, 
8, M, &c.) was, or became, dirty, or filthy: (8, 
M, Msb, K:) or was, or became, defiled, pol- 
luted, or smeared, with dirt, or filth. (T,K.) 
And * "ceu V OO -His hand was, or became, 
defiled, polluted, or smeared, with the thing. (K.) 

4. e: see 1. Also He rendered a garment 
dirty, or filthy: (S, K:) or he defiled, polluted, 
or smeared, a garment with dirt, or filth. (K.) 


[of the Kur-án or the Sunneh] and by means of em Je)! sis! The camels fed upon what ts 
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termed 25: (M, K:) thus they do in the case 
of drought, or sterility. (M.) 


5 Dirtiness, or filthiness ; or dirt, or filth : 
(S, M, K:) or defilement, or pollution, with dirt 
or filth: (T, K:) and accord. to the K, Y o»! 
also is syn. with Gun; but ISd says that this is 
not known. (So in the TA. [In the text of the 
M, however, as given in the TT, in the place of 

C»! in this case I find TX (for NI i. e. 
the bad, &c.); and another passage in the M, 
respecting a signification of Ost, (Which see 
below,) suggests that the explanation of o» 
as meaning OT may have been taken from this 
passage in consequence of an oversight.]) Oe 
As o» N. meaning It was no other mise 
than like dirt in my hand, which I therefore 
wiped with the other hand, is a prov. applied in 
the case of a thing done in haste. (M.) — 


[ Hence, ] oy al means t The present world, or 
the present state of existence. (Z, K.) — 9 is 
also used as meaning + Vileness, tgnominy, or 
abjectness. (Har p. 509.) 


cy (S, M, Msb, K) and * 55, (M, TA,) 
applied to a garment, Dirty, or filthy : (S, M, 
Msb, K:) or defiled, polluted, or smeared, with 
dirt, or filth. (K. )=— And, so applied, Old and 
worn out; as also * 2p . -) — Hence, 912 


pally 26, t [in the CK "P v His hands 
are worn out by beneficence; meaning, much used 


therein]: and Oh po t [Their hands are 
worn out thereby]: and UT Cys Km IL He is 
vorn out in respect of the hands thereby]. (K, 
TA.) — 525 applied to a she-camel means 
Mangy, or scabby. (TA.) 


oh», like , (K,) or Ý oh, (so accord. 
to the TT as from the M,) The fox. (M, K.) 


Un Bee 5. Also, (S, M, K,) and ys, 
(M, K,) Dry herbage : (M:) and whatever is 
broken in pieces, of [plants of the kind termed] 
83 or of trees, or of herbs, or leguminous 
plants, (M,K,) of such as are eaten without 
being cooked, or are slender and succulent or soft 
or sweet, and such as are hard and thick, or 
thick and inclining to bitterness, or thick and 
rough, when old (M) and dry: (M, K:) or 55 
signifies what is broken in pieces, of herbage, 
when it is old (8, TA) and withered, or wasted, 
and black; (so ina copy of the §;) i. e. withered, 
or wasted, herbage; such as is seldom made use 
of by the camels: (S,TA:) or herbage that has 
become a year old, and then dried up: (Th, M :) 
dry herbage a year old: (Lth, T :) or dry and 


old herbage. (Ham p.527.) — [Hence,] 2 A 
+ Sterile, or unfruitful, land. (8, K.) A poet 
says, 


"I PP oe 8 F Owes 9 ^» 


* pur 


* 2p ay Use relly 2 


[Come thou, let us keep to our love of Daad (a 
woman's name), and we will go forth early in 
the morning, both alike, though the pasturing be 
in sterile land]: he means, we will keep to our 


* 


* 


— OT 
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love, though the means of subsistence be strait. 


(S.) 
305 


226.4 


see the next preceding paragraph. 


A235 [used in the manner of a proper name] 
The foolish; stupid; unsound, or dull, or defi- 
(M, A, K:) thus applied by 
.the people of El-Koofeh: (M, A:) the people of 


cient, in intellect: 


El-Basrah say 45. (A, TA.) 


9 ee 
S: see OH. 
3°06 9 o- 
yal: see C^ 


9 0-0 


e» 8 to Jasa, (IJ, M,) 
i. q. v (M, K) or isl (TA in art. ) [A 


rope, or loop of a rope, to which a beast is tied: 


for further explanations, see iu]: and a man- 
(TA in art. =.) 


i say, MT us! Mem em The horse re- 
turned to his VT (M, TA :) or to his manger. 


(TA.) — A place of abode; settled place of 
abode; place of constant residence; dwelling ; or 


home. (M,K.) So in the saying, 4555] usl em 
See also 
what next follows.] (M.) — I. q. Snel [app. as 


TOE pl. Sh 


[He returned to his place of abode, &c. 


meaning Origin; or original state or condition : 


and this may sometimes be meant by the phrase 
immediately preceding]: (M, K:) particularly 
such as ts bad, accord. to some, who derive it 


from Al: but this i is nought, or of no account. 
(M.) — See also v « Accord. to IÀar, one 


“2 2 +0 $ 


says, 7 Gs OW, meaning Such a one is evil 


in the’ utmost degree. (T.) 
iya Dry firewood. (M,K.) 


Cpe, applied to a man and to a woman, Very 
dirty or filthy: (IAar, M, K :*) pl. G21. 
(M.) zm And A gazelle that eats OD (K.) 


635 
030+ vee 


1. 555, (S, Msb, Ķ,) and ey), (K,) aor. * 
(Msb, K,) inf. n. 033, (TA,) He repelled from 
them, or defended them; (8, K;) like 5», from 
„which it is [said to be] formed by substitution, as 

GA from G51; (S;) and so d: (Har p. 551: 
[but for this I find no other authority :]) or he 
spoke for them, and repelled from them or de- 
Jended them. (Msb.) — * 555, aor. as above, 
(K,) and so the inf. n. „(TA, or the inf. n. is 
5 (JK, ) He came upon them suddenly, or un- 
awares, (Ia, K,) whence they did not expect 
him; like b»: (IAar, TA :) and [simply] Ae 
came upon them. (JK, K.) — 55 also signifies 
The being bold, or daring. (TA. — a3 ; (JK;) 
80 in the handwriting of Sgh, but accord. to the 
K Y 2455, inf. n. 4555; (TA ;) iq. "at [.He 
became changed in countenance to him by anger 
so that he did not know him; or he met him ina 
morose manner]. (J K, Sgh, K, TA. MAU 039 

FONT Jt was on the point of amounting toa 
hundred. (JK.) [See also 2. J= je 255 
I called the goats to water. (JK.) 


2: see 1. ise 63, inf. n. 4295, It ez- 


C23 7.55 


ceeded such a thing. (K.) [See also 1, last sig- 


nification but one.] 


b. 5 i. q. A [.He threatened, or Sright- 


ened]. (IAar, TA.) 


"n The chief of a people or party. (JK, 
Sgh, TA.) 


LLEPS PP 


9570252 


— ,; 8 A knife with a curved end; 
called by the vulgar 2. (TA.) 


75 [act. part. n. of 1]. [Hence, ] paul Slay! 
The assaults of time or fortune. (LAar, K. * 
[Hence also,] One who intrudes uninvited at 
(JK, Sgh.) 
— And A messenger. (JK, Sgh.) — Also 
+ Shining, gleaming, or glistening, much, or in- 


feasts; a smellfeast; a spunger. 


tensely. (MF, TA.) 


202 


OIIe 02 


say py dy dd 1, without 3. (TA.) Some say 


that the e is a substitute for the ,: but ISd 
affirms that the two words, with ə and with ,, are 
dial. vars. (TA.) 


re A noble chief or lord; (ISd, K;) so 
called because he is strong to execute affairs, and 
ventures upon them suddenly : (ISd, TA:) and a 


headman, or chief, (edie, [so in the copies of 


the K, but the right reading is probably , 
i. e. bold, ]) in respect of tongue, on the occasion 
of. contention, or disputation; and in arm, or 
hand, on the occasion of fight: (K,*TA:) or the 
headman and spokesman of & people, or party: 

(S:) or the spokesman, and | defender of a people, 
or party: (Msb:) or 255 5 means the defender 
of a people, or party; (JK,TA; ;) the chief, or 
headman, among them: (J K: :) or the headman 
and orator and spokesman and defender of a 
people, or party: (TA:) and i. $; 3 means 
the same; (J K, TA ;) or the chief by whom evil 
is repelled, and who orders, or arranges, the 
affairs of war: (Ham p. 282:) pl. eje. (S.) 


09833 
ros P 


4%: see the next preceding article. 


» 


Q. 1. s, said of the (giUL [or mallow], 
(K, TA,) It became round [in its leaves] ; (TA ;) 
its leaves became like [the silver coins called] 


prm (K.) 


Q. 4. 4353, (S, K.) inf. n. slemt, (S,) He 
(a man, TA) became aged : (K, TÀ : :) or he (an 


4% ens +A shining, or brightly-shining, star, 
(AA,K,TA,) that rises from the horizon glis- 
tening intensely. (AA, TA.) A woman who 
overcomes, or subdues, her husband. (AA, TA.) 


* j 95 9 A, and , He is one who is wont to 
come suddenly, or unawares, upon his enemies, 
whence they know not. (TA.) And pv 33 » 
(TAgr, JK, K, TA, „lin the CK, erroneously, 
, and yog (TA,) He is the repeller 
from them, or the defender of them, (Aar, K,) 


wyatt lin war or fight]: (JK:) you may not 


[Book I. 
old man) tottered (M) by reason of age. (S, 


3) 72 © w 


TA.) mmm opa hjal His sight became dim, or 
obscure. (K.) 


po (S, Mgh, Msb, K,) of the measure A, 
(Msb, MF,) of which it has been said that there 
are only three other instances, but there are 
many more; (MF;) an arabicized word, (S, 
Msb,) from the Pers. [ 2]; (S;) also pro- 
nounced Y, s, (8, Msb, K,) but this is of rare 
occurrence; (TA; ) and us, (S, K,) which is 
more rare; (TA ;) A certain silver coin ; (Mgh, 
Msb;) like ag Eum signifies a certain gold coin : 
(Mgh:) [and the weight thereof; i.e. a drachm, 
or dram :] its weight is six DUM [or dániks]; 
(Msb, and Ki in art. A. z) i. e., the weight of the 
ce p but in the Time of Ignorance, 
some dirhems were light, being four ($9195 ; and 
these were called à ab: and some were heavy, 
being eight (99195 ; and these were called diane, 
or åg : and of these two they made two that 
were equal; so that each i was six 135: 
this is said to have been done by 'Omar: or, 
accord. to another account, some dirhems were of 
the weight of twenty carats, and were called the 
weight of ten [i. e. of ten dánihs]; and some were 
of the weight of teu [curats], and were called the 
weight of five; and some were of the weight of 
twelve [carats], and were called the weight of six; 
and they put the three weights together, and called 
the third part thereof the weight of seven: and 
one of the weights of the » before El-Islám 
was twelve carats, which is six ($5195: but the 
* eis is sixteen carats; the (32513 of this 
being a carat and two thirds: (Msb :) or dirhems 
should be fourteen carats [i. e. seven dániks]; ten 
being of the weight of seven Js [or mithkáls]: 
in the Time of Ignorance, some were heavy, 
[equal to] JU; and some were light, [called] 
à 2b; and when they were coined in the age 
of El-Islám „they made of the heavy and the light 
two dirhems, so that ten became equal to geven 
Ul: A’Obeyd says that this was done in the 
time [of the dynasty] of the sons of Umeiyeh: 
(El-Karkhee, cited in the Mgh:) [see also De 
Sacy's “Chrest. Arabe," sec. ed., vol. ii. p. 110 
of the Arabic text, and p. 282 of the transl. ; where 
it is further stated, on the authority of Ibn-Khal- 
doon, that the . se was three ($9195; and 
the . one $ls; and, as is said in the Msb, 
that Omar adopted the mean between the P 
and the ek, making the is to be six ;] the 
pl. (of 4455, S) is h and (of ln, S) seals. 
(S, K.) [The former of these pls. is often used 
as signifying Money, cash, or coin, in an abso- 
lute sense.] The dim. is Y, ym and Ý pu 
the latter held by Sb to be anomalous ; for he 
says that it is as though it were formed from 
yn though this was not used by them. (TA.) 
— Hence, as being likened thereto, [i. e., to the 
coin thus called,] (TA,) p signifies also + A 
42 [app. as meaning a round piece of land 
surrounded by a fence or the like, or by elevated 
land ; for this is one of the significations of 
421. (K.) IIt is said that] this is taken from 
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ays — $93 


the saying of ’Antarah, [describing showers of the first , parigraph of art. .] One says, 


copious rain, ] 


s Ò ee 


: y 2 — JS 55553 i 


[So that they left every ridged-round spot of 
ground like the phys]. (TA.) [But accord. to 
one reading, he said, 55 Jó; meaning, as is 
said in the EM, p. 227, “ every round hollow ;' 
and likening such a hollow to the Az because of 
its roundness, and the clearness and whiteness of 
its water.] 


9 o8 
A» 

9-0 
ple) 2 

Pate see the next preceding paragraph. 
m) . 


9 55 


Ar) : 


9782525 


e A man possessing many y (AZ, 
K:) it has no verb: (TA:) you should not say 


A (AZ, K.) 


pm An old man tottering (bs) by reason 
of age. (8, K.) 


v5» 
1. E v He krew the thing, syn. A=; 
(M;) [and so ^ eU VIT for] you say, 4255 
202 o£ 
(S, Mgb, K) and ay 455, (S, K,) aor. ( 4531, (Msb, 
K.) inf. n. (255 (S, M, Msb, K) and (Oe (Lh, 
M, K) and 4 (8, M, Msb, K) and 155, (M,* 
K,) which last is said by Sb to be not used as an 
inf. n. of un., but as denoting a state, or con- 
dition, (M,) and, accord. to some copies of the 
9-6» 

S, 4» (TA, [so in one of my copies of the KD 
and 205 . M, Msb, K) and yy) and o» 
(M, K) and or (TS, K,) I knew it; (S, Mab, 
K ;) syn. 4 a K) or 4) ea: (S:) or 
it has a more special meaning than le: 
said to signify I knew it after doubting: so says 
Aboo-'Alee: (TA :) or I knew it by a sort of 
artifice, or cunning, or skill; (K, TA ;) or with 
painstaking, and artifice or cunning or skill; 
(Har p. 24;) and therefore YI is not said of 
God: (TA :) a rájiz says, (S,* TA,) but this is 
an instance of the rude speech of the Arabs of 

the desert, (TA,) 


it is 


lt usi m$ 
[0 God, I know not, but Thou art the knowing]: 
(S, TA: [in Har, p. 24, it is cited as commencing 


with i, and therefore as a  prose-saying, 
ascribed to Mohammad, and as adduced by some 


to show that SI is allowable as an epithet 
applied to God:]) or, as some relate it, pi J, 


(Z,) in which the ( is elided in consequence of 
the frequent usage of the phrase ; (S, M;) like 


Hio Phrases * » and s oe A ; G j) and like 
Ok J in the saying JU 5 * (a. v. in 


art. LA (M.) [The saying 2 "js 25 J 
or c &c. is explained in the latter part of 


m n v cel U [I know not who of mankind 
he is]. (The Lexicons passim. ) And IAar men- 


73703 


tions the saying ET le UV U, (M, ) or ss, 
(TA,) as meaning Tou Anomest not ( yt ú 
[which may also be rendered she knows not]) 
what is her knowledge. (M, TA.) Gs, (T, 
M, K,) aor. 2 (T, 8,) inf. n. 55. (T, M, K,) 
He deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted, (ISk, T, S, M, K,) a man, (ISk, T,) 


and an object of the chase; as also * 551 and 
Yo: (T, S, M, K: [2055 in the CK is a 


mistake for ely! :]) he hid, or concealed, himself, 
and deceived, deluded, &c. (S.) A rajiz says, 


5E as ^^ 20 
* 7 5557 SE " 
5 Gore 0 2 8 
: Syst ο Jem bb * 
(T, S, M) i. e. How seest thou me minnoming the 
dust of the mine and deceiving Juml by looking 


at her while she is inadvertent, (T, S,) she also 
deceiving me [by looking at me while I am in- 


eos being for or (S.) See 
also 3. ux 4; Gs, (K, ) aor. , inf. n. V 
(TA,) He . his head with the Sse: 


advertent]: 


(KY or act; Y 659 he combed his head with the 
TD (M: [see Ham p. 159, line 11: and see 
also P ]) and TĒ she (a woman, S) loosed 
and let down, or loosed and separated, or combed, 
her hair (S,K, TA) with the v0. (TA.) 

2: see above, last sentence. «wl EX 2) 
Yaro, inf. n. 25 [I winnowed the dust of! the 


mine to separate tts gold: a dial. var. of c»: 
or perhaps a mistake for the latter.] (Msb.) 


3. „hs, (T, M, Meb,) inf. n. Styl, (T, S, 
Mgh, Msb,) He treated him with gentleness, or 
blandishment ; soothed, coaxed, wheedled, or ca- 
joled, him: (8,* M, Msb :) or deceived, deluded, 
beguiled, circumvented, or outwitted, him; or 
strove, endeavoured, or desired, to do so: (T, 


Mgh:) "T 31 and NE 510. both sig- 
nify 0 and 47 Nl: 
art.:) and ART and PO both signify I was 
fearful, or cautious, of him; and treated him 


with gentleness or blandishment, or soothed him, 
coaxed him, RSet him, or cajoled him : (S in 


(S in the present 


art. b» ) or 3615 means *I was fearful, or 
cautious, of him," as says AZ; or “of his evil, 
or mischief:“ and CS nm I deceived, 
deluded, beguiled, circumvented, or outwitted; as 
also Ý 255 : (T in art. b» ) and 3501 also sig- 
nifies [the acting with] good nature or disposi- 
tion; and the holding familiar intercourse with 
others. (T in the present art.) You say also, 
py v sho, and adc, He endeavoured to turn 
him, or entice him, by blandishment, or by deceit- 
Jul arts, from the thing, and to it; syn. 0391). 
(L in art. 5j.) — And * Cs He defended 
him; or spoke, or pleaded, or contended, in 
defence of him; like ace peus (TA in art. 25.) 


4. ag 510 He made him to know, or have 
knowledge of, tt; acquainted him with it. (8, 


877 


M, Mgb, K.) The reading ay PAKS "js, with ., 
[in tbe Kur x. 17,] is incorrect : the proper 
reading is without . (S, M.) umi sl, and 
Y , (M, TA,) .He took for himself, or pre- 
pared, a d. (TA.) [See also bos. ] 


5: see 1, latter part, in two places, = and also 


in the last sentence : mand see also 4. — 
Loos [as though for bao] An army of which 


Am uo 26 


one part presses upon another; like | xa. 
(TA in art. dp 


7. V for 95 is vulgar. (TA in art. 1,9.) 


8: see 1, latter part, in two places. UA 1575! 
means They directed their course to, or towards, 
a place, making an inroad, or incursion, upon an 
enemy, and going to fight and plunder: (M, 
TA :) or as though they did so. (S.) 


4273, accord. to some copies of the 8, is an 
730 43230 o 9-0 
inf. n. of "a meaning doen; like 455 &c. (TA.) 


763 


— 43 "m: U^ P» Ia L9 means This thing, 
or event, came without any act, or deed. (T, 
TA.) 


455 without -, A beast, (As, T, S,) ora camel, 
(Isk, T,) or a she-camel, or a com, (M,) by 
means of which one conceals himself from the 
objects of the chase, or wild animals, (As, ISk, 
T, S, M,) so deceiving them, (ISk, T, M,) shooting, 
or casting, when he is able to do so: (As, ISk, 
T, S:) or, accord. to AZ, it P with , 2550 


CE 
towards the objects of the chase. (S, M.) — 
Also A wild animal, or wild animals, — 
specially of such as are objects of the chase. (M, 
TA.) — And A thing, (K,) or ring, (Ham 
p. 75,) by aiming at which one learns to pierce 
or thrust [with the spear]. (Ham, K.) So in a 
verse cited voce 45255 in art. b». (Ham ubi 
suprà. ) 


because the 45,3 is driven (553, i. e. 


Glan, as an epithet applied to God: see 1. 


UD and 1554 (T, S, M, K) and EOS 
(T, M ,K) the last with fet-h to the æ and with 
kesr to the 3, (TA, [in the CK, erroneously, 
25 An tron instrument with which the head 
is scratched, called [in Pers.] 5 Ur ; (T;) a 
thing like a large necdle, with which the female 
hair-dresser adjusts, or puts in order, the locks 
of a woman's hair; ($5) a thing with which the 
head is scratched: (W p. 125, in explanation of 
the first :) or a wooden instrument which a 
woman puts into her hair: (TA voce slide, in 
explanation of the second :) and, (T, S,) as being 
likened to the iron instrument thus called, (T,) 
a horn (T, S, M, K) of a [wild] bull [and of a 
gazelle], (T, S,) with which the female hair- 
dresser sometimes adjusts, or puts in order, the 
locks of a woman's hair, (S,) or with which one 
scratches his head: (K:) and, accord. to some 
copies of the K, a comb: (TA :) the pl. is 2 
and (, (M, K, TA,) in the latter of which, 
the alif [written (] is a substitute for S [pro- 


perly so called]. (M, TA.) [ Hence, ] sre! a 
OF jA De, (accord. to different copies of 


878 


the 8, [or VA i, or MT , see arts. 
vle and , I) A gazelle whose horn is thick ; 
which shows it to be young. (S.) = [See also 


U. (in art. (g), last sentence. ] 


Sb U 
9^ o5. 


| gee the next preceding paragraph. 
ay 2 : 


wa 
1. aas, (9, M, A, Kc.) sor. 2, (M, Meb,) 
inf. n. p" (M, A, Mgh, Msb, K) and „ 


(K,) like — (TA,) He hid it, or con- 
cealed it, (Lth, S, A, Mgh, Mgb, K,) namely, any- 
thing, (A, Mgh, Msb,) in the earth or dust, (8, 
Mgh,) or beneath a thing: (A, Mgh:) he buried 
it (A, Msb, K) in the earth or dust, (Msb,) or 
beneath a thing: (K:) or he put it in, or in- 
serted it, beneath: (M:) or, accord. to some, he 
put it in, or inserted it, with force; he thrust it in: 
(TA :) and f A255 and Y oC», (M, K,*) in the 
latter of which one of the s is changed 
into ( because the reduplication i is disliked, (M,* 


TA,) signify the same as 43, (M,K,*) [or, 
probably, have an intensive E | It is 


said in the Kur [xvi. 61], wht T. "re ai 
Or whether he shall bury it in the dust: meaning, 
his female child, which he buried alive: the 
pronoun agreeing with the word le [which pre- 


cedes in the same verse]. (T, TA.) It is also said 


in the Kur [xci. 9 and 10], 333 Ui |j ci 35 


Y AL De wie, (M, K *) in which Waly is for 


C25, like l for l, (K,) because the 
niggardly conceals his place of sojourning and 
his property, but the liberal makes his place of 
sojourning upon an open and elevated spot that 
he may not be concealed from guests and those 
who desire to come to him: (Fr, Zj, K:*) or the 
meaning is, He is successful who maketh it 
(namely his soul) pure and believing, and he is 
unsuccessful who introduceth tt among the good 
when he is not of them: (IAar, Th, M, K:“) or 
[he is successful who maketh it to increase in 
grace by good works,] and he is unsuccessful who 
maketh it vile and little by evil works: (M:) or 
the latter clause means, and he ts unsuccessful 
who hideth it, and maketh it obscure and of no 


LSI — JM 


3» 8» PA dae s 
9. . and Co: see aw3; each in two 
places. 


4. ise [ He, or it, became hidden, or con- 
cealed, in the earth or dust, or beneath a thing: 
he, or it, hid, or concealed, himself, or itself, in 
the earth &c.:] he, or it, became buried: he, or 
it, buried himself, or itself: (S, K:) or it became 
put in, or inserted, or it put in, or inserted, itself, 
beneath. 2 ) — [ Hence, ] ge * Ow Jal 
yox" al t [Such a one came secretly to such 
a one, bringing him calumnies]: (TA: ) or v» 
OW J! means the came to such a one with 
calumnies. (Ham p. 219.) 


3 

ws Tar with which the arm-pits, and the 
inner parts of the roots of the thighs or other 
similar parts, of camels, are anointed. (TA.) 


md The concealment of guile or artifice. 
(S.) == One whom thou hidest, or concealest, 


24 325 


(4 5 in order that he may bring thee 
news, OT information : (M, K:) accord. to some, 
similar to (M) or VÀ and 
called by the vulgar UNE (TA :) or — 
255 signifies one whom a people send secretly to 
bring them news, or information; (A;) the spy 
of a people, who searches for, and then brings, 
nems, or information; syn. E (Mgb. ) — 
And 3 [pl. of ew] Persons hypocritical in 


their actions, who enter among the reciters of the 
Kur-án when they are not of them. (IAgr, K.) 


NE [app. The coming secretly to a person, 
bringing him calumnies : in modern Arabic, a 
secret machination or the like]. (TA, where, 
after the phrase "NET o» ust o» o») 
JU, (see 7,) it is added, i! . .) 


p That enters much, or often ; wont to 
enter; syn. Ms: so in the saying, alas CT 
[The natural disposition is wont to enter and 
actuate him in whom it is engendered: generally 
applied to him who has some fault derived from 
his mother, or the like; as is said i in a marginal 
note in my copy of the TA: see Gye]. (TA.) 


idéal) : see — 


ee applied to a camel: part. n. of a 


reputation, by the neglect of almsgiving and of [q. v.]. (S.) 


obedience [to God in other matters]: (TA:) or 
the soul is unsuccessful that God rendereth ob- 


scure [so I render, here, tatis]. (Fr, K.) = 
yen) a aor. *, inf. n. v» He anointed the 
camel with tar, not thoroughly, [but only tn the 
arm-pits, and the inner parts of the roots of the 
thighs or other similar parts :] (M:) [for it is 
said that] px 5 signifies the camel was 
anotnted with tar in the parts called the . 
(S: [see Jes ]) or the latter signifies the camel 
became swollen in the parts 80 called. (M.) 
Hence the prov. , Golly 2 [which see 
explained in art. La]. (TA i in art. UA. [In the 
S and M and TÀ, in the present art, instead of 
20, we find E but the former is the pre- 
ferable reading.]) 


w) 

Ss d. q. 25, (K,) A [ desert, or such as is 
termed | e: an arabicized word [from the 
Pers. 2453]: (Meb, K:) or it is either a dial. 
var. of s or an arabicized word from this 
latter. (TA.) = The upper end of a chamber, 
which is the most honourable place therein: (A, 
K, TA :) in this sense an arabicized word [from 
the Pers. Sw]. (K.)— Hence, [A place, or 
seat, of honour: a seat of office: used in these 
senses in the present day:] used by the later 
writers to signify a court, or council ; syn. (lon: 
and the court, or council, — of a mezeer 
or governor. (TA.) —.A thing against, or upon, 
mhich one leans, or stays himself : (Har p. 201 :) 
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a pillow, or cushion. (Id. p. 276.) æ= Headship, 
rule, dominion, government, or superiority. (MF.) 
=z A game; a single act of a game or play : 

pL CN (TA. ) You | Say, us SAI The game 
is mine: and * CT The game is against 


Ore á- 


me. (Har p. 130.) And SLIN ahs 4 [The 
game ended, or has ended, against him]: this is 
said of one who is overcome: the Arabs in the 
Time of Ignorance used to say so when a man’s 
arrow [in the game called — was unsuccess- 
ful, and he did not attain his desire. (TA.) [In 


de ü- 


the contrary case, one says, LAM 4 p". The 
game ended, or has ended, in his favour.] osé 
cA re [Such a one is a good player] is 
said of a skilful chess-player. (A.) And a poet 
says, 


L4 P 


i Sale ET 2 o op . 
[The pawns become queens in the ends of the 
games : Un being for Gu). (TA.) — [It 
is also used in the present day to signify A trick 
of cards.] — And An evasion, a shift, a wile, or 
an artifice; or art, artifice, cunning, ingenuity, 
or skill: (MF, and Har p. 130:) and deceit, 
delusion, guile, or circumvention. , (Har ibid.) 


Also, (TA,) or z5 o^ Sws, (Msb, K, 


TA,) as also HLA! cio 25, (TA in art. 2. 
[A suit, or complete set, of clothes; ] the clothes 
which a man wears and which suffice him for his 
going to and fro in the transaction of his affairs: 
pl. as above: (Msb:) in this sense, also, an 
arabicized word [from the Pers. Sws]. (K.) 
El-Hareeree has mentioned together instances of 
this word in three different senses, in the 23rd 


Makämeh, whore he says, OW a 50 
X" I . sally *j ESE = ejl C) 
VH 2 A MET ET 2 6l U CRT 


2 3 3 Ore 


V ade J I conjure thee by God [to tell 
me], art thou not he who lent him the suit of 
clothes? And I said, No, by Him who seated 
thee in this place of honour, I am not the owner 
of that suit of clothes: but thou art he against 
whom the fame hath ended. (TA.) —, And 


Gio) Ge s, G.) as also oy! vue s, 
(TA in art. s,) [A quire, or twenty- five sheets 
folded together, of paper : still used in this 
sense: pl. as above:] in this sense, also, an 
arabicized word [from the Pers. Gai. (K.) 
— [s is also used in the present day in a 
similar, but more extensive, sense; as signifying 
A lot, or parcel, of things: of some things, ten; 
of others, twelve; &c.] Also an appellation 
applied, as mentioned by El-Khafájee in the 
* Shifá el-Ghaleel," by the common people of 
Egypt and of other countries of the East, to A 
copper cooking-pot : (MF:) [it is still used in 
this sense; applied in Egypt to a copper cooking- 
pot wide at the bottom, contracted at the mouth, 
and more contracted a little belom the mouth. 
And = us is applied to A shallow wooden 
tub. ] 


Daw 3 


decal [from the Pers. A il A certain 


Book I.] 


game of the Magians, which they thus call; i. q. 
IAE: (S and K in art. C:) they turn 
round [in a circle, as though imitating the revo- 
lutions of the “host of heaven ], having taken 
one another by the hand, [in a manner] like 
dancing. (K in that art.) [Hence prohably ori- 
ginated the similar performances of certain Mus- 
lim darweeshes in celebrating what they term a 
255, described in the works of several travellers, 


and in my own work on the Modern Egyptians.] 


2 
3225; an arabicized word, (K,) [from the 
Persian 3 by some of the Arabs, [and in 
the present day generally,] pronounced 3 5, 
which is not absolutely erroneous, as it is the 
original form of the word before its being arabi- 


cized, (MF,) The copy, or original, [of the|¥ 


register, as will be seen from what follows,] 
which is made for the several classes [of the 
officers and servants of the government], from 
which their eae eel is made, (expl. by 


95 P: Seal osx! å 4. , K,) 
and in which are collected the rules and ordi- 
nances of the King; (TA;) the register (33) 
in which are collected the rules of the realm: 
(Kull p. 186:) pl. z. (K.) — Hence, t The 
great mezeer (i) to whom recourse is had [by 
the King] with respect to what he may prescribe 
concerning the circumstances of the people, because 
he is the possessor of the register so called: 
(Mefateeh el- Uloom by Ibn-Kemál-Páshà, in 
TA; and Kull ubi suprà :) the officer who ma- 
nages, conducts, orders, or regulates, the affairs 
of the King. (TA.) — [Hence also, in the con- 
ventional language of astronomy, f An almanac.] 
— Also, vulgarly, Permission; leave. (TA.) 
[For instance, it is used in this sense by a man 
entering a house, or approaching an apartment, 
in which he supposes that there may be some 
woman whom he should not see unveiled, in 
order that she may veil herself or retire: on such 
an occasion, he repeats the word 3 several 
times as he advances.] 


2 
deo o 


E oyu, (S, M, A,) aor. 2, (S, M,) inf. n. 
pe (S, M, K,) He, or it, pushed, thrust, drove, 
impelled, propelled, or repelled, him, or it. (S, 
M, A, K.), Ambergris i is said (by I' Ab, S) to be 


2i : A thing which the sea drives 
(8, A) and casts upon. the shore. (TA.) And 


lay ray sl ew se] 2 means Zhe ship re- 
pelled, (TA,) or opposed, (M,) the mater with 
its prom. (M, TA.) — He thrust, pierced, or 
stabbed, him, (S, M, A, K) vehemently, (A,) 
with a spear. ($, A.) L, (M,) aor. 2 and 2, 
(TA,) inf. n. pore (M, K, TA,) He drove in a 
nail, with force: (K,* TA:) he nailed anything: 
(M:) he fastened, (M,) or repaired, (K,) a ship 


shin 3 == n 


PPP? 


feminam: (M,“ A, K:“) you say Nt s. 
(TA.) 


Is, [fem. of Ý pe and] sing. of Ls, which 
(as some say, TA) means Ships that repel [or 
oppose] the water with their prows. (K.) 


ju Cord of the fibres of the palm-tree (Wied) 
with which the planks of a ship are bound to- 
gether: (8, M, A, K:) or (so accord. to the S 
and M and A, but accord. to Fr and the K 
5 and 1) a nail, (S, M, A, K,) of a shin: (M:) 
pl. po (8, M, A, K) and s: (S,K :) used in 
one or the other of these two significations in the 


Kur liv. 13. (8, TA.) 


ey A bulky camel: fem. with 5: (8, K:) a 
camel (M) strong and bulky; (M, K;) as also 
Visas ($* M, K) and Y (ils ($,*K) and 
s "P 23 @-0- 
2-155 (M, T) and J 6,15 : (L:) fem. == 
[like the masc.] and ME or p93, applied to a 
she-camel, signifies large: (M:) and Y rn a 
strong camel: (Fr, TA :) and 9 piss sharp, 
spirited, or vigorous, and strong. (TA.) — A 
tough, or hardy, lion, (K, B,) firm in make. 
(B, TA. A, penis bulky (M, K) and strong. 
(M. je 4 2, and $045; An army, or 
a troop of horse, ora portion of an army, col- 
lected together. (M.) And 39 An army, or a 
troop of horse, or a portion of an army, belong- 
ing to En-Noamdn (S, M, K) Lbn-El-Mundhir. 
(8, K.) 

8 2606 

: 

8 CA 


9^0- 
SE: 8ee 55 


9760 
see 385 , in two places. 


9 -> 920 
7 : see 50, in two places. 
LE P. 


VEM see -. 


22 of 
* see T 
pode [A man who thrusts much with the spear. 


A signification implied in the S.] f Qui mul- 
tum coit. (K.) 


e? 

1. d, aor. ^ , (S, TA,) inf. n. EM (S, Mgh, 
K) and 4—5, (8, TA,) He impelled it, pushed 
it, thrust it, or drove it; and particularly so as 
to remove it from its place; propelled it, re- 
pelled it; pushed it, thrust it, or drove it, away, 
or back. (S, Mgh, K, TA.) — Hence, (TA,) 


yay ell Cs, (S, Z, L.) aor. , (TA,) inf n. 
* (Z, TA) and e» (TA,) The camel pro- 
pelled his cud so as to make it pass forth from his 
inside to his mouth; (S, TA ;) drew it forth from 
his stomach and. cast it into his mouth. (Z, L, TA.) 
And , S 5 Such a one cast forth his 
vomit. (TA.) And e alone, (Mgh, TA,) 


aor.*, (TA,) inf. n. e» (K,) He vomited: 


with a nail, (M, K,) or with cord of fibres of (K, TA:) or he vomited as much as filled 


the palm-tree: (M:) or he fastened a ship by 

uniting its planks in the manner of sewing. (TA.) 

, (A)) inf. n. as above, (M, K,) 1 Inivit 
Bk. I. 


his mouth, (Mgh) And sal pe a 
The sea collected together the ambergris like 
foam, or scum, and then cast it aside. (TA.) 


879 


— Hence, also, (as appears : from an explanation 
of Ee, q. v. infrà,)] e aor. -, (8, TA,) 


inf. n. e» (K,) t He gave a large gift. (8, K, 
TA.) It is said in a trad., (S, TA,) that God 
will ask the son of Adam on the day of resurrec- 


tion, (TA,) aids gid duel Dia I not 
make thee to take the fourth part of the spoil, 
and to give largely? (S:) and on his answering 
“ Yes," that God will ask, Then where is [thy] 
gratitude for that?” for the doing thus i is the act 
of the chief. (TA. 2— And ii s, (Ibn- 
"Abbád,) inf. n. 5, (Ibn-'Abbád, K,) I filled 
the bonl. (Ibn Abbäd, F. And jas e» 
(TA,) inf. n. e» (K,) He stopped up the 
burrow at once (K, TA) with a stopper of rag, 
or some other thing of the size of the burrow. 
(TA.) 


5 [inf n. of un. of 1]. aA single act of 
vomiting. (Mgh, TA. 


5 an inf. n. (S, TA.) EI A- A wrong- 
ful, or tyrannical, pushing, or thrusting, or the 
like; for ab: * 4 —5; occurring in a trad. (TA.) 
—4 gift: (S:) a large gift: (S, K:) because 
given at once, like as a camel's cud is propelled 
by him with a single impulse. (TA.) You say 


390 o op 


of a munificent man, (Az, TA,) — pron P 
(Az, S, TA) He is a large giver; one who gives 
much. (Az, TA.) — Natural disposition: ($, 
K:) or, as some say, generosity of action: or, as 
some say, make; or natural constitution. (TA.) 
— The pl. is . (TA.) 


yu 
9^^0 


5o A building like a p [q. v.], surrounded 
by houses, or chambers, (Lth, Mgh, Mgb, K,) and 
places of abode for the servants and household, 
(TA,) and pertaining to kings: (Lth, Mgh, 
Msgb:) Heraclius is related, in trads., to have 
received the great men of the Greeks in a 3S 
belonging to him: (TA:) or a building like a 
pes, which is surrounded by houses, or chambers, 


and in which the vitious, or tmmoral, ( U,) 
assemble : (Har p. 140: ) or houses of the foreign- 
ers ( — , in which are wine and instruments 


of music or the like: (K:) thought by Az to be 
an arabicized word ; (Mgb 2 not genuine. Arabic: 


(TA :) [from the Persian „s, or jie ] pl. 
pols. (K. )— Also 4 Christian's cloister, or 


soe o 


cell; syn. * (AA, K.) — And A town, 


or village; syn. 45. Secs Msb, K.) — And A 
plain, or level, land. (Kz, K 


— 5 
1. Es, G M, Msb, K,) aor. <, (Mgb, K,) 


inf. n. pe (Msb, TA,) or 4% , (Mgh, in 
which the verb is not mentioned, ) It (a thing, S, 
M, Mgh, or food, Mgb) was, or became, greasy ; 
or had in it, or upon it, grease, or gravy, or 
dripping of flesh-meat or of fat; (M, K,“ Mgh ;) 
as also V 413: (M:) and it (a garment, or some 
other thing,) was, or became, dirty, or filthy. 
111 
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(K.) — And ads (inf, n. 208, TK,) He, or tt, 
was, or became, of the colour termed A, i. e., 
dust. colour inclining to blackness. (M, K.) um 


, (Z, K, and so in some copies of the S,) 
[aor., app., -,] inf. n. 5; (TA;) or VT 
(so in some copies of the §;) said of rain, It 
moistened the earth ($, Z, K) a little, (K,) not 
much, (§,) or so as not to reach the moist soil. 
(Z, TA.) — And z, 80r. :, (K,) inf. n. poo 
(TA,) He smeared a camel with tar. (K.) — 
Also, ($, M, K,) aor. 2, ($, K,“) orz, (Mj) 
inf. n. , (S, M,) He stopped up (8, M, K) a 
thing, (M,) such as a wound, (S, M,) and an 
ear, (S,) anda flask, or bottle ; ; as al also Y 431; 

(K;) or 81 pee signifies ol; AL [i. e. he 
bound the head of the flask, or bottle: or the 
right reading, as the context seems to indicate, 
ie Gaby dee 1. e. he stopped up the head of the 
flask, or bottle] ; ; (M;) and po amò he put 
the tent (J into the wound. (TA. ) — And 
hence, i. e. from are pr or from 87% ows, 
(TA, ) t Inirit feminam. (Kr, M, K, TA. ) And 
hence also,] one says to the idu con [see this 
word,] skos eol t [Stuff thy vagina with 
cotton, to arrest the blood, and say thy prayers]. 
(TA.) — Also, (K,) inf. n. ps (TA,) He closed, 
or locked, & door; syn. eld. (K.) == Also, (i. e. 
50 i. q. a, [in some copies of the K, and 
in the TA, nel, which signifies the same, i. e. 
It became effaced, or obliterated,] said of a relic, 
trace, mark, or the like. (S, K.) 


2.05, (S) inf. n. of s, (Mab;) signifies 
The smearing (S, Msb) a thing, (S,) or a morsel, 
or mouthful, (Msb,) [or seasoning it, imbuing it, 
or soaking it,] with os [i e. grease, or gravy, 
or dripping]. (8, Msb. )— 4 „5, (Mgh, 
K,) said by 'Othmán respecting a beautiful boy, 
(Mgh,) means Blacken ye his dimple in the chin, 
in order that the evil eye may not have effect 
upon it. (Mgh, K.“) [Accord. to another ex- 
planation, mentioned in the TA, the blackness 
denoted by this phrase is behind the ear: but 
this is evidently a mistake.) See also 1. 


4: see 1. 


5: see 1. — .. also signifies They ate 


[ food] with gus [i. e. grease, or gravy, or drip- 
ping]. (TA. ^ 


8» 
. see pace’ aE pyi pe * 6i means 


2. e [app. I am beside, or out of, the 
ios or affair]. (K.) 


p a word of well-known meaning; (S;) 
i. q. 355 (M, K;) both signifying Grease, or 
gravy; i. e. the dripping that exudes from flesh- 
meat and from fat; (Mgb in art. J.;) the 5s» 
of fesh-meat and of fat: (Mgh: [in the CK, 
D is erroneously put for Isy :]) or, accord. 
to the T, anything that has S59, of flesh-meat 
and of. fat: (TA :) and dirt, or fiih: (M, K :) 
and *, 2 signifies the same as wis, accord. to 
El-Kurtubee; but El-Welee El-Irákee says, I 
have not seen this on the authority of f any other 


lexicologist. (TA.) You say, 1 poor v ody 


ara a 3 


(app. meaning, if correctly transcribed, His hand 
is hard by reason of dirt adhering to it: in my 
MS. copy of the K, the last word is written 
Au-; a word which I do not find in any sense: 

in the TK, 4M: this Freytag thinks to be the 
right reading, though I know of no such word ; 

and he renders the phrase, manus ejus propter 
sordes inhaerentes catinus est;" evidently as- 
suming that A, is a dial. var. of Ji]. (K.) 
[It seems that you say also, pen a$ Ú meaning 
+ There is not in him, or it, any profit, or good: 

a sense assigned in the TA to the phrase 4 U 
e 9 353 in which I think it evident that the 
transcriber has written s by mistake, and 
forgotten to erase it after adding s.] Also 
The bowels, or intestines. (TA. )sm Accord. to 
IAgr, it means also JJ , p [ Praising, or 
glorifying, God, much]; a senso in which. it is 
incorrectly said in the K to be * , p like e: 

(TA 3, and hence the trad., of weak authority, 


ieu 3! KT Gu J: (F:) or, accord. to Z, 
this is from & said of rain: and, as related by 


82 es 


Abu-d-Darda, the words are pec cl po 


Gas 35! at NC sí Ut, meaning [Do ye 
approve, if ye be satisfied in your stomachs 
throughout a year,] that ye should not praise, or 
glorify, God, save a little? (TA:) or it may 
denote commendation; so that the meaning of 
„ at (0359 J; Y is, that praise, or glorifi- 
cation, is the stuffing of their hearts and of their 
mouths: and it may denote discommendation ; 
as meaning that , they praise, or glorify, little ; 


from i i ae; ; (K, TA ;) the blackness 
denoted by this phrase being. small in quantity: 

or, as some say, the meaning is, that they do not 
praise, or glorify, God for anything but eating, 
and the grease, or gravy, in their insides. (TA.) 


: por A thing greasy; or having in it, or upon 
it, grease or gravy, (M, Mgh,) of Jlesh-meat or 
of fat: (Meh: :) [and Airty, or filthy: Pl. ; "T ; 
like as 35 is pl. of . You say 1—5 FLY 
[Greasy broth]. (TA.) And pet e Dirty, 
or filthy, garments. (8, TA.) And woul po 
applied to a man, [Dirty in the garment: and 


322 of 


hene; going on foot ;] not riding; as also Y pws! 


. (TA.) [Hence also,] + Defiled by cul- 
pable dispositions. (TA.) A rájiz says, 
2 2 à, 583 4 
: avt . Of 445 . 
e ob 
: pr JU us a aia) » 


meaning +[O God, verily Amir Ibn-Jahm] 
hath imposed upon himself, (S in art. #39,) or 
hath performed, (M,) pilgrimage being defiled by 
sins. (S in art. #39, and M. )— £5 WW Big- 
nifies A black turban; (TA 3), as also del sc 

Viiv. (Az, Mgh, TA.) And p occurs in a 
trad. as meaning t Strict, or pious, [though] 
black, Qs, [or this may here mean a genuine 
Arab, as opposed to pore, meaning a foreigner, I) 
and religious. (TA.) 


TP — ài 
42 bU [probably a mistranscription for Pp 
Y acu, lit.“ the mother of blackness ;”] t Zhe 


Boox I. 


(T in ort al) um dees 72 i. 9 
Ap jl [The last time]; like » pel. (TA 
in art. poe. [See A last sentence.]) 


4 A thing with which a hole in a skin for 
mater or milk is stopped up. (M, K. ) wm Black- 
ness; (lAgr, TA ;) [and] so * 425: (K:) or 
dust-colour inclining to blackness. (M, K.) Hence 
the E ica K called ans ale (TAar, TA.) 


See also 43 P d amm Applied to a man, 
t Lon, or ignobls; base; vile; mean, or sordid: 

(S, TA:) or bad, corrupt, base, or vile. (M, K. 
Freytag erroneously assigns the meaning “vilis” 

to ol p One says, icus 3! Eu t Thou 
art none other than one in whom is mo good. 
(TA.) 


slay A stopper; (M, K) a thing with which 
one stops up the ear, and a wound, and the like, 
and the head of a flask or bottle, and the like. 
(8.) It is said in a trad. that the Devil hasa 
ye ; meaning that he has a stopper by which 
he prevents one from seeing the truth (M, TA) 
and from keeping in mind admonition. (TA.) 


Gee 


et: BEC gwd. 


cooking por: 


p : see the next paragraph. 


9»025 


peers Darkness. (M, K.) — See also dows. 
mmm The fox: (K:) [or] the young one of the 
fox: (M:) or, as some say, (M,) the young one 
of the fox from the bitch : (M, K :) and (so in 
the M, but in the K or") of the wolf from the 
bitch : (S, M, K:) and the bear: (K:) or the 
young one of the bear; (8, M, K;) which is the 
only meaning allowed by Abu-l-Ghowth. (S.) 
Also, (K,) or as some say, (M,) The young one 
of the bee, (M, K.) And, accord. to Abu-l- 
Fet-h, (TA,) whose name was s, &, TA,) 
the companion of Kutrub, A [young ant, such as 
is termed] 5j: (TA :) or Y os [in the CK 
erroneously written 14.75] has this last significa- 
tion. (8, K, TA.) mm Also A certain plant, (8, 
K, KL,) called in Pers. 54,944 O [which is 
said to be a name applied to the amaranth, 
anemone, and the like]. (KL.) am And [A man] 
gentle, nice, or skilful, in work ; careful, or 
solicitous [therein]; as also uel. (K.) 

Ge ete 


deus: see the next preceding paragraph. 
"^b. 


n and its fem. eus : — — 5 
also signifies A kind of milking-vessel ; 3 $3. 
and die and Sew. (T and TA in art. 
Je.) wm Also [Black: see ies: or] of a 
dust-colour inclining to blackness : (M, K :) fem. 
as above. (K.) - I Freytag assigns to it also 
the significations “‘ Multum pinguis" and ** Oleo 
conspurcatus ;” both as on the authority of the 
K, in which I do not find either of them: also 
that of ** Vilis,” as a plied toa man; a a significa- 
tion belonging to 43. ] 


0 w3 


* ð o 


2274 desert, or such as is termed] e; 
(8, KD as also Sw: (Mgb and K in art. 


Boox I.] 


25) a Persian word [arabicized]; or an 
instance of agreement between the two languages 


[of Arabia and Persia]. (8. 5— e v UM ; 
and UT o^ i. q. Sws. (TA.) 


e 
1. 425, aor. 2, (8, Z,) inf n. 85 (8, K,) He 
pushed him, thrust him, or drove him, away ; he 
repelled him: (S:) or he did so harshly, roughly, 
or violently. (A ’Obeyd, K ) Hence, i in the Kur 


[cvii. 2], p m T 5 That is he who 
pusheth, thrusteth, or driveth, away the orphan: 

(8:) or, who doth so harshly, roughly, or vio- 
lently (Bd, Jel:) or, who treateth the orphan 
with harshness, roughness, or violence; pushing, 
thrusting, or driving, away; and chiding with 
rudeness, or coarseness. (Z,TA.) And in like 


manner, in the same [lii. 13], 26 * e pt 


á- enr 


lcs On the day when they shall be pushed, 
or thrust, or driven, with harshness, roughness, or 
violence, to the fire of Hell. (A Obeyd, Bd, 
Je, TA.) And in a trad. of Esh-Shagbee, 3 


{20° « 


4 Qe 5 They used not to be driven, nor 
pushed, or repelled, from it. (TA.) 


wt) 


1. 255, (S, A, Mgh, Msb, K.) aor. , (A, 
Mgh, Msb, K,) inf. n. 45 (8, Mgh, MF) and 
,, (MF,) [see the former of these two ns. 
below,] He jested, or joked; (S, A, Mgh, Mgb, 
K;) as also Ds, aor. : (Mgh, Mgb:) or he 
jested, or joked, with playing, or sporting. (TA.) 
— And i. q. e [.He impelled, pushed, thrust, 
&c.]. (K.) — And Jnivit [feminam]. (A, K.) 
— [The last, perhaps, from the same verb sig- 
nifying He trod a road; mentioned by Freytag 
as used in this sense in the Deewán of the Hu- 
dhalees. ] 


3. 4,515, (A, Msb, K,) inf. n. 48A, (8, A, 
Msb,) He jested, or joked, with him: (9, A, 
Msgb,K:) [or he did so, playing, or sporting, 
with him: see 1.] 

5. age UT He acted, or behaved, pre- 


edo 


sumptuously, or boldly, towards him, syn. M. 
(K, TA,) from J l. (TA.) 

6. 1%. They jested, or joked, [or they did 
80, playing, or sporting,] one with another. (A, 
Msb, K.) 


9 v 9 o 
s: see web. 
: see A3. See also b: — and 


webs. — Also A good, or an excellent, singer. 
(K.) A youth soft or tender, thin-skinned, or 
Jine-shinned, and plump. (K.) The fruit of 
a certain plant: (K:) or (o TA) the plant 


itself, namely, (TA,) wes T H [see art. 
A;] (K., TA;) of the dial. of El-Yemen. 
(TA.) 

wes, (K, TA) applied to a man, (TA,) 
Brisk, lively, or sprightly. (K.) — Stupid, or 


wa) — 69 
e ab 


foolish; as also Y ési, (K, TA,) and Y ue»: 
(TA :) and stupid, or foolish, and jesting, or 
joking. (TA.) Weak, (8, K,) and an object 
of ridicule. (K.) Short and ugly and con- 
temptible. (K, TA.) — I. q. , (CK, and 
soin my MS. copy of the K,) or 2. of the 
form of the act. part. n., (TA,) [ Effeminate, &c.] 
-= Applied to a horse, Tall, or long-bodied ; syn. 
Jsb. (K.) mm A road beaten, or trodden, (S, 
K,) travelled, (TA,) and plain, or conspicuous. 
(K, TA. ) sme A dark night. (K.) Black ants; 
as also Vales. (K.) — A certain black esculent 
grain: or the stem, or root, (iy of a certain 
herb, or leguminous plant, (l,) which is peeled 
and eaten. (K.) 

15755 2 See Ab. 

43 A jesting, or joking ; (S, Msb;) such as 
ts deemed pleasing, or facetious: (Msb :) or play, 
or sport; (A,K;) as also * cues : (K+) both 
of which words are also used as inf. ns. : and the 
latter is also used as an epithet; [as explained 
below, voce els 3] app. in an intensive sense 
[because originally an inf. n]. (MF.) And 
Speech that causes laughter. (Har p. 18.) — 
Also Stupidity, or foolishness. (K.) mm See also 


e. 
i | see the next paragraph. 


Ab and Yes (A, Msb, K) and [in à sense 
thought by MF to be intensive (see 2) 
TISE (K) and [in an intensive sense] Ss 
(S [there coupled with DU, perhaps as an ex- 
plicative adjunct, ]) and {in a sense doubly in- 
tensive] ¥ es (K) Jesting, or joking, (A, Msb;) 
and saying what is deemed pleasing, or facetious: 
(A:) or playing, or sporting: (K:) [in the case 
of the third, app., and of the fourth, much, or 
often: and in the case of the last, very much, or 
very often. ] — [Hence,] wel N. t Water play- 
ing tn tts course, or running hither and thither : 
(A, K:) pl. Au alge. (A.) And 4515 
A wind, (A,) or violent wind, (TA,) that carries 
ed everything ; as it were, making sport with 


23 55 © 
: pl. eel? ply: (A, TA) and Vans; 
pb the same; (TÀ ;) or [simply] a cs 
wind. (K.) 


2708 


we 31 H 
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see De 


dd 
e» (aor. ,] inf. n. r^ He (a man &c.) 
mas, OF became, characterized by what is termed 
S5 as explained below. (TA.) And — 


VT The eye was, or became, [so characterized ; 
or] wide and black, or intensely black and in- 
aad white. (Msb.) 

55 (S, A, Msb, K) and Y ; (T) Black- 
ness: or intense blackness: (TA:) or width, with 
blackness, of the eye: (Msb:) or intense black- 
ness, with width, of the eye: (8, K:) or intense 


881 


and width thereof: (A:) or intense blackness of 
the black of the eye, with intense whiteness of the 
white thereof; (Msb,* TA ;) but accord. to Az, 
this is said only by Lth, and is a mistake. (TA.) 
— Also, the former, Blueness inclining to white- 
ness. (MF.) 


9» 525 


dass: see the next preceding paragraph. 

aec I nsanity, or diabolical possession: (K:) 
accord. to MF, it is an inf. n. [of which the verb 
is not mentioned]. (TA.) Also fem. of the 
epithet next following. (Mab.) 


si A man characterized by what is yin 
$3 in the eyes: fem. Nes: and pl. 


^» $ 8o 


(Meb. ) And 5 Ges An eye so e s | 
(S.) — Also Black; (8, K;) as an epithet ap- 
plied to a man. (S.) — And {A bull, (A,) Ii. e.] 
a wild bull, and a he-goat, (TA,) characterized 
by intense blackness (A) of the horns, (A, TA,) 
and of the head, and of the legs, (A,) and of the 
eyes, in the case of the he-goat. (TA. )— 45 
A 5 and Ae» "ET t[A lip and a gum app. 
of a blue colour inclining to white]. (TA.) 
pl Sed t[A black, or an intensely black, 
night ;] a dark, black night. (A,“ TA.) — 
AGAM 1 The first of [the three nights called] 
the Glens; i. e. (8, K, TA) the twenty-cighth 
night: (S,A,K:) the second is called Er 

and the third, in. (S.) 


8 Affected with insanity, or diabolical 
possession. (C.) 


#9 


1. 25» aor. £, inf. n. 45» It (wood) was bad ; 
(S;) it smoked much: (8, Mgb:) or smoked, and 
did not burn brightly, or blaze. (K.) — It (a 
Aj [or piece of wood for producing fire]) failed 
to produce fire: (K: ) or became burned at its ex- 
tremity from frequent use in producing fire, and 
failed to produce Are. (TA) amy 2, aor. ; and 
363, Bor. ^; inf. n. 3; ; He acted vitiously, 
or immorally; transgressed the command of 
God; or committed adultery or fornication: 
syn. pou (che latter of which appears to be 
an imitative sequent to the former]: (TA:) and 
25» inf. n. 555 he stole, committed adultery or 
fornication, and did harm to others: (ISh, TA:) 
and 55 he acted badly, corruptly, or wickedly : 
from the same verb in the first of the senses 


explained above. (Mgb.) [See also y» below.] 


b. y [He became bad, corrupt, or wicked] : 
from 35e» as syn. with Smd [i. e. OWS) (Ham 
p. i 

25 Bad, corrupt, or wicked, conduct ; In. 
„U, [in the sense of . „] (8, K,) and — ; 
(S, A, K 3) and 745 (S, A, Msb, K) and Vie» 
and Y 3,25, or Y 5,55, (as in different copies of 
the K,) signify the same; syn. L4, (8, A 
Msb, K,) and c3; (Msb;) and vice, or im- 
morality ; vitious, or immoral, conduct; trans- 


blackness in the eye, with intense whiteness thereof | gression of the command of God; or the com- 


111 * 
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mission of adultery or fornication: (8, A, K:) 
and „treachery; and hypocrisy : (TA:) and 
Y 3/55 also signifies nature; or excessive per- 
verseness or crossness: (Mgb :) and Y 53165, with 
a sheddeh to the ;, evilness, or badness, in the 
dispositioni (K z) as also Y 5 5. (TA.) 


75 (S, Mgh, Msb, K) and * ys (El-Ghana- 
wee, 8, K) Bad wood; (S;) which smokes much: 
(8, A, Mgh, Msb:) or which smokes, and does 
not burn brightly, or blaze: (K:) and the former, 
wood, &c., that burns, and becomes extinguished 
before it burns intensely ; (K;) n. un. with 3: 
(TA:) old, wasted, crumbling, and bad, wood, 
(Sh, K,) which, when put upon the fire, does not 
burn brightly, or blaze; (Sh;) as also Y pels: 
(K:) but [SM says,] I do not find any one 
beside the author of the K to have mentioned 


this last word as applied to wood. (TA.) 


Also 25», or 1555, A. 3 [or piece of wood for 
producing fire] having its extremity burnt from 
frequent use in producing Are, and failing to 
produce fire; (TA;) as also ¥ si: (S:) or this 
signifies a S that does not produce fire. (K.) 


yay see 2» in two places: — and see pelo. 
bes 
places. 


and 555: see IF the second, in two 


3,63 and 550 and 55 
in two * : 

geld: see 225. — Also A man who acts badly, 
corruptly, or wickedly ; (S, A, Mgh, Msb ;) who 
acts vitiously, or immorally ; transgresses the 
command of God ; or commits adultery or forni- 
. cation ; (ISh, S, A ;) and does harm to others : 
(ISh :) pl. 13 which is also explained as sig- 
nifying men who intercept, and rob, or slay, 
travellers on the way : (TA:) fem. with ë 
(AA, S:) also Y 363 one in whom is no good: or 
treacherous, and one who attributes to his com- 
panions vices or faults; as also Y $953 [in an 
intensive sense]. (TA.) 


€ ^ 
see sel3. 


9-0 
see »65; the first, 


iseis Ja Certain camels, so called in relation 
to a stallion “named Eh, that begot an excellent 
breed: (S, K:) or in relation to a tribe named 


thus. (K.) 


7205 9 v 
peal: see JE. 


des 
Ie oo 


1. s, (S, K,) aor. , (K, ) inf. n. jes, (S,) 
He rubbed it, or rubbed and pressed it, (8,“ K, 
TA,) or did so well, (KL,) and softened it; 
(TA ;) namely, a skin, or hide. (S, K, TA.) — 
He softened its (i. e. a garment's) roughness by |; 
wearing it. (K.) — He softened him, (8, K,) 
and subdued him, or rendered him submissive ; 
(TA;) namely, an adversary, er antagonist ; 
(8, K 5) and so aso, inf. n. Jao. (TA.) 


— T. &Xe5 He rolled him, or turned him 


over, in the dust. (K. ) — Jý Je)! E. I 
pained the man by speech. (IDra. ) 


^» » 


9. l [app. The act of contending, dis- 
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puting, or litigating, vehemently : (see Helse, 
below; and see also 6 :) accord. to Golius, (who 
names no authority,) the act of conflicting, or 
contending; as though rubbing against another. 

— Also] The delaying with another, deferring 
with him, or putting him off, by repeated pro- 
mises. (Z,TA.) You say, Pe j Asliy He de- 
layed, or deferred, with the creditor, or put him 
off, promising him payment time after time; 
like 15. (TA in art. W..) 

6. Ke. They contended, disputed, or liti- 
gated, one with another, vehemently. (IDrd, K.) 

— Also, (K,) or Cel. , said of two men, (S,) 
They contended together, smiting one another ; 


syn. 333 (K,) or E (S ;) contended, or 
conflicted; (IF, TA ;) — us [in war, battle, 


or fight]. (IF, 8, K.) 


Je» Very pertinacious in contention or the 
like; very contentious; or a great wrangler. 


(8,* K.) 


A: see the following paragraph. [For Sii 
in the Ķ, Golius seems to have found in his copy 
of that Lexicon 431; for he has explained , 
as on the authority of the K, by “ Instrumentum 
quo quid defricatur aut levigatur * 8 meaning 
which it may possibly have, as agreeable with 
analogy, but for which I find no authority.] 
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Helse od (K) and Y hese (IDrd, K) An 
adversary y, or antagonist, vehement in contention, 
dispute, or litigation. (IDrd, K, TA.) 


. 


1. , (S, Mgh, Msb, K,) aor. £, (Msb, K,) 
inf. n. prs (8, Msb,) He supported it, propped 
it, or stayed it; (Mgh, Msb,) or he set it up; 
: (K;) namely, a thing, (S, K,“) or a wall, (Mgh, 
Msb,) that was leaning; (Mgh, Msb, K;) and 
the trellis of a grape-vine, and the like. (TA.) 
— And [hence], inf. n. as above, f He strength- 
ened him, and aided him. (TA.)— And [hence 
also, ] 5 tHe compressed her (U); ; 
namely, a woman: (K,TA:) or this, (K,) or 
opty ees, (TA,) signifies he thrust [his pa] into 
her (K, TA) with an agitating action: (TA :) 
or he inserted it entirely: (K, TA :) and Yeas 
signifies the same: so says ISh. (TA.) 


8. ele 55V, (S, Mgh, K, TA) originally 
ye He supported, propped, or stayed, himself 
upon it; (S, Mgh, K, TA;) i. . Lab «gle [upon 
a staff, or stick]. (TA.) Hence, p" p 
ET TJ asal) [He supported himself by 
resting upon the palms of his hands in prostra- 
tion]. (Mgh.) — [Hence also,] 3 m po uj 
2 t (ZT stay myself upon him in my affairs]. 
(TA.) 

pe Strength: (TA:) strength and fatness: 
(S,TA:) fat and flesh. (TA.) You say, ges J 
s o There is no strength nor fatness in such a 
E. (S, TA.) And 25 D A A girl, or 


[Boox I. 


young woman, having fat and flesh. (TA.) 
Also Much wealth or property. (TA.) 


9^0 $- v è 
4: see doles, in two places. 


i A strong thing : (TA:) a thing having 
a strong support or prop or stay. (K, TA.) om 
A carpenter ; syn. 1. (K.) == A horse having 
a whiteness in his breast: or, in his ij lapp. as 
meaning the pit above the breast]: and so V ces! : 
(K:) accord. to AA, this latter term is applied 
when there is a whiteness in a horse’s breast; 
(TA z) and its pl. is 3. (TA in art. 3.) xm 
The main part of a road: or the middle thereof. 
(K.) 


ales: see 4s, in two places. 
Bo oe 
delss A condition, term, or stipulation. (K.) 


dates (S, Mgh, Msb, K) and Vales and Vanes 
(K) A support, prop, or stay, (S, Mgh, Mgb „K.) 
of a house or the like, (S, K,) or of a leaning 
wall; (Mgh, Msb;) i. e. a piece of wood used as 
a support, prop, or stay, of a house [&c. ]: (TA:) 
and the wood that is set up for the constructing 
[or supporting] of the Xs JS [or trellis of a grape- 
vine], or for the raising of the shoots of a grape- 
vine : „(AHn, K :) pl. (of the first and second, 
TA) ym and (of the last, en) 52 (K, TA.) 


— { Hence, ] N wes o5 yu t [Such a 
one set up the supports of El-Islám). (TA.) 
And ^» po D^ x^ t This is of the things 
whereby affairs are held together. (TA.) 
And [hence,] LU signifies also tA lord, or 
chief. (S, Msb, K, TA.) One says, p doles » 
t He is the lord, or chief, of the people, (Msb, 
TA,) and their „Support, or sta; (TA 2 like as 
one says, Y pore s^. (Meb.) And pco p 
po t [They are the lords, or chiefs, and the 
supports, or stays, of their people]. (TA.) Omar 
Tbn-E|-Khattab was called by Omar Ibn-’Abd- 
El-' Azeez Ligne! doles t [The support, or stay, 
of the weak]. (TA. ) — Also, (K,) or [correctly] 
Quels, (S, TA) and Vier, (TA,) The two 
[upright] pieces of wood of the pulley [that 
support the cross piece to which the pulley is 
suspended]: (S, K, TA ) such as are made of 
clay are termed . (8.9 


8 » 
see 5. 


Agoda, applied to a leaning house or the like, 
that is about to crack, or fall down, Supported, 
or propped: differing from Seeks, which is 
applied to that which presses heavily, such as a 
roof, meaning “‘held [up, or supported,] by 
columns." (TA.) 


52205 


eat: 


[Leb de, app., A means of supporting, propping, 
or staying. See an ex. voce pen .] 


yx originally , A place to which one 
has recourse for refuge, protection, preservation, 
concealment, covert, or lodging; a place of refuge; 
an asylum. (IAar, TA.) 


Book I.] 
6 
Q. 1. aces It (water) abounded with ventes 
[pl. of 5 (K.) 


qe A certain animalcule (4255), (8, K,) 
that dives in water: (S:) or à certain black 


animalcule that swims upon water: (Mgh:) or a 
certain worm (5575), that is in pools left by 
torrents when their water sinks into the earth: 

(IDrd, K:) or a certain worm (2595) having 
tmo heads, seen in water when it becomes little in 
quantity : (IB :) pl. v and As. (S.) 
— [ Hence, app.,] t One who enters much into 
affairs ; who isa frequent visitor of kings. (K.) 
And hence, 2 qu Jib yt, meaning 
t [Infants will be] roamers in Paradise : they 
will not be debarred from any dwelling: (K :) 
a trad.: but the words occurring in & trad. of 
Aboo-Hureyreh are A Jales prm 
[Four little children &c.]. (TA. ) — Also The 
embryo in the belly of a mare until the fortieth 
day : then its make becomes apparent, and it is 
called 55 until three months old: when it is 


called J. (Kr, TA.) 


— pum of oy]. — One says, » 
"n 1 eer meaning He is acquainted 
with, or knowing i in, this affair. (S, K.) vacet 
Jo was the name of a certain cunning, or know- 
ing, or skilful, man ; and hence the saying above 
mentioned: (S:) he was a black slave, very cun- 
ning or knowing or skilful, and an expert guide of 
the ay. (T, 7 And [hence] one says, ¿yo » goal 


Jo! —— [More expert in showing the "ay 
than Do'eymees-er- Raml]. (O, TA.) 
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1. C and C signify the same: (Fr, K 
y TA in art. :) the aor. of the former is 
» (TA in that art.,) sec, pers. fem. sing. 
ien and G2 and S, the last with an 
inclination to the sound of a dammeh in the 
vowel of the ¢ [so that it is between a kesreh and 
a dammeh], and sec. pers. masc. and fem. pl. 
9523 : , TA:) aor. of the latter verb url: 
inf. n. Nez. (TA in art. s.) Nez [generally] 
signifies [or implies] The act of seeking, desiring, 
e or demanding. (KT. )— You gay, les 
» (K) first pers. Ses, aor. p (Msb,) 
a n. tes (Msb, K) and (8, (K,) in which 
latter the alif [written (g] is to denote the fem. 
gender, [and therefore the word is without ten- 
ween,] (TA,) He prayed to God, supplicated 
Him, or petitioned Him humbly, (Mgb, K, TA,) 
desiring to obtain some good that He had to 
bestow. (Mgb, TA.) And à ail Secs [I prayed 
to God for him]; and ** [against him]; inf. n. 
$65: (S:) [and a S, I prayed Jor him, or 
blessed him; and ase $e I prayed against 
him, or cursed him :] and pent 4 C [4 sup- 


s Dero 


plicated for him good]; and 2 ade wees [I 


Veo, — 965 


imprecated upon him evil] (TA.) om 65 
UR He desired, or required, or 1 a 
that the writing, or book, should be brought. 
(TA.) And det aksi 63 His nose, perceiv- 
ing its odour, desired the perfume. (TA.) — 
[ Hence, ] 4; Cs, said of anything in the earth, 
means It needed it; or required tt: [and 80 
«di Ez: one says of a wall, Amol us! 63 It 
needed, or required, its being repair red : (see 10 
in art. :) and] one says to him whose. clothes 
have become old and worn out, A Sé ŚŚ 
[Thy clothes have become such as to need thy 
putting on others; or] thou hast become in need 
of putting on other clothes. (Aboo- Adnan, TA.) 
[See also 10.] — 4,5, (S, MA, Mgh, Mab,) 
and ay es, (MA, [and of frequent occurrence, ]) 
inf. n. (tes and] 323) (TA, [but the former is 
more common, I) also signify I called him, called 
out to him, or summoned him, (S, MA, Mgh, 
Msb,) syn. 4250, (Mgh, Mab, ) or n is to the 
near and Ziad is to the distant, (Kull p. 184, 
and desired him to come, to come forward, or 
to advance; (Msb;) and Ý == signifies the 
same, (8, MA,) Li. e.] Z called him to my- 


self. (MA.) One says, . us! 2 Ses 


[The QM called the people to prayer]. (Msb. ) 
And the saying of En-Nahdee 05 es r 


means We used to call, or invite, them to El- 
Islám at one time, and to leave doing so at 
another time. (Mgh. ) And L1 CM (Mab, ) 
inf. n. ‘es and 555, (9) or the latter is a simple 
subst., (Msb,) and sere, (B, [app. there men- 
tioned as an inf.n., agreeably with many other 
instances,]) means also I invited people to eat 
with me, or at m uy abode. (Msb.) — [Hence,] 
"m RTS ul Sey Ú What drew, led, induced, 
or caused, and constrained, or drove, thee to do 
this thing? (TA.) And os . e) S les 
gr^ i. e. [Rain that fell in a region which had 
become abundant in herbage invited us thither, 
or] was the. cause of our seeking its herbage. 
(TA.) And pr le PET (S, Mgh, K,*) or 
o v 54115 U 9524; (Nh, TA,) [Jt draws, 
or attracts, what is to come after it, of the milł, ] 
said of some milk left in the udder. (S, Nh, 
Mgh, K, TA.) And m E ole He drove 
him, or urged him to go, [but more commonly 
meaning he summoned him,] to the prince, or 
commander. (K,* TA. [In the TK, P All 
to 885 thing, or affair.]) — [Hence likewise,] 
on signifies also The calling | to one 's aid: 

thus, [in the Kur ii. 21,] pein les 51 means 
And call ye to your aid [your helpers]. (TA.) 
— And cJ! Cs He called upon the dead, 
praising him, and saying, Alas for such a one ! 
or he wailed for, wept for, or deplored the loss 
of, the dead, and enumerated his good qualities 
and actions; as though | he called him. „UA. 
[See also 5.]) — And 1 AIOT and m" tI 
called him, i. . named him, Zeyd. (Msb, K, 


TA.) And — G ajos) t I called him, i. e. 


asserted. him to be, the son of Zeyd. (Msb.) — 


WO —— — ———— —— — 
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abi oles + God destroyed him: [as though He 


veo "08 0 > 3 22 


called him away: ] whence . HIN „., 
in the Kur lxx. 17, [describing the fire of Hell,] 
t It shall destroy him who shall have gone back 
from the truth and turned away from obedience : 
or this means 1 it shall draw, and bring, &c.: or 
it refers to the Apu; of Hell [i. e. the tormentors 
of the damned]: (Bd :) or it means tit will do 
to them hateful deeds. (TA.) [Also] God 
punished him, or tormented him. (TA.) And 
2 aut oles t God caused an evil, or abomi- 
nable, event to befall him. (18d, Z, K.) — 3 


pall al uss t He left some milk, such as is termed 


a2, in the udder. (M, K, TA.) Accord. to 
IAth, 4815 is an inf. n., like L and ast. 
(TA.) 

3. 50 l signifies 4 The proposing an enigma 
or enigmas to a person; or the contending with 
another in doing $0; syn. z . (8, K, TA.) 


You say, Als tI proposed to him an enigma or 
enigmas; &c. (TA.) A poet says, 


nee 
* — E Leg oo * 


[t Z propose to thee an enigma: What are things 
that are taken as companions in night-journeying, 
good, and the effects whereof are not good 71: 
meaning swords. (S.) — And The asking a 
thing of one much, so as to weary; 88 also 
Ple. (K. . n Gels 1 We pulled 
down, or demolished, the wall upon them, from 
the sides [or foundations] thereof. (K,* TA.) — 
[Golius assigns other significations to ul, for 
which I find no authority: namely, Convocavit 
ad Deum propheta, præco sacer," followed by an 
accus.: and ! Contendit contra alium: Provocavtt: 
pecul. rem vindicans sibi vel arrogans. 7] 


4. stes [so i in some copies of the K ; in other 
copies Ÿ TE the former of which I regard as 
the right reading ;] He made him to assert his 
relationship as a son. [for usb» in my copies of 
the K, I read 7 er, syn. with TI to one 
who mas not his father. (K.) [SM, ‘who appears 
to have read Ý , says that it is like Amel 


Jo 220 


and aN. ] 
b. gon [inf. n. of l signifies Zhe 


— pbs [or singing, or quavering or trilling and 
prolonging of the voice, or prolonging and modu- 
lating of the voice, | of a woman wailing for the 


dead. (TA. [See Sel! tés, above.]) 


6. uota signifies The calling, summoning, 
or convoking, one another. (Mgh.) You say, 
iai lasl [They called, summoned, or con- 
voked, one another for war: and hence,] t they 
prepared themselves for war. (TA. ) And! 51 
aske, (Msb, K.) or y$ , (T, M.) They 
collected themselves “together, (K,) or called one 
another so that they assembled together, (M,) or 
leagued together, and called one another to 
mutual aid, (T, Mab, “) against him, (Msb, K,) 
or against the sons of such a one. (T, M.) And 


-`n Ti 
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le Je v $3 ape 2 t The enemy 
advanced against him from every side. (. 
TA -) — Hence, ] alls UT ij S1 
ily Jó: v) t The cloud lightened and thun- 
dered from every quarter. (TA.) And "5 


OLE, (Mgh, Msb,) or ian, (TA,) 1 The build- 
ing cracked in its sides, (Msb,) or became much 


broken, (TA,) and gave notice of falling to ruin: 


(Msb, TA:) or cracked in several places, without 


falling; and in like manner, v =, 


(Mgh, ) the walls cracked in several places, with- 


out falling: (Mgh,K:*) and (thet! etos 


why a the walls fell to ruin by degrees ; syn. 


=: (S:) [but Mtr says,] Doa ol S 
is a vulgar phrase; not [genuine] Arabic. (Mgh.) 
And l said of a sand-hill, + It, being put in 


motion, or shakenin its lower part, poured down. 


(Mgb.) And [hence,] OW (5 Gy) 25155 11 The 


camels of sucha one became broken by emacia- 


Do oos 


tion. 


with an enigma or enigmas ; or contending, one 
with another, in proposing an enigma or enigmas; 
(TA in art. e») You say, 


e Of ve o2 e? 


- Weel ry ws pots +[Between them is an 
enigma with which they try one another; or by 
proposing which they « contend, one with another]. 
(S, K. — ÉI Ques QUE + They com- 
pete, one mith another, [as though each one 
challenged the others,] in discoursing of the 
science of chasteness of speech, and eloquence. 


syn. — 


(Har p. 446.) — See also 8, in two places. 


[It is also used transitively: ] you say, pt laeloj 
They [together] called the people. (Mgh in art. 
wai. [See 6 in that art.]) 


7. l d. 9. lel, (K.), Akh he heard one 


or more of the Arabs say, U. Gages 3, mean- 
ing T [i. e. Had they called us, &c., we had 
certainly ansmered, or replied, or 5 or 
consented]. (S.) 


8. " He asserted a thing to be his, or to 
belong to him, or to be due to him, either truly or 
falsely: (K,* TA:) he claimed a thing; laid 
claim to it; or demanded it for himself: and he 
desired a thing; or wished for it. (Msb.) And 


CT ay) and ^ J! % signify the same 
li. e. They claimed the thing, every one of them 


ee 23 0^8 


Jor himself]. (Mgh.) You say, * T DN 
155 [I asserted myself to have a claim upon 
such a one for such a thing; preferred a claim 
against such a one for such a thing; or claimed 
of : such a one such a thing]. (S.) And 33 "S 
. me isle [Zeyd asserted himself to have a 
claim upon Amr Jor property ; or preferred a 
claim against "Amr &c.]. (Mgh.) And en 


o -oÉ ðr 


ast JJ U Je [Thou hast asserted against me, 
or charged against me, or accused me of, that 
which I have not done}. G and Ki in art. . 
and S in art. JS.) 6 a; pb TU Ida, 
in the Kur [Ixvii. 27], means This is that on 
account of which ye used to assert vain and false 


(TA.) UV laetos They called one 
another by surnames, or nicknames. (Mgb.) — 


ear) also signifies + The trying one another 
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things: or which ye used to deny, or disbelieve : 

or, accord. to Fr, the latter verb may here be 
used in the sense of (9523 ; ; and the meaning 
may be, this is that which ye desired to hasten, 
and for which ye prayed to God in the words of 
the Kur [viii. 32], * O God, if this be the truth 
from Thee, then rain Thou upon us stones from 
Heaven, or bring upon us some [other] painful 
punishment :” it may be from Con: and it may 
be from CY: (TA :) [i. e.] it means this is 
that which hye used to demand, and desire to hasten ; 
from ÄN: or that which ye used to assert, 
[namely,] that there will be no raising to life; 
from Cl. (Bd. ) And eA Ú ms, i in the 
Kur [xxxvi. 57], is explained as meaning And 
they shall have what they desire, or wish for; ; 


which is referrible to the meaning of Ae out. 


(TA.) — Yeu say also, 4 pu " [.He 
asserted the relationship of father to him of one 


who was not his father ; or claimed as his father | Y 


one who mas not his | father]. (T, Mgh, Mgb.) 


And ds! x us! v [He asserts his relation- 
ship asa son, or claims the relationship of a son, 
to one who is not his father], (T, Meb. See 4, 
in three places.) And — x 4 [ One who 
is not his father asserts him to be his son; or 
claims him as his son]. (T, Msb.) ‘les! in 
war signifies The asserting one’s relationship ; ; 
Syn. i N (S, TA ;) as also Y ct; 
(TA ;) i. e. “the saying “I am such a one the 
son of such & one." (S.) And [hence] some- 
times it includes the meaning of Informing, or 
telling; and therefore may be prefixed to 
its objective complement ; ; 80 that one says, oM 
alas 2 E, i. e. Such a one informs of the 
generosity of his deeds. (Mab.) 

10: see 1, near the middle of the paragraph. 

— [Hence, = signifies also It called for, 
demanded, required, or invited, a thing. See 
also 2 s.] 


e [as an inf. n. of un.] signifies A single 
time or act (S, Msb) [of prayer and of impreca- 
tion, as is indicated in the 8, and also, though 


less plainly, in the TA]. Ses s. — » [Also, as 
such, A call] You say, Jet 875 ue » (K, 
TA) and AD, and Japi 5565 and Ad, i in the 


former case 39¢5 being used as a simple subst., 

and in the latter case as an adv. n., (TA,) mean- 
ing EE PT — M » li. e. He, or it, is 
distant from me the space of the call of the man 
and of the dog]. (K, TA.) And (,lé ie call ed | 
ye The Is is to them before the others af them : 

(K, TA: (er in the CK is a mistake for lez :]) 
accord. to the T and the Nh, in the case of gifts, 
or pay, or salary. (TA. — The cali to prayer : 

whence, in a trad., 2 T. 5520 [meaning 
The office of calling to prayer rests among the 
Abyssinians]; (JM, TA ;) said by the Prophet 
in preference of his osi. Bilal. (JM.)— A 
call, or an invitation, to EL Islán. (Mgh. ) You 
gay, eri 2555 Dees) and N ales and 


Nn Y assis, meaning I call thee, or invite 


[Boox I. 


thee, by the declaration of the faith whereby the 


people of false religions are called : Asl being 
an inf. n. iro: with 3565, like aisle and 40 


(JM :) sey! 8555 and d antes and Vaio, Big- 
nify the same: and ve 3565 [in like manner] 
means the declaration that there is no deity but 
God. (TA.) — An invitation to food, (8, M, 
Msb, K, TA,) and to beverage; or, accord. to 
Lh, specially a repast; feast, or banquet, on the 
occasion of a wedding or the like: (TA:) thus 
pronounced by most of the Arabs, except Adee 
of Er-Rabäb, who pronounce it, in this sense, 
tissa: (A' Obeyd, S, M, Msb :) it is an inf. n. 
in this sense, (S,) or a simple subst.: (Msb :) 
and Y 3525 signifies the same; (K;) or, as some 
say, this, which is given as on the authority of 
Ktr, is a mistake: (TA :) and so does ¥ 56.4. 
lapp. an inf. n.]. (S, Msb, K.) You say, "D 
W pen and * ie, meaning [We were in- 
cluded in] the invitation (les [see 1]) of such a 
one to food: (8, Msb: [but in the latter, , 
in the place of C :]) [or we were at the repast, 
or feast, or banquet, of such a one; for] you say 
[also] 205 us! Us and C = is! [He 
tnvited him to the repast, or feast, or banquet : 

and in this sense 3565 is commonly used i in the 
present day]. (MA. ) =— Seo also oy : and 
(5. — Also i. q. . or Wile (accord. to 
different copies of the K) [both in the sense of 
Confederation to = or rgd 


[meaning The pea sa of such a one is with 
the sons of such a one]. (TA.) 


$955: see the next preceding paragraph. 
en respects relationship, (S, Mgb,) like Y ess; 


or v is? 3983 ; (S;) meaning A claim in 
respect of relationship ; (K ;) [i. e.] one’s claim- 
ing as his father a person who is not his father ; 
(Az, Mgh, Msb;) [in other words,] one's claim- 
ing the relationship of a son to a person who is 
not his father: or one's being claimed as a son 
by a person who is not his father: (Az, Mgb:) 
thus pronounced by most of the Arabs, except 
"Adee of Er-Rabáb, who pronounce it, in this 
sense, V $455. (8, Mab.) See also v — 
Also Kindred, or „ relationship, and brotherhood : 


so in the saying, 2 E cs? cg) [I have in, or 
among, the people, or company of men, kindred, 


or relationship, and brotherhood]. (Ks, Msb.) 
— See also 3565. 
EATE see Ses, in five places. — Also a 


subst. from 8; (S, M, Mgh, Msb, TA;) omitted 
in the K, though better known than the sun; 
(TA . and so Y Sales (M, Mab, K) and MAT 
and Visco, (M, K,) accord. to the general pro- 
nunciation, (M, TA,) and * 3455, (M, K,) accord. 
to the pronunciation of Adee of Er-Rabáb, (M, 
TA,) and MUT (TA, there said to be syn. 
with C ;) [meaning An assertion that a 
thing belongs to one, or is due to one; a claim; 
as is indicated in the S and Mgh and K &c.;] a 
demand; a suit; (Xz, Az, Mgb;) whether true 
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or false: (Mgh, K, TA:) the pl. of o is 
3 and (45165; the former of which is pre- 
ferable accord. to some, being, as IJ says, the 
original form; but some say that the latter is 
preferable : (Mab :) [the latter only is mentioned 
in the Mgh:] the alif in the sing. [written (g] 
is a sign of the fem. gender; and therefore the 
word is without tenween. (Mgh.) Yz mentions 
the sayings, G m 10 T. T. I have, in 
respect of this thing, [a claim or] a demand, and 
TA or $e» [claims or] demands, as written in 


od o- 


difforent copies. (Az, Mgb.) And lat Y » 
pu [If men were given according to their 
claims, or demands, occurs in a trad. (Msb.) 
e» See also à $25. 


eee is & word ur" ony in negative sen- 


tences: (S:) you say, 2 ay le There is 
not in the house any one: (8, K s) Ks says that 


it is from Ses, and [properly] means - sd 


9524 (D [there is not in it one who calls, e.]. 
(8. 

fes is an inf. n. of 1; (Msb, K;) as also 
s: (K:) the former is originally KT 
(S:) [both, used as simple substs., signify .A 
prayer, or supplication, to God :] and the pl. of 
the former is ie. (S.) IF says that some of 
the Arabs, for Y 3555, say v 4755, with the fem. 
alif [written (. (Msb, TA.) One says, pa 
— ume T. uos, meaning 10 God, 
make us to share] in the prayer (53) of the 
MEME (TA. ) And hence, i in the Kur [x. 10], 


9122 


peut .— - Y y [Their prayer in it 
shall be -! Blew]. (TA.) (ies followed 
by J signifies An invocation of good, a blessing, 
or a benediction: followed by , an ee 


tion of evil, a curse, or a malediction.] ii 352 
is a title of The first chapter of the Kur-án. 
(Bd.) — [Hence,] Nc; signifies also Adoration, 
worship, or religious service. (TA.) — And i. q. 

eie li. e. Belief; particularly in God, and in 
his word and apostles 4c. : faith: &c.]: a mean- 
ing mentioned by the Expositors of El-Bukháree. 
(TA.) — [Also A call, or cry; and so Y (5555, 
as in the Kur vii. 4 (where the latter is explained 
by Bd as syn. with the former) and xxi. 15.] — 


And [particularly] A calling, or crying, for aid 
or succour. (TA.) 


2 One invited to a repast: pl. 13; ; as in 
the saying yes 2 [With him, or at his abode, 
are guests invited to a repast]. (TA.) One 
who makes a claim in respect of relationship ; 
(8;) li. e.] one who claims as his father a 
person who is not his father; (Az, Mgh, Mgb ;) 
[in other words,] one who claims the relationship 
of a son to a person who is not his father: or 
one who is claimed as a son by a person who is 
not his Sather ; , (A5 Msb;) an adopted son: 
(8, K) Ph Asl, (8,) which is anomalous ; (Bd 
in xxxiii. 4;) occurring in the Kur [in the verge 
just referred to], where it is said, Jas Gs 


053 wo 02 


abit’ uenis! (9) Nor hath He made your 


955 — 5 
adopted sons to be your sons in reality. (Jel.) 
— And One whose origin, or lineage, or parent- 
age, is suspected; (K, TA ;) as also Ý PUT 


pl. of the former as in the next preceding sen- 
tence. (TA.) 


$^ so ^ o "E P 
Soles and „Es : see 8555. 
Ore $2006 

djlcy: see 3553, in two places. 


28 
2% One who prays, or supplicates God, or who 
calls, &c., much, or often. (TA.) 


APT [an epithet in which the quality of & 
subst. predominates ;] The PY [or fore finger] ; 
(K;) i.e. the finger with which one calls [or 
beckons]. [TA.) 

nr [Praying, or supplicating God :] calling, 
or summoning: (Mgh:) [tnviting:] and par- 
ticularly, {as an epithet in which the quality of 
a subst. predominates, ] one who calls, or summons, 
or invites, to obey a right or a wrong religion : 
(TA:) pl. $e (Mgh, Meb, TA) and (sets. 
(Msb, TA.) [Hence,] 1 " [God's sum- 
moner, or inviter ; i. e.] the prophet : (K :) and 
also, (Msb, K,) or simply E (TA,) The 
ob [or summoner to prayer]. (Msb, K, TA.) 
[ Hence also, EU ustls The summoner of death, 
lit. of deaths; like Li GU. ] == See also the 
next paragraph, in two places. Also A punisher. 
(TA.) 

dels: see 5565, in two places:-— and see 
also (5. —od i 45215 The remainder of the 
milk, (K,) or what is "left, of the milk, in the 
udder, (S, Mgh,) that draws, or attracts, (K,) 
or in order that it may draw, or attract, (8, 
Mgh,) what is to come after it; (8, Mgh, K;“) 
as also x Y , Socurring in a trad., where 


it is said, cyt 5 e [.Leave thou the re- 


mainder of the milk, in the udder, that is to 
draw, or attract, what is to come after it]; (S, 
Mgh ;) i. e. do not exhaust it entirely. (Mgh.) 


— Hence, deel is metaphorically applied to 
signify 1.4 mean, or means; a cause; or a 
motive; (Har p. 306;) [as also ¥ n often used 
in these senses in the , present day;] and so, in 
an intensive sense, V 3J% [properly signifying 
a cause of drawing, attracting, or inducing, &c., 
originally iseda, being & noun of the same class 
as 4 and El: : (Idem p. 86:) [the pl. of 
the first is ¢135.] — Also +The cry of horsemen 
in battle; (K;) as being a call fo him who will 
aid, or succour. (TA.) — yall usto t The 
anxiety [or rather anxieties] of the bosom. (Ham 
p- 509.) — jJ! celo» iThe vicissitudes of 
fortune: (K, TA :) sing. dels. (TA.) 


77231: see what next follows. 
T 
ic! (S, K) and Ls (B) An enigma; a 
riddle; (8, K ;*) like 1 [and il]; and 
including such as is in verse, like that quoted 
above, in the second paragraph of this article. (g.) A 


Sedo: see 23, latter part, in three places: 


885 


— and see also 2555: : [pl. 10. — Hence the 
saying, ] g^» re à, i.e. t [He possesses 
means of attaining honour and elevation, and] 
causes of glorying, or memorable and generous 
qualities, especially in war. (TA.) 

se- 


diti part. n. of1; as also Y . 


ute see what next precedes: and see 
also 5 last sentence. 
yx Claimed property [&e.]: 2 xe is 
nought. (Mgh.) — «Jie TU One upon whom 
a claim is made for property [&c.]. (Mgh.) [A 
defendant in a lam-suit.] 
d^ Claiming property [&c.]; a claimant. 
(Mgh.) [A plaintiff in a lam-suit.] 


T 
3 Ose e$ „ "^9 
1. s, aor. 4e, inf. n. ez: 
art. 963. 


see 1 in 
2 
TE &c.: see art. 955. 


* 


1. 525, aor. , (K, ) inf n. 525, (S, A, K,) He 
pushed, thrust, drove, impelled, or repelled. (8, 
A, K. ) This is the primary signification. (8, A.) 
— 0,55, aor. as above, He pressed faa or 
squeezed him, until he died, K)— le < 79 


, (TK,) aor. £, (K,) inf. n. 55, (S, K,) 
She pressed the throat, or fauces, of the VM 
„TA, ) on account of the pain termed 5j : 
(8, TA,) and (or that is to say, TA) raised s 
uvula with her Singer, (S, K, TA,) compressing 
that part on the occasion of the pain’s being ex- 
cited by the blood. (A Obeyd, TA.) So in the 


aes o 


trad., gory pe Un yy t. Wherefore do 
ye torment your children by raising the uvula 


ĝe.: (S:) and gat 5255 G S) Tor- 
ment ye not your children by pressing the thr roat, 
or fauces, c. (A’Obeyd, TA.) — And S5 
lag, (TK,) aor. and inf. n. as above, (K,) She 
fed her child ill: and she suckled him without 
satisfying him, (K,) so that he remained hungry, 
and applied himself to every one he met, and ate 
and sucked, and would suck the dug of a ewe or 
goat: and the like is said of a she-camel with 
respect to her young one, accord. to Aboo-Sa’eed 
Es-Sukkaree, who thus explains the latter of the 
two traditions quoted above; but Az says that 
the right explanation is that given by A ’Obeyd, 
as is shown i in the traditions [elsewhere]. (TA.) 


— Au * p» (TK,) aor. and inf. n. as 
above, (K,) He mixed the nidi with the thing. 


(TK. ) um aghe zo, (K,) aor. +, (TA, ) inf. n. 


25, (K,) and 7 T (K, TA,) or the latter is 
a simple subst., (TA,) He rushed upon him with- 


out consideration; (K, TA ;) he charged upon 
him. (TA.) Hence the saying, 22 Ý * obs, 
Es A, K,) and * gs, and ipis, (K,) and 


8508» 


Wo 5 pb», G, K)) like ales G, and Vi. 
9-9; (S,) i. e., Rush ye upon them mithout 
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consideration, and oppose them not in regular 
ranks: (S,* A,“ K,“ TA :) or mix ye among 
them, óc. (Kr.) A woman is related to have s said 


to her son, 2 55 i Creal Creal 5 51 
When the eye sees the eye, [or when eye ‘meets 
eye in war, ] then rush thou 4c. (TA.) — (4) FT 
Seal He entered the house: (K:) as though he 
thrust himself in. (TA.) 

2551: see 8 in art. .) 

5$» (TA) and * 5i; (8, A, K) The act of 
snatching a thing unawares; seizing it hastily 
when its owner is unawares: (S, A, K:) or the 
springing, or rushing, upon a commodity, to 
snatch it unamares: or the filling one's hand 
with a thing and carrying it off. (TA.) Hence 
the trad. (S, A) of Ale, (TA,) un abis) 
[There shall be no amputation of the hand for 
snatching a thing unawares: §c.]. (S, A, TA.) 


5²⁵ : see the next preceding paragraph, in two 
places. 


V and ub» and s: see 1; the first, in 
three places. 


E-o 0» 


72 A fierce war, in which the word is s, 
(K,) or 23. (TA.) 


wots 


Letts [The patella, or knee-pan ;] the round 
bone which moves about in the head of the knee ; 
(S, K ;) or which turns aside and moves about 
above the 2 of the knee [which are said to be 
certain bones in the knee, like fingers put to- 
gether, holding together one another]: (TA:) 
or the bone in the inside of the knee, on the right 
and left of which are the ligaments (Q [app. 
meaning the internal and external lateral liga- 
ments of the knee-joint, between which is the 
patella]) : (IDrd, TA:) or a bone having at its 
extremity (. cs? [perhaps a mistake for , ,$ 
ab at its two extremities]) two ligaments 
( [app. the tenden of the extensor muscles 
of the leg and the ligamentum patelle]), at the head 
of the alt, [a bone in the knee-joint] : (TA :) 
it is a subst., like Jal and Dé: (TA :) also 
[explained as signifying) the piece, or portion, 
of fat beneath the skin that is above the knee: 
or, as some say, the ligament (As) [in that 
part]. (TA.) — Also Compact flesh: pl. valles. 
(TA.) You say of a man whose flesh is com- 
pact, iatis e [As though he were a L]. 
(TA.) = Also Clear, shallow, water: (IDrd, 
K:) pl. as above. (K.) . 


Jats 
ats The young one of an elephant : (S K:) 


or of a wolf. (K.) OU gan An ample, or 
easy, and a plentiful, life; (As, S, K;) [as nds 


3 
(lids. ] A poet says, 


Ou FR 2: Z^ 7 


Se- at 


JEI — 3 


[And an ample, or a plentiful, state of life, that 
was hers, passed away: and she feared not one 
day that her ease, or affluence, would depart]. 
(S in art. .) — You say also Js Ale A 
plentiful, or fruitful, year: so says [Agr: and 
he cites the saying of El-’Ajjaj, 


à 20% 3 eed > 
» M gs. rr Wuj 35 * 
[And when the time of men, or of the people, is, 


or was, plentiful, or fruitful]. (S.) And Guy 
Ji Abundant feathers or plumage. (K.) 


Als; and its fem., with 3: see above, in 
three places. 


Jes 


1. 4c és, aor. , (K,) inf n. dé», (TA,) 
He entered it like as enters he who is doing a thing 
that induces doubt, or suspicion, or evil opinion ; 
(K, TA ;) like as the hunter enters the lurking- 
place to circumvent the game: so in the T and 
M. (TA) mee JI ^d Jés He sought, or de- 
sired, to do to them evil, or mischief, when they 
thought that he desired to do them good. (T, 
TA.) 


4. J&3! He (a man, TA) disappeared in a 
Jés [or place in which one fears being taken 
unawares]. (K,“ TA.) — a oi He acted 
treacherously towards him, ‘and took him un- 
awares. (K.) He slandered him, or calum- 


niated him. (K.) m Ae intro- 
duced into the affair what rendered it unsound, 
or corrupt, (K,) or what contravened it, (J K, S, 
M, O,) and rendered it unsound, or corrupt. 
(S, M, 0.) — uoi wis! The land became 
abundant [and dense (as is implied in the S)] in 
trees. (S, TA.) 


: see és. 

dés Badness, corruptness, or unsoundness ; or 
a bad, a corrupt, or an unsound, state or quality; 
(S, and Mghi in art. ;) [in an affair, &c. ;] 
like Jes; ; (S;) and a thing that induces doubt, 
or suspicion, or evil opinion; [in an affair; or] 
in a man: (Mgh ubi suprà :) or a cause of bad- 


ness, corruption, or unsoundness, in an affair. 
(JE, T, K, TA.) Hence the saying of El-Hasan, 
Sés A GES e [They made the Book of 
God to be a cause of corruption: or perhaps 
they made the Book of God corrupt; i. e. they 
corrupted it]. (TA.) Confusedness, or en- 
tanglement, and abundance, of plants or herbage ; 
(M, K;) most commonly known in plants of the 
kind termed RES when amid J [i. e. ne JÈ, 
app. here meaning silt, or alluvial deposit, left 
upon the ground by a torrent]. (M, TA.) — 
Tangled, or luxuriant, or abundant and dense, 
trees; (8, K;) as also Shins. (TA.) — Any 
place in which a wile, machination, or plot, is 
practised; (JK;) a place in which one fears 
being taken unawares: (T:) and Y dies signi- 
fies the same as és [app. meaning such a place 
as is here. described]: (JK, K:) the P of the 


former is esi [a pl. of puer and Js. (K.) 


[Boox I. 


== Accord. to En-Nadr, An elevated [tract of 

22 2725 
ground such as is termed] : and i. 9. 42 
[a hill, or mound, &c.]: and a valley: and a 
level, or smooth, wide, depressed tract D land : 
and sf signifies mountains: and ey) Susi, 
[tracts of] land from which water has sunk into 
the earth, or receded: and low, or depressed, 
tracts of land: and level, or smooth, tracts 
thereof. (TA.) 


Jes, applied to a man, In whom is a bad, a 
corrupt, or an unsound, quality, and what in- 
duces doubt, or suspicion, or evil opinion; as 
also Y às, a contraction of the former. (Mgh 
in art. .) Applied to a place, as also 
Tjisse, i. q. Jes J Lapp. as meaning Having 
tangled, or lucuriant, or abundant and dense, 
t ees] : or obscure, or concealed ; (K ;) as also 


Vets. (TA.) 


Ge . 9 so 


A5: see Jd. 


S* Calamities, or misfortunes: (A "Obeyd, 
JE,T,K :) erroneously written by J Jélss, (K,) 
and so by IF in the Mj, (TA,) as on the autho- 
rity of A ’Obeyd, who said only Oö, (K,) and 
thus it is in a verse of Sakhr El-Hudhalee : 
(TA:) [but in one of my copies of the S it is 
written Jes :] it has no sing.: (K:) or, as 
El-Bekree says, its sing. is not known: but 
some say that it is % [thus without any syll. 
signs]. (TA.) 


Jel One who seeks, or desires, to do evil, or 
mischief, to his companions, when they think that 
he desires to do them good. (T, TA. [See the 


next paragraph.]) — See also Jes. 


asis Concealed rancour, malevolence, malice, 
or spite. (M, K.) == Persons who seek to blame 
one, or to find fault with one, and to act trea- 
cherously towards one. (M,K. [See Jat.) 


9 83 9 » 
: see ds. 


2 The bottoms, or interior parts, of val- 
leys; (M, K;) and the level, or smooth, tracts 
thereof, when their trees are numerous. (M,TA.) 


3 
1. 433, aor. *, (K,) inf. n. 25, (JE, 8,) He, 


or it, broke the nose, making the breach to ex- 
tend into the interior. (JK,S, K. (So too accord. 
to the explanation of the inf. n. in the KL; 
though Golius renders it, and app. y also, as 
on the authority of the KL, “ depressit nasum ;" 
while Freytag follows him in thus rendering only 
the latter verb; which I do not find in any 
Lexicon.]) =» Also, (M, K,) inf. n. as above, 
(M, TA,) He covered a vessel. (M, K.)— And, 
said of rain, It covered, or overmhelmed, and 
prevailed over, or subdued, the earth, or land ; as 


also Lebal. (TA-) — And yb, (8,K,) aor. =; 
(K;) and =, (S, K,) aor. ; (K;) inf. n. 
ab» end Cui; (TA ;) said of heat, (&, K,) 
and of cold also, (J K, K,) It came upon them, 


Bcox I.] 


[properly] as though it were a thing that covered 
them; syn. ; asalso Y pte (S,K. [Golius, 
app. misled by a wrong interpretation which I 
find in the KL, (mentioned by him as one of his 
authorities in this case, in addition to the S and 
K,) explains these three verbs as meaning “totum 
corripuit, et deliquio animi affecit :” and Freytag 
has followed him herein.]) == [The inf. n.] G3 
is also used, (K, TA,) in a form of imprecation, 
(TA,) as an imitative sequent to Le; [q. v.], and 


is in like manner followed by 6, (K, TA,) 


3 0^7» 


or — Ce) An one says, p" EU NC 


PUTES aots — [meaning JI did that in spite 
of him; or against his mill. (TA.) 


4: see above, in two places. mpl obo! 
nn He put the bit into the mouth of the 
horse ; (JK, Az, 8, K;) as also "9e 

— po (TA.) — And hence, (Az, S, TA,) 
though some say that the reverse is the case, 
(TA,) Spal ats! (Az, 8, K) Ji „ (K.) 
inf. n. pss, (JK,S,) He inserted [or incorpo- 
rated] the letter into the letter; (JK, K, TA ;) 
(S, K,) [which is itself an 
example of the incorporation of, one letter 
into another, being] originally 455. (8, TA.) 
, said of God, He blackened his face: 
(K:) and i. q. a E); (K, TA ;) both signify 
1 He did evil to him, and angered him: or the 
former verb has the former of these significations, 
explained in the K ; and the latter verb signifies, 
with its pronoun, * he angered him." (TA.) 
Nc sl RN -He, or it, caused him to want 
such a thing; (AA, TA in art. é? 3) [and] 80 
30 ME (L in art. Me 5) as also dicey}. 
(AA, Li in art. die voce al, and TA in art. 
&>. ) = o Such a one vied, or strove, 
with the people, or party, in hastening [to eat], 
Searing lest they should be before him, and there- 
Jore ate the food without chewing. (K,* TA.) 
[And aslab i» as explained in the TA in art. 
. has a similar meaning. ] 


as also 7455 


8 : see the next preceding paragraph. 


11. plésl, inf. n. lost), said of a horse, He 
was of a colour inclining to blackness in his Jace 
and lips, [or in his face and the part next the 
lips,] blacker therein than in the other parts of 
his body. (K.) | 

ab» and Y 483, ina horse, [and in some other 
animals, (see DEDY A colour inelining to black- 
ness, (8, K,) in the face and the part next the 
lips, (&,) or in the face and the lips, (K,) differ- 
tng from, (S,) or blacker than, (K,) the colour of 


the other parts of the body. (S,K.) 
iiy: 


see what next precedes. 


Ss, with damm, (S, K,) applied to a man, 
(8,) Black: ($, K ) or black and big. (K.) == 
Also a pl. of 23) [q. v.]. (TA.) 


ales A pain in the fauces. (K.) 


p an imitative sequent to Ab. (K,“ TA.) 
Bk. I. 


ahs — 85 


p A horse of a colour inclining to blachness, 
(S, K,) or of a black colour, (Mgh, ) in the face 
and the part next the lips, (S,) or in the face and 
the lips, (K,) or in the face and the muzzle, 
(Mgh,) differing from, (S, Mgh,) or blacker 
than, (K,) the colour of the other parts of the 
body ; G, Mgh, K;) oe in Pers. p [or 


rather 225 from which poo is arabicized]; 


(AO,*S, Mgh, K;) in some instances, without 
any admixture of yore [here meaning dark, or 
ashy, dust-colour]: (AO, TA:) it is also applied 
as an epithet to a wolf: and the fem. is 205: 
and the pl. is pt (S:) the masc. is also applied 
to a ram, meaning having any, the least, black- 
ness ; especially in the end of the nose and beneath 
the chin: and the fem. to a ewe, meaning black 
in the end of the nose and in the chin; (TA 5) or, 
thus applied, black in the face: (JK :) and the 
masc. also signifies black in the nose : KCI K, K:) 
in which sense it has for its pl. ouis: (TA 9 
accord. to the K [and the JK], pu a pl. of y 
signifies white; as though it had two contr. 
meanings; but this is a mistranscription for pev j 
with the unpointed € (TA.) It is said in a 
prov., p MT [The wolf is blackish in the 
face and in the “part next the lips, not being so 
in the other paris; or rather, is black in the 
nose] : for, whether he lap from a vessel or not, 
d 5s is a necessary characteristic of the wolf, 
[all] wolves being T ; and therefore he is some- 
times, or often, suspected of having lapped from 
a vessel when he is [really] hungry: the prov. is 
applied to him who is regarded with a wish for 
the like of that which he has not obtained. (S.) 
— Also One who snuffles; i. e., speaks from 
li. e. through] his nose; (JK, K, TA;) i. e. i. 9. 
à 2 
Qe». (TA.) 
85 
1. «55, (M, Msb, K, &c.,) aor. -, (T, M, TA,) 
or*, (Msb, [but this is & deviation from a 
general rule, and is probably a mistake,]) inf. n. 
255 (Lth, T, S, M, Msb) and Ss; (M, TA; 3 
and v In; (Ibnz Abbád, M, Mab, K ;) said of a 
bird, (Lth, T, 8, &c.,) It beat its sides (As, i. e., 
Mab, . M, Msb) with its wings: (M, Msb:) 
this is what is meant by the following explana- 
tion: (Msb:) it moved [or flapped] tts mings 
(Msb, K) for its flight, (Msb,) as the pigeon (K) 
and the like: (TA:) and it went [or flew] along 
a little above the ground: (S, K:) or it moved 
[or flapped] its wings, mith its feet upon the 
ground, (Lth, T, M, K,) flying, and then rose; 
(Lth, T;) and in like manner 7 3535 and 
Y Gant: (K:) [or] A, and Ý Sy signify also 
it (a bird) went along quickly, with its feet upon 
the ground, and then raised itself’, Nying. (Msb. ) 
It is said in a trad., ú Jes 3. U Jóh 
cis; (K,“ TA,) i. e. What moves [or flaps] its 
mings [in flying], as the pigeon (K, TA) and the 
like, (TA,) may be eaten; but [what skims along 
without flapping,] such as vultures (K, TA) and 
hawks and the like, (TA,) may not be eaten. 
(K,“ TA.) [But] 35, aor. -, said of an eagle, 


887 


signifies It approached, or was near to, the 
ground in tts flying. (T.) — And, Oz, aor. , 
(M, Msb,) inf. n. 3 (S, M, Msb, K) and 35, 
(K,) He, or it, (said of a camel, K, TA, and of 
a bird, TA, or of a party of men, Mab, ) went a 
gentle pace, (S, M, Meb, K ;) as also v.35. 
(IAar, TA.) Dhu-r-Rummeh uses it metapho- 
rically in relation to DT [the 5 of the 


Hyades, or a of Taurus], describing 6 2 [the 
Pleiades]; saying, 


P I 9» 


* Cols aUi iste V : 
22 2e 73 2s 307 o3 r : 
* Gedy sh js eee gh So * 


[Their Debardn goes along gently near after 
them, so that it is not outstripped, nor does it 
overtake]. (M.) [And TŠ, accord. to ISd, 
seems to signify nearly the same: for it is imme- 
diately added in the M,] in the saying, 


e704 „ be 


* GIÓ . Kx 4 ^ 
* 60 39 17 * 


[app. complaining, to God, of the slowness of his 
she-camel, as though meaning To Thee I com- 
plain of her pressing on slowly and laboriously, 
like the gait of the old woman removing the three 
stones for the support of the cooking-pot], the 
poet means ÚI. (M. [But I rather think that 
the meaning here intended is, going along with 
an inclining from side to side; perhaps from 


Is signifying the “ side.” ioi ao 6 in art. 
55 .]) One says also, prei * UY hast 
The troops go gently, or leisurels Y, towards the 
enemy. ($.) And G3 (go Ce Ue 235 
vios [A company coming gently, or leisurely, 
of the sons of such a one, 10 came to us]. (S.) 
And N * * ls e 2 A company 
of Arabs of the desert journeying leisurely in search 
of herbage ea . [so] came to them. (Z, 
TA.) And 55. pc p inf. n. i, They area 
party journeying together 1 not a hard pace. (AA, 
T.) And N — puer (IAar, T, TA,) inf. n. 
aH (K, TA,) He vent lightly upon the ground; 
(K,* TA;) and Is signifies the same. (IAar, 
T.) And d also signifies The act of running. 


(T.) — Also TR aor. , [app. They journeyed 
to a region of green herbage and waters in con- 
sequence of drought: (see 3515 :) and hence,] 
they had rain after experiencing drought. (M.) 
— See also 10, in two places. == See also 3. == 
o2 a- : 32 
Ss, aor. 2, (TK,) inf. n. Ss, (Sgh, K,) 
He uprooted the thing; extirpated it. (Sgh, K.) 


2. Lids, inf. n. AA, He hastened, sped, or 
ment quickly ; (K ;) as also Ís. (LAar, K.) 
== See also 3, in two places. 


3. 55, (T, 8, M, Med, K.) and ace Šis, 
(TA,) inf. n. 3% and Sús; (T, S, M, Msb;) 
as also ality, which is of the dial. of J uheyneh, 
(T, M,) altered from the former, (M,) and 4515 ; 
(Mab, TA ;) and * aids, (K,) or ade Y ciis, 


(M, Mab, TA,) inf. n. CUT (Mab;) as also 
112 
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asle i3; (T, M;) and ade Y 55, aor. 2, lor, 
accord. to rule, ]; (Mgb :) [as also ac 35 ;] 
namely, a man, (S,) a captive, (T, Sj) or a 
wounded man, (M,) He despatched him; i. e. 
hastened and completed his slaughter ; (T, S, M, 
Msb, K ;) or wounded him so as to hasten his 
death. (Msb.) 


4. Sol: see 1, first sentence, in two places. 


» of 027 owe 
— 94)! «de 2351 The events came upon him 
consecutively, or uninterruptedly. (Sgh, K.) 


6. pai! S. The party, or company of men, 
bore, or pressed, or crowded, one upon another. 
(As, A ’Obeyd, T, S, M, K.“) — See also 1. 


10. Sach: see 1, first sentence. — Also Ji 
(a thing, M) was, or became, prepared, (AZ, T, 
M, ) within one’s power or reath, (8, M, K,) and 
easy; (S,K;) like Ar, the s being sub- 
stituted for b; (S;) [as also ALI 3] and so 
* 5. (T, M,) aor. 2; (M ;) [as also Ss. ] You 
say, T Sani Uu A, (AZ, T, S, K,) and te 
SU * o, (AZ, T,) Take thou what is prepared 
For thee; (AZ, T ;) what is within thy power or 
reach, and easy to thee. (S, K.) — And It (an 
affair, or a thing,) was, or became, rightly dis- 
posed or arranged, in a right state; (S, K;) 
or complete, (S, Msb,) and in a right state: (S:) 
and: Al signifies the same. (IKtt, IB, TA.) 


v" Sacs p He shaved his pubes with 
the razor, (K. TA,) and did so utterly; occur- 
ring in this sense in a trad. (TA.) 


R. Q. 1. 3555: see 1, in two places : and 
see also 2. — [The inf. n.] FOR signifies [also] 


The beating a Š; [or tambourine] hastily [or 
quickly]. (M, TA.) 


35 The side, syn. , (Lth, T, $, M, Mgh, 
Mgb, K,) of anything, (Lth, T, M, Msb, K,) for 
instance, of a bird, (Mgb,) and of a camel; (S ;) 
as also 75 (Lth, T, Mgh, Msb :) or the sur- 
face (darko) of the side; (M, K;) as also Y 455: 
(K:) pl. 3555. (T. M, Msb.) Hence, 


O 25 0d o Or 8 9, OÉ 


T dee Addy 395 Ce prol * 


[More enduring than an old camel in whose 
sides are scabs formed over wounds: a prov.]. 
(TA. [See Freytag’s Arab. Prov. i. 97. J) And 


* a Je MATES S [and a3, i.e. He 
passed the night turning over and over upon his 
sides]. (TA.) The saying of ’Antarah, describing 
his she-camel, 

ü Ji * ley GUS Wis; : 
: 238 EAN eh Se Stns. i 
means And as though she were shrinking from 
the quarter of ! her off side, p being here used in 
the sense of os, from a creature that cries for 
food at supper-time; meaning a cat, of ugly form 
and big head, fearing to be scratched by it: as 
J says, [in art. 23, ] she shrinks with her off 
side because the rider's whip is in his right hand: 
(EM p. 233 :) [or the meaning is, as though she 
mere shrinking with the outside of her off side, 
lit, with the side of her off side; for, accord. to 


v3 — Vs 


ISd,] this is an instance of the prefixing of a 
noun to another identical therewith [in significa- 
tion]. (M.) [Hence also,] Ai , abt ole; 
i. e. — S; [May God ‘smite him with the 
pleurisy]. (TA.) — Also A bank; an acclivity; 
or a part that faces one, above the foot or base ; 
of sand; and of land ar ground: (K :) accord. 
to En-Nadr, [the pl.] ERT signifies banks ; ac- 
clivities; or parts that face one, above the foot or 
base; of land or ground; (T, TA ;) as also 
Sús, of which the sing. is Y 35535: (T, K :) 
accord. to Z, the ERT of valleys are the elevated 
parts of the sides. (TA. ) — See also the next 


paragraph. — And see 385. 


à» 
Ss and +35, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) the 


former the more approved, (K,) the latter men- 
tioned by A’Obeyd, (S,) [and now the more 
common, A tambourine ;] a certain thing with 
which one beats, (M, K,) or with which women 
beat, (S,) or with which one plays; (Mgh, Msb;) 
of two kinds; round; [such as is figured, under 
the name of “tar” (U), in chap. xviii. of my 
work on the Modern Egyptians, with several 
pairs of tinkling plates of brass in apertures in 
the hoop, and sometimes, as in the kind used by 
hired wailing-women, without those tinkling 
plates ;] and four-sided: [the latter seems to be 
only for amusement; for] it is said that the four- 
sided is unlawful ; but there i is no harm in selling 


the round : (Mgh: ) pl. 3535. (M, Mab, K.) 


3 : see e in three places. [Hence,] E35 
p! [LT two side-boards of the horse's 
saddle ;| the two boards that lie against the tmo 
sides of the beast, (Mgh;) or the two sides [or 
boards] of the horse's saddle, that embrace it 
between them: [see — :] and so Je, 35 
+ the two sides $c. of the camels saddle. (M.) 
And in like manner, (M,) Lammas)! (35 t The 
two sides [or boards] of the book; (M, TA;) 
the two things that embrace the book between 
them; (T, M, Mgh, K,“ TA ;) the two faces, 
that are on the two sides, of the book. (Msb.) 
One says, e dall ud le fis t [He retained 
in his memory, or got by heart, what is between 
the two boards, meaning the whole contents, of 
the book]. (TA.) [435 signifies also t A board 
in a general sense; and so * 35. And hence, 
+A rudder.] And Jhi 5 +The thing [or 
piece of skin] that is upon the head of the drum: 
(so in a copy of the M :) or Jobs 55 tthe two 
things, (T, K,) i.e. the two pieces of skin, (TA,) 
that are upon the head [or rather upon the two 
extremities] of the [common cylindrical] drum. 


(T,K,TA.) One says, Jhs 22 He 
beat the two skins of the drum]. (TA.) 


ERT An eagle approaching the ground (S, K) 
in its flight (S) when making a stoop: (S,K :) 
or did swiftly. (Skr, TA.) 


55 rel. n. from 3555 pl. of 3 and 35; ; 
app. meaning A seller, or, like , a maker, 


of tambourines]. (K: there mentioned as an 
appellation of a certain man.) 


[Boox I. 


U5 An owner of tambourines (5555). (M, 
TA.) [And] A beater of the tambourine (33): ; 
(MA z) [and] so 7 Sasso. (M.) = 465 : 

35 2 
Silo. 


Bee 


92920 


4. 35: see ds. near the end of the paragraph. 
a the inf. n. of R. Q. 1, q. v.] 


J [originally Seb, Low part. n. of 5, 


q. v.,] is opposed to SG; which signifies 
* gpreading its wings and not moving [or flap- 
ping] them " [in ita flight]. (M, TA.) A rájiz, 
(M, ) Ru-beh, (D) [for the sake of rhyme], uses 
dls for sly. (T, M.) — 3315 FA A com- 
pany of men going a gentle pace: (Mab :) and 
i315 [alone] a party journeying together not a 
hard pace: (AA,T:) an army going genily, 
or leisurely, towards the enemy: (S,K:*) a 
company of men coming from one country or 
town to another: (IDrd,M:) a party going to 
a great town or city : (TA:) a company of men 
journeying leisurely (G6) in search of herbage 
and sustenance: (Z, TA :) a party of the people 
of the desert journeying to a region of green 
herbage and waters in consequence of drought : 
and [hence] a party having rain after experien- 
cing drought; as also * 585. (M.) See 1, in 
two places 


2 4 maker of Sss [or 55 


(M. [See also 555 LEY. L A camel's 
hump that falls [or hangs] down upon his sides. 
(8, Sch, K.) 


9 922 9 äs 
S.: see 365, 


üs 

1. S5, aor. £, (S, M, Msb, K,) inf. n. s, 
(S, Msb,* TA,) like Gb inf. n. of , and 
3.15, like dat, inf. n. of , (S,) said of a 
man, (S, Msb,) He was, or became, warm, or hot : 
(S, M, K:*) [generaly meaning the former: 
see 85, below: ] or he experienced [warmth, 
or] heat : (Har p. 295:) or he wore what ren- 
dered him warm, or hot: (Mgb:) and v 5 
aya [he wore warm clothing to protect himself 
from | the cold]: (Mgh:) and YU s (S, M, Mgh, 
K) XI (S, Mgh,) and Y ual ($, M, Mgh, 
K) , ($, Mgh,) and * 5t (S, K) etsy, 
the last of these verbs [originally 557%) of the 
measure n, (S,) [He warmed himself with 


the garment,] are said of him who has clad him- 
self with that which renders him warm, or hot: 
(S:) or the meaning [of pl 61] is he 
desired warmth, or heat, by means of the gar- 
ment : (Mgh :) and =* and RTI) occur, 
for c5! and S6. i, as meaning I more what 
rendered me warm, or hot. (Lth, T, TA.*) You 
say also, C 5 [The tent, or house, or 
chamber, was, or became, warm, or hot]. (Msb.) 
And $55, (M, Msb, K,) aor. 2, (Msb, K,) inf. n. 
5:65, (TA,) It (a tent, or house, or chamber, 
ISk, T, and a day, Msb, TA) was, or became, 
warm, or hot. (ISk, T, M, Msb, K, TA.) [And 


Boox I.] 


in like manner, & garment ; as is implied in the 
S.] And CL S555 Our night was, or became, 


warm, or hot. (8, O, TA. ame Us, for 65 : 
in art. 935. 


3: see 4. 


see 1 


4. sls! It (a garment, S, Mgh, Mgb, of wool 
or the like, Mgh) rendered him warm, or hot. 
(S,* Mgh, Msb.*) And He clad him with a gar- 
ment (M, K, TA) of wool $c. (TA) that ren- 
dered him warm, or hot. (M, K, TA.) [ Hence, ] 
He gave him a large gift; (TA;) or he gave 
him much. (K.) zzm eA! G3! The people, or 
company of men, collected themselves together 
[app. so that they made one another warm, or 
hot]. (K. )— 4s 2 P Jy 265! The camels 
exceeded a a (M. ) mm ol, in the dial. 
of El-Yemen, as also Y 5656, i. 9. [0551 and] NUM 
and 263, [see art. 335, He despatched him, 
namely, a wounded man; i. e. put him to death 
quickly. (L.) 

b: 

8: 

10: 


see 1. 


2035 : see what next follows. 


285 Warmth, or heat; syn. di gin (T, S, 
Mgh) and 2 (Mgh ;) contr. of 5 »»j (Meb; ) 
or contr. of 25 E (M,K;) as also * 2,55 


(IKtt, TA) and * s, (K,) inf. n. of . ed» (8, 
TA,) and 7 3:43, (K.) also inf. n. of ¢ C accord. 
to the S and Sgh, and of &5 accord. to Yz: 
(TA :) pl. 10631. (M, K.) — A thing [or gar- 
ment or covering] that renders one warm, or hot, 
(Th, S, M, Mgh, K,) of wool, (Th, M, Mgh, K,) 
or the like, (Mgh,) or of camels’ fur ; (Th, M, 
K;) as also Ý $55: (Ķ,* TA :) pl. of the former 
as above. (S.) You say, 285 M" Uo [There is 
not upon ‘him any warm garment or covering, or 
anything t to render him warm]: but you should 
not say, 9:05 ale U, (T, 8, because this is an 
inf. n. (S.) — The shelter (=) of a wall [by 
which one is protected from cold wind]. (T, S, 
K.) You say, = EU 5 us Jai [Sit thou 
in the shelter of this wall]. (T, S.) And ET 
[also] signifies A shelter, for warmth, from the 
wind. (M.)— The young ones, or offspring, 
(ets, S, M, Mgh, K,) and hair, or fur, (M, 
K,) and milk, (S, M, Mgh,) of camels, and what- 
ever else, of a profitable, or useful, nature, is 
obtained from them: (S, M,* Mgh, K:*) so 
called, because clothing, with which to warm 
oneself, is made of camel's hair and wool: (TA :) 
it occurs in the Kur xvi. 6: (S, TA :) accord. to 
I'Ab, there meaning the offspring of any beast 


(23). (TA.) — Also t A gift. (K.) 


9 

bös: see 255. mm Also i. q. 6 [The having a 
bending forward of the uppir A of the back 
over the breast: &c.: see , of which 1. 
is the inf. n.]. (M: in some copies of the K 
A; in others, and i in the TA slim. [See 631, 
below: and see U3 and ási in art. e35.]) 


Us — 35 

85 Warmly clad; (S, K;) applied to a man; 
(8, TA D fem. with 3: (TA:) and so * 565; ; 
fem. or (T, 8, M, Msb, K; ;) and pl., of, the 
masc. and fem., E (M, TÀ:) and so “: 1.85, 
accord. to I Aar, who cites, as an ex., the follow- 
ing verse : 
j 4 Us hed gh Sees j 
. Lah Uie «gems JAI pe . 
[.Aboo- Leylà passes the night warmly clad, while 
his guest, by reason of the cold, becomes deserving 
of his properties] : (M, TA :) though it has been 
asserted that 7 (s and its fem. are applied 
peculiarly to human beings; and Y 1.5, pecu- 
liarly to time and place; and 5, to a human 
being and to time and place: (TA: ) [for] this 
last signifies [also] warm, or hot: (M:) [and so 
does each of the two other epithets :] you say 


6 » 9 


5 t (Msb) or Ý 25, of the measure J, 
(T, S, O, TA, [though chis is said in the Msb to 
be not allowable, ]) [a warm, or hot, tent or 
house or chamber, ] and in like manner v br * 


90» 


[a warm garment], (8, M, O, TA,) and v; t yy 
(T, 8, O, TA) and Y , (TA from Expositions 
of the Fs) [a warm, or hot, day], and Vaiss ai 
(T, S, O, TA) and 865 (TA from the Exposi- 
tions of the Fs) la marm, or hot, night], and 
FER Ne and tài; (K) and 156.4. (M, K) 
a warm, or hot, land ; pl. of the last . 
(M, TA.) 

25 ð 

$65 : see suda. 

gös, and its fem. G5 see 5, in four 
. 


5, (T, S, M, K,) also termed ar, (As, 
IAar, 8, K,) but this latter is not of established 
authority, and is not mentioned in the M. nor in 
the O, (TA in art. OO» The rain that falls after 
the heat has acquired strength; (M, K in art. 
Us, TA ;) when the earth has put (lit. vomited) 


forth the 3.9 [or truffles, which, accord. to 
Kzw, are found in Nejd (Central Arabia) at the 
period of the auroral setting of the Tenth Mansion 
of the Moon, (which happened, about the com- 
mencement of the era of the Flight, in that part, 
on the llth of February O. S.,) when the sharp- 
ness of winter is broken, and the trees put forth 
their leaves: see also 1 in art. 422]: (Lth, IAar, 


Th, M :) or the rain that is s after [that called] 


the e» [q. v.], before, (Jš, as in one topy of 


the S, in another = without any syll. signs,) 
or in the first part of, (Jš, as in the TA,) [that 
called] the es [q. v., and see also 5l when 
the Ló disappear entirely from the earth: 

(S 9, TA 2 AZ says that the beginning of the 


5 is a zr and the end is FONT [i. e. 


the period extends from the auroral setting of 


the Tenth Mansion of the Moon (about the 11th 
of February O. S. as explained above, when the 
gun in Arabia has begun to have much power,) 
to about the 9th of March O. S.: see pel , 


in art. I; and see also another statement voce 
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5,5]. (S, TA.) — And the term ti [used 
as a subst., or as an epithet in which the quality 
of a subst. is predominant, for 42835 By] is 
applied to The 5e [or provision of corn c. J; 
(AZ, T,S, M, K,) whatever it be, that is brought 
(AZ, T, S) before, (J, written without any 
syll. signs in a copy of the S, and os in the 
CK,) or in the first part of, (J5, as in the M 
and TA and in a copy of the S and in one of the 
K, [and this appears to be the right reading,] in 
a copy of the T J,) the . [here meaning 
spring]: (AZ, T, SM, K:) this is the third 
öp; [see this word for an explanation of the 
statement here given ;] the first being that called 
the L7 [q. v.]; and the second, that called the 
iso [q. v.]: then comes the 4,535; and then, 
the 2 5, which comes when the earth becomes 


burnt [by the sun]. (M.) — And in like manner 


also, (AZ, 8,) i. e., by the term ons is also 
meant, (M,) The * [or offspring] (AZ, 8, M) 
of sheep or goats [brought forth at that period, 
as is implied in the S, or] in the end of winter : 
or, as some say, at any time. (M.) 


4.35 : see the next preceding paragraph. 
fy: seo 2835. 


8989 >v $ >» : 
20855, and its fem. (with 3): see e, in seven 


places. 


2,05 : gee 235. 

651; (so in some copies of the K; ; but accord. 
to the TA without a final " i. e. 651, as in other 
copies of the K p fem. 8653 ; Curved in body. 
(K. [See also N in art. 355.) 

56. : see ej» 

654 Jui (As, Th, 8, M, K) and f Ss (M, 
K) Camels having abundance of fur (As, Th, S, 
M, K) and fat, (As, S 8, K) rendered warm b; by 
their fur; (M;) as also ECE NY) and EIS: 
(K:) or the latter two signify many camels; (Ag, 
8, M, O;) because (As, 8, O) rendering one 
another warm by their breath ; (As, S, M, O;) 
and so, accord. to the L, 56.4, without . (TA.) 


0» e235 
6 


see what next precedes. 


5 
y (S, Msb, K, &e.) and pads, (Lh, Fr, 
Msb, K,) like y (TA,) [A register;] a 
number of leaves put, or joined, together : (S, | 
M, K:) or an account-book ; syn. yhe PX: 
(Mgb:) or a written book: and it may be met. 


of 6 2 O- 


applied to a blank book, like vail gs: (Mgh:) 
[it is a Persian word, arabicized; though asserted to 
be] an Arabic word, but, as IDrd says, of unknown 


derivation; and by some of the Arabs, [namely, 
the Benoo-Asad, (Fr, TA in art. ,)] pronounced 


112 * 


890 


: (Msb: ) pl és: (S, Mgh:) of which the 
dim. is Sis. (Mgh.) 


S255: see above. 


5 
1. y aor. , (A, Meh, Msb, K,) inf. n. »» 
(A, Mgh, Msb) and p» (A,) or the latter is a 
simple subst.; (Mgh, Msb;) and 331; (Msb;) 
It, (a thing, A, Msb,) and he, (a man, TA,) 
stank: (A, Mgh, Meb, K :) [see also yx" below:] 
but some say, of 5 2» that it is a possessive epithet, 
having no verb pertaining to it: and accord. to 
TAar, “ * N he (a man) smelt of his art. 
(TA.) — 353, aor. ^, (TK,) inf. n. P5, (K,) or 
Kk" (M,) It (food, or wheat, M, K, and flesh- 
meat, M, TA) became maggotty. (M, K, TK.) 


Also He (a man, TK) was, or became, base, 
abject, vile, or despicable. (IAar,“ K,“ TK.) 


4: see 1, in two places. 


3 (T, $, M, A, Msb, K) end Vis, (Aer, 
M, A, K,) the former a simple subst., and the 
latter an inf. n., (Msb,) or both inf. ns., (A,) 
and 15555, (Msb,) Stink; stench: (TAar, T, S, 
M, A, Msb, K:) never used to signify a sweet 
smell: (M:) accord. to Aboo-'Alee El-Kálee, 
555 has the above-mentioned signification; but 
K signifies pungency of odour, whether stinking 
or smeet: other authorities, however, assert, 
accord. to what is transmitted from them, that 
the word signifying intense pungency of odour, 
whether sweet or bad, is 2; with 5, and with two 
fet-hahs, whence y Slao: I Aar says that o; 


signifies stink, or stench; and 50, baseness, or 
vilne; but this is not known on any other 
authority. (M, L, TA.) — Hence the saying of 


"Omar, 517555 ls, meaning [Alas, what stench! i i. e., 
+ Alas, what an abominable thing! i. e.] ols fa: 

(A’Obeyd, T, S, M:) or it means Alas, what 
baseness, or vileness! (IAgr, T, M.) — Hence 
also the phrase, a) 555, meaning [May God make 
stench to cleave to him, or Jae i. e., T Fy, or shame, 
upon him, or it! i. e.] 4 es: (S, Mgh:) and 
OW AL 2 ; tst; s, (T,* S, M.) meaning 
(May Foul stench cleave to that which such a one 
doth! i. e., + Foul shame upon tt! i. e.] ; 

(S, M ;) but in an intensive sense; (M;) said M 
declaring a man’s case, or affair, to be bad, or 
abominable. (T, S.) — Hence, too, po, (TA,) 
and 255 po (8, K,) t Calamity, or misfortune. 
(S, K, TA.) — And 453 Al, (T, S, A, K,) writ- 
ten by Aboo-'Alee El- Niles Y 255 Ai, but this is 
wrong, (R,) and tí; 2, (LAdr,) and V 5, and 
J65 Ah (M, K,) t The present world; (T, 8, M, 


A, K;) because of its calamities, or misfortunes. 
(TA.) 


ia: see the next preceding paragraph, in four 
places. 


33 (M, A, Mab, K) and * 55! (M, A, K) 
Stinking : (M, A, Msb, K:) fem. [of the former] 
555 (8, M, A, K) and [of the latter] *; EM (M, 


3235 — e)» 
A, K.) — p» peur Stinking and maggotty flesh- 
meat. (A.) — Vis 43 An army, or a col- 
lected portion thereof, or a troop of horse, having 
rusty armour or arms: (K:) or smelling of the 
rust of their armour or arms, (A.) 


0» 90^» 
535: see jp» in two places. 


po (indecl, with kesr for its termination, TA) 
The female slave. (T, M, K.) Mostly used in 
vocative M (TA.) One says toa female 
slave, (T, S, A, Msb,) reviling her, (S, Msb,) 
3065, b meaning O thou stinking one! (T, S, A, 
Mgh, Msb:) alluding to her intrinsic foulness. 


(Msb.) — See ic ds last sentence. 
bl 135: see 55. 


270 £ s 2 9.7. 
Sol, and its fem. /: see 555, in. three places. 


e» 

1. 4x55, (S, Msb, K,) aor. +, (K,) inf. n. ass 
(Msb, K) and Cs (TA) and abuse, (K,) [He 
impelled it, pushed it, thrust it, or drove it; and 
particularly, so as to remove tt from its place; | 4 
he propelled it; he repelled, or repulsed, it; he 
pushed it, thrust it, or drove it, away, or back ;] 


he put it away, or removed it from its place, 
117 TA,) by, or with, force, or strength: (TA:) 


or a» signifies the putting away or removing or 
turning back a thing before the coming or arriv- 
ing [of that thing]; like as e signifies the 
*putting away or removing or turning back" 
a thing * after the coming or arriving" thereof. 
(Kull p. 185.) Hence the saying in the Kur 
[ü. 252, and xxii. 41], WW! att 85 J [And 
were tt not for God's repelling men]; where 
some read ¥ 865 [which means the same, as will 
be seen in the course of what follows, though 
bearing also another interpretation, likewise to be 
seen in what follows]. (TA.) You say, Sais 
Japi [I impelled, pushed, &c., the man]. (S.) 
And Vasily, inf. n. m [and 43 l=]; and 
Y 4235; (TA ;) [both, app., accord. to the TA, 
signifying the same; but the latter more pro- 


perly relates to several objects together, or sig- 
nifies he impelled it, pushed it, Ko., much, or 


vehemently, or often ; whereas] 431 (K, TA) 
and els (TA) are [often exactly] syn. with e» 
(K, TA. ) Thus, (TA,) you say, as meaning the 
same, 4 ML and e [.He repelled from him; 
whence another explanation of these two phrases, 
which see in what follows]. (S, TA.) And hence, 
5 Ko) Ks att e» inf. n. e» t[.May God 


repel, or avert, from thee wnat is disliked, or 


hated, or evil]: (TA :) and A abi Y ails, 
inf. n. pg» t1 [May God repel, or avert, from 
thee evil]. (S, TA.) And V ais 25 t(Z 
repelled, or averted, From him what was hurtful, 
or annoying; as also Y xsl]. (Msb, K, TA.) 
Sb mentions, as a saying of the Arabs, pr LS, 
P Kx 1 [Repel thou, or avert thou, evil, or 
mischief, though but with a finger: the last word 


[Boox I. 


being in the accus. case by reason of the subau- 
dition of the prep. ; the meaning: being g eu]. 
CEA) [See also an ex. voce 8555 When 


35 is made trans. by means of E, [and has 
a single objective complement, a second objec- 
tive complement is understood, and in general] it 
has the meaning of the act of t Defending ; as in 
the Kur [xxii. 39], looi S2 os e MN ol 
t [Verily God defendeth those who have believed ; 
i. e. repelleth from them aggression and the like]; 
(B;) and Ý eu in the same, (K, TA,) accord. 
to another reading, signifies the same ; (K, TA ;) 
or this latter signifies t defendeth energetically, 
mith the energy of him who contendeth for supe- 
riority in so doing. (Bd.) And ace Y uad sig- 
nifies [also] + I pleaded, or contended in argu- 
ments, in defence of him. (Msb.) [Exceptions 
to the statement cited above from the B will be 
found in what follows in this paragraph; and 
gba. .] — [In the exs. 
which follow, the verb is used in senses little 
differing, essentially, from those assigned to it in 
the first sentence of this art.) — ÜN ee) Lss 
dxis [I poured forth from the vessel a single 
pouring]: the last word, which is with fet-h, is 
an inf. n. [of un. J. (Mgb.) — . 3 NT oar 
ET dec — t [She (a ewe, or goat, S, ora 
camel S, K) infused the first milk into her 
udder, i. e., secreted it therein, a little before 
bringing forth]. UO» K.) And iste out 5 
TCI 6.55 ot f[She (a ewe or goat, or a 
camel, TA) secreted the milk in her udder when 
about to produce her young, by reason of its 
abundance]; for the milk becomes abundant in 
her udder only when she is about to bring forth : 
the inf. n. [app. the inf. n. of un.] is 4235. (TA.) 
And 35 alone, said of a ewe or goat, signifies 
t She secreted milk in her udder when about to 
produce the young ; expl. by E p" S 
Noll [which see in art. e po]. ($, TA.) Accord. 
to En-Nadr, one says MAC 355, and Col, 
when her young is in her belly ; ; but when she 
has brought forth, one does not say Ls. (TA. ) 
In the saying, e os! lind ad áo Hn 
(lit. A cloud overspread us, and we drove it away 
to other persons], meaning 1 it departed From us 
to other , persons, takais is for 25, which 
means Us OT [it it was driven awa from 
us]. (TA. ) — i, 4255 t[.He refelled him, 
or refuted him, by an argument or the like]. 
(MF in art. -) — ais + I rebutted 
the saying; repelled it by an argument, an alle- 
gation, or a proof. (Msb.) === a A 
thou this, sparing him. (Ag, TA.) [See 8. .] 
— [In several exs. „here following, the verb 
resembles e» Jl; , or the like, being under- 
stood after it] — Ñ e [The mater poured 
out, or forth, as though 1t tmpelled, or propelled, 
itself]: (TA: [where it is followed by s, 
as an explicative adjunct:]) and so de [the 


another exception, voce 


H) t Leave 


Book I.] 


torrent]. (ISh.) [See also 6.] And TAM e» 
"Xu [The valley poured. with water]. (TA in 
art. Him.) an 09 T e t [He pushed, or 
pressed, on, or forward, as though he impelled 
himself, in his running]. (S in art. 35; &c.) 
[See also 7.] — yr et The people, or com- 
pany of men, came at once. (Msb.) — * e 

Sn, (TA,) and T e» (Msb, TA,) in the 
pass. form, (Msb,) t He reached, or came to, the 
place. (Msb, TA.) You say also, e» Tt s pb 14 
2 S us! t This is a road which reaches to 
such a place. (TA. )— 26 v e» t He 
commenced the journey from Arafat, and im- 
pelled and removed himself thence, or impelled 
his she-camel, and urged her to go. (TA, from a 
trad.) And EC v Sss + I removed, went, 

went away, or journeyed, from the place. (Msb.) 
[See again 7.] — e» also signifies t He returned. 
(MF.) — When 
of us! , it [generally, but not always, as has been 


shown above,] has the meaning of the act of 


Giving, or delivering ; as in the Kur [iv. 5], 


pue p» PEENE [Then give ye, or deliver ye, 
to them their property]. (B.) You say, OA 
DC DU a! [I gave, or delivered, to such a one à 
thing]. (S, K.“) And — Jl 4 Cas I 
restored the deposit to its owner. (Meb.) And 
Ju o 4 a) 2; [Z gave him a part, or 


portion, of the property]. (S in art. ;; and 


„ 


the like is said in that art. in the K.) And azis 


[alone] He gave it; syn. „Us. (Er-Rághib, 
MF.) 


2: see 1; fourth sentence. — 42 E 45 
t He drove him, compelled him, or necessitated him, 
to do, or to have recourse to, such a thing. (TA.) 


90» T 
is made trans. by means 


— 4233 also signifies He rendered him abject 
and contemptible, or poor; as though deserving 
to be repelled. (Ibn-Maaroof, as cited by Golius. ) 


[See the pass. part. n., below. ] == 4 e t.He 
made his bom even. (AHn, TA.) 


3. ialo [in its primary acceptation] signifies 
The contending, or striving, with another, to push 
him, or repel him ; or the pushing, or repelling, 
another, being pushed, or repelled, by him ; or the 
pushing against another ; syn. doen! jo. (TA.) 
[ Hence, eiie JI 8 He is s striving to suppress 
the urine and ordure: see el. And 450 
taal The striving to retain life: see 2 in art. 
. — But it is often used in the same sense as 


235:] see the verb and its two inf. ns. in seven 
places in the former half of the first paragraph of 
this article. — Also f i.. : (8, K, TA:) 
in some of the copies of the S, dj aa. (TA) 
You say, — 4g, (Jm, TA,) or aña E, 
(Mab, ) + F deferred with him, delayed mith him, 
or put him off, in the matter of his right, or due, 


e» 
i joi jayi ails t The man attached, or 


devoted, himself to such an affair, and exerted 
himself, and persisted, or persevered, init. (TA.) 

5: see 6, and 7. 

6. 19231203 [They contended, or strove, together, 
to push, or repel, one another, or] they pushed, 
or repelled, one another ; or , pushed against one 
another. (Msb.) Yousay, 2 Si They 
pushed, thrust, or repelled, one another in war, or 
battle. (8, K.) — [Hence,] N01 p» t The 
two sayings, or sentences, opposed, or contradicted, 
each other ; conflicted ; were mutually repugnant. 
(Msb in art. .) ze Ll eH t The torrent 
was impelled, driven, or propelled, in its several 
parts, or portions, by the impetus of one part, or 
portion, acting upon another; and in like 
manner, [or as signifying it became impelled, 
driven, or propelled,] s O, and [in an 
intensive sense] ME (TA.) [See also ee 
de Jame nie Spam 
signifies t The running of the horse continued 
by successive impulses, his force of motion 
in each part of his course impelling him through 
the next]. (TA.) — See also 7. == [It is also 


trans.] You say, T . They repelled the 
ming: every one of Miem From himself. (TA.) 


J^ we» 


And P 4 oen [A guest whom the tribe 
repel, or repulse, every one of them from himself]. 
(IDrd, K.) 


e [in like manner 


7. e»! is quasi-pass. of 4353 ; (S, K, TA;) 
and Ý e» is quasi- pass. of 435; and d eu is 


quasi-pass. of 42315 : but all three are used in the 
same sense: see 6: (TA:) [the first, however, 


primarily signifies He, or it, became impelled, 


pushed, thrust, or driven; and particularly, so as 
to be removed from his, or its, place; became pro- 
pelled ; became repelled ; became impelled, pushed, 
thrust, or driven, away, or back, or onwards; 
became put away, or removed from its place; as 
is implied in the S and K and TA: whereas the 
second, properly, has an intensive signification : 

and the third properly denotes the acting of two 
or more persons or things, or of several parts or 
portions of a thing, against, or upon, one another; 
as is shown by exs. and explanations above: 
though the second and third are often used in the 
primary sense of the first. ] — [ Hence, ] 8 also 


signifies + He went away into the country, or land, 
in any manner : (Lth :) or, said of a horse [&o.], 
the [or tt] went quickly or swiftly (S, K, TA) 
[as though impelled or propelled; pressed, or 
pushed, on, or forward ; rushed; launched, or 
broke, forth; it poured forth with vehemence, as 
though impelled : see 1, which has asimilar mean- 


ing, particularly in the phrases J) s, and 


Je, and TERE e» &e.]. — 8 

Syren, (N, K, TA, ) and sy . (TA,) is 
pushed on, or pressed on, in discourse, and in 
reciting poetry ; or entered thereinto; or launched 


by promising time after time to render it to him ; | forth, or out, thereinto; or was large, or copious, 


[and so repelled him, or strove to repel him, E 
it;] syn. AU. (Jm, Msb, TA.) And 

aal; t He deferred, delayed, postponed, or Tu 
off, his (another's) needful affair. (L in art. J.) 


or profuse, therein; or dilated therein; or began 
it, commenced it, or entered upon it; syn. as vil. 
(K, TA.) And ten us "eder [.He broke forth 
into laughing]. (J K in art. $99.) — [Us 8 


891 


label! + He fell to eating of i the food; or applied 


himself eagerly to it.] — NT T. gl t He 
acted with penetrating energy, or sharpness, 
vigorousness, and effectiveness, in the affair; syn. 


. (A, TA.) 


10. 4 N N A= t asked, or begged, 
God to repel from me evils. (8, K.) 


2 * [see 1. Used as a simple subst., it signifies 
Impulsion; or the act of pushing, thrusting, or 
driving; and particularly, so as to remove a thing 
From its place; propulsion; repulsion; &c.]. 


435 A single impulsion; a push, a thrust, or 
single act of driving; and particularly, so as to 
remove a thing from its place; a single propulsion; 
a single repulsion: (8, Msb, K,“ TA :) [it is an 
inf. n. of un. of 1 in all its senses; and thus, ] it 
signifies also a single act of pourin g: [&oc.:] pl. 
Je (Msb.) You say, 4233 ans, i. e. [He 
impelled, &c., him, or it,] once [or with a single 
impulsion, &c.]. (TK.) And 4x33 by * 25, 
i. e. [I poured forth from the vessel] a single 
pouring. (Msb.) === [As an inf. n. of un. of 1,] 
it also signifies t A coming of the collective body 
of a people, or party of men, to a place at once. 
(TA.) — [Also + A heat, a single course, or one 
unintermitted act, of running, or the like.] 


4353 A quantity that pours forth, or out, at 
once, from a skin, or vessel: (Lth, K:) a quantity 
poured forth, or out, at once, (Msb;) [or with 
vehemence, being] syn. with FM (IF, S, Msb, 
K, [in the CK with ¢ in the place of the G, ]) of 
rain, [i. e. a shower, fall, or storm, as meaning 
the quantity that falls without intermission, ] 
(IF, S, Msb, K,) and [a gush] of blood, (IF, 
Msb,) &c.: (IF, S, Mgb:) it is also [used as sig- 
nifying the tide] of a valley, (K in art. b,) 
and [the fide, or rush,] of a torrent, (S and 
K in that art.,) and [the rush, or irruption,] of 
a troop of horses or horsemen, (S and K in 
art. Do, &c.,) and [the irruption, or invasion, | 
of night: G and K in art. — ) pl. 85 > (Msb, 


K) and Sissy and sss and Sleds, (Mab.) 
You say, 4235 ÜN T. * There remained in 
the vessel as much as one pours out at once. 
(Msb.) — Also A part, or portion, that is given, 
of property. (S in art. Lej.) 

155, determinate, as a proper name, The ewe : 
(Ibn-Abbád, K:) so called because she pushes 


her thigh this way and that by reason of bulki- 
ness. (Ibn- Abbäd, TA.) 


p» and Ý aise [That impels, pushes, thrusts, 
drives, propels, or repels, much, or vehemently :] 
both signify the same. (S, K.) Hence the say- 
ing of a woman, (S,) an immodest woman, (O,) 
namely, Sejáhi [the false prophetess, to her hus- 
band the false prophet Museylimeh, describing 
the kind of 9 which she most approved], (L,) 
Y aise eol Je J. (8, O, L.) You say also, 


5 4^ 6 „ 
. 


Y sis Jaj A man who impels, propels, repels, 
or defends, vehemently. (TA.) And 935 36 
A lie- camel that kicks ( 2555) with her hind leg 
on being milked. (TA.) 


(E-i 


Els: see £55». — Also One who, when a 


892 


bone happens to be in the part that is next to 
him, of a bowl, puts it away, or aside, in order 
that a piece of flesh-meat may become in its place. 
(El-Jábidh, K.) 


135 The main portion, that pours down at 
once, or vehemently, of waves, and of a torrent, 
(K, TA,) and of a sea: (TA:) or a great tor- 
rent: (S:) or abundance and vehemence of water: 
(L:) or a great quantity of water of a torrent : 
and a great number of people. (AA.) You say, 
5 ge! * dos . There came a great 
number of men and momen crowding one upon 
another. (TA.) Also {A great thing by which 
a similar great thing is impelled, propelled, or 
repelled. (K,* TA.) 


ails [act. part. n. of 1]. It is said in the Kur 
(lii. 8], e o^ a) Us There shall not be any 
repeller thereof. (B4. ) And in the same [lxx. 2], 
e» 4 oa There shall not be for it any repeller: 
(Bd:) or any defender. (B.) — Applied to a 
ewe or she-goat, (S,). or to a she-camel, (S, K,) 
as also 4305 and Y pom (K,) t That infuses 
( e» the first milk into her udder [i. e. secretes 
it therein] a little before bringing forth; (S,K ;) 
that infuses the milk into her udder when about 
to produce her young, by reason of its abundance: 
AO says that some make . and ails to sig- 
nify the same, [i e., to signify | as explained 
above, or nearly so, ] saying, woe ails "I ; and 
if you will, you say, e» . “alone. (TA.) 


42355 [fem. of e» q. V.: and, used as a 
subst., The lower, or lowest, part of any [water- 
course such as is called] : pl. p»: : this 


latter signifying the lower, or lowest, parts of the 
ee, [pl of -U, ! (ISh, K,) where they pour 
into the valleys, (ISh, ) or where the valleys pour 
thereinto : (K:) or the pl. signifies the parts in 
which the water pours to the ; while the 
pour into the main valley: (As:) or the 
4235 is a [water-course such as is called] aa 
which pours into another , when it runs 
domn a descending ground, or declivity, from 
elevated, or rugged and elevated, ground, and 
you see tt going to and fro in places, having 
spread somewhat, and become round; then it 
pours into another, lower than it: every one 


such is thus called; and the pl. is as above. 
(Lth.) 


aise [A channel of water ;] one of the 89 
of waters, in which the waters run: (8, K:) 
18 being its pl.: ] the lower, or lowest, part 
of a valley, where the torrent pours forth, and 
its water disperses: (ISh:) and the [water- 
course, or channel, such as is called] wide of a 
dai! [q. v.]; because this latter pours forth 
therein to another daily ; ; (K, TA; 3) the «33» 
being the channel between the Sh. (TA.) 


e^: see 2 in two places. — [Its primary 
signification is An instrument for impelling, pro- 
pelling, or repelling : and hence it is applied in 
modern Arabic to a cannon: and to an instru- 


e»U—o 
ment used by midwives for protruding the foetus. 
— Hence, also, it is used as an intensive epithet: 
and hence,] e SS; A strong corner. (TA.) 


g^ applied to a camel, t Held in high esti- 
mation by his owner; (A, K, TA;) so that 
when he comes near to the load, he is sent back: 
(A, TÀ :) one that is reserved for covering, and 
not ridden nor laden; of which, when he is 
brought to be laden, one says, 1 ass), i. e. 
Leave thou this, sparing him. (As.) — Also, 
(applied to a camel, TA,) + Held in mean estima- 
tion by his owner; (K,“ TA ;) so that when he 
comes near to the load, he is sent back as despised. 
(TA.) Thus it bears two contr. meanings. (K.) 
— Applied to a man, (A, TA,) t Poor, (S, A, 
TA,) and abject, (S,) whom every one repels 
Jrom himself, (A,TA,) or because every one 
repels bim from himself; (S; ;) used conjointly 


3 658 22 9 25 


with VE i e, you say, 8* gir UW: 

(A, TA :) a man t despised, or held in contempt, 
(Lth, K,) as also t aisis; (Lth;) who does 
not show hospitality if he make one his guest, nor 
give if he be asked to give: (Lth:) and one 
+ who is repelled, or repulsed, from his relations 
(a 2 e VR [45 being used for G28 
, like as C i is used in the Kur xxv. 56, for 
— G, as explained by Bd: ]) (IDrd, K:) 
and a guest twhom the tribe repel, or repulse, 
every one of them from himself, every one turn 


ing him away to another. (IDrd, K.) e» bi Ul 


432 yl 8 t I am driven, compelled, or neces- 
sitated, to do, or to have recourse to, such a 


thing. (TA.) 
9»0 9 ae 
eg 8ce e» 


eu pe aos Ja » t He is the lord, or 
Chief, of his people, or party, not straitened in 
his authority, nor thrust from it; (TA ;) i. q. 


o #3 390» 


"emo . (K.) 
puo + The lion. 
9^ 224 9 4^5 
gu : see e» 
gio Js t[A saying of which one part 


opposes, or contradicts, another; a self-contradic- 
tory saying]. (TA.) 


(Sgh.) 


TI 

l. aids, aor. 2 (S, Mgb, K, &c.) and -, (Jm, 
K, ) inf. n. s, (8, Mgh, Msb,) and by poetic 
license Ss, (TA,) He poured it forth, or out: 
(S, K :) or he poured it forth, or out, with vehe- 
mence : (Mgh, Mgb 2 namely, water [&c.]. (S, 
Mgh, Msb.) And TT Gis The vater poured 
out, or forth : one should not say AS oss: (8 :) 
or this last, aor. 2, inf. n. oi, signifies the water 
poured forth, or out, with vehemence: but As 
disallowed its being used in an intrans. sense: 
(Msb:) [the forms of the verb commonly used 
intransitively are 7 and 5:] accord. to Lth, alone, 
(K,) i i. e. in the Eyn, (TA,) 0 S, (K, TA,) 
and On, aor. , (TA,) inf. n. 83 and 593, 
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signify the water, (K, TA,) and the tears, (TA,) 
poured forth, or out, at once: (K. TA :) but 


P p 


Az disallows this. (TA.) —[Hence,] 4 353 


amo) t [God poured forth his spirit; i. e.] God 
caused him to die: (K:) or it means may he 
die. (S.) Ag says, I alighted at the abode of an 
Arab woman of the desert, and she said to a 
daughter of hers, Bring to him the drinking-bowl 
(past): and she brought me a drinking-bow] in 
which was milk, end Spilled it; whereupon she 
said to her * GAT [May thy blood, or 
heart's blood, be poured forth: or, as appears 
from a statement above, the right reading i is pro- 
bably L5]. (TA. [See also åo.) — One 
says also, ofa river, or rivulet, and of a valley, (335, 
[app. for N. 55] meaning, It became full so 


that the water poured forth, or overflowed, or 


so that it poured forth the water, from its sides. 
(TA.) And J ós He poured forth, (JK,) 
or scattered, (K,) the contents of the mug at 
once; (JK, K ;) as also Vaiss!. (K.) —Th 
verb is also used transitively and  intransitively in in 
relation to a beast: you say, ian HM tI 
made the beast to hasten, or go quickly : — and 
PET CET t The beast hastened, or went quickly: 
(Msb j and [in like manner] one says of a quick 
camel, — is * 5355 t (He hastens, speeds, 
or presses forward, in his pace, or going]: and 


ALT * cáo The wild she-asses hastened, or 
vent quickly. (TA.) = (559, [aor. ,] (TA,) 
inf. n. ois, (JK, 8, TA,) He (a camel) had his 
teeth standing outwards: (S, TA:) or had his 
elbows far apart from his sides. (JK. (See also 


o». I 


2. [4335 He poured it forth, or out, copiously, 
or abundantly; namely, water &c. See an ex. 
of the inf. n. used as a Pass. Fart. n. voce 5. ] 
— Hence, ] C d , (8, K,) inf. n. 
o3, (K,) His two hands poured forth largess 
(S, K) [copiously, or abundantly, for] it is with 
teshdeed to denote muchness. (S.) 


4 : see 1, in the latter half of the paragraph. 


5. . i. 9. cael (S, K) [meaning (as the 
former is explained in the KL) It poured forth 
or out, or became poured forth or out, copiously, 
or abundantly ; for it is quasi-pass. of 4; ; 
though — is said to be quasi-pass. of “co 
like , and though it is said in the TA E 
Gus is quasi-pass, of añs like SWI]. — See 
also 1, latter bart, in two places. — [ Hence, ] 
Jeu us G * tHe hastens to do that 
which is false, vain, or unprofitable. (TA.) 
And . His forbearance, or clemency, 
departed. (TA.) 


7. . U . . — [It poured forth or out, 


or became poured forth or out: see also (555, 


which, if allowable, is less usual]. (S, K.) 
10. JI EN The mug had its contents 
poured forth or out (a5!) at once. (TA.) 


9^0- 


40 A single act of pouring forth or out [in 
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any manner, Or at oncc, (see 1,) or] with vehe- 
mence: pl. Süss. (Msb.) 


435 A quantity poured forth or out (Mgb) 
at once, like 43, (S and K in art. Os, q. v.,) 
[or] with vehemence; (Msb;) of rain, [i. e. 
a shower, fall, or storm, as meaning the quantity 
that falls without intermission,] (S and Msb and 
K in art. e „) and [a gush] of blood, (Msb in 
that art. ). &e. : : (S and Msb in that art. :) pl. 
ET and Sd and D and s. (Msb.) 
= { Hence, ] 55 FER pail Nr t The party 
came at once, (S, K, TA, “) or together. (Msb.) 


ET t Quich, swift, or fleet ; applied to a he- 
camel; (JK,S, K ;) as also MENI (JK :) and 
so, applied to a she-camel, 4 (JK) and Ý Sús, 
(JK, 8, K.) which is likewise applied to a he- 
camel, (JK, TA,) and M3 (K) and * Sods 
and MICE (JK, TA) and Ý ius (JE, K) and 
Y , (TA.) t A camel going in the manner 
termed PUT as also * Sús. (K.) tAnd, 
applied to a horse, Fleet, or swift ; as also Y Sis: 
and so, applied to a mare, E and ¥ (5935 and 


* $6; and Y | diis and * | ip. (K.) 
8 
s: see what next precedes. 


27 à. 
vo»: see ai»: and see also what next fol- 
lows, in two places. 


, and ET tA she-camel quick, swift, 
or fleet, and of generous race: or that has never 
broug forth. (K, TA.) 2 also, for the former, 


oh, in two places. — T (K,) and 


d^ € 


ME UP (TA, and so in copies of the S,) the 
latter on the authority of [Amb, (TA,) said ofa 
man, (S,) tHe walked, or went quickly, or 
swiftly : (S,K:) or he went mith slow steps 
(ue g), inclining at one time to one side and at 
3 time to another side: or he went with 
wide steps, (K, TA,) and quickly. (TA.) And 


Po "met t [He runs quickly: &c.]. (TA.) 


G63, applied to a torrent, (8, O, L, K,) That 
fills the valley: (8, O:) or that fills the two. 
sides 9f the valley: (L:) or swift. (K.) — See 


also (a. 


bs : see 85 in three places. 
S 
865 [Pouring forth, or out, copiously, or 
abundantly : or] extensive, and copious, or abun- 
dant, rain: applied also [in the former sense] to 
the mouth of a leathern water-bag: and to a 
9 6» 
river, or rivulet; and so Y sino. (TA.) 


3. 
see (355, in two places. 


Gils [act. , part. n. of aids ; ; Pouring forth or 
out, &c.]. m T [May it be pouring forth 
good] is said in prognostication on the occasion of 
the pouring forth of the contents of such a thing 


as à mug. (Lth, TA. — N. means 6 
[i. e. Water poured forth or out, &c.]; (IKoot, 
8, Mgb, K;) because (595 is trans. [only] accord. 


85 — 35 


to the generality (K, TA) of the leading lexico- 


logists; (TA;) like wb " meaning pur 
(TKoot, § S, Msb, ) and m meaning Je, and 


ole meaning bypass, (IKoot, Msb,) after a 


manner obtaining among the people of El-Hijáz, 
who change the Jose into Jel when it is used 
as an epithet: (Fr, Mgb, TA:) or it means s P 
[having a pouring forth or out, &c.]; (Mgh, 
Msb, TA ;) accord. to Kh and Sb (TA) and 
Zj; (Msb, TA;) and in like manner they say 
that y means * 93: or, accord. to 
Lth, i. e.] in the "Eyn, it means mater pouring 


forth, or out, at once: (TA:) it occurs in the 
Kur lxxxvi. 6; where Gly is said by Kh and 
Sb to signify 652 fi. e. pouring Forth or out]: 
(Az, TA:) and it [there] means the sperma geni- 
tale. (J K.) 


270 


(9425: see is. 


PI» EN 
EN and its fem. lids: see 5. — The for- 


mer is also applied to a pace, or rate of going, as 
meaning Quick, or swift : 
to AO, it means Gall Mo [the utmost of the 
pace called il. ($, TA. 
the S, erroneously, TUE 

any vowel signs, app. because needless to any 
but the tyro in Arabic. ])zz Also, i. e. the former, 
A man bowed, or bent, (IAar, K,) in his back, 
(IAer,) by age or grief. (IAar, K.) — And 


i. 9. 


ACE K:) or, accord. 


in the TA without 


gsi [here meaning Oblique]: (Aboo- 
Malik, K:) applied to a * [or new moon]: 


(Aboo-Málik:) Aboo-Málik says that the JY% 
thus termed is better, or more auspicious, than 


that termed U, which means “ having its two 


extremities elevated, and its back decumbent :” 
and AZ says the like: (TA :) [or] (333! applied 
to a J signifies erect ( ine [which must here 
mean nearly, not exactly, erect,] and white, not 


turning sideways upon one of its two extremities : 
(K:) [and this also is esteemed more auspicious 
than that termed U, q. v.:] so in the Na- 
wüädir.“ (TA.) — Also, applied to a camel, (S, 
K,) and to a mouth, (JK, TA,) Having the 
teeth standing out, or forwards: (JK, 8, K:) or, 
applied to a camel, having the elbows Jar apart 


from the sides. (K. [See also EX J) 

: see 355. 

Js» 
Jj»: see the O OVDE paragraph. == Also 
i. q. obl and L5 [both app. here meaning 
Tar, or liquid pitch] : (K:) or such as is thick: 
mentioned in this art. by IF, and also as written 
with 5. (TA.) 

s, (T, S, M, K, &c.,) accord. to those who 
make che alif to be a sign of the fem. gender; 
and s, accord. to those who make that letter to 
be one of quasi- coordination; used alike as a sing. 
and a pl.; (S;) and * 5; (Ibn- Abbád, K;) 
[the first of these appellations applied in the present 
day to The rose-bay, or laurel-bay ; oleander, 


—— MM 


places s 


[In my copies of 


893 


nerium oleander, rhododendron, or rhododaphne : 
and also to the common laurel :] a certain tree, 
(T, M,) or plant, (8, K,) bitter, (T,§, M, K,) 
very bitter, (TA,) and poisonous, (T,) green, and 
beautiful in appearance, the blossom of which is 
beautifully tinged, (M,) called in Persian 5: 

(K:) there is a river-kind, E a land-hind : 


the leaves are like those of the slom [or garden- 


purslane], but more slender ; and the branches, 


or twigs, are long, spreading over the ground; 
at the leaves are thorns; and it grows in waste 
the river-hind grows upon the banks 
of rivers; its thorns are unconspicuous, or un- 
apparent ; its leaves are like those of the = 
[or salix Aegyptia] and of the almond, broad ; 


and the upper part of its stem is thicker than the 


loner part thereof: (TA:) it is very deadly: 
its blossom is like the red rose, (K,) very rough 
cree o [bnt this I think is a mistranscription 


for lo 3 very beautiful], and upon it is a 
kind of tuft like hair: (TA:) its fruit is like 


the aye [d. v.]; (K;) having an aperient, 


or a deobstruent, property; and stuffed with a 
substance like wool: 
mange, or scab, and the tich (ake), used in the 
manner of a liniment, (K,) and especially the 
expressed juice of its leaves; (TA;) and for 
pain of the knee and the back, (K,) of long 
duration, (TA,) applied in the manner of a 
poultice, or plaster ; and for expelling fleas and 
the [insect called] T by the sprinkling of a 
decoction thereof; and the rubbing over with 


(TA:) it ts good for the 


the heart thereof twelve times, after cleansing, 
is good for removing the [malignant leprosy 
termed] wox; (K;) and its leaves put upon 
hard tumours are very beneficial : but it is a 
poison : [yet] sometimes it is mixed mith wine 
and rue, and given to be drunk, and saves from 
the poisons of venomous reptiles: the Ra-ees 
[Ibn-Seenà, or Avicenna,] says that it is perilous 
by itself, and its blossom, to men, and to horses 
and the like, and to dogs, but is beneficial when 
made into a decoction with rue, and drunk : 

(TA ) IAar says that the [trees termed] 4 and 


2 and pæ [app. a mistranscription for p 

species of lote-tree,) are all called o5» (T.) 
AHn says that the 2j made from the ET is 
excellent for producing fire: and hence the prov., 


e$ ob 30- $2 T 


Cols! o ob d Eo T. dos p» [ Endea- 
vour thou to E fire with wood of the | A» 
upon wood of the g-yo: then tighten afterwards 
or loosen]: (M :) said when one incites a bad 
man against another bad man: (M, Meyd:) or, 
accord. to IAar, said in relation to a man whom 
one needs not to press, or importune. (Meyd.) 


ws 
37°08 


1. «35, (S, M, Msb, K,) aor. -, (M, Msb, 
K,) inf. n. v (M, Msb, TA,) He buried 
it; interred it; i. e. hid it, concealed it, or covered 
it, (M, Msb, K, TA, ) in the earth, or dust, (TA,) 
or beneath layers, or strata, of earth, or dust ; 
(Msb;) namely, a thing; (8, Msb;) primarily 
having for its object a dead body: (M:) and 


— + 


894 


Vass signifies the same; [but app. in an inten- 
sive sense or applying to a number of objects; 
(M, TT ;) or * 45), of the measure AI. (K. 
[So too, accord. to the TA, in the M; but in the 
text of the M as given in the TT, 435.) One 
says to a man who is obscure, unnoted, or of no 
reputation, . us? 22 OA t [Thou hast 
buried thyself i in thy lifetime]. (TA.) — Hence, 
(M,) 2 v t He hid, or concealed, his secret. 
(M, TA.) And 2 II hid or con- 
cealed, the information, or nems, &c. (Mgb. ) — 
[Hence also, ER 835 He filled up, stopped 


o5 
or became, filled up, stopped up, or choked up, 
with earth or dust; (see 1, of which each of these 
verbs is a quasi-pass.;) or] it had the dust swept 
into it by the mind [so that it became filled up, 
stopped up, or choked up]. (T, TA.) 


oe e208 : 
8. Sol, of the measure jaši: see 7, in two 
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s; (TA ;) and [of the second] G6, (M, K.) 
which is also pl. of the third: (TA :) nm is also 
applied to a woman, and so is 453 (Lh, M, 
K ;) and the pl. is , (Lh, M,) or ids, (K,) 
and S: (Lh, M, K:) and the pl. os is also 
used as a sing., applied to land (sh. (TA. 


[But in the M it is said that Y „5 is thus applied 
as an epithet to land , and that its pl. is 
5. p. — See also 45235. — Also, applied to a 
well (4:5), Partly filled up with earth or dust 


e JO? » 2 08 


(h; as also Obs; pl. 35: (8:) or 


places. — Also, said of a slave, He ran away 
[given without any addition as one of the explana- 
tions in the S] before arriving at the city [or 
place] in which he was to be sold: (T, M, K:) 
this is not a running away (SU!) for which he is 
to be returned [to the seller]: so says Yezeed Ibn- 


i. q. Vis, (M, K,) i. e. [filled up with earth 
or dust ; or] having the dust swept into it by the 
mind [so that it is filled up, stopped up, or choked 
vp); (T, TA;) as also MUS (M, K) and 


Hároon: but he adds that if he arrive there and 
run away, he is to be returned for it, though he 
do not absent himself from that city [or place]: 

(T:) or he absented himself, (T,) or stole away, 
(S, M, Mgh,) from his owners [or owner] for a 


up, or choked up, with earth or dust, the well.] 
Anden see m I stopped. up the sources of 
the waters; syn. 3 and 3. (Sh, TA in 


in art. 18. s, aor. 2, inf. n. s, said ofa 
she-camel, She went her own way, or at random, 
or heedlessly, (M, K,) without need: (M:) or it 
signifies, (M,) or signifies also, (K,) she was, or 
became, (M, K,) usually, (K,) in the midst of the 
other camels when they came to water: (M, K :) 
and s, (En-Nadr, T, TA,) of the measure 
, (TA, said of a she- camel, she was, or be- 
came, such as is termed * 5,5; (En-Nadr, T, 
TA;) i. e. she absented, or hid, herself from the 
other camels: or went her own way, at random, 
or heedlessly, alone. (En-Nadr, T.) 


2: see 1, first sentence. 


3. gel! 4 : see 6. 
5: see 7. 


6. Mad signifies gall Viste [i. e. The 
cooperating in the burying of the dead]. (TA.) 
Olay T 5 9 [The people can hardly, or 
cannot nearly, bury one another] is said in the 
case of a quick and spreading death. (TA voce 
e -) — [Hence,] „51 1 They practised con- 
cealment, one with another ; syn. „. (N, K, 


TA.) It is said in a trad., 81 Qu ; » 
t [Lf ye revealed, one to another his faults, or his 
secrets, ye would not practise concealment, one 
with another, i in any case]; meaning, if the fault, 

(ue, as in my copies of the S and in the TA in 
the present art.,) or secret or secrets, — as in 
one of my copies of the S in art. e,) of each 
one of you were open, or revealed, to each other 
of you: (8, TA:) or, accord. to IAth, [if ye 
revealed, one to another his secrets, ye would not 
bury one another; for he says that] the meaning 
is, if each one of you knew what is concealed in 
the mind of each other of you, the conducting of 
his funeral, and his burial, would be deemed 
onerous. (TA in art. an.) 


7. G. It was, or became, buried, or interred; 
i. e., hidden, concealed, or covered, (8, M, Msb, 
K, TA,) in the earth, or dust, (TA,) or beneath 
lay yers, or strata of earth, or dust: (Msb:) and 
Y G35 of the measure , signifies the same; 
(S;) or 983. (M, K.) — Also, said of a 
portion of a well, (Sj) or of a well [absolutely], 
and of a watering-trough or tank, and of a water- 
ing-place, or spring to which camels came to 
water, (M, K, TA,) [and] so Y 351, (T.) [Jt was, 


day or two days, (T, S, M, Mgh,) as AZ says, 


(T, $,) or, (T, M,) as AO says, (T, S,) without 
absenting himself from the city [or place in which 
he was sold]; (T, S, M,-Mgh;) as though he 


buried himself in the houses of that city [or place] 


in fear of punishment for an offence that he had 
committed: (Mgh :) thus, agreeably with the ex- 
planations of AZ and AO, the verb is used by the 


Arabs: (A 'Obeyd, T:) and the epithet J (4435, 


applied to a slave, means one mho does as is de- 


scribed above, (K;) or who is wont to do so: (T, 
S, M, Mgh:) or the verb signifies he fled from 


his owner, or from hard, or severe, work, but did 


not go forth from the town, or the like; and the 
doing so is not a fault [for which he may be 
returned to the seller], for it is not termed ul. 
(Msb.) — See also 1, last sentence. asi: see 
1, first sentence. 


35 [originally an inf. n.]: see Os, in four 
places. — Also, applied to a man, t Obscure, un- 
noted, or of no reputation; (K, TA ;) [and] so 
Y ois. (AZ, T.) 

s» : see 25, in four places. 
9 >v 
3 7 
(„ A hind of striped cloths or garments. 


(S, K.) 


9 o 
see Oc, in two places. 


9 v 9 - 
Ws: see 255, in two places. 


UN applied to a slave: see 8. — Applied to 
a she-camel, That is in the midst of the other 
camels: (S:) or that is usually in the midst of the 
other camels when they come to water. (M, K.) 
— See also 1, last sentence. — Also, (M, K, TA, 
[in the CK, erroneously, 6355.) applied to a 
camel and to a human being, That goes his own 
may, at random, or heedlessly, without need; and 
80 Y oa. (M, K.) — See also 33. In like 
manner one says UR — t Obscure grounds 
of pretension to respect or honour. (AZ, T.) 


855 i. q. 054, (8, M, Msb, K,) Buried, 
or interred; i.e. hidden, concealed, or covered, 
(M, Msb, K, TA,) in the earth, or dust, (TA,) 
or beneath layers, or strata, of earth, or dust ; 
(Msb;) as also Voss (M, K) and * 555: (TA:) 


pl. [of the first] 235 (M, K) and of the same also 


* obs: (K:) and so Y 55, (M, TA,) or ¥ O30, 
(K,) thus applied, (K, TA,) and applied likewise 
to a watering-place, or ee to which camels 
have come to water, (M, K, TA,) and to a 
watering-trough or tank; (M, K;) as also s. 
(TA.) — Also e buried in rice: but 
this is a vulgar application. (TA. )— odo 15 
(T, 8, M, K) and Ý Uv (LAar, M, TA,) which 
is _anomalous, app. a possessive epithet, like 
+) as applied to a man, (M,) in the K, erro- 
neously, Ý OSs, (TA,) tA latent disease, which 
the constitution has overpowered [so as to prevent 
ils becoming apparent]; it is said in a trad. that 
the sun causes it to appear: (IAth, TA:) or a 
disease that is unknown (T, S) until evil and 
mischief appear from it: (T :) or a disease that 
appears after beng, latent, and from which evil 
and mischief Y" 9 2 {in the CK, erroneously, 


xs) then appear and spread: (M, K:) [it is said 
that] it is seldom, or never, cured. (M.) — 


824 


Sapol NH Je» and 25541 * 535, (TA,) or * 45 


370 and Sapo)! * $5, (T,) A man without man- 
in or manly virtue: so says As. (T, TA.) 


485 A thing buried: (Th, K:) and hence, 
(TA,) a treasure, or a buried treasure: pl. SÉS: 
(M, K, TA:) and * od also signifies buried 
treasure. (TA in art. je») 


RAEN [irregularly } sing. of U signifying The 
is [or pieces of wood, by which may be meant 
planks, or spars, or ribs, $c.,] of a ship. (AA, 
TA. ) 

yal Ol, in the K, erroneously, ils, (TA,) 
t The inward, or intrinsic, state or circumstances 


r 85 


of a case or an affair. (K, TA.) — 515 Der 


shed A com, or an animal of the o- kind whose 


d 


ee li. e. teeth, or molar teeth,] are ground, or 
morn, by reason of extreme age. (S, K.) 


VT [by rule S, but commonly pro- 
nounced oio] A place of burial: [a tomb :] 


pl. . (TA.) 


SU see 88 : — and G5. Also An 
old, worn-out, skin for water or milk. (X, K.) 
3 : see Ds. 


43, applied to a well (4.25): see 8585. 
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E 
1. G5, [aor. FI ] inf. n. 655 He, or it, was, 
or became, such as is termed i, in any of the 
senses of this epithet. (M.) [See also 4.] == 
put ss (S, K, TA, [in the CK, erroneously, 


Side aor. 72751 inf. n. 153 (8, TA;) and 
* Lis and Taisi; (A 'Obeyd, 8, K;) I des- 
patched the wounded man; i.e. hastened and 
completed his slaughter; or made his slaughter 
Pire Ot aie (A "Obeyd, S, K:) and so 
2015 and 3055 (TA) [and 2 &c.: see 8 in 
art. S5]. Accord. to Ibn-Abi-l-Hadeed, s, 
[or rather 65,] sometimes pronounced with ,, 
[65,] signifies He slew, in the dial. of Kináneh. 
(TA.) 
3: see 1. 


4: see 1. It is related in a trad. that a 
captive was brought to the Prophet, (S, TA,) 
shivering by reason of cold, (TA,) and he said to 
some persons, 2506 4 tena, meaning [Take ye 
him away and] clothe him 30 as to protect him 
From the cold; (S, TA;) for 3]; because the 
pronunciation of , was not of the dial. of Kureysh; 
but they thought. that he meant slaughter; (TA ;) 
and they took him away and slew bin: therefore 
he paid the fine for his blood. (S, TA.) As is 

3 0-05 » Ke of 
said in the K, cys! is a dial. var. of cl. 
(TA.) (sl said of a gazelle, His horns were, 
or became, so long as almost to reach his hinder 


part. (T, K.) [See also 3] 


6. isla i. q. Das [app. in relation to a 
camel's pace, or manner of going, as meaning The 
continuing wuninterruptedly]: (K:) and 35 
[denoting alternation of any kind]: (S, K:) 
[accord. to the TA, this means, here, what next 
follows; and the same seems to be indicated in 
the S: T and a camel's going along mith an in- 


oe oS 


clining from side to side (e bes * ON): 

(K :) you say, p , meaning yer ju 
lace [The camel went along with an inclining 
from side to side]. (S.) [See also the second of 


the verses cited in the first paragraph of art. Ss: 
from the explanation of which by ISd, it appears 


that unm is perhaps dino ..] 


8. KO, a dial. var. of E (Lth, T in 


art. 85.) 


3 3.0-0 
10. NER a dial. var. of SU l. (Lth, T 
in art. 85, and K in the present art.) 


65 inf. n. of 3 [q. v.]. (M.) A bending, 
or curving. (T,S.) You say, of a man, 65 4 
In him is a bending, or curving : and this is said 


$. 
of Ed-Dejjal. (T.) [See also 65.1] — Also, in 
a mountain-goat, The having very long horns, ex- 
tending towards his ears. (S.) 


ull», used [for the sake of rhyme] by Ru-beh 


for ii: see ee in art. S5. 


é 
coil, applied to a man, (T, $, M, K,) Hump- 
backed : (T,S:) or who walks with an inclining 
Bk I. 


$33 — 33 

on one side: or, as some say, i. g. (B [q. v.]: 

or having contracted shoulders: eM :) or bend- 
ing, or curving. (K. ) [Seo also 65. ] Its fem., 
in all its senses, is 235. (M.) — Applied to a 
camel, Long in the neck, and protuberant in the 
back, hose head nearly touches his hump: (M:) 
and the fem., applied to a she-camel, (K,) or to 
an excellent she-camel, (Lth, T,S,) long in the 
neck; (Lth, T, S, K ;) that, when she goes along, 
almost puts her head upon the back of her hump, 
and is long in the back. (Lth, T.) — Applied to 
a ram, Whose horn extends towards his ear: 
(T :) or, applied to a mountain-goat, (S, M,) and 
to a domestic goat, (M,) whose horns are very 
long, extending towards his ears; (S;) or whose 
horns are so long that they turn down backwards 
upon his ears: (M:) and [in like manner] the 
fem. is applied to a she-goat; (S;) meaning, 
accord. to AZ, whose horns turn down to the 
extremity of each of her CU [dual of NI, 
d. v.]. (T.) — Applied to a bird, Long in the 
ming: (S:) or long in the wings and tail: (M:) 
or long in the wings, having the ends of the 
primary feathers even with the end of the tail. 
(Eyn.) And the fem., applied to an eagle 
(St), Crook-billed : (K:) or so applied 
because that bird is crook-billed. (S.) — And 
the fem., applied to an ear [ofa beast], Approach- 
ing the other ear so that the extremities of 
the two almost touch each other, bending down 
towards the forehead, not standing erect, but 
strong: as some say, applied to the ear of a 
horse only: or, as Th says, only meaning in- 
clining. (M.) — Also, the fem., accord. to 
A Obeyd, Having wide bones. t. —5.— 


T A great tree: (S:) or a great, shady tree; 
and it may be, inclining: (T:) or a shady tree, 
having many branches: (IAth, TA:) or, as some 
say, an inclining tree: (TA:) occurring in a 
trad., describing a certain tree that was wor- 
shipped. (T, S.) 


9785 9 sf- „ > 
56. yl: see 56. , in art. G3. 


Wo 
we a. ` 22 
1. Go, aor. Gx, inf. n. 433, (S, Msb, K,) It 
(a thing, S) was, or became, (5.35, which means 


the contr. of lE ; as also Y J =: (S,K:) 
[i. e. it was, or became, thin as meaning slender, 
or small in diameter or circumference as com- 
pared with length : also small in all dimensions ; 
small in size; minute, or fine, either as a whole, 
or in its component particles: and sometimes, as 
said of a garment or the like, thin, or fine, as 

opposed to thick or coarse; like G:] contr. of 
E: (Mab:) MAE is said of the Je [or 
moon a little after or before the change], and of 
other things. (TA.) [See also 4$,.] — And 
[hence], aor. and inf. n. as above, t He, or it, 
mas, or became, little in estimation, paltry, incon- 
siderable, mean, vile, or contemptible. (TA. ) One 
says to him who refuses to confer a benefit, D à» 
CHF t[Thy nature, or natural disposition, 
hath rendered thee mean, &c.; the verb being 
made trans, by ~, agreeably with a common 


805 


usage mentioned in p. 141]. (TA.) — Also, 
[aor. and] inf. n. as above, said of a thing, an 
affair, or a case, [and of speech, or language,] t Zé 
was, or became, subtile, nice, abstruse, recondite, 


or obscure. (Msb.) And you say, — us? Os 
t [.He was, or became, subtile, nice, abstruse, &c., 
in his speech, or language]. (TA) = 355, (S, 


M, Msb, K,) aor. 2, inf. n. Gs, (M, Msb,) He 
broke it, (M, K, TA,) or crushed it, (M,) in 
any manner: (M,TA:) or he bruised, brayed, 
or pounded, it; i. e., he beat tt with a thing so 
that he broke it, or crushed it: (M,K:*) namely, 
a thing, (S, M,TA,) such as medicine, &c. (TA.) 
— [And hence, He beat it; namely, a garment 
or the like; in washing and whitening it. And 


OUI 85 He knocked at the door for admission. ] 
— And [hence also, (in the CK, erroneously, 
« or") as appears from what follows,] t He made 
it apparent; showed, exhibited, manifested, or 
revealed, it: (K:) so says IAar, citing the 
following verse of Zuheyr: 


Ce e - 
07 29 03-20» ase 6 22 1 
i ye 15555 Ils 


(TA :) i. e. Fe two repaired the condition of the 


er oe 


nos of [eis and Dhubyán by peace, ( 
ally le! after they had shared, one with 


another, in destruction, and had brayed [among 
themselves] the perfume of Menshim as a sign 
of their having leagued together against their 
enemy ; i. e., after slaughter had come upon the 
last of their men, as upon the last of those who 
perfumed themselves with the perfume of Men- 
shim: for [it is said that] „ is the name of 
a woman who sold perfume in Mekkeh, and 
a party bought of her some perfume, and leagued 
together to fight their enemy, making the dip- . 
ping of their hands in that perfume to be a sign 
of their league ; and they fought until they were 
slain to the last ot them: whence the prov., 


— v yr (EM p.117:) [so that, 
accord. to this explanation, which is one of many, 
is made perfectly decl. for the sake of the 
rhyme:] or the meaning is, tafter they had 
manifested enmities and faults. (TA. ) One says 
also, in cases of enmity, "n 355, meaning 
tI will Tu manifest thy circumstances. 


(TA.) em $5, inf. n. (35 and S, He was seized 
with the malady termed 53 fi. e. hectic fever]. 
(MA.) 


2. ,, (K.) inf. n. &., (S,) He bruised, 
brayed, or pounded, finely ; ; he comminuted, or 
pulverized ; syn. EXT ye (S,K.) This is the 
primary signification. (TA.) — And hence, 
+[He made a minute examination. — And He 
spoke, or expressed himself, and] he proved a 
question, or a problem, in a subtile, nice, abstruse, 
recondite, or obscure, manner. (El-Munáwee, 
TA.) — See also 4. 


"E J^ — hl 943 723 
9. UJ! aelo sls, inf. n. alr, t [He 
Tras minute, observant of small things, nice, or 
scrupulous, nith his „ in the reckon- 
ing; and so lea! T 435 ;] (JK, K, TA;) 
he reckoned with his companion with minuteness : 
113 
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(TK :) it signifies an act between two. (TA.) [And 
D T. % + He was minute, &e., with him 
in Hid affair, or case.] N Y. eee signifies 


Y sx, (S;) which is an instance of Jeu 
from FORTE (Sgh,K:) you say, &i, mean- 
ing t They were minute, &c., each with the 


other. (TK.) You say also, IU T KT e 3 
aA, [.He examined minutely into his dealings 
and his expenses). (TA in art. 5.) — And 
[hence] 31, metonymically, signifies 1 The 
being niggardly, stingy, or avaricious. (Az, TA 


in art. (325.) 


4. 435! He made, or rendered, it (a thing, 

8, M) TAN i. e. thin, or slender, &c.]; (S, M, 

K z) as also Y 445. (S, M.) — And He gave 
him a small thing: (S, TA:) or he gave him 
little: (S in art. Jæ :) or the gave him a sheep, 
or goat; (M 2 or sheep, or gear (K, TA.) 
You say, le “ýs sl Gi ans 2 (S, M) I came 
to him, and he gave me not a small thing, nor 
gave he me a great thing: (S in the present art. :) 
or he gave me not little, nor gave he me much: 
(S in art. :) or he gave me not a sheep, or 
goat, nor gave he me a camel. (M.) — And 
* said of the eye, It shed fem tears ; opposed 
to cel; as in the saying of El-Fak'asee cited 
in art. Ue. (S* and TA voce el, q. v.) = 
And Gol + He pursued little, paltry, or mean, 
things. (TA.) 

6: see 3, in two places. 

7. 3291 It (a thing, S, M, TA, such as medi- 
cine, &c., TA) was, or became, broken, (M,K, 
TA,) or crushed, (M,) in any manner: (M, 
TA:) or bruised, brayed, or pounded; i. e. 
beaten with a thing so that it mas broken, or 


crushed: (M, K:“) quasi-pass. of 435. (S, M, K.) 


10: see 1, first sentence, in two places. GAL 


amd means Her thinness increased in thinness. 
ia p. 33.) 


82 see G35, in nine places. — Hence, Ts 
Gol [Hectic fever ; 2o termed in the present 


day]; that is, Hom à: as signifying the contr. 


of bh. 80 == 3 in measuring, relating to 
the thing measured, is The being broken, crushed, 
or bruised, in the measure, so as to become close, 
or compact. (TA.) == Also t Niggardliness, 
stinginess, or avarice; the condition of him in 
whom is little, or no good. (M, TA.) 


$35 Soft dust swept by the wind (S,K) from 
the ground: pl. ob: (S ) or dust swept from 
the round; as also Y $65: (TA ) or ($53 


D signifies fine dust; and 455 is its sing. : 
(M :) or, accord. to IB, the sing. of e is 
Y "n" like as the sing. of I is T (TA.) 
— Also Seeds that are used in cooking, for 
seasoning food, (IDrd, M, K,) bruised, or brayed, 
(M,) and what are mixed therewith ; (IDrd;) 
such as ave termed c and the like : all such 
seeds of the cooking-pot are called às by the 
people of Mekkeh: (IDrd, Sgh:) and salt with 
such seeds mixed therewith: (M,K:) this is the 


tr 
application now commonly obtaining: (TA :) 
or salt alone: (M:) or salt bruised, or brayed : 


(Lth, K:) whence the saying, i35 4j U He has 


not salt. (Lth, M,K.*) — And [hence,] t Beauty, 
or pretina (M, K,TA:) whence the phrase 


U FE 3 5755, (M,) or Fea] 4.5, (K,) or 
EUM Ú Lū, (TA,) t A woman who is not beauti- 


ful, or pretty; (M,K;*) who has not beauty, 
or prettiness. (TA.)— Also A certain orna- 


ment ES of the people of Mekkeh. (K.) — 


And The small, or young, qM of camels. 
(TA.) 


EN inf. n. of the intrans. verb as [q. v.]. (S, 


Msb, K.) [As a simple subst.,] The state, or 
d or quality, of that which is termed 


G [and od; ; properly and tropically : i. e., it 
signifies slenderness, &c.]: and smallness, little- 
ness, or the like ; [properly and tropically ;] 
contr. of L. (K.) — [ Hence, ] t Littleness in 
estimation, paltriness, inconsiderableness, mean- 
ness, vileness, or contemptibleness. (K, TA.) 
[And + Subtileness, niceness, abstruseness, recon- 
diteness, or obscureness.] 


45 [pl. of ¥ Gio, agreeably with analogy, ] 
Persons who manifest, or reveal, the faults, or 
vices, of the Muslims. (IAar, K.) 


G65 What is broken, or crushed; or bruised, 
brayed, or pounded; of a thing; as also Y 4565 : 
(M:) broken particles of anything: (JK, K:) 
and [particularly] fragments, or broken pieces, 
of branches; as also Y Gio. (K.) — See also 
Abo [vith which it is sometimes syn.]: — and 


see Ges. 


SG, : see the next preceding paragraph. 

8555 A certain medicine (J K, M, K) for the 
eye, (J K, K,) bruised, brayed, or pounded, (JK, 
M, K,) and then sprinkled (JK, M) therein. 
(JK.) 


G33 contr. of BAÉ (IK, S, M,* Msb, K) and 

ja; (Meb;) as also Y (3653 and t5»; (8, K;) 
8 

the last contr. of Je: (JK, 8, M:) li. e. 


Slender, or small in diameter or circumference 
as compared with length: also small in all dimen- 
sions; small in size; minute, or fine, either as a 
whole, or in its component particles: and some- 
times, as applied to a garment or the like, thin, 
or fine, as opposed to thick or coarse ; like .: 

but properly, ] E differs from UT ; the former 
signifying the contr. of La [as stated above], 


and the latter, the contr. of COMES : therefore one 
says o3 and 5. es [^ thin soup" and 
is thick soup "b but not oss C ; ; and one says 


T od Sou [a sword thin in the edge, or 
in the part next the poets ; and E c [a 
slender spear |; and G35 22 [a slender branch]; 
and od» * la slender rope] : (IB, TA:) pl. 
[of E Gos * of pauc. ] si. (Msb.) One 


says, Je "yj. * à dU [.He has neither slender, 


; [Book I. 


or small, or Jine, nor thick, or great, or coarse]; ; 


i. e. 4 S G35. (S in art. Je.) And SAL 
ales tab, [I took the slender, &c., thereof, and 
the thick, &c., thereof]; like as one says, A= 
e; 4 (81 in the present in) And it is 


said in a trad. p 755 AUS P alt hi 


[O God, forgive me all my sin, the small | thereof 
and the great thereof]. (TA.) Y 35 ja-5 means 
Shrubs, bushes, or small trees: (M:) opposed to 


Je pui (Lth in art. Ye, and Mgh in art. 


JA.) Accord. to AHn, * à signifies Plants 
that are slender and soft to the camels, so that 
the meak of the camels, and the young, and such 
as has its teeth worn down to the sochets, and 
the sich, eat them: or, as some say, their small 
leaves: (M:) or slender and long leaves of the 
Jui: and grain trodden out but not winnowed : 

pl. Susi. (JK.) And 7 5 Jie means Thin, 
or fine, [garments, or dresses, of the kind called] 
le; opposed to de jis: (Mgh:) or Ys 
signifies the contr. of Ja as applied to carpets, 
and to the garments called à i [pl. of * 
and the like, and to the [cloth called] ule, and 
to the mat and the like. (TA in art. Je. ja 
[ Hence,] E is also applied to a thing, an 
affair, or a case, as meaning + Little in estima- 
tion, paltry, inconsiderable, mean, vile, or con- 
temptible; in this case, contr. of dee: (IB, 
TA:) and means also f niggardly, stingy, or 
avaricious; (M, TA;) in whom is little, or no, 
good; (M, K, uH applied to a man: (M :) 
pl. [of pauc.] a5 and [of mult.] UT and a. 
(TA.) — Also, applied to a thing, an affair, or 
a case, + Subtile, nice, abstruse, recondite, or 
obscure: (M, K, TA:) [applied likewise to 


speech; and so 5: ] you say, U 2 A and 
oes t [He uttered subtile, nice, abstruse, re- 
condite, or obscure, speech]. (TA.) — [The fem. ] 
Vaiss [used as a subst.] signifies H Small cattle; 
l. e. sheep or goats; opposed to 412 (JK, K, 
TA) which signifies camels: (JK, TA:) pl. 
S565. (TA.) You say, 4 js 45 4 U 
t He has neither sheep, or goats, nor camels : 
(TA:) or neither a sheep, or goat, nor a she- 
camel. (M.) And 855 s t How many 
are thy sheep, or goats? (TA.) And usb 3A 
GSE t He is the pastor of sheep, or goats. 
(TA.) A.nd Jue! TU v etat } [He gave 
him of the small cattle). (TA.) — Also, [i. e. 
74435, as a conventional term of the astro- 
nomer, t [A minute of a circle;] the sixtieth 
[in the O, and in some copies, app. most, of the 
K, erroneously, “ thirtieth,” as remarked by 
MF and SM and omer) part of a 455 [or 
degree of a circle: pl. ss, as above]. (K, 
TA.) — ¥ [And +A minute of time; the fourth 


part of a des (or degree) of time: pl. as above. 


— , is algo sing. of lb as syn. with 


Sce; q. v.] T signifies also Flour, or 
meal, (8, M, Msb, K, &c. ,) of wheat &c.; (Mb; ) 


Boox I.] 


[thus used as a subst. ; as though] in the sense 
of 39$ oce. Ceo; TA.) — [Hence, Farina,] 
You say, n T. GU wr [The farina 
pervaded the ears of wheat]. (L in art. .) 
And PONI hem [It bore farina] is said of 
seed-produce [or corn]. (TA in art. . [See 
4 in that art.]) 


22632 222 2122 
45155: see 453: and (385. 


3,35 Bulls, or coms, and asses, that tread, or 
thrash, wheat or grain. (JK, M, K.) 


44535; see od, in four places, in the latter 
B of the paragraph. 


s, (M,L, TA) or * Js, (O, K.) but 
the latter is disallowed by Sb, (M, L,) 4 seller 
of G5, i. e. flour, or meal. (M, O, L, K, TA.) 


ad 2227 
E : gee 459. 


9 Ge 
ws One who breaks [or crushes] much, in 
any manner; or who bruises, brays, or pounds, 


much. (TA.) — See also | A535. 


55155 [in the CK, erroneously, 4555,] A thing 
with which one breaks or crushes, or bruises, 
brays, or pounds, rice (Ibn-’Abbad, M, K) and 
the like. (Ibn-Abbád, K.) 

FO an onomatopeia, (S, M,) The sounds of 
the hoofs of horses or similar beasts, (J K, S, M, 
K, TA,) with quick reiteration; like dibib. 
(S, TA.) And The cries, shouts, noises, or 
clamour, or the confusion of cries &c., of men. 
(JK, Ibn-’Abbad, K.) 


lass Small gibbous tracts of sand heaped 
up. ees K.) 


5h: see FEM 


aol [ More, and most, G55, i i. e. slender, &c. 
= an ex. in a prov. cited voce Lu]. 


* [A place of breaking or crushing, or f 


bruising, braying, or pounding]. [Hence,] bas 
= The place of falling of the hoofs of horses 
or the like [upon the ground]. (Ham p. 679.) 


Gre : see what next follows, in two places. 


Sand Y 3,1, and Y doa, (S, M, Mgh, Msb, 
K,) the last extr. (Msb, K) with respect to rule, 
(Msb,) one of the instances of an instrumental 
noun of the measure Ae, (S, TA, ) like . 
(Az, TA,) said by Sb to be of this form because 
it is a subst. like „, (M,) A thing mith 
which one breaks (S,* M, Mgh,* K) or crushes 
in any manner, (M,) or with which one bruises, 
brays, or pounds, i. e. beats so as to break or 
crush, (S,* M, Mgh,“ K,) a thing, (M,) in a 
general sense: (Mgh:) (signifying also] the 
thing with which TC [or cloth of any hind] ꝙ c. 
are beaten: (Msb:) [also, the first, the wooden 
implement called S, by means of which, and 
a bow, cotton ts separated and loosened: and the 
second, the implement with which corn is thrashed; 

as mentioned by Golius on the authority of El- 
Meydánee:] but the particular terms for the 


thing used by the 1 [or e of cloth, 


d» — 85 
for veers it, in washing,] are = and jum 
and UE (Mgh:) Az says that * ois, with 
damm to "the A [and 9], signifies a stone with 
which perfume is bruised: [and in like manner 
it is said in the S, in one place, to mean the 2 
of the seller of perfumes:] but when it is made 
an epithet, it y restored to the measure Jaio [so 


that you say dou]: (TA:) the pl. is 67 and 


o- 
the dim. is Y (soe. (S, K.) [Hence,] o^ * 
A solid hoof that breaks, es or bruises, 


things. (M, TA.) — Also, Gro, + Strong ; (M, 
TA ;) applied to a man. (TA. ) 
4350: seo the next preceding paragraph. 


6-3-3 


43. , meaning A Rind of food, [a ball of 
minced meat ꝙ c., so called in the present day, ] is 
post-classical. (Sgh, K.) 


S5 [ Broken, or crushed, in any manner, 
or bruised, brayed, or pounded ; i. e. beaten with 
a thing so as to be broken, or crushed, ther eby ; 
and so Y 565, as in a verse cited voce i: and 
beaten, as a garment or the like in the process 
of washing and whitening it:] pass. part. n. 


of 435. (Mab.) Also Seized with the malady 
termed à» [i. e. hectic fever]. (MA.) 


EM [a pl. of which the sing. is not mentioned 
and app. is not used]. You say, Noe G 
N [and jee Vs 265 Te; pursue, or in- 
vestigate, or they M successively, time after 
time, or repeatedly, or in a leisurely manner, 
gradually, step by step, or one thing after 
another, to obtain a knowledge ,,] the subtilties, 
niceties, abstrusities, or obscurities, of things, 
affairs, or cases. (TA.) [And tThey pursue, 
&e , the minutie of things, affairs, or cases: or 
omal or pees, things &c.; for in the parase 


PS) Glas eS (in the S in art. .), 2 ER 
signifies, accord. to the PS, small, or little, things 


&c.] And you say, — 8 - Gia + [He 
pursued ones magne of gain]. d in art. e -) 


And N, » lao us! Gal [lit. + He pur- 
sued small, or little, things, and the meanest, or 
most ignoble, thereof]; meaning he became mean, 
or ignoble. M in art. .) 


ĝo 2» 


(duke: see Bie, near the end of the paragraph. 
Ere The slender, or thin, part of anything. 
(M, TA.) And [hence,] The fore part of the 
e [or fore arm], next the wrist. (M, K.) 
[And The lower part of the GU, or shank, neæt 
the ankle.] 


5» 

9 -o $^ ^9 8 
1 and 7 3,35 A kind of short drawers, 
without legs, covering only that portion of the 
wearer which decency requires to be concealed ; 


(TA ;) iq. S: (S, K:) also the latter, trow- 
sers of the ordinary ry hind; syn. Juss; ; and so 


„ and Y 555: pl. 1,55. 
or and 5% 55: see above; and the latter, in 
what follows. 
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55 see 5135. — Also, A short man: (K:) 
as though likened to the short drawers above 
mentioned: (TA:) pl. as above. (K.)== Also 
A calamity; a misfortune: pl. as above. (S, 
K.)— And An alominable lie: (TA:) foul 
language: calumny; slander: (K:) forgery of 

" ^ 4 07" 9 + 3) 
tales. (TA.) You say O Such a 
one forges lies, (S,) or abominable lies, (TA,) 
and foul language. (S, TA.) — Also Contrariety ; 
opposition ; and so * 3,433: and contention, or 
altercation, (K, TA,) that wearies one: (TA :) 
pl. as above. (K.) — And An evil, or a bad, 
habit: pl. as above. (K.) It is related in a 
trad. of Omar, that he said to his . 


„ OF o 


Aslam, who was a Bejáwee slave, 551,55 3. 
ual The evil habit of thy family, or people, 
which was deviation from the truth, and acting 
falsely, hath come upon thee. (TA.) — Also A 
calumniator; a slanderer : (S, K:) as though 
meaning S035 93, i. e., 4 93: (TA:) pl. as 
above. (K.) 


e» 
1. , (S, Msb, K,) aor. +, (Msb, K,) inf. n. 
T (Msb,) He (a man, S) clave to the dust, or 
earth, (S, Msb, K,) by reason of abasement, or 
abjectness ; (S, Msb;) or, as some say, by reason 
of poverty : or he clave to the dust, or earth, and 
became poor; as also Y 2331: or he clave to the 
dust, or earth, or some other thing, by reason of 
anything whatever: (TA:) and he became lowly, 
humble, or submissive, and clave to the dust, or 
earth. ($, DA. Hh: is said in a trad. [cited voce 


Jans]; UCM 58. 133 When ye [women] are 
hungr y, ye become low y, humble, or submissive, 
and cleave to the dust, or earth; (S, TA;) or ye 
bear poverty ill. (TA in art. .) — He was, 
or became, grieved, unhappy, or disquieted in 


mind ; as also e inf. n. 85 and 2955; and 
lonly, humble, submissive, or abased. (TA.) 
He mas, or became, lowly, humble, or submissive, 
in seeking, or requesting, an object of want, and 
desired it vehemently. (TA.) — He mas, or be- 
came, content with mean sustenance. (K; but 
only the inf. n., namely S5, of the verb in this 
sense, is los mentioned.) — [And, as shown 
above,] He bore poverty ill. (8, K ; but only the 
inf. n., as above, is mentioned in them.) [Thus 
the verb bears two contr. meanings.] El-Kumeyt 
Says, 


3° 0^» Or¢ 


* a U VIA * 


97 0» Bee 
00 Spd i 
i.e. They did not bear poverty ill [on the occasion 
of what befell them by reason of a changing of 
fortune], nor did they bear richness ill: or, as 
some say, they did not cleave to the ground in con- 
sequence of poverty and hunger, &c., nor did they 
become lazy, or indolent, and remiss, in seeking 
subsistence. (TA.) — He (a young camel) turned 
away with disgust from the milk; was averse 
from it; loathed, or nauseated, it; syn. os — 


. (K.) — e inf. n. e» [mentioned 
| 113 * 


* 
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above, ] also signifies He pursued small means of | S, Mgb, K:) or the fine dust or earth upon the 


gain; as also Yr S. (TA.) 

4. e» see 1; first and last sentences. 
4 e and ad, He acted exorbitantly towards 
him in reviling, &c., [as though he debased him- 
self to him,] not SMART: or preserving himself 
from, foul speech. (AZ.) em 42351, inf. n. 865. 
He caused him to cleave to the dust, or earth ; 
meaning he abased him, or rendered him abject. 
(KL; but only the inf n. is there mentioned.) 
And pa 43% Poverty caused him to cleave to 
the dust, or earth. (Har p. 33.) [See the act. 
part. n., below.] 


Q. O. 1. . 
poor, or needy: 


(TA.) 


ee 
33 He (a man) was, or became, 
the O being augmentative. 


e [part. n. of e» Cleaving to the dust, or 
ground, &c.:] grieved, unhappy, or disquieted in 
mind; as also Y 3 30 and lowly, humble, sub- 
missive, or abased : (TA: ) and ¥ g^ [is syn. 
with e as signifying] cleaving to the dust, or 
earth, and i in a state of poverty : (TA: ) [the pl. 


of e is VL ; like as un is pl. of e and 


p of aya. ] You say, P TEL UK DV 
(I sam the people, or company of men, struck by 
a thunderbolt, or struck by the enemy as with a 
thunderbolt,] cleaving to the ground. (TA.) 


1 see a5l. | eod 


ove 


Or 8555 A camel that tx roms forth his fore 


legs, and scrapes the dust, or earth, (K, TA,) 
when he goes the pace, or at the rate, or in the 
manner, termed . (TA.) 


T see 85 


or vile; as also Ý pÉ: and both signify one 


5.— Content with what ts mean, 


who cares not for whatever has fallen into food or 
beverage or any other thing: or, a8 some say, 
who pursues mean, or vile, things: (TA:) or the 
former signifies one who seeks, or pursues, small 
means of gain. (S, TA.) 


43393 Poverty : and abasement, or abjectness : 
(S,K ) and calamity. (TA.) You say, in im- 
precating, asd s JU aut oley [May God afflict him 
mith poverty: &c.] : (S:) or 200 e 
is God cast him into poverty: &c.]. (TA.) 


320 K 


p See eM 
el Vehement hunger; (ISh, K;) as also 


20^ 


55 X». (B, K.) — 35 $i [fem. of 850 Bad 
[millet] : (IDrd, K BA of the dial. of El-Yemen. 
(IDrd,) — fai; 5j Land having in tt no 
plants, or herbage. (K.) — Y 1, [used as a 
subst.,] (Lh, 8, Msb, K,) and Ý n, (Lh, 8, 

K,) in which the 7 is augmentative, as it is in 

o£ 3.2 4 

3» syn. with 1555, (S,) and 85, and Y 66, 
and Ý pé, (Lh, K,) The dust, or earth: (Lh, 


face of the ound. (TA.), One says, in impre- 
cating, fs Jl agi, and yx ‘and 855, May 


the dust, or earth, be in his mouth. (Lh.) 

go : see e — Fleeing: hastening, or 
going quickly. (Ibn-Abbád, K.) — Lean, or 
emaciated, in the utmost degree. (Ibn- Abbäd, 
K.) == Causing to cleave to the dust, or earth: 
(S, K:) applied in this sense to poverty. (S.) 
93-7» 


gee fie. 
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pos: 


$ 2 ð 


ro: se 
desirous ; eager ; or covetous: (Ķ:) pL 8 
(TA.) 31 Ja Camels that eat the ee 
until they make it to cleave to the ground by rea- 
son of its paucity. (S.) 


see adl. w= Vehemently, or excessively, 


J3 
4. 2 Jal, (inf. n. Just, TA,) The palm- 


trees produced dates such as are termed Jis: 
(S, Msb, K:) or the dates of the palm -trees 
became Jós. (Es-Sarakustee, Mgb.) — «435! 
EAT The sheep, or goat, was, or became, lean, or 
emaciated, and small in body ; despised and little 
in the eyes of beholders. (K.) 


JS» Weakness of the body (YAgr, K) of a man. 
(IAar, TA.) 


Jis [A certain hind of palm-trees;] i. q. 
wlas [not as meaning palm-trees having much 


fruit,” but as an appellation applied by the people 
of El-Bahreyn to the palm-trees which others call 


dés : see art. ]: (8, O, TA: :) in the K, 
P i is erroneously put for plai: (TA:) 


n. un. with 5 Š: (S:) Az says that Js signifies 


species (Sigh, of which the sing. is o», [but 
here meaning varieties,]) of palm-trees; and the 
dates thereof are bad, though the A may be 
abundant in fruit ; and some have red dates, and 
some have blach; the body of the dates being 
small, and the stones being large: (TA :) accord. 
to AHn, the term J55 i is applied to any palm- 
trees [of which the varieties are] unknown: the 
n. un. 35 is syn. with 3 of Which the pl. 
is whos: and what are termed Ret [pl. of 


353) are the worst of palm-trees, and their dates 
are the morst of dates. (O, TA) — Also [The 
fruit of the trees thus called, described above ;] | eve 
the worst of dates: (JK,S, Msb, K:) or a bad 
kind of dates: (Mgh:) or dates of which the 
hinds are unknown: (M,K:) accord. to Es- 
Sarakustee, the frutt of the pu : n. un. with 3. 
(Mgb.) A rájiz says, 


esee 023023» $90» 3383 be 


T Ws WH Ipod ax 9 x 
* X5. os eye a 3263 K " 


[If ye were dates, ye would be dates of the worst 
kind ; and if ye mere mater, ye would be such as 
distils scantily, in interrupted drops, from a 
mountain or rock]. (TA.) — Also The mast 
( aen) of a ship; (8, K;) from the same word 
in the first of the senses explained above; „, 3 


in Pers., — 29» (MA, PS,) and UT 


Boox I. 


(MA z) i. e., (or so djás [the n. un.], JK,) the 
tall piece of wood of a ship, (JK, T, M, Mgh,) 
fixed in the midst thereof, (JK, T, M,) for the 
sail, (J K,) i. e., upon which the sail ts extended, 
(T,) or [rather] to which the sail is suspended ; 
(Mgh;) as also * J555. K) 


455 n. un. of J; [which see throughout]. 
(T, S, ke.) — U; $$ and Vaiss and Vaiss 
and tas A sheep, or goat, lean, or emaciated, 
and small in body; despised and little in the 
eyes of beholders : pl., of any but the last, Jus : 
(K) or, as ISd thinks, the pl. of 4435 is J565, 
unless it be formed by the rejection of the aug- 
mentative letter [in the sing.]. (TA.) 


| see the next preceding paragraph. 


: see J5, last sentence. 


Or so 


: see A;. 
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1. Js, aor. 2, (S,) inf. n. 55, (S, K,) He 


broke, or crushed, in any manner; or bruised, 
brayed, or pounded; i. e., beat with a thing so 
as to break or crush; i.q. iss: (S,K.) He 
threw down, pulled to pieces, or demolished. (K.) 
He broke a wall, and a mountain. (Lth, TA.) 
He beat a thing and broke it so as to lay it even 
with the ground. (.) Hence the saying in the 
Kur [lxix. 14], XP 455 SSS, (S,) i. e. 
And they shall be beaten together with one beat- 
ing, and the whole shall become fine dust: or 
they shall both be spread with one spreading, 
s0 as to become an even ground. (Bd.) [For] 
ANI Ds, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) 
means He made even the elevations and depres- 
n df the earth, or ground. (K, TA.) 150 
E YI 53, i in the Kur [Ixxxix. 22], means 
When the earth shall be made level, without 
hills, (Ibn-’Arafeh, Bd, ) and without mountains: 
or it means, shall become fine dust scattered: 
(Bd:) or shall be shaken so that every building 
thereon shall be demolished and non-existent. 


(Jel.) See also 5; below. — 35 also signifies 
The spreading — [for which ga i8 erro- 
pin put in the CK)) of earth, and making it 

. (K) When a roof, er flat Bouse-top, has 


been apoeni with earth (V iS), one says, 
ash iI 35 eria was spread * it]: 
and eel! isle Shis 35, inf. n. $5, means 
He poured earth upon the corpse. (AZ, AEn.) 

— Also The Alling up a wel (K, TA) with 
earth ; and so Y á&e,. (TA.) You say, 
n S555 I filled up the wells with earth: 
(S:) and M Y 9555 He filled up the wells 
with earth. (TA.) And a, signifies also 
He pushed him, or thrust him; like ako and 
. (As, TA.) — [ Hence, ] * 5; t He 
(a man) distressed his young woman, or female 
slave, by throwing his weight upon her when 


Book I.] 


desiring to compress Aer. (AA, TA. [See also 
D J) And peur iM 35 t He distressed, or 
jaded, or fatigued, the beast by journeying. 


3048 - 


(TA.) And J 53, (8. K. i. e. goml aco, 
(AZ, S,) or P a5, (K,) meaning f Fever, 
or disease, weakened the man : (TA: :) or he 
became sick, or ill. (K.) — And S3 also sig- 
nifies The sending forth camels all together. (Ibn- 
"Abbád, TA.) 


9. Sy He mized it; namely, colocynth 
with dates or some other thing. (O, L, K.) You 


ay, UJ 1X55 Mix ye for us. (L. O.) [See 


2e... 


6. yc ade Dias The people pressed, or 
crowded, upon him. (TA.) It is said in a trad. 


- 83 ee = 


of *Alee, n Qe) etas Glo 2265155 


-— , i. e. Then ye pressed [upon me like 
the pressing of thirsty camels upon their water ing. 
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troughs). (TA.) And one says, aye UK 
esl The horses, or horsemen, pressed upon 
them. (TA.) 


7. JI It (a place) became levelled, its eleva- 
tions and depressions being made even. (K.) — 
It (a camel's hump) became spread upon the 
animal's sides, (TA,) or upon his back. (IDrd, 
TA.) — It (sand) became compact. (TA.) 


° NP. 


R. O. 1. 9945, inf. n. 44545: see 1, in 
two places. — One says of the stallion-camel 


when he covers, Bt Jaco; [app. meaning | 3; 


He distresses the she-camel by his weight: see 


5, above]. (Ibn-'Abbád, TA.) 


R. Q. 2. Jon NC T'he mountains be- 
came 2455, i i. e. hills of mould or clay. (S.) 


35 An even, or a level, place; (K;) [and so 


t 5l, as i8 shown by an explanation of its fem. in 
this paragraph :] or land, or ground, broken, and 
made even: (S:) you say 35 i: (Akh, S :) 
pl. 3,5. (S, KE) Hence, i in the Kur [vii. 199 
and xviii. 98], E alaa, (Akh, S, TA,) i. e. 
[He made it, in the former instance, and shall 
make it, in the latter instance,] even, or level, 
(AZ, Az, Ibn-Arafeh,) without any hill: (Ibn- 
'Arafeh: [this addition relating to the former 
instance ‘) or crumbled: (Ksh,* Bd:) or, accord. 
to Akh, i5 may la here an inf. n. ; as though 


the meaning were Ý E — [see 1 :] or it may 
be elliptical, meaning 35 b alam: another 
reading is , s alam, (S,) meaning in the 
former instance a hill rising from the ground like 
the 223: (Ksh:) or meaning TTA L351 41, 
(8,) i.e. He made tt even, or level, ground; 

(Ksh, Bd;) because the word (jum [to which 
KCN virtually relates] is masc. (S. ) — Also, [as 
a subst.,] Even, or level, sand; and" 80 EEN pl. 
[of either, agreeably with analogy,] J6». (K.) 
And A [mound, or hill, of dust or earth, such 
as is called] : (K:) or the like of a J3: (L:) 
in some of the copies of the K, Al is erroneously 


put for Jal. (TA.) 


J — WSs 

5; A low mountain: (S, K :) or an elevated, 
or overlooking, hill of mould, or clay, in which ts 
somewhat of ee (As, TA :) pL 1 =; ; 
(As, 8, K;) and 3 [app. another, though 
irregular, pl. of the same, ] is said to signify 
Su [i. e. small isolated mountains, or knolls of 
mountains, &c., (see 5 XU „] breaking, or crumbling, 
down: or disintegrated (hills, or mountains, aioe 
as are called] plas. (TA.) a= [See also 350, 


of which it is a pl. 1 = Also Strong and bulky. 
(Ibn-Abbád, K.) 


E A certain thing, (S,) [i. e.] an elevated 
place, (Mab,) a at- topped structure, (K,) : upon 
which one sits; (S, Msb, K;) iq. FM [a 
kind of wide bench, of stone or brick §c., gene- 
rally built against a wall]: (Msb:) - pronounced 
by the vulgar tib, [and commonly applied by 
them to a long seat of wood): (TA:) and 
* o5 signifies the same; (S, Msb, K ;) but 
accord. to some, this belongs to art. o5 [q. v.]: 
(S, Msb, TA: 2 the pl. of the former is dds, like 
as the pl. of 45 is t» (Meb:) and the pl. 


of * 55 is Gees. (TA.) [For another 
modern application, see 2 ] — See also $ 5. 


24 
ác» 


5: see the next preceding paragraph. 
[It is also vulgarly used for 18, q. v.] 


Es The state of having no hump, or no pro- 
minence of the hump, in a camel. (K.) [See 

$ 
NN 

DUM [a pl of which the sing. is not men- 
tioned] She-camels having their humps broken, 
bruised, or crushed. (TA.) 


Gero 3 


aSS5 A thing [meaning food] made of Ae 
[i. e. colocynths, or colocynth-seeds,] and flour, 
when flour is scarce. (Ibn-Abbád, TA.) [See 
also IS 50.) 

A es, applied to a year, (8, TA,) and a month, 
(TA, ) and a day, (K,) Complete. ($, K.) 


133, fem. of 350 [q. v.], used as a subst., 
(TA,) A hill of mould or clay, (As, S, M, K,) 
not rugged, (As, M, K,) nor amounting to a 
mountain: (TA:) or the pl. signifies natural 
[mounds, or hills, of dust or earth, such as are 
called) : (TA :) the pl. is S545, (As, S, 
M, K,) because it is used as a subst. : (TA :) or 
it Bos no sing.: (K:) ISd says, this is what the 
lexicologists say; but in my opinion the sing. is 
155. (TA.) 


Ses: see Ft in two places: and see also 


art. Ds. 
5 and Jab» : see what next follows. 


J365 (As, S, K) and * Ja and Y$ Jabs 
(K) Sand that is compact, and cleaving to the 
ground, (As, 8, K,) not elevated, (S,) or not 
much elevated: (As, TA:) or sand containing 
dust or earth, compacted together: (AHn, TA:) 
or sand pressed, and even, or level: or land in 
which is ruggedness : (K:) or a low, or depressed, 
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and even, or level, tract of land: (TA:) n. un. 
el the first [and app. of each ot the others] with 

: (ISh, T in art. 35) :) pl. Juste; and J65. 
S 5 ) : 

35i, and its fem. Aes, : see Jy. You say also 
135 4 4.21, meaning A hill wide [and app. flat, 
or nearly so,] tn its top: (TA ) or an expanded 
hill: (Mgb :) pl. SiS, which is extr. in this 
case, A sacan Es is here an epithet. (TA.) 
And 35, [its regular pl.,] applied to sands, Even 
and compact. (AHn, M in art. 1305.) — I Hence, ] 
A horse contracted [tn make] and broad in the 
back; (S;) or a horse broad tn the back, (Ks, 

A ’Obeyd, Mgh, K, TA,) and short (Ks, A 
’Obeyd, Mgh, TA) therein; (TA;) of the sort 
called ; (A'Obeyd, TA:) pl. 33. (8, 
Mgh, K. je And the fem. signifies A she-camel 
having no hump: (S, K:) or whose hump is not 
prominent, (K, TA) but spreading upon her 
sides: (TA :) pl. 35 and E (&,) said in the 
S to be like 3 Jem and S5, but one does not 


e 3^5 


say Sitzt oes like as one does not say Gl: 
(IB:) and in like manner the masc. is applied to 
a he-camel: (K:) or FEM [in the sense here ex- 
plained] has no masc., and therefore it is allow- 
able to say Sies. (IB.) 


3. t A strong man, that treads the ground 
vehemently : (S, TA:) or strong to work; (K;) 
and the fem., with 3, is applied in this latter sense 
to a female slave. ($, K.) om Also a dial. var. 
[now vulgarly used] of * [q. v.]. (TA.) 


98 +723 © 


AS. Nia Colocynth eaten with dates or 
other things. (K.) [See also aXe. ] 


TR [.Broken, crushed, or bruised, &c. : see 
its verb, 1]. — 46b eil Land having no 
XA [or elevations (in the CK, erroneously, 
„Ehn, producing [the shrub called] o (AHn, 
K.) — 35, . applied to a horse, Having no 
prominence of his A mem Lor crest of the hip or 
haunch]; (K;) and so DARO (K in art. Ws.) 

— Applied to a man, Weakened by fever, (S,* 
TA, ) or by disease: or sick, or ill. (TA.) — See 
also what follows. 
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4242. Ex i. q. 4, ce, (K, TA,) mean- 
ing Land in which are many people, and pastors 
of camels or cattle, so that tt is marred thereby, 
and abounds with the traces and urine of the 
cattle, and they dislike tt, except when tt collects 
them after a cloud [has rained upon it] and they 
cannot avoid it; as also Y FON EUR (TA.) 


Quasi e 
32> and 553: see 563. 


ws 
1. pico oss, (Msb, K,) aor. 2, (K,) inf. n. 
98 (TA;) and 7 4253 (K;) He put tlie 
goods, household-goods, or furniture and utensils, 
one upon another. (Msb, K, TA.) [In the TA, 
this is said to be tropical: if so, it seems that 
the proper signification is, He made the goods, 


M En — v CS —— T 


. ee ee a ed 
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&e., like a vids, or bench upon which one sits: 

see 2.] = (3, aor. ^, (S, Msb, K,) inf. n. 
DS, (S, Msb,) It (a thing, TA, or a garment, 
8, or a horse, Mgb) was, or became, of a blackish 
colour; of a colour inclining to blackness: (S, 
K:) or of a colour inclining to that of dust; 

[or brown ; i. e.] of a colour between redness and 


blackness : (Mgb, TA :) and * os [originally 


TEN] signifies the same as 52 [app. oe]. 
(TA.) And OS) said of a garment, It became 


dirty and dust-coloured. (TA.) 


2. GS o» He made [or constructed] 
the Die». (TA.) — See also 1. 
8: see 1. 


Do» and Ds: : see what next follows. 
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á:£55 (8, K) and 7 obs and Ý („s (which 
last is the inf. n. of UC» (TA) A blackish 
colour; a colour inclining to blackness: (S, K:) 
or a colour inclining to that of dust; [or bromn- 


ness; 1. e.] a colour between redness and blackness. 
(TA.) 


ios (dim. of Ce; fem. of Ss] A cer- 
tain small reptile (4255), of such as are termed 
20 
wee}. (K.) 


Js A shop; [generally a small chamber, 
with an open front, along which extends a wide 
bench of stone or brick ;] syn. SYM: (S, Mab, 
K:) anda ab, [or kind of wide bench, of stone 
or brick $c., generally built against a Eie 
(Msb, TA,) upon which one sits, (Msb,) [i. e.] 
constructed for the purpose of sitting upon it: 
(TA :) and the like of mhich is built against a 
leaning palm-tree, to support. it: (As, AHát, 
Msb :) if used as syn. with CR it is masc. 
and fem.: (Msb:) En-Nawawee affirms it to 
be masc.: (TA:) accord. to some, (Msb,) a 
Persian word, [originally Ses, (S.) arabi- 
cized; (S, Msb, K;) and if so, the yy is a 
radical letter: (MF, TA :) IKtt and several 
others say that the O is a radical, and that the 
word is derived from the verb first mentioned 
above: but Es-Sarakustee says that the gy is 
augmentative accord. to Sb, and in like manner 
says Akh; and that the word is from the phrase 
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S35 isl meaning “an expanded hill: (Msb:) 
the pl. is DU (S, K.) 


cys) A thing, (S, TA,) [ora garment, (see 1,)] 
or a horse, (Msb,) ofa blackish colour; of a colour 
inclining to blackness: (S, K:) or of a colour in- 
clining to that of dust; [or bromn; i. e.] of a 
colour between redness and blackness: (Mab, 
TA:) and a garment dirty and dust-coloured: 
(TA :) fem. SS; (Msb, TA ;) applied also to 
a serpent: pl. D», applied also to clouds. 
(TA.) In the following verse, Lebeed applies it 
as meaning A wine-sſtin that has become in good 
condition in respect of its colour and odour by 
reason of its oldness; (S;) or a blachish, or 


black, wine-sſtin: (EM p. 169 :) 

"^ 2500 ao wre à 
. S SS JS Xn ud . 
* ae wads Le) Js K * 


WSs —J» 
(S, EM:) i. e. I buy wine at a high price, 
together with every blackish, or black, old, wine- 
shin, or wine: jar smeared with pitch, from which 
one has ladled out, the sealed clay upon its mouth 
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(EM. )— 2725 1 [A 
mess of crumbled bread moistened with broth] 
having a large quantity of seeds mith which it is 
seasoned : (K :) [app. because of its colour: but 
SM says,] as though the said seeds were put one 
upon another on it. (TA.) 


having been broken. 


J3 


1. Os, aor. , He, or it, directed; directed 
aright ; guided; or caused to take, or follow, a 
right way or course or direction. (1Aar, T.) And 


Os He (aman) was directed, directed aright, 
guided, &c. (IAar, T.) You say, acie , (S, 


M, KE) aor. as above, 8, M,) inf. n. Js: (M,) 
9r 5,5, (8, K,) and 505, (S, M, K,) [but this 
is afterwards said in the M. to be a simple subst., 
as it is also in the Msb, and so is FORM in the 

M, ] and ays, (S, K,) which i is of higher autho- 
rity than 405, (S,) and Bs, (K.) and [perhaps] 
MU [which see below, voce 495, (K,) or 
this is a simple subst., (M,) He directed him, or 
rightly directed hin or guided him, to it; (S,* 
M,K;) namely, the way, (S,) or a thing: (M :) 
or he showed him it, namely, the way. (TA.) 


And w HAT ds [He directed him to the way; or 
showed him the way]. (TA.) And , b and 
adit [or apie], aor. as above, inf. n. dg), [He 
indented the thing, by : a word &c.,] said ofa man; 

as also Y Jol Ii. e. s] Jot, &c.]. (Msb.) You 
say also, of a word, 4 isle Ja [Tt denotes, 
or signifies, such a thing]. 


sim. E to ma yon Say, En 14 cs, 
[aor. o» inf. n. 355, i. e. I knew this way; 
and 4) is, aor. Sel, inf, n. 509 accord. to 
AZ, you say, CU s, inf. n. JY, [I 
was, or became, directed, or vi ightly directed, or 
guided, in the way :] and [Az says,] I heard an 
Arab of the desert say to another, Je 730 úi 
2 ANT [meaning Wilt thou not be directed, or 
rightl y directed, to the may?]: (T:) [for]|1 
Y Ja) signifies he was, or became, directed, or 
rightly directed, (M, K, TA,) to the way: (TA ) 
and IAar cites as an ex., (T,) 


s AREE ISTE TM * 
i: ste $355 Gok Geb} m 


[What aileth thee, O stupid, that thou wilt not 
be rightly directed? but how shall the dull and 
slack be rightly directed? ]. (T, M, TA: but in 


the M, Ut E; and in the TA, $i V.) And 
sometimes Y JA =I is quasi-pass, of (s L. ads 

[explained above: see B below]. (TA.) == A,, 
pue pers. bs, aor. Je, (S, Msb, K,) inf. n. 
J5; (3,° M,“ Msb,K; 0 and zi of the class 
of —,. [sec. pers. s, aor. 525,1 (Msb, MF, 
TA,) inf. n. Ís; (Msb ) and 7 ; (8, 


(The lexicons pas- 


[Book I. 


| M, Msb, K;) She (a woman) behaved in an 


amorous manner, or used amorous gesture or 
behaviour, with coquettish boldness, and feigned 
coyness or opposition; (S;) she behaved with 
boldness (M, Msb, K) towards her husband, (M, 

K,) and with amorous gesture or behaviour, and 
coquettishness, Heigning opposition: (M, Msb, 
K:) [and s also signifies she talked and 
Jested in a pleasing manner, displaying a pleasant 
mien or guise: and in like manner Js is said of 
a man with his wife: see Js „below. See also 4.] 
— Js also signifies He gloried in, or boasted of, 
certain properties, or peculiar qualities. (IAar, 
T.) — Also, aor. Jos, He favoured with, or 
conferred, a gift. (IAar, T.) == And ds, [aor., 
accord. to rule, nm He emboldened : so in the 
phrase, pe Ms U [What emboldened thee, or 
hath emboldened thee, against me?]: and in the 

8 2 ae oe 


saying of Keys Ibn-Zoheyr, | 

. us PN yr obl . 
* ns) ‘parsons dis e 
[I think that 11 hath emboldened against 
me my people: for sometimes the forbearing man 
is reckoned ignorant]: (T:) and Y Jis signifies 
the same. (T and TA in art. 9/5.) 


2: see what immediately precedes : — and for 


a meaning of Je [inf. n. of Ús), see We 


„ 


Syee6, in the first paragraph of art. whe. 


4. Jsi: see 1. = as Jsi He acted, or be- 
haved, with boldness, or presumptuousness, towards 


ve oe? 


him ; syn. aghe P (M, K ;) as also 1225 


(M, Mgh,* K:) and . 3. * land 9 3. — 

She emboldens herself against him. (T.) e 
el-Keys gh 

. * Jon Ía ár ue U . 


6 £- 


" use (pepo Saji A3 caido 56 * 


[O Fátimeh ( being a contraction of 40), 
act thou gently: relinquish somewhat of this 
boldness ; (or, as is said in the EM, p. 15, of this 
amorous gesture or behaviour, and coquettish 
boldness, and feigned coyness or opposition; see 

1;) and if thou have determined upon cutting 
me, act mith goodness, or moderation]. (TA.) 
— Also He confided in his love, and therefore 
acted presumptuously towards him. (IDrd, M, 
K.*) In the c of the K, EN is here put 
in the place of 23. (TA.) [And in the CK, 
— Gs is put for e TEN Hence, 
(TA,) one says, BAC Ost [He acted presump- 
tuously, confiding in another's love, and disgusted]: 
(S, M, MAR) a prov»; (M, TA.) — One says 
also, D Ja m meaning [simply] He con- 
3 | fides in such a one. (S.) oe epi p" Jsi, 
(S, M, K,) meaning J% v 4 [i. e. He 


overcame, or overpowered, his adversaries}, (M, 

K.) in war, or battle: (S:) and 80 P" S 
ode [the hawk, his prey, or quarry]. (S, M ,K) 
ees (Jo! said of a wolf, He became mangy, or 


Boox I.] 


scabby, and lean, or emaciated, and small in 
body. (Sgh, K.) 

5: see 1, and 4; the latter in three places. 
G. also signifies He exalted himself ; or was, 
or became, haughty, proud, or disdainful: you 


ad Pd J 


say, uin isle G 5 [They exalt them- 
selves against the Sultán; or behave haughtily 


to him]. (S in art. Ss.) 


7. Just: see 1, in three places. — Also It 
poured out or forth; or was, or became, poured | K 
out or forth. (Sgh, K.) 


8. 355 first pers. AINE see 1. 

10. Jerre! He desired, or sought, an indica- 
tion, an evidence, a proof, or an argument : [this 
is the primary signification: and hence,] he 
adduced an indication, &c.: and he drew an in- 
ference, or a deduction: (KL:) or he established 
an indication for the purpose of obtaining a 
certain knonledge of a thing indicated, or for 
the purpose of affirming a thing indicated : and 


sometimes it is quasi-pass. of cs AT d [ex- 
plained above, so that it signifies he was, or became, 
directed, or rightly directed, to the way]. (TA. 


See 1.) [You say, . 2 P 2. — Jace! 
He desired, or sought, to be directed, or guided, 
by a thing, to another thing: he adduced, or 
took, or regarded, a thing as an indication, an 
evidence, or a proof, of another thing, or as an 
argument in favour of another thing: he in- 
ferred, from a thing, another thing: he sought, 
or found, or perceived, or sam, in a thing, an in- 
dication, an evidence, or a proof, of another 
thing, or an argument in favour of another 
thing: he was, or became, directed, or guided, or 
he directed or guided himself, by a thing, to 
another thing, or to the knowledge of another 


thing. 4) 32 * Jai, occurring in the §, 
means The ws is that ‘whereby one is directed, 
or guided.] 


R. Q. 1. Jas, (M,) inf. n. 5.05 and Shady, 
(M, K,) He put in motion or in a state of 
commotion, or moved about, (M, K,) a thing 
suspended, (M,) and his head and limbs in walk- 


2 „0. 


ing, (M, K,) said of a man. (M. ) = $ Jas 
V He went away into the country, or in the 
land. (T.) 


. R. Q. 2. Joss It was, or became, in a state 
of motion or commotion, or it moved about, (T, 
8, K,) hanging down; i.e. it dangled: (8, K:) 
it ii down loosely. (M, K.) — [ Hence, ] 


NE CAT UV ow ly alus [t They wavered, 
T or hung in suspense, between two 


affairs, and did not pursue a direct course]. (Lh, 


T, K.) 


ds Amorous gesture or behaviour, of a woman, 
with coquettish boldness, and feigned coyness or 
opposition; as also Y Jj»: (S, M ) the former is 
an inf. n., [see 1,] and Ythe latter is a simple 
subst. ; (Msb;) both signifying a woman’s bold- 
ness of behaviour (M, Mgb, K) towards the 
husband, (M, K,) with amorous gesture, and 
coquettishness, feigning opposition; (M, Msb, K;) 


Js 

as also Y JJ, (K,) and 3s: (Har p. 567 :) 
or js signifies & woman's pleasing. talk and 
jesting and mien or guise; as also Y JJ: (Sh, 
T:) and pleasing talk and jesting of a man with 
his wife: (TA in art. :) and also, (K,) 
accord. to A'Obeyd (T, S) and Hr, (M,) like 
S, (K,) or nearly the same as this word, 
(T, S, M,) both signifying a certain calm or 
placid or grave manner of deportment, mith 
„ of mien or guise or aspect, (T, S, M, 

„) and of the natural dispositions §c., (T, 8, 
of a man: (T, S, M:) and boldness [or pre- 
sumptuousness]; (T in art. 5 ;) as also * Js 
and Vài»: (Mgh, and Har p. 243, and T ubi 


suprà in explanation of the last:) or tbis last 


signifies a kind of boldness (YAar, T, M,* K*) 
towards a person in whose estimation one holds a 
high place, (1Aar, T,) or towards a person be- 
loved, or a beloved and loving relation ; (M, K;) 
and is a subst. from Ost; (S D syn. with J33!; 
(Har p. 243;) as is also ts. (Fr, T.) One 


says, Jon 4 us and ¥ Jy [She is pleasing 
in respect of her amorous gesture &c.]. (S.) 
== It is also an arabicized word, from the Pers. 
Js, signifying The heart, or mind: (M, K:) 
sometimes used in the speech of the Arabs, (M,) 
and applied by them as a proper name (M, Ķ) 
to a woman: (M:) with fet-h (M, K) and 
teshdeed (K) because there is no such word in 


me language as J^ wherefore they changed it 


to J , Which has the first ofthe meanings assigned 
to it above. (M.) 


[35 , to which Golius assigns a meaning partly 
belonging to 4.05, an inf. n. of Jo», and partly 
to other words of this art., (“ Capitis membro- 
rumve motus seu gestus, extrinsecus gravitatem 
pre se ferens, profectus tamen ab eo qui amat 
favetque,") as on the authority of the K and KL, 
I do not find in either of those works.] 


djs A favour, or benefit, conferred, or bestowed. 
(Fr, T.) 


$a Z 
As: see Ja. 


J35 : see 35, in five places. 

Sds 1. 9. ' 5; (S, Mob, TA ;) i. e. [A di- 
rector ; or] a right director (Mgb, Kull, TA) to 
that which is sought or desired; a guide; (Kull ;) 
one who directs, or rightly directs, another; (M;) 
[an indicator ;] and a discoverer: (Msb:) and 
a ang by which one is directed, or guided, 
( Jii Ú, 8, TA,) or by which one is rightly 
directed ; (TA ;) [an indication ; an evidence ; a 
proof; and an argument ;] a sign set up for the 
knowledge ot a thing indicated ; (whence smoke 
is called JÄI „se Je» [an indication of fire];) 
anything whereby a thing indicated is known, 
whether relating to an object of sense or to the 
law [&c. ], decisive or indecisive : and 7 4) is 
used in the sense of Jes, because a thing is 
called by the inf. n. of its verb : (Kull :) and so is 
Y ds, (S, MF, TA,) though this is asserted in 
the K to have been said heedlessly by J because 


f 901 
this last word is an inf. n.; for the inf. n. is used 
in the sense of the act. part. n., almost by a 
general rule, as it is also in the sense of the pass. 
part. n.: (MF, TA:) the pl of us is , 
l restricted to rational beings, or always 
so restricted,] and 4l [generally restricted to 


things by which one is directed &c., but properly 
a pl. of pauc.,] (M, TA) and, accord. to some, 


Jo», (Kull,) or this is pl. of Vaiss [fem. of 
Je) or of tys, as is also S 95. (TA.) 
Se Jul E means 0 guide of those who 
are ‘perplexed to that by means of which their 


perplexity will depart. (Kull.) The saying of a 
poet, 


P" - e" 8 - 30 
i E Jed (old Gl Iaa . 
means, as some say, Woy (i.e. They bound the 
saddles upon the camels for riding, with, or by 
means of, a toiling guide]: or, accord. to IJ, it 
may be elliptical, for ws Uys isl, and is like 
the phrase dñ P * P as though he said, 


S J2» * UD [relying upon a toiling 
guide]. (M.) 


dj)»: see the next paragraph, in four places; 
and see its pl. in the same: see also 3055, in two 
places. — As a conventional term, (TA,) it Means 
A word’s signification, or indication of meaning : 
(Msb, TA:) this is of three kinds: thus GLI 
signifies, or indicates, “an animal endowed with 
reason“ aA a uu, i. e. by complete correspond- 
ence; and RU animal" o or “a being endowed 
with reason’ ' reddy, i. e. [by partial inclusion, 
or] partially; and “a being capable of know- 
ledge " AWAY, i i. e. [necessarily, or] by a neces- 
sary idea attached to it in the mind. (TA.) 


ds a subst. signifying Direction, right di- 
rection, or guidance; (Fr, T, M, Msb;) as also 
* 4s, (Fr, T, Meb, ) or the former only accord. 
to IDrd, (M,) and * aig) and Y PUT (M ;) or 
this last is an inf. n. like * 5; (K ;) or signifies 
the skill of a guide in direction or right direction 
or guidance; his well-grounded shill therein. 
(Sb, M, K.) A poet says, 


89 ee . 3 e $. 0. CJ | 
VS GY SL 
[Verily I am a man possessing varied skill in 
guiding in the roads, or mays}. (A ’Obeyd, S.) 

== [he occupation of the 035 [q. v.]; (M, K;) 
as also J 4): (K:) or, accord. to IDrd, the 
latter [only] has this meaning. (M.) — The 
hire that one gives to the Jes, or [so in the M, 
but in the K “and ”] to the : (M, K:) and 
so, sometimes, Y J 05. (K.) 

AJ; an inf. n. of 55 [q. v.]: (S, Msb, K:) or 
a simple subst: (M:) see the next preceding 
paragraph. 


$- v 9 >v 
ålJs: see Gs: — and see also what next 
follows. 


55 A conspicuous road or beaten track. 
(IAar, K.) In the T, at the end of art. JJ, it is 


902 


said that tá; signifies A white road or beaten 
track; on the authority of AA. (TA.) 


3835 A broker ; or one who acts as an interme- 
diary between the seller and the buyer, for effecting 
the sale; because he directs the purchaser to the 
merchandise, and the seller to the price; also 
called M- (TA in art. ;) one who brings 
together the seller and the buyer. (M, K.) 


Gs : Bee ws : = and see also 535. 


9 303 968. 


Jd» pm (T,* K) and Ÿ Stats (Lh, T, K) A 
people, or party, wavering, vacillating, or hang- 
ing in suspense, between two affairs, and not 
pursuing a direct course. (Lh, T, K.) You say 
also, Jas 13, meaning They came wavering ; 
not inclining to these nor to those. (ISk, T, S.) 
NE also signifies A case, or an affair, of 
great magnitude or moment, difficult, or formid- 
able. (K.) You say, Join us 25 e [The 
people, or party, fell into that which was a case 
of great magnitude &c.]. (TA.) [See also a simi- 
lar phrase in the next paragraph.])=== Also, (S, M, 
K,.) and * J, Is, (K,) The 1 [or Aedge-hog]: 
(IAar, T, K:) or a species of A having long 
prickles: (M:) or a large : (S, K:) or the 
male : (MF:) or an animal like the AM; 
(M,K;) it is a certain beast that shakes, and 
shoots forth prickles like arrows: the difference 
between i and the is like that between XE 
and OD and the o- kind and buffaloes, and 
Arabian camels and those called =: (M:) 
or a certain large thing, larger than the AA, 
having long prickles. (Lth, T.) — Also, the 
former, without the article Ji, (M, TA,) in- 
correctly written in the K with that article, (TA,) 
the name of A certain mule, (M, K, TA,) ofa 
colour in which whiteness predominated over 
blackness, (TA,) belonging to the Prophet. (M, 
K, TA) 


Jis [Motion, or commotion, or a moving 
about, of a thing suspended, and of the bead and 
limbs in walking ;] a subst. from Joss in the 
first of the senses assigned to this verb above: 
(M, K:) agitation, convulsion, tumult, Qr dis- 
turbance. (S, K.) [Hence,] one says, pail RE 
Jiss uS The people, or party, fell into an un- 
sound, a corrupt, or a disordered, and an un- 
steady, or a fluctuating, state of affairs. (Lh, T. 
[See a similar phrase in the next preceding para- 
graph.]) — See also another signification in the 
next preceding paragraph. 


gots : see Jods. 

55: see Ja». 

FUR : see Js in two places. 
els: 
Js Very bountiful or beneficent. 


à. 
see (Js. 
(IAar, T.) 
3 [ Inferential, Same or deductive, 


knowledge;] & term opposed to aye as mean- 
ing [intuitive, immediate, or axiomatic, or] such 
as originates without thought, or reflection, and 


Js — e» 


intellectual examination of an evidence or a proof. 
(Kull p. 282.) 


ds [Acting, or behaving, with boldness, or 
presumptuousness : &c.: see its verb (4).] Trust- 
ing in himself, and in his weapons and apparatus. 
(Ham p. 383.) And 2 Jas [Presuming 
by reason of courage: or] bold, daring, or 
brave. (T.) 


s3 Fore 39e o3 


yw ab J, meaning Such a female is the 
foster-child of such a man, is a phrase of the 
people of Baghdád, not of the [classical] lan- 
guage of the Arabs. (Sgh, TA.) 


Soe One who accuses of a crime, an offence, 
or an injurious action, wrongfully. (1Aar, T.) 

35 [pass. part. n. of Js ; Directed, directed 
aright, or guided: and indicated, denoted, or 
signified. Hence, LJ 


meaning, or prd s ofa word: pl. aus. 
Also] Emboldened. (T.) 


5 


v A hind of tree, (S, and so in some copies 
of the K;) the tree called the yo [or AU], 
(T,) or the cé [probably a mistranscription 
for TSE (M:) or the Je or * [i. e. the 
plane-tree]; (T, M, K, accord. to different copies; 
in some copies of the K explained as the ; 
in other copies, as a kind of tree, and the ;) 
which is most like to it [referring to the 45e]; 


Jao The indicated 


[Boox I. 


256 A coal that will not become extinguished. 
(K.) 

53, (S,) or s, (A, Mgh,) or each of 
these, (M, Msb, K,) of which the latter is the 
more chaste, (Msb,) an arabicized word, (S, M, 
A, Msb, K,) from the Persian [ot VT dól-áb] ; 
(S, M, Msb;) but some say it is Arabic; (Msb;) 
[A kind of water-wheel;] a machine that is 
turned by a horse or the like; (Mgh, Msb;) a 
thing formed like the 5b, with which water is 
drawn, (M, A, K,) for irrigating land [4c.]: 
(A:) or, more correctly, the same as the 8% ; 
vulgarly called U: (TA :) [it mainly consists 
of a vertical wheel, which raises the water in 
earthern pots, these being attached to cords, and 
forming a continuous series; a second vertical 
wheel, fixed to the same axis as the former, with 
cogs; and a large, horizontal, cogged wheel, 
which, being turned by a pair of bulls or cows 
or by asingle beast, puts and keeps in motion 
the two other wheels and the pots:] pl. Obs; 
(8, M, A;) for which T occurs in poetry: 
(M:) [or rather this (occurring at the end of a 
verse, and with the article J,) is pl. of FNIPN 
lt has also other meanings, not mentioned in 
the K. (TA.) [Nor are they mentioned in the 
TA. Among other meanings used in the present 
day, are the following. A machine: particu- 
larly any machine with a rotatory motion. — A 
cupboard. — And A machination; an artifice; 
a trick; or a fraud.) 


rr be 


FARY ass A land containing, (8,) or abound- 
ing with, (K,) the kind of trees called Ds. 


(T ;) or which is most likely; (M;) a hind of (S, K.) 


great tree, (Mgh,) having neither blossom nor 
uit, the leaves of which are serrated (M, Mgh) 
and wide, resembling those of the vine, (M,) called 
in Persian U [or rather IU]: (Mgh:) in 
the [Kitáb en-] Nebát, [or Book of Plants, of 
AHn,] the [tree called] , which is a Persian 
word that bas become current in the language of 
the Arabs: it grows large and wide: and some 
say that it is called the yon (TT :) accord. to 
Ibn-El-Kutbee, it is a great, well-huomn, tree, 
the leaves of which resemble those of the 22 


[or palma Christi], except in being smaller, and 
are bitter in taste, and astringent ; having small 
blossoms: (TA:) [see also De Sacy’s **Abd- 
allatif," p. 80: and his Chrest. Arabe," sec. 
ed., p. 394 (173 of the Arabic text) and the notes 
thereon: the word is & coll. gen. n.:] n. un. 
with à. (8, M, K.) The (lg) [pl. of ,b, 
answering to the Christians the purpose of church- 
bells,] are sue of the wood ed this Bee: hus 


the saying, idon a inu) PONT Jai — m [He 
is of the people who are accustomed to ply the 
wood of the planie tree], meaning he is a Chris- 
tian. (A.) == Sry Lor, as in a copy of the T, 
accord. to the TT, 31] A certain race of the 
blacks, (T, K,) of Es-Sind : [said to be] formed 
by transposition from Sevan. (T.) 


i n. un. of ÀJ» [q. v.]. (8, M, K.) = 
And Blackness, (1Aar, T, K,) like 4. [q. v. ]. 
(TA.) 


c 
55 (85 L, K,) aor. + (S, L) and -, (L,) 
fay He transferred the bucket from the 
mouth of the well to the matering-trough, to 
empty it therein: (S, K:) or he took the bucket, 
when it came forth, and ment with it whither- 
soever he pleased. (TA.) One says also, cM sh 
gol and K MET : the latter verb being formed 
by transposition. (Fr, TA in art. des.) — And 
He transferred the milk, when the camels had 
been milked, to the [large bowls called] lie. 
(K.) — [See a remark of IF at the end of art. 
o. ] 
4. 


neyed from the beginning of the night: 
Y 


night : 


inf. n. 


ol, (inf. n. 25 , Msb, TA,) He jour- 


and 
si he journeyed from the latter part of the 


(Th, S, K:) or the former signifies he 
journeyed all the night: and Ythe latter, he 
journeyed in the latter part of the night: (A, 
Msb, TA :) or the former, he journeyed in the 
night, at any hour from the beginning to the 
end thereof: (Th, from Aboo-Suleymán El- 
Aarábee :) or, accord. to El-Fárisee, Y both these 
verbs are syn., and each bears the first and second 
of the significaticns given above: I Drst contends 
against the assertions of those who make a differ- 
ence between them, and affirms them to be syn., 
and to signify he journeyed in the night, at any 
time, in the beginning or middle or end thereof: 


Boox I.] 


therefore, he says, their signification is restricted, 


in several examples, by the context; and hence, 
he adds, the appellation &JA» given to a hedge- 
hog: (TA:) [agreeably with this explanation, ] 
»Alee says, 

s. à 26 - 08 oe © © 
ga eoo ues 
[Endure thou with patience travelling, and jour- 
neying in the night, in the period a little before 
daybreak]. (MF.) [See another ex. voce evel. " 


8: see 4, in three places. 


e 
e :) see the next paragraph. 
©- ðv 
5: 
45 and 7 455 and 5 js, (S, K,) all substs., 


(8,) A journeying from: the beginning of the 
night : (8, K:) and the first and second a jour- 
neying from the latter part of the night: (S:) or 
thus the first: (A:) and the second, (ISd, A,) or 
the first and second, (TA,) a journeying all the 
night: (ISd, A, TA:) and the second, also, a 

journeying a little before daybreak : (ISd, TA :) 
or the first and second (TA) and third (IDrst, 
TA) a journeying in the night; and this seems 


60382» 


to be the meaning intended B the trad., ele 
G L 251 SE 2% [Keep ye to 
journeying in the night, for the earth ts to be 
traversed by night]: (TA ? [nd Y c occurs 


in the L in the sense of Ads &c.:] the pl. of 
the first is 5. Ham p. 521.) One says also, 


ae rt Js pan [Keep to the journeying in 
the night, &c., before the breaking of the damn]. 
(A.) [See another ex. voce daly] — Also, the 


same three words, and * LJ, and t i, An 


hour, or a time, or a shore portion, (Eh, A 


the latter part of the night : (ISd, TA :) or 


signifies the whole of the night, from the boris 
ning to the end. (Th, from Aboo-Suleymán El- 


Aarabee.) 


Or ve 


3: 
9 >» 

E 
e? One who takes the bucket and goes with 


it from the mouth of the well to the watering- | € 
trough, to empty it therein. (S, K.) — And 


l see the next preceding paragraph. 


- 


One who transfers the milk, when the camels, 


have been milked, to the [large bonis called] 
= (K.) 

5.5» (8, K) and 14 (Ķ) A wild animal's, 
(S, K,) or gazelle’s, (TA,) covert, or hiding- 
place, among trees: (8, K, TA:) the former 
word like S* (S:) the » in c» is held by 
Sb to be a substitute for , and the © is a 
substitute for 3. (TA.) — Also, the former, A 
hole, or den, of & wild animal; or a subterranean 

Gee 

excavation or habitation; syn. «y». (I, K.) 
— And A closet; a small chamber within a large 
chamber. re) 


90^» 


A and Ý 42. The space between the well 
the watering-trough. (8, A, K.) 
Bk. I. 


=o 


ES sd ws 
ep (K) and p Pe (A, K) The hedge- 
hog ; syn. JÄN: (A, K:) so called because he 
goes about all the night: (TA :) or not because 
he does so in the first part of the night, or in the 
middle, or in the latter part, or during the whole 
of it; but because he appears at night at any 


time when he wants herbage or water &c. (IDret, 
TA.) 


9»250^7 


dado: see D: :amz and see also D» 


95250 


dato A large milking-vessel i in which milk is 
transferred [to the ole, or large bowls: see 
1. (K.) 


$ vÈ e 


ge io eco [A cloud that comes in the latter 
part of the night]. (A voce 1, q. v.) 


v3 


L 5, inf. n. us : see the next paragraph, in 
three places. 


2. s, (M, A, Mab, ) inf. n. Ani. (S, M 
Mgh, Msb, K,) He concealed, or hid, a hings 
he did not make it known; as also V . . (TA.) 

— He concealed a fault, or defect, in an article 
of merchandize, from the purchaser, (S, Mgh, 
Msb, K,) in selling ; (S, Msb;) as also * Vs, 
aor. 2, inf. n. v»; but the former is the more com- 
mon: (Msb:) and he did not show a fault, or 
defect ; without restriction to a case of selling. 


(TA) You say, gel N Us, di, 


A,) and ge is 4 ids; (A,) He concealed, 
disquised, or cloaked, from the man the fault, or 
defect, of the thing sold; (A;) he did not show 
the fault, or defect, to the man in selling. (M.) 


And » 5 ge! us ul» He did not show his 


fault, or defect, in selling, and tn other cases. 


(M.) And aco v» He concealed, disguised, or 
cloaked, from him his fault, or defect. A And 
Az heard an Arab of the desert say, P ey ee 


9 Oe r o 


Y 3 Yo us There is not in the e affair treachery 
nor deceit: (Mgb:) or * 5 , ad g U 
I have not, with respect to it, treachery nor 
deceit; (K,* TA;) referring to a thing, or an 
ge: in which he was accused, or suspected, of 

- (L, TA.) [In the CK, instead of s, we 
a v3. ] — Hence i in the ascription of a 
tradition to its relater or relaters; which is, 1 One's 
relating a tradition as from the earliest sheykh 
when perhaps he has not seen him, but only heard 
it from one inferior to him, or from one who had 
heard it from him, and the like; (K;) or when he 
has seen him, but has heard what he ascribes to 
him from another, inferior to him ; (Az, TA ;) 
which has been done by several persons in whom 
confidence is placed: (K :) or one's not mention- 
ing, in his tradition, him from whom he heard it, 
but mentioning the highest authority, inducing 
the opinion that he had heard it from him. (A.) 


3. O, (M,) inf. n. , (S, M) and 
s, (M,) He endeavoured to deceive, beguile, 
or circumvent; or acted deceit fully : with another. 
(8, M.) You say, Jay 9 ow Such a one 


903 


will not endeavour to deceive thee, or act deceit- 
fully with thee, and conceal from thee the thing, 
as though he came to thee in the dark. (S.) [See 
Bas ] And vs? ‘Jo We 3 ow Such a one 
will not endeavour to deceive, begutle, or circum- 
vent ; or will not act deceitfully with another; nor 
will he act perfidiously (M, L:) or will not act 
wrongfully, nor treacherously, (K, TA,) nor 
practise artifice or fraud. (TA.) 


5: see 2, first signification : mm and see also 7, 
in two places. 


7. .I It (a thing) was, or became, concealed, 
or hidden; as also / J.: (TA:) and Y the 
latter, he (a man, TK) concealed, or hid, himself; 
(TK) syn. . K) 


ds The dark; or darkness; (8, M, A, K;) 
as also U a3 : (A, Mgb, K:) and the confused- 
ness of the darkness, or of the beginning of night ; 
expl by 9T by! (A, K.) You say, 66i 


you us He came to us in the confusedness of 
the darkness, or of the beginning of night. (TA.) 
And ulii, ail us * [He went forth in 
the confusedness of the darkness, or of the begin- 
ning of night, and in thé darkness of the last part 
of the night]. (A, TA.) 


adds: Bee Lis. — Hence, Deceit, guile, or 
circumvention. (IF, Msb.) 


ue 


1. As, aor. 2, (TK,) inf. n. uad», (M, K, 
TK, ) It (a thing, TK) shone, or glistened. (M, 
K, TK.) — e» s, ($, K, TA,) with fet-h, 


(S,) or cals, (so i in a copy of the M,) aor. 2 
(S,) inf. n. 4 , (8, M, K,) with which Js is is 
syn., (TA,) [the former a reg. inf. n. of cual, 
and the latter of weds, which is the form given 
in the TK, and is perhaps a dial. var.,] The coat 
of mail was, or became, soft, (8, M, K,) and 
smooth, (M, K,) and shining, or glistening: (S, 
M, K. ) — VÚ! , aor.-, The aged she- 
camel lost her teeth . TA) by r reason of extreme 
age; (TA ;) as also s and c. (TA.) 


2. s, (S, M, A,) inf. n. uad, (8, K.) 
He made a thing to shine, or glisten : (M :) he, or 
it, made soft; (so in some copies of the K, and 
so accord. to the TA;) for CI in [some of] the 
copies of the K is a mistake for Seel; (TA:) 
he made a coat of mail soft, and shining, or 
glistening: (S:) it (a torrent) made stone, or 
rock, smooth: (S,* M, A, K:“) and he gilded a 
thing, so that it shone, or glistened. (A, TA.*) 
Hence, ] be S, She (a woman) plucked 
out the hair upon the sides of her forehead [and 
so rendered it smooth or glistening]. (M, TA.) 
[See also Q. Q. 1.] — Coivit circa vulvam; 
membro in vulvam non immisso: (A:) vel extra 
vulvam : me :) the action which it denotes is 
termed E as well as . (A.) 


7. o9) 991 It fell, or dropped: (S, K:) or went 
114 
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forth quickly; as also Vell: (Lth:) or went 
forth, and fell, or dropped: (M :) or went forth 
quickly, or slipped out by reason of its smoothness, 


(Cl. ,) and fell, or dropped: (A :) 8 o^ 


[ from my hand); (8, A, K;) or MEY (Lth) 
or s Jl yê [from the thing]: (M:) IF says 
that the > is app. a substitute for». (TA.) 


Q. Q. 1. E s, and As, He adorned, 
or decorated, and made to shine, or glisten, his 
household-goods, or utensils and furniture. (M.) 
[But some hold the » to be a radical letter. See 
also 2, above.] 


Q. Q. 2. MX It (the head) became bald ín 
the fore part. (K. in art. G5.) 


$ >v 9 2 " 
was: see Jo, in three places. 
a Ld ^ 


v Shining, or glistening; as also * ved», 
(A) and * ., (S and M in this art., and K 
in art. ved») with an augmentative p, (S,) of the 
measure Jala accord. to Sb, but ites accord. to 
others, (M,) [see an ex. in a verse cited voce 

L, ] and E (S, M, K,) which is a 
contraction of that next preceding, (8, M, ) and in 
like manner Y us, and , (S in this art., 
and K in art. ,) which last two are formed 
by transposition from the two next , preceding : 
(TA in art. „ales :) or, as also * ad (S, M, 
K, TA) and * als and , (M, TA,) 
shining, or glistening, and smooth ; (M;) or soft, 
and shining, or glistening, | (8, K, TA,) and 
smooth. (TA.) You say, ves» 25 (S, M, A, 
K) and 9 ve)» (A) A coat of mail smooth, 
(M, A, K,) soft, (8, M, A, K.) and shining, or 
glistening: (8, M, A:) pl. ves, (S, M, A, K,) 


like the „ing., ($)) and vals. (Lth, M, A.) 
And 7 — <b} Glittering gold. (K.) And 


9» #3 


Y dre) 5550 A shining, or glistening woman. 
sL 
(TA.) And Vaal ub A head bald in the fore 
part. (K.) And Y uas, (El-Moheet, and so in 
some copies of the K,) or : s, (as in other 
copies of the K,) and Ý casi, applied to a man, 
signify i. q. Gi; (K ;) i. e., Hairless and glisten- 
ing in | body : (TK :) fem. of the last, AN (K.) 


Y ods, also, applied to à man, signifies Very 
smooth: (TA:) and applied to a she-camel, and 


to land (Ci), smooth: (K:) but it is not applied 
to a he-camel. (Ibn-Abbád.) And Ý vals and 
A , applied to land, signify Eren, or level: 


pl. ues». &.) 


vedi: see vos; in three places. — Also The 
nater, or lustre, (clo,) of gold: (K:) or, as some 
say, glistening, or glittering, gold. (TA.) 

ves : see ve», in two places. 


vo» That wabbles, or moves to and fro; (S 3 
or moves about; (K;) as, for instance, a sinew 
does when chewed by an old woman. (S.) 


= — ⁵᷑——ö—.— — — —k— ——— 


vel — V5 


$ v » 
see , in several places. 


3 005 


wast; fem. Ns: see ve», near the end of 
the paragraph. — Applied to an ass, T'o which 
nem hair has grown; as also 7 jsi. (Ibn- 
' Abbád, K.) — And the fem., applied to an aged 
she-camel, Whose teeth have fallen out (K, TA) 
by reason of extreme age; (TA;) as also i 
and A5. (TA.) 

8 res 

url 

9-a-3) 9-0 


„ A4 rock made smooth (A, TA) by 
torrents. (A.) 


: see the next preceding paragraph. 


e» 

l. oU) J e», (Lth, S, K,) aor. =, (K,) inf. n. 
e (Lth, K,*) He (a man, 8, [and a dog,] and 
a tired wolf, TA) lolled, lolled out, put forth, or 
protruded, his tongue; (Lth, 8, K;) as also 
Y 43051; (Lth, IAar, S, K;) but the latter is of 
rare occurrence, though chaste. (Lth.) == And 

Ls 85, (Lth, S, K,) the verb being intrans. as 
well as trans., (S,) aor. = and * : » (Kj) inf. n. 
e» (Lh, K,) in e has gm for its inf. n. 


when intrans., but 3 ij when trans., (Lth,) .His 
tongue lolled, or protruded ; (Lth, S, K ;) as also 


Y Eg»; ($, K;) and Y ast, [originally e» 
of the measure Jait: : (Ibn-’Abbád, K:) [said of 
a man,] his tongue protruded from the mouth, 
and hung down upon the hair between the lower 
lip and the chin, like the tongue of the dog; 
(TA;) and [in like manner,] Y asl, it pro- 
truded and hung down, by reason of much grief, or 
distress of mind, affecting the breath, or respira- 
tion, or by reason of thirst, like that of the dog. 
(TA.) 
4: see 1. 


7: see 1, in two places. — [ Hence, ] PEN eg»! 
t His belly became prominent, or protuberant : 
(S:) or became large and flabby : (K :) said of a 
man: (S:) or, accord. to Naseer, as related by 
Aboo-Turáb, the verb has the latter signification 
said of the belly of a woman; as also (wi. 
(TA.) And Oded v aw! e»! t The sword 
became drawn, or it slipped out, from its scab- 
bard; (K, TA ;) as also Jw). (TA.) 


8. gist: see 1. 


E» ord Stupid in the utmost degree; (El- 
Hujeymee, K ;) who ceases not to loli out Ms 
tongue. (El-Hujeymee, TA.) alls P An 
affair in the wuy to the attainment of which 
there is nothing intervening as an obstacle; expl. 


by fog % Unde (K.) 
3-0 8 


e» 4 horse that lolls out his tongue in 
running. (Ibn-'Abbád.) 


[Book I. 


8. [pass. part. n. of 4]. V 


yu T a) laine MK Tree jn AA 22 
(The false witness will be raised to life on the 
day of resurrection with his tongue lolled out in 
the fire]. (TA.) 
vis 

1. Lis, (T. 8, M, K,) oor „(T. M, K,) inf. n. 
Ado (T, S, M, K) and iis (T, M, K) and ss 
(K) and ws (M, K) and WX (M, TA,) He 
walked, or went, gently, or leisurely: (8, M:) 
said of an old man, (As, T, S, K,) he walked, or 
went, (As, T, S, M, K,) with short steps, (S, M,) or 
in the manner of him who is shackled, (K,) as 
some say, (M,) at a rate above that which is 
termed — (As, T, M, K,) like as does the 
army, or body of troops, to the [other] army, or 
body of troops. (As, T.) You say, PET cil 

ra) Tz. 2 0 Gl (T, 8,“ M ,K*) meaning 
The army, or “body of troops, went gently, or 
leisurely, to the [other] army, or body of troops, 
in mar: (M ) or advanced, or went forward ; 
Syn. : (S, K +) [for] is (T, M) accord. 
to A Obeyd, or Ss accord. to AA, (T,) signi- 
fies tie act of advancing, or going forward ; 


syn. 258: (T, M:) and one says As, (S, 

K,) or pur Gals, (M, and so in one place in the 
TA „) meaning [as is implied in the S and K] we 
advanced to them ; syn. A 3: (M:) and is 
4 he drew near to him, or it. (TA.) ORT 
also signifies CC li. e. I walked ; or went on 
foot, whether quickly or r slowly] : (Ham p. 678 :) 
and [in like manner,] 49 t ÄSS signifies ute 
[he walked, &c., to him, or it]: (O, TA :) or 
this latter signifies — [said in the TA, in art. 
uso, to be syn. with PT ; but it rather signifies 
he walked with slow steps to him, or it]; and 
approached, or drew near: (S,K:) but A’Obeyd 


says that i is more common. (M.) — Hence, 
the saying of a poet, 
. LANDY A. idl Zi . 
meaning t I have wounded thy heart mith rhymes. 
(Ham ubi suprà.) — [The verb seems to bear 
two contr. significations ; ; for it is said that] 
"S js means He hastened to take me 
by | o hand and embrace me. (Har p. 368.) — 


— Gs, aor. 2, inf. n. Jas, He (one carry- 


ing a thing) was heavily burdened, or over- 
burdened, by his load [so that he ment slowly]. 


2 Of 


(M.) — You say of a she-camel, era? eX, 
meaning She rises [app. with difficulty (see 
-t5)] with her load. (T, " Ibn-'Abbád, K.) — 
And Ou wis, aor. >, inf. n. ds, The camels, 


or cattle, clave to the ground by reason of emacia- 
tion. (M, TA.) 


4. 401 It (old age) made him to walk, or go, 
gently, or leisurely; with short steps; [or in the 
manner of him who is shackled ; (see 1;)] ata 
rate above that which is termed ep: (IAar, 
M. NT a) als! i. 9. 4 50, (Ibn- Abbád, 
K,“) He spoke to him in a rough, harsh, coarse, 
rude, uncivil, or ungentle, manner. (TK.) 

5: see 1. 


— ~ — — ——-⅛ ~ ane — —— e — 
— i = — 


Boox I.] 


7. (gis A! i. 9. Snas) [app. as meaning Zt 
poured out, or forth, upon me]. (Ibn-'Abbád, K.) 


ET Courageous; brave; strong-hearted. (AA, 
T, K.) 


wily A she-camel (Ibn-Abbád,K) that rises 
[app. with difficulty (see =) with her load. 
(T, Ibn- Abbad, K)—lt is also a pl. of Sb: 
(K:) and of J. (TA.) 


Cais [The dolphin;] a certain fish, (T,) or 
beast, (S, K, [app. thus termed because it is a 
mammal,]) of the sea, (T, 8, K,) that saves him 
who is drowning; (8,K;) also called — 
and abounding in the Sea of Dimyát [or Da- 


mietta]. (TA.) oo NUT T [The constellation 
Delphinus;] one of the northern constellations, 
which comprises ten stars, and follows B Vt 
[a and B and y of 5 the bright star on 
its tail is called eia M; (Kzw.) 


3555 t A fat camel, that walks, or goes, gently, 
or leisurely, or with short steps, or in the manner 
of him who i is shackled, by reason of his fatness: 
pl. is, with two dammehs. (TA.)— And A 
palm-tree (A) having much fruit. (TA. )— 
Also +A swift eagle: (IAar, M,K:) pl. As 
[perhaps a contraction of As, an analogous form 


of pl.]. (K.) [Thus it bears two contr. signi- 
fications ] 


ly An old man that nalks, or goes, gently, or 
leisurely, or with short steps, or in the manner of 
him who is shackled: (TA:) walking with a 
heavy load, with short steps ; (S, K ;) like c: 


(S:) pl. Bs (S, K) and T (K) and SY: 
(TA: ) and EI [as pl. of 406) i is applied to old 
women. (TA.) — t Old, and rendered lonly, 
humble, or submissive, by age. (M.) —1An 
arrow that hits a thing tn the way to the butt, 


or object of aim, and then glances off from the 
_ place thereof. (S, K, TA.) 


Gaver 3 
Ae : see what follows. 


3 and Ý SEA lion walking at his ease, 
(K, TA,) without haste, and with short steps, 


because of his presumptuousness, and lack of fear. 
(TA.) 


ws 

1. os as an intrans. verb: see 7, in three 
places. ails, (S, K.) aor. 2, (TA,) inf. n. ws, 
(S,) He made it (a sword) to slip forth from its 
scabbard : (S:) or he drew it forth, or made it 
to come forth; namely, a sword, from its scab- 
bard: (K:) and [in like manner] Y ais! he drew 
tt forth, or made it to come forth; (K;) 
namely, a sword, &c.; (TA ;) as also ¥ 4. = 
(K) and 40 ca. T4.) 5 in a trad. of 


07^ 


Alee, Mali Y = 354 I came, the rain 
having drawn me forth, or having made me to 


come forth. (TA.) And alta Y ox shit 
The rain draws forth the reptiles, or small creep- 
ing things, or makes them to come forth, from 
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their holes; as also MI. (TA.) — You say 
also, doled 5 Js , las to the letter and the 
meaning like r R A, N,] i. e. t He came 
harassed, or distressed, by thirst and fatigue. 


|(TA.) — And SW zie gis They scattered, 


or poured forth, upon them the horsemen making 
a sudden attack and engaging in conflict, or the 
horsemen urging their horses. (TA.) — And 
ayy Gs, inf. n. as above, He opened his door 
vehemently. (TA. ) zm Ul c4 The aged she- 
camel lost her teeth by reason of extreme age; 
like cual. (TA in art. Vals.) 

4: see 1, in two places. 

5: see the next paragraph. 

7. (5229! It (a sword) came forth (S, Msb, K) 
from its scabbard (Msb) without being drawn: 
(8, Msb, K :) or became loose, and so came forth, 
and came forth quickly: (TA:) and in like 
manner, its scabbard became slit, (S,) or «t slit 
tts scabbard, (K,) so that tt came forth from it: 
(S, K:) or it fell from its scabbard, and came 
forth, without being drawn ; (Har p. 386;) and 
so V O5, inf. n. % (TA, and Har ubi suprà) 
and ): (TA:) which also signifies it (a 
thing) came forth, or issued, from its place of 
egress quickly: (TA :) and [in like manner] the 
former verb signifies it (a thing) came forth, or 
issued, from its place: (A ’Obeyd, K:) it (any- 
thing) came forth, or issued, or fell out. (S.) 
You say, PUN 2G AA asl asb He pierced 
him, and the intestines of his belly came forth. 
(S.) And es oH! (S, TA) The horses, or 
horsemen, came forth, or issued, and hastened: 
(TA: ) and Je) V dis The horses, or horse- 
men, came forth, or issued, consecutively, or un- 
interruptedly. (TA. )— It (a torrent) came sud- 
denly, or unawares, 255 isle upon a people, or 
party: (S:) or rushed, or became impelled, or 
poured forth as though impelled, (K, TA,) pone 
upon, them; (TA z) as also Y .: (K:) or 
came, or advanced : (Msb:) and [in like manner] 
phe * 535. (JK.) — He preceded: (S :) or 
ment before and away. (TA.) You say, TN 
alamo! De c D^ He went before and away from 
among his companions. (TA.) — It was, or 
became, flabby and prominent; said of a belly; 
(TA in the present art.;) or, accord. to Naseer, 
said of the belly of a woman, like Y., mean- 
ing it became large and flabby. (TA in art. ge» 
It (a door) shut again (A) when opened; 
mould not remain open. (TA.) f 


10: see 1, in two places. 


975; & Persian word (S, Msb) arabicized, (S, 
Msb, K,) originally 4»; (Msb,K;) [A species 
of weasel; accord. to some, app., the common 
measel;] a oe small beast (42255, € S, Msb, K) 
like the Sees [or sable], (K,) or like the cat, 
having a long back, [of the coat] of which are 
made fur garments : some say that it is the [animal 
called] 2 os! [q. v.; and this is agreeable 
with the description of Kzw, who says that it is 
“a certain wild animal, an enemy to pigeons, 
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likened to the cat, which, when it enters a pigeon- 
house, leaves not in it anything, and abundant in 
Egypt; a description altogether applicable to 
the common weasel, now generally called G 
vye]: some say that it resembles the — lor 
ichneumon] : some, that it is the Greek ichneu- 
mon (ineo; Ue): (Mgb in the present art.:) 
accord. to IF, the [common] ves. (Msb in art. 
ue.) — [ Also, from the same Persian original, 

in post-claseical times, but variously pronounced 
by moderns, s and Ý ol and GJ and (now 
generally by the vulgar) Go; ; the third „being 
perhaps a contraction of the first, like as 722 is 
of 2. or, as also the fourth, of the second, like 
as GS and A are contractions of KS ; : 
A certain kind of garment; first probably applied 
to one made of the fur of the animal so called: 
then applied to a kind of garment formerly worn 
by the hádees and ather ulamd and the khateebs 
of mosques, (see De Sacy’s Chrest. Ar., 2nd ed., 
vol. ii. pp. 267—269,) and by other persons of 
religious orders: and lastly, to a kind of patched 
garment worn by many devotees, 5 saints, 
and darweeshes; also called 4 (q. v.) and 
45, . It occurs in a piece of post- classical poetry, 
quoted in p. 45 of the Arabic text of the vol. of 
the Chrest. above referred to, necessarily with the 
J quiescent; probably by poetic license, or in 
conformity with the common vulgar pronuncia- 
tion. | 


»: see 35 : == and see also a». 
923^» . 
Ws: see %, in four places. 
es: see what next follows, in three places. 


335 A sword that comes forth easily from its 
scabbard; as also ER ($, K) and * oss 
(IDrd, K) and * s: (K:) [which last is strange, 
and requires consideration ; being fem., whereas 

à Se- (a sword) is masc.:] all, applied to a sword, 
signify that comes forth from its scabbard with- 
out being drawn; and that which does so is the 
best of swords. (TA.) [For the pl., see what 


follows.] — 855 $6 (S, K) and 1535; (TA,) 
and ods Jae and 40. =, (8, [Horsemen 
making a sudden attack and engaging tn conflict, 
or horsemen urging their horses, and simply 
horsemen, or horses, | rushing vehemently : (S, K, 
TA:) Gs is pl. of S and of * out having 
the same signification. (TA.) = Also, and Vis 
and 7 s, with an augmentative 25. (S, K,) like 
as one says 10555 and , and 25 and y 
(S,) and ¥ As, (TA,) A she-camel having her 
teeth broken by old age (S, K) so that she spirts 
out mater [after drinking]. (S, TA.) A poet, 
cited by Yaakoob, says, 


* C) ger 3 Y is 3 * 
0^ 0» 0 moos’ 3 e^ * 
. Ay dF Ce BLES Joms 


[ Old and decrepit, having her teeth broken by old 
age so that water falls from her mouth when she 
drinks, having no tooth left, carrying burdens 
from the time of Irem, i.e. Aram the son of Shem 
the son of Noah]: and v , A occurs in a 
114* 
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trad. as meaning having the teeth broken so that 
water falls from her mouth when she drinks: 

(TA:) [but] AZ says that one applies to the she- 
camel, after what is termed Jaj, the epithet 
Jú; then, ive; then, Bis; then, — 


then, — and then, Ý pora when having her 
teeth (uuo) fallen out by reason of extreme old 
age. (8, TA.) [See also art. .] 


EDT see 3, in two places. — Also Pre- 
ceding; going before. (TA.) 


22 227 6 Or 


Sia ede: see &,. 


PL 

cals A she-camel (S, K, &c.) whose teeth are 
consumed by old age; (S;) aged, and having 
broken teeth; (K;) having her teeth broken by old 
age, (S and K in art. Ga,) so that she spirts out 
pud [after. drinking]; (S in that art. ;) like 
35 and LE (S and K in that art. :) and also 
written A,; (TA in that art.: ) or whose teeth 
are broken, and whose saliva Noms: (As, TA i in 
the present art.:) or having her teeth We 
fallen out by reason of extreme old age: (S in art. 
(95 :) and by some applied to the male: the 2, 
accord. to J and some others of the learned, is 
augmentative: or it may be from A321, which 
means the breaking of the teeth ;" and the xe 


may be augmentative. (TA.) [See also 5] 
Also + An old woman. (M, K.) 


Ws 


1. a3, (S, Msb, K,) aor. 2, inf. n. As, (8, 
Msb,) He rubbed it, or rubbed it and pressed it, 
(M, Msb, K,) with his hand: (S, M, Msb, K:) 
[or he did so well: or he pressed it, or squeezed it, 
and rubbed it: for] 5 signifies the act of rub- 
bing, or rubbing and pressing, well: (K L:) or 
the act of pressing, or squeezing, and rubbing: 
(Ham p. 798:) [and in like manner, Y 4S5, inf. n. 
IJI, signifies in the present day he rubbed it, 
or rubbed it and pressed it; and particularly, a 
person’s body and limbs, in the bath: its proper 
meaning, however, is, he rubbed it, or rubbed it 
and pressed it, much or well: Golius explains it as 
signifying he rubbed it much or well on the au- 
thority of the KL; but it is not in my copy of 
that work.] You say, MT ) He rubbed, or 
rubbed and pressed, the garme or piece of cloth, 
to wash it, (TA) And ＋ esi i5: 
aza 2 — Jl [I rubbed t the ears of corn 
until their husks rubbed off from their grain); 
(TA;) and vasi [signifies the same]. (K in 
art. 29, Kc.) And e Hs [He rubbed his 
eyes]; i. e., a man looking at the setting sun. 


(Z, TA.) And Creel HT c3 [The moman 


kneaded the dough]. (TA.) And Jadi s 
. I wiped the sandal with [meaning upon] 
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tie ground. (Msb.) — [Hence, ] JAJI 403 
t Time, or fortune, disciplined him well, tried, or 
proved, him, rendered him expert, or experienced, 


or firm or sound in judgment, and taught him. 
i 


(5 —J45 


3652» 


(K,* TA.) And N a3 t Journeyings inured 
him to them; namely, a camel. (TA.) And 
ey is, said of a camel, (A, O, L, K,) t He 
mas inured by journeyings, and habituated thereto: 
(A, L:) or he was fatigued, or jaded, by journey- 
ings; like [95 and] aS. (O, TA.) — [Hence 
also,] N ORT t (The produce, or herbage, f 
the land mas eaten, or consumed. (IAar, TA.) 
— See also 3. mm nei! <i, (S, Mgh, Mob, 
K, &c.,) aor. 2, (Mgb,) inf. n. 545, (S, Mgh, 
&e.,) tThe sun set; (S, Mgh, Mgb, K, &c. ;) 
accord. to Z, because he who looks at it rubs 
(J) his eyes, so that it is as though it Tes the 
rubber; (TA ;) and in like manner, asa the 
stars: (Msb :) or became yellow, (K, TA,) and 
inclined to setting: (TA:) or declined (K,* TA) 
so that the beholder almost required, when looking 
at it, to contract the rays from his eyes mith the 
palm of his hand: (TA:) or declined after mid- 
day : (Ibn-’Omar, TA :) or it signifies (or signifies 
also, Mgb) the sun declined from the meridian, 
or midheaven, (PAb, Fr, Zj, Az, S,^ Mgh,* 
Msb, K, &c.,) at noon; (l'Ab, Fr, Zj, Az;) and 
in like manner, pre the stars. (Meb.) Az 
says that, in his opinion, the words of the Kur 
[xvii. 80] n Doi cali i (TA) mean 
Perform thou prayer from the declining of the 
sun at noon : 80 that the command expressed by 
these words with what follows them includes the 
five prayers: (Mgh,* TA :) for by the %s are 
included the first prayer [of noon] and that of the 
pos} and by the L of night, the two prayers 
[of sunset and nightfall] of which each is called 
Aie; and by the Ci of the je, the prayer of 
daybreak: if you make the %s to be the setting, 
the command is restricted to three prayers: in the 
language. of the Arabs, 395 is said to be syn. 
vith ; and therefore the sun is said to be 
4015 when it is declining at noon and when it is 
— (TA.) [Respecting the phrase ely c35 

aye accord, to different readings, occurring at 
the end of a verse, see po^ and see also 45 in 
art. 2 .] It is said in [one of the works entitled] 
the 7 Nawádir el-Agráb," that s sig- 
nifies The sun became high; like s and othe 
and Al. (TA.) 


2: see 1, first sentence. — Accord. to AA, 
uss, inf. n. AUS, signifies . E [He fed, 
nourished, or reared, her (if relating to a woman 
or female), or them (if relating to irrational crea- 


tures)]. (TA.) 


3. 05, (S, K,) inf. n. , (TA,) He 
delayed, or deferred, with him, or put him off, 
(namely, his creditor, S, TA,) promising him 
payment time after time; (S, K, TA;) as also 
h. (TA.) El-Hasan (El-Bagree, TA) was 
asked, 5 Ja! Mist [May the man delay, 
or defer, with his wife ?], meaning, in the matter 
of the dowry ; and he answered, “ Yes, if he be in 
a state of bankruptcy," or * poor." (A ’Obeyd, 
S, TA.) And you say likewise, 4 Jayi Y Ws 
He deferred, or put off, by repeated promises, 
giving the man his right, or due. (TA.) — The 


[Book I. 


inf. n. also signifies The vying in patience : or, as 
some say, the importuning, pressing hard, or 
urging, in demanding the giving, or payment, of 
a due or debt. (TA.) 


5. A. He rubbed, or rubbed and pressed, his 
body in washing himself: (S:) or he rubbed, or 
rubbed and pressed, _ himself well in the hot bath. 
(MA.) And ay . He rubbed himself over 


() mith it ; i.e, with BAF [q. v.]. (K, 
TA.) 


8: see 1, third sentence. 


E The time of the setting of the sun: or of 
its | declining from the meridian: one says, ASSI 
Ste E, meaning I came to thee in the evening, 
or afternoon. (TA.) = Also 4 looseness, or 
laæness, in the knees ofa camel. (Sgh, K.) 


405 A certain little beast or animal or creeping 


thing or an insect (3253): (K:) mentioned by 
IDrd: but he says “I am not certain of it." 
(TA.) 


Djs A thing with which one rubs himself over, 
(K, TA,) in washing himself; (TA;) meaning 
perfume, or some other thing, (S, TA,) of what 
are termed D), such as [meol of] lentils, 
and kali, or potash, (TA,) with which one is 
rubbed. (8, TA.*) Also applied to [The depila- 
tory called] 5,9 [d. v.]; because the body is 
rubbed with itin the hot bath. (A, TA.) And 
The foot-stone [or foot-rasp] that is used for rub- 
bing in the hot bath. (MA.) 


495 Dust which the wind carries away [as 
though it were rubbed from the ground]. (S, K.) 
A certain food, prepared of butter and dates, 
[app. kneaded, or mashed, together,] (S, K,) like 
A [q. v.]: I think [says J] that it is what is 
called in Persian — JRE [or ate Js d 


(8, TA :) accord. to Z, 45 pi signifies Lye 
li. e. dates macerated, and mashed with the hand, 
or moistened, and rubbed and pressed with the 
fingers till soft, in water or in milk]. (TA.) 
[See also 4005. JA man (K, TA) rendered firm, 
or sound, in judgment, by experience; (TA ;) one 
who has exercised himself diligently in the manage- 
ment of affairs, (K, TA,) and known them: 

(TA:) pl. Ss, (K,) which is explained by IAar 
as signifying intelligent men. (TA.) em A cer- 
tain plant: (K:) n. un. with 3 (TA.) And 
The [hip, or] fruit of the [wild] red rose, that 
comes after it, Ii. e. after the flower, ] (K, TA,) 
becoming red, like wheat, and ripening, (TA,) 
and becoming sweet, like the fresh ripe date; 
called in Syria Cen] hyo: (K, TA:) n. un. 
with 3: (TA :) or [the fruit of] the mountain- 
rose (eee! 59! [a name now given to the wild 
rose, or sweet brier], like wheat * yp [in the CK 
pu in size and redness, and like the fresh ripe 
date in sweetness: in El-Yemen it is sent from 
one to another as a present: (K, TA :) Az says, 
80 I have heard from an Arab of the desert, of 
the people of El-Yemen; and it grows with us 
[app. meaning in El-'Irák] so as to form thickets. 
(TA.) 


Boox I.] 


ió% What is drawn from the udder before 
the first 24,5 [or milk that collects in the udder 
between two milkings], (K,) and before the second 
dies collects. (TA.) 


5 i q. . [which is generally described 
as Dates mixed with clarified butter and the pre- 
paration of dried curd called bsi, kneaded, or 
rubbed and pressed with the hand until they 
mingle together, mhereupon their stones come 
forth]. (A, TA.) [See also A. ] 


335 One who rubs, or rubs and presses, the 
body in the hot bath. (TA.) 


3485 A case, or an affair, of great magni- 
tude, or gravity, or moment : pl. ais. (Ibn- 


"Abbád, K.) You say, 345 T. pers [I left 
them in, or engaged in, a case, or an affair, of 
great magnitude, &c.]. (TA.) = See also what 
next follows. 


ÍNN The act of urging, or pressing forward, 
and striving, (155 in gait, or pace, Cte 
"Abbád, K,) and parting the legs widely (Aa) 
[therein] ; (Ibn-'Abbád, TA ;) as also Ý « A ian. 
(Ibn- Abbäd, K.) A poet uses the phrase y 


A0 [ Walking, or going, with urging, &o.]. 
(TA. ) [See also Ass, i in art. J. 

We [so in the TA, but probably it should 
be .., agreeably with analogy,] Much given 
to delaying, or deferring, with a creditor, or put- 


ting him off, in the matter of a debt, by pro- 
mising payment time after time. (Fr, TA.) 


OARS [ Rubbed, or rubbed and pressed, with 
the hand: &c. : see its verb, 1: === and] polished. 
(TA.) — [Hence,] applied to a horse, i. q. 
3, ; ; (K, TA;) i. e. f Having no prom 
nence of his a.: (TA: :) OF so A 
(S:) and [so] 21 Ips (TA. )— Applied 
to a camel, it means * Js, (K,) i. e. 
t Inured by journeyings, and habituated thereto: 
(A, L:) or fatigued, or jaded, by journeyings : 
(O, TA :) or having a looseness, or lacness, in his 
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knees. (Sgh, K.) — iója es! + Land [of 
which the produce, or herbage, is] eaten, or con- 
sumed. (IAar, TA.) 


TEM Any one who delays, defers, or puts off, 
by repeated promises. (TA.) One who does 
not hold himself above a lom, or am ignoble, 
action. (Fr, TA.) 

IF says, in the ** Makáyees," [but the remark 
does not universally hold good,] that every word 
commencing with s and |) denotes motion, coming 


and going, and removal from place to place. 
(TA.) 


»L 
1. p (M, K,) aor. <, (K,) inf. n. J, (M,) He, 


or it, was, or became, intensely black, and smooth; 
(M, K;) said ofa man and a lion (M, TA) and an 

ass (TA) and a mountain and arock; (M, TA 3) as 

also Ý ANa: (K:) or the latter, inf. n. A ed, 


5 — as 


he, or tt, was, or became, black; said of a man 
and an ass [&c.]. (S. [Golius erroneously assigns 


this signification | to 27 as on the authority of 
che §.]) And NUT t 453 [so in the TA and in 
my MS. copy of the K, but in the CK N51 
i. q. pu i. e. The night was, or became, black; 
or intensely dark]; (K i) the L being a substi- 
tute for o. (TA.) Ai Ds, inf. n. s, 
His lips were, or became, flaccid and pendulous. 
(K.“ TA. [Golius assigns this signification also 

to Vs, but without indicating any authority.]) 
[See also D3 below.] 


9: see I. [Also mistaken by Golius for Jö. 

11: see 1, in two places. 

Q. Q. 4. 285 - 

as A certain thing resembling the serpent, 
found in El-Hijáz: (K:) or resembling what 
is termed the 2b not a serpent: (TA :) or it 
signifies, (TA,) or thus * js, (so in the T 
accord. to the TT,) the young one of a serpent: 
(T, TA.) Hence the prov., 
won e Só m [He ts more ai than 
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the ol: (* :) and one says also, e dw! s 
PT T. wi, meaning [He is more distress- 


ing] than flaccidity and pendulousness in the 
lip. (This, as well as the former saying, being 
mentioned in the TA, as from the K.) 


5 The elephant; (K 9. because of his black- 
ness. (TA.) — See also Js. 


see 1. 


and the pl. is 255. 


453 Intense blackness, with smoothness; like 
4.1; in the colours of beasts or horses and the 


like [&c.: see 1]. (TA in art. .) 


y Blackness. (Seer, M, K.) — And the 
same, (K,) or Vays, (M, accord. to the TT, in 
two places,) Black : (M, K:) mentioned by Sb. 


(M.) [See also 55. ] 


ays : see what next precedes. 


125 The blacks, or negroes. (T, TA. [But 


peer is more commonly known as the name of 
a certain people to be mentioned in what follows.]) 
— The Abyssinian, i. e. black, ant: (M:) or, 
as some say, (M,) a place where ants and tichs 
collect, at the places where the camels stand when 
they come to drink at the watering-troughs, and 
where they lie down at the watering-places: (S, 
M, K:) [or] ants [themselves]; (T, TA ;) and 
ticks ; both said by Z to be so called because 
they are enemies to the camels [from a significa- 
tion of the same word to be mentioned below]: 
(TA :) or numerous ants. (Har p. 580.) — t An 
army ; likened to ants in respect of its numerous- 
ness: (TA:) or a numerous army. (T.)— 
tAn assembly, or assemblage, (S, M, K,) or a 
numerous assembly or assemblage, (TA,) of men, 
(8, TA,) and of things of any kind. (M, TA.) 
— Camels [collectively]. (TA.) t Enemies : 
(Isk, T, S, M, K:) and an enemy: pl. ale: 


so called because the people named yet are 
notorious for evil and enmity: (Z, TA :) because 


the Eu are enemies to the Arabs: (M :) they 
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are a certain people, (T, S, M, K,) well known ; 
(M, K;) [inhabitants of a mountainous tract, a 
part of the ancient Media, on the south of the 
Caspian Sea ;] called by Kr the 25 [or Turks] ; 
(M;) but accord. to the opinion commonly held 
by the genealogists, (TA,) they are said to be of 
the descendants of Dabbeh Ibn-Udd, whom some 
of the kings of the 'Ajam [or Persians] placed 
in those mountains [which their posterity in- 
habit], and who there multiplied: (T,TA:) or 
paar is a surname of the Benoo-Dabbeh, (S,* 
K,) because of their blackness, (K,) or because 
they, or the generality of them, are Er [pl. of 
23]. (S) — [Hence, perhaps, 273 also sig- 
nifies t A calamity, or misfortune. (8, K.) 
Also The male of the »\y> [i. e. attagen, fran- 
colin, heath-cock, or rail]. (Ktr, Kr, 8, M, K.) 
— And A species of (the bird called] the Ui: or 
the male thereof [like 95]. (K.) == Also The 
tree called N., (T, K,) which grows in the 
mountains. (T.) 


sl, applied to a man (S, M, K) and an ass 
(S) and a lion (M, K) and a horse (TA) anda 
mountain (M, K) and a rock, (M,) Black: (S: 
[see also 295 :]) or intensely black, and smooth : 
(M, K:) or, as some say, (so in the M, but accord. 
to the K and,) i. q. ast [q. v.]: (M, K:) or, 
applied to a man, tall and black; and in like 
manner applied to a mountain, but as meaning, 
with smoothness, and not intensely black, in its 
rock: or, „accord. to IAgr, i. 9. y [q. v.]: 
(T :) pl. 3» (S, TA,) which is also applied to 
mules as meaning black. (TA. 2 Also A black 
serpent. (T.) — And i. q. 5 [Black leather, 


or a black skin or hide]. (Sh, T,K.) So, accord. 
to Sh, in the saying of ’Antarah, 


* ai uw 3 E 2 Ore oils * 
. y UN aida. isga . 


[And verily I purposed a hostile incursion in a 
night intensely black, like the colour of black 
leather]. (T. )— - [Hence,] by way of comparison, 
one says sl Js [meaning + Black, or intensely 
dark, night]. (TA. ) — ton [fem. of s] 
+The thirtieth night (K, TA) of the [lunar] 
month: because of its blackness. (TA.) 


Uae! 5 


e 06° s per^ 9 #3 $ e 
vues: and Yael: and Ho, and ues : 
see art. ols. 


als 
1. 45, aor. , (TK)) inf n. J (JK, K, TK) 


and oa), (K, TK,) He (a man, TK) became 
bereft of his heart, or mind, or reason, in conse- 
quence of anxiety and the like; (JK, K,* TK;) 
as when a man’s mind is confounded, or perplexed, 
so that he cannot see his right course, (a , [app. 


s e? ^ . 
for V A. A2, ]) in consequence of excessive love of 
a woman, or from some other cause; (TA ;) or 
322 2 


like as is the woman for her child (Y o3 WS 
M n" 3500 when she has lost it: (J K:) and 


Y às, also, (JK,) inf. n. 4%; (JE, S ;) and 
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* 445; (K;) signify he became bereft of his 
heart, or mind, or reason, (JK, S,* K,) in conse- 
quence of anxiety, (JK,) or love, or desire, (8. 
or excessive love of a woman: (K:) [or] 45, 
aor. , (8, K,) inf. n. 45; (TA z) and t; 
(TA E he became confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course, (8, K, TA,) in 
consequence of love, (S,) or excessive love of a 
woman, and anxiety : (TA :) or the former of these 
two verbs signifies he became insane, or bereft of rea- 
son, in consequence of excessive love of a woman, 
or from grief: (K :) and Vals, he (a man) was 
caused to become confounded, or perplexed, 35 
unable to see his right. course. (TA. ) — 4 

aor. -, (M, K,) inf. n. 2%, (M, TA,) or 35 
(TK,) He became fr ee from care, or thought ; or 
became diverted [: 2 Un From a thing] so as to 
be free, from care [respecting it. (M, K.) And 


taii ws s, and laws Ge, (so in three copies 


of the S,) or s, (thus i in one of my copies of 


the S,) aor. 2, inf. n. 2%, She (a camel) scarcely 
ever, or never, yearned towards her mate, or fellow, 
and her young one. (AZ, S.) 


2. aj, inf. n. 4495, (S, K,) said of love, (S,) 


or of excessive love of a woman, (K,) and of 


anxiety, (TA,) Jt bereft him of his heart, or 
mind, or reason: (K:) or caused him to become 
confounded, or perplexed, and unable to see his 
right course. (S,TA.) See also 1, in four 
places. 


5: see 1, in two places. 
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Y aos — His blood went for nothing ; as 
a thing of no account, unretaliated, and uncom- 
pensated by a mulct. (S, K.) 


AT A she-camel that scarcely ever, or never, 
yearns towards her mate, or fellow, or her young 
one: so says AZ in the “ Book of Camels.” (S.) 


ais and 4053, (K,) each applied to a man, 
(TA,) [but the latter is of a form denoting 
intensiveness of signification,] Weak-minded. 


(K.) 


ane Bereft of his heart, or mind, or reason, 
in consequence of anxiety [&c.]: (J K:) or heed- 
less in heart, bereft of reason, in consequence of 
excessive love of a woman, and the like: or one 
mho will not. heep, or retain, in his mind, or 
memory, (Lins J,) what he does or what is done 
to him: (K:) and one going to and fro in con- 
fusion, or perplexity, not knowing his right 
course. (TA.) 


ays 

Q. 4. 3! Jt (the night) was, or became, 
black ; (TA 3) or intensely. dark: (Mgh:) and 
T signifies the same; (K and TA in art. „;) 
the - being a substitute for e. (TA in that art.) | 
And Zt (darkness) was, or became, dense, or thick. 
(K.) See the next paragraph. — Also He (a man) 
mas, or became, aged; and so Cost. (K in 
art. 5.) 


par Dark. (K.) You say pur Je Dark 


for me to thee. 


4 — 95 - 
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night: (TA :) and ti ios IS A dark night. 
(S, TA.) — And Deprived of his reason by love : 


(K:) a signification which shows the » to be 


augmentative; for it is from d: or, accord. to 
IKtt and others, the J in U E is augmentative ; 


for, they say, it is from Á AA: either opinion is 
(TA.) — Also The wolf. (K. )- — 


allowable. 


ads A man who is penetrating, sharp, vigor- 


ps and effective. (K.) — And A lion. (K.) 


023 enl 


pute Densely black. (TA.) And aps 3l 
Intensely black. (Lh, K.) See also P ER 
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deae SYS [A desert, or waterless desert,] in 


which are no signs of the way. (T A.) 


g3 
1. Jor Ss, (Mgh, K, [in the CK, ws is 


il pu for Js, ]) [and jy Js, ] first 


pers. 31 S5, (T, 8, Mab) and P COUS 
(Msb, ) aor., first pers. IK" inf. n. 35; ; (T ;) and 
KT 7 gol; (Mgh; [the only authority that I 
find for the latter verb in the sense here ex- 
plained;]) He pulled the 9» [or bucket] up, or 
out, (T, 8, Mgh, Msb,) from the well, (T, Mgh,) 


Full: (T, Mgh:) or heypulled the Y to make it 


come forth. (K.) Hence, i. e. from Sw! uso! 
as explained above, the saying, in a trad., if it be 


correct, ihe! os Y Ax c ol 2 Ls * 5 


[They came to water, and they asked its owners 
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to draw Jor; them from the water]; for " Iw, 


or r eh» pn (Mgh.) And "ec 3l, from 
Jal Sys explained above, means + seek, or 
demand, the accomplishment of my mant : (Ham 
p. 500:) or 2 ‘Jy means + He sought, or 
demanded, the object of his want. (TA.) And 
ot D 95, (S, TA,) inf. n. as above, (TA,) 
tI begged, or beg, such a one to make intercession 


($, TA.) — [Hence also,] J 
tHe drove, « or urged on: (IAar, T:) or did so 
gently ; for 75 [the inf. n.] means the driving, or 
urging on, gently. (M.) You ay, 25 S*, 
(S, K,) aor. Jof, (TA,) inf. n. as (S, TA,) tZ 
made the she-camel to 99 gently, or leisurely. 
(S, K, TA.) — And % and Vals 1I was 
gentle with him; namely, a man; (S, K, TA; 3 
treated him with gentleness or blandishment, 
soothed him, coaxed him, or wheedled him: ; 
(S, TA; and Ki in art. s [in which, as is said 
in the TK, 22555 is erroneously put, in some 


copies, for 2576513 endeavoured to conciliate 
him. (TA.) — See also 4, in three places. 


2. RNC [inf. n. of a] signifies The lowering 
a thing; like 7 N50 [inf. n. of 4]. (Bd in vii. 
21.) You say, A c) ME us He let down 


the thing, made it to hang down, or let it fall, 
into a pit or the like. (T, M, TA.) And 


D^ 535 He let him, or it, down from 
a house-top by means of a rope. (Mgh.) And 


[Boox I. 


PT De n G [He hung down his legs 
from the couch}; and V 93) occurs in the same 
sense. wee » wi 


sens (Mgh.) it js said gu trad., 2 G 
yee pom Lar vp D^ QS meaning 
[A bag, or provision-bag, of. fat] was let down, 

or let fall, upon me [from one of the forts of 
Kheyber]. (Mgh.) See also 4. And ez G 

He made, or brought, or drew, the thing near to 
another thing (oped o2 like yon t 5s. (Har 
p. 178.) — 2 oN + He caused him to fall 
into that which he desired [to bring about] by 
exposing him to perdition, or destruction, or loss, 
mithout his nomeo from gon ts). (S.) 


[In the Kur vii. 21,] me 3 means + And 


he caused them to fall (Laos) into disobedience 
by deceiving, or beguiling, them: so says Aboo- 
Is-bák [Zj]: or + he excited their cupidity [with 
deceit, or guile]; originating from the case of a 
thirsty man’s being let down (2) into a well 
in order that he may satisfy his thirst from its 
water, and his not finding water in it, so that he 
is let down into it with deceit, or guile: or it 
means he emboldened them to eat of the tree with 


deceit, or guile ; originally Cs. (T.) 
3. i: see 1. 


4. Ss, [in the CK, erroneously, s, and 
Y 5; (K;) or son dsl, (T, S, M, Mgh, 
Msb, K,) inf. n. sl; (T, Mb;) and sn 1 535, 


[and app. REN aor. 55, [inf. n. 3» J (T,* 
Msb;) I let down the J [or bucket] (T, S, M, 
Mgh, Msb, K) into the well, (T, S, Mgh, K,) 
to fill it, (T,) or to draw water with it. (M, 


Msb.) Soul us? 34» Js! [Let down thy bucket 
with the other buckets] i is a prov. used in urging 
[a person] to strive, or labour, for gain; (TA ;) 
originating from a company's assembling at a 
well, and letting down their buckets in order that 
every one of them may take his share of the 
water, or what is easily procurable by him thereof: 
meaning, use means to acquire, like as do others. 
(Har p. 167.) See also 2, in four places. 
Hence, (Mgh,) — igo! tHe adduced his 
plea, or the like, (T, S; M, Mgh, K,) correctly, 
or validly; (T;) or he defended himself by 
adducing it or urging it: (S:) or he established 
his plea, or the like, and so obtained his claim or 
demand or suit, (Myb.) And in like manner you 
say, ai) cso) t [He urged, or established, his 
right or Auel. (TA.) — And * vod! t He 
gave, ( e M, K, TA,) or presented, or offered, 
( e» 8, TA,) his property, (S, M, K, TA,) 
agit [to him], (M,) or Sla! is! [to the judge}. 
(S.) Hence, in the Kur [ii. 184], us] - Moss, 
A, (S, K,) i. e. f And [do not] give it, or 
offer it, as a bribe to the judges: (S,* TA:) or 
and do not endeavour to conciliate with it the 
judges in order that they may cut off for you what 
is the right of others: (T:) or and do not throw 


it to the judges to be decided by them, (Mgh, 
Bd, Jel,) or as g oroe LU el) Andinaletter of 


'Omar, 391 ai » pert And understand thou 
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when an application is made to thee by litigants 
Jor the decision of a cause. (Mgh.) — And 
— igo! t He sought to bring himself near, to 
approach, or to gain access, [oped us! to another,] 
by means of his relationship : (S, K, TA:) and 
he pleaded, or made intercession, thereby. (TA.) 
i ^ Geis 453, in a prayer for rain, of Omar, 
referring to El-Abbás, i. e., accord. to the 
* Ghareebeyn," + And we have sought to ap- 
proach, or to gain access, to Thee by him, app. 
means that they sought to obtain the mercy and 
aid of God [by means of his intercession], like as 
one seeks to get at, or obtain, the water by means 
of the E [or bucket]. (M.) One says also, 


Unis 3 iyu T ul col, meaning + He 
was united to the dead by sonship, and the like ; 


from JJ Ysl. (Meb.) And Gil (lar OW 
god, eel! t Such a one is united with the dead 
by a male. (Mgh.) — 44$ | J5! means t He said 
of him what was evil, or foul. (M, K.) — And 
Gol said of a horse &c., He put forth his yard, 
for the purpose of staling or covering; (M, K;) 
as also ¥ MT said of an ass, as is also the former 
verb. (M.) See also 1, first and second 
sentences. 


5. Pt. It was let down or lowered ; it hung 
down, or dangled; it was let domn; (T,“ M, 
Mgh;) into, and over, a pit or the like; (M;) it 


hung (K) from (e) a tree; (8, K;) it hung down 
as a fruit [from a tree]. (Bd in liii. 8.) [Hence, ] 


ae V 5 Gale a [ He, or it, came domn, 
or descended, upon us from such a land]. (TA.) 
And pore vs He descended upon one mith evil, 
or mischief. (TA.)—— Also He drew near, or 
approached : (K in art. Y:) or he drew near, 
or approached, [ bis above, or we peng high. 


Grs ge 


Kur liii. 8] means 635 62 , (T,) i. e. Then 
he (Gabriel) hung down from the highest region 
of the sky, and so drew near to the Apostle: 

showing that he took him up without becoming 
separated from his place: or the meaning of the 
phrase, as it stands, is, then he drew near to the 
Prophet, and he clung to him: (Bd:) butaccord. 
to Zj, it means then he drew near, and drew 
nearer; and is like the phrase s 2 OU 65. 

(T. [See also another explanation in what fol- 
lows.]) — And He was, or became, lowly, 
humble, or submissive; or he lowered, humbled, 
or abased, himself. (IAąar, T; and K in art. 
G3.) — In the saying of a poet, 

- GE 


o 0 be 
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E æsj aÈ Sl) cut d 
è „ 7 9 A o£ $ ike - * 


2. may be quasi-pass. of Ys, inf. n. 55, sig- 
nifying he drove, or urged on, gently:” or it 
may be for : [so that the meaning may 
be, As though her rider were a branch of a 
tree in a place over which the wind was blowing, 
when she became urged on gently with him, or 
an intoxicated drinker : or, when she emboldened 


herself with Aim, &c. :] (M:) [for] 303 is also 
syn. with Mos: (S, K:) and [J says that] this 


935 — ^5 
is its meaning in the saying in the Kur [other- 
wise explained above] ol Us RI being like 


pcr in the Kur [Ixxv. 33], i. e. 11 2. (S.) 


12. Nx of the measure | Je sadi, He hastened, 
made haste, sped, or went quickly ; (S;) [like 
ish] 


5: : see what next follows. 


55 [A bucket, generally of leather ;] a certain 
thing mith which one draws water; (S, TÀ ;) a 
vessel with which one draws water from a well, 
(KL;) well known; (T, K;) in Pers. J li. e. 
Jes, pronounced *«dól"]: (MA:) masc. and 
fem.; (M;) sometimes masc. ; (K;) mostly 
fem., (M, Msb,) and thus accord. to the more 
approved usage: (M:) pl. (of pauc., T, S, Msb) 
Jal, (T, 8, M, Msb, K,) of the measure Sai, 
[originally 33] (S,) and (of mult., T,* S, Msb) 
s (T, S, M, Msb, K) and , (S, M, Msb, K,) 
which is of the measure Jers (S, Msb) originally, 
(Meb,) and |J» (T, M, K, omitted in the CK) 
and 405, omitted here by the author of the K but 
mentioned by him in art. „, (TA,) and ýs; 
(K; [there said to be like ges but correctly 
Is ;]) or Ji is syn. with Jo, and its sing. [or 
n. un.] is 1535; G M) like as that of YU is 
$35; (M;) [for] 595 is syn. with 55 (T:) or 
x signifies, (K,) or signifies also, (M,) a small 
95. (M,K. [But in the M, in one place, it 
seems to be stated that, accord. to some, 595 and 
5 signify the same, in a p sense : for, after the 
pls. of 55, it is added, J. 01 Sout "^ I think, 
however, that he who first said this meant 
thereby that jon and n signify, respectively, 
the same as E and fon &c.]) [Hence the 
saying, = ARC e me 4 in art. e As 
masc., it has for its dim. to: as fem., 7155. 
(Msb.) See also 4015. — And hence, (M,) KT 
t [The sign of Aquarius 3] one of the signs of the 
Zodiac. (S, M, K.) — And +The hopper of a 
mill. (Golius on the authority of Meyd.) — 
And +A certain mark made with a hot iron 
upon camels; (S, K;) app. in the form ofa 95 
[properly so called]. (TA.) — And + Calamity, 
misfortune, or mischief. (8, K.) So in the say- 
ing, gay OU slæ t [Such a one brought ca- 
lamity, &c. J. (S. 


$5 : see the next preceding paragraph. 
[Hence,] + A share, or portion: so in the saying 
of a rájiz, 


T of 23 È -o 3 Ow 
. fagi Los Je 3 Ji * 
. 35-1 cred Le aoo . 


meaning [I have sworn, or, emphatically, I 
swear, I will not give a boy, eter,] his share, or 
portion, of love, or affection: [verily I love El- 
Aswad :] ElAswad was the name of his son. 
(8, TA.) * 

-EE 


- gd: 
8377 


| see 45, of which they are dims. 
a: 


Jis Pulling up, or out, a 95 [or bucket] from 
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(T :) and occurring in poetry in the 
sense of Jas [meaning letting down a 9» into a 
well]: (S :) pl. 395. (TA.) 


ans A [water-wheel, or machine Jor irriga- 


ting land, such as is called] G, (S, M, K,) 
that is turned by an oz or a com: (S:) and 


[such as is called] a ge (K:) or the % b is 
turned by water: (S:) and a thing made of 
palm-leaves (M, K) and pieces of wood, with 
which water is drawn [for irrigating land] by 
means of ropes, or cords, (M,) [app. held and 
drawn at one end by a man, and at the other 
end] tied to a tall palm-trunk : (M, K:) it is a 
bucket ( 95), and the like, with pieces of wood 
made in the form of a cross, [i.e. mith two 
pieces of wood placed across and so tied together,] 
the two arms of which are bound to the top [or 
rim] of the bucket; then one end of a rope is 
tied to it, and the other end to a palm-trunk 
standing at the head of the well; and one irri- 
gates [land] with it [app. by drawing and swing- 
ing it up by means of another, or of the same, 
rope]: the word is of the measure dict in the 
sense of the measure 4,44. [because it is pulled 
up]: the pl. is Jiss: El-Fárábee deviates from 
others, by explaining it as meaning a , 
and J follows him: (Msb:) [a similar apparatus 
for irrigating land is used in the northern parts 
of Egypt, called AA and Ý 95: it consists of 
a bowl-shaped bucket, with four cords attached 
to its rim: two men, each holding two of the 
cords, throw up the water by means of it into 
accord. to Mtr,] the 4903 is 
a tall palm-trunk set in the manner of the machine 
with which rice is beaten [to remove the husks], 
having at its head a large bonl, with which 
water is drawn [for irrigating land]. (Mgh.) 
— Also Land that is irrigated by means of the 
55 [or bucket] or the [machine called] G 
[mentioned above]. (M, K.) — And the pl., 
Jis», Unripe dates hung, and. eaten when they 
become ripe. (T, K.) Hung fruit. (Bd in liii. 8. 
[But perhaps l is there a mistranscription 
for AM] — Also (i. e. the pl.) Black grapes, 
but not intensely black, (AHn, M, K,) the bunches 
of which are the largest of all bunches, appearing 
like goats hung [upon the vines]: the berries 
thereof are coarse, breaking in the mouth, and 
round; and are dried. (An, M.) [See also 


OM, in art. J33.) — [The sing. also signifies A 
grape-vine itself: and a shoot of a grape-vine: 
pl. as above.] 


a well: 


a trough or trench : 


uss 


1. (95, (Aer, T, K.) aor. , inf. n. 5, (TK,) 
He was, or became, confounded, or perplexed, 
and unable to see his right course. (LAar, T, K.) 


3 and 5, mentioned in this art. in the K: see 
art. Ho. = 


Ad 


em (S, M, Msb, K, &c.,) aor.*, (S; M, 
Mab,) inf. n. 25, (T, M, Msb,) He smeared, or 


a y a- i zy 
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did over, (S, M, Mgb, K,) a thing, (S, M, K,*) 
or the face, (Msb,) with any kind of dye [or the 
like]: (S, Mgb:) and a house, or chamber, with 
[plaster of] gypsum, (T, M, K,) or with mud or 
clay, (T,) and with [a wash of] quick lime: 
(TA:) and a ship with tar: (M,K:) and an 
eye, externally, (Lth, T „K.) or & pained eye, ex- 
ternally, (M,) with a sie», (Lth, T, M, K,) i. e. 
any medicinal liniment, (Lth, T,) such as aloes, 
and saffron; (TA ;) as also * 425: (Kr, M, K :) 
[or this latter, probably, has an intensive signifi- 
cation: see also R. Q. 1:] and 2s, aor. and 
inf. n. as above, said of a woman, she smeared 
the parts around ber eye with aloes or saffron: 

(M:) or Dex! M she applied a collyrium to 
the eye; or smeared tt with a ples. (Msb.) 
You say also, jou 23; aor. and inf. n. as above, 
He smeared, or did over, the [stone] cooking-pot 
with blood or spleen, [or with liver, (see 2025,]) 
after repairing it : (Lh, M :) and c tt (the 
[stone] cooking-pot) was smeared, or done over, 
with blood or spleen [or liver], after it had been 
repaired: (T:) or was plastered with mud or 
paa 
aor. and inf. n. as above, He smeared over the 
crack with blood and burnt hair mixed together ; ] 
as also Ya (M.) — [Hence,] — As 
said of a camel &c., + He was, or became, loaded 


[or overspread] with fat; syn. 5 or 35 (So 
accord. to different copies of the S.) And 23 
[alone], inf. n. as above, f He (a camel) had much 
fat and flesh, so that one could not feel in him 
the prominence of a bone. (T, TA.) And A 
1 * + His face was [flushed,] as though 
it were overspread, with beauty. (M.) [Hence 
also,] N a 2. [so I find it written, but 
I think it should be 25, meaning 1 What did 
she bring forth? or what has she brought Jorth : ? 
a male or a female? and say 3 Sss [the 
verb (here written without? any vowel- -sign) being 
app. Ža), meaning ale 25s, because off- 
spring, and especially boys, are among the things 
by which the eye is said to be refreshed, as it is 
by the application of a sley,] 1 Such a woman 
brought forth a boy. (TA. ) — Y] 25, (M, 
K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He made the 
earth, or ground, even, (M, K,) as is done after 


0e 2 ao 


turning it over for sowing. (M.) And e A3, 
gaid of the Jerboa, (T, S, M, K,) aor. and inf. n. 

as above, (T,) It stopped up the mouth of its 
hole with its 2 [or earth which it had ex- 
tracted): (T :) or it filled up its hole with earth: 

(S:) or it covered over dts hole and made it even. 
(M, K.) And HOT p" He made the earth, or 
dust, eren over the truffles. (K.) And Cues 


AE ule I covered over the thing; (T, TA ;) 
as also AMET e: (Ham p. 401 : : [see also 
R. Q. 1:]) and in like manner, pul ashe AA 
[I covered up the grave over him]: and v das 
MET ue JI buried the thing, making the ground 
even over it. (T, TA.*) — 403, (K,) or 4-1; 25; 
(T, M,) aor. and inf. n. as above, (M,) + He 
broke his head: (M, K :) or he struck, or beat, 


clay, and with gypsum. (TA.) And 


» 


| and broke, his head: (T:) or it signifies, accord. 


to Lh, (M,) or signifies also, (K,) he struck, or 
beat, his head, (M, K,) whether he broke tt or 
not. (M.) And ory p aor. and inf. n. as 
above, f He struck, or beat, his back with a brick, 


(M, TA,) and with a staff or stick, or with a 


stone: a tropical meaning, as is said in the A. 
(TA.) s, (Lh, T, M, K,) aor. as above, 
(Lh, T, M,) and so the inf. n., (M,) + He crushed 
them ( ear’); and destroy yed them; (Lh, T, M, 


e o be 


K;) as also * 4,305, and pans tases: (M, 
K:) or this last (ele da) signifies He 
(God) destroyed them: and 2 45 Y C, I 
made the thing to cleave to the ground, and scat- 


s Ò oso 


tered tt, or broke tt, destroying it. (8.) Y aeo) 


pes e, (M, TA,) in the Kur [xci. 14], 
(TA,) means And their Lord crushed them 
(), and destroyed them: (M,TA:) or 
made punishment to fall, or come, upon them in 
common, or universally ; expl. by porre bi 
lil: (Zj, T, Bd, Jel, TA :) or made the earth 
to quake with them: (Fr, T, TA :) or was angry 
with them: (IAmb,T:) or t spoke to them in anger: 
(TA :) for [the inf. n.] FAV signifies the being 
angry: (M, K:) and the speaking so as to dis- 
quiet, or agitate, a man: (T, TA :) and pue 
ade he spoke to him in anger. (M, K.) You 
say also, 6 A3 meaning He (a man, IAar, T) 
punished such a one fully, or completely ; (IAar, 
T, K;) as also * asses: (TA:) [or perhaps 
RE 2 for Az says, in another place, at the 
close of this art., IAgr says that srs signifies 
he punished fully, or completely ; or inflicted a 
full, or complete, punishment. (T.) — 3; 
(K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) said of a 
stallion horse, He leaped the mare. (K.) 
A» (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) also 
signifies He hastened; syn. e [app. in & 
trans. Sense; for otherwise, accord. to rule, the 
aor. should be , with keer]. (M, K, TA. 
In the CK, [erroneously, ] pom; (T, 
Mgb;) sec. pers. Éw), (S, M, Mab, K,) aor. 
(Ks, Lh, T, S, M, Msb, K) pe (S, M, K;) 
and Snes, (M, Msb, K,) aor. +; (AZ, T, Mab ;) 
and s, (T, M, Mgb, K,) aor. *; (T, Mgb;) 
inf. n. (of the last, TA, or of all, M) Zeles; (S, 
M, K;) the last of these verbs mentioned by 
IKtt on the authority of Kh; (TA ;) and (said 
to be] the only instance of its kind, among re- 
duplicative verbs, (T, Msb, TA,) except eJ and 
CC (Meb, TA) and &. mentioned in the 
K, and 5 Sis, mentioned by IKh; (TA;) 
He (a man, T, S, Msb) was, or became, such as 
is termed meos [q- yJ: (Ks, Lh, T, S, Mgb:) or 
he did evil; syn. l. (M, K. [See also 4. ]) 

2: see 1, in two places. 

4. 2 He did what was bad, evil, abominable, 
or foul; e (Lth, T, K) and N: (Lth, 

T : (see also 1, last sentence : in the K, also, and 
in the M, the sec. pers., Ow] is explained as 


syn. 
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meaning * Lj, which is a pleonasm for 
— ]) or he hada child, or offspring, borne 
to him such as is termed po" (K, TA) or ee 
— (so in the CK) in make. (TA.) 


R. Q. 1. 8 [inf. n. 443, He smeared, 
or did over,a thing much, or exceedingly, or with 
energy: and he so covered over a thing. (Ham 
p. 461. [But the context there indicates that the 
verb in these two senses should be correctly 
written . ]) — See also 1, near the middle of 
the paragraph, and in five places after that. 


8. * 3 
‘aa: see Ales: and iols. mm Also a dial. 


var. of P [1. e. Blood: see art. „ or used]: 
(K:) but ignored by Ks. (T, TA.) 


8, s o 


P» see 992. 


des: see A.. Also A way, course, mode, 
or manner, of acting or conduct or the like. (8, 
K.) — And A certain game. (S, K.) 

dey The lodging-place, or nightly lodging-place, 
(N, [for which Golius appears to have read 
Ah of sheep or goats; (M, K, TA z) as 
though [originating] from its being befouled with 
urine and dung: occurring in a trad., in which it 
is said that there is no harm in praying in a "P 
of sheep or goats: (M, TA :) but some read, in 
this instance, dios : and some say that E is 
originally 49. (TA.) — A piece of y [i. e. 
camels’, sheep’ $, goats’ , or similar, dung]: (8, 
K: [in the CK, EXT is erroneously put for 
E :]) so called becauge of its despicableness. 
(TA.) A louse; (Mgb, K;) or a small louse : 
(M, TA:) or (so in the M, but in the Msb and 
K * and") an ant; (M, K;) because of its 
smallness; (TA ;) or a small ant. (Msb.) — 
And hence, app., (M, TA,) tA short and con- 
temptible man. (M, K. [See also pos D— 
And A cat. (K) 


ym Blood, or biestings, with which a crevices 


of stone cooking pols are stopped up (=: in the 
TT and CK, 2). (IAar, M, K, TA.) 


92.5» 
deed: 
As: 
p (T, S, M, Mab, K) and 173 (M, K) A 
thing (S, M, Mgb, K) of any kind (S, TA) with 
which one smears, or does over, (S, M, Msb, K,) the 
face [Sc.]: (Mgb :) said by some to be the red 
pigment with which women redden their faces : 
(Mab :) and particularly, [i. e. both these words,] 
(K,) or the former, (S,) a medicinal liniment 
with which one smears the forehead of a child 
(S, K) and the exterior of his eyes: (S:) or the 
former word, a medicament with which the fore- 
head of a child is smeared, called Gada or 
=: and as some ray, [the pigment called] »5 : 
(TA:) and a collyrium, or liniment, that is applied 
to the eye: (Mgb:) or any medicament with 
mhich the exterior of the eye is smeared ; (Lth, 
T;) such as aloes, and saffron: (TA :) and i. 9. 


2 7227 


v5, which is applied to the gums. (J.) — 
post, said of the feathers of an arrow, means 


| gee ols. 
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They were stuck fast with giue: (M,TA:) or 
they were besmeared with blood. (S in art. yey.) 
— Also, [i. e. both words,] (K,) or the former 
word, (T,) t Clouds in which is no water, (K, 
TA ;) as being likened to the liniment so called. 
. ) 


pu applied to a * [or cooking- pot], (S, M, 
K,) ora A [meaning one of stone, (see 22) 
(T,) Smeared, or done over, with spleen (T, S, 
M, K) or liver (M, K) or blood [or biestings], 
(T, M, K,) after being repaired; (T, K;) as 
also 4% (T,Lh, M, K) and V degen: (T, 


S :) and E with damm, [app. pl. of 25] 
signifies cooking-pots ( 3525) [so] smeared. (IAar, 
TA.) mm Also, (8, M, K,) applied to a man, (M, 
Msb,) Foul, or ugly; syn. c: (S, M :) or 
contemptible: (M, K:) or foul, or ugly, =) 
in aspect, and mall in body: (Msb :) not pleas- 


ing to the eyes: (TA i in art. e 3) p relates 
to the stature; and act, to the dispositions: 


(IAar, T:) app. from i eignifying * a louse” 
and “a small ant ;" (Mgb. :) [see also is :] fem. 
with 3: pl. p and a; the former masc. 


(M, Msb, K) and fem. 5 (M, K,) and the latter 
fem. (M, Msb, K.) 


Gs [or aes) and 3, or G3: see ias. 
ales One who repairs cooking-pots by cement- 
ing them. (Golius from Meyd. See 1.) 


iG!» and Vics and 1 43 (T, S, K) The hole 
that is stopped up by the jerboa with the earth 
that it has extracted ; (T, TA; 2 and so Ý les 
[more properly written si, or * is, each with 
damm, (TA,) or * i5 : (T, accord. to the TT :) 
or one of the holes of the jerboa ; ($, K;) like 
‘bal, [q. v.]: (S:) [and so, app., $25. — 
to the KL; there explained as signifying ; 

2 G:] and also, (K,) or the first as 
second, (M,) the earth which the jerboa collects 
and extracts from its hole, and with which it 
stops vp the entrance thereof; (M, K;) or the 
earth mith which it stops up one of tts holes: 
(M:) and * es also signifies the TM of the 
Jerboa : (IAgr, K:) the pl. (of Ah, S) is 3155: 
(5, K.) 


9 38r 


2 and 4 25 A wide [desert such as is 
termed) 85; (M, K, TA ;) in which journeying 
continues long ( Ay [for it is regarded by some 
as derived from s, of which 5 is also an 
inf. n., ]) by reason of its far-extending: (TA:) 
or a [desert such as is termed] 5j Le in which is 
no water: (S:) or a level tract of land in which 
are no signs of the way, nor any road, nor mater, 
nor any one to cheer by his presence : pl. Anas: 
which is explained as signifying smooth deserts 
of mhich 9 5 extremities are far apart: and 
4, 25 T signifies a land that is disapproved, 

disliked, or abominable. (T in art. #93, and TA.) 


PEF A wooden implement with teeth, with 
which the earth, or ground, is made even, (M, 
Bk. I. 


Mace 


K,) after it has been turned over for sowing. 


(M.) 


93725 


pax jb (S, K*) [A well] cased with stones 
or burnt bricks; syn. AM (S, K.) 


Agada [Smeared, or done over, with any kind 
of dye §c.: fem. with 3]: see p — [Hence,] 
Hed. (S.)— And + Fat in the utmost degree ; 
(M, K;) full of fat; (S, M, K;) as though 
smeared therewith : (M :) applied to a camel &c.; 
(85) or to a human being, and an ass, and a bull, 
and a sheep or goat, and any beast. (TA.) 
[Accord. to the KL, it signifies also Heavily 
laden: but the right explanation is probably 
laden with fat : see pease Ad; in the first para- 
graph of this art.] f f 


25 


1, S03, (S, M, A, &e.,) aor. , (S, A, Meb, 
K,) inf. n. s, ($, M „Mgh, Msb,) sometimes 
contracted into 25, (Msb,) It (a place, A, 
Mgh, Msb, K, or other thing, A, K) was, or 
became, soft and even: (M, A, Mgh, Msb, K:): 
or it (a place) was, or bino soft and sand; y. 
(S.) — And Sm), (Mgb,) [i. e. 25, or 25 as 
above,] inf. n. 405 (S, M, A, Mgh, Mab, K) 
and %% (M, TA) and 2.43, (A,) or RM 
(Mgh,) tHe (a man) was, or became, easy in 
nature, or disposition. (S, M, A, Mgh, Msb, K.) 


2. Es, (T, M, A, Mgb,) inf. n. See-, 
(S, K,) He made it even, (T, A,) or soft, (S, K;) 
or soft and even; (Msb;) namely, a place, (T, 
A, Msb,) or a bed, or place on which to lie: (S:) 
and (A) he macerated it, namely, a thing, and 
mashed it, (M, A,) with his hand, (A,) in order 
that it di become soft. (M, A.) [Hence,] 


o e ® lag lace PI Ld - 


„ J TS eii n 


(T,) or agi Js, (A,) [lit. Make soft and even 
for thy side a bed, or place on which to lie, before 
night, or before sleeping;] a prov., meaning 
tprepare for an event before its happening. 
(T, A.) [Hence also,] tob y" þjó ¿ Do 
jul v dae 22, i e. [Whoso lieth against 
me, verily] he will make even, meaning will 
prepare, his sitting-place in the fire [of Hell]; 
a saying of Mohammad. (Mgh.) — [And hence, ] 
dy dot! 4.03, (T, A,) inf. n. as above, (K,) t He 
mentioned (T, A, K) the beginning of (T, A) 
the tradition, or story. (T, A, K.) You say, 


acy (gd Gabi go uae! ws J as 
Mention thou to me the beginning of that 
tradition, or story, in order that I may know 
the manner thereof (T, A) and how I should 
enter upon it [so that I may push on in it]. 
(A.) 


32. OE. 


4. 413 6 isl Set How easy in 
nature, or disposition, was such a one! [and how 
gentle mas he 7 (S, TA.) 


* o^ 
03: see 25, in two places. 


Ds: see the next paragraph, in three places. 
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25 Even, or soft; applied to a valley, and 
to anything: (T:) or a place soft and even ; 
(Mgh, TA ;) as also Tess, (A,) and ¥ £5, or 
YS; the last also explained as a subst., 
meaning an even, or a soft, tract of land ; app. 
an inf. n. used as a subst.: (Mgh:) or La [in 


one copy of the S erroneously written Fos, and 
in another „ signifies a soft and ‘sandy 
place ; and its pl. is vus: (S :) or & place soft to 


the tread ; as also VS La: and so this last applied 
to a tract of sand (455; as though it were an 
inf. n. used as an pu [here meaning an epithet; 
wherefore it is used alike as masc. and fem. and 
sing. and dual and pl.]: and [for this reason] 
Y s signifies also > plain, or soft, tracts of land; 
pl. lof pauc. ] Susi and [of mult.] 565: (M:) 
or c has this last meaning; and its sing. is 
Y ái, [with 3 added to transfer the word from 


the category of epithets to that of substantives] ; 
and U consist of sands and of what are not 


sands: Su like wise is applied to what ts [or 
sd even and soft; and its sing. is 7s us as 


42 is sing. of be]: (T: [but for Les, in 


this last instance, I find fis: if this be right, 
the pl. is agreeable with analogy ; but if — be 


the sing., the pl. is anomalous: ]) and 25 is 
applied to sand, as meaning not cokering. (TA .) 
It is said R ad SS 25 ul Ju. 


(Mgh,) or 7 , (A, Mgh, ) uod. to different 
readings, i. e. [.He turned to] a soft and even 
place [and made water upon i]. (Mgh.) And 
you say, v seas * wail Gp [We alighted, or 
alighted and abode, in à tract of land even, or soft, 
or soft and even]. (A.) — Hence, (T,) t A man 
easy in nature, or disposition, (T, M, TA,) and 
generous; (T;) as also * s: (TA :) and in 
the same sense Y ái is applied to a woman; 
(T;) or 4.53 ; (TA ;) she being likened to land 
so termed, because such is the best, or most 
productive, of land. (T, TA.) And UT 


GN. tA man easy in natural dispositions. 
(A.) 


15, as a subst.: see La, (of which, also, it 
is the fem. d in two places. 


ær Oe 


Pioa i: See ae 92. 


ONY see ea, in two places. 
22 3 
Ae, as a subst., and as fem. of : see 
22 
2s, in two places. 


TT! á- 
, 5 The place of the dhe [or hot ashes] (S, 
L, K) when bread has been baked there. (8, L.) 


c 
1. Os, laor., „accord. to a rule of the K, &, ] inf. n. 
853865 A, K 5) and Y easi (S, A, Mib, K) 


and * 4531, as also 233) 5 "(8, K;) It (a thing, 
e c 115 


— — 
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8, A) entered, and became firm, M. ie ina 
thing : (8, K :) or it became firm and consolidated: 
(A :) or it entered, and became concealed, in a 
thing: (A'Obeyd, S, Msb:) and the first and 


c? — x3 


[Book I. 


gles * (S, A, K) and N (A, K) t A | measure Ju: or it seems to be an epithet 


Na or reconciliation, that is secret, or con- 
cealed: (K, TA: j or as though secret, or con- 


cealed; from 4 ne [inf. n. of 8]: (S:) or 


second, he (a wild animal) entered into his covert | frmiy established: (A, K:) or complete, and 
among trees: (A, TA :) and in like manner, the Jirmly established : (Az, S:) or that is not made 


first, & man into his house or tent ; as also Y eos. 


(L.) — [Hence] vary T. 2 gos PII. 

became intricate]; said of darkness. (A, TA.) 
— And sels I Their affair, or case, was, 

or became, right, just, or sound, and consistent. 

(A, TA.) — And i. me, (M, K.) aor. 

inf. n. as above, (TA,) The hare went quickly 

with short steps: (M, K:“) and in like manner 
M is said of a camel. (M.) mæ See also 4. 


79: see 1. 


3. A eh, (A, L.) inf. n. cls, (L.) {He 
agreed with him, [and he aided him, (see 0,)] 
4 [against him, or respecting it, or to do tt). 
(L, A.) — And + [He soothed, coaxed, wheedled, 
or cajoled, Aim, as though concealing enmity : for 
its inf. n.] dowol no i is like s . (S.) 

4. e He wrapped a thing in a garment, or 
piece of cloth. (S, K. [Said in the TA to be 
tropical : but for this there is no reason that I can 
gee.]) — He rolled up tightly a . [or scroll]; 
syn. 551 . (A, TA.) — He twisted: or 
he tnisted well a rope: or he twisted it firmly, 
making it slender. (TA.) And, said of 
a female comber and dresser of hair, (A, L,) She 


rolled, or made round, (amy!) and made 
smooth, the locks of a woman S hair: (A:) or she 


plaited such locks; as also Y s, inf. n. geod. 


(L.) — + He, or tt, made a horse lean, lank, or 
light of Feil, or slender, or idi in the belly. 
(TA.) pul [as inf. n. of » c 
signifies t The being gender tn the waist, or 
middle. (KL.) [See also 7.] — «Xe 

t He disposed his words in a closely-connected 


order: (A:) or he made his speech vague. 
(Msb.) 

b. ax T aad tHe wrapped himself in 
his clothes, in consequence of his feeling the cold. 
(A.) 

6. ef They agreed together : (A:) [they 


conspired together :) they leagued together, (A,) 
and aided one another. (8, A, K.*) You say, 


4 „e Re aided one another, (8, ) 
or leagued together, and aided one another, 


(A, TA,) against him. (S, A, TA.) 


7. cos 
} He was, or became, lean, lank, or light of 
flesh, or slender, or lank in the belly. (A, TA.) 


25, not of 


see l.— Also, said of a horse, 


8. Lr see 1. 


tos A plaited, or braided, lock of hair. 
(L, K.*) 


€ 
i T A ,Ufriend, or companion, such as is 


termed] oM i ; and an equal. (K.) 


with an: malicious intention. (AA.) And 
gies j^ tA right, or just, affair or case. 
(TA.) The saying of a poet, cited by IAgr, 

„ É Ser -v 


Lese ule u na» 327 
, | [which may app. be correctly rendered Do they 


applied to a ‘turban, meaning firmly wound. 
(AHeyth.) 


9 625 9^7 


Jue: see bod Also Hound, or rounded; 


as an Spich applied to a Ja [i. e. the head of 
an arrow or of a spear &c.] (S.) 


JA’ 


1. pu aor. 2, (T, M, A, Msb, &c.,) inf. n. 
205 (T, M, MF, TA) and GM (MF, TA) and 


(referring to women) seek to affect a severing of 3», (MF,) or y" is a simple subst., (Msb,) 


the tie of union, or a confirming thereof not- 

withstanding the calamities of fortune?] is 

explained as meaning, they make a show of 

union outwardly sound but inwardly unsound; 
"A 22 

from |, aJ! an signifying “ he twisted firmly 

the rope.” (TA.) 


gles : see the next preceding paragraph. 


p» inf. n. of 1. (8, A, K.) — Also Smooth- 


ness; or the being smooth: in this sense extr., 
inasmuch as it [is an inf. n. that] has no un- 
augmented triliteral-radical verb belonging to it. 
(L.) 

e à» 9» 03 

: see and ho. 

S „ C 

api t Dark night: (S, K,“ TA:) or 
night of intricate darkness. (A.) 


. applied to a man, t Well nas together, 


like a rope firmly twisted; as also Y A: and 
in like manner, hist S., pe to 
women, tofa frame mell knit together ; and so 
Y 55, of which ISd found no singular. (L.) 
And accord. to Lth, Y , applied to the back, 
and to a limb, or ene means 4 [¶ Well com- 
j| pacted, or rounded, and smooth; ] as though 
made round and smooth , Lo) as 
when the female comber and dresser of hair 
plaits the locks of a woman’s hair: (TA :) [or 
this may be a mistranscription for E "T for it 
is said that] b * signifies round and smooth; 

syn. CL; (K;) or ale as aja: (89 
and, applied to a back, made smooth. (L.) 
Also tAn arrow that is used in the game called 
— (S, K.) El-Hárith Ibn-Hillizeh says, 


. is pe aN UA . 
. ga! Abs * OS N . 


[Thou hast found us to be, for the quest, the best 
tribe: if there is not any milk, then is the 
shuffling of the gaming arrow]: meaning, if 
there is not any milk, we shuffle the gaming 
arrow for [the purpose of deciding who shall 
supply] the camel to be slaughtered, and we 
slaughter it for the guest. (S.) 


p^ see the next preceding paragraph. 


Galore A turban; syn. Le; (AHeyth, 
K;) a rare instance of the addition of 3 to the 


and 33 is an inf. n. of yes in a trans. sense, 
(TA,) It (a people, T, M, A, or a thing, Msb) 
perished : (T, M, A, Msb, TA: ) or perished 


Ore PPP 


utterly. (TA.) mm See also 2. — 2» 


(S,* M, A, K,) aor. *, (S, M,) inf. n. 3343 (S, 
M, A, K) and y» (M,) He intruded upon 
them; went, or came, in to them without per- 
mission: (S,* M, A, K:) or intruded upon them 
in an evil manner. K.) It is said in a trad., 
PT ois N 4 iow! * He whose look 
precedes his asking permission [does that which 
is as bad as the act of him who] enters without 
permition, _(;* = ) And it is said, A 51 


N ju PT When thou enterest 1 
meaning, doeirest to enter them,] bemare of 
entering mithout permission. (A.) 


2 2, (S, Msb,) and 58523, (T, M, A,) and 
dele jan, . 8, Mgh, Mgb,) and syle, (M, A,) 


OD 0% 6 


inf. n. AA) (T, 8, M, K ;) and Y Aj», (M, 
x inf. n. d$ (K, TA,) and, accord. to the 

K, js [which is omitted in the CK] and 515, 
but this is wrong, (MF, TA,) for the second and 
third of these three inf. ns., (TA,) or all of them, 
(MF,) are of Ls in the intrans. sense explained 
above; (MF, TA ;) He (God, M, TA) destroyed, 
(S, M, Mgh, Msb, K,*) or destroyed utterly, 
(A, TA,) him, or it, or them. (S, M, A, Mgh, 
Msb, TA.) And (j£ de "T The torrent 
destroyed the place. (TA from a trad.) == y» 
(TK,) inf. n. as above, (S, K,) He (a sportsman) 
fumigated his 8 [or lurking-place] mith fur, or 
soft hatr, [of camels,] in order that the wild 
animals might not perceive his smell. (S, K.) 
[See also the act. part. n., below.] 


3. ay pels 1 He passed the night sleepless: 
(A:) or he endured, or braved, the difficulty, or 
trouble, of the night, and passed tt sleepless. (K.) 


$ v 9.4. 
: see zola, in two places. 


40 A ewe, or she-goat, having little milk. 
(K.) — And One short in make. (TA.) mm 
Applied to a woman, and to others, li. e. applied 
also to a company of people, delim, (TK, )] Wont 
to intrude upon others, to go, or come, in to them 
without permission. (K,“ TA.) 


$ >r o 


a>, (S, A, Msb,) a simple subst., (Mb, ) and 


* 5,65 (MF, TA) and 7 ges, (MF, [but see 1, ]) 
Perdition: (&, A, Mab, &e. 2, or utter perdition. 


(TA.) You say, KT an San Perdition [or 


Book I.) 


utter perdition] befell them. (A.) And Sah * 
e 9 * D^ [What sawest thou 
of his error and his perdition and his state of 
destruction?]. (T.) 


3945 : see the next preceding paragraph. 
AR : see Lö, in two places. 
à 23 8 36 2 
Ss: Bee (g. 
m A man ina state of perdition, in whom is 
no good. (M.) And Lu 22 Jæ (Yaakoob, 


T, M, A) and 7 L (Lh, T, M) [A man 
erring and perishing]: Lh says that t; 2 in the 


latter phrase is an imitative sequent to — but 
[ISa says,] I think that m is a verbal epithet, 
and p a possessive epithet. (M.) [See also 


art. 345] 

3 d 3 30- 

MM see (Spo. 

825 A sharp and pertinacious man. (K.) 
pa 80 s, q. v.] 


G, applied to a man, e or mean. 
(M. ) — p gsn (T, $, M) and VV and 
* Us (M) A jerboa that is small and short: 
(S:) or of vile make, (T, M,) with broken nails, 
(M,) and tough flesh: (T,TA:) or the kind 
called the jelo of jerboas, (T, M,) short and 
small, without nails to its legs, and not quickly 
overtakhen : it is juod than the VITE (M :) 


this latter is the o thereof, and is characterized 
by its having a nail in the middle of its leg, in 
the place: of the spar of the cock. (T.) Hence, 
(TA,) 420 os +A small ear. (K.) = Any 
3 
one: so in Pi saying, 1 jJ T, U (Fr, T, 
K*) and Kps (K) and 7 el (A, TA) 
Mure is not in the house any one]; like VC 
(TA.) ae sayi oe of a beautiful woman, 


RE boos Suh U, &, TA) i. e. [I 
have not seen] any one [more beautiful than she]. 
(TA.) == i Jo an appellation of Certain dogs, 
not such as are called 25,1 nor such as are 


called ay». (M.) 


Ow-s 


A sportsman who fumigates his 3721 [or 
lurking-place] with fur, or soft hair, (M, A, ) of 
camels, (M,) in order that the wild animals may 
not perceive his smell. (M, A.) — And hence, 
or because he rushes upon the game unperceived, 
and [as it were] without permission, f A skilful, 
or skilled, sportsman. (A.) 


Lo 
ex! 25, aor. „ (S, Meb, EK) inf. n. e» 
($, Meb) and De and 2 ; (TA;) and 
, (A0, 8, Mgb, K,) aor. , (Mgb, K,) inf. n. 
e»; (AO, 8, Msb, TA; [in one copy of the 


8, e» which is a mistake;]) or only As, 
with fet-h to the ; (AZ, Ks;) The eye shed 


yoo — e» 
tears. (B, Msb, ) — gs! e TM mound 
flowed [with blood]. (TA.) And 45 , 
+ The wound on the head flowed with blood ; its 
blood ran. (Mab.) — iisi 805 1 The bowl 
Nowed [or overflowed] with its grease, or gravy. 
(TA.) And ao “also signifies +The flowing 
from the strainer of the dyer. (TA.) Aboo- 


'Adnán says, I asked El-'Okeylee respecting 
this verse: 


" Up ies u good eels á 
* G, : 


[app. meaning + And the sun was shedding its 
fierce rays and its gossamer when they were 
going forth from deserts to deserts]: and he said, 
I think [that the poet means] it was the Pb [or 
midday of summer when the heat was vehement], 
when what is called esi ui [and bu 
perdi, which latter is here the more appropriate 
term,] was flowing [in the air]: and El-Gha- 
nawee says, when the beasts thirst, their eyes 


shed tears, and their nostrils flow. (TA.) = See 
also 4. 


2. eS Vehement flowing of tears from the 
eye. (KL.) 


4. azosi, (IAar,) inf. n. guo (K,) tHe 
filled it, [app. so as to make it overflow, ] (IAar, 
K,) namely a bowl, (IA er,) or a vessel; (K;) 


as also Vanes [if this be not a mistranscription 
for the former]. (TA.) 


5. 8 [He shed tears; or wept]. (Occur- 
ring in a version of the Gospel of St. John, 
xi. 35: but perhaps post-classical.) 


10. ex m [app. He draws forth tears]. 
(TA.) 


A Tears; the water, or fluid, of the eye; 
(S, Meb, K;) whether from grief or joy : (K ) 
originally an inf. n.: (Msb:) [but having a pl., 
both of mult. and of pauc.: for] the pl. [of mult.] 
is p (K) and [of pauc.] ZH (TA :) and 
Y axo» [is the n. un., signifying] a single drop 
thereof; Ii. e. a tear :] (S, K:) if from joy, it is 
cool; or if from grief, hot. (TA. ) — 59313 e» 


[.David's tears;] a certain well known medicine: 
(Sgh, K:) [perhaps the fruits of a species of | 77 
coix, namely coix lachryma, now called si e» j 
or Job's tears, which are hard and stony, and 
are said to be strengthening and diuretic. J=% 
Ju. — 935 ond! t [The sky wept, and the 
tears of the clouds flowed]. (TA. )— Vanes DH 
AI [He drank the tear „f the vine]; 1. e., 
mine. (A, TA.) — 2 PT t[The tears, 
meaning] the grease, or gravy, of the bowl. 
(TA.) 


[aes masc. of] 45 A woman quick to shed 
tears: (S,K:) or quick to weep, abounding with 
tears, (L;) as also Ý s, without 3; (Lh, L;) 
of which latter, which is applied also to a man, 
the pl. is Ws, applied to men, and is, ap- 


913 


plied to men and to women, and E applied 
to women. (L.) [See also 2 


23 A mark made with a hot iron in the part 
where the tears run, (El-Ahmar, 8, K, TA,) of a 
camel; (El-Ahmar;) said by Aboo-'Alee, in the 
** Tedhkireh," to be a small line. (TA.) 


09-0» 
45: see e» in two places. 


9 »0» 9 


W) 9 IK t A bonl that is full so as to over- 
Now (L, K,“ TA) from its sides. (L, TA.) 


ples Water of the eye arising from disease or 
old age; not tears: (S:) or, as some say, the 
traces of tears upon the face: thus in the hand- 
writing of Aboo-Zekereeya, in the margin of a 


copy d the S. (TA. — g^» (S, A,) or 
Y dn like ob, (K,) and thus written by 
Sgh, with teshdeed, (TA,) t What flows from the 


grape-vine in the days of the [season called] e» 
(S, A, K,* TA.) 


ples A mark made with a hot iron upon the 


pols (bi ıs? [app. a mistake for pou . 
meaning upon the place of the vein at the edge of 
the nose, commencing from the inner angle of the 
eye,]) running down to the nostril, (K, TA,) so 
says ISh, (TA,) or to the nostrils: (CK:) some- 
times there are two such marks. (TA.) 


© 32° 90 


enm D An eye that sheds many tears: or 
quick to shed tears: and tiús; Des [has the 
former signification]. (TA.) [See also e» 
— ep» ETA t Earth, or soil » from which water 
exudes: (TA:) and 7 ples TX and db, 
t earth, or soil, that exudes moisture ; (K;) or 


that seems as though it exuded moisture, or almost 
did so. (TA.) 


aed? see Re 

ples ; n and ts fem., with 3: see 5463; in two 
places. — gles pt 4 day in which is [ fine 
rain such as is called] 313). (K, TA.) 

9 45 9 7425 

les: see . 

pum » 

e^ [act. part. n. of e»t You say, ins 
455 An eye shedding tears; an eye of which 
the tears are flowing : (Msb:) pl. e» (TA.) 

—adnols Fi tA wound on the head from which 
blood flows (A, IAth, Mgh, TA) in small quantity, 
(A, TA,) or in drops, (IAth, TA,) like tears; 
Ach, Mgh, TA;) ranking after that termed 
desis: (S, Mgh, K:) A 'Obeyd says, (T,) the 
deslo is that which bleeds without a flowing of 
blood from it; (S, Mgh;) and when the blood 
flows from it, it is termed Ah, with the un- 
ipd : (S:) yet the author of the K says, in 

5, las on the authority of A ’Obeyd,] that 

the Al is before the ds; and charges J with 
error in saying the contrary. (TA.) [See also 
is ]— deol iis t A bowl flowing [or over- 
flowing) with its c grease, or gravy. (TA.) 
" Vr see 25 


pone The channel of the tears; or part where 
115 * 
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the tears run: (TA:) or the place where the 
tears collect in the sides of the eye: pl. e 
which comprises the inner and the outer angles 
of the eyes: (Az, TA :) or the pl. signifies the 
inner angles, () which are the extremities 
of the eye [or eyes]. (S.) — The pl. also signifies 
t Waters which drop, or drip, from the side of a 
mountain. (Aboo-'Adnán.) And it may also 
signify Flowings of tears. (Ham p. 551.) 


9 Oe 


2 A camel marked with the mark called 


9525 


goo. (K.) 
é? 


1. , (S, Mgh, Msb, K,) aor. * (IDrd, 
Msb, K) and ż, (IDrd, K.) inf. n. Cs, ($, 
Msb,) He broke his head so that the wound 
reached the gle [or brain]: (S, K:) or he broke 
the bone of his pes (Msb:) or he struck it, 
namely, a person' 8 head, so that the stroke reached 
to the ples: (Mgh :) and he struck his p» 
(K, TA,) and broke the interior of. the skull, 
next the p (TA.) And pei] axo» The 
sun pained his gles. (IDrd, K.) — Also, inf. n. 
as above, t He overcame, or subdued, and abased, 
him, or it: like as the truth does falsehood: and 
hence akose in the Kur (xxi. 18], meaning 1 so 
that it may overcome it, or prevail over it, and 


abolish it: or, accord. to Az, so that it may do 
away with it, in such a manner as to render it 
despicable, or ignominious. (TA.) And Y axes 
signifies f He overcame him, or prevailed over 
him, much, so as to subdue „him, or abase him. 
(TA.) - Hence, app.,] N hey + [The 
produce of) the lund was eaten. (IAgr, TA.) 


3 9 


— And wey] A= per» t He slaughtered 
for them a lean sheep or goat: (K:) so says 
Lh, except that he does not explain the verb, 
which is thus explained by Ibn-'Abbád and Z: 
(TA :) or, as some say, a fat sheep or goat. (K.) 
exe oe s, [the verb written in the L and 
TA without teshdeed, so that it is app. She, 
but it may be RES „] She (a woman) made, or 
put, a diols [q. v.] to her 2 [or stuffed thing 


whereon she rode upon her camel]. (ISh, L, TA.) 


2. e» inf. n. =, t He made a 85555 [or 


mess of crumbled, or broken, bread,] soft with 
grease, or gravy. (Ibn-'Abbád, A, K.) — See 
also 1, in two places. 

SUI a word of which the signification is well 
known; (S, Msb;) [The brain;] the marrow of 
the head; (K;) or the stuffing of the head: 
(TA :) or app. a mistake for 1 (what 
is termed)) EN ^ or pty eu 9t [in one 
copy of the K *and"] - TT A is a thin 
shin, like a pouch, in which it is contained: (K :) 
[these three terms, and vb al and P 

l, appear all to signify the mening; (see a — 
but the first and second of them seem to have 
been mistaken by the author or transcribers of the 
K for different explanations of RUE the pl. 


ae 

[of pauc.] is 4. (8, Mgb, K) and [of mult.] 
és (TA.) 

be and Ý iT Having his head broken so 
that the wound reaches the gles [or brain]: 
(IDrd, K:) the former is likewise applied to a 
woman: and the pl., applied to men and to 
women, is Uses. (IDrd, TA.) — Also, both 
words, t Stupid ; foolish; or unsound, or dull, or 
deficient, in intellect : ¥ joie is incorrectly used 
by the vulgar in this sense; (K, TA ;) as though 
meaning overcome, so as to be subdued, or abased, 
by the devil: itis said in the Námoos" that 
this last word may be correct as having an in- 
tensive signification ; but it may admit of such a 


signification, and yet may be incorrect, not heard 
from persons of chaste speech. (TA.) 


45-155 4 wound in the head, reaching the - 
[or brain); ; (S, Mgh, Msb, K ;) with which there 
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[or brain]; and that breaks the head or the like. 


(Ibn-Abbád, K.) And aS gels pes A stone 
that does so much, or vehemently : the 5 denoting 
intensiveness of signification. . K.) 


sae, 
sco Ape). 


9 30° 


i^ 


Js 


1. yi s, (T, 8, ,M, Mgh, Msb, K. aor. 2 
(T, M, Mab,) inf. n. ches and Va, (M, E) 
He put the land into a right, or proper, state: 
(M, K:) or he did so with Jus, (8, M, Mgh, 
Msb,* K, pi i. e., [he manured it with] Dt 
(S) or odi (M, Msb, K,) or = (Mgh y 


oer OB 


or 7 NL has this latter signification; (M;) and 


80 tls. (T in art. Jus.) — And [hence] Je» 
* (S in art. Jus, and Mab,) aor. 2, inf. n. 


is no living: (Mgb:) it is the last [in degree) of V, (Msb,) + He put the thing into a right, or 


[the wounds termed] rie [pl. of 42]; these 


being ten, as follows : [1155 26, also called 2 
(8, K, TA) and 4, or, as some think, the 
doyle or 4 is different from the 5,28 : (TA:) 
[2] ad [3] «5: [4] .-: [5] &. 
[6] . , [7] LU: [8] dike: [9] isi, (8, 
K, TA,) also termed 4, LL: (TA; :) [19] irs: 
(S, K, TA :) and A "Obeyd adds 1b, with the 
unpointed & after *; ; (85) or, accord. to F, 
who pronounces J to have erred in saying thus, 
before dyely: but J is right in this case. (TA.) 
[See 415 il, voce e Several other terms 
are mentioned in the TA; but these, which will 
be found in their proper arts., appear to be all 
syn. with some that are mentioned above. See 
also ii. — Also A spadix (A) that comes 
forth from amid the broken portions of the UU 
[or heart of the palm- tree], long and hard, and, 
if left, mars the palm-tree ; (8, K,“ TA ;) where- 
fore, when its existence is known, it is detached. 
(TA.) — And An tron above the 54. . lor 
hinder part] of the [camel's saddle called] Je) ; 
(As, K ;) also called OE (TA :) or an iron 
wit which the back of the Jæ; is fastened : 
(JK :) the pl. is dela: ISh says that the n 
are above the middle of the heads, or upper ex- 
tremities, of the [curved pieces of wood called] 
i [pl. of I and sometimes they are of 
wood, firmly bound; and i.q. cie, pl. of 
35⁴⁰ [q. v.]: [but] Az says that when the 
axely is of iron, it is placed across, or athwart, 
above the two extremities of the olye, and 
nailed with two nails, the 2 being fastened 
upon the heads of the cross-pieces, in order that 
it, or they, may not become disconnected. (TA.) 
(What it is, I am unable further to explain. It 
is perhaps thus called because so placed that a 
person is liable to have his head wounded by it.] 

— And A piece of wood placed across between 
two poles, upon which is hung the skin for water 
or milk. (JK, Ibn-'Abbád, K.) 


goals One that wounds so as to reach the ples 


proper, state; prepared it, or improved it, (S 
in art. Jus, and Msb: ;) as also alus. (S in n 
art.) And 5 Or oa, (S, M, K,*) aor. 

(M,) inf. n. Jes, (TA,) t He made peace, 
effected a reconciliation, or adjusted a difference, 
between the people; (S, M, K,, 14 ;) as also 


Y jas». (bo- Abbäd, K.) — po des, (T, 
M, K,“) aor. 2, (M,) + It (a remedy) healed the 
wound : (T,* M, K :*) [and v ale! has a similar 
meaning; for] JU»! signifies the healing a wound; 
and causing it to skin over. (KL.) == Je: 
see 7. 


3. ho, (T, M, K,) inf. n. ALI , (S,) f He 
treated him with gentleness, or blandishment ; 
soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him; (T, 
M, K;) in order to effecta reconciliation between 
himself and him: (T, M,* TA:) iota i is simi- 
lar to SU. (S. ) Abu-l-Hasan "s 


j 355 c D ve v IL * 
* . i I * ja Last * 


[t I hated, of the brethren, him whom I was not 
ceasing to treat gently, mith the gentle treatment 
of the water-skin, or milh-skin, having in it many 
holes, or rents]: (T, M:) thus using an inf. n. 
with & verb to which it does not properly belong. 
(M.) And one says, 25 Jal», (so in a copy 
of the S,) or yr t Jasi, (so in two other 
copies of the 8, [but only the former agrees with 
the context,]) meaning p 1 Je p [i. e. 

t Treat. thou the people with gentleness, notwith- 
standing what fault, or the like, there may bein 
them: see a phrase similar to this explanation 


voce Jia]. (8, TA.) 


4: see 1, in two places: — and see also 3. 


b. 57 yl SAI The land was, or became, put 
into a right, or proper, state, with les, i. e. 
dr (M, K.) 

6. . t They made peace, or became re- 
conciled, one with another. (M, K, TA.) 

7. Jl t It (a wound, T, S, M, Mgh,* Msb) 
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healed ; or became in a nealing state; (M, K;) 
as also * as, (M, K,) aor. *: (K:) or became 
healed, (Mgh,) or nearly healed, (T, S, Mgh,) as 
also ¥ Jest, originally s, (A, TA,) and in 
a healthy state: (T,Mgh:) from Mo : 
(Mgh:) or gradually recovered. (Msb.) And 
+ He became nearly recovered from (cy) his 
disease, (T, M,*) and from a wound, (T,) and 
from his pain. (M.) 


8. Jósi: see 7. 

Q. Q. 1. EST e : see 1. 

Ses Gentle treatment. (M,K.) See also 9. 
Js: see Jós. 

Jus [ Dung, such as is called] G (S) or 


S-, (T, M, K,) and the like ; (T ;) [used for |" 
manuring land ;] as also JS: (M in art. J:) 
or compost of dung and ashes, or of dust, or 
earth, and dung: (Mgh:) and camels’ or similar 
dung, and dust, or earth, trodden by the beasts. 
(M,K.)— [Hence] tA means [of kindling] 
of war; like as JUs [signifying dung] is a means 
of kindling of fire. (8, TA.) — Rotten dates: 
(As, T, S:) or n black, old dates : (M, K: 
[in the CK, i is erroneously put for pol :]) 
[and] such are called Jes pou} (M.) — Refuse 
that the sea rejects, (Lth, T, M,* K,) consisting of 
dead creatures therein, (Lth, T,) and the like, 
(Eyn, TT,) such as [the shells, or shell-fish, called] 
el and AU, (Lth, T, TA,) or S and 
, (M,) and de. (Lth, T, M, TA. [The 
last word is erroneously written in one place, in 
the TT, » ; and in another place, in the same, 
.)) — An unsoundness, or infection, in the 
spadix of the palm-tree, (M, Mgh, K,) so that it 
becomes black, (M, K,) before it attains to matu- 
rity, (M, Mgh, K,) or before it is Secundated : 


(Drd :) also termed Obs, [q. v.,] (Mgh, TA,) 
from Um meaning Dd. (Mgh.) 


e å) 955 


J^» (T, 8, M, Mgb, K) and ¥ jos (S, M, T) 
: kind of purulent pustule, or imposthume; (T, 

83) i.q. poti (M, K;) well known: (Msb :) 
[said to be] an appellation applied as ominating 
good, (M, O,) like jo applied to a place of 
destruction; (O ;) or because it tends to healing: 
(T:) said by IF to be Arabic: (Mab:) by As 
said to be used in Arabie: (T :) [app. of Pers. 
origin :] in Pers. 85, and a: (MA :) [now 
vulgarly pronounced J^» and Js: and applied 
to any pimple c or pustule, and to a boil: see Qm] 
the pl. (of Jas, T, S) is roles, (T, 8, M, K,) 
which is anomalous, (M,) or JUS [agreeably 
with analogy]. (Msb.) 


Stes One who manures land with [Jús, i. e.] 
od. (N.) 

pu The Leis [q. v of the jerboa. (Ibn- 
’Abbdd, TA.) [See also p J 


3 
PEN 


Q. 1. e (JM, TA,) inf. n. 1. and 


ues — o5 
p» (K, TA,) He made, or wrought, a thing, 
(K,JM, TA,) as, for instance, a bracelet, (TA,) 
evenly or equably, or justly or properly, (K, JM, 
TA,) and well. (JM, TA.) [And He made a 
thing round and smooth; like dikes: see the 


D^ 


pass. part n., below.] It is said in a trad., a 
255 auf [God has made his pearls round and 
smooth]. (TA.) Accord. to Lh, — ea signi- 
fies His body was, or became, rounded, or com- 
pacted, (Ci. so that his, or its, flesh was 
firm, or hard. 2 os 


9-905 


3 and es: see the next paragraph, in 


three places. 
a (S, Mgh, K) and 7 eL (S, K) and 
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> ( An armlet ; 


Syn. "or (S, Mgh, K;) i.e. the ornament 
thus called : (Mgh, TA :) pl. of the first qs ; 


(S ;) [and of the Min and third eo You 


say, 1 Cpe iil [He put (lit. cast) upon 
me his armlets]. (S.) — Also the first and 
Y second A smooth stone. (TA.) — And [the 
pl.] 2 Hes Hard lands: (K:) so in the L and 


the Tekmileh. (TA.) 


09-0252 


Joe i.q. piv ds [ Round, as though 
rolled like a scroll, and smooth]: (S, K:) and a 
stone, and a solid hoof, m and round; as 


also Gloss and Siler. "(S in art. s.) 4 
rájiz says, (S, TA,) namely, El- Ajjaj, (so in a 
copy of the 8,) 


a bracelet for the arm; 


8 E 


* labore)! wail ait e . 
K 3 Ú V D^ D z 


[app. describing a certain animal, or animals, and 
meaning As though her, or their, round and 
smooth leg-bones were stalks of the papyrus, not 
crooked]. (S, TA.) 


wales 
and alos: and calles : 


o e be 


veles : 
wos. 


see art. 


yea 
Q. 1. akko He made it smooth and even: [or 
smooth and round : ] like pe and] Ae. 
(TA) And * It was made smooth and 


round : or smooth lihe the hand, and, accord. to 
some, hard. (TA.) 
2082523 


Shes and s: see . 


S.: see Gloss, in two places. — Also A 
sort of truffle, (AHn, TA,) smaller than the 
G, (JK, An, K, TA,) the shortest thereof 
(AHn, TA) found in sands and meadows; (JK, 

An, K, TA;) it is good, (AHn, TA,) and 
seldom becomes black (J K, AHn,TA) while fresh; 
(JK;) and it is the sort of which the head is like 


a aie [q. v.]: (AHn,TA:) pl. Seles. (JK.) 


Giles: see ee dre. = Also An old man bald 


915 
in the fore part of his head. (TA.) And piles 
lil Having the head shaven. (En-Nadr, K.) 


— Also, applied to a woman's vulva, Wide, 
(Ibn-'Abbád, K,) and, some add, large. (TA.) 


Giese, applied to a stone, (JH K, $, K,) and to 
a solid hoof, like and T" (S,) and 
* Sits (JK, K) and MEO (K) and * Shes 
(JK, TA) and * „Ls, (JK,K,) Smooth and 
round: (8,K:) or very round: (JK:) or, 
accord. to Aboo-Kheyreh, ,L signifies a 
stone smooth like the hand, and, some add, hard: 
the pl. [of s and t and ios] is Giles 
and [that of , 13 is] stes. (TA.) 


Shes 
3e20» 


Q. 1. ales He made it smooth and round : 
(S:) or smooth and even: like Ailes. (TA in 
art. (S os.) 


Q. 2. A It was, or became, smooth and 
round: (S, TA :) [or smooth and even: see 
above.] Said of a girl's breast, It became round 
and prominent : (Lth, K :) one should not say 


U. (Lth, TA.) 
Solos : : see what follows. 


8 Smooth and round ; ; applied to a solid 
hoof; like E and shee; and as applied 
to an iron head of an arrow or of a spear &c.: 
(S:) and so * 94155 applied to a stone: (M, K:) 
or the latter, thus applied, signifies [simply] 
round: (S:) and the former, smooth and even; 
or made smooth and even; syn. ua [in the 
CK usce]: ; applied to E „stone, and to an arrow: 


(M, K :) and ¿ q. 2 Jaio [app. as mean- 
ing compact, or firm, in make; as though 


twisted]. (K.) 


o 
1. SYI s, (S, K,) aor. 2, (TK,) inf. n. 

s, (TA,) i. q. Uo» ; (S, K z) i. e. He put the 
land into a right or proper state, prepared it, or 
improved it, [or manured it,] with n" i. e. 
dung such as is termed) od. (TA.) =, 
(S, M, K,) aor. * , (K, ) inf. n. , (KL,) t He 
bore rancour, malevolence, malice, or spite, (S, 
M, K, TA,) of long continuance, (M, K, TA,) 
age against him: (S, M, TA:) and pnr LA 
1 Their hearts bore rancour, malevolence, malice, 
or spite, (S, TA,) of long continuance. (TA.) 
[Perhaps from Aa JI 5 said in the TK to 
signify The palm-tree became rotten. and black: 

see Gyles, below.] — The inf. n. UT also sig- 
nifies The being lasting, continual, or permanent. 
(KL.) [And Y 43! app. signifies It was, or 
became, of long continuance : see a usage of its 


part. n. 3 voce dine). ] 


2. G CMT cies, (M, K.) inf n. Sl, 
(K,) The cattle dunged (M, K*) and staled (M) 
in, or upon, the place. (M, K.) And Ey D 
AQ! The sheep, or goats, dunged in the water. 


916 


(8, TA.) -i Al s, (S,) or C, 
(M,) The people, or party, blackened [by the 
dung of their cattle, or by their cooking, !] (S, 

M,) the house, or abode, (S,) or the place. (M.) 


73 we 


— ye lis o» „, (T,) or 4, (K,) t Such 
a one came, and kept, or clave, to the court, or 
yard, of such a one, (T, TA,*) or [simply] kept, 
or clave, to his door. (K. [Freytag assigns this 
signification (which he renders * semper stetit ad 
alicujus portam ”) to esl followed by an accus. 
case, as on the authority of the K.]) == And 
403, (Kr, M, K,) inf. n. as above, (K,) He 
granted him, or conceded to him, indulgence, or 
facilitation. (Kr, M, K.) 


4. s, (T, 8, M, Msb, K.) inf. n. Gos, 
(Msb,) He did it continually, or perpetually : 
(S, K :) he kept, or clave, to it (T, M, Msb, TA) 
without desisting from it, or without quitting it, 
(M,) constantly, perseveringly, or assiduously, 
(Mab,) or inseparably ; (TA ;) namely, drinking, 
(T,) and wine, (T, M,) &c. (M.) 


[5. UT app. signifies It (water, or a place,) 
had dung of sheep or goats, or of camels, » fallen 


waves 


into it, or upon it: see its part. n. UC 


below.] 


[7: see 1, last sentence.] 
8 
s Hung, such as is called] , (T, M, 


K,) or — (Msb,) that has become com- 
pacted, (T, M, Mab, K,) and formed a cake 
upon the ground: (T:) and camels’, sheen’s, 
goats’, or similar, dung ; syn. jg: ($, M, K:) 
also, (T,) or ¥ Aca), of which the former word is 
the pl. [or rather ‘coll. gen. n.], (TA,) [dung of 
the kind called] ym and mud, or clay, that have 
become mixed together, at a watering-trough or 
tank, (T, TA,) and compacted, or caked: (T:) 
and remains of water in a watering-trough or 
tank. AJ See also *, in three places. 


Jú Oe Si is a phrase like Je Al, (S, TA,) 
and means t Such a one is a manager, or tender, 
of cattle, or camels ꝙc., (K, TA,) who keeps to 
them inseparably. (TA.) 


ios: see the next preceding paragraph. Also 
A trace, (M,) or traces, (K,) of a house or an 
abode: (M, K :*) and the traces of men [in a 
place where they have sojourned]; and a place 
which they have blackened; (S8, M, Msb, K, 
TA ;) where they have left marks of the dung of 
cattle; a patch of ground which the people who 
have occupied it have blackened, and where their 
cattle have staled and dunged : (TA :) [a black, 
or dark, patch of compacted dung and urine of 
cattle :| a place near to a house or an abode: 
(M, K :) a place in which [dung such as is called] 
od has become compacted, or caked: (M, 
TA: ;) and a piece of Jsj (i. e. =]: (TA :) 
pl. GO (S, M, K) and tis, (M, Msb, K,) or 
[rather] the latter is a [coll.] gen. n.: (M:) 
accord. to Az, ] ¥ D^ signifies what men have 
blachened [where they have sqjourned, consisting] 
of the traces of 52 Sc.; and is a gen. n., and 


A3 = 
also pl. of 45. (T.) It is said in a trad., 
QN N yeu meaning + Avoid ye the 
beautiful woman that is of bad origin: she is 
thus likened to the herbage that grows in the 
Q3 ; that appears to be in a flourishing con- 
dition, but is unwholesome as food, and of 
stinking origin. (M. [See also perky and see 
shat 4, in art.. ]) — Also t Rancour, 
malevolence, malice, or spite, (T, 8, „M, Msb, K, 
TA,) of long continuance (Y Co M, or pm 
K, and c TA) in the bosom: it is said that 
it is not thus termed unless of long continuance : 
(M, TA?) pl. Os (T, K) and [coll. gen. n.] 
' As. (Msb, K.) 


Ot) [Dung such as is called] Dt (M) or 
od (K, TA) mith which land is manured ; 
(TA;) [as also Jes and Jos. ]— And Ashes. 
(M, K.) = Also, (As, Sh, T, S, M, IAth, K,) 
or * (Us, with damm, like other words signifi- 
cant of diseases and the like, as in the Ghareeb” 
of El-Khattábee, or, accord. to the Towsheeh,” 
both of these, and Y Os, (TA,) and * s, (M, 
K,) and v sf, (Ibn-Ábi-z-Zinád, T, IKtt, K,) 
Rottenness and blackness of a palm-tree: (M, 
K:) or the state of a palm-tree LÁ 15) as As 
says, (T, 8, [and the like is said in the M, 


4 5 d pnts O., ) but Sh says, correctly, 13! 


OHS] [when it splits], (T,) in consequence of 
rottenness and blackness: (T, 8, M:) or, accord. 
to IAth, corrupiness and rottenness f fruits 
i [perhaps a mistranscription for poll i. e. 
dates}) before their coming to maturity ; as also 
Us: (TA :) or uU» and Jes both signify an 
unsoundness, or infection, in the spadix of the 
palm-tree, (Mgh and TA in art. ,) so that it 
becomes black, (TA ib.,) before it attains to 
maturity, (Mgh and TA ib.,) or before it is 
fecundated. (TA ib.) == Also os, (M, K,) or 
in this sense it is correctly Ý yes, (TA,) One 
who manures land with [the dung called] od; . 
(M, K, TA.)== [Golius adds the signification 
of “ Tormentum, supplicium,” as from the KL, 
in my copy of which the only explanation given 
18 Jew) Lope Leo 4f» | gc “a rottenness 
that infects a palm-tree:“ he seems to have found 
in his copy of that work ie, either alone, or 
followed by some words imperfectly written. ] 


58. 
Ld 


UM and os: see the next preceding para- 
graph. 


9 de 9 ee 8 


cles: see ybs. 
ae 
= Bad, foul, or unseemly. (K.) 


T The [hole called] set's of a jerboa: (K:) 
because of its continuance therein. (TA.) 


Sus A certain tree of the [kind called] 
dive. (K. Lens read PET D i.e. “of 
Paradise," for FAT .) =z Also, accord. to 
the K, A certain canker, disease, or bane, of 


palm-trees : but this is Y Ul. (TA.) 


[PPS 9 ^^^ 
Wea): see what next precedes, and Os. 
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miada u [thus in the TA: app. either 
, and if so meaning This is their place of 
6334 »2 


continuance, or , meaning the place where 
their cattle dung and stale]. 


＋ Cede J, (% or je Crore, (Ts) 
Aman who is a continual drinker of wine; (8) 
an incessant drinker of wine: (T, TA :) likened 
in a trad. to an idolater. (TA.) 


932 A place in which, or upon which, cattle 
have dunged and staled. (K,* TA.) And water 
into which the dung of sheep or goats, or of 
camels, has fallen. (S.) 


703 6-86 
: see died, last sentence. 


( or (503) 

1. ut» (T, 8, M, MA, Msb, K,) [held by 
some to be originally PTA like (soy (S, K,) 
which is from gay, being thus [with ,4] 
because of the kesreh, (S,) [but most hold the 
last radical to be (,] and , (TA as from the 
Msb, [but not in my copy of the latter work,]) 
aor. pte inf. n. les or P (T, S, M, MA, 


Msb, K) and s, (8, MA, [but in the Msb it 
seems to be indicated that it is So,) said of a 
thing, (Sj) or of a wound, (Msb,) and CAN 
said of the arm or hand, (T,) It bled; blood 
issued from it: (Msb :) [and] it was, or became, 
bloody ; i. e., smeared, or defiled, with blood. 
(MA.) 

2. 5, (S, M, Kj) inf n. fees, (80 f. 4 
Ws, (8, M, K,) i. e. [I made him to bleed ;] 
I struck him, or smote him, so that blood issued 
from him: (S:) [and I made him bloody; for] 
oles signifies [also] he smeared him, or defiled 
him, or made him to be smeared or defiled, with 
blood. (MA.) Hence the prov., PK Uu" Jas 
Denis, (M, TA,) Thy son is he who made thy two 
heels to be smeared mith blood; (TA in art. A;) 
i. e., whom thou thyself broughtest forth ; (K and 
TA in that art.;) he is thy son really; not he 
whom thou hast taken from another, and adopted. 
(TA in that art.) — 4.5)! | ses t It (pasture, 
or herbage,) fattened the cattle so as to make 
them like what are termed PT [pl. of 431]. 
(M.) — 4 a inf. n. as above, I made a 
may easy to him. (K, TA) — t I made, or 
brought, [a thing] near to him. (K.) You say, 
ó; 42 T "T t -He made, or brought, 
near to him [some object of desire in such and 
such cases]. (Th, M. )- — td appeared to him. 
(K.) One says, W 5 A + Take thou what 
has oppeared to thee. (Th, M.) 


4: see 2. 

10. poo»! He (a man) stooped his head, 
blood dropping from it; (M;) as also MIŠ, 
formed by transposition from =. (Kr, TA 
in art. #93. ) == aey „ + He acted gently 
with his debtor ; as also : (Fr, M and K 


in art. #93 :) judged [by ISd] to be formed by 
transposition from the latter. (M in that art.) 


Boox I.] 


de Ge 


43590 He looked, or watched, or waited, 
Sor his love, or affection: [formed by transposition] 


from yx (M in art. 25.) 


35 [Blood;] one of the [four] ENI [or 
humours], (M,) well known: (T, M, K:) accord. 
to some, (Msb, ) it is originally PAY (S, Mgb :) 
or it is originally PT (Zj, Mbr, S, M, Mab, 

K;) thus in the correct copies of the K ; (TA; 
[in Some copies Ls; and in the CK Ls 31) 
though deviating from other words of the same 
form in respect of its pl. [which see below]; 
(Mbr, S;) as is shown by its dual, (Zj, M,) 
which is Dien, (T, S, M, Msb, K,) whereby 
[also] the letter gone from it is shown to be (4; 
(Mor, S;) but it has also for its dual glo; 
(T, M, Msb, K;) and some of the Arabs say 
(isa ; ; (8, M;) in which last, however, [accord. 
to ISd,] the $4 is substituted for (, though 
generally 4 is changed into (g: (M:) and this 
original form is used by a poet, [namely, Hoseyn 
Ibn-El-Homäm, accord. to one of my copies of 
the S,] in his saying, 


^3 33 70 72 


, E el * U : 
JEU TIT E 


[And we have not our wounds bleeding upon the 
heels; but upon our Feet the blood drops]: (S:) 
or it is originally s; (Sb, T, S, M, Msb;) as 
is shown by its pls. (Sb, S,) which are ths (Sb, 


T, 8, M, K) and c» (Sb, S, M, K,) also pro- 
nounced "T (TA 2 like as 1 and 75 have 
for their pls. fob and " and > and T ; for 
if it were like us and las, it would not have such 


pls. (Sb, S.) PH is ignored by Ks; but is used 
by poetic license; (M ;) or it is a dial. var. of 23. 

(K in art. 2. ;) Y iss has a more special signifi- 
cation than p the two words being like 4 . 
and voles; (S ;) li. e.] it signifies A portion of 
blood: (T, M, K:) orit is a dial. var. of 23, (M, 

K,) accord. to IJ. (M.) The dim. of p is 


2 
vos (S) [Hence] 25 oh Jej A man 


seeking to obtain, or prosecuting Jor, [the revenge 
of] blood. (TA.) D v» T. . isa 
saying of the Arabs, ‘meaning + Such a one is the 
slayer of., such a one. (Ham p. 632.) AIN AA 
ao)! . or 29, i is a saying of the 
Arabs, meaning I thy blood be sought, my blood 
shall be sought ; and if thy blood go for nought, 
my blood shall go Jor nought : or, accord. to the 
latter reading, as is said in the Nh, and where 
thou shalt be buried, I will be buried: or thine 
abode shall be mine abode. mC) M in art. pws, 
q. v.) See also an ex. voce Akoh: — 
[The red, resinous, inspissated juice called dra- 
gon blood ;] what is called poss; ($3) iq. 


38; (K voce E.; ;) nom called Sir, 
or a species thereof ; ; (TA ;) [vulgarly ase pbs; ; 
and also called e ! 3 ;] what is called in 


Pers. vow o (K. — A cer- 
tain herb, or leguminous plant, having a beautiful 


— we — 


ust · 

blossom : (M, K :) accord. to Lth, MT 54. 
is the name of a certain herb, or leguminous 
plant, having a blossom. (T.) — 2 CE A 
certain plant, (M, K,) well knomn ; K ja 
certain red plant. (T in art. .) ew! The 


cat: (M, K :) mentioned by En-Nadr in “ The 
Book of Wild Animals.” (M.) 


223: see the next preceding paragraph. 
Pu said to be the original form of AAN: 
see 5. 

Bleeding; having blood issuing from it: 
(S,* Msb :) [and] bloody; i. e. smeared, or defiled, 
with blood: and Y 413 signifies the same [in both 
senses]. (MA.) 


4 An image, or effigy, (8, M, Mgh, K,) 
of ivory and the like, (S,) or of marble, (M, K,) 
variegated, decorated, embellished, or -coloured, 
(M, Mgh, K,) in which is redness like blood: 
(Mgh:) or an image, or effigy, in a general 
sense: (Kr, M, K:) accord. to Abu-l-’Ala, be- 
cause originally painted with red, as though from 
pos : and any beautiful female is likened thereto, 
because adorned: (TA:) metonymically applied 
to ta woman: (lAar, T:) or anything that is 
deemed beautiful in respect of whiteness: (TA:) 
and an idol : (Lth, S, K :) said in the R to be so 
called because of the shedding of blood at the 
place thereof for the purpose of propitiation ; but 
MF says that this derivation requires considera- 
tion: more probably because it is decorated: 


(TA :) pl. T (S, Mgh, K.) Accord. to MF, 
it y also pronounces Vanes. (TA.) One says, 
X20! v a meaning More e, than 
the image of ivory. (Har p. 611.) And ly 3 
is an oath of the Pagan Arabs, meaning No, by 
the idols: or, as some relate, it is Ý ey J, 


meaning No, by the blood of what is sacrificed 
upon the stones set up to be worshipped : so in 
the Nh. (TA.)— The pl., s, also signifies 
Garments upon which are pictures or effigies. 
(S.) — See also p last sentence but two. 


455 : see the next preceding paragraph. 

Koes, as in the Tekmileh; in the K, erro- 
neously, Ý es, (TA,) Good, or good fortune, 
and prosperity. (K,* TA.) 

* [Of, or Pelang to, blood ;] rel. n. from 
23; us also * s. (S.) — [In the phrase 
S T le , in Freytag's Lex., Us isa 
iom for P see 2, last sentence.] 

We dim. of A5; d. v. (S.) 

$ - 3 * 

Ss: See L322. 

401, meaning Hectie fever (o 3! pot 
is a vulgar word of the dial. of Egypt. (TA.) 

al: see A [And see the next paragraph. ] — 


akin a (M, Ķ,) applied to a man, (M,) 
lit. Having a bleeding lip,] means t poor. (M, 
K, TA. Jandel $ essc +A beautiful tree. (TA.) 
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ih, (S, K,) or Ke 4, (T,* M,* Meb,) 
A wound in the head that bleeds but does not 
Now with blood (T, 8, M, Msb, K) as yet: 
(M :) such as flows with blood is termed 16. 
(T, Mgb.) [See ili. ] 


eral : gee T 


8 os 

ise Red; applied to a garment, or piece of 
cloth: (M:) or anything in the colour of which is 
blackness and redness: (T:) [of a dark red 
colour, like blood:] or anything intensely red: 
(S :) applied in this last sense [particularly] to a 
horse &c.: (S, K:) or, applied to a horse, of a 
sorrel colour (9&3) intensely red, like the colour 
of blood : (T :) or, so appied; of an intense sorrel 


colour: (M:) and P CC of an intensely 
red bay colour: (S, TA:) or of an intense red 
colour line that of blood: (TA:) or intensely red 
in the back [and] as far. Hs ae Pm and soft 


parts of the belly : and "t ru of which the 
sorrel colour is overspread, in its upper portion, 
with a yellowness like the colour of the yellow [or 
gilded] bay: (A’Obeyd, T:) and 5 os 
a colour in which is blackness. (M.) eu peti 
An arrow upon which is the redness of blood 
(S, K) that has adhered to it so that tt inclines to 
blackness: a man, when he shot at the enemy 
with an arrow, and hit, and the enemy then shot 
it at him with blood upon it, used to put it in his 
quiver, auguring good from it: or, as some say, 
it means an arrow which the archers shoot by 
turns, one at another; an explanation reducible 
to that before mentioned: (S:) or an arrow 
which one shoots at his enemy and the latter then 
shoots at the former: (M:) or an arrow shot 
once. (T.) 


puce Having blood dropping from the nose, 
while stooping the head. (As, 8, K.) — t One 
who draws forth his debt from his debtor with 
gentleness. (As, 8, K.) 


Ws 
1. O : see R. Q. 1, in four places. 13 is 
mentioned by Golius and Freytag (by the 
former as from the S) as though it were the verb 
of which 3 (d. v.) is the inf. n.; but I find no 
authority for it: and if G55 . a verb, it 


should, accord. to rule, be Os, aor. 544] 
2: see R. Q. 1. 


4. cyt, (T, K,) inf. n. OI, (T, TA,) He 
(a man, T, TA) remained, stay yed, abode, or dwelt, 
(T, Ķ, TA,) [as though set in the ground like a 
O5, pet in the place; like oV? (T, TA :) 
on the authority of Aboo-Turáb, (T,) or Ibn-El- 
Faraj. (TA.) 


R. Q. 1. 6 It buzzed, or made a buzzing 


sound; syn. Seo; and ob, (K,) and Ar; 
(Sb, T, TA;) as also * o», and MOUT said of 
the fly, (K,) land of the bee, and of the hornet, 
and the like; for] 5.55 [inf. n. of 995] (Lth, 


T, M, K) and G5 [inf n. of f 5] (Lth, T, 
M) and 9 s [a simple subst] (M) signify 
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the buzzing C Lth, T, M, K) of the fly, 
(M, K,) or the bee, (Lth, T,) and the hornet, 
(Lth, T, M, K,) and the like. (M.) — And 
[hence,] He (a man) spoke in a low, gentle, or 
soft, tone, so that his speech was not understood ; 


9^ 2800 


(A 'Obeyd, K, TA ;) [as also * o»; ; for] Jw» 
[inf. n. of the former] (A ’Obeyd, T, S, M, K) 
and Cys [inf. n. of * Os] and 2 (M, K) 
signify the 5 in a low, gentle, or soft, tone, 
(A' Obeyd, T, S,) or in the manner termed 
heal downs, (M, E) so that the speech i is notunderstood: 
(A ’Obeyd, T, S, M:) or &. Vs signifies [merely] 
the speaking in a lom, or faint, tone: (M:) 
accord. to I Ath, it is a little above what is termed 
FWENA . (TA.) A poet says, 


d 


* MT 5.85 Jt. DS * 


[We buzz in our speech like the buzzing of the 
fy]. (Sh, T.) And it is said in a trad., om 
&, (S.) or , (M, JM, TA,) which is 


thus explained: the Prophet asked an Arab of the 


desert, What dost thou say in the Mi 7" [see 
this word, which means the repetition of a form 
of words at the close of the ordinary prayers:] 
and he answered, I ask of God Paradise, and 
seek protection of Him from the fire [of Hell]: 
but as to thy v and the daos of Mo'ádh, I 
do not approve it:“ and the Prophet said, 
X3 jen; (M, JM;*) i. e. [We speak with 
a lom, or faint, voice] about those two things, 
namely, the seeking Paradise and the praying for 
protection from the fire [of Hell]; and on account 
of them : (JM :) accord. to some, it is from 
XT * s He went round about the water: 
[hence it may mean we utter our prayer respecting 
them with a low, or faint, sound, as though we 
were buzzing round about them like flies; seeking 
to enter the one, and to keep outside the other :] 
As says that it may be from the signification of 
the sound [of buzzing], or from that of going 
round about: (TA :) or, accord. to one relation, 
the Prophet said, = . [From a con- 
sideration of them we utter our prayer with a 
lom, or faint, voice ;] i. e. our FORUM arises from 
them; and is because of them: and hence, (JM,) 
X5 means also He (a man, JM) went to and 
Fro in one place. (JM, TA.) 


S 4 mine-jar : (MA :) a [jar of the kind 
called] ve : (S:) or [a jar] in form like a —— 
(Msb:) or a large 9931; [or earthen jar, smeared 
inside with pitch, long in the lower part], (M, 

K,) in form like the Zam, (M,) but taller ; (M ; 
in the K, or taller than the A;) uniform in 
make, [tapering to the bottom,] „having at the 
lower end what resembles the — [or tapering 
top] of a helmet : (M:) or smaller than the 
— having a pointed lower extremity, [so I 
render 3 (agreeably with the TK,) regard- 
ing it as a dial. Var., or perhaps a mistranscrip- 
tion, of Ae, which properly signifies the 
“ os coccygis,"] (M, K,) so that (M) it will not 
sit [upright] without one’s digging a hole for it: 
(M, K :) IDrd says that it is a genuine Arabic 
word: (M :) pl. [of mult.] QU (T, S, M, Msb) 


ws — Us 
^^ s 308 375 
[and 45$ and (of pauc.) 93! and Gol, as appears 
from the following saying of man quetet by Az:] 
-E à, 
one says (ys and cyst and ool and obs and 


LLL 


a>. (T.), [See an ex. in a verse of El-Agshà 
cited voce Al. ] 


2 A bending, or rooms. in the back [so 


that it resembles a UT see est]: (M, K :) and 
a nearness [to the ground) in the nech and breast, 
(M, K,) and a stooping, (M,) and lomness, 
therein, (M, K,) by original natural constitution: 
it is in a man, (M,) and in a horse or the like, 
and any quadruped : (M, K :) or shortness, and 
lowness, or depression, of the neck: (R, TA :) or, 
in a horse, shortness of the fore legs: or, accord. 
to As, in any quadruped, nearness of the breast to 
the ground ; which is one of the worst of faults: 
(S:) or, accord. to AZ, in a camel, a leaning 
forward, with shortness of the fore legs: and, 
accord. to AHeyth, in a horse or similar beast, 
shortness of the fore legs, and a consequent near- 
ness of the neck to the ground. (T.) 


5, A certain insect resembling an ant: 
so called because of its shortness. (TA.) 


ão» The [kind of cap called] $9435, of a 
Kádee ; likened to a C»; (K;) a „ worn by 
Kádees, as though so called in relation to the 
Os, because high and round: (Har p. 109 :) 
accord. to Esh-Shereeshee, originally 453 3 a 


bgm pointed at the extremity, [in my original 


SN is erroneously put for idt] morn by 
Kádees and great men: not a genuine Arabic 
word, but of the dial. of El- Iräk. (TA.) 


(Kj 


Oss syn. with i33: see R. Q. 1, in two 
places. Also Herbage (8, M, K) and trees, 
(M, K.,) or dry herbage, (As, T,) become black, 
(As, T, 8, K,) or wasted and black, (M,) by 
reason of oldness: (As, T, S:) or what is broken 
in pieces of [the species of barley-grass called] 
Tul when " has become black and old: or the 


stems (Igo!) of old and wasted trees: (M:) 
accord. to Lth, the stems (go!) of trees: but 
the right explanation is that given above on the 
authority of As. (T.) 


e»; The JY [or lower parts, that are next 
the ground,] of garments. (K.) 


Sal One whose back resembles the D ; (IAar, 

T ;) li. e.] having a bending, or curving, in the 
bach; (S, M, K;) applied to a man; (S;) 
hump-backed : (Fr, TA in art. :) and having 
the neck and breast near [to the ground], (M, K,) 
and stooping, (M,) and low, (M, K,) by original 
natural constitution : applied to a man, (M,) and 
to & horse or the like, and any quadruped: (M, 
K :) or, applied to a horse, short in the fore legs: 
(S:) or, applied to a camel, leaning formard, 
with shortness of the fore legs: (AZ, T:) or, 
applied to a horse or the like, short in the fore 
legs, and consequently having his neck near to the 
ground: (AHeyth, T:) As said that no Šai ever 
outstripped except that of the Benoo-Yarboos : 
(M:) fem. G3. (M, K.) [See also 35. 4 — 
Also, applied to a house, or chamber, or tent, 
(, [for which Golius appears to have read 
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cS) Lom, or depressed, [app. in tts roof.) 
(8, K.) 


bs 

1. U3, aor. -; and 55, &or. 2; inf n. 5:05, 
(AZ, Lh, T, S, M, Msb, K,) of the former verb, 
and of the latter also, (AZ, Lh, T, M,) and 2753, 
of the former, (Fr, T D) or of the latter, (AZ, T,) 
and [of the latter] 3.553 (8, K;) He (a man) 
was, or became, low, ignoble, or mean, in his 
actions; and cared not for what he did, nor for 
what was said to him: (ISk and T in explanation 
of the former verb, and S in explanation of both 
verbs:) or the former verb, (AZ, T,) or each, 
(Lh, T, M, K,) he was, or became, bad, corrupt, 
or foul, in respect of the belly and the genital 
member [i. e. in respect of appetite for food and 
for sexual enjoyment]; not caring for what he 
did, nor for what was said to him: (AZ, Lh, T, 
M, K:) and the former verb, (S,) or each, (M, 

K) [accord. to some, | he was, or became, such as 


ts termed 05, i. e. — Lapp. as meaning 
contemptible]; (S, M, K;) like Gs, aor. P, 
inf. n. 2,65; (Meb;) and destitute of good: 

(S:) but some make a distinction between the 
verbs with and the verb without , ; saying that 
the meaning“ he was, or became, is that 
of Us, without ,; (T, Msb;) and the truth is, 
that the verbs with , have the meanings assigned 
to them by AZ and Lh; (T ;) or signify he was, 
or became, lom, ignoble, or mean: (Msb:) or 
these two verbs also signify, (K,) or signify as 
some say, (M, ) he was one in whom was little or 
no good; contemned or contemptible, mean, 
paltry, or of no weight or worth. (M, K.) == 


Ss, (M, K,) aor.-, (K,) inf. n. Us, (S, M,) 
He was, or became, hump-backed. (S, M, K.*) 


» 
4. Gst He committed an action such as is 


termed s. (M, K.“) 


5. U. 8 He, or tt, incited him to 5,0 5 [i. e. 
lom, ignoble, or mean, conduct; &c.: 
= of which 3:U3 is an inf. n.]. (K.) 


3 (AZ, Lb, T, S, M, Msb, K) and t ep, 
a T, S,* M, K,) applied to a man, Low, 
ignoble, or mean, in his actions ; not caring for 
what he does, nor for what is said to him: 
(S:) or bad, corrupt, or foul, in respect of the 
belly and the genital member [i. e. in respect of 
appetite for food and for sexual enjoyment]; not 
caring for what he does, nor for what is said to 
him: (AZ, Lb, T, M, K:) and [accord. to some, ] 


i. q. — Lapp. as meaning contemptible]; (8, 


M, K;) like Gs, without , ; (Msb;) and desti- 
tute of good * (S :) put some make a distinction 


Ér o 
see U3 and 


between T and MT saying that the latter 
means pee»; (T,Msb;) and the former, as 
explained by AZ and Lh; ,and this is the truth ; 

(T ;) or that? 2.5 means yt [i. e. low, ignoble, 
or mean, as contr. of ao]: : (Msb:) $ t 5» is 
also applied to an action: (M, K :* [see 4:]) and 
signifies likewise, (K,) or as some say, and so 
Vests, (M,) one in whom is little or no good; 


Boox I.] 


Us — wo 


contemned or contemptible, mean, paltry, or of | or having a spotting (Y 3035) of black intermixed 


no Ro cA or worth: (M, K, ;) the pl. of 5 225 is 
; (AZ, T, M,) or £i, (Lb, T, TA) or 


xit (K, TA,) like S EX pl. of A 2, (TA,) 
and $s, (K,) which is anomalous, (TA,) or 


As. (M. ) 
285 A low, or base, quality, property, natural 


disposition, habit, practice, or action; syn. Lad; 
(8, K;) or such as is blamed ; also pronounced 


FR (TA in art. 955, d. v.) 
ET os e?.7 o 
d see $ s, in two places. 


C31 [More, and most, low, 5 or mean, 
1-08 22 


in his actions; &c.]. You say, aie Us! s^ [He 
is more ton &c., than he]. (Zj, T.) Fr says 
that al in the Kur ii. 58 is [for 657% 8 
from $509 : accord. to one reading, it is Usl. 
(TA.) == Applied to a man, (M,) Hump-backed: 
($, M, K :*) fem. (gs. (K, TA.) 


5 

2. 55, (T, M, K.) inf. n. 5535; (K %) end 
Y 523; (A5) t It (a man’s face) listened (T, 
M, A, K) like a Ju». (TA. )—»» He (a man, 
TA) had many 565 [pl of KU]. (K.) 
See also the pass. part. n., below. 

5: see 2. 

9 o3 

sexs: see the next paragraph. 

U, an arabicized word, (M, K,) from the 
Persian [ sea), (M,) or from 5 $2» meaning 
* the law brought it" (into being or circulation] : 
(Er-Rághib :) some say, (TA,) its original is 
zb; one of its (9s being changed into (g, (S, 
Msb,K,) to render it more easy to be pronounced, 
(Mab, ) or that it may not be confounded with 
inf. ns. "3 such as VT (S, K ;) and hence its 
pl. is 05, (M, Meb,) and its dim. t, por 
(M:) this is the opinion generally obtaining : 
others say that it is of the measure Jed ; but 
this opinion is contradicted by the absence ‘of the 

in [the second syllable of] the pl.; for were 
x $0, its pl. would be like Aus, pl. of a: 
(Mgb :) [it is the name of A certain gold coin 5 
its weight is seventy-one barley-corns and a half, 
nearly, reckoning the Gols as eight grains of 
wheat and two fifths; but if it be said that the 
(9915 is eight grains of wheat, then the s is 
sixty-eight grains of wheat and four sevenths: it 
is the same as the M. (Mab.) 


G5 uc A hind of wine or beverage, 80 
called in relation to Ibn-Deenár el-Hakeem, or 
because like the U in its redness. (TA.) 


e applied to a jy (M, K,) and to gold, 
(TA,) Coined. (M, K, TA.) — Also A man 
having many 2955 [pl. of l. (M, K.) Also 
1 A horse having scm or small spots, exceeding 
what are termed ENE (AO, T, 9, M, K:) or 
having black and white spots like yobs: (Mgh:) 

Bk I. 


with whiteness predominating over blackness: 

(TA :) and of a white colour predominating over 
blackness, with a round blackness intermixed with 
the former colour upon his back and rump: (M :) 
or of a white hue intermixed with red, (pol) 
marked with round black spots. (A.) — Also 
1 À. garment, or piece of cloth, with marks, or 


Jigures, like pbs. (A.) 


ws 
1. v» aor. ^, inf. n. en (S, A, K) and 
465, (K,) It (a garment, S, A, K) was, or 
became, dirty, filthy, foul, sullied, defiled, or 
polluted ; (S, M, A, K ;) as also * uds: (S, M, 
A:) and in like manner f said of a man's honour, | g 
(K, TA,) and 1 of his disposition. (TA.) 


2. s, (8, M, A, K.) inf. n. G55, (&, K.) 
He, or it, made it (namely a garment, 8, A, K) 
dirty, filthy, or foul ; sullied, defiled, or polluted, 
it. (8, M, A, K.) And in like manner, Gos 
45s t [He sullied his honour ;] he did to him 
that wi which disgraced him. (A, K.) And 4; 


— z iga t [The evilness of his disposition sullied 
his honour]. (A, TA.) 


5: see 1, 


v3 Dirt; filth ; soil, or pollution : (S, M, 
A, KD pl Sl. Ol.) [Henos] C % 
No He preserves his honour From 
pollutions], and ¥ VES wet [ from causes of 
pollution, 8 being pl. of Y 4 a noun of 


the same kind as 4. and l. (A, TA.) 


uss Dirty, filthy, foul, sullied, defiled, or 
polluted: (M, K :) [pl. Abs, agreeably with 
analogy, and is, contr. to analogy ; but the 
latter is perhaps Post- elassical.] You say, p 
M and ¥ 2 [A people dirty, filthy, &c.; 
both in 8 proper and in a pd sense]. (K.) 
And E UJ 3A and what and wre) and 
olay yt t [He is foul in character, conduct, or 
the like]. (A.) 


9 2288 . D ‘al? 9-- 
45 ,; and its pl. wire: see s. 
I ..7^ $e 
uw lhe: Bee Ld. 


V5 

1. S (8, M ; Mgh, Msb, K,) aor. £, (Mab, 
K,) inf. n. Ls; (M, Msb;) and ts); (S, M, 
Mgh, Msb, K ;) or, accord. to Sb, one does not 
say iis, though they sometimes said So, for 
he regarded this as a possessive epithet ; (M 3 
said of a sick man, (S, Mgh, K,) He had a 
constant, or chronic, disease: (Mgb: [see Ss, 
below :]) or he was, or became, heavy, (S, Mgh, 
K, TA,) by reason of disease, (Mgh, TA,) and 
near to death, (Mgh,) or at the point of death : 
(TA:) or he became emaciated by disease so as to 
be at the point of death. (M.) — And [hence,] 
veli is, and Y o, t Zhe sun was near 
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to setting, and became yellow. (S, K, TA.) — 
And i 5 t The thing, or event, was, or 
became, near (K, TA) to passing. (TA.) 


4. öl: see 1, in two places. Ai, said of 
a disease, (S, Mgh, Msb, K,) It rendered him 
constantly, or chronically, ill; or clave to him 
constantly : (Msb:) or it rendered him heavy [so 
that he was near to death, or at the point of 
death: see 1]: (S, Mgh, K:) or, said of God, 
He caused him to become emaciated by disease so 
as to be at the point of death. (M.) Thus the 
verb is trans. as well as intrans. (S, Msb.) — 
And pe! DO t caused the thing, or event, to 
be near, or brought it near, (K, TA,) to passing. 
(TA.) 


S3 A constant, or chronic, disease; (8, M, 

K ;) such as infects, or pervades, the person or the 
inside : or, as some say, any disease, whatever it 
be. (M.) == Also, ($, M, Ķ,) and * s, (S, 
M, Mab, K,) the latter held by Sb to be a posses- 
sive epithet, as he disallowed the verb V9, (M,) 
A man having a constant, or chronic, disease ; 
(S, M, Msb, K ;) such as infects, or pervades, his 
person or his inside: or, accord. to some, having 
any disease: or emaciated b. y. disease so as to be 
at the point of death: and Y & and Y 3 
signify the same: (M:) or these two signify 
rendered heavy by disease [so as to be near to 
death, or at the point of death: see 1]: (S, Mgh, 
K:) [and Freytag adds * Sots, explained as 
meaning “ interitui obnoxius," as from the Ham ; ; 
in which J only find (p. 624) authority for Ss, 
signifying 6 being at the point of death or destruc- 
tion :] is is used alike as masc. (Fr, T, S, 
M, K) and fem. (S, M, K) and sing. (Fr, T, S, 
M, K) and dual (S, M) and pl., (Fr, T, 8, M, 

K,) as though it were an inf n. used as an 
epithet: (M :) but if you say s, you vary it 
for the fem. and dual and pl., (JT, 8, M, K,) 
saying RM sipol, (S, M,) &c., SOM e., saying 
also oui okey, (TA,) and 65, (M,) or 


A5 Je: (TA:) and sometimes V has a 
dual form and a pl.; AGS 3 li. e.] one may say 
Qs 3159 and Gus 6541 (Fr, T.) — 
Applied to the sun, it means { Near to setting, 
(M, TA,) and (TA) becoming yellow. (T, TA.) 
So in the saying (of Be Als T, TA), 


? FON G c3 3s 3 * 
t [And the sun had almost become near to setting, 
and to turning yellow]. (T, M, TA.) [See Q. 2 


in art. .] 


$ v 9^ . 
Ss: see z, in two places. 


Gs o 


see Vo. 


TE 
1, G5, aor. * and - , inf. n. 393; He pursued 


small, little, or minute, things. (JK, Ibn-’Abbad, 
116 
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Z, K. [See also 2.]) [Two other significations 
assigned to G5 in the CK and i in the Lexicons of 
Golius and Freytag belong to So.] 


2. Gs, (S, Mgh, TA,) inf. n. Ses, (Mgh, 
K,) He nent to the utmost point [in his dealings 
&c.]: (S, K, TA:) he was minute, observant of 
small things, nice, or scrupulous: (Mgh:) he 
examined minutely into his dealings and expenses. 
(So accord. to an explanation of the act. part. n. 


in the TA.) Hence the saying, ad PERS * 


| PE EE 


„sede [Go not ye to the utmost point against 
others, for in that case the utmost point may be 
gone to against you]. (S, £2 x the ‘paying 
of El-Hasan, (Mgh, TA) * Sal ali * 


2.5. 


s, (ITA,) or ay 85 , (Mgh,) [May God 
curse the (5315 and him who has been minute, &c., 
in his dealings, or and him who has been minute, 
&c., therewith ;] as though he meant to forbid the 
considering and examining a paltry or contempti- 
ble thing: (TA :) or, as some relate it, D » (sls 
oia 85 [and the first who innovated the 
dla] meaning El-Hajjá. (Mgb.) — [Hence,] 
G05, metonymically, signifies t The being nig- 
gardly, stingy, or avaricious. (Az, TA.) — Also 
The continuing to look at a thing; (S, K;) as 
also oS: [or rather each has this signification 
elliptically ; for] you say, jio 21 Gs and o» 
[meaning -He continued looking at it]. (S.) 
[See 9 53e] And in like manner, The looking 
weakly. (S, TA.) And 2 G, He looked 
hard, and sharply, or intently. (J K.) — Also 
t The approaching of the sun to setting. (S, K, 
TA.) You say, esi OH t The sun became 
near to setting. (JK, TA. [See also 5 .]) 
— And 5 t He (a man) died: (JK, TA:) or 
the was near to dying; inf.n. as above. (TA.) 
— And 4 Om (JK, K, TA, (accord. to the 
CK z, which is wrong, J) inf. n. 3503, (8, 
TA,) t His eye sank, or became depressed, in his 
head: (J K, S, K, TA :) or, accord. to Az, the 
more correct explanation is, the ball, or globe, 
of his eye became. prominent, and apparent. 
(TA.) — And * Bs, (Lth, K, TA, [in the 
CK, erroneously, (S5, J) inf. n. G35, (Lth, TA,) 
His face exhibited emaciation, arising from 
Jatique or disease. (Lth, K, TA.) 


33 [a pl. of which the sing. is not mentioned] 
Persons niggardly, or parsimonious, in expen- 
diture, towards their households (IAar, K, TA) 
and themselves. (IAar, TA.) 


ds One who alights by himself, (TA,) and 
eats by himself in the daytime, and in the moon- 
light by night, lest the guest should see him : (K, 
TA :) mentioned by I Aar, on the authority of Abu- 
l-Mekárim: and so vad and 9920; (TA.) 


HIP : see the next paragraph. 


EJ Foolish; stupid; having little, or IO 
intellect, or understanding: (K:) and so bb. 
(TA.) — tA thief. (JK, Ibn- Abbäd, K, TA.) 
— Emaciated and falling down, or emaciated 


Q3 — 9d 

and tottering; expl. by Liu J Ssh 2: (AA, 8, K:) 
or falling down, or tottering, (is) by reason of 
emaciation: (JK:) applied to a man (AA, K) 
and to a she-camel. (K.)—. Having a constant, 
or chronic, disease, and oppressed thereby so as to 
be at the point of death. (AA, TA.) sz Also, 
and Ý Silo, (JK, S, Mgh, Msb, K,) the former, 
accord. to some, the more Cte: arabicized [from 
the Pers. Wi) or 5613], (Mgb,) an and * Sots, 
(JK, S, K,) like as they said pr and yon (S;) 
[but úi seems to have been disallowed by Sb, 

either as unused or as post-classical,] The sixth 
part of a dirhem (or drachm); (S, Msb, K;) 
[i. e.] two carats; (Mgh;) [i. e.] two grains of 
the ayers [or carob], with the ancient Greeks, 

for the dirhem with them was twelve grains of 
the N; but the (313 of the Muslims is two 


[Boox I. 


respect of predicament, and ín place, and in 
time : CES Mare, 1a :) you say, aie Us, (M, . 
Mgh, Msb,) and — PATS (T, S,) T adl, (M, 
Msb, ) and á, (TA,) and ade occurs in a verse of 
Sá'ideh as meaning aie, (M,) He, or it, and J, 
was, or became, near, &c., to him, or it: (T, M 
Mgh, Msb:) [and in like manner you use the 
other verbs mentioned above, except * bs, 
which is immediately trans.: or aie Gs with 
$303 for its inf. n. means, or means also, He was 
near to him in respect of kindred ; was related to 
him : for] $905 i is syn. with 455 (S, M, K) and 

E (M,K:) you say, 2505 e meaning 
47% [i. e. Between them two is relationship] ; 
(8;) and UM b 3 s 555 U [Thou in- 


grains of the N and two thirds of a grain of ereasest not save in nearness and relationship to 


the D». for the dirhem of the Muslims is 
sixteen grains of the : (Mgb:) and the 
sixth part of the deenár : (TA: [but | this I find 


nowhere else: see pes: and see also Jb, :]) the 
pl. of (5515 is G55 and Sols; ; (Mgh, TA ;) the 
former is said by Az to be pL of LIT and the 


latter, of G; ; and it is said that every pl. of the 
measure Jels or de may be lengthened with 


. so that one may say Jesi and Jesús: 
(Msb :) or, accord. to Sb, ERT is pl. of Y UIs, 
though this be not in their speech. (TA.) [Also 
A small silver coin, the sixth part of the coin 
called .] The dim. is Y S2. (TA.) 


bts : see the next preceding paragraph, in two 
places. 


555 [rel. n. from TOM pl. of Sid], (El- 
Mekeen, “ Hist. Sarac." p- 104,) or EEN 
[rel. n. from E pl. of I5], (TA, ) [/, or 
belonging or relating to, dánihs: and hence, ] a 
surname of the 'Abbásee Khaleefeh Aboo-Jaafar 
El-Mansoor; (El-Mekeen, TA;) because of his 
extreme niggardliness. (El-Mekeen.) 


2 [P 


Qe: gee Gils, last sentence. 


Src One who examines minutely into his 
dealings and expenses: used i in this sense by the 
people of El- Iräk. (TA.) ai e S2 An eye 
of which the ball, or globe, is “prominent, and 
apparent: so accord. to AZ; and Az holds this 
to be the correct explanation, rather than an eye 
sunk, or depressed, in the head. (TA.) 


P3 

1. G3, (T, M, Mgh, Msb, K, &c.,) first pers. 
S5, (T, S,) aor. $^ (T, Mgb,) inf. n. pU 
(T, S, M, Msb, K) and $95, (M, K,) He, or tt, 
was, or became, near; drew near, or approached ; 
(T, M, Mgh, Mgb, K z) as also Y „N (Aar, 
T, K;) and 7 2 inf. n. 255; (IAar, T;) and 
Y Sb, inf. n. 561% (KL, but only the inf. n. 
is there mentioned;) and ¥ l, inf. n. $551: 
(TA :) it is either in person, or substance, or in 


us]. (ISk, T, S.) A rájiz says, 


ðr 205 


* dh * 


meaning a) Er [i. e. What hath happened to me 
that I see him walking gently or with short steps, 
or rendered lowly by age, having been approached 
by death 2]: itis from SV, but the 4 is changed 
into (5 because of the kesreh before it, and then 
the O is made quiescent: and there are similar 
instances of contraction of verbs: but [ISd says, ] 
I know not (Ss except in this instance; and As 
used to say of the poem in which this occurs, 
This rejez is not ancient: it is app. of Khalaf El- 
Ahmar or some other of the Muwelleds. (M.) 
One says also, C aei c3» and 0 3 
[The sun was, OF became, near to setting]. (M.) 
m- 25, (T, M, K, TA, [in the CK, 9s Ster. 


Us wily is erroneously put for sís 65 Se.. 


Sb.) like us» (TA,) aor. P (T,) inf. n. 
És (T, M, K) and 465, (T, K, TA,) or Löbe; 
(M, accord. to the TT; and so in the CK; [app. 
a mistranscription occasioned by a misunder- 
standing of what here follows ;]) the (g [in G5 
being substituted for 4 because of the nearness of 
the kesreh ; all on the authority of Lh; (M ;) and 
$5» aor. 2, without -, inf. n. bös. with , 


(ISk, T,) and $33 T ;) or Cs, aor. $235 inf. n. 
565; 3 i. 9. 65 and $5; (Msb;) [i. e.] He (a man, 


T, M) was, or became, such as is termed * us 
(T, M, Msb, K;) and 205. (Msb ;) meaning 


weak; contemptible — not profitable to 
any one; who falls short in everything upon 
which he enters: (T: [like 62 ]) or lom, 
ignoble, or mean ; ( 3 3 meak ; (M, K;) such 
as, when night affords him covert, will not quit 
his place, by reason of weakness: (M:) or lon, 
ignoble, or mean, (,) in his actions, or con- 
duct ; bad, evil, or foul ; accord. to the explana- 
tion of Gy by Es-Sarakustee: but some distinguish 
between AED and VT ; making the former to 
signify * low, ignoble, or mean ;” ( mă ;) and the 


latter, — [app. as meaning contemptible]. 
(Mab, and so the latter is explained in the Mgh.) 
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2: see 1: pera 4. — It is said in a trad., 
à-- sure 


19935 , Te i.e. [Pronounce ye the name | proached, by little and little. (S, K.) 
of God, (i.e. say, In the name of God,) and | 
invoke a blessing upon him at whose abode or 
table ye eat, (see art. —,) and] make your 
words to be near together in praising God. (M.) 
And in another trad., 1953 N loons yc D 
i.e. [When ye eat, pronounce the name of God, 
and] eat of that which is near you: (M:) or 


030 - 


as ws) 57 i. e. [When ye eat,] eat of that 
which is next you. (S.) — 85. (T, M,) inf. n. 
4505, (T,) also signifies He (a man) sought after 
mean, paltry, or contemptible, things. (Lh, T, 
M.) And , T. Go, (inf. n. as above, 8, K,) 


He pursued small matters, and mean, paltry, or 
contemptible : (T, S, TA :) in the K, erroneously, 


6. 151 They drew near, or approached, one 
to another. 
thing) drew together, or contracted; or became 
drawn together or contr acted. (M* and L in art. 


the man became few and weak. (M.) 
8. 5 inf. n. Col: see 1. 


10. „.= He sought, desired, or demanded, 
of him, nearness, or approach; (M, K, TA;) 
he sought, or desired, to make him draw near, or 


approach : 
to approach. 


and he drew him near, or caused him 
(MA. [See also 4.]) 


and great. (TA.) — Also He was, or became, (55 inf. n. of (33, q.v. (T, M, K.) = p: 
weak ; syn. vind. (S and TA in art. 35.) see r jal. 


3. (glo, inf. n. Ple : see 1, in two places. 
You say also, vl 2255 I was, or became, near 
to [doing, or , experiencing, ] the affair, or event. 
(M.)— pod ail) Suita I made the shackles, 
or hobbles, strait, or contracted, to the camel. 
(M, K.) And pel — ail! 5 (M, TA) 
The shackles, or hobbles, straitened, or contracted, 


[the two parts of the eamel that were the places 
thereof.) (TA.) Dhu-r-Rammeh says, 


59 2 oh m and e» and Gə and * Gs 
mean [ He is a son of a paternal uncle] closely 
related; syn. e [q. v.]: when you pronounce 
the 3 with damm, you do not make the word 
perfectly decl. : 
kesr, you make it either perfectly or imperfectly 
decl. : but when you prefix 5e to a determinate 
noun, 2 may not be in the 2 case: for in- 


stance, you say, x" asé Cot ah, i. e. [ He is the 


112 Q7 797 LEES 
bi 28 me "if dH aJ (sls : son of his paternal uncle] closely related; as also 
2 22 oe o 09» "0^ Va b bei n d ter te, t 
. 269 2 AP o-o " E ecause Ss, ing indeterminate, canno 


be an epithet applied to that which is determinate: 
[The shackles, or hobbles, mme to him, in a ot «A 
far-extending, wide desert, the two parts of him 
that were the places thereof, and enjoyments be- 


came removed | from him]. (M.) And you say 
also, . ow el» I made the two affairs, 
or events, to be nearly uninterrupted; syn. 
c: (T, S, Msb:) or I made the two affairs, 
or events, to be connected; syn. 2. (M.) 


or Je ul, or e Ol, or S , or 


sl C, or E cox, (M, K,) all mentioned 
by Lh, the last two as on the authority of Aboo- 
Safwan, but all except the first and second as 
unknown to Ks and to As, (M,) followed by 


Vass and XT and Gə and * Gs, (M, K, TA,) 
the last two without tenween, (TA; [and so 


. eU9 H. de hi it, to b b 
4. oly e made him, or it, to be, or Deeome, written in the M; but in the CK and my MS. 


near; to draw near, or to approach; he drem 
near, or brought near, him, or tt; (S, M, Mgh, 
K z) as also * Ce, (M, K,) inf. n. 4 8. (K.) 
= [ Hence,] e MC 2551 She (a woman) let 
down her garment upon her, and covered, or 
veiled, herself with it. (Mgh.) And 2) «3l 
I let down the veil, or curtain, [ for the purpose 
of concealment. } (Meb.), It is said in the Kur | 


wo Ore - 


Iii. 59], SIL Cee Ce G7 [They 
shall let down upon them a portion of their outer 
wrayping-garments]; (Mgh ;) meaning they shall 
let down a portion of their outer wrapping-gar- 
ments over their faces, when they go forth for 
their needful purposes, except one eye. (Jel.) amm 
is also intrans.: see 1, in two places. 


[ Hence, ] 2551, said of a she-camel, (S, TA,) and 


of a woman, (TA,) She was, or pecans, near to | 
bringing forth. (8, TA.) And ohy 2 esl 
£- 22 
Jy [a phrase similar to. JS! v we S, : 
d. v.]. (Occurring in a verse cited in the TA in 
art. G.) — And 5% He lived a strait life, | 


(LAar, T, K,) after easinessand plenty. (YAor, T.) | 


s, which is disallowed by J ;]) meaning [He is 
the son of my paternal uncle, and the son of my 
maternal unele, &c.,] closely related : (M,K D 


) à- 


and Vis age » and 1 455 and Gə and Gs 


T Ü Lh says that the is changed into (4 in 
7435 and t» because of the nearness of the 
kesreh and the weakness of the intervening letter, 


these words are originally Ý Qs, i. e., bi y a rela- 
tionship, or uterine relationship, nearer to me 
than others; and that the change of the letter is 
made only to show that the ( is that of the fem. 


of 55 (M.) You say also, tii; Ala, gh 
They are his people, and his tribe, closely related. 


(S and TA in art. das).) 


places. 


Qis fem. of is! [q. v.]. 


b. Lo» He (a man, S) drew near, or ap- 


($, K.) — [Hence,] | $55 It (a 


| val.) — And Joy! Ja 25135 The camels of 


1228551. 
when you pronounce it with a 


(S:) and [in like manner] you say, "c inl gA, | 


copy of the K, in the place of these two is put 


‘dical] 9 is changed into US, as in Cie and : 


[He is his paternal uncle closely related) : (Ks, (184 TA voce GN :) [the pl. of the masc. is 


as is the case in 45 and 4 but it seems that 


452 see the next preceding paragraph, in five 

preceding paragraph, of the land. (Bd, Jel.) And BSI fies [The 
nearest heap of pebbles;] the heap of pebbles 
nearest to Minè. (TA. 
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‘or see what next follows. 
* 
263 
tds [Of, or relating to, the present world, 
or state of existence; Hold talg: J] a "A n. from 


Ga, (T, S ;) as also Y S785 and ¥ pn (8.0 
5 4. g. ys [as meaning Near, in person, 
or substance, or in respect of predicament, and in 
place, and in time: (see 1, first sentence: and see 
also V :) and a relation]: (T, S:) and a friend; 
ora sincere, or secret, or particular, friend ; gyn. 
Cloke. (T.) It has these significations (of 


. 2772 2 2 à) 


3 
A and GA,) in the prov. sid 4599 us? Jo 
[app. meaning There is a relation, or a | friend, 
nearer than every other relation, or Friend; like 


0732 


another prov., namely, ies "o Je G55, for 


the meaning and application of which see art. 
: Freytag renders it, * Quod attinet ad 
quemlibet propinquum (amicuin), preter eum est 
propinquus :” (Arab. Prov. ii. 357:) and he adds, 
* Proverbii sensus esse videtur: Quilibet pro- 
pinquus seu amicus unicus non est; sed preter 
(T, Meyd:) so says AZ. 
(Meyd.) — See also cl. == As an epithet ap- 
plied to a man, signifying Weak ; contemptible ; 

&c. : see 1, near the end of the paragraph : [but J 
says that] as meaning 32; it is [5 N with : 

(S:) the pl. is Asst. (T, M.) [In the CK, by a 
mistranscription ‘mentioned above (voce "5 
cj is made to signify the same.] 


i5; A lom, or base, quality, property, natural 
disposition, habit, practice, or action; syn. — 


(Mgh;) or such as is blamed ; originally E555 
(TA: ) pl. QUs. (Har P- 327.) Hence the saying 


of Ibn-Háritheh, ÁSNI 3 £u, meaning I choose 
death rather than, or not, disgrace. (Har ubi 


suprà.) 
yis [ Being, or becoming, near; drawing near, 


or approaching : and hence, near; like G55. :] 
,act. part. n. of — Us. (Msb.) 


5 Nearer, and nearest ; opposed to Pr 
(TA:) fem. Go; (M, TA;) in which the [ra- 


023 


905 and 95555 the latter in the accus. and gen. 
. and] the pl. of the fem. Ji (8, K 

TA,) like pc pl. of Ge, and y» pl. of 
G, TA ;) said by seme to be extr. and 
strange [in respect of usage]; and El-Mutanebbee 
has been blamed for using it; (MF, iA) but 


in the case referred to he has used | gw! for 
nH, [not as a pl.,] süppreasng the (g by puc 


à 
license. (TA.) [Hence,] si T. hapi cd 
, in the Kur xxx. 1 and 2, The Greeks 


have been overcome in the nearer, or fares, part 


[See art. .) And 
116 * 
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993 — jAh) 


ipa WT [The nearest heaven; i.e. the lowest; ]| K.) and to a women; (M,) Near to bringing 


the heaven that is the nearest to us: (T, TÀ :) 
also called o! (Uf [which means the heaven of 
the present world; as will be seen from what 
follows]. (TA.) See also exs. of the fem. in the 


paragraph commencing with the words N * 
TL 2 in four places, — Also Former, and 
first ; and fore, and foremost ; opposed to . 
(TA.) [Hence,] * co» Lo»! ax (S, K, TA) 
and * 6; 5 (K. TA, [in the CK, erroneously, 


35 ? G,] i. e. I met him the 


usd A) and 
first thing. (8, K.) [And y NX in fore, 


or „ pate of the mouth.] And Gal [for 


C stot, and C Sell, The former dwelling, 
or abode, and life; i.e. the present world, and 
life, or state of existence]; contr. of EE 

(M,K:) [or] itis so called because of its near- 
ness: (T, S:) [and may be rendered the sub- 
 lunary abode, &c.: and the inferior abode, &c. 

It also signifies T'he enjoyments, blessings, or 
good, of the present world, or life; worldly 
blessings or prosperity, &c.] And sometimes it is 
with tenween, (K, TA,) when used indetermi- 
nately : (TA :) [thus] IAar mentions the saying 
$4 NI (a 4 Ú [as meaning He has none of 
the enjoyments, or blessings, of the present world, 
mor in prospect any enjoyments, or blessings, of 
the world to come]; with tenween. (M, TA.) 
And you say, 2 ols 80 [He purchased his 
enjoyments of the present world at the expense of 
his enjoyments of the P ies to come]. (Z, TA 
in art. e And T exl means The rich 
man. (Msb in art. % — Also More, and 
most, apt, fit, or proper: thus in the Kur 
[xxxiii 59], in the phrase (549 (9 (1 Ws 
[Thats will be more, or most, apt, fit, or proper, 
that they may be known]; (Ksh, Mgh;) i. e., 
that they may be known to be free women, as 
distinguished from female slaves, who did not 
cover their faces. (Jel.)— Also Less [in number 
or quantity &c. 1, and least [therein]; ; opposed to 


Kx (TA.) Kx "js oy D^ V, in 
the Kur [lviii. 8], means Nor less in number 
than that, nor more in number. (Bd.) And 


"S A TY 5 A e 5, 
in the Kur [xxxii. 21, lit. And me will assuredly 
make them to taste of the smaller punishment besides 
the greater punishment], means, accord. to Zj, what- 
ever punishment is inflicted in the present world 
and the punishment of the world to come. (M.) 
— Also Worse, [or inferior in quality,] and 
worst; or more, and most, lon, ignoble, base, 
vile, mean, or weak; opposed to 2 tA.) 


It is said in the Kur [ii. 58], 5 sii G 


100-7 3 


— oh ill si [Will ye take in exchange 
that which is worse, or inferior, for that which is 
better? or], accord. to Zj, meaning that which is 
less in value [for that which is better]? NE 
being thus, without »: Fr says that it is here 
from 8.0 : and Zuheyr El- n for 


(accord. to some) El-Furkubee] read 65. (T.) 
Y and 455 applied to a she-camel, (M, 


forth. (M, K.) 


, applied t to a man, Weak; (S, TA ;) con- 
temptible — ; not profitable to any one; 
who falls short in everything upon which he 
enters; [like Er 3] (TA ;) or falling short of 
accomplishing that which it behooves him to do: 
(AHeyth, T :) also, for the sake of rhyme, [by 
poetic license,] written . (T.) 


05 


o odor Qr epo 


R. Q. 1. osas, (JK, 8, K,) inf. n. HIS 
(J K,) He rolled a stone down; ; (S, K,“ TA 3 
as also G, (8, K,) inf. n. 5155 and fas : 
(S:) or he cast stones, or a thing, from a higher | 
to a lower place. (J K.) And He turned over 
a thing, one part upon another; (K;) as also 
Labs. (TA.) — And He collected together 
camels to drive them. (JK.) 


R. Q. 2. „., said of a stone, (8, K,) &c., 
(8,) It rolled down; (S, K,“ TA;) as also 
C. (S, K.) — And hence, He, or it, was 
quick. (Har p. 108.) 


EUR ET (J K, and so in some copies of 


the K,) or 75 J T J. (As, IAar, S, TA, and 
so in copies “of the K,) a saying of the Arabs, 
meaning If this thing be not nom, it will not be 
after the present time: (As, S, K:) As says, I 
know not its origin, but I think it to be Pers., 
and to mean, if thou strike not him, or it, non, 
thou wilt not strike him, or it, ever: (S:) accord. 
to IÀgr, it is said to a man when he is at the 
point of accomplishing his want in respect of a 
creditor of his, or in respect of his blood-revenge, 
or in respect of paying honour to a friend of his ; 
(TA;) and means if thou seize not the oppor- 
tunity now, thou wilt never meet with it: (K, 
TA :) accord. to Lth, (TA,) it means, if thou 
avenge not his blood, or if thou slay him not in 
blood-revenge, now, thou wilt never do so. (JK, 
TA.) Accord. to Ags, one says also, 25 W e " 
meaning I will not accept either of the two 
actions proposed. (TA.) Az says that this say- 
ing shows es to be Pers., and to mean The act of 
striking: you say to a man, Vos, meaning 
Strike thou : and he says, I have seen it written 
with kesr in the book of AZ. (TA.) fj in 
Pers. means Give thou : and metonymically, the 
act of striking. (TA.) 


e» 03 


% o5 A cry by which camels are chidden; 
(TAar, TA ;) a cry by which camels are called to 


oa? 


their young ones. (K in art. 093.) 09 63, 


6 085 09 
or d 63: see art. 3. 


T : See 03; last two sentences. 


$7208» 


dass A hundred camels, and more; (JK, 


K z) as also Ý (aas and f Sts: (K:) or 
Y the second of these three words “signifies many 
camels. (JK, S.) 


9 9226065 


Gu. s: see what next precedes, in two 
places: and what next follows. 
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9 »0» 


* Small, or young, camels: (JK, 8, K:) 
pl. T (S,* K.) A rájiz says, 
072 ð o o Oe 


Gele oui * Weed Ji os 35 * 


[They had satisfied their thirst, except some 
small, or young, camels; little young she-camels 
and little young he-camels]: as though he formed 
from olas the pl. 0 ; and from this, the 


dim. — 5; ; and from this, the pl. Creel [in 
the nom. case s! ($, ^d ) and in like 


manner, 82 seal as pl. of Seal dim. of K«d pl. 
of KA (S.) [ Accord. to a passage imperfectly 
written in the TA, it seems to signify also Many 
small, or young, camels; and so, as there written, 


, app. SU. 1— One says also, 
a eT AI isl P U, (TA,) or DC and 


, the last on the authority of Ks, meaning 
I know not what one of men he is. G TA.) 


09953; (K, [accord. to the TA 65953; but this 
is a mistake, ]) or dag 3, (IB,) The thing which 
the Jam [or species of black beetle called can- 
tharus] rolls, (IB, K, TA,) consisting of dung 
mhich it collects, (IB, TA) in a round form ; 
(TA;) and so $993 and 2.5 [the last of 


these, for alleviation of the utterance, ] also with - 
out teshdeed. (IAar, K.) 


e 803 [PSP 
UT Bee dab). 
072 6 ser 
Sed: see ol AdS. 
3 
jobs 


P 

p a noun signifyi ing What is false, or vain; 
a lie; syn. Jel and vió: as also (2953; 
(K,) its dual, (TA,) or 5 85; or G23 à: (as 


in different copies of the S:) whence G 
and 14295 are epithets applied to a liar; or a 
great or habitual Har : and accord. to AZ, the 


232) 


Arabs used to say, es 5E S 9 S 


[Lies will not avat es aught]: and Oi; sig- 


nifies the same as n (TA. — i is also 
a noun, (K,) i. e. a verbal noun, (TA,) signify- 
ing He was, or has become, unoccupied, or with- 
out work ; syn. Jis; (K;) like SE for eg 
and Sb for . 407A. Hence the prov., 
(TA,) G * , (As, K,) without the 
conjunction 9 [after the first word], and QUE 
being written as one word, (TA,) meaning Saad 
the blacksmith became, or has become, unoccu- 
pied, or without work; not being employed 
because of the people’s being diverted from other 
things by drought (As, K) and distress. (TA.) 
Some say v : and 5 
Maamar Ibn-El-Muthennà relates it thus: s 
NC Axa, with Az» in the accus. case, and says 
that Cy TC is governed in the accus. case by a 
verb understood; apparently meaning that it is a 
noun signifying ett, dual of 3 „ hot a verbal 
noun, as though the prov. meant Cast ye amay 
what is false, or vain, and Saad the blacksmith : 
but what he says is not correct. (TA.) Or a 
certain blacksmith asserted his name to be Saad 


Boox I.] 


for some time, and then his lying became mani- 
fest; so this was said to him; meaning, Thou 
hast added falsehood to falsehood, O Saad the 
blacksmith. (K.) It is also related separately ; : 
(K;) and so J and others relate it; saying os 
U: (TA ) [in one copy of the 8, I find it 


045 682 


written S $5: in another, UJ 09 :] $3 being 
an imperative from JKO; its final radical letter 
being transposed | to the place of the medial, so 
that it becomes 043; and the g being then rejected 
because of the two quiescent letters, (K,) so 
that it becomes 03 ; like as is done i in the case of 
Jó: (TA:) and S being from » “it was 
consecutive; (K 3) by the dual form. being 
meant repetition, as in the case of AL &e. : 

(TA:) so that the meaning is Be thou very 
lying (K) and cunning, (TA,) O Saad (K) the 
blacksmith: (TA:) and this explanation, says 
IB, is good, except inasmuch as that the » in 
oo thus derived should be with fet-h; or, he 
adds, it may be with damm to assimilate it to the 
5 in ó5 [like as e is terminated with kesr to 


assimilate it to cp]. (TA.) Or the origin of 
the saying was this: Saad the blacksmith was a 
Persian, who went about the districts of El- 
Yemen, working for the people; and when he 
became without work in & district, he used to 


337° È 


say, in Persian, 3 69: [so in a copy of the 
S; and this, or 354 T is the correct reading : 
in another copy of the S, 33999 03 69: and in the 
copies of the K, SIN T :] (S, K:*) meaning, 
[O town, or village,] farewell : to acquaint them 
that he was going forth on the morrow: (K:) 
or meaning I am going forth to-morrow: (S:) 
in order that he might be employed: and they 
arabicized the expression, and made him the 
subject of a prov. with respect to lying; and said, 
When ye hear of the blacksmith’s departure at 
night, he is assuredly coming in the morning. 
(S, K.) Some say that the prov. is elliptical, for 
a | Ax. J * [False is the saying of Saad 
&c.]. (TA.) [This is mentioned in the S in 
art. 35. 


we 303 
a2 : see above, first sentence. 


EN 


Q. L (gab, inf. n. 535: see R. Q. 1 in 


art. o3. 
&e0»5»^ 
Q. 2. : see R. Q. 2 in art. es. 


55 9 +06 ‘ 
a A: Bee olas, in art. os. 


$5 2 


S969 [app. originally 255 like as LS is 
held by some to be originally 45, and 2.5 
[likewise originally 42933]; and the latter also 
without teshdeed [for alleviation of the utterance]: 
see „ , in art. es. 


253 
90É Ä oon 


1. J aAA, (JK, A, K,) and jol oy! Le, (S, 
JA,) aor. ^, (K,) An event befell them (S, A) 
From fate, or fortune: (A:) or an evil event 
befell them. (JK, K.) In a trad. respecting the 


jobs — pod 
death of Aboo-Tálib occur these words [as said 
by him]: A n ooo „ Uo OID sj 
[ Were it not that the tribe of Kureysh would say, 
Impatience hath befallen him, (or, perhaps, con- 
strained him, from 3 signifying “ fate, or 
overcome him, see what follows, ) I would do 
it]. (TA.) — 5545, (Bd in xlv. 23,) inf. n. A3, 
(K,) He overcame, conquered, subdued, over- 
powered, or mastered, him; gained the mastery, 


prevatled, or predominated, over him; or sur- 
passed him. (Bd ubi supra, B,“ K.) 

3. 1 A and Iles is like $ A Ure li. e. it 
means He made an engagement, or a contract, or 
bargain, with him to work, or the like, for a long 


period, or for a constancy; like as TEM means 
“for a no „K. ) And in like manner one 


says, 4 . and b [He hired him for 
a long period, or for a constancy]. (Lh, TA.) 


Q. Q. L 25985, (S, K,) inf n. 5,445, (TA,) 
He collected it together, and threw it into a deep 


place. (S, K.) — He pushen it, namely, a wall, 


so that it fell. (K. ) — A! 34> He made the 
mouthfuls large, (S, A,) or round, (Az,) and 
gulped them domn. (Az, A.) 


Q. Q. 2. p It (sand) poured down, and 
Jor the most part fell. (Msb.) — And hence, 
He, or it, fell down, from a higher to a lower 
place. (Msb.) — And Jt (the night) for the 
most part went: (Msb?) or departed, or re- 
treated. (K, TA.) 


5^5 (T, 8, M, K, &c.) and * j45, (M, K.) the 
latter either a dial var., agreeably with the 
opinion of the Basrees in cases of this kind, and 
therefore such cases are limited by the authority 
of hearsay, or it is so written and pronounced 
because of the guttural letter, and so is accordant 
to a universal rule, agreeably with the opinion of 
the Koofees, (ISd,) Time, from the beginning of 
the morld to its end; (Esh- -Sháfi'ee, Az, Msb, Er- 
Rághib;) as also Cy: (Esh- Sháfi'ee, Az :) 
this is the primary signification: (Er-Rághib :) 
and any long period of time; (Z, Mgh, K, Er- 
Rághib;) thus differing from gm" which will 
be explained below: (Er-Rághib:) and a portion 
of the longest period of time: (Az:) or As sig- 
nifies, (S, A,) or signifies also, (Az, Msb,) time; 
or a time; or a space, or period, of time; syn. 
ou; (Sh, Az, S, A, Mgh, Msb,) whether long or 
short : (Msb:) or this i is the proper signification 
of A, but not of y (Er-Rághib :) and fa 
division of the year: and 1a less period: (Az, 
Msb:) Az says, I have heard more than one of 
the Arabs say, rs ÚS 1 * U [We 
stayed | at such a water a long time, or a time]; 
and yv Ne Qo E [This pasture-land 
mill suffice us a long time, or a time]; but one 
does not say that paul is four times, or four 
seasons, because its application to f a short period 
of time is tropical, and an extension of its proper 
signification: (Msb:) or it .signifies i. q. Aj 
[meaning a long unlimited time, or an extended 
indivisible space of time; or duration without 
end; time without end]; (S,Msb;) it differs 


023 


from CU in having no end: (Khálid Ibn- 
Yezeed: :) or a prolonged, or lengthened, term; 


38» $ -É 


syn. 5. AJ 
the place of „1, we find aol :) and { the period, 
or duration, of life; an age: (Kull p. 183:) the 
present state of existence: (Msb:) and ta thou- 
sand years : (K :) pl. [of pauc.] y (K) and 
[of mult. J js: (S, A, K :) both said to be pls. 
of 5, and no other ple. are known as those of 


(K, in some copies of which, in 


33 j ; the form et not having been heard. 
(TA.) — You say rs ake — and ah [A 
long time and long times, or an age and ages, &c., 

passed over him, or it]. (A.) And 5 oe 
pee y That was in the time of God's creation 
of the stars; meaning, ín the beginning of time ; 


in ancient time. (A.) — [And poo Us! us In 


the beginning of time. — And 2^2 pe It 
remains for ever. — And po agi JI will not 


come to him, ever. See also pals. ] — And slo 
pao [He fasted ever, or always]. (TA i in art. 
Wal, &c. [See a trad. cited voce J, in that 
art.]) — [Hence, because, in one sense, time 
brings to pass events, good and evil, ] j^»! was 
applied by the Arabs to Fortune; or fate: and 
they used to blame and revile it: and as the 
doing so was virtually blaming and reviling 
God, since events are really brought to pass by 
Him, Mohammad forbade their doing thus. (Az, 
Mgh, TA, &c. 8 It is said in a trad. „Aa y J 
att 4A A v (S, Mgh, TA, ko. ) or, accord. 
to one reading, gh» m ATI os, (Az, Mgh, TA, 
&c.,) in which some explain “peal in the first 
proposition as having a different meaning from 
that which it has in the second, whereas others 
assign to it the same meaning in both cases: 
(TA :) the meaning of the trad. is, Revile ye not 
Fortune, or] the Efficient of fortune; for the 
Efficient of fortune is God: (Az, S, TA, &c. :) 
or, accord. to the second reading, for God is the 
Efficient of fortune. (TA.) Hence, (TA,) some 
reckon rey as one of the names of God: (K, 
&c.:) but some disallow this: and some say that 
it is allowable if meant to signify, as rendered 
above, the Efficient of fortune. (TA, &c.) — 
225 c» A husband prepared for the e or 
calamities of fortune. (S in art. . [See po .]) 
— JAS also signifies An evil event or accident ; 
a misfortune; a calamity. (K.) See also » jjj». 
[And see 1.] — Also A purpose; an intention : 
(S, K:) a desire: (TA :) the scape, or end that 
one has in view. (K, TA.) You say, T" 
RC (8, TA,) and 1 s le, (TA,) My pur- 
pose, or intention, (S, TA,) and my desire, and my 
scope, or the end that I have in view, (TA,) ts 
not such a thing. (S, TA.) — Also f A custom, 
or habit, (S, K,) that is constant, or permanent, 
(Kull p. 183,) or that lasts throughout life. 
(TA.) You say, 2 D5 Tat is not my 
custom, or habit, (S. that lasts throughout my 
life: (TA:) and EG v U t My habit 
throughout life is not so. (TA. ) 


94^» 90^» 


phd: Bee phy. 


924 
445 (8, A, Meb, K) end 10773 (K) One 


who deviates from the truth, and introduces into 
it that which does not belong to $t, syn. A ; 

(8, A;) who asserts that the duration of the 
present world is from eternity, (A, Mab,) or that 
it is everlasting, (K,) and does not believe in the 
resurrection, (Msb,) or in the world to come. 
(TA.) — And the latter, (S, A, Meb, K,) or the 
former, (IAmb,) An old, or aged, man. (IAmb, 
8, A, Meb, K.) Th says that both are rel. ns. 
from An, though the latter is contr. to male, [as 


is also remarked in the Msb,] like pu from 
TOR AR (S.) — Some say also that the 


Aya) ejl. 
latter signifies An acute, or ingenious, or expert, 
man. (TA.) 


ans : see the next preceding paragraph. 
Shas: 
9 309 

: 
Ne 
A: see pals. 


24 P o 
geo us. 


v, a Pl. without a sing. ; (K, TA;) or its 
sing. is Y 5, like as the sing. of o i is 553, 


9 Jos 


s that of e, 445; or its sing. is Ý Jah), or 


e, [in the TA written by mistake SHH„ 


or 1 253 3 (TA ;) Misfortunes; calamities: as 
in the phrase mue T e He fell into mis- 
fortunes, or calamities. (A, TA.) — Also Severe, 


or calamitous. (S.) It is said in a trad. of Sateeh, 


4 2s "EN WP 8 2 ő 
* Syl D O . 


[ For verily this age ts at times calamitous]. 
(TA.) U zd, A severe, or calamitous, age, 
is a phrase. like 278 409, and » G, &c.: (S:) 


[see also 25 :] and it also signifies a time of 


two states, adverse and prosperous: (TA :) and 
n 3949, various, or varying, times : ACS :) or 


long times. (A.) [See pals deu U [or 
rather, as IbrD says, mS y , for this has the 


signification immediately following,] The begin- 


ning of time past: and [absolutely] preceding, 
or past, time. (K, TA.) You say | Jj EU oe 
KJÁNI 25 [That was in the beginning ‘of past 
time : or in the time of by-gone ages]. (TA.) 

pals zas (S, K) and * 445 () are phrases 
in which the epithet has an intensive effect, 
[meaning A long, or an en less, period, or course, 
of time,] (K,) like 4 x (S, TA) and Al M: 
(TA:) or a severe, or calamitous, age. (TA.) 
[See also m ] — pe pth Ky Asi JI will 
not come to thee, ever : (8, K:) similar to the 
phrase AII oj. (TA.) 


e @3 06 


1 A, and Gun, They are afflicted 
with an evil event. (K. ) 


nbs 


1. es, & A, Msb, K,) aor. 5 (S, Msb, K,) 
inf. n. erty (S, Msb ;) and 25, (8, A, K,) 


ien 
which i is said to be formed by transposition from 
=, but Az denies this, and says that Aas is the 
superior form; (TA ;) He became confounded, or 


perplexed, Nr unable to see his right course: 
(S,K:) or he became bereft of his reason or 


intellect (Msb, K) in consequence of shame, or of 
fear, (Msb,) or of heedlessness, or diversion by 


some occupation, or of fear, or grief, or intense 
grief, (K,) or of fright, and the like: (TA:) 

and Y s, inf. n. 2, signifies the same: 
(K, TA: :) or this last is trans., like 2431. (TK.) 


2: see 1: = and 4. 


4. ates! He, (God, S, TA, or a man, Msb, 
K,) or it, (shame, A, TA, and an affair, TA,) 


confounded, or perplexed, him, so that he was 


unable to see his right course: (S, K:) or bereft 
him of his reason or intellect ; (Msb, K ;) as also 


Y aAA, aor. ^ , inf. n. ET but some disallow 


this; (Mgb;) and Vatas. (TK.) 


G. E and , (S, A, Msb, K) and 
Y DUM [whether with or without tenween is not 
indicated] (TA) Confounded, or perplexed, and 


unable to see his right eourse : (S, K:) or bereft of 
his reason or intellect (Mgb, K) in consequence of 


shame, or of fear, (Msb,) or of heedlessness, or 
diversion by some occupation, or of fear, or grief, 
or intense grief, (K,) or of fright, and the like. 
(TA.) 


45 aslo [A fit of confusion, or perplexity, 
80 that he was unable to see his right course, or a 


fit of alienation of mind in consequence of shame 


or fear, &c., befell him]. (A, TA.) 


A: 2 
= jd LI 
Urabe 

AA, 


22 oe 


Q. 1. spies: see the next paragraph. 2, 
(inf. n. dias, TK,) They made him a cas. 
(K.) EI-'Ajjáj says, 


* pes RS - 
[He was made a Clas by receiving the $U 
(meaning either crown or turban) and by beni 
decked with bracelets]. (TA. es, 
(A ’Obeyd, TA,) inf. n. dias, with which digas 
is syn., (Ag, TA,) He made the food soft, or 
delicate: (As, A 'Obeyd, TA 2 because softness, 
or delicacy, of food is from A [as meaning 


Jiasi]. (As, TA.) 


Q. 2. ABUS He was, or became, a VT (8, 
K, Mgh, TA:) or he had, or possessed, much 
mealth; as also Y (As [app. in both of these 
senses]: (Msb:) derived from as. (Mgh.) — 
Also He affected, or feigned, or made a shore of, 


sharpness er quickness of "intellect, cleverness, 


, ingentousness, skilfulness, knowledge, or intelli- 
gence ; syn. PREN (TA.) 


45 [inf. n. of Q. l: and signifying The state, 
or condition, of a sias 3] a subst. from OA; j 
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(JK, K;) derived from the latter word. (Mgh.) 


oe 22225 de 


You say, iS Zorn ias a [He has a state, 
or condition, which is that of a DAS in such a 
place. (S.) 

Sue, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) also written 


As, (JK, Msb, K.) i in [some of] the copies of 
the S written [iiss and Suns, with kesr and 


fet-h, [thus written in one of my copies of the 8, ] 
and said by AO [as there cited] to be like U,, 


which is written with each of the three vowels, 


(TA,) an arabicized word, (S, Mgb, K.) from the 
Pers. [os “a town or village" and Ole “a prince 
or lord]; ; (TA ;) if derived from G, (Kh, 
Sb, 8,) i. e. if the gy be regarded as radical, 
perfectly decl. [and written as above]; (Kh, Sb, 

S;) but if derived from ESO imperfectly decl. 
[and written V &c.], because of the measure 
per (S) [but thie statement relates especially 
to the measure ord, with fet-h to the S; except 
in the case of a proper name; and an epithet of 
this measure, moreover, that forms its fem. by the 
addition of 3, as s does, is perfectly decl.; 
and it should be observed also, that,] accord. 
to IJ, Os is of the measure N, from 


, and there i is no instance, in the language, 
‘of the measure Ii; (Har p. 102;) it signifies 


The headman, or chief, of a village or town: 

(Es-Sem'ánee, Mgb, TA: [agreeably with the 
Pers. original:]) or the proprietor thereof, in 
Khurásán and EL'Irák: (Es-Sem'ánee, TA :) 
or, as used by the Arabs, a great man of the 
unbelievers of the ' Ajam [or Persians]: but they 
disdained this appellation: (Mgh:) Lth says that 
it is a nickname, or name of reproach: (TA :) it 
became predominantly applied to such of them as 
nas of the people of the districts of cultivated 
land and of villages or towns: and then to any- 
one possessing much land or other immoveable 
property: (Mgh:) [it signifies generally a dweller, 
or one having a fixed abode, in a district of 
cultivated land, or in a village or town of such a 
district ; a rustic; a husbandman :] or it signifies 
a chief, headman, or person in authority, over the 
husbandmen, or peasants, of the ° Ajam [or Per- 
sians]: and the headman of a province: (K:) 
and a possessor of land or other immoveable 
property : (Mgb :) and a merchant: (Mgb, K:) 
and one who manages affoirs firmly, or strongly, 
with sharpness: (K:) the fem. is with 5: (JK, 
Mgh, K.) and the pl. is 3&5 (Mab, K) and 


Ts. (K.) [See a verse cited voce x in art. 
ode. The same verse, but with Vct (my 


village or town) in the place of 4355, i is also cited 
in the TA in the present art.] 


soles 
jolhs [An entrance-passage of a house; an 
entranee-hall ; a vestibule;] what is between the 
[outer] door or gate and the house; (8, K;) the 
place of entrance to a house: (Msb:) a Persian 
word, (S, Mab,) Mi RD e» and lo, and 


No, and, as some say, » I>, (Lth,) arabicized : 
(Lth, 8, Mgb :) [also, in modern Arabic, an ante- 
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chamber: and the anterior apartment of a large 
tent or pavilion: accord. to the MA, a large 
tent : accord. to some copies of the K, ¢. q. Ler-: 

accord. to some, , which reading is preferred 
by the author of the TK, who explains 1455, from 
the Burhän, as meaning “absurd words:“ 
accord. to some, i, which I think the right 
reading, meaning a ‘bowed, or curved, structure : 
Golius seems to have found another reading in the 
K, namely, à. :] pl. 2005. (8, Meb, K.)— 
Hence, ] jal Ht + Foundlings, (K,“ TA,) 
whose fathers are unknown. (TA.) [They are so 
called because they are generally abandoned at 
the entrances of mosques or private houses, whence 


they are usually taken by persons who adopt 
them.] 


zd 


1. po (S, Msb) and portes (Msb,) aor. - 
(S, Msb,) inf. n. , (TA,) It (an event, 8, Mab) 
came upon ihem, or happened to them, suddenly, 
unexpectedly, without their being aware of it, or 
without any previous cause; surprised them; took 
them by surpri; or unawares: (Msb:) or Shea) 
and Áss, aor. ^, it (anything) came upon thee 
so as to overwhelm thee, or cover thee, or as a 
thing that overwhelmed thee, or covered thee. 
(Th, K.) And Shes! 5 [The horsemen came 
upon them suddenly, &e.]: and AO says that 
awk i is a dial. var. thereof. (S.) See also aS, 
below. 


2. jaan JI Ns, inf. n. , The fire 
blackened the cooking-pot. (ISh, K. ) 


4. aoas) It (an action done to him, Th, TA)|" 
displeased, grieved, or vexed, him, (Th, K,) and 
angered him. (Th, TA.) 


5. L is said by Golius, as on the authority 

y 
of the K, to be syn. with , (meaning 35); 
but app. on no other ground than that of his 
finding it there said that peux is syn. with 


Ase] 

9. , inf. n. yv He (a horse) became 
25, (S, K.) ie. back (3, K, TA.) And 
V 2051, inf. n. yu It (a thing) was, or became, 


black. (8, K.) [Hence,] 2 Y ples! The seed- 
produce [became of a dark green colour, or] mas 
overspread with blackness, by reason of abundance 
of moisture, or irrigation. (JK, TA.) And in 
like manner, 4290 Susi and «x3! [The 
meadow became of a dark green colour, &c.]. 
(JK.) And us The greenness 
became intense [so as to appear blackish, or so as 


to appear black when viewed from a distance}. 
(TA.) 


ll. ples! : 
four places. 


see the next preceding paragraph, in 


908» 
„ A malicious, or mischievous, or grievous, 


act, by which one takes others unawares, or by 
surprise. (TA from a trad.) mæ Also, (S, TA,) 


7 — uh 


or * cas, (JK, and so in one place in the TA,) | t 
A numerous company : (Lth, JK, TA:) or a 


multitude: pl. *. (S.) A rájiz says, 


i NC VLA) phy Gia j 
- af 3 260 w 2 ð 2 
ü „ OLS ya s 


[We came with a numerous company that would 
overmhelm the other numerous companies ; a great 
army, as though the stars mere above tt]. (S, 


TA.) [See also ieas, voce 1 -] And one says, 
» UO v spl U, and 3A 4 * as sl, (JK, 


K, TA,) OF gh bal Y aud d ens v) (so 
in the CK and in my MS. copy of the K,) i. e. 
I hnom not what one of the creation, or of man- 
kind, he is, and what one of the creatures of God 
he is. (K,* TA.) 


s: see the next preceding paragraph, in three 
places. — Also pl. of iol [q. v.]. (TA.) 


L Blackness: (J K, S, Msb, K :) and a deep 
ash-colour [without any tinge of white : see hal]. 
9^ Oe 


(ISd, TA.) == Also A brown ewe (i bie: day 35): 


[see also Ns, voce y :] and sing. of p 
signifying a certain sort [or breed] of sheep or 
goats. (JK. [But I do not find either of these 
two significations in any other lexicon.]) 


Staal The night : opposed to : LS)! meaning 
E te aay” (L in art. — [Hence] 2 
leds The prayer of nightfall: opposed to 
eles Ks meaning “the prayer of morning.“ 
(L and K in that art.: but in the CK and in a 


MS. , Copy of the K, instead of Dus we find 
Las.) 


3-608 93 +93 
plas: : 86e gist: — and see doles. 


boll . or 6 ; (J K, 8, K;) 
as also cen , (8, K;) and EST (JK, S) 
dim. of eat [fem. of A3 JI], 80 called because 

220 à 

of its darkness: (S, TA: ) or Wen signifies 
black, dark, trial or conflict and faction or 
sedition or the like ; and the dim. form is used to 

22 À 
denote enhancement: (Sh,TA:) and aJ! 
signifies black, dark, calamity or is Sade 
(TA :) calamity, or misfortune, is termed pt] 
because of its darkness: (TA:) or, originally, 
(S,) this was the name of the she-camel of Amr 
Ibn-Ez-Zebbán Edh-Dhuhlee, who was slain, 
with his brothers, and their heads were put upon 
her, (S, K, TA,) in sacks hung upon her neck, 
and she renin to PEDIS ios ) whence 


the saying, sho Jem D^ T [neue ien 
the Duram of Ed-Duheym]: (S:) and o^ yt 


peer [More unlucky than Ed-Duheym] : (S, 
K, TA:) or, as some say, seven brothers were 
slain in a warring and plundering expedition, and 
were put upon Ed-Duheym; and hence the name 
became proverbial as applied to any calamity or 
misfortune. (TA.) == ym also signifies Foolish, 
or stupid. (K.) 


994 24 


doles Ju! Certain camels: so called in relation 


925 


3 o 3 
to Uu, the name of a certain stallion-camel. 
(TA.) 


CAII: 

por Black; (JK, S, Mgh, Msb,* K;) as also 
Vlas: (K:) the former is applied in this sense 
to a horse, (S,* Mgh, Mgb,* TA,) and to a camel, 
&c.: (TA :) or, applied to a camel, of a deep ash- 
colour without any tinge of white; (As, S, Mgb, 

K;) when of a deeper hue, so as to be very black, 
he i is termed o» (S :) or, as some say, applied 
to a camel, like skal, [in this case meaning black 
with some intermizture of yellom,] but less black : 
(TA :) fem. N; which, when applied to a 
sheep (S, M, Msb, K) or goat, (S, Msb,) means 
of a pure or an unmixed bronn colour (iau. 


Spend) : (S, M, Msb, K :) pl. y (TA.) The 
Arabs say, ods = Dake [The Pid of horses 


"6f 9-2 


are the black thereof]. (TA.) And pw ? eh» v» 
A black horse in which u no intermizture of 
(TA.) And aol — Lo Agi [I 
mill not come to thee as long as she (among the 
camels) that is of a deep ash-colour without any 
tinge of white reiterates her yearning cry after 
her young one; meaning, ever]. (Lh, ; TA.) And 


z Black ashes. (TA.) — teas 4 


and Y AAL [A walled garden] green inclining 
to black. (K.) Hence, (K,) Voss, (S, K,) 
in the Kur [lv. 64], (8, TA,) [Two gardens 
(n of which the greenness inclines to black- 
ness ; for every green plant, when its abundance 
and its moisture, or irrigation, are complete, 
inclines to blackness: (Zj, TA:) or black by 
reason of intense greenness arising from abundant 
moisture, a irrigation; and everything that is 


green ( 9 the Arabs term $224. (S, TA.) 


AA ay [A place of alighting or abode] recently 
occupied by the tribe; [because blackened by their 
fires &e.:] pl. A ayi. (TA.) And past jl A 
new, or recent, mark, trace, or vestige: (As, K:) 
322 
and él means one that is old, becoming effaced:“ 
(As, TA: ) and the former means also old, becoming 
effaced; (K;) as some explain it; (TA;) thus 
having two contr. significations. (K.) And 


we be Eo 


ales | Ue bs A nen, or recent, footstep, or footprint: 

and 272 means “ becoming effaced: or the former 
means one that is becoming effaced, because it has 
become obscure to him who seeks it; J K z) or an 
old footstep, or footprint: and. ¢ pore means one 


20-3 
see nl. 


colours. 


that i is * new, or recent.“ (S.) [See also pal. ]— 
MENT also signifies t The cooking-pot: (JK, ö, 
A, K:) or the black cooking- pot: (ISh, TA :) and 
the old cooking-pot. (K. [But it is implied in the 
TA that this last meaning is a mistake, occasioned 
by an omission ; and that, instead of 4 n 
(in the CK doi! „) we should read, 
42. CMT batts 5005, explained above. 
Accord. to Golius, on the authority of a gloss in 
the KL, ol oi! signifies The great cooking-pot 
in which a whole sheep is cooked at once.]) — 


And The twenty-ninth night of the [lunar] month: 
(JK, K:) because of its blackness. (TA.) And 


926 


[the pl.] per Three nights of the [lunar] month 
[during which is the change of the moon]: (K:) 
pon ae they are black. (TA. » — See also 
pue — [Used as a subst.,] PEN) signifies also 
A shackle or ttter, or a pair of shachles or 
Setters; syn. M: (S, K :) because of the black- 
ness thereof: accord. to AA, of wood: (TA :) or 
a heavy shackle or Vetter or pair of shackles or 
fetters: (JK:) pl. Auf: (JK, 8, K:) it has this 
form of pl., which is proper to substs., because the 
quality of a subst. is | predominant i in it. (TA.) 
And [the fem.] ees signifies A multitude, or 
large number: (K:) and t a company of men; 
(Ks, S, K;“) and multitude thereof: (Ks, TA :) or 
[the generality, the common mass, or the main 
part [thereof]: (Z, TA :) or 4 the commonalty, or 
common people. (Mbr, Har p. 671.) [See also 
y ] zz Also, A As, The aspect, appearance, 
mien, guise, or garb, of a man. (JK,S,* K.) == 
And N. 01 A certain herb, or tree, green, and 
broad in the leaves; (J K;) or a certain broad 
herb, (Kj) having leaves and twigs, resembling 
the 55353; (TA ;) with which one tans. (JK, K.) 


93 ^ 


dolar: See the next preceding paragraph, in 
two places. 


$4073 


A catamite; i. g. . and * and 
gn (AA, TA in the present art. and in art. 3) 
and place. (K, TA.) 


V 

1. a As, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. 2, (8, 
Msb,) inf. n. à» (MA, Msb, K, KL) and HH 
(K,) He anointed it (MA, Mgh, Msb,* KL) with 
5, (Mgh, Mgb,) i. e., (Mab,) with oil (MA, 
Msb, KL) óc. ; (Msb 5 [oiled it; or greased it;] 
namely, his head, (MA, Mgh, ) or his mustache, 
(Mgh,) or his hair, &c.: (Msb:) or he moistened 
it; namely, his head, &c.: (K:) and 7 43, inf. 
n. S signifies the same [but app. in an inten- 
sive sense, or as applying to many , objects] : 
(TA D, and VE [inf. n. of 7550, is like 
S. (AHeyth, TA.) —Lrlenoe,] JI Sis, 
said of rain, (S, K,) f It moistened the ground 
slightly, or a little: (8, TA :) or it moistened the 
surface of the ground. (K.) — And [hence also,] 
Laly 5 (S, K*) 1I struck him (S, K, TA) 
gently (TA) with the staff, or stick ; (S K, TA ;) 
like as one says, Lastly 4 and che Ju. (TA.) 


And css Laally 23 t I struck him [gently] 
mith the staff or stick [some gentle strokes: 

KZ being pl. of * A5, which is the inf. n. of 
un.]. (So in a copy of the S. ) — [Hence, like- 
wise,] (3 signifies also He (a man, TA) played 
the hi ypocrite. K, TA.) And yousay, 653 Cas, 
aor. *, inf. n. s, meaning He acted with such 
a one hypocritically, (TK. [See also 3.]) == 
Coes, (K, and so in more than three copies of 
the 8,) and ba, aor. 2; (K, and so in some 
copies of the S in lieu of cies 9. and cues, 
aor. ^; (AZ, K z) inf. n. [of the first] Bias (S, * 
and [of the second or third or of both] Sue; 


2 ,. 

(K;) t She (a camel) had little milk. (AZ, 8, K, 

TA.) [See Cre. ] — And , inf. n. DA, [or, 
as appears to be probable from what follows and 
from general analogy, DA „] said of a man, + He 
was, or became, weak : and also, foolish, or stupid: 

and [app. soft, flaccid, or flabby; for] UT signi- 
fies the being soft, flaccid, or flabby ; or softness, 
Jlaccidity, or flabbiness. (JK.) [See Ou. ] 


2: see 1, first sentence. 


9^7» #3 


3. Lal and * Silas} signify the same; (S, 
Msb, XK; 3) i e. t The endeavouring to conciliate; 
syn. U: (S, TA: ) or the making peace with 
another; or becoming reconciled with another: 
(Msb :) or the pretending the contrary of, or what 
ts different from, that which one conceals in his 
mind: (K:) and the former signifies also the 
acting with dishonesty, or dissimulation : or Y the 
latter has this signification ; and the former signi- 
fies the striving to outwit, deceive, beguile, or 
circumvent ; syn. ilgo: (TA :) or c signifies 
I hid, concealed, or covered ; syn. jl? [accord. 
to four copies of the 5; but probably this is a mis- 
transcription for ls; meaning J strove to out- 
wit, deceive, beguile, or circumvent, as is indicated 
in the TA]; and Tisi signifies I acted with 
dishonesty, or dissimulation : (S:) or Y clos! is 
[originally] like 2 [as has been stated above): 
but is used as denoting the act of treating with 
gentleness or blandishment, soothing, coaxing, 
wheedling, beguiling, or deluding ; and abstaining 
from restraint or prohibition: (AHeyth, TA :) or 
it originally signified the anointing such a thing 
as a hide with some oil or the like: and as such a 
thing is rendered soft to the sense [of feeling], it 
was used tropically, or metaphorically, to denote 
ideal softness, absolutely: hence, the treating 
with gentleness or blandishment, soothing, coaxing, 
wheedling, beguiling, or deluding, was termed 
41. L: then this tropical signification became 
commonly known, and conventionally regarded as 
proper: and then the word [Aal or ¥ üs l, or 
rather each of these words,] was tropically used as 
signifying the holding a thing in light, or little, or 
mean, estimation, or $n contempt: so in the 
'"Ináyeh. (MF, TA ) Iti is said in the Kur [I xviii. 

9], A È 5 1553 t They wish that thou 
wouldst endeavour to conciliate [them], and in 
that case they will endeavour to conciliate [thee]: 
(S, TA :*) or that thou wouldst be soft, pliant, or 
gentle, in thy religion, and in that case they will 
be soft, pliant, or gentle: (TA:) or that thou 
wouldst be soft, pliant, or gentle, to them, and in 
that case they will be so to thee: (Jel :) or, accord. 
to Fr, that thou wouldst be an unbeliever, and they 
will be unbelievers. (TA.) 


4. (o9, inf. n. DUI: see 1, first sentence: 
and see 3, in six places. [See also its act. 
part. n., below.] — ous yt is also syn. with 
Ae, which, accord. to IAmb, is the primary 
signification : in the copies of the K _ erroneously 
written 59. CA) One says, asks v 5, 
meaning ade E 3 [Show not thou mercy to 
him ; or pity not him; or pardon not him]. 


[Boox I. 


Soy TA.) And 45 P" E ER U, i. e. 

=. » [Thou didst not show, or hast not shown, 
mercy, save to thyself]. (Lh, TA.) — One says 
also, ool T. OUI meaning J fell "n in his’ 


affair, or case. (JK.) == And e He AG 
camel) was affected with the vertigo termed orn 
(JK.) 

5: see what next follows. 


8. G55, of the measure , He anointed 
himself with s, (S, Mgh, Msb, K,*) i. e. oil, 
c.; (Msb;) [oiled, or greased, himself ;] as also 
. (8.) 

Q. Q. 2. ee: He (aman) took a Orte 
I. v.]. (8) 


9 Oe 


s: see OA. — DA tee Bad and scanty 
[means of subsistence]. (JK.) 


DA Oil, (MÀ, Msb, KL,) Se., (Msb, ) [i. e. 
grease of any kind,] or ort i. e. oil] of sesame 
Se., (Mgh,) with which one anoints, (Mgh, 
Msb,) [or greases,] or moistens, (K,) the head or 
mustache, (Mgh) or the hair §c., (Msb,) or the 

: (K:) it is well known: (S:) and 
Y ias signifies a portion thereof: (K:) [or this 
latter, being the n. un., signifies a particular oil 
or hind of oil; like as ‘the former does when it 
is prefixed to another noun:] you say gut 2 
(S and Mgh and Msb in art. O:) and Qu 45 
(TA in the present art. from a Poet) [both mean- 
ing oil of ben] : the pl. (of 5, 8, Msb, and Bd 
in lv. 37) i is gm (S, Mgb, K, and Bd ubi suprà) 
and cus; (K;) [the latter a pl. of pauc.; both 
pls. signifying kinds of oil $c. ;] or Y CU sig- 
nifies that with which one anoints; (Bd ubi 
supra ;) or it has this signification also: (TA :) 
you say, QUA 2s [meaning I anointed him 
with oils or with ointment]: (S, in which this is 
mentioned as an ex. of the pl. of DA :) and 
hence the prov. RII ule V Like [oint- 
ment or] that with which one anoints [upon Sur, 
or soft hair]. (TA.) [See also RAS below.] 
w= Also t Weak rain: (AZ, S:) or rain such as 
moistens the surface of the ground; (JK, K;) and 
so Y js: (K :) pl. Gs. (AZ, &, K.) = And A 
vertigo ( 5155) that affects the camel. (J K.) 


, A kind of tree with which beasts of prey 
are killed, (JK,K,) and by means of which they 
are taken: (JK:) it is a noxious tree, like the 
ss Iq. v.]: (TA:) n. un. with 5. (K.) — 
And Such as is large, of trees. (J K.) 


Um Oily, or greasy. (KL.) You say also 
8 2 os 
Y clade ey meaning pN 5 [A man 
having oily, or greasy, hair]. (TA.) [See also 
C» ] 
433 pl. Sts 
9205 


As: Pee G5. — ee Odour: 


saying DA web » [.He, or it, is sweet in 
respect of odour]. (K. [Erroneously written and 
explained by Golius in his Lexicon.]) 


* A [desert such as is termed] : (K:) 


see 1. 


so in the 


Book I.] 


or a place of sands: (JK :) or a place all sand: 
(TA :) [or a desert of reddish sand. Hence, ] 
with the article Jt, A certain place [or desert 
tract] belonging to Temeem, in Nejd, (S, K, TA,) 
extending to the distance of three days' journey, 
in which is no mater; (TA 3) as also P 
(S, K;) this latter occurring in poetry. (TA.) 
[The same appellation is also applied to The 
great desert of which the central part lies towards 
the S. E. of Nejd.) == Also A certain red herb, 
(K,) having broad leaves, used for tanning. 
(TA.) 


L425 An oily quality.] 


Olay A red hide. (8,K. [See also Gs. 1 


Hence, in the Kur [lv. 37], QUA 3359 S288, 

i. e. And shall become red, (S. or of a rose- 
colour, (Zj, L in art. ,) or of a red colour 
inclining to yellow, (L in that art.,) like the red 
hide : (S, Bd, Jel:) or like the hide that is of a 
pure red colour: (TA 2, or like that [oil] ith 
which one anoints; see A5: or it is pl. of DA: 

(Bd:) [thus] it means, accord. to Aboo-Is-hak 
[Zj], and shall become [red, &c., and] of various 
colours, by reason of the very great terror, like 
diverse oils: or, accord. to Er-Raghib, like the 
dregs of oil, or of olive-oil; for this is another 
signification of u. l. (TA.)— Also A slippery 
place. (JK,K.) And A smooth road: or long 
and smooth. (TA.) 


o3 — 5 

. A camel affected with the vertigo termed 
QA» (EK) 

A, with damm, (S, Msb, K, &c.,) only, 
(S,) to the æ and e, (Mgb, TA,) extr. [in form], 
(Fr, TA,) for by rule it should be , (Msb,) 
or it was = originally, (Lth, TA,) The 
utensil (4M) for AS [or oil, &c.]; (K, TA ;) 
i. e. , (TA) the thing [or pot or vase] in which 
oA is put; (T, Msb, TA ;) a flask, or phial, 
(, for DAS: (S, K :) [and Y aus, occur- 
ring in this art. and in art. ; in the TA, sig- 
nifies the same:] pl. Gal. (S.) — And 1A 
place, (M, K, TA,) or a small hollow or cavity, 
in a mountain, (S, TA,) in which water remains 
and collects, or collects and stagnates : (S, M, K, 


TA:) or any place excavated by a torrent: (K:) 
or water exuding in stone. (TA.) 


8 aet part. n. of 4, q. v.]. — ul 


Debo p Lyset, in the Kur [lvi. 80], 
means Do ye then reject this announcement ? or 
disbelieve &c.? (TA:) or hold in light, or little, 
or mean, estimation, (Bd, Jel,) and reject, &c.? 
(Jel.) 

4 A place where oil is made ; an oil-mill. 
(MA.) 

4 see GU. 

: OR p tA people, or company of men, 
upon whom are [visible] the traces of ease and 
plenty, welfare, or well-being. (8, K, TA.) 


+ 8° 


8 [Anointed aii oil, a ; i. 9. 7 


and A br]. You say Sers dase! (K) and 45 
(TA) and e, (K,) [the last, properly, a 

possessive epithet, ] meaning 6,4. [i. e. A 
beard anointed with oil, c.]. (K, TA. )—. And 
A. hide intensely red. (JK. [See also Obe. J 
Also, applied to a she-camel, (J K, S, K,) 
Having little milk: (8, K:) or having very 
little milk; (J K;) not yielding a drop of milk 
(JK, TA) when her dug is squeezed: (JK:) 
accord. to Er-Rághib, having the meaning of an 
act. part. n., i. e. that yields as much as that 
mith which one may anoint himself : or, as some 
say, having the meaning of a pass. part. n., 
because she is anointed [or as though she were 
anointed] with the milk, by reason of its scanti- 
ness; and this is the more probable, because it 
has not the affix 3: pl. ur (TA.) — And, 
applied to a stallion, + That does not impregnate 
at all: as though because of the paucity of his 
seminal fluid. (TA. )— And Weak; applied | to 


a man, and to a thing: one says, eas p KC 
[Thou didst, or saidst, or thou hast done, or said, 
a weak thing]: and Ibn-Hiráweh says, 


S see G25. — | Hence, ] FON ey 
t Land moistened slightly, or a little, by rain: 
(S,TA:) or having its surface moistened by 
rain. (TA.) 


32 os 9 - 
QUA: see . 


^» and T. 


1. s, aor. P (JK, E) inf. n. y and 
Ths and sis; (K;) and uM, aor. as above, 


inf. n. VT (JK;) and las, (JK,TA,) aor. 


A, (JK,) or 6 Lor 21, (TA.) inf. n. 
fás (JE, TA) and 3:45; (JK;) and $53, aor. 


3 0^ 


, (JK,) [inf n. app. sles ] He possessed 
cunning ; i. e. intelligence, or sagacity; or in- 
telligence mixed with craft and forecast; and 
excellence of judgment; (K,TA;) he was, or 
became, such as is termed ol and fers and 25 
(J K.) [See Ses, below. ] == 4353, (JK, TA,) 
inf. n. * (TA 3) and As, (J K,) third pers. 


* ó $5 234. — ss, inf n. 5; (TA;) I treated him with 
5 cunning, &c. (JK,* and TA in explanation of 


. Gas b C, igh X . 


[In order that they might wrest the inheritance of 
the sons of Temeem, verily they have opined of us 
a weak opining]. (TA.) 


os A seller of oil: (MA, TA:) and a 
. maker of oil. (MA.) [In the present day, it is 
applied to A painter of houses óc.] 


the former.) [Both signify also I outwitted, 
deceived, deluded, beguiled, or circumvented, him.] 
And Subs means I was turned, or kept, from a 
thing, or an affair, by deceit, or guile. (JK, 
TA.) — Also ole), inf. n. s, He attributed, 
or imputed, to him cunning, &c. ; expl. by 45 
KT us! [an inverted phrase]: or he attributed, 


or imputed, to him a vice, or fault, or the like; 


Un" : gee Cred. blamed him, censured him, found fault with him, 
Bk. I. 
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or detracted from his reputation: or he smote 
him with a Ah, i. e. great, formidable, grievous, 
or distressing, thing or event or accident or action: 
and d Us signifies the same: (K:) thus in the 
K, with teshdeed : but i in the M and Tekmileh it 
is said that 43 and FONS signify I attributed, 
or imputed, to him cunning (bon); without 
mention of kao [inf. n. of m2 (TA.) — 


You say also yl oles, aor. A, The thing, or 
event, befell him: (Msb:) and 45215 PE [a 


calamity befell him]. (S.) And Slay Ú What 
befell, or hath befallen, thee? (S.) 


2: see above. 


3. olats, (inf. n. SUM ke, M in art. i, and 
K in art. i, &c.,) He strove, or endeavoured, 
to outwit, deceive, delude, beguile, or circumvent, 
him; syn. 4); (Si in art. zl, ) and 4211, (K in 
art. 5») and 6, 5. (TA in art. O.) — And 
EN INT s, inf. n. as above, He smote people 
with a calamity. (TA.) 


4. oles! He found him to be such as is termed 
ol [i. e. cunning, &c.], (IDrd, TA,) or 42205 
{which signifies the same in an intensive sense]. 
(J K.) — [ 43! preceded by Ú is also used as a 
verb of wonder.] A poet says, 

. iras asl SSG wid Ul . 
2 0+ OE ^b» Boss o- -É 


* mc mo! 2 1X3 Sylol 


* 


Aboo- Khálid, how great was the calamity that 
befell Ma’add on the day when thou diedst [or 
mast slain]! (Ham p. 440.) 


b. * [He acted cunningly ;] he did as do 
the sles [or cunning, &c., pl. of 25]. (ISd, K.) 


6. T add He affected, or pretended, to possess 
; i. e., to be cunning, &.]. (Aar, K in 
art. .: see land 2 in that art.) 


TE gee ols, i in two places. 03 Sis 03 5 
art. 03. 


. 86e 


pho: see flay. 


ST see M5. Also A large [bucket such 
as is called] . (AA, TA.) 


Typo: : see the next paragraph. 


Sas: see ial. It is also used as a cor- 
roborative : (ISk, S ) you say Shas 45205 (ISk, 
JK, S, Msb) and ¥ ias (ISk, JK, 8, Msb, K) 
and 7475, (JK, K,) meaning A severe, grievous, 


or distressing, calamity or misfortune: (JK:) or 
a very severe or grievous or distressing [calamity]. 


(K.) 
415 


see what next precedes. 


ia) (in which the , is converted from Hi not 
from 3, S) and Y ^ (JE, S, T) and * gas (JK, 
TA) [are all inf. ns., and] are syn., (JE, 8, K, 
TA,) signifying Cunning; i.e. intelligence, or 
sagacity; or intelligence mixed with craft and 


forecast ; (TA in art. Aa ;) i. q. Dh (K,) and 


$03 


ye: (S, K:) and excellence of. judgment. (S, K.) 
117 


928 


[It is said in the S, app with reference to , 
that the dual i is pistas: but this i is the regular 
dual of Ñas ; like 855, dual of i ees ] 


l NT see what next follows, in three places. 


ol and Ý 03 (JK, K) and * a, part. ns. of 


2 and ET and m [respectively], (J K,) and 
Y dcos, applied to a man, Cunning ; i. e. possessing 
intelligence, or sagacity ; or intelligence mixed 
with craft and forecast : and excellent in judg- 


ment: (8, K:) i.q. * [as syn. with 5]: (TA, 
and JK in explanation of CR ) knowing, or 


skilful, in affairs: (TA:) or 705 signifies 


[simply] intelligent: (AA, K :) and ¥ Als is [an 
intensive epithet, signifying very cunning ; i. e. 
possessing much intelligence, &c. ;] from tes ex- 
plained above: or [it means one who is as though 
he were calamity, or misfortune, personified ;] 
from 4100 in the sense commonly known 
[which see below]: (TA in art. dol :) the pl. 
(of Án» JK, TA) is sl», and (of Y 035 JK, TA) 


95, (JK, K, TA,) and of 5 Kasi UE 


M, TA) and NT in the K, erroneously, 4250 
and HAY (TA.) — [ Hence, ] NU The lion. 
(K.) 


415 A calamity, a misfortune, an evil acci- 
dent ; (JK, Msb;) a great, formidable, grievous, 
or distressing, thing or event or accident or action; 
(S, K;) and ¥ A5 signifies the same: (JK, TA:*) 
[the dim. of the former, ¥ 457255, generally means 
a great calamity &e.; ; being an instance of what 


is termed ge seid :] the pl. of daly is 2555 


(Msb, TA :) and JAA ET means the great, 
formidable, grievous, or distressing, events of 
fortune that befall men. (8, TA.) zm See also 
ela, in two places. 


?- 0225 


Ae: see the next preceding paragraph. 


al More, and most, cunning, &c. Hence, ] 


2 ot vd v NT, [More intelligent, or 
sagacious, than Keys the son of Zuheyr]: a prov. 
(Meyd.) 


25 Oe 


sho and 4 pass. part. ns.; (JK, TA ;) 
Treated with cunning, &c. (TA in explanation 
of the former. ) 


E 


2. VT He took his wai y in the 55 [d. v.]. 
(M,K.) And "X us VT He went amay 
into the country, or in the land. (T.) Ru-beh 
uses the phrase - VT as signifying .He passed 
by them ; meaning, by them, a male [wild] ass 


and his she-asses. (T.) And it is said of the 
wes cab 


255 that it is thus called - 1 De SY, 
i. e. Because it makes away ‘with those who are in 
it. (T.) = See also art. (g. 


5» and 9 45 (T, 8, M, K, the latter [erro- 


ooh» — 133 
neously] written in the CK 2235) A desert, or 


waterless desert; syn. Br $, M,) or 275; (K;) 
as also 7835 (S) and 4%, (8, M, , Kj) in 
which the first 3, which is quiescent, [in 4755; for 
42555“ is changed into! because of the fet-hah 
before it, though this instance is not to be copied 
as a model, ($,) and ETT (M, K:) or 35 
signifies a wide : (M :) or a level land ; likened 
by Dhu-r- Rummeh to the hand of the purchaser, 
meaning when he strikes his hand upon that of 
another in token of the ratification of a bargain: 

and 9 4255, a land of which the extremities are 
far apart, level, and spacious; said to be so 
called because of the sound termed (455 that is 
heard in it; [and if so, these two words (the 
latter of which is also mentioned in art. (445) 


belong to one and the same art.;] or because it 
makes away with those who are in it; [see 2, 
above ;] and ¥ 42505 and Y 4215 signify the same: 

(T:) it is also said that 45 is [in origin] a Pers. 
word; as though he who traversed the "m said to 
his companion 53 $3 „meaning Hasten: Hasten:“ 
(TA:) or, as some say, a certain region, ſour 
nights’ journey in extent, like a shield, vacant, 
traversed by means of the stars, in which one 
feared losing his way, on the way from El-Basrah 


to Mekkeh, was named $29! for this reason, from 
the Persians' hastening one another while crossing 
it by saying m "m (T.) — [Hence,] P c 
t S wild asses. (T in art. .) 

G35 [a rel. n. homi 33 i], One inhabiting a "m 
(S.) [Hence the saying,] 532 - Le, ($, K, TA, 
[in the CK, erroneously, G25 5„ and v S555 (Sgh, 

3 
K, TA, [in the CK, erroneously, 29) and 


Y 235», as in the M, or 7555, as in the K, 
(TA,) i. e. [There is not in it (meaning Ee in 
the house). any one (S, M, K) of those who 
P ds the HT like as one says S - lo, and 


v (S.) — See s with which it is also 
syn. (S.) 


8.» 63 


TE and v or i»: gee the next preceding 
paragraph. 


Sau. 


42 : see ne in two in 
425ʃ0 and ih: see 35; in four places. 


9-0-6 
51555 : see art. 595. 


143 


L 5, (AZ, T, S, M, Msb, K, [mentioned in the 
T in art. (85, ]) second pers. s, G K,) aor. 


oo, inf. n. ils (S, M, Msb, K) and? £535 (Lth, T, 
K ;) and EN (AZ, T, S, M, K) and 1551, (M, K,) 
this last from IAgr, (M,) or from AZ, (TA,) He, 
(a man, 8, M, Msb, K,) and it, (a limb, or mem- 
ber, Msb,) was, or became, diseased, disordered, 
or distempered; he was, or became, sick, or ill; 
(AZ, T, S, M, Msb, K;) he was, or became, 
attacked by a disease, or disorder, &c., in his 


[Boox I. 

inside: (T,TA:) and G55. aor. 85. inf. n. 
$e 3307 we E 
$99, signifies the same: (Msb :) and 4% Vita! 


[his belly, or chest, was, or became, diseased, &c.]. 
(TA.) 


4. cist and PT see above, in two places. 
Tou say also to a man mum you suspect him, 
Disl, inf. n. 545; and E inf. n. 5551; [1. e. 
t Thou hast done a thing that has made thee an 
object of suspicion ; or thou hast become an object 
of suspicion.] (T,“ 8, M,“ K.) == "M He [or it] 
affected him with a disease, or disorder, &oc.; 
(8, K;) [or caused him to be diseased, &c.:] thus 
the verb is trans. as well as intrans. (S.) — And 
olga! + He suspected him; thought evil of him; 
as also olgsi [without .J. (AZ, TA in art. (35. 


ly 4 disease, disorder, distemper, sickness, 
illness, or malady ; syn. me (Lth, T, S, M, 
Msb, K,) or ale ; (Mgh;) external or internal: 
(Lth, T:) [it is both physical and moral :] signi- 
fying also a vice, defect, fault, or Diei si din 
: | 205 
[The vice of avarice is the most grievous of vices] : 
(Lth, T, TA :) for the pl. is $431, (S, M, Meb, K.) 
the only instance of a sing. memdood having a pl. 
memdood : (1Kh, TA :) hence also, ¥ iasi ly col 


Je o^ (Mgh,) or saa but IAth says that 
the correct word is 131, (TA,) i. e. [What vice 
is] more grievous, (Mgh,) or worse, (TA,) [than 
niggardliness?] occurring in a trad.: and the 


or internal: so that one says, AY 3 


saying ofa woman, PT 45 JE, meaning Every 
vice that i is in men ts in him: (Lth, T, TA:) and 
Áo — One whose evilness is dead, (K and TA 
in art. aly,) so that he is not cognizant of it; (TA 
in that art.;) said of a person when he does not 
bear malice towards him who does evil to him. 
(Lth, T, and TA in the present art.) Jai! do: see 
art. Js. Xa iy: see art. . MET is 
[The disease of the wolf] means t hunger. (Th, 

M, K. [See also art. wis. ) yl m [The 
disease of the lion] means uea Lapp. , 

i. e. t fever’). (AM, TA.) " ils, (S, TA,) or 
us is, (M,TA,) [The disease ofthe gazelle, or of 
a 1 gazelle, ] accord. to AA, (M, TA,) means teal, 
or soundness, and briskness, or sprightliness; (TA;) 
or no disease; like as [it is said that] there is no 
disease in the gazelle: (S, M:) or, accord. to El- 
Umawee, „sÝ M Uy means that when he desires 
to leap, he pauses a little and then leaps: but 
A’Obeyd prefers the former explanation. (M.) 
FAC ñs [The disease of kings] means + the 
enjoyment of plenty and pleasure and softness or 
delicacy. (TA.) Ab Ny [The disease of the 
generous), t debt and poverty. (TA.) Ee 205 
[The disease of Fellow- wives], I constant evil. 

(TA.) = is [The disease of the belly], 
trial, or dissension, or the like, (A, in 
which one cannot find the right way to act. (TA.) 
ee 5| as an epithet, (Lth, Sh, T, M, and so in 
some copies of the K,) or Yis, (S, and so in 
other copies of the K,) applied to a man, Diseased, 
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disordered, distempered, sick, or ill; or having a 


disease, disorder, &c.: (Lth, Sh, T, S, M, K :) the 
former is [originally an inf. n., and therefore is] 
also applied to a woman; (A, TA 3) or it is 
[originaly 6931] of the measure Js, and the 
fem. is 515, (Lth, T, M, TA,) which is also men- 
tioned in the A as applied to a woman, as well as 
ds (TA;) and the dual is UT and the pl. 


51551: (Lth, Sb, Sh, T, TA :) and 1288. signifies 
the same; (S, K;) fem. with o: and 80 * eg; ; 
[as though orgy 55. or C6923, of the mea- 


sure Ja or 3, like A and Je» j] fem. 
with 3: (K:) or, accord. to the O, s of the 
measure Jesi, applied to a man; and 155 , of the 
measure 4.5, applied to a woman: or, accord. to 


the T, sts. of the measure , „applied to a 


man; and 425 of the measure dias, applied to 
a woman. (TA.) „The saying, in a trad., 


"15 et U el A EP means [And othermise, 
his oath shall be, that he did not sell to thee] a 
girl having a disease, or vice, or the like : and 


similar to this is the saying, 2¹⁴ dan S) That 
which had a vice, or the like, was returned be- 
cause of the vice, &c., thereof. (Mgh.) 


ds: 
9 as 
S. 
3.6 
lasl: 
8 » 


as: 


see the next preceding paragraph. 


t» 


1. oly, (IAar, K,) aor. , (IAar, ) inf. n. 
9 = 


55, He (a man, IAar) served, or did service. 
(TAar, K.) 

dots [as pl. of 
The followers of an army. (K.) == Also A small 
want: (K:) or a want [absolutely] ; i. q. AU, 
as some say: (TA:) or it is an imitative sequent 
to A.. (K, and S in art. e i 85 in 
that art. ]) It is said in a trad., D^ OU lo 
dels J5 dal [I left not a mant nor a small 
rant: or a mant of any kind: or] this means 


I left not any act of disobedience to which I was 
enticed. (TA voce dole. ) 


ig 

1. UIT el, (K,) aor. pos (TA ;) and 
i; (A, TA ;) The tree became great. (A, 
K.) — aby ots, &. and * C. , (A, K)) and 
M p^» (TA,) or ¥ cr (so in a copy of the A,) 
His belly became swollen, or inflated, (A,) or big, 
| (Kj) and hung down, (A, K,) by reason of fatness 
or disease : (A, TA :) and so les and =J. 
(TA.) And aby wells [Their navels became 

swollen, and hung Pais (TA.) 


9. p» inf. n. 923, He dispersed, or scat- 


tered his property ; (L, K;) as also e (L.) 
m=z See also 1. 


55, agreeably with analogy,] | e-55 


195 — 355 
4: and 5: and 7: see 1. 


- l5 Variegated, decorated, or embellished, 


work, [or gengan's,] which one waves about to 
children, and with which one sooths, pacifies, or 
quiets, them: (S, K:) [a coll. gen. n.: n. un. with 
$, meaning a piece of such wor or a gewgaw :] 
whence, (K,) one says, ¥ 465 gi (The world 
is a gengaw, or gaudy toy]. 
hence, ] Vaely [asa proper name] means + The 
morld, or present state of existence : so said Aboo- 
Hamzeh 
saying, 


0257 30-25 e os e o 83 ^ 8e 
* am) Jot DU * Ya cede * 


(S,K.) [And 


the Soofee, in explanation of the 


[Were it not for my loving the world, death 


mould be to me ease]: and AA confirmed this. 
(T, TA.) — And A hind of variegated, or 
Jigured, cloth or garment. 


| (A, K.) [In this 
sense also it is a coll. gen. n.: n. un. with 5.] 
You say, C pene Ow Such a one wears 
variegated, or figured, garments. (A,TA.) And 
Vals aes tle [He came having upon him a 


variegated, or figured, garment]. (A, TA.) 


A bracelet consisting of several distinct portions 
like the strands of a rope, twisted together. (K.) 


Lines, or streaks, upon a bull 4c. (K.) — 
The species of perfume called Gps. (K.) 


55: see dongs. — Also A very large tent of 
[goats’] hair. (IAar, TA. [See also deg). ]) 
dant : gee e» in four places. 


435 A great tree, (S, A, Msb, K,) mith 


spreading branches, (TA,) of whatever kind it 
be: (S, Mab:) pl. ' e» (S, Msb, K.) [or rather 
this i is the coll. gen. n. of the n. un. —55 like 
as ped is of IEF (Mab 3) a 


-15l is pl. of 


—55 : (TA:) and Y PLA 5 signifies the 
same ; (AK ;) and the pl. is c» ; (A, K;) 
or ch signifies great trees, one of which is 
called 5, and its sing., though it be not used, 

seems to be c (AHn, TA.) One says, cS 
nM) 255 8 t [Such a one is of a great gene- 

rous stock]. (A, TA.) — Also A great. [tent of 
the kind called] 1. (TA. [See also p» .]) 


pi» Very tall: so in a trad. in which it is 
said, Čai Tz. p» S D uc [How many a 
very tall p m is there in Paradise!]. (TA.) 


950-7 


1 5: : see deg). 


8 clo A prominent, round belly: or a 
mide belly, low by reason of fatness. (TA.) 


ET 
E 1. Cb, (S, A, I, K.) aor. E (S,) inf. n. 
e» (L,) He (a man, S, A) was, or became, sub- 
missive, or abject, (S, A, L, K,) and lowly, or 
humble. (A, L.) — [Also tJt (a man’s head) 
mas, or became, giddy, or vertiginous: used in 


929 


| this sense in the present day, and probably in 


ancient times: see 2.] == As a trans. verb: see 2. 


2. Cs, (S, K.) inf n. Ce, (TA) He 
subdued a country, and obtained dominion over 
its inhabitants; as also ¥ els, (S, K,) aor. and 


inf. n. as above; (TA ;) and Qs, (K,) inf. n. 


. (TA:) and he subdued, or subjugated, 
a people (L.) And, (S, A, K,) as also 4 25; 
(As, S,). and Mar) (L,) He rendered (a man, 
S, L, or people, A) submissive, or abject, (8, A, 
L, K,) and lonly, or humble: (A:) and in like 
manner a camel. (L.) He trod a land much: 
(A:) or he trarersed a country until he knew it 
and became acquainted with its roads. (L.) 
It (heat) weakened a man. (A, TA.) — t It 
(pain) made a man’s head giddy, or vertigi- 
nous. (L.) 


4: see 2. 
Hi Se A dark night. (K.) 


3535 


1. 313, (S, M, Msb, Kj) like Su, (Msb,) 
[sec. pers. S551 aor. 31325 05, M, Mab, K;) 


3 In 


and 513, like G, [sec. pers. 232 „] aor. 532 
(Msb ;) inf. n. 5753 (M, L, K; [in my copy of 
the Msb 313, which, I doubt not, is a mistrans- 
cription ) and * sisi, (T, S, M, A, Msb, K,) 
inf. n. ANE (Msb;) and Y 555, (T, S, M, A, 
Msb, K,) inf. n. 2499); (Msb ;) and 225 j ; (M, 
L, and so in some, copies of the K; [see its 
part. n. , voce 3515, below ;] in other copies 
of the K ws [which is app. a mistranscription];) 
It (corn, or food, N. had in it "T (M, A, 
L, Msb, K) or igo (S, L) [i. e. worms, grubs, 
or maggots] ; ; and became eatin therebi y: (Q4) 
7 ds x 3 ol po al Hele asst [I 
conjure thee, O wound, that thou increase not nor 
breed worms, ] is a form of conjuration used by 
the Arabs. (A.) 


2. 393 see above. ue He played with 


the TE i. e. il [or seesaw]. (K.) 
4. 3151: see 1, in two places. 


3 353 a word of well-known signification, [ Worms, 
grubs, maggots, and the like ; including molluscs ; 
as a coll. gen. n.: and, asa simple gen. n., the 
worm, grub, maggot, &c.:] pl. of 5 3393 [or ater 
as already said, and as is implied in several of 
the lexicons, $5 is a coll. gen. n.; therefore 335» 
is the n. un. thereof]: and the pl. of T is 
Chay. (T, 9, L, Msb. [In the K, v is said 
to be , Pl. of $395: and in the L, as from the T, 
1555 is said to be another pl. of 395: this, how- 
ever, I regard as a mistake; for I do not find it 
in the T; but I there find added, after Ge, 
“and (1533 is a tribe of Benoo-Asad."]) J says 
that the dim. is Y 2555, and that by rule it should 
be 85255 but this is a mistake [unless | it be 
meant that x) is the regular dim. of 3393]: 


8 922 


it is regularly 22553, like as p and — are 
117 * 


930 


regular dims. of p and see „ which are pls. [or 


95» 9 2 


rather coll. gen. ns. ] of ee and ám-45. (IB.) 


3393 [n. un. of 39), q. v. Also] The fetus 
in the belly of a mare from the fortieth day, 
when its make becomes apparent, until the end of 


the third month. (Kr, TA voce „ q. v.) 


$1595 A seesam ; syn. id: (K in this art., 
and T and 8 in art. 35 :) and the mark made by 
children upon the dust, or earth, like a path, or 
track, when they play [upon the seesaw], doing 
thus with their feet, moving forwards and back- 
wards: (S in art :) or the mark of the 
Ae: (M and K in that art.:) or the sound 
of the d=: (TA in the present art.:) and 
cries, shouts, noises, or clamour; or a confusion, 
or mixture, of cries, shouts, &c.: (K in thisart.:) 
81599 is [said by ISd to belong to art. 35, and to 
be] originally 35555 : (M in art. 35 :) the pl. is 
3199, (T and 8“ and M in that art.,) explained by 
> bi [or 


As as signifying the marks of the s 
seesaws] of children ; (TA in the present art. ;) 
and YT occurs in a verse, in the gen. case, 
(S and M in art. 99,) by poetic license. (M in 
that art.) 


3 7 ere 

5593 Uv [app. A worm-like animal]. (TA 
in art. c») 

2033 : see 353. 

251» and ¥ ude and tx 3392 (Msb) and ¥ 97 
(L) [the last from , confirming my opinion 
that rer in some copies of the K is a mistrans- 
cription,] Corn, or food, (lub, ) having in it 999 
[or worms, &c.]; (L, Msb;) and becoming eaten 
thereby. (L.) 


9 Ie 
3994: 


9$ 3 


2: | see what next precedes. 


Gur 3 


339: 


433 

1. jl», aor. aod, inf. n. 355 and v (S, M, 
A, Mgb, K) and 3953 (M) and ylas; (Lth, T;) 
and Y .=; (M, A, Msb, K;) and Y stot; (M;) 
He, or it, went, moved, or turned, round; circled; 
revolved ; returned to the place from which he, 
or it, began to move. (TA.) — You say, 105 
algo and %% They ment round it: (A:) 
and = * es and Y He went 
round the house [or Kaabeh}. (Mgb.) 2 and 
others dislike the phrase JU e, [which seems 
to have been used in the same sense as 4 nom 
preferring the phrase V Su., because of the 
phrase an, yis, signifying He went round 
about in the circuit called 35, round the idol 
called by the same name. (TA.) [ay Y ut 
mostly signifies It éncircled, or surrounded, or 
encompassed, it.] — [You say also, yey ya It 
(a thing, as, for instance, a wine-cup) ment 
round, or circulated, among them. And] nr 
2 Y. OAT [The firmament, or celestial orb 


345 — 393 


or sphere, revolved upon its avis]: (A:) (9545 
CIT signifies the consecutive incessant motions 
of the several parts of the firmament. (Msb.) 
— Hence the saying FTT ls, [inf. n. 135, 
T'he question formed a circle ; one of its proposi- 
tions depending for proof upon another following 
it, and perhaps this upon another, and so on, and 


the latter or last depending upon the admission of 


the first. (Mgb.) [And in like manner, lo, 
inf. n. 43; signifies He reasoned in a circle.] 
— It is said in a trad., Y yl vi SUD. V 
BG chat di AM I S [Verity 
time hath come round to the like of the state in 
which it was on the day of God's creating the 
heavens and the earth : this was said by Moham- 
mad after he had forbidden the practice of inter- 
calating a lunar month, by which the Arabs had 
long imperfectly adjusted their lunar year to the 
solar] (TA.) And one says, es) Di [The 
days came round in their turns]. (S and Msb 
and K in art. Jos.) And e» c) 3 Y 292 
[A day of the week that does not come round 
again in its month : 8 the last Wednesday, &c.]. 
(Mujahid, TA voce 3 [q. v.].) [And jl» is said 
of an event, as meaning It came about. See an 
ex. in a verse cited in art. 31.] === a) jl» Lt ment 
round with him; as the ground and the sea do 


vertigo, or giddiness in the head. (L in art. . 
[See also 4.]) — One says also, T - Y ML! 
" t He comprehended [as though he encircled] 
what was in my heart. (A.) — And 352 UY 
2 eol ue t Such a one has within the circuit 
of his rule and care Sour wives, or women. (A.) 
And e BW N= sans OW [Such a 
man has within his power and care such a 
female, and toys, dallies, wantons, or holds 
amorous converse, with her]. (A and TA in art. 
Loge.) And yest BUS Som 555] Gl UL have 
within my compass, or power, and care, that 
thing or affair]. (8 and A in art. Voom.) == 
See also 4, in four places. 


, 2. 555, (K) inf. n. 22325, (S,) He made it 
Jyo [i. e. round, meaning both circular and sphe- 
rical]; (S, K;) as also Ý on!. (TA.) — See also 
4, in two places. — [One says also, cs? 55! 39) 
pl and Y leis! + He turned about, or revolved, 
thoughts, or ideas, or opinions, in his mind, re- 
specting an affair: like as one says, . Ai 

o£ ^ 
x! "2 

3. 595, inf. n. ghae and 3133, He went round 
about with him; syn. ane jl». (M, K.) — [And 
hence, t He circumvented him.] Aboo-Dhu-eyb 

says, 
eo Oe 


$09» 30 » i 


e^ 
eo 


* 3 * 
2.66 08 - e 3 ' 
z piles deal I gig Spe 93 j 


[Until there was prepared for him, one day, in a 
watching-place, an intelligent person, acquainted 
with the circumvention of game]: ules is here 
made trans. by means of „ because it means the 


[apparently] mith a person sick by reason of 


[Book I. 


same as JG in the phrase ay le. (M.) [Or the 
meaning of the latter hemistich is, a person pos- 
sessing skill in circumventing game, attentive to 
their motions and sounds. ] === ój 51» also signifies 
t He endeavoured to induce him to turn, or 
incline, or decline; or he endeavoured to turn 
him by deceit, or guile ; yl v From the thing; 
and ade. to it; syn. aoa). (M, K.) It is said 
in the trad. respecting the night: journey [of Mo- 
hammad to Jerusalem, and his ascension thence 
into Heaven], that Moses said to Mohammad, 

ID 2-2 «1 e -0 2 * „ 2 3606 * re 
en Sl s J 
[t Ferily I endeavoured to induce the children of 
Israel to incline to less than this, and they were 
unable]: or, accord. to one relation, he said 
335. (TA.) See also 4. — 335 t He 
sought to find the modes, or manners, of doing, 
or performing, affairs, or the affairs : (A:) 
MNT is like 4 ile! [signifying the labouring, 
taking pains, applying one's self vigorously, exert- 
ing one's self, striving, or struggling, to do, exe- 
cute, or perform, or to effect, or accomplish, or 
to manage, or treat, a thing; Je. ]. (S, K.) 
Suheym Ibn-Wetheel says, 


^ 8-7 324 
" A à 2er 94 H eo a zw 
% Das z 


[Fifty years of age, my manly vigour Full, and 
vigorous application to the management of affairs 
has tried and strengthened me]. (S.) 


4. h, (8, M, A, K.) and * 555, (M, A, K.) 
and a Jh, (M, TA,) and ay Y 599, (8, K,) and 
dy j13!, and 4 V =I, (M, K,) He, or it, made, 
or caused, him, or it, to go, move, or turn, round; 
to circle; to revolve; to return to the place from 
which he, or it, began to move. (TA.) You say, 


" er 2-7 LE 
awh e [He wound the turban 
round upon his head]. (A.) And bác jl ial 
cl) C [He stirred round the saffron in the 


water, in dissolving it]. (A and TA in art. 2533.) 
And 


ow 92 ve ove 
* lop 29155 4 Y 255 " 
[The revolutions of fortune, or time, made him 
to turn round from one state, or condition, to 


another], (A.) And a Y A and ap jesh, (S,A,K,) 
and ae Y 3, (K,) [the first and second lit. 
signifying He was made to turn round ; by 
which, as by the third also, is meant] he became 
affected by a vertigo, or giddiness in the head. 


($,* A, K. [See also 1.]) — NC ayia! He 
endeavoured [to turn him to the thing, i. e.] 
to induce him to do the thing: and acc 9710 he 
endeavoured [to turn him from it, i. e.] to induce 
him to leave, or relinquish, it; (T, A ;) or i.q. 
425); as also Y "m q.v. (M, K.) — 5/5 [the 
inf. n.] also signifies The giving and taking, from 
hand to hand, without delay : and agreeably with 
this explanation is rendered the phrase in the 
Kur Lü. 282], Ky e Sole 5165 [Ready 
merchandise, mhich ye give and take among your- 
selves, from hand to hand, without delay; i. e., 
not on credit]. (TA.) — See also 1: — and 2, 
in two places. 
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5. Kt 2 He took the place as a house, or 
an abode. (A.) [The C. in this verb takes the 
place of 9, as in 220 and 4221 &c. ] 

10. „„It had, or assumed, a round, or 
circular, form, it coiled itself, or became coiled ; 
it wound, or wound round;] it was, or became, 


round. (KL.) You say, X jew! [The moon 
became round, or full: see also the act. part. n., 
below]. (A.) And = Haló CS OW 
ml) 21 [She wound a piece of cloth like the 
fillet upon the round of her head, \eaving the 
crown uncovered]. (Mgh and L and Mgb voce 


pen ) — See also 1, in six places. — And see 4. 


5» [originally 125, as will be seen below, A 
house ; a mansion; andespecially a house of a large 
size, comprising a court ; or a house comprising 
several sets of apartments and a court ; (see 
OW 3)] a place of abode which comprises a build- 
ing, or buildings, and a court, or space in which 
is no building: (T, M, K:) as also Ý $5 : 
(M, K:) or the latter is a more special term; 
(8;) meaning any particular house; the former 
being a generic term : (MF:) accord. to IJ, it is 
from 9» aor. %; because of the many move- 
ments of the people in it: (M:) it is of the fem. 
gender: (S, Msb:) and sometimes masc. ; (8, K;) 
as in the Kur xvi. 32, as pid Y or . 
($) or as being a gen. n.: (MF:) pl. (of pauc., 
S) 251 and Saal (S, Msb, K) and vi, (Abu-l- 
Hasan, AAF, Mib; E) nn by rane ponBon, 
(Msb,) [for 5330] and 315 (T, K) and pay (T) 
and 3755 (T, K,) and (of mult., $) , (S, 
Meb, K,) like 38 O is pl. of , (8, and 
3009 (T) and 505 (M, K) and 3» (T, S, M, 


Msb,) like as xA is pl. of ou (S,) and Obes 
(T, M, K) and O55 (T, D and Ae and 525, 


(T.) and I quasi- pl. n. ], * 515, and [pl. pl.] S50 
[pl. of 0 and ss [pl of 555], (M, K,) and 


9202252 


[pl. of 555] cl». (T.) The dim. is Y 8295. 

(Har p. 161.) [ Hence, pall y The mint: 

&c.] — Also Any place in which a. people have 
alighted and taken up their abode; an abode; a 
dwelling. (T, Mgb.) Hence the present world 
is called «Uw! j^ [The abode of perishableness ; 
or the perishable abode}: and the world to come, 
lis! w (The abode of everlastingness ; or the 
everlasting abode]; and pA n" [The abode of 
stability ; or the stable abode] ; ; and 2 105 
[The abode of peace, or of. f freedom rem evil]. (T.) 
[And hence, ra) y: see .] [Hence, 
also, ] w is applied to A nuria grount: S 


from a trad.) — [And hence,] s% us c Sse 
2715 us? [Ask thou permission for me to go in to 
my Lord) in his Paradise. (TA from a ibus 


respecting intercession.) — And jl» y 
S-, in the Kur [vii. 142, I will show you 
the abode of the transgressors], meaning Egypt : 
or, accord. to Mujahid, the abode to which the 
_ transgressors shall go in athe world to come. 
(TA.) — (Hence, also, ] s signifies i. g. ol 
[A country, or district: or a city, town, or 


village]. (Mgh, K.) — And, with the art. JI, 
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L Zi- Medeeneh ;] the City of the Prophet. (K.) 
— And hence, (TA,) iN also signifies A tribe; 
i» E (A, K :) for j^ Ai: i :) as also 
Y 5)5 : (K) p. of the former, m (A, Msb.) 
You say, DU — 515 ty D t The tribe 
of the sons ‘of such a one passed by us. (A.) 
And in the same sense j!3 is used in a trad. in 
which it is said that there remained no 3s among 
which (Us) a mosque had not been built. (TA.) 
zm Mtr states that it is said to signify also A 
year; syn. Sam; and if this be correct, which 
he does not hold to be the case, itis from Sl, 
like as Je is from „!: or, as some say, 
i. 9. 3 [as meaning a ong time, or the like]. 
(Har p. 850.) zx And jai is the name of .A 
certain idol. (Msb, K.) == [jlo and ps ex- 
plained by Freytag as meaning a Medulla liquida 
in ee are mistakes for j!; and pl 


55 an inf. n. of 115. (S, M, &c. „)- [Hence, The 
circumference of a circle: see re. ] — And A 
turn, or trist, of a turban, (T, A) and of a rope, 
(T:) ph 1050. (A.) 

25 originally with 9; (T, S;) or originally thus, 
with (8, (M, [and so accord. to the place in 


which it is mentioned in the A and Msb and K, ]) 
as appears from the occurrence of the (g in its pl. 


or E other thing: 


and in the derivative ym for if the ( were in 
this case interchangeable with 4 it would occur in 
other cerivatiyes; (M;) [or this is not a valid 
reason, for 55 f is held by J to be originally 55, 
i.e. of the measure Jus; ; and ISd himself seems 
in one pao to N the same opinion; in like 


manner as p is held by the latter to be ori- 
ginally ; 39925 j ; and pos is evidently altered from 
393; ;] A convent, or monastery, ) of 
Christians: (M, K:) and also the 4.5 li. e. 


cloister, or cell,] d a monk: (A:) the pl. is 301 
($, M, K) and 5725 (Msb.) — [ Hence, ] M 

poll [lit. The head of the convent or monastery] 
is an appellation given to f Any one who bas 


become the head, or chief, of his companions. 
(IAar, 8, A, K.) 


AE : see $515, in two places. [Hence,] 5715 
pe The halo (ala) of the moon; (S, A, Msb,* 
: K;) as also Y 3155 : (K* and TAi in art. :) 
pl. Shit. (Msb. ) Dim. vi 5725. (Har p. 609.) 
One says, ped! ils * * Oo [Such a one’s 
face. is like the. halo of the moon]. (TA. , And 


reihe 5 
i [Go not thou forth from the circle of El- 
Tslém until the moon go forth from its halo]. 
(A. 2— Also A round space of sand ; (K D) as also 
Æ 3729, incorrectly written in the K, ME 52 (TA) 
[and in some copies 33]; and ¥ JT pl. ofthe 
first jl» and 355: (K. 2. and pl. [or rather coll. 
gen. n. J of the second ¥, P" (TA :) or 3j!» signi- 
fies, accord. to As, a round tract of sand mith a 
the middle ; ag also Y à 229 Or, a8 
Y 3545, and 7 $13 and ¥ T and 
sometimes people sit and drink there. (T. ) — 


vacancy 


931 


And Any wide space of land among mountains : 
(K:) itis reckoned among productive low lands: 
(AHn :) or a plain, or soft, tract of land encom- 
passed by mountains: (A:) or a wide and plain 
space of land so encompassed : (As:) or i.q. 
jut except that this is always plain, or soft, 
whereas a 55 may be rugged and plain, or 
soft: (Aboo-Fak’as, Kr:) or any clear and open 
space among sands. (TA.) — And Any place 
that is surrounded and confined by a thing. 
(T, A.) — See also 355, in three places. 3515, 
determinate, (M, K,) and imperfectly decl., (M,) 
Calamity, or misfortune. (Kr, M, K.) 


Qoe o ^ » 
5493 : see 5%: mm and see also Spy. 
ty f 
03923 : $^." 
2 see 75%. 
8325 : 
3 


YA A man (A) who keeps to his house; 
(M, K;) who does not quit it, (M, A,) nor seek 
sustenance ; (M;) as also Ÿ 206. (K.) — And 
hence, (S,) t A possessor of the blessings, com- 


forts, or conveniences, of life: (S, K:) pl. 925. 
(S.) — Also A camel, or sheep or goat, that 
remains at the house, not going to pasture : fem. 
with 5: (A:) or a camel that remains behind in 
the place where the others lie down; (M, K 5) 
and so a sheep or goat. (M.) — See also ju». 
== A sailor that has the charge of the sail. 
(M, K.) == A seller of perfumes: so called in 
relation to Dáreen, (S, A, K,) a port of El- 
Bahreyn, in which was a market whereto musk 
used to be brought from India. (S, K.) It is 


said in a trad., VIR * pe — Jis 
dae) 8 A ole c v^ Hias 2) ol [The 


similitude of the righteous companion mo sits 
and converses with one is that of the seller of 
perfumes: if he give not to thee of his perfume, 
ee of his sweet odour clings to thee]. (S.) 


$ är 
VT i as 
$28 > 


e uomen [as a rel. n. from 25, M) 
and 9505 The master, (Lo, 8, M, K, ) or an 


inhabitant, (T, A,) of a 25 (i.e. convent, or 
monastery]. (T, 8, M, A, K.) 


| Sa 
as: : see the next paragraph, in three places. 


7155 4 vertigo, or giddiness in the head; (8, a 
A,* K;) as also * ss. (M, K.) = Also, and 

* 5155, (S,) or slot and , (T, M, Ej)! and 
(but less commonly, TA) 51 0 and 7 31321, 
(M, K,) A certain idol, (T, S, M, K,) which the 
Arabs set up, and around it they made a space, 
(T,) round mhich they turned, or circled: (T, 
M:) and the same name they applied to the space 
above mentioned : (T, M:) it is said that they 
thus compassed it certain weeks, like as people 
compass the Kaabeh: (MF:) or certain stones 
around which they circled, in imitation of people 


compassing the Kaaben. (IAmb.) Imra-el- 
Keys says, 
: glo bös code ] 


[Virgins making the circuit of JDumár, in 


932 


long-skirted garments of the hind called So]: 
(S:) likening a herd of [wild] cows to damsels 
thus occupied and attired, alluding to the length 
of their tails. (TA.) OT and * joa also 
signify The Kaabeh. (Kr, M, K.) And v. 553 
(Th, M, [not 3057 as is implied in the K,]) A 


circling tract (Y goo) of sand, around which 
go the wild animals: (Th, M, K:) a poet says, 


aso oe o. a 
i = he 153 vs) slow i 
[In the sandy tract around a pool of water left 


by a torrent, containing plants of the kinds called 
'arár and hullab]. (Th, M.) 


870-7» 


872% : see jl and 8)15, of each of which it is 
the dim. 


9 w^ 


323: see 55. 


Saue 


72: see 3m in two places: and see also 
8551». 


713 Turning round, circling, or revolving,] 
applied to the firmament, or celestial orb. (A.) — 
Applied likewise to time, or fortune; (M, K;) as 
also Y iss, (S, M, A, K,) which is said to be a 
rel. n., but is not so iden to AAF, though 
having the form thereof, like 3 (M) the ( 
being a corroborative: (Msb voce es: :) thus 
in the saying, 


d b SN . 
(8, M,“ A, K,) occurring in a poem of El- Ajjaj, 
(S,) and 305 (M, K,) i. e. And time, or fortune, 


turns man about from one state, or condition, to 
another: (S, M,“ A, K:“) or turns him about 


much. (Mgb in art. Use 9.) == See also 3133, in 
two places. 

5155 see 3133, in three places. 
565 . te U, (S, M, A, K,) originally 31525, of 


3 
the 1 Jas, (S,) and * 6» (S, M, K,) e 


and ¥ 55,5, (M, K,) in which a is is changed, into 


G. (M,) 25 being originally 399295] and Y v 
There is not in the house any one: (8, M, K: 2) 
the broken pl of 365 and 1525 is TITE ; the 3 
being unchanged because of its distance from the 
end of the word. (M.) ISd says, in the vagt, 
that Yaakoob has erred in asserting jee to be used 
only in negative phrases; for Dhu-r-Rummeh 
uses it in an affirmative phrase. (MF.) — See 


also Me 

6 à- 

3925: see the next preceding paragraph. 

9^ ar 

PEE See 551, in two places : — and see also 
BON in two places: — and 255. awe Also [or 


perhaps 35133] The pieces of wood which the 
water turns so as to make the mill turn with their 
turning. (Mgh.) — And A pair of compasses. 
(T, K, TA.) 

27055 and ¥ 5175, of the head, A round part or 
portion. (M, K.) — And of the belly, What 
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minds, or what has, or assumes, a coiled, or 
circular, form, 682 Ú, [so in the M and L, in 
the K Sgn le, which is evidently a mistake, ]) 
of the guts, or intestines, of a sheep or goat. (M, 
L, X.) — Accord. to IAar, (T.) 135155 and 
57155 are applied to Anything [round] that does 
not move nor turn round : and 85155 and 5555 to a 
thing that moves and turns round. (T, K, TA.) 
— See also 5513 55. 


VIT see 7135 „ in two places. 


5515, i in which the 3 is added for the purpose of 
transferring the word from the category of epithets 
to that of substs., and as a sign ofthe fem. gender, 
(Inäyeh, ) The circuit, compass, ambit, or circum- 
ference, of a thing; (T, K, TA ;) as in the phrases 
e FIF the circuit of, or what surrounds, the 
solid hoof, (TA,) or the circuit of hair around the 
solid hoof, (T,) and 42-9]! à HP the circuit of the 
face, or the parts around the face; (TA ;) and 
Y pr signifies the same: (K)) pl. of the former 
70553 and of the latter 55. (TA.) [Hence 
one says, I$ D^ X e EN meaning + This 
is wider in compass, or more comprehensive, than 
that. See also 10, third sentence.] — A ring: 
(M,K:) or the like thereof ; a circle: and a 
round thing: as also 55; pl. as above. (T.) 
See an ex. voce 555. — The circular, or spiral, 
curl of hair upon the crown of i a man’s head : (T, 
M, K:) or the place of the AM. (IAar, M, K.) 
Hence the prov., 5 aj CS Ú [The cir- 
cular, or spiral, curl of hair upon the crown of 
my head did not stand erect on account of him]: 
said of him who threatens thee with a thing but 
does not harm thee. (M.) — [What is called, in 
a horse, A feather; or portion of the hair 
naturally curled or frizzled, in a spiral manner 
or otherwise] : pl. 3155. (T, S, Mgb.) In a horse 
are eighteen KT (40, T, S) which are dis- 
tinguished by different names, as 44401 and 
ÚI and — and sub [&o.]. (AO, T.) 
— The round thing [or depression] (T) that ts 
beneath the nose, (T, K which is lihemise called 
59; (T ;) as also ¥ 35 (T, K) and 1525. (T.) 
[But the 520 in the middle of the upper lip is 
The small protuberance termed 42 , 9. v. 
A turn of fortune: (AO:) and especially an evil 
accident ; a misfortune ; ; a calamity; (A, TA ;) 
as also Y 3,25: (TA:) defeat; rout: (8,K:) 
slaughter: death: (tS ) pl. as above. (A, Msb, 
&e.) You say, Pig 2 G55 Calamities 


befell them. (M.) And hence, Per 2515 land 
, in the Kur ix. 99 and xlviii. 6,] (S, Mgb) 
Calamity which befalls and destroys. (Msb. 
[See also art: igu. ]) == Also A piece of wood 
which is stuck in the ground in the middle of a 
heap of wheat in the place where it is trodden, 
around which the bulls or cows turn. (TA.) 


T see IN — Also i. q. 2 [A sitting- 
place, &c.]. (Seer, M.) 


3 an inf. n. of jl». (Lth, T.) == And also, 
asa proper subst., (T,) The axis of the firmament, 
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or celestial orb, [&c.] (T, A.) — [And hence, 
t The point upon which a question, or the like, 
turns. Pl. e] 


9 >r 
joe: : see 3 :— and see what next follows. 


9 53^» 0 J 


44 % sh and ay 91 U [He is affected by a 
vertigo, or giddiness in the head: see 4]. (A.) 


5¹⁰ A skin made round, and sewed, (8, K,) 
in the form of a bucket, (S,) with which one 
drams water. (S,K.) A rájiz says, 


* J i 9 - cl re, — 3 2 
. Sadi oyi Silo SI * 


[Nothing will draw water in a well of which 
most of the water has been exhausted, to which 
many press to dram, except the hind of buckets 
made of around piece of skin, of ample capacity]: 
i. e. one cannot draw water from a small qaantity 
but with wide and shallow buckets: but some 


say that loe should be soe, from D 
m TE aoe it to be for Jou zb and 


reading po J. (S, TA.) — Also A garment 
of the hind called 50 figured (K, TA) with 


sundry circles: pl. lae. (TA.) 


35 U, thus preserving its original form, (K,) 
not having the 3 changed into |, (TA,) [in the 


CK, erroneously, 352, ] She-camels which the 
pater goes round about and milks. (K.) 


3394 and ¥ glo [Made round, meaning both 
cir 'cularandspherical; rounded; and simply round: ° 
the former word is the more common : of the 
latter, see an ex. in a verse cited voce v: and 
see also LA. 

2. [a noun of place and of time, from 
jx, agreeably with a general rule]: see 315. 


yos [Having, or assuming, a round, or 


circular, form ; round, or circular: 
93 22 703 Ore 


el. You say — pos pod [A round, or 
Full, shining moon]. (A. [Accord. to the TA, 
the latter epithet is added as an explicative of the 
former; but this I think an evident mistake.]) 


see also 


w93 

1. wld, aor. , (S, M, Mb,) inf. n. gen 
($, M, A, Mgh, K) and ils (M, A, K) and 
Les, (A, K,) He trod, trod upon, or trampled 
upon, (M, A, Mgh, Msb, K,) a thing, (S, M, 
Mgh, ) or the ground, (Mab, ) vehemently, (Mgh, 
Meb,) with the foot. (S, Mgh, Msb, K.) You 
say, s Tw [They trod, or trampled, 
upon him, or tt, with their feet]. (A.) And 
ploy E] gad hese! [Lhe horses t ‘ample 
upon the slain with the hoofs]. (A. ) — 
paks, (S,A,) or , (Mgb,) or atl, (M. 
aor. mo ($, Msb,) inf. n. dos, (S, A » Mgh,) 
or 955 and MT but some say that Vm i 
not of the language of the Arabs, and some say 
that it is tropical, as though from is in the 
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sense explained above, (Msb,) or the professors 
of practical religion use it in the place of dots 
by a kind of license, relying upon the under- 
standing of the hearer or reader, or do 80 erro- 
neously, (Mgh,) He trod, or thrashed, (M, Mgh, 
Msb,) the wheat, (Mgh, Msb,) or grain, (M,) 
either by the feet of beasts, or by repeatedly 
draning over it the — [q. v. infra] until it 
became o [or cut straw]; (Mgh ;) as also 
(M.) You say, — sas wr 
[They trod, or trampled, upon him, or it, with 
the treading of reaped corn]. (A.) — Ls, 
(Agr, TA,) inf n. Gaga, (Agr, A, K,) He 
abased him. (IAar, A, K. )— y% Mec JP 


37 wf 999 p -» ex 


ba eles Lie enemy [came upon 
and] slew the sons of such a one, and went through 


the midst of their dwellings, and made havoc 
among them. (TA.)—— wis, (A, TA,) inf. n. 
22085) (A, K,) t Inivit eam; scil, feminam: 
(A:) vehementer inivit eam: (A, K: [in the 
former, this signification is given as proper, 
though that immediately preceding is said to be 
tropical: in the TA, the latter is said to be 
tropical ), conscendit et vehementer inivit eam. 
(TA.) — Tb, ($, M, A, Msb,) inf. n. 3 
(Msb, K,) or s, (As, A, Mgh, ) t He polished 
it; namely, a sword, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) 
and the like, K,) or some other thing. (Msb.) 
— Hence, Un$3 also signifies f The framing, 
and dressing up, of deceit, guile, or circumven- 
tion: (As, A, TA :) [agreeably with which ex- 
_ planation the verb, ls, is probably used, though 
not mentioned in the A nor in the TA:] or 
simply, the act of deceiving, beguiling, circum- 
venting, and practising artifice. (TA.) You say, 
Lgl T. 63 t We set about the framing, and 
dressing up, of deceit, guile, or circumvention: 
(A:) or we set about deceiving, kc. (TA.) 


Y s 


4: see slabs} ls, in the paragraph above. 


7. uist It (wheat [or grain]) was, or became, 
trodden, or thrashed. (S,* TA.) [See 1.] 


Ges : see the next paragraph. 

35 The lion (K, TA) that tramples upon 
his prey. (TA.) — A courageous man; (K;) 
and any one that tramples upon his opponents, 
or adversaries: (TA :) and [in like manner] 
Y As, originally 15099, a courageous and strong 
man, that tramples upon every one who alights 
with him to fight: pl. of the latter, 45. (AZ, 
TA.) -] Every one skilful (K, TA) in ‘his art; 


because he abases — every one who con- 
tends with him. (TA.) 


vb [act. part. n. of wld; Treading, &c.]. 
— 42513 [the fem.] (A) and [its pl.] "m (M, 
A, TA) The bulls, or cows, that tread, or thrash, 
cheat (M, A, TA.) — Jes oye — 
is The horses, or horses with their riders, 
came to them following one another. (8, K.) 
Also . T 5 [4 place in which wheat or grain 


is trodden out; like : or reaped wheat 
collected together; or wheat collected together in 


wheat, or grain. 


N — 7 — 
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the place where it is trodden out]; (K;) so 
accord. to Hisham: or, as some say, he that 
treads, or thrashes, wheat, and bruises it, in 
order that the grain may come forth om it. 
(TA. ) == 593 [pl. of 2, like as je i is pl. 
of Sb t Polishers of swords or the like; syn. 
ilies . (IAar, K, TA. [In the CK, and in a 


- copy of the K, Aio, which is evidently a 
mistake.]) 


, (K,) but by rule it should be . 
(Msb,) and so, accord. to En-Nàwawee, it is 
also written, as though meaning“ an instrument 
for treading,’ (MF,) originally M (TA in 
art. ,) A certain thing that is worn on the 
foot (Msb, K) by a man; (Msb;) [a shoe, or 
sandal, or a pair of shoes or sandals, of any 
hind; accord. to present usage: or, accord. to 
Golius, a kind of high-heeled shoe or sandal, 
generally used by peasants, and fastened with 
thongs or with a button or the like:] pl. Lasi 


[which is a pl. of pauc., and the only pl. men- 
tioned]. (Msb.) 

qd The thing [or machine, a kind of drag, 
mith mhich wheat is thrashed, (8, M, Mgh, L, 

K,) by tts being drama over it (Mgh, 1) re 
peatedly; called also rane (Mgh) [and gas» 
q. v.]; and so b. (K.)— 1 A polishing- 
instrument; (8, K;) an instrument with which 
swords Jc. are polished; (Msb;) a piece of wood 
upon which is a eet [or polishing-stone], mith 
which the sword is polished : (M:) pl. S 
(S. : 


soe S2 [A trodden road: or] a road 


much trodden; (TA ;) as also t guns. (A, 
TA.) 


930-2425 


gro: see what next precedes. 


autre A place in which wheat [or grain] is 
trodden, or thrashed. (S, K.) [See also b. 

9 - 06 $- 6 

ee: see . 

wig) 

1. ats, (T, M, Msb,) first pers. 4x55, (S, K,) 
aor. 455 , (T, Mgb,) inf. n. «355 ; (T, M, Mab, 
K ;) and * %, (M, TA,) inf. n. A]; (TA ;) 
He mixed it; (M, K;) generally meaning me- 
dicine, and perfume: (M:) and (K) he mois- 
tened it, (S, Msb, K,) namely, medicine, &c., 
(S,) with water §c., (S, Mgb,) or with water 
and the like: (K :) or 0 uS «35 [Ae steeped it 
perfume, &c.: (T:) and 
aiis, aor. 42, inf. n. wis, is a dial. var. 
thereof: (Msb:) and o U, aor. 252 signifies the 
same. (As, TA.) [Also, app., He bruised, brayed, 
or pounded, it; or powdered, or pulverized, it; 
namely, musk: see 35 U, below.] 


in mater], namely, 


4: see the preceding paragraph. 


9 2535 


Qs» Incubus, or nightmare; syn. Me?. 
(Ibn- Abbád, K.) 


A — — 
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SIS act. part. n. of 1. (T, TA.) — And, 


applied to musk, i. q. 35, q. v. (TA.) 

„A (T, S, M, Meb, K) and S5 U, (S, M, 
Msb, K,) the latter of the dial. of Temeem, (M,) 
and [said to be] the only instance of the kind, (S, 
Msb, K,) i. e., of a pass. part. n. of a triliteral- 
radical verb „with a medial 9, (S, Msb,* TA,) 
except 82 (S, Msb, K) as a variation of 
, (S, Meb,) though Mbr asserts it to be 
agreeable with a rule obtaining in all similar 
cases, which none [other] of the leading autho- 
rities allows, (Msb,) and 3.5. and Ue are 
the usual forms, (S, TA,) Mixed: (M, Msb:) or 
moistened: or bruised, brayed, or pounded; or 
pondered, or pulverized: (S, K:) applied to 
perfume, (T,) or to musk: (S, M, K:) as also 
Sb. (TA.) 


D 


1. 4515, aor. 35, inf. n. 355 and Daa, 
He bruised, brayed, or pounded, it; (8, K;) and 
did so finely, or pulverized it; (TA ;) namely, 
perfume, (S, TA,) &c. (TA.) Also, inf. n. 3.5, 
He bruised it, and ground it, like as does a camel 
a thing with his breast [when lying upon the 
ground]. (Z, TA. ) — And Ņóls, (AA, K,) aor. 
Ia, inf. n. 955, (AA,) He compressed her ; 
namely, a woman; (AA, K;) and so USL. 
(AA.) And He leaped her; namely, a stallion, 
the mare: (TA:) and in like manner said of an 

. (IDrd, TA. — And a3, (IDrd, K,) aor. 
as aon inf. n. 35; (IDrd,) He plunged 
him (a man) in water or dust. (IDrd, K.) 
And 4. q. q. opal [He made him captive; &c.]. 
(TA.) ogi! Ji» The people, or party, fell 
into a state of confusion (K, TA) tn respect of 
their case, or affair, and ment round about [in 
perplezity). (Ta.) G agi SU, ($,) or 
, occurring in a trad., (TA, ) inf. n. 255, 
(8, TA,) means Zhe people passed the night in. 
confusion, and in going round about [in per- 
plexity]: (S:) or in a state of confusion, and 
commotion, or disturbance, and disagreement. 
(TA.) — And The people, or party, became 
diseased, or sick. (Abu-r-Rabeeg El-Bekrawee, 
Aboo-Turab, K.) 


6. 1444103 They straitened one another (S, K) 
in war, or battle, (S,) or in evil, or mischief, 
(S, K,) and in contention, or altercation. (K.) 


955 A species of mother-of- pearl-shell, or 
oyster-shell. (IDrd, TA.) 


3553 : see Dre. 


O- 0- 


425 and ¥ 4453 Evil, or mischief; and con- 
tention, or altercation; (S, K, TA;) and a con- 
fused state of affairs: pl. of the former d» 
and As, and of the latter 255. (TA.) One 


says, 2255 T. FET and tabs [They fell into 
evil, &c.]. (S, HR And Ru-beh says, 
. 735 4 BUS Eye Seemed ous x 


[And seldom, or often, I escaped from those evils, 
&e.] (TA.) 
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553 ; and its pl. p : see the next preceding 
paragraph, in three places. — Also Disease, or 


sickness. (Aboo-Turáb, TA.) 
31 i. 9. 5. N., (K,) i. e., (TA,) A stone 


upon which perfume is bruised, brayed, or 
pounded; (S, TA ;) as also * % (TA) and 
Y s =: (K:) or this last signifies a stone with 
which perfume is bruised, brayed, or pounded: 
(S,TA:) F’s making this word and the first to 
signify the same requires consideration. (TA.) 


35 : see the next preceding paragraph. 


Js» 

l. Ul» i. 9.5. (TA.) You say, ye Dio, 
(S, Meb, K.) aor. Js, (Msb,) inf n. O55, 
(KL,) meaning 215 ; (S, Msb, K;) (i. e.] Zhe 
days came round [in their turns]. (KL.) — 
UT also signifies The changing of time, or 
fortune, from one state, or condition, to another ; 
* ;) and so 4393. (TA.) [Hence,] one says, 


30 à h [The turn of fortune mas, or 
became, in his favour; or] good fortune came to 
him : and áJ Jl m Sh [The turn of fortune 
was, or became, against him ; or] good fortune 
departed From him. (MA.) - [Golius assigns 
to Jo, with iss for its inf. n., as on the autho- 
rity of the S and KL, two sieniheations app. 
from two meanings of iss, one of which he 
seems to have misunderstood, and to neither of 
which do I find any corresponding verb: they 
are“ Obivit alter alterum in bello :" and “superior 
evasit." There are many inf. ns. that have no 
corresponding verbs. ] === ls, aor. 35 „(T, K,) 
inf. n. (Jaa and Jt, (K,) or Uys, (T.) He 
became notorious [either in a bad or in a good 
sense] ; expl by 7 je, (IAar, T, K,) i. e. 


„.. (TK) - Jis, aor. J, A, The 
garment, or piece of cloth, was, or became, old, and 


„„ % 


worn out. (AZ, S.) I Hence, ] (ga 35 ** 
t His love, or affection, was beginning to become, 
or at the point of becoming, worn out. (AZ,S, 
TA.) — See also 7. 


2. J3 He wrote a s. (TA.) 


3. Jst», [inf. n. 451.U,, He made to come 
round [by turns, or to be by turns]: hence the 


wow » 


saying in the Kur [iii. 134], 6 yir A, 
Aun S2 And those days, ne make them to come 
round [by turns] to men: (8, K, TA :) or this 
means, we dispense them by turns to men; (Bd, 
Jel;) to these one time, and to these another; 
(Bd ;) or one day to one party, and one day to 


(Jel.) You say, vie) eel sl» 
%%% [I dispensed the thing among them by 
turns, and they had, or received, or took, it by 
turns}. (Bd on the passage of the Kur quoted 
above.) 551. also signifies The giving a turn 
of fortune, or good fortune. (KL. [See what 
next follows. ]) 


4. ais, (M, K,) inf. n. fts, (T, TA,) [signi- 
fying He gave him a turn of good fortune, or a 
turn to prevail over another in war, &c.,] is 


another. 


#33 — Js 
from 45001. (T, M, K, TA. [See what next pre- 
cedes.]) Hence, lin the CK from 4 the 
saying, 65 D^ AT EIN: [ God gave us, or may 
God give us, a turn i pom aoe our enemy); 
(S, K.) And 3345 v ay MUN! and 3355 isle, 


i.e. 335 * * * [May God appoint thee, 
or give thee, a turn to prevail over thine enemy]. 
(Ham p. 547.) And me v 1023 ax Ji»! 
[ God gave to Zeyd a turn to have the superiority 
over 'Amr;] i.e. God took away the turn of 
good fortune, or the good fortune, (4342J1,) from 
'Amr, and gave it to Zeyd. (Har p. A) 
rene also, (TA,) El-Majjéj said, NOT o 
— Gsi 4S ie JI [Verily the earth will 
be given a turn to prevail over us, like as we have 
been given a turn to prevail over it]; (Lth, T, 
TA ;) meaning that it will consume us, like as 
we have consumed [of] it. (T, TA.) And 
[hence] aisi signifies LE [or Victory]: | (8, K :) 
or [rather], as some say, it signifies Spa [i. e. 
aid agens an enemy]: (Har ubi suprà:) you 


Say, DU use shal abi O God, aid me against 
such ‘a one. (S; and Har ubi suprà. [In the 


former, ade Db, as an e adjunct : 
in the latter, ac i-a LSI, for .) 
i r - 
6. 210 They took it, or had jh by turns. 


Pl PP P. 


(S, Msb, K. See 3.) You say, ul „ We 
took [or did] the affair by turns. (M.) And 
Ux, Pals owt Gz, We did the work, and 
the thing, or affair, by turns, among us. (T.) 
And bts 135% They took it by turns to say, 


or to do, that mhich was false, wrong, vain, 


Futile, or the like; syn. e 1 (Az and K 
in art. by.) And oes 25 The hands 
took it by turns. (S.) And pera pe RY 
jon The winds blem by turns aS or over, the 
remains that marked the site of the house [so as 
to efface them]; one time from the south, and 
another time from the north, and another time 
from the east, and another time from the west. 
(Az, TA in art. y96. 2) And, of a thing, you say, 
so (T) or a 37 (8) [meaning Tt is 
tahen, or done, by turns]. And NOCT 5585 
"x [The land was pastured on by turns]. 
(S and K in art. z.) [os also signifies 
They made frequent use of it; i.e., used it time 
after time, or turn after turn; namely: a word 
or phrase: but perhaps in this sense it is post- 
classical: see an ex. in De Sacy's ** Chrest. 
Arabe," sec. ed., P- 141 of the Arabic text.] 
And KENI a The things alternated; or 
succeeded one another by turns, one taking the 
place of another: (L in art. :) and [in like 
manner] AN [the times]. (Msb and K in that 
art.) [See also 6 in art. 335. 

7. pur Jin! The people, or party, removed, 
or „shifted, From one place to another. (S.) 
* TJ Uo Slut What was in his belly, (M, K,) 
of intestines or peritoneum, (M,) came forth, 


(M, K,) in consequence of its being pierced. 
(M.)— And Slut Zt (the belly) became wide, 


— — — — Pu — — — 


— — 
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and near, or approaching, to the ground. (M, K.) 
Also (K) It (the belly) was, or became, flaccid, 
flabby, or pendulous; (8, O, K ;) and so * Jis. 
(K.) — And Jt (a thing) dangled, or moved to 
and fro; and hung. (M,K.) 

Jis One of the letters of the alphabet, (o,) the 
place of utterance of which is near to that of >: 
masc. and fem.; so that you say a 95 and 
ics [a beautiful 5]: the pl. is NM if masc., 


and Ss [if fem. ; the latter the more common]. 
(TA.) = Also A fat woman. (Kh, TA.) == 


See also ts. 


Js» an inf. n. of Sp i in senses explained above. 


(K, KL.) == Also i. g. 9» [A bucket) : (K :) 
[an arabicized word from the Pers. Jas : or] 
formed from 55 by transposition. (TA.) 


J33; as an epithet applied to Js [or arrows] 


i.q. Y Solace. (LAar, M, K.“) So in the saying, 
j n Jul re ase So : 


[app. relating to a wild animal, and meaning He 
seeks, or takes, refuge in the copious rain from the 
arrows received in turns by one after another of 
the herd]. Gar, M.) See also 435. 


FUN i. q. 9 [Notortousness, &c.]: pl. [or 
rather coll. gen. n.] ¥ Jis. 5 T, K.) — 
[Accord. to the K, it is also an inf. n.: see 1.] 


FM A turn, mutation, change, or vicissitude, 
of time, or fortune, (K, TA,) from an unfortu- 
nate and evil, to a good and happy, state or 
condition ; (TA ;) li. e., ] relating to good; ss 
De on the contrary, relates to evil: (As, T and 
M in art. :) [therefore meaning a turn of good 
fortune; a favourable turn of fortune: or] good 
fortune [absolutely]: (KL:) a happy state or 
condition, that betides a man: (MF:) [also] a 
turn which comes to one or which one takes [in 
an absolute sense]; syn. 4%: (Ki in art. :) 
and [particularly] (K) a turn (A) [to share] 
in wealth, and [to prevail] in war; as also ¥ 455: 
(Eesà Ibn- Omar, “ T,“ 8, M, K *) or each is 
a subst. [in an absolute sense, app. as meaning a 
turn of taking, or having, a thing,] from PARS) 


E signifying * they took, or had, the thing by 
turns: (Meb:) or Y digs i is in wealth; and 255 
is in war; (Aboo- Amr Ibn-El- Ald, T, S, M, 
Msb, K;) this latter being when one of two 
armies defeats the other and then is defeated; 
(Fr, T;) or when one party is given a turn to 


prevail (0 over the other: one says, Sl 
Ee T FT px G [The turn to prevail 


0- 


over them in war was ours]: (S:) and cam) JJ 
ie e FOMET [The turn to prevail, against 
these returned] ; j 28 though meaning TE 80 
says Fr: but Y 5, he says, is in religions and 
institutions that are altered and changed with 
time: (T:) accord. to Zj, (T, ) or A'Obeyd, (so 
in two copies of the S,) tiss, signifies a thing 


that is taken by turns; and 555, the act [of 
taking by turns]; (T, S;) and a transition from 
one state, or condition, to another : (T : [in this 
last sense, app. an inf. n. : see 1, third sentence :]) 


you say, peur Y 43 30 jo, meaning [The 8 


— — —— ee 
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(or spoil, &c.,) became] a thing taken by turns 
among them: (S:) and the saying, in the 
Kur (lix:7), A Tab Cee ,; C S 
means That it may not be a thing taken by turns 
[among the rich of you]: (T :) or 475 relates to 
the present life or world; and Y J 3, to that 
which is to come: (M, K:) and it is said that 
the former of these two words signifies pre- 
valence, predominance, mastery, or victory; and 
Y the latter, the transition of mealth, blessing, or 
good, from one people, or party, to another : 
(TA:) the pl. (of 355, S, Msb) i is Jo» (S, M 
Mgb, K,) like as nas is pl. of 445, (Mab,) did 
(of * $55, T, S, Msb), 055 (T, S, M, Msb, K) 
and 555, (S, TA,) and ¥ J (M, K) is [a 
quasi-pl. n.] of both, because, as IJ says, 455 is 
regarded as though it were originally ays. (M.) 
— [In post-classical works, it signifies also A 
dynasty : and a state, an empire, or a monarchy.) 
== Also The alo [or stomach of & bird ; its 
triple stomach: or only its first stomach ; the 
crop, or cram]: because of its Ju [or flac- 
cidity]. (Ibn-Abbád, K.) And "The 2 
[which may here mean the same as the Doge, 
for this is one of the meanings assigned to it, and 
this explanation of 445 is not given by Ibn- 
' Abbád : or it may here mean the intestines, of a 
bird, into which the food passes from the stomach : 
or the gizzard]. (K.) — And The 4.4 [or 
facial bag of the he-camel]. (Ibn-' Abbád, K.) 
— And A thing like a 551 % [or leathern water- 
bag] with a narrow mouth. (Ibn-’Abbéd, K.) 
— And The side of the belly. (E) [But] 


accord. to Ibn-'Abbád, AL, J sisi U means 


How large is his navel r (TA. ) 


45: see the next preceding paragraph, in nine 
places: — and see also what next follows, in 
two places. 


455 (T, S, K) and ¥ 4555 (Ibn-Abbád, TA) 
[and Y s», as appears from what follows]; as 
also FAC (T, S) [and i and 3,5]; ; A calamity, 
or misfortune : (T, Ibn- 'Abbád, S, K :) pl. Vs 
(S) and 55» and ss. (Ibn-’A bbad, TA.) 


You say, djs, tle (S) [and ¥ a$] and 
J %% (Ibn-’Abbad, TA) and ¥ J Az, as also 


„, (Aboo-Mälik, K,) He, or it, came with, 
or brought, or brought to pass, his, or its, cala- 
mities, or misfortunes: (Ibn-’ Abbád, 8, K.“) 


455 and aja. slew [ 


9224 


see dias. 


ojos N: 

ess A plant that is a year old, (S, M, K,) 
and dry : (M, K :) or two years old, (AZ, K,) 
and worthless: (AZ, TA : :) or especially what is 
dry of the [plants called] " and law: (M, K,* 
nS :) or any plant broken and black. (TA.) 


555 A sort of grapes of Et-Taif, (M, K,) 

black inclining to redness. (M.) [See also yo», 
in art. .] 

,, Sellos i. q. FC [in the CK, erroneously, 

FOROR used in an imperative sense [with its 
Bk. I. 


V3 —193 


verb and the objective complement thereof under- 
stood before it, and thus meaning Jani Js! 


slo Make thou the action to come round, or 
to be, by turns]: (M, K:) or it may be rendered 
as meaning that the thing happened in this 
manner [i.e. the action being made to come 


round, or to be, by turns}: (Sb, M:) or it means 
Js 4 95 [i. e. a taking, or doing, (a 
thing) by turn after (another’s) doing so, and 
may be rendered virtually in the same manner as 
above, i.e. let the action be done by turns: or 
the action being done y turns]: (8, O, K: [in 
the PS, 95 JA Yal, which better explains 
the two manners in which it is said to be used :]) 
IAer says that it is an invariable expression, like 
225 3. and MA; and is from the phrase 


ti -ob 


wes joy 19 913, said of persons when this takes 
a turn and this a turn. (T, TA.) 'Abd-Beni-l- 
Has-hás says, 


32 os 2 7 900% à» v 
: — A : 
* -o 030 » 0-1 Aw "uü m 
oÝ D vd um d digo 


[When a burd (a kind of garment) is rent, the 
like thereof is rent with the burd, the action being 
done by turns, so that there is no wearer of the 
burd; it having been rent so as to fall off]: 
(S:) the poet is speaking of a man’s rending 
the clothing of a woman to see her person, and 
her rending his also. (T, TA. [This verse is 
related with several variations: see another read- 
ing of it voce Sida, in art. 42; with another 
explanation of it.]) — Ibn-Buzurj says, (T,) 
sometimes the article |J! is prefixed to it, so that 
one says SIS AU, (T,) meaning One's walking 
mith an elegant and a proud and self-concetted 
gait, with an affected enn) of the body from 
side to side, (T,) or one’s urging, or pressing 
forward, and striving, qe Oh [in the CK, 
erroneously, jae Oi, ]) in his gait, or pace, 
(K,) when he moves about his shoulder-joints, and 
as | parts his legs widely, in walking. (T, K,“ TA. 
In the copies of the K, Jl» [or Sele] is erro- 
neously put for D, the reading in the T, TA. 
[The author of the TK follows the reading 
Oe; and has fallen into several other evident 
mistakes in explaining this expression ; which is 
itself, in my opinion, when with the article (JI, a 
mistake for ÍN, mentioned in art. J5.]) 
A poet uses the phrase WORT usted as mean- 
ing Walking, or going, in the manner explained 
above: (Ibn-Buzurj, T and TA in the present 


art.:) or Stall — (TA in art. W3.) 


J as meaning Dangling, or moving to and 
fro; and hanging; is said by Seer to be of the 
measure * from O, and formed by 
transposition; and if so, it has no inf. n.; for the 
word that is ſormed by transposition has no inf. n. 
(M. [But for this assertion I see no satisfactory 
reason. |) 

JE: see des. L= N signifies, 
in modern Arabic, The language commonly used.] 


95 


9 v 3 9 -0v 
s, Or VJ: see art. s. 
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1. yo aor. prev and 212; ; (S, M, Msb, Ķ;) 
the sec. pers. of the pret. when the aor. is pode 
being 45; ; and when the aor. is pio, TE A 
(M ;) and accord. to Kr, (M,) you say also 
e aor. 25, which is extr., (M, K,) and not 
of valid authority, held by the lexicologists [in 
general] : to be anomalous like Zu having for its 


I Oe 


aor. = and Jas of which the aor. 18 Jis, 


and pos of which the aor. is pan; and said by 
Aboo-Bekr to be a compound of the pret. of which 
the aor. is 2193 with the aor. of which the pret. is 
Š; (M;) inf. n. pm and 255 [which is the 
most common „orm! and — [originally 
54923; like $3993 originally 5593003) &c.]; 
(S, M, Msb, K;) i.q. las meaning It (a 
thing, S, M, Msb) continued, lasted, endured, or 
remained]: (Msb, TK :) and it became extended, 
or prolonged ; syn. Ei: (TK :) and [it continued, 
lasted, endured, or remained, long ;] its time was, 
or became, long: (TA:) aud 1. q. Pt [as syn. 
with S (explained above) and as meaning it 
continued, lasted, or existed, incessantly, always, 
endlessly, or for ever; it was, or became, perma- 
nent, perpetual, or everlasting]: (Msb in art. 

&,:) and Velux. signifies the same as l [in 
all of these senses]: (TA:) [but Mtr says,] 
n A\ dow! [The journey continued, or continued 
long,] is not of established authority. (Mgh.) 
[Hence, ashe pls May his dominion be of long 
continuance.] And yy „ske Ais; (MA ;) and 
ade Y 5515, [and Ý desi), as is shown by a usage 
of the act. part. n. in art. b in the S, &c.,] 
(S,* MA,) inf. n. FWARVE (S;) He kept con- 
tinually, or constantly, to the thing, or affair. 
(S, MA.) 215 U means Continuance ; because le 
is a conjunct noun to sly; and it is not used 
otherwise than adverbially, like as inf. ns. are 
used adverbially : you say, x — 5 Le Gale! s, 
i. e., Sets Ales [I will not sit during the con- 
tinuance of thy standing]; (S,TA;) [or as long 
as thou standest; or while thou standest ; for] 
* denotes time ; ; and * Jj als ú p means 
n As 50. [i. e. Stand thou during the period of 
Leyd's standing). (Ibn-Keysán, TA.) [And 
li isle means Continually, or constantly ; 
like 5. ]— Said of rain, it means Jt fell, or 
descended, consecutively, continuously, or con- 
stantly. _(Mgb.) Some say, (M,) NT al, 
aor. ds; inf. n. 25, (M, K,) which, if correct, 
should be included in art. , (M,) meaning The 
shy rained continually; as also Y cass and 
C» (M, K,). in which last the 9 is changed into 
& as it is in iaa, (M,) and Si: (K:) or 
rained such rain as is termed TE ; (M in art. 


i533) and so * o», inf. n. yen (S in art. 
1&5 ;) and J l. (Z, TA.) [See also pu 
below.] IAar cites the following verse, (M, TA,) 
by Jahm Ibn-Shibl, (TA in this art.,) or Ibn- 
Sebel, (TA in art. J, in which, also, the verse 
is cited,) in praise of a horse, as is said in “ the 
Book of Plants” of Ed-Deenàwaree, and in 
118 


936 


* the Book of Horses” of Ibn-El-Kelbee, not, as 
J asserts it to be, in praise of & munificent 
man, (TA,) 


Ore 


Sher cn aee! 5 58 


Jes lost (olo D 3 St 
[.He is the fleet, the son of the fleet, the son of 
Sebel (a famous mare): if they are unremitting 
in their running, (the masc. pl. being here used, 

though relating to horses, in like manner as it is 
used in the Kur xli. 20,) he is fleet; and if they 
are fleet, he is vehement in his running]: or, as 


some relate it, 19955 ol. (M, TA. [It should be 
observed that the three verbs in this verse, and 
the word (jw, also relate to rain.]) — 1 It (a 
thing, T) was, or became, still, or motionless; said 
of water (T, 8,“ Msb, K,“ TA) left in a pool by a 
torrent, and of the boiling of a cooking- pot; 

(Msb ;) and said, in this sense, of the sea: (M:) 
and it stopped, or stood still. (T, TA.) — t He 
was, or became, tired, or fatigued: (T, TA :) 
[app. because he who is so stops to rest.] + It 
(a thing) went round, revolved, or circled: (T, 

TA:) [app. because that which does so keeps 
near to one place.] Sus [an inf. n. of 15, like 
as ge is of ye signifies 1 The circling of a 
bird (K, TA) around water. (TA. [But in my 
MS. copy of the K, and in the CK, in the place 


of SY I find ¥ (G3 Alt. See also 2.]) [Hence,] 
4 ei t He was taken, or affected, with a vertigo, 


* * 


à 
or giddiness in the head; as also a Y mah, (M, 
TA,) and * , 2 i [app-, in like manner, followed 
by a]. (Z, TA.) — 331 als, (K,) inf. n. 


253; (TA,) t The buchet became full: (K:) in 
this meaning, regard is had to the stagnant water 
[in the bucket]. (TA.) 


2. il 295, and ua: and oar said of 
horses: see 1, in the latter half of the paragraph, 
in phen places. — X9 = The dogs went 

: (Akh, IAar, M, K:) or continued their 
1 (IAar, M.) Die umme says, (de- 
scribing a wild bull, T, TA,) 


* 


L4 
ae 
ve 


a ^» w^ ber 86 

2»! 4 re 7 n ^9 
[Until, when they ment far in the land, pride 
returned to him : but, had he pleased, flight had 
saved his blood : J, however, assigns to the verb 
in this instance another signification, as will be 
seen below]. (M, TA.) — 255 said of a bird, 
(T, M, K,) inf. n. 2%, (T, S) t It circled 
(Lth, T, S, M, K, TA) in the shy, (Lth, T, M, K,) 
as also Y 413, (KL,) [or * 4395, (see SUD 
to rise high towards the shy; (S;) as also Vel =: 

(M,K:) or circled in the sky, (M,) or New, 
(T.“ K,) without moving its wings; (T, M, K;) 
like the kite and the aquiline vulture: (T, TA ) 
or put itself into a state of commotion in its 
Nying. (TA. [See also 1, near the end of the 
paragraph.]) Dhu-r-Rummeh makes PS to be 
on the earth, or ground, in the verse cited above 
in this paragraph ; [as though the meaning were, 
t Until, when they went round &c.;] Ag disallows 


this, and asserts that one says only SY is? v 


Sor * of O sär s 
azal oY * S92 Di . 


* * 


4535 
and + Cn 5 but some affirm that asl 
" T s correct; and say that hence is de- 


rived * iato), meaning the round thing [or 
top] which the boy throws, and makes to revolve, 
or spin, upon the ground, by means of a string ;" 
though others say that this is so called from the 
phrase JÄ 25 [explained below], because, by 
reason of the quickness of its revolving, or spin- 
ning, it Seems as though it were at rest: and 
uA is like A: some, however, say that 
Are 22 signifies the dog’s going far i in flight: 

(S :) AHeyth says that, accord. to As, 453231 is 
only the act of a bird in the sky: (T, TA: :) AAF 
says that, accord. to some, y is in the sky, 
and 431 is on the earth, or ground; but accord. 
to others, the reverse is the case; and this, he 
says, is the truth in his opinion. (M, TA. [See 
also 0855 in art. Gs. D — You say also, s, 


3220 5 


Une, (M, K,) or AUNT us — , (T,) 

or = AS „(,) i. e. Go is? S515 [or 
slew! wn (u$ l5, lit. t The sun spun in the 
shy, or in the middle of the sky ; meaning, was as 
though it mere spinning]; (T, M, K;) or was as 
though it mere motionless [&c.]: (T, S:) and 
hence is [said to be] derived the word 14155 
applied to the boy's revolving, or spinning, thing. 
(T.) Dhu-r-Rummeh says, (describing the [insect 
called] Do, [generally said to be a species of 
locust,] TA in art. ei,) 


3 3 3 0» „ £ 0-03 


42 VOX wae Uso 


4325 UN molly 


(T,* S, TA) i. e. Venturing upon the [vehement] 
heat of the pebbles, [meaning the vehemently-hot 
pebbles,] striking them with its foot, for so the 
does, (TA,) t when the sun is [apparently] 
stationary in the summer midday, [as though 
perplexed in its course,] as though having a spin- 
ning [in the region between heaven and earth]: 
(T, TA:) or as though tt were motionless. (S.) |? 
— And one says, Aine T t [fis eye rolled; 

i. e.] the black of his eye revolved as though it 
mere in the whirl of a spindle. (Aer, M, K.) = 
[ 235 is also trans.] You say, Ig As, (M, K,) 
inf. n. 22323, (TA,) t .He made the 4155 [or top] 
to revolve, or spin [so as to seem to be at rest, as 
has been shown above]: (M, K :) or he played 
with the dela. (TA.) — And 9 esi = „ 
t The wine intoxicated its drinker so as to make 
him turn round about. (As, 8, TA.) — And 
yeu 1905 t They wound the turbans around 
their heads. (TA.) — And á5 Kol 093 + He put 
much grease into the broth so that it swam round 
upon it. (M, K.) „ [or app. wigs 
VN also signifies The mumbling the tongue, 
and rolling it about in the mouth, in order that 
the saliva may not dry up: so says Fr. (S, TA.) 
— [ Hence, app., as the context seems to indicate, 
Dhu-r- Rummeh says, describing a camel braying 
ARA AS [or faucial bag], 


* * 


* * 


in his e 


„ OED 33 ~r we 


i e 1 oj) - 2533 
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[as though meaning + He made his braying to 
roll, or rumble, in it, and threatened]. (Fr, 8, 
TA.) — And A93 signifies t He moistened a thing. 
(8, M, K.) Ibn-Ahmar says, 


Jwr Ove 


"A392 93s Ñ 


* Jes! eden à 
(S, M;) i.e. [And hope sometimes, or often, ] 
moistens the saliva [of the eager]: (S:) he is 
praising En-Noamán Ibn-Besheer, and means 
that his hope moistens his saliva in his mouth by 
making his eulogy to continue. (IB.) — t He 
mixed, or moistened, or steeped, (Sb saffron, 
(Lth, T, S, M, K, TA,) and stirred it round in 
doing so: (Lth, T, TA :) he dissolved saffron in 
mater, and stirred it round therein. (A, TA.) 
5%, and ¥tols!, (S, M, K,) He stilled the 
boiling of the cooking-pot by means of some [cold] 
water: (S:) or he sprinkled cold water upon [the 
contents of] the cooking-pot to still its boiling: 

(M,K:) or the former, (K,) or both, (M,) he 
allayed the boiling of the cooking-pot by means of 
something, (M, K,) and stilled it: (M:) and the 
latter signifies he left the cooking-pot upon the 


U [or three stones that supported it], after it 
had been emptied, (Lh, M, K,) not putting it down 
nor kindling a fire beneath it. (Lh, M.) 


9. p Use 5915; and poyi 5905: see 1. m See 
also 10. 


4. aolst, (inf. n. dats), TA,) trans. of pls ; (S, 
M,“ Msb, K;“) [i. e.] i. g. * . [.He made 
it to continue, last, endure, or remain: to be 
extended, or prolonged: to continue, last, endure, 
or remain, long: and to continue, last, or exist, 
incessantly, always, endlessly, or for ever ; to be 
permanent, perpetual, or everlasting]: (TK:) ke 
did it continually, or perpetually: (MA:) he had 
it continually, or perpetually. (MA, KL.) [Ac- 
cord. to Golius, followed in this case by Freytag, 
Y 54193 signifies Perennitate donavit; a signifi- 
cation app. given by Golius as on the authority of 
the KL; but not in my copy of that work.] — 
be: see 2, last sentence. — $1 sis! + He 
filled the bucket. K, TA.) — iy also sig- 
nifies ayy) p" em? p li. e. The trying the 
sonorific quality of the arrom by turning it round 
upon the thumb: or, as explained in this art. in 
the TK, the making the arrow to produce a sharp 
sound upon the thumb: or rather this or the 
former is the meaning of gue 41]; for, as is 
said in the TK uen H signifies y TD 
(i. e. )]. (T, K.) = ht: see 1, in 
the d half of the paragraph, in two places. 


ay a: see 1, last sentence but one. 


5: see 2: — and see also 10. 
6: see 2: — and see also 4. 


10. A: see 1. — And see also 2. — And 
puer see 1, last sentence but one. == As a 
trans, v., (T,) i. q. , (Sb, T, TA,) as also 
Y s333, (K, [or this may perhaps be used only 
without an objective complement expressed, ]) and 
, (T,) or 2 (Sh, TA :) you say, yea) 
14e, meaning olani and al t [Look thou for, 
expect, await, wait for, or watch for, such a 


Boox I.] 


thing.) (T.) [When no objective complement is 
expressed, it seems to mean + He paused, and 
acted with deliberation, or in a patient or leisurely 
manner, or he waited in expectation; app. from 


the same verb as syn. with 2933 and thus, like one 


who hovers about a thing: see sss» ; and see also 
as. ] And . He acted with moderation, 
gently, deliberately, or leisurely, in it; (S, M, K, 
TA ;) namely, an affair, or a case: (S:) or he 
sought, desired, asked, or demanded, its continu- 
ance, or long continuance, or endless continuance : 
and so Y assis (M, K, TA) in both of these 
senses: (K, TA :) or he asked him to render a 
thing continual &c.: (Mgh, Msb, TA :) and also 
t he acted gently and deliberately in it; namely, 
an affair, or a case: (Msb:) and + he acted gently 
with him; (Fr, T in art. 25, M, Msb, K ;) i. e., 
another person, (Msb,) or his sedition: as also 
=, (Fr, T, M, K,) which we judge to be 


formed from the former by transposition, because 
we do not find it [in this sense] to have any inf. n. 
(M.) A poet says, (T, S, Msb,) namely, Keys 
Ibn-Zuheyr, (S,) 


* =, ysl, — W hi 
* ee i Shas LU * 


(T, S, Msb, ) i. e. t [Therefore haste not in thine 
affair, but act with moderation, gently, deli- 
berately, or leisurely, therein]; for no one has 
strattened thy staff by turning it round over the 
fire, (T,) meaning, no one has managed thine affair 
soundly, like one who acts nith moderation, &c. 
(T, Msb.) And another says, (8,) namely, 
Mejnoon, (TA,) 


T ubl» HE SL * 
. U U DIS A i 


meaning t [And verily I am blaming Leyla; and 
verily, notwithstanding that,] I look for her 
aiding me by good conduct [in the matter that 
ts between us]. (S.) You say also, ATI px 
A I seek, or desire, or ask, of God the 
continuance, or long continuance, or endless con- 
tinuance, of t thy favour, or the like. (Mgh, TA.*) 
And He wi pu I ask God to continue, or 
continue long, &c. a thy might, or power, &c. 
(Msb.) The phrase =] peer l, meaning 
[He continued long the wearing of the garment, 
or] he did not hasten to pull off the garment, 
may be from the saying py 4 Aa Aul, 
meaning I looked, or watched, or maited, Jor tke 
end, or issue, or result, of the affair, or case. 
(Msb.) — Also He (a man) stooped his head, 
blood dropping From it: formed by transposition 


from . (Kr, TA.) 


45 for ls : see the latter word. 


253 an inf. n. of 1 [a. v.]. (8, M, Msb, K.) — 
[ Hence, ] logs logs — i le The sky ceased 
not to ratn [in the manner of the rain termed 
423 and so 7025 C»; ; (M, K; [in the CK, 
‘erroneously, tes T ;]) in which the 8 is inter- 
changeable with the 3; (M z) mentioned by AHn, 


AJ 


on the authority of Fr. (TA.) — See also Ab, 
in two places. == Also [The cucifera Thebaica ; 
(Delile, “ Flore Egypt. Illustr.," no. 941;) or 
Theban Palm; so called because abundant in the 
Thebais; a species of fan-palm ; by some called 
the gingerbread-tree, because its fruit resembles 
gingerbread: accord. to Forskäl, (under the 
heading of “ Flora Arabiæ Felicis," in his“ Flora 
JEgypt. Arab., p. exxvi.,) Borassus flabellifor- 
mis; a name applied (after him) by Sonnini to the 
Theban palm ; but now generally used by botanists 
to designate another species of fan-palm:] the 
tree of the Jis; (S, M, Mgb, K;) a well-known 
kind of tree, of which the fruit is [called] the 
Jio: (TA:) n. un. with 5: AEn says that the 
dogs [is a tree that] becomes thick and tall, and 
has [leaves of the kind termed] TOUS like the 
vest» of the date-palm, and racemes like the 
racemes of a date-palm. (M, TA.) Accord. to 
Aboo-Ziyád El-Aarébee, (AHn, M,) The Go 
[which properly signifies the fruit of the P but 
here app. means, as it does in the present day, the 
tree called gos a species of lote-tree, called by 
Linn. rhamnus spina Christi, and by Forskal 
rhamnus nabeca,] is also thus called, (AEn, M, 
K,) by some of the Arabs: accord. to 'Omárah, 
great [trees of the hind termed) : (AHn, M:) 
and, (M, K,) accord. to TAgr, (M,) big trees of any 
kind. (M,K.) [See also 4%, below.] 


2 whence the saying Lö sj» N i U 
BEE A93. 


90 9^ 
223: Bee 425. 


4.355 n. un. of 2s». (M, TA.) [Also, app., as 
in the present day, and as appears from what 
follows, A single fruit of the tree called p" gla 
And +A testicle; (K;) as being likened to the 
fruit of the p (TA.) - [Golius also explains 
it, as on the authority of the K, as meaning 
* Ebriosa mulier;" and Freytag, ss meaning 
* mulier vinum vendens:“ both are wrong: it is 
mentioned in the K as the name of a woman who 
gold wine.] 


125 A lasting, or continuous, and still rain: 
(As, M, and TA voce ids q. v.:) or rain in 
which is neither thunder nor lightning ; the least 
of which is the third of a day or the third of a 
night ; and the most thereof, of any period: (AZ, 
S in art. :) or rain that continues some days: 
(Msb:) or rain that continues long and is still, 
without thunder and lightning: (K,“ TA:) or 
rain that continues five days, or six, (M, K,) or 
seven, (K, ) or a day and a night, (T in art. a, 
M, K,) or more; (T, TA ;) or the least whereof 
is a third of a day or of a night ; and the most 
thereof, of any period: (K, TA :) pl. per (8, M, 

K,) the ; being changed [into (g] in the pl. 
because it is changed in the sing., (M,) and A292, 
(Abu-l-'Omeythil, T, K,) and [coll. gen. n.] v. yr 
(Sh, T, TA.) [See also aloe. ]— Hence other 
things are thus termed by way of comparison. 
(S.) It is said in a trad. (8, M) of ’Aisheh, (M,) 


II” æ 
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referring to Mohammad; (T, S, M, Meb;) on her 
being asked if he preferred some days to others: 
(T:) she likened it to the rain termed 42 in 
respect of continuance and moderation. (T, M.) 
And it is related of Hudheyfeh that he said, 
mentioning v [i. e. trials, or Probations, or 


conflicts and factions, &c. ], 25 Ls N Uh, 
meaning +[Verily they are coming to you] 
Illing the earth, or land, [and] with continu- 


ance. (T.) 
ils (in the CK [erroneously] 2015) The sea, 


or a great river; syn. 2 (M, K;) because of 
the continuance of its water: (M:) originally 
flags, or N.): if the latter, the change of the? 
into ! is anomalous. (TA.) 


L: see E near the end of the paragraph. 
6 307 


Pye and 4, zs, held by Aboo-'Alee to be 
from ol 500 and therefore to belong to the present 
art.: (TA :) see art. . m The latter is also an 
inf. n. of ls [d. v.]. (S, M, Mab, K.) 

pU t A vertigo, or giddiness in the head; i.q. 
pm (S,* M ^K, TA. [In the CK, 2 5 is erro- 


neously put for 1133. J) You say, ym 5 114 
vertigo took him, or attacked him]. (S.) And 


alga ay 1 [He has a vertigo]. (As, TA.) 


v. 


9 à» 
#193: see what next follows. 


dsts> t The 405 [or round thing, i.e. top, 
which the boy throws, and makes to revolve, or 


* | spin, upon the ground, by means of a string: 


(S, M,“ K:“) the derivation of the word has been 
explained above: see 2, in two Places : (T, S :) 
pl. [or rather coll, gen. n.] on (M, K.) — 
jon! dal + [The whirlpool of the sea ; so in 
the present day;] the middle of the sea, upon 
which the waves circle ( Ii. e. 250). (TA.) 


y" [ Continuing, lasting, enduring, or remain- 
ing : being extended or prolonged : (see l, first 
sentence :)] continuing, lasting, enduring, or re- 
maining, long: (TA:) [and continuing, lasting, 
or existing, incessantly, always, endlessly, or for 
ever ; permanent, perpetual, or everlasting : (8ee, 
again, 1, first sentence :)] and Y 555 signifies the 
same as ym (S, M, K,) applied to shade; (S, 

M ;) being an inf n. used as an epithet: (M :) 


and * 4 Ine, also, (M, K,) [of the measure ,, 
originally 799239] like PA (M,) signifies the 
same as poA [app. in the last of the senses ex- 


plained above ; being of a form proper to intensive 
epithets] : (M, K:) Lakeet Ibn-Zurárah says, 


s sell gist tie oui * 
e^ o 
ý y Jis ; aut — 5 ? 


Different, or widely different, are this and 
embracing and sleeping and the cool drinking- 
place and the continual shade]. (IB, TA.) And 
the Jews are related, in a trad. of Aisheh, to have 


gaid [to the Muslims], Vaal pl hele, mean- 
ing yn Seel, li. e. May everlasting death 
come upon you; saying pled! in the place of 


425 hes oe (S, M, Msb) t His work was , and] suppressing the (4 [or rather the 
incessant [but moderate, or not excessive] ; (Msb;) | hemzeh] because of [their desire to assimilate 451241 
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to] . (TA.) [Hence Gs meaning Con- 
tinually : and alway ys, or for ever. ] — Also f Still, 
or motionless; said, in this sense, of water; (S, 
M, Mgh, Msb, K, TÀ ;) and so Y 255. (M,TA.) 

It is also said of that which is in motion, [as 
signifying + Going round, revolving, or circling, 
(see 1,)] as well as of that which is still, or 
motionless; thus having two contr. meanings : 
so says Aboo-Bekr. (TA.) — [Hence,] Y 25 
dog! t (Broth into which is put much grease so 
that this wims round upon it]: which is extr., 
because the ; in this instance should by rule be 
changed into a hemzeh. (M. [The meaning is 
there indicated by the mention of this phrase 
immediately after FU p" q. v. ]) 


$r o Gare ¿ 
a e: see the next preceding paragraph. 


2s: see i, first sentence. 
pe [More, End Hon continual, lasting, &c.] 


You say, 4 v 4455! » It is more continual, 


or lasting, &c., than such a thing]: from y 
(IJ, M.) 


ym Continual, or lasting, rain. (IJ, M, K.) 
[See also 45, above.] And Wine; as also 
viso: (T, S, M, K:) so called because it is 
made to continue for a time (T, M) in the O5, 
(T,) or in its receptacle, (M,) until it becomes 
still after fermenting: (T:) or because, by reason 
of its abundance, it does not become exhausted : 
(Sh, T :) or because of its oldness: (AO, T:) or 
because it is the only beverage of which the 
drinking can be long continued: (M, K:) or 
because the drinking thereof is continued for days, 
to the exclusion of other beverages. (A, TÀ.) 


^ 23 
nl : gee what next precedes. 


pu and Y oleo A stick, or piece of wood, 
(M, K,) or some other thing, (M,) with which one 
stills the icd of the cooking-pot. (Lh, M, K.) 


. ih (Yz, &, M, K, TA, [in the CK, 


erroneously, RR) and * 42, (M, TA,) 
Land upon which have Fallen rains such as are 
termed gi» [pl. of A 20. (Yz,^ 8, M, K, TA.) 


p i.q. viel (S, K) [Having blood flowing 
from his nose: or, accord. to the PS and TK as 
meaning having a continual bleeding of the nose}. 


[PI E) 9 o£ 


$- e 
dodo Ji: see dopdo. 


b see 2 A. ibd 
SU, applied to birds, means Going round, 
or circling, over a thing: and this is meant by 
Y esl Axe, which is used for the former word, 
in the saying [of a rájiz], describing horses, 
* Ul (ghd pb E 
i.e. Like birds when thou loohest at, or natchest, 
those of them that are going round, or circling, 
over a thing: (S, TA:*) or SA signifies 
waiting, or watching. (TA.) 
Slog lace : see what next precedes. 


2. : see 10. Accord. to Sh, (TA,) it 


£93 — 255 
signifies + Exceeding the usual bounds in an 
affair ; striving, or labouring, therein; or taking 
pains, or extraordinary pains, therein, (T, TA.) 
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1. Cla, aor. Um inf. n. 223; and * 3l, 
(S, K,) with damm, (K,) inf. n. 00); (83) He, 
or it, was, or became, such as is termed UT ; 
(S, K;) li. e.] low, base, vile, &c.: or weak: 
(K:) mentioned by Er-Rághib on the authority 
of IKt: , (TA :) so say some: but accord. to 
others, UT has no verb. (S, TA. ) Ut Pp (as 
in my copies of the S,) or OO , (as in the 
TA,) at the end of a verse of 'Adee, as some 
relate it, [perhaps the only ar oad for ess 


two verbs,] is accord. to others Utt jJ from 5 
meaning he, or it, was, or became, weak.“ 


(8, K.) 


2. (919499! Css, (inf. n. G25, TA,) He 
wrote, composed, or drew up, the register [ &c. ]. 
(S,* Msb, K, TA.) And G22 0 Cs He 
instituted, appointed, or arranged, the registers 
for the prefects, or administrators, (Mgh, Msb,) 
and the Kádees, (Mgh,) or others: (Msb :) said 
of'Omar; who is related to have been the first 
that did this, (Mgh, Mab,) among the Arabs. 
(Msb.) And N e» He collected the writings. 
(Mgh.) [And o» pe 0 He collected the 
poetry of such a one. ] And Coe re signifies also 
The writing [a person’s name &e.] in a V 
[or register]. (KL.) You say, 495 He wrote it 
[in a register. (MA.) [And He registered 
him.] 

32720 


4. em inf. n. 315]: see l. mm «595! lo [as 
meaning How lon, iss; vile, &c., is he, or it J] 
is [asserted to be] a phrase not used, (As, T, K, 
TA,) because [it is said that] (33 has no verb. 
(As, T, TA.) 


b. Ot. -He mas, or became, in a state of com- 
plete richness, wealth, or competence. (IAgr, T, 
K.) [See also 333. Perhaps both are correct, 
as dial. vars.] 


Um Lon, base, vile, mean, paltry, inconsider- 
able, or contemptible; (Fr, T, S, M,“ Msb, K;) 
applied to a man &c.: (T, Mgb:) and inferior, 
i.e. lower, baser, viler, &c., in grounds of pre- 
tension to respect or honour [or in any approvable 
quality]: (Lth, T :) and such as falls short [of a 
thing]; used in this sense as a prefixed noun: 
(Ham p. 686:) [see below what is said of its 
usage as a prefixed noun by Lth and by Sb: and 


[Book I. 


seeks highness: and he who ts low is content with 
that which is low]. (S.) Accord. to the most 
common usage, (Msb,) or accord. to what is 
asserted to be the most common usage, (Lh, M,) 


one eye go D^ Je (T, M, Msb, K) and 
VT D^ C (M, Msb) A man who is [of a 


kind that is] low, base, &c., and a thing that is 
[ofa kind that is] low, base, &c.: (Msb :) but 


sometimes they said UT Jas and o» AER 
without UY (M, Msb;) and 5545 pe a bad 
[or an inferior] garment, or . piece of cloth: (M:) 
or one should not say UT Samy 5 ; (T, K;) for the 
Arabs did not use this phrase. (T.) Accord. to 
Lth, one says, Jl 35 1 [This is the inferior 
of that], when meaning to denote by it low esti- 
mation, using the nom. case: (T:) [but this i is 
uncommon, if allowable:] Sb says that 99 is 
not used in the nom. case as a prefixed noun: as 
to the saying in the Kur [lxxii. 11, an instance 


similar to which occurs also in vii. 107], le 
BUS OT ties S, the meaning is, (M 


25 95 pc [i.e. Of us are the righteous, and of 
us are a party belom that party in rank or esti- 
mation]; (M, TA ;) or, as another says, O3 is 
here in the accus. case but in the place of a noun 
in the nom. case because it is generally used as an 
adv. n. (TA.) — As an adv. n., 35 signifies 
Below, contr. of DC ; (S, Kj) as denoting a 
falling short of the [right or approved] limit; 
(S;) or denoting lom, or mean, estimation or 
condition; (Lth, T, M;) or a condition lower, 
baser, viler, &c., than that of another, in grounds 
of pretension to respect or honour [or in any 
approvable quality]; (Lth, T ;) [and hence, in- 
ferior to, beneath, under, or short of, another in 
rank, height, size, &c. ;] and less than another, 
and more deficient than another: (Fr, T:) and 
also above; i.q. às; (T, K ;) in highness, or 
eminence, of rank or condition, or in nobility ; 
(T ;) [and hence, exceeding another, and more than 
another:] thus bearing two contr. significations. 
(K.) You say, 53 Aj meaning Zeyd is [below 
thee, or] in a condition lower, baser, viler, &c., 
than thine, in grounds of pretension to respect or 
honour [&c.]: and when one says, ** Verily such 
a one is high, or eminent, in rank or condition," 

or “ is noble,” another replies, 5 (933 meaning 
And above that. (T.) — Also Beneath, below in 
situation, or under ; syn. eU. (1, TA.) Mag 


it in this sense, you say, Dede * A. UT 
[May the cheek of thine enemy be beneath thy foot]: 


(T, TA :) and 4593 ule [He sat below him]. 
(TA.) — Also Before in respect of place, or in 


used as an epithet, scanty, or deficient ; applied | front : and [the contr., namely,] behind, or beyond. 


to anything:] and of a middling sort; between 
good and bad ; applied to a man and to a com- 
modity : (M:) and ulso high, or eminent, in rank 
or condition ; noble, or honourable: (T, K:) thus 
it bears two contr. significations (K) [and signi- 


fications intermediate between those two]. A 
poet says, 

* cx y — he Le 61 * 
a Gigs (ule Cpe earl iis . 


[When the man is high in rank, or nobility, he 


(T, M, K. 7 [You may say, using it in the former 


sense, 4345 Fen He sat before him, or in Sront 
of him: (see Ham p. 86 2, and, using it in the 


latter sense,] you say, (93 ú * pel 1 
33 This [man] is governor, or prince, over 
what is beyond. [the river] Jeyhoon. (TA.) 
And i. . es [generally signifying Befure in 
respect of time; but as some say, in respect of 
place also, which may perhaps be here meant]: i 
(T :) and [the contr., namely,] i. q. AR [gene- 
rally meaning after in respect of time; but as 
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some say, in respect of place also, which may 
perhaps be here meant]. (Fr, T, TA.) — It 
signifies also Nearer than another thing : (S, 
Msb, K :) so in the phrase ED O93 Ija [This 
is nearer than that]; (S, Msb;) or 4345 Ija 
[thts is nearer than he, or it]. (K.) [Hence,] 
one says also, Jigs o» meaning Draw thou 
near in the space that is between me and thee: 

(A Heyth, T:) [or approach thou nearer to me:] 
or dram thou near [or nearer] to me. (IAar, T, 
M, K) And % n Juss, a saying of 
a poet, means Yezeed lowers the eye towards a 
spot Qe eem me and him. (AHeyth, T.) 13 


"of ae 
NN 55, also, has a similar meaning : see J in 


art. ge So, too, has the phrase, * rs 
TIE see à m art, oe. And hence,] one 
says, 4 el 8⁵⁵ [In the way of, or to, the 
river, or on this side of the river, or nearer than 
the river, is a company of men; or] before thy 
reaching the river [there is to be fouud, or encoun- 
tered, a company of men]. (K.) And Js e» 
Ju ^ [In the way of, or to, the slaying of 
the lion, or] before thine attaining to the slaying 
of the lion, terrors [are to be encountered]. (T, 

TA.) [And sw! 174 4595 : see 1 in art. ,.] 
And EST 8⁵⁵ Jæ [It intervened as an obstacle 
tn the way to the thing; or] it prevented from 
attaining the thing. (W p. 71.) [And 4393 Gawd 
t s There is nothing intervening as an obstacle 
in the may of, or to, Aim, or it. And [hence,] 
ade Or 22, and , and 44, and „,; He 
was slain in defence of his propert y, and of him- 
self, and of his brother, and of his neighbour. 

(Occurring i in a trad. commencing with the words 
* , in the Jami’ eg-Sagheer, and thus 
explained i in the margin of a copy of that work.) 
[And 395 — is a modern phrase meaning 
+ He defended him as though by barking in the 
way to him.] — [Hence,] also i. q. * [as 
meaning Against; denoting defence by means of 
intervention : see an ex. in a verse cited voce 
wore}. (Fr, T, TA.) — And i.g. dc [mean- 
ing At, near, nigh, by, or near by ; with, or pre- 
sent with; &c.]. (Fr, T, Ibn-Es-Seed.) Accord. 

to Ez-Zowzanee, it has this meaning in the saying 
of Imra-el-Keys, [describing a horse, ] 


e o Of 


45935 Soll Liat * 
ü Jap d 2 is? jalga * 


(TA, but only the former hemistich is there given,) 
i. e. And he made us to overtake the foremost of 
the wild animals, while near to him were those 
that lagged behind, in a herd, not dispersed. 
(EM p. 48.) — And i. . Ub [as meaning Other 
than, beside, or besides, exclusively of, or not as 
used before a substantive or an adjective]. (K.) 
Hence, in the Kur [xxi. 82], Cr 8 SEI 
5 [And who should do work other than, or 
beside, that}. (Fr, TA.) And in the same [iv. 
51 and 116], 5D CT le 15 But He will 
Jorgive what is other than that : or, as some say, 
` what is less than that. (Er-Rághib, TA.) And 


80, it is said, in the trad., gist — (25 - io 


ws 
3 [There is no poor- rate to be exacted in the 
case of what is other than, or not, or, rather 
less than, five ounces]. (K.) So, too, it is said 
to mean in the trad., tl uolis OT gate 
[He allowed the divorcing a wife for a gift, or 
compensation, other than the solis (q. v.) of her 


head: in the CK, in which aksi is erroneously 
put for J, this is given as an ex. of 335 in the 


sense of g=, which is syn. with p]: or the 
meaning is, for anything, even for the sols of 
her head. (K, TA.) — It is also used (M, K, 
TA) as a subst. (M, TA) with — prefixed to it, 

[very often in this case, in the Kur and elsewhere, 
as meaning Bos and sometimes in other senses 
explained above,] and likewise with v (M, K, 


TA,) though rarely. (K.) One says, DOT EN 
and Jigs e 1 [This is below thee, or above 
tee: &c.]. (M, TA) Aud it is said i in the Kur 


[xivii. 98], S pis» Co N (M, TA) 
And he found in a place ‘below them two women: 

(Bd:) or beside them, or exclusively of them. 
(Jel.) One says also, 6y Ý Y, a or Sigs iyo 
[meaning This belongs to me exclusivels y of thee] ; 
i. e. thou hast no right nor share [mith me] in 


this. (Kull p. 186.) The phrase 3 Up 
25 [app. as meaning Among whom was such 
as was not below him in respect of knowledge of 
poetry] is used by Akh in his book on rhymes. 
(M, TA.) — It also denotes a command, (T, K,) 
and an incitement (Fr, T, S, K) to do a thing. 
(S.) Using it in the former sense, you say, 


e768 a 


S 6555 meaning Take thou the dirhem ; 


(T;) or — CFT and An 5 meaning 
Take thou the thing: (M :) and using it in the 
latter sense, you say, 53, (S, K, TA,) meaning 
Keep thou, cleave thou, cling thou, or hold thou 
fast, to him; and take care of him: (TA:) or 
133 53 Keep thou, &c., to Zeyd, taking care 
of him. (T.) Temeem [meaning a party of the 
tribe so named] said to El-Hajjáj, when he had 
slain, i.e. crucified, Salih Ibn- Abd-Er-Rahmán, 
“ Permit us to bury Sálib:" and he replied, 
$945) 93 [Take ye him]. (S, TA.) — And it also 
denotes a threat. (T,K.) So in the sayings 


"- C 93 [Beware thou of wrestling with me] 
0 de^ „„ 


and (gf ye 53 [Beware thou, and then set 
thyself against me to do evil if thou canst]. (T, 


TA.) — It is said that no verb is derived from it: 


(T, S, M, Msb :) but some assert that Gla and 


ol [mentioned in the first paragraph of this art.] 
are derived from it. (S. )— The dim. of 95 is 
FOOTE (Ham p. 404:) and Y 433 occurs as a 
dim. in a verse of & post-classical poet; but, [ISd 
says,] of what word I know not, unless they said 


¥ 595 [for G25]. (M.) 


55: | 


0229 


G25: See the next preceding sentence. 
see the next paragraph. 


2.55 
VE 
UA an arabicized word, (AO, M, Mgb, &c.,) 
from the Pers. [ii]; (AO, M, &c.;) (though 


939 


some hold it to be of Arabic origin:] J says, 
(TA,) it is originally ois», but ( is substituted 
for one of the 38; as is shown by its pl., (S, Msb,) 
which is: 43155 ; (S, M, Msb, X25 for if the ( 
were radical, they would say 2385; (8;) but 
accord. to IDrd and IJ, (IB, TA,) it has this 
latter p. also: (M, IB, K, TA:) Sb says that the 
sin W929; though after (, is not changed into 
($, as it is in de, because the (9 in the former 
word is not inherent; that word being of the 
measure Je, from 355; (M;) [i.e.] it is from 


N 33 meaning he collected the writings ;" 

as is shown by their saying Y ¢ (029232; (M,) which 
is the dim.: (Msb:) ISk says that Oles is with 
kesr only [to the 3]; (M ;) but one says ¥ G5525 
also, (K,) which is mentioned by Ks, as post- 
classical, and by Sb; like ATE (M:) the meaning 
is A ys [or register]: (Shifá el-Ghaleel, TA :) 
or a collection of written leaves or papers [ forming 
a book, generally for registration]: (ISk, M, 
Mgh,* K :) or a register of accounts; an account- 
book: (Msb:) and a register of soldiers and 
pensioners [and others]: (IAth, K:) the first who 
instituted, or appointed, or arranged, such a book, 
(Mgh, Mgb, K,) among the Arabs, (Mgb,) for the 
prefects, or administrators, (Mgh, Mgb,) and the 
Kádees, (Mgh,) is said to have been 'Omar: 
(Mgh, Msb, K:“) accord. to El-Máwardee, it is 
a register of what concerns the rights, or dues, of 
the state, relating to the acts of the government, 
and the finances, and the military and other 
administrators thereof: (TA:) then any book 
was thus called: and especially the poetry of some 
particular poet; so that this meaning became 
[conventionally regarded as] a proper signification 
thereof; (Shifá el-Ghaleel, TA ;) i. e. a collection 
of poetry [of a particular poet]. (TA.) [Hence,] 


one says, olo)! Jai v OW, meaning Such a 
one is of those whose names are written in the 
register. (Mgh.) [Also Such a one is of the 
keepers of the register; or, is of the registrars. 
(And sometimes it has another meaning, which 
see below.) And hence the saying] VT pas 
yal + [Poetry is the register of the Arabs]: 

because they used to refer to it on their differing 
in opinion respecting genealogies and wars or 
fights and the appointing of stipends or allowances 
from the government-treasury, like as the people 
of the Glo [properly so called] refer to their 
Wlas in a case that is doubtful to them; or 
because it was the depository of their sciences, 
and the preserver of their rules of discipline, and 
the mine of their histories. (Har p. 263.) — 
Afterwards, also, it was applied to signify An 
account, or a reckoning. (Msb, TA.) — And 
Writers [of accounts or reckonings]. (TA.) — 
And A place of account or reckoning, (Msb, 
TA,) and of writers [of accounts or reckonings]. 
(TA.) — [Also A council, court, or tribunal: 


see Sws. Hence QUT Jl sometimes means 
The people of the ‘council, court, or tribunal. 
— And also, in the present day, A long seat, 
formed of a mattress laid against the side of a 
room, upon the floor or upon a raised structure 
or frame, with cushions to lean against; or two 
or more of such mattresses ꝙc. similarly placed. ] 


` — —— — ſ— oL 07 


490 
Sbes Of, or belonging to, a Osa (TA.) 
29233 dim. of des, q- v. (M,* Mab.) 
UM lg used by IJ in the phrase Asi ET 


0330 OE. 


PT TID cape [That is the lesser of the two 

affairs, or cases, and the lower, baser, &c., of 
them]: but (ISd says that] this is strange, because 
[he held that], like Sal, it has no verb be- 
longing to it. (M.) 


C: | 
F "^ „ e 0» 

1. C $2»; (S, M, Mgb, K,) aor. C, (Mab,) 
inf. n. G55, He was, or became, diseased, disor- 
dered, distempered, sick, or tll: (S, M, Msb, K:) 
and he was, or became, affected with consumption, 
or ulceration of the lungs. (M.) — [Hence,] 
95 59s t His bosom was, or became, affected 
with rancour, malevolence, malice, or spite. (S.) 


3. T (T, 8, M, K,) inf. n. 45993, (T. 8, K,) 
He, or it, made a:sound ; or what is termed (599 3 ; 
(T, M;) [i. e., a confused and continued sound; 
such as the rustling, or murmuring, of the wind; 
and the rustling of a bird; and the humming, or 
buzzing, of bees; and the rumbling of thunder; 
or the distant sound of rain and of thunder;] 
accord. to some, particularly said of thunder [as 
meaning i£ made a rumbling sound]; (M;) or tt 
(a cloud) thundered: (KL:) and he (a stallion- 
camel) brayed so as to make a [rumbling] sound 
- such as is termed Y to be heard. (T, S, K.) = 
[Also, ] said of a bird, It circled in the air without 
moving its wings: (Msb:) or, accord. to As, one 
says of a dog, V T. S99 [he went round 
upon the ground] ; ; like as one says of a bird, 
Ao T. 2755 meaning * it circled in its flight, 
rising:” he says that 291393 is not upon the 
ground, nor TREIE in the sky; and he finds fault 
with the first of the verses of Dhu-r-Rummeh 
cited in the second paragraph of art. 25: but 
some say that the two verbs are dial. vars., both 
meaning he went round about. (S. [See also 
2295; in two places.]) — See also 2 in art. $5. mmm 
Also, (T, S, M, K,) inf. n. as above, (8, K,) said 
of milk, (T, S, M, K,) and the like, (K,) and of 
broth, (T, S, M,) It was, or became, overspread 
with the thin skin termed 42155. (T, S, M, K.) 
And, said of water, It was, or became, overspread 
with what was raised and scattered by the wind, 
(M, K,) resembling what is termed 22155. (M.) 

And (hence, ] N c» t The land became 
overspread with various herbage; as though it 
were the 42155 of milk. (T.) mex 2393, (inf. n. as 
above, TA,) I gave him the 22155 of milk, (M, 

K,) or of broth, to eat it. (M. )m And vm 
He sold [and app. made also (see 324)] mhat is 
called 5145. (TA.) 


3. 422915; (T, S, M, Msb, K,) inf. n. 511 
(T, S, Mgb) and 150, (T, S,) the latter allowable, 
(T,) IJ treated him medically, curatively, or 


therapeutically ; (8, K 5). I cured him 1 D : 


of his disease] ; (T ;) Aat [with the remedy] : 


(35 — 555 
(M, K) and T tended him carefully, or treated 
him; syn. Sb; (K., TA; lin the CK, erro- 
neously, axle 3]) namely, = [the sick 
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person]. (M,* TA.) You say, Usstous S 9h: 

see 4. And, of a person, (T,) or thing, (S,) 
Gus without idghám, to distinguish between 
the measures Jess and Ís; (T,S;) meaning 
[He or] it was treated medically, &c.: (S:) and 
2256 (5993 [referring to hair] Jt was treated 


(e with remedies, such as oils and the like. 
(M.) And PC Golo, inf. n. fiss, with kesr to 
the 5, He fattened his horse, and fed him with 
fodder that showed its effect upon him: (T:) or 
Mon 22705 I tended the horse well; or took 
good care of him. (M.) [See also 1155. 

4. olga! i. q. Y [which signifies He rendered 
him diseased, disordered, distempered, sick, or ill: 
and also he found ! him to beso}. (S, K.) You say, 
Y G2 G A [He renders, or finds one to 
be, diseased, &c., and treats medically, &c., or 
cures]. (S.) == And t He suspected him ; thought 
evil of him ; a dial. var. of olasi. (AZ, TA.) == 
And (693! He became a companion to a sick 
person. (K.) 


6. 5% Gs, (Meb,) or s gaily (S,) He 
treated himself medically, curatively, or thera- 
peutically, [or he cured himself, with a remedy, 
or] with the thing. (S.) 


8. s I ate the thin skin, tma Atos, 


upon milk [or broth]: (S:) or 22 Y^ He 
took and ate the åts. (M, K.) 


EA Disease, disorder, distemper, sickness, 
illness, or malady: (8, M, K:) and consumption, 
or ulceration of the lungs: (M:) or internal 
disease in the chest; whereas M3 signifies such as 
is external orinternal. (Lth,T.) [Being properly 
an inf. n., it is app. used alike as sing. and pl. in 
all its senses: or it may, when „signifying as 
explained above, have for its pl. 51.51, which is 
pl. of $5.] sax See also m below, in three places. 
Also Foolish; stupid ; or unsound, dull, or 
deficient, in intellect; (8, M, K;) applied to a 
man. (S.) — And (so applied, TA) Cleaving to 
his place; (M, K;) not quitting it. (M.) æ= See 
also $155. 


„ and Y 5355 (applied to a man, S) Diseased, 
disordered, distempered, sich, or tll: (T, M, K:) 
or whose du Ii. e. chest, or belly,] is in a bad, 
or corrupt, state, by reason of a disease: (S:) 
the former word has & dual form and a Pl., 
[which is G2 25% and a fem., (M,) which is 2255. 
(S:) but 155 is used alike as masc. and fem. 
and sing. (S, M) and dual (M) and pl., (S, M,) 
being originally an inf. n. (S.) A poet uses Y the 
latter as meaning disordered, or ill, by reason 
of intense drowsiness. (M.) — [Hence,] one 
says, y! YI 4 [meaning + Verily he is 
one whose bosom is affected with rancour, malevo- 
lence, malice, or spite: see 1, second sentence] : 
and a p says, 


70 @ oe 3007 


GD ο = SI gad Hs i 
[t And thine eye shows that thy bosom is affected 


[Boox I. 


with rancour towards me]. (Lth, T.) — oe 
4255 A land in which are diseases: (As, T, S:) 
a land that is unsuitable [or unhealthy]; as also 
tiss and v 2275. (M, K.) 


5155 [vulgarly 221555 An ink- bottle; and, more 
commonly, an inkhorn ; i.e. a portable case with 
receptacles for ink and the instruments of writing, 
so formed as to be stuck in the girdle ; the most 
usual kind is figured in my work on the Modern 
Egyptians, ch. ix.;] a certain thing, (S, M, 
Msb, K,) well known, (M, K,) from which one 
[takes the ink and instruments with which he] 


($, Meb:) pl. Yugo, (8, M, K.) [or 
rather this is a coll. gen. n. +») and 5935 (T, S, 
M, K,) which is pl. of G55, (S, TA,) as also 
à 

cL (M, K,) and Subs, (S, Mgb,) which is 
applied to a number from three to ten [inclusive]. 


(S.) == Also The rind, or skin, of the colocynth, 
and of the grape, and of the melon; and so 


555. (K.) 

1 (T, S, M, Msb, K) and * 2155 (S, M, K, 
said in the Mgb to be a subst. from 42555 and 
Y 555, (M, K,) the last on the authority of El-He- 
jeree, and the first that which is commonly known, 
(TA), A medicine; a remedy: (T, M, Msb, K:) 
pl. 4275. (T. S.) The following verse is related 
as pii an éx. of the second of these dial. 
vars. 


writes: 


$ , E Rey — ose 
* rael redi I Leto Ss! p * 
[They say, He is affected with the remains of 
intoxication ;" and this is his remedy: on me, if 
the case be so, walking to the House of God is 
incumbent]: meaning that they said, “ Flogging, 
and chastisement, is his E “ but he says, On 
me is incumbent a pilgrimage walking if I 
have drunk it:" but it is said [by some] that 
25 is only an inf. n. of 44315, like Siglo. (8.) 
— 1155 also signifies Food. (M, TA.) — And 
The means by which a horse is treated, consisting 
in what are termed pe and A [explained in 
the second paragraph of art. yoo and the first of 
art. Jie}: and the means by which a young 
woman, or female slave, is treated in order that 
she may become fat: and also applied to milk; 
because they used to effect the - of horses by 
the drinking of milk, and to treat therewith the 
young woman, or female slave: and it is likewise 
called iai; ; because she has it given to her in 
preference, like as the guest has, and the child. 


($, TA.) | 
155 : see the next preceding paragraph. 


* 


- : see 1155 , in two places. 

v A sound : (M:) or a confused and con- 
tinued sound (A0); as [the rustling, or mur- 
muring, | of the wind; and [the rustling] of a bird ; 
and [the humming, or buzzing,] of bees: (8, K:) 
and the distant sound of rain and of thunder: 
(T :) or, as some say, particularly the [rumbling] 
sound of thunder: (M:) [and a ringing in the 
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 » „ o 


o^ vede? he 


— o» Le a [My belly became 
empty of food so that I heard a ringing in my 


ears]. = : zmz [It is also an epithet; whence] 
să - 


ears; as in the saying] els 


see 255 last sentence. 


- 5 
We [an epithet; whence] 4255 VOTE 


See 9 " 
$ 
last sentence. 


42155 A thin skin, (S, M,) a substance that 
resembles the pellicle of the egg, (Lh, M, K,) that 
overspreads the surface of milk (Lh, S, M, K) 
and of broth (S, M) and of [the kind of pottage 
called] L (Lh, M, K) and the like (K) when 
the wind blows upon it; (Lh, M, K ;) as also 
Y $133. (S, M, K.) — And in, or upon, the teeth, 
A greenness. (M, K.) 

42155 : see the next preceding paragraph. 

1255 and Ý V (MA) and (g (TA [app. 
* (53331) The bearer of the 175. (MA, TA.) 
[In recent times, the Pers. word )9235, or sales, 
has generally been used instead, as the appellation 
of a certain office-bearer in several Eastern courts, 
having different functions in different instances. ] 


2 „ d 
(6595 : see what next precedes : == and see 
also art. 93. 


see art. «5. 


ìs Much, or abundant, food; as also Y. "a 
(M, K. [The latter word erroneously written in 
the CK „. J) — Milk having upon it what is 


termed A3, like the pellicle of the egg: (K 


particles blown upon at Dy the wind) ; ; as also 
Yo. (T.) And 42505 4 and ERY) A mess 
of broth having much grease [ floating upon its 


surface]. (M.) 


2215, mentioned in this art. in the M and TA: 
see art. 7 

8 - à .. 

Sala: see bs. 

4270 and 425“ see art. 35. 

, applied to clouds (hee: S, K), T'hunder- 
ing: (K:) or vehemently, or loudly, thundering, 
and in a state of commotion. (S.) == See also gts, 
in three places. [ Hence, ] 25 esl t Land | ; 
overspread with various herbage; as though it 
were the 42155 of milk: or having abundant 
herbage: of kieh nothing has been eaten. (T.) — 
And mn M + An affair that is [as though 
it mere] covered: (K:) or an affair of which 
one knows not what is behind it; as though it 
mere covered and concealed by a 2155. (M. ) = 
Also The maker, or manufacturer, of the 5135. 
(TA: but there written T 


(635 — Weed 
Sond 
37225 A garment, or piece f cloth, having a 
double woof; expl. by 2 P N pl. * 55265 
[an anomalous form of pl.] and Jed: (K:) or 
LÀ 


Y 577 has this signification; expl by ws 
DA 2 ; [in form] as Hong [an irreg.] pl. 


of 3 of the measure en: (S, L an 
arabicized word, from the Persian be „ [or 
392 55]: (A' Obeyd, S, L, K:“) sometimes 
arabicized with an unpointed » [for its final letter]. 


(S, L, K.) [See .. 


3770 : see above, in two places. 


* 


^? À 


]. Ss, aor. OT inf. n. S5, It (a thing) 
was, or 9 soft, or supple ; and easy : whence 
the term 8525. (Msb.) — {And hence,] Slo, 
aor. as above, inf. n. ius, + He was, or became, 


[a wittol, or tame cuckold ; or] without jealousy, 
and regardless of shame: so in the Nawádir of 
Aboo- Alee Zekereeyà ron Ibn-Zekereeyà 
El-Hejeree: (TA :) and v erc signifies + the 
acting the part, or performing the office, [of a 
2933, or wittol; or] of a pimp to one’s own wife. 
(T, K.) 

2. 425, [inf. n. 22, He softened, or suppled, 
it; and made it easy. (Mgb.) You say also, 
Gib E The instruments called U 
softened, or suppled, it; namely, a thing. (M.) 
=~ t He made it (a road) even, smooth, or easy 
to walk or ride upon. (M, TA.) — + He smoothed 
it; namely, an affair. (M.) — + He broke, or 
trained, him, namely, a camel, in some measure 
[so as to subdue his refractoriness]. (M.) — And 
in like manner, [ Hie prepared it in some measure ; 
namely,] a skin in the tan, or tanning-liquid : 
and a spear in the Sid [or straitening-instrument]. 


, ^l. 
TA:) and water overspread with a slight coat [of (M.) — + He subdued him ; or rendered him sub- 


missive, (8, M, K,) and gentle, namely, a man. 
(M. ) U Om occurs in a trad. as meaning 
+ Js li. e. He was subdued, or rendered submissive, 
by “abasement, or by tyranny, oppression, or 
injury]. (TA.) — And + It (time, or fortune,) 
tried him, or proved him, and rendered him ex- 
perienced, and submissive. (M.) 
5: see 1. 


ibis t The act, or conduct, of the i: [or 
mittol, &c.]. (Msb.) [See also Si, of which, in 
the sense assigned to it in the second sentence in 
this art., it is said to be the inf. n.] == It is also 
said to signify A distortion in the tongue : 80 in 
the Nh: or, as some say, the word in this sense 
is ais. (TA.) 


E, 25, (written by some S. 5, without tesh- 
deed, which is strange, TA,) a word of well- 
knokt meaning, (K,) [A wittol, or tame 
cuchold ;] one to whose wife another man comes 
with his [the husband's] knowledge: (Th, M:) 
or one to whose wife other men go in so that 
he sees them; as though he had softened, or 
suppled, [or tamed,] himself to endure this: 
(M:) or one who is not jealous of him who 
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(Mgh:) or a pimp to 
his omn wife: (T:) or one who SS not jealous 
of, his wife: (T, Msb:) or i.q. ZI i. e. one 
who has no jealousy : (S:) or a submissive, com- 
pliant, man, without jealousy : (A:) said to be an 
arabicized word from the Syriac: or from Oe 
as an epithet applied to a camel, explained below; 
and if so, tropical: (TA :) or from Sig [q. v.]. 
(Msb.) 


goes in to his wife: 


DV +A camel broken, or trained, so that 
his refractoriness is subdued: (T:) or f broken, 
or trained, but not thoroughly. (A.) — t A road 
beaten, or trodden, (8, A, TA,) and made even, or 
easy to walk or ride upon : (S, TA :) or that has 
been. travelled until it has become plain, or con- 
spicuous. (T, TA.) 


co 
* K 9 9 2 | 
2. c» inf. n. 2 see 2 in art. co» in 
two places. 


M23 


2. As: see 1 in art. 395. 


L 


Wa) 

L uols, aor. "ue (S, M, A, K,) inf. n. 
us (S, M, K) and Gass, (M,) He, or it, 
declined ; turned. aside, or from the right course 
or direction ; 8yn. 85, (M, K, TA,) in the copies 
of the 8, [and in the CK, and in a copy of the 
A,] Sh, with sly [instead of (.655], (TA,) and gle: 
(S, A, K:) he deviated from the road, (M, TA.) 
— He (a man, M) fled (M, K) from mar, or 
battle. (K.) — It (anything) moved about be- 
neath one’s hand. (M, K.) You say, well 
ári, (8, A,) or 5 , (S, M, K,) which is the 
same, (S,) inf. ns. as above, (M,) The ganglion 
wabbled, or moved to and fro, or went and came, 
(S, A, K,) being put in motion by the hand, (S,) 
or beneath the hand of him who put it in motion, 
(Cy) or beneath the skin: (A:) or slipped about 
(4305) between the skin and the fesh. (M.) 
And in like manner you say, Y. FLUENT ol, 
QUI [The fish glided about, to and fro, in the 
water]. (A.)— Also, (K,) inf. n. wars; (Ibn- 
'"Abbád,) He was, or became, brisk, lively, or 
sprightly : (Ibn- Abbád, K:) said of a groom. 
(Ibn- Abbád.) — And He (a man, TA) was, or 
became, low, or vile, after highness of rank or 
condition. (K.) 
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7. Gl. I Zt (a thing) slipped. out (3-51) from 
the hand. (8, M, K.) a pty Ge velJ (S, M, 
K*) He came upon us suddenly, or unamares, 
with evil, or mischief; syn. , (M,) or eb. 
(K.) 

as, (so in the TA,) or Y Zot, (so in a copy 
of the M,) The motion of flight. (M, TA.) [See 
also 1, and see "S ] 


iol»: see ass. m= Also pl. of els [q. v.]. 
(S, T) 
s, [so i in the TA, but probably s like 


its syn. n with kesr, That moves about. 
1 TA.) 


Debs A man over whom one cannot get power : 
(S, K :) or strong in the muscles: (M.:) or a man 
whom one cannot seize because of the strength of 
his muscles: (As, TA :) or a fat man: (K :) so it 
is said ; and if it be correct, it is because, when he 
is seized, he slips away from the hand by reason 
of his abundance of flesh: (IF :) and with 3, a fat 
woman: (TA :) ora woman bulky, (A, ) or fleshy, 
(AA, K, TA,) and short, (AA, A, K, TA,) and 
that quivers, or quakes [by reason of her abun- 
dance of flesh}: (AA, A, TA :) ora fleshy woman: 
and a short woman. (CK.) 


vella A thief: pl. L. (S, K.) — One who 
comes and goes. (IB, TA.) — One who follows 
the magistrates, and goes round about a thing. 
(Ibn-Abbád, K.) — The pl, mentioned above, 
also signifies Men who flee from war, or battle : 
or who put themselves in motion for flight. (TA.) 
— And The lowest or basest or meanest sort of 
mankind, or of people; because of their being 
much in commotion: (Kr, M:) one of such 
is termed vell. (M.) 


olis A diving-place, or plunging-place, in 
water: (El-Moheet, K:) a place in which fish 
go toand fro. (A.) 


22 [app. A place where a person, or thing, 
declines; or turns aside, or from the right course 
or direction: a meaning which seems to be indi- 
cated in the S and TA). A rájiz says, 


: —— VIRUS el f 
o 2.01. 
* yey ne Lowy ol Go * 


[Verily the courser has seen its glistening ; and 
wheresoever it turns aside, he turns aside at its 
place of turning aside). (S, TA.) 
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pear wolrie 4J (8, K) Verily he is one who 
comes suddenly, or unawares, [upon others] with 
evil, or mischief; ; one who is mont to make [others] 


fall [so I here render sos! thereinto. (K.) 


S YE 
je o 33 - " 9 9^ à 
1. «315, aor. ag, inf. n. Wass: see 1 in art. 
S5. 


Shs 


0 0 3 f : "m . 
Js J» a cry used in chiding domestic cocks. 


(K.) 


-= 
Sys a word of well-known meaning, (S, K,) 
The domestic cock; i.e. the male of the rie : 
(Msb, TA:) pl. (of mult. TA) a and Des 


(S, Msb, K) and (of pauc. TA) Bs (K.) 
Sometimes it is employed as meaning doles, 
(K,) [which is a n. un., applied to the male and 
to the female,] and ^ therefore made [gram- 
matically] fem., (TA,) [though still applying to 
the male, agreeably with a common license in the 
case of a masc. noun that has a fem. syn., and 
vice versa,] as in the saying, 


. 6 252, dn edi ' 
[And the cock muted with a sound, with vehement 
muting]; (K;) because the Hs i is also a AU: 


[Boox I. 


M, K, TA,) [inf n. (525, (which see below,) in 
this and most of the other senses, or the inf. n. is 
G25, and UT is a simple subst.,] He was, or 
became, obedient; he obeyed: (IAar, 8, M, K, 
TA:) this is the primary signification: or, as 
some say, the primary signification is the follow- 
ing; namely, he was, or became, abased and 
submissive: (IAar,* K,“ TÀ:) or he was, or 
became, abased and enslaved and obedient. (S.) 
You say, A Gl, (S,) and 4) 25 and 25, (M, 
TA,) He, and J, was, or became, obedient to him 
[&c.], or obeyed him [&o.]. (S, M, TA.) And 
a, (M, K,) aor. 429“, (K.) I served him, did 
service for him, or ministered to him, and acted 
well to him. (M, K.) —[Hence,] He became 


so says ISd. (TA.) — ja! Js [The cock of | [a servant of God, or] a Muslim. (TK.) You 


the jinn, or genii ;] a certain little creeping thing, 


or insect, (2253, found in gardens. (Kzw.) 
And the surname of the poet 'Abd-Es-Selám. 
(K.) == Solicitously affectionate; compassionate : 
(K:) or solicitously affectionate; affectionate to 
offspring ; applied to a man, in the dial. of El- 
Yemen: so accord. to El-Muarrij; who says 
that hence the Sus [or domestic cock] is thus 
called. (TA.) == The [season called] e» [here 
meaning spring]; as though so called be- 
cause of the various colours of its plants, or 
herbage, (K, TA,) and thus likened to the Sy» 
[or domestic cock]. (TA.) == One, and all, of 
the three stones on which the cooking-pot is 
placed: used alike as sing. and pl. (El-Muarrij, 
K.) = The protuberant bone behind the ear of 
the horse: (K:) IKh explains it as meaning a 
certain bone behind the ear; not particularizing a 
horse nor any other animal. (IB.) 


[axes is said by Golius, as on the authority of 
the K, in which it is not found, to be sometimes 
used as E A domestic hen.] 


421A E and 441i. and VK 20 A. land 
abounding with 2 [or domestic cocks]. (K.) 


42 uji: see what next precedes. 


225 


mr a oe 3 - 95» : 
1. AV! bd, aor. „, inf. n. 425 : see 1 in 


art. 293. 

2. n : and teers said of horses: see 
1 in art. #43, in the latter half of the paragraph, 
in three places. 


$0» f$0^ "^u 


Less legs A. zi T see. 235, in art. 2. 
m3: see 425 


$- 
ders: 
9 320° 
Aaa and 45 
9 à- 

Ags: see 415, i in art. 293. 


see art. 3. 


see arts. p3 and ses. 


NV. Ts and deed: see art. 233. 


(23 
1. Gls, (Aer, 8, K, TA,) aor. Cede, (Aer, 


say, AWW (ola, inf. n. D» with kesr, [and 
FUN He became, or made himself, a servant of 
God by [following the religion of] .El-Islám ; 
[i. e. he followed El-Islam as his religion ;] and 
so 7 2. (Msb) And 15$; (ls, (Sj) and 
a; 253, (M, K.) inf. n. Sky [and Gyo]; and 
ay Y 9223, [and a) 2303; He, and I, followed 
such a thing as his, and my, religion;] (S, TA ;) 
from UT as signifying * obedience.” (S.) And 
yon Wis He followed them in their religion; 
agreed with them, or was of one mind or opinion 


with them, upon, or respecting, their religion; 
took, or adopted, their religion as his. (TA.) 


gar: 


werd 


And the trad. of ’Alee, G Cn sleli die 

4 A [The love of the learned is a kind of 
zi with which God is served]. (TA.) In 
the phrase Goll OT QE J [Nor follow the 
veligion of the truth, or the true religion], in the 
Kur ix. 29, El-Islám is meant. (Jel.) == Also 
He was, or became, disobedient; he disobeyed : 
and he was, or became, mighty, potent, powerful, 
or strong ; or high, or elevated, in rank, condition, 
or tate; noble, honourable, glorious, or illustrious. 
(IAar, T, K.) Thus it bears significations contr. 
to those mentioned in the first part of this para- 
graph. , MF.) = Also, (S, M, Msb, K,) first 
pers. S>, (T, Mgh,) aor. as above, (T, S, Msb,) 


3 oo 


inf. n. G25, (S, Msb,) from 43210, (Msb, [see 
3,]) 1. 7. m sl, (IKt, M, Msb, K,) or 
[rather] HM Asl, (T,) [Ae took, or received, a 
loan, or the like; he borrowed: or he took, or 
received, or bought, upon credit; which is the 
meaning generally obtaining: and PÉI and 
* oisi and „0 and 92 signify [in like 
manner] tas PT (K:) or the first, i.e. Glo, 
signifies he sought, or demanded, a loan, or the 
like; (ISk, S, Mgh, Msb;) as also Y hs and 
Sl: (S, Mgh:) and he became indebted, in 
debt, or under the obligation of a debt : ($ :) and 
Yis and v EN and / l signify Qu E 
[he took, or received, by incurring a debt ; i. e. he 
took, or received, or bought, upon credit; like 


20-2 er 3 


ls deel]; (M 3) or the first and last of these 
three signify Spal Sel, and vor [which 
means the same]: but Ý Sf signifies he gave, or 
granted, what ts termed 825 [meaning a loan, or 


Boox I.] 


the like: or he gave, or granted, or sold, a thing 
upon credit]: (TA:) accord. to Esh-Sheybánee, 
this last verb signifies he became entitled to a 
debt rom others [or from another]: Lth says 
that it (S13!) signifies he was, or became, such as 
is termed UP [i. e. it is syn. with (ua, 
as it is said to be in the M and K z] but [Az 
says,] this, which has been mentioned on the 
authority of some one or more by Sh, is in my 
opinion a mistake; e means he sold upon 
credit ; or became entitled to a debt from others 
[or from another]; (T, TA ;) or he sold to persons 
upon a limited credit, or for payment at an 
appointed period, so that he became entitled to a 
debt from them: (S:) and accord. to Sh, Y (Is! 
signifies he became much in debt. (T,TA.) 
El-Ahmar cites the following verse of El-’Ojeyr 
Es-Saloolee : 

: G 95s Us f = i 
' eh sin jos lon * 
[We incur debt, and God pays for us; and 
sometimes, or often, me see the places of overthrow 
of a people, who incur not debt, in a state of 
perdition]: in the § [and the T] ue; but cor- 
rectly as above; for the whole of the Peas i8 
. (IB, TA.) And it is said in a trad., 
Layee Y (hl, (8, K,) or, as some relate it, (js, 
(K,) He bought upon credit, or borromed, or 
sought or demanded a loan, of whomsoever he 
could, addressing himself to such as came in his 
way: (S, TA:) or both mean he bought upon 
credit avoiding payment: or he contracted a debt 
with every one who presented himself to him: 
(K, TA: [see also other explanations voce 
* )) Y 131 signifies he bought upon credit : 
(K :) or [thus and also] the contr., i. e. he sold 
upon credit. (T, K.) — It is also trans.; and so 
is V Cytol. (Mgb.) You say, 25, (M, Mgh, K, 
[in the CK 49 is here put for 5, ) inf. n. 


25; (TA ;) and 35, (M, Mgh, K,) inf. n. 
HERP (TA ;) I gave him, or granted him, to a 
Grain period, what is termed O2 [meaning the 
loan, or the like; I lent to him: or I gave him, 
or granted him, credit; or sold to him, upon 
credit]: (M, K, TA:) so that he owed a debt: 
(TA :) and i. q. VIT [I gave him, or granted 
> a E or the lihe]; (M,“ Mgh, K;) as also 
Y au»: (Mgh:) or ais has this last meaning: 
(A Chen. S, M :) and * 3 signifies I sought, 
or demanded, of him a loan, or the like; syn. 
aie . as also Al: (M :) or TEM 
has each of the last two meanings: (A ’Obeyd, 
T, Mgb:) and signifies also I received from him 
a loan, or the like. (K.) And one says, VEN 
aly 2. meaning Lend thou,to me ten dirhems. 
(S, TA. bo, (S,) first pers. AD» (M, Msb, 
K,) inf. n. G (8, M, K) and 995; (M, K,) or 
the latter is the inf. n. and the former is a simple 
subst., (M,) also signifies He repaid, requited, 
compensated, or recompensed, him, (S, M, Msb, 


E) A Jor his deed: 


4 1 and Ob. (M.) And A We did to 
Bk. I. 


) . 
and so h, inf. n. 


| (Msb. — He believed him: 


V 
them like as they did to us. (Ham p..10.) One 
says, WI 82. tS, (T, 8, M,) a prov., (M,) 
meaning Like as thou repayest, or requitest, &c., 
thou shalt be repaid, or requited, &c.; (S, M;) 
i. e. according to thy deed thou shalt be repaid, 
or requited, &c.: (S:) or, as some say, like as 
thou doest, it shall be done to thee: (M :) or like 
as thou doest thou shalt be given, and repaid, &c. 


2 030 


(T.) And it is said in a trad., LS ed = [ 


A meaning O God, repay them, or requite 
them, &c., with [the like of J that which they do 


to us. (TA) - D Gat! Cee Gad abi, a 
trad. of Selmán, means God will assuredly re- 
taliate [ for her that is hornless upon her that is 
horned]. (TA.) — And one says, "nt c De 
e» i. e. He who reckons with himself [gains]. 
(Ham p. 10. [Or the verb may here have the 
meaning next following.]) == Also, ass, He 
abased him, (T, S, K,) and enslaved him. (I. E.) 
Hence, (T,) it is said in a trad., Ói Cpe Ve 
Dyd ax) UI ess anu, (S, T.) i.e. [The 
intelligent is] he who abases, and enslaves, himself 
[and works for that which shall be after death]: 
or, as some say, who reckons with himself: (I:) 
or, accord. to some, who overcomes „himself. 
(TA.) And ails, (K,) first pers. 25, (T.) 
signifies He made him to do that which he dis- 
liked. (AZ,T,K.) And UT -He was made to 
do that which he disliked. (T.) — And ais, 
inf. n. Du» I ruled, governed, or managed, him, 
or it. (M, TA.) And I possessed it; owned it; 
or exercised, or had, authority over it. (Sh, 8, 
K, TA. ), (IAar, T, K,) aor. , (K,) 
[inf. n., app., o2» which see below, signifies 
also He became accustomed or habituated, or he 
accustomed or habituated himself, to good or to 
evil : (IAar, T, K:) and, accord. to Lth, (T,) 
v signifies he mas accustomed or habituated : 
(T, M: :) or, as some say, v signifying “ cus- 
tom,” or “habit,” has no verb. (M.) == And 
He (a man, IAar, T) was, or became, smitten, or 
affected, by a disease. (IAar, T, K.) 


9. 5, (S, Mgh, Msb, K.) inf. n. Sev, ($, 
K,) He left him to his religion; (S, Mgh, Msb, 
K;) left him and his religion, not opposing him 
in that which he held allowable in his belief. 
so in the saying, 
claw! T. 423 [He believed him in respect of the 
judgment, or judicial decision], (T, M, Mgh,*) 


"0-27 PI JP 


and ant Ciera Aige - [in respect of what was 
betmeen him and God]: (T, M:) but this is a 
conventional signification used by the professors. 
(Mgh.) — Gilet! Gi (T, TA) I confirmed 


the swearer (425 [so in the TA, but in the T 


ao, app. for 35, I held him, or pronounced 
him, to be clear, or quit, if not a mistranscription 
for 4255.]) in that which he swore. (T, TA.) 
== See also 1, in the latter half of the paragraph. 
=Á 4.23 I made him ruler, governor, or 
manager of the affairs, of the people, or company 
of men. (M.) And; s eil 425, (T,* TA,) inf. n. 
as above, (TA,) He made him to possess the 
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thing ; to own it; or to exercise, or have, authority 
over it. (T,“ TA.) El-Hotei-ah says, (T, S, M,) 
addressing his mother, (T,) 


^ 0 OB ow? 077 


ism d pal Sys ull 


* * 


892 


: oem lit c v SDL ü 


(T, S, M,) meaning She [i. e. Verily thou hast 
been made to have the ordering of the affairs of 
thy sons until thou hast rendered them Jiner i than 


flour}. (T, S.) And hence the saying, Une 


774 de i. e. 4 [The man shall be made to 


have the ordering of his affair, or affairs, or 
case]. (Sh, T.) 


3. 4115, (S, M, A, K,) inf. n. H and 
Obs, (TA,) I dealt, or bought and sold, with him 
upon credit; (A,TA;) I dealt, or sold and 
bought, with him, giving upon credit and taking 
upon credit: (S,TA:) or J lent to him; or I gave 
him, or granted him, a loan, or the like; and he 
did so to me: (M, K:) or I dealt with him upon 
credit, giving or taking. (Ksh* and Bd in ii. 
282.) == See also 1, in the latter half of the para- 
graph. mx Each of the inf. ns. mentioned above is 
also syn. with i S [The summoning another 
to the judge, and litigating mith him: &c.]. 
(TA.) 


4. Olol, inf. n. 45151 ; as an intrans. v.: see 1, 
in the former half of the paragraph, in three 
places. As a trans. v.: see 1, in the latter half 
of the paragraph, in four places: — [The following 
significations, namely, Subegit," and“ Pensa- 
vit," assigned to this verb by Golius as on the 
authority of the KL, and ** Voluit sibi esse ser- 
vum," and * Servum cepit," followed by an 
accus., assigned to it by him as on the authority 
of the S, I do not find in either of those works.] 


5. 2: see l, in the former half of the 
paragraph, in three places. 


6. PEN They sold and bought, ome with 
another, upon credit; and in like manner Glos 
is said of two persons: (S:) or they took, or 
received, or bought, upon credit [app. one of 


another]: and so isst Ewe is a variation of 


the former]. (M.) A 22 57 in the 
Kur ii. 282, means "When ye deal, one with 
another, (Ksh, Bd, Jel, Mgb,) upon credit, giving 
or taking, (Ksh,* Bd,) or by prepayment, (Jel, 
Msb,) or lending or the like, (Jel,) dc. (Msb.) 


8. G55, originally ÚS: see 1, in six places. 


10. 51 =, as an intrans. v.: see 1, in the 
former half of the paragraph, in three places. 
= He sought, or demanded, of him what is 
termed 825 [meaning a debt]: and also i.q. 


"0-260 


"T . (N.) See 1, in the latter half of the 
paragraph. 

Ces [is an inf. n. of 1: — and is also a simple 
subst., and] properly signifies [A debt; such as] 
the price of a thing sold [which the purchaser is 
under an obligation to pay]; and a. dowry 
[which one engages to pa y] : and a logn, or the 
like ; syn. vo: (Msb:) or it is [a debt] such 
as has an appointed time of falling due: what 

119 


— — — Lo —ů — — pe 


044 


has not such an appointed. time is [properly, | but 
not always,] termed yee: (K:) and Yin 
signifies the same as 825 (T, M, K) in the sense 
above explained: (K:) a valid cs ( — (23) 
is such as does not become annulled save by pay- 
ment, or by one's being declared clear, or quit: 
compensation in the case of a contract which a 
slave makes with his owner to pay him a certain 
sum as the price of himself and on „the payment 
thereof to be free is nota valid G25, because it 
may become annulled without payment, and 
without his being declared clear, or quit; that is, 
by the slave’s being unable to pay it: (KT:) in 
the language of the law, but not in the proper 
language, 25 is also applied to +[a debt incurred 
by] a thing taken unjustly, injuriously, or by vio- 
lence; as being likened to a 825 properly so 
called: (Mgb :) and it signifies also anything that 
is not present: [app. meaning anything to be paid, 
or done, at a Juure time :] (M, K :) the pl. Io 
pauc.] is co» (Lh, M, K) and [of mult.] UNT 
(S, M, K) [and in the CK is added and 45, with 


kesr; but this is a mistranscription for 2, as 
syn. with 2350, which follows it, connected there- 
with by 9]: the pl. of Ys i is Cr: (TA.) You 
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say, aus Kx U and V acs [How great in 
amount is his debt !]; both meaning the same. 
(AZ T.) And YSI il She i. e. gaol 
[I came or | the demanding of the debt]. (AZ, T.) 
And 825 ade [On him lies a debt; i.e. he omes 
a debt]: and 825 a [To him is due a debt ; i e. 
he has a debt owed to him). (§,TA.) And = e 
G E bought upon credit]: (K:) and 


$e Ai (Kt, M, Msb, K) or [rather] 4 
tus [signifies the same; or he took, or received, 


upon credit: or he took, or received, a loan, or 
2 -É 


the like; he borrowed]: (T, K :) and Qi» Jl 
[likewise signifies the same; or Ae took, or re- 


ceived, by incurring a debt]. (M.) And 80 
G2 [He sold upon credit]: (K:) and aza |- 
ue (TA) or 7 Sosy (S) [I sold to him upon 


credit]: and 22) as ac! [signifies the same; or 
I gave him, or granted him, credit : or I gave 
him, or granted him, the loan, or the like]. 
(M, K, TA.) — Hence, t Death, (K, TA; ) 
because it is a O25 [or debt] which every: one 
must pay when [the angel who is] the demander 
of its peyient comes. (TA.) And hence the 


prov., andy abr ole; t[May God mite him 
with his death]. (TA.) — Thaglebeh Ibn-'Obeyd 
says, describing palm-trees, 

x pres Jus! Dus. OR 


323 0 e 8 ^2 r Oso 


* UA uisi 2 , 
[They comprise the wants of the household and 
of their guest ; and whatever they comprise of 
their debts, they pay]; by the ws meaning 
what is obtained of their fruit that is gathered. 
TA.) 


25 lis an inf. n. of 1: and is also used as a 
simple subst., signifying] Obedience; (T, 8, M, 


25 
K;) as also viis: (K: [in the M it is said, 
without any restriction, that 2 is like UT :]) 


this is its primary meaning: and its pl. is os: 
or, as some say, its primary meaning is that next 
following: (TA :) a state of abasement, (M, K, 


TA,) and submissiveness. (TA.) ab Um means 
Obedience to, and the service of, God. (T, K.*) 


And the saying, in the Kur [iv. 124], 3 2 
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4 dm. lw! Cree T means [And who is 
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(M, TA.) This, also, has been said to be the 
primary signification. (TA.) One says, Ju ú « 
TL w That has not ceased to be my custom, 
or habit. (T, TA.) — A way, course, mode, or 
manner, of acting, or conduct, or the like. (K.) 

— I, g. part [app. as meaning Management, 
conduct, or regulation, of affairs]. (K.) — State, 
condition, or case. (S, M, K.) ISh says, I asked 
an Arab of the desert respecting a thing, and he 


said to me, CS 4 seb c g E — 5 


better ] in obedience [than he who resigns himself [.Hadst thou found me in a bue other than this, 


to God?] (Er-Räghib, TA.) In like manner, 
also, in the same [ii. 257], cer) T. TEES 
means [There shall be no compulsion] in v 
dience. (Er-Raghib, TA.) A religion: (K, and 
in one of my copies of the §:) pl. as above: (S:) 
so termed as implying obedience, and submission 
to the law: [for ex., ] it is said in the Kur [iii. 17], 
N N n Um o [Verily the only true 
d in the sight of God is El-Islám]). (TA.) 
Cal is a name for That whereby one serves 
God. (S,* K.) [It is applied to Religion, in the 
widest sense of this term, practical and doctrinal : 
thus comprehending Oke |, which means “ reli- 
gious belie£"] And it [particularly] signifies 
[The religion of] .El-Islám. (M, K.) And The 
religious law of God; consisting of such ordi- 
nances as those of fasting and prayer and pil- 
grimage and the giving of the poor-rate, and. the 
other acts of piety, or of obedience to God, or of | , 
duty to Him and to men ; syn. 44701 (TA.) 
And The belief in the unity of God. (K.) And 
Piety, or pious fear, and abstinence from un- 
lawful things; syn. gp (8, K.) — Also A 
particular law ; a statute; or an ordinance ; syn. 
＋ , and Jel in xii. 76) and Nes [which 
signifies the same as afe]. e T, K.) It 


is said i in the Kur [xii. 76], s 5 eran GEA. 
N e, meaning He (Joseph) was not to 
take his brother as a slave for the theft according 
to the law of the king of Egypt; i.e. ys o» 
e A, (Jel,) or SLŠ CE (Katádeh, T ;) 
for his punishment according to him was beating, 
and a fine of twice the value of the thing stolen ; 
not enslavement: (Jel:) or, accord. to El. 
Umawee, the meaning is, in the dominion of the 
King. (T.) — [A system of usages, or rites and 
ceremonies óc., inherited from a series of an- 
cestors.] It is said in a trad., of the Prophet, 
25 VT Je SE, meaning He used to con- 
form with the old usages obtaining among his 
people, inherited from Abraham and Ishmael, in 
respect of their pilgrimage and their marriage- 
customs (IAth, K, TA) and their inheritances 
(IAth, TA) and their modes of buying and selling 
and their ways of acting, (IAth, K, TA,) and 
other ordinances of the faith [4c.]; (IAth, TA ;) 
but as to the belief in the unity of God, they had 
altered it; and the Prophet held no other belief 
than it: (IAth, K, TA :) or, as some say, the 
meaning here is, their dispositions, in respect of 
generosity and courage; from v in the sense 
next following. (TA.) —. Custom, or habit; 
(AZ, T, S, M, K;) as also ETE (M,* TA :) 
and business: (S, TA:) pl., as above, SGSI. 


I had informed thee]. (S, M.) — 4 property, 
such as is an unknown cause of a known effect ; 
syn. dole. (KL. [The significations of * Via” 
and “Signum” and “ Opera,” mentioned by 
Golius as from the KL, I do not find in my copy 
of that work.]) = Disobedience. (S, K.) [Thus 
it bears a signification the contr. of that first 
mentioned in this paragraph.] = Repayment, re- 
quital, compensation, or recompense : (S, M, K :) 
or, as some say, such as is proportioned to the 
deed of him who is its object. (TA.) Hence, 
Um pe AU, i.e. [The King] of the day of 
requital, in the Kur [i. 3]: (M, T, TA :) or the 
meaning in this instance is the next but one of 
those here following. (T, TA.) — Retaliation, 
by slaying for slaying, or wounding for wounding, 
or mutilating for mutilating. (TA.) — A reckon- 
ing. (T, S, M, K.) [See the sentence next but 
one above.] Hence, in the Kur [ix. 36], w) 


pu Crd [is said to mean] That is the right, 


correct, or true, reckoning. (T, TA.) zz Compul- 
sion against the will: (K:) subdual, subjection, 
or subjugation ; ascendency : sovereign, or ruling, 
power; or power of dominion: (8, K:) master- 
ship, or ownership; or the exercise, or possession, 
of authority. (K, TA.) zm A disease: (Lh, IAar, 
T, S, M, K:) or, accord. to El-Mufaddal, an old 
TUM (IAar, T.) == [It is said to signify also] 
A constant, or a gentle, rain, as also Van : 

(K:) accord. to the book of Lth, [by which is 
meant the ’Eyn,] (T,) rain that has been con- 
stantly, (T,) or usually, (K,) recurring in a place: 
(T, K:) but this is a mistake of Lth, or of some 
one Who has added it in his book: a verse of Et- 
Tirimmáb, there cited as an ex., ends with 2, 
which is in that instance syn. with 9939) mean- 
ing“ moistened ;" its E being the primal radical, 
not the conjunction 5j ; and Cn as meaning any 
kind of rain being unknown. (T, TA.) == See 


also . 


425, (so in the TT, as from the T,) or Y 45, 
with kesr, (so in the TA,) A cause of death. 


(T, TA.) 
UTE see G25, in five places: == and Un in 


re places: and 425. 


G25 Religious ;- or one who makes himself a 
servant of God, (S, Msb;) as also v 32. (S.) 


Sts A requiter, (S, M, K,) who neglects not 
any deed, but requites it, with good and with evil; 
(K, TA ;) in this sense, with the article (Jl, 
applied as an epithet to God: (S, M, TA:) a 
subduer; (T, K;) applied to a man in this sense; 
(T ;) and also, in the same sense, with the article 
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, to God: (TA :) a judge; a ruler, or governor; 
(T, K;) in these senses, likewise, applied to a 
man; and, with the article J., to God: (T:) a 
manager, a conducter, or an orderer, (S, M, K,) 
of affairs of another. (S.) 

QUT A debtor; (S,M, Msb,* K;) as also 
Y 82 and Ý 8252, (S. M, Mab,“ * Kj) this last 
of the dial. of Temeem, (M,) and ¥ clo» (M, K) 
and * Sla: (K:) or all of these, (M, K,) or 
Y 82 N, (8, TA,) one much in debt: (8, M, K, 
TA 2) and * lae, constantly in debt : (Sh, T :) 
and UU signifies one who takes, or receives, a 
loan, or the like; who borrows; or who takes, or 
receives, or buys, upon credit: (Sh, T, Mgb :) 
and also one who repays a debt: (Sh, T, TA :) 
thus bearing two contr. meanings: (TA :) or also 
one who gives, or grants, credit ; or sells upon 
credit: (Mab:) pl. b, with which Vows is 
syn. [as a quasi-pl. n.], as in the saying of a poet, 


* 


d 0-7 en 3 8 oe „ 
x Uus coe y] Hl oie, 
[And the people, except us, were debtors]. (S.) 


v2 

UM : see the next preceding paragraph. 
UT see C13. = [Also Repatd, requited, 
compensated, or recompensed : and reckoned with.] 
Ded UI, in the Kur (xxxvii. 51], means 
Shall we indeed be requited, and reckoned with? 
(S, TA.) [See also what follows, in two places. ] 
== Possessed; owned; had, or held, under au- 
thority : (TA:) [and hence,] a slave; fem. with 
5: (8, M, K:) [or] so called because abased by 
work. (K.) Gee jeb, in the Kur [lvi. 85], 
accord. to Zj, means .Not held under authority : 
but Fr says, I have also heard [it explained as 
meaning] not requited uos your T (T.) 
[And it is said that] Oxide) si [mentioned 


above] means Sd Lot [i.e. Shall we indeed 
be held in possession, or under authority, as 
servants of God 7]. (M.) 


dire A city; syn. yon: ($, K:) so called 


because had, or held, in possession, or under 
authority. (8 TA.) [See also art. G . 1 


945 


2 SN Uf means I am he who is acquainted 
with it; (IAar, T,“ M,“ K;) like wrea unl 
[q. v.]. (IAar, T.) 


9 ws LÀ ^. 
ite: see Cpls, in two places. 


Cbd, applied to a man, (S, M, K,) and also 
to a woman, (M, K,) without à, (M,) One who 
gives, or grants, loans, or the like, (Sh, T, M, K,) 
to men, (M,) much, or often: (Sh, T, K:) and also, 
(Sh, T, K,) if you will, (Sh, T,) one who seeks, or 
demands, loans, or the like, much, or often: (Sh, 
T, K:) thus bearing two contr. significations : 
(K :) or one whose custom it ts to take, or receive, 
by incurring debt, or to buy upon credit; and, to 
seek, or demand, loans, or the like: (S:) or it is 
an intensive epithet, signifying one having [many] 
debts: (IAth, TA:) pl. Oel, (M, K,) masc. 
and fem. (TA.) í 
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9. "7 
Weide: see Ob, in two places. 


Swe 


see (25. 
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The ninth letter of the alphabet ; called Jý: 
it is one of the letters termed 2 [or vocal, 
i. e. pronounced with the voice, and not with the 
breath only]: and of the letters termed 4275 [or 
gingival], which are S and 3 and B; wherefore 
it is substituted for & in háa for yeu and it 
is said to be substituted for the unpointed 5 in 
avi , [as some read] in the Kur [viii. 59, 
for ay sya]. (TA.) == [As a numeral, it denotes 
Seven hundred.] 


15 


I$ is said by Aboo- Alee to be originally (65; 
the (, though quiescent, being changed into |: 
(M :) or it is originally 23 or 5933 the final 
radical letter being elided: some say that the 
original medial radical letter is (g because it has 
been heard to be pronounced with imáleh [and so 
it is now pronounced in Egypt]; but others say 
that it is 3, and this is the more agreeable with 
analogy. (Msb.) It is a noun of indication, 
[properly meaning This, but sometimes, when 
repeated, better rendered that,] relating to an 
8 of the masc. gender, (S, M, K,) such as is 

: (I' Ak p. 36:) or it relates to what is 
pee [accord. to some, and therefore should 
always be rendered that]; and 1, [which see in 
what follows, to what is near: (K in art. la: 
[but the former is generally held to relate to what 
is near, like the latter:]) or it is a noun denoting 
anything indicated that is seen by the speaker 
and the person addressed: the noun in it is $, or 
5 alone: and it is a noun of which the signification 
is vague and unknown until it is. explained by 
what follows it, as when you say e! 15 [This 
man], and yal 13 [This horse]: and the nom. 
and accus and gen. are all alike: (T:) the 
fem. is uss (. 8, M, K, but omitted in the CK) 
and 03, (S, M, K, but omitted in the CK,) the 
latter used in the case of a pause, (S,) with a 
quiescent o, which is a substitute for the C5 not a 
Bign of the fem. gender, (S, M,) as it is in 4a. 
and ejes, in which it is changed into ë when 
followed by a conjunctive alif, for in this case the 
e in o3 remains unchanged [but is meksoorah, as 
it is also in other cases of connexion with a 
following word]; ; and one says also | #3; (M;) 
and G and à: 8 and K &c. in art. G:) for the 
dual you say Vn and QU; (M;) VIE is the dual 


form of 13 (T, S) [and oS is that of G used in the 
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place of CAE 1.e., you indicate the masc. dual 
by V in the nom. case, and cys in the accus. 
and gen.; and the fem. dual you indicate by V 
in the nom. case, and oS j the ma and gen.: 
(T’Ak p. 86:) the pl. is J. [or 53h (T, S, and 
I'Ak ib.) in n dial. of ue people of El-Hijáz, 
(I’Ak,) and A [or (T, IA) in the dial. 
of Temeem ; each both masc. and fem. (I’Ak ib. 
[See art. | JI.]) on say, 4 15 [This is thy 
brother]: and BUS, 53 [This is thy sister]: (T:) 
and PET uss T. "UK 3 (I will not come to thee 
in this year]; ; like as you say PET ojh and 
ant UT cS; not ain t , because 13 is 
alwaye masc. (As, T.) And you say, Jul ob 


(These two are thy two brothers]: and & séti, v 
[2 esa ii are thy two sisters]. (T.) And 
Jsi J. [These are thy brothers]: and Sai 
1 [These are thy sisters]: thus making no 
difference between the masc. and the fem. in the 
pl. (T.) — The U that is used to give notice, to 
a person addressed, of something about to be said 
to him, is prefixed to 1$ [and to (g &c.], (T, S, 
M, K,) and is a particle without any meaning but 
inception : (T :) thus you say 142, (T, S, M,) and 
some say as, adding another t; (Ks, T 2, fem. 
TX (T, S, M,) and [more commonly] ods in 
the case of a pause, (M,) and ods i in other cases, 


(T, 8,) and Gla, and some say E but this is 
unusual and disapproved : (T:) dual * for the 
masc., and (U for the fem.; (T ;) said by IJ 
to be not properly duals, but nouns formed to 
denote duals; (M ;) and many of the Arabs say 


€ sl 


A; (T ;) some, also, make VI indecl., like 


the sing. 13, reading [in the Kur xx. 66] yiia ol 
obe [Verily these two are enchanters], and it 
has been said that this is of the dial. of Belhárith 
[or Benu-l-Hárith] Ibn-Kagb ; but others make it 
decl, reading obe G Zr (S, TA: (see, 
however, what has been said respecting this 
phrase voce St :]) the pl. is Nga in the dial. of 
Temeem, with a quiescent 1; and J in the 
dial. of the people of El-Hijaz, with medd and 


hemz and khafd; and EU E in the dial. of Benoo- 
'Okeyl with medd and hemz and tenween. 


(AZ, T.) The Arabs also say, 13 A le 3, intro- 


ducing the name of God between là and 13; 
meaning No, by God ; this is [my oath, or] that 


by which I swear. (T.) In the following verse, 
of Jemeel, 


Go K e 039° 243 ^» r fs 
. GST G u i x 
Gu Ua a > 


[it is said that] . is for st, (M,) i. e., o is here 
substituted for the interrogative hemzeh (S“ and 
K in art. €) [so that the meaning is, And her 
female companions came, and said, Is this he who 
gave love to other than us, and treated us un- 
kindly ?]: or, as some assert, Is is here used for 
IA, the ! being suppressed for the sake of the 
measure. (El-Bedr El-Karäfee, TA in art. u.) 
— One says also 38, (T, S, M, K,) affixing to 15 
the Y of allocution, [q. v., meaning Tat, ] relating 
to an object that is distant, (T,“ 8, and I'Ak 
p. 36, ) or, accord. to general opinion, to that which 
occupies a middle place between the near and the 
distant, (I’Ak pp. 36 and 37,) and this J has no 
place in desinential syntax; (S, and 1’Ak p. 86; ) 
it does not occupy the place of a gen. nor of an 
accus., but is only affixed to t5 to denote the 
distance of !$ from the person addressed: (T:) 
for the fem. you say AS (T, S) and 36; (S and 
K in art. U, q. v. ;) but not As, for this is wrong 

(T, 8,) and is used only by the vulgar: (T:) for 
the dual you say our (T, S) and 5, as in the 


phrases oe! ás m [20a two men 


came to me] and ares] es Ab [4 sam those 
two men]; (S ;) and some say 5515, with teshdeed, 
(T, S,) [accord. to J] for the purpose of corrobo- 
ration, and to add to the letters of the noun, (S,) 
but [accord. to others] this is dual of DN, [which 
see in what follows,] the. second G being a 
substitute for the J; (T on the authority of Zj 
and others;) &nd some say As also, with tesh- 
deed, (T, 8,) as well as : (Ti in this art., and 
S and K in art. U, but there Omen in somo 
copies of the S:) the pl. is 15% and] in. 
(T, S.) bi is also prefixed to 55; so that you say, 
23 Em [That is Zeyd]: (S, TA :) and in like 
manner, for the fem., you say A and U: 
(S and K in art. G:) but it is not prefixed [to the 
dual nor] to 42 (S.) — You also add J in 
Hi, (T, 8, M, E), as a corroborative; (TA : 
so that you say Ms, [meaning That,] (T, 8, M 
K,) relating to an ‘object that is distant, by com- 
mon consent; (I'Ak pp. 36 and 37;) or hemzeh, 
saying ist, (K,) but some say that this is a 
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mispronunciation : (TA i in art. ($93 :) for the fem. 
you 88y SUJ and A: the dual of Ji is 3, 


mentioned above; and that of the fem. is DUE 
(T: [and in the K in art. U, LUG is also men- 
tioned as a dual, as well as a sing. :]) and the pl. 


is jy (S and M and K voce uss! or ust or 
Fi. [See art. ul ]) le is not prefixed to ET 


(S) nor to ŚW [nor to Susa] because, as IB 
says, the |J denotes the remoteness of that which 
is indicated and the W% denotes its nearness, so that 
the two are incompatible. (TA in art. U.) — In 
the saying in the Kur ii. rig the Verse of the 
Throne], sy 3 onc abt Vu 5 os, (T, 
TA,) accord. to Th and Mbr, (TA,) 5 is syn. 
with 1 [so that the meaning is, Who is this 
that shall intercede with Him but by his per- 
mission?]: (T, TA:) or it may be here redundant 
[so that the meaning is, Who is he that ke. ?]. 
(Kull) — It is sometimes. syn. with Gi. (T, 
S, M.) So in the saying, cy 25 3 U [What is it 
that thou sawest?]; to which one may answer, 
535 p“ [A Goodly commodity]. (8b, 8.) And 
so in the Kur [ii. 216], Oi 1$ U UU 
[And they ask thee what amount of their property 
is it that they shall expend in alms]; (T, M, TA;) 
accord. to those who make the reply to be in the 
nom. case; for this shows that Ue is [virtually] in 
the nom. case as an inchoative, and 13 is its 
enunciative, and i is the complement of 15 ; 
and that Ue and 15 are not to be regarded as one 
word: [or] this is the preferable way of explanation 
in the opinion of Sb, though he allowed the other 
way, [that of regarding Le and 13 as one word, 

together constituting an inchoative, and 24 
as its enunciative, (see Ham p. 521 91 with [the 
reply in] the nom. case: (M:) and EN also, is 
used in the same sense: (TA :) so too i in 
m I$ C and sA 13 Uv may be considered as syn. 
with (Sl; but it is preferable to regard it as 
redundant. (Kull.)— It is (said to be] redundant 
also in other instances: for ex., in the trad. of 
Jereer, as related by Aboo-'Amr Ez-Záhid, who 
says that it is so in this instance: e A 2 
= 
[There will come to you a man “from El-Yemen, 
having upon his face an indication of dominion]. 

(TA. [But this evidently belongs to art. 35; in 
which see a similar ex. (yer 15 Gl. See also 
other exs, there.]) — [IŚ lit. means Like this: 
and hence, thus: as also . It is also often 
used as one word, and, as such, is made the com- 
plement of a prefixed noun; as in là» A, and 
12 ais us In such a year. See also art. Ii: 

and see the letter Y. 1— & is sometimes used to 
express contempt, and mean estimation; as in the 
saying of ’Aisheh respecting ' Abd- Allah Ibn- 
"Amr Ibn-'Abbás, tha me or) tes & [0 
wonder (meaning how I wonder) at Ibn- Amr, 
this fellow I]. (Kitáb el-Miftáh, cited in De 
Sacy's “Gram. Ar.,” And ed., i. 442.) [Iie U 
often occurs as addressed to one who is held in 
mean estimation: it is like the Greek à otros, and 


virtually like the vulgar Arabic expression SHG, 


5 — pi) 


and the Latin keus tu; agreeably with which it 
may be rendered O thou ; meaning O thou fellow; 
an appellation denoting mean estimation being 
understood: in the contrary case, one says is " 
See also, in what follows, a usage of Oils and ws. 
. in a letter and the like is introduced when 
the writer breaks off, turning to a new subject; 
and means This is all that I had to say on the 
subject to which it relates:" what follows it is 


commenced with the conjunction 5. ] — One says, 
JI, sa) [and Ny ens meaning It is not 
approved : for, [like as a person held in mean 
estimation is indicated by ry which denotes a 
thing that is near, so,] on account of its high 
degree of estimation, a thing that is approved is 
indicated by that whereby one indicates a thing 
that is remote. (Kull voce =.) [See also what 
next follows.]— 120! z in the Kur ii. 1 is 
said by Zj to mean MERI EN [This book]: but 
others say that 43 is here used because the book 
is remote [from others] in respect of highness and 


greatness of rank. (TA.) om WS lit. Like 
that, often means so, or in like manner : and me | 
Let that suffice [thee or] you. (TA 1 in art. , 


from a trad.) — The dim. of 15 is U3: (T, S, M:) 
you form no dim. of the fem. ($5, using in its 


stead that of G, (S,) which is : (T:) the dim. 
of the Pd [ns] i is Qu: e :) pu that of [the 
pl.] Ns) [ong Jet i8 4, [and C4]: (T:)— 
that of Mo i is US, like that of 5 ; [and you may 
say Cie also ; for] that of bei is Aia: (T )— 
that of Dis is DUS: (S, K :*) and that of 96 is 
26: (K in art. G ) — that of w3 is b: 

(S, K:“) and that of áb i is Wisi. (8. A rájiz 


says, 


. CA = SI . 
: cra WS e LU i 


[Or thou shalt swear by thy Lord, the High, 
that I am the father of that little child]: (8, 
TA:) he wasan Arab who came from a journey, 
and found that his wife had given birth to a boy 
whom he disacknowledged. (TA.) = 15 is also 
the accus. case of ny q. v. 


Dis 

1. 3 He (a man, M) was frightened by the 
Pey (M, K;) as also v, aor. 2; and 33, 
aor. 2: (K:) or he (a man) vas assailed, fallen 
upon, come upon, or overtaken, by the wolf. 
(Ibn-Buzurj, T.) And [hence, in the opinion of 
ISd, as he says in the M,] 1 He was frightened 
by anything; (M, K) and so Y Ost, (AA, T, 
8, M, K,) inf. n. iS; (TA;) said of a man. 
0 [Hence also] 415, (M, K.) aor. +, (K,) 
[inf. n. Hl, ] 1 He n him [ire as does a 
wolf] : (M, A, K, TA: 2 and ea) 455 (A, TA) 
and Ý 413, as alsa ax;e , (T, TA,) f The jinn, 
or genii, frightened him. (T, A, TA.) [And 


hence, app.,] co 42$ 1 The mind came to 
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him from every side, like the wolf; when guarded 
against from one direction, coming From another 
direction : : (A: :) and oul Y cyl, (T,S, M,K,) 


and Tois, (S, M, K,) tThe wind varied, (T, 
S, M,) or came now ORO one direction and nom 
from another direction, (S, M, K,) so says As, 
(S,) feebly : (M, K:) accord. to As, from VAI, 
(S,) [i. e.] it is likened to the wolf, (M,) because 
his motions are of the like description: (S:) or, 
accord. to some, II is derived from Y «plua 

meaning the wind blem from every direction; 


because the wolf comes from every direction. 
(MF, TA.) — Also, (i.e. ;) He (a man) 
had his sheep, or goats, fallen upon by the wolf. 
(S, K.) — And <55, (T, S, M, A, K,) moe 5 
(T, S, K,) inf. n. T (S, M, K ;) and v 


(M, A, K;) and * ias; (M, K;) f He (a man, 
T, S, M) was, or became, bad, wicked, "yes 
or crafty, (T, S, M, A, K,) like the wolf, (8, M 

A, K,) = as though he became a wolf. (T.) 
And Dis, aor. , f He acted like the wolf; mhen 
guarded against from one direction, coming from 
another direction. (TA.) [And probably + He 
i iE like the wolf; for,] accord. to Kr, (M,) 
Si signifies the uttering a loud, or vehement, 
cry or sound. (M, K.) — And + He hastened, 
or was quick, in pace, or journeying; (K ;) as 
(TA.) = A, [aor. ] inf. n. Sis, 
also signifies He despised him ; and so áls : (T:) 
or he drove him away, and despised him: (ISk, 
T,S, M, K:) or he drove him away, (Lh, M, 
TA,) and beat him; (Lh, TA ;) and so 45 : 
(M, TA :) [or he blamed, or dispraised, him; 

22 - £. 

like als; for,] accord. to Kr, (M,) wis signifies 
the act of blaming, or dispraising. (M, K.) — 
And He drove Rim, Or urged him on: (K:) or 
Anl Dis, inf. n. Si, he drove, or urged on, the 
camels. (S, M.) == He collected it; (T, K;) 
namely, a thing. (T.) — He made it even; syn. 
. (CK: omitted in other copies of the K and 
in the TA.) One says of the woman who makes 
even ( her vehicle, [meaning the part of 
her camel-vehicle upon which she sits,] eel ú 


2 


axl$ Ú [How well has she made it even !] (I.) 
— He made it; namely, a (camel's saddle such 


as is called] 2 (K) and [such as is called] a 
Jas (TA.) mm He made, lor dis posed,] for 
him, (namely, a boy,) a 47183 [q. v.]; as also 


also Y Ils! 


Y aisi and Y 455. (K.) A said of a horse, 
He was, or became, affected with the disease 


termed 155. (T, Mgh.) 


2: see 1, last sentence but one. ema  Ja- J^, 
(inf. n. 55, K,) He made, to the Jey [or 


camel's saddle}, what is ae a 255, (M, K,) 
or 5. (TA.) [See also Sis. ] 

4. wey lst (A,TA) The land abounded 
with wolves. (TA.) — See also 1, in three places. 


5: see 6, in two places: — and see also 1, in 
three places. 
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6. zh S ($, M, K) end U Y o 
(M, K) + He disguised himself like a wolf to the 
she-camel, and, by so frightening her, made her 
to incline to, or affect, her young one: (S:) or 
he cloaked, or disguised, himself to the she-camel, 
making himself to seem like a wolf, in order to 
cause her to affect a young one that was not her own 
[by moving her with pity by the supposed danger 
of the latter]. (M, K) — See alsol, in two places. 
= es AGS and * il t He did a thing by 
turns, Syn. àglo: (M, K, TA: [in the CK, 
erroneously, 4) 3 ]) from MET [the wolf], 
which, when guarded against from one direction, 
comes from another direction. (M, TA.) 


10. Aij! VIAL The A [or ugly sheep] 
became like wolves: a prov., applied to low, 
mean, or ignominious, persons, when they obtain 
Cdp (T, K.) 


Lis * tA large bucket mith which sone 
goes to and fro; thought by As to be from $I 
co (M:) or in much [or quick] motion, 
ascending and descending. (M, K.) 


s, also pronounced As, without -, (S, Msb, 

K,) originally with -, (T, S,) The wolf, wild dog, 
or dog of the desert; jj ve: (M, A, K:) 
applied to the male and the female; (Msb 5). "io 
sometimes, also, (Msb,) the female is called an 


(S, M, Msb, K:) pl. (of. pauc., 8, Mgb) ud 
and (of mult., S, Mgb) Obs, (8, M, Msb, K,) 
which may also be pronounced Dus, with (g, 


because of the sc (Msb,) and RAES ($, 25 
Msb, K) and o6. (TA.) — You say, UT 
id. Ui ee [The wolf ts surnamed Aboo- 
Jaadeh]: i.e. its surname is good, but its actions 
are foul. (TA. [See art. sam; and see also 


Freytag’s Arab. Prov., i. 449.]) — And MT 


Just 216 [The wolf lies in wait for the young 
gazelle] : a pror. alluding to perfidy. (TA.) oom 


And ab o» s * t[He is a wolf among . 
of sheep]. ( — And eb, GI. is 
penj [A she-wolf among the goats, and a he- 
ostrich when tried]: i.e., in his evil nature he is 
like a [she-] wolf that attacks a herd of goats; 
and when tried, like a he-ostrich, which, if one 
say to it“ Fly," says I am a camel," and when 
one says to it“ Carry a burden," says “ I am a 
bird:“ a prov. applied to a eraty and deceit 
person. (TA.) And Als Joell wd SI [The 
hyena and the wolf devoured them]; meaning 


1 dearth, or drought: and 39 N ae di 3 
meaning {A year that was one ot viria or 
drought, befell them. (A.) en J PR [His 
wolf will not be satiated], a phrase used by a 
poet, means f his tongue [will not be satisfied] ; 
i.e. he devours the reputation of another like as 
the wolf devours flesh. (M.) = — v 
[The wolf of Joseph] is a prov. applied to him 
who is charged with the crime of another. (TA.) 


| — y G55, (8, M, A, K,) also pronounced 


Gz, without, (TA,) [The wolves of the Arabs,] 
means $ the thieves, (M, K,) or Harpers, (A,) 


wld 

and paupers, (A, K,) of the Arabs; (M, A, K;) 
or the paupers of the Arabs, who practise thieving : 
(T, S:) because they act like wolves. (TA.) 
Lass! 5 The wolves of the ghada, that frequent 
the trees so called, (TA,) is an appellation of the 
sons of Kaab Ibn-Málik Ibn-Handhalah; (M, 
K ;) because of their bad character; (M;) for 
the wolf that frequents those trees is the worst of 
wolves. (TA.) — Ay [The wolf’s disease] 
means + hunger ; for they assert that the wolf has 
no other a than hunger ; ; (K, TA;) and 
they say $ D^ ak [More hungry than a 
wolf]; because he is always hungry: or t death; 

because [it is said that] the wolf has no other 
iru zen. oe of death; and hence they say 
A e 2l [ More dedi than the wolf]. 

(TA.) [Hence the prov., = dos abt obey : 


see 1 in art. | 5).] — , in the dual form, 
[The two wolves, ] is the name of + two white stars 
[app. € and n of Draco} between ne called 
Sigal and those called VOTE and AX Kn 
[The claws of the wolf] is the ees of t certain 

emai stars before those called VUE CK.) — 
E . see dad. — See also the next 
paragraph. 


435 fem. of A;. (S, M, Meb, K.) — Also 
t The [angular] intervening space between the 
ts [or two boards] of the [kinds of saddle 
called] mee and Je; (S, K, TA) and bui, 
(TA,) beneath the place of juncture of the two 
curved pieces of wood, (S5) [or] what is beneath 
the fore part of the place of juncture of the two 
curved pieces of wood (M, K) of the [kinds of 
saddle called] Je» and «X3 and Ste and the 
like; (M;) which falls, or lies, upon, (S,) or me 
or compresses, (M, K,) the part called the » 

(S, M, K) of the beast. (M,K.) A poet says, 

* . acts MCN * 
And a of which the 453 is like the reaping- 
haon: (M.) [See i. ] do to IAar, the 
* y [a coll. gen. n. of which 455 is the n. un.] 
of the [saddle called] Jæ; are The curved pieces 
of wood in the fore part thereof. (TA.) == Also 
+A certain disease of horses (T, M, Mgh, K) or 
similar beasts, that attacks them in their fauces; 


<M, K;) for which the root of the beast's ear is 


perforated, with an iron instrument, and there are 
extracted from it small, white, hard nodous sub- 
stances, (T, Mgh, K,*) like the grains of the 
[species of millet called] 8 (K,) or smaller 
than those grami Mgh.) 


S a pl. of v. (TA.) mm Also, accord. to 
AA, (S,) The hair upon the neck and lip of the 
camel: (S, K:) and accord. to Fr, who says that 
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ing down loosely from the middle of the head to 
the back: (A:) or the hair of the fore part of 
the head; the hair over the forehead; syn. 
dno ; (M, K;) so called because, hanging down, 
it moves to and fro, or from side to side: (M :) 
or the place whence that hair grows : (M, K:) 
or the hair that surrounds the 3135 [or round 
part] of the head: (AZ,T:) or platted hair of 
the head: and the part of the head which is the 
place thereof: (Lth, T:) or a plait of hair hang- 
ing down: if twisted, it is called Louis: (Msb :) 
and [a horse's forelock; or] hair (M, K) of the 
head, (M,) in the upper part of the anol, of the 
horse: (M, K:) pl. (in all its senses, M, TA) 
Aus, (T, 8, M, Msb, K,) originally, (S, K,) 
or regularly, (T,) Ab, changed to render it 
more easy of pronunciation, (T, S „K.) and S155 
also. (Msb.) Hence, 43155 Js [His pendent 
locks of hair were twisted ;] meaning the was 
made to abandon, or relinquish, his opinion or 
idea or judgment. (A.) t Anything that hangs 
down loosely. (TA.) t The end of a turban, 
(A, Msb,) that hangs down between the shoulders. 
(A.) t The end of a whip. (Msb.) 1 Of a sandal. 
The thing, or portion, that hangs down from, or 
oy, [the upper part of] the JẸ [or thong that 
passes, from the sole, between two of the toes; it 
is generally a prolongation of the JU]: (T :) 
or the part that touches the ground, of the thing 
that is made to fall down upon the foot, (M, A, 
K,) attached to the 355 [or thong extending 
from the U above mentioned towards the ankle] ; 
(A;) so called because of its waggling. (M.) Of 
a sword, The thong [or cord] which ts attached 
to the hilt, (T, A,) and which [is sometimes 
also made fast to the guard, and at other 
times] hangs loose and dangles. (A.) + A shin, 
or piece of skin, that is hung upon the U [or 
hinder part] of the [camel s. saddle called] Jæ; ; 
(S, M, K;) also termed ijs. (TA.) A poet 
speaks, metaphorically, of the $i of palm- 
trees [app. meaning anging clusters of dates]. 
(M.) And one says MUT ar KU t[A fire 
of which the flames rise and spread]. (A.) — 
Also +The higher, or highest, part of anything: 
(M, K:) and v 183 is used as its pl., or [as a 
coll. gen. n., i.e.] as bearing the same relation to 
1053 that * does to AL. (M.) You say, 
eo! 47133 S t [Z ascended upon the summit 
of the mountain]. (A.) And VA ja 47153 
t The highest degree of might and of nobility. 
(T.“ M.) And dos 2515 is sh + He is among 
the highest of his people; taken from the 4,133 of 
the head. (M.) And ae 4755 „ (T, A) and 


it is a sing. [in this sense], (&,) the remains of yos (A) t They are the nobles of their people : 


the [fur, or soft hair, called] p4 [after the 
greater part has Jallen off or been shorn]. (S, K. 


[See also RAC) in art. zz, and ou in art. 
ud ]) 

uH : see the next paragraph. 

4,153 (also pronounced 2/135, T and K in art. 
-p35,) A portion [or lock] of hair, (8, A,) hang- 


(A, T:) and T s o^ tof the xb 
Kureysh. (TA.) And v J AA) v Ut 
T t [Such a one is of the lowest of the 
people, not of the highest], (A. ) — dio ili 


is a name of + Nine stars disposed in a bowed, or 
curved, form, in the sleeve of Orion ; also called 


sjaal ds. (Kzw in his description of Orion.) 


950 


— ay ily’ + The last, or latter, parts, or 
portions, of a night. (Har p. 98.) 


62 4 26 


40 cay A land containing, (S,) or abound- 
ing with, (M, K,) wolves: ($, M, K :) in the 
dial. of some of the tribe of Keys, 42 ., agreeing 


with «45. (M.) 


e$.) 


wide A boy having a 2,155. (T, S, A, K. )— 
And + A [camel's saddle such as is called] [^ 
[&e.] having [a , i. e.] a skin, or piece of 
skin, hung upon its JEN] [or hinder part]: (S:) 
or having a 255 [q. v. J. (TA.) 


poo A man frightened by wolves: (A, TA :) 
or whose sheep, or goats, have been fallen upon 
by the wolf. (S, M, A, K.) — [And hence,] 
t Frightened [as though by a wolf]. (T, TA.) 
== Also A horse, (Mgh,) or such as is called 
Osby, (Lth, T, M, K,) and, accord. to the Tek- 
mileh, an M and so 2A, as though from 
4.23 for 155, (Mgh,) Affected with the disease 


termed 483. (Lih, T, M, Mgh, E.) 


— +A man in a state of commotion, or 
fluctuation ; from c2 Sul. (TA from a 
trad.) 


wis 
Dis; dual. 6155; pl. CERT see art. 93. 


3 uit 6a > : 
TE and i5 : gee art. 93. 


15 

1. ade 553, (S,* K, TA,) aor. 2, (K,) inf. n. 
3, (M,) He was angry with him: (M,“ K,“ 
TA :) he was enraged against him, namely his 
enemy, and prepared to spring upon him. (Lth.) 
— He became emboldened against him. (S,* K,* 
TA.) — 5 aor. ^, He became contracted in his 
bosom, and evil in his disposition. (Ibn-Es-Seed.) 
— He was frightened, or terrified; he feared, 
or was afraid. (M, K.) — He was disdainful, 
or aterse [from a person or thing]; or he dis- 
dained, or scorned: (K:) he became affected 
with aversion and disapprobation : 'Obeyd Ibn- 
El-Abras says, Abia 
* PEET gle hl 1s 
meaning They became affected with aversion and 
disapprobation on account of the slain of Amir 
[and became angry]: (T, S:) or, as some say, 
mere disdainful, or averse, thereat. (T.) 
5, (aor. 2, TA,) He disliked, or hated, it, and 


turned amay, or back, from it. (S, K.) — 


o 0» 


aaj ule Sy, (As, S, K,) and Y 55$, (K,) 
contracted by El-Hoteiah into Di, (TA,) [see 
also art. 35, ] She was disobedient to her husband, 
and hated him; (As, S, K;) was averse from 
him; and ane emboldened against him. (As, 
8.) — 2 75 He became accustomed, or 
habituated, to the thing. (S, K.) ECT Ar He 
smeared the she-camels’ teats with 33; that her 
young one might not suck her. (K.) 


3. yl : see l. — Also She (a camel) was 


* 


wld — J 
averse from her young one when she brought it 
forth. d 


Ore J3-» 


4. D 71151 He made him angry with him. 
(M, K.*) A’Obeyd has transposed, and then 
changed, one of its letters, saying sbi, which 


is a mistake. (M.) — s,, (inf. n. 505, AZ, §,) 
He excited him to animosity ; (AZ, T, S;) in- 
cited him; (AZ, S, M, K;) emboldened him; 


(K;) — . [against his companion] (AZ, 
S, M. ME ust jl3, (M, K r) and e 2550, 
(TA,) He constrained or compelled or necessitated 
him to have recourse to, or to do, a thing. 
(M, K,* TA.) 

ys: see sis, i in two places. 555i 25355 
(S, K*) Verily thy tears bs ee ** a 


breathing, or sighing, (vA) like that of the 
angry. (K.) 

303 Fresh camels’ or similar dung, ( ,) 
mixed with dust, or earth, with which a she- 


camel's teats are smeared, that she may not be 
sucked. (M,“ K,“ TA.) [See also art. »5.] 


$$ Angry; (IAar, T, K ;) as also * 5. 
(K.) —— Contracted in the bosom, and evil in 
disposition. (Ibn-Es-Seed.) — Disdaining, or 
averse [from a person or thing]: disdainful; 
scornful. (IAar, T.) — A woman disobedient to 
her husband, and hating him; (S, K;) averse 
from him; and emboldened against him; (83) 
as also 7 », and 7 * (K:) [all without 3:] 
and in a similar sense p is applied to a man. 
(S,* TA.) 


51 : see 51$. — Also, [without 3,] A she- 
camel averse from her young one when she has 
just brought it forth: (A'Obeyd, S, K:) or that 
makes a show of affection mith her nose [by 
smelling her young one] ( 5), and has not 
true love: (S, M, K:) or evil in disposition. NE). 


Sis 

1. Az, aor. 4, inf. n. c JGls, [in the CK cuts] 
He died: (Mohect, K, TA :) [or he died quickly : 
pe Ks, Wn is app. an xb n., as also, perhaps, 
Si. .] = ails, and age v inf. n. Si and 
513, He despatched him; namely, a wounded 
man; or hastened and completed his slaughter. 
(M.) — And Bids is also said of poison [app. 
as meaning It kills quickly]. (Lth, T.) — > 


0398 e 


wp Jo He passed by driving them away, or 
pursuing them, or destroying them. (M.) 


7. S351 His heart broke (53155 iy. (K.) 
p its syn. Sl.] 
SK „Quickness of death; (Lth, T, M, K ;) as 


also * 3138. (K.) [See 1, first sentence.] — Also 
an inf. n. of AU. (M.) 


4. » 
(8s : see C53. Accord. to the K, it 
signifies also Death : but the correct word seems 


to be SN, [see 1, first sentence,] as in the 
Tekmileh. (TA.) 
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RAS : see what next follows. 

Cs (Lth, T, M, K) Poison that kills quickly 
(3153): (Lth, T:) or simply poison ; (M, K;) as 
also * $655 and Y $ú, (K, TA,) all with ., 
(TA,) and Ds (A’Obeyd, T, M, K) and gn 
(A’Obeyd, T, K) and z; and C6535, (IDrd, 
K,) and Y s. (T,K: the last, in the TA, 
without.) 


5185 Death that despatches quickly; (T,M, 
K ;) as also eie; thought by Yaakoob to be di 
instance of N (M.) — See also Ss. 


= And see ie 


Js 
318: see art. 15; and Y asa letter of allocution. 
Ji 

1. Jis, (T, K,) or cis, (S,) aor. <=, inf. n. 
E. p o£- 

Sots (T, S, K) and Js or (Jis, (accord. to 

different copies of the S and K, the latter accord. 

to the TA,) He, (T, K,) or she, i.e. a camel, (8,) 

walked, or went, lightly : (AZ, T, S:) or quickly: 

(K:) or lightly, (K,) or quickly, (IF,) and 

proudly, with an inclining of the body from side 


to side. (IF, K.) [See also J: and see Sis, 


below.] 


6. BARS He became vile, base, ignominious, 
on or contemptible; syn. . (K.) 


Ss, QR) or "OS, (Isk, S. u) and 

Y 355, (Ibn-'Abbád, K,) The jackal (C Sel): 
or the wolf: (K:) or the second word has the 
latter signification: (ISk, S, M:) and the last 
word, the former signification: (M:) the pl. of 
the second word, having the latter signification, i is 
di, with J. (ISk, 8.) [See also sts end 


els: and see 4153, below.] 
Ons : see the next preceding paragraph. 


Onis The walk, or manner of going, of the 
wolf: pl. Jis, with J: (M, K:) [but [Sd says,] 
I know not how this is. (M. [See also JJ. 1 
Also [as an inf. n. of 1, q. v.,] A quick walk or 
manner of going: (M:) or, as some say, a mode- 
rate running: or an extraordinary manner, or 
rate, of going, by reason of ibo liveliness, 


or sprightliness. (T.) See also js. 


Jahi Anything [or any animal] Quick, or 
swift. (T.) [See also „35. 


4183 The wolf: (T, S, M, K:) so called because 
of his light walk or manner of going; (A' Obeyd, 
T, S;) or because of a lightness in his running: 
(M:) it is determinate, (8, M, K, TA,) and 
imperfectly decl., being a proper name and 
[ matically} of the fem. gender: (TA 2) pl. 
o» and 5. (M, K.) One says, 9135 — 
U [Frighten thou the wolf with the snare]: 
(S, Meyd, TA :) a prov., applied to him whose 
threatening is not regarded: meaning threaten 
thou other than me; for I know thee: (Meyd, 
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TA :) or, accord. to A’Obeyd, said by him who 
orders one ji menace and threaten. (Meyd.) 
[See also .] 


2E 
Jie Light and quick. (Ibn- Abbäd, TA.) 


y 

L asis, (r, 8, M, Msb, K,) sor.*, (S, M 
Msb, K,) inf. n. 215, (S,* M,) He blamed, or 
found fault with, him, or it; (T,S, Msb;) 
name y a man, (T, [in which it is said that 
42915 in the sense of aie is more common than 
POR, though the contr. “seems to be manifestly 
the case,]) or a commodity ; (Msb;) and he 
despised him; like aj: (S :) and he despised him 
and beat him: (T:) and he despised him and 
blamed him: (T, M, K :) or he despised him and 
drove him away; like 4j : (M :) and simply he 
drove him away: (M, K:) or he drove him away 
and beat him ; like aj : (M and TA in art. As :) 
and he repaid him, or requited him ; syn. blja : 
(T and M :) or he overcame him in abasing; syn. 
el». (K and TA. [So in my MS. copy of the 
K and in the CK: but I doubt not that i is 
the right reading.]) 


4. alt, (TA,) inf n. sil, (K, TA,) He 
frightened him, or terrified him ; syn. of the inf. 
n. A (K, TA.) — 2 PU A sisi Thou 


compelledst me against my will to bos such a thing. 
dis 8.) 


y i. J. ae [as a subst., meaning A vice, 
fault, defect, or the like; like a, without s, and 


Pay ; as well as an inf. n. of 1, q. v.]: with and 
without s. (S.) 


PT 2.2. ^ 2 e e 
ol A word: so in the saying, del a) Sauls 
[4 heard not a word that he had to utter]. (K.) 


ase pass. part. n. of 1. (S, Msb.) Legs dco 
in the Kur [vii. 17] means Blamed: (TA:) or 
driven away: (M,TA:) or, accord. to Lh and 
Mujahid, banished. (T, TA.“) 


ols 
E- of. 9 309 
1. 4515, [aor. *,] inf. n. Ol, [app. from (54555, 
q. v.,] He held his state, or condition, to be con- 
temptible and weak. D ) 


n. Q. 1. Cay 55 The land produced the 
kind of plant pd 955. (IAar, M.) 


R. Q. 2. 32512 pars (S, so in both of my 
copies, and K and TK, but [erroneously] written 
in the TT as from the M olx, and in some 
copies of the K esl, or S, [the verb 
being evidently a denominative from 35 like 

3 from M RN) They went forth (S, M, 
K) to take, (S,) or ‘to seek and take, (M,) or to 


gather, (K,) the kind of plant called G35. 
(&, M, K.) 


Opi [A kind, or species, of fungus; perhaps 
a species of phallus ;| a certain plant, (T, ö, K.) 
of the same kind as the G and the Sb, 

Bk. I. 


— e 


Ji — wp 
which grows in the winter, and, when the day 
becomes hot, rots, and goes away; (IAar, T;) 
said by Abu-l-’Omeythil to be, in form, like the 
Wes [or asparagus]: (T:) pl. VE (T, S:) 
and some pronounce the sing. o9 »5; without -; 
and make the pl. Sebi: (T, TA:) a cer tain 
plant that grows at the roots of the cse and 


e 21 
„and. J; the ground cleaving, and disclosing 


it, it comes forth like the * [app. here 
meaning the upper arms, above the elbows,] of 
men; has no leaves ; is black ( pon and dust- 
coloured; is pointed [and roundish] in tts ex- 
tremity, like the glans of the penis in form; has 
envelopes ( ys like those of the [bean called] 
PUT ; and has a yellow fruit at its upper part: 

some say that it is a plant that grows like the 
[ fungi called] Debs, of the plants termed pbs: 

AHn says that what are termed oes are things 
of the [ fungi called] e» that come forth from 
beneath the ground like thick cers [or poles] ; 
nothing eats them, except that camels feed upon 
them in the year of drought, and goats eat them 
and fatten upon them; they have a root-stock 
COPE and are used as medicines; and none 
but the hungry mill eat them, because of their 
bitterness: he also says in one place, they grow 
at the roots of trees, most like to the asparagus 
(SA.), except that they are larger and thicker ; 
and have no leaves; but they have a 2% [app. 
here meaning a head, such as is termed a pileus, 
or cap], which assumes a roseate colour, and then 
changes to yellow: the (5955 is all [full of] 
water [or juice]; and is white, except what 
appears thereof, of that 42, ; and nothing eats 
it, except when men are afflicted mith drought 
and have nothing [else] to eat: the n. un. is with 
8: (M:) ISh says that it is of a tawny colour, 
smooth and round, having leaves that stick to it, 
tall like the , not eaten save by sheep or 
goats, [and grows] in plain, or soft, tracts: IB 
says that i£ is the wild Oda. (TA.) One says 
of a people who were characterized by courage 
and excellence, and who have perished, their state 
having changed, ji J Lu, uU o 3 cols 
[ Dhu-noonehs having no rünthehs, and turthoo- 
thehs having no artáhs]: meaning that they have 
been extirpated, and that none of them remains: 
(TA :) or LJ Sw y Del is a prov. applied 
to him who is ruined, and has nothing remaining, 
after ang had a family and dignity and wealth. 


(TA voce Sy „. ) 


wd 
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1. ais wd; (T, 5 M, &c.,) aor. 2, (T, M, Msb,) 


inf. n. ud (T, S, M, Msb,) .He repelled from 
him: he defended ian (T, S, M, Mgb, K.) You 


- e ^ 


say, 42 DP DÀ He repels from, or defends, 
his wife, or wives, or the like. (T, Msb.) [See 


also R. Q. 1.] — And Ss signifies also The act 


of driving away. (T, TA.) You say, SKSI ae 
and Y 445, He drove away the fly, or flies. 


— — — 
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(M, TA.) And Wo ET MC — [The 
wild animals drive away the gnats with iid 
tails]. (A.) — And [hence] odd ble pr 
t One demanding a woman in marriage came to 
them, and they rejected. him, or turned him bach. 


(A, TA.) zz =% + He (a man, TA) was, or 
pecans, possessed; or mad, or insane. (K, TA.) 
=v), (M, Ķ,) aor. 2, [irreg., (che verb being 
intrans.,) N the first pers. be Sx), like 2 
&c.,] inf n. Ss, (M,) He (a man, K) ment 
hither and thither, not remaining in one place. 
(M, K.) em wi, [aor. ,] It dod; oe up; 
or became dry. (T.) You say, 4 D, (S, 
3 - ve PES 
M, K,) aor. -, inf. n. S and NU and Dy), 
(M, K,) His lip became dry, (M, K,) or lost its 


moisture, (S,) by reason of thirst, (S, K,) or by 
reason of vehement thirst, (M,) &c.; J (M, K ;) 


as also Ve. (M, K.) And atu i (S, M) 
in like manner [ His tongue became dry &c.]. (M.) 


And ur said of a plant, It withered, or lost its 
moisture, (S, K.) And said of a pool of water 
left by a torrent, It dried up in the end of the 
hot season. (TAar,M, K.) And aet 3 His 
bod became lean, or emaciated, (8, K, TA,) and 
(TA.) And os: (T, K,) 


aor. 2, inf. n. 5, (T,) His colour, or complexion, 
became altered, by reason of emaciation or hunger 
or travel &c. (T, K.) — See also 2. 


lost its moisture. 


2. 45 He repelled from un or LUE 
him, much, or often. (S.) — un — ae * 


2.29: seo 1. 3 inf. n. , 
also signifies Tt it a 5,1 i. e. somewhat remain- 
ing. Hence, ] Ie , (S, A, TA,) or Os, 
(so in the K, but corrected in the TA,) f Zhe 
day passed so as to leave thereof only a aus; 
(A, TA ;*) i. e. (TA) the day had only a [small] 
remainder of it left. (8, K, TA.) And (ab 
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Mu)» sÈ A thrusting, or piercing, aud a 
shooting, or casting, mith energy [so as not to 
leave any force unexerted]. (S,* A, TA.) — 
[Also It left not a 4035 i.e. anything remaining : 
thus ip two contr. significations. Hence, 
je og 12 t He strove, laboured, toiled, or 
exerted 1 in going, or journey ing, so that 
he left not a 2 65 [or any part of his journey 
remaining unaccomplished]: (A, TA:) [or] —25 
signifies t he hastened, made haste, or sped; syn. 
e (M :) [and, accord. to ee this 


is tlie primary signification: for he says,] = 
is like syi [app. as meaning tthe act of 
charging, by a horse or a horseman]: but tho 
primary meaning is elm (Han p. 207.) And 


07 rðr "One 


UAS lays, (S, K,) inf. n. , (K,) t Our 
beasts became fatigued, or jaded, by journeying 


[during that our night]. (S, K.) 


R. Q. 1. S, (T.) inf. n. 2555, (K,) He 
defended his neighbours and family. (T, K.) 
[See also 1]z And He annoyed, molested, 
harmed, or hurt, (T, K,) people. (K.) == And 
He made a thing to dangle, or move to and fro; 
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952 Q5 


(L;) and made it to be in a state of motion, 
commotion, or agitation. (L, K.*) — [Hence,] 
9545, inf. n. as above, + He left him, or made 
him to be, confounded, or perplexed, not knowing 
his right course ; wavering, vacillating, or going 
to and fro. (Msb.) == 4075 also signifies The 
dangling, or moving to and fro, of a thing 


Ose 


suspended in the air: (S, M:) and iii the 
being in a state of motion or commotion: (S, L:) 
[or the latter has both these meanings; for] you 


and D), (M, Ķ,) the last mentioned by Sb, 


say, 0 Ai the thing dangled, or moved 


un. is Vis: (S, Mgb, K:) one should not say 
503 [as the vulgar do in the present day]: (S:) 


or one should not say Yi, though El-Ahmar 
and Ks are related to have used this word [as 


meaning a kind of fly]; for DU i is a sing. [pro- 
perly speaking], and is used as such in the Kur 
x 72: (M:) the pl. (of pauc., 8, Mgb) is 


si and (of mult., S, Msb) ous (S, M, Msb, K) 


accord. to the dini, of Temeem. (M.) One says, 


to and fro, (M, A, L,) in the air; (A;) and 
was in a state of commotion or COR: (M, i " 


It is said in n trad., = 2 ul KU 


meaning And it was as though I looked " 


two sleeves in a state of commotion, or shaking. 
“OE + 0% 


(TA.) And you say, e 
navered, or vacillated, 8 two affairs. 


(MA.) And pe Y DS t [Their state of 


affairs was, or became, fluctuating, or unsteads y]. 
(Lh, T in art. Jo.) 


R. Q. 2. 2, inf. n. Idi 8ee the next 


preceding paragraph, in four places. 


à. ‘ 
v Repelling: fem. with ë: 
ing “repelling mith their tails: 
from the signification next following. (Ham 
P; 510.) = Much in motion. (Ham ubi suprà.) 


oe (M, L,) or ¥ 5s, (K,) [the former correct, 
and perhaps the latter also,] applied to a camel, 
| That does not, or will not, remain still, or motion- 
less, in a piace. (M, L, K.) A poet says, 


“wk - o 
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[And it was as though we were, among them, 
camels that would not remain still in a place]: 


8 
which shows that «5 is not an inf. n. used as an 
epithet; for, were it so, he had said S low. 


(M, L.) — are, t Zhe wild bull; l4 species of 


bovine antelope ;] also called TT v; (T, S 

M, K ;) so called because he goes to and fr 0, not 
remaining in one place; (M ;) or because he 
pastures going to and fro; (T, S,* M;) or because 
his females pasture with mm, going to and fro: 


(T:) and called also * SS, (T, E) by poetic 
license, for Sails (T ;) and Y . (K.) — 
ob a ~3 is also applied to t A man who goes and 


comes. (Kr, M, TA.) And {A man who is in 
the habit of visiting women. (AA, T, K.) 


US [The common fly ;] the black thing that 
is in houses, that falls into the vessel and into 
Jood; (M;) well known: (S, K:) so called, 
accord. to Ed-Demeeree, because of its fluttering 
about, or because it returns as often as it is driven 
away: (TA:) and likewise applied to the bee, 
(M, K;) which is also called Ll ph [the fly 


of the rain], (IAth, TA,) or C US [the fly 
of rain]; because the rain is the means of pro- 
ducing herbage, and by her bage itis fed; (Mgh;) 
or because it accompanies rain, and lives upon 
that which the rain causes to grow: (IAth, TA :) 
laccord. to some, it is a coll. gen. n.; and] the n. 


Y SJ + He 


hence SU 
— a phrase used by Dhu-r-Rummeh, mean- 
or this may be 


UAI e 250 aj [Verily he is more frail 
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than the fly]. (A.) And oe e Ls (^! sh 


ET [.He is more contemptible to me than the 


(A.) NO Let [The 
refuge of the fly] is a prov., applied to him who 


buzzing of the fly]. 


is protected by his ignobleness. (Har p. 332: 


there written — ; and in two places, ..) 
And Juan »! [The father of the fly] is an 
appellation used as meaning t "di who has stink- 
ing breath; and some say OUAI ot [the father 
of the flies]: (M, TA :) and is especially applied 
(M, A, TA :) 
Jem (A, TA) 
and pex ol (TA) [More stinking in breath 


than Abu-dh-Dhubdb and Abu-dh-Dhibban]. — 
[ Hence,] t Evil, or mischief; (A, E) and annoy- 


to 'Abd-El-Melik W 
whence the saying, Qui NK 


ance, or harm ; as in the saying, Sus SS 


t t EZril, &c. s befell me]; (A;) and ye Uy Susi 
sy US DU + Evil, or mischief, lit. a hurting 
y] fell upon such a one from such a one: (T :) 
ar J continual evil, as in the saying, US A 
yi tie e t[ Continual evil hath befallen thee 


from this thing, or event]; and DU ui t [ Her, 


or ifs, or their, evil is a continual evil]. (TA.) 
= t ZU luck. (T, K.) Fr relates that the Prophet 
saw a man with long hair; and said =, mean- 
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ing t This is ¿ll luck: and hence, 7 Mr 

t [An unlucky man]. (T.) — t Plague, or Na 
lence. (TA.) — t Diabolical possession; or mad- 
ness, OT vasari iy: (K. ) — t Ignorance: so in 


the phrase MAT P" Ja) + [4 man stuffed 
mith ignorance}. (M.) oom t The M [as mean- 
ing the pupil, or apple,] of the eyes (AZ, T, 8, 


M, A, K: 2) so in the saying, ge che jel 5a 

n SU t [He is dearer to me than the apple 
of the e ye]: (A:) [ISd says,] I think it to be so 
termed as being likened to the hs [propery 80 
called; i.e. the fly]. (M.) And DUI also 
signifies t A black speck, or spot, in the interior 
of the B [or dark part] of the eye of the 
horse. (M, K.) The pl. is as above. (M.) — 
= Us (T, 8, M, A, Msb, K) and Y 4703 
APT (TA) t The A, (M, K,) or , (8, 
Msb,) [each app. here meaning the point, or 
extremity, though the former also means the 
edge,] of the sword, (S, M, Msb, K,) which is the 
part wheremith one strikes: (S, Msb:) or its 
extremity mith which one is pierced, or trans- 
pierced; and the & [here meaning edge] with 
which one strikes is called its 5: (En-Nadr, T:) 
or its tapering, or pointed, extremity expl. by 
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EAR alb : (M, K:) or the point (do) efi its 
extremity (M, A) which is between its VUE 

(M:) the parts of its two edges that are on either 
side of it are its O: the ridge in the middle 
of it, on the inner and outer sides, is called the bj ; 
and each has what are termed obbs, which are the 
part between the SE and each one of the oU 
on the outer side of the sword and the correspond- 
ing portion of the inner side, each of the C 
being on the inner side of the sword and its outer 
side. (AZ, T, TA.) [The swords of the Arabs, 
in the older times, were generally straight, two- 
edged, and tapering to a point; and so are many 
of them in the present day ; a little wider towards 
the point than towards the hilt.] Hence the 


saying, T uU MH be! DeC t [The knot, 
or tail, at the end of the whip is followed by 
the point of the sword; i.e., whipping f it 
effect not the desired correction) i is followed by 
slaughter]. (A. ) — [Hence,]} DU signifies like- 
wise t The da [or point, or extremity, or edge,] 
of anything. (A’Obeyd, T.) — {The pointed, 
or sharp, part of the extremity of the ear 
(A’Obeyd, M, K) of a horse (A’Obeyd, M) 
and of a man. (M.) — +The sharp edge of the 
teeth of camels. (8, TA.) — And +The part 


that first comes forth of the flower of the —. 
(M, K.) 


45 see the next preceding paragraph, first 
sentence, in two places: — and see another sen- 
tence, in the latter half of the same paragraph. 
— {A remainder, or remains, (T, S, M, A,“ Msb, 
K, ) of a thing, (T, Msb,) of the waters of wells, 
(T.) or of thirst, (M, A,) and of hunger, (A,) 
and of a debt, (S, M, K,) and the like, (S,) and 
of the day, (A,) or, as some say, of anything; 
(M;) or of a thing that is sound, or valid, or 
substantial; distinguished from BUS, which sig- 
nifies a remainder, or remains, of a thing that is 
weak, or frail, and perishing, and particularly of 
a debt, or of a promise: (S and L in art. o :) 


pl. SQ. (T, S, Mn) ien say, n je 
iGS tus, (M,) or Gb & d Uy, (A) i e. 
t[The camels returned from water having in 
them] somewhat remaining of thirst. (M.) 


And the pl. S3 also signifies + Small moun- 
tains: so says El-Andalusee. (MF.) 


3 -3 9 -3 
VI : see wy. 


wus A man who repels from, or defends, with 


energy, his wife, or wives, or the like; as also 


Ve. (M, K.) — [Hence,] Us p tA sul- 
try day tn which the wild animals are infested by 
numerous gnats, and drive them away with their 
tails: the act being thus attributed to the day. 
(A.) == See also what next follows. 


Gus 4, the latter word of the measure N, 
in some of the copies of the K erroneously written 
Y $965, (TA,) [and so in the TT as from the M,] 


A lip that has become dry, or has lost its moisture. 
(M,K,TA.) 


wus The penis, (T,^S, M, A, K,) as some 
say; (M z) as also Y i505 and * 2365, which 
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last is not a pl., (K,) though of a pl. measure; 
(TA ;) so called because of the motion thereof, 
to and fro: (TA :) and the tongue: (M, A:) or 
Y 4575 has this latter meaning: (K:) and Voss 
signifies the genitals; or, as some say, the testicles; 
(M ;) one of which is termed ¥ 44,3. (M, K.) 
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DÀ): see . 


: 


r 


L oe 
see 33, in two places. 


Ore 0s 9 20. 
iS: see Js, in three places: — and see 


also s. 


56 Certain things that are hung to the 
[women’s camel-vehicle called] og, (S, M, K,) 
or to the head of a camel, (M,) for ornament ; 
[i. e. tassels, or pendant tufts of wool, or shreds of 
woollen cloth, of various colours; (see Ms ;)] as 
also Eno (M, K ) the sing. of the former is 
Y D, (T,) or Y dus, with damm. (TA.) 
‘And The Sringes, and edges, of a [garment of the 
kind called] 3 because of their motion upon 
the wearer when he walks: sing. * 253. (TA 
from a trad.) — See also XA, in two ‘places. 


8. 
MT | i. 
3308 see 5. 
n: 


à. 30» 3 ^ 

D: gee Ded: : and w3. = Also The 
tush, or canine tooth, of the camel. (T, K.) = 
And Tall, or long ; syn. S (K.) 


A. : see ut. 


dake oai (S, M, K) and Y digi (Fr, S, K 
A lund containing, (S,) or abounding with, (M, 
K, ). flies. (8, M, K.) 


Aid A thing with which one drives away flies; 
(S, M, K; 7 a fly-whisk made of horse-hairs: 


(T :) [pl. D whence,] one says of wild-animals, 


Cie 2651 I1 [Their tails are their Ru- whis l]. 
(A.) 


9 9273 " ^ 3 
Xe $A rider hastening, or making haste, 


(T, S, M, K,) apart from others: (S, M, K:) or 
striving, labouring, toiling, or exerting himself, 
in going, or journeying, so as to leave not a ays 
[or any part of his journey remaining unaccom- 
plished]. (A.) And it is also applied to a [wild] 
bull. (A.) In the following saying, 

* 1 pod 2 5 Ju" * 
+[A month's Journey y to the hastening camel], 
(M,) or panic! Ap [to the hastening mes- 
senger], (TA,) by EEN is meant poll. 
(M, TA.) — [t A quick journey: or one in which 
is 10 flagging, or langour.] You say, o9 3 
* * J ,, i. e. [They will not reach 
tie water but by a] quick [night-journey thereto]. 
(S.) And e — t [A journey in which the 
camels are watered only on the first and fifth 
| days] in wl which is no flagging, or langour. (T.) 
— i * 1 [An interval between tmo water- 
ings] of long duration, in which one journeys 


from afar (T, S, M, K) and with haste. 


5 — g 
(T, 
$, K.) 
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weno A camel attacked by flies, (A’Obeyd, 
S, M,) that enter his nostrils, (S,) so that lis 


neck becomes twisted, and he dies; as also Ý este 

or both signify one that, coming to a cultivated 
region, finds it unmholesome to him, and dies 
there: (M:) and the former, a horse into whose 
nostril the fly has entered. (A.) — See also 
. T above. — Also + Possessed; or mad, 
or insane. (K.) — And, accord. to the Abridg- 


ment of the "Eyn, (in a copy of the S written 
mos, and in other copies thereof omitted,] 
+ Foolish; stupid; or unsound, dull, or deficient, 
in intellect. (TA.) 


s 2027 


PAM Driven away: (TA: ) or driven away, 
or kr much. (T, TA. ». Iti is said in a trad., 


S o^ 26 35 c» i. e. [Marry, or 
thou wilt be of] those driven away from the 
believers because thou hast not imitated them, 
and from the monks because thou hast forsaken 


their institutes: from MT * the act of driving 
away: or, accord. to IAth, it may be from the 
signification of “motion and agitation.” (TA. 
And it is said in the Kur [iv. 142], er 58 
Ss, meaning Much driven away, or much re- 
pelled, from these and from those: (T, TA :) or 
this is an ex. of the meaning next following. (8, 
M.) — A man (M, K) wavering, or vacillating, 
between two things, or affairs; (T, S, M, K;) or 
between two men, not attaching himself steadily to 


either; (T;) and Me signifies the same; 
(K;) as also Y ce. (M.) 


9 2 
«PAX: see what next precedes: ==. and see also 


E 
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. 
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S: see ye, last sentence. 


ec? 

5, (S, Msb, K, &c.,) aor. £, (K, ) inf. n. 
G, Msb, K, &c.) and c, (K,) He cut, or 
divided, lengthwise; clave; split; slit; rent, or 
rent open; ripped, or ripped open. (S8, Msb, K.) 
(Accord. to Fei,] this is the primary signification. 
(Mib) row see what follows.] You say, c? 
Shee! 50 + He (a perfumer, A) ripped open the 
follicle, or vesicle, of musk, (A, TA,) and took 


forth the musk that was in it. (TA.) [In the A 
and TA this is said to be tropical; the authors 
evidently holding it to be from -j$ in the sense 
here next following.] — He slaughtered [for 
food, or sacrificed,] (L, TA) an animal, (Msb,) 
or a sheep or goat, (S, TA,) or an ox ora cow, 
and a sheep or goat, and the like, (Mgh,) [n the 
manner prescribed by the law, i.e.,] by cutting 
the CU; [or two external jugular veins], (Mgh,) 
or by cutting the throat, from beneath, at the 
part newt the head: (L, TA :) accord. to the K, 
i. 9. Ja: but correctly, 3)! is in the throat; and 
2! is in the pit above the breast, between the 
collar-bones, where camels are stabbed : the latter 


) | killed; because s xd 
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word is used in relation to camels and bulls and 
cows; and the former, in relation to other animals: 
or, not improbably, both may have originally 
signified the causing the soul to depart by wounding 
the throat, or the pit above the breast, which is 
the stabbing-place in the camel; and may then 
have been applied in peculisr [and different] 
senses by the lawyers. (MF. [See also 3155, in 
art. „Sz. ]) Also + He slaughtered, or slew, in 
any manner. (L.) [You say, 4 ais - He 
slaughtered, or sacrificed, for him, by way of expia- 


tion.] And Las; yee 5 t [They slaughtered, 
Ox, - - £ 


or slew, one another]. (S, K.) And "n obi. l 
EROR QS + The sons of such a one slaughtered, 


or slew, them. (TA.) And c? (inf. n. . 


KL) signifies the same as £5, except that it 
applies [only] to many objects; whereas the latter 
applies to few and to many: thus it is said in the 


Kur [ii. 46 6, and in like manner in xiv. 6], 


6 2. OE » 


wey Qv t [They slaughtering, or slaying, 
your sons], accord. to the reading commonly 
obtaining. (Aboo-Is-hák, TA.) — Hence, t He 
Ni [in its proper sense, when 
the object is an animal,] is one of the quickest 
modes of killing. (TA.) It is said in a trad., 

(Mgh, TA,) cautioning against Accepting the 


office of a Kadee, (Mgh,) Oed (ol * * 


. ge - Gs UI t [Whoso is made a 
Kádee among the people, he is as though he were 
slaughtered without a knife]: (Mgh, TA :*) expl. 
by some as meaning, fhe is as though he were 
killed [&c.]. (TA.) - [Hence, also, because 

43)! renders the flesh of an animal allowable, or 
lawful, as food,] t Zt rendered allowable, or law- 
ful: as salt and the sun and the fishes called 
ois (pl. of o») do wine, by changing its 
quality, as is said in a dis (TA.) — Also f He 
broached, or pierced, & Oo [or wine-jar, making 
a hole in the mouth, or removing the clay that 
closed the mouth], so as to dram forth the con- 
tents. (8, A, Msb, K.) — And 1 He, or it, 
choked. (K,TA.) You say, NT —3 1 Weep- 
ing choked him. (A, TA.) — And, said of thirst, 
t It affected him severely, or distressed him. 
(A, TA.) — xs reat cays tThe beard 
flowed down beneath the chin of such a one so 
that the anterior portion of the part beneath his 


lower jaw was apparent : in which case, the man 
9 »0- 


is said to . (K, TA.) 
2: see 1. — is [said to be] syn. with 
cs (K, TA,) in prayer: accord. to Hr, c? 


asiy signifies He lowered his head, in inclining 


his body in prayer; like 453: and accord. 10 


Lth, 
inclining his body in prayer, so that it became 
lower than his back: but Az says that this i is a 
mistake, and that the correct word is e» with 
the unpointed 5. (TA.) 

6. l.S + They slaughtered, or ew, one 


another. (S, MA, K.) One says, cc T 
120* 


23 signifies he lomered his head, in 
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t [Mutual praising is mutual slaughtering]. 
(8, A.) 


8. - He took, or prepared, for himself a 
slaughtered [or sacrificed] animal. (S, K.) 


: s An animal prepared for slaughter [or 
sacrifice; i.e. an intended victim]: (T, A, Msb, 
TA:) [see also =, which occurs in this sense 
in a trad. as applied to a human being:] or an 
animal that is slaughtered [or sacrificed]; (S, 
Mgh, K, TA ;) and so uer (Mgh, Msb;) 
or this signifies a slaughtered [or sacrificed] sheep 
or goat ; (TA ;) and is [nominally] fem. of ny 
but the 3 is affixed only because the quality of a 
subst. is predominant in it: (S:) or the 3 is added 
to denote that the word is applied to a sheep, or 
goat, [to be slaughtered or sacrificed,] not yet 
slaughtered [or sacrificed]; and when the act has 
been executed upon it, it is [said to be] oe 


(M, voce 4585 :) os 
is slaughtered either as a sacrifice on the occasion 
of the pilgrimage or otherwise ; andi is like Una 
in the sense of Ge, and Aks i in the sense of 


J. Ae, &c. : (TA: ) the pl. of vieii is 68. 
(Mgh, Msb. ) Iti is said in the Kur [xxxvii. 107] j 
yu c 125 [And we ransomed him with 


(S, A.) oJ! * e means 
Animals sacrificed to the Jinn, or Genii: for it 
was customary for a man, when he bought a 
house, or drew forth [for the first time] the water 
of & spring, and the like, to sacrifice an animal 
to the Jinn with the view of avoiding ill luck, 
(A, TA,) lest some disagreeable accident should 
happen to him from the Jinn thereof: (A:) and 
the doing this is forbidden. (A, TA.) == See 


also 4 


is applied to an animal that 


a great victim]. 
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5 A certain plant which ostriches eat: 


GS.) 
this word and Ý e? signify the plant called yal 


3 we 


Spl, (K, TA,) which is of a red colour: and, 
accord. to the K, another plant : but correctly a 
red plant (soot i, not i ,) having a 
stem, or root, ( from which is peeled off a 
black peel, whereupon there is taken forth a 
white substance, resembling a white , [or 
bead, but perhaps this is a mistranscription for 
Pe. i. e. a carrot], which is sweet and good, and 
is eaten : [each word i is a coll. gen. n. ;] and the 
n. un. is FRIES and iai: so says AHn, on the 
authority of Fr: and he says also, on the authority 
of AA, that the ās) is a tree that grows upon a 
stem, and in a manner resembling the Se [app. 
sé, not 21,5), and then has a yellow flomer ; 
its root is like a i li. e. , or carrot], and at 
is sweet, and of a red colour: (TA :) or the 3 
is a plant having a stem, or root, (rel) which 
is peeled, and there comes forth what resembles 
the ym li. e. yx or m meaning carrot] ; and a 
black skin is peeled from it; and it is sweet, and 
is eaten ; and has a red flower. (Ham p. 777.) — 
Also, and Vo D, (K,) the former the more 


common, (Th, TA,) A species of the 30. [or 


e? 
trufle], (K,) of a white colour. (TA.) — See 
also cs 


: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


dani: see day). 


$- 8 e- 

das A mode, or manner, of s=) [i. e. slaughter, 
such as is described in the first paragraph of this 
art.]. (Mgh.)zz See also what here next follows. 


ie (AZ, S, A, K) and Y 8, (As, A, K,) 
but this latter, which is used by the vulgar, was 
unknown to AZ, (S,) and 7 G5 (A, K) and 
ue and Views and Yous (K) and Vo », 
(TA,) . A disease, (T, A,) or pain, (AZ, S, S in 
the slo. [or fauces], (AZ, T, S, A, K,) which 
sometimes kills: (T:) or blood which chokes and 
hills: (K:) or an ulcer that comes forth in the 
oe. [or fauces] of a man, like the PKT that 
attacks the ass: (ISh, TA:) or an ulcer that 
appears in that part, obstructing it, and stopping 
the breath, and killing. (TA.) One says, al 


ili! [The aay) attacked him]. (S.) And 
Y c moll! t Covetousness is [like] a disease in 


the P acd or a pum plant. (A.) And 


je »" 20 * w S [That was like 
the disease called deans in the uppermost part of 
the breast]: a prov., applied to the case of a man 
whom one imagines to be a sincere friend, and 


who proves to be an evident enemy: (TA:) or 
et GH Oe He was like the das &c., 


a disease in the 5 which does not quit the 
patient externally, and hurts him internally: said 
by him to whom you complain of one whom you 
imagined to be a sincere friend, and whose affec- 
tion was outward, when his deceit has become 
manifest. (Meyd. epe is also the. n. un. of 
e [q. v.]. (Fr, AHn.) 


daw): see the next preceding paragraph. == 
It is also the n. un. of c? [q. v. voce eal. 
(Fr, AHn.) 

dl A certain poisonous plant, (A, K, TA,) 


that kills the eater d it; as also Y . (TA.) 


One says, c |: see aos: in two places. 
— | Hence, ] an S* tA quick, or sudden, 


death. (L.) == See also p 
$ v 
c» gee da. 


a 3 and Ý * signify the same [i. e. Cut, 
or divided, lengthwise; &c.: see 1]. (S, Msb, K, 
TA.) You say 75 ne [for 456 5], 
meaning t [AMusk of which the follicle, or vesicle, 
is] ripped open. (A. [It is there said to be 
tropical: but see 1.]) — Both are [also] applied 
to an animal, (Msb,) or a sheep or goat, (TA,) 
[or an animal of the ox-kind, and a sheep or goat, 
and the like, (see 1,)] as meaning S/aughtered, in 


the manner described in the fis st paragraph of (IAar, TA voce 4 :) pl. 


this art.: (TA :) the fem. of ci is with à : (S, 
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fem. epithet without, the addition of 3: you say 
reb 54 as well as N , because c is 
an instance of the measure 3 in the sense of 
the measure Jario ; Mongu you say — 5¹ 
also; and in like manner 450: the pl. [of c is 


ye and pet and [that of 5 is] cM 
(TA.) Aboo-Dhu-eyb says, describing wine, 


. pe» go AY Jú į 
meaning 4 y yio, i.e. [One would call it the 
blood of the external jugular vein,] for which it 


had been slit [to let it flow]. (AAF, TA.) And 
again he says, 


32 2 0 2 

? 4 — — T 
$^ r 

: n ie do, . 


[app. meaning And many a bevy of women rubbed 
over with perfume compounded with saffron, as 
though it were the blood of gazelles, the gazelles 
whereof had been slaughtered in the upper parts 
of the breasts] : he applies Jas an epithet to 


sles, meaning T : 253 ; and he applies it as an 
epithet to a pl. n. Decause it is of the measure 
Jes [in the sense of the measure esce], for 
such an epithet is applicable to masc. and fem. 
and sing. and pl. nouns. (TA.) =— Js also 


signifies An animal that is fit, or proper, to be 
slaughtered as a. sacrifice: (ISk, S, K:) [or that 
is destined, or prepared, for sacrifice; i. e., an 
intended victim ; like 5; ; 88 appears from the 
fact that] AU is ta surname of Zsmá'eel, or 
Ishmael; X,. * TA ;) for, accord. to some [or 
rather the generality] of the Muslims, he was the 
son whom Abraham designed to sacrifice, though 
(TA:) and yi 6i 
— l occurs in a trad. [as said by Mohammad, 
meaning tI am te son of the two intended 
victims; namely, Zsmá'eel and ' Abd- Allah] ; for 
' Abd-El-Muttalib incurred the obligation to sacri- 
fice his son ' Abd-Allah, the father of the Prophet, 
by reason of a vow, and ransomed him with a 
hundred ‘camels. (K,“ TA.) — Also {A slain 
man. (À.) 


others say it was Isaac: 


dac i5; and its pl. LE see . in three 
places. 


$ 87 . : e JO 
[U One whose occupation, or habit, is that 


of slaughtering sheep or the like. — And, in the 
present day, t An executioner.] 


- 65 (T, S, K) and sometimes Ý C, without 
teshdeed, (T, K,) the former the more common, 
(T, K,) but disallowed by A Heyth, who holds it 
to be one of the words of the measure Jus 
denoting diseases, (TA,) f Cracks in the inner 
i. e. lower] sides of the toes, (S, K, TA, ) next the 
fore part of the foot: (TA:) or a cut across the 
inner sides of the toes: (Ibn-Buzurj, T:) or a 
crack in the inner side, or sole, of- the foot: 
. (TA.) Hence 


the saying, ous Io 4855 PM Ú t [Tere is not 


TA: [see ias- below :]) but c is used asa in the way of its attainment a thorn nor are 
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there any cracks i in the inner sides of the toes, &c. : 
see also 41 (8, TA.) 


c5 ne art n. of 1]. E da, (S, K,) 


or N Axa; (so in one copy of the S,) t Two 
bright stavs, between which ts the space of a cubit 


( £5» over against one of mhich (sats z= us? 
ero) i is a small star that, by reason of its near- 
ness, is as though it [app. meaning the bright 
star, or the pair of bright stars,] were about to 
slaughter it, (8, K;) whence the appellation of 

AXI: (S:) the two stars [a and 8] which are 


in one of the horns of Capricornus; so called 
because of the small adjacent star, which is said 
to be the sheep or goat (5) of s=pl 3t, which he 
is about to slaughter: (Kzw:) it is one of the 
Mansions of the Moon; (S, Kzw;) [namely, 
the Twenty-second Mansion: see also art. daw: 
some give this appellation to the Twenty-third 
Mansion: and some, to the T'wenty-fifth ; but 
the two stars above mentioned are clearly the 
Twenty-second, with the place of which they 


0 
agree accord. to those who make %% to signify 
* the auroral rising" and those who make it to 


signify “the auroral setting:” see pol Uji, in 
pu JP The Arabs [used to] say, e 13 


=r] same e?» t [When 
roralls y, the barker enters, or betakes itself to, its 
hole: the period of its auroral rising, in Central 
Arabia, about the commencement of the era of 
the Flight, being the 16th of January, O.S.]. 
(TA.) — t A mark made with a hot iron across 
the throat: or f the instrument with which it is 
made. (L, K.) — + Hair groming betmeen the 
part immediately beneath the lower jaw and the 
part [of the throat] in which an animal is 
slaughtered. (K.) 


IW! rises au- 


EIS of the measure AU in the sense of the 
measure 4% , [with 3 affixed because the 
quality of a subst. is predominant in it,] Any 
animal which it is allowable to slaughter, of 


camels, and bulls or cows, and sheep or goats, óc. 
(TA.) 


* The place of [the slaughter termed] 


HE (K:) i.e. the place, or spot of ground, 
JI is performed: and the part of the 
throat which is the place of l, which is that 
below the part beneath the lower jaw; (MF, 
TA;) or the 27 li. e. wind pipe). (Msb.) — 
t The chancel of a church; i.e. the part of a 
church that is like the —.— of a mosque: 
(A,“ K, Msb:) pl. pM (A, Mgb, K:) the 


live are the e (S, A, K) of the Chris- 
tians; (A;) so called because of the oblations 
(Oi) there offered; (S, TA 3) the U 
(K, TA) in churches, pl. of „; said to be 
the same as the 2: (TA :) and the places, 
(A,) or chambers, (K,) of the books of the Chris- 
tians. (A, K.) — 14 trench (S, A, K) in the 
earth, measuring a span or the like [in nidth], 
(S, K,) such as is made by a torrent: (S, A:) 
the channel of a torrent in the lower part of the 


where 


oh — 

face of a mountain, or in a plain depressed tract, 
in width equal to the space measured by the 
extension of the thumb and first finger or little 
finger ; and sometimes it is a natural trench in a 
plain tract of land, like a river, in which flows 
the water of that land: it is in all descriptions 
of land; in valleys §c., and in depressed tracts: 
(L:) and a kind of river, as though it poro 
[the earth] or were cleft: ro ) pl * 


(8, A, L.) You say, A TX us? n 
t [The torrent left in the ground trenches about a 
span mide]. (S.) 
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Jo 4 hnife with which [the slaughter 
termed] JAJ is performed: (Mab:) or a thing 
mith which an animal is slaughtered in the manner 
5, (T, K,“) whether it be a knife or 
some other thing. (T.) 


termed 
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cr»: see wd. — [ Hence, ] t Clean,or pure; 
not requiring to be slaughtered ; [as though it 
had been already slaughtered ;] an epithet applied 
in a trad. to everything in the sea. (TA.) 


See also 1, last sentence. 


EL 


1 5 (T, 8, M, A, K,) Aor. 2 (T, S, M, K) 
; (S, M, K,) inf. n. 753 (M, A, K;) and 
ry (M, A,) inf. n. 2895; (K;) He wrote 
(A' Obeyd, T, S, M, A, K) a writing, or a book; 
(A' Obeyd, T, S, M, A;) like jj: (A' Obeyd, 
T, S:) or both signify, (M,) or the former signi- 
fies also, (K,) he pointed, or dotted, (M, K,) it: 
(M:) or (M, but in the K and,“) he read it, or 
recited it, (IAar, T, M, K,“) with a lom, or 
faint, voice; (M, K;) or easily; (M, A, each in 
relation to both verbs;) or quickly: (K:) all of 
the dial. of Hudbeyl. (M.) You say, Gul U 
jx pede Ú How well he recites poetry, or the 
poetry, (K, TA,) without halting, or hesitating, 
therein! (TA.) And QUOI Y U patel Le 
How nell he reads, or recites, the book, or the 
writing, without pausing Mrd (A.) — And 
m (IAar, Th, T, M, K,) aor. 
5, He knew, or learned, a tradition, well, 
soundly, or thoroughly ; 4 from him: (TAar, 
Th, T:) or he understood it: (M, K:) and he 
understood, and knew, or learned, well, soundly, 
or thoraughly, a writing, or œ book. (TA.) 
[See 2 in art. yy», last sentence.] Accord. to 
some, 755 signifies Understanding, and knowledge; 
(T ;) knowledge of a thing g, and understanding 
thereof; (K, * TA ;) as also pe [another inf. n.] : 
(TA:) or 3723 signifies understanding with knon- 
ledge of a thing. (M.) It is said in a trad., of 
the people of Paradise, 4 ps 3 CA EA 
(T, TA,) i.e. Of them is he who has no under- 
standing: (TA :) or, accord. to IAgr, it means 
he who has no tongue with which to speak, by 
reason of his weakness, (T.) — And ys aor. , 
(K) inf. n. 505, (so in some copies of the K,) 
or 305, (so in other copies of the K, and accord. 
to the TA,) He looked, and did so well. (K,“ 
TA.) = x He was angry: (T, K:) so accord. 


? , inf. n. 725 and 
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to IÀar: (T, TA:) [but SM says,] were it not 
set down on his authority, I should say that it is a 
mistranscription for 55. (TA.) 

2: see 1, in two places. 


725 A writing, (As, T, K,) in the dial. of 
Himyer, written upon E [or leafless palm- 
sticks, or the lower portions of palm-sticks, upon 
which no leaves have grown]: (K:) and i. 9. 
4 [a piece of paper, or skin, upon which 
something is written; or a writing, or book]: 
KY pl. 563. (As, T, K) -, GOS, (M, A,) 
or Y, 2555 like S, (Kj). A writing, or book, easy 
to be read: (A, K :) or »5 in this phrase is an 
inf. . used in the place of the pass. part. n. 
Y aio [which signifies written; or pointed; or 
read, or recited, with a lom, or faint, voice, or 
easily, &c.]. (M.) = Also A mountain; in the 
Abyssinian language: so accord. to one reading, 


but accord. to another reading » in a trad. 
cited in art. . (TA.) 


155: see the next preceding paragraph. 


ys Knowing, or learning, well, soundly, or 
thoroughly, a matter of science or knowledge. 
(IAar, T, K.) 

pide A reed pen; like pjo. (TA.) 


93^» 
pio A garment, or piece of cloth, figured 
wiih marks resembling writing, or otherwise; 
9-029 


syn. : (M, K:) of the dial. of El-Yemen. 
(M.) 
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359^: seo . 

áo, occurring in a trad., is explained by 
IAth as meaning Going away; if it be not a 
mistranscription [for RU which seems to be 
probably the case]. (TA.) 


Jus 

Js, (T, $, M, Msb, K.) aor. +, inf. n. Jes 

a Ja); (S, M, Msb, K;) and NUT (S, Sgh, 
K ;) said of a branch, (T,) or a herb, (S,) or a 
plant, (M, K,) or a thing, (Msb,) It withered ; 
i. e., lost its moisture ; (Msb;) or became thin, or 
unsubstantial, after being succulent ; (M;) i.q. 
G55. (8, K.) And in like manner it is said of 
a man: (M:) or See [in relation to a human 
being] signifies the drying up by reason of the 
loss of the beauty, or goodliness, of youth. (Ham 
P: 478.) And said of a horse, (8, K,) inf. n. 
Jos, (TA,) He mas, or became, lean, or light of 
flesh ; slender and lean; or lean, and lank in the 
belly. (S, K.) You Say also, "C Ju inf. n. 
des (T, TA) and chs, May his mouth, and his 
saliva, or spittle, dry up. (TA.) And Ja a) U 
Y à, (M, K, [in the CK, erroneously, 44550 
i. e. [What aileth him?] may his stock (akoi) 
wither: meaning his body and his flesh: or, as 
some say, muy his marriage, or coition, be in- 
effectual : (M, TA :) said in reviling: (TA:) as 
also 4175 Jus. (TA in art. J.) One „Says also, 
in reviling, (TA,) Y à. pit [and 4225, i. e. 
May a calamity, or misfortune, befall them: or] 
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may they perish. (T,TA.) And aus 25 
[app. a mistranscription for * * A May 
calamities, or misfortunes, befall him]. (TA.) 
And ¥ J, 45 (T, TA) and %s (T) May a 
calamity, or misfortune, befall him. (TA.) [See 
the latter part of the first paragraph of art. Jys.] 


4. als! It (the heat, S, TA) withered it; 
(namely, a herb [&c.], S;) caused it to mither, 
or lose its moisture; syn. AAP (8," K,TA i) 
rendered it Jh. (TA.) — And cz 3 
A NN The wind twists, wreatlies, or contorts, the 
things. (TA.) 


5. Jud It became twisted, wreathed, or con- 
torted. (TA.) One says, aT FETET AS 


The she-camel tmisted, or contorted, her tail. 


(TA.) — [It occurs in the K, in art. oh, said of 


a branch, or twig, app. as meaning Tt inclined 
limberly from side to side: but in the M and L, 
I there find in its place J. .] «A33 She (a 
woman), being thin, or slender, walked in the 
manner of men: (M, K:) or she walked with an 
elegant and a proud and self-conceited gait, 
with an affected inclining of the body from side 
to side. (Ibn-Abbád, K.) == Also He (a man) 
threw off [all] his garments, except one. (TA.) 


hs The prime, or first part, or the briskness, 
liveliness, or sprightliness, (ae of youth. (Ibn- 
' Abbád, TA.) — 4 . see 1. Accord. 
to As, one says * Jus Jos and * ais NS 
meaning [Deep] abasement or ignominy : and 
accord. to IAar, (T,) * Je * Jo, meaning 


severe bereavement. (T, K.) 115 Sus, (M, 
K,) or ¥ Shed J, (M,) is a form of impreca- 
tion [but app. not intended as euch, lit. meaning 
May God send upon such a one deep abasement 
or ignominy, Or severe bereavement]: (M, K:) 


and one says also VU S5, (K,) or tut tjus, 
(M,) meaning [likewise deep] abasement or 
ignominy, (TA, ). Or severe bereavement. (M, 
TA.) [See also Je and Je». ] == Also [Tur- 
tle-shell, or tortoise-shell ;] the bach, (IAar, S, 
Msb,) or skin, (M, K,) [meaning shell,] of the 
sea-tortoise [or turtle], (IAar, S, M, Msb, K,) or 
of the land-tortoise, (M, K,) of which are made 
combs, (Aar, TA,) and, as some say, signet-rings 
&c., (TA,) or of which bracelets are made: (S:) 
or the bones of the back of a certain marine beast, 
of which are made, (M,K,) by women, (M,) 
bracelets (M,K) and combs; and the combing 
wherewith removes nits and the scurf of the hair: 


. J * ê; . e. e . 
(K:) or horns of which are made [the bracelets, JU : or a desire, or seeking, for retaliation of a 


or anklets, called] A.: (En-Nadr, TA:) or a 
certain thing [or substance] resembling ivory: 
(Mab:) Th cites a poet as using the phrase 


c3! Sb, forming the pl. of Jes with ! and 
; but accord. to the citation of [Aar, the word 
in this instance is SI. (M.) 


J : see the next preceding paragraph, in 
four places. 


AUS 4 piece of camels or similar dung : (M, 


K:) because of its drying up. (M.) And 


Sis — ped 
A withering wind. (M,K.) Dhu-r-Rummeh 
says, "0^" 4 9^ ` 
j as JS 6. ge 
[Abodes of which every withering mind had 


effaced the traces after they had been seen by 
us]. (M.) 


J A woman whose lip is dry. (O, K.“) 


J: gee DLS. = Also Ulcers that come forth 
in the side and penetrate into the inside; (K;) 
i. q. SC; and 80 Jes, with 5. (IAar, T.) 


Jes A calamity, Sr misfortune ; (T, TÀ ;) as 
also ¥ Jes and ¥ VT (Ibn-’ Abbad, TA :) see 


1. [See also 41225, in the first paragraph, and 
below.] 


Jes : see , in three places: — and Jess. 


a0 (JT, S, M, K) and * 9s. (T, K) A mich 
(T, S, M, K) that is lighted, (M,) or with 
mhich a lamp is lighted, or trimmed: (T:) 
or 005 signifies a wick of which a portion is 
burnt: (Ham p. 81:) pl. [or coll. gen. n.] * IGS 
and Y JUS. , T, K. TA.) [See an ex. in a verse 
cited voce JI ] 


45 and [its pl.] * [or this is pl. of Sees 
or Jes: see 1. 


Jý Withering, or withered; losing, ar havi ing 
lost, its moisture. (TA.) — Spear-shafts (t3) 
slender, and of which the bd [or exterior part] 
adheres [ firmly]: (M, K. [for rb. so), i in 
the K, I read bi , as in the M 73 pl. 


jus and Jos. (M, K. ) — Lean, or emaciated : 
(Ham p. 788.) — See also chs „ in four places. 


PP 


Jd: see 5. 


Je 

Jes (8,Mgh, Msb, K) and Y Jas (Msb) 
Rancour, malevolence, malice, or spite; or con- 
cealment of enmity, and violent hatred, in the 
heart; or retention of enmity in the heart, with 
matchfulness for an oppor tunity to indulge it or 
exercise it; syn Sim: (S, Mgh, Msb, K:) and 
[simply] enmity: (S, K:) or blood-revenge; or 
retaliation of murder or homicide; or a seeking 
to revenge, or avenge, or retaliate, blood; syn. 


crime or of enmity: (K:) pl. (of the former) 
Sons (8, Mgh, Msb, K) and (of the latter, Msb) 


o fe 


uM. (Mgh, Msb, K.) One says, , Ar, 
meaning oy [i. e. He sought to obtain his blood- 
revenge, or retaliation]. (S, Msb.) And osis 
2 [He owes me my blood-revenge], meaning 


he is the slayer of my relation. (A in art. 0.) 
[See also a verse of Lebeed cited as an ex. of the 


preposition S.] 


Jes: see the preceding paragraph. 
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1. op), aor. < , (8, Msb, K, &c.,) inf. n. Ue, 
(S, K,) or this is a simple subst., and the inf. n. is 
; (Mgb;) and Y s, (S, A, Msb, K.) of the 


measure , (S, Msb,) originally , the 
S being changed into 3, and the 3 being incor- 
porated into it; and some of the Arabs say Y 55.3, 
which is allowable; but the former is more com- 
mon; (Zj;) He hoarded it, treasured it, or laid 
tt up for the future; reposited it, or stored it, in 
secret; (A;) or he prepared it, or provided it ; 
(Msb;) for a time of need: (A, Msb:) or he 
chose it, or selected it, and (so in some copies of the 
K and in the TA, but in other copies of the Kor 
took it for himself, or prepared it. (K.) Some 
have made a distinction between A and ö, 
saying that the former relates to the world to 
come, and the latter to the present world; but 
this is a manifest mistake. (MF and others. ) — 
— * — prs (A) t He reserved, or 
preserved, „for himself [a good story, or the like]. 
(TA.) m D^ y t [He (a horse) reserved 
somewhat of his run, i. e., power of running, or 
was sparing of it, for the time of need]. (M in 


art. cse.) ,LSee also pode, below.] U S 


, rare t [Such a one does not treasure in 
his heart good advice]. (A, TA.) 


8. poer and jel : see l, in three places. 


jes: see 1: — and see the next paragraph, in 
two places. 


52 (S, A, Msb, K) and 3&5 (A, Meb,” K) 
A thing hoarded, treasured, or laid up; reposited, 
or stored, in secret; (A;) or prepared, or provided ; 
(Msb;) for a time of need: (A, Mgb:) or taken 
for one's self, or prepared: (K:) pl. of the 
former, sles; ; (S; A, Msb; 70 and of che latter, l 
(Msb, K. )— You say, abi * Vie allo jam 
and 55 t[He made his wealth to be a store in 
the hands of God, by applying it to pious uses). 
(A.) — And P QU Nest t [The works of 
the believer are things laid up for the time of 
need, i. e. the day of resurrection]. (A.) 


jel + Fat; as an epithet. (AA, K.) 


PET [A kind of sweet rush; juncus odoratus; 
or schoenanthum ;] a certain plant, (S, Mgh, Msb,) 
or herb, (K,) well known, (Msb,) in form re- 
sembling the OC [or papyrus-plant], (Mgh,) 
sweet-smelling, (K,) or of pungent odour; (Mgh, 
Msb;) whtch, when it dries, becomes white; (Mab;) 
used for roofing houses, over the wood, and for 
graves: (TA: ) it has a root hidden in the ground, 
slender, pungent in odour; and is like the straight 
stalks of the 637 [or papyrus- plant], save that 
it ts wider, and smaller in the — [which 
means either the joints or the internodal portions]; 
and it has a fruit resembling the brooms of reeds, 
but more slender, and smaller: it is ground, and 
is an ingredient in perfumes: it grows in rugged 
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and in smooth grounds; but seldom does more 
than one grow on the same spot: when tt dries, tt 
becomes white: (AHn:) 'Iyád asserts that its » is 
a radical letter ; but this is a mistake: (MF:) the 
n. un. is 54M ; (S;) which is applied to a single 
plant, (AHn,) or to a single fascicle thereof. 
(Mgh.) 
puo The [part of the intestines called] s is 

(TA:) [its pL] . is also explained as signi- 
fying the intestines; and bellies; (S,K;) and 
reins: (K :) or the lower part of the belly: (As, 
K :) or the parts of the inside of a beast in which 
he stores his s fodder and water, (A.) You say 
pie lio N ow t Such a one filled the lower parts 
of his belly. (As.) And 5 FERT . 
t The beast satiated itself. (TA.) And Ns 
— He became satiated. (A.) And J 


Salas oj. re T, G t[ He filed his heart with 
ey “towards us]. (A.) 


Dice, or 34:34; (accord. to different copies of 
the K.) t A horse that reserves his run; expl. by 


2 An. oo: K, TA:) [Freytag’s reading 
of pav for — or ., and his proposed 


emendation, of ean for , both taken from 
the TK, but neither found by me in any copy of 
the K, are evidently wrong: see 0925 , 
above: ] such is the , a horse “ that will 


not give what he has without the whip: the fem. 
is with $. (TA.) 


Jò 

1.55, (5,8 „M, A, &c.,) aor. +, (S, M, Mab,) 
inf. n. n? (S, M, K, &c.,) He sprinkled, or 
scattered, salt (T. S, A, Mab, K) upon flesh- 
meat, and pepper upon a mess of crumbled bread 
with broth, (A,) and a medicament (S, A) into 
the eye, (A,) and grain (S, A, K) upon the 
ground, (A,) &c.; (T, Msb, K;) as also 7 3b 
inf. n. 35555: (K :) he took a thing mith the ends 
of his fingers ang 8 it upon a ne: (M.) 


3700 we 


You = e B, . pasty axe 53, 
2, (M, TA, ) inf. n. 55; (K, TA,) He put the 
i called 3993 into his eye. (M,* K,* 
TA.) — Also, (A,) inf. n. as above, (K,) He 
spread. (A, K.) You say, ERS Tz. 2e abt Dla 
God spread his servants, or mankind, Pup the 
(M,* A.) ences Hie word 125. (M, 
TA.) — And ue) YI OX The AA ound an 
forth the plant, or plants. (K.) == n (T. S aig 
K, &c. 2, aor, ? *, [contr. to analogy,] (T, M,) 
inf. n. 35. (M,) It (a herb, or leguminous 
plant,) came up, or forth, (IAar, AZ, T, S, K,) 
From the ground: (AZ, S:) or it (a herb, or 
leguminous plant, and a horn,) began to come 
Jorth ; put DURS. the smallest portion of itself. 
(As) — mel D, (T, S, M, K,) aor. 2, inf. n. 
33, (S, M,) tThe sun rose; (S, M, E» and 
appeared: (M:) or began to rise: 5 is when 
its light first falls upon the earth and trees: 


(T, TA :) and sàn os Ae aor, aid inf. n. as 


earth. 


— 35 
above, t The upper limb of the sun rose: (Msgb:) 
or began to rise. (A, TA. )zm 35 is also gyn. with 


532 [app. as meaning His flesh became con- 
tracted, shrunk, or wrinkled]. (K.) = Also, 


(T, K,) aor. 2, contr. to analogy, (K,) unless 


35 be for , (MF,) said of a man, The fore part 
of his head became white, or hoary. (T, K.) 


3. 2515, (aor. 5153, 8,) inf. n. Y and 543, 
She (a camel) became evil in her disposition. 
(Fr, S, K.) Hence the saying of Hoteiah, sa- 
tirizing Ez-Zibrikán, and praising the family of 
Shemmás Ibn-Láy, 


* U 2 e 2255 : 
s: oes o "er "x 35 os * 


i. e. [And thou wast like her who hasa stuffed 
skin of a young camel made for her and placed 
near her that she may incline to it and yield her 
milk,] that has inclined to the young one of 
another ; [and on that account desires its distance 
from her, and severs herself from. it: J, in the S 
we find, for P Jas; and for 547, T but 
the former are the correct readings: Oil is a 


contraction of OT or, accord. to some, it is for 
Ly: see art. Jib. (IB and TA.) — One says 
also, 3 D . meaning tn such a ome is 
aversion, arising from anger, like that of a she- 
camel: (AZ, S:) or anger and aversion (Th, M, 
K, TA) and disapprobation. (Th, TA.) 


R. Q. 1. A» : see 1, first sentence. 


K The young ones [or grubs] of ants: (M, A, 
Msb, K :) accord. to Th, (M, TA,) one hundred 
of them weigh one barley-corn: (M, K :) or, 
accord. to En-Neysábooree, [who perhaps held 
» to signify ant's eggs,] seventy of them weigh a 
gnat's wing, and seventy gnat's wings weigh one 
grain: (MF:) or the smallest of ants: (S:) or 
small red ants: (TA:) or it signifies, (TA,) or 
signifies also, (A,) the motes that are seen in a 
ray of the sun that enters through an aperture : 
(A,“ TA :) as though they were parnoh of a 
thing sprinkled: and in like manner "AXI Lbs 
[minute particles of gold]: (A :) the sing., (S,) 
or [rather] n. un., (gos E) is 355, (S, M, Msb, 


K,) [of which the pl., is Si. ] [See an ex.) from 
the Kur x. 62, voce e.. ] — See also a 25. 


2» A thing sprinkled : (M:) a dry medica- 
ment, (T, TA,) such as is sprinkled in the eye, 
(T, A, K,) and upon a mound, or sore: (T, TA :) 
ora kind of dos! [q. v.]. [Har p. 86.) — See 


also $ e jò» 


5703 What falls about, (M, A, K,) of chine 


when one sprinkles it, (A,) or of 355, (K, TA,) 
or of what is sprinkled. (M, and so accord. to 
the CK.) 


5255 (S, A, Msb, K) and * s (S, Msb, K) 
A hind of; perfume, (Msb, K,) the particles of the 
yu. =a [or calamus aromaticus, also called 


ORT As, q. v., in art. AJ, (T, M, A, 
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Msb,) which is brought from India, (A, Msb,) 
and resembles the reeds of which arrows are 
made: (T, A, Msb:) tts internodal portions are 
filled with a white substance like spiders’ webs ; 
and when pondered, it ts a perfume, inclining to 
yellowness and whiteness: (Sgh, Mgb:) or, as 
some say, it is a mised hind of perfume: (TA:) 
[but this, if correct, seems to be a second appli- 
cation: ] pl. of the latter, 55. (8, K.) 


oss a rel. n. from 55 (T.) : The diversified 
waz y marks, streaks, or grain, of a sword: (T, M, 
A, K:) likened to the track of young ants. 
(M, A.) It occurs in poetry, in which some read 
n [q. v.].S (M.) — And +A sword having 
much of such wavy marks, &c. (K.) 


i55, (S, Meb, K,) the most chaste form, 
(Msb, ) and 4255, (Msb, K,) and 2255, this last 
without a sheddeh to the » (Mgb,) [respecting 
the derivation of which see art. 55] t Children, 
or offspring, (S, Mgh, Msb, K,) as also Y 
(Mgb,) of a man, (S, K,) {and of genii: see art. 
135] male or female: (IAth:) little ones, or 
young ones. (Mgh, Msb.) — Also f Progenitors, 
or ancestors. (Msb, MF.) — Also t Women. 
(Mgh, K.) — Used in a sing. as well as a pl. 
sense, (Mgh, Mgb, K.) — PI. ess and (some- 
times, Mab) Gs. (S, Mgb, K.) [In the CK, 
the latter pl., with the article, is written Gn, 
without a sheddeh to the (8. — For examples, 
see art. 1,5. ] 


64 - 
5. An instrument with which grain is 
scattered. (K.) 


§ -» 
1 A she-camel evil in disposition. (Fr, S, K.) 
[See 3.] 


^ 
1. 65, (T, S, M, &c.,) aor. <, (S, M, Msb, K,) 


inf. n. 55, (S, M, Msb,) He (God) created, syn. 


AL, (T, S, M, Msb, K,) EET [the creation ; 
i. e. the angs that are ci “ented. ds S, M, Msb.) 


* osi D^ e 655 Jig, in the 
Kur [vii. 178], means [And verily] we have 
created [ for Hell many of the jinn, or genii, and 
of mankind]. (T.) — He multiplied, or made 
numerous. (K.) 43 PEEN in the Kur [xlii. 9], 
means He multiplieth you thereby; i.e., by 
making of you, and of the cattle, pairs, males and 
females: so says Zj; and Fr says the like; and 
this is a correct explanation. (T.) — Also, 
(S, M, K,) and so 55, (TA,) He sowed land: 
(S, M, K, TA:) but the latter verb is said to be 
the more chaste. (MF.) mms 098 5 His teeth fell 
out from his mouth ; (K, TA;) as also 55 and 
, without ,: (TA :) but the most chaste is 
said to be without: Da; with », is said to be of 
weak authority, ora „ mispronunciation. (MF.) — 
Ss, (M, K,) or 2 eo» (S,) aor. 2, (K,) 
inf. n. 153 ($^ M, O;) and bs, (S, K,) aor. ; 
(K;) and $5, aor. 2; (Ktr, TA ;) His hair 
became white, or hoary, in the fore part of kis 
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head: (S:) or he had whiteness intermixed mith 
blackness in the hair of his head: (M:) or his 
hair became white, or hoary: (K:) or he began 
to become white, or hoary, (M, K,) in the fore 
part of his head, (K,) or in the upper part of 
each side of the head. (A,TA.) The epithet is 
visi ; fem. ib. (S, M, K. [In some copies of 
the K, 555 is erroneously put for 458.) 


4. ohal He angered him ; provoked him to 
anger. (T, M, K.) — aala ARS He incited 
him against his companion. (AZ, T.) And Y 
"su He incited him, or urged him, to do, or 
attempt, the thing. (M, K.) And 142 * Y 
He constrained him, or compelled him, to have 
recourse to, or to do, such a thing. (K,“ TA.) 
A’Obeyd mentions Le, without -; but 'Alee 
Ibn-Hamzeh asserts that this is incorrect. (M.) 
— pool 155! He, or it, made tears to Nom. 
(K, TA.) — And oh] He frightened him. 
(M, K.) Shi She (a camel) excerned () 
the milk (M, K, TA) from [app. a mistake for 
into] her udder: a dial. var. of Sisi [q. v.]. 
(TA.) The epithet applied to the she-camel so 
doing is 7 . (M, K.) 


5 The act of creating; inf. n. of bs. (S, M, 
Msb.) — [And used in the sense of the pass. 
part. n. of that verb; and alike as sing. and pl. 


because originally an inf. n.] n 5, (S, K, 
TA,) [for yew 255) related as occurring in a trad. 
(S, TA) of 'Omar, (TA,) means Created [i. e. 
destined] for the fire [of Hell]: (i, K, TA: :) 
but as some relate it, the phrase is yun ray 
meaning [either the children of the fire,” agree- 


ably with what next follows, or] ‘to be scattered 
in the fire.“ (S, TA.) — Also The number of 


[ones] offspring : one says, 3h53 ay ose May 
God increase [the number of] thine offspring ; 
as also 3.55. (T.) == Somewhat; (M, K;) as 
in the saying, pé v 5 — [Somewhat of 
news, or information, reached me, or came to my 
(K, TA:) or pee UT 5$ [some- 
what of good]: (so in some copies of the K and 
M:) thus 25 is written by IAth: in some copies 
of the K, 3, with damm: (TA :) or 255 here 
means a little; and 55 is a dial. var. thereof. 


(M in art. 455.) Also A little of what is said. 
(TA.) == A thing intervening as a separation or 
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an obstacle: so in the saying, 55 reny U 
[There is not anything intervening &c. between 
us and him, or it]. (K,“ TA.) 


knonledge] : 


L| 
55: see what next follows. 


2 

515 (S, M, K) and Y s, (S,) the latter an 
inf. n. (M, [see 1,]) the former a simple subst., 
(S,) Whiteness, or hoariness, in the fore part of 
the head: (S:) or whiteness intermixed with 
blackness in the hair of the head : (M:) or white- 
ness, or hoariness, of the hair: (K:) or the 
beginning of whiteness or hoariness (M, K) in the 
fore part of the head, (K,) or in the upper part 
of each side of the head. (A, TA.) 


5 — 55 
M and d Intensely white salt: (8, M, 
K :) NEA from 3133 : one should not say 


E (S, K;) for this is a vulgarism: some 
pronounce it with the unpointed s. (TA.) 


20 Sonn seed. (8, M, K.) 


ET (T, 8, M, Megh, K) and 225 (M, K) and 
453, (K,) [or 255, without a sheddeh to che J 


accord. to the Msb i in art. P,] always pronounced 
by the Arabs without .: (S:) accord. to some, 


(TA,) from 5308; (M, TA ;) so says Th; M ;) 
the measure of the iu. being p or 4; [so 
that it is originally 2770 or 225 3] (TA;) but the. 
is suppressed because of "frequency of usage : (M :) 
accord. to others, from 540, signifying “ “ the act of 
scattering;" because God scattered the i5 23 upon the 
digas, [if the 


latter,] the word being originally 8%, the last 
being changed into e in a manner similar to 


earth ; and the measure is 2 Dr 


wee 
e 


the case of d — pa which a 
becomes cA and then == ; so that 5 


becomes 1. and then 4335] (TA:) Children, 


or offspring, (T,S, Mgh, K,) of a man, and used 
as a sing. also, (Mgh,) or of men and of j jinn, or 


genii: $, K:) pl. [505 (see art. * and Roms 
times] m (S.) Hence, Bui v us un" 


Sow? 


el i [in the Kur iii. 33, meaning Give me, 
from Thee, a good affepr ing]. (Mgh.) And in a 


trad. of Ibn- Omar, 40555 is? woe means 
And he put me among the little ones, or young 
ones. (Mgh.) — It is also applied to signify 
Progenitors: as in the saying, in the Kur 


[xxxvi. 41], vemm he! MA „ Ss U. 
[We carried their progenitors in the laden ark]. 
(T.) — And it is used also to signify Women ; 
[because they are the sources of offspring ;] (T, 


Mgh, TA ;) like as N is used to signify a m A 


(TA :) as in the saying of Omar, i JV pers 
[Perform ye the pilgrimage with the momen]. 
(T, Mgh, TA. [See his saying in full, voce 


o» 


AET an epithet. applied to God, The Creator. 
(T.) 


hsi; fem. AS: see 1, last sentence. Applied to 
a ram, Having whiteness in the head; (M, K;) 
and so the fem. applied to aewe: (M:) or having 
the ears variegated, or speckled, with black and 
white, and the rest black: (K:) or it has this 
latter meaning when applied to a horse, and to a 
kid; and so the fem. applied to a female kid, 
(S, O,) or to a she-goat: (M :) and is not applied 
to the sheep-kind. (S, O.) 


9 os 
(39 : see 4, last sentence. 


D» 
1. 3, sor. <, inf. n. 53 (M, A, Mab, K) 


and 470; (8, M, A, K,) said of a sword, and a 
spear-head, (A, ) or of a thing (M, Mgb) of any 
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kind, (M,) It was, or became, sharp, (S* M, A, 
Msb, K,) and cutting, or penetrating: (Msb :) or, 
said of a sword, and of a spear-head, it signifies 
[or signifies also] it mas steeped in, or imbued 
nith, poison. (A.) — UJ 2» aor. as above, 
[and so the inf. n.], His tongue was, or became, 
sharp [properly speaking, i. e. sharp in the ex- 
tremity : (see 25 ) and also tropically, i. e., 
in a good sense, as meaning + chaste, or eloquent ; 
without barbarousness, or vitiousness, or impedi- 
ment: and in a bad sense, as meaning t+ profuse 
of speech; or clamorous: bad, or corrupt: foul, 
unseemly, or obscene] : he cared not what he said. 
(TA.) [For] S (8, M, A, TA) and 48 (S, 
A, TA) signify Sharpness of the tongue [properly 
speaking, or, as is said in the A, tropically]: 
(S M, A, TA:) and the former, (TA,) or the 
latter, (Msb,) [or each,] metaphorically, (TA,) 
[chasteness, or eloquence, thereof; (Msb, TA ;) 
mithout barbarousness, or vitiousness, or impedi- 
ment; a quality approved: and [f profuseness, or 
clamorousness, thereof; a quality disapproved : 
(TA:) and the former, [or each, ] + badness, or 
corruptness, thereof: (M, K:) and the former, 
(AZ, S, M, K,) or the latter, (Msb,) or each, (A,) 
Lfoulness, or obscenity, thereof: (AZ,8,M, A, 
Msb, K :) and the pl. of the former [used as a 
simple subst] is hl. (AZ, IAar, S, M, K.) 
A poet says, (S,) namely, Hadramee Ibn-'Ámir 
El-Asadee, (TA,) 
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: i Je Eg 2s . 
, US See U, * 


[And I have borne with you notwithstanding 
your vices and evil actions, and have known what 
is in you of foul, or obscene, qualities of the 
tongue]; (AZ, S:) [or] py (Aar, M 

TA) means notwithstanding what ts in you of 
annoyance and enmity : (TA :) but accord. to Th, 
he said, hes, pl. of oak: (M,TA.) [Accord. 


to Z,] us po means {In them are [qualities 
that are) causes of evil, corruption, wrong, injury, 
or the like. (A) — diane uy (T,S, M, A, 
Msb,) aor. <, ($, Msb, ). nf. n. M (T, 8, M, 
Msb, K) and FERS and 4B, (M, K,) + His 
stomach mas, or became, sharp, or keen, by 
reason of hunger: (M ; but only the first of the 
inf, ns. of the verb in this sense, and not the verb 
itself, is there mentioned :) [or] t his stomach was, 
or became, in a good, or right, state: (K; but 
only the inf. ns. of the verb in this sense, and in 
the next, and not the verb itself, is there men- 
tioned :) and also, (M, K,) f his stomach was, or 
became, in a bad, or corrupt, state : (T, S, M, A, 
Msb, K :) thus having two contr. significations, 


(M, K.) — g! , (8, M, A,) inf. n. A, 
(S, M, K,) { Zhe wound admitted not F cure: 
(S, A:) or was, or became, in a bad, or corrupt, 
state, and mide, (M, K,) and admitted not of 
cure: (M:) or flowed with dy duo [i. e. tchor 


tinged with blood]. (M, K. ) — ait A inf. n. 
45, t His nose dripped; let fall drops. (M.) 
ues 3: see 2, in two places. [ Hence, ] cA 
6 t excited, or provoked, [or exasperated,] 
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such a one. (A.) And i U e OW 
1 Lapp. Such a one makes a separation between us, 


(see „) and oe discord : v»: is perhaps 
here used for DM to assimilate it to . 


(A.) 


9. , (M, K,) inf. n. , (8, He 
sharpened (M, 8, K) an iron instrument [such as 
a sword and a spear-head &c.]; (M;) as also 
, (M, Msb, K,) aor. 2, (M, L, Msb, TA,) 
accord. to the K 2, but this is without any other 
authority, and contr. to analogy, as neither its 
third nor its second letter is a faucial, (TA,) 
inf. n. n; (M, Mgb, TA ;) and * gl. (KL) 
Also, inf. n. as above, He poisoned a sword, i. e. 
steeped it in poison, and, when it was well steeped, 
took it forth and sharpened it; and Y , like- 
wise, is allowable. (T, TA.) = The inf. n. also 
signifies A woman's holding her infant in order 
that it may satisfy its want [by evacuation, as 
the words in the explanation qe P — 
commonly mean, not, as Freytag supposes, by 
sucking]. (T,K.) 

4. jòl: see 2. =m Also + He became chaste in 
speech, after having been barbarous therein. 
(JAar, T in art. Jy), and TA.) — And + His 
life became bad, or corrupt. (lAar, T in art. jyy, |* 
and TA.) 


, (so i in the CK and ina MS copy of the 
K,) or , (so accord. to the TA, [which is 
followed by the TK, and 80 in my MS copy of 
the K, but altered from , which I incline to 
think the right reading,]) A shoemaker’s *I 
[a word well known as signifying his knife, with 
which he cuts the leather, but here explained in 
the TA as signifying his l with which he 
sews]. (K.) 


90» ! e- 
«5 an irreg. pl. of , q. v. 


* ing. 55 [i. e. A ganglion; &c.]: (AZ, T:) 
or so Y à: and both signify a certain tbing 
that is sometimes in the neck of a human being or 
of a beast, like a pebble: or the former word 
signifies a certain disease in the liver, (K, TA,) 
slow of cure: (TA :) the pl. of the former is 
v» (K,) or 4555 (AZ, T,) or this latter is pl. of 


4». (TA.) 

V an inf. n. of A [q.v. passim]. (T. f, 
M, &c.) — See also 5 : and see there a pl. or 
a dual form, in three places. — Also + An in- 
curable disease: (M,K:) [in the present day 
applied to diarrhea; and this is app. meant by 
what follows :] a disease that attacks the stomach, 
in consequence of which it does not digest the 
Food, becoming in a bad, or corrupt, state, and 
not retaining the food. (L.) — And + Rust. 


$J 


M Sharp; (T, S, M, K;) applied to anything, 
(8, M,) as, for instance, : a sword, (S,) or a spear- 
head ; and so ' wade: (T ) or this latter, 
applied to a spear-head [&c.], signifies sharpened; 


(8;) as also * Xe: (T,8:) or * (A, TA) 
Bk. I. 


——tc 
and 1 , (M, K) and 1 e, (T, TA, 
applied to a sword (T, M, A, K) and a spear- 
bead, (A, TA,) signify [or signify also] poisoned ; 
(A, K;) i. e. steeped in, or imbued with, poison, 
CE M, A » TA,) and then sharpened. (T, M, TA.) 
And A means Shar p poison. (M, A.) A 
rajiz says, (referring to cattle, ae 
o -oÉ 


: NET S65 MV ou : 


meaning [Upon which have crept insects resem- 
bling ticks, that produce swellings where they 
creep,] sharp in stinging. (S.) — 5 5 
[properly signifies] A tongue sharp in the ex- 
tremity. (M, TA.) Tropically, (A) 1 A sharp 
tongue; (S, A, TA;) as also „.: (TA:) 
+a chaste, or an eloquent, tongue: (Msb 9 land 
ta profuse, or clamorous, tongue: (see S :)] 
and ta Soul, or an obscene, tongue. (Msb.) ‘And 
VM v t Sharp in tongue: (TA:) [+ profuse, 
or clamorous, therein ; long-tongued : (see 5 :)] 
t bad, or corrupt, in tongue: (Abu-I- Abbas [Th], 
TA :) t wont to revile ; (T ;) foul, or obscene, in 
tongue; (ISh, T, TA ;) who cares not what he 
says. (ISh, TA) And v» alone, t Sharp- 
tongued: and 1long-tongued, or clamorous; or 
foul, or obscene, in tongue: (K,* TA:) and so 
425, applied to a woman; (AZ, T, S, A, Mab;“) 
and Vay: (AZ, T, 8, M, K:) this last [is app. 

a contraction of 4%, and used by poetic license: 

it] is applied by a rájiz to his wife, (T, 8,“) as 
meaning fbad, or corrupt, and unfaithful to her 
husband in respect of her p? ; or, accord. to Sh, 
it means long-tongued ; and foul, or obscene, in 
speech : (T:) and % likewise, accord. to 
Sh, means foul, or obscene, in speech: (TA:) the 
pl. of 5 is Y A, (K,) which is irreg.; (TA ;) 
meaning + sharp; (M, K;) and H sharp in tongue 
[&c.]: (K:) and the pl. of 1 405 is . (T, 8, 
M. — 5 [tA stomach sharp, or keen, 
by reason of hunger : or tin a good, or right, 
state: (see 3 =: ) and also, the contr., i. e.] 
ta stomach in a bad, or corrupt, state. (M, TA.) 
— vA p tA wound in a bad, or corrupt, 
state, and wide, and not admitting of cure: or 
flowing with Hideo li. e. tehor tinged with blood]. 
(M, TA.) — lac D tA man of a bad, or 
corrupt, natural disposition. (A, TA.) == See 
also . 


9-0 $5. P e! cu 
az: see : — and see also , in two 
places. 


2 see what next follows. 


eo +A vice, fault, defect, or the like; as also 
Y v (K. ) — And A calamity, or misfortune ; 
(S, M, K;) from ; i -» meaning “ the wound 
admitted not of cure;” (S;) asalso Y , (E, TA,) 


Š 
or ¥ . (so accord. to the CK, ) and ¥ Aj [or 


959 
4575 ?]. (TA.) El-Kumeyt says, ry uu 


meaning +[He smote me, or afflicted me,] with 
calamity, or misfortune: or with evil, or mis- 
chief; and discord, or dissension; (T;) as also 
Y SU [in the form of a pl. applied to rational 


~ P 


"beings, as though denoting personifications], 
(K, accord. to the TA,) or 7 EE [in the 
dual form]; (so in the CK and in my MS copy 
of the K;) which likewise means si calamity, 
or misfortune. (TA.) And ET 4 ON and 
Y PT and Y nil, [thus this last is written in 


the TT as from the M,] meaning t [JZ experienced 
from Po or it,] calamity, or misfortune. (M.) 


39-05» „ 


And Y LÀ! mo ai + Evil, or mischief, and 
discord, or dissension, mere cast among them, or 
between them. (T.) 


p : see the next preceding paragraph. 
S Poison. (Kr, M, A, K.) 


ass A yellow flower : (K:) or yellow, applied 
to a flower and to other things. (M.) 


-É 


caps 3 Wool of Adharbeejdn or Adhar- 
beeján or Adhrabeeján; for there are different 
opinions respecting the orthography of this name: 


(TA :) oo is a rel n. from urn: (K, 
Ta :) sonir to rule; for by rule it should be 


v or csl. (TAth, TA.) 


vy The tongue: (K:) so called because of 
its sharpness. (TA.) 


e : see 355; in two places. 


© 30- $ 2 , 
D: see wyd, in four places. 


f» 


L S : see 2. e di e eA 
He winnowed the thing, syn. os. (Kr, K.) 


2. tilt e» (S, K,) inf. n. cos (8 and 
B, aor. <; (K;) He put =) for cantha- 
rides] into the food. (8, K.) KT us? amy), 
inf. n. as above, He put a small quantity of it, 
namely, saffron, &c. 5 into the water. (S.) — 
And p» [or 4 e» (see po» below,)] He 
poured mater into his milk, in order that it might 
become much in quantity. (TA.) — co» also 
signifies The smearing with clay a new [water- 
vessel of skin such as is called] 5510), in order 
that its odour may become good. (AA, K.*) 


- 3 A. certain tree, of which camels’ saddles 
are made. (K, TA.) [Forsk&l mentions, in his 
“ Flora Aeg. Ar., p. xcvi., a fabrile wood of an 
uncertain kind, of which spears, or lances, are 
made, called ) (thus with S unpointed 5), 


brought from the region of Des 

c see cl. 

eo» applied to milk, i.q. peo (AA, K,) i.e. 
Mixed with water; as also V eye: (TA:) or 


121 


960 


the latter, milk, and honey, mixed with a larger 
n of water. Pcs » 


c» see ur 
e» [a coll. gen. n.] i. . le li. e. Hills; 


or mountains spreading over the surface of the 
ground; &c.]: n. un. with $. e K.) 


45 see po» 


| mj pami Intensely red; (8, A5) i.e. (TA) 
iq. ee (K, TA.) Se- Oe! A certain 
race of « camels, so called in relation to a stallion 
named od es. (S, K.“) 


i | see what next follows. 


e à 

55 and ¥ z , (S, A, K, ) the latter (respect- 
ing iei see below) anomalous in form, (TA,) 
and ¥ e» (K,) NT with analogy, (TA,) 
and * fas (K) and ¥ e» (Fr) and Y Yeo and 

Vets (T) and ¥ p» (IO) and 7 e» (K) and 
ticas and uer (ISd) and 14 55 and 
n 
and Y 4535 (ISd) and Y Cua and Y . and 
Y the second letter [in the latter of these two 
forms, or in both,] is sometimes doubled by 
teshdeed, (K,) and sometimes the second 3 is 
meksoorah, and the termination 5 is also added 
thereto, (ISd)) and Ý E »À and V S " 
and Ý a at, and Y áo. ja. 5 „l imperfectly decl., 
(Kr,) [The cantharis, or Spanish fly ;] a kind of 
insect of a red colour, (8, A, K,) spotted, or 
speckled, with black, which Nies, (8, K,) and is 
of a poisonous nature; (S, K;) a kind of insect 
larger than the common fly, variegated with red 
and black and yellow, having a pair of wings 
with which it flies, and of a deadly poisonous 
nature : when they desire to allay the heat of its 
poison, they mix it with lentils, and so mixed it 
becomes a remedy for him who has been bitten 
by a mad dog: (IO:) Ibn-Ed-Dahhán the Lexi- 
cologist says that the c2» is a kind of fly varie- 
gated with T sit and white; and what is called 
an 4.5: by cervum. of the acute physicians 


it is described as v Gb, app. meaning 
a worm-like animal, of the size of the finger, and 
of a conical shape, the head of which is at the 
thichest part of it: and IDrst says that it is a 
Slying insect, resembling the mr [or hornet], 
and of a deadly poisonous nature. (TA.) It is 


observed in the S, with reference to t »» that, 


in the opinion of Sb, Poule; J A1 T, =; 


meaning, there is not in the language a subst. 


(as distinguished from an epithet) of the measure 


Joss; (marg. note ina copy of the S;) or his 
meaning is, [there is not a word of this measure] 
with damm alone; (MF;) or with a single 
dammeh, that is, to the S; but with dammeh to 
the Sand to the e (1B:) and it is added in 


pe 
the S, that he (Sb) used to say 2 and — : 
Sb, owever, also mentions the forms cx and 
3 MAF.) The pl. is n (8, K:) in 
the L, c5 is also said to be a pl.: and Kr 
mentions cls but AHät says that this last is 
only used in poetry. (TA.) Sb says that the 
25 i is e u, (or, in other words, that 
one of the [insects called] co» i us [called] 


,) which is of the measure , and of 
which the dim. is "os formed by throwing 


sing. of » 


out the first 
rule, making it of the measure 


; [not S ag it would be by 
, and its 
curtailed original ;] for there is not in the 
language a word of the measure e» except 
me (S.) which is the proper name of a man. 


(MF.) AHät cites a verse in which 55 occurs 


as pl. of cre i ; but the correct Reading is p» K 
(MF.) 
à 2, 2d 
p» and p» and 4 55 : 
c? and dows : : 


„ 399 


8 and G and 4. : 
co FI 
cM and p and — and pum pi 


and fæ jaj) at: see ci. 


9 à» 
gee co» 


p» dim. of p: gee po 


* : see els 


22 


mapa pab Food into which cantharides 
( have been put. (TA.) 


e» 

1, p» [inf. n. of e»l in its primary accepta- 
tion, signifies The stretching forth, or extending, 
the arm, or fore leg: (S, TA :) [or rather, when 
said of a man, the fore arm; and of a beast, the 
arm; though the whole arm of a man is generally 
stretched forth with his fore arm, and the whole 
fore leg of a beast with his arm: and 9 8 
and Y $ XS and Ý p signify the same, as will 
be shown by explanations of their verbs.] You 


say, rae mx e T'he camel stretched forth, or 
extended, his fore leg in going: and end Y p» 
The camel stretched forth, ov extended, his arm 
(4553) i in his going. (TA. ) — 4653, (S, Mab, K,) 
aor. , (Msb, K,) inf. n. p (S, Mgb,) He 
measured tt with the b [or cubit]; (Msb, K;) 
Ls a garment, or piece of cloth, (S, Mgb, b, K,) 

: (8:) and . 45 he measured it with 
«^ EN (TA.) [See also 5.] — You say of a 


SAT) p» + She goes quickly, or 


swiftly, over the desert, as though measuring it, 
as also Y Uni: and Qul Jay Y eju 1 She 
stretches forth her fore legs and so traverses the 
distance of the way. (TA.) — UN e» He 


she-camel, 


[Book I. 


strangled, or throttled, such a one from behind 
him with the fore arm; (Ibn-’Abbad, K;) as 
also Vass: (K:) or the latter, inf. n. RO 
signifies, simply, Ae strangled, or throttled, him ; 
(S, L;) but more properly, he put his neck between 
his fore arm and neck and upper arm, and so 
strangled, or throttled, him; and a Y go» also, 
has both of these significations. (L.) — * 
, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He 
trod upon the arm ( e» of the camel, [while 
the latter was lying with his breast upon the 
ground and his fore legs folded,] in order that a 
person might mount him. (K.) AT An, 
(8, Mgh, Msb, K,) aor. as above, (Mgh, ) and so 
the inf. n., (Msb,) Vomit overcame him, and 
came forth to his mouth before he was amare, 
(S,* Mgh, Msb,* K,* TA,) and issued from him: 
(Mgh:) or vomiting came upon him without his 
intending tt. (Mgh.) == ods 53, (Ibn-'Abbád, 

K,) inf. n. as above, (Ibn- Ab ad,) t He made 
intercession with him. (Ibn-Abbád, K.) [Said 
in the TA to be tropical ; I suppose because the 
stretching forth the arm is a common action of a 


3 Bee 


person interceding.] You say, Jis oo ce) 


m tI made intercession for such a one with 


the prince. (Z, TA.) And asl 335 like , 
(Ibn- Abbäd, K,) inf. n. 9755 (TR ») +t He made 
intercession to him. (Ibn-Abbád, K.) In the O, 
ag 2 t He made intercession [by him]. (TA. ) 
== $ , aor. 2, He drank from a skin (5) such 
as is called 4 K) em ýe; L5 His legs 
became tired, or fatigued. (Ibn Abbád, K.) = 
45155 [app. an inf. n., of which the verb is 5555] 
The being wide in step, (S, TA,) and light, or 
active, in pace, or going. (TA.) 


2. e» (S, K, &c.,) inf. n. TUI (S:) see 1, 
first sentence. — Also He spread himself out 
widely, (El-Moheet, L, K,) and stretched forth 
his fore arms, (El-Moheet, L,) in swimming: 
(El-Moheet, L, K:) said of a man. (El-Moheet, 
L.) — He (a man) raised his fore arms; and 
particularly, in announcing good tidings or in 
warning: (TA:) or he (an announcer of good 
tidings) made a sign with his arm, or hand. 


>. | (S, n is? e He moved about his 


fore arms in walking, or going along. (S, K.) 
And (AH e pj, (L, TA,) in the O and 
Moheet and K, erroneously, — , (TA,) 
He helped himself with his arms, and moved 
them about, (O, El-Moheet, L, K,) in walking, 
or ` walking quichl y, or running. (L.) — 9 S 
ogad D^ es t He acquainted me witk pik 8 
of his tidings, or case; (K, TA;) [as though he 


stretched forth his arm with his information ;] 
said by one who has asked another respecting his 


case. (TA.) — [And hence, app.,] 4 e 
t He acknowledged, or confessed, such a thing. 
(K, TA.) — U e and 4 en: geo 1. — 
(Hence, perhaps, ] 4555, inf. n. as above, t He 
killed him ; or slew him. (TA.) m e 
and 4 55 He bound both of the arms of the 
camel [to the shanks]: (K:) and the latter, he 


Boox I.] 


bound the camel with the redundant part of his 
nose-rein upon his [the camel’s] arm.. (K, TA.) 
[See also RC below.] — 8 also signifies 
The tinging a captive's fore arm with crocus, or 
with GL, as a sign of slaughter; which was 
done in the time before Mohammad. (Meyd, 
eited by Freytag.) [See also the act. and pass. 
part. ns., below.] 


3. d signifies The selling by measure 
with the cubit; not by number, and without 
knowing the measure. (K.) [In the CK, us Sijais 
is put by mistake for Su- h.! You say, aia 
ác % [V 2» T sold to him the garment, or piece 
of cloth, by measure with the cubit. (TA.) — 
See also 1, in two places. Eis, (TA,) inf. n. 
40, (K, TA,) +I mixed with him in fami- 
liar, or social, intercourse; or became intimate 
with him: or I became copartner with him; or 


syn. AU. (K, TA.) 
4. e» (K,) inf. n. ETE (S:) see 1, first 


sentence. He exceeded the due bounds, or 
just limits, in speech, or talk; (S, K, TA ;) he 


talked much; (S, TA ;) as also “ p» : (8, Msb,* 
K, TA:) J says, [in the S,] I am of opinion that 


it has originated from the stretching forth of the 
fore arm; for he who talks much sometimes does 


that; and Toe fays the like. (TA. — 405 e» 
4 cad v and Y ue, He put forth, 
(K,TA 0 and extended, (TA,) his fore arms fr om 
beneath the jubbeh: (K, TA:) or 4 Gi, 
and x s, [the latter wich the unpointed, j he 


drew forth his fore arms from the sleeves of a 
narrow-sleeved jubbeh : (Mgh :) the latter verb 


being of the measure ; (Men, & 5) like 
J6, (TA,)or KM (Mgh,) from JSJN: (Mgh, 
TA:) the former accord. to one relation, the 


latter accord. to another, occurring in a trad. 
(Mgh, TA.) — e also nans He seized with 


(K.) — eye le [How long, or 
being] of the same [anomalous] class as Kol 
UT [from Ai. (TA.) zm 5 pt He 
(a man) emitted, or ejected, his vomit. (TA.) 


shared with him: 


the fore arm. 
large, is she in the fore arm!] is [from 


5: see 1; first and second sentences: — and see 


also 4. * also signifies The measuring a 
thing with the fore arm. (8, K.) [Seealsol.] A 
poet says, (8,) namely Keys Ibn-El-Khateem 
El-Ansaree, (TA,) 


WIS AG = ce ] 
* run TM ges p * 


[Thou seest the fragments of the hard and pliant 
spears thrown as though they mere what is seen 
in the measuring, with the fore arm, of rods of 
palm-sticks in the hands of the females who pare 


them]: (S, TÀ:) or, accord. to Ag, N s35 
| T signifies Such a one put the palm-sticks 
upon his fore arm, and pared them: and 8 


means, originally, rods of palm-sticks: and 


e» 

bli is pl. of a meaning a woman who 
peels the e, and then throws it to the 42, 
who removes all that is upon it with her knife 
until she has left it slender, when she throws it 
back to the dole. (TA.) — Also, The splitting 
4 [which is intrans., but I think it is a 
mistake for . which is trans., ]) of a thing 
into several oblong pieces of the measure of the 
cubit in length. (Ibn-' Abbád, K.) — 5. N 
The woman split palm-leaves to make of them a 
mat. (IDrd,K.) Thus some explain the saying 
of Ibn-El-Khateem, quoted above. (TA.) — 
e o" D The camels came to drink of 
the rain- water and waded in it with their arms. 
(K.) emm Ans yd e» t He obtained, or sought to 
obtain, access, or intimacy; or he ingratiated 
himself, or sought to ingratiate himself; by a 
means of doing so. (8, K, TA.) You say, also, 
49! p»9 tHe obtained, or sought to obtain, 
access to him; &c. (TA.) 


8. 6331, or 85 : see 4. 
10. 2 e» He concealed, or protected, him- 


self by it, (namely a thing, TA,) and made it a 
4275 [q. v.] for him. (Ibn-Abbád, K.) 


p» in its primary acceptation, has the signifi- 
cation explained in the first sentence of this 
article. (S, TA.) — (Hence, it is used in the 
sense of] t Power, or ability; as also Y els (TA;) 
ora man’s reach, or extent of power or ability y. 
(Msb.) And hence the pasne, 255 PT Gls, 


and Y 4555, (K,) and ies PT Gls, (S, Mab, 
K,) in which the last word is in the accus. case 
as an explicative, for the original form of the 
phrase is that first mentioned, (TA,) and some- 
times they said Ý hs, (S, TA,) t He was unable 
to do, or accomplish, the thing, or affair; as 
though meaning, he stretched forth his arm to it 
and it did not reach it; (S, TA;*) or these phrases 
are thus used because he who is short. in the fore 
arm will not reach that which he who is long 
therein reaches, nor will the power of the former 
equal that of the latter; therefore they are pro- 
verbially applied to him whose power falls short 
of the attainment, or accomplishment, of an affair: 
(TA :) or he lacked strength, or power, or ability, 
to do, or accomplish, the thing, or affair, and 
found not any way of escape from what mas 
disagreeable therein: (K:) or he was unable to 
bear, or endure, or undertake, the thing, or affair. 


(Msb.) You say also, ZE ET le, and Y eb», 
tI have not power, or ability, to do it. (TA.) 
And os v W3 2 t That disabled, hin- 
dered, prevented, or withheld, me From doing ; that 
which I desired. (TA.) And Hedy - 
t Deal thou gently with thyself; moderate ‘thyself’: 
restrain thyself; i. q. 4 * e (S, TA ;) 


and let not thy soul, or mind, carry thee beyond 


thy measure or extent [of power or ability]. 
3707 2-7» 30-7 O£ 

(TA.) And as LYS Spb tI imposed upon 

such a one more than he was able to do: (8, TA:) 


961 


but 2 also signifies t the body : and: [accord. to 


TAar] ss PAN) means f He wasted my body, 
and cut of my means of subsistence. (TA.) 
also art. . You likewise say, 3 

Y ebs a; [and e 331] tA man having ample 
strength, and power, and might in war or fight, 
courage, valour, or prowess. (TA. [See also 
eres J) And e» Lins T pori (KL.) 


—. And hence, e» Jú S* 1 Such a one 
has his heart devoid of anxieties, or solicitudes, 
and griefs; because the heart is sometimes one of 
the seats of power: or it may mean, agreeably 
with the original signification of gs such a one 
ts free from the causes of occupation which re- 
quire the stretching forth of the fore arm and 
extEading of the hand. (Har p. 131.) And 


exit e» Dass and 9 en, t A man large, or 
liberal, in disposition. (K.) And "^ Y. pc 


t Its occurrence, or befalling, was of great mo- 
ment, momentous, grievous, or distressing, to 
me. (TA.) — es also signifies The measure of 


e $306 Or o 


anything: and Jes e ale, A palm-tree of the 
measure of the stature ofaman. (TA.) 


25 A coveting; desiring eagerly; or lusting. 
(8, „K.) [Perhaps an inf. n. of which the verb is 
2: .] = See also 225. 


2 see e» in two places. t That jour- 
neys by night and by day. (K.) — t Long- 
tongued with evil speech. (K.) == t Good in 
social, or familiar, intercourse. (K,TA.) 


9-03 9 o 
ác 5: seo 422335. 


els (S, K) and ¥ go (ISd, K) t A woman 
(S) light, or active, with the hands in spinning : 
(S, K :) or one who spins much; who has ability 
to do so. (TA.) 


go» of a man, (Msb,) [The part] from the 
elbow to the extremities of the Angers; (Mgb, 
Msb;) the fore arm; syn. * [q. v.; thus 
corresponding to the L of the leg]: (Lth, K :) 
and [ [the space] from the extremity of the elbow 
to the extremity of the middle finger : (M, Mgh,* 
K: [in the last of which, the space is plainly 
shown to be meant, like as the part is shown in 
the Msb to be meant in the explanation cited 
above from that work and the Mgh: see also 
um) in both these senses, sometimes masc., 
(Kj) accord. to Kh: (TA:) J says, (TÀ,) as 
relating to the arm, it is masc. and fem.; but Sb 
says that it is fem.: (S, TA :) [Mtr RR] it is 
fem.: (Mgh:) [Fei says,] the measure so called 
is in most instances fem.: accord. to ISk, it is 
fem. ; but some of the Arabs make it masc.: Fr 
says that it is fem. ; but that some of [the tribe 
named] Okl make it masc.: Ag did not know an 
instance of its being masc.: and Zj says that such 
an instance is extr.; not choice: (Msb:) the 
measure thus called, [i. e. the cubit,] (Msb,) the 


224 e» [or cubit which is divided into frac- 

tions], (Mgh,) is six clas [or fists] (Mgh, 

Mgb) of middling measure; (Mgb;) and this ts 
121 * 
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called delat § pls [the cubit of the common people, 

or the common cubit], because it wants one A 
for fist] of what is called Mall 5 [the cubit of 
the king], namely one of the Kisrds, (Mgh, Meb,) 
not the last of them, whose e» was seven d: 

(Mgh:) [see also peo: it is also an astronomical 
measure; and as such, it seems, from several 
instances in which it is mentioned by Kzw and 
other writers, to be, probably, by rule, two 
degrees ; nearly the half, or quarter, of the length 
assigned in differentinstances to the measure termed 


LÀ 
2) ; but, like the latter, not precise nor uniform 


in every instance:] the dim. is tis, with 5 

because it is fem. ; (TA ;) or 9 aus for ¥ e» 
without $, accord. to those who make it masc.]: 
(L voce e :) the pl. is gol and UTR 
Msb,K;) or, accord. to Sb, the former only; 
(S, Msb;) and Sb adds, they have given it this 
form of pl. because it is fem.; meaning, that 
J and Jes and Jesi, when 11 have the pl. 


of the measure . (TA.) In the phrase 


ipud Y. an MT [The garment, or piece of 
cloth, is seven cubits by eight spans], they say 
because ZI is fem., and 4S because Ke 
is masc. ; (S; [and the like is said in the Mgh;]) 
and because the length is measured by the eb» 
and the breadth by the . (S ih art. .) 
e’ is also used as an epithet, applied to a masc. 
: thus they say, gis 25 tae [This isa gar- 
ment, or piece of cloth, a cubit in length]. (Kh.) 
You say also, go»! oo isle uus» Lt is 
prepared, or made ready, on my part: (S :) and 
go» Je Le BC P I will pay it to thee in 
ready money: or tt is prepared, or made ready, 
for thee: the Jom being a certain vein in the 
e» (TA. )- — [Hence several tropical signifi- 
cations :] see $5 in six places: and see also E SiS. 


— Hence also, (Z, TA,) f The instrument with 
which one measures the length of the chà [or 


&» 
bright stars, which are one of the Mansions of the 
Moon: (S :) [there are two asterisms thus called ; 
together, VERE one of them is] ib game! hi, 


[also called 4% 1 "T $55] the two bright 
stars [a and g] in the heads of Gemini : (Kzw in 
his description of Gemini:) [the other is called 
4 phi, and] & = pij, the 
two bright stars [a and 8] of Canis Minor: 
(Kzw in his description of Canis Minor:) [hence 
it appears that the ancient Arabs, or many of 
them, extended the figure of Leo (as they did 
also that of Scorpio) far beyond the limits which 
we assign to it: the former g accord. to those 
who make T to signify “ the auroral rising,“ 

but the latter accord. to those who make it to 
signify “the auroral setting," is the Seventh 
Mansion of the Moon: the following descriptions 
in Kzw’s account of the Mansions of the Moon, 
and in the O and K and TA, are obscure and 
inaccurate : ] go» is one of the Mansions of the 
Moon, (O, Kzw, K,) and is called ay 85 
dos A4, (O, Kzw,) or AN e» 
(K:) the lion has a h5 which is Ae and a 
e» which is Ae Ro, (O, Kzw, K,) and this is 
the one next to Syria, (O,K,) or on the left, 
(Kzw,) and in it the moon has a mansion; the 
à being next to El-Y emen, (O, K,) or on 
the right; (Kzw;) [but this description of their 
relative positions should be reversed, as is shown 
by what precedes and by what follows;] cach 
being two stars, between which ts the measure of 
a baw [or whip]; (O;) and the latter is higher 
in the sky, and more extended, than the other, 
(O, K,) wherefore it is called s.,; (O;) and 
sometimes the moon deviates, and so has a mansion 
in tt: (O, K:) [it is said in the TA that 539 i8 
also a name af one of the asterisms ( sm) of 
e; but this is the same that is called ps 


äb guso :] it rises [at dawn] on the fourth ofj jos 
[or July O. S.], and sets [at dawn] on the fourth 


of ji * [or January, O. S.]: (O, Kzw: 


cubit), (S, Z, O, Mgh, K,) made of a piece of [and so in the K, except that in this last, it is 
wood, (Mgh,) or whether it be iron or a rod of erroneously said to set in Js! Ge, :]) so says 


wood. (O,K. ) — [Hence also, ] + A sleeve: as in 
the phrase ela — ag + [@ garment, or 
piece of cloth, variegated, or figured, in the 
sleeve] : pl. , a pl. not agreeing with its 
sing., like * and G-. (TA.) — Of the 
fore legs of bulls or cows, and of sheep or goats, 

[The arm; i.e.] the part above the po : and of 
the fore legs of camels and horses and mules and 
asses, [likewise the arm; i.e.] the part above 
the inky: (K:) [also the arm-bone of any of the 
animals here mentioned :] accord. to Lth, (TA,) 
of any animal, [but this is by synecdoche, + the 
fore leg ;} i. g. A25 (Msb, TA ;) applying to the 
whole of whatever is called thus: (TA :) [thus, 


again, corresponding to V; this latter term, in 
like manner, having a proper and a gynecdochical 


acceptation. Hence the prov.] Jes! yo 5 
e Y. p) eot [Feed not thou the slave 
with the shank, lest he covet the avr ]. (K.) — 
[Hence;] gb» also called Al el + Two 


IKt: but Ibráheem El-Harbee savs that it rises on 
the seventh of 1943; and sets on the sixth of 6 


PX (O, aa [See poll U, in art. ; 
and see also % 25 , and 1.8. ] The rhyming prosaist 


of the Arabs says, — Spe e55 = CONSU 65 
Jl bcd. pubs ay T. Lj, 80 

56 JS [When the Dhiráa rises at dawn, the 
sun puts off the veil, and the rays ascend in the 
horizon, and the mirage flickers, or glistens, in 
every plain]. (TA.) And the Arabs assert that 
when there is no rain [at any other season] in the 
year, the e» does not break its promise, though 
it be but a ai, [or weak shower of rain]: (Kzw, 
TA :) [or] its i is approved, and seldom does it 
break its promise. (Kzw.) — eb also signifies 
+A certain mark made with a hot iron upon the 
arm (SH) of a camel: (S, K:) and is a mark of 
the Benoo-Thaalebeh in Ll- Femen, and of some 
persons of the Benoo- Málik-Ibn-Saad. (K.) — 
Also t The fore part of a spear or spear-shaft : 


[Boox I. 


(K, TA 3) this is called (S, TA) also (TA) 
Jets! obs. (S, TA.) 


e» : see what next follows. 


e jj Wide in step, (S, K,) and light, or active, 
in pace, or going ; (K ;) applied to a horse, (8, 

K,) and to a camel; as also teas: (K:) and 
quick : (8, Msb, K:) [and so Y ZI for] * Su, 
(S, O, K,) applied to the legs of a quadruped 
(An), (S, TA,) signifies quick, (S, K,) mide in 
step, taking much of the ground: (O, K:) or, as 
some say, this last word signifies the legs of a 
beast, (TA,) like Ý . (S, K,) pl. of glide. 
(K. ) It is said of Mohammad, in a trad., oe 
vx e» t He was quick, and wide of step, in 


95^ 


walking. (TA.) And you sey, A ard Jae; 
tA man quick in writing. (TA.) And Jói 
6255 Yel t He ate quickly and much. (TA.) 
And 855 * t Quick slaughter. (S.) And 


au) 22 t Spreading death: (K:) or quick, 
spreading death, such that the people can hardly, 
or can in no wise, bury one another. (TA.) — 
+ An ample thing, affair, or state. (K.) == + An 
intercessor. (Ibn-'Abbád, K.) 


990-95 


Sa dim. of EH, q. v. 


42255 A she-camel by which the archer, or the 
like, conceals himself from the game, (S, K, TA,) 
walking by her side, and shooting, or casting, 
when the object puts itself in his power, having 
first left the she-camel to roam at pleasure with 
the wild animals in order that they may become 
eee mith her; oes À like 22553 ; (S;) as 


also Ý p (K:) pl. p» (IAar.) — Hence, 
t Anything that brings one near to a thing; 
(IAar;) a means of access, nearness, intimacy, 
ingratiation, attachment, or connexion; syn. 
4s; (S, Msb, K. TA;) and ; and wu 
(TÀ ;) as also Yi: (Ibn- Abbád, K. ) pl. @ 55. 
(S, Msb.) You say, At v ow t Such a 
one is my means of access to thee, and of attach- 
ment to thee, or connexion with thee. (TA.) 
Also, [like 3 225 »,] A ring by aiming at which one 
learns the art of shooting, or casting [the lance 


dc.) (TA.) 


[ aed ) 


e» 


8605 4 measurer mith the eb [or cubit]. (T 


in art. yl )— A he-camel that drives the she- 
camel with his arm and so makes her lie down 
that he may cover her. (Ibn-Abbád, K.) 


dims. of po» q. v. 


ê 30 [so in a copy of the S and of the K and in 
the TA: in one copy of S and in one of the K, 
| eo in the CK, e» but the right reading is 
ê 255, as is shown by verses in which it occurs, 
cited in the TA, and by its pl.,] A small [skin of 
the kind called] D which is stripped off from 
the part next to the eb [or arm], (S, K,) and 


Boox I.] 


which is for = [or wine]; (8;) and Y pide 
signifies [the nome; or simply] a small &: (TA:) 
or, as some say, 825 8 signifies a à that takes 


much water : (TA:) the pl. is 25 (S, TA.) 
= dc jf 436 An excellent she-camel. (TA.) 


2 [More, and most, light, or active, and 
quick, with the arms, or hands, or t otherwise]. 
It is said in a trad., * 525 ayers The 
best of you females is the most light, or active, of 
hand, of you, in spinning: ory the most able of 
you to spin. (TA.) And J5 e uc t They 
slem them with the quichest slaughter. (S.) — 
t More, and most, chaste in speech. (K.) You 
say, aie pal * + He is more chaste of speech 
than he. (TA.) == One whose mother is Ara- 
bian but not his father; syn. DT or the son 
of an Arabian man by an emancipated slave- 
woman: (K:) the former is the more correct. 
(TA.) [See also p 4 


gid The redundant part of the cord with 
which the arm [of a camel] is bound : [see 2 
latter part:] a subst. like [ me and] UK 
not an inf. n. (TA.) 


e 2 : see G5. 


*. an epithet applied to an ass, and to a 


mule, meaning Having what are termed G 
[q. v.] upon his arms. (L.) — Hence, (L) tA 
man (TA) whose mother is more noble than his 
father: (S, L, K:) as though, (K.) or said to be, 
(8, ) so called because of the S upon the arm 
[or arms] of the mule, for they come to him from 
the side of the ass; (S, K;) or so called as being 
likened to the mule, because he has upon his 
arms U, like those of the arm of the ass, 
thereby resembling the ass; and the mother of 
the mule is more noble than his father. (L.) 
[See also gl — A lion having upon his arms 
the blood of his prey. (IAar.) — [A beast] struck 
in the uppermost part of his breast so that the 
blood has flowed upon his arms. (K.) — A horse 
that outstrips: or (originally, TA) that over- 
takes the wild animal and has his arms smeared 
by his rider's piercing the latter so as to make the 
blood flow forth; (K, TA ;) this blood upon his 
arms being the sign of his having outstripped. 
(TA.) — A bull having black spots, or black 


places, upon his shanhs. (S, K.) — ii A 
hyena having stripes upon its arms: (K:) an 
epithet in which the quality of a subst. predo- 
minates: or applied to the hyena because of 


blackness on its arms. (TA.) 


e) Rain that sinks into the earth to the 
depth of a cubit. (S, K.) 

e sing. of ê she, [which is contr. to rule,] 
(S, K,) ina sense pointed out below, (S,) or in 
all the senses explained below, and of guise, 
(K,) which is agreeable to rule. (TA.) — gl 


signifies The legs of a beast; (8, K ;) as also 
S, and D; Beo S because the beast 


85 — ws 
measures with them the ground: or, as some say, 
[like the pl. of obs] the parts of a beast between 
the knee and the arm: pit. (TA.) == gl also 
signifies The towns ( 65, S, or au, K) that.are 
between the cultivated land and the desert; 


(8, K;) such as El-Kádiseeyeh and El-Am- 
bar; (TA;) in this sense, (S,) as in others, 


(K,) pl. of goes (S,K;) as also G.; 
(K )) syn. with Ahe; (S ) and OGH: (TA 
El-Hasan El-Basree speaks of the 8 je of 
El-Yemen. (TA.) [Freytag says, without men- 
tioning his authority, that E 14 has the same 
signification with the inhabitants of Nejd as 
S with the inhabitants of El-Yemen and 
Se in the region of El-Hijéz: but this is at 
variance with all that I have found, in respect 
of the term S.] — Also Parts, regions, 
quarters, or tracts, syn. S, (Ibn-’ Abbäd, K,) 
of a land. (Ibn-Abbád.) — And The places of 


bending of a valley. (Kh.) — And Palm: trees 
that are near to houses or tents. (8, K.) 


Zt a pl. [contr. to rule] of pide, q. v. 
(S, K:) and of gos as signifying +A iv 
(TA.) See the last of these words, near the 
middle of the paragraph. 


e$ 
1. e» AB, (Lth, T, $, M, Meb, K.) aor. =, 
inf. n. m (Lth, T, S, K), and INC Lth, T, K) 
and S655 (S, K) and A255 and SG, (K,) 
The tears flowed. (Lth, T, S, M, Msb, K.) And 
aint 25, (S, Msb, K,) aor. , inf. n. Vs, 
(Msb,) His eye shed tears; (Msb 3 tears flowed 


From his eye. ($, K. And nas ane , 


(Lth, T,) or uo" AT sá (K) or eS 

(M, Mab,) aor. -, (M,) inf. n. S5 and . and 
SU (Lth, T, M) and 35 and vias and S, 
and [ISd says,] J think that Lh has mentioned as 
an inf. n. Jus, but I am not certain of it, (M,) 
His eye poured forth its tears: (Lth, T:) or the 
eye made its tears, or the tears, to fom: M, K:) 
or let fall tears, or the tears: and 7 adj, inf. n. 

A. 2255 signifies thé same: (M:) lor the latter 
has an intensive signification : or] you say, ' Y 35 
ane), (K,) or s, (T,) inf. n. TR and 
WT and 4,35, (T, K,) He poured forth his 
tears. (K.) [See also dx and D, below.] 


2: see above, in two places. == ash 55, 
(T, 8, M, K,) inf. n. Áy, (S,) He exceeded 
it; (T, S, M, K;) namely, a hundred [years], 
(S, K,) or sixty, (T,) or fifty, or some other 
number. (M. — T S He added, or 
exaggerated, in his discourse, or narration; as 
also SB. (IDrd and O in art. Aj.) us 4555 


T He made him to know the thing : a poet 
says, 

207 O0» Ld P» 
. 5 A VE A * 
i.e. I will assuredly make thee to know death 
[if thou flee not]: (IAr, M:) or CM 4353 


963 


signifies he made him to be at the point of death. 
(T, K.) 

10. 452.4 He desired its (a thing's) dripping, 
or flowing. (M.) — And 2 S The 
udder invited one to milk it; and to desire its 
dripping, or flowing [with milk]. (M.) 

555 [app. in the following sense, as well as in 
others mentioned above, (see 1,) an inf n., of 
which the verb is ,; ! A certain running of 
horses, in which the legs are put together and 


[then] the fore legs stretched out with the toes 
near to the ground. (M.) 


S [app. in the following sense, as well as 
in others mentioned above, (see 1,) an inf. n., of 
which the verb is ,] A weak gait or manner 
of going. (8, K.) 

EN e» and Y 3% L Tears shed, or made 
to flow. (T, M, K.) 

Abi [accord. to Freytag, Largely flowing: 
but he does not name any authority. ] — Quick, 
or swift; and so Juz. (M.) 

3,195, applied to tears (£55), Flowing. (T.) 
[And] Running waters. (KL.) 


* iq. e [The channels of the tears; 
c.: see S (T, S, K.) 


Sado: : see A. 


&c 


os 

1 Áj, aor. 2 and :, (S, Mgh, Msb, K, ) inf. n. 
G55 (Mgh, Msb,) said of a bird, ($, Mgh, Mgb, 
K,) It muted, or dunged ; (JK, Mgh, Msb ;) 
[like ($5 ;] as also * (33, (Zj, JK, Meb, K,) 
inf. n. oM: (JK:) itis also, sometimes, t said 
ofa man: (S,* TA :) and the latter is sometimes 
tsaid of a beast of prey, and [particularly] of a 
fox. (TA.) — [Hence,] one says, UR us 
ltt Pr t When wilt thou behave in a light- 
witted, or foolish, manner towards men? or utter 
Soul, or obscene, language against them? (TA.) 
And adé å 5 J is is speech, or 
language, that is deemed foul. (TA.) And 
12) K] V KES i is a phrase meaning a threat. 
(TA. [But how it should be rendered, unless 
it be said by a woman to her husband (see 


A e») and 3 be for Ade c QUIE 
[ ‘know not.]) == Jl! e» [in the JK written 
353, but said in the TA to be like J, meaning 
The cattle meres from eating the "herb called 
à» is] from 5. (JK, TA.) 


4: see the first sentence above. o5 a 
The land produced [the herb called] 3). (S, K.) 


5. 25555 She applied já as a colly- 
rium to her eyes; as also ¥ A, of the measure 
S!: [so accord. to the copies of the K: but] 
in the * Nawädir cl-Agráb " it is said, Y «4353 
Ja Sau HG signifies the woman applied colly- 
rium to her eyes. (TA.) 


964 
8 : see what next precedes, in two places. 


5 Dung (J K, S, Mgh) of a bird; (S, Mgh;) 
as also Y S3: (AZ, TA :) [or] of the bustard 
(GU) and the like: J K:) the former word 
‘an inf. n. used as a subst. in this sense. (Mgh.) 


à» A certain plant, resembling alind ; ; (JK;) 
a certain herb, (TA, ) i.q. el ra [the herb lotus, 
melilot, sweet trefoil, or bird’s:foot-trefoil: so in 
the present day]: (JK, IDrd, S, K:) it has a 
slight and sweet odour, and grows in [plains such 


as are called] C, and in places where water 


collects and stagnates ; and sheep, or goats, suffer 


From eating it, and sometimes become distended 
„(a man, S) passed, or went, along quickly: (S, 


tn their bellies: (AHn, TA :) n. un. with 3 


(AHn, JK, TA.) 


2 r) $o- 
Sh): see OS. 
9d» Gor 


"T e o) Milk mixed with mater : (AZ, S, 
K :) [like ida] , 


sò and (45 


1. sh 43,5, (T, $» M, Msb, K,) aor. bsi, 
($, M, Meb,) inf. n. $5; ($, M, Msb, K;) and 
aor. 4299; (S, M,) inf. n. (6,5; (S;) and Y 355; 


and ¥ 43,31; (M, K z) the last on the authority 
of [Aar, but said in the T to be disallowed in this 
sense by AHeyth; (TA;) The mind raised it, 
(T, S,) or made it to fy, (AHeyth, T, $,* M, K,) 
and carried it away; (8, M, Msb,* 
dispersed it; (Msb;) namely, a thing, (Msb, K,) 
or the dust, (T, S, M,) &c. (S, M.) Aud accord. 


to IAgr, one says, co =, and Y i, [ellip- 


tically,] meaning. MET 25 [i.e. The wind 


raised the dust, or made it to SY, &c.]. (T) — 
[Hence,] ety)! HI 953 4271 55 t He carried 
on the relation uninterruptedly and rapidly [like 
as the wind carries away the dry herbage that is 
brohen in pieces. (TA.) — Hence also, * 
a lt [The people. winnomed the wheat]. 
(S.) You say, PISA] 5955, (IAar, T, M, K,“) 
aor. C inf. n. $5; ; (IAar, T;) and Ý 55; 

(M;) I winnowed the wheat : (M, K 9 or 
. , inf. n. 453 (Msb ;) and 423 
and 435,5 ; ; (T;) I cleared the wheat rom its 
straw. (Msb.) And 85435, (S, M,) and 42S, 
but the former is more approved; and 9 45; ; 
(M;) I made it to fly, and go away; (S, M;) 
namely, a thing, (5) or grain, and the like. 
(M.) NS Y NS is well known [as mean- 
ing The winnowing of the heaps of grain]. (S.) 
And hence, (S,) X Í 153 cj I sought the 
gold of the dust of the mine by sifting it or 
winnowing it]: (S, K:) and ¥ . signifies the 
same. (T and S in art. ¢)9. [See a verse cited in 
the first paragraph of that art. : and see also 2 in 
the same art. D — $e 2353, (T,) or Y a2, 
(S, TA,) accord. to AHeyth, (TA,) I threw the 
thing [or scattered it] like as one d grain 


for sowing. (T,S, TA.) And us; bs He 
sowed the land, scattering the seed; as also 


K ;) and 


33 — 55 


wey VI KY ; but the former is said to be the more 


chaste. n and TA in art. bs. )— And hö, 
inf. n. 55, is a dial. var. of Jb, meaning He 
[God] created them. (M.) — i, tJ! b5 -He broke 
the thing. * TA) without separating. (TA.) 
And ant 5s 933 I broke his canine tooth. (M, TA.) 

250 5155 He displaced, or upr ‘ooted, him, or 


it, with the spear. (Kr, M.) == 55, intrans., It 
(a thing, K, or dust, &c., M) flew up, and went 
away, or became carried away [by the wind]. 
(M, K.) — He (a gazelle, K, or, accord. to some, 
any animal, TA) hastened (K, TA) in his run- 


ning. (TA.) You say, 54 p inf. n. po He 


M:) accord. to some, said particularly of a 


gazelle. (M.) And DU ol * He rose and 


betook himself to such à one. (TA.) — It (a 
$07 
thing) fell. (8, K.) — 45 bs, inf. n. , His 
canine tooth broke : or, as some say, fell out. 
(M.) And 093 1)3, (K,) inf. n. i (TA,) .His 
teeth fell out from his mouth; (K, TA ;) as also 
I, and 55; but the last is said to be of weak 


| authority, or a mispronunciation. (MF and TA 


in art. 155.) 


328 a 

2: see 1, in five places. — [Hence,] awl) (655, 
(M, TA,) inf. n. 4 5, (TA,) He combed his 
head (M, TA) [so as to remove see seurf ge.], 


like as one winnows a thing: but VT [with the 
unpointed 5] is of higher authority. (M.) == 


3008. 


4233, namely, a sheep, inf. n. as above, I shore, 


or sheared, his wool, leaving somewhat thereof 


upon his back in order that he might be known 
thereby : and in like manner one says in relation 
to a camel. AGE M.) [See TU ] — [Hence, 
app, or from $55, as is indicated in what follows, ] 
t I praised him. (IAar, M, K.) You say, Ut 
BE 8 + Such a one exalts the state, or con- 
dition, of such a one; and praises him. (T.) A 


poet says, [namely, Ru-beh, (so in the margin of 


one of my copies of the S,)] 

* Gi ol ct Sil xe N 
t [.Purposely I praise and exalt what constitutes 

my grounds of pretension to respect or honour, 

lest it should be reviled) : (T, S, M:) as though 


I put it upon the 2255 [q. v.] (M.) 


4: see 1, in three places. — Accord. to AHeyth, 


this verb is not used in the sense first explained 
3 o70£ 


above; but one says, ET o MET Syl, 
meaning I threw down the thing From the thing: 

(T, TA:) or 21531 signifies the striking a thing 
and throwing it down : (Lth, T :) and sometimes, 
the 1 awe iss outing: (M.) You 


say, a2; 536 iU 4 [I struck him with 
the sword and made his head to fall from mm], 
(T.) And 5 Coe 4x56 , (I.) or nb Se 
b, (8,.) i i.e. [I thrust him, or pierced him, and] 
threw him down [from his horse, or gom des 
back of his beast]. (T,S.) And FER Sji 
(Sh) The beast threw down its rider. (M.) 


And eU PT N He struck the thing 


Book I. 


mith the sword so D: to throw it down. (M.) 


And aes exl! OU (S,) or e (M,) The 
eye poured forth [or let fall its tears, or the 
tears). (S, M.) [See also 5381. (8550 said of 
a camel, He was, or became, tall, or long, in his 
$5) [or hump]. (TA.) 


5. 4 cj The wheat was, or became, 
minnowed : (M, K:) or was, or became, cleared 
From its straw. (TA.) ag vto He protected, 
or sheltered, himself by means of it; (M, Msb;) 
i.e. by means of a wall, &c., from the wind and 
the cold; as also M P (M.) One says, 
T Ju or. J55 Protect, or shelter, thyself 
from the north wind by means of a shelter. (T.) 


And $ 5 51 4 Y 2 Shelter thyself by means 


of this tree: (T:) or 5. Y 2 I shaded 
and sheltered myself by means of the tree. (S.) 
And Jn 2 The camels protected, or 
sheltered, themselves From the cold, one by means 
of another; or by means of the [trees called] 
LE. (M.) And gy MORE I sought 
refuge mith such a one, and became in his pro- 
tection. (S.) And (4,4 [thus I find it written, 


without any syll. signs, evidently for sist, of 


the measure , like — and UC -He 
sought protection by means of a king. (TA. ) == 
y , (S,) or $5599, (M, K,) .He mounted 
upon [the hump, or the top of the chump &c.]. 


Ww veer e 3 bä EC 


(8, M, K.) — [Hence] rads ous eds 

t I married among the 5953 and the U of the 
sons of such a one; (As, J. 83 i. e., among the 
noble and high of them : (T:) or p 5955 + He 
married among the 755 of them. (M. ) 


B: see 1: and see also 5. 


10: see 5, in four places. — AA, said of a 
she-goat, She desired the ram; G, K;) like 


24x. (S.) — And the inf. n. 55. signifies 
The act of leaping upon a female. (KL.) 


353, originally 345; (S, Msb, K,) or EAN (8, 
M,* Msb,) the 3 being a substitute (S, Msb) for 
the final radical letter, (Msb,) [A species of 
millet; the holcus sorghum of Linn. ; thus called 
in the present day, and also, vulgarly, * 853 
and P 333, to distinguish it from maize, the 
zea mays of Linn., which is vulgarly called 
* 555 and SD 553 3] a species of grain; 
(M:) a certain grain, well known: (S, Mgb, K:) 
the word is used as a n. un. and as a coll. n. 


(T.) [See 5. 


93 A portion (S) not completed, of a saying; 


$0- 230 


as in the phrase, Js e D 4 Ear [An 
uncompleted portion of a saying was related to 


me from him]: (T, S:) or a little; a dial. var. 
of 35 [q. v.]. (M.) == Also, and * Los, i.q. 
745, (M, TA,) [respecting the derivation of 
which there are different opinions, explained in 
art. 555 i. e. Created beings : [or children, or 
offspring: (see art. 1,3 :)] or $$ and Y ej 
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signify the number of the ij. (M.) One says, 
5055 abt cel and 355, meaning May God 
increase [the number of) thine offspring. (T.) 
And B 5 occurs in a trad., as some relate it, 
instead of jo 55, as others relate it; meaning 
[either T'he children of the fire of Hell, agreeably 
with what next precedes, or] to be scattered. in 
the fire. (S and TA in art. 53.) zz Also, po 


The curved extremity of a bow. (So in a copy of 
the S.) 


T also written , (or, accord. to some 
copies of the S, Y vo») A thing [such as dust 
óc.) that the wind has raised, or made to fly, and 
carried away: (8 ) or it signifies what one has 
winnowed; (M;) or ogy le [what thou winnow- 
est, as is indicated by the context of this explana- 
tion] ; like ag vA signifies A= Ú. (T.) — 
And (635 or Y s) (accord. to different copies of 


B) dedi poured forth : (S :) or so * ces [or 

wj J. (M, TA.) = Also A shelter; (M, 
TA ;) m by mhich one is protected, or 
sheltered : (8, Mab :) a shelter from the cold wind, 
consisting of a wall, or of trees : and particularly 

a shelter that is made for camels such as are 
termed Jes, by pulling up trees of the kind called 

E ác. and placing them one upon another in the 
direction whence blows the north, or northerly, 
wind, in the camels’ nightly resting· place. (T.) 
[Hence,] one says, ois 533 T. oy Such a 
one is in the protection of such a one. (T.) And 
7555 ul? G V T. Gi Iam in the protection 
of such a one, and in his shelter. (S.) And 
[hence, perhaps,] VAT p 6 o! t Verily 
such a one is generous in disposition. (AZ, T.) 
— Also The court, or yard, ( of a house. 
(Har pp. 56 and 442.) == See also m in two 
places. 


VT : see Vx „in two places: and 5513. 


$5) Much property; like IE so in the 
saying, 255 35 P [He is a possessor of much 
proper ty]. (TA.) See also . 


ig: : see what next follows. 


5935 and Y 355 The upper, or uppermost, part 
of a "thing (S, M, Meb, K) of any kind; (M, 
Msb ;) and so, accord. to Et-Takee Esli-Shemónee, 
DT (TA:) and particularly, of a camel's 
hump, (S, M,) and of the head: (M :) and a 
camel's hump itself: (TA :) pl. TX (8, TA) 


It " said in a trad. „ n yé Hv E [or 32 


VAT ?] He brought camels having. white Jumps. 
(TA.) And in another trad., JM JS m „se 
Su. [On the hump of every camel i isa devil]. 
(TA.) And in a prov., OUT T. * Ú ú 
D [He ceased not to twist the fur of the 
upper part and the fore part of the hump: 
originating from, or occurring in, a trad., which 
see explained in art. ]: it means, fhe ceased 
not to render familiar, or tame, [or rather to 
endeavour to do s0,] and to remove refractoriness. 


$55 — 35 


„ o vbw 0508 e o 
(TA.) — [Hence,] AeeUlls 39,991 (65 pte poe 
(T, M*) + He married among the noble and high 
of them. (T.) 


$^ 4 - Se 
VT Bee (655. = 093 G A warm shelter. 


(TA.) 


425 A e- camel by means of which one con- 
ceals himself from the objects of the chase: 
the authority of Th: but the more el 
word is with 5 Ii. e. 443, or, accord. to AZ, 42,31. 


(M.) 


3505 (vulgarly pronounced 31,3, TA) What 
has become broken into small particles, (M, K,) 
and dried up, (M,) or of what has dried up, (K,) 
of a plant, or of herbage, and has been blown 
away by the wind. (M,K.) — And What has 
fallen of, or from, corn, (M, K,) or especially 
wheat, (Lh, M,) in the process of winnowing. 
(M,K.) And What has fallen of, or from, a 


thing ; as also Y (g. (M,“ K.) 
ios: ee 95). 


CX EC [as used in the Kur li. 1] means The 
minds (S, Bd, Jel) raising, or making to fly, and 
carrying away, or dispersing, the dust ꝙc.: (Bd, 
Jel:) or tthe prolific women; for they scatter 
children: or + the causes of the scattering of the 
created beings, angels and others. (Bd.) 


UT (S, M) and 7 5545 (M) 4 wooden 
implement, (S, M,) or a small wooden implement, 
(so in one copy of the S,) having [several] ex- 
tremities [or prongs], (S,) with which one win- 
nows (S, M) wheat, and with which the heaps of 
grain are cleared [ from the straw §c.]: (S:) or 
the former word signifies the thing with which the 
wheat is carried to be winnowed and the latter, 
the wooden implement with which one winnons. 
(T.) == Also, the former word, The extremity of 
the buttock: (AO, T, M, K:) or V olde signifies 
the tmo extremities of the two buttocks; (A Obeyd, 
T, S, M, K;“) or the two upper most parts of the 
two buttocks ; (Meyd in explaining a prov. cited 
below ;) and it has no sing. ; (A' Obeyd, T, 8, M, 
Meyd, K z) for if the sing. were (45, the dual 
would be AN (A?Obeyd, T, S, M, Meyd.) 


2207 we 


Hence, (Meyd,) Yt A- wary tle [He came 
shaking the two extremities, or the two uppermost 
parts, of his buttocks]; (S, Meyd, K;) a prov., 
applied to one behaving insolently ( E00, and 
threatening; (8, K;“) or to one threatening vainly: 

(Meyd, and Har p. 603:) and 4 copa: tle 
[He came striking &c.]; a prov. also, applied to 
him who has come empty, not having accomplished 
that which he sought. (Har ubi suprà.) — 
Y V also signifies The two sides of the head : 

(M, K :) or 2 mgng the temples of the head, 

and the sing. is e; accord. to AA. (§.) — 
Also, ¥ A The two places, of a bow, upon 
which lies the string, in the upper portion and the 
lower : (AHn,S, M, K :*) and in this sense it has 
no sing. : (S:) or, accord. to AA, its sing. is 


T (M.) 


965 


Bl doo: see the next preceding paragraph, first 
sentence. 


7^9 s s 
VE see (4 N, in five places. 


á ^25 wes 
, fem. 31) deo, A sheep having a portion of 
its wool left unshorn between the shoulders mhen 
the rest has been shorn. (T.) [See 2.] 


wed 
30-8 ^» 


5. Ce PEU (K,) as also AS, (TA,) The 
jinn frightened him, or terrified him. (K.) 


7. i, (K,) as also Vl, the latter thought 
by Az to be the original word, (TA,) 7t (water) 
Nowed, ran, streamed, or poured: it flowed in a 
continuous stream. (K.) 


LES A young wolf. (K.) 
989 OME 5 ^ wo 83 025305» 
gue ee poit Delle de Mh,; (K.) and 


Se, (TA,) I sam them following one another 
as though they were the mane of a male hyena. 


(As, K.) 


255 


1. 275, aor. 2, inf. n. PT (S, A, Msb, K ;) 


and Vo,e3!, (TA) inf. n. 953; (K ;) He fright- 
ened him; made m afraid. (S, A, Ag, Mob, 


K, TA.) Hence, (gle i "js gill os » 
Arise thou, and go to the people, meaning 
Kureysh, but do not make them to be frightened at 
me; i.e. do not acquaint them with thyself, but 
go clandestinely, lest they take fright at thée: 
said to Hodheyfeh, on the night of the Ahzäb [on 
the occasion of the war of the Moat]: so in a 
trad.: and in another trad. is mentioned the fol- 
lowing saying of 'Omar, to some men contending 
together i in throwing colocynths : la yu 3 WIS 
Ge, meaning, Let that suffice you: make not 
our camels to be frightened at us. (TA.) — 33, 
(8, K,) inf. n. . 3235 (TA;) and Y yeu}; (TA ;) 
[and app. Y 5533; of which see the act. part. n., 
below ;] He became frightened, or afraid. (S, 
K, TA.) [You say, Axe m He was frightened 
at him, or it.] 


4: see above, first sentence. 
5 and 7: see 1. 


555 Fright. (8, Mgh, Mgb,* K.) 


yt A. state of stupefaction, (K,) by reason of 
shame, or pudency. (TA.) 


33, a possessive epithet, (T, TA,) or Ý 555, 
(K.) A thing / feared ; a frightful thing. (T, K.) 
— See also 52. 


$525 


: see ». 


3,03 A fright. (TA.) 


5,55 [an intensive epithet, Very fearful. am 
And hence,] A certain bird, (K,) a small bird, 
(T,) found in trees, always wagging its toil, 
(T,K,) never seen otherwise than frightened. 
(T, TA.) 
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$403 


j55 AU A severe year. (A, K.) 


355: Bee ge. — Also, [without 5, A 
woman who becomes frightened at a thing that 
induces suspicion, or evil opinion, (8, A, Msb, K,) 
and at foul language. (K, TA: or, accord. to 
the CK and a MS. copy ofthe K, “foul language" 
is a distinct signification of the word.) A poet 


iis: 025 0 * 
i oy eb Lyte! yae SoS : 
x 3953 ah» She 5055 n UC ü 


[She will give thee kind discourse; but if thou 
desire other than that, she will be frightened 
at thee; for she is one who is frightened at 
a thing inducing suspicion ꝙc.]J. (TA.) — Also 
A she-camel which, when her udder is touched, 
takes fright, and will not yield her milk. (So 
accord. to two copies of the S. [Expl. by E 
S E Kepo u v and so in some copies of the K 
and accord. to the TA: ina copy of the A, Si, 
which bas a similar meaning: in some copies of 
the K, S, without teshdeed, i. e., is jealous.]) 
XE : see the next paragraph. 
| boe Frightened ; or that becomes frightened ; 
(8, A, K z) as also Y$ 55 (A) and * % (K) and 


40^ 


oes, (M, TA,) or N (K.) — A, 
and ¥ $5 de, (K, TA,) or t $6, (so in the CK, 
and a MS. copy of the K,) A mad she-camel. 
(K.) 


see the next preceding paragraph. 


ees 
1. 4465, ($, K,.) aor. :, (K) inf. n. A, (TK,) 
He gave him to drink sles [i. e. poison, or 
instantaneous poison]. (8, K. )— [And He poi- 
soned food : (see 3524. ) for] Ses also signifies 
the Mete with poison. (KL. ) = isi and 


Sch, aor. ^, (K,) inf. n. As, (K,* TÉ) He 
died: (K:) [or he died quickly: like Ji. 


4. sacs! He, or it, slew him, or killed him, 
quickly. (K.) 

7. wie Jo His breath became intefrupted, or 
short, ( rol) and hts heart broke (Costs ales 
[a phrase probably to be understood in a figurative 


sense; like 515517). (K.) 


aes: see tes. — Se i A ser- 
pent that kills quickly. (K.) 


es Death. (K.) [See 1, last sentence.] 
tes Poison: (&, K: ) or instantaneous poison, 
as also Vics: (K:) or such poison is called 


Jes few (Mgh:) pl. wre (K. )— G3 82 
i. 9. 5183 ; (8, K;) i. e. 4 quick death; that kills 


e» so, 


quickly ; (S;) and so ¥ *. wee. (K.) 


dis Se: see what next precedes. 


Je — 85 
SA. u [Poisoned food; or] food in which 
is 3653. ($, K.) 
[This art. is wanting in the copies of the TA 
known to me. Compare with it art. Vasj.] 


wes 
1. oss : see what next follows. 


4. aj west, (S, Msb,“ K, &c.,) inf n. oie, 
(Msb,) He was, or became, quick in obedience to 
him, or it: (K:) this is its proper, or primary,] 
meaning, accord. to Aboo-Is-hak, in the language 
of the Arabs: (TA:) and he acknowledged, or 
confessed, tohim: (K:) and he was, or became, 
lowly, or humble, and abject, to him: (8, K:) 
and he was, or became, tractable, submissive, or 
manageable, to him; (S,* Msb,* K, TA;) and 
easy ; (K,* TA ;) not disobedient ; (Msb ;) as also 
Veh, aor. +, (K,) inf. n. ss. (TA.) You 
say, sins us Wel He obeyed me with respect 
to that [right, or due,] which I sought to obtain 
from him, and hastened to render it: and he 


achnowledged, or confessed, to me my right, or 
of 


due, willingly, not against his will; as also el. 
(TA.) Some have used Ges as meaning Per- 
ception, and understanding: but there is no 
foundation for this in the language of the Arabs; 
and its being tropical, as some of the sheykhs 
have endeavoured to show it to be, is improbable. 


(MF.) 
^00 33° „ Ò y 


oed Fick part n. of 4]. i ud ox ls 


Desde ad WU, in the Kur [xxiv. 48], means 
[But if the right be theirs,] they come to him 
quickly obedient: (TA :) or [simply] obedient ; 

not compelled against their will: (Fr, TA :) or 
acknowledging, or confessing, and lomly, or hum- 
ble : or tractable, submissive, or manageable, and 
easy. (TA.) Y ule de, also, signifies Tractable, 
submissive, or manageable, (Msb, K,) to her 
leader, (TA,) and easy in the head ; (K;) applied 
to a she-camel: (Msb, K:) and, applied to a man, 
tractable, submissive, or manageable. (A, TA.) 


© 20 
Se: see what next precedes. 


e sr OS 


ele Je x d is a mistake for Crepe de h, 
meaning I saw them following one another, or 
doing so uninterruptedly. (K.) 


85 
1. Js, aor. -, (S, M, Msb, K,) inf. n. 305, 
(M,) He, or it, (a thing: Msb,) mwas quick (S, 
M, Msb, K) and light, (M,) p» uS) in the 
affair: (K:) or he was light [or went lightly] 
upon the ground. (M.) You say, — * 35 
, and Gs, (IAar, T in the present art. and 


in art. Ga, ) i. e. He went lightly upon the ground. 
(TA in art. S.) — Also, aor. as above, said of 
a pestilence, It was quick; and despatched, or 


killed, quickly. (K.) And * 35, (M, K,) 
37 

inf. n. S and 563, (8, K,) or S; (M;) and 

ade. Y a5, (T in art. Ss, 8, M, Mgh,) or 

Y 43, (K,) inf. n. S35; ; (S;) and asle Y is, 
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(T, M, K, in the CK Jo and &, and * adis; 
(M, K, in the CK au ) and e Y C53, (M,) 
or Y 4331, and Y 43.355 ; (K ;) namely, a wounded 
man; (S, M, Mgh, K;) He despatched him; i. e. 
W bene and completed his slaughter ; (T, 8, M 
Mgh, K;) as also asle «55 [&c.]. (Mab in art on 
[See 8 i in that art.]) — Also 5, (T, M,) aor. 
inf. n. WT (M;) and Y azul; (T, M, K 
It (a thing, or an affair,) was, or became, easy ; 
(T 5) within one’s power or reach; (M;) feasible, 
practicable, or prepared. (M, K.) You sey, 
J Šį 4 and W Y c, Gs, and -5 and 
S.: all signify the same: (T, K :) i. e. Take 
thou what is easy [&c.] to thee. (T. [See 10 in 
art. S. ]) — [The signification * Celeriter oborte 
fuerunt manaruntque lacryme,” assigned by Go- 
lius to the first of these verbs, as on the autho- 
rity of the KL, is a mistake: it is taken from 
an explanation of 5, which, in my copy of the 
KL, immediately follows the explanations of 
35 and Jos.! 

2: see 1, in two places. am» You say also, 
bent) 30 S5 Lighten thou the travelling- 
apparatus of thy riding-camel. (K.) 

9: see 1, in two places. 

4: see 1, in two places. 


10: see 1, in two places. — Also It (an affair, 
or a thing,) was, or became, rightly disposed or 
arranged; in a right state ; or complete, and in 
a right state; as also rl. (IKtt, IB, TA in 
art. S5.) 


R. Q. 1. 3555: see 1. Also He walked 
wiih an elegant and a proud and self-conceited 
gait, with an affected inclining of the body from 
side to side. (IAar, T, K.) 


2- 
ps Sheep or goats. (Kr, M, K.) 


3 1. (M, K) and Y 355 (M) and Job 
(T, 8, K) and * 63 (M, K) A small quantity 
of water; water little in quantity: (T, 8, M, K:) 
or the last two signify, (K.) or the last but one 
signifies, (M.) moisture: (M, K:) the PI. [of 
mult.] (of Jos, T, K, or 5653, K) is 553 (T, 

K) and [of pauc.] isi. (T, M.) 


Sz: see what next precedes. 


3§ a subst. from ace 35 [and as such 
signifying The act, or a means, of despatching a 
wounded man; i. e., hastening and completing his 
slaughter : and hence, of finishing a thing]. (El- 
Hejeree, M, K.) A poet says, referring to a 
draught of water, 


: Ge BUS Sf d 6 : 
[That may be a cure, or a means of finishing, of 


what is in me, i. e., of what I am suffering]. 
(El-Hejeree, M.) zx See also the next paragraph. 


365 : see ied, in two places: and Ss : 
— and A. — You say also, 665 OD ú I 
tasted not a little thing, ora thing small in quan- 
tity: (M:) or BUS Gls L and v 665 [like 6155] 
He tasted not anything. (K. In the CK óh L.) 
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Jos [or Ds ^2], (AA, T, S) or Y Di, 
(M,) or both, (K,) Deadly poison: (AA, T, 8, 
M, K:) because it kills quickly him who drinks 
it (AA, Ms say also, Jobs Ae) le, 


meaning ay dhs disks i. e. There is not in it 
that whereby one may retain life; or a bare 
sufficiency of the means of subsistence]. (K.) — 
See also E: : and SG. 


A Quick: (8, Meb:) or, as also Y G5, 
quick and light: or light, or going lightly, upon 
the ground. (M, K.) You say also weiss S-, 
(T, S, KE) meaning Quick, (S,) and in like man- 
ner Y GU s, (T, K,) in each case using the 
latter word as an imitative sequent. (K. M 
Also A death, (M,) or a pestilence, (K,) that 
kills quickly. (M, K.) == Also The male Al 
[or hedge-hog]. (M.) 


93-9 90^» 


S3 yyw A ui and light arrow. (K.) 


p 
1. 585, aor. =, (S, Mgb, K,) inf. n. 55, (Msb,) 


He, or it, had, or emitted, a pungent, or strong, 
odour, or smell; (S, Msb;) or a very pungent, or 
very strong, odour, or smell; (M, K;) whether 
sweet or stinking: (S, M, Msb:) or he had stinking 
arm-pits ; or it (the arm-pit) stank. (Lb, M, K.) 


[See also Kk below. ]— Sent 33 The plants 
became abundant. (AHn. M.) 


10. ry He became very deter- 
mined, and hardy, (as though he drew forth from 
himself a pungent odour by sweating,] to do the 
thing, or affair. (M, TA.) A said of 
a woman, i. g. e [q. v.]. (TA.) 


55 inf. n. of 1. (Mb. ). Pungency, or strength, 
of odour ; (S, A, Mgh, Msb;) or intense pungency 
or strength thereof; (M, K;) whether sweet or 
stinking ; (S, M, A, Mgh,* Mgb;) as also Y 3,35, 
(K, TA,) or * 3533: (so in the TT, as from the 
M :) a subst. to which it is prefixed, or an epithet 
by which it is qualified, shows whether it mean 
sweet or foul: (TA:) or any pungent, or strong, 
odour; whether sweet or stinking: (T:) or stench 
of the arm-pit : (Lh, M, K:) or it has this signifi- 
cation as well as the first: (S, M :) or stink, or 
stench, [absolutely,] (Aar, M, K,) except when 
relating to musk; not used with reference to any 
other perfume, or sweet-smelling substance: (IAar, 
M:) but K9 with the unpointed 5, signifies only 
“stink, or stench.” (M.) — The seminal fluid 


(15) of a stallion. (K.) 
233 (S, M, A, Msb, K) and 51 (M, K) 


Having, or emitting, a pungent, or strong, odour, 
or smell; (S,* Mgb;) or having, or emitting, a 
very pungent, or very strong, odour, or smell; 
(M, K;) whether sweet or stinking : (S, M, Mgb:) 
or especially, (Lh, M, K,) or also, (8, M, A,) a 
man having stinking arm-pits, (S, M, A, K,) and 
a foul smell: (8, M, A:) fem. of the former, 
555; and of the latter, Y ss: (M:) or 255 
| signifies a woman having a strong smell; whether 
sweet, like that of musk, or foul, dike that of the 
arm-pits. (Mgb.) You say Y P5 *. (S, A 
Bk. I. 


An 
M, K.) and #5, (M, K,) Pungent, or strong- 
scented, mush : (S. A:) or musk of the utmost 
excellence. (K.) And 733 56 [A pungent, or 
strong-scented, or] sweet-smelling [ follicle, or 
vesicle, of musk]: Er-Rá'ee says, speaking of 
camels that had pastured upon herbage and its 
flowers, and gone to water, and come back from 


it with their skins moist and diffusing a sweet 
smell, 


: Lin LS th BU G : 
* 2 A- 593101 U * 


[They have an odour like that of a strong-scented 
vesicle of musk, every evening; as when one has 
imparted additional fragrance to camphire by 
mining with à musk]. (T, M, TA.) One says 
also 255 ibs) AS; A) A sweet-smelling meadow. 
(TA.) And Y 555 by A stinking arm-pit. (A.) 
And Ý As dd, (S, K,) or 200 As, (A,) 
An army, or a collected portion thereof, or a 
troop of horse, having a foul smell from the rust 
of the arms or armour. (S, A, K.) — 33$ A 
certain plant, (K,) which grows in the midst of 
herbage, little in quantity, of no account, growing 
in hard and level ground, upon a single root, 
having a yellow fruit, resembling the 3 in 
[the sweetness of] its odour. (TA.) — And 
Y iss A certain herb, or leguminous plant, (K,) 
which remains green until the cold smites it: 
[a coll. gen. n.; and with tenween; for] the 


n. un. is AITE (TA :) [but it is from 15, fem. 


of yoy :] a certain herb, of foul odour, which 
camels Jc. scarcely ever eat : (Yaakoob, S:) or a 
certain tree, also called uyi jhe: or, accord. to 
AHn, a species of [the trees called] age : or, as 
he says in another place, a certain green herb, 
which rises a span high, with round leaves, and 
with branches, having no flower ; the odour of 
which is like that of a slight wind from the anus: 

it makes the breath of camels to stink; and they 
desire it eagerly: it is bitter, and groms in rugged 
places: and Abu-n- Nejm describes it as in mea- 
dows. (TA.) [Ruta sylvestris. (Golius, from 
Er- Rázee.)] 


8,53 A single emission of pungent, or strong, 
odour. (Msb.) 


9-0») 

255 | ae 

55 

Is, without tenween, (S, K,) because the 
alif [written (] is the characteristic of the fem. 
gender, (S „) and sometimes, (S, K,) more rarely, 
(Sb,) s, with tenween, (8, K,) when indeter- 
minate, (S,) the alif in this case being considered 
as making the word quasi-coordinate to s, 
(8, K,) The place that sweats, in the back of a 
camel's neck, behind the ear: (Lth, 8:) or, ina 
man, (M,) and i in any animal, the part extending 
from the A [or part between the two ears, 
erroneously written in the CK yes to the half 
of the J55 [or entire back of the head]: or 5 
prominent bone behind the ear: (M, K:) or 
done in the upper part of a man’s nech, on the 
»| right and left of the small hollow which is in the 


967 


middle: (Sh:) or the cys [which is the dual] 
are the two protuberances on the right and left of 
the small hollow in the middle of the back of the 
neck: (M:) itis from (3,4 535 [“ the pungency of 
the odour of sweat 2, because it is the first part 
that sweats in a camel: (S :) pl. SU and 


56, ($, KP and some say 65. (S) 
15 : see what next follows. 


» A camel large in the part called VOL 
fem. with 3: (AZ,S,K :) or a great camel : 
(AA:) or (so i in the TA ; but in the E * and ”) 
hard, or firm, and strong: as also Y yo: (K: ) 


but the former ( »»i is of higher authority: also 
applied to a camel; fem. with 3: and in like 
manner to an ass: (TA:) or (so in the TA; but 
in the K, *and") great in make: (K:) also a 
young man tall, perfect [in make], and hardy, 
strong, or sturdy : (S, K :) and 753 an excellent 
she-camel, (K,) long-neched: (TA :) and, accord. 
to the K, a bulky, or thick, ass: but this is at 


variance with what is found in other lexicons.’ 
(TA.) 


yot and As: Bee 55, in eight places. 


9^ 350^» 8-00 


$395 . 455 A meadow abounding with 555. 
(K) [See .] 


o3 
l a55, (JK, 8, A, K,) aor. 2, (J K,) inf. n. 
5, (TK,) He struck his s [or chin]: (J K, 


S, A, K:) or he struck him on the back of his 
neck, or on his head at the part next the back of 
the neck, with the inside of his hand ; syn. 5. 
(K, TA. [In the CK, erroneously, "ua ] And 
He struck him, or beat him, with a staff, or 


stick. (J K.) — XY Je v (K,) or elas ist, 
(JK, K,) He put his 835 [or chin] upon his 


hand, or upon his staff, or stick, (JK, K, TA 9 
and leaned [upon it]: (TA:) and abg 3 
[He leaned his chin upon his whip]: (TA: :) as 
also Y 535. (K.) = ot 33, (JK, $, K.,) 
aor. -, (J K, K,) inf. n. 5, (J K,) The bucket 


was, or became, such as is termed 33 (8, K) or 
£s. (JK.) 

2: see the preceding paragraph. 

3. 4315 He straitened him. (K.) 

(4. I is said by Golius, as on the authority 
of the KL, to signify Opem tulit in tollenda re: 


but the word explained in the KL as signifying 
the doing this is the inf. n. of il, not of (,331.] 


o5 A decrepit, old and weak, or extremely 
aged, man. (K.) 


pu [The chin;] the place where the G 
[here meaning the two lateral portions of the 
lower jaw] combine, (JK, S, Msb, K,) at their 
lower part: (K:) it is of a man (8, Mgb) [and 
of a beast]: also pronounced with kesr (18d, K) 
to the 3 [i. e. * 535]: (TK:) of the masc. gender, 
(Lh, K,) ouly : (Lb, TA :) pl. o6, (Msb, K,) 
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a pl of pauc.; and the pl. of mult. is is (935. 
(Mgb.) Hence, (K,) aš, (tal * [A 
heavily-burdened, or over ‘burdened, camel sought 
to help himself to rise by means of his chin]: 
(S, M, K:) a prov., applied to a low, base, or 
mean, and weak man, who seeks to help himeelf 
by means of another man like himself; (S;) or 
to him who seeks to help himself by means of 
one who has no power of defending, and by 
means of one more low, base, or mean, and weak, 
than he: (M:) or to him who seeks to help 
himself by means of one less than he: (K:) 
originating from the fact that a camel laden with 
& hcavy load, and unable to rise, bears with his 
chin npon the ground. (8, K.) You say also, 
212639 es [They fell down prostrate, mith 
their chins to the ground : eu the Bur xvii. 108 
and 109]: and [hence,] Ke 2. .. 
QUSS t[A wind blem violently, so that the 
trees fell, or bent themselves down to the ground]: 
(A in art. 4 :) and C jac cud C caa 
66311 1 [The wind blew, and overturned, or rae 
` down, or bent down, the trees] : and, of a stone, 
aS) et 4 fie torrent overturned it. 
(TA. ) — The hair that grows upon the chin: 
used in this sense by the vulgar; and said by 
Esh-Shiháb El-Khafajee, in the -**Shifá el- 
Ghaleel,” to be post-classical: Z says, in the 
“ Rabeeg el-Abrar,” that it signifies the beard in 
the language of the Nabathæans. (TA.) 

ol: 


sentence. 


see the next preceding paragraph, first 


E : see the paragraph next following. . 


oss A she-camel that relaxes her chin [so as 
to make her lomer lip hang down] in going 
along: (8, K:) or that moves about her head in 
going along: (JK:) or that stretches her steps, 
and moves about her head, by reason of strength, 
and briskness, liveliness, or sprightliness, in going 
along: (A,TA:) pl. (955: (TA :) and V 4315, 
applied to a she-camel, signifies the same as 
9 3e 9 2 90- 
G5. (IAar, TA.) — (59353 93 + A bucket [of 
leather] which one has semed in such a manner 
that its lip inclines on one side: (S, K:) or a 
large bucket inclining on one side: (Er-Rághib, 
TA:) and * 8 Kn bucket with an inclining 
lip: (IB, TA :) and V GS Js a bucket that has 
had an addition made to one of its two sides, and 
consequently inclines on one side. (JK.) 


43101 The part beneath the Du [or chin]: 
(K:) or the part, of the breast, that is reached by 
the (5: or the G [itself]: (TA :) or the 
head of the 2 [or windpipe]: (K:) or the 
prominent extremity of the i.: (8, K :) thus 
explained by A ’Obeyd and AA in the saying of 
'Áisheh, “ [The Prophet died] between my 
2 and my al} : (TA: [see PECTMET ]) or 
the 59553 [or collar-bone ; or it may here mean 
the fore part of the throat, next the chest; or the 
uppermost part of the chest]: (K:) but this, in 
the M, is an explanation of S : (TA :) or 
the lower part of the belly, next the navel: (K :) 
but this, also, is given as an explanation of Au, 


5s — 55 
by ISd and by Z: (TA:) or the pit of the upper- 
most part of the breast, or chest: or the upper 


part of the belly: (K:) and the stomach: (JK:) 


pl. 305. (S, TA.) [See also ste! Hence 
the prov., S31. 4 UNES [explained in 


art. =]: CIS aI, accord. to AZ, means the 
lower part of the belly. (S.) === See also 8785. 


oll A man long in the J [or chin]: and so 
[the fem.] C55 applied to a woman. (K.) — 
And A man having the two sides of the mouth 
inclining, or wry. (J K.) — And [hence, app., 


A, (K, TA,) applied to a woman, by way of 


comparison, (TA,) f Having the zu [or pu- 
dendum] inclining, or wry. (K, TA.) — 5 » 3: 
see 85. 


P 


1. „ es, [aor. 2, ] inf. n. vC (S, A, Msb,) 
which is fem., (Msb,) and imperfectly decl., (S,) 
and J5 (A, K) [and 323, or, accord. to Et- 
Tebreezee, (Ham p. 26,) the latter of these two 
but not the former, or, as is said in the Msb., 
both are properly substs., and a distinction is 
made between them, as will be shown below,] 
and 145, (K,) He preserved it in his memory : 
(K,* TA:) he remembered it, (8, A;) as also 
"ACT 3C [to distinguish it from 723 in a sense 
afterwards to be explained], (S, Meb) and 

Y 2,2535; ($, A;) and Y 53, (S, K, TA,) 
originally $553, (8) and 6M, (TA, and so in 
the CK,) and asl, (K,) and Y ema, 
(AZ, K,) signify the same as 0533 (K) 
[as explained above]: Y 52523 signifies also he 
became reminded of it ; (Meb 3) [and so Y 5,2551 
and its variations: and V e 2 ÀZ. seems properly 
to signify, as also Y», 5 5, he recollected it; or 
called it to mind: and he sought to remember 
it: and Y ,£9 Jw! and Y ,25J5 used intransitively, 
he sought, or e ‘ed, to remember.] You 
say, oe A) ET Šó [I remembered 
"ne thing after forgetting) : (S:) and CC 
ial and Y = [I remembered the thing 
forgotten, and I became i aud of tt, or I 
recollected it]: (A:) and aol ax Y Sol, occurring 
in the Kur [xii. 45, accord. to one reading of the 
last word], means He remembered [or became 


reminded] after forgetting. (§-) And is b; 


ace les 2 Oe aL. T arol [He tied upon 


his finger a thread or string, eee to remember, 
or recolleet, or call to mind, thereby the thing 
that he wanted: such a thread or string is com- 
monly called 455; :]: (AZ:) and el is 
used alone with the like signification [i. e. He 
sought to remember]: and also signifies He 
studied a book and preserved X in his memory, 
accord. to the K; but accord. to other lexicons, 
he studied a thing in order to remember it, or 
preserve it in his memory: (TA:) you say, 
U VJ He sought to remember by his 


studying of a book. (A.) — die 325, (K,) 


[Boox I. 


inf. n. 33, (TA,) He was mindful of his right, 
or claim; and did not neglect it. (K.) Agreeably 
with this explanation, the words in the Kur 


0302-2 14 ^20 


[ii. 231, &c. IA A CM have been 
rendered And be ye mindful of, and neglect not 
to be thankful for, the favour of God conferred 
upon you : like as an Arab says to his companion, 


° bee we 05 


e Lim jói Be thou mindful of my claim 
upon ee and neglect it not. (TA. )— [In like 


manner also are explained the words] Ú 13 Esis 
, in the Kur [ii. 60], And study ye what is in 
it, and forget it not: or think ye upon what is in 
tt: or do ye what is in it. (Bd.) — One says, 


of v» 


y Heal U, (Fe and Lb, and so in a copy of 
the K,) or 9, M, (so in another copy of the K, 


and in the TA,) the hemzeh of 23 being dis- 
junetive, (Lb, K,) [in the CK we find Ss le 


55 4 5551 S y5, as though the read- 
ing were sel with a disjunctive hemzeh from 


y which is manifestly wrong,] and with 
fet-h, because it is the hemzeh of the first person 
of a triliteral [(unaugmented] verb, and with the ; 
mejzoom, because it is the complement of an 
interrogative phrase: (Lb:) it is expressive of 
disapprobation, (Lb, K,) and means, Acquaint 
me with thy name: [or, lit., what is thy name?] 
I will remember it, or I will bear it in mind 
(Ss): the conditional phrase [if thou tell it to 
me] is suppressed because unnecessary, on account 
of frequent usage of the saying, and because what 
remains is indicative of it: (Lb, MF:) the saying 


is a prov.; andi is also related with the conjunctive 


hemzeh, [ Jé, OF 0,553; ; in which case it is 
most appropriately rendered, What is thy name? 
Say: or Tell it] but the reading with the dis- 


junctive hemzeh is that „which is commonly 


known: (TA ) [for] - 0,23, aor. 2, (TA,) 
inf. n. s, fem., [and imperfectly decl ,] 


(Msb,) and 323 and 523, (TA,) [or the former 
of these two (which is the most common of all) 
but not the latter, or, as is said in the Msb, both 
are properly substs., and a distinction is made 
between them, as will be shown below,] also 
signifies He mentioned it; told it ; related it; 
said it; (TA ;) and so eu 055 [to dis- 
tinguish it from Ss in the ‘first sense explained 
above]. ($, Msb.) You say One N Ži 
RCM 2 I mentioned, or told, or related, to 
such a one the story of such and such things. 
(TA.) And 4$ ec - Ded 353 [He mentioned, 
or spoke of, a man as having that attribute which 
was not in him]. (El-Jámi' es-Sagheer voce . 
— And x: + He magnified Him, namely, 
God; celebrated, lauded, or praised, Him; 


asserted his unity; (Zj;) [saying ait 8 and 
4 , and 1. abi ; or awh 3t ei J; or 
at 4; or the like.] — [And, in like manner, 


He spoke well of him, namely, a man; men- 
tioned him mith approbation ; eulogized, praised, 


or commended, him: for Jeomtly 0,55, or p 
See 25» below.] — Also, contr., [for Sc 
cet or Dl t He spoke evil of him; men- 


Boox I.] 


tioned him with evil words; (Fr;) mentioned his 
vices, or faults; spoke evil of him behind his 
back, or in his absence, saying of him what would 
grieve him tf he heard tt, but saying what was 
true; or merely said of him what would grieve 
him: an elliptical expression in this and in the 
contrary sense; what is meant being known. 
(Zj.) One says to a man, DUET E , 
meaning [Verily, if thou mention me] with evil 
words [thou wilt assuredly repent]: and in like 
manner the verb is used in the Kur xxi. 37 and 
61: and ’Antarah says, 


E f Us an deer $ * 
to Dale Ù i * 


, y we Jie 


meaning Mention thou not ae [my 
horse, and what I have given him for food, for, 
if thou do, thy skin will be like the shin of the 
scabby] : (Fr, T:) but AHeyth disallows this 
signification of the verb, and explains the saying 
of 'Antarah as meaning, Be not thou fond of 
mentioning my horse, and my preferring him 
before the family. (T, TA.) — UY 553, inf. n. 
323, [expressly said to be] with kesr, [so i in the 


CK, and I think it the right reading, or y 
[so in a MS. copy of the K, and in the TA,] 
with fet-b, [so in the TA,] He demanded such a 
one in marriage: or he addressed himself to 
demand her in marriage: (K:) [as though the 
mentioning a woman implied a desire to demand 
her in marriage:] it occurs in one of these two 
senses in a trad. (TA.) mmm 0,55, inf. n. jy 
with fet-h, He struck him upon his penis. (K.) 


2. 101 2 , (S, A,“ Msb, Kj) and 4, — 
(Kur xiv. 5, &c.,) inf. n. CES (A, TA) and 
ped, (K, TA,) and quasi-inf. n. * 6553, i im- 
perfectly decl.; (A, K,* TA ;) and ob! Ý SC ; 
(S, Msb, K ;) He reminded him of, or caused 
him to remember, him, or it. (S, Msb, K.) — 
And 555, (TA,) inf. n. 3655 (K) [and 5.555 
also, as in the Kur xx. 2], He exhorted; ad- 
monished ; exhorted to obedience; gave good 
advice, and reminded of the results of affairs; 
reminded of what might soften the heart, by the 
mention of rewards and punishments. (K, TA.) 
Thus the verb is used in the Kur Ixxxviii. 21. 
(TA.) mm Also 0,5, inf. n. +235, He made it 


(a word) masculine; contr. of asst. G Msb, 


K.“) — In the Kur (ii. 282], alan! pe sss 
LS. N is said by some to signify + That one of 
them may make the other to be in the legal pre- 
dicament of a male: [meaning that both of them 
together shall be as one man:] or, accord. to 
others, one of them may remind the other. (TA. ) 


= It is said in a trad., TR * e CT 
1 The Kur-án is ‘tient excellent [lit., mascu- 


line]: therefore do ye hold it and know it and 
describe it as such. (K, TA. [In the CK, for 
323 is pat 723. ]) — [Hence,] 0555, (TA,) 
inf. n. yox (K,) He put to it, namely a sword, 
(TA,) and the head of an axe &c., (K,) an edge 
— ef steel. (K,“ TA.) [See 3,253. ] 

3. „lz, (MA)) inf n. 35150, (KL.) He 
called to mind with him (MA, KL) a story, or 


n i 


discourse, or the like, (MA,) ora thing. (KL.) 


— [And hence, He conferred with him.] 


4: see 2. == ,253| also signifies He (a man 
[or other]) begat a male. (TA from a trad.) And 
C53 She (a woman, 8, A, or other female, 
TA) brought forth a male, (8, A, K,) or males. 


(Mgh.) It is said in a prayer for a woman in 
o8- „ 


labour, 555. OM May she have an easy 
birth, and may she bring forth a male child. 
(A.) And you say also, 4y 593 t She brought 
him forth a male, and hardy : (TA from a trad. :) 
or a male, and sharp and cunning. (Mgh.) 

5: see 1, in five places, in the first and second 
sentences. — [Also It (a word) was, or became, 


or was made, of the masculine gender; contr. of 


256. 

6. 14,133 They called to mind [a story, or 
discourse, or the like, or a thing,] one mith 
another. (KL. [See 3.]) — [And hence, They 
ue together. J 


8. 5531 and KS and possi: see 1, in three 
places, in the first and second sentences. 


10: see 1, in six places, in the first and third 
sentences. 


523 : see eg; : and x5. 
see 553, i in six places. — 65 Á de, 


353: 


or Y , (as in different copies of the 8,) and 


M, [which is the pl.,] (A) 14 cutting, or 
HE sword. (S8, A.) [See 5553. ] 


223 (Yoo, A’Obeyd, Yaakoob, S, M, A, Msb, 
K) and ¥ 523, (Yoo, A'Obeyd, Yaakoob, S, A 
Msb, K, TA,) or the latter only in the first of the 
senses here to be explained, (Fr, Msb, TA,) and 
the latter only is mentioned in this sense in the 
Fs, (TA,) and is said by El-Ahmar to be of the 
dial. of Kureysh, (TA,) [both said in the Msb 
to be simple substs., though many hold them to 
be inf. ns.,] and * 3&5, accord. to one of the 
expositors of the Fs, but this is strange, (TA,) 
and tió (S, M) and * 3,93 (M, TA) and 
Y 55, (8. M, [see 1, first sentence,]) and also 
5 (S) and 52; mentioned by ISd as of the 
dial. of Rabee'ah, but held by him to be of weak 
authority, (TA,) Remembrance; (S, M, A, Mgb, 
K, &c.;) the presence of a thing in the mind: 
(Er-Raghib :) also termed AV 5 (Msb, 


TA,) to distinguish it from 55i in another sense, 
to be explained below: (TA :) the pl. of t55 
is Os, (M,) also said to be pl. of es. 


s 0 131920 


(MF, art. wet.) You say, Y i$ U alta, 
and ji in the same sense, Place thou him, or 


SIF OE 


it, in thy remembrance. (S.) And — adnan! 


Y 25 E, and 25555 I mill not forget him, or 


it. (A.) And nS * TN le, and 53, 
(K,) or the former only, (Fr, Msb, TA,) He, or 
it, did not cease to be in my remembrance; (K;) = 
I did not for get him; or it. (Fr, TA.) And 


Y o ue Use SÍ Thou art in my mind. 
(ISd, Lb. ) — The words in the Kur [xxix. 44] 


3-6 É 


pOl 4i 2 admit of two explanations: The 


remembrance ‘of God is better for a man than a 
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man’s remembrance of a man: and the remem- 
brance of God is better as more efficacious in 
forbidding evil conduct than is prayer. (TA.) — 
33 also signifies Memory; a certain quality of 
the mind, by which a man is able to remember 
what he cares to know; like bin, except that 
this latter term is used with regard to the pre- 
servation of a thing [in the mind], whereas the 
former is used with regard to calling it to mind. 

( Er-Rághib. ) == Also 33 (Er-Rághib, Msb, 

TA) and 7 5$, (Mgb, TA,) or the former only 
accord. to Fr, (Mgb, TA,) and * e, (Mgb,) 
The mention, telling, relating, or saying, of a 
thing: said by some to be contr. of Seo: (TA :) 
and also termed SUIL Os, (Mab, TA,) to dis- 


tinguish it from 55i in the sense first explained 
above. (TA.) Also Os, ＋ The praise, and 


glorification, of God; the celebration, or decla- 


ration, of his remoteness, or freedom, from every 
impurity or imperfection, or from everything 


derogatory Fd his glory ; j or the saying oe, 
A, [and à , and nes i, and 3! oi J 


‘abil, [&c., see 1,] and uttering all the forms of his 
praise: a reading, or reciting, of the Kur-dn: a 
thanking [God]: obedience [to Goa) : (Abv-l- 
'Abbás:) prayer to God; (K;) supplication. 
(Abu-l-’Abbas, K.) — Also f Praise, or eulogy, or 
good speech, of another. (S,* K,“ TA.) — [And, 
accord. to some, { Dispraise, or evil speech. See 1.] 
— Also t A thing that is current upon the tongue. 
(K.) f Fame; renown; report; reputation; 
Gr A, EK» whether good or evil; (1Sd;) as also 
555. (AZ, ISd, K.) Thus in the saying, 
polit T, 25 a {He has fame among the 
people : in which it has also the signification next 
following. (A.) == t Eminence ; nobility; honour. 
(S, A, Msb, K.) So in the Kur [xciv. 4], 55 
35955 H tAnd We have raised for thee thine 
eminence, or thy nobility, or thine honour: as 
some say, it means, when I am mentioned, thou 
art mentioned with Me: and Again, in the Kur 


[xliii. 43], 4 d NH S 615 t And verily it 
(the Kur-án) is an honour to thee and to thy 
people. (TA.), Also, in the Kur [xxxviii. 1], 
JSS (5 e UC UM t By the Kur-án possessed of 
eminence, $e. (S) — Also t A book containing 
an exposition of religion, and an institution of 
religious laws: (K:) any book of the prophets : 
(TA:) and especially the Kur-án: (MF, TA :) 
and the e. [or Book of the Law revealed to 
Moses]: (Aboo-Hureyreh, TA in art. :) and 


that [law] which is [recorded] in heaven. (Saeed 


Ibn-Jubeyr, TA ubi supra.) — t An exhorta- 
tion; an admonition, or a warning. (Bd in 


zum i ġe 353 de dicis obligation ; 
syn. ds: (A, K :) pl. Ga 25, 49 or 
M 3. (TA.) You say, m 1 ule us! 


Gm 553 t [T have a written ee to insure 


this thing]. (A.) == See also the next paragraph, 
in the latter half, 


5 [probably originally signifying : men- 
tioned," or * talked of," of the measure Js in 


the senso of the measure Janis, like l in the 
122 * 
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sense of — and los i in the sense of bye, 
and ad i in the sense of 3 &c.; and hence 
the first, and perhaps most others, of the significa- 
tions here following:] Male; masculine ; f th 
male, or masculine, sex, or gender; contr. of i. 

(S, A, Mab, K, &c.:) [the corresponding word 
in Hebrew (02!) has been supposed to have this 
signification because a male is much “mentioned,” 
or “talked of; and it is well known that the Arabs 
make comparatively little account of & female :] 
pl. 1953 (S, A, Meb, K) and isb (A, Msb, K) 
and Jó» (K) and 5j and Ù 523 (S, A, Mgb, 


K) and JC (S,K ) [the last, in one copy of 
the S, I find written ¥ 5,53, which, if correct, is 
a pl. of pauc.: and in the TA, in the same phrase 
in which it occurs in the 8, it is written Y 3,955, 
and expressly said to be with damm, so that it is 
a quasi-pl. n.: ] the pl. form with Z and Ù is not 


allowable. (Meb.) One says, D^ CT p 
Hy, or U, (accord. to different copies of 
the S,) or 1 Sin, with damm, (accord. to the 


TA,) How many are the males of thy children? 
(S, TA. ) — The male organ of generation; the 


penis ; syn. See; (S, K, &c.;) ofa man: (TA :) 
or the * [an equivocal term, but here evidently 
used in the above-mentioned sense, ] of an animal: 


(Msb :) pl. RA (K,) or 5,53, like asic, (Mab, ) 
or „es, (T, TA,) and * lic: (S, Msb, K:) 
the last contr. to analogy, (S, Msb,) as though 
used for the sake of distinction between this 
signification and the one immediately preceding : 


(S :) or of the same class as Elana [with respect 


to 3 and X She [with respect to Ai]: 

(1Sd:) Akh says that i it is a pl. without a [proper] 
sing., like Serbs and Jet accord. to the T, it 
has no sing.; or if it have a sing., it is Vode, 
like poke, of which the pl is yer and signifies 
the parts next to the penis: (TA:) or it signifies 
the penis mith what i is around it; [or the genitals;] 
a is similar to S in the phrase S Au. 


ah: and 2 e 3 signifies He extirpated 
his penis. (Mgh. ) — Applied to a man, (A, K,) 
it also signifies { Strong, courageous; acute and 
ardent; vigorous and effective in affairs; [and 
also] stubborm ; and disdainful: (TA :) or [mas- 
culine, meaning] perfect; like as x is applied 
to a woman. (T and A in art. Sl.) The sig- 
nification of * strong, courageous, and stubborn," 
and the significations which the same word has 
when applied to rain and to a saying, are assigned 
in the K to Ý 5; but [SM says,] I know not 
how this is; for in the other lexicons they are 
assigned to . (TA.) You say, J al; 3 
Jie! 3525 t None will do it but such as are 
strong, &c., of men]. (A.) — Applied to iron, 
t Of the doughen and best quality, (K,) and 
strongest; (TA ;) contr. of El; (S;) [iron 
converted into steel ;] as also Y nS. (K.) [See 
also 5555. ] — Applied to a sword, t Having * 
li. e., dive ‘sified wavy marks, streaks, or grain]; 
(S;) as also Y a: (S, K:) or of which the 
edge is of steel ( 323 2 and the ise [or 


. jB 
middle of the broad side] of soft iron; of which 
the people say that they are of the fabric of the 
Jinn, or Genii: (A'Obeyd, S:) or S sig- 
nifies having a sharp iron blade or edge: (As:) 
the pl. of the former is 595. (Ham p. 168.) 


— 3323 t Herbs, or leguminous plants, 
that are hard and thick: (TA voce ULT :) or 
that are thich, and inclining to bitterness: (S, 
TA :) like as 5b signifies such as are slender 
and sweet: (TA:) or the former signifies such as 
are thick and rough. (A Heyth.) Le 3355, 
(K,) and 0953, and „es, (TA,) t Perfume 
proper for men, exclusively of momen: i. e., (TA,) 
that leaves no stain; (K,“ TA ;) that becomes 
dissipated ; such as musk, and aloes-wood, and 


empires and 20, and 558. ( [See the 


contr. Nov eb, in art. i. — applied 
to the Kur-án signifies t Eminently excellent. 
(K.) See 2. — Applied to a saying, t Strong 
and firm: and in like manner to poetry. (A.) 
— The Arabs disliked a she-camel’s bringing 
forth a male; and hence they applied the term 
323, met, to {Anything disliked. (A.) oom 
[Thus,] applied to rain, it signifies f Violent; 

(A, K 3) Falling in large drops. (K.) They 
said, dew")! 33 N Sei! t Rains bringing 
intense eold and torrents “fell upon the earth. 
(A.) — Applied to a day, [Severe ; distressing ; 
hard to be borne: see also jJ (A.) — 
IDrd says, I think that the name JOJN [soi in 
the TA, without any syll. signs; app. 3] is 
applied by some of the Arabs to e S 
[or the star Arcturus]. (TA.) 


92 * 

LN ' V see je S5. 
J55: i 

723 93 ew: see Sz. 
3,255 : see pho. 


5,53 : see 553, in two places: and 55, 
in two places. Also f A piece of steel that is 
added [to the edge of a sword and] to the head of 
an axe óc. (K,, TA. ) — And f Sharpness of a 
sword : [see aluo jS: :] and of a man. $, A, K.) 


35257 


You say, ie 5,51 AS, and Jat 6,53, 
t The sharpness of the sword, and the sharpness of 
the man, went. (S, A.) 


5,55 : see jo» in two places: and 523, 
in two places. 


9-7. 

$5253 : NE 
e- see . 
5,55: 


Ld 


Ge: see 523, in three places. Remem- 
brance with the reception of exhortation : so in 
the following passage of the Kur [xlvii. 20], | —7 
* yc pen 13 per] 88 [Then how, that is, 
of ae avail, will be to them their remembrance 
mith the reception of exhortation when tt (the 
hour of the resurrection) cometh to them: or] how 
mill it be to them when it (the hour) cometh to 
them with their remembrance and their reception 


[Book I. 


of exhortation: (K,* TA :) i.e., this will not 
profit them. (TA.) — Repentance: so in the 
Kur [Ixxxix. 24], Vx 4 b, i. e. And how 
shall he have repentance? (K, TA.) — Á re- 
minding, or causing to remember: so in the Kur 
viii. 1, and xi. 121, (K,) and li. 55. (Fr.) See 2. 

— An admonition: so in the Kur xxxviii. 42, 
and xl. 56. (K.) — A being reminded, or caused 
to remember: so in the Kur [xxxviii. 46], in the 
phrase jot v Their being reminded of, or 
caused to remember, the latter abode, and being 
made to relinquish worldly things, or not to desire 
them: (K:) or it may mean their remembering 
much the latter abode. (B, TA.) 


95 A man possessing an excellent memory. 
(S.) — Also, (AZ, K,) and 5, (accord. to a 
MS. copy of the K, and so, as is said in the TA, 
accord. to the method of the author of the K.) or 
Y 5S, (accord. to the CK,) and #365 and 


Y s, (K,) 1 A man possessing Ss, (K.) i. e., 
fame, or renown: or glory, or boast fulness. (TA.) 
zmz See also 555i in the latter half of the paragraph. 


ped : see the next preceding paragraph. 

5153 The males of palm-trees, (K.) 

295 [act. part. n. of 1]. — Jj. pS% ay OTT » 
XT see art. ph 


ys t More, and most, sharp, (S, TA,) acute 
and ardent, vigorous and effective in affairs. 
(TA.) Mohammad used to go round to his wives 
in sone night, and to perform the ablution termed 
jw for his visit to every one of them; and 
bein asked wherefore he did so, he answered, 


Éd a P in t is more, or most, sharp [or effective]; 


à? 
Syn. 36s; (S, TA, from a trad.) And it was 
said to Ibn-Ez- Zubeyr, when he was prostrated, 


oo ob 


4 725! Ln cas le diii; t By God, women 
have not brought forth one more acute and ardent 
and vigorous and effective in affairs than thou. 
(TA from a trad.) 


5,43 an inf. n. of 2. (A, TA.) — [And 
hence,] A thing by means of which something 
that one wants [or desires to remember] is called 
to mind; a memorandum. (S, K, TA.) om [A 
biographical memoir. — And, in the present day, 
Any offieial note; such as a passport; a permit ; 
and the like.] 


9» 66 


pode A place of remembrance: pl. pols: 
whence polio! in a trad., app. meaning The 
black corner or stone [of the Kaabeh]. (TA.) 


9- 023 


p see its fem., with 5, voce Si. 


2 A woman [or other female (see 4)] 
bringing forth a male: (8, K:) or a woman that 
brings forth men-children. (TA in art. Jey.) 

— And tA desert that produces herbs, or 
leguminous „plants, of the kind called js. 
(As. [See Jó: and see also js. ]) — And 
[A road that is feared. (A, K)— See also 
jose, in two places. —. And see s5, in the 
former half of the paragraph. 


$a +s 


peda [A masculine word; a word made mas- 


Boox I.] 


culine]. — DENM A she-camel resembling a he- 
camel in make and, in disposition. (8.) And 
also, (K, TA,) or “ Boe, (accord. to the CK,) 


323 — 5953 
[or a strong, or pungent, odour; for] the primary 


signification of té in relation to odour is the 
being strong, [or pungent, | in sweetness or in 


A woman who makes herself like a male; (K ;) fetidness. (TA. — aor. (52535 (S, Mab, 


as also 3,53, (L, and so in a copy of the K,) 
or 1525, (so in another copy of the K; and in 
the TA,) orte, on in the CK,) and 752. 
(K. )— c3 i pex A she-camel having a large 
head, (K, TA,) like that of a he-camel: (TÀ :) 
because her head is one of the parts that. are 
excepted in the game of chance [called — 
for the man who has sold her: [therefore those 
parts are termed WT ] (K:) or resembling the 
make of the male in [the largeness of | the head 


94 2 90- 


and legs. (Th, M in art. 43.) — And j£.» 2 
tA day that is severe, distressing, or hard to be 


borne; as also Ÿ pose: (K, TA :) or in which 
a severe fight, or slaughter, has taken place. 
(A, TA.) [See also 33, last sentence but one.] 
— And 3,550 duels tA severe | calamity or 
misfortune; (A, K ;) and so Y je [without $ 
because it is from this epithet applied to a she- 
camel as meaning “ bringing forth a male;" for 
her doing so was disliked, as has been mentioned 
voce 553): (K:) or the latter means which none 
can withstand but str ong, courageous, stubborn 
men. (TA.) == See also 5255, in two places, in 
the latter half of the paragraph. 


. A woman [or other female] that usually | — 
brings forth males. (S, K.) And A man who 
usually begets male children. (TA.) — Also 
t Land that produces herbs, or leguminous plants, 


such as are termed 923: (A, TA: [see pose, 


and 723 :]) or that does not produce [anything] : 
but the former signification i is the more common. 


(TA.) — And od. NG tA terrible desert; 
(As, A, K;) that is not traversed but by strong, 
courageous, stubborn men. (As, K.) 


oda [pass. part. n. of 1]. —! A man praised, 
or spoken of well. (TA.) — CR es ox a, 
in the Kur [Ixxvi. I], means [accord. to some] 
When he was not a thing existing by itself, 
though existing in the knowledge of God. (TA.) 


ecole said to be an anomalous pl. of jm in 


a sense pointed out above: see the latter word. 
(S, Msb, K.“) 


Ora 223 93 2 


7 o Axe : see Ojo. 


33 
1. jäl cé, G, K, ke,) aor. „B, (8,) 
inf. n. 3 G, Meh, K, &c.) and i6 accord. to 


Z (Ķ) and $5, (M, K, TA,) like 25; (TA; 
(accord. to the E $55; and so accord. to the 


MA, as well as ji and 55 ;]) and Vo S jiu; 
(K ;) The fire blazed, or flamed; burned up; or 
burned brightly or fiercely: (S:) or blazed, or 
Jlamed, vehemently, or intensely : (K:) or blazed, 
Jlamed, er burned up, completely ; agreeably with 
the primary eun of the root, whieh is 
„completeness“ (Mgh.) — Donel t3 The 
musk gave forth odour, or fragrance ; ; (MA;) 


K;) and (Sj, (Msb, K,) aor. issu, (K)), or 


eA (Msb ;) and 92}, (MA, K,) aor. POA ; 
(K;) all three mentioned by 18d; (TA ;) inf. n. 


13; (S, MA, K,* TA ; [in my copy of the Msb, 

the inf. n. of the first is said to be uS ; ; but this 
i8 app. a mistranscription ; or the author perhaps 
held uo, more properly written té, to be the 
inf. n.; for he says that ui is of the class of 


. of which the inf. n. is , and afterwards 
mentions Ns as though he held this to be a 
simple subst. ;]) said of a man, (S, Msb,) He 
was, or became, sharp, or acute, in mind, (S, 
TA,) with quickness of perception, and of in- 
telligence, understanding, sagacity, skill, or know- 
ledge: (TA:) or quick of understanding, (Msb, 
K,) or intelligence, sagacity, skill, or knowledge : 
(K:) or quick of perception, and sharp, or acute, 
in understanding : (Er-Raghib, TA :) or quick in 
drawing conclusions. (TA. [See fé, below. ) 
[ Also, app., said of a camel, and the like, micaming 
He was, or became, sharp in spirit. See Ess. ] 
[bes seems to have been also used by some as 
meaning He (a beast) was, or became, legally 
slaughtered ; and consequently, legally clean: or 
to have been BUD poesd to have this 5 


— And hence, ] OO 2 Oe o2) Gel means 
t Whatever ground has become dry, it has become 
clean, or pure: but [Mtr, after mentioning this, 
adds,] I have not found it in the lexicons. (Mgh. 
[See also $t, below.]) 


2. ch s, (T, Msb, K,) inf. n. £35, (8, 
TA,) .He made the fire to blaze or flame, to burn 
up, or to burn brightly or fiercely; (J, 8, K;) as 
also d ute: (8, K:) or he supplied the fire 
fully with fuel: (Msb, TA :) and co "ses! 
He lighted the lamp. (Har p. 53. art uo, 
and Nc alone, said of a medicine &c., It sharp- 
ened the intellect.) == uô, (Mgh, Msb,) inf. n. 
as above, (S, Mgh, Msb, K,) He slaughtered 
(S, Mgh, Mgb, K) an animal, (Mgh,) or a camel 
and the like, (Mgb,) - in the manner [prescribed by 
the law, ] termed , (S, Mgh K,) i. e., (Mgh, 

K,) in the manner termed stes [q. v. infrà]. 


(Mgh, Msb, K.) The proper signification off 


4 is The causing the natural heat to pass 


forth: but it is peculiarly applied in the law to 
signify the destroying of life in a particular} 


manner, exclusive of any other manner. (Er- 
Rághib, TA.) s U 3, in the Kur [v. 4], 
means Except that whereof ye shall attain to the 
stój [or slaughter in the manner prescribed by 
the law] (Bd, Msb, TA) while life yet remains in 
it. (Bd.) = Also, (S, K,) said of a man, (8,) 
He became old, or advanced in age, (8, K,) and 
big-bodied, or corpulent : (K:) [or he attained to 
full growth or age: said of a man, and of a horse 
and the like :] see Nes, last sentence. [See also 
Jio, below. }} 


4: see 2, in two places. [Hence;] cS 
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677 ENT 


e tJ kindled war. (TA. — ag he wey EY] 
UT I sent against him the scouts. (S. ) 

10: see 1, first sentence. — [ Hence, app.,] 
TE et uo! t The stallion 


pressed vehemently upon the female. (TA.) 


tei an inf.n. of 1; The blazing, or flaming, 
&c., of fire. (S, K, bo, [See 1, first sentence. }) 
— See also ERS And see Ss. 


M a possessive epithet: (ISd, TA :) you say 


,. 9 v 


455 5, &. TA,) without teshdeed, (TA, [in 


the CK — 4 fire blazing, or flaming, &c. 
(K, TA.) 


SIÓ: see 3553. == [Also] a subst. (Mgh, 
Msb, TA) Syn. yith 4,535 (Mgh, Msb, K, TA) 
as signifying 5 (i. e. The slaughter of an animal 
for food in the manner prescribed by the law]; 
(Mgh, K, TA ;) as also Y és, (K, TA, [in the 
CK -es, ] which is likewise said to be a simple 
subst.: (TA: [in the TK, 5 and i6 are both 
said to be inf. ns., of which the verb is Ss, 
ay but this I do not find in any 
lexicon of authority :]) it ts satisfactorily per- 


signifying 


formed by the severing of the windpipe and gullet, 


as is related on the authority of Ahmad [Ibn- 
Hambal], or, as is also related on his authority, 
by severing them and also the less [or two 
external jugular veins), less than which is not 
lawful; or, accord. to Aboo-Haneefeh, the severing 
of the windpipe and gullet and one of the ce; ; 
or, accord. to Malik, the severing of the a [or 
external jugular veins] though it be without the 
5 of the moppe (Msb.) The saying 


e 3153 De! ói is for o^ v $3 


asl 8$ [The legal slaughter ofthe foetus, or young 
in the belly, it ts the legal slaughter of its mother]: 
(Msb, TA :) or it is an instance of the transposi- 
tion of the inchoative and enunciative, (Mgb, 
Mab,) its implied meaning being . y: 3153 
4 SS [The legal slaughter of the mother of the 


foetus, or young in the belly, is a legal slaughter 


of it also; so that the latter, like the former, may 
be lawfully eaten]; (Msb;) i.e, when she is 
legally slaughtered, it is legally slaughtered: 
(TA:) the use of the accus. case (Mgh, TA) in 
the like thereof, (Mgh,) [or] in the phrase 523 
aol, [i. e., the saying aol $t5,] is a mistake. 
(Mgh, TA.) — Hence the saying of Mobammad 
Ibn-El-Hanafeeyeh, bs 27! ié + [The 
cleanness, or purity, of the ground is its becominy 
dry]; i. e., when it becomes dry from the moisture 
of uncleanness, it becomes clean, like as a beast 
becomes clean by means of legal slaughter. (Mgh. 
[See also 1, last sentence.]) 


3555, (T, TA, &c.,) with damm, not 353 as 


the text of the K indicates it to be (TA) [and as 


it is written in the copies thereof], and 4,53, 
(S, TA,) also with damm, (TA,) [in the copies of 
the K 45, What is thrown upon the fire, 
(T, S, K,*) of firewood, or of camels’ or similar 
dung, (T,) to make it blaze, or flame, or burn 
up, or burn brightly or fiercely. (S, K.) — Also 
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the former, A blazing, or flaming, coal of fire ; 
and so * Es, (K, TA,) with the short l, on the 
authority of IDrd; [in the CK -es ;] or, as in 
the M, Vids. (TA.) 


825 A hind of trees: n. un. v with 3: (IAar, 
TA :) the pl. of the latter is ¢ Ses, and signi- 
fies small [trees of the kind called) * [q. v.]. 
(M, K, TA. [In the CK, p is erroneously 


put for h 


ENN Sharpness, or acuteness, of mind, (Ẹ, 
Msb, TA,) with quickness of perception, and of 
intelligence, understanding, sagacity, skill, or 
knowledge: (TA:) or completeness of intelli- 
gence, mith quickness of apprehension: (Mab :) 
or quickness of intelligence, understanding, saga- 
city, skill, or knowledge: (K:) or quickness of 
perception, and sharpness, or acuteness, of under- 
standing: thus applied, it is like the phrase 

6 dias S: (Er-Räghib, TA:) or ,Quickness 
in drawing conclusions. (TA. [See UT and 
see also 1.]) [It app. signifies also Sharpness of 
spirit; as a quality of a camel and the like. 
See Ges.) — Also Age: (S, K:) or full, or 
complete, age: so says Mbr in the“ Kámil:" 
(TA :) contr. of 1: (Ham p. 217:) accord. to 
Az, its primary signification, universally, is a 
state of completeness: and = T. AA ÀJ! means 
completeness of age : accord. to Kh, it means the 
age of completeness of strength, [app. in a horse, 
or any solid-hoofed animal, for he says that it is] 
lor 
finishing of teething]: (TA:) or Ue Áé 
means the utmost term of youthfulness ; from the 
primary signification of the root, which is “a 
state of completeness." (Mgh.) Hence the saying 
of El-Hajjáj, 205 Uu" 5, j [I have been ex- 
amined as to age; app. meaning Toy abilities 
have been tested and proved]: and FERT cA 
ASSN The beast attained to [fulness of ] age. 
(S, TA.) [Hence, also,] one says, G i5 
V 1655 and DU up [The youth- 
fulness of such a one is like the fulness of age of 
such a one], i.e., the prudence, or discretion, of 
such a one notwithstanding his deficiency of age 
is like the prudence, or discretion, of such a one 
with his fulness of age. (Iam p. 217.) 


153, imperfectly decl, The sun: (8, K:) 
determinate, and not admitting the article (I: 
you say, dash AS T [This is the sun rising]: 


(S:) derived from jun cs. (TA.) — eias. 
(S,) 4&3 en The damn, or daybreak: 


because it is from the light of the sun. (S) 
Homeyd says, [or, accord. to some, Besheer 
Ibn-En-Nikth, as in one of my copies of the S, 


in art. ie, 
cs pe p Jed SN * 
* PS E S J 06^ 


155 IE 
[And she, or they, came to the water before the 
bright shining of the daybreak, while the dawn 
lay hid in the darkness of night]. (S.) 


when a year has passed after the 


* 
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Ges, applied to musk, and 80 ie, (K, TA,) 
for a, as is said by IAmb, is both masc. and 
fem., and so is , (TA,) and 706, Diffusing 
AMOR (K:) or having a str ong [or pungent] 
odour. [oon 1, second sentence.]) You 
say also ic 45 A sharp [or pungent, or a 
strong,] odour [whether 8weet or fetid] ; syn. zu. 
(K in art. .) — Applied to a man, Having 
the attribute, or quality, termed 15, (S, Msb, 
K,) as meaning sharpness, or acuteness, (S, Msb,) 
or quickness, (K,) of mind, (S, Msb,) or of intel- 
ligence, &e.: (K, TA, &c.:) pl. Si. (Meb, 
TA.) It is also, sometimes, applied to a camel 
[or the like, as meaning Sharp. ín spirit: see 
5155]. (TA.) - Also i.q. T [meaning 
Slaughtered in the manner prescribed by the 
law, termed 2 and 33]: (K:) it is of the 


9 o- 
measure * in the sense of the measure J.: 


(Mab :) and [therefore] you say "T UE, mean- 
ing [a sheep, or goat, slaughtered in the manner 
above mentioned; and also,] to whose 53 [or 
slaughter in that manner] one has attained 
[while life yet remained therein: see 2]: Megh, 
Msb :) io} [as m fem] is extr. [like ias 5]. 
(TA.) — Hence, uci dle DA skin stripped 


from an animal that has been slaughtered in the 
manner mentioned above. (Mgh.) 


d: see the next preceding paragraph. 


L; ; and the fem., 4 see the following 
paragraph, in three places. 


Dio, applied to a man, (TA,) Old, or advanced 
in age, and big-bodied, or corpulent : (K, TA :) 
[or full-grown, or of full age: see Ms: ] or an 
old man, but only such as is much experienced 
and disciplined: (Er-Rághib, TA :) and accord. 
to ISd, anything [i.e. any animal] old, or ad- 
vanced in age: by some especially applied to a 
solid-hoofed animal; and said to mean one that 

has passed the 8 [or finishing of teething] by 
a year: (TA:) or Side, (8, K, TA,) which is 
its pl., (8, TA,) (like as Stee is pl. of the 
fem.,) and also pl. of its syn. MES signifies, 
applied to horses, (S, K, TA,) of generous race, 
advanced in age, (TA,) that have passed a year, 
or two years, after their c "n : (S, K, TA :) the 
sing. is like 2 applied to a camel: (8, TA:) 
or Die signifies a horse of full age and of com- 
plete strength; as also * 0 (Ham p- 217 :) 
or a horse whose run becomes spent (A), and 
[then, but not before he has exhausted his power, 
stops. (TA.) It is said in a prov., v 
Sye Si [The running of the horses that 
have attained to their Jull age and strength is a 
contending for superiority]: (Meyd, and so in 
some copies of the S:) it may mean that the 
horse in this case contends for superiority with 
him that runs with him; or that his second run 
is always more than his first, and hia third than 
his second : (Meyd :) or, as some relate it, fs ; 
(Meyd, and so in other copies of the S in this 
art., and in the S and K in art. 4414 ;) meaning 
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that the running of such horses is several bow- 
shots: (Meyd, and S and K in art. 1: ) it is 
applied to him who is described as entering into 
contests for excellence with his compeers. (Meyd.) 


O- « 


— [Hence,] “ 4. 4, (K.) or, as in the 


Tekmileh, 455%, (TA,) +A cloud that has 
rained time after time. (K, TA.) 


Quasi T.2 
4,23: see 54553, in art. z. 
Í : see art. $4955, 


J3 


1 Js, aor. Jas, (M, Meb, K.) inf. n. Ji and 
i) and ie, (S,* M, MA, K,) or these three 
are simple substs., and the inf. n. is Ji, (Mgb,) 


and Ds (M, K) and ays, (K,) [contr. of ET ; 
(see 3 below ;) i. e.] He, or it, was, or became, 
lom, base, vile, abject, mean, paltry, contemptible, 
despicable, ignominious, inglorious, abased, humble, 
and weak; (MA, Msb, K;) syn. Gu, (Meb, K,) 
and Vind. (Meb.) — J5, (M, K,) and Oz, 
(M, Msb,) aor. as above, (M, K,) inf. n. J3, 
( M, Msb, K,) said of a man, (M,) and of a beast, 


such as a horse and the like, (ais „M, Msb,) He, 
or tt, was, or became, easy, tractable, submissive, 


or manageable; (M, Msb, K;) and ETE, [which 
belongs to art. ] signifies the same as Js in 
this sense. (ISd, TA.) And à Y D33 He 


became lowly, humble, or submissive, [or he 
lowered, humbled, or submitted, himself,] to him; 


($, TA;) as also Ji, originally s. (Ta.) 
— [Hence,] Jò is also said of a road [as mean- 


ing t Jt was, or became, beaten, or trodden, so as 
to be rendered even, or easy to be travelled, or to 


see Jal (A in art. . 
— And yo b oi + The rhymes mere 
easy to the poet. (T.) — And Js said of a 
watering-trough or tank, (TA,) or of the upper 
part thereof, (M,) t Jt was, or became, broken 


much, or in several places, in tts edge, and much 
demolished. (M, TA.) 


2. Js, (M, Msb,) inf. n. 30.5, (Mab,) He 
made, or rendered, (M, Msb,) a man, (M,) and 
a beast, such as a horse and the like, (M, Msb,) 
easy, tractable, submissive, or manageable : (M, 
Msb:) [said of the former, it may be rendered 
he brought under, or into, subjection; or he 
subdued: and said of the latter, he broke, or 
trained: and said of any animal, he tamed. — 
Hence, t Ile beat, or trod, a road, so as to render 
it even, or px to be AS. or to walk or ride 


upon: sce Js. ] — And 12 4 Ji t He made 


Irae 


an affuir easy to him; syn. 459) and . 


(TA in art. =.) — And yl vo t The 
bunches of the grape-vine were made to hang 
domn [so that they might be easily plucked]: 
(M,K:) or were evenly disposed [ for the same 


purposes; syn. Sygn: (K:) or, accord. to An, 
Je ian signifies the disposing evenly the bunches 


malk or ride upon: 
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of the grape-vine, and making them to hang down. 
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(M.) (Sodas zi in the Kur [Ixxvi. 14], means 


+ The bunches being evenly disposed, and made to 


hang down, (S, JM,) exposed to be plucked: 
(JM :) or being woll disposed, and made near: 
(IAmb, TA :) or being within the reach of the 
seeker, or desirer : (Ibn-'Arafeh, TA :) or being 
easy to reach by those who mill pluck them, tn 
whatever manner they may desire to do so : (Bd :) 
&ccord. to Mujáhid, it means that if one stand, 
the bunch will rise to him; and if one sit, it will 
hang down to him. (TA.) [In like manner, ] 


Sasa also signifies + The putting the raceme of 
the palm-tree upon the branch [near it] in order 
that it [the branch] may support it: (AHn, M:) 
or UT JS, as practised in the present 
world, is I the trimmer's making straight, and 


J3 


Jón ^ E 4, in the Kur [xvii. last verse], 
means Nor hath taken to himself any aider to 
assist Him and league with Him by reason of any 
lowness of condition in Him, as is the custom of 
the Arabs to do: (K, TA: [in the CK, . is 
erroneously put for 2 ]) for they used to 
league, one with another, seeking thereby to 
become strong and inaccessible. (TA.) See also 
Jes. — And see the paragraph here following, 
in five places. 


35 Easiness, tractableness, submissiveness, or 
manageableness ; (S, M, K, and Ham p. 50; 
[mentioned in the M and Msb and K as an 
inf. n. ;]) as also ts. (M, * po Ham ibi 


suprà.) Hence the saying, Ja al Jat . 


fecundating before the usual time, the racemes of Ju [Somewhat of submissiveness is most 


the palm-tree, when they come forth from their 
spathes that covered them, these having slit open 
and disclosed them, by which means one makes 
them to hang out from among the branches and 
prickles, so that the fruit is easily plucked when 


tt ripens. (T. [See also Js. D [Hence it is 


said in the K that Je Js signifies aes 
4 the M E 


thom] e * Gis : 
should be — Spe Ae Bais 25, i.e. 


t The palm-trees had their racemes put upon the 
branches in order that these might support them.) 
— See also what next follows. 


4. a3, (M, Mab, K, ) inf. n. JY, (TA,) He 
(God, Mgb) lowered, abased, or humbled, him ; 
or rendered him low, base, vile, abject, mean, 
paltry, contemptible, despicable, ignominious, in- 
glorious, abased, humbled, and weak; (M,“ Mgb, 
K, TA z) as also Vals and 7 AI: (K, TA :) 
all these signify the same. (S.) — See also 10. 
zm Jn [as an intrans. verb] He (a man, 8, M) 
became one whose companions were lom, base, vile, 
&c. (S, M, K.) — And He became in a state, or 
condition, that mas low, base, vile, &e. (S in art. 
. 

5: see 1. 


10. JA. He zam him to be (J [i. e. low, 
base, vile, &c.]: (M, K:) or he found him to be 


80; (TA ;) as also d zl. (K.) — See also 4, — 


— peel Ax He plucked off the ticks 
rom the refractory camel in order that he might 
experience pleasure [or relief], and so become at 
ease, or tranquil, (M, K,) with him. (K.) 


n $53, a verb of which one of the signifieations 
is mentioned in this art. in tbe K, belongs to 


art. .] 


R. Q. 2 J [app. from BESS It was, or 
became, in a state of commotion, or agitation, and 
lax, slack, or pendulous. (K.) 

3, så 25 22 

J3 and * 4s and Y 4i.» [all mentioned in the 
M and MA and K as inf. ns.] eontr. of je ; (S, 
Nj) [i. e.] Lomness, baseness, vileness, abjectness, 

meanness, paltriness, contemptibleness, despicable- 
ness, tgnomintousness, ingloriousness, abasement, 


DI e 


humiliation, and weakness, (Msb, K.“) 2 ds 


preservative of ae Jamily and the property]: 

(S:) or Juil 9 * iV Jin, occurring in a 
trad. of Ibn-Ez-Zubeyr ; meaning that abjectness 
betiding a man when he bears patiently an injury 
that has befallen him $s most preservative of him 
and of his family and his property. (TA.) 
Also e and mercy; and 80 NIE 


the phrase, * Jàr c 6 , or J, 
(M, K,) in the Kur [xvii. 25, lit. And make soft 
to them (thy two parents) the side of gentleness ; 
meaning treat them with gentleness}: the former 
is the common reading: (TA:) or the latter 
means easiness, tractableness, or submissiveness : 


(K :) [and so the formen B has been stated above: ] 


thus in 


Er-Rághib says that Y NET is a consequence of 


subjection; and Jani is what ie after refractoriness: 
so that the phrase means, [accord. to the former 
reading,] be gentle like him who is subjected to 
them ; and accord. to the latter reading, be gentle 
and tractable, or submissive, to them. (TA.) zz 
Also The beaten track, (K,) or part that 1s trodden 
and made even, (M,) of a road. Oo K. ) um pl. 


Nii occurs m the saying, (5s * T Pe 
Let events, or affairs, take their course in the 
ways, or manners, that are fit, or proper, for 
them, and easy. (T.) El-Khansa saya, 

2e 708 700 7 49 O er 
* OI U Sit ax, 


20+ J o 


CE 


| [Let fate take tts ways after the youth left behind 


in El-Mahw]; (S, M;) meaning I mourn not 
for anything after him : cited by AA: (S in the 
present art. and in art. :) 9e-4J! is here the 
name of » plaee. Qi in the nd art.) And one 


says, oii P de A ge (S, M, K,) and 
Ust 4, (M, K,) Tie decrees of God take 
their [appointed] courses: (S, M, K :) here, also, 
Js is pl. of Us. (M, K.) And Wait i ac; 
Leave thou him, or it, in his, or ils, [present] 
state, or condition: (S,M,K:) in this case it 
has no sing. (M, K.) [And so in the saying,] 
Y asi ue sl It came in its [proper] manner. 
(S, K.) — See also another usage of JM, as a 
pl. having no sing. assigned to it, voce Jis, 
last sentence. 


3. 
3: see ). — In the following verse, 


* 3 4 " sy 413 HE t * 
US eb Cope) Lei) eee 
2 ^ 8322 9 EM I oo 

* Si O olas! "Uo xi 


[May my heritage give joy to a man not lom, or 
base; slender arrows, singular of their hind, 
that have a whizzing , und], the meaning is, 


Jes ph or à uss P and „Le is put in the 
nom. case as a substitute for S. (M.) 


Jy Easy, tractable, submissive, or manageable; 
(S, M, Mgb, K;) applied to a beast, such as a 
horse and the like, (4/3), (S, M, Msb,) and to a 
man [&c.]; (M;) and so * 1955, applied to a 
man: (TA, as from the M : [but not found by me 
in the latter; and I believe that the right reading 
is Gd, belonging to art. , q. v.:]) the 
former alike masc. and fem.: (M, TA:) pl. Js 
(S, M, Msb, K) and isi. (K.) A poet applies 
the epithet J3 to spear-heads, as meaning Made 
easy [to pierce with] by being sharpened, and 
made thin and slender. (M.) — See also the next 
paragraph, in two places. 


es Low, base, vile, abject, mean, paltry, 
contemptible, despicable, ignominious, inglorious, 
lowered, brought lom, abased, humbled, and weak; 
(T, S, M, Mb, K;) applied to a man; (T, S;) 
and Ý o» signifies the same, as a sing. ; (Ibn- 
'"Abbád, K:) or this latter is a pl. of the former, 


(T,) as also 25] (S, M, Msb, K) and isi (T, 8, 
Msb, K) and Js. (M, K. ) — [Also Gentle; 
and merciful. Hence,] je eaa * às 
S E, in the Kur [v. 59], means Gentle, 
(Zj, T ») and merciful, (T,) to the believers, rough 
in behaviour, (Zj, T,) and hard, or severe, (T,) to 
the unbelievers. (j,. T.) — Also applied to a 


road, meaning + Made even, or smooth, and easy 
to be travelled, or to walk sor vide upon; as also 
with 3; being applied to Syb [which i is fem. as 
well as masc.]; (M;) and so ¥ Jyp: (T.) pl. of 
the latter, (T,) or of the former, (M,) Ji: (T, 

M:) and [in like manner] * iss, 80 applied, 
beaten, or trodden, and [made] even, or easy [to 
walli or ride upon]: (T:) [in like manner also] 
* 45 is applied to land or ground &c. [as meaning 
easy to be travelled, or to walk or ride upon, &c.]. 
(As, M voce 91.) am Also t Lom, applied to 
a wall, and to.a house, or chamber; (T ;) and [so] 
applied to a mountain: (S and K in art. 95:) or 
f low and thin, applied to a wall: (Mgh:) and 
t short, applied to a spear. (T.) — You say also 
Jes Y Js, [meaning Exceeding lowness or base- 
ness &c.; ; or lowering, or abasing, lowness or base- 
ness &c.; i. e.,] using the nee word as an 


intensive epithet ; or as signifying as. (M, K.) 
cs Good and cary in respect of natural 
3 
disposition: pl. 9295. (Ibn- Abbád, K. [In 
the CK, dien is erroneously put for Ga. D 
See also s. 


OD: see Jui. 
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is sing. of (ss, which signifies The 
lower, or lowest, parts, (AZ, T, S,) that are next 
the ground, of a shirt, (S,) or of a long shirt ; ; 
(AZ, T ) and IAar says that the sing. is Y JJ, 


and Ý 2.55, also; and they are also called eX, 
pl. of $35; ; (T;) and Obs (K in art. (55 :) 
or 935 and * Jo and Ý 5.55 and t Jos and 
* 5.05 all signify ‘the lower, or lowest, parts of a 
long shirt (M, K) when it dangles and becomes 
old and worn out; (M ;) as also VT (K ;) [or 
rather] this last i is pl. of all the foregoing words ; 
(M;) and ¥ Jii and * 5s [in some copies 
of the K, erroneously, s, or JÀ, and 11s, 
signify the same; (K;) [or rather] the former of 
these two is a contraction of the pl. 535 (S, M) 
[and the latter of them is the same contracted pl. 
with the addition of 3]. — [Héence,] NE Ji 
tThose who are the last of the people ; (K;) or 
the last of a fem of the people; so in the Moheet; 

(TA ;) and Js and Vee es a TA, 

[in the CK, erroneously, i and A,) 
the latter a dim., (TA,) and “ 2393, signify the 


same : (K :) or this last signifies the lomer, baser, 
viler, or meaner, of them. (O, TA.) 


L| 2 9 22 3 7» 
JIS and J33 and JJ5 and sus 3 35, in 
is and Ds and J. ;: | eight places. 
& 7 230) 033 o 073 9 % 
lil QIN and awe LE see JS. 
Js l More, and most, lom, base, vile, &c.]: 
see ee 
JS as a pl. without a sing. : see Js (of which 


it is also a pl.), in two places: and see JJ, 
last sentence. 


4^7 


J: see 3. — Hence, ] UC pe t The 
wooden pin, peg, or stake: (8, K:) because its 
head e broken [or battered by beating]. (S.) 


[See ye J 


Sie: see J. — Also, [applied to palm- 
trees % + Having the fruit thereof bent 
[down] in order that it may be [easily] gathered : 
[see also its verb (2) :] so in the following verse 
ef Imra-el-Keys: (Sgh, TA :) 


* „5 ciel ots * 
i Jot 2 E 8 


meaning And a waist slender like the camel's 
nose-rein of [twisted] leather, thin ; and a shank 
resembling, in the clearness of its colour, the 
stalk (lit. internodal portion) of the papyrus 
(SV growing among irrigated palm-trees 
having their racemes bent down (253) by reason 
of the abundance of their fruit; so that their 
branches overshade these papyrus-plants: or, 
accord. to some, and a shank resembling the stalk 
of the irrigated papyrus that is bent down (Éis) 
by saturation : (EM pp. 28 and 29:) As says that 
it macane, [agreeably with the former , explanation, ] 


JIN UAM Ma Gee S2 Ae gu: AO 


J5—U»5 
says that * means watered naturally, ] without 
occasioning one's taking any trouble to water : 
TAar explained NUNT as meaning having the 
way of the mater thereto made easy: and some 
say that by m is meant the tender, white, 


stalk of the Y» (T.) 


v X 


1. 5, aor. „ inf. n. A, said of a nose, It 
was short and small: (M, Msb:) or short in the 
bone, and small in the tip, or lower portion: or 
Si is like jute [inf. n. of mide, q. v.]: (M:) 
or the verb means it mas small, and even in the 
tip, or loner portion: (8, K:) or small and 
slender : or thick and even in the lower extremity; 
(M, K;) or, as some say, it had in it what re- 
sembled a pit, or depression; (M;) not being very 
thick (Bat dM v): (M, K * [in the latter I 
find id — ers which I doubt not to be a 
mistranscription ]) or it was short in the tip, or 
lower portion, and even in the bone, without 
prominence. (M.) And said of a man, He had 
a nose such as is above described. (8, K.) 


isi A man having a nose such as is described 
above: (S, Msb, K:) or having a short and 
slender nose : (Mgh :) fem. As: (S, Mgh, Msb, 
K:) pl. Äi, (S, K.) And A nose such as is 
described above. (K.) And e „applied tosands, 


t Even and compact; as also 5s. (AHn, M.) 


ws 
I. Gz, sor*, (8, K.) inf n. 33, ($) It 


(a spear-head (and the like]) was, or became, 
sharp, cutting, or penetrating. (8, K.) And 
in like manner, aor. and inf. n. as above, [the 
inf. n. erroneously written in the CK G5, said 
of the tongue, f T t was, or became, sharp and elo- 
p as also o5, aor. 2, inf. n. $$ ; and S5, 
aor. 2: (K, TA :) and i. g. v) [which means it 
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namely, a knife, (K,) or anything ; (JK;) as 
also Y 433; (Lth, K ;) and Y ;, (K.) inf. n. 
S95. (TA. ) zm And 43$ said of the [hot wind 
called] Dee; or of fasting, It weakened him, 
(K,) and emactated him, and disquieted him, or 
disturbed him; (TA ;) as also ¥ 433: (K, TA :) 
or the latter, thus used, it affected him severely, 
afflicted him, or. distressed him. (J K.) = 55 
said of a bird, i. g. j3 [It muted, or dunged]; 
(K;) and in like manner, 475 Y 93 (K,* TA) 
tt cast forth its dung quickly. (TA.) 


2. aids, inf. n. RT see 1: and 4 om 
soil , GK, K.) inf n. as above, (K;) i.q. 


oped [He made the horse lean, or light of flesh; 

or prepared him for racing, dc., by feeding him 
with food barely sufficient to sustain him, after he 
had become fat, or after he had been fed with 
fodder so that he had become fat; &c.;] (JK, K;) 


and took good care of him. (JK.) 


4. 4551 as syn. with 405 and 43: see L — 
Also, (inf. n. Sus, TA,) t He made st to give 
light, shine, become bright, or shine brightly ; 
namely, a lamp, or lighted wick. (JK, K.) 
Also He, or it, unsetiled, disquieted, disturbed, 
agitated, flurried, or put into a state of commotion, 
him, or it. 


(JK,S, K.) You say, jus M 
LASS News came to me, and unsettled me, or 
disquieted me, Ko. (JK.) And it is said in a 
trad. of Má'iz, I SU axis] GJ, (Mgh, TA,) 
i. e. When the stones disquieted him, &c. : (TA:) 
or when the stones hit him, or hurt him, with the 
point, or edge, [or rather the points, or edges, 
thereof, he ran [or went] quickly. (Mgh.) See 
also l, last sentence but one. You say also, 
"UC itil Thy saying afflicted me, or distressed 
me, so that I vr it led, or showed that I was hurt. 
(TA.) And ual He poured water to the 
hole of the [lizard called] , in order that he 
might come forth, (8, K, TA,) thus disturbing 
him; (TA;) as also Y ax, (K, ) inf. n. 8905. 
(TA.) = also signifies He dug * i. e. 


mas, or became, sharp properly speaking; and | furrows, trenches, or channels ; or rivulets, or 


also chaste, or eloquent ; and profuse of speech, or 
clamorous]. (S in explanation of the first verb, 


and app. of the second also, i.e. o, inf. n. 
5M; ; and K in explanation of the first only.) 
Also, i. e. like c» + It (a lamp, or lighted wick,) 
gave light, shone, was bright, or shone brightly : 

(K:) [or] 50 G5, inf. n. S. (J K.) = Also, 
i. e. ,; aor. ?, inf. n. os, It, or he, was, or 
became, unsettled, unsteady, unquiet, restless, 
disquieted, disturbed, agitated, flurried, or in a 
state of commotion. (S, TA.) You say, Say 
" Oe I rose from my place, and became 
disquieted, or disturbed. (J K.) — And, said of 
the (lizard called] Ne (K,) inf. n. as above, 
(TA,) It came forth from the roughness of the 
sand to the softness of the mater. (K.) — And 
Ahal v ó He (a man) became at the point 


of death from thirst : (K:) or he became affected 
severely by thirst so that his tongue protruded. 


(TA.) =, (JK, K,) aor. 2, (TA,) inf. n. 
, (JK, TA,) He sharpened it; (JK, K;) 


streamlets l. (TA.) == And SN The casting 
quickly. (JK, TA.) See 1, last sentence. 


7. 9351 It (a branch) had [or presented to one 
(for the verb occurs in a trad. cited as an ex. in 
the TA followed by . a point, or an e- 
tremity, (K, TA,) to be cut off. (TA.) 


10. all oA He sought, or endeavoured, 
to make the [lizard called] E come forth 
from its hole. (TA.) One says likewise, pine! 
ET 842 The rain draws forth the reptiles, 
or small creeping things, or makes them to come 
forth, from their holes; as also (Ao. (TA in 
art. J.) And cU oA! and avr! He 
drew forth the sword, or made it to come forth. 
(TA ibid.) 

ET (JK, 8, Mgh, K) and Y ái and Y aus 
(K) and EN (S, K) The point, extremity, or 
edge, (JK,8, Mgh, K,) of anything: (JK, 8, K:) 


and the sharpness thereof: (AA, TA :) and the 
last, [particularly,] the extremity of a spear-head, 


Boox I.] 


and tof the tongue. (S, K.) — And the first, 
The slender part of an arrow. (TA.) — And The 
place in which turns the pin, or pivot, of the 
sheave of a pulley. (S, TA.) == For the first, 


also, see o», i in three places, 


85 inf. n. of . (S, K,“ TA.) — It may 


be also pl. of tS, signifying Sharpened, or 
pointed, in the iron head or blade: [like EE 1] 


— and it may be used by poetic license for os. 
(L.) — See also the paragraph next following. 


os and * Gs, applied to a spear-head [and 
the like], Sharp, cutting, or penetrating: (S, K:) 
pl. of the latter (93. (K, TA.) — And in like 
manner, both words, applied to the tongue, f i. g. 
D [which means Sharp properly speaking; 
and also chaste, or eloquent; and profuse of 
speech, or clamorous] : (S, K:) and * 0 and 
Y 35 and * 5 and * 35, 80 applied, signify 
sharp and eloquent. (K.) You say o5 vw 


Gib, expl. in art. «sib fq. v.]: (K:) and 


Sb * & and Gab Y Gus and GL 1533 


and I ¥ 35: (IAar,S:) and ¥ (95 alle and 
tSS Gib [or & Gib] and 1333 Selb: all 


meaning la Tongue] sharp, NV or effec- 


and Gib 133 Al, or & Gib. (TA.) 
And ED A and IER (S, K) + [An orator, 
or a yreacher,] chaste in speech, or eloquent: 
(K,“ TA :) the fem. of each of these epithets is 
with à. (S, K.*) 


ET and ET : see the next preceding paragraph, 
each in two places. 


FH and 455 : see as: 


UT : see o5, i in four places. — Also A vehe- 
ment run or running. (JK, TA.) 


G5 : see . 


Gish: see G5. 
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455 see the paragraph next following, in 
two places. 


G50, and its pl. o: see o. — din Eea 
The letters [that are pronounced by means] of the 
tip of the tongue and the lip: (8, K:) sing. 
ENE 
phrase Jä po :] three of these are termed 
1e, namely, ; and ,) and G; and three, 


27 22 


, namely, and 3 and g: ($, K:) or all 
of these six letters are termed v 22555 (TA voce 


. ) Every quadriliteral- radical or quinque- 
literal- radical word [that is genuine Arabic] con- 
tains one or two or three of these six letters: 
every word of either of these classes that does not 
contain one of these six letters is to be judged 


adventitious: all the other letters are termed 


= Syal. (IJ.) 

S. Anything sharpened, or pointed, at the 
extremity: (S:) [like (915 :] or a sharp point. 
(TA.) — Also Milk mixed with water: (AZ, 

Bk. I. 


tive: 


they are sic, (S;) [comprised in the 


83 — 
K: :) [like DP :] accord. to Ibn-'Abbád, like 


. (TA.) 
ii. A quick-paced she-camel. (TÀ.) 


SUS 


JU}: see art. I ; and as a particle of allocution. 


isd 


1 NC wy like ss (K,) [i.e.,] aor. - 
inf. n. | 95, (TA,) He gathered the fresh ripe 
dates : K, ) so in the copies of the K ; in which 
is added, 4. U: but what we find in the 
Tekmileh is this: 4 (6) ne Jb 
4 : and | JA is written as [the aor. of] 
a quadriliteral [i. e. as the aor. of | 431, for it is 
without a sheddeh]: (TA:) [here, however, 
is evidently: in my opinion, a mistran- 


scription for Br and the right reading and 


rendering I therefore hold to be as follows: 
-<à 


bl * Jo Jb, or perhaps ere means He 
continued gathering the fresh ripe dates, they 
hanging down with him : for the gatherer laying 
hold upon the raceme, it hangs down with his 
weight. In the TK, this passage in the TA has 
been misunderstood and | misrepresented, as though 
it meant that axe E signifies “he gathered 
with him."] 


4: see the preceding paragraph. 

5. 2 i.q. Jis [.He become lowly, humble, 
or submissive; or he lowered, humbled, or sub- 
mitted, himself]: (T, K:) the latter verb is the 
original: the former being like , originally 
. (T.) [See also the next paragraph. ] 

12. 5, (T, 8, M, K.) inf n. Nes, (8, 
He went away hiding himself; stole away 


secretly. (T, S, M, K.) — He hastened, made 


haste, sped, or went quickly ; (TA ;) [like | ; 
and (TA) he did so in fear lest a thing should 
escape him. (T, TA.) And A 993! He 
went back, or away, running quickly. (T.) — 
He was, or became, easy, tractable, submissive, 
or manageable. (M, K.) [See also 5.] — He 
(a man) was, or became, broken-hearted. (T, K.) 


— It (the Ss) stood in a lax state. (T, K.) 

355, [in copies of the K ,] applied 
to a man, i. . side [part. n. of 12, q y]: 
(K, TA: [in some copies of the K . N of 
the measure ; or, as some say, s. 
(TA.) 

Jis i i, [A well-rope] unsteady ; or moving 
about, or to and fro, or from side to side. (T.) 


A3 


1. aoh, (T, $, M, &c.,) aor. 2, (T, M, Mab; 
inf. n. 45 (T, S, M, Mgh, Msb, K) and iodo, 
(M, K,) He blamed, dispraised, discommended, 
found fault with, censured, or  reprehended, nim, 
in respect of evil conduct ; pol signifying 2» 
(T, Mgh) 5 BL) ud; (T;) contr. of p 
(S, M, Mgh, Msb, K,) or of dead! : (Mgh :) 


975 
and Y 44:5, (MA,) inf. n. , (K L,) signifies 


the same: (MA, KL:) [or this has an intensive 
meaning: see its pass. part. n., below.] Hence 
en saying, be Sia. 12 , (T, S, K, ) i. e. 
pq N, meaning [Do thou such a thing, 
and] thou wilt not be blamed; (18k, S, K;) or 
thou wilt have an excuse; [lit.] blame will fall 
From thee: (S in art. I:) one should not say 
i Dye. (ISk, S in the present art.) p also, 
signifies He was satirized, particularly in verse. 
'|(IAar, T.) And He was made to suffer loss or 
diminution lapp. in . of his reputation]. 
(IAar, T.) — T ps 1 The place mas, or 
became, affected with drought, or barrenness, 
and its good things En pr oduce] became scanty. 


(TA.) peut perhaps p5 is here a mu: 


tion for 23; for] you say of a land, N p) 
[He dispraised, or discommended, its pasture, 
when its pasture is scanty]. (S and M and K in 
art. ly. ) == » [aor. > ,] said of the nose, (S, K,) 
It Jlomed [with . i. e. mucus] ; ; (K;) like 
. (8. K.) Amu [the aor. Ja i is said TE : 
(S,K;) like DX (S, TA ;) meaning It flores. 
(TA.) 
2: see 1, first sentence. 
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3. «Xe Js o» t Such a one passes his life 
contended with scantiness. (TA.) 


4. 23! He (a man) did [or said] that for which 
he should be blamed, dispraised, discommended, 
found fault with, Censuren, or reprehended ; 
(8 ;) contr. of ees (A. in art. Aem.) And 
231 =, (M, K,) or NW st, (S,) He did 
to him, or to the people, that for which he should 
be blamed, &c. (S, M, K.) — [Hence,] Ses! 


232 


aleh t His riding-camel ceased going on, as 
though she made B people to blame her. (TA.) 


And pucr 255i t Their camels upon which 
they were riding became jaded, and lagged behind, 
(S, M, K, TA,) not keeping up with the main 
body of camels; (S, TA;) [as though they made 
their riders to blame them ; or] as though [the 
idea er] their strength in journeying were derived 
from 45 meaning * well having little water." 

(TA.) And opaty 4? pu t [His camel became 
jaded, and lagged behind with him]. (S, TA.) 
And DX SA, said of a she-ass, f She kept 
back the company of riders upon camels by her 
meakness and her ceasing to go on. (TA from 
a trad.) == He found him, or it, to be such 
as is blamed, „ &c.; (8, M, K, TA; 3) 


contr. of 8 (TA.) One says, * = 
RANE 155, i. e. [Z came to such a place, and] 
I found it to be such as is discommended. (S) 
dy 55M, (S,) or por (M, K,) He held Aim, or 
them, in little, or ‘light, or mean, estimation, or 
in contempt : (S, K:) or he left [him or] them 
blamed, dispraised, &c., among the people. (IAar, 
M, K.) = Also, 4231, He protected him ; granted 
him protection, or refuge. (8, K.) — And aj 25M 
4 He took, or obtained, a promise, or an 
123 
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assurance, of security or safety, and a compact, 
or covenant, for him, or in his favour, of, or 
against, him [i.e. another person, making the 
latter responsible for his (the former's) security, 
or safety, &c.]. (M,“ K,“ TA.) = See also the 


next paragraph. 


b. % He shunned, or avoided, (T,* Mgh,) 
or he preserved, or guarded, himself from, (MA,) 
blame, dispraise, &c.: (T,* MA, Mgh:) this is 
the proper meaning; and hence, (Mgh,) he felt 
disdain, or scorn, and shame. (S, MA » Mgh, K, 
KL.) One says, 255 3 ^J DSi a » 
Cad [If I did not refrain from lying for the 
purpose of abstaining from sin, I would refrain 
from it from a feeling of disdain, or scorn, or 
shame]. (S, K-) And 4. pote [He abstained, 
or refrained, from it to avoid blame, or through 
disdain, or scorn, or shame; disdained, or scorned, 
it; or was ashamed of it]. (K in art. .) 
And Aboo-’Amr Ibn-El-’Ala mentions his having 
nnd an Arab of the desert use the expression Y 


Used [app. ¥ ove I, for the ! in the measure 


jai sometimes has a privative property,] mean- 
ing They do not shun, or avoid, blame ; 


(geod J and are not affected mith shame. 
(TA.) It is said in a trad., yÉ Sis o^ 


— , meaning [Of the properties of 
generous, or honourable, practices, is] the being 
regardful of everything that is entitled to reve- 
rence, respect, honour, or defence, in the character 
and appertenances of the companion, or friend, 
and dispelling from oneself the blame that he would 
incur from men if he were lax e thereof. 


(TA.) And one says, pot Sos Ju and 


- 


94 [To the neighbour, with thee, is shown 
regard of everything that is entitled to reverence, 
respect, honour, or defence, in his character and 


72 023 


appertenances : „being app. an inf. n. of 
Ai, and this being syn. with As]. (TA.) 

6. lel 53 They blamed, dispraised, discom- 
mended, found fault mith, censured, or repre- 
hended, one another. (M, K.) 


10. pice! [He required blame, &c.; as though 
he called for it; or] he was blamed, or dispraised, 
&c. (KL.) See also 4, second sentence. — And 
see 5, last sentence. . I is used by 
post- classical writers, and is perhaps a classical 
phrase, meaning He begged, or implored, his pro- 
tection. See an instance in“ Abulfede Annales," 
vol. iii. p. 170.] 

R. Q. 1. 2 He made his gift small, or 
scanty. (LAar, T, K.) 


A5 inf. n. of Al. (T, S, M, &c.) [As a simple 
subst., Blame, dispraise, or censure.] — And 
[the pl. ] ays signifies Lm faults, defects, or 


the like. (M, K. [See as. ]) == See also po 
zum And see iss. 

3 

» E see po? — Also Excessively lean or 


emaciated ; and perishing : (K:) or like him who 
is perishing. (T, TA.) — See also 425. 


des [as a subst.]; (T, Mgh;) and ies pus 


AÒ 


(T, S, M, Mgh, Ķ,) in which the latter word is 


an epithet, (Mgh,) and vies also, with keen, (80 
in one of my copies of the 'S,) and ¥ yo and 
CT (M, K;) A well containing little water; 
(T, 8, M, Mgh, K;) because discommended: (M, 
Mgh:) and, (M, K,) as some say, (M,) contain- 
ing much water: thus having two contr. simii; 


cations: (M,K:) pl. abs (T, S, M, K) and 655, 


(T, TA,) [or rather the latter is a coll. gen. n., of 


which 43 is the n. un.] A poet says, (8, ) 
namely, Dhu- r- Rummeh, describing camels whose 


eyes were sunk in their sockets by reason of 


fatigue, (T,) 
co 33 âb- a 


7 Yat o OU rom isle 
. C GSi Ul AUS . 


[Upon camels of Himyer that were as though 
their eyes were wells containing little water which 
the camels employed to dram it had exhausted]. 
(T, 8.) 


45 A compact, a covenant, a contract, a 
league, a treaty, an engagement, a bond, or an 
obligation; (T, S, M, Mgh, Msb, K ;) because 
the breaking thereof necessitates blame: (Mgh:) 


-P 
and a right, or due, (,) for the neglect of 


which one is to be blamed : (Bd in ix. 8 :) Jan 
inviolable right or due :] and Vals and 14. 
and 1 áo e signify in like manner a compact, a 
covenant, &c. as above, for the neglect, or non- 
observance, of mhich a man is to be blamed : 
(Msb:) or these three words [in the CK the 
first and last only] signify a right, or due; syn. 

: (M, K:) or so the first of them: (T,* S:) 
and each of them, (M, E), or the first of them, 
i. e. As, (T, S, Mgh, ) i. 4 4 [which includes 
all the significations of dos likewise, those above 
and those which follow, but appears here to be 
used as meaning especially a thing that should be 
sacred, or inviolable; or which one is under an 
obligation to reverence, respect, or honour, and 
defend; everything that is entitled to reverence, 
respect, honour, or defence, in the character and 
appertenances of a person]; (S, M, Mgh, K;) every 
2 for the neglect, or non-observance, of which 
one is to be blamed: (T:) Ý dole}, also, and 
A. U, are syn. with Sa and sym: (TA :) 
and 45 signifies also i.q. Sui [as meaning 
security, or safety; security of life and property ; 
protection, or safeguard; a promise, or an assur- 


ance, of security, safety, protection, or safeguard ; 
indemnity ; or quarter] ; ; (S, Mgh, Msb, KL, 


TA;) and so Us: (MA, KL: [explained in 
both by ihe Pers. PST ; and in the latter by 
da and ( also: ]) and responsibility [for the 


fulfilment of an obligation, for the payment of a 


sum of money, for the restitution of a thing, or 
for the safety, or safe-keeping, of a thing or 
person]; suretiship ; (M, Mgh, Msb, K;) as also 
TÚS and Y doles ; (M,K; [in the former of 
which, these two words are said to be syn. with 
i25 app. meaning, in all the senses mentioned 


above ;]) and 45: (M, K: [said in the M to 
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be syn. mith ies in the first only of the senses 
mentioned above in this paragraph : 
pally is erroneously put for 2 Jl, ]) the pl. of 


in the CK, 


bs is 9 (T, Mab) and : (T: ;) and the | pl. 
of Tabs as [a sing] syn. with [a3 and] 4. 


and 4. is iol. (M, K.) Hence, i.e. from 
b in the first of the senses SES above, 


PT Jal, (S, Mgh, TA,) and i3, (T, M,* 
Mgh, K, TA,) with the prefixed noun AA! sup- 
pressed, (TA,) The people with whom a compact, 
or covenant, &c., has been made; (T, S, M, K, 
TA ;) [and particularly] those, of the believers 
in a plurality of Gods, [by which are here meant 
the Christians, Jews, and Sabtans, but no others,] 
who pay the [taz called] A; (T, TA z) [i.e. 
the free non- Muslim subjects of a Muslim govern- 
ment, who pay a poll-tax for which the Muslims 
are responsible for er security and freedom 


and toleration: see * :] the appellation Y P 
(Mgh, Msb,) a rel. n. from do II, (Msb,) is 
applied to a person of this class ; (Meh, Msb ;) 
because he is rendered secure, or free from fear, 
for his property: end ne blood; by means of the 
2 (Mgh.) ET E jai pe means 
‘Omar treated [lit. made) | the people of the Sardd 
as those who are termed PRU Sal. (Mgh.) And 
2 Hk [or 5 2J, in the prayer of the traveller, 
means Restore us to our family in safety. (TA.) It 


is related i in a trad. of ‘Alee, that he said, - e 


pur a ói; diam) 3550, meaning My responsi- 
bility is pledged for [the truth of] what I say, 
and I am answerable for it; (Mgh, TA;*) i.e. 
this my saying is true, and I am responsible for 
it. (Mgh.) And it is said in another trad., As 
PET — E [Then the responsibility of God 
is clear, or quit, of him]; i.e. there is given to 
every one, by God, a covenant whereby He 
binds Himself to preserve and protect him; and 
when he throws himself into destruction, or does 
that which is unlawful for him to do, or acts at 
variance with that which he is commanded to do, 
the covenant of God fails to aid him. (TA.) 
ó used means isles o9 [virtually I am 
responsible for such a thing; i.e. for paying it, 
or restoring it, &c.; but lit. in my responsibility 
is such a thing; or on my responsibility rests, or 
lies, or be, such a thing; for | may be here 
used, as it is in many other instances, in the 
sense of use]: (Meb :) [or,] in the saying 
E re) T , [which means Such a thing 
became, or has become, , obligatory, or 
incumbent, on me,] the term des is applied to 
designate [the moral sense considered as] the seat 
[of the sense] of obligation to fulfil what is [pro- 
perly] termed des i. e. @ compact, or covennni 


or the like}. (Mgh. ) e Vins use 2 U, 


(T, S, Mgh,*) or i Y doe, (T, Mgh,) mean- 
ing [What will put away from me the obligation 
of] the right, or due, of the woman who has 
suckled for the sucking? is a question occurring 
in a trad., (T, S, Mgh,*) as put by a man to the 


Boox I.] 


Prophet: (T:) and the answer was, “A slave, 
male or female:” (T,S, Mgh:) En-Nakha’ee 
says, (S,) they liked, on the occasion of the wean- 
ing of a child, to give the woman who had 
suckled it something beside the hire: (S, Mgh:) 
94. . in this case is a dial var. of “ 4%: 
(Mgh:) or, as IAth says, the former is from 
in; and the latter, from del. (TA.) You 
say also, b acy gig Vi Ne Lai 
y and gu Ved, meaning [Put away from 
thee the obligation of] the right, or due, that is 
incumbent on thee to render her for the sucking 
of thy child [by something that thou shalt give is 
xd mno nas sense: AE) And A ail 


A p pu and * , potus (T, and so accord. to 
different copies of the S and K, in which A is 
omitted,) 4. being a dial. var., (T,) i. e. [Put 
away from thee the obligation of their right, or 
due, by something; meaning] feed them with 
something, (T,) or give to them something, (S, K,) 
Jor they have a right, or. due. (T, S, K.) And 
Y aide and ta [He paid his right, 
or due;] meaning he did good to him, or con- 
ferred upon him a benefit or benefits, in on. der 
that he non not x blamed. (M,K.) And 3 


Va ae 3 and ¥ dae [in the CK the latter ony 
A man who has a right, or due,] meaning 32 


ÜI ise t [a man who is a burden upon people, 
to be maintained, or . by them]. (M, K, 


TA.) == Also (i. e. 403) A repast, or banquet, 
to which guests are invited, [simply] for food, or 
for a — (K.) aux See also 403. 


AÚ): see ics, in three places. It is also a pl. 
of 455 [as well as syn. therewith]. (T.) 


ad Blamed, dispraised, discommended, found 
fault mith, censured, or reprehended ; (S, M, 
Mgh, Msb, K z) i. 9. tagada ; (T, M, Msb, K;) 
as also * ^3 (T, K, TA) and s, (M, K, TA,) 
which last is an inf. n. used as an epithet, and, 


like [its contr.] kora is applied to a man and to 
a place of alighting or sojourning or abiding. 
(TA.) [See pie] — See also "p aces Also, 
applied to water, Disliked, or disapproved. (S, 
K.“) == [As a subst,] Urine and mucus, (K,) 
so in the copies of the K, but correctly, (TA,) 
mucus, and urine (S, TA) that flows from the 
penis of the goat: (8, K, TA:) or a fluid that 
Roms from the nose. (IAar, T.) — And in like 
manner, Milk [that flows] from the teats of sheep 
or goats; (K ;) or, as in some copies of the S, 
From the teats of the she-camel; (TA ;) or from 
the teats of the sheep or goat: (so in one of my 
copies of the S: in the other of those copies 
omitted :) or milk that becomes sprinkled upon 
the udders: (Th, M:) or milk that flows upon 
` the thighs and udders of camels and sheep or 
goats. (M.) — Also Dew, (M, K,) absolutely; 
(TA ;) accord. to IDrd: (M:) or dew that falls 
in the night upon the trees, and upon which dust 
lights, so that it becomes like bits of clay or 
mud. (M, K.) — And A thing [meaning the 


A — y 


sebaceous matter] that comes forth from the pores 
of the soft part of the nose, like the eggs of ants: 

(S:) or pimples, or small pustules, Oa; T, K,) 
or a thing resembling 32 black, or red, (M.) 
like the eggs of ants, (T, M,) coming forth upon 
the nose, (T,) or arising upon the faces (M, K) 
and the noses, (M,) from heat (T, M, K) or from 
the scab: (M, K:) or the dirty matter that 
comes forth upon the nose: n. un. with 3. (TA.) 
— And Whiteness upon the nose of a kid. (Kr, 


M, K.) 
doles: see 403, in two places. — Also 
Sama and Joar LR ei di whence the saying, 


977 


quality or action;] a thing for which one is, or 
is to be, blamed, dispraised, discommended, found 


fault with, censured, or reprehended : contr. of 


wee 3023 


. (S:) [pl i.] You say, Lake Je, 
(S. K,) i. e. [.Niggardliness is] one of the things 
for which one i, or ts to be, blamed, &c. (S.) 
And PW 01 Beware thou of, or avoid thou, 
or remove thyself Sar. from, causes of blame, &c.]. 


(TA.) — See also oy, in six places. — And 


see 4. Ui. 
ioja: see ies, in six places. — And see 


ng oo 


also bri 


doles aalo e iil [Shame, and fear of pote A man blamed, dispraised, dicommended, 
blame, with vesperi to his companion, seized him] : found fault with, censured, or reprehended, much. 


and Pelei a AS, az) Lol, i.e. Shame and disgrace 
affected him. on account of m 9r it. >) 


- ro 28 


One says also, Y joe aia ide and 14, 
meaning Shame and disgrace by reason of the 
neglect of that which should be sacred or in- 
violable, or of that which was entitled to reve- 
rence, respect, honour, or defence, or of the 
obligation or duty, or the right or due, that 
should be regurded as sacred or inviolable, 
(dja! * en [seized me on account of him, 
orit] (S, K. 


LUI + A remain, remainder, remaining por- 
tion, remnant, or relic. (K.) [See also les, 
below.] 

doles: see deh, in two places. 


FUN a) In him is a crippleness, or a chronic 
disease, (K, [in the CK Glos is erroneously put 
for 509, ]J) or an infirmity arising therefrom or 
from some evil affection, (M,) that prevents him 
from going forth. (M, K.) 

T TA Nt t [He left] the last remains [of 
mhat was poured out, or forth, at once]: so in 
the A. (TA. [But the last word is there written 


cu any syll. signs ]) [See also doles. ] 


er see ios, in the former half of the para- 
graph. 

pled One who blames, dispraises, discommends, 
&c., much, or often. (TA.) 


à- "P 

A5 and lS, with and without teshdeed, [the 
latter belonging to art. 2d, ] A pice, fault, defect, 
or the like. (As, T.) [See also P ] 


y A. ne Jatigued, and standing still. (TA.) 


3720 
„and * gee is, in the latter part of the 


E 

ae A thing blamed, dispraised, &c.; [like 
pers ;] or made, or caused, to be faulty, or de- 
fective, or to have a vien fault, defect, or the 
like; (S. K;) as also t o. (K.)— And A 
man (S) in whom is no motion. (S, K.) 

37 

A : see the next preceding paragraph. 


41, with fet-h only [to the 5, A cause of 
blame, dispraise, discommendation, censure, or 
reprehension ; a blamable, or discommendable, 


(S, K.) — And A place held in reverence, respect, 
or honour. (TA.) 


AS eee : 


37222 


:: see 5, last sentence. 


s " 
Bee b, first sentence. 


yd 
1. „, (8,) inf. n. 55, (K,) He (a lion) roared. 


(S, K.) =, aor. 2, (S, M, A,) inf. n. s, 
(T, S, M, K,) He excited, incited, urged, or 
instigated, him, (T, 8, M, A, K,“) with chiding, 
or reproof, (T, M, A, K,“) and encouraged him, 
(L,) P Use to do the thing; (A;) as also 15555: 
(L, TA :) and he threatened him; (L, K;“) and 


"as angry with him. (L. ) =æ opo), aor. 2; and 
Y „, [inf n. 35] He felt his podo [q. v.]. 


(M.) You say also, ja usen yes The pastor 
felt the place where the head of the young camel 
just born was set upon the nech, to know if it mere 
a male or a female: (A 9 [or its inf. n. 9 
signifies the same as] Ý peed a man’s inserting 


the hand into the vulva of a she-camel, to discover 
if her foetus be à male or a female. (S.) [See 


bw- 3 
2 


.] 


Pd 


e ðe 
2: see 1, in three places. also signifies 
The determining the quantity, measure, size, or 
bulh, of a thing ; or computing by conjecture the 
quantity or measure thereof. (K,* TA.) 


5. V, an irreg. quasi- pass. of 93 (M,) [or 
rather a reg. quasi-pass. of oped, which is men- 
tioned in the L, and meaning He excited, incited, 
urged, or instigated, himself,| as though he blamed 
himself for a thing that had escaped him: (S:) 
or he blamed himself (M, K) for a thing that had 
escaped him: (K:) or he blamed himself for 
negligence, in order to inspirit himself, that he 
might not be negligent a second time: (A:) or he 
blamed himself for the escape, or loss, of [what he 
was bound to preserve and defend, or] what is 
termed 5055. (TA.) — He became angry. (M, 
K.) — He disliked a thing, and mas angry in 
consequence thereof. (Har p. 517. )— «e pc 
He became changed, or altered, to him, and 
threatened him with evil. (S, K.) — But in the 


2922-7 ^ » 


trad. in which it is said of Moses, oe j^ ou 
45, this expression means that He emboldened 
himself to his Lord, and raised his voice in his 


expression of disapproval. (TA.) 
123 * 
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6. i They excited, incited, urged, or 
instigated, one another, (8, K,) in war, (S,) 
or to fight. (K.) — Also, sometimes, They 


blamed one another for neglecting an opportunity. 
(TA.) 


» and , 2» and b. 2^5 and v P A courageous 
man: (S,* M,K :9) or ho combines sagacity, or 
sagacity and cunning and craftiness, : with courage, 
(M, ) or with strength; (T ;) and Ý pus has also 
this last signification: (TA:) or the four preceding 
words signify, (M,) or signify also, (K,) clever, 
intelligent, and a good assistant: (M, K:) pl. of 
the a (S, M) and second and fourth, (M,) 
35i; G, M ;) and pl. of the third, S (M.) 


ES "mx and ¥ KT are also names of Cala- 
mities, or misfortunes. (K.) 


8 see the next preceding paragraph. 


ged a verbal noun, like Ji 5; [signifying 
Evccite thou, or incite, urge, or instigate, thy 
companions to the fis ght: or, perhaps, be thou 
excited, &c. :] from «jai T opoh. (R.) 


jus : see the next paragraph. 


* Whatever one is obliged, or bound, to 
preserve and guard and defend or protect, (T, 
M, K,*) and for the loss or neglect of which one 
must be blamed: (T:) things that are sacred, or 
inviolable ; a man's family, and property (3), 
and servants or dependents, and relations: (AA, 
T :) as also 7 j63 : (TA: ) things for which, if he 
did not defend or protect them, a man would be 
blamed, and severely reproved: (A:) or what is 
behind a man, [as a burden upon him,] of those 
things which it is his duty to defend or protect; 
for they say i t [see below,] like as 
they say aA "e and those things are 


termed jlo} because anger ( 2433) on their account 
is incumbent on him to whom they pertain; and 
they are termed 4&,Ae. because it is the duty of 
him to whom they pertain: to defend them. (S.) 
ENS ute signifies The defender, or protector, 
of those things for mhich a man is to be blamed, 
and severely reproved, if he do mot defend or 
protect them: (A:) [or of those things which he 
is bound to preserve and guard and defend, &c.: 

see above: ] or one who, when he is incited, or 
instigated, and angry, defends, or protects. (S.) 
One says also, ow D^ {los e N [app., 
Such a one is a. greater defender of those things 
which tt is his duty to defend than such a one]. 

(S. — ÚJ p" The day of mar: or of per- 
dition: or of anger. (Et-Towsheeh.) 


pe: see p. — Also A man goodly, or beau- 
tiful, (K, TA,) in make. (TA.) 


5 L405 Courage: (M, K:) or sagacity, or sagacity 
and cunning and craftiness, combined with courage 
[or with strength: see Lol: or cleverness, intelli- 


gence, and the quality of rendering good assist- 
ance. (M.) 


455 — gd 
ipt see poh, in two places. 


940» 


VW (K, TA,) with damm to the , (TA,) 
[in the CK , A man sharp in temper, who 
adheres to things dus minds them pertinaciously. 


385 


(K. TA.) [And so S5 ] 


pv The back of the neck: (M, K:) or two 
hones in the base of the back of the neck: or the 
part called 6 » [behind the ear]: or the eM 
[or upper part of the back, next the neck]: (M ) 
or this last-mentioned part with the neck and 
what surrounds it as far as the Gs; which is 
what the p [q. v.] feels: (As, S:) or the place 
where the head of a camel is set upon the neck. 
(A) — 99411 N 
event, reached a distressing pitch; (A,“ K;) like 
S Ek. (A) 

pode A man who inserts his hand into the vulva 
of a she-camel, to discover if her foetus be a mac 
or a female : (S, M, K :) because he feels its poke, 
and thus knows it: he feels its jaw-bones: if they 
be thick, it is a male; and if thin, a female. (M.) 
El-Kumeyt says, 


t The affair, or case, or 


w^ 3 


. Cree NEY fad! Qs . 
i Jes A * 


[And he whose business it was to feel the foetus, 
for the purpose of discovering tf it were male or 
female, suid to those assisting the she-camels in 
bringing forth, When, before my time, were the 
legs felt to discover the sex of the fœtus 7]: (S, 
M:) for it is the head that is felt, as above 
explained. (M.) The pejo is, to camels, as the 
midwife to human beings. (A.) 


5 
1. V, (S, M, K,) or Zhe, (T), aor. * (T, 
S, M, K) and e, (S, M, E) inf. n. des (T, S, 
M, K) and des and Jys and , (M, K,) 
said of a camel, (T, 8,) He, or she, went a gentle 
pace: (T, M, K: :) or went a pace above that 
which is termed Sa, (8, M, K,) and above that 


which ts termed Sop: [for] A'Obevd says, 
when the pace rises a little above that which is 
termed , it is termed XM and when it 
rises. above this, it is termed essit; and then, 
yr Ag SAYS that no camel goes the pace 


termed eo it for a day and a night except the 
de (S) 


2. aches, inf. n. es, I urged him, or made 


him, (namely, a camel, TA,) to go the pace above 


mentioned. (K.) 


des 36 [A she-camel that is accustomed ‘to 
go the pace above mentioned]: (M, K:) pl. Js, 
(M, and so in my MS. copy of the Ķ,) or hes. 
(TA : in the CK jas. ) 


45 Fatigued, or jaded; (IAar, T, K;) ap- 
plied to a she- camel. (IAar, TA. ) 


[Boox I. 


4. U FE [A she-camel going the pace above 
mentioned]: pl. Jö. (T.) 


isd 

1. . (M, K, and so in some copies of the 
S,) aor. PU (K, and some copies of the § ;) 
or u^» aor. p (T, and so in some copies of 
the S;) or both; (Sgh, TA ;) inf. n. Nes; (T.“ S, 
M,* K,* TA ;) said of a slaughtered animal, (S, 
TA,) It moved. (T, 8, M, Sch, K, TA.) And 
s; (M;) or P aor. PT (K ;) inf. n. as 
above; (M, K;“) He retained remains of the 
soul, or vital principle: or had strength of heart 
[remaining : app. said of one dying]. (M,K. 
(These meanings are there indicated, but not 
expressed.]) You say, used ^ inf. n. as above, 
He passed by at his last gasp of breath. (Har 
p- 220.) And P aor, , inf. n. P [and 
app. U also, as seems to be indicated by what 
here follows, or perhaps the latter only], He (a 
sick person) was seized by the agony of death, 
and mas long in suffering the disquietude thereof: 
whence one says, es ue NA Ú [How long is his 
suffering of the agong and disquietude of death !]. 
(As, T.) [See #03 below.] Vou say also, of a 
man, s, inf. n. f 5, meaning He remained 
long sick, or diseased. (M.) == stds aor. sede, 
inf. n. Qu He hastened, made haste, sped, or 
went quickly : (Fr, T, S, M, K :) some also men- 
tion , aor. , [in this sense, and thus I 
find in one copy of the 8, ] but Sd, says,] I am 
not sure of this. (M.) == t ue aio T cs 
means Somewhat thereof was, or became, prepared 
Jor me; or feasible, or practicable, to me: (M :) 
[and 80, app., e PT for] one says, D^ já: 
BU P » , meaning Take thou, from such 
a one, what has risen up for thee, or arisen for 
thee; i. e. W di U. (§.) == c2 P 
signifies The odour annoyed me, or molested me; 
(S, M, K;) accord. to AHn: (M:) and took 
away my breath; referring to a wind emitted 
from the anus ; inf. n. "T (M :) and killed ms; 
(T, M j) accord. to AZ; (T;) aor. , (M,) 
inf. n. "T (TA :) but Aboo-Málik disallows 
this, and says, you say, c2 s TU T 2, 
meaning The odour flew [or rose] tnto his 
ps anal: head: and accord. to As, you say, 


. Jas! it is? ced Py aor. sed, 
inf. n. Ls The Abyssinian annoyed the man in 
his nose by the odour of his armpits.. (T.) One 
says also, Sy aor. p meaning He, or it, 
emitted a displeasing odour. (M.) 


4. 51 He left him ill, or sick, (0533), T, or 
0359, K, [which latter may mean thus, or he beat 
him, or struck him, violently, or so that he became 
at the point of death, &c.,]) and left him at his 
last gasp. (T, K.) And Ao) ses! He failed - 
of hitting the animal at which he shot, or cast, in 
a vital part, and therefore hastened to kill it: 
(T:) [or] he hit the animal at which he shot, 
or cast, and drove it along, and it drove along 
with him. (M.) 
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10. „He sought, or demanded, a thing: 
(M:) or he sought, sought for, or sought after, 
repeatedly, or gradually, (8, K,) and took, (8,) 
a thing that another had. (S, K.) 


ud A fetid odour: (M:) an odour that is 
disliked, hated, or hateful. (K.) 


N. [an inf. n. of 1, (d. v.,) in several senses: 
as a simple subst., it signifies] Motion [in a 
slaughtered animal: see 1]: (T, M, K:) and 
remains of the soul, or vital principle, (S, M, K, 
and Meyd in explanation of a prov. cited in 
what follows,) in a slaughtered animal: (S:) or 
strength of heart: (M, K:) or the state between 
slaughter and the exit of the soul; but there is no 
Ls in the case of a human being: or strong 
tenaciousness of life after slaughter. (Meyd in 
explaining ae prov. oe referred to.) It is 
said, ios 2.2 Sebi Lán [The lizard called 


ere is the longest thing in retaining the nena 
of life, Se] (T, S.) Hence the prov., Job! 
— * 1.5 [Longer in retaining the remains 
of life, Co., than the ]. (Meyd, TA.) — 
Also t Sickness; as in the saying, isl N 
GO Such a one is long suffering sickness. 
(MF.) — And A fracture of the head : and a 
spear-mound, or the like, such as is termed S 
[q. v.]. (Meyd ubi supra.) 


255 (M, K) and Vitis, (M,) or ste, (K,) 
An animal shot at, or cast at, which is hit, 
(M, K,) and which one drives along, and which 
drives along with one. (M.) 


$ 3 24 $ ~- 0- 
5. , Or 5. : see what next precedes. 


ws 

1. o5, aor. DA, inf. n. 93 (S, M, K) and 
5, (K, [but the latter app. belongs to the verb 
as said of a man, J) Zt (what is termed De, S, 
or mucus, TA, or a thing, and likewise the 
seminal fluid, * flowed; (S, M, K,“ Eas. 3) 
[like $5, aor. yt ;] as also * 5, inf. n. SY, 
(J Aar, T, K,) said of what is termed oo. 
(IAar, T.) — And os said of the nose, I. flowed 
[mith what is termed S ö]; (Lth, T;) like p. 
(S and K in art. A5.) — And Oö said of a man, 
(MA,) or Gs, (K., [but this latter I think 
doubtful, }) sec. pers. LS, (A' Obeyd, T, S, Mj) 
aor. , (A Obeyd, T, S, „ inf. n. ois (A’Obeyd, 
T, S, M, K) and 8 (K, [but this latter app. 
belongs to the verb in the senses explained above, ]) 
His nose flowed (A’Obeyd, T, S, M, MA, K *) 
with what is termed C5: (A Obeyd, T, S, M, 
K :*) and both his nostrils flowed. (M.) — 
5 also signifies The 9 of the eye mith 


tears. (M.) [You say, app., ex c», mean- 


* à 
ing The eye flowed with tears] — vid à) 


t Verily he is weak and perishing, by reason of 
extreme old age, or of disease; (S, K, TA;) said 


ofa man: ($:) or O, (Kj) or «Lo OA, 
inf. n. Des, (As, T,) means he walls, or goes 


along, in a weak manner. (As, T, K.) And 


8. d^ 
O;, as an inf. n. [of G31], signifies 1 The being 
in a state S perishing. (KL.) — Ode Jj ú 


ee » o£ 


(am! — dæla] A5 Tz. t He ceased not to 
labour, or exert himself, (A, K, TA,) with modera- 
tion and gentleness [to attain that object of want 
until he accomplished it]. (A, TA. Jess Y o5, 
inf. n. UR t The cold became intense. (T A.) 


2: see 1, first sentence. 


ec »à od 
3. 2 U she es m t He scehs, or demands, 


of him an object of want. (S8, L, K.“) 
4: see 3i, below. 


O5, for o5! or BE see ISI, in art. 141. 


5 [originally an inf. n.: see 1:] Dirt, or 
filth; and Já [L e. Jis or Ji, meaning saliva ; 
or froth, or foam, or the like; or perhaps it is 
a mistranscription for , meaning sediment, 


settlings, dregs, or lees, &c.]: mentioned by Suh. 
(TA) 


9 23 
Gs: see what next follows. 


Gos (Lh, T, 8, M, K) and * Ó$ (Lh, $, 
M, K) [the former originally an inf. n.: see 1:] 
Mucus (Lh, T, 8, M, K) of any sort, (Lh, M,) 
or thin mucus, (M, K,) or a thin fluid, (K,) 
or any fluid, (Lh, M, K,) that flows from the 
nose. (Lh, T, S M, K.) — And the former 
signifies also The seminal fluid of a stallion, and 
of an ass, and of a man, (M, TA,) that flows 
from the penis by reason of excessive appetence. 
(TA.) 


U A remainder, or remains, of a thing that 
is weak, or frail, (S, L, K,) ana perishing ; (8, L; 


0 oos ^ 4 


in both of which is added, NS Ax; * ts 
[app. meaning that leaves it portion after portion, 
by perishing, or passing away, gradually ; but 
this rendering is purely conjectural, for I have 
not found the verb here used anywhere explained, 
nor elsewhere even mentioned] ;) and particularly 
of a debt, or of a promise: it is distinguished 
from 405, which signifies a remainder, or re- 
mains, of a thing that is sound, or valid, or sub- 
stantial. (S, L.). — Also An object of want; syn. 
dete. (K.) 

oz The mucus of camels: (K:) or [a fluid] 
like mucus, that falls from the noses of camels: 
or, accord. to Kr, it is NUT [but see this latter 
word:] or, as is said by some persons in whom 
confidence is placed, [in the TA, “in whom con- 
fidence is not placed,"] it is termed Új: (M :) 
or it is a dial var. of | 65: or it is correct] 
with 3. (K.) EE i 

l is mentioned by AHn as being in wheat, 
but not explained by him, except by his likening 
it to I which is taken forth from wheat and 
thrown away. (OL) [It is perhaps a mistran- 
scription for TIN q. v. ] 


9€ 399 


Gs, (S, M,) or Os, (T,) The lower, or 
lowest, part (T, M) of a ‘shirt, (T,) or of à long 
shirt; & dial. var. of Js (M) [or Jass]; 
mentioned by AA: pl. DAS: (T :) the VI 
of a shirt, (ISk, S,) or of a garment, (K,) are like 
is JY: (ISk, S, K:) and some say that the 


catch it: 
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wy of the former is a substitute for the J of the 
latter. (TA.) 


os A man (8, M) whose nose flows with what 
is termed wes: (S, M, K:) and one whose 


nostrils flow: (T, M:) fem. 05, (S, M, K,) 
applied to a woman. (S, M.) — It is also applied 


to a nose; as in the prov., oe o 4 Af 
Sai (Thy nose is a part of thee though it be 
flowing with Oe]. (TA.) — Hence, (TA,) 
the fem. signifies also A woman whose men- 
strual discharge ceases not. (S, M, K.) — And 
35 in t [A wound] that will not be stanched. 
4049 


wed 

1. 495, (M, K,) ere (8, M, A, K) and 2, 
(M, K,) inf. n. 593; (TK ;) and Vas int; 
(M, K;) [properly signifies] He followed his tail, 
not quitting his track: (M:) [and hence, tro- 
pically,] the followed him [in any case], not 
quitting his track. (K.) Lou say, A7 i 
and Y oA! He followed the camels. (A: there 
mentioned among proper significatione.) El- 
Kilábee says, 
. 4% Uem es! S- ° 
[And the horses, or horsemen, came all together, 
following kim]. (S [in which the meaning is 
indicated by the context; but whether it be proper 
or tropical in this instance is not shown].) And 
Ru-beh says, 


* EET E "m * * 


[Like the hired man, ] he was at the tails of the 
ridden camels. (T, S.) 1 s, and [53] 
Subs, and Id J, and 2 di Luc 
Laas, are tropical phrases [meaning f The people 
followed one another, and t The road followed on 
uninterruptedly, and { The affair, or case, or 
event, proceeded by successive steps, uninterrupt- 
edly, and t The clouds follow one another]. (A.) 
— See also 2. 


2. Os, (T, M, Aj) inf. n. i, (T, A,) 
said of the locust, Zt stuck its tail into the ground 
to lay its eggs : (A:) or, said of the [lizard called] 
OR (Lth, T, M,) and of the locust, (M,) and of 
the [locust in the stage in which it is termed] 
Es, (Lth, T, M,) and the like, (Lth, T,) it 
desired to copulate, (Lth, T, M,) or to lay eggs, 
and therefore stuck its tail into the ground: 
(M:) or, said of the uS it signifies only it 
struck with its tail a hunter or serpent desiring to 
(T:) or, said of the D it signifies 
also it put forth its tail (M, A) from the nearest 
part of its hole, having its head within tt, as it 
does in hot weather, (M,) or when an attempt 
was made to catch it: (A:) [or tt put sts tail 
fo 'emost in coming forth from its hole; contr. of 


MINE oh, (T, S, M, K,) or pa! =, 
(As, A, Mgh,) or Lb, (Msb,) inf. n. , 
(Msb, K,) t [The full-gronn unripe date or dates, 
or the ripening dates,] began to ripen, (Mgh, and 
so in a copy of the S,) or showed ripening, (Msb, 
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and so in a copy of the S,) or became speckled by 
reason of ripening, (As, T, M, K,) or ripened, 
(A,) at the s, (As, T, S, M, A, Mgh, K,) i.e. 
the part next the base and stalk. (Mgh.) The 
dates in this case are termed * 59533 (Fr, T, 8, 
M, A, K) in the dial. of Benoo-Asad, (Fr, T,) 
and * 43 (Fr, T, K) in the dial. of Temeem 


(Fr, T) and ti; (A, Mgh;) and a single 
94-45 


date is termed tipi (T, M,* K) and Y doo. 
(T, S. . A, lor, probably, Y i, being 
similar to aN, and Cie and d &c., or perhaps 
both,] He seized the tail of the Jė; said of one 
endeavouring 1 to catch it. (A.) N 53, 


said of a , It turned its tail towards the 


viper, or met the viper E in Pay 


forth from its hole; contr. of ge bee (TA 
in art. Suis. ) — «ee v t [He made a tail to 


his turban ;] (S, K, TA; ;) i.e. f he made a portion 
of his turban to hang down like a tail: (&, TA :) 


you say of him who has done this, Y .. 


(S, A, K, TA.) — e e [and aj 11 


added an appendix t to his discourse aud his writing, 
or book ; like 44251]. (A, TA.) [ Hence, the 
inf. n. 5 is used to signify t An appendix ; 


like Se253.] ere 1,23 + They made channels 
for water (which are termed ) in its rugged 


ground. (TA from a trad.) 


3. Sails, (AO, T, K,) written by Sgh, with 
his own hand, with -, but by others without, 


(MF, ) said of a mare [in parturition], She was in 


20 
e 


such a state that her foetus came to her 


[or ischium (here described by MF as the place of 


meeting of the tmo hips)], and the PT [q. v. 


(here explained by MF as a skin containing 
yellow water]) mas near to coming forth, (AO, 


T, K,) and the root of her tail rose, and the part 


thereof that is bare of hair, and she did not [or 
could mot] lower it. (AO, T.) In this case, she 


is said to be Ý wile, (AO, T, K.) 


4. He committed a sin, crime, fault, 
misdemeanour, &c.; (S,* M,“ A MA, K;“) he 
hecame chargeable mith a <5} [or sin, &c.]: 
(Msb:) it is an instance, among others, of a verb 
of which no proper inf. n. has been heard ; [35 
being used instead of sach, as a € n.s] 
for DU, like yy (though mentioned in the 
KL, as signifying the committing of a sin or the 
like, and also in the TK,] has not been heard. 
(MF.) 


5. yÝ use v He accused such a one of 


a sin, crime, fault, misdemeanour, or the like, 


which he had not committed, or though he had 
not committed any. (A, TA. ) == See also 2, near 


the end of the paragraph. — TZ E Pi 


came to the valley from the direction of its > 
[q.v.]. (A.) And Jesh! UV t He took the 


road, (K, TA ;) as though he took its 4,63, or 


came to it from [the direction of] its 5. (TA.) 


10. 43 4 He found him to be committing 
[or to have committed] a sin, crime, fault, mis- 
demeanour, or the like: and he attributed, or 


253 
(Har p. 450.) == 
See also 1, in three places. zx N A + The 


affair was, or became, complete, [as though it 
assumed a tail,] and in a right state. (K,* TA.) 


imputed, to him a sin, &c. 


9 o» 
v A sin, a crime, a fault, a misdemeanour, a 
misdeed, an unlawful deed, an offence, a trans- 
98 


gression, or an act of disobedience; syn. wh 

(T, M, A, Msb,) or AS (S,) or both, (TA,) ind 
A XA 1 : (T, TA: ) or it differs from y in being 
Pm intentional or committed through inadvert- 
ence; whereas the Al is peculiarly intentional : 

(Kull p. 18:) or a thing that precludes one from 
[the favour of] God: or a thing for which he ix 
blamable who does it intentionally: (KT:) pl. 
33 (M, Meb, K) and pl. p. SB. (M, K.) 
MK" pr pay [in the Kur xxvi. 13, said by 
Moses, meaning And they have a crime to charge 
against me,] refers to the speaker’s slaughter of 
him whom he struck, who was of the family of 
Pharaoh. (M.) 


AT and t itis (T, S, M, A, Msb, K) and 
Ys and 19 85 (El-Hejeree, M, K) signify 
the same; (T, S, M, &c. À, i.e. The tail; syn. 
hs: (Ta: [in the CK, i is erroneously put 
for n ]) but accord. to Fr, one uses the first 
of these words in relation to the liorse, and the 
second in relation to the bird: (T:) or the first 
is used in relation to the horse (8, A) and the ass 
[and the like] (S) more commonly than the 
second; (8, A;“) and the second is used in rela- 
tion to a bird (S, M, A, Msb) more commonly 
than the first, (S, M,“) or more chastely : (M,“ 
Msb :) or the second is [properly] of a winged 
creature; and the first is of any other; but the 
second is sometimes, metaphorically, of the horse: 
(Er-Riyáshee, TA :) or, as some say, the second 
signifies the place of growth of the Os [or tail]: 

9 -e ob 
(M:) the pl. of ; is Uzi. (S, M, A, Msb, 
K.) [Hence the following phrases &.] — 
pera 35 — [lit. He rode on the tail of the 
camel, meaning] t he was content with a deficient 
lot. (T, A, K.) — 43. pd [lit. He smote the 
earth with his tail, N being understood, 
meaning] the (a man) stayed, or abode, and re- 
mained fixed. (K.) [See also another explanation 
of this phrase below.] And 433 po oj 4l, 
meaning {[ He stayed, or abode, in our land, and 
remained fixed, or] did mot quit it; [lit., and 
stuch his tail into the ground ;] originally said of 
(A, TA. [See art. ,. ) — ew 
LÀ MET pee [lit. Between me and him is the 
tail of the xsi] means ; between me and him is 
opposition or competition [as when two persons 
are Enden NOTES, to seize the tail of the ud 
(A, TA) nu aN GOS siepe! 1 The old man’s 
"Ls became lax, or languid. (A, TA. — 
c p MC [lit. He rode upon the tail of the 
wind,] means f he outment, or outstripped, and 
mas not 5 or overtaken. (T, A, K.) — 


Kn eei er [lit. He turned his tail upon 
the ‘fifty,] means t he passed the [age ef] N 
[years]: (M, TA:) and so s eiie 4, 


the locust. 
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[lit. the fifty turned their tail upon him]: (A, 
TA :) the former accord. to Yaakoob: accord. to 
IAgr, „ being. asked his age, said, 
eos 562 e 2, 3 [lit. The fifty have 
turned their tail to me]. (M, TA.) — 3 e 
m P [lit. He followed the tail of an event 
retreating,] means [ he regretted an event that 
had passed. (T, A, TA.*) — [The 733 of a 
man is t The pari Corresponding to the tail: and 
hence, ] MAX p das t [A man hard in the 
caudal extremity ;]) meaning t a man very patient 
in enduring riding. (IAar, M, and K in art. 
»— sg of a garment, The shirt:] you 
say, PRY One t [4 clung to his shirts]. (A.) 
— The v of a ship. or boat is + The rudder. 
(Lth and S* and L in art. . [See also 
Yije. 8 also signifies [t Anything re- 
sembling a tail. — Hence,] t The extremity of a 
whip. (Mgh, Msb.) — And, of an unripe date, 
(M, Mgh,) and of any date, (M,) + The hinder 
part; (M;) the part next the base and stalk. 
(Mgh.) — f And f The outer extremity of the 
eye, next the temple; as also * S65 and 7 
(M, A) and 1565 (A) [and * 63, as used in 
the K voce 
third sentence. — Also + The end ; or last, or 
latter, part; of anything: pl. S (T) fand 
RACE and Ý wis [as a sing. !], (K,) or * 63, 
(so in the TT as from the M,) has this meaning. 
(M, K.) You say, pool 25 us EU Ge 
+ That was in the end of the time [past]. (M.) 
And (Soi s and * j6 01: both signify the 
same [i. e. t The end of the valley] : (A"Obeyd, 
M, TA :) or * 403 and * 4,Us and * 43 signify 
the tlast, or latter, parts, (K, TA,) in some 
copies of the K, the last, or latter, part, (TA, 
[and so in the TT as from the M, and this mean- 


ing seems to be indicated in the A,]) of a valley, 
(A, K, TA,)-and of a river, (A, TA,) and of 
time; (K, TA ;) [and ¥ bs app. has the former 
of these two significations in relation to a valley j 
accord. to Az; for he says,] it seems that wc 
and t ijo in relation to a valley are pls. of 
S like as V ws and 9 are pls. of yee 

(T:) or * 45 and 1435, (S, Msb,) the former 
of which is more common than the latter, (Th, 
S, Msb,) signify + the place to which finally comes 
the torrent of a valley: (S, Msb:) the pl. of 
Vacs is Abb: (T:) the „55 of a valley and 
its . are the same; [i. e. f the lowest, or 
lower, part thereof 3] (T;) [for the pls.] Ss 
(T, TA) and wile (TA) signify + the lowest, or 
loner, parts of valleys: (T, TA:) and bs 
signifies [in like manner] f the last, or latter, 
parts, of [water-courses Such as are termed] 
*. (T, TA. See also * It is said in a 


e 9s» 


trad , 2 25 oss E) [t Such a one mill 
not impede the last part of a wmater-course] ; 
applied to He abject, weak, and contemptible. 
(T.) And n Jodi means 1 Zhe last, or latter, 
parts of affairs or events. (M.) You say also, 


UT S i $ [A long-tailed story;] a a 


p» in art. ei — See also Dy), 
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buchetful of water: (A:) masc. and fem.; (Fr, 
Lh, T, 8, M, Mab;) sometimes the latter: (Lh, 
M:) pl. (of pauc., 8) iM and (of mult., 8) 
As (8, M, K) and Abh. (M, A,“ Msb, K.) 
Fr. cites as an ex. - 


story that hardly, or dif. comes to an end. adt + A certain plant, resembling the v 
(M.) And X Jus Py t A day of which [or tail] of the fox; (M, K;) a name applied by 
the evil does not come to an end: (TA :) and | some of the Arabs to the U55 [q. v.] (T.) — 
tps pe has this meaning; (T, M, TA ;) as [g v3 t Cauda leonis, i.e. circium (or 
though it were long in the tail; (M;) or means | cirsium) : (Golius, from Diosc. iv. 119:) now 
apes to the common creeping may-thistle. — 


to day of long-continued evil. (K.) And e 


asi tjs, and , t He followed [the last of ] 
the people, and the camels, not quitting their track. 
(A.) — Also f The followers, or dependants, of a 


man: (T,TA:) and vis and E ta 
[single] follower, or dependant : (S,K :) and DS 
(M, A, K) and Y g6 (S) and v. [pl. of 
l Y 453] (A) and Y SB, (so in the TT as from 


the M) or * Ss, (K,) but some state that this 
last is not said of men, (Ham p. 249,) [ fol- 
lowers, or dependants, (S, M, A, K,) of a people 
or party; (M, K;) and the lover, or lowest, sort, 
or the rabble, or refuse, thereof; (M, A, K ;) 
and such as are below the chiefs. (TA.) nen 


. , i Ld : 
. v UG LS o . 
[as meaning For you shall be a great bucket, and 
for us a great bucket: or, if ye refuse this, for 
us shall be the well]. (T.) [Accord. to the K, it 
also signifies A grave: but this is evidently a 
mistake, which seems to have arisen from a mis- 
understanding of a statement by ISd, who says,] 
Aboo-Dhu-eyb uses it metaphorically in relation 
to a grave, calling it [i.e. the grave] a well, in 
his saying, 


HT 25 + Cauda muris, i.e. - plantago. (Golius, 
from Ibn-Beytár.) — 2751 25 + A species of 
aristida, supposed by Forskal (Flora Aegypt. 
Arab. p. civ,) to be the aristida adscensionis. === 
are ss t Scorpioides, or scorpion-grass : 80 
called in the present day.] 


4555, and its pl. S35: see the next preceding 
paragraph, in three places. 


SOS: see 3 in the latter half of the 
paragraph. 
OUS A certain plant, (T, S ») well known, 


called by some of the Arubs A wed: (T :) 

a certain plant having long branches, somewhat 
dust-coloured (M, TA) in its leaves, growing in 
plain, or soft, land, upon the ground, not rising 
high, approved as pasture, (TA,) and not growing 
except in fruitful years: (M, TA:) or a certain 
herb, or plant, like 353 [or millet]; (K;) or a 
certain herb having ears at its extremities like 
the ears of AN (M, TA,*) and having reeds, 
(aš [1. e. wes], M,) or twigs, ( [i. e. 
~is], TA,) and leaves, growing in prery place ex- 


cept in unmixed sand, [for G - in the TA, I 
find in the M Joy! 285] and growing upon one 


stem and two stems: (M, TA :) or, accord. to 
An, a certain herb, having a 5 (app. mean- 


d P - r ge T 92. 


29 É 30 023» 
* 


S* = qu =, 


* 
as dy GERNI , in a trad. of Alee, means, 
[accord. to some, t T'he leader of the religion] 
shall go away through the land with followers, or 
dependants, (T,* TA,) and those holding his opi- 
nions. (T. [But see arts. e and =. ]) And 
an Aus hae, a phrase mentioned by I Aar, 
but not explained by him, app. means +([The 
tribe of] 'Okeyl have numerous horsemen. (M.) 


[app. meaning And I was as though I were 
the corpse of the grave (lit. the bucket of the nell) 
when she frowned, and clad with my grave-clothes, 
and made to recline upon my upper arm : for 
the corpse is laid in the grave upon its right side, 
or 80 inclined that the face is turned towards 
Mekkeh]. (M.) [And Umeiyeh Ibn-Abee- 
'Áidh El-Hudhalee, describing & wild he-ass 
and she-asses, likens to it a certain rate of ruuning 
which he contrasts with another rate likened by 
him to a well such as is termed e. : see 
Kosegarten’s * Carmina Hudsailitarum,” p. 189.] 
— Hence metaphorically applied to f Rain. 
(Ham p. 410.) — (Hence, also,] {A lot, share, 


— [Also os (as will be shown by the use of its 


pl. in the verse here following) and] Abs, 
(S, K, TA,) or * 565, (so in the TT as from 
the M,) + The sequel, consequence, or result, syn. 


write, of anything. (S, M, K.) A poet says, 


200 we -o É ^ 258 : > 7 
d t ET 5 y UM v Alas * | ing rhizoma like the carrot], which is not eaten, | or Portion: (Fr, T, $, M, A, ten ) [see E 
" 2284 ^9. 2 % wen 20 i and twigs bearing a fruit from the bottom thereof 1 of the two 8 - : " 5 
‘cme vr dede pS d$ to the top thereof, having leaves like those of the |!" "8 sense masc.: (Meb: 


is used in the Kur li. last verse but one. (Fr, T 
M.) = Also [The flesh of the [portion of the 
back nest the bac lt bone, on either side, which is 


called the] QT (M, K:) or the part where the 
e ends ; (M ) the flesh of the lower, or lowest, 
part of the Dx: (S:) or the [buttochs, or parts 
called] ast and L: (M, K:) or the flesh of 
the ag} and .: (CK:) and the lsd are 
the [(wo parts called the] e, (M, K,) on this 
side and on that [of the back- bone] : (M. ) or 
cell 9 means the flesh that is called e pe 
UC [which are the portions of flesh next the 
bach- -bone, on either side thereof ]. (A. 2 


, agreeing well with the pasturing cattle, 
and having a small dust-coloured blossom upon 
which bees feed; (M, TA ;) rising about the 
height of a man, (TA,) or half the height of a 
man; (M;) two whereof suffice to satiate a 
camel: (M,TA:) [acoll. gen. n.:] n. un. with 3. 
(M, K.) 


[ From considering what might be the sequels of 
“af,” (i.e. of the word J,) Thou clungest to the 
reflection ** Would that I had done so and so:” 
but “ would that,” like “tf,” is disappointment : 
it does not profit]. (TA.) And one says, 3c Uv 
y Tobi i.e. [Who will be responsible to thee 
for) the sequel [of the word 9]? (TA :) [or, as 

in the Proverbs of El-Meydánee, y 1a, 


aes 


Y and PT gee Mic first sentence. 
which means the same.] — oe z: see DUS: see +5, in two places. 
art. C — "e" 3 +A certain asterism 


( poe M, K, TA) in the shy, (TA,) resembling 
the Os [or tail] of the horse. (M, K.) [Cai 
is a name applied to each of several stars or 
asteriems: as t The star a of Cygnus; also called 
MIT Ob, and Sap: and tThe star 722 af 


Leo ; also called n e$. And Lt M 
signifies + The two nodes of a planet: see ed. ] 


— 35, (K,) or Jes MU (M,) tA 
certain herb, (M, K,) of mhich the expressed 
juice concretes: so called by way of comparison 
[to horses' tails: the latter name is now applied 
to the equisetum, or horse-tail]. (M.) [Accord. to 
Forskäl, (Flora Aegypt. Arab., p. cxii,) the 
Portulaca oleracea (or 1 is called 


in some parts of El-Yemen v" ö. mes v5 


9 * 9 so 
Us: see Os, in five places: — and see 


also ALS — Also A small cord with which 
a camel's tail is tied to his hind girth, lest he 


should swing about his tail and so dirt his rider. os 
(M, K.) E [dim. of M: : == and] 7. 9. pass q. v. 
2 s (TA.) 

ws A horse (T, S, &c.) having a long tail: 
(T, S:) or having a full, or an ample, tail. (M, 
A, K.) [See also 3l. ] — Hence applied to a 
day: see eas. in the latter half of the paragraph. 
— Also A great 95 [or buchet]: (Fr, T, Msb:) 
or one that has a VH [or tail]: (TA: ) or one 
that is full (S, M, Msb, K) of water; (S, Msb;) 
not applied to one that is empty : (S, TA :) or 
one that is nearly full of water: (ISk, S:) or 
one containing less than fills it: or one containing 


mater: or a 9» (M, K) in any case: (M:) or a 


45 The it li. e. toe, or foremost extremity, 
also called the 4.5 of a sandal. K. — See 
also 5, in six places. — And see . 


9-0 


4705 see MC in six places: — and see wide, 
in two places. — dl 4,03 t The point, or 
place, to which the war y, or road, leads; syn. 
a5: (IAar, M, K.) So in the saying « of Abu- 
l-Jarráh, to a certain man, bn 265 25 6) Bd 
[t Verily thou didst not follow a right course in 


a 


982 
respect of the point, or place, to which the nay 
that thou tookest leads]. (TAar, M.) == Also 


+ Relationship; nearness mith respect to kindred ; 
or near relationship. (K.) 


Mur gee CN in three places. — It is also 
applied to Four [ feathers) in the wing of a bird, 
after what are called coles. (S.) — It is said 
in a trad., Af C arb gid ie St O, 
meaning [t Whosoever dies] purposing to pursue 
a way leading to some particular end, [he is to be 
reckoned as one of the people thereof.) (TA.) == 
Accord. to Fr aud the S, it signifies also A fluid 
like mucus that falls from the noses of camels : 
but this is a mistake : the right word, as stated by 
IB and others, is 65. (L, MF, TA.) 


Á s A certain grain that is found in wheat, 
whereof the latter is cleared [by winnowing or 


ether means]. (M, K.) [See also s, in art. 
o] 
pue: +A certain kind S [the striped gar- 


ments called] 35» [pl. of sy]; ; (AHeyth, K;) as 
also Y SN. (TA. ) 


is t Following in the trach of a thing. 
(TA.) See also ug in the latter half of the 
paragraph. 
LM A [lizard of the kind called] MEA having 
a long tail. x L. ) [See also 25253. J 


9 292 


25 and „, and with 3: see 2. 


. : see the next paragraph. 


. A long tail. (IAar, T, K.) — A 

[hence, app. for «e 95], (T,) or Ii. 
(TA, [but see this latter below,]) 4 [lizard of 
the kind called] 1 TA) oe Also, (S, K,) 
or , like , (A,) and . 4 l., (M, 
TA,) tA ladle; (8, M, A, K;) because it has a 
tail, or what resembles a tail: (M:) pl. . 


—5 — Me 
Finding difficulty in parturition, and therefore 
stretching out her tail: (K :) [but accord. to Az,] 
it is applied to a «4& only when he is striking 
mith his tail a hunter or a serpent desiring to 
catch him. (T.) See also . — See also 2, 
in two places. 


MX tA man followed [by dependants]. (A.) 


hie A camel that is at the rear of other 
z 9 0-93 
camels; (K;) as also Y .. (TA.) — See 
also 3. 


--J3 


v MEM t Clouds following one ano- 
ther. (A.) 


9 0-025 


wn nud : SEE elas — Also One who is at 
the tails of camels, (S, TA,) not quitting their 
track, (TA.) 


05 
m and : see art. 13. 


ub) 


1. s, (S, A, &c.,) aor. , (A, K,) inf. n. 
Zus (S, A, Msb, E) and D (TA) and MN 
(S, A, K) and rh da; (A, K,) He (a man, 8, 
[and a beast,]) went [in any manner, or any pace]; 
ment, or passed, along; marched; journeyed ; 
proceeded: went, or passed, anay ; departed : 
Syn. , (A,) or M, (K,) or yo: (8, A, K:) 
and said of a mark or trace or the like [as 
3 it ment away]. (Msb.) [And hence, 
t Jt wasted away; became consumed, destroyed, 
exhausted, spent, or expended. ] — 4! 3 He 
went, repaired, betook himself, or had Malad 
to him, or it. (TA.) And they say also, Kd 
[He went to Syria]; making the verb trans. 
without a particle; for although y is here a 
special adv. n., they liken it to a vague locality. 


(S, M.) — And t A water-course, or channel of (TA.) — axe E He, or it, ment from, quitted, 


a torrent, in a tract at the foot of a mountain; 
(Lth, T, S, M, A, K;) not wide; (A;) or not 
very wide; (M ;) or not very long and wide ; 
(Lth, T ;) as also ESSE (S:) the 4 is in the 


lower part of a mountain (Lth, T, A) or in an 
acclivity: (Lth, T, S, A:) also a wwater-course 
or channel of a torrent, between what are termed 
VAT (TA; [see dali, and see also 23. ;]) 


or this is termed 5 Y 33; (T)) or it is termed 


bs, of which ‘the pl. is v5: (M, K:) also 
a water- course, or channel of a torrent, [running] 
to a tract of land: (M,K:) and a rivulet, or 
streamlet, (K,) or the like thereof, (AHn, T, M,) 
Jloming from one 42³ [or meadow] to another, 
(AHn, T, M, K,) and separating therein; (T;) 
as also * 4263 and MEIST (K)) and the tract 
over which this flows is also called ide. (T.) 
See also 5, in the middle of the paragraph. 


454. : see the next preceding paragraph. 
wide [app. applied to a she-camel, accord. to 


the K, or perhaps to a lizard of the kind called 
, as seems to be indicated in the TA,] 


relinquished, or left, him, or it. (TA.) — 
N T. v» (A, Msb,) inf. n. las and 
MS and bie, He went away [into the 
country, or in the land]: (Msb:) [but it often 
means + he went into the open country, or out of 
doors, to satisfy a want of nature: or simply] 
the voided his excrement, or ordure. (A.) 
ay 3 He went, or went away, with him, or it: 
(A :) and he made him, or it, to go, go away, 
pass away, or depart; (A, Msb, K;) as also 
* 431, (S, A, Msb, K,) and a; Y Last, (K)) but 
this is rare; (Zj, TA ;) and Ý A5, inf. n. . 

(MF:) [all may likewise be rendered he removed, 

dispelled, put away, or banished, it; properly and 
tropically: and + he made it to cease; made away 
with it, did away with it, made an end of it; 
wasted, consumed, destroyed, exhausted, spent, or 
expended, it ; and these meanings may perhaps 
be intended by aij, whereby the first is explained 
in the À and K, as are also the second and third 
in the K:] or, accord. to some, when 3 is 
trans. by means of O, accompaniment is neces- 
sarily signified; but not otherwise; so that if you 


[Boox I. 


say 4) 23, the meaning is, he went away with 
him, or it; i. e., accompanying him, or it; [he 
took amay, or carried off or away, him, or it;] 
but if you say Y 4423! or * 4425, the meaning is, 
he made him, or it, to go, go away, pass away, 
or depart, alone, without accompanying him, or 
it: this, however, is not agreeable with the phrase 
in the Kur (ii. 16], e at! Ca} [though this 
may be well rendered God taketh away their 
light]. (MF, TA.) [Hence,] one says, od 
or ,., which may mean t Where, or whither, 
wilt thou be taken away, and what will be done 
nith thee and made to come to pass with thee, if 
this be thine intellect? or, accord. to Mtr, it is a 


saying of the people of Baghdad, addressed to 


him whom they charge with foolish judgment or 


a 7 O9 o OF 


opinion, as meaning duis, v» cw! T[Where, 
or whither, is thine intellect tahen amay ?] (Har 
p.574.) [In like manner one says, alas Ory 
+ His reason, or intellect, quitted him, or forsook 
him ; he became bereft of his reason, or intellect. 
And 55155 is heart forsook him, or 
failed him, by reason of fear or the like.] And 


5520-2 - 


40 ue t [His fresh wasted away). (K in 


art. yo, &c.) And pe T. de! as t The 
man became lost [or he disappeared] among the 
people, or party. (A.) And VT T. AI 5 
t The water became lost lor it disappeared] in the 
milk. (A. Jan dele es tt escaped his memory ; 
he forgot it. (A, TA.) And + It mas, or became, 
dubious, confused, or vague, to him. (MA.) — 
2 LA Le — G, A, TA) t He pursued a good 
may, course, mode, or manner, of acting or conduct 
or the like. (TA.) And rive v us — 
t He formed, or held, an opinion, or a persuasion, 
or a belief, respecting religion: or, accord. to 
Es-Sarakustee, he introduced an innovation in 
religion. (Msb.) And ow uv cbs + He 
pursued the way, course, mode, or manner, of 
acting ke. of such a one. (Mgb.) And 2 — 
and asho) tHe pursued his way, course, 
mode, ‘or manner, of acting &c. (J K, TA.) And 
— ul 5 t He betook himself to [or took 
to or held] a belief, a creed, a persuasion, a 
doctrine, an opinion, a tenet, or a body of tenets 
or articles of belief. (K, TA.) And rer RE 
4.— Gl Js us! t Such a one takes to, or 
holds, [the saying, or] the belief, creed, persuasion, 
doctrine, &c., of Aboo-Haneefeh. (A.) [And 


2 N ol JJ 3 + He held, or was of 
opinion, that the thing, or affair, or case, was 
so. And >=! ad ul bal He regarded 
a word, or an expression, in his manner of using 
it, as equivalent to another word, or expression ; 
as, for instance, when one makes a fem. noun 
masc. because it is syn. with a noun that is masc., 
or makes a verb trans. by means of a certain par- 
ticle because it is syn. with a verb that is trans. by 
means of that same particle: and also the re- 
garded a word, or an expression, as etymologically 
relating, or traceable, to another word, or ex- 
pression. And 132 P ull 4) A) t He 
regarded it, or used it, (i.e. a word, or an ex- 
pression,) as relating to such a meaning, or as 


Book I.] 
meaning such a thing.] — MET A. T. ars 


vM je [Ae tried every way, or did his 
utmost, in Seeking the thing]. (Gi in art. Soe.) 
And whe je ox Y. E" t [It attained 
the utmost degree of softness): said of the skin. 
(TA in that art.) — 40 Sasi t Betake, or 
apply, thyself to thine omn affairs; or occupy 
thyself therewith. (T and Ke voce ll ) — 
— T. 4 E wes i.q. ep t [He inclined 
to his father in likeness; resembled him; or had 
a natural likeness to him). (S in art. 5.) 
, G, K.) aor. *, (K,) inf. n. A; (TA ) 
and A, with two kesrehs, (IAar, K,) of the 
dial. of Temeem, held by AM to be a variation 
generally allowable in the case of a verb of which 
the medial radical letter is a faucial and with 
kesr; (TA ;) He (a man) saw gold in the mine, 
(S,) or came suddenly, in the mine, upon much 
gold, and his reason departed in consequence 
thereof, (K,) and his eyes became dazzled, so as 
not to close, or move, the lids, or became confused, 
so as not to see, (8, K,) by reason of the greatness 
thereof in his eye: (S:) itis derived from v: 
and the epithet applied to a man in this case is 
tZ. (TA.) 


2: see 1, in the former half of the paragraph, 
in two places: and see also 4. 

4: see 1, in the former half of the paragraph, 
in three places. Also 44M, (Mab, E.), inf. n. 
tess; (S;) and * 4,45, (K,) inf. n. A; 
(S;) "He gilded it; did it over with gold. (S, 
Msb, K.) 

[Q. Q. 2. Ada), from . is used by 
late writers as meaning + He followed, or adopted, 
a certain religious persuasion or the like.] 


$o- 9 922 
wB: Bee : — and see also the last 
sentence of the paragraph here following. 


un [Gold;] a certain thing well known; 
(S, Mgb, &c. ;) accord. to several of the leading 
lexicologists, (TA,) i. q. T (A, L, K, &c.;) 
but it seems to have a more general meaning; for 
"m is specially applied to such [gold] as is in the 
mine, or such as is uncoined and unwrought : 
(TA :) [it is a coll. gen. n.; and therefore] it is 
masc. and fem. : (S,* Msb, K,“ TA :) or it is fem. 
in the dial. of El-Hijáz: or, accord. to Az, it 
is masc., and not to be made fem. unless regarded 
as pl. of Y ias, (Mgb, TA,) [or rather as a coll. 
gen. n., for] 4555 is the n. un., (K,) signiſying 
a piece of A [or gold]: (S, A, L, TA :) or, 
accord. to El-Kurtubee, it is fem., and sometimes 
masc., but more commonly fem.: Y X445 is the 
dim. of A, the 5 being added because the 
latter word is fem., like as it is in à 193 and 


9-06 


42 ; orit is the dim. of 43, and signifies a lit- 
tle piece of h> [or gold]: (TA :) the pl. of v» is 
Zusi [a pl. of pauc.] (8, A, Mgb, K) and wis | x 
(S, K) and o (Nh, Msb, K) and Cas. (Nh, 
TA.) I= iG means Water- gold; gold- 
| powder mixed with size, for ornamental writing 
Se.] — The yolk, or the entire contents, i. e. yolk 
and mite, (p=, T TA, with the unpointed ^, 
Bk. I. c - 


wd) — Jad 

TA, [in the CK and in my MS. copy of the K 
BD of an egg. K. Aue, (S, K, ) i In à copy 
of the T written Ý i, (TA,) A certain measure 
of capacity, for corn, used by the people of El- 
Femen, ( K,) well known: (S:) pl. S (T) 
and Judi, [the latter a pl. of pauc.,] (S, K,) 
and pl. pl. [i. e. pl. of the latter of the pls. above] 
Sahi, (S, and so in the K accord. to the TA,) 
mentioned by A’Obeyd, (S,) or . (So in 
the CK.) 


Jm: see 1, last sentence. 


LAS A rain: (S:) or a weak rain: or a co- 
pious rain: (A'Obeyd, K:) pl. U;. (A'Obeyd, 
8, K.) 


45 : see Ab, first sentence. 
@ Ie 9 1 
vod) : see A5. 
9 


ANT 


e 


9 525 
see ., first sentence. 


LI DE) 


A: 


Ah [part. n. of un" 3] Going [in any manner, 
or any pace]; going, or passing, along; marching; 


see A, first sentence. 


journeying; proceeding: going, or passing, away; 


departing : [&c.:] (A, K:) and Y D$ signifies 
the same [in an intensive manner]. (K.) — 


à 2 
(Usb! . 3 Jat means t Excessive in length or 
tallness.] 


ehe i is an inf. n. : (JK, A, K:) — and also 
signifies A place of U [or going, &c.]: and 
a time thereof. (JK.) — [Also A place to which 
one goes: See an ex. voce . e And hence,] 
t A place to which one goes for the purpose of 
satisfying a mant of nature; a privy; (TA;) 


ead 


i. J. ; (JK, A, K, TA;) in the dial. of the 
people of El-Hijäz. (JK, A, TA.) — [Also 4 
way by which one goes or goes ama. And 
hence, as in several exs. in the first paragraph of 
this art.,] t A way, course, mode, or manner, of 
acting or conduct or the like: (Mgb, K, TA:) 
t [a way that one pursues in respect of doctrines 
and practices in religion &c. ; and particularly a 
may of believing, opining, thinking, or judging ;] 
a belief, a creed, a persuasion, a doctrine, an 
opinion, a tenet, or a body of tenets or articles of 
belief ; (K, TA ;) an opinion in, or respecting, 

religion; and, accord. to Es-Sarakustee, an inno- 
vation in religion: (Mgb:) and Y LAS signifies 
the same. (J K, , TA.) [The pl. is 2. 
Hence, 2. m t Persuasions, as meaning 
persons holding particular tenets in religion or the 
like.] — Also + Origin: (Ks, Lh, K :) 60 in the 


sayings, "wv os 4 4 4d (6592 Ú and 4 v 3 
. i. e. It is not known whence is his 


origin. (Ks, Lh, TA.) 


wake Gilt, or done over with gold ; (S, A, 


K;) as also f pao (A, K) and Yoga. (T, 
k.) — Also sing. of ., which ‘signifies 
Skins gilt, (ISk, JK, TA,) i i. e. having gilt lines, 
or stripes, regularly, or untformly, succeeding one 
another : (ISk, TA:) or gilt straps or thongs: 
(S, TA:) and variegated, or figured, [garments 


983 


of the kind called] „: (JK, TA:) [or it is 
applied as an epithet to such garments; for] you 
Say e 577 (TA.) The pl. above mentioned 
is also applied [as an epithet] to swords [app. 
meaning Adorned with gilding]. (TA.) — Ap- 
plied to a horse, Of a red colour " tinged over with 
yellow ; (TA;) and so A. CMT [i. e. of a 
gilded bay colour]: (S, TA:) fem. with 3: the 
mare thus termed is of a clearer colour and thin- 
ner skin. (TA.) AJ! is also a name of 
The Kaabeh. (K, TA.) == See also the next 
paragraph, in three places. 


wade A gilder. (S.) — Y , explained 
by Lth as the name of + A certain devil, said to 
be of the offspring of Iblees, who tempts reciters 
of the Kur-án i tn the performance of [the ablution 


| termed] „l, (K,“ TA,) and on other occasions, 


(TA,) is [said to be] correctly [St] with 
kesr to the o: (K:) applied to the devil, (TA in 
art. Re,) as meaning the who embellishes, or 
renders goodly in appearance, acts of disobedience 
[to God], as also Ae, (Fr, TA in art. Aa 
IDrd thinks that it is not [genuine] Arabic. 
(TA.) And accord, to the S and El-Kurtubee 
and many others, Y Gado ap means t [In him is] 
a vain suggestion [of the devil] respecting the 
water, and [respecting] the using much thereof in 
the (9454: [i. e. a vain suggestion that may induce 
him to think that the water is unfit, or deficient 
in quantity, or thelike:] but accord. to the K, it 
is correctly Jaio. (TA.) Az says that the 
people of Baghdád apply the appellation . 
to +A man who inspires vain suggestions ; and 


that the vulgar among them pronounce it Y Le. 
(TA.) 


95» 0^7 
N 


apse [A cause, or means, of doing away with, 
removing, dispelling, or banishing]. Fasting is 
said, in a trad., to be 2 4 L. [i. e. f A cause, 
or means, dispelling exultation, or excessive 
exultation, and resting the mind upon things 
agreeable with natural desire]. (T and S voce 


; q. v.) 


eet 


1. . Jai, (JE, 9, Mgb, K.) aor. , ($, K,) 
inf, n. Jai, (JK, S,) or Sans, (Mgb,) or both; 
(K D, and Jas, (S, Msb,) aor. , (Msb, ) inf. n. 
Jens; (S;) He forgot it, or neglected it; (S ;) 
he was, or became, unmindful of it; (S, Msb:) or 
he neglected it intentionally; (JK, T, M, K,“ 
TA; M * in the K being a mistake ſor 
dos ue as in the [JK and T and] M; TA;) or 
in consequence of his being diverted by something : 
(T, K:) or he forgot it, or dismissed it from his 
mind, intentionally, and became diverted from it: 
(Z, Meb:) Jers is the neglecting a thing, dis- 
missing it from the mind: (Ham p. 31 :) or the 
quitting a thing, with confusion, or perplexity, or 
alienation of mind, such as arises from fear &c. ; 
(Ksh and Bd in xxii. 2:) or the being diverted 
from one's constant companion, or familiar, so 
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‘as to forget him; and being content to relinquish 
him : (K ;) or diversion that occasions grief and 
forgetfulness. (Er-Rághib, TA Hence, in pis 


Kur [xxii. 2], Ge 2 je 2 i 
cy [On the mhen thou shalt see it, every 
woman giving suck shall forget, or neglect, &c., 
what she has suckled], (TA.) == See also what 


next follows. 


4. 4. En (JK,* S, Msb, TA, ) inf. n. Jas, 
(TA,) It (a thing, J K, 8, TA,) or he, (a man, 
Msb, ) caused me to forget it, or neglect it; (S8;) 
or to be unmindful of it ; (S, Meb;) or to neglect 
it intentionally : (JK:) [like 4 E :] and 
sometimes one says Ý A; ; (Msb, TA ;) [like 


] but this is rare; or, rather, unknown. 
(TA.) 


Bi 


Je D Ja A2) ile, (8, K,") and tJa, 
(S, K,) He came after a short portion, or a 
period, (acs, K, or -A, S,) of the night: (S, 
K:) so called because sleep causes men to forget 
(tt Jad) therein: (Ham p. 4:) or u large 
portion; ‘such as the third, or the half: so says 
IDrd; but he doubts its correctness; and ISd 
holds it to be preferably with 3. (TA. 20 
also signifies The free [or plant] ab, [q. v.]. 
(JK, Sch, K.) 


Jala A horse fleet, or swift: (K :) or light, 
or active : and so a man: pl. Jaú. (JK.) 


see what next follows. 


Jah [act. part. n. of 1. — And] A man who 
cares not for ornament and the anointing of 


himself. (JK.) 


was 

1. G, (MA, TA) aor. , (TA,) inf. n. (943 
and Un" (MA, KL,) He was, or became, in- 
telligent, possessed of understanding, sagacious, 
acute, skilful, knowing, (MA, KL, PS, TA,) and 
endowed with a retentive mind. (KL, PS.) You 
say, 35 Le Ji OM Understand thou what I 
say. (TA.) And es Um 32 He does not 
understand anything. (TA.) And RC aj 
1 I understood such and such things. (TA. ) 
And 142 Oe aaj I understood from such a 


thing. (TA.) zm AL: vaca: see 9. — 


930-2 ve 0-60 


4 s, and ai, and f eeu, 


He, or it, made me to forget it; diverted me 
from remembering it: (K. TA :) [like ur 
acs, and ait. ] And OA Memory, or under- 
standing, escaped him, or left him. (JK.) 

4397 


3. Y AA JS s He vied with me, or 


contended with me ‘for superiority, in intelligence, 
understanding, sagacity, acuteness, skill, or know- 
E and I surpassed him [therein, i.e. ^] in 


(K.) 


vaca 
39 oes 


10: see 1, — You say also, e Mea SUA LI 


Jos — 95 


The love of the pr esent world took away, or has 


taken away, thy was i. e. intelligence, under- 
standing, &e.]. (TA.) — And Az) A 
— +The year of drought took away the 


, i. e. pith (h, of the canes, or reeds. 
(TA.) 


S* (JE, 8, Mgb, K, Ec.) and * (a5 (S, K) 
Intellect, intelligence, understanding, | sagacit Y, 
acuteness, skill, or knowledge ; syn. jie, (JK, 
K.) and 22d (K,) and ixl, (S, Msb, K,) and 
N; (Msb;) and retentiveness of mind, or 
memory: (JK,*S,*K:) or, as some say, a 
Jaculty of the soul, provided for the acquisition 
of the several species of knowledge, including the 
external and internal senses: strength thereof is 
termed Ns: and a good quality thereof for the 
forming ideas of the things that present themselves 
to it is termed 4s: (TA:) pl. (al. (Mab, 


K.*) One says, ó; ó 3 Sas Jane! 
[Apply thine intellect, &c., to such and such 
things]. (TA.) [Both are also inf. ns.: see 1, 
first sentence.] — Also, the former, t Strength : 
(JK,S, K:) and fat: (JK, K:) pl. as above. 


(K.) One says, Un pe" le There is not in 
my legs any strength to wath. (TA.) And 
al Jal oe » and u$ t He is of those 
endowed with strength [of body: and also, of those 
endowed with intelligence, &c., and intelligent 
Faculties]. (TA.) And as FYL L5 lo tI 
sam not, in the camels, fat ‘and strength. (JK.) 

— Also +The pith Y of canes, or reeds. 
(TA.) See also Un 


AM see the next preceding paragraph. 


Coes and v u Intelligent, possessed of under- 
standing, sagacious, acute, skilful, or knowing, 
[and endowed with a retentive mind ;] each [said 
to be] & possessive epithet, [signifying possessing 
oA, though the former is agreeable with a 
general rule as part.n. of o5] applied to a 
man; the latter app. changed [or contracted] 
from. the former. (TA.) 


3 „ 
[Usted Of, or relating to, the , or intellect, 


&c.; intellectual; subjective; ideal. Hence, 
jd Ow 


sè 
Ac UI me Intellectual things; the things that 
are conceived in the mind, or considered sub- 


2 ^ a sè 
jectively ; opposed to diam slant! N.] 


3 


a), meaning — [i. e. A possessor, an 
owner, a lord, or a master, but often better ren- 
dered having, possessing, possessed of, or endomed 
mith], (T, S, M, Mgh, Msb, K, but omitted in 
the CK,) used as a prefixed noun, ($, Mgh, Msb, 

&e.,) is originally 155, like Las, the ! being 
changed from »; (S;) or it is originally CAY 
and if one used it as a proper name, he would 
say, ale » 593 Ma [This is Dhara, he has 
come]; (M;) [not 155, as in copies of the S; i. e.,] 
its third radical letter is (, not, as J says, 
9; this ( being afterwards suppressed; (IB ;) 


[Boox I. 


[so that the word becomes Án? and then, by reason 
of i its being prefixed to another noun, 35 like as 
$i; the original form of », becomes E ] it is 
declined [like ol] with 3 and | and TE (Msb;) 
[i. e.,] the nom. case is BY accus. 15, and gen. 
($s: (Mgh:) the fem. is St; (T, 8, M, Mgh, 
Mab, K; in a copy of the M, if», and the CK, 
T [as though it were not a prefixed noun] ;) and 
in the case of a pause, some say c, and others 
say els : (Lth, T : the latter usage, only, is men- 
tioned in the 9: dual. masc., 158, (S,* M,) 
[accus. and gen. V ;] fem. Gigs, (T, M, Mgh, 
Msb, K,) for which Ól3 is allowable in poetry, 
but 6193 is better, (T,) [accus. and gen. MU :] 
pl., masc., 555, (T,“ S,* M, Msb, K, but omitted 
in the CK,) (accus. and gen. oss ;] fem. es, 
(T, S.“ M, Mgh, Msb, K,) accus. and gen. SN; 


(S;) and Jl and S, are like pt and A 
[in signification]. (T. [See art. g/!.J) In this 
sense it is not used otherwise than as a prefixed 
noun: when used to characterize an indeterminate 
noun, prefixed to an indeterminate noun; and 
when used to characterize a determinate noun, 
prefixed to [a noun rendered determinate by] the 


article Jt. (S.) [Thus you say J^ 3 4 


man a possessor of wealth; and Jet » Jegi 
The man the possessor of wealth.) In the phrase 
2 cl pas Not those possessed of weapons, 
&c.], in the Kur [viii. 7], the fem. form is used 
as meaning the a [or party]. (T.) ass ' jw 
[He became one having a sin, or crime, &c., 
attributable to him, i.e. he had a sin, &c., at- 
tributable to him,] means Kn em [he became 
chargeable with a sin, &c.]. (Mab in art. z.) 
— Accord. to the S, it is not prefixed to a pro- 
noun (rece) ; nor to a proper name, such as 2 
and "me and the like: but there are several 
instances of its being prefixed, in its pl. form, to 
& pronoun; among which is the saying of a poet, 
* 0945 NW T Íg po)! pba, i T 
[Only they who are possessors thereof do that 
which is good among men]: (TA:) [this usage, 
however, is perhaps only allowable by poetic 
license: see another ex. (also here cited in the 
TA) in the Ham p. 442, and the remarks there 
appended to it:] and it is also prefixed to proper 
names, as is shown by the phrase, (TA,) P E" 
A. (M, K, TA,) mentioned, as heard from the 
Arabs, by Ahmad Ibn-Ibräheem, the preceptor of 
Th, meaning This is Zeyd, (M, TA,) i. e., this is 
the owner of the name Zeyd ; (M, K, TA ;) and 
[perhaps] by the name 42 93) for doled! is 
[said by some to be] the name of a certain idol, 

and 93 is a metonymical appellation of its ar ; 
and by the proper names one "m and (s a) and 


[accord. to some] 9 93 [and the like, of which 
several are mentioned in the S, as well as in the 
M &c.]. (IB, TA) [But see a later portion 
of this paragraph, where, prefixed to a proper 
name, it is said to be redundant.] — 55, 
[or, i in n Kur viii. last verse, and xxxiii. 6, 


ye ost, pls. of a) 35] in the classical 


Boox I.] 


language, means [The possessors of relationship ; 
i. e.] any relations: and in law, any relations that 
have no portion [of the inheritances termed ui. 
and are not [such heirs as are designated by the 
appellation] A & [d. v.: they are so called 
cause they are relations 7 the women’s side : 

jl. (KT, A) ee If you form a pl. "ud 


Ju 93, you say, 998 “She [These are possessors 
of wealth]; because in this case the pl. is not a 
prefixed noun. (S.) Accord. to Lth, OT 
signifies The former, or first, [of persons,] and 
the more, or most, distinguished, (T, TA.*) 
Also, (S, M,) und 430), [which is another pl. 
of 9535] (S,) The kings (S, M) of El-Yemen, of 
the tribe of F Kudá ah, (S,) whose surnames com- 
menced with 93, (M,) li. e.] who were named [or 
rather kunaman] (S) wR TU (S, M) and Qe s 


and 2 5 (S) and the like. (S, M.) v. 


» $; sd D^ 5 occurring in a trad., means 
4 Kurashee in respect of lineage, not of the 
4530 [above mentioned]. (TA.) [ P and Sl 
and 15 and (45 are also used as prefixed nouns 
in various expressions here following, in several 
thereof as meaning Something in possession, or the 
lite; not a possessor: or, in these instances, as is 
said in explanation of the first of the following 
phrases, and also of the phrase E CET (men- 
tioned below) in Har p. 93, that which is contained 
is made to be as though it were the „possessor 
— of that which contains. ] — E Sy 
[He killed what was in her belly]. (Har ubi 


supra.) And Ls 15 NT . (T.) or E 
, (TA,) The woman brought forth [her 
child]. (T, TA.) And Gib; f$ 5 She brought 
Jorth many children. (T in art. ; and Mgh 
there and in the present art., in the latter of which 
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it is added that the usual Phrase is (ib) Sys.) 
And Yak) 15 iele cji The hen laid her 907 


or 2996: or muted. (Mgh.) And 15 Jai i 
aida; The man ejected his „ or ordure. 

(T.) And * TAN bo EAT The wolf is 
envied [ for mhat is in his belly, or] for his dis- 
tention of the belly [mith food). (TA.) — [In 
like manner, ] Ag I$ means 1 Wealth; as though 
it were the possessor of that which contains it: 

(Har ubi suprà:) [or what is in the possession of 
the hand:) or what one possesses, of wealth ; 

because gained by the hand and disposed of by 
the hand. (Har p. 66.) You say, ody SN S 
+ What his hand possessed became little in quan- 
tity; (Lth, T;) or the possessions accompanying 
his hand; (Mgh ;) app. meaning his riches. 

(Lth, T.) — abi Sh and — EXE are T'wo 
well-known diseases. (TA. [See arts. ub and 


. — cA aee, in the Kur iii. 115, 
means [Acquainted, or well acquainted,| with 
what is in the minds: (Ksh, Bd, Jel: [and the 
like is indicated in the Mgh:]) or with the true, 
or real, nature of the notions that are concealed 
in the minds: (IAmb, T:) or with the hidden 
things of the minds : or with the minds themselves. 
(Mab. [If the last meaning be correct, the phrase 


Should be mentioned with others later in this 


35 


‘paragraph. p [And similar to this is the saying, ] 


"C 2l e P He knew tt from what he 


conceived in his mind [without his being informed 
thereof; E e. he knew it of himself J. (Lth, T.) 
And 42 ss 5 A and — Ds D^ (M, 

eK) He came T from a motive in his own mind; 

of himself ;] 3] of his own accord; or willingly ; 
syn. bl: (M, TA:) in the copies of the K, 
MATE but the former is the right explanation. 

(TA.) And A Si 6 Ou Ú and y Ši 
I spoke not to such a one a word. (AZ, T 
Deos! Sis and Ju S15 [are adverbial ex- 
pressions, and] mean In the direction of the right 
hand and of the left: properly tn the direction 
that has the name of the right hand [and that has 
the name of the left hand]. (Bd in xviii. 16.) 
And Deed E ust means We came on the right 
hand. (TA.) — 2 SiS and gle f$ [also, and 
the like,] are adverbial expressions, which may 
n be used otherwise than as such : (S :) you say, 
* wis ax [I met him once, or once upon a 
time], (S,) and RT DIS many times, (M and K 
in art. +») or ‘sometimes, AS in that art.) and 
pt 265 (Fr, T, S) i. e. N Y. 772 [once upon a 
daz y, or one day ay), therefore you use the fem. form, 
(T,) and ais S13 [one night), (Fr, T, S,) and 
3 Ss Tone morning, or one morning between 
daybreak and sunrise], und: ERIT C [once in 
the evening at nightfall], (S,) meaning, accord. 
to Th, in the M iid or time, in which is nightfall, 


(T,) and DT — (Fr, T, S) [some time ago, 
or] three [or more, to ten,] seasons ago, ( js 
oeil T, [by Oz! being app. meant periods of 
two, or three, or six, months,]) and yc ZA 
(Fr, T, S) [some years ago, or] three years ago 
(T,) or three years ago or more, to ten; (Az 
on the authority of AZ, TA in art. »96;) and 
ge I$ [one norumdh and U 15 [one evening], 
(T, S,) and S t5 [lit. at a time of drinking 
the morning-draught], and Sy I [lit. at a time 
of drinking the evening-draught] ; in these four 
instances without 3: and- this mode of expression 
has been heard only in the cases of the times here 
mentioned: they did not say PC 213 nor — CT 
(S:) or one may also well say gle Ss, like 
22 Dis; for 15 and Si both mean the time: 
and accord. to I Aar, one says, p SNS aw 


and UT CE as meaning I came to him in the 
morning, or in the morning between daybreak and 
sunrise, and in the evening, or in the evening 
between sunset and nightfall. (T. )— You (Bay 


a UY CET b (TA,) or (65 Js! * 
O29 (M) and De B, (AZ, M, Msb, [whence 
it seems to be not improbable that the phrase in 
the TA is imperfectly transcribed,]) meaning J 
met him the first thing, (M D or first of everything. 
(AZ, Msb, TA.) And UY T Js! aiasi and 
Un ES [I will do it the first thing, or first of 


everything]. (M.) And il ee oi Ji tal 


oi 0 


aul 3 (AZ, M, Msb,) i. e. [Whatever be the 
case, the first thing, or] first of everything, I 


praise God. (AZ, Msb.) — [Respecting the 
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phrase De) Cm „which has two contr. meanings, 
see art. yey. It is inadequately explained in this 


ot- 


art. in the T and M and K, as follows.] Ipae els 
pron Sts, (T, M, K,*) in the Kur [viii. 1], 
accord. to Ahmad Ibn-Yahyà, means [And do 
ye rightly dispose, or arrange, or order,] the 
case that is between you: (T:) or, accord. to 
Zj, (M,) that wherein consists your union; 
VG Ain, M, K ;) i.e. be ye of one accord, 
or in unison, respecting that which God and his 
Apostle have commanded: (M:) or DT C 
means the state of circumstances whereby the 
Muslims become of one accord, or in unison : 


(K :) this is the. meaning in the saying, ps 
Creal C c ES God, do Thou rightly dis- 


pose &c.]. (M. )— SS i is sometimes used as a 
noun independent in its meaning, (Mgh, Msb,) 
so as to denote material [or real] things ; (Msb;) 
and is described by the epithets 32. [or “ dis- 
tinct”) (Mgh, Mgb) and isi [as meaning 
* that has existed from eternity 7] (Mgh) and 
F uno [as meaning“ that has been brought into 
existence”]. (Mgh, Msb.) Thus used, (Msb, ) 
it signifies The essence of a thing, meaning that 
by being which a thing is what it is, or that in 
being which a thing consists; or the ultimate and 
radical constituent of a thing: and the essence as 
meaning the peculiar nature of a thing: syn. 
ihia -, (T, IB, Msb, TA,) and dele, (Meb,) 
and dole: (T, IB, TA:) it is also used as 
meaning a thing’s self: ,(Mgh, * Magb:) [a man’s 
self, or person: (see 22: :)] and a thing; a 

being; anything, whatever it be; every «| , being 
a Dis, and every 15 being a "TE (Aboo-Sa'eed, 
Mgh, Msb:) and particularly a substance, or thing 
that subsists by itself: [hence 2ü a! meaning 


a real substantive ; also termed (e pr opposed 
to » , i.e. an ideal substantive :] and 
[hence] it signifies also a word that is independent 
in its meaning ; [i. e. DIS (alone), though oftener 
used in the sense assigned above to EL , 
signifies also, absolutely, a substantive ;j opposed 
to dio as signifying a word that is not indepen- 
dent in its meaning. (Kull p. 187.) Its applica- 
tion to God, in the sense of digi and d , 
is forbidden by most persons: (TA:) [for] 
5 | A 65 [as meaning The essence of God], used 
by the scholastic theologians, is said to be an 
ignorant expression, because the names of God 
do not admit the fem. affix 5; so that one does 
not apply to Him the epithet JN, though He 
is the all-surpassing i in knowledge. (Mab) The 
phrase att 205 T is like * v us? [In, or 
in respect of, that which is the right, or due, of 
God; or in, or in respect of, obedience to God, or 
the means of obtaining nearness to God, or the 
way of God]: and like at ams) [for the sake of 
God; or to obtain the countenance, or favour, 
or approbation, or recompense, of God]: (Msb :) 
or it means in obedience to God; and in the way 
of God or his religion: (TA:) [or it may be 
rendered for the sake of God Himself; and so 
124 * 
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ait amo): it is said to have been used by the 
Arabs [of the classical age], as well as by Aboo- 
Temmam, [who was a Muwelled;] (Mgh, Msb;*) 
but some deny that it occurs in the old language. 
(Mb. [See, however, an ex. from a trad. voce 


0335947 e 


osa. J) [It is said that] the phrase CET pcm 
ay, used by En-Nabighah, (Mgb,) i.e. Edh- 
Dhubyánee, (TA in art. Ir,) means Their book 
is the service of God Himself: (Msb:) [but 
it seems more reascnable to render this phrase 
agreeably with the primary signification of S13, 
as meaning their book is that of God, in a sense 
like that in which a house of worship is said to be 
a house of God; for, ] as some relate it, the phrase 
used by En-Nábighah is % S , with 
slæ, [i. e. Meir abode is in a peculiar manner that 
of God,] meaning, their abode is one of pilgrimage 
and of sacred sites. (S and TA in art. .) 
$5 is sometimes redundant [in respect of meaning, 
though governing as a prefixed n.]; and so is its 
pl. (T,* TA.) Az says, (TA, ) I have heard more 
than one of the Arabs say, e 1 Bose! Ges 
me uss, i.e. We were in such a place with 


2 Amr: 


(T, TA:) and e 5$ Une DÓ, ie. 


Amr was with us: and Ded 5 Ui, meaning 
Qu Gl [ We came to El. Yemen]. (T.) [See 
an ex. similar to this last, and evidently belonging 
to the present art., in the latter half of art. 13. 
And see 2 I$ J and Aya f ol J and {3 Ds 3 
Aye and je SY, (in which si is in like manner 
redundant, as are also cl and L, the latter of 
Which is a dial. var. of the former of them,) in 
art. Are. perhaps belonging to the present art., 
like * n Gi; or perhaps to art. $3. See also 
what is said respecting P prefixed to a proper 
name in an early portion of this paragraph.] — 
It is also used in the sense of V (T, S, M, K,) 
in the dial. of Teiyi, (T, 8, TA,) for the purpose 
of qualifying a determinate noun (S, M, K) by 
means of a proposition which it connects with 
that noun: (M, K:) and when thus used, it 
[generally] retains the same form when it denotes 
a dual and a pl. (S, M, K) and a fem., (S,) 
and exhibits no sign of case: (M, K 3) you say, 


ce 3 Gi (I who pna and — 93 [who 


heard]; and \3 SIU Á EMT oja [This i is the 
roman who said such a thing: (S :) and 33 b 
45 JB [He who said that came to me]; and 


ET. YG a) wii [They two who said that came 


to me]; and oy RI 33 stl [They who said 
that came to me], (M.) But Fr says, I heard 


an Arab of the desert say, ay ayi ., » Jail 


- ay ye 265 1500 [By the excellence 
wherewith God hath made you to excel, and the 
honour wherewith God hath honoured you}; thus 
they use 13 in the place of Al, and they make 
it to be with refe in every case: and they confuse 
[numbers and genders) in speaking of a dual 
number and a pl. number [and a fem.]; they 
sometimes say, [for ex. jJ, in the ease of the dual, 
(E 93 óa and ne » VU [These tmo 
whom, or which, thou hnomest] ; ; and a poet says, 


33 — 95 
(namely, Sinan Ibn-El-Fuhl, of the tribe of Teiyi, 
(Ham p. 292,)] 


* wee $ ae. oe 8 „ 
S ep 
ü usb - G5 " 


[ For verily the water is the water of my father 
and my grandfather, and my well which I dug 
and which I cased ; making 45 to relate to a fem. 
noun]: and some, he adds, use the dual and pl. 


and fem. forms; thus they say, 515 ‘YU 155 G 
[These two who said that], and 0 1535 2 
[These who said], and S ó 5 [This 
female who said]; and he cites the saying of 
a poet, 


* 


0 4^ 


rd gal D^ 


^ 
7207 "m 


* * 


S Gedy Sls 
[T collected them from outstripping she-camels, 
that rise and hasten in their pace without a 
driver] ; and the prov., m ói 3 acie E 
ll, meaning E VU [i.e. What has come 
upon men in general has come, or came, upon 
him]. (T.) Accord. to the usage most in repute, 
"m in this sense is indecl., and has no variation of 
gender or number; but some decline it, like $5 
in the sense of L, except that they make 
iy and «sj indecl., with damm for the termi- 
nation, saying Sis and S155 in every case, if 
they adopt the chaste mode; otherwise, in the 
accus. and gen. cases, saying Sb, and in like 
manner S (I'Ak pp. 40 and 41.) — They 


said also, aed TE 05 jodi J (M, K) and 


2 S, (M,) and YAS ,, (M, K,) 


and 62 C and DS (434, (M,) mean- 
ing I will not do that by 177 and by your, 


safety: (M,K:) or by God who, (M,) or by 
Him who, (K,) maketh thee, and you, to be in 
safety. (M, K.) [See also art. ..] 


I$ fem. of a [q.v. passim]. (T, S, M, &c.) 
8 - 8. 
isd: see ($993, below, in three places. 


286 [a post- classical word, used in philosophy, 
The essential property or quality, or the aggre- 
gate of the essential properttes or qualities, of a 
thing]. The al of & human being is [the 
essential property or quality of] rational ani- 
mality ; and is also termed 120. (Kull p. 148.) 


3 oe 3 - 

(4555 the rel. n. of 93; (S, TA ;) and of S 
also, (S, M, Mab, TA,) the 3 of the original being 
rejected in forming the rel. n.: (S, Msb,* TA :) 

3 2 Ge 
Y 55, as rel. n. of Sh, is not allowable: (M:) 
[but it is much used, mostly in philosophical and 
religious M as meaning Essential, &c. :] 
they say Ý PRU Aia! [meaning The essential 
attributes] ; (Mgh, Mab » but this is a wrong 
expression: and ¥ oh oe [An essential, or] a 


natural, an innate, an original, or a constitu- 


tional, fault or imperfection &e. (Mab.) 


[Boox I. 


"ess 
1. Sb, (T, S, M, &c.,) aor. , (T. 8, Mgb,) 


* | inf. n. 53 (8, M, Msb, K) and C58, (T, 8, M, 


Mgb, K,) It melted, dissolved, or became fluid or 
liquid; contr. of A: (S. M, A, K:) it flowed. 
(T, Msb.) — [ Hence, ] 4. wt His tears 
Nowed]. (A.) And aS jm OF [His eye] 
shed tears ; (A;) or flowed [with tears]. (J.) 
NT — wl t His body became lean, or ema- 
ciated: one says, «ply Vas) o t [He became 


fat after he had been lean]. (A.) And 265 
[alone] + He became fcolish, or stupid, after 


32390» e 8 Oe 
. 


having been intelligent. (T, K.) ) 
Jp T. 2, *j de us? t [We will not be 
hard, or niggardly, in the case of truth, or right, 
nor mill we be soft, or easily yielding, in the case 


of falsity, or wrong] (A.) ad Ws ©) 1 
p 295 t [This speech, or discourse, contains 


that which melts the soul]. (A. )— ET = Ov" 
[and f Js! (as is shown by a phrase men- 
tioned in the L in art. =)] t The sun became 
intensely hot. (S, A, K.) — 


3 er 2 3 5 3 396 
7 o pem i Gut 95! * 
occurring in a trad. of Kuss, means t J will wait 
in expectation during the lapse of the nights [or 
the echo of you two shall answer]; from 4205), 
which signifies i spoil, , booty, or plunder.” (TA.) 


—* 3 VI T ws ú + There remained not 
in my hand anything. (AHeyth, TA.) And 


*. Ake 44. us? wih U, (M,) or G . (K.) i 
t There came not [into his hands, or into my 
hands, from him, or it, any good]. (M, K.) 
QU ashe ld t The property became, or proved 
to be, binding, obligatory, or incumbent, on him 
to render as a debt. (T.) And EA ahs is wild 
$A right, or due, was, or became, incumbent, or 
obligatory, on him to render to me, and esta- 
blished against him. (S, A, Mgh, K.“) And 
iS n e 4 «pl5, inf. n. S t Such a 
part of the thing, or affair, was, or became, 
incumbent, or obligatory, on him; like Jem and 
„. (M. ) zm «PU also signifies He continued in 


the eating of ws, i. e. honey. (T, L, K.“) 


2. PE see 4 == Also, inf. n. agus, He 
made [or disposed] for him a 42153 [or 47185]: 


debe 
irreg. ; being originally with , [i. e. ais]. (T, K.) 
It is said in a trad. of Ibn-El-Hanafeeyeh, Ole 


28 2227 


e, meaning He used to plait the ay\g of 
his mother. (TA.) 


4. E and 14533 He melted it, dissolved it, 
rendered it fluid or liquid, liquified it ; (S, M, 
A, K;) or made it to flow. (Msb.) It is said i in 
a prov. " (8, TA b) respecting butter, (S,) G U 
Y A m [expl. in art. . (S, M, TA.) 
[See also a verse of Bishr cited below in this 
paragraph.] — (Hence,] the former [as meaning 
t It dissolved him, or emaciated him,] is said of 
anxiety, (A, TA,) and grief. (TA.) — [Hence 
also, ] Ae lt, and Y n=, t He matured, 


Book I.] 


and fully accomplished, the object of his want, 


(A, TA.) And pev 193 t They put their 
affair into a good, sound, or right, state. (K.) — 


Use 19,131, (S, M,) or , (A, K,) inf. n. 2705, 
(8,.) t They made an inroad or incursion, or a 
sudden attack, urging their horses, upon us, or 
upon them, (S, M, A, K,) and took spoil [ from 
us, or them, or made, or left, our property, or 
theirs, to be taken as spoil. (A.) Hence the 
saying of Bishr (S) Ibn-Abee-Kházim, (TA,) 


9 sø È Os 


" LR M Nuper I m : 
* — A Lagado WEE T : 


(S.) or 2, (M, TA,) and gi, (so in some 
copies of the S and M,) meaning [And they 
were, or and ye were, like her having the cooking- 
pot, not knowing, when it boiled, whether she 
should leave it, or put it down from the fire, 
disapproved, or] whether she should let it be 
taken as spoil: (S, TA :) so accord. to AZ: (S:) 
or the meaning is, [whether she should put it 
down from the fire,] or make it to remain; i. e. 


. (S, TA,) or U; (AHeyth, TA;) from 
2 acie us Ib, expl. above, (S, TA,) or from 
LAC VI Tz. Ii U, also expl. above: (AHeyth, 
TA:) or, accord. to As, the meaning is, or 
whether she should melt it; from the prov. men- 
tioned above in this paragraph: (S, TA :) i. e., 
whether she should leave it in a thick state, [dis- 
approved,] or should melt it; fearing that the 
butter [in the cooking-pot] would Spoil. (TA.) 
[In the TT, for 1 . U, I find SA., which, 
applied to a cooking-pot, means smeared, or done 
over, with spleen, &c. See also Freytag’s Arab. 
Prov. ii. 626 et seq.] 

10. 27520) signifies God!) ate S [which 
may be rendered I asked, or desired, of him 
honey, &c.]: (K:) [but accord. to ISd,] it signi- 
fies, agreeably with other verbs of this form, I 
asked, or desired, of him that he would melt or 
dissolve [butter &c.]. (M.) — [Hence, "E 
Ve] AMA: see 1. 2 une pl: 

4. — 4733 VAL + He preserved a residue pe 
his wealth, or property. (TA.) 

>h A vice, fault, defect, or the like; (K;) 
like — and] aly and pet (TA.) 

Ss [What is fuid, or liquid, of water &c. ; 
contr. of ree Bee dale: and see also «lS. — | 
Honey, (T, M, K,) in a general sense : (M :) or 
honey cleared from its wax: (T,M,K:) or 
honey in the bees cells: (S, M, K:) and melted, 
or liquefied, honey: (M:) or melted, or liquefied, 
honey, cleared rom its war: so in the saying, 
* ajo XT o * m t [.He, or it, is 
srceeter than honey melted and cleared of its wax, 
with fresh butter melted in a cooking-pot to 
clarify it]. (A.) Gum Nomi ing upon the 
ground. (TA voce y» — 95 Water- 
gold : or, accord. to Er- Rázee, fluid, or liquid, 
gold; the inf. n. -y being used in this instance 
in the sense of ils. (Har p. 448.) == t Foolish- 
ness, or stupidity. (TA.) [But see the next 
paragraph. 


555 — 345 


4755 14 residue of wealth, or property : so in 
the saying 25 ule peu t He became a Muslim 
on the condition of his preserving a residue of 
his wealth, or property. (TA from a trad.) 
t Manifest Soolishness or stupidity: so in the 
phrase 4555 DU T + In such a one is manifest 
foolishness or "stupidity. (TA in art. wgw.) You 
say also, 4773 4.3 CMS meaning + Foolishness, 
or stupidity, appeared in him. (T.) 

Su, and (jus [like I;] The remains of 
the [. fur, or soft hair, called] p [after the 
greater part has fallen off or been shorn]: or the 
hair qut [for which l is erroneously put in 
the CK]? on the neck (M, K) and lip (M) of the 
camel (M, K) or horse. (K. ) == Also the Formen 


Paupers and thieves; for gen [a pl. of 2s, 
q. v. ^ the » being mange into 3. (TA.) 


2235 [originally 221 A fat she-camel : 
(A, K :) because what is melted (hii Le) i is col- 
lected from her. (A, TA.) 


42155 for 47155 [expl. in art. wis]: pl. Abs. 
(T, K.) 

FT 5 U tA midday, or summer-midday, 
intensely hot. (T, A, TA.) 

ils part. n. of 1, [ Melting or dissolving, fluid 
or liquid ; or] flowing ; contr. of . (Msb.) 
— vs 23 4 [He has flowing tears]. 
(A, TA.) — JU Aub, as opposed to dole 
[q. v.], t Suck property as consists in what is 
fluid, or liquid: (L in art. :) or such as 


consists in live stock: (L and K in that art. :) or 
such as consists in trees. (L in that art.) — 


e v t Heavy, slow, indolent, or dull, of 
soul; syn. . (A.) 


EVI Spoil; booty ; plunder : [in this semis 
subst. tin the proper meaning of the term]; not 
an inf. n. (M, TA.) 

S551 and 47753“, [the latter, only, mentioned 
in the A, app. as being the more common, ] 
Fresh butter when it is put into the cooking-pot 


to be cooked so as to become Gje (i.e. clarified 
butter]: (AZ in explanation of the latter word, 
T, 8:) or fresh butter which is melted in the 


cooking-pot to make .: this name continues 
to be applied to, it until it is put into the skin. 
(M, K.) See zi. 

A and * ade Melted, or dissolved, fat 
[&e.]. (A.) 

wA A vessel in whieh a thing is melted, or 
dissolved. (M, K.) 

54. A ladle. (Lb, M, K.) 

$3 22 9 27 


;: see pido. 


1 ess 
co sce Sli, in art. A=. 
395 


1. 313, (M, A,) first pers. Sai, (T, S,) aor. 
3992, (T, A,) inf. n. 593, (T,) or „5, (S,) or 


987 


both, (M, A, K,) He drove: (8, M, K:) he 
drove away : (T,8, M, A, K:) and he repelled. 
(M, K.) You say, An S35 I drove the camels : 
(S:) and I drove them away: (T, S:) and [so 
* 6555, for] A293 signifies the same as 505. 
(8.) And QI s b, (A, Mb,) aor. 


3997; inf. n. 333 and 303, He (the pastor) 
[drove away, or repelled, or] hept back, or de- 
barred, the camels from the water; or prevented 
them from coming to it. (Msb.) And Ce 8315 
12, (A,) and 4335, (Sj) He, and J, drove him 
anay from such a thing. (S, A. [And the like is 
said in the M.])) And pee os 313 He repelled 
from, or defended, the sacred territory. (L.) 
And 284. — * me 23, i.e. t [The bull 
repels from, or r defends, himself] with his horn: 

and D u, i. e. I [the horseman] wit 
his „Hear, or short spear. (A.) And Ce 33 
so + He defended his honour. (L.) And 313 


pur ise t [He dispelled from me anxiety.) (A.) 
2: see above. 


4. NN He aided, or assisted, him to drive, or 
drive ama; Y» ad, S, M, A,) his camels. (T, S, A.) 


330^ É 


[In the K, asi is said to signify obs ule ancl 
Alf. but alal is app. a mistake for 4A: or Ds 


is omitted before alat; and if so, the meaning is 
I aided, or assisted, him to defend his fumily; 
but in this latter case, we should read „U, which 
would be less chaste than „E. ] : 


3 323 A number of camels, un three to ten: 
(Lth, AZ, As, T, S, M, A, Mgh, Mab, K:) this is 
the meaning that is of best repute: (TA :) [in this 
explanation in the T from AZ, and in the K, the 
nouns of number are masc. ; and so in the next 
here following: in the rest, fem. :] or from three 
to ten; and a little more: (IAar, M:) or from 
three to nine: (M, L:) or from three to fifteen: 
or from three to twenty, (M, L, K;) and a little 
more: (L:) or from three to thirty: (M, L, K:) 
or from two to nine: (M, Mgh, L, K:) [said to 
be] applied only to females : (Lth, A'Obeyd, T, 
M, Mgh, Msb, K:) so in the Bari’: (Mgb:) 
and it is of the fem. gender; (T, S, M, Msb, K;) 
i. e., the word is fem.: (MF:) but its dim. is 


[Y 23235,] without 5; contr. to analogy: (M:) 
the word 393 is a pl., (M, K,) meaning a quasi- 
pl. n., (MF,) having no sing. (8, M, K) of the 
same root: (S:) or a sing.; (K;) and its pl. is 
51031: (T, S, M, A, Msb, K:) or a sing. and pl.: 
(M,K:) the Arabs said slgst and 255 2 
and so with all the inferior ns. of number, making 
xa substitute for NATE and they also said 
355 2 meaning thereby three she-camels. 


(M, L.) It is said in a trad, . 93 Ge D 


io guy! Se 255, (T, I.) or C di 3 ied 


35. 39 ues» (T, Msb,) meaning [There is not 
in the case of less thun five] camels [any poor- 
rate]: for the poor-rate is incumbent on him who 
possesses five camels whether they be males or 
females, (L.) And in another trad. it is said, 
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HO 335 — us [Zn the case of five camels, a 
sheep or goat shall be Given); (Mgh. ) And it is 
said in a prov., J 4 us! T [A fem she- 
camels with a fem she-camels are a herd of 
camels]; (T, S, M, A;) meaning that a little with 
a little is much; , JJ! being here used i in the sense 
of a: (8, A:) or is here used in its proper 
sense; a word signifying “joined” or the like 
being understood; (TA ;) i.e. a few joined to a 
few becomes 1 (M:) (or, ] accord. to the K 
land the TI, this prov. T od that „ is here 
used in the place of gh [i. e. two she-camels] ; 
for two added to two are a pl.; but this requires 
consideration. (MF.) 


LE PP 


A: see the next preceding paragraph. 

I: see the next following paragraph. 

8 . driving away: and repelling: 
pl. »» and 3195 and $355. (M, K.) — Also, and 
Y 5155, [but the latter has an intensive meaning,] 
t A man who is a. defender, or protector, of that 
which, or those whom, it ts necessary to defend, 


or protect: (S, K:) who is wont to repel attacks 
upon his honour. (S,* TA.) 


siás A place where beasts pasture at pleasure, 
where they eat and drink what they please, amid 
abundance of herbage. (Aar, K.) 


399 [An instrument for driving, driving 
away, or repelling. ] {A spear, or short spear, 
with which one repels from, or defends, himself. 
(A.) — t The horn of a bull, (T, A, K,) with 
which he repels from, or defends, himself. (A.) 
The tongue: (S, M, A, K:) because with it 
a man defends his honour. (M.) Hassan Ibn- 
Thábit says, 
is Laie 8 s uo * 


6b. Gent ale Fb : 


t [My tongue and my sword are cim both of 
them; and my tongue reacheth what my sword 
Till not reach]. (S, TA.) — ft [A man oho 


defends well, or vigorously; as also Ý " :] 
you say 221 Je and UL. (A.) — The 
manger (A, T, K, TA, in some copies = the 


K cabins, TA) of a horse or similar beast. 
(T,K. [A manger is thus called in the present 
day.]) 


51% : see the next preceding paragraph. 


Quasi 355. 
err „ Oa 2 2 : 
Sb for l5 or Si: see 8 in art. B. 


23 

1. In, (M, K,) aor. A, 2, (M,) inf n. 355, 
He walked with short steps, and in a straddling 
manner. (M, K.) == And E is a dial. var. of 
ws, signifying I mixed [medicine &c.] (M.) 

coss [like SU &c.] Poison: (K:) or poison 
made into a confection: or deadly poison: like 
Od [&e]. (M.) 


325 — $45 
d 

1. diis, (K,) first pers. 435, aor. KU ($, 
Meb, ) inf. n. $43 and (3135 and 1 U (8, Msb, K) 
and asi, (8, K,) He tasted it; i. e., perceived 
its taste, by means of the moisture of the tongue: 
(Meb :) or he tried, or knew, its taste: (K:) 
it is originally said of that of which little i is taken: 
when much is taken, the term SSi is used [and 
one says 4 il: and 75 spores the same 
as 45h. (TA.) You say, A X [I tasted 
the thing], (8,) or Kary [the food]. (Meb.) 
And lb 455 Ú rae, meaning 4,3 255 6 li. e. 
A day in which I tasted not food]. (TA.) — 
By amplification, S5 is used to signify f Tlie 
perceiving, beside tastes, all other objects of the 
senses, and states or conditions: (Bd in iii. 177:) 
it is not restricted to the sense of the mouth [or 
tongue] in the language of the Kur-án nor in the 
[genuine or classical] language of the [Pagan] 
Arabs. (TA.) Hence, in the Kur iii. 177, 
3 Tg" wise RN t [Taste ye the punishment of 
burning]: (Bd, TA :) for, although, in the com- 
mon conventional acceptation, the verb relates to 
what is little in quantity, it is regarded as suitable 
to be used in relation to what is much. (TA.)|, 
One says also, Adel Gis iS eh RAC (lit. 
Such a one tasted such a thing, and I ate it;] 


meaning tsuch a one knew, or tried or tested, 
such a thing, and I knew it, or tried it or tested 


it, more. (TA.) ape] D means t I tried, or 
teen the thing. (Msb.) And hence one says, 


2 ow Is t Such a one experienced harm, 
&c.; i.e, knew it by tts befalling him. (Msb.) 


And on js S55 +I knew, or tried or 
tested, what [qualities &c.] such a one possessed ; 
(S, TA;) and so GUYS £53. (TA.) And 36 
aee UI 00 AL s e! t The man 


[tasted or] experienced the sweetness of the carnal 
enjoyment of the woman, and she in like manner. 


(Msb.) And oer) yes" GIs + He tasted, or 
experienced, the savour of faith mith his heart, 
like as the mouth tastes, or experiences, the 
savour of food and drink. (TA from a trad.) 
And ale 22 42 55 t [I experienced 
his lying, and knew his condition]. (TA.) And 
82 Cis, and 38 2515, 1 My hand elt her, 
and felt such a _ female. (TA.) — o GB, 


(S, K,) inf. n. 59; (TA ;) [and * Gs; (so in 
Freytag’s Lex. from the Deewán el-Hudha- 


leeyeen ;)] f He pulled the string of the bow 
(S, K, TA) for the purpose of trial, (K, TA,) 
that he might see what was its strength. (S, TA.) 
— AEN is also employed to signify + (Taste, 
as meaning tntellectual discernment and relish ; 
i.e.] the faculty that is adapted to the acquisi- 
tion of matters of knowledge, considered as being, 
in its perfection of perception, like sensation, 
regarded as a natural property ; and particularly 
that [ faculty] which concerns the niceties of lan- 
guage; because it [i.e. nice language] is, to the 
soul of man, like delicious intellectual food. 
(Kull. When used as a subst. in this sense, its 


s æ oe ej 


pl. is ŠÍ.) One says, * Sn — 9h, 


[Boox I. 


meaning 1 He has a good [taste or] natural 

faculty for poetry. (TA.) — [Also + Volup- 
2 à 

tuousness; sensuality: see (5\93.] 


2. 43 He gare him something to 1 


is like i-e. (M and TA in art. K.) 
also 1, in the latter half of the paragraph. 


4. u 4331, (Meb, K.“) inf. n. 45151, (TA,) 
I made him to taste the food; i.e., tu perceive 
its taste by means of the moisture of the tongue: 
(Mab:) or I made him to try, or know, the . 
taste [of the food]. K) — [Hence] at abii 
* Jes t[God made him to taste, or expe- 
rience, the evil result of his affair]. (S) It is 
said i in the Kur [xvi. 113], ge! Gol ayi üs 
— t[So God made her to taste, or expe- 
rience, the utmost degree of hunger and of fear]: 
the verb is here used with wil! because meant to 
convey the meaning of experiencing : or the sen- 
tence is elliptical, and means, made them to taste, 
or experience, hunger and fear, and clad them 
with the clothing thereof. (TA. ) And i in the same 
[xlii. 47], iu; ie ou Gy 13} + [When 
we make man to taste, or experience, mercy from 
us]; where, afterwards, djloryt is opposed to 
5 J, in che, words ALL eee) c. OI. (TA.) 


ú yo dad Jj ist means 1 Zeyd became generous 
[after thee, i. e. after thou hnemest him, or sawest 
him, or wast mith him]: (Aboo-Hamzeh, K, TA :) 
(lit, made people to taste generosity :] and ll 


is = Dox vit t The horse became a good runner 
[after thee, i.e. after thou knewest him, &c.] 
(Aboo-Hamzeh, TA.) 


5. 43559 He tasted tt (4515, S, K) by degrees, 
(S,) or repeatedly. (K.) — [Hence] adsl P 


eJ r 


uw px 1 [Let me try, or test, the character 


09 7- 


of such a one]. (TA.) And 3 „ab DSa 
tI [I tasted, or experienced, the savour of his 
separation]. (TA.) 

6: see 1, first sentence. [The primary signifi- 
cation of 59153 seems to be The tasting a thing 
one with another. — And hence,] p 1934133 
i. q. ; (They took the spears, one from 
another, app. to test their qualities : see Ci s, 
above]. (K, TA.) Ibn-Mukbil says, 


eo eoe 


* až alj EN Ae 3 * 
* U Axa 19365) sla gual . 


t Or like the quivering of a well-straightened 
spear (lit. a spear of Rudeyneh, a woman famous 
for the straightening of spear-shafts, accord. to 
the explanation commonly received,) which the 
hands of the dealers have taken, one from another, 
to test tts qualtty, so that they have made the 
middle of it to increase in suppleness]. (TA.) 


10. 4. Aene) gh 1 U 6 SN t Lapp. 
He endeavoured to test such a one, to ascertain 
the knowledge of his internal state, and did not 
approve his internal state: see the pass. part. n. 
below]. (TA, in which op is without any 


syllabical signs.) — GW Fe SI 1 The 


Boox I.] 


affair was, or became, easy, or , feasible, | to such a 


one. (JK, TA.) You say, — € Siding 3 
ow e 3 t (Poetry, or versification, will not 
be easy, or "feasible, to me, except in relation to 
such a one]. (TA.) 


Ša an inf n. used as a simple subst; pl. 
70 1 
ENT see 1, in the latter part of the paragraph. 


ol an inf. n.: and also a subst. signifying A 
thing that is tasted ; (JM, TA ;*) of the measure 
VT in the sense of the measure oaks. (TA.) 


It is said of Mohammad, *js 5153 dd UC a 
dane; i.e. [He used not to praise] what was 
tasted [by him nor to dispraise it]. (JM.) And 
one says, 15143 c G, meaning I tasted not 


anything. ($, K.“) — Bons it is said in a trad., 


NS N e Sue fonde Td Vi, 
I. e. + [Ther y used, when they went forth From 
his (Mohammad's) presence, not to disperse them- 
selves save after receiving] knowledge and disci- 
pline that were, to their minds and souls, as food 
and drink to their bodies. (J M.) 


Glas t That contracts new marriages time after 
time: (JM:) quick in marrying and quick in 
divorcing: (TA:) that conceives frequent disgust 
(. 8, JM, and Har p. 569), not remaining 
[long] in one state with respect to marriage Ge. : 


fem. with 6. (Har ubi suprà.) | Hence the saying, 
in a trad., Sn ‘I SSI — *j M cel 
t [Verily God will not love those men who fre- 
quently contract new marriages, nor those women 


who do so]. (JM, and Har ubi supra.) 


S. an inf. n.: and also a subst. (TA) signi- 
fying A pee or time, of tasting. (KL.) 
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8. pu t A thing, or an affair, tried, or 
tested, and hnown : (S:) and in like manner je 
[a man]. (JK.) 


Js» 
2. 35 255 I wrote a 5; (Az, Sgh, K 


8 22 2 oe 


1 35 [a beautiful 3]. (B, TA.) [See also 2 
in art. J.] 


Jis A certain letter of the alphabet, (Lth, 
ISd, K,) [5,] pronounced with the voice, [not 
with the breath only,] and always a radical, not 
a substitute for another letter, nor augmentative; 
(ISd, TA ;) its place of utterance is at the roots 
of the teeth, near the place of utterance of © [or 
=]; and it may be masc. and fem. ; (B, TA ;) 
[but generally it is fem.; and therefore] the dim. 

22027 9 205 9 ve 
is Valygs: (K:) the pl. is (los! and «ls. 
(TA.) == Also The comb ofa cock. (Kh, TA.) 


Jes, explained by IDrd as signifying What 


is dry, of plants &c. and so in the K, is said by 
ISd to be correctly S [q v.]. (TA) 


"P 


4253: see J, above. 
023 


5. 2 He was, or became, in a state of 
richness, wealth, or competence, and ease and 


plenty. (IAsr, K. [In the CK, asc) is here, as 


553 - 
in many other instances, erroneously put for 
4,2. ]) [See also 323. Perhaps both are 
correct, as dial. vars.] 

DÓ (S, K) and C5, (TA,) [the latter belong- 
ing to art. 23, ] A vice, fault, defect, or the 
like; (S, K ;) syn. with Sh [and Az] and ph 
and 525; (S, TA ;) as heard by ISk from A A. (8. ) 


C9395 A certain plant: a dial. var. of 983, 
with s: [see the latter in art. (915:] pl. (953: 
mentioned by Az, on the authority of Ks. (TA.) 


8 
1. TAY (ISk, T, S, M, Msb, LOL aor. UC 
(ISk, S, &c.,) inf. n. v (T.) or v (Isk, 8, 
K,) or both; (M, Mgb;) and T (T, 8, M, K,) 


used by some of the Arabs, but bad, (T,) dis- 
allowed by ISk, but said by AO on the authority 


of Yoo to be a dial. var., (S,) aor. (8542; (T, K ;) 
said of a branch, or twig, (T, M, Msb,) or of a 
herb, or leguminous plant, (S, K,) It withered ; 
lost its moisture; or became thin, or unsubstantial, 
after being succulent ; syn. hs : (S, M, Msb, K :) 
it dried up: (T, A:) tt obtained not moisture 
sufficient for it, or was marred by the heat, and 
in consequence withered, and became weak: (T:) 
in the dial. of the ‘People of Beesheh, Les. (Lth, 
T.) — [ Hence, ] 2 23 + [His calmness, or 
gravity,] ceased. (Har p. 109.) 


4. oladi, said of heat, (S, Msb, K,) or of want 
of irrigation, (M,) It withered it ; caused it to 
wither, or lose its moisture; (S, M, Mgb, K ;) 
namely, a herb, or leguminous plant, (S, K,) or 
a branch, or twig. (M, Msb.) 

Less The skins of grapes: (lAar, T:) a pl. 
[or rather a coll. gen. n.] of which the sing. [or 
rather the n. un.] is 51%: (Kr, M:) [or] this 
latter signifies the skin, or husk, or rind, of the 
grape, (AA, T, Kr, M, K,) and of wheat (41r JI), 
(AA, T, and so in some copies of the K,) or of 
the colocynth (albinS!), (Kr, M, and so in some 
copies of the K,) and of the melon: (AA, T, Kr, 
M,K:) and so $155] with the unpointed 5. 
(TA.) == Also N, (IAar, T,) or 1 s, (K.) 
Weak, (IAar, T,) or small, or young, (Kj) emes. 
(IAar, T, K.) 


$ 
(635: see what next precedes. 
3155 sing. [or rather n. un.] of V [q. v.] 
9 ve . 2 3 
Dla) pl. of Sh, fem. of 93, q. v. 


n Withering, or withered; losing, or having 
lost, its moisture. (S, TA.) 


DE i. J. 45: 80 in the phrase det wh 
[That man] : (K, TA :) a dial. var., or a mis- 
pronunciation. (TA.) 


v 
(65 fem. of I}: see art. b. 


E-PPXP- P 
4230 420: see art. Sy}. 
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Ws 


Us, and GS, and web: see the two sentences 
next before the last in art. b. 


i Gi: see art. wy}. 


Us 
2. 05, (T, 8, K.) inf n. 355, (K,) He cooked 


flesh - meat thoroughly, so that it fell off from the 
bone. (T,S, K.) 


5. U. VV, said of flesh, or flesh-meat, (T, 8, M, K,) 
It became separated from the bone by reason of 
corruption, (T, M, K,) or in consequence of 
cooking, (T,) or by slaughter, (M, K,) or from 
some other cause: (TA:) or became thorough'y 
cooked, so that it fell off from the bone. (S.) It 
(a wound, As, 8, M, K,) became dissundered, or 
ragged, and corrupt, or putrid: (As, S, M, K :) 


and 80 said of other things: (K:) thus S said 
ofa 2 [or water-skin], (M, TA,) and of a 3517 
[or leathern water-bag]. (TA.) Jt (the face) 
became swollen. (K.) 


A223 


* (K.) like As; mentioned in art. n, 
[and a] and AB, (TA,) A vice, fault, defect, or 
the like. (K.) 


s @ : $ 
: see As, in art. «5. 

9 * 9 ^5 i 

G: see O, in art. qg). 


UE [like Ai! Much water. (K.) 
Fright, or fear. (K.) As mentions the saying, 


2 ^i ‘se $ 


dl alg Ow p [as though meaning Such a one 
passed having fright, or fear] : and he says, I 
think that one says L5, with (gh, having the 
meaning here following. (TA.) — Briskness, 
liveliness, sprightliness, or agility. (K.) 

424. ub): 


9 38r 


N: see 3534l., in art. wid. 


8-b 07 ` $ 
see 4% e, in art. Alz. 


25 


Suis cus (40, S, M voce 13, Msb,* K) and 
c5 c and cuss cA, (K,) the last of which 
is unknown, except as mentioned by IK, (TA,) 


and io. Ap (M, K) and Ñs A235, (K,) i. 9. 
., m: (40, $, M, Msb,* K:) so in the 
saying, 22. cS yy v ote [&c., Some of 
the circumstances of the case were thus and thus, 
or so and so, or such and such things]. (AO,S, 
M.) It is plainly implied in the K [and the $] 
that the > in s is a radical letter, the last 
radical letter uf the word: but A Hei says that the 
SD in Syd and c is substituted for ; that 
they are originally 425 and a5; ; and that the 5 
ia elided, and the G which is the last radical 
letter is changed into : [in like manner also 
says ISd in the M, voce 13:] and most of the 
leading authorities on inflection assert the same: 
therefore, (though most persons would look for 
them among words of which the last radical letter 


990 


is S, ] they are incorrectly placed in the K [and 
in the 8). (MF.) Or Az is formed from 528, 
by eliding the 3, and doubling the (4, and then 
substituting for the teshdeed ; and if you elide 
the S and replace it by e, you must restore the 
teshdeed, and say, 4259 43 Ge. (S at the end 
of art. 93.) 


pò 
2. 255 (K,) inf. n. pU (Sj) He smeared a 


she-camel's teats with , (S, K,) in order that 
the | young one ‘might not suck her. (S.) — And 
Perey ps He bound the she-camel's udder with a 
je [q. v.], in order that the pieces of mood 
bound upon her udder to prevent her young one 
From sucking her might not make any impression 
upon her. (K,“ TA.) [But see 05, which indi- 
cates that the true meaning is, He smeared the 
slie- camel s teats with gs in order that the pieces 
of wood above mentioned might not make any 
impression upon them. ] — 098 yo inf. n. mA 
His (a man's, S) teeth became black. (Lth,S, K. ) 


2555 see 505. 


jus Fresh camels’ or similar dung ( ) 
[mixed with dust, or earth,] with which a she- 
camel's teats are smeared, (T, 8, M,“) in order 
that the young one may not suck her, (S, M,) 
and that the pieces of wood which are bound upon 
her udder to prevent her young one from suching 
may not make any impression upon her; (T, M;) 
i. q. 303: or dung (sy) before mixed with 


dust or earth is called i. and when mixed, 
Ge 
Y $53: and when the teats are smeared with it, 


343. (Lib, K.) 


e 

1. g^ 80r. I inf. n. e and ess (S, 
Msb, K) and 4,42] and Sus, (S, K,) It (in- 
formation, news, or tidings, 8, K, or discourse, 
Msb, and a thing, TA) became spread, published, 
or divulged; (S, Msb, K, TA;) became revealed, 
made known, or disclosed. (Msb.) — You say 
also, jon e's t Injustice, or tyranny, spread. 
(A) And shes! | Spent! 805 {The mange, 
or scab, became general, and spread, in the shin. 
(TA.) 


4. hb, (S, Msb, K,) and a; eh (Zj, K,) 


as in the Kur iv. 85, (Zi,) inf n. det3}, (TA in 
t og) He spread, published, divulged, re- 


"dd made hnoten, or disclosed, it; (Zj, S, Msb,* 
K;) and (so Zj, but in the K, or,) proclaimed 
it among the people ; (Zj, K ;) namely, informa- 
tion, news, or tidings, (S,) or discourse, (Msb, ) 
or a secret. (K.) — Hence, app., (TA in art. 


£2») Ait ll, G. E. nf Seu, GR) 


— us? U, (S,) or , is? le, (K,) 
t The people, or company of men, and the “camels, 
drank what was in the watering-trough, or tank, 
(S, K. TA,) all of tt. (S.) — And hence, app., 
(TA,) 2 e signifies also f He took it away; 


ous — Sud 
namely, another’s property, (K,) and anything. 
(TA.) — Accord. to the K, the medial radical 


letter is both 9 and (4; but correctly it is g: 
(TA in the present art. and in art. e ) so 


accord. to AZ and J and Z. (TA in art. S5. 0 
pude [A babbler of secrets Sc. ;] one who will 


not keep, or conceal, a secret: (S, K:) or one who 


is unable to conceal his information, nems, or 
tidings : an epithet of an intensive form: (TA :) 


pl. aevide. (S.) 


S2 

Da and (93 (S, M, K) and ge (M, K) 
Deadly poison: (S, M, K :) or poison that takes 
effect ; or that died fixed, and collects : (M:) 
a dial. var. of OUS &c., (K,) and SU,. (M.) 
And the second of these words, Death : 80 in the 
saying, lg aut 22 4i oli [May God give 
him to drink the cup of death}; as mentioned by 
Lh. (M.) 


Jed 


1. JB, aor. *, inf. n. Jo» It (a garment) 
was long, so that it touched the ground. (Msb.) 
— Ae, or tt, had a Jes; (app. said of a horse 
&c., as meaning he had a long tail, or a pendent 
portion to his tail; and probably of a garment, 
as meaning it had a skirt, or lower extremity, 
reaching nearly, or quite, to the ground, or 
dragged upon the ground, when made to hang 
down; and perhaps of a man, as meaning he had 
a Jus to his garment ;] as also * ja. (M, K.) 
— And, said of a man, (M, Msb, K,) aor. as 
above, (M, Msb,) and so the inf. n., (M,) He 
walked with an elegant and a proud and self-con- 
ceited gait, dragging his Jas [or skirt, or the 
lomer extremity of his garment] ; (M, K ;) and in 
like manner Elz is said of a she-camel : (M :) or 
he dragged his Je [or shirts, or the loner 
extremities of his garment or garments], by reason 
of pride and self-conceit: (Mab:) or Sih, (T, 8,) 
ro , said of a girl, or young woman, (T,) 
or of a woman, (S,) aor. Je, (T, S,) inf. n. as 
above, (T,) she dragged her JM, (T,) or her 
Ja, (S,) upon the ground, walking with an 
elegant and a proud and self-conceited gait. 
(T, S.) [See also 5.] — assy JI He raised his 
tail; (M, K;) said of a horse, and of a mountain- 
goat. (M.) And XR Sh She (a camel) 
spread her tail upon "her thighs. (T.) — Js 
«à i. q. TK [app. as meaning He acted towards 
him, or behaved to him, with boldness, forward- 
ness, presumptuousness, or arrogance]; as also 
. K.) 445 O, (M, Meb, K.) aor. 
as above, (M,) and so the inf. n., (Msb,) The 
thing was, or became, low, base, vile, mean, con- 
temptible, or ignominious. (M, Msb, K.) And 
Sle ols His state, or condition, became lowered, 
or abased; as also J l. (O, K.) — ods 
said of a woman, (M, K,) and of a she-camel, 
(M,) She was, or became, lean, or emaciated, 
(M, K,) and in a bad condition. (M.) 
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2. ary , inf. n. Jnd, {He made his gar- 
ment to havea G3, i i. e. shirt, or lower extremity UP 
reaching nearly, or quite, to the ground, or such 
as to be dragged upon the ground ; or] he made 
his garment long: (T :) and 42 Y JI3! made 
his garment to have a long Jus. (T, TA.) 
Hence, abe AV tT added an appendix to 
his writing, or book; like 42,35. And hence, the 
Je is used to signify t An ALE 


like , as also * Jos. ] sum jl Gaus [I wrote 
aj]. (IB, TA on the letter 1.) [See also 2 in 
art. J-] 


z-ef 2704 
4. DP see l, second sentence. sum ayy) : 

see 2. — Yes sis! She (a woman) let down 
her head-covering. (T, 8, K.) — asl, (T, S, 
M, Msb, K,) inf. n. aiit, (S,* M, Msb,) He 
lowered him; abased him; rendered him vile, 
mean, contemptible, or ignominious ; or held him 
in low, or mean, estimation; (T, 8, M, Msb, K;) 
and did not tend him, or take care of him, well; 
(M, K;) namely, his horse, (T, S, M,) and his 
young man, or slave; (S;) or it is said of the 
owner of a thing. (Msb.) It is said in a trad., 
(S, M,.) of the Prophet, (M,) Jast Ú Gs , 
(S, M,) i. e. [He forbade} the using of horses 
for mean work, and burdens. (8, TA.) — And 
CSS I rendered her lean; or emaciated her; 
namely, a woman, and a camel. (TA.) 


5. A7 0 cS The beast moved about its 
tail. (M.) — And hence, (M,) X33 He (a 
man, TA) walked with an elegant and a proud 
and self-conceited gait, (M, K,) [app., dragging 
his Jes (or skirt), like Ji.) — [It occurs in the 
M and L, in art. sh: said of a branch, or twig, 
app. as meaning It inclined limberly from side 
to side: but in the K, I there find in its place 
Gs.] — See also 1. 


6: see 1, last sentence but one. 


inf. n. 


Jas The latter, or hinder, or the last, or hind- 
most, part of anything. (M, K.) Accord. to 
MF, this is the proper signification, and the 
other significations here following are tropical. 
(TA.) [But in my opinion, the word in each of 
the next two senses, or at least in the former of 
them, if not strictly proper, is what is termed 


$4 03 " 


dud yo 4, i. e. a word so much used in a 
tropical sense as to be, in that sense, convention- 
ally regarded as proper. [A skirt, or lower 
extremity, of a garment, reaching nearly, or 
quite, to the ground, or that ts dragged upon 
the ground, when made to hang down:] the 
extremity, of a garment, that is next the ground, 


and so if not touching it [as well as if touching 


it]; an inf. n. used in this sense: (Msb:) or the 
part of a waist-wrapper G50, and of a garment 
[of any kind], that is draggtd [upon the ground}, 
(M, K,) when it is made to hang down: (M:) 
or the part, of an 551. and of a [garment of the 
kind called] 555 that i is made to hang down, and 
touches the ground : and the part, of any kind of 
garment worn by a woman, that the wearer drags 
upon the ground behind her: (Lth, T:) or the 
parts, all round, of a woman's garment, that fall 
upon the ground : and the portion that is made 


Book I.] 


to hang down, of a woman's shift and of her 


es [or head-covering]: you do not [properly] 
say of a man that he hasa Jo» [but only when 
you liken the lower part of his garment to the 
similar part of a woman's garment]: a man's 
having a long garment, such as a shirt and a 
x. [or his dragging the skirt thereof,] is termed 
Jú JE (Khalid Ibn-Jembeh, T:) the pl. of us 
(in this sense, T, Msb, as relating to a shirt [&c.], 
S, and in all its Senses, T, M) is Jus (T, 8, M, 
Mgb, K) and i (El-Hejeree, M, K) [both pls. 
of pauc. ] and Jes (T, S, M, Msb, K) which is a 
pl. of mult. (M.) Hence Jon Job is a me- 
tonymical expression meaning ł Richness, or 
competency ; because long Ges generally pertain 
to the rich and the prodigal and the proud and 
self-conceited : (Er-Razee, Har p. 493:) and you 
say, S bs Jib, meaning 1 The state, or con- 
dition, of such a one became good, and his wealth 
became abundant : and an Jb sà, meaning 
tHe is rich. (Har p. 319.) — Of a horse (T, 
K) &c., (K,) [i.e.] of a horse and a camel and 
che like, (M,) The tail: (T, M, K:) or the tail 
when long: (TA:) or the part, of the tail, that is 
made to hang down. (M, K.) — [t Of a cloud, 
The skirt; or lower, pendent, part: used i in this 
sense in the K voce . ] ap Jes t What 
is dragged along, (T, 8, O,) or drawn together, 
(M,) by the wind, upon the ground, (T, S, O, M,) 
of dust (T, M, O) and rubbish : (T, O :) or what 
the wind leaves upon the sand, (M, K, ) in the 
form of a rope, (M,) resembling the track of a 
es {or skirt] dragged along: (M, K:) or, as 
some say, =r) Jus means f the after-parts of 
the wind, with which it sweeps what is light to it. 
(M.) — Ja hs t The foot, bottom, base, or 
lowest part, of a Oa (A and TA voce 

-d 05 t The hindmost of the people. 
K.) You say, ee) e Qus sl + Some Sew 
of the hindmost of the people came. (8, Sgh.) — 
See also 2. And see Jos. 


J5: see Seis, in three places. — Also That 
behaves proudly, conceitedly, or vainly, and walks 
with an elegant and a proud and self-conceited 
gait. (TA.) Applied to a horse, That carries 
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Ju — Ge 
himself in an elegant and a proud and self-con- 
ceited manner, in his step, and in curvetting, or 
raising his fore legs together and putting them 
down together, and kneading with his hind legs, 
or in prancing, as though he dragged along the 
Jus [or pendent portion] of his tail. (M.) 


Jo, applied to a horse, Having a Je, (T, 
K,) i. e. tail: (T:) and * Ju having a long Jos: 
(T, K:) or the former word has the latter signifi- 
cation ; (IKt, T, M ;) it means having a long tail: 
(S:) and ¥ the latter word, tall, and having a long 
Js, (M, K,) and that carries himself in an 
elegant and a proud and self-concetted manner, in 
his step; (K;) and is applied in the same sense to a 
wild bull: (M:) or the former word signifies short, 
and having a long tail; and its fem. is with 5: (T:) | 
or when a horse is of this description, they say 

I * o5, mentioning the q5). CD, B) — 
Álso, applied to a e» (S, M, K,) (i. e. a coat of 
mail, as is shown i in the S and TA,] Long (S, M, 
K) in the Jes [or skirt] ; (S;) and so aisis and 
* à. (M, K. [In the CK, the last word. is 
erroneously written dile. J) — And as 4. 
and Y alie A ring [app. of a coat of mail] that 
is slender (M, K“) and BORN (a ) == 


Ji * 35 [an expression like Jes x, the 
former word an inf. n. „] means [Exceeding] low- 
ness, baseness, vileness, meanness, contemptibleness, 
or ignominiousness. (S.) 


Uo ; fem. with 5: see the latter in the next 
preceding paragraph, in two places. — The fem. 
also means t A female slave: (T, S, M:) because 
she is held in low, or mean, estimation, while she 
carries herself in an elegant and a proud : and self- 
conceited manner: so in the prov., alio 8 A 
[More proud and self-conceited than a female 


slave]. (S, K.) 


**. [so in my MS. copy of the K. as in the 
M, but in other copies, of the K Jede] and 
t oce [in the CK Jo Kee] i. q. * [One 
who performs his own work; or who is careless 
of himself or his honour or reputation]. (M, K.) 


Oars) 9-2 


Jude A garment, (T,) of the kind called N. 


(T, S.) or is), (K,) Long (. 8, K) in the J3 
[or skirt]. (S, K.) So in a verse of Imra-el- 
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Keys, of which the latter hemistich is cited voce 
503. (T, TA) 


8783225 


42 dro el A land upon, which has fallen a 
weak and small quantit y (Kean els) of rain. 
(Sgh, K.) 


werd 


X D: see * L 


> 


1. 255, (T, M, Mab, K,) first pers. ated, (S,) 
aor. , (T, &c.,) inf. n. es and als, (S, M, 
Msb, K,.) He blamed, or found fault with, him, 
or tt, (T, S, M, Msb, Ķ,) namely, a commodity ; ] 
like A: (Msb :) accord. to Akh, ace} and 
azo and 4c; all signify the same. (S.) 


als: : see what next follows, in two places. 


pers and Vals are inf. ns., (S, M, Msb, K,) and 
are syn. with Jae [as such, and also as meaning 
A vice, fault, defect, or the like; in the latter 
sense syn. with pot which belongs to art. 43]: 
(T. S, M, Mab,“ K:) or, as some say, syn. with 
ri [dlame, Co.]. (M.) It is said in a prov., 
VIS N J [The beautiful female is not 
without a defect]. (S.) 


y Blamed, or found fault with ; (S, Mab, 
K;) as also Toyda: (S, K:) the former defective, 
and the latter complete: ( ;) applied [app. to a 
man; (see the dial. var. pu as used in the 
Kur vii. 17;) and] to a commodity. (Msb.) 


pet : gee what next precedes. 


wd 
1. ails, [aor. S, inf. n., app., G5, He 


blamed, or found fault with, him, or it; like 4l. 
(IAar, T.) 


oss, (M, TA,) incorrectly said in the K to be 
G25, with kesr, (TA,) 4 vice, Jault, defect, or 
the like; (M, K, TA;) as also 858 [which belongs 
to art. O35]. (M.) 


$ 253 ; $ ^29 
wide a dial. var. of Slice. (M.) [See the 
latter in art. J25.] 


boi Google di 


The tenth letter of the alphabet : called f and 
b: p. [of the former] Sit; and [of the latter] 


f M. (TA in T VAI ly.) It is one of the 


letters termed 5 [or vocal, i. e. pronounced 
with the voice, not with the breath only]; and of 


the letters termed , which are ; and J and g, 
[also termed 22255, or pronounced with the 
extremity of the "tongue, and .» and S and A, 
which are also termed AL, or pronounced with 
the lips :] these letters which are pronounced with 


the tip of the tongue and with the lips abound in 
the composition of Arabic words: CL :) and hence 


j is termed, in a vulgar prov., iain pe [“the 
ass of the poets ]. dis in 470 AYI wl.) 
) 18 substituted for Ji in 55 for ALS, and in Je 
for sj, and in = and ea for Jes and Jams! 
and this substitution is a peculiarity ‘of the dial. of 
Keys; wherefore some assert that the ; in these 
cases is an original radical letter. (MF.) = (As 
a numeral, it denotes Two hundred. | 


3 is an imperative of V rq. v.]. (AZ, T and 
S and M in art. TUS 


b 
5 and 3: see the preceding paragraph, and 
arts. 1 % and (g. ma |j is also said by some for 


v [q. v.]. (M in art. (Cb. ) 


b 

R. Q. 1. m 55, (Sgh, and so in a copy of 
the 8, ) or Auen, (M, and so in a copy of the 
8,) or both, (K,) The mirage, or the clouds, or 
both, shone, or glistened. (S, M, Sgh, K.) — 
Hence, probably, ] eue Sit [app. meaning 
-His eyes glanced] is said when one turns his 

3 0» 5-2. 

eyes: (AZ, S:) or cya! Stl) means the eye 
was restless, turning [in various directions]: or 
was tn a state of motion, or commotion, by reason 
of its weakness. (El-Ghooree, Har p. 85.) And 
bi, (K.) inf. n. 31, (M.) said of a man, (TA,) He 
moved about the black of his eye: (M, K, TA :) 
or he turned it about (K, TA) much : (TA :) and 
he looked sharply, or 5 (M, K, TA.) 


You say also, e Gb sh [He moves about 
in ee of his eyes: se]. (TA. [See also 
Chi, in art. eh.) And Sii, said of a woman, 
She glistened with her eyes, by reason of looking 
hard, or intently : (K:) or, said of a fornicatress, 


[Boox I.] 


J 


or an adulteress, she moved about the blacks of pour (S, A) t O God, effect a reconciliation, or 


her eyes [as a sign] to the man seeking her: (T 1) 
or — Si, said of a woman, (S, M,) she 
glistened with her eye, by reason of looking hard, 
or intently: (S:) or she opened her pee wide, and 
looked sharply, or intently. (M.) Also, said of 
a woman, She looked 85 her face in a mirror, 


(K,* TA.) - 25 The gaceles wagged 
their iu (K:) or so gék Sb; like 555. 


5 )sm i, (K,) or 00 bo, (T, M,) inf. n. 
$15, (T,) He called the sheep, or goats, to water: 
(T :) or he called the sheep, or goats, (M, K,) by 
the cry F » or [rather, as in me present day,] p? 


[i. e. 35 J] (M,) or by the ery K 3: (K:) accord. 
to analogy, the verb [derived from the ery] should 
be 301: (M :) - bb, inf. n. Lb, signifies 
* he called them [to be milked by making @ sound] 
s his lips.” (T.) 


o- gf. 

56 Jes, and * fi 555 (T.) or ce»! bo (S, M) 
and v Uh, (Kr, M,) A man who turns about 
the 3 of the eye much. (T, 8,“ M.) And 
7355 7755 (T, M, K,) with medd. and without 

-&- t8- 
5, (T,.) and it; and $5, (M, K,) A woman who 
opens her eye wide, (M,) or who glistens with 
her eyes, (K,) looking sharply, or intently. 
(M, K.) 

-. 

ttyl}: see the next preceding paragraph, in three 
places. 

vh 
E» : 

1. Sh, (T, 8, M, A, K,) aor. -, (M, A, K,) inf. 

A £- 

n. Sh, (M, TA,) He repaired, or mended, (T, S, 
M, A, K,) a [cracked, or broken, ] vessel, (S,) of 
a crack, or fissure; (M, A, K;) as also Y o, 


(M, TA,) in some copies of the kK Y UJ, 


[agreeably with an explanation of AE jpe, its pass. 
part. n., which see below,] and in others [and in 


a copy of the A] * Lj, but the right reading is 
De (TA.) It is related of AHat, that he heard 
2 said, [as the imperative, for Hh and that it 


is a 986 dial. var., like ue for Jer. (TA.) — 
+ He rectified, repaired, mended, or amended, 
: 2% . t- 
anything. (M.) You say, i h, (M, K.) 
aor. and inf. n. as above, (M,) + He effected a 
reconciliation, or made peace, between the people, 


© how FEM 


or company of men. (M, K.) And Pi pl 


make peace, between them: (S:) or {rectify the 
matter, or affair, between them. (A.) And 
Gil. ai i 10 God, rectify, or amend, our 
state, or condition]. (TA.) — Also, inf. n. as 
above, t He collected a thing together, and bound 
it gently. (TA.) — And Gayl eal) t The land 


produced its [trefoil called] Lb, or à, D) [so 
accord. to different copies of the K,] after the 
cutting [of a crop thereof]. (K.) 

2 4 and 8: see above, first sentence. 


$i, an inf. n. used in the sense of [the act. 
put n. h: so in the saying, D LA 
279 Ul, t [Such a one is sufficient as a rectifier, 
or an amender, of thine affair, or thy carl. 


os 3 & 9 

(A.) You say also, yl wl) OV, and V5; 
2, 1 Such a one isa rectifier, or an amender, 
of an affair, and (a skilful rectifier or amender] 

9-55 9 £o 

of affairs. (A.) [See also 433: and . 1 
Also f A chief who rectifies, or amends, the affair, 
or case, of a people, or party. (A.) 14 big, 
bulky, portly, or corpulent, chief. (K, TA.) == 
A herd of seventy camels. (K.) 


is) A piece, (S, Msb, K,) or piece of wood, 
with which a large wooden bowl, (T, TA,) or 
with which a vessel, (S, Mab, K,) is repaired, or 
mended : (T, S, Msb, K :) or a thing, (T,) or 
piece of wood, (TA,) with which a breach, or 
broken place, (T, TA,) in a vessel, (T,) or in a 
bowl, (TA,) is stopped up: (T, TA :) a piece that 
is inserted in a vessel, to repair, or mend, it: 
(M:) and a piece of stone with which a Nr [or 
cooking-pot of stone or other material] is re- 
paired, or mended : (T, TA :) and a patch, or 
piece, with which a camel's saddle (Jey) is 
patched, or pieced, when it is broken: (M, TA:) 
some of its meanings are mentioned also in art. 


ay (TA?) pl. 93 (T) and . (8) — 
[Hence,] one says, ian gro i5 sa t [He is 
the means of repairing the breach of sincere 
affection]. (A.) And DU ue 5 m 1 [app. 
a mistranscription for ab: i. e. They are the means 
of rectifying, or amending, the affairs, or can, 
of the Sons of such a one]. (A.) [See also Ši 
and M] 
s 3- 


«933: see Si. 
125 * 
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g 
«lj: see - 
Ay: see Sy, 


205 2 ö 
Al, for Ah pl. of A1. q.v. 


ba An instrument mith which cracks, or 
fissures, in a vessel, are repaired, or mended ; 
syn.. (M, TA.) — [And hence, the 


same word, and Jon (T, A, K,) A man who 
repairs, or mends, cracks, or fissures, (T, K,) of 
bowls [dc.]: (T:) or who repairs, or mends, 
things well. (A.) And [hence,] t À man who 
effects reconciliation, or makes peace, between 
people. (T.) Pl. [of the former] ANC [as 
though the sing. were wipe also]. (T, A, TA.) 


M OP i. q. y» [ Forgiven: or, accord. to the 
TK, t rectified, or repaired, in a suitable manner]: 
(K, TA :) 2 one copy of the K, i: and] in 
one copy, G. (TA.) 


Jn 
Q. 1. St, inf. n. HM He was, or . 
wicked, crafty, or cunning as also 1 (T 


in art. yy.) = ALG), (M, K) inf. n. of Jo, said 
of a man; (T, K;) [also signifies] The walking 


(M, K) of à man (M) inclining (M, K) to either 
side, (M,) or to one side, (K,) as though having 
the feet attenuated, and chafed, or abraded. 


(M, K. ae in the CK is a mistake for 


nai which is expressly said in the TA to be 


"S PT 
Q. 2. Gulp: see above. — Also He made a 
raid,or a sudden attack,upon people, and acted like 
the lion: AS and TA in art. :) and 50, accord. 


to Fr, Jes. (TA in that art.) And Ne They 
practised theft, (M, K, TA,) and made raids, or 


sudden attachs, upon people, and acted like the 
lion. (TA.) Arid (so in the M, but in the K 
or,) They went on a hostile, or hostile and 
plundering, expedition, upon their feet, and alone, 
mithout any commander over them. (M, K. [See 


35 and Vm in art. J.) — I, said of a 
lion, occurs in the“ Deewán el-Hudhaleeyeen," 
accord. to Freytag, as meaning He had perfect 
teeth.] 


7K. 

HER Wickedness, craftiness, or cunning, (M,“ 
K, TA,) and boldness, and insidiousness for the 
purpose of nowy ei evil, or mee: (TA.) So in 
the saying, A v 4 jas He did that by 


reason of his wickedness, &c. (M, K, TA.) It is 
the inf. n. of Q. 1 [d. v.]. (T, TK.) 


J, a quadriliteral word [as to its root], 
(M, K.) of the measure N, as is shown by 


their saying 10 3; (M;) and also without , 
(M, K,) sometimes, (K,) the being suppressed, 
and ( substituted for it; (M;) The lion: (S in 
art. J, and M and K:) and the wolf: (M, K:) 
or a malignant, guileful, or crafty, wolf : and 
accord. to Skr, a fleshy and young beast of prey : 

(TA:) and applied as an epithet to a thief, because 
of his boldness: (M:) and also, (K,) as some 


wh — sb 

say, (M,) one who is the only offspring of his 
mother : (M, K:) pl. Je (Sin art. J½, and K) 
and . (K,) [the latter, probably, contracted by 
poetic license, ] and ai. (TA.) [See also JU 
in art. Wy): ] 


b 
1. 335 * — and Si: see the next paragraph. 
Y 

5. 313 It (a branch, or twig,) was, or became, 
in its most fresh, or ple, and soft, or tender, 
state, [in the first year of its growth; see s$ J n 
as also * 55;: (M, L:) or it bent, in a languid 
manner; syn. C; (T, M, L, K;) and inclined 


limberly from side to side; syn. , (K,) or 
J5: (M and L:) or it bent: (T:) or it in- 
clined this way and that: (A:) and 1375 it 
maved, or inclined to the right and left. (M, L.) 
It, or the, (a man, TA,) shook by reason of 
softness, or tenderness, (S, K, TA,) and bent from 
side to side; (TA;) as also * 56,1: (S, K, TA :) 
and in like manner one says of a girl, (TA,) 
NO meaning she affected a bending of her 
body from side to side by reason of softness, or 
tenderness. (T.) t Zt (the neck) twisted, or bent. 
(K.) It (a thing) moved to and fro: (TA:) 
or if tmisted, or bent, and moved to and fro. 
(M.) - tł He (an old man) was, or became, 
affected with a trembling, and inclined this way 
and that, in his rising: (A:) or he (a man) rose, 
and was, or became, affected with a trembling, 
(T, M, L, K,) in his bones, (M,) in rising, until 


he stood up. (T, L.)— WAT Si t The serpent 

shook, in going, or passing, quickly along. (M, 
2 € 7 

4.9 — onl 353 + The wind was, or became, 

in state of commotion, (K, TA „ and inclined to the 


riglit and left. (TA. . (T, M, A, I.;) 
and * 345; ; (M, L;) and ' 555 [ia dd 8 Lex. 


25] inf. n. si; (A, L;) t The — [or period 
after sunrise] reached the stage that is termed the 
E of the day; (A;) i. e., when the sun had 
risen high, (T, A, TA,) one fifth of the day 
having passed: (A, TA :) or became bright: or 

advanced beyond the spreading of the sunshine and 
the time when the sun had become high. (M.) 

0: see 5, in two places. 


jt see $35 — [Hence,] pe 35 (T, S, 
M, A, L, K) and Vous!) (K) t The stage of the 
T [or period after sunrise] that is termed the 
wht of the day; (A;) i. e., when the sun has 
risen high, (T, S, A, K, TA,) one fifth of the 
day having usd: (A, TA :) or the brightness 
thereof: or the period after the spreading of the 
sunshine and the tune when the sun has become 
high. (M.) == Also ART (S, M, A, and so accord. 
to some copies of the K) and ¥ 555, (8, M, and 
so accord. to Sonic Ene E: the K,) or "s 50 
(T.) and Ý AT and Y 35$ MT likewise, (accord. to 
some copies of the K, [but these I do not find in 


this sense in any other lexicon,]) or $55 T only of 
all these, (accord. to other copies of the K, in 


see 6. 


[Boox I. 


some of which it is written without .,) Zhe root 


of the jan-bone (n Jei), (T, $, M, A, K,) 


that projects beneath the ear: (T:) or the part 
of the jaw-bone whence the molar teeth eS) 
grow: or the Gh are the two thin extremities 
of the ced [meaning the two sides of the lower 
jam-bone], which are -in their upper part, 
sharp, and curved, and suspended in two Roles 
8 the two ears: (M :) pl. Sii. (S.) == 
Also 5 A vacant tract ( J) of land. (K.) 


9 2» 


38) (T, L, TA; in a copy of the M Y 595, 
adage og & mistranscription for sa% 7 if not for 
35); but more probably for the former, which see 
in art. 2j]; in the L, in one place, *3 55 ; and in 
a copy of the A Y 2 [which is probably correct, 
as is also 355] ;) A brench, or twig, in the most 
fresh, or supple, and soft, or tender, state, (T, M, 
A, L,) in the first year of its growth: (T, A, L:) 
[being also used as a coll. gen. n.,] it has for its 
n. un. 1555;: (T, L:) some say that 35) signifies 
the extremity of any branch or twig: the pl. is 
shi and 5561; the latter of which is extr. ; and i is 
not a pl. pl.; for, were it so, it would be Al. 
(M, L.) — Also, (T, S, M, A, K,) from the same 
won applied to & branch, or twig, (T,) and 

15h, (S, K,) each with ., (AZ, 8, ) and t5353 
(8, M, K) and * 53 (T, S, M, A, K) and $50; 
(A, K.) without 75 (A,) [in the CK repeated 
with e] and 15545; (M, K, in the CK 3355) and 
Y $551; j (A) and in some copies of the K 355), 
without », [which is in some copies written with s, 
and] to which the signification there next given 


— 2h is in other copies made to belong, 
(TA,) and some add 30 without , (MF,) tA 
youthful girl: (T:) or a soft, or tender, girl or 
woman: (A:) and (T) a woman goodly, or 
beautiful, (T, S, K,) and youthful: (T, K:) or 
one who soon attains to 4 youthfulness with good 
food: (M :) pl. id tie first shi. (T, M.) You 


gay 555 p 7555 205, in which the former 33}, 
may be without „, and the latter must be so, 
meaning { A soft, or tender, woman; not one 
that roves about. (A, TA.) == Also 35 j iq. 555 
[ Moderation; gentleness; a leisurely manner of 
proceeding; &c.] (M, K. [In the latter, the form 
of the word having this signification is not plainly 
indicated.]) A poet i 
2 238f- 

: 25) isle iste Sed ee» * 
[As though he were one intoxicated, walking in a 
gentle, or leisurely, manner]; for s e; sup- 
pressing the » for the sake of the rhyme: but he 
who regards the word as that of which 22 is the 
dim. does not regard it as originally with s. (M, 


2 
TA.) == See also 555. 
33) : see the first sentence in the next preceding 
paragraph. 


Š, A sucker, an offset, or a shoot from the 
root, of a tree: (M, K:) or a soft, or tender, 
branch, or nig, thereof: pl. ois (M.) — 
Also i.q. , (T, 8, M, K,) i. e. (TA) t An 


Book I.] 


equal in age, (A, TA,) of a female, (T,) and of a 
man, but mostly used in relation to females: (M :) 
sometimes, [in poetry, ] 22» with the- suppressed, 
(T, S, M,) for the sake of the rhyme; (M;) as in 
in a verse of Kutheiyir cited voce iaol: (T, S:) 
pl. ma (M. ) == Also Straitness : (K, TA: (in 
the CK, eal is saa put for =:] 


you say, Ji! is? 55 He fell into straitness. 
(TK.) But [SM says,] I have not found this in 
any of the lexicons that I have. (TA.) 


9-2- 


635: TT : T» 
3 p each in two places: and oh. 
853): 
18 5» 


9^. 
see h, in art. 35). 


39): 

6 2? 9 277 927 
395) [or 5535 ?]: see „. 
$- 25 2227 


5% 0: see 55). 
¢ a 39. f, 

2 : see 3$ — il h: see 91). zzm [See 
also art. 53. 

TN TE 

$25): see 95). 

vb 

1. b, ($, M, K.) aor. +, K, TA, [in a 
copy of the M 2,]) inf. n. Gul), (M, TA,) He 
(a man, S) hit, or hurt, his head. (S, M, K.) 
— anl, azul; I struch his head with the staff, 
or stick. (A.) — any The disease called 
Awpn affected, or oyen ani (A his rs 


(A.) [And hence,] v, (M, A,) inf. n. MA 
(M,) His (a man's) head was, or became, affected, 
or overcome, by the disease called u, or other- 
wise: (A:) or he had a complaint of | his head. 


Ore o Ee 


(M, TA. ) magi! ay; (S, M » Àj) and ele ply, 
(M,) aor. - , (8, M,) inf. n. iub, (8, M, A,) t He 
was, or became, head, chief, commander, governor, 
ruler, lord, master, prince, or king, of, or over, 
the people; ke headed them; (M, A;“) he was, 
or became, their superior, (M.) [See also 5.] 
^ r $r e 
— Also h, alone, aor. =, inf. n. L, 1 He 
was, or became, high in rank or condition. (Msb.) 
— And, with the same aor. and inf. n., t He 
strove for 4 [or headship, or command, 
( ＋, ) and desired it. (IAar, TA.) 

2. N s sedi uh; The [lizard called] e 
turned his head tomards the viper, or met the 
viper head-foremast, in coming forth from his 
hole: for the viper comes to the hole of the QUE 
and hunts after it, and sometimes the latter comes 
forth with its head towards the former, and is 
said to be : and sometimes a man hunts 
after the , and puts a stick into the mouth of 
its hole, and it imagines it to be a viper, and 


comes forth head-foremost or tail-foremost, i. e., 
8 2 OÉ Sue 

lide s! . (TA.) - [The verb i is also used 
intransitively, as meaning It (a Jno) put its head 


VN in E forth from its hole: contr. of 
MA ] - nh inf. n. , t I made, or ap- 


pointed, him mes [i. e. head, chief, commander, 
governor, ruler, lord, master, prince, or king], 


(S, K,) PÁN ule over the people. (8, TA.) 


i vg 


And = se Md (M, RD seen by Az, in 
the book of Lth, written qu js but the former 
is the regular bn (TA,) t They made him head, 
chief, commander, &c., over themselves. (M, A.) 


b. yy ule v t He became made, or ap- 
pointed, head, chief, commander, governor, ruler, 
lord, master, prince, or king, over the people; 
(S, M, A;) as also ayaké MEL (S:) or both 
signify [like 2, ie oli] he was, or became, 
v) [i.e. head, chief, &c.] (K, TA) over the 
people. (TA.) 

8. 2 591 bn He, or it, became mounted, or 
fixed, upon the head of the thing. (M, TA.“) 
In the saying, 3 n vy [.He becomes 
fixed upon the point of the spear-head, and is 
slain], in & verse cited by Th, MEE is for Won 
(M.) == See also 5. 123 Mo He took Zeyd 
by the neck, and lowered it to, or towards, the 
ground. (K, from the Nawádir el-Agráb.") — 
Hence, t.He occupied Zeyd so as to divert his 
attention : as, from the same:) and PC and 
ac and afl also signify the same [app. in 
the former sense, or perhaps in both senses.] 
(TA, from the same.) 


e . 
h, (S, M, A, Msb, K,) generally with ;, 


except in the dial. of Benoo-Temeem, who con- 
stantly suppress the =, (Mgb,) [The head of a 
man and of any animal;] a certain part of an 
animal, (Msb,) well-known: (Msb, K:) masc., 
(Msb, TA,) by common consent: (TA:) and 
(K) the highest or uppermost part, or top, or 
summit, (M, A, K,) of a thing, (M,) or of any- 
thing; (A, K;) as, for instance, of a mountain, 
&c.; (the Lexicons, passim ;) and the upper, or 
uppermost, part of a valley : (TA: see NM :) 
pl. (of pauc., S, TA) n (S, M, Mgb, K,) and, 


by transposition, i (M, TA, originally Soll; 


in the RE erroneously, NA and (of mult., S, 
TA) cas , B, M, Msb, K, [by some aR 


written vs 2: and by some, Allowably, op) 
which is not transposed, and 9483; which is ellip- 
tical. (M, TA.) A poet uses the pl. for the dual, 


saying, 
700 à O^ o 
. 9 Ove v5 g 


[The heads of the two great ones, or old ones, of 
them, pus each oiner with er horns]. (M.) 


— iial: see A — en [The day of 
the heads] i is applied Dy the people of Mekkeh to 
the day called r pu „ because then they eat the 
meade of the animals sacrificed. (A, TA.) — 


A vel t He kissed his neat: a metonymical 
phrase. (TA.) — igi T. — o P" [lit., 


Such a one was shot by him in the head; mean- 
ing,] the turned away from him, and did not 
look towards him nor pay any regard or atten- 
tion to him, and sade him CIONPICSURE (S, 


TA.) You say also, MT T. Hie Ae, mean- 


ing, tThou hast an evil opinion of me (S, 
K) so that thou canst not look towards me. G. ) 


I r Br 


P „„%Vv 


see art. nS). — Wy S 
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Pi $- ee 
Joly ub uso t She brought forth her children 
one after, or near after, anamer: GAer, M.) 


In ee manner you say, si „ x 4 Hs 
Ej E PU (M,) or " ve Cb, (TA,) 
+ He had three children born to him one after, 
or near after, another. (M, TA.) And Jam! 


— e s MET 1 + Make thou this thing to 
be [uniform, or] of one way, or mode, or mde 


(ISk, TA in art. pu .) — v eh 8 
11 have one head of sheep or goats]: and Uto 
ol t [a number of head thereof J. (A, TA.) It 


.&. „e e- 
is said in a trad. of Omar, QW WARI lo xa. le 
And make ye the one head two head, by buying 
two animals with the price of one, that, when one 
dies, the second may remain. (Mgh in art. (353.) 
And you say, b v MT xc b iy Oe * 
[Such a one ties so man y read of beasts]: (S in 
art. dy). ) dio Uu» oh v Ui; — t [Give 
thou d me a head of garlic, and a clove thereof]: 


and C v Sal T» t [.How many cloves 
une. there in thy head of garlic?]. (A, TA.) 


h also signifies The extremity of a thing: or, 
as some say, the end, or last, thereof. (MF, TA.) 
LA head, head-land, cape, or promontory. ]— 
The hilt of a sword; (A 2, and so * ob, ; (S, M, 
K; [in a copy of the A 4 ;]) or this signifies 
its pommel, (Sgh, K,) more correctly ; (Sgh 3 
and is also written wo but whether for Ww or 
originally with ( is doubtful. (M.) [From the 
first of the above-mentioned significations arise 
several one; which are tropical. — Hence, 


T Mor t The two nodes of a planet: see 


s. a v. infra. (M,K.) You say, ći IU 
U do not desire him as a s, i. e. head, chief, 
Ko.]. (A.), And it is said in a trad. y" M 
UC JS v t [The head, or leader, of infidelity 
is from the direction of the place of sunrise]: 
indicating that Ed-Dejjal or some other of the 
heads of err i will come forth in the east. (TA.) 
— JU E tThe capital, or principal, of 
property. (Msb, K) [Hence the saying,] 
Nr 5) 3 — t She lent me ten [pieces 
of money] as a loan whereof the principal was 
to be repaid without interest. (Mgh, TA.*) — 
AI ob PRT t[The rhyme is the principal, 
or most essential, part of the verse]: said by one 
of the tribe of Okeyl, to IJ. (M.) — Al M 
A iS t [The principal part, or the beginning, Y 
religion is fear of God]. (A, TA.) — PN" 
t The beginning of the month. (Mgb. ) are in 
like manner, 4 ot Uo beginning, or first 
nie of the year.) — ry a (K,TA,) or 
, (so in the CK,) [both correct, as will be 
seen from what follows, ] 1 The beginning oft the 
affair i the first thereof. (K, TA. )— ste Ssi 


£3 
b uv AVE, (S, M,) and VERI D^ but this 
is less common, (M,) orisa vulgar phrase, not 
allowable, (S,) t [Repeat thou to me thy speech 


— Hence like wise, ] B is also ayn. me 


— — ee — — ——— ` 


T ——ññ—— * 
< Sn i hie ae x: 


906 


Jrom the beginning:] said by a person to one 
talking to him. (TA. .) One also says to a person 
talking to him, vb o 44 eee thou it rom 
the beginning]. (A. )— 3,41 oy ise EX and 
YasÓ, e, t Thou art on the point of accom- 
plishing thine affair: (M,TA:) or Ww" 2 i 
2 tÉ, signifies + thou art at the beginning 
of thine affair; and me vue say, 2. i ule. 
(S, TA. ) — vig Er ule 5l: see art. e». 
— yý Ed * w S 1 That was in the 
time of such a one; in his life-time: like the 
: phrase DU Je) use. (TA in art. Jay.) 
3 also signifies 4 numerous and strong com- 


pany of people. (As, 5. M, K.) Yousay, vb oh 
I They are a numerous and rag company of 
people. (S.) And pels Me" t They are an 
army by themselves, not needing any aid. (A, 
TA.) 'Amr Ibn-Kulthoom says, (S,) 


* * 


es o 22 - è L 
JI - t 
: sns dor. ay UR i: 
[as though meaning, With a numerous and strong 
company of Benoo-Jusham-Ibn- Behr, with which 
we beat the plains and the rugged tracts]: (8, M:) 


but [J says,] I think that he means ved» [i. e. 


head, chief, &c.,] because he says ay G25, not y 
($-) 
23 3 bob 
wildy: see alj. 
2 9c 2- 
wl, : see 3 in the middle of the paragraph: 


and again, in three places, in the latter part 
thereof. 


shy: see v5. — Also A camel having no 
fatness (G) remaining except in the head; (8, 


K ;) and so * le, (S, TA,) incorrectly said in 


s E, 
the K to be Ý , like ne; (TA 2) mentioned 
by A'Obeyd, from Fr.; (S;) so too Y nips. (K.) 


2 Hit, or hurt, in the head ; as also Y . 
(S.) Hence, 2 5 A sheep or goat, or a ewe 
or she-goat, hit, or hurt, in her head: pl. urb: 
(8, M, K:) you say , ,- gk. (S, K.) Having 
his head broken, its skin being cleft. (TA.) 
Having his head , affected, or overcome, by the 
disease called pom ; 88 also Y „ (A:) or 
the latter, a man afflicted with that disease: (M, 
TA :*) and Y the same, also, a man having a com- 
plaint of his head. (TA.) -The head, or 
headman, chief, commander, governor, ruler, 
lord, master, prince, or king, of a people; a per- 
son of authority; (S, M, A,* K ;) as also Voy 
(S, K) and * ust; Iq. v.]; (M, A, K;) and [in 
like manner] * 5, syn. of this last, gis: (K:) 
OF eS) signifies, [or rather signifies also,] a 
person high in rank or condition: (Msb:) its pl. 
is As, (M, Msb,) pronounced by the vulgar 
: (TA: ) in El-Yemen, T is applied to 
one who shaves the head. (TA in art. 3.) 


FÍO s, ($, M, A) and * (5r, (M, TA,) 


— — — — 2 —ͤ ͤwꝓn ERR => 


— It; 


t [The chief, or leader, of the dogs ;] the dog that is’ 
among the other dogs, as the ves among a people: 
(S:) the chief of the dogs, that is not preceded by 
them in the chase. (M, TA.) — A- fas 
t [The capital parts of an animal] are, with 
physicians, four; (Mgh, TA;) namely, the heart, 
the brain, the liver, and the testicles: (Mgh, K, 
TA :) the first three, because without every one 
of them the person cannot exist; and the last, 
because privation thereof is a privation of 3 
[properly species]: the assertion that they are 
the nose, and the tongue, and the penis, is erro- 
neous. (Mgh, TA.) 


3 25 g Eos 

PLENAS 

$e. $ 2! 

o» ead: see w^ 

22 
wi A seller of heads: G. M, Mgh, Msb, K:) 
9 à- ae A 

"DT (S, Mgh, Msb,) or usi» (K, TA,) with 
s and with the relative (, (TA,) is vulgar, (8,) 
or incorrect, (Mgh, K,) or post-classical. (Mgb.) 


ud One who is often made or appointed, or 
who often becomes, ve, li. e. head, chief, &c.]. 
(K, TA.) 


5 [act part. n. of 1] — os 4, (M) |: 
or 55, (TA,) A bitch that takes the ow of 
the chase by the head. (M, TA.) And [in like 
manner] Y oss 4 A bitch that springs upon 
the head of the object of the chase. (TA.) - 
vb also signifies Anything elevated, or rising 
above the part or parts adjacent to it. (M, TA.) 


The head (ah) of a valley: (M, TA:) pl. 
A, (TA.) which signifies the upper, or upper- 
most, parts of valleys. (K, TA. æ= iÍ 4, 
(M,) or 22, (TA,) and 5, (M,) t A cloud 
preceding the other clouds: (M: [but perhaps 


4, in the copy of the M from which this is 
taken is a mistake for lee: i. e. Clouds : J) pl. 


vits n also ,. in two 
places. 

: see ss in two places. 

vA Having a large head; (S, M, A, Mgh, 


K ;*) applied to a man, (S, A, Mgh,) and toa 
sheep or goat, (S, TA,) and to a stallion; | (TA; 

[but , Mero is perhaps a mistake for de) ;]) 
as also 7 oe; ; ($, M, A, K;) which is likewise 
applied to a man, (S, À,) and to a stallion, (TA,) 


3 
but not to a sheep or goat; (Isk, S;) and pu ; 
(TA in art. %;) and * ul; (M, TA ;) ap- 
plied to a stallion; (TA ;) and Y sS: (K.“ 


TA:) fem. of the first, ; C. (M.) — Also ia 
A ewe, (S, M, K,) or she-goat, (M,) having a 
black head (A'Obeyd, S, M, K) and face, G, M, 
K,) the jo of her being white. (S.) 


6 $0 efo- 


el J^, incorrectly ee in the K V, 


like , (TA, ) i. g. — Shaw [app. meaning 
A head strong to butt, or knock, against other 
heads]: pl. Ab- vs (K, TA,) or 2. 


(CK;) and Y y ugh) [signifies the same]. 
(K. TA.) 


[Book I. 


$ 3, 3 
-— gee val 

yo A [lizard of the kind called] A coming 
forth | from his hole having his head foremost : op- 


posed to wide. (TA.) Spel! The lion. (K.) 


uly A horse that bites the heads of other 
horses when running with them in a race: (M, 
K:“) or [so in some copies of the K, but in others 
* and,"] that takes precedence of the other horses 
in @ race. G. TA.) — Seo also roh 


s zer 


e: see ,. in four places : — and see 
vll. — Also One whose desire (3%) is in his 
head only. (Fr, Sgh, K.) amet Subjects [of a 
vem] K.) 


2: see v — and es Also One 
holding back (Sgh, K) from the party [to which he 
belongs] (Sgh, TA) in fight, or battle. (Sgh, K.) 


Jl; 

1. e v ene b 8, M, O, K,) aor. 2; (AZ, 
T, S, O;) and Sy: (AZ, T, S, M, K,) aor. ; 
(34; T,S;) and ; (AZ, 8, M, O, K) inf. n. 
iil and dif d T, S, M, O, K) and Jl (AZ, 
S, K) and Sh, (O,) the first and second being 
inf. ns. of 3, [or the first i is of 3] and the 
third being inf. n. of V, (AZ, 8, O,) and the 
fourth being of S; (O ;) said of God, (K,) and 
of a man; (AZ, T,S;) [He pitied, or com- 
passionated, him: or he pitied him, or com- 
passionated him, tenderly ; or in the utmost 
degree ; or most tenderly: for] aii is syn. with 
4 2): (Fr, T, M, K:“) or it denotes a more 
special and more tender affection than 4; B (T;) 
or the utmost degree tliereof; (8, K) or the 
most tender thereof: (K:) and 3l [in the CK 
Ab, as before, and in Freytag's Lex. Itch, and 
35,55 signify the same: (K:) [the right reading 
here appears to be OF ; (for it is said in the K in 
art. 85 that Jy, aor. SU, is a dial. var. of 
Si, aor. Ši 52 ;) and W391, is doubtful ; (for it is 
not there mentioned ;)] or Jh, inf. n. 55), sig- 
nifies L, [he, or it, was, or became, still, &c.]; 
and Si is a dial. var. thereof [signifying thus]; 
and is not from 3555 syn. with pees (M in 
art. hed ) f 


J; (M, O, K) and t A and 7 5; (K) and 
Y Soi [which is the most common of all] and 
t34; (. S, M, O, K) are epithets from the 
verbs above: (L, 85 M, K:) [the first from 3$, 
like pres from yr ; the second from Si; ; and 
the third from . ; signifying Exercising, or 
having, the affection termed úi, i. e. pity, or 
compassion; &c.; pitying, or compassionating ; 
&c.; or pitiful, or compassionate; &c.: the fourth 
and fifth having an intensive signification; very 
pitiful or compassionate, &c.: or] the first and 
fourth and fifth all signify the same, i. q. ej: 
(K:) [and * li has a similar (most probably 


Boox I.] 


an intensive) signification; as appears from what 
here follows:] in the saying [of a poet], 


«££ o ec 9 9 go 

" TURNUM T 2 
[app. meaning And the Lord of the empyrean 
was, Or ae to a very mercy by ru an word 
is meant Git, WI being] like 3 [and 
pu q. v.]. (M. ) mic; also signifies Wine; 
(O, K;) and lt is a dial. var. thereof. (TA in 
art. S).) 

ER 


wor 


- 


S l | see the next preceding paragraph. 
22. 
5: see Shy. — Ai is one of the epithets 


applied to God; meaning p [The Merciful : 


or rather it a an intensive signification, i. e. 
The Very Merciful]. (T.) 


9. d 
wl) s8- 
8 tos see «5l. 
MT 


[This art. is wanting in the copies of the L and 
TA to which I have had access. ] 


Jb 
10. EU eal The young ostriches became 
big, or advanced in age; syn. Se, (O,) or 
oy, oe in one of my copies of the S, in the 
other Lie [which is a mistranscription],) or 
29708 „2 


QUU! uS. (K: so in my MS. copy and in 


the CK.) — And [hence,] S Jit t The 
plant, or herb, became tall; likened to the neck 
of the young ostrich. (S, O, K.) 


Ji The young one of the ostrich: (T, 8, M, K:) 
or a young ostrich in its first year, or a year old: 
(M,K:) it occurs in & verse of pe qi 
written Jh, without: (M 2) fem. with 5: (S, M 
K:) pl. (of pauc., TA) M (K, TA, [in the 
TT, as from the M, written J, probably for 


5,1) and (of mult., TA) OW, and JÉ, (&, M, 


K) and D.. (M, K.) — [Hence,] JÉJ [which 
seems to be the most common of the pls.] + Cer- 
tain stars: (S, Sgh, K:) [probably certain small 
stars in the neighbourhood of those called y 
or of those called Ars (in Cetus), and regarded 
as ia young ones of these.] — [Hence also,] 
all; j t He was, or became, light of intellect, 
lightwitted, or irresolute. (S and Z and TA in 
art. Sz.) And E áj tI was, or became, 
affected with sadness, or disquietude of mind, like 
the young ostrich by reason of fear, or fright ; 


39" oe 


phrase like U CD meaning * nay were 
frightened, and fled.” (M.) And 441 T t They 


3:8. 
perished, or died. (TA.) And aly so + He 
was, or became, frightened. (Ham p. 179.) 


Jó; and Wai, (As, T, M, K, [the latter in 
the CK Jiu, with » accord. to ISk, and with- 
out» accord. to A'Obeyd, (M, TA,) The slaver of 
a horse (As, ISk, T, M, K, TA) or similar beast, 
(ISk, T,) that drops from him: (TA:) or his 


Sy —al, 

froth, or foam: (K:) accord. to Lth, Qs; [q. v. 
in art. J, thus without , ] signifies the spittle of 
a horse or similar beast. (T.) = Also the former, 
(M,) or ¥ the latter, (K,) A redundance in [the 
number of ] the teeth of a horse or similar beast: 
(M, K :) but As denies that these two words have 
this meaning. (T. [See what next follows.]) 


n and Y 4555, accord. to Lth, signify A tooth 
that grows to a horse or similar beast, preventing 
him from drinking [with ease] and from [eating 
in the manner termed) yer and accord. to En- 
Nadr, [the pl.] (Mtg) signifies small teeth that 
grow at the roots of the large teeth, and excavate 
the roots of the latter so that these fall out: (T :) 
but As disallows this. (TA. [See also art. Js): 
and see the latter sentence of the next preceding 
paragraph.]) 


asst) : see the next preceding paragraph. 


Jis: : see JS, in two places. 
4 4 An ostrich having Jb, [or young 
ones]. (M, K.) 


"9 d» 


. ye He (a man, S) passed along quickly. 
8, K.) 

a; 

1. bs Ds, (T, 8, M, K) aor. £, (T,) inf. E 
Cn; (T, S, M, K *) and 4l; (M, K*) and Uh, 
(TA) She (a camel) loved, (T, S,) or affected, 
or inclined to, and kept to, or clave to, (M, K,) 

r o£ 30- 
her young one. (T, 8, M, K.) And Lil ol is 
also said of a she-camel [as meaning She makes a 
show of affection with her nose, by smelling her 
young one; not having true love]. (S, M, K, all 
in art. 313; ; &c. [See Siás, and see also . 1 
A poet says, 

» ay Solel ha v G K ined » si 
* ese pen - 51 Ji ou, * 


or G or , accord. to different relaters: 
li. e. Or how profits what she that smells a young 
one but refuses to yield her milk to it gives, (the 
in 4, being redundant,) showing affection 
with the nose, (accord. to the first reading,) 
or a showing of affection with the nose, (ac- 
cord. to the second and third readings,) when 
there is niggardliness with the milk?] he who 
says (jl), uses this word as an inf. n.: he 
who says Che’) makes it a substitute for Us: 

and he who says ; makes it a Substitute for 
the [in 41. (M.) — [Hence,] : UT 28) t He 
loved the thing, (S, K, TA,) and (S, K, TA) 
^ | kept, or clave, to a. (S, M, K, TA.) One says, 
KORI ty c t [The three stones whereon 
the cooking-pot was placed clave to the ashes]: 

as though the ashes were their Jeung: (T, K, TA.) 
ä cpl inf. n. ou (AZ, T, 8, M) 
and 2 (M, K,) t The wound coalesced, or closed ; 

(AZ, T, S, TA ;) the mouth of the wound drew 
together, or closed, preparatively to healing. 
(M, K. TA) = 4}, (T, $, M, K,) aor. +, 
(T, K,) inf. n. si, (T, M,) He repaired (T, 8, 
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M, K) a crack, or fissure, (M,) or a bowl, (T, E) 
or a crack, or fissure, of a bowl: (S:) like hz: 
(T, M:) so says Esh-Sheybánee: and [Y ail, 
signifies the same; for] he cites the following 
verse: 


" aera 3 ce -È 6 2 oer o 
—— 851) ^ 2 , * 
i b i ud Yel Stic : 


[And slain men in a winding tract of sand of 
Umáreh, (a certain water, or mountain, of 
Temeem,) that had been mutilated, broke hearts 
of which the rifts have not been repaired]. 
(S, TA.) — And He twisted a rope hard, or 


strongly ; as also Vel. (M, K.) 
3: see the last sentence but one above. 


4. 10 y He made the she-camel to affect, 
4. 

or incline to, (ISk, T, S, K,) her V [q. v.], 

(Isk, T.) or the olz, (8, ) or one that was not her 


young one: (K:) or lus ule in he made 
her to affect, or incline to, her young one. (M.) 


— [Hence] ry * aly! (ISk, T,) or | gle 
Os, (M, K,) + He compelled him against his 
will to do the thing: (ISk, T, M, „K :) and 80 
aghe in. (TA) And Mie ul aly! + He, or 
it, caused him to want such a thing. (AA, TA in 
203 . : $~0 

art 8 — pyar! hl, (inf. n. Ail, T,) t He 
dressed, or treated curatively, the wound, (T, S, 
M, K,) in order that it might heal, or close, (S,) 
or so that it closed. (M, K.) — See also 1, last 
sentence. 


[d 99 9^ * 
5. U (gle 715, said of a she-camel, i. q. 
^ ade Sahai [app. meaning, as quasi-pass. of 
21 Us, She was made to affect; or incline to, 


her young one]. (TT, from the M. [There written 
V, which is, in my opinion, a mistranscrip- 


tion.]) — FAC i. J. acie em t [I pitied, or 
compassionated, him; or did so much; or affected, 
or expressed, pity, or compassion, or much pity or 
compassion, for him; or expressed a wish that 
God would have mercy on him]. (K, TA.) 


[8. Ibu, said by Golius to signify It (a 
wound) closed, or became consolidated, as on the 
authority of the § and K, I do not find in any 
copy of either of tliose lexicons, nor in any other 
lexicon. ] 


of. 

A A she-camel's young one; (T, S;) accord. 
to IAar: (T:) or a she-camel’s young one which 
she affects, or to which she inclines: (M:) and, 


(8, M,.) accord. to Lth, (T.) i.q. » [which has 
the former of the meanings above, but more com- 
monly signifies a skin of a young unweaned camel 
stuffed with straw or with panic grass or with 
dry herbage, to which a she-camel ts made to 
incline when her young one has died; it being 
brought near to the mother of a young camel 
that has died, in order that she may incline to tt 
and yield her milk]: (T, 8, M, K:) or a young 
one to which she that is not its mother is made to 
incline. (T.) 
92» 9 


e 5) ow (evidently, I think, a mistrans- 
cription, for * 5455, which is also written Be 
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t Such a one is abject, or ignominious; content to 
endure injury. (TA.) 


25 [The antilope leucoryz, or white antelope ;] 
an antelope (C) that is purely white; (T, [in 
which only the pl. is mentioned,] S, M, K ;) so 
accord. to As; (T, S;) and AZ says the like; 
(T ;) inhabiting the sands: (As, T, S:) or, as 


some say, the young one of the P^ [here app- 
meaning gazelle] : the female is called iS: 
(M:) pl. siji (T, 8, M, K) and st; (M, K 5) M 
the latter pl. formed by transposition. (M.) 
[Whether the Hebrew DN? or DNI or D" 
mean the same animal as the Arabic p is 
doubtful.] — [Hence,] Al ly 2 t The 
beautiful, or pretty, women passed, or went, by 
us: 80 called by way of comparison. (TA.) 


y (K, TA,) or 307 thus accord. to Kr, with 
Jh (M,.) i. J. Ll [The podex, or the anus]: 
(Kr, M, K:) [said to be] the only word of its 
measure except JA», which means “a certain 
small beast." (M. [But see this last word. ]) 


-ĉa 2 
A. The l. [i. e. bead, or the like, that is 
worn as an amulet, and] that is [held to be] a 
cause of love, or affection. (K.) 


4.33 Glue, with which a thing is stuck: (S:) 
accord. to the K, [following A ’Obeyd, (see art. 


/4);)] it is ias only, without +: but Th mentions 
it with, also; and both are correct. (MF, TA.) 


(T, K :) like 0555. (T.) [See 
also 21, i in art. 233. 


2%; Slaver : 


Ass; J: see A. — Also tA ewe, or she-goat, 
(El-Umawee, T, S, K,) that is very familiar, 
(K,) that licks the clothes of him who passes by 
her. (El-Umawee, T, S, K.) — See also 25). 


25. (T, M,) or 45555 (S,) or both, (K,) and 
Y 298), (T, S, M, K,) [but the last has probably 
an intensive signification, ] A she-camel that loves, 
(T, 8,) or affects, or inclines to, and keeps to, or 
cleaves to, (M, K,) her young one, (T, S, M, K,) 
or the young one of another : if she do not so, but 
smells it, and does not yield her milk to it, she is 

EE 
termed Ge: so says A "Obeyd, on the authority 
of As: (T: [see the former of the two verses 
cited in the first paragraph of this art.:]) the pl. 
of 40 is "m (TA.) — Hence, ym. signi- 
fies t The three stones whereon the coohing-pot is 
placed ; what are called SMI; (T, M, K, TA ;) 
that have remained cleaving to the ashes: (T, K:) 
because of their cleaving to the ashes: (M:) the 
ashes being as though they were their young. 


(T, K.) 


$ 
5b 
£of 
4. S hl, in one of its senses belonging to this 
art.: see 4 in the art. next following. 


3.2. 
891): see the next art., in which it is mentioned 
in the 8. 


Ay — Sh 
7 
T (S, M, &c.,) for which some say ty, [sup- 
pressing the and the (,] (M,) and some say 
15, AT in art. 1% and M and K in art. by) like 
le, (TA in the latter art.,) formed by trans- 
position, (T in art. NS first pers. Lb, (M, 
Msb, K, &c.,) for which some say OM with- 
out », (T, S, M,) but the former is that. which i is 
general and preferred, (T, M,) aor. v" (T, 8, 
M,) for which v agreeably with the root, is 
said by none except [the tribe of] Teym-er- 


Ribáb, (T, M,) or by such as require this form 
in Poetry, (S,) sec. pers. fem. sing. and pl., alike, 
Cy, so that you say ays [with an affixed 
pronoun], and if you will you may say , 
incorporating one H into the other by teshdeed, 
(S,) imperative ; and 27 (AZ, T, S, M,) the 
people of El-Hijaz saying 3, dual by, pl., masc. 
"m and fem. o» and Teym saying a &c., 
(T, M,) inf. n. 4253 (T, 8, M, Mab, K) and i, 
(T, M, K ») the former Pane altered to 4355 J and 
then to 423 and then to i, (T, M,) and sh 
(T, 8, K) and $4, (S, M, K, [in the CK 35) 
like 45 [in measure], (S,) in which the 5 is not 
necessarily a restrictive to unity, (M,) and 4205 
(K [but this I do not find elsewhere ]) and UK 
(Lh, M, TA,) for which last we find in the copies; 
of the K oo, (TA,) He saw [a person or 
thing] with the eye: (S:) in this sense the verb 
has [only] ope objective complement: (§ o Mab :) 


2 1625 


you say, 4255 (T, M, Msb, K) and 1421 Jew 

(T, M , Kj) for which some say , (T, M) 
and Ý 426), (T, M, K,) for which some say , 

(T, M.) all signifying the same, (T, M, K,) 7 
saw him, or it, (a person and a thing „Mab) with 
the eye; (T, M, Mgb, K, TA ;) [or 30,1 and also, 
mith the mind. (M. and K in relation to the first, 
and K in relation to all.) 433) is of several sorts : 

(TA :) first, it signifies The seeing with the eye: 
(M, K, TA :) and with what serves for the same 
purpose as the organ of sight; as in the saying in 
the Kur [ix. 106], e 4i (S „T J55 
[And Say thou, Work ye, for God will see your 
work]; because the sense of sight cannot be attri- 
buted to God: (TA :) [and similar to this is the 


phrase, 4 5 eb He sam in him such a 


thing: and 14 — v He experienced from 
him such a thing.] Secondly, The seeing by sup- 


position, or fancy; 88 in the saying, el V 
ais er [I suppose, or fancy, that Zeyd is 
going away]. (TA.) Thirdly, The seeing by re- 
Jlection, or consideration ; as in the saying [in 
iss „% ĩ ͥ i : 
the Kur viii. 50], way Y & coy! us! [Verily 
I see by reflection, or consideration, what ye see 
not]. (TA.) Fourthly, The seeing with the mind, 
or mentally; [the opining, or judging, a thing ; 
a sense in which the inf. n. v is more com- 
monly used;] (M,“ K, TA ;) as in the saying 
in the Kur [liii. 11], (8h Ú sán LSS U [The 
heart did not belie what he mentally saw). (TA.) 
[Of these meanings, other exs. here follow; with 


[Boox I. 


exs. of similar meanings.) — An ex. of 5 for E 
occurs in the saying of a poet, 

; "ox 0 © sbe r " 0» 

* O- * 
[Who has seen the like of Maadán the son of 
Yahya? the measure being Ah, with the first 


foot reduced to Ci,]. (M.) (le 4 deat 
AS 2, for d$ 3 $ altered in the manner explained 
above, [meaning Praise be to God for the seeing 
of thee,] (M, K,*) is a saying mentioned by 
IAar. (M.) az, y Igogo means [Fast ye] at the 
time of seeing it f [referring to the new moon of 
Ramadan ;] i. e., when ye see it. (Mgh.) In the 
phrase e 425 (I sam him standing], (VU is 
in the accus. case as a 5 of state. (Msb.) 


IP Js 23 se (el; [My eye saw (lit. my 
eye's seeing) Zeyd do that] is held by Sb to be an 
instance of an anomalous use of an inf. n., and 
is [said to be] the only instance of the kind, 


so 


among inf. ns. of trans. verbs except il če. 
(M, Tas but in a copy of the former written 
v (es and | 553 RÀ coe! (el; 425 means 
[ZI saw him, or it,] where the eye, OF sight, fell 
upon him, or tt. (TA.) A 5j ú ques [lit. With 
some eye I will assuredly see thee] is a saying 
mentioned by AZ as meaning hasten thou, (Jast, 

thus in copies of the S and in the TA, or Je as 
in one copy of the S,) or work thou, (, thus 
in two copies of the 8,) and be as though I were 
looking at thee: (S, TA :) it is said to one whom 
you send, and require to be quick; and means 
pause not for anything, for it is as though I nen 


looking at thee. (TA in art. e.) Sn “h 
OI t The place faced [or (as we say) looked 
upon] the place, as though seeing it, (M, TA,) is 
tropical : (TA :) land in like manner you say, ] 
jl TA T t My house faces. [or looks upon] 
his house. (T, IAth, TA. )— 6$ aclie is? uh 
[He sam, i.e. fancied that he san, in his sleep, a 

vision, or dream]. (S, Msb, K.“) — us K KC 
[Hast thou not considered such a thing, 80 

as to be admonished thereby ?] is a phrase used 
on an occasion of wonder (IAth, K, TA) at a 
thing, and in rousing the attention of the person 
to whom it is addressed ; as in the saying in the 
Kur [ii. 244], els v ars v us 5 1 
[.Hast thou not considered those who went forth 
from their houses, so as to be admonished by 
their case?]; meaning, hast thou not wondered 
at their act, and has not their case come to thy 
knowledge? and so in other instances in the 
same: (IAth, TA:) Er-Rághib says that, when 
cal is made trans. by means of ull it denotes 
consideration that leads to the becoming admo- 
nished. (TA.) In like manner also, (IAth, K,) 
CAN and ess and Ai, (T, IAth, K,) and 
to a woman Ahl, and to a pl. number of women 
hi, (T.,) [which may be lit. rendered Hast 
thou, and have ye tro, &c., considered?) are ex- 
pressions used to arouse attention, (IAth, TA,) 
meaning fell thou me and tell ye tmo me &c.; 
(T, IAth, EK» as in the Saying in the Kur 


[xvii. 64], p" 25 T 14 Ad Js [.He 
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said, Hast thou considered? meaning tell me, 


respecting this whom Thou hast honoured above 
632-0$-É 03 


me]; and in the same [vi. 40 and 47], hi J 


9 02 re 


D phis 2 ol [Say thou, Have ye con- 
sidered? meaning tell me, tf the punishment of 
God come upon you]; and occurring without the 
J in other places thereof: (IAth, TA:) you say 


also, vw j A and NT A, meaning Tell 
thou me [respecting Zeyd]: (Mgh:) and for 


Ei and 4 Brat [&c.] some say ejl and 4 A251 

(S:) the pronunciation without » is the more 
common: the S in Ghi &c. is always with 
fet-h ; and accord. to the grammarians of accre- 
dited science, the # in these cases is redundant; 

(T;) [i.e.] it is a particle of allocution, to corro- 
borate the pronoun [S, which it therefore imme- 
diately follows in every case, distinguishing the 
genders and numbers by its own variations, which 
are the same as those of the pronominal affix of 
the second person]: (Bd in vi. 40:) [IHsh says,] 
the correct opinion is that of Sb; that the S is 
an agent, and the J is a particle of allocution : 

(Mughnee in art. J:) but sometimes A250 &c. 

mean A- Sul, Je C.; the J being in this 
case an objective compleinént [and the verb being 
differently rendered according as it has not, or 
has, a second objective complement, as is shown 
here by what precedes and what tolome]; (T.) 


In 355, also, [from MC! not from ES mean- 
ing plas! [i. e. , Thinkest thou ?], the pro- 


noun [as some term it, but properly the final 
particle, ] is [a particle of allocution] like that in 
PO in the Kur vi. 40 and 47 [cited above; 
and in the same sense as this latter phrase, 355 
is used, as meaning tell thou me]. (Har p. 570.) 
— When si means He knew, (8, Msb,) or he 
thought, (Msb,) it has two objective complements : 
(S, Msb:) or when it has two objective comple- 
ments, it necessarily means knowing [or the like]. 
(Er-Raghib, TA.) [Tn this case, ol; may be ren- 
dered He saw, or kner, him, or it, to be: and 
he thought, or judged, or held, him, or it, to be; 
or he regarded, or held, him, or it, as.] You 
say, Cle 1325 Sah, (S, Mb,) or CA, (M. 
I knew [or saw Zeyd to be learned, or for- 
bearing]; (S, M, Msb;) as though seeing him to 
be so with the eye: (M:) and JI thought him 
[&c.] to be so. (Msb.) In like manner, also, 
f ani eignin : a him to be. (Har 


p. 2110 Sf (s elke iR, in the Kur 


[iii. 11], means They [who were the unbelievers] 
thinking them [who were fighting in the cause of 
God] twice as many as they, according to the 
evidence of the sight of the eye. (TA.) The pass. 


form of sh has [only] one objective complement : 
you say, We 33 c» meaning Zeyd wus Thuan 
[to be intelligent] : (TA :) and sl Gi, with 
bus fers in the pass. form, means ¿il V [i. e. 
obl, a 1 I am thought to be; if oe 


: or prt LSI, what I think, if from T 

it is often used m me latter arnee): (Msb.) — 

You say also, “i NI Y usb [ He formed, or 

held, an opinion, or a persuasion, or a belief, 
Bk. I. 


b 
respecting the affair, or case]: (Mgb:) and so 
e [in the science of the law]. (S.) And 


shi eii That to which I take, or which I hold, as 
my, opinion, or persuasion, or belief. (Mgb.) And 
Den vi v ow Such a one holds, or believes, 
the tenets, or belief, of the 33S [a certain sect ot 
schismatics; pl. of 2059. (M.) When V is 
[thus] used as meaning He held, or believed, it 
has [only] one objective complement. (Msb.) oom 
le » *j, (T, K, TA, [mentioned also in the K in 
art. aj, in which art. in the CK it is written 
[pe J,) and U J, and u 3, and lo EF 9, 
(T, TA, [in copies of the K U 33 KI which I 
think a mistranscription, and for which is put in 
the TA, as on the authority of IAgr, & 53 51, 
app. a mistranscription of 1 a mistranecription, i. e. 
of be 5%) and 5, (T, K, TA,) in this 
last case with 5 [only, agreeably with a general 
rule], are forms of expression meaning 1 J 
[i. e., virtually, Above all, or especially] : (T, K, 


TA:) you say, Ow * 5 J — 4 and 


$ -3 


ow U Lej js and S Ú 5 Y and " 23 
OW Ú and Ow le pas li. e. Verily he is bad, 
or base, or wicked ; and above all, or especially, 
such a one : oss * 5 $s, or G u T Ys, 
properly meaning GY s (sill L Ys 
and thou wilt not see the like of him who is such 
a one ; Ji. and m being understood : and in like 
manner are to be explained the other forms of 
expression here mentioned]: in all of these forms, 
OW is in the nom. case: all are mentioned by 
Lb, on the authority of Ks. (T, TA.) — 5; is 
also said of a woman, as meaning She saw what 
ts termed ICT and à , i. e., a little yellowness 
or whiteness or blood on the occasion of menstrua- 
tion. (M.) == 425 from 45531] I hit, or hurt, 
(8, M, Msb, K,“) or struck, or smote, (Er- Raghib, 
TA,) his aj [or lungs] : (S, M, Msb, K, Er- 
Rághib :) and so CY F E 
He had a complaint of his & y [or fungel; ; (M3) 


as also * isl. (T, K.) 15 L2 I stuck, or 
fixed, a banner, or standard, (T in art. (45, and 
K in the present art.,) into the ground; (TA ;) 
as also * Gb, (T, K,) as some say: (T:) the 
latter is mentioned by Lh; but [ISd says,] I 
hold that it is anomalous, and is properly only 
(Xj. (M in art. (g, and TA.) == 3551 cel; 
[like ( and (g] The J [or piece of wood 
Jor producing fire] became hindled. (Kr, M, K.) 
— And n ul; I kindled the 353. (M, K.) 


2. A, inf. n. 155, I held for him, or to him, 
(AZ, T, S,) or 1 showed, or presented, to him, 
(M, K,) or Z withheld, or retained, or restricted, 
for him, (i. e. for his use,] (AZ,“ T,“ 8,“ M, K,) 
the mirror, in order that he might look in it, 
(AZ, T, S, K,) or tn order that he might see him- 
self in it; (M;) as also en * aj. (M. jS 
See also 3. 
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3. ah, (M, K,) inf. n. DM and 155, (M,) 
I faced, so that I saw, him, or it, (M, K;) as 


also Y 4:19. (M.) — Also, inf. ns. as above, 


990 


[I acted hypocritically; or with simulation, 
towards him ;] I pretended to him that I was 
ee than I really was; (M, K ;*) as also 


' inf. n. i5: (K:) both are mentioned by 
: (T:) [accord. to J,] m o» T aor. 
pu inf. n. Sipe, and eU, inf. n. ze, the 
latter formed by transposition, [which indicates, 
though written as above in my copies of the S, 
that we should read AE), inf. n. Us, ] signify 
the same: (S:) [but it is said in the Mgh that 
uly (perhaps thus written for bb) in the sense of 
(sel) is a mistake: and] T signifies [he acted 
ostentatiously ; i. e.] he did a deed in order that 
men might see it: (Mgh:) or 105 signifies the 
making a show of what one does to men, in order 
that they may see tt and thtnh well of it: and 
the acting otherwise than for the sake of God: 
(Mab, TA :) and it is said in the S to be a subst. 
[as distinguished from an inf. n. ; but why so, [ 
do not see]. (TA.) Hence, in the Kur (cvii. 6], 
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823 i Who act hypocritically ; when 
the believers pray, praying with them, pretending 
to them that they follow the same way [of reli- 
gion] as they: (M, TA:) or who make a show of 
their works to men, in order to be praised by 
tem. (Bd.) And a) at Y Y Uv He who 
does a deed in order that men may see it, God 
will expose his doing so on the day: of resurrection. 
(Mgh) And 4 —5 05 w * [He did that 
in order to make others to see it and hear of it]. 
(S.) [See also 4.] — In the saying of El-Farezdak, 
satirizing a people, and charging one of their 
women with that which is not comely, 


* Sv sú, Glam lilly SU; * 
* JUS ol VI ao, Li * 


[And he passed the night thinking her chaste, 
when her two anklets had run to us with that for 


which I was thankful], by AT mn Clam 
following it] he means Olam ut . i. e. 


205 sáb 


dl and by vÚ G . he means A. AT 
€: = eran, c S (T.) — 4254) also signi- 


fies I consulted with him; x asked his counsel, 


or advice: (T, K:) and VR us? Nl I 
consulted him, or asked his counsel, or advice, 
respecting the opinion. (T, K.) 'Imrán Ibn- 
Hittán says, 

. G EJ 3694 oe OS Of . 
. LÉSI GS US Sie co s 
i.e. [And if we ask thy counsel, or advice, thou 
pronouncest to us, with honesty on thy part 


towards us, concerning that) respecting which we 
ask thy counsel, or advice. (T.) 


s ET 4 il (Aer, T, S, M, K,) originally 
ahi, (S,) inf. n. 5:0 (Sb, IAgr, T, M, K) and 
4201 (IAar, T) and 35, (Sb, IAar, T, M, K,) [the 
last originally si] the 3 in the first inf. n. being 
a substitute [for the suppressed }, and in like 
manner in the second], and the last inf. n. being 
without any substitution, (Sb, M,) [I made him 
to see the thing; i.e. I showed him the thing :] 

126 
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9» 0.6848 2J)Jb-» 
you say, % ;, gat ay 1 [I showed him the thing, 
and he zam it]. (S.) See also 2. Aboo- Amr 
read U ósi, [in the Kur ii. 122, for Ui, i. e. 
Show Thou to us our religious rites and cere- 
monies of the pilgrimage, or our places where 
those rites and ceremonies are to be performed,] 
which is anomalous. (M.) — One says also, 
Gi. A Gi meaning God showed men by 
[the example of] such a one punishment and 
destruction: (K:) or God showed by [the ex- 
ample of] such a one that which would cause his 
enemy to rejoice at his misfortune: a saying of 
the Arabs: (T in art. (4, :) said only in relation 
to evil. (Sh, TA.) — And ; MET il Give thou, 
or hand thou, to me the thing. (M, TA.) o 


in the sense of et [as meaning He made such a 
one to know a thing, or person, to be, as in the 
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saying, úk Us 1 2j Lj I made Zeyd to 
know Amr to be going amay, which may be 
rendered I showed Zeyd that ’Amr was going 
anay,] requires [as this ex. shows] three objective 
complements. (M, and Bd in iv. 106. [See I’Ak, 
p. 117.]) — This is not me case in the saying in 


ðr 203 O o 


the Kur [iv. 106], abt % ly NW De! ame ; 

(M, Bd ;) for here it has but two objective com- 
plements, namely, the 2 in Jtt, and the sup- 
pressed pronoun o in ii: it is in this instance 


from V in the sense of iE (M:) the 
meaning is, [That thou mayest judge between 
men] by means of that which God hath taught 
thee, syn. Ae, (Ksh, Bd, ) or Bele, (Jel,) and 
revealed to thee. (Ksh, Bd.) — See also 1, in 
the latter half of the paragraph, in two paco in 


which the pass., ih is mentioned. == shi [as 
an intrans. v., preserving the original form, inf. n. 
11. as below,] He oe in the mirror; (T,K;) 


and so T J * vei and - tsi: (T, M, 
K:) or (6:1 signifies he (a man) looked at his 
Jace in the mirror or in the sword: (S:) and 
"Ul is * ches he looked at his face in the 
water; the doing of which is forbidden i in a trad.; 

of the measure * [from Nei; mentioned 


by Sb; like Kang) from S, and gr 


from ác nell, and JI from 2 . (M.) 
He (a man) had many dreams. (T, K.") — 
He moved his eyelids, (K,) or made much motion 
with his eyes, (D) in looking: d K:) you say, 


aries * sh, (TA,) and noe UR (T, 
TA. *) — He acted (T, K) well, or righteously, 
(T,) tn order to make others see what he did, 
and hear of it. (T, K.) [See also 3.] — He 
possessed, or became possessed of, intelligence 
(K, TA) and judgment and forecast: (TA:) 
inf. n. $5. (K, TA. [The inf. n. is mentioned 
with this ‘signification, i in the K, app. because it 
is the first there explained, and therefore as apply- 
ing to the verb in all its senses.]) — And He 
had the appearance, or evidence, of foolishness, 
or stupidity, in his face: (T, K, TA: [the words 


rave 


by which Az explains this meaning are KC 


38. — * — us? 23, accord. to one copy 
of the T; in another copy of the same, off Jl: 


sh 
the TA dro the former reading: but the right 


reading is ij; mentioned i in the T, thus cor- 
rectly written, in art. bb; ; in the S, in the present 
art.; and in the M, in art. 3b which is its proper 
art., and therefore the proper art. of the verb in 
the sense thus explained:]) thus it bears two 
contr. meanings. (K. [But it is added in the 
TA that this requires consideration. ]) — Also 
He had what is termed a 2" of the jinn, or 
genii; (T, K, TA ;) i. e., a follower, of the jinn. 
(TA.) — And He ‘followed the opinion, or belief, 
of some one, or more, of the lawyers K, TA) in 
the science of the law. (TA. — said of a 
she-camel and of a ewe or she-goat, (M,) and of 
any female in a state of pregnancy, except a solid- 
hoofed animal and a beast of prey, Her udder 
showed her to be pregnant : (M, K :) and in like 
manner it is said of a woman: (M:) or, said of 
a ewe or she-goat, she was, or became, big in her 
udder: (S:) and accord. to Agar, said of a she- 
goat, she was, or became, swollen in her vulva, 
and her being so became apparent, or evident. 
(M.) And Vx said of a man, His ewe, or she- 
goat, vas, or became, black in her udder. (T.) 
zum See also 1, in two places, near the end of the 
paragraph. æ [It is also said in the K and TA 


2 222 


chat shi, said of a camel, means 44.4 S 
4. ; in the CK ; and in the TA 


this is said to be on the authority of En-Nadr: 
but in a copy of the T,I find it stated, on the 


authority of ISh, C. e. En-Nadr,) that by z e. 
0 signifies 4 ise ron ete ENS: 

another copy of the T, on the authority of Eo. 
Nadr, that b (a mistranscription for 553) signi- 
fies 441 pet) glad USE: and it is added that 
the epithet applied to a camel is vv (a8 in one 
copy, i.e. ¥ (, and thus it is written in the 
TA, but in the other copy of the T TS an 
obvious Hnetrauscriphon)s and 19: camels; Shipa 


(as in one copy, for Lip, i i. e. St ipo, in the other 
copy of the T erroneously written a Ji and in 
te a Ste): therefore the verb is evidently 
Ur in the pass. form, inf. n. HAE and I think 
that the correct explanation is dite deka ESI 

app. meaning His muzzle was thin, or lean, P 


nature: see art. O: and see also she below.] 


5. 5 us? ce: gee 4, in the former half of 


the paragraph. |J VM see the paragraph 
here following. 


6. 15 They saw one another: (M, K:) dual 
G. (TA.) And gbesi i, (S, TA,) in 
the Kur [xxvi. 61], (TA,) The two bodies of 
people sam each other: (S:) or approached and 
faced each other so that each was able to see the 
other. (TA.) And Gd We met and sam each 
other. (A'Obeyd, T.) See also 3, first sentence. 
It is said in a trad., (T.) Gal, 153 J, [for 11553, 
as it is written in some copies of the K,] (T, K,) 
[i. e. t Their two fires shall not be within sight of 
each other ;] meaning that the Muslim may not 
dwell in the country of the believers in a plurality 
of gods, and be with them so that each of them 
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shall see the fire of the other: (T, K :*) so says 

A’Obeyd: or, accord. to AHeyth, it means that 
the Muslim may not mark himself with the mark 
of the believer in a plurality of gods, nor assimi- 
late himself to him in conduct and guise, nor 
assume his manners, or dispositions; from the 
phrase open y U, meaning What is the brand 
of thy camel ?” (T :) IAth explains it similarly to 

A’Obeyd; and says that the verb is thus used 
tropically. (TA.) — | 9 v -He addressed, or 
presented, himself [to my sight, or] $n order that 
I might see mar as also | 9 Voi. (M, K.) 
And v ve Ap aj (iin [Somewhat of the 
jinn, or genii, presented itself to his sight]. 
(S. — . The palm- trees showed the 
colours of i their unripe dates. (AHn, M, K.) — 
Jy! C We tasked the sight by trying 
whether or not we could see the nem moon: or, 
as some say, we looked [together, at, or for, the 
nem moon]: (Sh,* T, TA :) or we lowered our 
eyes towards the new moon in order that we 
might see it. (Msb.) [See also 6 in art. .] 
See also 4, in the former half of the paragraph, 


in two places. py Y. 2 or y Uli: 


see 8. — yi she v sh He takes to, or 
holds, the opinion, or persuasion, or belief, of suck 


a one; and inclines to it; and conforms to it. ` 
(T, TA.) — See also 1, in the latter half of the 


paragraph. 

8. 70550 [is syn. with oly as signifying He saw 
n | him, or tt, with the eye; and also, with the e mind): 
see 1, first sentence: or it is [syn. with ob i in the 


» 8a 
latter sense only being] from Let "s peal: 


(8, TA :) or ui is from- in Ch, (Lth, T,) 
or from EXC 45, or from otal, and means he 
thought, reflected, or considered, and acted de- 
liberately, or leisurely. (IAth, TA.) You say, 
yy us? gö, and Y UAH [i. e. ded Us] or 
TO KI (accord. to different copies of the K,) 
meaning 6 [or 4,3 6, i. e. We looked 
into, examined, or : considered, the affair, or case]. 
(K) And „lg ot [He saw tt with his 


mind, looked into it, examined it, or considered 
it, and believed it]. (Mgh.) 


10. ol pew! He, or it, called for, demanded, or 
required, the seeing of it; (M, K;) i. e., a thing. 
(M.) — See also 1, first sentence. And see 3, 
last sentence but one. — You say also, To 
UU [Such a one is counted, accounted, or 
esteemed, hypocritical, or ostentatious}, from Gy 
[inf. n. of 3]; like as you say, 3 and 


3 . (AA, 8.) 


Q. Q. 2. (Sei: see 4, in the former half of 
the paragraph. 

e $. ? 

Ch is an inf. n. of (el; [q. v.]: (T, S, K:) [and 
is ol a subst.: used as a subst.,] it means The 
FE: of the eye; (Lth, T, Mgb;) i.e. the sight 
thereof; like 4253, q. v.: (Msb:) and also, of the 
mind; (Lth, T ;) [i. n] it signifies also mental 
perception: (Mgb:) [conception: idea: notion :] 
belief; (M, K ;) as a subst., not an inf. n.: (M:) 
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[or judgment: or persuasion: or opinion; i. e.] a 
preponderating belief of one of two things that 
are inconsistent, each with the other: (Er-Rághib, 
TA :) a thing that a man has seen with his mind, 
looked into, examined, or considered, (oN G,) 
and believed: (Mgh :) [a tenet:] also intelligence: 

and forecast: and skill in affairs: (Mgb :) [and 
hence it often means counsel, or advice:] pl. 

5! (T, S, K &c.) and $5, (S, M, K.) ihe latter 
formed. by transposition, [being for bi (S.) 
and col [onginety V like as i is origi- 
med oot (Lh, M, K, TA, in some copies: of the 


K (e) and E and e [both originally Cu, 
(Lh, M, TA,) in the K a, with damm, [in the 
CK ej and z, with kesr, (TA,) and [quasi- 
pl n] N (S, K,) of ue measure Jesi, like 


(età. (S.) One says, 25 at Le [How erro- 
neous is his mental perception, &c.!], and Jai » 
ahi [How erroneous me his mentar perceptions, 
&c.!]. (Lth, T.) Y ur Het [often meaning 
The speculatists, or theorists,] as used by those 
who treat of the traditions, means the followers 
of analogy; because they pronounce according to 
their v1 [or belief, &c.,] in relation to that con- 
cerning which they have not found any [tradition 
such as is termed] 2 or Ki (IAth, K, TA,) 


or in relation to that which is dubious to them in 
a tradition. (IAth, TA.) Dur ichs to the 


usage of others, one says, sia Jai D^ Ut 
meaning Such a one holds the belief, or opinion, 
&c., of the [ heretics, or schismatics, called] * 
and says according to their persuasion. (TA.) 
[Sometimes, also, this phrase means Such a one 
is of the people of 5 ru df counsel, or 


advice.] See also E^ And sh P y means 
A man having mental perception, and skill in 
affairs. (Msb.) — See also the next paragraph. 
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US) Oe 2 1 and E35 and * (s; and Ul, 
(M, K*) [He came to them] when the darkness 


had become confused so that they did not see one 
another. (M, K.) 

. (M, TA,) in the K said to be Ý en like 
iste, (TA, [but the former is the right, as will 
be shown by a citation from the Kur in what 
follows,]) and * 5$, and 51,0 Aspect, look, or 
outward appearance: (M, K:) [and so 14255; 
used in this sense in the S and K in ezp omarion 
of A :] or the first and second (i. e. E and 
Y, M) signify beauty of aspect or outward 
appearance ; (M, K;) or so does this last; (T, 

8;) [and so 1155 with 3, mentioned in the 8 in 
art. T and there explained as syn. with yon 
and Viiys signifies aspect, or outward appearance, 
absolutely, (M, K,) whether beautiful or ugly: 
(M:) or this (31,2) signifies a beautiful aspect or 
outward appearance: and sy signifies what the 
. eye sees, of goodly condition and clean apparel ; 


„ 0 5 o5 


as in Ho phrase in the Kur [xix. 75], 2 p 
5 Óói [they being better in respect of goods, 


sly 


or property, and of appearance of goodly con- 
dition and outward apparel], accord. to him 
who reads it [thus] with.; and read without, it 


055 28 07^ æ 


may be from the same, or from lal A) 
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Agog meaning “their colours and skins be- 
came full and beautiful" [or rather * beautiful 
and full]: (S:) for Náf and Ibn-'Ámir read 
a 


ly, by conversion of the. [into $] and inor po: 
rating it [into the radical (4], or from UT 


meaning á 2 ; and Aboo-Bekr read É, by 
transposition; and another E is $ with the 


suppressed; and another Ü 2j, from (olt. (Bd.) 


One says n ila. 2 and * uet [A 
woman beautiful of aspect]; like as you say 
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e anden: (T, S:) and = Gy 
= tis ust Such a one is beautiful in aspect: 


and it is said in a prov., Y G., 2 DÉ peed 
His outward appearance indicates [what would 
otherwise be his unknown character, meaning, ] 


his inward state. (S.) [See also 4275 ] 


a5, (T,. 8 8, M, Msb, K,) with , (T, 8, Mgb,) 


and Fe % without, (T, Msb,) The md [or lungs, 
or lights] ; (S ;) the place of the breath and wind 
(M, K) ofa man &c., (M,) [i. e.] of an animal: 
(K:) the 5 is a substitute for the e, (8, Msb,) 
which is suppressed: (Msb:) pl. oo, (S, M, 
Msb, K,) agreeably with a general rule relating 
to words of this class, (My). and 56: (M, Msb, 
K:) dim. 74255 and 225 (T.) Some say that 
the e letter [in E is 9; and mat it is 


originalny 4255. like as m is originally 1 


and 4275 signifies “I hit, or hurt, his 25 (Mab.) 
Hence ay Sh Inflammation of the lungs.] 


550 An indication of a thing. (M in art. aiy 
[to which it belongs: but in the S and TA men- 
tioned in the present art. ; andi in the T, in art. b: 
in one copy of the S written $35; ; and in one pace 
in the TA, written 5513), and said to be like 4, 
app. from ave author’s having sound it written 
2E 551) You say, Geo! ist DUM 


(Upon such a one is the indication 27 foolishness, or 


stupidity]. (M.) And — KA — * 
[Upon his face is the indication of. foolishness, or 
stupidity], when you know foolishness, or stu- 
pidity, to be i in him before you test him. (Lh, T, 


S.) And KK d us? o Verily in his face 
is an ugliness. (T.) [See also an explanation of 
ust, above. J seems to have regarded the 4 as 
ae for (g. 


i, originally thus, with.; (T, Mgb ;) but the 
Arabs prefer omitting it, [saying 420, and some 
of them say that it has not been heard with s; 
(Msb;) [Az says,] the Arabs did not pronounce 
it with »: accord. to Lth, its radical letters are 
G3: (T:) A banner, or standard, (T, Msb,) 
of an army: (Mgb:) pl. Sh. (T, Mgb.) [See 
also art. g. 


4 an inf n. of col, [q. v.]: (T, S, M, Msb, 
K:) [and also a subst. : used as a subst.,] it means 
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e 2. 
The sight of the eye; as also Y çh: [and accord. 
to de M and X. it is with the mind 8 like 


(a; :] pl. TM (Msb.) — See also c» — 
[Also The phasis of the moon. ] 


u$, (T, 9, M, Msb, K,) with ,, (T, M,) of the 
measure , (8, Msb,) without tenween, (S,) 
[i.e.] imperfectly decl, because the ! is that 
which is the sign of the fem. gender, (Msb, ) 
also pronounced Us, without , ; t T, M,) and 


b, [which is anomalous, like E for H,] men- 
tioned by El-Férisee on the authority of Abu-l- 
Hasan, (M,) and G, (T, M,) heard by Ks from 
an Arab of the desert, (T,) A dream, or vision in 
sleep; (T,*S,*M,K;) accord. to most of the 
lexicologists, syn. with re ; or the former is 
such as is good, and the latter is the contr.: (MF 
voce pra q. v.:) accord. to Lth, it has no pl.; 
but accord. to others, (T,) its pl. is ub (T, 5 
M, K,) vith tenween. (S.) One says, Sgi, 
rhs I dreamt, of thee, good dreams. 
(M.) 


e? 9 2 : 
414: see g, in two places. 


5 an inf. n. of 8 [q. v.]. (M. [Said i in the S 
to be a subst. ]) — [ Hence, ] Ñ, p A party, or 
company of men, acing one another. (S.) And 
in like manner, Ú, weet [Their tents, = houses, 
are facing one another). (S.) And Ñ Gy U 
Their places of alighting, or abode, are facing, or 
opposite, one to another. (T.) — And 25 325 
f, tie The houses of the people, or party, are as 
far as the eye reaches, where me see them, namely, 
the people. (M.) — And Ji i, y" They are as 
many as a thousand in the sight of the eye. (K,* 
TA.) 


S and * ss (Lth, T, M, K, TA) A jinnee, 
or genie, that presents himself to a man, and 
shows him, or teaches him, divination or enchant- 
ment or the like: (Lth, T, TA:) or a jinnee whom 
a man sees: or, accord. to Lh, one whom a person 
loves, and with whom he becomes familiar: (M:) 
or a jinnee that is seen and loved: or the latter word 
means such as is loved: (K:) and the former 
word, some other than this: (TA:) or the former 
means à follower, who is of the jinn; of the 
measure Sead or J; ; [if the latter, originally 
sab ;] so called because he presents himself to 
the sight of him of ynom he is the follower; or 


from M saying, 5 MES V, meaning, — 


tonb [i.e. Such a one is the counsellor, or 
adviser, of his people, or party]: and sometimes 


; is pronounced E (IAth, TA.) You say, 
22 4 e JUNEC: (Lb, M, TA.) And 
"7 ax» With 5 is a jinnee Ke, (Lth, T, TA.) 


And v v ub ag, meaning d [i. e. Zn 
him is a touch, or stroke, Jrom the jinn, or genii]. 
(S.) — Also, both words, A great serpent, (K, 
TA,) that presents itself to the sight of a man ; 
(TA;) so called as being likened to a jinnee; 
(K, TA ;) or because they assert that the serpent 
is a transformed jinnee, wherefore they call it 
126 * 
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202 8. 
Claes and O. (IAth, TA.) — And A gar- 
ment, or piece of cloth, that ts spread out for 
sale. (Aboo-Alee, M, K.) - For the former 


word, see also v [of which it is a quasi-pl. n.]. 


a, 
us)! see ce [for which it is app. a mistran- 


scription]. 
3. 3, 
TIK see - 


i5 dim. of FON q. v. ; also prounced 4227 (T.) 


T. $, 
sh, or 2h, A man (M) who sees much. (M, K.) 


sl) [act. part. n. of V Seeing: &c.em] Still, 
or motionless: as also ol). (TA.) 


vx More, and most, apt, meet, suited, suita- 
ble, fitted, fit, proper, competent, or worthy. (M, 
K, TA.) You say, 05 Jai U ust Gi Tam 
more, or most, apt, &c., to do that. (K,* TA.) 


dicii 


And w * Oy p m He is the most apt, 
&c., of them to do that. (M.) 


4 iuf. n. of 2. (AZ, T, S.) — [Also, ] as a 
subst., not an inf. n., (M,) Beauty, or goodliness; 
beauty of aspect. (M, K.) [See also i» ] — 
Also, (M, Mgh,) and 25 (S, M, Mgh) and 43,5, 
the former of these two words extr., (M,) A 
slight yellowness and dinginess (8, Mgh) which a 
woman sees after washing herself in consequence 
of menstruation : „hat! is in the days of menstrua- 


tion is termed 3 [app. for à 3]; ; not d: 

(S:) or a little yellowness or whiteness or blood 
which a woman sees on the occasion of menstrua- 
tion: or, a8 some say, 425 signifies the piece of 
rag by means of which she knows her state of 
cee From her state of purity : it is from 


ip. (M.) — See also what next follows. 


is 9e A man who practises evasions or elusions, 
shifts, wiles, or artifices; as also 71425. (Ibn- 
S) , T.) 


E — c say also, GS Ls Km 
, and ura, (Che, (M, K,) accord. to 
Sb, as adv. ns. having a special, or particularized, 
meauing, used as though they had not such a 

$e 
meaning, (M,) and sometimes they said 45, 


(TA in art. ec) He is whara : see am and 
hear him. (M, K.) And te T Er oss 


Such a one is where I see him and hear what he 
ii (S.) 

v applied to a [camels] head, Long in the 
prs [or muzzle], (As, T, M, K,) in which is 

— [i. e. a bending down], (M, K, [in the 
' CK, erroneously, A. or in which is the 
like of Aer, like the form of the [pessel called] 
Snl: (As, T:) Nuseyr likens Sb vss) to 
A li. e. flasks, or bottles]: I know not [says 
180 any verb belonging to this word, [though 


S seems to be its verb,] nor any art. to which 
it belongs. (M.) See 4, last sentence. 


, applied to a she-camel, and a ewe or she- 


Sy — «e 
goat, (M,) and any female in a state of pregnancy, 
except a solid-hoofed animal and a beast of prey, 
Whose udder shows her to be pregnant ; as also 
ayo: (M, K:) and in like manner applied to a 
woman: (M :) or, applied to a ewe or she-goat, 
big in her udder. (S.) 
OD- 


Slo: Bee A. in five places. — You say also, 


v^ 0 3 


4 5% gt He is apt, meet, suited, suitable, 


fitted, Jit, proper, or competent, for such a thing ; 
or worthy ofs such a thing. (K,TA. [In the CK, 


erroneously; Siga.]) And iS Jais Of Sipo gh 
He is apt, meet, suited, &c., to do such a thing: 


and in like manner you say of two, and of a pl. 
number, and of a female. (Lh, M.) 


He A mirror: (T, 8, M, K:) originally isle: 


(Meb:) pl. fipo and EH; (T, S, Mab;) the latter 
formed by transmutation [of thes into (6). (T. 
[It is said in the S, that the former pl. is used in 
speaking of three; and the latter, in speaking of 
many; but for this distinction I see no reason: 
and in the Msb it is said that, accord. to Az, the 
latter pl. is a mistake; but this I do not find in 
the T.]) 


2 [act. part. n. of E q. v.:] A hypocrite: 
[&c.:] (T,$:*) pl. Éi. (S) 


r) 


L 45, (M, K.) aor. 2, inf. n. O, (M) [He 
was, or became, its Y, or lord, possessor, owner, 
&c. ;] he possessed, or owned, it; had possession of 
it, and command, or authority, over tt; (M, K;) 
namely, a thing; (K;) syn. . (M, K.) LAnd 
in like manner, He was, or became, his Ai. or 
lord, &e.] You say, pail Si [inf. n. as above 
and 40. ind: i9] I ruled, or governed, the 


people; syn. 5 i. e. J was, or became, over 
them [as their lord, master, or chief J. (S. And 


2 225 


it — Cb and U Their ruling, or 
governing, the people continued long. (M, K.“) 
The saying of Safwün, (T, 850 on the day of 


(EP üs- E- 


Honeyn, (T,) il el n. D^ Meo isn oY 


"^" b 95-7 ase 


* o Jes st ol e means [Assuredly 
that a man of Kureysh] should be over me (T, S) 
a8 i [or lord, &c.], and as master, or chief, 
having command, or authority, over me, (T,) [is 


more pleasing to me than that a man of Handzin 
should be lord, &c., over me.) — Also, (S, M, 
i 8- 

Mgh, K,) aor. +, (8, M,) inf. n. , (S, Mgh, 

M,) .He reared, “fostered, brought up, fed, or 
nourished, him; i. g. 25 (S, M, Mgh, K;) 
namely, his child, (S,) or a child, (M, K,) either 
his own or another's; taking good care of him, 
and acting as his guardian, (M,) until he attained 
to puberty, or to the utmost term of youth : (M, 
K:) and so Y 4, (Lh, S, M, Mgh, K,) or this 
has a more emphatic signification, (TA,) inf. n. 
S (Lh, M, Mgh, K) and 4% (Lb, M, K;) 


and * ey (8, M, K) and * ay: (M, K:) 
[in like manner, also,] Ý Íp signifies he reared, 
fostered, or brought up, an orphan: (AA, T:) 


and accord. to IDrd, (M,) 455 is a dial. var. [of 


[Boox I. 
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ul: (M. K:) he says also that the verb is 
used in like manner in relation to the young one 
of an animal other than man; and he used to cite 
this ex.: 


6» 6 $522-0- "e" — 2 
: amp gli gas W OS i 


[He belonged to us when he was a young weaned, 
or one-year-old, colt, we rearing him]; with 
the letter characteristic of the aor. meksoor, to 
show that the second letter of the preterite is 
meksoor, accord to the opinion of Sb in respect 
of a case of this kind; and this, he says, is pecu- 
liar to the dial. of Hudheyl i in this species of verb. 
(M, TA.) Yer HT OT used tropically, 
means | The woman patted her child repeatedly 
on its side in order that it might sleep. (A, TA.) 
[See 2 in art. cy d uti is said that] the primary 
signification of ME is 113 i. e. The bringing 
a thing to a state of completion by degrees. (Bd 
in i. 1.) A poet says, (S,) namely, Hassan 
Ibn-Thabit, (TA,) 


æ oer 


* ii soe 53 Ge * 
x rege en Vas Wee * 


[Than a white, clear, pearl, of those which the 
depth of the sea has brought to maturity]; mean- 
ing a pearl which the shell has reared, or brought 
to maturity, in the Dorom of the water. (S, TA. ) 


And the phrase 645 4 W occurs in a trad., 

meaning [Zhou hast wealth] which thou pre- 
servest, and of which thou takest care, and which 
thou fosterest like as the man ener his child. 


(TA.) — [Hence,] 855 SU wy bei The 


rain causes the plants, or herbage, and the mois- 
ture [of the earth] to increase. (M.) And 


peel S ue 8 The clouds collect and increase 
(M.) And 5 (T, 8, M, K, TA,) 
3 


aor. 2, inf. n. and Du and *; (Lh, M, 
TA;) and / ; (M, TA ;) {He increased, 
(M, K, TA,) or rightly disposed, and completed, 
(T,S,) a E or benefaction. (T, 8, M, (TA) 


"ef 


— yoy)! 2 (M, Msb, K,) aor. “, inf. n. y 
(M, Msb) and ijo, (M,) tHe put the affair 
into a right, or proper, state; adjusted it, ar- 
ranged it, ordered it, or rightly disposed it; 
(M, K;) and established it firmly: (M:) or he 
managed, conducted, or regulated, the affair: 

(Mab :) [perhaps from = signifying “he reared,” 
&c.; but more probably, I think, from what next 
follows.] ==, (T, S, M, K.) aor. 2, (T, M,) 
inf. n. 5; (T, M, F) and 43; (K;) end 7. o; 
(M;) He seasoned a skin (T, S, K) for clarified 
butter (T, S) with 2) li. e. vob, or inspissated 
juice], (T, S, K,) of dates, (TA,) which imparts 
a good odour to it, (S, TA,) and prevents the 
flavour and odour of the butter from being spoiled : 

(TA:) or he seasoned a skin with T» and a jar 
with tar or pitch: or, as some say, 4) signifies 
I smeared it over, and prepared it properly. 
(M.) — And RD and * c» (K,) or the latter, 
but the former also is allowable, (M,) t He made 
oil, or ointment, good, and sweet, or fragrant, or 
he perfumed it, (M, K,* TA,) accord. to Lh, by 
infusing in it jasmine or some other sweet-smelling 


the rain. 
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plant. (M, TA.) See also s below. 3 
also signifies He collected, or congregated, (K, 
TA,) people : (TA:) [and 80, probably, * o: 


3e 9 > 


see i You say, ger en * Such a one 
collects, or cong: egates, to him the „people. (T, 
S, M.) — wy gor. -: see 4. h, (Lh, M, 
EK,) aor.*, (so in the M,) or -, (MF, TA,) 
inf n. 5 (M, TA) or Sy, (S K, [in each 
of which this is mentioned as the inf n. whence 
the epithet ust») said of a ewe or she-goat, She 
brought forth: (Lh, M, K:) or, as some say, 
she conceived : or, accord. to some, there is no 
verb to the epithet PT (M:) AZ says that it 
bas no verb: (Msb:) [but] YOu, is an inf. n. 
used in relation to a ewe or she-goat as meaning 
her being in the state of such as is termed P 
[q. v.]: (S, M,“ Msb,* K:“) and in relation to 


a she-camel, as in the ex. cited by Munteji’ Ibn- 
Nebhán to As, 


i 0 ut 0 oen : 
[The yearning cry of the mother of the young 
camel m the time of her having recently brought 
forth}: (S:) and used also in relation to a 
woman as meaning her having recently brought 
forth: or her stute within tro months after 
having brought forth: or within twenty days : 

whence the phrase, in a trad., ly Clie, mean- 


ing She becomes pregnant soon after having 
brought pone (TA.) 


2. : see 1 in five places. — [Also He 
preserved with e i. e., rob, or inspissated juice : 


9 aes 


see . . 


4. Vr An, (T, M, A, K,“) inf. n. vo 
(T ;) and t5, (M, K,) aor. -; (MF, TA ;) 
He remained, stayed, dwelt, or abode, in the 
place, (T, M, A, K,“) not quitting it; (T;) like 
ei: (T, A:) and the former, [or each ;] he kept, 
or clave, to the place. (M.) And on T 
eme (T) or 14 G, (S,) The camels 
kept, or clave, (T, S,) to the place, (T,.) or to 
such a place, and remained in it. (S.) And 
35¹⁰⁰ cl, (S,) or Jail a5} uy, and els, 
(M,) The she-camel hept to the stallion, (S, M,) 
and to her young one, (M,) and affected it. 
(TA.) And áj& 2I oy) (S, M, A) yo 
(A) t The cloud continued raining [in their land]. 
(S* M.) And Dea OT t The south, or 
southerly, wind continued. (T, S. )— I also 


signifies The drawing near, or approaching, 
(S, M, K,) a thing, (S, M,) of any kind. (M.) 


» of - e 3 

b. vj! wy, (M, A, K,) and n, (M, K,) 
He asserted himself to be the Jy [or lord, &c.,] 
of the land, (M, A, K,) and of the man. (M, K.) 
— See also 1, in two places, in the former half 
of the paragraph. am lagy They collected them- 
selves together, or congregated; or they became 
collected or congregated. (S.) 


6. NK They united in a confederacy, league, 


or covenant. (M,TA.) [App. from the fact of 
some confederates dipping their hands into J: 


see v ] 


"P2 
ou e^ à eb^ 
8. 4]: see 1. ys v [She adjusts, or 


arranges, and composes, or colecta together, the 
hair], said of a woman, is from M signifying] 

rey! and . (M.) — = i The 
grapes were cooked so as to become 5 [or rob], 
used to give a relish to bread. (AHn, M.) 


e eb» 


p gee 1. 


T see Ay, of which it is an imperative. 


D and wf and - and 55 and T and Go 
and Gs &c.: see ue 


9 » 
2 
but one. 


-E 
~y A lord, a possessor, an owner, or a pro- 


prietor, syn. WÚ, (T, IAmb, S, M, A, Msb, K,) 
of a thing, (T,) of anything, (S, M, A, K,) or of 
an irrational thing; (Msb;) a person who has a 
right, or just title or claim, to the possession of 
anything; or its ole [which is syn. with WG]; 
(M, A, K;) ayy and wú and — all signi- 


fying in Pers. : (KL:) and a lord, 
master, or chief; (Msb, TA ;) ora lord, master, 
or chief, to whom obedience is paid: (IAmb, 
TA :) and a lord, ruler, governor, regulator, or 
disposer ; (TA ;) an orderer, a rectifier, or a 
reformer: (IAmb, TA :) a rearer, fosterer, 
bringer-up, feeder, or nourisher: and a com- 
pleter, or an Been pes (TA:) it is an 


epithet, like be from : jor an inf. n. used as an 
intensive epithet; like Jas ; ; (Ksh and Bd* in 
i. 1 ;) originally signifying the“ bringing (a thing) 
to a state of completion by degrees ;" (Bd, ibid. ;) 
then used in the sense of WG: (Ksh and Bd 
ibid. :) the pl. [of pauc.] is Syl and [of mult.] 
3», (M, K,) and accord. to Sh, wy also, 


(TA,) signifying Duel, (K,) and to is 
: M :) the fem. is 1%); of 
which the p. is Sy. (T) noyer possesses a 


à. 
thing is its ur you say, n — sà (He is the 


possessor, Or omner, or master, of the beast’, and 
n [of the house], (T,.) and JÓN [of the pro- 
perty, or cattle]; (Msb ;) and KT 1 475 L^ 
[She is the owner, or mistress, of the house or 
tent]. (T.) With the article JI, it is [properly] 
applied oul to God: (T, 8, M, A, Mgb, K:) He 


is YY [The Lord of lords]. (T. [Thus 
the pl. with the article Ji is applied to created 
beings.]) To any other being it is not [properly] 
applied but as a prefixed noun governing another 
noun as its complement in the gen. case [or in a 
similar manner]. (S.) The pagan Arabs, how- 
ever, sometimes applied it to A king, (S,) or to a 
lord as meaning a master or chief: (Msb:) El- 
Harith * (S, Msb,) i. e. 5 (S,) 

* 5 G A505 D 55 : 
* 2 Dt alia 2 : 
(S, Msb,) i.e. And he (meaning El-Mundhir 
Ibn-Má-es-Semà, or, as some say, 'Amr Ibn- 
Hind,) was the king [or lord] and witness of our 
fighting on the day of El- Hiyárán (the name of 


see the next paragraph, last sentence 


app. & quasi-pl. n. 
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a place), and the trial was a hard trial. (EM, 
p. 285: [in which D is erroneously put for 
D. p Some forbid that a man should be 
called the «p of his slave: (Msb:) it is said in a 
trad. that the slave shall not say to his master, 
,. because it is like attributing a partner to 
God: (TA:) but D is sometimes used in the 
sense of lord as meaning master or chief prefixed 
to a noun signifying a rational being governed by 
it in the gen. case : thus in the saying of the 


Prophet, (Men i A5 — [So that the female 
slave shall bring forth him who will become 


her master], or Y jj [her mistress], accord. to 
different transmitters; (Msb;) relating to the 
signs of the hour of Pun: i. e., the female 
slave shall bring forth to her master a child that 
shall be as à master [or mistress] to her because 
like his [or her] father in rank : meaning that 
captives and concubines shall be numerous. 
(I), As to the phrase in the Kur [xii. 42], 
oo n^ Noc [Mention thou me in the pre- 
sence of thy lord], Joseph thus addressed his 
fellow-prisoner agreeably with the acceptation in 
which he [the latter] understood the words. (TA.) 
A similar instance also occurs in the same chapter, 
in the verse immediately preceding. (Msb.) In 


another verse, [23 of the same ch.,] us) ast 
[Verily he is my lord] may refer to Joseph's 
master or to God. (M, TA.) The words of the 


Kur [lxxxix. 28 and 4 29], 40 Wy us! Lamy! 
TI T, 58 icy, as some read, [instead 
of S, may mean Return to thine owner, 


(approving, approved, ] and enter into my servant. 
(M, TA.) — Without the article (Jl, as some 
say, (L, TA,) it is sometimes written and pro- 
nounced Y i, without teshdeed; (L, K z) as in 
the following verse, cited by El- Mufaddal, 


3, =S 
i 30 03 * n" ae T 

z G5 bia! ** D eb Bi 

[And the peoples have known that there is not 

above him a lord beside Him who gives the por- 

tions of mankind and of others and grants the 

means of subsistence}. (L.) And Ahmad Ibn- 


Yabya [i. e. Th] mentions the phrase ‘y ey, 53 
Sadi, for dys J li e. No, b: by thy Lord, I will 


not do such a thing]; the [latter] being changed 
into $ because of the reduplication. (M, K:“ in 


the ed Ay. ) 


a is a word of which there are seventy dial. 
vars., all mentioned by Zekereeyà El-Angáree in 
his great Expos. of the ** Munferijeh,” but only 
eighteen of which are mentioned in the K, in- 
cluding some that are formed with the affix S, 
some with the affix L, and some viik both these 
affixes together; as follows : (TA :) aarp (T, S, M, 
Msb, Mughnee, K, &c.) and S (T, M, Mugh- 
nee, K) and Sy, (Mughnee,) and YS, (T, 8, M, 
Mughnee, K) and n (T, M, Mughnee, K) and 
D and 75 (Mughnee, K) and Y; (Mughnee 3) 
and *s (T, S, M, Msb, Mughnee, K) and UM 

24 
(M, Mughnee, K) and OM" and T» ; and Lu and 
as 


cu and «— and CU and c and y (TA) 
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and Sy and 8 (Mughnee) and En (TA,). 


and Vs Sy (T, Mughnee, K) and =, (Mughnee, 
K) and e and c and OI and C ; and A 
and cA» and cA» and c and OM and c and 
oy and my and OP and = (TA) and c» 
and Sy (Mughnee) and Say; (TA z) and U 
(T, S, M, K) and et (M, K) and Co» (TA,) 
and Vy (T, K) and ley (K) and Go; and Lowy 
and (A; and ru (T, §, M, Ķ) and 


Lay (M, K) and [e and Lay and wA and C 


and LS and US and GS, (TA,) and 1 


and Ga, (M, K) and Uo and G5 and CON and 


eJ379 


bevy and —5 and Lea and SC and i5 and 


s 0^2 


Gy; and i and Lay: (TA :) [of all trese, the 
most common are wy and U: and] 7 s is the 


most common of the forms that have the affix : 


(Mughnee and K on the letter :) and the forms 
with teshdeed are more common than the [corre- 
sponding] forms without teshdeed. (M.) It is 
a word, (M,) or particle, (T, S, Mughnee, K,) 


governing the gen. case: (S, M, Mughnee, K:) 
er & noun, (K, TA,) [i.e. an indecl. noun,] in 


the opinion of the Koofees and some others; but 
this opinion is rejected by Ibn-Málik in the Tes- 


heel and its Expos., and by AHei, and by IHah 
in the Mughnee. (TA.) Accord. to some, (K, 
TA,) it is used to denote a small number, (T, M, 
Msb, K, TA,) always, (TA,) or mostly: (Msb, 


TA:) [thus it may be rendered Fem if we render 
the noun following it as a pl.; and scarce any if 


we render the noun following as a sing. or a pl.: 
it is the contr. of yc: when this latter is not used 


interrogatively : (T:) [and with affixed, re- 
stricting it from government, it may be rendered 
Fen times, or seldom :] or it is used to denote a 
large number; (K, TA ;) i.e. always: so says 
IDrst: (TA :) (thus used, but such is not always 
the case, it may be rendered Many, whether we 
render the noun following it as a sing. or as a pl. : 

and with Ú affixed, Many times, many a time, 
oftentimes, ofttimes, often, or frequently :] or it 
is used to denote a small and a large number; 
(Mughnee, K ;) often the latter, and seldom the 
former : (Mughnee :) or it is used in a case of 
boasting, or glorying, (K, TA,) exclusively of 
other cases, (TA,) to denote a large number: 
(K, TA :) or it does not denote by itself either a 
small number or a large number; but one or the 
other of these meanings is inferred from the con- 
text: (K:) [but sometimes neither of these mean- 
ings can be clearly inferred from the context: in 
these cases, it may be rendered Some: and with 
Le affixed, Sometimes:] accord. to Er-Radee, its 
primary meaning is to denote a small number, 
but it has been so much used to denote a large 
number as to be in this latter sense as though it 
were proper, and in the former sense as though it 
were tropical, requiring context [to explain it]. 

(Marginal note in my copy of the Mughnee.) 
[Without the affix L,] it governs an indeter- 
minate noun (T,“ S, Mgb, Mughnee, K) only, 
(T, 8, K,) and a pronoun. (S, M, Mughnee.) 
You say, a3 2 25 y [Few, or many, days 
have I gone forth early therein]: (T:) and 


wr) 


20 Je D [ Few, or many, men are standing] : 

(M j and pÚ Jey mary [Fem, or many, men 
stood) : (Msb:) ‘and in like manner, Je 
(Msb;) for the S in this case is not a denotative 
of the fem. gender. (Msb.) The pronoun affixed 
to it is of the third pers., (S, M,) and is [gene- 
rally] sing. and masc., (S, Mughnee,) though it 
may be followed by a fem. and by a dual and by 
a pl.: (S:) notwithstanding its being determinate 
in the utmost degree, its use in this manner is 
allowable because it resembles an indeterminate 
noun in its being used without the previous men- 
tion of the noun to which it relates; and hence it 
requires a noun to explain it: (IJ, M :) it annuls 


the government of ii (TA ;) and the indeter- 
minate noun that follows it is put in the accus. 
case as b specificative: (8, Mughnee:) thus you 
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say, Oe J 
have beaten]: (S, M:“) but accord. to the Koo- 
fees, you say N. 42» (G) ene fiol [o (M, 


Dr I or „187 jae 


and Cele, (, and N pare and * Gh: 

he who puts the pronoun in the sing. [in all 
cases] holds it to be allusive to something un- 
known; and he who does not put it in the sing. 
[when it is not followed by a sing. noun] holds it 
to be used in reply to a question, as though it 
were said to a man, “ Hast thou not any young 
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women ?" and he answered, A s jen Ov) 


Few, or many, young women have I possessed] : 
Ibn-Es-Sarráj says that the grammarians are as 


though they were of one consent in holding ey 
to be a replicative [app. meaning in a case of this 
kind, with an affixed pronoun]: (S:) [but it is 
not always a replicative in a case of this kind ; 
though perhaps it was originally: ] AHeyth cites 
ESSE 3 22% g ^ BN 


. wha 2 S4 * 47379 * 


[And many a perishing man have I saved from 
perdition]. (TA. [But the reading commonly 


found in grammars is ahas D^ From his state of 
„ ] The following i is an ex. of the use of 


=, to denote a small number, [or rather to denote 
singleness, | 


D 2 62^ 30» ae 


x a eds 2 wy ji T 
z oll T od dy (633 : 


[Now surely scarce an instance ts there of anyone 
born not having a father, and of anyone having 
offspring whom two parents have not procreated]; 
meaning [our Lord] Jesus and Adum: (Mugh- 
nee: [but I have substituted „ for sl, the 
reading i in my copy of that work : oak, y is for 
4 a; for the sake of the metre ; like as ge! y 
is for Jei a ]) and among the many exs. of its 
use to denote a large namber is the saying, in a 


trad. „4 1 255 is Gal us? 4. vU [O, 
many a female having clothing i in the present state 
of existence will be naked on the day of resur- 
rection!]; and thesaying of an Arab of the desert, 


after the ending. of Ramadán, c aolo ~) & 


3^4 2^ 


4 o) al = 65 410922 O, many a kenir 
of its fast shall not keep its fast again! and O, 
many a passer of its nights in prayer, or per- 


prayer, or perform its 
; | nee.) [Butin this last ex., and in others, it relates 


Jej Few, or many, men I 


[Book I. 


former of its pe shall not pass tts nights in 


S „ again IJ. (Mugh- 


to few in comparison wich others, though many 


abstractedly.] — le is affixed to = &c. in order. 
that a verb may follow it; (S, Mughnee;) and 
the verb that follows it is generally & preterite, 
(T, Mughnee,) as to the letter and the meaning: 
(Mughnee:) you say, on isle vary [ Seldom, 
or often, such a one came to me, or has come to 
me]: (T:) sometimes the verb is a future; (T, 
Mughnee;) but only when it expresses an event 
of which one is certain : (T ) 80 in the Saying in 


^45 


the Kur [xv. 2], tpl » Nt em EE levy 
, (T, S, M, Mughnee), meaning Often 
[will those who have disbelieved wish that they 
had been Muslims]; (Mughnee, Jel;) or seldom, 
(Zj, T, M, Jel,) because terrors will bereave them 
of their reason so that they will but seldom re- 
cover reason to wish this; (Jel;) for God’s 
threat is true, as though it had come to pass, and 
therefore the verb here is equivalent to a prete- 
rite [which is often used in the Kur and else- 
where in this manner]. (T.) is also sometimes 
affixed when a noun follows, (T, Mughnee,) or " 


nominal proposition, and generally restricts j 
&c. from governing: thus, Aboo-Duwád says, 


" 0 3,42 3 3 ^ ° a 3 
ve JI Solent Lewy 
8 20 9 


en Ov emos 


Sometimes, or often, the numerous herd of camels 
is among them, and there are swift horses, among 


esee 


* * 


which are the colts}: another says, making Í» 
with Ú affixed, to govern, 

76 e e d 
z go e — — ig 


* 5. dials (ope; od j 
[Many a stroke with a polished sword of the 
Jorging of Busrà, (the Bozrah of the Bible, a 
city famous for its sword-blades,) and many a 
wide spear-wound; or, perhaps, few str o ke. J: 
(Mughnee: [but I have substituted os for De 
which is the reading in my copy of the Mughnee, 
an evident mistranscription :]) and another, cited 
by IAar, says, 


* 5 . : r G vr * 
9 swell 2 Aged + 


[ Mámeeyeh, 82 being an apocopated proper 
name of a woman, originally à) Sus, )O,manya 
raid spreading widely and dispersedly, like the 
burn with the branding-iron]. (T. [In the TT, 
as from the T, I find, here, Je in the place of t, 
which I find in a copy of the T, and which is 
the reading commonly known.]) 


~) Rob, or inspissated juice, s of any 
fruit; i. e., (M, TA,) the first, or clear, juice of 
the thich residuum of any fruit after it has been 
pressed (M, K, TA) and cooked : (M, TA :) thick 
Jr [or expressed juice, such as the inspissa ted 
juice of dates, with which a skin for clarified 
butter is seasoned ; see 1, in the latter half of the 


paragraph]: (S:) or what flows from fresh ripe 


Boox I.] 


dates, like honey, when tt has been cooked [and 
su rendered thick]; before which it is called Kv 

(Mab in the present art. and in art. :) what 
is prepared by coction from, or of, dates: (TA:) 
expressed juice of grapes, and of apples, jc., 
ecooked and [so] thickened: (KL :) and dregs, 
(K,) or black dregs, (IDrd, M,) of clarified 
butter, (IDrd, M, K,) and of olive-oil: (IDrd, 

M:) pl. DD, and v5 (S) [and pl. pl. (i. e. pl. 
of 5) Ss, which means sorts, or species, of 
un zum See also . 

oa -E 2 

dy): see qj, in three places. 4,1 was also 
the name cf A Kaabeh [or square temple], 
(M, K,) in Nejrdn, (M,) belonging to [the tribe 
of] Medh-hij (M, K) and Benu-l-Harith-Lbn- 
Kaab, who held it in honour. (M.) Ina trad. of 
7Orweh (K, TA) Ibn-Mes'ood Eth-Thakafee, 
(TA,) it is applied to El-Lét (), (K, TA,) 
the rock which [the tribe of] Thakeef worshipped, 
at Et-Taif. (TA.) And in another trad., it is 
said to be the name of A temple of [the tribe of] 
Thakeef, which, when they became Muslims, was 
5 by raat lanl eh. (TA.) — And 


12) (K,) or 455 9, (M,) signifies A large house 
or mansion. (M, K.) um See also . 


255 A party, division, sect, or distinct body or 
class, of men: (M:) ora large assembly or com- 
pany: (K:) or a myriad; i.e. ten thousand: 
(M, K:) or thereabout: (M:) and 725 signifies 
the same: (M, K:) or this signifies a company 
[of men]: (T:) the pl. of the former is e: 
(S, M:) and that of the latter is à: (T, K:) 
by Th fend) in the K], the former pl. is said to be 
a pl. of ii but this is a mistake. (M.) =—— 
[ Hence, the pl.] w^ signifies Companions: (K.) 


— And hence [also], i i. e., as pl. of iy, (S, M,) 
DUI is an appellation of The [confederate] 
tribes of Dabbeh ; (M, K, TA ;) or Teym and 
Adee and O-; (T, TA ;) or Teym and Adee 
and 'Qwf and Thowr and Ashyab; (TA; [but 
for the orthography of the last of these names I 
have found no authority; itis written in the TA 
we», without any syll. signs;]) and Dabbeh 
was their paternal uncle; (TA ;) or five tribes 
which united in a confederacy, consisting of 
Dabbeh and Thowr and 'Ohl and Teym and 
Adee: (S:) they were thus called because of 
their division into distinct bodies; (M;) or because 
they collected themselves (As, Th, S, TA) in dis- 
tinct bodies: (Th, M, TA:) or because they 
united in a confederacy against Temeem Ibn- 
Murr: (AO, M, TA :) or because they dipped 
their hands in some —y, and formed a confederacy 
over it: (As, T, M, K:) or, as some say, because 
they congregated, and became like the E [or 
vanale] of arrows [used in p game called 


mE (TA :) the rel. n. is 5, formed from 
the sing., (Sb, 8, M,) accord. to a rule generally 
observed except when a [single] man has a pl. 
word for his name, as wis &c. (S, TA.) — 
The sing. (45 also signifies Plenty, or abun- 
dance, of the means of subsistence: (K:) and 
constant, or inseparable, prosperity. (Khalid 
Ibn-Jembeh, TA.) sum See also . 


wr’) 


à): see the next preceding paragraph, first 


sentence. {Hence its pl.] 257 signifies Con- 
federates; (S, IB, K) [or] it is for al P 
having covenants ; 401 being said by AAF to be 


pl. of why in the sense of A. (IB, TA.) om 
Also A species of plant, (S, M, Msb, K,) of the 
[season called] TA (M,) remaining in the end 
of the A=: (Msb:) or the name of a number of 
plants which do not dry up in the a remain- 
ing green in the winter and the age [or summer]; ; 


among which are the wie and the S and 
tlie * and the A or A: [see Sy :] or 
a certain soft, or tender, herb, or leguminous 
plant: (TA:) or any plant that is green in the 
hot season: or certain species of trees, or of plants, 
undefined: (M:) pl. T» (S, Msb.) [In the 
dial. of Egypt, Alexandrian trefoil ( pe q. v.,) 
of the second and third crops.) — Also = cer- 


tain tree: as some say, the tree of the g wi [an 
appellation generally applied to the carob, or 
locust-tree]. (M, K.) 


Ove 


, (S, M, K,) or ie) W, (8, TA,) Much 
water, (S, M, K,) collected together: (M:) or 
sweet-water : (S,K:) accord. to Th, it means 


Seb. 45 ú [app. such (water) as the clay has 


collected; for — signifying — is probably 
quasi. pass. of Ai, so that this last seems to sig- 


nify e (M.) 


D and c» &c.; and a, and (iy &c.: 
see H. 


A. Clouds: (M:) or white clouds: (8, K:) 
or clouds that one sees beneath other clouds, (8, ) 
or clouds suspended beneath other clouds, (M,) 
sometimes white and sometimes black: (8, M:) 
this latter is said by IB to be the signification 
commonly known: (TA:) or clouds consisting of 
an accumulation of parts : (A'Obeyd, T D, n. un. 


with à. (A'Obeyd, S, K.) Hence MF ENT as a 
proper: name of a woman. (A'Obeyd, T, S.) am 
Also A certain instrument of diversion, [meaning, 
of music,] (K,) having strings, (TA,) with which 
one plays [lit. beats]. (K.) [The t in common 
use among the Arabs in the present day is a hind 
of viol. A specimen of it is figured and described 
in my work on the Modern Egyptians. Being 
an instrument of remarkable simplicity, it is 
probably similar to the ancient  ly.] Memdood 
Ibn-’Abd-Allah El-Wásitee Er-Rabábee became 
proverbial for his musical skill with the pl. 


(K.) == See also o 


v: see Wo of which it is an anomalous pl.: 
=s and see also eu. 


A. see 4, in two places. — Also 17'ithes, 


or tenths; syn. per (8, M, K:) from the same 
word signifying “a covenant" (S.) — In the 


phrase (aly SN behas, ending a verse of 
Aboo-Dhu-eyb, describing some asses, wly is 
said to signify An oath, or a promise, which the 
owner of the asses takes of a people to permit 
those asses to water: or the poet means that the 
person giving those asses permission to water 


1005 


gives to their owner an arrow, of those used in 
the game called 3l; [as a token,] to show that 
they have received permission to water, and that 
no one may offer them any opposition: (TA :) 
some say that w^ here means their owners: 
(M:) [holding this last Spin en! Sh says that 
ly in this verse is a pl. of ue (TA. ) lt is 
also a pl. of 1»; (S, M;) not of i5; as it is said 
to be by Th [and in the Kl. (M. ) um See also 
1, last sentence. A nd see ou 


9 3>% 


8. 
54): see ey: sms See also , of which it is 
said in the M to be app. a quasi-pl. n. 


ey Reared, fostered, brought up, fed, or 
nourished; [and taken good care of, until the 


40» 


age of puberty; (see 1;)] as also Y Dayo; (S, 
M, K;) both applied to a boy: (S, M:) and in 
like manner applied to a horse: (M:) or the 
latter epithet, applied to a horse, { tended well, 
or taken good care of: (A:) the former is also 
applied to a gazelle; (IAar, K in art. Jæ» ;) [as 
meaning + brought up n or nent the house or 
tent, and there Jed; ] like col: (TA in that art. :) 
and [its fem.] 4— is applied to a ewe or she- 
goat, GÉ, K,) meaning + brought up in the tent, 
or house, for the sake of her milk; (S, K; [see- 
also 2 5 pl. ity; ; (S;) this last being applied 
to sheep or goats that are tied near to the tents, 
or houses, and there fed, and that do not go forth 
to pasture; (M, TA;) of which it is said that 
none are to be taken for the poomi; (TA.) 
— [Hence, A step-son,] a man's wife's son (T, 
S, M, A, Msb »K) by another husband ; (o S, M, 
A, K;) as also Vay: (T, K:) pl. iG). (Msb.) 
And e [A step-daughter;] a woman's kus- 
band's daughter by another wife: (S:) or a man's 
wifes daughter (T, M, A, Mgh, Msb, ) by 
another husband; (T, M, A;) because he rears 
her: (Meh: ) pl. wily (A, Mgh, Mgb) and some- 
times S65 (Meb.) — Also, and * b, (T, 
M, K,) both syn., like Se and , and paesa 
and N, (TA,) or the latter, (T, 8,) mentioned 
by LAar, is the correct term, (T,) [A step-father ;] 
the husband of a mother (T, S, M, K) who has a 
child by another husband. (T.) And — and 
* 15, (T.) or the latter [only], (S, K,) [A step- 
mother ;] the wife of a father (T, §, K) who has 
a child by another wife. (T.) NA also sig- 
nifies [A foster-mother ;] a woman mho has the 
charge of a child, who carries him, and takes 
care of him, and rear 25 or fosters, him; (Th, 8, 

M, Msb, K ;) like 14; ; the former being of the 
measure dens in the sense of dis. (Mab.) 


MT fi [meaning The foster fathers of the 
Prophet] is an appellation given to the people 
[of the tribe of Saad] among whom Mohammad 
was suckled ; as though «UG! were pl. of — [as 
it is said to be in one of the senses mentioned 
above]. (TA.) And "UEM signifies also .4 
confederate; a person mith whom one unites in a 


confederacy, league, or covenant. (M, K.) 
And A king. (M, K.) 
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äly: see 4773. =s Also A covenant, com- 
pact, confederacy, or league, (S, M, K;) as also 
* o, (M, E» of which latter, in this sense, 
the pl. is åz. (AAF,IB,TA.) [See 75 second 
sentence. ]) = And A thing [or case] resembling 
a quiver (GS), tn which the arrows of the 


game called — are enclosed together: (S:) or 
a piece of skin, (T,) or a piece of thin shin, (Lh, 
M,TA,) in which the arrows are enclosed, (Lh, T, 
M, TA,) resembling a quiver (Ste): (TA:) or 
a piece of rag, (M, K, TA,) or of shin, (TA,) in 
which the arrows are enclosed (M,K, TA) or 
bound: (TA:) or a piece of thin shin which is 
bound upon the hand of the man who takes forth 
the arrows (K, TA) of that game, (TA,) lest he 
should know the feel of an arrow for the owner 
of which he has an affection: (K,TA:) or a 
small cord with which the arrows are bound 
[toyether]: or the arrows [themselves] collectively: 
(M, K:) sometimes it is used in this last sense: 
(S:) and Vol also seems to be used in like 
manner; as meaning the ayy, of the arrows of the 
game of edd. (TA.) [See an ex. in a verse 


cited voce bfi in art. Gags.] 


9^ 33 93 23 


dee: see dus 
3 on e» 
rr A player on the why [q. v.]. (MA, K.) 


pes (M, Kj) with fet-h [to the 5], (K,) a 
rel. n. m v» deviating from rule: so in the 


phrase Vr gu" [ Knowledge, science, or doctrine, 
relating to the Lord, i. e., to God]. (M, K.) 


WERA [Lordship ; or the state, or quality, of 


such as ts termed MA i. e. a lord, a possessor, an 
owner, or a proprietor; &c.: and, with the 
article (Jl, particularly godship, godhead, or 
deity : 1 a subst. from 53; (T, 8, M, K;) as 
also ¥ iM, [which seems to be properly an inf. n. 
of 1 in the sense first explained]. (M, K.) - 
Also, (M, K,) or * 4 ½, (so in a copy of the K,) 
The state, or condition, of a 2.1 [or slave]. 
(M, K 


Nos and aes &c.; and io and Es &c.: 
5: in five places. 


e applied to a ewe or she-goat (GÓ), (S, M, 
&c.,) That has brought forth: (M, Msb, K :) and 
so if her young one has died: (M, K:) or that 
has recently brought forth: (Lh, 8, M, Mgh, 
Msb, K :) or that has brought forth twenty days 
before: (M:) or that has brought forth two 
months before: (El-Umawee, S, M:) or that ts 
followed, (M,) or accompanied, (As, Mgh,) by 
her young one: (As, M, Mgh:) or that is con- 
Jined in the tent, or house, Jor the sak 3 of her 
milk: (Mab: [see also i er) voce ey: 3» 
accord. to AZ, (S, Msb,) it is applied to a she- 
goat, (S, M, Msb,) and „ is applied to a ewe: 
(M:) accord. to others, the former is applicd to 
a she-goat and a ewe, and sometimes to a she- 
camel: (S, Mgb:) the pl. is * ^U, (As, T, S, 
M, Mgh, Msb, K,) which is extr. [in form]: 
(M, K:) Lh mentions the phrase o is , or 


w, which, he says, is rare. (M.) — See also 
S, in two places. gs A benefit, Javour, 
boon, or good. (AA, T, K.) [See an ex. in the 
first paragraph of art. Ua. ] — A want; (AA, 
T, K;) as in the saying, P" DU m 2 [Z have 


a mant for such a one to supply, or accomplish]. 
(AA, T.) ms A child's nurse; syn. 4215. (AA, 
T. In one copy of the T ; and in the TA 


4j. [Perhaps the right reading is i5, meaning 
a 5 224 firm kaot: (AA, T, K:) 


[and so, app., * ob, if correctly written thus, in 
the instance niere folowing ] You say, CAT ol 


Djl * os p b 545 , (TA,) or ty 
Dih (so in the TT, as from the M, [as though for 
goo and $jl usb . (T, TA,) a prov., 
meaning t f thou place thy reliance upon me, 
then let me weary myself, and enjoy thou relaxa- 


tion and rest: (T,TA:) here Us [properly] 
signifies a firm knot. (T.) [See also a similar 
prov. in Freytag's Arab. Prov. i. 24.]) Also 
a name of Jumddd-l-Oold [the fifth month of 


the Arabian calendar]; and so tS. (M, K:) 
and likewise, (K,) or accord. to Kr, (M,) a 
name of Jumdda-l-Akhireh [the sixth month]; 
and so Ya : (M, K:) and this last likewise, 
(K, there expressly said to be with damm,) or 
Y 4,;, (so accord. to the M as transcribed in the 
TT,) a name of Dhu-l-Kaadeh [the eleventh 
month]: (M, K:) thus these months were called 
in the fue of n (M. [See also ner 


a see » or E in art. C. ]) 


z à we 
: i5 see SW. — And for its pl., O, see 
us» in two places. 


8.» "T 
Ls) rel. n. of 40, q v. (Sb, S, M.) — See also 


cae 
its pl., Oey» in the next paragraph, in two 
p 


yn sing. of Ore» (T, 8, K,) which signifies 
Thousands (Fr, Th, T, S, K) of men: (S,K:) 


ae to Akh, it is from 53; and if so, it is 


ee | Y ose, with fet-h to the): but accord. to Fr, it 
is from i5, ars “a company ; » (Th, T:) 


Zj says that it is i and 765, with kesr 
to the ; and also with damm to the 2 and signifies 
a numerous company: he adds that 40 is said by 
some to signify ** ten thousand;” and ‘that G 
is said to signify learned, pious, patient men, 
and that each of these sayings is good: accord. to 
Aboo-Tälib, it signifies numerous companies: (T:) 
[in the Kur iii. 140, El-Hasan read 5 
and Ibn- Abbas, 70,55 the former with damm, 
and the latter with fet· h, to the 3. (L, TA) — 
$ 3- 
See also oly. 
Sw: see the next paragraph, in four places. 
o The first, or beginning, or commencement, 
or the first and fresh state, of anything; (As, 
A'Obeyd, T;) [and so fe ob &c., as appears 
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from what follows. l You say, 2 ox ig «9 
(T,) and «US Ý oly, or au Ý oly, (accord. to 


different copies of the T,) and aj Ý wy, (T,) 
and ay. You, or aL f (accord. to 
different copies of the T,) and 4 * so, all 
meaning [I came to him] in the beginning, or 
first and Sresh state, of his youth. (T.) And 
20. n W Jail Do thou that thing in its 
first and fresh state : so accord. to ISk: and 
hence, he says, 7 a [explained above]. (S.) 
And 2 AT L, (As, S, K,*) and * obs, 
with damm and with fet-h, (K,) i.e. [I took the 
thing] in its first state: (K:) or altogether, (As, 
8, K,) not leaving ef it aught. (As,S.) They 
said also, oly 8j [app. meaning .Leave thou 
him early, before he acquire more power]: and 
Th cites the following [as an ex.]: 


3 3002 o (FE 


" — òd 3 yÜ 5 . 
i isl oe ol 15 * le 35 10 : 


[which seems to mean Then leave thou them 
early, before they acquire more power ; for if 
thou do not, or wilt not, leave them, they will 
make thee to taste what is in them, though it be 
more]. (M.) — Also, accord. to A'Obeyd, The 
chief, or main, part or portion of a constellation : 

or, accord. to Ag, the aggregate thereof: or, 


accord. to AO, * 5s, with fet-h, has this mean- 
ing : (T:) or both signify a company or an as- 
sembly, or an aggregate or assemblage. (K, TA.) 
Also A captain of sailors (Sh, K) in the sea; 


à a 
(Sb ;) and so / : (Sh, K:) one skilled in 
navigation : pl. [or rather coll.n. of the latter] 


4500 (TA voce ==. .) mm See also Tos in 
two daa 


o : see the next preceding paragraph, second 
ee 


120 (T, S, M, A, K) and . (M,) or 
* H, (A, KL,) One who devotes himself to 
religious services or exercises, or applies himself 
to acts of devotion; (S, A, K;) who possesses a 
knowledge of God: (T, S, K, KL:) or a learned 
man: (T:) or the first signifies, (M,) or signifies 
also, (K,) and so the second, (M,) i. g. * 
li. e. a learned man, or particularly of the Jens, 
&c. ; or a good, or righteous, man]; (M, K;) and 
a lord, or master, of knowledge or science: or a 
worshipper of the Lord (On: (M:) or a 
learned man, a teacher of others, who nourishes 
people with the small matters of knowledge, or 
science, before the great: (Agar, T:) or a learned 
man firmly grounded in knowledge, or science, 
and religion: or a learned man who practices 
what he knows and instructs others: or one of 
high rank in knowledge, or science: or learned 
with respect to what is lawful and what is unlan- 
ful, and what is commanded and what is forbid- 


den : (TA :) MT is a rel. n. from ob; ; or from 


2j meaning God: (TA, and some copies of 
theK :) the 1 and ¿y being added to give intensive- 
ness to the signification ; (M ;) or, as Sb says, to 
denote a special reference to the knowledge of the 
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Lord, as though the word signified one possessing 
a knowledge of the Lord exclusively of other 
branches of knowledge; (T ;) so that it is like 
3 76 

e, (T, M, and so in some copies of the 
K,) meaning “ long-bearded,” (T,) or * large- 
bearded,” (M,) and (Su, * thick-necked," and 


3.27 , ; iz 
, “having much hair: (T:) or it is a 


Syriac word; (TA, and some copies of the K;) 

or Hebrew; and was unknown to the [pagan] 

Arabs, and known only to the men of law and 
& å- 

science: (TA :) the pl. is (5s9lj, (T, S,) occur- 

ring in the Kur iii. 73 (S) [and v. 48 and 68]. 


3 a 9 4 
e: see O, last sentence but one. 


isu The quality denoted by the epithet S 
[q. v. J. (A.) 

A A herd (T, 8, M, K) of oxen, (T.) Ii. e] 
of wild oxen — yh): (S,M,K:) or, as 
some say, of gazelles: or, accord. to Kr, a number 


of [wild] oxen together, less than ten: it has no 
sing., or n. un. (M.) 


3. E 
wlj; and its fem., with 5: see wey in three 
places. 


4j said in the T and K to be pl. of $5, [q. v.]: 
and said by AAF to be pl. of ly. 

32 

A place of collecting (T, S, M, A) of 
people: (M, A:) a place of alighting: (M, K:) 
a place of abiding, or dwelling, and congregating. 

-EP 

(M.) [Hence,] AY Ide place where the 
camels keep, or remain. (T, S.) — [Hence also, ] 


32 2 


„* N + Such a one is a person who collects, 
or congregates, pene (T, S, M, K.*) [And 


hence, ] D ist „ * + Such a one is an 


object of resort for his counsel and authority to 
the sons of stich a one. (TA in art. gor.) = 


Also, and * ye, (M, Ķ,) Zand abounding 
with plants, or herbage; (K;) or with ay, [q. v.]: 
(TA:) or land in which there ceases not to be 
moisture; and so vi: or Vb signifies 
land abounding with plants, or herbage, and 
is people. (M.) 

ap Anything keeping, or ia to a thing. 


(M. [See its verb, 4]) You say e 36 A 
shie- c mel keeping to, and affecting, her young 


(AZ, TA.) And oye Oa 


[originally -— te, pl. of oye] Camels keeping 


in a piaca; remaining in it. (T,S.) And 
a, 
— pE t Constant, inseparable, poverty : ne 


or the epithet there is . 


one, and the stallion. 


ring in a trad.: 


(TAth.) 
98. . g.- 
Ale > BEC . 


s Made [or preserved] with D, [or inspis- 


sated juice]; (S,K;) like as d signifies 
* made [or preserved) with Jat [or honey] :” 


($:) you say eris ace and C- [ginger so 


preserved]: and ¥ CE signifies Preserves, or 
Bk. I. 


God]. 


was 
confections, made with T (S, K ;) and in like 
manner Des, except that this is from 4 
[inf. n. of l. (S.) — Also Oil of which the 
grain (= [perhaps a mistranscription for nore 
i.e. jar]) whence tt has been prepared, or taken, 
has been perfumed ( 5): (T,TA:) or oil 


perfumed min Mice Peg plants; as also 


30 


and . (A.) 
S e: see i" next preceding paragraph. 


9 * 
v: see hood in two places. 


9 PI. 


S : Bee a — Also A slave; a bond- 
man; syn. Dale [lit. possessed, and now particu- 
larly applied to a male white slave]. (M, K.) 


2 3 300 „ 


à en otal! means [ Mankind (lit. the ser- 
vants of God) are] bondmen (Crp ee) [to 
(M. )—A skin for clarified butter &c. 
seasoned mith S [or inspissated juice]. (T,$.) 
[And A j jar smeared with tar or pitch: see 1.] — 


m also 9 


=. One who confers a benefit, or benefits. 
(K.) — And One on whom a benefit is conferred, 
or on whum benefits are conferred. (K.) 


5 

1. b, [aor. * , inf. n. PA He, oy it, was, or 
became, high, or elevated: (K:) [or] he, or it, 
was, or became, high, or elevated, so as to ee 
or overlook, what was around or adjacent ; 
also d ,. (M, K.) You say, v5 yl Kn 
(M, TA,) iuf. n. P5 (M,) The ground rose: 
and some read, in the Kur xxii. 5 and xli. 39, 
UN instead of EET because, as Zj says, when a 
plant is about to appear, the earth rises thereat. 


er Éro 


(M, TA.) And you say also, he and 
5 and * UI He took a high and commanding 
position upon a mountain, or ascended upon tt, 
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( x ) to look. (TA.) And 6 E U 
T tigi — I knew not such a one until he 


became within a commanding, or near, view of 
E. 


me; syn. EC (T.) And Dc ue ly He 
ascended upon an eminence [to watch] lest an 
enemys should come nana upon a party. (TA.) 
And $e Sy and Mon I ascended upon 
the place of iip dide (S.) And | gil i, 
(S, M, K *) aor. ^ , (M, K,) inf. n. T (S, M;) 
and 4 o; (T, M, K ;) and n; (S;) He 
mas, or became, [or acted as,] a scout to the 
party, (T, S, M," K,) upon an eminence. (M.) 


od er 


And G U , and YUJI, Such a one mas, 
or ns or d as, a scout to us. (S.) — 
42 os Sy 3G, aor. and inf. n. as above, means 
I exalted thee [or n hel above such a thing: 


(M:) and ry e Hy ou I exalted thee Lin 


the highest degree]: (IJ, M:) and — it 
ó Jot Oe [4 held myself above the doing such 


r B-of - 


a thing]: (Har p. 265:) and 1 Oye wW YY us! 
m Verily I exalt thee [or hold thee] above this 
thing, (S, Har ubi suprà, TA,) and do not approve 


1007 
of it for thee: (Har, TA :) as though properly 
signifying I betake myself with thee to an ele- 
vated place of observation, in honour of thee, and 
in care, or solicitudg, for thee, and preserve thee 
and keep watch for thee as a scout and a watch- 
man: (Har ubi suprà:) [this usage of the verb, 
as is shown in M TA, is what is meant by its 


being said that] io is also syn. with e (K.) 
— QUI 05 He preserved, guarded, or took 
care of, (TA,) and put into a good, or right, 
state, (K, TA,) the property, or cattle. (TA.) 
— See also 3. — m T. i He loohed into 
the thangs or affair, and considered. (TA) 


añ Sly, accord. to Fr, means dole — [lit. 
I knew his knowledge, or what he knew; app. 


meaning Z tried, proved, or tested, him, and so 
hnem what he knew]. (TA. [See the phrase 


2 ones] I — oly 6 Ú He did not knor, 
or had no knowledge of, nor did he desire, him, 
or it: (M:) or he did not know, or had no know- 
oe of, and did not prepare himself for, him, or 

: (Lh, M:) or he did not care for, sities heed, 


oe 23 ver 


or regard, him, or it: (T :) or DU MM why le 
means J did not know sucha one, nor care for, 
mind, heed, or regard, him. (S, K. *) zm a 15855 
They collected Jor him of every kind of Sood, (M, 
K,*) milk and dates $c. (M.) = ie 2 
— He came bearing himself heavily, or slug- 


Lo- 
gishly, in his gait. (M, K.“ [Like &y.]) == 
See also what next follows. 


2. 2. oly, inf. n. 4225 He made it to pass away ; 
(K, TA ;) namely, property : so in the Tekmileh: 
in the K, Y % is likewise mentioned, in an earlier 


part of the art., as meaning DM ; but the con- 
text in the K compared with that in the Tekmileh 
seems to show that this is a mistake. (TA.) 


3. Uy He watched, or observed, a thing; 
(M, K;*) as also ¥ i" and * U! and * Ul: (TA:) 
he guarded (Gayle, T,M,K) men, (M,) or a 
man, (T, K,“) being guarded by him. (T.) — 
He was cautious of, or he feared, a thing, (T,“ 
8, K,“) or a man; (M;) inf. n. Sul. (T, P 
[In one of my copies A the S, 5. es 355 


is erroneously put for iUas PL 5. ]) 


4: see 1, in two places, near the beginning: 
zzz and see also 8. 


$ 
8. i He stationed himself, or stood, upon a 
9 


place such as is called Gye. (T.) See also 1, in 
five places. me And see 3. 


505, (K,) written by El-Munáwee aly, but it is 
not certain, (TA,) The [kind of leathern vessel 
for mater called] 350 that is made of four 
skins; (K;) made of four skins because of its 
largeness. (MF.) 


tly [High ground]. You say - ;U 5 il 
z Jö, with medd in each case, [A4 land in 
which is no high ground nor low ground.] (T.) 


e ^ 
-— see what next follows, in two places. 


45 (T, 8, M, O, K) and 9: % (S, O) and 
127. 


— ae 
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1 eg (T in art. gy) A scout; (T,8, M, O, 
K;) but only (O, TA) such as is stationed upon 
a mountain or some elevated spot, (T,* O, TA,) 
tohence he looks out: (O, TA :) [perhaps also 
signifying scouts; for the word 44011 by which 
the first is explained in the S and M and O and 
K, and the second also in the S and O, means 
“a scout” and *scouts:"] pl. [of the first] 
Gb. . (S, O.) The first is fem. because the 
del is also called COSE and He is fem.: but 
Sb states that this last word in the sense of dab 
is masc. and fem. ; fem. originally, and masc. as 
being turned from [the signification of] a part 
[i. e. an eye] to [that of] the , Whole [person]. 
(M.) AA cites, as an ex. of *? . 


dd Éy Ves Gl CLG * 
[And we sent Aboo- Amr as a scout]: (TA:) 
from a poem of ’Abd-Esh-Shérik El-Juhanee. 
(Ham PP- 218 et seqq.) 


Aan è C [The superintendent, or supervisor, 
of the des at the game called , whose 
place is behind them]. (TA in art. M ) 


1 and 150 (S, M, K) and 1632 (8, K) 
and ¥ . (TA as from the K I but not in the CK 
nor in my MS. copy of the K]) An elevated 
place of observation, or upon which a person is 
stationed to watch; (S, K;) the place of the 5 
[or scout]. (M.) — And hence, the first of these 
words, (S,) or * the second, (T, M,) The 355. 
[or perch], (T,) or place, (S, M,) of the hawk, 
or falcon, (T, S, M,) upon which he stands, (S,) 
or upon which he mounts. (M.) A rájiz sup- 
presses the ., saying, 


* e V axe de Sy x 
[He passed the night upon his perch, shackled]. 
(T.) 


ef-o- 9 +00 e 
Slpe and Skye: see the next preceding para- 
graph, in three places. 


fre, (M, and so in copies of the K,) accord. 
to IAar, with medd and fet-h, (M,) or ¥ N 
(M, and so in the K accord. to the TA,) the 
latter preferred by Th, (M,) A stair, or ladder. 
(TAar, M, K.) . 


wee $5 - e 
sl ye: see hpo; and slype. 


2.20 870 
e: see v 


9 #6839 
see . 
my 
1. : see 2. = Św, aor. 5, (TK,) inf. n. 


AJ)» (K,) It (a. thing, TK) as, or became, 
closed ; syn. . (K, TK.) 


2. O, (T, S, M.) inf. n. i, (T, S, K,) 
He fed, nourished, reared, or brought up, (T, S, 
M, K,) a child; (T,* §,M;) syn. , (T, 8, M 

K;) as also "es, (M,) aor. -, (TK,) inf. n. 
E (K;) and Vous. (TA, and Ham p. 633.) 
— And AD. (TK,) inf. n. as above, (K,) He 


— —— — — — 


to — eb 
patted a child (K, TA, TK) repeatedly (TA) on 
the side in order that it might slep. (K,TA, 


TK.) [See bers iht D, in art. S.] 
5: see 2. 


^ 24 


wey &c.: as, 
-å see wr? Js In art. wr’): 
wy) &e. : 


* 
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1. PM aor. 2, inf. n. D (Ks, ISk, T,) He 
hindered, withheld, restrained, or prevented, him, 
and retarded him, or diverted him, by occupying 
him otherwise; (Ks, T, TA;) as also * a5: 
(A:) and he kept him, or held him, back: (Ks, 
T, TA:) and he deceived, deluded, beguiled, cir- 
cumvented, or outmitted, him. (ISk, T.) You 
say, r (46 , (Sh, T, $, A, K, ) and opel, 
(T, M,) aor. as above, (T, S, M,) and so the 
inf. n.; (T, 8, M, A, K;) and Y , (M,) inf. n. 
ONT (K ;) He hindered, withheld, restrained, 
or debarred, him; (Sh, T, S, M, A, K;) and 
turned, or diverted, him; (M;) from the thing 
that he wanted, (Sh, T, 8, A, K,) and from his 
affair, (T, M,) by pretexts. (T.) am ty He 
was, or became, slow, tardy, dilatory, late, or 
backward. (Sh, TA.) [See also 5.] 


2. a3: see above, in two places. Also He 


made him to tarry, stay, or stop. (M.) 


5. 2a He tarried, stayed, or stopped, (S, K,) 
in his journeying. (B.) 


8: see the next paragraph. 


9. 1j They became separated, disunited, 5 
persed, or scattered. (TA.) And pet CX 
The sheep, or goats, became dispersed, or scat- 
P dcn (A, TA.) And p T. lal, and 
pu They became separated, or disunited, in 
their places of alighting or abode, and their judg- 
ment or opinion. (A, TA.) — [Hence,] Žas 


0330É 


el, (S, TA,) or * Su, (K, TA,) or t 5o, 
(CK,) which last has been heard thus pronounced 
with , to avoid the conjunction of two quiescent 
letters, (MF,) + Their affair was, or became, 
weak, and slow, tardy, or dilatory, so that they 
became separated, disunited, dispersed, or scat- 
tered : (S, K:) or the first (e nl) signifies, 
(T, M, A,) or signifies also, (K,“ TA,) f their 
affair, or state of affairs, was, or became, dis- 
composed, dissipated, disorganized, disordered, or 
broken up; (T, M, A, K;“) as also v l. (K.) 


11. Su), (K, TA,) or 7 Sb, (CK,) .He was, 
or became, hindered, withheld, restrained, or de- 
barred. (K, TA.) You say, SU 123 ow Gs 


Such a one drew near, or approached: then 
became hindered,. withheld, &c. (TA.) — See 
also 9. 


Q. Q. 4. 5b: see 11: — and see also 9. 
Muay ig Y ope, (M, K,) Hindered, with- 

' | held, &c.: (M,* K :) the former, (T, M,) and the 

latter also, (M,) applied to an affair, or an event. 


9 » 320£. $ - 3306 
(T, M.) One says, Sony olg Sy 455 ayy [app. | 


— ee o — — 
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meaning His running is attended with difficulty, 
and the accomplishment of his affair is hindered] : 
(T: [in a copy of the A, as cited in the TA, 
"s is put in the place of 42 55 which appears 
to be the right reading, from what here follows:] ) 


and 
e 32908 9 e o0» 


* s (Gym 
[app. meaning A running attended with diffi- 
culty, the affair of which 5 hindered] : (M:) 


22 is [here] syn. with . (T.) zm It is 
also said to signify The Sy 2 [or eel]; and so 
tiia: and in the *Jámi'" of El-Ghooree, 


EOT with kesr to the ; and with teshdeed of 
the O, is said to mean a species of fish. (Mgh.) 


* 


FM (T, S, M, K,) a subst. from ai, signify- 
ing as expl. in the second sentence of this art, 
(T,) and , (T, S, M, K,) [in like manner 
a subst.] from ass, signifying as expl. in the 
first sentence. of this art., (T,) A thing, or an 
event, that hinders, withholds, restrains, or pre- 
vents, one [from a thing that he wants, and from 
his affair; and that turns, or diverts, one there- 
from ; and that deceives, or deludes, one]: (S, 
K:) or both signify deceit, or delusion; [in 
which sense, accord. to the TA, the former word 
is expl. in the K, but it is not soin my MS. copy 
of the K nor in the CK ;] and hindrance, re- 
straint, or prevention: (M, TA ) pl of the 


former Listy. (TA.) You say, 455 4 23 jai 


and * stay He did that to him from a motive 
of deceit, or delusion, and hindrance, restraint, 
or prevention. (M.) And T 2 Ww CAU E 
I said that only from a motive of deceit, or delu- 
sion, on m y part. (18k, T. 5 It is said i ina trad., 
UNT 41 lt UNT , mean- 
ing [The devils go forth against men indiscri- 
minately, on Friday,] with the means of hinder- 
ing them, or withholding them, from prayer: 
(M :) or , Cf ., O ti 
CX L 4 " usb i.e. [When Friday 
is come, Iblees sends forth his forces to men, and] 
they remind them of the wants that hinder, or 
withhold, them [from the prayers of that day]: 
(S:) or, as some relate it, — JÕI sp) 
which is said by El-Khattabee to be of no account ; 
but it may mean [they assail men with] hin: 
drances; for el may be pl. of 15. inf. n. 
un. of akoy. (MF.) == See also . last sen- 
tence. 


sy 


two places: == 


see the next preceding paragraph, in 
=== and see also , last sentence. 


2 Slow, tardy, dilatory, late, or backward. 


ce ) 
45, and its pl. Say NAE see as last sentence 
but one. 


@ - 
S: see Say). 


eo 


1. S us? ,. (8, A, Mgh, Mgb, K,) 


Boox I.] 


aor. ^, (Msb, K,) inf. n. : is (Mgh, Mab, TA) 
and 2 and p (Msb, TÀ,) He gained; or 
made gain, or profit; in his traffic; (MA, KL, 
TK ) ig GLEN, (S, K.) or Jói. (Az, Mgb.) 
The Arabs say to a man when he enters upon 
traffic, 5 e [With gaining and libe- 
rality.) (TA. js And ae — (A, Msb, 


TA) His traffic brought him gain, or profit. 
(Msb, TA.) 


see 4. == Also 5.5, inf. n. 


9. am) : ce» 
He took to himself i an ape (ch, TA) in 
his place of abode. (K. ) 


pors 


3. 4.70 J.. AU He gave him property on 
the condition that the gain, or profit, should be 
[divided] between them two. (TA.) And s 
471. Se (8, Msb) I sold him the com- 
modity naming a certain gain, or profit, for 
me portion of the price: (Msb:) Tou 22 


y able . je A= n ate, 
[I sold him the commodity on the condition of hy 
receiving as gain, or profit, upon every ten o nm 


a dirhem): (TA :) and A, 4 — acs y I 
bought it of him in lihe manner : (Mb, T. TÀ ) 
the gain, or profit, must be named. (TA.) = 


See also 4. 


4 — us? oul He found a profitable 
, market in [or for] his traffic. (Az, Msb.) == 
aay)! He gave him gain, or profit : (Mgh, Msb :) 
Yaa) we have not heard; (Mgh;) i. e.] amy 


as meaning I gave him gain, or profit, has not 
been transmitted [from the Arabs of classical 


"^^ 33 © Ok 


times]. (Msb.) You say, «al, ight amyl, 


(S.) or U =, (A, K,) or both, (TA,) I 
gare htm a gain, or profit, upon his commodity. 


(8, A, K, TA.) And aes; 4-5! [He made him 
to gain by his commodity]. (TA.) And 

42 ATI [God made, or may God make, his s 
to be productive of gain, or profit]. (S and K in 
art. qm) == Also „ He slaughtered for his 
guests young weaned camels; (K, TA ;) which 
5. (TA.) zm And aiU ay)! He 
milked the she-camel in the early morning, or 


between the prayer of daybreak and sunrise, and 
at midday. (K.) 


are called 


5. 25 He sought gains, or profits. (A.) == 
He (a man, TA) was, or became, confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course. (K.) 


€ and Y is 
Gain, or profit ; 
planation of the first and last ;) increase [obtained] 
in traffic; (TA ;) excess, or surplus, [obtained,] 
above the N [expended]; wherefore it is also 


and C [all originally inf. ns.] 


termed . (Ksh and Bd in . of a 
first in ii. 15.) [ Hence, ] * us; 5 pos » 
t [Piety is the best traffic in respect of gain, or 
profit.] (A.) 

z5: see the next preceding paragraph. 


Horses and camels that are brought from one 
place to another for sale. (K.) — And Fat, as 


(IAar, 8, A, K, and Mgh in ex- | that 


eo 9 
a subst. (S, K.) A poet says, (S,) namely, 
Khufáf Ibn-Nudbeh, (TA,) 


Ser 603^" > òb 6+ 


. queo ale ind I 
gor on Chl ene ý 


[as though meaning They entertained their guests 


with fat, on the superabundant remains of which | y 


the tribe lived, by means of tamny-coloured 
gaming-arrons whereby the lots that determined 
who should afford the entertainment were divided]: 
(S,* TA :) but [this is inconsistent with the affixed 
pronoun relating to lm), wherefore], in this case, 
as some say, (S, TA,) it means young weaned 
camels ; (S, K, TA ;) [as a quasi-pl. n. ;] and its 
9 
sing. is Y UT (K 3) like as that of „jæ is 


Send that of AL, zd (TA:) or a 


young weaned camel; [like 153] and its pl. is 
chy: (K:) or it means here the gain, or profit, 
obtained by means of the game called el. 
(S, p ) — See also the next paragraph. i 


1 A 1 young meaned camel: (S, X ) app. a 
dial. var. of RD (S.) [See also i and chy 
— A lamb, or hid : (ISd, TA in art. :) or 
the latter; (K ;) as also ch. (IAar, K.) — 
a; first sentence. Also A certain 
E resembling the el; [which is an 


See alao 
bird, (S, 
owl employed for catching hawks: or, accord. to 
Kr, the word is ¥ - and signifies a certain 


bird dicii d the eh [or rook]. (TA.) 


9 ve 


lj: see 
small animal, resembling the cat. (So in many 
copies of the S.) F observes that J says, pl 
455 1 Gs ess 42553 and that ay has been 
substituted as an amendment for ay 393 in some of 
the copies [of the S]; but that each of these 
| | readings is erroneous: for A= we find [in 
copies of the S] in the handwriting of Aboo- 


Zekereeyà and that of Aboo-Sahl 2. with 
the unpointed ; and the substitution of wy for 
A250 was made by IKtt: in the copies of the S, 
moreover, we find aie instead of (5: and IB 
says that the passage in J’s original copy, in his 


own handwriting, runs thus: 42255 Úi pe 
3551 ade Giles . (TA.) [But I find 
that, in five copies of the 8, between 1,0 and 


, occur the words Wy us cn, or 0, 


or A. =: : and I think it most probable that J 
intended tu have introduced these or similar words, 
and therefore wrote aie instead of Ki ; meaning 
co is the appellation of & certain small 
animal, resembling the cat: and that co is 
also the name of & country or town from which 
camphor is brought: this country or town is said 
in a marginal note in a copy of the S to be in 
India.] 


. in two places. Also A certain 


8 * 
4 certain kind of camphor: (K:) so 
called in relation to a certain country, or town, 
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agreeably with what is [said to have been] asserted 
by J, or to a certain king named uS who ap- 


plied his mind to this kind of camphor, and dis- 
covered it. (TA.) 


po (A’Obeyd, , A, L. K) and CU, (A,TA,) 
the latter of the dial. of El-Yemen, (TA,) and 

» (L, TA,) The male ape; (8, A, L, K;) 
[simia caudata, clunibus nudis : (Forsk&l, ** Descr. 
Animalium" &c., p. iii. :)] or the young one of 
an ape: (TA:) or apes [as a coll. gen. n.]: 
(TA in art. , in explanation of the last, 
which is a said to be originally po: :) pl. of 


the first U. (TA.) One says cy D^ : - ol 


and gu» meaning 5 ikan the ape. “A, 
TA.) — [ Hence, app., ely “pj (Lth, A, K) or 
S (A) A sort of dates (Lth, A, K) of El- 
Bagrah. (Tth. ) — Also, (K,) accord. to some, 
(TA,) po signifies A small young weaned camel, 
(K,) and small young camels, syn. AU, (TA,) 
slender in the bones and meagre in “the body: 


(K:) but AHeyth asks, How can it mean small 
young weaned camels, seeing chat a poet applies 


to it the epithet . and the v" is five years 
old? and Khidásh Ibn-Zuheyr, in a verse cited 
by Sh, speaks of a N breathing hard in labour, 
in order that her young one might come torth; 
(TA.) — See also c» 


e and Y. 4) t Trafficking in which 
one makes gain, or profit ; (TA;) and so 5 


dans!) ; (T, S, A,“ Msb, K;) [lucrative, or pro- 
Jitable, traffic ;] a phrase like A Js and yv 
meaning “a night in which one sleeps” and “i in 
which one is wakeful:" (Az, TA:) and ae 
* yy a sale in sich one makes gain, or profit. 
(TA.) And j^ Jú + Property Rainy gain, 
or profit : c in this case being like oria and 
Pm occurring in a trad.: but some read * 


or, more probably, , from c with (4 E 


rather J. (TA.) — See also . 
* see the next preceding paragraph. 


wy 


L 5, (S, M, Mab, K.) sor. : » (S, L,) or =, 
(Mab, ) inf. n. 5%, (S, L, K,) or 455 (Msb,) He 
remained, stayed, dwelt, or abode, (8, M, L, 
Msb, K,) ges i in a place. (S, M, L, Mgb.) ax 
M» (IAar, S, M, Msb, K,) aor. 2, (M,) inf. n. 
455 (T, M, Msb,) He confined; hept close, or 
within certain limits; or shut up; (TAar, T, 8, 
M, Msb, K ;) him, or it; (IAgr,8, M, Mgb ;) or 
camels [&c.]. (M. )— He tied camels. (A, TA.) 

— Also, (TA,) or Yow, (so accord. to the TT, 


as from the T,) [or peal ,] He stowed, or 
packed, dates, or the dates, in . i.e. oblong 
pieces of matting [of woven palm-leaves]. (AA, 
T, TA.) [From what here follows, and from the 
usage of the part. n. aly (q. v.), it appears that 
the former verb is correct ; but the latter may be 
so too, or may have an intensive signification. ] 
127 * 
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e^ "^0. 


You say also, — toy) S 335 I stowed 
thy dates in the " in a good manner. (A.) 


2: see 1. 255, said of a ewe or she-goat, 
She secreted milk in her udder a little before 
her bringing forth rh, and her udder ex- 
hibited patches, or shining hues, of black (S, M, 
A) and white: (S:) or her udder exhibited 
patches, or shining hues, of faint blackness and 
whiteness: (T :) a dial. var. of Dj [q. v.]. (S.) 


4. Jy! He (a man) marred, or wasted, or 
ruined, his property, and his goods. (M, TA. 
[See also il. ]) 


b. 2 It (the udder of a ewe or goat) exhi- 
bited patches, or shining hues, of black (M, A, L) 
and white, (L,) or of faint blackness and white- 
mess. (T.) He, or it, was, or became, marked, 
in oblong shapes, ( Es, nith black and 
white; (TA;) and so * 5j! and Vu: (K, 
TA:) or all three signify it became of a red hue 
in which was blackness; (M. and L and TA in 
explanation of the first and second, and TA in 
explanation of the third also;) said of a man's 
face, on an occasion of anger: (M, L:) or, said 
of a man's face, (S, TA,) Aj signifies it became 
altered, (S, K, TA,) by reason of anger; (S;) 
and so * jl and An: (As, T:) or it became 
like the colour of ashes; as also Joji: (TA:) or 
was as though parts of it became black, on an 
occasion of anger: (T, TA :) and Y 5l; said, in 
a trad., of the Prophet’s face when revelations 
came deni to him, it became altered toa dusty 

: (TA:) and A) said of a man’s colour, 
z d various hues ; appearing at one time 
red, ana another time yellow, and another time 
3 [here meaning a dark, or an ashy, dust- 
colour], by reason of anger. (ISh, TA.) — 
Also He (a man, S) looked sternly, austerely, 
or morosely. (S, K.) — And AQ.) COTON The 
sky became clouded. (8, M, A, K.) 


9. Syt, (S, M, K,) or dy 3y, (T.) He (an 
ostrich, S, M) ras, or became, of the colour termed 
TOF (8, M, K;) as also Y suy. (K.) — See 
also 5, in three places. 


ll: see what next precedes : — and see also 5. 

» or A5: : see $22) 

A9 [app. pl. of $4] The diversified wavy 
marks, streaks, or grain, ,) of a sword: 
(S, M, A, K i) of the dial. of. Hudheyl. (M.) 
You say — 93 ien A sword [having such 
marks ;] in which one sees what resembles dust, 
or the tracks of ants. (8, L.) [See an ex. in a 
verse of Sakhr, cited voce — 


$2) A colour like 45, 395 inclining to blackness; 


as. also $2): (T:) or dust-colour : (M:) or a 
colour inclining to that of dust: (S, K:) or a 
colour between blackness and dust-colour : (AO, 
TA:) or ash-colour; like $34): (A:) or blach- 
ness mixed mith dinginess, or dushiness : (Mab :) 
or, in the ostrich, (M, L,) as also * 55, (M,) or 


NA (L,) a mixed black colour: or, accord, to 


Ap ame 5 


Lh, entire blackness. (M, L.) Also Dust-colour 
in the lip. (M, L.) [See also 5] 


Je Dates (503) laid one upon another (S, M 
K) in an earthen pot, (S,) or in jars, (M,) and 
then sprinkled with water. (S, M, K.) [See also 
— ] 


5405 The [kind of repository termed) nC 
[q. v. of the [records termed] . (K, TA,) 


i. e. Dae. (TA.) — See also 3. 
S. A certain plant. (M, L.) 


SG, [a pl. of which the sing. (probably ¥ $427) 
is not indicated] Oblong pieces of matting [of 


woven palm- leaves], in which dates are stowed, or 
packed. (AA, T.) 


9 > 
h One who reposits, stows, lays up, keeps, 


preserves, or guards, property &c.; a treasurer: 
(IAgr, T, K:) fem. with 5. (IAar, T.) 


"ed and its fem. Hey, applied to an ostrich, 
Of the colour termed TOF (S, M, A ;) and so 
the former applied to dates ($3): (A :) accord. 
to Lh, (M,) the latter, applied to an ostrich, 
(T, M,.) as also tiie, (T.) signifies black; (T, 
M;) entirely: (M:) or, (T, M,) as he says in 
one place, (M,) having, in its blackness, specks of 
white or red: (T, M:) pl. A5. (S.) Hence Al 
meaning A male ostrich. (T, L.) Also the fem., | K 
applied to a ewe (Msb, TA) or she-goat, (T, S, 
K,) to the latter specially, (S,) Speckled, and 
marhed in the place of the girdle with red: 
(T, L:) or speckled with red and white or black: 
(L, TA:) or black, speckled with red (S, Mgb, K) 
and mhite. (Mgb.) — Also A man, and a woman, 


IDE 


having a dusty hue in the lips. (M, L.) — a5! 
also signifies A species of serpent, (T, M, K,“ 

TA,) of a foul, malignant, or noxious, nature, 
(T, K,) that bites so that the face in consequence 
alters to an ashy hue or the like (2253), (M, 
[but this addition in the M seems to be founded 
upon a mistranscription in a passage in the T 
immediately following, but not relating to, what 
is said of this serpent,]) or that bites camels. 


(TA.) — And The lion ; as also ! (K.) 
— [Hence also,] Nou, 4b Tn abominable 
calamity. (S, A, K.*) And ES Mr t Black 


calamities. (M.)— And 29) y" tA year of 
ibi dn (A.) 


Ap; a subst. like 4 [q v.], (Sb, M,) from 


the trans. v. Ap (Mab, TA,) [properly A thing 
with which one confines, &c.: and hence,] a place 
of confinement: (K:) [pl. . And parti- 
cularly] Anything with which camels are con- 
fined; (As, T;) and also sheep or goats: (TA:) 
a place in which camels (T, S, M, A, Mgh, Msb) 
and other animals (8, Mgh) are confined (T, 8, 
M, A,* Mgh) or stationed. (Msb.) In the phrase 
Mp Lac, used by a poet, the latter word is said 
to signify A piece of wood, or a staff, that is put 
across the breasts of camels to prevent them from 
going forth: (M:) or, accord. to As, by that 
word is meant a staff put across at the entrance 
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[of an enclosure] to prevent the camels from going 
Jorth; wherefore it is thus called: but others 
disapprove of this; and say that the poet means 
[by the phrase] a staff put across at the entrance 
of the A»; not that the staff is a Ape. (T. ya 
Also The place of dates, (T, S, A, Mgh, Msb,) 
in which they are put to dry (S, A) in the sun; 
(A ;) in the dial. of El-Medeeneh ; (S ;) i.q. 

(S, Msb) in the dial. of El-Yemen, (TA 
in art. ,) and ve (T, S, ; Mgh, K) in the 
dial. of Nejd: (S:) or pol oye signifies the 
Ww p of dates, [i. e. the place] in which they are 
put, after the cutting, in order that they nay 
dry: (M:) accord. to A 'Obeyd, 2 and ve 
E 7 8 sense are both of me cial of El-Hijáz, and 
jal of that of Syria, and pw of El-Irák. (T.) 
— Also A court, or yard, or spacious place, 
behind houses, of which use is made. (M.) — 
And The like of a 3 li. e. a chamber, or an 
iod chamber,] in a house. (M.) 


8-5, 


JA Marked, in oblong shapes, (S mith 
black and white. (Aboo-Adnán, K.) [See also 
its verb, 9.] 


e see 5. 
wy 

1. Íy, [aor. < ,] (M,) inf. n. A» (Lth, T, M, 
K,) He was, or became, light, or active, (Lth, T, 
M, K,) in the arm, or hand, (M, K,) in working 
or in doing a thing, and in the leg, or foot, in 
walking or going, (M,) or in the legs in walking 
or going, and in the fingers in working or in 
doing a thing. (Lth,T.) And A TV , 
aor. ^, inf. n. as above, His hand was light, or 
active, with the cis [or gaming-arroms]. (S, 

A,* L, K.) 


$-- 


Jj: See OT — and see also $34). 


A5 Light, or active, (Lth, T, S, M, K,) in the 
arm, or hand, in working or in doing a thing, 
and in the leg, or foot, in walking or going, (M,) 
or in the legs in walking or going, (Lth, T, 8, K,) 
as also yum à»; (A ;) and light, or active, in 
the fingers in working or in doing a thing, (Lth, 

T,) as also * is? eei Jy). (A.) And A 
quick, or fleet, horse. (T.) And "rm 4) |») 
a A hon ‘se having light, or active, legs. (A.) 
— QU A» A means t He came alone, put to 
flight. (IAar, M, K.“) But the saying of Hisham 
El-Mara- ee, 

ii vu 35 axi BOE T 
is explained by I Aar as meaning t [Zn the morn- 
ing] mhen thou leftest him exempt from satire. 
(M.)— Accord. to Aboo-Sa'eed, (T,) 35 45 
means A gum having little flesh. (T, K.) T 


. (T, S, M, A, K) and * 53s, (S. A, K.) 
the former of which is said to be the more chaste, 
(TA,) The wisp of wool, (T, S, M, A, K,) or 
piece of rag, (Ks, T, M,) with which one smears 
mith tar a camel (Ks, T, S, M, A, K) that is 
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scabby or mangy : (Ks, T: :) of the dial. of Te- 
meem : (M:) also called anus [and 41. (T.) 


One says, S dy, aud yo p [.As though his 
honour, or reputation, mere the 5.4% of him who 
smears camels with tar]; and in like manner, 
Laila! RÀ [explained below]. (A.) And 
500 Y Jatt CS „ Gall sree! UF 
[When he made them to hear, or told them, the 
truth, they rejected it, like as he who smears 
camels with tar rejects the $34; after using it]. 
(A.) — Al-o The piece of rag with which the 
goldsmith polishes ornaments. (S, L, K, and Msb 
in explanation of the latter word.) — And the 
former word, The rag of a menstruating woman ; 
(M, A, L, K;) the thing that the menstruating 
woman throws away. (Lth, T.) — And [hence,] 
t Anything unclean, dirty, or filthy, (M, L, K, 
TA,) and stinking. (TA.) — And [hence like- 
wise,] +A man in whom is no good or goodness, 
devoid of goodness, or worthless, (M, K,) and, 
accord. to Lh, stinking. (M.) — Also The stop- 
per C Aloo) of a bottle, or flask. (IAar, T, M, 
K.) — Also, (M, L, K,) and , (Fr, A 'Obeyd, 
8, M, L.) of which latter v Jy) is pl., or rather a 
quasi- -pl. n., (M,) [or more properly a coll. gen. n. 
57 being its n. un., ] A single one of the tos 
meaning tufts of dyed wool (come) which are 
hung upon the necks of camels; (Fr, A’Obeyd, 8, 
L;) and which are likewise called ¥ 35, (A, 
TA,) an irreg. pl. like land co^ &c.]; 
(TA ;) or which are hung upon a she-camel : 

(L:) or a tuft of dyed wool (L which is hung 
upon the ear of a camel (M, L, K) ó'c., (K,) 
[i.e.,] upon the ear of a he-camel and she-camel, 
or of a sheep or goat. (M, L.) — The pl. of 
549 in all the senses expl. above is A» and Sy. 
(M, L, K.) 


$32): see the next preceding paragraph, in two 
places. — Also The 24 [app. as meaning the 
ae, or suspensory thong in the handle,] of c a 
whip : (K:) [n. un. of * oj: for you say] a baw 
5 meaning A whip having thongs in the fore 
part of its gle: [or handle]. (En-Nadr, TA.) == 
Also Difficulty, or distress. (IAar ;d; K.) So 
in the saying, ke NETT 7 Y tó [We 
were in difficulty, or distress, and it became re- 
moved, or cleared away, from us]. (IAar, T.) 


Por o 


4 P [in one of my Copies of the S - 
and in a copy of the A cA]: t One who makes 
many mistakes i in his speech, (S, A, L, K.) [See 
also 56 below.] 


MM 6 20 

slay: see Shape. 

4 % + Evil (ISk, T, 8, M, K) that occurs 
(ISk, T, $,* M.“) 


You say, 22505 pU De? Between, or among, 
the people is evil. (S, M.*) 


between, or among, people. 


-0 3 eos 
56 and Ý piy + One who talks much, and 
irrationally, or erroneously, (K,TA,) making 
many mistakes in his speech. (TA.) 


3 pe 9-98 
dylpo: see Sy). 


dy — o5 
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1. oy "m or ECT see 5. i al , saij 
(K) A thing, or an affair, or an event, put me 
in expectation. (TA.) 


5. vei He expected; or awaited: (S:) he 
tar ried ; or tarried expecting. (IAth.) You say 


P» vel He looked for, expected, awaited, or 
waited fer, the thing, or event. (Msb.) And 


ETT ay ver, (M,) or , (Msb,) He looked 
for, expected, awaited, or waited for, the thing, 
or event, to befall him, or betide him. (M, Msb.) 


382 Oe 


It is said in the Kur [ix. 52], 3 922 J^ 
PERAI TES [.Do ye look “for, &c., aught 
save one of the two best things (namely victory or 
martyrdom) to betide us?]. (M.) Anda poet says, 


d 


5 (isi VEG <<) - Dep 2 
* WM CODE A Úy LTE * 


[ Wait thou for the vicissitudes of fortune to befall 
her: perhaps she may be divorced some day, or 
her husband may die]. (TA.) You say also, 


wre 


yal acai, vel [.He looked for, &c., a time 
of dearness Jor his commodity, or article of 
merchandise], (A.) And, [elliptically,) (2,5 


N (K,) or Ve; (M;) ine is Yos (M, 
A, K,) aor. 2, (TK,) inf. n. Ja; ; (M, A, K;) 


He luoked for, expected, awaited, or waited for, 
[something] good or evil to befall, or betide, 
(M, A, K,) such a one, (A, K,) or the thing: 


(M:) or T vei signifies he loohed for, 
expected, awaited, or waited for, a day for the 
thing. (Lth.) 


$ ~v 09 
åa An expecting; an awaiting ; a waiting: 


(AHát, S, A, Msb, K:) a tar rying ; or tarrying 
in expectation. (M.) You say, 4 gels TIT, 


[Z have to endure an expecting, &c., with respect 
to my goods, or commodities; app. meaning, I 
have to wait for a favourable opportunity to sell 
them]. (S. A.) And 4 pal us) [I have 
to endure an expecting, or a waiting J, in El- 
Bagrah}. (AHát, A.) And day pilie le g 
[I have to endure a tarrying, or a tarrying in 
expectation, for, or on account of, this thing, or 
affair]. (M.)— Also The period that is as- 
signed to a husband when he hus been pronounced 
incapable of sexual intercourse with his wife; so 
that if he go in to her [it is well with him, 
and he remains her husband]; but if not, a 
separation is made between them: so in the 
saying, 3 Our us? aan, JM [The 
roman abode during the period so assigned to her 
husband in the house, or tent, of her husband]. 

(ISk, K.) [In like manner PENA (perhaps a 
mistranscription) is explained in the A and TA in 
art. nz: and the period is there said to be a 
year.] 


6 170 


, applied to a man, (K,) Put in ex- 
pectation. (TK.) 


9e» 


One who withholds, or collects and 
withholds, wheat or the like, waiting for a time 


of dearness ; syn. — (S.) 
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1. vay, ($, A, Msb, K,) aor. 2, ($, Meh E) 
inf. n. 95857 (8, A, Mch, Msb, K) and i90) 
(Msb, K) and 4555 (K,) [the last an inf. n. of 
un., ] said of the sheep and goat, (S, A, Mgh, K,) 
and of the gazelle, (S, A,) and of the ox-kind, 
and the horse, (S,) or beast, (Msb,) and of the 
dog, (S, A,) [signifying He lay down, or laid 
himself down, upon his breast,] is like 27 said of 
a camel, (S, Mab, K,) and s said of a bird, (S, 
TA,) or jute said of a man. (Mgh.) Said of a 
man, it means [t He lay down: and he sat: or] 
he sat upon his knees: and it may also mean he 
sat upon his thighs and his buttocks. (Har p. 172.) 
[And hence, + He remained fixed, or stationary, 


like an animal lying upon its breast ; as is shown 
oy what here follows: whence a signification of 


vA d. v.] The saying of Mohammad to Ed- 
Dahhák, when he sent him to his people, it 


Sor 


edo y Y Lays , means When thou 
comest to them, remain in their abode in security, 
or without fear, like the yazelle in his covert: 
(IAar, ISd, K:) or trust them not, but be vigi- 
lant, like a wild animal, ready to spring up, for 
thou wilt be in the midst of the unbelievers; 
(Az, ISd, K;“) so, if anything induce in thee 
suspicion, thou mayest flee from them like the 
gazelle: (Az, ISd, TA:) accord. to each interpre- 
tation, Lb is in the accus. case as a denotative of 
state; the subst. being put in the place of the act. 
part. n., as though for E: the former of the 
two explanations is said to be the more agreeable 
with the circumstances of the case. (TA.) You 


say also, 5 ( N =. and e col 
aj 5,3, The lion laid himself down upon his breast 


(Jj) on his prey, and the adversary on his 
adversary. (K.)——.He (a beast) lodged, and 
abode, in a place. (TA.) — t Jie (a man) be- 
came heavy, and slept, stretched upon the gr ound. 


(TA.) edt ese UA, (S, A, K,) inf. n. To" 
(S,) t He (a ram) abstained from tupping, or 
covering the ewes, and avoided it, (S, A,“ K,“) or 
them, (TA,) being fatigued: (S:) or was unable 
to cover them: (K:) one does not say, of a ram, 
pe (S.) You say also of a ewe when she is 


pregnant, e vay vs. Sine diss A9 And 


a 
you say of a man, joi v" Os và» t He ab- 
stained, or held back, from seeking the means of 
acquiring eminence, or nobility. (TA. )— Way 
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JJ! (A, K) t The night cast its darkness [lit. 


itself (expl. by ny ) upon the earth]. (K.) 
PIN aor. - and 2 ; (IAar, O, K,) but the 
latter aor. was afterwards rejected by I Aar, (TA,) 
He betook himself, or repaired, to him for 
lodging, covert, or refuge. (IAar, O, K.) == 
andy), aor. , and IAar is related to have said + 

also, but afterwards to have retracted it, | She (a 
wife, or sister, or other woman, ) undertook, or 
managed, his affairs, and gave him lodging, or 
refuge : (TA :) she was to him [as though she 


mere] a g, or place of abode : like 2770 “I 


was to him a father,” and ael “I was to him 
a mother.” (A, TA.) [The aor. occurs in the 


so Oo 


K, in the phrase ls-5j ays : thus in the TA: 
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in the CK, Ja: in the L, vA and thus also 
the aor. is written in a od of the A.] 


2: see 4. — GIy PLA inf. n. . tJ 
fixed him, or made him to remain fixed, in the 
place. (TA.) — At AFIRI way), (TA,) inf. n. 
as above, (K, TA,) [He made the skin to cleave 
to the ground with water; i.e.] he put into the 
skin as much water as covered and concealed its 
bottom: (K, TA:) mentioned by Sgh, from 
Ibn-Abbád. (TA.) 


4. ay)! He made a sheep, or goat, [&c., (see 
1,)] to lie down upon. his breast ; (S, K ;) as also 
* Vay, inf. n. — (TA.) — rei) t It (a 
vessel, 8, A, K, and beverage, or wine, A, TA) 
satisfied their thirst so that they became heavy, 
and slept, stretched upon the ground: (S,* A, 
K 9 tit (milk) satiated them. (TA.) — «a, 
— 1 The sun became vehemently hot, (S, A, 

K,) so as to make the gazelle and the sheep or 
goat, (S.) or the wild animals, (A,) to lie down 
upon their breasts: (S, A:) or became still, like 
a beast lying upon tts breast, having attained its 
utmost height and not begun to descend. (O.) — 
asl vl, (O, K,) and al, (O,) tHe 
undertook, or managed, 
famili y; (O, K,) and of his companions; (O;) 
syn. yr : (O, K:) so says Ibn-'Abbád. 
(TA.) 


9 so 


9 [ P» 
Sh: 
8 a3 


wary: see T in five places. — Also, ac- 
cord. to Ks, (S,) and As, (Sgh, TA,) The middle 
of a thing: (8, Sgh, K:) but this is disapproved 
bySh. (T,TA. )— And A collection of trees of the 
hinds called and dedi (K:) or a collection 


of abundant and dense trees. (TA.) 
UA: see don: in three places. 


vn The lodging-place of sheep or goats; 
(S, A,“ K;) because they lie therein upon their 
breasts; and in like manner of wild animals: 
(TA:) the mightly lodging-place of sheep or 
goats: (Msb:) and ue» signifies the same: 
(S,* A, Mgh, Msb :) pl. of the former vou: (S, 
A,* TA :) and of the latter vA: (8, K — the 


Ae of sheep or goats are like the . of 


camels. (S.) A place of abode: a place of 
abode of a people by itself: (A,TA:) pl. as 
above. (A.) - {Anything to which a man 
betakes himself, or repairs, for lodging, covert, 
or refuge, (ISk, S, A,“ Msb, K,) and at which, 
or mith which, he finds rest, or ease; (K;) such 
as a house or tent, (S, A, K,) and the like, (8, K,) 
and a wife, (ISk, S, A, Msb,) or relations, (ISk, 
A, Msb,) or a family, and a relation, and 


property, (K,) and sheep or goats, and means of 


subsistence, and food; (TA;) and hence, (S,) 
milk which sustains a man, and suffices him for 


food : (8, K "y pl. as above: (K:) vA» and 


Yu and Yay (LAsr, Sah, K) and 1 A 


2 9 ^ ut 


(K) are applied to a mife ver ways u^), (so 
in | Copies of the K and in the TA, but in the CK 


, i. e. because she undertakes, or manages, 
the affairs of her husband, and gives him lodging, 


the expenses of his 


wey 


or refuge; (TA ;) or because she fixes him, 


9 sare 


(, i. e. ,) so that he does not quit his 


place: (L, TA: :) or to the mother; or the sister ; 
who undertakes, or manages, the affairs of ( 


[so in copies of the K and in the TA, in the 
latter of which it is thus explained, but in the CK 


55) her relation. (K.) A poet says, 


^ , ken Ge . 
» be 
£ — jäl jim D^ Ae S i 


(S, Mgh) i. e. [The winter has come, and I have 
not yet made for myself] a lodging: [O, wo to 
my two hands, in consequence of digging] hollows 
in which to sit for protection Jrom the cold. 


(Mgh.) And from DA applied to ** milk which 
sustains a man, and suffices him for food," ane 


| Shar, thie 


nated the prov., (K, TA,) Ge V" Shay thn 

bis meaning f Thy family and thy servants 
(S, K) and those to whom thou betakest thyself 
for lodging or refuge, (S,) are appertenances of 
thine, though they be persons falling short [of 
their duty): (S, K:) or thy manager of affairs, 
&e., though he be not a good manager of thine 
affairs: (L, TA:) and a also signifies any 
woman who undertakes, or manages, the affairs 
of a house: but in the T we find Ah thus 
written, as by Th, on the authority of IAar, but 
not restricted by a measure, and explained as 
meaning the person who undertahes, or manages, 


the affairs of thy house; and so in the book of 
proverbs by Ag: and in the margin of a copy of 


the S, we find the above-cited prov. thus written, 


xw r 


Hew lS V 4225 Hie, as from the ** Book 


on Goats” by Tbn-Zeyd, and expl as meaning 


the sons of thy father are appertenances of thine, 
though they be evil persons, in whom is no good. 
(TA.)—1The wall of a city: (K, TA:) the 
environs of a city, (S, A, Mgh,)-and of a p [or 
palace &c.], (A,) consisting of houses or dwellings, 
(A, Mgh,) or of open country: (TA:) and * y 
signifies the same: (TA:) or this latter signifies 
the foundation, or basis, of a building ; and ofa 
city also: (K:) IKh writes it Y å: and some 
say that Va), and ay, signify the same: (TA:) 


the former of these two signifies also the part, of 


a thing, that touches the ground: (K, TA :) so says 


Sh: accord. to ISh, v9)! TÈ signifies what 
touches the ground, of a thing: (TA :) and $5 
also signifies a lateral, or an outward or adjacent, 
part: (K:) or lateral, or outward or adjacent, 
parts of a thing: (Ks, S:) also the space imme- 
diately pertaining to a mosque: and [the pl.] 
Coby i is explained by El-Karkhee as applied to 
the quarters, or districts, of a tomn, or city. 
(Mgh. Jamu also signifies tThe rope of the 
[camels saddle called] Jas, (A, K,) with which 
the Jæ is bound ; (A, TA;) one of the ely, 

or ropes of the Je): (S, A:) or the part that is 
next the ground thereof; (K;) i. e., of the rope 
of the Je); (TA ;) not what is above the Je): 
(K:) accord. to Lth, the part [of the belly] of 
the camel that is neat the ground when he lies 
durin; (L, TA ;*) and the belly of the she-camel; 


9 -oÉ 
and in like manner IAar explains the pl. 1 


passes from the stomach; syn. Neef: 


[Book I. 


as meaning the bellies of camels; but Az says that 
this is a mistake. 
Ie like the JW [q. v.], which is put upon the 
Jlanks of the she-camel, so as to have the haunches 
behind it, (K, TA,) on either side, having at tts 
two ends two rings, to mhich are tied the [woven, 
or platted, thongs called] plist: the Ja is bound 
mith it. 
or tnlestines,] of the belly, that have a winding, 
or coiled, form; (Lth, A, TA ;) such as are in 


(TA.) And +A girth of a 


(TA.) — Also f The. 922 [or guts, 


the belly of a sheep or goat: (Lth,TA:) or the 


folding intestines of beasts: (AHat, TA :) or the 
guts, bowels, or intestines, into which the food 


(8, K:) 
or the contents of the belly, (K, TA,) consisting 
of the G §c., (TA,) except the heart (K, 
TA) and the lungs. (TA.) +The part that 
comprises the Use. [or winding, circling, or 
coiled, guts or intestines] ; (IAar, TÀ;? as also 
tA and Y diye and .: (LAar, K, 
TA :) some describe the nas below the navel; 
and the Y , as beneath the navel and above 
the pubes. (TA.) 


vA» [t Holding bach, through indolence), 
Se v d); (A, K,) in [some of] the 
copies of the K, erroneously, lela! p 
(TA,) and Je, (A, TA,) means t A man who 
does not rise to perform needful affairs, (A, K,) 
and journeys : (A, TA :) or who does not go forth 
to undertake them. (Lh, TA.) == See also E 
in three places. 


435. applied to a man, i 9. ; (K;) 
i. e. t Remaining stationary, and impotent, (TA;) 
as also Vad). (K.) == See also i ay. — Also 
tA portion, (K,) or large portion, (IDrd,) of 
A [i. e. crumbled bread moistened with broth]. 
(IDrd, K.) == See also 49. with the un- 


pointed Wo. 


4 A mode, or manner, of lying upon the 
breast: (K, and Har p. 382: [see 1, first signifi- 
cation:]) this is the primary meaning. (Har.) 

— And A place thereof. (Har ibid. [See again 


$ -o 


way), first signification. ]) — See also TA in 
three places. — Also +A place of slaughter 
(Jis) of any party, or company of men, slain 
in one plot of ground: (Lth, Sgh, K:) erroneously 
written by Sgh in the TS 4; but in the O 
correctly. (TA.) [And accord. to the TA, it 
seems to be also applied to + The party so slain.] 
zm Also The body [of an animal] when lying 
upon the breast; particularly, of a hare, (A, K,) 
and of & lamb, (A, TA,) and of a she-goat; 
and so Y io. (TA.) Hence the saying, Gut 

DO 23 e MUN [.He brought us crumbled 
bread moistened with broth resembling in size and 


shape the body of a hare lying upon its breast]. 


(A, K.) 


LÉ 25 FEM A beast of which the traces 
of the place where it has been tied [and app. 
where it has lain] are large, or wide. (TA.) 


Gerd $- 02 
A a: see Ag. 
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wos) > see . — Applied to a [skin such 


as is termed] 48, t Great, or large; hardly, or 
not at all, to be lifted; so that it remains fixed ; 
or so that it causes him who desires to lift it to 
remain Jed. (A, TA.) — Then, (A,) applied 
to a tree ( ), meaning t Great, or large, 
(A’Obeyd, 8, A,“ K,) and thick, (S,) and, accord. 
to the K, wide, but [SM says,] I have not seen 
that any of the leading authorities applies it in 
this last sense to a tree: (TA :) pl. gw (K.) 

— Applied to a chain (aL), Large, or big, 
(S, K, TA,) and heavy, cleaving to him upon 
whom it is put: it is of a measure having an 
intensive signification, and qualifying alike a 
masc. and a fem. n. (TA.) — Applied to a coat 
of mail (S520. t Large, or big: (A, TA:) or 
wide. (K.) — And, applied to a town (2355), 
t Populous, (Sgh, K, TA,) and large. (TA.) 


MONS Sheep, or goats, with their pastors, col- 
sia "together in their lodging-places; (S, A, 

K;) as though it were a quasi-pl. n.; as also 
vis, and VA): (TA:) and hence, (L, TA,) 
Y the former of these two, t a company of men: 
(L. K:) and * the latter of them, [accord. to the 
K,] a herd of bulls, or coms, in their lodging- 
place ; j from the author of the book entitled 
rai] v p wis, only: K. TA :) but 
what this author says is, that ¥ vv signifies the 
lodging-places of bulls or cows [app. with the 
beasts in them]: and that the primary applica- 
tion of this word (Ay) and Y 1 is to sheep or 
goats; and that by a subsequent usage they have 
been applied to bulls or cows and to men, (TA.) 


23129 4 r 


One says also, ade dU! oo 
[EA To [app. meaning t May God send pn 
pour) upon him a fever that shall cleave to him 
lke as an animal lying upon its breast, cleaves 


to the ground]. (TA.) == See also vä), last 
sentence. 


See als j^ eA. — 


D»): : see the next paragraph, in two places. 
2 Lying upon his br east ; applied to a 
sheep or goat [&c. ]; and so ¥ sòs applied to a 


hare; so too * U [but app. in an intensive or 
a frequentative sense] applied to a lion, as is also 
vA and to a man lying on his adversary : 
(TA ) and [hence] ¥ U is an appellation of 
the lion : (K:) the pl. [of ait] is DAD and 
sós: and the phrase P fiae, occur- 


ring in a trad., means Lary! "t [Lihe the 
sheep, ar goats, that are lying upon their breasts}. 


30 9 be 


(TA.) It is said in a prov., ve jede O Qld 
vay) — or và) [A dog that roams about is 
better than a lion lying upon his breast or that 
has laid himself down upon his breast]. (TA.) 
[Hence, because of his cleaving to the ground,] 
1A sich man. (TA. ) — [Hence also the phrase, ] 
4 isle iil a t The end of his nose is 
Jat, and spreading upon his Jace. (As) 
EVA is an appellation applied to The Turks 
and the Abyssinians. (K, TA.) „These are meant 
in the trad. of Mo'áwiyeh, n Iaia 5 J, 


— by 


i.e. Rouse not ye against you the two [peoples] 
that are remaining quiet as long as they do not 
pursue you: it is like another trad., in amnion it 


PAPPP e 


is said, lo Aire! 1539 VETOR Lo ET CN 


ym [Leave ye alone the Turks as long as 
they leave you alone, and let ye alone the Abyssi- 
nians as long as they let you alone]. (TA.) 


22,1, [as a subst. from val}, made so by the 
affix 7 An animal lying upon its breast]. One 
says of a man who kills when he shoots, and 
more commonly of him who kills when he smites 
with the [evil] eye, i pus ú Ow [Such a 
one is so effective in his aim that his animal lying 
upon tts breast does not rise]: „Isk, S, TA :) and 


- Ie 


in like manner, 4520 a) 2 le: it is a prov. 


e o eOr 


(TA. .) — It is said in a trad., ope Ja-ls J SJ 
PT [.And there rose and went to him one of 
the 44245] : (Lth, A, TA :) ENT means f certain 
angels who were sent down [ from Paradise] with 
Adam, (Lth, A, K, TA,) who direct those that 
err from the right way: (Lth, A, TÀ :) perhaps 
(Lth, TA) so called from their remaining upon 
the earth : (Lth, * A, TA :*) and (so in the K, but 
correctly ‘or,’ ] the remainder of the Bearers of 


Evidence CT alom [meaning those angels 


whereof every individual of mankind has two 
appointed to attend him constantly for the pur- 
pose of their bearing evidence of his good and 
evil deeds, which two are termed in the Kur l. 16 
VEITCH) whereof the earth will never be desti- 
tute. ($, K.) — And in another trad., respecting 
the signs of the coming of the resurrection, the 
Prophet is related to have said that one of those 


signs will be, that the 15 will speak re- 
apecting the affairs of the community : (T, TA :) 


PISTE is the dim. of EN (T, K, TA) signi- 
fying The pastor of wasy [q. v.]; (T, TA ;) and 
means + the mean, contemptible man, (S, K,) who 


speaks respecting the affairs of the community: 
thus expl. by the Prophet himself: (K: [in the 


CK, 401 is erroneously put for 4301 :]) or he 


explained it as meaning + the vitious, or wicked, 
who speaks respecting the affairs of the com- 
munity: A'Obeyd compares this trad. with 
another, in which it is said that one of the signs 
above mentioned will be, that the pastors of 
sheep or goats will be the heads of the people: 
and Az says that day! means the pastor of 
sheep or goats: some say that it means t he who 
abstains, or holds bach, from seeking the means 
of acquiring eminence, or nobility; and Leys 
signifies [the same, or] impotent to attain emi- 
nence: in this latter, the 5 is added to give 
intensiveness to the signification: and Az thinks 
it most probable that each of these is applied to 
the mean man because of his remaining in his 
house, or tent, and seldom risiug and going forth 
to occupy himself in great affairs. (TA.) 


9^ 0»23 


A . %: see the next preceding paragraph. 


S i.q. phas [ Safflower, or bastard saffron]. 
(IAar, K.) 


820 


: see va, last sentence, in two places. 
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9 o» 


9 7» 
wp: see Gag, first sentence: — and the 
same in the last sentence. 


2.27 9 » 05 


A: see day), 


bs 


1. b, (S, Mgh, &c.,) aor. - and 2, (S, Msb, 

K,) inf. n. b, (Msb, TA,) He tied, bound, or 
made Fust, (S, Mgh, Msb, K,) a thing, (S, Msb,* 
K,* TA,) and a beast; (Mgh, TA ;) and in like 
manner Y H he tied, or bound, a beast with a 
rope, in order that he meget not run anny, (TA.) 
You say, M AT e Ci; xc tión c G [Such 
a one ties so man y head of beasis: or the verb 


may here have a different siznification, explained 
below]. (S, TA.) And it is said in a prov., 
Lyi Se Eat, or, accord. to one relation, l, 
i.e. Thou hast found a generous horse, therefore 
do thou preserve him; or, as some relate it, 
Y LSU : relating to the duty of preservation. 
(TA.) See also 3. — ashe hj; + He held back, 
or drew bach, from him, or it; as though he 
confined, and bound, himself. (TA, from a trad. ) 
EE b, inf. n. ibh, + His heart became 
strong, and firm, and resolute, (K,* TA,) so that 
he did not Jee ds the occasion of fear. (TA. 


[In the CK, iiie by, which would be more 

properly rendered f He strengthened, or fortified, 
si^ » 200 wee 

his heart.]) — Wla gay SUH by) t He con- 

strained himself to be patient, and confined, or 

restricted, BURN to that thing, or agair: (TA.) 


— add Je abt Ly, (Med, K) poly (Mgb) 


t God inspired him with patience. (Meb, K.) 
Thus in the Kur [xviii. 13], aes (gle Ís 4555 


t And we inspired them with corn (TA :) 
or strengthened them with patience. (Bd.) And 
in like manner in [viii. 11 and] xxviii. 9. (TA.) 


9. Ae signifies, (K, TA,) in its primary 
acceptation, (TA,) Two [hostile] parties’ tying 
of their horses, each at their frontier, and each 
in preparation for the other: (K,TA:) and 
Jesi b and Uli po signify the same [as 
above]. (S, TA.) [You say, EHI bA, The 
two parties tied their horses at their respective 
Frontiers, each in preparation for the other.] 
And one says, with reference to horses, M 
inf. n. bi, and buy, as well as yl), inf. n. ibio 
and bi. (Bd in viii. 62.) Hence, (Sgh, L, K,) 
bj, (Mgh, Msb,) inf. n. by, (S, Mgh, Szh, L, 
K) and ality, (S, Mgh, Msb, K,) He, or it, 
(an army, Mgh) kept post, or remained, on, or at, 
the frontier (S, Mgh, Sgh, L, K) of the enemy, 
(S, Msb, K,) or over against the enemy. (Mgh.) 
And hence, i.e. from. this latter application, 
(AAF, TA,) p21 bh, (TK)) inf. n. by, (AAF, 
K) and A, (TK,) + He kept, or applied him- 
self, constantly, perseveringly, or assiduously, to 
the thing, or affair. (AA, K, TK.) It is said 
in the Kur [ch. iii., last verse], los Ves lol 
toby! s Be ye patient in endurance of what your 
religion. requires, and vie ye in patience with 
your enemy, and persevere ye in fighting against 
your enemy, (Mgh, TA,) and in tying the horses 
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[at the frontier]: (TA:) or the last of these 
verbs means keep ye post, or remain ye, on, or at, 
the frontier [of the enemy]: (Az, K:) or tbe ye 
mindful of the times of prayer: or t apply your- 
selves constantly, perseveringly, or assiduously, to 
prayer: (TA :) or t wait ye for prayer after 
prayer ; the doing this being termed by the Pro- 
phet bU; (Az, K, TA ;) which word, thus used, 
is an inf. n. of S 25; or, as some say, a simple 
subst., meaning, in this case, a thing whereby one 
is tied from acts of disobedience, and restrained 
from forbidden deeds. (TA.) [See also .] 


6. 2 15 9 T AI 1453 t The water 
remained in, or did not quit, or go forth from, 
such and such a place. (TA.) 


8: see 1, in three places. cii l3 He 
took a horse for the purpose of tying him, or 
keeping post, on the enemy's frontier. (K, TA.) 
m He, or tt, became tied, bound, or made fast.) 
— Jue! uss B3) He became caught, or en- 
tangled, in the rope. (Lh. ) — bi) is also ex- 
plained by AO and Ez-Zejjajee as syn. mith 
SN. (TA.) [Thus, ala5 i signifies He, or it, 
attached himself, or itself, or clung, or clave, to 
him, or it: (see a citation from Lebeed, voce 
JAR :) and app. also t he loved him.] 


bo, A thing with which one ties, binds, or 
makes fast, (S, Msb, K,) a skin, (S, Msb,) and a 
beast, (S,) Sc., (S, Msb;) a rope with which a 
beast is tied: (Mgh:) pl. i (S, Msb, K) and 
i; (S, TA ;) the latter a contraction of the 
(TA :) and . and uU also 
signify a thing with which a beast is tied. (K) 


It is said in a prov., byi is? pe pe 25 el 


[Lf an ass is gone away, an ass is tied to the 
cord]: relating to contentment with what is pre- 
sent and relinquishment of what is absent. (Mgh.) 
[See also 3.] — [Hence,] used by the vulgar in 


former: 


the sense of 5340, meaning + A kind of fascina- 
tion by which enchantresses withhold their husbands 
From other women. (TA in art. jèl.) — A 
snare for rad game. (S, Mgh.) You say, 
abl, In abs [The gazelle rent his snare]. 
(S.) — 4 The heart: (K:) as though the body 
were tied thereby. (TA.) Hence, (TA in art. 
s. abŅ) vó + He died: (M and K in that 
art.: ) or he was at the point of death. (K in that 
art.) And abl, vo 5 UU A t Such a one 
came having turned away, or back, harassed, dis- 
tressed, or fatigued, (S, TA, and AZ and Az in 
art. ,) and at the point of death: (AZ, Az:) 
or harassed, or distressed, by thirst, or by fatigue: 
(A in art. :) or in a state of intense thirst 
and hunger. (M in that art.) — + The spirit: 
as in the saying of El-’Ajjaj, describing a wild 
bull, 

: buy! , ÉG i 
[And ke passed the night firm in spirit]. (TA.) 
æ= See also Ben, (of which it is a pl., or pl. pl. ,) 
in three places. A single building of those 
which are called Uy: (8, K:) [a public 
building for the accommodation of travellers and 


by) 


their beasts; (see 2273) an application well 
known, and mentioned in the TK :] a religious 
house, or house inhabited by devotees; a dwell- 
ing for Soofees ; (El-Makreezee's ** Khitat," 
ii. 427 ;) [a hospice, or an asylum for poor 
Muslim students and others, like i 1 ;] a build- 
ing for the poor : in this sense post-classical: pl., 


accord. to analogy, 155 and Su-. (Msb.) 


230» 


hu Tied, bound, or made fast ; as also * bo; 
(K, TA 3) applied to a horse, (Mgh,) or similar 
beast (at); ; 88 also Y Abra; ; (TA ;) applied to 
the former, i.q. bor; ; (Mgh;) or E, ú 
[which may perhaps signify the same; but more 
probably, taken to be tied, or for keeping post, on 
the enemy 's frontier]; (S;) and [in like manner] 


eh, applied to the latter, i. q. £u (K:) 
and TY applied to a horse also signifies tied and 
fed in the court of a house: (TA:) pl. 15 
(TA) and ¥ bu, (Mgh,) or the latter is a pl. pl., 


being pl. of b. (TA.) Jes Y 105 * in the 
Kur (viii. 62], means Of horses that are tted ; 

(Bd, Mgh;) 503 being of the measure las in 
the sense of the measure Jaris ; ; or an inf. n. 

used as a subst., being an inf. n. of bj in the 
sense of bj; (Bd;) or it is an inf. n. of £j; 
and therefore [when used as an epithet, like any 
inf. n. so used,] is applied to one as well as to a 


pl. number; (Ham p. 222;) or pl. of bw: 
(Bq, Mgh :) or it means of mares: (Fr, TA: :) 
and bu, signifies horses ; five thereof, and up- 
wards: (S, K:) or horses, themselves, that are 
taken to be tied, or for keeping post, on the 


(L.) And you say, u 
' bb Such a one has a stud consti- 


enemy's Jrontier. 
* Cpe 
tuting the source of his horses; like as you say 
sÝ. (S.) * bus, also, applied to horses, signi- 
fies Tied in a town or countri y or the like: occur- 
ing in a trad., in which it is said that upon every 
horse shall be levied a deenár; but upon the 
abt), nothing : properly meaning, in this case, 
R] 25; being like 45 in the phrase it. 


dyòl. (Mgh.) — See also Eb. — Also, and 


Y Lay, + A monk: one who abstains from worldly 
pleasures: a sage who restrains himself from 
worldly things. (K, TA.) [In the L and TA, 
RT is also explained, as on the authority of 
_Ez-Zejjajee, as signifying AM; but this I 


think a mistranscription, for 55. == Un- 
ripe dates soaked [in water]: (S, K:) or + fresh 
ripe dates soaked with water ; also called aiu: 

(Sch, TA in art. :) or [dried dates (A’Obeyd, 
IF, A, K) put into jars Cm), (A’Obeyd, A,) 
and having mater poured upon them, (A’Obeyd, 
IF, K,) or moistened with water, in order that 
they may become like fresh ripe dates: (A:) but 
perhaps this is an adventitious term: (IF:) some 
say that it is . and not original. (TA.) 

bt, One who ties bom-strings. (TA.) 


Ld 


but; [act. part. n. of 1]. — S o» Jii 


[Boor I. 


45 Le [Such a one left behind him on the 
frontier an army having their horses tied in 
preparation for the enemy; or keeping post]. 


(S.) And Jes * dba, 155 why [In such a 


town, or country, or the like, is a company of 


horsemen having their horses tied at the frontier 
in preparation for the enemy ; or keeping post on 
the frontier : or it may perhaps mean, a number 
of horses tied: see ho]. (g.) Vai, also 
signifies A company of warriors; or of men 
marring against an enemy: (Mgh:) or a com- 
pany of men having their horses tied at the 
frontier in preparation for the enemy; or keep- 
ing post on the frontier ; and in like manner 
[its pl.] Sus, a company of horsemen having 
their nore tied &c. (TA.) — ile! ba; V, 


and = tbn, t Such a one is strong in 
heart: (S:) or courageous: (K:) as though he 
tied himself from flight, (S, TA,) and restrained 
himself by his boldness and courage. (TA.) — 


Lu ec +A spirit [still attached to the body, 
and consequently not doomed, but] having ample 
power, or liberty, [and] capable of good; syn. 


mr ji . K) An Arab is related by Es 
to have said, is 28 dhe tts T, A 


,. 4% An ,n [0 God, for- 
give me while ca skin is cool, not heated by 
fever, and the spirit is yet attached to my body, 
and is at liberty, and capable of good, and the 
volumes in which my actions are registered are 
still expanded, and repentance ts accepted]: he 


meant thereby, while he was in health; before 
death. (TA.) — See also leg, in two places. 


5 [fem. of U — Also] A tie, or con- 
nection, of any kind; syn. dike [q. v.] and alos. 
(TA.) [This meaning of Ah is well known, 
though omitted in the S and K &c. — Hence, 
t The copula in a proposition.] 


(8, Mgh, K) and r. (S, K,) the former 
used by him who says P» and the latter by him 
who says 5j, (IB,) The place where a thing, 
(S,) or where a beast, (Mgh, K,) is tied, bound, 
or made fast: (S, Mgh, K: ) a stable: Pl. 43 — 


06-7 a - 


(Har p. 33.) You say, jis 2 4 cael [ He has 
not so much as, or even, a place where a she- 
goat is tied]. (S.) Each is a noun of place used 
in a definite manner; so that you may not say, 


n A gh, like C LU. (TA: [in 
which, however, the word lUe has been in- 
advertently omitted.]) — [Also A place where 
soldiers tte their horses at the frontier tn pre- 
paration for the enemy; or where thes y keep post 


on the frontier ; as also V bythe. You say,] 
ddl T. ET and Ý y v The warriors 


are in their places where they tie thetr horses at 
the frontier in preparation for the enemy ; or 
where they heep post on the frontier. (TA.) 


ij: see bo. 
a. see b. — Also A slender. plaited 


thong which is bound over the pad (a, for 


— — — — = — ä — B m — 
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which, in the copies of the K, we find erroneously 
substituted até, TA,) of the Jey [or camel's 
saddle]. (K,“ TA.) 

br, and its fem., with 5: see ber 

bh: pl. Su 

3 


2 e EET 42 bse sA He takes, or 
is tahing, such and such [a number] of horses for 
the purpose of tying them, or keeping post, on the 
enemy’s frontier. (TA.) 


9 ðv 
: see , in two places. 


bn JG t Water remaining in a place, not 
quitting it, or not going forth from it. (Esh- 
Sheybanee,* S,* K,* TA.) 


C9 
@ dd 


1 , aor. and * and ;, (Msb, K,) inf. n. 
e» (TA,) He took the fourth part of their 
property, or possessions. (Msb, K.) And (so in 
the K, but in the Mgb “ or,“) pev (S, Sgh, 
Msb, K,) aor. + (S, Sgh, Msb) and + and- , (Sgh, 
Msb,) not, as is implied in the K, - only, (TA,) 
[or rather, not + only,] inf. n. as above, and dsl 
[most probably d % also, (L,) He took the 
fourth part of their spoil: (8, Sgh, Msb, K:) 
i. e., of the spoil of an army : this was done in the 
Time of Ignorance, but El-Islám reduced it to 
a fifth part; (K;) as is declared in the Kur viii. 


42. (TA.) It is said in a trad., aus Mul KT 


, (8, TA,) mentioned [and explained] in 
art. .d. v. : the meaning [intended] is, Did 
I not make thee an obeyed chief? (TA. ) — And 


i, (S, Sgh, Mgb,) or 5551 a; G, (K,) aor. ¢ 


(S, Sgh, Msb, K) and 2 and 2, ee zh, Msb, K,) 
[inf. n., app., m -He became the fourth of 
them; (S, Sgh, Msb;) or, the fourth of the three: 
(TA :) or he made the three to be four by [adding 
to them] himself. (K.) And y also signifies 
He made them, by adding himself to them, forty: 

or, four and forty. (K,* TA.) And He made 
them (namely thirteen) to be fourteen. (Ti in art. 
.) — A, aor. *, (S, K,) inf. n. e» (S,) 
He twisted it (namely a bow-string, S, TA, and 
a rope, or cord, K, TA) of four twists, or strahds. 


($, K) = xo), (8, K.) aor. =, inf. n. C, 
(TA,) i.q. * ej! 2355 (S, K;) i.e, The 


camels, having been kept from the water three 
days [counting tmo portions of days as one of 
those days], or four days [counting two portions 
of days as two days (for the difference is only 
verbal)], and three [whole] nights, came to the 
water on the fourth day [counting the day of the 
next preceding watering as the first]. (K.) [See 


Qu. below. Another meaning of this phrase 


will be found later i in the present paragraph.] 
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Hence, V I see 4. (TA. pee dene 225 
, (S, Mgb, K,) aor. 2, inf. n. e ; (Msb;) 
and ede Vay), (S, Mgb, K,) and . but 


not 2; (Aer ;) or the phrase used by the 


Arabs is — ale * aj: (Az, TA :) The 
Bk. I. 


bo N 
fever seized him on one day and left him two 
days and then came again on the fourth day 
[counting the day of the next preceding fit as the 
first], (S,Msb,K,) and so on. (Msb.) And 
e» and Ý e (S, K,) and ¥ eoi is said to be 
also used in the same sense, (TA,) He had, or 
mas seized by, a quartan fever ;. a fever of the 
kind described above. (S, K, TA.) — ayy said of 
(T, M, L, 
all in art. 25 em A, said of a man, also 


a horse, He came fourth in the race. 


signifies He was hit, or hurt, in the e mean- 


ing regions, of his head. (TA. e oy e e 
[The rain watered the earth and made it to pro- 
duce herbage: see e» (TA.) And N xp 
The land was watered by the rain in the season 
called e» (S.) And peny They were rained 
upon by the rain of the season called e» ; (K,” 

TA ;) similar to m and PE = in art. 


4.3 :) and in like manner, n OP The camels 
mere rained upon by that rain: and appo may 
be an inf. n. thereof. (Ham p. 425. ) — Hence, 


oe? 


i. e. from Ro yo e» the phrase, pill ev 
TAL Use t The horse sweated i in his legs. (T A.) 

— And [hence also, ] abt 45 t God restored him 
From a state of poverty to wealth or competence 
or sufficiency; recovered him from his embarass- 
ment or difficulty, or from a state of pun or 
destruction. (TA.) ev eU 


2 The [season called] e» — (TA.) 
T VN e» (K, TA,) aor. , inf. n. e» (TA,) 
in its primary acceptation, signifies He remained, 
abode, or dwelt, in the place in the [season called] 
e» (TA ;) as also ay Y . (S, K.) — And 
hence, (TA,) t He remained, abode, or dwelt, in 
the place, (K, TA,) in any circumstances, and at 
any time; (TA ;) he took it as his home. (K.) 
— Also He alighted and abode wherever he 
mould, in the place, in abundance of. herbage, ane 
pasturage. (K. TA.) — KY 27), (K.) aor. * 
e» (TA,) The camels fed by "s 
selves in the pasturage, and ate as they pleased, 
and drank. (K.) [Another meaning of this 
phrase has been mentioned before.] AMT Y. e 


2» aor. ^, inf. n. 


inf. n. 


He (a man, TA) acted according to his omn 
opinion or judgment, or did what he judged fit, 
mith respect to the mater. (K.) e» (K,) 
aor. 7, inf. n. s (TA,) said of a man, also sig- 
nifies He had, or obtained, abundance of herbage 
(K, TA) [arising] From the [season, or rain, 
called] e» (TA.) — Also, [app. from e 
V in the second of the senses explained 
above, and if so, tropical, or doubly tropical,] 
aor. ^ , t He (a man, ISk, S) paused, (ISk, 8, K,) 
and acted, or behaved, with deliberation or in a 
leisurely manner, (K,) and withheld himself. 
(ISk, 8, K.) And [hence] ade e» (K,) inf. n. 
e» (TA,) + He mas affectionate, or pitiful, or 
compassionate, towards him: (K 2) or he acted 
gently towards him. (TA.) And 4 ro (K,) 
e» (TA,) t.He restrained himself, re- 


(K.) 


inf. n. 
frained, abstained, or desisted, from ii. 
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The phrases AL P" e and Sab uit e»! 


(S, K) and 4 
sense of he paused,” &c., (S, K,) as explained 
by ISk, (S,) [or in one of the senses following 
that,] meaning t Deal thou gently with thyself; 
moderate thyself; restrain thyself: (S, TA :) or 
behave thou with deliberation, or in a leisurely 
manner: o» the second of these phrases may 
mean continue thou notwithstanding thy slight 
lameness: or it may be from yma! e» [q. v. 


infra,] meaning take thou it, or reach it, not- 
withstanding thy slight lameness. (TA.) The 


phrase Haki s or 4 ule, in the trad. 
of Subey' ah El-Aslameeyeh, accord. to two 
different relations, admits of two interpretations : 
one is, t Pause thou, and wait for the completion 


(K) are from in the 
e ( e 


of the Pos [q. v.] of decease; and this is accord. to 
the persuasion of those who say that her 3s is 
the more remote of the two periods, which is the 
persuasion of 'Alee and I'Ab: the second is, from 


Je! e signifying **the man had, or obtained, 
abundance of herbage," and the meaning is, 
t relieve thou thyself, and release thyself from the 
straitness of the bac, and the evil of thy condition, 
and this is accord. to the persuasion of those who 
hold that her 5 4c is the nearer of the two periods; 
and hence Omar said, “If she bring forth when 
her husband is on his bier, meaning, not buried, 
it is allowable for her to marry. ” (TA.) It is 


also said, in another trad., Uv Ab Use roe J 
"eC jan S J, i. e. t He will not rest 'ain himself, 
and be patient with thee, whom thy case does 


not grieve. (TA.) And it is said in a prov., 
070,97 OO -É - 


eos cyl o 92 Sel Soe, i.e. t Speak 
thou to a woman twice, and if she refuse, abstain 
thou: or, accord. to sash relation, | it is Y UT and 
accord. to another, ax, i. e., then add ; for she 
is very weak in anderstandings if she understand 
not, then make thou the tmo speeches to be four: 
Aboo-Sa'eed says, 2 4x, AA; poft » ob, 
i. e., [and if she understand not after the four, 
then] the stick [is to be used; or, then use thou 
the stich]: the prov. applies to the hearing and 
answering in an evil manner. (TA.) You say 
also, achy Yd png ge * Use A22); inf. n. 
, t Lapp. Ske behaved in a gentle and coaxing 
manner so as to get the better of the reason, or 
understanding, of such a one, and he sold his 
houses one after another to expend upon her ;] 
i. e., he expended upon her all that he possessed, 
so that he sold his dwellings. (TA. [The 9 before 
Eis not in the TA; but as it seems to have 
been dropped by inadvertence, I have supplied 
it. ]) == Seat e The young 2 widened 
his stepping, and ran; as also Y - (TA. ) ex 
yeu e» (S, K,) aor. -, inf. n n. d (TA ;) 
and Y 424) ; (85) He raised, or lifted, the stone, 
Sá K, TA,) with the hand; (K, TA ;) or carried 

; (TA;) fer trial of str engel. (K.) Itis said 
in a trad., yes Gi, [He passed by a 
company of men raising, &c., a stone]; and 
135 [signifies the same]; (S ;) and * somaya. 


(Z, TA.) — joo! e» (8, K,) aor. *, inf. n. 
128 


1016 


e» (TA,) He put the (staff, or small staff, 
called] 4 beneath the load, and took hold of 


one end of the former, while another took hold of 


the other end, and then raised it, (S, K,) with the 
help of his companion, (K,) upon the ‘camel, (8,) 
(K.) [See also 3.] 8 
. — He (a man) approved his life; was satis- 
fied, or content, with it. (TA.) 


or upon the beast. 


2. 45 inf. n. e^ He made it four. (Esh- 


Sheybánee, K voce oaas.) — He made it (a 
thing) e : (S, K ;) i. e. he made it to have four 
portions [or sides or faces or angles &c.]: or he 
made it of the form of a thing having four legs ; 

or of the orm of a quadruped, (TA.) cos 
AOT ‘5 2 Such a one counts three Khaleefehs, 
[namely, Aboo-Bekr and ’Omar and 'Othmän, ] 
and (does not count a fourth, i. e., ] rejects ['A lee,] 
the fourth. (TA in art. .) — M She 
brought forth her fourth offspring. (TA in art. 
S) — 2 e» or Bois, He remained four 
nights mith his wife: and in like manner the verb 
is used i an relation to any saying or action. (TA 
voce er )— e» also signifies [The watering 
of seed-produce on the fourth day, counting the 
day of the next preceding watering as the first ;] 
the watering of seed-produce that is [next] after 
the . (TA.) [You say, 2 go He 
matered the seed-produce on the fourth day, &c.] 


oer 3 De Severed 3-2- -0 


3. 2 akol, (Ks, 8, K,) or 4 U, 
and EU (K,) [He bargained with him for 
work, or he hired him, or took him as a hireling, 
by, or for, the season called e»! is from e» 
in 2 like 81 (Ks, 8, K) from n, (K, ) and 
dizla (Es, 8, TA) from A=, &c. (TA.) = 

HER also signifies The taking hold of the hand 


of another perso beneath a load, and so raising 
it upon the camel, without a [staff, or small 


staff, such as is called] 4 (S,* K,“ TA.) 
You say, 4l; -He took hold of his hand &c. 
(IAar.) [See also 1; last signification but one.] 


4. pail j| The party of men (three in num- 
ber, Mgb) became four: (S, Msb, K: [but in the 
last of these, mentioned after another signification 
with which it is connected by the Ee 
2 ale, and LE and e and idi 
— Ade C [which i is from voe 5 


in three places; and e» in two places. — 


3! NM or, became forty: 


lais VI dole T. lose, occurring in a trad., 
[ Come ye every third day, and every fourth day, 
counting the day of the next preceding visit as the 
first, in visiting the sick; or, which is the same, 
leave ye him one day, and] leave ye him two days, 
and come to him on the third day, in visiting the 
sich; unless he be overcome [by his sickness]: 

(S, TA :) this is [in like „manner! from the water- 
ing of camels termed e (TA.) You say also, 
vA) el! eo He omitted visiting the sick man 
two days, and came to him on the third; (O, K;) 
or, as in the L, und in [some of] the copies of the 


e 

S, on the fourth [if counting the day of the next 
preceding visit as the first]. (TA.) [Hence 
also, ] ose 4 e» The asker, or beggar, 
ashed, or beg ged, then went away, and then 
returned. (Ibn-'Abbád, Sgh, K. *) — And rad 

. He returned to the ae of the woman 
mithout langour: (L:) or j| alone, said of a 
man, multum coivit. (Ibn- Abbád, K.) — And 
syl e» (O, K,) i. e. syy KN zal, (TA,) 
The camels quickly returned to watering, (O,“ 

K,“ TA,) so that they came to water without any 
appointed time: (TA:) mentioned by A' Obeyd 
as written with the pointed ¢, which is a mis- 
transcription. (L, TA.) — And gy! said of the 
water of a well, It [returned quickly so that it] 
became abundant, or copious. (K.) — Said of a 
man, it also signifies Vins, al! 2359; (8;) 
[meaning] He was, or became, one whose camels 
came in the state in which they are termed e» 
li. e. being watered on the fourth day, counting 
the day of the next preceding watering as the 
first : from V AA»: whence, likewise, what 
next follows]. (TA.) Jn e He watered 
the camels in the manner termed Gy [i. e. on the 


fourth day, counting the day of the next preceding 
matering as the first]. (TA.) — This last phrase, 
also, (K,) or A ule Jn) e» (Ag,) signifies 
He sent and left the camels to go to the mater 
whenever they pleased. (As, K.“) [Another 
signification of the Pi thus applied will be 


found below. „ (inf. n. gb S, Msb) 
He (a sheep or EN a een a solid-hoofed beast, 
and a camel,) became what is termed gi i. e., 
he shed the tooth called acl: (S, Msb, K:) it is 
when they do this that the camel and the horse 
begin to be strong. (TA.) e ay! The 
people, or company of men, entered the [season 
called] ij (S,K:) or [app. a mistake for 
* and "] it has the first of the significations men- 
tioned in this paragraph. (K.) — And (so in the 
8, but in the K “ or") The people, or company 
of men, remained in the place where they had 
alighted and taken up their abode in the [season 


called] e» abstaining from seeking after her- 
bage; (8, K, TA ;) the rain having been general, 
they remained where they were, because of the 
general fertility, not needing to remove for 
ded after herbage. (TA.) [See also e 
Se. ] — And The people, or company of men, 
came to, or arrived at, land of seed-produce and 
Jruitfulness, and water. (TA.) — AUI eo! 
The rain caused the [herbage called] ec» to 
grom : (TA :) or the rain confined the people in 
their 5 [or dwellings] by reason of its abun- 


dance. (Msb. — vx)! The earth, or 
land, produced herbage. (Msb in art. Nom. s 
eu! said of a man, f He had offspring born to 
him in the prime of his manhood: (S, TA:) this 
being likened to the [season called] e» (TA.) 


— Ms Vr 4 a2) He pastured his camels 


in the [season called] t» in such a place. (S.) 
— 0 v) Te she-camel's womb was, or 


[Boox I. 


became, closed, (Ço; A so that it did 


not admit the seminal fluid ; (Lth, K;) [perhaps 
because this commonly takes place in the season 


called e» meaning either the spring or the sea- 
son called ET ev ; the usual season of the 
coupling of camels being winter;] as also Y 2. 
(TA. en U a2) -He made an abominable 
request to her; mentioned in the T in art. is; 
(TA ;) meaning jio us? 1 GL. (TA in art. 
X5.) See also a prov. mentioned in the latter 
part of the first paragraph. 


b. — Pd is? aw (S, K) [He crossed his legs 
in his sitting ; i. e. he sat cross-legged; because a 
person who does so puts himself in such a posture 
as to occupy nearly a square space ] contr. of 
Ús and si. (K.) 28 said of a camel, 
(S, K,) and of a horse, (TA,) He ate the [herb- 
age called] e» (S, K, TA,) and in consequence 
became brisk, lively, or sprightly, (TA,) and fat; 
(K,TA;) and ¥ £^»! signifies the same: (S, K :) 
or lox; and % Zi signify they lighted on, or 
Sound, [herbage called] ary: or they lighted on 
it, or found it, and remained among it: and 
Ae VT Jay! — The camels remained, 
or abode, in such a place. (TA.) You say also, 
n ve T. Ux) We pastured upon the 
herbs, or leguminous plants, during the winter, 
upon the rugged ground and the hard and stony ny 


ground by the side of sand. (TA.) . 
* ll The palm- trees had their fruit cut off; 
(TA, and in some copies of the K ;) [because this 
is done in the autumn, which is called e» j= 
See also 1, near the end of the paragraph. 
Hence, ] usb bn Cay) The she-camel 
carried a tall hump. (K.) 


6. jede lax), [They vied, one with another, 
in lifting a stone, for trial of strength: see 


peu e (TA in art. „A.) 

8. e» He (a camel) beat [the ground] with 
all his legs, in going along; (S;) and went quickly. 
(TA.) — See also 1, near the end of the para- 
graph. == He (a man) was of middling stature, 


neither tallnor short. (S.)==See also ATE e 
— and see 5, in two places : — and 4, near the 
end of the paragraph: see also — eo in 


two places, near the end of L i 1 e» 
He looked for, expected, or awaited, his being 
made commander, or lord, over the people, or 
party of men. (TA.) 

10. 4501 He had power, or ability, for it, 
to do it, or to bear or endure tt: (LAar:) from 


pecu e (Az.) [Hence also,] ex said 


of a camel, He was, or became, strong, * Jor 


journeying. (ISk, K.) — It (sand) became 
heaped up. (AZ, K.) — It (dust) rose; or rose 
high. (AZ, K.) 


e A place where people remain, abide, or 
dwell, in the [season called] e» * TA; ) as 


also ¥ e (S, Msb, K,) and Y * (K, TA: ) 
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tbis is the primary signification: (TA:) and 
hence, (TA,) fa place of alighting or abode, 


co 
E.) like e; (TA ;) and Y slips, like jene: 
(Ktr, and S:) or the last signifies, (Msb, K,) or 


(Sh, 8, Mgb, K, TA,) of a people, or company of signifies also, (S,) the fourth part of the spoil, 


men; (Msb;) a settled place of abode; a place of 
constant residence ; a dwelling; a home ; whenever 
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and wherever it be, as also x , and 7 


(TA:) and ta house, wherever it be: (S, Mich, 
K:) [in Egypt, a range of distinct lodgings over 
shops or magazines, separate from the shops or 
magazines, but generally having one common 
entrance and staircase :] pl. [of mult.] fap and 


po (S, Mgh, Mgb, K) and [of pauc-] el and 
eo (S, Mab, K:) and the pl of Vs e^ is aly. 
(S) You say, OW (gg ay Hor 
ample, or spacious, is the place of alighting, or 
abode, of the sons of such a one! (8, TA.) — 
Hence, also, t The people of a place of alighting 
or abode ; (Sh, Msb, TA ;) the people of a house 
or tent : (Aboo-Málik, TA :) a company of men 
or people: (K: ): a large number: (IB:) pl. as 
above: (Msb:) 592) signifies the people of places 


of alighting or abode: (Sh:) and also tribes. 


(TA.) You say, 9 ays Kx + May God 
multiply the e people of thy house or tent. (TA.) 
And E» pas a t They now, or to-day, [are a 
large number ; or] have become many, and have 
increased. (T A.) — (Hence, also,] ia Sie; or 
a bier with a corpse upon it; syn. . (K, 
TA: [in the CK ui; J) So in the saying, 
4 CM + [T bore, or carried, his bier, or his 
bier with his corpse upon it]. (TA.) — t The 
extremity of a mountain. (TA.) [App. because 
travellers often stop and rest there.] == Also i. . 
544, (L, Msb, K,) which signifies, ($, L, &c.,) 
as also 54 and Y potra, (L, Mgb, K,) or 


oin Y enr (S, Mgh, L,) and Maven (S, L, 


K,) and Ya (L, K,) and t else, (K, but 
this last [says SM] I have not seen in the lexi- 
cons, except applied by the author of the“ Mo- 
heet" as an epithet to a rope, TA,) applied to a 
man, (S, L, &c.,) Of middling stature; (Msb;) 
neither tall nor short; (8, L;) between tall and 
short: (K:) and so, applied to a woman, Vas), 
(S, Mgh, L, Msb, K) and tis, (L, Msb „ though 
originally applied to a man, like 4 &c. : (L 


the pl. of e is G): (Fr:) and that of Y aay, 


[di did 


is c, applied to men and to women, (8, Mgh, 
L, K,) and Slay) also; (IAar, Fr, L, K;) the 
former of these two pls. being anomalous, because 
a word of the measure disd has not its medial 
radical movent when it is an epithet, but only 
when it is a subst. and has not 9 or ( for that 
radical; (8, O, K;) or the medial radical is 
movent in this instance because án; is originally 
a fem. subst. applied to a male and a female, and 
used as an epithet; (L;) or because it resembles 
a subst. in its being applied alike to a man and a 
woman. (Az.) 


S (S, Mgh, Mgb, T) and ¥ e» (S, Msb, K,) 
the former a contraction of the latter, (Msb,) 
[which is the more chaste, but the former is the 
more common,] A fourth part; (S, , Mab, K ;) 


one of four paris; (Mgh ;) as also Ÿ , (Msb, 


which the chief used to take (S, Msb, K) in the 
ime of Ig (K:) the pl. of e and 

85 is eu [a pl. of pauc.] (Msb, T) and go 
[a pl. of mult.]: (TA: ) and that of ¥ ae) is 5 
K) — (se 2 The same as the ele; 
because the 45 is Pb times what is termed 


Time of Ignorance: 


: but VH E» is the same as the . 
1 is a quarter of what is termed AT 


à 
slaai. (Mgh.) [In Egypt, ps e is the 


fourth part of a 425, q. v.] — il gel The 
[ four] regions of the head. (TA. ) 


RD The » [or interval between two water- 
ings, or keeping from water during that interval 1 
which is meant in the phrase Jn 2 [q. v.]; 
(S;) a certain sb of camels, respecting which 
authors differ : (TA :) it is when camels are kept 
Jrom the water three days [counting two por- 
tions of days as one of those days], or four days 
[counting tmo portions of days as two days (for 
the difference is only verbal)], and three [whole] 
nights, and come to the water on the fourth day 
[counting the day of the next preceding watering 
as the first]; (K;) or [in other words] their 
coming to the water one day, and leaving it two 
days, and then coming to it on the fourth day; 
or a period of three [whole] nights and four 
days [of which the first and last are incomplete]; 
as is indicated in the K: or, as some say, [but 
this at variance with common usage,] their being 
kept from the water four [nights (for the n. of 
number is here fem.)], and then coming to it on 
the fifth [day (for the n. of number is here 


masc.)]. (TA.) You say, es Jn D959: 
Jr] c (8, K.) And lay all D359: 
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4. (S.) And lesy Hy! 539!) . J. * 8 
[q. v.]. (TA.) — [Also, for e pt A journey 
in which the camels are watered only on the first 
and fourth days.) — [In like manner,] with 
respect to fever, it signifies The seizing on one 
) | day and leaving two days and then coming again 


on the fourth day [counting the day of the nest 
preceding f as Me first}. (S, K.) [The fever is 


termed] e — [The quartan fever;] the 


Jever that occurs on one day and intermits two 
days and then comes again on the pour, and so 


on. Msb.) And you say, 63 „som de, i.q. 
pu acie 25 [q. v.]. (K. — Also The fourth 
young one, or offspring. (A in art. .) 

G: see gu z e A young camel brought 
forth in the [season called] en [here meaning 
autumn], which is the beginning of the. breeding- 
time : (S, Msb, K :) so called because he widens 
his stepping, and runs: [see 1, near the end of 
the paragraph :] (TA :) fem. with 5: pl. masc. 


see 


see 


ely [a pl. of mult.] and pOl [a pl. of pauc.]; 
(S, Msb, K;) both irreg.; for accord. to the rule 
given by Sb, the pl. should be Olay [like G 
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pl. of ]: (TA:) pl. fem. S (S, Msb, K, 
TA [in the CK, erroneously; Sus] end gu 


(K.) Hence the saying, 85 *js za a Ú He 
has not a young camel brought forth in the end 
of the breeding-time nor one brought forth in the 


beginning thereof. (S, TA.) [See another ex. 
972 3 -à 

voce e .] — [ Hence, also,] ev +A very small 

star in the midst of the Jise, which are in the 


head of el [or Draco]. (Kzw.) 


033 


eo: see eo in two places. 


970s 


dz»): see e» last signification, in three places. 


= [A small round basket, covered with leather, 
in mhich porjumes are kept by him who sells 


them j] the Dgm of the ; (S, Mgh, K ;) 
which is a A covered with leather : (Mgh:) 


or a four-sided vessel, like the Bom: said by 
El-Isbahánee to be so called because originally 
having four U. [app. meaning compartments, 
one above another, for different kinds of per- 
fume]; or because having four legs. (TA.) om 
Hence, app., A chest in which the volumes of a 
copy of the Kur-án are kept; (Sgh, K ;) called 
— 495: (Mgh :) but thus applied, it is 
post-classical, (Sgh, K,) belonging to the con- 
ventional language of the people of Baghdad. 
(Sgh.) — Its application to A household utensil 
proper for women requires consideration. (Mgh.) 


4 The beasts’ collecting of themselves to- 
gether in the [season called] E [whence] a 


a w^ 


& country, or region, is said to be day) sreb 
[good for the beast? collecting of themselves 


0 7^2 


together &c.]. (TA.) — [Hence, app.,] pet 


y Use We left them in their former, or 
first, or original, and right, or good, state, or con- 
dition. (TA.) Vast), also, and vA, signify 
An affair, a business, or a concern, in which one 
continues occupied; or a case, a state, or a con- 
dition, in which one abides, or continues; (K, 
TA;) meaning a former, or first, affair, &c.; 
(TA ;) and only relating to a good state or con- 
dition: (Yaakoob, K:) or one's way, course, 
mode, or manner, of acting, or conduct, or the 
like: (K:) or one's right, or good, state, or con- 
dition, (K, TA,) in which he has been before: 
(TA :) or his [tribe such as is termed] Ale: or 
[the portion thereof which is termed] his Jars: 
(K:) or Lc A, (8, K,) and ers 
and eU, and po and p and 
Y ptm (K,) means They ase in their right, or 
good, state, or condition: (K, TA:) or they are 
occupied in their affair, or business, or concern, 
in which they were occupied before; or they are 
in their case, or state, or condition, in which 
they were before : (S,K:) or ¥ yu , (S, 
K,) and Ý us, (Fr, S, K,) signifies in their 


| right, or good, state, or condition, and in their 


Former, or first, case; or in their right, or good, 

state, or condition, and occupied in their former, 

or first, affair, or business, or concern: (S:) or 

it means in their places of abode. (Th, K.) You 
128 * 


—ä—. — — — S Meme — 
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say also, ye Vass, bpas Jy G e us Uo 
os i.e. [There is not among the sons of such 
a one he who manages thoroughly, or soundly, } 
his case, or affair, or business, or concern, in 
which he is occupied [except such a one}. (8) 
And [hence,] aos Vash, % „ and ashy " m 
asss He is ihe chief of his people. (Ham p. 313. 
(See also acl, below.]) 


45 A quick pace of a camel, in which he goes 
along beating the ground with his legs : (TA:) 
or the most vehement running: (K:) or the 
most vehement running of camels: (S and K:) 
or a hind of running of camels which is not vehe- 


ment. (K.) = 


two places. — See also its pl., Sg, voce 4595 
in two places. 


Gr s 


zzz See also e» last . in 


* $9.0 " 
: see its pl., zy, voce áxy5, in two places. 


9-0 

: 8ee 4. 
ry Of, or relating to, the e» (S, Msb, 
K;) i.e, the season so called; [and the rain, 
and the hes ‘bage, so called ;] & rel. n. irregularly 
formed. (Msb.) — Born in the [season called] 
S3 applied to a young camel: born in the 
beginning of the breeding-time; [which means 
the same;] so applied. (TA.) — And hence, 
(TA,) tA son born in the prime [or spring-time] 
of his father's manhood; (S,* TA ;) because the 
eo is the beginning, and the most n 


part, of the breeding-time: (TA:) pl. Greg. 
(S, TA.) Saad Ibn-Málik says, (TA,) 


r o à o- 9-0 - å " 
r 2 o0 z 4 or 2-70% " 
weer 4) US oe esl 


[ Verily my sons are boys born in the summer of 
my age: happy is he who has sons born in the 
spring-time of his manhood.) (S, TA.) —A 


9 9 3720 
palm-tree (A, i.e. =, of which the fruit 
vipens in the end of the summer, or hot season, 
AHn says, because then is the time of the [rain 


called] =. (TA.) — The Arabs say, . 


ae 0» ow 


PT Jep $35 eai Aye 2 [A hard hind 
of date that would ripen in the season called & 

(meaning autumn) that is cut in the summer and 
eaten in the minter-season]. (TA.) — Es; a6 
A she-camel that brings forth [in the season 
called e» before others. (TA. ) — dni, [used 
as a subst., or as an epithet in which the quality 
of a subst. is predominant, for diss, i 5e, signi- 
fies The 55 for corn brought for provision, or 
the bringing ‘thereof,] in the beginning of winter: 

(S, K:) or the e of the [season called] HK 
which is the first e; next after which is the 
a-; and next after this, the 12553 and next 
after this, the 4 (TA.) (See art. pao. J- — 
Also, the same, [used in like manner, for ^s 
iso] Camels that bring provision of corn in the 
[seuson called] , ; or, which means the same, 


in the beginning of the year: pl. . (TA.) 


S 

— And [used in the same manner, for 425 2, 

A warring, or warring and plundering, expedt- 
» 3 e 

tion in the [season called] e (TA.) — gy 
also signifies t The first, or beginning, or former 
part, of anything; for instance, of youthfulness, 
or the prime of manhood; and of glory: and 


iss likewise, the Prud of breeding, and of 
(TA.) — v M» t The sharpest 
kind of thrusting, or piercing. (Th, TA.) 


summer. 


45255 fem. of ET [and also used as a subst., 


or as an epithet in which the quality of a subst. 
predomiuates: see the latter word, in several 
eus J 


27 93 


Gy: see an ex. in the phrase pro b; 
e» P » 
voce 455. == gu (S, Msb, K,) like V (S, K) 


and Vw [in the CK 5 and oles] and c 
and [pls. like] 1 which are the only words of 
this form, (K,) and ely, (Kr, K,) accus. of the 


former U, (S, Msb, K,) and fem. ico, (S, 


K,) Shedding its tooth called the A U, q. v.; 
applied to the sheep or goat in the fourth year, 
and to the bull and cow and the solid-hoofed 
animal in the fifth year, and to the camel in the 
seventh 3 yar: (S, Msb, K :) [see 5 ‘] pl. [of 
pauc.] pel (Az, K) and [of mult.] e (Az, S, 

Msb, K) and e» (Th, Az, K . but the former is 
the more common, (Az, ) and e (IAar, K) and 


ce (S, Msb, K) and ely and CM (K.) 
You say, Lely siy e [4 rode a hackney 
shedding his a, or in his fifth year]. (S, 


Msb, K.) — Hence, 4. Apes + Vehement and 
youthful war. (TA.) 


e [Four and four: four and four together : 
or four at a time and four at a time:] 18 a 
deviation om the original form, (S, K,) or 
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A 2j 451; for which reason, [and, accord. to 
general opinion, because it is at the same time an 


(K:) 
but the dim. is Y e» perfectly decl. (S voce 
, q. v.) [See exs. voce . ] In the Load 


iv. 3, El-Aamash read Ý 3 e» instead of gos 
(3, 


epithet, (see , )] it is imperfectly decl. : 


855 A she-camel that yields four cl [pl. of 
E of milk. (IAgr.) == See also ; Án jt. 


oor see e» in two places. It has also a 


twofold application ; to months and to seasons: 
and it has & twofold application to months ; 
denoting Two months, (S, Msb, K,) [next] after 
pro; (8, K;) and they say, (Mgb,) one’ ome 


oni say, | in | speaking of them, J Jayi au puo and 


i e» ; (S, Msb, K:) [but in the margin 
of che copy of the S which I have here followed, 
I find it stated that in the handwriting of the 
author the former is J em pe» (with a single 
kesreh, and with no syll. sign to J31); and in 
another copy of the 8 I find JY e» e and 


[Book I. 


^ eo pu ;] with the addition of v but 
it is allowable to say also N eo pe and 
mS ae PT the word pw is necessarily added 
in order to discriminate between the months thus 
called and the season called e»: Az says, the 
Arabs mention all the months without the word 
except the two months of æsj and thg 
month of 25 and they say also S5 be 57 „2 

and e» p and eo ee (Msb:) these 
months were thus called because, when they re- 
ceived this name, they occurred in the season 
when the earth produced herbage. (Msb in art. 
wom.) It „has a twofold application also to 


seasons ; 35 jp being The season in which 
the truffles und the blussoms come, (S, Msb, K,) 
and this is [also called] 50 a e [the rabeea of 
the herbage, proper ly called the : spring of Arabia]; 
(S;) and pt » The season in which fruits 
ripen; (8, Msb, K 3 [oleo called Me e» 3] 


but some people call this st Gn; (8, TA;) 
and the season which follows the winter, and in 
which the truffles and the blossoms come, they 


call n Gn; but all of them agree that the 
Ee»: AHn says, 
the two divisions of the winter [by which he 
means the half-year commencing at the autumnal 


Ky D [or autumn] is called 


equinox] are called Quen 5 the former being 
N A y [the rabeea of the mater and 
the rains, in which the rain called u, which 
is termed the first uf the rains, commences]; and 
ae [or pts] e» the 
rabeca of the herbage], because the herbage 
therein attains to its last stage: and he adds, that 
eb is applied by the Arabs to the whole winter, 


the second being ot 


[meaning, again, the half-year commencing at 
the autumnal equinox,] because of the moisture, 
or rain: (TA :) or the year consists of six 
seasons; (so in the K; but in the S, “and I 
heard Abu-l-Ghowth say, the Arabs make the 
year to be six seasons; ) tmo months ther eof are 


called N ge and two months, ceo ; and 


two months, b; (S, K ;) and two months, 


, (so in a copy of the 8,) or M e = 
in another copy of the S, [but in the margin of 
this latter, I find it stated that in the hand- 
writing of the author it is (SUI e» without 
tenween,]) or sit a UE (K;) and two months. 
S2 and two months, .. (S, K.) Az re- 
lates, with respect to the seasons and divisions of 
the year, on the authority of Aboo-Yahyà Ibn- 
Kibáseh, who possessed very great knowledge 
thereof, that the year consists of four seasons; 
namely, ay) , which the vulgar call A T 
[The autumn]; then eins! [the winter]; then 


ipa, which is ys) ep [or E i. e. the 
spring]; then bau [the summer, or hot season]: 
all this is what the Arabs in the desert say: 
the 8 which is with the Persians the vis, 
he says, commences on the third of 0,12 
[September O. S.]; and the , on the third 


of HYI G [December O. S. ]; and the S 
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which is with the Persians the em on the fifth 
of ji [March O. S.]; and the 43 which is 
with the Persians the caso, on the fourth of 
6. [June O. S.]: and Aboo-Yahya adds, the 
Fess) of the people of El- Irak agrees with the 
ev of the Persians, which is after the S [or 


winter], and which is the season of the flowers, 
or roses, and is the most temperate of the seasons : 
the people of El- Iräk. he says, have rain in all 
the winter, and have abundance of herbage in 


the i ye, which the Arabs call Js e : and 


Az says, the quarter of the Va põ is called Vay pó 
because the fruits are gathered therein; and the 
Arabs call it xy) because the first rain [which is 


called cr falls therein. (TA.) The pl. of 


3 is 445 [a pl. of pauc. ] and fey) [a pl. of : 


mult.] (S, Msb, K) and d glo; (AHn, K ;) or the 
first of these is pl. of GT ev (Fr, Yaakoob, S, 
Msb, K) and of the eo of the months; (Fr, 
Msb;) but the second is pl. of e» in the sense of 


ss. to be explained below. (Fr, Yagkoob, S, 
Msb, K.) Hence the phrase in a supplication, | s 


0^ ^ ^ owes ^0 34. 
mentioned in a trad., 5 e» uU VPE 
[O God, make Thou the Kur-án to be the life, 


or ease, of my heart]; because the heart of man 
becomes lively, or at ease, in the season called 


acy CTA.) Hence also, (Ta, ge! gil The 
(or hoopoe]; (K;) because it appears with 
the [season called] e (TA.) [See also, re- 
specting the seasons &c., the word o»; .] — Also 
The rain in the [season called] em [as meaning 
the half-year commencing at the autumnal equinox, 
(which includes what is really the spring of 
Arabia, called “the rabeea of the herbage,’’) 
accord. to a statement of AHn cited above, and 

accord. to what is stated on the authority of AZ 
voce 25: (8, K:) or [only, accord. to some,] the 
rain which is after [o m and after which is 
[that called] the Se, and then the — or, 


accord. to AHn, rain mhenever it comes: Az 
says, I have heard the Arabs call thus the first 
rain falling upon the earth in the days of the 


* [or autumn]: (TA:) the pl. [of pauc.] is 
iso and (of mult.] ply. (aio, En) [See also, 
respecting the rains, the word . — Also 
Herbage ; green herbage which the beasts eat; 

(TA ;) [properly] the herbage that is produced 
by the first rain in the quarter which is called 
the e» and which is commonly called the Si ra 


[or autumn], (Mab in art. z,) [continuing tts 
growth during the winter-quarter, which is also 
called the 
above, what is really the spring of Arabia, called 
“ the rabeca of the herbage,” wherein, as AHn 
says, the herbage attains to its last stage: it seems 
generally to mean the spring-herbage, which is 
earlier or later in different latitudes :] pl. 41 
(TA.) [Hence,] a poet says, 


e» and which includes, as stated 


- si P e Ọs o «b 

z — nL er dey 94 * 
T^ - L 23 -o2 r 

SED SITO 


co 

meaning t [Thy two hands are such that] one hand 
has in it the means of the plentiful subsistence of 
mankind, [and in the other are the sacred months, 
i. e.] in the other is [that which causes] security, 
and safeguard, and the preservation of what is to 
be regarded as sacred and inviolable. (TA.) 
[Compare Proverbs iii. 16.] — Also t A rivulet, | V 
or streamlet ; (Mab, K;) i. g. Soom : (S, Msb, 
K:) or i. . o: (Mgh:) or peio : (Har p. 
402:) ta rivulet, or streamlet, that runs te palm- 
trees: and rie) e a subst. prefixed to its 
epithet, occurring in a trad., +the river [or 
rivulet] that waters seed-produce : (TA:) pl. 
A (Fr, Yaakoob, S, Msb, K) and (lay. (TA.) 
A. poet says, eene one drinking much, 
p as dios Re oj * 
+ His mouth is a river [and his hand is a boni]. 
(TA.) — Also A share, or portion, of water for 
[irrigating) land, (IDrd, K, TA,) whatever it be: 
or, a3 some say, a share, or portion, thereof for 
the quarter of a day or night ; but this i is not of 
valid authority. (TA.) You say, 4 D^ D 
e» elt, (K, TA,) or, as in some copies of the 

K, S, instead of J, i. e. To such a one belongs 
a ys or portion, of this water [ for irr igating 
land]. (TA.)— The dim. of = is 7 e» 
(Msb.) 

any: see gly: : and see also e» 


sentence. 
9 ^ ^P 9-06 : 
dsl): see day, in two places. 


ác: Bee á2)), in four places. — It also sig- 
nifies A hind of N.. [meaning obligation, or 
responsibility, tat must be discliarged, or per- 
formed, taken upon himself by a person for 
others; and here, particularly, such «s is taken 
upon himself by the head, or chief, of a people}. 
(8, K.) You say, 2 acl E A, properly 
He is over the affairs of his people, as indicated 
above, voce 45, last sentence,] meaning He is 
the head, or chief, of his people. (TA.) Abu-l- 
Kásim El-Isbahánee says, ack i is metaphorically | 4) 
used to signify 1 The being a head, or chief; or 
the office of head, or chief; in consideration of 
the taking of the ye [or fourth part of = 
spoil, which was the share of the chief]: 
hence one says, G yes nl 20 ant E 
t [None will act vigorously in the office of head, 
or chief, of the people, except such a one). 
(TA.) 

4% A stone that is raised, or lifted, (8, K, 
TA,) for trial of strength: (K,TA:) applied 
only to a stone. (Az, TA.) zm A helmet of iron. 
(Lth, S, K.) zm A meadow; or a garden; syn. 
i. ;. (IAar, K. am A [leathern mater-bag, such 
as is called] 851 lee. (K.) — A kind of receptacle 
for perfume and the like; syn. 50, q. v. (K.) 


ly A boy fuur spans ( je in height. (S 
3 
and Msb voce M q. V.) It is also applied to 


a camel, like SEE; [app. meaning Four cubits 
in height :] fem. with 3. (TA in art. gm.) — 
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(Also A word composed of four letters, radical 
only, or radical and augmentative.] 


4 The tooth that is between the ad [or 
central incisor] and the Ib; (S, Msb, K;) 
i. e. e of the four teeth which are next to the 

; (Mgh,* TA,) ertaining to man and to 
— (TA:) pl. SG: (8, Mgh, Mab, K :) 
a man has, above, [two teeth called] v x Ta and 
[two called] oe, after them, and [two called] 


ou, and [two called] „U, and six A, 
on each side [three], and [two teeth called] 
Sir; and the like below: (As, TA :) and the 
solid-hoofed animal hes, after the , four 


bel and four Q, and four AU, and eight 


slg (AZ, TA.) zm Also fem. of go [q. v.]. 


(8, K.) 
ely One who often buys, or sells, gu» meaning 
houses, or places of abode. (YAar, K.) 


eb [act. part. n. of e — The chief who 
used to tahe the fourth part of the spoil, in the 
Time of Ignorance. (Ham p. 330. )— arly * 9A 
2 He is [the fourth of Jour, or] one of four. 
(TA. )— [de 8 and FF 4, the former 
masc. and the latter fem., meaning Fourteenth, 
are subject to the same rules as pás Du and 

9-474 €* 

its fem., expl. in art. , q. v.]om aiy Ju! 


t| [Camels coming to water, or being watered, on 


the fourth day, counting the day of the next 


preceding watering as the first : pl. of 4701: 

from Jey Say, meaning e Sn. (S, K.) 
In like manner, also, UM is applied, meta- 
phorically, to birds of the kind called Ei, as an 
epithet denoting their coming to water, by El- 
’Ajjaj. (TA.) e» e» A fruitful, or plenti- 
Ful, e» [meaning the season io aed; (ISk, 
K. pe does not say e» pe like as one 


says U pt &c., because there is no correspond- 
ing verb, like bu, &c., for such a verb would 
have no meaning of heat nor of cold. (IB.) == 
alle * S Km He is abiding, or continuing, 
(TA.) 


as 2-08 


mil: sec 44551 ö 8 * Slie is 
the quichest of them in conceiving, or becoming 
pregnant. (Th.) 


in his state, or condition. 


449 [Four;] a masc. n. of number; fem. 
Y e (S, K.) [Respecting a peculiar pronun- 
ciation of the people of El-Hijáz, and a case in 
which Ai is imperfectly decl., see 4553. See 
also i. = eo» Sni The quadrupeds. (The 
Lexicons passim.) — asl MIS oe t His 
two eyes shed tears running f ‘om their four sides: 
or it means, accord. to Z, he came weeping 
most vehemently. (TA.) [See another ex. voce 


asl. ] cat ges 4 [indecl. 
meaning Fourteen;] i is pronounced 1 some of the 


Arabs pás ási: and [the fem.] 3. aul, thus 
in the dial. of El-Hijiz End of most of the Arabs], 


is pronounced pie au) in the dial. of Nejd. (S 
in art. .) 


in every case, 


— ——Ó— M w—— ——— — 


— 
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days, [also written without tenween when not 

rendered determinate by the article or otherwise 

accord. to most authorities, who make it fem., but 

with tenween when indeterminate accord. to those 
we 208 

who make it masc.,] and sla,;'y!, (As, S, Msb, K,) 

the latter on the authority of some of the Benoo- 
wr JOE 

Asad, (S, Msb,) and za N, (As, Msb, K,) 

which i ig a form of the word seldom used, (Mab, ) 

and dey; t, and 3 ayy, the last two mentioned 


C9 

ginning of the breeding-time: (As,S, K :) or that 
is early, or before others, in becoming pregnant : 

(TA :) and the former, so applied, signifies also 
one whose womb is, or becomes, closed, [app. in 
the season called ec» (see 4,)] so that it does 
not admit the seminal fluid. (TA.) — Applied 
to a man, f Having offspring born to him in the 
prime of his manhood. (TA.) [See 4.] zm Also 
The sail of a full ship: (AA,K:) that of an 


K;) and Y % is said to be used in the same 
sense; but the am sey e (Az, TA.) == 


9^ 32075 $ r 


åS aijo vo and po^ , Land, and ireen 
watered by the rain in the season called e» 
(S, TA.) [ Hence, ] 2 applied to a man, 
also signifies t Restored from a state of poverty 
to wealth or competence or sufficiency ; recovered 
From his embarassment or difficulty, or from a 
state of en or destruction. (TA.) 


by IHsh, the first of all the most chaste, (MF,) | empty ship is called eu. (AA, TA.) 
but it is the only sing. word of its measure, (El- 
Kutabee, Msb,) except Rex] (AZ, O,) the name 
of A certain day; (S, Mab, K;) [namely Wed- 
nesday ; l the fourth day of the week; (L;) as 
also Y ¢ spi; but this is post-classical : (TA :) the 
dual of Tayi is pista; (L;) and the pl. is 
S (8, L,) [accord. to those who make the 


sing. fem. 3] or the dual is Sg, and the pl. is 


520 $--0 

QU see . 

m (S, K,) Having four portions [or sides or 
faces or angles &c.; generally meaning either 
square or quadrilateral]: or of the form of a 
thing having four legs ; or f the form of a quad- 


r 28235 


ruped. (TA.) [See also LI. ]— eI en 
tA man whose eyebrows have much hair; 


Shads, Gyi; (K;) thus says Aboo-Jukhádib, re- as though. he had four eyebrows. (TA.).— 
garding the noun as masc. AI) Aboo-Ziyád A e^ [Having a square forehead; mean- 


used to say, s ly 4550 Á [ Wednesday 
passed with what (occurred) in a making it 
sing. and masc. [because he meant thereby Ay 
55531; but aM used to say, Svc 

UM Loy fle, , making it fem. and pl., d 
employing it like a n. of number: | (Lh :) Th is 


ing] ta slave. (TA.) 


95,05 


4 i A land e or Ademas e! 172 
[or jerboas]; (S, K;) as also ¥ e . (TA.) 


which two men take hold of the two ends in order 
to raise a load (8, K) and put it upon the back 
of the camel, (S,) or upon the beast; (K;) as 
also Ý CE (K:) which latter is also expl. as 


related to have mentioned e as a pl of 
Án; but ISd says, I am not sure of this. 
(TA.) The word has no dim. (Sb, S in art. 
uel.) 

2 308 

wry! [Forty;] a certain number, (TA,) 
after . (S, K.) — [Also Fortieth.] 


signifying a piece of wood with which a thing 
is taken. (TA.) [See 1, last signification but 
one.] 

9 o- 


gos: Bee T : == and 2 zzz and 8 = 
Rain that comes in the beginning of the [season 
called] e»: [an epithet used in this sense as a 
subst. :] pl. e (S, K, TA, [in which only 
the pr is mentioned, ] and EM p. 140.) Hence, 


pue 


e» as used in a verse of Lebeed 
cited in E first paragraph of art. (55); by the 


8 2 0 "^00 
Sv One who fasts alone on the f [or 
Wednesday]. S Aar.) 


e j see e» in three places. 


6703 


e applied to a camel, [That is watered on 
the fourth day, counting the day of the next 
preceding watering as the first: (see 4:) and] 
that is brought to the water at any time. (TA.) 

— See also tr 


6 05 


Uy? ie SEE e = Applied to rain, (S, 
Msb, TA) That comes in the [season called] 
: [in the Ham p. 425, written en :] or 


Aes being meant the 471; (S ;) i. e. the Man- 


setting at dawn were supposed to bring rain or 
wind or heat or cold]. 
Applied to a place, That produces herbage tn the 


beginning of the (sson e a (K, TA.) 


vis induces the people to remain in their abodes 
and not to seek after herbage: (TA:) or that 
confines the people in their ev [or dwellings] by 


— Applied to land (v jl): see * — Applied to 
a she-camel: see er 


pua T'wisted of four twists, or strands j (S, 
TA ;) applied to a rope, (TA,) as also ¥ ev» 
(Ibn-’Abbad, TA,) and to a bow-string, and a 
bridle. (S, TA.) — Applied to a spear, Four 


cubits in length: (TA:) or neither lung nor 
short; (8, TA; ;) and in like manner applied to a 


man: see e» in two Places: (S, Mgh, L, &c. :) 


reason of its abundance: (Msb:) or that causes 
the [herbage called] c? to grow: (TA :) or that 
causes the growth of that in which the camels may 
pasture. at pleasure. (S.) — With 3, applied to 
land h, Abounding mith [the herbage called] 
e» as also Ý gos (TA.) — Without $, 
applied to a she-camel, (As, S, K,) That brings 
forth in the [season called] ee: (S, K:) or 
that has her young one with her; (As, 8, K;) 
the young one being called e» (As, S:) as also 
Y phys: (As, TA ;) or the latter signifies one 
that usually brings forth in the [season called] 
e»: (S, K:) or that brings forth in the be- 


and [hence its pl.] e applied to horses, 
compact in make. (TA.) == Also, applied to a 
man, Having a fever which seizes him on one 
day and leaves him two days and then comes 
again on the fourth day [counting the day of the 


seized by, a quartan fever]; as also Y 3 = (8, 


upon the [herbage called] 
and brisk, lively, or sprightly. (TA.) == See 


% A staff, (K,) or small staff, (S,) of 


sions of the Moon [which by their rising or 


(EM ubi suprà.) — 


next preceding fit as the first ; i.e. having, or 


2, pl. of $a [q. v.]: and pl. of U 
ee! ê (d 


[q. v.]. 


97203 


a : Bee e» in three places. 


e» applied to a beast, That has pastured 
, and become fat, 


$770, 


also ay: amz and see 42 Sih 


wre S 


lay pio . He sat cross-legged ; i. q. T) e» 
1 (TA.) 


e 8— Having power, or ability, for, or 
to do, a thing ; as, for instance, war, or battle; 
(LAar;) or to bear, or endure, a thing; (Aar, 


Sgh ;) as when relating to an envier, meaning his 
9 0-03 23 


envy. (Sgh.) You say also alex, er Jes 


ro 


A man who is able by himself to execute his 
work, having power, or strength, to wag it, and 


m d (K.) 


£99; in which the (s is augmentative, (Kr, S, 
Msb,) because there is not in the language of the 
Arabs any word of the measure J, (Kr, 8, ) 
except what is extr., such as Seino, (K,) which 
is a foreign word [introduced into their language], 
(S in art. e,) [The jerboa ;] a certain pun 
knomn beast; (K;) a small beast like the 5 [or 
rat], but longer in the tail and ears, and of which 
the hind legs are longer than the Jore-legs, the 
reverse of what is the case in the 451) j [or giraffe]; 
called by the vulgar e; (Msb;) a rat (56) 
of which the burrow has four entrances; Az says, 
it is a small beast larger than the ye, [q. v.; but 
in the L, in art. , the reverse of this is said ;] 
and the name is applied alike to the male and the 
female: (TA :) [Forsk&l (“ Descr. Animalium," 
p. iv.,) terms it mus jaculus: see the questions 
appended to Niebuhr's ** Descr. de l'Arabie," p. 

3 oe = 3 
177:] pl. e» (S, Mab.) [See aes! 93, voce 
: 2. ]— Hence, (TA, 0€ alas signifies 


Je 0^7 


UE 4 t [The portion of flesh and sinew next 
the back-bone, on either side]; (S,* K;) as being 
likened to the 36 [thus called]: (TA :) or this is 
n damm PE (K:) or the = of the 
Dx are its portions of flesh; (T, S, K;) and the 


word has no sing.: (K:) Az 9 1 have not 
heard any sing. thereof. (TA.) 


Ee led} The neighbour that is variable in 
his actions [like the jerboa, which is noted for 
having recourse to various expedients, in the 
Iran of its burrow, &c., to avoid capture] ; 


like | E F. (IAar, TA in art. Jom.) 


Book I.] 
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1. ak, aor. * (S, Msb, K) and 4, (S, K,) 
inf. n. G0, (JE, 8, Meb,) He put his head (i.e. 
the head of a kid, S, K, or of a lamb, K, or of a 
sheep or goat, Msb) into the 4455 (S, K,) or into 
the Gy! (Msb:) or, accord. to ‘the M, he made 
fast, or bound or tied fast or firmly, him, or it, 
in the aiy: (TA :) or he made fast, or bound or 
tied fast or E mly, his (a sheep’s or goat '8) neck 
with the Gy or cord: (JK:) and Y 443, inf. n. 
G, he made Jagt, or bound or tied fast or 
firmly, him, or $t, in the J [pl. of oy or of 


457. (TA. ) — Hence, ] "m us 45, (Msb, 
K,) aor. 2, inf. n. t (Mab,) + He made him 
to Fall into the thing, or affair. (Mgb, K.) — 
o» also signifies The act of making ast; or 
binding, or tying, fast, or firmly; and so OY 3 
(K;) each as an inf. n. of ai). (TK.) 


2. o» [He prepared the Jo. pl. of Sy]. 
One says, Gy Gus oua D), i.e. [The ewes 
have secreted milk in their udders: therefore] 
prepare thou the EMT prepare thou the S: 
for they will bring forth soon: (S, K:) because 
they [begin to] secrete milk in their udders Use 
h li. e. at the time of bringing forth, or 
when about to produce the young]. (S.) It is 
not thus in the case of she-goats: therefore, (S,) 
in the case of these, one says G, with G, 
(8, K,) meaning “ wait thou ;" because they show 
sizns of pregnancy in the state of their udders, 
and bring forth after some length of time: and 
[in the case of these] one says also , with . 
K. E ar: I and (5. .]) — One also says, 


Jae i G. meaning He made loops in the 
middle of the rope to put upon the nechs of the 
young lambs or 1 (T in art. .) — See 


also 1. — 27 E I interlarded, or embel- 
lished, the speech, or discourse, with falsehood ; 
as also aio); syn. "e OE (JK;) [or ; 
for] 4359! G signifies 445; (Ibn- Abbäd, 
K 5) as also ako. (Ibn- Abad.) 

, OK) or he Ge , 
Pai os K,) tI hung the thing upon my 
neck. @ K, Ibn-’Abbad, K, TA.) 

8. He (a kid) had his head put into the 
455 fe ) — [Hence] ithe us? o3 He (a 
gazelle, S, K) became caught in my snare. (Lh, 
JK, S, K.) — And . OUR t I became 
caught in [the snare ‘of J Ais deceit. (TA.) — 
And "m cs? sy! + He fell into the thing, or 
affair. (Msb, K.) mee eil An 435 iy! I tied, bound, 
or made fast, him, or it „for BERT (TA.) 


So) A cord having in it a number of loops 
wherewith lambs, or kids, are tied, or made fast ; 
any one of: which loops is termed 1 ái, (S, Msb, 
K) and Vai): (K:) or a cord which is doubled 
in the form of a ring, into which is put the head 
of a sheep or goat, and which is then tied, or 
made fast: so, says Az, I have heard from the 


by — Ay 
Arabs of the desert of Benoo-Temeem : (TA :) 
pl. [of mult.] Sb, (S, Msb, K) and o» and [of 
aue Gl., ($, K.) — Hence, (TA) & 
* v aer di, (S, Msb, TA,) occurring 
in a trad., (S,) t He cast off the tie of El-Islám, 
(Msb, TA,) with which he had bound himeelf, 
(TA,) [from his neck.] (Msb, TA. [See also 
pe And Sty WS e, also 
occurring in a trad., (S,) meaning [Te cove- 
nant is yours] as iang as ye sever not the tie with 
which ye are bound; this tie being likened to the 
Sy upon the necks of lambs or kids ; and the 
severing thereof, to the beast’s eating its Sy, and 


for thereby the beast becomes free 
ee uae i a kae ~ one 


(sul [Perform ye the 1 with diz 
momen: devour not their means of subsistence, 
while ye leave their ties upon their necks]: he 
likens the obligations imposed upon them to 33]. 
(TA.) One says also, 4% Ja, meaning t He 
removed from him his anxiety: (K, TA :) and so 


Y ao, abs. (TA.) 


"A : see the next preceding paragraph. 


severing it; 
from b dio. 


TT see n in four places. — Also A thing 
moven of black wool, of the width of the ass [or 
band of the drawers or trowsers], in which is a 
red stripe of dyed wool: its extremities are tied 
together, and then it is hung upon the neck [or 
shoulder] of a boy, so that one of his arms comes 
forth from it like as when a man puts forth one 
of his arms from the suspensory of the sword: 
the Arabs of the desert hang the Ó» [pl. of 4&5] 
upon the nechs of their boys only as a preserva- 
tive from the [evil] eye. (T, TA.) 


v and do UL) Evil in disposition : applied to 
a man; and in like manner to à woman: men- 
tioned by As; and in the K jn art. (& e [where, 
in some copies, it is written Qj]. (TA.) 


UC (TA,) or die), (S, Msb, K,) applied to a 
lamb or kid (dq), (ISk, S, K,) or to a sheep or 
goat (t), (Msb, TA,) Having its head put into 
the ài; (ISk, 8, Msb, K, TA ;) as also ETOS 
(ISk, JK, S, Msb, K) and * iios. (JK, TA.) 


Say 3l Calamity, or mee Oren (JK, S, 


K :) whence the prov., Er Use Sap ah ile, 
(TA,) meaning He brought us a great calamity, 
or misfortune: (K in art. I:) As says that the 
Arabs agsert it to have been said by a man who 
iid the ghool upon a dusky white camel (Jem 


G50 (Si n that art., and TÀ ;) Ss being the 


dim. of Sai: (K in that art.:) or Gey!) is a 
name of war, or battle: or the viper: (JK, 
Ibn-Abbäd, TA :) this last signification is held 
to be correct by Z, because, he says, the viper is 
short, and when it folds itself it resembles the 


Gy (TA) 


o A cord with which a ewe, or goat, is tied 
(K, TA) by the neck. (TA.) 


1021 


opa i. q. Spas [Silent: or lowering the eyes, 
looking towards the ground: &c.]. (JK, TA.) 
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disyo: see Ge): a= Also, [or 475 8.2, A 
cake of bread, or one baked in ashes, into which 


fat has been di gyn. 4 Bide 574 (K.) 


Ge 70 


A5 guy : see Gey) 


Àj 

1. 4, (8, K,) [like 4, ] aor. 2, inf. n. Ag, 
(S, TA,) He mixed, or mingled, it. (S, K.) — 
Also, (K, ) aor. as above, (TA,) and so the inf. n., 
(8, TA,) He made it good, or qualified it pro- 
perly, namely, w 3 [i.e. crumbled, or broken, 
bread, moistened with broth], (S, K, TA,) and 
mixed it mith some other thing. (TA.) — And 


Ae; W, (K, TA,) [and 45 alone,] aor. and 
inf n. as above, (TA,) He made wy [q. v.]. 
(K.) 4 PE gue [He is hungry, therefore 
make ye yy for him], (S, K,) or, as IDrd 
relates it, 4 NU li. e., “therefore mix ye JK 
(a certain food) for him"], (TA,) is a prov.; 
(8, K;) the origin of which was this: (S:) a 
certain Arab of the desert, (S, K,) said in the O 
to be Ibn-Lisán-el-Hommarah, (TA,) came to 
his family, or wife, (S, K,) from a journey, (TA,) 
and was congratulated with the annunciation that 
& boy was born to him: whereupon he said, 
‘What shall I do with him? Shall I eat him 
or shall I drink him?” so his wife said, mon 


EX KEE and when he was satiated, he said, 
af st are the infant and his mother?" (S, K:) 
the saying means, “he is hungry, therefore pre- 
pare ye for him food, that his hunger may be 
allayed, and then congratulate him with the an- 
nunciation of the birth of the child:” and IDrd 
says that it is applied to the case of him whose 
anxiety has departed and who has become unoccu- 
pied so that he may attend to other things. (TA.) 
— And 68 A5, (Lth, K,) inf. n. as above, 
(Lth, TA,) He threw such a one into mire. 
(Lth, K.) = Wy: see 8. 


8. A5, It was, or became, mixed, or mingled. 
(S, K.) — He (a man) stuck fast in mire. (Lth, 
K,“ TA.) And { He (an animal of the chase) 
struggled in the snare. (K, TA.) f He (a man, 
TA) was, or became, in the condition of one whose 


affair, or case, is confused to him; as also Y $ Wy, 
aor: „ (K, TA, ) inf. n. A5. (TA.) And 451 
N He (a man) was, or became, entangled 
in the affair, and could hardly, or not at all, 
escape from it. (S.) And SUA)! i 33! t He 
fell into cases of perdition, and could hardly, or 
not at all, escane from them. (TA from a trad. of 
'Alee.) — ajó us U5! 1 He reiterated in his 
speech, by reason of an impediment, or inability 
to say what he would; syn. =. (K, TA.) 


Ove me 


ll. «Ae 425 Duy}, (K, . TA,) inf. n. Oberen, 
(TA,) + His opinion, or judgment, was, or became, 
confused to him. (Ibn-Abbád, K, TA.) — And 


P ys Diy! + He (a man) paused, or stopped, 
from the affair. (Ibn- Abbäd, K.) 


43 +A man (IDrd) weak in art, artifice, 


1022 
cunning, ingenuity, or skill, in the management 


of affairs: oe K:) a possessive epithet. 
(IDrd.) 


45 and Y o and Y they) +A man in a state 


of confusion in respect of his affair, or case: 
(K:) the last is a possessive epithet. (TA.) 


8. 
Ag: 


PV Dates kneaded with clarified butter and 
[the preparation of dried curd called] bil, after 


which it is eaten. (Sch, TA.) [See also 45. 


see what next precedes. 


TM : see the next paragraph: — and see also 
9-75» " 


» 

420 (S, K) and JA A (K) Dates with clari- 
Ned butter and [the preparation of dried curd 
called] 131, (S, K,) kneaded together, and then 
eaten ; [like Dy, as explained above;] and, as 


ISk says, sometimes water is poured upon it, and 
it is drunk: or, he adds, accord. to Ghaneeyeh 
Umm-El-Homáris, bl and dates and clarified 
butter, made soft, not like what ts called PRR 
(S:) or (accord. to Ed-Dubeyreeyeh, S) flour 
and bl (S, K) ground, and then (S) mixed with 
clarified butter (S, K) and 2 [or tnspissated 
juice]: (S:) or dates and 10 (K, TA) kneaded 
without clarified butter : (TA :) or inspissated 
juice TP K, TA) mixed (TA) with flour or 
ew li. e. meal of parched barley]: (K, TA :) 
or a cooked compound of dates and wheat. (K.) 
— Also the former word, A portion of fresh 
butter from which the milk will not separate, 
(Sgh, K,) so that it is mixed [therewith]. (Sgh.) 

— And Water mixed with mud. (Sgh, K.) — 
[ Hence,] ATE olay i i. e. t [He accused him of | 
a thing that stuch fast upon him. (TA.) 


J» 


1. 15, (T, 8, M, K,) aor. * (T, S, K) and ., 
(K,) inf. n. Je», (T.) They multiplied ; became 
many in number : (T, M, K :) they increased and 
multiplied : (S:) and their children multiplied, 
and their cattle, or property. (M, K.) See 
also 8. — She (a woman) mas, or became, 
fleshy ; (M 3 and so Y . (S.) And you 
say also 4 Y g [app. meaning His flesh 
wan, or became, abundant]. (M in art. n ) = 
N hy, (IDrd, M, K,) inf. n. do (IDrd, 
TA ;) and Y 2545; (IDrd, M, K;) The land pro- 
duced Je) [q. v.]: (IDrd, K:) or abounded with 
Jy: (M:) or the latter signifies it ceased not to 
have in it Jy): (T.) And use! c5 The 
pasturages abounded with herbage. (T.) [See 
also 5.] 

4: see above. m= Also JJ»! He ae or became, 


wicked, crafty, or cunning; [like Joh; see art. 


Jb] and lay in wait for the purpose of doing 
evil, or mischief. (TA.) 


5: see 1, in two places. m= N CRER. The 


— J5 


breaking forth with green leaves, without rain, 
when the season had become cool to them, and 
the summer had retired: (As, A’Obeyd, T:) or 
the land became green ier. dryness,at the advent 


of autumn. (S.) And P Ji The trees put 
forth. leaves such as are termed Jy (M, K.*) 
— ey also signifies He ate J5; ; (Ibn- Abbád, 

K;) said of a gazelle. (Ibn-'Abbád, TA.) And 
They (a. company of men) pastured their cattle 
upon Jy (M,K.) And He prosecuted a search 
after os (Ibn-’Abbad, K.) — Also He took, 
captured, caught, snared, or trapped; or sought 
to take &c. ; game, or wild animals, or the like. 


(M, K.) You say, osos — They went forth 
to take &c., or seeking to take &c., game &c. (M.) 


8. 40 JU! His cattle, or property, multi- 
plied ; (Ibn-' Abbád, K z) like Y yy. (Ibn-'Abbád, 
TA.) 


o 9 ^^ - .£-. 
Q. Q. 2. yu , originally J: see the latter, 
in art. yl). 


Ju Fat, and soft, or supple: [perhaps, i in this 
sense, a contraction, by poetic license, of * :] an 
epithet applied to a man. (Ham p. 630.) = Also 
A sort of trees which, when the season has become 
cool to them, and the summer has retired, break 
forth with green leaves, without rain: (As, 
A’Obeyd, T, S:) or certain sorts of trees that 


break forth [with leaves] in the end of the hot. 


season, after the drying up, by reason of the cool- 
ness of the night, without rain: (K:) accord. to 
Aboo-Ziyád, a plant, or herbage, that scarcely, 
or never, grows but after the groung has dried 
up; as also — and ale and åy : (TA :) 
[and] leaves that break forth in the end of the 
hot season, after the drying up, by reason of the 


coolness of the night, without rain: (M :) pl. cozy: 
(S, M, K.) 


Jo A certain plant, intensely green, abound- 
ing at Bulbeys [a town in the eastern province 
of Lower Egypt, commonly called Belbeys or 
Bilbeys,] (K) and its neighbourhood: (TA :) 
two drachms thereof are an antidote for the bite 
of the viper. (K.) 

os applied to a man, Flesh: (A'Obeyd, 8, 
TA :) or fleshy and fat. (TA. [See also Je») 
And [in like manner the fem.] áy, as also 
714, Fleshy (M, K) and fat; applied to a 
woman. (M.) And 45 applied to a woman 
signifies also Large in the * [pl. of Alo), q. v.]; 
(Lth, T, M, K) as also Y OE (M, K:) or both 
signify 2 (O, K; [in the CK, erroneously, 


25 J) i. e. narrow in the P5 [or groins, or 
inguinal creases, or the like], as expl. in the 
'Eyn: (TA:) or you say 15 ., meaning 
[app., as seems to be implied in the context, large 
in the c5 and]. narrow in the P5. (Lth, T.) 


^07 
ay): see what next follows. 


äs (AZ, T, 8, M, K) and * 4, (S, M, K,) 
the former said by As to be the more chaste, (S,) 
The inner part of the thigh; (AZ, T, 8, M, K;) 


land had trees such as are termed Jey ; i. e. i. e., of each thigh, of a man: (AZ, T:) or any 


[Book I. 


large portion of flesh: (M, K:) or the parts 
(M, K) of the inner side of the thigh [or of each 
thigh] (M) that surround the udder (M, K) and 
the vulva : (K:) pl. Sy; (AZ, T, 8, M, K;) 
which Th explains as meaning the roots of the 
thighs. (M, TA.) 


I Fleshiness and fatness. (IAar, T. [Thus 
in two copies of the T, without 3. See also 


40.1) : 

heey Flesh; applied to a man: (T:) or cor- 
pulent, large in body, or big-bodied ; so applied: 
(TA:) and with 3, fat; applied to a woman. 
(TT, as from the T; but wanting in a copy of 
the T. [See also J.) — [Also] A thief who 
goes on a hostile, or hostile and plundering, expe- 
dition, (M, K,) against a party, (M,) by him- 
self. (M, K. [See also Je; and see Q. 2 in 


art. Jub ]) 
Aj Fleshiness, ( A'Obeyd, S, M, K ») and some 


add and | fatness. (TA. [See also JU. ]) — X 
ài; I$ A well of which the water is wholesome 
and fattening to the drinkers. (Ham p. 367.) 


5 Futness; (8, M, K;) and ease, or ample- 
ness of the circumstances, or plentifulness and 
pleasantness, or softness or delicateness, of life: 
(M, K: [in the CK, Foes] is erroneously put for 


4 ]) or the primary signification is softness, 
or suppleness, and fatness. (Ham p. 367.) 


won applied to a woman, Soft, or tender: 
(O, TA :) or fleshy: (TA :) or soft, or tender, 
and fleshy. (K. [In the CK, à3UJI is erroneously 
put for 4 U.. ]) 

405) The flesh of the shoulder- blade. 
'Abbád, TA.) 

JU The lion; (A'Obeyd, T, 8, M, K ;) as 
also NK (S,) which is the original form, (M in 


(Ibn- 


art. Jb, q. v.,) derived from at signifying 
* wickedness,” &c.: (TA in that art.:) Aboo- 
Sa’eed says that it is allowable to omit the » [and 
substitute for it (g]: (S:) [and Az says,] thus I 
have heard it pronounced by the Arabs, without : 
(T:) or, accord. to Skr, it signifies a fleshy and 
young lion: (TA:) the pl. is al, (T, TA) and 


: (8, TA:) and hence v2 Jet mean- 
ing Those, of the Arabs, who used to go on hostile, 
or “hostile and plundering, expeditions, upon their 
Jeet [and alone]. (TA. [See also Jes; and see 
Q. 2 in art. Jh. ) It is also gpplied as an 
epithet to a wolf: and to a thief: (T, S:) accord. 
to Lth, because of their boldness: (T:) or as 
meaning Malignant, guileful, or crafty. (TA.) 
Applied to an old, or elderly, man, (M, K,) it 
means Advanced in age, (M,) or weak, or feeble. 
(K.) Also One who is the only offspring of his 
mother. (lbn- Abbád, TA.) — Applied to herb- 
age, Tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense, and tall. (Fr, T, K.) 


ite, A cunning, or crafty, lion. (TA.) 


J-of 9 


ey! hy means, (M, K,) app., (M,) Good, or 


Book I.] 
excellent, 05. (M, K.*) mx 5j; [its fem.]: see 


. 
- 


- É 
Gre T A land that ceases not to have in 


it J»: (T:) or a land abounding therewith. 
(M, K.) 


ala se, applied to a woman: see Jy. 
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1. U, aor. %, (T, 8, M, Msb, K,.) inf. n. $5, 
(so in copies of the S, un one of 255 copies of the 
S not mentioned, J) or »» and f, (M, K, TA,) 
the latter erroneously written in [some of] the 
copies of the K sl, (TA,) It (a thing, T, S, Msb) 
increased, or augmented. (T, S, M, Msb, K.) 
Said, in this sense, of property: (Mgh:) or, said 
of Property, It increased by usury. (M, TA.) 


so» J ET % send My Coe a ley 
AT we, in the Kur [xxx. 38], (T, Bd) means 
And mhat ye give of forbidden addition in com- 
mercial dealing, [i.e. of usury,] (Bd,) or what 
ye give of anything for the sake of receiving more 
tn return, (Zj, T, Bd,) and this is not forbidden 
accord. to most of the expositions, though there is 
no recompense [from God] for him who exceeds 
what he has received, (Zj, T,) in order that it 
may increase the possessions of men, (T,* Bd,) 
it shall not increase with God, (T, Bd,) nor will 
He bless it: (Bd:) some (namely, the people of 

El-Hijáz, T, or Náfi and Yaakoob, Bd) read 
1153, (T, Bd,) meaning 
increase [the property of nien: or in order that 
ye may have forbidden addition [or usury therein]. 


(Bd.) — Also It became high. (Msb, * TA.) — 
G, aor. as above; and s» aor. wor said of a 


3 Oor 


child, He grew up. (Msb.) You say, us? 9) 


3.5 
o v (9) or m: s inf. n. sy (M, K, 
TA) and 7555 (M, TA,) with damm, (TA,) this 
latter on the authority of Lh, (M, TA,) accord. 
to the K RA with fet-h, but correctly with damm; 
(TA ;) and 5 (S, M, TA,) | in the copies of 
the K erroneously written Sy; (TA,) inf. n. 


„in order that ye may 


aor 


sl and wt 3, C (M, K, TA; [the latter, accord. 


to the CK, , which is a mistranscription ;]) 
I grew up [among the sons of such a one, or in 
his care and protection]. (S, M, K.) — cy 
v» The ground [being rained upon] became 
large, and swelled. (M,TA.) In the Kur xxii. 5 
and xli. 39, for 55 some read S055 the 
former means and [becomes lurge, and heel or] 
increases: the latter means and T (T. 


[See art. b. ]) — G, inf. n. 2 The 2. 
[or meul of parched barley| had water poured 
upon it, and in consequence swelled: (M, TA:) 
in the copies of the K, G2 PT G, expl. as mean- 
ing he poured water on the S-, and it conse- 
quently swelled. (A.) — Ub said of a horse, 
(S, K,) aor. $29) (TA,) inf. n. „, (K,) He 
became swollen, or inflated, from running, or from 
fear, or fright. (8, K.) — He was, or became, 
affected with what is termed 75 (8, M, K;) i. e. 
he was, or became, out of breath; his breath 
Bk. I. 


Jo — 9) 
became interrupted by reason of fatigue or run- 
ning &c.; or he panted, or breathed shortly or 
uninterruptedly ; syn. pol: (TA:) and so * ; 


a- 25e 


for you say, Go Ls oe! Gib, i.e. [We pur- 
sued the chase until] we became out of breath; 


5 Ore 


&c. ; j syn. b. (M.) — See also 4. 9) 
PR I ascended, or mounted, upon the hill, or 
elevated ground. (S, K.) 


230 & 


2. Ae, (S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. Arr, 
(S, K,) I reared him, fostered him, or brous ght 
him up; (M, Mgb;) namely, a child: (Mab:) 
I fed, or nourished, him, or it; (S, Mgh, K;) 
namely, a child, (Mgh,) or anything of what 
grows, or increases, such as a child, and seed- 
produce, and the like; (S;) as also Yan: 
(Mgh, K:) the former is said to be originally 
4 5. (Er-Rághib, TA. , [See 1 in art. A, in 
two pluces.]) [Thus e signifies I reared, or 
cultivated, plants or trees.] And uo» is said of 
earth, or soil, meaning Zt fostered plants or herb- 


(L in art. st), &c.) And sn js pe 


is said of a tree [as meaning It produces blossoms, 
but does not mature its pronica], (AHn, M and 


L in art. bo.) — Jy 8 Oe tlt pre- 
served the citron nith honey], and ry . Ls 


roses with sugar: like 1 (TA.) — in 
U os [in the CK u, which I think a 


oe e 


mistranscription,] 17 removed, or eased, [his 
cord with which he was being strangled; app. 
meaning, his straitness;] (K;) mentioned by Z. 
(TA.) [See a similar phrase in art. 2473, conj. 4.] 


age. 


8. oll), (K in art. =, as syn. of l) inf. 
n. 801 , (TA ibid., ) [He practised usury, or the 
like, with him: used in this sense in the present 
day.] — And Anh, (K.) inf. n. as above, (TA,) 
I treated him with gentleness, or blandishment ; 
soothed, coaxed, wheedled, or cajoled, him. (K,* 
TA.) 


4. 4 10 (in [some of] the copies of the K, 
erroneously, Ai, TA) I increased, or aug- 
mented, tt. (M,K, TA.) Hence, in the Kur 
[ii. 977], A Lal (M, TA) And He will 
increase, or augment, alms-deeds; (Jel;) will 
multiply the recompense thereof, (Bd, Jel,) and 
bless them. (Bd.) See also an ex. in the first 
paragraph. ERA I took more than I gave. 
(S.) — [Hence,] (l, suid of a man, signifies 
[particularly] He engaged in, or entered upon, 
e li. e. the practising, or taking, of usury or 
the like; he practised, or took, wur or the like ; 
as also Y by, aor. 3 ; for] fot and di) as inf. ns., 
both signify, in Pers., (2394 b. (KL. [In the 
TA, b» said of & man, is expl. by the words 
952) (8 — but I think that the right reading 


must be 22 us Lain] or Iso o^ and the 
meaning, He acquired in the practice of usury 


or the like, or he acqui ‘ed of usury or the like.]) 
See, again, an ex. in the first paragraph. — s! 
eei LE, (M, Mab „ 5, (M,) He 
exceeded [the age of fifty, and the like]. (M, 
Mgb.) — [ 55! said of the , in a copy of the 


1023 


S, in art lj, is a mistranscription for coals 
with dál. ] 


5. ust? said of a child, (Mgh, Msb,) He was, 
or became, fed, or nourished; (Mgh;) or reared, 
fostered, or brought up. (Msb. ) xm See also 1, 


near the end of the paragraph. szs : see 2. 


9 0. 


gr): See $92). — Also A company (Agr, T 
K, TA) of men: (IAar, T, TA :) pl. fol: (IAar, 
T, K, TA :) and 15% likewise signifies à com- 
pany; or, as some say, ten thousand; as also 
i ; (M, TA ;) or the former of these two words, 
(i. e. 3 ,) accord. to the A, signifies a great 
company of men, such as ten thousand. (TA.) 


It is said in the K that V3 sy signifies Ten thou- 


sand dirhems; as also ti: : but in this assertion 
are errors; for the former of these two words 
signifies as explained in the foregoing sentence; 
and the latter of them is with teshdeed, belonging 
to art. Y, and signifies a company [or great 
company] of men. (TA.) Also, (T. 8, M, K, 
TA,) and * 555, (M, TA,) The state of being out 
of breath; interruption of the breath by reason 
of fatigue or running &c.: or a panting, or 
breathing shortly or uninterruptedly: syn. pa^ 
(T, M, TA,) and j3,5I: (TA:) or a loud (lit. 
high) breathing : (S :) and a state of inflation of 
the * [or chest]. (M, TA.) [The former 
word is now often used as signifying Asthma.] 


, (T, M, Msb, K.) or v 15, (S, Mgh,) [for it 
is often thus written, and generally thus in the 
copies of the Kur-&n,] with the short ! accord. to 
the pronunciation best known, (Msb,) [which 
implies that it is also pronounced 5 An excess, 
and an addition: (Msb:) an addition over and 
above the principal sum [that ts lent or expended): 
but in the law it signifies an addition obtained in 
a particular manner: (Er-Raghib, TA :) [i.e. 
usury, and the like; meaning both unlawful, and 
lawful, interest or profit; and the practice of 
taking such interest or profit :] it is in lending, 
(Zj, T,) or in buying and selling, (S,) and in 
giving: and is of two kinds; unlawful, and law- 
ful: the unlawful is any loan for which one re- 
ceives more than the loan, or by means of which 
one draws a profit; [and the gain made by such 
means :] and the lawful is a gift by which a man 
invites more than it to be given to him, or a gift 
that he gives in order that more than it may be 
given to him ; [and the addition that he so obtains:] 
(Zj, T:) [it generally means] an addition that is 
obtained by selling food [§c.] for food [Sc.], 
or ready money for ready money, to be paid at 
an appointed period ; or by exchanging either of 
such things for more of the same kind: (Bd in ii. 
276:) or the taking of an addition in lending and 
in selling : (PS:) [it is said to be] i. q. ige: 
(M, K:) [but although by and *. are both 
applicable sometimes in the same case, neither of 
them can be properly said to be generally 
explanatory of the other, or syn. therewith: 
PONE Ui is a term specially employed to signify 
profit obtained i in the case of a delay of payment: 
and Joi W to signify profit obtained by the 
superior value of a thing received over that of a 

129 
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thing given: :] the dual of by (M, Msb, K) or "m 
(S) is VS and VT ; (S, M, Msb, K ;) the 
former being agreeable with the original; (M, 
Msb;) the (s in the latter being because of the 
imáleb occasioned by the preceding kesreh. (M.) 
See an ex. near the beginning of the first paragraph 
of this art. Ao), thus pronounced by the Arabs, 
but by the relaters of a trad., in which it occurs, 
tis, (Fr, T, $, Mgh,) or, as some say, * 4.5, 
as though this were the dim. of 4, (Mgh,) is a 
dial. var. of P [or W]; ; and by rule should be 
3% (Fr, T, S, Mgh ) or, accord. to Z, 19 may 


be of the measure i.n from Ul. (TA.) [See 
also N, i in art. . 


$^» 
49: see 50. 
950» 


„: see the next paragraph: mæ and see also 
pem 

$55) and Y 5% and * 5; (T, 8, M, Msb, K;) 
the first of which is preferred, (T,) or most 
common ; (Msb;) and. the second, of the dial. oí 
Temeem ; (T, Mgb;) and * 35 (M, K) and * $4; 
(T,S, M ,K) and Y 5s; (M, K) and * 34. (I, 
K) and Van) (T, S, M, Msb, K) and * i; 
(M,K;) A hill; i. e. an elevation of ground, or 
elevated ground: (T, 8, M, K:) or an elevated 
place : 80 eed endi it is high: (Mgb, TA :) 


ô 

the pl. of 592) i8 G (T, Msb) and : (T:) 
and the pl. of Y ica is I»; ; (T, Msb;) which 
ISh explains as meaning elevated sands, like the 
41555 [q. v.], but higher and softer than the 
latter; the latter being more compact and rugged; 
the à), he says, has in it depression and ele- 
vation, it produces the best and the most numerous 
of the herbs, or leguminous plants, that are found 
in the sands; and men alight upon it. (J.) 

75% : see the next preceding paragraph: — and 


bor , 
see 97), in two places. 


9 - 05 


ås) and "ua and 155 see Q» last sentence: 
exu and see also art. - 


PT Bee i. [The s is silent, like the l.] 

45: see Oh,. 

8 $ 
Sov Of, or relating to, what is termed v or 


2 li. e. usury and the like]: (Mgh, Msb: 20 
is said by Mtr to be wrong. (Mab.) 


ty Excess, excellence, or superiority ; syn. 
: (1Drd, S, K :) so in the saying, ule Qe 


fb 9 [Such a one possesses excess, or excellence, 
or superiority, over such a one]. (IDrd, S.) — 
And An obligation, a favour, or a benefit ; syn. 


i, (K.) 


fo : see b. 


9 w^ 


Saly : see i. 

M and 3, and 0: see PP 

yh I . e &c.— Hence, ] 
—5 3. b, in the Kur [lxix. 10], And 


cS — D) 
He punished them with a punishment exceeding 
other punishments; (Fr,*S,* M,“ K,“ Jel;) a 
(K.) = yet A 
woman affected with what is termed $5 ; [i e., 
out of breath ; &c.; (see 1, near the end of the 


paragraph ;)] (T, TA ;) as also V f %. (TA.) 
4755 {as a subst.]: see 5, in two places. 


vehement punishment. 


isl in the Kur xvi. 94 means More numerous, 
(Bd, Jel,) and more abundant in wealth. (Bd.) 


ob seb 
il, originally $55, (S,) or of the measure 
41, (M,) The root of the thigh : (Ks, T, S, K:) 
or the part between the upper portion of the thigh 
and the lower portion of the DUM [or belly]: 


(ISh, T, K:) or the part between the upper 
portion of the thigh and the lomer portion of the 


yv [q. v.]: or, accord. to Lh, the root of the 


thigh, next the phe: (M:) or, as in the A, a 
portion of flesh, in the root of the thigh, that 
becomes knotted in consequence of pain: (Ta :) 
there are two parts, together called yl. 
(S, TA.) — Also {A man’s household, and the 
sons of the paternal uncle of a man; (T, M, K, 
TA ;) not including any others: (T, M :) or the 
nearer members of ii household of a man. (A, 


TA.) One says, ai us o9 A, and |j 
405 e n, (T,) or aos 1250 „, G,) t Such 


a one came among his household, and, the sons of 
his paternal uncle: (T, TA :) or among the people 
of his house consisting of the sons of his paternal 
uncles; not of any others. (S.) 


Ve see art. | gy. 
— One who practises " [i. e. usury or the 
like]. (M, K.) — ão 9)! t Good land. (M.) 


9 +00 


. for 7 see the latter, in art. i. 


o [ Reared, fostered, brought up, fed, or 
nourished: see 9. — And] Made [or preserved] 


with Dy [or inspissated juice, Js (see 2, last 
sentence but one)]: you say = Je; [Gin- 
ger so preserved]; as also S i (8, K:) and 
Y S. signifies Preserves, or confections, made 


with 2 ; like KT ned (S in art. g.) 


9 7 ie? 


lee: see what next precedes. 


sy 
1. Le» in the copies of the K, in art. gy), is a 
mistake for — (TA in that art., q. v.) 


Pes J for * 3 [as though D were a dial. 
3. 
var. of culi see vy (last e in art. n. 


Die» a dual of b, mentioned in art. 97). 


AL» A species of the [small animals called] 
S [q. v.]: (AHát, S and K“ in art. %:) pl. 
PT (AHát, S:) accord. to IAar, the rat, or 
mouse : pl. as above: (T:) [or] a certain small 
beast, or reptile, between the rat, or mouse, and. 


[Book I. 


[what is called] ue A [d. v.]. (M.) And 
The cat. (K in art. $2.) m= See also W (last 
sentence), in art. gy). 

93-5 
4 ° s 
ETT | see i; (last sentence), in art. 9). 
de: i 


D d 


s3 ol 
deny! : 


Glew! A species of fish, (S and K in art. y, 
and M in the present art.,) white, (S,) resembling 
worms, (S,K,) found at El-Bagrah. (S.) 
Accord. to Seer, A certain plant. (M.) 


see art. 33» 


e 


=) 


1. 55 (S, Msb, EK) aor. = » (Msb,) inf. n. 
e; (S,* Mgb;) or M inf. n. di, (so in the 

M ;) He had, in his speech, or utterance, what is 
termed i, expl. below. (S, M, Msb, K.) 


4. n He (God) caused him to have, in Àis 
speech, or utterance, what is termed &5,. (S, K.) 


R. Q. 1. X He reiterated, by reason of an 
impediment in his speech, in uttering the letter > 
(IAar, T, K) $c. (IAar, T.) 


i. 

Sy The swine that assaults or attacks [men]: 
(T, TA:) or a thing [meaning an animal] re- 
. the wild swine : (M, TA: ) pl. i, (T) 


or 4:3, (TA,) and 23: : (S, M, TA :) or 3 
signifies [simply] swine: (S, K :) in some of the 
copies of the S, wild swine: (TA:) or boars: 
(M:) or boars in which is strength and boldness : 
(A :) it has been asserted that no one but Kh has 
mentioned it. (IDrd, M.) — [Hence, (in the 
TA said to be Lab, but this is a mistranscription 


for ge» tA chief (IAgr, T, 8, A, K) in 


eminence, or nobility, and tn bounty, or gifts: 
(IAar, T:) pl. 555 (Aer, T, 8A, K) and o5. 
(K.) You say, Lott UNT o sà t He is of the 


9-731 


lords of mankind. (A.) And wi CX N$a 
tThese are the lords of the town, or country. 
(TA.) 


43, A vitiousness, or an impediment, in speech 
or utterance, so that one does not speak distinctly: 
(S, A, K:) or a hastiness therein, (M, Mgh,) and 
a want of distinctness : or the changing of |) into 
: (M:) or an impediment in speech or utter- 
ance: (Mab :) or, accord. to Mbr, what resembles 
wind, impeding the commencement of speech, 
until, when somewhat thereof comes forth, it 
becomes continuous: it is an inborn habit, and is 
often found in persons of elevated, or noble, rank: 
(T, Mgh, Msb :) or, as some say, it is a reiterating 
of a word, preceded by the breath: or the incor- 
porating of one letter into another ( iy when 
this should not be done: (Mgb:) or a vitious and 
faulty kind of repetition, in the tongue. (AA, 
TA.) 


| » A woman who changes, in pronunciation, 
into S, or , into $ or and the like; or 
we P J ) 


who changes one letter into another ; syn. Jad. 
(AA, T, K.) [See also what follows. ] | 


— 


55 A man having in his speech, or utterance, 
what is termed a5; : (T, S, A, Mgh, Msb:) 
accord. to 'Abd-Er-Rahmán, whose word, or 
speech, is held back, and is preceded by his 
breath: (Mgh:) or having an impediment in his 
speech, so that his tongue will not obey his mill : 

eá- m 
(TA:) fem. 15: (Meb:) and pl. Š). (A, Mgb.) 
[See also 3 


wr) 

1. ee (T, S, M, &c.,) aor. +, inf. n. 3; 
(S, M, Msb, K,“) It (a thing, S, M, Mgb) was, 
or became, constant, firm, 1 y; steadfast, 
stable, fixed, fast, settled, established, (8, M, A, 
Msb, K,) and stationary, or motionless; (S,* M, 
A,* Msb,* K ;) as also s. (M, K.) Also, 
said of a thing, (T,) of a ac i. e. cockal-bone, 
or die], [aor. and] inf. n. as above, (S, M, A, 
TA,) and of a man, (M, TA,) aor. as above; 
iuf n. <3), (M,) or , (K,* TA,) It, and he, 
stood erect, or upright ; (T, 85 M, A, TA; [but 
in some copies of the K, DN is erroneously 
put for Vai as the explanation of yl 31) 
and (TA) so * in, (K, TA, [but this I rather 
think to be a raistfatiseription;)) said of a man: 
mentioned in the T as on the authority of IAar. 


(TA. [But in the T, I find only — in this 
sense. ]) So in the saying, |j wi 29; MEA 
Aa Alig [.He stood erect like as does the 


cockal-bone, or the die, in the difficult standing- 
place]: (§,* A, TA:) occurring dc & trad. of 


„ d.d 


Lukmán Ibn-Ad. (TA.) And call 5 
(AD [Or] ed gaid 


of a man, [aor. 2 ,] inf. n. ie and 55 signifies 
He remained, stayed, dwelt, or abode, in the 
town, or country: and also he stood firm. (Msb.) 
And you say also, P T. e) [He was con- 
stant, firm, &c., in the affair). (a: ) 


2. -— (S, M, A, &c.,) inf. n. s, (8, K,) 
He made, or rendered, (a thing, S, M, or things, 
A, ) constant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, 
fast, settled, established, and stationary, or 


motionless. (S, M, Msb, K.) You say, e; 

LII us? edant [He stationed the scouts upon 
the heel. (A. See 4% ) — He set things in 
order, disposed them regularly, arr anged them; 
or classified them. (MA.) You say, ; 
[.He set in order, regularly disposed, arranged, 
classified, distributed, or appointed, the stations, 


posts of honour, &c.]. (TA voce Jai. )— 
[ Hence,] v3 is sometimes quee. as signifying 


He stood erect in prayer. 


The mode of construction termed 33 Š [when 
it is regularly disposed: see art. ]. (Har 
p. 983.) — [Also The prescribing, or observing, 
a particular order in any performance; as, for 


instance, in the ablution termed .] — And 
The drawing of omens, one after another. (KL.) 


4. Lai wj, (T, M, A,) inf. n. MU (T,) 
said of a boy, (T, M, A,) He made the exc 
li. e. cockal-bone, or die,] to stand erect, or up- 
right: (T,“ A:) or he made the e firm, or 
steady. (M.) l as an intrans. v.: see 1. 


, 


e — wv 
Also, inf. n. as above, He became a beggar, after 
having been rich, or in a state of competence. 
(IAar, T, K. [Perhaps formed by transposition 
e -aÉ 
from l. ]) zm And He invited distinguished 
persons to his food, or banquet. (T.) 


5. v: see 1, first sentence. [Also, as 
quasi-pass of 2, It was, or became, set in order, 
regularly disposed, arranged, or classified. — 
And al v9 It was consequent upon it; it 
resulted, or accrued, from it.] 


9 27 
«Jj: see the next paragraph. 


d The steps of stairs. (M, TA.) — Rocks 
near together, some of them higher than others: 
(M, K:) [a coll. gen. n.: ] n. un. 1i; mentioned 
on the authority of Yaakoob as [written i. 
with damm to the , and fet-h to the >. (M.) 
Elevated ground, (8, K,) line a ein [or bar, or 
an obstruction, between two things: app. a coll. 
gen. n. in this sense also; n. un. with 5 ô ; for] you 
say Y 4,3, and Oi like as you say 43 and p» 
(S.) — Hardness, or difficulty: (8, A, K:) 
coarseness, hardness, or difficulty, of life or 
living: (M, K:) fatigue, weariness, embarrass- 
ment, or trouble; as also Yi3,.. (M.) You say, 
3, ates us ú (T, S, M, A) There is no hard- 
ness, or difficulty, in his life or living: (S, A:) 
or no coarseness, hardness, or difficulty. (M.) 
And «L3; pot Mà U, and 9 4, There is 
no fatigue, meariness, embarrassment, or trou- 
ble, in this Hair. (M.) And pY 1 T. Lo 
aoe ‘J aS There is not in this affair any 
hardness, or difficulty: (S:) or any fatigue, or 
trouble: (T :) i. e. it is easy, and rightly disposed. 
(T, A.) = Also The space between the little 
finger and that next to it, namely, the third 
Singer, [when they are extended apart :] and the 
space between the third finger and the middle 
finger [when they are so extended]: (M, K:) or 
the space between the fore finger and the middle 
finger [when they are so extended] : sometimes 
written and pronounced Yu (S, TA :) [or it is 
a coll. gen. n.; and] * 15, [is the n. un., and] 
signifies the space between [any wo of ] the 
fingers. (TA in art. (3. [See also jac). J) It 
denotes also The [space that is measured by] 
putting t the four fingers close together. (K. [See 


also 3 1 


455 A single step € of stairs or of a ladder; 
(MA;) [and so V43,0, as appears from what 
follows :] pl. of the former 3; (MA) [and 
O, for Az says that] 455 signifies one of the 
cU; of stairs : (T: :) [the pl. of 4 is Sie] 
You say, p» x us 2 and Me [.He 
ascended the steps of the stairs]. (A. )— [Hence, ] 
also, (S, M, A,“ Msb, K,) and 145%, (T, S, M, 
A, K, TA,) [or] from J) signifying ** he stood 
erect," (TA,) t A station, or standing, a post of 
honour ; rank; condition; degree; dignity; or 
office; (T,S,M,A,Msb, K, TA;) with, or at 
the courts of, kings; and the like: (T, TA.:) or 
a high station, &c.: (TA:) pl. of the former 
T; (A,“ Msb, TA;) and of the latter * ef io. 


1025 
(A, TA.) You say, n p T. t[ He is in 


927087 Jo 


the 1 of stations, &c.]: and ds 14 a 


ula t [He has a station, &c., or high station, 
&c., with, or at the court of, the Sultán]: and 
ie Jal D^ T [He is of. the people of 
hig gh stations, &c. J. (A, TA.) — [43, also sig- 
nifies The order of the proper relative places of 
things; as, for instance, of the words in a sen- 
9 -3 

tence.] — See also the pl. Az in the next pre- 
ceding paragraph. 


455 n. un. of N which see in three places. 
(8 M.) 


iG, A she-camel erect in her pace. (T, K.) 


<i, (Msb) and 235 and 1233 (M, K) 
and 33 (M) A thing constant, firm, steady, 
steadfast, stable, fixed, fast, settled, established, 
stationary, or motionless: (M, Msb, K: [the 
third of these words, in this sense, is mentioned 
in the T in art. : but see the next paragraph: ]) 
and the first, standing erect, or upright; (T, 
TA ;) applied to a thing, (T,.) to a li. e. 
cockal-bone, or die], and toa man. (TA.) You 
say Hii ia A thing, or an affair, continual, or 


3. 
uninter rupted, [» constant, firm, steady, &c.: 
and MEAE pl, the latter word of the measure 
Jais, with damm to the S and fet-h to the 


thing, or an affair, constant, firm, steady, a 


(S.) And 1355 Might, high rank or condition, 
or the like, constant, firm, &c. (A.) And go 
v Constant, or continual, (M, TA,) fixed, 
settled, or established, (TA,) means of subsistence. 
(M,TA.) And o5 ES ue zi lo I ceased 
not to be, or to ‘do, thus constantly ; as also 
G5; ; in which, IJ says, the ^ is app. a substitute 
for D, because we have not heard p used like 
m; but it may be radical, from i£ yn. (M.) 
— [35 in the modern language, used as a 
subst., signifies A set pension, salary, and allow- 
ance; a ration ; ; and any set office, or task: and 


80 45 ; pl. ls. ] 


v3 and v and 5 see the next pre- 
ceding paragraph, in four places. — You say also, 
DS 13 and 5, meaning They came all 
together. (K.) And a poet says, (M,) namely, 
Ziyád Ibn-Zeyd El-'Odharee, (TA,) ; 


[d 6 e 


£ GS NW ule G Se; 


meaning [And we possessed — above the 
people] all together: (M, TA :) thus accord. to 


* 


the reading commonly known: but, as some 
relate it, f 
© God i & G —* 


i.e. [And it was a just claim that we had upon 
the people,] settled, or established. (TA.) The 
first S in i; 3 is augmentative, because there is 
no word like y and the derivation also i is an 


evidence of this, for the word is from UE . . 

(M. ) = Also the second of these three words, 

(T in art. , and M, and L,) or the first of 

them, (K,) .A bad lune: (T, K:) or a slave 

whom three persons inherit, one-after another ; 
129 * 
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because of his continuance in slavery: [it being 
& common custom for a man to make a good 
slave free at his death:] mentioned by Th. (M.) 

— Also the second, (Th, M, K) and the first, 
(K,) Dust, or earth; syn. MAT (Th, M, K :) 
because of its long endurance. (Th, M.) — And 
the first, i. q. A Time, or duration, or conti- 
nuance, or existence, without end ; &c.: or the 
right reading may perhaps be AJ i. e. remaining 
constantly, &c.]. (K.) 


$4203 9 ^» 


42 oy . Such a one took what was like 
a road, to tread it. (K,“ TA.) 


45, and its pl. A : Bee i5, in six places. 
— Accord. to Ag, it signifies A place of observa- 
tion, which is the summit of a mountain, or the 
upper part thereof: (S:) accord. to Kh, (S.,) the 
lye in mountains and in deserts ( jamo) are 


[structures such as are termed] Ael [p]. of e, 
q. v.] upon which are stationed (Y ) scouts, 
or spies : (T, S:) or places to which scouts ascend, 
in, or upon, mountains. (A.) — The pl. also 
signifies Narrow and rugged parts of valleys. 
(TA from a trad.) — And the sing., Any diffi- 
cult station or position. (M.) — See also A» 
in two places. — [In post-classical works, and in 
the language of the present day, it is applied to 
A mattress, upon which to sit or recline or lie; 
such as is spread upon a couch-frame or upon the 
ground. | 


au 
eo: see 4. = zh, (K,) or 
e» (8, A, Msb,) aor. =, (Msb, K,) 
e» (Msb, TA,) t He was, or became, 


impeded in his speech, unable to speak, or ngue: 
tied; (S, A, Mab, K;) as also acie tosh (A, 


K,) and ae t Di, and ale i (K.) 
od 
You say, S. y" Y e» (S, Mgh, Msb,) and 


ehai e, (Mgh,) t The reader, or reciter, 
(S, Mgh, Msb,) and the orator, or preacher, 
(Mgh,) was unable to read, or recite, (S, Mab, ) 
as though he were prevented doing so, (Msb,) 
or as though a thing were closed against him 
like as a door is closed; (S;) or was, or became, 
impeded in his reading, or recitation, and his 
oration, or semon, and unable to complete it; 
(Mgh ;) from Ul IR (Mgh, Mgb: [see 4:]) 


and aghe ii igana the same: (S: [in my 
copy of the Mob, ‘C eil, of the same measure as 
Je, in the pass. form : :“ but this is evidently a 


mistranscription, for ol, of the same measure 
as Jii ]) one should not say abe SAP : (S: 
[but it seems that those who 1 » verb 
with teshdeed said e» e ]) this is 
sometimes said; but some disallow it: (Msb:) 


the vulgar say it; and accord. to some, it may be 
correct as meaning “he fell to confusion.” 


0786 - - 
r 


(Mgh.) You say also, aghe * ex ae! Sao 
| He ascended the pulpit, and was, or became, 
impeded in his speech, unable to speak, or tongue- 


1. e» inf. n. 
* S 


inf. n. 


: see art. 


— e 
tied. (A.) And M 1 9 
was unable to finish @ saying, or poetry, that he 
desired to utter. (TA.) And G 2 is? 


t In his speech is a reiterating, by reason of an 
impediment, or inability to say mhat he would. 


(A, , TA.) em e 3j, inf. n. Gu He (a child) 


walked a little, at his first beginning to walk; or 
walked with a weak gait ; crept along; or walked 
slowly. (K, TA.) 


4. UI , (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 
p (Msh;) and 7 4, (K,) inf. n. e» 
but As allows only the former verb; (TA ;) i. g. 


HH [which means He locked the door, and 
also he shut, or closed, the door, but the former 
appears to be the signification here intended, 
from what follows,] (S, A, Mgh, Msb, K,) so as 
to make it fast, or firm: (A, Mgh, Msb:) so 
says Az, after Lth: and, by extension of the 


signification, he shut, or closed, the door, without 
-É á 
locking it, (Mgh. ) It is said in a trad. » is! p 


623 1 
uat uit ed 33 os Ui NY 
AED, (Mgh, * and * Jami’ eg-Sagheer” of Es- 
Suyootee,) i. e. [Verily the gates of Heaven are 
opened at the declining of the sun from the 
meridian,] and are not closed nor loched [until 
the noon-prayer has been performed]. (Mgh.) 
— { Hence, ] py 4 e» t The affair was as 
though it were closed against him, so that he 
knew not the may to engage in it, or execute it; 
syn. asé . (TA in art. py. ) m Bee also 1, 
in four places. — [Hence also,] UNES t She (a 
camel) closed her womb against the seed (S, A, K, 
TA) of the stallion, (TA,) having become preg- 
nant. (A.) — And + She (an ass) became preg- 
nant. (K.) — And f She (a hen) had her belly 
Full of eggs. (8, A,“ K.) — Also e» + It (the 
sea) became raised into a state of commotion, and 
covered everything with the abundance of its 
mater, (K, TA,) and the voyager upon it found 
no way of escape from it. (TA.) — t It (snow) 
was continual, and covered [the land]. (K.) — 
t It (abundance of herbage) was universal over 
the land, (K, TA,) leaving no part thereof want- 


ing. (TA.) And An ce +The year of 


drought involved every part in sterility, (K, TA,) 
80 that man found no may of escape. (TA.) 


ci t Such a one 


8: see 1, in two places. 
80 see 1, second sentence. 


i, aX, LA street that is closed ; 3] that has no 
plate a egress. (A, K.) 2 3, Ju t Property to 
which there is no access; (A, TA ;) contr. of 
ol», (K, TA,) which is likewise with kesr; 
(TA; [inthe CK hb ;]) as also os. (K, TA.) 


e» : see what next follows. 


65 A door: (TA: ) or a ı great door; (S, 
Mgh, "Msb, K;) as also * (d, A, K:) ora 
door locked, or shut or iloja ^ Mgh, K,) having 


a small door, or wicket: (S, K:) or it signifies 
also a door that is locked, or shut or closed: 


(Mgb :) pl. a 3) and 0, and, accord. to MF, 
zl „ but this is i. and he has given no 


s, 
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authority for it. (TA.) Hence 41 C [The 
door of the Kaabeh]: (S, TA :) and The Kaabeh 
itself: (A,“ TA:) and [hence also] 8 is fa 


name of Mekkeh. (K, TA.) el, T aUo Jam 
405, (A, Mgh, Msb, TA,) W in a trad., 
(Mgh, TA,) means, (A, Msb, TA,) or is said to 
mean, (Mgh,) t He made his property, or cattle, 
a votive offering to be taken to the Kaabeh; 
(A, Mgh, Mgb;) not the door itself; (Mgh;) 
the Kaabeh being thus called because by the door 
one enters it. (TA.) — Also {The part of the 
womb that closes upon the fetus ; ; as being 
likened to a door. (L.) — 6, ei ex occurs 
in & trad. [app. as meaning +A land having a 
place of ingress that is, or may be, closed: jor it 
may mean a land having in it rocks: see o, 
of which t» may be a coll. gen. n.]. (TA.) 
ual! e 
the middle of the back, or in the part on either 
side of the tail, &c. : (K.) 


165 sing. of , which , Signifies Rocks. 
(K.) — Also Any narrow — [or mountain- 


road, &c.]; as though it were closed, by reason 
of its narrowness. (L.) 


-U, 36 +A e- camel firm or compact [in 


: e A door, and a chamber, or house, locked, 
or shut or closed, (, so as to be made fast, 
or firm. (A.) 

c^ applied to a she-camel, f Pregnant; 
because the mouth of her womb becomes closed 


against the seed of the stallion: (T, A,* TA :) 
applied also to a she-ass, in the same sense: 


(TA :) pl. e and po (A, TA.) 


- A thing wit which a door is closed, or 
made fast; syn. SN. (S ;) [app. a kind of 
latch :] it is affixed behind the door, in the part 
neat to the lock. (Ibn-’Abbad, TA in art. .) 


e Narrow roads or paths: (S, A, K:) 


the sing. is not mentioned. (TA.) 


e 

1. e aor. 7, inf. n. 29 (S, Msb, K) and 
G (Mab, K) and C, (Lhar, K,) He (a beast) 
pastured at pleasure; (Msb;) he (a beast, S, TA) 
ate (8, K) and drank (K) what he pleased, (S, 
K,) and came and went in the pasturage, by day, 
(TA,) amid abundance of herbage, and plenty: 
(K:) or the ate and drank plentifully and plea- 
santly, in land of seed-produce and fruitfulness, 
of green herbs or leguminous plants and of waters: 
(Lth, K, TA :) or the ate (IAgr, K) and drank 
(K) with great greediness. (IAar, K.) In its 
primary acceptation, it is said of a beast. (TA.) 
— It is metaphorically said of a man, as meaning 

t He ate much; accord. to El-Igbahánee in the 
Mufradat, and the A and the B. (TA.) — You 


Bay, D JU T * e t Such a one acted 
as he pleased in eating and drinking the property 
of such a one. (TA.) — And 5 Ab. co ws 
t We went forth [playing, or sporting, and 9 0 
ing ourselves; or] enjoying ourselves, and playing, 
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or sporting. (S, TA.*) It is said in the Kur 
[xii. 12], (TA,) accord. to different readings, 
(K, TA,) A: G tad Une alos! t [Send thou 
him mith us to-morrow] that he may play, or 
sport, and enjoy himself: or the meaning is, that 
he may walk [abroad at his pleasure] and become 
cheerful in countenance, or dilated in heart: 


(TA:) and eol, Ý a ey that we may put our 
beasts to eat and Aa what they please, amid 
abundance of herbage, and plenty, [or to pasture 
at pleasure,] and he ale play : (K, TA :) and 
the reverse, (K,) 5 n, (TA,) i.e. that he 
may put our beasts to eat and drink &c., and we 
will play together: (K, TA:) and with in 
each case. UE) ues And it is said in a trad., 


2 ol 4 * S* < D, i. e. 
t He who goes round about [the prohibited place 


of pasturage will soon enter into it]. (TA. )— 
And in another trad., — vol 2 pom 13 
„U, meaning t [When ye pass by a scene of j 
the commemoration of the praises of God, enter 
ye thereinto; the entering thereinto being thus 
likened to the eating and drinking what one 
pleases, amid abundance of herbage. (TA.) 


4. e He put his camels [to pasture at plea- 
sure; (seel;) or] to eat (S, K) and drink (K) 
what they pleased, (S, K,) amid abundance of 
herbage, and plenty : (K: [in which it is implied 
that the verb may have this signification or others 
agreeable with explanations in the first sentence 
of this art.:]) or he pastured his camels, or put 
them to pasture, by themselves. (TA.) See the 
ex. in the Kur-án cited above. Hence, f He 
ruled, or governed, his subjects well; [as though] 
leaving them to satiate themselves in the pastur- 
age. (TA.) — It (a party of men) lighted upon 
abundance of herbage, and pastured. (TA.) 
It (rain) produced, or gave growth to, herbage 
in which the camels might pasture at pleasure, or 
eat and drink what they pleased, amid abundance 
thereof and plenty. (S, Mgb, K.) — o5 yl A3! 
The land became abundant in herbage. (TA.) 


e [app. an inf. n., of which the verb ( e» is 
not mentioned, and perhaps not used,] The leading 
a plentiful and pleasant and easy life. (TA.) 
[See also 45. ] 


e sing. of 923); q. v. voce * — and 
applied to herbage: see . 


435 Abundance of herbage; or of the goods, 
conveniences, and comforts, of life; fruitfulness ; 
plenty: and a state of ampleness in respect 
thereof: (K:) a subst. from 1. (TA.) Hence 
the prov., 4x3 ls ui, and väi; (K;) the 
former on the authority of Fr, and the latter from 
some other, accord. to the O ; but in the L, the 
latter is ascribed to Fr; (TA;) [Bonds and 
plenty ; the latter word] meaning E said 
by Amr Ibn-Eg-Saak: he had been taken pri- 
soner by Shákir Ibn-Rabee'ah, a tribe of Hemdán, 
who treated him well; and when he left his people, 
he was slender; then he fled from Shakir; and 
when he came to his people, they said, O Amr, 
thou wentest forth from us slender, and now thou 


es — eo 
art corpulent;” and he replied in the words 


above. (K.) 


435; : see what next precedes. 
s One who seeks, with his camels, after the 


places of pasturage abounding with herbage, one 
after another. (TA.) 


e A camel, (S, K,) or beast, pasturing at 
his pleasure ; (Msb;) or eating (8, K,) and drink- 
ing (K) what he pleases, (S, K,) and coming and 
going in the pasturage, by day, (TA,) amid 
abundance of . and plenty; (K;) pete n. 

865 (S, Msb, K) and 5; and 
7 90- 


e and Es (K.) — You say also G pr 
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(S.) See eu 


NT v M cal; I saw a multitude of 
men. (Sgh, K.) 


ora qve pb 


e A place of pasturing: (KL:) [or of un- 
restrained and plentiful pasturing ;] a place where 
beasts pasture at pleasure; (Msb;) where they 
eat (S, K) and drink (K) what they please, (8, 
K,) going and coming therein, by day, (TA,) 
amid abundance of herbage, and plenty: (K:) 
[see 1:] pl. eu (Msb. ) T [And Pasture 


itself:] one says, N * 12 [They con- 
sumed, or ate, the pasture of the land]. (M in 
art. 253.) 


e One who leaves his travelling-camels to 
pasture at their pleasure, or to eat and drink 
what they please, coming and going in the pastur- 
age, by day, amid abundance of herbage, and 
plenty. (TA.) — t A man having abundance of 
herbage, or of the goods or conveniences and com- 
forts of life, not lacking anything that he may 


- 3 523 Soe 


(K, TA.) You say also % 195 
MO meaning tA people, or company of men, 
who are scarcely ever without abundance of herb- 


age, or of the goods or conveniences and comforts 
3) - 


of life; syn. — and t D) , after 
the manner of a rel. n., like amb: al in like 


manner ¥ e is applied to herbage [as meaning 


desire. 


scarcely ever other than abundant, or generally 
abundant]. (TA.) — Rain that produces, or 
gives growth to, herbage in which the camels may 
pasture at pleasure, or eat and drink what they 
please, amid abundance thereof and plenty. (S, 
Msb. ) — . ies Land in which the beasts 
eagerly desire to satiate themselves. (Sh. ) 


- 

1. S, aor. 2 (S, L, Msb) and ;, (L,) inf. n. 
3 (S, M, L, Msb, K,) He Closed up, (M, Msb, 
TA,) and n (M, TA,) a rent: (3, M 
Meb, TA:) [he sewed up, or together : see U^ ] 

a is the contr. of oul. (S, K. ) — [Hence,] 
one says, ies T meaning 1 [.He closed up the 
breach that was between them; he reconciled them; 
or] he reformed, or amended, the circumstances 
subsisting between them. (TA. 92, aor. 

(I Koot, Msb, TA,) inf. n. S. (8. Mgh, Msb, 


TA,) in the K, erroneously, 45, (TA,) She was, 


N & 
M. 
b 
ML 


x 
l0z. 


or became, such as is termed 5; (IKoot, S, 
Mgb, Mab, K;) said of a woman, (S, Mgh, Msb, 
K,) or of a girl, and also of a camel. (IKoot, 
Msb.) 


8. It was, or became, closed up, (S, Msb, 
K,) [and repaired; and sewed up, or together ;] 
said of a rent: (S, Mgb:) and also of the vulva 
of a woman. (S,* TA.) 


By iq. V Sep [and 434,2, &c., being ori- 
ginally an inf. n.; i.e. Closed Mp, RE repaired ; 
applied to a rent; and so Y 35]. (TA.) GU 
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GAUAAS ú5,, i in the Kur [xxi. 31, lit. They (the 
heavens and the earth) were closed up, and we 


rent them], is from EXT as the contr. of ETE 
(S:) accord. to Ibn-'Arafeh, it means they were 
closed up, without any interstice, and we rent 
them by the rain and by the plants: accord. to 
Az, it means they were a heaven closed up and 
an earth closed up, and we rent them into seven 
heavens and seven earths: Lth says that the 
heavens were closed up, no rain descending from 
them; and the earth was closed up, without any 
fissure therein; until God rent them by! the rain 
and the plants: Zj says that d, i is for e» S: 
(TA :) and he says that the heaven and the earth 
were united, and God rent them by the air, which 
He placed between them: (TA in art. :) 
some read Y Uh, for UG, Us, meaning 6, %. 
(Bd.) 


: see the next preceding paragraph, in two 
places. It is [also] pl. [or rather coll. gen. n.] 
of Y 455, syn., accord. to the copies of the K, 
with i5, but correctly with KA which signifies 
The space between [any two of) the fingers: 
mentioned [in the JK, where I find the correct 
reading, and] by Ibn- Abbád. (TA.) 


2227 
40,: see what next precedes. 


5, applied to a woman, (A Heyth, S, Mgh, 
Msb, K,) or to a girl, (Lth,) [and also to a she- 
camel, (see 1, last sentence,)] Impervia coéunti; 
(S, Msb, K ;) having the meatus of the vagina 
closed up: (S,* Msb:) or having no aperture 
except the Jie [or meatus urinarius] : (Lth, 


9 


Mgh, K:) or * having the p so drawn together 


that the 723 can hardly, or not at all, pass. 
(A Heyth.) 


ES [A garment composed of] two pieces of 
cloth sewed together (Oe by their borders. 
(Lth, $, K.) Hence the saying of a rájiz, 


ye ee 42 TS 
* gu, Y. 2 » ay * 
1 gU ge 2 * 


[A fair girl in a GV, turning about eyes black 
in the inner angles.] (Lth, S.*) 
D Inaccessableness, or unapproachableness ; 


(4, [in some copies of the K, dain! is erro- 
neously put for á2:41,]) and mig ght; and high, or 
elevated, rank. (Ibn-'Abbád, K, TA.) 

E [for 85 claws) Clouds closing up, or 
coalescing. (AHn, TA.) Gat E sA + He 
is the possessor of command or rule, so that he 
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opens and closes, and straitens and widens. (Har 
972 
p. 208.) [See also ..] 


55 9 6- 


jò A vulva of which the sides stick 
E (TA.) 


LIPS 


see Vz. 


$ 2 
Qo: 
687 Herbage of mhich the blossoms have not 


yet come forth from their calyxes. (TA in art. 
5555 [See remarks on a verse cited voce 


703 


2 


1. , (8, K,) aor. 2, (S,) thus it appears to 
be accord. to the K [also], and thus in the 
Deewán el-Adab of El-Farábee, but accord. to 


PPP 


Sgh it is correctly ; z, (TA,) inf. n. . and , 
(S, K) and 5 (K,) He (a camel) went with 
short steps (S, K) in his . [or quick pacing, 
or going a kind of trotting pace, between a walk 
and a run], (S,) to which Kh adds, shaking him- 
self: and accord. to him, and J, it is said only 
of a camel: but it is sometimes said of other 
animals, [perhaps tropically, or improperly,] as, 
for instance, of an ostrich : and accord. to Sgh, it 
is sometimes said of a human being. (TÀ.) [See 
also Skim: and see pel A,, in art. . 

4. i He made him (namely, a camel, ) to go in 
the manner expl. above: (8, K :) or made him to go 
a quick pace. (TA.) — And A sa tHe 
laughed languidly : (K:) and so GET 6). 
(TÀ.) 


asst, A she-camel [going with short steps &c. : 
(see 1:) or] going as though she had shackles on 
her legs: or beating [the ground] with her fore 
legs: (As, " pl. . (TA.) 


89 i. q. Lade [from the Pers. bn, 
both of which signify Litharge in the present day, 
as in the clussical dialect] : (K :) itis of two kinds ; 

& 


3 -- w 
namely, s li. e. red, or of gold], and „g6 
[i. e. white, or of silver]. (TA.) 


Fs 
1. KT V, aor. * , inf. n. , The front teeth 
were, or became, even in their growth, (Msb, ) 
[or separate, one from another, and even in the 
manner of growth, well set together, and (accord. 
to some) very white and lustrous: see J, and 
, below.] — And TT , aor. and inf. n. 


as above, T'he thing was, or became, well arranged 
or disposed. (TK.) 


2. Jes, in its’ original sense, relates to the 
teeth ; signifying : j thereof [i. e., as inf. n. of 
the verb in its pass. form, Their being separate, 
one from another]. (Bd in xxv. 94. ). — Hence, ] 


o 9» 


AYNI , (T, M, K,) inf. n. , (K,) He 
put together and arranged well the compo- 
nent parts of the speech, or saying, (M, K,) 
and made it distinct : and hence Gb dep 
[explained in what follows]: (M :) or he pro- 


Hy — 29; 


ceeded in a leisurely manner in the speech, or 
saying, [making the utterance distinct,] and put 
together and arranged well its component parts: 


(T:) and G , inf. n. as above, IJ read, 
or recited, the Kur-án in a leisurely manner ; 
without haste: (Mgb:) or Je eil in reading, or 
reciting, [and particularly in the reading, or re- 
citing, of the Kur-án,] is the proceeding in a 
leisurely manner, and uttering distinctly, without 
exceeding the proper bounds or limits: (S:) [and 
hence, conventionally, the chanting of the Kur-án 
in a peculiar, distinct, and leisurely, manner :] 
and = | * B, (T.) or , (M, K,) 
signifies [in like manner] he proceeded in a 
leisurely manner (T, M, K) in his speech, or 
saying, (T,) or in the speech, or saying: (M,K:) 
Mujahid explains Ber] as signifying the pro- 
ceeding in a leisurely manner [in reading, or 
reciting], and as beirig consecutive in its parts, or 
portions ; regarding it as ety mologically relating 
to J; Kt [q. v.]: (T:) accord. to Er-Rághib, 
it signifies the pronouncing the word [or words] 
with ease and correctness: this is the proper signi- 
fication: but the conventional meaning, as veri- 
fied by El-Munáwee, is the being regardful of 
the places of utterance of the letters, and mindful 
of the pauses, and the lowering of the voice, 
and making it plaintive, in reading, or reciting: 
(TA:) [accord. to Mtr,] the [proper] meaning 
of JSI in [the reciting, or chanting, of the 
Kur-án and of] the call to prayer &c. is the 
pronouncing of the letters in a leisurely manner, 
and distinctly, and so giving them their proper 


full sound; from the phrase Sear, yes and J; 
signifying “ front teeth separate, one from another, 


and even in the manner of growth, and vell set 
together.” (Mgh.) [See also dex] : e, 
5 i in the Kur [xxv. 34], means And we "s 
sent it down unto thee in a leisurely manner: 

(M, TA:) or we have recited it to thee part after 
part, in a deliberate and leisurely manner; in 
[the | course of] twenty years, or three and twenty : 

3 in its original sense relating to the teeth, 

and having the signification explained in the 
beginning of this paragraph. (Bd.) 

5: see the next preceding paragraph. 


J5, inf. n. of 1: (Msb:) [Evenness in the 
growth of the front teeth: or their being separate, 
one from another, and even in the manner of 
growth, and well set together: (see 1 and * ) 
or] whiteness, [or much whiteness,] and much 
lustre, of the teeth. (M, K.) — And A good, 
(M, K, TA,) and correct, or right, (TA,) state 
of arrangement or disposition of a thing. (M, K, 
TA.) — The quality, in a man, of having the 
teeth separate, one from another, (S,) [and even 
in the manner of growth, &c.] — And Coldness, 
or coolness, of water. (Kr, M, K.) zm See also 
the next paragraph, in three places. 


J3; (T, M, Mgh, Msb, K) and * , (S, M, 
K,) [the latter an inf. n. used as an epithet,] 
applied to front teeth, G , T, S, M, Mgh, Msb, 
K,) Well set together: (T,M:) or even in 
growth: (S, Msb:) or separate, one from another; 
or having interstices between them, not overlap- 
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ping one another: (M:) or separate, one from 
another, and even in the manner of growth, and 
well set together ; as also * Op: (Mgh:) or 
separate, one from another, well set together, very 
white, and very lustrous. (K. 2— And , (8.) 
or S , (M,) [or 43598] A man having 
the teeth [or the front teeth] separate, one from 
another, (S, Mj) &c. (M.)— And t 5, (S, 
M, K) and J, (M, K,) applied to speech, or 
language, (S, M, K,) i. q. tJi; i.e. uttered in 
a leisurely manner, and distinctly, without ex- 
ceeding the proper bounds or limits: (8:) or 
good, (M, K,) and uttered in a leisurely manner. 
(M.) — And J5; and f /, applied to anything, 
Good, sweet, or pleasant. (M, K.) — And the 


former, applied to water, Cold, or cool. (Kr, 
M, K.) 


p and Y Ji) A certain genus of pigh [or 
venomous creeping things]; (S, M, K ;) [the genus 
of insects called phalangium; applied thereto in 
the present day ; and (perhaps incorrectly) to the 
tarantula:] there are several species thereof; (K;) 
many species ; (TA;) the most commonly known 
thereof is [in its body, app.,] like the fly (wd) 
that flies around the lamp; another ts black 
speckled with white (u, N=); another is 
yellow and downy; and the bite of all causes 
swelling and pain; (K;) and sometimes is deadly. 
(TA.) — Also, the latter (¥ 5), A certain 
plant, the flower of which resembles that of the 
lily ; [app. the plant called (like the insect above 
mentioned) phalangium, (as Golius states it to 

be,) and, by Arabs in the present day, yj 
Sei; good asa remedy against the bite of 
the venomous creature above mentioned, (K,) for 
which reason it is thus called, (TA,) and against 
the sting of the scorpion. (K.) 


24 Ord : : 
5): see the next preceding paragraph, in two 
places. 


ai; Short; (K;) applied to a man. (TA.) 


3-06 à -É 
ili. g. Syl i. e. Having a vitiousness, or an 
impediment, in his speech, or utterance : see art. 


Dil. (O, K.) 


ao 6 v 
Saye: see H, in two places. 


AP) 
1. pes (T, S, M, K,) aor. -, (M, K,) inf. n. 


9 o- 


, (T, S, M, K,) He broke a thing: (ISk, T, 
8, M, K:) and bruised it, or crushed it, (ISk, T, 
M, K, TA,) much: (M, and so in the CK :) or, 
(M, K,) accord. to Lh, (M,) specially, (M, K,) 
he broke (M) the nose: (M, K: [but see 2); 
below: 2 and ye ld. v] signifies the same: you 
say, f 55 and 4 [He broke his nose]. (T, 
S.) zzz See also 4. 2 U He spoke not a 


word. (T, 8, M, K. = ce); The goats 
pastured upon the. plant called | p [in the CK. 


D]. (K,* TA.) — And pe^ -He became af- 
fected mith swooning from eating the plant so 


called. (K,“ TA.) == DU ust? T» He grew 
up among the sons of such a one. (K. ) 


— —— — — — Se A — | 
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4. Al, inf. n. ab, [app. He tied a 4, q. v.]. 
(T.) , also, as an inf. n., [i. e. of Vi] sig- 
nifies The tying a thread, or string, upon one’s 
own finger for the purpose of remembering some- 
thing. (KL.) — And , (inf. n. as above, S,) 
He tied upon his (a man's, T, S, Mgh) Anger a 
thread, or string, such as is termed does). (T, 
5, M, Mgh, K.) == Also He (a young camel) 
bore fat in his hump. (K.) 


5: see what next follows. 


8. , (Mgh, K,) or dedy or 4, 
(M, TA,) and * 5, (M, K,) He had a thread, 
or string, such as is termed 2 or 443) tied 
upon his finger. (M, Mgh, K.) 


m G, M, K) and * 29; (M, K) and , 
(S, K) signify the same; i.e. Broken: (S, M, 
K :) and bruised, or crushed, (M, K, TA,) much: 
(M, and so accord. to the CK :) the first being 
an inf. n. used as an epithet. (M, K.) Ows 
Ibn-Hajar says, 


s3 $07 „ of 


j yanl a6. — mi) * 
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T E o^ " és is 
(S, in the present art.,) i.e. It (referring to a 
mountain called Shas!) would become [brohen, 
having the pebbles crushed, ] like the sands around 
the mountain Ei-Káthib. (S in art. . [But 
there are other explanations of P and Ol as 
here used. In the T, in art. z, a different 


reading is given : DL ee J.) ex: See also 455. 
— Freytag, misled by ihe CK, has assigned to 
pe a signification that belongs to N ] 


por [applied in the present day to The shrub 
broom ; to several species thereof: spartium 
monospermum of Linn.: genista retam of Forsk. : 
(Delile, Flor. Aegypt. Illustr., no. 657:) spar- 
tium: (Forskal, Flora Aegypt. Arab., p. lvi.:) 
and phalaris setacea : (Idem, p. 1x. :)] a species 
of plant : (T:) or a species of tree; (Mgh;) or 
80 'i; of which the former is-the pl. [or 
rather coll. gen. n.]: (S:) or the latter, (Lth, T,) 
or the former, (AHn, M, K,) the latter being its 
n. un., (K,) a certain plant, of the shrub-kind ; 
(AHn, T, M, K;) as though by reason of its 
slenderness, it were likened to the thread, or 
‘string, called y (AHn, T,“ K, TA: [see this 
word voce 45 in the CK, in the present 
instance, erroneously written : J) and so 74.5: 
(An, T:) its flower is like the v [or yellom 
gilliſtower], and its seed is like the lentil: each of 
these (i. e. the flower and the seed, TA) strongly 
provokes vomiting: the drinhing the expressed 
juice of its twigs, fasting, is a beneficial remedy 
Jor sciatica (C 556) ; and likercise the using as 
a clyster an infusion thereof in sea-water : and 
the swallowing twenty-one grains thereof, fasting, 
prevents the [pustules called] estes. (K.) 
When a man was about to make a journey, he 
betook himself to two branches, or two trees, and 
tied one branch to another, and said, *If my 
wife be faithful to the compact, this will remain 
tied as it is; otherwise, she will have broken the 
compact:" so says Ag; and ISk says the like: 


wy — 55 
(T :) or he betook himself to a tree, (S, K,) or to 
the species of tree called 5 (ISk, Mgh,) and 
tied together two branches thereof, (ISk, S, Mgh, 
K,) or he tied together two trees ; (M ;) and if he 
returned and found them as he tied them, he said 
that his wife had not been unfaithful to him; 
but otherwise, that she had been so: (IS k, S, 
M, Mgh, K:) this [pair of branches or trees] is 
called y [in the CK, erroneously, 3 pl] and 
tio: (K:) or this is what is meant by 
. (M:) or this [action] is what is meant 
by x % in the following verse : (Ag, ISk, 
T, Mgh:) but IB says that 426, [pl. of * icy] 


does not mean peculiarly one kind of trees ex- 
clusively of others: and he cites this verse as an 


ex. of yx meaning the threads, or strings, so 
called; (TA ;) as does AZ. (Mgh.) A rájiz says, 


„ 06 be 60^ 


ui popa ge IC I. 
: An 30355 EVER : 


[Will the muchness of thine enjoining, and the 
tying of the retem, be indeed of use to thee to-day, 
if she be desirous of them?]. (T, S, Mgh.) — 
See also MK ME in two places. zzz Also A [leathern 
mater-bag such as is called] 851 that is filled 
(IAar, T, K) with water: (Aar, T:) or a [ water- 
shin such as is called] „i. (M, TT.) = And A 
road, or way; or the middle, or main part and 


$ä ee 


middle, thereof, or a beaten track; syn. . 
(IAar, T, K.) es And Suppressed, low-sounding, 
occult, or secret, speech or language. (IAar, T, 
K.) = And Perfect shame or sense of shame or 
pudency. (IAar, T, K.) 


222 $^ ø 
4: see dogs). 
A): see 55 [of which it is the n. un.] : — 


and see also MK 


4 A she-camel that eats the plant called 
yx and keeps to tt, and ts fond of tt. (K, 
TA.) — And That carries the filled 33V (K, 
TA) called 93). (TA.) 


A; A thing broken in pieces, or into small 
pieces; crushed; or crumbled. (K, TA.) 


por see dj: and see also, 45. Also 
A slow pace. (K.) 


O- e 


49; (T, S, M, Mgh, K) and ti, (T, M, L,) 
the latter written thus by IB on the authority of 
' Alee Ibn-Hamzeh, (L, TA,) or 54, (8, K, [in 
one copy of the S written 455 and in my copy 
of the Mgh without any syll. signs, A thread, 
or string, that is tied upon the finger for the 
purpose of reminding one (T, S, M, Mgh, K) of 
some object of want: (T, 9 :) pl. of the first, 
U (S, M, Mgh, K) and 25; (M, K;) and 
coll. gen. n.] of the second, * 45, ; (M, IB z) and 
of the third, [if it be correct,] Vz: (K: in the 
CK 5 IAgr says that 4.3) signifies the 
thread, or string, for reminding ; but others say 
47: Lth says that V, signifies a thread, or 
string, that is tied upon the finger, or upon the 
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signet-ring, for a sign, or token: (T ) and IB 
cites the verse cited above voce 201 as an ex. of 
this word in the sense here assigned to it as a pl. 

[or coll. gen. n.]; (TA;) and so does AZ. (Mgh.) 


The binding of yc [upon the fingers] i is forbidden 
: and it is said that ya jS 


gom 3 [He who seeks to remember by 
means of the threads, or strings, that are tied 
upon the fingers for the purpose of reminding 
becomes a butt for revilings]. (TA.) — See also 


kx in four places. 


in a trad. 


se) [a pl. of which the sing. is not men- 
tioned], like , Persons affected with swoon- 
ing from eating the plant called pl. (K.) 


23 da P * Ji U means He ceased not 
to be constantly occupied in this affair: (T, M, 
K,“ TA :) Yaakoob asserts that the p of (iz is a 
substitute [for , though p does not occur in 
the sense of ej: (M, TA :) IJ says that this 
may be the Case, or that the word may be from 
in and 471. (TA.) [See also v3: and see 


, below.] 


Aj [app. Haring his nose broken. — And 
hence,] One who does not speak clearly, nor 
intelligibly ; as though his nose were broken : 


occurring in a trad.: or, as some relate it, po 


[q. v.]. (TA.) 
309 -P 292 
25 and poc Continual, or constant, evil : 
a TÀ:) the æ is a substitute for the .» of 
93); and the former > is augmentative, because 
there is no word like * consisting of radical 
letters. (TA.) [See also h, above.] 


9 20 


: Bee . 
~) 
1. 1. 5, (T, S, M, &c.,) sec. pers. E 5 and 


— and] zi, (Msb,) aor. - (T, S, M, K) 
and * (M) and 2, (Meb, TA,) the last being of 
5 of the class of i. (Mgb,) inf. n. 05 (8, 
M, A, Mgh, Msb, K) and 45 435 ; (M, Msh, K;) 
and J ; (S, M, Msb, K;) both authorized by 
AZ; the latter at first disallowed by As, but 
afterwards allowed by bim; (M;) It was, or 
became, old, and worn out ; (T,S, M, A, Mgh, 
Msb;) and mean, or bad; (M;) namely, a gar- 
ment, (T, S, M, A, Mgh,) and a rope, (S, M, A,) 
or other thing, (S, Msb,) i.e. anything, but 
mostly said of what is worn as clothing, or spread 

as furniture: (M:) or he, or it, was, or became, 
UE shabby, or mean. (M, K:) said of a 
man, it has for its aor. D, and inf. n. 05. 
(M.) oM Š aU; means An old, worn-out, state 
of garb or apparel; and a bad condition. (Mgh.) 


And you say, a6, ata us? In his garb, or 


apparel, is threadbareness, shabbiness, or mean- 


ness. (S.) And — 4. , and f cl, 
+ The aspect, or state, or condition, of the person 
mas, or became, weak, and vile, mean, paltry, or 
despicable, (Mab.) [And (ley! Ei t The man 
was, or became, old, and worn out; or weak, 
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be. : see 3y.] — [And hence,] 436; LaL Whe Ld 
In this information, announcement, piece of 
news, or narration, is unsoundness, invalidity, or 
tncorrectness ; and so, ác, 4. (A, TA.) 


4. Sy: see above, in two places. — Also, 
said of a man, His rope was, or became, old, and 
worn out. (M.) == An He, (K,) or it, i. e. 
wear, attrition, or wear and tear, (Th, M,) ren- 
dered it old, and worn out; and mean, or bad; 
(Th, M;) or threadbare, shabby, or mean; (K;) 
namely, anything, but mostly used in relation to 
what is worn as clothing, or spread as furniture. 


(M.) 
8. AAN G ; GAAS We collected, (T, 8, M,) 


or bought, (5 the paltry, mean, or vile, 
chattels, or articles of furniture, of the people, or 
party, (T, 8, M,) consisting of old and worn-out 
garments or pieces of cloth. (8, M.) — [Hence] 
2531 (of the pass. form, 8, K) t He (a man) was 
carried off from the field of battle wounded (8, 

A, K) so as to be rendered weak, UA») retaining 
remains of life: (S,K:) from à, as meaning 
the “ weak” of mankind, who are likened to the 
paltry, mean, or vile, chattels, or articles of 
furniture, termed a3, : (A:) or he, being smitten 
in battle, and wounded so as to be rendered weak, 
was carried off, retaining remains of life, and 
then died: (T:) or he (a wounded man) was 
carried off from the field of battle retaining 
remains of life ; because, in that case, he is weak, 
or is thrown down re the chattels, or articles of 


0070» be 


furniture, termed 3. (Mgh) And . y 
gels peii t [fe passed amid them, and carried 
them off from the field of battle wounded so as to 
be rendered weak, but retaining remains of life]. 
(A.) — [Hence also, ] XY t He slaughtered a 
she-camel belonging to him, (T, K,) or a sheep 
or goat, or the like, (T,) by reason of [its] 
emaciation. (T, K.) 


25 Old, and worn out; (T,S, M, A, Mgh, 
Msb, K;) and mean, or bad; (M;) and ae 


signifies the same, (M, A, K,) as does also Ý 55i, 
(A, K,) and ¥ a, : (M, TA: [but this last is app. 


a subst., as it is said to be in another place in the 
M and A the TA, meaning a thing that is old, 
and morn out; &c.:]) applied to a garment, (T, 
M, A, Mgh,) and a rope, (A,) or a thing (S, M, 
Msb) of any kind, but mostly to what is worn 
as COME, or spread as furniture: (M 2 the pl. 


of 5 is 56, (S, M, Msb.) You say 5, 42 
An old, worn-out, state of garb or apparel ; 
such a is in bad condition. (Mgh.) And Ja; 


CONT 35 A man whose garb, or apparel, is old, 
and worn out; (T, S,“ M;) threadbare, shabby, 
or mean. (M.) This last phrase is [also] tropical 
[as meaning f A man whose aspect, or state, or 
condition, is weak, and vile, mean, paltry, or 
despicable : see 1, last sentence but two]. (A.) 


And one says also S. San) t[A man old, and 
i dd out; or weak, &c.]. (T.) — And [hence,] 


5 INS t Meagre, unsubstantial, or flimsy, 
speech or language. (A.) — See also what next 
follows. 


if, (r, s, M, Mgh, K) and 135 (T, M, K) 
The paltry, mean, or vile, chattels, or articles of 
furniture, (T, S, M, A, K,) of the house or tent, 
(8, M, A, K,) consisting of old and worn-out 
garments or pieces of cloth: (8, M:) or such are 


termed ge: i, (Mgh:) the pl. of 5, i is e, 
(T, S, K) and 56. (S, K:) it is a subst. from 
Š; signifying “it was, or became, old, and worn 
out," and ** mean, or bad ;" said of anything, but 
mostly of what is worn as clothing, or spread as 


furniture, and of a rope: (M :) [i. e. it means any 
such thing that is old, and worn out, and mean, 


or bad :] see also E — Hence, (T, A, Mgh,) 
255 signifies f The weak of mankind; (T, S, M, 
A, Mgh, K;) [the old, and worn-out, thereof; 
and the refuse, or lowest or basest or meanest 
sort, thereof: (S, M:) as being likened to the 
chattels, or articles of furniture, thus termed. 
(A, Mgh.) —. Also +A foolish, or stupid, woman, 
one who is unsound, or deficient, in intellect or 


understanding. (S, K.) 
Hd a 2 - 
Te): see «y. — Also + Wounded; and so 


: (TA:) or wounded, but retaining re- 
mains of life. (8,K.) [See the latter epithet 


below. ] 
à -6 3 x 


* A man whose rope is old, and worn out. 
(K.) 

OK t One who is carried off from the field 
of battle (Th, S, M) wounded [so as to be ren- 
dered weak (see 8)], (S,) retaining remains of 
life; (Th, S, M;) if slain, he is not thus termed: 
(Th, M:) or one who is thrown prostrate, and 
mounded so as to be rendered weak, in battle, and 
is carried off alive, and then dies. (M.) See 
also L5. — Also + Falling down, and weak: 


from LA applied to a garment that is old, and 
worn out. (TA.) 


b; 

L G, (S, M, K,) sor. , (M, K,) inf. n. $55, 
(S, M,) He drew milk from the udder upon sour 
milk, so that tt thickened, (8, K,) and became 
what is terme : (K: :) or he mixed fresh 
milk with sour mil: or, as some S» he made 
milk to become what is termed X : (M:) or it 
has this last signification, and he signifies he 
mixed [in an absolute sense]. (K.) [Az says,] 
I heard an Arab of the desert, of Denuo UAM 


OÉ 6-0 +3 


say to a servant of his, M 4 ) Gi [Mix 


aha 


thou for me a little milk so as to make & D 


I will drink). (T.) And you say, yu US (M, 
K) and ey 6, (M) He mage Jor. i party 


à x (Re. ) — [Hence,] yal G, (S, 
E vb 1555, (M,) inf. n. as above, + They 
confuse, or confound, and they confused, or con- 
founded, their judgment, or opinion. (S, M. 
[See also 8.]) — And [hence also, perhaps, as 
45.5) is said to be beaten with a roa in the 


mixing of it,] He beat (K) with a staff, or stick. 


a5 


which 


(TA.) == It (anger) became stilled, or appeased. 
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(K.) = He (a camel) became affected with the 
disease termed 365 (K.) - Also, (M, K,) inf. n. 

as above, (M,) a dial. var. of T meaning He 
eulogized a man after his death [in verse or 
otherwise; or he wept for him, or over him, 
enumerating his good qualities or actions]: (M, 
K:*) and in like manner one says of a woman 
eulogizing her husband after his death; inf.n. 

2 (M:) IE add an Arab woman's 
saying oer uti 35; [LT eulogized my husband 
after his death with verses]; pronouncing the 
verb with s; but it is originally without s: (S, 

Sgh :) Fr says that her Fan i this arose from her 
finding them to say QW =, and her therefore 
supposing RC to be from the same source: 

(TA in the present art.: ) or, accord. to Fr, their 
chasteness of speech sometimes induced them to 
pronounce with . that which is [properly] witi: 


out s; and thus wey said Sell D, and L5 
ce and G e J.. (TA in art. ,.) 
4: see the next paragraph. 


8. CER It (milk) thickened, or became thick : 
(S, K:) and so * UJ, (M, K,) in some one or 
more of the dialects. (M.) — [Hence,] U3 


03308 0 Ore 


p ays + Their case, or affair, became con- 
fused to them. (S, M.) And 45 Y. „ + He 
made a confusion in hts judgment, or opinion. 
(8,K.) And ye Csi app. for e 
al, and thus meaning They are confused, or 
they make a confusion, in their case, or affair : 

or, otherwise, they confuse their case, or affair] : 

from 21; (T, TA;) and if so, tropical. (TA.) 
== Also He drank what is termed 455 (T, K.) 


2: see HON 
155: gee 765, 
20, (M, TA,) or 1, (K, [probably a 


mistranscription,]) + Littleness of intelligence or 
sagacity: (M, K:) and + weakness of heart: 
(M, TA :) and 1 foolishness, or stupidity ; (K ;) 


and so 745255 (Th, M, K) and 7675 (TA in art. 
Iii — Hence, perhaps, (TA,) the first of these 
words EH) signifies [also] + A certain disease in 


a camel’s shoulder-joint, (K,) in consequence of 
which he limps. (TA.) 


565 (M, TA,) or 7? 5, (K, [probably a mis- 
transcription,]) Blackness mixed with speckles of 
(M, K.) 


9-9» 
white ; or the reverse: syn. ab). 


FCR 


Sour milk upon which fresh milk is drann 
1 ds udder, so that it becomes thick: (Lh, 
8, M, K:) or fresh milk poured upon sour, (As, 
T, M, Mgh,) and then stirred about with a 
[wooden instrument called] Sao until it be- 
comes thick: (Lh, M :) or fresh milk upon which 
sour milk is poured, then left a while, whereupon 
thin yellow water [or whey] comes forth, and is 
poured away from it, and then the thick is drunk. 
(Har p. 451.) One says, 5 FORT (S, 
TA) What is termed & ; stills, or appeases, 
anger: (TA:) alluding to [the effect produced 
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by] a small kindness: a saying which originated 
from a man’s being incensed against some persons, 
and being hungry, and their giving him to drink 
some mg Whereupon his anger became appeascd: 

(S in art. Us) hence it became a proverb. (TA.) 


sm See also 265. 


65, fem. i, A ram, and a ewe, black speckled 


with white; or the reverse : syn. b5, and ALS. 
(M, K..) 


T sfo- 
Upo: see dU). 
25 A man weak-hearted, and of little 


9 
intelligence or sagacity. (M.) [See also d, 
in art. 33. 


wy 
SEU! 53), (T, S, M, A, K,) aor. 2, inf. n. 
90- 7 
; (S, M;) and 7%, (K,) in some copies 
of the K J [which I doubt not to be a mis- 
transcription]; (TA;) He put the goods, or 
household goods, or utensils and furniture, one 


upon another, or together, in regular order, or 
compactly, (T, S, M, A, K,) or side by side. (S.) 


e æ be 


— lS S She (a hen) collected together her 
eggs. (IAar, M. ) — AV irail Das, The 
bowl was heaped with the s 253 [or cr umbled, or 
broken, bread, moistened with broth,] put together 
and made even. (M, L.) — 3 FO t He 
deferred, delayed, postponed, or put off, his 
(another's) needful affairs ; the sing. noun being 
used for the Pl. (L, from a trad.) UT aor. =, 
(K,) inf n. ; (TK;) and * %; i.q. lg 
(K;) said of a man [as meaning He was, or 
became, disturbed, perturbed, or troubled, in 
mind]; (TA ;) or said of water [as meaning it 
vas, or became, turbid, thick, or muddy.] (TK.) 

4: see 1, first sentence. == 14235! They stayed, 
or abode [in a place; not journeying, or departing : 
see $95]. (Ks, S, K.) — And i, said of one 
digging, He reached the moist. earth. (ISk, S, 
K.) == See also 1, last sentence. 


8: see 1, first sentence. 
92 


4 32 

JJ): see SW), 

: see a: — Also The goods, or utensils 
and furniture, of a house or tent, that are of a 
northless, paltry, mean, or vile, kind, or that are 
held in little account. (M, L.) — And Weak, 
or powerless, people: (S, L, K:) differing from 
Veld. v.]. (8, L.) One says, (gle Ge 


di. - 


N COSA Le 133) Ag [We left at the water 
weak, or powerless, people, unable to take up their 
goods and to depart]. (S, L.) 


335), (IAsr, T, $, M, L.) or * 55, (K.) or 
both, (TA,) A company, (IAar, S, M, K,) or a 
numerous company, (T, L,) of men, (IAar, T, S, 
M, I.,) nap or abiding, [in a place,] (IAar, 
T, S, M, L, K,) not journeying, or departing, 
(8, * the rest of them journey, or depart; 
(T ;) as also $53. (T, L.) 

Jey eue (S, M, A, L, K) and * 5,555 (8, M, 

Bk. I. 


b — 93; 

L, K) Goods, or household-goods, or utensils and 
furniture, put one upon another, or together, in 
regular order, or compactly, (8, M, A, L, K,) 
or side by side; (S;) as also 9; (A, K;) or 
this last, [as a subst., ] household-goods, or utensils 
and L furnitur e, 80 put. (T, S, M, L.) And yu 

Ae) A and 757 Food, or wheat, heaped up. (T, L.) 
And nO pe [.Bread piled up]. (A.) And 


od) A T. NOT [The crumbled, or broken, 
bread, moistened with broth, is heaped and put 
together and made even in the bowl]. (A.) 


* A generous man: (ISk, K:) from 5j 
signifying “he reached the moist earth in digging." 


(ISk.) — And FONT is a name of The lion. 
(8, K.) 


9 2 
: See Jo), in two places. 


Aa) lyhe ú 62. yox means I left 
es putting their goods, or utensils and furni- 
ture, one upon another, (T,“ S, M,“ L, K,) with- 
out having that whereon to remove them, (S, L,) 
[not having yet tahen them up and departed :] 


thus G 78 differs from 33) Id. v.]. (8, L.) 


”) 
E , (T, S, M, K,) aor. , (M, K.) inf. n. 
, (T, M,) He broke one's nose, (S, M, K,) or 
his mouth, (T, M, K,) so as to make it bleed, 
(S,) or so that the blood dropped from it : (M, 
K:) and Ei is a dial. var. thereof: (TA:) By 
and pir signify also any breaking. (T, TA.) 
— [Hence,] bly GEI CCS + She (a woman) 
smeared her nose with perfume. (S, M, K. [See 
28054; below.]) — And p said of the nie [or 
foot, or sole of the foot, or extremity of the fore 
foot,] of a camel, (T, M,) It was wounded so that 
the blood Nowed from it: (T:) or it bled. (M.) == 


y (M, K,) aor. * , (K,) inf. n. poo (M ;) and 


In, inf. n. An; (S, K ;) said of a horse, He 
had aise is termed Ý lin a copy of the M 
written i355; but expressly said in the K to be 
2 and vi; [in a copy of the T written 
45 and in a copy of the M 1555 but said in the 
K to be with damm]; (S, K;) i.e. a whiteness 
in the upper lip : (G9, T, S:) if in the lower 
lip, it is termed a: (AO, TA :) or a whiteness 
in the extremity of the nose: (M, K:) or any 
whiteness, (M, K,) little or much, (M,) upon the 
upper lip, reaching to the place of the halter : or 
a whiteness in the nose. (M, K.) The epithet 
applied to the horse in this case is * ) (T, S, 
M, K) [explained in the Mgh as signifying, thus 
applied, Of which the “pper lip is white,] and 
t; fem. of the former A. (M, K.) — pt 
is also app. said of one’s nose, as meaning Zt mas 
much scratched, and slit, in its extremity, so i 
the blood issued from it and fell in drops: 

A55 which seems to be its inf. n. in this sense, 
below.] 


9: see above. 


900 9 > ; 
pes : Bee ae) : and see also a reading of a verse 
. * 80. 
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ys see 1, — Also, [app. as inf. n. of 43), 
q. v.,] A vehement scratching, and slitting, of the 
extremity of the nose, so that the blood issues from 
it and falls in drops. (J.) 


b : gee 1. 
9 d 


iJ; A weak, or scanty, rain; as also Tae): 
pl. a, (K.) - [Hence, perhaps, ] 4 Die J^ 
m v t Hast thou somewhat of news, or tidings. 
(K,. TA. In the CK, erroneously, m .) 


959095 
5: see 1. 


Sexe 23 


pr see 63356; in two places. — p 
Pebbles broken. in pieces; as also p : (T:) or 
— a) means what are crushed, of the 
pebbles, by the lee of camels. (TA.) 


$- v 


493 i. q. 56: (K; and so in the M, accord. 
to the TT:) [or] correctly, 3515, with S6. (TA. 


[But no evidence of the correctness of this reading 
is adduced in the TÀ.]) 


2408 woke ^ of 

; fem. sles): see 1; and see also Bo. 
(Also, app., applied to a man, Having his nose 
much scratched, and slit, in its extremity, so that 
the blood issues from it and falls in drops. 
And hence,] One who does not speak clearly, nor 
correctly, [as though his nose were broken at the 
end and so closed, or] by reason of some evil 
affection of his tongue: occurring in a trad.: or, 


as some relate it, y [d. v.] (TA.) 


: see what next follows. 


y The nose; (M, K;) in some one or more 
of the dialects; (M ;) as also Ý . (K.) 


222.5 


ded po is Land rained upon [app. with such 
rain as is termed 45]. (K.) 


pep (T, S, M, K) and ye (M, K) A nose, 
(T, 8, M, K,) or mouth, (M, K,) broken, and 
smeared with blood: (T:) or broken so as to be 
made to bleed: (S:) or broken so that the blood 
drops from it: (M, K:) and anything smeared 
with blood, or (so in the M, but in the K“ and") 
broken. (M, K.) — And the former, as heing 
likened to & nose in the state above described, 
t A woman's nose smeared with perfume. (T, S.) 
— Also A camels foot wounded by stones, so 
that it bleeds; like por ($, TA ;) and in like 
manner Ý $ Le) applied to a — [see 1, third sen- 
tence]: or, accord. to Ibn-Hishám El-Lakhmee, 


$ -> 49^ 


42 . Susi signifies camels’ feet upon which 
the stones have had an effect, or made marks. 
(TA.) 

2; 
L Si: see 1 in art. , passim. 


$5 Milk such as is termed 4255 (M, K. [See 
p latter word, in art. 9. ) 


22 meaning A man weak in intellect, is from 


4055, [mentioned in art. 59] and [therefore] 
130 


— —— — 
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: 8 Pd T v 
by rule should be . (M.) And; tie [signi- 
fies the same, (see this word, in art. 2» and in 


like manner, accord. to ISd,] is from ip, i Irreg., 
being with » (M in art. 33.) 


T 
^ w^ 3 02» of 
1. Sot), (8, M, Msb, K,) aor. «5l, 


(Mgb,) inf. n. 45,0 ($, M, Msb, K) and 2 


and 2265 and 5, and NT (M, K;) and OE 
(S, M in art. FX. and K;) I wept for, or over, 
[or berailed,] the dead man, and [eulogized him, 
or] enumerated his good qualities or actions ; 
(S, K 3) as also 4, inf. n. 435; and Ý A=: 
(K:) and also I composed verses on the dead 
man; (S, K;) [composed an elegy, a dirge, or an 
epicedium, on him ;] eulogized him in verse: 
(TA:) or I eulogized the dead man, and wept 


for him or over him ; as also Vass: (M:) or, 
accord. to Lth, Gy us» aor. ay, inf. n. y 


and 1, signifies e wept for, or over, such a 
one after his death; and 5), inf. n. 4, he 


) Oe- 


eulogized him after his death: (T:) or SJ) 


I and à Y = KK signify I felt, or expressed, 
pity, or compassion, for the dead man. (Msb. 
[See also a) S in what follows. p You say also, 


o P JÉo 


— NAT c3, (Aer, T,) or (iss, (M,) aor. 
22175 (IAar, T, M) and 09553, (IAar, T, and M in 


art. 94),) inf. n. i, [&c.]; (T;) and 2, aor. 


Ui, inf. n. a, [&c.]; (Lh, M;) and t455, 
(M;) [The woman wept for, or over, her husband, 
&c., he being dead: " and 1558 montone an Arab 
woman’s saying 2 ut j 5; ; pronouncing 
the verb with s. (S. [See 1 (last sentence) in art. 
5.) And you say, a) 2 He was, or became, 
tender, pitiful, or compassionate, towards him. 
(S, M, K.) And | 9 oss ee le Such a one 
does not lament, complain, or express pain or 
grief, for me; nor does he care for me: and 
a) Ex *j Jl [Verily I do not lament, &c., for 


3904 I Or 


him], inf. n. 36 and En (T) — ace 5 
, (AA, Lh, T, S, M, K,) aor. E inf. n. 


244 


25, (AA, T, S, K,) I mentioned a story, or 
tradition, received from him: (AA, T, S, K:) and 


(K) JZ retained in my memory a story, or tradi- 
tion, received from him: (Lh, M,K ) but the 


. a L 


phrase that is well known is eee 4 , menan: 
ing “I bore information, or tidings, from him :’ 


(M:) and 2 ais 255 also has the second of 


these meanings; (M and K“ in art. ;) or the 
first of them: (K in that art. :) but the phrase 
that is well known is yore 4 S: : (M in that 
art. ). accord. to El-'Okeylee, you say, e 655, 
se and 5125 li. e. We mentioned among us a 
story, or tradition]; J and „U means the like 
thereof. (T. ) == , (1 Aar, M, K, [and accord. 
to the TA, . but it appears from the context 


that this is taken from a copy of the M, and is 
wrong, J) inf. n. , by rule (, (IAgr, M, 


5 8 
He was, or became, affected with what is termed 
455 (IAar, M, K,) in all the senses of this word. 
(K) 2m [A meaning assioned to Ú; by Golius 
belongs to Ú;, q. v.] 


2: see 1, in three places. 
5: see 1, in three places. 


[8. ii. The meanings assigned to this verb 
by Golius belong to (5), q.v.] 


435 A pain in the knees and [other] joints: 
(8:) or a pain in the joints, and in the arms and 
legs, or hands and feet, or fore and hind legs: 
(M, K:) or a swelling, (M, K,) and a [malady 
such as is termed] N, (M,) tn the legs of a 
beast: (M, K:) or anything that prevents a 
person from rising and going away, or going 
quickly, occasioned by old age or pain: (M, K. 
TA: cA i in the K is a mistake for adl: 


TA:) pl. L6. (S. )— Also, and tis, Weak- 
ness. (Th, M, „K. € 4! in the CK is a mis- 
take for Alz. ]) — And Foolishness, or stu 
pidity. (Th, M, K.) And you say, 4055 ayol Y. 
In his affair is a flagging, or remissness, or 
languor. (M.) 


93, ^ 
di fy: see the next preceding paragraph. 


330) and 1 i6, epithets applied to a woman, 
(T, S, K,) Who wails much (T,* K, TA) for her 
husband : or who weens much for, or over, another, 
of those whom she holds in honour. (TA.) 


405: see what next precedes. 


EX A man who does not perform an affair 
firmly, soundly, or thoroughly, (M, K, TA,) by 
reason of his weakness. (T A.) 


r P. 


56 (M, K) and Yay. (S, M, Msb, K) [see 
1: used as simple substs., A lamentation for one 
dead, an elegy; a dirge; an epicedium: pl. Sa]. 


9 a? - 
d: see what next precedes. 


c 
1. 42-5, (S, A, Mgb,) aor. 2, (S, Msb,) inf. n. 
: J (S, Mgb, K,) He put it in motion, or in 


a state of commotion or agitation: (S, A, Msb, 
K:) he put it in a state of convulsion, or violent 
motion; or made it to shake, quake, or quiver: 


(8, A, TA:) as also 1 (A.) Hence, in 
the Kur [lvi. 4], le; UT — 153 When the 
earth shall be convulsed with. violent convulsion. 
(TA.) And Sn =) He shook the door violently. 
(TA from a trad.) == See also 8. 

4. Lj She (a mare) was near to bringing 
forth, and the part on either side of her tail 
— quivered, or quaked; (K;) as also 
(TA.) The pem n. applied to the 
mare in this case is Ý or [without 3]. (K.) 


Y L2. 


8. e» (S, A, Msb,) inf. n. s, (K,) It 
was, or became, in a state of commotion or agita- 


tion; (8, A, Msb,* K;) or of convulsion, or 


[Boox I. 


violent motion; or it shook, quaked, or quivered ; 


e © NP 


(S,A K) as also Ý pe (A, K;) and S 


inf n. ás-,a- ; (S, K; but they xD only i 


inf. n. of this verb ;) and so 5 =y inf. n. e 
(K,* TA; but of this verb, also, only. the inf. n. 
is mentioned:) » SN i is quasi-pass. of a 2; (T, A, 
Msb;) and is said of the sea, as meaning it was, 
or became, in a state of commotion or agitation 
(S, Msb) with its waves; and in like manner of 
other things: (S:) and Y eon signifies it (a 
thing) went to and fro; and is said.of a woman's 
flesh; (S;) or [particularly] of her hinder part; 
(A;) or of both. (TA.) It is said in a trad. 
respecting the blowing of ine horn [on the day of 


resurrection], (daly EXTA EX" And the earth 
shall be in a state of commotion or agitation, 
with its inhabitants. (TA.) See also 4. 
[Hence, ] IJ 2 — jl t The darkness became con- 
fused. (Msb. ja And Aj -jl t The speech, 
or language, became CON MT mentioned by ISd 
(TA :) or WSs) acie e t the 
speech, or language, became conflicting and con- 
fused to him. (A.) [See also «sie e» in the 
first paragraph of art. c» .] 


in this art.: 


R. Q. 1. p inf. n. da jo): see 1: zzz and 


see also 8. le dee) also signifies The being 
Jatigued, tired, weary, or jaded, (K, TA,) and 
weak [app. so as to shake, or totter]. (T A.) 


PEP 


R. Q. 2. pt: see 8, in two places. 


455 [app. A confused, or murmuring, or rum- 
bling, sound :] the confusion of the voices [or 
the confused voices] of a company of men: and 


- LE - 0 7^ 3 


the sound of thunder. (TA.) 9.9 de) — 
[app. meaning Te rumbling of his chest was 
heard] occurs in a trad. as describing the result 
of [fright occasioned by] a cry, or shout. (TA.) 


p A state of confusion: so in the phrase, 
255 Y. e [He fell into a state of confusion]. 
(Meh i in art. c .) 


p — A state of commotion, agitation, convul- 
sion, shaking, quaking, or quivering. (TA.) 


6 2e 
ele, Lean, or emaciated, sheep or goats, 
2 95 0» 


(8, K,) and camels: (TA :) and A 4 a 
lean, or an emaciated, ewe; (8, K;) or a weak 
ene, that has no marrow in her bones. (Az, 
TA.) | And Weak men, and camels; (S, K;) and 
E applied to the latter, and to men as 
meaning weak, without understanding, intellect, 
or intelligence. (TA.) Hence, it is said of men 
who have become weak by reason of travel, and 
whose camels upon which they are riding have 
also become weak, 


so Ý 


9 22 037 


i p ule: eu o d 
[And they are weak men, and upon weak beasts]. 
(8. 

. The covert, or retreat, of a lion. (TA.) 


le; A she-camel having a large hump: (S:) 
or having a large, and shaking, quaking, or quiver- 


Book I.] 


ing, hump: (K:) IDrd says, in the Jm, They 
assert it to mean having a shaking, quaking, 
or quivering, hump ; but I know not what is its 
true ones (TA.) 


p oe an epithet applied to that which is 


Yee [or In a state of commotion or agita- 
tion; or of convulsion, or violent motion; or 
shaking, quaking, or quivering, or going to and 


fro}; & [and so d ein] 

— see iu t) —— Also Slaver, or drivel. 
(TA. [See, again, ias J) — And ig. 1 
vm » [app. meaning The Nuid of the gelatinous 
substance termed ver Š, prepared from fish jc. J. 
(TA.) And Crumbled, or broken, bread, (g,) 
made soft mith grease, or gravy: (TA:) and 
ene {as its n. un.] signifies a mess of such 


bread 6 p) so made soft; (S;) and A yc 
Viele, [signifies the same, or] a mess of such 
bread made soft and compact. (TA. ) = Also, 
[said in the K and TA to be like Jais, but in the 
CK like Ji, A certain plant. (S, K.) 


3 Remains of water in a watering- trough, 
or tank, (S, K,) turbid, and mixed with mud, 


(S;) as also g: 
occurs, accord. to one relation it is Ý Abe; ; but 
ime; i is the word commonly known: accord. to 
Ag, it is syn. with 453: the pl. is . (TA.) 

— Also Water mixed with slaver, or drivel. 
(TA.) — And Spittle, or saliva, that has gone 
forth from the mouth; or flowing saliva: (K, 
TA:) so in the saying, MAT » 65 ol 
[Verily y such a one has much spittle, &e. : and 
p signifies nearly, or exactly, the same]. 


in a trad., in which it 


(TA.) — See also put) == Also A large com- 
pany, or troop, in war. (K.) zz And [an epithet 
signifying] Devoid of understanding, intellect, or 
intelligence: (K:) and devoid of good: (TA:) 
or the eril, bad, or corrupt, of mankind, in a pl. 
sense: (Nh, TA :) or the low, base, vile, or mean, 
of mankind, or of the young thereof; or the 
lowest, basest, or meanest, sort, or refuse, of man- 
kind, that. have no understanding, intellect, or 
intelligence; as also UE (Sh, TA :) or, in 
a pl. sense, such as have no understanding, in- 
tellect, or intelligence, of a people, or party. 
(El-Kilábee, TA.) 


pm Bee ao Em [ Hence, ] 4A A 
woman, (S,) or girl, (A,) whose flesh, 3 or 
hinder part, (A,) quivers, or quakes; (S, A;) 
[and so 14 , occurring in the A and 14 


in art. ays. ]— And 40 525 see . 
— And 42 ió An army, or a troop, 
agitated to and fro (A, L) in its march, (L,) 
scarcely moving onwards, (A, L,) by reason of its 
multitude: (L:) or as though agitated to and 
fro, and not moving onwards, by reason of its 
multitude. (S.) — See also E NM Also .A 
certain medicine, (L, K,) well known. (K.) 


Or + Oe 


ar; [fem. of lie q. V. — Also, as a 
subst.,] A mess of the hind of food called 5396 
[q. v.]. (A.) See also E in two places. 


c — e) 
8. 
l; Having a confusion of voices, by reason of 
the multitude of the people therein. (Aboo- 


Moosa, TA in art. e 
à, 
c see 4 


. dier 


dazu and its fem., with 5: see p» and 
9 +66 


cot 


ley 
4. le)! He postponed, put off, deferred, or 
delayed, (ISk, S, Mgh, Msb, K,) an affair, (ISk, 
8, Mgh, K,) and a person; (TA;) as also g: 
(ISk, S, Mgh, Mgb, K:) but the former is the 
better: the inf. n. is Nel. (TA.) It is said in 
the Kur [xxxiii. 51], accord. to different readings, 


ui Dv A D^ m» or ut meaning Thou 
ma 1 put off whom thou wilt of them: addressed 
peculiarly to the Prophet, exclusively of others of 
his people. (Zj, TA.) [See also an ex. in the 
Kur vii. 108 and xxvi. 85; and the various 
readings mentioned by Bd in the former instance.] 
= ejl She (a camel, S, K, and in like man- 
ner a pregnant female [of any kind], TA) was, or 
became, near to bringing forth; as also E 

(S, K:) AA says the former. (S.) - And ej! 
He (a hunter or sportsman) was unsuccessful, 
getting. no game ; as also | yl: (K, TA :) or you 


say, - il, (TA in art. gmy,) and , gm)! 
4 . (K in that art.) 


» [pass. part. n. of 4]. It ia said in the Kur 
[ix. 107], ($, E», as some read, (S,) UM 


ni py siepe, (S,K,) or, as others read, 
E 6^ ^e» 


„„ (S,) meaning [And others are] delayed 
[for the execution of the decree of God,] until 
God shall cause to betide them what He willeth. 
(8, c 


im [act. pu n of 5, (S, K,) and E^ 
[act. part. n. of ism) (S, [in which, however, it 
is not clearly shown whether the author means 
that this r to . or that it is a rel. 


n. corresponding to ae, the 1 ene cer- 
4 
tainly the case,]) or not thus, but t CB) 50 


some say, (TA,) but this is a rel. n. like . 
(IB, TA,) A man who i is one of [the sect called] 
MENT (S, K) and 4e without teshdeed to 
the (g, (K,) accord. to J, 40 with teshdeed, 

(IB,) but this is incorrect, unless as meaning 
those n:ho are called in relation to the 22 N, for 
otherwise it is not allowable. (IB, TA.) The 
sect called the Y 2 [and dymyo] are [A sect of 
Muslim antinomians js] a sect of Muslims who 
assert that faith (oer!) consists in words with- 
out works; as though they postponed works to 
words; asserting that if they do not pray nor 
fast, their faith mill save them: (TA:) a sect 
who assert that disobedience, with faith, does not 
injure ; and that obedience, with disbelief, does 
not profit : (KT:) or a sect who do not pronounce 


judgment upon any one for aught in the present 


life, but defer judgment to the day of resurrec- 
tion: (Msb:) those who decide not, against the 
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committers of great sins, aught as to pardon or 
punishment; deferring the judgment respecting 
such sins to the day of resurrection. (Mgh in 
art. )— m^ is also applied to a she- 
camel, and a pregnant female [of any kind], as 
meaning Near to bringing forth ; and so . 
(TA.) 


dm yell: see the next preceding paragraph, in 
two places. 
s 0» 93v 


T 72 Je, (S, IB) p et^ (IB) A man 


called i in relation to the ep FON (S, IB) or iays: 
(IB.) f 


wir) 


1. s, aor. , (K.) infin. , (TA,) He 
(a man, TA) was frightened, or afraid, (K,) 
4 [at, or of, him or it]. (TK.) — And also, 
(K,) « aor. and inf. n. as above; (TA ;) and uaj, 
aor. 2, (K,) inf. n. 9 (TK; ;) He mwas 
ashamed, or bashful, or shy, (K,) — [with re- 


spect to him or it]. —— (8, A, K,) 
aor. ^ , (K, ) inf. n. dii (A,) He feared him or 

(A:) or he revered him, venerated him, 
i him with awe, and honoured him, or 
magnified him; (S, K 3) namely, a man; land i in 
like manner, it; see — 3] as also a) (K,) 


2 


aor. 2, (TA,) inf. n. — and —T and 


TN (K.) inf n. = and 4; (TA ) 
and Vases: (K: ) or Vasey, (Msb,) inf. n. € 
(S, ) signifies [simply] he honoured him, or mag- 
de him. (S,* Msb.) You say, — = 


8 


Y sts Y. [I entered, and he welcomed me 
mith the greeting of 1 and treated me with 
honour]. (A.) And a poet says, 


09° OF- 2 we 2 oe OF 


* dam.) 15,5 T Semel * 


i. e. [I praise my Lord with fear, ] and magnify 
Him. (TA. 22 said of a branch, or twig, 


It came forth singly. (K. [Perhaps from wey 
as the name of a month which Js called s Rejeb 


the separate. SLOT Js 45 is like dom) 
4 (K,) i.e. He reviled ‘him with a foul, or an 
evil, saying. (Abu-l-’Omeythil, TA.) 


2: see 1, in three places. — Hence, (S,) —- 
signifies also The sacrificing a victim, or victims, 
in the month of Rejeb: (8, K:) for the [pagan] 
Arabs used to slaughter animals as sacrifices in 
that month. (TA. ) The days of the said sacrifice 


were called — E and the victim was called 
DA (8, TA) nus tic: (TA. )— Speed pies 


(Msb,) inf. n. 8 (8,) He propped up the 
tree, because of the abundance of its fruit, lest its 
branches should break; (S, Msb;) sometimes 5; y 
building a wall, for it to rest upon, because, of its 
weakness: (S:) or 2 — signifies the 
building, at the foot of a palm-tree, a structure 
of the hind called (Js, which is termed deny, 
for tt to rest upon, (K,TA,) because of its 
leaning, and its being valuable to him, and being 
weak: (TA:) or the propping up a valuable 
palm-tree, when it is feared that it will fall, 
130 * 
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because of its tallness and the abundance of its 
fruit, by means of a structure of stones: and 
also the putting thorns round a palm-tree, lest 
any one should climb it, and pluck tts fruit: 
(T, TA :) or [in the CK *and"] the attaching 
the racemes of a palm-tree to its branches, bind- 
ing them with palm-leaves, lest the mind should 
shake off the fruit: (K,TA:) or the putting 
thorns round the racemes of a palm-tree, lest 
anyone should be able to take and eat them: 

(K, m. :) and hence the saying cited below, 


voce = (K.) You say [also], 1 2 Si, 
vai, meaning [Their palm- trees became 
laden, or heavily laden, with fruit,] and they 
consequently propped them up. (A. [But the 
verb, here, may perhaps be mistranscribed ; for 
the verb commonly known in this sense is not 
mentioned in the copy of the A from which this 
ix taken.]) Selameh Ibn-Jendel says, describing 
some horses, 
P ^ udo 
meaning As though their necks were propped 
palm-trees : or, as some say, the stones on which 
the victims slain in Rejeb are sacrificed. (TA.) 
— A I The disposing evenly the shoots 
of a grape-vine, and putting it in its [appropriate] 
places, (K, TA,) by means of props. (TA.) 

4: see 1: = and see also 2. 

[8. i is said by Freytag, as on the au- 
thority of Meyd, to signify He filled with reve- 


"ence; was reverend. | 


8 E 
Gusi e * 


e The part between the rib and the ves [or 
sternum]. (K.) — See also De. 


ede Sce Del. 


t One of the [ Arabian] months; (Msb;) 
[namely, the seventh thereof ;] so called because 
of the honour in which it was held in the Time of 
Ignorance, (S, A,“ K,“) inasmuch as war, or 
fighting, during it was held unlawful: (8:) ina 
trad., (TA,) it is called py rae [Rejeb of 
Mudar], because Mudar most honoured it: (S, 
TA :) and it is further distinguished as being 
between 8 and SU, to show that what 
is meant by it is not what the [pagan] Arabs 
called = according to the computation founded 
upon postponement; for they used to postpone 
it from month to month: (TA:) [it is also called 
„ Gam Rejeb the separate ; because it is the 
only sacred month that is not preceded nor fol- 
lowed by another sacred month ; the other sacred 


months being A dang ad "m giia * 
. ee pl. is iil (S, Msb, K) and 45 
and S [all pls. of pauc.] (Msb) and v» 
aud we and D) (Msb, K) and sige [or 
rather this last is a quasi-pl. n.] (TA) and [pl. 
Pl.] vul [pl. of Orgi] and — [pl. of 
. (Msb.) The dual, . (S, Mab, ) or 


, (A,) [The two Rejebs] i is applied to [the 


two months] N and Chad, (S, A, Mgb,) by 
the attribution of predominance to the former. 


( Mab.) a=: See also Du jl. 


fruit, lest its branches should breah : 


T — Rr 
15 A thing by means of which a tree is 


propped up, because of the abundance of its 
sometimes 
it is a wall built for it to rest upon, because of its 
weakness: (S:) a wall, or the like, built round a 
palm-tree, for it to vest upon, because of its 
heaviness or its weakness: (Mgh in art. „ and 
. :) a kind of wide bench of stone or brick 
(Ses) built at the foot of a palm- tree, for it to 
rest upon, (K, TA,) because of its leaning, and 
being valuable to its owner, and being weak: 
(TA:) accord. to As, a structure of rock with 
which a palm-tree is supported by means of, Jorka 
pieces of wood: (TA :) it is also called ism): 
(K* and TA in art. ):) pl. oa: (S.) [See 2.] 

— Also A structure by means of which (S, K) 
the wolf Sc., (S,) or objects of the chase, (K,) 
are caught: (8, K:) a piece of flesh-meat is put 
in it, and tied with a small cord; and when the 
beast pulls it, the amy falls upon him. (S.) == 
See also aly. 


3 A victim, (Mgh, TA,) [i. e.] a sheep or 
goat, (Msb,) which the Arabs used to sacrifice, 
(Mgh, Msb, TA,) in the Time of Ignorance, to 
their gods (Msb) in Rejeb, (Mgh, Msb, TA,) 
the month thus called: (T A:) the doing of which 
is forbidden: (Mib: :) it was abrogated by the 


ordinance of the pes (Mgh.) See 2. 


93 ^2 


Are Au A palm-tree having a A to 
support it; (S Mgh in art. 9,6 and (Oe, and 
K “;) as also irm); each an extr. rel. n., (K, 
TA, ) and the latter the more so. (TA.) 


a One who honours his lord, chief, or 
master. (AA, TA.) 


åa; sing. of 5; (S, K;) or, accord. to 
Kr, the sing. of this latter is tis [also men- 
tioned as a sing. in the K]; but the correct- 
ness of this is doubted: (TA :) the mæla) are 
The finger. joints that are next to the ends of 
the fingers : (S, K :) next to these are the * 


then, the = which are next to the . 


(S:) or the joints of the lowest parts (Oh of 
the fingers: (K: [by which is meant the same as 
by the former explanation, accord. to the TA; 
though this seems to be more than doubtful :]) 
or the inner sides of those joints: 
the fingers: (K:) or the finger joints: (A, K:) 
or the backs of the SUN [generally meauing 
the phalanges of the fingers]: or the parts of the 
Cw betmeen the et: (K;) whieh last 
word [commonly signifies the knuckles, and] is 
explained by IAar as signifying the wrinkled 
parts at the joints of the fingers, whereof each 
finger has three, except the thumb: or the 
wla; are the parts, of the inner sides, between 
the finger-joints : or [the knuckles next the meta- 
carpal bones; i. e.] the parts that protuberate at 
the roots of the fingers when the hand is clinched. 
(TA.) [See also iom), and aati.) — The 
Lael; of a bird is The toe that is next to the 27715 
[or back toe}, on the outer side of each foot. 


or the bones of 
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(Lth, TA. ) — — The veins (G) 
of the passages of the voice of the ass. (IAar, K.) 


e The A li. e. bowels, or intestines, into 
which the food passes from the stomach]: (Ag, ö, 
K:) it has no pl. (S, K) known to A’Obeyd : 
(S:) or its sing. is Y aso (Kr, K,) or Pos, 
(K,) or ¥ . (Ibn-Hamdaweyh.) 

: e Honoured, or magnified: (S:) or 
revered, venerated, regarded with ame, and 
honoured, or magnified ; (A;) as also „ 
(S. ) — The saying of Hobáb Ibn-El-Mundhir 


3 4-729 


— pod | Le Gi means I am their propped 
little palm-tree loaded with fruit; (S,* TA ;) 
i. e. I have a family that will aid and defend me: 
so accord. to Yaakoob: or, as some say, I am 
their honoured little palm-tree &c. (TA. [See 2.]) 


[It is part of a prov., for which see y ] 


ta: gee the next preceding paragraph. 


pe 

1. mm; aor. ^ and * (Msb, TA) and -, (TA,) 
inf. n. 8 (Msb, TA) and Clem; and Clana), 
(TA,) or this last is a simple subst., (Msb,) It 
(a thing) exceeded another thing in weight; 
outweighed ; e ated. (Msb, TA.“) And 

bee! —5 aor. - (S, A, Msb, K) and * (S, 
Msb, K, but omitted in some copies of the S) 
and, (S, K.) inf. n. yom (S, A, F) and C, 
(K,) [but see what is said of the former above,] 
The balance inclined; (S,Msb,K;) i.e. the 
scale, of the balance, in which was the thing 
weighed mas heavier than the other ; (Meb ;) as 


-À. (MA.) And De o Saas) 
pH e [One of the two scales outweighed 


the other]. (A.) I Hence, ] ( 4 "e — 
PS f [One of his two sayings outweighed the 
other; surpassed, excelled, was preferable to, or 
of more for ce or validity than, the other]. (A.) 
— And ? ETT 
heavy. (TA i in art. (q. v.].) — [ Hence, ] 
— C) 
[i. e. dull, torpid, or drowsy,] not light, [i. e. not 
(TA.) 
== It is also used transitively: one says, — 
[T outweighed him]. (Msb.) — [ Hence, ] , 
t He surpassed him in gravity, staidness, sedate- 
ness, and forbearance, or clemency; was, or be- 


came, more grave, staid, sedate, and i for bearing, or 
clement, (coh S, K, TA, and pras TA,) P 
he. (5, K, TA.) So in the saying, WC Liab 
hares t [We vied with a people, or party, 
and surpassed them in gravity, &c.]. (TA.) 


And — h L vied with him in 
gravity, &c., and surpassed | him therein]. (S, K, 
TA.)— You say also, ode? — — He 
weighed the thing with his hand, trying what 


was its weight: (TA:) or so a alone. (A.) 


2. D3 * X" — He made ee to out- 
weigh that. (MA.) — [Hence,] : ae c t He 


also : 


my The thing mas, or became, 
=) t He mas, or became, heavy, 


lively or sprightly,] in his sitting-place. 
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held, or pronounced, [and it made,] the thing [to 
out weigh, as meaning] to be more, or most, excel- 
lent or preferable, and of more, or most, force or 
validity. (Msb.) — See also 4. == And see D. 


33 0 vee J) 


3. 22 25 — : see 1. 


4. Ge 
the scale in which was the thing weighed being 
heavier than the other. (Msb, TA.) — And 


— (Msb, ) or a) , (S, A,“ K,) He gave 
him preponderating weight; (8, A,“ Msb, Ķ ;) as 
also a . G, d K,) inf. n. — (S.) 


One says, 6 js 13! [When thou weigliest, 


He made the balance to incline, 


give preponder ating weight]. (A.) 
5. : see 1, second sentence. — Also i. . 


Sa It moved to and fro; dangled; was, or be- 
came, in a state of motion or commotion; said of a 
thing hanging in the air, &c.; and so * 48.51). (K.) 
You say, Ý da gas)! OPER. The seesaw inclined, 
[or moved up and down,] (S, K,) a}, (* ) i. e., 


(TA,) 2 wy [with the boy), (S, TA,) or GOSEN 
[with the two boys]. (A. [There mentioned as 
tropical; but why, I see not]) And Y L3; 
He (a boy, TA) inclined, [or moved up and 
down,] upon a seesaw, (K, TA,) and [moved to 
and fro] upon a rope, or swing. (TA.) And 


sls; 7 Her posteriors moved to and 
fro: (K:) and (ale Y emp 5 (Als; Her poste- 


riors move to and fro upon her; said of a girl 
whose posteriors are heavy. (Az, TA.) And 


J^ Y Sm)! and Came) The camels had a 
quivering [or vacillating] motion in going along 
with short steps. (Ķ.) And 3 


pu WIS Sight 
bes * Ue t [.Deserts, or waterless deserts, seem- 
ing] as though they bandied him mho journeyed 
therein to the right and left. (TA.) - [Hence,] 
Deb O 
between two things; (A in art. c» and TA ;) 


* + He wavered, or vacillated, 


[and 80 om for] C Cont p is like 


Lovie? eee. (TA in art. Use.) And 28 


JÁ i.q. 4 eed t [app. meaning He inclined, 
in the saying, nom this way and now that). 


(A, TA.) 


8: see the next preceding paragraph, in five 
places. 


10. FUE ej! + He held the benefit, or 
favour, &c., to be a thing of weight, or import- 


--c 
ance; contr. of . (A in art. phy.) 


Clea an inf. n. of 1: (8, A, K, TA:) or a 
simple subst., signifying Excess in weight; pre- 
ponderance. (Msb.) 


d ($, A, K) and Y za, (K,) applied to a 
woman, (S, A, K,) t Heavy in the posteriors; 
(TA ;) large therein: (S, K:) pl. [of the former 
accord. to rule, and perhaps of the latter also,] 
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my, (8, K,) [and of the latter accord. to rule, 


and perhaps of the former also, : RS and of the 


latter also . for] you say ct» * 


ice eee 

Je and Lan t [women heavy, or lar ge, in 
the posteriors]. (A.) — s; Us, (K,) or 
. (A,) t Armies, or troops, marching heavily 
by reason of numbers, or dragging along the 
apparatus of w ar, heavily laden. (K. ) — e 
ES (Kj) or > D (A,) t [Large bowls] filled 
mith x [or crumbled bread moistened with 
broth] and with Jlesh-meat : (K:) or correctly, 
as in the T, filled mith fresh butter and flesh- 
(TA.) — : x pc and 3 [the latter, 
thus in the TA, perhaps a pl. of : 


meat. 
elj, like as 
dii is of Ju, but more probably, I think, a mis- 
transcription for E A people, or party, for- 
bearing, or clement; or grave, sedate, or calm; 


(TA;) as also Y Cech (K, TA) and Mar 


of which latter two pls., the sings. are Ý N and 
. or, accord. to some, these pls. have no 
proper sings. : po [^ forbearance” &c.] is de- 
scribed by the term JE, like as its contr. [aku] 


is described by the terms 4. and Jans. (TA.) 
You say also phon! v. Marium p (S) or 
pias! "ia (A) [A people, or party, grave 
in forbearance or clemency, or of much gravity, 
or sedateness, or calmness, so as not to be excited 


to lightness of deportment : see — whe, 
below. | 


dole) t Forbearance, or clemency; or gravity, 
sedateness, or calmness. (TA.) One says, is 


9^5 o 


422 4 is dale) als t [4n his intellect 
is gravity, and in his natural disposition is 
gentleness]. (A.) 


AU: see what next follows. 

dole) (K) and dete), (TA, as from the K, 
but omitted in some copies of the latter, ) the 
latter word without teshdeed, mentioned by 
IDrst., (TA,) A swing of rope; a rope sus- 
pended, (K, TA, ) in, or upon, which one goes to 
and fro; (TA;) it is ridden by a 009 (K: :) 
thought by MF to be what is called al: 
he holding this last also to mean the rope [above 


mentioned] ; but no other says this except I Drst. 
n ) 


|; Outweighing, or preponderating ; ; or 
heavy ; or af Juil meight ; Byn. iu. (TA.) 
You say, lat; ole! [He gave him preponde- 
rating, or full, weight]. (S, K.) — See also 
pe — [t Outweighing, preponderating, or pre- 
ponderant, as meaning surpassing, excelling, or 
preferable, or of more force or validity ; applied 
to a saying and the like: of frequent occurrence 
6 r $o 
ct 2, 
meaning + Forbearance, or clemency, or gravity, 
sedateness, or calmness, that weighs down the 
person in whom it exists so that nothing renders 


him light [in deportment]. (TA.) And Je 
ail el; LA man grave in respect of in- 
tellect]. € ) 


in this sense.] —. One says also, 


ic 1)! (S, Mab, K, Kc.) and fia sape, both 
signify the same, (Msb, K, TA,) but the latter is 
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disapproved by the author of the“ Bäri';“ (Msb, 
TA;) A seesaw; i.e. a piece of wood [or a 
plank] the middle of which is placed upon a heap 
of earth or the like, then a boy sits upon one end 
of it and another boy upon its other end, (Msb, 
TA,) and it moves up and down with them: 
thus explained in the 'Eyn and its Abridgment, 
and in the Jami’ of Kz, and thus Th says on the 
authority of IAr: (TA:) [accord. to the CK 
and some MS. copies of the K, these two words 


signify the same as iu; but accord. to other 
copies of the K, and the TA, the meaning of this 
last word is different from that of the two pre- 
see also 3,1 :] the pl. of the 
UE (Msb) [and that of the second, 


accord. to rule, — jpo]. See 5. 


ceding words : 
first is 


(Msb.) — [Hence,] 
t Deserts, or waterless deserts: (A, K:) as though 
they bandied the travellers therein to the right 
and left. (TA.) — And {The quivering [or 
vacillating] motions of camels: (A, TA:) or the 
quivering [or vacillating] motion of camels in 
going along with short steps: (K, TA :) Abu-l- 
Hasan understands not how a pl. word can be 
thus explained by a sing. word: (TA: [but an 
inf. n., such as is here used, is often used in ex- 
planation of a sing. and of a dual and of a pl.]) 


A 5i pl. of RR 


p Bee ce 
: 2 s les: — Also sing. of c 
(TA,) ich EPIS a 1 Camels having a quivering 


[or vacillating] motion in going along with short 
steps: (K :) the sing. is applied to the female, 
without 6, and to the male. (TA.) 


8 Outweighed, or preponderated, in the 
proper sense: — and also as meaning t surpassed, 
or excelled, and particularly in force, or validity ; 
applied to a saying and the like: of frequent 
occurrence in this tropical sense. ] 


4. : see icu. 
- see pe 


— to 1 Palm-trees heavily laden with fruit : 
(A, K:) [because they are moved to and fro by 
the wind.] — [Also pl. of imga . — And pl. 
of . expl. above. (TA.) See also . in 
two places. 


Lain) 
Q. 4. — It (a thing, S) inclined, bent, or 
declined. (8, K.) Hence the prov., 
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(S, Meyd,) or Que or . accord. to diffe- 
rent readings, the last being formed by transposi- 
tion from the second, (Meyd,) i.e. When he (a 
man, Meyd) inclines, (S, Meyd,) or falls, (Meyd,) 
raising his legs, then hold thou back [thine arm, 
or thy Rand,] from him; meaning, when he be- 
comes lowly, humble, or submissive, to thee, hold 
thou back from him: (S, Meyd:) or it is said to 
a man fighting with another, and means when 
thou overcomest him, and Ae lies on his side, and 
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falls, and raises his legs, then hold thou back 
thine arm, or thy hand, from him: (TA in art. 
QA), in explanation of the second reading :) 
[or when he ts prostrated, and stretched upon the 
ground: for,] accord. to As, 2 and ose! 
signify he was prostrated, and stretched upon 
the ground. (TA in art. rz.) And you say, 


a: Ax) Dec c (ome)! The clouds became 
heavy, and inclined [domnmards], after being high. 
(TA.) — Also Zt (a thing, S) fell at once. (S, 
K.) — And Zt (a thing, S) shook; quivered; or 
was, or became, in a state of commotion. (S, K.) 
— And I se jl i. q. 
became upraised, withdrawn, or removed]. (K.) 


3 ». 
2 [part. n. of the verb above]. Vou say, 


3 -os 


— P x" T Gi am wavering, or 
vacillating, and inclining, in this affair. (TA.) 


And — ŝipo A fat woman, who, when she 
walks, bends in her gait. (TA.) And v 


— A heavy army. (8, K.) And pe 
3 A heavy round cloud. (8, “ K,“ and A 
in art. x J. [In the S and K, only the latter 
word is explained; though the meaning of the 
former (i. e. 5 4, as in the A,) is 
plainly indicated in the S by a verse there cited.]) | ^ 
And arra KA is? oy Such a one is in an 
ample, abundant, state of worldly prosperity. 


e 03 90- 


(TA.) And . Je) Heavy, wide-spreading, 
night. (TA.) 

The author of the K follows ISd and J and 
Az in regarding the v in this case as radical: 
but IAth says that some hold it to be augmenta- 
tive; and the derivation to be from AGIT e 


meaning “the thing was, or became, bey. 
(TA.) 


. i. e. The mirage 


2 

1. jm [aor. -,] (S,) inf. n. J), (TA,) He 
(a camel) had the disease termed j je [expl. below]. 
8.) == je, (S, Msb, K,) aor. 2, (Msb, TA,) 
inf. n. i. (TA,) He said, spoke, uttered, or 
recited, poetry, or verse, of the metre termed 5 je ] 
[see this word below;] he spoke in verse of that 
metre; he poetized, or versified, in that metre; 
as also Ý 3 ; (S,* Msb, K,“ TA ;) and in like 
manner J-, he composed verses of that metre. 
(Ibn-Buzurj, L in art. A;.) You say also, 
4 jay He recited to him ( [so in more than 
one MS. copy of the K, and in the TA, but in the 
CK 5l, without the affixed pronoun, which is 
probably wrong,]) a poem of that metre; as also 
, (K, TA,) inf. n. . (TA.) And tjes 
He urged, or excited, his camels by singing jm), 
or his jm): so accord. to different copies of the 
K. (TA.) — [Hence,] 29 Sje, inf. n. pe 
t The n was continuous, or lasting. (TA.) 
And T V i23)! 1 The thunder made uninter- 
rupted sounds, like the recitation of the ju: 
(A, TA :) or, as also * g, made a sound : 
(K:) or made consecutive sounds. (TA.) And 
ays 73 per t [The sea makes a continuous 


iin) — jo) 


sound, or murmuring, with its waves]; as also 


Palos 


; EA (A, TA.) [And hence, perhaps,] V. 
De t The clouds moved slowly by reason of 
the abundance of their water. (K, TA.) [See 
also 6.] 


2. Tr see 1. 


9. 4m. Lo jel, [He recited verses, or poetry, of 
the metre termed pe with his companion: or vied 
with him in doing so: see 6]. (A.) 

4: see 1. 


5: see 1, in four places. 


„6. „N i g. e ei, (A, K,) and 
ob, (TA,) i.e. They recited verses, or poetry, 
of the metre termed je» one with another: (TK :) 
[or vied, one with another, in doing so.] — 


Hence, ] Su; je-53 t [The clouds combined, 
one with another, in uninterrupted thundering]. 
(A.) [See also 1.] 


8: see 1, in three places. 
pet see the next paragraph, in four places. 


p properly signifies Commotion, agitation, or 
convulsion; and consecutiveness of motions. (T A.) 
— Hence, (TA,) Punishment (Aboo-Is-hák, S, 
Mgh, Msb, K) [like v that agitates by its 
vehemence, and occasions vehement consecutive 


commotions; (Aboo-Is-hák, Mgh,* TA ;) as also 
t (K:) so in the Kur vii. 131; (Aboo- 
Is-hák ;) and in ii. 56, and vii. 162, und: xxix. 33. 
(S.) — Conduct that leads to punishment: so, 


accord. to some, in the Kur lxxiv. 5; (TA ;) 
where some read jm! and others * je: (8, 
TA:) Ý the latter is also expl. as signifying sin: 
(TA :) and both, uncleanness ; or filth: (8, K:) 
so in that instance: like 2): (S:) and poly- 
theism; or the associating of another, or others, 
with the true God: (K, TA:) so, accord to some, 


in that instance: because he who worships what | ; 


is not God is in doubt respecting his case, and 
unsettled in his belief: (TA:) and the worship 
of idols: (K:) so, accord. to some, in the same 
instance: (TÀ :) or the meaning there is an idol: 
(Mujáhid, 8:) or Y the latter word signifies a 
certain idol; being the name thereof: (Katádeh, 
TA :) and the devil: and his suggestions. KIA.) 


— Also Plague, or pestilence; syn. GU. 
(Mgh.) 


pus A certain disease which attacks camels, in 
the rump; (S, K;) so that when a she-camel 
rises, or is roused, her thighs tremble for a while, 
and then stretch out: (S:) or it is when there is 
a convulsive motion in the hind leg or the thighs 
of a camel, when he desires to stand up, or rises, 
or is roused, for a while, and then a stretching 


out of the same. (TA.) == Hence, (S, i is 
the name of A certain species [or kind] of verse 
or poetry; (8, A, K;) a species [or kind] of the 
metres of verse; (Msb;) consisting of the measure 
32 [primarily] sic times: (K:) a metre 
easy to the ear and impressive to the mind; 
wherefore it may be reduced to a single hemi- 
stich, and also to two feet instead of six: (TA :) 
so called because it commences with a motion 


[Boox I. 


and a quiescence, [1. e., à movent and a quiescent 
letter,] followed by a motion and a quiescence; 
and so in the other feet; resembling the je ina 
she-camel, which consists in her quivering and 
then being quiet: (TA :) or because of the con- 
tractedness of its feet, and the fewness of its 
letters: (S, K:) or because it is [characterized 
by] ; me without pe [lit. breasts without 
rumps; for, as the two hemistichs generally rhyme 
with each other, the verse seems as though it had 
no per i. e., as though its last foot should rather 


be called 5956, like the last of the first hemi- 
stich, than per ] (TA :) Akh once said, [n 
with ‘the Arabs, is whatever consists of three feet ; 
and it is that [kind of verse] which they sing in 
their work, and in driving their camels: [see 
Ady, last sentence: ] ISd says that certain of 
those in whom he placed confidence related this 
on the authority of Kh. (TA.) Some say that it 
is not verse, or poetry, but a kind of rhyming 
prose; but Kh held it to be true verse, or poetry : 
so in the M: but in the T it is said [as in the K] 
that Kh asserted it to be not poetry, but halves 
or thirds of verses: one of his reasons for this 
assertion [the only one that seems to have had 
much weight with the Muslims] is, that Mo- 
hammad once said, 

Ahe GiGi ne 
[which is an instance of a species of pe mean- 
ing, J am the Prophet: it is no lie: I am the 
son of 'Abd-el-Muttalib"]: and were this verse, 
he would not have said it, as is shown by what is 
said in the Kur., xxxvi. 69: but on this point, 
Akh has contended against him. (TA.) 


Ju; A certain vehicle for women, (S,“ TA,) 
a thing smaller than the p^: (S, K, TA :) pl. 
pile): (TA:) or a [garment of the kind called] 


CS, (S, K, TA,) in which is a stone, (K, TA, 
[in the CK a white stone,]) or in which are put 
stones, (S,) and which is suspended to one of the 
two sides of the , to balance it, when it 
inclines: (S, TA :) so called because of its com- 
motion: (TA:) or a thing consisting of a 
pillow and skins, or hides, put in one of its tmo 
sides for that purpose, and called Jes Bilan, : 
(T, TA:) or hair, (K,) or red hair, (TA,) or 
wool, suspended to the c» (K, TA,) for orna- 
ment : pl. je, said to occur in a verse of Esh- 
Shemmákh: but accord. to Ag, this is a mistake 


for 5 [pl. of 5.2 q. v.]. (TA.) 
Je; and Bes: 
places. 


9 2 e 
see jal) ; the latter, in two 


jel One who utters, or recites, poetry, or verse, 
of the metre termed oF ; who speaks in verse of 
that metre; Tho poetizes, or versifies, in that 
709 9 3- 
metre: and in like manner, 5 , and u; 
[which signifies one who does so much], and 
9^ 4^ 
zu; [one who does so very much). (TA.) 
El-’Ajjaj has been placed the highest in rank as 


a jel). (Mz, 49th e»? [ His son, Ru-beh, seems 


Boox I.] 


to occupy nearly an equal place. Each of them 
composed a complete deewán of 25. — [Hence,] 
Vii, dle t[.A cloud thundering much, or 
VVàiinu (A, TA.) And fj jur B 


and ¥; . Rain accompanied by thunder. 
(TA. J 


je A camel having the disease termed per 

fem. .): (8, K:) the latter is explained as 
signifying meak in the rump, that does not move 
from her place unless after twice or thrice rising 
from the place where she lay: and that does not 
rise, when she desires to du so, unless after. tehe- 
ment trembling. (TA. ) — [Hence,] 2 Iu t, 
said of the wind ( 231), t Verily it is continuous, 
or lasting. (TA.) And ey 4 tA great, 
heavy cas (TA.) 


Ts] A poem of the metre termed jæ: (Msb, 
K:) pl . (A, K.) 


9 -03 

j > * 9 o 

„f see irh; the former, in two places. 
pre : 


— 

ii Ao o" (S, A, K,) aor. 2, (S,) inf. n. 
3 (S, A,) The shy thundered venemently, (S, 
A, K,) and became in a state of commotion 
(S, K) preparatory to rain; (TA ;) as also 
2 ($, A, K. TA.) -,, K.) 
inf. n. as above, (A, TA,) The camel brayed : 
(K:) or made a vehement noise in braying. 
(A, TA.) — And (jm), inf. n. as above and 
4 and . , It (a confused and great thing, 
such as an army, and a torrent, and thunder, ) 
made a sound or noise; as also Y zl. (TA: 
[but | in this sense, only the inf. ns. are mentioned, 
and MA is robably an inf. n. of un.]) „ 
(K,) inf. n. 2, (TA,) He measured [the depth 


of] the water of a well with the 2 (K,“ 
1A 59. as also Ý mæl, (K,) inf. n. Ar (TA.) 
zs yo")! we — aor. ? and :, (O, K,) inf. n. 


9 08^» 


2, (O, TA,) He hindered, withheld, or pre- 
vented, him, from doing the thing. (O, K. 22. 
aor. =, inf. n. Deyi (Mab ;) and ides aor. 2 

inf, n. LU; (A, Mgb, TA ;) It (a thing) was, 
or became, unclean, dirty, or filthy : (A, Mab, 
TA :) or stinking: or disliked, or hated, for its 
uncleanness, dirtiness, or filthiness. (Mgb.) — 
And both these verbs, (K,) inf. n. of the former, 
(TA,) and of the latter, (K,) as above, (K, TA,) 
He did a bad, an evil, an abominable, or a foul, 
action. (K, TA.) 


4: see 1. 
8. l: see 1, in two places. — Also It (a 


building) became in a state of commotion, (K, 
* so as to make a sound, or noise. (TA.) 


wes Uncleanness, dirt, or filth: or an unclean, 
a dirty, or a filthy, thing: syn. 503 : (S, A, 
Mab, K, TA: [in the CK, m is put by mis- 
take for jl ]) or 3: is: (TA :) anything 
that is disliked, or hated, for its uncleanness, 


Jej — RM» 
dirtiness, or filthiness: stink, or foul odour: 
accord. to Az, filth that comes forth from the 
body of a man : En-Nakkásh says that it is syn. 
with — ; and it is said i in the Bári’ that some- 


times they say Liles doles, meaning that 
they make these two words syn: (Msb ) it is 


also written * ore and MEST (A, K:) you 
Bay wc v and — 2 ; and IDrd says, 


I think that they also said pre di] : Fr says 
that when mæ; is followed by =, the æ is 


with kesr; but when is mentioned without 
umay, the t Me o are with fet-h. (TA.) You 
say also v" A [An unclean, a dirty, or a 


9- „„ 


filthy, thing]. (A.) And Y ee) Able Uy ye 
, meaning, A company of unbelievers 
passed by us. (IAar and TA.) As used in the 
Kur vi. 125, Mujahid explains al as mean- 
ing That in which is no good. (TA.) — Any 
action that ts disliked, or hated, for tts unclean- 
ness, dirtiness, or filthiness: (Zj, A, K:) a sin, 
or crime: (Ibn-El-Kelbee, A, K:) so in the 
Kur v. 92, and vi. 146: (Ibn-El-Kelbee :) an 
action that leads to punishment: (T, A, K:) as 


d 


— signifies ** vehemence of sound," [see 1, 
iue) seems to mean an action the mention 
whereof is evil, and highly evil: (TA :) some- 
times it signifies a thing that is unlawful, or 
forbidden: and unbelicf; infidelity: (L:) and 
doubt: (Aboo-Jaafar, A, K:) so in the Kur 
xxxiii. 33. (Aboo-Jaafar.) — t Punishment ; 
(Fr, T, S, A, K;) a sense which Z makes tro- 
pical, as being the recompense of "S [in the 
sense of *sin"], (TA ;) and anger : (Fr, 8, A, 
K:) so in the Kur x. 100: like jm), which is 
perhaps formed from it by the change of into 
j: (Fr, S:) and sometimes, malediction, or exe- 
cration. (L.) == A light, or slight, motion. 
(T A.) == Suggestion of the devil. (TA.) 


9 —ä4—äẽ 

2 $ 0 . 

9 « see mæ; the latter, in two places. 

— : 

9 9*4 x 

Abt | see h; the latter, in three places. 
vile: 

E VL $9 $ 3 

vel; and uno (A, K) and 8 


(q, A, K) A cloud making a loud, or vehe- 
ment, sound; (S, A, K, TA;) and so thunder. 


(TA.) You say, [of a cloud,] ME 5 X" 
This is a goodly thunderer. (8. ) And shoul Sis 
moll port V pw [The loud- 


thundering clouds and the dust-spreading winds 
effaced the traces of the dwellings]. (A. — [And 


in like manner, ] to. (8, K) and Ý 3 and 
ue (K) A camel that brays vehemently. 
wre Se 


(S, K,* TA.) You say also eim 7, 36, 
[fem. of oa] A she-camel that utters the 
[yearning cry termed] Dee consecutively, or con- 


tinuously. (YAar, TA.) — [And hence,] „ en 
The sea: (K:) because of the sound of its waves; 


or because of its commotion. (TA.) == Gael 
also signifies The thromer of the we (K;) 
and so to (TA.) 


1037 


J « O£ 


we Oe LJ e 
; and its fem. slumy: seo umely. 


$ 97 s - 
r Bee maly, last sentence. 
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acp ed See va 


ve A stone which is tied to the end of a 
rope, and which is then let down into a well, and 
stirs up its black mud, after which the water is 
drawn forth, and thus the well is cleansed: (S, 
K :*) or a stone which is thrown into a well in 
order that one may know, by the sound thereof, 
its depth; or that one may know whether there 
be in it water or not: (IAar, K:) or, accord. to 
ISd, the name by which this is known is wn 
(TA.) 

ipt — 4l and jose pe ley [are phrases 
mentioned, but not explained, in the TA: but I 
think that Jey is a mistranscription for PST ; and 
that , in each case, is a corroborative]. 


2 od ah (S, A, K,) and 14 TJI 
(TÀ „„ They are in a state of confusion (S, A, K) 


and perturbation, (A,) y 5 in respect 
their affair, or case. (8, TA. ) 


Hoge ye : 
9 20 


— 


see what next precedes. 
o Ped 
see wel). 


G, Msb, K) and Gam (AA, Sgh, Meb, 
K) [The narcissus;] a certain sweet-smelling 
flower, (Msb,* TA,) well known: (Msb, K:) 
the smell of which is beneficial for the cold 
rheum and the cold headache: (K:) the word 
is arabicized, (S, Msb, TA,) from [the Per- 
sian] : (TA :) [this being the case, the cy 
should be regarded as radical : it is said, how- 
ever, that] the O in — is augmentative, 
because there is no word of the measure Juss, 
but there is of the mcasure , (S,) though 
only what is changed, in application, from a 
verb: (Mgb:) but = is of the measure Jis 
(TA ;) or it is of the measure Jab, the augmen- 
tative letter being made to accord in its os 
Ms the radical letter in M and that in doll 

: (Mgb :) or, accord. to IDrd, — is of the 
measure Juss, and the only instance of that 
measure. (TA in art..) If you name a 
man 2 you make it imperfectly decl., because 
it is like v: (S:) but if you name him 
—. it is perfectly decl., because it is of the 
measure Juss (TA) [or Jabs, neither y which 


is the measure of a verb]. — — sc 


98 » 23 


exp 
1. e aor. -, inf. n. pt (S, Msb, K, &c.) 
and e (M, Msb,) but the former is that which 


commonly obtains and is egreeable with analogy 
as inf. n. of the intrans. v., and the latter as inf. n. 


of the trans, v., (MP, TA,) and aee, (S, Msb, 
K, &c.,) which is anomalous, because inf. ns. [of 
this kind] of verbs of the measure Ja having the 


1088 


aor. of the measure * are [by rule] only with 
fet-h [to the medial radical], (S, K,) and , 
which is in like manner anomalous, (K,) and 
— (S, Msb, K,) [not — asin the Lexicons 
of Golius and Freytag,] and Our, (K,) He 
returned; he went, or came, back [to the same 
place, or person, or tstate, or + occupation, or 
t action, or T saying, &c.]; he reverted ; contr. P 
; (ISk, Meb;) 2.9. Bl: (Ks) 
signifies the returning to a former er or 
t quality, or t state; (Kull p. 196;) the returning 
to that from which was the commencement, or 
from which the commencement is supposed to have 
been, whether it be a place, or tan action, or ta 
saying, and mhether the returning be by the 
[whole] person or thing, or by a part thereof, or 
by an action thereof. (Er-Raghib.) Hence the 


saying in the Kur [lxiii. 8], CN us! Lae) o3 
[Verily if we return to the city]. (Er-Raghib. ) 


wee 


And [in the same, xii. 63,] y s) lone LAs 
[And when they returned to their Sather}. 
(Idem.) And in the same, [vi. 164, and xxxix. 


6525 0r 0? 


9,] oae e p us! 3 [Then unto your Lord 
shall be your return]: (S: :) the like of which 
occurs in the same, vi. 60: but it may be either 
from [te intrans. inf. n.] gm or from [the 
trans.] lm (Er-Rághib:) it cannot be a n. of 
place, because it is made trans. by means of al, 
and also because it occurs in the Kur [v. 53, &c.], 


followed by Utses, as a denotative of state: (L:) 


in like manner pe also occurs in the Kur 
xevi. 8. (TA.) You say also, us TT — 
Bry) The woman returned to her family by 
reason of the death of her husband or by reason 


(Msb.) — — us! E 
t [He returned to soundness, or health], or — 
disease, or sickness]; and pail 5 ul t [to the 


state of poverty], or — t [wealth, or compe- 
fence, or sufficiency]. (Kull p. 196.) — am) 


sr 9700 


EY o He returned in the may by which 


he had come. (Kull ibid.) p ure em He 


returned From his journey. (Msb. Jes o6 em 
PS + He returned [or reverted] from the affair. 


(Msb.) — tA cus os Be + He left, or relin- 


quished, the thing. (Kull p. 197.) — ys — 
X + [He relinquished sin; i. e.] he repented ; 
and so em alone, agreeably with the usage in 
the Kur iii. 65, &c. (Er-Rághib.) — (Several 
other phrases, in which this verb occurs, will be 


as on ule em in art. 


9^»? 


pre: VT E in art. 1: days e and 


e» € 


variations thereof, in art. e» Kc. — ag em 


[sometimes signifies the same as * el He 
returned against him; p retur ned. to attack him. 


Jars — 


(TA.) — eS 82 "5 t [.He cut me, 
or ceased to speak to me; then he returned to 
speaking to me]. (TA. )— a} em * "lr 
EE t [He opposed me, or disagreed with me; 
then he returned, or had regard, to my saying]. 
(TA. )— AP gj, € TE 4j em le I[He- 


course mas not had ‘to him in an affair, or an 


of divorcement. 


found in other iu 


r3) 

affliction, but he sufficed.] (TA.) [491 am 
often means He had recourse, or he recurred, to 
him, or it.] — aS „ske ay em t He made a 
claim for restitution of it upon his co-partner. 
(IAth, TA in art. bhi.) And lin like manner 
you say, Lr * Va e» and el, t He sued, 
prosecuted, or made a SEE upon, the debtor, 
and the suspected, for his right, or due. (TA: 
2 | [in which it is said, immediately before this, that 

l is like amy. — us a e) The 
dog returned to his vomit, (Meb, TA „) and ate it. 
(Msgb.) — Hence, — * Ae took back 
his gift ; repossessed himself of it; restored it to 
his possession; (Msb;) as also d n, (Mgh, 
Msb, TA,) and Vise yu! (Msb, TA.) And 
. aie Ý Ae took back from him the 
thing which he had given to him. „8, K.) — 
[Hence also, a us? e and desa Ae 
retracted, or revoked, his sa ying, and his judg- 
ment, or sentence] — C — sl em ” 
+ He traces back his lineage to an excellent or rigin. 
(TA in art. =.) — [I5 — E um t It 
(& word used in a certain sense) is referrible, or 
reducible, to sucha meaning. And KU us uh 
said of a word, also means t Zt relates to such a 
thing ; i. e., to such another word, in grammatical 
construction.] — I6 js 3! em It (wine 
when cooked) became reduced to such a | quantity ; 
syn. (Jl. (S in art. Jal. — 21 us vóg e» 
The water of the trough, or tank, became much in 
quantity [so that it returned to the height of the 
place whence it poured in]. (TA.)—" , 
also, is an inf. n. of this verb, (L,) and is used as 
signifying The returning of birds after their 
migr ating to a hot country. (S, L, K. ) You Say, 
gets Pelr Aa) inf. n. gu and em 
The migratory birds returned. (L.) — Also 
inf. n. of Saey said of a-she camel, and of a she- 
ass, signifying t She raised her tail, and com- 
pressed her iwo sides (GH), and cast forth her 
urine in repeated discharges, so that she was 
imagined to be pregnant, (S, K,) and then failed 
of fulfilling her [apparent] promise: (S: [in 
some copies of which, as is said in the TA, the 
inf. n. of the verb in this sense is written — :]) 
or she conceived, and then failed of fulfilling her 
promise; because she who does so goes back from 
what ia hoped of her: (TA :) or, said of a she- 
camel, she cast forth her fetus in an imperfect 
state: (AZ, TA,) or, as some say, her embryo 
in a fuid state: (TA :) or in an unformed state; 
inf. n. ply. (Msb in art. c) [See also 
em below. 12 (S » Mgh, Msb, K) aor. - 
(Mgh,) inf. n. an) and ev and . (K 
He made, or caused, him, or it, to return, go 
back, come back, or revert; sent back, turned 
back, or returned, him, or it; ayn. 033 (Mgh, 
Msb, K ;) and ; (K;) i from the 
thing ; and ad) to it; (Msb, K;) as also ¥ azaj] ; 
(S, Msb, K;) but the former is the more chaste 
word, and is that which is used in the Kur- än, in 
ix. 84 [and other places]: (Mgb :) the latter is of 
the dial. of Hudheyl; (S, Msb;) and is said by 
MF to be of weak authority, and bad; but (SM 


— — —— — — 
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says,] I do not find this asserted by any of the 
leading anthorities: (TA:) Y ano) also, sig- 
nifies [the same, i.e.] the same as 03)» in like 
manner followed by sl (TA.) Thus in t the 


Kur ix. 84, referred to above, ATI Siam) ob 
[And if God make thee to return, or restore 


thee]. (Msb.) — 2. i pr o» e Such 
a one put back, or restored, the nose-rein f pu 
being understood] upon the nose of his camel ; it 
having become VER (TA) — jS] am) 
Se, 5 and Sur, He 
returned to me the answer. (S,TA: [in the 
latter of which, this is said to be tropical; but 
when a written answer is meant, it is evidently 
not 80.]) — yu — +I returned the speech; 
or I repeated it; or I rebutted, or rejected, or 
repudiated, it, in reply, or replication; syn. 
4393}. (Msb. ) [In like manner,] ys? . 
J ar) sl in the Kur [xxxiv. 30], means 
tH olding a colloquy, or u disputation, or debate, 
one with another: (Bd:) [or it means + rebutting 
one . s sayings :] i) t blaming one 5 
(8) — , (K,) OF = S ER e 

(S,) t The stepping of the beast, (S, K,) or her 
returning her fore legs, [drawing the fore feet 
backwards tomards the body, by lifting them 
high,] in going; (K ) and =, (K,) or 
pent T. (ow ia tem» (S,) signifies the 
same: (S, K:) or di signifies a beast's elevating, 
or lifting high, the fore foot and hind foot, in 
going. (KL.) You say, | 232 Pen) Y se; 
E t [The beast 2 ke. ; > like as you say, 
Samy]. (TA) — n K, and Y ez, 
t The female tattooer's making marks or lines 
[upon the skin}: (S8, K:“) [or rather, as the 
former phrase is explained in the EM p. 143, 
“her retracing” those marks or lines, and 
reneming their blackness; for] you say also, 
ÉAN * am), and , [and ,] t He retraced 
the marks, or lines, of the variegated work, and 
of the tattooing, and renewed their blackness, one 
time after another. (TA.) And ERS] Y e 
[and n I tHe retraced, orrenewed, the writing. 
(TA.) 436 e and JU il, and Y Lan. o, 
He purchased a she-camel with the price of 
another that he sold: (8, TA :) or he purchased 
a she-camel with the price of a he-camel that he 
sold ; and Y a ej» which is app. an inf. n., signifies 
the selling males and purchasing females: (TA :) 
or Yu Y qe! signifies he sold the aged and the 
younglings of his came!'s, and purchased such as 
mere in a state of youthful vigour: or, as some 
say, he sold the males, and purchased females: 

(Lh:) or ¥ pe signifies the selling a thing, 
and purchasing in its place what one imagines to 
be more youthful, and better: (Lh in another 
place:) regard is had, therein, to the meaning of 
a return, virtual, or understood, though not real: 

(Er-Rághib:) also * Y geo! he sold old and 
weak camels, and snirchased such as mere in a 
state of youthful vigour : or he sold male camels, 

and purchased females: (TA :) and * Y em 
aA he took camels in exchange for. his camels: 


aor. 2, inf. n. 


— — — 


— 
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or, as some say, Ý ie» \ signifies the taking one 
in the place, and with the price, of two. (Mgh.)| — 
— is All! em t The fodder, or food, 
produced an "effect, or showed its effect, upon the 
beast. (K,* TA.) And ad une em t My 
speech. produced a beneficial effect upon him. 
(K,* TA.) 


2. ase), inf. n. 3 55; He, or it, made, or 
caused, him, or it, to return, go back, come back, 
or revert, again and again, or time after time; 
sent bach, turned back, or returned, him, or tt, 
again and again, or time after time; made, or 
caused, him, or it, to go, or move, repeatedly to 
and fro; so to go and come; to reciprocate: he 
repeated tt; iterated it; or rather reiterated it: 


328. 


he reproduced it: he renewed it: syn. 033). 
(Mgh.) [All these significations are well known, 
as pertaining to the two verbs here mentioned, 
and of frequent occurrence in classical and post- 
. Classical writings: and hence several phrases here 
following.] See 1, last quarter of the para- 


graph, in five places. Hence, (Mgh,) EM 
o . (S, Mgh, K,) because the two Pro- 
fessions of the faith [for which see the word esl] 
are uttered in the 13! [or call to prayer] in a low 
voice [and then repeated in a high voice]; (Mgh;) 
[for] this phrase means Te repeating the two 
professions of the faith in a raised, or loud, 
voice, after uttering them in a lom, or faint, 
voice; (Sgh, K, TA;) or the lowering of the 
voice in the (13V in uttering the two professions 
of the faith, and then raising it in uttering them: 
(KT:) or f ary signifies he uttered the 
two professions of the faith in his (AS once to 
repeat them. (Mgb: [but this is a strange ex- 
planation; and probably corrupted by a copyist: 

it seems that, instead of to repeat them," we 
should read * and, repeated them. -D — [Hence 
also, | Rem (K, TA,) or Seal! , (S,) 
t[The act of quavering, or trilling; rapidly 
repeating many times one very short note, or 
each note of a piece; a general characteristic of 
Arabian chanting and singing and piping, and 
often continued throughout the whole perform- 
ance;] the reiterating (2435) of the voice in 
the throat, or fauces, (S, K, TA,) like [as is 
done in] chanting, (S,) or which is practised in 
reading or reciting, or singing, or piping, or other 
performances, of such as are accompanied with 
quavering, or trilling: (TA:) or, as some say, 
the mutual approximation of the various kinds of 
movements in the voice: Abd-Allah Ibn-Mu- 
ghaffal, in his em» by the prolonging of the 
voice, i in reading, or reciting, imitated the like of 


"mn. (TA.) You say also, is? plea! em 
S t [Zhe pigeons quavered in their singing, or 
cooing] ; as also . (TA.) And e 
ac AS MAL 3 ex! t The camel brayed, or reite- 
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rated his voice, in his (or bursa faucium]. 
(TA.) And € T. 50 Carey +The she- 
camel interrupted her yearning cry to, or for, her 
young one [and then, app., quickly repeated it, 
and did so again and again]. (TA.) And 
ail Oe + The bom made a sound [by the 
vibration of its string; because the sound so 
Bk. I. 


ez 
made is a repeated sound]. (AHn.) — See also 4. 
— And see 10. 

8. axl, He (a man) returned to good or to 
evil. (TA.) [See also 6. ] — Å h, (K.) 
inf. n. gu» (TA,) The she-camel returned, or 
reverted, from one kind of pace, which she had 
been going, to another pace. (K,* TA.) — 
aaah) + It returned to him: said of pain [&oc.]. 
(TA in art. we. ) — ist en $[He returned 
to his wife, or restored her to himself, or took her 
back by marriage or to the marriage-state, after 
having divorced her; (see also 6;)]; (S;) and 
Y signifies the same. (TA.) — [See also 
a verse cited voce 5193 ; whence it seems that 
eb also signifies He restored, or brought back, 
anything. ] — 420) signifies also .He endeavoured 
to turn him [from, or to, a thing]; syn. 55), 
and 25. (L in art. 995) — 59101 dam, (S and 
K in this art., and A and Mgh and Mab in art. 
,) and v us?» (Bd in xviii. 32,) and 
simply áset (Msb i in this art., and Jel. in lviii. 

1,) inf. n. 4 (S, TA) and p (TA,) + He 
returned him answer for ansmer, or answers for 
ansmers; held a dialogue, or colloquy, or con- 
ference, or a disputation, or debate, with him; 
bandied words with him; syn. ei, (A and 
Mgh and Mgb in art. , and Bd in xviii. 32,) 
li. e.] O eU; (TA ;) or e; (S and Mgb 
and K in this art.;) or Hir. (Jel in lviii. I.) 
And A2, or J axel), t He disputed with 
him, rebutting, or rejecting, or repudiating, in 
reply to him, what he said; he bandied words 
with him ; sm. Joi 750. (A in art. 5.) You 
say, e T. ane!) He held a colloquy, or 
conference, or a disputation, or debate, with him 


respecting his affairs of difficulty; syn. U 
(TA.) [And 134 |j asel) He addressed him 


repeatedly, or time after time, respecting such a 


thing.) And pun — [They consulted their 
understandings, or minds; as though they held a 
colloquy, or conference, or a disputation, or 
debate, therewith]. (Bd in xxi. 65.) [ en's often 
signifies He consulted, or referred to, a person, a 
book, a passage in a book, &c.] 


4. 00 xm)! t [The she-camel returned to 
her former condition, either of leanness or fat- 
ness :] t the she-camel became lean [after having 
been fat]: and ſ became in good condition after 
leanness: (Ks,T,TA:) or Anl Carey! tthe 
camels became lean and then became fat ; ($, O, 
K;) so says Ks. (. son say also, IT 


pu any * * vx Jin ti. e. [The old man 
is sick two days, and] does not return to a 
healthy state of body, and to strength, in a 
month. (K,TA: [in the CK, 1 Ys 
ern) And [in like manner] be pee 4 

Y anl t [The horse wasted, and then gia: 
returned to his former condition]. (TA.) - 
ane»! : see atay, first signification. — U asaji 
He gave him [back] his she-camel in order that 
he might return upon her, he [the latter] kaving 


sold her to him. (Lb. )— Ý em see 1, near 
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the end of the paragraph. dines at en! t God 
made his sale to be productive of gain, or profit. 
(S, K.) -h. dee Di amyl + God converted 
his grief, or disquietude of mind, into happiness 
or joy; and Sb mentions 9425 [in this sense]. 
(TA.) en! also signifies He extended, or 
stretched out, his arm, or hand, backwards, to 
reach, or take hold of, a thing. (8, K.) [In this 
cage, 932 seems to be understood: for] you say 
[also], 4202 ee, ns! The man put his arms, or 
hands, backwards in order to reach, or take hold 
of, athing. (Lh.) And 4 4 v we gar! 
He extended, or stretched out, his arm, or hand, 
to his sword, to draw it: or 4. «Us us 
eo to his quiver, to take an arrow. (TA. — 
Also f He ejected excrement, or ordure ; said of a 


man. (S,K.) [See em === See also 10. 


5. 142 8 us? ans 1 Such a thing became 


agitated to and fro in my mind, or bosom; syn. 


359. (TA.) mm: 236 : see 1; in the last 
quarter of the paragraph. 


6. baa] I They two (a man and his divorced 
wife) returned to each other by marriage; (Bd 
in ii. 290 ;) or returned together to the marriage- 


state. (Jel ibid.) A wl ae) d (The 
thing went backward’ or back, receded, retro- 
graded, retired, retreated, or reverted, by degrees, 
gradually, by little and little, or part after part : 
and S * alone, He, or it, returned by degrees: 
the form of the verb denoting a gradual con- 
tinuation, as in 5, and 5, and , &c.]. 
(S.) and 15 and EA are syn. (M and L 
in art. .) You say, qu ( F They 
returned, retired, or retreated, by degrees, or by 
ne and little, in a journey, or prim syn. 


m (TA in art. Eon And Js T RT 
JAI e I je i. e. [They separated, 
or dispersed themselves, in the Jirst part of the 
day; then] they returned, [one after anotlier,] 
every one to his place of abode. (TA.) 


yw Jigi 25 t [The circumstances of such 
à one gradually reverted to their former con- 
dition; meaning either a better condition, agree- 
ably with an ex. mentioned above, see 4; or, as 
is most commonly the case, a worse condition ; 
i. e. retrograded; or gradually went back to a 
worse state; contr. of advanced, or improved]: 


(TA :) [whence the saying, ] als 275 2 
* pee t [Their good fortune ceased, and 
their affairs began to retrograde, or gradually go 


back to a worse state]. (A in art. 423.) And 
NT o p 85 [LT wound gradually 


#3760 oe 


5 (Meb in art. .) = i 
They two (copartners) made claims for restitu- 


tion, each upon the other. (IAth, TA in art. 
bjs.) [See this more fully explained, and illus- 
trated, voce bua. 0 1922-13, (Mob and 
K in art. P and A us (Bd in lviii. 1,) 
and simply lar, “(Jel in lviii. I,) + They 
returned one another answer for answer, or 
answers for answers; held a dialogue, or colloquy, 
131 
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or conference, or a disputation, or debate, one 
with another ; bandied words, one with another; 


syn. 115. (Bd, Jel, Mgb, K, in the places 


mentioned above. i 
8. iy! (ue 5 ae), and per Bee Rar) 


with which it is syn. (TA. ) eus aaay) i.q. og, 
like . q. v. (TA.) So in the phrase, 

G å TT The woman put back her ple 
[q. v. ] upon her face, and covered herself with it. 


(TA.) — dif! aai: see — od e — 

il: see 8. — * E akal el 
4 He sold his camels, ‘and obtained by the 
expenditure of their price a good return, or pro- 
fit. (S, K.) — ast em and the like: see 1, 
near the end of the paragraph, in five places. 
Ýn — also signifies He (an Arab of the 
desert) purchased camels [app. in exchange for 
others] not of his omm people's breeding nor 
bearing their marks. (TA.) 


„ # P 


. 10. ep eme and APT. — . see 
ak es e and the sentence next following it. 


67 376009 827 


— 445 — u t Food, both of beasts and 
of men, from which profit, or advantage, [or a 
good return (dam); ] is obtained ; which is found 
to be wholesome, or approved in its result; and 
from eating which one becomes fat. (TA.) == 
plead! 8 
paragraph. 2a jinl also signifies 1 He said, on 
the occasion of an affliction, or a misfortune, 
[using the words of the Kur ii. 151,] Ut: 17 4 d 
= al, (S,K,) meaning Verily to "God we 
belong as his property and his servants, so that 
He may do with us what He pleaseth, and verily 
unto Him we return in the ultimate state of 
existence, and He will recompense Us ; (Jel;) as 
also Ý e (S,* K,) inf. n. em (S; [accord. 
to the TA, only the former verb is mentioned in 
this sense by J; but I find the latter also in two 
copies of the S ;) and ¥ em (K.) 


5 ee ° woes 

em originally an inf.n.: [see em and 
4. ] — and see dam», in two places. . — 
t Rain: so in the Kur [Ixxxvi. 11], 255 as 
ent [^y the heaven that hath rain]: (S, Bd :) 
because God returns it time after time: or be- 
cause the clouds raise the water from the seas and 
then return it to the earth; and if so, by cloud! 
may be meant the clouds: (Bd:) or rain after 
rain ; (K;) because it returns time after time; or 
because it is repeated, and returns, every year: 
(TA:) or the said words of the Kur mean by 
the heaven that returns in every revolution to the 
place whence it moved. (Bd.) t.Hail; be- 
cause it gives back the water that it takes. (TA.) 
— Accord. to El-Asadee, as recorded by AHeyth, 
t Thunder. (Az.) — Accord. to some, in the 
passage of the Kur cited above, (S, TA,) t Pro- 
fit, benefit, advantage, or good return. (S, K, 


TA.) You say, e sg 5 uU T, ed t There 
is no profit to me e such a one. (TA.) And 


peo Sod Cd ae S) gb G t [It is nothing 
but rhyming prose, beneath which is to be found 


see 2, near the end of the 


— —ꝛ———a — - 


exp 
no profit]. (TA.) [See also ise. ] — Accord. 


to Ks, in the ex. cited above from the Kur, 
(TA,) + The place that retains mater : (K, TA :) 
pl. S (TA.) — +A pool of water left by a 
torrent ; (S, K ;) because of the rain that is in it; 

or because of its fluctuating to and fro i in its place; 
(Er-Rághib ;) as also v5 em and Ý isel): (K:) 
pl. as above: (S:) or ta place in which the 
torrent has extended itself, ( accord. to Lth 
and the O and Kj) or in which it has returned, 
or reverted, , accord. to AHn,) and then 
passed through: (Lth, An, O, K:) pl. glee 
and S; and gs (K;) or this last, accord. 
to some, is a sing., having the signification next 
preceding the last here mentioned, and is found 
prefixed to its syn., namely noe, to show that it 
is used in this sense, and is qualified by a sing. 
epithet, namely ge ; but some say that it is thus 
qualified becanse it has a form which is that of a 
sing. noun: (TA:) or em signifies t water, 
(AO, K,) in general; (K;) and a sword is likened 
to it, to denotesits whiteness: (AO,§: [but 
accord. to the latter, in this case it signifies “a 

pool of water left by a torrent“: ]) and also ta 
tract of ground, or land, in which the torrent has 
extended itself: (K:) but this, it should be 
observed, is a repetition of the saying of Lth 
mentioned above: (TA:) and ſ the part that is 
above a 4 [q. v.]; (K, TA;) the upper, or 
highest, part thereof, before tts water collects 
together: (TA:) pl. gue (K.) — + The 
herbage of the [season, or rain, called] T 
(K;) [because it returns year after year ;] as also 
Y e (TA.) — t The [membrane called] "^ 
which is in the belly of the woman, and hich 
comes forth upon, or over, the head of the child. 
(TA.) — See also em» in three places, in the 


latter part of the paragraph. — e — er; 
and Ý gen A sword which penetrates into the 
thing that is struck with it [so that it ts quickly 
drawn back]. (TA.) — ok : see e^ 


p ev see yh eU 
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: see 436 em and see 1 
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dae, inf. n. of un. of 1; A return; a single act 
of returning, of going bach, Coming back, or 
reverting: (TA :) [and] i. . p» i.e. the act 
of returning, &c. (Msb).— The returning to 
the present state of existence (S, Msb, K) after 
death. (S,K.) So in the phrase, Gabe ow 
diam Sly [Such a one believes in the returning to 
the present state of existence after death}. (8, 
Msb, K.*) This was a tenet of some of the 
Arabs in the Time of Ignorance, and of a sect 
of Muslim innovators, and of a sect of the 4. 
who say that Alee the son of Aboo-Tálib is con- 
cealing himself in the clouds, to come forth when 
he shall be summoned to do so. (L.) — The 
returning, or homemard course, of a military 
expedition; opposed to EA q.v. (T and Mgh 


[Boor I. 


$ 
in art. dy.) — The return of a party of war- 
riors to war after their having come back From 
an expedition. (TA.) — Also, and Vise, (S, 
A, Nh, Mgh, Msb, K,) but the former is the 
more chaste, (S, Msb, TA,) though the latter is 
mentioned before the former in the K, (TA,) 
t A man’s returning to his wife, or restoring her 
to himself, or taking her back by marriage or to 
the marriage-state, after having divorced her; 
(IF, Msb;) the returning of the divorcer to the 
divorced woman: (K:) or the taking back to 
marriage a woman who has been divorced, but 
not by an absolutely-separating sentence, without 


a new contract, (Nh) You say, 2 st a 


dae) and Vase, 1 [He has aright of retarning 
to, or taking back, his nife after having divorced 


her]: (8, Mgh:) and ais) ( 1 Beg 
t [He possesses the right of returning &c.]: 


(Msb:) and fimpl 45 ad Ue: GN 5 ONG GP 
t [Such a man divorced such a woman by a 
divorce in which he possessed the right of return- 
ing &c.]. (TA. ) — Also the former, (S, Msb, 


TA,) and tis, likewise, (Msb,) and Vine; 
(K) and Y amy [which is originally an inf. n.] 
and Y $t; [which is also originally an inf. u.] 
and Y - (S, K) and 1 4 and Y 45 


and Ý e» (K,) the lost of these is allowable, 


(TA,) [being an inf. n. used in the sense of a 
pass. part. n.,] {The reply, or answer, of an 
epistle. ($, Msb,* K, TA.) You say, ile JA 
JiS dam, (S, TA) and * O (TA) t Hath 
the reply, or answer, of thine epistle come? 


- Or 30-0É 


(8, TA ) and umm sil GS AI ejl 
v t I sent to thee, and the reply, or answer, 


2 Oe 
of my episile came snot to me; i. e. t oen pe: 


(S, K, TA:) and A G Y compe o o Us 
t What was [the purport] of the reply, or answer, 
of such a one to thee? (8, TA.) And [in like 
manner] TX Y ans signifies t What is returned 
against, or in opposition to, [or in reply to,] the 
simultaneous discharge of a number of arrows 
in * particular direction. (TA.) — See also 


daray. 


dam): see 4, in the latter half of the para- 
graph. 
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dam): see izey, i in three places. A return, 
or profit, obtained by the expenditure of the price 
of camels sold: see an ex. above, voce eu» 

(8, K:) or camels taken in exchange for other 
camels: or one that ts taken in the place, and 
with the price, of two: (Mgh:) also the young, 
or younglings, of camels, which are purchased 


from the market with the price of others, or 


taken from the market in exchange for others: 
(K:) or, as Khalid says, the [return obtained by] 
bringing bad camels into the market and taking 
back good ones: or, as some say, the [return 
obtained by] bringing in males and taking back 


females: (TA:) [the words which I have here 


twice inserted in brackets are perhaps not neces- 
sary to complete the sense intended, as will be 
seen at the close of this sentence; but they seem 
to be required in the opinion of SM, for he has 


Boox I.] 


immediately added the further explanation which 
here next follows, and which is also, but less 
fully, given by J, immediately after the first 
explanation in this paragraph :] and 4 has a 
similar meaning in relation to the poor“ rates; 
being applied to camels taken by the collector of 
the poor-rates older or younger than those which 
their omner is bound to give: (S,* TA:) and 
camels which are purchased by the Arabs of the 
desert, [app. in exchange for others,] not of their 
onn breeding nor bearing their marks; as also 
Vase): (TA, [see 8:]) IB says that the pl. of 
4 is Ya ) and that it was said to a tribe of 
the Arabs, “By what means have your beasts 


Deco Many" and they answered, oll 605 
uas en but Th says, Y aspis e: 


[both are probably correct; for it seems that the 
A and em and that, in 


one case, the latter is Te to the former; 
in the other, accord. to a usage less common, the 
former to the latter:] accord. to Th, the meaning 
is, [Our father charged us with the seekings 
after herbage in the places thereof, and] the 
selling the old and weak beasts and purchasing 
others in a state of youthful vigour: or, accord. 
to another explanation, the meaning is, the selling 
males and purchasing females: thus explained, 


eer Ff » 9 


my seems to be an inf. n. (TA. [See FRU zh J) 
[See also 4455. J [t Any return, profit, or 
gain, accruing from a thing, or obtained by the 
i or exchange thereof; as also Ý eu and 


original forms are 


e q. v.] You say, gel 4 Sie tThe 
return, or increase, accruing to the owner of the 
lands came, or arrived. (Lh.) And o» * 
— 4 + Such a one brought a good thing 
which ‘he had purchased in the place of a bad 
thing ; or in the place of a thing that was inferior 
to it. (TA.) And V esee a pie tie + This 
is a commodity for which there will bea return, 
or profit, or gain. (S TA.) And Y pampo ( dil» 
tA beast that may be sold after having been used. 
(El-Işbahánee.) And Y e aed! M 
f There ts not, or will not be, any return, or 
profit, or gain, for this sale. (TA.) — t An 
argument, or allegation, by which one rebuts in a 


litigation, or dispute; a proof; an evidence. 
(Ibn- Abbád.) 


per see damy, in the latter half of the 
paragraph, in two places. 
ees Gb, and 2 + A divorce in which 
one reserves to himself the right of returning to 
his wife, or restoring her to himself, or taking 
her back to the marriage-state. (Mgh,* Mgb.) 


3 92 — 3 e 
— (sj applied to & beast: BEC jiw em 


On or 


den: see dace). 


9 2703 


glee): see ise), in the latter half of the 
paragraph, in two places. 

eles The nose-rein of a camel: (IDrd, K :) 
or the part thereof which falis on the nose of 
the camel: pl. [of pauc.] 45 and [of mult.] 


Rm 
em: K :) from an) in the phrase UU an 
opati Ši e [q. v.]. (IDrd.) — It is also an 
inf n. : see 1, in the middle of the paragraph. 


z — Made, or caused, to return, go back, 


come back, or revert; sent back, turned back, or 
returned: repeated: rebutted, rejected, or repu- 
40^ 


diated, in reply, or replication: like Ý p 

and used in all these senses; as will be seen from 
98 525 

what follows: and also, like * en made, or 


caused, to return, go bach, come back, or revert, 
again and again, or time after time; sent back, 
turned back, or returned, again and again, or 
time after time; made, or caused, to go, or move, 
repeatedly to and fro; so to go and come; to 
reciprocate: reiterated: reproduced: renewed : 
syn. 334: [in the CK 5 3 applied to any- 
thing: (8, K:) or to anything that is said or 


done: (Mgb, TA:) because meaning Ý p 


i. e. 5 : : (S, Msb, TA :) or, applied to speech, 
t returned to its author; or repeated to him; 
or rebutted, rejected, or repudiated, in reply to 
him; syn. alo 01 39394 : (Lth, K :) or, so 
applied, t repeated: (A, TA:) or, so applied, 
t reiterated: (Er-Rághib, TA :) or, so applied, 
t disapproved, or dislihed. (TA.) You say, 


sill Cre 55 II t Avoid thou the saying 
that is repeated ; (A, TA;) [or rebutted, &c. ;] 
or disapproved. (TA.) — Applied to a beast, 
(S, TA,) and [particularly] to a camel, (K,) it 
signifies Made to return from journey to jour- 
ney: (S,TA:) and also means + fatigued, or 
jaded, (S, K,) by journeying: (K:) fem. with ë: 
(S, K:) or t lean, or emaciated: (Er-Räghib, K:) 
in the K is here added, or which thou hast made 
to return from a journey, meaning from journey 
to journey; but this is identical with the first 
explanation of the word applied to a beast: 
(TA:) pl. VT (K;) or [app. of. the fem., 
agreeably with analogy, and as seems to be 
indicated by J,] gu (8.) phew an and 
yw Ý any [in like manner] signify Made to 
sel repeatedly, or several times, in journeying; 
applied to a she-camel: (K:) and the former 
signifies, applied to a beast, and [particularly] 
to a camel, a he-camel, (ress) which one makes 
to return again and again, or time after time, 
or to come and go repeatedly, in journeying, and 
drags along: (TA:) both also mean I bean, or 
emaciated: and are in like manner N to 


(Er- Räghib, TA:) and Y unn and 


Y S also, but the latter is vulgar, + lean, 
or emaciated, by journeying ; applied to a beast. 
(TA.) You say also z PJ y Travellers re- 


turning from a journey. (TA.) And em * 
A journey in which are repeated returnings. 
(LAar.) — Any food returned to the fire [to be 
heated again], having become cold: (K:) [and 
particularly] roasted meat heated a second time. 
(As.) — A rope, or cord, undone, and then 
twisted a second time: (L, K:) and, as some say, 
anything done a second time. (L.) — t Writing 
retraced with the pen, in order that it may 
become more plain: (KL:) and Ý 2 [sig- 
nifies the same: and also] + tattooing repeated and 
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renewed; (EM p. 108;) tattooing of which the 
blackness has been restored: (TA:) pl. of the 
latter „. (TA, and EM ubi suprà.) — 
t Dung, ordure, or excrement, of a solid-hoofed 
animal; (S, Mgh, Msb, K;) as also * amy; 
(K;) and of a man; (S, Mgh, Msb, K ;) as 
also Y the latter word; (TA ;) and ofa beast of 
prey; as also Y the latter: (S, TA :) because it 
returns from its first state, (Mgh, Msb, TA,) 
after having been food or fodder &c.; (TA ;) 
having the meaning of an act. part. n., (Er- 
Rághib, Msb,) or, it may be, of a pass. part. n. 
(Er-Rághib.) — t The cud which is ruminated 
by camels and the like: (8, K:) because it 
returns to be eaten. (TA.) So in the saying 
of El-Aasha, 


605 307 "wWÉ = 


* ox) » YS N ó 
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i.e. [Many a desert, or waterless desert, as 
though it were the back of a shield,] in which 
there is not found by the camels anything to 
serve for the support of life except the cud. (S.) 
— +t Sweat: (K:) because, having been. water, 
it returns as sweat. (TA.) — See also e iu 
three places. — Also +The [part called] Nr 
of a bit: (Ibn-Abbád,K:) [because of its 
returning motion.]— And + Niggardly, tena- 
cious, or avaricious; syn. 33 [in the CK and 
a MS. copy of the K, Jas]. (Ibn- Abbäd, K, 
TA.) 


Boga): see 43, in the latter half of the 
ipi dica 


4455 A ge- camel that is purchased with the 
price ‘of another she-camel; as also fine: 
(S:) or a female that is purchased with the 
price of a male. CAlee Ibn-Hamzeh.) [See also 
dae): and see em of which it is originally 


the fem.] Accord. to ISk, Y irse; signifies A 
camel which one has purchased from men who 
have brought him from another place for sale; 
which is not of the district in which he is: [but 
this appears to be a mistranscription, for 4 
for he adds, ] the pl. is gu (TA.) 


9 ae 


le, t One who returns much, or often, unto 
God. (TA.) 


arb [act. part. n. of 1. Hence the saying, 


v ag! UP 4 Gr, explained above: see 10. 
— Also, "without 3, tA woman who returns to 
her family in consequence of the death of her 
husband (Az, S, Mgb, K) or in consequence of 
divorcement ; (Az, Mgb;) as also Ý e (Az, 
K:) or, accord. to some, (Msb,) she who is 
divorced [and sent back to her family] is termed 
$3939. (S, Mgb.) — [In like manner without 

8,] applied to a she-camel, and to a she-ass, it 
signifies t That raises her tail, and. compresses 
her two sides (), and casts forth her urine 
in repeated discharges, so that she ts imagined to 
be pregnant, (S, K,) and then fails of fulfilling 
her [apparent] promise: (S:) or + that conceives, 
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and then fails of fulfilling her promise ; because 
she goes back from what is hoped of her: (TA :) 
or, applied to a she-camel, + that has appeared 
to have conceived, and is then found to be not 


pregnant : (As:) pl. eh (S, TA.) [See also 
. ]— tA sick man whose soul [or health] 
has returned to him after his being debilitated by 
disease: and +a man whose soul [or health] has 

returned to him after severe and constant illness. 


(TA.) 

Aaa; [originally fem. of e» q. V.]: see 
dsm) Same and see em — Also, [app. from the 
returning of its water time after time, ] + A water- 
course of a valley. (ISh, TA.) — C [is its 

l, and] signifies Varying winds; because of 
their coming: and going. (TA.) — Hence also, 
N es (The leaves of doors]. (T. A.) 


8 More [aud most] productive of return, 
-o0 2721 


or , Profitable, (TA.) You say, | 9 el lja 
14 cys ere t This is more productive of return, 
or profitable, in my hand than this. (TA.) 


* an inf. n. of the intrans. verb em [q. v.]. 
(S, Msb, K, &c.) — [Hence it signifies some- 
times + Recourse. See ps, in art. 5.1 
A place to which a person, or thing, returns 
after going or moving therefrom ; ; agreeably with 
analogy. See an ex. voce jamms] — [Hence,] 
Li! a * tThe lower part of the shoulder- 
blade, (S, K, TA,) next the arm-pit, [that on the 
left side being] in the ety where the heart 
beats; (TA 3) as also eii Y an: (S, K:) and 
yo)! any I [the place to which the elbow re- 
turns when, after it has been removed from tts 
usual place, it is brought back thereto ; which 
place in a beast is next the arm- Pit: see ve) 25, 
in three places]: (TA:) pl. . (TA) — 
[ao^ also signifies t The place, or thing, to 
mhich a person, or thing, is referred, as his, or 
its, source: see —. — Also, + A state, or 
condition, to which a person, or thing, returns. 
— And + The place, and the state, or condition, 
or result, to which a person, or thing, ultimately, 
or eventually, comes. A goal.) It is also an 
inf. n. of 43. (K.) 


. [without 3,] applied to a she-camel, 


t Becoming in good condition after leanness. 
(Ks, TA. 5 [See 4, of which it is the act. part. n.] 


9 5» 


— arr e Ia tThis is a commodity for 


which there will be a return, OF profit, or gain. 
$- 03 $-6 


(8, TA.) — 1 5. t A journey having a 
recompense, or reward, and a good issue or result. 
(K, TA.) 

9 324 


pe see es first sentence. 


r e Oe 


piya: see . in the latter half of the 
paragraph. 


$ 200 


pet [pass. part. n. of 422] : see et in 
three places : — and 45, i in the latter half. of 
the paragraph, in three places: and dams, 
near the end of the paragraph, in four places. 


oo vie; 
3 86e dae), in the latter half of the 
paragraph. 


* see arly. 
AM) 


Q. 4. ejl & dial. var. of vec [q. v.] in 
the several senses of the latter. (K.) You say, 
(pate "v He beat him, or struck him, and 
he lay on his side, and threw himself down. 
(Lh, TA.) And X They lay on their sides 
and were overcome. (TA.) — Also It became 
spread, expanded, or extended. (T A.) 


8 

1. , (O, Meb, K,) aor. 2, (Mgb,) inf. n. 
Lie) and 55 (O, Msb, K) and de (Msb, 
K) and Sym; (O, K;) [and * ej; Gee the 
next sentence; ) and Y A. 1; (see A, in two 
places ;)] It (a thing, O, Mgb) was, or became, 
in a state of motion, commotion, (O, Msb, K,) 
agitation, convulsion, tumult, or disturbance : 
(Msb, K:“) or in a state of violent motion, com- 
motion, agitation, &c. ; (K ;) asthe camel beneath 
the saddle, and the tree when put in motion by 
the wind, and the wabbling tooth, and the like. 


(O.) You say, AY A, (8, O, Msb, K,) 
aor. 2, inf. n. A, (S.) The earth quaked; or 
was, M became, in a state of motion, commotion, 
agitation, &c., (8, O, Mab, EK) as above; (Msb;) 
and so Y le jl, and Y da jl; (K 2 [for Sil is 
both intrans. and trans. :] and a) signifies 
the being in a state of violent commotion, agita- 
tion, convulsion, tumult, or disturbance. (S.) 
And 532 Sie; His arm, or hand, trembled, by 
reason of disease, or old age. (Msb.) And 22 
b The heart became agitated by reason of 
fright. (IDrd, O.) — A Az, (Lth, O, K,) 
inf n. A and Ges, (Lth, O,) The thunder 
made a reiterated rumbling, or confused noise, 
in the clouds. (Lth, O, K.) — 2 ciae; The 
people, or party, prepared themselves for war, or 
battle. (Lth, O, K.) == Also He put [a thing] 


into a state of motion, commotion, or agitation; 


(O, K;) [so too, app., ay 2 ;] see 4, last sen- 


tence; [and so * jest; for] a! Áy ve is 
said of God [as meaning He made the earth to 
quake with them]. (TA in art. .) And one 
says algo, eu ache, The fever caused him to 
quake, or shiver. (Msb.) 


4, as an intrans. v. : see 1, in two places. 
And as a trans. v.; act. and pass.: see l, in two 
places. — [ Hence, ] 15S) S [originally He 
put another, or others, into a state of commotion, 
or agitation, by such a thing; meaning] he told 
of such a thing without truth, or not according 
to the true, or real, state of the case: [because 
he thereby caused commotion, or agitation ; r] 
because the information was unsettled: from die) 
meaning | as explained below. (Ksh in xxxiii. 60.) 


And: ET us (S, Msb, K) and ay, (Msb, 
K,) inf. n. ley, (Msb,) i. q. 4 NS [mean- 


thereof : 


[Boox I. 


ing They said what was false respecting the 
thing]: (8, O, K:) or they told many evil tales, 
and uttered many discordant lying sayings, re- 
specting the thing, in order that the people might 
become in a state of commotion, agitation, con- 
vulsion, tumult, or disturbance, tn consequence 
whence, in the Kur [xxxiii. 60], 
220 TA Gi [and they who tell many 
evil tales, &c., in the city:] (O,“ Msb:) or 
14 AL us Igdey! they told, in the town, or 
country, of such a matter, in order that they 
might cause commotion, or agitation, &c., to 
befall the people, without there being aught 
[thereof] true in their estimation; from SU 
signifying “ violent commotion or agitation” &c. 
(Har pp. 218, 219.) And lz l, alone, They 
said what was false ) in [relating] tales 
of conflicts and factions, or seditions, or discords, 
or dissensions, and the like: whence, Ý Gi 
di dell us? [cited above]. (K.) — And == 


4503) The she-camel came in a state of fatigue, 


3 3 0r 


with her ears flaccid, shaking them (Leys Y ). 
(o, T) 
8: see 1, first sentence. 


4 i. q. 45 (8, K) [meaning Commotion, 
agitation, or convulsion; or violent commotion 
&c.; and particularly an earthquake ; or] a violent 
earthquake: and a vehement cry from heaven: 
(Jel in vii. 76:) or it signifies, in the Kur-án, 
any punishment that befalls a people. (Lth, O.) 


I, 5, accord. to Freytag, occurs in the 
Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning Put into a 
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state of commotion.] — 3. Clouds in 
commotion with thunder, or with much water. (O.) 


Au T'he sea; because of its commotion, or 
agitation. (8, O, K.) A poet says, (S,) namely, 
Matrood Ibn-Kaab, lamenting the death of 'Abd- 
el-Muttalib, (IB, O,) the grandfather of the Pro- 
phet, and p him, (IB,) 

* © 4 8 — 23 AT " 

3 r we 
d Ji T. sei — pa * 
[The feeders with fat every evening, until the sun 
disappeared in the sea]. (8, O.) — And The day 
of resurrection: (Sh, O, K:) and the congrega- 
tion [of the risen]. (K.) — And ue; also 
signifies A certain kind of pace [app. with a jolt- 
ing motion]. (O, K.) 


Ey [Putting into a state of motion, commo- 


tion, or agitation. === And also, or ei eel 
A fever attended with quaking, or shivering : 
(O, Msb, K:) deviating from rule [because ea 
is fem.]. (Mgb.) — [The fem., with 3, app. applied 
to a she-camel or the like, occurs, accord. to 
Freytag, in the Deewán el-Hudhaleeyeen, as 
meaning Moving the head tn going along.] 


Ayl, in the Kur Ixxix. 6, means The first 
blast [of the horn on the day of resurrection]: 
and äis, in the next verse, the second blast :’’ 
(O, Bd, Jel, K:) or the former means the motion- 
less bodies that shall be in a state of violent motion 


Book I.] 


at the time here spoken of, such as the earth and 
the mountains ; because of the saying | in the Kur 
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[Ixxiii. 14], Vx vei whem J *: and the 
latter, the heaven, and the stars, which shall be 
cleft and scattered.” (Bd.) 


Ste} inf n. of 4 Id. v.]. (Mgb.) [And hence, 
as a simple subst.,] sing. of [hee tit i in the phrase] 
N ET. [meaning Tales mithout truth, or 
reality: or evil tales, and dliscordant lies, uttered 
in order that people may become in a state of 
commotion, agitation, convulsion, tumult, or dis- 
turbance, in consequence thereof : see 4]. (S.) 


You say, A bl T. 155 [They fell into con- 
vulsing perplexities, arising from evil and dis- 
cordant and false rumours or the like]. (AA, S 
and K in art. e . 


VC The basin and ewer ( jn I) 
[that are used for washing the hands before and 
ofter a meal]: because they produce a sound 
when one of them is knocked against the other: 
as though that sound told of the completion of 
the meal, and excited [the persons that had 
partaken thereof] to rise. (Har p. 228.) — 
2 is? sa alls, in the Kur xxxiii. 60: see 
4, in two places. 

[This art. is wanting in the copies of the L and 
TA to which I have had access.] 


Je 
1, Ja» (T, 8, M, Msb, K,) aor. , (Mab, K,) 
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inf. n. Ja) (T, 8, M, Msb) and de), (T, TA,) 
or the latter is a simple subst., (Msb,) He (a 
man) went on foot, in a journey, by himself, 
li. e.] having no beast whereon to ride; (T, TA ;) 
he had no beast whereon to ride, (M, K, TA,) in 
a journey, s0 went on his feet: (TA :) or he re- 
mained going on foot : so says AZ; and Ks says 
the like: (S:) or he was, or became, strong to 
walk, or go on foot: (Mgb:) and * Ua [in 
like manner] signifies he went on foot, (S, K, 
TA,) having alighted from his beast: (TA :) 
[used in the present day as meaning he alighted 
from his beast:] and 7 A they alighted 
[upon their feet, or dismounted,] in war, or battle, 
to fight: and Y Jæ3; he (a man) went on his 
legs, or feet, for the purpose of accomplishing the 
object of his mant. (TA.) — Jes, (M, K,) 
aor. 5, (K,) [inf. n. ne being similar to 5 
aor. £, inf. n. , also signifies He (a man) 
was, or became, large in the Je li. e. leg, or 
foot]. (M, K: but omitted in some copies of the 
K.) — And Je» like "T and y aor. ; 

inf. n. [of the former] 1 and [of the latter] 
Jej; [so in the CK; but accord. to the rule of 
the K they should be 4 and des as neither 
is expressly said to be with kesr; or the latter | 7 
may be correctly Jey, as Jes is said to be like 


ae, of which the inf. n. is he 5] He had a 


complaint of his Je [i.e. leg, or foot]: (CK; 

but omitted in other copies : both mentioned in 
the TA:) the latter verb is mentioned in this 
sense by El-Farisee, and also on the authority of 


whey — Jey 


. (TA.) om And 4 o^ Jes He was, or 
solis affected in his leg, or “foot, by something 


that he disliked. CTA.) — And Ja» aor. = 
(K, TA,) inf. n. des, (TA,) He (a beast, sch 


as a horse or the like,) had a whiteness in one of 


his D [i.e. Aind legs or feet], (K, TA,) 
mithout a whiteness i £n any other part. (TA.) 
Je» aor. ^ , (Msb, K,) inf. n. dam» (Msb, TA,) 
is also said of hair, (Mgb, K,) meaning It was, 
or became, wav, or somewhat curly, i. e.] of a 
quality between lankness and crispness or curli- 


ness, (K,) or neither very crisp or curly, nor 
very lanh, but between these two. (Msb, TA.) == 
ale), (CK, TA, omitted in some copies of the 

K,) [aor.2, as in similar verbs, ] inf. n. 33 
(TA,) He, or it, hit, or hurt, his Jey [i. e. leg, 
or foot]. (CK, TA.) — 5131 Je» (8, - K,) or, 
accord, to the O and the Mufradát, AT je 
. (TA,) and / U., (K,) He suspended 
the sheep, or goat, by its hind leg or foot : (8, O, 
K:) or the meaning is asia (lic [app. he con- 
fined its shank and arm together with his feet, 
by pressing his feet upon its folded fore legs while 
it was lying on the ground], (K,) or, as in the 
M, *. [with his foot]. (TA.) — als cde, 
(K,) inf. n. Jej; in the copies of the M written 
,, with teshdeed; (TA;) She (a woman) 
brought forth her child preposterously, so that its 


""» „ 


legs came forth before its head. (K.) 28 
namely, the mother of a young camel, (K,) aor. + 
inf. n. des: (TA,) He sent the young one with 
her [to suck her whenever he would; as is nnpiisd 
by what immediately precedes] ; ; as also Ý Kigi: 
(Ķ:) or NT Y Li (so in two copies of the 
S and in the 0) I left the young camel with his 
mother to such her whenever he pleased : (S,* O 
[(in one of my copies of the S aj; which 
appears from what here follows to be & mistake :]) 
so says ISk: and » cites as an ex., 


= Ges Tos tjej Sh pane * 
[Fat, and well nourished: he was left with his 
mother to suck her when he pleased until he was 
weaned]. (O.) [See also dass below; where it 
is explained as though a quasi-inf. n. of ete in 
the sense here assigned to it in the S and O, or 
* n. of e i in the same sense.] And Je 
a (S, K,) aor. 2, inf. n. ies (S,) .He (a young 
camel, 8, or a lamb, or kid, or calf, K, TA) 


sucked his mother. ($, K. 1 also signifies 
The act of [the stallion’s] leaping the mare: 


(O, K, TA: :) [i e., as inf. n. of Jej ; for] one says, 
Jes de» Slami S The stallion-horse 
passed the night leaping the mares. (TA; and 
so in the o, except. that J l is there omitted.) 

— And MT Je He compressed the woman. 


(TA.) =æ [Golius says that de signifies Vir et 
virili animo fuit; as on the authority of J; and 


that ET is its inf. n.: but it seems that he found 
imn incorrectly explained i in a copy of the S as 


r 23o e^ 


Je pow instead of Je goes: ISd ex- 
pressly says that 4 and its syns. (explained 
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below) are of the number of those inf. ns. that 
have no verbs.] 


2. tasty ces (app. & mistranscription]: see 
l, in the latter half of the paragraph. Nec 
[the inf. n.] signifies The making, or rendering, 
strong. (Ibn-Abbäd, K.) == N Jam» (S, 
Mgh, Msb, K,) inf. n. JumJ, (S, Msb, K,) He 
made the hair to be [wavy, or somewhat curly, 
i. e.] not very crisp or curly, nor lank, (S,) or in 
a state between that of lankness and that of crisp- 
ness or curliness: (K:) or he combed the hair; 
(Msb, TA ;) either his own hair, [see 5,] or that 
of another: (Msb:) or he combed down the hair ; 
i. e., let it down, or made it to hang down, by 
means of the comb: (Mgh:) Er-Rághib says, as 
though he made $t to descend at the Je) [or 
foot], i.e. from its places of growth; but this 
requires consideration : (MF :) or he combed and 
anointed the hair: (TA VOCE Gem :) or he washed 
and combed the hair. (Ham p. 356.) 


4. ales! He made him to go on foot; (S, K, 
TA;) to alight from his beast. (TA.) = And 
He granted him some delay, or respite; let Aim 
alone, or left him, for a while. (8$, K.) — Lj 
Jes is? Gland! I sent the stallion-horse among 
the mares. (TA. ) — See also 1, in the latter half 
of the paragraph, in three places. 


5: see 1, first sentence, in two places. — 


EX us? Je, (S, Msb, K,) and KS , 


K,) He descended into the well (8, "Meb, K) 
[by means of his feet, or legs, alone, i. e.,] with- 
out his being let down, or lowered, or suspended 
[by means of a rope]. (S, Mgb.)— 3531 Jars, 
and 7. , lor, more probably, 55 Jail, 
and (1.3, (see nl He put the sj [or 


the 8333 (the former meaning the upper, and the 


latter the lower, of the two pieces of wood used 
for producing fire,)] beneath his feet: (M, K:) 
or n signifies he (a man come from a dis- 
tant country) struck fire, and held the Aj [here 
app. meaning (as in many other instances) the 
properly so called and the 5353] with his 
hands and his feet, [i. e. the V with his hands 
and the 535; with his feet,] because he was alone. 
(TA. [See . J) = [Je He became a 
Jim), or man; he rose to manhood. (See an 
explanation of ju Je», in what follows.) 
And] SA3 She (a woman, TA) became like a 
ge [or man] (K, TA) in some of her qualities, 
or states, or predicaments. (T A.) — Je 
i. q. es i. e. The day became advanced, the 
sun being somewhat high]; (8, IAth, O, K, TA ;) 
it being likened to the rising of & man from 
youth; (IAth, TA ;) and so 3 * „: or, 
accord. to Er-Rághib, the former means the sun 
ment down from [or below] the walls; as though 
it alighted (o lé [in a proper sense of 
this verb: see 1, first sentence]). (TA.) == And 
Je He combed his own hair: (Msb:) or he 
combed down his omn hair; i.e., let it down, 
or made it to hang down, by means of the comb: 

(Mgh:) or he anointed [or washed] and combed 
his omn hair. (TA. [See 2.]) Hence, "S 
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Wes Jet U^ (Mgh, TA) He [Mohammad] 
forbade the anointing and combing of one's own 
hair except it be less frequent than every day. 
(TA.) 

8. Ji: see 1, first sentence. — Said of a 
horse, (in his running, TA,) He mixed the nace 
termed ot with that termed AL, (T, TA,) 
or the former pace with somewhat of the latter, 
and thus, (S,) he went those two paces alternately, 


(S, K,) somewhat of the former and somewhat of (Zj, Msb, TA:) pL Jej: 


the latter. (S.) == He took a man by his Je) 
[i e. leg, or foot]. (S, TA.) — 5 : 

see 1, in the middle of the paragraph. — Je! 
sp [or 5235], and . J,! alone in a similar 
sense: see D, in two places. == [He extemporized 
a speech or verses; spoke it or them extempora- 
neously, impromptu, or without premeditation ;] 
he began an oration (a hs), and poetry, with- 
out his having prepared it beforehand; (S;) 
he spoke a speech (Msb, K) without considera- 
tion or thought, (Msb,) or without his having 
prepared it; (K;) he recited it, or related it, 
standing, without forecast, consideration, thought, 
or meditation; so accord. to Er-Rághib [who 
seems to have held this to be the primary signifi- 
cation of the verb when relating to a speech or 
the like]; or without reiteration, and without 
pausing, halting, or hesitating. (TA.) And 
gall Jes)! [He did, performed, or produced, 
the thing without premeditation, or previous 
preparation]. (TA in art. e? [And Ja; 
Gl He coined a name. ] — aly Je! He was, 
or became, alone, or independent of others, with 
none to take part or share or participate with 
him, in his opinion, (Msb, K, TA,) without 
consulting any one respecting it, (Msb, TA,) and 
kept constantly YJ» or perseveringly, to it. (Msb.) 
[ Hence,] CRM le $52 Thine affair [to which 
thou shouldst keep] is that respecting which 
thou art alone [&c. ] in thine opinion. (K.) And 


"E v 4 » Je) is explained in the T 


as meaning aie CCS ú SI li. e. Undertake 
thou what thou hast undertaken of the affair: 
but it may rather signify keep thou to what thou 
hast undertaken of the affair ; agreeably with 
what here follows]. (TA.) One says also, 
Ys Whe; Je Keep thou to thine affair: (YAagr, 
M, K, TA:) in [some of] the copies of the K, 
erroneously, Sen). (TA.) = He collected a 
detached number ( [or Jæ]) of locusts, to 
roast, or fry, them. (S.) == He set upa pe 


[q. v.], to cook food in it: (T, TA :) or he cooked 
Jood in a Je. (K. ) um jl as}: see 5. 

10. „He desired, or requested, to be, 
or to go, on foot. (KL.) 


9 


: see ej: — and Je; the latter in 
two places. zzz See also Je» in two places. == 


e o be 


We) Je) in some of the copies of the K, 
erroneously, We): 
paragraph. 

Je; [The leg of a human being and of a bird, 
and the hind leg of a quadruped ; in each of these 
senses opposed to 2 3] the part from the root of 


see 8, near the end of the 


Je 


the thigh to the [sole of] the foot of a man fand 
of any animal]; (Mgh, Msb, K;) oU Je; 
meaning that [limb] with which the man walks: 

(Msb :) or the foot of a man [and of a bird, and 
the hind foot of a quadruped: or rather it signi- 
fies thus in many instances; but generally as 
before explained: and sometimes, by a synec- 
doche, it is used in a yet larger sense, as will be 
explained below]: (K. ) of the fem. gender: 
(S, Msb, K, &c. :) 
it has no other pl. (Msb, TA) known to Sb; 

(TA ;) the pl. of pauc. being also used as a pl. of 
mult. in this instance. (IJ, TA.) [Hence] 
Ju * [The hind leg or foot, or it may here 
mean the leg or fowt absolutely, is a thing of 
which no account, or for which no retaliation or 
mulct, is taken]: i. e., if a beast tread upon a 
man with its Jes there is no retaliation or 
mulct, if in motion ; but if the beast be standing 
still in the road, or way, the rider is responsible, 


whether. it strike vith a N or a * (TA.) 
And Jey 9s y m [lit. He is standing upon 
a single leg ; meaning] the is setting about, or 
betahing himself to, an affair that presses severely, 
or heavily, upon him, or that straitens him. 


(T,K, TA. [In the CK, . is erroneously 


put for .] And * ue Gi +I am in 
fear, or fright, lest a ‘thing should escape me. 


(TA. )— Jj! P [as though meaning The one- 
legged ; ;] a "certain idol, of El-Hijdz. (TA.) — 
shat Je; +The very bright star [B, called by 
our astronomers “ Rigel,” and also called by the 

Arabs (£j! jamt Jag] upon the left foot of 
Orion. (Kzw.) [And ou XT ee +The 
star x upon the right leg of Orion.) — Jes 
+A certain plant, (K,) called also e de» 
the root, or lower part, of which, when cooked, 1s 
good for chronic diarrhoea; mentioned in art. 
[d. v.]. (TA.) Also A certain mode of 


binding the udder of a camel, so that the young 
one cannot suck, theremith, nor will it undo : 


(S, K:) whence the pies Y FE Je) y» for 


-= b e po * ipo yo. (TA. El-Kumeyt 
Bays, 


* * 


E 7403 27 "0 à» 
UJ gd ARS l Je yo 
- 33 "E o- "P 

Lomi a styl Cre Celo Uw 
t[Thy dominion among the people has bound 
with a bond not to be undone him who desires, 
within the scope of it, transgression] :(S, TA :) 
i.e. thy dominion has become firm 80 that it 
cannot be undone; like as what is termed „Je; 
Shi] cannot be undone by the young camel. 


(TA.) And one says, b Je; M pon 
meaning {Zhe affair was, or became, difficult 
to him: (K and TA in art. :) or his life, or 
subsistence, was, or became, difficult to him. 
(TA in that art.) — n Ja t A certain 
plant, like FN Fara [see art. Ji: accord. to 
Golius, the former appellation is applied to a 
species of atriplex, or orache]. (IAar, K.) — 
[And several other plants have similar appella- 


tions in the present day.] — E Je) +A 


* * 
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certain — li. e. branding instrument, or brand}. 
(S, K.) — ul Je; + The foot, or heel, of the 
door, upon which it turns in a socket in the 
threshold. (MA.) — ui are +The lower 
curved extremity of the bom; (Kh, S, K ;) the 
upper curved extremity being called its J: (Kh, 
S:) or the part below its 22 [q. v.]: accord. to 
AHn, it is more complete, or perfect, than its : 
accord. to I Aar, Mec ejl means, when the 
string is bound, or braced, the upper parts of the 
bom; and owl, its lower parts; and the former 
are stronger than the latter: and he cites the 
saying, 


m 3s oÉ 0 cas 


Je! Ww AS "I Lj 
[ Would that the bows mere all of them, or wholly, 
of what are termed Je]: the two extremities 
of the bow, he says, are called its VT and its 
two notches, its ; ; and its curved ends, its 
Qu and after the are the oui ; and 


after the use, the DW 


between the Oe is its adi ; this being between 
the two knots of the suspensory. (TA.) — 
aedi he, t The tro extremities of the arrow. 
(K,* TA. [In the former it is implied that the 


phrase — v ]) — * tA canal 
(ere) of a yey [or large river]. (Kr, K, TA.) 
— Je) also signifies f A part, or portion, of a 
thing: (K, TA:) of the fem. gender. (TA.) It 
is said in a trad. of "Áisheh, dej * yi G goal 
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Ve y — 2. , meaning t [.Aboo- 
Bekr gave to us] the half of a roasted sheep, or 
goat, divided lengthwise [and I divided it into 
shares, except its shoulder-blade, or its shoulder] : 
she called the half thus by a synecdoche: (IAth, 
O,TA:) or she meant the leg (Jæ) thereof, 
with what was next to it [for Ye leo in the O 
and TA, I read MY ey] of the lateral ha lf: or 
she thus alluded to the whole thereof, like as one 
does by the term ms (O, TA. [But see what 
here next follows.]) And in another trad., the 
Jej of a [wild] ass is mentioned as a gift, mean- 
ing 1 One of the two lateral halves : or, as some 
say, the thigh: (TA:) and it is explained as 
meaning the whole; but this is a mistake. (Mgh.) 
— Also + The half of a 255 [or pair of leathern 
bags, such as are borne by a camel, one on each 
side,] of wine, and of olive-oil. (An, K.) — 
It is also applied by some to +.A pair of trousers 


* 


and the portion 


or dramers; and Jy „ Je occurs in this sense 
in a trad., for 42 ‘ey; like = 855 and 


* c» whereas each is seen: VT ; for 
the gare of the articles of clothing for the 
two legs: (IAth, TA :) this is what is meant by 


the saying in the K [and i in the O likewise] that 


Jepi also signifies Subst Jes tJ! [app. for 


ua Jas o^. (TA.) — Also t A swarm, 
or numerous assemblage, of locusts: ($:) or a 
detached number abs) e (K:) [or] one 


says [or says also] 25 Jej, (8, TA,) and 
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„ oe : 


ey 


it is masc. and fem.: (TA :) deb, not of Jes] called by Abu-l-Hasan a pl., 


a pl. without a proper sing.; like it (a herd of (TA,) A man, as meaning the male of t the human 


[wild] asses, 8) and La (a flock of ostriches, S) 
and |n (a herd of [wild] bulls or cows, 8): 


(S, K :) pl. uj; (K:) and so in the next two 
senses here following. (TA.) — And hence, as 

being likened thereto, (TA,) t An army: (K:) 
or a numerous army. (TA. )— Also + A share 
in a thing. (IAar, K.) So in the saying, TIT, 
Je) 4 [To me belongs a share in thy pro- 
perty]. (A.) — And tA time. (TA.) One 


says, G Jens N ED oe t That was in the 
time of such a one; (S, K, TA; ;) in his life-time : 


, TA:) like the phrase (3d Gul, (gle. (A.) 
— Also + Precedence. (Abu-l.Mekárim, K.) 
When the files of camels are collected together, 
an owner, or attendant, of camels says, Jepi v 
i.e. t[The precedence belongs to me; or] I 
precede: and another says, T, Jey! Jy 51 [ Nay, 
but the precedence belongs to me]: and they 
contend together for it, each unwilling to yield i it 


to the other: (Abu-l-Mekárim, TA :) pl. Ju 
(K :) and so in the senses here following. (TA.) 
And + Distress; straitness of the means of 
subsistence or of the conveniences of life; a state 
of pressing want; misfortune; or calamity; and 
poverty. (O, K.) == Also A man who sleeps 
much: (O, K:) fem. with 5. (TA.) — And A 
man such as is termed NTC [which means 
foul in language; evil in disposition: one who 
cares not what he does or says: very jealous: 
one who does not mix, or associate as a friend, 
with others, because of the evilness of his disposi- 
tion, nor alight with them: &c.: see art. 55]. 
(O, K.) == Also Blank paper; (O, K,“ TA ;) 
without writing. (TA.) 

Jej: 2 see b, first sentence : and see also 
Je» in two places. m=: [It is also explained as 
here follows, as though a quasi-inf. n. of 4 in a 
sense mentioned in the first paragraph on the 
authority of the S and O, or inf. n. of Jæ; in the 
same sense; thus:] The sending, (8, O,) or 
leaving, (K, TA,) a lamb or kid or calf, (S, O, 
TA,) or a young camel, (K, TA,) and a colt, 
(TA,) with its mother, to such her whenever it 
pleases : (8, O, K:) [but I rather think that this 


is a loose explanation of the meaning implied by 


Ue) used as an epithet; for it is added in the S 
and O immediately, and in the K shortly after, 


that] one says J is (S, O, K) and * Ja; 
(K) [meaning, as indicated in the S and O, A 
lamb, or kid, or calf, sent with its mother to suck 
her whenever it pleases, or, as indicated in the K, 


E 


sucking, or that suchs, its mother]: pl. Sesh. 
(8, O, K.) — Also A horse [i. e. a stallion] sent 
upon the Jet [meaning mares, to leap them]: 


$90- 


(K:) and in like manner one says Sa) aim, 
[using it as a pl., app. meaning horses so sent, | 
(K accord. to the TA,) or 14 Jé. (CK, 
and so in my MS. copy of the K: [perhaps it 


should be 43.) 


Jes (8,0, Mgh, Msb, K &e.) and V Jey, 
(O, K,) the latter a dial. var., (O,) or, accord. to 
Sb and El-Fárisee, a quasi-pl. n., [but app. of 


species; (Msb;) the opposite of 5 Seal : (S, O, 
Mgh:) applied only to one who has attained to 
puberty and manhood: (K,* TA:) or as soon as 
he is | born, (K, TA,) and afterwards also: (TA:) 
pl. Ju (S, Mgh, Msb, K, &c.,) [applied in the 


Kur xxii. 6 s men and to jinn (or genii), like 
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20 Je; Jes S [I passed by a man whose 
father is strong &c.]; though the nom. case is 
more common : he says, also, that when you say, 


et 4h, you may mean that he is perfect or 
complete, or you may mean any man that speaks 
and that walks upon two legs. (M, TA.) == [In 


923^ @er8 


the CK, Je; jx» is erroneously put for yc 
Jes: and, in the same, pasji Je». as syn. with 


U and el and like wise a pl. of Jet}, and of pol Je», is app. a mistake for E Ja; ; but 


its syn. e] and Jus, (S, K;) said by 
some to be a pl. pl., (TA,) and W Alz, (Sb, 
Msb, K, TA, in the CK dey, [which is a mis- 
take, as is shown by what follows, ]) of the mea- 
sure diss, with fet-h to thé , (Mab,) [but this 
is, properly speaking, a quasi-pl. n.,] said to be 
the only instance of its kind except Ló, which, 
however, some say is a n. un. like others of the 
same form belonging to [coll.] gen. ns., (Msb,) 
used as a pl. of pauc. instead of ue jl, (Sb, Ibn- 
Es-Serréj, Msb, TA,) because they assigned to 
4 no pl. of pauc., (Sb, TA,) not saying Sensi 
(TA) [nor 4], and Vile), mentioned by AZ 
as another pl., but this [also] is a quasi-pl. n., 
and of it Abu-l’Abbés holds Vile, to be a 
contraction, (TA,) and 1 (Ks, K) and Jul 


(Ks, 8, K) and [another quasi-pl. n. is] Y Jaye. 
(IJ, K.) pare De ieres in the Kur [ii. 
282], means [T'wo witnesses] of the people of 
your religion. (TA.) 10 also signifies A 
woman’s husband: and the dual] Du [some- 
times] means A man and his wife; predominance 
being thus attributed to the former. (IAar, TA.) 
And Vain, signifies A woman: (8, K:) or, 
accord. to Er-Rághib, a woman who is, or affects 
to be, or makes herself, like a man in some of her 
qualities, or states, or predicaments. (TA.) It 
is said of 'Áisheh, (S, TA,) in a trad., which 
. this latter explanation, (TA,) c 


EM Valey, (S, TA,) meaning She was like a 
man in guagment: (TA. [See also 22 J 


The dim. of des is Vue; and * a5: (S, 
K:) the former reg.: (TA 9 the latter i irreg., as 
though it were dim. of Jet: (S, TA :) [but it 


seems that Je» i is properly the dim. of Jot, 


though used as that of dar ] One says, Sem) gh 

odes [He is a man unequalled, or that has no 
second], (IAar, L in art. ,) and odes s Y jam 
[A little man (probably meaning the contrary) 


unequalled, &c.]. (S and L in that ur) Aud 
it is said in a trad., Gro ol Y Janay! ety 


[The little man prospers if he speak truth]. 
(TA.) — Also One much given to coition: (Az, 
O, K:) used in this sense by the Arabs of El- 


Yemen: and some of the Arabs term such a one 
à 303 


(shes. (O, TA.) — And ig. Jeh, q. v. 
(Mgh, Msb, K.) — And Perfect, or complete 
[in respect of bodily vigour or the like] : ('Eyn, 
O, K, TA: [in the CK, old on, is erro- 
neously put for Jols nn,; :]) or strong and 
perfect or complete: sometimes it has this mean- 
ing, as an epithet: and when thus used, Sb 
allows its being in the gen. case in the phrase, 


it is mentioned in this sense by 'Iyád:] see the 
paragraph here following. 


Jes; ; and its fem., with 5: see Je. * 
Jans (ISk, S, Msb, K) and Y uj (ISk, $, K) 
and Y Jey, (Mab, K, [in the CK, erroneously, 
)) Hair [that is wav y, or somewhat curly, 
i. e.] of a quality between [5 for which 2 
is erroneously put in the CK, ] lankness and 
crispness or curliness, (K,) or not very crisp or 
curly, nor lank, (ISk, S,) or neither very crisp 
or curly, nor very lank, but between these two. 
(Meb, TA.) — And 2 my and Yale, (ISd, 
Sgh, K) and Vale, (ISd, K, TA, but accord. to 
the CK as next follows,] and ¥ 44, with damm 
to the e added by Iyäd, in the Meshárik, (MF, 
TA,) A man having hair such as is described 
above : pl. re and ; (M, K;) the former, 


most probably, accord. to analogy, „Pl. of de; ! 
but both may be pls. of Jes and Je; : accord. 
to Sb, however, Je has no broken pl., its pl. 
being only 9e. (M, TA.) == See also Je, 
in two places. * 
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41): bee Ness first sentence, in two places: 
— and Jah. See also the next paragraph. 


die) The going on foot; (T, S,“ M, TA;) the 
act of the man who has no beast [to carry him]; 
(T, TA;) an inf. n. (T, S, TA) of Jey: (T, TA: 
[see 1, first sentence :]) or it signifies strength to 
walk, or go on foot; (Mgb, K;) and isa simple 
subst.: (Msb:) and also excellence of a äis 
[meaning horse or ass or mule] and of a camel 
in endurance of long journeying; in which sense 
[Az says] I have not heard any verb belonging 
to it except [by implication] i in the epithets dim, 
applied to a she-camel, and , applied to an 
ass and to a man: (T, TA:) and (M) A, 
with kesr, signifies vehemence, or strength, of 
walking or going on foot; (M, K;) as also Vale. 
(K. [In the K is then added, “or with damm, 
strength to walk, or go on foot;” but it seems 
evident that we should read “and with damm,”’ 
&c., agreeably with the passage in the M, in 
which the order of the two clauses is the reverse 


ee p 


of tnei order in the K. J) One says, 4 i.e. 
1211 os and 420 o^ i. e. [. May God give 
thee a beast to vide upon, and so relieve thee 
from going on foot, or] from the act of: the man 
who has no beast. (T, TA.) And 4 Ayes He 
has strength to walk, or go on ‘foot. (Meb.) — 
And The state, or condition, of being a Je [or 
man, or male human being; generally meaning 
manhood, or manliness, or manfulness]; (8, K;) 
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as also * Sign, (Ks, f, TA) and Y 4% (TAgr, 


8, T) and * 4,2; (Ks, T, K) and Y i; (K;) 
of the class of inf. ns. that have no verbs belonging 
to them. (18d, TA. ) And The having a com- 
plaint of the * [i. e. leg, or foot]. (TA.) — 
And in a horse, (S,) or beast, (aly, B K,) A white- 
ness, (K,) or the having a whiteness, ( (g,) in one 
of the ote, [i.e. hind legs or feet], (8, K,) 
without a whiteness in any other part; (TA ;) 
as also * Jæ. (K.) This is disliked, unless 
there be in him some other [similar] — (8.) 


1: : see the next preceding paragraph, first 
sentence. [Also, accord. to the K, a pl. of 
Je or of one of its syns.] a. And A herd, or 
detached number collected together, of wild 
animals. (IB, TA.) am And A place in which 
grow [plants, or trees, of the kind called] p» 
(K,) accord. to Az, in which grow many thereof, 
(TA,) in one s; [or meadow]. (K.) And 
A water-course, or channel in which water flows, 
(S, K,) from a [stony tract such as is called) pa 


to a soft, or plain, tract: (K:) pl. ley; (S, K;) 


a term similar to 21 [pl. of .I: : BO says 
Er-Rághib: the waters (he says) pour to it, and 
it retains them: and on one occasion he says, the 
A is like the V it is wide, and people alight 
init: he says also, it is a water-course of a plain, 
or soft, tract, such as is , or, as in one copy, 
S [which is app. the right reading, meaning 
productive of much herbage]. (TA.) - 4 I 
also signifies A species of the [hind of plants 
called] 8 (K.) — And, accord. to [some 
of] the copies of the K [in this place], The he: ; 
but correctly the i [as in the CK here, and 
in the K &c. in art. c» (TA;) iq. aha 
N; (S, Msb, TA ;) thus the people com- 
monly called it; i.e. liga)! 4491; (TA ;) [all 
of these three appellations being applied to Purs- 
lane, or purslain; and generally to the garden 
purslane :] it is [said to be] called eme because 
it grows not save in a water-course: (S: [i.e. the 
wild sort; but see art. (dem :]) whence the saying, 
1 De D] [explained i in art. , (S, E) 
meaning this ali, : (TA :) the vulgar say, ¿so 

alay. (8, K, TA. [In the CK, erroneously, 


PAN @e 


deny oJ) 
4: see Je» in two places. 


dle; a quasi-pl. n. of nm q. v. (TA.) == 
[Also fem. of the epithet Ja ] 


ule fem. of Ye: see . near the end 


of the paragraph. — e; — and J N- A 

[stony tract such as is called] bes that is rough 
[or rugged), in which one goes on foot: or level, 
but abounding with stones: (K:) or rough and 
difficult, in which one cannot go except on foot: 
(TA :) or the latter signifies level, but abounding 
with stones, in which tt is difficult to go along: 
(S:) or hard and rough, which horses and camels 
cannot traverse, and none can but a man on foot: 


2 i 
(AHeyth, TA :) or that impedes the feet by its 
difficulty. (Er-Rághib, TA.) ( is also a 
pl. of Gg: (8:) [and app. of J. also.) 


Me) fem. of ye [q. v.]. — See also the next 
preceding paragraph. 

E sing. of Sees, which latter is applied, 
with the article , to Certain men who used to 
run (55934 191», so in the O and K, but in the 
T * [which is evidently a mistranscription], 
TA) upon their feet; as also Vue), in like 
manner with the article J: (O, K, TA :) in the 


T, the sing. is ritten ue and said to bea 


rel. n. from iy; which requires consideration : 
(TA :) they were Suleyk El-Makánib, (O, K, 
TA,) i. e. Ibn-Sulakeh, (TA,) and El-Munteshir 
Ibn-Wahb El-Báhilee, and Owfà Ibn-Matar El- 
Mázinee. (O, K, TA. [All these were famous 
runners.]) 


93,02 9-02 


pla): see deny. 

S. ; and its fem., pre Bee Je. 

ue; [a quasi-pl. n.]: see Jei. 

*: see Jei, in two places. — Also i. g. 
N; and so * Jeh; K)) i. e. (TA) [That 


walks, or goes on foot, much; or a good goer; 
or] strong to walk, or go, or go on foot; (8, in ex- 
planation of the latter, and TA ;) applied to a man, 
(S, K, TA,) and to a camel, and an ass: (TA:) 
or the latter, & man that walks, or goes on foot, 
much and well: and strong to do so, with patient 
endurance: and a beast, such as a horse or an 
ass or a mule, and a camel, that endures long 
journeying with patience: fem. with 5: (T, TA :) 
or, applied to a horse, that does not become 
attenuated, or chafed, abraded, or worn, in the 
hoofs [by journeying]: (S, O :) or, so applied, 
that does not sweat: and rendered submissive, or 
manageable; broken, or trained: (K,* TA :) the 
fem., with 3, is also applied to a woman, as 
meaning strong to walk, or go on foot: (TA:) 


pl. p [most probably of Jems, agreeably with 
analogy,] and We (K.) — Also A place of 
which the two extremities are far dl (M, 
K,“ TA:) in the copies of the K, il is 
here erroneously put for S: md the M 
adds, trodden, or rendered even, or easy to be 
travelled: (TA:) or rugged and hard land or 
ground: (O, TA :) and a hard place: and a 
rugged, difficult, road, in a mountain. (TA.) 
Also, applied to speech, i.q. Y J i. e. Ex- 
temporized ; spoken extemporaneously, impromp- 
iu, or without premeditation]. (O, K, TA.) 
die dim. of Jes which see, in two places. 
9^ 3233 
Vor) H 
99 5 
d 
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den): 
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27023 8 "^07 à 
ers: see g. m N Gods They 
(sheep or goats) brought them forth [i.e. their 


Boox I. 


young ones] one after another. (El-Umawee, T, 
8, O, K.) 


9 ae - 
Ju; ig. dal q.v. (Az, TA.) 
| quasi-pass. ns. of Jab, q.v. 


Jel; (S, Mgh, Msb, K, &c.) and v Jay, (Mgh, 
Msb, K,) the latter of the dial. of El- Hijaz, (MF,) 
in copies of the M written Y J, (TA,) and 
Ve) (S, K) and Am [afterwards mentioned 
as a quasi-pl. n.] (K) and / Ng ($, K) and 
P ds, (K,) but this last is said by Sb to be a 
quasi-pl. n., (TA,) Going, or a goer, on foot ; 
a pedestrian; a footman; the opposite of ; 
(S, Mab;) one having no beast whereon to ride, 
(K, TA,) in a journey, and therefore going on 
his feet: (TA:) see also Jery: pl. Vite), (Ks, 
T, S, M, Msb, K,) [or rather this is a quasi-pl. n.,] 
written by MF bes, as on the authority of A Hei, 
but the former is the right, AA. and Ju (Ka, 
T, 8, M, Mgb, K) and Y Jes, ($, Msb, TA,) this 
last mentioned before as being said by Sb to be a 
quasi-pl. n., (TA, ) like eee (S, Msb, TA) and 

Dy and occurring in the Kur xvii. 66, (TA,) 
all of Jets, (S, Meb,) and Ju (S, M, K,) of 
Chey (Y, and of Sent), (TA,) [but more com- 
monly of de) q. v.,] and , (8, O, K. of 
Che), (8, O,) and Lolly, (8, M, K,) of Je» 


02 


(S,) or of Ée, (TA,) and S, and Chey, 
(M, K.) which last is of Jel or of , (TA,) 
and die, [a pl. of pauc.], (M, K,) written by 


MF 4, and if so, of Jel, like as ió i is pl. 
of id, (TA,) and v iles, (T, M, K,) [but 
this is a quasi-pl. n., mentioned before as of Jej, 
q: v- „] and 45, (M, E) which may be pl. of 
Jes; which is pl. of , (IJ, and „ 
(M, K) which may be pl. ‘of the pl. 4, (1J;) 
and Jhi, (M, K,) and to the foregoing pls. 
mentioned in the K are to be added (TA) 4155, 


(Ks, M, TA) which is of Je (TA,) and Je, 
like . (AHei, TA,) and [the quasi-pl. ns.] 
t Je, (Es, T, M, AHei, TA,) termed by MF 


an anomalous pl, (TA,) and * , (A Hei, 
TA,) said by MF to be extr., of the class of 


N, (TA,) and ¥ , (AHei, TA,) said to be 


a quasi-pl. n. like po» and e. (TA.) Az 
says, I have heard some of them say tJ as 
mean ig Jel; and its pl. is Jetley. (TA.) 
And ile!) and Vale) are applied in the same 
sense to a women, (Lth, TA, and so is ¥ p 
[fem. of 65.5, like pe" fem. of oe]: (S:) 
and the pl. [of the first] is Jes; (TA) and ([of 
the first or second or] of the third, S) Ju (Lth, 
S, TA) and ule (S.) — Lh mentions the say- 


ing, Set; adi KC yer J, but does not explain 
it: it seems to mean [Do not thus:] may thy 
mother mourn, and be bereft of thee. (TA.) =x 


Boox I.] 
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ews us Jeb 436 means A she-camel [left to 
give such to her young one,) not having her udder 
bound with the j\po [q. v. ]. (K) 


del, The pastor's — [or ram] upon which 
he conveys, or puts to be borne, his utensils. (AA, 
O, K.) So in the saying of a poet, 


be ros 


* ias bod gb Sons N * 
* * RO t * 


(AA, TA,) meaning [And he passed the day] 
spinning from a portion of wool [wound in the 
form of a ring upon his hand), termed dines, 

{amid a flock of sheep, with a ram upon which “he 
conveyed his utensils, ] ever collecting [to himself], 
and coveting, or labouring to acquire, save when 
he was sitting cooking li. e. colocynths or 
their seeds or pulp]. (T and TA in art. : 

where diet, is likewise explained as above.) 


9 073 95^". 
ers): see , in two places. 


el A man large in the Je) [i.e. leg, or 
foot]: Lf: K:) like Lj “large in the knee,” 
and vll “large in he head." (TA.) — And A 


horse, (8,) or beast, (aso, K „ having a whiteness 
in one of his 62 li. e. hind legs or feet], (S, 
K, ) without a whiteness in any other part. (TA.) 
This is disliked, unless there be in him some other 
(similar) 25. (S. [See also 2 in art. 4. ]) 
The fem. is J, (S, K,) which is applied in 
like manner to a sheep or goat: (S:) or to a ewe 
as meaning whose othe, [or hind legs] are white 


to the flanks, (M, TA,) or with the flanks, (T, 
TA,) the rest of her being black. (TA.) — 


22 De. s3 - 3 20$ e 
samy 5 : see pre =m yeh) uhel gd 
means [He is the more manly, or manful, of the 
two men; or] he has deley that is not in the other 
[of the two men]: (T, TA:) or he is the stronger 
of the two men. (K.) 18d thinks Je)! in this 


case to be like Mel, as having no verb. (TA.) 
Sst app. a pl. of dies, which may be pl. of 


Slay, which is pl. of Jeb q. v.]. (TA.) 
Also Men accustomed to, or in the habit of, 
taking, capturing, catching, snaring, or trapping, 
game or wild animals or the like, or birds, or fish ; 
hunters, forclers, or fishermen. (Sgh, K.) 


2 : see des, last signification. 


en- i. q. MC [q. v., i. e. The herb small- 
age]; (K ;) of the dial. of the Sawád; one of 
the herbs, or leguminous plants, of the gardens. 
(TA.). 


9 +» be 


Joy: : Bee Jes of which it is a quasi-pl. n. 
me: and 2. 


Japo A woman that brings forth men- children, 
(M, TA ;) iq. pode, (M, K, TA,) which is the 
epithet commonly known. (M, TA. ) 


(8, Mgh, Mgb:) 
(Ham p. 469:) 


das A copper cooking-pot : 
or a large copper cooking-pot : 
Bk. I. 


Je — a) 
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or a cooking-pot of stones [or stone], and of VN (TA.) — See also the next preceding 


copper: (K:) or any cooking-pot (Mgh, Mab, 
TA, and Ham ubi supra) or vessel in which one 


cooks : (TA:) of the masc. gender: (K:) pl. 
. (Ham ubi suprà.) — And A comb. 
(Mgh, K.) — Also, and Y J, (K,) the latter 


paragraph. 
9 7 +63 


: see Jems, last sentence. 


dai. A man holding the 2j with his hands 


on the authority of IAgr alone, (TA,) A sort of | and feet, (K,TA,) because he is alone: (TA :) 


[garment of the kind called] » f the fabric of 
El- Yemen: (K:) pl. as above, 22 with 
which — occurring in a trad., is said i in the 


T, in art. Jey, to be syn.: [and y pres 1. 


signifies the same as Je :] it is said in a prov., 


40823 


s — 55 oe ius * 


[Recently thy 35? was of the sort called (e 
i.e. thou hast only recently been clad with the 
=, and usedst to wear the : [whence it 
appears that the Je may be thus called because 
worn only by full-grown men ‘] 80 says IAar: 


à 
it is said in the M that r. me is from 


gr li. e. e, perhaps a mistranscrip- 
tion for n: (TA:) [but] 88 signi- 
fies a sort of “garments, or cloths, variegated, or 
figured; (S and K in art. jaye 3) similar to the 
Jal, or similar to these in their variegation or 
decoration, or their figured forms; as explained 
by Seer and others; (TA in that art. ;) [where- 
fore] Sb holds the » of Jel}. to be an essential 
part of the word; (S in that ert. ;) and hence 
Seer and the generality of authors also say that it 
is a radical, though Abu-l-'Alà and some others 
hold it to be augmentative. (MF and TA in that 
art.) 


3 
gor A maker of caging pots [such as are 


called L, pl. of yen) (MA.) — See also 
the next preceding paragraph. 


94 v obor 


41 A woman who is, or affects to be, or 
makes herself, like a man in guise or in speech. 


(TA. [See also 4, voce 25.) 


* A skin, (Fr, TA,) or such as is termed 

a q, (K,) that is stripped off [by beginning] 
from one Je) [or hind leg]; (Fr, K, TA ;) or 
from the part where is the . (M, TA.) 
And ilr 5 As „ or goat, skinned [by 
beginning] from one Jes (Ham p. 607 :) and 
in like manner „applied to a ram. (Lh, 
K voce „, which signifies the contr. [like 


l.) — Also A [skin such as is termed] & 
full of wine. (As, O, K.) == A [garment of the 
kind called] rye upon which are the figures of 
men; (K;) or upon which are figures like those 
ab men. (TA. )— And, A garment, or piece of 
cloth, (O, TA,) and a »5 (TA,) ornamented in 
the borders. (O, K, TA.) = Combed hair. (O, 


TA. [See its verb, 2.]) e Locusts 
the traces of whose wings are seen upon the 


ground. (ISd, K.) 


| Jier A gazelle whose Je) [or hind leg] has 
fallen [and is caught] in the snare: when his A 
[or fore leg] has fallen therein, he is eaid to be 


[i. e.] one who, in producing fire with the Aj, 


holds the lower $55; jj with his foot [or feet]. (AA, 
TA. [See 5.]) == One who collects a detached 


number (dads [or ve of locusts, to roast, or 


Sry, them: (S ) one who lights upon a Je) of 
locusts, and roasts, or fries, some of them, (K, 
TA,) or, as in the M, cooks. (TA.) 


9 »0»25 9 -0 
apeo: sce Japo, 


A) 


1. prés signifies The throwing, or casting, of 


stones: (S, K:) this is its primary meaning: 
an 


(S, TA:) you say, ih; aor. 2 , inf. n. y, 
(S, Msb, TA,) He threw, or cast, stones at him; 
or pelted him with stones: (S, TA :) or he struck 
him, or smote him, with pee meaning stones: 
(Mgb:) and ases; is syn. with sæ), as an inf. n.; 
thus some explain the saying, in the Kur [Ixvii. 5], 
abt tu — NA [And we have made 
them for casting at the devils; meaning shooting 
stars, which are believed to be hurled at the devils 
that listen by stealth, beneath the lowest heaven, 
to the words of the angels therein: but see other 


explanations below, voce yey! (TA.) — Hence, 
(S, TA,) The act of slaying [in any manner, but 
generally stoning, i,e. putting to death-by stoning]. 


(8, K.) So in 6j ^ were e; [The slaying, 
or stoning, of the two married persons when they 
have committed adultery]. (TA.) [t The act 
of beating, or battering, | the ground with the feet.] 


One says of a camel, Á peer t [He beats, or 
batters, the ground], i.e., with his feet; which 
implies commendation : (TA :) and 80 one says 


of a horse; (K;) or N . (S.) And 


one says also, peer A, meaning +[He came 
beating, or battering, the ground; or] passing 
along with an ardent and a rapid running. (Lh, 
K,“ TA.) [See also 8.] — ? The act of cursing. 
(K, TA.) — t The act of reviling. (K, TA.) 


o we DOF 


Sen. jS, in the Kur xix. 47, means tZ will 
assuredly revile thee: (Bd, Jel, TA: see also 
another explanation below, in this paragraph :) 
or I will assuredly cast stones at thee, (Bd, Jel,) 
80 that thou shalt die, or shalt remove far from 
me. (Bd.) And you say, JW A, meaning 
tI uttered foul, or evil, speech against him. 
(Msb.) [See also ase).] — +The act of driving 
away; expelling; putting, or placing, at a dis- 
tance, away, or far away. (K.) — t The act of 
cutting off from friendly, or loving communion 
or intercourse ; forsaking; or abandoning. (K.) 

— Also [ss being likened to the throwing of 
stones, in doing which one is not sure of hitting 


the mark,] i.q. 343 (K, TA) oit "ne 

1 (The act of speaking of that which is hidden, or 

pomen has not become apparent to the speaker ; 
132 
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and conjecturing]; (TA;) or speaking conjectu- 
rally : G, TA:) and (K, TA) some say (TA) 
i. J. eb [as meaning ta doubting]: (K. TA: 
[in the CK, oe i is erroneously put for A 21 
and ob [which means f an opining, or a con- 


jecturing]. (K, TA.) One says, eor t He 
spoke of that which he did not know. (Ham 


p. 494.) And Ur ee (Z, TA) + He spoke 
conjecturally : (MA :) or he conjectured, or 
opined. (Bd in xviii. 21.) Hence, Gay A 
+ He said it conjecturally. (Z,TA.) Hence also, 
(TA,) S , in the Kur [xviii. 21], (8, 
TA,) t [Speaking conjecturally of that mhich is 
hidden, or unknown; as indicated in the S and 
TA: or] conjecturing in a case hidden from them. 


(Jel.) One says also, ely ue) OG, i.e. t He 
said conjecturally, [or speaking of that which 
was hidden from him, or unknown by him, ] with- 
out evidence, and without proof. (Msb.) And 
opal ahia * S, J oe; * t [It became 
a subject of conjecture, the real state of the case 
sohereof one was not to be made to know]. (S, 
TA.) And SEN, in the Kur [xix. 47, of 
which two explanations have been mentioned 
above], means [accord. to some] J will assuredly 
say of thee, [though] speaking of that which is 
hidden [from me], or unknown [by me], what 
thou dislikest, or hatest. (TA.) -N OW 
[if the latter word be not a mistranscription for 
* . q. v.,] means A tongue that is chaste, or 
perspicuous, and copious, in speech. (Msb in art. 
.) — See also the next paragraph, in three 
places. 


2. JÁN , inf. n. p He placed upon the 
grave gm) [meaning large stones, to make a 
gibbous covering to it]. (TA.) Itis related in a 
trad. of ’Abd-Allah Ibn-Mughaffal, that he said, 


sy ligoms J, i.e. Place not ye upon my grave 


per meaning thereby that they should make his 
grave even with the ground, not gibbous and 
elevated: the verb is thus correctly, with tesh- 


deed: but the relaters of trads. say, Y on Y 


ü (S 2 [and it is said that] pul 1 (K, 
TA,) aor. 2, inf. n. MES; (TA,) signifies ada, 
(K,) i.e. He put a tombstone to the grave : (TK :) 
or he | placed upon the grave pe [a pl., like t) 
of aem]: (K :) or, accord. to Aboo-Bekr, *j 
v" „means Wail not ye at my grave ; 


i. e. say not, at it, what is unseemly; from peer 
signifying “‘ the act of reviling.” (TA.) 


3. E [in its primary acceptation] is The 
mutual throwing, or casting, of stones; or the 
vying, or contending for superiority, in the throm- 
ing, or casting, of stones. (Mgh. [See also 6.]) 
— Hence, ] t The act of mutually reviling ; or 


oe Ld 


the vying in reviling; or 80 pW 4 . (TA. 


See, again, 6. D) — And AIS ie rly, and 
3221, and „ (K,) inf. n. as above, (TA,) 
1 He exerted himself to the utmost in vying, or con- 
tending for superiority, n spcech, and in running, 
and in war, or battle. (K, TA.) — And 4 hz, 
(K,) or — , (S,) t He defended hi, or his 


^) 
people; or spoke, or pleaded, or contended, in 
defence of him, or of them: (S, K, TA :) and so 
Gs. (TA.) 


6. Pan JU 1a-om-1,3 They threw, or cast, stones, 
one at another; or vied, or contended for supe- 
riority, in throming, or casting, stones, one at 
another: (S, TA :) and Y zl signifies the like 
of this. (IAar, TA. [See also 3.]) — [ Hence, 
* memi: seo 8. — And Z Igcmts 
t They reviled one another; or vied in reviling 
one another. (TA. [See, again, 3.]) 


8: see 6. — [Hence] Jey! 2 50, and 
Y enl, t The camels beat [or battered] the 
ground (S — with their feet : or went 
heavily, without slowness. (TA.) [See ye and 
see also 1, in two places.) — And 423; t It (a 
thing) /ay one part upon another ; was, or became, 
heaped, or piled, up, or together, or accumulated, 
one part upon, or overlying, another; (Aboo- 
Sa'eed, K, TA ;) as also . (Aboo-Sa'eed, 
TA.) 


10. P — S, said of a woman [who 
had committed adultery]; means She came asking 


the Prophet Sor — [i. e. to be stoned.] (TA.) 


Q. Q. 1. 4 pee He interpreted, or ex- 
plained in another language, his speech. (S.) See 


art. ute jJ. 


pou an inf. n. [of 1, q. v.], used as an appella- 
tive, (Bd in Ixvii. 5,) A thing that ts thrown, or 
cast, like as is a stone: pl. 2 (Bd ib., and 
K.) Menee; in the Ķur (ubi suprà), wiles, 


Sb Úgy And we have made them things 
to be cast at the devils; meaning shooting stars : 

[see also a): :] or, as some say, we have made 
them to be [means of] conjectures to the devils of 
mankind; i.e.,to the astrologers. (Bd, TA. [See 
another explanation in the first sentence of this 
art.]) zz Also A friend; or a true, or sincere, 
Friend; or a special, or particular, friend, syn. 

Je : and a cup-companion, or compotator. 
(Th, K.) See also the last signification in the 
next paragraph. - 


e) Stones (Msb, TA) that are placed upon a 
grave. (TA.) — And hence, (Msb, TA,) A 
grave; (S, Msb, K, TA ;) because stones are col- 
lected together upon it; (Msb ;) as also 72 
and "s. * :) the pl. of pm) is Seil: you 
say, m poe oie These are the graves of [the 
tribe of] Ad: (TA :) and Tis of which the 
pl. is — and . signifies also, like as does 


Y. næs, stones, (K,) or high stones, (TA,) that are 
set up upon a grave: (K, TA:) or both these 
signify a sign [that is set up upon a grave; ora 
tombstone: see 2]: (K:) or the former of them 


(A9 signifies stones collected together, (Lth, 
Msb, TA,) as though they were the graves of [the 


tribe of] Ad; (Lth, TA; p. and its pl. is per 

(Msb:) or it is sing. of peo and ye which 
signify large stones, less than [such as are ‘termed] 
slay, (S,) or like alby, (TA,) sometimes collected 
together upon a grave to form a gibbous covering 


[Boox I. 


to it. (8.) — Also (i.e. gay) A well. (K.) — 
And A [hind of oven such as is called) 3 
[q. v.]. (K.) — And i.q. 5, with e, accord. 
to the K, i. e. A round space in the ground: or, 
as in other lexicons, 5 [meaning a hollow, or 
cavity, in the ground, made by digging, or natura]. 
(TA.) == Also Brothers, or brethren: [a quasi- 
pl. n.: ] sing., accord. to Kr, ¥ Nds and pre ; [so 
that the latter is used as a sing. and as a pl. ;] 
but (ISd says, TA) I know not how this is. (K, 
TA. ) [See also yee J. 


pes The [shooting] stars that are cast [at the 
devils ; like . as explained by some, pl. of 
1 q. v. J. — See also the second sentence of 
the next preceding paragraph. 


Aem): see oe second sentence. — [It is ap- 
plied in the present day to Any heap of stones 
thrown together or piled up.] — Also A [kind of 
turret, such as is called] 5) se, like a ug [i. e. 
tent, or house, &c.], around which they used to 
circuit : & poet says, 
SEND . 
[Like as when he who beat the ground circuited 
around the 427]. (TA. )— dem, [thus written, 
but perhaps it is f 4 ,] is also sing. of Ale; 
signifying [ Hills, or mountains, &c., such as are 
called] Les [pl. of daa]. (AA, TA.) 

ioe): see 2, second sentence, in two places: 
— and see also i — Also The hole, den, or 
subterranean habitation, of the hyena. (8, K.) 
— And A thing by means of which a palm-tree 
that is held in high estimation ts propped; (K ;) 
also called iu; ; i. e. a kind of wide bench of stone 


or brick (Ses) against which the palm- tres 
leans; as is said by Kr and AEn: the ^ is said 
to be a substitute for ; or, as [Sd thinks, the 
word is a dial. var., like 4. (TA.) 


e, i i. q. p; (S, K ;) i.e. A stone which 
is tied to the end of a rope, and which ts then let 
down into a well, and stirs up its black mud, 
after which the water is drawn forth, and thus 
the well is cleansed: (TA:) sometimes it is tied 
to the extremity of the cross piece of wood of the 
bucket, in order that it may descend more quickly. 
(S, K.) — Also A thing that is constructed over 
a well, and across which is then placed the piece 
of 1 mood for the bucket. (AA, K.) And [the dual] 
lle, Two pieces of wood that are set up over 
a well, (8, K, TA,) at its head [or mouth], (S, 
TA,) and upon mhich is set the pulley, (S, K, 
TA,) or some similar thing by means of which 
one draws the water. (TA.) — Also a pl. of 
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4 . (S, Msb, K.) 

6 Je 

Pad see the next paragraph. 

ney and V Thrown at, or cast at, with 
stones. (S.) The former is said to be applied to 
the devil because he is cast at (er) with 
[shooting] stars. (TA.) [In the MA, Y ogay, as 
well as pe is explained as signifying Stoned : 


but it is probably & mistranscription for „ -] 


Book I.] 


~ Slain [in any manner, but generally meaning 


put to death by being stoned]. (S.) v os 
eto ell, in the Kur [xxvi. 116], is explained 
as meaning Thou shalt assuredly be of those 
slain in the most evil manner of slaughter: 
(TA:) or the meaning is, of those smitten with 
stones: or, treviled. (Bd, Jel.) — Also the 
former, t Cursed, or accursed; and in this sense, 
i.e. A Vases pa, applied to the devil. (TA.) 

— And f Heviled; [and so U, e, as shown 
above ;] and in this sense, also, said to be applied 
to the devil: and so in the two senses here fol- 
lowing. (TA.) + Driven away; expelled; 
put, or placed, at a distance, away, or far away. 
(TA.) — And + Cut off from friendly or loving 
communion or intercourse; forsaken; or aban- 
doned. (TA.) 


ion sing. of U, which signifies Moun- 
tains at which stones are cast [app. from some 
superstitious motive, as is done by Arabs in the 
present day]. (TA.) 

9-7 Oe 

4 pl. . see art. pay. 

9 #3 60 

Oley and Due and Ui; pl yr 
and KT see art. om» jJ. 


— TA horse that beats [or batters] the 


ground N . 8, or N . K) 
with his hoofs : (S, K:) or that ts as though he 
did thus: (TA:) or that runs vehemently : (Ham 
p. 158:) applied also in the first sense to a camel; 
implying commendation: or, as some say, Lor 
without slowness. (TA.) And A strong man: 
as though his enemy were cast at with him: 
(S, K :) or a defender of his — i. e. kind, or 
kindred by the father's side]. (A, TA.) IAer 
says, À man pushed another man, whereupon he 
[the latter] said, JS um 2 15 "E 
p t [Thou shalt assuredly And me to be one 
having a strong shoulder-joint and a stay that is 
a means of support). (TA: but there written 


without any syll. signs.) AJA v means t 4 


tongue copious in speech; or chaste, or perspi- 
cuous, therein; or eloquent : and strong, or potent. 
(TA. See also 1, last sentence but one.) 


. i. q. a 45155 [or 35135, which means A 
sling ; and ., q. v., app. signifies the same]: 
pl . (TA.) 

ae 

peu A narrative, or story, of which one is not 
to be made to know the real state: (S, K, TA:) 
or, as in some of the copies of the S, of which one 
knows not, or mill not know, whether it be true or 
false : (TA:) or respecting which conjectures are 
Jormed. (Ham p. 494.) 


= [app. A sling; like . 3] a thing 
with which stones are cast ; (K, TA; ;) i. q. 3865 
[d. v.]: pl. pm (TA)— And +A camel 
that stretches out his neck in gotng along: or 
that goes strongly, or vehemently ; (K, TA ;) 


93 0- 23 


as though beating the pebbles — pu ie) 
with his feet. 3 ) 


9 323 Oe 


2: See mt) in three places. 


-T . •ORẽZAZä Qu. ag ect 77 Eo S MET cS nu dm e ed rer 
— = A a LIN "i DC 


A) {Z y) 
ame pl of AI- v.. (TA.) — Also 
t Foul words: (M, K:“) a pl. of which no sing. 
is mentioned. (TA.) 


pum One casting [stones] at thee, thou casting 
at him. (Har p. 567.) 


9+ de 


Bee dom). 


9 263 


: 


: see art. . 


2 

1. KY Gay, (S, K,) aor. 2, (8, ) inf. n. 
Ds: -He remained, stayed, dwelt, or abode, in 
the place; (8, K;) as also MUTET (K,* TK ;) 
and kept to it, or became accustomed to it; (S, 
accord. to one copy ;) and so ay 2. (G * Msb, * 
K,* TA: all in art. 2s. ) — And CRAP (Fr, 
S, I) aor, 2; (TA 5) and LÀ) (Fr, 8, K,) 
aor. ^; (TA; ) and CMT (K 3 said of camels, 
(Fr, 8, K,) &c.; (K;) They kept, or became 
accustomed, to the tents, or houses: (K,“ TA :) 

and Y l said of a she-camel, she remained 
in [or at] the house, or tent. (TA.) — And 
4 , (S, K.) aor. ^ , (TA) inf n. O, 
The beast was confined, kept close, or shut up, 
and badly fed, (S, K,) so that it became lean: 
(S :) or was confined to the fodder in the dwelling, 


„ 9» 


or place of abode. (K.) And slabs c) oc» 
(Lh, TA,) aor. 2, inf. n. G (L and TA in 
art. ,) [app. He kept constantly to the 8 food; ] 
he loathed nothing of the food ; and so Shey : and 
in like manner one says of the camel, 3 ney 
Aat [he kept constantly to the 5 or 
loathed nothing thereof]. (Lh, TA.) — A 
Ue and se; [inf. ns. of which the verb is not 
mentioned] A camel's feeding upon date-stones, 
and seeds, or grain. (TA.) == Jy! , and 
YU, He confined the camels to feed them 
mith fodder, not pasturing them, or not sending 
or driving or conducting them Sorthi in the morning 
to the pasturage. (Fr, S.) And ie, ahel 2 
were He confined his riding-camel strictly 
in the house, making her to lie down upon her 
breast, and not feeding her with fodder. (ISh, 
TA.) And 213 O, (8, K,) inf. n. , (S;) 
He confined, kept close, or shut up, his beast, and 
fed it badly, (S, K,) so that it became lean: 
(S:) or confined his beast to the fodder in the 
dwelling, or place of abode; as also d U: 
(K :) or, accord. to J, [perhaps a mistake for Az, 
for it is not in either of my copies of the §,] on 
the authority of Fr, the former signifies he con- 
fined the beast from the pasturage, without fod- 
der: and Y the latter, inf. n. Det, he confined, 
or restricted, the beast to fodder. (TA.) == 
6 He was ashamed for himself, or of 
himself, or was bashful, or shy, with respect to 
such a one; he was abashed at him, or shy of 
him; or he shrank from him. (AZ, K.) 


2: see 1, latter part, in two places. 
4, as intrans. and trans.: see 1, in two places. 


8. /: see 1, first sentence. — Also It 
was, or became, heaped, or piled, up, or together, 
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or accumulated, one part upon another; syn. 
n, (K,) and . (Aboo-Sa’eed, TA in 
art. .) — And, said of fresh butter, It was 
cooked [for the purpose of clarifying it] without 
tts becoming clear, and became bad, or spoiled: 
(8, K, TA :) or it turned in the skin containing 
the churned milk: (TA :) or it became bad, or 
spoiled, in the churning: (TA in art. :) 
from 2 G meaning the fresh butter's 
coming forth from the skin mized with the thick 
milk, and being in that state put upon the fire, 
so that, when it boils, the thick milk appears 
mixed with the clarified butter. (TA.) — 


$35), meaning The piece of fresh butter became 
mixed up with the milk, is a prov., alluding to a 
difficult affair which one cannot find the way 
to adjust. (L in art. sj.) — Hence, (TA,) 


. E „se (mJ)! t The affair, or case, 
of the people, or party, became confused to them. 
($, K. ) 


Compl That keeps to the tents, or houses; 
domesticated, familiar, or tame, (8, TA;) like 
UT (S:) applied in this sense to a bird : 
(TA :) and in like manner dent) applied to 
camels: (S,* TA :) and toa sheep or goat (3.5), 
and a she-camel, that remains in [or at] the 
houses, or tents. (TA.) — And Un d$ A 
sheep, or goat, confined, shut up, or kept close, 
and badly fed, so that it becomes lean. (S.) 


ave 
3200 ^ 


1. ), aor. „ (S, Msb,) inf. n. pres 
($, M, K,) or e, (Msb,) and g, (S, K, TA, 
d | &c., lin the CK erroneously written with the 
short J, i. e., without the meddeh and 2 or the 
latter i isa simple subst., (Msb,) and Sole, (8, K) 
and ley, or Sle, (accord. to different copies of 
the K,) or both, (CK,) and s.; (K;) and 
Yale, (S) inf n. 4; (K z) and Y ej 
(S, K,*) and EON (S, Msb, K;“) I hoped 
Jor him [or it; L relating: only to what is possible ; 
syn. with i; see tle, below] ; all signify the 


same : G ) and im y aor. eto is a dial var. 


52307 


of : (Msb:) and , aor. , like 


425); is a dial. var. of oles, aor. T accord. 
to Lth: it is disapproved by Az, because heard 
by him on no other authority than that of Lth; 
but it is mentioned also by ISd. (TA.) One 
says, pol 55 J Al le [I did not, or have 
not, come to thee except hoping for that which ts 
good}. (8.) No regard is to be paid to the asser- 
tion of Lth, that the saying iS źle; Shed [I 
did a thing hoping for such a thing] is a mistake, 
and that the correct word is only ; for te) 
occurs in a trad., and in the poetry of the Arabs. 


ð * 3 a2 
(TA.) — Sometimes poss (S,) or gm), (Msb,) 
has the meaning of Sede ; (S, Msb;) because 
the hoper fears that he may not attain the thing 


‘| for which he hopes; (Mgb;) and so 2; (T, 8;) 


but only when there is with it a negative particle: 
(Fr, T, TA :) you say, 25 Ue tJ feared not 
132 * 
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thee: but you do not say, Woms, meaning I| 
feared thee : (TA j the saying in the Kur [lxxi. 
12], 565 * eec 3 „. means t [What 
aileth you] "that ye will not fear the greatness, or 
majesty, of God? (S:) or the meaning is, that 
ye will not hope for God's magnifying of him 
who serves Him and obeys Him? or that ye will 
not believe in greatness, or majesty, belonging to 
God, so that ye may fear disobeying Him? 
(Bd:) another instance occurs in a verse of Aboo- 
pele cited in art. Wiles, conj. 3: (S:) and 
n, also, signifies the feared him, or it; 
[but app. only when preceded by a negative 
particle, as in exs. cited in the TA;] (K, TA;) 
in which sense it is tropical. QA) Accord. to 


Lth, joan is also syn. with Jus; and Pa ú 


means Kr le [I do not care, mind, or heed): 

but this is disapproved by Az. (TA.) =m ge) 
He broke off, or ceased, [app. by reason of in- 
ability,] from speaking: (K:) or, accord. to Az, 
he became confounded, or perplexed, and unable 
to see his right course: or, as Fr says, he desired 
to speak, and mwas unable to do so: (TA:) and 
ade v like v" he became unable to speak. 
(K. 


2: see 1, first sentence. 


4. Soest She (a camel, S, or a pregnant female 
[of any kind], TA) was, or became, near to 
bringing forth; (S, K, TÀ ;) so that her bringing 
forth was hoped for: accord. to Er-Rághib, the 
proper signification is ske made her owner to have 
hope in himself t that her bringing forth was near: 
(TA :) and S means the same. (S.) 
T use»! He failed of getting any game; 
(K;) [as though he made the game to have 
hope ;] and ele signifies the same: (TA :) or 
80 ual [alone], and e [alone]. (K and TA 
in art. ia.) == And . (S, Mgb,) inf. n. 
fe (K,) I postponed it, put it off, deferred it, 

or delayed it; (8, ? Msb, K ;*) namely, an affair 
E (S;) as also i. (S, Mgb.) [See the 
latter verb: and see also an ex. in the Kur vii. 
108 and xxvi. 35; and the various readings 
mentioned by Bd in the former instance. | sum 
yal use! He made a side () to the well. 


G, K.) 


5: see 1, first sentence. — [In the present day, 


ut is often used as meaning He besought, en- 
treated, petitioned, or prayed.] 


8: see 1, first sentence: — and again in the 
latter part of the paragraph. 


lm, The side, (K,) in a general sense: (TA :) 
or the side of a well, (S, Msb, K,) and of the 
sky, (Er-Rághib, TA,) and of anything; (8, 
Mgb;*) and Y le) signifies the same: (K:) the 
side of a well from its top to its bottom; (TA ;) 
and the two sides thereof : which last is also 
[or properly] the meaning of the dual; which is 


: (S:) pl. fel. ($, Msb, E.) Hence, 
in the Kur [lxix. 17], ul ule AL UI, [The 
angels being at the sides thereof}. (S, TA.) They 


said, e a . meaning + He was cast 
into places of destruction : (S :) or it is said of- 
one who is held in mean estimation: (M, TA:) 


* 
— - 


E — — —— —— — — o B7 wha 


— — — — — 


98 
f a in the K is a mistake for p Sl, the 
reading i in the M: (TA:) as though ‘the two 
[opposite] sides of the well were cast at with 


him. (K.) And one says of him who will not 
be deceived so as to be turned away from one 


course to another, olye ay PY J +[lit. The 
two sides of the well will not be cast at with him]; 
in allusion to the well’s two [opposite] sides’ being 
cast at with the bucket. (Z, TA.) 


te; [accord. to most an inf. n., (see 1, in two 
senses,) but accord. to the Mgb a simple subst.,] 
Hope; syn. Joi; (S and M and K in art. ;) 

9 

contr. of (wk; (K;) an opinion requiring the 
happening of am event in which will be a cause 
of happiness ; (Er-Rághib, TA ;) expectation of 
deriving advantage from an event of which a 
cause has already occurred : (El-Harállee, TA : 2) 
or, as Ibn-El-Kemál says, properly, i. 9. a: 
and conventionally, the clinging of the heart to 
the happening of a future loved event: (TA: ) or 
hope, or eager desire, for a thing that may possibly 
happen; differing from , which relates to 
what is possible and to what is impossible. (MF, 


452 [A thing hoped for]: you say, | 3 T, Lo 


45 G There is nothing for me to hope for in 
such a one. (S.) 


5 [Hoping : — and Fearing]. (Msb.) 


of 
Lej A thing postponed, put off, deferred, or 
delayed. (ISd, K.) 


-30l 
Ue Redness: (Mab, K :) a certain red dye: 
(K:) or a certain dye, intensely red : (5 :) accord. 
to A'Obeyd, (S,) what ts called » ; (8, K;) 


and he says that the Gn is 0d to it (55 
[but this often has the contr. meaning]): it is 
said also that I=; l is an arabicized word, from 


the Pers. Gi which means a sort of trees 
having a red blossom, of the most beautiful kind; 
and that every colour resembling it is termed 
Gl. (S.) Also Red: (K:) and red gar- 
menti OF clothes. (IAgr, K.) And one says pue 


33 mentioned by Seer has david an intensive 


^»oà „ 


meaning; (M, TA ;) in the K, * colon pent; 
but this is wrong; (TA 3) i. e. Intensely red. 


(K, TA.) And S fije Lier [A villous, 
or nappy, outer, or wrapping, garment, intensely 


red]: (S, M, A:) but IAth says that the most 
common ie dein is to prefix the word Dy or di à 


to Oel 80 as to govern: the latter a the gen. 


3? 


case; [saying S oU or G Abs 1 
and that the word [C512 =] is said by some to be 
Arabic, the ! and G being augmentative. (TA.) 


^2 ob . 
Coley! : see the next preceding paragraph. 


[ pe Postponed, put off, deferred, or delayed; 
as also . Some read [in the Kur ix. 107] 
1o of 


4b x) * GL (S: see i, in art. 
le.) 


[Boox I. 


and 4 and] csr and 2. A 
E near to bringing forth. (K,* TÁ.) =æ 

Ls also signifies A man who i is one of the people 
[or Secr] called the 17. ; (S;) or ied vw the 


4 N in art. ley; ; as also » 8 ; and 


so Y . ; K. ;) or this is [properly speaking] 
a rel. n. from p (S;) and — a; (K;) 
or rather this i is another rel. n., like ut^ (IB 
ui TA in art. 5; q. v.) 


952^ 
22 see what next precedes. You say Jey 


on [4 man: of, or belonging to, the sect called 
the . (8. 


ise) 
3300 o 
1. : see 1 (first sentence) in art. ga). 


© 
L g» [sec. pers. Lara] aor. 2 [inf. n., 
app., cay] It (a solid hoof, &c.,) had the quality 
termed c ES as expl. below. (TA.) 


R. Q. 1. po He (a man, TA) did not exceed 
the usual bounds so as to reach the bottom, or 
utmost depth, of the object of his desire; (K, 
TA ;) as, for instance, of a vessel: (TA :) [IbrD 
thinks that it signifies he sought, by his speech, 
the expression of a meaning which he failed to 
attain.) — Oly e) He spoke, or expressed 
himself, obliquely, ambiguously, or equivocally ; 
not plainly. (K, TA.) — . s — i.q. 
4593 [Ae protected such à one by intervening, 
or by interposing something]. (K.) 


R. Q. 2. i She (a mare) straddled, in 
order to stale. (S, A, K.) 


i; [or 2 eo] A serpent being, or becoming, 
like a , or nech-ring, (, K, [see 5 in 
art S, I) when folding itself: (TA:) originally 
ud ; (K;) the ( being changed into c (TA.) 


æ; Width in a solid hoof: such is approved; 
;) being the contr. of that which is termed 


PS but when it spreads out much, it is a 
fault: (S:) or a spreading therein: (A:) or a 
spreading thereof; and width of a human foot: 
(Lth, TA :) or a spreading of a solid hoof, with 
thinness: or width of a human foot, with thinness ; 
and in a solid hoof, which is a fault: or excessive 
width in a solid hoof. (TA.) 

p and Y ches and v „U A thing wide 
and spreading, (K, TA,) not deep, like a cb 
and any similar vessel; as also 2725 and (UA; : 
(TA :) [or the third of these epithets signifies 
very wide &c.; as will be seen from what follows: 
and] V the second agiia a thing wide and thin. 


(S.) xon say p £1 a ign and lom vessel; 
as also 25 (TA. ) And 18 * and Y po 


seo 


A wide bowl. (A.) And 8 åsa and Y iius ja; 
A bowl spreading widely [and very widely}. (AA, 
TA.) And it is said in a trad., ET 3 


99 2 20 


Y ay logey The middle of Paradise is [very] wide, 


Boox I.] 


or ample: the $ and vy are added to give inten- 
siveness hs the signification. (TA.) — [Hence,] 


9.8» 


pm E (A) and N (S, A) f An ample 
and easy state of life. (S, TA.) 


9 2-266 

Qe: 
00 +7600 
422 lesen) : 
9 20 


com: 


see the next preceding paragraph, 
throughout. 


Lj Spreading, (Lth, TA,) or widely expanded ; 

(TA ;) applied to a solid hoof, _ (ith, TA,) and 
to a foot such as is termed e: (TA ) and 
wide; applied to anything: thus 4 pos a wide 
human foot : (Lth, TA :) and a human foot having 
the middle of the sole even with the fore part; 
(L, TA ;) flat-soled; i.e. having, in the sole, no 
hollow part that does not touch the ground: 
(S:) and i JO a wide callous protube- 
rance upon the breast of a camel : (TA :) and 
iL ii. a wide [bowl such as is termed] — ; 
like ies; ; wide and not deep : (TA :) and Oe 
d >, wide Gr [pl. of dim]. (IAar, K.) Having 
a spreading hoof; (8, A, K;) applied to a horse, 
(A,) and to a mountain-goat: (S, A, K:) also, 
applied to a man, having a wide foot; (A;) or 
having, in the sole of his foot, no hollow part that 
does not touch the ground, (S, K,) as is the case 
in the feet of the Zinj; (S;) having the sole of | » 
the foot Nat, so that all of it touches ithe ground: 

fem. — you say eee) i Šija: a high 
hollow to the sole of the foot is approved i in a man 
and in a woman. (T, TA.) Also, applied to a 
camel, Having one foot cleaving to another. (TA.) 


— 
1. im; (Msb, K,) said of a place, (Msb,) or 
of a , thing, (TA,) and — said of a land, 
(uòi, $8) or of & country, OÝ, A, TA,) aor. *, 


inf. n. — (S, A,“ Msb, K) and i; (8, Ej) 
and — (Mab, K.) and Le); (TA, ) aor. = 
(Msb, K,) inf. n. uer (Msb, TA;) and — 
(Msb, K,) and ; (TA ;) It was, or became, 
ample, spacious, wide, or roomy. (S, K, TA.) 
jo c mend 9 both signify the same, 


i. e. The house, or abode, was ample, &c.; or may 
the house, or abode, be ample, Ce. (8, TA.) And 
they said, LL, 4 * ea jl, meaning May 
it (the country, „I) be spacious to thee, and 
be moistened by gentle rain, or y dem : 80 accord. 
to Aboo-Is-hák. (TA.) Ay — E 
Soe; ley, i in the Kur ix. 119, means The earth 
became strait to them with [i.e. notwithstanding] 
its spaciousness. (Bd, Jel.) — , accord. to 
the original usage, is trans. by means of a par- 
ticle; so that one says, S En Cie (The 
place was, or may the place be, spacious with 
thee]: afterwards, by reason of frequency of 
usage, it became trans. by itself; and thus one 


said, jlo 5 [The house, or abode, was, or 


may the house, or abode, be, spacious with thee, 
or fo thee]. (Mgb.) — [Hence the saying, ] 


= T Sade! prod t Was it proper, or 


C77 wre 

allowable, for you [to enter among his obeyers? 
i. e., to become obedient to him?]: (8, K,“ TA :) 
referring to El-Kirmánee, (go in the S,) or Ibn- 
El-Kirmánee: (so in the TA :) mentioned by Kh, 

on the authority of Nasr Ibn-Seiyár; buthe says, 
(S,) the verb thus used is anomalous; (S, K;) 
for & verb of the measure jas i8 not trans., (K, 

TA,) accord. to the grammarians, (TA,) except 
with the tribe of Hudheyl, who, accord. to AAF, 

make it trans. (K, TA) when its meaning admits 
of its being so: (TA:) Kh mentions the phrase 
jl pter [meaning T'he house, or abode, mas, 
or may the house, or abode, be, spacious with, or 
to, you]; but it is thought that there is an allipats 
here, and that it is for JINI ok, Gus): and El- 
Jelál Es-Suyootee mentions, on the authority of 


- 319 „ 


AAP, the saying abse abi ay as meaning 
4 li. e. May God make wide his belly): 
(TA :) [J says, app. quoting Kh,] there is no 
sound verb of the measure Jas that is trans. 
except this; but as to the unsound, there i i8 a 
difference of opinion: accord. to Ks, 4 is ori- 
ginally aja; ; but Sb says that this is not allow- 
able, because it is trans.: (S:) Az says that 
au i is not held to be allowable by the gram- 
marians; and that Nasr is not an [approved] 
evidence. (TA.) 


2: see 4. — my, ($, A, Msb, K,) inf. n. 
— (8, A, ,K) and less, (Har p. 579,) .He 
said to him ; : ($, Mgb 3) [he welcomed him 
with the greeting of Lense; ; or simply he welcomed 
him ;] he invited him to ampleness, spactousness, 
or roominess: (A, K:) and Y ays, also, signi- 
fies he said — J but the expression commonly 
known is ay xe (Har pp. 422-3.) You say, 


— PORT [I met him with the greeting of 
bo; or with welcoming]. (A.) See also ape: 


4: see 1, in three places. dna! He made it 
(a thing, S) ample, spacious, wide, or roomy; 
, | ($; K) as also Yam. (CK. [The latter is not 
in the TA, nor in my MS. copy of the Ķ.]) El- 
Hajjáj said, when, he slew Ibn-El-Kirreeyeh, 


32.02 d 23 P 


422 A ME U — [Make wide, O young man, 
his wound]. (S.) And one says, in chiding a 
horse or mare, — (S, K) and nm (S, A, 
K,) meaning Make room, and withdraw. (S, 
A, K.) | 

6. An instance of this verb occurs in the saying, 


P 2 2 2 O42 49 7 


5 JALA wis 9921 CK ol N Ia 
t [This affair, or case, “if the ways leading to it, 
or the ways of commencing it, be easy, the ways 
of return from it, or the ways of completing it, 
are difficult]. (A, TA.) 


Q.Q. 1. 9 see 2. 


— A, Mgb, K) and Y — (Msb, K) 
and Y Cle, (K) Ample, spacious, wide, or roomy ; 
(8, A, K;) applied to a place, (Msb,) ora thing. 


Ose | Pa o 


(TA.) You say =) wy, and de, No An 


ample, or a spacious, or wide, country, and land, 


(8 and * Lu; wo)! also: and Gam, e and 
* rx) an ample, or a spacious, or wide, place 


1051 


of alighting or abode : and A xt * a wide 
- (TA.) And Y De 323 An ample cooking- 

: (8:) and wiley alone is [elliptically] used 
S -e a cooking-pot. (Ham p. 721.) And 
A e A wide woman; (K;) meaning 
wide in respect of the p (TK.) And Je 


Sgal 9 4 man ample, or wide, in the 
belly : and, as mentioned by Es-Suyootee, ta 
great eater; voracious ; (TA 3) and 80 — 
alone. ($, K, TA.) And jan =, Je (TA) 
and "mv Y raj and mv 5 (8, TA) A 
man ‘ample, or dilated, in the breast, or bosom ; 
[meaning + free-minded ; free from distress of 
mind; without care: and free from narrowness 
of mind; liberal, munificent, or generous.] (S, 
TA.) And gb « — 1 Liberal, munificent, or 


generous ; as also e vim) ; and so eb ors 


and ge (A, TA.) And goo my means also 
t Having ample, or extensive, power, or strength, 
in cases of difficulty: (TA in the present art. :) 
or t having ample strength, and power, and might 
in mar or fight, courage, valour, or prowess. 


(TA in art. e" And 150 gyal ces OW 


t Such a one has power, or ability, for that. (A.) 


Ore 


— See also dye). 


8 an inf. n. of — [d- v.]. (S, Mgb, K.) 
[Used as a simple subst.,] Ampleness, spacious- 
ness, ö or roominess. (S, A, Mgh, K.) 


You say, c us] oles [He invited him to 
ampleness, &c.]. (A.) And hence the saying of 


Zeyd Ibn-Thábit to Omar, ve A, mean- 
ing Advance to ampleness, &c. (Mgh. ) See also 


e Ov 


eid; in two places. — [It is also used as an 
epithet:] see the next preceding paragraph. 


er : see the next following b did) 


Gere 


Msb, K, ) the former of wbich i is the more ahaste, 
(A,) or the better, (Mgb,) or the more common, 
(Msb,) The court, open area, or spacious vacant 
part or portion, (S, A, Mgh, Msb, K,) of a 
mosque, (S, A, Mgh, Msb,) and of a house, (A, 
TA,) or of a place; (K;) so called because of its 
ampleness: (TA :) and in like manner, between, 
or among, houses : (À :) a desert tract, (Fr, Mgh, 
TA,) or a spacious vacant tract, (A,) or a spa- 
cious piece of ground, (Msb,) between, or among, 
the yards of the houses of a people : (Fr, Mgh, 
Msb, TA:) and sometimes thus is termed an 
enclosure, or a [kind of wide bench of stone or 
brick such as is called] oes, that is made at 
the doors of some of the mosques in the towns 
and the rural districts, for prayer: hence the 
saying of Aboo-'Alee Ed-Dakkák, [in which it 
means an enclosure outside the door of a mosque,) 
‘Tt is not fit that the U should enter the 
ds) of the mosque of a people, whether the de, 
be contiguous or separate: and hence, also, in a 
trad. of 'Alee, by the de, of El-Koofeh is meant 
a Des in the midst of the mosque of El-Koofeh, 
upon which he used to sit and to preach, and 
upon which he is related to have cast the spoils 
that he obtained from the people of En-Nahrawán: 


1052 
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(Mgh:) pl. * Læ (S. Msb, K) and Vay (K) 
[or rather these are coll. gen. ns. of which ie 
and 1 are the ns. un.] and [the pl. is] wiley 
and DU (S, Msb, K) and Shey. (k.) — 
Also, both words, An ample tract of land, that 
produces much herbage, and in which people 
alight, or abide, much, or often: (AHn, K:) 
pl. as above, accord. to the K; but accord. to 
TAar, 4 signifies an ample tract of land ; 

(TA ;) and he says that its pl. is N like as 
CA is pl. of 4255 : Az says that this occurs as an 
anomalous pl. of words of the defective class, and 
that he had not heard a word of the perfect class 
of the measure 4125 having a pl. of the measure 
J; ; but that IAgr is an authority worthy of 
reliance. (L, Mgb.) And (S | and Ae 
The part of the valley in which its water flows 
into it from its two sides : (K, TA:) pl. ple. 
(TA.) [Or the pl.] wiley signifies Plain, smooth, 
or soft, places, in which water collects and stag- 
nates: they are the places where vegetation is 
most rapid, and are at the extremity of a valley, 
and in its middle, and sometimes in an elevated 
place, where water collects and stagnates, sur- 
rounded by what is more elevated: if in a plain 
tract of land, people alight and sojourn there: if 
in the interior. of water-courses, people do not 
alight and sojourn there: if in the interior of a 
valley, and retaining the water, not very deep, 
and in breadth equal to a bow-shot, people alight 
and sojourn by the side thereof: H) are not in 
sands; but they are in low and in elevated tracts 
of land. (L.) — The place of aggregation and 
gromth of the plant called yx li. e. panic grass]. 
(K, TA.) — The place of grapes, (K,) [where 
they are dried,] like the cy, * Jor dates. (TA.) 


— The broadest rib (S, K) in the breast: 
(K :) and the oem are the two ribs next to the 
armpits, among the upper ribs: (K:) or the 
place to which each elbow returns [when, after it 
has been removed from its usual place, it is brought 
back thereto; which place in a beast is mext the 
armpit] : (S, K:) it is there only that the camel’s 
elbow wounds the callous protuberance upon his 
breast: (S:) or the „s=; is the place where the 
heart beats, (Az, K, TA,) in a beast and in 
& man: (Az, TA :) or, as some say, the part 
Jrom the place where the neck is set on to the 
place where end the cartilages of the ribs, or the 
extremities of the ribs projecting over the belly: 
or the part between the two ribs of the base of the 
neck and the place to which the shoulder-blade 
returns [when, after it has moved from its usual 
position, it is brought back thereto, i. e. its lower 
part, next the armpit] : and the Gs, also 


called the Y S [perhaps a mistranscription 


for , as though the sing. were 22, of 
the horse, are the upper parts of the ve [or 


tmo flanks.] (TA.) — Also A certain brand, or 
mark made with a hot iron, upon the side of a 
camel. (S, K.) 


S,, lor perhaps Ul: see the next 
preceding paragraph. 


ps — vás) 
. see on, in three places. 
9 0 d . . 
dig and its fem., with 5: see „æj, in six 
places. e 


pee e, (S, K. in some copies of the 


K, erroneously, „ (TA,) Ampleness [of the 
limits, or boundaries, and therefore] of the 
tracts, or regions, of the land, or earth. (8, K.) 


- of 


Se e Certain emcellent she-camels, 


so called in relation to ka d the name of a tribe 
of Hemdán, (8, Msb, K,) or of a certain stallion 
(Az, K, TA) whence they originated, (Az, TA,) 
or of a place (K, TA) of El-Y emen called after 
that tribe. (TA.) 


0^7 9.03 

eye fis an inf n., like ; or a n. of 
place]. You say eye (T, 8, Msb, TA) and 
4 (A, Msb) [and Sy Vey] meaning 
Thou hast come to,-(T, S, TA,) or found, (T, A, 
TA,) ampleness, spaciousness, or roominess; (T, 
8, A, TA;) not straitness: (T,TA:) or alight 
thou, (Kh, Lth, TA,) or abide thou, (Kh, TA,) 
in ampleness, &c.; (Kh, Lth, TA ;) for such we 
have for thee; (Lth, TA;) the word being put 
in the accus. case because of a verb understood : 
(Kh, TA :) or thou hast alighted in an ample, a 
spacious, or a roomy, place: (Msb:) [or welcome 
to ampleness, &c.; or to an ample, a spacious, 


or a roomy, place: or simply welcome:] and 
sobr gso 


Sal Ga Thou hast come to [or found, &c.,] 
ampleness, spaciousness, or roominess, and [such 
as thine own] kinsfolk ; therefore be cheerful, and 
be not sad: (S:) and rss eye Thou hast 
found ampleness [and ease]: (K:) or X means 
thou hast alighted in a plain, smooth, not rugged, 


sgor Ps 2.72606 


district: (T, TA :) and A, abi 2 and 
N, abi A. U ao [May God grant ampleness 
to thee, and ease]: (K :) Sh says, thus I heard 
IAar say: and the Arabs also say, By ae J, 
meaning May it [the land or country] not be 
ample, or spacious, to thee: , he says, is one 
of the inf. ns. that are used in calling down 
blessings or curses on a man; as Ki and ID 
and EA and je for abi S. and abi JU; 
&c.: and Fr says that the meaning [of eyo or 
By l is toys Dy aT Ve; [May God 
invite thee to ampleness, &c.]; as though the last 
word were put in the place of Gej. (TA.) — 
— Pe means + The shade: so in the saying 
of a poet, (S,) namely, En-Nábighah El-Jaadee, 
(TA,) 

. UG (ue Jol ASS . 


60 „ 34 37° e 23 


a bota" zt 2 "EA, Aati * 


[And how wilt thou hold loving communion with 
him whose friendship has become like the shade?]. 
(S, TA.) It is also a surname of 'Orkoob, the 
man notorious for lying promises. (TA.) 
And aes is the name of An idol that was in 
Hadramont. (K.) 


| Vas) 
1. Lae), (8, A, Msb, K,) aor. , (A, Msb, 
K,) or ^, (so in two copies of the S,) or both, 


[Book I. 


(L, TA,) inf. n. uàs; (8, Mgb) and fol, [but 
this is an intensive form,] (TA,) He washed 
(8, A, Mab, K) a thing, (A, K,) or garment, 
(S, A, Msb,) and his hand; (S;) as also Y jas-;l, 
(IDrd, K,) which latter is of the dial. of El- 
Nis. Dru.) You say also, 3 Las 2 
82 Ss 92 t [This is a disgrace which 
nothing will wash from thee]. (A: [but the 
last word i is not in the copy from which I quote.]) 
— Uae, (inf. n. as above, AZ, AAF,) tHe 
(a person suffering from fever) was, or became, 
affected with what is termed 2 [q. v.]: 
(Tth, S, A, K:) or he sweated, and his sweat 
became abundant upon the sides of his forehead 
above the temples, in his sleeping or waking, but 
only in consequence of disease. (AZ, AAF.) 

4: see above, in two places. 

8. „f He became disgraced, or put to 
shame. (AA, O, K.) 


9 Oe 


wae, A garment, or piece of cloth, washed 
until tt has become worn out. (TAar.) am A 
small worn-out skin: a worn-out 35 [or leathern 
mater-bag]. (Sgh, K.) 


slam, Sweat; absolutely: (TA :) or the sweat 
of fever: (Lth, A, TA:) or sweat following 
fever: (S, K:) or fever with sweating: (TA :) 
or sweat that washes the skin by reason of its 
abundance: (K:) often used to siguify the sweat 
of fever and of disease. (TA.) 


isa; 1 [The state of being affected with what 
is termed iam ;] a subst. from áe, (K,) or 
from e. (IDrd.) 


— Washed; (S, A, Msb, K; 7 applied to a 
garment lere. ]; (S, A ;) as also Y sigmo (S, K) 


and Y 3 (TA.) 
AU; Pes (Lh.) 


6-04 


QUAS see — 


die yo A place [or tank] in which one mashes 
his limbs, performing the ablution termed 23: 
(A, TA: “) or a thing in which one performs that 
ablution, like the S : (Lth, K:) and "t dole yo 
a thing with which one performs that ablution, 
like the [kind of vessel called] 49. (IAar.) — 
See also " 


= A piece of wood with which a garment, 
or piece of cloth, is beaten (S, A,* K) when it is 
washed. (8, A.“) — 4 vessel of the kind called 
te, or of the hind called Sb, in mhich 
clothes are washed : (A:) and Vaiss. signifies 
a vessel of the kind called xu; because- clothes 
are washed in it. (Lh.) — 4 place of washing : 
(Mgh, Meb:) or a place in which one washes 
himself. (8, K.) — And hence, f A privy: (S,* 
A, Mgh, Msb, K:) pl. G, Mgh) and 
vislo. dA) 


9 200 
ve sm : see pate). ae 
[q.v.]. (AZ, AAF, S.) 


43. : see Limps. 


— Also part. n. of any 
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Qe 
S: see what follows, in two places. 
Que Wine: (A’Obeyd, K :) or the choicest of 


wine: (S, TA :) or the sweetest of wine: or the 
most excellent thereof: (K:) or the oldest and 


— Je) 


removed, (Mgh, K, TA,) went, went away, de- 
parted, went forth, or journeyed, (Mgh, TA,) 
from the place, (K, TA,) or from the country or 
the like, (Mgh, Msb,) or from the people. (Msb.) 
See an ex. of the first of these verbs in a verse 
cited in the next paragraph. Y =I said of a 
camel, (K,) or 4 Gn, (TA,) signifies He 


most excellent thereof: (M, TA: ) or unadulterated | journeyed, and went away: (K, TA:) [or he 


wine: (Zj, TA :) or wine that is easy to swallow. 
(TA :) or pure wine: or clear wine: as also 
Y: (K:) in all of these senses the former 
word has been explained as used in the Kur- 
Ixxxiii. 25: (TA :) and Y the latter occurs as syn. 
with the former in chaste poetry. (IDrd.) — 
Also A sort of perfume. (K.) — And Honey. 
(O, TA. ): — [And it is used as an epithet.] You 
say Ger 4 t Unadulterated musk. (TA.) And 


How mentee 1 Pure, or genuine, grounds of pre- 
tension to respect. (TA.) 


Jey 


1. yu" lens, aor. +, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 
Jas: (S, Msb,) [He saddled the camel ;] he 


bound, (S, Mgh, Msb,) or put, (M, K,) the Je i 


upon the camel; (S, Mgb, Msb, K;) as also 
Y aa jl. (K.) And 4 42 He bound upon 
him his apparatus. (TA.) — Also, aor. and 
inf n. as above, He mounted the camel: (T, 
TA:) and pe! * Lil I rode the camel, 
either with u NGC [or saddle] or upon his bare 
back. (Sh, TA.) — [Both of these verbs are 


4 I Or s 


also used tropically.] You say, isi 4 Saday 
[lit. Z saddled for him myself ;] meaning +T 
endured patiently his annoyance, or molestation. 
(8.) And % Gy = GW Jay t[Such a 
one put upon, or did to, his companion that 
which he disliked, or hated}. (TÀ.) And [in 
like manner] Y au means oys a 2 t [He 
did to him an evil, or abominable, or odious, 
deed]. (K,TA.) And 4 4 t He smote 
him with his sword. (K, TA. jM And Ow 12 
b 4 Such a one mounted upon the back of such 
a one; as also opb ule „; [and ada! 
alone; for] it is said in a trad., Y lassi ue ol 
meaning t Verily my son mounted. upon my back, 
making me like the then; : (TA:) and if a man 
throws down another prostrate, and sits upon his 
back, you say, dled pe 425 + [4 saw him sitting 
upon his back]. (Sh, TA.) And [hence] Y Jac3j! 
ml t He embarked in the affair. (TA.) And 
. lo PA ow Y Ja! t[Such a one em- 
barked, or has embarked, in an affair which 
he is unable to accomplish]. (TA.) And 
peu t ei t[The fever continued upon 


him]; a phrase Similar to pu 4x5; and 
A) and l. (A and TA in art. bt.) = 


Jes (8 Mgh, Mgb, K) V os, (TA,) or 
CMT Os, (Mgh, Msb,) aor. < , (K, ) inf. n. Jæ; 
(TA,) or Jems, (Msb, ) or this latter is a simple 
subst.; (S, E, TA; N and Y Je-3j!, and Vey, 
(8, Msb, K;) V YS, (K,) or hl o; 
(Msb;) alk signify the same; (S, Meb ;) He 


had his saddle put upon him :] and hence, Y Jac! 
pai! The people, or party, removed. (TA.) — 
ay Ja; : see 2. 
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2. =, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. VT 
(K;) and Y aul; (Mgh;) I made him to 
remove, to go, go away, go forth, or journey, 
(S, Mgh, Msb,* K,“) from his place; and sent 
him [away]: (S:) and [in like manner] 42 dac, 
he made him to remove, go away, depart, or 
journey: (L in art. :) and * Ju) [if 
not a mistranscription for Soy] signifies the 
making [one] to go, go away, depart, go forth, or 
journey; and the removing from one's place. 
(TA.) A poet says, 
Ue daz jo Ge e Y Jas Sj à 

"b^ £8 3 

ji — 1 mos 
[t Hoariness will not depart from a dwelling in 
which it alights until the owner of the dwelling be 
made to depart from it]. (TA.) And it is said 
in a trad. that, at the approach of the hour [of 
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resurrection], M * Je 6 D^ Jẹ . 
i.e. [A fire shall issue from Adan] that shall 
remove with the people when they remove, and 
alight with them when they alight: so says Esh- 


Shegbee: or, Sh says, as some relate it, Jes 
gen i. e. that shall make the people to alight at 
the 2 [or stations]: or, as some say, that 
shall make the people to remove, or depart. (TA.) 
= Jen also signifies The figuring, or em- 
bellishing g, of garments or cloths [with the forms 
of lay, or camels’ saddles: see Jaye] (TA.) 


* * 


8. alely, (S, K,) inf. n. A, (TA,) He 
aided him to undertake, or perform, his A. 
[or journey]. (S, K.) 


4. Ja)! He broke, or trained, a she-camel, so 
that she became such as is termed aeh, meaning 
fit to be saddled ; (K;) like pe meaning « pi 
(a breaker, or trainer,) rendered" her “a 4 à "T 
(TA: ) or he took a camel in an untractable state 
and rendered him such as is termed alet; (AZ, 
TA.) — And = He gave him a Ah, (S, 
Mgh, Msb, K,) that he might ride it. (TA.) 

— See also 2, in two places. zs He (a camel) 
became strong in his bach, [so as to be fit for the 
Je (or saddle) or for journeying,] after weak- 

ness: (IDrd, K:) or e (a camel) became fat, 
as though there came [what resembled] a Jas 
upon his back, by reason of his fatness and his 
[large] hump: (Er-Rághib, TA :) and «Js. 
Jn The camels became fat after leanness, so as 
to be able to journey. (8, K.) — And He (a 
man, TA) had many [camels such as are termed] 
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Jess pl. of A- b]; (8d, K;) like $361 mean- 
ing *he had horses such as are termed vhs.” 
(ISd, TA.) 


5: trans. and intrans.: see 1, in two places. 


6. yu Jl i They went, or journeyed, 
[together] to the Ree [or judge]. (O, TA.) 


8: as a trans. v.; see 1, in seven places: 
and see also 2: em and as an intrans. v.; see 1, 
in the latter part of the paragraph, in three 
places. 


„ „ b^ 


10. 4,1 i.q. 4 Jon cl d, [which may 
be rendered He asked him to remove, or journey, 
to him : and also he asked him to bind, or put, 
the Je (or saddle of the camel) for him: the 
former is the meaning accord. to the PS]. (S, 
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O, K.) 4 LH Jj»! means t He abased 
himself to men, or to the people, so that they 
annoyed, or molested, him: or, as some say, he 
asked men, or the people, to take off from him his 
weight, or burden. (TA.) 


Je) A saddle for a camel; (S, K;) as also 
Y Jal; (O, L, K;) for a he-camel and a she- 
camel; (TA ;) the thing for the camel that is like 
the po^ for the horse or similar beast; (Mgh;) 
the thing that is put upon the camel for the pur- 
pose of riding thereon; (Er-Rághib, TA ;) smaller 
than the 5; (S, TA ;) one of the vehicles of 
men, exclusively of women: (TA:) [this seems 
to be regarded as the primary signification by the 
authors of the Mgh and the K and by Er-Rághib: 
but see what follows:] or it signifies the camel's 
saddle together with his [girths called] và) and 
and his [cloth called] = [that is put be- 
neath the saddle], and all its other appertenances: 
and is applied also to the pieces of wood of the 
les without any apparatus: (AO, Sh, TA :) 
or it signifies anything, or everything, that a man 
prepares for removing, or journeying; such asa 
bag, or receptacle, for goods or utensils, or appa- 
ratus, and a camel's saddle, and a [cloth such as 
is called] Lake [that is put beneath the saddle], 


and a Dj [or rope for leading his camel]: 
(Msb :) or it signifies as first explained above, and 
also the goods, or utensils, or apparatus, which a 
man takes with him [during a journey]: (8, K, 
TA:) [but accord. to the Mgb, this signification 
is from another, mentioned below; and the same 
seems to be indicated in the S, which reverses the 
order in which I have mentioned the three signi- 
fications that I quote from it:] this last significa- 
tion is disapproved by El-Hareeree, in the ** Dur- 
rat el-Ghowwas:” [but see two exs. voce 45 \ je :] 
the pl. is Jai and Ou; (&, Mgh, Msb, K;) 
the former a pl. of pauc. ; ($, TA ;) the latter, of 
mult. (TA.) One says, ale, E and ala „i 
[He put down his camel's saddle]; meaning he 
stayed, or abode. (TA.) Aud Jie! EC 
[This is the place where the camels’ saddles are 
put coon); (TA.) And in reviling, one says, 


nn eie [O son of the place in 
which are thrown down the camels’ saddles of 
the riders; as though the person thus addressed 
were there begotten]; (8, O,TA;) meaning 
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jæ úl od Ç [O son of the adulteress or fornica- 
tress]: (TA in art. :) or Jay! i Ey! of 

WLS) [He is the son &c.]. (Mab.) — Er- 
 Rághib, after giving the explanation mentioned 
as on his authority above, says that it is then 
sometimes applied to The camel [itself]: and is 
sometimes used in the sense next following; i. e. 
— A part, of a place of alighting or abode, upon 
which one sits: (TA:) or a man’s dwelling, or 
habitation; (8, K, TA; [in the first of which, 
this commences the art., app. showing that the 
author held this to be the primary ggnification ;]) 
his house or tent; and his place of alighting or 
abode: (TA:) a place to which a man betakes 
himself, or repairs, for lodging, covert, or refuge; 
a man’s place of resort; (Mgh, Msb;) in a 
region, district, or tract, of cities, tomns, or 
villages, and of cultivated land: and then applied 
to the goods, utensils, or apparatus, of a traveller; 
because they are, in travelling, the , things to 
which he betakes himself: (Msb:) pl. Jei (TA) 
and Je, [as above]. (Mgh, TA.) One says, 
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alay Jay! ule ces, i i. e. [I went in to the 
man in] his dwelling, or pare of abode. (TA) 


And it is said in a trad., Ker Je lei 651 


Jie! - (TA,) or Je! J T j LG, (Mgh, 

and so in the TA in art. ,) i. e. [When the 
u are moistenéd by rain, then pray ye, or then 
prayer shall be performed,] in the houses, or 
habitations, or places of abode; the Ji meaning 
here the ; (IAth, TA in the present art.;) 
or rugged and hard tracts of ground; which are 
here particularized because the least wet moistens 
them, whereas the soft tracts dry up the water: 

(IAth, TA in art. J:) Az says that the mean- 
ing is, when the hard grounds are rained upon, 
they become slippery to him who walks upon 
them; therefore pray ye in your abodes, and 
there shall not be anything brought against you 
for your not being present at the prayer in the 
mosques of the congregations : ((TÀ in that art. :) 
or the trad. may mean, then pray ye [on the 
camels’ saddles, i. e.] riding. (TA in the present 
art.) — In another trad., it is related that Omar 
said to the Prophet, 4 JU Chey Ie; by the 
word Sens as signifying [properly] eithet the 
“ place of abode and resort or the saddle upon 
‘which camels are ridden,” alluding to his wife; 
meaning Us dye. C e. (TA) 
— Ja means Zhe thing [or desk] 
upon “which the demos [or copy of the Kur-án] 
is put, in shape [somewhat] like the saddle. 
(TA.) [It is generally a small desk of which 
the front and back have the form of the letter X ; 

commonly made of palm-sticks.] == (The pl. 
Ju also signifies [ Carpets, or cloths, or the 
like, suth as are called] stb, of the fabric of 
El-Heereh. (S, K.) f 


41 Strength; [app. in a camel, such as 
renders fit for the saddle, or for journeying ;] 
and fleetness, or swiftness, and excellence: (TA :) 
[and Vale, has a similar meaning, as appears 
from what follows :] or excellence of pace of a 
camel. (S voce side.) You say dle, 3 M 


Je 
and Vile, and 3. like pem (K,) or 
AV Jess, and tJ, so in the T, (TA,) A strong 
he-camel: (T, K: :) and (so in the K [but properly 
6c or) aie; 93 »2? (CK) or Vale, (K accord. 
to the TA) or both, and 9 Je with kesr to the 


2. (O,) and tJ 2. (AA, 8, O, K, TA,) 
and A 436 08, 0) or J. , (TA,) and 
Je; I$, (S,) a he-camel, (S, O, K,) and a she- 
camel, (S, O,) strong to journey; (8, O, K, TA ;) 
80 says Fr: (0 :) or strong to be saddled: (TA:) 
and Vale) 436 and en and 17, accord. 

to the * Nawádir el- Aaráb,? a she-camel that is 
uns generous, of high breed; or strong, 
light, and smift ; (TA ;) and so 1. (K, 
TA. [See also diet,.]) — See also the next 
paragraph, in seven places. 


4, The act of saddling of camels: (K,“ TA:) 
[and also, agreeably with analogy, a mode, or 
manner, of saddling of camels:] so in the saying, 
a1 nite] d al [Verily he is good in respect of 
the ‘saddling, or “the mode or manner of saddling, |“ 
of camels]. (K.) — Also A removal, departure, 
or journey; (AZ,§,Mgb,K;) and so Y ái, 
(Lh, Msb, K,) and * enm: (S, K: [the Jast 
said in the Mgb to be an inf. n.:]) you say 25 
Ute, (S) or tile, cays (Msb) [Our removal, 
&e., drew near, or has drawn near]: and «l 
CR us 2 95) and Vale; Verily he is M 
who journeys, or has journeyed, to the kings: 
(Lh, TA :) and in like manner al, i is used in the 


Kur evi. 2: (TA :) — or 14 with damm, 
(S, Mgb, K,) signifies The thing to which one 
removes, departs, or journeys; (AZ, Msb;) or 
the direction, or point, or object, to which one 
desires to repair, or betakes himself: (AA, 8, 
Msb, K:) and also, (K,) or i, (TA,) a single 
journey ; (K, TA ;) as ISd says: (TA :) you say, 
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Y gle) a Mekheh is the point, or object, to 
which I desire to remove, or depart, or journey: 

(TA:) and Y i Ye are they to whom I 
remove, or depart, or journey: (S, TA :) and 
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Vile, Di Thou art the object to which we 
repair, or betake ourselves. (Msb.) And hence 
Y aie, is applied to signify A noble, or an exalted, 
person, or a great man of learning, to whom one 
journeys for his [the latter's] need, or want, or 
for his [the former's] science. (TA.) — See also 
the next preceding paragraph, in three places. 


3 : See dei; : — and ju. 
Jemy A camel having the saddle (J=; [not 


Mle) as in ,Freytag's Lex.]) put upon him; as 


also 7 joe ye. (K.) — See also Aur, in four 
places. As a aie subst., or, accord. to the 


Msb, an inf. n.: see aim, 
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oA oe [or horse's saddle]: (K:) or a 


oo of skins, (S, M, Meb, K,) in which is no 


wood; used for vehement running [of the horse]: 
(8,M,K:) ISd says also that it is one of | the 


vehicles [or saddles] of momen, like the Je): 
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but Az says that it is one of the vehicles [or 
saddles] of men, exclusively of momen, i.e. not 
of women ; as is also the Je: and some say that 
it is larger than the p covered. with shins, and 
is for horses, and for excellent, or strong and | 
light and swift, camels: (TA :) pl. Jie. (S.) 
When a man is hasty in doing evil to his com- 
panion, one says to him, ley VOR [li. 
Thy saddle has got before thee, or shifted for- 
wards}: (S in the present art.:) it is a prov., 
meaning that has preceded than which another 
was more fit to do so. (S in art. .) In the 
following saying of Imra-el-Keys, addressing 
his wife, | 
2 dug up v 

sus n z rep" 
[And either thou wilt see me upon the saddle of 
Jábir, upon a bier like the vehicle called 35, my 
grave-clothes fluttering], he means, by the word 
ales, [merely] the p there being in this 
case no Dey in reality : it is like the saying, 
44 25⁰ p Ut sl, meaning [“ Such a 
one came upon] the sandal [or sandals]:" Jábir 
is the name of a certain carpenter. (S.) == Also 
A eme, (lbn-Abbád, TA.) [Hence,] alley alley 
is A call to the eme, (Ibn-Abbád, K,) on the 
occasion of milking. (Ibn-'Abbád, TA. ) — And 
up i is the name of A certain horse of ' Ámir 
Ibn-Et-Tufeyl; (K;) erroneously said by AO 
to be MM. l. (TA.) 


* 2 


^ ^ 9- rd 
4,3 : see Mh. 


e Skilled in the saddling of camels. (K.) 
— Also A man who removes, or journeys, ot 
travels, much; and so Y du, [or rather this 
signifies one who removes, or journeys, or travels, 


very much,] and * Jgmy: and * je) [pl. of 
, q. v.,] persons who remove, or journey, or 


travel, much. (TA.) 


97 d^ 
ale): see what next precedes. 


Je Removing, (K, TA,) going, [going away, 
departing, going forth,] or journeying: (TA:) 
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pl. le). (TA), For another meaning assigned 
to the pl., see Ju. 


deel; A she-camel that is fit to be saddled ; 
(S, Msb, K;) thus some say; (Msb ;) as also 
Y Js= (S, K) and A,: (K:) or [generally 
a saddle-camel, or] a camel that is ridden, male 
or female: (S, Msb:) accord. to IKt, a she-camel 
that is strong to journey and to bear burdens ; 
and such as a man chooses for his riding and his 
saddle on account of excellence, or generousness, 
or high breed, or of strength and lightness and 
swiftness, and of perfectness of make, and beauty 
of aspect: but this explanation is wrong: (Az, 
TA :) it signifies a he-camel, and a she-camel, 
that is excellent, or generous, or high-bred, or 
strong and light and swift: (Az, Mgh, TA :) the 
she-camel is not more entitled to this appellation 
than the he-camel: (Az, TA :) the ë is added 
to give intensiveness to the significdtion; as in 
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465 and init) and ise, epithets applied to a 
man: or, as some say, the she-camel is 80 called 
because sbe is saddled; and it is like icl dic 


meaning ipe, and TOM HP meaning =: or, 
as others say, because she is Jo; CE [one having 


a 8 and in like manner, 5 ite means 


" O55, and E W means LT 93: (TA :) 
the pl. is dels. (S, Msb.) Iti is said in a trad., 


Aem Yad Ded dia Jie VI Jn 6 
[Thou wilt Sind the "people, or mankind, after me, 
like a hundred camels among which there ts not 
a Ah]: (Mgh,* TA :) because the dle!) among 
a herd of camels is conspicuous and known. 
(TA.) — velo) LA vio, a phrase used by the 
poet Dukeyn, means {I have become hoary and 
weak: or, as some say, I have forsaken my igno- 
rant, or foolish, behaviour, and have restrained 
myself from foul conduct, and become obedient 
to my censurers; like as the det, obeys her 
chider, and goes. (TA.) 


| Jyh: see Je; first sentence. 
-Sael A camels saddle, (joy, Az, K,) or 
camels’ saddles, so in the O, (TA,) variegated, 


figured, or embellished. (Az, O, K, TA.) [It is 
really, as well as literally, a pl.: for] a poet says, 


s A bó je Sj el; 3 * 
[Upon them (referring evidently to she-camels) 
are variegated, figured, or embellished, saddles 
of every kind of villous, or nappy, cloth]. (TA.) 


3 oe OF 


Jom)! tA horse white in the back ; (S, Mgh, 

K;) because it is the place of the aes [or rather 
of the U)]; (Mgh, TA ;) the whiteness not 
reaching to 9 belly nor to the rump nor to the 
neck: (TA:) and a sheep or goat black in the 
back: accord. to Abu-l-Ghowth, the fem., Ney, 
applied to a mare, has the former meaning only: 
(S:) but Ne) $$ means a sheep or goat, or a 
ewe or she-goat, white in the bach, and black in 
the other parts; and likewise black in the bach, 
and white in the other parts: (S, K:*) so says 
Abu-l-Ghowth: (S:) and it is also explained as 
meaning black, but mhite in the place of the 
saddle, from the hinder parts of the shoulder- 
blades: also as meaning white, but black in the 
back: Az adds that such as is white in one of the 


hind legs is termed 5. [with sæ]. (TA.) 


Vc tA rohiteness predominating over, or 
interrupted by, blackness, (42, or a redness, 
upon the shoulder-blades, (K, TA,) the place upon 


which lies the Je) [or camel's saddle]. (TA.) 


55 A thing that makes thee to remove, go, 
go away, depart, go forth, or journey; expl. by 
du U. (TA.) 


ge One who breaks, or trains, and renders 

fit to be saddled, a camel or camels. (TA.) — 

A man having many [camels such as are termed) 

Je-ls; [pl. of 4h] ; like * meaning having 

horses such as are termed e.“ (A' Obeyd, S.) 
Bk. I. l 


Ja) — am 
== A camel strony in the back, [so as to be fit 
for the Jes] after weakness. (IDrd, TA.) And 
A fat camel; though he be not excellent, or gene- 
rous, or high-bred, or strong and light and swift: 
80 in the ** Nawádir el-Aaráb." (TA.) See also 
45, i in two places. 


de: see 4, in two places. 


Ape [A station of travellers; i.e.] a place 
of alighting or abode, between tmo such places : 
(TA:) [and also a day's journey, or thereabout ; 
or] the space which the traveller j journeys in about 
a day: (Msb:) sing. of N (S, Msb, K;) 


which i is also a pl. of dece as an epithet applied 


r Ore 


to a 3» (TA.) One says, 132 (5 ise 
2 K 45 [ Between me and such a place, 
or thing, is a station or a day's journey or there- 


about, or are tmo stations &c.]. (S, TA.) 
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42. Jus! Camels having their Jue; [or 
saddles] upon them: and also camels whose Je, 
have been put down from them: thus having two 
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contr. meanings. (K. —, And Jas 3 * A gar- 
ment of the kind termed »» upon which are the 
figures of a Je; [or camels’ saddle], (K,) and 
the like thereof; as in the T: (TA:) the ex- 
p anation that J has given of it, [or rather of 
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Jor br] i. e. an 5 [or a waist-wrapper] of 
[the cloth called] p upon which is an orna- 
mented border, is not good: such i is termed Jax 


With e-: (K:) the pl. is DLL and Jelo ; 
both occurring in traditions; (TA in the present 


art. ;) and the latter of them said i in the T to be 


syn. mith , which is pl. of ver [q. v.]. 
(TA in art. Daci ) 


40^ 


. see *. 


dade signifies [The act 7 removing or de- 


parting; i. e] the contr. of je used in the 
sense of „.. (TA.) — And sometimes it signi- 
fies The place in which one alights, or descends 
and stops. (TA.) — Also The place of the Jæ 
[which may here mean either the saddle or the 
saddling] of a camel. (TA.) 


Jim Spe)! eJ: see art. jæ. 


das , applied to a she-camel: see deny. 


am) 
1. — ($, Msb, K. Kc. ,) aor. < , (K,) inf. n. 


9-07 »»0- 


dom) and pee [and de and gay] and 4 "o, 
(S,* Msb, K,“) [He had mercy, or pity, or com- 
passion, on him ; or he treated him, or regarded 
him, with mercy or pity or compassion; i. e.] he 
was, or became, tender (or tender-hearted} towards 
him; and inclined to favour him [and to benefit 
him]: (S, Msb, K: [see also 4 and "e :]) 
and he pardoned him, or forgave him: (K :) said 
of a man: (S, Mgb, K :) and also of God [in the 
former sense, but tropically, or anthropopathically: 

or as meaning He favoured him, or benefited him ; 
or pardoned, or forgave, him: see explanations 
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of 14a.) below]: (Msb, K:) and ajle VN signi- 
fies the same, (MA, [and the same seems to be 
indicated in the S,]) said of a man: (S:) [and so 
does =S, (occurring in the S and K in art. 
usto» xe D, accord. to Ibn-Maaroof, for he says 


that] pec signifies the regarding [another] mith 
mercy or pity or compassion; or pardoning [him], 
or forgiving [him]: and also the being merciful 
or pitiful or compassionate or favourably inclined 
[pes p" to another ]. (KL: but respecting this 
latter verb, see 2, 528, and — (8, K,) 

and Esej, (K,) inf. n. 4 — (S, K,) which is 
of the first, (S, TA,) and 2. (S, K,) which is 
of the second, (S, TA,) and Pu (K,) which is 
of the third, (TA,) She had a complaint of her 
womb after bringing forth, (S, K,) and died in 
consequence thereof: (K:) said of a camel, (S, 
TA,) and of a ewe or goat, and of a woman, and 
of any animal havinga womb: (TA:) or she had 
a disease in her womb, in consequence of which 
she did not receive impregnation: or she brought 
forth without letting fall her secundine: (K, 
TA:) or, accord. to Lh, the bringing forth with- 
out letting Vall her secundine, by a sheep or goat, 
is termed Viale). (TA.) — omy; aor. 2, inf. n. 

poen is also said of a water-skin, meaning It mas 
left, or neglected, by its owners, after its being 
seasoned mith rob, [for A, in the phrase Az, 
A, an Puce mistranscription, I read, con- 


jecturally, , as the only word at all resem- 
bling 22 I can call to mind, having an 
apposite signification,] and they did not anoint it, 
or grease it, so that it became spoilt, or in a bad 
state, and did not retain the water : the epithet 
applied to it in this case is *. — (TA.) — And 
dole; is also an inf. n. [of which the verb, if it 
have one, is app. pret signifying The being con- 
nected by relationship. (TA.) 


Ore 


2. ad um; inf. n. ; and Y 42.5; but 
the former is the more chaste ; He said to him, 


apt em) [May God have mercy on thee; 
&c.]. (K.) 


5. ace p and KT for both see 1; and 
for the former see also 2. [Accord. to different 
authorities, it appears that both may be rendered 
He had mercy, or pity, or compassion, on him; 
or he pitied, or compassionated, him: (see 1:) or 
he pitied him, or compassionated him, much: (see 
what follows:) and the former, he said to him, 
May God have mercy on thee; &c.; (see 2;) or 
he expressed a wish that God would have mercy 
on him; or he expressed pity, or compassion, for 
him: and also he affected, or constrained himself 
to have or (o show, pity, or compassion. | TupugA 


z on 


Oe" 


Je 5 is mentioned by J, and not vore 

some say that the former is incorrect : and it is said 
-PP . . 

that pee implies self-constraint, and therefore is 
not to be attributed to God: but some repudiate 
this assertion, because it occurs in correct tradi- 

LÀ à.. : 

tions, and because Jai is not restricted to the 
denoting peculiarly self-constraint, DUE has rund 
properties, as in the instances of ree and »5, 


denoting intensiveness and muchness. (TA.) 
133 
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6. le signifies Las) amor ut) [They had 
mercy, or pity, or compassion, one on another ; 
&c.]. (8, TA.) 


10. 4o2-,z.! He asked, or demanded, of him 
a2 Ii. e. mercy, or pity, or compassion; &c. ]. 
(TA.) 


2: see its syn. po in two places. 


603 


2: see its syn. d o. — [Hence;] y a 
m of the names of Mekkeh; (S, K;“) as Rot 
pe 3 (K;) meaning the source of ia 
[or mercy, &c.]. E ) [See also pec .] 


a): see its syn. a); in two places. 


The coming forth of the womb, in conse- 
quence of a disease. (IAar, TA. ) [See also — 
and , of each of which it is an inf. n.] 


a) The womb, i.e. the place of origin, (Mgh, 
Mab, K,) and the receptacle, (Mgh, K,) of the 
young, (Mgh, Msb, K,) in the belly ; (Mgh;) as 
also * 4 — (Msb, K,) a contraction of the former, 


and V, which is of the dial. of Benoo-Kildb : 
(Msb:) in this sense, (Mgb,) which is the pri- 
mary signification, (Mgh,) [i.e.] as meaning the 
2 of the female, (S,) it is fem.; (S, Msb;) or, 
as some say, masc. ; (Msb;) but IB cites a verse 
in which p is fem.: (TA :) pl. Aj. (MA.) 
— Hence, (Mgh, Msb,) as also ¥, — (8, Mab, 
K) and V, (Mgb,) t Relationship ; i. e. near- 
ness of kin, syn. 45: (S, Mgh, Mab, K:) [by 
some restricted to relationship by the female side ; 
as will be shown below:] and connexion by birth : 
(Mgh, Mgb:) or relationship connecting Ma a 
Sather or an ancestor: or near relationship : 
in the T: (TA:) or a connexion, or tie, of sela 
tionship: (A, TA:) or the ties of relationship : 


(M, Ķ, TA 9. accord. to the K, y signifies 
Áj à or (hei and Ge: du in the M it 2s gaid, 
— o^ V pe h EUR uw yo 
g) ; in which Kisi forms no part of the ex- 
planation of Al, as the author of the K asserts 
it to do: (TA :) as M ROME relationship, 429; is 
in most instances masc. : (Msb :) pl. ag above. 
(K.) It is said in a holy tradition (u nv 
[i. e. an inspired or a revealed tradition]) that 
God said, when He created — nee *€ rela- 


tionship,” &oc.], OON Sip eJ 6i 
J 


ISO o e 


4 I am QNM and thou art : 

have derived thy name from my name: ae 
whoso maketh thee close, I will make him close ; 
and who severeth thee, I will sever him]. (TA.) 
1 os means + He made close his tie, or 
ties, of relationship, by kind behaviour to his 
hindred: and dom) , He severed his tie, or 
ties, of relationship, by unkind behaviour to his 
kindred: see art. Jog: and see also — Je 
in the first paragraph of art. Jy; and a verse 


^A») 


there cited.] — — 95 means +[The posterior 
of relationship, Co.; ee e.] i the contr. of Cle: 

(Mgh, Msb:) the pl. yes 995, [or, E in tip 
Kur viii. last verse, and xxxiii. 6, ye 50) 
in the classical language, means any relations: 

and in law, any relations that have no portion 
[of the inheritances termed ui and are not 
[such heirs as are designated by the appellation] 
dues [q. v.]; (KT, TA in art. 35 ;) [i.e.,] with 
respect to the wails, it means the relations by 
the momen’ 8 side. '(IAth, TA i i the present art.) 


2 a) 33 and [some say] 2. [and et) 593 


puma also (see art. )] mean + A relation whom 
tt is unlawful to marry, [whether male or female, 
the latter being included with the former, but the 
female, when particularly meant, is termed S 


pee y &c.,] such as the mother and the 


daughter and the sister and the paternal aunt 
and the maternal aunt [and the male relations of 
such degrees}: and most of the learned, of the 
Companions and of the generation following 
these, and Aboo-Haneefeh and his companions, 
and Ahmad [Ibn-Hambal], hold that when one 


possesses a person that is termed * — aV, 
this person becomes emancipated, whether male 
or female; but Esh-Sháfi'ee and others of the 
Imáms and of the Companions and of the genera- 
tion following these hold that the children and 
the fathers and the mothers become emancipated, 
and not any others than these. (IAth, TA.) — 


— A means +A feeling of relationship or 
consanguinity, or sympathy of blood; and in like 
manner, elliptically, — alone. You say, ML 


p ilu T à; expl. in art.: and ¿Éi 


— 4; and je-jll bt LL; expl. in art. bi. 
‘ - ° ° $ P wre 
— is also often used for c» or Sle, mean- 


ing t The vulva: see, for ex8., A, and 1 in art. 
W, and 8 in art. ,. ] As an epithet, with 
5, applied to a she-camel: see 2. — And as 
an epithet without 5, applied to a water-skin: see 
1, last sentence but one. 


peer see the next paragraph. mmm It is also pl. 
o. (TA.) 

i (8, Mgb, K) and 4 (Sb, K) and 
* (S, Mgb, K) and tae), (8, K,) thus in a 
verse of Zuheyr, (S, TA,) and thus in the Kur 
xviii. 80 accord. to the reading of Aboo-’Amr 
Ibn-El- Ala, (TA) and Y 4, (S, Msb, K,) 
of which last ym is pl., (TA,) [all inf. ns. ; 
when used as simple substs. signifying Mercy, 
I| pity, or compassion; i. e.] tenderness (S, Msb, K, 
and Bd on the AI =) of heart; (Bd ibid.;) and 
inclination to favour, (S, Msb, K,) or inclination 
requiring the exercise of favour and beneficence : 
(Bd ubisupra:) and pardon, or forgiveness: (K :) 
accord. to Er-Raghib, hems signifies tenderness 
requiring the exercise of beneficence towards the 
object thereof: and it is used sometimes as mean- 
ing tenderness divested of any other attribute: 
and sometimes as meaning beneficence divested 
of tenderness; as when it is used as an attribute 
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of the Creator: when used as an attribute of men, 
it means tenderness, and inclination to favour 
[without necessarily implying beneficence]: accord. 
to El-Káshánee, it is of two kinds; namely, gra- 
tuitous, and obligatory: the former is that which 
pours forth favours, or benefits, antecedently to 
works; and this is the dam, that embraces every- 
thing: the obligatory is that which is promised 
to the pious and the doers of good, in the Kur 
vil. 155 and vii. 54: but this, he says, is included 
in the gratuitous, because the promise to bestow it 
for works is purely gratuitous: agcord. to the ex- 
planation of the Imám Aboo-Is-häk Ahmad Ibn- 
Mohammad-Ibn-Ibráheem Eth-Thaalebee, it is 
God's desire to do good to the deserving thereof; 
80 that it is an essential attribute: or the abstain- 
ing from punishing him who deserves punishment, 
and doing good to him who does not deserve 
[this] ; so that it is an attribute of operation. 
(TA. ) The saying in the Kur [xxi. 75] el sla 
— T t [And we caused him to enter into our 


mercy] is tropical : jo saye IJ. (TA.) — ails 


PU ee Aiempi vex), in the Kur [ii. 99 and 
ii. 67], means t [And God distinguishes] with 
his gift of prophecy [whom He will], or his pro- 
phetic office or commission. (K,* TA.) — 45 
also means + Sustenance, or the means of sub- 
sistence: this is said to be its meaning as used in 
the Kur xli. 50. (TA.) — And + Rain: (TA:) 
so in the Kur vii. 55. (Bd, Jel.) — And + Plenty; 
or abundance of herbage, and of the goods, con- 
veniences, or comforts, of life: so in the Kur x. 22 
and xxx. 35. (TA.) 


9 ee 


omy: see the next preceding paragraph. 
pe [The saying at 42 May God have 


- ae 


mercy on thee; &c. j a subst. from ade p 
[like GA) from ale hil. (K.) 


. : Bee pon 


2 [thus generally written when it has 
the article (J! prefixed to it, but in other cases 


SU, imperfectly decl.,] and t p are names 
[or epithets] applied to God: (TA :) [the former, 
considered as belonging to a large class of words 
expressive of passion or sensation, such as gu 
and dac &c., but, being applied to God, as 
being used tropically, or anthropopathically, may 
be rendered The Compassionate: Y the latter, con- 
sidered as expressive of a constant attribute with 
somewhat of intensiveness, agreeably with ana- 
logy, may be rendered the Merciful: but they 
are variously explained: it is said that] they are 
both names [or epithets] formed to denote inten- 


0-5 


siveness of signification, from ami ; like Qe 


from , and pne from aei ; and isei, in 
the proper language, is tenderness of heart," 
and “inclination requiring the exercise of favour 
and beneficence;" but the names of God are 
only to be taken [or understood] with regard to 
the ultimate imports, which are actions, exclu- 
sively of the primary imports, which may be 
passions; and the former is more intensive in 


Boox I.] 


signification than the latter; the former including 
in its objects the believer and the unbeliever, 
and J the latter having for its peculiar object the 
believer: (Bd on the 4.9 accord. to J, (TA,) 
they are two names lor epithets] derived from 
Lai , and are like DU and m, and are 
syn.; the repetition being allowable when the 
[mode of] derivation is different, for the purpose 
of corroboration: (S, TA:) or the repetition is 
because the former is Hebrew, [originally 29779, 
and ¥ the latter is Arabic: (I’Ab, TA :) but the 
former is applicable to God only ; j though Musey- 
limeh the Liar was called 4 GU; (8, 
TA ;) and it is said to mean the Possessor of the 
utmost degree of 42 ; and accord. to Zj, is a 
name of God mentioned in the most ancient 
books: (TA:) whereas ¥ the latter is syn. with 
l: (S, TA: ) or [rather] Y yet; is the act. 
part. n. [signifying having mercy, &c.], and 
v — has an intensive signification [i. e. having 
much mercy, &c.]: (Msb:) the latter is applied 
also to a man; and so is %, in the same 


sense, and likewise to a woman: (TA:) the pl. of 


Y? — is — (Msb, ae occurring in the trad., 


A 5 ole D^ 4 on. peer Gi, or e, ag 
related by different persons; [i. e. God has mercy 
on the merciful only of his servants, or verily 
those on whom God has mercy, of his servants, 
are the merciful ;] nl being in the accus. 
case as the objective complement of amy) and in 
the nom. case as the enunciative of e in the sense 


of S. (Mab.) 


S is from 42, [with which it is syn., 
(8, TA,) but it is used only coupled with its like 


oe © jor 


in form : (K, TA:) one says, v BU ore — 
Dyer) [Fear is better for thee than pity, or 
compassion], meaning thy being feared is better 
than thy being pitied, or compassionated : (S, K : 

but in the former, without. * i) or, accord. to 


^ 75 „ 0 


Mbr, V eom; . e (Meyd. [See 
art. 2 · ]) 


e Io o 
3: see what next precedes. 


8 22 
PEG see 1, last sentence but two. 


æ s ð o 


pe (Lh, S, K) and 2023, (K,) applied to 
a she-camel, (Lh, S, TA,) and to a ewe or she- 
goat, and to a woman, (TA,) land app. to any 
animal having a womb, (see — 5 Having a 
complaint of her womb (Lh, 8, M, K) after 
bringing forth, (Lh, S, K,) and dying in conse- 
quence thereof; (K;) and Y ion, applied to a 
she-camel, signifies the same: the pl. of Ao] is 


$33 


amy, With two dammehs. (TA.) — For the first, 
3105 
see also =, near the end of the paragraph. 


— see , in seven places. — Some- 
times it is syn. with W, i. e. Treated, or 
regarded, mith mercy or pity or compassion; 
&c.: see 1, first sentence]: Amelles Ibn-’Akeel 
says, (using it in this sense, Ham p. 628,) 

£47 20-7 


* * , e 6 G6 ,. 


o 2 e 2 0^» ^ud o 


* sree) EE TENGO * 


(S, and Ham, ) i. e. ( But at all events,] when war 
becomes [once] severe to thee, and thine enemy 
has almost overcome thee, [verily thou art re- 
garded with favour,] treated with mercy, and 


stone); ; for which reason it is said to be ms 
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the CK -b! and åf, (Msb, K,) which is 
extr., (K,) said by AHät to be wrong, and by 
IAmb to be anomalous, and by Zj to be not 
allowable, (Msb,) in the T said to be as though 


it were a pl. pl, (TA,) or it is pl. of fe, [and 
therefore regular]: (S:) the dim. is Ur did (Zj, 
Msb.) Aj ley [or "T um signifies The 
hand-mill, (MA). — [Hence, A molar tooth, 
or grinder :] i.q. G, Mab, K) pl. C, 
i. 9. = (S:) [or rather] the * also called 
the r, are the twelve teeth, three on each 
side [above and below], next after the 4 [or 


— si) 


defended, by us. (Ham.) 


pum see een Il, in two places, in the latter 
half of the paragraph. — Also, applied to a ewe, 
and to a she-goat, Having the womb swollen. 


(Lh, K.) 
pc [More, and most, merciful, &c. J. God is 
e£ 
een ll — [The Most Merciful of those that 


have mercy]. (TA.) 
—" bicuspids]. (Zj, in his“ Khalk el-Insán.") — 
Pei see 45. [And app. A roller with which land is rolled to 


crush the clods; as being likened to a mill-stone: 
see 1 in art. , near the end of the paragraph.] 
— Stones: and a great rock, or mass of stone. 
(TA.) — A round piece of ground, rising above 
what surrounds it, (S, K,) about as large in 


poe [T'reated, or regarded, with much mercy 
or pity or compassion ; &c.]: it is with teshdeed 
to denote intensiveness of the signification. (S, 
TA.) — [See also 2, of which it is the pass. 


paras extent as a mile: (K:) pl. el: (K, TA :) or 
3 see * — bon is a name of this latter, i. e. the pl., signifies pieces of rugged 
El-Medeeneh. (K.) — [And pora 0, which round, less than mountains, round, and rising 


above what surrounds them: (M, TA:) or le 
SNI UT means a round and rugged place [or 
piece of ground] among sands: (Sh, TA :) or a 
large and rugged [elevation such as is termed] 
5,6 or 4. el, round, rising above what surrounds 
it, not spreading upon the surface of the earth, 
nor producing herbs, or leguminous plants, nor 
trees. (ISh, TA.) — A round cloud; [as being 
likened to a mill-stone;] (A in art. &a-; :) or so 
. utm (S.) — The 5 [or callous 
A d ance upon the breast] of a camel; (T, S, 
i22) so called because of its roundness: (TA :) pl. 
en. (K:) which likewise signifies the callous 
protuberances upon the knees of the camel. (T, 
TA.) — The foot (oe) of the camel and of the 
elephant: pl. el. '(M, K.) — A Bl [app. 
meaning a circling border] around the nail. 
(TA.) — The breast, or chest: pl., as in the 
other senses following, 5t. (K.) — Spinage, 
or spinach; (M, K ;) because of the roundness of 
its leaves. (TA.) — tA collective body of the 
members of a houschold. (ISd, K, TA.) — 1 An 
independent tribe: (K, TA :) fj] (which is its 
pl., K, TA) signifies [independent tribes, that 
are in no need of others. (8, TA.) — t A large 
number of camels, crowding, or pressing, together; 
(S, K, TA ;) also called Vu: (S, TA:) or 
KY lo) means the collective herd of the camels: 
and in like manner, pU lo) the collective body 
of the people, or party. (ISk, TA.) 2 usm 
signifies [also] t The chief of the people, or party. 
(T,S,M,K,TA.) [It is added in the TA that 
'Omar Ibn-El-Khattáb was called -— — 
as though meaning + The chief of war; because 
of his warlike propensities: but it seems from 
what here follows, as well as from what precedes, 
that this may be a mistranscription, for PÁN Ls» 
or -e 2. — Y. signifies t The 
most vehement part [or the thickest] of the fight ; 
syn. - (8, Meb: 9. in the K it is said that 
— signifies ve 4, and 44 &x» ; as also 


per but it seems that there is an omission ; 
133 * 


may be rendered The object of God's mercy, is 
commonly used in the present day as an epithet 
applied to the person, whoever he be, that has 
died in what is believed to be the true faith; as 
though meaning merely the deceased.] 


ss; and 2 
282 * 3 02 
1. 4 1 Se, (8, K,) aor. ge (S) [and 


app. ( also (see 4. )]; and / 
(S, K;) The serpent turned round about, (S, K, 
TA,) and twisted, or wound, or coiled, itself; 


18d adds, ye li. e. like the mill, or mill- 


re S. (TA) e lay — or I, (S, 

i) inf. n. pum ; (TA ;) and ues (S, K,) inf. n. 
VS (TA ;) I turned round the ley or | say 
[i. e. the mill, or mill-stone]: (S, K:) or I made 
it: (K:) in the K, the latter verb is said to be 
extr.; but not so in the T or Sor M: in the M 
it is said to be the more common. (TA.) == 
And ole) He magnified him, or honoured him. 
(IAar, TA.) 

5: see above, first sentence. 

us; (S, Msb, K, &.) and U, (Msb,*K,) 
the former of which is the more approved, (TA, 
and some say Y Ng, (S,) A mill; syn. OU: 
(Msb:) [and] a mill-stone; i. e. the great round 
stone with which one grinds: (TA: ) of the fem. 
gender: (Zj, S, Mgb, K:) dual of the first , 
(S, Msb, K,) and of the second , (Mab, 

K,) and of a . ole: ($:) the pl. (of 


pauc., §) of v (Mgb) [and of i] is c K and 


(of mult., S) Ti, (S, Msb, Ķ,) which latter 
is the pl that is preferred accord. to IAmb, 


à , & 
(Msb,) and . and ey, (Msb, K, TA,) with 
damm and with kesr (Msb, ie) to the 3, (Msb,) 
[for the "a y which 2 is substituted in the 


CK,] and Ver (K, TA,) with damm, and with 
kesr to the C and teshdeed to the (5, (TA,) [in 
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for l is [generally] fem., and in the M it is 
gaid that T um signifies 4 == [app. mean- 
ing the main stress, or the thickest, of death in 
battle]. (TA.) In a saying relating to 'Alee's 
having made an end of oat! * ue this 
expression is expl. by A’ Obeyd as meaning The 
place around which revolved the thickest of the 


fight (pyd (gory aces js EE gis) [in 
the Battle of the Camel]. (TA.) And ace cjl» 


Dyl — [which may be rendered t “The main 


stress of death beset him round about] means 
death befell him. (Msb, TA.) 


de; [or 452 ie meaning A serpent folding, 
or cotling, itself, so as to resemble a nech-ring] : 


gee 4 in art. i 


ley: see To first sentence. 
4 dim. of , d. v. (Zj, Mgb.) 


"de 9^» Or 


slam, dxas A shallow, or a wide, [bowl such as 
ts termed] 4A. (TA. [It is there mentioned 
in art. oy but belongs to art. O. q. v.]) 


pev A place of a mill or mill-stone. (MA.) 


— See also gy (near the end of the paragraph), 
in two places. [ Accord. to Freytag, it occurs 
in the Deewán of the Hudhalees as meaning + A 
place mhere any one stands firmly.) 


p^ A maker of mills or mill-stones. (K, 


TA.) == And Moisture in the ground to the 
extent of a palm. (AHn, TA.) 


=) 

e said of dough, Zt had 
in it much mater [so that it was soft: see also 
8. (TA.) A, (JK, T, K,) aor. 2, (JK,) 
inf. n. as above, (TK,) He broke it, or crushed 
it, (JK, T,) and so made it soft: (T:) or he trod 
upon it, (T, K,) and so made it soft. (T.) — 
Also He mixed (JK,S, K) what is termed 4, 
(JK, ) or wine, or beverage: (8, K:) and likewise 
food with condiment. (JK.) 


4^ $ 
1. e aor. 23 inf. n. 


4. 2 He put much water into it [so as to 
make it soft]; namely, dough. (TA.) == [The 
inf. n.] ES also signifies The exceeding the 


usual, or ordinary, or the just, or proper, bounds, 
or degree; or the acting egregiously, or tmmode- 
rarei or the like; (syn. 4013 in a thing. (K.) 


8. à i, (IAar, TA,) inf. n. Eu (IAar, 
K, TA,) for which, in some copies of the K, is 
put piel, but the former is the right reading, 


(TA,) said of dough, (IAar, TA,) It was, or 
became, soft, or flaccid. (IAar, K, TA.) — And 
+t (one's opinion) was, or became, unsound, 


faulty, or confused; syn. l. (K, TA.) 

É [Law, or flaccid: (Golius, on the authority 
of p ) or soft]: 
E amy. 

e A certain soft, flaccid, or fragile, plant ; 
(AHn, 8, K;) as also ¥ pe» with fet-h, (men- 


s 28 
see its fem., day, voce 


— ede; 
tioned by ISd,) or ¥ per (So in the JK.) == 
Also A certain great bird, that carries off the 


G42 [or rhinoceros]. (K. [See note 22 to 


ch. xx. of my translation of the ** Thousand and 
One Nights.” The word is of Persian origin, 
arabicized ; as it is said to be by Lth in the sense 
next following.]) — And hence, as being likened 
thereto, (TA,) One of the pieces with which the 
game of chess is played; [called by us the rook, 
castle, and tomer:] pl. . (K,) or . 
(JK, A,) or both. (TA.) 


8 [app., in its primary acceptation, Soft ness 
of a substance, such as earth &c.: and hence, ] 


softness, delicateness, or easiness, of life. (J K, 
TA. )—1t is also used as an epithet. (TA.) 


You say p vy) Soft tano, of which the soil is 
good; as also Vag): pl. 7 2. (JK: ) or wide 


and soft land, whether level or not level: (ISh:) 
or soft, or yielding, land: (S, K, TA:) and 


Vile), (K, TA,) with teshdeed and medd, (TA,) facilitated 


[in the CK clay, without teshdeed,] signifies the 


like: (IAar, K:) or this last (clés), wide land: 
(K:) or tumid land or earth, that breaks in 


pieces beneath the tread: and its pl. is Pus 
(JK, K.) And VEI pe What is soft of soil, 
or of moist earth. (TA.) And pes E A 


life, or state of life, that is ample, unstraitened, 
or easy, (8, K, TA,) and soft. (TA.) — See 


3,5 
also z. 
in $, 
: : see „ 
C 3 C 


28 9 v- 

— see 8 , 

yey and T bés, applied to mud, or clay, 
(JE, Ķ,) and to dough, (J K,) Thin, and soft: 


(JK, K, TA :) and ¥ — soft, or moist, mud or 
clay. (KL.) 


8 . see the next preceding paragraph. 


aed! . applied to a man, and to a 
camel, Lax, or not firm, in male, by reason of 
fatness. (J K.) 


8 20% 93 20 


* bi Intoxicated, full of drink; (K;) 


as also *. (TA.) 


L. applied to a man, and to a camel, 
Flaccid, or flabby, by reason of old age or of 
emaciation. (JK.) 


vei 

1. (edes: aor. 2, inf. n. o5; It (a thing, 
Msb, or a price, 8, A) was, or became, cheap, 
low-priced, or low. (8, A, Mgb, K, TA.) [Accord. 
to all of these authorities, this seems to be the pri- 
mary signification : but Et-Tebreezee (Ham p. 47) 
thinks it to be from 43 applied to a woman, 
as meaning “soft, or tender."] Some say ) 
also; but this is not of established authority. 
(MF.) — wasy, aor. , (M, A, Msb, K,) inf. n. 
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dol, (S, M, A, Msb, K) and Logi; (S, M, 
Msb, K) and , (Lth, TA,) It (a thing, K, 
or the body, S, Msb, or flesh, A) was, or 9 
soft, or tender; (8, M, A, Msb, K, TA;) and 
soft to the feel: (Msb:) and in like manner 
—. said of a girl: (A:) or, said of a woman, 
inf. n. ,, she was, or became, soft, or tender, 
and delicate, or thin, in her external skin: and 
said of a woman's fingers, they were, or became, 
soft, or tender: but when said of & plant, inf. n. 
Loli), it was, or became, soft, flaccid, or easily 
or quickly broken: (Lth:) [and said of a twig, or 
rod, it was, or became, fresh, or succulent, “and 


x or tender : see . ] 
We us a 2, inf. n. — He had 


Neh license, or facilitation, granted, or 
conceded, to him in, or with respect to, such a 
thing. (8, A,“ K.“) You say, T. U ers wade; 
, inf. n. as above, The law has been indulgent 
to us in, or with respect to, such a thing ; has 
it to us; as also Taiji, inf. n. . olny} 
(Msb.) And tidy 1 is? 6 Eriky, [or, 


more commonly, . 


6 9 e 


, ] I gave license, or per- 
mission, to such a one to do such and such 
things after my forbidding him to do them. 
(TA.) 


4. 42% He (God, S, A, Mab, or a man, 
JK) made it (a thing, Msb, or a price, S, A) 
cheap, low-priced, or low. (J K, 8, A, Msb, K.) 
"ra. in this sense, is not known. (Msb.) — 
Also .He found it to be cheap, lom-priced, or lom. 
K) — Also, &,) or 142, ($, A,) He 
bought it cheap, or at a low price. (8, A, K.) 
— See also 2. 


b. — He took, or availed himself of, or 
allowed himself, indulgence, license, or facilita- 
tion; (A,TA;) he did not go to the utmost 
length ; (S, Mgb, K;) [he relaxed, or remitted ;] 
in (() such a thing: ; (S;) in affairs ; H (A;) or in 
the affair. (Msb.) You say also, añe T. saij 
He took what was easily attainable, of his right, 
or due, and did not go to the utmost length. (A.) 


8. 4. 51: see 4. — Also, (S, Sgh, K,) or 
Y rcu. jul, (A,) He reckoned it cheap, or low- 
priced: (S, A, Sgh, K:) and Y the latter, he sam 
it, or judged it, to be so. (Lth, K.) 


10. — see 8, in two places. 


— applied to a thing, (A, K,) or to the 
body, (8, Msb,) and to flesh, and to a plant, (A,) 
Soft, or tender, (8, M, A, Msb, K ;) and soft to 
the feel: (Msb:) and Y agin signifies the same, 
(AA, M, K,) applied to a garment, or piece of 
cloth, (AA, K,) as also the former: (TA :) fem. 
of each with 5: (M, TA :) 44 is also applied 
to a girl, (A,) and to a woman, (K, TA, but 
omitted in the CK, ) and to fingers, signifying not 
rigid or tough: (K:) or, applied to a woman, it 
signifies soft, or tender, and delicate, or thin, in 
her external skin: and applied to a woman’s 
fingers, soft, or tender: but ak applied to a 
plant, soft, flaccid, or easily or quickly broken: 
(Lth, TA:) and applied to a twig, or rod, fresh, 
or succulent, and soft, or tender : (Msgb:) the pl. 
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of Kasey is olá): (Msb:) and that of dad, is 
., which is irreg. [as such, but reg. as pl. of 
Views]; (K, TA ;) occurring in poetry. (TA.) 
You say, — ak ” He is soft, or tender, 
in body. (S.) And c» 2 $ sipel A woman 
soft, or tender, in body. (IDrd, TA.) - 


— [see 1, of which it is the inf. n., in the 

first of the senses explained above. — Also The 
3727 OF 

act of making cheap;] a subst. from das! in 

the first of the senses here assigned thereto. 


(Msb.) 


4.4 (S, A, Msb, K) and 44 (A, Mab, K) 
Indulgence, license or facilitation ; (S, A, Msb, 

K;) in an affair: (8, A „Mab:) pl. Jaky (A, 
Msb) and A and . and C 
(Msb.) You say, 4 E us? W [Thou hast, 
or shalt have, in, or with respect to, this, indul- 
gence, license, or facilitation]. (A.) — t Indul- 
gence granted, or conceded, by God to his servant, 
in a matter which He alleviates to him. (A, K.) 
— [t Án ordinance of indulgence; such as the 
shortening of prayer in travelling, and the like: 


pl. Vasey, of which we have an ex. in the follow- 


ing trad. rediens Sh ran; dbi 


coe 


us” 
ae! Sije E cl [t God loveth that his ordinances 
of indulgence be performed, like as He loveth that 
his obligatory ordinances be performed]. (A.) 
wat A portion, or share, of water: (A:) or a 
time, or turn, in drinking. (K.) 


— A cheap, or low-priced, thing; (Msb;) 
a low price. (S, 47 4 quick death. (Lth, 
A, K.) == See also Jade), in two places. om 
t Soft, without strength or sturdiness, and without 
endurance: or Stupid, dull, wanting in intelli- 


gence; syn. . (TA.) 


Je) 
Je A ewe- lamb; (S, K;) as also Vals, and 


: (K:) the male is called Jom: AS :) pl. 
[of pauc.] el (K) and [of mult.] Je, and 
Je (S, K,) which last is of an extr. form, 
d and N and ale; and iiu. (K.) 


T see the preceding paragraph. 
bay 


werd 


A possessor and rearer ofene-lambs. (S.) 


AS) 


1. na (S, Msb, K,) aor. 2, (K,) inf. n. A=; 
(S, Mgb;) and Brun aor. 2; (K;) It (the voice, 
8, TA, and speech, K, TA) was, or became, soft, 
or gentle, and easy: (S,*K,TA:) [or it (the 
voice) was, or became, soft, or gentle, plaintive, 
and melodious: (see ae) :)] it (a thing, and the 
speech,) mas, Or became, easy : (Msgb:) A, 
in speech is a good quality in women. (TA.) 
One says also of a girl, , (K, TA,) inf. n. 
as above, (TA,) meaning She was, or became, 
easy [and soft or gentle] in speech: 


(K, TA :) 


* — jh; 
and in like manner, of a [young gazelle such as is 
10 
termed] wins [meaning in voice, or cry]: and 


892 


ode), said of a she-gazelle, means she uttered a 
[soft or gentle] cry. (TA.) == . — | and 

e : see 4. — [Hence, perhaps, ! Shj 
Ws, aor. 2 and <=, t She (a woman) played 
with her child: CB: :) [or,] accord. to the“ Nawá- 


dir el-Agráb," ero — and 4 gins’, [app. 


— and — in both cases,] said of a woman, 


mean —5 t[She treats, or regards, her boy 
with mercy, pity, or compassion; &c.]: (TA :) 


and 3 AP N means — t[Z treated, or 
regarded, the thing with mercy, &c.]: (K. TA:) 


AZ “ye that € aor. ^, inf. n. 3 and 


dpe), aor. 5, inf. n. Z4; are syn.: (S:) and he 
says that 106; [thus accord. to the TA] is of the 
dial. of some. of the people of El-Yemen : it is 
tropical : Lh, also, mentions dali) aor. 
ids as meaning + He was, or became, inclined 
to favour him, or affectionate to him. (TA.) 
y said of a skin for water or milk, It was, or 


became, stinking. (TA.) 


2. 4, (Meb,) inf. n. =, (8, Mgb, TA,) 
He made it soft, or gentle: (S, TA: ) or he made 
it easy: namely, [the voice, (see 1,) or] speech. 
(Msb.) — Hence, (Msb, K,“) or from ye 
signifying, as some say, T'he cutting off [a thing], 
or cutting [it] at its extremity, or curtailing [it], 
(S,) the prs of the name, (S, Msb, K,) in the 
vocative form of speech; (85) [accord. to general 
opinion,] because it facilitates the pronunciation 
thereof; (K;) i.e. the [abbreviating by the] 
eliding of the end thereof, for the alleviation of 
the utterance; (Msb;) the curtailing a name of 
its last letter, or more ; ($, TA ;) as when, to one 


Ò 45-2 


=, inf. n. 


whose name is Lu or Ue, «you say jim b or 
Je E: but accord. to Z, in the A, it is from the 

n of the hen; because this is only on the 
occasion of the cutting short ( obs) [of the laying] 
of the eggs: (TA:) [in like manner also] the 
— of the diminutive is the [abbreviating 
thereof by the] cutting off of [one or more of] 
the augmentative letters [and sometimes of radi- 
cal letters]; as when, in forming the diminutive 
of an [and that of slp], one says oso [and 
425]. (Har p. 334.) — d pins, inf n. as 
above, He made the hen to cleave to, or keep to, 
[or brood upon, ] her eggs [for the purpose of 
hatching them]. (M, K.) == [ p also signifies 
He constructed, or cased, a building, or a floor 
&c., with per but this is perhaps post-classical.] 


4. X Le — (S, K;) or ner) 
alone; (JK;) and oes Mey and ie , 
(K,) aor. 2, (TA,) inf. n. pee and ae and 
4; (K;) She (a domestic hen, JK, 8, K, and 
an ostrich, JK, TA) brooded upon her eggs, to 
hatch them. (JK, S, K.) 


8. SW Sosy) T She (a camel) loved, af- 
fected, or inclined to, and kept to, or clave to, 
her young one. (TA.) 


92 " 
ay t Favour, or affection; or mercy, pity, or 
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compassion: and love: and gentleness; (K, TA;) 
as also 14.4 [which appears to be the more 
common, and which is mentioned above as an 
inf. n ]: ($; K, TA: :) the latter is nearly the 


same as d (S.) One says, Y aive. ase CM 
+ His love, and his gentleness, fell, or lighted, 
upon him. (S.) And CEP M ade "E and 
4 2 (K, TA,) i. e. t[ He made to fall, or light, 
upon him, or bestowed upon him,] his love, and 
his Suey this i is said of ae (TA.) And 


Sere Ft 


to fall, or light, upon him, or TA upon him,] 
her favour, or affection, or T mercy, pity, or 


Je so’ 602 9 o 


compassion. (TA.) And ai 748 aghe Sai, 
i. e. t [upon whom] the love and familiarity of his 
mother [have been made to fall or light, or have 
been bestowed], is an explanation given by Aş of 
the pass. part. n. UTC (S, TA.) [But accord. 
to Z, these significations are from 44 as signi- 
‘ving a bird of a certain species described in what 
follows: for] it is said in the A that ade e 
Y 45 means He was, or became, affectionate, 
or pitiful, or compassionate, to him, and attached 
to him: because the 4. is vehemently voracious, 
and fond of alighting upon carcasses: therefore 
love and affection lighting upon one are likened 
thereto. (TA.) == A certain [species of] bird, 
well known; [the vultur percnopterus; being for 
the most part white, called by some the white 
carrion-vulture of Egypt aud the neighbouring 
countries; and also called Pharaoh’s hen; in 
Hebr. DI): (see Bochart, Hieroz., 297-322 :)] 


n. un. Vice): (K:) the former is the pl. of the 
latter, (S, Msb,) denoting th the genus, (8) [i. e., 
its coll. gen. n.,] like as — is of A8 (Mab: ) 
the pl. [properly 80 termed] of | d; is ps [like 
as OM is vd D, or perhaps of a) like as 
kr is of jal] (JK, TA) and also Y. pow [which 
is anomalous]: (JK:) the 74 Lz is a party- 
coloured bird, white and black, (8, TA,) resem- 
bling the ne (JK,S,TA) in form; and also 
called o»: (S, TA:) [it is said to be] a bird 
that eats human dung, a foul bird, not of such as 
are pursued as game, wherefore no expiation is 
incumbent on him who kills it when he is in the 


state of 2, for it is not eaten : it is [said to be] 
thus called because it is too weak to take prey: 

(Msb:) [various fanciful uses of its gall-bladder 
and flesh &c. for medicinal and other purposes are 
described in the K: accord. to some, if not all, 

it is a term for the Female: (see 35 :)] the male 
is called U and U, (JK, K) and Vegans’. 

(Kr, K.) zm Also Thick milk. (IAar, K.) == 
The Y 4 L; [as written in the JK, but in the TA 
without any syll. signs,] of the horse is like the 
45 [app. as meaning The inner part of the 
thigh] of a human being: (JK,TA:) one says, 
dody) S per [A horse having the 4) pro- 
tuberant]. (TA.) [If correctly written in the 
JK, it is probably a n. un. of which ps i8 the 
coll. gen. n.: and hence, perhaps,] yo Hays, 
applied by the poet Amr Dhu-l- Kelb to a ewe 
abounding with milk, as meaning Soft [in the 
po and app. protuberant therein, and by reason 
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thereof, and of the largeness of her udder, wad- 
dling,] as though she were mad, or possessed. 
(TA.) 


22 a pl. of 42 q. v. In. un. of like 
N but anomalous]. (J K.) 


bes Lumps of biestings. (IAar, K.) 


Ld with damm, (TA, [analogously with the 
generality of words of similar meaning, but this 
fact may have occasioned some writer’s adding 
* with damm,”] or Vane), (so in the JK, [if 
correct, app., as being likened to a white vulture, ]) 
A whiteness in the head of a ewe or she-goat: 
(JK,TA:) and a dust-colour in her face, the 
rest of her diis of any colour. (TA.) 


Bere 


dody: see es; in nine places : — and see also 


67 03 
"3° 
> 2466 

DUE; ig. Gey (TA.) 

2 [commonly applied to Marble: and some- 
times to alabaster: the latter application is the 
more agreeable with the following explanation :] 
a certain white, soft stone: (J K, S, Mgh, K, 
TA :) what is of the colour of wine, or yellow, or 
dappled, is of the kinds of stones, (K, TA,) i. e., 
not [a sort] of : (TA :) a well-known kind of 
stone: (Msb:) n. un. with ë [meaning a piece, or 
slab, &c., thereof]. (Mgh, Msb.) [See also 


yey] 


porn applied to speech, (S, Msb,K,) &c., 
(Msb,) Soft, or gentle, and easy: (8, K:) or 
[simply] easy : (Msb:) and, applied to the voice, 
soft, or gentle, plaintive, and melodious. (TA.) 


— Also, applied to a girl, (K,) and so 44, 
(As, J K, K,) Easy [and soft or gentle] in speech : 


2 73 Oe 


(As, K:) and in like manner, Spell 74... 
[a girl soft, or gentle, &c., in voice]: (JK :) and 
in like manner also the first and second are 
applied to a [young gazelle such as is termed] 
vite. (TA. - . Gentle, gracious, 


or courteous, to his associates. (TA.) 


dole n. un. of oli. [q. v.]. nes Mgb. ) — 
Also A certain plant. (AHn, K 


p- A certain plant, (AHn, K,) different 


From the Y [app. , with which some 
probably identify it], having a blossom of a pure 
white, and a white root, which the [wild] asses 
dig up with their hoofs, and all the wild animals 
eat because of tts sweetness and pleasantness ; and 
its places of growth are the sands: (An, TA :) 
or, as some say, (TA,) a kind of tree like the 


Jle [q. v.]. (S, TA.) [See also 45 in art. 
c J ] == Also [or p z) A soft, or gentle, 
wind. (K.) 


pr — — ei) al Verily he is 
inclined to favour him; or is affectionate to him. 


(Lh, TA.) 


ped applied to a horse, and the fem. ia; 
applied to a ewe or she-goat, Whose head is white, 
the rest being black: (8, K :) the latter like 


Oru - 


: one should not say eie po : (S:) or the 
former, a horse whose face is white: (Mgh:) and 


— qi; 


the latter, a ewe, or she-goat, having a whiteness 
on her head. K.) 


» ye Y T to (JE, S, K) and ys 
(JK, É, TA, but not in the CK) and ji.) (S, K) 
and pe (K, TA, but not in the CK) and, accord. 
to the M, p (TA,) and Vines, (accord. to 
the JK,) or 5, and , (K,) I know not 
who of mankind he is. (JK, S, K.) 


6 5» 


nx, 8, D and 4G, TA) and 


Y prey (K) A domestic hen, (J K, S, K,) and an 
ostrich, (J K,) Brooding upon eggs, for the pur- 
pose of hatching. (J K, S, K.) 


09506» 


: BEC peso in the latter part of the para- 
graph. 


Ive 023 


Ae [or 4 and WI] i. q. bras and 
xc.) m 


3 be 


pir see pea" in the latter part of the para- 
graph. 


9 3 06 


: see » in He former half of the para- 
graph. — do eire: perm 


€ »0» 


Petey): see pras in the latter part of the para- 
graph. 


— 

1. $5; aor. PST and " aor. eo Te ($, 
M, Msb, K;) inf. n. „ (M, Msb, K) and , 
(M, K, but in several copies of the latter Ae) or 
this is a simple subst., (Msb,) and . with 
kesr, (M, K,) which is extr., (M,) and some add 
i; and à 545; ; (MF, TA;) It (a thing, S) was, 
or became, soft, yielding, ‘flaccid, flabby, las, 
slack, uncompact, crummy, fragile, frangible, 
brittle, friable, easily or quic broken; i. q 
52 (8, K, TA,) i. e. ; (TA;) or GN; 
(Msb;) and Me aad signifies the same. (S, *K.) 

— And ij; and , (Meb, K,) and [é] like 
es [of which the aor. is sw], and [6.7] like 
ut) [of which the aor. is woe ; in the CK, erro- 
neously, like v (K, TA;) the aor. [of the 
first and third] being siy and [that of the second 
and fourth being] "TT (TA ;) said of life 
(tee), t It was, or became, ample, unstraitened, 
or plentiful, in its means, or circumstances: (Mab, 
K:“) or said of a man, inf. n. . t he was, or 
became, in an ample, an unstraitened, or a plenti- 
Ful, state of life. (TK.) 

2. N ET ie The mixing of the thing 
with the emg. (TA.) [The verb is — He 
mixed ; like ¢ I, which is mentioned in this sense 


in the present art. in the JK, app. for cabs] 


3. sh: see 4, in three places. — Also, inf. n. 
$a lo, i. q. ously [He was, or became, distant, 


-| remote, &c., from him: or he made, or caused, 


him, or it, to be, or become, distant, remote, &c.]. 
(K.) == And Ah She (a woman, TA) was, or 
became, near to bringing forth. (K, TA.) 


4. ole! He made it, or rendered it, soft, yield- 


[Boox I. 


ing, flaccid, flabby, lax, slack, uncompact, crummy, 
Fragile, frangible, brittle, friable, easily or quickly 
broken; i. 2. P alam; as also Y iut. (K.) 
You say, bun NS [.He relaxed, or slackened, 
the tie, or bond]; (M, TA 27 and Y , inf. n. 
5e. (JK, TA.) And . D^ aj * E» [lit. 
Relax thou, or slacken thou, his cord with which 
he is being strangled]; meaning + make thou his 
circumstances ample and easy to him; ease him; 
relieve him; or grant hima delay. (TA. [>66 p 


similar phrase in art. 9), conj. 2.]) And 4 £l 


5025 Make thou his shackle, or shackles, ud r 
ample, not strait, to him. (TA.) And 4 


Some! [lit. Relax thou, or slacken thou, to him 
the rope]; meaning ſ give thou to him ample 
scope for using his own judgment, or discretion, 
in the disposal, or management, of his affairs, so 
that he may go whither he pleases. (TA.) And 
Ve TE i He lengthened the horse's 


rope. (K.) And Soka 4 usto! [lit. He re- 
lased, or slackened, his tether]; meaning { he left 
him to his own affair. (A, TA.) And „5%; 
PM [lit. He slackened, or loosened, his turban]; 
meaning t he became, or felt, in a state of security 
or safety, tranquil, or at ease; (K, TA ;) be- 
cause the turbans are not slackened, or loosened, 
((J)) in difficulty, or hardship. (TA.) And 
Pl) cse)! (S, Mgb, K) sé (S) He let loose, 
let down, or lowered, the veil, or curtain, jc. 
(S, K.) And aoha ue ats usto! [He let, or 
made, his clothes hang down loosely upon his legs] 


| in riding and in sitting [&c.]. (TA in art. Je ) 


[And 16505 usto! T He shed tears.] And li. jl 
t His state, or condition, made him to 
enjoy an easy, omple, or unstraitened, life, or a 
life of ease and plenty. (T, TA.) — A=, said 
of a she-camel, [app. for U «zl, i. e. She 
relaxed the part on either. side of her tail, vir- 
tually] means lo Ý "sc (S, K, TA,) i.e. 
[the part on either side of her tail became relaxed ; 
or] her i [or parts on the right and left of 
her tail] gaped, [or receded from each other,] on 
the occasion of bringing forth. (T, TA.) Al 
also signifies A sort of running: (S:) or vehe- 
ment running : GE :) or running exceeding what 


is termed A (JK, K: [see 2 in art. :]) 


or running ( ps that is not ardent, or not impe- 

tuous : (A, TA :) or gentleness in running: (Ham 
20 E we 

p. 168:) accord. to Az, (N Ay means 

The most vehement [running termed] pom; and 

SN AE yy is less than that: and m, cse! 


m said of a horse, signifies pore [app. as 
meaning He rose in his running]; and is from 
fü, as an epithet applied to wind. (TA.) — You 
say also, aias , meaning He made his beast 
to go the pace, or in the manner, termed Jéj, 
explained above : (Lth, K:) [or,] accord. to 
A’Obeyd, Ay signifies the leaving a horse to 
follow his omn eager desire in running, without 
fatiguing him. (S.) 

6. = He (a horse) remitted, or flagged, 
in his running; or mas, or became, remiss, or 
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languid, therein. (Az,TA.) And [in like manner] 


yy Us 99 [He remitted, or flagged, in 
the affair; or was, or pecans, remiss, or languid, 
therein]. 1 in arts. , and , &c.) And 
ul Dé He remitted, or flagged, in the 
accomplishment of his want; or he was, or became, 
remiss, or languid, therein. (TA.) — He drew 
back, held back, or hung | back, (JK, K, TA,) 


sé from me, (TA,) or "Le Qs from the thing. 
(J JE )— He was, or became, slow, sluggish, 
tardy, dilatory, late, or backward. (JK, TA.) 


You say also, N 53 The rain delayed; or 
was tardy, late, or backward. (S, K.) [And 
255) us bo The time was, or became, late: and 
tt became protracted. And 4 I.: was, or 
became, after, or later than, it: see er 


below.] And N Tie affair, or case, 
mwas, or became, protracted; the time thereof 


became extended. (Msb.) And e» m T 


In the affair, or case, is ample time or scope 
[for action $c.]; syn. 43; (Msb, TA; ) and 
extension, or protractedness: (TA:) or remote- 
ness; referring to the case of the resurrection, i.e. 
the time thereof. (Mgh in art. e») 


10. „=I: see 1, first sentence. 
Lo, said of a she-camel : see 4, in the latter 
half of the paragraph. Ex usto [The veil, 
or curtain, hung down; hung down loosely ; was 
pendent, or pendulous: and in like manner the 
verb is said of a garment, or a portion thereof, 
and of hair, or a lock of hair, &c. 3]: (Mob. ) — 


25 ee 6. 44. 45 TEES 


3 + [He was, or became, weak in his opinion 
after being strong]. (IAar, TA in art. e +) — 
yl 4 — (JK, T, TA,) and au. Vai» xul; 
(J K,) or A 4) de oo, (T, TA,) t The affair, 
or case, and his. state, or condition, became good 
with him after straitness; (J K;) or f he became 
in a. good state, or condition, (T, TA,) in ample, 
unstraitened, or plentiful, circumstances, (TA in 
explanation of the first of these phrases,) after 
straitness. (T, TA.) A poet says, (S,) namely, 
Tufeyl El-Ghanawee, (TA,) 


e Sh hin EG a 
wr 3 6-7 26 oo 


. , UA . 


meaning [And he acquired camels, or numerous 
camels, and] his state, or condition, became good 
[after his cattle had perished; and had it not 
been for our labour, or exertion, he would not 
have acquired camels, or numerous camels]: (S, 


TA:) or the phrase AN, l means 
ca ou. jl [explained above: see 4]. (T, TA.) 


"P and "p (Lth, S, M, Msb, K) and sá); 
(M, Msb, K;) but accord. to As and Fr, the first 
is that which is approved, (TA,) or, accord. to Az, 
it is that used by the Arabs; (Msb;) the second, 
accord. to Ag and Fr (TA) and Az, (Msb,) being 
post-classical; (Msb, TA ;) and the third is of the 
dial. of the Kilábees; (Mgb;) applied to a thing 
(S, K) of any kind, (K,) Soft, yielding, flaccid, 
Jlabby, lax, slack, uncompact, crummy, fragile, 
Jrangible, brittle, friable, easily or quickly broken ; 


gm) — 3) 
90^7 Swe 


aye ey (S, K;) or . VUE (Msb;) [and 
Vey ye signifies the same, as is shown by the 


explanation of its verb in the first sentence of this 
art. :] the fem. is with $ 55 i. e. 2 and 252] and 


fob; (K) [and 4 1. Lou say si) ree or 
dj or t; A stone that is soft, yielding, &c. 
(Msb.) — And 355 ous A mare that is easy, 
and gentle, moderate, deliberate, or leisurely, in 
pace. (S.) And QU P oo A horse that is 
easy to be led, or tractable. (A, TA.) The phrase 
* * is used in a verse of eae 


instead of 55d) us? because meaning $ 2 Use 


aby. (8.) — M 3, yea) [which may be 
rendered The lax letters] is said in the K, by an 
anticipation of the pen, to be applied to the letters 
exclusive of those comprised i in the phrase b y K 
[for which some say Us 3 * 2 X]: Sch says [cor- 
rectly] that they are the letters exclusive of those 
termed renee) and of those in the phrase 
be : as is said in the M, they are thirteen ; 
namely, O, , e 5,3, , &, ue; uo, B, $, S, 
and 6; [to which De Sacy adds, in his Grammar, 
(And ed. i. 29,) ! without », and 4 and (, which 
are generally included in an intermediate class 
between the 3 22 and the 3, namely, in the 
class s consisting of the letters in the phrase M 
or Us i] the letter termed 2 is that in 
which the sound runs on, as it does, for instance, 
in the „ and & when you say odi and 


ao. (TA) 


9-^ 
— : see what next follows. 


, an inf. n. of 1: (M,K:) àg. $ . [i. e. 
Softness, yieldingness, Jfaccidit; y Ko.: Bee 1, first 
sentence]; as also V3 NE you say, 2 49 and 


2 


5 %) [In him, or it, is softness, &c.]. (K.) — 
See also what next follows. 


* 


N= [said by some to be an inf n. of 1] Ample- 
ness, or freedom from straitness, of the means, or 
circumstances, of life; e K, S, Msb, K; 3) [and 
80 JU N] as also t 2 (J K.) - le 

+[An easy, or unstraitened, state of mind]. (S 
in art. Sq.) 

fu; A soft, or gentle, wind: (S, K:) or a soft, 
or gentle, and quick, wind: (JK:) or a soft, or 
gentle, wind, that does not move anything. (Har 
p. 38.) It has the first of these meanings in the 
Kur xxxviii. 95: (Bd, Jel:) or it there means A 
wind that does not oppose, or contravene, the will 


of God. (Bd.) 

à * ^ , 

vss) (Mab, T) and Y e» (K,) applied to life 
(nub, Msb, K), t Ample, unstraitened, or plenti- | K 
Ful, in tts means, or circumstances: (Msb, K:) 
or both applied to a man, tin an ample, an un- 
straitened, or a plentiful, state of life. (TK.) 
You say, ; J Ure * ast +[Verily he ts in 
an ample, an “unstraitened, Ps a plentiful, stale of 
life]. (TA) And JO! (yey & (JK, 8, Msb, 
TA) and Jul Y P (JK) t He is in an ample, 
or unstraitened, (S,) or an easy, or a pleasant, 
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and a plentiful, state, or condition. (JK, 8,“ 
Mgb, TA.“ [See also other explanations in PE 


3 o ove 30É 


JsJ) And JG (d uie Gadd NI US d 
ats jJ [Verily that affair passes away from me, I 
being in an easy state of mind,] is said when you 


are not disquieted, rendered anxious, or grieved, 
by the affair. (TA.) 


E» and Ju uel; : see the next preceding 
paragraph. 


Ne. [as meaning More relaxing or slacken- 
ing or loosening] is used in a verse of Klassán Ibn- 


Thábit for the regular expression — rcp it is 


like nl U meaning 2 um. Asl U. (El- 
Hareeree's ** Durrat el-Ghowwás," in De Sacy’s 
* Anthol. Gramm. Ar,” p. 52 of the Ar. text.) 


9a ob 

d. A thing, or part of a thing, (as, for 
instance, a veil, or curtain, TK,) that one has let 
loose, let down, or lowered. (8, K.) 


f ss, applied to a beast, (aly, K K,) or a horse 
or mare, — S „) and a she-camel, (TA,) and 
a she-ass, (S,) That runs in the manner ter med 
A: (K: [see 4, in the latter part of the para- 
graph: ]) or that runs much in that manner: 


A ee 
(8:) pl. Ar. (8, TA.) 
e [part. n. of 6, q. v.]. — You say 33 A 


m A st oU Dé ables Gase [Zeyd came, 
his time of coming being after, or later than, the 


o òo we 


time of the coming of Amr]; i. e. apes way cle. 
(Mgb in art. Ans.) 


c ye fem. Ae see R first sentence. 


3 

1. „, (S, M, Msb, K, &c.,) aor. 2, ($, M, L,) 
3. 

inf. n. 9) (S, M, Msb, K, &c.) and * (8, M, 

L, K) and = ($, L, K,) this last an inf. n. 


like eles and Sains, (8, „Ly, mas 155 (S [there 


said to be an inf. n., like 53, of 595 aor. 2, ) and 
TO ($, L, K, [but in the S and L merely said 
to be gyn. with SD an intensive form, (Mgh, 
TA,) and 355, which 1 is [also] an intensive or a 
frequentative inf. n. of; 235 (Sb, M, L,) and like- 
wise an inf. n. of 233) (Sb, S, M, L;) and 
* 35; (M, L;) He made, or caused, him, or 
it, to return, go back, come bach, or revert; sent, 
turned, or put, him, or it, back, or away; re- 
turned, rejected, repelled, or averted, him, or it; 
Syn. 2, ($, M, L, Mgb,) and , ($, M, I. L, 

K,) and 455; (Mab in art. Os, &c. ;) 4 * 
[from his, or its, course]. (S, M.) Hence, i in the 
Kur [xxx. 42 and xlii. 46], a pe J p" [A day 
which there shall be no repelling, or averting), 
meaning the ,day of resurrection. (Th, M, L.) 
One says, 4 pe J yl The command of God, 
there is no repelling, oF averting it. (L.) And 


9 5250-7 | Ææ 


＋ al ry ved i.e. 3 [There is no repelling, 
or- averting, the command of God.) (A.) And 
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r 


N we $3; He made him to return or revert, 
or turned him back or away, with . 
from tlie thing, or affair ; as also ow. (T, L.) 
— Accord. to some, 3) is made doubly trans. 
with us! to the second objective complement when 
honour is intended to be shown, and with 
when dishonour is intended; and they adduce as 
evidence of the correctness of their assertion the 
sayings in the Kur [xxviii. 12] asi v 655 
[So we returned, or restored, ni to his mother] 
and [iii. 142] Lu- ue j Dew [They mill turn 


you bach, or cause you to return, to your Jormer 
condition]: but instances may be found at variance 
with this assertion. (MF.) [Such instances are 
of frequent occurrence; though in others, the dis- 
tinction pointed out above is observed, us may be 


"^ J4^ 


seen in what here follows.] You say, 4Jj * G 
He sent him back to his abode. (8, L, Mab. ) And 
61 ad! " He returned, or rendered, to him a 
reply, or an answer; (S, A,* L, Mgb;) he sent 
to him a reply, or an answer. (Msb.) And 


— W^ 


ade 3) He replied to him, or answered him, in 


an absolute sense; (L; ;) and also, by way of 


refutation or abjection, i. e. he replied against 
him; JU and said, or abah; by his saying. (TA 


&c., passim.) And you] asks 3) He returned to 
him the salutation. (The Trads. &c., passim.) 
And An. 391 ade 3 He returned, rendered, re- 
stored, or sent [back], to him the deposite; (Msb;) 
and — [the e- camel, or sheep, or goat, lent to 
him for him to milk her]. (S in art. . i 


6-7 d^ 


MET N, (S, Mgh, L, K,) inf. n. "i and Jy 
(Mgh,) He rejected the thing, (such as a gift, A, 
and bad money, L,) refusing to receive it, or 
accept it, from Aims [as though he cast it back 


at him ;] and so MT Y oly. (S, L, K.*) And 
in like manner, He rejected the thing in reply to 
him, charging him with error in respect of it. 
(8, L, K.) And 4% «de S [I rebutted, re- 
jected, or repudiated, in reply to him, his saying, 
charging him with error therein; I refused him 


my assent to it]. (A, Mgb.) [And 425 S5 
T rebutted, rejected, or repudiated, in reply, or 
replication, his saying, as wrong, or erroneous; 
refuted it, or refelled it; refused assent to its 
controverted it, or contradicted it. And PS 3j 
He refused arent, or consent; to the thing, or 
affair. And cT aghe 3 He refused him his 
assent, or consent, to the thing, or affair.] And 
Jon 3) He turned back, or away, the beggar, 
or asker, from the object of his want: (A:) [he 
rebuffed him :] or he sent away, or dismissed, the 
beggar, or asker, either with refusal or with a 
gift: occurring in der with both of these mean- 


ings. (L.) — v0 » He shut, or closed, the 
door. (Mgh. [See my J)— la- Jl ody 3j 
is a phrase of frequent occurrence, meaning He 
put back his hand to his sword; it being hung 


behind him: (see 4 in art. Vale :) and mene, 
simply, he put his hand to his sword.] 19553 
pe o bor in the Kur xiv. 10, means 


— — — — — — 


3j 


And they put their hands to their mouths by 
reason of vehement anger or wrath or rage. 
(Jel.) — yl us? 83) [He made him to enter again 
into an affair, or a state]. (ISh, TA in art. -V.) 


— 20] 5 He repeated tlie thing; did it again; 


Ore we 


(M in art. „.) You say, ele 5 
Qu He repeated to them the oaths. (L in 
art. wie.) [In this sense, EATS is one of the 
inf. ns. in use; as in the following ex.] Itis said 
in a trad., 25.501 T T 9 [There shall be no 
repeating in the case of the poor-rate] ; (T, S, L;) 


meaning that the poor-rate shall not be taken 
twice (T, L) in one year. (L.) [See also 2, which 


ore 322 r 


has a similar minenn: ] — Ade DU ti, 


originally es Sle s » 9 [Tuts will not return 
anything to thee], means [this will not bring any 
return to thee, or] this will not profit thee: (Har 


p. 483:) and Iie Ae sy Ú t This does not 
profit thee. (A.) N adl 35 t [He referred 


the affair, or case, to him for management or 


syn. 7504 


decision: or] he committed to him the affair, or 


case, syn. ag! 3 (S and A and K in art. 
is.) -H n 5), a phrase of fre- 


quent occurrence, He reduced the thing to its 


-où 


original state.] And baoi jl >) [He reduced 


the fourth part toa fifth part]. (K in art. e .) 


, GM att Y [God 


brought my soul to the time of the end of my 
duration]. (IB, TA in art. el.) m us! 03) 
[He reduced him to the thing, or affair]: (M 


- deo -- 


and K in art. s, in explanation of isle 6 pend 
"P ) or he appropriated him [or it, restrictively,] 
to the thing, or affair. (TK in that art.) — 


230 us! ael »» (S and K in art. Xe, &c.,) 


and ogól * 45 95 (Msb in the same art., &c.,) 
He reversed the thing; made the last part of it 
to be ‘first, and the first part of it to be last; 

turned it hind part before, and | fore part behind.) 


2 07 


And vas, use m wr 5) [.He reversed the 
order of part, or of the parts, yt the affair, or 


904^ 


case]. (TA in art. Jy.) And apol ade S i. g. 


Oreo 3307 


ade I reversed to him his affair, or case ; 


T made his affair, or case, to become the contrary 
of what it was to him]. (Meb in art. .) 


[Hence,] Si $,91 5 65 ps in the Kur 
xvii. 6, means [Then we gave to you] the turn to 
prevail against them, or the victory over them. 
(Bd, Jel.) — [ Hence, also, 03) sometimes signi- 
fies He, or it, rendered him, or it; or caused him, 
or it, to become; (like oso ;) when it has a 
second objective complement the contrary in mean- 
ing to the first; as in the following ex.; and it 
may have this meaning likewise when it has a 
second objective complement differing in meaning 
from the first in a less degree.] A poet says, 


D- = G ue; B 
* 6 6 ad * : 
á Lene S 355 a 
z „ A S 319 d 
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(The casualties of fortune smote the women of the 
family of Harb with an event whereat they 
became confounded with great confoundedness ; 
and it rendered their black hairs white, and 
rendered their white faces black]. (L im art. 
dow.) 


2. T inf. n. A and 55, (S, L,) [the 
latter of which ns. is merely said in the K to be 
syn. with the former, and i is said in the M and L 
to be also an inf. n. of 3 3) in an intensive or a fre- 


quentative sense,] means more than 05 ; li. e. 
He made, or caused, kim, or it, to return, go 
back, come back, or revert ; sent, turned, or put, 
him, or it, back, or away; returned, rejected, 
repelled, or averted, him, or it; much, frequently, 
again and again, or time after time ;] having an 
intensive, or a frequentative, signification. (L.) 
— [Also He, or it, made, or caused, him, or it, 
to go, or move, repeatedly, to and fro; to go and 
come; to reciprocate: see its quasi-pass., 9. — 
Hence, + He, or it, made him, or caused him, to 
waver, or vacillate, in an affair, or between two 
affairs: see, again, 5. And hence, t He, or it, 
confounded, or perplexed, him, so that he was 
unable to see his right course: see, again, 5; and 
see also „. And N 33) t [.He agitated the 
be or affair, to and fro in his mind]. (TA in 

3, &c.) — And He repeated it, iterated it: 
i rather] he repeated it time after time; reite- 
rated it: he reproduced it: he renewed it: syn. 


M LOW p. 15,) and pb, (A, and W ibid.) 
and z (Mgh in art. az [See also 1.]) 
You say, Sai! 33) He repeated the saying time 
after time; reiterated it; syn. " gc (A.) [And 
N ade 33) -He repeated to him the speech, 


or sentence, time after time; reiterated it to 
him.] And rive T. 6 33) He reiterated his 


Irae 


voice in his throat, or fauces; syn. axe); (S and 
K in art. em &c.;) [as camels and other ani- 
mals do in braying; (the Lexicons passim ;) 
and he quavered, or trilled, rapidly repeating 
many times one very short note, or each note of a 
piece,] like [as is done in] chanting, [for so the 
Arabs generally do in chanting, and in singing 
and piping, often throughout the whole per- 
formance,] (S in that art.) or in reading or 
reciting, or in singing, or piping, or other per- 
formances, of such as are accompanied with 
quavering, or trilling. (TA in that art.) 
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3. $515» (Land TA i in art. 39),) inf. n. 5 , 
(TA in that art.,) or 75, (TK in the present 
art.,) He endeavoured to turn him [from, or to, 
a thing] ; ayn. = and j. (L in art. .) 
ei eui ooh; see 1, in the former half of the 
paragraph. Hence, ] J 65) [and , 05!) 
Joi! (occurring in the TA in art. el He 
disputed nith him, rebutting, or rejecting, or 
repudiating, in reply to him, what he said; he 
bandied words with him; syn. asel). (A.) And 
T ashy He dissolved, or annulled, with him the 


sale ; syn. 2. (A.) 


4. Dy) She (a sheep or goat or other animal) 
secreted milk in her udder a little before her 
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bringing forth; syn. 245): (S:) [or,] said of a 
camel, her udder became shining, and infused 
with milk. (M, L.) And She (a camel) had her 
udder and vulva inflated, or swollen, in conse- 
quence of her lying upon moist ground: or had 
her vulva swollen in consequence of lust for the 
stallion: or had her 65 [or groina, or inguinal 


creases, or the like], or her udder, and her vulva, 
swollen in dani iy ef drinking much water. 


(M, L.) [See also je ]— And 3! [said of a 
man, app. from the verb as explained in the first 
sentence of this paragraph, His seminal fluid re- 
turned into his back, or he secreted much seminal 
fluid, in consequence of his having been long 
without a wife, or absent from his home: see 
spo: and see also 6. And hence, pur was, or 
became, very libidinous: see, again, Spa And] 
+ He (a man) was, or became, swollen with anger. 
(M. [In the Land TA, erroneously written, in 


w à , 
this sense, s|}: see, again, . ]) — Also I. 
(the sea) was, or became, tumultuous, with many 


waves. (M, L.) 


5. „ quasi-pass. of 2; (8, L;) He, or it, 
was made, or caused, to return, go back, come 
back, or revert; &c.; or he, or it, returned, went 
back, came back, or reverted; much, frequently, 
again and again, or time after time. (L.) You 


say, D us! CC I returned time after time to 


344772723 


such a one. (Msb.) And Ja 2 G „ 
He repairs frequently to, or r frequents, the assem- 
blies of science; syn. . (A.) See also 6. 


— [And as the returning repeatedly involves the 
going repeatedly, it signifies also, like W, 
He, or it, went, or moved, repeatedly, to and 
fro; j 30 went and came ; oF reciprocated. Thus, ] 
she! T. n ET $33 [means Zhe moving 
to and fro of a thing N n the air]. (Ķ 
in art. .) You say, p» D935 The soul, or 
(W p. 5.) — [Hence,] 
t He wavered, or vacillated, T lin opi- 
nion]: (MA:) and m Y. [in the neue ], (S and 


spirit, ment and came. 


K in art. Q, &c.,) and N ee [between tmo 
things, or affairs]. (S and K in art. w3, &c.) 
And ljó Le us? „ t [Such a thing became 
agitated to and fro in my mind, or bosom]. (TA 
in art. em) And „* said of a man, He was, 
or became, confounded, or perplexed, so that he 
was unable to see his right course. (Bd and Jel 
in ix. 45.) [And + He laboured, or exerted him- 
self, as though going to and fro, or making 
repeated efforts, in an affair: a meaning well 
known.]— [And It was, or became, repeated 
time after time, or reiterated: it was, or became, 
reproduced : tt was, or became, renemed.] You 
say, . T. 4 339 His voice was, or be- 
came, reiterated in his throat, or fauces. (The 
Lexicons passim.) And . Y. 3553 [He reite- 
rated in uttering the letter S; or, as the meaning 
is Shown to be in the K in art. b, he reiterated 
the letter G Gt 537) (S in art. U.) And 35,3 
405 ; 1 * us [He reiterated, or stam- 
Bb. 1 


a) 


mered, or stuttered, in uttering the reply, and his 
tongue halted, faltered, or hesitated]. (A.) 


ee 
(M, L:) [or nearly so; inasmuch as each implies 
repetition in returning: ] you say, yee T. 1531, 
meaning „ [i. e. They returned, retired, 
or retreated, by degrees, or by little and little, in 
a t journey, or march]. (TA in art. 2 And 
AI S EM The water reverted (Y 355! [app. by 
repeated refluxes]) from its channel, on account 
of some obstacle in its way. (A.) And AQ 51,3 
onb us The seminal fluid returned [by degrees] 
into his back, in consequence of his having been 
long without a wife. (L. [See also 4.]) == 
Sais 505 [or PI, and VT us? or 9 T 
They tmo disputed together, each rebutting, or 
rejecting, or repudiating, in reply, what the other 
said; they bandied words, each with the other]. 
(A: there immediately following the phrase asl b 
Sait [q. v. J.) And e 151 They two rejected, 


(S. Mgb,) or dissolved, or annulled, (8,) [by 
mutual consent,] the sale. (S, Msb.) 


6. 313 and un are both syn. with 


8. 33)! quasi-pass. of 1 as expl. in the first 
sentence of this art.; (Msb;) He, or it, returned, 
ment back, came back, or reverted; &c.; (S, L, 


Msb,* D, [ayes Ce From his, or its, course, 


and] 4455 Ne Os [ from his state of prosperity 
and his religion] ; (A;) and aie is! [to his 
abode]: (Msb:) or he turned, or shifted; ac 
[from it]; and 4 p" [from his religion]. 
(M.) [Hence, He 'apostatized ; or revolted from 
his religion: and particularly] he returned from 


El-Islém to disbelief; (Mab ) or so ye JJ 


. (L) And amd Coo Ma pad! 35% 
[The eye reverts from him by reason of his un- 
seemliness, or ugliness]. : (TA.) Seo also 6.— 
[Hence also,] g. Ge Os)! 
[My soul was brought, or came, to the time of the 
end of my duration]. (IB, TA in art. pol. 


[See a verse of EI. Aha cited voce jul. 1— 


2370 


And args G * S5! [The thing that he 
sought mas ‘refused, or denied, to such a one]: 

said of one who finds not what he seeks. (TA in 
art. vei) =l is syn. with 03) as expl. in 
the first sentence of this art., q. v. (M, L.) =— 
See also 10, (with which it is likewise syn.,) in 
two places. 


10. ETT „, and Y 255jl, He desired, or 
sought, or demanded, that the thing should be 
returned, or restored, to him; revoked, recalled, 
or retracted, it. (M, L.) You say, 2 * 5j! 
[and les He revoked, recalled, or retracted, 
his gift: or the former signifies] he took back his 
gift ; repossessed himself of it; restored it to his 
possession; syn. . (A.) And rape 03 yew! 
He asked him, (S, A, L, K,) and desired, or 
sought, of him, (K,) that he should return, or 
restore, the thing. 92 A, L, K.) 


8- 
3 an inf.n. of 23. (S, M, Mgb, K, &c.) — 


Hence, ] ry] 7. dud, and * 5411, [this being 
also an inf. n. of the same, f An estate] yielding 
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much revenue. (A.) [See also $55.] — [Hence 
also, app., S aJ us? In his tongue, or speech, 
is a difficulty of utterance, or a hesitation, (S, K,* 
TA,) [probably meaning such as occasions the 
repetition of certain letters.] == It is also an 
inf n. used as an epithet, signifying, (L, Msb,) 
and so Y 35350, (M, L, Meb,) and Y %, (M, L.) 
Made, or caused, to return, go back, come bach, 
or revert; sent, turned, or put, back, or away; 
returned, rejected, repelled, or averted: (M, L, 
Msb:*) rejected as meaning not received or 
accepted : rejected as wrong or erroneous; [as] 
contrary to the precepts, or ordinances, of the 
Sunneh: (L:) sy signifies anything returned 
after it has been taken. (M.) [ Hence, ] tA 
dirhem that will not pass; that is not current; 
(A, Mgh, L;) that is returned to him who offers 
it in payment: (M,L:) pl. 5%. (M, A, L, K.) 

— And hence, (Mgh,) f A thing (S, A) that is 
bad, corrupt, disapproved, or abominable. (S, A, 
K.) — Also, (TA passim,) and 15 %%, (S in 
art. gej, and A,“) and * 2») (A,“ [where it is 
evidently mentioned in this sense, & sense in 
which it is still often used,] A reply; an answer ; 
syn. pu and v (S in art. em) You 
gay, 3i Y 355» 1 and 9725 [This is the 
reply, or answer, to thy saying). (A: there 
immediately following the phrase wd agi) 35) 
— And A camel used for riding or carriage: so 
called because brought back from the pasture to 
the dwelling on the day of journeying. (T.) 


3 : 
3) A support, or stay, of a thing: (M, K:) a 
refuge; an asylum. (Kr, M.) A poet says, 


ove - ge 0 3» 707 2 + 30É we 
. WIM Coo ai E55 e Su * 
meaning [O my Lord, I call Thee one God ; 
then be Thou to him] a refuge from trials: and 


" occurs in a reading of verse 94 of ch. xxviii. 
of the Kur; meaning as above; or thus written 
and pronounced for 1055 on account of the pause, 
after suppressing thes. (M.) 


n5 (T, 8, A, K,) or ¥ 25 (so in a copy of the 
M,) i [A quality that repels the eye:] unseem- 
liness, or ugliness, (IAar, IDrd, S, M, K,) with 
somewhat of comeliness, in the face: (S:) or 
somewhat of unseemliness or ugliness (T, A) in 
the face of a woman who has some comeliness, 
(T,) or in the face of a comely woman: (A:) or 
unseemliness, or ugliness, from which the eye 
reverts: (Aboo-Leylà:) and a fault, or defect, 
(IAar, IDrd, M,) in a man, (IAar,) or in the 
face. (IDrd, M.) — And the former, (accord. to 
a copy of the M,) or * the latter, (A, K,) 14 
receding (183) in the chin, (M, A, K,) when 
there is in the face somewhat of unseemliness, or 
ugliness, and somemhat of comeliness. (M.) — 
And the former, (accord. to a copy of the A,) or 
* the latter, (K,) 1 The returned sound of the 


gue 


echo; as in the phrase, sial $5; Saes [T 

heard the returned sound of the echo]: (Á :) or 

the echo of a mountain. (K.) — Also the former, 

A gift, or stipend; syn. debe. (L, from a trad.) 

— And Affection, and desire: so in the phrase, 
134 
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. Gels 30 
C 5% A [He has affection, and desire, for us], 
in a verse of 'Orweh Ibn-El-Ward. (Sh.) 


55 a subst. from O, (S, M, L, K,) signifying 
[An apostacy: and particularly] a returning 
from El-Islám to unbelief; (L, Mgb ) or so 
SÝN ws 33). ( M.) — See also 5 $3); in three 
places. — Also Camels’ drinking water a second 
time (M, L, K) and so causing the milk to return 
into their udders; as also 1555. (M, L.) — And 
A swelling of the teats of a she-camel: or their 
swelling by reason of the collecting of the milk: 
as also 95. in either sense: and the former, a 
camel's udder’s becoming shining, and infused 
with milk: (M,L:) or the udder’s becoming 
filled with milk before bringing forth. (As, S, 
K.)— And A remain, remainder, or anything 
remaining. (M, L.) 


Gee 


53): see the next preceding paragraph, in 
two places. 

925 

535: Bee sh 

E and 505 substs. from EV spew! and 
„; [accord. to the K, of 03) as expl. in the 
first sentence of this art., but this is a mistake, 
for the meaning evidently is Desire for the 
return, or restoration, of a thing;] as in the 
saying of El-Akhtal, 


ebr 64%. 30 


* aiio A. $5 c JS Uy * 
. „ a5 $05 5 j 


[And not every one who has been cheated in a 
sale, his striking of the bargain having passed, 
will restore, or bring back, what has escaped him, 
by a desire for its restoration. (M,L. [In 
the M, in art. ilw, this verse is differently 


related; with ge for G and euis for 
e NE and it is there said that Cal is here 
used by poetic license for ..)) 


- 


a. 
243: see 5), in three places. — Also Clouds 


(lew) of which the water has been poured 
forth. (K.)— And A compact limb, or mem- 
ber. (M, L. [See also 91 ]) 
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G: see %%. 
555 (mi in the T and in some copies of the K,) 


or Ý Sele, (as in other copies of the K and in the 


TA,) A setter of broken bones: from 315j as the 
name of a certain well-known bone-setter. (T, K.) 


8 we 
G: see what next precedes. 


3h sing. of Y 55;, (TA,) which signifies Un- 
seemly, or ugly ; [or having a quality that repels 
the eye; (see 5 33) j;)] applied to men. (IAar, K, 
TA.) — See also what next follows. 


555 [the act. part. n. 35 converted by! the affix 
$ into a subst]. You say, al 550 Sey , 
(8, Lj) or 4, (T, ) or a V5 55 J, (so in a copy 
of the A, [but probably a mistranscription,]) and 


V3 55 J, (K,) f This affair has, or will have, or 
there is in it, or will be in it, no profit, (8, A, L, 


5-15 


K,) or no return. (8, L.) [See also A ]= 
Also The piece of wood, tn the fore part of the 
dene [or cart], that is put across between the 
oe [or two shafts, thus called because they 
were commonly made of wood of the tree called 
e which piece rests upon the neck of the bull 
that draws the cart]. (K.) 


55 t More, and most, profitable [or productive 
of a return]. (S, L, K.) So in the saying, 
ade Si po! da [This affair is, or will be, 
mor e, or most, profitable to him]. (S, L.) 

2 Bee 3s gecond sentence. 

: T A ewe or she-goat (S, K) or other animal 
(S) ‘secreting milk in her udder before bringing 
forth: (S, K:) or a she-camel having her udder 
shining, and infused with milk; (Ks, M, L;) as 
also "T (Ks,L:) and any female mear to 
bringing forth, and having her belly and udder 
large. (M, L.) And A she-camel having her 
udder and vulva inflated, or swollen, in consequence 
of her lying upon moist ground: or whose vulva 
is swollen in consequence of lust for the stallion: 
or having her úi [or groins, or inguinal creases, 
or the like], or her udder, and her vulva, swollen 
in consequence of drinking much mater : (M, L:) 
and a he-camel, (T, K,) and a she-camel, (T, L,) 
heavy from drinking much water: pl. e. (T, 
L, K.) — Also, [app. from the first of the mean- 
ings explained in this paragraph,] A man who 
has been long without a wife, or absent from his 
home, (T,* L,* K,) and whose seminal fluid has 
in consequence returned into his back, (T, L;) 
as also uta (K.) And [hence,] + Very 
libidinous ; (8, K;) applied to a man. (S.) And 
t [Swollen with anger, seo 4: or] angry. (K.) 
One says, dang)! ape S N Such a one came 
angry [in countenance]. (S.) — Also A sea (T, S) 
ape (K :) having 
(S:) or having much water. (T.) 


tumultuous with waves; syn. 
many waves: 


3. 

A man who repels much, and often wheels 
away and then returns to the fight; or mho 
repels and returns much. (M, L.) 


25 


. see 5l. 


„ see the next paragraph. — Also, [and 
* 55520, (see 5,)] t A man (S, A) confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course. 


(8, A, T.) 
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33355 : Bee 3 j» in three places. — You say also, 
75 TOT Js * J [There is no good 
in a saying rebutted and reiterated]. (A.) 
And 559 uU A door shut, or closed; not 
opened. (Mgh.) — And 555% 5 t A woman 
divorced; (T, S* M, A, K;“) as also ve»: 
(AA, K:) because she is sent back to the house 
of her parents. (A.) [In the present day, also 
applied to A woman taken back after divorce.] 

— See also : m == Also an inf. n. [of an unusual 
form] of! 997 (S, L, K.) 


35555 [the part. n. 55 converted by the 


[Book I. 


affix 3 into a subst., ] {A razor: [so called] 
because it is turned back into its handle. (8, 
A, K.) 


8-0 

Dye, from 313351 meaning “a returning ;" 
(S;) [An apostate: and particularly] owe who 
returns from El-Islám to disbelief. (L.) 


Cure 7 


„: see Eve — Also A man compact and 
short, not lanh in male: (M, L:) or extremely 
9 P 
short. (L.) [See also 2255.] 


15; 

1. £562 155, [aor. , inf. n. 155] He sup- 
ported, propped, or stayed, the wall, (ISh, T, K,) 
by means of a piece of timber or wood, or a 
buttress or the like, to prevent its falling; (15i 

T;) as also Y 2l: (Xoo, T, K:) or e 155 
sey [he supported the wall by a structure ;] he 
attached a structure to the wall. (M.) — Hence, 


(T.) 42 Um He strengthened and supported him, 
or it, by means of it, (Lth, T, M,* K,) namely, a 
person by a thing, (Lth, T,) or a thing by a thing, 
(M,) like as one strengthens and supports a wall 
by means of a structure which he attaches thereto ; 


(T;) as also Y oly) (T. K.) And 313), (Mgh, 
TA,) inf. n. i55 (Mgh,) He helped, aided, or 


assisted, him; (Mgh, TA ;) as also MIDI (T, S, 
M, Msb, K :) and 2055 and Y aisi, (T,) or 


» 32 - o£ 


— 5%, (S,) I was, or became, a helper, 
an aider, or an assistant, to him. (T, S.) — 
Hence also, (i. e., from = iss) Jy! 155 
t He took good care of the camels, (A, K, TA,) 
in tending and pasturing them. (A, TA.) — And 


oF 


IEC” 
— olsy He cast a stone at him; (M, K;) 


l 7¢e N š 36. 
like [ols), mentioned in art. SN. and] es. (M.) 


== $55, aor. 2, inf. n. 4a, (T, S, M, K, &c.,) 
for which one should not say 8313) ; ; (T5) and Th 
mentions also 15; and VI as syn. with $5» but 
these are strange; and more strange is what is ud 
in the Mgb, namely, !5;, aor. 33 part. n. G55 
[as a dial. var., ] asserted by IDrst, in the Expos. 
of the Fs, to be erroneous, and peculiar to the 
vulgar; (MF, TA ;) I: (a thing, T, S, M, Mab, ) 
[and Ae, see * 635 its part. n.,] was, or became, 
bad, corrupt, vitious, depraved, or the like; (S, 
M, Msb,“ K;) or of no rank, or estimation; lom, 
ignoble, vile, or mean; (Mgb;) [disapproved, dis- 
liked, hated, or abominable: (see $043) :)] and he 
mas, or became, weak, and impotent, so as to be 


in want or need. (TA from the Expositions of 
the Fs.) 


2: see the next paragraph. 


4. 51%: see 1, in five places. — Also He 
settled, established, or confirmed, him, or it, (K, 
TA,) in his, or its, state. (TA.) — He stilled, or 
quieted, him, or it. (K.) — And He let it dorn; 
namely, a veil, or curtain. (K.) == Also He 
rendered it bad, corrupt, vitious, depraved, or the 
like; (8, K; 3), namely, a thing; said of a man; 
(S;) [and tisi is used in the same sense: (see 
lin art. :)] he made, or asserted, or held, 


Boox I.] 


it (a thing) to be 1593 [or bad, &c.]. (TA.) 
And ty D, signifies He did a thing, or a. deed, that 
was “$33 [or bad, &c.]: or he met with, or ex- 


perienced, (otl) a thing that was 533. (M, 
K.) 2 ule 15! It exceeded another thing ; 


as also 5): (M :) [or the latter only :] accord. 
to [Aar, one says eI ule jl, with, (M,) 


and, accord. to Lth, eei e, (TA,) and, 
[accord. to F,] ale P (K,) meaning He ex- 


ceeded [the age of sixty, and fifty, and a hundred]: 
(M, K, TA:) but Az says that 15) with , [in 
these phrases,] though authorized by Lth, is 
wrong; (TA;) and accord. to A'Obeyd, one 
says Švi. (M. [It is added, however, in the 
M, that lol may perhaps be also used in poetry 
in the same sense without the prep. | Je.]) 


5. 1555 They helped, aided, or assisted, one 
another. (Lth, M, TA.) 


$3, A buttress, or the like, by means of which 
a wall is strengthened and supported. (T. ) [This 


is the primary signification. See also » in art. 
5.1 — [Or] the primary meaning is A thing by 
means of thich one is helped, aided, or assisted ; 
such as the +53 [or thing by which one is 
rendered warm, or protected from the cold wind]. 
(Bd in xxviii. 34; where it has the meaning next 
following, as is said in the T and S.) — A helper, 
an aider, or an assistant. (T, S, M, Mgb, Msb, 
K.) You say, gw 25 Ut Such a one is an 
aider and a strengthener to such a one. (T.) — 
And i. g. 551 [app. as meaning An accession; or 
a thing that is added, whatever it be, to another 
thing]. (M, K.) — And t i.q. Jac [i.e. A burden 


that balances another burden on the other side of | 
a beast]; (T, TA ;) so called because one such 


e3) Supports another: , TA :) and a heavy Jas: 
(T, K, TA :) pl. 1571. (T, TA.) 


isy: Bee art. (8. 


$93), applied to a thing, (T, S, M, Msb,) and 
to a man, (M, TA,) Bad, corrupt, vitious, de- 
praved, or the like; (S, M, Msb,* K;) of no 
rank, or estimation; lom, ignoble, vile, or mean; 
(Msb;) disapproved, disliked, hated, or abomi- 
nable: and weak, and impotent, so as to be in 
want E need: and accord. to the Msb, one says 
also v yy; [there said to be a dial. var. ;] but this 
is asserted by IDrst, in the Expos. of the Fs, to 
be erroneous, and peculiar to the vulgar: (TA:) 
pl. Fs, with two hemzehs, (M, K,) applied to 
a people, or company of men. (M.) 


è- of 
[15;! Worse, and worst; 
me &e. |] 


more, and most, cor- 


557 A stone which a strong man can hardly 
lift with both his hands; (TA ;) as also 9 
(ISh, TA in art. 655.) 


3) 


5! A well-known Ji [or measure mith 
which corn is measured], (T,) @ large Je, 


(S, M, K,) in Egypt, (K,) Ii. e.] of the people of 
Egypt; (T, S;) or a certain measure of capacity 
well known in Egypt; (Msb;) not correctly called 
a . for they do not measure with it, but with 

bee à 7 
the 4.2%: (IB, TA :) it comprises, (, [so in 
the M, but in copies of the K 225, which signi- 
fies that it is also pronounced with damm,]) as 
they say, (M, ) or it takes, (T,) twenty-four times 
the measure called e (T, M, Msb, K,) of wheat, 
(T,) i.e. sixty-four times the measure called D», 
(T, Msb,) the (xe here meant being tlie yo of 
our country, (Az, [app. meaning El-'Irák,]) and 
the gle being that of the Prophet: (Msb:) or 
sim Sus: (K:) the S of Egypt is six 6; 
the 425 being four 805 ; the 15i; and 

A, two hundred and thirty-two : (Es- 
Suyootee in his Husn el-Mohádarah :”) the 
half of the D! is called Jáá: (T:) the word 
Jayi is affirmed by some to be arabicized: (MF:) 


e» four 


lit is now vulgarly pronounced 551] the pl. is 
Sh. (Mgb.) El-Akhtal says, 


MEUS 
ZEE E 


i p VE pe ü 


; jo E G c d 
[Persons who, when the guests induce their dog 
to bark, (see art. ,) say to their mother, 
* Make mater on the fire:" and bread is like 
Indian ambergris in their judgment, while wheat 
is seventy irdebbs for a deenár]: the former of 
these two verses [whereof the latter only is cited 
in the S] is said by As and others to be the most 
severely-satirical verse uttered by any of the Arabs. 
(TA.) — Also A conduit in which water flows 
upon the surface of the ground. (M, K.) 


15) A mide 4e JU: [or sinh-hole] made of baked 
clay: (T, K:) likened to the Uke above men- 
tioned: pl. as above. (T.) Tanp “Any pipe , R 


baked clay: pl. 565): see — 1— And i. 4. 
NYC [which may mean A large baked brick, or 
a thing made of baked clay]: (M, TA :) or large 
baked bricks; (S, K, TA ;) which are called 


. ($, TA.) 


t» 


: 5j He (a mare's foal 


P” oo 


1. e» aor. 2, inf. n. 
[or a young ass, or a lamb or kid, or any young 
solid-hoofed animal only,]) voided the excrement 

oe eee 9 +e 
termed e». (TA.) == c» inf. n. OU, iq. 


55, inf. n. ge (K:) one of these is formed 


by transposition from the other: or, accord. to IJ, 
each is an original word. (TA.) 


„ €P 


-3) What comes forth, (S, K,) or what first 
comes forth, (TA,) from the belly of a lamb or 
kid, or of a mare's foal, (S, K, TA,) and of a 
young mule, and of a young ass, (TA,) or of any 
young solid-hoofed animal only, (AZ, T, TA,) 
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before it eats : like iste in relation toa child: 
(S, K:) pl. p» (TA.) 
els) pl. of p» j: (TA :) = and used by Ru-beh 
70-6 
for e q.v. (K.) 


9 -0-£ 


z) (Lh, $, K) and ~ 353) (K) and A 
(Lh, S) Black skin [or leather], (S, K,) of which 
boots are made: termed by Ru-beh, in the follow- 
ing hemistich, e 
i p» G- G Je a 
[As though they were clad in trousers of . il]: 
(K:) accord. to A’Obeyd, originally Pers., (S,) 
arabicized, K. from ods)! (S, K:) one should 
not Bay p»: (ISk, S:) accord. to Lh, i.q. 

TO or, he adds, as some say, a skin [or 
leather] different from that termed : or i.. 

Elis mith which one blackens. (TA. [See what 


follows.]) With respect to these words of a poet, 
describing a woman as — or — ' 


700s 


* t. * 
[She knew not what is the weaving of * 
before it], it is said that he imagined a 


Wipe 
5 to 
be woven, or that he meant that this woman, by 
reason of her ignorance, or inexperience, imagined 
it to be so. (TA.) — [It is said, app. on the 
ground of an assertion mentioned above, that] 
Y 3550 also signifies A certain black dye; (L;) 
the black [or blacking] with which boots are 
blacked : or 85 li. e. vitriol]. (K.) — Az men- 
tions . and M aep as quadriliteral-radical 
words. (TA.) 


$ 2077 
p 
four places. 


see the next preceding paragrapb, in 


ce 

L C, ($, K.) aor. , (K,) inf. n. 35, 
(TA,) He inserted an oblong piece of cloth, (8, 

K,) such as ts termed 455, (TA,) in the hinder 
part of the tent; as also ¥ 42-3) : (S, K :) or both 
signify he widened the tent: (A:) or he lowered, 
or let down, the curtain (4-55; or OS at the 
hinder part of the tent. (L, and so in some 
copies of the K.) — Also (thus in the S, but in 
the K or") He put a thick coating, or covering, 
of clay, or mud, upon the house, or structure ; 
and so -l. (S, K.) — ES also signifies 
The spreading & thing upon the ground, so that 
2 [inf. n. of 'e»l; 
but it is said that the latter occurs only in poetry: 
or the former, accord. to Az, the spreading a 
thing so that its back [or upper surface] becomes 
even mith the ground. (TA.) — And am) He 
threm him down prostrate. (L.) == 25 aor. 2, 
inf. n. 4.55 She (a woman) was, or became, m 
155 i.e. heavy in the hips, or 


it becomes even; and 80 


as is termed 


haunches; or large in the posteriors, heavy in the 
hips, or haunches, and perfect in make. (TA.) 


2: see the preceding paragraph. 
134 * 


— — — 


1066 
4: see 1, in two places. 


de» A curtain (2) in the hinder part of a 
Sat [or tent]: (8, K:) or a piece, (8, K,) i. e. 

an 1 d piece of cloth, (TÀ,) that is added in a 
tent, (S, K,) [in the hinder part thereof, (see 1,)] 
or inserted therein. (L.) — The de 5; yy of the 
lurking-place, or pit, of a hunter consists of Stones 
set up around; which are also called phe, pl. of 


5 (TA.) == Also i. q. , ond so CY 


thus in the saying, des) acs W and c 
[meaning Thou hast ample scope, freedom, or 
liberty, to avoid it; or thou hast that which 
renders thee in no need of it]; (K ;) like xe uU 


. (TA.) 


p» A great [boml such as is termed] A=: 


(8, A,“ K:) this is said to be the primary signifi- 
cation: (Har p. 609:) pl. (8, A.) — A 
widened tent; as also gopr and ' e» [of 
both which see the verbs]. (A.) — A woman 
heavy in the hips, or haunches: (S8, K:) or a 
woman large in the hips, or haunches, and the 
posteriors : (A:) or a woman large in the poste- 
riors, heavy in the hips, or haunches, and perfect 
in make; as also Tán and 7 p» (TA.) 
And A she-camel, (T, TA,) and a ram, (A, K,) 
large in the posteriors. (T, A, K, TA) — A 
camel heavily laden, (K, TA,) that will not be 
roused, or put in motion or action, and vise. 
(TA.) — An army, or troop, C marching 
heavily by reason of numbers, (S, K,) or dragging 
along the apparatus of war, heavily laden, (K,) 
great, (TA,) compact, with many horsemen. (A, 
TA.) — A great, wide, spreading tree. (A, K.) 
— LA place, or land, ] abounding with herbage, 
or with the goods, conveniences, or comforts, of 


6 P 9 PP 


life; fruitful; or plentiful. (K.) — el» pe 
Loads balancing one another that are heavy, 
much stuffed with goods or utensils and furni- 
ture; as also "clay: so in the Towsheeh &c. 


(TA. Jamel à 2 (A, K) t Heavy and great 
[conflict and faction, or sedition, or discord, or 
the like]: pl. 3: m in a saying of ’Alee, 


e , Cue SI, (K,) meaning 
t [Verily behind you are events whereof the ex- 
position would be long,] great conflicts and 
factions, or seditions, &c.: (TA ) or, accord. to 
one relation, n, (K, TA,) pl. of Ao, and 
meaning heavy, scarcely departing: and accord. 


Ze 65 ge 


to another, J às 5, U, meaning oppressing by y 


e» 


their weiglit; or covering the hearts; from p» 
Éa [in the latter of the senses assigned to it 


above: see 1]. (TA.) — p» also means 
t Darkness. (A, TA.) 
E» 


i | see the next preceding paragraph. 


9» 


p» in two places. das!) 3 


A large table abounding with good things. 
(TA.) 


9 ^ 
Ao: see 


& 
: Sor Bee 55. — Homeyd says, (S, TA,) 
i. e. Ibn El-Arkat, (TA,) 


0623 


" ce gaye jo iy 


meaning [A structure of rocks, or pes stones, | 

thickly coated, or covered, with clay, or mud. 
9 20 3 . 

(S.) — Az says that - sometimes occurs in 


poetry in the sense of ¥ p as meaning Spread 


+e 


so that its back [or upper surface] is even mith 
the ground. (TA.) 


iie: see c» last sentence but one. 
9 306 * d. d 95.023 
c “703 dh 023 C 
5. see ám- 5j. 
wd) 


1. As , (S, K,) aor. *, inf. n. n, (S) 
He threw a stone at the people, or party; or 
threw at them and hit them with a stone: (S, K:) 
or with a great stone: (Ham p. 214:) or . 
aor. 2, inf. n. as above, he threw at, or shot at; 
or he threw at and hit, or he shot; 60 ;) with 
anything. (M.) [See also 3. 3 also sig- 
nifies The act of striking, or smiting. (Sh, M.) 

— And 423) (M, K,) aor. : and ?, inf. n. as 
above; (M;) or ws 423); (A;) He beat it 
so as to break it, or crush it; (M, A, K;) namely, 
a thing, (M,) or a wall, and the ground, (K,) 
and a lump of dry clay; (TA;) with a hard 
thing, (M,) or with a big stone, (A,) or witha 
hard and broad thing. (K.) And . aor. - 
and 2, (IDrd, K,) inf. n. as above, (IDrd, TA,) 
He broke it; namey; a stone with a stone. 


(IDrd, K. jästi wd) He pushed, or thrust, 


or repelled, ( e» [not e» as Freytag seems to 
have found it written, as on the authority of 
Meyd,]) with his head. (TA.) — And E. 
inf. n. as above, He broke, or trained, him; like 
425, inf. n. m , CM. = He went away : 

you say, i95) o ce» Ú I know not whither 
he went amay, or has gone away. (8, TA.) And 
e E He went away with, or took amay, 


the thing. (K.) 


3. pu wal) & g. pers [explained ubove, in 
the first sentence]: (S, TA :) [or He threw stones 
at the people, or party, they doing so at him; or 
pelted them. with stones, they pelting him: for 
the inf. n. ] 5E is explained in the O and K as 
meaning 56H; but the correct explanation may 
be Belvo. C= ) 


5. ase o^ M He, or it, fell from his, or 
its, place. (Ibn- Abbád, Sgh, K.) 


950^ 


wd) Jes +A saying that is as though it were 
thrown at one's adversary. (IAar, M.) 


9 r 
vo»: : see what next follows. 


-— A man who throws stones at others, or 
pelts them with stones, much, or often: (S: [this 
meaning is there. indicated, but not expressed: ]) 
or, as also Y (45), a man who pushes, thrusts, or 


— — — — 
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8 (K)) or 
: NA ; and who is strong, as though his enemy 
mere pelted with him. (IAar in explanation of 
22 


repels, much, or vehemently; syn. 


* 4 hard thing with which a thing is 
beaten so as to be broken, or crushed, thereby: 
(M:) and * also signifies [in like manner] a 
big stone with which a thing is so beaten: (A:) 
or each, a hard and broad thing with which a 
mall and the ground (K, TA) and a lump of dry 
clay (TA) are so beaten: (K, TA :) or the latter 
word, a mass of stone, or rock, which one throws; 
and the former has this meaning also, as well as 
the first meaning: (M:) or the latter word, (S,) 
or each, (M,) a stone which ts thrown into a 
nell in order that one may know whether there 


be in it water or not. (S, M. [See also Au) 


epe: see the next preceding paragraph. 
Also The head; (AA, K;) because one pushes, 
or thrusts, or repels, with it. (AA, TA.) — And 
also said to signify A great mountain. (TA in 


art. 5.) 


& 
Iros 


1. acyy, aor. =, inf. n. £5) He restrained, 
withheld, prevented, or hindered, him; made him 
to restrain himself, withhold himself, refrain, 
forbear, or abstain; (S, Msb, K ;) turned him 
back, repelled him, or averted him; (K;) os 
ET from the thing. (S, Mgb, K.) Hence, 
app. ,] acs 4 Hwa e» ! + He cleared his bosom, or 
heart, of it; syn. i, or =; (accord. to 
different copies of the K;) [as though he withheld 
his mind from it;] meaning, grief, and perturba- 
tion; being used to signify the“ bosom,” 
and the “heart:” (TK:) mentioned by Sgh. 
(TA.) 


6. yo] 8 The people, or company of men, 
restrained, withheld, prevented, or hindered, one 
another ; made one another to restrain himself, 
withhold himself, refrain, forbear, or abstain ; 
turned back, repelled, or averted, one another. 
(TA.) 

8. He became restrained, withheld, pre- 
vented, or hindered; mas made to restrain him- 
self, withhold himself, refrain, forbear, or abstain; 
or he restrained himself, withheld himself, re- 
Frained, forbore, or abstained ; (S, Mgb, K, TA;) 
he became turned back, repelled, or averted; or 
he turned back, or reverted. (K.) You say, 
V m e» [He became restrained by the 
restrictions of the Kur-án]. (Msb.) 


la, app. for As 91, FÉ A restraining verse 
of the Kur-án, seems to be the sing. of 21 of 
which an ex. occurs above: see 8.] 


e 
]. à» [aor. *,] inf. n. P» It (a place) was, 
or became, slimy, or miry. (MA.) [See also 4.] 
AST ay i» He threw him (a man) upon 


Boox I.] 


the ground, (TA.) And a bo) He was thrown 
down, or prostrated. (TA. ) 


3. aby! [He strove with him, in wrestling, to 
throw him down). (TA in art. see 3 in 
that art.) 


4. ANI wats! The land, or ground, was, or 
became, very slimy or miry; [like i;] or 
had much stiff slime or mire; (K;) as also 
Sesji. (TA.) [See also $3] — And 5l 


An and Jj)! The sky gave water such as 
moistened the earth or ground. (TA.) 


8. E93! He fell into a slimy, or miry, place ; 
(A, TA ;) or into 805 „ (JK, K,) or aby). (TA.) 


6 Oe 82 922^ . 
e» and G29! see 4é5), in four places. 
i» A slimy, or miry, place; (Mgh, L;) a 


ru (Tekmileh, TA:) or a 
place in which is much P» yy. (K.) 


place in which is 


455 and 45) Slime, or mire; i. e. water and 
clay or mud: and stiff slime or mire: (S, K:) or 
much slime or mire: (JK:) pl. PI») and [coll. 


gen. ns.] 'i» (S, K) and ty: (K:) or t diay 
signifies thin mud: or, as some say, it is pl. of 
4&3): (Mgh:) accord. to Kr, Y e» and Ý Hs 

signify slime, or mire; and are sings. (TÀ.) 
[See also 44,.] Hence, v e» a> 292 [A day of 
slime, or mire, Kc. . (TA, from a trad.) And 
dace! os * Hy tie Unie [This slime, or 
mire, &c., prevented us from attending the prayer 
of Friday: 3\3y)\ being here used as a sing. n.]. 
(TA, from another trad.) — [Hence also,] 455 
n and Slat 4555 The [corrupt] fluid 
squeezed, or wrung, or flowing, from the inhabi- 
tants of Hell. (K,TA.) This, it is said in a 
trad., will be given to drink to him who drinks 
wine. (TA.) — You say also 4553 We and 4553 


[app. Slimy, or miry, water]; both meaning the 
same. (TA.) 


9 > 
s: see the next preceding paragraph, in 


three places. 
8 T Thrown down, or prostrated; (IAor, K;) 
G25 (TA.) == And Foolish, or stupid, 
K,) and weak: (JK, TA:) this, and 


as also 


(JK, S, B 


e» the former mentioned on the authority of 


Sh, and the latter on the authority of AHeyth, 
are thought by Az to mean foolish, or stupid. 
(TA.) 


p" see the following paragraph. 


4 A dos) [i. e. meadow, or garden, ] that 
is beautiful, or goodly; or that is beautiful in 
appearance, exciting admiration, and satisfying 
the eye: (IAar, K:) and so 2 (TA.) = 
Also sing. of e which signifies The parts 
between the neck and the collar-bone; (S, K;) 
also called the J. (S.) And The portion of 
flesh [or muscle] ‘between the all of the 8 
[i. e. the extremity in which is the glenoid cavity 
of the shoulder-blade, or the muscle of the shoulder- 


é»— 33 
blade, ] and the heads of the ribs of the breast: 
(IAar, K:) or the He are [the parts] beneath 
the tmo collar-bones, on each side of the breast. 
(TA.) And you say b Sly 256 (K) and 
pl PE doe: (TA) meaning A fat she-camel 
(K) and he-camel: (TA:) ISh says, when the 


camel is satisfied by abundance of herbage, he 
has o in his belly and upon the upper parts 
of his shoulder-blades, i. e. accumulated fat there- 
on, like hares lying down ; but when he is not 
fat, there is no ¥ * there. (TA.) Te 45 
means A portion of flesh [or a muscle, app. of a 
camel,] upon the hinder side of the rising part 
from the middle of the as [or humerus] to the 
elbow: or, a8 some say, the flesh of the breast. 
(TA.) And pict job means The fat that 


adjoins the ú% [q. v. 72 of the hump]: (JK, Ibn- 
" Abbád, TA :) sing. 4 . (J K.) 


85 

1. 4, (T, 8, O, Msb, K, &e.,) aor. , (K,) 
inf. n. 335, (MA, KL,) He rode behind him [on 
the same beast]; (AZ, Sh, Zj, T, MA, Msb;) [and] 
80 455); [aor. ;] (M;) and Ý 4500; (AZ, Sh, T, 

M;) said by IAar to signify the same as 4: 
(T:) [or, in other words,] 355 signifies xe became 
to him a Ss [meaning a isy]; ; and so 4 A; ; 
for the Arabs often add the J with a trans. v. 
that governs an accus. noun; 80 that they say, 


4 ec and al Kc and 4 c „ Meaning Axa 
and „ and — (Fr, T:) [and also] he, or 


- | it, followed, or came after, him, or it; (8, O, K, 


and Ham p. 148;) and so a Ís; (Ham ibid. ;) 
and 43), aor. 2; (K;) and Y 4; (S, K, and 
Ham ubi suprà;) and J . A7 also signifies the 
same as 455); (K;) 455; and Y ási being like 
4 and 4 in [form and] meaning: (S:) 


, likewise, appears to be syn. with 433); 
or, probably, 4, which seems to signify lit. he 
mas made to ride behind him; &c.; for it is said 
that] the inf. n. A2 signifies the coming, or 
going, behind; as also s: (KL:) and 25 
also signifies 7 overtook him and outwent him. 
(Msb: [explained in my copy by .=; ante: 
but I think that ai is a mistranscription for 
aia; and that the meaning therefore i is, I over- 
took him and followed him. uJ) One says, Jp oe 


die ael eld C P» [An event had 
befallen them, and another, of greater magnitude 
than it, happened. afterwards to them]. (Lih, 7 


T,* 8, O.) And jl Y 455,1 is a dial. var. of 455, 
meaning An event happened to him afterwards: 


(8, O:) or yl * and Y is)! signify the 
event came upon them “suddenly, or unexpectedly ; 
or came upon them so as to overwhelm them. 


(M.) It is said i in the Kur [xxvii. 74], ol "e 


Use xL TE van) 5 És G, meaning 
[Perhaps a portion of that which ye desire to 
hasten] may have drawn near to you; (Yoo, Fr, 
T, O;) as though the J were introduced because 


1067 


the meaning is y Go: or it may mean * 
97 [may have become close behind you] ; (Fr, 
O;) the J being introduced for a reason men- 
— above, as in à a — &c. for 4 &c. : 
(Fr, T:) El-Aaraj read 499 s; (O.) And 
Khuzeymeh Ibn-Málik Ibn-Nahd says, 


. pS ROSE, . 
* sd iG JL Lb * 


[When Orion, or Gemini, shall ride behind, or 
closely follow, the Pleiades, (an event which will 
never occur,) I will form in my mind, respecting 
the family (meaning the father) of Fátimeh, opi- 
nions]: (8, O:) cited by Fr [and by J] as an ex. 
of e in the sense of 5j: (T:) he means 
Fátimeh the daughter of Yedhkur Ibn- Anazeh, 
who (i.e. Yedhkur] was one of the G56. (S, 

O. [Respecting the =, see art. bj.]) 

2: see 1, in the former half of the paragraph. 


3. FEN 531) The beast allowed a S2 [to 
ride it], and was strong enough to bear him; as 
also Vesa) [accord. to some]. (Mgb-) You say, 
SNK Sj ly ode (T, S, M, O, K) and tÍ% s, 
(Lth, M, O, K,) but the latter is rare, (K,) or 
post-classical, of the language of the people of 
towns and villages, (T, 0,) and not allowable, 
(T.) This beast will not allow a G (Lth, T, M) 
to ride it; (Lth, T;) will not bear a S253. (S, 
O, K.) — tym! 4531} signifies The mounting 
of [locusts one behind, or upon, another; ] the 
male locust upon the female, and the third upon 
those two. (S, O, K.) — And „ 35 is 
[a Phrase meaning The acting as a S3, or as 
Shi, to the Rings,] from 40 [q. v.]. (O, K.) 
Jereer, who was of the Benoo-Yarbooa, to whom 
pertained the FOR ) in the Time of Ignorance, says, 


* „II , LS Lrg : 
Per 


* FN GS) eS Ps * 


[We have taken the four th part of the spoils, and 


me have acted as 35571 to the kings; therefore 
shade ye the shins of the camel-loads of milk col- 
lected from the camels in the pasture with panic 
grass plucked up, and so make it cool for us]: 

(S,* O:) wih, is the pl. of the obs of milk. 
(S.) — [In the conventional language of lexi- 
cology, 43V, inf. n. 35%, signifies It was 
synonymous with it; i. e. a word with another 
word: as though the former supplied the place of 
the latter, like as the S* supplied the place of 
the king. See also 6.] i 


330- Of 


4. asi, (T, S, Msb,) inf. n. SIs, (Msb, ) 
I made him to ride (Sh, Zj, T, S, Msb) behind 
me, (Sh,* Zj, T, Msb,) or with me, (S,) on the 
back of the [same] beast ; and so ; 
(Msb:) or * 453)! signifies he placed him behind 


him on the beast: (M:) and axe 435 I made 
him to ride with him [or behind him, on the same 


beast]. (O, K.) — And Au geal vós! and 


Ore 


ade 435) He made the thing to follow v the thing. 
(M. ) — See also 1, in six places. —.— Sul, 
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$ 0» - 


[La U being app. understood, Te stars 
followed one another. (8, O, K.) [See also 6.] 
a= See also 3, in two places. 


6. 35% is syn. with a5. (T, 8, O.) You 
say, 313 They followed each other. (K.) And 
gil Soi The people, or party, followed one 
another: and in like manner one says of anything 
following another thing. (Msb.) [See also 4.] 
And v v331)3 The thing was, or became, con- 
secutive in its parts; one part of the thing fol- 
lowed another. (M.) — It is also a word allud- 
ing to a certain foul act: (M, O:) from syl 
signifying ja). l (M.) You say, (of two boys, 
or young men, TK,) 5 b meaning U. (K.) 
— And apis FIN) I They aided, helped, or assisted, 
one another against him. (Az, S.) And 651 15 
They aided, helped, or assisted, each other; (O, 
K;) as also 14513. (9. ) — As a conventional 


term in lexicology, 355 signifies Synonymous- 
ness; or the being synonymous. (Mz, 27th Er; ] 
and Kull p. 130.) [You say, of two words, 


US They are synonymous. See also 3: and 
see 35. ] 


8: see 1, in the former half of the paragraph: 
— and see also 4, in two places. You say 
also, d) meaning He came behind him ; syn. 


2. (8, O.) And 34 Ju He took 
the enemy, or seized him, or took him captive, 


or gained the mastery over him and slew him, 


coming from behind him ; En d D^ sái 


r 7b 


Ael. (K.) . by UI is explained by 
Ks as meaning 5 ALI &c. as above [i. e. We 
came to such a one, and took him, &c.]. (T,S, 
M,“ O.) 

10. 435 He asked him to make him [or to 
let him] ride behind him on the back of the beast. 
(S,* O, Mab, K. n 


$0 
SY: see Eny in two places. — Also A 


sequent of a thing; (T, S, M, O, Msb, K;) what- 


ever that sequent be: (8, O, Msb, K:) pl. Sis, 
which is its pl. in all its senses; (M;) and is 


particularly applied to the [stars that are] followers. 


of [other] stars; (T, M, O;) [and] its pl. is [also] 
; (T;) which is particularly applied to drivers 
of camels ; or drivers who urge camels, or excite 
them, by singing to them: (T,S,K:) and to aids, 
assistants, or auxiliaries ; (S, K;) [as being a man's 
followers ; or] because, when any one of them 
is fatigued, another takes his place : (S:) or, as 

some say, 751 is syn. with ci: (T :) or it is 
also syn. with hss), and (O, K) some say, (O,) 
a pl. thereof. (O, K.) — The night: and the 
day: (K:) VON signifying the night and the 
day, (T, 8, O, K,) because each of them is a S3 
to the other: (T:) and the morning, between day- 
break and sunrise, and the evening, between sun- 
set and nightfall; as also v and S 
(T in art. 352.) — The consequence of an event, 
or affair; (8, O, K;) as also * 33). (O, K.) So 


PE « ^ 805 21 


the former in the saying, Ss aj ume) pol tie 
[This is an event, or affair, that has not, or will 
not have, any consequence, or result}. ($, 0.) 
[So too * the phrase 3, %½013 ijt 


S9 
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meaning T'he consequence and that of which it is facing a rising star: (Lth, M, O,“ K:) used in 


the consequence. | — The hinder part of anything. 
(M.) — The posteriors, or buttocks, (S, M, O, 
Mab,) or peculiarly, accord. to some, (M,) of 
a woman: pl. 3611; (M, Msb;) with which 
ls i is syn., but [ISd says,] I know not whether 
it be an extr. pl. of JN. or pl. of ERN (M.) 
— ovaj 55, He who, in the Time of Ignorance, 
supplied the place of the king, (T, M,) in the 
management of the affairs of the realm, like the 
p in the time of El-Islam, (T,) or like the 


abii ele in this our age: (M:) in the Time 
of Ignorance, (S,) he who sat on the right hand 
of the king, and, when the hing drank, drank 
after him, before others, and, when the hing went 
to war, sat in his place, (S, O, K,*) and was his 
vicegerent over the people until he returned, and, 
on the return of the king’s army, took the fourth 
of the spoil: (8, O:) he also rode behind the king 
- ef 
upon his horse: (Har p. 921 :) Pl. Sion. (T, 8, 
M.) [See also 45%. jp Syy [is also a name 
of] The bright star [a] on the tail of the con- 
stellation ae n i. e. Cygnus ; which star is 


also called Z5, and rraren] 3]; (Kzw ;) 


a certain star near to e pel [or a of Lyra]; 
(Lth, M, O, K;) and (M) so n; (8, M, 

O;) or this is 1 star near to ey p. 
(K.) And Ghi Ss i. q. jaan! [i.e. either 
Orion or Gemini]. (O.) — Lebeed applies the 
dual os j to Two sailors in the hinder part of a 
ship. (O, K.) 

55): see Sy, in the former half of the para- 
graph. 


70° G00 


S. or! Lambs, or kids, brought for th in the 
VÀ [or autumn], and in the ime [meaning 


spring], in the last part of the period in which 
sheep, or goats, bring forth. (Ibn-’ Abbád, O, i 


Sis The place upon which the i), or 5, 
rides. (8, M, O, K.) — See also the next para- 
graph. 

envy One mho rides behind another (S, M, O, 
Msb, K) on the back of the [same] beast; (Msb;) 
as also * s, (S, M, O, Msb, K) and TÍ: 
(S, K:) the pl. (M, K) of the first (M) is T" 
(M, K, [in my copy of the Mgb TD which is 
app. a mistranscription, | and there said to be 
irreg.,]) or the pl. of eny is vM (S, [so in 


both of my copies, I) and s: (M:) and M Qs 
ig used as a sing., syn. with A (T, K,) accord. 
to some, (T, ) as well as pl. [thereof ]: (K:) orit 


is pl. of 3 [q. v.]. (T.) [Hence,] one says, 


st U. They came following one another. 
(K.) [Hence,] also, A 2, and the like, that 
is [conveyed] behind a man; [i. e. a bag, or re- 
ceptacle, in which a man puts his travelling- 
provisions, and any other thing that is conveyed 
behind a man on his beast;] and so * 5. 
( M.) — See also = in two places. Also A 


star rising in the east, when its opposite star is 
setting in the west. (S,O,K.) And (K) A star 


this sense by Ru-beh ; who terms the rising star 
saat vel. (Lth, M.) — Also One mho brings 
his arrom after the winning of one of the players 
at the game called — or of two of them, and 
asks them to insert his arrow among theirs: 

(O, K:) or * Sty, [so in the M accord. to the 
TT, but app. a mistranscription,] signifies one 
who brings his arrow after they have divided 
among themselves the slaughtered camel, and who 
is not turned back by them disappointed, but ts 


assigned by them a portion of what has become 
their shares. (M.) 


45151 The function of the 33) of a hing, (8, 
O, K. in the Time of Ignorance : (S: [see 
Ss ]) a term similar to dso: (K:) it per- 
tained to the Benoo- Yarbooa, in that time ; because 
there were not among the Arabs any who waged 
war more than they did against the kings of El- 
Heereh, who therefore made peace with them on 
the condition that the / should be assigned to 
them and that they should abstain from waging 
war against the people of El- Irak: (S, O:) ic 
was of two kinds; one being the riding behind the 
hing upon his horse; and the other, what has 
been explained above, as from the 8, voce 5. 
(Har p. 321.) 


I: see S255 [of which | it is said to bea 
syn. and also a pl., or pl. of 35, q. v.]. 


sn, in the Kur IXIIix. 7, means The second 


blast fof the horn on the day of resurrection] : 
(S, O, Bd, Jel, and K in art. ;: ) or the heaven, 
and the stars, which shall be cleft and scattered. 


(Bd.) [See also dim iI. ] — See also Ss. — 


So is pl. of a5 1; and of Y Ssh. (K.) It 
signifies The [shoots that are termed] — J 
[pl. of Íb q. V. voce. Sh] of the palm-tree. 
(8, O, K.) And Streaks lor layers] of fat, over- 
lying one another, in the hinder part of a camel's 
hump : those in the fore part are called MC 
(O* and K* in the present art., and A and K and 
TA in art. 25.) 


J oh: see the next preceding paragraph. 
3750 as opposed to cjl : see 35] 


Ld , in the conventional language of 
lexicology, A synonym of a word or expression. 
(Mz, 27th e»? [See 3, last signification: and 


see also 35. 


$9 420? 


S.: see i» first sentence. 


9 224 
S, as a conventional term in lexicology, 


Synonymous : you say 2550 bz bu synonymous 
words or expressions. (Mz, 27th 5) [Loosely 
explained. in the K by the words lewd 6 St 
Joly . meaning significant of one thing ; 
which is the contr. of 22, i. e.“ homony- 
mous: and in like manner, 5 is expl. 


in the O, als s * C 92 Ur and is said 
to be post-classical.] Sb [its pl. when used 
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as a subst.] signifies Synonyms; i.e. single, or 
simple, words denoting the same thing considered 
in one and the same respect or light: thus the 


66 differ from the noun and the definition 
[thereof J, because these [generally] are not both 
single words; and from the VR [or * two 
disparates"] such as A = and an, because 
these denote the same thing considered in two diffe- 
rent respects, the one in respect of the substance, 


and the other in respect of the quality: (Fakhr- 
ed-Deen [Er-Rázee] in the Mz, 27th e»: :) or 


they may be two simple words, as An and x 


and imo compound expressions, as, OU 8 
and rw „; ;, and a inge word anda compound 


expression, as $ and hal JI asi. (Kull 
p. 130.) [See also kä Job.] 


[This art. is wanting in the copies of the L and 
TA to which I have had access.] 


AJ) 
1. 25, (8, M, Meb, K,) aor. , (S, K.) or*, 
(M, Msb,) inf. n. , (Lth, T, 8, M, Msb,) He 
stopped up, or closed, syn. den; (Lth, T, S, M, 


Msb, K,) a door, (Lth, T, M, K,) or a place of | à; 


entrance, (T,) and a gap, or breach, (Lth, T, S, 
M, Msb, K,) and the like, (Lth, T, M, Msb,) 
wholly: (Lth, T, K:) or to the extent of a third 
thereof: (K:) or it signifies more than * 
(M, K;) (i. e. he stopped up by putting one thing 
upon another; as in building up a doorway or 
the like;] for 25)! is “ that of which one part is 
put upon another." (M. ) — And , (S, TA,) 
inf. n. 23) (TA ;) and * 55, inf. n. A; (S, 

TA;) and tes; (S, K, TA ;) He patched, or 
pieced, a garment, or piece of cloth; or patched, 
or pieced, it in several places. (S, K, TA.) — 
And p>) It (anything) was put, and joined, or 
sewed, one part i to another. (TA.) == gil A3) 
(M,) inf. n. 23» -He caused the bow to make a 
sound, [i. e., to twang,] by pulling the string and 
then letting it go. (M, K.“) And , s; 
The bom mas #0 caused to make a sound. (T, M.) 
„ aor. , or yo with damm, (accord. 
to different copies of the S, [in one copy yt j, with 
damm, which is a mistake, J) inf. n. y (S, K;* ) 
or , said of a camel, and of an abs, aor. 2 
(M,) inf. n. , (M, K,*) and ym is the subst. ; 

or - pv inf. n. p" used in a general manner; 


(M;) He broke wind, with a sound. (S, M, K.*) 
zzz See also 4, in two places. 


2: see 1. — [Hence,] 4 , and = 
[i. e. & 1e AS 55] t He considered repeatedly his 
saying, or speech, so as to rectify it, and repair 
what was defective thereof. (TA.) = See also 5. 


4. Ls 25 The fever continued, or was 
continuous; (T, S, M, K z) as also n: and 
in like manner one says of the — [or clouds] ; 
and of the 335 [or coming to water, or company 
of men &c. coming to water, &c.]. (K.) You 
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say, pre] ade esl The fever continued upon 
him: (M :) did not quit him. (T.) And 55! 


e 


— ade The disease clave to him. (M.) — 


ETT D The tree became green after it had 
become dry; as also Y s. (K. ) mus el yi 
He felt the camel, to hnom if he were fat. (K.) 


5: see 1: — and 9. — Also 6 3 t He 
sought to find in such a one something that he 
should be ashamed to expose, or some slip or fault, 
and obtained a hnowledge of the state, or case, in 
which he was; (K, TA ;) as though he imputed some 
error to him. (TA.) — And N "ul A3 
+The people, or party, consumed, or ate, the 
pasture (É) of the land time after time [or 
part after part, app. so as to make the ground 
appear as though it were patched]. (M.) == 
AM also signifies It (a garment, or piece of 
cloth,) was, or became, old, and worn out, re- 
quiring to be patched: (S, K: [see also 8:]) this 
verb being intrans, as well as trans. (S.) == 
=, [or ús me =, as seems to be 
implied in the K, She (a camel, M) inclined to, 
or affected, her young one; (M, K;) [perhaps 


from gil p because of her yearning cry ;] 
as also U. isle n, inf. n. po (K.) zm 


4% = 3 The contention, or altercation, 
mas, or became, far-extending, and long. (K. 
[See also 4.]) 


8. , in, said of a place, [a door, or a place of 
entrance, a gap, or breach, and the like, (see 1, 
first sentence,)] It was, or became, stopped up, or 
closed. (Msb.) — [And app., said of a garment, 
or piece of cloth, It was, or became, old, and 
morn out, and patched, or pieced; or patched, or 
pieced, in several places: see its part. n., prove 
and see also 5.] [Also He put on, or he was, 
or became, clad with, old and worn-out garments. 
(Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen.’’)] 


p is an inf. n. and also a subst. [in the proper 
sense of this term]: 308 M, TA:) as the latter, 


i.q. s (S, K“) or S (M) [as meaning A thing 
intervening between two other things, prevent- 
ing the passage from one to the other; an obstruc- 
tion; a barrier; any building mith which a place 
is obstructed]; à meaning erroneously assigned in 
the B to 23): (TA :) or a thing of mhich one 
part is put upon another: (M.:) a rampart, or 
fortified barrier: it is larger than a Jw; and is 
[said to be] from p y meaning“ [a garment, 
or piece of cloth,] having patches upon patches: 
(Bd in xviii. 94:) and signifies also anything 
having parts put, and joined or semed, one upon 
(M:) pl. 33). (M, K.) E also 


signifies particularly The rampart (A, M, or 


another : 


, K) that is between us [meaning the people 
of the territory of the Muslims] and Yajooj and 
Majooj [or Gog and Magog]: (M, K,“ TA :) 
mentioned in the Kur xviii. 94. (TA.) And 
What falls, [and lies in a heap, one part upon 
another,] of a wall in a state of demolition. 
(M, K.) = Also A sound, (M, K,) in a general 
sense: (K:) or particularly the sound [or twang] 
of a bow. (M, K.) — And An emission of wind 
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from the anus, with a sound; (M, K;) as also 
: (8, K:) or this is a subst. from V said 
of a camel, and of an ass, meaning“ he broke 
wind with a sound.“ (M.) — And, applied to a 
man, (M,) t One in whom is no good; and so 


* 115, (M, K,) and be (K.) 


6-3 
Ais; : see the next preceding paragraph, last two 
sentences. 


[ 295) One who often breaks wind, with a sound : 
used in this sense by Jereer. (Freytag. )] 


wid) An old, and worn-out, garment, or piece 
of cloth: (T, S, K:) and a garment, or piece of 
cloth, patched, or pieced; or patched, or pieced, 
in several places ; (S;) and so e; (Lth, T, 


S, K ;) like sabe: (Lth, T:) or 2 signifies 
having patches upon patches : (Bd i in xviii. 94:) 
or this last, and 1.57 and , a garment, 


or piece of cloth, old, and morn-out, and patched, 
or pieced, or natched or pieced tn several places: 


(M:) or , a garment, or piece of cloth, old, 
and worn out, requiring to be patched: (S:) the 
6 ^. 952 


4425; (in some copies of the K Qu which, 
as is said in the TA, is a mistranscription,] Tv 
garments, or pieces of cloth, that are sened 
together; (M, K;) like what is called GW ; 
(M, TA;) in the copies of the K, erroneously, 
Sd: (TA: ) pl. 23) (M, K, [in a copy of the 
M, accord. to the TA, 93») as though the 3 [in 
the sing.] were imagined to be rejected. (M.) 


9 55 


* — (S, M,) and 2 Sle, (S) and 


pape 35 (TA,) [A fever, and clouds, and a 
coming to mater, or a company of men &c. 
coming to water, &c.,] continuing, or continuous. 
(S, M, TA.) 


93-25 


: See ay in two places. 


ys Bee 23 last sentence. 


2 Bee gid). 
2 A place, of a garment, or piece of cloth, 
"at is to be patched, or pieced, (T, 8, K.) syn. 
94 7-5 


UC ; and to be repaired, or mended, syn. 
(T.) ’Antarah says, n his mo’allakah, ] 


. ut. D^ Ani pb Já 7 


22 ” 0r Os 0» 


. „ dos Já Al : 


(T, S, M,) i.e. t [Have the poets left any defi- 
ciency to be supplied? or,] any discourse to be 
annexed to other discourse? meaning, they have 
preceded me in saying, and left no say for a sayer 
[after them]: (M:) or have the poets left any 
place to be patched, or pieced, which they have 
not patched, or pieced, and repaired? meaning, 
the former has not left for the latter anything 
respecting which to mould his verses; i.e. poets 
have preceded me not leaving for me any place 
that I may patch, or piece, nor any place that I 
may repair: then he digresses, and says, address- 
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ing himself, [Nay but I have somewhat to say :] 
hast thou knomn the abode of thy beloved, 'Ab- 
leh, after thy doubting respecting it? (EM 
pp. 219—220.) 


Owes 


9 ^. 
: BOO 435, in two places. 


o» 

1. * aor. app. *, but accord. to Freytag 
75 inf. n. S. She (a woman) spun thread with 
the o»: see V: :] 6 and Sas are nearly 
the same [in meaning]. (Ham p. 218. [Hence 

G applied to spun thread.]) — [And app. 
She wove a garment, or piece of cloth, with spun 
thread such as is termed 33» or 3 jy: whence 
93^ applied to such a garment, or piece of 
cloth.] — The vulgar say of him who i is drowsing, 
drowsy, or heavy with sleep, * IS. 4 


[perhaps G, to assimilate it to , app. 
meaning + His eye blinks, twinkles, or moves its 
lids to and fro ; like the hand that spins thread in 
two different directions, or that throws the shuttle 
to "on fro]. (Mam ubi suprà.) — And e 

Jt, (S,) aor. +, (JM, PS,) inf. n. G, (S, 
K,) I put the goods, household-goods, or com- 
modities, one upon another; or put them, or set 
them, together, in regular order, or piled up. 
(S, K.) mm (5) also signifies The making, or 
causing, to smoke. (K.) You say, 3a O3)» 
aor. -, inf. n. G. He made, or caused, the Sire 
to smoke. (TK) . OB, (8, K,*) aor. 
inf. n. G, (S) His skin became pete 
shrunk, or wrinkled. (8, K.“) 


2: see what next follows. 


4. E Ox! He put, or made, a o [q. 

v] to the shirt; as also * 435, (S, K,) inf. n. 
of 

S2: (S:) or he put, or made, G [pl. of 
o»] to the shirt. (M.) == gom! ade 35! 
i. q. ili. e. The fever continued upon him]. 
(S: in some copies of which, as in the TA, ac 
is omitted.) 

8. 523,1! She (a woman, TA) took to herself, 


or made, a v q. v.], (K, TA,) for spinning. 
(TA.) 


Q. Q. 1. O5, (K,) inf. n. 439, (TA,) He 
was, or became, fatigued, tired, weary, or jaded, 
(K, TA,) and weak, or feeble. (TA.) 


O The sound of the falling [or clashing] of 
weapons, one upon another. (S, K.) 


8 The base (Jeo!) of the sleeve: (S, K:) 
[app. meaning the part thereof that is next to the 
shoulder: but see what follows:] the fore part of 
the sleeve of the shirt: (M :). or the lower part 
thereof: (M, and Har pp. 149 and 390:) or the 
sleeve altogether: (M:) and it may tropically 
mean the whole garment: (Har p. 390:) pl. 
S557. (S, M, K. [In the TA is added, and 
i; as though another pl. were 4l: but I 
think that this is a mistake, originating in a copy 
of che M; ; for, immediately after O, in the M, 


ee 


is added, [TEN a) Jam 65555; ; and I suspect that 


Ad) — 93) 
in some copy thereof, 455,14 has pod inadver- 


tently written twice.]) You say = AT e — 
[A shirt wide in the l. (8.)— Hence, 
one says, ois vis * t [meaning He is foul 
in character, conduct, or the like; for it is tropi- 
cal] (A in art. s. [See, tharo; other similar 


phrases. ]) == See also A = [Also pl. of 
S555 q. v.] 

SV Spun thread: (Sh, T, S, K) or spun 
thread that is not eren: (T:) or thread spun [by 
moving the hand] forwards [upon the spindle 


against the thigh]: or spun thread that is — 
li. e. twisted in a manner the reverse of that 


which is usual: see BOE thread spun mith the 
o (M. [See d.) — And [Cloth of 
the hind termed) je (AA, T, S, M, K, and 
Ham p. 218:) or yellow je: (AA, T:) or what 
is woven from what women spin with the v 
(A 455,3 leo): (Ham ubi suprà: [see, again, 
Se or silk ; i.q. 5; (M5) or (TA) 
— And The [membrane called) [d. v.] that 
comes forth with the young (S, K, TA) from the 
d of its mother. (TA.) The Arabs say, 
Vo 2 te [This is the m (S, TA.) — 
See also Gb. 
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28 [meaning A well-straightened spear ; 
lit. a spear of Rudeyneh]: and 4255 56 [the 
same, or a well-straightened spear-shaft] : (S:) 
and ira; J c [well-straightened spears]: (M:) 


accord. to their [the Arabs’] assertion, (S,) so 
called in relation to a woman named Rudeyneh, 
(8, M,) wife of Es-Semharee [or Semhar]; both 
of whom used to straighten spears, or spear-shafts, 
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in Khatt-Hejer: and some say Y 93 ane [per 
straightened spears of El-Khatt], and 5 cu 


(S.) [See an ex. in a verse cited in art. (593, 
Gth conj.] 


Sol, Saffron; (S, K;) as also 155). (Sgh, 
TA in art. .) 


3 
ER yu A camel, (As, T,) or a thing, (S,) 


of which the redness is mixed mith yellomness, 
(As, T, 8, K,) like or [q. v.]: (As, T :) hence 


the epithet Gb is applied to a he-camel, (8, 
TA,) and with ë to a she-camel: (As, T, S:) or 
vo is applied to a he-camel as meaning having 
crisp, or curly, fur, of generous race, (Lth, T, 
M,) beautiful, (Lth, T,) and inclining a little to 
blackness : (Lth, T, M:) or intensely red; (TA, 
and Ham p. 218;) or it has this meaning also: 

(M:) or between yellow and ved: accord. to some, 
from o» signifying “saffron ;” (Ham ubi suprà;) 
but Ag says, I know not in relation to what thing 
the camel is called by this epithet. (M.) They 
said also Sb jl [i. e. Intensely dun or brown 
or dusky Kc. J; ; to denote intensiveness; like as 


they said E 3 (IAar, M.) 


G5 lor os S 3 A sort of [cloth of t the hind 
termed] je, (S, K,) red: (S:) [pl G:] and 
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[hence] S* WC Hed garments or cloths. (So 
in one of my copies of the S.) 


8 sok 
G55, (ISk, T, S, M, and so in some copies of 


the K,) in some of the copies of the K erroneously 

said to be with the ; musheddedeh, (TA,) [in the 

CK with the 5, which is also a mistake,] A 

drowsiness, or dozing: (S, K:) or an overpowering 

5 or dozing: a poet uses the phrase 
so 222 


Q3)! 4s: (IS k, T:) or this means an intense 
drowsiness or dozing: (M:) Yákoot says that it 
appears to signify intenseness and an Qverpowers 
ing, because there is no meaning in one's saying 
4 42 . (TA) It is a word of which no 
verb has been heard. (S.) Hence, accord. to ISk, 


S as the name of a certain province; (T;) a 
province of Syria, (S, K,) and a river thereof 
[i. e. the Jordan]; (8;) also without teshdeed. 
(TA.) 


M Dark; ($, M, K;) applied to night. 
(M.) — Also, applied to sweat, Stinking: (K:) 
or, thus applied, that wets all the skin: (M:) 


[or] 1 , % has the latter meaning, thus ap- 
plied. (T.) 


S A spindle (8, M, K) with which [the 
thread termed] (55; is spun: (M, TA:) pl. Ue 
TA) 


539^ is applied as an epithet to Ji [i. e. 
spun thread, meaning Spun mith the o»: see 
also um (M.) — Also to a garment, or piece 
of cloth, (M,) meaning Woven (Sh, T, M) with 
spun thread that ts 67. (M.) Aboo-Duwád 
El-Iyádee says, 


d^2 Less ded .^ 
CL uis AL aol 


(3x gr 
[She (app. referring to a camel) hastened in her 
journey, or journeyed on without stopping to rest, 
a night and a day; and when she entered a 
desert, or waterless desert, far-extending, wide, 
or spacious, woven ith the mirage, or over- 
spread by a rippling mirage resembling a web: 

or they (i. e. camels) hastened &c.]: Sh says that 
67 signifies woven: and the poet means, by 
RETEST e a tract of land $n which was the 
mirage: (T:) or % here means woven with 
the mirage: (TA in art. e :) or, as some say, 


* * 


* * 


by Ge he means „, Lapp. as signifying 


Pr dr d 


conjoined, so as to be uninterrupted, (see _»3),)] 
and has changed the æ into G; and 

means wide, or spacious: (T:) or G , signifies 
Jose [which has the meaning that I have 
assigned above to 233]: (T, K:) so some say. 
(T.) — See also Wap. 


23) 
1. m aor. „ said of a horse : see lin art. 


e 9 Oe 
- — And. 015); aor. 095; inf. n. 33: 
see 1 in art. T» 


3. „oh said to be formed by transposition 
from 5395; [and "therefore it should properly be 
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mentioned in this art,] is explained in art. 
d». i 
S 


^0» 


1. GV. aor. (6352, inf. n. N. He (a man, 
TA) perished. (S, M, Mgb, K.) [See an ex. in 
the Kur xx. 17.] — And G2. (AZ, T, M, and 


80 in a copy of the 8,) aor. ENA (AZ, T,) inf. n. 
VT (M;) or 5993 (K, and so in copies of 
the S;) or both of these verbs; aor. of the 
latter (; (TA z) and Y ; (S, M, K;) He 
fell into a well: (AZ, T,* S, K:) or he tumbled 
down into & deep hollow, or cavity, or pit: 

(M :) or * the last of these verbs has this mean- 
ing: (Lth, T :) or it signifies he fell into a deep 
hollow, or cavity, or pit: (Msb:) or he tumbled 
down (S) from a mountain; (AZ, T, S ;) and so 
the first, or second: (S:) and Y 55 signifies 
he fell from a mountain and died. (TA.) is! 
, in the Kur [xcii. 11], means When he 
falls into the abyss of the fire [of Hell]: (T,* 
TA :) or into the cavity of the grave: or into the 
lowest depth of Hell: or when he perishes : (Bd:) 
or when he dies. (T.) And d» He (a man) 
went away. (K.) You say, v Sal Loy! 6 I 
know not whither he went away, or has gone away. 
(8.) == 015, (S, M, K,) aor. GS, (M,) inf. n. 
GV, (TK,) He broke it, (M, K; ;) namely, a thing 
with & stone: (M :) or he beat it, [or battered it 
namely, a stone with a piece of rock, or with a pick- 
axe, in order to break it. (S.) — And He dashed 
himself against him, or knocked against him, 
(S, K, TA,) like as the pickaxe knocks against 
the stone. (TA. ) — And jaa 5 (T, K,) or 
. (S,) aor. TOS inf. n. VT (T ;) and 
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E 1 (K and TA in art. 95),) aor. %, 
inf. n. 335; (TA,) with 2, for the final radical; 
(K, TA ;) [like 555 and KM ;] He threw at him, 
or threw at him and hit him, with a stone, or 
stones. (T, S, M.) [It is also said in the T, with 
reference to $1576, as signifying a large stone 


with which other stones are beaten, or battered, 
P 9 0- r 


ly 59 - e» "m T c» but I think that 


e ; and that the 
meaning intended to be expressed by these words 


e is a mistranscription for 


is, that 933 yy signifies The thrusting with a spe ; ; 
and the throwing it, or with it.] — (Hence, app. .;] 
T gaid of a horse, (As, ISk, T, 5 M, K,) aor. 
S, (A8, ISk, T, 8, K,) inf. n. V and (9057 ; 
(ISk, S, M, K ;) and 135, (K and TA in art. 25» 
[in the CK, 3 is omitted before the word ai in 
that art.,]) aor. „*; (TA;) [and, accord. to 
Freytag, J. z is used in the same sense by 
Jereer;] He beat, or battered, the ground, ( 
2, As, Isk, T, S, M, K,) with his hoofs, 
(M, K, TA,) in running, (As, T,) or in going 
along, and in running, (M,) or in going a pace 
between running and vehement walking: (ISk, 
S:) or (uU; signifies the same as UT (AZ, 
T, M: [see 2 in art. =: ]) or it is [a manner of 
going] betmeen running and malking : (K:) or 
the running (T, 8, M) of the horse (T) or of the 
Bk. I 


33) — ($33 
ass (S, M) between his Y [or place of con- 
finement, or the loop to mhich he is tied,] and 
his Sexo [or place of rolling upon the ground]; 
(T, S, M;) thus explained by El-Munteji' Ibn- 
Nebbän, (T, 8,) to As. (f.) In the K, „ 
is erroneously put for 42-,; being app. taken 
from the M, in which it refers to horses; [not to 
a single horse ;] as does also the pronoun in 
Wilga, in the same portion of the passage in 
the K and in the M . (TA.) Accord. to AZ, 
this is from YI i. explained in what 
follows. (Ham p. 221.) — You say, 2 I 3 
The girl raised one leg and went along upon the 
other, in play; (K, TA;) and so i: (TA:) 
and G2 G, inf. n. QU; (M ;) or 
Y 8 (T ;) the girls played, (T, M,) raising 
one leg, (M,) or one of them raising one leg, (T,) 
and going along upon the other: (T,M:) or 
v QU signifies the girls’ playing in which 
one of them raises one leg and steps with the 
other two steps, and then puts it down and raises 
the other, doing thus several times. (AZ, Ham 
p. 221.) And yy t L3) The boy raised one leg 
and leaped, or jumped, lor hopped, ] with the 
(S.) And MEET, T (M, K,) aor. 
S, (T,) The crow, or raven, raised one leg 
and hopped on the other ; or leaped along. (T, 
M, K. 2 Ds My sheep, oF goats, in- 
creased, or exceeded; as ao * 555. (Fr, M, 
K.) — And 44) (le s and fous) I 
exceeded the thing. (M.) And » pet ule Vos)! 
It exceeded another thing; as also 15! [q. v.]. 
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(M in art. fy.) And = Lue Lj, (S, 
M,*) and Gilt, (M,) and Veyss, (8,) I 
exceeded [the age of fifty, and eighty]. (S, M.*) 


2. $15)» (Msb, K,) inf. n. 2, (Msb,) He 
made him to fall, or threw him donn, (Mab, K,) 
into a deep hollow, or cavity, or pit, (Msb,) or 
into a well; as also en. (K.) He (God) 


33 Ode 
overthrew him; as also * 115. (M.) =, 


inf. n. as above, I clad him with a aly [q. 
v.]. (S.) 


3. ai Cushy, &, K,*) inf. n. 515150, (8,) 
I contended in throwing stones in defence of the 
people, or party. (S,K *) eum ola, (T, 8, M, K,) 
inf. n. as above, (TA, ) is also syn. with asah [He 
endeavoured to turn him; or to turn him by 
blandishment, or by deceitful arts; or to entice 
him to turn]; (S, M, K;) formed from the latter 
by transposition ; (S;) or IAT [which means the 


same] ; py Er [to the thing, or affair]: (T as 
on the authority of A’Obeyd:) and 11 [which 
means the same; or he treated him with gentle- 
ness, or blandishment ; soothed, coaxed, wheedled, 
or cajoled, him; or he deceived, deluded, beguiled, 
circumvented, or outwitted, him; or endeavoured, 
or desired, to do so]; (S, M, K; the first as on 
the authority of A’ "Obeyd : 3) or, accord. to AA, 


i. q. h, and os and ob [all of wate are 
syn. with ohia]. (T.) 


4. T He (i. e. God, M, or another, 8, M*) 
caused him to perish; or destroyed him. (&, M. 


other. 
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K. ) Hence, (M,) in the Kur [xxxvii. 54], 
oui S ] Verily thou almost causedst me 
to perish, or destroyedst me. (T, M.*) — See 
also 2, in two places. — Also He made him (i. e. 
a horse) to go in the manner signified by the verb 


53) [q. v., meaning, beating, or battering, the 
ground, &c.]: so accord. to the M and K, except 
that, in both, the fem. pronoun is used, in the M 
referring to horses, and in the K improperly 
referring to a single horse. (TA.) — See also 1, 
last four sentences. 


5. 3 : see 1, second and third sentences, in 
four places. He was, or became, overthrown. 
(M.) = Also, and /g. , He put on, or clad 
himself with, or wore, a UT [q. v.]: (S, K: but 
in the latter the verbs are fem. (as said of a wo- 
man]:) or so 422 EISS, and ay . zl. (M, 


Msb.) — And ak, (635, and Y gn, + He 
hung upon himself his sword, putting its sus- 
pensory belt or cord upon his neck or shoulder ; 
syn. „Ali. (M.)—— And dled! O39 +The 
girl, or young woman, put on, or decked herself 
with, a clés [q. v. J, which is also called A5). 
(T, K.) 

8. . zl: see 1, in the latter half of the para- 
graph, in three places. == See also 5, in three 
places and see an ex. voce s. — [Hence,] 
EEA He carried me, or bore me, upon his 
shoulder, in the place of the Alyy. (Ham p. 471.) 


99) an inf. n. of G [q. v.]. (S, M, Msb, K.) 
== Also Excess, redundance, or superfluity ; syn. 
ASE so in the saying, ere Yi, AU, 
i. e. I have not attained to thy excess, &c., in thy 
gift: and W Y pr The excess of thy 


saying pleases me: and so in the saying of 


Kutheiyir, 

" ° 03025» 07" u3 50^» 30 * 
— JAS Ue 39 — 4J 

» * 


2 M ne Js G 
meaning [He has a covenant of love, or affection, 
into which he has entered, which has not been 
sullied, and] which excess of kind speech, on his 
part, [recent and of long duration, ] adorns: (T:) 
or, [as ISd cites the verse,] 32 Js * 165; 

&c.: [and he adds,] it is said, in explanation 
thereof, that i» means 55; and I think that 
it is an inf. n., of the measure Jai, like Jaó and 
e or a ubet: put in the place of an inf. n. 
(M. ) == See also 3155. 


» [originally v Perishing ; „Aer, T, 8, 
M, K;) applied to a man: fem. 25. (8, K.) 
== See also the next preceding paragraph. 


425 A mode, or manner, of nearing A 
(S, M,* Msb:*) like iS, from Sp, 


r æ e3 


åka from glans! : (S:) you say, are P 


asy) [He is comely in respect of the manner of 
wearing the 45]. (S, M, Msb.) 


and 


515) A rock; or piece of rock; or great mass of 
135 


1072 


stone, or of hard stone: (Fr, T, 8, K:) pl. 2 S 
(Fr, T) and [coll. gen. n.] f 653. (S, K.) 


1155 A certain garment; (S, Mgb;) a hind of 


dino [or outer wrapping garment], (M, K,) 
well known; (K;) one of the garments that are 
not cut and sewed; (Mgh in art. e» and MF 
voce yt ;) [being of a single piece;] covering the 
upper half of the body ; or lying upon the shoul- 
ders and back; (MF voce y 5l ) or falling upon 
the belly and there ending: (TA voce * :) [a 
e worn by Mohammad, “ thrown over the left 
shoulder and wrapped round the body under the 
right arm,” is described as four cubits long and 
two cubits and a span wide:” (Sprenger’s Life of 
Mohammad, Part I, English ed., pp. 86 and 87:)] 
it is of the masc. gender, and it is not allowable 
to make it fem.: (IAmb, Msb:) the dual is 

VIS and VS" the latter being allowable, 
(S, Msb,) but the former being preferable ; (S:) 
and the pl. is NT (S, M, Msb :) the A; i is also 


called tisy, (M, K, TA, [in the CK 315,,]) like 


as the sii! is also called 5515 (M;) and 550 


(K, TA, in the CK 3b, of which the pl. is 
Y „e, (TA,) occurring in the saying, 


: eb tsan . 
É 8 4 eo 2 PP 
* JAD — sre Yo * 


E 
[He will not wear outer wrapping garments of 
silk, nor will he be seen at the porch of the com- 
mander, or prince, unless for the purpose of 
milking the sheep, or goat, and the camel]; (M, 

TA ;) VIC meaning 32573; (M;) but accord. 

to Th, it has no sing.: (M, TA) [or] 1 
signifies maist-wrappers; syn. E (K. )— Hence, 
tels; *, in a description of Umm Zara, in a 
trad., meaning + Lank in her belly; as though 
her 455 were empty. (TA in art. .) And 
clay! pod f Abounding in beneficence. (T, M,K, 

TA.) And clay! pe ge tA life ample, or 
plentiful, in its means. (TA.) — And UA 205 J 
+ The beauty, and softness, tenderness, or delicate- 
ness, of youth. (T.) — And 8 Hs; t The 
light, (M,) or beauty and light, (T,) of the sun. 

(T, M. )— 219, also signifies + A sword; (T, M, 

K ;) [ISd gays,] I think, as being likened to the 
garment thus called; (M;) [i.e.] because it is 


hung, by its suspensory cords, upon the neck and 
shoulder [like that garment]. (T.) [See also 


T3 near the end of the paragraph.] Mutem- 
mem says, 


- "EF NP s »6 "di^ 0 se 
* 435; = Ju! YAS wil * 
^» O£ o - 0 "0^ $» ` 
, leo! Shas! Glare pb 55 : 


[Verily .El-Minhál has shrouded beneath his 
sword a young man not voracious in the evenings, 
when the chief meal is eaten, one who excited the 
admiration of the beholder]: for El-Minhál had 
slain his [the poet's] brother Malik; and when a 
man slew another who was a celebrated man, he 


8 


, | used to lay his sword upon him, in order that his 


slayer might be known. (M. [But see, in rela- 
tion to this verse, a long story in the Ham 
pp. 370-372.]) And El- Khansà says, 


s tyes - is; clu * * 6 2 b * 
[And in many a calamity which a committer of 
acrime has brought to pass, thou hast made thy 
sword to be as a covering to the head]; meaning, 
thou hast smitten, therein, the necks of thine 
enemies with thy sword like the . [which 
means a woman's “muffler” and a man's “ tur- 
ban"]. (T.) — Also A bow; (AAF, M, IAth;) 
because it is borne upon the shoulder, which is 
the place of the % [properly thus called]. 
(IAth, TA.) — And [for the like reason] t The 


[ornament called] Ús [q. v., worn by women]. 


(T, K.) So in a verse of El-Aasha, cited voce 
DOS (T.) — And t A bier; because it is borne 
upon the place of the sty) [properly thus called, 
i. e., upon the shoulder]. (Ham p. 471.) — 
And + Debt, (T, M, K;) because it is [regarded 
as] a thing that cleaves to the neck of the debtor, 
like as the % [properly thus called] cleaves 
to the shoulders of the wearer. (T.) You say, 
clay 4 m meaning I He is little burdened 
in respect of debt : and also, in respect of house- 
hold. (K,* TA.) [See also an ex. voce AE HR 
Also + Intelligence — and ſ ignorance: (M, 
K:) both on the authority of TAar: (M:) — he 
says also that it means tanything that is the 
pride, or ornament; of a person; (T, M ;) even, 
(M,) for instance, one's house, and one's father ; 
(T, M;) or one's house and one's beast; (so in 
the TA ;) each of these, he says, is one's ely) [or 
pride]: (T:) thus, (M,) it is t a thing that 
graces: and ta thing that disgraces: (M, K:) 
so that it has two contr. meanings: thus in the 
K, referring to the meanings of “ intelligence 
and **ignorance :” but this requires consideration. 
(TA.) : 


8s, : see the next preceding paragraph, first 
signification. 

3 ^ 0 v $ 

COL see 56,627; in art. oy 

VA The lion; (K;) because he dashes him- 
self (8 i. e. prey) [against his prey]. (TA.) 


T3" A stone that is thrown; (S, K;) as also 
15%: (T, S:) or a piece of rock with which 
date-stones are broken: (Ham p. 417«) and ac- 
cord. to ISk, Y the latter signifies a piece of rock 
with which stones are broken, (S,) or with which 
one breaks [anything]: (M :) or a stone mhich the 
strong man can hardly, or not at all, lift with 
his hands; [like 5%; (TA in art. z)] with 
which stones are broken; and with which they 
beat and soften a rugged place that they hollow 
out; and with which the hole of the [lizard 
called] es is broken, or battered, when it is 
among large stones (aA ( li. e. dal os, 
which A it softens and demolishes : (En-Nadr, 
T:) the same word (5% ) also signifies the stone, 
(T,) or the piece of rock, (M,) by means of which 


the = is guided to its hole: (T, M:) [and 


[Boox I. 


accord. to Golius, on the authority of Meyd and 
the Mirkát. el-Loghah, the upper mill-stone :] 
the pl. of 569 is * bo: (T:) and this pl. is 


[also] syn. with Aigo [app. as pl. of , and 
meaning the arrows thus called ; or any missiles]. 


- 2 0 3 28 


(M.) Hence the prov., Y dise — 2222 
[Near by the hole of every dabb is its stone that 
is to be thrown at it, or its stone by means of 
which it guides itself to that hole]; applied to a 
thing that is near at hand, having no obstacle in 
the way to it; for the dabb will not be guided to 
its hole, when it goes forth from it and returns 
to it, except by means of a stone which it places 


as a mark to point out its hole: (T:) or jó 
taiyo o 7 — (S, M, Meyd) i.e. Every 
dabb has near b y it its stone that is to be thrown 
at it; (S,* Meyd;) for the dabb has little know- 
ledge, therefore it prepares not its hole save by a 
stone that may be a mark thereof, so that he who 
seeks it finds the stone that is to be thrown at the 
dabb near to it; therefore the prov. means that 
thou shouldst not feel secure from accidents, 
because calamities are prepared with every time, 
or period; and it is applied to him who exposes 
himself to destruction. (Meyd.) Hence also, 
i. e. from 685 » in the first of the senses assigned 
to it above, (Sj) or in the second of those genses, 
(Ham p- 417,) said of a courageous man, al 
yy G t [Verily he is like the missile of 
wars]; (8 ;) or —— T3" oy t [Such a 
one is like the crushing stone of the wars]; or 
pera 6, i. e. the whom they throw against 
the antagonists and who crushes them : (Ham ubi 
supra :) and —Ó Cb l being pl. 


of S as well as of 5157. ] (S:) and os 


0 or 


— 2 * + Such a one is very patient 
in the endurance of contention and war. (M.) 
e» ^ is also used as meaning t A horse hard like 
the stone thus called, thus in a verse of Antarah: 
or it there means a horse that runs swiftly ; from 
SU [an inf. n. of V" q. v.]: or it is from 
Sl Lint. n. of S, and syn. therewith], mean- 
ing perdition: or it means, in that verse, [like 
fs „] a sword, [as being an instrument of per- 
dition,] from Sogl (Ham p. 207.) Y 5, 
also, (S,) or 36 50, (TA,) is used as meaning 
+ A se- camel like the stone thus called in hard- 
ness. (S,TA.) And 75 [as pl. of S or of 
36 means also +The legs of camels, (Lth, T, 
M, K,) and of the elephant (Lth, T, K) or of 
elephants; as being likened to the stones thus 
called; (M, TA ;) or because of their heaviness, 
and vehemence of dv (T, TA.) — Also d» 


(so in the S,) or * e», with damm [to the 7] 
and with shedd [to the LS], (K,) A pole with 
which a ship, or boat, is propelled, (S, K,) being 
in the hand of the sailor: (S :) pl. [of the former] 


„, (S,) or [of the latter] VIVE (K:) in the 
dial. of the vulgar Soe [pronounced by them 


LS, without tenween, or 5 for ba]; pl., 


with the art., VIEN [and vulgarly pronounced 
V also without the art.]. (TA.) 


Book I.] 
Hey and its pl. „Ie (which is also pl. of 


S.) see the next preceding paragraph, in 
seven places : — and see also 155 in three places. 


6 50 
VT see (SY, last sentence. 


GS Hine sipol A woman lank, or slender, 
in the place of the [ornament called] co» [q. 
v] (J.) 


425 000, in the Kur v. 4, means That which 
falls from a mountain, or into a well, or from an 
elevated place, and dies. (T.) The sheep or 
goat thus termed is forbidden [to be eaten] be- 
cause it has died without having been slaugh- 
tered according to the law. (Msb.) 


4) 
1: see what next follows. 


4. fI i, (T. 8, M, A, K,) inf. n. 565513 
(T, TA ;) and Y=), (A, K,) inf. n. 313), (TA,) 
or 315; (so in the TT as from the T;) The sky 
rained, or let fall, such vain as is termed M3; [ex- 
plained below: (T, S, M, A, K.) And zb 


655 5 riven The sky during the night rained upon 
us, or let fall upon us, such rain as is so termed. 
(A.) - [Hence,] AA [y (inf. n. as above, T,) 
tThe mater-skin, or milh-shin, exuded, or let 
flow, what was in it. (T, A, L, K.) And Dy! 
42 5 1 The wound in the head flowed willi what 
was in it. (T, A, L, K.) And GU, Gall O35)! 
t The eye flowed with its water. (T, A, L.) 


33) : see what next follows. 

313), (T, S, M, A, L, K,) and by poetic license 
Y 33), (M, L,) Weak [or drizzling] rain, (S, M, 
L, K,) but exceeding what is termed Au 
(S, L: ) or fine rain, but exceeding what is termed 
Jb: (A:) or the lightest of rain except what is 
termed Jb: (As, T:) or, accord. to El-Kbattábee, 
and Suh in the R, rain more than what is termed 
ub and E but a little less strong than what 
is termed (jb, or like this last: (MF, TA :) or 
still, continuous vain, consisting of small drops, 
resembling dust: or such as is after app. mean- 
ing more than] what is termed Jb (M, L, K:) 
n. un. 3513). (M.) To such rain, the poet Bakh- 
daj, using the abbreviated form of the word, 
likens some of his verses; not as meaning weak, 
but as meaning continuous, or uninterrupted, and 
unruffled; while he likens others of his verses to 
rain such as is termed V (M.) One says, 
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y, mo 9 313) Ag Uog [Our day is a day of 
Ane rain, &c., and of happiness, and of delecta- 
tion]. (A. yes sine: tA little wealth or pro- 
perty. (Har P. 57.) One says, P" Ure 
Mw VY E y I [We are content with a 
little of what is obtained of thy bounty, and 
mih the . of thy torrent of munifi- 
cence]. (A.) 


eB» 8-3 


„ di D» Tx (As, A' Obeyd, S, M, K) and 


555 vo)! (Ks, T, S, M) and 158, , (Th, M, 
K,) or the second and third of these are not 


— Jy 


allowable, but only the first is, (As, A’Obeyd, 8, 
M,) Land upon which has fallen rain such as is 
termed re (As, A’Obeyd, T, 8, M, K.) 


A sky (: —) raining, or letting fall, such 
rain as is Pio 35; iu 80 $e. (A, e 


70- »^0É Orr 855 732 -8 5» 


One says, 4 éji 3l ys io gs * n 
[The shy is raining a fine rain, and what is being 
heard is delighting: art thou, then, coming to us 
quickly ?]: meaning what is heard of discourse, or 
narration, and of science; not of singing. (A.) 
— [Hence,] tA day in which is rain such as is 
termed 35. (Lth, El-Umawee, T, S, A, K.) 
And tA water-skin, or milk-skin, exuding, or 
letting flow, what is in it. (A, TA.) And 
t Anything flowing. (T.) 


e 386 3.5 
55,5 ya: see . 
Js) 


1. Jb) (T, S, M, Msb, K,) aor. . (T, 8, K,) 
inf. n. 155 (T, S, M, Msb, K) and 4143; ; (S, M, 
Msb, K ;) and J3, aor. ; (Sgh, K;) He (a 
man) was, or became, lom, base, vile, mean, or 
contemptible; (T, S, M, K;) in his aspect, and 
in his states, or circumstances: (T:) or it (a 
thing, M, Msb, K, of any kind, M, K) was, or 
became, bad, corrupt, vile, base, abominable, or 
disapproved. (M, Msb, K. ) = 355, (S, M, K,) 
aor. 2, inf. n. Jy; (M, TA;) and * 0%; (S, 
K;) He made, or pronounced, him (a man) to be 
low, base, vile, mean, or contemptible: (8, “ M, 
K,* TA: ) or he made, or pronounced, it (a thing 
of any kind) to be bad, corrupt, vile, base, abo- 
minable, or disapproved. (M, K.*) , You say, 
2 t Us, (T) or i = O, (TA) 
He (a man, T, or a money-changer, TA) pro- 
nounced, or showed, dirhems or pieces of money, 


or such of my | dirhems or pieces of money, to be 


bad, syn. CC. (T, TA.) And ure Y 75! 
[.He pronounced my sheep, or goats, to be bad ; 
or he disapproved, or refused, them]. (T, TA.) 
And N RC ó — D^ Y sy! (T, TA) 
He disapproved, or refused, [as low, base, &c.,] 
of his men, such and such men. (TA.) 


4. Js)! He had low, base, vile, mean, or con- 
temptible, companions. (K.) == As a trans. v.: 
see 1, in four places. 


10. ael [ He reckoned him or esteemed him, 
or he found him to be, or he desired that he 
might be, low, base, vile, mean, or contemptible: 
or he reckoned it or esteemed it, or found it to be, 
or desired that it might be, bad, corrupt, vile, 
base, „abominable, or disapproved :] contr. of 


J^ o #8 -7079 M 


„„ (O, K.) Hence the trad., e 
í E I I JI & [God desires 


not that a servant (meaning a man) may be lon, 
base, vile, mean, or contemptible, but He with- 
holds from him knowledge, or science, and disci- 
pline of the mind, or good qualities and attributes 
of the mind or soul, &c.]. (O, TA.) 


* (T, 8, M, Msb, F) and * Jis; ($, K) and 


tI and vst (M, K) applied to a man, 
Lom, base, vile, mean, or contemptible; (T, 8, 
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M, K;) in his aspect, and in his states, or cir 
cumstances: (T:) or, applied to a thing (M, 
Mab, K) of any kind, (M, K,) bad, corrupt, 
vile, base, abominable, or disapproved: (M, Msb, 
K:) fem. of the first with à à: (M, Msb:) pl. [of 
pauc. J, of the first, Jb, (Msb,) or [of the same, ] 
Ji, (T, 8, M, O, and so in some copies of the 

Ķ,) [or this is more probably pl. of t Jos, 
accord. to analogy,] and es (S, M, K) and 
Ji, (M, K,) which i is of & rare form, (M,) [in 
the CK 385 and 95, (T,) [which is applied 
only to rational beings,] and (of Y Joss TA) 
955 (S, M, K,) and, of the pl. Jit, (Meb, 
[but] said in the O to be of [the pl.] Jit, TA,) 
Osi), (T, Mgb, TA, and so in some copies of the K 
in the place of Jis! ») and [of * 531] 9531, 
(T, M, K,) [which is applied only to rational 
bons and is said in the M and TA to be used 
only with the article J! prefixed to it, but is 
written without the JJ! in the K.] You say 
A * e and Jaisi [A man mean, or 
bad, &e. jg in respect of clothes and of action]. 
(T,TA.) And J5 22 A dirty, bad, or vile, 
garment ; (TA ;) and so * Jos; ws: (M, TA:) 
or VJs; „V [so accord. to a copy of the T, but 
perhaps a e for . a dirty 
garment: and * Jes) wa) a bad, or vile, gar- 
ment. (T.) 


6 - 
: see the next preceding paragraph. 


Jis: see yr [of which it is both a syn. and a 
pl.]. — Also, (S,) or ¥ 0, (T.) or both, (M, 
Msb, K,) The worse or viler, or the worst or 
vilest, (T,) or the bad, or vile, (S,) of anything: 
(T, S:) [or the refuse thereof; i. e.] a thing of 
which the good has been picked out, (M, Msb, 
K,) and the bad or vile, (M,) or the worse or 
viler, or worst or vilest, (Msb;) remains. (M, 


Msb.) You say also, JUI Y ds, oe and 15 
[They are the lower or baser &c., or lowest or 
basest &c., or the refuse, of mankind, or of the 


people]. (T.) 
a: see Jis in five places. | 
ails): : see I, in two places. 
Aus; A lom, base, vile, mean, contemptible, or 


bad, quality ; contr. of TT (M,K:) pl. 
W. (TA.) 


Jy: : gee the next paragraph. 


ish: see J» in two places. — Also The 
worse, or worst: so in the phrase pol O [The 
morse, or worst, part of life]. (0, K [In the 
K, immediately after the words alol jlo Jis l 
225 we. find, in some copies, 8 sibs 
“Se Sol Jis; and in other copies, 2 
TN pe Js . o: accord. to the former 
reading, the meaning is, that tJi is syn. with 
55; and such SM holds to be the case: accord. 
to the latter reading, that EL is syn. with 


port Joi. I have no doubt that the latter is the 
135 * 
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original reading in the K, and that it is taken | 


from the O, where (with a preceding context 
different from that in the K) the words are, 
bhgui pel Js s; thus, with i in the 
gen. case: but I believe, as this word thus written 
suggests, and as some persons, alluded to by MF, 
have supposed, that (gj =- has been foisted 
into the text of the K in consequence of a misun- 
derstanding or of a mistranscription of the words 
in question in some work earlier than the o; 

that , the correct reading is, pe Jl Ja 31 
d; and that this is taken from what here 
follows] It is said m. ine Kur pn 72 and 
xxii. 5], yea fool SI o re aieo, (T, TA) 
i. e. [And of you is he who is brought back to] 
the worse, or worst, [part] of life, (Ksh and Bd 
and Jel,) and the more, or most, contemptible 
thereof; (Ksh in xvi. 72;) a state of decrepitude 
and dotage; (Ksh and Bd and Jel;) which re- 
sembles the state of a young infant: (Ksh and 
Bd:) meaning he who dotes by reason of old 
age, so that he has no intellect; as is shown 


by the swords i in the same [immediately following], 
ÉÍ gle Jap ples J., or Es E * . AX) ue 


(T, TA.*) 


333 A man made, or pronounced, to be lom, 
base, vile, mean, or contemptible: (S,* TA :) and 
a thing made, or pronounced, to be bad, corrupt, 
vile, base, abominable, or disapproved. (TA.) 


3) 


1. 35 (aor. 2, inf. n. 5] He pierced, stuck, 
or stabbed, him. (S, A, K.) — He stuck, or 
Jastened, or fixed, it, (8, A, K,) into the ground, 
(S,) or into another thing; (K;) as, for instance, 
a nail (TA) ora knife (A) into a wall, (A, TA,) 
or a knife into the ground, (TA,) and an arrow 


into the target. (A. 255 ; aor. ^ (S, 
K) and -, (K, ) inf. n. P (S, TA) and jajj, (so in 
a copy of the S, but wanting in another,) The 
locust stuck her tail into the ground, (AZ, Ñ, K,) 
and laid her eggs, (AZ, S,) or to lay her e998 ; 
(K;) as also * ii. (AZ, 8, K.) OU 5; 
(S, K,) aor. 2, inf. n. , (TA,) He furnished the 
door with a 557 [or staple to receive the bolt of the 
lock). (S. D = , (A, K,) aor. , 
(A, TA,) inf. n. B (TA,) The sky made a sound 


by reason of rain. (K.) — 5 is also said of a 
stallion [i.e. a stallion-camel, meaning He ut- 
tered a low braying]: and of thunder [meaning 


à 
It xo^ a lom sound]. (A.) [See j à» below.] — 


And y signifies also The being instantly silent. 
(TÀ.) 


2. „ 4 Zi, ($) inf u. $55, (S, K.) 
arranged, or facilitated, for thee the affair. 
(8, K.“) And N * 5 i 1 I arranged, 
or facilitated, thine affair, and put it in a sound, 
right, or proper, state, (425, [or, as in one copy 
of the A, A, i. e. made it clear, or plain, ]) 
with such a one. (A, TA.) x= ji) also signifies 
The glazing, or polishing, of paper. (S, K.) — 


JU» — liy 


[See also the pass. part.n., below: whence it 
appears that it signifies also The dressing, or 
preparing, &c., mith rice.) 


R. Q. 1. 4535), (K,) inf. n. 3555, (TA,) He put 
tt in motion, or in a state of commotion. (K, 
TA.) — And .He equalized it; namely, a load, 
or burden; (K, TA ;) made it to counterbalance. 
(TA.) 


4. 550 2j: see ]. 

8. Py It stuck, or became fastened or fixed, 
into a thing; (TA;) as, for instance, an arrow 
into the target, (8, A, K,) and into the ground. 
(A.) — t He (a niggardly man) remained fixed 
in his place, and was tenacious, (S,* K,“ TA,) 
and was ashamed and confounded, or speechless 


and motionless through confusion and shame. 
ae) 


b: ° 
5 i. J. jy! li. e. Rice: see the latter word, in 


art. 8 (8, K.) 


1 5 A piercing [pain] and rumbling in the belly: 
(A:) or pain in the belly; as also OTE (8:) 
or pain, and pressure of the feces: (TA j or the 
pressure and motion of the feces in the belly, 
(Kt, Mgh, TA,) in the effort to pass forth, so 
that the person who feels it wants to enter the 
privy; whether it be with a rumbling or without: 
(Kt, TA :) or a sound of rumbling or the like in 
the SONIS (As, Mgh,* TA.) You say, S5 


35 * (As, S, A) I felt in my belly a 
piercing [pain] and rumbling: (A:) or a pain: 
(As, S: expl. in the KL by the Pers. word 
„:) as also Vg: (As, S:) or pain, and 
pressure of the feces; &e. (TA.) — [Hence,] 
A vehement burning in the mouth of a camel, 
arising from thirst, with pain. (TA.) — Also 
A low sound: (TA:) any sound that is not vehe- 
ment : (A’Obeyd, TA :) or a sound that one hears 
from afar ; as also Y LER: (K :) or a sound that 
one hears but knows not what it is: (TA :) ora 
sound in a more common sense; (K, TA;) vehe- 
Pei or slight: (TA :) or a sound; as of thunder 

* :) or the sound of thunder ; (K;) as also 
r: yp [in measure] like Por or the former has a 
more general application: and Vj A [in like 


n and also thunder: 
(TA:) and 3; also signifies the braying of a 
stallion-camel. (K,* TA.) 


manner] signifies a sound: 


33) A single piercing, a stick, or stab. (S, 
TA.) — And A pain in the back. (Sgh, TA.) 
== The iron [meaning the staple] into which 
[the bolt of] the lock enters: (8, K:) so called 
because [the bolt of] the lock penetrates it: pl. 
Sý. (TA.) 


jb i. q. sole, [generally meaning Lead]: 
(Sgh, K:) a dial. var. of the latter word. (TA.) 


» à i 
EE see 3j. Also A certain plant, with 
which one dyes. (8, K.) 


jb One mho sells, and traffics in, 2 [or rice]. 
(TA.) 


m 8 
LER: see jy, in three places. 


[Boor I. 
711 4 piercing, sticking, or stabbing, (K, 
TA,) such as is firm, or steady. (TA.) == A 


(Th, 8, K.) — See also jj, last sen- 
(Th, 


tremour. 
tence. Long-sounding. (K.) == Hail: 
TA:) or small hail, like snow. (S, K.) 


gä- o 


$3. A place in which 3 [or rice] ts collected 
together ; like the — of wheat. (TA.) 


64-3 


E ^ Food dressed, prepared, or mixed up, 
(S with 5 [or rice]. „Gen, K.) Amd 
Paper dressed, or prepared, (Se. with 3, [or 
rice]: (A, TA:) or paper glazed, or polished. (S.) 


$ 
i 

1. oli, aor. ^, inf. n. ti ; and 2, He got, or 
obtained, from him good (S, Kj of any kind. 
(S.) And 6 S* 55 i. 4: 273 [a mistake, 
through an oversight, for ye J$; i.e. Such a 
one accepted the bounty of such a one ;] as also 
olj without: the former said by AM to be the 
original. (TA.) And NET 15 He took from 
the thing, diminished it, lessened it, or impaired 
; (K ;) and * 20,3 signifies the same; or he 
bd from it, diminished it, &c. -> by little and 
little. (JM.) Jou say, alu "UM and alU , 
aor. 5, inf. n. $5, He got, or obtained, somewhat 
of his property ; as also afle Y uut (K.) And 
al lj U, (S,) and aU 25 le, (S, Kc) I 
did not take from him of his property; or did 
not diminish to him his property. (S, K.“) And 
es 25 lo did not take from him, or it, 
aught. (Mgh.) And e UN 5 Ú He did not 
get, or obtain, from such a one aught of his 
property; and did not cana from him aught 
thereof. (TA.) And 3j 356 le I did not take. 
From him, or it, as much as an ant would carry 
with its mouth : (Har p. 197:) or thus originally, 
but meaning, anything. (S in art. J.) And 


er 
es 2 o^ 615 Ú We took not of, or from, 
thy mater, an ything : occurring in a trad. (TA.) 
In n trad., as some relate it, Új 25 occurs 
for Ss which is the original. , (IAth.) Accord. 
to AZ, [however,] one says, 4257, meaning [I 
had it taken, or received, from me; or, vir tually,] 
it was taken, or received, from me; but not 4 2 
(TA.) [Hence, when relating to a moral attri- 
bute, or the like, it virtually means It was 
. from me: see a Vene ate voce 
ace, in art. .] You say also, * ry [vir- 
tually] meaning He is a bountiful person; one 
mhose gratuitous gifts E add obtain. (Ham 


p.722.) And c jl G al Verily he is 


one who gets little of the food. (TA. ) — ij; 
also signifies I afflicted him with an affliction, a 

misfortune, or a calamity. (Msb.) And 3555 
5 An affliction, a misfortune, or a calamity, 
befell him. (S,Msb.) It is said in a trad., re- 


specks. a women who on asking for her son, 
0 E ore 


coil lol pec unl 15 ob meaning If I be 
afflicted by the loss of my son, I have not been 
afflicted by the loss of my friends. (TA.) 


Book I.] 


4, 571: see (6j jl, in art. (4j. 
6: see 1. 


8: see 1. sum 133)! also signifies It (a thing, S) 
was, or became, diminished, lessened, or impaired. 
(S,K.) A poet says, (namely, Ibn Mukbil, de- 
scribing a stallion, S in art. J,) 

0» bor 
Sy PÊ 82 a 
(S, TA) And he had not been lessened [by riding, 
so as to lose] as much as the gnat will carry: 
(TA :) or as much as the ant will carry with its 
mouth; meaning, anything: (S in art. :) but 
some read i; [and some, Jm as in copies 
of the S in art. J ;] and some, G 277 (TA.) 


5 » (8, Mgh, E) [originally an inf. n., and] 
a subst. from 45; 4575, (Msb,) and Ey, (S, 
Mgh, Msb, K,) also ronounced i5; J, originally 
with ., (Msb,) and “ 45; , ($, K,) An affliction, 
a misfortune, or a calamity, (S, Msb, K, TA,) 
by the loss of things dear to one: (TA:) ora 
great affliction or calamity or misfortune: (Mgh:) 
pl. (of the first, S, TA) 15 pj (S, K, TA) and (of 
the second, S, Msb, TA) e» (S, Msb, K, TA.) 

aj 37 
: see the next preceding paragraph. 


E- 
x m; ; (so in some copies of the S; in others 


lj JA; which is us in the K to be a mistranscrip- 
tion ;) pl. sir: (K:) A generous man, (S, 
K,* [in the latter of which only the pl is ex- 
plained,] and TA,) whose good things men get, or 
obtain, (8,) or from whom much is gotten, or 
QUAIN Xn) One says, in praising, o» 


alle T. 5 j * [Such a one is a person from whom 
much of his property has been sae A and in 


expressing pity and grief, ail us Da E 
[Such a one is a person who has had some one, 
or more, of his family taken from him]. (Ham 
p. 176.) And the pl., mentioned above, also signi- 
fies Persons of whom the best have died: (K:) 
or persons of whom death befalls the best. (L.) 


25 

1. 435, (A, K,) aor. 2, inf. n. 53, (TK,) He 

kept, or clave, to him, or it, (A, K,) not depart- 
s (K.) 


5 jb (S, K,) quasi-coordinate to de (S,) 
applied to a man, (TA,) Short: (S, K:) and 
great, or old; Syn. 1: and thick and strong: 
and big, or bulky: (K :) or short and thick and 
strong: (TA:) or great in body, and stupid, 
foolish, or deficient in intellect. (Abu-l-'Abbás, 
TA.) — Also The vulva of a woman; (K;) 
accord. to Kr, a subst. [properly speaking] applied 
thereto: (TA :) or an epithet, meaning large, or 
big, (S, K,) applied thereto, (K,) or applied to a 
t€ [i. e. pubes] (8.) 


455 y and Ý 455 A, both with teshdeed ; (A, K ;) 
or the former only, (S, Msb, K,) of 1 two, 


Wy — eb 
(S, Msb,) and Y ij pe, without teshdeed ; (S, A, 
Mab;) Y the second mentioned by Ks, (Mgh,) 
but it is vulgar, (Fs, Mgb,) and said by ISk to be 
wrong; (Msb;) A thing with which clods of clay 
are broken: (S, L:) or a small rod, or batoon, 
of iron: (A, K:) and the last, 143, p^, without 
teshdeed, a large blacksmith’ s hammer : (TA :) 
or a mallet with which wooden pins or pegs or 
stakes are hnocked into the ground or into a wall; 
syn. 2 (Mgh:) the pl. of the first is A; 
(Msb;) and of V the last, ile, (A, Msb,) as 
also of Ur [q. v.]- (A.) i 


[ PZA E 


47 [A satrapy; the government of a satrap, 
or prefect of the Persians i] the headship of the 


oe 9 223 


Persians. (K) You say, 156 435 » use UN, 
and . 457 Je 4, [Such a one is over the satrapy 
of, or has the office of satrap over, such a pro- 


Joer 2 


vince,] like as you say, IÍ dikes a. (S.) 


455 * and i "T see i p in five places. 


Dhyo i.q. Dho [and Dije, i.e. A water- 
spout ; ke. ; ; see art. io]; (A, K ;) a dial. var. 
thereof; (S, Mb; ) but not a chaste word; (8;) 
and disallowed by A’Obeyd, (TA,) and by ISk 


and Fr and AHat. (TA voce ve )— Also A 
great ship : (A, K:) ora long ship: (AZ, 8, K:) 


pl. jb. (AZ, $.) 


OU [A satrap; or] a great man, or chief, 
(A, Mgh, K,) of the Persians: (S, Mgh, K:) or 
a courageous cavalier who is set over a people, 
under a hing: (TA:) it is said, on the authority 


of Ag, that the chief of the pee [here meaning 
Persians] was called Ui and oj: (IB, 
TA:) ghjo is an arabicized word, (S, Mgh,) 
[originally Persian,] used anciently: (Shifa el- 
Ghaleel, TA 2) pl. 43 (S, A, , Mgh, K.) Hence, 
[and from 43. as pl. of 4355 the "o 
CET D pe log 2 e ail Sos! [I 
seek protection by God from the satraps, and the 
iron batoons that are m their handal, (A.) — 
And hence, (S, Mgh,) 5 AF] , (S, Mgh, K,) 
[lit The chief of the forest, or the like,] the latter 
word meaning dee, (Mgh, TA,) and also pro- 
nounced 5; (Mgh ) an eppeuenon of the lion ; 
à 

(S, Mgh, Kj) and so MOS yet; for which El- 
Mufaddal said E jell, as referring to the 3 277 
of the lion; but Ag disallowed this. (S.) 


3 s 30» 
sj jell: see what next precedes. 


e 
HE de - 
Si): see (31055, in art. (555. 


c 
1. „ s * , inf. n. p» (S, K) and p» 
(S, L,) or p % (K,) She (a camel) fell down 
(S, L, K) by reason of fatigue, emaciated, (S, L, 
&e.,) or by reason of fatigue or emaciation, (K 
accord. to the TA,) or by reason of fatigue and 
emaciation: (CK:) or clave to the ground, and 


1075 
had not power to rise. (TA.) And p» (Mgh, 
Msb,) aor. =, (Msb, ) inf. n. p» and p (Mgh, 
Mab) and cli $, (Mab,) He (a camel, Mgh, Msb) 
fell down by reason of fatigue: (Mgh:) or became 
much emaciated. (Mgb.) — Hence, or from ie 
as meaning low, or depressed, ground or land, 
j said of a man, f He became weak, and what 
was in as hand went rom him. (TA.) — And 
dle < Cam) and algal zu (A) t His state, 
or condition, was, and his circumstances, were, or 
became, weak and evil. (A, * and Har p. 489.) — 


[ Hence also,] "ani e J 3 The grape: vine fell down. 


(TA.) == — Gy p» inf. n. p He thrust, 
or pierced, such a one with the spear, or with the 
tron at the lower extremity of the spear; syn. 
amj. (K.) 

35, ($, K,) He made a che- 


camel to fall down by reason of fatigue, ema- 
ciated : (S: 2 or he emaciated her. (K.) And 
KT Ce Journeys emaciated her. (A,* TA.) 
4, isl! e jj! He raised [or propped up] the 
grape-vine [that had fallen down]. (TA.) 


6: see 1. 


2. p» inf. n. 


5 (S, A, Mgh, Meb, TA) and Y C (TA) 
A camel that has fallen down by reason of fa- 
tigue: (Mgh:) or much emaciated: (Mgh, Msb :) 
or much emaciated, that will not move: (TA:) 
perishing by reason of emaciation: (8, TA :) or 
that throws himself down by reason of fatigue : 
or much emaciated, but having power to move: 
(A, TA :) pl. [of the former] (49; (8, A, Mgh, 
Meb, K) and p ($, A, Mgh, K) and ej; 
(8, A, Msb, K) and [9f the same or of 420 


pil» (A, TA) and Jef c * eb (S, A, 


K.) — [ Hence, ] p» y p and ci J [app. els » 
agreeably with analogy, or perhaps E j»] tA 
people, or party, emaciated, and falling down [or 
tottering by reason of weakness]. (Ham p. 227.) 

— And 4. J e has a weak and an 
evil state or condition: see 1]. (A.) 


0-0-7 


c^ [A place where camels fall down by 
reason of fatigue: and hence,] a far-extending 
place of crossing or traversing [of a desert &c.]. 
(S, K.) — And A low, or depressed, tract of 
land. (K.) 


e iy The wood, or pieces of wood, etae) 
with which a grape-vine is raised from the ground 
(T, S, K) when one part thereof has fallen down 
upon another: (T, TA :) or a vine-prop ; a piece 
of wood with which a grape-vine is raised from 
the ground. (TA in art. .) == Also, as an 
epithet in which the quality of a subst. predomi- 
nates, [but why this is said I do not see, unless 
the primary meaning be that assigned by Esh- 
Sheybánee to the next following word,] A voice, 
sound, or noise; (TA;) and. 80 tjr: (K:) 


accord. to Esh-Sheybünee, the latter signifies 


1076 


having a vehement voice or sound or noise, (S;) 
but this [said to be] is a mistake. (K.) 


9 -o 3 "a 9 - 

| i ; slao: sty. 
, and its pl pb: see e 
9 e 9^0 


ep 
5j; j A row of palm-trees, and of men: (IF, 


8, Msb, K:) or [simply] a row: (JK, Mgh:) 
and an extended cord or String. or thread: (JK:) 


an arabicized word, from PEN (S, K,) which 
is Persian : (S:) Lth | SAYS, What the people [now] 


call iu; we call às „ meaning a row: it is an 
adventitious word. (TA. ) — [Hence,] one says, 


5 6535 J N e, meaning Make thou the 


a ffair, or case, [uniform, or] one uniform thing. 
(Fr, TA in art. p 9 


8055 » (8, Msb, K, &c.) and 8055 (Th, L, TA) 


and 8 (ISk, K) and is (Lh, S, Msb, 
K, &c.,) but this last disallowed = ISk, 


(TA,) [though allowed by many others, and of 


frequent occurrence,] and said by. some to be 
post-classical, and to be correctly S, (Msb, ) 
arabicized, (S, Msb, K,) of Pers. origin, (S,) from 
Gog) 2» (K,) [erroneously] said by IF to be from 
SN. 5 signifying as explained above; (Mgb ) A 
rural district ; or district consisting of. cultivated 
land with towns or villages; syn. slow, (8,) or 
slow and PU (K:) Yákoot explains iss; as 
applied, in his time, in the country of the Persians, 
to any place [or district] in which are sown fields, 
and towns or villages; not to cities, like El-Basrah 
and Baghdad ; ; So that it is, with the Persians, 
like Stow with the people | of , Baghdad, and is a 

more special term than 3) 92> {in Arabic] and 
o4 [in Persian]: (TA :) or it is used as mean- 
ing an outlying district, or a border-district, of a 
country: (Msb:) [but the correctness of this last 


explanation is questionable:] the pl. is 2j J 
(Msb) [and S5) and Sats] and Gol; (S, 
Msb) and S515; (Har p. 249) [&c.]. 


&» 

3. D, (JE,) inf n. 455, (JK, K,) I 
practised deceit, delusion, guile, or artifice, with 
him, or towards him, syn. abel, ; (JK, K ;*) 
and sought, or endeavoured, to, Indice him; 
syn. aja: said [in speaking] of a wolf &c. 
(JK, TA.*) 


4. ANI Stj) The land, or ground, was, or 
became, very slimy or miry; or had much slime, 
or mire, and moisture, (K,* TA. [See also 4 in 
art. e 2 — E! said of a digger, He reached 
the moist earth or clay. (S, K. „ VE Jl 
The sky gave water such as moistened the earth 
or grounds (TA :) like . (TA in ar 623) 


And d U 23 Ej The wind brought Vx [i. e. 
Mount. or rain, &c.]J. (IF, K.) And e 


N jot The rain moistened the earth, or 
ground, (8, K,) and exceeded the ordinary degree, 


zh — Sis 
(S.) but did not flow. (S, K.) — n S The 


water was, or became, little in quantity. (JK, 
Ibn-'Abbád, K.) 


e A small quantity of mater in what are 
termed ne [q. v.] and Knee [pl. of esas q. v.] 
and the like. (TA.) — See also 4255 


925 


E 3: see 43 y — Also Moisture. (TA.) 
(JK, T, 


Lj) y Sticking fast in slime or mire: 
$, K:) orso C and Y . (IB) 


[ P» 


453; (S, K) and 435 3 (Lth, Mgh) Thin mud; 
(TA ;) [i.e.] slime, or mire: (8, K: :) or much 
slime or mire: or, | accord. to the M, it is less than 


what is termed 455 [or 455 q. v.]: (TA: ) but 
accord. to Lth (Mgh) and to the T, (TA,) stiffer 
than what is termed 465): (Mgh, TA :) or slime, 
or mire, little in quantity : (Ham p. 632 2! pl. 


2 and n gen. n.] * e» (K) [and MAE 
or 85, and 8 j signify slime, or mire: (Mgh :) 
and Ý Eb ) is also expl. [as a sing., like 20» as 


having this last meaning; and as meaning also 
moisture of the earth. (TA.) 


9 » 
él : see what next precedes. 


9-0» e e . e. 
jj,» Rain producing much slime or mire; 


opposed to 3 “ causing much flowing.” (Ham 
p. 632.) 


rte 


3 jpo Rain that moistens the earth, or ground, 
exceeding the ordinary degree, but not flowing; 
opposed to de “that causes the valleys and 


water-courses ( es). to flow." (S, and Ham“ 


p. 632.) — See also B 


DE 
l api , (S, Msb, K, &e.,) sor. 2, (Msb, 
TA,) inf. n. Si», (S,) or Si» (IB, K,) the latter 


being the proper inf. n., (K,) and the former a 
simple subst. but also used as an inf. n., (TA,) 
God caused what is termed aj [L. v.] to come to 
him: (K:) or God gave him. (S, IB.) [The 


verb is doubly trans.: when the second objective 


complement is implied, the phrase generally means 
God caused the means of siibsistence éo come.to. 


him; i.e., gave him, granted him, or bestowed 
upon him, the means of subsistence; or supplied, 
provided, or blessed, him theremith : when the 
second objective complement is expressed, this 
word is generally one signifying the means of 
subsistence or Die dies property, or offspring.] 
One says also, "er An d Sj» aor. 2, inf. n. 
5» [The bird | fed its young one.] (TA.) And 
VERE el ój y The commander gave their sub- 
sistence-money, pay, or allowances, to the army: 
and a5} MET a He gave the army their sub- 
sistence-money, &c., once: and . 19355 They 


mere given their subsistence-money, &c., twice. 


[Boox I. 
(TA.) — [Hence án also signifies It (a place) 


was rained upon.) Lebeed says, 


or oop "e 72 
. G aail e L5; . 
à e Usa. elas G55 : 


meaning CAVE (TA ;) i.e. They were rained 
upon with the rain of the 47 [pl. of? 225 q. v.] 
of the e» and the rain of the thundering clouds 


fell upon them, the copious thereof and the driz- 
zling and lasting thereof. (EM pp. 140 and 141.) 
— And bY jy He thanked such a one; was 
thankful, or grateful, to him; or acknow- 
ledged his beneficence: of the dial. of Azd, (K.) 
i. e. Azd-Shanooah. (TA.) One says, B 


PI P 


T2) U E i. e. E U [4 did that since, 
or because, thou thankedst me]. (TA.) And hence, 


o sÉ 05-0 " PA 


in the Kur [lvi. 81], O75 : URS g 
[And do ye make your thanking to be that ye 
disacknowledge the benefit received, as being from 
God?]; (K;) i. e., accord. to Ibn-'Arafeh, do ye, 
instead of acknowledging what God has bestowed 
upon you, and being thankful for it, attribute it 
to another than Him? or, accord. to Az and 
others, [as J also says in the 8, the meaning is, 


= p Ks ene [do ye make the 


thanking for your sustenance to be , disacknom- 


ledgment?]: (TA :) and some read yx [for 


il. (Bà) 
8. 14551, (S, Mgb, K,) said of soldiers, (S,) or 
of people, (Msb, ) They took, or received, their 
ől 5 li. e., when said of soldiers, portions of sub- 
soda mann y, pay, or allowances, and when said 
of others, means of subsistence, &c.]. (S, Msb, 
K.) — See also what next follows. 


10. 43 5 He asked, or demanded, of him 
what is termed 8 3 li. e. means of subsistence, &c.; 
when said of a soldier, subsistence-money, pay, or 
allowance]; (MA,TA;) as also * „i. (TA.) 


à A thing whereby one profits, or from 
which one derives advantage; (8, K;) as also 
* Spe, (K, TA,) in the pass. form: (TA: [in 
the CK, erroneously, (5 * ]) and a gift; and 
especially, of God: (S:) or [especially, and ac- 
cording to general usage,] the means of subsist- 
ence, or of the support and growth of the body, 
which God sends to [mankind and other] animals; 
[sustenance, victuals, food, or provisions; or a 
supply thereof from God :] but with the Moate- 


zileh it means a thing possessed and eaten by the 


deserving ; 80 that it does not apply to what is 
unlawful: (TA:) pl. ól I: (S, Msb, K:) and 
what dre thus termed are of two kinds; apparent, 
[or material,] which are for the bodiss, such as 
aliments ; and unapparent, [or intellectual,] which 
are for the hearts and minds, such as the several 
sorts of knowledge and of science: (TA :) or 3 D 
properly signifies. a portion, share, or lot; or 
particularly, of something good, or excellent ; syn. 


: and is conventionally made to apply to a 
thing by which an animal is enabled to profit: 

(Bd in ii. 2:) and [hence] it signifies also a daily 
allowance of food or the like; and so * 433), of 


Boox I.] 


which the pl is 33): (TA:) [the subsistence- 
money, pay, or allowance, of a soldier; or] what 
is given forth to the soldier at the commencement 
of every month, or day by day: or, accord. to El- 
Karkhee, i is what is assigned to those who 
fight; and Si, to the poor: (Mgh: [but see 
fic :]) and Y 215j5,. pl. of Y 35;,, which is the 
inf. n. of unity of 5 signifies the portions of 
subsistence-money, pay, or add (syn. ee „ 


of soldiers: (S, K:) one says, pest us Hj, a — 
How much is thy allowance of food, or the like, 
[or thy subsistence-money, or pa,] in the month? 
(TA:) and pay * 154 [They took, or received, 
their portions of subsistence-money, &oc.,] .G, 
Msb, K) is said of soldiers. (S.) — GD 
means A thing [or provision] that comes to one 
without toil in the seeking thereof: or, as some 
say, a thing [or provision] that is found without 
one’s looking, or watching, for it, and without 
one’s reckoning upon it, and without one’s earn- 
ing it, or labouring to earn it. (KT.) — Also 
t Rain (S, K) is sometimes thus called; as in the 
Kur xlv. 4 and li. 22: this being an amplification | ¢ 
in language; as when one says, The dates are 
in the bottom of the well;" meaning thereby 
* the [water for] watering the palm-trees." (S.) 


FON and its pl. S555: see the next preceding 
paragraph. 


2:° 2? 
i: see Sz. 
yl: see what riext follows, in two places. 


jJ! and SUD, the latter of which has an 
intensive signification, are epithets applied to God, 
meaning [The Supplier of the means of subsist- 
ence, &c.; or] the Creator of what are termed 
ài , and the Giver of their E to his crea- 
tures. (TA.) [The former epithet is also appli- 
cable to a man; but Y the latter is not.] Gi y 
[as pl. of UT agreeably with a general rule 
relating to epithets of the measure Jet when not 


applicable to rational beings, and of 5 Dogs, 
and birds, that prey, or catah game. (TA.) 


3. —* 
i [erroneously written by Golius and Frey- 


tag (öl Weak: (Moheet, L, K :) applied to 
anything. (Moheet, L.) =m Also The species of 
grapes called v" or "UT (T, K;) a 
species of grapes of ad i mith long berries; 
they are called sil we. (TA.) — And Wine 
(K, TA) made of the grapes so called; (TA ;) 
as also 74305 (K, TA.) == And EST [as a 
coll. gen. n. “of which v2 is the n. un. White 
flaxen cloths. (8, K.) Lebeed says, describing 
vessels of wine, 

i e, Sib o» LUE G i 
° dioi ak oot dd : 


[They have a strainer of white flaxen cloth and 
of cotton, in the right hands of foreigners that 


4940-7 


act as servants to the kings]: he means G | 


d» — Ajj 
SEN: (S:) and by Jü he means “a strainer” 


(úa, or yr» on the heads of the al. 
in art. Jé.) 


4533 {erroneously written by Golius and Frey- 


(S 


939 ^- -" " 
tag 44354]: see the next preceding paragraph, in 
two places. 

sj * A man possessed of good fortune, or of 
good worldly fortune. (S, K, TA.) — 93 je »! 
was the name of A certain he-goat, mentioned in 
poetry. (IAar.) 

9-709 95 

: see (5j y 

35 5550)! Those who receive [subsistence-money, 
pay, or] settled periodical allomances of food or 
the like: (Mgh,* Msb,* TA :) and they are thus 
called though they be not written down in the 
register [of the army &c.]. (Mgh.) 


Aj) 
1. p j, Said of a camel, (Lh, K,) and of a man, 
; (Lh, TA;) or E 33 said of a she-camel ; 

ES aor. 4 and 2, inf. n. 9j) and olj); (8, K;) 
He was unable to rise, (Lh, K, TA,) in conse- 
quence of his having fallen down by reason of 
fatigue and emaciation, (Lh, TA,) or £n conse- 
quence of emaciation (K, TA) arising from hunger 
or disease: (TA:) or she stood still, or stopped 
from journeying, in consequence of fatigue and 
emaciation, and was motionless. (8, TA.) — 


ere 


Ajy, (K, TA,) said of a man, inf. n. bj » (TA,) 
He died. (K, TA. )— 59 * 2. He over- 
came his adversary, and kneeled upon him, (K, 
TA,) and quitted not his place. (TA.) One says 
of a lion — 225 Je p? [Ae lay upon his breast 
on his prey, not quitting it]. (TA.) — a Aj! 
WS 5 Ú Be thou firm, or steadfast, with it as long 
as it is firm, or steadfast : referring to fortune when 
it is severe, or rigorous. (Ham p. 362.) — And 


"csv He laid hold upon the thing. (K.) — 


Sou Y isj; ARAT 4 J ; The winter mas, OT became, 
intensely cold. (K,* TA.) Hane Uu» pe! 25 


[q. v. infra]. (K, TA.) — 2 2 v Fhe 
mother brought him par: (K:) and 80 4 Lj. 
(TA.) ==; Segal As (8, Mab, K,) aor. * (Msb, 
K) and , (K,) inf. n. Aj» (Msb, TÀ,) .He col- 
lected together the thing (S, Msb, K) in a gar- 


ment, or piece of cloth. (K. [See 2.]) = See 
also 4. 


0^2» 


2. % BB (K,) inf. n. , (TA,) The 
people cast, or laid, themselves ‘down upon the 
ground, (K, TA,) and remained fixed there, (IA, 
not quitting their place. (K, TA.) == v y 35 
(S, Msb, K,) inf. n. as above, (S, K,) He bound 
the clothes, or tied them up, (8, K,) in 2 y [or 
bundles] : 
(Msb.) 


(S:) he made the clothes into PUT 


3. ju ih He remained, stayed, or dwelt, 
long in the house, or abode. (K, TA.) iu 


"23.02 


He conjoined them tro; (K;) las, for 
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instance, two kinds of food, by taking them in 
immediate succession :] he mixed them. (TA.) 
You say, Jy! Jl The camels mixed two pas- 
tures. (S, TA.) And sla! Any ejl The camels 
pastured upon the pega [or salt, or sour, plants] 
one time, and a. [or smeet plants] another time, 


Serre’) 


this year. (TA.) [In the case of a man, ] 4% 
in eating signifies the making a consecutive, or 


„ connexi 5 two things]; KS 


RC eer 2 Jæ Abe [like as when the 
man makes a consecutive, or successive, connexion 


between the eating of locusts and that of dates; 
or makes locusts and dates consecutive, or succes- 
sive}: (S, TA:) or 45 in relation to food 
signifies the making an interchange, by eating 
one day flesh-meat, and one duy honey, (K, TA,) 
and one day dates, (TA,) and one day [drinking] 
milk, (K, TA, ) and one day [eating] bread with- 
out any seasoning or condiment, (TA,) and the 
like; not keeping continually, or constantly, to 
one thing: (K, TA :) or the intermixing the [acts 
of] eating with thanks, and the mouthfuls with 
praise; (IAar, K, TA ;) by saying, between the 
mouthfuls, Praise be to God: (IA ar, TA:) or 
the mentioning God between every two mouthfuls: 
(Th, TA :) or the eating the soft and the dry or 
tough [alternately], and the sweet and the sour, 
and the unseasoned, or disagreeable in taste, and 
the seasoned: agreeably with all of these iuter- 
pretations is explained the saying of ’Omar, 13! 


PC Adel: (K, TA :) as though he seid. 
[When ye eat,] eat what is easy and agreeable to 
swallow with what is unseasoned, or disagreeable 
in taste: (TA:) or mix ye, in your eating, what 
is soft with what is rough, or harsh, or coarse: 

(IAth, TA :) or make ye praise to follow [your 
eating]. (S.) — Sew 4 means The pur- 
chasing in the market less than what will make 
up the full quantity of the loads. (K.) 

4. Jj)! She (a camel) uttered a cry such as 
is termed 4 [q. v.] when loving, or affecting, 
her young one: (S:) or she (a camel) uttered a 
cry of yearning towards her young one: (K:) 
and in like manner, lauds use D) is said of a 
ewe, or she-goat : butsometimes Y means the xt- 
tering of a cry, or sound, absolutely : and h 
said of a she-camel occurs in a trad. as meaning she 
uttered i ers (TA.) One says, Le SI Jai J 
Jie jl [I will not do that as long as a 
mother of a female young camel utters her gentle 
yearning cry]: (S,K:*) a prov. (K.) And 
hence, i.e. from eil said of a she-camel, 
(TA,) jj! is also said of thunder, (S, K,) mean- 
ing {It made a vehement sound, or noise: (K, 
TA :) or it made a sound, or noise, (S, K,) not 
vehement. (K.) [And it seems that * si; and 
^ signify the same as oj)! and jj! said of a 
she-camel and of thunder: for] the inf. n. p" 
used in relation to a camel and to thunder, signify 
The making a sound or noise. (KL.) «jj! is 
also said of a cooking-pot, meaning + It made a 
noise by its boiling. (Ham p. 663.) And you 
say, S Ld c2 cj) +The wind made a 
sound [in the belly]. (K.) 
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25 Rain accompanied by incessant thunder: 
a possessive epithet. (Tb, TA.) 


p Firm, or steadfast, standing | upon the 
ground: (8, K:) and Ui. and th signify 
[the same; or] firm, or steadfast, upon the 
ground: and the pl. of the last is yo" occurring 
in a verse cited voce y q. v. (TA) — Also 


The lion; and so ur (K, TA;) because he 
lies upon his breast on his prey, not quitting it: 

(TA :) or 5j; (Ham p. 362) and * ^5 (TA, and 
Ham ibid., [but in the latter ,Vithout any syll. 

signs,]) like la, and Yel; like 2, 

[which is of a form denoting intensiveness of signi- 
fication, | (TA,) are epithets applied to a lion, mean- 
ing that lies upon his breast on his prey, (Ham, 
TA,) and growls. (Ham.) Accord. to J, it is 
applied in a verse of Sáideh Ibn-Ju-eiyeh to an 
elephant: but accord. to IB, and the Expos. of 
Skr, it is there applied to a lion, as meaning That 
has remained firm, or steadfast, in his place. 
(TA.) 


455 see 1: — and see also the next para- 
graph, in two places. — jói He ate the 


45 [or meal that sufficed for a day anda night, 
or for four and twenty hours]. (K.) 


isj A quantity remaining in a [receptacle of | * 


the kind called] dle, [a meaning said in the TA, 
in art. , to be erroneously assigned in the K, 


22 

fulfil: (S, K:) or to him who causes to wish and 
does not act: (A, TA:) or to him who makes a 
show of love, or affection, without proving it to 
be true or without its being accompanied by any 
gift. (M, TA.) — Also The cry of a boy, or 
child. (K,TA: but not in the CK.) — And, 
accord. to IAar, A vehement cry or sound. 
(TA.) — And The cries of beasts of prey. (S, 
TA.) A poet says, 

* d ＋ en 3. lm * 
[They left ''Amrán prostrate upon the ground, 
there being cries of the beasts of prey around 
him]. (1B, rd 


@ ve 


AM: see p 


9 ^» 


aly A man strong and stubborn. (K.) 2j; 


[a mistranscription, app. for toi, for it must be 
with teshdeed to the 3, as is shown by an ex. in a 
copy of the 8, consisting of two verses, of which 
the former here follows,] as an epithet applied to 
a man, means Stubborn, behaving with forced 
hardness or hardiness : it occurs, accord. as some 
relate it, in the saying of a rájiz, [so in the S and 
TA, but correctly, a poet using the sixth species 


of the metre termed ey] which others re- 
late thus: 


e aa 22^ ^ 6^ Ld -£ 
LU wile 2 QI * 
^" 33 Jf. „ 80e 


pe 2e. Slee ul 


in that art., to 49%, of dates, amounting to half | [0 sons of Abd-Mendy, the firm, or steadfast, 


thereof, or a third, or thercabout: (TA:) or, 


upon the ground, (accord. to this reading ; but 


accord. to Sh, the third part, or fourth part, of | accord. to the reading that seems to be y the 


a [sack such as is called] 5, (Mgh, TA,) or 
thereabout, (Mgh, ) of dates or flour: or, accord. 
to Zeyd Ibn-Kuthweh, like 5, signifying the 
quantity of the fourth part of the A, of dates: 
(TA :) or, accord. to the Tekmileh, [the pl.] 
Aj) signifies the [sacks called] ye, in which is 
wheat : and hence the ojj of clothes [explained i in 
what here follows. (Mgh. ) am A 51> [or bundle, 
put in one piece of cloth and tied up,] of clothes ; 
(S, Msb, TA;) what are tied up in one piece of 
cloth, (K, TA,) of clothes: (TA:) or clothes, 
and other things, put together [in a bundle]; as 
also * 4: (Mgh:) IAmb explains it as mean- 
ing the thing in which are sorts au and 
mixtures of clothes: and hence the author of the 
K has taken a meaning assigned by him to Lab, 
which, he says, is also written Ai, namely, 


dod vé (a vehement beating], altering and 
substituting : (TA:) the pl. of dsj) is p (S, 
Msb.) 


Gror 


Ae A cry, or sound, (AZ, 8, K, TA,) a sort 
of yearning cry, (TA,) of a she-camel, when 
loving, or affecting, her young one, uttered from 
her throat, or fauces, (AZ, S, K, TA,) without 
opening her mouth, not as loud as that which is 
E De (AZ, S, TA.) It is said in a prov., 


"PX A" 


on No 45 [A gentle yearning cry of a she-camel, 
and no flow of milk]: (S:) or 2 *r 3 
-— 359 J [There is no good in a gentle yearning 
cry of a she-camel with which is no flow of milk]: 
(K :) applied to him who promises and does not 


stubborn, &c., as a sing., referring to 'Abd- 
Menáf himself;) ye are defenders, and your 


father was a defender, pos being for ale}: y" 
being pl. of Zu. (So in one of my two copies of 
the S: in the other copy omitted.) 


9 > 
A roaring, or growling: a poet says, 
x" D 
mj S culo Gare’) 
[There is, or was, a roaring, or gromling, of 
their lions on the road]. (S.) 


7 +e 


* see PS je 


[Boox I. 


sequence of his having fallen down by reason of 
fatigue and emaciation, (Lb, TA,) or in conse- 
quence of emaciation (S, K, TA) arising from 
hunger or disease: (TA:) and in like manner 
applied to a man, &c.: (Lh, TA:) and also, 
[without 3,] applied to a she-camel, meaning 
standing still, or stopping from journeying, in 
consequence of fatigue and emaciation, and mo- 
tionless : (S:) pl. h and y» [accord. to Frey- 
tag 215] applied to camels. (TA.) — See also 
A — Also, applied to winter, Cold. (TA.) 


* A prey. (Freytag, from the Deewán 
n — 6 


9025 


Air: see A in two places. 


Pipe is a name of The right star [app. vy, i.e. 
Bellatriz,] in the left arm of jee! [or Orion]. 
(Kzw. [Golius says, as on the authority of Kzw, 
that it is **a star in the right shoulder of Orion:” 
but Kzw says that this star (which i isa of Orion) 
is called Niguel Kio and 700 A; and then 
he mentions that in the left arm, as being called 
Aire: whence it seems that Golius was misled 
by the omission of some words in & copy of the 
work of Kw. J And VN (S, K,) also 
called Dell Úir, (S,) is the name of Two 
stars [of which one is commonly known as B of 
Canis Major, and the other is app. B of Canis 
Minor, though Golius says, on the authority of 
Ulugh Beg, that the former is in the right hind 
leg of Canis Major,] with the Ve [by which 
latter appellation are meant Sirius and Procyon], 
(K,) or one of which is in [or by] ios [com- 
monly so called, i. e. Sirius,] and the other is in 
eb [by which is meant dud gro)! e, i. e. 
the asterism consisting of a and B of Canis Mi- 
nor]; (S;) or one of them is X eo» 
[mentioned above and the other is Vix (q. v.) 
commonly so called]: thus says Ibn-K unáseh : 
both are of the stars of rain: and sometimes the 
sing. appellation ( Jip!) is used [app. as applied 
to Sirius, or to Bellatrix, or perhaps to 8 of Canis 
Minor]. (TA.) jeje „ [means The auroral 
setting of some one of the stars above mentioned ; 
for it] is so termed because of its intense cold. 


daly A sect who said that the office of (TA. See 1.) Aire! JU i is another name for 


Imám, after ' Alee, belonged to Mohammad Ibn- 
El- Hanafeeyeh, and then to his son’ Abd- Allah, 
and who accounted lawful those things that are 
[esteemed by the orthodox] forbidden: (KT:) or 
a sect of the extravagant zealots of the class of 
innovators, of the schismatics, or followers of 
A lee, who say that the office of Imám belonged 
to Aboo-Muslim .El-Khurásánee, after El-Man- 
soor, and some of whom arrogated to themselves 
divinity, one of them being El-Mukanna’, who 
made the moon to appear to them in Nakhshab, 
and of whose persuasion there is in this day a 
party in Md-ward-en-Nahr. (TA.) 


Aj: Bee Aj. — | yx as an epithet applied 
to the lion, The roaring. (Freytag, from the 
* Deewán el-Hudhaleeyeen.")] 


jb A camel remaining fixed upon the ground, 
(S, TA,) unable to rise, (Lb, S, K, TA,) in con- 


ca» St [The star Arcturus]. (Az and TA 


in art. [This star neither sets nor rises 


»J* 
aurorally in the cold season, nor is it one of the 
Mansions of the Moon; but it rises aurorally 


during *the first of the fune fue autumnal 


rain, called (set. )— * A 1 The north 
wind: (S, K, TA: ) or the cold north wind: (Skr, 
on a verse of Sakhr-el-Ghei:) from ast ij 
meaning the [gentle] yearning cry of the she- 
camel:" (TA:) or it signifies, (ISd, TA,) or 
signifies also, (K,) the wind: (ISd, K, TA :) 
thus expl. by [Sd without any restriction. (TA.) 


p That has cast, or laid, himself upon the 
ground, and remained fixed, or motionless: or 
having [or making or uttering] a sound, or cry: 
and applied to an army, or a military force, 
agreeably with one or the other of these explana- 
tions. (Skr, on a verse of Abu-l-Muthellem.) 


— — — 


Book I.] 


Apply «xim [I left him in the place where 
one cleaves to the ground; or] I made him to 
cleave to the ground. (K.) 


eo» 

1. e» (S, K, &c.,) inf. n. 45135 (S. MA, K,“ 
TA) and si) (TA,) [4t (a thing) was, or be- 
came, heavy, or weighty : this is the primary 
signification: see 55 below. — And hence, 
tHe (a man) was, or became, grave, staid, steady, 
sedate, or calm; (S, MA, K, TA;) and forbear- 
ing: and still, or motionless: (S,* K,“ TA:) or 
firm, or sound, of Judgment : (TA:) mise, or 
sensible. (MA. ) = yy Cj; [thus in the K, 
with fet-h to the j,] He remained, stayed, dwelt, 
or ubode, in the place. (K. ) == jj, (S, K,) 
aor. 2, inf. n. C» (S,) He lifted it (namely, a 
thing, S) in order that he might see what was its 
weight. (8, K.) — Hence, yma! (tjj) He lifted 
the stone from the ground. (TA.) 


2. [4 inf. n. Oz, H He pronounced him, 
or held or reckoned him, to be grave, staid, steady, 
sedate, or calm :] the inf. n. S* is syn. with 


2 [q. v.]. (S in art. 334.) 


5. Gin i. 9. 99 He showed, exhibited, or 
manifested, gravity, staidness, steadiness, sedate- 
ness, or calmness; or he endeavoured, or con- 
strained himself, to be grave, staid, steady, sedate, 


or calm]; (M, K* ade lin his sitting- 
place], (M,) or AT V [in the thing]. (K.) 


Io „„ 


6. 0, said of two mountains, They are 
opposite, or facing, each other. (K.) 


OH A place that is elevated (S, K, TA) and 
hard, (TA,) having in it a depression that retains 
the water [of the rain]: pl. s» and o5: (B, 
K, TA:) the latter of which pls. is also pl of 
433) [q. v.]. (K.) It is also sing. of m eigni- 
fying [ Hollows, or cavities, such as are termed] 
Ku [pL of 8946] tn stone, or in rugged ground, 
that retain the water [of the rain]; and so is 
v UT or, accord. to Ibn-Hamzeh, this latter 
only; and thus says IB, because a noun of the 
measure jad has nota pl. of the measure Jus, 
except in a few instances. (TA.) [The pl.] 
o also signifies The remains of a torrent in 
places which it has partially worn away. (TA.) 


c: see the next preceding paragraph. 
Also i. q. 40 [A side, region, quarter, or tract, 
&c.]. (K.) 


9^6 

453, A place where water remains and collects; 
or where it collects and stagnates ; or mhere it 
remains long, and becomes altered: pl. v 


[mentioned above as a pl. of Oi» d. v.]: (8, K:) 
so says AO. (S.) 


ol: see the next paragraph. 


UST Heavy, or weighty ; (8, K;) applied to a 

thing (8, TA) of any kind. (TA.) — [Hence,] 

t Grave, staid, steady, sedate, or calm; (8, MA, 

K, TA ;) and forbearing : and still, or motionless : 
Bk. I. 


ajj — ww} 


(S,* K,* TA :) or firm, or sound, of judgment : 
(TA :) wise, or sensible: (MA:) or a man having 
much | gravity, staidness, &c.: (Har p. 227:) and 


Y jj; signifies the same, applied to a woman; 


(MA, K;) or, thus applied, grave, statd, &e., 
in her sitting-place: (S:) the epithet ibj 25) is not 
applied to her unless she be firm, or constant ; 
and grave, staid, &c.; and continent, chaste, or 
modest ; grave, staid, &c., in her sitting- piace. 
(TA. )— cx» Pe, isa name given to The [kind 
of smeet food commonly called] — [q. v.]; 
because of its excellence among eatables, and its 
high estimation, and its surpassing cost, and its 
being put the last thing to be eaten. (Har p. 227.) 


4513) inf. n. of C [q. v.]. (MA, TA.) Heaci- 
ness, or weight: this is the primary signification. 
(TA.) —[Hence,] t Gravity, staidness, steadi- 
ness, sedateness, or calmness; (S, MA, K, TA ;) 
and forbearance : and stillness, or motionlessness : 
(8, K, TA :) or firmness, or soundness, of judg- 
ment: (TA:) wisdom, or sensibleness: (MA:) 
and firmness, or constancy. (Har p. 423.) 


6-06 
Av, (T, Mgh,) or Y 55, (Isk, 8, M, K. A 
hole, a perforation, an aperture, or a window, 


(ISk, T, S, M, Mgh, » Kj) syn. $$, (ISk, S, 
Mgh, K,) or $346 ,, (T.) [in a wall, or 
chamber, i. e. a mural aperture,] or in the 
upper part of a roof: M, TA: :) an arabicized 
word [from the Pers. une or ajs] : (ISk, S:) 
thought by the author of the T to be arabicized, 
used by the Arabs: (TA:) pl. C. (T, Mgh.) 

iis: see the next preceding paragraph. 

oj [accord. to general opinion, being a subst. 
only, not originally an epithet, op or, accord. 
to some, it may be o» as being imagined to 
possess the quality of an epithet,] A kind of hard 
tree, (Ltb, S, K,) of which staves are made. 
(Lth, 8.) 


"S gai. q. ado [He is his companion in 
alighting, or descending and stopping or . 
&c.]: (so in copies of the K:) or 4 [Ais 
friendly associate ; or true, or sincere, friendly 
associate]. (So in the K accord. to the TA 
[which is followed in this instance, as generally, 
in the TK: but the former I regard as the true 


reading, from IY i q. v. ].) 


Co» 
$ 22 oe e^ : 9 o 
l. UW (65, aor. Ci, (K,) inf. n. , (TA,) 
He accepted the bounty of such a one. (K.) 
[See also sip: and, under the same head, see 
. and 2 and see a verse cited voce AOT 


in which U i) seems to be used for d; ; or the 
latter may be the correct reading.] 


4. agi! 137) He leaned, or stayed, himself upon, 
or against, him, or it; and he had recourse, or 
betook himself, to him, or it, for refuge, protec- 


3s 9-o0Éf 


tion, covert, or lodging: (K:) or ob cA jj! 
o» Jl I had recourse, or betook myself, to 
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such a one for refuge, protection, covert, or 
lodging: (S:) or, accord. to Lth, the verb is 1pl, 
with s. (TA.) 


68 - 


42 j for 22351 : see the latter, in art. 55 


wr) 
1. «d$ A c Cr, and a Ae. 


[aor., accord, to the general rule, ,] inf. n. (wy 
and , Love entered, and established itsel ^ in 
his heart, and disease in his body; as also Y aj. 


8 
(M.) [Tt seems also, from explanations of e 


and m mentioned below, that one says Owy 


|, meaning The fever commenced, or first 
touched a person.] 


4: see above. 


8. 
wy The beginning, or CORR Cmn; of a thing. 


(K. ) And hence, (K,) pe hon and * Ve, 
The beginning, or commencement, (M, A, K,) or 
first touch, (8,) of fever, (S, M, A, K,) before tt 
becomes vehement, or severe ; (A. 3) i. e., when the 
person attacked thereby stretches on account of 
it, and becomes langutd in his body, and relaxed, 
or heavy, sluggish, or torpid, or confused in his 
intellect: (M, TA :) or the first that a man feels 
of the touch of fever, before it takes him forcibly, 
and becomes apparent. (As, TA.) Accord. to 


Fr, you say, o — Mal, meaning, The 
Sever became settled i in his bones. (TA.) [Hence 


also,] — 3 and Y ae) The beginning, or 
commencement, of love: (K:) or a remain, or 
relic, or trace, of love: (M:) or (8 1 
ipe the first, or original, feeling (jo!) of 

. (Aboo-Málik, TA.) [Hence also,] par 


or e 


3. 
pe A o9 The first of news reached me: (TA :) 
or somewhat of news reached me: (8, M:) [or 
news not true Re nas ner for,] SECOND to AZ, 


you say, re e 55 Gut, and já D^ * oer) 
meaning, News not true came to us: (TA :) or 


Y en [alone] signifies news not truc. (K.) 


s - à. 
: see z, throughout. 


— 
1. , (8, M, A, &e.,) aor. , (M, A, Ke.) 


inf. n. N ($, M, A, Mgh, Mab, K) and i 
(Msb;) and =, aor. +; (M, A, K;) It (a 
thing, S, Msb) sank, or subsided, (S, M, A, Mgh, 
Msb, K,) in water [&e.]. (S, M, A, Mgh, K.) 


— [Hence,] Ta CANA t His eyes sank [in their 


sockets]. (S, A.) — And T T. UM UT 
t The sword sinks, or disappears, in the thing 
struck with it. (TA.) 


[2. ay It precipitated a substance, or caused 
it to sink in & liquid: used in this sense in chy- 
mical works; but probably post-classical. See 
what next follows. ] 


4. It caused [a thing] to sink: hence, 
in a trad., describing the people of Hell, Ai. xy) 


-06 229; ob » 


N wey) ju p When the fire shall raise 
them, and make them to pee [or rather to 
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swim upon its surface], the collars, by reason of 
their weight, shall make them to sink to the 
bottom thereof. (TA.) == And 1%. -I Their 
eyes sank in their heads by reason of hunger. 


(K, TA.) 


[5. SEX It (a substance) became precipitated, 
or was caused to sink, in a liquid: used in this 


sense in chymical works; but probably post- 


classical. ] 

Pa and v: see the next paragraph. 

career [What is wont to sink, or subside, in 
water &c. — And hence,] Dregs amid water and 
blood : in this sense improperly pronounced aes 
(KL. [Golius, as on the same authority, explains 
it as meaning sedimentum aque, urine, etc.: 
hypostasis. See also the next paragraph.]) — 
{Hence also,] t A sword (S, M, A, K) that pene- 
trates into, (S,) or that disappears in, (M, A, K,) 
A thing struck with it; (8, M, A, K;) and so 


0 2» 


Y ~~) (M, K) and Y s; (K, TA) and . 


(A, K, TA. [In the CK, by the omission of 3 
after the last, this and the last but one are made 
to be appellations of a sword of Mohammad or of 
Soloman, and of a sword of El-Hárith Ibn-Abee- 
Shemir.]) — And +The glans of the penis: 
(M, K:) app. because of its disappearance on 
the occasion of the act of . (M.) — Aud 


t Forbearing, or clement; as also Y ly (K.) 


At ays, (JK and Mgh and K in art. 45 
[in CK erroneously 2.) [The sediment of 
water ;] the thick matter that is borne by water 
[and that sinks to the bottom]. (Lth, Mgh in 
that art.) : 


3 and Y , terms used by Ibn-Seena, 
are explained by Golius as meaning Having, or 
depositing, a sediment: but the former rather 
means having the nature of dregs, or sediment : 
and the latter, becoming, or that becomes, pre- 
cipitated.) 


— tA firm mountain. (M, A, FK.) — See 
also ii) 


9 20 . 
-A calamity, or misfortune; (K;) as also 


670-6 
. (TA.) 


9 -6 9 27 
— SCE =- 
e i. J. phi [pl. of Aul, and app. here 
meaning Columns, or props]. (K.) 


eee? 3 


— x See . 


bed. ] 


Qe) 


8,70» 9,702 ., * 
S: see 61g, in art. (5555. 


au 

1. , aor. 5, inf. n. , (L, Meb,) He 
had little flesh, or was scant of flesh, in his poste- 
riors and thighs: or he had small buttocks, stick- 
ing together: (L:) or he had little flesh in his 
thighs. (Msb.) 

4. - It rendered a person scant of flesh in 
the posteriors (S, A) and thighs. (S.) 


— — R5 
: 2) Paucity of flesh in the posteriors (S, A, 
L, K) and thighs: (8, L, K:) or smallness of the 


buttocks, and their sticking together: (L:) or 
paucity of flesh in the thighs. (Msb.) 


: — Having little flesh in his thighs. (Msb.) 
[See also what follows. ] 


: im A man (S, L) having little flesh in his 
posteriors (S, A, L) and thighs: (S, L:) or having 
small buttochs, stiching together : (L:) fem. 


9 03 


BM applied to a woman, G, A, L:) pl. 

(S, K.) [See also - y] N means T'he E 
(TA :) [for] every wolf is [termed] 
of the lightness [of the flesh] of his haunches: 
(S, A,* K :) and so is the [a mongrel beast, 
the offspring of a wolf begotten from the hyena]. 
(TA.) — Also, the fem., A foul, an ugly, or un 
unseemly, woman: (K, TA:) though disap- 
proved by MF. (TA.) 


e e£ 
JL because 


e 
1. e» ($, 4, L, &c.,) aor. =, (A, Msb, JM, 
&e.,) inf. n. eae It (a thing, S, Msb) mas, or 
became, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, 
settled, or established, (S, A, L, Msb, K,) in its 
place. (L.) [Hence, ] a us? poll — 
t [The ink became fixed apon a piece of paper 


or the like]. (A, L.) And 5" 3 Cale Ši 
pl 4d t [Inh will not become fixed upon oiled 


parchment]: (A:) or Crab ol 79! [oiled paper]. 
(TA.) And pc T. — t He became firmly 


rooted, or grounded, or established, in science, or 


knowledge. (L.) And Gli i | s — SU 
[ Science, or knomledge, becomes firmly rooted, or 
nee or fixed, in vue heart of man. (L, A.“) 
And als T. vwd : " t [Te love of him, or it, 
became fixed i in his heart]. (A.) — [Hence also,] 
said of a pool of water left by a torrent, f Zt sank 
into the earth, and disappeared: (J K, A, K:) inf. n. 
as above. ( K, TA.) And, said of rain, 1 Zt sank 
into the earth so that the two moistures [meaning 
that of the rain and that of the soil beneath] 
met together. (A, K.) — — [as an inf. n.] 
signifies t The connexion of the soul of a human 
being, after its departure from the body, with an 
inanimate, not increasing, body: distinguished 
, which is with the body of another 
human being: and from , which is with the 
body of a beast: and from : 5, which is with a 
plant. (Marginal note in a copy of the KT.) 


from 


4. ái), (J K, K,) inf. n. Ci (TA,) He 
made it firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, 
settled, or established, (JK, K, ) in its place. (J K.) 


5 Anything Jirm, steady, steadfast, stable, 
fixed, fast, settled, or established . its place 
(see 1)]. (S, A, Msb.) You say al; aoe A 
firm, or steadfast, mountain. (A.) And in like 
manner — dives [A black, or dark, patch of 
compacted dung and urine of cattle sticking fast 
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upon the ground]. (A.) And [hence,] pos a 
abs} T — t[He has a firm footing in 
science, or knonleds ge; or] he possesses excellence, 
and large re in Science, or knowledge. 


(Msb.) Aai T — [in the Kur iii. 5 
and iv. 1601 means 1 Those who are Jirmly rooted, 
or established, in science, or knowledge : (S, Bd, 
L, Jel, TA :) or who have made a firm advance 
therein: (L:) or who are far advanced therein: 
(Khalid Ibn-Jembeh :) or those who study the 
Book of God: (TA:) or those who have com- 
mitted [it] to memory, and who call to mind 
[its doctrines and precepts] one with another. 
(IAar.) 


V 


9,7925 $705 , s 
QA: see Slojy, in art. 995). 


&» 

1. ak, aor. ^, mf. n RR» [Ile tethered him 
by the fore legs; i. e.] he tied the 
of each of his (a camel's [or an ass's]) fore legs 
mith a string, or cord, which is called i (TA.) 


03 
é? [or pastern] 


2) (S, Msb, &c.,) inf. n. , (Aar, E K,) 
Ee of rain, (S, Msb, K, &c. ) It rained so that 
the mater reached to the 3 [or pastern, or 
ankle), ($, ) or so that it reached to the place of 
the C [pl. of ko (Msb:) or it moistened 
the earth (I Aar, K, TA) so that the hands of him 
mho dug for it reached to his plas! [or wrists] ; 
(IAar, TA ;) or so that the moisture reached to 
the measure of the 4 y [or wrist] of the digger: 
(TA :) or it was so ue that the E» [or. pastern, 
or ankle,] disappeared in it; as also V i, a 
. var., on the authority of IAar. (TA.) == 
49 also signifies The making [the means of 
subsistence] ample, or abundant. (K.) You say, 
ex! D He made the means of subsistence 
ample, or abundant. (TK.) [Or T 2 &» 
eal He made ample, or abundant, provision for 
see the , pass. 
part. n., below: and see also 8. ] = Wri RS); 
(JK, ) inf. n. as above, (K,) i. q. roa OFA [mean- 


ing I interlarded, or embellished, speech. or dis- 
course, with falsehood: accord. to the TK, con- 


nected it, and arranged it, or put it in order: 
but see the pass. part. n., below]. (JK, K,* TA.) 


him in the means of subsistence : 


3. h, (Ibn-’ Abbad, K,) inf. n. FE A and 
ec» (Lth, Ibn-’Abbad, K,) He took hold of his 


j [meaning ankle] in wrestling with him, the 
latter doing the like. (Lth, Ibn-’Abbad, K.) One 


says, 45 a ail, be 4531; [He strove with 
him to throw him down: then he took hold of 
his ankle &c.: then he rolled with him on the 


ground, or in the dust]. (TA.) 
4: see 2. 


8. ale ule à e! He expended amply, or 
abundantly, upon Js family, or household. (lbn- 
Buzurj, K.) [See also 2.] 


Any and * A, ($, Msb, K,) of a àjl» [or beast 
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of the equine kind], (S, Msb,) [The pastern; i. e.] (MA, Msb:) or he went along [therein] by 


the slender place [or part] between the solid hoof 
and the joint of the winks [or shank] of the fore 
leg, and of the hind leg; (S, Msb, K;) or, [in 
other words,] of solid-hoofed animals, the part 
that joins the Seb; of each of the fore legs, and 
of the hind legs, to the hoof; and of camels, the 
part that joins the diss) [or shanks] to the 
sl [or feet]: (TA :) and (Msb, and so in 
some copies of the K, but in other copies of the 
latter or, [which is more correct, as will be 
seen from what follows,]) of a human being, [the 
wrist, and the ankle; i.e.] the joint between the 
hand and the fore arm, and between the foot and 
the shank: (Msb, K, TA:) and of any beast 
(abis), the like thereof; (K;) [the part between 
the shank and hoof or foot, in the fore leg and in 
the hind leg, of any quadruped:] pl. Te [used 
as a pl. of mult. and of pauc.] (Msb, K) and 
&» | [which is only a pl. of pauc.]. (K.) — See 
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also ply: — and see 4. po. 


a) A laxness in the legs of a camel. (As, 8, K.) 
9525 9025 
c» Bee a: 
ploy A cord, or rope, that is tied (J K, 8, K) 
firmly (S) to the me) [or pastern] of the camel, 
(JK, S, K,) or, accord. to the T, to each 
{the dual form being there used, meaning to the 
pastern of each fore leg,] of the camel, (TA,) to 
prevent him from going away; (S, K;) also called 
Y suyo; of which the pl. is I (JK:) or, 


88 some say, ply i is pl. of * å à» meaning a cord, 
or rope, with which a camel, and an ass, is 
[tethered, or] shackled ; or a string, or cord, with 
which the A, [or pastern] of each of the fore 
legs of a EU [or an ass] is tied. (T A.) — Also 
an inf. n. of 8. 


jen) es Emp or abundant, means of sub- 
— 3 Pab Much food or wheat. 


Sistence : and 


(Aboo-Málik, E.) 


o" sing, of . [probably a mistranscri p- 
tion for * meaning [Bracelets of tortoise- 
shell or horn or ivory, such as are termed] A, 
that are worn by momen on their arms; one of 


which is also called Ý iy. (TA.) — See also 


$ v» 


év 
"P 945-4» 72 


nel Y. «sie & of He is amply, or 
abund. intly, provided for in repaci of the meani 
of subsistence. (JK,* TA.) = 3 ns RUE An 
unsound opinion or counsel or e. (J K, Ibn- 


' Abbád, K.) 


| 22 

1. c; aor. ^ and zy inf. n. chs, and es; 
(S, M, O, Msb, K) and A, (M, O, Msb, K,) 
He walked, or went along, in the manner of him 
who is shackled : (S, M, O, K:) or he walked, or 
went along, in shachles, gently, softly, or in a 
leisurely manner: (M:) or you say, „sò cis 
T he walked, or went along, in his shackles: 


leaps; or gently. (MA.) e also signifies 
The making short steps. (O.) And Ás), aor. ? 
He (a camel) went with short steps, raising dnd 
putting down his feet quickly. (Aboo-Nasr, O.) 
4. Jn c (AZ, S,) inf. n. Sj, (K,) 1 
drove along the camels, they being shackled. (AZ, 
85 Ke [In one of my copies of the S, instead of 


5 be, I find 1A, i i. e. I being shackled.]) 
8. Ai, inf. n. SUS; 
and so in the CK 3) or Y , in measure like 


mc inf. n., Aij (O, and in like manner 


in the TK; ) i. g. 
rose: &c. ]. (O, K.) 


R. Q. 4. A;: see what next precedes. 


(K; so in MS. copies, 


A [It became raised; or it 


[This art. is wanting in the copies of the L and 
TA to which I have had access.] 


2 

1. J), aor. 7, inf. n. M Es and alu, He (a 
camel) was, or became, easy in pace. (M, K.) 
Also, aor. =, inf. n. i (AZ, Az, Msb, K) and 
i as above, (AZ, Az, K,) It (hair) became 
lank, not crisp; (Msb, K;) and so Y : 
(8, K:) or lank and pendent: (Msb:) or long, 
and lanh or pendent. (AZ, Az, Mab.) — *j 


0. 0700 ^ 


Aen JI o^ Y Luz GS Sod means [The washing] 
of mhat hangs down, and descends, [of the beard,) 
from the chin [is not requisite, or necessary, or 
incumbent]. (Mgh.) z [Golius says, as on the 
authority of the KL, that 2 signifies N uncium 
misit: but what I find in the KL is, that is 
as an inf n., signifies the bringing a message 
(O Aag): whence it seems that Je; means he 
brought a message.] 


2. Pes in reading, or reciting, (Msb, K,) 
i. q. Jed; (K, TA;) i.e. (TA) Easy [or 
leisurely] utterance; without haste: (Yz, Msb, 
TA :) or, as some say, with consecution of the 


(TA :) and 13 therein 


parts, or portions: 

signifies the same: (Vz, Msb:) or | 9 * 5 
13 signifies he proceeded in a leisurely manner 
in his reading, or reciting, (S, Mgh, Msb, K,) 
and was grave, staid, sedate, or calm; (Mgh,) 
and endeavoured to understand, without raising 
his voice much. (TA.) Iti is said in a trad., oe 


Jes ao NS TEX Jes [There was in his 
( Mohammad's) speech an easy, or a leisurely, 
utterance). (TA. ) And in another trad. it is said, 
* 5C. 515 * c £58 B [expl. i 
art. Ade]. (Mg. ) zz See also 4, last sentence 
but one. 2 alc, inf. n. Jes. I gave 
to drink [to my young camels, or my young 
weaned camels,] , (K, TA,) i.e. milk. (TA.) 


$. , (8, MA,) inf. n. Ae, (S,) He sent 
a message, and a letter, or an epistle, to him, 
(MA, PS,) the latter doing the like: (PS:) [he 
interchanged messages, and letters, with him.] You 


say, 45 us? dbl; [He interchanged messages, 
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or letters, with him, in relation to such a thing]: 
and S eoo [.Between them two are inter- 
, | changes of messages, or of letiers]. (TA.) And 
Sth 2 * [She interchanges messages, 
or letters, with those who demand women in 
marriage]. (M, K.) And Se = [She 
interchanges messages, or letters, with him by 
means of those who demand women in marriage]. 

(TA.) — [Hence,] opak K JS T. abu! [He 
acted interchangeably, or alternated, with him in 
a competition in shooting, or in, some other per- 
formance]. (S.) And «Gal us? Lob; and Jesl, 
He relieved him, or aided him, in singing, and in 
work, [by alternating with him, i.e.,] in the 
former case, by tahing up the strain when the 
latter was unable to continue it [so as to accom- 
plish the cadence (see 6)], and in the latter case 
by taking up the work when the latter person 
mas unable to continue it, or he so relieved, or 
aided, him in singing with a high voice: or aw!) 
ales usd he aided him, [or relieved him, by alter- 
nating with him, ] or he followed him, or imitated 
(IAar, Msb:) and AEST Aul; 
he emulated him, or imitated him, [by alternating 
mith him,] in the singing. (TA.) And v. in 
ie He aided him, or assisted him, [or relieved 


him, by alternating with him,] in the reading, or 
reciting, of the Kur-án &c. (MA.) 


him, in his work: 


4. JU signifies The act of Jena. (K, KL, 


&c.) Thus is explained eel at JU) [i. e. 
God' enang his prophe] (Th, JA.) You say, 


Yau, us CNG LL (S) I sent such a one mith 
a message. (PS.) And 15,3 aJ! J) (MA, 
Msb*) He sent to him a message, or a letter, 
(MA,) or a messenger. (Msb.) — [The act of 
sending forth, or starting, a horse for a race: the 
discharging a thing; as, for instance, an arrow 
from a bow; and water, or the like, from a vessel 
&c. in which it was confined: the launching forth 
a ship or boat; letting it go; letting it take its 
course :] the act of setting loose or free; letWng 
loose ; loosing, unbinding, or liberating. (K.) 
You say A Uw)! He ie loose or Jr ee, 2 the 
thing. (M.) And Tr D^ KU LL I let 
go, or let loose, the bird Jrom my hund. (Msb.) 
And [hence,] Sy jJ! ew! [He uttered the 
letters]. (Mgh in art. V.) And sis! wy! 
[He uttered the song; he sang]. (TA.) And 
dolby Jw)! [He chanted the 2451]. (Msb in art. 


e [See p. ]) And ¹⁰ A Je»! [tHe let 
loose his tongue against him]. (Ai in art. Sy.) And 
MS Meo! t He made the speech, or language, 
to be unrestricted. (Msb.) [In like manner,] 
Jo signifies also + The making a thing, such as 
property, and a legacy, absolute, or unrestricted. 

(Mgh.) — [The act of letting down, letting fall, 
or making to hang down, the hair &c. You say, 
l, and J Cl (i ee , He let it 
down, &c., or lowered it.] t The act of leaving, 
leaving alone, or neglecting, (M, K,) a thing. 
(M.) [ Hence, ] one says, Y * n t He left, 
forsook, or deserted, him ; or he abstained from, 
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or neglected, aiding him, or assisting him. (TA.) 
== Also The act of making to have dominion, 
or authority, and power; making to have, or 
exercise, absolute dominion or sovereignty or rule, 
or absolute superiority of power or force; or 
giving power, or superior power or force. (M, K.) 


Done] in the Kur [xix. 86], Use Su n 


61 5 22, i. e. [We have made the devils 
to have dominion, &c., over the unbelievers, in- 
citing them strongly to acts of disobedience; or] 
we have appointed, or prepared, the devils for the 
unbelievers, because of their unbelief; like as is 
said in the same [xliii. 35], Guns a) AUD 5 [“ We 
will appoint, or prepare, for him a devil” as an 
associate]: this is the preferred explanation: [or 
it may be well rendered we have sent the devils 
against the unbelievers :] some say that the mean- 
ing is, we have left the devils to do as they please 
with the unbelievers, not withholding them, or pre- 
serving them, from acceptance from them. (Zj, 
M.) sem 19.5! [from Jy] They had milk in their 
cattle: (S:) or their milk became much; as also 
* 1, inf. n. = (K:) or the latter signifies 
their milk and drink became much. (TA.)— 
Also [from Je ] T'hey became possessors of herds 
or frocks. (O, K.“) 


b. Jars -He acted, or behaved, gently, and 
deliberately, or leisurely, (M, K, TA,) and with 
gravity, Md dnd sedateness, or calmness. (T A.) 


Ji Y. n i8 The acting, or behaving, 
[gently, and] deliberately, or leisurely, and mith 
gravity, staidness, sedateness, or calmness, in 
ay amie (TA.) See also 2, in three places. — 


ECT in riding is The extending one's legs upon 
the beast so as to let, or mahe, his clothes hang 
down loosely upon his legs: and in sitting, the 
crossing one's legs, and letting, or making, his 
clothes hang down loosely upon them and around 
him. (TA. * = une [He acted as a 


Uo) (or messenger) between the people). (Mab 
and TA in art. SUI.) 


6. „ They sent, one to another, (MA, 
Msb, TA,) a message [or messages], (MA, Mab, ) 


or a messenger [or messengers]. (Msb.) — Hence, | 


sles! us) 19-3 [They relieved, or aided, one meaning assigned to this phrase i in what follows. ]) 


another alternately in singing;] i.e. they com- 


:' bined in singing, one beginning, and prolonging | 


his voice, but being unable to continue long enough 
to accomplish the cadence, and therefore pausing, 
and another then taking up the strain, and then 
the first returning to the modulation, and so on 
-É "344 2 
to the end. (Mab.) ISI J means 
[in like manner] Tere shall be no relieving, or 
aiding, one another [alternately], i. e., no com- 
bining [of tmo or more persons, each performing 
a part alternately], in the chanting of the call 
to prayer. (Mgb) [In other cases likewise] 
Jai signifies The doing the like of that which 
one's companion, or fellow, [or another,] does, in 


such a manner as that one follows another [alter- 
nately]. (Har p. 268.) 


10. It (a thing) was, or became, loose, 


or slack; syn. . (M, TA.) — Said of hair: 
see 1, in two places. [In like manner said of a 


tree, &c., It drooped ; or mas pendent. 
cheek, (to which its part. n. Jains is applied as 


an epithet in the K voce de) It was, or be- 


| he acted forwardly, impudently, freely, or fami- 


lin the CK, erroneously, Sum; (K, TA ;) 
W being with fet-h to the hemaeh; i. e. drove 
after drove: for the camels, when they come to the 
water, are numerous; and their tender brings 
them to the watering-trowgh thus; not all to- 


thirst. 


(S, K :) or this pl. signifies light, or aetive, she- 
| camels, that give thee what they have to give 


a she-camel is termed Ý as being likened to 


(Msb:) or long, and lank or pendent. 


long hair upon her shanks. (TA.) — Also sing. 
of * Ju, (TA,) which signifies The legs of a 
camel: (AZ, 8, K, TA:) so called because of 
their length. (AZ, TA.) am See also Joio. cm or a distinct collection or number, of camels, (&, 


2 
Said of a 


came, lank. INN in the pace of a beast 
is The going gently, deliberately, or leisurely. 
(TA.) [And you say, PENAT Au The beast 
went a gentle, deliberate, or leisurely, pace.) 

— Also, [in other cases,] Te being still, and 
steady. (TA.) — Hence, (TA,) ad) Just! 
t He acted, or behaved, towards him with freedom, 
boldness, forwardness, or 5 and 
with familiarity ; syn. £l, and en; (S, 
K, TÀ ;) and was at ease, and confided in him, 
mith vespect to that which he told him: (TA:) or 
he aeted formardly, or tmpudently, towards him : 


liarly, towards him, in the way of coquetry, or 
feigned disdain. 
pron ays [t Fate made free with them, and 
destroyed them]. (TA in art. J.) ams Also He 


said, Send thou to me the camels i in droves (SUI 


gether, as in this case they would press together 
upon the watering-trough and not satisfy their 
(TA.) 


Jes Easy; applied to a pace. (M, K.) — 
Easy in pace; applied to a he-camel: fem. with 

5: (S, M, K:) or soft, or gentle, in pace; applied 
^ a he-camel and to a she-eamel: (Mgb:) and 
* JU», also, applied to a she-camel, bas the 
former of these signifleations; and its ph is Jesi: 


spontaneously ; and 1 is applied to one thereof: 


the arrow thus called. (TA.) — Soft, and las, 
or flaeeid: [app. applied to a be-camel; for it is 
added,} one says yu 4. 356, meaning A 
she-camel loose, or slack, [in the legs, and] soft in 
the points [thereof]. (TA. [See also another 


(E E 


— Applied to hair, i. q. Y 2 (8, K; in the 
CK Jaye ;) which means Lank; not erisp: 


n the S and K :)) or lank and pendent : 
(AZ, Az, 
Msb.) — And as), (M,) or pom ác, [of 
which see an explanation in what precedes,] (L, 
TA,) and * Jo», applied to. a she-camel, (M, 
L, TA,) Having ‘much hair, (M,) or mueh and | 
long hair, (L, TA,) upon her shanks, or hind 


lege (edt (): (M, L, TA :) but in the K, AL, 
and ¥ Jet [not JU] are explained ae epithets 
applied to a woman, meaning having mueh and 


And see the paragraph here next following. 


$, 


— Se 


IA.) — And 2 Juyin | 


(Mgh, Msb: [and so accord. to an explanation of 


[Boox 1. 


Ly Gentleness; and a deliberate, or leisurely, 
manner of acting or bekaving; as also MET 
(M, K;) [and perhaps tI and ALT for) 
one says 4 p 1555 ie Jai (S, Mgh,* 
Msb,* CK* [but not in my MS. copy | of the K 
nor in the copies used by SM]) and 4 and 
Ai, (CK, [but likewise wanting in MS. copies 
of the K,]) i.e. [.Do thou such and such things] 
at thine ease; (Msb;) or aet thou gently, de- 
liberately, or leisurely, (S, Mgh, K,*) in doing 
such and such things; like as one says, 4 p" 
(S.) DE says, when despairing of his 
companions’ overtaking him, his enemies sur 
rounding him, and he feeling sure of slaughter, 


(M,) 


"e 8-9 ò «tf » 


” Je ris ce vr ot» * 
u $n 3 DE CP Es 
* * 3 ui) * * 


(Skr, M,“) i. e. [If there were around me, of the 
family of Kureym, men on foot, fair in the faces 
(app. meant tropically) bearing arrows, they 
would defend me] by violent means or by gentle 
means: (Skr:) or with. fighting or without fight- 
ing. (M.) [See also a phrase cited from a trad. 
in what follows of this paragraph.] One says 
also, 12. ai, tesla They come company by 
company. (M. ) — And A soft, gentle, saying or 
speech. (TA.) mm Also Milk, (8, M, K,) of 
whatever sort it be: (M, K:) or, . to the 
Towsheeh, fresh milk. (TA.) One says, pS 
y del, meaning Milk has become abundant 
this year : and the peeple of the degert assert that, 
when this is the case, dates are few; and that, 
when dates are abundant, milk is searce. (TA.) 
It is said in a trad. [respecting the giving of 
the poor-rate], Less ia esl „hsi D^ 3l, 
(S, TA,) which is explained in two different 
ways: (TA:) [J says that] it is from Jory i in the 
sense first explained above; meaning straitness 
and plenty; i. e. Macept him who gives when they 
are fat and goodly, when it 1s difficult, or hard, 
to their owner to give them forth, and when they 
are lean, [or] n a middling condition: (S:) and 
A'Obeyd says the like; and that it is similar to 
the saying, 2 ws 142 ow J6, meaning 
Such a one said such a thing holding it (the 
saying) in light estimation : others say tbat it is 
from Jury signifying milk; which A’Obeyd 
disallows: IAth says that what is meant by 5 
is straitness and drought or barrenness or dearth ; 
and by , plenty, and abundanee of herbage or 
the like; because wy, i. e. milk, is plentiful only 
in the case of abundance of herbage; so that the 


‘meaning is, except him who gives forth the due 


of God in the ease of straitness and in that of 


‘plenty. (TA.) am The vw of a horse are The 


emtremities of the . [er two arms]. 


(M, K.“) 


V Camels : (M, K:) thus expl. by A’Obeyd, 
without any epithet: (M:) or a drove, or herd, 


Mu, Mab, K,) and of sheep or goats, ($, Ky) 
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accord. to ISk from ten to twenty-five, (TA,) or 
tbe Je» of the watering-trough is at least ten, 
and extending to twenty-five; and the word is 
masc. and fem.; (M;) and also tof horses or 
horsemen; (S;) applied to {a company of men 
(Mgh, Mab) as being likened to a drove, or herd, 
of camels: (Msb:) and also a distinct collection 
or number of any things: (M, K:) pl Jo. 
($, M, Mgh, Msb, K.) A rájiz says, 


: JEY Loge e . 
„ E 


[O ye two drivers of them, water some before 
others, by droves, and drive them not with the 
driving of those who err from the right way]: 
(S, TA :) i. e. bring near your camels some after 
some, and do not let them crowd upon the water- 
ing-trough. (TA.) And onesays, 2 Jy Die 
The camels came [in a drove, or] following one 
another. (IAmb, TA.) And N Jai Die, 
i. e. t[The horses, or horsemen, came] in successive 
distinct compairies. (S, TA.) And J ni 
t They (men) came in successive companies. 
(Msb. [And the like is said in the Mgh and in 


the TA.]) Jl! Soli „=, occurring 
in a trad. relating to a drought, is said by [Kt to 
mean [A collection of *sheep or goats] of which 


ber, but having little milk : but the more probable 
explanation of i e is that of El-'Odhree, 
who says that it means much dispersed in search 
of pasture : for the trad. relates that the eamels 
had died, notwithstanding their ability to endure 
drought: how then should the sheep or goats be 
safe, and increase so as to become numerous? 
(IAth, TA.) — Also Animals, or beasts, having 
milk. (M, TA.) 


eer A young girl, that has not worn the 


leu far, or veil, called] . (K.) == Also a pl. 
of Je». (S, M, &c.) 


Eo A soft, or delicate condition of life: you 


ae) * al; "^ They are in a soft, 
or - délicate, eondition of life. (M.) — And 
Heaviness, sluggishness, laziness, or indolence: 
(M,K:) you say AL; ES Je A man in whom 
is heaviness, &c. (M.) — See also . first 
sentence. 


9.0 0 
.=: see Joy, in two places. 


end of the paragraph: == and see also . 


Sess i. q. EE (S, M, K :) see the latter, in 
five places. — Hence, as meaning Je , i. e. 
aU, 33 [One who has a message; i. e. a messen- 


ger]; (TA ;) & q. * o, (S, M, K,) meaning | 


one sent with a message; (S;) of the measure 


Jaa i in the sense of the measure * [or rather See 4. 


Jaio] : (Msb:) [and often meaning an apostle 


of God; and with the article J} especially applied | ^e 


to Mohammad :] accord. to IA mb, its meaning 
in the proper language of the Arabs is one who 
carries on by consecutive progressions the relation 
of the tidings of him who has sent him; taken 


2 
from the phrase J Anz SA, meaning The 


camels came following one another : ;" and the 
" 3 É 704 


saying of the Muédhdhin, alt Jens re ol Am 
means I know [or acknowledge] and declare that 
Mohammad is the relater by consecutive pro- 
gressions of the tidings from God: (TA:) [or, 
as commonly understood, I testify that Moham- 
mad is the apostle of God:] a Je; i is also called 
e, as being likened to the arrow thus 
termed: (TA :) the pk of dis is J) (S, M, 
Msb, K) and 2 (S, Meb) and 5.2, (M, K,) 
which last is from IAar, (M,) or Fr, (Sgh,) and 
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Je (M, K,) which [is a pl of pauc., and] 
occurs in the saying of the Hudhalee, 


* 2 ib "C TJ oe y sí 
. ul WET 35 Q0 Qr . 


[Had there been in my heart as much as a nail- 
paring of love for another than thee, my messen- 
gers (or, accord. to the TA, app., my messages) 
had come to her]: respecting which IJ says that 
he has given to Jos] this form of pl., which is 
[regularly] proper to feminines [of this class of 
words, consisting of four letters whereof the third 


is a letter of prolongation], such as OUI and 


S and Ds, because women are meant there- 


by, as they, generally, are the persons required 
many were sent to the pasture, i. e. many in num- [ 


to serve in cases of this kind: (M :) [for] dej 
is applied without variation to a mele and a 
female, and to ene [and to two] and to a pl. 


number; (S, M, Mgb, K;) sometimes: (M:) 


i. e., it is allowable thus to apply it: (Mab :) 
hence, (8, K,) in the Kur [xxvi 15], (S,) îi 


Coepit v Jes [Verily we are the apostles of 
the Lord of the beings o of the whole world]: (S, 


K: ) MF says, in ch. xx. verse 49], we find 
E es ôl [Verily we are the two aposiles of | 


thy Lord]; "the dual form being here used: and 


Z says, in the Ksh, that in this instance it means | 
assigned to Y ) IU Sloe!) in a competition 


in shooting and the like : (M :) fi. e.] Joy! Jey 


message, and therefore it is allowable to use it signifies he who stands with the man, (ane A, 


the messengers, and therefore the dual form is 
necessarily used; but in ch. xxvi. it means the 


alike, when applying it as an epithet, as sing. 
and dual and pl.: Aboo-Ie-hals the Grammarian 


9 id 


says that the meaning here is, eel! A alu, ô, 

i. e. alu, $55 [Ferily we are those that have the 

message &e.]: (TA :) [but ^ is meaning a | 
E 

messenger] is like gue and ET [&c.] in its 

being used alike as masc. and fem. and sing. [and 


Jus: see e; (of which it is the pl. ) near the Sual] and pl: 


(Sch, TA:) Aboo-Dhu-eyb uses 
it in the sense of Jos in his saying, 


j , Gal Lux j 


"^ 0339-08 


» FAN ael vla J . 


tee thou my messenger to her: and the best of | 


messengers is the most knowing of them in respect |. 
in his work. (IAar, Mb.) One says, aer; 2 


of the bounds, or limits, of the tidings]. (M.) 


for he who charges. with lying a prophet charges 


dt; 
singing with a high voice; i. 9. Jie: or one who 


The saying in note Kor [xxv. 80], 2355 us 


"of A 
AAA 0 ' lis 0 c? „ singing and the like thereof]. (TA. ) — See also 
people of Noah, when they charged win lying | 
the apostles, we drowned them], Zi says, may 


mean that they charged with lying: Noab alone; 
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therewith all the prophets, since they believe in 
God and in all his apostles; or the general term 
may be here used as meaning one; like as when 
you say, yu 2 yes Ši, meaning “ Thou 
art of those who expend the kind of things 
termed Aa" (M.) — One says also, ye 
QI (oy t[Arroms are the messengers of death, 
or of the decrees of death]. (TA.) — See also 
the next paragraph. 


loss Easy: occurring in the saying of Ju- 
beyhà El-Asadee, 


. oe 22 " v * M * 


[And I 1 1 or ani with ease, that 
which he came seeking to obtain; bright in coun- 


tenance to him: I was not frowning]. (TA.) == 


Also A stallion-camel (K,* TA) of the Arabian 
race, that ts sent among the Jed [or she-camels 
that have passed seven or eight months since the 
period of their bringing forth] in order that he 
may leap them: one says, G uo Je ija 
This is the stallion of the camels of. the sons of 
such a one: and are SÜ s * qux [The sons 
of such a one sent the stallion of. their camels]: as 
though it were of the measure Jes in the sense 
of the measure Jaio, from Jiji. (TA.) — And 
accord. to some, A horse that is started mith 
another in a race. (Har p. 544.) — [In the 
CK and in a MS. copy of the K, voce sges, it 
oceurs as though meaning The scout, or emissary, 
or perhaps the advanced guard, of an army: but 
in other copies of the K, in this instance, accord. 


to the TA, and in the L, the word is Udy] — 
I. g. tJi [as meaning one who interehanges 
messages or letters wiih another : see 3]. (S, K. 9, 
— The person who stands with thee (A Sie 
[in the K (in which this explanation i is erroneously 


Har p. 544,) or he who acts interchangeably, or 
alternates, with the man, (AL, 8,) in a com- 


| petition in shooting, or in some other performance. 


(S and Har.) And, as also Y Jute, One who 
relieves, or aids, another, in singing and in work, 
[by alternating with him, i.e.,] in the former 
case, by taking up the strain when the other is 
unable te continue tt [so as to accomplish the 


cadence (see 6)], and in the latter case by taking 


up the work when the other is unable to continue 
or one who so relieves, or aids, another in 


aids another, [er rekeves him, by alternating 
mith him,] or who follows him, or imitates him, 
— Gast usd [He is the person who relieves 
him, or aids him, by alternating with him, in 


5, in two places. Also Wide, or ample. 
(K.) — A thing little in quantity, or incomplete: 


RNC ET in the copies of the K should be 
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Siab 2531, as in the Mobeet. (TA.) — And 
Sweet water. (K.) 


alu; : see the next paragraph. 
ait, (S, M, Msb, K) and YSU (M, K) and 


% (S, M, Msb, K) and 1 J- (Th, M, K) 
signify the same, (S, M, Msb, K,) A message; 
and a letter; (MA in explanation of the first, 
and KL in explanation of the first and third;) 
[a communication sent from one person or party 
to 3 oral or written ;] substs. from Jaji 

: (M,K ") the pl. of the first is O; 
A ;) and Jes is pl. of Y J in the sense of 
= and of the fem. gender. (TA. [See the 
former of the two verses cited voce Jens. 3» You 
say, aL, is? 6 2 (S:) and ad! d 
Y 3: (MA:) see 4. A poet says, (S,) namely 
. El-Ash'ar El-Joafee, (TA,) 


" * 2 9° o^» -É o oE .É 2 
Koi ai YI -— : 


[Non deliver doo to Aboo- Amr a message, 
saying that I am in no need of your judging]: 


(S:) ores v [the sons of ' Amr]: he means, 


s . (TA.) And hence the saying of 


Kutheiyir, 
* nd Lb tls odi d * 
* Y Je „ ‘Is pod 


[Assuredly the slanderers have lied: I revealed 
not in their presence a secret, nor did I send 
them with a message}: (S, TA:) or, as some 
relate the second hemistich, (TA,) 


à Y Jet ande jo Gig j 
[i.e. I revealed not the case of Leyla, nor did I 
send them mith a message]: thus cited by Th. 
(M, TA.) — al, also signifies [A tract, or 
small treatise or discourse; a Adice [i. e. book, 
or writing, relating to science, or on any subject, ] 
comprising a few questions, inquiries, or problems, 
of one hind: pl. Jos. (TA.) — And Apostle- 
ship; m apostolic office or function. (MA.) 
au, y [in a copy of the K ac yu The 4 
lor, female of the vultur percnopterus, in the CK 
l: (M, K, TA :) a surname thereof. (TA.) 


ess A certain small beast or reptile or 


insect; expl. by the word 425 (M, K, TA:) 4 
in [some of] the copies of the K, erroneously, 
S. (TA) 

N dim. of N- [i. e. Sy] pl of 
J- [or rather of its syn. 70 hence tlie saying, 


(TA,) des; PS All, i i.e. He held the 
saying, or speech, in light, or little, or mean, 
estimation; or in contempt. (M, K, TA.) 


ih The two shoulder-blades : or two veins 
therein: (M, K :) he who says that they are two 
veins in the two hands, (K,) pointing to what is 


found in the copies of the Mj of IF, [in which 


Joy — a 
O is put in the place, of e „! 
(TA,) is in error: (K:) or the QU. [q. v., a 
word variously explained]: (M, TA: ) in the 


copies of the K, S is erroneously put for 
QUI. (TA.) 


3 see G, second sentence. — Applied 
to a tradition (ure), it means + Of which the 
ascription is not traced up so as to reach to its 
author: (Msb:) li. e.] AL t Syste! means 
the traditions which one relates as on the authority 
of a s, (K, TA,) by tracing up the ascription 
thereof uninterruptedly to him, (TA,) when the 
ev says, “The Apostle of God (May God 


bless and save him) said," without mentioning a 


" 2 (K, TA) who heard it from the Apostle 


of God: (TA: [and the like is said in the Mgh: ]) 
4 is the [pl. or] quasi-pl. n. of Joie thus 


used, for rather used as a subst., or as an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant, | 


like as — is of yee. (Mgh.) — In lexicology, 
it means, like , + That of which the series 


of transmitters is interrupted: as a word &c. 
handed down by IDrd as on the authority of AZ 
[with whom he was not contemporary, without 
his mentioning the intermediate transmitters]: and 
such is not admitted [as unquestionable]; because 
exactness is a condition of the admission of what 
is transmitted, and the exactness of him who is 
ubt mentioned is not known. (Mz 4th S = 


95.052 9 v 


Japo jum: see art. jam. — [See also the next 
paragraph. ] 
922-065 


4 * A 35 [or necklace], (M,) or a long 
3395, (IDrd, O, K,) that falls upon the bosom: 


|(iDrd, M, O, K:) or a 2595 upon which are 


beads c. (Yz, O, K.) — As used in the Kur 
[Ixxvii. 1], (M,) Len means The winds 
(S, M, K, TA) that are sent forth, [by $e, 
which follows it, being meant consecutively,] like 
[the several portions of] the mane of the horse: 
(TA :) or the angels [so sent forth]: (Th, S, M, 
K, TA:) or the horses (M, K, TA) that are 
started, (oue following another,] in the race- 
course. (TA.) 


clone One who sends the morsel [that he eats] 
into his fauces : or who throws forth the branch 
from his hand, (O, K,) when he goes in a place 
of trees, (O,) in order that he may hurt his com- 
panion. (O, K.) — A short arrow: (8, O:) or 

a small arrow. (K.) — See also Dun in three 
places. — And see Joss 


Jb: see ss === See also Je» in two 
places. — Also A woman who interchanges mes- 
sages, or letters, mith the men who demand women 
in marriage: or whose husband has become sepa- 
rated from her (M, K, TA) in any manner, (M, 
TA,) by his having died or his having divorced 
her: (TA:) or who has become advanced in age, 
(M, K, TA,) but has in her some remains of 
youth: (M, TA :) or whose husband has died, or 
who has perceived that he desires to divorce her, 
and who therefore adorns herself for another man, 


and interchanges messages, or letters, with him. 
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(S, K,* TA) by means of the men who demand 
women in marriage, (TA,) and who has in her 
some remains (K, TA) of youth; but this addi- 
tion is more properly mentioned in & former ex- 
planation. (TA.) The subst. [app. meaning The 
state, or condition, of a woman such as is thus 


termed] is Y JU. (M, TA.) 


4 0203 006 209 | 9 070? ^ 
22 see S mm got 22 i. J. 


Saige and 32 i. e. Seeking, or courting, 
death or slaughter ; resigning, or subjecting, him- 
self to death, and not caring for death]. (A and 
TA in art. Sg.) 


— 
1. jt , (M,) or jU9Jl, (K,) [aor. , accord. 


to a rule of the K,] inf. n. p; (M,) It (the rain) 
rased the house or dwelling, or the houses or 
dwellings, leaving a relic, or relics, thereof cleav- 
ing to the ground. (M, K.) In the saying of 
El-Hotei-ah, 


3e € 0» O6 


* irass 2 n" — = * 
- Or ee 
: Sec; cnn * Cpe : 


[Zs it in consequence of autumn-rain's and spring- 
rain's rasing of a drcelling so as to leave only a 
relic thereof cleaving to the ground, that there is 
to thine eyes a. distilling of the water of the tear- 
channels?], rape and Ses are in the nom. case 
because of the inf. n., i.e. e». (M, TA. [But in 
the latter, pas: and in a copy of the former, 


* and . both of which are evidently 
wrong. ]) — oy often signifies He marked, or 
stamped: and he drew, traced, traced out, sketched, 
sketched out, or planned: and he delineated, or 
described.] You say, plait pe He stamped, or 
sealed, the corn; (TA in art. : ). as also HEJ 
(S, K, TA, all in that art. [See pores J) And 
An oo aor. and inf. n. as above, 1 marked 
out the building. (Msb.) And p Wiis peo 
2 He sketched out a book and did not fill it 
up]. (Mz lst e»? And JU aed I mrote 
the book, or letter, or writing. (Msb.) And = 
E isle He wrote upon such a thing; (S, K;) 
and Eis is a dial. var. thereof. (TA.) — [IIence,] 
5 , ($, K, TA,) or , (Meb,) t [ He 
prescribed to him the doing of such a thiny 3] he 
commanded, ordered, bade, or enjoined, him to do 
such a thing. (S,* Msb,* K, TA.) [And ai on 
134 also means t IIe assigned, or appointed, him 
such a thing, as a stipend, &c.: often used in this 


sense.] NEU said of a she-camel, (S, M, K,) 
aor. 2, (S, M, [and so accord. toa rule of the K,) 
or :, not’, (TA,) inf. n. , (S, M, K,) She 
made marks upon the ground (8, M „K) by the 
vehemence of her tread. (8, M. — And wy said 
of a camel, aor. >, inf. n. — (S, K,) with 
which — is syn., (K,) He went a certain pace, 
(S, K,) exceeding that which is termed eos 
[inf. n. of Jes, q. v.]: one should not say of a 


rr of P 7 
camel 4551, for this latter verb is trans. (S.) — 
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3° 6 „ ore 
. 


Also % wy, inf. n. per He went, or went 
away, quickly towards him, or it. (TA.) — And 
AYI =, (K,) inf. n. , (TA,) He dis- 
appeared in the land, or country: (K:) and 
[hence], used metonymically, the died; like 


. (TA.) 

2. pee (inf. n. of pe The act of marking, or 
stamping, [and of drawing, tracing, tracing out, 
sketching, shetching out, or planning, several things, 
or of doing so much, or] well: and writing [much, 
or) well: and making a garment, or piece of cioth, 


striped. (KL.) 


4. wy! He caused a she-camel to make marks 
upon the ground (M, K) by the vehemence of her 
tread. (M.) — And He made a camel to go the 
pace termed — (S. [The meaning is there 
indicated, but not expressed. ]) 0 ending a 
verse of Homeyd Ibn-Thowr [which is 1 
related] refers to two boys, or young men, men- 


"07 2 ^» oÉ- 
tioned therein, and means lo jx» (= [And 
they made their tmo camels to go the pace termed 
^j]. (AHát, TA.) 


5. 29033; (K, but omitted in some copies,) or 
per Seas, (M,) He looked at the p [or mark, | ~~ 
trace, relic, &c.]. (M, K.) And 5100 a3 He 
considered, or examined, the peo [or marks, 
traces, relics, &c.,] of the house, or dwelling ; 
(S, TA ;*) or did so repeatedly, in order to obtain 
a clear knowledge thereof. (TA.) — And in like 
manner wy signifies He looked, and considered, 
or examined, or did so repeatedly, in order to 
knom NETE he should dig, or build. (S, TA.) 


Hence, v T S M, t The hedge-hogs 
looked, or considered, or examined, repeatedly, to 
nom where they should make their holes. (TA.) 


And ; ai p. t He loohed, or looked long, at 
the thing ; or considered, or examined, it, or did 
so repeatedly, in order to obtain a clear hnom- 
ledge of it. (TA.) And WP T awy t.He con- 
sidered, or studied, the ode, and retained it in his 
memory, or sought, or endeavoured, to remember 
(K, TA.) And ti „ Gi t I remember, 
or I seek, or endeavour, to remember, such a 
thing, but am not sure, or certain, of it. (TA.) 


9 « 6 
8. ^15)! [in its primary sense, as quasi-pass. 


of pun inf. n. of pum is app. post-classical, but, 

as such,] is used by the logicians as meaning The 
being stamped and depicted [in the mind]: (** Dict. 
of the Technical Terms used in the sciences of 
the Musalmans:"] an image's being fixed in, or 
upon, a thing. (KL.) [It is used, in this sense, 
of an image formed by the fancy, and of any ideal 
image.] == [Also : The obeying a prescript or 
command &c.] You say, iS 4 CONA ($, K,) 
or 130, (Mgb,) , (Msb, K,) or 4-3; 3, 
(S.) 1[Z prescribed to him the doing of such a 
thing; or] I commanded, ordered, bade, or en- 
joined, him to do such a thing, (K, TA,) and he 
obeyed (S, Mgb, TA) it [i. e. the preempt &c.]. 


(S, Msb.) And A= ejl ói tl obey thy 
prescripts &c.;] I do not transgress thy aee. 
(TA.) — And hence, (TA,) Jy! signifies also 


A) 


t He said pE abi [God is great, or most great]: 
(S, M, K, TA :) and he sought protection or pre- 
servation [by God]: (M, K, TA :) and he prayed 
or supplicated or petitioned [God]: (S, K:) as 
though [meaning] he took the course prescribed 
by God, of having recourse to Him for protection 
or preservation. (T A.) El-Aasha says, [speaking 
of wine,] 


- 3.00 „%%% oe Bo „„ „„ 


i Qe use les * s 8 QA, * 


(S, M, TA,) or Lists, (so in some copies of the 
S in this art. and in art. glo, and in the Mgh, 
also, in the latter art.,) i. e. [And he exposed it to 
the wind, in its jar, and he prayed over its jar,] 
and petitioned for it (TA in this art. and in art. 
Ae) that it might not become sour, nor spoil : 
(TA in the latter art.:) AHn says that P 
means he stamped its vessel with the = ; but 
this saying is not valid: (M, TA:) [and Mtr, 
also, says that] zl, here, is from pee „I, and 
means he stamped it. (Mgh in art. gle.) 


ey inf. n. of 1 [q.v.]. (Mgb, &e.) — [Hence 
ve» ps The writing of the book of the 
Kur -án; for which particular rules are prescribed. 


— Hence also $5 is sometimes used by F 
as meaning A definition, either perfect (aU) or 
9 . &. 
imperfect (Ci); like .] — Also A mark, 
an impression, a sign, a trace, a vestige, or a relic 
ork Ger . 
or remain; syn. pl; (S, Mgb, K;) and 4,3; is a 
dial. var. thereof, accord. to A boo-Turäb; as is 
6-8 j 
also Y 4, both syn. with Y, (TA in art. ,) 


and so is p (K in that art.:) or a relic, or 
remain, of what is termed » [as meaning a mark, 
an impression, a sign, a trace, or a vestige): or 
such, of what are termed jut [as meaning relics 
or remains], as has not substance and heights (M, 
K: ) or such as is cleaving to the ground: (M:) 
y's Dus means remains of a house or „dwelling, 


cleaving to the ground: (8, TA:) or pes signi- 


fies a remain, or remains, of a ruined dwelling or 


place of ai alighting and abiding : (Har p. 607 :) 
and pany is syn. with wy: (S, M, K [accord. 
to the correct copies of this last:]) the pl. [of 
pauc.] of per is poer and [the pl. of mult. is] 
2). (M, Msb, K.) — [I. q. A : see * 
And hence, as being prescrtbed,] Al rey 


means t The ways that are follomed in respect of 
the doctrines and practices of religion. (TA.) 
And A well which one fills up (M, K) in the 
ground: (K:) pl. play. (M, K.) — [In some 
copies of the K, two meanings that belong to 
a) are, E the omission of a 3, assigned to 


po: See pots J 


pim see the next preceding paragraph. === Also 
Goodness, or elegance, of gait, pace, or manner 


of going. (K.) 


Jeij That makes marks upon the ground by the 
vehemence of her tread: applied to a she-camel. 
(S, TA.) [See an ex. in a verse cited in the first 
paragraph of art. ..] — Also That continues 


journeying a day and a night: (S, K:) applied, 


to a he-camel. (TK.) ° 
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a) A certain pace of camels, (S, K,) exceed- 
ing that which is termed Je» [q. v.]; (S ;) [see 
„ of which it is an inf. n. ;] and Ue signi- 
fies the same. (K.) 


P 
, One who engraves [or draws inscriptions 
or other designs] upon tablets or the like. (T A.) 


- 49 - we 
amy; (S, K,) or — 0 , (TK,) Running 
9. r 
water. (S, K.) — And A= A she-camel that 


goes the pace termed es: pl. yes (Har p. 495.) 


A see peo P Also A sign, a token, a 
mark, or an indication, (M, I) of beauty or of 
ugliness; as in the saying, K 4 V [Verily 
upon him is a sign, &c.]: so says. Khálid Ibn- 
Jebeleh : (M:) pl = and -=. (TA.) — 
And as pl. of 9), (TA,) li) signifies Certain 
books, or writings, that mere in the Time of 
Ignorance. (S, K.) — Also the sing., A stamp, 
or seal; i.e. an instrument with which one stamps, 
or seals; and 255 is a dial. var. thereof: (M:) 
or, as some say, particularly, (M,) one with which 
the head [or mouth] of a [large jar such as is 
called] 42 is stamped, or sealed; (M, K;) as 


also h, (K,) and pels: (TA.) And A 
piece of wood, (S, M, Msh, K,) or a small tablet, 
(A,) upon which is some inscription (S, M, A, K) 
engraved, or hollowed out, (A, K,) with which 
wheat, (S, M, K,) or corn, or grain, (Msb,) [in 
its repository,] is stamped, or scaled, (S, M, Msh, 

K,) or with which collections of wheat or „corn 
are stamped, or sealed : (AA, TA :) as also pe 
pl. yum (Msb.) [In some copies of the K, by 
the omission of a 5 this meaning and the next 
are assigned to ps .] — And (as some say, S) A 
certain thing with which deenárs are polished. 
(S, K.) A poet says, (S,) namely, Kutheiyir, 
(TA,) 


"0^ 
* 


» 9 D^ Lies m i 


[.Deenárs, of Heraclius, that were polished with 
l. (S, TA.) == It occurs in poetry us mean- 


- 9-93 


ing The face of a horse, in the phrase pe y: da 5 
[A star, or blaze, in the face of a horse]. (M.) 
== Also A calamity, or misfortune; (K;) like 


9 20 
=. (TA.) 
poer a see the next preceding paragraph. 


[Accord. to rule, its pl. is pum mentioned 
0^ 


above as a pl. of 5 ] 


pere [act. part. n. of 4, q. v.]. In the saying 


of the Hudhalee, 


3 0305» 
i Ue jja we Lr 3 MIT z 
85. 225 Geo : 
i „is ahd Quas O i 


[And those urging them to make marks upon the 
ground by the vehemence of their tread in their 
way to 'Abd-El-Azeez, together and separately, 
and tmo by two and one by one], he means 
„el, inserting the redundantly between 
the verb [or part. n., which is often termed a verb, | 
and its objective complement. (M.) 

9^0 


9 ^ 
— : SEC -g · 
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925723) 


„A garment, or piece of cloth, striped, 
(S, M, K,) or marked with faint lines. (TA.) 


9 Ibe 9 309% 


As [OF ; tS] A book, or writing, 
stamped, or sealed: pl. pum (TA.) And 
9 20-» 


Ayre slabo Wheat stamped, or sealed. (TA. 
[See por 251) — See also the following paragraph. 


pe Marks, stamps, impressions, signs, or 
characters. (KL.) — [And t Prescripts, com- 
mands, orders, biddings, or injunctions : and 
t assignments, or appointments : in both of these 
senses app. a contraction of , pl. of u; ; 
thus used in the present day ; like Pw pl. of 


E oos] See 8. 


uw) 

1. yl , (S.) or i , (M, Msb, K,“) 
and Vc, M, K,“) aor. 2 and, (M, Msb, K,) 
inf. n. yey} (M, Msgb;) aud 7 =; (S, M, 
Msb, K;) He tied the horse [or the beast and the 
she-camel] with the Den) [q. v.]: (S:) or he bound 
upon the [horse or] beast [or she-camel] its en: 
(Msb:) or he made for, or put to, the [horse 
or] beast or she-camel a QW (M,* K: [in the 
former it is merely indicated that the two verbs 
signify the same :]) or the former verb [in the 
CK the latter verb] has the first signification ; 
(M, K, TA;) and the latter verb has the 
lest signification ; ; (M, TA;) pis resembling 
yr and yo (TA.) — And PET 2. and 
Y, He left the beast to itself, to pasture as 
it pleased. (TA.) 


4: see above, in two places. == Also ye! 2 
The colt was, or became, submissive, manageable, 
or tractable, and gave its head. (TA.) 


us A rope, or cord: (S, M, Mgb, K:) or [a 
halter; i.e.] a rope, or cord, with which a camel 
[or a horse (see 1)] is led: (TA :) and such of 
the [reins, or leading-ropes, termed] ej [pl. of 
Pej] as is upon the nose; (M;) [in other words, ] 
such a Új as is upon a nose: (K:) pl. ov 
(S, M, Msb, K) and ail, (M, Msb, Ķ,) [both 
properly pls., of pauc.,] and sometimes they said 


8 33 


D») (Mgb; ) or, accord. to Sb, it has no other 
of 

pl. than UT (M, Msb;) [but perhaps he 

meant of pauc., for SM says,] Sb disallowed 


oa (TA.) A poet says, (S,) namely, Ibn- 
Mukbil, (TA,) 

i peg Lj * 
ý 2 „e ugh 3 i 


[ Wide-mouthed, short in the cheeh-straps of the 
bridle (or headstall): smooth and long in the 
cheek, long in the appertenance of the halter cor- 
responding to the cheeh-straps of the bridle or 
headstall; because this appertenance is longer 
than are the n of oe bridle or head- 


stall]. (S, TA.) Je o An ^ [As 
the passing along of the robbers with the halters 
of the horses] is & prov., applied to an affair, or 
event, that is quick and uninterrupted. (TA.) 


And one says, ay ib Je — 22 [He threw 


— — — —„—— — = 


of the hawk]. 


^9 
his leading rope upon his withers], meaning + he 
left his way free, or open, to him; so that God 
did not withhold him from that which he desired 
to do. (TA.) — [ Hence, ] Y Qu [The leash 
(A in art. 345.) = [The pl.] 


oU also signifies Rugged and hard tracts of 
p (K,* TA.) 


o A certain plant, resembling the plant 
called . [i e. ginger]; (M;) i.q. ; 
[both of which names are applied to the inula 
helenium, common inula, por. e also 


called in the present day ld Jen ;] a Pers. 
word [arabicized]. (K.) 


2 (S, M, K) and CE (M, K,) or the 
latter should be . [but I think this doubt- 
ful,] thus written in some of the copies of the 
S, and in both ways in the L, (TA,) The part, 
of | the nose of the horse, which ts the place of the 
QUT : (8:) or the nose of a solid-hoofed animal: 
this is the primary signification: (M:) then, by a 
secondary application, (S, M,) the nose (S, M, K) 
in an absolute sense, (M, K,) or, of a human 
being: (S:) pl. Dee (TA) [which, as stated 
by Freytag, is used in a sing. sense, in the 
Deewán of Jereer, as meaning the nose]. dis 
Dell; a phrase used by the poet El-Jaadee, 
means + Easy to be led, tractable, or compliant. 


a Ore 


(TA.) And you say, — 4b * EU 22 
IT did that against his wish; in spite ‘of him ; 
or notwithstanding his dislike, or disapproval, or 


hatred; like as you say, aisi p 9e]. (8.) 


9 025 


a) Ead A horse [or the ike] tied mith the 


Qo: (S:) [or having a Qu bound upon him or 
attached to him, or made or him: see 1l] You 


Je?» ^ 20-7 


say, drwy Cygupell CMT I made the haltered 
beast to drag his halter. (TA.) 


eel! [The myrtle-tree;] i.q. gol gr 
of the dial. of Egypt. (TA.) [Also mentioned in 
art. e: for some hold the » to be augmenta- 
tive; and some, the G.] 


»2 

1. Cj, ($, M, Mgb, K,) aor. guyz, (8, Meb,) 
inf. n. „ (M, Msb, K) and $25, (K.) It (a 
thing, S, M, Msb) mas, or became, stationary, at 
rest, fixed, fast, firm, steady, steadfast, or stable; 
(S; M, Msb, K as also Vy, (M, K,) inf. n. 
TT and Y s. (TA.) * and d i. €. 
yl and s J gay] are nearly the same [in mean- 
ing]. (Ham p. 51.) You say, ee! C t The 
mountain mas firmly based, or ae in its base, 
upon the ground. (TA.) And pe Y oll Ú t As 
long as Thebeer [the mountain so called] remains 
[ firm] in its place. (TA.) [Its being said that 
this is tropical is app. meant to indicate that the 
verbs above are properly used only in relation to 
a ship, in senses explained in what follows; which, 
however, I doubt.] You say also, EE DA 
meaning His foot stood Jirm in war: (M:) or 


--— is? ps Saw) Their feet stood firm in 
mar. (S, Msb.*) And iic cay, (S, M, K,) 
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aor. E. inf. n. 3 and pee (S) [and vo as 
shown below, see 4], The ship [anchored ; cast 
anchor; lay at anchor; or] rested, or became 
stationary, upon the anchor: (T, S, K: ) in [some 


of] the copies of the K bon of the S], pao she 
is erroneously put for jy ise [or jn ise]: 


(TA:) or the meaning is, [in some instances, 
^ ship grounded; i. e.] the lower, or lowest, part 
of the ship reached the bottom of the mater, and 
she consequently remained stationary. (T, M, 
TA. ) — diy Sait C; (S, M, K,) t The stal- 
lion [-camel] leaped, or leaped upon, his Jẹ» [or 
she-camels that had passed seven or eight months 
since the period of their bringing forth]: (S, 
TA:) or brayed to his J, and they became 
motionless, or still: (M:) or brayed to his Jg% 
mhen they had dispersed themselves from him, 
and they turned aside to him, and became motion- 


- 6° 3 Ove 


less, or still. (K, TA.) — gall We Sey, (S, 
M,“ Msb,) inf. n. gw), (S, M,) I effected an 
agreement, a harmony, a reconciliation, an 
accommodation, or an adjustment, between the 
people, or party. (S, M,“ Msb.) == loo 4 U 
Suae D^ (S.“ M, K) He mentioned to him a 
part, or portion, of a tradition, or story. ($, 
M,“ K. [See also pu below. J) And 4 C; 
Ése, ($, M, K,) inf. n. pert (M,) He related a 
tradition, or story, as received from him, (S, M, 

K.) ascribing it to him. (M, K.) And C 
— T. o He related the tradition, or 


story y, to himself. (TA. ) — eli Cj, (K,) inf. n. 


90^ 


„, (TA,) He intended, or purposed, fasting. (K.) 


3. Ch, (T. K,) inf. n. HW (TA, ) iq. U, 
(T, K,) i. e. He swam with him. (TK.) 


4. l, inf. n. HONE see 1, in two places, == 
TN He made it (a thing, M, Msb) to become 
stationary, at rest, fixed, fast, Jirm, steady, stead- 
fast, or stable. (M, Msb, K.) And dink! cw!) 
[inf. n. as above and also (as is shown by what 
follows) . He anchored the ship; ] he made 
the ship to rest, or become stationary, upon the 
anchor: (TA:) or the meaning is, [in some in- 
stances, he grounded the ship; i.e.] he made the 
lomer, or lowest, part of the ship to reach the 
bottom of the water, so that she remained sta- 


tionary. (M, TA.) You say also of a ship, 
iy ue [She is made fast by means of the 
anchor]: (M:) and of the anchor, FE re 
It makes fast the ship, so that tt does not go on. 
(T, TA.) For the words of the Kur [xi. 43], 
—— ah 4. pu (S, M,* K,*) meaning 
E abba! [i. e. Zn the name of God be the 


mahing 4t to run and the manny it to rest], 
3 0- of 


(Aboo-Is-hák, TA,) from OE and =, (so 
in one copy of the S,) or [tts being made i run 


and its being mage to rest,] from 2 je and 


e, (so in another copy of the S,) some say 
U b, (8, K,) meaning its running and 
its resting, (Aboo-Is-hak, TA,) from re and 
CAPS (S, K,) [though] Az says that the readers 
agree in pronouncing the of e with damm, 
but differ as to the » of u, the Koofees pro- 


Boox I.] 


nouncing this with fet-h, (TA,) or the latter read- 
ing may have the same meaning as the former, 
(Aboo-Is-hák, TA,) or the former reading may 
mean in the time, or the place, of making it to 
run, and that of making it to rest, and the latter 
reading may mean in the time, or the place, of its 
running, and that of its resting, for in each case 
each noun may be a n. of time or a n. of place or 
an inf. n.; (Bd, q. v.;) and some read \y jg 
t Gees, as epithets applied to God, (M, K,) 


who maketh it to run and who maketh at to rest. 
IE O- 


(TA.) Accord. to Zj, (M,) 2 * HI, 
6 obl, in the Kur [vii. 186 and Ixxix. 42], 
means [They will ask thee respecting the d,] 
when will be its taking place? [or when will be the 
time of its being made to take place?]; (M, K ;*) 
by the del. being meant the time in which all 
created beings shall die. (M.) 


5: see 1, first sentence. 


de] A part, or portion, of a tradition, or story: 
(Lth, T, K:) [see an ex. near the end of the first 
paragraph :] accord. to IAar, i. g. v) [app. as 
pes the first part or portion]. (T.) 


2555 A „ or one of a particular hind, 
3 23; (IAar, T, M, K;) so accord. to 

0 TA: but in a copy of the M written 
eas :) a certain thing of strung beads; (S, 
TA 3) like the =; which is an arabicized 
word [from the Pers. A]: (TA:) a bracelet 
of beads: (ISk, TA:) or a bracelet of Jo» li. e. 
turtle-shell, or tortoise-shell]: pl. Slg: it has 
no broken pl. (M, TA. [Golius and Freytag say 
that its pl. is g; but on what authority, I know 
not: the former mentions no authority beside the 
S and K ; and the latter, none but the K.]) 


à - 
Firm, or steadfast, in good, and in evil. 


(Az, Sgh, K.) — And The pole that is fixed in 
the middle of the [tent called] Kr (Az, Sgh, K.) 


$ 


wl) Stationary, at rest, fixed, fast, firm, 
steady, steadfast, or stable. (Msb.) You say 
4-5 Sie (Msb) and SC; and n (S, Mab) 
Firm, or steadfust, mountains ; (S, Msb ;) the 
sing. cof the last said by Akh to be deal). (S.) 
And Asl; 3 t A coohing-pot that will not move 
From its place, (M, K, TA,) by reason of its 
greatness, (K, TA,) and that cannot be removed. 
(M.) h 5 U in the Kur [xxxiv. 12] means, 
accord. to Fr, t Cooking-pots that would not be 


lowered from their place, by reason of their 
greatness. (TA.) 


eet may be used as an inf. n., or a n. of 


time, or a n. of place. (Bd in xi. 43 [cited above : 
see 4].) [As a n. of place, it commonly means 
An anchorage, or a place of anchoring; a port; 
or @ station for ships: pl. yl] 

— may be used as an inf. n., or a n. of time, 
or a n. of place. (Bd in xi. 43 [cited above: 
see 75 ) 


u^ as an epithet applied to God: see 4, near 
the 'end of the paragraph. 
Bk. I. 


Nx 
Ao The anchor of a ship: (8, M,K:) ora 
large anchor, which, being tied with ropes and 
let down into the water, holds fast the ship, so 
that she does not go on: (T, TA :) pl. vb 


(Har p. 111.) [Hence,] one says, pe „, 
meaning + They remained, stayed, dwelt, or abode. 


(TA.) And elo 4 Ai t The cloud 


rained continually ; syn. els : (S, Msb:) or 
remained steady, raining: (T, TA:) or remained 
still, or stationary, and rained. (M, K:“ in the 


latter, a is put in the place of 4,21.) 


es 

. 8. 

1. , (A, Msb,) aor. 2, (MS,) inf. n. Udy 
(S, A, Msb, K) and (33,3, (A, K,) He sprinkled, 
or scattered in drops, (A, K, TK,) water, (S, A, 
Msb, K,) and blood, (S, A, K,) and tears, (S, 
E) E. (A) — Gat & (S, VTA.) or , 
(Msb,) and D,, (A,) inf. n. n, (S, TA,) 
He sprinkled, or wetted by sprinkling, (TA,) 
the place, (S, Msb, TA,) and the house, or cham- 
ber, or tent, (A,) * mith water. (Msb, TA.) 


And CUT eel lott 4 [The weaver 


sprinkled the web. with the ai 59]. (A, TA) — 
Hence, ] Ca 5, and teat (S, A, Mab, K,) 
The shy rained: (A, Msb ) or let fall a little 


(S. [After the 
former of these verbs, , or the like, scems 
to be understood.]) [And hence,] FERAT * cj 
[The spear-mound, or the like, sprinkled forth 
blood: a signification implied, but not expressed, 
in the S and A: or] became wide, so that its 
blood became scattered about: (K:) or passed 
through, and made the blood to flow, or to appear 
and flow, or to flow copiousl; y, or with Force. 
(Msb.) — [Hence also,] — * 2 + He 


rain, such as is termed v». 


eulogized him. (TA voce ) — And 4 He 
washed him, or it. (MF, from the Expositions of 
the“ Muwatta.") 


2. [ pol PUN vy The pen spirtled the ink.] 


4: see 1, in two places. RIT DU (A, K,) 
inf. n. Sy), (A,) He made the horse to sweat 
by urging him with his feet. (A, K.) 


5. ET ade Qi , (S.) and asle , 
(A,) [The water became sprinkled, or scattered 
in „drops, upon him or it.] And HA .= cj 
pli! cy [A drop of ink became spirtled from 


the pen]. (S and K in art. c? 


R. Q. 2. 52599 see 5. — Also It (roasted 
meat) dripped with gravy ; or was succulent, and 
dripping with juice; or was fat. (TA.) — And 
It me (TA.) 


EX (S, K,) or zhao 5 t4 (A, TA,) A little 
[sprinkling] rain: (8, K:) [and so 145 in the 
present day: ] or the first [or lig gnien and weakest] 
of rain: (IAar: (see by :] pl. . (S, K.) — 
Also the former, t A painful beating. (Sgh, K.) 
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A5: see the next preceding paragraph. 


A What is sprinkled, (S, A,“ K,) or scat- 
tered, (Msb,) of water, (A, Msb,) and the like, 
(Msb,) or of blood, (S, A, K,) and of tears, (S, 
K,) and the like, (K,) and of rain; (TA in art. 
wab ;) what is scattered, or Nies about, of blood. 


0" bre 


(Msb. ): — Hence the saying, re us? Jaw a” 
— v aj ol t [.He did not enter into evil, 
or mischief, and yet somewhat thereof, or fi its 


effects, befell him]. (A, TA.) And Áa Ú Te 


COT J 4 G log [app. meaning Insatiable 
thirst, or desire, to hear from thee, or the like, 
remained in us, and there did not reach us from 
thee aught save a mere sprinkling ; or perhaps, 
what was scattered abroad, of rumours, or the 
= (A, TA.*) (See also an ex. voce 5157. 


H 287 


Feds: Bee UNS. 


ales, Roasted meat (Aboo-Sa’eed, A, K) 
dripping with its gravy ; (Aboo-Sa’eed, A, TA ;) 
or succulent, and dripping with its juice; (TA ;) 


or fat: 
(TA.) 


* 


à» 
(K:) and r signifies the same. 


see what next precedes. 


4 A thing mith which one sprinkles: (Ibn- 
' Abbád ) a thing with which the weaver sprinkles 
the web: (A, TA:) [in the present day, applied to 
a long-necked bottle, with a stopper pierced with 
a hole or holes, for sprinkling scented water.) 


3 ,USprinkled, or scaltered in drops; 
as also Y Paty, occurring in this sense in @ verse 
in the TA in art. CAs]. Las ene S idi [A 
place of alighting sprinkled, or wetted by sprink- 
ling. (A.) — 45275 Ua Land upon which 
[rain such as is called] ost has fallen. (TA.) 

i, 

l % i. . ee [Znivit feminam]. (K.) 

M She (a gazelle) brought forth. (K.) 


5 A young gazelle, (S, Msb, K,) that has 
become active, or in motion, (S, Msb,) or that 
has become strong, (K,) and has walked (S, Mab, 
K) with its mother: (K:) pl. Ñi. (Msb, K.) 
[In the following saying, I find it written as 
though with medd ; app. for the sake of assimila- 


tion to l :] 2. 4 Cn D^ 49 S 
u, meaning [I have mith me a young woman 


most like to] the [young] gazelle: so in the A. 
(TA.) 


m 

1. , (8, A, Msb, K.) aor. £, (Msb, K,) 
inf. n. > ib (S, Msb,) He, or it, (the forehead, 
or the side thereof above the temple, A, TA, or 
the body, Msb,) sweated; exuded sweat; (S, A, 
Msb, K ;) as also Ý , Qn) or be c» and 
be Y c» (Fr, TA.) And c» aor. , inf. n. 
c j 


and , He, or it, was, or became, 
137 
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moist with sweat. (TA.) — [Hence] cand) 
sly 45 t [The water-skin sweated with the 
maler] : and 4d - 25 It sweated with 


what was in it] is said of a [porous] mug, and 
of any [porous] vessel. (A.) [Hence also,] 


T 4 Ne x t He gate him mot anything. 
(S, K.) And Ai = 2, said of one known to 


be a niggard, + He gave something. (Har p. 95.) 
2; is also said of a young gazelle, meaning 


1 He walked, being trained, or accustomed, to do 
so by his mother: [because the training him to 
walk causes him to sweat: see 2: and see also 5.] 
(A.) Also, said of a gazelle, + He leaped, or 
bounded, and exulted [or was brisk or lively or 
sprightly]. (K.) Also, inf n. p» said of a 
young weaned camel, t He became strong: [see, 
again, 5:] and the inf. n. is metaphorically used 
in relation to small clouds [app. when they collect 
together to give rain]. (L.) = See also 2, as said 
of a she-camel. 


2. 1 app. He, or it, caused to sweat: this 
seems to be the primary signification, whence the 
other significations here following.] — cks, 
[IUS inf. n. co» t She (a gazelle) trained, or 
accustomed, her young one to walk, so that he 
was caused to sweat ( — yE [perhaps a mistrans- 
: 72 so that he sweated]): (A, TA:) 
or she (a wild animal), when her young one 
became able to walk, walked with him, until, or 

8 ^ 4^9 ae 
so that, he was caused to sweat (Ce = gam), 
and became strong. (Mtr, on the authority of 
Kh, in De Sacy's * Chrest, Ar.," sec. ed., iii. 
231.) — + She (a camel) rubbed the root of her 
young one’s tail, and pushed him on with her 
head; and went before him, and waited for him 
until he overtook her; and sometimes gently urged 


him on, and followed him; as also Y 2j and 


cription for 


Yam). (I.) — Jeli! oly Ua , 
inf. n. as above, t She (a mother) fed her child 
with a litile milk, putting it into his mouth by 
little and little, until he became strong enough to 


suck. (S, TA.) — 2 also signifies 1 A doe- 


gazelle’s licking her young one so as to re- 
move the moisture that was upon it at the time 


of its birth ; (K, TA ;) and so . (TA.) 
UM i» (A, TA,) or EM, inf. n. as above, 
(Msb,) t It (the moisture, or dew, A, Msb, TA, 
or the rain, TA) fostered the herbage. (Mab, 
TA.) — ; » tHe fed his child well 
(Mtr, on the authority of Kh, in De Sacy’s 
“ Chrest. Ar” ubi suprà.) — And c» (N, A, 
K,) inf. n. as above, (K, TA,) f He was reared, 
brought up, or educated, and rendered fit, (S, A, 
K, TA,) and prepared, (TA,) MEAT [ for the 
thing], and m [for the affair], (JA,) or 
DU [for the office of mezeer), (S,) or AL 
[for the office of king], (K,) or 5511 Lfor 
the office of khaleefeh] ; from oly Li in the 
sense expl. in the second sentence of this para- 


graph; (A;) or aia ce» means [he was 


c 

made the apporter successor of the „ 

(TA:) and 15.0 ONG t. sj and Y c» t [Such 
a one was reared, &c. 7 Jor such a thing]. (A, 
TA.) And ale 25 (A,) inf. n. as above, 
(K,) t He managed, or tended, or took care of, 
Àis property, or cattle, well. „A, K.) It is said 
in a trad., rewire I, meaning t They 
tend [the sus of. seed-produce thereof ], and put 
tt into a good, or right, state, or make it to thrive, 
tn order to its becoming productive; like as is 
done to grape-vines and palm-trees. (TA.) 


4. i, intrans.: see 1, first sentence. 


ONES t She (a camel, and a woman,) had a 
young one that associated, or kept company, with 
her, walking with her and behind her, and not 
Jatiguing her: or had a young one that had 
become strong. (L.) mam 3) mw, said of a 


9 ^53 » 


camel: — and 1 OW x2: see 2, 


b. ets: see 1, first sentence. — Also + He 
(a young weaned camel) was, or became, strong 
enough to walk, or able to walk with strength: 
(S, K:) or became strong, and walked with his 
mother. (Ag, S.) [See 1.] — See also 2, in the 
middle of the paragraph. I c» [or 
SU] +The herbage became fostered by moisture 
or dew. (Mgb.) — 150 ow NE see 2, near 


the end of the paragraph. 
os — Ie Loar ley- grass termed] | V” 


ure grew tall. (K.) wmm soy , 80 
in most of the copies of the K, (ITA,) [and so in 
the L,] t They foster the users in order that it 
may grow large : (L, K:) in some of the copies 
of the K yes li. e. the lambs, or hids, &c. ]: 
(TA:) the place thereof is termed Y CA. 
(K:) or PL d 3 signifies the place, or 
tract of ground, that fosters the user (L.) 
And JÄ 2, 80 in all the copies of the 
K but some in which is found Jiii, (TA,) 
t They wait for the herbs, or leguminous plants, 
(or the plants called ,) to grow tall, in order 
that they may pasture thereon. (K.) 


: 5 The moisture of smeat upon the body. 
(A, TA.) [And + Fluid, or matter, exuded: 
9 rd 
see „z.! 
— That sweats much. (TA.) 


ins; [as an inf. n. of un, 4 sweat, or a 
sweating: a meaning indicated, though not ex- 
pressed, in the A. — Hence, app., +A dew, or 


Fall of dem from the sky. — And hence, ag being 


likened | thereto, tA gift]. You say, day e 
e o^ t [He gave me a gift from his store of 
bounty]. (A.) 


9 3 


cr» E +A well containing little water: 
9 33 
(TA :) [pl. z.] 
9 d C 
az Sweat. (AA,S,K) ==} A certain 
plant: (K:) or I plants, or herbage, upon the 
surface of the ground. (L.) 


[Boox I. 

c v +A butter-shin that sweats much. 
(A in art. 422.) 

am | | . 

c Sweating; exuding sweat. (A, Mgb.) 
—+A mountain moist in the lower part, (K, 
TA,) and at the base of which there sometimes 
collects a little water: when this is much [in 
comparison with what thus collects, though still 
little | abstractedly], it is termed dés: (TA:) pl. 
ci (K.)— t What one sees, like sweat, 
running in the interstices between stones. (K,* 


TA.) You say, Jég d= DNAN Set uoo 


A How great a difference is there between 


the overflowing Euphrates and a little water that 
distils scantily in interrupted drops from a rock 
or mountain, appearing, like sweat, running in 
the inter stices between stones!]. (A, TA.) — The 
pl. e» also signifies t The Jad [which means 


a small teat in excess], (K,) or the Ait [or 
teats], (TA,) of a eme or she-goat, particularly. 
(K, TA.) — And the sing., tA young gazelle 
that walks, being trained, or accustomed, to do so 
by his mother, so that he is caused to sweat. (A.) 
And tA young weaned camel that has become 
strong enough to walk, or able to walk with 
strength : (S, K:) or that has become strong, 
(As, S, L,) and walks with his mother: (As, S:) 


pl. D (L.) — And t What creeps upon the 
es P. such as are termed tts vite and its 
(K, TA.) — See also . 


dev More, and most, sweating]. — [ Hence, ] 
15155 c5 » t He is most largely endowed with 
sharpness, or acuteness, of mind, or with quickness 
of intelligence, understanding, sagacity, skill, or 


knowledge: (K, TA:) as though sweating there- 
with. ae 


, G, I, K) or v 


copies of the K,) t A she-camel having a young 
one that has become strong enough to walk, or 
able to walk with strength: (S, K:) or having a 
young one that has become strong, and that walks 
with her: (As, S:) or having a young one that 
associates, or keeps company, with her, walking 
with her and behind her, and not fatiguing her: 
or having a young one that has become strong: 

and in like manner a woman: or each signifies, 
as also 7 e applied to a she-camel, as a pos- 


sessive epithet, having a young one of which she 
rubs the root of his tail, pushing him on with her 
head; and before which she goes, and waits for 
him to overtake her; and which she sometimes 
gently urges on, and follows. (L.) 


9 20 92- 
Sjo and Yin Se The inner covering that is 


beneath the felt cloth of a horse s saddle; so 
called because it imbibes the sweat: (L:) or the 


thing that is beneath the X [q. v. in art. 534]. 
(5, L, K.) 


inia : see the next preceding paragraph. 


2, (so in one of my 


Burs e 9? 

co See . 

676-029 
a o 


— 


: see 10, in two places. 


— — — — 


Boox I.] 


AM) 

1. , aor. 2; and , aor. 2; ($, A, L, 
Msb, K ;) the former of which is the better known 
and the more chaste; (TÀ ;) inf. n. A (S, L 
Msb, K,) which is of the former, (S, L,) and 
A, (S, L, Mab, K) which is of the latter, (S, 
L, Msb;) and , (L, K,) which is also of the 
latter verb, (TA,) or this last is a simple subst.; 
(Msb;) He took, or followed, a right way or 
course or direction; (8, A, L, Msb, K;) as to a 
road, and also as to an affair: (L:) [and often 
relating to religion; meaning he held a right 
belief; was orthodox :] and Ý Y Au signifies the 


same: (L, K:) you say, 29 „, meaning 
He took, or followed, a right way to conduct his 
affair: and opel 2, meaning He took, or fol- 
lowed, a right course in his Hair, ; this latter 
being a phrase similar to — Al and 4; 4 
&c. (L.) Some say that os) relates to the things 
of the Present life and to those of the life to come; 
and 4. only to those of the life to come: but 
this distinction does not accord with what has 
been heard from the Arabs, nor with readings of 
the Kur-án, in which some read at) and others 
E in several verses. (MF.) The former also 
signifies The continuing in the way of truth, or 
the right way, with self-constraining firmness in 
so doing. (K.) One says to the traveller, Soi 
{[Mayest thou take, or follow, the right may]. 
(A. ) — [See also a5 below. ] 


2. „5 inf. n. N, said of a kadee, or 


judge, ¢. q. 4 25 4 [meaning He pronounced 
him to be one who took, or followed, a right way 
or course or direction: or to be one who held a 
right belief; to be orthodox}. (Msb.) — See also 
what next follows. 


4. sayl (S, A, L, Msb, K) and ¥ Oddy, (L.) 
said of God, (8, L, K,) and of a governor, or 
commander, (L,) [or of any man,] He made him, 
or caused him, to take, or follow, a right way or 
course or direction ; or he directed him aright, or 
to the right way or course or direction ; (G A,“ 
L, Mab,“ K ;*) ; MET G and A and 4) [to the 
thing]: 80 says AZ: (Msb:) [often relating to 
religion; meaning he made him, or caused him, 
to hold a right belief; to become orthodox.] See 
also the next paragraph. 


10. I: see l.— Also He sought, or 
desired, the taking, or following, a right way or 
course or direction. (So accord. to some copies 
of the K.) — And "OC He desired of him 
the taking, or following, a right way or course or 
direction: (L, and so accord. to some copies of 
the K, and the TA :) or he asked, demanded, or 
desired, of him, direction to the right way. 
(MA.) You say, ¥ EN . [I asked, 
demanded, or desired, of him, direction to the 
right way, and he directed me to the right vay] 


(A, Msb) + gill us! and «de and & [to the 
thing]: so says AZ. (Mab.) 


A an inf. n. of I. (8, L, Msb, K.) —— [As a 
simple subst., Aectitude.] Also Maturity of in- 


— VÀ 


tellect, and rectitude of actions, and good manage- 
ment of affairs. A in art. l: see 4 in that 
art.) [Hence, "tS He attained to years of 
discretion, when he was able of himself to take, 
or follow, a right may or course: a phrase of 
frequent occurrence.] 


$5: 8ee the next paragraph, in four places. 
- 9^0» 
5.5 A mode, or manner, [and Ý 335) an act, | 


of N [or right procedure; &c.]. (Ham p. 463.) 
[Hence,] 324 58, (S, A, L, Mgb,) and 2 395, 
(L, K.) and * 2439, (L, Msb, K,) the latter 
accord. to AZ and Fr, and said to be the more 
chaste, but the former allowable accord. to Ks, 
and preferred by Th in the Fs, (L, TA,) [and 
seems to be the more common, ] t He is, or was, 
trueborn ; (A, Mab ;) contr. of 2, (8, L, K,) 
or 25 (Fr, TA, ) and id). (AZ, Fr, TA.) And 


755 7 3s [or PAS, i.e. 1 He was not true- 
born]. (Fr, TA.) And 70 5 tie t This is an 
offspring LS valid marriage. (TA.) And v 
tasi; 7 tals t [He claimed, as his, a child 


not lawfully begotten, or not trueborn]. (TA, 
from a trad.) 


soe 9 +e 
(492): see 3 5. 
9 o 9. ^ 
(292): see Jo. 


3; an inf. n. of 1, (L, K,) or a simple subst., 
(Msb,) [signifying Right procedure; or the adop- 
tion, or pursuit, of a right way or course or 
direction; as to a road, and also as to an affair: 
and often meaning right belief, or orthodoxy : 


in both these senses] contr. of eb (8, A, Msb,) 
and of Js: (Msb :) and 78 is a subst. 
syn. with HN (L, K. ) =É — i q. 
bial, (K.) in the dial. of El- Tra; (TA;) they 
gave it this name as one of good omen, because 
is syn. with Ge: (K:) [O and cS. 
are names given to several species of Cress; and 
RT we seems to mean the seed of l: accord. 
to Golius, on the authority of Ibn-Beytár, 3 
is the name of the nasturtium: accord. to Delile, 
(Flor. ZEgypt., nos. 576, 580, 571, 584, and 610,) 
it is the Arabic name of the lepidium sativum of 
Linn.; the lepidium hortense of Forsk.: and the 
cochlearia nilotica : jon! 3, i. e., nasturtium 
maritimum, that of the cakile maritima of Tour- 
nef.; Desf, a pinnatifida; the buntas cakile of 


I +f 


Linn. ; the isatis pinnata of Forsk. : he 301, 
that of the lunaria parviflora: and yay 313, i i. e., 


nasturtium deserti, that of the raphanus recur- 
vatus of Persoon; the raphanus lyratus of Forsk.] 


: : see As. =, of the measure Jes 
in the sense of the measure , (L.) as an 
epithet applied to God, means The Director to 
the right may: (L,K:) and He who appoints, 
or ordains, well that which He appoints, or 
ordains : (K:) or He whose regulations are con- 
ducted to the attainment of their ultimate objects 
in the right way, without any one’s aiding in 
directing their course aright. (L.) 


1069 


A55 and ¥ A Taking, or following, a right 
may or course or direction [as to a road, and also 
as to an affair: and often meaning holding a right 
belief; or „ (A, Msb.) One says to a 
traveller, Gaye NC [May God make thee to be 
a. taker, or follower, of a right way; one directed 
aright]. (A. ) And one says, tiwai E, as mean- 
ing AM Q [O thou who takęst, or  followest, a 
right way &c.]. (L.) CK Aat [The 
Khaleefehs who took, or followed, a right course, 
or the orthodox Khaleefehs,] is an appellation 
specially applied to Aboo-Bekr, "Omar, 'Othmán, 
and 'Alee; but applicable also to any others of 
the Imáms who pursued the same course as those 
four. (L.) — 246 a a 1 (S) applied to 


The female rat or mouse WN. (S, K.) 


33 Aui is like KORST [i. e. The more, or 
most, direct road]. (8.) 


; , a pl. without & sing., like 32 and 


. (L,) The right places to which roads 
tend; syn. 3) . (8, L, K.) You say, 


Me Jl S » [He directs to the right 
places to which roads tend]. (A.) 


25 


we) 


L 4 aor. * and E iuf. n. A, (8, MA, O, 
Mab, K,) [and app. ey also (which see below), 
and S, which has an intensive signification, 
mentioned by Freytag as occurring. in the“ Mak- 
soorah ” of Ibn-Dureyd ;] and 4, aor. ^, (AA, 
O, K,) inf. n. A; (K;) He sucked it in, (8, 
MA, O, K,) namely, water, (MA, K,) and the 
saliva of a girl, (IAar, O,) with the two lips; 
(MA;) as also Vaat3,) (8, MA, O, K) and 
Y 4455 (s, MA, O,“ K) and Y 442% and Y 4427: 
(IAar, O, K:) or he took it, namely, water, with 
the two us in a manner este eig that which is 
termed v (Msb ) and 2 (Msb;) or WM 
Ot and .., (K,) inf. n. A, (IF, O,) he 
drank to the uttermost what was in the vessel, 
not leaving in it anything : (IF,* O,“ Msb, K:) 
or, accord. to some, Ai signifies the sucking in 
the water of the mouth in kissing: (Har p. 271 :) 
you say, (as), meaning he sucked her (a girl’s) 
saliva from her mouth: (IAar, L in art. A.:) 
and 7 U he kissed her and sucked in her 
saliva ; from S2 [i.e 455] meaning“ saliva :” 
and Y.a5,3 signifies he sucked in much: (Har 
P. ua ur 3 (O.) It is said in a 
prov., ei nn, i.e. The sucking in (Ý s) 
of water by little and little is most effectual to 
quench thirst. (8, O, K.) 


idi | see above. 
4: 


5: see 1, in three places. 


8: see l, in two places. 


ary A small quantity of water remaining in 

a watering-trough, or tank: the surface of the 

mater, which the camels such in with their mouths. 
137 * 


1090 


(Lth, O, K.) — Saliva. (Har p. 231: but there 
without the vowel-signs. ) 


9 +6 

S Sweet in the mouth; sweet-mouthed; [as 
though her saliva were sucked in by her lover 
because of its sweetness ;] applied to a woman. 


(8, O, Msb, K.) — Also Dry in the ; 80 
applied. (IAar, O, K.) — And A she-camel that 
eats ntth her lip. (As, O, K.) 


Get; an inf. n., [like A5, (Lth, O.) The 
taking of water with the two lips; (Lth, O, K;) 
exceeding what is termed „as. (Lth, O.) 


I An instrument with which one sucks 
in water &c. Its pl. TUM is used in the present 
day as meaning The /ips: thus in the phrase 
Se 45 sipol A moman sweet in the lips; 
a swect-lipped woman.] 


[ This art. is wanting in the copies of the L and 
TA to which I have had access.] 


24 


do 


1. 4, ($, Msb,) or A=, (M,) peu (M, 
Msb,) or Jeu, (S, Kj) 2039 (K,) aor. 7, (8, 
M, Msb,) inf. n. o5; (S, 'M, Msb, K;) as also 
Y ais! (Mab) [or mis 251]; He shot, or shot at, 


him, or them, with the arrow, or with the arrows, 
and other inga, (8, M, Me; K) It is said in 


a trad. (Je g Jis bee athe OF g [Verily it is 


harder upon them, or more severe or distressing 
to them, than the shooting of arrows at them]. 
(TA.) —— And A pers + He cast his look at 
them, (M.). — See also 4, in two places. = 555, 
(S. M, Msb, K,) inf. n. , (S, M, Msb,) He 
(a man) wus, or became, goodly, or beautiful, and 
slender, in stature, or person: (S, K:) or he (a 
boy) was, or became, just in proportion, (T, A,) 
and slender; (A;) and in like manner cis) is 
said of a girl: (T:) or he (a boy, M, or a person, 
Msb) was, or became, light, or active, (M, Msb,) 
in his work; (Msb;) and in like manner cas) 
is said of a girl. (M. [See also 5.]) 


3. , (Moheet, K,) inf. n. A,, (Mobeet,) 
+ He ment, or ran, with him; or vied with him 
in going, or running; syn. ops. (Moheet, K.) 
[And] Sh t He vied with me (UU 
in going to the place to which I was repairing. 
(A, TA.) 

4. (5)! Ze shot in one direction; (Zj, K;*) 
as also 7 (55). (Zj, O.) — See also 1. — + He 
looked x Y, or intently, or attentively : (S, 
K:) [and] DH inf. n. CENE she looked 
sharply, &c.; said of a woman, and of a he [or 
wild cow]. (M.) You say, Agi FE ASI t[4 
looked sharply, &c., or] I raised, or cast, my 
eyes, and loohed, at, or tomards, the prm or 
company of men ; (L;) and so ae Vous 
(JK.) And Gale cdl anit SASSI + The she- 
gazelle looked sharply, or intently, or attentively, 
at the ob ect of her want. (A, TA.) As some 


say, (M,) 42 Ca »)! signifies t The she-gazelle 
extended, or 1 out, her neck. (S, M, K, 


VAS) — e 
TA.) == CS) Lo, said of a bow, t How light, and 
swift in the flight of its arrow, is it! (K, TA.) 


5. N Y. n He was, or became, sharp in 
the affair. (M. [See also 1, last signification. ]}) 


: see the next paragraph, last sentence. 


ol a subst. from 1 in the first of the senses 
explained above: (S, K:) [i. e. as signifying] A 
bout (b) of the shooting of arrows; (T, M, 
TA ;) when persons, competing in shooting, shoot 
all the arrows that they have with them and then 
return [to the butt]: (T, TA :) and a direction 
tn which arrows are shot, (S, M, Msb, K,) when 
the people, all of them, shoot all the arrows: 
(Meb:) pl. Sl. (Msb, TA.) You say, Us. 
ity; (8, K ) or tb, e, (Mgb,) or US, Iyo; 
4 and —5 T E, (M,) We shot, all of 
us, [a bout,] in one direction; (S, K;) or they 
shot, (M, Msb,) all of them, (Msb,) [a bout,] in 
one direction, with all their arrows. (M, Mab.) 
And it is said i in a trad. of Fudáleh, , que oe 
CET sored [He used to go forth, and shoot 
bouts]. (TA.) Accord. to-IDrd, FONT signifies 
The arrows themselves that are shot. (Msb. )— 
Also The [stridulous] sound of the pen (Lth, M, 
Z, rie die one writes with it; (Lth, M;) and 
so Y 5. (Lth, M, Z, K.) 


e 


2: see the next paragraph but one, in two 
places. 


9 5» 
($95): see the next paragraph, in two places. 


per tA swift-shooting bow; (IK, A, 

E) s as s alo * Sy) (JK) and t S$. (0, K.) 
=. Get Jat and Y 87 t [A period] quick [in 
passing]. (JK.) — Gets applied to a boy, (T, 
TA,) or to a man, ($, K,) and uto (JK,) 
and dig’) applied to a girl, (T, TA,) Just in pro- 
portion, (J K, T, A,) and slender : (A, TA:) or 
goodly, or beautiful, and slender, in stature, or 
person: (S, K:) or oU (M, Msb) and * spe 
(M) signify a boy, (M,) or a person, (Msb,) light, 
or active, (M, Msb,) in his work; (Msb;) and 
in the same sense are applied to a girl: M: :) the 
pl. [or rather quasi-pl. n.] of D is Y 55), (K,) 


like 88 5 is of sf, and oll of ell. (TA.) 


oh Shooting. (Har p. 97.) — EO poss i. 9. 
2 33) i. e. 5 "m [lit. 4n arrom having pro- 
pulsion ; meaning shot; the latter word being] 
of the class of [possessive epithets, such as] wY 
and 45. (Har p. 82.) 


22 9 


QA! dem An erect neck. (M.) 


is, applied to a woman, (JK, M,) and to a 
she-gazelle, (M,) or to a wild animal [of any 
'| kind), (J K,) Having her young one with her; 
(JK, M;) as though she were always watching 
it. (JK.) — [Also t Having a stretched out, or 
long, neck. Hence, ] SU + [The long-neched 
ones] is used as meaning the gazelles : but is not 


applied to the [wild] oxen or cows, because of 


[Boox I. 


the shortness of their necks: these are called by 
Aboo-Du-ád SÚS SU [lit. the sons, or 
daughters, (for cU applied to irrational animale 
i8 pl. of ox as well as of Sin) of the paternal 
uncle of the long-necked ones, i. e., of the gazelles] : 
he says, 

d iiel ce DU Sys) ally * 
meaning [And verily I have frightened] the wild 
oxen or cows [having waggings of the tail}. (L. ) 
— See also the paragraph commencing with e 


„ 


4 =, in two places. 


E is explained by Golius, on the authority 
of Meyd, as signifying A ring used in shooting, 
by means of which the thumb, it being furnished 
therewith, more easily draws the tighter sort of 
bom-string.] 


— 

1. 45), (S, K,) aor. 4, inf. n. , ($) He 

stamped, or sealed, wheat. (8, K. [See ney: J 

— And He wrote, (K, TA;) «ce [upon it], 
and as) [to htm]: accord. to the copies of the K, 
like * 2 but this is a mistake for 4), with the 
unpointed |» [and without teshdeed]. (TA.) 

2: see above. 

4: see the next paragraph. zem = It (land) 
showed its herbage. (TA.) — And She (a wild 
cow) saw and depastured the p^ (K, TA,) i.e. 
the first that appeared of the herbage: the epithet 
applied to her is * 4 y [without 3]. (TA.) 


8. , in the copies of the K erroneously 
written Ý yx [is expl. as meaning] He stamped, 
or sealed, his vessel with the — thus in the 
saying of El-Aasha, as some relate it, 


* e 5 


[See art. 


. 7200/07 sar 
ams li» 
but accord. to others, 1 (TA. 
21) 


9050- 
: see what next follows. 


p^ 4. J. KT [A mark, an impression, &c.] ; 
(Aboo-Turáb, K, TA; [in the CK la)! is erro- 


neously put for NK ;]) a8 also ' ; K, TA ;) 
like ~~) (Aboo-Turáb, TA) and i Id. v.]. (8, 
Msb, K, all in art. wy.) — And [particularly] 
The mark, or impression, &c., (l,) of rain, upon 
the ground. (K.) — And The first that appears 
of herbage; e 8, K;) as also Y sas (TA.) 


pon i. 9. „ (8, K, TA) as meaning The 
[small engraved] tablet, (8, TA,) or the stamp, or 
seal, (K, TA,) with which collections of wheat or 
corn [in their repositories] are stamped, or sealed , 
(S, TA;) as also Vogt), (AA, K.) And The 
thing mith which [the mouth of. ] a vessel is 
stamped, or sealed; (K;) and Vogl) signifies 
[the same; or] a stamp, or seal, with which the 
head [or mouth} of a [large jar such as is called] 
. is stamped, or sealed: (TA in art. . :) as 
also N (M and K in that art.) and h: (K 
in that art.:) or a stamp, or seal, in a general 


Boox I.] 
sense; as also penis (M in that art.) eem See 
also ys 

gly: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


2, an epithet applied to a wild cow: see 4. 


UE 
L 5 (S, K, TK,) [in the CK . there 
said to be like 2 =, aor. and inf. ns. as in the 


next sentence, (TK,) He (a man) came to a feast 
uninvited thereto, and entered without permission. 


(S,K.* [See Uv below.]) — ely u 2 


by, (S, K,) aor. * , (§,) inf. n. Ut y and os, 
(S, K,) He (a dog) put his head into the vessel, 
(S, K, TA,) to eat and drink. (TA.) 


o5 A turn, or time, for the taking of water ; 
(K;) so in the M; (TA ;) as also * o. (K.) 


9 ^» 
Qj! : see what next precedes, 
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Qe) e Sheep, or goats, pasturing and 
drinhing at pleasure, amid abundance of herbage, 
and plenty. (K.) 


2 i. q. Sil; (S, K ;) i. e. One who comes 
to a feast uninvited thereto: he who watches for 
the time of food, and then goes in to the party 
when they are eating, is termed Bails: (S.) — 
And One ii eats all that is upon the table of |. 
food ; syn. yr in the K „eie is erroneously 


put for y (TA. ) zm Also A small gift to the 
pupil of the 8 [or goldsmith]; in Pers. called 


3 [correctly e (K. [ep te 
in the CK is a mistake for — Le. ]) 


@ 3 


u i.q. Ha [i. e. A window; so in the 
present day; or a mural aperture; an aperture 
in a wall or chamber]: (8, K:) [arabicized:] in 

"T &- 
Pers. on (KL, PS.) — Also i. q. O [d. v.; 
app. here meaning A kind of arched construction, 


upon which are placed vessels and other utensils 
dc. of the house]. (TA.) 
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1. LN said of a young bird, Tt stretched forth 
its head to its mother in order that she should 
put food into its beak.  (Abu-l-Abbás [Th], 
Meb, TA.) — Hence, [accord. to Th, but see 
2 below,] old), (S, Mgh, Msb, K,) aor. Pon 
inf. n. Kx (S, Msb,) .He gave him a e [or 
bribe]. (S,* Mgh, Mgb, K.) [See also 3.] 


3. 5h, (8, ISd, K,) inf n. U, (TA,) 4. 9. 
4 [He bribed him; (see also 1;) or endea- 
voured to conciliate him; or did to him a thing 
in order that he (the latter) might do to him (the 


former) another thing]: (K:) and U [app. as 
meaning he treated him, or behaved towards him, 
mith partiality]: (ISd, K:) or NC [he aided 
him, or assisted him]. (S.) 

4. pol uso! He put a — [or rope] to the 
bucket. (8, 18d, K.) — [Hence,] l said of 


A5) — V2) 

the colocynth {or any similar plant (see 235] 
t Jt extended its rope-like branches [or stalks]. 
(Az, S, K,“ TA.) = VET i, (S, K,) inf. n. 
i, (S,) T made the young camel to suck, or to 
be suckled. (S, K.) 


b. TOR He was soft, tender, gentle, bland, or 
mild, towards him; or he treated him with gentle- 
ness, or blandishment. (S, ISd, K.) 


8. i He took, or received, a AF [or 
bribe], (S, Mgh, Msb, K,) aio from him. (Mgh.) 


10. | He sought, or desired, to be suck- 
led; said of a young camel. (S, K.) — And 


gn T. Le Ae drew forth what was 
in the udder. (Az, TA.) [ Hence, probably, 


— T T -He sought, or desired, or de- 
manded, a 2 [or bribe] in the case of his de- 


ciding judicially, for his doing so [agreeably with 
the desire of the briber]. (S, K,“ TA.) 

* and 345, (T, S, M, Mgh, Mgb, K) and 
57255 (Lth, K,) of which the first is that which is 
the most commonly used, (TA, i. J. * [as 
meaning A bribe]; (K, TA ;) i. e. (TA) a thing 
that one gives to a judge, or to another person, tn 
order that he may judge in his [the giver's] 
favour, or to incite him to do what he [the giver] 
desires ; (Mgb, TA ;) or a means of attaining that 
which one wants, by bribery; not including what 
is given as a means of obtaining a right or re- 
pelling a wrong; for it is related on the authority 
of several of the leading doctors of the Tabi’ees 
that there is no harm ina man’s bribing for the 
defence of himself and his property when he fears 
being wronged; so says IAth: and Lth explains 
the last of these three words as meaning an act of 
bribery: (TA:) accord. to Abu-l-’Abbas [i. e. 
Th], (TA), the former meaning is from 1 said 
of a young bird, explained in the first sentence of 


this art. : (Mab, TA: ) or it is from 201, (IAth, 

Mgh, TA,) signifying “that by means of which 
one obtains water, (IAth, TA,) or ** the rope of 
the bucket:“ (Mgh:) or, accord. to ISd, the 
reverse of this is the case: (TA :) the pl. (of the 
first, Mgb, TA) is Ó, or "^ and (of the second, 


Msb, TA) 5 or . (8, Msb, K, TA.) 


lay A rope: (S, Msb, K:) [or a well rope, 
i. e.] the rope of the bucket : (Mgh:) and 5, 


also, with kesr, has the same meaning as ss): 
(K:) hence it would seem that this is generally 
the case; but they have expressly declared that 
the latter word has not been heard except in 
relation to the like of an enchantment, or a fas- 
cination: so says MF, pointing to the saying of 
Lh, that among the phrases of women who en- 


- 5 8 2 was 2205F 


chant, or fascinate, men is (e dy A= 
Úy E KT [I have enchanted him, or fas- 
cinated him, with a gourd, filled with mater, 
suspended by a rope, or mell-rope]; and that 
JJ, meaning a rope, is not thus said except in 
this enchantment, or fascination: accord. to ISd, 
the last radical of -U is judged to be 4 because 
one obtains water by means of the -U, like as 
one obtains the thing sought by means of the 
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"a 
Sg); which is the reverse what has been said 


above, that 3 eV is from Ul: (TA :) the pl. is 
s- ef 
A=. (S, Mgh, Msb, K.) — AS is also the 


name of f A Mansion of the Moon; (K, TA ;) 
[the Twenty-eighth, which is the last, of the Man- 
sions of the Moon,] so called as being likened to 
a rope; (TA ;) [the northern fish, of the constel- 
lation Pisces, together with the star B of Andro- 
meda; or, more correctly, 6 and e, with some 
neighbouring stars, of Pisces ;] a group of many 
stars, in the form of a fish, with the tail towards 
the south and the head towards the north; 
(Kzw;) many small stars, in the form of a fish, 
called [also] eT , in the navel of which 
is a bright star, which the moon makes one of its 
mansions; (S, TA ;) [or including aJ! cyte, 
which is in the navel of Andromeda; for] (Ja, 
Sgal is the name of the bright star [G] that is 
above the drapery round the waist of. Andromeda: 
(Kzw, descr. of Andromeda: ] -l is also called 
Dyal .. (TA in art. .) [See peil jie, 
in ps .] 


pe A young camel; Syn. ees. (K.) [See 
4, last sentence.] 


" E ^6 
wel) The giver of a 55 [or bribe]: hence the 
8 


trad., % h ust 4 , i. e. 
[May God cur se] the giver ofa Say, who aids 
another to do what is wrong, and the receiver 
thereof, and him who is agent between them two, 
demanding more for this or less for this. (IAth, 


TA.) 
"^o wen 
2: see tle), first sentence. 


TT The receiver of a 7 lor bribe]. (IAth, 
TA. ) [es an ex. above, voce vil). ] . 


Noe A seeker, desirer, or demander, of a 
LÀ 


2 [or bribe]. (TK.) Hence, (TK, ) one says, 


92947 


go A, [in the TA (53 .] i. e. 
Syme) 856 4 S [app. meaning t Verily thou 


art obedient to such a one, subservient to that 
which gives him happiness]. (K, TK.) 


ve) 
4^ 


E 4. , (8, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. 2, inf. n. 
ve) (S, M, Msb,) He stuck it (a thing, S, Mgh) 
together, one part to another, (S, A, Mgh, K,) 
so that there might be no interstice in it; (Mgh;) 
joined it together; (Meb, K;) namely, a building; 
(Mgb;) and Vacs, (S,* Mgh, K,) inf. n. 
— (8,) signifies the same; (S, Mgh, K;) 
and so 142: (TA: ) or these three verbs all 
signify he made it (a building) firm and compact: 
(M:) or Y ez signifies he made it (a building) 
firm and strong: (IDrd, K:) and ie)» said o 
anything, it was made firm, | and joined together. 
(M, TA.) And hence, "MENT Y ue) He tied 
( [perhaps a mistranscription for lie stopped 
up]) firmly the mouth of the 4. la kind of 
vessel]. (Mgh.) And 4 T He closed, or 
locked, his door; as also acd, d. v. (TA in art. 


"0. 


ue.) — lae ce; She (a domestic hen, A, K, 


1092 


and an ostrich, A) made her eggs even, or level, 
with her bill (A, K) and her feet, to sit upon 
them. (A.) — See also dole). 


2: Bee 1, in two places. d DAD (AZ, M) 


inf. n. — (AZ, S,) She (a woman) put on, 
or wore, her it [a kind of face-veil] in such a 
manner that nothing was seen but her eyes: 

(AZ, 8, M :) as also M (AZ, TA,) or 
— (M:) ee; is of the dial. of Temeem. 

(AZ, TA.) — Gacy t He was importunate, or 
urgent, in asking, or begging. (Fr, TA.) 

5: see 8. 


6. ein They placed themselves close together, 
(Ks, 8, M, A, K,) in a rank, (S, Mgh, Meb, K,) 
in prayer, (A, TA,) and in battle, (TA,) so that 
there was no intervening space ,among them; 
(Ks z) as also * , /: (A:) they placed them- 
selves in a rank, or in ranks, in battle, and in 
prayer. (M.) 


8. Jota! cal The stones were stuck, or 


set close, together; as also Y g. (A.) 
See also 6. 


R. Q.1 OT see 1, in two places. 
V T ej; He continued, or became fixed 
or settled, in the place. (IAar, K.) 


pair m 


and * ovo; i in the teeth signifies [ihe same, i. e.,] 


Nearness together. (A, TA.) See also the 
next paragraph. 


vole, (S, M, Mgh, Msb, K) and Y , 
(M,) or the latter is vulgar, (S,) and not allow- 
able, M/ or, accord. to A Hät, it is correct, and 
it is quoted by Ez-Zarkashee, and by. certain of 
the Expositors of the Fs, and is the only form 
mentioned by AHei, (TA,) and, accord. to some 
of the moderns, Vole; also, (MF,) and Tuas; 
(M,TA,) which is a contraction of the first, 
(TA,) [Lead;] a certain mineral, (M,) well 


à oe 
known; (S, K;) i.q. ee; (Mgh;) pure 
Arabic; (IDrd;) so called because of the com- 
pactness of its particles: (IDrd, M :) e is 7 two 


Finds; the black, which is [also called] 22 and 
Ke" or 501 accord. to different copies of tuc K]; ; 
and white, which is [also called] , and 2 


[which is applied in the present day to tin, and 
pewter]: if a little thereof [of the former kind 
thereof accord. to the TA] be thrown into a 
cooking-pot, its flesh-meat will never become 
thoroughly cooked: and if a tree be encompassed’ 
by a ring thereof, its fruit will not drop, but will 
become abundant: (K:) and Abu-l-Hoseyn El- 
Medainee says, it used to be said, the drinking 
from a vessel thereof is a security against the 


colic: (TA:) A signifies a piece thereof. 
(Msb.) 


vas) in the teeth is like 


| 72 


vole: . h di h 
"T see the next preceding paragraph. 

volo): P g paragrap 
9 deo 3-8 

Wed): see (ol. 
6 e 


: see (ogee, in two places. — A 


Qe) — doy 
woman's [face-veil of the kind' called] A 
drawn near to her eyes. (AA, K.) zm See also 
AD J. 


dole; : see vole). — Also, (accord. to a copy 
of the M,) or es with teshdeed, (K,) 
Stones cleaving to the circuit of a running spring; 
and so *iolio,: (Lth, M, K:) or tole, [in my 
copy of the A written Y AC] signifies a stone: 
and the pl. is veio; [which is reg. as pl. of 
either of the above-mentioned forms without tesh- 
deed but not as pl. of that with teshdeed]. (A.) 
You say, "» P che Y o; The stones 
were heaped together upon the grave. (4. )— 
Hence, d U, (as in the A,) or Ui, 
(accord. to the K,) 1 A niggard: (A, K:) likened 
toa stone. (A.) 


9 » +3 


dolo: see U, i in two places. 


voles [app., accord. to the TA, A manu- 
facturer of lead: or] a seller of lead. (Meyd, in 
Golius.) 


9» be 


dolly: see 4 j» in two places. 


9» + be 


dolo: see 4. — Hard ground or land. 
m This is its meaning accord. to IDrd. (TA.) 


wo e A man whose teeth are near together: 


(M, A, K:) fem. AS}. (M, A.) — And the fem., 
applied to a woman, Impervia coëunti ; 3 as also 


Voge) (M.) — oii AS A woman 
whose thighs are close together. (A. )— 45; Jad 
A thigh that cleaves, or sticks, to its fellow. 
(0, Ķ.) 

1e A [cap of the kind called] 332248 HM 
a melon. (O, K.) 


TT see what follows, in two places. 


Dope ss A building having its several parts 
stuck together, (S, A, Mgh, TA,) so that there is 

no interstice in it: (Mgh:) or a building made 
firm and compact: (M :) and t aoyo signifies 
the same; (A, Mgh, TA; 2 and so MUS (M, 
TA.) You say also, Y aeo; uas Eggs [set] 
one upon another. (K.) — A thing done over, 
or overlaid, (iuda) with ; as also 
Y aoyo. (S,K.) dose A well cased with 
vote, (Ibn-Abbäd, K.) 


Je; 

l. n (As, 8, A, Msb, K,) aor. 2, (As, S, 
Msb,) inf. n. roy (S, Meb, K) and 2j (S, K;) 
and Y „, (A,) and 7 — (8. K,) or 
a Y X555, (A,) He sat [or lay in wait] for him 
ín the road, or way: [see 2 :] A, Msb:) or 
he watched, or waited » for him; (As,8,K;) and 

so f eh, (A) and a Y not: (L:) [or] you 
gay, ops poly Ome}, aor. ? 
watched, or waited „ for him [with that which was 
good and otherwise]; and in like manner, Odeo) 
KIY [he watched, or waited, for him mith re- 


quital] ; (M;) and also à A, and Y suco! : 


„ inf. n. 2-5); he 


[Booz I. 


Cun p. 89 :) or, accord. to some, you say, 
ply mr a) en; only with !; not other- 
wise: [see this verb below :] and accord. to some, 
one says, Ode, meaning he watched, or waited, 

for him; and p a Ý soji, meaning he pre- 
pared for him the thing, or affair, or event; and 
Y 3La3jl is syn. with doy (M.) One says of a 
serpent (de), CI Sf gle HON A955 [It 
watches, or lies in wait, for the passers-by onthe road, 
or way, that it may bite]: (L:) and of a beast of 
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prey, (8, A, K,) or ofa wolf, (M,) — , (S; 
M, A,) or Mor Jno M; (K,) i. e. He matches, or 
waits, to leap, or spring: (TA:) and ofa she-camel, 
ied Je]! ub ao [She watches, or waits, 
for the drinking of the other camels, and then she 


drinks]; (8, A5) or gh Gt U Syd ao 
[she watches, or waits, for the drinking of others, 
that she may drink]. (K.) — N. De The 
land was rained upon by a rain such as is 
termed X (S,) or by rain such as is termed 
bo}. (TA.) 

3: see above, first sentence. 


4. 156 * odo! He charged him with the 
matching, or guarding, of such a thing. (L.) 
See also 1, in four places. — 4 wo)! also signi- 
fies | He prepared, or made ready, [a person, or 
thing,] for him, or it; (As, 8, A, K;) as an 
army for battle, and a horse for charging, and 
property, or money, for the payment of what was 
due. (A, TA.) You say, 20 4 Sen tI 
prepared for him punishment : properly signi- 
fying I pur asi in ni road, or way. 
(L.) And ee 4 S4 and bs HH Prepared 

of 
for him good and evil]. (A.) € . ol 3! 
p" occurs in a trad. [as meaning f Unless I pre- 
pare it for a debt that I ome]. (8. And [hence, 
app., as seems to be indicated in the TA,] you 
say, aisé . is NET Joy t He places 
alms in kind, or good and affectionate and 
gentle and considerate, treatment of his bre- 
thren; [as though meaning he prepares for 
himself the recompense of alms Coy , like 
as one says ales — meaning oli —M 
ahes,) in so doing ;] reckoning such treatment of 
them as alms. (TA.) — Also f He requited him, 
or recompensed him, with good, (L, K, TA,) 
accord. to the original application, (L, TA,) or 
with evil, (L, K, TA,) as some apply it. (L, TA.) 
— And MM Je! + He showed, or cast up, 
or produced, the reckoning. (MF, from the 
'Ináyeh.) 
5: see 1, first sentence, in two places. 


8: see 1, in two places. 
— : see the next paragraph. 
: see ob, in three places. ems Also A 


road, or way; (Msb;) and so . (TA,) both 
signify the au (M,) and 5 (8, K, TA) 


and „ : (TA :) and e (IAmb, K,) 
or Y Sosa, (S,) or both, (M, A,) and Y = 


and en (A,) a place where one lies in wait, or 
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watches, (IAmb, 8, M, A, K,) for an enemy: 
(IAmb, K:) the pl. of Suc) is Sti; (Mab ;) 
and the pl. of Y , is Ahe, (TA,) which 
signifies also lurking places of serpents. (M, L.) 
You say, Y co yell 4) Ax and Y slopetly and 


MUT (A, Msb) and Du (A) He lay in 
wait l Jor him in the way. (A, * Mab.) And W úi 
rol and Y sloselly t [Z am in the place of lying 
in wait for thee], meaning thou canst not escape 
me. (A.) And Adee says, 


"P ^ ww „„ á -v 
SEU TTE 
1 [And verily deaths are in a place of lying in 
wait for men, 80 that they cannot escape them]. 
(TA.) 92 je wd laxis, in the Kur 
[ix. 5], means And lie ye in watt for them in 
every road, or way; (AM, TA ;) accord. to Fr, 
in their way t to the Sacred House. (TA.) And 


0 6o» 


Y sto JU 49 K Ol, in the Kur [Ixxxix. 13], means 
Verily thy Lord is in the way; i.e., in the way 
by which thou goest; (TA ;) so that none of 
thine actions escapeth Him: (Mab:) or it means 
that He watcheth, or lieth in wait, to punish him 
who disbelieveth in Him and turneth away from 
Him: (Zj, TA :) orthat He watcheth every man 
to recompense him for his deeds: (Ibn-'Arafeh, 

TA :) or, accord. to El-Agmash, „el is here 
a name applied to three bridges behind the ble ; 
on one of which is security ; on another, mercy ; ; 
and on the third, the Lord. (L, TA.) == Also A 
small quantity of rain: (I, K:) one says, o; - 
6 — [In it, namely, the land Sy, is a 
small quantity of rain]: (8:) and so Toj: 

(TA :) or both signify rain that comes after other 
rain: or rain that fulls first, before other rain 
coming: or the first of rain: or, accord. to Aar, 
the former word signifies rain such as is termed 
sls, after which other rain is looked for ; and 
if other rain follow it, herbage is produced: one 
shower thereof is termed Ý $10; and Via); the 
latter mentioned by Th: (M:) or 122; gigni- 
fies a shower, or what falls at once, of rain [app. 

in any case]: (S, K:) the pl. of 2 is Susi 
(S, M, K) and SU), (M,) the latter mentioned on 
the authority of A’Obeyd: (TA: ) [or] the latter 
is pl. of Y 5 Gz. (S.) — Also A small quantity 
of herbage, (8, M, K,) in land upon which one 
hopes for the fall of the rain of the season called 


ee. M.) 


$ «0; an inf. n. of un. of 1: pl. s whence 
the saying, n paso; * * J, or 25 
LA matchings of good conduct, or of evil, mill 
not miss thee], meaning I will requite thee for 
thy deeds. (A, TA.) == See also the latter part 
of the next preceding paragraph, in three places. 


io) A pitfall for a lion; syn. i. (S, K.) 
— And A ring of brass, or of silver, in the 
thongs [or cords] by means of which the sword is 
` suspended. (K.) 


99 ^^ 


5 e: see 5 in the latter part of the para- 
graph. 


— 2 
8. One who lies in wait for men in the 
way, to take their property unjustly; (Msb;) 
syn. with the Pers. Ah; and 80 TS. (Meyd, 
accord. to Golius [who, however, explains the 
Pers. word as meaning vie custos, et vectigalium 


pro transitu exactor; which I do not think to be 
here intended thereby].) 


9 3> 


„ A she-camel that watches, or waits, for 
the drinking of others, (S, A, K,) and then her- 
self drinks, (S, A,) or that she may drink. (K.) 


Jeo) A beast of prey, (S, A, K,) or a wolf, 
(M,) that watches, or waits, to leap, or spring. 
(8, M, A, K.) And A serpent (A that watches, 
or lies in wait, to bite persons passing along the 
road, or way. (L.) 


wile; Snares, or traps, prepared for catching 
beasts of prey; as also Whos. (’Arram, L.) 


© 8. 
glo): see G22} 


Jol) Sitting [or lying in wait] for one in the 
road, or way: (Mgb:) or watching, or waiting; 
1. Jor a thing: (S:) or one lying in wait, or 
in a place of watching, or in a road or way, for 
the purpose of guárding : (Mgh ) pl. RIA 
(K,) and * xj, like as Pod is pl. of , 
(Mgh, Mb) and 3 of oye i (Mgh ;) or 


[rather] 30} is syn. with Suh, (8, A,“ K,) 
or with UP [which has the same mean- 
ing,] and is a , quasi-pl. n., (M,) a word like ees 
(S, A) and ps (A,) and used alike as sing. 
and pl. [and masc.] and fem.; and sometimes 
they said Sl; (S ;) and 39 also is used as a 
pl. of Sol, agreeably with analogy; (Mgh ;) 
and Ae; likewise appears to be a pl. of the same. 
(Ham. p. 415.) One says, * Lo; eus oy 
al; 3 D^ Cb, 2105 D^ i. e. [Such a one fears] 
an enemy lying in wait [before him, and pursuers 
behind him]. (A.) By Vino, in the Kur Ixxii. 
last verse but one, are meant watchers over an 
angel sent down with a revelation, lest one of the 
jinn, or genii, should overhear the revelation and 
acquaint therewith the diviners, who would ac- 
quaint other men therewith, and thus become 
equal to the prophets. (M, L.) — Hence, (TA,) 
dolly)! i is an appellation of The Lion. (K, TA.) 


@ v Of 


2: see A5) in six places. 


— i q. 5 One says, — Aj i 


ay Bedi gos iol t[Z am watching, or 


waiting, Jor thee, on account of thy beneficence, 
that I may requite thee for it]. (Lth, A.) — 


eg o3 


S dno pe EA Land in which is a small quantity 


(As M) of herbage: (M, K:) or land which 
has been rained upon, and which it is hoped will 
produce herbage: (AHn, M, K:) and land upon 


which has fallen a rain such as is termed 3. 5j 
(M;) and so Visgoye: (8, M:) or, accord, fo 
some, one should not say $3940) nor NT ; 
but ja} Ul and A. (M.) 
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: Bee A); in five places. 
9^ „ 90$ 
839-0 : 


9 726s 


: see 2 „ in three places. 


9 93 


see . 


CA 
1. 4 Sea aor. m. (S, K,) inf. n. EG (S,) or, 
as in the L, » £99» (TA,) It stuck, adhered, or 
clave, to it; (8, K;) as also Yeas. (Ibn- 
'Abbád, K.) You say, PI Y suoi His teeth 
were near together, (K, TA,) and stuck, adhered, 
or clave, together. (TA.) [See also the part. n. 


of the latter verb, below.] — ret a e» i. q. 
— oe [app. meaning + He kept, or pacama 
addicted to, the use of perfume; syn. 4 E 
but accord. to the TK, he rubbed, or anointed, 
himself with perfume). (IF, K. - PM 
aor. 2, inf. n. e» He remained, sta, aed, — 
or abode, in the place. (K,“ TA.) zz; ET Ao: 
-He tied the thing in a complicated treble 855 
such as the knots of the Lee and the like : [or 
perhaps this is a mistranscription, for Ý 3 
itis added,] when you take a thong, and tie in 
it treble knots, this [action] ts [termed] =. 
(TA.) . 

2. aver) [inf. n. of c ] The act of setting, 
fixing, or putting together, [jewels, precious 
stones, gems, pearls, &c.;] syn. . (8, K.) 
[See the pass. part. n., below.] — The act of 
making [a thing] according to a measure; syn. 
m (Ibn-Abbád, K.) — The act of weaving 
[a thing]; ; or forming [it] by the inserting of one 
part within another; like as a bird Weaves its 
nest. (Ibn-'Abbád, K.) You say, ane A e» 
2 ) 3 1 The bird put twigs and feathers 
near together, and wove with them its nest. (A, 
TA.) — yale Sais! „ inf. n. as above, He 
furnished the necklace with jewels, precious stones, 
or gems, connected, or drawn, together, in a series. 
(TA.) — [Hence,] in rhetoric, apop signifies 
+A kind of ; (TA ;) the making the words 
of a clause of rhyming prose, or at least two of 
them, conformable in their measures, and agreeing 
in their latter parts, with the corresponding 
words of the corresponding clause; as in the say- 


ing in the Kur [end of ch. Ixxxviii.], ui ol 


023^ e 2070 à 


sarila Ve I p U: and the like in verse; 
as in the saying of A boo-Firás [ El-Farezdak], 
39 ^ 01. 


* DU oU) dial, * 1, Suet disi, * 
(Har p. 9.) — See also 1; last sentence. 


8: see 1, first and second sentences. 


E» ; for 


2) ; The button of the loop of a copy of the 
Kurán. (AA, Z, Sgh, K.) — See also what next 
follows. 


45 The knot that is in the bridle ( 1h, 
by the cheek ( Ah, resembling a [small piece 


of money such as is called] . (K.) am A ring, 
of those with which a sword is ornamented: (S :) 
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or the round ornament of a sword: (IDrd, K :) 
or any round ring in the ornamental part of a 
sword or saddle or other thing: (IDrd, K:“) or 
a plaited thong between the suspensory thong, or 
shoulder-belt, and the scabbard, of the sword; as 
also Y a jj: or [the pl. signifies] plaited thongs 
in the lower parts of the suspensory thongs of the 
sicord ; and a dial. var. is with ; (TA ;) i.e. 

XL, (K and TA in art. ,) on the authority 
of ISh. (TA in that art.) The pl. of 4 (8, K) 
in all the senses explained above (K, TA) is 


gu GE) 


e Stiching, adhering, or cleaving. (AZ, L.) 


@ 827 . 8 . 
Adorned with jewels, precious stones, or 


gems; applied to a crown and a sword: (K:) 
or you say, platy 


set with jewels, precious stones, or gems: 
9 32725 207 
. a sword ornamented with the rings 


I wes [| P 


io Wd ra pl. of 45 (8.5 2 
ox A horse having the hairs of the fetlock 


van T. Vis [meaning compacted together, as 
though woven]: (AO, and so in some copies of 


e 3 0” 


the K:) in [some of the copies of] the K (pas; 


02 27 


uan Sg. (TA.) 


e 
O- 76) 93 > 


A His teeth are set close together. 
(A, TA.) 


aes 9 v n 
e ag méaning a crown 
and 


who) 


L Aio, aor. ;, [or 2, as appears from what 
follows,] inf. n. icy, He put, or joined, together, 
or together and in regular order, its several parts. 
(M.) [Hence,] 5 . icy, (8, O, Msb, in the 
M „ aor. 2, inf n. as above, (8, M, Msb,) 
He put, or joined, together the stones (S, O, Msb) 
in building, or in the building or structure: (8, O: 
or he built, or constructed, and joined together, 
the stones. (M.) And Ui His teeth 
were disposed in a regular and an even row in 
their manner of growth; as also Sios, ſaor. „] 


inf. n. ches (M.) And 2 Lio) He (a man 
praying, O, K) put his feet together: (S, O, K:) 
or MUN b Lio; he put his legs near together. 

(M. 15 05 He bound it round with a thing. 
(Har p. 376.) You say, J! cio, inf. n. ., 
He bound, (S, O, K,) or wound, (M,) a sinew 
(adc) upon the socket of the head of the arrow, 
(S, M, O, K,) when it had ve oken. (M.) == 


P -oÉ e2 - 
| Zo: see above. — cic, also signifies 


Sie [a woman] was small, or narrow, in the a 


9^ ro 


[or vulva]. (M. LN aor. 2, inf. n. AN ;, 
said of a deed, or an action, t Je was firm, or 
sound; or firmly, or soundly, or well, executed, or 
performed. (O, K.) — [See also dite; below.] 


20^ - €90É 


— One says also, or op Ny y! te t This is a 


thing, or an affair, that will not become thee, or 
be suitable to thee. (8, O, K.) 


2. TC [inf. n. of il The putting, or 
placing, tegether, or constructing, well stones or 
bricks in a building. (KL.) — The connecting 


CA = veo; 
well words with words. (KL.) — And The bind- 
iny round an arrow well [at the part in which 


the head is inserted] with a sinew. (KL.) 


4. A He mixed his wine (aS) with what 
P4 a wor 
is termed Ao slo, i.e. water descending from 
the mountains, upon the rocks. (O, K.) 


5: see 8. 


6: see 8. — ial T 514.5 They stood 

close together, side by side, i in the rank. (8, O, K.) 
ciel i is syn. wit HU (O.) 

8. It had its several parts put, or joined, 
together, or together and in regular order; as also 
* 25,3, [or this means it had its several parts 
well put, or joined, together, &c., (see 2, of which 
it is the quasi-pass.,)] and Y n. (M.) 


is; Stones put, or joined, together, (S, M, O, 
Msb, K,) [whether artificially or naturally, and 
particularly] in a channel of water: (O, K:) 
n. un. * ais). (S, M, O, Msb, K.) A dam con- 
structed for [the purpose of obstructing or retain- 
ing] water: [such is now termed Ý Line) ; which 
is originally an epithet, but thus used as a subst., 
and commonly applied to a quay; and a bank, 
generally of masonry or bricks, raised along the 
side of a river or of a lake ꝙc.; and any similar 
mass of masonry :] also (i. e. cio) the channel 
of a [reservoir such as is termed] A (M.) 
( Hence,] = iG The water descending from 
the mountains, upon the rocks. (K.) El- Ajjaj 
says, 

i o; Sheu pU hey oe ü 
meaning that the wine of which he is speaking 
was mixed with water of a Lio; [or ledge of 
rocks or stones] that had contended, in flowing, 
with another cio, because of its thereby becom- 
ing more clear and more delicate: he suppresses 
the word signifying water, meaning it to be 
understood, (saying 22 D^ for 22] slo D^ 
[but in both of my copies of the $, T is erro- 
neously put for Nh) and he calls its passing 
( [in the O and in one of my copies of the 


8 alea ]) from toy to Sen its contending 
therewith Li. e. with the latter z]. (8, O.) — 
See also áo). 


os Or 


— The 82 


are Two sinews, or ligaments, (e in, or 


dic : see the next paragraph. 


between, the [two bones called] . of the two 
knees. (M.) 


Oo oos 


Se) n. un. of coy q. V. — Also A sinew 
(A=) that is wound upon the socket of the head 
of an arrow, (S, M, O, K,) when it has broken; 
(M z) as also 7 (Lth, O, K) and * &,, 
each with damm; (K;) or as also tita, [thus 


written with kesr,] of which the pl. is * (M) 
and [coll gen. n.] * Sle); ; (M, O;) but [ISd 
says,] I think that AHn has made this last to be 
a sing.: and ¥ Lic) is the pl. of 4.5, [or rather 
it is a coll. gen. n.,] and Steil I hold to be pl. 


[Book I. 
of A: (M:) or Ss is the pl. of AJ. (S; 


K.) — Also, and d Az, A sinew (A) that is 
bound upon another sinew, and is then bound 
upon the suspensory (5 of the bow. (M. )— 
And 2 [if not a mistake for QULA] Two 


round bones in the knee of a horse, separate from 
the other bones. (Ibn-’ Abbad, O. 


wer bo do 
slic): see Jeo) 


S: see Aio) — Also A part like stairs, 
in the side of a mountain; pl. toy. (Ibn- 
" Abbád, O.) 


9 
e A woman narrow. in the * [or vulva]: 


(S, M, O:) or small therein: (M:) or small in 
the vulva, and narrow therein, and, consequently, 
impervia viro; as also Yo, (IAgr,* O,“ K) 
and Ý 4%: (O, K:) or this last, [syn. with 
4,7, a woman whose place of circumcision has 
cohered [after the operation, when she was young], 
and, consequently, impervia [viro]. (M.) 


ine) [Put, or joined, together, or together 
and in regular order, in its several parts; like 
Typo]. You say, dine) SU and 74. 
His teeth are disposed in a regular and an even 
rom in their manner of growth. (M.) | Hence, ] 
t An imitator, or emulator, of another in actions ; 
and an inseparable associate. (O. K.) — And 
+ A deed, or an action, that is firm, or sound; or 
Jirmly, or soundly, or well, executed or per- 
Jormed : (S, O, Msb, K:) and in like manner, 
an answer, or a reply: (S, O:) or an answer, or a 
reply, that is strong, or valid; not to be rebutted. 
(Msb.) — Also An arrow having a sinew (Ai) 
wound upon the socket of its head, when it has 
broken; and so e. (M.) a= See also hay. 
== Also sing. of o, which signifies The sinews, 
or ligaments, (Q,) of the horse: or this signi- 
fies the bones of the side : (Ibn-’ Abbád, O, K:) 
and has for its pl. A, like — [as pl. of 


Ue]. (K.) 


^ ^» 


ri inf. n. of icy. [q. v]. (K. ) — 4 
e signifies The being gentle ESD) with the 


3 ro 


thing : and [hence] it is said in a trad., OS a 5. 
e KV Ss se UJ [And no stay, or support, 
to us was more gentle, or convenient, VN to us 


than she, or it]: no verb thereof [in this sense] 
has been transmitted. (M.) 


27 ^23 
ajloj: | 
70 7 . 
aslo, : see dioj. 
$- 32 
AS quo) : 
2 » ef 8 2298 27 T" 
vol [1. q. «95! ] : See aloj. 


9 20^ 9- 687 ` 


8: See A=, in two places. — ., yo, 
applied to a woman: see eo 


3 i. q. 5 [d- v.]: (O, K:) because the 
thing hammered, or beaten, is joined, and made 
to cohere, therewith. (O.) 


oM "vo" A man having the teeth near 
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together. (O, K.) See also eo, — iad I 
The lion. (IKh, O, K.) 


(This art. is wanting in the copies of the L and 
TA to which I have had access.] 


2 

1. 2. (S, M, K,) inf. n. ites, (S, M,) Ze 
(a thing, M, ora building, TA) was, or became, 
Arm, stable, strong, solid, compact, or sound. 
(S, M,“ K.“) — Also, said of a man, i. g. oy 
[He was, or became, grave, staid, steady, 
sedute, or calm; and forbearing : still, or motion- 
less: or firm, or sound, of judgment : mise, or 
sensible]. (u.) e, (As, S, M, K,) aor. 2, 
inf. n. o8 (As, 8,) He made it complete, 
entire, or perfect; (As, S, M, K;) namely, a 
thing. (As, S.) — See also 4. — And see 2, in 
two places. — ano), (S, K,) inf. n. D$); 
(S,) He reviled dim, or vilified him. (S, K.) 


$^ 0» 


2. 43s MT D) (K,) thus accord. to 
some copies of the S, (TA,) inf. n. UT ; (Kj) 


accord. to other copies of the S, Y ; (TA; 
[and accord. to the KL, the inf. n. of the verb in 
this sense, expl. by uas , is oy 3) t He 
overcame the thing by knomledge: (8, K:) so 
says AZ: (S:) [accord. to the JM, Vane, signi- 
fies He knew it: but] the reading in the K, with 
teshdeed, is confirmed by | the saying of Z, in the 
A, that rex XU us UP, means f Verify thou 
for me, or to me, this information ; syn. ; ; 
a tropical phrase. (TA.) 


4. 46)! He made it, or rendered it, firm, 
stable, strong, solid, compact, or sound ; (S, M, 
K;) as also Vato); namely, a thing. (TA.) 
You say, At mos! The building was made, or 
rendered, Jirm, stable, &c. (TA.) And M 
= Noe Oo" t When thou doest a deed, do 
it soundly, thoroughly, skilfully, judiciously, or 
well, (TA.) 


S Firm, stable, strong, solid, compact, or 
sound, (8, M, K; ) applied to a thing: (M:) and 
$524 and Y (so, made, or rendered, firm, 
stable, strong, &c. (TA.) You say 5 855 
A coat of mail firmly, strongly, or compactly, 
made. (TA.) And 7 7 A building made, 
or rendered, firm, stable, strong, &e, (TA.) And 
8 (6h; a) Jay [A man having firm, or 
sound, judgment]. (TA.) — Also, applied to a 
man, t. q. CJ t [Grave, staid, steady, sedate, 
or calm; and Jorbearing : still, or mottonless: 
or firm, or sound, of. Judgment : mise, or sensible]. 
(M.) — Simla S5 Oo + Such a one is 
gracious, or knowing and gracious, with respect 
to thy want; or mindful, regardful, or considerate, 
thereof; syn. U ve ($, K.*) — eo; also 
signifies Pained, or suffering pain: (S, K: ) 80 
in the saying of a poet, 

3 $0» 3o 
j "ve Deo) ul Usi; ü 
[He says, or he saying, Verily I am suffering 
pain of the belly, or chest, therefore give ye me to 
Bk. I. 


vo) — 52) 
drink]. (S. ) = What are termed Sn, (S,) 
or ji eo, (K,) are T'he [two] extremities of 


the eS [or round and hollow bones, meaning 
here of the arms, (in one of my copies of the 8, 
erroneously, of the —, or sinen’s,)) that are 
set in, or upon, the Aio; [n. un. of , which 
is evidently the correct reading, meaning the 
bones that are between the arm and the shank, 
in the knee. (S, K.) 

9 ^05 

2 
two places. 


see the paragraph next preceding, in 


9 20 


¿mozo An iron instrument with which beasts 
(Sitz)) are 5 a. ) 


20-7 20-7 ^ 
: see ee) , [A fore 
arm, or an upper arm, of a man, or a fore shank, 
or an arm, of a beast, (for =. has all these 
meanings,)] marked with a hot iron; syn. 


2 

3. 

l. 4d, (S, A, Msb,) aor. + , (Msb,) inf. n. we), 
(S, A, Msb, K,) He bruised, brayed, pounded, 
or crushed, it: (IF, A, Mgb, K:) or it signifies, 
(S,) or signifies also, (K,) he bruised, brayed, 
pounded, or crushed, it coarsely, not finely; (8, 
K;) as also V : (TA:) or he broke it; 
(Msb, TA;) and so Ythe latter verb. (S, K, 


wer deo 


TA.) You say, Au * 4. He beat him, 
and crushed his bones. A. ) And JP - Saes 
ols 913 ux UT Íy t [I heard ‘of what 
befell thee, and it crumbled my liver and crushed 
my bones]. (A, TA.) 

4. Yo (S, K,) inf. n. . (TA,) He (a 
man, S) was, or became, heavy and slow. (8, K.) 
And He ran vehemently. (ISk, K.) Thus it has 
two contr. significations. (K.) And MS T. v 
He went away into the country, or in the land; 
syn. sas [q.v.]. (Isk, TA.) — D =, 
(S, K,) inf. n. as above, (S,) The [milk termed] 
became thick. (S, K.) = Us)! It 
(alts, TA, or food or drink, AZ, K) made the 
smeat to flow. (AZ,“ K,“ TA.) 

5: see the next paragraph. 


A= 


8. vas! It (a thing) broke, or became broken, 
in pieces; (TA;) and * Ab signifies [the 
same; or] it became broken, bruised, or brayed ; 


(KL;) [and so, accord. to some, Toir: for 


you say,] T ams 22 5.—, 
meaning Stones that break in pieces upon the 
surface of the earth; (8, K;“) as some say: but 
others say that this means stones that move about, 
without stopping, upon the surface of the earth. 
(TA.) 


R. Q. 1: see 1, above, in two places. 
R. Q. 2: see 8. 


8. 
wey) Dates bruised, or brayed, (S,) or freed 
From the stones, (K,) or bruised, or brayed, and 
Freed. from the stones, (TA,) and steeped in un- 
mixed milk; (S, K, TA ;) as also ion and 


Y 22 (K:) or dry dates bruised, or brayed, 
and thrown into fresh milk; as also Yx — (A.) 


— — ee — 
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vole, Fragments, or broken particles, „(S, IF, 
Msb,) of a thing: (S:) what is bruised, brayed, 
pounded, or crushed; or bruised, &c., coarsely ; 
of a oe (IDrd, K.) 


— Bruised, brayed, pounded, or crushed : 


207 


(K:) bruised, &c., 5 as also Ý , 
(S, K.) — See also (3). 
TON : see what next follows. 


Pebbles: (IDrd, A, K:) or small " 
bles: (A, K:) as also 8 (K,) which is 
contraction of the former: (TA :) or bruised, P 
crushed, pebbles. (8.) Hence the saying = 


2 939 2 P A river, or channel, having 
a bed of sand upon which the water runs, and 
havin bruised, or crushed, pebbles. (S.) Or 
8 signifies Hard, smooth stones. (Kr, L.) 
And with 3, Stones that break in pieces, or that 
move about without stopping, upon the surface of 
the earth. (TA.) — Land broken up (Y A,) 
with stones. (IAar, 8, K.) = Small drops of 
rain. (AA, K.) == Fleshy; having much flesh ; 

applied to a man; (8, K;) and to a camel: (S:) 
fem. with 5; applied to a woman. (8, K.) 


Ee 9 - 


vele; Ja Buttocks that quiver (K, TA) in 
walking. (TA.) 


3 Pasturing beasts that crush the herbage 
in eating: (TA:) or camels pasturing at plea- 
sure; as though they crushed the herbage. (S, 
TA.) 


a- 
Ue j Always sitting still, not quitting his place. 
(Ibn-Abbád, K.) 


Ww" 2 8. 
db yo: see (à). — — Also Thick [milk such as is 
termed] à 23 i. e. fresh milk upon which sour 


milk is poured, and which is then left awhile, 
whereupon there comes forth from it a thin yellow 
fluid, which is poured from it, and the thick is 
drunk: (S:) or fresh milk drawn from the udder 
upon sour milk ; or before it has become mature: 
(TA:) or fresh milk poured upon milk that has 
been collected in a skin: (A'Obeyd, TA:) or, as 
described to ISk by one of the Benoo- Amir, 
very sour milk, that causes the man who has 
drunk tt to arise in the morning languid, or loose 
in the joints. (TA.) — And A food, or a drink, 
that causes the sweat of him who has eaten it, or 
drunk it, to Now. (AZ, K, TA.) In this expla- 
nation, L» is put in [some copies of] the K 
instead of Lj in the explanation given by AZ. 
(TA.) == Also A mare that runs vehemently. 
(AO, TA.) 


4 A thing with which one bruises, brays, 
pounds, or crushes; or with which one brutses, 
&c., coarsely. (TA.) [And particularly what is 
termed in Latin Tribulum; (Golius, on the au- 
thority of Meyd;) i. e. a kind of drag used for 
the purpose of separating the grain of wheat and 
barley Sc. and of cutting the straw; more com- 


monly called pas (q. v.) and qe and pes J 


8. 
zx See also v9): 


2307 


ee wae); and "e 
198 


— — — — 2€ 
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— 
1. % , (A, K.) aor. 2, (A, TA,) inf. n. 


9 »- 


vé), (TA,) He sucked in, or gently sucked or 
drew in with his lips, her (a girl's, or young 
woman's, TA) saliva; (A, K, TA;) as also 
, (A) or Gy =. (T) — And 
pool vbi The rain poured vehemently, or 
abundantly and extensively ; (K, TA Di as also 


n, inf. n. DU. (TA.) And fei — 
The sky poured incessantly mith rain in large 
drops. (AA, TA.) — 5 ig also used as a 
verb, [meaning an inf n. of 3 signifying Jt 
(dew) fell, or formed, in distinct particles upon 
the trees, from D applied to dew. (TA.) == 
EAT — i. q. , Id. v., app. formed from 
the latter by transposition,] (K,) but seldom used. 
(TA.) 
4: see the preceding paragraph. 


5: see 1, in two places. 


8 oe 


dnd): see b. 


Vu; Saliva; syn. Gey! (S:) or saliva (G23) 
that is sucked in, or gently sucked or drann in 
with the lips; (L, K;) as when a man kisses a 
girl: (L:) or what one so sucks or draws in, of 
his own saliva: (L:) or what forms into little 
bubbles, of saliva, and spreads, or becomes scat- 
tered, or sprinkled; what flows being termed 

ET (TA: ) or particles of saliva in the mouth: 
(K:) or, as some say, the separation of saliva 
into distinct particles, and abundance of the water 
of the teeth: but of each of the last two explana- 
tions, AM [or, I believe, ISd] says, I know 
not how this is.” (TA.) — Sweet water. (TA.) 

— Froth of honey. (K, TA.) — Particles of 
dem upon trees. (K.) — Particles of snow, of 
hail, and of sugar. (K. ) — Particles of musk : 


(K:) or so 2 ley, (TA.) 


25 Vehement, or abundant and extensive, 
rain: (S, K:) or rain pouring incessantly, in 
large drops. (AA, TA. ) === Also A species of the 
[Jote-tree called] "mn (S, K:) one of which is 
called idh, [with respect to which it is a coll. 
gen. n.,] and 14 55 (K. with respect to which 
latter, if chis be correct, it is a quasi-pl. n. (TA.) 


= {in the TK eb] Sweet salive. 
(Ķ, TA.) 


2) 

"P CT , 9 o- 

l. £2, aor. , (L, Msb, K,) inf. n. 5), 
(S, L, Msb,) He broke, (8, L, Mgb, K,) and 
bruised, brayed, or crushed, (Mgb, TA,) pebbles, 
(S, K,) or date-stones, (S, L, Mab, Kj) &c., 
(Msb,) with a stone [&c.]; (L;) like —, (8, 
Mab, ) which is a dial. var. (Msb.) And He 
broke, (Msb, TA,) or bruised, (TA,) a person's 
head (Msb, TA) with a stone; oe J as also 


e nd 


o (Msb, TA.) 


5. 5 (S, K) and Ý m) (L) It (a pebble, 
S, K, and a date-stone, L, K) became broken, 


— — dy 
(S, L, K,) [or bruised, brayed, or crushed,] with 
a stone [&c.]. (L.) Jirán-el-'Owd says, 
2 — - 
. Vb. G-. 
[The Fd almost became broken by her tread}. 
(S-) 


8: see the next preceding paragraph. 


* 


eJ 
3 
oe 0 

liS He excused himself, or he urged, or 

showed, or manifested, an excuse, for such a 

thing; or he asserted himself to be clear there- 


of. (K.) 
— inf. n. of 1. (S, L, Msb.) [ Hence, ] (85 


oa Date-stones that fall out from others [tn 
the operation of breaking or bruising]. (S,K.) 
And Ý áo; A date stone that flies from beneath 
the stone [called p (TA.) — Also, [or 
perhaps more properly with d A small gift. 
(TA.) — And A little of news or tidings. (TA.) 


9 o s. oer 
5 is a subst. from py; and [as such, as is 
implied, or rather indicated, in the §,] signifies 


Broken [or bruised, brayed, or crushed,] date- 


es 


stones; i.q. "ote u»i (S, K;) as also 


t eb li. e. c» TESI (K.) [See also . 


with e 
0» o^ 9 0° 
2): see cx 


p» [That breaks, or bruises, pebbles &c. 


much or vehemently]. Abu-n-Nejm says, 


ae oe $- ws 

s c sand oly IS * 
^6. ʻo we 023 e 0^7 

x co Ys place! 1 ved * 


[With every strong hoof, that breahs the pebbles 
much or vehemently, that ts not contracted, or 
immoderately narrow, nor spreading]. (S.) 


— The thing with which date-stones are 
broken, or bruised, brayed, or crushed, to serve as 
provender [for camels]. (R,TA.) [See also 
what next follows. | 


-Uzo The stone with which date-stones are 
broken [or bruised or brayed or crushed, to serve 
as food for camels]: (S, K:) p [q. v.] is a 
dial. var. of weak authority. (TA.) [See also 
what next precedes.] 


ded 9 03 


pr» 8ee n) 


See what is said at the end of the next art. 


om, 

1. E (S, A, Msb, K,) aor. * (A, Mgb, K) 
and -, (K,) inf. n. ames (JK,S, Msb,) He broke, 
(JK, S, Msb, K,) and bruised, brayed, or crushed, 
(Msb, TA,) pebbles, (S, K,) and date-stones, (&, 
Msb, TA,) and a bone, (TA,) and other things, 
(Msb, TA,) of such as were dry, (TA,) or date- 


stones and the like; (JK ;) like — ; (8, Msb;) 


[Book T. 


as also Y 4 


He broke (S, A, Mgh, Msb) another’s head, 
(Mgh, Msb,) or the head of a serpent, (S, 74, &c., 
(TA,) with stones; (S, TA ;) as also Ý c» [app. 


p ; Lapp. in an intensive sense]. (A.) 


5 


in an intensive sense]. (A.) And Mn — 


The Re- goats betook themselves to striking one 
another with their horns, (JK, K, TA,) so that 
some of them broke the heads of others. (TA.) 


And per 99 . and Y coy) I saw 
them breaking in pieces the bread and eating it : 


"PP 


(A:) and Tom 10 (i.e. They passed the 
time, or the day-time,] breaking in pieces bread 


and eating it and tahing tt with their hands: 
(TA:) and ¥ — pe were eating. (JK.) 
— iji 4 — means - . [app. for 
NOCT 4 A, i. e. He threw pa or it, donn 
upon the ground]. (JK, K. oer by, (S. A, 
Mgh, Msb, E) | and 4.55. (S, Mab, ) aor. =, 
(Msb,) inf. n. b, (S, Msb,) He gave him 
what was not much; (S, Msb, K;) he gave him 
little; (A, Meh, TA ;) Slo Cpe of his property: 
(TA :) and dedi Lgl ^ rd NOR (I gave 
them, of my pr "operty, a small gift]: (A:) and 


^oÉ 


0 
= — (if not a mistranscription for 


9 I gare the mana litile out of much. (TA.) 
cad ys * a Spel (I ordered the giving of a 
small gift to him, or I ordered a small gift to 
him, and I gave him a small gift] occurs in a 
tradition. (S.) 

2: see above, in three places. 


3. [ch, (S, L, K,) inf n. 4, (L,) He 
engaged with him in throwing stones, each at the 
other; (AAF,S, L, K;) so that each broke the 
other's head: (AAF,L:) or, accord. to El- 
Khattábee and IAth and others, he engaged with 
him in the shooting of arrows, each at the other: 
but AAF questions the correctness of this latter 
explanation, preferring the former. (L.) [See, 
however, 6.] — And & h, (JK, L, K,) 
inf. n. as above, (L,) He gave a thing unwillingly. 
(JK, L, k.) — And s az Uh We ob- 
tained of him, or it, something. (J K, L.) 

4: 


5: see 1, in two places. — You say also, 


^"^ J were 


4541 OEC y" [They hear the news, but are 
not sure of it, or are not acquainted with it 


clearly, or plainly]: from — in the last of the 
senses explained below. (K,“ TA.) 

6. — We cast, or shot, one at another; 
syn. Ce: (S, K:) or — signifies a people's 
shooting arrows, one at another: (JK, TA :) and 

per Camós We iis one at d with 


see 1, last sentence but one. 


arrows: (TA:) and QUAL Obi 1 They 
shoot, one at another, ‘with arrons. (A.) 
48 uud 575 2 * [He has a foreign 


vitiousness 0 speech ; ; or] he, having gronn up 
among foreigners, (K, TA,) a little while, (TA,) 


24d ^ 
d et 
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and then become a dweller among the Arabs, 
inclines to, or resembles, foreigners, in certain 
words, or expressions, though he strive [to do 
otherwise, or to speak correctly]. (K, TA.) 


i), (S, Mgh, Mab, TA,) originally an inf. n., 
used as a subst. [properly so termed]; or of the 
measure Js i in the sense of the measure J, 
like N aes [applied to a dirhem]; (Msb;) 
[app. ., in its primary acceptation when thus used, 
A fragment: for] you say, p 9 — o 2 
[He has a fragment of bread]: (A: [so in a copy 
of that work; and this is agreeable with signifi- 
cations of ¢ 


: (see the last sentence in this paragraph :) 
or it may be that which here next follows: ]) 


e- 3 9 20 


gel» gud) oS He has somewhat of good, or of 
good things. (Msb. ) Also A small gift; (S,* L, 
Msb, TA;) and so tiii (JK, A, [in my copy 
of the Mgh, erroneously, 15,0 and 145 
(Mgh, L) and U;: 
gift, neither good nor bad; and 80 * áo: 
(L:) and a small gift, less than one's share, of 


booty. (Mgh,* MF.) — Also, [or pe v E 


News, or tidings, (K,) or a little thereof, (TA,) 
which one hears, but of which one is not sure, or 
with which one is not clearly, or plainly, ac- 
quainted: (K, accord. to different copies, and 
TA:) in some pue of the K, in the place of 


, we find =. (TA.) 


5j: or the right reading may be 


(L:) or a moderate 


425: see the next preceding Paragraph. — 
One says also, ple . A,; (JK, A) 
A small quantity of rain fell: (JK:) pl. p 


(JK, A.*) 


9 r 82 6 20^» " 

— [or — G] and Ý cr Bruised, 
or crushed, date-stones, [with which camels are 
fed, and] which are first moistened with water. 
(L in art. wie.) [See also c^» with c 

H see E» 

45 see , in two places. 

— see what next follows. 


* A stone with which, (K, and Ham 
p. 615,) or upon which, (Ham,) date-stones are 
broken [or bruised or crushed, to serve as food for 
camels]; (K, Ham;) as also Vas Sse: pl. . 
(TA:) but . is [said to be] a dial. var. of 
weak authority, of p. (TA in art. c»? 

HE Pee . 

It is allowable to substitute C for È in the 
words of this art., except in those relating to 
eating and giving. (L.) 


e» 
saa ^ e 4^5 


K;) the 2 of the dial. of Tihameh; (O, L;) 


the latter of the dial. of Nejd; (S, O, L;) or the 
former of the dial. of Nejd ; and the latter of the 
dial. of Tihámeh, and used by the people of 
Mekkes; (Msb;) and e» b: i. e. e» 
«al (535, (IKtt, TA,) aor. <; (IKtt, Msb;) 
inf. n. gu» (S, Msb, K,) of the first, (S, TA,) 
or of the third, (Msb,) and p» (K,) [which is 
also an inf. n. of 3,] and as), (Msb, K,) of the 
first, (Msb, TA,) and as), (8, Msb, K,) of the 
second, (S, Mgb,) and ay, (Mgb, K.) said by 
some to be the original form of the inf. n. of the 
second, (Meb,) and 4, (Msb, K,) of the third, 
(Msb, ) and 4 (K ;) or the last two are 
simple substs. from play; (IAth;) said of a child; 


(S, Msb;) He sucked the breast of his mother; 
(K;) and ¥ e» signifies the same. (Msb, TA.) 


You say, a U ope * tie [This ts my 


foster-brother]; and e tie. (8, K.“) The 
saying, in a trad., A= o^ ás all, and 
42%, means The sucking which occasions in- 
terdiction of marriage [with the woman whose 
milk is sucked and certain of her relations] is 
that of an infant when hungry ; not of a child 
that is grown up: (IAth:) or that consequent 
upon hunger which is stopped by the milk in the 


time of infancy of the child ; not when the child's 
hunger is only to be stopped by solid food. (Mgh 


in art. emn ) You also say, of a man, 44 zón 


(S, K) and aré (S) [He sucks the teats of his 
camels and of his ewes or ee by Eon of |. 


gs sordidness: see esi]. — 55 Ese aan e» 
al t [.He sucked meanness, sordidness, or igno- 
bleness, from the breast of his mother]; (K;) 
i. e. he was born in meanness, sordidness, or igno- 
bleness. (TA.) — ger Rs + He begs of men; 
(K, TA;) asks gifts of them. (TA.) So, accord. 
to IAar, in the saying of Jereer, 


298989 3 20-8 
14 72 J l5 v" Qe 8 e 
* «AUG a3 AU per mw * 
[And he begs of him whom he meets; and if he 
see a cripple leading a blind person, El-Farezdak 
asks of him]: but [properly speaking] the Isio 
is one who cannot stand, so as to lead the blind. 


-à 22 -0 à 3 206 # 
(TA.) — teu GII ae 


2 9h t [He sucks the 
sweets of the present world, and dispraises it]. 
(TA.) a; (S, Z, K,) with damm, as though 
what the verb denotes were natural to the person 
of whom it is said, (S, TA,) or the verb has this 
form because it is changed in meaning so as to be 
intensive, (Z, TA,) aor. ^; and ad » aor. 7 ; (Ibn- 
'"Abbád, K ;) inf. n., (Z, K,) of the former verb, 
(Z, TA,) , (Z, K,) with fet-h only; (IAth, 
TA;) f He (a man, S) was, or became, mean, 
sordid, or ignoble: (8, K, TA :) or he was, or 
became, very mean, &c.: (Z, TA :). [see UT :] 
or one says, 5j 5 ab, for the sake of mutual 
resemblance; and the meaning is, [he was, or 
became, mean, sordid, or ignoble, and] he sucked 
from the teat of the she-camel, fearing lest, if he 
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milked, any one should know of his doing 80, and 


demand of him somewhat. (Mgb. Jame UI LA; 
t Their milk became little in quantity, said in 
reference to milch-camels abounding with milk. 
(TA. [But the context in the TA suggests that 
this is a mistake; that the phrase is said of the 
8 +e 

wind called dele); and that the right reading is 
Gol A; and the meaning, f It rendered 
their milk little in quantity.]) 


3. ancl), (Mab, TA,) inf. n. áxólye and 2 
(Msb, K, TA) and also 4, (Meb,) [but this 
last is anomalous, and, if correct, is probably 
a simple subst.,] He sucked with him; or had 
him sucking with him; (Msb,* K,“ TA ;) he had 
hem as his e» [or foster-brother]. (Meb.) — 


3-702 


[ Hence,] NM ley Vere? t [Between them two 
is the sipping of the wine-cup, or cup of wins]. 

(TA.) — 4.5 also signifies An infant’s suck- 
ing the breast of his mother while she has a child 
in her belly. (K.) =m 4 e?» He gave, or de- 
livered, his son to the woman who should suckle 


him. (S,K.) [See also 4.] 


4. Cds She (a woman) had a child which 
she suckled. (K.) — 2 Sb, also, signifies 
+ Having milk, though not mmng a child that is 


»à3 30- 


suckled. (IB.) =m a! dayi His mother suckled 
him. (S, Mab, K.“) — You say also, sg)! e» 
[app. meaning He caused the child to be suckled: 
or, perhaps, he suckled the child, by means of his 
nife or a female slave; because his semen genitale 
is considered as the source of the milk of a woman 
who has borne him a child; accord. to a saying 
of Lth, cited i in an explanation of a usage of the 
word U or =Ú]. (K voce „q. v.) [See 
also 3. " c E 

6. òl They both sucked the breast of a 
woman together ; each with the other. (TA.) 


8. i: see 1; first sentence. — «x25! 
pal The she-goat drank [or sucked] her omn 
milk [from her udder]. (S, K.) — Hence gue 


£. 
M t The drinking [of the cup] of wine. (Har 
p. 284: [See also 3.]) 


10. He sought, or demanded, a wet- 
nurse. (K.) It is said in the Kur [ii. 233], 
Oo» ^» cE 


Mön cols And if ye desire 
to seek, or demand, met-nurses for your children ; 
i. e., e AEM! laxo i; the second 
objective complement [accord. to this order of the 
words], but the first in reality because the wet- 
nurse is the agent with respect to the child, being 
suppressed; for you say, TE MT SASS, 
meaning I sought, or demanded, of the woman 
that she should suckle my child: (IB:) accord. 
to some, the verb is doubly trans.: accord. to 
others, the prep. J is suppressed in the Kur; 


the meaning being y (El-Howfee, in the 
** Burhan fee tefseer-el-Kur-än.“) 


a) A kind of trees upon which camels feed. 


(O, K.) 
138 * 
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ass The young ones [or s suckers] of palm- 
trees; (IAar, K;) as also . (K,) accord. to 
Lth and IDrd and the S; (TA in art. e» ;) or 
the latter, accord. to Az, is a mistranscription: 
(K“ and TA in that art.: ) n. un. with 5. (TA.) 
== | Meanness, sordidness, or ignobleness ; a subst. 


from T as also Y E» (K.) 
as): see e in two places : == and see E» 


24 Soster-brother ; ; syn. ta ST pl. Aa. 
(TA.) You * ute» , (8, Msb,* K,“) i. e. 


PTT o^ oe XU [This is my foster-brother]. 
(8, K — 4 child while it is a suckling;] a 
child before tt is termed pu fi. e weaned]. 
(IAsr, TA in art. à [See also M .]) [In 


explanations of the words cbs and 3 i in the 
8, it is applied as an epithet to a kid, evidently 
as meaning Sucking ; or a suckling ; like Ou, 
q. v., and e» .] — See two other significations, 
voce E» in two places. 


4, said in the K to be an inf. n. of 1 in the 
first of the senses explained in this art., is, accord. 
to IAth, a simple subst. (tA: )— [It is a regular 


inf. n. of x2, q. v.] == AU also signifies 
f The [west wind, or westerly wind, called] oy 
or a wind between that and the [south wind, or 
southerly wind, called] : (IDrd, K, TA :) 
because, when it blows upon the milch-camels 
abounding with milk, their milk becomes little in 
quantity. (IDrd, TA.) 


4 said in the K to be an inf. n. of 1 in the 
first of the senses expl. in this art., is, accord. to 
IAth, a simple subst. (TA.) — [It is also said, 


in the Mgb, to be an inf. n. of atól, q. v.] 


42 5 A female that suckles her young: (TA :) 
or a ewe or she-goat that suckles, or that hasa 
young one which she suckles. (AO, 8, K.) 


play: see the next paragraph. 


asl; Sucking the breast of his marier y. a 
suckling; as also ¥ e» pl. of the former CT 


and of the latter e» (K. [See also e» which 
signifies the same; as is shown below, voce 
OTT and by Bd in xxii. 2; &c.]) — One who 
suchs from the teat of the she-camel, fearing lest, 
if he milked, any one should know of his doing 
so, and demand of him somewhat: (Msb:) or a 
pastor who does not take with him a milking- 
vessel, and, when- he is asked for milk, excuses 
himself on that ground, (K, TA,) and, when he 
desires to drink, sues the teat of his milch- 


beast : A ) pl. e» (Msb.) The phrase 

él; pt [i. e. Mean, sordid, or ignoble ; who 
sucks the teats of his she-camels, &c.,] originated, 
(S, K,) as they assert, (S,) from a certain man's 
sucking the teats of his she-camels (8, K) or ewes 
or she-goats, and not milking them, (S, ) lest the 
sound of his milking should be heard and some- 
what should be demanded of him: (S, K:) or 
the origin was the coming of a guest by night to 


e» 
a certain man of the Amalekites, whereupon the 
latter sucked the udder of his ewe, lest the guest 
should hear the sound of the streaming of the 
milk from the teat. (IDrd.) E dr: when a single 
epithet is used, one says 7 A. (Mgb. [See, 
however, what follows.]) — ‘Hence, t Mean, 
sordid, or ini ; (K, TA ;) as also ¥ e» and 
MT pl. 2 and 2 (K:) and G, as 
a pl., Ii. e. pl. of Vx 5,] has the same significa- 
tion, of mean, &c. (TA.) Hi is said in a trad. of 


Selemeh Ibn-El-Akwa', ony p" 2500, mean- 
ing t To-day is the day ds destruction of the 
mean, &c. (TA.) — Also f Mean, sordid, or 
ignoble, who has suched meanness, sordidness, or 
ignobleness, from the breast of his mother; (El- 
Yemámee, K, TA ;) i.e. born in meanness, sordid- 
ness, or ignobleness. (T A.) A beggar: (TA :) 
one who begs of men: (K:) thus Ibn-Abbád 
explains asl; prd (TA.) — One who eats the 
particles of food remaining between his teeth, lest 
anything [thereof ] should escape him: (K:) or 
such is termed asl; an. (TA.) == A possessor 
of milk: after the usual manner of a possessive 


epithet [like CJ. (TA.) 


425 A central incisor when tt falls out: 
(Mgh:) or the 925 are the two central in- 
cisors (8, Msb, k. TA) of a child, (S, K, TA,) 
over which the milk is drunk [or sucked]: (Mgb, 
TA:) pl. EIE (8, Msb, K:) or the als; 
are the teeth of a child that grow and then fall 
out in the period of sucking; (Msb,* TA ;) and 
they are said to be six in the upper part of the 
mouth and six in its lower part: (TA :) [the pl. 
is applied to all the milk-teeth of a child, and of a 
horse &c.; it applies to the teeth called eel 
that fall out, as well as to the EU, or central 
incisors, accord. to AO, in a passage relating to a 
colt, in his Jy! KS quoted in the TA in art. 
jam; and to the teeth called pis that all out, 


er OF 


accord. to a passage in the S, voce jás-!, q. v., as 
well as the extract from the work of AO men- 
tioned above, and in this case likewise relating to 
a colt.] 
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ex ad The breast, as being the place of sucking : 


pl. lee. (Ksh and Bd in xxviii. 11.) — And 


[as an inf. n.] The act of sucking the breast: pi. 
as above. (Ksh and Bd ibid.) 


T Suckled : pl. . which is opposed 
to „L, pl. of ges. (Mgh.) 


R^ and 4.2 A mother [or other woman] 
suckling : (Msb :) or one having with her a chil 
which she suckles: the former epithet may with 
reason be applied to the mother because suckling 
is performed only by females, like as the epithets 
—— and Lu. are applied to a woman; and 


if 4 4.275 were applied to her who has with her a 
child, it would be correct: (Fr, TA: ) [but see 
another saying ascribed to Fr in what follows:; 
or the former, a woman having a child which she 
suchles; (Kh, S, IB, K ;) after the manner of a 
possessive epithet; (IB;) i.e. having a 83 


[Book I. 
(Kh, IB;) like . NT *a woman having 
a Ur; (Kh;) or O. L ån “a doe-gazelle 
having a ort ;” though Re» has a verb bear- 
ing a signification agreeing with this; and it 
sometimes occurs as meaning having milk, though 
not having a child that ts suckled: (1B:) but 
the latter is used in describing a woman as per- 
forming an action; (Kh;) signifying suckling a 
child: (S,K:) the former is used when the 
(abstract] quality is meant: the latter, when the 
action is meant: but God knows: (Akh:) or the 
former signifies one who is near to suckling, but 
has not yet suckled: and one having with her the 


child that is suckled (by her] (eapi Sa): 


and the latter, [in the TA the former, but this is 
a mistranscription, as is shown by what follows, ] 
one who is suckling, her teat being in the mouth 
of her child; and in this sense it is used in the 
Kur, in a passage which see below: (AZ in the 
TA :) Th says, the latter signifies one who suckles, 
though she have not a child, or if she have a 
child: and the former, one who has not a child 
nith her, and sometimes having with her a child: 
and in one place he says, when the action is 
meant, the latter is used, and it is made an 
epithet: and when the 3 is not added, it is meant 
as a subst.: (TA:) Fr and some others say that 
it is without 6 when the proper signific:tion of 
suckling is meant: and with ë when the tropical 
signification of a subject of the attribute of 
suckling in time past or future is meant: (Msb:) 
the pl. [of both, though said in the Mgh and TA 
to be that of the former,] is e» (Mgh, Msb, 

TA) and =. (Meb; TA. ) The saying in the 


Kur [xxii 2], C drape JS Jad G 25 
Laii means [On ‘the day when ye shall sce it,] 
every woman that is suckling, (AZ, Kh,) in the 
act of doing so, (Kh,) with her teat in the mouth 
of her child, (AZ,) [shall neglect, or become heed- 
less of or diverted from, that which she shall have 
been suckling :] or 4 here has the last signi- 
fication explained i in the preceding sentence [so that 
the meaning is every woman who shall have been 
suckling or shall be going to suchle]. (Msb. ) — 


It is said in a trad. TW — 42 , 
meaning + Excellent in the office of commander, 
or governor, and the profit, or advantage, which 
it brings to its possessor; and very evil is death, 
which destroys his delights, or pleasures, and stops 
the profits, or advantages, of that office. (TA.) 

— The pl. S is metaphorically applied as 


an epithet to bees , i i. e. Sed). (TA.) 


S see e» — Also An unborn child of a 
woman who is suckling another child: such a 
child proves to be meagre in body, slender in the 


bones, and ill nourished. (En-Nadr, Sh.) 
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for a iS joes; agreeably with an opi: 
nion 1 by El-Howfee, (see 10,) One fur 
whom a wet-nurse has been sought, or demanded. 
You say, am un T REM ow [Such a 
one is he for whom a wet-nurse has heen sought, 
or demanded, among the Benoo-Temeem]. (TA.) 


Boox I.] 
82 
1. , aor. , (S, Mab, K,) inf. n. I, 
(Msb,) He cauterized him, or it, (namely, a 


thing, Mgb,) with a heated stone. (S, Mab, K.) 
— And He roasted it (namely, flesh-meat,) upon 


e? os 


heated stones. (Mgb.) And Az says, 2 levy 
* . AUI Dol [Sometimes, or often, 
the Arabs heated, or warmed, water with heated 
stones for the horses]. (O.) == Lis) He 
ejected his excrement, or thin excrement. (Ibn- 
'Abbád, O, K.) == iC He folded the 
pillow. (IDrd, O, K.) 


rine Heated stones (S, O, Mgh, Mgb, K) with 
which milk is made hot, or is made to boil; (S, 
O, K;) [and with which one cauterizes; and upon 
which Lest meat is roasted ; as shown above; ] as 
also VaiLaye: (O, K:) n. un. with 5. (8, O, 
Mgh, Msb.) It is said in a prov., A. e 44 
ele Ú [Take thou from the heated stone what is 
upon it]: (8, O:) i.e. take thou what adheres, 
of the milk, to the heated stone when it is thrown, 
with others, therein, to make it hot, or to make 
it to boil: it is applied to the case of one's taking 
as spoil a thing from a niggard, though it be 
little, or paltry. (Meyd, O.) [Hence,] diko 
Sibyl A piece of fat which, when it falls upon 
the heated stones, melts, and extinguishes their 
heat: and a serpent of which the poison, when it 
passes by the heated stones, extinguishes their 
fire: (O, K:) and a lean sheep or goat, that 
puts out the fire and does not become thoroughly 
cooked: (M, L, K, all in art. =:) or a fat 
sheep or goat, that slakes the heated stones by its 
fat: (T and TA in that art.:) and ta calamity 
je makes one to forget that which was before 
: (AO, O, K:) or simply ta calamity. (K in 
art, lab [q. v.].) — Also Certain bones in the 
knee, like fingers put together, holding together 
one another; (O, K;) above which is the LA 
[or patella]: (TA in art. :) in a horse, what 
are between the shank and the arm: (En-Nadr, 
O, K :) they are certain small bones, placed to- 
gether, at the head of the upper part of the e» 
[app. & mistranscription for 1,5, i. e. , shank]: 
(En-Nadr, O:) one thereof is termed 4.25 and 


„ (O, K.) 


445 n. un. of An Id. v.]. (8, O, Mgh, Msb.) 
— { Hence, app., ] NAT S an appellation 
of four [tribes of the Arabs], Sheybán and Tegh- 
lib and Bahra and Iyád. (O, K.) 


4.55 A certain brand, or mark, made by burn- 
ing the skin with [heated] stones. (Lth, O, K.) 


— See also cio, last sentence. 


em Milk that is boiled by means of the 
heated stone [or stones]. (S, O, K.) 


10 


eco Roast meat roasted by means of heated 
stones: (8, O, K :*) and thoroughly cooked there- 


by. (K.) 
d$ ae: Bee A. first sentence. 


4.555 A coolting- pot [in which the food is] 
thoroughly cooked by means of heated stones: (S:) 


who) — 2 

or the stomach, or man, of a ruminant animal, 
which is washed and cleansed, and carried in a 
journey ; and when the people desire to cook, and 
there is no cooking-pot, they cut up the flesh- 
meat, and put it into the stomach, or maw, then 
they betake themselves to some stones, and kindle 
a fire upon them so that they become heated, 
whereupon they put them into the stomach, or 
mam. (O, K.) It occurs in the saying of El- 
Kumeyt, 

9 „ os 02 OF s 3 OF 
ZI en isd OH Wd ‚ — * 
-DEE Cam Mm Qi Sde 
(S, O, K,) iie [Many a cooking-pot &c., or 
many a stomach, or mam, &c., has there been, ] 
that did not impede nor delay [in the cooking the 
cook, to the whiteness of the froth whereof I have 
hastened when tt made a sound in boiling, or 
broiling}. (S.) 

[This art. is wanting in the copies of the L and 
TA to which I have had access.] 


59 
L " is originally sò); the 4 being changed 
into (4 because of the kesreh: (S:) the tribe of 
Teiyi said Ls) for "^ (IDrd in his lex., cited 
by Freytag; and Mughnee voce en there said to 


be a dial. var. of 25. You say, 4 Ls (S, 


M, Msb, K,) and ale, (M, Msb, K,) which is of 
the dial. of the people of El-Hijáz, (Msb,) the 
verb being thus made trans. by means of , gle, 
accord. to Ks, agreeably with the opinion of Sb 
respecting instances of this kind, for the purpose 
of making it to accord with its contr., bss, 
(M, TA,) aor. ison (K,) inf. n. is) (S, M, 
Msb, K) and T (M, K) and ges and Ue 
(S,* M, Msb,* K,) the last of the dial. of Keys 
and Temeem, (Msb, TA,) and mentioned by Sb, 
(M, TA,) but all the readers of the Kur read 
Wiles) with kesr, except '"Ásim, who is related 
to have read it with damm, (T, TA,) and P apo, 
(8, M, K,) originally 35554, (TA,) He was 
pleased, well pleased, content, contented, or satis- 
fied, with him; regarded him with good will, or 
favour; or liked, or approved, him; (MA ;) 
[i. e., as said above, ] contr. of bss ; (M, Msb, 
K;) the object being a person: (Msb:) and Sb 
states that they also said toed, with the medial 
radical quiescent, for ; but it is extr. (M, 
TA.) The saying in the Kur [v. last verse but 


030° JIO » 


one, and ix. 101, &c.] ace PEI aye wi " 
[God is well pleased with them and they are well 
pleased nith Him] means God is well pleased 
with their deeds and they are well pleased with 
the recompense that He has bestowed upon them: 
(M, TA :) or, accord. to Er- Rághib, eves] 2 
ani ws means The servant’s, or man’s, being not 
displeased with that which God's decree has made 
to happen to him; and re] we 40 . God's 
seeing the servant, or man, to be obedient to that 
which He has commanded, and refraining from 
that which He has forbidden. (TA.) You say 
also, , (S, Msb, K 


) and ap Cody, (M, 
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Mab, ) inf. n. us) (Mab, TA) [and — and 
is; &c., as above]; and Y ane); (S, Msb;) 
I was pleased, well pleased, content, contented, or 
satisfied, with it; regarded it with good will, or 
favour ; or liked, or approved, it: (MA: [for the 
verb is there said to have the same signification 
in the phrases — and ay " ag it has in i» 
ace and Ke; and Ln is there similarly ex- 
plained: and the like is implied in the S and K; 

and is evidently agreeable with general usage: ]) 
or he chose it, or preferred it: (Msb, TA:) 
the object being a thing: ($, Msb, TA:) or 
(accord. to explanations of N in the Kur 
ii. 139) J loved it, or liked it; (Ksh, Bd, Jel;) 
inclined to it; (Ksh ;) had a desire for it. (Bd.) 
The saying of the lawyers, [respecting a woman 
whose consent to her marriage has been asked, ] 
ald, Er 2 means It [i. e. her silence] 
testifies, or declares, her permission [or consent] ; 
because permission indicates . (Mab.) You 
say also, Lelo ay — [I was pleased with him, 
or I liked him, or approved him, or chose him, 


| or Preferred him, as a companion] (S.) And 


^i Ws 2, and * n, [which may be well 
rendered He approved him for that thing, or 


affair,] meaning he saw him, or judged him, to 
be EL Jor. that thing, or affair. (M.) And 
A — touas (K, TA) He [approved 
him, or] chose him, or preferred him; and saw 
him, or judged him, to be fit ; for his companion- 
ship, and his service. (TA.) And . L5 
[His living, or sustenance, was found “pleasing, 
well pleasing, contenting, or satisfying; or was 
liked, or approved]: one should not say L5 [in 
(S, 3 (S, M, K,) aor. 
295), (8, K,) signifies I surpassed him in ^ 
li. e. in being pleased, well pleased, content, &c.: 
see above, second sentence]: (S,* M, K*:) so in 
the saying, 3,7 t slay [He vied, or con- 
tended, mith me in being pleased, well pleased, 
content, &c., and I surpassed him therein]: ; 
M, K: :) the inf. n. of Uh thus used is 551 
and 2 (M;) boch these signify the same (K, 
TA) as inf. ns. of this verb. (TA.) 


2: see 4. 


this case]. 


3: see 1, last sentence. — POST inf. n. 505. 
and i signifies [also] Z agreed, consented, 
accorded, or was of one mind or opinion, mith 
him. (Msb.) 


4. , (M, MA, Msb, K,) inf. n. C, (Mab,) 
He, or it, made him to be pleased, well pleased, 
content, contented, or satisfied; (MA ;) [Re, or it, 
pleased, contented, or satisfied, him :] or he gave 
him that with which he would be pleased, well 
pleased, content, contented, or satisfied. (M,K:* 
in the former, 4; — Ú Ú oci: in the latter, 


dys U . idi. in the Kur [ix. 8], 


p usó prx e [They will please 
you, or content you, with their mouths, but 
their ticle will be 5 (TA.) And 


we 33020 


T oj, and poss with teshdeed, [I made 
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him to be pleased, well pleased, content, &c., with 
me,] us [and he was pleased, &c.]. (S.) 


b. T He sought to p content, or 
satisfy, hin; (M,K;) as also * o oz. (K.) 
A poet says, 

: Sbs Seah jamal 1) : 
SLS J ULES 9 


[ When the old woman is angry, then divorce thou; 
and seek not to please, or content, her, nor behave 
ina loving, or blandishing, or ` coaxing, manner]: 


he says . instead of (3,5 to avoid what is 
termed fore but some relate it in the manner 
better known, saying La "js. (M.) — [Also] 


230 Gor 


Cri I pleased, contented, or satisfied, him 
(4255) after striving, labouring, or toiling. (S.) 


6. 5 [They two agreed, consented, ac- 
corded, or were of one mind or opinion, respecting 
it; or were pleased, well pleased, content, con- 
tented, or satisfied, with it; they both liked it, or 
approved it] : (A, K :) and ay tel [signifies the 


9 52 36 * 


same]. (Bd in iv. 28.) And maw opal They 
agreed among themselves in being pleased, con- 
tented, or satisfied, with it; or in liking, or 
approving, it. (MA.) peus TK p in the 
Kur [ii. 232], means [When they agree, or con- 
sent, among themselves; or] when they are pleased, 
well pleased, content, &c., [among themselves, ] 
every one of them mith his [or her] companion. 


"20-7 307 "d 
(TA.) Hence the trad., vól us Ze! I [Sel- 
ling, or buying, is only resultant from mutual 
agreement, consent, or content, or approval). 
(TA.) And you say, vc ay e [Mutual 
agreement, or consent, to it, or mutual content 
with it, or mutual approval of it, happened, or 
took place]. (A, K. [In some copies of the K, 
by the omission of 4 4, this phrase is made to be as 
though it were meant as an explanation of 


92 or 


„N. ]) 
8: see 1, in three places. 


10. L= He asked, begged, or petitioned, of 
him that he would please, content, or satisfy, him, 
or that he would give him that with which he 
nould be pleased, well pleased, content, contented, 


on 230 "0-0 


or satisfied. (Z,K.) You say, TI 42 
[T asked, begged, or petitioned, of him that he 
would please me, &c., and he pleased me, &c.). 
(S.) — See also 5. 


by A certain tdol-temple, belonging to [the 
tribe of] Rabee ah: (K:) whence they gave the 
name of Lu» ** [Servant of Rudd]. (TA.) 


— is merely an inf. n., (S,) [as such] syn. 


mith — (K,) meaning The being pleased, well 
pleased, content, &c.; [see 1;] contr. of b: 
(M:) and the simple subst. is Y tls), with medd. ; 
(signifying a state of being pleased, &c.;] (Akh, 
83) or the latter i is only an inf. n. of 8, (M,) syn. 
with HW : (M, K:) [but] the former [is also 
used as a PES , signifying content, or approval: 
and permission, or consent : and] is dualized, app. 
as meaning the kind [or mode or manner, of being 


— wb; 
pleased, &c.]: (M:) the dual is 9 and o. 
(S, M, K :) Ks heard 922 and oem as duals 
of i» and uei i and says that the proper way 


is to say Ve and hem, [which in the case of 


the former is strange, as its final radical is 3, 
but that the pronunciation with $ is the more 


common: (S:) and accord. to some, Volpe is an 
8 pl. of PT but others say that it is pl. of 


"M 0s 67° 2320-7» 


50225. (TA.) You say, oló; Qe atlas Ú and 
RT see the latter, below. (Z, K.) — See also 


9 75 


vob, ies sentence. = And "^ , (M, K,) 


and ^ 255, (M,) A man, (M, K,) and a 
people, or party, (M,) with whom one is pleased, 
nell pleased, contented, or satisfied; regarded 
mith goon will, or favour ; liked, or approved ; 
syn. prn (M, K) and Sus: 2 being, thus 
used, an inf. n. in the sense of a pass. part. n., 
like as the inf. n. is used in the sense of an act. 


part. n. in the 8 of Js, and . (M.) 


— [See also ene ; for which sy or Loy seems 
to be erroneously substituted, in two senses, in 
some copies of the K.] 


v): see és. 
g $ 


gòj e Ai G means Y U i. e. I 
did it not of, or with, his pleasure, good pleasure, 
content, or approval]. (2, K.) 


er an inf. n. of c» like leds. (M, K, 
Kc.) == Also T'he treasurer, keeper, or guardian, 
of Paradise. (MA, Ķ.) 


we s 
nd see , first sentence. 


l NV see val. — Also, (K, TA,) i. e. like 
A. (TA,) [in the CK , and in my MS. 


copy of the K Loy, are put in the place of So) 
One who is responsible, accountable, or ansmer- 
able; syn. Cole: so in the copies of the K, and 
in like manner in the Tekmileh: accord. to the 
copies of the T, pole [lean, or light of flesh, &c.]. 
(TA.) — And Loving ; a lover; or a friend. 
(IAar, K, TA.) — And Obeying, or obedient. 
(IAar, TA.) 


5, of which the p is T and (s of 


which the pl. is as! and BLS), (M,K,) the 
latter pl. on the authority of Lh, but extr. as pl. 
of ee and in my opinion, [says ISd,] it is pl. 
of vel) only; (M;) and 7 , of which the pl. 
is (995); (Lh, M, K;) Pleased, well pleased, 
content, contented, or satisfied ; regarding with 
good will, or favour ; liking, or approving. (M, 
K.) — 4 dtc means — li. e. A state, or 
sort, life that is found pleasing, well pleasing, 
contenting, or satisfying; or mith which one is 
pleased, &c.; or that is liked, or approved]: (S, 
K:) or, accord. to Sb, 16 is, in this case, a 

possessive epithet, meaning * e| SM (i. e. 
icr gerent us) being here an inf. n. 


— — É—— . 


[Boox I. 


5. originally , (TA,) an inf. n. of 
" (S,* M, K. ) — [Also A cause, or means, 
or an occasion, of , i. e., of being pleased, 
well pleased, content, Co.: a word of the same 
class as 44 and . Tence the saying,] 


G 43. D 55 n! [Piety is a 
cause of approbation to the Lord, a cause of 
disapprobation, or anger, to the devil]. (TA in 


art. .) The pl. of S vae i is vein [accord. to 
rule]: or this is an irreg. pl. of — (TA.) 
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sèn: see what follows. 


ee and Vers (T, S, M, Msb, K,) the 
former the more common, (S, Msb,) the latter 
erroneously written in (some of] the copies of the 
K ps (TA,) applied to a thing, (S, Msb,) or 
a person, (M,) Found pleasing, well pleasing, 
contenting, or satisfying; or with which, or with 
whom, one is pleased, &c. ; or liked, or approved: 
(K: [the meaning being there indicated to be the 
contr. of b; and being well known to be 
commonly as above:]) or chosen, or preferred : 
(Msb:) or seen, or judged, to be fit for a thing or 
an affair: (M:) [see also mo last sentence but 
one; and val), latter sentence.) 


(Quasi | $425) 
ra dual of To which see in art. 95. 


"b; 


1. , ($, A, MA, Msb, Kj), aor. 5; (K;) 
and A, aor. ^ ; (K;) inf. n. 4, L5 (S, A, MA, 
Meb ,K) of the former verb (S, A, Mgb) and 
47 [also of the former verb]; (MA, K;) It 
(a thing, S, Msb) was, or became, the contr. of 
what is termed Guts (S, Msb, K) and Su.; 
i. e., (Msb, ) st was, or became, moist, humid, 
succulent, sappy, or juicy: (A, MA, Msb:) 
or soft, or tender, to chew: (A:) [and fresh, or 
green ; agreeably with the Pers. explanation, 
as 5, in the MA: and supple, pliant, or flexible : 
all meanings well known, of frequent occurrence, 
and implied in the first of the explanations above, 


and in explanations of b and web ;] and 
soft, or tender, said of a branch, or twig, and of 
plumage, &c.: (K:) [and Ý As, as used i in the 
L in art. AAe, &c., signifies the same.] ijo; 
[used as a simple subst.] signifies A quality 
necessarily involving facility of assuming shape 
and of separation and of conjunction. (KT.) 
[ Hence, elo; said ofa girl, t She was, or became, 
sappy, or supple; and soft, or tender : and b; 
said of a boy, tHe was, or became, sappy, or 
soft, or supple ; and femininely soft or supple : 

gee A, below. — Hence also, ] pls ay 
3,534 and V g t[My tongue has become 
supple by mentioning thee; i.e., has been much 
occupied by mentioning thee: a well-known 
phrase : (see also 2:) it may also be used as 
meaning my tongue has become refreshed (lit. 
moistened) by mentioning thee]. (A.) And Jd. 
DRY ay cab ú to [Take that by means of the 


Boox I.] 


frequent handling of which thy hands have be- 
come supple]; meaning, what thou hast found to 
be profitable, or useful. (A.) — See also 4, in 
two places. == b), aor. -, He spoke what he 
had in his mind , right and wrong, or correct 
and erroneous. (K, TA.) == c Ab, (aor. *, A,) 
inf. n. v; (A"Obeyd, S, A, K) and aby, 
(A’Obeyd, S, K,) He fed a Poss (or similar 
beast, K) with [the trefoil called] aby [q. v. I. 
(A 'Obeyd, 8, A, K.) — See also 2. 


2. A, inf. n. oki, He [or it] made, or 
rendered, a thing such as is termed v and 
T i. e. [moist, humid, succulent, sappy, or 
Juicy: or soft, or tender, to chem: and fresh, new, 
or green: and supple, pliant, or flexible: and 
Soft, or tender, as applied to a branch, or twig, 
and to plumage, &c.:] contr. of u: (S:) he 
moistened a garment, or piece of cloth, (A, K, 

A,) &e.; (TA 3) as also Y ejl. (K, TA.) = 


[Hence,] one says, 5 isl * cjl zi Lo 
t [Z have not ceased to make mi y tongue "supple by 
mentioning thee; meaning I have not ceased to 
employ my tongue frequently in mentioning thee : 
or sei bj! Jj ve: for] one says also b; Uu 


333) 
has made my tongue to become supple by men- 
tioning thee save what thou hast bestowed upon 
me of thy bounty]. (A. [See also 1.]) == Also 
— (S, A, K,) inf. n. as above, (S,) He fed 
people with qb, [or fresh ripe dates}; (S, A, 

K ;) and so Vb). (K.) You say, * bj * 
iE sas ales & dde b Pp 4 [He whose 
palm. trees have fresh ripe dates and he does not 
feed people mith such dates, his conduct is bad, 
and is not good]. (A.) === See also the next 
paragraph, in two places. 


4. An as a trans. v.: see the next preceding 
paragraph, in two places. MT «oj! The full- 
grown unripe dates became b; [i. e. freshly ripe 
dates]: (8, A:) or so / Lj, and 7 =, and 
I, (K,) of which last the inf. n. is B: 
or all signify, attained to the time of ripening : 
(TA:) or $9 Saby! signifies the full-grown 
unripe date had ripening (t — beginning in 
it. (Msb.) — And Jana! wb! The palm-trees 
had upon them, (S,) or produced, (A,) or attained 
to the time of having, (K,) dates such as are 
termed cole. (S, A, K.) See an ex. in the next 
preceding paragraph. — And pu A, The 
people had palm-trees that had attained to the 
time of having such dates: (K:) or n signifies 
he had abundance of such dates. (A.) — [Also] 
The people became amid fresh green herbage. 
(Msb.) — And ANI oj, inf. n. Ul, The 
land had such herbage: (Msb:) or abounded 
therewith. (A.) 


5: see 1, in two places. 


wb, and Y de; Contr. of = (S, Msb, K) 
í. 2 : 

and S; i.e. (Mgb) moist, humid, succulent, 

sappy, or juicy: (A, MA, Mab:) or soft, or 

tender, to chew: (A:) and [ fresh, (agreeably with 

the Pers. explanation, 35 in the MA,) or] green; 


wb; — Jb; 


applied to herbage: (TA:) or they signify, 
(Msb,) or signify also, (8, K,) soft, or tender; 

(S, Mgb, K;) applied to a branch, or twig, and 
to plumage, (S, K,) &c.: (K:) [and] supple, 
pliant, or flexible. (Msb.) [All these meanings 
are well known, of frequent occurrence, and 
implied in the first of the explanations above.] 
The former occurs in a trad. as an epithet par- 
ticularly applied to Any article of property [or of 
provisions] that is not stored up, and will not 
keep; such us [most kinds of] fruits, and herbs, 
or leguminous plants: such, IAth says, fathers 
and mothers and children may eat and give away 
agreeably with approved usage, without asking 
permission; but not husbands nor wives [when it 
belongs to one of them exclusively], without 
the permission of the owner. (TA.) — [Hence,] 
ib, 49 A soft, or tender, [or a sappy, 
or supple,] girl, or young woman. (A,K,* TA.) 
And b; py tA boy, or young man, [sappy, 
or soft, or supple, or] femininel y soft or supple. 


(A, K.) And b; hej tA soft, or supple, man. 
(A.)— [Hence also,] 2 8. Vek) co 
t[.My tongue is become supple by mentioning. 
thee: and it may also be used as meaning my 
tongue is become refreshed (lit. moistened) by 
mentioning thee]. (A. [See also 1 and 2.]) — 
And Lb, siya! t[A pliant, or] a vitious, or an 
unchaste, woman; a fornicatress, or an adulteress. 
(A.) One says, in reviling, zb o 6 100 
son of the fornicatress or adulteress]. (A.) And 
Vo, E, like sibs, t [meaning O fornicatress 
or adulteress, tb) being indecl., as a proper 
name in this sense,] is said in reviling a woman 
or girl. (A, K.) — [And e e Jem: 
see 1 in art. .] — And cab cree vi soft, 
a delicate, or an easy, life. (A.) — And b 
Lb, aye) + He read, or recited, the Kur-dn 
softly, or gently; not with a loud voice. (TA 
from a trad.) — <b FE is a metonymical 
expression, meaning f Brilliant pearls, beautiful, 
smooth in the exterior, and perfect in clearness : 
it does not denote the 25 that is the contr. of 

72 and similar to this is the expression Jaro)! 
by [app. meaning 1 Fresh and fragrant, or 
fine, aloes-mood]. (TA.) 


<b; (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and f Lb; 
(S,K) Herbage, or pasture, (S, A, Mgh,) such 
as is juicy, fresh, or green: (A, Mgh:) or green 
pasture, consisting of herbs, or leguminous plants, 
(T, Msb, K, TA,) of the [season called] 
(Msb, TA,) and of trees [or shrubs}: (T, K, 
TA:) [each] a coll. gen. n.: (TA:) or green 
herbage in general: (K, TA:) accord. to the 
Kifáyet el-Mutahaffidh, b signifies fresh, or 
juicy, herbage or pasture; (TA;) or, as some say, 
t íb,, like 4552, [though this seems to be the 
n.un. of 1 has this last meaning; (Msb;) 
what is dry being called ui. (TA.) 

wb; [Fresh ripe dates; i. e.] ripe dates (A, 
Mgh, Mgb, K) before they become dry ; (Msb, 
TA;) also called , per and Y by (K, 
TA) and ny : (TA:) the dates so called are 
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well known: (S:) [it is a coll. gen, n.: ] n. un. 
with $: (S, Mgh, Mgb, K:) it is not a broken pl. 
of 45, being, masc. [as well as fem. ] like : 

you say, cb 1 [These ure fresh ripe dates]; 
whereas, if it were a broken pl., you would make 
it [only] fem.: (Sb, TA :) its pl. [of pauc.] is 
Dj (S, Mgb) : and [of mult.] Su,; ; and the pl. 

of the n. un. is SU, (S.) There are two sorts 
of wb): one sort cannot be dried, and spoils if 
not soon eaten: the other sort dives: and is made 


into 3 = [d. v.]. (Msb.) [See also .] 
. 


aby i. q. xai, (S, [in my copy of the Mp 


4, but this is the n. un. of 55 or 25, 
(A,) or — [in Pers. Aul or cept]; 


(Mgh,) or Laia, (K,) [all which signify A 
species of trefoil, or clover,] specially (S) while 
Juicy, or fresh, or green, (S, A, Mgh, TA,) before 
it is dried: (Msb:) or, as some say, a meadow of 
Aes, while continuing green: and tib, sig- 
nifies the same: (TA :) pl. S,: (S, Mgh, Mgb:) 
which is also said to be applied to the cucumber 
and melon and (sU I. v.] and the like: 
but [Mtr says] the first is the meaning mentioned 
in the Lexicons in my hands, and is a sufficient 
explanation. (Mgh.) 


ab : see b :— and 4. 


8 -s -3 
uso [A seller of «Mo, or fresh ripe dates: 
mentioned in the K only as a surname]. 


` 
^5 


$ * 
: See A;. 


MENSAS gee dps: in two places: and b. 
A see b, y — — iby. 5j Land abound- 


ing with b; [q. v.]. (S,* A, K.) 


d do po iS; A well of sweet water among wells 
of salt water. (K.) 


by: see b; 


S A horse fed with [the trefoil called] 
ib. (A.) — [And A man fed mith A (ot 
fresh ripe dates).] == Also +A man in whom is 
softness, or suppleness ; 4% ay UT (K;) or 
2 . (S.) 


Jb) 


1. Jb, (O, Msb, K,) aor. 2, inf n. Ji, 
(Msb, TA,) He weighed a thing: (O, TA:) or 
he put in motion a thing with his hand, (IDrd, 
O,) or weighed with his hand a thing, (Msb,) or 
tried a thing, (K,) in order that he might know 
its weight (IDrd, O, Mgb, K) nearly. (Mab.) 
(See also 2.] But IF says, of this combination of 
letters and the like, that they are not of the 
genuine language [of the Arabs]. (O.) He 


ran; syn. lae. (O, K.) 


2. Jes The act of weighing by, or with, Subst 
[or pound-weights]. (K.) [See also 1.] == Also 
The anointing of the hair, (8, O,) or making it 
soft, or smooth, (K,) with oil, or ointment, and 
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the criniping ( -) thereof: (S, O, K:) and the 
making it to be loose, and to hung down: (LAar, 
IAmb, K:) accord. to IAmb, 025 Jb) means 
he made his hair to be loose, and to hang domn: 
(O:) but accord. to the T, the saying of the 
vulgar, oped A, as meaning , [i. e. 1 
made my hair to be wavy, or somewhat curl; 
or combed it; or combed it down; &c.;] is a 
mistake: for Jeb signifies the act of making the 
hair soft, or smooth, with oil, or ointment; and 
wiping it so that it becomes soft, or smooth, and 


glossy. (TA.) 


3. vA» Cas h, inf. n. ibi, He sold by 
counterpoising gold for gold, and G P 
coined dirhems for coined dirhems: but [Mtr 
says] I have not found this except in the Mu- 
watta.” (Mgh.) You say also, A el [ He 
sold by counterpoising|. (TA.) 


4. Jb)! He had a child such as is termed Jb; 
[q. v.]: (Ibn-Abbád, O, K:) or his ears became 
flabby. (Ibn-’Abbad, K.) 


Jb) (8,0, K) and * Jb, (K) A man soft, 
lax, or uncompact; (S, O, K,* TA;) as also 
t bye: (K, TA:) and old and weak: 
clining to softness, and laxness, or uncompact- 
ness, and old age: (K:) and a boy slender, slim, 
or lean, (K, TA,) or, as some say, (TA,) near to 
attaining puberty, or virility: (K, TA:) or whose 
bones have not become strong: (K:) or the former, 
applied to a boy, whose strength has not become 
fully established; as also J [thus written 


with fet-h to the b]: (0 :) pl. Abs: (O, TA:) 
and the first, i. e. , a man who is foolish ; 

stupid; unsound, or deficient, in intellect or 
understanding; (K;) fem. with 5: (TA:) one 
who has not, or possesses not, what suffices; or 
who ts not profitable to any one: and also having 
flaccid ears: (O :) and, applied to a horse, (Ibn- 
’ Abbád, O, K,) as also Ve, (K,) or, as some 
say, the latter only, (TA,) light, (Ibn-’Abbad, O, 
K,TA,) and weak: (TA:) fem. with 3 E (O, K, 
TA,) in all the senses. (TA.) == [bn is also 
explained in the K as syn. mith Jasi: but 
perhaps this is a mistranscription for 3, inf. n. 

of Ae : see 1, last sentence.] zzz See also the next 
paragraph. 


Jb, and tJi, (S, Mgh, O, Mgb, K,) the 
former of which is the better known, (Mgb, TA,) 
or the more chaste, (O, TA,) [but the latter is 
that which is now in common use,] A certain 
thing with which one weighs, (Mgh, O, Mgb,) or 
which one uses as a measure of capacity : (Mgh, 
Msb:) [or rather both: a pound-weight : and a 
pint-measure : and also a pound of anything : and 
a dup of anything:] the half of what is termed 

(S:) accord. to the standard of Baghdad, 


twelve ounces; the ounce (450 being an seat 
and two thirds of an JC; and the jv! being 
four G and half of a Jib; and the U 
being a yo and three sevenths of a ; and 
the a? being sio ds»; and the TU being eight 


whe and two fifths of a 1; so that the jb) 


or in- 


Jb, — o5 
is ninety Jade; i. e. a hundred and twenty-eight 
pm and four sevenths of a : (Msb:) or, 
accord. to A’Obeyd, a hundred and twenty-eight 
Als S the weight of seven ( e [explained 
voce Seh: (Mgh:) or twelve ounces; the ounce 


(28, i. e. the ounce of the Arabs, TA,) being 


forty al; (Mgh, K, TA ;) so that the whole is 
four hundred and eighty Vs: 


(Mgh, TA :) 
this is the Syrian by: (TA:) and thus it is, 
accord. to El-Harbee, in the saying, 9 Fri] 
Jb, ce [meaning The usage of the Prophet 


in the case of marriage was to give a by of 
silver}: (Mgh, TA:) so says Az in the T: 
(Mgh:) or, as is [also] said by Az, it is in this 
instance twelve ounces and a D; ; the Ex being 
twenty [ eb] so that the whole is five hundred 
hs; as is related on the authority of Aisheh: 

but in a trad. 'Omar, twelve ounces, without 
the mention of the J: accord. to the lawyers, 
[however,] when the e; is mentioned without 
restriction, what is meant thereby is the |); of 
Baghdad: (TA:) [as a measure of capacity, 
i. e. a pint,] it is said in the A [&c.] to be the 
eighth part of the e the gi of the "T 


(TA;) [i.e.] the half of the DT and hence 
applied to one of the vessels of the vintner [app. 
because it contains a pint]: (Har p. 650:) pl. 
ejl. (Msb.) == See also Jb» in two places. 
$ -03 
Jb: 


follows. 


$ 0v 
see Jb; : — and see also what here 


A, like T [in measure], (K,) written 
by Sgh with fet-h, (TA,) i. e. t Jb, (so in the 


O,) A tall man. (O, K.) — See also Me. 


a) 

1. D. ($, K, TA,) aor. , (TA,) inf.n. aby 
(S, TA,) He made him to stick fast Jes! Ll 
[in the mire]. (8, TA.) — And hence, (15 
[or yl us? Yi, 1 He caused him to be involved 
in an affair, or a case, from which he could not 
extricate himself. (K, TA.) — [And hence, app.,] 
a), said of a camel, + He had, or was affected 
with, a suppression of his excrement: (K, TA :) 


oÈ 
and so, accord. to the K, ¥ NT but this is a 
mistake for 4Je! [i.e. y or y (TA.) 


"S Oe , expl. in the K as meaning He gected 
his excrement, is à mistake for y (TA.) — pu 
(S, K, TA,) inf. n. as above, (TA,) also signifies 
Inivit; (S, TA ;) said of a man: (S:) or, [said of 
a man, and of an ass,] £nivit toto veretro immisso, 
(K, TA,) mulierem, et asinam. (TA.) 

4. e + He was silent; (Sh, K;) said of a 
man. (Sh, TA.) — See also 1. 


5: see 8, last sentence. 


6: see the next paragraph. 


8. i He stuck Jen Jasi * [in the 
mire]. (TA.) You say, . n T. FEET Aedes! 


[The beast stuck fast in the mire], and jhe! us? 
lin the soft ground], (TA in art. e? and s$ 
J^»! [in the sand]. (S and K in that art.) And 
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dwj 4) cele) His mare's feet sank [in the 
mire, or soft ground, or and,] with him. (TA.) 

— And hence, (TA,). 2 us zi | He became 
involved in an affair, or a case, from which he 
could not extricate himself (K,* TA) unless with 
confusion, or perplexity, cleaving | to him. (TA.) 

— And ol ase en, (S,) or Y, (K,) : An 
affair, or a case, or the affair, or case, was such 
that he could not extricate himself from it; 
(8, K;) it wearied him, and the ways thereof 
mere obstructed against him, so that he could not 
extricate himself from it. (TA.) — And /. 
It (a thing) was, or became, pressed together, or 
compressed: and it was, or became, heaped up, 
piled up, or accumulated, one part upon another; 


(K;) as also . (TA.) == " ty » 
He suppressed, or retained, the excrement; as 


also Y 4j. (K.) 


ab; tAn affair of which one knows not the 
end, or result, to which it leads, or tends; (K, 
TA;) an affair in which one struggles, or is 
agitated, or disturbed; and: so „ [app. 


4, )]. as in the saying, dob; TJ e and dolo; 


[He fell into an affair in which one struggles, 
&c]. (TA.) | 


pim t Suppression of the excrement, in a 
camel. (K.) 


pab) A woman wide in the vulva; (S, TA ;) 

as in the saying of a rájiz, 
20-7 5^7 - J^ o 80 o 

e vio t ß 
for he means [O son of] a woman wide in the 
vulva, having [a vulva with] much moisture ; 
though F says, (TA,) it does not signify thus, 
but narrow tn the vulva: (K,TA:) and applied 
to a she-camel, it has this latter meaning: (AA, 
K, TA:) and also, applied to a woman, impervia 
coéunti ; syn. , [q. v.]. (K.) — Also Foolish; 
stupid; or unsound, or deficient, in intellect. 
(TA.) — And White; applied to a domestic hen. 
(AA, TA.) 


8- L 2225 
. [app. &sb;] : see 1. 
lel; Keeping, cleaving, or adhering, to a thing. 
(8, K.) 
9- [P2 
49. jo Inita; applied to a young woman: or 
so applied, and also to a she-ass, inita foto veretro 


immisso. (TA.) == Also, applied to a woman, 
Accused, or suspected, of evil. (K,* TA.) 


skal 


& Ob; (S, K)) aor. 2, (MS, JM,) inf n. 
Bu. and Sülz; GT MA, MS, JM, TA ;) 


and Y aibi, (S, K) inf n. blo; (TK;) He 
spoke to him — [i. e. with a barbarous, or 
vit ious, speech) ; j ($, K) or, correctly, accord. to 
Aboo-Zekereeya, — [i. e. in a language 


foreign to the Arabs]: (TA: [and in like manner 
expl. in the MA and PS and TK:]) or, [as 
sometimes used,] in a language mot generally 
understood, conventionally formed between two, 
or several, persons: (JM, TA :) [or he gibbered, 
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or uttered gibberish or jargon, to him: (see R. 
Q. lin art 2j:)] and 1 ½% 5 (8, K) ee Ge 
(S) They so spoke [&c.] (S, K) among themselves. 
(S.) A poet says, (S,) namely, Tarafeh, (TA,) 
: S ybhi ee 
[Their voices were like the barbarous, or vitious, 
or rather the foreign, speech, among themselves, of 
the Persians]. (S.) — You say also, M o; 
meaning He alluded to a thing, not mentioning 
its name explicitly, or unequivocally. (JM.) 

3: see above, first sentence. 


6: see 1, in two places. 


J y: see the next paragraph. 


9^ ^^ 


Wiz, (so in my copies of the S, [like the 
former of the two inf ns. of Gz, ] and so in 
copies of the K,) or i, (80 accord, to the TA, 


as from the K.) and 7 Sob; (8, K,) accord. to 
As, Camels when they are many, (TA,) or, 
accord. to Fr, camels when they are such as are 
termed 8 [pl. of 435], and have their owners 
with them: (S, TA:) or camels when they are 
many, and are such as are termed G, and Rave 
their owners with them: * ) and accord. to Ag, 
they are also termed Bu and G : by GB, 
being meant those upon which people have gone 
forth to purvey for themselves wheat, or corn, or 
other provisions from the towns or villages; each, 


or every, company being a ais). (TA.) 

Hib; Ú and 4 3b, means 4) X T ú 
[i.e. What ts that to which thou alludest, nat 
mentioning it explicitly ?]: (JM:) or SE, be 
oda, and sometimes without teshdeed, means 
What is [this] thy speech? (K.) 


T2 
4. % cbs) The land produced the kind of 
trees called Di [or Yi as also Ai, belong- 
ing to art. 5, q. v.]. (S.) 
bis; Sands producing the trees called bil or 


. (M.) 

sbi [or, as some say, mor see art, b: 
(K :) it is of the measure na [or Jai] for one 
reason, and en [or "d for anope reagon : 
for they say P p as well as Ý , mean- 
ing A hide tanned with the leaves of the tree 


called "2 


35 o 
.: Bee i above. 


e 

1. 8 The being still, syn. „. [a significa- 
tion contr. to one borne by two other words 
in this art.,] (IAar, B 
oul, aor. 
is the regular form of an intrans. verb of this 
class, notwithstanding the guttural letter,] The 
wind was, or became, still. (TK.) 

Bk. I. 


K,) is the inf. n. of e 
2, [probably a mistake for -, which 


ob — 

R. Q. 1. 4 He (God) caused him [a child, 
or boy, as is implied in the $,] to grow. (8, Z, 
K.)— 205 
beast to train it when it was in the first stage of 


training and as yet refractory. (O, TS, K.) In 
In the L we find Lay; osi * 5, [meaning when 


it was not trained, Lay; being here used i in the 
sense of 4%, in the place of — E IM, 
which is the reading i in the O and TS and K. 
(TA.) — [See also ác 56, below.] 


ee 


po He (a horseman) rode his 


R. Q. 2. pes He (a child, or boy,) became 


active (355), and grem, grem up, or became a 
young man, (S, K,) and some add, 5 [and 
became big, or attained to full growth}. (TA.) 


[See its part.n., below.] — SC The 
tooth became loose, and wabbled, or moved about. 


Oo or 


(K) N ams Y pe AI, [or rather, 


vo) y! amg E, The water is in a state of 
commotion, or agitation, upon the surface of the 
ground. (TK.) And I p t The mirage 
was in a state of commotion, or agitation: being 
likened to water. (TA.) 


Ho Young men of the lowest, or basest, or 
meanest, sort, or of the refuse of mankind; or 
low, ignoble, mean, or sordid, young men, such as 
serve for the food of their bellies: (8, K:) or the 
lowest, basest, or meanest, sort, or refuse, of man- 
hind, or people: or a medley, or mixed or pro- 
miscuous multitude or collection, of men, or people ; 
or of the lowest or basest or meanest sort, or re- 
fuse, thereof: (Msb:) and ltt d the lowest, 
basest, or meanest, sort, or refuse, of mankind, or 
of the people; the medley of men, or of such men: 
(TA:) n. un. with 3: (Mgb, TA:) Az mentions 
his having read in the handwriting of Sh ee 
e E. like C [in form, app. meaning 


Y den, like i, for this is the most chaste 
form of the latter word, and the most usual with 
classical writers], as meaning the refuse, and 
weak, of mankind, or of the people, who, when 
frightened, fly. (TA.) — [The n. un.] asic, 
signifies [also] One without heart and without 
intellect or intelligence. (AA, K.) — And An 
ostrich ; (Abu-l-'Omeythil, K;) because always as 
though frightened. (Abu-l-’Omeythil.) 


dez: see py. 
d n. un. of ele; [q. v.]. 


j see ghe ; each in three places. 


45. [originally an inf. n. of R. Q. 1] A state 
of beautiful youthfulness, and activity, of a boy. 
(TA.) — A state of commotion, or agitation, 
(IDrd, K,) of clear water, (K,) or of clear shallow 
water, (1Drd,) upon the surface of the ground. 
(IDrd, K.) 


$5502 
d %: see the next paragraph. 


815 The tall reed or cane, or tall reeds or 
canes, (K, TA, ) in the place of growth thereof, 
while fresh: so accord. to Az, as heard by him 


1103 


from the Arabs. (TA. )— And hence, as some 
say, or, accord. to others, from do 5) in the latter 
of the two senses assigned to it above, A boy 
who has attained to youthful vigour, and justness 
of stature; as also Ý e (TA:) or a youth, or 
young man, of goodly proportions, (S, K,) with 
beauty of youthfulness ; (K;) as also Ý 85 (8, 
K) and 7 ps (Ibn-'Abbád, K:) or arriving at 


the age of puberty; (TA;) as also Y 223 and 
6-303 


Y deycy: (Kr: ) or who has become active, ) 
and big, or of full growth: (TA:) [see also 


pr :] the pl., (S, TA,) i.e. of t e [and 


t el and gus» (TA,) 1 18 2 (S, TA.) — 
A coward. (El-Muarrij, K.) — A certain plant: 
[perhaps the inula Arabica; now called e» 
oul; or, as Forskäl (in his Flora Aegypt. Arab., 
pp. lxxiii. and 150,) designates the plant now 
thus called, ¿inula dysenterica :] some say that 


this word is formed by transposition from . 
(TA.) 


2 pega applied to a boy, (Mgh, TA,) Almost, 
or quite, past. the age of ten years: (Mgh:) or 
active; syn. Dja, (TA.) [See its verb, R. Q. 
2; and see also eles. . 


2 


1. , aor. , (Msb, K,) inf. n. 5; (K, TA) 
and Bp or the latter of these is a simple subst., 
(TA, ) or each of them is a simple subst., (Msb, 
TA,) and the inf. n. is , (Msb;) and Az; 
and , like * ; both mentioned by 'Iyád 
and Ibn-Kurkool, and the last by ISk also; (TA ;) 
and Y n; (K;) He feared; he was afraid 
or frightened or terrified: (Msb, K, TA :) or 
his bosom and heart were filled with fear: or he 
feared in the utmost degree; vas in a state of the 
utmost terror. (TA.) 5 said of a valley, 
[like eis] aor. ^, t Jt became filled with water. 
(L. ) — Latent — , aor. ; and 7 CA); (K,) 
inf. n. XT (A, TA ;) t The pigeon raised, and 
poured forth loudly, or vehemently, its cooing cry. 
(A,* K, TA.) You say LANI a) loa I Pigeons, 
or a pigeon, having a loud, or vehement, cooing. 
(A.) — And ABs; aor. ^, [inf. n. 55] t He 
composed, or uttered, rhyming prose. (K. ) = 
4455, (8, A, Msb, K,) aor. , (A, K.) inf. n. EI 
(A, MA) and . (MA,) He caused him, or 
made him, to fear, or be afraid; frightened, or 
terrified, him: (S, A, Msb, K :) or he filled his 
bosom and heart mith fear : or he put him in the 
utmost fear, or terror: (TA:) and Vas, signi- 
fies the same, (Lb, K,) inf n. B) and VU; ; 
(K;) and so does v4 zl, accord. to Ibn-Talhah 
El-Ishbeelee, and Ibn-Hisham El-Lakhmee, and 
Fei in the Mgb; but this is disallowed by IAar 
and Th and J. (TA.) — [ Hence, ] e; aor. 4 
[inf. n. 55] signifies also He threatened. (K. d 
TA.) — Also, aor. =, (K, ) inf. n. ue (TA,) 
He charmed, or fascinated, by magical enchant- 
ment [or by the eye] or otherwise. (K,* TA.) — 
Also, [like € (8, A, Msb, K,) aor. * , (K,) 
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inf. n. z, (TA,) t He filled (8, A, Msb, K) a 
watering-trough, or tank, (S, A,) or a vessel: 
(Msb:) and i£ (a Wen? filled a valley. (L, 
TA.) zz FE (Kj) aor. ^, (TA,) also signifies 
He cut tt [into pieces, or long pieces, or slices, 
(see ee, below,)], namely, a camel's hump, « or 


other thing; and so Ý 483, (K, TA,) inf. n. e 


(TA.) — And He broke its (an arrow's) E) 
Id. v.]. (K.) 

2, as an intrans. v.: see l, in two places. 
The inf. n., s, as risus to a camel's hump, 
accord. to Sh, signifies Its shahing, or quivering, 
and being fat and thick; as though it shook, or 
quivered, by reason of its fatness: but it is other- 
wise explained [as a subst. properly speaking] 
below. (TA. ) zs 4.6, inf. n. as above, and, in 
one sense, vesc also: see 1, in two places. 
Also, inf. n. s, He repaired its (an arrow’s) 


Id. v.]. (K.) 
4: see 1. 


8: see 1, first sentence. 


9 o- e s. . 
ei an inf. n. of 1, in senses pointed out above. 


(M, A, Msb, TA.) — A threat, or threatening. 
(K.) — A charm or charming, or a fascination 
or fascinating, by magical enchantment [or by the 
eye] or otherwise. (K.) — tA rhyming prose 
of the Arabs. (K.) 


ve) (S, A, Msb, K) and Y , (A, Mgb, K,) 
both said to be inf. ns., (TA, ) or the former is an 
inf. n. of mers as intrans. (K, TA) or as trans., 
(A, MA,) and the latter is a simple subst., (TA,) 
or each of them is a simple subst., (Msb, TA,) 
Fear, fright, or terror: (S, A, Msb, K :) or fear 
that fills the bosom and heart; as Er-Rághib and 
Z have indicated, following Aboo-'Alee and IJ : 
or the utmost fear or terror. (TA.) One says, 
Ce, *j Cs; W3 Já He did that from fear, 
not from desire. (A.) = Also the former, The 
socket of the head of an arrow; the part into 
which the head enters, over which are the twists 
of sinew; syn. bs): pl. is). (K.) 

eji see the next preceding paragraph. 

$ -03 


2 >; 
$- o0 
: See 4%. 


s- 4023 
see 419.6), last sentence. 


| EE | 
see Yee, in two places: — and see 


— see what next follows. 

4 (S, A, K) and Y ge) (K) and Y Ss, 
(Seer, K) A woman, (S, A,) or a girl, or young 
woman, (K,) Tall, and well-formed ; soft, thin- 
skinned, and plump; (S,* A, K;) or (A, K) white, 
or fair; (8, A, K;) goodly, or beautiful; sweet; 
and tender: (A, K:) or only white, or fair: 
(TA:) or soft, or tender: (IAar, Lh, K:) and 
the first, tall: (TA:) pl. Sele. (A, TA.) — 
Also, (K,) or the first and second, (TA,) applied 
to a she-camel, Restless, or unsteady; (K, TA ;) 
light, or active, brisk, lively, or sprightly. (TA.) 

— For another meaning of the first, see . 


e Pu 


WE) — Sey 
— Also the first, The base, or lomer part, (i 
of the a li. e. either the spathe, or the spadiz, 


of a palm-tree] ; and so Ý 5 (K.) 


—-— Afraid, or frightened, or terrified : (K :) 
[or filled with fear: or in a state f the utmost 
Fear or terror: (see1:)] and so Y Ej; (S, K,) 


and r, and . (TA:) and — 
signifies [the same; or] weak and cowardly. (S, 


K. ) [Hence,] yel — des; and Y oes yo and 
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Y use t A cowardly man, who sees nothing with- 
out being frightened. (A.) [crest ors has a 
different meaning: see art. A).] — Also Fat, 
as an epithet ; (K 5) ;) dripping with grease: (S, 
K:) and so ete (K.) And applied to a 
camel's hump as meaning Full and fat. (S.)— 
And Short; as also Vs): pl. [of the former] 
B) and [of the latter] P (TA.) 


wt): see what next follows. 


wel; and Ý i, [but the latter is an intensive 
epithet, or denotes habit, or frequency,] One who 
threatens; a threatener. (K,“ TA.) — One who 
charms, or fascinates, by magical enchantment 
[or by the eye] or otherwise. (K,“ TA.) — One 
who composes, or utters, the rhyming prose termed 
e. (K, TA.) — Also the former (Ahh), A 
torrent that fills the valley: (S:) or t that frightens 
by its abundance and its width and its filling the 
valley. (A.) It is applied also to rain. (TA.) 
A A valley filled with water. (L.) 


Eb, (9, A) or Leh, &) [or] the 
latter is the fem. form of the epithet, (S,) A certain 
hind of pigeons ; (S;) accord, to the K, from a 
land called ws, [in the CK 53]; ; but this land 
is unknown, and is not mentioned by El-Bekree 
nor by the author of the Marásid; and in the Mj 
and other old works, desl 4 is expl. as 
meaning t the pigeon that is loud, or str ong, in its 
cry, or voice: 80 says MF ; and this is the truth: 
ehe Dass d: ilia meaning a kind of wild 
pigeons, or doves, has the form of a rel. n., but 
is not such; or, as some one says, isa rel. n. from 
a place of the name Nen I know not the form: 
in the A it is said that e Aem. means a 
pigeon that cooes loudly, or vehemently, exciting 
admiration by its voice, or filling with it the pas- 
sages thereof. (TA.) 


3 20 


Sos 
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*, (S, A, K,) in the Mj, and in [some of] the 
copies of the S, TDG, without 3, (TA,) Very 
fearful: (S:) or most exceedingly fearful (A, K, 


TA) of everything. (TA. ) You say, yw T. m 
* re] T 4 [He is in peace most ex- 
ceedingly playful, and in war most exceedingly 
fearful]. (A.) 


ier A piece of a camel's hump; (S, K;) as 
also Y js.) (K) and 1 ;: (TA :) pl. Un; 


: [Book I. 


(K;) or rather, accord. to AHei, this is a coll. 
gen. n.: (MF, TA :) itis also pronounced APT 
(Sb, AHei;) and is said to signify a camel's hump 
cut into long pieces, or slices: it is a subst. [pro- 
perly so termed], not an inf. n.: (TA :) and its 
S is shown to be augmentative by the fact that 
there is no [undisputed] word of the measure 


J, with fet-h [to the S]. (MF, TA.) 

4A frightful 3,45 [or desert destitute of 
herbage and of water]. (K. [In the CK and TA, 
5545 is erroneously put for 5 3,45. ) — Also A 
person's springing, or leaping, [towards another,] 
and seating himself by the other's side, so as to 
cause the latter, not being aware, to be frightened. 
(K. [From its measure, it seems to be a simple 
subst, not an inf. n., signifying this action as 
being A cause d fear.]) 


9 8-93 


r: See uS em Also À camel's hump cut 
into pieces, (S, TA,) or into long pieces, or slices. 


(TA.) 
9 825 $ . 
8e e .- 
Sve: see meer in two places. 
9 -03 $ r 
upo: BEE ens. 


— 

1. m, aor. 3 inf. n. = ,; and , 
aor. =, inf. n. DT t She (a goat, K, TA, and a 
sheep, 3$, TA) had white extremities to her 
G [or two watiles] (K, TA) beneath the tro 
ears. (TA.) 


5. es She (a woman) adorned herself with 
the [kind of ear-ring, or ear-drop, called] = 
(S, K, TA) and St); (TA * as also Ý As 
(IJ, K, TA.) 


8: see what next precedes. 


Ls: see what next follows, in two places. 

Ms, and Yate, and f ; are said to be ap- 
plied to Anything suspended: or, accord. to some, 
only to the [kind of ear-ring, or ear-drop, called] 
bj, and the [necklace called] 3 W, and the like: 
or, accord. to Az, Vet, signifies anything sus- 


pended, such as the bj, and the like, suspended 
from the ear; or the [necklace called] 838 : 

and the pl. is Mo [or rather this i is a quasi- pl. 
n.] and Ý L5, [like the sing] and D which 
last is a pl. pl.: (TA:) or tái, and vais) 
signify the [kind of ear-ring, or ear-drop, called] 
bj; (S, A, K, TA ;) and prd similar pendant 
to the ear: (TA:) or the ane is in the lomer 


part of the ear ; and the ad in the upper part 
thereof; and the dss, is a pearl, or large pearl, 
(55,) attached to the b: (IAar, TA :) and the 
pl. of 4253 and Az is Rae ($, K, TA) and £i. 
(TA.) — [Hence] 2 signifies [also] t Wool, 
or wool died of various colours, (Cx) in a 
general sense: [a coll. gen. n. i] n. un. — : 
(TA:) or, (S, A, K,) as also Ves) and Az, 
(K,) such wool (Se) suspended to the [kind of 
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women's camel. vehicle called] ga (A'Obeyd, 
8, K, TA, ) and the like, for ornament; like what 
are termed w5W3: (TA :) or [pendant] orna- 


ments of the p» of the kind called , con- 
sisting of such wool. (A.) — And { The blossoms 
of the pomegranate-tree. (A.) 


die: see the next preceding paragraph. — 

[Hence,] t The Dese [or wattle] of the cock, 
(S, K, TA,) that grows forth beneath the bill; 
i.e. its beard, or barb; (TA ;) as also Y ii, 
(K:) each of the two things that grow forth 
beneath the bill of the cock. (A.) You say, 
MT 93 ri t (The owner of the two mattles 
cried] ; meaning the cock. (A.) Anda poet says, 
(S,) namely, El-Akhtal, (TA,) 


O03 308 ^ 


* — 93-1 P 5 * * 
Ni UBL See — * 


[What is this that renders me wakeful, when 
sleep pleases me, of the voice of an owner of 
wattles, an inhabitant of the mansion?]. (S, TA. 

[Another reading, as well as the foregoing, of this 
verse is given in the Ham, p. 823.]) — Also, 
(Ham ubi supra,) or Y Ai, (L.) t The Aj [or 
wattle], (Ham, ) [i. e.] each of the De; ; [or two 


wattles], (L,) of a sheep or goat (313) [or, accord. 
to some, of a goat only (see 45]. (Ham, L.) 

= And + A drinking-vessel, such as is called 
4, made of the spathe ofa palm- tree; (T, M, 
L, K, TA ;) as also Y 43. (K.) 


ass) : see es; in two places. 


227^ 9 ^^ , 23 " 
die): see , in two places: — and 44, in 
three places. 


ii, do tA sheep, or goat, [or, accord. to some, 
a goat only (see 4 4 53] having two wattles (QE 3j» 
beneath her two ears. (S, A, K.) — And ste 
t A species of grape, having long berries; (K, 
TÀ ;) likened to the 9 [or two wattles of a 
sheep or goat]. (TA.) 


- 9 2» 
Di: see 2.6), in two places. 


SN A boy adorned with the [kind of ear- 
ring, or ear-drop, called] 4 „ (S) or b. (TA. ) 


— And [hence,] tA n having a dis, [or 
wattle]. (S, TA.) 


* 


CMT Das) (As, Fr, S, L, Msb,) aor. * 
15 Msb) and *, (L,) inf. n. A5; and 3955] (Fr, 
L, Msb ;) and Vasyl, (AO, AA, 8, L,) but the 
latter is disallowed by As; (S, TA ;) The shy 
thundered : (S, Mgb:) or made a sound [to be 
heard from the clouds] previously to rain: (L:) 
and [in like manner] JS), aor. * and ?, is said of 
the clouds (S, or of the angel that drives 
. the clouds. (K.) You say, E Nn Ds, 
and, accord. to AO and AA, OOV Y asl, 
(S, TA,) which latter As disallows in this case as 
well as in another mentioned below, (8,“ TA,) 


VE, — 38) 
meaning Zhe sky [thundered and lightened: or] 
thundered and lightened much before rain. (TA.) 
— [Hence] JS), inf. n. OS), t He threatened, 
or menaced, with evil; as also Y ej, inf. n. 
365): (Mgb :) or the latter signifies he threatened, 
or menaced ; or he frightened, or terrified: (K:) 
and ($79 = he frightened, or terrified, (S, K,) 


2 -oÉ 


and threatened, or menaced; (85) as also t asjl 
Gla: (AO, AA, S:) and a) A5; and a Gy he 
threatened him, or menaced him : (As, T A:) and 
pe cJ os), aor. 2, inf. n. Ai; and Y A; 
he threatened me, or he frightened me with speech: 
(TA :) or, accord. to Ag, Y wey! and (Sy! are not 
allowable: when one cited against him the verse 
of El-Kumeyt, 


r od o 46 3) e t of - of 
e Ph d Daes G Saj E Apis aeh * 
t [Threaten and menace, O Yezeed, but thy 
threatening is not harming to me], he denied El- 
Kumeyt to be an authority. (S, TA.) [See also 
an ex. in a verse cited voce Ja] rey — 


cure P) 


rs PLY, occurring in a trad., means When 
El-Islám came with its 1 and its terri- 


oror O seo 


fying. (TA.) — [Hence also, ] ci AS) 
t She (a woman) beautified and adorned herself, 
(S, A,“ K,) and showed, or presented, herself, | J 
to me: (A:) or she exhibited her beauty inten- 
tionally : (TA i in art. Gn: ) and [some hold that] 
Sa [or Spy 53631] signifies the same. 
(TA.) — See also 8, in two places. — And see 4. 
4. sc)! He, or it, (a company of men, S, Msb,) 
was assailed, or affected, by thunder; (Lh, S, 
Meb, K ;) as also.“ as): : and the former, he heard 
thunder. (TA.) — Seo also 1, in seven places. € 
» -He, or it, (fear, [or cold, see 145 &e., 
L,) caused him to tremble, quiver, quake, shiver, 
or be ina state of commotion. (S, * L.) — See 
also 8, in two places. — Also Seji t 4t (a hill, or 
heap, of sand) poured down; or became [shaken, 
and consequently] poured down. (IAar, K, TA.) 
5: see the next paragraph, in two places. 


8. i He trembled, quivered, quaked, 
shivered, or became in a state of commotion, 
(S, A, L, Msb, K,) by reason of fear, (A, L,) or 
cold, (A,) &c.; (L;) as also wc), aor. : 
(Msb: [written in my copy without any syll. 
signs; but it seems to be indicated that it is Y , 
aor. A&j2 : I believe, however, that * os; is also 
used in this sense, and in the sense here follow- 
ing: J) he was affected with a tremour, quiver- 
ing, quaking, shivering, or commotion; (A, L;) 
as also Y 651, (8, A, L, K,) and * A=, (L,) 
and Y ae; (TA ;) by fear, (A, L,) or cold, 


(A,) &c. (L.) You say, An 22 Y 5s 


A 


p t [His muscles called the I (pl. ‘of 


days q. v.) quivered | on the occasion of fright]. 
(8, A,“ L.) And 430 . (K,) or, as in 


some of the Lexicons, Ý SE, (TA,) t The à 
[or buttock, or buttocks, &c., ] quivered, or moved 
to and fro: (K, TA:) and - in like manner one 
says of anything subject to such motion; as [the 
kinds of food called] 2 and 30, and a hill 
or heap of sand, and the like. (TA.) 


1105 


eb 


„ae He was importunate in asking, 


(S.) 


5e: see B, in two places. 


R. Q. 1. 
or begging. 


R. Q. 2. 


Os; Thunder; i.e. the sound that is heard 
from the clouds, (S, K,“) or from the sky: (A:) 
80 say the people of the desert: (Akh, TA :) [thus 
termed as being supposed to be a trembling, or 
state of agitation, of the clouds, as is implied in 
the Ksh and the Expos. of Bd in ii. 18, where it 
is said to be from „ N, or as being a cause of 
trembling : ] originaliy an inf. n., and therefore [it 
is said that] it has no pl.: (Bd | ‘abi supra :) [but 
see what follows, i in which 395; occurs, perhaps 
as its pl.:] or Seyi i is the name of an angel who 
drives the clouds [with his voice] like as a man 
drives camels with singing. e 'Ab, Z, K.) — 
Hence, ] i — T A i.e. [He 
brought, or brought to pass, that which had 
thunder and noise; meaning,] 1 war: (8, K, 
TA:) or calamity: (A, TA:) and «d, 
Y Acla t calamities : (A:) [for] Y acis! I$ 
[in the CK E signifies calamity. (8, K, 


TA.) And Gi 1 PE cs? [which may 
be rendered In his letter are thunders and light. 


- | níngs;] meaning, tł words of threatening. (A.) 


95920 
66): see what next follows. 


$5) A tremour, quivering, quaking, shivering, 
or commotion, (S, A, L, Msb, K,) occasioned by 
fear, (A, L.) or cold, (A,) &c.; (L;) and Y $az; 
signifies the same. (K.) 


Duds, Cowardly; (8, A, L, K;) that trembles, 
or quakes, (A, L.) from fear, (A,) or at fighting, 
by reason of cowardice; (L;) and in like manner 
5 2 applied to a woman: (A:) or this has 
the former e but in an intensive sense,] 
as also Y : pl. [of the first or second] syste). 
(L.) — Also the first, (S, K,) or second, (A, L,) 
applied to a woman, (S, L, K,) or a girl, (A,) 
t Soft, or tender; (8, A, L, K;) whose flesh 
quivers by reason of its softness; (L:) pl. as 
above. (A.) — And the first, t A soft, or tender, 
plant. (IAgr, TA.) — And [t Anything quivering 
or quaking: hence, as a subst., particularly ap- 
plied to The kind of sweet food called] Sl, (A,) 
or MG. (K.) It was said to an Arab of the 
desert, Dost thou know what is called 5%“ 
and he answered, AME) p» [es: it is 
yellow, quivering]. (S.) — Also, (A,) and , 
(IAar, A, K,) f A hill, or heap, of sand [skaking, 
or shaken, and consequently} pouring dorn., 
(Agr, A, K.) 


jue; What is thrown away from wheat mhen 
it is picked, or cleansed, (L, K,) as the Q5; j [or 


m js q. v.,] and the like: by some written KEW 
but the former is more correct. (L.) 


SÚ; [That thunders much]. $515; Sle signi- 
fies A cloud that thunders much: (TA:) but Ks 
says, We have not heard them say thus.” (Lh, 
TA.) — [Hence,] applied to a man, (S,) t Loqua- 
cious; (8, K;) and so Sole, [but in an intensive 
sense]. (TA.) — Also, [as a coll. gen. n., n. un. 

189 * 
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with 3, The torpedo: and the silurus electricus, 
found in the Nile: generally meaning the latter :] 
a certain fish; when a man touches tt, a numb- 
ness affects his hand and arm to the shoulders, 
and a tremour, as long as the fish remains alive: 
(S, K :*) so called because he who lays hold upon 


it, when it is alive, trembles with a kind of 


trembling wherewith he cannot restrain himself ; 
it is a kind of trembling with a coldness, or chil- 
ness, and intense numbness, and formication in 
the limbs, and heaviness, so that he possesses no 
power over himself, and cannot lay hold of any- 
thing at all with his hand; the numbness rising 
by degrees to his upper arm and his shoulder- 
blude and the whole of his side, when he touches 
the fish with the slightest touch in the shortest 
time. (So says 'Abd-El-Lateef. [See ** Abdol- 
latiphi Hist. Aeg. Comp." p. 82; and De Sacy’s | 7 
Translation and Notes.]) | 


Acl) uer [Thundering clouds]: and "KI 
5 [a thundering cloud]: (A:) pl. of the fem. 
Et. (Ham P. 440.) [See an ex. in a verse 


cited voce U.! XORI — 2 [A lack, or 
paucity, of rain beneath the thundering cloud], 


(S, K,) or T OE e i (S and K &c. 
in art. Me,) or vile aay (A, and § and K &c. 


in art. e,) li. e., accord. as we read Like or 


vile, Many a cloud lacking, or having little, 


rain, or oftentimes a lack, or paucity, of rain, is 
there beneath the thundering cloud,] is a prov., 
(A,) applied to a loquacious man destitute of 
good: (S, A, K:) or to a loquacious man who 


speaks much of that which he has not done: 


(Nh, TA:) or to one who threatens and does not 


perform: (S and O and K in art. e:) or to the 


wealthy niggard: (A' Obeyd, K in that art. :) or 


to him who praises himself much and is destitute 
of good. (IDrd, K in that art.) — See also JS), 
in two places. 


R: $ 0 

e BEE WIDE). 
97025 A 2 
A: 


„ Importunate in asking, or begging. (K.) 


JE) 
jepo ana; jeza: see what here follows. 


75^ (S, Mgh, Msb, K) and GI ($, K) 
and Y jezo and 2. & Mgh, Msb, K) and 


i (S, Msb, K) and jea (S, K) and Y jj, 
the last like ji, but not jeyo, (Msb,) The 
down, (8, Msb, K,) or what resembles wool, (Az, 
Mgh,) that is beneath, (S, Mgh, Msb, K,) or 
amid, (Az,) the hair of the she-goat: (Az, B, 
Mgh, Msb, K:) Sb makes 5 an epithet; 
meaning soft, applied to wool: and Kr says 
that this and A Jo are the only words of these 


two measures in the language: (TA :) [he seems 
to have held the A to be a radical letter: but 


accord. to J,] ( Jo is of the measure I. 
because A does not occur [except in the 


— Ke; 


instance of poo the name of: a certain plant]. 
(8.) 


eye: see what immediately precedes. 


@-0-3 9 


je vs A garment, or piece of cloth, made 
of site. K) 


2 
1. T (S, A, K,) aor. *; and Hy aor. 

(A,K;) inf. n. (of the. former, S) ts); (S, 
and [of the latter, Bs); (K;) He trembled, 
quivered, quaked, or shivered; (S;) as also 
Y 230) : (S, A,“ K:) or he was taken with a 
tremour, quivering, quaking, or shivering: Xx 
K :) [or he was made to tremble, &c. ; for] Cds 

5 is like Lis) [His hand, or arm, was d 
to tremble, &c.]. (Zj.) And Uses: like 8 [in 
form], signifies The shaking of the head in going 
along, and in sleep. (TA.) You say also, J . 
duly His head shook by reason of old age. (A, 
TA.) And * =-, (TA,) and 41.0, (A, 
TA,) and alae, (TA -His hand, or arm, and 
the ends, or end-joints, of his fingers, and his joints, 
trembled, or quivered. (TA.) 


2: see what next follows. 


4. 42 =; He, (God, 8, K,) or it, (old age, A,) 
made him to tremble, quiver, quake, or shiver ; 
($, A, K 2] as also Yate,. (A.) You say also, 
TV zi. [ His hands, or arms, were made to 
tremble]. (A.) See also 1. — [Hence,] aiii 
pel! t War, or the war, made him to hasten, or 
be quick. (A, TA.*) 

8: see 1, in three places. 


Gey, applied to a man, (TA,) or to an old man, 
(A,) Trembling, quivering, quakin 9, or shivering ; 
(A, TA ;) as also Yos; | and MESS (TA) and 
Y „ (A;) and so Ý , applied to a man; 
(S;) in which last, the O is augmentative. (S, K.) 
And in like manner, , applied to a he- 
camel; (5, TA ;) and iic, (A) and * aie, (TA) 
and Y Ads), (A, K, TA,) applied to a she-camel ; 
(K, TA;) or to a beast (4/15), (A,) and the last 
of these epithets applied to a she-ostrich; (S;) 
I That shakes himself, or herself, (S, A, K,) in 
going along, (S, K,) by reason of speed, (K,) or 
from sharpness of spirit, and briskness: (A:) or 
Ys, applied to a she-camel, signifies long- 
necked. (TA.) And Ý $S), applied to a she- 
camel, Whose head shakes by reason of old age; 
(8, K) as also z; (8, TA;) or, as the 
latter is expl. in the K, by reason of briskness, or 
sprightliness. (TA.) — 71 Cowardly; or a coward; 


(8, K;) as also Y note o (K) and f , (K in 


art. ) and Een ts); (A, TA 3) one who 
trembles tn war ‘by reason of cowardice. (TA.) 
— t Quick; swift; applied to a male ostrich; 
(Kh;) as also ei, applied to the same, and 
to a camel; fem. with 5; (K in art. ;) and 
vis, applied to a female ostrich : (Kh, Ķ :) or 
the last, thus applied, signifies tal. (TA.) — 


[Boox I. 


Jia G te; Avi, and 59 ye V (En-Nadr, 
A, K, TA;) and t ete; (K;) 1 Such a one is 
quick to fight, and to do good, or confer a favour 
or benefit. (En-Nadr, A, K.) In the K it is 
added that it thus has two contr. sigüifications ; 
but this requires consideration. (TÀ.) 


ais, : Bee GU, i in two places. — Also t Haste, 
or quickness. (A, TA.) You say, us! dis, ay 
osae H In him is haste, or quickness, to meet 
his enemy. (A.) 


L4L4E P 
4 


$ 7 H 

6 <0- 9 > 

Qe: p see Gz, throughout. 
2 255 


„* 


ils, [and nn A iremour, quivering, 
quaking, or shivering, that befalls a man in con- 
sequence of a disease that attacks him, not quit, 
ting kim. (TA.) You say, Y iic, a) and viis 


2 ss 


[In him is a tremour, &c.]. (A.) 


9 Ie 

: 6 - 

2 see e. 
J: f 


ge A kind of pigeons that soar in their 
flight and circle in the air; as also Y Sepe: 
(S, K:) the latter form being sometimes used: 
(S:) or this signifies the white pigeon: or, accord. 
to Abu-l-’Ala, the vulture ( 9) that has become 
extremely aged, or old and weak. (Ham p. 823.) 


eye: see is; and „. 


$ 5029 9 > 
: see =). 


Quasi Qj 
9 -0- » 
; fem. with 5: see oie, in art. z. 


lic, 

1. a, aor. , (K,) inf. n. bs, (TA,) He 
made a ls, [q. v.] £o it, namely, an arrow; as 
also Y Alen: (K:) or you say, n iic, 
meaning he wound and bound the sinew upon it, 
namely, an arrow; as also Waun. (TA.) — 
And He broke its has) ; ; (Tbn-' Abbád, K;) as also 
Y alio jl. (Ibn-'Abbád, TA. u, aor. - , inf. n. 
ves, It (an arrow) had its ks, broken; its hs, 
broke. (S.) 


4: see 1, in three places. 


is) The socket of the head of an arrow, or 
place into which the head enters, over which are 


the twists of sinew: pl. bt}. (Lth, S, K-) It is 


said in & prov., Je te}! Al px 6 Š 
[Verily such a one breaks against thee the sockets 
of the heads of the arrows]: applied to him whose 

anger is vehement: as though one said, when he 
takes the arrow, (K, TA,) being vehemently 
angry, (TA,) he strikes the ground with its 
point, in bis silent wrath, with such vehemence 
as to break the socket of its head: or it means 
the grates the teeth at thee, (K, TA,) by reason 
of the vehemence of his anger, so that their sockets 
break; (TA;) the sockets of the dog-teeth being 
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thus likened to the sockets of arrow-heads: (K, 

TA:) so in the O and L. LTA.) And it is said 
ee Jor 

in another Prov., SE — ae vule S05 * 

Ja bb pr [I was not able to do such a 

thing until the sockets of the heads of the arrows 

became much bent against me]. (O, K.) 


Ès; An arrow having. its E broken: (S :) 
and Tin like manner,] * 5, % an arrow having 
its kc, broken, and being therefore bound with 


sinew: (IB:) or the latter signifies a weak arrow. 
(Aboo-Kheyreh El-’ Adawee, Ibn-'Abbád.) 


bic and V 5, % An arrow [having a le; 
made to it: (see 1:) or] having the sinew wound 
and beund upon it. (TA.) 


5, %: see Bs; — and bis). 
Se 
1. Lacy, aor. = and 2, (S, K,) inf. n. các; 
(TK,) He (a horse) preceded ; went, or got, before ; 
outwent, outran, or outstripped; as also Y Al, 


($, K,) and Y . (K.) [This is held by some, 
and is said in the O, to be the P significa- 


; The blood 


floned. (K.) And TEN eis, His nose bled; 
blood flowed from his nose: this is the chaste form 
of the verb : ., from which is formed the 
part. n. Je, is incorrect; (Mgh;) unknown 
to Ag: (O:) [or] wis) dione: aor. * and £, has 
this last signification; as also Gez, (S, O, Meb, 
K,) but this is a dial. var. of weak e 
(S, O. or is rare; (Msb;) and es, aor. ^; and 
= [mentioned above as incorrect] ; K ;) and 
the inf. n. is vas; (Msb, K) and SG, (K,) or 
the latter is a simple subst. (Msb.) [And hence 
vis, signifies also t Zt (a vessel, such as a skin,) 
overflowed :] see 4, in two places. — — wis) 
ui He entered with him the door. (O, K. ) 


2: see the next paragraph, in two places. 


tion: see Sus, 1— pan ity aor. 


4. aisy He incited him, or urged him, to 
hasten, or be quick: (S, O, K:) but this is said 
to be not of established authority. (O.) — [And 
He, or it, made his nose to bleed, or flow with 
blood: often used in this sense; as in the S and 


A and K voce Kid and in the L and K voce 
4.3: and so Y ade, : : accord. to Ibn-Maaroof,] 
the inf. ns. S6 and f signify che bringing 
blood from the nose. (KL.) — And 4 ve; 
He filled the skin (8, O, T) so that it overflowed 
( * S D: (8, O:) whence the saying of a 
rájiz, (Amr Ibn-Leja, so in a copy of the 8, ] 

i Gii * ael Y cic * 
[Its upper part overflows, or overflowing, by 
reason of its fulness]. (S.) 


8: see 1, first sentence. 


10: see 1, first sentence. Ua also signi- 
fies The drawing forth blood from the nose. 
(KL. [Golius, as on this authority, explains the 
verb as signifying * Nasum prehendit:" but the 
inf. n. is explained in the KL by the words (94. 


le; — 5; 
use ji Wd) Mr; hb have rendered above.]) 
— [Hence,] 2 — Se Te 
pebbles made the toe, or sole, or foot, of the camel 
to bleed. (S.) — And ,I [or dS perme! 
á a. 51] t He endeavoured to make the piece of 
fat to drip, and took what became melted thereof. 


(Th, O, K.) 


So, an inf. n. of 1 [d. v.]: (K:) or a simple 
subst., of which the primary meaning is The act 
of preceding ; going, or getting, before; outgoing, 
outrunning, or outstripping. (Msb.) — And 
hence, The issuing of blood from the nose: (O,* 
Msb:) or, accord. to some, (Msb, ) blood itself, 
issuing, or that issues, from the nose: (8, O,“ 
Msb, K :) because it issues before one knows it. 
(Msb.) 


s; [a pl. of which the sing. is not men- 
tioned,] t Light rains. (IAar, O, K.) 


ENY Clouds (Slew) preceding another cloud. 
(AA, O, K.) 


SU One who gives many gifts. (Fr, O, K.) 


IS, Emitting much blood: mentioned by 
Freytag, but without any indication of the 
authority. ] 


Sieh A horse that precedes other horses; that 
goes, or gets, before them; that outgoes, out- 
runs, or outstrips, them; (S, O, Msb, K;) as also 
Y egim. (O, K.) — Having blood flowing 
from his nose: (Msb:) or having a continual 


bleeding of the nose. (PS id TK voce aida, in 
art. 255.) And Seh J yl [Noses bleeding]. 
(O.) — The extremity of the ijj [or lower 
portion, or lobule, of the nose]; (8, O, K;) 
[because the blood drops from it when the nose 
bleeds.] (S, K.) — And [hence,] + A promi- 
nence, or projecting part, of a mountain. (8, O, 
K. ) — etz J cle; Spears that are the first to 
thrust, or pierce: or from mhich blood ts drop- 
ping: (S:) or spears are termed iels; j because 
thrust forward to pierce, or because blood drops 
from them. (IDrd, O.) 


A 4, and Ed (S, O, K,) both men- 
tioned by A'Obeyd, (S, O,) A piece of rock that 
is left in the bottom of a well, being there when it 
is dug, in order that the cleanser of the well may 
sit upon it in cleansing it: or a stone that is at 
the head of the well, upon which the drawer of 
mater stands. (S, O, K.) It is said in a trad., 
cc When he (Mohammad) was enchanted, his charm 
was put into the spathe (Ge) of a palm-tree, and 
buried beneath the 4 1j of the well.” (8, O.) 


e je sok 
pol 43.6 : 
Ke ell: See A 


see the next preceding paragraph. 
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SN, as part. n. of e, is [said to be] in- 
correct. (Mgh.) 

F Se [a pl of which the sing. is not men- 

tioned,] The nose and the parts around it. (O, 


K.) One Says, 4 cre ay e JI , 
like — (8, Q.* [See art. 23. ]) 


1107 
9 020603 i 
: . BEE Seh. 
[This art. is wanting in the copies of the L and 
TA to which I have had access.] 


os 
L Os, ($, K.) and , and G, (K,) [aor. 
of the first 2, and of the second and third 2, 
inf. n. [of the first] 4596), and [of the second, or 
second and third,] UO (S.“ K,) He was, or 
became, foolish, stupid, unsound in intellect or 
understanding, or deficient therein, and lax, 
flaccid, slack, or languid : (S, K:) or FUNEM and 
Uo signify the being foolish, or stupid : and also 
the being soft, weak, relaxed, or languid. (KL.) 
— And Un also signifies [simply] The being 
slack, or loose, or slachness, or looseness; as in 
the saying of a rájiz, (S, TA,) namely, Khitám 
El-Mujáshi'ee, (TA,) describing a she-camel, 
„Seen 
[And they saddled her in a manner of saddling 
in which was a slackness, or looseness]; i.e. they 
did not bind her saddle firmly, by reason of fear 
and haste. (S,TA.) Also The being unsteady, 
or in a state of commotion or agitation: and 
quickly changing or altering. (Meyd, in expla- 
nation of a prov. cited below, voce UT [And 
accord. to Freytag, as on the authority of Meyd, 
Haste of pace.] — And 6,3 signifies also The 
being beautified, and adorned: and e» the 
displaying oneself'a adorned. (KL. 8 tll ane AT 
(S, K,) inf. n. DE) (KL,) The sun rendered him 
relaxed, (S, KL,) or weak, or languid: (KL:) 
or pained his brain, so that he became relaxed 
thereby, and swooned. (K.) And Ds) He (a 
man) became thus affected by the gun. (TA.) 
Pass. part. n. Y , signifying Thus affected 
by the sun; (S, TA ;) applied to a man. (TA.) 


37^ 08 - 
4. aisi & How foolish, stupid, unsound in 
intellect or understanding, or defictent therein, 


and lax, flaccid, slack, or languid, [or how foolish, 
or stupid, and how soft, weak, relaxed, or languid, 


(see 1,)] is he! (S, K.) 


6 b> 


(ue) A prominence, or projecting part, (S, K,) 
or such as is large, (TA,) of a mountain: (S, K:) 


pl. 8 and , (8, K.) And A long moun- 
tain: (K:) or, accord. to Lth, a mountain that is 
not long : pl. Qe. (TA.) 

Ae; a dial. var. of Ai. (Lh, K.) 


5j Having much motion; or moving itself 
much. (K.) — And Hard, or strong. (K.) 
And (as some say, TA) The darkness of night: 
(K, TA :) or [simply] darkness. (TA.) 


bel, in the phrase sl, liai J, in the Kur 
[ii. 98, and occurring again in iv. 48], is said to 
be a word meant to convey a i of the Pro- 
phet, derived from [the inf. n.] FONTE El-Hasan 
read Ch, wich tenween: and Th says that tlie 
phrase means Say not ye a lie, and mockery, and 


foolishness. (TA.) [See also 4 in art. g.] 
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ae OF 


eil, (S, K,) applied to a man, (§,) Foolish, 
stupid, unsound in intellect or understanding, or 
deficient therein, and lax, flaccid, slack, or 
languid: (S, K:) or, so applied, foolish, or stupid: 
(KL:) [and also soft, weak, relaxed, or languid : 
(see 1:)] and foolish, or stupid, and hasty, in 


PE) r 


speech: (K 2. fem. , applied to a woman, sks): 

(S:) [pl. os] — [Its primary application, 
though I do not find it mentioned, is probably to 
a mountain, as meaning Having a Ur or pro- 
minence, or projecting part : accord. to Freytag, 
“is qui habet ;: and then poetically used, 
in the Deewán of Jereer, as signifying a mountain. 

— And hence, ] also, applied to a man, t dd 
a long nose [likened to a ey). (TA.) — A 

t An army having redundant parts, or morte 
(K, TA,) like the V of mountains: (TA:) or 
an army has this epithet applied to it as being 
likened to the sy of a mountain: or, as some 
say, the epithet thus applied means in a state of 
commotion by reason of its numerousness. (S.) 
— El-Basrah is termed sey, as being likened to 
the Ce; of a mountain; (IDrd,§$,K;) i. e., 
because of a bend in it: (TA:) or because of the 
abundant flow of the river there, and its sultry 
heat: (Az, MF:) or because of the ease and plenty 
that are in it, and as being likened to the woman 
to whom this epithet is applied; or because of the 
languidness and changeableness of its air. (Er- 
Rághib, TA.) — And Api is also a name of A 
sort of grapes, of Et-Tàif, (K, TA,) white, and 


long in the berries. (TA.) == De TA D^ p 


is a prov., meaning More unsteady and changeable 
than the air of El-Basrah. (Meyd.) 


G: see 1, last sentence. 


* 


1. ez, aor. , (S, TA,) [He refrained, 
forbore, or abstained: or, used elliptically,] he 
refrained, forbore, or abstained, (8, TA,) from 
things, or affairs, (8,) or from ignorance, and 
reverted therefrom in a good manner ; (TA 3) [as 
also Y . (K;) [for] 35; and 72 and 75 (K) 
and 209 and $95) (S, K) and 3,5 (K) are syn. 
with 7 loe (S, K) meaning the refraining, for- 
bearing, or abstaining, from ignorance, and re- 
verting therefrom in a good manner, (K, TA,) [all 
app. as inf ns.,] and so are Y 635; (S, K) and 
98255 (T) and Y Ge, (8, K,) [in the last of 
which the radical 3 is changed into (g as it is in 
KM and ue and as „] but these three, as some 
say, (TA,) or the first and last of these three, 
(9$) are simple substs. : (S, TA 2) you say, Ow 
sey and FF and Y Lesen [&c., mean- 
ing Such a one is good i in respect of refi 'aining, 
&c.]. (S) W en is of the measure Jsi [for 
n; the two infirm letters not being incorpo- 
rated, one into the other, because the ( is 
quiescent : (8: [see also Ham p. 220: ) you say, 

M! xe uses), (S, Mgb,) or U (os, 
(Ham ubi supra,) He refrained, forbore, or 
abstained, from bad, or foul, conduct, (S, Msb,) 
or from ignorance, and reverted therefrom: 
van ) and gez [alone] signifies He re- 


== us) 
frained, forbore, or abstained; and he repented : 
(Har p. 240 :) [see also an ex. in a verse cited 


voce *ji :] accord. to AHei, it is quasi-pass. of 


6,5. (TA.) [ Hence, deb app. signifies I 
caused him to refrain, forbear, or abstain, &c.] 


9. T inf. n. JOE 8ee the preceding para- 
graph, in five places. 


"a P 


S and (:; 
and see also art. | .¢). 


see 1, in three places: 
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lee; : see 1: — and see also art. g. 

vA and VAST : see art. | gb). 

U (in some copies of the K 2, without 
teshdeed) ; and 42: see art. &). 

93 306 

8505 : 

Sa -oÉ 


dy gle)! ° 


r 


l see art. j. 


25 

1. 4 cs), aor. ut (Mab, K,) ne n. 
y (S,* Msb, K) and iu, (K) and PT 
(S, K, JM ;) and * i, and Y E=; (K;) 
T'he cattle [pastured, or] pastured by themselves. 
(Mgb.) And SO! 4 , inf. n. 2 
(Mgh, TA) and 2 {and eels and Y =, 
and es; [The cattle pastured upon, or de- 
pastured, the herbage ;] all signifying the same: 
(TA :) and of & camel you say, "ER 
inf. n. wy [&c., He pastured upon, or depas- 
tured, the herbage by himself]; and in like man- 
ner ust. (8) — The saying of 'Áisheh 
ka G * Sie ob is an alluston to the 
feeling, or touching, of the dH itself. (Mgh.) 
^ also signifies The keeping, or tending, 
animals; pasturing, or feeding, them; and de- 
fending them from | the enemy. (Er-Réghib, TA.) 
You say, KYI ROMS (9) or 4, (Msh, K) 


or , (MA,) aor. tale; I, (S, Msb,) inf. n. 2 
(8, MA) [and ale, as appears from a phrase 
mentioned below, ] and deb, (MA,) or this last is 
a simple subst. from this verb, (K,) I [kept, or 
tended, or] pastured, (MA, Msb,) or lead to 
pasture, (MA,) the camels, (S,) or the cattle, 
(Msb, K,) or the sheep or goats; (MA ;) and 
Vlale,! Signifies the same as lee). (K.) And 
N i, Anis habitual work, or occu- 
pation, is the tending, or pasturing, of camels]. 
(ISd, K.) And ae Er pot Ut [Such a 
one tends, or pastures, for his father;] i. e. 
We ut» [tends, or pastures, his father's sheep 
or goats]. , (S.) — And hence, as also iU, The 
keeping or guarding [a person or thing]; being 
mindful or regardful [of him orit]; and managing 
or ruling or governing [him or it]. (Er-Rághib, 
TA.) You say, Ae I kept, or guarded, him, as 
a ruler or governor, or a prince or commander, 
who manages, conducts, orders, or regulates, the 
affairs of the people: (Msb:) and 4x6) m ub 
[The prince ruled, or governed, his subjects], 
inf. n. ij. (S.) Aud 4Ú ls) [I beg God’s 


[Boox I. 


keeping, or guarding, for thee]; meaning ar De) 
May God keep thee, or guard thee. (Har p. 617.) 
And 2 , (K.) inf. n. (45; (TA) [and A, 
He was mindful, or regardful, of his affair, 
Or case; as also ozot Yb, (K, TA,) inf. n. 


zl. (TA.) And se, [app. as an inf.n. of 
Vs 5] 1 The guarding of palm-trees. 


(TA.) Yule, pre Lage; Ui, i in the Kur [lvii. 27], 
means But they did not observe it with its right, 
or due, observance ; were not mindful, watchful, 
observant, or regardful, of it, in the right, or 
due, manner Li being 50. (EA) You say also, 
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4e me dele CS inf. n. iu, (Isk, S,) i.e. Z 
was mindful, regardful, or observant, of his 4 
[meaning of what was entitled to REP re- 
spect, honour, or defence, in his character and 


72 


appertenances] : and in like manner, Ý z 
e, mentioned in the 8, means The being 
mindful, regardful, or observant, of rights, or 
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dues. (PS.) This last phrase is from Y asl, 
inf. n. HA (TA,) which means I regarded 
him; had regard, or an eye, to him; or paid 
regard, or consideration, to him; (S, Msb, K, 
TA;) acting, or behaving, well to him; doing 
good to him ; or conferring a benefit, or benefits, 


upon him. (K, TA.) [Hence also, S 4,3 * Ge») 


Regard is had, in it, (the meaning of a word or 
phrase,) to such a thing, as alluded to therein.] 
And jet Y h, (S, K,) inf n. Sie, (TA,) 
signifies also I looked to see what mould be the 
issue, or result, of the affair, or case. ,& Msb, 


K.) Hence, accord. to Er-Réghib pe wehe: 


(TA: ) you say, agen ub (S, K;) and Y Uh, 
(K,) inf. n. lel po ; (TA;) He watchéd the stars, 
(S, K, TA,) waiting for the time when they would 
disappear. (K, TA.) El-Khansa says, 


. Y ue, Cale Gs gee Sl . 
Š bi judi eee JEF N 
[I watch, or I watching, the stars, waiting for 
the time when they will, or would, disappear, 
though I am not, or I was not, tasked with the 
matching of them; and at one time I cover my- 
self, or covering myself, with the redundant parts 
of my old and worn-out garments]. (S.) — Al, 
also signifies The being uit li ful to an engagement, 
or promise; syn. 05. (Mgh. [See e» below ; 
last gentence.]) 


2. oly, inf. n. 45, He said [of him], an ole; 
[May God keep him, or guard him: or he said 
to him, al Jie; May God keep thee, or guard 
thee]. (TA.) 


03 I 


3. pons! pe TU The ass pastured with the 
[other] asses : (S, K:) and in like manner one 
says of camels with wild animals. (TA.) — e; 
N, a reading required by the context in the 
K, is wrong; the correct phrase being z 
UT [q. v.]. (TA.) — See also 1, in the latter 
half of the paragraph, in eight places. — Bethe! is 
also syn. with Spon [app. as meaning The look- 
ing towards, or facing, a person or thing: a signi- 
fication nearly like the last referred to in the 


Boox I.] 


sentence here immediately preceding]. (TA. )- — 
See also 4, in three places. acl *js WAT DT 
in a trad. of 'Omar, means Restrain thou the 
thief, or make him to refrain, from taking thy 
goods, but bear not witness against him: so says 
Lth: or the meaning is, and do not wait for 
him. (TA.) 


4. PM TORT: tale): see 1, in the former 
half of the paragraph. Said of God, it means He 
caused to grom, for the cattle, that upon which 
they might pasture. (S-) One says also «e! 
SNI, [as though FRN or the like were under- 
stood] The land abounded [as though it fed abun- 
dantly] with herbage: (Zj, K:) er) Dh, in 
this sense [as stated above, see 3,] is wrong. (TA.) 
And (lio TUN -He made the place to be a 


pasturage for him. (ISd, K.) — Lew anes) 
means I made my ear, or ears, to be mindful of 
his speech : (Er-Rághib, TA:) or I gave ear, 
hearkened, or listened, to him. (S, Msb.) You 

y, 44. "x (Msb, K,) and * seh, i. e. 
pin thou, or listen thou, to my speech. (K.) 
Hence Vist, i in the Kur (ii. 98 and iv. 48]: Akh 
says that it is of the form les from stehen, and 
means Sae ej; the (4 having gone away 
because it is an imperative: he says also that it 
is read Leh, as an objective complement, from 
3,70; (S: [see art. Oe]: ]) the reading in Ibn- 
Mes’ood’s copy of che Kur-an is Gye). (TA.) 
You say also, sol Js sl vo" 3 gà He will 
not pay any regard, or attention, to the saying 
of any one. (TA.) — And ashe ee jl I showed 
mercy to him [by sparing ‘him, or letting him 
live, or by pardoning him, or otherwise]; had 
mercy on him; pitied, or compassionated, him ; 


syn. asic ol and alom. ($, K.) Aboo- 
Dahbal says, 


, W A Qe Ma GIS SI . 


” g 
* s * 


— G uste " 


[app. meaning If this enchantment be from thee, 
then spare me not, but renew enchantment]. 
(TA. [It seems to be there cited as an instance 
of the verb’s having a second objective comple- 
ment; (for which I see no reason ;) following 
the assertion that one says, aS 2 psi signi- 
fying (ie; and that the verb is made trans. by 


means of e as properly meaning = ole! 
ale: but l doubt not that the correct reading is 


seis . i, i. e. He showed mercy to him, 
coming to him, or getting sight and knowledge of 
him.]) Y Heu, aD, [or T * se 
signifies 2T Er Ay. (TA.) 

5: see 1, first and second sentences. 

8: see 1, in three places, first two sentences. 

10. | app. signifies He desired cattle to 
pasture: and hence, he left them to pasture 


alone]. You say, AI v „ meaning 
T left my cattle to pasture without a pastor to 
take care of them in the night: and [in like 


manner, ] MET =, in te day. (TA in 


, Y 
art. .) — i 451 ame a (S, Ke) I asked him, 
or desired him, to keep or guard, or be mindful 
of or regardful of, the thing. (Kj , TA. ) Hence 


the prov. ge^ ois XT A D [.He who 
ashs, or desires, the molf to keep guard does 
wrong]; ; (S, TA ;) i.e. he who trusts in one who 
is treacherous puts trust in a wrong place. (TA. ) 
[And hence also,] — gt "x He 
asked, or desired, the eurs [meaning the hearers] 
to mind his discourse, or oration. (Har p. 361.) 


v^ and Y eye Pasture, or herbage; (S, 
Mgh Ki), the food of beasts: (Msb:) pl. of the 
former fe [meaning kinds, or sorts, of pasture 
or herbage]: (K:) and of * the latter Elm 
(Mgb.) It is said in a prov., v 37 Y T 
[ Pasture, but not like the G: see art. Ax]. 
(S.) — HY Alom ^ A certain herb, having 
berries like myrtle-berries, in which is the least 
degree of sweetness; not injurious to the camels 
that feed upon it, but poison to [venomous or 
nomious reptiles or the like, such as are termed] 


VT the decoction thereof blachens the hair. 
(Ibn-Seena, book ii. p. 252.) 


ancy a subst. from 1 in the first of the senses 
mentioned in this art.; ; i. e. [The act of cattle's 
pasturing, or their pasturing alone,] from Sé; 
A. (K.) — [Also The act, or occupation, 
of keeping or tending, or of pasturing or feeding, 


3 


animals.] You say [of a man], Jn! 4e veer 
[He performs well the act of heeping or tending, 
or of pasturing or feeding, camels]. (S, K.) — 
[And The act of watching, and waiting for the 
time of the disappearance, of the stars.] See a 
verse cited near the end of the first paragraph. 
= Also Land in which are projecting stones that 
impede the plough. (K, TA.) 


vo and CATE : see the next paragraph. 

[Both seem to be also substs. from ada UNS 
and thus to be syn. with Some and N ; and in 
like manner, Y Ge; is probably syn. with Wy: 
the radical g being changed into 5 as it is in 
sat] You say, esi) "jo G . J G [I 
have no mercy mor pity | to bestow upon him]. 
(JK in art. | dy. [See kiy. ]) See also 1 in art. 
9) [from which PAS in this phrase may also 
with reason be regarded as derivable]. 


5 a subst. from ut as used in the phrase 
opel ut [expl. in the first paragraph; thus signi- 
fying Mindfulness, regardfulness, or observance, 
of an affair, or a case]; asalso Y (ge and f TO 


(K.) — See also the next preceding paragraph. 
ii see art. 96). 


6 Pastured: ruled, or governed: and kept, 
or guarded: so accord. to Golius, as on the autho- 
rity of the KL; but not in my copy of that nos 
Itis agreeable with analogy as syn. with VT 
and from it is formed the subst. next following.] 


4255 [with 8 affixed „, i. e., to transfer the 
word from the category of epithets to that of 
substantives,] Cattle pasturing, or pasturing by 
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themselves: and cattle kept, tended, or pastured : 


(K. TA:) pl. C): (TA:) this latter (the pl.) 
signifies cattle kept, tended, or pastured, for any 
oné; (K, TA ;) for the subjects and for the 
Sultán ; (TA ;) as also Y Laos: (K, TA: 

some copies of the K 22 5, without ar g 


and Vaiss signifies cattle kept, tended, or 
pastured, for the Sultán, (K, TA,) especially, 
and upon mhich are isi brands and marha: (TA.) 


Hence the trad., anes 2 33 & je [Every 
pastor shall be questioned respecting his pastured 
cattle: or every ruler shall be questioned respect- 
ing his subjects; agreeably with what follows]. 
(TA.) — The people ruled or governed; the sub- 
jects of a ruler or governor: (Msb, K:) the 
community ; the people in common or in general; 
or the common people: (8:) [any persons or 
person, and things or thing, in the keeping, or 
under the guardianship or rule or government, of 
a man or woman: ] see pl, in the latter half of 
the paragraph: pl. as above. (TA.) 


0^ Go o 
asd! Sele: see ah 


S and (SU. Camels that pasture around 
the people and their dwellings (S, K) because they 
are those upon which they work [or perform their 
business] : (S:) but in the Tekmileh it is written 


Va, T as meaning cattle that pasture around 
the dwellings of the people. (TA.) 


28 


see A). 


885 


Ape 2 


$4 23 


T PE 


see VA 

pl [act. part. n. of 1]. You say 4.8 42 
Cattle [pasturing, or] pasturing by themselves: 
(Msb:) pl. "y j [a W for gs jk 
(TA. ) — o T and SY Y decl) are names 
of T'wo species of D [or locusts]; (K ;) the 
latter mentioned by ISd: Sgh says that the former 
is a large vA: and the latter is another species, 
that does not fly. (TA.) — gl also signifies A 
keeper, or guarder, (TA,) or pastor, (Msb,) of 
cattle: (Msb, TA:) an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant: (TA:) pl. 


zl, (S, Msb, TA,) but this is said to be mostly 
used as pl. of gl) in another sense as will be 
shown below, (TA,) and LZ [and app. $ fe; (men- 
tioned below)] and VT (S, Msb, TA ;) and 
z has a pl., namely, Use) (TA.) — [ Hence, ] 

elt is the name of The star [a] that is upon 


the head of Ngan! [i. e. Ophiuchus]: that which 
is upon the head of (Sl [a mistranscription in 


my MS. for ue, i. e. Hercules, the star a,] 


being called eV AS lé. (Kzw.) Also The star 
[y] that is upon the left leg of Cepheus : between 


whose legs is a star [app. «] that is called olds 
PE (Kzw:) [from their longitudes it seems 
that these two stars are the same as are meant by 


what here follows:] Doi [or "x Ae] i is a 


certain star over against FT [or Aquarius, 
which latter is] below; in the path of which is a 
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red [or perhaps another (I instead of 1 
star, called . (TA in art. AS.) [And 
accord. to Freytag, W h is the name of 
A star otherwise called the Foot of Orion: and 
yo 7 the name of The star X in Sagit- 
tarius: see Ideler's “Untersuch. über den Ur- 
sprung etc. der Sternnamen," to which he refers, 
pp. 213, 226, for the former; and p. 187 for the 
latter.] — [And hence, | gl signifies also A ruler, 
or governor, (S, K,) or prince, or commander, 
(Msb,) who manages, conducts, orders, or regu- 
lates, the affairs of a people: (Msb, K:) and a 
ruler, or governor, of himself: (TA:) pl. $e; 
and Chey, (K,) but it is said that the former is 
mostly used as meaning rulers, or governors, and 
the latter as pl. of ty in relation to sheep or goats 
for the like], (TA) and fle, and fe. (K.) It is 
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said i in a trad., Oe oie e; gb eS 
Y a.c; [Every one of you is a ruler, or governor, 
and every one of you shall be questioned respecting 
those, or that, of which he is ruler or governor]: 

such is the man in respect of his family, and in 
respect of the property of his father; and the 
servant in respect of the property of his master; 
and the wife is a a U in respect of the house, or 
tent, of her husband: and every one of these shall 
be questioned respecting his, or her, a. (El- 
Ja ami’ eag ieor of oss ) And one says, 


"x * oc ve [The ruled, or governed, 
is not like the ruler, or Goce nor). (8. 2— In the 


saying of El-Karkhee, gb asl use yar gre 

lating to [carrier-] pigeons, it is from d y Ley! 
signifying i331; ; [the saying meaning He sold 
birds on the condition of their being such as would 
be faithful to their charge;] for pigeons in El- 
'Irák and Syria are bought for high prices, and 
sent from distant points with letters of informa- 


tions, and convey them, and bring back replies to 
them. (Mgb, JM.) 


45 (fem. of ge j. — Also a subst. 10 00 from 


the latter word by the affix 5; like ace; from 
ij: Bee e third sentence. — is the 
name of A certain bird: (TA:) [and] 80 is 
Jes 4. (TA, and thus in some copies of the 
K ;) thus correctly written, as in the Tekmileh; 
in [some of] the copies of the K, l h; 
[perhaps the same as the former bird ;] a yellow 
bird, that is found beneath the bellies of horses or 
similar beasts; thus in the Tekmileh; said by ISh 
to be a small bird like the sparrow, that alights 
beneath the bellies of the horses and other beasts, 
yellow, as though tts neck and wings were tinged 
with saffron, its back having upon it a dinginess, 
or duskiness, and blackness, its head being yellow, 
and its ej [or fail] being neither long nor 
short; accord. to Sgh, also called ears! V S. u, 
(TA [thus written without any syll. signs: if 
applying to the species in the manner of a coll. 
gen. n. perhaps a mistranseription for Je ts]. ) 
— 49, and . 7 t The com- 


mencement of hoariness, (K, TA,) and the first 
marks thereof. (TA.) 


sty 7 eb 

oo [app. More, and most, merciful or com- 
passionate; from ace ejl, though by rule it 
should be formed from an unaugmented verb 
accord. to many of the grammarians: — and 
hence, being nearly syn. with ol in the primary 
sense, syn. with this latter, or nearly 80, in a 
secondary sense] You say, |, EX ó > 


are 


ste b [app. meaning + This affair is more, 
or most, easy and convenient to me]. (TA.) 


320 

TOA The yoke that is placed upon the necks of 
the two bulls employed in ploughing ; (AA, Bgh, 
K, TA;) of the dial. of Azd-Shanoo-ah. (TA.) 


6a - O£ 65 ^ 

an: see desy. 

a 

"I gee what next follows. 


e and dr (Fr, S, ISd, K) and 45, 
(ISd, K,) and sometimes without teshdeed, (K,) 
the first without teshdeed mentioned by Sgh on 
the authority of Fr, (TA,) and Yep (S, K) 


and Y 4,5 (Sgh as from En) and 14 U5 (Sgh, 


K) and MK and 5 (K) A man who 
performs well ‘the act of keeping or tending, or of 
pasturing or feeding, camels: (8, K:) or whose 
habitual work, or occupation, or the habitual 
work, or occupation, of whose fathers, is, or has 
heen, the tending, or pasturing, of camels: (ISd, 
K:) or who is a good seeker after herbage for the 
cattle. (ISd, TA.) 


9^ 263 


Pd 
9- 3 


| see what next precedes. 


r 


ut an inf. n. of 1 [d. v.]. (S, K.) — And 
A pasturage, or place of pasture; (S, K ;) as also 
Yizo: (Sgh, K) pl. gis (TA) [Hence,] 


6 #3 ad 


Slay JS Sy 5 35 51 p 3 Do not 
thou leave "uncared for a young woman nor a 
pasturage, for there are persons that seek, or 
endeavour, to find and get each]: a prov. enjoin- 
ing the availing oneself of an opportunity, and the 
setting about an affair with prudence, discretion, 
precaution, or sound judgment. (Meyd.) — See 


also * , in three places. 


: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


p [ Kept, or tended; pastured, or fed: kept, 
guarded, or minded : and] ruled, or governed ; as 
in an ex. above, voce gb» last sentence but one. 
(TA.) 


w^ 
1. 5, aor. 5, inf. n. 4 (JK, TA) and 


usb) (JK) land app. ery &c. as in the next 
sentence but one], He desired a thing [app. in an 


absolute sense, agreeably with what follows in the 
next sentence but one: and also,] vehemently, 
eagerly, greedily, very greedily, nith avidity, 
excessively, or culpably; he coveted a thing, 
longed for it, or lusted after it. (T A.) Litt v, 
means The [soul's] hoping largely, and desiring 


much. (TA) — 4eb «b, &, A, Mgh, Meb, K, 


[Boox I. 


&c.,) and 44b, (Mab, TA,) aor. 5, (K, TA,) 
inf. n. E (S, A,* Mgh, K) and T5 (S. Meb) 
and wet (Mgh, Msb, * and E (&) and 
p (A,“ Msb) and p (Megb) and A5, (A.“ 

Msb,) He desired it, or wished for it; (I, A, 
Mgh, Meb, K;) as also 4 V. 35. (8, K.) 
You say, 45 4 ( Ú and ur and i E, [I 
have not any desire, or wish, for it]. (A.) And 


» «023 e (E d 


JUR) o e 90255 i.e. The fearing thee is 
better than the loving thee; SUA; being an inf. n. 
prefixed to an objective complement; and so 
Ss): and said to mean, thy being given a 
thing through fear of thee is better than through 


desire: a prov., similar to De 5 * DE 
(Meyd. [Freytag explains it otherwise: see his 
Arab. Prov. i. 549.]) — aie — He did not 
desire it, or wish for it, (S, A, Mgh, Msb, K ;) 
he shunned, or avoided, it; abstained from it; 
(S, TA ;) or left it, relinquished it, or forsook it, 


(JK, S, TA,) intentionally. JK, TA.) — E 
agl, inf. n. Ses (K) and . and os, (TA) 
and po (Mgh,* K) and uty K) and TE 
(A,* K) and Li, (Mgh, * TA) and Li and Li 
and 87255 and isse; and Uie, (K,) He made 
petition to him, addressed a petition to him, asked 
him, petitioned him, sought of him, or demanded 
ofhim: (TA:) or he prayed to him, or supplicated 
him, with humility or abasement, or with sincerity 
or earnestness or energy: or he humbled, or 
abased, himself, and made petition to him. (K, 
A,TA.) You say, Ió T. G E) — He 
made petition to such a one, “petitioned him, or 
asked him, Jor such a thing. (TA.) And wl 


3 


i Ji To God I humble, or abase, myself, and 


make petition; syn. p» and ub DP ag 
ine dm I raise my kumbia petition]. (A.) And 
a 2 A oe pe [Fear should be of 
God ; (not of a creature ;) and petition, &c., 
should be to Him]. (Lth, TA in art. . ) See 
also another ex. in a verse cited voce Ab). — 

4 a i, -y [lit. He made himself to be not 
desirous of, or to shun, or abstain from, or leave, 
him, or it; the Y having the same effect as in 
ay vs &c.; and hence,] he held himself above, 
or superior to, him, or it. (K.) And A 
x" U^ gy I made such a one to shun, abstain 
From, or leave, this, disliking it for him. (MF.) 
== — t It (anything) was, or became, wide, or 
ample. (TA. [See also 6.9 You say, E 


S, aor. 2, inf. n. Lt; and ners (K) and 


LÉ, (TA,) tThe valley was large and wide, 
taking, or receiving, much mater. (K,* TA.) 


And N A, inf. n. cok; [&c.], t The land 


was soft (S, TA) and wide, with even, or sandy, 


soil: (TA:) or (S, TA) took much water ; (TA ;) 
was such as would not flow unless in consequence of 
much rain. (S, TA. )—- And ſhence, ] v inf. n. 

— (S, K) and ,. (K.“ TA,) + He was, or 
became, voracious, a great eater; (K, TA;) very 
greedy, or gluttonous; (S, K, TA;) vehemently, 
excessively, or culpably, desirous of worldly goods, 
and one who made himself to be large, or abun- 
dant, therein: or as some say, large in his hopes, 


Boor I.] 


and desirous of much. (TA.) Accord. to the T, 
UT LÈ; signifies t Voracity: and , 
alone, as occurring in a trad., is explained as 
meaning 1 of the belly, and voracity. 
(TA.) And n5 sé), inf. n. Gaby; tHe was, 
or became, liberal, or bountiful, and large in 
etn or judgment. (A.) 


* , [inf n. =. He made 
€ to desire, or wish for, a thing; (S* MA, K;*) 


as also a3 Yai (S,* K:*) both signify the 
same. (S.) You say, — us ane, [I made 
him to desire, or wish for, his companionship]. 
(A. ) — And 4255 inf. n. B; (IAar, TA;) 
and ag! — (TA;) He gave him what he desired, 
or nished for. (IAar, TA. ym [py i is also said p 
Golius to signify Cupivit avide et expetivit ; 

on the authority of the KL: but this sae Gon 
ig not in my copy of that work, nor do I find it 
in any other lexicon. ] 


[3. Ah is said by Golius, as on the authority 
of the KL, and by Freytag after him, to signify 
Cupiditatem monstravit: but it is not mentioned 
in any sense in my copy of the KL, nor have I 
found it in any other lexicon. ] 


4: see 2. — [445,! app. signifies also He made 
it wide, or ample. — And hence,] 3,53 ATI bi 
means f May God enlarge thy power, and malie 
its steps to extend far. (A, TA.) 


6. 45 14.2153 They vied, one with another, in 
desiring it; or they desired it with emulation; 
syn. ass l-. (A and TA in art. .) 
G Ah t The place mas, or became, mide, 
or ample. (TA. [See also v) 


8: see 1, third sentence. 
9 ^-^ 9 e 
wb): see , second sentence. 


A: see Oz, and 5; with both of which 
it is synonymous. ==- It is also a pl. of the latter, 
8 6 ° 
(L in art. A,) and of . (TA.) 


45 A desire, or mish: pl. S. (Mgh, Msb.) 
Hence, Ul Ste) 255 [The desires, or wishes, 
of the people, or of mankind, became few]. 
(Mgh.) — See also 15 

P : see 45525. 

Db, an epithet applied to a man, [signifying 
One who makes petition; who asks, petitions, 
seeks, or demands: or who prays, or supplicates, 
with humility or abasement, or with sincerity or 
earnestness or energy: or who humbles, or abases, 
himself, and makes petition : originally an inf. n. 
of 21 . or] from i Ey. (S, TA. [In one 
copy of te former erroneously written web); 
in another, D»; ; and in another, omitted.]) 


até, The [not called] das of a sandal; 
(K;) i. e. the knot beneath the [appertenance 
called] — [which passes through the sole and 
between two of the toes, and to which the 355, 
also called ple, is attached]. (TA.) : 
Bk. I. 


, 
@ +e 5 05 9 33 
wy Voy! (A'Obeyd, ISk, S, K) and / =; 
(K) + Land that is soft, (A'Obeyd, S, K, TA,) 
and mide, with even, or sandy, soil: (K, TA :) or 
(S, K, TA) that takes much water; (TA 5) that 
will not flow unless in consequence of much rain. 


(ISk, $, K, TA.) 


NUES t Wide, or ample; applied in this sense 
to a watering-trough or tank, and to a skin for 
water or milk, (S, TA,) &c.: pl. , (TA) and 


. (L in art. i.) You say also t+; Syb 
tA wide road: pl. vd (TA.) And JÉ 
2. +A wide, or an ample, place. (TA.) 
And "v ls + A wide valle; (TA ;) [and] so 


— "UT (JK:) or ta wide valley, that takes 
much water ; as also xà; ; (AHn, K;) contr. of 


"Y als. (TA.) And 4.3 A +A mide 
wound inflicted with a spear or the like. (TA.) 
And — AU +A wide sword, that inflicts a 
large round. (TA.) A man, or other animal, 

(K,) having a capacious inside, or belly: (S, K :) 
pl. wi). (TA.) — + Voracious; a great eater: 

(A, K: [but accord. to the former, not tropical in 
this sense:]) desirous of much eating: (Msb:) 
very greed. y, or gluttonous: (S,K: [see also 
— :]) vehemently, excessively, or culpably, 
desirous of worldly goods; and one who makes 
himself to be large, or abundant, therein: or 
large i in his hopes, and desirous of much: (TA :) 
and V — a man who is a great eater; 
(TA ;) or capacious in the inside, or belly, and a 
great eater: (J K:) and — . a belly that 


^ »2 


devours much. (Ham p. 418.) — = — s; 


à 95 7. 


(T and A and TA in art. z,) and dint Une a, 
(A in that art,) + He is not content but with 
much; contr. of Dex! i , (T and A in that 


art.,) and of SA (ye 4). (A in that art.) 
[cos e$ has a different meaning: see art. 


utj. | — z 5 N P (S, in a copy of the 
A and in the TA „5 1 A horse of wide step, 
that takes a large space of ground (A, TA) with 
his legs: pl. PÉ). (TA.) — wi, J, the 
latter word being the pl. form, t Camels yielding 
a copious supply of milk, and very profitable. 
(IAth, TA) And + Many camels. (TA.) 


y 2 and ¥ —— + A heavy load. (TA.) 

PCR A thing desired, or wished for; (K;) as 
also Vals): (Ham p. 501:) a thing of high 
account or estimation; that is desired, or mished 
for: pl. v. (A, Mgh.) You say, Syy d 4, 
iab; J, i.e. [Verily he is a liberal giver] of 
everything that is desired. (TA.) [And * urb 
has a similar meaning; for] you say also, Ml 
PP aio, i.e. I obtained from him 8 
of what I desired. (TA.) — A large gift: 
Mgh, Msb, K :) pl. as above. (S, Mgh, He 
A poet (En-Nemir Ibn-Towlab, TA) says, 


. ut - "dig 4 A . 


1111 


[And when poverty befalls thee, then hope thou 
Jor competence, and to Him who gives large gifts 
humble thyself, and make petition]. (S,* TA.) — 
And A large recompense that one desires to obtain 
[tn the world to come] by prayer: (El-Kilábee, 
TA :) or that which is wished for by one who has 
large hope and who desires much: whence the 
prayer called ÉI uo [generally said to be 
a pen prayer]. (TA.) 


n, like p (JK, E) and pon 
(TA,) What is called the 33b 2j of the liver. 
(IK, K) 


— Very, or intensely, or exceedingls y; desirous 
of much eating. (Msb.) [See also — ] 


5 Desiring, or wishing ; (K ;) [as in the 


phrase E T. wry desiring, or wishing for, 
such a thing ;] and so to. (TA.) 


6 20^ 


„ [A place, or time, of desire or wish: 


e 


and hence, an object thereof]. You say, US 


eb sali e [app. meaning He demanded a 
woman in marriage, and attained the object of 
desire]. (A.) 


6 025 


A Ip Possessing competence or sufficiency ; 
rich, or wealthy; (K, TA;) possessing much 
property. (JK, TA.) 


4 see A. 
[4.3 mabye Desired, or wished dd NN Sn 
ais Not desired, $0, — aj ups js Petitioned, 


&c.: see an ex. voce uA t ] 


Je 9 573 73 


RCM ó a) Io him are aomen, or 
permitted, such and such things; like as and 


AL (TA in art. &.) 
Èl tye [lit. Causes of desire; sing., if used, 


9-70 


Y iiy, a word of the same class as 4 and 
AK.: and hence,] things that are eagerly 
lad or coveted; syn. Publ [which also signi- 
fies soldiers’ stipends, or allowances]: (TA :) and 
(TA) things that are desired to be „gained for 
subsistence, or sustenance; i.q. ila oU ae. 
(K, TA. [In the CK, the former of the two nouns 
in this explanation is CIEN AE in two MS. 
copies of the K, it is without the syll. signs: the 


right reading is evidgntly SU, syn. with 


2222 25 


DUX, : Freytag renders the explanation persone 
que in rebus que spectant ad victum perturbate 
et anxie sunt; deriving this meaning from the 
rendering in the TK : Golius, with a near ap- 
proach to correctness, renders it res ad susten- 
tandam vitam necessarie ; but he has given this 
explanation as on the authority of J, by whom 


it is not mentioned; and has put — for 
Ar.) 


A: see erz. 


— see Ab. — See also — last 
sentence. — Also t Á large, big, bulky, or cor- 
pulent, man. (JK.) 

140 


1112 
e 
1. , (S, A, K,) aor. ⸗, (K,) inf. n. : 
(TK ;) and ; (K;) said of a kid, (S, A,) 
[and app. of a lamb, (see 4,) or of any young 
animal,] He sucked her; (8, A, K;) namely, his 


3^7 e "»9 


mother. (S, A.) Hence in a trad. „97 — 


7° 320s  050É- 

A 15 ius ace alt he d AT t [The 
Apostle of God (may God bless and save him) 
has departed from the world, and ye suck the 


smeets of it]; meaning the world ; i. e. n. 
(TA.) — [Hence also,] M 2 + The people, 
or men, asked, or begged, of him so much that all 
that he had passed away. (TA.) And e, (El- 
Ahmar, J K, 8, K,) inf. n. Sz, (JK,) f He (a 
man) was asked of, or begged of, so much that 
all that he had became exhausted. (El-Ahmar, 
JK, S, K.) ==, (K,) or =, said of a 
woman, (TA,) He, (K,) or she, (TA,) had a 
complaint of, or a pain in, the KL (K, TA.) 
— al, He thrust, pierced, stuch, or stabbed, him 


time after time; and so Ya%,\. (K. [See also 
the latter below.]) 


4. aJ, said of a ewe, (S,) [and app. of a 
she-goat also, (see 1,) or of any female,] She 
suckled him; (S, K;) namely, her young one. (S.) 
See also L4, = até yt He thrust, pierced, stuck, 
or stabbed, him in his sé). (K.) — See also 1, 
last signification. 


8: see 1, first signification. 


iab: see what next follows. 

iE, A certain duct (G) in the breast, or 
mamma, (8, K,) that emits the milk: (S:) or a 
certain sinem, or tendon, (A, beneath the 
breast, or mamma : (ISk, T, S, K:) sometimes 
written Y iG : (Fr, T, TA :) or the VS [dual 
of 266] are the two sinews, or tendons, that are 
beneath the two breasts, or mamme: or what 
are between the two shoulder-joints and the two 
breasts, next the arm-pit : (TA :) or two portions 
of flesh, (JK,) or two small portions of flesh, 
(TA,) between the 5 3. [q. v.], and the shoulder- 
joint, (JK, TA,) on either side of the chest: 
(TA :) or the blackness [app. meaning the areola] 
of each of the two breasts. (TA.) 


9 -3 6 o£ 
wt, we)! Land that does not flow with water 


except C3 [but this word is omitted in the TA]) 
Jom much rain: (JK, K:) [i.e., that sucks in 
the rain-water, and does net cause it to flom upon 
tts 3 except when it is copious. | 


565 Any female suckling; (JI K, B K ;) as 
also TEs: (K:) or one says „ 3% and 


22 P 


dob, meaning particularly a ewe suckling: but 
[the inf. n.] Vous has been used in relation to 


the she-camel: or „5 applied to a 51 means 
only that has brought forth: (TA:) and one 


2 Je 9-0-0 


BAYS = POSU meaning [a hackney-mare] 
that is sucked, i. q. Y dob yo ; (S, TA ;) and that 
scarcely ever raises her head pom the manger: 

[whence] it is said in a prov., 5353577 lout Jet 
Sst) [The most voracious of beasts is a hachney- 
mare that is sucked]: or, as J gives it [in the S, 


E — Key 


and Z in the AJ, thus, as verse: 

z D Boy o Jói "E 
[ More voracious than a hackney-mare that is 
sucked]: and * eas is applied to a woman as 
meaning suckling: the pl. of yt, is Su. 
(TA.)— Also A child, or young one, that is 
suckled; a suckling. (TA.) 


DE see the next preceding paragraph, in 


two places. === Also + Possessing much property. 
(JK.) 


iis [written in the JK Y, but said in 


the K to be like does] The part, of the finger, 
which is the place of the signet-ring. (K.) 


LOT see its fem. above, voce CON PD 
[Hence,] t A man asked of, or begged of, so much 
that all that he had is exhausted. (El-Ahmar, 
JK, S, A, K.) And t Possessing little property. 


(JK.) And 3. KT t [His possessions are 
exhausted, (A.) 


2 


1. , (S, Meb, K,) aor.⸗, (Msb, K,) inf. n. 
ob) (Mgb) [and v5), as seems to be indicated in 
the K by its being said that p verb is like ey j 
and , (S, Msb, K,) aor. , (Msb, K,) inf. n. 
$315 ; (Msb;) It (one's life) was, or became, 
ample in its means or circumstances, unstraitened, 
or plentiful, (S, Msb, K,) and easy, (Meb,) | and 
($, K.) — [Hence, app.,] wily OW 
aby, *j ogoi us? [Such a one is striving, labour- 
ing, or toiling, in his affair :] he will not Nag, or 
be remiss. (J K.) [In the JK, U5), aor. 
AE j is mentioned immediately after an explana- 
tion of 54055, app. to indicate that it signifies We 
prepared, or we ate, 5 5. 


pleasant. 


4. tasti They became in a state of life ample 
in its means or circumstances, unstraitened, or 
plentiful; (8, A;) they had abundance of herb- 
age, or of the goods, conveniences, or comforts, of 
life. (S, K.) == mase D Aj! God made their 
life to be ample in its means or circumstances, 
unstraitened, or plentiful, [and easy,] and pleasant. 
(A.) — And e 1995! They left their cattle 
to pasture by themselves, where they pleased. (8, K.) 


10. Acs wb pnw! He found life to be ample in 
its means or circumstances, unstraitened, or plenti- 
ful, (and easy,] and pleasant. (Har p. 657.) 
One says, ne! AR a) vint V [Alight thou 
where life is found to be ample in its means 


&c.]. (A.) 


11. 54,1, (8, TA,) inf. n. 31245, (S, K, TA,) 
It (milk) became commingled, one part with 
another, but not yet completely thickened. (S, 
TA.) And in like manner, It (anything) became 
commingled, or confused, one part mith another. 
(S, K,“ TA.) —— + He became confused, or] in 
doubt, in his opinion, or judgment, not knowing 
how to utter it. (K.) — t He slept without fully 
satisfying his drowsiness, (K, TA,) so that he 
awoke heavy. (TA.) = + He was angry, and 
changed in colour by reason of anger: (TA:) or 


[Boox I. 


he was angry, and would not answer. 9 — 
t He was sich, not severely affected (yard x [in 
the CK See ), (L, K,) but suffering depres- 
sion: (K:) or he showed himself to be depressed, 
(JK, L,) without emaciation, (J K,) or by ema- 
ciation: (L:) and he was oppressed by sickness 
beyond his power of endurance: (L:) or he began 
to suffer nain, and exhibited an extenuated state 
of the belly, and dryness, and languor. (En- 
Nadr.) — „az also signifies + Languidness, 
or weakness, in the eye, and the ear, and the 
sight. (JK.) 


Q. Q. 3. oli}! [a verb app. syn. with oe in 


an intensive sense ;] of the measure Jii from 


NT [inf. n. of "n (K.) Its J is augmenta- 
tive; and therefore it should not be mentioned 
independently as it is in the K. (TA.) 


23, applied to property, or water, or life, or 
herbage, Plentiful; that does not cause one 
fatigue. (L.) [Being originally an inf. n., it is 
used without variation as a masc. and fem. and 
sing. and pl. epithet ; as also z.] You say 
ab) Ton and * o5; and Yt) and Y aub; (A, 
Meb) and Y a&jl, (Lh, TA,) and Y $545; Ae, 
(A,) Life that ts ample in its means or circum- 
stances, unstraitened, or plentiful, (Lh, A, Msb,) 
and easy, (Lh,* Msb,) and pleasant. (A, Mab.) 
And ob) FEN and Ÿ Ab; A mode of life ample in 
it: means or circumstances, unstraitened, or 
plentiful, [and easy,] and pleasant. (S, A, K.) 
And * 33) 2%, (A, L, K.) or % (JK,) and 


Y a£; , (A, L, K,) or 35; £5, OK,) People, 
and women, in a state of life ample in its means 
or circumstances, &c.; (JK, A, K;) or having 
abundance of herbage, or of the goods, con- 
veniences, or comforts, of life, and having camels 
abounding with milk. (L.) 

See 


AE, an inf. n. of " (Mgb.) You say, s 
VT e — T He is in a state of life ample 


in its means or circumstances, unstraitened, or 
plentiful, (A, Msb,) [and easy,] and pleasant. 
(A.) — See also AE); in five places. 


95^ 


Jeb, and its fem., with 5: see . 


EES Fresh milk, which is boiled, and upon 
which some flour is sprinkled, (JK,S,K,) then 
dates are mixed therewith, (JK,) or then it is 
mixed and stirred about, (S,) and it ts licked up: 
(S,K:) and also remains of milk: (JK:) or 
fresh butter: (Msb:) or u piece, or portion, of 
fresh butter: (A:) pl. . (JK, A.) You say, 


% CI e cad Baty Abas Dual, 
meaning [Security in the state of life that is 
ample in its means or circumstances, &c., is 
sweeter than the dates called Srl with sume 
Fresh butter. (A.) 

Taek, i. q. Mages Id. v.]; (K;) li. e.] What is 
taken forth from wheat, and thrown away, 


(JK.) 


6 r 
vel) so- 
3 T See ). 
AE 


Boox I.] 


3 [A place abounding w with herbage;] a 
meadow, or a garden; syn. due). (L.) See also 


9822898 


dE 5o. 


sey part. n. of 11. (L, K.) Milk [that has 
become commingled, One part with another, but] 
not yet completely thickened. (L.) [And in like 
manner, Anything that has become commingled, 
or confused, one part with another.] — t One 
who is [confused, or] in doubt, in his opinion, or 
judgment, (J K, S, K,) not knowing how to utter 
it. (S, K.) — [For its other meanings, see the 
verb.] 


2 
IIA Jo Le 
1. AU! amé, aor. +, inf. n. 3 God blessed, 
or prospered, him, and made him to increase and 


multiply: God made his pr operty to incr ease and 


multiply. (TA.) You say, AT 3 held NIC 
They were fem, and God multiplied and increased 
them: and in like manner one says of or 
grounds of pretension to respect], &c. (8, TA.) 
And Yu at! and), (El-Umawee, 8, K,) and 1415, 
(TA,) aor. as above, (K,) God multiplied to him 
his property, (El-Umawee, S, K,) and his off- 
spring, (TA,) and blessed him therein; (El- 
Umawee, 8, K ;*) as also J Y 42,4, (K,) and 
455. (TA.) 


4: see the last sentence above. 
bi Increase: (S, K:) abundance: (TA:) 
mealth, or property; or much wealth or property; 
or good fortune, prosperity, welfare, wellbeing, 
90- 
or weal; syn. . (8, K.) El-'Ajjáj says, 


2 04 + + $3 . 

* g — xe) wl AA. uie » 

1 0» "x 0^ 9 o * 
ub ys uui ay 


[app. meaning, A khaleefeh who ruled without 
evil, a prosperous prince, of prosperous origin]: 
hei is syn. with uot. (S. )— Also A benefit, 
favour, boon, or blessing; syn. -— (K:) or 
(TA:) pl. 


ampleness, or largeness, therein: 


wi. (K) 
uaipe: see the next paragraph. 


d One who makes himself to have a plenti- 
ful and pleasant. and easy life; (Ibn-’Abbad, 
Sgh, K;) as also with vs. (TA. )— A plentiful 
state of life; as also . (K, ) in the saying 


pw 5 — T. y [They are in a plentiful | $ 
state of life]. (TA.) 


5 Blessed; prospered; fortunate: (K,“ 
TA:) applied to a man, blessed, or prospered; 
(TA;) abounding in wealth or property; (K, 
T A;) fortunate, or possessed of good fortune: 
(TA:) and, applied to a face, blessed and fortu- 
nate; (S;) or chee ui and fortunate. (TA.) 


You say also, a Ul usb e A tHe has a 
blessed, or fortunate, forelock. (TA.) — And with 
6, applied to a woman, (Lth, K,) and to a ewe, 
or she-goat, (TA,) Prolific; having numerous 
offepring. (Lth, K, TA.) 


AR, — ety 
e3 

1. A, (JK, O, Meb,) aor. , (O, Mab,) 
inf. n. Lab, (JK, O, Msb, K,) He collected to- 
gether (JK,O, Msb, K) clay, (JK,O,K,) or 
dough, (Msb, O, K,) making it into a compact 
mass, (J K, O, K,) or making it round (Msb) 
[and flat, but not thin, or not very thin], with 
his hand. (Mgb, O, K.) — x4! Vad), (JK, O, 
K,) aor. as above, (O,K,) and so the inf. n., 
(JK, O,) He put into the camel's mouth, by 
mouthfuls, seeds (:), and flour, (JK, O, K, ) and 
the like. (O, K.) 

4, ab) He looked sharply, or intently, or 
attentively; (J K, O, K;) 4g [at him, or tt]; 
(TK ;) said of a man and of a lion. (O.) And 


He hastened, made haste, or sped, in going, 
Journeying, or pace. (K.) 


ENY A round cake (MA, KL) of bread, 
(S, MA, Mgh, KL,) such as is thick, or not thin, 
(MA,) the contr. of such as is termed $3); 
(Mgh;) [generally about a span, or less, in midth, 
and from half an inch to an inch in Dickens] 
of the measure Jess in the sense of the measure 
J, (Msb,) from Vad, as expl. in the first 
sentence above: (JK, O, Msb, K :) pl. [of pauc.] 
4 (S. O, Mgb, K) and [of mult.] Sus; (JK, 
S, MA, I Meh, Msb, K) and A3 (JK, S, O, Msb) 
and È; and * eel; (JK,O,K;) the last 
anomalous, (TK,) mentioned by Ibn-Abbád. (O.) 


Seel: see what next precedes. 


[This art. is wanting in the copies of the L and 
TA to which I have had access.] 


Quasi We, 
west: see Q. Q. 8 in art. z. 


» 
1. CSI p [and, as will be seen from what 


follows, j, and , inf. n. — and gf} and., 
His nose clave to the sy [i. e. earth, or dust]. 
(TA.) — [Hence,] ais p aor. „ inf. n. b) 
[&c. as above] ; and y aor. =; [and yes aor. 2; 
t He was, or became, abased, or humble, or sub- 
missive; as though his nose clave to the » by 
reason of abasement &c. (Meb.) And " ae) 
4j, and » ($, K.) and , (El-Hejeree, K,) 
inf. n. E) and y and aÈ)» (S,) [and app. i. 
also, as seems to be indicated in the S and TA,] 
t My nose [meaning my pride] was, or became, 
abased, or humbled, to God, against my will; 


(K, TA;) i.e. % [to his command]. (TA.) 


And 625 Ut and ul * + [Such a one is, 
or has been, abased, or humbled]. (TA.) — And 
OW ee), (S, TA,) or , aor. =, inf. n. yes [&c. 
as above], (J K,) t Such a one was unable to 
obtain his right, or due; KG K, $, TA ;) as also 


330 coe 


ail péj: the part. n. is * ue. (Har p. 369.) == 


ye as a trans v.: see 4, [with which it is app. 


1113 


syn. properly as well as tropically,] in three 
places. — [Henee, ] s, (K, ) inf. n. pm (JK, 
TA;) and AEG; (so i in the JK; [perhaps a 
mistranscription for diety 3) tI did a thing 
against his will: (J K, K, TA :) or, so as to anger 
him; and vexed him. (TA.) — [And tT made 
him to do a thing. against his will; ; forced him to do 
a thing : for] A is also syn. with Ein; (IAar, 
K, TA ;) in some copies of the. K erroneously 
written l. (TA. .)— And — and 2 
aor. Zj (K.) inf. n. EY (TA) [and app. PEN and 
aby and e as seems to be indicated in the 
K], t He disliked it, disapproved tt, or hated it. 
(K, TA.) You say, Es axe gi; lo [I dislike 
not, Ke. of it, anything. (JK,TA.) And 


Epo CMT — t The pasturing beasts dis- 
liked, &c., ithe pasture. (TA.) — See also 2. — 
[And see pe below.] 


2: see 4, in three places. „ (JK, M, K,) 
inf. n. , (K,) also signifies He said to him 


2 0v 2 0- S Oe 


Loe); (JK; [see by, below jp or let) Lej; 80 
in the K; buti in the M, Loess Gi: (TA :) and 
, inf. n. p [in like manner,] he said to 


him Gi: or he did with him that which made his 


nose to cleare to the earth, or dust, en yo U 
and that which abased him. (Ham p. 97.) 


3. agile signifies f The breaking off from, or 
quitting, another in anger: (S, K, TA :) and the 
cutting off another from friendly, or loving, 
communion; cutting one, or ceasing to speak to 
him; or forsaking, abandoning, deserting, or 
shunning or avoiding, one: aud the becoming 
alienated, or estranged ; or the going, removing, 
retiring, or withdrawing, to a distance, far away, 
or far off, one from another: (K, TA:) [or] 
etl, signifies + He left, forsook, abandoned, or 
relinquished, him, or separated himself from him, 
against his [the latter's] wish: (Mgh:) or he 
broke off from him, or quitted him, in anger: 
(Msb:) and 4 Yota tHe cut off his family 
from loving communion, or forsook them, or 
deserted them, agains their wish. AER) It is 


said in a trad., KEL asgi Jési V 4j; p 
i. e. He will assuredly break off in anger from 
his Lord [if he cause his two parents ta enter the 


r p Ld 


Jre of Hell]. (TA.) And you say, oss p 
"nc t Such a one retired apart from his people, 
or party; or disagreed with them; or opposed 
them; (S, K, TA;) and went forth from them; 
(S,TA;) and cut them off from friendly, or 
loving, communion ; or forsook them ; and treated 
them, or regarded them, with enmity, or hostility. 
(K, TA.) — And e y J N Suck a one 
does not want, need, or require, and is not unable 
to attain, anything. (JK, TA.) 


4. dob! [He cast it upon the , i. e. earth, or 
dust: and he made it to cleave to the earth, or 
dust]. You say, 4d v asi sÈ He cast the 
morsel from his mouth upon the ear th, or dust. 
(TA.) And it is said in a trad. of ’Aisheh, re- 
specting the material for dyeing the hair, and the 
hands of women, — i [Wipe thou it off 

140 * 


e 
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from thy hand, or hands, and cast tt upon the 
earth, or dust]. (S. [There said to be from the 
phrase here next following.]) You say also, 42! 
ais! He, (i. e. God, J K, S,) or it, (i. e. abasement, 
or humility, or submissiveness, K,“ TA,“) made 
his nose to cleave to the yr i. e. earth, or dust ; 
(JK,* S, TA ;) [or may He (i. e. God) make his 
nose to cleave to the earth, or dust ;] and * 
4 signifies the same [app. in this (the proper) 
sense, as well as in that next following]. (Mgh, 
TA.) — And [hence] the former of these two 
phrases means { He (i. e. God, Mgb) abased him, 
humbled him, or rendered him submissive, (Msb, 
TA,) against his will; (TA ;) [or may He abase 
him, &c.;] and so Ythe latter of the same two 
phrases: and the former, + He angered him; 
likewise said of God; (Ham p. 551;) and so 
sob)! alone; (K, TA;) like Al; (TA;) or 
both signify the did evil to him, and angered 
(TA in art. 455:) and yes + He was 
abased, or humbled, or , rendered submissive : 

(Ham p. 617 :) and 351 dy au , inf. n. 
po t God abased, or may God abase, the noses 
by means of him, or it. (Har p. 369.) [Vaedy, 
also, signifies + He abased him, humbled him, or 
rendered him submissive: you say, | 4 v? px Ija 
+ This is an abusing, or a humbling, to him: 

(Msb:) and YUJU * Ga (occurring in a 
trad., TA) means + For the abasing, or humbling, 
of the devil. (Mgh.) — And NN + He urged 
him, or made him, to do that from which he was 
not able to hold bach, or that which he could not 
refuse to do, or that which he could not resist 
doing. (JK, TA, and Ham p. 97, from Kh.) — 
See also 3. 


hi me 


5. 2 t He became angered, or angry, (S, K, 
TA,) with speech, and otherwise: (TA:) and 
sometimes it occurs with j [i. e. ]. (S, TA.) 
Hence the saying of El-Hotei-ah, [app. describing 
a she-camel, } 


. —5 Us 131 5 vx . 
. „ Spall ono Utd * 


[Thou seest between her two jaws, when she is 
angered, foam lihe the web of the spider stretched 
is (TA.) == See also 1. 


and ^i, and t, are inf. ns. of 45 and 
i said of the nose; and 9 is syn. there- 
with; (S;) as is also VE. (TA.) One says 
to another, [by way of imprecation, ] ey [for 


207 e 2 Of 


les Shir} y May thy nose cleave fast to the 
earth, or dust; meant to be understood in the 
proper sense, or in a tropical sense explained by 
what follows]; (JK, M, K;) and [sometimes] 
ois is added, (M,) which is an imitative sequent 


to -— (K in art. 423.) And ym ais’) and 
WA I! [May cleaving to the earth, or dust, 
befall his nose; which may likewise be meant to 
be understood properly, or tropically]. (TA.) 
[Hence,] the first also signifies, (IAar, K, TA,) 


and so “the second, (Mgh,) and 4E, also, 
(TA,) t Abasement. (TAa, Mgh, K, TA.) The 


"0^5 


Prophet said, 14 .. (S,) i.e. {I was 


at) — sb 
sent for abasement to the believers in a plurality 
of gods, [or] by reason of dislike or disap- 
proval [of their state; agreeably with the expla- 
nation next following]. (TA.) — bj and Ý e 
(Msb, K, TA) and Ui and L (K, TA) 
also signify 1 Dislike, disapproval, or hatred. 


(Mgb, K, TA.) You Bay, Q5) ala’ alas or Vs) or 


10 (TA,) and J£; E, (ISh, TA,) and T 
, and aio Ep T (TA,) and 2 2 


and aisi * 5 (Msb,) and aisi DET e, 
(S,) i. e. t[ He did it against his wish; in spite 
of him; or] notwithstanding his dislike, or dis- 
approves or hatred. (Msb, TA.) — 2 — 
EXT aio, [or y in the TA without the vowel- 
sign, ] occurring in a trad., means + In order that 
he may become humble aiid abased, and the pride 
of the Devil may go forth from him. (Mgh, TA.) 
== See also ey. 
s 03 

places. 


see the next paragraph above, in six 


90 90-7 . 
: see n, in three places. 


* $$ A sheep, or goat, having upon the 
extremity of its nose a whiteness, (J K, K,) or a 
colour different from that of the rest of its 
body. (K.) 


Qu : see the next following paragraph. 


PÉ; Earth, or dust; (S, Msb, K;) as also 
Y p (IAar, K:) [or] soft earth or dust, (K, 
TA,) but not fine: (TA:) or fine earth or dust: 
(AA, TA :) or sand mixed with earth or dust: 
(K:) or sand such as does not flow from the 
hand: (As, TA :) or, as IB says on the autho- 
rity of AA, sand that dazzles the sight; as also 
* oe; which latter, accord. to the K, is the 
name of a certain tract of sands. (TA.) 


dole, A thing that one desires, or seeks; (JK, 

K z) as also 4A: (TA:) so in the saying, 
L., ease (JK, TA) and 4 (TA) [I 
have a thing that I desire, or seek, to obtain from 
such a onc]. 


É; The nose; as also Y £y and Y Eye, 
(K,) of which the pl. is yr (TA :) or uses 


signifies the nose with what is around it: (IKoot, 
TA :) and in this sense also the pl. above mien 
tioned is used; as in the saying „AU iby 
[4 will assuredly trample upon a nose nith the 
parts around it]. (TA.) — And The [apper- 
tenance called the] 3 [q. v.] of the liver; as 
also PT (8, K;) but the former is the more 
approved. (TA.) — And, (K,) some say, (S, 
TA,) [The bronchi, or the windpipe; i. e.] the 
tubes, (, S,) or the tube, (duos, K,) of the 
lungs. (8, K.) == Also A certain plant: a dial. 
var. of p [q. v.]. (K.) 

Abb: see 1. You say, ol) N and SY p 
[.He has the nose cleaving to the dust: and hence,] 
t he is abased, or humble, or submissive: and t he 


ts unable to obtain his right, or due: 


and [ey is 


. [Book I. 


its pl. J you say, er) ej sh. (Har p. 369.) 
And ws is used as an imitative Pone thereto. 
(K.)— Also t Angry. (TA.) — And + Dis- 
liking, disapproving, or hating. (TA.) - And 
t Fleeing. (TA.) 


pow see , first sentence: e and see also 
P : and pm 
y see i, first sentence. 


92.02 


4 Y: see 5); in five places: and see also 
AEA === Also A certain game of the Arabs. (K.) 


por see the next paragraph but one. 


dole e tA woman who angers her husband. 
(K, TA.) 


92-29 


. ($, Mgh, Ķ, TA) and . (JK, TA) 
and V, (JK,) thus accord. to one reading in the 
Kur iv. 101, (Keh,) or 02, (TA, [perhaps a 
mistranscription,]) t A road by the travelling of 
which one leaves, or separates himself from, his 
people, against their wish, or so as to displease 
them: (Ksh and Bd in iv. 101:) and a place to 
mhich one emigrates: (Zj and Ksh and Jel ibid. :) 
or a place to which one shifts, removes, or becomes 
transferred: (Bd ibid.: ) or a way by which one 
goes or goes away: (Fr, J K, S, K:) and a place 
to which one flees; 2 place of refuge: (Fr, 8, 
Mgh, K:) and i. g. Mv [meaning a place in 
mhich one goes to and fro seeking the means of 
subsistence: see art. yd]: (Fr, JK, L K:) and 
a fortress, or fortified place; syn. — (IAar, 
K.) It is said in the Kur, [iv. 101, of him who 
emigrates for the cause of God’s religion], 42 


e N [He shall find is the 
earth many a road &c.]. (S, TA.) And a poet 
Says, 


" Jon Celo get ode Ld x 
i e uii DI aus ; 


[To a country not near in respect of the place of 
alighting, remote in respect of the road &c. and 
of the region in which people go to and fro seek- 
ing the means of subsistence]. (Zj, TA.) 


94-77) 


: see the next preceding paragraph. 


* 

1. , (S. Mgh, K,) aor. aby, (S,) said of a 
camel, (S, Mgh, K.) and of a „hyena, and of an 
ostrich; (K;) or c, aor. , said of a she- 
camel; (JK, Msb;) inf. n. a, (JK, S, Mgh, 
Msb,* K,) with which väsi is syn. [either as an 
inf. n. or as a simple subst.]; (J K;) ie aaa 
or uttered a grumbling cry; syn. ; (85) or 
uttered a cry, (Mgh, K,) and gr ambled ; ; Syn. 
ui Se: (K:) or she uttered a cry [&c. ]: 
(Msb:) so camels are wont to do when the loads 
are lifted upon them; and youthful camels do so 
much: (TA:) Ñ, signifies the cry or crying [or 
grumbling, which is a kind of gurgling groml,] 
(S, Msb) of the camel [when he is being laden, 
and on some other occasions of discontent], (Mb,) 


Book I.) 


or of animals having the kind of foot called A.: 
(S:) also of the bird called se, [&e.]. (TA) 


It is said in a prov., mm ET T [Her 
. grumbling cry suffices as a caller] i. e., the 5 of 
his camel serves instead of his calling in present- 
ing himself for entertainment as a guest: (S:) 
A ’Obeyd says that it is well known to the Arabs 
as relating to the accomplishment of an object of 
want before the asking for it: and it is applied 
also to the case of a man whose aid is wanted 
and who does not come to thee; excusing himself 
by saying that he did not now: and to the case 
of one who stands at a man’s door, and to whom 
it is said,“ Send him who shall ask permission 
for thee [to go in] ;” whereupon he replies, His 
knowledge of my standing at his door suffices for 
asking permission for me: if he pleased, he would 
grant me permission. " (Meyd. [See also Frey- 
tag’s Arab. Prox ii. 328— 9.]) And in another 


prov., JI Vash Luis e, (JE, Meyd,) 
or qå, li. e. There befell them the like of the 
grumbling cry of the young camel,) meaning, the 
* of the young camel of Thamood [which pre- 
ceded the destruction of those who heard it]: the 
prov. relates to the auguring evil from a thing. 
(Meyd. [See also Freytag’s Arab. Prov. ii. 327. }) 
Us said of a boy, or child, means t He wept 
most violently. (K, TA.) — [It is also, app., said 
of a man, as meaning + He shouted: and t he 
spoke mith a loud voice. (See 6, and KE. )] zm 
See also 2.) 


2. ub» (S, Msb, K,) inf. n. 4255, (S,) said of 
milk, (S, Msb, K,) It frothed ; (S ;) $t had 25 
lor froth]; as also Y | l, (E) inf. n. rr 


(TA;) and YG), (K,) aor. E, inf. n. s: 
(TA:) or it had much froth; as also Y 
(TA:) or its froth estuated. (Msb. TH, 


. wed 02323 


=, = orl} LI, i.e. [Their camels be- 
came, or became in the evening, so as that they 
yielded froth y milk; or so as that] they had FF 
and ÉS. (Yaakoob, $.) = 4 also signifies 
t The act of angering [another]. (IAar, K,TA.) 


4. „sè He made his she-camel to utter the 
grumbling cry termed KE (S, K:) [and] he 
made his camel to do so in order that he might 
be entertained as a guest. (M, TA. [See a prov. 
cited in the first paragraph.]) Sebrah Ibn- Amr 
El-Fak'asee says, 

: Sod aa) cy U i 
[And a young camel belonging io the family of 
Sheddád is not made to utter its grumbling cry 
for the want of its mother]; meaning that they 
are niggardly; that they will not separate the 
young camel from its mother by slaughter nor by 
gift. (S.) And it is said in a prov., 
75 uj d ui 
[Make ye her (the camel's) young one to utter 
its grumbling cry, then she will be quiet]: for the 
she-camel when she hears the AB; of her young 
one becomes still: (Meyd:) the prov. means, 
give him that which he wants, [then] he will be 
quiet. (JK, Meyd. [See also Freytag’s Arab. 


Prov. i. 532.}) Som 1s jl means They made 


s — e 

their saddle-camels to utter the grumbling cry 
[ for removal, or departure, or journeying]; camels 
being wont to do so when the loads are lifted 
upon them. (TA.) — Hence, EN + He subdued, 
subjected, or oppressed, him; and abased him: 

because the camel [generally] does not utter the 
ery termed * except in consequence of abase- 
ment, or humiliation. (TA.) — [Hence also,] 
ey 4 * + She is the slave (2 meaning 
aco Ara) of noise and loquacity, so that she dis- 
tresses the hearers: or it may mean [she is subject 
to] the frothing of her lips, by reason of her 
loquacity ; ; from RI meaning nou $i (TA. 


[See sey. ]) — You say also, "x 95 es » 
He gave not a sheep or goat, nor a she-camel ; 


(S,K;) like as you say, Je! No v" C. 
(S. [See 4 in art. 435.]) == See also 2, in two 
places. Hence, Ol said of him who is dis- 
charging his urine, { He had much froth to his 
(K, TA.) — [Hence also, bu. ee 
2, a phrase used by a poet, means t She 
feeds us with [or gives us] little discourse, [or the 
refuse of her discourse,} like froth. (TA.) 


urine. 


6. FAFE They uttered the cry termed , [or 
rather ta cry, or cries, similar thereto,] one 
here and one here. (S, K.) It is said in a trad., 
„ age E (S, LAth, TA) t They shouted, 
one to another, and called one another, against 
him, to slay him, and slew him. (IAth, TA.) 


8. He drank 3521, i. e. froth: (S, Msb:) 
or 55 iii took, and sipped, or supped, 


froth. (K.) It is said in a prov., | 3 | gant — 
AI [He conceals a sipping, or supping, in 
drinking froth]: applied to him who pretends one 
: | thing when he means, or desires, another: (S:) 
accord. to AZ and As, it originated from a man’s 
having some milk brought to him, and his pre- 
tending that he desired the froth, and, while 
drinking this, taking of the milk; and is applied 
to a man who pretends to aid thee, and benefits 
himself: (Meyd:) Esh-Shaabee, to one who asked 
him respecting a man who kissed his wife’s 
mother, replied in these words; and added, His 
wife has become unlawful to him." (S.) 


RA A single uttering of the grumbling cry 
termed ole). (TA.) == Also, and uS and 
155 (JK, S, Msb, K,) the last mentioned by 
Lh and others, (S,) and Ya, (JK, S, Meb, K) 
and 1i, (S, Msb, K,) the latter as heard by 
Abu-l-Mahdee, (S,) and „, (JK, 8, Msb, K) 
and Y 3415, (S, K,) the latter as heard by Abu-l- 
Mahdee, (S,) and CSU,, (AZ, TA,) The froth 
of milk [&c.]; (JK, S, K;) or the first three 
signify the froth that comes upon a thing when it 
estuates; and the next three, the froth of milk: 
(Msb:) pl. of the first C (Msb, TA,) and of 
the second ub» (S,* Msb, TA,) and of the last 

VA (TA.) == Also the first (35), A rock, 
or a puce of rock. (IAar, K.) 


20 [The grumbling cry termed 41 3] a subst. 
from N í (inf. n. of Ul]. (TA .) == Sce also the 
next preceding paragraph. 


9- id 


NOE see 5523. 
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3 «b» 25 
les): see z. 
sé, inf. n. of 1 as explained in the first sentence. 


(S, K, &c.) [It is often used as a simple subst. 
like its syn. 4 U.]— See also N. 

ps A she-camel that utters much, or often, the 
grumbling cry termed sé). (S, K.) 

KA 


950-2 


see 59S. 


9» 23 


Ee: 

CSD 

i; t Loquacious : or loud in voice: (TA: 
and MONS is [syn. therewith, or nearly so, 
being] a surname of Mujáshi' (K, TA) the son of 
Dárim, (TA,) because of his eloquence, (K, TA,) 
and the loudness of his voice. (TA.) — Also A 
certain bird, (K, TA,) that cries much and unin- 
terruptedly; (TA;) of the hind called Jas; 
dust-coloured ; its crying is termed Vi): 
the pl. is LA. (En-Nadr, TA.) 


and 


eh [part. n. of z]. You say ae, 36 A 
she-camel that utters the cry termed le). (Msb.) 
—[Hence, ] gh “s i Ju [.He has not a sheep 
or goat, nor a camel]: (TA in art. :) and 
del, Ys 4.2 a) Ú He has not a sheep or r goat, 
nor a she-camel: (S:) and i Ny ge sah Lo 
+ There is not in the house any one. (S and TA 
in art. 435.) — Also, i A certain bird, begot- 
ten between the QM [q. v.] and the pee [or 
common pigeon]; an admirable variety: so says 


Kzw, but he has written the word with the 
unpointed : Es-Suyootee says that in the “ Tib- 
: and El-Jahidh 
mentions its ‘being prolific, long-lived, and having 


in its cooing a quality which tts parents have not. 
(TA.) == Also Milk huving froth. (JK.) 


yan” it is with the pointed 


45 fem. of y [q. v.] — Also syn. with 055 
[as an inf. n. or a simple subst.]: (JK: ) see 1, in 
two places: [as a simple subst., like $42), it has 
for its pl. i» you say, JJ! P c" I 
heard the [grumbling] cries of the camels. (TA.) 

i^ [act. part. n. of 4]. — [Its fem.] 4525 is 
app. the sing. of , sel JOs [probably a mistranscrip- 
tion for i the reg. pl.], (TA,) which is an 


epithet applied to camels, meaning Whose milk 
has much froth. (K, TA.) 


5 A skimmer; i. e. a thing with which (or 
in which, as in one copy of the K,) froth is 
taken : (S, K :) or a wooden thing with which one 


tahes off the froth of milk: pl. gle. (J K.) 


wes 9 


é JA t Speech, or language, that does not 
clearly express its meaning. (8, K, TA.) 


3 
1. 35, Cr.) or %, (8, M, O, K,) aor. 2, 


inf. n. v and b Its colour shone, or glistened; 
(T, 8, M, O, K;) said of a thing; (T;) as also 
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u. (K.) Thus G 2 His teeth shone, 
or glistened. (M.) El-Aasha says, describing the 
front teeth of a woman, 


„5 e Lei, * age V 1 
[And clean, white, lustrous front teeth, the abun- 
dance of their saliva shining, or glistening; that 
would cure of his malady the enslaved by love who 
has sad) in his heart]. (T, O, S.) And one 
says also, à»! 98 aor. - and ^, (M, ) inf. n. EA 
(M, Ķ,) The lightning “gleamed, or shone; or 
Slashed faintly, and then disappeared, and then 
flashed again. (M, K.) — Ul T aor. =- 

inf. n. eb, The plant, or herbage, den 
or became tall, ( Van being green and glistening ; ; 
and A2 is a dial. var. of the inf. n. A in this 
sense: (Lth, T:) or quivered, or became tall, 
(A) and was luxuriant, or flourishing, and 
Jresh, or succulent: or, as An says, became 
glistening, or bright, in its sap: (M:) and 3) 
pen aor. and inf.n. as above, The trees ap- 
peared beautiful and bright in their greenness by 
reason of their  succulence and luxuriance ; as also 
3)9, aor. Sy, inf. n. ays. (T in Sale 850.9 


33906 o 4- 


e— Aine v5, aor. - and 2, inf. n. , His eye 
quivered, or throbbed: (M, K:) and in like man- 
ner one says of any other member, or part of the 
person, (M, ) or of other things; (IAar, T, K;) 
as, for instance, of the eyebrow. (IAar, T, M.) 
— 5; said ofa bird: see R. Q. 1, in two places. 
EE. aor. -, [said of a man,] He exulted ; 
rejoiced overmuch, or above measure; or exulted 
greatly, or excessively; and was exceedingly brisk, 
lively, or sprightly: and behaved proudly, or 
haughtily ; mas proud, haughty, or self-conceited ; 

or walked with a proud, or haughty, and self- 
conceited, gait. (M.) — 1 sl wy He was, 
or became, brisk, lively, or sprig ightly, at, or to do, 
such a thing; syn. ct: (K:) and so said of the 


heart. (O. ) — , (o, K,) aor. ? and - , inf. n. 
Sa, and wins, (O,) He laboured for him with 
service, both honourable and mean. (O, K.) — 
oy 5) He treated such a one with honour : 
(O, K ) land so, accord. to the TA, 6 3), 
as is shown m the first paragraph of art. .] 
— Jail 3) The people, or party, surrounded, 
encompassed, or encircled, him; or went round 
him, or round about him. (O, K. )— «de 2, 
4 Wealth became abundantly bestowed upon 
him; syn. . (M.) = = 5; aor. ? (IAar, T, 
K) and , (K,) [probably trans., or so with the 
1 8 aor. and intrans. with the latter, ] inf. n. 
id (05 He ate (TIAar, T, K) soundly, (IAar, 
T, [see ài, the inf. n. of unity,]) or much, or 


largely. (O, K.) — n , (AHn, M, K,) 


end-, (K,) or in Siy, (TK,) aor. ? and , 
inf. n. Sj The camels, (M, K,) and the sheep or 
goats, (K,) ate, (AHn, M, K,) or ate herbs, or 
leguminous plants, (TK,) in a certain manner, 
(K,) without filling the mouth therewith. (TK.) 
cod ae -P 
— u 25), (TK,) inf. n. O, (K,) He drank 
milk every day. (K, TK.) — (Hence, perhaps, 


à 


ó; T4 Gjái The acil attached him every 
day. (O, K. — , aor. 2, (A'Obeyd, T, 8, M,) 
-P P 
inf. n. (A' Obeyd, T, 8, M, K) and S, (M,) 
also signifies He sucked (A' Obeyd, T, S, M, K) 
a thing: (M:) and he sucked in [saliva ze] with 
his lips. (A'Obeyd, T, S.) You say, 4% «3 He 
(a young camel) sucked his mother. (Ķ.) And 
5 vA (M, O,) or áy, (IAar, L in art. 


Det.) aor. ^, (M, O,) inf. n. d. (O,) He sucked 
in the womans, or the girl's, saliva from her 
mouth : ([Aar, M, and L ubi suprà :) or he hissed 
her with the extremities of his qa 1 O, K.) 


And hence, (M,) alo & Gig CAS C Ay wh, in a 
trad. of Aboo-Hureyreh, (T, M, O, Msb,) means 
Verily I suck in her saliva [from her lips while 
I am fasting]: (A’Obeyd, T, M, O:) or J kiss 


[her lips], and suck [them], and suck in [her 
saliva from them]. (usb) = 3, (M, O, K,) 


aor. 2, (M,) inf. n. S, (M, O, K,“) He did 
good to him; conferred a benefit, or benefits, upon 
him. (M, O, „K. pA [And .He gave to him.] You 


say, 25 9 e; s, meaning Such a one gives 
to us, and brings us corn or food. (M. [See 
also other explanations in art. . ]) And 8 


TW Such a one guards us, defends us, or takes 
care of us. ($). [Hence,] it is said in a prov., 


s 0-0- -u 


ewer Ae 5 $i úis UM [explained i In art. wie]: 
- 
and one says, Y ii "ja Su ó Ú [also explained 


in art. wie]. (S.) = I ay He made to the 
e? [which here seems from the context to mean 


tent] what is termed a 5; 5 v.]. (M.) [And 


hence, app., ] 4j e 3), aor. ?, inf. n. 5), He 
added to his garment, or piece of cloth, another 


piece, to enlarge it, at its lower part. (K.) = 


43) He fed him [i. e. & beast] with 455, i l. e. stram, 
or stram that had been trodden, or thrashed, and 
cut, and what pad been broken in Pieces thereof. 
(M. RT 35, (M,) inf. n. E (M, O, K,) 
The garment, or piece of cloth, became thin: 
(M, O, K:“) but this is not of established au- 
thority. (M.) 


4. . vie OE She (a hen) spread, or 
expanded, the ming over her egg. (O, K.) 


8: see 1, first sentence. 


R. Q. 1. , (T, S, M, K,) inf. n. 45,5), (T, 

K,) He (a bird) moved, or agitated, his wings, 
in the air, [or fluttered in the air,] without 
moving from his place; (T, M;) as also VS): 
(M:) or he (a bird, S, or an ostrich, K) did thus 
around a thing, desiring to alight, or fall, upon 
it: (8, O, K:) or he (a bird) expanded and 
flapped his wings without alighting : (TA in art. 
wy) :) and he (a bird) expanded his wings; 


as also Ý 3; ; but this latter is not used. (O, K.) 
One says also, ofan ostrich, „42 a3 PET — (Ai 
[He flaps his mings, then runs]. (T, S, O. ja 
[See also R. Q. 1 in art. Si, last sentence. 
PÁI ise , He was, or became, affectionate, 
favourable, or kind, to the people, or party ; syn. 

DAR. (M.) — 45,5, also signifies The making 
a sound: (K:) its verb, 3555, meaning Jt (a 
thing) made a sound. (TK.) 


[Boox I. 


B A thing resembling a GU, li e. a Rind of 


arched construction, app. like the 4. described 
and figured in the Introduction to my work on 


the Modern Egyptians,] (El-Fárábee, S, Mgb, K,) 


upon which are placed the e [or choice 
articles, such as vessels and other utensils &c. 1 
of the house; as also Y 355): (IAer, T, K:) the 
Š; that is [commonly] used in houses is well 
known [as being a wooden shelf, generally ex- 
tending along one or more of the sides of a room]: 
IDrd Bays that the word is Arabic: (Msb: ): the 
pl. is Sg; (T, S, O, Mgh, Msb, K) and 356, 
(O, Mgh, Msb.) The latter pl. occurs in the 
saying of Kagb Ibn-El-Ashraf, TI ol ui 


Tec. 


ipo E» Verily my shelves are breaking with 
dates, by reason of the large quantity thereof. 


(Mgh.) — EFOR also, means The planks of 


the A [or lateral hollow of a grave]. (Mgh.) 
[And accord. to Golius, on the authority of a 


gloss. in the KL, 3 also signifies A small arched 
window in a wall.] [When the 3) of a ce d is 
mentioned, by “ev may sometimes be meant a 
tent:] see e. == Also A flock of sheep, (Fr, 
T, 8, M, O, K,) or of sheep or goats. (Lh, M, 
K.) — A herd of oxen or cows. (Lh, O, K.)— 


A row of birds. (IAar, T and TA in art. JJ) | 


4A company of men. (Fr, T.) — Large camels; 


(O, K ;) as also "d. (K: ) [or] a large herd of 
camels, (M.) = An enclosure G R=) Jor sheep 
or goats. (M, O, K.) == Any tract of sand 
elevated above what is adjacent to it or around it. 
(K.) == Wheat, corn, or other provision, which 
one brings Jor himself or his family or for sale; 
syn. 570. (M, K.) == A soft garment or piece 
of cloth. (K.) = And, as some say, (M,) Saliva 
(M, K) itself [as well as the “sucking in of 
saliva : " see 1. (M.) 


8 
S; A daily a li. e. drinking, or share of 
water]. == See also G. 


455 [inf. n. of unity of G,! i. q. 3, [app. as 
meaning A flash of lightning]: (Aar, T:) ora 
shining, or glistening. (O.) — And A quivering, 
or throbbing. Aer, T. ) == Also A sound act of 
eating ; syn. 4 41 . (IAar, T, O, K. [In 
the CK, in this sense, erroncously written a5). p 
— And A suck. (IAar, T.) 


$5» 


43 i. q. 82 li. e. Straw; or straw that has 
been trodden or thrashed, and cut]; and what has 
Ge 

been broken in pM thereof; [also written as; 


and 25 and 4, ;] (M, O, K;) as also o 
(K.) [See also 45,.] 


6; What has fallen about of stram, and of 
dried leaves or branches of the pour [or gum- 
acacia-tree]. (IAar, M.) 


A5 Shining, or glistening. (KL. [The 
meaning of “ dispersed" assigned to it by Golius 
as on the authority of the KL is not in my copy 
of that work, nor is any other meaning than that 
which I have given above; in which sense it is 


Book I.] 


app. an inf. n. used as an epithet: it is expl. in 


the KL by the Pers. word „;. ]) One says 


also S6 pes [app. Soy Front teeth shining 
or glistening. (Har p. 314.) — Applied to a 
garment, or piece of cloth, (8, O,) and to trees 
(92-5), (S, O, K,) and other things, (K,) Mois- 
tened [app. by dew or the like, so as to be ren- 
dered glossy]. (S, O, K.) — Also, applied to a 
garment, or piece of cloth, Thin. (O.) zz Abun- 
dance of herbage, or of the goods, conveniences, or 
comforts, of life. (O, K.) == The lily. (O, K.) 
== The roof (Sh, M, O, K) of a [tent such as is 
ve bibs. (Sh, O, M.) — See also . = 


idy Si Boats upon which a river was crossed, 


consisting of two or three joined together, for the 
use of the king. (O,K.) 


iG, The thing that ts put in the lower part of 


the helmet. (AA, O. [See also did. 4 
36): see the next preceding paragraph. 


Also A plant, or herbage, intensely green. 
in art. S 5. 


9298 


wiy: see s first sentence. Also A win- 
dom ; jor an aperture Jor the admission of light ; 
syn. 9555; (IAar, T, K ;) and so t us. (AA, 
T, O, K.) == Also Coverlets — Katädeh, 
T). for beds: (T:) or beds [themselves] : (AO, T, 
O, K:) or carpets: (AO, T, K:) or green pieces 
of cloth, or pieces of cloth of a darh, or an ashy, 
dust-colour, G Jak . [which may have either 
of these two meanings, ] 8, M, O, K,) that are 
spread, (M,) or of which MER [see above] are 
made, (S, O, K,) and mhich are spread; (K;) 
n. un. with 5; (S, O, M;) but some make the for- 
mer a sing.: (O:) pL : (M:) or it signifies, 
(T, O,) or signifies also, (K,) the redundant 
parts of ee, (T, O, K,) and of beds; (K;) 
and anything that is redundant and that is 
folded: (O, K:) or pieces of thin cl [or silk 
brocade]: (M, K:) it occurs in the Kur lv. 76: 
and some say thut it there means the meadows, or 
gardens, (. of Paradise: (Fr, T:) or, as 
some say, pillows: (T:) or it signifies also a 
pillow: 


(TA 


and meaduws, or gardens; syn. Su,: 
(K:) also a carpet: (T:) and sometimes it is 
applied to any wide garment or piece of cloth. 
(Bd in lv. 76.) — Also The — [app. as meaning 
the lowest piece of cloth, or the part of that piece 
that is folded upon the ground,] of a [tent of the 
hind called] N.: (Lth, T, S, M, O, K:) and a 


piece of cloth (. that is served upon the lower 
part of a [tent of the kind called] bis, (Lth, 
T, M, K,) and of a 6», (M, K,) and the like; 
as also , of which the pl. is 3: (M: [in 
the CK, btb-i1 is erroneously put for il: 
or the skirt of a tent: (Bd in lv. 76:) and, 
accord. to IAar, the extremity, edge, or border, 
ofa blans. (T.) — Also The redundant portion |. 
of the shirt of a coat of mail: (A'Obeyd, T, O:) |i 
or the sides of a coat of mail, (S, K,) and the 
agen portions thereof: (S, O, K:) n. un. with 

. (S.) And the 3$ of a coat of mail is [The 


4, q. v.: or] a piece of mail (353) which is 


3 — 5, 


fastened to the helmet, and which the man makes 
to fall down upon his back. (M, K. — The pen- 
dent branches of the [tree called] ail. (T, O, K.) 
— Soft, or tender, and drooping trees. (M, K.) 
And Certain trees, (K,) certain drooping trees, 
(As, T, O,) growing in El-Y emen. (As, T, O, K.) 
— Also, [because pendent,] The [caruncle, in the 
vulva of a girl or woman, called] y [q. v.]. 
(Lh, M, K.) = And A species of fish (Lth, T, 
M, O, K) of the sea. (M, K.) 


EF The bird called alb Abus. (Ibn- 


Selemeh, S, O, K. [See art. A.)) And some- 
times, (S,) The male ostrich: (T, S, M, O, K:) 
because (S) he flaps his wings TEE di. 
and then runs. (T, S, O.) — Also The wing of 


an ostrich and of any bird. (M.) 
EX Quick, or swift. (O.) 


Sh: see 1, [of which it is the act. part. n., ] in 
the last quarter of the paragraph. 


ae i. 9. Jeu [A place, or time, of eating}. 
(O.) 

[This art. is wanting in the copies of the L and 
TA to which I have had access.] 

7 

L n G, (M, Mgh, K.) aor. 2, inf. n. 205, 
(M,) He brought the ship near to the bank of a 
river; (M, K;) as also * uj: (S, TA :) or both 
signify he brought the ship near to the bank of a 
river and made her still, or motionless: (Mgh:) 
or the latter, he brought her near to the land; 
or to the part of the land that was near; or so 
the former accord. to AZ; (T ;) and so the latter: 
but in the K, t,t is expl. as signifying simply he 
made, or drew, or brought, near. (TA.) Y 196.351 
22 ja G occurs in a trad. [as meaning They 
brought the ap near to an island]: and some say 
Lj for 5; which latter is the original. 
(TA.) — [Hence, accord. to ISd in the M, but 
this I think doubtful] 2551 U, (AZ, T, 8, M, 
Mgh, Msb, K,) aor. as above, (AZ, T, 8 Mgh, 
Msb,) and so the inf. n., (AZ, T, S, Mgh,) He 
repaired, or mended, [or darned,] the garment, 
(S, Msb, ) where it was rent; (85) or he closed up 
what was rent in the garment, drawing the parts 
together, (M, Mgh, K,) by texture [mith the 
needle, i. e. darning]: (Mgh:) and sometimes it 
is pronounced without +; ($;) [i.e.,] one says 
also [oat G, and] ,, aor. ^, (Msb,) inf. n. 
PT (IAar, T, Msb;) and 255 aor. 2, inf. n. . 
which is of the dial. of Benoo-Kaab; (Msb;) 
but this last i 18 strange. (TA. ) [See1 in art. a] 
One says, U; paced v * DUI e t [He 
who traduces another, behind his back or other- 
mise, though with truth, rends, and he who begs 


forgiveness repairs]: (8, M:) i. K by wy 
he rends his religion, and by pu he repairs 


t. (M.) — And (hence, I eye? 65 He effected a 
reconciliation, or made peace, between them; (M, 
K ) like 6. (TA.) — And Ja) , (M, K,) 
aor. and inf. n. as above, (M,) He appeased 
quieted, or calmed, the man, (M, K, TA, [like 
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T without ,, see art. ,) stilling his fear, or 
terror, and treated him with gentleness. (TA.) 
— See also 3. — ý; is also said to signify 8 


[He married; or took a wife]; (TA;) or so Wy 
[without s]- (T. ) 


2. 65 (T. S, M, K,) inf. n. 4555 and 20, 
(T, S, K,) He said to him, (namely, a man who 
had had a wife given to him, T, S, M,) d Ju 
eds; (T, S, M, K; [see 55, below ;]) as also 


(TA.) 


3. 3. 0 (AZ, T, S, M,) inf n. 36,0; (AZ, T ;) 
and vat, (K, but there without any objective 
complement,) and Vals); (TA;) He treated him 
in an easy and a gentle manner; or abated to him 
the price, or payment ; syn. U.; (AZ, T, S, M, 
K; *) etu [in selling]: (AZ, T, S:) or Y ol 
signifies 5515 [he treated him with gentleness, or 
blandishment ; soothed, coaxed, wheedled, or ca- 
joled, him; &oc.]: (IAar, M:) or E is also syn. 
with G Gi; ; and so is ii. (K.) 


5, without s. 


4. [Dr He, or it, drew near, or approached. 
(K.) You say, FEN TNT Si, The ship drew near, 
or approached, (T; TA,) to the land, (T,) or to 
the part of the land that was near, or to the bank 
of a river. (TA.) — «Ji P He inclined to, or 
towards, him, or it; (Fr, T, K;“) as also l. 
(Fr, T.) And (K) He had recourse, or he betook 
himself, or repaired, to him, or it, for refuge, 
protection, preservation, concealment, covert, or 
lodging; (8, M, K;) as also | Y. (TA in art. 
53 .) — He combed, or combed and dressed, his 
hair. (K,“ TA.) == As a trans. v.: see 1, in two 
places : — and see also 8, in two places. 


6. 135 They agreed together; or were of 
one mind or opinion: (S, K:) and they aided, or 
assisted, one another ; or leagued together, and 


aided one another. (S.) And y» * 198513 
They agreed together to do the thing : (M:) they 
agreed together, or conspired, to do the thing, 
their stratagem and their affair being one. (T, 
TA.) 


HO Close union; coalescence; (ISk, T, S, M, 
K;) consociation; these being the meanings if 
the root be with: (ISk, T:) good consociation : 
(T :) and composure of disunited circumstances or 
affairs: (K:) or reparation: (Msb:) and con- 
cord, or agreement; (T, S, M;) like SU; [if 
the root be] without „: (T:) or, if the root be 
without -, the meaning is tranquillity ; or Free- 
dom from disturbance, or agitation. (ISk, T, S.) 
Such are said to be the meanings in the saying, 
Gels spy; (ISk, T, 8, M, Msb, K; [see 20 
i. e. [May it (the marriage) be] with close union, 
&c., (K, TA,) and increase (TA) [or rather the 
begetting of sons, not daughters] : or with repara- 
tion [of circumstances or condition, and thc 
begetting of sons]. (Msb.) It is said, in a trad., 
that the Prophet forbade the use of this phrase, 
disliking it because it was & customary form ot 
congratulation in the Time of Ignorance: (T,“ 
TA:) and some relate that he used to say, in its 


stead, Dele avi BAe and Hs * May God 
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bless thee], and p Y. GE et 
unite you two in prosperity]. (T, TA.) Some of 
them used to congratulate him who had taken a 
wife by saying, cUM y QUEM oU, SERIE 
[May it be with close union, &c., and constancy, 
and the begetting of sons, not daughters], (Har 
p. 964.) And one says also, 5, agi 8 
meaning Between the people is close union, and 
concord, or agreement. (Msb.) 


[may He 


Ñ, [A darner ;] one who closes up what is rent 
in garments, drawing the parts together, (M, 
Mgh, K,) by texture [with the needle, i. e. darn- 


ing]; in Pers. ,,. (Mgh.) 


2. 
Ge: see the next paragraph. — Also A place 
where garments are darned. (KL.) 


J^ 


65 (S, Mgh, Sgh, K,) and 7, (M, K,) 
[A station of ships;] a place where ships are 
brought near to the bank of a river [or to the 
land ; see l, first sentence]; (S, M, K;) i. g. 


* (Mgh.) 


ee Heartless, or deprived of his heart, by 
reason of Fright. (M, K.) — A male ostrich: 
(M:) ora male ostrich taking fright, and fleeing, 
or running away at random. (K.) — A gazelle; 
because of its briskness, liveliness, or spright- 
liness, and its uninterrupted running: (M:) or 
a gazelle that leaps, jumps, springs, or bounds, 
much, or often, ( J,, and goes back, or retreats, 
(M,“ K, TA,) fleeing. (TA.) — And A pastor 
of sheep or goats: (M, K:) it is said to have this 
meaning: (T:) or by this is meant a certain 
black slave so called. (TA.) 


=) 

1. 4355 (T, M, A, K,) aor. -and :, (M, K,) inf. n. 
Si, (M,) He broke it; (T, M, K;) or broke it 
in pieces: (T:) he crushed, bruised, brayed, or 
pounded, it: (M,K:) he crumbled it, or broke 
it into small pieces, with his hand, like as is done 
with lumps of dry clay, and old and decayed 
bones. (A.) And Or It was broken ; or broken 


e s 


in pieces; [&c.] (Akh, S.) You say, aiis c, 
aor. 2, inf. n. as above, He broke, or crushed, his 
neck. (Lh, M.) And me» c He broke 
the bones of the slaughtered camel, in order to 
cook them and to extract their grease. (T.) And 
one says of him who does that from which he 


o- 238 


finds it difficult to . himself, 2553 


CERES Gat 535 Gi $i 
3 [The hyena breaks in pieces the bones, 
but knows not the size of its anus: it eats them; 
then their exit becomes difficult to it]. (A.) — 
Hence, ] bas! Šó; + It (water) broke the vehe- 
mence of thirst. (Z, TA in art. ,.) = (See 
also 9.) 


2. a, inf. n. s, He broke it app. much, 
or info many pieces] : — and hence, t He dis- 
honoured, despised, or condemned, him ; LS 


being. syn. mith pied, and contr. of 3 and 


7 


yu ( Er-Rághib, TA.“) 


— L3 

9. An, as also Y 25 (M, K,) the latter being 
intrans. as well as trans., (K,“ TA,) It was, or 
became, broken, broken in pieces, crushed, bruised, 
brayed, or pounded: (M, K :) said of a bone; 
i. e., it became what is termed D; (M.) And 
It became cut or broken, cut off or broken off ; 
it broke, or brohe off : (K, TA:) the former is 
said, in this sense, of a rope. (A, TA.) 


c, i. q. UK li. e. Stran; or straw that has 
been trodden, or thrashed, and cut: also written 
á5, and 35 and wl. (TAar,' T, K.) It is said 
in @ prov., Ha os akdi ee) 4 p i, 


(TA,) or es] GV (T,) [Z am more free from 
the want of thee than the badger is from the want 
of straw, or cut straw]: the 4 is what is called 
Ls; Gls, which has a canine tooth, and does 
not procure for itself straw nor herbage; and the 
word is written with e; but l is with ©: 
(T:) or, accord. to ISk, the two words are cor- 
rectly without teshdeed, and with the radical o. 
(TA in art. a.) [See also 45,.] == Also One 
who breaks, breaks in pieces, crushes, bruises, 


brays, pounds, or crumbles, anything, or every- 
thing. (K,* TA.) 


a3, A mode, or manner, of breaking, breaking 
in pieces, crushing, &c. (Lh, M.) 


L6, A thing, (M,) an old and decayed bone, 
(A, TA,) or anything, (L, TA,) broken, broken 
in pieces, crushed, bruised, brayed, or pounded ; 
(M, L, TA ;) or crumbled, or broken into small 
pieces with the hand; (A,TA;) ora thing that 
has become old and worn out, and crumbled, or 
broken into small pieces: ("Ináyeh, TA: [see 
22 — ]) or broken, or crumbled, par ticles ; 
fragments, or crumbs; of a thing that is dry, 
(T,S, A, K, TA,) of any kind; (T;) [as, for 
instance, ] of musk. (A, TA. -) Hence, i in the Kur 
(xvii. 52 and 100], 6615 U Ges 1551 When 
we shall have become bones and broken particles? 
(S, M, TA.) [Hence also the phrase] WU. J, 
meaning No, by thy ancestors who have become 
broken and crumbled bones in the dust. (Har 
p. 1 Ai [henee one says,] 50 TUI "m 
Glad ils 6; Keis ÉI t [He is the person 
who has restored generous qualities or actions, 
and revived such of them as had decayed, and 
brought to life again such of them as had become 
dead]. (A, TA.) 


COO Broken, broken in pieces, &c. (Akh, S. 
[See 26,.]) 
—— 
1. 23) (T, S, M, A, Mgh, Msb, K) ach Lg 
(M, A, Mgh) or T us); (Mab,) aor. + , (K, and 
80 in a copy of the $, ) or , (T, and so in another 


copy of the S,) or both, (Msb, TA,) the latter 
mentioned by 'Iyád in the Meshárik;" (TA E 


and Dis, (M, K,) Bor - (K;) and , aor. 

(Lh, M, Kj) inf. n. D which is of 25. " 
TA,) and M, (T,.“ 8,“ M, A,“ Mgh,* Msb, K,“) 
which is of Um (M, TA,) or of 23), (Msb,) 


[Boox I, 


or, accord, to some, this is a simple subst., (TA,) 
and 33); (K;) and * „; (T, 8, M, A, Mgh, 
Msb, K;) and * 553,3; (A;) He uttered foul, 
unseemly, immodest, lend, or obscene, speech, (T, 
S, M, A, Mgh, Msb, K,) in relation to women: 
(T :) and talked to a woman, in, or respecting, 
coition; (S, K, TA ;) and (as in the A and Mgh, 
but in the Mgb “ or“) spoke plainly of what should 
be indicated allusively, relating to cottion. (A, 
Mgh, Msb.) And ahh M, and (xe, He 
compressed his wife: and he kissed her; and held 
amatory and enticing talk, or conversation, with 
her; and did any other similar act, of such acts 
as occur in the case of coition. (M.) And Si 

A JI He went in to his wife; i.e. he com- 
pressed her; or was mith her alone in private, 


qM he compressed her or not; syn. NE 
J. (A.) [See also £5; below.] 


P aalo 2, inf. n. FT [He joined with 
his companion, or vied mith him, in foul, un- 
seemly, immodest, lewd, or obscene, conversation, 
in relation to women: and in talking plainly of 
what should be indicated allusively, relating to 
coition.] (A.) 


5. see 1, first sentence. 

6. U313 [They two joined mutually, or vied 
with each other, in foul, unseemly, immodest, 
lemd, or obscene, conversation, in relation to 
nomen: and in talking plainly of what should be 
indicated allusively, relating to coition]; said of 
two men. (A.) 


S, said by some to be a simple subst., but by 
others to be an inf. n., (TA,) Foul, unseemly, im- 
modest, lewd, or obscene, speech, (Lth, T, S, M, 
Mgb, Msb, K,) in relation to women; (T;) this 
being the primary signification: (Lth, T:) and 
talk to women in, or respecting, coition : (8, K, 
TA :) and the speaking plainly of what should be 
indicated allusively, relating to coition: (Mgh:) 
or allusion to coition: (M:) or foul, unseemly, 
immodest, lewd, or obscene, speech addressed to 
women; (T, S, Mgh, K;) so accord. to PAb: 
(T, S, Mgh:) and coition: (Lth, T, S, M, Mgh, 
Msb, K :) and kissing; and amatory and enticing 
talk, or conversation; and any other similar act, 
of such acts as occur in the case of coition: (M:) 
or with the pudendum, (A, Mgh,) or with respect 
to the pudendum, (Msb, ) it is coition: (A, Mgh, 
Msb:) and with the tongue, (A, Mgh,) or with 
respect to the tongue, (Msb,) the making an 
appointment for coition: (A, Mgh, Msb:) and 
with the eye, (A, Mgh,) or with respect to the 
eye, (Msb,) the making a signal of a desire for 
coition : (A, Mgh, Meb:) or it is a word com- 
prehending everything that a man desires of his 
wife. (Zj, T.) In the Kur ii. 193, where it is 
forbidden during pilgrimage, it means Coition : 
(Zj, T, Mgh, Mgb:) and speech that may be a 
means of inducing coition: (Zj, T :) or foul, un- 
seemly, immodest, lemd, or obscene, speech : (M, 
; | Mgh, Msb:) or, accord. to Th, the removal of 
external impurities of the body, by such actions 
as the paring of the nails, and plucking out the 
hair of the armpit, and shaving the pubes, and 
the like. (M. [In the L and TA, the explanation 


Boox I.] 


of Th is so given as to relate, not to ON but, to 
2 J.]) And in the same, ii. 183, where it is 
allowed in the night of fasting, it means Coition : 
(Msb:) or the going in to one's wife; syn. EE 
wherefore it is made trans. by means of T like 


as is est. (M, Mgh.) 


Aj 
I oeoo 


1. ow), aor. 2, inf. n. 33), He gave him, or 
gave him a gift: (T, S, M, A,“ Mgb, K:) or it 
signifies, (Msb,) or signifies also, (S, M, A, ) he 
aided, helped, or assisted, him: (T, $, M, A, 
Msb:) and toss, (M, A, Msb,) inf. n. 36), 
(8, K,) signifies the same (8, M, A, Msb, K) in 
the latter sense, (S, M, A, K,) and in the former 
sense also: (S, K:) or both signify he aided, 
helped, or assisted, him, by a gift or by a saying 
or by some other thing: (Mgh:) [it is said in 
the Ham p. 128, that the latter verb has been 
transmitted, but is not the choice one; but in 
p. 276, that both are chaste:] and you say also 
Vousl,; (A;) [meaning he aided him; or he 
aided with him; or he aided him, being aided by 
him; for] 81 is n. with 45 glee. (S, L.) 
One says, 135 3! y^ JI will not stand unless 
I be helped to do so. (TA.) — [Hence,] He 
propped it up; namely, a wall: (Zj, T, A:) and 
2 4553; I propped it up, or supported it, namely, 
8 “thing, with it, meaning any other thing used 
for such a purpose. (Zj, T.) — And [hence,] 
„, (M, L,) or ass , aor. 2, inf. n. , 
(AZ, T, S, M,) He made for him, (AZ, S, M,“) 
or put upon him, (T, M,*) namely, a camel, 
(AZ, S,) an appertenance of the saddle, called a 
39, : (AZ, T, S, M:) [and Y 00351, or ade n, 
signifies the same; for] 56570 is syn. with 25; as 
meaning the putting to a beast, or furnishing him 
with, a $35. (K.) [Hence] paing * [mean- 
ing Jt is furnished mith a piece ‘of rag, as a 
compress, ] is said of a wound (S, K) &c. (S.) 
And easy signifies also It held it fast; namely, 
any one thing, another thing. (M.) 


2. Gy „ (M, A,) inf. n. 2453, (S, K,) 
1 They made such a one a lord, or chief; (8, M, 
A, K;) made him great, or magnified him, or 
honoured him; (K;*) and set him over their 
affairs ; j (M ;) [lit. made him to give gifts;] as 
also 217 because a man when he becomes a 
lord, or chief, gives gifts, and drags his skirt upon 
the ground (Jis 93, 5 131). (A.) And » 
ON f Such a one was made a lord, or chief; 
and mas made great, or magnified, or honoured. 
(8, TA.) , (T, L,) inf. n. as above, (T, L, 
K,) also signifies He ment a pace like that called 
Án aA, (T, L,) or like that called 4275. (K.) 
[See 2 in art. J..] 

3: see 1. 

4: see 1, in two places. 

6. 19331,3 They aided, helped, or assisted, one 
another [by gifts or otherwise]. (S,* M, A, 
Msb, K.*) 

8. He gained, acquired, or earned, (T, S, 
M, A, K,) property. (T, M, A.) And aie jul 
I obtained a gift, or aid, from him. (A.) 

Bk. I. 


M — J) 


10. TOC He sought, desired, demanded, or 
asked, aid, help, or assistance, from him [by a 
gift or otherwise]. (S,* A, Msb, K.“) 


: see the next paragraph. 
», A gift; (S, A, Msb,* K;) [and so, app., 


o-o 


Nie or Y 55505] a gratuity: (T, 8, A, K:) pl. 
KOC (Ham p. 128) [and * is pl. of m or 


33,0]. You say, NC $^ and Mec 
[.He isa person of many gifts]. (A.) It i is said 
in a trad., tos, 2 gil 8 el às n ixl c? 
[One of ihe signs] of the approach of the hour of 
resurrection shall be, that the tribute shall be a 
gratuit bestowed according to men's natural 
desires, and not according to right, or desert. 
(T, L.) — Aid, „help, or assistance ; (T, M, L, 
Msb ;) as also * and dye [app. 74 and 
Y Siss]; (M;) by a gift, and by giving milk to 
drink, and by a saying, and by anything. (T.) 

— Á lot, share, or portion. (M, L.) — Also, 
(TAgr, Ibn-El-Mubárak, T, S, M, A, L, K.), and 
* o5, (El-Muarrij, T, S, M, L, K,) and Y 355, 
(S, M, L, K,) and 5A, (M, L.) A large [drink- 
ing-cup, or bowl, of the kind called] p» (T, S, 
A, L, K,) in which a guest is given to drink: 
(S, L:) this is the meaning most known; and 
this meaning is assigned by Zj to the third of the 
words above, i.e. . (T:) or a large T 
(M, L,) larger than the common e; which 
latter is a large aa that holds enough to satisfy 


the thirst of three men, or four, or more; larger 
than the pr (L:) ora e» (Ibn-El-Mubárak, 
T, M, L,) of whatever size it be; accord. to some: 

(M,L:) ina c a she-camel is milked: (T :) or 
a vessel in which one milks. (El-Muarrij, T.) 
One says, NU op [His drinking-cup, or bowl, 
was emptied], meaning the mas dare! & phrase 
similar to ales jo, and atime - had: (A:) 


or he died. (K.) And we S 5 [app. 
Such a one drew water with my bowls], meaning 
t such a one aided me, or assisted me. (A, TA. 
[In my copy of the former, TIO which I 
think a mistranscription: in the latter, TIT J 


3 A company such as is termed 1, of 
men, (M, L,) [aiding one another: pl. 33): see 
De Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., ii. 461.] 


p A she-camel that fills the [vessel called] 
s$, or ws) at one milking: (S, A, K :) or that is 
constantly over her milhing-vessel: or that yields 
an uninterrupted supply of milk: (IAar, L:) or 
that aids her omners by the abundance of her 
milk: (TA in art. Dr: ) pl. . (L.) 


5505 [A kind of pad, or stuffed thing, beneath 
a saddle;] a thing like the 22 of a horse’s 
saddle, (8, Mgh, K,) for a beast : (K:) a support 
for the saddle of a horse or camel §c.: (M, L:) 
it is put beneath a horse’s saddle in order that it 
may become raised thereby. (Lth, T.) — A piece 
of rag with which a wound, (8, K,) Se., (S,) is 


furnished as a compress (e 35,2). (S, K.) 


1119 


A contribution which the tribe of Kureysh made 
among themselves in the Time of Ignorance, for 
the purpose of purchasing for the pilgrims wheat, 
and raisins (S, M, K) for [the beverage called] 
Jes: (8, M:) each gave according to his ability, 
and thus they collected a great sum, in the days 
of the assembling of the pilgrims; and they con- 
tinued to feed the people until the end of those 
days: (M:) the 238; and à,l&, [i. e. the supplying 
these provisions and this beverage] pertained to 
the Benoo-Háshim ; and the 414 [or ser vice of 
the Kaabeh], and the rig) [or banner], to the 
Benoo-'Abd-ed-Dár: (S:) ‘the term MO used in 
relation to the feeding of the pilgrims is from "TO 
signifying “he aided him by a gift” &c.: (Mgh:) 
the first who performed this custom was Háshim 
Ibn- Abd-Menáf. (T.) — One says also, » 
T) Gro 55 and Jho 1 ios, meaning He 
is an : excellent] aider, or helper, or assistant, to 
me. (A.) 


[ ed 9 
Oded): see what next precedes. 


25 act. part. n. of ; Giving, or giving a 
gift: and aiding, &e.]: pl. O ane] 25. 


(TA.) You say, wily ap Jæ 13) Sait CN 
[Such a one is an ‘excellent, or a most excellent, 
giver, or aider, when the comer alights at his 
abode], (A, TA.) And - áb au 5155 „bsi 
de 5 3055 4 He gave the portion of his 
pr operty that was due as the poor-rate, his soul 
being well pleased, or content, therewith, aiding 
him to do so. (L.) — One who is next in station 
to a king, [who aids him,] and who, when the 
latter is absent, occupies his place. (IB.) =a 
tA river that flows into, and augments, another 
river: you say asl, a pe A river that has 
two rivers flowing into it, and augmenting it. 
(A.) Hence, (A,) n is an appellation 
applied to 1 The Tigris and e (N, M, 


3^ 9 77 


A, K. -) — [Hence;] one says also, & 2 
10 t Such a one's two hands or arms [afford 
aid, or succour, to mankind]. (A.) 


5335 a word of the measure dicts [app. as 
meaning A thing that aids, helps, or assists, 
from KT signifying * ‘the act of aiding, helping, 
or assisting.” (TA.) 55 3 [is its pl., and] sig- 
nifies The rafters, or beams, or timbers, CATS 
8, Mgh, K, or A,, M,) of a roof, (Aer, $, 
M, Mgh, K,) over which are laid [planks, or 
only] the bundles of reeds, or canes, called = 
(IAar, L in art. „;) as also Su. (S, M.) 
A poet says, (describing a house, S in art. ce» 


"4 323706 33 72 
. ei h * 
[Its rafters are the most excellent of rafters}. 
($, M.) 
LL 3o 


3.335! oe, (S, K,) or XO which latter is the 
more common and more approved, (TÀ,) men- 
tioned in a trad., (S,) A class of the Abyssinians, 
(S, K,) who danced: (S:) or a surname of them: 
or they were so called from the name of their 
chief ancestor, (TA.) 

141 


1120 


, a subst., like , and ,, The 
posteriors of a woman. (TAar, M.) 


Ve, and its pl. : see 355, i in four places. 


, and its pl. e: see 23), in four places. 

— Also A piece of stuff, ora thing like a pillow, | 5, 

with which a woman small in the posteriors makes 
those parts to appear large. (S, K.*) 


Adi. [a pl. of which the sing. (probably 567, 


like n and pt &c.,) is not mentioned,] 
Ewes, or  she-goats, whose milk does not cease (S, 
K) in summer nor in winter. (S.) 


v 
Joere 


1. 4.5), (S, M, Mgb, K,“) or Ae) 335 (M,) 
aor. > (S, M, Msb, K) and 2, (M, K,) inf. n. 
Ber (S, M, &c.) and Mo (Jm, B K,) or this is 

a simple subst., (M,) and 5, (Im, ) [or this 
also ; is a simple subst. „] He kicked him, or struck 
him with his foot or leg, (S, M, Msb, K,*) in an 
absolute sense, (M, Msb,) or in, or upon, the 
breast. (Kh, M, Mab.) — andy, inf. n. y; He 
pounded it, or braved it; namely, flesh-meat, or 
other food; or anything ; but orginal: food. 


(M, TA. ) sme end! v» (K,) aor. ? , inf. n. mo 
(TA,) He bound the camel with the "M q 


v. J. (K.) 


433 A kick, or blow with the foot or leg, [in 
an absolute sense, or] in, or upon, the breast. 


(Lth, K.) 


al, The act, or habit, of kicking, or striking 
with the foot or leg, in an absolute sense, or in, or 
upon, the breast; as also * oed and J ,. 
(M, TA.) = Also The [cord, or rope, called] 


vol! [q. v.]: (K:) or the bond with which the 
hind. legs of the camel, when lying down, are 
bound to his thighs. (Ibn-’Abbad, TA.) 


9 27 6a 


— 471 A beast that has a habit of kicking, 
or striking with the foot or leg, in an absolute 
sense, or in, or upon, the breast. (M, TA.) 


"o" An instrument with which flesh-meat 
is pounded. (M, TA.) 


váj 

1. , aor. - and 2, inf. n. as) (S, Mgh, 
Msb, K) and và, (8, K,) He left, forsook, 
relinquished, abandoned, or deserted, him, or it. 
(S, A, Mgh, Mgb, K.) — He separated, dispersed, 
or scattered, it. (L.) — , also signifies The 
act of breaking [a thing]. (TA.) — And The 
act of driving away. (TA.) — And ; He 
threw, cast, or shot: (K:) whence asl; as 
explained below. (TA.)— And al! =, (S, 
A, Msb, E.) aor. - (S) and 2 also, (o inf. n. 


B and và», (as in one copy of the S, but the 
former only in another copy,) He left his camels 


* 


5 — val, 
to separate, or disperse themselves, in their place 
of pasture, (S, A, Msb, K,) wherever they pleased, 
not turning hen away from what they desired ; 
(S;) as also ai, (Msb, K,) inf. n. SI; 
(TA:) or, as the latter is explained by Fr, he 
sent them away without a pastor. (TA.) == 
vy! , (Fr, 8, A, Msb, K,) aor. , (Fr, S,) 
inf. n. vés (S,) or „ (Fr,) The camels 
separated, or dispersed themselves, (Fr, A, Msb,) 
in the place of pasture: (Msb:) or pastured by 
themselves, (Fr,S,K,) the pastor seeing them, 
(S,) or looking at them, (K,) near or far off, 
(S,) not fatiguing them, nor collecting them to- 
gether. (L.) Thus this verb is intrans. M well 
(TA.) [See also 9.] — Jar! vs; 
The palm-tree expanded its raceme, and the is 
[or envelope] thereof fell off. (8, Sgh, K.) — 
VM vas) The valley widened; became wide, 
as also i, (0, E) and ,. (Ibn. 
' Abbád and K.) — b% vas) He shed his ye [or 
front teeth]. (AA, TA.) 


2. 22 us 5 inf. n. , He left a 
small quantity of water remaining in the skin. 
(AZ, S, K.) [See P — y said of a horse, 
He put forth his veretrum without being vigor- 
ously lustful. (K.) 


4. aly! II: see 1. zum (4519)! : see 1, 


last sentence but one. 


as trans. 


b. vag It (a thing, TA) broke, or became 
broken, in pieces. (O, K.) — See also 9, in three 
places. 


9. a5)! It (a thing) became dispersed, (S, A, 
K,) and departed, or went away; (S, K, TA;) 
as also * g. (A, K, TA.) It (a company of 
men) separated, or became dispersed ; or dispersed 
themselves; as also * the latter verb. (Lth.) — 


30 á LÀ 223 

e»! in, (S, TA,) or ens (K,) The tears 
became scattered. in drops : (S, K: [in one copy 
of the S „Sn Sen! is P agas by E 
but the right reading is aii, which I find in 
two copies; as in the K :]) or flowed and became 


scattered ; and flowed and dropped continuously : 
or Slowed in a scattered manner: (L:) and 


M ws J signifies the same. (TA.) You say also, 
de was bl [The torrent dispersed itself]. (S, 
K.) And aaya vas)! The thick purulent matter 
of his wound flowed, and became dispersed. (TA.) 
And | Bye — His sweat ran; and flowed. (T A.) 
— e vas)! t: The pain ceased, or went away. 
(TA.) And 2 aie No [My patience 
departed in consequence of it]. (A, TA.) 


10: see 1, last sentence but one. 


90^» 
was, Camels in a state of separation, or dis- 


persion; and in like manner, men, and goods, and 
plants or herbage: (A:) or camels pasturing by 
themselves, (S,K,) the pastor seeing them, (S,) 
or looking at them, (K,) near or far off : (S:) 
you say, uss) Ja, (S, K,) and t; also, and 
* i23): (N, A, K :) and the pl. of i i is I; 


(S, K:) [and 525 seems to be a pl. of Dal; ] 
Also A herd of gazelles in a state of separation, 


[Boox I. 
or dispersion: pl. Gos. (TA.) You say also 


Y was yu Ostrichesi in separate flocks. (S.) And 
n TA Sen ptt The men are in a state of 
separation, or dispersion, in journeying. (TA.) 
And Nu Y EDI The diferent parties of men. 

(S,K.) And * D^ ETEY Scattered pieces 
of herbage or pasturage, (Jm, S, K,) distant one 
from another. (Im, 8, O.) And "X Y 555; 
Land which is deserted after having been pro- 
hibited to the public: (S:) or which has no 
possessor : (O, L, K :) so says IDrd; but he adds, 
or, accord. to some, deserted land (L, TA) be- 
tween two cultivated pieces of land, (L,) or between 
two pieces of land belonging to two tribes. (TA.) 
v P also signifies What is large, and in a state 
of separation or dispersion, of a thing: pl 

oú. (TA.) — And P A side, pr a part, 

or por tion, (syn. Su, of a thing. (TA. )— 
Also P (IAar, Isk, Az, Z,) or 9, (AZ, 

Fr, A’Obeyd, S,) the latter said, in a marginal 
note in the §, to be the correct form heard from 
the Arabs, (TA,) or both, (Sgh, K,) A small 
quantity of water; (8, A, K;) and of milk; (A, 
TA 3) remaining in the bottom of a skin or of a 
35 œ ; like a dcm: (TA:) or a little less than is 
sufficient to fill a skin: (IAar:) pl. S. 

(Lh.) — And hence, the former, f Food that is 
sufficient to sustain life; syn. L5. (TA.) 


95 
was, The persuasion, or creed, or a tenet, of 


the abih ; as in the saying attributed to the 
Imam Esh-Sháfi'ee, 


s — c oe Ot * 
* " sil Bye es] — s 


[Lf the love of the family of Mohammad be a 
tenet of the Etdfidees, let men and genii bear 
witness that I am a Ráfidee]. (TA.) 


9 2 N 9 -oÉ $06 8 " 
wasy: and its pl. Voll: see a5), in six 
places. | 


1 Jay, (A, I) or 4 4 Jey, (S, K. 
A man who lays hold upon a thing, and then 
leaves it (S, A, L, K) without delay. (8, A, L.) 
And Las, ini 20 A pastor who collects together 
the camels, and, when they come to a place which 
they like, leaves them to pasture where they will. 
(ISk, S, A.“) [See also art. G.] 


DU, in the following saying, is from cA) 
An explained above: uii us? Cw * 


25 


S u-. T. oway Duó; t [app. mean- 
ing By reason of my yearning for thee, in my 
heart are impulses; and by reason of the love of 
thee, in my joints are loosenesses]. (A, TA.) 


a3 0^ 230^» 
paw T. P pe! The people, or company 
of men, are in a state of separation, or disper- 
sion, in their tents, or houses: heard by Az from 


an Arab of the desert. (TA.) — seems to be 
a pl. of Y h; like as is of . See 
also vo. ] 


Book I.] 


vob; What is broken in pieces, and scattered, 
or dispersed, of a thing. (IDrd, S, K.) 


vols, 3, Tracks ina road differing one from 
another: (S:) or furrows in the middle, or main 
part, of a road, separating, one from another ; 
or separating to the right and left. (TA.) 
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woody: see P in four places. 


Lady i.q. Y uos pe, applied to a thing; (S, K ;) 
i.e. Left; forsaken; relinquished; abandoned; 
deserted: (S, TA:) cast away: separated; dis- 
persed; scattered: (TA:) and, applied to a spear, 
broken in pieces. (K.) == Sweat; (O, K;) be- 
cause of its flowing. (TA.) 


156, Men who pasture their beasts upon land 
such as is termed e: (S, K:) or, as in the O, 
who som such land. (TA.) 


vail) in the following saying of 'Amr Ibn- 
Ahmar El-Báhilee means A thrower: he says, 


m 2 -âr 
e a Sa, 
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Xe! See Lo 13! * 


meaning, When the women of El-Hijáz hang | = 


their goods and utensils upon the trees, they 
stretch their tent-ropes and pitch their tent in a 
soft tract of land, the thrower wherein will not 
be able to throw a large piece of stone at thee, 
because of the not finding it. (O, L, K,“ TA.) 


See also Us). 
5 A party of : (K:) whence the 


rel. n. 93225 [signifying of, or belonging to, 
Abi. (TA.) ails; [is pl. of 455, and] 
signifies An army, or a military force, (S, O,) or 
any army or military force, (K,) which has 
deserted its leader: (8, O, K:) or armies which 
have deserted their leader. (L.) — Also 4550, 
A certain sect of the d. (S, Mgb, K) of El- 
Koofeh ; (Msb;) so called because they deserted 
Zeyd the son of Alee, (As, S, Mgh, Msb,) when he 
forbade them to speak against the Companions of 
the Prophet ; (Mgh, Msb;) for they had promised 
allegiance to Zeyd the son of Alee (As, O, L, K) 
the son of El-Hoseyn the son of ' Alee the son of 
Aboo-Tálib, (As, O, L,) and then desired him to 
renounce the two elders, [Aboo-Bekr and 'Omar, 
(TK,)] and on his refusing | to do so they deserted 
him: (Ag, O, L, K:) 26! is also applied to 
this gect, as though it were pl. of 2b, like as 


Sei is of — (TA ;) and VS also; 
2 Ga 

but not vb: (TA :) and the rel. n. [which 
serves as a n. un.] is “ " [as above]. (K.) 
Afterwards, this appellation became applied to 
All persons transgressing in this way, [i. e. all 
apostates, or schismatics,] speaking against the 
Companions of the Prophet. (Msb.) — Ju! 
ihih: Bee uà. 


way: see Lil, in two places. 
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and 4 einge. of Ab.: the former 
is explained as A place in which water flows, and 
where it remains: (TA:) or s19 e signifies 


— e 
the parts of a valley into which the torrent dis- 
£ 9 76 
perses itself. (S, A,* K.*) — ó; velle The 
tracts of land where the main quantity of sand 
ends, becoming thin, at the sides of mountains 


and the like. (So in some copies of the S and in 
the TA.) 

"ia see . 

En 29) Anything becoming dispersed, and depart- 
ing, or going away. (S.) 
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— ys: see vA 
e 
i. , (S, Msb, K,) aor. * , (K, TA,) inf. n. 

e (S, Mgh, Msb,) He raised it: [this is gene- 
raly the best rendering, as it serves to indicate 
several particular significations which will be 
found explained in what follows:] he elevated it ; 
ern it; uplifted it: he took it up: contr. of 
aig: (Mab:) or of 4235: (8, Mgh, K:) as 
also Patti (K,) inf. n. T ; (TA;) and Y axis; ; 
(K;) for accord. to the * Nawádir," you say, 
Ode 451 and 43 [he raised it, lifted it, heaved 
it, or took it up, with his hand]; but Az says 
that Kim is intrans., and that he has heard no 
authority for its being trans., in the sense of e 
except that which he had read in the * Nawádir 
el-Aaráb :" (TA :) e is sometimes applied to 
corporeal things, meaning the raising, or elevating, 
a thing from the resting-place thereof: sometimes 
to a building, meaning the rearing it, uprearing 
it, or making it high or lofty: (Er-Rághib:) or 
in relation to corporeal things, it is used properly 
to denote motion, and removal: (Msb:) it signi- 
fies the putting away or removing or turning back 
a thing after the coming or arriving thereof; like 
as s signifies the putting away or removing 
or turning back & thing before the coming or 
arriving [thereof]: (Kull p. 185:) but in relation 
to ideal things, it is [tropically used, as it is also 
in many other cases, and] accorded in meaning to 
what the case requires. (Mgb-) [In its principal 
senses, proper and tropical, 25) agrees with the 
Latin Tollere.] It is said in ihe Kur [ii. 60 and 
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87], m po ss; We raised above you from 
its nesting paca the mountam : and in the same 


(xiii. 2], 655 — p = e UU abi 
[God is He who raised the heavens without 
pillars that ye see; or, a8 ye sec them]: and in 


the same [ii. 121], o^ eT y LOT 315 
el [And when Abraham] was rearing or up- 
rearing or making high or lofty [the foundations 
of the House of God, at Mekkeh]. (Er-Raghib.) 
And you say, 1 e Take thou this: (Mgh:) 
or take it and carry it [away ; or take it up and 
remove it]. (TA) And jl e (Lh, EK) or 


je! ia} , (Msb, ) aor. =, (Lh, ) inf. n. e 
(Lh, S) and "n. and eÉ [perhaps a mistran- 


scription for SÚ; which see below], (Lh, TA,) 
He removed, or transported, the seed-produce | Î 
from the place in which he had reaped it, (Lh,) 
or carried it after the reaping, (S, K,) to the 
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place in which the grain mas to be trodden out. 
(Lh, S, K.) [This last signification is said in the 
TA to be tropical; but according to a passage of 
the Msb quoted in the first sentence of this art., 
it is proper. In most of the phrases here follow- 
ing, ine verb is undoubtedly used tropically.] — 
DC 525 v tox’, t [They raised towards me their 


eyes]. (TA.)— g ČN m OI he s 
( (Mgh, TA*) 17 went in to such a one, and 
he did not look towards me, nor pay any regard, 
or attention, to me. (Mgh.) [is not here a 
mistake for , for the phrase is often found thus 


written.) 2, fl cs e + [The thing was, as 
it were, raised into view, i. e. it rose into vien, to 
me;] I saw the thing from afar. (TA.) =—= 


rx Dh T aor. -, inf. n. e» t The 
mirage raised, or elevated [to the eye, (see an ex. 
near the end of the first paragraph of art. J)] 
the figure of a man or some other thing seen from 
a distance; [or it may be allowable to render it, 
made it to appear tall, and as though quiver ing, 
vibrating, or playing up and down;] syn. el; 
[of which, when it relates to the mirage, the 
meaning is best expressed by the latter of the two 


explanations here given]. (TA.) — rex 655 


o Oe 


wile)» any DO in the Kur [xliii. 81], means 
t And we have exalted some of them above others 


o or 3207 


in degrees of rank, or station: and Dlej3 as) 


i5 UT in the same, [vi. 83, and xii. 76,] t We 
exalt in degrees of rank, or station, whom We 
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please: (Er-Rághib:) and * oy OP IP 
2. t And God exalteth whom He pleaseth, 
and abaseth : (S and TA :) and [in like manner, ] 
JSN 25 means the exalting of one’s fame ; 
as in the Kur xciv. 4. (br Rages) But the 
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words, La VAS An sls, in the Kur 
[Ixxxviil. 18], indicate two meanings; And to the 
heaven, how it is elevated in respect of its place; 
and 4 Ro it is exalted in respect of excellence, 
and exaltation of rank. (Er-Rághib.) [In like 
manner also, | ar ol abi Os Dee) G, in the 
Kur (xxiv. 36], means In houses which God hath 
permitted to be built; (Bd, TA ;) accord. to 
some: (TA:) or, tto be honoured; (Zj, Bd ;) so 
says El-Hasan; (Zj;) or, tto be exalted in esti- 
mation. (Er-Rághib.) It is said in a trad., Oo! 


— Jost e» M + Verily y God exalteth 
the just, and maketh him to have the ascendency 
over the unjust, and at one time abaseth him, so 
that He maketh the unjust to overcome him, in 
order to try his creatures, in the present world. 


(Az, TA.) [See also art. .] And you say, 
lamo! TE ayalo ule ass, t He advanced him 
above his companion [in the sitting-place, or 
sitting-room, or assembly]. (TA.) And os A5, 
Ió + [4 exalted thee, or held thes, above oan a 


thing]: (M. voce 65 :) and ETS Oe 42370 is! 
py t [Verily I exalt thee, or hold thee, above 
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this thing]. (S voce m q. V.) — hes aU} e» 
t [God honoured his work by acceptance; orj God 
accepted his work. (Mib. ) It is said in the Ķur 
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[xxxv. 11], 433); ipd esl t And righteous 
141 * 


1122 


work He will accept: (Jel: ) or the meaning is 
nD II a JUa! e! * t [righteous work 
will cause praise, or the like, (mentioned imme- 
diately before the above-cited words of the Kur,) 
to ascend, and obtain acceptance]: (Mujahid, 
TA:) Katádeh says, [that the meaning is,] speech 
will not be accepted without work. (TA.) 
e Also signifies t The bringing a thing near; 
or presenting, or Mering, its syn. . (8.) 
And hence, can Jl — (S, Mgh, K.) and 
ye sh TA,) inf. n. e (S,* TA) and Sus 
(S, K) and Ss, (TA,) tT presented him to, or 
brought him before, or brought him forward to, 
the Sultan, (S,* Mgh,* K,* TA,) and the judge, 
to arraign him and ¢ contest with him : (TA :) and 
pe ul hh, (S, K, ) inf. n. 41%, (TA,) 
[in like manner] signifies the preferred a com- 
plaint against him to the governor, or judge : (K :) 
or the presented him to, or brought him before, 
or brought him forward to, the governor, or 
judge, to arraign him and contest with him, and 
preferred a complaint against him: (TA :) [or it 
denotes the Going: i^ nee ; for, accord. to 


Mtr,] SI v 24 æ% signifies 1 he 
brought his adversary before the Sultán (a 


S, the latter doing e same with him. (Mgh. ye 


[See also 2.] — oiii Je GD e t [He 
adduced, or brought forward, the Kur-án against 
the Sultán;] he interpreted the Ķur-án against 
the Sultán, and judged thereby that he should 
rebel against him. (TA.) — Jos! E also 
signifies t I traced up the man’s lineage to his 
greatest ancestor ; or I mentioned his lineage, say- 
ing, He is such a one the son of such a one, or 
He is of such a tribe, or city, &c.; j syn. e, 
and 3 (TA.) — And hence, d e 
e a! t[He traced up, or ascribed, or attri- 


buted, the tradition to the Prophet, mentioning, 
in ascending order, the persons by whom it had 
been handed down, up to the Prophet ; in the 
manner more fully explained in the gentence 


here next following]. (TA.) You Bay also, e 


als ul 2.0, meaning OK [i.e. t He 
traced up, or ascribed, or attributed, the tradi- 
tion to the author thereof, by mentioning him, 
or by mentioning, uninterruptedly, in ascending 
order, the persons by whom it had been trans- 
mitted, up to the Prophet; or by mentioning the 
person who had related it to him from the Pro- 
phet if only one person intervened, saying, ** Such 
a one told me, from such a one,” (and so on if 
more than one intervened between him and the 
Prophet,) “from the Apostle of God ;" or with 
an interruption in the mention of the persons by 
whom it had been transmitted]. (S“ and Msb in 
art. .) [And hence what next follows.] It is 
BIN Cre Ug] ad; Y auf je 
b gi Aaa) B , (S,* TA, [in a very 
old and excellent copy of the former of which I 
find; as above, Gel, and so in some copies of the 
K and in the O and TA in art. ; but in one 
copy of the S and in the TA in the 1 art., 
I find in its place Cale, and so in the CK in art. 
. where the verb preceding it is erroneously 


said in a trad., 


e 
written LA; and in the L, in the place of Ul 


is put Us; ‘of all which three readings I prefer 
the first ; "though the last is agreeable with an 
explanation of 2 given in the Msb and in the 
sentence next following;]) i.e. + Every company 
of men (Ae eam, S, TA), or person — TA), 
that communicates, or announces, from us, (8, 
TA,) and makes known, [lit. traces up to us, ! 
what we say, (TA,) [or rather, aught of what is 
communicated, or announced,] or [aught] of what 
is communicated, or announced, of the Kur-dn 
and of the [statutes, or ordinances, &c., termed] 


s (K in art. ev ) or the meaning is T D^ 


e i i. e., Rel. 2, [of those who have the office 
of communicating, or announcing,] the simple 
subst. being put in the place of the inf. n., (T, O, 
K, TA, all in art. ») let that company, or 
person, communicate, or announce, and relate, 
that I have forbidden [its trees’ being lopped, or 
being beaten with a stick in order that their leaves 


may fall ,] referring to El-Medeeneh : (S, d TA :) 
but some relate it differently, saying, E v 


[of the communicater '5, OF announcers, | like cree 
in the sense of osas: (TA :) and some say, 


Hi . meaning ERE T. ev E, i. e. 
of those who do their utmost in communicating, 
or announcing. (Hr, and K in art. 


.) — 


[ Hence, ] 5 [alone] signifies t I made it known. 


ss "^5 


o dr d 


him]. (S and ds voce Bn q.v.) And ise 
dine; gat t He communicated, (S,) or Es 


knomn, (Msb, ) [or submitted, or referred, ] a case 
[to the administrator of the law]; (S;) and *) 


le the governor, or judge]. (T A.) And =; 


See ual 3I, inf. n. css, tI made known 
[or submitted, or referred, by way of appeal,] the 
affair, or matter, to the Sultán. (Msb.) [See 
also 2.] — [And hence, app.,] ud LÉ a Lab 
U T [An object to be reached, or accomplished, 
was proposed to him, and he aspired to it]. 


(TA.) — jen! , ($, Msb, K.) and SUI, 
(TA,) or yen! z G. and KASI, (M in 
art. G,) inf. n. e» (TA in that art.,) 1 He 
made the camel, (S, Mgb, K,) and the she-camel, 
(TA,) and the beast, (M. ubi suprà,) to exert 
himself, or herself, to the full, or to the utmost, 
or beyond measure, in going, or pace; (S, K, 
TA ;) or to go quickly; (Msb;) or to go with 
the utmost celerity : (TA in art. :) or con- 
strained him, or her, to go the pace termed * 
[q. v. infra], (TA,) which is an inf. n. of the 
intrans. verb TT [q. v. infra] said of a camel 
($, TA) and of a beast: (TA:) and 145, (8, 
TA,) [and „ and aie e)» (TA,) [and U, 
inf. n. e» signify the same: ($, TA :) or the 
phrase used by the Arabs is 5 D^ e 

t [Make thou thy beast to exert itself, &c. J. (L, 
TA. +) [You say also, app. in like manner, stad 
v5): or in this case the verb may have a dif- 
ferent meaning: see an ex. in the first paragraph 
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of art. mo 1— [Hence, ] T * wre TE 
J e I urged him to tell the utmost of 
mhat he knen ;] (A in art. ;) i. e. I went to 
the utmost point [with him] in questioning him, 
or asking him. (TA in that art.) — [ j e 
t He stirred up the fire; made it to burn up.] 
HE Us) 0 ca t The she-camel [drew up, or 
withdrew, or mithheld, her milk; i.e. J did not 
yield her milk: (A, TA :) and | Co ca 
É- t [She (a camel) drew up, &c., or refused to 
yield, the biestings in her udder]. (As,S, K.) 
S E 49, and 3, , t He kept it, pre- 
served it, laid it up, stowed it, or reposited it, in 
his repository, atore- room, or closet, and his chest. 
(TA.) - JA, (Mgb, TA,) 


or A (ye clas, or alal , (Mgh,) f [lit. He 
does not put away the staff, or stick, or his staff, 
or stick, from his shoulder, or from his wife,] is 
an allusion to discipline, chastisement, or punish- 
ment, (Mgh, TA,) or to severity thereof, (Msb,) 
and to beating (Mgh, TA) of women; (Mgh;) 
not meaning that the staff, or stick, is on the 
shoulder: (Msb:) or the first is an allusion to 


many journeyings. (TA. )— 555 2 e AI e 
(Mgh, Mgb;) so in the“ Firdows,” on the autho- 
rity of ' Alee and I’Ab and ’Aisheh, meaning SÜ 
gii; t [The pen of the recording angel is with- 
held from three persons ;] a s:ying of Mohammad, 
which means that nothing is recorded either for or 
against three persons; (Mgh, Mgb ;*) these three 
ene the sleeper until he awakes, the afflicted 
with disease or the like, or the demented, until 
he recovers, and the child until he becomes big, 
or attains to puberty. (El-Jámi'-es-Sagheer of 
Es-Suyootee ; ; in which we find BU i in the place 
of SÉ.) This is like the saying next before 
mentioned ; the pen having never been put [to 
the tablet to record aught] against the child. 
(Msb.) — [a5 often signifies t He withdrem, 
put away, removed, did away or did away mum) 

annulled, revoked, or remitted.] You say, i 


e^ 6 » 0:20 


ikii 4 lis e» +[O God, withdraw, put 
away, or remore, from us this stratiness, diffi- 
culty, distress, or affliction}. (S in art. bi.) 
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[ And in like manner also you say, DIA 4 e 
t He withdrew, or put away, from him the 
punishment; he annulled, revoked, or remitted, 
his punishment.] Sjal „ [may also be 
rendered in a similar manner; + They gave over, 
or relinquished, war, as though they put it away ; 
like bróg: but] is used by Moosà Ibn-Jábir 
[in the contr. sense, + they raised, or made, war ;] 
m epporinen to Ub 3-55. (Ham p. Pau end 


er * N J; d S eran J MALI 
means + [They disagreed; and some of them said 1 
We will exclude a way, or passage, from among 
the portions, or shares, (, [q. v.,]) of the 
land, or the house; and [some of them said,] We 
mill mot exclude it (Mgh.) — In the conven- 
tional language of the grammaríans, ei in the 
inflection of words, is like — in the non-inflec- 
tion. (8.) [You say, Symi e)» aor. *, inf. n. 
e» + He made the final letter to have * or in 


Boox I.] 


ils inflection. | == pail e t The people, or com- 
pany of men, went up, or upwards, thr ough the 
countries, or lands. (As, K, TA. — eal e)» 


(S, Msb „K.) = . (I,) or opens . (Msb, K,) 


inf. n. este (Sb, S, TA) and e» (8, A, K, all in 
art. 2, the former an inf. n. (Sb, &, . of the 
measure , (Sb, TA,) like [its contr. Ua gia, 
and] 5,1, and J, i, (8, TA,) and e, 
(Sb, TA,) 1 The camel exerted himself to the full, 
or to the utmost, or beyond measure, in going, 
or pace, or in his going, or his pace: (S, K, 
TA:) or was quick therein: (Msb:) or went the 
306 
pace termed e» [q. v. infrà,] which is a run- 
ning below that termed pam: (S, TA :) as though 
he had that [manner of going] which raised him, 
as well as that which lowered him. (Sb and TA 
with reference to the inf. n. , and (2n) 


And y E 1925; t They [namely men] rose 


o eĝo 


above the [easy and quick pace termed] ás-J. ^ 
in their going, or journeying. (1Sk.) == e 
inf. n. da, ; (S, K ;) or, accord. to Aboo-Bekr 
Mohammad Ibn-Es-Sereé, [so in two copies of 
the S, but in others, accord. to the TA, Ibn-Es- 
Sarráj,] they did not say RI in the 
sense of Á; (S, O ;) so says Sb; and he adds, 
but [they said] MEE (TA ;) 1 He (a man, S) 
was, or became, high, elevated, exalted, lofty, or 
eminent, in rank, condition, or state; (S, K, TA ;) 
noble, honourable, glorious, or illustrious. (TA.) 


TA from 


And P — is? e t He was, or became, of (S in art. ;) [and so — T 


high or exalted rank, or noble, or honourable, in 


his grounds of pretension.to respect, and his 


relationship, or race, or lineage. (Msb.) — e 
Dyal tThe garment, or piece of cloth, was fine, 
fine in texture, delicate, or thin. (Msb.) — e 
(S, K,) inf. n. 4%, (K,) t He (a man, S) was, 
or became, high, or loud, ( es) in voice. (S, K.) 
[See 43 below.] 


2. assy, inf. n. as: see 1, in the first sen- 
tence. — He took it, namely, a thing, and raised 
it, (423),) the first [part thereof] and then the 


first [or next in succession]: En-Nábighah Edh- 


Dhubyánee says, 
* — E oe cui je: : s * 
. SENG = I axis * 


[She had cleared the way of a torrent coming 
Jrom another quarter, which it (meaning the 
barrier raised around the tent to keep away the 
torrent, which barrier is mentioned two verses 
before,) confined, and raised it by degrees, the 
first part and then the next, to the two curtains 
meeting together at the entrance of the tent, and 
then to the goods piled up therein: or the meaning 
here intended i is, brought it forward, or advanced 


it; syn. FORCE ; agreeably with the next explana- 
tion of 3) j here following: see some observations 


on the above-cited verse in De Sacy’s Chrest. 
Ar., 2nd. ed., vol. ii. pp. 430 and 431]. (Lth, 


TA) — ny He put them, brought them, or 
sent them, forward; or advanced them; e 


to the war, or fight: or, accord. to Ibn-'Abbád 
and the K, he put them, sent them, or removed 


e 


them, Jar away; [app. meaning, far in advance; 
e A in the ead or Sight. (TA.) You say 


also, m ull jy 1 2 t I brought for- 
ward this affair, or matter, to the commander, 
governor, or prince. (From an Arabic note on 
the above-cited verse of En-Nabighah, cited by 
De Sacy, ubi suprà.) [See also 1, in two places 
in which reference is made to this paragraph.] — 


Ex à and íð, and aio e» and o: 
see 1, in the latter half of the paragraph. e 
, (Lth, K,) inf. n. as above, (Lth,) + Zhe 
ass ran with a running of which one part was 
quicker ( e») than another. (Lth, K.) 


8. cam Jl h, inf. n. 4: and adl 
ien Jl 3 see 1, in the former half of 
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the paragraph. —^ x31 4i "rr OW T" 
t Such a one endeavoured in every way to induce 
me to turn or incline, or endeavoured in every 
may to turn me by deceit or guile, but I did not 
[that which he desired]. (K,“ TA.) y e» 
t He spared them; or pardoned them, and forbore 
to slay them. (K.) And 2 +I left him; or 
left him unmolested ; or left him, being left by 
him; or made peace, or reconciled myself, with 
him ; syn. axe y. (TA.) 


5. g5 t He exalted himself; he was, or be- 
came, haughty, proud, or disdainful ; syn. Ju; 
Y Ol, occurring 


in the S in art. Je», on the authority of AZ.]. 


34^» 


You say, BT Ds en 8 (S ubi supra, TA*) 
t Such a one exalts himself above that; holds 
himself abone it; disdains it; or is disdainful of 
it; syn. 3 (S ubi supra.) And 5 
2 Ce see Us? t[My ambition raised me 
above such a thing ; made me to hold myself above 
it, or to disdain it]. (TA.) — See also 8. 


6. pe all Gail Each of us preferred 
a complaint against the other to the governor, or 
judge: or each of us presented the other to, or 
brought him before, or brought him forward to, 
the governor, or judge, to arraign him and con- 
test with him, and preferred a complaint against 
him : agreeably with explanations of the phrase 
pe usl asl] : (S:) or each of us communi- 
cated, or made known, his case [against the other] 
to the governor, or judge. (TA.) 


8. It became raised; or it rose: it rose 


high, or became high or elevated or lofty: [it 
became raised, upraised, uplifted, or elevated, or 
it rose, from its resting-place: and, said of a 
building, it became reared, upreared, or made 
high or lofty :] it became taken up: [it became 
taken away, put away, or removed; or it went 
away; after its coming or arriving: thus when 
said of corporeal things: but when said of ideal 
things, it is tropically used, as it is also in many 
other cases, and accorded in meaning to what the 
case requires:] quasi-pass. of 4 as signifying 
the contr. of 435 (S, K.) [See 1; first sen- 
tence.] — It (the water of a well) rose, by its 
becoming copious: and also it irent away: (A in 
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art. sals :) [in which latter sense, likewise, it is 
said of milk in the udder; or as meaning it 
became drawn up, or withdrawn, or withheld: 
see l. See also a usage of this verb voce 65 ]— 
t Said of a man: see 1l, voce e)» near the end of 
the paragraph. — "tC Jy) T [His rank became 
high, elevated, exalted, lofty, or eminent]. (S, 
TA.) — G, said to a man entering a sitting- 
place, sitting-room, or assembly, means f Advance 
thou: it is not from LS denoting height. (TA.) 


— See also 5. — canal Sin t [The morning 
iocis advanced ; meaning] the sun became cae: 


pe being originally a pl., namely, of n; 
[wherefore the verb is fem.;] but afterwards used 


as a sing. [as in the HORE ex. here following]. 


(Msb.) You say also, aa M 8 1 [meaning 
the same]. (TA.) And es eX t[The day 
became advanced, the sun being somewhat high: 
a phrase said by the doctors of the law in the 
present day to be employed when the sun has 


ch or more]. (S and K 
in art. e &c.) — Basis ; 2 eX t [The 


price rose, or advanced, and became low, or 
abated]. (TA.) [Iani t They removed from, 
5, said of a disease, 


risen the measure of a 


or to, a place. «e 
pain, an affliction, and the like, + It quitted him ; 
became withdrawn From him.! Nj S 
e J Dei; t [What are termed O 
cannot be coexistent in the same thing, nor simul- 


taneously nonexistent in the same thing]; as 
existence itself and nonexistence, and motion and 


rest. (Kull pp. 231 and 232.) 4j: see 1; 
first sentence. 


10. 4% He desired, required, demanded, 
or asked, that it should be raised, elevated, ay 
up, or removed. (K.) You say, cy gi 
lew ET The preacher asked that the e 


of the people should be raised for supplication. 
(TA. .) — [And hence, as though meaning eru 
aud i.e. It required that itself should be re- 
moved, | 3 er + What was on the table 
became consumed, and it was time for it to be 


taken up, or removed. (K.) 


e» [see 


throughout]. 


e» (of which it is the inf. n.,) 


4 see e near the end of the first para- 


graph: used as a simple subst., which it seems 
properly to be accord. to some of the lexicologists, ] 
t High, elevated, exalted, lofty, or eminent, rank 
or condition or state; nobility, honourableness, 
gloriousness, or illustriousness ; (TA;) as also 


Y ác), a subst. from G. (Mab) 


80 Au „, and Y f; (AA, ISk, Az, $, 
Mgh,“ Msb,* K;) but Ag disallows the latter: 
(TA ;) and Ks says, I have heard Alport! and 
A „, ,and their coordinates, [such as ye 
and hall, &c.,] but £I with kesr I have not 


heard; (S, TA ;) These are days of removal, or 
transport, of seed-produce from the place in 


e 
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which it has been reaped, (TA,) or of carriage 
thereof after reaping, (S, Mgh, K,) to the place in 
which the grain is trodden out. (S, Mgh, K, 


TA.) [See 1, near the beginning.) — g% or 
Y p» (accord. to different copies of the K,) or 


each, (TA,) also signifies The storing-up of seed- 
produce. (K.) 


HOT see the next preceding paragraph, in two 
places. 


e 1 High, elevated, exalted, lofty, or eminent, 
in rank, condition, or state; noble, honourable, or 
glorious; (S, Msb, K, TA;) applied to a man: 
(S, Msb, TA:) fem. with 5. (TA.) You say, 
oily nm) ad) gh I[He is high, &e., in 
respect of grounds of pretension to honour, and of 
rank]. (TA.) And hence the phrase used by 
letter-writers, oo ind! 1 [The exalted object 
of recourse]. (TA.) Hence also the phrase in 
the Kur [xl. 15], T ass) +The Exalted 
in respect of degrees of dignity: (Er-Raghib Xm 
or this means t Great in respect of attributes: or 
the Eæalter of the degrees of dignity of the 
believers in Paradise. (Jel.) — Applied to a 
garment, or piece of cloth, t Fine, Ane in texture, 
delicate, or thin. (Mab. )— Dyal 8 1 High, 
or loud, in „ voice]; (K, TA; 51 applied to a man. 
(TA.) — e» po 1 [A pace in which a beast is 
made to exert itself to the full, or to the utmost, 
or beyond measure, or in which the utmost pos- 
sible celerity is elicited : see pol e)» in the 
latter half of the first paragraph : and see also 


9 38v 
el: (T in art. .) 

à ,, [an inf. n., (see 1, last sentence, )] and 
U, (ISk, 8, K,) and * eL, (Sch, K,) 
t [ Highness, or loudness, or] vehemence, (K, TA,) 
in the voice, (ISk, S,) or of the voice. (K.) 


4 4 string () whereby he who is 
shackled . (Juke) raises his shackles (A5), (Yoo, 
S,K,) to which that string is fastened ; (TA 3 
as also 14 (K.) — Also, (S, K,) and ie, 
(Az, K,) A ‘thing by means of which a woman 
having little flesh in the posteriors makes herself 
to appear large [in that part]; (S 3) i. g. Az: 


^ „% 


(K:) pl. gp (TA.) = See also 45 


45: see 4, — and Ac, : and see also 
4, in two places. 


A {A case which one communicates, or 


makes known, to the administrator of the law: 
» 875 


(S, TA :) pl. Eg» (TA.) You say, das; 4 (9 
I have, against him, a case to communicate, or 
make known, &c., or which I have communicated, 
or made known, &c.]. (TA.) 


5155 One who traces up traditions to the 
Prophet, or to his Companions; or who com- 
municates them, or makes them known. (TA.) 


[See Sei e &c.] 


e act. part. n. of 425, ; Raising, &c. (Msb, 
TA.) — 8 jJ, one of the names of God, meaning 


ey — & 


t The Exalter of the believer by prospering [him], 
and of his saints by teaching [them]. (TA.) 
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axil U, in the Kur lvi. 3, is explained in 


e s v 


art, — — sit}, for 255 ác U, (S, TA,) or 
4 : (TA. :) see a trad. (commencing with 
the words 255 je) i in the first paragraph of this 


art. e5 436 1.4 ne. camel [drawing up, or 
withdrawing, or withholding, her milk; i.e.,] 
not yielding her milk: (A,TA:) or when she 
draws up, &c., or refuses to yield, (S35; 135) 
the biestings in her udder. (As, 8, K.) [See also 
Eb, to which it is opposed.] = A man going 
up, or upwards, through the countries, or lands: 
pl. with (5. (IA. ) — Lightning rising. , (Lth, 
K, TA. )— gil» [pl. of 45 for asst; dc loa] 


+ People going the pace termed gir [on their 


camels or beasts}. (Isk) — Gantt daily v 
x E difficult of irrigation ; contr. of 2 
. (TA in art. Yess.) 


ay [as a subst., or an epithet in which the 
quality of a subst. predomina] A hard and 
elevated tract of land. (ISh, TA voce 1 U 
[which signifies the contr.]) [See also e» .] 


8 $1 [ Higher, or more elevated &c.: bane highest, 
or most elevated &c.]. —. el t More 
shilled in tracing up, or ascribing, or . 


à- 
a tradition to its author ; i. q. vail, q- Y. (TA |; 
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in art. us.) — vary v e» do 3) 199A lae 
t [He ran with a running of which one part 


mas quicker than another]; said of an ass. 
(Lth, K.) 


8 [A place of elevation : and hence, =] A 


8 
chair, or throne ; syn. ub: of the dial. of El- 
Yemen. (TA.) 


- » A thing with which one raises, elevates, or 
tahes up. (TA.) 


9 30» 


8 pass. part. n. of 49. — Liss, 
(S, K,*) in the Kur [lvi. 32], (S,) means [And 
beds raised] one upon another: (Fr, 8, Bd, K:) 
or t of high estimation: (Bd:) or f brought near 
to them: (S, K :) or wives elevated upon couches: 
(Bd:) or thonoured wives. (S, K) — dye 
Z0" IA tradition related by a Companion. of 
the Prophet, and ascribed, or attributed, to the 
Prophet himself, by the mention of him as its 
author, or of the person, or persons, up to the 
Prophet, by whom it has been handed down. 
(Kull p. 152.) It is also an inf. n.: [see e 
pol, in the latter half of the first paragraph :] 
and signifies 1.4 certain pace of a beast, (S, TA,) 
of a horse and of a camel; (L;) contr. of prn 


(S, TA ;) and 5 (A i in art. wade ;) it 
is a run below that termed . G TA:) or 


above that which is termed „ and below 
that which is termed : (TA: [but probably 
ue is here a mistake for pom ]) or a pace of a 
camel rising above the [easy and quick rate of 


[Boox I. 


going termed] dap Jh. (ISk.) You say, vec 


ZO a) t He (a beast) kas not the pace termed 
go G2 
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* Jet A high mountain. (TA.) 


e 
e 
T2297 ode 


1. 4. , [aor. *,] inf. n. 4, His means 
of subsistence became ample, or abundant. (S.) 
[See also e» below. J=[&;, aor. , He made the 
means of subsistence ample, or abundant. You 
say,] CSU Ks) POT I wil make ample, or 
abundant, to you the means of subsistence. (T A.) 


uda v dr: 
=m 51 . . , d. v. (TA.) 


b. e» He (a man) became, or made himself, 
s | ample, or abundant, in his means of subsistence ; 
gyn. UE (S:) or he exhibited ampleness, or 
abundance, in his means of subsistence. (PS.) == 
m a5 e» He (a man), feared that the 
camel [upon which he was riding] would throw 
him, and therefore wound his legs next the sheath 
of his [the camel's] penis: [i. e., pressed his heels 


against the camel's 29 (or grains) :] in the K, 


as also in the O and Tekmileh, aske) wile is 


erroneously put for aen) A, the reading in the 
L. (TA. ) — 355 He sat between her thighs, 
for the purpose of compressing her; (K ;) from 


e ep 


the Nawádir el-Aaráb; as also Y (45), i. e. È 
—. (TA.) 


A; j Softness, tenderness, or smoothness : (O, L, 
K:*) this is the primary signification, accord. to 
the O and L: accord. to MF, softness, tenderness, 
or smoothness, and uncleanness, or dirtiness; but 
this addition is wrong; and he has wrongly 
ascribed this explanation to Er-Raghib, who men- 
tions in his book only the words of the Kur-án. 
(TA.) — Ampleness, or abundance, of the means 
of subsistence; and abundance of herbage, or of 
the goods, conveniences, or comforts, of life: (S, 
K,“ TA:) and so , (JK, 8, TA,) an 
inf. n., (8,) and Viet, [also, app., an inf. n., 
like 40 z (J K, 8, TA ;) and 1 4, like 


LU K, TA) and 4, (TA,) [in which the 


last three letters, following the p all aug- 
mentative,] signifies [the same, or] ampleness, 
or abundance, of the means of subsistence. (K, 
TA.) == Also, (S, Mgb, K, &c.,) and Y &» (S, 
Msb, TA,) the former of the dial. of Temeem, 
and the latter of the dial. of the people of El- 
'Áliyeh and of El-Hijaz, (Aboo-Kheyreh, Msb, 
TA,) [The groin;] the root of the thigh; (ISk, 
Jm, Mgb, K; and Mgh in art. ;) and any of 
the other 9 [or places of flexure or creasing]; 
(Isk, Meb;) and any place of the body in which 
dirt collects, (ISk, Jm, L, Mgb, K,) such as the 
armpit and the crease of the belly and the like : 
(L:) or the inner side of the thigh, at the root: 
(JK:) or the inner side of the root of each thigh, 
next the upper parts of the sides of the pubes, 
where the upper parts of the inner sides of the 
thighs and the upper part of the belly [app. a 


— — — —— 


Boox I.] 


mistake for the lower part of the belly] meet: 

(TA:) [or each of the two inguinal creases ; for] 
the UH are between the pubes and the thigh, 

[one on each side,] and are also called the oJ: 

(Zj in his Khalk el-Insán:") the latter ( e» 
also particularly signifies the armpit: (Fr, Mgh, 
K:) or, as some say, the root [or innermost part] 
of the armpit: (TA:) and the same, (ISh, K,) K 
or each, (Msb, ) the parts around the p? [or 
vulva, or external portion of the organs of 
generation,] (ISh, Msb, K) of a woman: (ISh, 

K:) and 5 the 2 Hie (Mb :) the 
pl. is H2 (S, Mgh, Msb, K) and e» (Msb, K) 
and $% and La pauc.] G.. the first of which 


four is pl. of e» [and i is properly a pl. of pauc.,] 
the rest being pls. of A (Msb:) [accord. to J,] 


7051 signifies the UC» [or places of flexure, or 
creasing,] of the armpits, and of the roots of the 
thighs: (S:) accord. to Ag, the armpits, and the 
[other] ( of the body: (Mgh in art. 9&9:) 
IAar says that Ý e signifies the roots of the 
arms and of the thighs, and has no proper sing. : 


and ga is the sing. of 2 S eels [but 


Is 3 


this is app. a F for &» odes 
meaning that 80 has for its sing. ei): and 
Y as; signifies the G and lew [by which 
latter are app. meant the places that am eat] of the 
body: accord. to As, what is thus termed is in 
camels and in human beings. (TA. [But the 
sing. verb in this last clause suggests that there 
is another mistranscription here, and a looseness 
of explanation; and that we should read thus: 
“and & (not &» signifies any of the o and 
of the «Mae of the body." J) — Also, both words, 
The dirt of the nail: (K:) or the dirt that is 
between the end of the finger and the nail, when 
the nail is not pared, after scratching the új 
[or groins and armpits and the like]: (TA :) or 
the former [or each] signifies the dirt of the 
UL» [or places of flexure, or creasing, of the 
body]; (K;) or the dirt and sweat that collect in 
the e the armpits, and of the roots of the 
thighs, and other places of folding of the limbs. 
(TA.) — Also the former word, ( G5 +A soft, 
or plain, tract, or piece, of land: (JK, K:“) pl. 
Ho (K.) — t Land having much soil or dust. 
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(L, K Hence, ] one says, e. Jie SW 
Yi Such a one came with, or brought, 
wealth, or cattle, abundant as the soil, or dust, 
thus termed. (L.) — tA place affected with 
drought, or barrenness, (L, K,) thin, or shallow, 
[in its soil,] of middling quality. (L.) — t The 
vilest place in a valley, and the worst in re- 
spect of soil: (Aboo-Málik, K,“ TA:) the lowest 
part of a valey and of a desert: (TA :) or 


YI^ HOT signifies the sides of the valley. 
(AHn, JK, TA.) — {A side, or lateral part or 
region: (Akh, IAar, K:) pl. G. (K.) Lou 
say, ass o^ 8 T X, and 2b Ge. t He is 
in a side, or lateral part, not in the middle, of his 
people, or party, and of the town, or village. 


& — o5 
(IAsr, TA.) — Also sing. of HOT meaning {The 
lower, or lowest, baser or basest, meaner or mean- 
est, sort, or the rabble, or refuse, of mankind; 
708 

(JK, K, TA ;) likened to the 50, of a valley: 
or the sing. of & in this sense is Y à. (TA.) 
— t A skin for water, or for milk, that is thin, 
or rendered thin, (accord. to different copies of the 
K,) and of little worth. (K, TA.) — + The 
stram of [the species of millet called] $5: 80 

accord. to the author of the L; but accord. to 
others, it is e» with Jls, if this be nol a mis- 
transcription. (TA.) == As an epithet, 88 sig- 
nifies Soft ; applied to dust, or earth, and to food, 
or wheat, ( ub. and to ole [or quicklime, 
&c.]. (K, TA.) 


902 


S* 


places. 


see the next preceding paragraph, in two 
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& see e» in the middle of the paragraph. 


87 o 


2 o 


43, A she-camel having purulent pustules, 
ulcers, or sores, in the G [meaning groins or 
armpits]. (A, TA.) 


83 [fem. of UI applied to a woman, (JK, 
Ibn-'Abbád, L, K,) Small in the e [or vulva]: 
(L:) or thin in the thighs, small in the C [or 
vulva], deep in the v [or groins]: (JK, Tbn- 
65 [or 
groins, or inguinal creases, or the like]: (TA in 
art. J, from the"Eyn :) or, applied to a woman, 
(A, ) or to a she-camel, (JK, L,) wide in the 8 


[app. meaning the vulva or the parts around the 
vulva]. (JK, A, L.) ° 
6 ^ 2 o^ 


S (JK, S, TA) and vå (S, TA) and 
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Y e (TA) Ample, or abundant, (J K, S, TA,) 
and pleasant, or good, (S, TA,) means of subsist- 


'"Abbád, K:) or a woman narrow in the 


ence. (JK,S, GA.) 
4 
9^ >v 90^ 
atlj: see , second sentence. 


N 9 » 

e» gee e 

das; 4. q. * Lapp. as meaning A benefit, 
benefaction, favour, boon, or blessing]: pl. pl». 


(TA.) 
il : See D. = Its fem., sss), is mentioned 
above, by itself. 


4, [syn. with 459-052] A woman small in 


the (^ [or vulva], (JK, Ibn- Abbäd, K,) or 
whose place of circumcision has cohered [after 
the operation] when she was young, and, conse- 
quently, (L,) impervia viro. (JK, Ibn-'Abbád, 
L, K. 


Aste: see As), in the middle of the paragraph. 
oi; 
1. , (8, O, Mgh, Msb, K,) aor. +, (8, Mab,) 
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inf. n. G (8, O, Mgh,* Mgb,* K) and & and 
. (AZ, O, K) and &.; (O, K) and &, 
(JK, O, K,) [aor. 7,] inf. n. D; (JK;) and ; 
(JK, O, K;) He was, or became, gentle, soft, 


tender, gracious, courteous, or civil; or he be- 
haved, or acted, gently, softly, &c. (J K, 8, O, 
Mgh, Msb, K.) You say, a C, (AZ, 8, O, 
Mgh, Msb,K,) and ades, (AZ, O, K,) inf. ns. 
as above; (O, K;) and 33), and ; (K;) He 
was, or became, gentle, &e., or he behaved, or 
acted, gently, &c., with him, (AZ,S, O, Mgh, 
Msb, K,) and to him; (AZ, O, K;) and in like 
manner, ay * 33,3, (S, O, Mgh, K,) and Y 433. 
(AZ, O, K.) Hence he saying of the Prophet, 


JA, Æ 440 


4 al (55; E e ev [He who is gentle, &c., 
with my people, God will be gentle, &c., mith 


him]. (O.) [Hence, also,] one says, ¥ (5 
opel T [and 2 EF as is indicated in the O] He 
used gentleness, or acted gently, in his affair ; 
8. (Msb in art. | 1.) And — * olg 
He applied himself with gentleness to his needful 


syn. 


affair or business ; syn. . (T in art. | 9.) 
And yy Yo He applied himself with gentle- 
ness to the affair; syn. Gin art. Si.) 
— Hence, , in form like 25, -He was, or 
became, gentle, delicate, nice, neat, or skilful, in 
mork or operation; the contr. of such as is termed 
Sel. (Myb.)— And Jes 2355, with fet-h 
to the S, aor. , I did, or made, the deed, or 
work, soundly, e ahiffally, judiciously, 
or well, (Msb.) — And m us? GHJ I pro- 
ceeded in a right, or a moderate, manner in 
journeying, or in pace. (Mab.) == See also 4. zum 
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438, is an inf. n. signifying The being a T 


(O,K.) Fr says, I heard a man at 'Arafát 
saying [to the pilgrims there assembled], 1 
iis ade axi she tome 2 T ait [May 
God make you to be in the companionship of 
Mohammad: may God bless and save him]. 


(O.) [And accord. to the TK, one says, a; G. 


inf. n. 405 meaning He became a Ges) with 
him: bnt what i is commonly said in this sense is 


4h, d. v. 6 oj He struck the . [or 


elbow] of such a one. (K.) — And 4500 , 
(8, O, K,) aor. 2, inf. n. 6555 (8, O,) He bound 
the she-camel's arm [app. together with the shank 
(for such is the common practice)], (S, O, K,) 
to prevent her going quickly, (S, O,) when fearing 
her yearning towards, or longing for, her home, 


or accustomed place: (8, O, K:) [or] yx T 
aor. =, inf. n. ES he bound the camels neck 
(Se [probably, I think, a mistranscription for 
i. e. arm, I) to his pastern, because of a 
slight lameness therein. (J K. )em 53) said of a 
camel, aor. =, inf. n. A He had his elbow dis- 
torted from his side. (TA and TK. [See 5) 
below, and AE and see also TI J) — [And 
As, inf. n. E is probably said ofa she-camel, 
as meaning She had, in her teat, or teats, what is 
termed 55): see, again, this word below.] 


2. C [as the inf. n. of the verb in the phrase 
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5 , if this verb have been used, means A 
sheep’s, or goat's having the fore legs white to the 
elbows; for it] is from 4 au, explained be- 
low. (O.) 


3. asl, He was, or became, his G or 
travelling companion; he accompanied him in a 
journey ; (S, O, Msb, K;) inf. n. 4 (TK) 
and Su). (TA.) — And this latter inf. n. also 
signifies The being hypocritical, or acting hypo- 
critically. (TA. [See also 8 in art. j. ]) 


4. 4351: see 1, second sentence. — Also He 
profited him, or was useful to him; (8, O, K;) 
as also Vaid). (K.) — [And i in the present day, 
it means He associated him De with another or 
others.] 


5: see 1, in four places. 


6. 14331,5. They were, or became, travelling- 
companions; they travelled, or journeyed, together; 
as also Y 14345, : (JK :) and s they two were, 
or became, travelling-companions; &c.: (K:) 
and pem) z we were, or became, compa- 
nions in travelling, or journeying. (8, O.) 


8. (505)! i. q. , A li. e. ú, ib] and 
(ule! [both meaning He sought; or demanded, 
aid, or help]. (Har p. 395. [See also 10.]) — 
And hence, (Har ibid.,) ay (343)! He profited, or 
gained advantage or benefit, by him, or it, (8, 
Mgh, Msb, TA,) namely,athing. (Msb.) [This 
phrase is also often used as meaning He made use 
of it; namely, a garment, and an implement, &c. -] 

— See also 6. zz» Also He leaned upon the o ye 
of his arm [i. e. upon his elbow]: (O, Msb,* K :) 
or upon the pillow [called 47. (K.) == And 
It was, or became, full, or filled. (K.) 


10. PCM -He sought, or demanded, his pro- 
fiting him, or being useful to him. (TA.) 


Q. Q. 9. 6 He took a 2, i. e. pillow 
[upon which to lean with his elbow]. (S.) 


o an inf n. of tT ; (O, K;) Gentleness, 
softness, tenderness, graciousness, courteousness, 
or civility ; contr. of ; (S, O, Mgh, Msb ;) 
i.q. A, and 2 2, dora, o, K.) or 


ile od and Jad z; and so * 5; (JK;) 
and 7145 likewise; whence the phrase PH 


$o > 


4 6 [He treated such a one with gentleness, 
&e,]. (JK,IDrd, O.) It is also explained as 
meaning Good submission to that which conduces 
to what is comely, or pleasing. (TA.) — And 
Gentleness, delicacy, nicety, neatness, or skilf iL 
ness, in work or operation; contr. of . 
(Mgh.) — Also A thing by means of which one 


seeks help or assistance. (K.) See also . 


o; inf n. of T see the next preceding 
paragraph. [Aloo Easy of attainment.) You 
say EF e [A place of pasturing, or of un- 
restrained and plentiful pasturing,] easy to be 
sought [and attained]. (8, O.) And M tl 
Water that is easy (JK,8, O, K) to be sought 


o» 
(JK, S, O) and taken: (J K:) or of which the 


mell-rope is short. (K.) And ENT o5 4 U. 
An object of want that is easy [to be sought and 
attained]. (O, K.) == Also A distortion of the 
elbom of a camel from the side. (Lth, S, O, K. 
[Said to be the inf.n. of . q. v.) — And A 
stoppage of the orifice of the teat, (K,) or of the 
orifices of the teats, (O,) of a she-camel : (O, K:) 
so says Zeyd Ibn-Kuthweh: (O:) or a disorder 
in the orifice of the teat, in consequence of being 
badly milked, or of the milker’s not shaking the 
teat to remove what remained in it, so that the 
milk reverts into the udder, and turns to blood, 
or becomes coagulated and mixed with yellow 
mater. (K. [Perhaps in this sense, also, an 


inf. n.: see 1, last sentence. ]) zzz See also 45 


4555: : see what next follows. 


4555 (JK, S, O, Mgh, Msb, K,) in the dial. of 
Temeem, (Msb,) and 74, (8, O, Msb, K,) in 
the dial. of Keys, (Msb,) and 145 and on the 
authority of Ibn-Tal-hah 2315, (K, [in which this 
last is said to be like 2443, to indicate that it is 
with damm to the 3, but not (as will be shown 
below, voce G50 that it is without tenween, 
imperfectly decl., and determinate like 4505) 
Persons 0 or journeying, together ; 
(Mgh;) a company of persons (travelling, or 
journeying, or] with whom one is travelling, or 
journeying; but not when they have separated : 
(S, O, Msb, K:) or persons with whom one 
travels, or journeys, as long as they are congre- 
gated in one place of assembly, and in one 
journey; but not when they have separated : 
(JK:) pl. [of mult] Id, (8, O, Mgh, Msb, K,) 
which is pl. of 4, (Mgh, Msb,) and EX [which 
is also pl. of 75 and [of pauc.] 865 (O, K;) 
and the pl. of ais, is UI (Msb:) or 48 is a 


quasi-pl. n. of Y od» or syn. with this last used 
in a pl. sense; and its pl. is a and 5; and 
[quasi-pl. n.] * ;. (K.) [Golius explains the 
first and second and third, as on the authority of 
the KL, by the words ‘consortium, societas :” 
but in my copy of the KL, I find only the first 
and second; and these are explained only by the 
words (Us %, agreeably with the renderings 
which I have given above.] — The pl. o6, also 
signifies Camels upon which people have gone 
forth to purvey for themselves wheat, or corn, or 
other provisions from the towns or villages; each, 
or every, company being termed a ais). (TA voce 


G- oo 


dilb,.) 
ais, : see the next preceding paragraph. 


455 as an epithet applied to a she-camel: see 
3708 
o. 

SÚ, The cord that is used for the purpose 
described in the explanation of as) . (S, O, 
K,) or in the explanation of pal o5. (JK.) 
[See 1, in the latter part of the paragraph.] So in 
the saying of Bishr, (S) i. e. of Bishr Ibn-Abee- 


Házim, (O,) 


[Boox I. 
* T Jo » REN Ls ad 
. UT T Am 2 i 22 ad 


(O,) or 25 Jis, (S, O,) accord. to different read- 
ings: (O:) [i.e. And verily I, with respect to 
the fault, or the complaint, of the family of Lay, 
or and the family of Lam, am like her that 
yearns towards, or longs for, her home, or accus- 
tomed place, going along with her arm and shank 
in the 36]: he says, I am withheld from sati- 
rizing them, like as this she-camel that yearns 
towards, or longs for, her home, or accustomed 
place, is bound and withheld; but if they do not 
what I approve, I will let loose my tongue with 
satirizing them. (O.) — Also A thing in form 
like a finger, made for the teat of a she-camel 
when she is affected with the [disorder termed] 
o»: it is stuffed with dates, and then the 1 
[q. v.] is bound over it, in order that it [the teat] 
may be cured. (JK.) 


o3; Gentle, soft, tender, gracious, courteous, 
or civil; (JK, Msb;) as also * os. (JK.) — 
And hence, (Msb,) Gentle, delicate, nice, neat, 
or skilful, in work or operation; contr. of bil 
(8, O, Msb, K. )— [ Hence, a0] Ges) pc Ija 
A. and dy Y Gil; |, and Owes o3; t [This affair, 
or thing, is easy, or convenient, to thee: see 
aij]. (O.) == Also A ‘companion (JK, 8, O, 
Msb, K) and companions (J K, 8, O, K) in travel- 
ling, or journeying, and afterwards: (Kh, 8, O, 
Mgb, K:) used as sing. and pl., (J K, 8, O, K,) 
like uo (S, O) and RL: (O:) pl. 4&5; 
(JK, 8, O, K;) with which 460 is syn., as in 
the phrase EOM ic [Young men companions &c.]. 
(JK. ) See also 45. It is said in the Kur [iv. 71), 


Áss ESN] Que (JK, 8, O,) meaning AEN 
li. e. And good, or very good, will be those as 
companions after the journey of life] in Paradise! 
(JK.) And Mohammad is related by "Áisheh to 
have said, [just before his death,] when he had 
been given his choice between continuance in the 
present world and what was with God, and had 
chosen the latter, PE o^ pu E Jy 
[ Nay, rather, the highest companions of Para- 
dise]; meaning, I desire the company, or con- 
gregation, of the prophets. (O.) 


9-43 


305: Bee 4 and oe. 


- 9 > 
aly: see ($45), in two places. 
22, ra 95 
4: see ). 


EX, [compar. and superl. of POT meaning 
More, and most, gentle, &c.] — [Hence, ] one 
says, A S N X [and Hie] + This affair, 
or thing, is more, or most, easy, or convenient, to 
thee. (TA in art. 396.) [See also an instance 
voce 4 (in art. ), last sentence. ] =m Also, 
applied to a camel, Having the elbow ( 
distorted from the side: (J K, 8, O, K:) so says 
Lth: (O:) and so the fem. 2055 applied to a 
she-camel: (J K, S:) but Az says that the epithet 
preserved by him in his memory as heard from 


Boox I.] 


the Arabs applied to a camel is hl, with Jis. 
(O.) — Accord. to As, (O, A, applied to a 
she-camel signifies Having the orifice of her teat 
stopped up; (O, K z) and so Y ais): (K:) the 
latter is said by Zeyd Ibn-Kuthweh to signify, so 
applied, having the orifices of her teats stopped 


up. (O.) 


$-90- - 
: see ., in two places. 


. see what next follows, in three places. 


. and Ý * inf. ns. of (55), (AZ, O, K,) of 
which LAM also is an inf. n. (O, K.) — Also 
A thing by which one profits, or gains advantage 
or benefit. (S, O, Msb, K.) It is said in the Kur 


[xviii. 15], wi. io Urt. (ee or VWs, 
accord. to different readers, [i.e And He will 
prepare for you a condition of your case by 


which ye shall profit], but no one reads f $e, 
(S, O,) which, however, is allowable, meaning 


táj, (S. [See Sy, last sentence.]) The pl. is 
Gils. (Msb,) — [ Hence, ] A] G Such ap- 


pertenances [or conveniences] “of the house as the 
privy and the kitchen and the like: (Mgh, Msb:) 
or the sinks, and the like, of the house: (S, O, K :) 
and particularly privies : (O:) when used in these 
senses, the sing. is . only, with kesr to the 
æ and fet-h to the S, (Mgh, Msb,) likened to 
the noun signifying an instrument. (Msb.) [See 
also pe in art. .] — And from the same 
words in the sense expl. in the second sentence 
above, (Msb,) * and Y Siyo signify also The 
elbow, or elbon- Joint ; the place where the 53 
joins upon the suas ; (8, O, K;) [in other wor s;] 
the place where the sas is connected with the 
H (Mgh;) the a man: (Msb:) [and 
in like manner in a beast, the elbow, or elbow- 
joint, as in the JK, S, O, and K, voce EXT 
and in countless other instances: but in the K 
voce 4.5 (q. v.), it seems to be applied to the 
knee of a beast: ] pl. as above. (Msb.) 


2. A pillow (8, O, Mgh „K) upon which one 
leans [with the elbow]: from te iu the sense 
explained in the last sentence of the next pre- 
ceding paragraph. (Mgh.) 


9:54» $ > 


5 A sheep, or goat, having the fore 
legs lite to the elbows. (O, K.) d 


ED A camel whose elbow hurts — his 
side. (o, K.) — And A she-camel that is hurt 
by the . [q. v.] when her udder is bound there- 
with, and from whom blood issues (J K, O, K) 
when she is loosed [therefrom] (ou i 137, (JK,) 
or when she is milked 2 t31). (O, K. ) 


6 A camel having a complaint of his * 
[or elbow]. (IDrd, O, K.) 


92204 


A place, or thing, upon which one leans 
[properly with the Sye, or elbow]. (Bd in xviii. 
28 and 30.) 


ayo Leaning upon his elbow. (8, O.) 
Also Full, standing, and continuing, or remain- 
Bk. I. 


— Jà 


ing: (O, K:) or nearly full: so explained by 
[Aar as occurring in the following verse of Obeyd 
Ibn-El-Abras, (O,) describing rain that had filled 
the low tracts of ground: (TA in art. cx :) 


* 2» 002 á 6 » 
dE a Sni; uos e 
- 03° 
* 8 6 CT Ue D^ * 


[And the meadows, and the plain, or soft, low 
tracts, became abundant with herbage, partly by 
what was full, &c., in consequence thereof, and 
partly by what was flowing, running upon the 
surface of the ground]: (O:) or, as some relate 
it, 4 [i. e. filled"]; and ==, which means 
herbage “of which the blossoms have not yet 
come forth from their calyxes;" and Laie 
[accord. to this reading] meaning herbage “ of 
which the blossoms have appeared :" (TA i in art. 
cr? :) [or, accord. to the reading jr. the 
meaning may be, “partly such as were compact 
thereof," i.e. of the meadows &c., “and partly 
such as were cracked“ by the heat and drought :] 
another reading is 

se #6 023 ðr 0 
"x 8 Lie UU IU 
uem Ue ¿o meaning of what was flowing and 
going away.” (TA ubi supra.) 


* * 


[Nearly the whole of this art. is wanting in the 
copies of the TA to which I have had access.] 


Fs 
e o - 9-» 
1. , (S, M, K,) aor. +, (K,) inf. n. J; 
(S, M;) and , aor. 2, (M, K,) inf. n. J; 
(M;) He was awkward (8, M, K,) in his manner 
of wearing his clothes, (85) or mith his clothes 
[when walking &c. (see J5), and in every work. 


(M, K.) — And Js (M, K,) or 9 T. dé» 


(S, TA,), aor. 2, (S, M,) inf. n. n (Lth, T, M, 
K) and Job; (T, TA) and ay OF (M,K;) and 
Y 05; (S, M, K;) He dragged his skirt, and 
kicked it with his foot: (Lth, T:) or he made his 
clothes long, and dragged them, walking with an 
elegant and a proud and self-conceited gait, mith 
an affected inclining of his body from side to 
side: (S:) or he dragged his shirt, and walked 
in the manner described above: or he moved his 
arm up and down [in walking]: (M, K: 9 and 
TK us * Js signifies the same as Jó; and 
Jij: (TA:) or t Jó [inf. n. of 4] signifies a 
man’s having a long garment, such as a shirt and 


a Če: (Khalid Ibn-Jembeh, T in art. (o5 :) 
and one says, 6 — T. * Q5 [She drags 


her skirt, &c., in her gait, bi by reason of awkward- 


ness]. (S.) pe you) , a phrase used by 


Ru-beh, [Ý V being app. pl of J, a re- 
gular inf. n. of Jà] means She walks with every 
sort of J; or Jo» [i.e. dragging of the shirt, Ko.] 
(Leh, T accord. to different copies.) And Y 15, 
inf. n. 4, He walked with an inclining of his 
body from side to side ( ges) by reason of pride 
(5-9), or by reason of old age (55): (K, 
accord. to different copies:) the S is augmenta- 
tive. (TA.) = See also the next paragraph, last 
sentence, in two places. 


1127 


2. des The making a garment ample, or long 
towards the ground : the letting it down, or making 
it to hang down: (TA:) [and 80 t Jj :] you 


gay, 4 n, (Sh, T.) or , (M,.) or , 
(K, TA, in the CK 43.) He let down, or made 
to hang down, his garments, or his garment, or 
his skirt. (Sh, T, M, K.) — Hence, (TA,) A,, 
(A’Obeyd, T, 8, M,) inf. n. as above, (Sh, T, S, 
M, K,) t He magnified him, or honoured him: 
(A’Obeyd, T, S, M, K:) he made him a king, 
(A’Obeyd, T, M, K,) and a lord, or chief, (Sh, 
T,M,K D, 5 and a judge: (TA:) 


[like 033) :] and he rendered him submissive ; 
made him to submit; or brought him under, or 
into, subjection: (M, K:) thus it has two contr. 
meanings; (K;) [like PO ;] for when a man is 
made judge in an affair, itis as though he were 
subjected to service therein. (TA.) Dhu-r-Rum- 
meh says, 


39»0»^»^ 4 É- o o - 
i Aad 95 5 yel 2 Gas 3 61 * 
5 5 w J4 D^ 2 a) ols : 


t [When we magnify a man, or make a man a 
king, &c., he becomes lord, or chief, of his people, 
though he have been before that not mentioned]. 
(T, S, M.) And you say, Ow J; t Such a one 
was made a lord, or chief, over his people. (Sh, 
T.) — Also f He increased, or exceeded, to him 
that over which he had authority to judge, or to 


decide. (TA.) — And JS also signifies t The 
leaving a well for its water to collect in it; ($, 
O, E) and so : (O, K:) you say, Jy 
KS t He left the well for its water to collect 
in it; (Ks, T, M;) as also * UI, aor. 2, inf. n. 
Js}. (0.) 

4. J, and its inf. n. JG}! : see 1, in two 
places: == and see also 2, in two places. 


5: see 1, in two places. Jj also signifies 
t He was, or became, or was made, a lord, or 


chief. (Sh, 1, x) En in a ban: of Wail 
Ibn-Hojr, Jal c „ Ov JEY * Jos 


44669. 


„He is, or will be, &c., a lord, or 
chief, over the subordinate kings, wherever they 
are, of the people of Hadramont). (J,“ TA.) 


Q. Q. 1. , inf. n. 435,5: see 1. 

J, (IDrd, O, K, TA,) or, as in some copies 
of the Jm, , (O, TA,) or ¥ 5), (accord. to 
a copy of the M,) or ¥ Js» (accord. to the CK,) 


[in the K said to be with kesr, which, accord. to 
a rule observed in that work, indicates that it is 


Jy] The skirt, or lower extremity, of a garment. 
(M, O, K.) You say, ais, oC [explained above: 


see 2]. (K.) And Jón * A e, i.e. [A shirt 
ample, or long,] in the skirt. (TA. ) 


Js I The water that collects after drawing, 


(2, thus accord. to the T and O and some 
copies of the K, [and this is said in the TA to be 
the right explanation, ]) or the black mud, or 
black fetid mud, (51. , thus accord. to other 
copies of the K, or 42 [which has the same or 
142 


1128 


a similar meaning], thus accord. to the M and A 
and L,) of a well. (T, M, O, A, L, K.) == See 


eo 82 


also the next preceding paragraph. Js Js) A 
call to the ene, to be milked. (Ibn-'Abbád, K.) 


Js) — 4 


Jo,: see 1 JÓ; A thing that is 
put before the penis of the goat, in order that he 
may not copulate. (IDrd, M, K.) 


Jib; and its fem., with 5: see , i in three 


J5 Awkward (S, M, K) in his manner of places. 


wearing his clothes, (S,) or with his clothes [when 
walking &c.], and in every work; as also Ý Jii; 
fem. (of the latter] VNU). (M, K.) And als, 
(Lth, T, M, K, TA) and 7145 (Tth, T, TA) A 
woman who drags her skirt (Lth, T, M, K, TA) |° 
well, or beautifully, (M, K, TA,) mhen ins walks, 
and who walks with an elegant and a proud and 
self-conceited gait, with an affected inclining of 
the body from side to side: (Lth, T, TA:) or 
the former signifies a woman who drags her skirt 
(=), in her gait, by reason of awkwardness: 
(S, TA :) and V5), a woman who does not walk 
well (ADk, T, 8, M, K) in her clothes, (ADk, T, 
8, M,) dragging her garment, (M,) or diano 
her shirt: (K:) and tJi, a man making his 
clothes long, and dragging them, walking with an 
elegant and a proud and self-conceited gait, with 
an affected inclining of his body from side to 
side; (S;) in which sense 435 may be well used 
as an epithet applied to a woman: (Lth, T:) or 
* jst) (TA) and Y J, (Seer, M, K, TA,) in 
which latter the S is augmentative, (TA,) signify 
a man who drags his skirt, and walks in the 
manner last described above; or who moves his 
arm up and down in walking. (Seer, M, K, TA.) 
— Also, i. e. J, Foolish; stupid; or unsound, 
or deficient, in intellect, or understanding. (S.) 

— And 45, A foul, or an unseemly, or ugly, 
woman; (M,K;) as also 1 (M,) or , 
with two kesrehs: (K:) and the same epithets 
are applied likewise in this sense to a man. (M.) 
zzz See also J). 


45: 
the end. 

Js, Long in the tail; (Lth, T, S, M, K;) applied 
to a garment: (S:) or, thus applied, wide, or 
ample: (M, K:) in the former sense, applied to 
a horse, (Lth, As, T, M,) and to a bull, (Lth, T,) 
and to a camel, (Lth, T, S, M,) and to a mountain- 
goat; (M;) and * signifies the same: (Lth, 
As, M:) and applied to a horse as meaning also 
(M) having much flesh; (M, K;) and so DOT 
(M :) and to a camel as meaning also wide in the 
skin: (Lth, T, S, M, K:) and, applied to hair, 
long; (M;) [or] so Y Jö, like ecu (K;) or 

9$ +3 9 2 
Y UG,, or ¥ J,; (so accord. to different copies of 
the T ;) and so Y JÓ; applied to a garment. (TA.) 
Also A man id c a long skirt. Cam, p. 386.) 
— [Hence] J, Une, (TA, ) or i, Ai na, (S, 
M, in one copy of the S 4, t Ample means of 
subsistence. (S, M, TA.) zum See also Js). == And 


see - 


QJ; : gee the next preceding paragraph, in two 
places. 


see the next preceding paragraph, near 


9-3 


Jib): see 55, 


^ e£ 


Jy ; and its fem., 55: see J5, in three 
places. 

9 ðe 6 - 

: see Js). 

* E [A waist-wrapper] made to hang down. 
(Sh, T.) [ Hence, perhaps, what next follows.] 


43,0 [written without any syll signs, app. 
either . or 4, an epithet used as a subst., 
or converted into a subst. by the addition of 3,] 
A long (dress or garment such as is called] ale, 
in which one drags his skirt, and walks with an 
elegant and a proud and self- -conceitad gait (Jy 
(e). (TA.) 


82823 


2 A she- camel having her udder bound with 
a piece of rag, which is made to hang down over 
her teats so as to cover them. (M, O, L, K.) — 
[See also the next preceding paragraph. l 


305, applied to a woman, means Jn 5 
Goss li. e. Who drags her shirt, &c., much] : 
(Lth, T:) [and in like manner,] applied to a 
man, (TA,) G m [which means the same: 
see 1]. (M, K, TA.) 


Jit} [app. pl. of , an inf. n. of VI: 
see 1. 


aby 
3 2 0^ 22 


1, — . (JK, K,) or exti, (Mgh, Msb,) 
inf. n. 45 and 4 (JK, Mgh, Msb, K“) and 


6-03 


4%, (JK,) His life, or the life, was, or became, 
ample in its means or circumstances, unstrattened, 
or plentiful, (J K, Mgh, Msb, K,) and easy, plea- 
sant, soft, or delicate. (J K,* Mab, K. , [See also 
455 below. J. = a3), aor. , inf. n. * (J K, 
Msb, K) and aby (Msb, K) and aby, (K,) [or this 
last is perhaps a simple subst.,] said of a man, 
He led [a plentiful, and] an easy, a pleasant, a 
soft, or a delicate, life; (K;) he found, or expe- 
rienced, [or enjoyed, (see the part. n. h, below, )] 
an easy, a pleasant, a soft, or a delicate, life, 
with ampleness of the means of subsistence ; and 
Y 43,3 is [syn. therewith, its part. n. 2 being 
syn. with ashy, and the verb itself being] quasi- 


pass. of . : (Msb:) or he found, or experienced, 
rest, or ease, after fatigue. (JK.) [See also 4.] 
— Jy! ,, (S, Mgh, K,) aor. <, (8, Mgh,) 
inf. n. a3) and ,, (S, [and it is implied in the 
K that a3 also is an inf. n. of the verb thus used, 
but it is a simple subst. accord. to the S,]) The 
camels came to the water to drink (S, Mgh, K) 
every day, (S,) when they would. (S, Mgh, K.) 
[See 455 below.! Xt 4353 Úi Hast thou not, 
or wherefore wilt thou not have, mercy, or pity, 
or compassion, on such a one? (TA. [The mean- 
ing is there only indicated by the context.]) 


2. , inf. n. XT see 4, in five places. 


[Book I. 


32.025 


4 a5, inf. n. as above, He rested himself; 
made himself to be at rest or at ease; or gave 
himself rest. (Mgh, Msb.) — ace 43), (JK, S, 
Mgh, K,) or 4, (so accord. to one copy of the 
8, both correct, but the former the more common, ) 
inf. n. as above, (S, K,) He made his circum- 
stances ample and easy; eased him, or relieved 
him; and granted him a delay; (JK,* 8,“ Mgh, 
K ;*) namely, his debtor; (S, Mgh;) or one who 
was in straitness, or distress: (TA:) and he 
behaved, or acted, gently, softly, tenderly, gra- 
ciously, or courteously, with him: (JK, TA :*) 


8 ror 


and v ab) Grant thou to me a delay: it is from 
ab, as used in relation to eamels. (Mgh.) And 


3 "á 30° ow 


ets} ais aby Fatigue was removed from him, or 
made to quit him. (TA.) 


4. % He found, or experienced, rest, or tase, 
(K,) or he remained, stayed, dwelt, or abode, 
and found, or experienced, rest, or ease, (IAar, 
TA,) UA at our abode; as also 7 Gz, inf. n. 
4555; (IAar, TA ;) and Vast, (IAar; K.) — 
He kent continually, or constantly, to the eating 
of dainty food, (K, TA,) and indulged himself 
largely in eating and drinking: and this i is said 
to be meant in a trad. in which old, | is for- 
bidden; because it is one of the practices of the 
foreigner and of worldly people. (TA.) — He 
anointed himself, (J K, S, K,) and combed, or 
anointed and combed, his hair, (S,) every day: 
(JK,S,K:) and this also is said to be meant in 
the trad. above mentioned: (JK, S, TA:) or by 
O in that trad. is meant [the indulging in] ease 
and plenty. (JK.) — Ju a5) The cattle re- 
mained near to the water (K, TA) in the water- 
ing-trough or tank, pasturing there upon the 
planis, or trees, called ere (TA.) — And 
loys)! Their camels, (J K,) or their cattle, (K,) 
came to the water to drink (JK, K) every day, 
(JK,) or when they would. (K.) = pot: He 
(God) made them to have an easy, a pleasant, 
a soft, or a delicate, and a plentiful, life; as also 


ud» inf. n. TE (K, TA:) and y and 
7 I made him to find, or experience, [or 
enjoy, (see 1,)] an easy, a pleasant, a soft, or a 
delicate, life, mith ampleness of the means of sub- 
sistence. (Mgb.) — And Je")! 454 ; (S, K;) and 
„, (K,) and Qe Y 4$, inf. n. as above; (TA ;) 
He made the camels to come to the water to drink 


(S, K, TA) every day, (S, TA,) when they would, 
(8, K, TA 

5: see 1. 

10: see 4. 


as, [said in the K to be an inf. n. of 5 said of 
a man, and app. of — said of camels: or it is] 

a subst. from cA said of camels; (S;) and 
[thus] signifies The coming of camels to the water 
to drink (JK, S, Mgh) every day, (JK, S,*) 
when they will: (8, Mgh:) or the shortest and 
quickest of. the times LA coming to water. (TA.) 
[See also & L5, and Me 252. ] Lebeed uses it meta- 
phorically in relation to palm-trees growing over 
water, saying, 


"IP " 0207 
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Book I.] 

[t They drink every day, together, not thirsting ; 
and every one of them is sipping the water, dip- 
ping therein]. (TA.) == Also Small, or young, 
palm-trees. (JK, K, TA. [By Golius and Frey- 
tag written, in this sense, 359.0 


a3; t. q. o3 li. e. Straw; or stram that has 
been trodden, or thrashed, and cut: by some 
written à; and by, some, Li: (Kr, S, K:) 
whence the prov., a3, os PET v i [.More 
free from want than the badger is from the want 
of stram]; 3 ai meaning the beast of prey called 

1 SU; because it oo not feed upon paor: 
(8 :) [by some written 21; 


and by some, EFT :] accord. to some, the former 


and by some, iia; 


word is with ö; and SU occurs as its pl. in a 
verse cited by IF: accord. to ISk, the two words 
are correctly without teshdeed, and with the 
radical e. (TA in art. 48.) [See also 25 in 
art. „I 


Ld Lo 


443, Pity, compassion, or mercy. (AHeyth, 
E) Thus | expl. as used in the saying, b p 


PEXT N. T. tC a3 by. (TA. [But PONAT 
is here an evident mistranscription for úpal, the 
name of the Twelfth Mansion of the Moon: the 
meaning is, When apai sets aurorally, pity be- 
comes little in the earth; because then the cold 
ends: see art. e. ]) 
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Ws): see 4$, i in two places. 


DOE see da). 
ad): see a, in two places. 


465 and Vda), (S, Msb, K, [both expressly 
shown in the JK and Mgh and Mgb to be 
inf. na.,]) like 4 and 4 , (TA,) and * 4, 
(8, K,) like , (TA,) the last rendered 
quasi- coordinate to the quinqueliteral- radical class 
[partly] by means of ! in its latter part, changed 
into ( because of the kesreh before it, (S, [but 
mentioned also in a separate art., as well as here, 
in the S and K, ]) A state of life ample in its 
means or circumstances, unstraitened, or plentiful, 
(S, Mgb, K,) and easy, pleasant, soft, or delicate: 
(Msb, K:) so in the saying, we ant; Y. m 


S and ajay (S, Mgb) and 4 ($) He 
1s in a state of life ample in its means &c. 
(8, Msb.) 


405: see the next preceding paragraph. 
h, applied to life, as meaning Ample in its 


means or circumstances, unstraitened, or plentiful, 
(Mgh, ) [and easy, pleasant, soft, or delicate; like 


Y 4d : — and] applied to a man, (JK, S, Msb,) 


In a state of ease, and ampleness of the means or 
circumstances of life; (J K, S;) ina state of rest, 
or ease; (Mgh, Mgb, K;) enjoying an easy, a 
pleasant, a soft, or a delicate, life; (Msb, K;) as 
. also 125 (K [though this seems to be applied | , 
more properly to life itself, being from 43),]) and 


YOG (K) and ,: (Mgh, Msb, K) or 


44; — By 
OG signifies in a state of rest, or ease, after 
fatigue ; and its pl. is ob, and un. (JK) — 
4% Jl, [the latter word being pl. of 455, 
Camels coming to the water to drink (JK, K) 
every day, (J K,) when they will. (K. ) — cse 


Ge ^» 970^ o 


asl, A A 75 (S, Msb, K,) and alg) 98 2, 
(JK, S, K,“) [Between me and thee is a night, 
and are three nights,] of gentle, or easy, Journe y- 
ing. (JK, 8, Msb, K.) — ay asl; * He is 
affected with mercy, pity, or compassion, for him. 
(Aboo-Leylà, K.) 
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die 455) 4A means U3) Si [i. e. He is one who 


leads, or enjoys, a more easy, pleasant, soft, or 
delicate, and plentiful, life than he]. (TA.) 


9 25 e „ 
4 : see 4535. 


s) 

1. . , ($, M, Mgb,) third pers. U, 
(K, ) aor. 2%, (S, Msb,) inf. n. 555 6, M, Msb; 3) 
and, in the dial. of Benoo-Kaab, 4555 aor. adji, 
inf. n. VT (Mgb ;) but this latter is strange; 
(TA in art. 65 ;) J repaired, or mended, the 
garment, (Msb, K, TA,) [where it was rent, ] 
drawing parts thereof together, (TA;) [or rather, 
as is well known, I darned it; for] 3) is the 
finest, or most delicate, kind of sewing; the 
meaving [over] a rent, or hole, in a garment, so 
that it appears as though there were in it no rent, 
or hole: (Har p. 91:) and A5; signifies the 
same: (S, M, Msb:) IAar and AZ say that it is 
with s; but the latter says that the » is [some- 
times] changed into 3, so that one says 2750: 
accord. to ISk, (but this is at variance with what 
follows,] the verbs with and without » have diffe- 


rent meanings; for one says, MX G, and CC 
Jat. ATA. )— Jepi S, (ISk, S, M,) third 
pers. G, (K, ) (aor. and inf. n. as above,] t ap- 
peased, or quieted, or calmed, the man; (Isk, 
M, TA;) as also 405, (M and K in art. 5 3 
(i. e.] I quieted the man’s fear; (S, K, TA ;) did 
away with his fear, | like as one does away with a 
rent, or hole, by EXT li. e. darning]. (TA.) 
And Ú, aor. 225 t He married, or took a wife; 


(TA ;) and 65 is said to signify the same. (TA 
in art. C).) 


2. 45, inf. n. 475 I said to him (i. e. to a 
man taking to himself a wife, S) Oeil aoe 


[expl. below, see 3]: (S, K :) and so 05. (T, ö, 
M, K; all in art. 65.) 


3. edle means He agrees, or is of one mind 
or opinion, with me; [the | inf. n.] 361% being 
syn. with SU, (8, TA,) or 41%, (AZ, M, TA,) 
as also £3), (AZ, TA,) this latter being thus made 
by AZ an inf. n. [like the former]: (TA:) [or] 
Yi, [is a simple subst., or is generally used as 
such, and] signifies close union, or coalescence; 
and concord, or agreement; (S, K, TA ;) and 
good consociation : (TA:) and hence the saying, 
to one taking to himself a wife, (S, in the TA 


Mel [to the king],) Greil Bh [May it (the 
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marriage) be with close union, &c., further expl. 
in art. C)]: (S, TA:) ISk says that it is origi- 
nally with,; (TA ;) but if you will, he says, the 
meaning may be, with tranquillity, or freedom 


02-2 


From disturbance or agitation; from Je! v5 
« appeased, or „quieted, or calmed, the man.’ 

(S, TA. )— 561 is also syn. with Bilao: and 
with syle: as a dial. var. of 36: [i. e., 565 
signifies, like oll , He treated him with gentleness, 
or blandishment; soothed, coaxed, wheedled, or 
cajoled, him; &c.: and he treated him in an easy 
and a gentle manner in selling; or abated to him 
the price, or payment : ] and accord. to IAar, 
You, [also, like 5 ,] is syn. with shis. (TA.) 


4. a} Ll I had recourse, or I betook my- 
self, or uU to him, or it, for refuge, pro- 
tection, preservation, concealment, covert, or 
lodging: (TA:) and I nce to, or towards, 
him, or it: a dial. var. of 5l. (Fr, TA.) = 
FERT Lj I br ought the ship near to the land ; 


a dial. var. of 5j. (ISh, TA.) — See also 8, 
last sentence. 


6. m ule JOR They agreed together to do 
the thing; a dial. var. of 1983153. (TA.) 


à: pl. SG: see as), in art. a3). 
155: see 3; and see also art. by. 


No Having large and flabby ears: fem. 1; 
(K, TA;) meaning, whose ears approach each 


other so that their extremities almost touch one 
another. (TA.) 


cs see art. | . 


vus» 
^ed 3 Ore 
l. Sq! ©): see lin art. ). 
8 of m 
usb! Pure milk: (IAar, TA:) or milk of a 
gazelle: or pure and good milk: : (M, K 2 ISd 
says, it may be of the measure „l, or s; 


or it may belong to art. ), because one says 
555 but not [to his knowledge] OR (TA.) 


e 
1. S, aor. , (S, Mgh,* Msb, K.) inf n. 25 
(JK, 8, Mgh, K,“ TA, ) It (a thing, JK, 8, Mgh, 
Msb, TA) had the quality termed s; (K, TA; 
(in the CK, FONT is erroneously put for BI ;]) 


[i. e.] it was, or became, the contr. A, (S, 
Mgb, TA,) and of 5. (S, TA:) [or rather, 
properly, it is the contr. of ; ; i. e. it was, or 
became, thin as meaning of little thickness in com- 
parison with its breadth and length together ; 
little in extent, or depth, between its two opposite 
surfaces: thin, fine, delicate, flimsy, unsubstan- 
tial, or uncompact, in texture ꝙc.; said of a 
garment and the like: shallow, or of little depth; 
said of water, and of sand, &c.: thin as meaning 
wanling in spissitude ; said of mud &c.: attenu- 


ated: see 2 below; and oJ; ] and Y Sz 

[in like manner] signifies the contr. of M= 

[and therefore contr. of I; for these last two 
142* 
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verbs are syn. J. ($, K.) — [Hence,] 4 25 
[inf. n. 25 or yy or both, (and if so, the second 


pers. may be OR and c4, and the aor. áp 


and 3») t His bones became weak; or became 
thin, and consequently t weak; meaning] + he 
became aged: (JK:) or it is said of one who 


has become aged. (TA. [See 5, and a be- 


low; and see also 95:1) — And à» [inf. n. 35 
+ He was, or became, meak: and abject, mean, 
paltry, or contemptible: see $3) : and see also 4 :] 
his patience, or endurance, became weak, or weak- 
ened: (TA:) he was, or became, veah-hearted, 


and fearful; as also Ji à: (Mgh:) and 
affected with shame, shyness, or bash ifulness. K, 
TA.) — And a a» (Mgh, K,“) first pers. , 
aor. >, inf. n. 455 (Ky) tHe was, or became, 
[tender-hearted, (see G3) and à] merciful, 
e or pitiful, to him; (Mgh, K;) as 
also akó 4) (5): (TA:) and a Y signifies the 


22 4) we 


same as add 4 à» (S, K.) — [And AU à 
+ His speech was, or became, soft or tender, or 
easy and sweet, or elegant, gr aceful, or ornate: 
sce Sy, and see also 2. — And dquo à t His 
voice was, or became, slender, or soft, or gentle. 
— And dle c4, t His state, or condition, was, 
or became, narrow in its circumstances, or evil: 
see 35 below, and 4; and see also 4 in art. Vas. 
— And PES dj + His living, or sustenance, was, 
or became, scanty.) — And 0395 à t His years 
that he numbered were for the most part passed, 
so that the remainder was little (935) in his 
estimation. (IAar, TA.) == à» (Mgh, Msb,) 
aor. „, (Mgb,) inf. n. G, (S,* Mgh, Msb, K,) 
He was, or became, a slave; (S,* Mgh, Msb, 
K 3, or he remained a slave. (Mgh.) == 45; and 
Y 43,1 He made him a slave: (Msb:) or Ythe 
latter signifies he kept him as a slave; (Mgh;) 
contr. of adie ; (S, Mgh;) as also Y 45,21: (S:) 
or Ý the second and Ý ‘third, he possessed him as a 
slave; (K ;) and so ; accord. to ISk and Az 


and others: (TA:) or Y 43,201 signifies he made 
him, or took him as, a slave; (Mgh;) or he 
brought him into a state of slavery. (TA.) 


2. 5 (S, E) inf. n. o; (TA. 3) and Vat, 
(S, K,) inf. n. 35) ; (TA ;) contr. of abe ; 


(K;) or He made it, or rendered tt, o3 [i. e. 
thin, as meaning of little thichness in comparison 


with its breadth and length together ; &c.: see 1, 
$ r 
first sentence; and eS» below]. (S, TA.) — 


Hence, ] N o t The making speech to be 
[soft or tender, or easy and sweet, or] elegant, 
graceful, or ornate; the beautifying, or embellish- 
ing, and adorning, of speech. (S, TA.) And 


hence, (TA,) it is said in a prov., (S,) ese os 
* (S, K, TA) t Dost thou allude (K, TA) 
gracefully, courteously, politely, or delicately, 
(TA.) to a morning-draught? (K, TA:) [the 
origin of which prov. was this:] a certain man 
named Jäbän aliglited by night at the abode of a 
people, and they "entertained him, and gave him 
an evening-draught; and when he had finished it, 


— — -— — — - —— — » — 


e [Boox I. 
he said, When ye shall have given me a morning 
draught, how shall I enter upon my way and 
prosecute the object of my want?" whereupon 
the saying above was addressed to him: (K,* TA :) 
it is applied to him who makes an allusion to a 
thing, like this guest, who desired to oblige the 
people to give him the mening draught: and 
was said by Esh-Shagbee to one who spoke 
of kissing a woman when meaning thereby Lom. 


(TA. )— [Hence also, | X o5 (K in art. pm) 

or u (S in that art.) + [He made his voice 
slender, or soft, or gentle]. — E also signifies 
t [The pronouncing a word with the slender sound 
of the lengthened fet-h (like the sound of “a” in our 
nord “ father "), and mith the ordinary sound of 
the letter J; both as in ably and ab ;] the contr. 


of uted. (Kull p. 127.) — CMT o, said of 
a camel, (K, TA,) t He ment an easy pace: and 


* 55, alone, signifies the same. (TA.) [See 


also R. Q. 2.] —— ied o5 + He created, or 
excited, disorder, ‘disturbance, disagreement, or 
dissension, or he made, or did, mischief, between, 
or among, the people. (TA.) 


4. yb said of the white grape, (AHn, O, K,) 
It was, or became, thin in its shin and abundant 
in its juice: (An, TA :) or completely ripe. 
(O, K.) — Said of a man, f He mas, or became, 
in a state, or condition, narrom in its circum- 


stances, or evil; i.q. lent! ed; 5, (J 89) or 


(see isy) of the bride, in summer, upon which 
thou hast poured and rubbed perfume mized with 
saffron &c.]. (S, TA: in the latter, rally. — 


m „ He mixed the wine. (TA.) — ($55 
Axe He made his eye to shed tears. 


It is said in a trad., LA U G7 4x3 20 2, 
meaning [Sedition, or the like, will come, and] 
one act “thereof will cause desire for another by its 
embellishment thereof, or investing it with charms. 


(TA.) — [See also 45,5, below.] 


R. Q. 2. 5553 It (water, &c.,) poured forth 
in small quantity. (TA.) — He, or it, ran in an 
easy manner. (TA.) [See also 2, last sentence 
but one.] — It (water, S, TA) was, or became, 
in a state of motion, or commotion; (K, TA ;) in 
which sense, [meaning it flickered,] it is [also] 
said of the ae [or mirage]; (O, K; [see also 
another explanation below;]) [it went to and 
Jro;] it came and went. (S, K, TA.) And in 
like manner, (8,) e QJ The tears went 
round about at the inner edge of the eyelid. 
(S, K.) And peti 25,55 The sun appeared 
as though it were turning round (A’Obeyd, K, 
TA) and coming and going, by reason of its 
nearness to the horizon, and of vapours inter- 
vening between it and the eyes; which it does not 
when it is high. (A'Obeyd, TA.) — It (a thing) 
shone, or glistened ; (JK,S, K;) as does the 
A [or mirage]. (JK) — as „„ His 


s. MG. (K, TA.) ed 022 putt d i eye shed near’. n 
t Their natural dispositions were, or became, nig- . 888 POT an d 5 == Also, (JK, 8, Mgh, 


gardly, tenacious, or avaricious, (TA.) == as DnE 
see 2, in two places. — See also 1, last sentence, 
in three places. 


Msb, K,) and ' o, (Msb, K,) but the latter is a 


rare dial. var. though some read thus in the Kur 
lii. 9, (Msb, ) [ Parchment ; and vellum; so in 
the present day; or] skin, (Mgh, Msb,) or thin 
skin, (S,K,) upon which one writes: (8, Mgh, 
Msb, K:) or (so accord. to the Mgh, but in the 
K * and") a white Li. e. blank] . [which 
means a paper and a piece of skin, but generally 
such as is written upon]: (JK, Mgh, K:) or 
metaphorically applied to ta skin written upon: 
properly one upon which one writes: (Bd in 
lii. 8:) accord. to Fr, tthe 34 li. e. papers, or 
pieces of skin, meaning records,] that will be 
produced to the sons of Adam on the day of 
resurrection; which indicates that such as is 
written is also thus termed: (Az,TA:) in the 
Kur lii. 3, [accord. to some, ] applied to + he Book 
of the Law revealed to Moses: or the Kur-dn. 
(Jel.) z Also, (K,) or the former word [only], 
(JK,S, Msb,) The tortoise: (JK:) or a great 
tortoise: (S, K:) or the male tortoise: (Msb:) 
and the crocodile: (JK:) or, (K,) accord. to 
Ibráheem El-Harbee, (TA,) a certain aquatic 
reptile, (K, TA,) [app. the turtle, or sea-tortotse, | 
having four legs, and claws, or nails, and teeth 
in a head which it exposes and conceals, and 


which is killed for food: (TA:) pl. AA 
(A’Obeyd, JK, S, Msb, K.) 


sl 
4 = 


5: see 1: — and see also 2. 3 She (a 
girl) captivated his heart so that his pa 151 or 
endurance, became weak, or weakened. (TA.) 


6. * abu U ule S *j + Thou knowest 
not what thing thou wilt choose: (JK:) or to 
what state, or condition, thy mind will come at 
the last. (TA.) The origin of the word (Stu) 
is unknown. (J K.) [See also art. .] 


10: see 1, first sentence. — [ Hence, ] E 
AI The water [became shallow: and hence, ] 
t sank into, or disappeared. in, the earth, except a 


little. (K, TA.) — And Jet XM t The night 
for the most part passed. (TA.) zm a3 $n: 
gee 1, last sentence, in three places. 


R. Q. 1. 45555, (S, K,) inf. n. 55, (TK,) He 
poured it forth in small quantity; namely, water 
&c. : (K:) or he made it to come and go; namely, 


water. (S. ) — rently RT He poured a 
little clarified butter upon the broken bread; 
(K, TA;) i. e. made it savoury therewith: or, as 
some say, poured much thereof upon it. (TA.) 


— el 393) He made the perfume to 
run [to ‘and fro (as is implied in the S)] upon the 
garment: (TA:) [or he poured and rubbed the 
perfume upon the garment.] El-Aasha says, 


w^ 40^ 990-7 


r eaei S55 ial cad ayd thay aye dant * 
[And she is cool, with the coolness of the 8 


LE 

(3) Shallow, applied to water; or shallow water; 
(Y S G; IDrd, K, TA ;) not copious, or not 
abundant; (IDrd, TA ;) in a sea, or great Ben 
or in a valley ; (IDrd, K, TA ;) as also 155; 


Boox I.] 


(K;) and so * 3,6). 
MUT 

35: see 5. [It is indicated in the K that it is 
syn. with the latter word in all of its (the latter's) 
senses: but I do not find it to be so in any other 
lexicon.] — 4 thin thing. (S. [There expl. as 
signifying od; 2 but perhaps by this may 
be meant that it is an epithet syn. with o3 as it 
is said to be in the K.]) See oS; $.— — The leaves 
of trees: or the branches that are easy for the 
cattle [to eat]. (K. ) — And A certain thorny 
plant. (K.) — See also Hor === Also The state, 
or condition, of a slave; slavery ; servitude ; 


(JK, S, Msb, K;) and so 7455 (KL.) 


(IDrd, K.) — See also 


5, Any land by the side of a valley, over 
which the mater spreads in the days of the in- 
crease, and into which it then sinks, or disappears, 
z Ig) and which therefore produces good. herb- 


: (S:) pl. Jos. (K.) — See also 35. 


a5; [an inf. n. of & > in several senses, as shown 
above, in the first paragraph of this art.]: it is 
explained in the K as syn. with às: [see 1, first 
sentence :] but El-Munáwee says, in the“ Tow- 
keef, that the former is like the latter [as 
meaning Thinness], but that the latter is said 
with regard to the lateral parts of a thing, and 
the former with regard to the depth of a thing [or 
the extent between the two opposite e 
thereof]: thus, in a material substance, such, for 
instance, as a garment, or piece of cloth, [&c., 
it is [thinness as meaning little thickness in com- 
parison mith the breadth and length together ; 
littleness in extent, or depth, between the two 
opposite surfaces: fineness, delicateness, flimsiness, 
unsubstantialness, or uncompactness, in texture 
c. ] the contr. of 42 and] alo : (TA :) 
[in water, and sand, &e., shallomness, or littleness 
of depth : (see à ) in mud, and anything imperfectly 
liquid, thinness as meaning want of spissitude : 
an attenuated state or condition of anything.] — 


Also + Weakness; (Mgh;) as in the phrase á$, 
ile [weakness of resistance; similar to od 
vx contr. of le Lie); (Ham p. 631 ;) 


[and i in the phrase (25 a y weakness of religion : 
(see o :) also abjectness, meanness, paltriness, 
or contemptibleness : and weak- heartedness, and 
fearfulness: (see 1:)] and shame, shyness, or 
bash juiness, (. — Also [ Tender-hearteduess, 
(see od and à) mercy, compassion, or pity ; 
(K ;) and so A OE (TA i in art. (ym: :) in the 
soul, it is the contr. of e and . (El- 
Munáwee, TA.) — (And +Softness or tender- 
ness, or easiness and sweetness, or elegance, grace- 
J'ulness, or ornateness, of speech: see , and 
see also 2. — And + Slenderness, softness, or 
gentleness, of voice.] And + Evilness [or nar- 
rowness of the circumstances] of state or condition: 
* 22 alto ais D^ — 
t [I wondered at the paucity of his pr operty, and 
the evilness, or the narrowness of the circum- 
stances, of his state or condition]. (TA.) — 
[And + Scantiness of living or sustenance &c.] — 


so in the saying, 


e» 
^ 23 
And yh; 435) +[A looseness, or diarrhea]. (TA 
in art. Wile.) 


S, an inf. n., (KL, [see 1,]) (T'Ainness, and 
consequently] t weakness (J K, S, K, KL, TA) of 
the bones, (J K, ) or in the bones, (TA,) or of the 
bone, (KL,) or as in the bone, (S,) and in a 
camel’s foot: (TA:) [and] lightness in a horse’s 
hoof. (AO, TA.) — {Paucity: thus in the 
saying, o; a us T[In his property is paucity]: 
(JK, , K, TA :) mentioned by Fr, (S,) or by 
A’ Obeyd thus, but the saying mentioned by Fr is 
EF ale T. lo f Tere is not in his propert y 


paucity. (TA.) — And + Scantiness (a 2) of 
food. (TA.) == See also the next paragraph. 
G6; A J [desert tract such as is called] Ameo : 


(K:) or a wide, or spacious, , of soft soil, 
beneath which is hardness: (TA:) or a level, 
(S, K, TA,) expanded, (TA,) tract of land, of 
soft soil, beneath which is hardness: (S, K, TA :) 
or a tract from which the water has sunk into the 
ground; as also * Gj and Ý , [q. v.]: or a soft 
and wide tract of land; (K, TA 2i accord. to As, 
mithout sand; (TA;) as also * à, and ' à and 
t ob (K;) the last of which is a contraction 
of SU, used by Ru- beh, (S, TA,) by poetic 
license. (TA. )= S6, bor A hot day. (Fr, K.) 
[See also abs 51 


o5, : see o5. — Also, (JK, 8, K,) as a 
subst., (Th, ge) or 36; De (Mgh, Msb, ) Thin 
bread, (Y S., JK, S, Mgh, Msb, TA,) such 
as is [ fiat, or flattened, or] expanded: (TA:) 
n. un. 356, (Mgh,* Msb, K,) meaning a single 
thin, round cake of bread: (Mgh:) one should 
not say 665, with kesr: (K:) the pl. of 565 
accord. to the K is SG,; but this is pl. of o3, 
like as Abe is pl. of S. (TA.) [See also 


$375 


„ J— 88, tue ut said of a camel, means 


x . (K, TA,) i. e. t He went an easy 
pace. (TA.) — See also G65. 


Gedy (S, Mgh, Msb, E) fem. with 3, (TA;) 
Having the quality termed 2553 (K, TA; [see 1, 
first sentence, respecting a mistranscription in the 
CK;]) as also * (585, (K,) of which the fem. is 
likewise with 3; (TA;) and 75, (K,) like 
o5); (TA ;) li. e.] contr. of ËJ; (S, Msb, K, 


TA;) as algo "5 (K, TA) and uet (K:) and 
contr. of 5. (S, TA :) [or rather this last is 
the proper explanation of , as well as of all 
the other epithets above mentioned; (see D 
i.e. thin as meaning having little thickness in 
comparison with its breadth and length together ; 
having little extent, or depth, between its two 
opposite surfaces:] applied to bread that is [flat, 
flattened, or] expanded ; such as is termed E 
q. v.: (TA:) and to a garment, or piece of cloth, 
(Mgh, El-Munáwee, TA,) and the like, as mean- 
ing thin, fine, delicate, flimsy, unsubstantial, or 
uncompact, in texture &., contr. of =; 
(El-Munáwee, TA ;) as also 165: (TA: ) and 
to water [as meaning shallow, or of little depth ; 
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and in like manner to sand]: see . (IDrd, K, 
TA:) [thin as meaning wanting in spissitude ; 
applied to mud &c.: attenuated :] pl. tU (TA) 


(JK.) [Hence,] ENT The part 


between the poli [or flank] and the 5 [or 
groin, on either side]: (AA,K:) and the pl. 
5,5) the thin parts at the flanks of she-camels. 
(J. K.) Also, the dual, Oli, The vs [or 
part between the armpit and the flank, on either 
side]. (K, TA. [In the CK yla), q. v.]) 
And [The two veins called] the lead [q. v.]. 
(K.) And, of the nose, The two sides: (K:) 80 
says Ag: or the 383) of the nose is the thin and 
soft part of the side. (TA.) — [Also Thin, or 
attenuated, and consequently 1 tweak, in the bones: 
gee 5] You say 443 430 meaning + A she- 
camel whose marrom-bones have become weak and 
thin (2555 , and whose medullary canal is 
mide: pl. S6, and . (IAar, TA.) — Also 
t Weak: and abject, mean, paltry, or contempti- 
ble: applied to a man (&c.]. (TA.) And goats 
are called o3 JU [Weak cattle] because they 
have not the endurance of sheep. (TA.) — 


t Weah-hearted. (Mgh.) And osut o 


t Soft, or tender, of heart ; contr. pf XA "C 
( El-Munáwee, TA.) — [t Soft or tender, or easy 
and sweet, or elegant, graceful, or ornate, speech 
or language.] bihi o; means [t Soft or tender, 
&c., of expression ; applied to a man: and also 
soft or tender or] easy and sweet expression. 
(Har p. 8.) — [t Slender, or soft, or gentle, ap- 
plied to the voice. 1 od des, tA 
man gentle, gracious, or courteous, to his asso- 
ciates. (TA in art. gum.) And ge G5) Aes 
tA soft or delicate, pleasant, or plentiful and 
easy, life. (TA.) — ES 2 may sometimes 
mean the same: but it commonly means t Scanty 
living | or sustenance. ] === And c od oss 
ues t t [Such a one is weak in respect of religion, 
and narrom in the circumstances of, or evil inj 
his state or condition: see 255. (TA.) == Also 
A slave, (S, Mgh, Msb, K,) male and female ; ; 
(Msb;) [but] the latter is [also] called 44427; 

a JK,TA :) and slaves; for it is used as „sing. 
and pl.; (S, Mgh, Msb, K;) like od; and ba: 

(TA :) accord. to Abu-l-’ Abbas, so called because 
they are abject and submissive to their owner: 


(TA:) the pl. of o; is Gi, (Msb, TA,) erro- 


neously said i in the K to be tor (TA ;) and that 
of 44555 is SG, (Th, TA.) Using it as pl., you 


sa E 
and á5 Jl. 


say, . * [These are my slaves]. (Mgh.) 


And 45. $3 T. Pen i. e. [There is no poor- 
rate] in the case of slaves used for service [as 
distinguished from those that are for sale]. (Mgb.) 


8.» 
[See also . 
d 3-6 


5 4 9 > 
GB): see 253, first sentence. 


954 3 
4,3): see (5), last sentence. 
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45,5; inf. n. of R. Q. 1. (TK.) — Quickness 
in going and coming. (JK. [If an inf. n. in this 
sense, its verb is perhaps UM 

o5: see UD — Also, applied to & col- 
lection of clouds (es), Going and coming. 
(TA.) See also the next paragraph. — Applied 
to tears (3 22), Going round about at the inner 
edge of the eyelid. (TA. ) — Anything shining, 
or glistening. (S, TA.) [Hence,] 45155, A woman 
(As, TA) as though water were running upon her 
face: (As, K, TA :) or 5 455 a girl whose 
external skin shines, or glistens, (Ham p. 622, and 
TA,) with whiteness: (TA:) pl. G, applied to 
soft, or tender, young women. (Ham ubi supra. ) 
[Hence also,] EXT is The name of a sword of 
Saad Ibn-Obádeh El-Ansdree. (K.) — Ap- 
plied to a day, i. q. p [app. & mistranscription 
for e, i.e. Hot; like 5%; ; as though shining, 
or glistening, with the sunlight]. (Fr, TA.) == 
The DOC [or commotion, or moving to and fro, 
or coming and going, whether real or apparent, ] 
of the — [or mirage], and of anything that 
shines, or glistens. (J K.) 


wel ped! 65, What is in a state of commotion, 
of the be er mirage]: (IDrd, O, K:) and 

EET Y * 55; means [the same, or] what [moves 
to and Fro, or undulates, or] comes and goes, of 
the AI. (S.) And (9655; , [Mirage] that 
shines, or glistens. (T A.) 

UE see o, first sentence: and 5. Also, 
applied to the I [or mirage], (so in the CK,) 
or EX [i.e. wine or beverage], (so in copies of 
the K and in the O and TA,) [the former of 
which readings I think the more probably that 
which is correct, supposing the mirage to be 
likened to shallow water, which is thus termed, 
but Freytag prefers the latter reading, ] i. g. d, 
[app. 88 meaning Shallow, or perhaps thin] ; 
{IDrd, O, K;) and so * 515) (1Drd, O.) — And 
A sword having much KW [q. v.; i.e. much diver- 
sified with wavy marks, streaks, or grain; or 
having much lustre]: (IDrd, K, TA :) or shining, 
or MA much. (TA.) 


5i [compar. and superl, of od; i.e. More, 
and most, thin, Me. , lits fem. 1 l to 


a piece of fat (4.2), means — 5 UT ] 
li. e. Of the finest, or most. delicate, sort of ‘fat; 


(in the CK, erroneously, pee 3l c^ ;)] (JK, 
K, TA ;) such that no one comes upon it wih- 


oui his eating 55 (JK, TA.) Hence the prov., 
Stor Qe or bs S [Thou hast 
Sound me to be the finest, or most delicate, piece 
of fat, to which there is a way of access}: said by 
a man to his companion when he 1 him 


. (Jj K, Sgh, K.) [See also "x , or 
by 4, in art. 95.1 — U, las + They 


are more, or most, tender-hearted; and more, or 
most, inclined to accept admonition. (TA.) 


a. à - 
sing. of S, (Hr, K,) which signifies 
The thin, or delicate, and soft, or tender, parts 


e) — e 

of the belly: (8, K:) or the lower part thereof 
with what surrounds it, that is thin or delicate 
[tn the skin]: (TA as from the S [but not in my 
copies of the latter]:) or the lower part of the 
belly, in the region of the 6 [q. v.], beneath 
the navel: (T, TA :) and metonymically applied 
in a trad. respecting ablution to the lower part of 
the belly of a man, together with the V [or 
groins] and the genitals and the [other] places of 
which the skin is thin or delicate: and, of a 
camel, the e [or groins, and similar ae of 
flexure or creasing]: (TA :) or (K) ne (thus 
applied] has no sing. (S,K.) Also The soft part 
of the nose, (J K, TA,) in the side stereo; [i. e. 
each of the ale thereof ;] as i 1G : (TA:) 
pl.as above. (JK.) 


ie and * ose, mentioned by ISk, (Msb, 
TA,) and by Az, and in the "Ináyeh, therefore 
the disallowing of the latter by some is not to be 
regarded, (TA,) or the latter is for 4 336 
meaning *'compassionated," (Mgh,) Made a 
slave: (Msb:) or possessed as a slave: (TA:) 
[or kept as a slave: (see 1, last sentence:)] fem. 
of the former with 5, (Msb, TA „ i M of the 


latter. (Msb.) [See also 95 last signification. ] 


8 
A horse thin in the hoof: (K:) or light 
therein. (AO, TA.) 


ye A cake of bread [made thin and] mide, or 
broad, (TA.) [See also G65 ] 
bo A baker's rolling-pin; (MA ;) the thing 
mith which bread is made thin [and flat]; (K;) 
9^0 98 290 
i. 4.4 8 and S* (TA, in art. W.) 


Gi: seo Gyo. 
De DUC Ju, or Gu, (K. TA,) and 


^» "^ 0 


Yon J, (TA,) Cattle disposed, (K, TA,) and 
seen to be near, (TA,) to fatness, or to leanness, 
(K, TA,) and to perishing. (TA.) 


8-25» 


ue | 


1. ER 65 aor. , inf. n. S55 and 243), (S, 
Mgh, Msb, K, &c.,) The tears stopped, or ceased 
to flow; (Fs, JK, S, Mgh, Msb;) or dried up, 
(IDrst, Aboo-’Alee El-Kálee, K,) and stopped, 
or ceased: (K:) and in like manner, PAN the 
blood: (JK,S, Mgh, Msb:) whence the phrase 


wr ĝo 


Sy 3 lee Two wounds not ceasing to bleed. 


(Mgh. ) And in like manner also, (JK,) DU ,, 


(Fs, JK, K, TA, [not Gu, as supposed by 
Golius and Freytag, ]) inf. ns. as above, (K. 


The vein stopped or ceased [bleeding]; syn. abil, 
(Fs, JK, TA,) and ., (TA,) or UL (K;) 


[in all of which explanations, aos is W ] 
0 3700 EK. 


sere , (K, TA,) aor. =, inf. n. to» (TA,) 

He effected a reconciliation, or made peace, be- 
É-- 

tween them; (K, TA ;) like C,: (TA:) and [in 

like manner,] e ú 65 He arranged, or rightly 

disposed, or rectified, the matter, or affair, between 


[Boox I. 


them. (TA.) And the former phrase (yi 35 
also signifies He created disorder or discord, or 
made mischief, between them: nu having two 
contr. meanings. (K.) = dey is? E, (K,) 
and . also, mentioned by Ibn-Málik in the 
“ Káfiyeh," as a dial. var. of c» and both men- 
tioned by IKtt, aor. of each =, (TA,) He ascended 
the series of stairs, or the ladder: (K:) on the 
authority of Kr; but extr. [with respect to usage]. 
(TA.) — [Hence,] alb (Je Gt (a dial. var. 
of e» TA) t.Be gentle with thyself, and impose 


not upon thyself more than thou art able to per- 
form: (JK,S, TA :) or abstain thou, for I 
know thine evil qualities or actions: (J K:) or, 
as some say, rectify thou, or rightly dispose, first 
thy case, or thine affair. (TA.) 


3202 


4. ames 6, (S,) or x) (K,) said of God, 
(S, K,) He caused his, or the, tears to stop, or cease, 
flowing; (S, TA ;) or caused them to dry up, 
and to stop, or cease. (K.) The saying abt 65 3 
axe is expl. by El-Mundhiree as meaning May 
God not remove, or do away with, M 2 J,) his 


tear. (TA.) You say also, ól S651 [meaning 
I caused the vein to stop or cease bleeding: see 1]. 


(K, TA.) 


255) A styptic; or a thing that is put upon 
blood for the purpose of stanching tt, or stopping 
its flowing: (S, K:) a subst. from 65, (Msb.) 
Hence the saying, (Msb,) accord. to J, in a trad., 
but this is a mistake, for it isa saying of Aktham, 
(K,) or, accord. to the Expositions of the Fs, it 
was said by Keys Ibn-'Ásim El-Minkaree, (TA,) 
p 5 - v Je)! Tab, J [Revile not ye 
camels, or it may perhaps mean hock not ye 
camels, but the former, I am told, is here meant, 
for in them is a preventive of the flowing of 
blood]; alluding to their being given in compen- 
sation fur homicide, and thus preventing the shed- 
ding of blood. LG Mab, K, TA.) — [Hence;] 


a L^ 


agit see t 2553 3 + A man who is a reconciler 
of the people; or a peacemaker between them: and 


[so] yas U 275 a phrase used by a poet. (TA.) 


HOM and 367, (K,) the former a n. of place, 
the latter an instrumental n., and both correct, 
dial. vars. of * and 5675 (ra, ) A series of 
stairs; or a ladder. (K, TA. ) 


— 
2 grg 


1. a5), (JK, 8, Mgh, Msb, K,) aor. , (S, A, 
Mgh, Msb,) inf. n. 74, (JK, 8, Meh, K,) or 
this is a simple subst. , (Msb, ) and [the inf. n. is] 
9 » 9 33 9 27 
bs) (JE, 8, K) and , (8, K) and ~ 93) 
and 435 and 465, (K,) He looked, watched, or 
waited, for him, or it; he awaited, or expected, 
him, or it; (JK, 8, A, Mgh, Msb, K;) namely, 
a man, (JK, A,) or a thing; ($ ;) as also * Ag; 
(JK, S,* A, Msb, K;) and J 45,6; (S,* A, Msb, 

K;) and * 43b, (Mgh) inf n. åy. (JK, 8, 
A, Mgh, Mgb.) You say, aselo ae was He 
sat looking, watching, or waiting, for his com- 


Boox I.] 
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panion; as also Vain. (A.) And 13 W551 
I look, &c., or am looking, &c., for such a thing. 
(A.) And aalo Soo C5) [He looks, &e., for 
the death of ‘his companion}, (JK, S, A, Mgh, 
Msb,) and rM ael [of his father, in order that 
he may inherit his property]: (A:) and 1 
mer V [She looks, &c., for the death of her 
husband], (K, TA,) 2 Seed [that he may 
die and she may inherit his property]. (TA.) 
And ssi 55 J, in the Kur [xx. 95], means 
And thou didst not wait, or hast not waited, for 
my saying [or what I should say]. (JK, TA.) 
— And 45 (Msb, K,) aor. as above, (TA,) 
inf. n. 5, (Msb,) He guarded, kept, preserved, 
or took care of, it; was mindful, or regardful, of 
it; (Msb, K;) namely, a thing; (TA;) as also 
Y 4,55, inf. n. 4% and 65; (K;) [and * 45,5.] 


332 3 308 


You say also Alf wD 3)! Gi I will guard, or 
heep match, for you to-night. (À.) — And He 
regarded it; paid regard, or consideration, to it. 
(Bd and Jelin ix. 8.) You say, «43,3 *j A U 
UU dos [What aileth thee that thou wilt not 
regard the inviolable right or due, &c., of such a 
one?]. (A. [This phrase is there mentioned as 
proper, not tropical. ]) — And t He feared him; 
(A;) and so Y «b; (S, A, Mgh;) namely, God; 

(S, Mgbh;) byl lin his affair]; (S;) because 
be who fears looks for, or expects, punishment 
(lial! v3): (A, Mgh:) or abi * Ll signi- 
fies HI feared the punishment of God. (Msb.) 
t35, [as inf. n. of v app. used intransitively, 
or perhaps as a simple subst.,] signifies t The fear- 
ing, or being afraid [of a person or thing]: or 
fear: and also tthe guarding oneself; being 
watchful, vigilant, or heedful: or self-quardance ; 
&c. (K. TA. [See this word below. )—And you 
say, gm eo and b, like Ul and 
Yee! fe t li. e. He passed the night watching the 
stars and waiting for the time when they would 
disappear]. (A, TA.) IAar cites the following 


saying of one describing a travelling-companion 
of his: 


s eI 6, oae bio + 


meaning 1 He watches (Y L) the star, or 


asterism, with vehement desire for departure, like 
the [watching with] vehement desire of the fish 
for water. (TA.) [See also . ] zm 65 25 
He put the rope [or a rope] upon the 45 [i. e. 
neck, or base of the hinder part of the neck, &c. jl 
of such a one. (K. 2, [aor. <,] inf. n. A5 
(TA,) or this is a eimple subst., (K,) He was, or 


became, thick in the 45 [or neck, &c. ]. (TA.) 


2. row 1o; [They made a a5; (q. v.) for the 
leopard]. (JK.) 


3. Ay, inf. n. 4 and Vor see 1, in seven 


places. A 


4. _ jani 443), (J K, S, A, Mgh, Mgb, K,) inf. n. 
vú, (Mgb,) He assigned the house to him asa 
Y% d. v.], (JK, A,* Mgh, K, TA,) and to his 
offspring after him, in the manner of a WU [so 


A, 


as to be unalienable]: (TA :) and * udo à "2 
[he assigned to him the POL (Lh, K :) or RE 
tho, or i. means he gave to him a house, or 
land, on the condition that it should be the pro- 
perty of the survivor of them two; saying, If I 
die before thee, it shall be thine; and.if thou die 
before me, it shall be mine: (S:) it is from 
PKT, because each of the two persons looks 
for (AI) the death of the other; (S, Mgh, 
Msb;) in order that the property may be his: 
(Msb:) the subst. is * 63) [signMying, as a 
quasi-inf. n., the act explained above, and, as a 
subst. 8 so termed, the thing given in the 
manner explained above: the verb being similar 

2-06 JEU 
to e; and the subst., in both of its applications, 
to TU see these two words]. (S, Msb.) 

5: see 1, in three places, 


8: see 1, in three places. — You say also, 


Ld „ 


QI He ascended upon the place. (K,“ 
TA.) 


y Thickness of the 45 [or neck, &c.]: 
(S, K:) a subst. [as distinguished from an inf. n.: 
but see 1, last signification]. (K.) = See also 


455. 

455 [A pit made for the purpose of catching 
the leopard]: it is, for the ye, like the dg) for 
the lion. (JK, K.) 


45 see 1, first sentence: — and again, in 
the latter half of the paragraph. [Hence,] 
a3) C ws SU OW Ís t Such a one inherited 
property from distant realioms; not from his 
fathers. (K,TA.) And a5, Ce dell J Ís 
t He inherited glory, or nobility, From distant 
relations: [it is said of a man] because it is 
feared that it will not be conceded to him on 
account of the obscurity of his lineage. (A.) 
El-Kumeyt says, 


Ae, D G COS 


T & D ad Ayal! Jus : 


t [7Ae night-dew and the day-dew that nourished 
his mental growth were nobility and generous 
disposition : those generous qualities mere not 
mere From distant relations: A; being pl. 
of 421; i. e., he inherited them from near 
ancestors. (TA.) 


455 The neck: or the base of the hinder part 
thereof: (A, K:) or the hinder part of the base 
of the neck: (JK, S:) or the upper part of the 
nech: (TA:) pl. [of mult.] v (JK, S, Msb, 
K) and [coll. gen. n.] t; (JK, §, K) and [pl. 
of pauc.] Uo (IAar, K) and SGi. (S, Mgb, 
K.)— By a synecdoche, it is applied to 1 The 
whole person of a human being: as in the saying, 
— is? 435 t [His sin, or crime, &c., be on his 
own neck; meaning, on himself). , Ath, TA.) 
[Hence also] one says, iy us? p 4 t [This 


affair is upon your omn selves], and bs. Y. 
t [upon thine own self]. (A.). And ax, 2 att Sie 
t [May God emancipate him]. (A0 p 4 


Ore G d 32 


Dye U L UO in a trad., relating to camels, 


7281 
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t They themselves, and the burdens that are upon 
them, are thine. (TA. ) And [hence], in another 
trad., ss) r U to us belongs the land 
itself. (TA.) — Hence also, i.e. by a synec- 
doche, (IAth, Mgh, TA,) tA slave, (S, IAth, 

Mgh, K, ped male and Mone (IAth, TA :) 
. (Mgh.) You 


22 P 9e 


say, a3, ES 1 He 1 a slave, male or 


femgle. (IAth, TA.) And a3) A t He released 
a slave, or a captive. (TA.) 5 in the Kur 
ix. 60 means 1 Those slaves who have contracted 
mith their owners For their Freedom. (T, Mgh, 
Msb, TA.) — „e 5, lit. The necks of 
provision-bags] is & nickname which was applied 
to the (or Persians, or foreigners in gene- 
ral]; because they were red; (8, A;) or because 
of the length of their bes (El-Karáfee, TA in 
art. 59j;) or rather because of the thickness 
thereof, as though they were full. (MF in that 
art.) 


po One's giving to another person a posses- 
sion, (K,) such as a house, and land, and the like, 
(TA,) on the condition that, whichever of them 
shall die, the property shall revert to his [the 
giver's] heirs: (K:) so called because each of 
them looks for (Lig) the death of the other: 
(TA:) or one's assigning it, (K,) namely, a 
dwelling, (TA,) to another person to inhabit, and, 
when he shall die, to another: (K:) or one's 
saying to a man, If thou die before me, my 
dwelling [or my land, which I give to thee,] 
shall revert to me; and if I die before thee, it 
shall be thine: so called for the reason above 
mentioned. (JK, KT.*) [It also signifies The 
property so given.] See 4, in three places. The 
act thus termed is forbidden in a trad., which 
pronounces that the property so given belongs to 
the giver's heirs. (JK.) Accord. to the Imám 
Aboo-Haneefeh, and [the Imám] Mohammad, it 
is not a a: accord. to Aboo-Yoosuf, it is a 4 


like the PT but none of the lawyers of El. 
'lrák says so: the Málikees absolutely forbid it. 


(TA.) You say, P 6 EAI [My house is 


thine as 4 : from 401; because each of 
the two persons looks for the death of the other. 


(A.) 


5 tA woman (S, A) of whom no offspring 
lives, or remains, (S, A, K,) and who looks for 
the death of her offspring, or of her husband 
[app. that she may have offspring by another]: 
(A:) and in like manner applied to a man: (S:) 
because he, or she, looks for the death of the 
child, in fear for it: (IAth, TA :) in like manner 
also a she-camel of which no offspring lives: 
(TA :) or he who has no offspring: (Msb:) or 
he who has not sent before him [to Paradise, by 
its dying in infancy,] any of his children: this, 
says A'Obeyd, is the meaning in the [classical] 
language of the Arabs; relating only to the losa 
of children: (TA :) he who has had no child die 
in infancy: or he who has had children and has 
died without sending before him any of them [to 
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Paradise, by its dying in infancy]. (So in the 
explanations of two trads., each commencing 
with „, in the Jámi' es-Sagheer of Es- 
Suyootee.) : | | 

W^ 07 a? . 
* v» det (ys aL 
is a prov., expl. by Meyd as meaning [JI inherited 
it from a paternal aunt] of whom no offspring 
was living: such, he says, is most compassionate 
to the son of her brother. (TA.) — Also A 
woman who looks for the death of her husband, 
(8, K,) in order that she may inherit his pro- 
perty. (S.) — And An old and a poor man 
who ts unable to earn for himself, and has none 
to earn for him: so called because he looks for a 
benefaction or gratuity. (Msb.) — And +A she- 
camel that does not draw near to the matering- 
trough, or tank, on account of the pressing, or 
crowding [of the other camels to it], (S, K,) by 
reason of her generous disposition : (S:) so called 
because she waits for the others to drink, and 


drinks when they have done. (TA.) — 9$ y 
t Calamity, or misfortune. (K.) 


* 


9 r. o 
weedy, of the measure Ja in the sense of the 


measure Jets, (TA,) A looker, watcher, or 
maiter, in expectation [of a person or thing]: 

(S, Msb, K:) pl. . (Msb.) — A guarder, 
guardian, keeper, or preserver : (JK, S, A, Msb, 

K:) a guard of a people; one stationed on an 
elevated place to keep watch: (TA:) a spy, or 
scout, of an army: (A, TA:) a watcher, or an 
observer. (TA.) { Hence, ] y is an appel- 
lation applied to God; (A, K, TA ;) meaning 
The Guardian, Keno Watcher, or Observer, 
from whom nothing is hidden. (TA. ) =— Also 
The Creel of the players at the game called pose 

(JK, K;) or (K) he who is intrusted with the 
supervision of the — [or shuffler of the 
arrows] : (JK, 8 „K :) or the man who stands 
behind the 2 [q. v.] in the game above men- 
tioned: the meanings of all these explanations 
are [said to be] the same: pl. as above. (TA.) 
— And tThe third of the arrows used in the 
game above mentioned: (T, S, K:) it is one of 
the seven arrons to which lots, or portoni, 
appertain : (TA :) by some it is called guya: 

(Lh, L in art. s:) the arrows are ten in num- 
ber: the first is I, which has one notch and 
one portion; the second, 21505, which has two 
notches and two portions; the third, L3, 

which has three notches and three portions; the 
fourth, Ule or , which has four notches 
{and four portions]; the fifth, Ad, which, has 
five notches [and five portions]; the sixth, 3 
which has six notches [and six portions] ; and 
the seventh, (, the highest of all, which has 
seven notekas and seven portions: those to which 


no portions appertain are — and — and 
AE gll. (TA.) A poet says, 


* " Ko NP e D è 
3 Q4 583 2032 

. b gat Ju . 

[When love divides the tenths of my heart, thy 


— — e 

two arrows will be the mo'allà and the rakeeb]: 

by the 8 [which properly signifies two 
arrows, and hence f two portions gained by two 
gaming-arrons, and then t any two portions,] he 
means her eyes: and as the * has seven 
portions and the = has three, the (9 Ue would 
gain the whole of his heart. (TA. [See also a 
verse cited voce pos ]) — — ed 
t The star, or asterism, that sets with the rising 
of that poer] star, or asterism : for example, 


the «^3; of & 2 i is Jd: [and the former is 
the ; of the latter:] when the latter rises at 
nightfall, the former sets: (S, TÀ:) or — 


signifies the star, or asterism, which [as it wer e] 


— signifies 


matches, (Al, in the east, the star, or asterism, 
setting in the west: or any one of the Mansions 
of the Moon is the «3; of another: (K, TA :) 
whenever any one of them rises, another [of 
them] sets: (ra [see pne , in art. Jp; 


and see also? 25: :]) and wry is ta [certain] 
star, or asterism, of the stars, or asterisms, [that 
mere believed to be the givers] of rain, that [as tt 
were] watches another star, or asterism: (K:) 
[it was app. applied to Jao, as being the 
of the most noted and most welcome of all 
the Mansions of the Moon, namely, E 531: 


TA ] The — of E 2i is [also] an harten 


applied to QT Ti. e. The Hyades; or the 
Jive chief stars of the Hyades; or the brightest 
star among them, a of ph because a 
follower thereof: (A:) [and] eT t (i. e. Ca- 
pella] is so called as being likened to the (3) of 
the game called — (TA.) [ Hence, ] one 


says, e G55 git 3 4 J II will not 
come to thee unless their — 5 meet the Pleiades). 


(A.) — 5) also signifies A man's successor, 
(A, K,) of his offspring, and of his J [i. e. 
hinsfolk, or nearer or nearest relations by descent 
from the same ancestor, &c.]. (K.) So in the 


e 2092 ^ E 2 0 3 a -9 - 
saying, Salus Se) Col Syl f[ Excellent, 


or most excellent, is the successor; such art thou 
to thy father and thine ancestors] : because the 
successor is like QUO to b 3I. (A.) — And 
+The son of a paternal uncle. (K.) [App. 
because two male cousins by the father's side are 
often rivals, and watchers of each other; the son 
of a girl's paternal uncle being commonly pre- 
ferred as her husband.] — Also +A species of 
serpent: as though it watched by reason of 
hatred : (TA . er a certain malignant serpent: 


pl. Se and . (T, K.) 


4765 4 low, o or an ignoble, man, a servant, or a 
slave, syn. Sig Jens (S, K,) who keeps, guards, 
or watches, the [utensils and furniture called] 
des jd a dici when they are absent. (S.) 


D$) and Y oU, (JK,S, A, K,) the latter 
irregular (Sb, S, K) as a rel. n., (Sb,) and f (565; 
(IDrd, K,) applied to a man, (S, IDrd, A,) 
Thick, (JK, 8, K,) or large, (A, Mgh, in which 
latter only the second epithet is mentioned,) in 
the 43, [or neck, &c.]: (JK, 8, A, K:) the fem. 
[of the first] is 13, (JK, IDrd,) applied to a 


s 
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female slave, (J K,) not applied to a free woman, 
nor does one say 48055 (IDrd. )— 3 is 
also [an epithet] applied to The lion; (K;) 
because of the thickness of hia a5). (TA.) 


$ 20 


and 4, An elevated place upon 
mhich a spy, or watchman, ascends, or stations 
himself: (S, A, Msb, K:“) [a structure such as 
is termed] an e, or a hill, upon which one 
ascends to look from afar : or, accord. to Sh, the 
latter signifies a place of observation on the top 
of a mountain or of a fortress: accord. to AA, 
the pl., , signifies elevated pieces of ground. 
(TA) 


9520 


4: : see what next precedes. 
. 5- 


r$ e A skin, or hide, that is drawn off. from 
the part next to the head (S, K) and the 41 [or 
nech, &c.]. (S.) 


ch 

2. C5, (8, A) inf». C, (8, K) He 
ordered, or put into a good or right or proper 
state, managed well, tended, or took care of, 
property, or cattle: (S, A, K:) and in like man- 
ner, ke ordered, put into a good or right or 
proper state, or managed well, the means of 
subsistence; (S,* A, TA ;) as also * , [app. 
with the objective complement — or * 
understood]. (TA.) And He gained, acquired, 
or earned, property. (TA in art. EUM 


occurs U a trad., in the phrase 6 O, as 
meaning G, [q. v.]. (TA.) 


5: see above. — Al e» He gained, ac- 
quired, or earned, or he sought, or laboured, to 
gain or acquire or earn, sustenance Jor his family, 
or household; syn. SI, (S, [see alsol,]) or 
; (A, K) on the authority of Lh. (TA.) 


XL, A woman who gains her subsistence by 
prostitution. (MF.) 


AG, Good management of property. (TA.) 
— Gain, acquisition, or earning: and merchan- 
dise, commerce, ortraffic. (S, K.) Hence, (TA,) 
the Pagan Arabs, (S, A,) or some of them, (TA,) 


used to say in the 2%, i. e. in uttering the 
ejaculation Ses, during the- [eon of the 
rites of the pilgrimage,] Ob a dm Law Siia 
U [meaning We have come to Thee Jor the 


purpose of sincere worship: we have not come for 
gain, or traffic]. (S, A, TA.) 


ny A merchant, trafficher, or trader, (A, 
TA,) who manages ner his property. (TA.) 


You say, Jl acu; 5 He is one who orders, or 
puis into a good or right or proper state, manages 
well, tends, or takes care of, property, or cattle : 
(S, K:“) or who gains, acquires, or earns, pro- 
perty, and orders it, puts it into a good or right 
or proper state, or manages it well. (A, TA.) 


alai 4230 m He is the gainer, or earner, of 
sustenance for his family. (A, L.) 


Book I.] 


JJ; 


1. , (S, Meb,) aor. 2 , inf n. 565 and m 
(JK, 8, A » Meb, K) and 33) (S, Msb, K) and 
perbaps also * [q. v.], (TA,) He slept, (J K, 
S, A, Msb, K,) accord. to some, specially, (Msb, 
K,) by night; (JK, Msb, K;) but it correctly 
means, whether by night or by day ; as is shown 
by verse 17 of ch. xviii. of the Kur-án: (Mgb:) 
the assertion that it means, specially, by night, is 
weak : (TA :) accord. to Lth, 393) is by night ; 
and 565, by day: but the Arabs used both of 
these words as meaning the sleeping by night and 
by day. (T, TA.) You say, 393) ust U and 565 
[There i is not in me any sleep]. (A. — [ Hence, ] 

"T os 9; t He abstained, or held back, from 
ihe affair. (Mab, TA.) And digó os 35; t[He 
neglected his guest ;] he did not pay attention, or 
frequent attention, to his guest. (A, TA.) And 
MT , inf. n. »5; and 565 (TA,) t The gar- 
ment became old and worn out, and no longer of 
use; (A, TA 5) likes. (A.) And dsl Doss 
1 The market became stagnant, or dull, with re- 
spect to traffic; like U. (Th, TA.) And 
pA 35; t The heat remitted, or subsided. (TA. 
[See also 54).]) 


2. Ad A certain manner of going on foot, 
(JK, K,) with quickness : (JK:) perhaps a mis- 
transcription for . (TA.) 


4. ER He, or it, caused him to sleep; put 
him to sleep. (S, K.) It is said of a medicine. 
(8, A, K.) And you say, ews iol D. The 
woman put her child to sleep. (A. J= I 95, 
(K,) or o, (S.) or Xt, (A,) or 14 " 
(IAar, JK, TA,) t He resided, stayed, dmelt, or 


abode, in the place, or town or country, or in such 
a land. (IAar, JK, S, A, K.) 


6. 931,5 He feigned himself asleep. (A.) 


9. 3% (JE, S, A,) inf. n. 3133,!, (JK, 8, K,) 
-He hastened ; or was quich, or swift ; (J K, 8, M, 
A, K;) in his pace, or going: (M, A:) or he 
ran vehemently ; as also Joj; said of a camel: 
(AA, T in art. :) or he ran with leaps, or 
bounds, as though leaping, or bounding, from a 


thing: (As, L in art. we) :) or he went at random, 


heedlessly, headlong, or in a headlong course ; and 
quickly ; (Ag, JK, L in art. ;) as also Joji. 
(Ag, T in that art.) 


10. „He became overpowered by sleep 


‘for drowsiness; and therefore desired to sleep]. 
(A, TA.) 


Mill stones of Rakd; (S ;) which is 
the name of a monntain whence mill-stones are 
hewn; (S, A, K;) or, as some say, a valley in 
the district of Keys. (TA.) You say also — 
7 ios, A mill-stone of the mountain [or valley] 
called . (A. ) 

^» 208s 


L^ A sleep. (8.) One says, $05; «cele! Ú 
pol [How sweet is the sleep of the time a little 
before daybreak I]. (A.) — A state of extinction 


of vitality (Bes) between the present life and the 
Bk. I. 


A — v3 
life to come. (JK, A") pat! o^ 303) ELSI 
(JK, A, K) 1A period of heat befell us lasting 


mya a month, or less, (A,) or ten days: (JK, K:) 


or 535) signifies a heat that befalls one after days 
of wind and an abatement of violent heat. (L.) 


9222 9 3v 

55): see 595). 

cles; [an inf. n. of which the verb is not men- 
tioned,] The act of leaping, or leaping up, by 
reason of brishness, liveliness, or gprightliness, 
(S, K, ) like the lamb and the kid. (S.) 


63 P2 


4295) — see 33; A5, above. 


595) and 7505 (A) and V 50552 (K) [all signify 
the same; i.e. A man who sleeps much ; as the 
last is expl. in the K; and so 75455; as Golius 
says on the authority of a gloss. in the KL: or] 


395) Bs sa a man always sleeping ; as also 


Se. (TA.) [Hence] = 3935 ŝipa [A 
woman who sleeps much in the morning after 
sunrise; meaning] 1a woman that leads 2 easy, 


a 5 


and a soft, or delicate, life; and so pe 258. 
(A.) 


36): : see the next preceding paragraph. 


[431; act. part. n. of 1:] 55; [is its pl., and] 
signifies Persons sleeping ; as also 5553 (8, K;) 
the last occurring in the Kur xviii. 17. (Mgb.) 


3 FEY A large vessel of the kind called D: 
(K:) ora vessel of the kind so called, (S, K,) or 
a vessel i in form like the Os, (J K,) resembling an 
253% (S, A, ) long in the lower part, (JK, 8, K,) 
smeared inside with pitch: (S, A, K:) or an 
oblong earthen jar, smeared with pitch: (TA:) 


an arabicized word: (S:) pl. ugle. (JK, S.) 
— And A certain fish, (JK, K,) small, (K,) of. 


the size of the finger, and round; (JK;) found 
in the sea. (TA.) 


(Ov A sleeping-place : (S, A ,K:) pl. . 
(A.) Lou say, . o^ ain, [He roused mm 
from his sleeping-place]. (A. ) And yr 4 
[They took their sleeping- places]. (A. )— It 
seems, from the manner in which it is used in 
the Kur xxxvi. 52, [like the former of the two 


exs. mentioned above,] that it may perhaps also 
be an inf. n. (TA.) 


„A medicine that causes him who drinks 
it to sleep (S, K. [In a copy of the A u; 
and thus pronounced in the present day. ]) — 
Also A conspicuous road: (JK, K:) thus on the 
authority of As; but ISd says, I know not how 


it is:” and others say that it is Y 43,0. (TA.) 


Ours 


: see the next preceding paragraph, in two 


places. 


SO. see 355). — Also A man quick in a 


a Fairs. (S, K.) 
„ Bee 55 
ursy 


1. E (A,) aor. ? , (TK)) inf n. , (8, M, 
A, K,) He variegated; coloured with two or 
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more colours ; decorated ; embellished; syn. VM; 
(8, A, K;“) and ; as also * ); (Har 
p. 57;) and * $5. (So in a copy of the A: 

[but I think that this is & mistranscription, for 
.) — He wrote: (M, TA :) and he pointed, 
or dotted, (As, M, TA,) characters, and writing : 

(As, TA:) as also * , inf n. 5 in both 
senses: and Ythe latter, he wrote upon, or in, 
papers or the like, or books. (M, TA.) 


2. Tm inf. n. . see 1, in three places. 
— He embellished his speech : or embellished it 


with lies: Syn. pen and s: (TA :) or ej 
(A,.) and 53, (S, K,) and .. (S, A, K.) — 
Hence, (A, TA,) t He made known, divulged, or 
told, discourse, or conversation, in a malicious 
or mischievous manner, so as to occasion discord, 
dissension, or the like; (S, A, TA ;) because he 


who does so embellishes his speech, or embel- 


lishes it with lies: (A, TA :) he told a calumny 
to the object thereof. (M.) — t He excited dis- 
cord, dissension, or animosity. (M.) — t He 
blamed, reproved, or chid; syn. Ik. (M, TA.) 


5. E He adorned himself: (A, K:) he dis- 
played his beauty, or goodliness. (A, TA.) == 
See also 1. 


4 2 „* 


8. if They became mixed together in 
fight. (AA, K.) 


E A good, or beautiful, Al [i. e. character, 


or handwriting]. (TA.) [See also o: and 
see 1.] == Also Food. (M.) 


5 and 7 ais; A colour in which are [inter- 
mixed] duskiness, or dinginess, and blackness ; 
and the like of those two hues. (M.) [See Ai ] 


45 see what next precedes. 


G The serpent : (A, Sgh, K:) app. because 
of the 425, [see ] upon his back: (TA :) or 
a serpent speckled with black and white [like 


4 Lo] (A.) 


ed dim. of E: signifying The pointing, or 
doting, of characters and iL (As, TA :) or 


of 43); as also Jab m in the TA, but in 


some copies of the K, (na i5]: (AHát, K :) the 


latter is allowable. (A Hit’) 


iz fem. 12555 (8, M, bo. ) pl. C5; (A5) 
Variegated with duskiness, or dinginess, and black- 
ness; or the like of those two hues; applied to the 
[species of locust called] din! (M, TA:) and 
the fem., applied to a serpent (a), (S, M, IAth, 
K,) signifies the same: (M:) or speckled with 
black and white; (S, K;) and so when applied 
to a she-goat: (IAar, M:) or, applied to a ser- 
pent, it signifies one of the viper-species (h; : 
because of the mo and SPOEKE upon its back: 


(TAth:) and osi Ex having his ears varie- 
gated with black and white, and the rest of his 
hair black; applied to a kid. (S.) — Also the 
fem., A small creeping thing (M, K) that ts found 
in herbs, a variegated and beautiful worm, (M,) 
resembling [another small creeping thing called] 
the blasm, (M, K,) . with red and yellow. 
143 
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(IDrd, TA.) Sgh., or his copyist, has corrupted 
bee me bobs. (TA.) — Also the fem., 
The Al i. e. the bursa faucium, or faucial 
bag,] of the camel: (S; A, K:) or the Ad == of 


the camel is sometimes z, having in it a mixture 
of 5 (IDrd.) 


T see 33 


3 60 
ae 


vay! 


vel; 

1. , (S, M, A, Msb, K.) aor. , (S, M 
Msb,) inf. n. , (S, M, Msb, CK,) or on 
of the measure ss, like sb and ales inf. ns. 
of „ and Je, (IDrd, IB, TA,) [He danced; 
this is what is meant by the explanation] he played, 
or sported; syn. — (A, K:) said of a vob, 
[or dancer], (A, K,) or of a i [or player or 
sporter], (M, ) and of a UP [or effeminate man, 
or one who affects the manners &c. of women], 
and of a * [or mystic, in a choral celebration 
of the praises of God, which is termed a J55, 
performed by certain orders of darweeshes, all of 
whom, more or less, pretend to be mystics]. 
(TA.) — Also 55 (Lth, A,) aor. 2, (Lth,) 
inf. n. ves; (Lth, M, A, K) and ve), (Lth, M, 

K,) or the latter aly. (IDrd, Ibn-Málik, TA,) 
and s;, (Lth, M, A, K,) t He (a camel, A, 
On ment the pace, or in the manner, termed 

; [i. e. ambled;] (Lth, M, A, K, TA;) or 
ion in a manner which was a kind of =: or 
went quickly. (TA.) One does not say vel) [in 
speaking of any animate being] except of a player 
or sporter and of a camel (Lth, K,* TA) and the 
like: (Lth, TA :) in relation to others, one uses 
the terms 5àó and J: (Lth, K, TA :) or some- 
times, (Lth, TA,) — it is also said of an ass, 
meaning 1 He played with his she-ass. (Lth, A, 
TA.) — You say also, ac ae Ow 53155 vel; 
& yn ue T [His heart throbbed, or leapt, between 
his two sides, by reason of fright]. (A.) — vel; 
also signifies f 7t (wine, S, K, and the beverage 
called ra A) estuated : (A, K:) or began to do 
so. (8, A.) — And f It (the mirage) was, or 
became, in a state of commotion ; [tt danced ;] 
(S, M, A, K;) and so it signifies when said of 


393078 


bubbles (ple). (M. ) You say, va; G 4 
A (A) or Js (TA) t[I came to him when 
the mirage danced ; in the heat of the day]. — 


And He hasted, or was quick, ajó in his 


speech. (A, TA.) You say also, G T. vel, al a 
t He has a haste in speech. (A, TA. ) — [And 


f t He spoke evil against another.] You say, € 
Ge eu vel; I heard the evil speaking of the 
people against us. (A, TA.) 


2: see 4, in two places. 


4. 405)! [He made him to dance; or to play, 
or sport ;] trans. of 1. (Msb.) You say, OY 
dois, (S, A,) or ero; (M,) She (a woman, S, 
M) [danced, or dandled, her child; or] made her 
child to leap or spring or bound [in her arms or 
on her knee]; (S, M;) as also Y aze3,, (S, M, A,) 


inf. n. ved: (S, A:) or the latter verb has an 


— e 
intensive signification. (Mab.) — $4 s? vell 
tHe made his camel to go in the [ambling] 
manner termed uhi (S, M, A, K:) and the 
same, (TA,) or 4, (M,) he made him (i. e. 
his camel) to leap, spring, or bound. (M, TA.) 
zzz See also 5. 


5. vel [lit., He, or it, became danced or 
dandled. — And hence,] { He, or 4, became 
raised and lowered; or rose and sank; or went 
up and donn. (K, TA.) You say, us 1o-355 
yo I They ment up and down in their journey- 
ing; (A;) as also * 19223). (A, TA.) And Er- 
Rá'ee uses the phrase FAT 5, meaning, 
t The desert [in appearance] ment up and down; 
the mirage, only, making it [seem] to rise and 
sink. (TA.) 


05 


A5, A dance, ora dancing: pl. SU, See 
an ex. voce MER 


M [A dancer; a player, or sporter: one 
who dances, or plays, or sports, much, or often]: 
(S, A, Mgb, K:) an intensive epithet. (Msb.) 


i26, [A female dancer]. — A certain game 
2 28. 9 o£ 
of the Arabs. (IF, K.) == dolby sóji t Land 
that does not give growth to anything, though 
rained upon. (K.) 


" [A man dancing; playing, or sporting]. 
(Meb.) — sadly! The star [u] on the tongue of 
Oe [or Draco]. (Kzw.) 


9.5» 9 252 


e 1 Speech, or language, that makes 
one to be affected with a lively emotion of j Joy, or 
of grief. (TA.) You say also, 2 * 
42 (app. meaning, + This is that poem, or 
ode, which makes the m ystics to dance; or to be 
affected with a lively emotion of joy: for dar- 
weeshes are often seen to be excited to frantic 
ecstasy, or ecstatic catalepsy, by certain love-songs 
designed to have a mystic religious sense]. (TA.) 
— iayo 3 t A desert that makes the tra- 
verser thereof to hasten, or go quickly. (A, TA.) 


wo tA camel that goes much, or often, in 
the [ambling] manner termed nore (M, TA.) 


b3; 
2. * ule A, tI made specks, or small 
spots, [with ink or the like, (see 5,)] upon my 
garment; syn. cb. (A, TA.) 


4240-4 


5. % 15,3 t His garment became sprinkled 
with specks, or small spots, of ink or the like. 
(K, TA.) 

6 - 6 

9. £3,!, ($, K,) inf. n. PU, (S,) He, or it, 

mas, or became, of a black colour speckled with 


white: or the reverse: (K:) [or speckled mith 
white, and black, and red, and yellow : (see abs, :)] 


as also Y bt, (K,) inf. n. Dus): (TA:) or the 
former, he (a sheep, or goat,) was, or became, 


such as is termed & OY (S.) — It (the stalk, or 
twig, of the 5) put forth its leaves, and what 
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separation (5 Axe) of its stalks, or twigs, and 
internodal portions; as also Ythe latter verb: 
(K,* TA :) this i is said to be after what is termed 


— and , and before what is termed ft 


and olga! (TA:) or * the latter verb, said of 
the e, signifies tt put forth its uod: and 


this it does before its AE (S :) [see * ] in 
a trad. occurs the expression Casat vu; but 


PI P 


El-Kutabee thinks that it should be U. (TA.) 


11: see 9, in three places. 
bó, A dotting, or speckling: pl. L;. (O.) 


abs; Blackness mixed with speckles of white: 
(S, K:) or the reverse: (M, K:) or speckles of 
mhite, and of black, and of red, and of yellow, in 
an animal: (A, TA :) and the state, or quality, 


denoted by the epithet £35). (TA.) 


£55) Black speckled with white: or the reverse : 

fem. is. (K.) Applied to a sheep or goat, 
Like, (S,) or syn. with, (K,) Lá: (S, K:) or 
speckled with black and white. (Har p. 303.) 
And the fem., applied to a domestic fowl or hen 
(aur), Black speckled with white: (S:) or 
party-coloured: (K:) or having patches of white 
and black: much sought after, and used, by en- 
chanters; and rarely found. (TA.) — It is also 
applied to a man. (TA.) — And the fem. is 
applied to a tract (3i, and to an ode (h, 
as meaning Having one of the letters of a nord 
thereof dotted, and another not dotted : from the 
same epithet applied to a sheep or goat. (Har 
p. 908.) — ERT 4 1 A certain reptile; the 
most malignant of the [kind of lizards called] 
Ae: when it cranls upon food, it poisons it. 
(TA.) — M63; 5% LA. mess of crumbled or 
broken bread] having much oil (Sgh, K*) or 
clarified butter. (TA.) — AEST The leopard :. 

(K:) an epithet in which the quality of a subst. 
predominates. (TA. ) — $n 1 Civil war; con- 
flict and faction; sedition; or the like; syn. 

An: (K:) because of its variableness: or such 
as is not universal; likened to a speckled serpent : 
occurring in a trad. (TA.) 


e 
1 45, (S, Msb, K,) aor. * , (Msb, K,) inf. n. 
e» (Msb, TA,) He patched it; pieced it, put 
a piece of cloth in the place thereof that was cut 
or rent ; (Msb;) repaired it, (K,) and closed up 
the hole or holes thereof, (TA,) with [a patch or] 


patches; (S, K;) namely, a garment, or piece of 
cloth; (S, Msb, K;) and in like manner, a skin, 
or hide; (TA ;) as also Y ax, (K,) inf. n. UAE 
(TA :) or 8 signifies the patching a garment, 
or piece of cloth, in several places. (S, TA.) — 
He stopped it up, or closed it up; namely, any 
hole, or aperture; and so ¥ ax5,; as in the saying 
of 'Omar Ibn-Abee-Rabee’ah, 


20 P 


. — = RC . 
i TO 1 . 


resembled nails ( pets) mere seen in the place of [And they (referring to women) used, when they 


Boox I.] 


saro me, or heard. me, to come forth, 5 


being used for 222 and close up the aper- 
tures in the walls mith the eyes and the parts 
immediately around them]. (L.) [Ae re- 
paired it in a figurative sense; as also Y aa5).] 
You say, — "m e» t[He repairs his 
religion by his repentance]. (TA.) And ¥ e 
. 3 +[ He repaired his state, or condition, 
in the present word by sacrificing his blessings in 


the world to come]: whence the saying of ’Abd- 
Allah Ibn-El-Mubárak, 


° 263 3 ar? 


. Gu) 64 b eJ : 


j asp ^ ds gin Gus So s 


+[ We repair our state, or condition, in the present 
world by the rending, or marring, of our religion, 
so that neither our religion remains nor what we 
repair]. (TA.) And AX esos dfe. Ý e t He 
repaired, amended, or put to rights, his state, or 
condition, and his means of subsistence; syn. 

ol, (TA,) and e» (K,* TA:) with which 
latter Ý 8 ; is also syn. as signifying {he gained, 
acquired, or earned, property ; accord. to an ex- 


planation of its inf. n., e (TA.) And Ja 


os 9^9» 3-08 


2 AAR) 8 PO! t [He connects the lan- 
guage, and repairs one part thereof by inserting 
another]: said of a poet. (TA.) And ¥ assy 
also signifies [The act of interpolating: or] 
the adding to 4 tradition, or story, or narrative. 


(TA) —' lipo e) le [lit. He did not patch 
a place of patching, or place to be patched ;] 
means {he did not, or made not, or wrought not, 
anything. (TA.) 8 Ta 4 oe 
Pu t [.Mo'ámiyeh used to put morsels into his 
mouth with one hand „] and spread another hand 
in order that the portions of his morsels that fell 
might become scattered upon it. (IAth,  Sgh, K.) 
-en G. (Ibn-'Abbád, K,) and AS G5 
e» (TA,) t.He lined, or cased, the interior 


of the well for the space of the stature of a man, 
or twice that measure, fearing its becoming de- 
molished, (Ibn-’Abbad, K, TA,) in its upper 


part. (TA.) — jÚ 4 e lit. He closed 


up the interval between him and the horseman;] 
means [Ae reached, or overtook, the horseman, 
and pierced him, or thrust him; ae! signifying 
the interval, or intervening space, between the 
piercer, or thruster, and the pierced, or thrust. 


(O, K, TA.) — v e» [and 45% 
} He hit, or struck, the butt, or target, with an 
arrow. (K, TA.) 2 e also signifies + Any 
hitting, or striking. (TA.) And e + He struck, 
or beat, in any manner; with a whip; and other- 


inf. n. 


52 sje 
wise; as in the phrases US as, THe struck 
340^ 23 


him a slap with the hand]; and v e)» * 
A + [He beats the ground with his foot]. 
(TA.) And UN 3) f The old man supported 
himself, or bore, upon his two palms, [as though 
meaning he struck the ground with the palms of 
his hands,] in order to rise. (TA.) [And 


hence, ] , (S, K,) or agi, asi, (TA,) 1 He 


85 
censured him, reviled him, or satirized him. (S, 
K, TA.) = a5;, (S, TA,) inf. n. 4, (S, K,) 
t He was, or became, stupid, foolish, deficient in 
sense; (8, K, TA ;) shattered, or marred, in his 
intellect ; (TA ;) such as is termed e (S.) 


2: sce l, in seven places. — 9 aus ei 
inf. n. , t He smeared the traces of mange, 
or scab, upon the she-camel, one after another, 
with tar, or liquid pitch. (TA.) 

4. ex see 10. — Also f He (a man, S) 


acted, or spoke, stupidly, or foolishly. (S,K, 
TA.) 


5. e» t He sought, sought after, or sought to 
gain, sustenance, or the like; or he applied him- 
self, as to a task, to do so. (K, TA.) 


10. . ex The garment, or piece of 
cloth, Mai to be patched; (A, TA ;) it mwas 
time for it to be patched ; (S, K;) as also Ý G. 
(K.) 

e (TA) and e (K, TA) The seventh 
heaven. (K,TA.) So, accord. to some, in a 
verse of Umeiyeh Ibn-Abi-g-Salt, [where others 
read e instead of G cited voce . (TA.) 


[See also UR 


433, + The sound of the arrow in, or upon, the 
butt, or target. (IAar, K, TA.) 


435) A patch; i.e. a piece of cloth, or rag, 
with which a garment, or the like, is patched, or 
pieced, or repaired: ($, Msb, K:) pl. É (S, 


Mgh, Msb, K) and e (TA.) zu the say- 
ing, Aes 4 v» E e LLa 


[The companion is like the patch in the garment; 
therefore seek thou the one that is suitable]. (A, 
TA.) - ł 4 [patch, or] trace, or mark, of 
mange, or scab: (TA:) the commencement of 
the mange, or scab: (K, TA: [in some copies of 
the K. =<) is erroneously put for v): ]) 
pl. É (TA.) - + A piece of land, or ground, 


adjoining another piece [which ts in some manner 
distinguished therefrom; i. e. a patch of land, or 
ground: and in like mannen, of herbage]: pl. 


865. (TA.) You say, AA ao v rag +([The 
patches of the land, or ground, are various, or 
diverse]. (TA.) And FI ue 435 2 + [This 


is a vaten of herbage]: 


and 2 g% p^ Gams » 
— +[We found not aught save patches of 
green herbage]. (TA.) - [A note, billet, or 
short letter: and particularly a short written 
petition or memorial, addressed to a prince or 
governor: a ticket: a label:] a certain thing 


Ho (S, K) [and accord. to 


modern nenge 55 also]. Hence the saying in a 
70-03 32É o 


trad. pans Bb, O Aol 292 peli gan 
One of you will come, on the day of resurrection, 
having, suspended upon his neck, billets flut- 
tering]; meaning, by the ee» the claims to be 
made upon him, or the dues incumbent on him, 
written on the 5. (TA.) oA butt, or target, 


at which to shoot ; also termed Us; 435). (TA.) 


that is written: pl. 
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— A chess-table ; gon 455: 80 


called because it is patched E squares]. (T 
A.) — t The original matter; the substance; 
(S, TA;) of a garment, or piece of cloth; (S, 
TA ;) or of a thing: (TA :) or f the thickness of 
a garment, or picea d cloth. (Mgh.) You say, 


Sa? 


also termed 


Sem N tie 45, by t The [substance or] thick- 
ness a this garment, or piece of cloth, is good. 
(Mgh. ) — [The pl.] e also signifies 1 The 
lining, or casing, which is constructed in the 


upper part of the interior of a well when one 
Jeani its becoming demolished. (TA.) [See 


ed 


dS y e 


as) Patched; a garment, or the like, having a 


v 


piece of cloth put in a place thereof that is cut or 
rent; (Msb;) as also Y esl. (TA.) — And 
hence, (O, Msb,) t Stupid, foolish, deficient in 
sense; (8, O, K;) in whose intellect is something 
needing repair; [so I render 4 alis TE 
(S, TA;) shattered, or marred, in his intellect ; 

(TA ;) as also Gi, (TA,) and Oe; (8, 
K;) or unsound in intellect; likened to a ragged, 
or old and worn-out, garment; as though patched: 
(Msb:) or a man whose judgment, and state of 
affairs or circumstances, have become shattered, 
disorganized, dissipated, marred, or impaired : 


(A, TA:) fem. [of Y 55] . (K) but this is 


post-classical; (L, TA;) and {of eire] . 


(K.) — Hence also, (TA,) e» 1 The first 
heaven; (K;) i. e. (TA) the heaven of the lower 
world; (S, TA;) [agreeing with the Hebrew 
term; an epithet in which the quality of a subst. 
ONT a; and therefore, 
properly, fem. ; though an instance occurs of its 
being used as a masc.noun, as will be seen be- 


low;] so called because it is (as though it were] 
patched with the stars, or with the lights which 


are therein; as also ¥ EE (TA:) or the heaven, 


or sky: (Msb, K:) and also each one of the seven 
heavens ; (S;) each of them being a cover to that 
which is next to it [beneath, so that each, except 
the highest, is as though it were patched over by 
the next above it, the highest being i in like man- 


predominates; for 


ner covered over by the coo) like as the 
garment is patched with the 457: (TA:) pl. 
(S,Mgh, Msb.) It is said in a trad., 


3 0-4» 


2 daw G O dii Say Li G, 
Mgh) t Verily I have decreed by the decree of 
God written upon the preserved tablet above 
seven heavens: (Mgh:) the speaker thus making 

3j masc., as though he regarded it as meaning 


isi}. 


A.. (8, TA.) [See also e» 


2 3 2e 23 3 9 S 
JU £U op ig. (ge) t [He isa good, or 
right, orderer, or manager, of property, or of 


2 | camels, &c.]: because he amends the condition 


thereof. (TA.) 


e [act. part. n. of e» see an ex. voce oe. 
— It is said in a Hag) m g^ ole UE 
— C ET D 1 The believer is one who 


becomes unsound in his religion by his disobe- 
143 * 
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dience, and who repairs it by his repentance: 
[therefore the happy is he who dies while he is 
repairing :] (TA in the present art.:) i. e., one 
who offends [and] who repents. (TA in art. 
TID 
OT fem. A: see Se. in three places. 
Also, the fem., applied to a ewe, or she-goat, 
t Having a whiteness in her side. (K, TA.) — 
And, applied to a woman, t Having no buttocks: 
(ISk, K:) or slender in the shanks. (TA.) == 
[Also t More, and most, stupid, foolish, or defi- 
ao 3206 a - oe 
cient in sense.] You say, 4. S e» Saad Ú 
+ [Thee is not beneath the sky a person more 
stupid, &c., than he]. (TA.) 


8 [A place ef patching ; or a pon to bé 


9 9?» 


patched; as also ¥ ea — [Hence,] uie e^ 


see 1. — And N MOM As Sei JI do 
not, or shall not, find i in thee anything requiring 
amendment, to speak of]. (TA.) — And 4 


dma Coe) 5 o 4 In it, or him, is a place, or 


subject, for ‘patching, or amendment el him who 


ae 723 
vt aj, 


Pd 


will rectify it, or him: like as one says, 
meaning a place for sewing. (TA.) And 
* us, 4d P tI see in him, or it, a subject, 
or place, for censure, reviling, or satire. (S, TA.) 


. * tA poet who connects language 


[skilfully], and repairs ( ain) one part thereof 
by [inserting] another. (TA.) 


9 220 : . 

(uu: fem. with 3: see S; in two places. 

93^» 

e» A garment, 
patched, or having many patches. (Mgh.) — 
[And hence, as being likened to a garment much 
used,] t A man tried, or proved, by use, practice, 
or experience; expert, or experienced. (TA.) 


or piece of cloth, much 


4875 A certain garment worn by the devout 
Soofees; so called because of the [many] patches 
that are in it. (TA.) [A garment of this kind, a 
gown, or long coat or cloak, is worn in the pre- 
sent day by many devotees, reputed saints, and 
darweeshes; and passing from one to another at 
the death of the former, at length consists almost 
entirely of patches; and therefore, the more it is 
patched, the more is it esteemed : it is also called 


abe; and En or e» or ol», or (now generally 


by the vulgar) G5, from the Persian 4.] — 
Also thought by A'Obeyd to mean A quiver, or 
a pourh much patched: whence the prov., 


2. T 9 [T'wo pieces of stick for pro- 
ducing Sire, in a quiver, or pouch, much patched :] 
an allusion to a poor and unprofitable man. 
(Meyd.) 

2 see as). A camel having [patches,] 
traces, marks, or commencements, of mange, or 
scab. (TA.) - A man censured, reviled, or 
satirized. (TA.) 


8 [so in three copies of the S, aadi m the 
TA: in Freytag's Lex., . :] see e» in 


Oa-- P4 


three places: i. q. esce. (T in art. 233.) 


8 — 


js; 
1: see the next paragraph. 


4 «jl, said of a palm-tree (ales), inf. n. 

JA It became such as is termed aii, [q. v.]. 

Mob.) — , (S, K,) said of a he-camel, (S,) 
or , said of a she-camel, (JK, Mab, TA,) 
inf. n. as above, (J K, 8, Msb,) He, or she, went 
quichly; (JK, K;) ment a sort of quick pace; 
(Mgb 3) went a sort of pace of the kind termed 
ake [q. v.]: (S, TA :) or ment a sort of run 
exceeding that termed : (TA :) and Y Ls, 
signifies the same as . (JK.) A is also 
said of a man, (S, K,) meaning + He went 
quichly. (TA.) And you say, -— Y. 19435,!, 
(TA,) or — ul; (JK,) t They ment quichly 
n or to, pu or battle. (JK, TA.) And oe 
J » Y. * t [Such a one is quick in affairs]. 
(TA. ) And 3) CSET i is metaphorically said, by 
Aboo-Heiyeh En-Numeyree, of spears [as mean- 
ing {They had been quickly directed towards 
him). (TA.) =m Accord. to Lth and the K, Jyt 
also signifies He traversed, or crossed, a desert: 
and Lth cites the following verse of El-'Ajjáj [as 
his authority for this explanation]: 


w^ 42^ 


T DOS NC y e") * 
* gle — NS , : 
but Az says that this is a mistake of Lth; that 


jó is here an adv. n.; and that the meaning is, 
[O God, by the Lord of the House (of Mekkeh) 


and of the Musharrak (the mosque of El-Kheyf) 


and] by the Lord of the swift she-camels in every 
even plain: and ISd also has notified the same. 
(TA.) 


YP 
J5: 
45, A tall palm-tree: (S, Msb:) or a palm- 
tree exceeding the reach of the hand; (K,* TA ;) 


above such as ts termed bee: or this latter word, 
accord. to As, has this meaning; and the former 
word, a palm-tree higher than such as [just] 
exceeds the reach of the hand: (TA:) or a palm- 
tree of which the trunk has become such as that 
one may reach [the fruit] from [the top of] it: 


(JK:) pl. V (JK, S, Msb, K) and SN. 


(Msb) and * O5, (K,) or [rather] of this last it 
is a n. un. (Mgb.) Hence the prov., 


e JEA Jua Gs t PEG Ge 
[Thou seest the youths, or young men, like tall 
palm-trees, &c. ; but what will acquaint thee with 
the vice, &c., that is, or may be, in them?]. (TA. 
[See also another reading of this verse voce 
Jes. J) [And Jis, pl. of * Jas, as used by a 
Hudhalee poet, applied to the trunks of palm- 
trees, signifies Tall. (“ Abulfede Annales, 
vol. i. page 494. )] 


see the next paragraph, in two places. 


Ji, ; pl. SUNT see what next precedes. 


sil, A rope by means of which palm-trees are 
ascended ; (S, TA;) so in one of the dials. ; (TA;) 


iq. Isle [a v.] (S, K) andy. (8.) 


[Boox I. 


3 (8, K) and ia (18d, K) and Y ü- 
(S, K) applied to a she-camel, (S, ISd, K,) That 
goes quickly : (K:) or that goes in the manner 
termed Ci much, or often: (S, TA:) and Jsi 
[as pl. of the last] is applied [in like monner] to 


she-camels. (TA.) [Hence,] m is 50 ON 
[Such a one is quick in affairs]. (TA.) 


JG po; pl. VU see the next preceding 
paragraph, in two places. 


a”) 


4. , (Msb, K,) aor. 2, (Msb, TA,) inf. n. 
y (S, Mgb, TA,) He E (S, Msb, K) a 
writing, book, or letter. (Msb.) And He sealed, 
stamped, imprinted, or impressed. (8, TA.) And 
SUO) (5, (K,) inf. n. as above, (JK,) He 
marked the writing with the dots, or points, 
(JK, K, TA,) and made its letters , distinct, or 
plain. (K, TA.) One says, Āe A; sh, (5 
or A "pt , (JK, TA,) [He writes, &c., 
upon the water,] a prov., applied to the skilfal 
and intelligent, (JK,* TA,) meaning he is so 
skilful that he writes, &e., ( 12) where the 


writing, &c., ( 3l) will not remain fixed. 
(JK,S, TA.) And one says of a skilful work- 
woman, clever in sewing skins and the like, 


Qi ub o^ and «Ql "c (TA.) — And 


M pos (S, Mgh, Msb, K,) aor. as above, 
(J. K, Msb,) and so the inf. n.; (Mgb, TA ;) and 


Y „, (S, K, ) inf. n. ; (8, TA;) He figured, 
variegated, or decorated, the garment, or piece of 
cloth; (Mgh, Msb, TA;) and (TA) made it 
striped, or marked it with stripes: (K, TA:) or, 
accord. to IF, he figured it, variegated it, or 
decorated it, with a certain, or known, figuring 
or variegation or decoration, such as became a 
mark [thereof]. (Msb.) Also the former phrase, 
(JK, Mgh, TA,) and ¥ the latter likewise, (TA,) 
said of a trader, or dealer, (JK, Mgh,) He 
marked, or put a mark on, the garment, or piece 
of cloth, (JK, Mgh, TA,) specifying its price; 
he put a Fates upon it: (Mgh:) whence, 


aed tise! Ret The sale of the thing 
by the putting a price-mark upon it shall not be 
allowable, because the express consent of the 
seller as well as that of the purchaser is necessary 


to the ratification of the sale]: (Mgh:) [or] 
ET 2 signifies I marked the thing so as to 
distinguish it from other things, as, for instance, 
by dae and the like: and hence, wo gle ;L 3 
. 9 , [The garment, or piece E. s 
shall not be sold by the putting a price-mark upon 
it, for the reason explained above, nor by the 
feeling it, or touching it: see 8 in art. l. 
eb.) — [Hence,] a391 (43 Jug sA is a phrase 
used by the relaters of traditions as meaning + He 
adds to his tradition, and lies: from kx sig- 
nifying the writing upon a garment, or piece of 
cloth. (TA.) — You say also, pol a; t He 
cauterized the camel. (TA.) [And o 2 
+ He (a farrier) marked the horse, making lines 
upon. him, with a hot tron: see yo and see 


also 5.1 


Boox I.] 


2: see above, in two places. d signifies 
[also] The drawing, and the writing, of a line D 
lines]. (KL.) 


43 is originally an inf. n. [of 1, q. v.]: and 
hence 531 uS sy The writing [or price-mark, &c.,] 
upon the garment, or piece of cloth. (S.) [Hence 


also VEU yl The Indian notation of nu- 
merals; adopted by the Arabs; whence is formed 
the notation which we term 7 the Arabic.“ 
Also A sort of [the kind of garments called] 
Say?! (S:) or a striped sort f [the kind of gar- 
ments, or cloth, ter med] E ; or of [the kind of 
cloth termed] jé; or of [the kind of garments 
called] 359 (K:) or a garment, or piece of cloth, 
Jigured with round forms: (Har p. 416:) or 
pon Soy? signifies a sort of figured, or varie- 
yated, or decorated, [garments of the kind called] 
„2: (Mgh :) or p signifies [cloth of the kind 
termed] jé figured, variegated, or decorated; 
(JK, Msb;) so accord. to El-Fárábee: (Mgh:) 
but accord. to IF, * 4,5; signifies any garment, 
or piece of cloth, figured, variegated, or decorated, 
with a certain, or known, figuring or variegation 
or decoration, such as is a mark [thereof]; and 
you say y 3» and y 399 [a garment of the 
hind called sy, and garments of the kind called 
Soy, thus figured, &c.; using the latter word as 
sing. and pl. because it is originally an inf. n.]: 
(Msb:) and U,, (Msb, TA) and e (TA) 
signify a garment, or piece of cloth, figured, 
variegated, or decorated : (Msb, TA :) and striped, 
or marked mith stripes: and marked, or having a 
mark [specifying its price] put upon it. (TA.) 
=== See also , in two places. 


bj: Bee 4,5): and see also the paragraph 
here next following. == y p The day of Er- 


Rakam was one of the days [of conflict] of the 
Arabs, (S,) well known. (K.) 


y A calamity, or misfortune; (JK, 8, K;) 
as also Y , p" and *, 5; (K;) all mean thus, and 
a thing that one cannot accomplish, or manage ; 


(TA;) and Vas, "gne the same as ay (J E) 
One says, yx T, e» (TA,) and 43) v. e 


* 5, (S) meaning He fell [into “calamity or 
misfortune, and he fell into great calamity or 
misfortune, or] into that which he could not 
5 or manage. (8, TA.) And MU ale 

* Áo, yx Such a one brought to pass that 


which was a gr i Salat) or misfortune. (As 
TA.) And y — signifies the same as , 
That which is a calamity or misfortune. ($, 
TA.) — One says also, yx d and STE 
meaning [He brought, or did,] much. (K.) 


4. + Any one of several small marks of 
cauterization upon the shanks of a beast. (JK, 
T, TA.) — t One of what are termed oS: 
(TA:) this signifies two [horny] things resembling 
two nails (JK,S, K, TA) in the legs of a beast 
(JK, K, TA) or in the legs of a sheep or goat, 
(S,) opposite each other: (JK, S, TA:) and of 


— 
the two arms: (S:) or the Gee; (K, TA ;) 
which are two black spots [or marks made by cau- 
terization] upon the rump of the ass: (TA: ) or what 
borders upon the OU. of the ass, of the mark 
made by cauterization: or two portions of [cal- 
lous] flesh next to the inner side of each of the 


arms of the horse, having no hair upon them. 
(K, TA.) Agreeably with all of these Foncering? 


206 ^ 


has been explained the trad., 3 y " peu Uo 
ERU ebs D^ PME le are no more, of 
the nations in general, than such as is the 4 of 
the arm of the beast]. (TA.) tA small 
quantity of herbage; as in the saying, Doms o 


jó c o^ 43 3 +[Z found not save a small 
quantit y of herbage]. (TA. je Sens or le 


minous plant, of those termed joel [pl. of , 
q. v.]: (S:) a certain plant; said to be a herb, or 
leguminous plant, inclining to bitterness, and 
having a small red flower; (JK;) as some say, 
(JK, TA,) the (ius. [or mallow]. (JK, K, TA.) 
— A meadow (455), S, K) is sometimes thus 
termed. (S.) — Also The side of a valley: (S, 
K:) or the place where its water collects; (K;) 
the part, of a valley, in which ts the water. (Fr, 
JK, TA.) 


4,3; The colour of the serpent termed yr 
3 3 37. 0 =a i 
(JK, TA ;) as also 5. (TA.) — See also ; 


45 A. certain plant, (K, TA,) resembling the 
li. e. — or vo, a plant little known, 
said to be so called because its leaves resemble the 
villous coat of the stomach of a ruminant animal]: 
so says Az: and in one place he says, it is a herb 
that grows ae. [app. a mistranscription for 


e 


8 weed 


„ & term often used in descriptions of 
plants, meaning expanded], juicy, or sappy, and 
scarcely ever, or never, eaten by the camels, or 
cattle, except from want: An describes the 


443, [perhaps meaning the 45 q. v.,] only as 
a herb, or leguminous plant, of those termed shel, 
of hich the particular characteristics were not 
known to him. (TA.) [Forskál, in his Flora 
Aegypt. Arab. p. cviii., mentions a plant seen by | 7 
him in El-Yemen, previously unknown to him, 
which he calls “rokama prostrata," of the class 
pentandria ; writing its Arabic name 4.5), and the 
pronunciation “ Rókama."] 


Skós Certain arrows, so called in relation to 
a place in El-Medeeneh, (S, K,) named Kr 
(K;) or in relation to a place thus named in the 
way to El-Medeeneh ; (J K ;) or, accord. to Nasr, 
in relation to a water thus named, where they 
were made, by certain mountains of the same 
name. (TA.) 


y" used as a fem. epithet, Remaining, staying, 
dwelling, or abiding; and remaining fixed. (JK.) 


e o 


: see : and pU It occurs in a trad. 
of 'Alee, describing the sky, as meaning Figured, 
or decorated, with the stars. (TA. ) — Also A 
book, or writing. (S.) As used in the Kur 
xviii. 8, PE is said to mean A tablet (JK, S, 


K*) of lead, (K,) whereon were inscribed, (JK,* 


the ass and horse, two marks in the inner sides of | Sj) or engraved, (K,) the names of the People of 
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the Cave [commonly called the Seven Sleepers], 
(JK, S, K,) and their ancestry, (JK,K,) and 
their story, (S,) and their religion, and what it 
was from which they fled: (K:) so says Suh, on 
the authority of Fr: (TA:) or a mass of stone; 
(Suh, JK, K;) (i.e.] a stone tablet on which 
mere inscribed their names, and which was put 
upon the entrance of the cave: (Bd:) or the 
town, or village, from which they came forth: 
(JK, K:) or theif mountain (Zj, K) in which 
was the cave: (Zj:) or the valley (AO, JK, K) 
in which was the cave: (AO, J K:) or their dog: 
(El-Hasán, R, K:) or [in the JK and CK 
* and "] the receptacle for ink: (JK, K, TA :) 
mentioned by IDrd, but with the expression of 
_ | uncertainty as to its correctness; (TA ;) and said 
to be of the language of the Greeks: (JK,* TA:) 
and the tablet: (K:) thus, also, explained as 
used in the verse of the Kur-án: (TA :) but PAb 
is related by 'Ikrimeh to have said, I know not 
what is n!; whether a book or writing, or a 
building: (8, TA :) it is [said to be] of the mea- 
sure Jud in the sense of the measure Janis. 


(TA. ). — A; applied to a woman, ae 
such as is termed 2 [fem. of; pe q.v.]. (Fr, K 
TA.) — PEF A415 tA great calamity or mis- 
Jortune. (J K.) 


yx +A certain serpent: (JK:) a serpent in 
which are blackness and whiteness : (S, M, K :) or 
a serpent [begotten] between two serpents [app. of 
different varieties], marked with redness and 
blackness and dushiness and [the colour termed] 
4 [q. v.]: (ISh:) or a serpent upon which are 
white specks: (Ham p. 784:) or the most malig- 
nant of serpents, and the most wont to pursue 
mankind: (Ibn-Habeeb, K:) or a serpent like 
the SU in respect of the fear that men have of 
killing it, though it is one of the weakest and the 
least trascible of serpents; for one fears, in 
killing the i and the SU, the punishment of 
the S to them who kill them: (Sh: ) or, applied 
to a serpent, i. 9. EX [q. v.]: (Mgh:) or the 
male serpent : (K DA the female is not so called, 
nor r is she called 103}; (TA;) but she is called 
: (K, TA: ) when you use the epithet, you 
Say EXT but 5 is [used as] a subst: (Ibn- 
Habeeb :) the pl. is y (JK, ISd,) a pl. proper 
to substs., because the quality of a subst. is pre- 
dominant in it. (IS, TA. ) — See also pom — 
For the fem., N, see pn in two places. 


di inf. n. of 2 [q. v.]. — Also, [as a subst.,] 
A certain sign, or mark, of the keepers of the 
register of the [tax, or tribute, termed] rhe, 
(K, TA,) conventionally used by them, (TA,) 
put upon [the notes, Or billets, or petitions, 
termed] o [pl. of 5, q. v.], and upon [the 
writings termed] Sz [pl. of ase, q. v.], 
and upon accounts, or reckonings, lest it should 


be imagined that a blank has been left [to be 
afterwards filled up], in order that no account be 


put down therein; as also o3. (K.) 


yos A writing reed; (K;) because it is an 
instrument For yo i.e. writing: (TA:) also 
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called * y (app. because partly blackened with 
ink]. (Z,TA.) One says to him who is vehe- 
mently angry, (K, TA,) extravagantly, or im- 
moderately, so, (TA,) A, lab, + [signifying 
Thy pen has exceeded its due limit], (K, TA,) 
in some of the lexicons U, (TA,) and vile 
A., (K.,) and Ne, or N, accord. to different 
copies of the K, and U, (TA,) and Ai 
, and A4 J S55 : (K, TA :) all [virtually] 
meaning the same. (TA.) — ee A thing with 
which bread is marked [e 42); (TA;) like 
ái o; in Pers. called G6 x [i. e. a feather, or 
bundle of. feathers, with which bread is pricked by 
the maker]: pl. A ha. (MA.) 

poss see /: — and jj. 


9225 O ur 


* A writer; as also . 


, and 


prov Written; (S, Msb, TA ;) as also Ý ye ie 
(Msb:) and sealed, stamped, imprinted, or im- 
pressed : (S:) and a writing marked with the dots, 
or points, (JK, TA,) and having tts letters made 
distinct, or plain: [i. e. distinctly written :] and 
L signifies the same: (TA:) the first 
occurs in the Kur [Ixxxiii. 9 and 20], in the 
phrase pe , (8, TA,) meaning, in both 
instances, [as some say, a writing] sealed, or 


stamped. (Jel.) — See also a3). — Also tA 
beast having small marks of cauterization upon 
his shanks; every one of which is termed 4.55 

(JK, T, TA:) or WR Fay means +a beast 
having lines of cauterization upon its legs. (K.) 
It is also applied as an epithet to a wild ass, 
because of a blackness upon his legs: (TA:) or 
pari yov so applied, and applied to a [wild] 
bull, means t Having dines of black upon his legs. 
(K, TA.) — And 4, t Land ( in which 
is little herbage: (Fr, S, K, TA :) or in which is 
te plant called 45. (JK .) 


E 
1. G, aor. N, inf. n. $$ said of a bird, It 
rose, or rose high, in its flight. (Msb, TA.) 


19-220» 
$95), mentioned in this art. in the K, as well 
as in art. : see the latter art. 


u^ 


1. , aor. ub inf. n. Jj (JK, K, TA, 
[but this inf. n. is omitted in the CK, ]) and v 
(K, TA, [but this is omitted in my MS. copy of 


the K,]) He ascended, «J| [to him, or it]; as 
also * „Di, and Ý oli: (K :) or he ascended a 
ladder, or a stair: (JK:) or E Ad, (S, Msb, 


in the Mgh ap v» inf. n. 5 (S, Mgh, Msb) 
and ; (S, Mgb;) and fx, (8, Mgh,* 
n and 1 55; (Mgh,* Msb;) Z ascended 

(S;) namely, a ladder, or a stair, (S, Mgh, 
Mp) Ed (Msb:) and Ja , (Msb,) 
and „ (Mgh, Mgb, TA,) the verb being 
thus trans. by itself, (Msb, TA,) without . 


— usb 
(Mgh,) and likewise with , (TA,) J ascended, 
or mounted, upon the mountain, and upon the 
house-top: (Mgb:) and / Vz is in like manner 
trans. without 3 whence the saying, 2 


$o v 


Lro Ý Le cQ [Thou hast indeed ascended 
a difficult place of ascent]. (Mgh.) — [Hence,] 
A „ske ó) Ascend thou, and go, [according 
to “thy limping, or halting, i.e.] as far as thou 
art able to do so, and impose not upon thyself 
that which thou art not able j^ perform: (S, 

. [Some, instead of G., say 65; 
3. “from the verb mentioned i in the next sentence; 
and some, e: see 1 in art. By; and see also art. 


Jol, (JK, S, Mgh, | Msb, K,) aor. SH 
(JK, Mgh, Msb,) inf. n. 43, (JK, S, Msh, K) 


and ub» (JK, Mgh, Meb, K) and , (K,) 
He charmed him, syn. e , (JK, Mgh, Msb,) 
by [invoking] God: (Msb:) and (Mgh) he 
puffed, or sputtered, upon his charm ;, syn. Or 
52 : (Mgh, K:) [it signifies he charmed 
him from, or against, such a thing; (ISS v 3 
and also he enchanted him, or fascinated him; 
by uttering a spell; or by tying knots in a thread, 
or string, and puffing, or sputtering, upon them; 
or by both these actions combined: see the last 
chap. but one of the Kur-án:] the epithet applied 
to the performer is * ol [meaning Charming; 
&c.]; (S, Mgh, TA ;) and 10, [A charmer; 
&c.; or one who habitually practises charming ; 
&c.]: (JK, K, TA: ) and the epithet applied to 
the person who is the object of the performance 


is ¥ Se [meaning Mdb &c.]. (JK, TA.) 
In the saying goal o^ usn ue D meaning 


Charm thou me ( [or rather charm thou 
my head against the headache]), the verb is made 
trans. by means of | Je decane it is as though it 
implied the meaning of 1,51 li. e. “recite thou” 


a spell] and Al [i. e. puff," or “sputter,” 
upon knots]. (Mgh.) 


2. , inf. n. 43,5, He made him to ascend ; 
syn. camo. (TA. ) [See an ex. in a verse of El- 
Aasha cited in art. , voce oes. ] — [And 
hence, He elevated, or exalted, him.] — [Hence 
also,] 652 . ul» inf. n. as above, i. g. e 
[meaning He told, or related, a saying against |. 
him; he informed against him ; as is indicated by 
what next follows, and by a meaning of es as 
quasi-pass. of o» thus | used). (S, K.) You say 
also, Jut M uh» inf. n. as above, He 
brought a false accusation against me; said, 
against me, what was mot the case; and exag- 


gerated^ [in what he said against me]. (JM, 
TA.) 


5: see 1, first sentence, in two places. 
[ Hence, ] pe us? E He rose by degrees, or 
step by step, in knowledge, or science. (S, TA.) 
And hence, ax & = JUI ay pc J le 
The state, or condition, ceased not to rise with 
him until he reached the utmost point thereof. 
(TA.) — [Hence also, the verb being quasi-pass. 


and some, 


[Boox I. 
of 2,] pall alt (3,3 The news, or information, 


came to "y or reached him. (MA.) 


6. [meaning He exalted i is 


from 055 signifying laa and guy (Har 
p. 128.) 

8: see 1, first sentence, in three places. 
[ Hence, ] 4 ist)! His belly became [drarn 
up, i. e.] lean, or lank; syn. TANE said of a 
camel, and of a sheep or goat. (JK. ) 


10. N= He asked him, or desired him, to 
charm him. (S,* TA.) 


453, i.q. 55 [a8 meaning A charm, or spell, 
either uttered or written], (K, TA,) by which a 
person having an evil affection, such as fever and 
epilepsy &c., is charmed: (TA:) when it is in 
any other language than that of the Arabs, and 
one knows not what is in it, it is disapproved, 
lest it should involve enchantment qu and 
infidelity ; but in such as is from the Kur-án or 
any of the forms of rayer, there is no harm: 
(Mgh in art. 45: [see dened ]) [but 5575 generally 
signifies “an amulet to charm the wearer against 
the evil eye &c.”:] 'Orweh says, 


„„ . 


j (36 js D^ 65 US * 
. oS te N a3; 3» d 
[And they two left not any amulet that they 
knem, nor any charm, or spell, but with it they 
charmed me]: (TA:) [sometimes, also, it signifies 
anything by which one enchants, or fascinates : 
und hence it is said,] a3) HAT [Woman is a 
thing by which one is enchanted, or fascinated] : 
(Mgb:) pl. mye (S, Msb, K.) 


U5; [The act, or practice, or art, of charming: 
and also, of enchanting, or fascinating; i.e. 
enchantment, or fascination :] the subst., (Msb,) 
of the measure , from 3655 aor. adips. (Msb, 
TA.) 


455 [Ascent ; or the act of ascending ;] the 
subst. from "^ aor. :. (TA.) 


155 One mho ascends mountains much or often. 
(TA.) = See also 1, last sentence but one. 


3b: see 1, last sentence but one. The saying 
in the Kur [Ixxv. 27], Ur UM [ Who is one that 
charms?] means that there is no charmer that 
shall charm him and protect him: or, accord. to 
I’Ab, the meaning is, who is he that ascendeth 
with his soul ? shall the angels of mercy [ascend 
with it] or the angels of punishment? (TA.) In 
the saying of a rájiz, 


* , JUI Jas Ls o * 


. Sloot jail i I 
[the meaning may be, Assuredly thou knomest, 
by the Most Majestic, the Everlasting, that 

the female charmers will not repel, or avert, 
that which ts decreed; or, that the potent charm- 
ers mill not &c.: for] the pl. may be that of 
y 250 as an epithet applied to a woman, or of this 


Boox I.] 


eame word as an intensive epithet applied to a 
man. (S.) 


435; pl. Um (with the article CLYDE see 
what next precedes. 


3-03 


p" A place of ascent; as also „; 
(Msb, TA;) and 80 5565 and 16, : (Msb:) 
or Y these last two signify a series of steps or 
stairs; or a ladder ; syn. 45; (8, K;) and L.; 
(M and K in art. .;) the former of them as 
being a place of ascent, and the latter of them 
as being likened to an instrument; (S, Msb;) 
and both of them are authorized by the M; 
(TA;) but the latter of them is disallowed by 
A’Obeyd, and said by him to be not of the 
language of the Arabs: (Mgb, TA :) the pl. of 


MEO [and of usi] is UT (TA.) You say 
ad o J Ure and * 354 Y (JE, TA) 4 


mountain in which is no place of ascent. (TA.) 


N * [in my MS. copy of the K ! 
The two edges [or ala] of the nose: (K, TA :) 
80 says Th; but the expression commonly known 


is SY e, mentioned before [in art. 5]. (TA.) 
567 and 56 see . in four places. 
à e- 
six: see 1, last sentence but one. 


820 sor 2 
P Bee (, In two places; and see an 
ex. in the first sentence of this article. 


3; 
r à P d 
1. 35 (8, K.) aor. J, (K, JM, TA, in the 


CK 355) inf. n. 416) (K, JM) [and app. 
45,25, d. v. infrà,] and J, (CK, [but not in 
the TA nor in my MS. copy of the K,]) or a, 
i. e. ies, like 45 and 35, with both of which it 
is syn.], (JM,) It (a thing, S) was, or became, 
weak, or feeble ; syn. vine: and thin, or of little 
thickness or depth; syn. G: (8, K:) [and little, 
or small, in quantity ; and slender: and 1 feeble, 
or weak, and incorrect; said of a word or an ex- 
pression: (see the part. n. WS, :) and tun- 
sound, invalid, or incorrect; said of information, 
an announcement, &c.; as is shown by what 
follows.] Hence the saying, I, C= * um 2 axi] 
[ Cut thou it off from where 15 is weak, or thin] : 
for which the vulgar say, e o. * (S.) 
And hence also the saying] jeg 1 us? 
LSLS; t In this information, announcement, 
piece of news, or narration, is unsoundness, in- 
validity, or incorrectness; and so, 305 4 (A 


oser s^ 


and TA in art. - je vl 1525 $5, 
(S,) or simply aS), aor. 2, (K, ) inf. n. I, (TA,) 
He threw one part of the thing upon another. 
(9, K-) — . us Jin M aor. 
5, [I put the Jé (or iron collar) upon his neck, 
and inserted his hand in it; or] I confined his 
hand to his neck by mang KA the Jė. G. )— 


330-08 


[ Hence, ] * ey Da M i. q. 70 FEX 
t[I attached to him responsibility for the sin, 


2 , inf. n. 


ud — 9 
crime, « or 5 (8, K.“) And * ME 
2 Yn. Gast [in like manner] means ol! axojll 


t [I attached to him responsibility for the render- 
ing of this ma or dial.: (Lth, TA.) — And 


oe 3° 0+ ae 


m 5j, aor. *, inf. n. 255 iq. „ . 3) 
war t [He reversed the order of parts, or of the 
parts, of the affair, or case]. (TA.) =m ape 5; 
Oded (IDrd, K, ) (aor. 2,] inf. n. 5, (IDrd, TA,) 
He felt the thing, or pressed it lightly, with his 
hand, in order that he might know its bulk. 
E- 
(IDrd, K, TA.) — And 5 35, (IDrd, K,) 
inf. n. as above, (IDrd, TA,) He compressed the 
woman, and distressed her, or fatigued her, in 80 
doing: (IDrd, K,* TA:) and so US, inf, n. 35; 


3522 ND be 


and 55, inf. n. E (IDrd, TA.) == ols abil J; 
God lessened, or diminished, or may God lessen, 
or diminish, his, or its, increase. (Ibn- Abbad, 
TA.) 


2: see 4, in two places. 


4. An e DCN The sky rained such rain as is 
termed 35 (S, K;) as also , (Ibn- 


’A bbad, K. ) — And SNI obi The land was 
rained upon with such rain as is termed 3, (S,) 
or with such rains as are termed MNS); as also 


=. (TA.) 


8. , (K,) inf. n. 965, (TA,) [He was 
indistinct in his speech; said of a drunken man: 


(see its part. n. , 4655, below:) or,] though seen 
to be eloquent bolo alone (see again the part. n.)], 
he was impotent in speech in a case of alterca- 
tion: (K :) or he was, o became, weak, or feeble ; 


(TA ;) [like ds. ]— spel us BO He doubted in, 
or respecting, his affair, or case. (Yaakoob, K.) 

— 35g i is also syn. with 2 [He, or it, was, or 
became, in a state of . or agitation ; or 
of convulsion, or violent motion; or shook, quaked, 
or quivered]: (K:) accord. to Yaakoob, it is an 
PEE of es [of Y for el. (TA.) One 


says, 357, p^ [.He passed by in a state of com- 
motion &c.]. (TA.) 


10. a2 He esteemed him weak, or feeble. 
(8, K.) 


R. Q. 1. DS} He was, or became, cowardly, 
or neak-hearted. (IAar, TA.) [See also 42,5), 
its inf. n., below.] 


R. Q. 2. aS e», (E,) relating to a skin [of 
milk], (TA,) means PIC [i. e. Its being agi- 
tated] with the butter. (K, TA. [In the CK, 
ak 2,3 and A= are put for a65 and 


32343 2 


ds e 
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Weak rain: (T,S:) or rain little in quantity: 
ae 

[and tái, is expl. in like manner by Freytag, 

as meaning prisa tennis, pauca ; ont it seems to 

be a n. un. of 5;, and so tib, of 3; :] or exceed- 


ing what is termed 5j [q. v. ]: (K :) accord. to 
TAar, the first [or lightest and weakest] of rain is 
that called ae then, the vb; then, the EU 
and then, the OF (TA:) or the ub exceeds the 
J): (TA in art. :) the pl. [of pauc. of 3j] 


is Jt (T) and HÉ; (S, K) and Ce; (Sch, 
TA ;) and the pl. of * 3&5; is 3515). (TA.) — 
Oy applied to a land, or a place: see Dye. 


9a - 928 3 
ác, and aS): see Jy. 
NS): see the next paragraph. 


A. ei Weak, or feeble: (S, JM, KL:) so as 
applied to a man: (TA:) and ¢hin, or of little 
thickness or depth: (JM.:) anything little, or 
small, in quantity; and slender: applied to water 
[that is little in quantity, and shallow], and to 
herbage, and to science: (Sh, TA:) feeble, or 
weak, and incorrect; applied to a word or an ex- 
pression; (PS in art. Jjm;) contr. of J je : 
(S and K in that art. :) [and unsound, invalid, or 


incorrect; applied to information, an announce- 
^ 9 04 


ET Jue, * 
A garment, or piece of cloth, moak in respect of 
texture. (8, TA.) And n 551 Lain 41 
[Verily he hates weak rulers, or magistrates] : 

occurring in a trad. : aes; being pl. of A. , 
like as [its syn.] dane is pl. of iró. (TA. 
[See also a similar saying in what follows. J) And 
An e Jey, Ko and i, (TA,) A man 
having little knowledge, (K,) and intelligence. 
(TA.) And J.) and * NS), (K.) the latter of 
which has a stronger signification than the former, 
like J in relation to usb, (TA,) and tác, 
(K,) hich has a still stronger signification, (TA,) 
and t 3i, (K,) all applied to a man, (TA,) signify 
Low, ignoble, vile, mean, sordid, or possessing no 
manly qualities; weak tn his intellect, and in his 
judgment or opinion: or one wao is not jealous 
K, TA) of his wife; i.q. 5325: (TA:) or one 
who is not revered, respected, or feared, by his 
mife, or his family: (K:) accord. to AZ, WS; 
and * ice, signify one esteemed weak by the 
momen, not revered or respected or feared by them, 
and not jealous of them: (TA :) the epithet simi- 
larly applied to a woman is WS likewise, and 
Vadis: and the pl is HS). (K.) It is said 


9? a oa 


in a trad. „ien vx al, ($,* TA, [in one 


ment, &c.: see 1.] You say 


of my copies of the S written RPM and in the 


: see the next paragraph. 


9 with kesr, Lean, or emaciated: mentioned 
by J [and in the K] in art. Iz, [and there written 
,! but Sgh says that this is a mistranscription, 
and that it is correctly with ; [and with kesr]; 
(TA in the present art. ;) and Az says that 3j is 
a mistake, and is correctly His P (Ta in art. 


B.) sam Also, (S, K,) and ¥ 5 3 and Ý — (K,) 


other copy without the vowel-signs, ]) meaning 
Verily he cursed him who ts not jealous of his 
wife. (Ș.) And in another trad., iy avr o! 
Vibe AMT i. e. [Verily God hateth the 
sovereign, or ruling, power] that is weak. (TA.) 

— se, [fem. of Ai as an epithet applied 
to land: see Dye. zm Also Felt, or r pressed [lightly 


with the hand; see 1]; and so ¥ $ 2, %. (TA.) 
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aS es: see the next preceding paragraph, in 
five places. 


ác, eo, [app. an inf. n., see 1, first sentence, 
Weakness, or feebleness. S [See also 15,5; 73 


, as a subst., see $i in two places. 


à 339% 2 
V 4 , (so in one of my copies of the B, 
and i i the O, and in my MS. copy of the K,) or 


ES ioes, (so in one of my copies of the S, 
and in the TA and CK,) meaning [His fat is, or 
a piece of fat of,] such as melts quickly, is a prov., 
(S, O, K,) applied to him who does not fatigue, 
or weary, thee, ( J, so in my copies of the 
8, or Dying J. 80 in the O,) or to him who does 
not aid thee, (A2 J, so in the TA and CK, [in 
my MS. copy of the K it reads either DRY *J or 
ths) J, ]) in needful affairs, (S, O, Kj) nor avail 
thee, or profit thee, oF stand ther in any stead. 
(O, TA.) [See also css voce à. ] — Accord. 


to AA, J , signifies A wide oe [or vulva, or 
flabby vulva]. (O, TA.) 


HS) The sound of the echo, (K, TA,) which it 
returns to one from the mountain, imitating what 
one utters. (TA.) 


4555) inf. n. of R. Q. 1,] Weakness, or feeble- 
ness, in anything. (K. [See also 4, .] 


9» £89 


48525 A woman large in the posteriors and 
thighs. (8, K.) 

y » 

e i 3)», applied to land (5), Rained upon 
with such rain as is termed 3; (K;) as also 
487, alone, and 1 (TA) and Vik), 
(K,) the last two meaning also rained upon by 
such rain as is termed 3, ane containing but little 
pasturage, (TA,) and 705 (K,) which last is 
mentioned by ISh, and explained as meaning a 
place upon which has fallen only a little, or weak, 
rain. (O.) 
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éX£» o: see the next preceding paragraph. 


9,7 A N. lor skin for milk or water] 
dressed, or prepared, (^ T» and put into a good, 
or proper, state. (S, K.) — See also Je, last 


sentence. 


POM A soft, or flabby, camel, having diluted 
marrow ( Y). (O, K. [In the CK, 
Ww is erroneously put for Tr ; and in my 


MS. copy of the K, "I ]) — And A drunken 
man indistinct in his speech: (S:) or a man seen 
to be eloquent (K, TA) when alone, (TA,) but 
impotent in speech when he engages in alterca- 
tion. (K,* TA.) 


— 
1. 445, (Se A, K,) and ale 2S), (A,) 


aor. „ (A, K,) inf. n. 2 ($, A, T) and by; | 


(A, K;) and f n; (K) J. 3. ode (A, K, 
. TA) and as N [explained by what follows]. 


— v9) 


(TA.) You say, or] e, (Msb,) or S, 
(Mgh, ) and Cs Sno), [or 1e, inf. n. MM 
and ure [as above, meaning I rode, or rode 
upon, and I mounted, or mounted upon, the beast, 


or the horse]. (TA. [See also v. J) [And 


Aie e, or A =I T (agreeably with the 
Kur xi. 49 and xviii. 70 and xxix. 65), I em- 
barhed in the ship; went on board the ship.] 
And one says, of anything, a; (and Y , Q,] as 
meaning 1 [i. e. + Zt was, or became, upon, or 
over, it; got upon it; came, or arose, upon it; 

overlay it; was, or became, superincumbent, or 
supernatant, upon it; overspread it]; namely, 
another thing. (TA. ) {In like manner,] one says 


also, of anything, 2 and * Si as meaning 
(gle [i. e., when said of a horse or the like, He 
was ridden, or ridden upon, and was mounted, or 
mounted upon: whence other significations in 
other cases, indicated above]. (TA.) [Hence;] 


Lax 4 — 1 i. J. e t [It lay one part 
upon another ; it was, or became, heaped, or piled, 
up, or together, one part upon, or overlying, 
another :] said of fat [as meaning it was, or be- 
came, disposed in layers, one above another: see 


i.e]. (A, TA.) [And hence, Slat 7 


$02 03 3 07 


Lax, sas +The people bore, or pressed, or 
cromded, ARE though mounting,) one upon another ; 
a phrase well known, and of frequent occurrence : 
or meaning + the people followed one another 
closely; from what next follows.) — — also 
means [+ He came upon him, or overtook him; 
or] he followed closely, or immediately, after him: 


and X End) and ak, zb + I followed close after 
him. (L.) — [ee jb , and ll, and 


Ile, + He went upon, or trod, or travelled, the 
road, and the sand or sands, and the desert: and 
jon — + He embarked, or voyaged, upon the 
sea. Hence] Jedi! Go), and Jal, t[ He 
ventured upon, encountered, or braved, the night, 
and that which was terrible or fearful,] and the 
508 > e 3 
like thereof. (TA.) [And = and * es 
t He ventured upon, embarked in, or undertook, 
an affair: and t he surmounted it, or mastered 
it: the former meaning is well known: the latter 


is indicated by an explanation of the phrase De; 
, which see below.] And ws — (A, K) 


and * 49)! (S, A, MA, K) f He committed a sin, 
or crime, or the like. (8, MA, TA.) And v 

Ju GSS 3 + [Such a one did to such a one a 
thing]. (TA.) And 2 e) an; and * 43 
t [.He did to him an eun or abominable, or odious, 


deed]. (A.) And Gz Gud, and 1425, 11 


became much in debt: and G2 and 
Y cé t [Debt burdened me]. (Meb.) — «25; 


"y t He went at random, heedlessly, or in a 


headlong manner, Cayms Js T A, Msb,) 
[i. e.,] without consideration, (A,) or without any 
certain aim, or object, (Mab, ) not obeying a guide 


$. 3» - e- 


to the right course. (A.) You say, 3 anil) — 


24877 e of 


amga C T + [He goes at random, &oc., not 
knowing whither to direct himself]. (8 and K in 
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art. 4.) [See also 4,4). In like manner also, 
seb- s " & 20 

you say, h oS) (K voce eene! ke.) + He 

followed his own opinion. And % = (S in 

art. em t He followed his omn natural desire, 

without consideration, and not obeying « a guide to 

the right course of conduct. 45 == and 


445 tI kept to his state, or condition, and his 
way, mode, or manner, of acting Sc. ; and did as 


PE 


he did. (M in art. s.) And v si 4; 
t [The fever continued upon him) is a phrase 


Ôr o #6 


similar to pe INS and El and aast. 


(A and TA i in art. 0 mm ksb, aor. 2, (8, A 


K, ) inf. n. Aer d (TA,) [from 42 He uh 
or smote, his knee: (8, A, K :) or it signifies, 
(K,) or signifies also, (S, A,) he struck him, or 
smote him, with his knee: (8, A, K:) or he took 
him by his hair, (K,) or by the hair of each side 
of his head, (TA,) and struck his forehead with 


his knee, (K, TA.) Hence, in a trad. , sj 
3708 


soy ais! I struck his nose with my knee. 
(TA) “And in Snother ue P i 5;y! * Gl 
HCM 3454 3 ST gal [ Knowest thou not 
El-Azd, (the tribe so called,) and their striking 
mith the knee? Beware thou of El-Azd, lest they 
take thee, and strike thee with their knees]: for 
this practice was 5 among El-Azd; in the 
dial. of whom, dc a was a metonymical ap- 
pellation of the knee. (TA.) == S, like Ee, 


[pass. in form, but neut. in signification, ] He (a 
man) had a complaint of his knee. (TA.) == 


S), aor. =, (K,) inf. n. , (TA,) He was 
large in the knee. (K.) 


2. Ren 425 [inf. n. as below,] He lent him 
the horse, [or mounted him on the horse, ] to go 
Forth on a warring and plundering expedition, 
on the condition of receiving from him one half 
of the spoil: (K,* TA:) or for a portion of the 
spoil that he should obtain. (TA.) [See also 4.] 
— And 425 inf. n. Az, He put, or set, one 
part of it upon another : (K:) [he set it, or fixed 
it, in another thing: he composed it; constituted 
it; or put it together.] A= signifies The 
putting together, or combining, things, whether 
suitable or not, or placed in order or not: itis a 
more general term than Lidl, which is the col- 


lecting together, or putting together, suitable 
"^ 


things. (Kull p. 118.) You say, us? vail -7 
PEN G, A) He set the stone in the signet- ring: 


and sI T n — He fee the spear- 
head in the shaft; (A ;) and pe T. jan i 
arrow-head in the shaft]. (§.) And 3 Sst 


el [A thing good, or beautiful, in respect 
of composition or constitution; well, or beauti- 
fully, composed or constituted or put together]. 
(TA.) — Also He removed it from one place to 
another in which to plant it; namely, a shoot of 
a palm-tree. (Mgh.) 

4.21 He (a colt) became fit for being 
ridden; attained to the fit time for being ridden. 
(S, Msb, F.) [See also e.] mm 4)! He 
gave him, appointed him, or assigned him, an 
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animal on which to ride. (S.) [See also 2.] — 
ailé E [He mounted 2 or made me to 


ride, behind him]. (A.) And d Uy (45)! 
[He mounted me on a quick, brisk, sharp, or 
strong, beast]. (A.) — [ Hence, y 44S» jl t He 
made him to venture upon, embark in, or under- 
take, an affair. And (33 WOR + He made him 
to commit a sin, or crime, or the like.] 


5. 55 It had one part of it put, or set, 
upon another; as also Y e: (K:) [it was, 
or became, set, or fixed, in another thing: it was, 
or became, composed, constituted, or put Cd 


see 2.] You say, xx T. p" — ne 
stone was set in the signet-ring] : and et — 
ae is (The arrow-head was sia in the 
shaft]. (S.) 

6. r: and 5. You say, ~S\,5 


clad The clouds mere, or became, [heaned, or 
piled, up,] one above, or upon, [or overlying, | 
another; as also „e. (TA.) 


8: see 1, in eight places. 


see 1: 


J^» of- 


10. 456 Anko yin! [He asked him to give him, 
appoint him, or assign him, an animal on which 
to ride, and he gave him, appointed him, or 
assigned him, one]. (A.) 

$o- 

2 

rue z: (Isk, Msb, K:) or the place 


9 „ 
see eh, in three places. 


of growth of the à, (S, K,) or of the hair of 


the BE: (Mgh:) [i.e. it signifies the pubes; 
either as meaning the hair of the mons Veneris, 
or the mons Veneris itself: generally the latter; 
and this is often meant by the term Se alone:] 
or the part that slopes down from the belly, and is 
beneath the a3 [q. v.] and above the V 

in all these senses said by Lh to be masc. : (TA: ) 
or the pudendum (Az, Msb, K) itself: (TA :) or 
the external portion thereof: (K:) or the WLS; 
are the roots of the two thighs, upon which is the 
flesh of the pudendum, (K, TA,) or upon which 
are the two portions of flesh of the pudendum: 
(TA:) the ez is masc.: (Msb:) it is common 
to the man and the woman, (S, Mgh, Msb, K,“) 
accord. to Fr: (S, Msb:) or peculiar to the 
woman, (S, Mgh, K,) accord. to Kh: (S:) El- 
Farezdak makes it plainly common to both, 
saying, 

t VEN LEM Uie 
[When the shaven pubes met the pubes] : (TA: 

[and a similar ex. is given in the S and Msb, 
as cited by Fr:]) the pl. is Li (S, Mgh, Msb, 
K) and DT (K;) the latter being pl. of the 
former; but in some copies of the K b like 
. (TA.) == Also Whiteness in the 4,5), 
[or knee]. (TA.) 


4.2) A single ride, or act of riding: pl. 
Ste), (Tah; L) a s pens) one says, m 
FUNT — f [i. e. aul) He goes at 
random, heedlessly, or ina ear ong manner, &c., 
(see 1,)] and SSj 33 y^ t [They go at 

Bk. I. 


2) 


random, &c.]. (A. [The meaning is there indi- 
cated by the context, and is shown by what here 
follows.]) Respecting the phrase n 8 5, 


Pd de 


occurring in a trad., meaning ik; RER 
t [Fe go at random, ke. ], in that which is false, 


wrong, or vain, and in factions, or seditions, or 
the like, following one another without considera- 
tion, [Ath says that 45, [properly] signifies as 
explained above in the first sentence of this para- 

graph, and that the pl. SSI is here governed 
in the accus. case by a verb understood, and [with 
that verb] is a denotative of state relating to the 
agent in G: it supplies the place of that 
verb, which it does not require to be expressed ; 


and? the implied meaning is 32 TE 
Se (L.) 


LS, a word of well-known meaning, (S, Msb,) 
[The knee; i. e., in a man, ] the joint between the 
lower parts of the thigh and the upper parts of 
the shank: (A, K:) or [in a quadruped,] the 
joint between the metacarpus and the radius 
(e Aby Jos): this is the right expla- 
nation : in the K, a is erroneously put for 
„ [this explanation is evidently ¢ given accord. 
to the terms employed in the anatomy of quad- 
rupeds as compared to human beings: in that 
which next follows, there is certainly an omission, 
which I have endeavoured to supply :] or the 
2 of the fore legs of the camel are the two 
joints that [project forwards, in like manner as 
do, in the hind legs, those that] are next the belly 
[meaning the stifle-juints] when he lies down upon 
his breast with folded legs: the two joints that 
project behind [in the hind legs, namely, the 
hocks,] are called the GE: in every quad- 
ruped, the Y&S; are in the fore legs, and the 
Se are in the hind legs : and the e is 
what is called vicky)! Jos [i. e. the upper joint 
of the metatarsus] : (TA ) or the 4.2) is the 
Jays [which in a man is the elbow, but here 
seems to mean the lower joint] of the » [or 
radius] of anything [i.e. of any beast]: (K:) 
[from its being said in the S and Msb that the 
xó; is * well known," I conclude that there is 
no real discrepancy in the foregoing explanations: 
it is perhaps needless to add that the term 427 
is now universally applied to the knee of a man 
and to what we commonly call the knee of a horse 
and the like: ] the pl. is , (S, Msb, K,) i. e. 
the pl. of mult., and the pl. of pauc. is StS) 
and SUS, and ems. QD Lh mentions the 


phrase É MÀ gen) [meaning A hard- 
kneed camel]; as though the term 4.5 were ap- 


plied to each part, and ‘the pl. used accord. to this 


application. (TA. „ anys [of an agitating 


ú- 00 90É 


afir or erent; , L5; aj el |! 


ny Le, 7L ad 1[An affair, or event, in which the 
knees knocked together and i in which the knee rubbed 
the knee]. (A.) — And of one who has the mark 
of prostration in | prayer on his forehead, between 


his eyes, (L,) p 15) Ji ee De [Between 
his eyes is the like of the knee of the she-goat]. 
(A,* L.) And of any two things that are alike, or 


1143 
correspondent, pel sine GA [They are like 


the two knees of the she-goat]; because her two 
knees fall together upon the ground when ahe 


lies down. (L. ) — And it is said in a prov., y 


— vl Ame Uv Nu [Te worst of men is 
he whose fat is upon his knee]: applied to him 
who is quickly angered; and to the perfidious : 
(Meyd, TA:) the phrase ax, „she dake i is also 
used as meaning The smallest thing makes him 
angry: (TA:) and a poet says, 

* 1 Co aol 5 . 

207 $- 30° 23 

" Ll, S* Ee. s 
[Blame her not; for she is of a set of people 
whose fat is placed above the knees: perhaps mean- 
ing, for she is but a woman; as women are gene- 
rally fat in the part above the knee]: (TA:) or 
Jet * [in the place of L c^], meaning of 
women whose object of anxiety, or care, is fatness 
and fat: (Meyd, TA:) so that the prov. seems to 
mean that the worst of men is he who has not 
such intelligence as bids him to do that which is 
praiseworthy, but only bids him to do that in 
which is inconstancy and levity, and an inclining 
to the dispositions of women, to the love of fatness 
and fat. (Meyd.) [See other explanations in art. 


I Also The lower part (Joi) of the plant 
allo, when it has been cut. (K.) 


4.— A mode, or manner, of riding. (S.) You 


say, 1,55 es m He has a good mode, or 
manner, of riding. (A,* TA.) — [It is said in 
the K to be a subst. from 442; as though signi- 
fying A viding.] " 


45 A company of riders upon camels, (K,) 
or of owners of camels on a journey, or travellers 
upon camels, exclusively of other beasts, (S0, but 
less in number than the company called wD): 
(S, K:) [and probably also a company of riders 
upon any beasts, but less than what is called 


aS, :] accord. to MF, it is a pl. of SI). 
(TA.) [See also MICE 


Ue J and 5425): ds 
: Ko " | see 9). 
) and : 


d see 9), i in two places. 

MO y [Travelling-camels, used for riding; i. e.] 
camels (S, K, TA) upon which people journey ; 
(S, TA;) i.q. ashe: (Msb:) or camels fit for 
carrying: (Har p. 22:) it has no proper sing. 
(S:) the word used for the sing. is A5 (S, 
Msb, K :) or, as ISh says, in the“ Book of 
Camels,” D, and P are applied to camels 


that go forth for corn (slab) to be brought back 
upon them, both when they go forth and after 
they have come back: and the former term is ap- 
plied also to camels upon mhich people journey to 
Mekkeh, on which are borne: and hired 
[or other] camels that carry the goods and corn 
of merchants: but camels are not called e, 
though bearing corn, [unless] if hired: [I insert 
144 
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the words “or other” and “ unless” because it 
is further said,] e are not those that bring corn 
for their owners; but , these are called D: 

(L, TA :) the pl. is L5; (S, Ķ,) accord. to 
A’Obeyd, (TA,) and oue, and v; (K;) 


or, accord. to IAar, — is not pl. of De; 
and others say that it is pl. of * ,, signifying 
any beast on which one rides, [an epithet] of the 
measure Jam i in the sense of the measure J; : 
; (TA; ;) but called by ISd a subst.; (TA voce 
5 „;) and Ý l5 i is a more special term than 
59). (TA in the present art.) — [ Hence, 
Del D t [The bearers of the clouds; i. e.] 
the winds. (A, K.) Umeiyeh says, 


LP 3 owd o dder 
* 


wid, Q cuis soy à 


[4t (referring to a cloud) goes to and fro 6 
being for 3352); the minds being its bearers]. 
(TA.) == Also [The stirrup of a horse's saddle ;] 
a well-known appertenance of a horse's saddle; 
(S;) the same with respect to a horse’s saddle as 


the pe with respect to a camel's: pl. v. (K.) 


Dec; and 94, 5: see Dé: both signify 
A beast that is ridden: (S:) or a she-camel that 
is ridden: (K:) or the latter has this meaning: 
and is metaphorically applied to anything ridden : 
(Msb:) or the former signifies any beast that is 
ridden: and the latter is a name for everything 
that is ridden; applied to one, and to a pl. 
number : (TA:) or the former signifies ridden, 
as a fem. epithet: and the latter, one specially 
appointed for riding; and that is constantly kept 
to work; of beasts (K, TA) of any kind: (TA:) 
and the latter and Vas) and S =, and 
, G and Y iss and Y Lio, G. 
and TA in art. A, [see las in several 
places,]) a she-camel that is ridden; or that is 
broken, trained, or rendered submissive or manage- 
able: (K:) or D; has this last signification, 
accord. to AZ: and its pl. is e: (TA ) the 
pl of ibo; being De: (TA voce joie: :) 
and e; signifies [also] a she-camel fit 
to be ridden; (8, TA;) like as 01 signi- 
fies fit to be milked: the } and G are [said to be] 
added in order to give intensiveness to the signi- 
fication: (TA :) [and all the other epithets men- 
tioned above seem also, accord. to some, to have 
an intensive sense: peo vole] You say, a) U 
daha ‘No Jigen 72 4253 He has not a she- 
camel to ride, nor one to carry burdens, nor one 
to be milked. (S, TA.) — Also ,, sa; A 
camel having marks of galls, or sores, on his back, 
produced by the saddle. (TA.) — And = * 
22 A road ridden upon, (S, TA,) and trodden 
so as to be rendered even, or easy to be travelled. 
(TA.) == See also Des. 


— One who rides with another; a fellow- 
rider. (K.) sla x, mentioned in a trad., 
and there promised a place in Hell, means He 
who accompanies tyrannical Jue jor collectors 
of the poor-rates]. (T A.) — See also Nr — 


— 

wee) Ja and Jes ine ef) (TA) Palm- 
trees planted ina row by a rivulet, or not by a 
rivulet. (K, TA.) mm Also A 3,44, (K,) i.e. 
25 [or channel of water for irrigation]: (TA:) 
or a rivulet between [two pieces of sown ground 
such as are termed] G: (K:) or between two 
gardens of pal m- trees and grape- vines: (so accord. 
to the text of the K in the TA:) or what is be- 
tween two gardens of palm-trees and grape- vines: 
(so accord. to the CK and my MS. copy of the 
K:) or grape-vines between two rivers ov rivulets : 
(TA :) or a place of seed-produce: (K:) or a 
clear, or cleared, piece of land, in which one som: 
(T:) pl . &) — [Henoe,] . Jal 
The people who stay, or dwell, by water; Syn. 
Nl. (TA.) 


jan}. 
dim. of ,. (TA.) See Sh. 
8222 e 3 > 
4% 5: see gS). 
à. „. 
use Sj [Olive-oil:] so called because brought 
on camels from Syria. (S, A,* K.) 


Dé; and ¥ uS applied to a man, (K, TA,) 
the latter on the authority of Th, (TA,) signify 
the same, (K, TA) Who rides much; a great 


and so 5 applied to a woman. (TA.) 


— [ Hence, ] Pot MEUS +A man who sur- 
mounts, or masters, affairs; [or who often does 
so; or accustomed to embark in, or undertake, or 
to surmount, or master, them; or who often em- 
barks in, or undertakes, them, and therefore sur- 
mounts, or masters, them,] by his knowledge, and 
repeated experience, and good judgment. (K and 


TA in art. e») 


MONT se t The nightmare, or incubus, came 
upon him. (A.) 


rider : 


iS, : see the latter part of the next paragraph. 


h Riding; or a rider: (Mgh, Msb, K.) 
or properly only a rider upon a camel: (ISk,S, 
K:) or tbe latter is its meaning when it is not 
used as a prefixed noun, as explained below; and 
is said to be the original signification: IB says 
that it may signify a rider upon a camel, ass, 
horse, or mule, when used as a prefixed noun; as 


when you say Jom SI; and prom SI) &c.: 
(L:) accord. to ISk, you term a rider upon an 
ass jee „she Au, (S, TA,) and a rider upon a 


mule * isle T (TA ;) but 'Omarah says, 
I do not call the owner or rider of the ass j, 
but yo and the reason of his saying so is 
manifest, for Az is an epithet of the measure 
Jets from wil * the horse," meaning “ an 
owner, or a rider, of the horse:” (S, TA :) the 
pl. is E (S, K) and e (S, Mgh, Msb, K) 
and ads (Mgh, K) and ies, (K,) or this last 
is a mistake for 4, [q. v. J; (MF, TA,) and 
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VS), (Akh, Msb, K, TA,) as some say; (TA ;) 
or this last is a quasi-pl. n., (K, TA,) not a broken 
pl. of SI}; (TA ;) and signifies riders upon 
camels; (K;) or owners of camels on a journey, 
or travellers upon camels; (S;) consisting of ten 
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or more: (8, K:) and sometimes it signifies riders 
upon horses: (IB, K:) or riders upon horses and 
camels: (IB, L, TA:) or a company of riders 
upon horses; or upon horses and camels: (TA :) 
(or, accord. to Kh, riders upon any beasts: (De 
Sacy's Anthol. Gram. Ar. p. 54 of the Arabic 
text:)] in the Kur viii. 43,. Soy! may signify 
the riders upon horses, or the riders upon camels, 
or the army composed of both these: (TA:) the 
pl. of LS; is Ei, (S, K,) [a pl. of pauc.,] and 
$5, (K.) Accord. to IB, you do not say 
J "ve nor A! Ci): but it is said that 
HI Ds; and Já D &c. are allowable. 
(L. 2) An instance of ouo; , a8 distinguished from 
DU occurs in a verse cited as one of the exs. of 
the preposition . (TA.) 1S. [properly 
signifying A small company of riders upon camels, 
&c.,] occurs as meaning collectors of the poor- 
rates: it is the dim. of , and shows that 
this latter is not a pl. [properly speaking] of 
SI); ; for, were it so, the word used as its dim. 
would be G55 (TA.) [See also 4 5, and 
i51. ]— [Also A person on board of a ship 
or boat: pl. h5] You say PIT DS, 
(S, TA) The perso on board of the ship, or 


boat : and N De, ry the voyagers upon the water: 
and Ibn-Ahmar has used in this sense the pl. 


$ 222 3 


oui but F is said that this is not allowable ; 


nor i8 D); nor RE e (TA.) — Also, and 

S, h, + A shoot germinating upon the trunk 
of a palm-tree, not having any root in the ground: 
(S:) or a shoot on the upper part of a palm-tree, 
hanging domn, but not reaching the ground; and 
80 Vist, and * 4 and * $9: (K:) or, 
as some say, the last of these words is not thus 
applied, but means a woman “ who rides much :" 
AHn, however, says that it signifies a palm-shoot, 
or the like thereof, growing forth at the top of 
the trunk of a palm-tree, and, in some instances, 
bearing with its mother; but when it is cut off, 
it is better for the mother: and Sl, is also 
explained in the L as meaning small palm-trees 
that grow forth at the lower parts of large palm- 
trees: (TA:) or it means a shoot of a palm-tree 
not cut off from its mother: (Ham p. 66:) 
accord. to Ag, when a palm-shoot grows from the 
trunk, and does not adhere to the ground, it forms 
a vile kind of palm-tree; and the Arabs call it 
T9 and * 5,25: the pl. of this i [and of 
Yi if] is cul. (TA) — Je)! obo; 
means f What first appear, or grow forth, from 
the e (A, K, TA,) i.e. the envelope of the 
grain, (TA,) of the ear of wheat. (K, TA.) — 
Sl; also signifies + The head [or summit] of a 
mountain (I), as in [most of] the copies of 


the K ; in some of which is found Jem [or rope]. 
(TA.) 


Sh: see the. next preceding paragraph. — 
Also sing. of Sls) (TA) which signifies 
t Streaks [or layers] of fat, (A, K, TA,) over- 
lying one pese (K, TA,) in the fore part of a 
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camel's hump: those in the hinder part are called 
3515 (A, K, TA,) of which the sing. is 42. 
(TA.) 


>I; and 4% h: see Ah, latter part, in 
four places. i 


Ló Large in the and, [or knee]. (S, K.) 
— À camel having one of his knees larger than 
the other. (8, K.) 


um A company of riders upon camels, (K,) 
or of owners of camels on a journey, or of tra- 
tellers upon camels, exclusively of other beasts, 
8 but more in number than the company called 


75: (S,K:) pl. ej. (TA.) [See Also 
CN 


an inf. n. of 2S). (A, K, TA) — |? 
And also a noun of place [properly signifying A 
place of riding, &c.]. (TA.) [Hence, Anything 
upon which one rides; and upon, or in, which 
one ts borne or carried :] one of the le of 
the land; and [more commonly] of the sea : (S, 
K:) [i.e.] a beast [on which one rides]; (A, 
TA ;) and a vessel, i. e. a ship or boat: (A, Mgh, 
Msb, TA :) a saddle; and any kind of vehicle 
borne by a camel or other beast: (the lexicons 
passim :) == is the pl. (Mgh, Mgb.) You 
say, FERI cS ye ye [ Excellent, or most 
excellent, is the thing upon which one rides, the 
beast}. (A.) And n . S The 
vessels, or the ships or boats, of El. Femen came. 
(A.) — [And hence aC as the name of 
+ The principal star (a) of Pegasus; because in 
the place of the saddle. ] 


VM A colt that has become fit for being 
ridden. (TA.) And 48 4515 A beast that 
has attained the age at which one may ride him 
during a warring and plundering expedition. 
(TA.) 

: a A man to whom a horse is lent for a 
portion of the spoil that he may obtain: (IAar, 
TA:) or a man who borrows a horse upon which 
to go forth on a warring and plundering expedi- 
tion, and who receives one half of the spoil, the 
other half being for the lender: (K:) or one to 
whom a horse has been given for him to ride, and 
who has put his foot into the stirrup. (A.) 
[Also] Weak in the art of horsemanship, or the 
management of horses, and the riding of them. 
(Ham p. 441.) — [Also Put, or set, one part 
upon another: set, or fixed, in another thing: 
composed ; constituted; or put together : see its 
verb, 2.) The stone [set] in the signet-ring is 


termed ww and VS); and so the arrow- 
head [fixed] in the shaft: (S:) or — sig- 
nifies, (FK, TA,) as a subst., (TA,) a thing set 
2 in a thing, such as a ring-stone in the 
bezel, or collet, of the signet-ring. (K,* TA.) == 
Also f Origin: and place of gron:th or germina- 
tion or vegetation. (S, K, TA.) You say, G 
— puc. t Such a one is generous, or noble, 
in respect of the origin of his rank among his 
people. (S, A.*) 


—] — jS) 
35) 


1. „D, (S, A, Msb,) aor. 2, (Msb,) inf. n. 
35), (S, Msb, K,) It was, or became, still, or 
motionless ; (S, A, Msb, K;) said of water: (8, 
A, Msb:) and fixed, or stationary. (K.) And 
in like manner, using the verb in the former 
sense, one says of the wind: (S, A:) [whence] 
one says also, aes S8 [lit. Their wind be- 
came still, or calm], meaning { their good fortune 
ceased, and their affairs, or circumstances, began 
to retrograde by degrees: and [in like manner, ] 
* ool pora Saab t [ther good fortune 
began to cease by degr ees]. (A.) So too one says 
of the expressed juice of grapes, meaning Jt 
ceased to estuate. (L.) And of the heat, i. e. It 
remitted, or subsided. (L. [See also 33, ) And 


FEN Da; The ship became still, or motion- 
less, (S, A, Msb, TA,) or aground. (TA.) And 

ies! UC The balance was, or became, in a 
state of equilibrium. (8, A, K.) And 5,831 DA, 
The sheave of the pulley was, or became, fixed : 
and also the sheave of the pulley turned, or 
revolved : thus bearing two contr. significations. 
(L.) And pesi 235; Te sun was, or became, 
at its midday-height : (S:) or continued over- 
head; as though not quitting its place. (A.) 
And pail 35; The people were, or became, still, 
motionless, or silent. (S, A.) 


4. ory! He rendered it still, or motionless ; 
namely, water [&c.]. (Msb.) 


6. i [app., in its proper sense, It became 
still, or motionless, by degrees]. See 1. 


8 2 e 


392) A t A boml that is full, (K,) or filled; 
(S ;) or heat "y; (A;) or filled and heavy. (L.) 
And NC 43Ó f she-camel whose supply of 
milk is constant, (A, K,) unceasing. (K.) 


cl [Still, or motionless: and] anything 
remaining red in its place; stationary. (S.) 
Lou say V 1 Water that is not running : 


and KOF os a wind becoming still, or calm; 
pl. n ply. (A) — [Hence] sola! [and 


also, accord. to Reiske, as mentioned in Freytag's 


Lex., in, ] The three pieces of stone upon 
which a cooking-pot is set: so called because they 
remain in their places. (L.) 


"M [pl of Ayo, like jy Places in 
which a man, or some other thing, remains still, 
or motionless. (S, A,“ L.) And Much depressed 
parts of the earth. (L.) Usámeh Ibn-Habeeb 
El-Hudhalee says, describing an ass [i. e. a wild 
ass] that had been chased by horses, or horsemen, 
and had fled for refuge to the mountains, whence, 
from their ravines, he saw the sky like streaks, 


0" w 


* - JS a o- Si * 
` reaa] A THE dun M RAT * 
[They (the ravines) shomed him, in every spot 
where he stopped, streaks of the shy, and the 
much-depressed parts of the earth were his places 
of abode all the day). (S," L.) [J quotes this 
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| verse, in the 8, but with Ji in the place of 


Unb go, and ole ys in the place of ole, as an ex. of 
ee in the former of the senses explained 
above.] 


jS) 

1. jS), (8, A, Msb, K,) aor. + (8, Meb, K) 
and 2, (K,) inf. n. 3), (S, A, Msb,) He stuck, 
or fixed, a spear, (S, A, Msb, K,) and a stick, (A,) 
or some other thing, (TA, ) into the ground, (8, A, 
Msb, K,) upright; (TA ;) as also "e, (K,) inf n. 


px (TA.) You say also, ise p je» 
aor. ^, inf. n. jS, The heat made the thorn- 
bushes fast in the ground [by hardening the soil]. 
(TA.) And Jus! v. V ATI 32) God 
fixed the metals, or minerals, in the mountains: 
(A, TA:) or caused them to exist therein. (K,* 
TA.) And es, inf. n. as above, He buried 
the property. (TA.) 
2: see the preceding paragraph. 


4. jS He (a man) found what is termed 
j: ($, A, K:) or his mine yielded him abun- 
dance of silver jc. : (TA :) or he found a [quan- 
tity of gold or silver equal to a sum of money 
such as is termed] 5,4; collected together, in the 
mine. (Es-Sbáfi'ee, TA.) — It (a mine) had in 
it what is termed jx (K :) or what is so termed 
was found in it. (LAar, TA.) 

8. 555! It (a spear) became stuck, or fixed, in 
the ground. (Msb.) — t He became fixed (K,“ 
TA) in his place of abode. (TA.) You say, 


39707 2 7^0 


co N alee T joys oss 2 t [Such a one 


entered, ‘and remained fixed in his place of abode, 
not quitting it]. (A, TA.) — ue 3S)! 
t He put the extremity of the bow upon the 
ground and leaned upon it. (8, A,“ TA.) And 
— Ae bore (Lu) upon the 
head of his spear, leaning upon it, in order that 
he might die. (Mgh, from a trad.) 


je» A sound: (Fr, TA:) or a low sound; 


(8, A, K;) i.q. on (K:) or a sound that is 
not vehement: or the sound, or votce, of a man, 
which one hears from afar; such as that of the 
hunter talking to hisdogs. (TA.) So in the Kur 


097^ 3 7 - 


[xix. last verse], T T aos sl [Or dost thou 
hear a sound of them? &c.]. (S, TA.) [See .] 
— [Golius assigns to it also the signification of 
Beauty (pulchritudo); app. from his having 
found, in a copy of the K, 5 in the place 


of Ua is.] m= Also An intelligent, forbearing, 
liberal or munificent, man: (AA:) or a learned, 
intelligent, liberal or munificent, generous, man. 


(K.) 


j5): see jó. I | Firmness of understand- 
ing; (Fr, K 3) strength thereof. (A, TA. ) Fr says, 


3 OG - 


I heard one of the Benoo-Asad say, BG Clé 
552, aj OT Gi t I spoke to such a one, and I 
found him not to have firmness of understanding. 
(TA.) 

je, Metal, or other amea: (A, Mgh, TA;) 


what God has caused to exist (5555, i i.e. adu l,) 
144 * 


1146 


in the mines; (K;) meaning S that is created 


in the earth; (TA ;) as also 15,9: (K :) the 
former is pl. of V : (K:) or it is pl. of Je: 
(Ahmad Ibn-Khälid, TA:) and pieces (K, TA) 
of large size, like [stones such as are called) 
N, (TA,) of silver and of gold, (K, TA,) 
that are extracted from the earth, (TA,) or from 
the mine: (K, TA:) accord. to the people of El- 
"Irak, any metals or other minerals: (TA:) or 
[so in the A and Mgh, and accord. to the TA, 
but in the K “ and,"] buried treasure (8, A, 
Mgh, Msb, K) of the people of the Time of i 
noranee : (S, Msb, K:) the first of the significa- 
tions given above is the primary one: and ancient 
wealth [buried in the earth] is likened to metals or 
minerals: or, accord. to certain of the people of El- 
Hijáz, it signifies specially property buried by men 
before the period of El-Islém; and not metals or 
other minerals. (TA.) It is said in a trad., that 
the fifth part of what is termed Je; is for the 
government-treasury: (S,* TA :) or, accord. to 
another relation, of what is termed thea 
though it [the latter] were pl. [or rather coll 
gen. n.] of 154.6, or [the former] of tij. 
(TA.) 


2): s5 
see en, last sentence. 
ic : ý 


55,55, : see je in three places: see also 
@- O° D 
jey. 

521) A thing that is firm, or fixed. (Mgh.) 
[Hence,] one says, je, yo" t Their might, or 
glory, is firmly established. (A, TA.) 


@- be 


A place where a spear or other thing is 
stuck, or fixed, into the ground, upright: (TA:) 
a place of firmness, or fixedness. (Msb.) — 
tThe place of a man; his place of alighting or 
abiding. (S,K.) — {The station of an army, or 
of a body of troops or soldiers, to which its 
occupants are commanded to keep. (K, TA.) 
You say, Je yv Ija t [This is the fixed 
station of the cavalry]. (A.) Pl. ne (A.) 

— The centre of a circle. (S, K.) — 1e 


signifies the same as Jj [but in what sense I 
do not find pointed out]. (TA.) 


WT T. pev a t(Verily it is firmly 
fixed in the minds, or understandings]. (A, TA.) 


US) 


1. pe» (S, Mgb,) aor. „, (Mgb, TA,) inf. n. 
US, (S, A, Mab, K,) He turned it over, or 


upside down; (S, A, Msb, K;) as also fa ss: 

(S:) or the former, (TA,) or Y latter, (Msb,) he 
turned it over upon its head: (Msb, TA:) and 
the former, he reversed it; made the first part of 
it to be last; or turned it fore part behind. 
(Lth, A, Mgb, K.) It is said in the Kur [iv. 90], 
— - Y en | ails Since God hath sub- 
verted them [for what they have done, or com- 
mitted); syn. pst (IAar, K:) or hath made 
them return to their unbelief; (Fr, S, K;) and 


jS — VAS) 
pase signifies the same: (Fr, TA:) or hath 
separated, or dispersed, them, for mhat they have 
done of their disbelief, and acts of disobedience : 
(Jel:) == and f n both signify I 
separated the thing; or set tt apart. (TA.) You 
say also, Jasé aUi Y Leif May God overturn 
thine enemy upon his head : or change, or reverse, 
the state, or condition, of thine enemy. (A.) 
And pl T. Vass He turned him back, or 
caused him to return, to evil. (A.) And — 


anal T. MT Return thou the garment, or 
piece of cloth, to the dyeing-liquor. (A.) 


4: see 1, throughout. 


8. „ He, or it, became turned over, upside 
down, or upon his, or its, head; became inverted, 
subverted, or reversed; became turned fore part 
behind: (K, TA :) he returned, reverted, or went 
back, from one thing or state to another: (TA :) 
he e fell. (K.) You say, JÓ rs Ut „ 
aie le os (S, A, TA) Such a a one fell [again] 
into a case From which he had escaped. (TA.) 


— i. q. ee [Uncleanness, dirt, or filth; 
or an unclean, a dirty, or a filthy, thing]: (S, 
A, Msb, K:) and anything that is disliked, or 
hated , for its uncleanness, dirtiness, or filthiness ; 


(Msb;) as also to: (TA :) the former is 


similar in meaning to A ] . [dung of a man, or of 
a horse and the like, or of a wild beast]; (A 
"Obeyd, TA ;) and VS; [also] is syn. with 


ae (TA.) 


n see got throughout: == see also 
WC in two places. 


uas A thing turned over, or upside down; 
turned over upon its head; turned fore part 
behind; as also * ne). (TA.) — Turned, or 
sent, back, or away; as also ¥ the latter epithet. 
(TA.) — One who goes back, or reverts, from 
his state or condition ; like „: (TAar, TA :) 
and Y the latter epithet ()), a weak person, 
who returns, or reverts, from one thing or state to 


another; syn. gs . (TA.) 


wad, 

1. Wad), aor. 2, inf. n. Jay, He moved, 
(S, A, K,) or struck with, (Msb, ) his leg, or foot: 
(S, A, Msb, K :) or he struck and hit therewith, 
like as one strikes and hits therewith a beast. 
(IAth.) Hence, (S, A, K,) the phrase in the Kur 
[xxxviii. 41], (S, A vac [Strike thou the 
ground with thy foot]: : (S, A, K:) or strike thou, 
and tread, the ground mith thy foot. (Sgh.) You 
say also, jen 22 . Lie man struck the ground 
mith his foot: and Jasi — [The horses 
struck the ground with their hoofs: and De 
Lad, Jai t [The horses came striking the ground 
with their hoofs]: and Lives Sie! — 

r t[The locusts termed psia struck the 
vehemently-hot ground with their two legs]: and 


3240 


D A Aby axe S t [I left him striking 


( [Boox I. 


the ground with his foot previously to death: 
see also 8]. (A.) [The above-mentioned phrases 
marked as tropical are so marked on the authority 
of the A : but the reason of their being so I do 


not 8ee.] — They also said, sometimes, vas, 
d, meaning t The bird, moved his wings in 


flying : (S:) the inf. n., Jay, signifying {the 
act of moving the wing: (K, TA:) and ET 


09» 4» 


— e) vad»: t Zhe bird moves his wings, ‘and 
puts them back against his body: (A,TA:) or 


the former of these two phrases means + the bird 


was quick, or swift, in his flying. (TA. )- — — vad, 
also signifies The act of inyelling; syn. 35: and 


thé'urging a horse to run, (A, K, TA,) [by striking] 
with his foot or leg: (TA :) the striking a beast 
with one's feet or legs, to urge him: (Mgh:) or 
putting him in motion, whether he go on or not. 
(As.) You say, uses M Laó; I urged 
the horse to run, mith my de or leg. (8, O, 
Msb.*) And att vas, aor. 2, inf. n. vas, He 
struck tlie sides of the beast with his foot or leg. 


(TA) Aud Jay HNO Gab, and S 


He struck the beast to urge it with a foot or leg, 
and with two feet or legs. (A.) — And from fre- 
quency of usage of the phrase pall AE, 
originated the saying pil vad), (AZ,* 8, Mgh, 
Msb,) meaning t Zhe horse ran: (S, Mgh:*) 
which some disallow; but without reason, since 


it has been transmitted by a good authority: 
(Msb:) it is disallowed by As: (TA :) [and J 


says,] the cor rect phrase i is pill 5): (S:) or 
you say, m — il ÁS), meaning [The 
horse was urged to run,] tand he ran: (K:) 
and vad, signifies + the act of running: (K, in 
another place in this art. :) and + the act of fleeing : 


3 3 @7 £8 3 * 


whence, [in the Kur xxi. 12], Uc 2 13! 
(K) tlo, they fled from it, from punishment : 

(Zj:) or + mere routed, and fled from it: (Fr :) 
or they ran from it: (Mgh:) [for] Jj! vas; 
signifies vane man Ned, and tran. (I Sh.) Hence, ] 
Lad T. Agen — t The stars moved along 
in the shy. (A, TA.) [And hence,] vad) also 
signifies f A man’s going along by both his legs 


together. (TA.) — You also say, px 42253 
(S, A, Mgb) 1 The camel struck him with his hind 


ie oop 


leg: (S, Msb:) like as you say, spill ám) : 
(A, Msb:*) but you should not say, [when a 
camel i is the agent,] dart). (Yaakoob, S.) And 
UT vad), and S, tHe struck the ground, 
and the garment, or piece of cloth, with his foot 
or es (TA. ), And (Qui us, 66523 vas TT 
— 6 "e" t [The woman kicks her shirts 

and ENS, anklets with her Ge when she walks]. 
propelled the arrow. (A, TA. are —2 
A tL shot with the bow. (A, TA.) — And 


— Abp Y t He does not defend kim- 
self: (K :) or the is not angry and vexed ata 
thing, nor does he defend himself. (IAar, L.) 


And ee jn vad) t [He stirred the fire 
with the Vad yo]. (A.) 


3. 4245, (8, K,) or esl! Ah, (A,) He 
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contended with him in a race, each making his 
horse to run. (S, K.) 


4. £5, said of a woman, (K,) or of a 
mare, (A'Obeyd, S, O, L,) t Her fœtus became 
large in her belly, and moved about: (8, O, L, 
K:) or her fatus moved about in her belly; 
(A'Obeyd ;) and so ¥ , said of a she-camel. 
(A, TA.) 


6. NER „They went forth contend- 
ing together tn urging their horses]. (A.) And 
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paws p» 1o«2251,3 [They contended together in 
urging towards them their horses] (S, A) T 
. 51 [until they overtook them, or came up 


to them]. (A.) And ale! T. V 14-2555! [app. 
signifies They urged their horses in the race- 


ground]. (A, TA.) 


8: see 6. — Dye , ax S t [I left him 
struggling with, or convulsed in, his legs, pre- 
viously to death: see also 1, near the beginning]. 
(A, TA.) — Yay! also signifies f It was, or be- 
came, in a state of commotion or agitation: (S, 
A, K:) said of a foetus in the belly (S, A) of a 
mare: ($ ) and of water in a well. (A, TA.) — 


opal Y. OM wá! t Such a one was, or became, 
agitated, or disturbed, or disquieted, in his affair: 
(S, TA:) and, which implies the same, (TA,) he 


exercised art, or cunning, A in his affair, 
and strove thereby i to accomplish or effect it. (A, 
TA.) — Hence M signifying + The travel- 
ling through, or traversing, countries, or regions. 


(Har p. 660.) — See also 4. 


42.5 An impulse: a motion: (K:) [pl. 


S15): see an ex. voce DU. ] Hence, (TA,) 
it is said in a trad. of I’Ab, that the blood which 


$- >- 
continues to flow after menstruation is e LaDy 


G, (8, TA,) ie. An impulse from the 
devil; (S;) whereby he finds a way of putting 
the woman in doubt respecting the affairs of her 
religion, and her state of pureness, and her prayer. 
(TA.) — [Hence also, ] one of the names of [the 
well of] Zemzem is J e 455, [The impulse 
of Gabriel; because it is fabled to have gushed 
forth on the ground’s being struck by Gabriel’s 
wings]. (TA.) 


TUM applied to a bow (oss), t That sends | & 


the arrow swiftly: (S, TA: :) or that impels it 
vehemently : and Y dint y0 [or perhaps Y Za o] 
signifies the same. (AHn, TA.) — See also 


r. 
L513; : see the next paragraph. 
A, applied to a horse, t Running; as also 


* o4: (K ) or the correct epithet is — : 
(S:) and ¥ FTU signifies the same, applied toa 


3 
mare. (TA.) Hence, ] ET 2 fji ~ 
v t I passed the night observing the stars 
while they moved along in the sky. (A, TA.) 

aby and Len, the former incorrectly 


weer be . " 
written in the K le, lor, in some copies, 
we 23 0» E : 
sLaS,Jj, and the latter in one copy written 


NLB, are there said to be used as examples by 


the grammarians, but not explained; and the 
author offers his opinion that they are syn. with 


925 v 


was,: (TA:) but this is a strange defect: for 
AHei explains them as signifying A certain gait, 
in which is a proud and self-conceited air, mith 
an affected inclining of the body from side to 
side: and he asserts the S to be augmentative: 

(MF, TA:) and in the L they are expl. as signi- 
fying a particular kind of gait: or meaning as 
above. (TA.) 


— po The part of the flank of a horse which 
the rider strikes with his heel or foot, (A, TA, 
the latter in this art. and also voce , on 
either side : (TA) pl. WADI ys. (A.) [ Hence, | 
2 . t The sides of a watering-trough, 
(A, K,) against which the water strikes. (A, TA.) 


— applied to a mare, (A' Obeyd,) or a 
she-camel, (A,) t Whose foetus moves about in her 
belly ; (A'Obeyd, A;) [or whose fætus is large, 
and moves about in her belly ; (see 4;)] as also 


iiS; (A'Obeyd;) or 14. (A.) — Se 
also v: 


wad ye: see CEN in two places. — Also 
t An instrument for stirring a fire. (A, K.) 


$- 2 8 


aayo tA mare that beats the ground with 
her legs (K, TA) when she runs. (TA.) — Se 
also ETOR — Also f A certain part of a a ; 
well hnown ; one of [the two parts called) its 
S-; (S;) or * oe: (IB :) each of 
the two curved extremities “thereof; as also 


.. (A:) or the side thereof: (K:) pl. 
. (TA.) 
9 3 6- s * 
vesc: see vac. 
KW Pos t The place in which water collects. 
(S, A, K.) 


9^ -0»5 


UAE : See . 


e 

1. e» (Th, S, &e.,) aor. , (Th, TA,) inf. n. 
„ (Th, 8, Mgh, Msb, K) and a, (Th, 
TA,) He bowed, or bent, himself; or became 
bowed or bent: (Th, S, Mgh, Msb:) so says Er- 
Rághib, adding that it is sometimes used to 
denote a particular manner of doing so in prayer, 
and sometimes to denote humility and self-abase- 
ment either in worship or in other cases: (TA :) 
he lowered his head: (Th:) and he (an old man) 
bowed himself, or bent himself, or became bored 
or bent, by reason of age: (S, Msb, K :) this is 
[said to be] the primary signification: (TA :) or 
he fell upon his face; (IDrd, IB, K;) and 
stumbled. (IB.) — And hence, from ee» as 


used in the first of the senses explained above, 
(S, Mgh,) or as used in the first of the senses 
assigned to it above when said of an old man, 
(TA,) or "à used in the last sense explained aboye 


(IB,) . es ($, IB, Mgh, TA,) or T 
Shall . The lowering of the head, (K, TA,) 
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by a person praying, (TA,) [or in prayer,] after 
the act of standing in which the recitation [of 
portions of the Kur-dn] is performed, so that the 
palms of the hands reach the knees; or, so that 
the back becomes depressed ; (K, TA ;) accord. to 
the doctors of practical law, so that if a cup full of 
ater be placed upon i the back, it will not be spilled. 


(TA. ) — dii * He lowered his head, or 
he humbled himsel ; to God; syn. QNT (Z, 
TA.) — ee also signifies He prayed; (Mgh 3 
and so 7 es. (TA.) Thus in the Kur [ii. 40], 


S e lx jl. And pray ye with those 
who pray. (Mgh.) You say also, 4&6, ee» 
and — and Sue SV, He prayed a 
rek’ ah, and two rek'ahs, and three rek’ahs. (K.) 
[See ands, 9, below.] — Also, accord. to IKoot and 
several others, He stood to prayer. (Msb.) — 


07°27" „ 


— 2 Jey c [The camels became 
fatigued, or fatigued in the utmost degree, or 
languid in consequence of fatigue, so that they 
lowered their 1 and fell upon their faces. 

e | (TA.) — 4 — 3 t The palm- tree inclined : 

a phrase which may be of classical authority, but 
[Mtr says,] I have not found it. (Mgh.) — Said of 
a man, (TA,) ¿5 also signifies t He became poor 
after richness, or competence, or sufficiency ; and 
his state, or condition, became lowered, or abased. 
e (K. TA.) 

5: see 1, in the latter half of the paragraph. 


dad; (inf. n. of un. of 1: and particularly signi- 
fying] A single act of standing i tn prayer: and in 
its legal acceptation, used in a more particular 
sense; (Mgb;) meaning a single act of standing 
in prayer, followed by the eom [or lowering of 
the head in A manner described above (see 


Sa is? esta in the first paragraph)] and 
two prostrations: (TA :) [and hence, by a further 
extension of the meaning, for j Po, the 
prayer of one boming of the head and body; the 
previous act of standing, and the two subsequent 
prostrations, being understood as included in this 
expression :] pl. Da. (Msb, K.) [Using it 
in the last of these senses,] you say, 4255, 

[He performed the prayer of one bowing of the 


65-0 o 


head and body]: (K:) and Dex, TU [he 

performed the prayers of two borings of the head 
and body]. (Msb, K.) [A full description of the 
act of prayer thus termed may be seen in my work 
on the Modern Egyptians. ] 


6-0 3 


ax, A deep hollow (54A) in the ground: 
(IDrd, K:) asserted to be of the dial. of El- 
Yemen. (IDrd, TA.) 


ee, part. n. of 1, Bowing, or bending himself; 
or becoming bowed or bent: [ &c.:] (Mgh:) any- 
thing, or anybody or any person, (accord. to diffe- 
rent copies of the K,) lowering its, or his, head: 
(K :) or falling upon its, or his, face, so that the 
knees touch the ground, or do not touch it, after 
lowering the head: (TA:) — prostrating him- 
self in thanksgiving; used in this sense in the 
Kur xxxviii. 23: (Mgh :) — praying: (Mgh:) 
— and applied by the Arabs in the Time of Igno- 
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rance to a follower of the true religion, not 
worshipping idols: (TA:) — pl. e, (Mgh) 


and e» and p (TA. )— ees Ja, [pl. 
of 4h, t Camels lowering their heads, and 
falling upon their faces, in consequence of fatigue, 
or the utmost fatigue, or languor arising from 
fatigue. (TA.) 


9. 6° 


e^ [A place in which one bows, or bends 
himself: and particularly, in prayer: pl. as below]. 
— A hard and long stone upon which one grinds 
wheat or the like: pl. &. (TA.) 


JS, 


1. aie, aor. 2, (S, TA,) inf. n. JS}, (S, K, 
TA,) He hiched him; i.e., struck him with his 
foot, or leg; namely, a horse; in order that he 
should run: (K, TA:) and (K) he struck him 
mith one foot, or leg: (S, K, TA:) and some say, 
he struck mm with the Te or legs. Ca. ) One 
says, US! bam JSU y tii; BULA [I 
will assuredly m thee with one kick after which 
thou shalt not eat one meal]. (TA.) And V 


2 FEEC JS) The horseman puts the beast 
in motion with his foot, or leg, for the purpose of 
[his] running. (S.) And VO also, [inf. n. of 


Y JS,, in like manner] signifies The striking a 
thing with the foot or hoof. (KL.) 


2: see what next precedes. 


3: see 6, in two places. 


5. . Je He struck his 8 [or 
spade] mith his foot, (S, K, TA,) and pressed 
upon it with his haunch, (TA,) in order that it 
might enter into the earth. (S, K, TA.) 


6. 141215 They kicked one another: (S,“ K,“ 
TA:) said of boys, meaning they struck d 
one another with their feet, or legs: and UTC 


signifies the same as JS: you say, Y Jot, 
dale e [The boy kicked his companion, 
or fellow, being kicked by him]. (TA.) 


a46; : see 1 [of which it is the inf. n. of un.]. 

je» The part, of a beast, where one strikes 
him with the foot, or leg, (K, TA,) when putting 
him in motion for the purpose of [his] running : 
(TA :) the two such parts are termed the Sy: 
and the pl. is Jet. (S, TA.) — And A road: 
(S,K:) because it is beaten with the foot. (TA.) 


$- 0 


Je» The foot, or leg, [as being the instru- 
ment with which the action termed JS; i is per- 
formed: ] in the copies of the K, de! is erro- 
neously put for Jej): or, accord. to the L, the 
foot, or leg, of the rider. (TA.) 


ió g Ground trodden by the hoofs of 
horses or similar beasts. (8, K.) 


a>) 


s gull oy, aor. +, (S, M,.) inf. n._425, (M, 
E He heaped up, piled up, or accumulated, the 


S — VS) 
thing; i.e. he collected together the thing, and 
put, or threw, one part of tt upon another; (S, 


K ;*) or he put, or threw, one part of the thing 
upon another. (M, TA.) 


6. ,9555 and O, It (a thing) was, or became, 
heaped, or piled, up, or together, or accumulated ; 
i. e., collected together, (S, K, TA,) one part upon 
[or overlying] another. (TA.) You say, 2 
De! The clouds were, or became, [heaped, or 
piled, up, ] one above, or upon, [or overlying,] 
another ; as also e. (TA in art. D!.) 
And BUN 2 [lit. T flesh of the she- 
camel became accumulated]; meaning the she- 
camel became fat. (TÀ.) [And 4.10 Dl 
tThe darkness became condensed, or dense: for 
the Arabs describe thick darkness as darknesses 
one above another:” see Kur xxiv. 40.] And 
2 - OF 
JS I = and Y c4 $5! t [ Occupations, or 
the occupations, became accumulated]. (T A.) 

8: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


[ IP o 9 v 3 
3: see pl). 
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4.25, (N, K, [so in my copies of the 8, ]) with 
damm, (K,) in [some of] the copies of the S 
4.5 (TA,) Clay, or mud, (S, K, TA,) and 
earth, or dust, (TA, ) collected together [and app. 
heaped up]. (S, K, TA.) 


a6; (S, K) and MS (TAar, K) and eh d 


(S, K) and ue and , % (TA) Clouds 
Tur ROMA collected together, and heaped, or piled, 
up; (IAar, S, K, TA ;) and so sand; (S, TA;) 
and the like: (S:) [or, as the explatiations seem 
to indicate, the first and second are used as substs., 
implying what is collected together &c. ; and the 
rest only as epithets :] and you say also a) 


ve (TA) and J^ si}: (K, TA :) and 22 


yu means a thing accumulated, one part upon 
another. (TA.) — And Wey 43 1A large 


herd or flock or the like; (K, TA ;) likened to the 
e es of clouds or of sand. (TA.) 


pov see the next preceding paragraph. — 
Hence, ] . FOU tA fat she-camel. (TA. 
[See 6.]) — pg pe i is applied by Dhu-r-Rummeh 
as an epithet to midnight (Jeu! jse) [meaning 


WU 9 3 


,, i i. e. Densely darh, as though its 
3 were heaped one upon another: see 6]. 
(TA in art. =.) 


6--03 


The main part, or middle, of a road. 
(8, K, TA.) 


9 -03 
ye: 6-3 
A ios see ez. 
sP: 
o9 


1. A cy), ($, Mgh, Msb, K,) aor. 2; (8, 
Msb, K;) of the dial. of the lower ( (shin) [app. 
in territory] of Mudar, and said by Az to be not 
chaste [though it, or the third, seems to be the 
most common of the dial. vars. here mentioned]; 


(Msb;) and OS), aor. >; (S, Mgb, K;) men- 


[Boox I. 


tioned by AZ; (S;) and (yy, aor. =; (8, Msb, 
K;) which is a combination of two dial. vars., 
[namely, the first and second of those above men- 
tioned,] (S, Msb,) because neither the medial 
nor the final radical letter is faucial; (Msb;) 
di to be He only instance of its kind except 


oll aor. aus (T in art. ;) and OS), aor. ; 


which is likewise an instance of the commixture 
of two dial. vars., like J and = and 4», 


aor. gue and power and 42; (TA ;) inf. n. 
S (8, Mgh, Msb, K) and & and &jl&j ; 
(TA ;) He inclined to him, or it; syn. Jl: and 
he trusted to, or relied upon, him, or it, so as to 
be, or become, easy, or quiet, in mind; syn. * - 
(S, Mgh, K:) or he leaned, rested, or relied, upon 
him; syn. 41 el: (Msb:) or he inclined 
to him in the least degree ; (Bd in xi. 1153) 
855 signifying slight inclining. (Ksh and Bd 
ibid.) It is said in the Kur [xi. 115], lg: » 
poets om 8 [And incline ye not, &c., t 

those who have acted wrongfully]: (S, Msb:) or, 
incline ye not in the least degree [&e.]: (Bd :) 
thus generally read ; and also n, (Ksh, Bd, 
TA,) accord. to the dial. of Temeem; and IK RN 
in the pass. form, from aó. (Ksh, Bd.) — 
Spiel T OS), aor. , inf. n. o, He kept 
tenaciously to the place of alighting, or abode, 


, | Ca b.) and did not relinquish it, (TA.) == 


Os, inf. n. StS) (S, K) and 4554) (K) and 
áp, (TK,) [primarily, it seems, said of a 
mountain, meaning Jt was inaccessible, or diffi- 
cult of access, having high, or strong oU», i. e. 
sides or angles: see Har p. 561; and see HD), 
below; and 5. — And hence,] t He (a man) 
was, or became, firm, (Har p. 561,) still, or 
motionless, (TA,) grave, staid, steady, sedate, or 
calm. (S, K, TA.) 


[2. UC is said by Golius, as on the authority 
of the KL, to signify He made like, ** similem 
fecit:” and hence Freytag also thus explains it: but 
it is ej that has this signification. In my copy 


of the KL, UC (not ) is expl. by 
S a3. ] 

4. PEN He made him to incline [ozek 35 to 
another]; syn. aul: [and to trust to, or rely 
upon, another, so as to be, or become, easy, or 
quiet, in mind: or to lean, rest, or rely, upon 


another: see 1:] whence a reading in the Kur 
xi. 115. (Ksh, Bd.“) See 1. 


5. 25 said of a man, (TA,) [or primarily 
and properly, of a thing, like Con He, [or it] 
was, or became, firm, or strong, (K, TA,) and 
inaccessible, or difficult of access. (TA.) — And 
[hence,] t He endeavoured, or constrained him- 
self, d be grave, staid, steady, sedate, or calm ; 


syn. 35, (K.) and (Gi. (TA.) 


. The y [or large field-rat]: and the 
30 [or common rat or mouse]; as also Ses. 


(K.) 


oj The le [meaning side, or out ward 
part, ] ofa thing: (Mgb:) or the strongest A 


Boox I.] 


li. e. side, or outward part,] (8, K, TA) of a 
thing (8, TA) of any kind: (TA :) the corner, or 
angle, (azai) of a house or room or the like: 

(K in art. (45j:) [and this is perhaps what is 
meant by the strongest ; for the strongest 
outward part of the house is unquestionably the cor- 
ner, or angle: thus the angle in which is the Black 
Stone, of the Kaabeh, is specially called OS} 


Cel, i. e. W Sed zel the US, of a Lai 
[or palace, or pavilion, &c.,] is its le [or its 
strongest le]; and so of a mountain : (TA: 

[see 25 and Cre}: }) the pl. is Sei and oj 
[each properly a pl. of pauc., but the former is 
used as a pl. of mult.]: (Msb, TA :) the oe 
of anything are its lee [or sides, or out ward 
parts, or its corners, or angles, ] upon which it 
rests, and by which it is supported: (TA:) and 
the oil of a land are its extremities [or sides or 
corners]. (Ham p. 478) — [Hence, t A _ stay, 
or support, of any kind: see an ex. voce — 
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whence, perhaps, one says, ald) — 
meaning ay CK f i. e. I looked for a blessing 
by means of him, or it]. (TA. ) t A thing whereby 
one is strengthened (a) C Ú [in the CK U 


a Ch, such as dominion (A. [in the CK 
Ah, and an army, or a military force, ác. : 
(K:) and thus it has been explained as occurring 

dx 


in the Kur [li. 39], where it is said, ay) , 


(TA,) i.e. f And he turned away from belief 


with his forces; because they were to him like the 
oS; [properly so termed]. (Jel.) +A man's 
kinsfolk; or nearer, or nearest, relations; or clan; 
or tribe; syn. : (AHeyth, TA:) +a man's 
people, or party; and the higher among them; 
and the persons by whom he is aided and strength- 
ened: thought by ISd to be thus called by way 
of comparison [to a oS) properly so termed]: 
and thus it has been explained as used in the Kur 
[xi. 82), where it is said, sab 4S) (I esi sl 
[Or that I might have recourse to a strong 
people, or party, &c.] : (TA:) or it here means 
Pes [explained above]. (Jel.) And t A noble, 
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or high, person; as in the saying, v WS) 2 
agi G [He is a noble, BE the nobles of his 
people]. (TA.) And oU Sen means + The 
members, or limbs, of the man, with which things 
are gained or earned, or with which he works; 
as the hands or arms, and the feet or legs. (TA. ) 
— Also t Mi ght, and 1 (8, K:) so in 


the saying, X yS E 25 + [.He has 
recourse to strong, or vehement, might and resist- 
ance]: (S:) and so it has been explained as used 
in the words of the Kur last cited above. (TA.) 
— And +A thing, an affair, a case, an event, or 
an action, of great magnitude or moment, momen- 
tous, formidable, or terrible. (AHeyth, K.) Thus 
A Heyth explains it as used in the saying of En- 
Nábighah [ Edh-Dhubyánee], 


3^ 2 ^ 9 3 ar O^ 2 
T a uS Y Dy (S320 Y a 
[By no means reproach thou me with a moment- 


ous, or a formidable, thing or action, or an 
enormity, that has not its equal; though (he 


US) — 95) 
proceeds to say) the enemies incite thee, with 
companies of men aiding one another]. (TA.) 
— In the conventional language [of the schools], 
ET os; means [Te essence of the thing; 
or] that whereby the thing subsists: from ym 
because the l [or subsistence] of the thing is 


by its oS: not from ABN: else it would 
necessarily be the case that the agent would be a 
oS to the action; and the substance, to the 
accident; and the thing to which a quality is 
attributed, to the quality: (KT:) it is tthat 
without which the thing has no subsistence: 
(Kull:) and is [also] applied to t [am essential, 


or essential part, of the thing; i. e.,] a part of 


the dale [or essence] oft the thing, (Kull, (and in 
like manner gill oe i is explained i in the Msb 
as meaning the parts of the dale of the ing, J) 
as when we say that PUA i is a 2 of LI; as 
well as to f the whole agale [of the thing]: (Kull:) 
[thus] SUN Sei means + the fundamentals 
[or essentials] of the services of religion, by the 
neglect, or non-observance, of which they are 
ineffectual, or null, or void: (TA:) or, as some 
say, 2 gi UU means that whereby the thing is 
complete; and this is intrinsic therein; differing 
from the b (or condition] thereof, which is 
extrinsic thereto. (KT.) 


nS} A mountain having high Jói [i. e. 
sides, or angles]: (S, K:) or having strong AS: 
(TA :) or inaccessible, or difficult of access, having 
Qut. (Har p. 561.) — And hence, (Har| — 
ibid.,) t A man (S, K, &c.) firm, (Har,) still, or 
motionless, (TA,) grave, staid, steady, sedate, or 
calm. (S, K, Har, TA.) 


60-2 3 6 0v 
2: see 2). 


5,55 A great DA, (K, TA,) i. e. headman, 
or chief, of a village or town: [app. from the 
Greek dpyov; though it is said that] he is thus 
called because the people of the village or town 
trust to him and incline to him. (TÀ.) 


ot A hind of vessel, well known, (K, TA,) 


like a 9 [q. Y. of leather, used for water: 
(TA :) or i. . 5 [q. v.], (S, Mgh, Msb, TA,) 
in which clothes and the like are washed ; (TA ;) 
called in Pers. jS: (Mgh:) pl. Une and 
See. (TA.) One says, „ Ce. 1963) 
nd! po [They sowed the smeet-smelling plants 
in the Seel. (TA.) 


aes 


UC» A thing having oie; [here meaning 


wes 9 0 


corners, or angles]. (TA.) [ Hence, | pe Jo pré 


A great udder; as though having Gez: (8, 


TA:) and an udder that has opened [or expanded] 


in its place so as to fill the 
is not very long. (TA.) Tarafeh says, 


3 3° O88 03 234382 


* 


[And her udder is great, having much milk: or, ] 


accord. to AA, Ló po [here] signifies 2 
[app. meaning collecting much]. (TA.) And 


p [or groins], and 


495 LS yo ips, sd 
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you say also ; 2 42, 36 (8, TA) [A she- 

camel great in the udder; or] whose udder has 
< oÉ 

Sei by reason of its greatness. (TA.) 


>) 


1. Ss, (ISd, K,) [aor. „, ] inf. n. 5), 
(ISd, TA,) He dug, or excavated, (ISd, K, TA,) 


the ground, forming an oblong hollow. (ISd, 
TA.) — He made, formed, or fashioned, tn a 
suitable manner, a small watering-trough such as 
is termed 32), (AZ, TA,) or a watering-trough 
[in an absolute sense]; as also * Oil. (TA.) 


4: see what next precedes. 


5,55, (8, Mgh, Msb, K, &c.) and $4, and 
55 (K,) all well known, but the first is the 
most chaste, (MF,) A certain thing for water : 
(S:) it is [a small drinking-vessel] like a o of 
leather; (18d, TA ;) a small drinking-vessel of 
skin: (Nh,TA:) or a small 95 (or bucket, 
generally of leather], (Mgh, Mgb,) well known: 
(Msb:) all of these explanations have been 
strangely neglected by the author of the K: 
(TA:) pl. 5e, (S, Mgh, Msb) and 2155; (S, 
Msb;) the latter allowable. (Msb.) The prov. 
(S) „ ge C [lit. Z'he bom became a 
$545), app. meaning the bow became exchanged 
for a vessel such as is called 59S), but see what 
follows,] is applied in relation to the retiring of 
good fortune, and reverse in the state of affairs. 
(S, K. )— 4 small às [or skiff]. (ISd, K.) 

— A ass; y [or piece of cloth, or rag, ] beneath the 
poles, (K,) which means three stones [mith 
which grapes are pressed so as to force out the 
juice,] placed one above another: so in the M. 
(TA.) [Hence, accord. to the TK, the prov. 
above mentioned: but I see not why.] — t The 


pats of a woman; i.e. her p» [or vulva]: so in 
the copies of the K: but in the T, her aai [i. e. 
the prepuce of the clitoris], on the authority of 
IAar; as being likened to the 3425, of water: 

(TA: ) the pl. [app. in all its senses] is . and 


LEON [as above], (K,) or in the last sense us 
(TA.) 


5 - i 
is): see what next follows, in two places. 


inc, A well: (S, Msb, K:) or a well con- 
taining water; (MA;) otherwise a well is not 
thus called: (Durrat el-Ghowwág, in De Sacy's 
Chrest. Ar. ii. 932 :) or a well not made neat; o 
not constructed [or cased] with edd [Sec.]: 


(MA:) pl. Lis, (S, Mgb, K) and Y e, (S, 
and so in some copies of the K,) or the former is 
the pl. and Y the latter is [properly speaking] a 


gen. n., [i. e. a coll. gen. n.,] and often occurs as 
e sing. and as a pl., (Nh, TA,) or the pl. is also 


s: (so in some copies of the K and in the 


TA:) accord. to ISd, it is from t5; in the first of 
the senses assigned to this verb above. (TA.) 


ub [pass. part. n. of 1: — and hence, as a 
subst,] A large watering-trough or tank: (AA, 
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T, S, K:) [in the S and K is added n, 
which may mean either that the small watering- 
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Honc ‘is called N, and such is the case, or 


that 32; » also signifies a small i, agreeably 
with what here follows, and mE an explanation 


of this word in the TA voce S ] A, after 
mentioning AA’s explanation given above, says, 
but what I have heard from the Arabs is, that the 
gO i is a small watering-trough or tank, which 
a man makes, or forms, or fashions, in a suitable 
manner, with his hands, at the head of the well, 
when he has not, and cannot procure, a vessel in 
which to give water to a camel or to two camels: 

and that which is large i is not thus called. (TA.) 


[But see an ex. voce ake ] 


4 
1. 4% (8, M, Mgh, Msb, K,) aor. ax (T, S, 
3 * 
M, Msb, K) and 2, (S, Msb, K,) the latter 


[irreg. as aor. of a trans. v. of this class, and] 
said by MF to be unknown, bat there are other 


ee of the same kind, as oh; aor. pu and 


p and ale, aor. Ja and Jx, (TA,) inf. n. p 
(Ltb, T, S, M, Mgh, Msb, K) and 5 (Lth, 
T, S, Mgh, K,) He repaired it; or put it into a 
good, sound, right, or proper, state; (Lth, T, 8, 
M, Mgh, Msb, K;) after a part thereof had 
become in a bad state; (Lth, T ;) namely, a thing, 
(Lth, T, S,) as, for instance, a rope becoming old 
and worn-out, or a house, (Lth, T,) or a building, 
(Mgh,) ora wall, &c.; (Msb;) as also 38 Ajy 
(S.) or W referring to a house (915): (Lth, T :) 
and in like manner, Ae rectified it, namely, an 
affair, after it had become disorganized, or dis- 
ordered: (Lth, T:) and Y s»; signifies the same 
in an intensive sense; [i.e. he repaired it, &c., 
much, or nell:] (Msb:) and Y ope, he repaired, 
or rectified, his affair, case, state, or condition. 


(TA.) The saying, 4% 4j Jal US, (T, S.) 
occurring in a trad., (S,) accord. to the relaters 
thereof Ý 4j , but A' Obeyd holds the former 
reading to be the right, (T, 8,) means, accord. to 
AA, We were the fit persons to put it into a 
good, sound, right, or proper, state: (T:) or, 
accord. to A’Obeyd, to put it into such a state, 
and to eat it. (T,S. [See another explanation 
of the verb in what follows.]) — You say also, 
Aa Ay meaning f [He made his arrow even, or 
straight, by means of his eye; or] he looked at his 
arrow until he made it even, or straight. (TA.) 


=) also signifies The act of eating; and so 
. (ISh, T.) You gay, 4j, (T, 8, K,) aor. 


à» ^ 
Ap, (T, 8,) inf. n. n (TA,) He ate it. (T, S 


-of PE 


E) And it x: oe in a trad., ÄN OLY asale 
pe jó 92 Gý [Keep ye to the milk of 
coms, for they eat of all the trees] ; (T, S,* TA 3) 
i. e. Jes: or, accord. to one reading, it ia t, ap 
(TA.) — $us C aor. Ap inf. n. a 
means The sheep, or goat, took the dry herbage, 
or fodder, with its lips. (M.) And ast — 
N , and Y ul, The sheep, or goat, ate 
from the land. (S.) And ao! Ae), (M,) or 
decyl, (K,) inf. n. as above; (TA ;) and * 5l; 


9) — A) 


i. e. [The lamb, or kid, or the beast, or quadru- 
ped,| reached and took the branches (M, K) 


weer v2 


with its mouth. (K.) And 2 je $7 » 


He eats every [kind of] p» Iq. v.]. (T.) And 


ym en He ate off the flesh from the bone ; 
syn. : or he left the bone like the I5 
[q. v.]: in [some of] the copies of the K, y» is 
erroneously explained by ; lin my MS. copy, 
by N; and in the CK, by 3 ;] the right 
reading being , as in the A. (TA.) And 
it is said in a trad., respecting the she-cat, *j 


— ihe D^ Y pur GL , meaning [And 
I did not send her] for her to eat lof the creeping 


things of the earth]. (TA. — oj, aor. Ap 
(T, $, M, Mgh, Msb, E.) inf n. A» (T, M.) or 
ås), (S,) or both, (K, TA, [the former written in 
the CK H and ej; (M, K;) and n; (M, 
K; [but see what follows 3]) The bone became 
such as is termed 253 (M, TA ;) li. e. ;] became 
old and decayed; (MA, KL ;) syn. ish (T,S, 


Mgh, Msb, K.) Accord. to IAar, one says, 
ace Us and n, meaning His bones 


became old and decayed ; syn. CONT but others 
explain A Yot differently, as below: see 4. 
(J.), In the saying, mentioned in a trad., & 


„ Ors 3 æ 


TESI , Ble GN Sd GS atl Jon, 
meaning one li. e. O Apostle of God, how shall 
our blessing be offered, or addressed, to thee 
when thou shalt have become decayed in the 
grave 2], the last word is originally OT one 
of the two s being. rejected; like as is done in 
XM for cael: (IAth, E. TA: [in the 
CK, 2 is put in the place of S: :]) accord. 
to one relation, it is CE accord. js another, 
2; and accord. to another, 2j: but the 
first is the proper manner of relation. (TA.) 
And den p The rope became [old and worn 
out or rotten, (see 4 or] ragged, or dis- 
sundered. (M.) 


2: see 1, first sentence. 


4. 21 said of a bone, It had in it, or con- 
tained, 25 i. e. marrow, (T, S, K,) running there- 


in. (8. One says of a sheep or goat (8, M) 
that is lean, bu emaciated, (S,) and of a she- 


camel, (M,) — Ue ys Ú, (8, M,) meaning 
Not a bone of her that is broken and from which 
the marron is [sought to be] extracted [contains 
any marrow]: (M:) i. e., if any of her bones be 
broken, no marrow will be found in it. (S.) 
And «sj! is said of a she-camel in the first stage 
of fatness when becoming in good condition of 
body, and in the last stage thereof when becoming 
lean; (M, TA;) meaning She had in her some- 
what of marron. (TA. )— See also 1, in the latter 
part of the paragraph, in four places. == Also, 
(T, S, M,K,) inf. n. y» (T,) He (a man, T) 
mas, or became, silent ; (T, M, K;) in a general 
sense; or, as some say, from fear, or fright: 

a :) [and in like manner a bird: see its part. n. 


Ap ] or they (a company of men) were, or be- 
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came, silent. (8.) [See also R. Q. 9.] = 5j! 
PU us! He inclined to diversion, sport, or play. 
(IAgr, M, K) — And 150 210 He was cheered, 
or delighted, and pleased, or was diverted, by 


reason of such a thing; like a Syl. (T in art. 


-) 


5. "e He proceeded gradually, by degrees, 
step by step, or time after time, with the repairing 
of it ; or with the putting it into a good, sound, 
right, or proper, state. (TA.) = See also 1, 
near the middle of the paragraph, in two places. 


8: see 1, in the middle portion of the paragraph, 
in four places. — » is also said of a young 


camel as meaning He began to be in that state in 
which one could feel his hump. (K.) 


10. , It (a wall, 8, MA, Mgh, K, or a- 
building, KL) needed, or required, its being 
repaired ; (M, MA,K,KL; expl. in the M and 
K by amo! us! bes ;) having become old: 
(MA:) or attained to the time in which it should 
be repaired; (S, Mgh;) a long pertod having 
elapsed since it was plastered with mud. (S.) 


R. Q. 1. : see 1, in two places. 


R. Q. 2. ays He moved his lips, (T,) or his 
mouth, (S,) to speak : (T, S:) or 1 they put 
themselves in motion to speak, but spake not: 
(M,K:) but it is said to be mostly used in 
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negative phrases. (TA.) One says, Ut Apap U 
d Such a one uttered not [a letter, or a 


word] : (T, TA:) or put not himself in motion 


[therewith]. (IDrd, TA.) And u GS 4. 
[He spoke to him and] he returned not a reply. 
(M, TA.) 

&. 

Ay an inf. n. of 1 [d. v.]. (Lth, T, S, &c.) — 


22 8 30 
One says, Pt "je rm aie Qd Uo There is not for 


me any Modal it, or escaping it: (S:) or 
p? pet py My (je à le (T, TA) There is 
not for him any avoiding, or ezcaping, ia 


&- 


thing, or affair : (TA:) and some say U — 
(S:) 80 PH Lth: (a A [accord. to ISd,] in the 


à. 
saying 5 pee NS 2 U, EL There is 


no avoiding, or escaping, that, vy is an imitative 
sequent; (M;) and so says Lth. (T. [But see 
the next paragraph. )— See also another sig- 


nification assigned to 2) in the last sentence but 
one of the next paragraph. — [And see the last 
sentence also of that paragraph.] 


à 
Ay: see 1, second sentence: — and see also the 


paragraph next preceding this, in two places. 
Also i.q. — tiy, (ISk, T, $, Mj) i.e. 
Household-goods ; or the utensils and furniture 
of a house or tent. (M. [This explanation, from 
the M, I have found, in the TT, since I composed 
art. A; in which I have said that, accord. to 
analogy, OT 475 app. signifies the means by 
which a house, or tent, is put into a good state ; 


and therefore good furniture and utensils.]) So 
in the saying, 2) J a U, (ISk, T, S, M,) and 
U A U, (Isk, T, S,) i.e. He has not, 
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and he possesses not, such household-goods as 
water-skins, or milk-skins, and vessels, (ISk, T, 
M,) nor any of the utensils and furniture of the 
house or tent. (ISk,* T,* M.) This explanation 


& 
is better than the saying of Lth [that Aj is an 
imitative sequent: see the nS 3 para- 
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graph]. (T.) One says also, ys Na p> e, 
meaning He has not anything: (S:) or he has 


neither little nor much. (TA voce — [q. v. ]) 


[See also 3] — Also i. q. p (as meaning An 
object, or a thing intended or meant or determined 
upon or desired, in the mind: and perhaps also 
anxiety; or disquietude, or trouble, of mind]. 


(M, K. [rds 


assigned to sy, not to PT rendering it ‘cura, 

sollicitudo;" as from the K ; in which the word 

bearing it is expressly said to be with damm."]) 
2e s 302 8. ar o 

So in the saying, 14 b A 4) Ve [He has not 

any object in his mind except such a thing]. (M.) 


3s 8, . 
a 50 n the saying, SE A) pre a) le and 


tS Ja pos [He has not any object in his mind 
except thee]. (TA in art. .) == Also A com- 
pany of men: occurring in a trad. applied to a 


n b Freytag has 


company of [the people called] meg abiding [in 
a place] like a P [or tribe] of the Arabs of the 


desert : [perhaps correctly i, from the Pers. yt :] 
said by Aboo-Moosà to be app. a Pers. word. 
(TA.) 


8 
A; The herbage and other things that are upon 
the land: whence the current saying, Oo ‘le 


Ass yn meaning Such a one brought every- 
thing of what is on the land and in the sea: Lor, 


of what is in the sea and on the land; for] obs 


means the sea; and is originally ym but is 
pronounced [in this case] Quis to assimilate it to 


py. (T.) [Or] i. 9. V [app. as meaning 
Good of any kind; and particularly wealth; 
as appears from what immediately follows]: one 
says, D pi oile, meaning He brought him 
much wealth. (S.) [Or] pu" pr A means 
He brought mhat was of the sea and what was of 
the land: (Cop's Coady, K : [so in MS. copies 
and in the CK: in the copy of the K followed in 
the TA, and in like manner in the M, e 
b, which, I think, is evidently a false 
reading :]) or moist and dry: or earth and water: 
(M, K:) or much wealth; (K;) as in the S: 

(TA :) and it is said i in the copies of the K, [and 
in the M,] that y" signifies what ts borne [on 
its surface] by the mater ; but this is a significa- 


tion of ab and y" signifies mhat is borne by 


the wind: (TA:) or what ts upon the ground, of 
fragments of dry herbage. (M,K.) [See also 
art. .] — Also Murrow. (T, S, M, K.) 


de, The remains of a rope after it has become 
ragged, or dissundered : (T :) or a piece of a rope 
(S, M, Msb, K) that is old and worn out or 
rotten; (S;) as also Ý day: (M, K:) pl. [of mult.] 


@-3 LE 9 v 
A) (T, S,) or ^)» (M, K,) and Aw (S, M, 


K) and [of pauc.] U: (M, K:) and they said 
Bk. I. 


A 


also y » and 2 [or 2j] and lay; (M, 


K:) [like LU iw and Sis! 253 &e.;] thus 
using the pl. as though every part [of the rope] 
were termed a single thing. (M.) — Hence the 


saying, — ; le 1I gave him the thing 
(T:) or — P a! e t He 


gave him the thing altogether: (S:) or — ee 
+ He took it altogether : ne M; and the like is said 
in the Msb:) and — t e t Jl t I brought 


thee, or have brong ght thee, "a thing altogether : 


altogether : 


(M:) or , line | + He gave it altogether: 
(K :) originally meaning the rope that is put 
upon the neck of the camel: (T:) (i. e.] origina- 
ting from the fact that a man gave to another a 
camel with a rope upon his neck: (S, K:) or 
from the fact that a man sold a camel with a 
rope upon his neck; and it was said, Give him 
with his day : (Mab:) or, as some say, from the 
bringing a captive bound with his às; ; but this 
is not a valid assertion. (M.) In all the copies 
of the K K, iy is also expl. as syn. with dpa 
but [SM says,] I have not found it in the origi- 
nals from which it is derived; and may-be the 
right reading is deat. (TA.) Alee said, dis- 
praising the present world, 2 l, meaning 
t [Its ties (lit. ropes) are] old and worn out or 
rotten. (TA.) — tjl [perhaps as pl. of 445] 
also signifies + The last remains of herbage. (M, 
TA.) 


ie, Old and decayed bones: (AA,T,S, M, 
Msb, K:) or the old and decayed, of bones: 
(Mgh:) pl. ^) and ploy. (S, Msb.) The per- 
formance of the act termed 4 there with is 


forbidden. (Mgh, TA.) [See also . .] — [And 
A bone in which is marrow. (Freytag, from the 


* Kitáb el-Addád.")] — See also io, first sen- 
tence. zz» Also A tmo-minged ant: (M, K:) so 
accord. to Aboo-Hatim; but disallowed by El- 
Bekree. (TA.) — And The aji [or m:ood- 


fretter], (M, K,) in some one or more of the 
dialects. (M, TA.) 


Bos Clever, ingenious, skilful, or intelligent, 
girls, or young women: (IAar, K :) app. pl. of 
f iol, [as it is said to be in the TK, whence 
Freytag (who has mentioned it as from the K, 
explaining it as an epithet applied to a girl mean- 
ing “ ingeniosa, prudens,") appears to have taken 
it,] which signifies a female skilful in repairing. 
(TA.) 


9.725 


ake: see pu — It is applied as an epithet to 


1, i in a saying of Omar, explained in art. : 

accord. to some, it means that whereof the heads 
are grown, so that they are eaten ( p l. e. 
Je: it is also applied to a herb, or leguminous 
plant, such that the cattle pluck it with their 
mouths, obtaining but little thereof : and to her- 
bage that had dried up when becoming green. (T.) 


9 37 


pro 3 A sheep, or goat, that eats that by 
which 4t passes. (M, TA.) 


Jet) A bone old and decayed: (S, M, Msb, K:) 
and Yol; signifies the same (K, TA) in an in- 
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tensive sense: (TA :) or the former is like dey; 
(A’Obeyd, T, and Ksh in xxxvi. 78;) i.e. it is 
a subst., signifying the old and decayed, of. bones ; 
(Ksh and Bd ibid. ;) not of the measure Jes in 
the sense of the measure Jeti or J: (Ksh 
ibid. :) or it is used in the sense of the measure 
Jaris, [meaning eroded,] from FERAT [Tf ate 
it“]: (Bd ibid.:) its pl. is in most instances iG 
[when it is used as a subst. or ag an epithet], like 


Fl pl. of Ja» [or Gl pl. of i!; and ay 


also occurs [when it is used as a subst., for 4 E 
of which ps is a pl., or when it is used as an 


epithzt], like 2. pl. of pc (Msb :) or you 


say wey dsl, and se^; also ; Or et} may have 
the meaning of a gen.n., and therefore be used 
in the place ofa p. (M. ) It is said in the Kur 


ubi supra, p v" yd — UM [Who will 
quicken the bones when they are old and deca yed 
&c.7]; the last word being without 3 because it is 
a subst., as expl. above, (Ksh, Bd, Jel,) not an 
epithet; (Ksh, Jel;) or because it is used in the 


sense of the measure J, as stated above; ; 
(Bd; ) or because words of the measures Jes 
and José are sometimes used alike as masc. and 
fem. lene sing.] and pl., like Giro and des 


sind TA (S.) And Hatim, or some other, says, 


: 2 In ados Sj cedit GI : 


i AA) e Vt — ik 


[Verily, or nom surely, by Him beside wich none 
knoweth the secret, and who quickeneth the white 
bones when they are old and decayed &c.]; in 
which 44e; may have the meaning of a gen. n., 
as observed above. (M.) — [ Hence, ] t Any- 
thing old and decayed or worn out. (M.) One 
says, PÉJ per — t[ He revived what had 
become ‘decayed of generous qualities or actions or 
practices]. (TA.) — And t The remains of the 
herbage of the next preceding year: (Lb, M:) 
from the same word in the sense first expl. above. 
(M.) = a) is one of the names of T'he east, or 


easterly, wind ; aJ: and is also a proper name 


for a woman. (M.) 
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4 A sufficiency of the means of subsistence, 
(K, TA,) whereby life becomes, or is held to be, 
in a good, or thriving, state. (TA.) 


A5, applied to a ewe, White, (S, Mj) without 
any colour upon her. (M.) 


€ 4^ 9 à- 


e One who collects what has fallen 
of food, and the worst thereof, to eat it, not pre- 
serving himself from its uncleanness. (T, as heard 
by its author from the Arabs.) 


SU is of the measure 3 accord. to Sb: 
accord. to Abu-l-Hasan [i. e. Akh], of the measure 


Jus, (M, TA,) and is [therefore] mentioned in 
the S and K in art. e; [q. v.]: (TA: ) the n. un. 


is with 5. ud 


aly) The > [or herbs, or dry herbage,] of 
the [season called] y: and also a certain species 
of trees, (S, M,) of sweet scent: n. un. with 3: 


(M:) or del yoy signifies a certain well-known 
145 
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sort of in the desert; and lala much 
thereof : (F:) or this latter signifies a certain 
herb having prickly branches and leaves, that for- 
bid the touch, rising to the height of a cubit; long | M 
in the leaves, broad, and intensely green, having 
a yellow flower, and eagerly desired by the cattle : 
(AHn, M:) or a certain dust-coloured plant, 

(Aboo-Ziyád, M, K,) which people use as a remedy 
Jor the sting of the scorpion. (Aboo-Ziyad, M.) 


95 v 33 
dol): see 1945) of which it is thought to be the 
singular. 


$ d of 2 e . e . 

ploy! a pl. of 4 as signifying “a piece of a 
rope: (M, K:) — and perhaps also in another 
sense: see the latter word, last sentence. 


P Containing 265; i.e. marrow; applied to a 
bone. (T.) And, [in like manner without 3,] 
applied to a she-camel, (S, M, K,) in the first 
stage of fatness when becoming in good condition 
of body, and in the last stage thereof when be- 
coming lean, (M,) meaning Having in her some- 
what of marrow. (S, M,“ K.“) zz Also Silent; 
(A'Obeyd, T,S;) in a general sense; or, as some 
say, from fear, or fright; (TA;) applied to a 
man, (A’Obeyd, T,) and to a bird, as in the say- 
ing of a rajiz, (S,) namely, Homeyd El-Arkat, 
(TA,) 

2 sls; v" „ by J og 
[They come to the water when the bird of night 
is silent, when its curtains (lit. its two curtains) 


of darkness are let down, when the holders of 


‘ (8, TA.) == 
[The pl.] SU signifies Calamities, or mis- 
fortunes : (T, K ) so accord. to AZ in the say- 
ing, D ei ole, [He smote him, or afflicted 
him, with calamiites, or misfortunes] : or, accord. 
to Aboo-Mälik, it signifies Ali. e. silencing 
words or acts]. (T.) : 


discourse therein are sleeping]. 


452 [originally 1564; a noun of the same class 


as 4 and 45 &c., meaning A cause of 
repair: and hence, a thing needing repair; as 


in a phrase mentioned voce n — See also 
ðr Jace 


, voce 5. — And see what here follows. 


265; (Th, T, S, M, TA,) accord. to the K, 


4, but this is a mistake, (TA,) The lip of any 
cloven-hoofed animal, (Th, T, S, M, K, TA,) such 
as the cow &c.; because it eats therewith ; ($3) 


like 4. (Th, T;) as also 54 [like AJ. 
(S, M, K.) 


9 307r 


Agoo sing. of po (TA,) which is [an 
epithet] applied to arrows, meaning Having the 
feathers repaired, or put into a 7 state. (K, 
TA.) — And f An arrow [made even, or straight, 
by means of the eye; or] loohed at until made 
even, or straight. (TA.) — You say also, jel 


ye ye li. e. The affair, or case, of such a 
one is rectified, or repaired]. (TA.) 


c 


1. 4), (S, TA,) aor. 4, (TK,) inf. n. e, 
(K,) He put a thing into a right, or proper, 
state, or adjusted it; and wiped it with his hand. 


>) — Saoj 

(S, K,* TA.) He collected together a thing, and 
put it into a right, or proper, state, or adjusted 
it. (As, TA) em Jr v Gi in art. , 8, 

M,) aor. + » (TA,) inf. n. DM (8, M, K,) The 
camels ate OV, alone, mithout any change of 
food: (Ti in art. e :) or had a complaint from 
eating OT (S, M, K:) AHn says that the com- 
plaint thus caused is a looseness, or flux of thin 


excrement from the bowels, consequent upon eat- 


ing ~oj when hungry; and that one fears for the 
0 9259 A 


camels in this case. (M.) — yl dey, aor. * 
(K,) inf. n. 25 (TA,) + Their affair, or case, 
or state of M became confused. (K. — És, 


aor. =; and S, aor. 2; inf. n. of each 2 
He stole. (J.) 


2. . He mixed, or confounded, a thing with 
another thing. (IAth, TA.) = U «a He left 
some milk remaining in his she-camel's udder 
after milking ; (M ;) as also 7 n. (T.“ M.) 

— And eral us 225 inf. n. , He left 
somewhat [of milk] remaining in the udder; as 
also Y ej. (S, K.) And in like manner one 
says, (TA,) alle is? Oo Y Srey! (K, TA, in the 
CK and in a MS. copy of the Ķ GYU,) Such a 
one left a residue, or remainder, in his property, 
or among. his cattle; as also Y egal. (K, TA. 
Had U been the right reading, the author of 
the K would, or should, have: said “ as also 
Axe yl. ]) — ade 2, He, or it, exceeded him, 
or it; (IAth, TA ) as also * 5l. (IAth, K,“ 
TA.) You say, — * OO» He exceeded 
the [age of] fifty [years]: (M, K:) and in like 


manner one says of other numbers, relating to 


age. (M.) Andá aU ie deb e CM His sheep, 
or goats, exceeded the [number of a] E (M.) 
ise ast) ote ds; [The 
she-camel yielded more than the contents of her 
milking-vessel]. (M.) And Ghia! TEL ale en 
He exceeded him, or surpassed him,in speech. (TK.) 


And in like manner, Ledao 


4. v: see 2, in five places. Also i. q. 
Cred [He, or it, rendered soft, &c.]. (K.) 


10: see 2. 


D [A certain shrub, resembling a dwarf- 
tamarisk;] a certain pasture of camels; (S, A, 
Msb, K;) a species of tree [or shrub], (T,) of the 
hind termed 33 (T, S, A, Msb, K,) growing 
in plain, or soft, ground, (Msb,) the leaves of 
which fall, [or droop], like the OU li. e. kali, 
or glasswort]; eagerly desired by the camels when 
they are satiated with, and tired of, the [smeet 
pasture termed | A: (T:) it is a species of tree 
[or shrub] resembling that called Úi, (M, K,) 
which does not grow tall, but the leaves of which 
spread, [app. meaning that ifs sprigs spread out 
flat, and (as described above) droop, like those 
of i common tamarisk,] and it vesembles the 
oU: (M:) like the Lr and (UAM, it is burned 
for making A [or potash]: (TA &c. in art. 
:) An says that it has long and slender 
generally, and app. here, meaning sprigs 
garnished with minute leaves overlying one another 
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like the scales of a fish), and is a pasture upon 
which camels and sheep or goats will live when 
they have nothing else with it ; sometimes there 
comes forth upon it a white honey, [a species of 


manna, ] resembling Clem i. e. pearls, or silver 
beads like pearls], very sweet; it affords firemoo, 
and wood for other uses; its kindled firewood is 
hot; and its smoke is beneficial as a remedy fur 
the rheum: AHn also says in one place, that, 
accord. to certain of the Bagrees, the e; occupies 
the space of a man sitting, and grows in the 
manner of the ~ [a species of wormwood]: 


also that he had been told by certain of [the tribe 
of] Benoo-Asad that it rises not so high as the 
stature of a man, and is used as firewood: (M, 
TA :) [a coll. gen. n.: the n. un. is with. ô. (T, 
M.) [See a prov. cited voce 09535, in art. cls. ] 

— Also A man whose clothes are old and worn 
out: (A, K:) said by MF to'be tropical, but not 
said to be so in the A. (TA.) — And Weak in 
the oo [i. e. the back, or the flesh on either side 
of the back-bone]. (K.) 


Ma A raft, constructed of pieces of wood or 
timber (As, T, S, M, Msb, K) put together (T,S, 
M; Msb, K) and bound, (T,) upon which one 
embarks (T, S, M, Msb, K) on the sea or a eat 


(S, M, Msb, K:) of the measure * in 


sor 


the sense of the measure JA, from — * he 
collected together“ a thing, “and put" it“ into 
a right, or Proper, state, or * adjusted" it: (As, 
TA:) pl. ij. (T, 8, M, » Mab.) An old, worn- 


out, rope ; pl. Lj and Lo, (M:) and one says 


river: 


Lui ores (S, M, A, K,) meaning as above, (A,) 
i. e. sles); e K ;) like as one says SN by: 


(M:) or ; signifies a rope undone, or un- 
twisted. (IAar, T.) — And The thong, or the 
like, by which is suspended the skin of churned 
milk. (Ķ.) == Also Remains, of milk, in the 
udaer, (T, S, M, K,) after ud ; and so 
Yin: pl. of the former SC. (M.) — And 
i. . de [app. as meaning Milk, or fresh milk, 
drawn from the udder]. (T. ) == An An excel- 
lence, or excellent quality. (T, K.) So in the 
saying, in the * Nawádir el-Aaráb," ule D 
e; ys [To such a one belongs an excellence 
over such a one]. (T.) 


y [part. n. of aj]. You say — Jul, (S 
M, K.) and | 6, (8, K) and usto» (M, x 


[which are pls.,] Camels having a complaint from 
eating Lo. (S, M, K. [See 1, third sentence. ]) 


Wes: : see aan 
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see A. 


Lr vdd 


56 [from 2j] The maker of a raft or rafts: 
and one who draws, or tons, [or propels,] a raft. 
(MA.) 


$47 * 


4 i [in the CK A » Land producing 
[the shrubs called] OT ; (M, K ;) and Vis, - 
[signifies the same, or] land in which are do). 
(Ham p. 99.) 
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269 us y" They are in « state of confu- 
sion. (K.) 


— — — am -— — — ́— — 
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c? 
1. 42 5 (S, A, L, K,) aor. < , (L, K,) inf. n. 
c (L,) He thrust him, or pierced him, with a 


c? li. e. spear, or lance]. (S, A, L, K.) — And 


j, 20r. and inf. n. as above, He (a solid-hoofed 
animal) struck with his hind leg. (Msb.) You 
say, of a horse, (S, A, K,) and of an ass, and of 
a mule, (S, A,“) or any solid-hoofed animal, (TA, 


4); (S, A, K,) aor. as above, (K,) and so the 
inf. u., (TA,) He kicked him; (K;) or struck 
him with his hind leg, (8, A, TA,) or with both 
his hind legs: (TA:) and accord. to Az, it is 
sometimes metaphorically said of a camel, (Msb, 
TA,) and 2 is sometimes said of a she-camel. 
(TA.) — [In the vulgar modern language, it 
means He (a horse or the like) galloped.) — 
[Hence,] said of the [locust termed] pa, t It 
struck the pebbles: (so in three copies of the S:) 
or it struck the pebbles with its hind leg, (Land A, 
and so, accord. to the TA, in the S,) or with its 
two hind legs. (K.) — And, said of lightning, 
It gleamed (A, K) with gleams slight and near 
together. (A.) 


9. amol), inf. n. 4 he, He contended with 
him in thrusting, or piercing, with the spear, or 
lance. (A, TA. [The meaning is indicated in 
both, but not expressed. ]) | 


6. n1, They contended, one with another, 
in thrusting, or piercing, with the spear, or lance. 
(A, TA. [The meaning is indicated in both, but 
not expressed. ]) 


: s A certain weapon, (L, TA,) well known; 
(L, Msb, K;) [i. e. a spear, or lance; one with 
which one thrusts, not which one casts; accord. 
to El-Hareeree, (cited by De Sacy in his ** Chrest. 
Ar,” sec. ed., ii. 332,) not so called unless having 
its mom head mounted upon it:] pl. N and 


c (S, L, Msb, K,) the former of mult. and 
the latter of pauc. (L.) [Hence the saying,] 


£ 0) 03-0- 


Let) o lap co lit. They broke a spear between 
them, or among them; meaning] f evil, or mis- 
chief, [or enmity, or contention,] happened be- 
tween. them, oF among them. (A, TA.) And 


p Jas Poet pie t We were tried mu a 
long and distressing day. (A, TA.) And | Je ah 
Jal s DU e t [They are in league against 


the sons of such a one as one man]. (A, TA.) 
0^ 0» 3 582 


And Deme) (gd deine QU [As though his two 
eyes mere upon iwo pom is said of one in fear 
and fright, and looking hardly, or intently; and 
sometimes of one in anger. (TA.) E dim. » 


90-225 e 02-3 ooe 


v or And hence the saying,] oil c 3 


* + He (a man, K, TA, or an old man, TA) 
stayed himself upon a staff by reason of extreme 
old age, or decrepitude: by . eV is meant 
Lukmán the Sage, (K, TA,) who is mentioned 
in the Kur-án: (TA :) or Marthad Ibn-Saad: 
or it is a surname applied to old age, and decrepi- 


tude. (K, TA.) — See also 


sure in astronomy, accord. to modern Arabian 
astronomers, it is Four degrees and a half; the 
eightieth part of a great circle; and accord. to 


b. — {As a mea- 


-— 
various works on practical law, it consists of 
twelve ye (or spans): but there is reason to 
believe that ancient usage differed from the 
modern, with respect to both these measures, and 
was not precise nor uniform : in an instance men- 


tioned voce GU, it appears to be about twice 
the measure stated above; i. e., about nine degrees, 
and to consist of five cubits, a measure perhaps 


equal to twelve spans. ] — tale, Sal, said of 


the [species of barley-grass called] Ton (T, 8, 

A, TA,) and of any similar pasture, (T, TA,) 
t It assumed, or put forth, its prickles, (A,* TA,) 
or became dry in its prickles, (T, TA,) and thus 
(T, A, TA) resisted the attempts of animals to 
pasture upon it. (T, 8, A, L, TA.) Also, said of 
camels, t They became fat, (S, K, TA,) or yielded 
milk plentifully; (S, TA ;) as though they pre- 
vented one's slaughtering them; (K;) or because 
their owner is prevented from slaughtering them : 

(S:) or they became goodly in the eye of their 
omner so that he was prevented fh om e 


them; (A,“ TA i) and 50 enl Sal. (TA.) 


One says also 2 C 436 $A fat she-camel ; 


and c^ CENA Ju! tfat camels; because their 
owner, when desiring to slaughter them, looks at 
their fatness and their goodly appearance, and is 
prevented from slaughtering them. (A,* TA.) — 
gee) obo, t [The pestilence termed] yg Vall. 
(A, K.) [See the following verses.] — co 
— i. 9. et [evidently a mistranscription for 
72 se ° e . 

Nas, i. e. t The stings of scorpions, with which 
they strike; ni being here used, as it seems 
to be in some other instances, as a coll. gen. n.: 
that such is the case is shown by the verses here 


following, quoted in the TA as an ex. of p 
os]. (K.) A poet, cited by Th, says, 


w -È 9"- 3 - o 252072» 

* us Lhe Sapte be Dyes x 
i d : 
w -È ve 3 o 20 35 
j A . 

- - ð oÉ u 


[By thy life, or by thy religion, I feared not, for 
Ubeś, the stings of the scorpions; but I feared, 
Sor Ubel, the pestilence, or thee, O Harith ; je 
being for De]; ; by jJ 5. Tv he means 
the scorpions. (TA.) — [The dim.] p 


proper name of +The penis; (K, TA;) like as 


wey is a 


fe is a proper name for “the vulva of a 
woman." (TA.) — 7 say 3 means + A species 
of jerboa, (K,TA,) long in the hind legs, in the 
middle [?] of each WW [here meaning meta- 
carpus] having a nail in excess [of those of the 
hind feet ; for the fore feet have each five toes of 
which one only has no nail, and the hind feet have 
each but three toes, all of which have nails]: or 
it means any jerboa: and its omy [evidently a 
27] is its tail. (TA. [It 
is there added, e A=; another mistran- 
scription, and an obvious solecism; or probably 


some words which should have preceded these 
have been omitted by the copyist.]) 


mistranscription for 


— P— —— 
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3 see p. la): — and see also the paragraph 
here following. 


c a pl. of T (S &c.) sme Also [The vice 
of kicking, or striking with the hind leg or with 
both the hind legs ;] a subst. from » 2j said of any 
solid-hoofed animal: (Msb, TA :) it is a vice for 
which an animal that has been sold may be re- 


turned. (TA.) One says, co P » [.He a a 


vice of kicking]. (A.) And ce D^ ow bl 
cs [I am irresponsible to thee for the vice of 
overcoming the rider and running away with him, 
and the vice of kicking]. (TA.) [And 145 
in like manner, signifies A trick of kicking: see 


an ex. voce dees] 
pr^ and Vales (A horse, or the like, that has 


- 9 3° Oa 


a habit of toning); You say Us pat c» del 
and LUA U [A kicking, biting, beast]. 


(A.) And 
(TA.) 


90-3 
C 


three places. 


pr» 36 tA kicking she-camel. 


see ae [of which it is the dim.], in 


daly The art of making c [spears, or 
lances]. (S, A,“ K.) See the next paragraph. 


p A maker of co [spears, or lances]. 


9 @e ^29 


(S, A,* Msb, K.) You say, T. 8 co» * 
Ý imlo) [He is a maker of spears or lances, 
skilful i in the art of making them]. (A.) — See 


also tb == See also p» in two places. 


^ är 


dele, 5 A bow that propels [the arrow] vehe- 
mently. (K.) The word dele, used [app. in this 
sense, without a subst.,] by Tufeyl El-Ghanawee 
is expl. by some as meaning A thrust, or piercing, 
mih the ez; but no way of resolving this is 
known, unless it be used in the place of Y , 
as the inf. n. of un. of » 2. (L.) == Also 
t Poverty, need, or want. (K,TA. [This mean- 
ing is erroneously assigned in Freytag’s Lex. to 


6093 


c» 
N Thrusting, or piercing, another with a 
a) li. e. spear, or lance]. (S, Mgb.) — Also 


[P] 


(S [in the Msb “or”]) A man having a c» 


[spear, or lance]; (S, Msb, K ;) and so "co: 
(L:) the former an epithet [of the possessive 
kind,] similar to op and yi, having no verb. 
(8) — pai 32 is the name of 1 [Zhe star 
Arcturus ;] a certain star, before, or preceding, 
asus [or Corona Borealis], preceded by another 
star, [the star s in the left leg of Bootes ;] which 
is called its DN [or spear, i.e. Ju . 


271], (&, K,) whence its name: 
it is one of two stars which are together called 
Glo; and is not one of the Mansions of the 
Moon: (S:) it is also called je! JU: 

(Az, TA:) the other Ji, [is Spica Virginis, 
the Fourteenth Mansion of the Moon, and] is 
called Jis, because it has no star [near] before 
145 * 


and simply 
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tJ! is more red. (TA.) eal also sig- 


nifies 1.A bull; so called because of his pair of 


horns: (A:) [i. e.] a wild bull; thought by ISd 
to be 50 called because of his horn: (TA :) or 


only p signifies a [wild] bull having a pair of 


horns. 


($, K.) 


who) 


L „, (Sh, T. M, A, L.) [aor., app., , 
inf. n. Je); (M, Lz) and 1 ½% ; (Sh, T, M, 

L;) for which A'Obeyd erroneously says 5 
with kesr to the »; and * , Lil, with teshdeed 
to the 5; (T, L;) They (a people, or party,) 
perished: (Sh, T, M, A, L: :) or became like sl 
[or ashes]: (A:) and mase A, (L.) or Vr)! 
, (TA, ) has the former meaning. (L, TA.) 
And Ju, [so i in the T and Land TA, not , 
aor. 2, inf. n. $34); It (a garment, En-Nadr, T, 
or a thing, TA) perished by becoming old and worn- 
out, and had no goodness and lastingness. (En- 
Nadr, T, L, TA. — , (S, M, K,) aor. - 
(S, K,) inf. n. ron ($) The sheep, or PE 
perished by reason of cold, or of hoar-frost or 


rime. (S, M, K.) = dey, (AZ, ISk, T, S, Nh, 
Msb,) aor. 2 » (AZ, T,) or , (Msb,) or both, 


(Isk, S,) inf. n. 22; (AZ, ISk, T, S, Mgb;) or 
* 555; (M, TT;) and * e; (M, Nh, L;) He, 
(God, M, TA, or a man, Msb,) or it, (a company 
of men, ISk,S,) destroyed (AZ, ISk, T, S, Msb) 
& person or thing, (L, Msb,) or people: (AZ, 
ISk, T, S, M:) or destroyed, and rendered like 
ashes. (Nh.) ees Jey, (S, M, L, K) aor. 7, (S, 


L,) inf. n. 247; (S, M, L;) and VS or * oj 
(aecord. to different copies of the K;) He (a 
man, S) was, or became, affected with pain und 
. swelling of the eye; (M;) mith . 


130 


thereof; or willi ophihatmia’s Syn. aise CES 
= K.“) And aie Sosy (T, A, L, Msb,) 
=, (L, Msb,) inf. n. 227; (T, A, L, Msb, 

Kj) and ' oj (T, Mgb;) or "2.3431, (TA,) 
inf. n. 3134); (K, TA ;) His eye was, or became, 


painful and swollen, inflamed, or affected mith 
ophthalmia ; syn. A=. (L, K,“ TA.) 


2. „i, (M, A,) inf. n. J, (Sj) He put 
ashes into it, (M,“ A,) or upon it; (M;) namely, 
roast meat: (M, A:) or he put it fa thing) into 


ashes. G: ) It is said in a prov., i 344.1 T 
das — 153 [Thy brother roasted, until, when 
he had thoroughly cooked the meat, he put ashes 
into it, or put it into the ashes]: (T, S, M, A :) 
meaning t Thy brother did a good deed and then 
marred it: (A:) li. e.] it is applied to him who 
mars, or corrupts, that which he has put into a 
good, or right, state: (T:) or to him who does a 
kind act, and then mars it by reproach, or cuts 
it short. (IAth.) — Also He put it (namely, 
tlesh-meat to be roasted,) into lire coals. (M.) 
— See also 1. ems DA); (AZ, T, S, M, K, ) inf. n. 
"XT (S ;) and * 521; (8, K ;) said of a ewe, 
or she-goat, (AZ, T, S, M,) and of a she-camel, 
(S, M, K,) and of a cow, (8,) She secreted milk 
tn her udder a little before her bringing forth; 


ep — Ae) 


gyn. edi: (S, K :) or she shomed herself to be 


pregnant, and became large in her udder; as 


also eol: (AZ, T:) or she secreted a little 
milk at the time of bringing forth: (T:) or she 
showed herself to be pregnant, and became large 
in her belly and swollen in her udder and her 
vulva: or she secreted somewhat [of milk] at the 
time of bringing forth, or a little before it: the 
epithet applied to her in this case is 7. { with- 


out 3]. oJ 3 also S25] One says, 


22 ou^ ^ a8 


UN. UAI De) [The emes have secreted 
milk in their udders, &c.): (IAar, T, S:) there- 
fore prepare thou the ail: prepare thou the 
QU: Li. e., the loops into which their heads are 
to be inserted : ] for i ewes secrete milk in their 


udders only JJ e "^ [i.e. at the time of 
bringing forth, or when about to produce the 


young]. (8.) And [in like manner,) Due 


5; i S. (IAar, T. [See also arts. (50, 
and (3.]) 


4. Al, as an intrans. v.: see 1, first | sentence, 
in two places. Also, (S, KE) inf. n. sky}, said 
of a man, (S,) He was, or became, poor, needy, 
or indigent. (S, K.) And yu Jj! The people 
mere, or became, afflicted with drought, barren- 
ness, or dearth, (A, K, TA,) and their cattle 
perished (K, TA) in consequence thereof. (T A.) 
== See also 1, last two sentences. == And see 2. 
== As a trans. v.: see 1, in the middle of the 
paragraph. 4 wey! He, (God, S, M, L, K,) 
and if, (weeping, A, TA,) caused his eye to be- 
come painful and swollen, inflamed, or affected 
with ophthalmia. (S, M, L, K, TA.) 


9. taol: see 1, first sentence. — il, said of 
a man's face, 2. q. 331 [as meaning It became 
like the colour of U, or ashes; or it became 
altered by reason of anger]. (A, TA. = See 
also 1, last two sentences. zzz Also, inf. n. sey, 
said of a camel, accord. to AA, He ran vehe- 
mently; and so 35,1: or, accord. to As, both 
signify he went at random, heedlessly, headlong, 
or in a headlong course; and quickly: (T:) or he 
ment quickly, or a quick pace; accord. to some, 
specially said of the ostrich: (M, L:) or he ran 
in the manner of the ey [meaning ostriches]. 
(A. 


Q. Q. 4. 531955! [inf. n. of 305] The going, 
or acting, vigorously, or with energy. (M, TA.) 

Je): see $3Lo. 

roy applied to water, T'urbid : (T :) or altered 
for the worse in taste and colour, though still 
drinkable; (Es-Sijistánee, S, A, K;) as also 

9 o» 


. (Lh, I.) — And, applied to a garment, 
o 
or piece of cloth, Faded; syn. ; as also 


tisi (q-v-]. (A, TA.) == Also, (S, L. Msb, 
Ķ,) and f Jj, (S, M, A, L, Msb, K,) and 


9-025 


Y rope, or , (accord. to different copies of 
the K,) A man affected with pain and swelling 
of the eye; mith inflammation thereof; or with 
ophthalmia : (S, M, A,“ L, Msb,* K:) fem. of 
the first 55 (Msb,) and of the second Ý z., 
(M, Msb,) [and pl. of the second .! And 


. [Book I. 


$92; cue (8, M, L) and f das; (M, A, L) An 
eye painful and swollen, inflamed, or affected 
mith ophthalmia : (S, M, A,“ L:) pl. of the latter 


9505 6 
b Osee. (A.) 

p Ash-colour ; the colour of (i as also 
$29): (A in art. z:) a colour like 3555, in- 


clining to blackness ; and 80 $32): (T in that art.:) 
a colour inclining to that of dust. (M.) 


Qo 50. 3 PC U, or ote, (as in dif- 
ferent copies of the K,) a pues spl in art.. 


Sasy HM (S, M, K) and . (K,) which 


latter is abnormal, (TA,) or 55 (so accord: to 
a copy of the T,) and 2 and f ejl, (M, 
K,) Ashes perishing, or coming to nought: (S, 


K: ) or much in quantity, and very fine or 
minute: (M, K:) or reduced to the finest, or most 


6 e 
minute, state: (T, TA :) or 32^; signifies burnt 
to the utmost degree, and reduced to the finest, or 
most minute, state. (IAth, TA.) 


a: see 50. 

s e © o6 

Arey! see 33-6). 

sls) Ashes; i.e. charcoal redueed to particles 
(T, M) by being burnt; (T;) burnt coals that 
have become mixed with dust, and extinguished, 
(M:) and 725. 
signifies the same; (S, M, K;) as also tisi, 
like Fazi, (so in some copies of the K, andin a 
copy of the S,) or ¥ fj, like a9, (so in other 


copies of the K,) or You; (oi in two copies of 
the 8, there said to be like day, and so in the 


and reduced to particles: 


M;) as some say; or LE is a pl. of Ui, as 


is also $32); and toa, which is mentioned 
on the authority of Kr, and which is [said to be] 
the only word of its measure, [though slays! also 
is mentioned by IHsh,] is a quasi-pl. n. : (M :) 
[Uy i is a coll. gen. n.;] and * ists; [is its n. un., 
and as such] signifies. a portion thereof. (N.) 
[Hence] one says, m Jo pe Ow [lit. 
Such a one has many ashes of the cooking-pot] ; 
meaning tsuch a one is very hospitable; has 
many guests : (Mgh in art. vės :) [and so h 
„ ] and „U eke » the has many 
guests: because the ashes become much in quan- 
tity in consequence of cooking. (L, from a trad.) 
And — ust PUT * (lit. Ashes were blown 
and scattered in his face] ; meaning this face 
became altered. (A, TA.) — PX ile is a term 
applied in the present day to Lizivium, or l; ye; 
i. e. water infused with veood-ashes.]) 


35 Perdition, destruction, or a state of 
destruction; (S, Msb;) as also * os. (T, S.) 
Hence, (S, Msb,) AOR] sé The z year of per- 
dition or destruction, (S, Msb. K,) or of drought, 
(A,) in the days of 'Omar, (S, Msb, K,) the 
seventeenth or eighteenth year of the Flight, 
(TA,) in which men perished (S, M, Msb, K) 
in great numbers, (M,) and cattle also, (S, K,) 
in consequence of drought (S, Msb) long con- 


B — — — diaa — — A 


Book I.] 


tinuing, (8,) wherefore it was thus called, (S, M,) 
because the earth became like ashes by reason of 
the drought; (Msb;) or, as some say, because 
the drought continued so as to render the earth 
and the trees like the colour of ashes: but the 
first reason assigned above, for its being thus 


called, is preferable. (M.) — See also sey. 


(soley A sort of grapes, of Et-Táif, of a 
dusty black colour. (M.) 


LÀ r oe 

wol, [Perishing: or becoming like ley, or 
ashes: or] perishing by becoming old and worn- 
out, and having no goodness and lustingness. 


( En-Nadr, T, L, TA.) 


"e Of the colour of gle; [or ashes]; (S, 
M, K;) (ash-coloured ; ashy;] of a dusty colour 
in which isa dushiness, or dinginess : (S:) [fem. 
A: and pl. .! Hence A applied to 4 


female ostrich: (S, K:) [and Dey applied to 
ostriches : (see 9, last sentence :)] and hence also 
Je) applied to gnats (T,S, A, L, K) of a certain 
species: (T:) and you say Noe doles (M, A) 
i.e. [an ostrich or a female ostrich,] of an 
obscure black hue, like the colour of ashes: (M:) 


370% 


and Se»! alk [a male ostrich of such a colour]: 


(M :) and roy yum [ostriches of such a colour] : 
(A:) and rey MC garments, or pieces of cloth, 
of a dusty colour in which is a duskiness, or 
dinginess ; from sey. (T.) Lb asserts that the 
in this word is a substitute for . (M, L. 
[See A9.]).— See also . in six places. — 
And see „- 


we r o£ we of "^ 0 9 +e : 
tse! and shaoi and tlre}: see sley, in five 
places. 


6709 


Aopo: See Je 
dpa A she-camel, (Ks, T, TA,) and a cow, 
and a ewe, or she-goat, (TA,) secreting milk in 
her udder a little before her bringing forth; 
8» 
(Ks, T, TA;) as also : (Ks, T:) or both 
signify a she-camel having her udder shining, 
and infused with milk. (Ks, L in art. 5.) [See 
also , in che second paragraph of this art.) 


— See also Jey, 
8 703 9 * 
wed pd : see Ho): 
sã. 
Jo pe Flesh-meat roasted in live coals. (T, S.*) 
Owes 
: see 2. 
à. 


Saye Going, or acting, vigorously, or with 
eneryy: (K,* TA:) e, in the , explanation 


given in the K, is a mistake for slat. (TA. 


[See Q. Q. 4.]) 
° - 
P a, 

1. joy (S, A, &e.,) aor. * , and - „(S, Mab, K,) 
inf. n. £e; (8, A, Msb, K) and p^ and Ee (K,) 
He made a sign, (S, A, Msb, K, TA,) in indi- 
cation of a thing that might be shown or pointed 
out by utterance, with anything: (L,TA:) or 
with the lips; (S, A, K, TA;) as also tjo; 


we) — Ue; 


(TA in art. i;) putting them in motion by 
speech not understood by means of utterance; 
not vocally manifested: (TA :) or with the lip: 
(Msb:) or with the eyebrow : (S, A, Msb:) or 
mith the eyebroms : (K:) or with the eye: (Mgb.) 
or with the eyes; (K z) as also * 34,3: (TA in art. 
wai :) or mith the mouth: or with the hand or 
arm: (K:) or with the tongue, (K, TA,) by 
uttering a low voice: (K, B, TA:) but also 
applied to signify he made any: sign or indication. 


(B, TA.) You say, TT Pm He made a sign. to 
him with the lips, or “eyebrow. (A.) And 4330) 


^ 0-2 JE 
lien RAT The moman made a sign to him mith 


Jewd-^ 


her eye. (TA.) And thoy 40 [He talked to 
him by making signs &c.]. (A.) 


5: see 1, in two places. 


6. % [They made signs, or indications, in 
one or other of the manners described above, one 


Oro 3 07-2 


to another]. You say, ta jolig L utes yu aes) 


[I ment in to them, and they made signs and 
indications, &c., one to another]. (A, TA.) 


Gee 


j9: 9 v 
"S see Ye. 
jso: 


fe [Making frequent signs, in one or other 

of the manners described above; like 1923]. You 
S- á- GE- 

say, Sjley 5% A woman who makes frequent 

signs, &c. ; who has a habit of doing so; syn. 


5b. (TA.) And (os) J U. J U 


— i005 (ed TC [A girl who mahes 
frequent signs mith her hand or arm, who does 
the like with her eye, who does the like with her 
mouth, who does the like mith her eyebrow). 
(A, TA.) — Hence, (S, TA,) jte signifies [also] 
An adulteress, or a fornicatress: (Sh, S, K:) a 
prostitute: (A:) because she makes signs with 


her eye. (S, TA.) [See also 5. ] 


pu Making a sign, ds [with the lips, &c., as 
described above, or] with the hand, or arm, or 
wilh the head: pl. [or rather ,quasi-pl. n.] Yj p 


In the Kur iii. 36, instead of they, some read os; ; 
meaning as here explained: and some read they, 
meaning doing so mutually; pl. of Y je) [which 
is an intensive form, meaning, making frequent 


signs &c. ; like JU]. (Bd.) 


Ve) 
IC Po 


1. awe, (S, M, Mgh, Msb,) aor. 2 (M, Mgh, 
Msb) and -, (M, Msb,) inf. n. 3 (A, Mab, 
K,) He buried him, or it; (S, M, A, Mgh, Msb, 
K;) namely, a dead person; a corpse: ($, Mgh, 
Msb:) this is [said to be] the primary significa- 
tion: (A:) as also * a1: (S, Msb:) or he 
buried him, and made the earth even over him. 
(TA.) It is said in a trad. of Zeyd Ibn-Soohán, 
A P T'hen do ye bury me: oritmay mean, 
conceal my grave, and make it even with the 
ground. (Mgh.) — .He poured, (M,) or scat- 
tered, (A,) dust, or earth, upon it; (M, A;) 


Il ee 


namely; anything. (M.) You say "id eem 
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We filled it up with dust, or earth. (M.) And 


it is said in a trad. of Ibn-Magkil, T i 
meaning Make ye my grave even with the ground ; 

not gibbous, or elevated. (TA. — He concealed, 
and covered, him, or it: this is [also said to be] 
the Primary signification. (TA.) You say, 9e) 


AMPLE aor. 2, inf. n. a; He, or it, effaced, or 
obliterated, the traces, or remains, of the thing. 


(M.) And 2705 - AT a Y [The wind 
effaces the traces, or remains, by what it raises, 


J^» 


of dust or sand &c.]. (A.) And ye pE lat; 
They concealed the grave of such a one, and made 
it even with the ground. (S.) And $i!) , 
(K,* Mgb,) and S, (TA,) I concealed the 
news, or information, (K,“ Msb,) and the story. 
(TA.) And jJ! ale , (S, M.) and po, 
(As, A,) I concealed from him the nens, or infor- 
mation, (S, M) and the affair. (As, A.) — 
eC TA hasc. v T'he love of thee hath become 
vehement, and firmly settled, [as thous gh buried, | 


(A, TA.) = yay 2, (S) 
inf. n. s (K,) I cast a stone at him. (Ibn- 
A bbad, S, K.“) 


4: see 1, first signification. 


8. sal VIVERET Usi (Mgh, Msb) or 
2 (K) [He immersed himself i in the mater]; 

or so that his head and whole person became con- 
cealed therein; the doing of which by one fasting 
is forbidden in a trad.: (Sh, Sgh:) or not remain- 
ing long in the water; (Mgh, TA ;) whereas 
ue! and Lt! denote [the doing so and] re- 
maining long in the water; and agreeably with 
this explanation of the difference, the two yerbs 


in my heart. 


are used i in another trad., where it is said , aval 


— NaC — The faster may immerse him- 
self not remaining long in the water, but not im- 
merse himself aud remain long therein. (TA.) 


95^ 


Dust, or earth : (Msb :) or dust with which 
the wind effaces traces or remains: (M :) or dust, 
or earth, that is scattered upon a corpse: (À:) 
or dust, or earth, of a grave: (S, Mgh, K:) an 
inf n. used as a subst. (S,“ Mgh, Msb.) — 
Hence, (Msb,) A grave ; (M, A, Msb, K;) as 
also Y eel and * mayo: (K:) or a grave that 
is made even with the surface of the ground; not 
elevated: (TA:) and Y * signifies the place 
of a grave; ($5 or of a way: (TA:) the pl. 
[of pauc. ] of s i T lal (M, K) and [of mult.] 
3 (M, Msb, K.) = A low, gentle, or soft, 
sound or voice. (M, TA.) 


$ - 9 0^ 
see $44; in two places. 


Sall (AHn, M, A, K and Au, (AEn, 
S, M, &c. „) [each pl. of 1750 The winds that 
bury traces or remains ; (K ;) the winds that 
raise the dust, and [spread it so as to] bury traces 
or remains : (S:) or the winds that transport the 
dust from one district to another which is some 
days distant from the former, and sometimes cover 
the whole face of a land with the dust of another 
land. (AHn, M. ) — oiy also signifies Flying 


things ( pb) that fly by “night : or any creeping 


U [in this sense]. (A.) And E ooy | thing (als) that comes forth by night (ISh, K) 
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is called pul (ISh.) — It also occurs as à pos- 
cessive epithet, or as an act. part. n. in the place 
of a pass. part. n. (M.) 


P NP 


| PAE $ ðv . 
o a 3° | gee i5) for the latter, in two places. 
2 : 


sazo Buried; as also Y ez: (M, TA:) 
having dust, or earth, poured upon it; as also 
30- 9-- 


* the latter epithet. (TA.) — e Con- 
cealed news or information. (TA.) 


„„ , They fell into a 
state of confusion in respect of their affair, or 
case. (IAar, M.) 


wae) 


3320-7 e 


1. — (S, Msb, K,) aor. < , (Msb, K,) 
inf. n. . (Mab, ) His eye had in it what is 
termed vas) [q. v.]. (S, Msb, K.) And V 
[aor. and] inf. n. as above, He sar what is termed 
Jas). (M. ) == i] —. aor. 2, inf. n. yay, 
I looked towards him, or at him, with the most 
secret look. (O, TA.) 


4. ace)! It (disease) caused him to have what 
is termed qu (M.) 


comes Filth, [or foul matter,] (S, Mgh,) or 
white filth, (K,) or tough, or dry, white filth, (A,) 
that collects, (S, A, K,) or concretes, (Mgh,) in the 
inner corner of the eye: (8, A, Mgh, K:) if fluid, 
it is called pu (S:) or it is in the side of the 
eyelashes: (ISh, TA in art. =:) or what 
is fluid ; hat is concrete being termed : 
or i.q. A, i. e. dirt which the eye emits: or 
smaliness and sticking o the ez eye. (M.) You say, 


s reer 


vu ae ae) esL uM [Him whom tough, 
or dry, white filth collecting in the inner corner 


of the eye vexes, fluid matter therein rejoices]: 
for aed is a fresh fluid; and that is better than 
the tough, or dry. (A, TA.) 


Lao; [dim. of Cay, fem. of i. — opt 
n [i q. Senedd! TO i. e., Procyon; 
(see VH ;)] one of the two stars of the 2 
so called because of its smallness and its littleness 
of light [in comparison with the other Ar, 
which is Syrius]. (M.) f 


p A man (S, Mgh, Msb) having, in his 
eye, what is termed asy: ($,M ; Mgh, Msb, K:) 
fem. Sas): (Msb, K :) and pl. vas. (TA.) 


váj 

1. T — (Mgh,) and „, (A, 
Mgh, ) [aor. <,] inf. n. (RA), (A,) The earth, or 
ground, (Mgh,) and the stones, (A, Mgh,) became 
vehemently heated by the sun. (A, Mgh.) — 
D» wae, (8, A, Msb, K,) aor. as above, (S, 
Msb, ) and so the inf. n., (S, A, Msb,) Our day 
became intensely hot. (8, A, Msb, K.) — vA 
said of a man, (A, Mgh, TA,) aor. as above, 
(TA,) and so the inf. n., (Mgh, TA,) He had his 
Jeet burnt (A, Mgh, TA) by the ground, or stones, 
cehemently heated by the sun, (A,) or by the 


Ue) — ue) 
vehemence of the heat: (Mgh, TA :) or he was 
smitten, or affected, by the heat of the sun: 


(Ham p. 173:) and 45 — his foot was 


burnt by the ground, or stones, vehemently heated 
by the sun. (S, Msb, K.) In like manner you 


say, ET — The young camels, or young 
weaned camels, felt the heat of the sun from the 
ground, or stones, vehemently heated thereb: by: 


then is the prayer of the period called pec 
(S:) or had their feet burned by the ground, or 
stones, thus heated: (Mgh, Msb:) or lay down 
in consequence of the intense heat of the sand, and 
the burning of their feet. (IAth.) And — 
ye The sheep, or goats, from pasturing in in- 
tense heat, had their livers ulcerated, (S, K,) aud 
their lungs affected with dropsy : (S:) or had 
their lungs and livers affected with dropsy, and 
ulcerated. (L.) And 4 CP His eye became 
hot, so that it almost burned: the verb occurs in 
this sense in a trad., as some relate it, with „ó 
[instead of uo]. (TA.) — Also, said of a man 
fasting, His inside became vehemently hot (Fr, K) 
by reason of intense thirst. (Fr, TA.) — And, 
said of a man, He went upon ground, or stones, 
vehemently heated by the sun. ((TA.) — And He 
returned from the desert to the region of cities, 
towns, or villages, and of cultivated land. (L, TA.) 


P rd 3 2 


— YOU say also, yo) c — and a — 
and * LA t [meaning I was distressed and 
disquieted by reason of the thing, or affair : or I 
grieved for it]: (A:) [for] 156 * * 5j! 
signifies the was distressed and disquieted by 
reason of such a thing: (8, K, TA :) and! fra) 


gow the grieved for such a one; i. . 4 ce 
accord. to the [Sand] L [and CK]: or i. 9. 
4 v», [but this I think a mistranscription, for 
you say aghe v, not a) vA] accord. to the 
O and [some copies of fie] K. (TA. ) um annoy 


p |: see 4. — pil TW (K,) aor. 


Des (TA,) He pastured the sheep, or goats, 
upon ground vehemently heated by the sun, (K, 
TA, ) and made them to lie down upon it; (TA ;) 
as also lae); and 1, (K, TA,) inf. n. 


TJ (TA.) — iÉ , aor. , ($, M, K,) 
inf. n. dd; (S, M,) He clave the sheep, or goat, 
leaving its skin upon it, and threw it upon heated 
stones, and put hot ashes upon it, in order that it 
might become thoroughly cooked: (S, X:) or he 
kindled a fire upon stones, then clave the sheep, 
or goat, with its skin upon it, then broke its ribs 
from mithin, in order that it might lie steadily 
upon the ground, with the heated stones beneath 
it, and hot ashes above it, a fire being kindled 
over it: when itis thoroughly cooked, they skin 
it and eat it: (M, TA D you say also * ey 


SU: — and ga sáo) [The flesh was dr essed i in 
the manner above described]. (TA. LN if 


>, inf. n. 


used, is the verb whereof U, which is men- 
tioned by Sh and in the K, is the inf. n.; and 
accord. to the explanation of the latter in the K, 
signifies It (a large or broad knife or blade) was, 
or became, sharp. (TA.) == jos i, (S, K,) 
or vss), (A,) aor. -, and ?, (S, K,) He put the 
blade between two smooth stones, and then beat it, 
to make it thin: (ISkK, S, K: [but in the text of 


[Book I. 


the K, as given in the TA, the word rendered 
* stones” is omitted :]) or he beat the razor 
between tmo stones, in order that it might become 
thin; as also Y . (A.) 


2. 5, inf n. e, (8, A, K.) originally 
signifies He attributed to him Vals)! [meaning 
the causing one to be burnt by the heat of the sun, 
or by the tehemently-heated ground: or tthe 
giving pain:] and hence, as this results from 
tardiness, (A, TA,) — t He waited expecting 
him awhile: (Ks, Jm, 8, A, O:) ora little while, 
and then went away. (Sh,* K.) 1F says that the» 
may be original, or it may be a substitute for S. 


(TA. ) — estt DAS : see pA. — uas] 
I purposed fasting or the fast [app. during the 


month of ~ (Sgh, K.) 


4. Las 3 The ground, or stones, vehe- 
ment; y heated by the sun, burned me. (S.) And 
p dines! The heat burned him; QR TA;) as 
also * 4 A, aor. . (TA.) And pail jet Vv 
(Jm, A, K) Tue heat distressed the people, or 
company of men; (Im, K; D n that it hurt them. 
(K.) You say also, (MCA Já ty m (Jm, 
A) Make ye the camels to lie down with us duri ing 
the vehement midday-heat [ for ye have caused us 
to be burnt by the heat of the sun, or by the vehe- 
mentl, y-heated ground]. (Jm, TA.) — [Hence,] 
aiel 12 (anyching , AA) pained him. (AA, K.) 
And m n! [The thing, or affair, pained 
him] is a phrase which has originated from the 
first of the phrases mentioned in this paragraph. 
(S, TA.) - nl 
see 1. =: see 1, last signification. 


see 1. amm SUI wåsji : 


5. AAT 25 He drove the gazelles upon the 
ground, or stones, vehemently heated by the sun, 
until their hoofs became dissundered, or dislocated, 
and so they were taken: (A:) or he hunted them 
during the vehement midday-heat, (S, K,) pur- 
suing them until, their legs being dislocated by 
the vehemently-heated ground, he took them. (S, 


33-8 
TA.) zm eJ! also signifies The heaving of the 
soul [or stomach]; or its being agitated by a ten- 


dency to vomit; syn. es . (IAar, K.) 


8. He burned by reason of vehement 
heat, or tof grief. (Har p. 442.) — i 
a His liver became in a corrupt, or dis- 
ordered, state. (8, O, K.) And de „ 
The man became in a corrupt, or disordered, 
state, in his ant y ae ne stomach. (IAar, .) 


— See also pI o^ LA in three places. == 


ay Coil sz raed)! The horse, or mare, leaped with 
him: (K:) so said Mudrik El-Kilábee: as also 
«cjl. (Aboo-Turáb, TA.) 


: 2; The vehemence of the action (lit. of the 
falling) of the sun upon the sand &c.: (S, A, 
K:) or vehemence of heat; (Mgh, Msb;) as also 
Vas): (Mgh, TA:) or the heat of the stones, 
arising from the intense heat of the sun: or the 
burning of the intense heat of summer; or heat. 


(TA. )— [Hence the saying;] 4 ce guum 


9-- 


Ves; p» t [Distress and disquietude, or grief, 


Book I.] 


crept into me from, or in consequence of, this 
thing : see yey v — ] (A, TA.) 


Lae, (gam, (TA,) and 4 val, (A, TA,) 
[ Pebbles, and ground or land, ] vehemently heated 
by the sun; or intensely heated by the vehement 
(A.) And uoi 
9 4 Land of which the stones are vehe- 


action of the sun thereupon. 


mently heated by the sun. (S.) [See also ¥ Ai] 
— 4 t À woman whose thighs rub each other. 
(Ibn-' Abbád, Sch, K.) 


957-7 


dan) 8 T S t4 felt in my body 
what resembled A [or fever in the bones]. (TA.) 


Slee), a subst., (TA,) [or rather an epithet in 
which the quality of a subst. predominates,) 
Ground or land, (S, K,) or stones, (A, Mgh, 
Msb,) or sand, (IAth,) vehemently hot : (K:) or 
vehemently heated by the sun: (S, A, Mgh, Msb:) 
or vehemently hot and burning. (TAch.) [See 
also T .] — It is also syn. with — as expl. 
above: see the latter d (Mgh, TA.) 

peu DAL, and = I, Clouds, and 
rain, in the end of summer and the beginning of 
autumn : (K, TA :) because arriving at the period 


when the sun is [intensely] hot. (TA.) — T 
iras The wheat, or corn, that is brought, or 
purveyed, when the earth becomes burnt [by the 
sun, about July]. (M in art. bo. ) [See art. .] 


o eero 38 


las; 355 (S, Mgh, Msb, K,) and Qr 
alone, for the latter, though disapproved by some 
of the learned, occurs in a trad., (Mgb, Msb, 
TA,) and in poetry, (TA,) but not Clean, for 
this is incorrect, (Mgh,) The ninth of the Arabian 
months: (TA:) so called because, when they 
changed the names of the months from the ancient 
language, they named them according to the 
seasons in which they fell, (Jm, S, K,) and this 
month, (Jm, S,) or Sb, (K,) for this was its 
ancient name, (JA,) agreed with the days of 
vehement heat: (Jm, S, Mgh, Msb, K:) [see 
oj ] or from Ts said of a man fasting, expl. 
above: (Fr, K: ) or because [its effect is as though] 
" burned [and annulled] sins; (K ;) from autre 
p expl. above; but [SM says,] I know not 
how that is; for I have not seen amy one [except 
F] mention it: (TA :) the pl. is Las; (S, 
Msb, K) and 4225 (S, Msb) and Lies! (L, K) 
and . (K) and Cradley, as Sgh, L, 
Msb,) like Clad, (Msb,) and nel, which is 
anomalous, (IDra, K,) is asserted by some of the 
lexicologists to be another pl., but this is not well 
established nor received. (IDrd.) — It is said in 
a trad. that QC is One of the names of God; 
but this trad. is pronounced by El-Beyhakee to 
be of weak authority ; and that it is so is evident; 
as no learned man has transmitted this wold as 
such; (Msb;) [except Mujahid; for] it is related 
that Mujahid disapproved of forming a pl. from 
it, saying, It has been told me that it is one of 
the names of God: (TA:) if it be so, it is not 
derived (K, TA) from what has been here men- 


Wey — (4; 
tioned; (TA;) or it refers to the meaning of 
t The Forgiving ; or He who obliterates sins. (K.) 


VY see 3 Also Made thin by 


being beaten between two stones: (A:) sharpened: 
(S, K:) sharp: (K, TA:) applied to a knife; 
(Sh ;) and to such as is termed or (S, K;) 
and to a Ja [or blade] ; (S;) and to a razor 
(iere), as also 4; (A, TA ;) and in the 
last of the above-mentioned genses, to anything: 

(S:) it is of the measure Jes i in the sense of the 
measure J: (14 :) or it may be in the sense 
of the measure Jets, from wae), though this verb 
may not have been heard. (Sgh, TA.) 


9 7 525 


pe see Tv 


— said to be an anomalous pl. of s 
q. v. (IDrd, K.) 


aes The place in which a sheep, or goat, ts 
dressed in the manner described above in the ex- 
planation of $4 Gas). (S, TA.) 

3 Flesh-meat dressed in the manner 
described above in the explanation of sus uA: 
(S:) or roasted flesh-meat, such as is termed 
e, [a word with which I have not met 
except in this place,] which is nearly the same as 
Asa, save that what is called by this last epithet 
is divided into fragments, aud then a fire is 
hindled over it; as also — (TA.) 


o 
E Aka), (S, Mgh, K,) aor. +, (S, Mgh,) inf. n. 
e); (550 He looked at him, or it; (S, TA ;) as 
also Ý añolj: : (TA :) or he glanced lightly at him, 
or it; looked at him, or it, lightly, from the outer 
angle of the eye: (IDrd, K, TA :) or / he looked long 
at him, or it; (Mgh;) or so 2 41, aor. and 


inf. n. as above: (Mab:) whence, in a trad., akoj 
- of 


atyak tt [And the people looked 1225 at 


(Mgh:) or igpay A and Y aka 
signify I follomed him with my eye, paying S 


him] : 


tion to him, and t watching him: (TA :) and Y ail, 
(TA,) inf. n. oU, (K,* TA,) he loohed at him 
from the outer angle of the eye with a look of 
enmity : (K,* TA :) and Y aie, inf. n. , he 
looked at him long from the outer angle of the 
(TA:) and tSo, 
inf. n. as above, he continued looking; like $y. 
(S, TA.) 


eye with anger or aversion: 


2. 4 He, or it, stayed, or arrested, what 
remained in him of life. (TA.) [Hence,] y" 


22 TOR PT They give him something sufficient 
to stay, or arrest, what remains in him of life. 
(O, TA.) — [The inf. n.] S also signifies The 
scanting of fodder and drink. (JK.) — [And 


The drinking little by little.] One says, D 


Owe Oure 


T ee Q6 29), meaning [The she-goats have 
secreted milk in their udders: therefore] drink 
thou their milk little by little; drink thou &c.: 
(IF, K, TA:) because they secrete milk some days 
before their bringing forth: (IF, TA :) or because 
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they will bring forth after a while. (K, TA. (See 
also arts. wey and C and z: and see D ih the 
present art.]) — Also The doing a work not well, 
yet so as to satisfy oneself, or to attain one's 
desire, thereby. (K, TA. [See also 3.]) You sey, 


AT us nae P He does not exert himself, or 
take pains, or exceed the usual bounds, in doing 
the thing. (TA.) And CENIA ise o; Repair 
thou thy pair of leathern water-bags sufficiently 
to satisfy thyself. (O, TA.) — And The inter- 
larding, or embellishing, | of speech, or discourse, 
with falsehood ; T Geer signifying AAA; 
(Ibn-Abbád, K ; ;) as also 45 (Ibn. Abbád 
and K in art. ($5.) You say, yy Sey He 
interlarded, or embellished, the speech, or dis- 
course, with fulsehood, (aaa), Z, or 4 Gu, JK,) 
[adding] thing after thing, or thing by thing. 
(Z, TA.) == See also 1, in two places. 


9. [h seems to signify He strove, or con- 
tended, to retain what remained in him of life. 
And hence, as implying. this meaning, He was at 
the last gasp: see G-, below. Whence, app., ] 
the inf. n. 4 signifies +The having little 
friendship [remaining in the heart]. (KL. [See, 


seme, Gaby. ]) One says, dom Gals 4 5 sià 
S905 $ Jy ed J; or Deed J ey J; [as though 
meaning, accord. to the former reading, This 
palm-tree strives to retain life with a root, being 
neither alive nor dead; or, accord. to the latter 
reading, with a root that ts neither alive nor 
dead;] (S; [in one of my copies of which I find 
only the former reading; and in the other, both 
readings ;]) or DU Gols uL ** means this 


palm-tree is neither alive nor dead. (K.) And 
ates h i i. e. 22 [app. meaning Such 
a one strives by artful means to preserve his life]. 
(TA.) — [The inf. n.] U^ also signifies The 
being hypocritical, or acting hypocritically; (K, 
TA;) [like o5; see 3 in art. "n which is 
nearly the same in meaning as , because 
the hypocrite strives to deceive by lying: men- 
tioned by Hr in the Ghareebeyn.” (TA.) — 
75 u, (S, K,) inf. n. Á&slyo, (TA,) He did, 
or performed, the thing, or affair, unfirmly, or 
unsoundly. (S, K, TA. [See also 2.]) == See 
also 1, in three places. 


4. [ is said by Golius, on the authority of 
a gloss in the KL, to signify He rendered water 
turbid; for i.] 


b. n He drank milk little by little. (K. 
[See also 2.]) And He supped, or sipped, water, 


(S, K,) &c., sup after sup, or sip after sip. (K.) 


9. el It (a skin, or hide, Suh) was, or 
became, thin. (K.) — Hence, said of life or the 
means of subsistence (Aa!) [as meaning + It 
was, or became, narrow in its circumstances, or 
scanty; like 5]. (TA.) — It (an affair, S, or a 
thing, IDrd, K) was, or became, weak; (IDrd, 
8, K;) and so ¥ HN said of a rope: (S, K:) or 
the former verb, said of a rope, i£ was, or became, 
weak in tts strands. (IDrd, TA.) yet ej! 
The sheep, or goats, died: (IDrd, K:) and 
M cul they (sheep, or goats,) perished, or died, 
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by reason of leanness, or emaciation: (Ibn- 
"Abbád, TA :) or SU signifies he riage or 
died, by reason thereof. (K.) — G2 is doy! 


The road was, or became, long. (TA: but the 
verb is there written without the sheddeh.) 


11: see 9, in two placcs. 

Qe; The remains of life, (Lth, K,) or of the 
spirit, (S, Mgh, Msb,) or of the soul; (1Drd, 
TA;) or the Jast breath: (TA :) and applied also 
to strength : (Msb:) pl. i. (K.) It is said 
that a man iu a case of necessity may eat of that 
whieh has died a natural death Say) A- U, ie. 
[What mill stay, or arrest, the remains of life; 
or] what will maintain, and preserve, the strength. 
(Msb.) [In like manner, also, ] one says, of sus- 

2^ J os 
tenance, «sos! Slugs [It stays, or arrests, the 
remains of life; or maintains the strength]. (S, 
Msb, K.) — See also die). == Also A flock of 
sheep, or herd of goats: (S, K:) a Pers. word, 
(S,) arabicized, (S, K,) from 40). (K.) 


Go ge Sustenance that stays, or arrests, the 
remains of life; or that maintains the strength; 
expl. by voji e. (IF, Msb, K.) == [And 
accord. to Golius, on the authority of a gloss in 
the KL, o^ is used for 55) as signifying Fuir- 


ness, beauty, or brightness: and also as meaning 


Bright, and clear.] 


33 
47; a pl., signifying Poor men, who are satis- 


Jied mith little sustenance, such as suffices to stay, 
or arrest, the remains of life, or to maintain the 
strength : — and envying persons: sing. Y Sel 
and ¥ 994): (IAar, K, TA :) which signifies one 
who looks at men from the outer angle of the eye 
and with envy. (IAar, TA.) 


45 » , (JK, K,) with damm, 


(K,) or , (8, [s0 in both of my copies, ]) 
and Mc (S,) or * 3o, (JK, ) or both, and 
¥ Se), (K,) There is not in his means of sub- 
sistence save what is but just sufficient: (S, K:) 
or a small supply, that may stay, or arrest, the 
remains of life, or that may maintain i . 


Se The Arabs said, pore 20 01 jm Ý * 
Mt T. re v [.Death that does not lead to 


disgrace is better than life with a bare sufficiency 
of sustenance]. (Yaakoob, TA.) 


[ DX 

áo: see the next preceding paragraph. 

222 9.05 

gle): see Ad, in two places. 

9 r 

Qe, Straitness, or narrowness, of the means 
of subsistence. (K. [In the CK, for Goal is put 
Goa, which makes the meaning to be “strait,” 


or “narrow,” as applied to the means of sub- 
sistence.]) — See also dis). 


27 


SD: See . 
x Weak; (K;) applied toa man. (TA.) 
aly, applied to a man, i.q. U 33 [i. e. 


Having, or retaining, remains of life : ,B posses- 
sive epithet, of the s of wÝ and 220 &c.]. 


(TA.) — See also ij: [And see be. = 


Qj — Hey 

Also The bird that the sportsman sets up in order 
that the falcon, or hawk, may alight upon tt and 
so he may capture it; (K;) also called ol) and 

c.: he takes an onl, and ties 5 black 
7 its leg, and sews up its eyes, and ties to ils 
shanks a long string; and when the falcon, or 
hawk, alights upon it, he captures it from his 
lurhing-place: mentioned by Lth and by IDrd; 
and thought by the latter to be not a senine 
Arabic word. (TA.) 


úi N [in which the latter word is a pl., 
-oÉ 9 -oE 40o 
like £1451 in the phrase LI J,] A rope that 
is weak, (S, K, TA,) old and worn out. (TA.) 


$e) 20 

ee and 9 Mean, paltr y, or scanty, 
means of subsistence. (8, O.) And Ae aye oA, 
(A ’Obeyd, K,) and iia, (IDrd, K,) He is 
one who has mean, paltry, or scanty, means of | » 
subsistence: (A’Obeyd, K:) or he is diii oc 
in the means of subsistence. (IDrd, K.) — * 
also signifies Anything bad, or corrupt. (TA.) 


282 
: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


b One who is at the last gasp. (TA.) [See 
also ly] — And 4 One who has but little love, 


or affection, for thee remaining in his heart. 


(8, K.) 
Y A weak-sighted man. (IDrd, K.) 


. 

1. YÉJŲ A., (S, Msb, K, ) aor. 2, (S,) inf. n. 
Dees, (S, K,) He remained, stayed, dwelt, or 
abode, in the place, (S, Msb, K,) not quitting tt: 
or he did so being fatigued, or wearied, or dis- 
tressed : (K:) or A. signifies he (a man) made 
his home, or constant residence, in a country; or 
town. (AZ, TA. )— i =, (O,) or , 
(K,) inf. n. as above, (O,) The cattle were con- 
fined, (O,) or the camels kept constantly, (K,) 
at the water, (O, EJ and were fed with fodder. 
(O. — Y Lo; aor. and inf. n. as above, 
[app. He hept constantly to the e food ; ] he loathed 
nothing of the food: and so Up aor. 2, inf. n. 
G: (L, TA :) both mentioned by Lh. (TA 
in art. 2. JA, said of a man, also signi- 
fies He was, or became, lean, or emaciated, and 
what was in his hands went away. (O, TA. [See 
also 9: and see aka), ag applied to a man.]) — 
[It seems also that this verb is used in a similar 
sense in relation to a beast; like Shey! said of a 
camel: for it is immediately added in the O and 
TA without any explanation, that one also says, 
t åket its , as though meaning This is a 
lean beast: and Eke, inf. n. 3 as though 
meaning It was, or became, lean.] 


e- e 


4. A made him to remain, stay, dwell, 
or abide, in a place, (S, K,) not quitting it. (K.) 
— And JD?! Ae He (a pastor) kept the camels 


constantly at the water, and fed them with fodder. 
(TA.) 


9. A. He was, or became, of the colour 


Book I. 


termed ako): said of a camel in this sense [and 
in another expl. in what follows]. (S, K.) == It 
(a thing, Ibn-' A bbäd, O) was, or became, thin, 
or slender. (Ibn Abbäd, O, K.) And He (a 
camel) was, or became, lean, lank, light of flesh ; 
slender ; or lean, and lank in the belly ; and ema- 
ciated. (Ibn--Abbäd, O, K. [In the CK, JA is 


erroneously put for Ap. J 


10. pail 42 1 The people were deemed 
ignoble; (K, TA;) as being likened to the ać}. 
(TA.) 

Je): see 4X0). 

9-6 078 v 0 õ 3 0r 

i Hoy! . n va i 
[That lies down upon his breast in the dung of 
horses, or similar beasts, like the jade, or hach, of 
the Al AA says, Al, here, is from the Pers. 
aay [which means a * herd," * flock," “ troop," 
or the like]; and he adds that the people's saying 
that it means An is a mistake. (0, TA. [Per- 
haps, however, AA knew not 4 as a coll. 
gen. n. of which i is the n. un.; for as such it 


seems to me more reasonable to regard it in this 
instance. ]) 


— In the saying of Ru-beh, 


4 A certain colour of camels; accord. to 
A’Obeyd, a dun colour; i. e. a ane [or bromn 
hue] so intense as to have in it a. blackness: (S:) 
thus explained by As: (TA:) or, in the colours 
of camels, bromnness; i.e. redness intermixed 
with blackness: (Kr, TA:) or a colour more 
dusky, or dingy, than that which is termed zj 
(g. ME (Msb:) or the colour of ashes: (K:) or 
a5) 4 [which is a colour like that of ashes] in. 
clining to blackness: or, as some say, à «T (45 
[less intense than what is termed a3, 3]: (TA :) 
it sometimes has for its pl. Shey, with two dam- 


mehs. (ISd, TA.) 
acs, A mare: and [particularly] a 3555 [or 


mare of mean breed], (Lth, Mgh, K,) the female 
of the e, (S, Msb, ) that is taken for breed- 
ing (Lili, Mgh, K:) pl. 26, (S, Mgh, 21) 


accord. to rule, (Mgh,) and DES, (S,) and B, 
(Fr, S, Mgh,) formed on the supposition of the 
elision of the à 6, (Mgh,) or this is a pl. pl., and 
the pl. [or rather coll. gen. n.] is * $ Shs. (K.) — 
Also t A weak man. (K.) 


@-8 
Ae: see the next paragraph, in two places. 


Shel} Remaining, staying, dwelling, or abiding, 
in a place, (Msb, K,) not quitting: or especially, 
when fatigued, or wearied, or distressed. (K.) 
See also 1, last sentence. Also, and Ah, 
(S, Msb, K,) the former of which is the more 
usual, or more approved, (TA,) A certain thing, 
black, (S, Msb, K,) like pitch, (Msb,) that is 
mixed with musk, (S, Msb, K,) and is then called 


(Jta) musk. (Msh. ) [Freytag, as on the 
authority of the K, in which nothing more is said 


respecting it than what I have given above, 
describes it thus: Res ex aliis rebus composita, 
nempe atramento sutorio, mali Punici cortice, 
gummi Arabico aliisque rebus, quibus admisceri 
solet muscus."] A poet says, (S,) namely, Khalaf 
Ibn-Khaleef El-Akta’, (O, TA,) 
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[Verily thou hast such excellence as renders thee 
above my companionship; but mush sometimes 
. unites with Daly]. (S, O. Jas shat}, from the 
Pers. Ah, is also the name of A certain as- 
tringent medicine, used as a remedy for dysentery 
&c. In the printed edition of the Kánoon ” of 
Ibn-Seena (Avicenna), book ii. p. 253, it is erro- 
neously written She. ] 


Shas! Of the colour termed DI (S, Msb, K :) 
applied to a camel: fem. Ke). (S, Msb.) The 
Koy i is said by Honeyf-el-Handtim, who was one 
of the most skilled of the Arabs respecting camels, 
to be the most beautiful of she-camels, (TA.) 
The fem. is also applied, tropically, to a woman. 
(Th, TA.) — A poet says, [applying it to dust] 
. JI ju DURS J. i . 
[And the horses, or horsemen, cleave the dark 
brown, or ash-coloured, &c., dust]. (TA.) am 
And it is said in a trad., (but to whut it relates I 
know not] The name of the higher, or highest, 
land is Aa; said by IAth to be fem. of ay). 
(TA.) 


Je 
1. J^ 88 syn. with js: see ui latter in two 


pee — . [aor. appe 2, and inf. n. 
d» 3] and en; He move (, A'Obeyd, 
T, or GAS. A'Obeyd, S) the mat [of palm-leaves 


or the like]. (T, S.) [Or] pels Je» and [so in 
the M, but in the Kor“ , aor. 2, inf. n. 


8 6 
do» He ornamented the couch, and the mat, 
mith py i. e. jewels, precious stones, gems, &e.], 


and the like. (M, K.) [Or] rr n, and 
aloj, He made the weaving of the mat thin. 
(Har p. 55.) And ps J^» (M, K,) aor. and 
inf. n. as above ; (TA ;) and el, and ; 
(M, K; the last omitted in the TA;) He made 
the woven thing, or the weaving, thin. (M, K.) 
And pe Je» ($, K,) [aor. and] inf. n. as 
above; (TA ;) and ¥ doy! ; He wove (hey) b 
[or palm-leaves split and then plaited together], 
(S, O, K,) or some other thing, (8, O,) and made 
the same a back (ur alam) to the couch. (8, O, 
K. [What is here called the * back" of the 
couch is app. so called os being likened to the 
back of a beast on which one rides: see Ju. J) 
Accord. to IKt, jel Shey [app. a mistranscrip- 
tion for yl] and tki signify I more the 
je [or the py] witha 12 2 of leaves, or fibres, 
of the palm-tree. (TA.) [ Hence, J A 
and oyl [t I wove, i. e. composed, the saying 
and the description]. (Phrases cited in the TA 
from two modern poets. J= ey, (T, 8, M, Mgh, 
Msb, K,) aor. +, (T, Mgh, Msb,) inf. n. S* 
(T, $, M, Mgh, Msb, K) and J (S, M, &c.) 
and Jozo, (K,) said of a man, i. q. Saya li. e. 


He went a kind of trottiny pace, between a walk 

and a run]; (S, Mgh, Msb, K; [in the M said 

to be **less than Voc and above pre) ; app., 
Bk. I. 


— Jey 
as is remarked in the TT, through inadvertence 
of a writer;]) i.e. (TA) he mas quick in his 
manner of walking, (T,TA,) and shook his 
shoulder-joints, (TA,) leaping, (so in the T ac- 
cord. to the TT,) or not leaping, (so in the TA,) 
in doing so; (T,TA;) while performing the 
circuitings round the Kaabeh, (T, Mgh, TA,) 
but only in some of those circuitings, exclusively 
of others, (TA,) which one does in imitation of 
the Prophet and his Companions, who did thus 
in order that the people of Mekkeh might know 
that there was in them strength; (T, T'À ;) and 
in going between Es-Safà and El-Marweh. (8, 
TA.) [It is also said of a camel: see 5 ] == 
he; as an inf. n. [app. of pla! Jo or 1 Àj] 
signifies The year 8 having little rain. (KL. jus 


m9) c? L5: see 4. 


2. «Lo, (M, TA,) inf. n. , (TA,) He 
put Ja; [i. e. sand] into it ; namely, food ; (M, 
TA ;) and (TA) 80 * as, (Ibn-Abbád, K, TA,) 
aor. ? , inf. n. do; but the former verb is the more 
chaste. (TA.) Hence, in a trad. respecting [the 


209 4 -É 
eating of mie flesh of] domestic asses, fte: VE 
4472 o» k- 


U pee Olo me meaning [He 
ordered that the cooking-pots should be turned 
upside-down, and] that the flesh should be stirred 
about and mixed with dust, in order that no use 
might be made of it. (TA.) — And He defiled, 
or smeared, him, or it, with blood; (S, M, TA ;) 
namely, a man, (S,) or a garment, and the like; 
(M, TA) and (TA) so taio; (K, TA;) but 
in this sense also the former verb is the more 
chaste. (TA.) And pe OIE Y Such a one 
vas defiled, or smeared, with blood. (T, TA. 
[See also 4 and 5. ) — In relation to speech, or 


language, (TA,) Je signifies i. q. ve 255 


(K, TA; [in the CK, erroneously, ECT ;]) 
i.e., [as inf. n. of J^» The adulterating it, 
corrupting it, or rendering it unsound, or untrue; 
and as inf. n. of ,] its being [adulterated, 
corrupted, or] unsound, or untrué. (TA. [See 
the pass. part. n., below.]) — See also 1. == And 
see 4, 


4. jos! It (a place) became sandy; had Jes) 
in it or upon it. (Msb.) — [And He clave to 
the sand.] — And [hence,] t He became poor: 
(Mgh:) or this provisions, or travelling-pro- 
visions, became difficult to obtain, and he became 
poor: (Msgb:) or his travelling-provisions went : 
(Mgh:) and Igbo! ttheir provisions, or travel- 
ling-provisions, became exhausted, or consumed : 
(A’Obeyd, T, S, M, K, TA :) from ha); (Mgh, 
TA;) as though [he or] they clave to the sand ; 
(IA ;) like 8555 (Mgh,) or 855 (TA,) from 
TM (Mgh, TA:) or from a Jay meaning “little 
rain:” or from mx Jal and ale; meaning 
* he made the weaving of the mat thin:" (Har 
p. 55 :) and hij tales! [They exhausted, or 
consumed, their provisions, or travelling-pro- 
visions. (K,* TA. [In the TT, as from the M, 
esa! is erroneously put for sgal, the ex- 
planation in the TA.]) — And [hence,] ejl, 
(Yz, T, S, Msb,) or, accord. to Sh, v ejl 
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, or Urn co ero; ; (T, accord. to dif- 


ferent copies;) and Vols, [alone], (K, TA, 
[said in the latter to be on the authority of Sh, 
and therefore it may perhaps be taken from a 
copy of the T,]) inf. n. Jess (TA jt t She (a 
woman) became such as is termed 411, (T, Msb, 
K, TA,) i. e. without a husband; (T, Msb;) 
because of her being in need of one to expend 
upon her; [for] Az says that she is not thus 
called unless she be also poor: (Mgb:) or [she 
became a midow;] she lost her husband by his 
death. (S.) — And e said of an arrow, It 
hecame defiled, or smeared, mith blood, (lbn- 
'Abbád, K, TA,) and had the mark thereof re- 
maining upon it; (Ibn-Abbád, TA ;) and so 
Y M. (TA. [See also 2 and 5.]) == Said of a 
poet, it is from Jeon, like jan) from je-; (TA ;) 
i. e. He versified, or composed verses, in the metre 
termed Jan. (Ibn-Buzurj, Lin art. .) 
As a trans. v.: see 1, in five places. — Also He 
lengthened, or bon long, a rope, or cord: (K:) 
and in like manner, he lengthened, and widened; 
or made long, and wide; a shackle, or shackles: 
you say, eo T a) M^) He lengthened, and 
widened, or made long, and made mide, for him 
his shackle, or shackles. (Ibn-’Abbad, TA.) 


5. jays He became defiled, or smeared, (T, 8,) 
with his blood, (T,.) or with blood; as also 7 45,1. 
(S. (See also 2 and 4.]) 

8: see 4 and 5. == You say also, , 
wy Y YG t Such a woman maintained, or 
undertook the maintenance of, her children, her 
husband having died. (O, TA. [But in both I 
find Z3 T2 an obvious mistranscription, for 
which I read es and in the explanation, i in 
both, ele e, for which I read ayie s. D 


Jo [Sand;] a hind of dust or earth, (M,) 
nell known: (Lth, T, M, Msb, K :) Yau; is its 
n. un.; (M, K;) a more special term than the 
former; (S;) signifying a piece, or portion, [or 
tract, or collection,] thereof: (Lth, T, TA :) [and 
the former word is also sometimes used as meaning 


'| a tract, or collection, of sand :] the pl. [of mult.] 


is Ju, (Lth, T, S, M, Msb, K) and [of pauc.] 


o9; (M, LS i) [and Jas is used as a pl. pl., 


i. e. pl. of Joi; 
TA, art. .] - [Hence,] Ju; a a name of The 
hyena. (sk, S.) — [Hence also,] hoy, (TA in 
this art., [in the Lexicons of Golius and Freytag, 

erroneously, 5,1) or ey! he, i. q. bs E 
(IAar, TA in art. bs.) [Geomancy,] a certain 
well-known science. (TA in the present art. [See 


d 
a description of it voce A=. ]) 


do Weak rain: (I1Aar, T:) or little rain: 
(Har p. 55:) or a small quantity of rain: (El- 
Umawee, T, S, M, K :) one says, v "germ 
phe A small quantity of rain fell upon them: 
(El-Umawee, T, M :) but Sh says, ** I have not 
heard do in this sense except on the authority 
of El-Umawee:" (TA :) the pl. is Ju. (T, S, 
M.) — [ Hence, perhaps, ] Jd v Qui A num- 
ber of camels in a state of dispersion. (TA.) 

146 


occurring in a verso cited in the 


1160 


Also, the sing., [as a coll. gen. n.,] Lines, or 
streaks, upon the legs of the wild cov, (S, M, K,) 
upon her fore legs and hind legs, (M,) differing 
from the rest of her colour : „8, M, K:) n. un. 
U. (TA. [See also 4) — And A re- 
dundance, Or an excess, (354 jj) in a thing. (K.) 
em oI is also the name of A certain kind of 


metre of verse; (T, S, M, K;) [the eighth kind,] 


the measure of which is [originally] composed of (see 4 


Ses (T, TA) six times; (TA;) so called from 


djs signifying **a certain kind of walk or pace," 

inf. n. of J^ [q. v.]: (M, K:*) and Kh says 
that it is also applied to any meagre verse or 
poetry, incongruous in structure; such being so 
named by the Arabs without their defining any- 
thing respecting it; as, for instance, the saying [of 
Abeed Ibn-El-Abrag (TA in arts. I and 


)], 
em re alai S ai * 


x Íp iÓ St bint * 

[.Melhoob (the name of a place, K in art.) 
has become destitute of its inhabitants, and El- 
Kutabecydt, (by which is meant a certain water, 
called al, with its environs, K* and TA in 


art. b3,) and Edh-Dhanoob (the name of a 
place, TA in art. )]: he says also that, gene- 
rally, the pe li. e. what is curtailed of two of 
the original feet, or what consists of two feet 
only,] is thus called by them: accord. to IJ, it is 
applied by them to verse, or poetry, that is in- 
congruous, unsound, or faulty, in structure, and 
such as falls short of the original [standard so 
as not to answer completely to any regular kind 
or species]: (M, TA:) thus it signifies as first 
explained above, and also any verse, or poetry, 
that is not such as is termed Spas [as meaning 
that of which the hemistichs are complete] nor 
such as is termed pe [which some hold to be not 
verse, or poetry, but & kind of rhyming prose]. 

(IJ, M, K.*) [See also dej. ] 


^0» 


dey: see 35 of which it is the n. un. 


4. sing. of no which signifies The diversity 
of colours ( upon the legs of the wild bull : 
(T: [see also 3 :]) or 4. signifies a black line 
or streak, (IKh, M, IB, K,) as some say, (M,) 
such as is upon the back and thighs of the gazelle: 
(IKh, IB:) pl. [of mult.] due; and [of pauc.] 
JU. OK.) 
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aloj: see hoy. 


[ so; Of, or relating to, Js) (or sand): 
sandy. | 


Ju; The woven work ofa mat. (K,TA.) It 
is said in a trad., of the Prophet, that he was lying 
upon his side on the , of a mat, which had 
made an impression upon.his side: (T, TA :*) or, 
as some relate it, of a couch; meaning, in this 
case, that its face was woven of palm-leaves, and 
that it had nothing spread upon it to lie upon, but 


the mat only. (TA. [See jaye . 


45 Land (C55!) rained upon with Jo, i. e. 
little rain. (Ibn Abbád, TA.) 


J+) 


Jú; A practiser of the science called Jopi 
li. e. geomancy]. (TA.) 


diel) sing. of Jely, (TA,) which signifies 
Female weavers of mats. (T, TA.) 


Jol iq. Y Jopo, meaning +A man whose 
provisions, or t: 'avelling-provisions, have become 
difficult to obtain, [or exhausted, or consumed, 
„)] and who has become poor: [as though 
he were cleaving to the sand: (see again 4:)] pl. 
3.1. (Msb:) or Js is applied to a man, and 
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141. to a woman, (M, K,) and the latter also 
to a pl. number, (M,) as meaning needy, needing, 


or in mant : (M, K :) or as meaning — and] 
A [and SU, i. e. destitute, or indigent, 


Kc. ]: (K:) and “the pl. is Ja and 41.053 (M, 
K;) after the manner of substs., because the 
quality of a subst. is predominant ereis (M:) 


Y 49 is applied to any collective number of men 
and women, or men without women, or women 
without men, after they have become in need or 
want: (M:) [and] it is applied [also] to a man 
and to a woman as meaning poor so as to be 
unable to obtain anything : (T, and Mgh as from 
the T :) accord. to ISk, Jab! i is applied to à num- 
ber of men and women, as meaning c 
[expl. above]; (T, S, Mgh;) or so to a number of 
persons whether men or women; (Msb;) and to 
men though there be not among them women; 
(T, S, Mgh ;) and so * 41: (T, Mgh:) or this 
last, to a number of men and women needy, 
needing, or in want; (S;) and to men needy, 
needing, or in want, and weak, (8, K,) though 
there be not among them women. (9) Ibn- 
Buzurj mentions the saying, ewe DU OW ol 
"TP S " 
aj Wy sent EVE , Ú ETUR bb, mean. 
ing [Verily the household of such a one ts large, 
and verily they are destitute of what camels they 
may load therenith except] what they borrow 
[for that purpose]; (T,*TA;) i. e., they are 
a party not possessing camels, and unable to make 
a journey except upon camels that they borrow ; 


[14 piwi being] from Ge p^ il signifying 
*he was lent Mie back of my camel.” (TA.) 


See also 5,2. — ris is also applied to a 
woman as meaning Having no husband : (T, 8, 
M, Msb, K:) or a widow; one whose husband 
has died: (IAmb, Mgh:) or not if she possesses 
competence, or wealth: (Ibn-Buzurj, T, Mgh, 
Msb, K :) it is applied to her who has no husband 
because she is in need of him who would expend 
upon her; (Msb;) or to her whose husband. has 
died because her provision has gone and she has 
lost him who earned for her (IAmb, Mgh) and 
by means of whom her state of life had been 
good: (IAmb:) in like manner, also, Js! is 
applied to a man as meaning having no wife, 
(T, S, M, Mgh, Msb, K,) accord. to Kt (T, Mgh) 


and Sh; (Mgh;) like as sl T applied to a man 
[as well as to à woman], and 45 to a woman: 
(T:) or a widower ; one whose wife has died: 


(TA:) or às is not applied in this sense except 
in cases of deviation from tbe usual course of 
speech, (IAmb, Mgh, Msb, [and the like is said 
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in the Mgh also as on the authority of Lth, and in 
the M as on the authority of IJ,]) because the 
man's provision does not go in consequence of the 
death of his wife, since she is not his maintainer, 
(IAmb, Mgh, Msb,) whereas he is her main- 
tainer : (IAmb :) Jereer says, 


s 6 oF 


. % JS d 


š J ŠI Joy tbe aata ROC ; 


(M, TA,) or at ety! ; (S, Mgh; [in the 
former ascribed in one of my copies to an un- 
named poet, and in the other, to El-Hotei-ah ; 
but in the Mgh, to Jereer, as in the M ;]) li. e. 
All the widows, or these widows, thou hast accom- 
plished their want; but who ts there for the want 
of this male widowed person]; meaning thereby 
himself. (M, TA.) It is said that, if one be- 
queath his property to the Jab, some of it is to 
the men whose wives have died: (Mgh:) IB 
says, on the authority of IKt, that when a man 
says, This property is for the Jij, ? it is for 


the men and the women, because Jeol applies 
to the males and the women; but he ‘adds, IAmb 
says that itis to be given to the women exclusively 
of the men, because Jol, generally applies to 
the women. (TA. [This is cited in the TA as 
though relating to Jel)! as meaning DE 
but IAmb evidently uses it here as applying to 
women whose husbands have died ; and this is its 
predominant meaning.]) — It is also applied to 
a [lizard of the kind called] , in the following 
saying of a rájiz, 


B- o - of os à 


#276 o 


* N 1.2 Slol yl ud * 
s Jósi ESN e us) x 


(T, TA,) meaning [I love to hunt out, or catch, 
a large Lodi that has pastured during the autumn 
and the winter,] having no female, so that ne may 
be fat. (TA.) — And one says also Jest ale 
(ISk, T, S, M, K) and N du (ISk, T, S, M) 
meaning t A year of little rain Usk, T,S, M,K, 

TA) and of little good or benefit. (T, M, K, TA.) 
Also f£. q. EV, i. e. Black and white: or white 
in the hind legs as high as the thighs]: (AA, T:) 
or a sheep or goat of which all the legs are black: 
fem. NG; : (A’Obeyd, S:) or the latter is applied 
to a ewe as meaning of which the legs are black, 
the rest of her being white. (AZ, T, M, K.) 


FTN as fem. of 35 and as an epithet applied 
to a pl. number of persons: see the next preceding 
paragraph in five places. 


5,2), as an epithet applied to a boy, or young 
man, (AMZ, Lth, T, Ibn- Abbád, K,) i. q. * Jj 
[as meaning Poor, needy, or the like]; (Ibn- 
Abbäd, K;) accord. to Lth, (T, TA,) i. 4. 35 
li. e. abject] in Persian: (T, M, TA: [but in 
two copia of the T TT ; and in the TT, as pm 
the M, 313 :]) but Az says, I know not J, 
nor the Persian rendering thereof. (T.) == Also 


The stump jd) of the [plant, or tree, caned] 
So: pl Johi and Geol: (K ) or dat 


go! signifies the stocks, or stems, ( [but 


— — — —— 3 
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this sometimes means stumps, as well as roots, 


&c.,]) of the c» (M.) 
92285 $ 30> 
Jor: see Jo. 
dere A man whose provisions, or travelling- 


provisions, are exhausted, or consumed. (A'Obeyd, 
T.) See also Joji, first sentence. == See also 


Iaed 


Jat. 


2. A small nC li. e. shackle or pair of 
shackles]. (IAar, T, K.) 


9423 9 oe 


Jere Aab [ Food, or wheat, ] into which sand 
(Jg) has been thrown. (TT, as from the T.) 


[ITE 


And . 2 [A mess of dates and clarified 
butter mixed toyether] into which dust, or earth, 
and sand, have been put: (so in a copy of the T: 
[but this seems to be a mistake, occasioned by the 
omission of what here follows: ]) [or] such as has 
been much stirred about and turned over (K, TA, 
and so in the TT, as from the T) [app. with coarse 


flour (see ue ) s0 that it has complicated 
streaks. (TA, and so in the TT, as from the T.) 


— And Jay Ae t| Speech, or language, adulte- 
rated, » corrupted, or] rendered unsound, or untrue : 


like Jape slab. (TA.) 


Jer The lion; [app. because he smears his 
prey with blood ;] as also ¥ . (O, K.) 


N A mat woven [of palm- leaves or the like 
(see 1)]; as also Y Jopo. (A’Obeyd, T, TA.) 


Jy Palm-leaves (. 4) woven together. 
(K, TA.) 


WwW) 

S [The pomegranate;] a certain fruit, (T,) 
the produce of a certain tree, (M,) well known: 
(T, S, M, K:) n. un. with 5: (S, M, Msb, K:) 
the sweet sort thereof relaxes the state of the 
bowels, and cough; the sour sort has the contrary 
effect ; and that which is between sweet and sour 
ts good for inflammation of the stomach, and 
pain of the heart: the wl; has six flavours, 
like the apple; and is commended for its delicacy, 
its quick dissolving, and its niceness, or its elegance: 


(K:) SU is of the measure 6 accord. to Sb: 
(M in Me -):) Kh, being asked by Sb repect: 


ing o, (S,) or [rather] respecting G, (M in 
art._s),) when used as a proper name, (S,) said that 
he declined it imperfectly (S, M) when (thus made] 
determinate; (S;) and that he made it to accord 
to the majority, because its derivation is unknown, 
(S, M, “) i. e., that he regarded its ! and G as aug- 
mentative: (S:) but accord. to Akh, the O is 
radical, GJ) [i. e.] he held it to be of the mea- 
sure Jus, making it to accord to many similar 
names of plants, (M,) like * &c., (S, M,) 
Jus being more common than GI; (S ;) he 
meant, as applied to plants; for otherwise the 
contr. is the case: (TA:) [Fei says,] the measure 
18 Jus, the G being radical, and therefore the 
word is perfectly decl, unless when used as a 
proper name, in which case it is imperfectly decl., 
being made to accord to the majority [of proper 


- 


names ending with | and , as ouis &c. ]. 

(Meb.) [Freytag mentions several varieties of 
Qo, as follows: but the names, as given by him 
and here transcribed, require verification or cor- 
rection: * AJ! W&), 1 Wb), ys; 
esl, slic! Gly, Cem! ky, oe 
, qui ad speciem dulcium pertinent: tum 
Ceu» (uUo; dulce et corticem tenuissimum habens: 

ues! Wyle, Malum Punicum maximum, esu 
gratissimum et acinorum expers: „gamal , 
C69 99) ley, c6). 9J! , sunt minoris magni- 
tudinis, forme rotunde: ii glk, Malum 
Punicum magnitudine et sapore prestantissimum, 
a viro Sefri dicto ita appellatum, quod a Syria 
Cordubam regnante Abd-Alrahmano hanc speciem 
transtulerat:" and he refers to ** Casiri, Bibl. Ar. 
Hisp. T. i. p. 329; and Avicenn. L. ii. p. 254;” 
the latter of which authors only mentions the 
properties of the .I — (Slant Du [in the 


CK Sn The white 2 [or poppy]: or 
a species thereof. (K. [The heads of the poppy 
are called — Cle because of their re- 
semblance to pomegranates. ] ) — Jo»! dos [An- 
drosemum ; or hypericum maj us; ;] the large spectes 


of GU, (K. )— En the present day, ou 
and more properly QUU are used as meaning 
T A young woman's breasts, when small and round ; 

they being likened to pomegranates. In a saying 
of Umm. Zare, (mentioned in the M in art. 23, 
pb seems to be used in this sense, or as mean- 
ing a woman's posteriors.] — The n. un., 5, 
is also used, vulgarly, as meaning t The A [or 
third stomach, commonly called the many plies, and 
by some the millet, of a ruminant animal]: (K in 
art. (a5 :) or it signifies t the thing [or part] in 
which is the fodder, of the horse. (M and TA 
in art. æj and in the present art.) One Baye, 


- a 


"^ 43 28 


lols FERT N . beast JG its à]. 


M s Jól, meaning t He 
ate until his navel with ree parts around it pro- 


(TA.) And abe) SE. 

jected, (TA.) [ A knob of metal, of wood, and 
of silk, &c.: so called as resembling in shape a 
pomegranate.] — And [for the same reason] t The 
meight of a steelyard, or Roman balance. (MA.) 
[Also applied in the present day to + The steelyard 
itself; and so 3s. 


DG n. un. of Js [in the proper sense of this 
word, and also in several tropical senses expl. in 
the latter part of the next preceding paragraph] 
(S, M, Meb, K.) 


Er [ Of, or relating to, the pomegranate. — ] 


A seller of Du [or pomegranates]. (TA.) — 
[Of the colour of the pomegranate. — t Ruby- 
coloured. And, accord. to Golius, on the au- 
thority of a gloss in a copy of the KL, t The 
ruby itself.] 


dite, A kind of food prepared with pome- 
granates. (KL.) 


6r 0223 


Lees dim. of S [or rather of DU; the 
n. un.]. (TA.) 


2220 


4.7 A place of growth of G [or pomegra- 
nates], (T, K,) when they, (K,) or their stems, 
(T,) are numerous therein. (T, K.) 


1161 
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Ley, mentioned under this head in the M, see 
the art. here following. 


vs 


1. s gl u^» (T,* S, M, K,) aor. um (T.) 
inf. n. ; (T, M3) and 4j (; (M, K;) He 
threw, cast, or flung, the thing, (S, K.,) * * 


e 


2 his hand ; (S, TA ;) as also * Yi; (M, 


K;) i.e. 2 Cpe ET VL ae [in the K it 
is implied ‘that one says also ay * sols agreeably 
with a phrase mentioned in what follows:]) you 


say, Soe v emi ejl I threw the stone 
from my hand: (S:) and a. £o ly) api MEZ 
The horse threw, or threw doron, [i e. threw ef^] 


his rider: (T:) any! Sji ia said Ia 5j DE 

[i.e., as meaning TOP 42 which may be 
rendered I threw him (the man) with my hand; 

and also I threw, or shot, at him (the man) with 
my hand ;} but when you remove him from his 
place, you say, TM usi Un n [I threw 
him, or threw him down or off, from the horse 
§c.]: (Msb:) and awp Y V stoi A, mean- 
ing [He thrust him, or pierced him, with his 


spear,] and threw him, or threw him down [or 
off). From his horse : ( El-Fárábee, &, Msb:) and 


eu * os eee t syl I threw donn the 


Ore -9 


load from. the back of the camel. (T.) CM les 


uty d ayt | o9; CIA 59 in the Kur [viii. 17], is 
said by Aboo-Is-hak to be tropical, and to mean 
t And thou didst not cast [in effect, or] so as to 
attain the point that was attained, [when thou 
didst cast,] but God [cast in effect, i.e.,] over- 
ruled the casting: or, accord. to Abu-l-’ Abbas, 
the meaning is, t thou didst not cast fear, or 
terror, into their hearts, when thou didst cast the 
pebbles, [but God cast the fear, or terror:] or, 
accord. to Mbr, + thou didst not cast mith thy 
strength, when thou didst cast, but mith the 
strength of God thou didst cast [so that in effect 
God cast]. (T. [See also another explanation in 
what follows. ]) — . Y He cast forth his 
excrement, or ordur e, or properly, in a thin state, 


is a phrase of frequent occurrence. ] — You say 
9 d- 


also, pour CAM [I shot the arrow], inf. n. | 2 
X. 

and iU. (S.) And eel s cst (S, M, Msb,) 

or er) —— "" (Mgh, *K) and GE, 

(S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. LS» (Mgh, Msb, 

K) and 2s, (Mgh, K,) [He shot, or shot the 


arrom, from, ‘and upon, meaning mith, the bow ;] 
and accord. to El-Ghooree, - also; (Mgh;) but 


one should not say - T (S, M, Msb, K,) 
unless meaning “he threw it from his hand;“ 
though some make it to mean 1 ue or] » 
Ces, making the S to be Isténd of (e or rs 
(Msb.) — And onl Ls» (S, M,) or l, 
[He shot, or shot at, the animal, or animals, of 
O- $7 > 90^ 
the chase,] inf. n. and 42, (Msb,) or | , 
and none other. (M.) [And 4 ole, He threw 


at him, cast at him, or shot at him, with such a 
146 * 
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thing; i.e. he threw it, cast it, or shot it, at him: 
and, more commonly, he threw at him, or cast at 
him, and hit him, or he shot him, with such a 
thing: namely, with a stone, an arrow, &c. And 
AT 5 He threw at him with stones, threw 
stones at him: and he pelted him with stones, i. e. 

threw at him and hit him with stones.] And 

"o£ oe 
VES C Lee; [He shot, or cast, at the butts]. 
(ISk, T, 8, M.) — [Hence,] one says, in cursing 
- Jia s e£ 
a person, „ ( AU! ge, and ail, t [May God 
aim at, and smite, with some bane, or malady, 
his hand, or arm, and his nose,] and in like 
manner in *telation to other members. (M, K.*) 
2 r JID 3 90 è : 

[And l, ail ole), sometimes meaning t God 
smote him, or afflicted him, with such a thing: 

but generally, may God smite him, or afftict him, 


2 o o 


air such a thing; as in the saying,] ay elo; 
AXI d t [May God smite him, or afflict him, 
with the disease of the wolf]; a prov., meaning 
may God destroy him, or cause him to perish; 
because [it is said that] the wolf has no disease 


I 2p 


but death: or, as some say, the meaning is, ole) 
e at [may God afflict him with hunger]; 
because the wolf is always hungry. (Meyd.) And 
deploy U t [.He (God) sent upon him, or against 
him, or smote him with, a calamity: and also] 


the (a man) made a very sagacious and crafty 
and politic man to be his assailant. (L in art. 


3 - 


m [See also, in that art., M o» 2 
NX and — [And EV ole, + He as- 
sailed him with such a thing; as, for instance, 
eee and an argument, &c. Hence,] ole, 


27 (TA,) or $ poly, (IAar, T,) or b, 
(Msb,) + He repr duy him, or upbraided lim, 
with a thing, or with that, which was bad, evil, 
abominable, or foul: (IAar, T, Msb, TA :) whence 
the usage of the verb alone [in this sense, adultery 
being understood, ] i in the Kur xxiv. 4 and 6. (T, 
TA.) [And i ole; + He cast an evil imputa- 


T 
(A in art. 48.) , al ilo, t The 


people, or party, [cast their eyes on me: or] 
looked at me sideways, or did so with anger, or 
aversion: or looked at me hardly, or intently. 


(Mgh.) [And v5 yl opan " t He cast his 


eyes on the ground.] — PY + He, or it, 
caused, or made, the people, or party, to go forth ; 
expelled them; [or cast them forth;] from one 
country, or the like, to another. (M, TA.) [See 
also 6.]) [And SEL 2 us t He urged forth 
his she-camel, or went forth willi her, or journeyed 
with her, or directed his course with her, into the 
desert ; agreeably with what precedes or with 
what follows. ] A signifies also +The going 
forth from one country, or the like, to another. 
(Th, M, TA.) And e) Le t The man jour- 
neyed. (IAar, T, TA.) "er Az says, (TA, I 
heard an Arab of the desert say to another, coll A 
s, meaning + Whither dost thou direct thy 


g v 3 oÉ- 


course. (T, TA.) One says, 3 lw cl, 
aI +I sam men directing their course to, or 
towards, Et-Táif. (Har p. 54.) [See also an ex. 
ina verse * Dhu-r-Rummeh cited in p. 78. ] — 
S is U, in a verse cited voce ux 
(They cast upon them light, or agile, bodies,] 
means they mounted them with their [light, or 
agile,] bodies; referring to camels. (T and TA 
in art. *.) — djUs- Y is He has been 
carried, or lifted, and put, into, or upon, his bier, 
means + he died, or has died: (TA:) it is said in 
giving information of a man’s death. (TA in art. 
jät.) — m also app. means He (a governor) 
imposed an impost upon his subjects: see 453. 
— And . aor. Lens means also + He mis- 
conjectured; thought wrongly ; or formed a wrong 
opinion: (IAar, T:) [and app. he threw out a 
conjecture : or he spoke conjecturally ; for Az 


adds,] it is like the phrase ely e [or omy 


tion upon um accused Nim; or suspected him, of ely reilly — J5]. (T. )— eH . 


evil: see oe And oe, alone tHe accused 
him, or suspected him.] And ver ole, + [He 
accused him with truth]. (L in art. , in 


explanation of (sel .) [And aly oley 


+ He spoke against him.] — 4Ú at P means 
t May God aid thee, or aid thee against thine 
enemy, and work [good] for thee: (AO,S, TA :*) 
and 4) aUi vs t God aided him, or aided him 
against his enemy, (AAF, M, K, TA,) and 
wrought [good] for him: (AAF, M, TA :) and 
[it is said that] the verb has this meaning in the 


oe 710 LPS e Ose 


words of the Kur, ge) av! O95 Wey M CXV Los 
[of which other explanations have been given 
above]; because, when God aids a person against 
his enemy, He aims at, and smites, VE that 
enemy, (M, TA.) [In like manner, also, Mt 


D 277 * = means Such a one defends 


such a one.] — 1 CONUM tI had such a thing 
offered, or presented, to me, the meeting with it 
being appointed, or prepared; [I had it as it 
were thromn to me, or thrown in my way; as 
though I were thrown at therewith ;] like A DAS. 


see 6, — oe P» er sae — 7 is a 
verb of the same kind as ga and prs [invariable 
as to person, time, and mood,] and means Excel- 
lent [or how excellent] is he in his throwing, or 
shooting! (IJ, TA voce ps q. v. [See also , 
voce les. ]) 


330- 32307 o 


3. ately, ($, K.) and rer =, (TA,) 
inf. n. slelye and 20 (T, S, K) and * fos, (K,) 
or this last is like the two preceding ns. [in mean- 
ing, but is a quasi-inf. n.], (T,) [4 threm, or shot, 
(generally the latter,) and I shot arrows, with 


him, or at him; (see 6;) mostly meaning in 


competition, or contention; i.e. I competed, or 
contended, with him, in throwing, or shooting, 
and in shooting arrows: and axel) alone often 
means Pes JU ah, or =; whence it is 


said that] Selo signifies the shooting arroms, 
and throwing stones, with any one. (KL.) It is 
said in a prov., respecting an affair in which one 
is forward before doing it, 


3 22 à. 3 wre 7 Oe 
. SN slant Jes . 
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[Before shooting arrows with another, or doing 
so in competition or contention, the quivers are to 
be filled]. (A'Obeyd, T.) 

4 : gee 1, first sentence, in seven places: — and 
see also 6. = (, (M, Mgh,) inf. n. 21, 
(Mgh, ) also signifies It (a thing, Mgh) 5 
(M, Mgh.) You say, ade us! It (anything) 
exceeded it, namely, another thing. (M.) Hátim- 
Teiyi says, 

9^ 5 ast „ T e + 0% E- 
M rer 0e bas — * 
* — ** Ens P" os —-— Y * 


[And a tawny spear of El-Khatt, as though its 
knots, or joints, were hard date-stones; one that 
exceeded a cubit over the ten]: (T, S:) i. e., 


ele EE . (T.) And hence, (T,) you say, 


— * (il, i. e. He exceeded [the age of 

Afi; (AZ, A’Obeyd, T, S, M, K;) [like (C ;] 
as also ¥ ui (AZ, T, S, M, K;) [for] uro sig- 
nifies the exceeding in age: and one says also 


E+ ok 


kyl and 5 in the same sense. (TAr, T.) And 


. u signifies the same as col [meaning 
Such a one took usury or the like]. (S.) See also 
ty), below. You say also, ase 6 AL, i. e. 
[ He reciprocated reviling, or vilifying, with him, 
and] he exceeded him. (S.) 


5. Ls» He shot, or cast, at the butts, and at 
the trunks of trees. (ISk, T, S, M.) 


6. Gel and *'ü [We cast, or shot, (gene- 
rally the latter,) one ‘with another, or one at 
another; mostly meaning in competition, or con- 
tention ; i. e. we competed, or contended, "em 
in throwing, or shooting]: (S, K:) and 25 
= and * 1445)! The people, or party, “rs 
arrows, [one with another, or] one at another. 
(T.) — [Hence,] SÝN a} 3 [The countries 
cast him forth, or expelled him; (M, K, TA;) 
[as though they bandied him, one to another;] as 
also / , (so in a copy of the M, [which I 
think correct, ) or Y =. (K.) — And E 
De I t The clouds became drawn, or joined, 
together, (M, K, TA,) [as though thrown, one at 
another,] and heaped, or piled, up; (LA ;) as 
also np (M, TA.) — And us! opel T.U 
m ; or 4 N ul i.e. f [His affair, or 
case,] came ‘eventually [to the attainment of what 


mas desired, or sought; or to abandonment by 
God]. (T, K, TA.) Hence, (TA,) it is said in a 


trad., of Zeyd Ibn-Haritheh, a T " 
— 5 Shes , (T, TA,) i i.e. t [He 
mas made a captive in the Time of Ignorance, 
and the case] came eventually, and led, [to his 
becoming the property of Khadeejeh, e being 


understood before jlo ot] as though the decrees 
[of God] cast him thereto. (IAth, TA) One 
says also, poyi , meaning PSK [i. e. + Zhe 
affair was sluggish, or backward]: (K:) [or] 
one says of a [purulent swelling such as is termed] 
2, (T.) or of a wound, (S,) stad ull T.U 
(T,) or * vl, (S,) i. e. t Jt was ina sluggish, 
or backward, state, (ceo) and became putrid 


and corrupt. (T.) And peu «ji ue + The 


— — — — 
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news, or information, came to him; or came to 
him by degrees. (MA.) — 5 3 + His 
journey Was, or became, distant, or fur-extending. 
(Har p. 34.) — ME Li Youthfulness, or 
youthful vigour, attained its full term [in him]. 
(Skr, M.) 


8. 31 It was, or became, thrown, cast, or 
Aung. (S, K, TA.) It fell to the ground: so in 


the saying, m 2 Jeani use»! [The load 
fell to the ground, or it may mean was thrown 
domn, from the back of the camel]. (T.) — Also 
He shot, or shot at, an animal, or animals, of the 
chase. (T,S, M.) — See also 6, in three places. 


SEL. ra 3 
ust) [originally an inf. n.]: see , 5. 


s) The sound of a stone (T, K) thrown at a 
boy (so accord. to a copy of the T) or thrown by 
a boy; (K;) on the authority of Aar. (T.) 
Úy [thus written in the M]: see fo. 


do^; A single throw, or cast, or Ning: and a 
single shot : (Mgh, 1 Meb, TA: ) pl. Ste. (Msb, 


TA.) Ey v 2 5 [Many a hitting shot, 
or scarce any hitting shot, is there without a 
skilled shooter] is a prov. [applied to the case of 
an unexpected success obtained by an inexperienced 
person ;] meaning many a [hitting] shot, or scarce 
any [hitting] shot, originates from a shooter that 
[usually] misses. (Meyd ) 


, (S, IAth, K, in a copy of the T and in a 
copy of the S without any vowel-sign,) with 
fet-h and medd, (IAth, and so in a copy of the S, 
in which it is added that it is said by Ks to be 
with medd,) like fig; (K ;) or MET (Mgh, 
and so in a copy of the T ;) or tú, said by Lh 
to be formed by substitution [of » for J, as is 
shown by what follows]; (M;) An excess, or an 
addition; i. e., (A'Obeyd, T, Mgh,) i. 9. by, 
(A’Obeyd, T,S, M, K,) or 1 (Mgh, and thus 
written in some copies of the S and K, or in 
most of the copies of the K, [meaning usury, and 
the like,]) or an excess, or addition, over what is 


lanful. (T,IAth.) Hence the trad. of Omar, 
lte J, (A' Obey: T,) or he said * pä » (S) 


les " e ne y ahit SA, [or M ik, (see 


art. 0 or lag , [i. e. slag Au,. (accord. to 
different copies of the T and 8, ) adding, (T, S,) 


L SU cls (T, 8, Mgh;) [i. e. Ex- 
change not ye gold for silver, except it be done 
hand with hand, meaning, except there be no 
delay between the giving and receiving, take and 
tahe: verily I Fear. for you the practice of usury ; | 
or he said, ary AN JI. meaning, except [by saying] 
take and give: (Az, in ai SND :) 
and, as some relate it, he said, ic S Pl 
MET [which means the same;] using the 
inf. n. (T, Mgh.) 


Slay: see the next preceding paragraph. 


à. 
, applied to the male of the goat-kind, or 


mountain-goat, or of the gazelle, [and any male 
animal of the chase,] and likewise, without 3, to 


à o- 
the female, i. g. Y li. e. Thrown at, or cast 


wj 
at, or shot at, or shot]: but when they do not 
distinguish a male from a female, the word ap- 
plied to the male and to the female is [Ý 425, 
with & [added Jiu, i.e. to transfer it from the 
category of epithet to that of substantives]: or, 


accord. to Lh, and uo are both applied, 
as epithets, to the female; but the former is the 
more approved: the pl. of ilia former [and of the 
latter also] is Gly. (M, TA.) == Also, (M,) 


accord. to As, i. q. Du i. e., (T, S,) A cloud of 
which the rain-drops are large, and vehement in 
their fall, (T, S, M, K,*) of the clouds of the hot 
season and of the autumn: (S:) or, (M, K,) 
accord. to Lth, (T,) small portions of clouds, (T, 
M, K,) of the [apparent] size of the hand, or 
somemhat larger; but the approved explanation 
is that given by As: (T ?): and UV is a dial. var. 


thereof: pr. a the pl. is 425 (T, S, M, K,) like 


as that of * is , (S,) and "Gy, (Lth, T, 


M, K,) [each, properly, & pl. of pauc.,] and LU). 
(M, K.) 


dee]: see the next preceding paragraph, in two 
places. [As a subst.,] it signifies A thing, (S, M,) 
meaning (S) an animal (As, T, S, M,“ Mgh; Mgb) 
of the chase, (As, T, S,) that is thrown at, or cast 
at, or shot at, or shot, (As, T, S, M, Mgh, Msb, ) 
by its pursuer ; and any beast thrown at, cast at, 
shot at, or shot; (As, T;) applied to the male and 
the female: (As, T, Mgh, Msb:) it is originally a 
word of the measure HY in the sense of the 
measure % : (Msb:) [or rather] it is made 
fem., (As, T,) [i. e.] it has 5, (S,) because it is 
made a subst, „(As, T, S) not an epithet: (As, T:) 
itis not a converted into dey: (S:) or, accord. 
to Sb, the 3, in general, is affixed to show that 
the act has not yet been executed upon the object 
thereof; [so that the meaning is, an animal to be 
thrown at, cast at, shot at, or shot;] and thus 
43 is applied to a sheep, or goat, [to be 
slaughtered or sacrificed,] not yet slaughtered [or 
sacrificed] ;" but when the act has been executed 


ayer it, it is [said to be] . (M:) the ee is 
Sey and Ub. (Msb.) One says, 451 


u, meaning Very bad is the thing of hove 
that are [or are to be] thrown at, or cast at, or shot 
at, or shot, the hare. (8, M.) — Also, + An 
impost which the governor imposes [so I render 


BACT apoy Uo] upon his subjects. (TA.) 


ay; (S, TA,) thus correctly written, like bee; ; 
in the copies of the K like wee, (TA,) [and in 


two copies of the T written ie); ; in a copy of the 
M, ODE T EE (T, S: or U: (K:) or 
v (M:) or it is an intensive inf. n. from 


ut of the measure , like 2 and 


— (Nh, TA:) one says, ee. Lie 


9 322 6 
(J, 8, M," TA) Se ee ., (T,) 
or 2 E m" b (S, TA,) i. e. There was 
between them a reciprocal throwing of stones, (T, 
TA,) [or shooting of arrows or the like, or a 
great, or vehement, throwing, &c.,] then there 
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intervened between them [an intervention, or a 
vehement intervention, or] a person, or persons, 
who withheld them, one from another, (T,) or 
then they withheld themselves, [or withheld them- 
selves much,] one from another. (TA.) 


a act. part. n. of 1; (Lth, T, TA ;) Throwing, 
: (TA:) [pl. 5055. 1— [ Hence, v a name 

: The constellation Sagittarius; the ninth of the 
signs of the zodiac: thus called in the present 
day; but more commonly, Soil. ] — [Hence 
likewise,] 75 also signifies f [One who assails 
with reproach, &c.:] tone who reproaches, or 
upbraids; or who gives an ill name: (KL: ) 
[t one who accuses, or suspects, another: see 


eso] 


» of 
us)! [ More, and most, skilled in throwing, or 
. . ° 2. 
casting, or shooting]: see an ex. voce . 


1: see 3 [of which it is a quasi-inf. n. ]. 

u^ A place [of throwing, or casting, or] of 
shooting arrows; (KL;) the place of the butt at 
n (TA:) [pl. be] — 
[Hence,] f i. 9. [meaning A place, and an 
object, to, or towards, which one directs his aim 
or course}: (TA, and Har P 54:) pl. Aho: (Har 


which arrows are shot: 


1 æ ds 


ibid. :) whence the trad., ye 4 a 255 ved, i. e. 
t [There is not, beyond God,] any object (sae) 
tomards which to direct hopes. (TA.) 


" An instr ument for throwing, or casting, 
or shooting : pl. lye. (Har p. 54.) [Ience,] 


obe T" [Engines Jor roming fire upon the 
enemy]. (S and K voce 30.) [See also Soyo. ] 


9-06 


Slope d. q. XH [a8 meaning The limit of à shot 
or throw]. (K in art. N.) == See also the next 
paragraph. 


30 An arrow with which one shoots (As, 
IAar, T) at a butt: (As, T, Mgh:) an arrow 
with which one learns to shoot; (M, K, TA ;) 
which is the worst hind of arrows: (TA:) or a 
small, weak arrow: (AHn, M, K:) or an arrow 
with its [head of] tron: (Th, TA in art:) 
or, like , a round arrom-head : (AA, [so in 
the 8, but in the TA it is IAar,] S, TA ) [and 


app. a missile of any hind: (see * )] pl. 


2. (M.) When they see many 2 in the 
quiver of a man, they say, 


* EUM wet S55 . 


[And the arrows of the slave, most of them are 
those that are small and weak]: & prov., said to 
mean that the free man purchases arrows at a 
high price, buying the broad and long iron head, 
because he is a man of war and of the chase; but 
the slave is only a pastor, and therefore is content 
with what are termed yy because they are 
cheaper if he buy them ; and if he ask for them 
as a gift, no one gives him aught but a 8 Leo. 
(M.) [See also the last sentence of this para- 
graph.] — It is also used, tropically, as meaning 


tA 5 [or kind of engine for casting stones 
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at the enemy; app. such as was called by the 
Romans “ onager,” or the like thereof]: because, 
like the 31 before mentioned, it is an instru- 
ment for casting, or shooting. (Mgh.) [See also 
m] And [the pl.] D also signifies t Thunder- 


bolts; syn. cleo. (Bd in xviii. 38.) — Also 
A cloven hoof (S, Mgh, K) of a sheep or goat; 
because it is of the things that are thrown 
away: (Mgh:) [or,] accord. to A'Obeyd, (T, S,) 
a thing that is between the two hoofs of a sheep 
or goat; (T, 8, M, K;) as also LEE (A’Obeyd, 
T, M, K:) thus, he says, it is explained; but I 
know not what is its meaning: (JT, S:) its dual 


2 p o » 
SÍa ll — Nj ry Due U ul; 

(T, S; related also, with some variations, in the 
M and Mgh;) in which it is said to be the dual 
of 56 in the former of these two senses; [i. e. 
If any one of you were invited to partake of two 
hoofs of a sheep or goat, he would obey the invi- 
tation, but he will not obey the invitation to 
prayer ;] (S, Mgh;) or, accord. to A'Obeyd, it 
is here the dual of this word in the latter of the 
same two senses: (T, $:) accord. to IAar, (T, 
TA,) or Aboo-Sa’eed, it here means the kind of 
arrow called Sopa : (T, Mgh, TA :) but in an- 
other, and similar, trad., G eis followed by 


occurs in the following trad. : 


o^ of 
li. e. ‘or a bone with some meat remaining 
upon it"]. (T, Z, TA.) 


8 o- 


pass. part. n. of 1; Thrown, &c.: (TA :) 


3 
[thrown at, or cast at, or shot at, or shot :] see Ls): 
Hence, t Smitten, or afflicted, with some bane, 
or malady, &c.: tassailed with reproach, &c. : 
t reproached, or upbraided, or stigmatized with 


an ill name: t accused, or suspected.] You say 
03 2336 b+ IE 


fae] tj atl + A woman accused, or suspected, 
of evil. (TA in art. gj.) 


wy A scout (T, K) 25 [to a people or party] : 
(T, K:*) and so . (T.) 


e 

1. c aor. Y, inf. n. QUT and * ; (Mab, 

K;) It (a thing) emitted a sound : (Msb:) or he 
77190 aloud ; (K ) or 255: aor. and inf. n. as 
above; and Y 5; she cried aloud, said of a 
woman: (S:) or Oi and * c signify he raised 
his voice in weeping: (Ham p.11:) or Crs) signi- 
fies the crying aloud in weeping; (Lth, T;) or 
the uttering a plaintive, or mournful, voice or 
sound or cry: (M:) and * 56). [inf. n. of c^] 
the uttering a loud, or vehement, sound or cry; 
(Lth, T, M;) or the uttering of the sound of re- 
iterating the breath with weeping: (lAar, T:) 
or S and * 6 5| signify the crying out loudly, 
or vehemently ; and the uttering a plaintive, or 
mournful, voice or sound or cry, in singing, or in 


ae 


weeping: (M:) you say of a woman, c iy» inf. n. 
as above; and MESI (T, M ;) and * z, inf. n. 
2 and . {which is properly inf. n. of 2 
as belonging to art. 9]; all meaning she cried 


ust) ey 

out loudly, or vehemently; and she uttered a 
plaintive, or mournful, voire or sound or cry, i in 
singing or in weeping: (M:) and in * cj 
5 T [the women cried loudly, or vehe- 
mently, in their wailing]. (T.) See also 4. 
ag) c5» and * Syl, He gave ear, hearhened, or 
listened, to Mind or it. (K. ) 


o 0-2 


9. ps»! e£, inf. n. QUO [I tmanged the 
bow ;] I made the bon to produce a sound [by 
pulling the string and letting it go suddenly]. (S.) 
== See also 1. 


4. , inf. n. SÉ: see l, in seven places. 
255) is said of a woman in her wailing [as expl. 
above]; and of a pigeon (ao umm) in its cooing 
[app. as meaning Zt uttered plaintive sounds] ; 
(M;) and of a bow (V) (T, S, M, Msb, TA,) 
on the occasion of its string's being pulled and 


let go, (T,) accord. to the K 2, but this is a 
mistake, (TA,) meaning it [twanged, or] produced 
a sound, (S, M, Msb,) accord. to AHn, above 


what is termed o 5 (M;) and of a cloud 
(Aj) in its thundering [app. as meaning it re- 
sounded]. (M.) And Cy! is also said of an ass in 
his braying; (T, M;) and of water in its mur- 
muring, or gurgling, or running vehemently. 
(M.) == 150 cé c» Such a one was cheered, 
or delighted, and pleased, or was diver ted, by 
reason of such a thing ; as also 4 bri and a) b, j? 
and 4) =. (T.) = ad! UE see 1, last 
sentence. 


85 A sound, voice, or cry, (IAar, T, S, K,) [in 
an absolute sense, or] in joy or sorrow: (IAar, 
T:) ora plaintive, or mournful, cry ; whence 


one says à; " S [a lute having a plaintive 
sound] : (Lth, T:) [or a moaning :] or a cry; 
(Msb;) or a loud cry: (M, Msb:*) and also a 


plaintive, or mournful, voice or sound or cry, in 
singing, or in weeping: (M:) pl. 356; (IAar, T.) 


c9 A certain thing that utters a cry [or sound] 
z in the 
mater, (S, K,) or in still water, (so i in one copy 
of the 8,) in the vo [i.e. spring or summer], 


(S,) or in winter. (K.) A poet says, 

i: UO a) 8 y" s 
[And the Vn did not raise its voice at him, or it]. 
(S.) — Also A small quantity of water. (TA.) 


— [in one of my copies of the S » 


cie; inf. n. of 1. (T, 8, M, Kc.) — [Accord. 
to Golius, El-Meydánee explains it also as mean- 
ing A woman afflicted and oppressed by mis- 
fortune; and Golius adds, as though moaning, 
or 5 ] 


EX Mankind, or all created beings. (AA, 
T, K.) One says, 4 n cs Uo [There is not 
among mankind, or all created beings, the tike of 
him]. (AA,T.) == Also, (AA, T,) or , with- 
out JI, (K,) The month Jumdda: (AA, T: 2) or 
a name of Jumádà-l Ákhireh ; (K;) and so 4, J 
[said to be from 6% (see art. ,) though app. 
belonging to art. ej, being] without teshdeed : 


pl. cS jj: Aboo-Amr Ez-Záhid disallowed , 


[Book I. 


and pronounced it to be a mistranscription: but 
accord. to Ktr and [Amb and Abu-t-Teiyib Abd, 


El-Wähid and Abu-l-Kasim Ez-Zejjajee, it is a) 
only; because in it were known the results of 


82 


their wars; from „s applied to a ewe or she- 
goat: and es was a name of Jumádà-l-Oolà: 


see also art. gn, in which is said what somewhat 
differs from the statement here. (TA.) 


5 like Jü; with teshdeed, accord. to Th, 
i.q. : (TA :) or so U, without teshdeed, 
(M, TA,) accord. to A’Obeyd: the latter is men- 
tioned in its proper place [in art. , q. v.]. (TA.) 


9 2 or 
Gz, an epithet applied to a day, meaning 
Vehement i in respect of anything, is of the measure 


Je, , from S, accord. to IAer; but accord. 


to Sb, of the measure Jyst, from 6, meaning 
* hardness," and ** grievousness," of a thing, or an 
affair, or event: it is mentioned in art. yg. (M.) 


dB yo is applied as an epithet to birds [app. as 
meaning Uttering plaintive sounds]: (S:) and, 
as also 7 cbr as an epithet to a bow [ns mean- 
ing tanging], and so to a cloud (4) [app. as 
meaning resounding with thunder]: (M:) and 
each is applied to a bow [itself]; (8, K;) and 
the latter, to a cloud [itself]; as an epithet in 
which the quality of a subst. is predominant [so 
as to imply, app., the meaning of resounding 
with thunder, or because it is hoped that it will 


resound with thunder, or because it often does 
80]. (M.) 


56 see the next preceding paragraph. 


— 

Lj [The hare; and now applied to the rabbit 
also;] a certain animal, (TA,) well known, (M, 
A, K, TA,) like the Ske [?], having short fore 
legs and long hind legs, that treads the ground 
with the hinder parts of its [hind] legs: (TA :) 
a certain very prolific animal, called in Pers. 


uve ym [or l: it is said that it is one 
year a male and another year a female, and 
menstruates like women; and its fore legs are 
shorter than its hind legs: when it sleeps, it keeps 
its eyes open; and when it is sick, it eats green 
canes (es), and its sickness ceases: (Kzw :) the 
word is a gen. n., (TA,) of the fem. gender, 
(Msb, TA,) accord. to El-Jahidh; (TA;) but 
(Msb) applied to the male and the female; (M, 
A, K, TA z) as is also * 4%, (Mgb,) which is a 
dial. var.: (Mgh, Msb: ) or to the female [only]; 
the male being called ; (T, M, K, TA;) 
accord. to Lth; but others allow its application 


to the male: (T > the female is also called 2 : 


and the young, * (TA ) the pl. is Au 
(T, S, M, Msb, K) and obl, (Lh, 8, M, K,) the 


latter, like Jes for , occurring in poetry, 
(8, M,“) and not allowed by Sb except in poetry. 


(M.) Thelin c XT is augmentati ve, accord. to Lth: 

accord. to most of the grammarians it is disjunctive, 
(so in a copy of the T and in the TA,) or radical: 
(so in another copy of the T:) Lth says that 
no word commences with a radical] but such as 


Boox I.] 


is triliteral; as EA and JA. (T, TA. ) Hence, 
one says of the low, abject, or ignominious, and 
weak, as * Gl [He is only a hare]; because 
that animal cannot defend itself, and even the 
lark will endeavour to make it its prey. (A, TA.) 
[ Hence, also,! 
MOT is the name of +A certain constellation, 
[Lepus,] comprising twelve stars in its figure, 
having no observed stars around it, situate beneath 
the e gr of ger [i.e. Orion], and facing the 

. (Kzw.) — Also, (K,) or ae accord. 
to t the L, (TA,) or both, (M,) and 7 , A 
3j * [or large field- rat], (M, L, K,) like the Jerboa, 
(M, L) having a short tail. (M, L, K. )— 5! 


v RC accord. to Kzw, A certain marine animal, 
the head of which is like that of the Bor [or 
hare], and the body like that of a fish: or, accord. 
to Ibn-Seenà, a small testaceous animal, which is 
of a poisonous quality when drunk [app. meaning 
in mater]: so that, accord. to this explanation, 
the resemblance [to the i commonly so called] 
is in the name, not the form. (TA.) == Also A 
sort of ornament worn by women. (M, K.) 


6-05 
See another ex. below, voce 4,35}. 


@-- 06 


43)! The end, or tip, [i.e. the lower portion, 
or lobule,] of the nose: (IT, 8, A, K:) this is [also] 
called . 45: (Mgh, Mgb:) it is one of the 
parts that touch the ground in prostration [in 
prayer] : 1 :) pl. e. (T, A, TA.) You 
lit. He cut off the end of his 
nose ;] meaning t he held him in mean estimation, 


4^3) 02330 6 # 


or in content; (A, 159 Ang 2 


RTS) e 635 4 ih! t [Z found them to 
be held in contempt, (lit. having the ends of their 
noses cut off) more fearful than hares]. (A, TA.) 


==: See also 2 5. 


say, . 


S [Cioli of ne kind called] j* of a 


à 
blackish colour (53). (K.) — See also | Ue. 


hee A large 36 [or rat]: (K: ) omitted in 
some ps of the K. (TA.) See core — See 


e 202 
: 
97.0» 


4 A villous [garment of the kind called] 
23 oÉ 
aisló. (T, K.) = See also iode TOU 


6-0-9 


see . 


dt Pd ” o 


Eo 4 [garment of the kind called] 
sli that is of the colour of the = 55 [or Rare]; 
(T, M, A, K;) as also * 05. (A.) See also 
the next paragraph. 


$ 2027 


book N. A [garment of the hind called] 
clu of which the thread is intermixed with the 
soft hair of the EN [or hare]; (T, S, M, K;) 
as also s (so in a copy of the M,) or 
vÍ ko; like e:; (A, K:) or, as some say, i.q. 


PE P 


„. (I.) — See also the next paragraph. 
2255 sa A land in which are aij! [or 

hares] : ($:) or abounding therewith ; (T, Kr, 

M, and so in some copies of the K;) as also 


—— w 
2 07 


747, (M, and so in some copies of the K, and 
in a copy of the A A) and J 4. (T, M, A.) 


9 Lich 


e» 
i, (El-Fárábee, 8, A, Mgh, Msb, K,) or 


i and (Msb,) The Indian nut, or cocoa-nut: 
(AHn, S, A, Mgh, Msb, K, TA:) thought by 
AHn to be an arabicized word: (TA:) [J says, ] 
* [ do not think it to be Arabic:" (S:) pl. : 1. 
(Msb.) — Also A kind of smooth date, (Msb, K,) 
so some say, (Mgh,) like that called — : 
[a coll. gen. n.:] n. un. with 5. (K.) — wy 
ii is a name given by the children of Mekkeh 


to The Jas [or fruit of the pu i. e. cucifera | T, 
T'hebaica, or Theban palm]. (A.) 


e 

2. m); [inf. n. as below,] said of wine 
(Sin-), It made him to incline from side to side. 
(A, TA.) [Also, as appears from what follows, 
It made him to incline and go round. It made 
him giddy in the head, and confused: it affected 
him with giddiness in the head like one in a 
smoon.] It deprived him of his strength by reason 
of its potency. (Ham p. 562.) [And, said of a 
beating, and app. of intoxication &c., It made 
him to swoon, or faint: for,] when you have 
beaten a person so that he swoons, or faints, you 


920 à^ ae 220 


say, 4XmJ; (gi 4 e. (Ham ibid.) [ Hence, 


cad 


c» He was made to incline from side to side: 


ow 


jj; is expl. in the TA in a similar sense, as said 


of a man &c.; but it is app. a mistranscription 
for z5]: see 5. He was made to incline and go 
round. (L.) It is said, by Imra-el-Keys, of a 
dog gored by a wild bull. (S,“ L.) He was 
giddy in the head, and confused: and 4) 
vas affected with giddiness in the head like one 
in asmoon. (L.) Also, (L,) and ashe os inf. n. 
. (8, L, K,) He swooned, or fainted; or 
was affected by a weakness of the bones, (S, L, K,) 
and of the body; by reason of beating or fright or 
intoxication, and sometimes by reason of anxiety, 
and grief, or sorrow ; (L 2) and inclined Jrom side 
to side. (S, L, K.) — Cpl px — t The 
wind made the branch to incline from side to 


side. (A.) 


2 lie 


5. c? He inclined from side to side, by 
reason of intoxication &c.; (8, A, K;) as also 
„, (K,) and 1 [app. a mistranscription 
35]. (TA.) He inclined, and went round. 
(TA) — 1 It (a branch) inclined from side to 
ey blown by the wind. (A.) c» 
ol oM tHe wavered between two things. 
(A.)— yÝ e c? tHe was, or became, 
inimical to such a one, domineering, and exalting 
himself. (A.) — And c» He sipped mine 
(ples) by little and little. (AHn, K.) 


for 


8 : see D, first signification. 
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: 5 Vertigo, or giddiness in the head; (K;) 
and confusion. (TA.) == Also A certain apper- 
tenance of the brain, separate, or distinct, there- 
rom, like, or of the size of, the jar [q. v.]. 
(K.) 


$e <0- 


dmsyo The prom, or fore part, of a ship. 
(Az, K.) 


8 20 


T : see what follows. 


$ 823 


A Swooning, or fainting; or affected by a 
weakness of the bones, (S, L, K,) and of the body; 
by reason of beating or fright or intoxication, and 
sometimes by reason of anxiety, and grief, or 
sorrow; (L;) and inclining from | side to side. 
(S, L, K.) = Also, (A, K.) or Ý , (so in the 

L,) f Aloes-wood, (A, L, K,) of the best hind, 
(L, K,) used for fumigation. (A, L, K.) 

Ww) 

2j [a coll. gen. n.] A kind of tree of sweet 
odour, (AO, T, S, A, Msb, K,) which distils much 
(Se) ; (A;) of the trees of the desert; (AO, T, 
S, A, Msb;) a kind of tree of the desert, of sweet 
odour, with the wood of which the teeth are 
cleaned; not large; and having a berry; (ï=); 
called [i. e., the tree is called, and not the berry, 
for the verb is masculine,] j [a name commonly 
and properly applied to the laurus nobilis, or 
sweet bay]: n. un. 305): (M:) or the myrtle (1); 
(M, A;) this is also called wy, (Kh, Msb, K,) 
on account of its sweet odour; (Kh, Msb;) and 
Ahmad Ibn-Yahyà says that the wy is the vl 
accord. to all the lexicologists except Aboo-'Amr 
Esh-Sheybánee and IAar, who assert that the 
JJ; is the plant called Sete; and is of sweet odour; 
but AO also denies it to be the vl; (T ;) and so 
does As: (S:) or aloes-wood, (396,) with which one 
fumigates; (M;) 5% (or yahi 346 „ with which 
one fumigates, AO, and T,) is also thus called, 
(AO, As, T, 8, K,) sometimes: (AO, As, T, S:) 
[and accord. to Forskál, (Flor. Aeg. Ar., cxix.,) 
the artemisia pontica bears this name.] 


5» 

Piq. i [and 3. i.e. Rice]; (S, K; [incor- 
rectly said in the TA to be omitted by J ;]) in the 
dial. of 'Abd-el-Keys: (ISd, TA :) as though the 
me were 0 into G, (S, TA,) as * in 


Vole! for Vole. (TA.) [See L. ] 


eve 


v» 


1. T (S, Sgh, K,) aor. *; (K;) and e» 
aor. *; (ISd, K;) inf. n. (of the former, S) TM 
(S, K) and [of the latter] ET and POT (K;) 
It (water) was, or became, turbid, thick, or mud- 
dy; (S, K ) as also . (K.) = See also 4, 
in two places. 


2. G, (S, K.) inf. n. Say, (IAer, 8.) He 
rendered water turbid, thick, or muddy; (IAar, 
8, K;) as also * 51. (8, K.) — And the for- 
mer, He cleared it; rendered it clear: thus it 
bears two contr. significations. (IAar, K.) 


(Hence,] one says, S553 abit 8 May God 


1166 


clear away thy $133 [or mote in the eye; pro- 
bably meaning + that which annoys thee). (IAar, 
K) == Also, as an intrans. verb, He was, or be- 
came, confounded, or perplexed, and unable to see 
his right course. (TA.) And G85 signifies A 
man’s standing, not knowing whether to go or 
come. (TA.) And The being weak, or infirm, 
[and, app., disordered, or perturbed,] in sight, and 
in body, and i in an affair or case. (S, K.) Hence, 


(TA,) p T. „U, They confused the judgment, 
or opinion, [that they formed, or they mere con- 
fused. in judgment or opinion,] in, or respecting, 
the affair, or case. ($, K.) — Also He paused 


^w 


and waited. KA.) [Hence the saying, = 


s EJE Se, (JK, S, K,) i.e. The she-goats 
have secreted milk in their udders ; (JK;) but 
wait thou, wait thou, (J K, 8, TA,) for their 
bringing forth, (S, TA,) for they show signs, but 
do not bring forth until after some time: (S:) 
thou wilt have to wait long for them: (TA:) 
sometimes it is said with æ [in the place of G], 
and also with > [in the place of 3]: (S, TA :) it 
is mentioned in art. ($5 [d. v.]. (K. [See also 
art. . ]) — Also He continued looking ; (S, 
K, TA, in this art. and in art. ;) like e^. 
(S and TAI in the same Lu aris.) And you say 
also, yr agit By and 35 [meaning He continued 
looking at itl. (S in art. gs.) And jb S 
meaning [He looked covertly, or clandestinely ; 
or] he concealed the looking. (TA.) — Said of a 
company of men, They remained, stayed, dwelt, 
or abode, in a place (yey), (S, K,) and confined 
themselves therein. (S. ) — Said of a bird, He 
flapped his wings in the air, (8, K,) and remained 
steady, (8,) not flying: (S, K:) or flapped his wings 
in the air without alighting and without quitting 
his place: or it has two meanings: i. e. he ex- 
panded his wings in the air without moving them: 
and he flapped his wings. (TA.) Hence, said of 
a captive, He stretched out his neck on the 
occasion of slaughter, like the bird d his 


mings. (TA.) [Hence also,] 4. i y (JK, 
TA) Qo Y. (JK) The ship turned nue in its 
place without proceeding in its course. (JK, 
TA.) — vei OO The sun became "near to 
setting. (TA. [See also 3. ]) And OH 
4.0 axe | Death was near to befalling him: a 
metaphorical phrase from 5 said of a bird. 
(TA.) — agit By ($, K) & (K) 1 Sleep 
pervaded (UC) his eyes, (S, Z, Sgh, K,) without 
his sleeping. (Z, TA.) == G y also signifies The 
breaking of the wing of a bird by a shot or thron, 
or by disease, so that he, or it, falls. (Lth, K.) 
[You say of the bird e» or Am. ty His wing 
was broken &c. See the pass. part. n., below.] 


4. Syl: see 2. = Also He moved about, or 
agitated, [or waved,] his banner, previously to a 
charge, or an assault, in war or battle; Ger, 

K;) and [in like manner, ] * o» inf. n. (ey, he 
moved about, &c., the banner. (TA.) == And Zt 
(a banner) was opel about or agitated [or 
waved]; (Aar, K;) and [in like manner, ] Y (55; 
it (a banner) was moved about &c. over the heads. 
(TA.) 


5: see 1. 


o» — 29 
3 Tur bid, thick, or muddy, water; (S, K;) 


as also E and *,5,. (K.) =m Also (TA) 


[Boor I. 
8 = = ye A bird having the wing broken by 


a shot or throm, or by disease, so that he, or it, 


Dust in mater, consisting of motes, or particles of | falls. (K.) 


rubbish, and the like, that fall into it [and render 
it turbid]; (JK, TA;) and so 133. (JK.) 
Accord. to IB, S has for pl. ; as ; as though 
this were „Pl of di: (TA:) or SU is pl. of 
TT Vas, (Ibn-' Abbád, K, TA,) or of 4 
(JK, ) and is formed by transposition, (J K, Ibn- 
Abbäd, K, TA,) being originally góp. (Ibn- 


'Abbád, TA.) One says, * ($5 ate T. Le 
t [There is not in his life anything that renders 
it turbid]. (J K.) — Also + Lying, or falsehood, 
or a lie; syn. wid, (TA.) 

227. 


wy: 
places. 


see the next preceding paragraph, in three 


: see E [ Hence,] e» ub t Turbid 
life.” (S.) 
45 A small quantity of turbid water rematn- 


ing in a matering-trough or tank. (TA.) [And 
accord. to Freytag, VB, occurs in the Deewan 


3269 43 663) 


obe 4 * LY cA (so in one of my copies 
of the S, and in the PS and JM; in the other of 


my copies of the S FM ) tI met such a one 
having his eyes languid by reason of hunger or 
from some other cause. (S.) 


A) 
L i: see 6, with which it is syn., in two 
places. 


2: see the next paragraph, in ſour places. 


5. 9333; and g2 (S, Mab,) aor. E, (Mb) 


inf. n. » and] por (TK;) i.q. eo em 
(S, Msb) i. e. [He trilled, or quavered ; or] he 
reiterated his voice in his throat, or fauces, (S 
and K and TA in art. Ai,) like [as is done in] 
chanting, (S in that art.,) or in reading or reciting, 
or singing, or piping, or other performances, of 
such as are accompanied mith quavering, or tril- 
ling: (TA in that art.:) both said of a singer: 


El-Hudhaleeyeen as meaning A small quantity of | (Msb:) and the former said of a bird, in its p 


turbid water.] Accord. to Ibn-'Abbád, (TA,) 
one says, ai, TNT e, (K, TA,) or tis, 
(JK, and so in the CK and in my MS. copy of the 
K,) meaning The water became such that mud 
predominated in it: (JK, K, TA :) but the cor- 
rect phrase, as given in the ** Nawadir” by Lh, 
is, 315 ais, ee) jo [The water became one 
puddle in which mud predominated]. (TA.) See 
also M 


.: 
Also Land (551) that does not give growth 
(JK, Ibn-’Abbad, K) to anything: (JK, Ibn- 


’Abbad:) pl. Si (JK, Ibn-'Abbád, K.) 
And A female bird sitting on eggs. (K.) 


55 The cle „Lor water] of a sword; (S, K, 
TA;) i. e. its Ji [or diversified mavy marks, 


streahs, or grain] ; ; (TA ;) and its beauty ; (S, K;) 
or the semblance of water that 4s seen upon a 
sword. (JK.) — And (hence, S) of the 

[or early part of the forenoon], (8, K,) &c.; (S;) 
meaning { The first, or beginning, thereof; (Ji K, 


TA i) and a clearness. (TA.) One says, 42 


per à» LI came to him in the first, or 
beginning, of the , like as one. fe us 
Fe . (TA.) And JU wis means 
tThe prime of youth; and tts freshness, or bright- 
ness, and beauty. (TA.) 


[ ERA P 9^0» 


493: : Bee åy. 


see the next preceding paragraph. 
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Gey (JK,S, K) and S and 15,5 (K) 


The mud that is in rivers, and in a channel 
water, (S, K,) when the mater has sunk therefrom 
into the earth: (K:) or the thin, and viscous, 
cohesive, or slimy, mud remaining in a pool of 
water left by a torrent: (JK:) orthe slime of a 
well, and of the channel of a torrent, mixed with 
black, or black and fetid, mud. (Mgh voce v 
from the“ Jámi' " of El-Ghooree. ) 


[or cooing]; (S, Msb;) and of a bow, when it is 
twanged : (S:) and pes. [inf. n. of Ý pn signifies 


the like: (S:) or N signifies CMT UN 
li. e. the trilling, or quavering, and prolonging 
the voice; or prolonging the voice, and modulating 
it sweell; y, or warbling]; (T,“ M, K;) and so 


— mentioned above as inf. n. of t]; (Lth, 


T, M, K;) whence yer [which signifies the 
same, as is shown by what follows]: (Lth, T :) 
Y 3) is said of the pigeon, (M, K,) and of the 
[bird called] Kod (M,) and of the [locust, or 
species of locust, called] v [meaning it 
chirped], and of the bow [meaning it emitted a 
musical ringing sound, or a plaintive sound (see 
yop, below,) when twanged], (M, K,) and [in 
like manner} of the lute, (M,) and of a thing 
(M, K) of any kind (M) of which the sound is 
esteemed pleasant, or delightful ; and po like- 


wise: (M, K:) or you say, d 4 [The 
pigeon trills, or quavers, or cooes]: and of the 
you say, V, y 25 In its voice, or 
cry, is a trilling, or quavering]: and of the bow, 
and the lute, and a thing [of any kind] of which 
the sound is esteemed pleasant, or delightful, 
D y a) [It has a musical ringing sound, or a 
ne n (Lib, E s E sai b. na | radi 


[God “has not TAE to aan as He listens 
to a prophet having a good manner of trilling, or 
quavering, or prolonging and modulating sweetly 
his voice, in reciting the Krün]; or, as some 


relate it, v pc all — [good in re- 
spect of (he voice, trilling, &c., in reciting the 
Kur-án]. a 


201 t. 9. C [as meaning A voice, or sound ; 


or, more probably, the uttering thereof: see pos »» 
of which it is an inf. n., in the next preceding 


paragraph]. (S, K.) 


Book I.] 


. [a pl. of which the sing. is not mentioned ; 
app. pl. of 1435; like as yoy is supposed to bi 
of dal), originally 4,45] Good, or excellent, 
female singers. (IAar, T, K.) 


i; (M, and so in copies of the K,) thus it 
seems to be accord. to (a rule observed in] the K, 
but accord. to Z it seems to be * 443), (TA, and 
thus it is written in the CK,) and 95,55, (M, 
and so in the K accord. to the TA,) or * 54,555, 
(S, [and so in my MS. copy ol the, K, ]) or this 
last also, (M,) or * 42453 or 4% 5, (accord. to 


other copies of the K,) i. 9. p [i. e. A tr illing, 
or quavering, &c.: see 6]. (S, M, K.) Thus in 


the phrases, A cu AY e and * 3.59 [He 
heard a good, or pleasing, trilling, &c.]: (M:) 
and 4 457 4) or 4 and Ypo ke. 
(accord. to different copies of the K) [i. e. He, 
or it, has a good, or pleasing, trilling, &c. ]. 
78,5 is formed by the addition of 3 and S, 
like as is CORE : (S :) it is said to be the only in- 
stance in which S is added at the beginning and 
end of a word: (MF:) and it is used in relation 
to a bow [as meaning A musical ringing sound 
on the occasion of twanging]. (8, M.) [s p 
also, said in the TK to be an inf. n. of p and in 


the M and K to be syn. with „ is used in a 


similar manner: ] you say, Ge) a . — [4 heard 
him to have a trilling, or quavering, sound pro- 
ceeding from him; or I heard it to have a musical 
ringing sound proceeding from it]; taken from 


the px of the bird in its cooing. (Msb.) 


45; A certain slender plant, (T, K,) well 
known; (T;) said by Ag to be one of the plants 
groming in plain, or soft, ground: (A’Obeyd, T:) 
IAar is related to have said that the 455 with O, 
is a certain species of tree: Sh knew not this 
word, and supposed it to be a mistranscription 
for ão); but the ye? are [comparatively] large 
trees, [or rather shrubs, of the broom-kind,] 
having trunks; whereas the 4) is of the slender 
kind of plants [as is said above]. (T.) == See 
also the next preceding paragraph, in two places. 


9- ĝo 


Por see 43. 


35: See j. 


3207 


S,: see 45, in two places. — Also an 
epithet applied to E bow, meaning Having a 
plaintive sound aon so in a copy of the M, or 
. K, TA) on the occasion of shooting. 
(M, K.) 


9^ Joor 


% : see 4 j, in three places. 
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dog),5 or MAKE see dej. 


EZ 
1. Yall Gy, (Lth, T,) or asl, (S, M,) and aG,, 
or] C, (M, TA,). aor. y, (Lth, T, S, Mab,) 
inf. n. 93) (Lth, T, S, M, Msb, K) and 63, (Lth, 
T, M, K,) He gazed, i. e., looked continually, 
(Lth, T, S, M, K,) without any motion of the 
Bk. I. 


4) — why 

eyes, (M, K,) at her, (Lth, T,) or at him, or tt: 

(S, M:) or agi! 65 signifies [simply] Ae looked at 
him, or it; as also OF ; but the former i is said to be 
the original word. (TA in art. by. ) [See also 5.] 
Li also signifies The being cheered, or de- 
lighted, and pleased, or being diverted, together 
with occupation of the heart and eyes, and with 
predominance of : love and desire. (M, K.) You 
say, ta us! pot [He ts cheered, or delighted, 
&e., with her discourse]. (M,K.) And CX 
ahy a Jl I was cheered, or delighted, and 
pleased, or was diverted, with his discourse. (T.) 
And 159 Gy and à Y Syl He was cheered, 
&c., as above, by reason of such a thing: and so 
aĵ Cpl. (T in art. Gy.) And b, (K,) aor. as 
above, (TA,) is syn. with v [app. as meaning 
He mas, or became, affected with a lively emotion 
of joy, moved with delight, mirthful, joyful, glad, 
or delighted]. (K.) [See f}, below, which is 
perhaps an inf. n.] 


2. ob, : see 4. — Also, (TA,) inf. n. 4555 
(K,) i. q. 4 [app. as meaning He, or it, affected 
him with a lively emotion of j joy; moved him 
with delight; rendered him mirthful, joyful, glad, 
or delighted: see also 4]. (K,* TA.) = 
signifies also The act of singing. (K.) And i. q. 
ce [app. as meaning The uttering a plaintive 
sound, or plaintive sounds]. (K.) A woman's 
crying out loudly, or vehemently; and uttering 
a plaintive, or mournful, voice | or sound or cry, 
in singing or in weeping ; like . (M in art. 


-) 


3. oU, (K,) inf. n. 56%, (TA,) He treated 
him with gentleness, or blandishment; soothed, 
coaxed, wheedled, or cajoled, him: (K,TA:) he 
treated him in an easy and a gentle manner. 
(TA.) 


4. „; (8, M, Meb,K;) and h e., (M, K.) 
inf. n. of the latter 45; (TA;) It (beauty, K, 
or beauty of aspect, M, or the beauty of a thing 
that he saw, 8, Msb) made him to gaze, i. e., to 
look continually, (8, M, K,) without any motion 
of the eyes: (M, K:) or pleased him: (Msb:) 
or pleased him, and made him to gaze, &c. (TA.) 
And the former, Zt (a thing) cheered, or delighted, 
him, and pleased him; or diverted him. (T in 
art. -.) [See also 2.) — a£ us! eU; He 
(God, T) reduced him to obedience, so that he 
became still, and continued obedient: (T, TA:) 
from a trad. (T.) 


5. i He continued looking at the thing that 
he loved. (IAar, T, K.) [See also 1.] 


730 P] 


6. «c Syph I feigned myself unmindful of, 
or inadvertent to, him, or it. (A, TA.) [The 
primary meaning seems to be, I feigned myself 
looking steadily away from him, or it.) 

10: see 1. 


5 A thing at which one looks (S, M, K) con- 
tinually, [or gazes,] without any motion of the 
eyes, by reason of its beauty: (M, K:) an inf. n. 


used as a subst. properly so termed. (M.) 


1167 


35 or i, e name of The month Sumai: l- 
Ákhireh : see E in art. , and 657 in art. 
- 

JA A piece of flesh or flesh-meat : pl. 15, 
(IAar, T, K, TA,) like as «la is pl. of 5,5. 


(TA. [In the CK, the pl. is erroneously written 
Ss. ]) 


56, with fet-h, (T.) like , (TA,) i.q. 
Jee [ Beauty, goodliness, comeliness, &c.]: (T, 
K:) so says AZ. (I.) 


aU, with: damm, 1. q. Db [app. as meaning 
A lively emotion of joy ; mirth, joy, gladness, or 
delight}. (K. [See also $i in art. : and see 
the last signification of 1 in the present art.]) — 
Also A sound, voice, or cry: (El-Umawee, T, 
K:) [like 3 as expl in the S and K:] pl. 
* (T. 


RD in the following phrase is like 345; (K:) 


you say, 5 5j e ts one who gazes, or 
looks continually, at such a woman or girl: 
(Lth, T,S: [see also 5; ]) or he is one who is 
cheered, or delighted, or diverted, and pleased, 
mith the discourse of such a woman or girl. (M, 
K.*) And SUN pj oss Such a one is a 
person who expects things for which he wishes. 
(Lth, T, M.*) 


5, es; A man who gazes, or looks continually, 
at momen. S [See also 55. p 


970-252 


503 . [A cup of wine] lasting, or con- 
tinuing, syn. CU (IAar, T, S, M, Msb, K,) to 
the drinkers ; n ule; TAar, T, K; pest 
being with fet-h to the , pl. [or rather quasi- 
pl. n.] of wih; TA; [in the „CK, and in one 
copy of the T, erroneously, — z)) still, or 
motionless; syn. LSU: (S, Msb:) [were it not 


for this addition, the 1 meaning might be thought to 
be, a cup of wine circling to the drinhers:] or 
pleasing : (Msgb:) pl. D: (IAar, T, K :) the 
word 85g is of the measure islas; (S;) 


[originally $ $59; ;] and it occura in the poetry of 
Ibn-Ahmar, (T, S, M,) but (as some say, S) has 
not been heard except in that poetry. (S, M.) 


p A fornicatress, or an adulteress : (M, 
K :) [accord. to ISd,] of the measure J, from 
„n; i. e., that is gazed at, or looked at con- 
tinually ; because she is made an object of sus- 
picion, or evil opinion: (M:) [whence,] EX Coal 
One that is base-born. (S.) [See more in art. 
.] 

D A singer. (AA, K.) 


umd) 
1. 5» aor. 7, inf. n. — (S, A,“ Msb, K) 


and ary (S, K) and way (Ksh and Bd in 
xxvii. 92) and A; (K) and LA, (S, A. A,“ K,) 
or this is a simple subst., (Msb,) and UA; and 
, (K,) He feared: (&, A, Mgb, K:) or he 
147 


1168 . 
feared mith caution. (TA.) You say, e es 


45 " and hj [In my heart is fear, « or cautious 
fear, of him, or it]. (A. )— And 2 inf. n. 
4.25 (JK, Mgh) and 425 and Àj and ee: 
(JK;) [and app. ae , as seems to be indi- 
cated above ;] He feared him, or it; (JK, Mgh;) 
[or feared him, or $t, with caution ;] 3 
thing. (J K.) zz See also the next paragraph, in 
two places. 


2: see 4. — [ Hence, iS Oe 45 inf. n. 
A He made him to have no desire for such 
a thing ; to relinquish it, or abstain from it; 
contr. of A 4D: used in this sense by post- 
classical writers, : and perhaps by classical authors 
also. And 45 He made him a Ah, or 
monk: in this sense like wise used by post- classical 
writers; and mentioned by Golius as so used in 
El-Mekeen's History.] = Cay, s said of a man, 
He was, or became, fatigued, tired, weary, or 
jaded. (JK.) And . [so in the TA, app. 
as but perhaps V ,, without teshdeed, ] said 
of a camel, He rose, and then lay down upon his 
breast, by reason of weakness in his back-bone. 
(TA.) You say also, . N 4600 c, 
(K, TA,) [or, accord, to some copies of the K, 
U, inf. n. MO (K,) but in some copies 
the verb is an unaugmented triliteral, [app. 
Y ,, l (TA,) Tie she-camel was fatigued, or 
jaded, by travel, so he sat feeding her and treating 
her well until her spirit returned to her. (K,“ 
TA. == eh; It (an iron head or blade of an 
arrow &c.) was rubbed [app. so as to be made 


thin: see o; l: (J K.) 


4. asaji (JE, 8, A, K) and Y 4 I (, A, K) 
He, or it, frightened him, or caused him to fear; 
(S, K;) as also Ý ash) : (MA :) or disquieted him, 
or agitated m by po (A.) You say, 
DÚN — ee 655 N The skin quivers 
when frightening ‘befall from nen: (A, TA.) 
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And dress awl ais ger uv t [His valour 
and courage . men amay from him]. 


(A.) And A. uU * [lit. I was not frightened 
by thee]; meaning {J did not see in thee what 
induced in me doubt, or suspicion, or evil opinion. 
(A, TA.) And =, (JK, A,) inf. n. Hug, 
(JK, K,) t He drove away, (A,) or repelled, 
(J K,) or withheld, (K,) the camels, (J K, A, K,) 
Lege! we [from the watering-trough or tank]. 
(A, K.) l (said of a man, TA) also sig- 
nifies He rode a camel such as is termed v. 
(K. ) == Also He was, or became, long in the 
5; i. e. sleeve. (LAar, K.“) 


b. A5 He (a man) became a A [or monk], 
fais! God, or fearing God with reverence or 
: (TA:) or he devoted himself to religious 
services or exercises (JK, $, A, K) in his à 4. 
[or cell]: (A:) or he (a monk) detached himself 
[from the world, or became a recluse,] for the 
purpose of devoting himself to religious services 
or exercises. (Msb.) == 25 He threatened 
him. (K.) 


wh; 


10. WC He called forth fear of him, so 
that men feared him. (TA.) * in the 
Kur [ii. 113], has been expl. as meaning And 
they called forth fear of them, [i. e. of themselves, ] 
so that men feared them. (TA.) — See also 4. 


aes An emaciated she-camel; (As, S, K;) or 
so [the fem.] 425: (JK: ) or the former, a she- 
camel much emaciated; as also * e Or, as 
some say, this last, occurring in a verse, is the 
name of a particular she-camel : and the first also 
signifies a she-camel lean, and lank in the belly: 
(TA :) or tall; applied to a he-camel ; (K ;) fem. 
with 8: (TA :) or one that has been used in jour- 
neying, and has become fatigued, or jaded; (JK, 
TA;) fem. with 3: and Y Ca, signifies a she- 
camel fatigued, or jaded: and the first, a he-camel 
large, wide in the belly-girth, broad in make be- 
tween the shoulder. joints: (J K:) or wide in the 
bones, broad in make between the shoulder-joints. 
(TA.) — Also A slender arrow: or a great arrow: 
(TA:) and a thin iron head or blade (8, K, TA) 
of an arrow : (S, TA :) pl. D. (S, K.) 


we see what next follows, in two places. 


Gi. K, TA) and Y% (Zj, TA) A 
sleeve: (T, K:) accord. to Z, (TA,) of the dial. of 
Himyer; but one of the innovations of the ex- 
positions [of the Kur-án]: (Ksh in xxviii. 32, and 
TA: [not, as Golius says, referring to the Ksh as 
his authority, of the dial. of the Arabs of El- 
Heereh :]) said in the Jm to be not of established 
authority : but signifying thus accord. to AA: 
and so accord. to Zj, (L, TA,) and Mukatil, (T, 
L, TA,) in the Kur xxviii. 32; [thcugh generally 
held to be there, accord. to all the Yanoue read- 


ings, (which are ay and ay and Ap and 
5 an inf. n. of Sn ;] and Az says that this 
is a correct meaning in Arabic, and the most 
agreeable with the context. (L,TA.) One says, 
Y P is gill , meaning I put the thing 
in my sleeve [to carry it therein, as is often done], 


: see what next follows: — and see also 


and Ý pr and Vila, and Y fa; [which 
last I write with tenween accord. to a general 
rule applying to words of the measure ja] and 
1 and Y , each a simple subst., (K,) 
as also Y 4), (Msb, [but accord. to the S and K, 
this last is an inf. n. of 1) signifying Fear : 
(Msb, K:) or fear with caution. (TA.) One 


gre 0 LI 


says, gom CHo di y Sty (S, Meyd, K,) or, 
accord. to Mbr, pv „ s, (Meyd,) 


[Fear is better than pity, or compassion,] mean- 
ing thy being feared is better than thy being 
pitied, or compassionated: (8, Meyd, K:) a pro- 


verb. (Meyd. [See 1 in art. ~4).]) And * Dts; 
Due; 2 * , 8 similar prov. [expl. voce ty]. 
(Meyd.) And agi! Din a v Y [also 
expl. voce l. (Lth, TA.) == For the first 


9 07 
word, see also «4j. 


[Boor I. 


PCT see the next preceding paragraph, in 
three places. 


ia): see p and see also . 

N: see p 

S Excessively fearful. (Bd in lvii. 27.) 
dink): see 45 C5. 


Word): see P in two places. mm Also Fear- 
ful; applied to a man. (S.) 


- oo "0^ „ 
usi: see | geh, in two places. 
63 70r 


Ap UA, (JK, S, Mgh, Meb, K,) written in an 
exposition of the Makámát [of El-Hareeree] with- 
out teshdeed, (Mgh,) [Monkery ; asceticism; the 
life, or state, of a monk or an ascetic ;] the state 
of a -— (A, Msb,) or Christian devotee ; 
(Mgh;) the masdar of A5, (JK, 8, K,) as also 


9-06 


Yi: (8, K:) or it is originally from 471; 
and by a secondary application is used as a noun 
signifying excess, or extravagance : (AAF, TA :) 


or it is from Y 43, [which has the same signi- 
9^0-» $2. x 


fication, of the measure 43 from A, or das 
on the supposition that the O is a radical letter: 
(IAth, TA:) or it signifies excess in religious 
services or exercises, and discipline, and the 
detaching oneself from mankind; and is from 
UA, signifying “ excessively fearful:" so in the 


Kur lvii. 27; where it is said, 4 155, 
(Bd, ) meaning CRUEL 2 le ax)ls [And 
they innovated excess &c.: they innovated it]: 

(AAF, Bd, TA :) and some read with damm, 


ab, as though from UA; pl. of b. 


(Bd.) It is said in a trad., (TA,) | à 4215 3 
N [There is no monkery in El-Islám]; m 
no such thing as the making oneself a eunuch, and 
putting chains upon one's neck, and wearing gar- 
ments of hair-cloth, and abstaining from flesh- 
meni and e like. (K.) And in another trad., 


sal 45023 5 „ Sle [Keep ye to the 
waging of war against the unbelievers, for it is 
the asceticism of my people]. (TA.) 

Du; and Juz: see what next follows. 

4 (S, K) and A3 and Y 1,4; and 45 
accord. to El-Hirmázee, (K, TA,) [The ensiform 
cartilage, or lower extremity of the sternum;] a 
certain bone, (S, K,) or small bone, (TA,) in the 
breast, impending over the belly, (S, K, TA,) re- 
sembling the tongue, (S,) or like the extremity of 
the tongue of the dog: (TA:) or a certain carti- 
lage, resembling the tongue, suspended in the lomer 
part of the breast, impending over the belly: 
(TA :) the tongue of the sternum, at the lower 
part: (ISh, TA :) or, accord. to IAar, the ex- 
tremity of the stomach: (TA:) pl. [or rather 


coll. gen. n.] Y lay [and Du. (K.) 

rary and 47: see what next precedes. 

VA Fearing; [or a fearer; or fearing with 
caution; or a cautious fearer ;] as in the phrase 
ait Deo Si m [He is one who fears God; or a 
fearer of God; &c.]: whence the signification 
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next following. (Meb.) — A Christian [monk, 
ascetic, religious recluse, or] devotee; (Mgh, Mgb;) 
one who devotes himself to religious services or 
exercises, in a 2. [or cell]; (TA;) one of the 
ols, of the Christians: (S, K ) li. e.] the pl. is 
UA (4, Mgh, Msb) and 44; ; (A;) or, some- 
times, Si is a sing.; (K;) as in the following 
ex., cited by IAar: 


s 2023 d P. 

: Jib J ys A j 
i J any OGAN 55055 : 
[If she spoke to a Christian monk in a monastery 
among the summits of a mountain, the Christian 
monk would come down running, and so descend]: 

but he says that the approved way is to use it as 
a pl.: (TA:) and S is a pl. (A, Msb, K) of 
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, (K,) and 250 is another pl. (A, K) of 
the same, and so is Ép Gy. (K.) == See also 
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Phe. 
420 A state, or condition, that frightens. (TA.) 


LU Birds that are not rapacious; that do 
not prey. (K.) [App. so called because timid; as 
Golius supposes. ] 


ys; applied to a she-camel, [though of a 


masc. form, ] Fatigued in her back. (TA. [See 
its verb, 2.]) 


A Feared: (Mgh, Msb:) [or feared with 
caution : ] applied to God. (Msb.) In the phrase 


ouj Del es ue OW [At thy service time 
after time: Thou art feared, and petitioned, or 
supplicated with humility, &c.], it is in the nom. 
case as the enunciative of an inchoative pest 
suppressed. (Mgh.) [ Hence, ] „, as also 
toa, [the latter in this case being like 5 


in che sense of . The lion. (K.) 


4. V &. or jul! =, (S, Mgh,) He, = 
raised the dust. (S, Mgh, K.) You say, 5 
Jes s The hoofs of the horses raised the 
dust. (A. )—] ( Hence, because a heavy rain raises 
the dust,] MNT ce) iThe shy poured, or 
flowed, with rain. (A, K.) — And D 3l 
t He raised, or excited, conflict and faction, or 
sedition, or discord or dissension, between them, 
or: among them. (A.) — And PIS TALL 
— 2" 1 [They raised a tumult in talking and 
clamouring]. (A.) — And n He had in his 
house, or chamber, much m [or incense]. 


(IAar, K.) 
e»: see what next follows. 


3 (S, A, Mgh, K) and v ch (T) Dust, syn. 
1 (8, A, Mgh, E) raised. (Mgh.) In the 


phrase . Aj e [Upon him, or it, is raised 
dust], sla)! is subjoined by way of explanation. 
(Mgh.) It is said in a trad., 5 Jes c UV 
Fe 4 » ean [He into whose inside the 


wp; — ha) 


dust raised in fighting in the cause of God has 
entered, the heat of the fire of Hell will not enter 
it]. (TA. [The meaning is shown by another 
trad. there cited.]) — Also, (K,) or the former 
word, (TA,) Clouds, (K,) or thin clouds, (TA,) 
without mater, (K,) resembling dust: (TA :) 
n. un. with à. (K.) — Also, (K,) or the former 
word, (TA,) t Excitement of evil or mischief, of 
conflict and faction, of sedition, or of discord or 
dissension. (IAgr, L, K, TA.) 


pm gee what next follows. 


h » Weak ; (K;) applied to a young weaned 
smal: (TA;) or to a man and an animal [of 


any kind]: (TK :) and soft; as also Y ays 
(K,) with damm; (TA; in the CK [erroneously] 


pem ;) applied toa man. (TK.) 
p NU (S) An easy, gentle, pace: (TA :) 
the latter app. a Pers. word, arabicized ; (S;) 


[from 15-5; or jlo-5; or] its Pers. original is 
ogas. (L.) 


22 


dash) A certain [easy] hind of pace. (S, K.) 


9 o0 
j 54:10 t[A star, or an asterism, of the 


Mu of the Moon, or of any that mere 
believed to bring rain, ] attended by much rain [as 
though it raised the dust]. (A, K.) 


0 
2 o be 9» o be 


Q. 1. (9255, (TA,) inf. n. $24, (K,TA,) He 

circled in walking [like the bird called Sl: 
(K, TA:) or he was as though he circled in his 
gait. (Az, TA.) See COR): He was, or be: 
came, slow, tardy, dilatory, late, or backward. 
(K, TA.) And .He mas, or became, restricted, or 
limited. (K, TA.) A poet, cited by IAar to Th, 
Bays, 
: S e . 
i.e. [And I brought the cash, or ready money, 
and] was not slow, or tardy, &c., and was not 
restricted, or limited, with it. (TA.) 


9 v ðr 


Ady (S, K) and * 924; and 15 OS) A 
certain bird, in Mekkeh, like the ; has [or 
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sparrow]; (S, K;) as also Y $25; and * $54; 


and - (K:) and a certain bird resem- 
bling the Jem; [which is said by Es-Sakháwee, 
cited in the Msb in art. 2 — to be the BO i. e. 
lark, ] except that it is vs! [i. e. brown, or of a 
colour between black and red, or of a dark, or an 
ashy, dust-colour, in which are redness and black- 


ness], and is larger than the Jei ; as also Ý 5 

(S, TA :) pl. O: (S, K:) and J, pl. Y, 
signifies the same: (TA :) or the t 334, is a bird 
resembling the 27233 [or lark], that moves as though 
circling (e Ul Y (9243) in her gait: 
(JK:) and accord. to the L, in art. , the 
QA; is the re [or lark]. (TA in that art.) 
+A coward: (K, TA :) as being likened to the 


bird so called. (TA.) — And + Foolish; stupid; 
or unsound, or deficient, in intellect or under- 


= oe meee ee —— a TT 


called A: (Msb ) or from three to ten: 
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standing: (K:) or so the first word (9985): or 
a weak man: (JK:) pl. & la. (TA.) 


AM: : see the next preceding paragraph. 


Ur without teshdeed, +A heavy [or slow] 
man. (JK.) 

S: see 5. 

A) and Boa): 
places. 


9 +06 
see ‘yey; for each in two 


6 202? 


: see Cyd). — Also + A liar. (K.) 
ba; 
1: see what next follows. 


8. bj 955 32 We are collected together, 
or congregated; as also Y ba; „ : (K, 
TA:) [the last word in each of these phrases 
being an inf. n. ; unless that in the latter be a 
mistake for 1j, (a pl. of I, which I find put 
in the place of Ls) in a MS. copy of the K:] 
from Ibn-'Abbád. (TA.) — In a trad. occurs 
the phrase, bu 2, HT [And he waked 
us,] we being parties collected together, or con- 
gregated: the last word being an inf. n. put in 
the place of the verb [or rather of the part. n., or 


for P 99]. (TA.) 


Ds, (Lth, 8, Msb, K, &c.) and Y Liz, (Lth, 
Msb, K,) but the former is the more chaste, (Lth, 
Msb,) A man’s people, and tribe, (S, Msb, K,) 
consisting of his nearer relations: (Mab :) [i. e. 
his near kinsfolk:] and a number of men less 
than ten, among whom is no woman; (AZ, 8, 


Msb, K;) as also y: (AZ, Msb:) or from seven 
to ten; (IDrd, Msb, K ;) and sometimes a little 
more ; (IDrd ;) less than seven, to three, being 


(K:) 
or i. g. Pes: (ISk, Msb:) or more than ten, to 
forty : (As, IF, Msb:) a pl., (S, Msb,) or a 
word having a pl. meaning, (Th, Az, Msb, ) with- 
out any proper sing. ; ; (Th, Az, B, Msb, K;) like 
Á and 257 and je and ee; all applied to 
men, Exclusive of women: (Th, Msb:) and 
55, signifies the same: (ISh, TA:) the pl. 
of lu, is £45) (Lth, 8, K) and åba;i (Lth) and 
bu, (S, K,) [all pls. of pauc.,] the last of these 
being pl. either of Ds; or of ba), (TA,) and 
ball, (S, ISd, K,) as though pl. of D (S, 
ISd,) though Sb makes it pl. of 1, because of 
the rareness of the pl. pl, (ISd,) and TR 
y which is app. pl. of bu]. (S, K.) You say, 

s aba; y" They are his people, and his tribe, 
pis related. (S, TA.) And it is said in the 
Kur [xxvii. 49], haj 4 do T. Ses, (S,) 
but this means, [And there were in the city] nine 
persons, (Bd,) or nine men. (Jel.) — You also 
say m 5 ba; [A collection of plants of the kind 
called js]. (IAar, Sh, TA in art. SUI. Jea An 
enemy; syn. 525; (K, TA; [in the CK 535;]) 
mentioned by Sgh, on the authority of Ibn- 
Abbäd. (TA.) == A skin, (K,) or a waist- 
wrapper (5!) made of leather, Im, ) the sides 

147 * 
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of which are slit in several places in their lower 
parts, so that one may walk in it; (Jm, K;) or 
made of skin, and also of wool; (Aboo-Tálib the 
Grammarian;) or a skin of Et-Táif, slit in 
several places; (M, TA ;) or a skin of a size 
equal to the space between the navel and the knee; 
(S;) or a skin slit into a number of thongs or 
strips; (ISh, 8, K;) or a skin cut into a number 
of thongs or strips, these being one above another ; 
(AHeyth;) or a maist-wrapper ( jo) made of 
skin, or leather, slit in several places, except in 
the place of the pudendum; (TA ;) or a skin slit 
into strips, each strip being of the breadth of four 
fingers ; (IAar;) worn by children, (M, K,) or 
by a young girl before she has arrived at puberty, 
(IAar,) and by'a woman in menstruis : (IAar, 
S, M, K, &c.:) [in Nubia, the 1, still called 
by that name, is very neatly made, consisting of 
a great number of slender thongs: it is worn 
there by young girls, and is generally their only 
covering, completely surrounding and concealing 
the pelvic portion of the body, and the whole or 
part of the thighs :] in the Time of Ignorance, the 
men used to perform their circuitings [around the 
Kaabeh] naked, and the women wearing [only] 
the laaj: (S ij [see also en, in two places :] 
the pl. is bu; [a pl. of pauc.] (S, TA) and bu: 
(ISh, S, K:) or this last is a sing. also, (K,) 
signifying a piece of leather of a size equal to 
the space between the place of the waist-band and 
the knee, slit in several places like the [thongs 
called] D [of the sandal, pl. of 315]; worn 
by a girl of seven years: ora garment worn by 
the boys of the Arabs of the desert, consisting of 
overlapping folds or plies, one above another, like 
fans : (TA:) pl. iba)! [a pl. of pauc.]. (K.) 


9 72 be 
daj: see ba). 
$ 9 0» 
ust; Of, or relating to, or belonging to, a bby, 
meaning a man's people, and tribe, &c. (L.) 
21.25 
bys 


werd 
2 


see what next follows. 
5 J) M 


weed 


E and vibi; (8, K) and iUas, (K,) like 
Iis, (S,) One of the holes of the jerboa, from 
which it takes forth the earth or dust, (8, K,) 
and collects it; (S5) it is the first hole that it 
excavates; (TA: ) and is between the Ne and 
the A&30 ; and therein it hides its young : (Az, 
TÀ :) ‘or, as AHeyth explains the first of these 
words, what the jerboa makes, or puts, at the 
mouth of the , and what is behind that, 
covering its hole except enough to admit the light 
from it. (TA.) 


3 07 


, : see das). 
wt 
1. Gai, aor. 2, inf. n. a5lay (JK, MA, K) and 
bs; (JE, K) and An, (TA,) It (a sword, K, 
or a thing [of any kind], JK, TA) was, or became, 
thin, and slender; (JK, K, TA;) it (a sword) 


vas, or became, thin in the edge or point; (Ham 
p. 949;) it was, or became, sharp, or keen; contr. 


of Je. (MA.) == ahh) : : see what next follows. 


b; — GA; 
4. Abl, (JK, 8, K, &c.,) inf. n. Ju; (Ham 


p. 93;) and Y ada,, aor. , (K,) inf. n. ; (TA ;) 
He made it (a sword, S, K, &c., or a thing [of 
any kind], JK) thin, (S, MA, K,) or sharp or 
pointed; (JK, MA ;) he made it (a sword) thin 
in the edge or point; (Ham p. 93;) he made it 


^ 0-606 


sharp, or heen. (MA.) — [Hence,] Ge CA! 
sb t [Thou hast sharpened against us thy 
tongue]. (A, TA.) And QJ Sas ue ery 


35 t[Sharpen the edge of thine Helene for 
what I say]. (A, TA.) 


A Thin; slender; (JK, TA ;) applied in 
this sense to a sword; (TA ;) and also to a neck: 
(ISh, TA in art. :) or thin in the edge or 


point; applied to a sword: (Ham p. 349:) or 
sharp, or keen; thus applied: (JK,* MA :) but 


Az says that it is seldom used; Y iho being 
used in its stead. (TA.) 


$^52 


S (JE, 8, TA) and v3, % (JK, TA) 
Made thin; (JK, S, TA ;) applied to a sword, 
(S, TA,) or to an arrow: (JK:) and the former, 
[or each,] made sharp or pointed: (JK:) [or 
made thin in the edge or pomi: or made sharp 


-03 9292 


see 4:] and see also ia. — . wl 


+A slender ear. (TA.) And aja pest tA 


slender waist. (Ham p. 93.) And * Je; 
— (JK, TA) and * col „e, but the 
former is the more common, 14 man lender in 
the body. (TA.) — G ous +A horse lank 
in the belly, having the ribs near together : which 
is a fault. (IDrd, K, TA.) 


or keen: 


4 [as a subst., or an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant,] Swords ; 
(Ham p. 93;) and so EE SOT (S and TA in 
art. „:) or swords made thin in the edge or 
point. (Ham p. 849.) One says Sloe Sus, 
Sharp, or cutting, swords: (TA in art. „:) or 
slaying swords. (S in that art.) 


90° 


„e: : see , in two places. 


ay 

1. n (JK, 8, Mgh, Msb, K,) aor. , (8, 
Msb, K,) inf. n. , (S, Mgh, Msb,) He, or it, 
came upon, properly as a thing that covered, him, 
or came to him, or it; syn. =: (S,. K:) 
and (K) reached, or overtook, him, or it: (El- 
Fárábee, Msb, K :) or it signifies, (K,) or signi- 
fies also, (S,) he drew near to, or approached, 
(S, Mgh, Msb, K,) whether he took, or did not 
take, (S, K,) him, or it: (S, Mgh, Msb, K:) or 
he followed him, and was near to reaching, or 
overtaking, him. (JK.) It is said in the Kur 


[x. 27], as Is 2 hers d Gay Js, meaning 
t And there shall not come upon, or overspread, 
their faces (blackness, or darkness, nor abject- 
ness, OF ignominy]. (8, TA.) And you say, 
G , (Mgb, TA,) or (25, (Mgh,) Debt, 
or a debt, came upon him. (Mgh, Msb, TA.) 
And Nn Us, (inf. n. %, Mab, or Gay, 
TA,) t The time of prayer came upon us. (Mgh,* 
Meb, TA.) And it is said in a trad., L 13! 


or it; 
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Ath sold ET Jl y i. e. [When any one 
of you prays towards the thing,] let him come 
near to it. (JK,S. [In the Mgh, By ul 
DA AA pals, i. e. towards a thing that he has set up for 
that purpose, &c. DA One says also, U cb 
X 2 — inf. n. o; I sought such a one until 
I drew near to hün, and, as it sometimes means, 


took him, or, as it d supo means, did not take 


him. GJ And OE d e . cb 
isl s 3 3 [I sought the thing until I came 
near to it, and I almost took it, or I took it}. 
(Az, Mab.) And (jS , Gay, i. e. t[Such 
a one’s going, or going forth or away,] drew near. 


(S.) MS also signifies I drew near to it; 


syn. anh. (Msb.) And one says, Jen Vial 
i, i. e. {The night has drawn near [to you, 
therefore hasten ye]; syn. 63. (TA.) — You 
say also, oy ey , inf. n. Ga), He did to him 
that which he disliked, or hated. (JK. came 
Ws a: see 4. == ós) as an intrans. V.: see 


Gay, which i is its inf. n., below. 


2. Gay He wus one to whom E [q. v.] was 
attributed. (Mgh.) [He was one to whom 
ignorance mas attributed; an object of suspicion 
in respect of his religion: (see the part. n., below:) 
or he was suspected. of evil conduct. | It i is said 


in a trad., ays bal Use po (S, Mgh,) 
meaning [He prayed over a woman] suspected of 


evil conduct. (S.) 


3. Sal, (S, Msb, K,) and plat Sah, (JK, 
Az, K, all in art. ,) inf. n. ds, (Msb, ) 
He (a boy) was, or became, near to attaining 
puberty, or virility ; (S, Msb, K;) as also ¥ (3441, 
inf. n. Gly. (Mgb.) And Gn xal) [She 
nearly attained the age of twenty]. (K in art. 
gp 


6. An i.q. et] Ee (i. e. He made 


excessive disobedience to come upon him, properly 


as a thing that covered him]; (S, K ;) and ain i 
ay [i. e. made it to reach him, or overtake him, or 


befall him]. (K) It is said in the Kur xviii. 


20) a 9* 693 


ri UU. (n ol nts, meaning 
[And we disapproved ] that he should make ex- 
cessive disobedience, and ingratitude, to come upon 
them twain, by his undutiful conduct, so bringing 
evil upon them: or that he should couple with the 
faith of them twain his excessive disobedience and 
his ingratitude, so that there would be in one 
house two believers and one who was excessively 
disobedient and ungrateful: or that he should 
communicate to them twain his excessive diso- 
bedience and his ingratitude. ir Bd. [See 


also UF D And one says, x cos sis! 


330 „ 


72, — meaning Such a one made me to 
hear the burden ofa sin, [as though he made the 
sin to come upon me as a burden,] so that I bore 
it. (S.) And tal Jai DC I made, required, 
or constrained, the man to bear, Jor endure, a 
thing, or an event. (Msb.) And . Ai He 
made, required, or constrained, him to do a dif- 
ficult thing: (AZ, S, Mgh, K:) or he made a 
difficulty to come upon him, properly as a thing 
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that covered him; syn. ot EHI (Ksh and Bd 
in xvii. 72.) And aña), alone, He demanded 
of him a | difficult thing. (S, Msb, K.) You say, 
N Hite 3 Me J Demand not thou of me a 
difficult thing: may God not demand of thee a 
difficult thing. (AZ,S,K.) And Stay! signifies 


also The inciting, or urging, a man to do a thing 
that he is not able to do. (Az, K, TA.) — You 


say also, Ses A 


pre We made the horsemen 
to overtake them, or come up with them: (GA :) 


or to be near doing so. (J K.). And 5. 0 T 
tHe delayed the prayer (J K, S, Mgh, Msb, K, 
TA) until it approached the other [next after it], 
(JK,) or until it almost approached the other, 
(Mgh, K, TA,) or until the time of the other 


approached. (S, Msb.) — And AN UE 


0^» 23320» 


i. q. Yc 4 [i. e. I hurried him so as to 
prevent him from praying: see similar phrases in 
art. enc]. (K.)— See also 1, near the end of 
the „Paragraph, in two places: — and see 3. 


em! FERNI Sial: see 4 in art. Gj. 


ua The doing of forbidden things: (S, Mgh, 
Msb, K:) wrongdoing; wrongful, unjust, in- 
jurious, or tyrannical, conduct: (Fr, S, K:) it 
has this meaning in the Kur lxxii. 13, (S, TA,) 
accord. to Fr; or, as some say, the former mean- 
ing: (TA:) the doing evil: (AA, K:) and a 
subst. from Stay! signifying the inciting, or 
urging, a man to do a thing that he ts not able to 
do: (Az, K:) lightwittedness; or lightness and 
hastiness of disposition or deportment ; (8, K;) 
and excessive disobedience : so in the Kur lxxii. 6, 
(S, TA,) accord. to some: (TA :) foolishness, or 
stupidity: lightness, or levity : (K:) or ignorance, 
and lightness of intellect: (J K:) and /inature, 
or evil disposition: (TA:) and haste: (K:) and 
lying: (Mgh, K:) in all these senses, [i. e. in all 
that have been mentioned above as from the K, 
and app. in others also, above and below,] its 
verb is ¥ (5a), aor. € , [meaning He did forbidden 
things: acted wrongfully, unjustly, injuriously, 
or tyrannically: &c.:] (K, TA :) of which it is 
the inf. n.: (TA:) and the following meanings 
also are assigned to it [app. by interpreters of the 
passages in which it occurs in the Kur]: sus- 
picion, or evil opinion: and sin: accord. to 
Katádeh: lowness, vileness, or meanness; and 
weakness; accord. to Zj: error; accord. to Ibn- 
El-Kelbee: and bad, or corrupt, conduct: and 
pride: and so Y dis), in these two senses: and 
the commission of a sin or crime or fault ; syn. 
: and the act of reaching, or overtaking [app. 
of some evil accident]: and perdition. (TA.) 


N^ A man in whose conduct, or character, is 


5 [expl. above: i.e. one who does forbidden 
things: &c.] : (O:) hasty: quick to do evil: and 
self- conceited; proud, or haughty. (TA.) And 


4 A vitious woman; or an adulteress, or a 
fornicatress. (TA.) 
Ld ig n. 

TT 993) He runs quickly, so as to require 
his pursuer to do what is difficult or what is 
beyond his power (Au Gay — or, as in the 
CK, «JU Gay — [which is virtually the 


QA) — 2 
same]) : (M, K, TA :) or he runs quickly, so that 


he almost reaches, or overtakes, (Gay 5 usm) 
the object of his pursuit. (J K.) 


2 220 
S Se: see what next follows. 


Bo le and dle 5ú, As many as a hundred; 
(AZ, ISk, JK, S; K;) as also Bu Us; (80 
in one of my copies of the S:) such are said to be 
a man's camels, (J K,) or such is said to be a 
company of men. (AZ, ISk, S.) 


e; A wide-stepping, and quick, or excellent, 
she-camel, that comes upon him who leads her so 
as almost to tread upon him with her feet. (En- 


Nadr, K.) 


S Wine: (K:) a dial. var. of (sj, like as 


„ is of p^ (TA.) 


oA applied to a boy, and 2 applied to a 
girl, From ten to eleven years old. (TA.) [See 


also Salyo. ] 
(lia, Saffron. (JK, IDrd, $, K.) 


Gaye Reached, or overtaken, (J K, 8, O, K,) 
to be slain. (S, O.) — Straitened. (Ham p. 682.) 


2 peas! v. Gl t[app. We came mhen 
the time of the afternoon-prayer. was drawing 
near ; pros being the dim. of pasil: see the 


phrase 2 = Sel! yd near the end of the 
first paragraph]. (TA.) 


Gi One to whom men come (S, K, TA) 
often, (TA,) and at whose abode guests alight. 
(JK, S, K,“ TA.) — Also One to whom e 
[q. v.] is attributed: (JK, K:) [said in the TA 
to have no verb; but this is not the case: see 2:] 
one of whom evil is thought: (JK, S, K:) or who 
is suspected of evil, or of lightmittedness : (TA:) 
one to whom ignorance is attributed; (Mgh;) 
an object of suspicion in respect of his religion: 
(Mgh, TA :) corrupt [in conduct]: one in whom 
is sharpness [of temper] and lightwittedness. 
(TA.) 


S Near to attaining puberty; applied to a 
boy: (JK, Mgh, TA :) and with 3 applied to a 
girl. (TA.) [See also Gal). ] — [ Hence, ] Jas 
. He entered Mehkeh nearly at the 


end of the [proper] time [to do so as a pilgrim], 
so that he almost missed the halt at ’ Arafat. 


(Nh, O, K, TA.) And liste pË (glo tHe 
performed the noon-prayer nearly missing the 
time, (TA.) 


Js) 
3386 > 


1. desi Jas, (S,K,) [aor. ] inf. n. Jay, 
(JK, TA,) His flesh was, or became, quivering, 
and flaccid, or flabby: (S, K:) and (some say, 
TA) his flesh was, or became, inflated, or puffy, 
or swollen, (K, TA,) in any part: (TA:) or it 
mas, or became, swollen without disease; (JK, K, 
TA;) he being flaccid by reason of fatness, (JK, 
TA,) and inclining to weakness. (TA.) [See 
also 5.] 


- 0 * 
>| rains, termed X ., or Aldy. 
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2. aldy, inf. n. Js, It (flesh-meat) rendered 
it (i. e. his flesh) quivering, and flaccid, or flabby : 
(S, K :) or inflated, or swollen: or swollen without 
disease: (K: [see 1:]) or it (much sleep) rendered 
his face swollen, and the parts below, or around, 


his eyes puffy. (T A.) 


5. Jas He was, or became, soft in the flesh: 
and it (the flesh of a limb or member) was, or 
became, soft. (KL.) [See also 1.] 


* [in the Lexicons of Golius and Freytag 
Ja] Thin clouds, resembling [falling] dew, (K, 
TA,) in the sky. (TA.) 


[ PI 6 
Je, Yellow water [or fluid] in the * [app. 
here meaning the membrane that encloses the 


foetus of a beast]. (IDrd, K.) 


Jas Quivering, and flaccid, or flabby, flesh. 
(TA.) And goal Jas A horse quivering, and 
flaccid, or flabby y, in the breast. (S, TA.) 


N real 
swollen (K, TA) én his face, by reason of much 
sleep. (TA. [See 2. In some copies of the K, 


- 
e woer 


| He was, or became, in the morning, 


is erroneously put, in this explanation, for 


Le 
7 weer 


eo 


wa) 


L NI — The land was rained upon 
[with such rain as is termed 4591. (Z, TA.) 


4. on Vh), (JK, K,) or 1 (S,) 
The shy, or the cloud, shed the sort of rain, or 
(JK, 8, K.) 


ASA; A drizzling and lasting rain; i.e. a 
lasting, or continuous, rain, consisting of small 
drops: (JK:) or weak and lasting rain, (8, K,) 
said by AZ to be such as falls with more force, 
and passes away more quickly, t than that which is 


termed iis: (S :) pl. and play: (JK, 8, K:) 
El-Amidee seems to have held that Alay i is pl. of 


ix; for he likens these two words to aS! and 
4. el; but this is at variance with what is held 
by the leading lexicologists. (TA.) [See an ex. 
of the pl. pn in a verse of Lebeed cited in the 
first paragraph of art. ).] 


LEA Ed 


sled) o5) Land upon which rains such as are 
termed ^, have fallen: (sm p. 99:) and 


74, Los, [from O Meadows] watered 
by the rain termed 45 (JK, S, K:) one should 
not say 47 (K.) 

SU: gee poros 

9 voo 

, in the going of camels, A bearing, and 
leaning, on one side, or sideways. (JK,* K. [In 
the former, it is implied that the word is QM 
which is at variance with an express statement in 


the K.]) 

p +A sheep, or goat, 1 lean, or ema- 
ciated; (JK, K; [in the former written slay, but 
said in the latter to be like cs ;]) and sa 
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Y 255; : (TA:) Li. e.] you say also 29A; 3, (JK, 
K, TA,) meaning ta sheep, or goat, lean, or 
emaciated: (TA :) from [ , or perhaps As, 
or both, as meaning] clouds () that have 
discharged their water. (JK.) 


abby, applied to a bird, That does not prey: 


(K:) or the bird called ($9 . (JK. ) == Also A 
large number. (JK, K.) 


pay: see slay. — Also + A man weak in seek- 
ing, or searching, [to find what is best to be done; 


who follows mere opinion; as also Yles. 
(JK, K.) 


yx More [and most] fruitful, or plentiful, or 
abundant in herbage or in the goods or con- 
veniences or comforts of life: [as though meaning 
more, and most, watered by f rain such as is termed 


4 :] so in the saying, n wy 68 gy G5 
U (We alighted at the dwelling of such a one, 
and me were in the more fruitful, &c., of the two 
sides of his place of abode; meaning, and we 
were entertained by him in the best, or most 
bountiful, manner]. (S.) 


pee [A place upon which has fallen rain such 
as is termed deny: pl. pr see an ex. in what 
follows. — Also] A certain application for 
wounds; (S;) a soft plaster or dressing, (K, TA,) 
the softest of medicaments, (TA,) [i. e. an unguent, 
or the like,] with which a wound is plastered, 
dressed, over spread, or anointed: (K, TA :) [pl. 
as above 3] it is an arabicized word [from the 
Pers. POAT (S:) or derived from 4255, [as 
some say,] because of i its softness. (K.) You say, 


GS . GS ye [The places watered 
by the drizeling and lasting rains of the early 
morning-clouds are the soft plasters, or unguents, 
of the deserts]. (A, TA.) 


9» 30° $6 70° or be 


dogbyo 4.59): see Hwy "o0 above. 


o 

1. 2 (S, Mgh, Msb, K) aor. ^, (Msb,) 
inf. n. Ur (S, TA,) or =. (Msb,) It (a thing, 
8, Msb, TA) continued, subsisted, lasted, endured, 
remained, or remained fixed or stationary ; tt was, 
or became, permanent, constant, firm, steady, stead- 
fast, stable, fixed, fast, settled, or established. (S, 
Mgh,Msb,K,TA.) This is the primary signification. 
(Mgh, TA.*) — Hence, (Mgh,) O (4j 
t He remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. 
(A, Mgh, TA.) — And O, (JK, S, K,) aor. < 
(K, TA,) or 2, AC) K, [but this I think to be a mis- 
take,]) inf. n. shy (K,) said of a man, and of a 
camel, (J K, S,“ TA,) and of any beast, (TA,) He was, 
or became, lean, or emaciated ; (J K, d, K, TA ;) and 
fatigued, tired, weary, or jaded. (JK,TA.) Yousay, 


„% „„ 


OA) Le — He rode until he became lean, or 
emaciated. (ISh, TA. [See o. J) =m As trans., 
geo 4, first signification. — [Hence,] as a law- 
term, Aj signifies The putting, or placing, an 
article of real property [to remain] as a pledge, 
or security, or making it to be such, for a debt 
that is obligatory or that will become obligatory. 


P P E d 


(TA.) You say, APT Achy, and once ashy, (8, 


— o5 
Mgh, Msb, "s aor. ⸗, (K,) inf. n. DA) (Msb, 
TA) [and 45, q. v. voce jl ; and Y 4j! 
ETT (8, K;) all signify the same; (S;) i.e. 
He deposited the thing with him (Mab, K) [as a 
pledge] to be in lieu of that which he had taken, 
or received, from him: (K:) [i.e. he pledged the 
ii to him, oF with him:] and ge AA) 


CHIL, inf. n. Ap I restricted the commodity, 
or placed it in custody, for, or by reason of, the 
debt; and owah Y axa)! is & dial. var. thereof, 
but of rare occurrence, and disallowed by those 
who are held in esteem: (Msb:) for, properly, 
they say, (Msb,) MX MT n signifies J 
gave to Zeyd the garment, or piece of cloth, in 
order that he should deposit it as a pledge (Msb, 
K*) with some one. (Msb.) 'Abd-Allah Ibn- 
Hemmám Es-Saloolee says, (8,) or Hemmám 
Ibn-Murrah, (TA,) 
u Seed , etd GS * 
[And when I dreaded their nails, I escaped, and 
gave them, or left with them, as a pledge, Malik): 

thus, says Th, all relate the verse, except As, who 


seo 


says IOL 255 [i. e. leaving with them, as a 
pledge, aa he likens this phrase to the say- 


ing 7 3.21; c; ; and this is a good way of 
explaining it; for the ; is that which is a deno- 


tative of state; the meaning being 4 Se: 

[accord. to the former reading, in the opinion of 
Th,] the poet means J left Malik remaining with 
them ; not as a pledge; because [when the leaving 
a thing as a pledge i is meant, in his opinion, ] one 


"i 
does not say, s ge Y Zisi, but only — (8, 
TA.) See, however, 4.] You say also, 4 Achy, 
inf. n. OA meaning He made him, or it, to be a 
pledge in lieu of him, or tt: a poet, asserted by 
IJ to be a pagan, says, 

@ + 9 706 550^ > 


SD Dodd Co! d 


[.Make thou thy sons to be pledges in lieu of them: 
in that case I will make my sons to be pledges: 
Us being for l (TA.) And ipl 2 141 
made my tongue to be as though it were a pledge 
to him, to be restrained, or to be used, for his 


sake or benefit]: in this case one should not say 
330+ of 


Y azai; (IAar, K;) though one says thus of a 


garment, or piece of cloth, [&c.,] as well as ath). 
(TA.) 


3. 135 Je. 6 Ah, (S, Mab,) inf. n. 


9^7 o3 


4 e, (S,) or Oly, (Msb,) or both, (K, and so 
in a copy of the 8, I laid a bet, or wager, or 
. | stake, mith such a one, for such a thing, (S, 
Msb, K,*) mostly (TA) said in relation to horses 
running a race, (JK, TA,*) to be taken by him 
who should outstrip, or overcome. (Msb.) — 
The inf. ns. also signify t The contending [of two 
persons] £o outstrip [in a race] upon horses, (K, 
TA,) and otherwise. (TA.) Hence the prov., 
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QU TU GA [explained in art. ]. (JK.) 


4. G He made (a thing, Mgb) to continue, 
subsist, last, endure, remain, or remain fixed or 
stationary; to be, or become, permanent, con- 
stant, firm, steady, steadfast, stable, fixed, fast, 
settled, or established; (S,* Mgh,* Msb, K;“) and 


[Boor I. 


so Y ; (K;) but the former is the more ap- 
proved: (TA:) and also ke found it to be so. 
(Meb.) You say, slab! Li oj, (T, 8, K, TA,) 
and MATS (T, S, TA,) and Jun, (TA,) t He 
continued, or made permanent, to them the food, 
(T, S, K, TA,) and the beverage, (T, S, TA,) and 
the property. (TA.) [And accord. to an expla- 
nation of Sins! (referring to dates), by ’Alee Ibn- 
Hamzeh, cited in a marginal note in a copy of 
the S, in art. ag, cys! signifies He prepared 
food, and continued it, or made it permanent.] 
[Hence Achy! as used by some in another sense 
of PITE :] see 1, in six places. [That it is allowable 
to use it thus may be inferred from phrases here 
following.] — You say, 2 —. I staked my 


property. (JK.) And phá — 157 They 
gave, of their own free mill, what the party 
approved, wlialever were its amount, to be to 
them a stahe at a race. TA.) And 4; Siksi 
ss, (8, Koc) inf n. SU, (S) t I made my 
children to be as a stake for him, or it. (8, K.“) 
And Seb PET t He resigned him to death. 
(IAar, TA.) And pW eel! (ol t He deposited 
the dead body in the grave [as a pledge to be 
rendered up on the day of resurrection]. (K, TA.) 

— Accord. to AZ, ($, TA, in one copy of the S 
it is A'Obeyd,) dacs! is x signifies T 
bought the commodity for a dear, or an excessive, 
price; (8, K, TA;) gave largely for it until I 
obtained it: (TA:) accord. to ISk, I paid in 
advance for the commodity ; syn. oh (S, 
TA;) and in the T it is said, [and in like manner 
in the JK, ] that id. 15 o9 os signifies 
aed thal: (TA ) [in the K it is said that 4 
signifies aii, as though it meant he lent him a 
sum of money &c.: :] ac accord. to Er-Rághib, the 
proper meaning [of oU is one's giving a com- 
modity before [the full payment of] the price, 
and so making it to be pledged Jor the completion 
of its price. (TA.) ain)! also Signifies He, or 
it, weakened him: (K:) [like 4257 :] and rendered 
him lean, or emaciated. (TA.) And avi uv 


aj God weakened him, syn. 425. (JK.) 
6. al They two laid Det wagers, or stakes, 


each with the other; syn. Sl iz. (TA.) 
And pu G The party contended together, 
every one of them laying a bet, wager, or stake, 
in order that the person outstripping should take 
the whole when he overcame. (Msb.) 


8. ais He took, or received, from hima 
pledge. (K.) [Or] n He took, or received, it 
asa pledge: (JK, Mgh:) or " TEE he took, 
or received, it from him; namely, & pledge. 
(Mgb.) — [Accord. to Freytag, ay 4 50 signifies 
He had him, or held htm, as a pledge to him for 
it. And oj He, or it, was given as a pledge. 


But for neither of these has he mentioned any 
authority.) 


10. I= He asked him, or desired him, to 
pledge a thing with him: and, to give a pledge. } 


IIIe pr 


You say, 7 AX NC — [He asked 
me, or desired me, to pledge such a thing, or to 


Book I.) 


deposit such a thing as a pledge, and I pledged it 
with him, or deposited it with him as a pledge]. 
(Mgh.) 

Ur originally an inf. n., (Mgb,) is syn. with 
„e; (Megh, Meb;) i. e. (Msb) it signifies 
[A pledge;] a thing deposited with a person 
(Mab,“ K) to be in lieu of a thing that has been 
taken, or received, from him; (K;) or a thing 
that is deposited as a security for a debt: and 
VS, has a similar meaning, but is specially 
applied to a thing that ts deposited as a bet, or 
wager, or stake; and is likewise originally an 
inf. n.: (Er-Rághib, TA :) Y ia, also, is syn. 
with ry [as meaning the act of giving as a 
pledge], like as KO is syn. with ; the 3 
being added to give intensiveness to the significa- 
tion: then, like A it is used as syn. with GN 
[in the sense explained above, as will be seen in 
what follows in this paragraph] ; ; (IAth, TA ;) 
[i. e.] Aa; is an inf. n. like ii, applied to 
denote the pass. part. n. [used as a subst. pro- 
perly so termed] like Ur not as an epithet ; 
(Bd in Ixxiv. 41;) [or, in other words,] 4 
signifies anything by reason of which a thing 
[such as a debt or the like] is restricted, or appro- 


priated, to oneself; as also 4 (K: [I here 
follow two copies of the K, in zo it is said, 


9^»^^052» 9» eo 
did p09 *? AE 4) — ú jó: in the CK, |? 
and in the copy of the K followed in the TA, 


34927053» 3 


* *, yan perverts the meaning, though 
Y 5 and Y e may be used in the same sense 


as 425 and 45, as will be seen in the course 
of this paragraph : and in the TA, in the place of 
— is put , meaning — there is, 
however, this difference between UE ENS and 


$- 2203 


Y 4.540; that the former properly signifies a thing 
deposited as a pledge; and the latter, a thing 
taken, or received, as a pledge:]) the pl. of 4 
is S (S, Mgh, Meb, F) and (usb; (Mgh, Msb, 
K) and Ap (Mgh, K,) this last said to be a pl. 
of 5 by Aboo- Amr Ibn-El- Alà, but disap- 
proved by Akh, because a word of the measure 
3 has not a pl. of the measure Js except in 
rare and anomalous instances, though he says that 
it may be [as it is said to be in the Msb] pl. of 


ou, which is pl. of Ap (S,) and Fr says that 


DA) is pl. of Su, but this is denied in the M, 
because any pl. may not be pluralized except 
when there is express authority for it and when 
the case does not admit of any other decision; 
(TA ;) and Ap also, is another pl. of v (TA,) 
[or rather it is E: contraction. of ary 3] and 
another pl. of DA) [or rather a quasi-pl. n.] is 
5 (IJ, K,) like as Jes is of A: (TA ) 


the pl. of Y Za is C. (S, K.) G Gib 
A) - [The pledge became, or has become, per- 
manent as a possession, with what was, or is, 
comprised in it,] is a prov., applied to him who 
has fallen into a case from which he cannot hope 
to escape: it is said in a trad., UT oii; 5, 
(Meyd, ) [i. e. The pledge shall not remain, or let 
not the pledge remain, in the hand of its receiver 


9 
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when its depositer is able to release it; for] J y^ 52 ah; (JK, K, TA,) with kesr, (K,) 


is here either osos or prohibitive : you say, 


Coast UE, aor, GU, inf n. Geld [or i], 
meaning The pledge remained in the hand of the 
receiver when the depositor was able to release it : 
(Nh, cited in a copy of the Jami’ eg-Sagheer :") 
the trad. means that the receiver of the pledge 
shall not have a right to it when the depositer has 
not released it within a certain time: for it was a 
custom in the Time of Ignorance for the receiver 
to keep possession of the pledge in this case; 
but El-Islám abolished it. (Meyd, * Nh.) You 


gay also, 4 Ur M and 13S Y iua He, or it, 
is [a person, ‘or thing,] pledged for such a thing : 
(IAth, TA :) or taken [as a pledge] for such a 


ings as also os; and J ,. (TA.) And 


NU Ur Uf and * o; and tia I am taken 
[as a pledge) for such a thing. (Mgh.) And 
hence, ] 4 Ur Aj ói (JK, TA) and Y isa; 
(TA) I am “responsible, or a surety, to thee for 
such a thing. (JK, TA.) And ody MEOS *. 
[His leg, or foot, is a pledge for ‘the safo-keeping 
of his shackle : for if the meaning were 5, %, it 


would be Cay, without 3]. (TA.) And I. 
CC AN. [Mankind, or all created beings, 


0» -3 


are the pledges of death]. (TA.) And Ur P 
ENT "Y [He is the pledge of the hand of death, 
or of fate, or destiny]; said of one when he has 
sought, or courted, death. (TA.) And W TY 
Ur [My hand is a pledge to thee]; by which is 
meant responsibility, or suretiship. (TA.) And 


2 os) 91 [Verily he is the pledge of a 
umi which will render him up on the day of 
resurrection]. (TA.) It is said in the Kur. 


D^» 


Ixxiv. 41, MES CM - v je, meaning 
(Every soul isa thing] pledged with God [for what 
it shall have wrought ; its works being regarded as 
a debt, for which it will be either released or held in 
custody to be punished everlastingly]: dpe) being 
an inf. n. like Lei applied to denote the ass. 
part. n. [in a manner before mentioned] like Un ; 
for if it were an epithet [i.e. used in the proper 
sense of a pass. part n.] the word would be 
2. (Bd.) And in lii. 21 of the same, JS 


Y o; — - dss, ie [Every man is] 
pledged (Ov, Ba, Jel) with God ( ss) 
for what he shall have wrought; so that if he 
have done good, He will release him; but other- 
wise, He will destroy [or hold in confnecent 
and punish] him; (Bd;) or to be punished for 
evil, and secomipensed for goed: (Jel.) And it 


is said in a trad. „A1 ny Y 8 je [Every 
boy that is born is a pledge for his &A, Ae, i. e. 
for the victim that is to be sacrificed for him when 
his head is shaven the first time; which is com- 
monly regarded as his ransom from the fire of 
Hell]: i.e, the Adi is absolutely necessary for 
him; wherefore he is likened, when not released 
from it, to a pledge in the hand of the receiver: 

El-Khattábee says that the best explanation of it 
is that of Ahmad Ibn-Hambal; that if the Adi 
be not sacrificed for the boy and he die an infant, 

he will not intercede for his parents. (TA.) — 
See also what next follows. 


and Y ack, (JK,) He is a manager, tender, or 
superintendent, of cattle, or camels 4c. ; or a good 
pastor thereof. (K,* TA.) 


DU as a Sing.: see DA. It is also a pl. of 
the latter word. (8, Mgh, Msb, K.) 


S. see e: and see also , in six 
places. 


As, and its pl. DA: see , in ten places. 


(AI; Continuing, subsisting, lasting, enduring, 
remaining, or remaining fixed or stationary, 
permanent, constant, firm, steady, steadfast, 
stable, fixed, fast, settled, or established. (S,* 
Mgh, Msb.) You say ob Ab (S, Mgh) Food 
that continues, or is permanent, &c. (Mgh.) 
And dial) pore Wine of which there is a con- 
tinual, or constant, su ly; uninterrupted, or 
unfailing. (TA.) And dal) ani 4, i. e. [The 
bounty of God is] continual, permanent, or 
constant. (TA.) And ial, lm A state, or 
condition, continuing ; remaining to the present 
time. (Es-Semeen, TA.) And JJ A XC 
meaning This is continual, or permanent, to thee; 
beloved by thee; and algo as explained below. 
(TA.) == | Remaining, staying, dwelling, or abid- 
ing, ina | place. (J K.) — Prepared. (K.) One 
says, PU Sah 4 meaning as explained above, 
and also This is prepared for thee. (TA.) =—= 
As an epithet applied to & man, and a camel, 
(JK,S, TA,) and any beast, (TA,) Lean, or 
emaciated; (J K, 8, K, TA;) accord. to ISh, in 
consequence of riding, or disease, or some [other] 
accident: (TA :) and Jaligued, tired, meary, Or 
jaded. (JK, TA.) — And ial J Camels that 
will not, or do not, pasture upon the [plants, or 
trees, termed] Gage. (JK.) 


PENA The navel, with what surrounds it, (JK, 


Az, K, ) in the outer part of the belly (J K) of the 
horse. (JK, Az, K.) 


DUI A thong, or strap, that is bound upon the 
middle "of the S [or yoke] that is upon the two 
bulls [drawing a plough]. (JK.) 


EST: 
Wee)! A girl, or young woman menstruating : 


(K:) seen by Az in the handwriting of Aboo- 
Bekr El-Iyádee, but not seen by him on any 
other authority. (TA.) 


3 [Pledged; deposited as a pledge; or] 
restricted, or placed in custody, for, or Dy reason 
20» 


of, a debt; (8, Mgb;) originally Du UNS 
[or 2515 (Msb;) and 10 signifies the same; 
(8, Mab 3) and the fem. of this [or rather the 
subst. formed from it, for when it is used as a 
fem. epithet, having the sense of a pass. pert. n., 
it is without 3, as Tem Mon) voce v5] is 
i.e. (.) GGS , , is expl. by A 
[app. meaning Events are guaranteed, or pledged, 
for their times, to which they are limited by the 
decrees of God]. (TA.) See also oA. 


$ 7203 


: see , in two places. 
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5 One who takes, or receives, a DA) [or 
pledge]. (S.) 


O-- 70% 


AM: see , in two places. 


98) 


0- 0 ^0» 20 480» - 

l ade, Grey Wey, aor. , (AO, JK, S) 
inf. n. $5; (AO, S, K,) He parted, or made an 
opening between, his legs: (AO, S, K:) or he 
parted widely, or made a wide opening bet ween, 
his legs. (J K.) Hence the saying in the Kur 


[xliv. 23], ny -À ls [expl. in art. , and 


below]. (S.) — shy also signifies The going 
easily : (S, K :) one says, lo dest Site [The 
horses, or horsemen, came pacing along easily]: 

and accord. to IAar, pe Y. U, aor. as above, 
means He was gentle i in going, or pace: (S:) or, 
as some say, RY in going, or pace, is the being 
soft, or gentle, with continuance: (TA :) or the 
going along quietly: (J K:) and one says, ile 
yy , meaning The camels came following 
one another. (TA.) Also The going lightly: 

(JK:) you say, Ov aor. and inf. n. as above, 
They, [i.e. camels or the like,] or she, went 
lightly. (TA.) And The going vehemently. 
(TA.) [Thus it has two contr. significations.] 
— Also The being still, quiet, motionless, calm, 
allayed, or assuaged. (K, TA.) You say, "m 
yo The sea became still, or calm. (S.) And 
pea ú; The heat became allayed, or assuaged. 
(TA.) Hence some explain wy ye Dis 
[mentioned above] as meaning And leave thou 
the sea motionless, or calm: some, as meaning 
dry. (TA.) And you say, ny ED Jasi Do 
thou that quietly, or calmly. (S.) And ED Ja 
lsd l He did that quietly, or calmly, without 
being hard, or difficult: (TA: ) or voluntarily; 
without its being asked, or demanded; (K and 
TA in art. „;) and „ constraint. (TA in 
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that art.) And wy Aae I gave to him volun- 
turily; without being asked; or without con- 
straint. (JK) -, (JK, TA) aor. as above, 
(TA,) inf. n. $5; (JK, K,) said of a bird, He 
spread his wings, (JK, K, TA,) without flapping 
them. (JK.) 


3. „uh, (K,) inf. n. eye, (TA,) He ap- 
proached it, or drew near to it. (K, TA.) [App. 
a dial. var. of Ah, which is better known. ] You 
gay, N CTS I approached, or drem near 
to, puberty, or virility. (J K.) === Also He aided 
him in his foolishness, or stupidity ; syn. IU. 
(K, TA: in the CK AU.) 

4. V He found, or met with, a wide, or an 
ample, place. (M, K.) — He took to wife a 
woman wide in the vulva. (K, TA.) — He con- 
tinued the food to his guests by: reason of liberality. 
(TA.) And » f 5l, „uE pa Aj I continued 
to them the food and the beverage; (Yaakoob, S, 
K;) like s. (S.) — He did well: they say 
to the shooter, or thrower, when he does ill, 
4»), i.e. Do thou well. (TA. ) — Ji use ojl 
Be gentle with, or to, thyself: (Ẹ, Ķ, TA:) [in 


rd) — » 
the CK bl; and (hence, perhaps,) thus in the 


printed edition of Har, p. 498; where it is said to 
be from rel us? Wty, meaning (55: but the right 


- 6-86 


. reading 1 is sji, for] one says also * ʻi WS » 


4 Thou wast not, or hast not been, gentle, 
save mith, or to, thyself: (TA:) or thou didst not 
show, or hast not shown, mercy, save to thyself. 
(J K.) — i gil ET usb)! The thing became, or 
has become, within thy power, or reach; or pos- 
sible, or practicable, to thee. (TA.) — And 


ET Ios I made it, or have made it, to be within 
thy pomer, or reach; or possible, or practicable, 


3930-08 


to thee. (TA.) - dines! ú 1 did not leave it 
still, or motionless: and DN ojl Leave thou that 
until it become still, or motionless. (TA.) == He 
kept continually, or constantly, to the eating of 


the [ 9); or spectes of crane called] e. (K.) 


6. C,, (JE, K,) inf. n. 5, (J K,) They two 
made peace, or became reconciled, each with the 
other; syn. 65153. (JK, K, TA: in the CK 
le 193.) 

9. PER) They became commingled, confounded, 
or confused. (K.) == Also, (Ķ,) or 4525 PIA 
(TA,) They made à; ; le. they took ears of 
corn, and rubbed Dn with their hands, then 


bruised, or pounded, them, and poured milk 
thereon, and then cooked this mixture. (K, TA.) 


ry inf. n. of 1. (8, K, &c.) — Also An inter- 
vening space (JK, TA) between two things, 
(JK,) as, for instance, between the two humps of 


a camel of the species termed e (TA.) om A 
place where water remains and collects or stag- 
nates:(JK,TA:) a 2252 li. e. a depressed place, 
ora hollow, or an excavation, or such as is round 
and wide, ] in the place of abode of a people, into 
which flows the rain-water or other fluid: 
(A’Obeyd,S:) or, as also Visa), a depressed 
place (S, K) in which water collects: (S:) and, 
both words, an elevated place: thus they have 
two contr. significations: (8, K:) or * 344; sig- 
nifies an elevation like a hillock, upon a hard and 
elevated, or an elevated and plain, tract of ground, 
or upon a mountain, (JK, TA,) where hanks 
and eagles alight: (TA:) or a hillock inclining to 
softness, two or three cubits in height, but only in 
a soft tract of ground, and in hard, or hard and 
level, ground consisting of earth, mould, or clay; 
not upon a mountain: (TA:) [and accord. to 
some, it signifies a mountain itself; for] Ghatafán 


e 2*0- 


are called in a trad. C c Vise), meaning a 
mountain welling forth water : orit means that in 
them were roughness and hardness : (TA :) the 
pl. [accord. to the S app. of 7275 and accord. to 
the TA app. of 55, in each case agreeable 
with analogy,] is sla). (8, TA.) — [Also, ac- 
cord. to Golius, as on the authority of the KL, 
A way through a market-place, at the sides of 
which sit the sellers: but not in my copy of the 
KL.] == Also Wide, ample, or spacious. (TA.) 

— A well ( K5 wide in the mouth. (TA.) — A 
woman ($) mide in the vulva ; (Lth, ISh, 8, K;) 
as also ¥ ( (Lth, K) and * 1: (IAar, K:) 
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[or] a woman who will not refrain from vit ĩous 
conduct, or adultery, or fornication; as also 
* 635): (JE, TA:) or (TA) a woman that is 
not approved on the occasion of Le, (JK, TA,) 
because of her being wide [in the rulva]. (JK.) 
— A thing dispersed, or scattered. (TA.) 
And sometimes, Quick, or swift. (TA.) — And 
Still, quiet, or motionless. (TA.) — And [hence, 
or vy E, A still rain. (TA.) == Also A com- 
pany of men (J K, ES TA) folowing one another. 
(TA.) And 725 JF [A company of horsemen 
making a raid, or an inroad, or incursion, ] 
following one another. (TA.) And one ,88ys, 


RCM Kc UM Ú 5 »j MUE i. e. GU 
[app. meaning The people are disposed con- 
secutively in one double rank, partly such and 
partly such, facing one another]. (T A.) == Also 
A certain species of bird; as some say, (S,) the 
[species of crane called] "c (JK, 8, K, 
TA :) or a certain aquatic bird resembling the 
PICI (TA :) pl. Slay. (JK.) zz And A head- 
covering which is next to the head, and which 
very soon becomes dirty. (TA.) 


RY A state of elevation: and a state of de- 
pression : thus having two contr. significations. 
(TA.) — See also the next preceding paragraph, 
in four places. 


P be 


Samy: see ‘oh; 88 applied to a woman, in two 
places : — and see also ö. 


6 20 


(lah, A depressed piece of land or ground. 
(TA.) — And applied to A G [or horse for 
ordinary use and for journeying] that has an 
easy back in goin along: a genuine Arabic 
word: (TA:) or S [thus I find it written, 
but it is commonly pronounced G, or 2 
with z] is a vulgar term applied to a pacing 
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horse. (MF voce c^ 0 


sla) A wide place. (K.) — 4 wide tract of 
land: (S, TA:) or what is wide of land: (M, 
TA:) [or] an even tract of land, seldom free from 
the ve [or mirage]: (JK, TA :) and what is 
even of anything. (TA.)— See also pe as ap- 
plied to a woman. === It is also [app. A hue, or a 
haze,] like dust-colour and smoke. (T A.) 


ia; Wheat which is ground between two stones, 
and upon which milk is poured: (M,TA:) or 
ears of corn rubbed with the hands, then bruised, 
or pounded, and then milk is poured thereon, and 
it is cooked. (K.) 


oly A life (ae) ample in its means or circum- 
stances, unstraitened, or plentiful, easy, pleasant, 
soft, or delicate; (S, K;) and quiet, or calm. 
(S.) .Easy; as an epithet applied to a [journey 
such as is termed] — (8. And Anything 


still, or motionless ; as also él). (TA.) oly slab 
Food that continues, or ts permanent ; like Ab: 


(AA, S:) and [in like manner (see Sh the 
fem. of each, with 3, is applied to wine. (S.) 
[Freytag adds, Inde dicitur Jel! | al) Celer 
de equo: but ah is here a mistranscription for 


.9 ^ OÈ 
i: see Jamel] 
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4520 [the epithet T converted by the affix ë 
into a subst.,] A bee; because of its quiet manner 
of flying. (JK, K.) 


slaps ory with kesr, (K, TA,) like Savas [in 
form], (TA,) or flay, (JK, and so in the CK, 
[like 1. in form, and, as most explain the 
latter, similar also in meaning, whence it seems 
that i is the more probably correct, ]) A quick, 
swift, or fleet, mare: (JK, K, TA :) pl. . 
(JK, E) for rather 255 if the sing. be z, 
and Gb if the sing. be Nr, like ure [or 
rather gl, (TA,) or like — for rather 
. pl. of N.]: (JK :) but in the M, it ie 
. Lapp. meaning that the sing. is thus, 


like ; and in like manner in the Tekmileh 
and the Jm. (TA.) 


$ 


* 
2. n 5, (T, 8, M, Mgh, Mb, K, &.,) 


inf. n. 953, (S, Mgh, K,) or 424, (so in one of 
my copies of the S,) after the manner of a verb 
with an infirm final radical, like 4 6j, inf. n. of 


i, (TA,) and 2. (8, K,) agreeably with 
analogy; (TA; ) and, accord. to IDrst, in his 
Expos. of the Fs, 59) also is allowable; but the 
former is the original; or, pir to the L, the 
ormar is Anomalon, like in the phrase 
Suge I; (TA;) He looked into the thing, 
or affair, or case; inspected it; examined it; 
considered it; or thought upon it; (S, M, Mgh, 
Msb, K ;) and thought upon it repeatedly ; syn. 
42 — cae 
4435; (M, L, K, TA ;) ie. D 4d 33) (TA ;) 
nót hastening to reply: 8, K:) and m signifies 
the same; (K in art. 53) i. q. Š; (T;) or, 
accord. to some, it is a mispronunciation. (MF. ) 
— Hence, 422551 por The eighth day of [the 
month] Dhu-l- Hijjeh ; originally with .: its 
24 
derivation Hom E is a mistake; and its de- 


rivation from v requires consideration. (Mgh.) | . 
[See 2 in art. (23. 


4. fast It (a place) abounded with the [kind of 
plant, or tree, called] sly: (AZ, AAF, K:) or so 
Siyi, said of land (Geil). (M.) 


15 A kind of plant, or] tree, (T,“ S, M, K, 
&c.,) that grows in plain, or soft, land, (T, M, 
TA,) having a white fruit: or, as some say, a 
hind of dust - coloured tree, having a red fruit: 
(M, TA :) n. un. 31): (T, S, M, K:) and dim. 
72%: (M, TA:) AHn says that the 3. J) is not 
taller nor broader thun a sitting man: and 
accord. to one of the Arabs of the desert of 
'Omän, it is a tree that rises on a stem, and then 
there branch forth [so in the M, but accord. to 
the TA, rise,] from it round, rough leaves: 
others, he adds, say that it is a small tree of the 
mountains, resembling an Ale [q. v.], having a 
soft while flqver like cotton: (M, TA: [but in 
the latter, the word rendered “soft” is omitted: ]) 
some say that it ts a species of the kind of tree 

Px. I. 


gy wy 


L [acacia, or mimosa, gummifera], and 


called 


is the tree that grew at the cave in which were the 
Prophet and Aboo- Behr : so say Suh and others: 
it is, they say, of the height of a man, and has 
white flowers, resembling cotton, with which 
cushions are stuffed, like feathers in lightness and 
softness: it is said by IHsh to be the same [tree] 


that is called 62 A [see art. Jt]; but they 
have found fault with him [for so saying]: it is 
not the y [asclepias gigantea], as one author 
has supposed; but a tree resembling this: (MF, 
TA :) such is the truth: the aly is not the : I 
have seen them both [says SM] in El-Yemen; 
and with the fruit of each of them cushions and 
pillows are stuffed: but the fruit of the pme com- 
mences small; then increases to the size of the 
less [or fruit of the egg-plant, and much 
larger, like & bladder]; and then breaks open, 
disclosing what is like cotton: and the fruit of 
the ) is not thus: the 5^5 [he adds] is not found 
in Egypt; but it and the ty are peculiar to El- 
Hijíz and the neighbouring parts; [in saying 
this, however, he errs; for I have seen the pe in 
abundance in the deserts of the upper part of the 
Sa’eed ;] and the saddles of camels &c. are stuffed 
with the fruit of the j in El-Hijáz. (TA.) — 
Also The foam of the sea. (AHeyth, K.) == 
And One of the letters of the alphabet. (TA.) 
[See the letter 3.] zz See also art. Ly. 


a n. un. of 15. (T, S, M, K.) = See also 


222 


D or, as some say, only 425 without ^; 
(M;) the latter was the usual form, without * 
(S, Msb;) or each; (K;) a subst. from T. 15; 
PET (S, K ;) meaning Znspection, examination, 
consideration, or thought; (S,“ M, Msb, K;“) and 
repeated inspection or examination or considera- 
tion; (M,“ Msb, K,“ TA ;) or consideration of 
the issues, or raulis, of an affair; (Msb;) mith- 
out haste to reply. (S,* K,“ TA.) You say, GN 
425 à iss [Such a one has no inspection, &o.]. 
(T.) It precedes what is termed 4 235 i. e. reso- 
lution, or determination, &¢.], and follows what 
is termed 42. Ji. e. intuitive knowledge, &c.]: 
one has well said, 
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i Slat ye Jad = s 
s gy)! aakh CHT 151 a 


[His intuitive knowledge undoes the loops of 
meanings when they are fast closed, and inspec- 


tion suffices him). (Har p. 8.) (See also 25 jin 
art. ($9)-] 
4255 dim. of 5, q.v. (M, TA.) 


i 2 and 4270 and 4555 A 5 iF which 
the (69) is). (TA in A WY! Ob.) 


LL 
1. Ih, (T, S, M, &e.,) aor. Hay, (T, S, &e.,) 


inf. n. «p, (Lth, T, Mgb,) or «s, (S, ) or both, 
(T, M, Mgh, K,) said of milk, (T, 8, M, &c.,) 


It was, or became, thick, or coagulated: (M, A, 
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Mgb, K:) or was churned, and deprived of its 
butter: (M,“ A, K:“) or it was, or became, fit 
to be churned: (T:) or thick, (S,) or having a 
compact pellicle upon its surface, and thick, or 
resembling liver so that tt quivered, (Lth, T,) and 
fit to be churned: (Lth, T, S:) or such as had 
become thick; (Fr, A'Obeyd, T, 8,“ Mgh;) until 
its butter was taken forth; (Fr, A'Obeyd, T, S ;*) 
or before and after it had been deprived of its 
butter. (Mgh.) [ Hence, ] 45 M (T, M, A, 
K,) aor. as above, (T,) inf. n. ayy (M,) t [His 
blood ts about to be shed ;] his death, or destruction, 
is at hand: (M, K:) said of one who has exposed 
himself to that which will cause his blood to be 
shed; (T;) of one who has exposed himself to 
slaughter: (A:) like the phrase a 4 m (T;) orlike 
4 : his blood being likened to milk that 
has become thick, and fit to be churned. (A.) 
And je A, (As, T, 8, &c.,) ae as above, 
(TA, ) inf. n. n (S, M, K) and oan, (M, K,) 
t The man was, or became, confused, or disturbed, 
(As, T, S, K,) in his affair, or case, (A8, T,) or 
in his reason, or intellect, (S, K,) and his opinion: 
(As, T, S:) or confounded, or perplexed; unable 
to see his right course: (M, K:) and languid in 
spirit, by reason of satiety, or drowsiness, (M, A,) 
or intoxication; as also PT Su: (A:) or he 
arose (M, K, TA) from sleep (M, TA) disordered in 
body and mind : (M, K, TA:) or he was intoxicated 
with sleep: (M, K:) or he was lazy, sluggish, or 
slothful. (Aboo-Sa’ eed, T.) — And M „ (Th, M, 

K,) inf. n. 25 (TA ;) and * , (Th, M,) inf. n. 
Xi (K;) t He (a man, Th, M) was, or be- 
came, fatigued, or jaded. (Th, M, K.) And 
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YW . OOS t The riding-camel of such a 
one was, or became, fatigued, or jaded. (T.) — 
And Pl t He, or it, was, or became, quiet, still, 
or motionless. (IAar, T.) — It is said in a prov., 
of him who does wrong and does right, [or of him 


J^» 2 Joes 


who does right and does wrong,] up 9$ wos oh, 
meaning, accord. to Aboo-Sa’eed, t He defends 
his companion [at one time], and is lazy or 
sluggish or slothful [at another time]: or it means 
he defends without energy at one time, and at 
another time ts lazy or sluggish or sluthful, so 
that he defends not at all: or, as some say, he 
mixes water with the milk, and so spoils it, and 
he makes it good; from the saying of I Aar that 
In signifies oJ ol; 
it is originally 2b, with hemz. (T. [See more 
in art. g. ]) === Accord. to IAar, M also signi- 
fies .He suspected. (T. [But in this sense it 
seems to belong to art. g-) == Also He lied. 
(K. [But in the T, this signification is assigned 
to OU, not to Ih; app. in relation to the prov. 
above cited.]) 


2. Slt way, (S, M, A, K.) inf. n. Lus, 
(AZ, M,) .He made the milk to be such as is 
termed = (S, M, A, K ;) as also * 4, : (M, 
A, K:) or he put the milk into the skin, and 
turned tt over, in order that tt might become fit 
for churning, and then churned it, when it had 
not thickened well. (AZ, M.) == See also 1, in 
two places. 


^ 238 
4. D SII: 


but if it have this meaning, 


see 2. [hl as an intrans. 
143 
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verb app. signifies He had much milk such as is 
termed v: see its part. n. . below.] 


Ah The equal in quantity or measure or the 
like: so in the saying, 4 i iia [This is the 
equal in quantity &c. of such a thing. (K,* TA.) 


e 5» 


: Bee Ab, in two places. — Hence, (M,) J 
un Ys V, (IAar, T, M,) occurring in a trad., 
meaning t There is, or shall be, no dishonesty, nor 
any mixing: (TA :) it is a saying of the Arabs, 
in a case of selling and buying, respecting the 
commodity which one sells, and means I am 
irresponsible to thee for its faults, or defects. 
(IAsr, T, M.) 


15: see what next follows, in three places. 


452 The ferment of milk, (T, S, M, A, Mgh, 
Mab, K,) consisting of a sour portion, (8, TA,) 
which is put into milk in order that tt may 
become such as is termed v; (T, S » Mgh, Msb, 
TA ;) and Y 4255 signifies the same as 42255 in this 
sense, (Kr, M, A, K,) and in the other senses 
which follow: (M:) this is the primary significa- 
tion: (TA:) or ferment of milk which contains 
its butter, and when its butter has been taken 
forth; as also ¥ ily in both of these two senses ; 
(T;) or in the latter state it is termed Ah: 
(TA:) or (so in the A and K, but in the M 
* and,") remains of milk (M, A, K, in the second 
of which, as in the last, this applies also to 115.) 
that has become such as is termed v: (M:) 
or remains of milk left in the [shin or vessel called) 
2 , in order that fresh milh, when poured upon 
it, may quickly become v: (T:) and milk con- 
taining tts butter: and also milk from which its 
butter has been taken forth: (Aboo- Amr El- 
Mutarriz, MF, TA.) It is said in a prov., aos 
4-9) wy bed (Mix thou a mixture, app. of thick 
and fresh milk: thine shall be what will remain 


* 
then a boy, not having full intellect]. (IAar, S, 
A: in one of my copies of the S, and in the TA, 


0 20° 


—. ); — t The main, or most essential, part, 
syn. glen, of of an ius (M, K:) so in the say- 


ing, » 275 poke le + [He does not undertake, 
or superintend, or attend to, the main, or most 
essential, part of his affair]: app. from the dyq) 
of the stallion. (M.) — t Means of subsistence: 
(M, K:) + food, or sustenance: (TA:) f anything 
that puts a thing into a good, right, or proper 
state; from the same word as signifying “ a sour 
ferment that is put into milk to make it ferment :” 
(JM :) ta want, or thing that is needed [to put 
one into a good, or right, state]: (S8, M, A, K:) 
and want as meaning poverty. - (Ibn-Es-Seed, K, 
TA.) Jou say, alai 25 put J, (S, A,) or 
Jl ogis U, (M, TA „ i. e. t[He will not, or does 
not, undertake, or take upon himself, or attend 
to,] the food, or sustenance, of his family: or 
t their case, and the putting them into a good, 
right, or proper, state: (TA:) or t[the supply- 
ing of] what they require of him. (8, M, A, TA. ) 
— | A part, or portion, or small portion, (ais, 
S, M, or dab3, K, or acl, T, M, A,) of the 

night: (T, S, M, A, K:) [app. tom tbe same 
word signifying “remains of milk;" as seems to 
be implied i in the A:] so in the saying,“ 


JA e 4555 t A period, or short portion, U 
of t the night passed : (T, M, TA :) and 453 . 
Jol vU t A period, or short portion, — of 
the night remained: (M, A, TA:) and ús U^ 


Jeb 2% O, ($, A) i.e aio Jc, Us pbl 


[app. for 634 m or the like, i.e. t Abate 
thou, or allay thou, our fatigue, or, the like, or 
relieve thou us, for a period, or short portion, of 
the night; (4 before dygy being redundant]. 

(A.) — t A piece of flesh-meat: (M, K:) so in 


g^ 3 


„% dio) ame) abs [He cut the 


22 


the say ing 


of it]: (S:) or 42 SÚ [thine shall be some of | flesh-meat into pieces; or cut it piece by piece]. 
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it]: (so Meyd:) itis like the saying tle —— 
5 W [expl. in art. 14:5]: (S, Meyd:) and is 


applied in inciting to aid him in whom one vH 


find profit, or advantage. (Meyd.) — J. q. V 
[as meaning A ferment] such as is put into [the 
beverage called] Ae [to make tt ferment]. (TA.) 
t What has collected of the seminal fluid (T, 
S, M, A, K) of a horse, (S, A,) or of a stallion, 
(M, E) after resting from covering; (T, 8, M, K) 


and 9 4 * in this sense is mentioned by Lh: (M:) 
you say, . 472 el, (T,) or Hays, (S, A,) 


when you ask a person to lend you a stallion, or 
a horse, to cover: (T, S, A:) or the collecting 
thereof: or the seminal fluid of the stallion in the 
womb of the camel: (M, K:) it is thicker than 
that which is termed sl, and more remote in 
respect of the place into which it is injected. (M.) 
Strength of a horse to run: so in the phrase 


20 sl oy t[A horse whose strength to run 
remains]. (A.) — {Intellect (IAar, S, A) of a 
man (I Aar, S) when it has attained to full vigour : 
(A:) [app. as being likened to the 4y9) of the 


e 3 o3 


stallion: ] B0 in the saying, Jl M Gis Po * 
dos) T, oe 1 (He would talk to me, I being 


~ 


(M.) == t Heaviness, sluggishness, or torpidness, 
(T, K,) or laœness, or confusedness of the intellect, 
(T,) and languor, feebleness, or faintness, (K,) 
from drinking much milk. (T.) = Good and 
Fertile land, abounding with plants, or herbage, 
(T, M, K,) and with trees: (T, M:) that hind 
of land in which the herbage, or pasturage, re- 
mains longest. (T.) — Accord. to Aboo- Amr 
Esh-Sheybánee, i. q. TA which means A a3, 
[or channel of water for irrigation : but it has 
also other meanings, which see in art. jew]. 
(TA.) — The tree called A] (T, K, TA ;) expl. 


80 Ibn-Es-Seed as meaning the tree called 33 71 
[q. er (TA.) = A kind of hooked instrument 
(eh) by means of which an animal that is 
hunted is drawn forth from its hole: (M, K:) 
accord. to Abu-l-Omeythil, the rye [app. 
meaning the same, or an instrument used for 
drawing forth the lizard called Ud rom its 
hole. (M. Jamii y also mentioned by IAar as 
[syn. with 45 and 15] meaning A knot. (T.) 
A piece of wood with which a wooden bowl, or 
other vessel, is repaired, or mended; or with 


which a breach, or broken place, therein is stopped 
up: (T, TA:) and, accord. to AZ, a patch, or 
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piece, with which a camel's saddle (Jay) is 
patched, or pieced, when it ts broken: (TA :) 
pl. Dy: but this is [properly, or originally, 
43371 with »: (T, TA:) so says IS k. (T.) [See 
art. h.] 
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Ge: see the next paragraph. 


db applied to milk, (Lth, T, S, M, Mgh, Msb, 


K, &c.,) and Y Ss, so applied, (Lth, T, M, K,) 
Thick, or coagulated: (M, Mgb, K:) or churned, 
and deprived of its butter: (As, T, M, K:) see 
also 4%, in two places: or thick, (S,) or having 
a compact pellicle upon its surface, and thick, or 
resembling liver so that it quivers, (Lth, T,} and 
fit to be churned: (Lth, T, S:) or such as has 
been churned, and such as has not been churned : 
(S:) or such as has become thick; (Fr, A'Obeyd, 
T, S, Mgh;) until its butter is taken forth; (Fr, 
A'Obeyd, T, $;) or before and after its butter 
has been taken forth ; (Mgh;) like as the epithet 
Mis is applied to a she-camel when pregnant and 
when she has brought forth. (A'Obeyd, T, S.) 
A poet, cited by As, says, 

^ AL Lu db S25 * QS jet ud D © 
(T, S, Mgh) meaning .Aboo-Má'iz gave thee to 
drink churned [milk], (T, S,) but how wilt thou 
obtain, (T,) or [rather] but who will be ansmer- 
able to thee for, (S,) the unchurned (T, S) [that 
is thich, or] that has not had its butter taken 
forth from à? (S. [Or - in the former 
instance may be from 1, of which the aor. is 
— RT ; 80 that it may there mean what occasioned 
doubt, or evil opinion: see 9 in art. ^2): and 
if so, this word as belonging to the present art., 
and applied to milk, may signify only thick, or 
unchurned.]) And one says, ‘Jo vi a e 
Ts, (T.) or &J! T U, (M,) i. e. He has 
not, or I have not, mixed honey, nor milk such as 
is termed v: (T, M:) or, as some say, honey 
nor milk; thus explaining the two words wes 
and y without restriction. (M. [See also art. 
pe. ]) — [Hence,] 2 applied to a man, (T, 
8, M, A, K,) as also * Us), (T, M, K,) and 
Au. (M, K,) f Confused, disturbed, or dis- 
ordered, (T, S, A,) in mind, by reason of dromsi- 
ness, or satiety, or intoxication : (A:) or con- 
founded, or perplexed; unable to see his right 
course: (M,K:) and languid in spirit, by reason 
of satiety, or dronsiness: (M:) or who has arisen 
(M, K) from sleep (M) disordered in body and 
mind: or intoxicated with sleep: (M, K:) or 
Sai signifies t confused in his intellect and his opi- 
nion and his affair: (TA :) and a man f fatigued, 
wearied, distressed, embarrassed, or troubled: 
(A)) fem. [of the first] 431): (Lh, M:) pl. of 
the first, (S, M, A, Mgh,) accord. to As, (S,) or of 


the second, PT (S, A, Mgh:) you say 235 
2 ta people, or company of men, confused, 
disturbed, or disordered, in minds, (T, S, Mgh,) 
by reason of drowsiness: (Mgh:) accord. to Sb, 
(M,) rendered heavy, or weak, or languid, by 
journeying, (S, M,) and by pain, (M,) and heavy 
with sleep: (S:) or intoxicated by drinking [milk 
such as is termed] Au. (S, Mgh.) — And A 


Book I.] 


also signifies t A thing, or an affair, that is clear, 
or free from dubiu or confusedness; (Th, T 
and TA in art. i;) like the milk so termed. 
(TA in art. «^5. See an ex. in that art.) 


3 -ob QN 
«pojl: see the next preceding paragraph. 


: D) A vessel, (T, S,) or receptacle, (A,) or 
skin, (M, K,) in which milk is made to be such 
as is termed Me. (T,S, M, A, K.) [See also 


9 8729 


= d 


wy Having much milk such as is termed 
Au. (Har p. 416.) 

DM Milk that has not as yet been churned, 
and that is in the skin, not having had its butter 


tahen from it. (As, T.) — And a " sli, A 
skin in which milk has been made such as is 


termed v: (M, K:) or a shin that is wrapped 
up [in order that its milk may thicken more 
quickly by its being kept warm] until it attains 
the fit time for the churning. (S. ) Itis said ina 


$ 272 ec ^ 


prov, ape fü, „i Goal, (T, $, M, A,) 
meaning [Zhe lightest in estimation] of what is 
drunk, or given to be drunk, [of milk,] before its 
utter comes forth from it (As, T) [ts that tn] a 
skin that is wrapped up &c., as expl. above: (S:) 
for tthe least to be 5 of the wronged is he 
who remains quiet, or inert, like milk not yet in 
a state of fermentation : ] AZ mentions it as 
applied to him who is low, abject, or contempti- 
ble; who is held to be weak: and he says that 
ARE Sb means “I gave [the milk of] the 
skin to be drunk before it had attained to matani 
[so as to be fit for the process of churning] :” 


(T:) or D „* signifies not churned, but having 
in it its ferment ; and the prov. is applied to him 
who is constrained to do something that is diffi- 
cult, and to become in a state of abasement, or 
ignominy, and does not manifest any disapproval. 


(Meyd.) 


S 
1. Dh, (T, S, M, &c.,) aor. S, (T, A, 
Msb,) inf. n. 555 (T, M, A, Msb,) said of a 
horse (S, Mab, K) and the like, (Msb,) [i. e.] of 


a solid-hoofed animal (T, M, A) of any kind, 
(T) He 1 1 Msb.“) It is said n h 


prov., 5 aži, (S,) or 3 sii, 
(TA in art. , in which it is explained. ) 


„, (T, S, M, &e.,) originally an inf. n., 
(Msb,) The dung (M, Msb*) of the horse (S, 
Msb, K) and the like, (Msb,) [i.e.] of a solid- 
hoofed animal (T, M, A, Mgh) of any kind : (T, 
Mgh:) (a e gen. n. :] n. un. 953: (S, Msb, 
K:) and pl. DI. (8, M, A, Mgh, K.) 


455): see what next precedes. zm Also The end, 
or tip, e M, A, K,) of the nose, (M,) [i.e.,] of 


the 255 [or lower portion, i.e. lobule, of the 
nose], (S, A, K,) where the blood that flows from 
the nostrils drops, or drips: (M, A:) or the fore 
part of the nose altogether : (M:) or the end, or 
tip, of the nose, in the Sore part thereof. (TA.) 


2200 5 6 


You say, ait djs; . 2 V, (8, TA,) 


Tgr 

meaning [Such a one strikes with his tongue] the 
tip of his nose, or the tip of his nose in the fore 
part thereof. (TA.) It is said in a trad. that the 
mulct for mutilating a person by depriving him 
of this part is a third of the whole price of blood. 
(TA.)— And +The bill of the eagle: Aboo- 
Kebeer El-Hudhalee terms the eagle's bill POM 
Ww (M.) — And — POM occurring in & 
trad., is expl. as meaning t Zhe upper part [of 
the hilt] of the sword, that is next to the little 
Singer of the person grasping it. (TA.) == Also 
The remains of the culms of wheat in the sieve, 
when it is sifted. (K. [Not found by SM in any 
other lexicon.]) 


S* and VE S* (M, K) The part : mhence the 


Dy (or dung) issues; (M;) the 60 li. e. the 
rectum, or the tuel,] of a horse. (K.) 


29D» " 
S: see what next precedes. 


257 A man Raving a large nose. (A, TA.) 


co 

1. eb; (8, A, Msb, K)) aor. C, (S, A, Mab) 
inf. n. ele» (S, A, K.) or this is a simple subst., 
and the inf. n. is p» (Msb,) It (a thing, S, or a 
commodity, Msb) had an easy, or a ready, sale ; 
was, or became, saleable; easy, or ready, of sale ; 
or in much demand. (8,“ A,* Mgb, K.“) — And 
eai cel}, inf. n. c» The dirhems, or money, 
passed, or had currency, among men, in buying 
and selling. (Mgb, TA.) — And peu aL inf. n. 
E» and p accord. to IKoot, The thing, or 
affair, was, or became, quick, speedy, or ex- 
peditious: (L, Msb:) or came quickly. (MF.) 
— And -i It was, or became, present, or ready, 
and prepared: so in the saying, e Le da. [Take 
thou what is present, or ready, and prepared]. 
(Har p. 116.) — See also 2. — i 2h, 
(K,) or Vows), (Msb, [app. a mistranscription, 
unless y be meant, J) The wind was, or be- 


came, confused, (Msb, K,) not continuing from 
one direction, (Mab,) so that one knew not whence 
it came. (K.) 


2. c» (S, A, Mgb, K,) inf. n. pu (A, 
Msb, K,) He made a commodity to have an easy, 
or a ready, sale; to be saleable; easy, or ready, 
of sale; or in much demand. (8, A, K.) — He 
made money to pass, or be current, (S,* A,* 
Msb. EE eT c» and a p» He made the 
thing to be quich, speedy, or expeditious or was 
(L.) N also Poe with 
Ma Nun, aor. 
of the latter e m and inf. n. aL [app. meaning 
I excited the affair, or event, and it became 
excited.] (TA.) — e c» He embellished 
his speech, or language, and made it vague, so 
that one hnem not its true meaning : (Meb, TA :) 
c2 p (TA,) or from c2 . 


(Mgb.) — Fo 
» Ay 7 
ee KT e» [perhaps E» The 


quick mith it. 


DT so in ho. saying, 


from 


! — see 1, last sentence. 


1177 


dust continued, or went round, upon, or over, the 
head of the camel; syn. ly. (TA.) 


5. ry He [app. a camel] went round about 
the watering-trough, or tanh, thirsting, and 
not getting to it. (K.) 


970-25 
das) Haste, quickness, speed, or expedition. 
(IAar.) 


els) [an inf. n., (see 1,) or] a subst., meaning 


The state, or quality, of having an easy, or a 
ready, sale; of being saleable; or in much de- 
mand. (Msb.) 


T [app. applied to a camel] Going round 
about the watering-trough, or tank, thirsting, and 


not getting to it. (K.) 


69 85 Got 


c» yl A confused thing or affair. (TA.) 


9w^9 


2 * Such a one is a person who makes 


commodities to have an easy, or a ready, sale; 
to be saleable; easy, or ready, of sale; or in 
much demand: or who makes money to pass, or 
be current. (S.) 


C» 
1. obs (S, Msb, K,) sec. pers. Le (Mab,) 


sor. Ca, (S, Msb, K,) inf. v. Chi (K;) and 


p (Mgb, TA,) inf. n. p» (Msb,) or 
$ 23 
c (TA;) It (a day) was violently windy. 


aor. 


($, Msb, K.) And Ch, aor. par inf. n. p» 
It (a day) was one of good, or pleasant, wind. 
(TA.) — b, aor. HE It was, or 
became, cool and pleasant [by means of the wind]. 
(L.) It (a house, or tent, the door being opened,) 
[mas, or became, aired by the mind; or] was 
entered by the wind. (L.) a= pe: c The 
trees felt the wind. (AHn,K.) [See also another 
meaning PEON: ] — [Hence, perhaps, c» aor. 
ele inf. n. 
lively, sprightly, active, agile, prompt, or quick ; 
[as though he felt the wind and was refreshed by 
it; (L;) as also Ve: (8, A, L, K:) a} and 

' ee signify the same: (8, L, K: [in the CK, 


el inf. n. 


el + He was, or became, brisk, 


ceo is erroneously put for pue) and 
Y 2 x the (a man) became light, or active, and 
quick ; syn. — (Msb.) You say, 2 c 
[and . i! and * eo [and ay co t He 
was, or became, brisk, lively, &c, as above, at 
the thing, [or betook himself with briskness, live- 
linese, &c., to the thing,] and was rejoiced by it. 
(Leh, TA.) A poet says, . 


. C gl 


p y a eis . 
[t And thou assertedst that thou dost not, or wilt 
not, betahe thyself with briskness, &c., to iae 
nor be rejoiced by them). (Lth, TA.) And ch 


o te 


V, i. . Y e» [He betook himself with brisk- 
ness, &c., to the thing, or affair; or was brisk, 
o£ 2 2 
&c., to do it]. (TA.) And N WH c» (L. 
148 * 


1178 

K,) and aa, (L,) aor. po^ inf. n. pis and N 
eb and inl, (L, K) and 45 and 455 
(L,) tHe brightened in countenance at that 


thing, (L, [there explained by a) Sh, and this 
I regard as the right reading, rather than that 
which 1 find in the copies of the K, which is 


222 


4 3521, perhaps meaning the same as aghe l, 
i.e. he became acquainted mith that thing, or 


hnew 1t, syn. ah Au) and rejoiced in it, or 
at it, (L, K,) and was thereby affected with 
alacrity, cheerfulness, briskness, liveliness, or 
sprightliness, disposing him to promptness in acts 
of kindness or beneficence: said of a generous 
man when he is asked to confer a gift; and some- 
times, metaphorically, of dogs when called by 
their owner, and of other animals. (L.) [It i is 
also eund that} c» and 41553 and — and dims) 


and ins) [all app. 
them may be simple substs.,] and 421. [as 
though inf. n. of * 265] (L, K) signify t The 
experiencing relief Jrom grief or sorrow, after 
suffering therefrom: (L:) or the experiencing 
the joy, or happiness, arising from certainty. | ° 
90 
(K. [See also c» below.]) You say also, 


Pe us! t eel [app. meaning +I was 
affected with cheer „fulness, liveliness, or the like, 
at his discourse, or narration; as seems to be 
indicated by the context in the place where it is 
mentioned: or perhaps, ke trusted to his discourse, 
and became quiet, or easy, in mind; agreeably 
with an explanation of the verb which see below]: 
(A:) or = (ui Y o- 4 the inclined to his 


discourse. inr And usui c» (S, A, L, 


and 


inf. ns. of e n or some of 


K,) sec. pers. a); (L,) aor. C, inf. n. án; 
$ 

(8, L, K) and aL (L;) and & ; (A, L;) 
t He was affected with alacrity, cheerfulness, 
briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him 
to promptness to do what was kind or beneficent : 

(As, S, L, K:) Ile inclined to, and loved, kindness 
or beneficence. (L.) And TS Ves! [He 
was affected with alacrity, &c., and so disposed 
to bounty or liberality]. ($, K) And Jj 
"T 3 -20E- 

TEXTU — f c 401 ay 1[A trial, 
or an affliction, befell him, and God nas active 
and prompt wìth his mercy, and delivered him 
from it]: (T:) but ISd disapproves of thus 
speaking of God; and El-Fárisee says that it is 
an instance óf the rudeness of speech chaiacter- 
istic of Arabs of the desert. (TA.) [Hence 
seems to have originated, as is app. implied in 


the TA, the assertion that] ' cep signifies 


Je 31,0 


4 The being merciful: and — a abi c, 
God delivered him from trial, or affliction: 
(K:) or apt) anv Uj! t God was merciful to 
such a one. (S.) One also says, E od) «al, 
(K,) or 4, (S, L,) t His hand “was active, 
prompt, or quick, (S, L, K, TA,) to do such a 


thing, (K, TA,) or with such a thing; (8, L. TA 3) | 20 


as, for instance, with a sword, to strike with jt 
(L.) Hence the saying of the Prophet, 85 ye 


See? -är 


Bop 235 GK cy aol Y. Axa vl 


c 
t [Whosoever is brisk, or prompt, or quick, in 
repairing to the Friday-prayers in the first 
hour, he ts as though he offered a camel, or a 
cow or bull, for sacrifice at Mehkeh]: (K,* TA: :) 


the meaning is, Ss dá, (Ķ, TA,) and PT 
(TA ;) not the going in the latter part of the 


day. (K,* TA.) [See also what follows.] — 
e» aor. ch inf. n. c and C both 


signify the same; (S, Msb, K, &c.;) contr. f s 


E; (S;) said of a man, (TA,) and of a company 
of men, (K, TA,) He, and they, went, or jour- 
neyed, or worked, or did a thing, in the evening, 
(K, TA,) or in the afternoon, i.e., from the 
declining of the sun from the meridian until 
night: (IF, Msb, K, TA :) this is said to be the 
primary meaning: (TA:) but they also mean he, 
or they, returned: (Msb:) and went, or jour- 
neyed, at any time: (Msb,* TA :) [for] cl! is 
not, as some imagine it to be, only [the going, or 
journeying,| in the last, or latter, part of the 
day; but is used by the Arabs as meaning the 
going, or journeying, at any time of the night or 
a as also mU so say Az and others: (Msb:) 

) inf. n. 155 signifies he came, or went, 


gis the declining of the sun from the meridian : 
but is sometimes used as meaning he ment in an 
absolute sense : (Mgh: ), and thus it means in the 
trad. commencing a v eb D [men- 
tioned above, where a different explanation of 
the verb is given]: (Mgh,* Msb:) and [in like 
manner] one says to his companion or com- 


e^ 


panions, Ý 82 or bes as meaning Go, or 
Journey : ES ) but n ce (S, L, K,) aor. 


pi) and . inf. n. c (L) and intl, (AZ, 
L, K,) signifies only The camels returned in the 
evening, or afternoon, (S,* Msb,) when their 
pastors drove or brought them back to their 
owners : 50 says Az. (Msb.) You say, e) 
vell and yon inf. n. ia) and 55 I went, 
(K, TA,) and I came, (TA,) to them in the 
evening, or afternoon; [or at any time, as appears 
from what has been said above;] and so peces 
(K, TA,) inf. n. c» (TA ;) and $1255 (K, 
TA,) inf. n. eos (TA: J and Vu: (K, 
TA :) and Y imati «séi 65 [I go, or come, to 
him early in the morning, in the first part of the 
day, or between the time of the prayer of day- 
break and sunrise, and I go, or come, to him in 


the evening, or afternoon, app. he doing the like 
to me]. (A. [See also 6.]) And aly} alec ce, 
and ásó, and ale, His camels, and his sheep or 
goats, and his cattle, returned to him after the 
declining of the sun from the meridian; only at 
that time: and Y hl may perhaps- be a dial. 


var. thereof: (L, TA:) or (QAI Use ir e. 
they (i.e. camels) veturned from the place of 
pasture in the evening, or afternoon, to their 


(S,* Mab.) — jai c» (S, A, K,) 
r. CU; (8, A5) and C; (8, A5) [said in 
the TA to be tropical, but not so in the A;] The 
trees broke forth with leaves: (S, A, K:) or the 


owners. 


former, the trees broke forth with leaves before 


the winter, when the night became cold, without 
rain; (As, TA;) and so the latter: (L:) orthe 
latter, the trees broke forth with leaves after the 
close ee the gis [or summer]: (S, TA :) and 
Dex! Ý c The branch put forth leaves after 
other leaves had fallen from it. (R, TA.) [See 
another meaning of l near the beginning 


of this art.] c» (8, K,) aor. 
Ah, (8,) said of a horse, [perhaps from the same 
verb as signifying * he was, or became, brisk, 
lively," &c. ;] He became a stallion, or fit to cover. 
(S, K.) «c aiel, aor. C The wind smote 
it; namely, a thing; (L,K;) as, for instance, 
a tree, and said of a tempestuous wind. (L.) 
And » js said of a pool of water left by a torrent, 
It was smitten [or blown upon] by the wind. 
(S, A, K.) In like manner also it is said of other 
things. (TA.) One says, $e — The tree 
was blown upon by the wind: or was blown about, 


or shaken, by the wind, so that its leaves were 
made to fall: or had the dust scattered upon tt by 
the wind. (L.) And l They (a people, or 
party,) were smitien and destroyed by the wind: 
(K, TA :) or they entered upon [a time of] wind; 
(K;) as also, i in this latter Sense, Y uf, (S, K.) 
or „ii. (An) itll c» (A’Obeyd, S, 
K,) first pers. Le, (A obey S,) aor. pho 
(A'Obeyd, S, K,) and cu (AA, S, K,) a n., 


app., of the former c» and of the latter e» 


pho inf. n. 


as in the phrase of similar meaning following ;] 
and up (Ks, 8, K,) and Ý 25751; (AZ, K;) 
He smelt the thing; perceived its smell, or odour ; 


3° eðr È 


(8, K, &c.;) as also MUS and l: 
(Ham p. 228:) and cc W aor. eles inf. n. 


$ ðr 
; and aor. 


I, inf. n. 2-7; and ui; 
He smelt the odour. (Msb.) You say of an 
object of the chase, V sail, (8, ) and Y uses 

(AZ, S, A,) inf. n. of the latter pio (AZ, TA,) 
He smelt me; perceived my smell, or odour: 
(AZ, S, A, TA:) and of the same, * eb (K,) 
and * e931, (T, S. K.) and * Cl and Vatu, 
(T, S,) He smelt a human being; perceived his 
smell, or odour: (T, S, K:) and the second of these 
four, (K, TA,) and the third and fourth, (TA,) 
he smelt gently, that he might perceive the odour 
of a thing: (K, TA:) or the third and fourth of 
the same, he smelt, or perceived, odour: (A:) 
and these two, said of a stallion, he perceived the 
smell ofi the female : and of a beast of prey you 


say, i Mc and bi, and Y al, 
and Vag, ., meaning he smelt, or perceired, 


the odour; and accord. to Lh, some say, VT ; 
but this is seldom used. (TA.) [It is asserted 


(in Har p. 324) that Y 8 = is only from AI; 
but this assertion is of no weight against the 
authorities cited above.] It is said in a trad., 


8 9» 


2 in cy i CU &=, 
(A’Obeyd, S, Mgh,* Msb,*) or p , (AA, 8, 

Msb,) or Vex , (Ks, S, Mgh, Msb,) i. e. [He 
who slays a person with whom he ts on terms of 


Boox I.] 


peace, (or, as in the TA, ese, i. e. a believer, )] 


he will not perceive the odour of Paradise: 
(S, Mgh, Msb:) As says, I know not whether it 


3 6 J 6 -§ 
be from — or from «a jl. 


der aie ve 2 I perceived from him (a man, 
8) a sweet odour. (8, A.) — [And hence, app.,] 


307 v» 


[e "P ci and ¥ áh), tHe obtained from 


($.) You say also, 


thee a favour, or benefit. (K.) - cy aor. 
3 0 be 


r, ior n. p» -He (& man) had the quality 
termed p» [explained below, i.e. width in the 
space between the thighs or legs; &c.; or] a 
spreading in the fore part of each foot. (Lth, 
TA.) And 4033 aes; His foot had the quality 
so termed. (TA) 


2. c» [He fanned]. You say, 4 c» 
NUT [He fanned him with the fan]. (A, 
TA.) “And 2 polly — o^ cu» 0 22 
[They required to be fanned, by reason of the 
heat, with the fan]. (TA.) — Also, (A, Msb,) 
, (Msb,) He perfumed oil; rendered 
it sweet in odour, (A, Msb,) by putting perfume 
in it, (eb) — aie es p»; and Uy : see 4. 
— p» (A, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (A, 
Msb,) He performed mith them the prayers 
ab. (A, Mgh, Msb. )—tc» having 
for its objects camels, and sheeep or goats: see 


0320 d 


4. LL gya) : see aye OM in the latter half of 
the first paragraph. 


323 he 


-È 
3. 25515 A Gi: see 1, in the latter half | , 
of the paragraph. — T. 4, (S,) 


or G S2, (Mgh, K,) signifies Te doing the 
two deeds, or works, alternately; this one time, 
and that one time: (S, Mgh, K :) as, for instance, 
reading, or reciting, at one time, and writing at 
another time: (Mgh:) and Gen (e? damg! po! | 
the standing upon the two legs alternately ; upon 
and Gere Cyne e the 


turning over [upon the two sides alternately, or] 


from side to side. (K.) You say, . De 0 
[He did two deeds, or works, alternately ; he 
alternated them). (A.) And aae, ee O He 
stood upon one of his legs one time and upon the 
other another time: (S, Mgh:) it is said also of 
one walking [as meaning he moved his legs alter- 
nately]. (A.) And it is said in a trad., cyl 
yu Job c c C Ow * He used to rest 
upon one of his feet one time and upon the other 
another time to give relief to each of them [in 
consequence of long standing]. (TA.) One says 
also, 4255 He did a thing with him by turns, 
each of them taking his turn [and so relieving the 


inf. n. 


termed 


each in turn: 


other: for 4501 signifies the giving mutual 
= or rest]. (TA in art. Ae.) [See also 6.) 


20, inf. n. 412: see 1, in the former part 
m the paragraph. 

4. M He breathed: (S, A, K:) said of a 
man, (A,) and of a horse. (S.) — [Jt emitted an 
odour:] it (a thing, Msb) stank; (S, Mgb, K ;) 
as also i: (Mgb, TA :) the former said of 


c» 

flesh-meat, (S, K,) and of water ; (K ;) and so 
the latter: (TA :) or the latter, it became altered 
[for the worse] in odour; (Lh, S, M, A, Mgb;) 
said of flesh-meat, (Lh, M, A,* Msb,) and of 
water, (Lh, S, M, A, Mgb,) &c. ; (S;) and so the 
former, said of water: (L, TA :) ISd makes a 
distinction between sji and Y * jJ [q. v., as 
does aleo J 1 said of water. (Msb, TA.) — Also, 
(inf. n. dot), L,) He (a man, S, and a beast, Lh) 
revived, or his spirit returned to him, after 
fatigue; (Lh, 8, K;) like Y ,, q. v.: (TA:) 
and he had rest. (K.) — Ad [hence], (S, Msb, 

K,) inf. n. AH, (TA,) or I. (Msb)) t He 
(a man) died; (S, Msb, K;) as though he found 
rest: and he (a camel) died, or perished. (TA.) 
elt s * [He rested, i. e. had rest, and 
so rested others], meaning + he died, and so people 
became at rest from him. (AÀ.)— [Hence also,] 
hall Gel We performed the act of prayer: 
because its performance is [a cause of] rest to the 


You say, 


soul; the waiting for the time thereof being 
5 v -É 
iri lason: (Msb.) — hl said of camels 


&c. [as though meaning They returned in the 
evening, or afternoon, to rest]: see 1, in the latter 


half of the paragraph. 
- hj; said of a man, His camels, and sheep or 


goats, and cattle, returned to him in the evening, 
or afternoon, from pasture. (L.) And 


[app. for pes ,] likewise said of a man, He 
alighted from his camel (o rest him and to alle- 
viate him. (L.) — 1h, or „501: see A in 
the asi quarter of the paragraph. 4 and 
e» jl, &c.: see 1, in the last 
quarter of the paragraph, in twelve places. 
asli, ($, A, Msb, K,) inf. n. dnt, (Msb, TA,) 
and Vict; is a subst. used as an inf. n., Ii. e. a 


255. and 


quasi-inf. n. »] like d and 851 used as inf. ns. 
of A and ol, (TA,) said of God, (S, K,) or 
of a man, (A, Mgb,) He rested him, made him to 
be at rest or at ease, or gave him rest ; (S,* A,* 
Msb;) namely, a hired man, (Msb, ) or any man; 
as also 42 Ves: (TA:) and the former, He 
(God) caused him to enter into a state of rest, 
K, TA,) or of mercy. (TA.) And Ùy Yes; 
(K in art. D) Give ye us rest. (TK in that art.) 
And opang He revived, or recovered, his 
(TA.) — [Hence,] Lally Mu y! 
He chanted the call to prayer, and so made the 
people to ease their hearts by performing the act 
of prayer. (L.) — And c^ (S, M, A, Msb, K,) 
inf. n. MEE, ; (M, Mgh;) accord. to one dial., 


cls, aor. erue; (TA;) and Y Cn, G, A, TA,) 


, (S;) He (the pastor, Mgb) drove 


camel. 


inf. n. 


back, or brought back, (S, M, Msb, K,) camels, C 


(S, M, A, Mgh, Msb, K,) and sheep or goats, (M, 
A,* Mgh,) and cows or bulls, (A,* Mgh,) in the 
evening, or afternoon, (M, Msb, ) after the declin- 
ing of the sun from the meridian, (S,) [from their 
place of pasture, ] to their nightly resting-place, 


(S, M, = or ry v [and ary "" (for you 
say al Je st) i i. e. to their owners]. (Mab.) 
— { Hence, ] 4 4e c t Hei restored to him 


— c^ inf. n. 451 and Ate 
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his right, or due; (S, K;) as also p» (K.) 
And the saying, in a trad., of Umm-Zara, CH 
1 v Ú Er + He gave me much cattle: because 
she was [as though she were] a 


* for his 
bounty. (L.) 


. „ [He fanned himself]. (A, TA.) And 
dens po? c^ „ He fanned himself sae a fan]. 


(S, Mgb, K.) POM Ee b, occur- 
ring in a trad., means I saw them requiring the 
being fanned with the fan (A0 e 55 by 
reason of the heat [in the morning after sunrise] : 

orit may mean returning to their tents or houses: 

or seehing rest. (TA.) — &s b — The 
odour exhaled, or diffused itself. (Mab. J= rs 
said of water, It acquired the odour of another 
thing by reason of its nearness thereto. (S, A, 
Meb, K.) See also 4. — See also 10: — and see 
1, in five places. — 59,3 said of herbage, It 
became tall: (8, K:) and in like manner said of 
trees; as well as in another sense explained in the 


= 35, thought by ISd 


to be an inf. n., of which the verb is . s5 


99 -oÉ = did: 


first paragraph. (TA.) 


2J'* 


„%. 


6. She les 5 (TA) and * ou, (K, TA,) 
„like TE and , ] They two did a deed, or 
work, by turns, [resting by turns, ] or alternately ; 
syn. Rees (K, TA.) And el lon- 5 They 
did a thing by turns; syn. *. (TA.) 
Hence, ] Syah 2 4292 ol (S, A *) 
[in the 8, the context implies that the meaning is, 
Verily his two hands ave occupied alternately in 
doing that which ts kind, or beneficent: in the A, 
it is said to be tropical, and the context seems to 
indicate that the meaning is, f his two hands vie, 
one mith the other, in Prom pitene to do that 


which is Kind, or beneficent]. — yo loo 91,3 


and pee 192-413 [They went in the evening, or 
afternoon, to their tents, or houses, app. meaning 


one to another’s tent, or house, by turns]. (A.) 
[See also 3.] 


8. co and its inf. n. pe see 1, in the 
former half of the paragraph, in ten places: 
and see also 10. zum Sige MT see 6. 


10. „, said of a branch, (Msb, TA,) It 
became shaken by the wind: (TA:) or it inclined 
from side to side. (Msb.) — See also 1, near the 
beginning of the paragraph; and see GRO 
2 sl, and 42 | Jl 
part of the same paragraph. — Also, (K,) and 
Vl, (S, A, Meb, K,) [which latter is the more 
common in this sense,] and Y U,, (TA,) and 


sometimes * ehh q. v., (Msb,) [and M as 


, in the former 


30° 5 


quasi-pass. of ae =a) or 4y,] said of a hired man, 
(Msb,) [and of any man,] He found, or expe- 
rienced, rest, or ease; [was, or became, at rest, 
or at ease; rested;] (S,* A,“ Msb,* K;) — 
[ from him, or it); (A,) and 4) [by means of it] ; 
(Msb;) from 2 „n; (9;) quasi-pass. of ta; 
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(A, Msb,) and of AT P (S. ) — «ji p urhe 
(accord. to the S and K, but in other lexicons 
co TA) .He trusted to, or relied upon, him, 
or it, and became quiet, or easy, in mind. (S, K, 
TA.) — See also 1, in the last quarter of the para- 


graph, in seven places. pe yw c 
The rain revived the trees. (L.) 


E Windy; applied to a day: (TA:) or, so 
md violently-windy ; (S, Mgh, Msb, K ;) as 
also Y h, which is the original form, (Mgb,) or 
may be 80 : (TA :) fem. of the former with 3, 
applied to a night (aig). (A, TA.) [See also 


p One says, 4-5 U pa RU dnt, 4% oda 
[This is a mindy night: the oppressed in mind 
has rest therein]. (A.) = It is also syn. with 
tt. (S, L, K. [See 1, near the beginning of 
the paragraph.]) — And [hence,] Wine; (S, A,* 
K;) as also Ý - bj: (S, K:) so called because 
the drinker thereof becomes brisk, lively, or 
sprightly ; or, accord. to IHsh, because he 
becomes affected with briskness, liveliness, or 
sprightliness, disposing him to generous actions: 
in the L, [which mentions these two words in 
art. &—5,) the ! in the former word is said to be 


substituted for ( [and hence the ( in the latter 


if such be the case]. (TA.) zzz See also dat, in 
four places. 


9 ðr 
9), as an epithet; fem. with 3: see 


ay: in 
two places. == Also A gentle wind; a gentle 
gale; a breeze; the commencement of a wind 
before it becomes strong; or the breath of the 
wind when weak: (S, K, TA:) or the cold, or 
coolness, of such gentle wind. (A, TA.) — I.q. 
v» [app. M i.e. Breath; like 
be the primary signification: (MF:) or spirit; 
[like p» ;] syn. et ; as in the saying, . 
ams y ry [He (meaning God) hath quickened, 
or vivified, mankind with his spirit : 
the right reading is 42-557]. (A.) — See also 
Ah, with which it is syn. (S, K. ) — Also t Joy, 
happiness, or gladness; (AA, MF, TA ;) said to 
be a metaphorical meaning, from the same word 
as syn. with ; (MF;) and Pa 4j likewise 
has this meaning: (IAar, TA :) or the former, 
rest, or ease, from grief, or sorrow, of heart. 
(As, TA.) In the saying of 'Alee, p» ty poles 
voee! or Cras . the phrase eie! c» is 
thought by ISd to mean t The joy and happiness 
that arise from certainty. (TA. [See art. »*).]) 
— Also t Mercy (S, K, TA) of God; thus called 
as being a cause of rest, or ease; (TA ;) and so 
C (Ki) and Pws; (L5) and Y ers; is 

id by Az to have this meaning in the Kur iv. 
169: the pl. of the first of these three words [and 
of the last, and accord. to some a pl. of the second 


also, ] is pi». (TA.) 
c» The soul, spirit, or vital principle; syn. 


tert ; (IAar, IAmb, L, Msb, TA, and S and K 
&c. in art. ; [but there is a difference between 
these two words, for they are not always inter- 
changeable, as I have shown in art. | 4) ;]) [i. e.] 


oy]: said to 


or perhaps 


c5 
vy Fe 4 Ú; (K; [see also p» third 


sentence 51) often occurring in the Kur and the 
Traditions in different senses, but generally signify- 
ing [as explained above, i. e.] the vital principle; 
(IAth, TA;) [or the nervous fluid; or animal 
spirit ;] a subtile vaporous substance, which is the 
principle of vitality and of sensation and of 
voluntary motion; also called the m^ c» 


(KT in explanation of the term ert ;) ora subtile 
body, the source of which is the hollow of the 
corporeal heart, and which diffuses itself into all 
the other parts of the body by means of the 
pulsing veini, or arlene (KT in ä of 


the term b -— [so too ; $ g. V. 
see also Gen. ix. 4: many of the ancients believed 
the soul to reside in the blood: see Aristotle, De 
Anim. i. 2, and Virgil’s Ain. ix. 349: ]) or the 
vital principle in man: (Fr, TA: ) or the breath 
mhich a man breathes, and which pervades the 
mhole body: [and this seems to be the original 
idea expressed by the word:] after its ewit, he 
ceases to breathe; and when it has completely gone 
Jorth, his eyes remain gazing towards it until 
they close ; called in Pers. ge (A Heyth, TA :) 
accord. to the 1 the rational soul, (Sada 
Aro, [also termed Gy r MD which is 


adapted to the faculty of making known its ideas 
by means of speech, and of understanding speech, 
and which perishes not with the perishing of the 
body, being a substance, not an accident ; as is 
shown by the words in the Kur iii. 163, which 
refer to the c» (Msb:) most of the doctors of 
the fundamentals of religion forbid the diving into 
this matter, because God has abstained from 
making it known: (TA:) the philosophers say 
that it is the blood, by the exhausting of which 
the life ceases: (Msb:) the word is masc., (I Aar, 
IAmb, Az, S, M, A, Meb, K,) thus, with the 
Arabs, differing from 3 for this they make 
fem., (IAar, [Amb, Mab,) but the former is also 
fem., (S, M, A, Msb, K,) app. as meaning Gab, 
(Msb,) as is said in the R; (TA;) and most hold 
it to be as often fem. as it is masc. : (MF :) one 


says 42-5) c (IAar, Az, TA) [and also — 
Am); meaning His soul departed, or went forth]: 


pi» (S, Mgb.) — Also i.q. A (K) 
[properly A blowing with the mouth; but here] 
meaning wind that issues from the "T (TA ;) 
wind, or breath. (ADk, TA.) Dhu-r-Rummeh 
says, respecting fire that he had struck, and upon 
which he bade his companion to blow, Hong J 6 
Give life to it, or enliven it, with thy wind [or 
breath]. (TA.) And one says, D^ 42 She J 
ams) He filled the skin with his wind; with his 


breath. (ADk, TA.) — [Hence,] r? WT also 
signifies t Inspiration, or divine revelation; (Zj, 
Th, K;) such as is imparted by means of an 
angel: thus in the Kur xvi. 2 and xl. 15: so 
called because it quickens from the death of 
infidelity, and thus is, to a man, like the 

which is the vital principle of his body: (T:) or 
(so says Zj accord. to the L, but in the K and) 
the prophetic commission. (Zj, K.) — And + The 
Kur-án; (IAar, Zj, 8,“ A,“ K;) whereby God's 
creatures are [spiritually] quickened, and guided 


the pl. is 


[Boox I. 


7^ ^» 


to the right way. (TA.) So in the trad., 1 
42-55 axi pos t [Revive yourselves with God's 
book of religion. and religious laws, (or 5 may 
here have some other meaning,) and his Kur-án]. 

(TA. [Mentioned also in the À; in a copy of 
which, in the place of lyla, I find 1%, an 
evident mistranscription.]) — And t What God 
ordains and commands (K, TA) by means of his 
assistunts and angels. (TA.) — Also Jibreel 
[i. e. Gabe (S, A,“ K;) called in the fur 


[xxvi. 193] oer , and [in ii. 81] E» 
waa or Lal, as related by Az on the autho- 
rity of Th. (TA.) [The last of these appellations, 
c^ ji, is 
applied by the Eastern Christians among the 
Arabs to The Holy Spirit; the Third Person 
of the Trinity.] — And [sometimes Our Lord] 
Jesus. (S,* A,* K.) — And 4A certain angel, 
(I'Ab, K,) tn the Seventh Heaven, (1’Ab, TA,) 
mhose face is like that of a man, and his body 
like that of the [other] angels: (I' Ab, K:) or 
certain creatures resembling mankind, but not 
men: 80 in the Kur lxxviii. 98: (Zj:) or the 
watchers over the angels who are watchers over 
the sons of Adam, whose faces are said to be like 
the faces of men, and whom the other angels see 
not, like as we see not the watchers nor the [other] 
angels. (Th. -) — See also p» in three places. sem 


Also pl. of cs: (L:) — and of p» (S &c.) 


or generally, but incorrectly, oA 


Ero 


p see p» of which it is said to be a 


quasi-pl. n., in three places. Also Width, wide- 
ness, OT be eee (S, K.) El-Mutanakhkhil 
[in the TA El-Muntakhal] El-Hudhalee says, 


a3 9 ee 
i aS Aay = ES i 


arr 6 


2 c» U T Jin ae p 
(S, TA,) meaning But Kebeer Ibn- Hind, a tribe 
of Hudheyl, on that day, were law in the joints 
of the left hands by reason of vehement pulling 
[of the bows], having wideness in their right 
hands by reason of vehement striking with the 
sword. (TA.)— And [particularly] Width, or 
mideness, in the space between the thighs: (TA :) 
or width, or wideness, (8, Mgh, K,) in, (8, K,) 
or of, (Mgh,) [or between,] the two legs, (S, 
Mgh, K,) less than what is termed s, (S, K,) 
or less than : , (A, Mgh,) with wideness be- 
tween the fore parts of the feet, and nearness of 
the heels, each to the other: (S:) or [simply] 
wideness between the fore parts of the feet, and 
nearness of the heels, each to the other: (Msb:) 
or a spreading in the fore part of each foot: 

(Lth, Mgh, Msb:) or a turning over of i the foot 
upon its outer side: IAar says that E» in the 
legs is less than $35, and this is less than (Jis. 


ro Pa Ed 30E 


(TA) mm 9-93 e? jJ! i means This is a 
thing, or an affair, which we do by turns; as 
also Ls (TA.) 


_ originally p» the being changed into 
G because of the preceding keereh, (T, S, Mgb,) 


as is shown by its dim. mentioned below; (T, 
Msb;) Sb held it to be of the measure Js; and 


Boox I.] 


Abu-l-Hasan, * and ; [if the latter, origi- 
nally 293] (TA 3) [Wind; i. e.] the air that ts 
made to obey [the will of God] and to run tts 
course between heaven and earth: (Mgb, TA:) or 
the breath ( pee of the air; and in like man- 
her, of anything : (L,TA:) said to be thus 
called because it generally brings c» and āsi; 
[i. e. rest, or ease]: (IAmb, MF: :) one says 
ou and tins, like E and 35; (S 5) [using 


the latter as a more special term ; for] inn, sig- 
nifies a portion of wind (ex — Ain) [meaning 
a wind of short duration; or a breath, puff, 
bat, or gust, of wind]; (Sb, M;) but ch and 
tin may be used in the same sense, i. e. the 


latter may be used as syn. with the former, and 
they 1 are mentioned by some [as analogous] with 


MV and 15,5: (Sb, L:) Cg is of the 
fem. gender (IAmb, L, Mgb) in most cases; 
(Msb 3) and all the other names for wind are fem. 
except 2, which is masc.; (IAmb, Msb;) 
but is sometimes made masc. as meaning 


Sige: (AZ, Msb:) [it is used by physicians as 
signifying flatus, Jfatuosity, or flatulence; as in 
the prase ibli yy a gross flatus :] the pl. [of 
pauc.] is C (S, Mgh, Msb, K, &c.) and c. 
(S, Msb, K,) the latter used by some, but dis- 
allowed by AHät because there is in it no kesreh 
to cause the 3 to be changed into (4, (L, Msb,) 
and [the pl. of mult. is] c» (S, Mgh, Msb, K, 


kc. „ with ( because of the kesreh, (Mgb,) and 
233 (K, but not found by SM in any other 


lexicon ;) and the pl. pl. is Cn [pl. of =) 
and ei [pl. of cull: (K:) the dim. of 2 is 


Ge 024 


74295. (T. Msb.) pu» or another form of pl., 


is often used in a good sense ; and the sing., in an 
evil sense; because the Arabs say that the clouds 
are not made to give rain save by diverse winds 
blowing together; and this distinction is observed 
in the Kur-án. (L.) Hence, it is related in a 
trad., that he | Mohammad] used to say, when 


wind rose, lazy Yams Yo oly Ula hi [0 
God, make it to be winds, and make it not to be 
a wind]. (TA.) [But this distinction is not 


9 93 


always observed.] One says, Je e rez UN 
3) t [Such a one saa or turns, with every 
wind). (TA.) And ai cae os [Such 
a one is like the wind that is sent forth to drive 
the clouds, and produce rain; (see the Kur xxv. 
50;)] meaning, f quick, or prompt, to do acts of 
kindness, or beneficence. (A.) And OSL ee; 
pi tA man who is calm, sedate, staid, or 
grave. (A.) — Also + Predominance, or pre- 
valence; and power, or force. (8, K.) A poet 
says, (S,) namely, Suleyk Ibn-Es-Sulakeh, or 
Taabbata-Sharra, or Aasha of the tribe of Fahm, 
(TA, and so in one of my copies of the 8,) 


* aAA E, u$ U ? 
: 3 N o O si i 


t [Will ye two await, a little, the time of their 


c» 
inadvertence, or will ye act aggressively? for 
prevalence is for the aggressor]. (S.) And 


e Oa 


hence the phrase in the Kur [viii. 48], A, 
ym [And your predominance, or power, 
depart] : (8:) [or in this latter instance it has 
the meaning next following.] — t Aid against an 
enemy ; or victory, or conquest : (K, TA :) and 
ta turn of good fortune. (A, K, TA.) One 
says, pe CASAS t Their turn of good, fortune 
departed. (A.) And eic EU Holy, A 151 
t[When thy turns of good fortune come, avail 
thyself of them]. (A.) And ow JY «i 
t Aid against the enemy, or victory or conquest, 
or the turn of good fortune, is to the Jamily of 
such a one. (TA.) — See also p» — And see 
iasi (with which it is syn.), in four places. 
Also tA good, sweet, or pleasant, thing. (K.) 
— The pl. 


t The jinn, or genti; because they are [supposed 
to be often] invisible, like the wind. (TA.) 


9 -0 . 
„occurs in a trad. as meaning 


4 Rest, repose, or ease; contr. of A; 
(TA ;) cessation of trouble, or inconvenience, and 
of toil, or fatigue ; (Msb;) [or freedom there- 
from;] and ¥ » signifies the same as —, 
(8, A, K,) from n; (S, A;) like ' cs 
[mentioned in the first paragraph as an inf. n. in 
a similar sense, as are also dot) and 45 and 
Yisa and Y ias, i.e., as meaning the ez- 
periencing relief from grief &c.]. (TA.) You 
say, "ely Coo pN 1 v. gw Le ie. dnt; 
[There is not, for such a one, in this affair, or 
case, or event, any rest, &c.]. (TA.) And V 
MD m 2 EU t Do thou that in a state 
of ease (S, A, K) and rest. (A.) — See also 4, 
near the middle of the paragraph. zm t A wife; 
Syn. vos: (K:) because one trusts to her, or 
relies upon her, and becomes ques or easy, in 
mind. (TA.) = The hand; syn. Ge: (S, K:) 
or [rather] the palm of the hand; (Msb, MF;) 
for the term Vi includes the às, with the 
fingers: (MF :) pl. * CU, (8, A,* Msb, K,*) [or 
rather this, said in the K to be syn. with Slats, 
is a coll. gen. n., of which ánl; i is the n. un. „ and 
72 Pl is] Slot}. (Msb, K.) You say, 69255 

be [They pushed him with the palms of the 
hands]. (A.) The saying of a poet, 


er 384 9 Z^ e 
r M sel s, 13! " 
is explained as meaning When the sun of day has 
set, and men, loohing towards it, shield them- 
selves from its rays with the palms of their hands: 
or, accord. to TAar, when the [sun of] day has 
become dark, by reason of the dust of battle, and 
it is as though it were setting, and people have 
found rest from its heat. (L. [See also ph 
in art. c where other readings are mentioned. }) 


— [ Hence, app., as seems to be indicated in the 
TA,] A E tA certain plant. (K, TA.) 

And ER 33 + A sword of El Mukhtár Ibn- 
Abee-’ Obeyd (K, TA) £th-Thakafee. (TA.) — 
2 also signifies A court, an open area, or a 
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yard, (K, TA,) of a house. (TA.) One says, 
42 . il 46 (K, TA) i. e. I left him, 
or i/, more clear than the court, open area, or 
yard, [ofa house, or than the palm of the hand; 

(TA ;) meaning, t without anything. (K, TA.) 
— And 7 -l; signifies also Plain and open 
tracts of land, producing much herbage, (ISh, 
K,) hard, but comprising soft places and [what 
are termed] p [pl. of 5 q. v.], not 
Forming any part of [the bed of] a torrent nor 
of a valley; (ISh;) one whereof is termed dat). 
(ISh, K.) — Also The plicature of a garment, or 
piece of cloth: (K, TA:) or the original plicature 
thereof: so in the saying, in a trad., respecting a 
new garment, or piece of cloth, aco, Ae esl 
[ Fold thou it in the manner of its original plica- 
ture]. (TA.) 


9507 


dm): see dal. — Also A journey in a 
evening, or afternoon: an inf. n. of un. of 
(L) pl. Slog). (Ham p. 621.) And The space 
of a journey in the afternoon, or evening. (L.) 
[Also, as seems to be indicated in the TA, 
The outer side of each of the legs of a man when 
bowed: see c»l 


dows: See 


9 ^ we 


4 y o 


P d 


N in two places : sum and see also 


vm Of, or nu to, wind: flatulent ; as 
in the phrase gam?) , flatulent colic.] 


9 v bs 


ea word respecting the formation of 
which there are different opinions; many saying 
that its medial. radical letter is 9, and its original 
form e 52) „ as may be argued from the form of 
its dim., mentioned below ; (Msb;) others, that 
its 8191 form is ; (MF;) and others, 
that its medial radical letter is (g, and that it is 
of the same measure as Suu, as may be argued 
from the form of its pl., mentioned below; (Mgb;) 
A certain plant, (S, K,) well known, (890 of 


sweet odour; (K;) the prc [or Ap, 1. e. 


basil-royal, or common sweet basil, Ocimum ba- 
silicum, the seed of which (called 2 ji J 9 i8 


used in medicine]: (Mgh: [see also 3 ]) or 
any sweet-smelling plant; (T, Mgh, Msb, K;) 
but when used absolutely by the vulgar, a par- 
ticular plant [that mentioned above] is meant 
thereby: (Msb :) or the extremities thereof ; (K;) 
i. e. the extremities of any sweet-smelling herb, 
when the first of its blossoms come forth upon tt: 
(TA:) or the leaves thereof: (K:) or the leaves 
of seed-produce: so, accord. to Fr, in the Kur 
lv. 11: (S, TA:) [it is a coll. gen. n.: ] the n. un. 
is with 3; (TA ) and is applied to a bunch 
(45b) of Qu and, with ,the article Jl, (as a 


proper name, TA,) the pore [a certain plant 
respecting which authors differ]: (K:) the dim. 


9 0^ 


of Oley, is 23: (Mgb:) and the pl. i 


oe ge He 


(Mgh, Meb.) p MINE 


pe Oleg: see e me e, i is à name 
of The — [or myrtle- tree]. (TA in art. 
v.) —1 Offspring ; (L, K, TA;) from the 
same word as signifying “any sweet-smelling 


1182 


plant; (Ham p. 718;) or from the same word in | in the evening, or afternoon. A.) And Lam 
A o^ S (S, K,) and = * N i 
(so in the T, A, L, and K). or Ý d (so in the 
S,) and tal Qe "elo 4 K,) using a 


pl. 
They ment forth in the beginning of the evening, 
(K, ) or f when there were e yet some remains of the 


evening. (A.) And shat lo^ adis S . 


the sense next following : (L: ) [a coll. gen. n. 

n. un. with 3; whence, ] pies [meaning t My 
two descendants] occurs in a saying of Moham- 
mad as applied to El-Hasan and El-Hoseyn. 
(TA.) — t A bounty, or gift, of God ; such as 
the means of subsistence, &c.; syn. 5j: (S, L, 
K,TA:) said to be of the dial. of Himyer. 


0$ » Ove 


(MF.) So in the saying, ait Clergy stl Sue ye 
t[T went forth seeking, or seeking diligently, the 
bounty, &c., of God]. (AO, 8, TA.) And in a 
verse of En-Nemir Ibn-Towlab cited voce 5». 


P LP 


(S, TA. DA And in the saying, in a trad., D^ Wo)! 
PT 92 t[Offspring are of the bounty of God]. 
(S, TA.) — It is also used (S, K) in the accus. 
case as an inf. n. [forming an absolute comple- 
ment of a verb understood], (8, in the sense of 
alit: so in the saying, Su aut Des 
4I extol, or celebrate, or declare, the absolute 
perfection, or glory, or purity, of God, and beg 
his bounty, or his supply of t the means of subsist- 


pe (S, K.) — See also E 


Ue with fet-h to the 3, applied to a place, 
Good, or pleasant [app., like & 5, in respect of 


mind or air]. (S, TA.) — See also what next 
follows. 
3 9 7 
, with damm to the 3, (S, A, K, &c.,) 


and * „, with fet- h, but this latter is deemed 
strange by the lexicologists [as syn. with the 


former], (MF,) app. rel. ns., from c» [in the c 


former instance], or from meaning the 


$ ov 
c» 
“ breath of the wind when weak" [in the latter 
instance], extraordinary in form, with I and vy 
added to the usual form of the rel. n.: (TA:) 
Of, or relating to, the angels and the jinn or 
genii: (8, A,“ K:) in this sense Abu-l-Khattáb 
asserts himself to have heard the former used: 
(S :) accord. to AO, it is applied by the Arabs to 
anything having in it a soul, or spirit, (Sb, S,) 
whether & human being or a beast: (Sb:) or it 
has this signification also: (K :) accord. to War- 
dán Aboo-Kbálid, as related by ISh, among the 


angels are those who are termed Gex, and 
those who are created of light; and of the former 
are Jibreel and Meekáeel and Isráfeel: and ISh 
adds that the GU, y are souls, or spirits, which 
have not bodies ; [spiritual beings ;] and that the 
term n is not applied to anything save what 
is of this description, such as the angels and the 
jinn and the like: and this is the correct explana- 
tion; not that of Ibn-El-Mudhaffar, that it sig- 
nifies that into which, a soul, or spirit, has been 
blown. (T, TA.) 


208 


weer n: see eas 


: see dnt), in three places. — It is also 
an inf. n. of 


aM 


„. (S.) — And it signifies also The evening; 
(K ;) or the afternoon, from the declining of the 
sun from the meridian until night. (S, K.) One 
says, late; tole [They journeyed i in the evening, or 
afternoon]. (TA.) And * ani, axi I met him 


el» [q. v.,] signifying the contr. of 


c5 


form, (TA,) meaning the same, (S,) or 


Y pu» and Ý pis t [Such a one came when there 
(A.) 


were yet some remains for him of day. 
9 vso 9 s 9 vo 
ck see ci: sus and see also c» 


et : see , in two places. 


9 Jeo 6 ii 
p» see 2 below. 


9» 60273 


4 9) dim. of C. q v. (T, Mab.) 


a ae A day of good, or pleasant, wind; 


$08- 9 3» 


(S, Mgh, Msb, K;) as also ' e» Ag and Ý ci 
(TA ;) or these two signify a good, or pleasant, 
day: (S:) and Vics 4 a good, or pleasant, 
night; (K;) or E night of good, or pleasant, 
wind; as also inn; and um (TA:) and 


9 w^ 9 


7 ke a pae of good, or pleasant, wind: 


(S: [see also "e :]) or, accord. to Lth, (TA, 
and the Kifáyet el-Mutahaffidh, (Mab,) c? p" 
90 


signifies a violently-wind day; like eh vy 


[before mentioned]. (Mgh, Msb, TA.) 


9 ^ we 


4 and Vin, A certain plant that appears 
at the roots, or lower parts, of the ols, remain- 
ing from the preceding year: or what grows when 
affected by the cold, without rain: (K:) in the 
T, the former is expl. as signifying a plant that 
becomes green after its leaves and the upper parts 
of its branches have dried : (TA: [see also Jo :]) 
this term is applied to the le, the v" the 
unte and the US. (TA in art. te.) 


N [t Very brisk, lively, sprightly, active, 
agile, prompt, or quick]. — See also c 

dats, A flock of sheep or goats. (L.) 

9 " „ : 9^ Š P . 

c» applied to a day; and 49, applied to a 

^0» $ > 9 wr 

night (aij): see pb; and yy. [In each case it 
probably has both of the meanings assigned under 
these two heads.]— Also Going, or returning, 
[or journeying, or working, or doing a thing, 
(see its verb, 1,)] in the evening, or in the after- 
noon: (L:) [and going, or journeying, at any 
time of the night or day: (see, again, its verb :)] 
and in like manner, [but in an intensive tense, ] 
, of which the Pl. is OE and Y el of 
which the pl. is 3 it having no broken pl.: 
(L:) Ý c» is pl., (S, K,) or [rather] s quasi-pl. 
n., (L,) of e» (S, L, K,) like as 2 is of 


(Boox I. 


9.4; 479 


. (8, L.) c 2 [Thy people, or party, 
are, or is, going, &c.] is a phrase of the Arabs 
mentioned by Lh on the authority of Ks; but he 
says that it is only used thus, with a determinate 
noun ; i. e., that one does not say 


J p [though 
this is agreeable with analogy, as well a p 


PP 0^2 


ei and i 5]: one says also Ý c As 
and p» (L, TA.) And one says 15 Jt 


Camels returning in the evening, or afternoon, 
from pasture. (Msb.) [Hence,] No 49 a) Ue 
155 [lit. He has not any camels, &c., that go 
away to pasture, nor any that return from pas- 
ture], meaning the has not anything: (S:) and 
sometimes it means the has not any people, or 


party. (Lh, TA in art. c») Je * hsi 


lee} 2 occurs in a trad. as meaning He gave 
me, of every kind of catile that returned to him 
from pasture, a portion, or sort: and in another, 

3b Ju, as meaning [Property, or cattle,] 


of which the profit and recompense return to one: 
or in each, as some relate it, the word is with ~ 
li. e. amyl) and . (TA.) N jeb means 
Birds in a state of dispersion: or returning in 
the evening, or afternoon, (S, K,) to their places, 
(S) or to their nests : (K: :) or, accord. to the T, 
c» in this case is for in) [a pl. of c» like 


broo 


$,À£» and , [pls. of pó and , and 
means, in this instance, in a state of dispersion. 
(TA.) — Also, [used as a subst., or an epithet in 
which the quality of a subst. is predominant] 4 
mild bull: so in the saying of El- Ajjaj, 


2 2 038 7 0B 502» 
* 39! E sell Se "T 
. je D gj " 
i. e. [I put my plaited thongs, and the curved 
pieces of wood, or the cover, of the camel's saddle, 
upon the back of (a camel like)] a mild bull 
rained upon; for when he is rained upon, he 


runs vehemently: (S, TÀ :) but the reading com- 
monly known is, 

V ues uel ele J d 
[Nay, or nay rather, I fancied my bags for 
travelling-provisions &c. that were hung upon 
my camel, and the curved pieces of wood of my 
camel's saddle}. (IB, TA in art. . [N 
is there explained as meaning “ my things that I 
held in high estimation :” but the rendering that 
I have given I consider preferable. ]) 


anti, (fem. of 25, used as a subst., ] and Ý e ) 
both signify the same; (8, Mgh, Msb, K ;) i. e. 
An accidental property or quality that is per- 
ceived by the sense of smelling; [or rather an 
exhalation that is so perceived ; meaning odour, 
scent, or smell;] (Mgh, Msb;) syn. ^i whether 
sweet or stinking: (K:) and the former, a sweet 
odour which one percetves in the EM [or breath 
of the wind]: (L:) W the latter is fem. [like the 
former]: (Msb:) the pl. of the former is c»: 


and El-Hulwánee mentions H as pl. of C 
[which is pl. of ¥ e» under which see its other 


Boox I.] 


pls. ]. , Meh) You say, * 2L 
and dim acest; in the same sense [i. e. I perceived 
the odour of the thing]. (S.) And PICO 4 
Ab inst) [This herb, or leguminous plant, “has 
a sweet odour]. (L. ) — It is said in the K, that 
dal) ayy T. Ú means { There is not in his 
face any blood: but [SM says that] this requires 
consideration ; for, accord. to A’ Obeyd, one says, 
SD e 25 dott) A (gd Leg OS Gul 
t [Such a one came to us not having in his face 
any tinge of blood by reason of fright, or fear]: 
and accord. to the A [and the Mgh], one says of 


625 


oy woes 


a person who has come in fright, or fear, GUI 
A3 dost; ays T. T (TA :) [accord. to Mtr, 
however,] one sometimes says, —5 * T. Ús, 
without adding s; and an instance of this occurs 
in a trad. of Aboo-Jahl. (Mgh.) — deity also 


signifies A rain of the evening or afternoon : 
(Lh, K:) or, as Lh says on one occasion, [sim- 


ply] rain: (TA:) pl. e» (Lh, K.) — [And] 
A -cloud () that comes in the evening or 
nM (Har p. 667.) — See also e D 


EI More, and most, conducive to rest or 
ease}. (K in art. jew.) == Also Having the 
quality termed E» [q. v.] (Lth, A, Mgh, Msb, K) 
in the thighs, (TA,) or ín the legs, (S, A,* Mgh,* 
K,) and feet, (S,) or in the feet: (Lth, Mgh, 
Msb:) fem. Ny: (S, Meb: ) and pl. p» (8.) 
Such was Omar; (K, TA;) appearing as though 
he were riding when others were walking: (TA:) 
and such i is every ostrich. (8, TA.) You say also 
aa) A , meaning A foot spreading in its fore 
part: (Lth, Mgh, TA:) or turning over upon its 


outer side. (TA.) — Also, and 7 . (K,) or 
the latter only is correct in this case, (TA,) Wide; 
applied toa Jena [q. v.]: (K, TA :) and so the 
latter applied to anything: (Lth, TA :) so too 
the former applied to a [bowl such as is termed] 

: and the same also signifies shallow ; applied 
to a vessel: (TA:) and 80 AK applied to a 
E such as is termed] Axes. (S, A, K.) 


- 2: see the next preceding paragraph. 


8 +0 
— jl t Large, or liberal, in disposition; (S, 


K, TA;) characterized by alacrity, cheerfulness, 
briskness, liveliness, or sprightliness, disposing him 
to promptness in acts of liberality, kindness, or 
beneficence: (S,* A, L, K:“) the former (s is said 
by AAF to be substituted for 3. (TA. Mentioned 
in the L in the present art. and in art. & 5.) The 


"o£ 


Hm haye many Epics es ane [as (gel 


and we and sige! and MX of the mea- 


sure coal, as though they were rel. ns. (TA.) 
lt is also an epithet applied to a sword, mean- 
ing t Tat shakes, (TA, and Ham p. 358,) as 
. though brisk, or prompt, to strike: (Ham:) or 
meaning of Aryah, a town of Syria, (TA. and 
Ham, [in the latter of which the phrase "€ 
2j is cited in confirmation from a poem of Sakhr 
„ or a tribe of El-Yemen. (TA.) 


ea »0 


d me) 23 t Largeness, or liberality, of disposition ; 
(S, K, TA ;) alacrity, cheerfulness, briskness, live- 
Bk. I. 


cC» — 25) 


liness, or sprightliness, disposing one to promptness 
in acts of liberality, kindness, or beneficence: 
(S* A, L, K:*) the former 5 is said by AAF to 


be substituted for 3: (TA :) Ý dcl accord. to Lh, 
signifies the same, and ISa thinks it to be an inf. n., 
of which the verb is 
ns. are mentioned 1 the present art. and in art. 
c [See also eb: : and see 1.]) You say, 


ed). (L: in which these two 


47% SKI, (8, L, K,) or S gl 25, 
(A,) i. e. f Alacrity, cheerfulness, &c., disposing 
him to promptness in acts of liberality, affected 


t| him. (8, A, L, K.) [See also 1, near the begin- 


ning, where it is mentioned as an inf. n.] 


9 -0E 9 * 9 3 9 
cin! | [pl. of c» and of c» and of cul — 


= — e» — and ashes OW K 
AES VIL Ta 

22 A single rest: pl. cob (Mgh,* 
Msb,* TA. — Hence, the c of the month of 


Ramadan, (K, TA,) or p 8. [A form of 
prayer performed at some period of the night in 
the month of Ramadan, after the ordinary 
prayer of nightfall, consisting of twenty, or more, 
rek'ahs, according to different persuasions]; 
(Mgh,* Msb, TA ;) so called because the per- 
former rests after each da yg 3, which consists of 
four rek'ahs; (Mgh,* Msb, K,* TA ;) or because 
they used to rest between every two [pairs of] 
salutations. (TA.) [See De Sacy’ 8 Chrest. Ar., 


sec. ed., i. 167-8.] You say, . 


[I performed with them the prayer of the 


2353]. 
(A, Mgh, Msb.) c? 


ly an. of place from 1: (Msb:) A place 
from which people go, or to which they return, 
in the evening or afternoon lor at 4 time : 
see 1]. (S, Meb, K. — [Hence,] e 5 35 U 
ilo ‘I Ve m) (S, and K in art. 3 ,) and 


4% "jo Slade, (K in that art,) t Such a one 
resembled his father [without exception,] in all 
his states, conditions, or circumstances. (8, K.*) 
See also what next follows. 


ea n. of place from 4; (Msb;) meaning 
Thé place to which camels, and sheep or goats, 
and coms or bulls, are driven, or brought, back 
[from their place of pasture] in the evening, or 
afternoon; (Mgh;) the nightly resting-place or 
resort (S, Msb, K) of cattle, (Msb,) or of camels, 
(S, K,) and sheep or goats [dc.]. (S.) . 
with fet-h, in this sense, is wrong. (Mgh, Msb.) 


9 3°% 


and / applied to a pool of water 


left by a torrent, (8, and to a place, &c., (TA,) 
and the former, (A, ) or the latter, (S,) to a branch, 
(S, A,) Smitten [or blown upon] by the mind: 
(S:) and 4 yo and ¥ 4 ^, the latter originally 


4 b, applied to a tree (.), blown upon by 
the wind: or blown about, or shaken, by the wind, 
so that its leaves have been made to fall: or having 
the dust scattered upon tt by the wind. (L.) 


959 9750 


S see dam jo. 


Al ay co | © 
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3 3¢ 


. and its fem., with 3: see c» 


Ae: see pi 

dams 4 A place in which, or through which, the 
minds blow, (S,* K, TA,) and in which they efface 
the traces of dwellings: (TA:) and [hence,] a 
(S, K:) pl. 2 
[for coll. (S.) [See an ex. in a verse cited 


desert, or waterless desert: 


voce , i in art. .] 


5 (S, A, Mab, K) and * R (Lh, K) 4 
fan; a thing, or an instrument, with which one 
Jans himself (ante): (S, A, Msb, K:) pl. 
L. G.) 


Oars 


* Perfumed; applied to oil; (S, A;) and 
to ro} [q. v.], (A Obeyd, S,) which latter is per- 
fumed with musk. (A' Obeyd.) 


2 Ge 


5. 436 A she-camel that lies down behind 
the other camels. (TAar, Az.) 


Grol! The fifth of the horses that run in a 
race; (K, TA;) the number of which is ten. (TA.) 


c., applied to food, That occasions much 
tulence in the belly. (A, TA. 
y 


cen. a n. of place: and as such meaning 
115 


e grave [as being a place of rest or ease]. 
(Ham p. 228.) [And as such] t A privy; syn. 


9^0 


dtd (S.) — Also, accord. to rule, a n. of 


time [ie. A time of rest or ease]. (Ham ubi 
supra.) — Anda pass. part. n. of 10. (Id. ibid.) 


[As such] meaning t Dead [for aio pi]; as ; 
also V yo [lit. at rest or ease]. (Id. p. 251.) 


— And it may also be used as an inf. n. of 10. 
(Ham p. 223.) 


- 5 see the next preceding paragraph. 


2 

1. 50, aor. 3555 (, 8, A,) inf n. 9555 (A, 
TA) and 533, (K, TA,) He, or it, (a thing, 8,) 
came and went; (T, 8, A, K;) [went to and 
Fro; ] was restless, or unsettled. (T, TA.) One 
says, pal 2 35» 35i cs » [What aileth me 
that I see thee coming and going, or going to and 
Fro, during this da, y . (A, TA.) And Sl, 
(S, M, A, K.) aor. 3995), (S, A,) inf. n. 85 
(S, M, K) and m and 395)» (M,) She (a woman) 
ment about to and from the tents, or houses, of 
her female neighbours. (8, M, A, K.) And yl, 
Je, aor. 355, (AHn, M,) inf. n. aby (AHn, 
S, M, K) [and app. Um &c. as above], The 
camels went to and fro in the place. of pasture. 
(AHn, S,M,K.) And Vox Ls) soll 5h, inf. n. 
35; The cattle went to and fro in the pute of 
pasture. (A.) And BAT oI), inf. n. 39) and 
UM [and app. 5 also]; and * S-; The 
beasts pastured [going to and fro]. (M.) And 
e» >31, (T, M,) aor. „, (TA,) inf. n. 

| 149 
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9 soss 


itas (T, TA) and 34; and 3953) (TA,) The wind 
became in motion, or in a state of commotion: 

(T, TA :) or veered about. (M, TA.) [ Hence, 
He" sly [lit. His pillow moved to and fro; 
meaning] t he was, or became, restless, (8, A,) by 
reason of disease or anxiety: (A:) [or he was, or 
became, sleepless: for] a poet uses the phrase 
me >!) as expressive of an imprecation, mean- 
ing f Ma; y she be sleepless, so that her ; pillow may 
not remain still. (TA. ) [And p" pie Ab and 


833 0 É 


pot Səh: see *. zm 3b aor. meo 
(Msb,) inf. n. 569 (Msb, Ķ) and 35); (K;) and 
Y 50,1, (Mab,) inf. n. BEST (K;) and Ý Li; 

(TA;) He sought, sought after, or desired; or 
he sought, or desired, to find and take, or to get; 
(Msb, K;) a thing. (Msb.) [It seems to imply 
the going to and fro in seeking.] You say, „h 
J., (S, A, Mgh, L,) and , (Mgb,) aor. me 
(8, A, Mgh, L,) inf. n. 3t; and 3993 (S, L ;) and 
Y 55651; (8, A, Mgh, L;) [and Y 2315.1, as appears 
from what follows;] and simply 5!j; (L;) He 
sought after herbage, M Mgh, Lj) and water. 


(Meh) And J A oh, and (M, L,) 


and Jó rj 55, and *. inf. n. 35) (T, M, L) 
and aby; (M;) and J „/,; (T, M, L;) and 
Y 3524; (M, L;) He looked for, (T,) and sought 


after, herbage, and a place in which to alight, 
(T, M, L,) and chose the best [that ke could find], 


(T) for his family. (T, M, L.) And E 
Yos o The birds seek after their sustenance, 
going to and fro in search of it. (A.) [Hence,] 
aed Y 30! He sought a soft place, (S, Mgh, L,) 
or a sloping place, (S, L,) for his urine, when he 
desired to void it, (S, Mgh, L,) lest it should 
return towards him, or sprinkle back upon him: 

(L:) from a trad. (S, I.) — ja Ih, aor. as 
above, He questioned, or interrogated, [respecting 
a person beloved, ] the house, or abode. (M.) — 


Šiai COM I pastured the beasts; as also 


76551. (M.) 

8. 5391) He endeavoured to turn him Ito, or 
from, a thing]; as in the phrase Dmm PU. 
He endeavoured to turn him, or convert him, to 
Ll-Islam ; occurring in a trad., in which the 
agent of the verb is Mohammad, and the object i is 
his uncle Aboo- Talib ; syn. 5 and 105 (L:) 
or 1 T assi (S.) or m P^ (Mib,) 
inf. n. 339! and 50, (S, Msb, K,) [primarily] 
signifies J desired, (S, Msb, K,“) or sought, (Msb,) 
of him that he should do such a thing, or the 
thing ; (S,* Msb ;) MOT implying contention 
(ae, because he who desires, or seeks, 
affects gentle, or bland, behaviour, like him who 
deceives, or beguiles, and, like him, strives, or 
labours, to attain his object: (Msb:) and [hence,] 
m * 539; and al, He endeavoured to turn 
him by blandishment, or by deceitful arts, or to 
entice him to turn, from the thing, and to it; 
syn. 215; (M, L,) or olsi. (TT, as from the M.) 
At, 42 „L, in the Kur xii. 61, means [We 
mill endeavour to turn his Jather from him, by 
blandishment, or artifice, and to make him yield 


2 


him to us: or] we will strive, or labour, to obtain 
him of his father. 4559), 
— [in the Kur xii. 23] + She desired, or sought, 
of him, copulation, or his lying with her, using 
blandishment, or artifice, for that purpose; she 
tempted him to lie with her: (T, and Bd in 
xii. 23:) [more literally, she endeavoured to turn 
him, or entice him, by blandishment, or deceitful 
arts, from his disdain, or disdainful incompliance, 
and to make him yield himself to her:] and 
5 Ds 455; the desired, or sought, of her, 
copulation, &c. (T.) And — De o 033]; t He 
endeavoured to deceive him, or beguile him, and 


to turn him [from his disdain, or purpose, or 
will,] by blandishment, or artifice. (A.) 


4. ma (S, A, K,) inf. n. sial and * and 
[quasi-inf. n.] ume (S, K) and 94293 (TA as 
from the K [but omitted in my MS. copy of the 
K and in the CK]) and VA and ues or 
"dois, (accord. to different copies of the K,) 
He acted, or proceeded, gently, softly, or in a 
leisurely manner, (S, A, K, TA,) in going, or 
pace. (S, A, TA.) Ul, (S,) inf. n. 315); (M,) 
He acted gently, softly, or in a leisurely manner, 
towards, or with, him; or granted him a delay, 
or respite ; ; let him alone, or lefe him, For a while; 
syn. all. (S, u.) — al Kr see 1, last 
sentence. == 03131, (M, L, Msb,) inf. n. 150% G3; 
M, L, Mab, K,) originally with 3, li. e. TR 
because you say 6391; (S, L) in a similar ud 
(L.,) He willed, wished, or desired, it: (S, M 
K:“) he loved, or liked, it; and cared page or 
minded, it; or was rendered thoughtful, careful, 
or anxious, by it: (M, L:) or he desired it; 
ies it, or sought after it; (aih; 3) and chose 

: (Meb: ) [or] it differs from Ab, inasmuch 
ag 550 is sometimes merely conceived in the 


mind, not apparent; whereas b i is never other- 
wise than apparent, either by act or by word: 
(Aboo-’Obeyd El-Bekree, TA :) Th says that it 
sometimes denotes loving, or liking, and some- 
times it does not [as will be shown by what 


folie] and n mentions the saying S 
EUR aor. oy 14M, inf. n. 55, with e substi- 


tuted for s [ss in — for Ai, &c.]. (N.) 
Lou say, ó aie Ssi DE sega of iis such 
a thing]. (A.) And A ú 3! Ssi ú [I 
desired not aught save what thou didst, or hast 
done]. (A.) [And 42 a) „h He desired to do 
to him, or he intended him, such a thing; 
whether good or evil: see Kur xxxiii. 17, &c.] 
And Kutheiyir says, 


ates e^? 


T | G WSs N aut i 
* Jer I ot 9 JR i 


[I desire to forget the remembrance of her, or 
the mention of her; but it seems as though Leyla 
were imagen to me in every road]; meaning 


PUR Ag. (M.) [And 184 says,] I think 
that Sb has mentioned the phrase 1 32 50, 
i. e. He intended, or meant, me by that. (M.) 


[Loh often signifies He intended, or meant, such 


(Bd, Jel.) And os 43591; 


[Boox I. 


„ „ POP 


a thing by a saying or an action.] 60 laagd 


4.0» OÉ 3 


wads ui wy 1» Wá, i in the Kur xviii. 76, means 
t [And they found therein a wall] that was near, 
or about, to fall down, (Ba, Jel,) or that was ready 
to fall down; though 55000 is only from an 
animate being, and not properly predicable of a 
wall: and there are many similar instances; as 
the saying of a poet, 


* 2177 Gl je e^ 2 = 
i d. (54 thes Ge Jans d 


[The spear is ready to pierce the breast of Aboo- 
Bara, but it turns away from the bloods of the 
sons of ° Okeyl). (M.) [In like manner also] one 
says, ACT 35! t[He was about, or ready, to 
weep: a phrase of frequent occurrence; like 


e^ 30 


KU , and Kraje mÁ]. (TA in art. tym, &c.) 
— You say also, ET Ls o osil, (M,) or (gle 


m (A, Mgh,) He endeavoured to induce him, 
(M, ) or he incited him, or made him, (A, Mgh,) 
to do the thing. (M, A, Mgh.) And * 551! 
Mu ol He incited him, or made him, to write. 
(Mgh.) And y us! 551! He constrained, or 


necessitated, him to speak. (M,* TA.) 


5. 35 He trembled, or quaked, by reason of 
extreme softness, or tenderness, and fatness. (KL.) 


8: see 1, in four places. 


10: see 1, in five places. — ait po’) „e 
occurs in a trad. as meaning He “returned, and 
became gentle and submissive to the command af 
God. (TA.) 

VE see , with which it is syn. G, M, K.) 
and] is a pl. of . (L.) — 
5513 je A woman mho goes about to and from 


250 lie, its fem. : 


the tents, or houses, of her female. neighbours ; 
(AZ, As, S, M, A, Kj) as also » (TA) and 

Yol; (S, M) and Y 505) Aboo- Alee, M) and 
715%, like aol, and Y 525b. (K.) You say 
i5 pe 350 3 55 A. soft, or tender, woman; not 
one that roves about: in which the former 559 
may be without -, and the latter must be so. 
(A and TA in art. 25. [See br where it is 
stated that 50 and 33!) and Y 33), as epithets 
applied to a girl or woman, are syn., one with 


aoe meamig Soft, or tender &o., like 35 


and 331; and $33).] — 35!) m) A wind lowing 
violently to and fro: (TA:) [and * iol 2 ) 


signifies the same; or wind in motion, or in a 
state of commotion; or veering about: see J.] 
[And]. A mind blowing gently ; (A;) and so t; 39) 
and 75 (K) and v5. (TA. [See also art. 
23-1 


980 
: see what next precedes. 


35) Gentleness; or a leisurely manner of acting 
or proceeding. (S, M, A, K. j [And accord. to 
the TT, as from the M, 80 5571 ; but this is a mis- 


transcription, for ET seo this last, in art. „h. 


You say, 29) se e He walks, or goes, 
gently, softly, or in a leisurely manner. (S, A, 


Boox I.] 


K.) And its dim. is Y 255. (S, A, K. [But see 
what follows.]) They said 51 2 5), meaning 
Gently, softly, or in a leisurely manner; (T, 8, 
M, A, K;) with tenween: (T:) and! 1223) tol 
Walk thou, or go thou, gently, &c.: (T, A:) so 
accord. to the lexicologists n general]: but 
accord. to Sb, it is a verbal n.: [for] they said, 
1 * oo 29) meaning Act thou gently, softly, or 
in a leisurely manner, towards, or with, Zeyd; 
or grant him a delay, or respite; let him alone, 
hence it 
and hence 


" : 22 of 
or leave him, for a while; syn. ael: 
has no dual nor pl. nor fem. form: 

st o4 9-70 „ : e oÉ 
they say that it is for 15155! in the sense of 35); 
as though it were an abbreviated dim., formed by 
the rejection of the augmentative letters: this is 
the opinion of Sb; for he holds it to be a sub- 
of 
stitute for TT though it has a nearer resem- 


blance to 3193! because it is a noun: others hold 
it to be the dim. of T and cite the saying [of a 
poet], 
* J^ als * 
[As though he were like him who walks, or goes, 
gently, &c.]: but this is a mistake; for 34) is not 
put in the place of a verb, as siy) is. (M.) 
Accord. to Ibn-Keysán, Ysa) seems to have 
two contr. significations; for they said, 23 223) 
meaning Leave thou Zeyd, or let him alone; and 
also meaning act thou gently towards, or with, 
Zeyd, and retain him, or withhold him. (TA.) 
One says also, fee Y . 5, meaning Act thou 
gently, &c., towards, or with, Amr, syn. ADE 

(T,“ 8, M,“ K:) the Y in this case being a deno- 
tative of allocution, (T, S, M,) and having no 
place in the desinential syntax: (S, M:“) it is 
added only when w 2 is used in the sense of an 
imperative; (T, S, K;) and to prevent confusion 
of him who is meant to be addressed with him 
who is not meant, because 2 applies to one 
and to more than one and to the male and to the 
female; though sometimes one says Jassy to a 
person when one does not fear his being con- 
founded with another, using the J as a corro- 
borative. (T.) In this case, * o; 2 is an abbre- 
viated dim. of 5100 the inf. n. of Pee (S.) In 
like manner also: one says, (K, TA,) to a male, 
(TA,) Y Pc $ [Act thou gently, &c., towards, 
or with, me]; and to a female, Y EL $,; and 


E 0723 


f Lóns) (K, TA) to two persons; (TA;) 
and MET CY s (K, TA) to males more than 


02523 


two; (TA z) and * | eo)»; (K, TA) to fe- 
males more than two. (TA.) Y oos; 29) is used in 
four different manners: first, as a verbal n.; as 


in — Mem (8, K,*) i.e jen 32) (S,) mean- 
ing AW [expl. above]: (8, K:) secondly, as an 
inf. n.; as in p * 525; [virtually meaning the 
same]; the former word being prefixed to the 
latter, governing it in the gen. case; (8, M,“ K;“) 


like by 2, i in the Kur [xlvii. 4], (S, M, “) in 
which the inf. n. is put for its verb; (Jel;) and 


like P m [expl. in art. ]: (M :) thirdly, 


23 £00 


as an epithet; as in Y las; He logo [They went, 
or journeyed, at a gentle, or leisurely, rate of 


Dnem 7A — —- — 
— —— — fce 
a 


3%) 


going, or journeying] ; ; (Sb, 8, K;) and 5 
* 12555, in which I is suppressed : (T :) fourthly, 
as a denotative of state; as in f los; 2 jlo 
[The people, or party, went, or journeyed, going, 
or journeying, gently, or leisurely]; it being here 
in connection with a determinate noun, and there- 
fore a denotative of its state. (S, K.) When it is 
used as a threat, it is with nasb, without tenween ; 
(Lth, T, M ;*) as in the saying of a poet, 

: Cater Shall Jalal Vous) i 
7 4 pÚ 35 IEI BS * 
[ Act thou, or proceed thou, gently, lest our coursers 
neigh, one to another, in El- Irak: tt is as 
though thou wert with Ed-Dahhak, his sum- 
moner to battle having already risen]. (Lth, T. 2 
Sb mentions his having heard the saying, abl, 
n * Vous) ALB y 55 » [By 
God, hadst thou desired the money, I had given 
thee: let alone the poetry: Vo being s redundant]: 
(T, M:) like the phrase, 2 : (M :) and 


2073 


similar to this is the saying, -— eer Y oos 
eee in art. A]. (T.) 


re 22 loriginally 55] Wil, wish, or desire; (K;) 
and so Yis 2) [originally 355]: (M, L:) or the 
former signifies a thing that one wishes, or desires, 
and strives to obtain: (T in art. z:) and the 
latter, love, or liking, fora thing; and solicitude 
respecting it: (M, L:) or the latter signifies a 
hind, or manner, of wishing or desiring ; as in the 
P5; 2) JA 57 (I wished it, or desired it, 
with every hind, or manner, of wishing or desir- 


ing]. (M.) 


$^ 3 9» 
8345: see 5l. 


saying, 


s- s 
9 vo 9^. 
51% : see oh, in two places. 


305, originally an inf. n., and 307 S, The 
wild bull; [a spectes of bovine antelope;] (M;) 
called sh Jt D5 because he goes to and fro, not 
remaining in one place; (M in art. ;) or 
because he pastures going to and fro; (T and S* 
and M in that art. ;) or because his females 
pasture with him, going to and fro. (T in that 
art.) Also, the latter, {A man who comes and 
goes. (Kr, M and TA in art. S.) And {A man 
who is in the habit of visiting women. (AA, T 
and K in that art.) 


9 37 $ „7 

"di : see Sl). 

oll , (K.) or VT Syph, (L,) 
[mentioned in this art. though the o should be 
regarded as radical, for] it is not genuine Arabic, 
(L,) [China-rhubarb ;] a well-known medicine; 
(K ;) a certain cool medicine, good for the liver : 
(L:) the physicians add an ! to it, (K,) saying 
: (TA:) there are four kinds thereof; the 
best of which i is the — ; and inferior to this is 
the ube, which is [commonly] known by the 
appellation of DAN 253, used by the veteri- 
narians: it is a black [app. a mistake for red, or 


| yellom,] wood, of compound powers, but its pre- 


dominant qualities are heat and dryness. (TA.) 
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$r 
229): see 4, first sentence: and see also 5555 


throughout. 


$o 24 9» 
83153: see Ih. 
$^ 0°93 


40275 and 4 % OF 2.25; see 4, first sen- 
tence. 


Ji, [act. part. n. of 1, Coming and going ; 


moving to and fro; = [Hence,] 3351) $ UE 


see Sh. And Js; oa) [pl. . of 5 125] 
Beasts pasturing at pleasure: (T:) or going to 
and fro [in the place of pasture]: or pasturing 
together while the vest are debarred from the 


pasture, or tied. (M.) And 5 es see 505 


last two sentences. And C. 5 [lit. Whose 
pillow moves to and fro; meaning] ta man rest- 
less by reason of disease or anxiety; (A;) or 
uneasy on his pillow by reason of anxiety that 
disquiets him: (TA :) [or sleepless: see 1.] And 
G 225 The ne of the eye, [i. e. the mote, or 
the like, that has fallen into it, or the foul, thick, 
white matter that collects in its inner corner, 
and] that moves to and fro (3992) therein. (S.) 

— The handle of the hand-mill, (S, M, A, K,) 
which the grinder grasps (S, M, A) when he 
turns round the millstone (S, A) therewith. (A.) 

— See also 39 m — One who is sent (S, M, A, 
Mgh, L, K) before a people or party (Mgh) to 
seek for herbage (S, M, A, Mgh, L, K) and water 
(Mgh) and the places where rain has fallen ; 
(L;) or one who looks for, and seeks, herbage, 
and a place in which to alight, and chooses tle 
best thereof; (T;) and Yt 55 signifies the same; 
(S, M, K;) the latter occurring in the poetry of 
Hudheyl ; (M;) [originally sy] of the measure 
3 in the sense of the measure Jet, (S, K,) 
like bj in the sense of bó, (S,) or of the mea- 
sure Je deprived of its medial radical letter, or 
of the measure Jai, [originally TM but if so, it 
is a kind of rel. n., not an act. part. n. : (M :) the 
pl. of the former i is 319) (M, A, 1) and 831). (L.) 
One Bays, ja D 3 Sn, (T, Mgh,) or 
aiai 25 v J, (S,) [The seeker of herbage, 
&c., mill not lie to his family,] for if he lie to 
item he perishes with them: (Ham p. 547:) a 
prov. applied to him who will not lie when he 
relates a thing. (M.) And hence the saying, 
Dyo i pe Fever is the messenger that 
precedes death; like the messenger that goes 
before a people, or party, to seek for herbage and 
water. (Mgh, TA.) Hence, likewise, 5 is also 
applied to f One who goes before with some abomi- 
nable deed or design. (TA.) And to tA seeker 
of science or knowledge. M from a trad.) 


[Hence also,] 4 i U and vu i 
am the seeker of an object of want]: and MU 
Slate! 5155 t [Men who are the seekers of the 


objects of want]. (A.) — Also One who has no 
place in which to alight or abide. (T in art. wy, 
and TA.) sas [See also art. aly. ] 


5 a subst. that i is put in the place of KE 
[inf. n. of 8], and of 351! [inf. n. of 4]. (T in 


art. yy.) 
149 * 
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sal Gentle, or quiet, and unnoticed. in opera- 
tion: 80 in the saying, zÈ "m 35 pool Time, 
or fortune, is gentle, or quiet, and unnoticed in 
operation ; characterized by changing accidents}. 
(S, TA.) es ¥ 333! More, and , most, desirous], 
occurring in the prov., * 66 Ox — V 
25 [Jf thou desire me, Iam more desirous of 
thee], is said by Akh to be altered from 55); 


„„ 


and thus to be like Je in the phrase enl " 
Č, originally Jye: (MF.) 


-oÉ 
re y}: see what next precedes. 


5 A place where camels go to and fro in 
pasturing ; (S, K z) as also Yi. (K.) And 
jy me The place where the wind [blows to 


and fro, or] goes and comes. (S, TA.) 


5% [What is willed, or wished;] desired; 
sought, or sought after; and chosen: (Msb:) 
loved, or liked. (L.) [ Intended, « or meant, by a 
saying or an action.) 


Sapo: see 4, first sentence. 
2 A certain well-known instrument, (Msb,) 


[resembling a bodhin, or small probe, tapering 
towards the end, but blunt, generally of wood or 
bone or ivory or silver,] with which the [black 
powder called] Jab is applied to the eyes; 
(TA ;) syn: Jee, (S, M, A, K,) and Jes: s 80 
called [because it is passed to and fro along the 
edges of the eyelids,] from 35 signifying * he, or 
it, came and went:" (Mgh:) pl. . (Msb.) 
— The pivot of the sheave of a pulley, if of iron. 

(8, K.) — A wooden pin, peg, or stake; syn. 

353. (M, K.) — An iron [swivel] that turns 
round in the ple! [i. e. bit, or bit and bridle]: 

(S,. K:) or an iron [swivel] which is attached to 
the chet) of the colt [or horse] and of the hawk, 

[i. e., to the halter, or leading-cord, of the colt or 
horse, and the leash of the hamh,] and which, 
when he turns round, turns round with him: (A:) 
or the v also called the h, are the 
imo rings in [either of] which is the extremity y of 
the 14 [or side-piece of the headstall of the 
horse]. (IDrd, in his “ Book on the Saddle and 
Bridle.") You say, 35! T. YI^ pet jh 
[The colt, and the hawk, went round, attached to 
the „el. (A.) — A Joint; syn. Jais. (M.) 
— t A limit, or an extent, to which one runs: 

so in a trad. of Ae, in which it is said, ol 


- 20 „ cack 


ANT Uap IT anol isd [Verily there ts a 
limit, or an extent, for the sons of Umeiyeh, to 


which they run]: fom sl)! as signifying Jil. 
(TA.) 


L as meaning A candidate fur admission 
into a religious order, during his state of proba- 
tion, is a conventional post-classical term. So too 
as meaning A devotee, whose sole endeavour is to 
comply with the will of God.] 

AU. MOVE see 35}. 

2 - 


KT see sipo. [Also pass. part. n. of 10.] 


— ——— — k 


35) — wor 

ae sayings * M e oss and dolre By 3 
wor are expl. as meaning 1 Zhe like of such a 
man, and the like of such a woman, is sought 
after, and coveted, by reason of the high estima- 
tion in which he, and she, is held: and it is said 
that the meaning is, alie and tre; the 
J being redundant. (M,TA. [The latter clause 
seems to indicate a different meaning from that 
before expressed: but for this I see no reason.]) 


wa 
1. 

2. : see Gb. 

8. 7: seo . 


9 á. 


T 
wlay and Sch, for both, see MOT and for 
the latter, see also veh. 


* 
1. . (8, M, A, Msb, K,) aor. Leap, (S,) 
inf. n. iu, (S, M, A, Msb, K) and Vm (S, 


M, K,) or the latter is used poetically for the for- 
mer, and 83 (M,) He broke, or trained, (M, 
K, Msb,) a colt, (S, K,) or beast, (M, A, Mab, ) 
and made it easy to ride upon : (M:) or he 
taught it to go: (A:) and Y ,, inf. n. , 
he did so well, or vigorously. (8, TA. ) — Hence, 
aalo vel) + [He made his companion easy and 
tractable]. (TA.)— [Hence also,] "t vól 

t [He trained, disciplined, or subdued, himself: 
or] he became clement, or forbearing. (Msb.) 
And PS ALAS T Ley) t Train, discipline, or 
subdue, thyself well by piety]. (A, TA.) — 
[Hence also,] v gon uel) t[fhe poet 
rendered rhymes, or verses, easy 70 him by prac- 
tice]. (A, TA.) And feel a » Rm t He made 
an affair easy to him; syn. rin d sf (TA in 
art. .) — [Hence also,] » 4 indy inf. n. 
T, tI bored the pearls: and Lots! . 


and óli Jes; t Tt is difficult to bore, and easy 
to bore. (A, TA.) | 


2: see 1, in three places. == gaji (K,) inf. n. 
ui, (TA,) He kept to the Vol [pl. of 49), 


qv] (Kh) eb) uy, G, K) or d, 
(M, A,) He, or it, (a man, 8, or a torrent, M, 
or the rain, A,) made the clear or bare land, (8, 
K,) or the land, (M, A,) a dude). (S, M „K.) 
And N i God made the land vel. 


(M.) 
3 22 of 2 

3. adgly, (8, A, K,) l2 2D! e, (S.) or 
ó (is, (A,) inf. n. Leste, (Mgh,) f He 
coaxed, wheedled, beguiled, or deluded, him; (8, 
A, Mgh, K;) and he endeavoured to deceive or 
beguile him; like as he does who is training a 
beast not yet rendered perfectly tractable ; (Mgh;) 
in order to make him enter into such a thing or 
affair ; (85) or until he entered into such a thing. 
(A.) — Hence, (Mgh,) 2 5 ast ee 
mode of selling which is termed A e 2 AT 
(Mgh, K;“) which is when one describes to a man 


[Dook I. 


SG | an article of merchandise not present with him : 


(Sh, K :) this is said in a trad. to be an action 
that is disapproved: (K:) but some of the pro- 
fessors of practical law allow it when tbe article 
of merchandise agrees with the description. (L.) 


4. Vol)! (Yaakoob, 8, A) and jou (Yaakoob, 
S) qt (a place) became abundant in its wok, [pl. 
of ds), q. v.]; (Yagkoob, S, A;) as also 
Y alza. (A.) And AY n and 11 
The land became clad with plants, or herbage 
(M.) — [And hence,] Kol)! 1 Zt (a valley) had 
water stagnating, or remaining, or collecting, in 
it; (S, A, Mab, K;) concealing its bottom; (A;) 
as also Y : (S, M, A, Msb, K:) and so 
the former verb, (S,) or 7 both, (A,) said of a 
watering-trough : (S, A:) or, when said of a 
watering-trough, the former verb signifies 1:4 
had its bottom, or lower part, corered with 
water : (M:) and Y the latter, + the water spread 
midely upon the surface thereof; (M;) and so 
the former too: (TA:) or J the latter, tit had a 
sufficient. quantity of water poured into it to 
conceal its bottom; (O, K;) or to cover its bottom, 
or lower part. (L, TA.) — And from hl, said 
of a watering-trough, has originated the saying, 
(8,) toti — ops tt They drank until they 
thoroughly satisfied their thirst. (S, K.*) And 
voljl also signifies + He drank a second draught 
after a first. K = at welt: see 2. 
— Hence, ] — ' vol)! t He poured into the 
matering-trough a sufficient quantity of water to 
conceal its bottom. (TA.) — And hence, (TA,) 
peg said of a vessel, { 7t satisfied their thirst: 
(S,* K:) or it satisfied their thirst in some degree. 
(M, TA.) Hence thesaying, Gapi UA LL less 
1 And he called for a vessel which would satisfy 
(K, TA) in some degree (TA) the [number of 
men termed a] ba); (K, TA ;) occurring in a 
trad., (TA,) accord. to one relation, but the more 
common is v5 (K, TA,) with the single- 
pointed . (TA.)— Ohl also signifies t He 
poured milk upon milk; (K;) accord. to A'Obeyd; 
but he deems it strange. (TA.) 


6. ERIT in selling and buying is syn. with 
VIT i: e. I The increasing [of the sum 
offered] and diminishing [of the sum demanded] 
mhich take place between the two parties bargain- 
ing; as though each of them mere making his 


companion easy and tractable; from TDU as 


inf. n. of h in the first of the senses "expl. 
above. (TA.) In the phrase áx 5, 
meaning + They coaxed, wheedled, beguiled, or 
deluded, each other, with respect to the article of 
merchandise, [in the manner explained above, or 
othermise,] the omission of the prep. [,,3] re- 
quires consideration. (Mgh.) You say also, 
ES Y Las t They practised dissimulation, 
or showed feigned affection, each to the other, in, 
or respecting, the thing, or affair ; j as also IBU: 
irm art. :) m us? EE is syn. with 
pot. (M and K in art. A.) 

8. U, said of a colt, (K,) and !,, 
(8, A,) said of a she-camel, (S,) or of a beast 


Boox I.] 


ves) — e» 
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(A), (A,) It became br oken, or trained. (S, A,* | which consequently produce various hinds of | part of a pnm or of soft ground, which retains 


K, TA.) — [And hence, ] PET gu eU; 
t [The rhymes, or verses, became rendered easy 
by practice to the poet]. (A, TA.) 


10. =: see 4, in five places. — Also t Zt 
(water) stagnated, or remained, or collected, in a 
place. (TA.) — And It (a place, S, M, K) 
was, or became, wide, ample, or spacious. (S, 
M, Msb, K. ) — And [hence (see its part. n. be- 
low)] veda els t The mind was, or became, 


dilated, free from straitness, cheerful, or happy. 
(K, TA.) 


wes): see the paragraph next following, near 
the middle, in three places; and again, in the last 
sentence of the same. 


9 -8r 


. (S, M, A, Msb, K) and "i, (AA, A, 
K) and Vids, (TA) [seem to be best rendered, 
in general, A meadow; meaning, a verdant tract 
of land, somewhat watery; or (as in Johnson’s 
dictionary) ground somewhat watery, not ploughed, 
but covered with grass and flowers: and some- 
times, a garden: accord. to the following ex- 
planations:] verdant land: a place where water 
collects, and the herbage becomes abundant, with- 
out trees: or fresh green herbage, with water, or 
having water by its side; not otherwise: or, ac- 
cord. to Aboo-Ziyád El-Kilábee, a tract of plain 
land, producing [lote-trees of the kind called] 
mr which may be of the extent of Baghdád: 
and also, of herbs, or leguminous plants, and 
Fresh green herbage: (M:) or this last [only]: 
(S:) or a tract of plain land, in which are I 
[perhaps here meaning ants’ nests, as these are 
generally found in soft soil,] and soft hillochs, in 
the lom, or best and most productive, parts of a 
country, where water stagnates, or remains, or 
collects, at least a hundred cubits in extent: (M:) 
or a tract of sand, and of fresh green herbage, 
where water stagnates, or remains, or collects; 
so called because of the stagnation, or remaining, 
or collecting, of the water therein: (A, K, TA: 2) 
it is said that 453 is mostly applied to a place 
where beasts pasture at pleasure: some say that 
it signifies a land having waters and trees, and 
smeet, or pleasant, flowers: (TA:) or a place 
that is pleasant with flowers; said to be so called 
because the waters that flow thither rest there: 
(Mgb:) it is said in the "Ináyeh, that Y òs) [per- 
haps a mistake for ibs] signifies a garden; and 
in common conventional language, one having 
rivers, or rivulets: MF says that rivers, or rivu- 
lets, do not necessarily belong to the signification; 
but that kaving water does; though not in com- 
mon conventional language: (TA:) accord. to 
Th, ias) s signifies a beautiful garden : (M.:) the 
pl. of 43 is 9 (81 M, K,) [or rather this 
is a coll. gen. n. „]; and Sb, (S, M, A, Msb, K,) 


originally "m (S,) and V (Lth, M, K,) 
originally os, (TA,) or rather oU i is pl. of 


9 or 


, (M,) and S. (M, Msb,) in the dial. 
of Hudheyl DU): (Msb:) Az says that the 
s of the hard and stony and rugged tracts in 
the desert are low level places, in which the rain- 


herbage, that do not quickly dry up and wither : 
that - sometimes a A. contains thichets of wild 
m and sometimes it is a mile in length and 
— but such as are very wide are termed 


220% 


. (TA.) It is said in a prov., D^ oc 


25 , - 1 [More beautiful than an egg in a 
meadom, or garden]. (A, TA.) And one says, 
5 us? 2. Gi I, in thy presence, am as 
though I were in a meadom, or garden]: and 
NET val, D^ de) 4 t(Thy sitting- 
place is like a meadow, or garden, of the meadows, 
or gardens, of Paradise]. (A, TA.) Mohammad 
is related to have said, ** Between my grave, or 
between my house, and my pulpit is a dós) of 
the oly of Paradise: meaning, accord. to Th, 
that he who abides in this place is as though he 
abode ina 42»; of the oU; of Paradise. (M.) 
[See another tropical meaning of FEAT vot ) Voce 
e» last sentence.] ncn (A) also signifies t Any 
mater that collects in pools left by torrents, or 
the like, and in places in land or in the ground to 
which the rain-water flows and which retain it. 
(K,* TA. [In the CK, DIS! and sist 
are erroneously put for S and SE Lc. J) 

— Also, (K,) or Y ós (8, M.) + About the 
half of a 4275 [or water- skin] (S, M, K) of water: 
(S:) and the former, tas much of water as covers 
the bottom of a watering-trough. (S, M, A.) 


4 J: see is. [It is implied in the K that 
the former is syn. with the latter in all its senses: 
but accord. to the TA, this is not the case.] 


: vail, A breaker, or trainer, (M, Msb, K,) of 
colts, (K,) or of beasts (Sho): (M, Msb:) pl. 
iii; and elas (S, M, K) and 3 (M.) 


vA» originally N 3; (S,) [in its primary 
sense seems to be syn. with V spo. — And 
hence it signifies] + Clement, or Forbearing. 
(Msb.) — [Also, and more commonly,] applied 
to a she-camel, (S, K,) and to a he-camel, (S,) 
In the first stage of training, as yet refractory : 
(S, K:) and in like manner applied to a boy: 
(S:) or a colt, (A,) or beast, (L,) that has not 
received training, nor become skilled in going, or 
pace, (A, L,) nor become submissive io its rider : 
(L:) and a she-camel not trained: (A:) or, 
applied to a horse or the like, and to a camel, to 
a male and to a female, refractory; contr. of 
J95; app. designed as an epithet of good omen, 
because the beast is so called only before being 
skilfully trained. (M.) — [Hence,] 4 . 
b t An ode of difficult rhymes ; such rhymes 
as the poets. have not eatemporaneousl y composed : 


(TA:) or ia; 2) — means fan ode not well, 
or not skilfully, composed. (A.) And v a 
t An affair not well, not skilfully, or not soundly, 
managed, conducted, ordered, or regulated. (A, 


id; as a subst.: see 455 


water slagnates, or remains, or collects, and oe tye Hard ground in the lower, or lowest, 


mater : pl. v and SH. (Az, K.) 


., (S, K,) and its fem., with 8, (S, Msb,) 
A colt, (8, K,) and ahe cael, (§,) or beast 


$ (ass), (Meb,) broken, or trained. (S,* Mgb, K.) 


See also VAL. 


9 - 079» 
e 


Lig jint o9) Land which has produced good 
herbage or plants, and of which the herbs, or 
leguminous plants, have become erect, or strong 
and erect : and v» S plants which have 
attained their utmost size and height. (M.) 
22. at = ú I5 Jai t Do thou that 
while the mind is free from straitness, cheerful, 
or happy, (8, M,“ Msb, TA, [in the second of 
which, however, Al is RN made masc.,]) 
is from Gl said of a place, as explained above. 
(S.) — . d is also applied, by a poet, (8, 
M,) El-Aghlab El- Ijlee, (S,) or Homeyd El- 
Arkat, (AHn, M, IB, ) to poetry, and to the 
metre termed je (S, M;) as meaning t Easy; 
practicable. (M, TA.) 


e» 

1. 4h, (IAar, Az, S, Mgb, K,“) aor. ge 
(Mgh,) inf. n. ps) (Meb, TA) and & and & 
and £g» (IAar, TA,) [He, or it, affected his 

9), i.e. heart, or mind, with fright, or fear; ] 
fear of tt (namely an affair or event) reached his 

"T (Az, TA ;) he, or it, (a man, S, or an 
affair or event, I Aar, TA, or a thing, Msb,) fright- 
ened him; put him in fear; made him afraid; 
(8, Mgh, Msb, K ;) as also Y ass), (8, Msb, K,) 
inf. n. e „: (TA:) or its beauty and abundance 
or multitude frightened him: (Lth, TA:) and 
Y the latter also, it frightened him by its abun- 
dance or multitude, or its beauty. (TA) Hence 
the saying, in a trad., 1 T ve bt 13! 
85 T W, as though meaning [When the man 
becomes “grizzled in the hair of the two sides of 
his face, that is] the warning of death. (TA.) 
You say also, [using the pass. form,] e Jy 80r. 
plus (TA,) inf. n. 2 ($, K,) He was, or 
became, frightened, or afraid; or he Seared i 
(S,* K,* TA ;) as also Ma and . (S, 


K, TA.) And aie gh inf. n. 2 


He was, or became, frightened at it, or afraid of 
it; or he feared it. (TK. [But I know of no 
authority on which this is founded, except a 
prov. (cited in art. sem); in which some read 


jie n instead of - ]) Jo a man, you say, 


e lj, aor. 


25 J [Be not thou frightened ;] fear not thou; 
let not fear overtahe thee: 
els 7 (8, TA.) And hence the saying, in a 
trad., s o^ Úi b last o [Ye shall not be 
frightened, or afraid: we sam not, m nave not 


and to a woman, 


seen, anything). (TA.) You also say, aie Y es! 
and @ He was, or became, frightened at, or 
afraid of, him, or it; or he feared him, or it. 
(TA.) - } [It affected his e» le. heart, or 
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mind, with a sudden surprise; it took him by | 


surprise.] One says, 23. J stl Ú mean- 
ing t [Nothing took me by surprise but thy 
coming; i.e. I was surprised by thy coming; or] 
I knew not suve thy coming ; as though he said, 
nothing struck my NE but thy Coming: (TA.) 


And vl UU 3! " los . + [Z went 
forth, and nothing took me by surprise but such 
a one at the door]; which is equivalent to saying, 
and lo, such a one was at the door. (Har P. 207. ) 


And it is said in a trad. of I'Ab, J stn pt 


— 3 San; ie. I knew not ae a man 
taking hold of, or seizing, my shoulder-joint] ; as 
though he came upon him suddenly, or unex- 
pectedly, without any previous appointment, and 
without knowledge, and so that event frightened 
him. (TA.) — [It affected his e» i.e. heart, 
or mind, with admiration, or pleasure;] it excited 
his admiration and approval; it pleased him, or 
rejoiced him; (S, Mgb, K;) said of beauty [&c.]. 
(Msb.) It is said in a trad., describing the people 
of Paradise, v» et e 4 ú RNC And what 
is upon him, of 'apparel, excites his admiration 
&c., by its beauty. (TA.) — [Jt (drink) cooled 
it, (namely, the heart,) or allayed its thirst.] A 
poet says, 


* a 0 r o fev 92 
3a - IID s 20 
? Je! Loge ce AUi lw d 


[She gave me to drink a draught that cooled, or 
allayed the thirst of, my heart: may God give 
her to drinh from the pool of the Apostle in 
Paradise]. (TA.) You say also, $l à, 52 P a" 
VI * [which may be rendered This is a 
draught by which he has cooled, or allayed the 
thirst of, my heart; and it is implied in the TA 
that this is the right meaning: or it means] this 
is a draught by which the thirst, or vehement 
thirst, of my heart has been allayed: (so accord. 
to the pointing in the copies of the K:) mentioned 
by Az. (TA.) = The verb from 2 [q. v. infra] 
is one and the same [whether trans. or intrans. ; 
i. e., you say acl, aor. go inf. n. 2" meaning 
* He," or “it, excited his admiration and ap- 
proval," &c., as expl. above; and £l» app. with 
the same aor. and inf. n., meaning He possessed 
the quality of exciting admiration and approval 
by his beauty and. the pleasingness of his aspect, 
or by his courage, &c.; and in like manner, 
El, said of a woman]; the trans. verb [in this 
case] being like the trans. [in other cases], and 
the intrans. [in this case] like the intrans. [in 
other cases]: but the regular form, accord. to 
Az, of the [intrans.] verb hence derived is e 


aor. 2" inf. n. 27 (TA) Ce us e 
: see art. ex — And e» aor. e » and 
d inf. n. of the former e» and of the latter 
e 3: see art. er 

2: see 1, first sentence, in two places. 


5: sce 1, in the former half of the paragraph. 
8: see 1, in the former half of the paragraph, 


e» 
in two places. — pes e» i. q. à e [He 
was affected by alacrity, cheerfulness, briskness, 
liveliness, or sprightliness, disposing him to prompt- 
ness to do good; he inclined to, and loved, doing 
good]. (AZ.) 

ES [see 1, of which it is an inf n. — ] Fright, 
or fear; (8, K;) as also Ý s » [accord. to some, 
but this seems to be little known]. (TA.) Hence 
the saying, 4 f His fright, or fear, de- 
parted. (S.) Az says, All the lexicologists whom 

930° + OE 
I have met say 4% l, with fet-h to the y [in 
4233], except El-Mundhiree, who informs me 
that AHeyth used to say, It is only ¥ 4.3 „ 
with damm. (TA.) Accord. to different relations 
of a trad., you say, Ý Sey, e», meaning Fright, 
or fear, hath departed from thy heart; or may 
Jright, or fear, depart from thy heart; (K, TA ;) 
thus expl. by AHeyth; (TA ;) and S595 ce» 
with fet-h; or this latter, only, is the right, and 
means what thou fearest hath quitted thee, and 
departed from thee, and become removed ; or may 
what thou fearest quit thee, &c.; as though it 
were taken from the young bird's going forth 
from the egg, (K, TA,) and the darkness' becom- 
ing removed from it; thus expl. by Aboo-Ahmad 
El-Hasan Ibn- Abd-Allah [bn-Sa’eed El-'Askeree ; 
and AO says that Ae; >) [thus in the TA, 
without any syll. signs,] means let thy fright, or 
fear, depart, for the case is not as thou fearest 
it to be. (TA.) It is also said, in a trad. of 
Mo'áwiyeh, that he wrote in a letter to Ziyád, 
Y Jes; p with damm; (K, TA ;) but the 
opinion commonly obtaining with the leading 
lexicologists is, that it is with fet-h; except 
AHeyth, who relates it thus, with damm; (TA 3) 
meaning Dismiss thou the 2 From thy e» 
(K, TA ;) i.e, the fright, or fear, from thy 


heart : (TA :) for you say 42200 Sash when 


the young bird quits the egg; and " is fright, 
or fear, which does not depart from itself, but 
from its place, which is the m with damm; 
(AHeyth, K;) the e» in the 2 being like the 
young bird in the egg: in like manner also one 
says Ja 515 - when a man's fright, or fear, 
departs: but Dhu-r-Rummeh, though knowing the 
meaning, has made an inversion, saying, 
6 + 6f S 


ii MNT 455) os Vei uS * 


P4 ^» »bÉ 


[for & Ol je gs! His heart had freed 
itself from griefs]. (AHeyth, TA.) AHeyth 
adds, (TA,) one also says, 2» y$ Vs des; e. 
or ry se, [accord. to different copies of the 
K, the latter being the reading in the TA, but 
the former probably the right,] meaning [ Free 
thy heart from the affair ; i.e.] be thou tranquil, 
and without fear. (K, TA.) Az observes, What 
AHeyth says is clear; but I am averse from it 
because of his being alone in his saying; though 
sometimes later authorities correct things in which 
the earlier have erred; therefore the correctness 
of AHeyth may not be [absolutely] denied in 


this matter, seeing that he had an ample share of 


E >n — — — -m oe m 
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knowledge. (TA.) [See also art. e» in several 
places.] — Also t War, or battle; as in the phrase, 
zu A t [He witnessed, or was present at or 
in, war, or battle]. (TA.) [See also an ex. ina 
verse cited voce . 


e The heart: (S, Mgb, K or the part 
thereof which is the place of £e» i.e. fear: (K. 
TA:) or the slew [or core, &c., ] thereof: (K:) 
and the mind: (S, Msb, K,“ TA:) and the under- 
standing, or intellect. $, K.) See £e» in five 


places. You say, " Y. oy 85 That came 
into my mina, (S, Mgb, . 25. ) And it is said in 


a trad., ES T. Om GN p ol [Verily 
the T'rusted, or T'rusty, Spirit (meaning Gabriel) 
inspired into my mind, or heart]. (S.) You say 
also, aSo) Ib, meaning t He went to [app. a 
mistake for from] a thing, and then returned to 
it. (TA.) 


e» The quality of exciting admiration and 
approval by beauty (S, K) and pleasingness 
of aspect, or by courage ; (K;) the quality - 
denoted by the epithet m applied to a man, 
(S, K,*) and A5 applied to a woman. (S.) 
[See also 1, near the end of the paragraph.] 


T see UT last sentence. 


4% A fit of fright or fear: (8, K, TA:) pl. 
Sú; (TA ;) which is applied by Tarafeh to 
the frights occasioned by a stallion-camel to a 


she-camel when he desires to cover her. (EM, 
p. 66.) It is said in a trad., Jet a pals, 
meaning And he gave them something for the 
fright occasioned to their women and their 
children by the horsemen. (TA.) — A trait, or 
sign, or mark, of beauty [that affects the e» or 
heart]: (IAar, K:) beauty that excites admira- 
tion and approval, or pleases, or rejoices. (TA.) 


„ 2 and „in 45%, applied to a she- 
camel, Quick, spirited, vigorous; sharp in spirit ; 


syn. des inh: (K:) and [in like manner] 


7 Nez, applied to a she-camel and a mare, (8, K,) 
but not ta a male [in this sense, i. e. its masc. 


form, 2 is not thus used], (S,) nae in spirit ; 


syn. NI 52. J: (S, K:) in the T, 
out 5, is applied as an epithet to a mare: 


215); with- 
and 
TAar says that Vics), thus applied, is not from 
439, but means one that is as though she were 
fearful, by reason of her sharpness, and brisk- 
ness, or lightness, of spirit: he says also, that 
Y 2 applied to a horse, is like this epithet 
applied to a man; and IB says, in art. mms, 
that, applied to a man, it signifies quickly fright- 
ened or afraid: it is also applied to a heart, 
meaning that is frightened, [or startled,] by reason 
of its sharpness, at everything that is heard or 
ii. and so play (TA.) [See also e» and 


e mentioned and expl. therewith.] 


e [act. part. n. of PN q. v.,] Frightening ; 
putting in fear ; making afraid ; [and particu- 
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larly] by tts beauty and abundance or multitude. 
(Lth, TA.) — Applied to beauty, That excites 


admiration and approval in the »" [i. e. heart, 


or mind, ] of him who beholds it, and pleases him, 
or rejoices him. (TA.) Applied to a man, (K,* 

TA,) as also 7 e» (S, K, TA) so applied, (8, 
TA,) Who excites admiration and approval by 
his beauty (S, K, TA) and pleasingness of aspect, 
(K., TA,) with generousness, or nobleness, and ex- 
cellence, and lordly condition; (TA;) or by his 
courage: (K, TA:) or the former, beautiful in 
countenance, who excites admiration and approval 
by his pleasingness of aspect and by the goodliness 
of his form or figure or state of apparel and the 
like: or, as some say, who frightens men by his 
aspect, inspiring reverence or awe: but the former 
explanation is the more reasonable: and Y the 
latter epithet, a beautiful man, who excites admi- 
ration and approval in him who beholds him: or, 
as some say, sharp; lively in spirtt, and sharp in 
intellect: (TA:) [see also the next preceding 
paragraph :] the fem. of the former is with 3: 

(TA :) that of the latter, “ Hes): (S:) the pl. of 


e is 2 (K,* TA,) applied to men, like as 
es [the pl. of 31] i is to women: (TA:) and 
the pl. of e» and Nn is Ý s + (E, TA,) applied 
(TA.) You say also, 
e v A beautiful horse, that frightens (s £ , 
i. e. ecu, [or rather startles, but better rendered 


excites admiration and approval in, or pleases, 
or rejoices, ]) the beholder by his beauty: (Mgh:) 


and 45 , and a, [but see, respecting 
the latter, a remark of I Aar in the next preceding 
paragraph,] a mare that excites admiration and 
approval, or pleases, or rejoices, (s "A by her 
generousness, or excellence, or high blood, and her 
description. (TA.) [See also art. gto which, as 


to men and to women. 


well as to the present art., ge» applied to a horse, 
is said, in the TA, to belong.] And 5 4 2j 


(TA.) And eb AM 
t Surpassing, or excelling, speech, or language. 
(TA. ) == Also Frightened, or afraid; and so 
*; e» with the s unaltered, as though it were of 
the measure VUE [or both signify having fright 
or fear : for] each is a possessive epithet: or the 
former may be of the measure Jet i in the sense 


of the measure Jasio [and therefore have the 
signification first given]. (TA.) 


Beautiful ornament. 


320 f Pe 5 
ZI fem. zb: pl. 2 see the two para- 
graphs next preceding 
the latter, in five. 


; the former in three places; 


e» 


1. eh, (S, Msb, K,) aor. i» (S, Msb,) inf. n. 


£3) (8, Msb, K) and O, ($, Mgh, Mb, K,) 
said of a fox, (S, Mgh, Msb, K,) and of a man, 
(K,) He turned aside or away from a thing: 
(K:) or went this way and that, (Mgh,) or to 
the right and left, quickly, (Mgb,) and deceitfully, 
or guilefully: (Mgh, Mgb:) [or turned aside to 
deceive him who mas behind him: for] the pri- 
mary signification of e» is the turning aside to 


e»— ÈY 
deceive him who ts behind one. (Er-Raghib, TA.) 
It is said in a prov., 


0,0» "9 4 
ü A Sul JUS jee sty 


[for FX i.e. Turn aside or away, or go this 
vay and that, &c., O she-hyena, and look where 
is the place to which to „Nee: or, as some relate it, 
the first word is Eu: see art. zæ]. (S, TA. 
[Freytag seems to have found pro)! for A 0; and 
has explained jim Us) as meaning “ Vide ubi 
capree sint, hyena 1"]) And you say, WT E 

The game, or object of the chase, went away this 
may and that, or hither and thither. (TA. 
[There said to be tropical ; but I see not where- 
fore.]) And one says, DU Un V He turned 
aside, or away, from such a one [and particularly 
with deceit or guile; eluded him; dodged him]. 
(JK.) And Sad! ys bu [.He deviates from 
the truth, or from. that which is right or just]. 
(TA.) And we saphi Sly The road turned aside or 
away, or deviated. (Msb.) And 13 5 85 

He turned amay from such a thing, and returned, 
concealing his return : (Har p. 21:) [for,] accord. 
to Fr, $l) is not said of one who has returned 
unless he concealed his return. (Har ibid., and 
TA.) And WS 1 £l» (S, Mb.) or D T 
(TA,) He turned aside (8, Msb, TA) to such a 
thing, (8, Msb,) or to such a one, (TA, ) secretly. 
(S, Meb, TA.) Hence, in the Kur [li. 26], 2 
ee ‘Need alai Js And he turned aside, 
(Jel, TÀ,) or ment away, (Bd,) to his family 
secretly [and brought a fat calf]: (Bd, Jel, TA :) 
or he returned to his family concealing his return. 
(Fr, TA.) And in the Kur (xxxvii. 91], 85 
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S bps pone And he turned against them 
(Fr, S, Bd, TA) secretly, (Bd, TA,) smiting them 
willi the right hand, or because of the oath that 
he had sworn; (Bd;) as though the e» in this 
case consisted in his employing a pretext against 
them in order that he might do to their gods what 
he did: (S, L:) or the meaning is, he advanced 
against them. (S, TA.) — yÝ P) da a ¿n 
aor. as above, He sought to obtain quickly an 
object of want of such a one. (JK, TA. [See 
also 4.] 


2. e» (IAgr, K,.) inf. n. D (TA,) t He 
smeared, seasoned, imbued, or soaked, a mess of 
Ev * i. e. broken, or crumbled, bread], (IAar, 
K, TA,) or a morsel, or mouthful, (TA,) with 
grease, or gravy, or dripping i (IAar, K, TA ;) 


as also b^ and oss, and Js»: (TA :) or you 
220 


say, vr A SAI OH inf n. as above, I 
smear ed, seasoned, imbued, or soaked, the morsel, 


287 


or mouthful, with clarified butter ; j as also = 23: 


(Msb:) or 95 T. petu OY I soaked the 
bread in grease, or gravy, or dripping; syn. 


32304 


=. (JK.) 


3. Eh, (MA, TA,) inf. n. 4 (KL, TA) 
and P» (TA,) He practised deceit, delusion, 
guile, or artifice, (MA, KL, TA,) with him, or 
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towards him; (MA, TA;) or strove, endea- 
voured, or desired, to deceive, delude, beguile, 
circumvent, or outwit, him; syn. ác 5l. ; as also 
vl, inf. n. ERE and both signify he endea- 
voured to turn him ; or endeavoured to turn him 
by blandishment, or by deceitful arts, or to entice 
him to turn; syn. TH (TA.) It is said when 
its object is a person who has turned away from, 
or shunned, or avoided, that which one has 
devised, planned, or plotted, against him. (TA.) 
You say, p» 8 oly Oy [Such a one 
practises deceit, Se " in tle Affair], inf. n. 4550. 
(S.) And 16 2 40 Hj Ú I ceased not to 
endeavour to turn him, or i entice him to turn, 


from such a thing, syn. 2335; (TA in this art. ;) 
and ade to it: ud in art. "ep :) and [in like 


manner] you say, p Je Y T re ON Such a 
one endeavours to turn me or to entice me to 
turn, to a thing; and m os Jrom a thing; syn. 
VETT ; and sechs, or demands, my doing so. 
(TA. — alo also signifies The act of wrest- 
ling together ; (S, K;) like Y pals. (K.) You 
say, 423 He wrestled with him: (TK:) or S* 


20» 03) 3 bo 
. 


Lary pyar One of them wrestled with another ; 
[or they wrestled, one with another; or they 
wrestled together ;] as also Y 14841,3. (S, TA.) 


4: see 3, in two places. e (S, Msb, K,) 
inf. n. abt), (Msb, TA,) also signifies He sought, 
sought for or after, sought to “find and take or 
get, or pursued after, and desired, (S, Msb, K,) 
a thing; (Msb;) ora thing that was difficult to 
take; as though it turned aside or away, or went 
this way and that, &c., (& Sen before him; 
(Har p. 21;) and * £5. (S, Msb, K,) inf. n. 
Ee (Mab, ) signifies the same. (S, Mgb, K.) 


3949 o 


[ AXE "E is expl. in one of my | two copies 
of the S by the words Ali. Gi: in the 
other of those copies, the latter of these words is 
written A: I think that the right reading is 
Air; and the meaning, Seek ye me with, or 
in, your mode, or manner, of seeking : the proper 
meaning is seek ye me with your seeking.] Khalid 
Ibn-J agfar Ibn-Kiláb says, speaking of his mare 


Sim, 


w 2 0377-7 3 £ 
d uso ARMES) Quail i 
e yg SAGE NS Bley o 


[Seek ye me with your seeking; but ye will not 
be able to take me; for I, with Hidhkah, am 
like the bone sticking fast in the throat beneath 
the carotid artery]. (TA.) And you say, SSH 
ali [I sought, or pursued, the game, or object 
of the chase]. (S.) And VT MERIT Rl 
The eagle pursued the game this way and that, 
as the er went. (Mgh and TA in art. | 695.) 


And T 39 yr kzi La de I went forth 
seeking in every road, or way, a camel that had 
run amay from me. (TA, from a trad.) And 


Š J I$ lo What is this that thou seekest and 
desirest? or that which thou seekest and desirest ? 


(S,TA.) And EOT Kc en oss Such a one 
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$ 
eehs, and devises or plans or plots, such and such 
things. (T, TA.) 


b. e» He (a beast) rolled, or turned himself 


over. (JK,IDrd, K.) And celal (3 ey He 
became befouled, or bedaubed, in the mud. (JK.) 


6: sce 3, last two sentences. 


8: see 4, second sentence. 
$- > $- o 
aé!): see 48. 


$e [The act, or quality, of turning aside or 
away from a thing: or of going this way and 
that, or to the right and left, quickly, and deceit- 
fully, or guilefully : or of turning aside to deceive 
him who is behind one: or of eluding, « or dodging: ] 
a subst. from El. (S, Mab, K. J= Bley gad (so 
in the TA, the vowel of the; in E not indi- 
cated,) or W Iz; à) „ and A, (so in the 
JK, ) Abundant [ wealth, or good of any kind]. 
(JK, TA.) 


HS [originally play] A state of plenty; or of 
abundance of herbage, or of the goods or conve- 
niences or comforts of life. (JK, Ibn-'Abbád, K.) 
You say, gos Y. * Such a one is in a state 


of plenty, &c. (J K.) == See also art. . 


4177: see what next follows. 


43 The wrestling-place of a people; (Yz, 
JK, S, K ;) as also YA, (K,) which is the 
original form, the $ being afterwards changed 
into ( because of the kesreh before it, though 
this, as Sgh says, is not a necessary sort of con- 
version; (TA ;) or W Hh. (So in the JK.) 


4250 i. q. 4 [meaning An evasion or 
elusion, a shift, a mile, an artifice, an artful 
contrivance or device, a plot, or a stratagem] : 


(Ibn-’ A bbad, K:) a e» [inf. n. of e 80 
in the saying, 444200 pum [Thou tookest me 
by an artifice, &c.]. (JK, Ibn-Abbád, K.) [It 
has a similar meaning also in a saying cited voce 
2 , . v. 

I and A: see 2 

25 [Wont to turn aside or away from a 


thing: or to go this way and that, or to the right 
and left, quichly, and. deceitfully, or guilefully : 
or to turn aside for the purpose of deceiving him 
who is behind: or to elude, or dodge]. Mo'áwiyeh 


said to Abd-Allah Ibn-Ez-Zubeyr, 25) U 
T Dee yom Cpe Lys dels 
pe [Thou art only a fox wont to elude: when- 
ever thou comest forth from a burrow, thou 
enterest into a burrow]. (TA.) [Hence,] play 
is an appellation of The fox. (JK, K.) 


E^ Syb A deviating road. (S, TA.) Hence 


EE [as a subst.] A road deviating from the 
muin road: pl. E» (TA, from a trad.) 


9-.- 
á3ó! : see what next precedes. 


S 3» 

$i [ More, and most, wont to turn aside or 
away from a thing: to go this way and that, or 
to the right and left, quickly, and deceitfully, or 
guilefully : to turn aside for the purpose of de- 
ceiving him who ts behind: or to elude, or dodge]. 
Tarafeh Ibn-El-Abd said to Amr Ibn-Hind, 
censuring his dio o 

AC 2332 

x v5 D^ [^s * " 
. Don A . . 


[ Every one of them is more wont to elude than a 
fox: hom like is this night to yesternight ! mean- 
ing, how like are they, one to another! see art. 


«^i 0 22 f, 
cH] : 2 c é»! isa prov. (TA.) 


a) 

1. Jh, (bra, K,) aor. Sh, (K), or v» 
inf. n. à» (IDrd, ) is a dial. var. of Jh, (IDrd, 

K,) aor. Jy: (K:) or, as some say, (IDrd,) 
E. 2 signifies The being still; and is not from 
4: (IDrd, K:) (ISd says,] Ju, inf. n. 35), 
signifies 2 [he, or tt, was, or became, still, 
&c.] and 3l; [q. v.] is a dial. var. thereof [signi- 
fying thus]; and is not from 545) syn. with 
ma (M.) 


ef^ 
8. S5: see Sh. 


$ „ s 2. 
Si Wine; a dial. var. of Sh. (TA.) 


(O, K:) so ac- 


357 Mercy, or compassion: 
cord. to IAar. (O.) 


SY 

1. Shy, (S, Msb, TA,) aor. Say, (S, Msb,) 
inf. n. Du; (S,) It (wine, or beverage, S, or 
water, Msb, TA, and a thing, TA) was, or be- 
came, clear. (S, Msb, TA.) == 4 Gh, (JK, 
K,) aor. as above, (J K,) and so the inf. n., (K,) 
He, or it, exceeded him, or it: (J K:) [and] he, 
or it, exceeded him, or it, in excellence. (K.) 
You say, 12 ere us Gl, Such a thing was 
redundant, or remained over and above, in my 


hand; like e syn. 3j. (L in art. e») And 


alai * * c9) Such a one was, or became, 
above, or superior to, his family; surpassed, or 
excelled, his family. (JE.) Ob, (JK, 8, 
MA,) or (J Gb, (so in my copy of the Msb, 
[perhaps a mistranscription, for only the former 
is commonly known,]) and ah, (K,) aor. as 
above, (JK, S,) and so the inf. n., (JK, K,) It 
(a thing) induced in me, and iin, monder, or 
admiration, and pleasure, or joy; excited my, 
and his, admiration and approval; pleased, or 
rejoiced, me, and him. (J K, S, MA, Mgb, K.) 
== 35), [aor. GN. inf. n. 2n He was, or be- 
came, long-toothed : (MA:) [or he had long teeth, 
the upper of which projected over the lower: or 
his upper central incisors were longer. than the 
lower, and projecting over them: see ae j; below.] 


2. UT (JK, 8, Msb,) inf. n. Gey), (S, K,) 
He cleared, or clarified, (S, Msb, K,) wine, or 
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beverage, (S,) or water; (Msb;) he cleared, or 
clarified, wine, or beverage, with the 5334h. (JK, 
TA.) - {He (a drunken man) made water in 
his clothes. (An, K, TA.) = es! , (JK, 
TA,) inf. n. as above, (JK,) He made, or put, to 
the tent, a Sly, (JK, TA,) meaning a curtain 


extended below the roof. (TA. [See lay. j) re 
Hence, (Har p. 50,) del Gay t The night ex- 
tended the Sly lor curtain] of its darkness, (S, 
Msb, Har ubi supra, TA;) became dark ; (Har, 
TA;) as also * Gayl. (TA.) = us also sig- 
nifies The selling a commodity and buying one 
better than it, (IAar, K, TA,) or longer than it, 
and better: (TA: ) or the selling an old and worn- 
out thing and buying a new one: (Th, TA :) or 
the selling one's garment, and adding something 
to it, and buying [mith that garment and the 
thing added to it] another garment better than 
it: (JK :) [or the buying, with a thing and some- 
thing added thereto, a better thing: for] one 
says, 535 2 ev [He sold his commodity, 
and bought with it and something added thereto 
a ee commodity |. (TA.) — One says also, 

2 gw à» He named a high price to 
such a one "for his commodity, not desiring it 
[himself, but app. desiring to induce another to 
give a high price for it]. (JK, K: expl. in the 
former by EUN Jo aao us? 4 es and in the 
latter by U J 3s . E a e» 


4. Sal: see 2. uh, (Msb in art. e» and 
K in that and the present art.,) inf. n. 0, (S in 
the present art, and so in the K accord. to the 
TA,) He poured it out, or forth; (S, Msb, K;) 
namely, water and the like, (S,) or water and 
blood: (Msb:) and one says also En, (Msb, 
TA,) changing the ! into e, originally 4, like 
2 in measure, (Mgb,) said by Lh to be of 
the dial. of El-Yemen, and afterwards to have 
spread among Mudar, (TA in art. cszy,) aor. 
ret (Mab, TA) with fet-h to the o, imperative 


US originally G, like pm» (Msb,) inf. n. 
iia; (S and K in art. ;) and 431591, aor. 


42 (Msb, TA,) with the o quiescent, like 
geb aor. of gii or, accord. to the T, ZS al 


is wrong as being anomalous ; and some say, 
, aor. +, inf. n. p as though the, o were 
radical. (Mab.) It is said in a trad., 51 ot 
T 6 S or S, the verb being in 
the pass. form, and the o either meftoohah or 
quiescent, and slew! being in the accus. case as 
a specificative; [so that the meaning is, Verily a 
moman used to pour forth with blood; for 57 
is equivalent to * 353; but by rule the specificative 
should be without the article ;] or low! may 
be in the nom. case, ‘Lest being for Lasley [i. e. 
her blood used to pour forth}. (Msb. ) ISa says 
that Suf is judged to be originally 5l because 
the medial radical letter of a verb is more commonly 
g thun (; and because, when water is poured forth, 
its clearness appears, and it excites the admiration 
and approval of its beholder; [to which may be 


Boox I.] 

added, also because one says, 0. V GA ;] 
though Ks states that TT óh, aor. G2, signifies 
The waler poured out, or forth: IB says that 
ale! ii is from zl GH, aor. 2 inf. n. 5: 
signifying the water went to and "fro upon the 
surface of the earth. (TA.) One says also, of a 
man, opb o GH. and IS and asta} [meaning 
He poured forth his seminal tuia]. (TA. ) — And 
$e il * * å; and * meaning t+ Stay 
thou until the mid-day heat shall have become 
assuaged, and the air be cool; syn. Syl. (IAar, 
TA in art. oe) [See more in art. A] 


5. Sy It (wine, or beverage, [&c.,]) became 
clear [or rather cleared] without pressing, or 
expressing. (TA.) 


6. A0 S5 GA They two pour the mater 
out, or forth, by turns. (TÀ.) 


(35 [an inf. n. of (5l, used as an epithet,] 
Clear; applied to water &c. (IAar, K. [See 
also t m [Hence, app., as a subst.,] Pure, 
or sincere, love. (K.) = [Also, as an epithet 
originally an inf. n.,] Inducing wonder, or ad- 
miration, and pleasure, or joy ; exciting admira- 
tion and appr oval ; pleasing, or rejoicing ; (IAar, 

K;) as also Y S (JK) and Ý . (IAar, TA.) 
And, applied to a horse, Beautiful in make, 
that induces wonder, or admiration, and pleasure, 
or joy, in his beholder; encites his admiration 
and appr oval; or pleases, or rejoices, him; as also 
*o»- (K.) zm A horn (J K, S, , K, TA) of any 
horned animal: AA ) pl. SM.. (8, TA.) 
[Hence, ] v Ba, t The spear which the horse- 
man extends between the horse’s ears: (K:) 
[for] spears are regarded as the horses’ horns. 
(Ham p. 90.) And oss; cS 4205 1 A great 
calamity or misfortune ; ; (K, TA;) lit. two- 
horned. (TA.) And DON CH oe t A veke- 
ment war. (TA.) — Also +[.A] courageous [man], 
with whom one cannot cope. (K.) - A chief 
(IAar, J K, K) of men. (J K.) — t4 company, 
or collective body, (Ag, O, 3 K. of people: so in 
the saying, DU ust? v 35; 6 104 5 
of the sons of such a one came to us: or, app., 
numerous and strong company; for it is added 


that this is] like the saying EU 2 ay 
[which means “the numerous and strong com- 
pany of the collective body of the people’’]. 
(As, O.) — Also syn. with Nyy i in several senses, 
as pointed out below: see the latter word in six 
places. — Also t The foremost part or portion 
of rain, and of an army, and of a number of 
horses or horsemen. (TA. ) And t The first part 
of youth; as also Ý MUT (S, O, K,) originally Soe, 
(O, K,) and Yous (S, O, K,) which is @ con- 


Il eo 


traction of 2 (O :) you ay» ae Gy us 4 


and ajo Ý GY and a2 ¥ 2 t He did it in the 

first part of his youth : (8, TA :*) and — 

43 UAM e t The first part of youth passed. 

(TA.) — Also “+The youth [itself] of a man. 

(TA.) — And t Lifes i. e. the period of life: 

whence the saying, 453 je t [.He consumed 
Bk. I. 


SI 
his life; or] he became aged: (K :) or this saying 
means this life became prolonged so that, or 
until, his teeth fell out, one after another. (S, O.) 
— tA part, or portion, of the night: (S, K:) 
pl, accord. to IB, a»): but accord. to Aboo- 
"Amr Esh- A this is pl. of Slay: (TA:) 


[or the „Pl of à» in this sense is 8151. You 


say, Sed e 3) — tA part, or portion, of 
the night passed. (TA.) And Jot KC means 
t The folds (b of the darkness of night. (K, 
TA.) And o ots) t The sides oO the eye: 


so in the saying, yal A = t The sides 
of the eye shed tears. (O, K, TA.) — Also 
t The body: (K, TA :) and [in like manner the 


pl.] C signifies the t extremities and body, of 
a man: (TA:) and his self; (JK, TA ). as also 


Doso 


the singular. (JK, TA.) You say, yum Uso; 
t They threm themselves upon us. (TA.) And 
4503 uie e + He covered us with himself 
[by throwing himself upon us]. (TA.) And ole) 


309 t He threm his s weight upon him. (TA.) 
And whut ise sinh use) tHe mounted the 


beast : and t * P E Tt 1 


from tlie beast. (o, K.) And ij "d t He 
remained at vest in a place; (S, O, K;) like as 
one says, L i: (8, O:) a meaning said in 
the K to be app. the contr. of what here next 
follows: but this requires consideration. (TA.) 
Also t He ran vehemently; (A' Obeyd, S, O, K:) 
not known, however, to Sh, in this sense; but 
known to him as meaning the strove, laboured, 
toiled, or exerted himself, in a thing. (TA.) 
[Agreeably with this last explanation, it is said 
that] e also signifies t À man's determination, 
or resolution; his action; and his purpose, or 
intention. (K TA.) And hence the saying, 
35 ade e [meaning + He devoted his mind 
and energy to it, or him]: (TA:) [or] you say 
thus, and 2 Br E meaning his loving it, 
or him, (2 O,) vehemently [i. e. the loved 
it, or him, vehemently ; agreeably with explana- 
tions of the saying e asle | Al in art. pw, 
q. v.]. (Thus in the JM. [In my two copies of 
the S, and in the 9 and Ķ, and hence in the TA, 
in the places of ace and 4 we find E and 
RT evidently mistranscriptions which have 
been copied by one lexicographer after another 
without due consideration: or, if we read Ale, 
we should read Seng; for in this case the mean- 
ing of the saying would certainly be he loved thee 
vehemently. Freytag, misled by the reading ca 
in the S and K, renders % Sle | Al as 
meaning Magno amore erga ipsum te accendit. 
Golius gives, in its place, agle «3141 (for 
3171), as meaning Valde amavit eum.]) — You 
say also, Gis Leai sái, (JK, S, O, K,) or 
Slay! V Je dylan! Sl, (TA,) t The 
cloud cast down its rain, and its vehement rain 
consisting of large drops, (8, O, K, TA,) upon 
the earth: (TA:) or persevered with rain, and 
remained stationary upon the land: (JK, TA :) 


or Byk i OH The sky cast down all the 
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mater that was in it: (IAmb, O, TA :) or this 
saying, (O, TA,) or the former, (K,) means cast 
down its clear waters; (O, K, TA;) from HT eb 
signifying “the water was, or became, clear: 
but IAmb deems this improbable, because the 
Arabs did not say os Wand ogy olt and 
UA algal (O, TA :) li. e. they said e only, in 
all cases when they used it as an epithet meaning 
“ “clear,” because it is originally an inf. n., like 
Jos &c.:] or, as some say, by 1 is meant 
its waters rendered heavy by the clouds: and one 
says, NN NT cel and l t[The sky 
loosed, or let down, its spouts ; ‘the clouds being 
likened to leathern water- bags]: (TA:) [for] 
De) UH means + The Je [or channel by 
which flows the water] of the clouds. (TA in 
another part of the art. [See also ly, as used 
in relation to clouds. ]) == Ss) also signifies A 
substitute for a thing, (O, K,) accord. to [the 
JK and] Ibn-Abbád. (O.) == And 5 means 
The breathing of [i.e. in] the agony of death 
(gi v»). (O, K, TA. UA the CK and in 
my MS. copy of the K, g. , which means 
the odd of death itself.]) 


Ex, is said to be pl. of 45%, and of &. and 
of sat (TA.) [See these three words.] 


3s) Length of the teeth, with a projecting of 
the upper over the lower: (JK:) or length of the 
upper incisors exceeding that of the lower, (S, O 
K, TA,) with projection of the former over the 
latter. (TA. [See also 1, last sentence.] 


Es J: see 3» in two places, in the former half 
of the paragraph : — and see also 5 T 


455) i. q. Sih J i. e. Beauty, comeliness, 
or elegance, &c., that induces wonder, or admira- 
tion, and pleasure, or joy; or surpassing beauty, 


&c.]. (K.) 


355 Choice, or excellent: (Fr, O:) or goodly, 
or beautiful: (K:) applied to a boy and to a 
girl, (Fr, O, K,) and to a he-camel and to a she- 
camel: (Fr, O:) and very beautiful or comely or 
elegant; (K;) applied to one and more of human 
beings : (TA:) used alike as masc. and fem. and 
sing. and pl. (O, TA) and dual: (TA :) [and also 
said to be pl. of Si), q. Y. ] and it has a pl., [or 
coll. gen. n.,] namely, 35; (IDrd, O, TA ;) ap- 
plied to she-camels; (IDrd, O;) or sometimes 
applied to horses and camels, absolutely accord. 
to IAar, or particularly when on a journey. 
(TA.) zm Also A little, or paltry, thing: (JK, 
IDrd, O, K:) of the dial. òf El-Yemen. (ID:d, 
O.) You say, , 3! ef U He gave him not 
save a little, or paltry, thing. (IDrd, O.) 


, l see what next follows. 


os; (Lth, 8, Mgh, O, Msb, K, í &c.) and * Sly) 

(MA, E) and Y LM (MA) A cw [or tent] like 

the bad [q. v.], (Lth, JK, O, Mgb, K,) sup- 

ported upon one pole in the middle thereof; (Lth, 

O, Msb;) as also * os; ; (K,* TA; expl. in the 
150 


1192 


former as signifying a blind; and its pl. isi 
is expl. in the S as signifying eb 5 ;) accord. 
to Lth: (TA :) or a roof in the ‘front, or fore 
part, of a OW [or tent]; (S, O, K ;) as also 
Y ET (S:) or a curtain that is extended below 
the roof; as also * os which latter is expl. in 
the K as signifying simply a curtain: (TA:) or 
the T of a Sa [or tent] is the curtain of the 
Jront, or fore part, thereof, extending from the 
top thereof to the ground: (AZ, TA:) a [piece 
of cloth such as ts called) 2 let down upon the 


Front, or fore part, of a ^ rom the top thereof 
to the ground: (Mgh :) Y 56) signifies the same 
as olo: (K:) and each signifies the 4&2 45 [or 
oblong ; piece of cloth] that is beneath the upper, 
or uppermost, 4 of a OW [or tent]: (Az, O 

K:) or sometimes the (314; is one such piece of 
cloth, and sometimes of two such pieces, and some- 
times of three: (TA :) and, (Mab,) or as some 
say, (Mgh, TA,) Slay signifies f the front, or 


fore part, of a cu [or tent]; (Z, Mgh, Msb, 
TA;) as also * 55 (JK, Z, K;) its hinder part 
being called its e, and its two sides being 
called its MLE ; (TA ;) whence the saying, 


— * s is? 5 and TY sp i.e. f [They 
sat in] the ront or fore part [of his tent]: 

(Z, TA:) and MUT also signifies a tent; as in 
the saying, 45 He pitched his tent]: (S:) 
and [hence] the place of the huntsman [tn which 
he conceals himself to lie in wait]; (K;) as being 
likened to the Slay: (TA:) and Stay signifies 
also a place that affords shelter in rain: (MA:) 
[and a portico; and particularly such aas sur- 
rounds the court of a mosque; (see x ;) in 
some of the large collegiate mosques, as, for 
instance, in the mosque El-Azhar, in Cairo, 
divided into a number of distinct apartments for 
students of different provinces or countries, each 
of which apartments by itself is termed a le) :] 
the pl. of (31s; is 4551 and 35; ; (S, O, Msb, K;) 
the former a pl. of pauc, and the latter of mult. 
(S, O.) — [Hence, ve e „ expl. in 


the TA as meaning el UP Ae jl le: but 
jl» is here evidently a mistranscription for oe; 

and the meaning is, t Zhe part, of the clouds, 
that resembles the slay of the tent. See also 


— ep near the end of the paragraph com- 
mencing with 357. .] — [Hence also,] edit els; 
t[The curtain of night: and] the first part of 
night; and the greater, or main, part thereof. 
(1Sd, K. [It is implied in the latter that. one says 
also in this instance and in the next Gly). ) You 
say, of night, T US A» t [It extended the 
cur tain of its darkness] : (S, Msb:) and Ai 
17 t [Lt let fall its l (S.) [See also 


an ex. in a verse cited voce Ay) in art. py.) — 
And cre! Šis +The eyebrow. (JK, Ķ.) = 
Ay [im perfectly decl. as being a proper name 
and of the fem. gender, though it is implied in 
the K that it is sj and EAT is a name for 
Tie eme, (O,K,) by which she is called to be 


— Jay 


milked, kà the cry 3s RIDE ; (O;) but not unless 
she be Ý KM [app., if not a mistranscription for 
KON formed from this latter by transposition, and 
thus meaning dusky : see dat]. (O, K.) 


94-3 


E Cleared, or clarified, [or rather 7182 
has this meaning, and 5 signifies clear,] wine, 
or beverage. (TA.) And Pure musk. (TA.) 
[See also the same word in art. (52): and see 
36). .] == [Also Exceeding, surpassing, or super- 
lative : see 1, second and next two following sen- 
tences. ] — See also ass, third sentence. [Hence,] | 35 
Goodly, or beautiful: (S, K, TA :) from T 
signifying as expl. in the first paragraph of this 
art.; (S;) or from ól signifying * it was, or 
became, clear: ” (TA:) pl. ao, (S, K,) like as 
4575 and eo are pls. of 6) b and cals, (S,) 
[or rather quasi-pl.,] applied to boys, (8, K,) and 
to girls; (S;) [and also (as expl. above) an epithet 
used alike as ase. and fem. and sing. and pl. and 
dual 1 and UN is another p. of (9 Si 5, like as ds 
is of Jj. (S.) — 3%, in which 4.59, is 
[quasi-] pl. of hi, means the best, and the manly 
and noble or generous, of the believers. (TA.) 


o5: see 317 in four places, in the former half 
of the paragraph. — Also The most excellent of 
anything; (JK, S;) as, for instance, of wine, or 
beverage, and of rain. (JK.) — And it is said 
to signify also, (JK, Ibn-' Abbád, O,) or so * 5, 
(accord. to the copies of the K,) A scanty fall of 
rain: thus bearing two contr. meanings. (JK, 
Ibn-'Abbád, O, K.) 


Sas!) A clarifier, or strainer, (8, Msb, K,) 

syn. Bice, (S, K,) for mine or beverage: (S:) 
the „ [q. v.] with which wine, or beverage, is 
cleared, (Lth, J K, K, TA,) without pressing, or 
expressing: (TA :) and (sometimes, S) the [kind 
of wine-vessel called] 4b. (S, K.) Accord. to 
IAar, (O, TA,) who is said by Sh to differ 
herein Hon all others, (TA,) S200 signifies 
also The ple [or dr inking-cup, or cup of wine,] 
itself. (O, K, TA.) And Dukeyn uses it meta- 
phorically in relation to youth; saying, 
s n ashy Ai i 
[app. meaning t He gave to drink of the cup of 
ruddy youth: see t as an epithet applied to 
an ostrich}. (TA.) 


LN [app. originally signifying Horned : — 
and hence,] t A horse between whose ears the 
rider extends his spear : when the rider does not 
thus, he [the horse] is said to be . (K.)— 
Also, applied to a man, (S, Mgh, K,) Having 
long teeth, with a projecting of the upper over 
the lower: (J K:) or having long incisors: (Mgh :) 
or whose upper incisors are longer than the lower, 
(S, K, , TA,) and project over the latter : (TA:) 
fem. 1655: (JK, TA:) and pl. "T (K, TA;) 
which is also said to be pl. of 455), and of il). 
(TA.) [In the K i is added, after the mention of 
the pl., 6% Jess (95) 245 WAS: an addition 
altogether redundant. [It seems that it is 
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2. uE 
also syn. with 9l, as being formed from the 
latter by transposition ; and that hence] one says 
TEPA 4. and 3s * [meaning t A rainless year 
2 


„oe 9 


and Ce years], and ae 59)! Als p" iu 
ee 5 [meaning + A raínless year made mis- 
chief, or "havock, among them, as though it scere 
a dusky wolf]. (TA.) See also 313), last sen- 


tence. 


EGN inf. n. of 4. (S.) — And [hence,] The 
7 [meaning seminal fluid] of a man; as also 


3 and iial. (TA.) [See oyy * Sul. 


Swe: see art. (32). 


le A. [ Pater, and hence, seminal fluid, 
poured forth]. (TA. [There immediately fol- 


lowed by "u^ * S5, q. v. ]) 


os "m Joe [A man pouring forth water, and 
hence, his seminal fluid]. (TA. [There imme- 
diately followed by obe No, q. v. ) 


$4 3 


Ge: see SI: and see o» in art. (52). 
mm Also A tent (San, S, K, and HN S) having 
a lay [d- v.]. (S, K. [Said in the TA to be 
tropical ; but why, I do not see.]) 


m m He has the 60 of his tent fronting, 
or facing, that of mine; (JK, A, O, K;“) and so 


„ N. (A, TA.) 


J» 


2. Ja», (Lth, T, 8,) inf. n. Vp (S,) He (a 
horse) slavered in his pew) [or nose-bag]. (Lth, 
T, S.) [See also Jb in art. Jy] =— He dis- 


charged his urine interruptedly and convulsively. 
(Sh, T.) — He (a horse) put forth his yard for 
the purpose of staling. (A’Obeyd, T, 8, M, K.) 
And (M, in the K or,) He extended his penis 
feebly : (M, K:“) or he emitted his semen before 


access to the woman. (K.) == Also, (inf. n. as 


above, T, S, K,) He seasoned a cake of bread 
mith grease or fat, or melted grease or fat, or the 
like, (M, K,) and with clarified butter: (M:) 
or he rubbed it with clarified butter, (As, T, M, 
K,) and with grease, or gravy, or dripping: (As; 
T, M :) or he rubbed it hard, or much, with clari- 
fied butter: (S:) or he soaked bread in clarified 
butter; and the like: (Ham p. 114:) or he made 
his food, (M,) or a cake of bread, (K,) very 


greasy: (M, K:) i.q. 2 [q. v.]. (JK and TA 
in art. i»? 


Jun and v V (As, T, $, M, K,) the former 


also with s, [15] as mentioned in art. Ju, 
(TA,) but not the latter, for the Arabs do not 
pronounce a word of this [class and] measure 
with s, (8, TA,) and A'Obeyd says that it is 
without s, or, accord. to ISk, it is [also] with ;, 
(M and TA in art. Ji) Slaver: (IAar and T 
in explanation of the former, and S in explanation 
of both : ) [like JU mentioned in art. z:] one 


says Jis »! x Je A man having much slaver : 
(IAar, T : in one copy of the T E :) and 


Boox I.] 


33 72 


ala) Jes Ut Such a one, his slaver flows: 

(S:) or both signify the slaver of horses and 
similar beasts, (Ag, T, M, K,) and of children: 
(As, T:) or the former signifies peculiarly the 
froth, or foam, of the horse: (M, K:“) accord. 
to Lth, the saliva of the horse or similar beast. 
(T.) [See Ji, i in art. Jb. ] =m See also the next 
paragraph. 


Js, Falling in drops. (AA, T, K.) Ji Ji 
means Slaver falling in drops. (AA, T.) And 
(K) it has an intensive signification, [app. mean- 
ing Much slaver,] (M, K ») like Ad pu (M.) 
zzz Also, (M, K,) and * Jost, (S, TA,) but dis- 
allowed in this sense by As, (T, 8, in the K, 
erroneously, Y Jis, (TA, [see also Jis, i in art. 
Jiu» A redundant tooth, (S, M, K,) in a man 
and a horse, (S,) not growing in the: manner of 
the "s [or other teeth]: (M, K:) or Ji, and 
* à»; signify a tooth that grows to a horse or 
similar beast, preventing him from drinking [with 
— and from [eating in the manner termed] 

: (Lth, T:) accord. to ISh, Jis [pl. of 
725 250 signifies small teeth that grow at the roots 


of the large teeth, and excavate the roots of the 
latter so that these fall out: (T:) [and] so 


esta, : (TA:) or this last, which is pl. of 
Y Jah, signifies redundant teeth that are behind 
the [other] teeth; as also Jats), with the 6 
elided. (Ham p. 818.) 

450 
places. 


see the next preceding paragraph, in two 


s a did $ v 
Jah: see Jis; . and see also Job; in two 
places. 


. (I Aar, T, K, in one copy of the T ds) 


like a; (K,) A man having much slaver. (IAar, 
T, K.) — And Bread, or food,] soft with season- 
ing. (IAar, T, TA.) — And A horse much 
affecting to act as a stallion. (IAar, T, TA.) = 
Also A piece of a weak rope: (AHn, M, K:) 
and a piece of a rope of which no use ts made, 
(AHn, M.) 


Jay [see 2, of which it is a part. n.:] One 
whose penis is, or becomes, flaccid: so accord. to 
TAar. (T.) 


AI) 

1. Ah, (T, S, M, Msb,) aor. %, (T, S, Msb,) 
inf. n. 2% (T, 8, M, Msb, K) and e, (Msb, K, 
TA,) He sought, sought for or after, or desired, 
syn. A, (T,* M, Msb, K,“) a thing. (S, M, 
Msb.) — [And hence, He attempted another 
person in fight &c., and a thing.] — And [hence 
also] px (K,) or — p" mentioned by 
Sb, (S,) [as though signifying Te desiring to 
pronounce the vowel-sound without fully accom- 
plishing that desire,] means [the pronouncing] 
a vomel-sound () slurred (=) and 
rendered obscure, (S, K,) for, or by, [accord. to 
different copies of the 8, ] a sort of alleviation [of 
the utterance]; (S;) it is more [in effect] than 
what is termed yw , because it is heard; (S, 
K ;) and it is of the same measure [in prosody] 


Jay - 


as the vowel-sound [ fully pronounced]; ; as [tn the 


case of what is termed] e 2 Spee, such as in 
the saying of the poet, 


oE 35 Oo-f 


i 5 U Semel G : 
: 8 XT VT aye ples x 


| Is it because that camels have had the nose-reins 
attached to them, and neighbours have separated, 
one from another, and. the raven of disunion has 
uttered its cry, thou art mourning ?]; 25 cit 
being scanned as „; and it not being allow- 
able to make the € [in ] quiescent: it is 
such also as in the phrase in the Kur [ii. 181] 
uA 5 je» with him who makes [the dammeh] 
obscure; tt being only with a slurred vowel-sound 
22 42); and it not being allowable for 
the former y (i.e. the 5 of pw] to be quiescent, 
because the o before tt is quiescent, for this would 
lead to the combination of two quiescent letters in 
a case of continuity, [i. e. when there is no pause 
after them,] without there being before them a 
soft letter [i. e. | or 9 or (, as in pls» &c.], 
which is not found in any of the dialects of the 
Arabs: and it is such also as in the instances in 


the Kur [xv. 9 and x 36 and xxxvi. 49] — Gt 
poi CJ and Tr 3 uw and — [for 


Vr and 5 and the like thereof: 
no regard should be paid to the saying of Fr, that 
in this [last] and the like instances a letter [which 
in this iustapce and in the next preceding it 
is S] is incorporated into another [following it]; 
for they [i. e. the Arabs] do not. realize this mode 
[of incorporation]; and he who combines two 
quiescent letters in an instance in which the 
slurring of the vowel-sound (45,2 ) is 
not proper errs; as in the reading of Hamzeh, in 
the Kur [xviii. 96], NAI U; for the of 
NET ENT may not be made movent in any 
manner [and therefore it may not be incorporated 


into the following letter]. (S, TA.) 25! is [also] 
in a case of pausing after a word ending with any 
letter except the fem. 5, [in like manner] meaning 
The indicating the vowel with an obscure sound: 


(I'Ak p. 331 :) 4 aJ! p in pausing after a 


word that is e^ or m is from AP aly 
signifying A: Sb says that those of whom one 
says 428. lyol [They slurred the vowel-sound] 
are induced to do what this signifies [instead of 
suppressing the vowel-sound entirely] by eager- 
ness to exclude it from the case of that which is 
necessarily made quiescent in every instance, and 
to show that its case is, in their opinion, not like 
the case of that which is made quiescent in every 
instance. (M.) [See also 4 in art. j45.] 


£ 2523 


2. U y" (Mgb, K) followed by MEE 
(Msb,) and (K) NI p (IAar, S, K,) He 
made such a one to seck, seek for or after, or 
gesti, the thing. (IAgr, 8, Mgb, K.) — And 29) 
aj He meditated, intended, purposed, desired, 
or endeavoured, to do one thing after another. 
(K.) == And Poj He tarried; paused; tarried 
and waited or expected; or was patient, and 
tarried and waited or expected. (K.) 


1193 


: ^» of ^ 0^0f 
Quasi 4. Saoji, for ee: see the latter, near 
the end of the first paragraph of art. 2). 


5. 22 „, or -— accord. to different copies of 
the K, (TA,) He mocked at, scoffed at, laughed 
at, derided, or ridiculed, him, or her. (K, TA.) 


$ r 
AV A certain species of trees. (S, K.“) 


inf. n. of 1 [d. v.]. (T, 8, M, &c.) = See 
also what next follows. 


5j The lobe, or lobule, of the ear; (M, K;) 
as also pm (K.) == 25 yp! A certain nation, 
(M, K,) well known; (M;) [said by the Arabs 
to be] descendants of Er-Room, the son of Esau 
(so called by the Arabs]), (T,“ S, K,) the 
son of Isaac the Prophet; (TA;) [i. e. the 
Greeks; generally meaning, of the Lower Em- 
pire; but sometimes, only those of Asia; and 
sometimes those of the Lower Empire together 
with all the nations of Europe beside: the ancient 
Greeks are more properly called by the Arabs 
G6, %:] one says vey and 25); (S, K;) the 
former of these two appellations being applied to 
a single person, (M, K,) and the latter being 
x pl, (S, K) [or rather a coll. gen. n.,] like 
ei and ji (AAF,S, M;) the former being 
distinguished from the latter only by the doubled 
4$, like as $e) is distinguished from pu P pl. 
[or coll. gen. n.] only by the 5: (S:) and Lei) 

-0$ 
has for [its proper] pl. Vin. (TA.) [It is also 
applied to The country of the nation, or people, so 
called, both in Europe ana Asid, and sometimes 
only in Asia. Hence, 2; n peer The Sea of the 
Greeks; meaning the Mediterranean Sea.] 


409) Glue, with which the feathers of an arrow 
are stuck: (M, K:) said by A’Obeyd to be [thus] 
without -; but mentioned by Th with s. (M, 
g [See art. y 1 


er The sail of an empty ship: (AA, T, K:) 
that of a full ship is called e (AA, T.) == 
See also A 


als) i. . yt [The foam of the mouth of a 
camel]: (K:) mentioned also in art. rl) [as 
9 23 
written lz, and signifying slaver]. (TA.) 


po [pl. of ¥ y which signifies Seeking, &.; 


act. part. n. of i ] i. . wu" [pl. of wtb]. 
(TA.) 


Po) : see what next precedes. 
9 -oE 3 3 9» 
PAID pl. of Ww (TA.) See j · 
$ so 


Alpe i.q. A (8, M, K) [accord. to the PS 
A. place of seeking or searching: but it should be 


observed that is is an inf. n., and also a n. of 
place and of time: also that jet i expressly gaid 
in the Mgb and TA to be an inf. n. of sl), though 
not in the S nor in the M: and that it is men- 
tioned in the K in the beginning of this art. as 
gyn. with pt in the sense of A, and at the end 
of the art. as signifying the same as l. One 
says, Alpe! 427 X 2 sà [which may mean 
150 * 
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— ($9) 


He is firm, or steady, in respect of the place of (e) Accord. to Sh, as is said in the T, (TA,) 


standing; far-aiming in respect of the place of 
seeking : or, agreeably with an explanation voce 
i he is one who does not quit his station, or 
abode, without necessity, though far-aiming &c.: 
but it is obvious that both elie)! and % may 
here be inf. ns.]. (TA.) 


poy Sought, sought for or after, or desired. 
(Msb.) 


5 


1. Gh, [aor. G,; inf. n. Gu. It (an affair, 
or event,) was, or became, hard, difficult, or 
severe. (TA.) — And E » Our night was, 
or became, very cloudy and hot. (Th, M, TA.) 
== See also Oh in art. 23. 


s» (80 accord. to a copy of the T, [if correct, 
an inf. n. used as a simple subst., see Above: first 
sentence,]) or * os», (so in another copy of the 
T, and accord. to the K,) with damm, (K,) 
-Hardness, difficulty, ere: vehemence, or in- 
tenseness : (T, K :) pl. Cab (T, and so in a copy 
of ithe K,) or 8255 (C K.) [See also 355 ] = 
* signifies [or signifies also] The furthest part 


s re e 


of a 5 (d. v.]. (Yoo, K.) 
o5: see the next preceding paragraph. 


Üs The greater, main, principal, or chief, 
part of a thing. (M, K.) — And Hardness, 
difficulty, or severity, of a thing, or an affair, 
or event; and grievousness thereof: so in the say- 
ing, y) ia PU Ds Ne [May God 
remove from thee the hardness, &c., and the griev- 
ousness, of this thing, or affair, or event]. (M.) 
[See also DA J — And The utmost limit, reach, 
or degree, of a thing, in respect of heat, or cold, 
or in other respects, as when said of grief, or of 
war, or the Had ang hence is said to be taken 


the name $y [or 45 without ., (see , in 
art. Y,) as though it were a contraction of 25] 
given to [the month] Jumádà-l- Ákhireh, because 
of its intense cold [when it was so named]. (TA.) 


S657 see the opinions of TAar and Sb re- 
specting its derivation in art. . [It is said in 
the S and K in art. , that there is no word 


like it except $ed; You say RAN Ay (T, 


8, M, K) and Son, (8, M,) and 56 405 
(T, S, M, K) and t i555), (M,) A day, and a 
night, hard, difficult, severe, distressing, or griev- 
ous: (S, K,“ TA :) or vehemently hot and griev- 
us: (T, TA:) or that has reached the utmost 
point, or degree, in respect of joy, or grief, or 
heat : or hard, difficult, or severe, in respect of 
everything; in respect of heat, or cold, or clamour, 
cries, ene, or noises [fc.]]. (M, TA.) You 


say also G 92; [virtually] meaning the same: 
(K :) [or this may mean A day of clamour, &c. ; 


EI jee. 


as will be seen from what follows.] Y Lt gy! tay 
occurs at the end of a verse of à rájiz : this may 


907 


be [by poetic license] for n N, or for pgp 
EME and 7 0 Ag occurs at the end of a 


^^ of 90- 


verse of En-Nábighah El-Jaadee, for M Pe: 


G 293, (K, TA,) as also gas! a K. 
signifies A day that is easy, (K. TA,) or plea- 
sant: (TA :) thus having two contr. meanings: 
(K:) and Sh cited a verse of En-Nábighah El- 
Jaadee as an ex.: but AHeyth disallowed (yb)! 
as having any other meaning than grief, and 
difficulty or the like; and he disallowed also the 
verse cited by Sh [as being an ex. of the meaning 
that he assigned to it]. (TA.) — Also A voice, 
or sound: (S, K:) and cries, shouts, or noises, 
and clamour. (TA. [In one place, in the TA, 
Ou, thus written, without any vowel-sign, has 
also this latter meaning assigned to it: but the 
context seems to show that this is a mistranscrip- 
tion.]) 


8 .- PET. 
OVE aud its fem., with 5; and 5: see 
the next preceding paragraph, in four places. 


9 3» s3 


a? (0999 oh He is overcome, subdued, or sub- 
jected. (K.) KY yo here is a contraction of 


(55 on from o5 having for its aor. V * as a 
dial. var. of S having for its aor. Cre A see 


art. O- 


wa) 
30r a 30» @ 0» o 
234 Jl, or Hazy, and ol): see art. 355. 


C5» 
1. 40% C G, (T, 8, M, Mgh, Msb, K,) and 
, (M, K.) aor. (6353, (T, 8, Msb, K) inf n. 
d (T, S, M, Mgh,* K) and we (S, K,) or the 


former is a simple subst. and the latter is the 
inf. n., (Msb, ) or the latter is an inf. n. and also 
a simple subst., (M, K,) and (95), (8, M, K,) 
the last erroneously written, in [some of] the 
copies of the K, EN as though it were a pret. 
verb [like VE (TA; and Y gn and Ý VM ; 
(S, M, Msb, K ;) all signify the same; (T, S, M,* 
Msb, K ;) [or the last probably has an intensive 
meaning;] He was satisfied, or he satisfied him- 
self, with drinking of water [and of milk]; he 
dranh thereof enough to quench, or satisfy, his 
thirst ; contr. of Abs. (Mgh in explanation of 
the first.) — And S (es, (M,) or n, 
(K.) sls ce; (TA) and 7 g; (M, K) 
[The plant, or “herbage, or the trees, had plentiful 
irrigation: or] i. g. yet [i. e., became flourish- 
ing and fresh, luxuriant, juicy, succulent, or 
sappy]; (M, K;) or became bright and fresh, by 
reason of plentiful irrigation. (TK.) — 2 
and J gi and Y (45,3 are also used metaphori- 
cally, as meaning f He mas, or became, in a good 
state or condition; and in the enjoyment of much 
ease, pleasantness, softness, or delicacy, KA life. 
(Har p. 100.) — 4555 py Ija D LS i8 
likewise metaphorical, meaning 11 have become, 
or I became, disgusted [or satiated to loathing] 
with this thing, or affair. (S* and TA in art. 

2.) — See also a vere cited voce $), (p. 

85,) in which (83 ve is made trans. by means of 
that particle in the place of Q ̃ Jal e T J 


[Book I. 


(T,S, M, Kj) and ala, (8, M, K,) aor. G2. 
inf. n. 425 or i (accord. to different copies of 
the T, [the former app. indicated to be the richt 
by what is said in the next sentence,]) or v 
(M, [probably also correct,]) He brought water 
to his family: (S, M, K :) [but in the T it is 
implied that the meaning is like that of the phrase 
here following : 325 v (ISk, T, S, K,) aor. 
as above, (ISk, T, 8,) inf. n. i5, (so in the TA,) 
He drem water for the „people, or par ty. (ISk, 
T, 8, K.) You say, pcs oj Un with fet-h to 
the 3, (S,) or , (so in the T,) meaning 
Whence is your providing of yourselves with 


^0» o 08 


water? (AG Y (99439 O j^: T, immediately 
after the latter of the foregoing phrases; and S, 
immediately after the former of them :) so says 


ISk. (T.) And Jena se 2 He drew water 
upon the camel. (M. [See ast. p — And E 
Ai, aor. Say [inf. n., app., 2555 He (a 
camel) bore, carried, or conveyed, water. (Mgb, 
TA.) — Hence, (Msb, TA,) one v" (T, 
8, M, Mgh, Msb, K,) and n, (T, 8, M, Mgh,) 
acs, (MA,) aor. , (T.) inf. n. 1%; (T, 8, 


M, Mgh, K;) and Ý KI ; (M, K;) both signify 
the same; (K;) He bore in his memory, knowing 
by heart, (eem) and transmitted [orally], ve- 
lated, recited, or rehearsed, the tradition, narra- 
tive, or story, (Msb, TA,) and the poetry, (TA,) 
[as learned, or heard, or received,] from him; 
(MA ;) [he related, recited, or rehearsed, the 
tradition, &c., and the poetry, by heart from 
him :] you say to a man, 55 m [^ Recite 
thou the ode]; but you do not say, Us)! unless 
you mean thereby Relate thou it by heart. (S, 
TA.) [One says also, 4 , meaning Zt has 
been related as heard, or received, Jrom him. 
And KS G and 14 (85, meaning It has 
been related, and it is reluted, (otherwise, i. e.) 
thus; with the substitution of such a word &c.: 

and often meaning tt has been read, and it is 
read, &c. And 14e 2215 us, meaning Accord- 
ing to one relation, or may of relation or relating, 
thus: and often meaning according to one reading, 


thus. ] exe ol . (M, K,) [aor. Tm inf. n. 
i (M,) He twisted the rope: (M, K:) or he 
twisted the rope well, or ' thoroughly, or soundly. 
(u.) — Jæ! se Sy, (S, M, TA,) in the 
copies of the K, erroneously, Je», (TA,) He 
bound the man (8, M, K, TA) with the rope 
called . (M, TA) upon the back of the camel, 
(S, K,*) lest he should fall (S, M, K,* TA) from 
the camel (M) in consequence of his being over- 


ee s Ose 


come by sleep. e, M ote) And je v» 


Bai, aor. G. inf. n. . I bound the slay 


upon the leathern mater-bag, or pair of leathern 
mater-bags, called 43 (T.) You say, 59) 
AE, inf. n. z; and Y gst; He bound him, or 
it, mith the rope [called slay, as is implied in the 
M]. (M, TA.) And mr Tr ‘lay! * ces)! 
[He bound the l) upon the camel]; like 5153. 
(TA.) And % He bound a load with the 


slay. (TA.) 
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2. Sap» inf. n. å; 25 5: see 4, in two places: — | be satisfied, with drinking of water [and of| in relation to plants or herbage, or to trees, The 


and 5. [Hence] 25 p" [The day of pro- 

viding oneself with water ;] the eighth day of 
Dhu-l-Hijjeh; (T, Mgb;) the day before that of 
'AÁrafeh : (M:) so called because they (the pil- 


282252 


grims, T) used to provide themselves (033553 
T, M, or 109. Msb, and so in a copy of the 
T, or %, 8, K) on that day with water 
(T, S, M,“ Mgb, K) for the aftertime, (S, Msb, 
K,) and to rise and go, or when rising to go, to 
Miné, where is no water, [or, accord. to the Msb, 
where was little water,] therefore they provided 
themselves fully with water, or therefore they 
provided themselves with water from Mekkeh for 
the alighting and abiding at Miné: (T, accord. to 
two different copies:) or [it means the duy of 
consideration, or thought; (from another signifi- 
catione of the verb, as will be seen from what 
follows;) and is so called] because Abraham 
was considering, or thinking upon, his dream 


CEY T. Km * 


Visas Ce) [on that day], 
and on the ninth he knew [that his dream was 
from God], and on the tenth he desired to act 
[according to his dream] (Ay. (K. [And 
in a similar manner it is explained in the Ksh 
and by 2 in rad 101. See also 2 in art. 13; D 


— AA ai On, and pr , (T, 
TA,) He moistened [^is head, app. much, or 
saturated it, i. e. its hair, with oil, or grease, and 
the broken, or crumbled, bread mith grease, or 
gravy]. (TA. ) =æ ja olay, (T, S, M, Megh, K,) 
and 2.2, (M, Mgh, Msb,) inf. n. as above; 
(S;) and d * 4l; (S, K;) He made him to 
relate by heart the poetry, (S, M,“ Mgh,* K,“ 
TA,) and the tradition, narrative, or story; 
(M, Mgh, TA;) he made him to bear in his 
memory, knowing by heart, and to transmit, 
relate, recite, or rehearse, (Msb, TA,) the poetry, 
(TA,) and the tradition, narrative, or story; 
(Mgb, TA ;) [or he taught him to do so; i. e.] he 
related to him by heart (al YI», the poetry, (T, 
TA,) and the tradition, narrative, or story, 
(TA,) until he retained it in his memory, for the 
purpose of relating it by heart [as learned, or 
heard, or received, From him. (T, TA.“) And 
22 22 3 [We had the tradition, narrative, 
or story, related to us by heart ; and in like man- 


ner, pat the poetry]. (Msb, TA.) zm | 3 23 29) 
m (8, K, [though Freytag represents the verb 
as being in the K without teshdeed, and Golius 
explains the verb nearly in the same manner with 
and without teshdeed,]) inf. n. as above, (TA,) 
He looked into the thing, or affair, or case; 
inspected it; examined il; considered it; or 
thought upon it; (S, M, K, TA;) deliberately, 
or leisurely; without haste; a dial. var. of S155 
[q. v.]: (M, TA: » [and 425 * 23 app. signifies 
the same:] see Y y in the former half of this 
paragraph, in an explanation of à; 25 I peo 

4. olay! (M, MA, Msb, K) ot! D (MA) 
[and o» Qe], inf n. 15 (KL, and Har 
p. 67 ;) and Vols, (MA, Msb) T (MA,) inf. n. 
4255; (KL;) He satisfied him, or made him to 


milk]; he satisfied, or quenched, his (another's) 


state of having plentiful irrigation ; or of being 


thirst, by a drink, or draught, of water [and of | flourishing and fresh, luxuriant, juicy, succulent, 


milk]; (M,“ MA, Msb,* K,“ KL;*) he did away 


with his thirst [thereby]. (Har ubi supra.) One ic 


says of a she-camel abounding in milk, say) i^ 
PT [She satisfies the thirst of the young child]: 
because he sleeps in the beginning of the night, 
and they desire that her flow of milk may be 
early, before his sleeping. (M, TA.) [And in 
like manner, oly)! is said of water, and of milk, 
&c., meaning It satisfied his thirst.] — [ Hence, 
Gul and 9 855 signify also He watered, or ir- 
rigated, plentifully a plant, or herbage, or a tree; 
or rendered it flourishing and fresh, luxuriant, 
succulent, or sappy, by plentiful irrigation : see 
1, second sentence. ] zzz See also 2, in the middle 
of the paragraph. =a And see 1, last three sen- 
tences. 


5. C. 
say also, s and 155 meaning They pro- 


vided themselves nith water. (M.) And pó 
Gl D^ OCT (Msb, and so in a copy, of the 
T; see 2, second sentence ;) or. yo Y os Ko ; 
(8 and K; ; see again 2, second sentence;) [They 
used to provide themselves with water :] and 
4 5 os od v [Whence do ye provide 
for yourselves mater?]. (T and S; see L in the 
middle of the paragraph.) — And i Aul 25 * 
oU [The morsel was imbued, or soaked, with 
clarified butter]. (En-Nadr, TA in art. 23.) 
ome , and pe: see 1, in the latter 
half « of the paragraph. * —9 „: see 8. 


ae Ss : see 2, in two places. 
8. (: see 1, first and third sentences: — 


see 1, first three sentences. — You 


and see also 5, in two places. — AL 43)! 
The palm-tree, having been planted tn a hollow 
dug for the purpose, mas watered at its root. 
(Lth, T.) == Iż (a rope) was twisted: (M, K:) 
or was twisted well, or thoroughly, or soundly: 
(M:) or was thick in its strands: (S:) or was 
composed of many strands, and thick, and very 
compact. (Lth, T.) — And 2. U SM His 
joints (those of a beast, T, or those of a man, 8) 
mere, or became, mell-proportioned and thick ; 
(T, $, K;) and so * . (M, K.) 
8- 
DL 
37 
^L 
art. 8 


So said by Esh-Shámee, in his“ Seereh Tor 


gee 1155. 


see what next follows: - and see also 


the Prophet], to be also with damm [i. e. tŠ, 
which is anomalous, like Új» for 655]. (MF, 
TA,) is an inf. n. of (%: (T, S, M, Mgh, K:) 
and also (M, K) a simple subst. from that verb 
[meaning The state of being satisfied with drink- 
ing of water and of milk; the state tn which one 
is satisfied with drinking or drink; the state of 
having drunk enough to quench, or satisfy y», the 
Ere (M, Msb, K.) One says, v T 5 

9 [Such a one is in a state in which he is 
satisfied nith drink and food]. (T, A, TA, all in 
art, .) — [Also, as is indicated in the K &c., 


on "Pp by reason of plentiful irrigation.) == 
2) ee A source abounding with water. (S.) 
== See also art. (4). 


C see 153. — Ly cb; Dates when they 
ripen [after they have been cut off, not upon 


their palm- trees; as also h % . (TA.) 
8 
La): Bee o5, in art. G5. 


ay and * 2 (T, S, M, K [in this last im- 
properly said to E like T which is without 


tenween,]) and * (M, K) Sweet water: (S:) 
or water that causes him who comes to it to return 
with his thirst satisfied; (T,S;*) applied only to 
water that has a continual increase, and does not 
become exhausted, nor cease: (T:) or abundant 
water, that satisfies the thirst. (M, K.) — 
[ Hence, ] zis KE is a name of The well of Zemzem. 

(K, TA.) = And ), (so in the TA, as from the K, 

and as mentioned by Az on the authority of I Aar, 
[but I have looked for it in vain in two copies of 
the T, app. N, or perhaps tiy, like the Pers. 

2 nr one of these two may be from the other,] 
or 5 (so accord. to my MS. copy of the K and 
accord. to the TK, [but this I think very dubious, 

and still more strange is the reading in the CK, 
which is 9),]) Abundance of herbage, or of the 


goods, conveniences, or doi of life. (K.) 


M [for 15 (see 227 in art. Cb or of the 


measure Jes from v (see Har p. 24,)] i.q. 
Me [as meaning A pleasing, or goodly, aspect ; 

or beauty of aspect]: so in the phrase Ta) ; 4i Jae; 
[A man having a pleasing, or goodly, aspect]. (S.) 


155 A rope willi which the two leathern water- 
bags are bound upon the camel: (T:) or a rope 
with which goods, or furniture, or utensils, §c., 
are bound upon the camel; (S, K ;) and with 
mhich a man is bound upon a camel, lest he 
should fall $n consequence of his being overcome 
by sleep: (M, and Ham p. 321:) or one of the 
ropes of the [tent called] : and sometimes the 
load is bound therewith upon the camel: accord. 
to AHn, it is thicker than well-ropes: (M:) and 
* cay signifies the same: (T, K:) pl. of the 


former i»; (T, 8, K;) and of Y the latter 


Sale, (T, X K,) i. e. e, and gle. (TA.) == 
d also 153. 
V Bee sta). — Also A full or complete, 


drink. (K, TA.) You say, Gs tos LA (S, 
TA) I drank a full, or complete, drink. (TA.) 

— And A cloud of which the rain-drops are 
po (S, K,) and dide in their fall; like 


: (8:) pl. 4 y). (TA.) — And, accord. 
to CPP One who gives to drink ; 
syn. ge: [in one copy of MC T, in the ous of 


or a waterer ; 


Sn as explanatory of VK I find , 
which I think an evident mistranscription :] === 
and Weak: —and Sound in body and intellect. 
(All three from the T.) = Also The [funda- 
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mental] rhyme- letter; (S, M, K;) the letter upon 
which the ode ts founded, and which is indispen- 
sable in every verse thereof, in one place; as, 
for instance, the [final] € in the verse here 


following: 
. dino J cya! te 55 151 . 
: e edly 4g! = " 


[ When the wealth of the man becomes little, his 
friends become few, and, together with the eyes, 
the fingers make signs to him]: (Akh, M :) [when 
two or more letters are indispensable to the 
rhyme, only one of them is thus termed, according 
to rules fully explained in the M and in the 
treatises on versification:] IJ mentions S055 as 
its pl.; but [ISd says,] I think him to have 
stated this carelessly, and not to have heard it 
from the Arabs. (M.) One says „A6 G 
—5 Sy Tuo odes constructed upon one rhyme- 
letter, or having one fundamental rhyme- let- 


ter]. ($) 


42155 [an inf. n. of Y q. v., when used as a 
subst., meaning A relation, or recital, &c.,] has 
for its pl. Us. (JM.) See 43915, last sentence 
but one. f 


225 A want, or thing wanted : , (A'Obeyd, T, 


S:) so in the saying, 22 * * G [We have 
a want to be supplied to us on the part of such a 
one; meaning we mant a thing of such a one]: 


(A"Obeyd, T:) and 25 b [We have a 
want to be supplied to us on thy part; we want 
a thing of thee]. (S.) — And The e, KÀ 
a debt and the like. (S.) == Also, (S,) or 2 ridi 
m . (M, K,“) thus usually pronounced with- 
out ., (S,) [originally 2555 Inspection, examina- 
tion, consideration, or ‘thought, of an affair; 
(S, M, K;) without haste ; (M. ) pl. Lily). (JM, 
TA.) You say, djs; "n — * » [.He 
ment at random, heedlessly, or in a headlong 
manner, without consideration]. (Ai in art. —9 
See 470, near the end. [See also 5 in art. 
57.0 


ae 3352 


slay Jey A man whose habitual work, or occu- 
pation, is the drawing of water by means of the 
e 2 e- ware we 
42 [q. v.]: you say, PP tiay tle [The people's 
habitual drawer of water by means of the 44); 
came]. (T.) 


b [originally Gs] A sweet odour (T, M, K) 
of anything. (T.) One says of a woman, tl 
U ol al, meaning Verily she is sweet in the 


odour of her body: and hence the saying of Imra- 
el-Keys, 


. C A Gh . 
. Jas BN py de. U . 


[When they stand, the fragrance of musk is dif- 
fused from them, like the breath of the east wind 
that has brought the sweet odour of the clove]. 


(T.) == It is also fem. of (65. (T, 8, M, &o.) 


ou [originally Us] an epithet from i5 


i» 
(T, M, Mgh, Mab, K;) Satisfied with drinking 
[of water and of milk &c.]; having drunk [thereof] 
enough to quench, or satisfy, his thirst; contr. of 
obs: (S, Mgh:*) fem. Qj, (T, 8, M, Mgh, 
Msb, K,) in which the ( is not changed into 4 
because the word is an epithet; for it is changed 
into 9 only in a subst., of the measure mo of 
which ( is the final radical, as in . ; 80 that 
if it were & subst., it would be v5 ; ($, M;) 
originally Us): (M:) as to G; that is thought 
to be used as the proper name of a woman, it is, 
thus used, an epithet, like Js sled! and Gols, 
though without the article JI: (S,* M:) the pl. 
i8 sty, (T, S, M, Mgh, Msb, K.) with kesr and 
medd., (S,) in measure like wis, (Mab, ) masc. 


and fem. (Mgh, Msb.) You say TT D^ sy 25 
[A people, or party, satisfied with drinking of 
water]. (S.) — And e" =a and fs pe 
[A plant, or herbage, and trees, having plentiful 
irrigation: or flourishing and fresh, luxuriant, 
juicy, succulent, or sappy, by reason of plentiful 
irrigation : see the verb]. (M.) — [Hence, 
Ob} j signifies also m Full of fat and flesh. (JM.) 
And you say oy dns t LA plump face]; an ex- 
pression of dispraise [app. when relating to a 
man, but not otherwise; for os» or - applied 
to a youth, or to a woman, or a limb of a woman, 
meaning plump and juicy, is used by way of 
praise] : opposed to E ams. fA and TA in 
art. Gb.) And 92 — by sipol +[A woman 
full, or plump,i in the place of the anklet}. (J M.) 
And m^ e" got +A horse fat in the portion 
of flesh and sinew next the back-bone on each 


side. (T.) 


35 [as the act. part. n. of Sy] i is used in rela- 
tion to water [as meaning Bringing, or one who 
brings, water to his family: and drawing, or one 
who draws, water for others: and a camel carry- 
ing, or that carries, mater ; whence the subst. 
42, , q. v.]. (S, TA.) — And [hence] it is used 
also in relation to poetry (T, 8, M) and to tradi- 
tions or narratives or stories (T, M, Mgh, K) [as 
meaning A relater, reciter, or rehearser, by heart, 
of poetry, and of traditions, or narratives or stories, 
learned, or heard, or received, from another]: and 
in like manner 14%, but in an intensive sense 
[as meaning a large, or copious, relater or reciter 
or rehearser, &c.]; (T, S, M, Mgh, K ;) i. e. 
A A=; (T,* TA z) as in the phrase Ja, 
po 4250 [a man who is a large, or copious, 
relater &c. of poetry]: (S:) the pl. of gh i is 315). 
(S, TA. ) == Also One who has the superintend- 


Je Oo. 
ence, management, or care, of horses (. uv 


Jes * [strangely rendered by Freytag, who 
seems to have read Soon! , *€ constrictus fune 
et stans super cameli dorso ]). (M, K.) 


4291) A camel, (A'Obeyd, T, S, K,) or a mule, 
or an ass, (S, and so in the K with the exception 
of “and” for or,) upon which water is drawn: 
(A'Obeyd, T, S, K: [see FTN :]) or a camel that 
carries water; (M,* Mgh, Mab z) and then applied 
to any beast upon which water is drawn: (Msb:) 
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[but it is disputed whether this be the primary or 
proper signification, or whether it be secondary 
or tropical, as will be shown by what follows:] 
and also a man who draws water (A’Obeyd, T, 
TA) for his family: (TA:) the & is affixed 
Nb, i. e. for the purpose of transferring the 
word from the category of epithets to that of sub- 
stantives; or] to give intensiveness to the signi- 
fication: (Msb:) pl. e [by rule slay being 
originally of the measure Jets, not *. (S, 
M,TA.) Also A 3511 [or leathern mater-bag] 
(A: Obeyd, T, S, M, Mgh) composed of three shins, 
(Mgh,) containing water; (M, K;) so called as 
being the receptacle in which is the water borne 
by the camel [thus called]; (A'Obeyd, T';) or the 
õsljo is thus termed by the vulgar, but this 
application of the word is allowable as meta- 
phorical: (S :) or it signifies a pair of such 
water-bags (3t [see ROME in art. ;]): (T:) 
(accord. to Sd, ] it is applied to the 35!ze, and 
then to the camel, because of the nearness of the 
latter to the former: (M:) or its primary applica- 
tion is to the camel: (S, Mgh:) accord. to some, 
its application to the camel is proper; and to the 
Soy, tropical: accord. to others, the reverse is 
the case: (MF, TA:) the pl. is bg), as above. 
(Mgh, TA.) — One says of a weak person who 
is in easy circumstances, 4,411 rye le, meaning 
He is unable to turn bach the 42 j [or camel 
bearing a water-bag or pair of water-bags,] not- 
withstanding its being heavily burdened by the 
water that is upon it. (M.) — And the Prophet 
applied the appellation Pye) E15 [The camels 
bearing water for the irrigation of the countries, 
or the water-bags borne by camels for the irriga- 
tion of the countries,] to t the clouds, by way of 
comparison. (TA.) — Uls; is also applied as an 
m to t The chiefs of a people; (IAar, 

T;) as pl. of 42; the chief who bears the 
8 of the bloodwits owed by the tribe being 
likened to the camel thus termed. (T, M.*) A 
Temeemee, mentioning a party that had attacked 
his tribe, said, Uta jl nls C15 % A 
meaning [We encountered them, and] we slew the 
chiefs, and gave permission to occupy, or to 
plunder, the houses, or tents, (T.) — uis) x 


occurs in a trad., in which it is said, v S 
33 G15), and accord. to some, it is, in this 
instance, pl. of 4,4; (JM, TA) in the first of the 
senses explained above; so that the meaning is, 
t The worst of those oho carry tidings are those 
who carry false tidings; such persons being 
likened to the beasts so called, in respect of the 
fatigue that they undergo: (JM:) or it is pl. of 
Y 429); ; (JM, TA ;) and the meaning is, the worst 
of thoughts are those that are untrue, not right, 
nor tending to good: or itis pl. of * ils; and 
the meaning is, the worst of relations, or re- 
citals, are those that are untrue. (JM.) — See 
also 20. 


^ of 
sa: see the next paragraph, in two ig 


4 (T, 8, M I, Mab, K,) originally 2500 of 
the measure 5,5, (8, M, Mgb,) and isj), (Lh, 
M, K,) The female of the Jets, (El- Abmar, 


Boox I.] 


A’Obeyd, T, S, M, Msb, K,) which means moun- 
tain-goats: (TA: ) or the female : and the male; the 
former of which is also called pe and the latter 
Jes; ; (AZ, T, Msb;) and which are of the [hind 
called] W not of the [kind called] phe: (AZ, T:) 
pl. issi, (El-Abmar, A Obeyd, T, S, M, Msb, 

K,) of the measure Jeet, (S,) a pl. of pauc., 

Msb,) applied to three (El-Ahmar, A’Obeyd, T, 
8, M, K) and more, to ten [inclusive], (El-Ahmar, 


A' Obeyd, T, M, K,) and Ý E applied to many, 
(El-Abmar, A'Obeyd, T, S, M, Msb, K,) of the 


measure Jed, (S, M, Msb,) erroneously held by 
Abu-l- Abbás to be of the measure ; (M5) 
an irregular pl.; (Msb, K ;) or [rather] it is a 
quasi-pl. n.; (M, K;) and v2 is a broken pl. 
(M.) It is also a proper name of a woman: and 
80 is * 163). (S.) 


02 s 


C: see E19), in two places. 


uw 
4 Ore 


1. Sw) and — inf. n. of the former us 
and of the latter 4 2, are both of them verbs 
relating, to POE (T 3 you say, FARI TES 
[and Kis] I made the 1 [q. v.]: (M, TA ;) 
the imperative of CM is 255 and that of Ve Š 


is E and the pass. part. ns. are une and 
Y we each applied to a banner. (T.) 


2: see l, in three places. == You say also, 
2 e I made ay; (M;) or I wrote a y. (TA 
in AXI A Sb.) 


4. FERI Shl; accord. to Lh, Cb, [and so 
in the K, (see 1 in art. eb» near the end of the 
paragraph,]) but [ISd says,] I hold that this is 


anomalous, and that it is properly only uj I 
stuck, or fixed, [into the ground,] the banner, or 
standard. (M,TA.) 


8. 5, [as though a contraction of n, 
for 4205. see V first signification. 


10. a Jens [as though a contraction of a E , 


like as CRM E: is a contraction of nsu] for 


33010. 0 
LJ 


! £- e . e 
— see (61), first signification. 
S said in the CK, in art. Cu, to be a pl. of 
Bh see this latter word. 


Vt see art. g = is also said in the K, 
in art. V to be a pl. of Fh: : see this latter word. 


3 
: see art. 69). lt is also said in the K, 


in art. shy, to be a pl. of Y : see this latter word. 
— Also Beauty of aspect; (K; and M in art. 
ty ;) accord. to him who holds it to be with- 
out +; said by AAF to mean beauty as implying 


9 2 0e 


dx. [and therefore belonging to art Say]. (M 
in art. ($9). [See also on in art. v ) 


| that he is a runaway: 


$3) — 
$e 92 . 9 
425: see 49, in art. (Sly. 


^2) 


s s? . s 
Ly): see | e), in art. CUL 


$5; an inf. n. of (gl; ld. v.]. (T, M, K; all in 


art. Lol.) 


: see art. $9). 
d ^03 5 [2 
3 see 25), in art. | 6l. 


oe : 
J: see | e), in art. "UD 


: see art. | £e. 


VT see what next follows. 


4/1, (T, 8, M, Mgb, K,) and ŝi), mentioned by 
Sb on the authority of Abu-l-Khattab, the I of 
420, though a substitute for the medial radical, 
li. e. (,] being likened by him to the augmenta- 
tive !, and therefore the final radical is made », 
like as is done in the case of A. &c., (M,) A 
banner, or standard, (T, 8, M, Msb, K,) of an 
army: (Msb:) accord. to some, (Msb,) origi- 
nally with ., [see i, in art. Shy] though 
pronounced by the Arabs without ^; (T, Msb;) 
but others deny this, and say that it has 
not been heard with s: (Msb :) pl. SUI, (M, 
Msb, K) and [coll. gen. n.] * oly. (M, K.) — 
Also A $393 [app. here meaning collar]: (K:) 
or a thing that is put upon the nech (Lth, T, M, 
K) of a runaway male slave, (M, K,) to show 
it is an iron ring, of the 
size of the neck. (TA.) == It is also said to be an 
inf. n. of (h: see this latter word. 


4523 dim. of åh. (Lth, T.) 


Shw 9- 


des Pe An ode of which the Y [or funda- 
mental rhyme-letter] is y. (TA in WY! tU 
Ax.) 


$5 and b: see 435, in art. l: 
l | gee the first paragraph. 


T 
1. ay (like Su, TA, [app. indicating that its 
aor. is Ap, like .) a dial. var. of sh [He 
sam; &c.]. (M, K.) 
of be ta- 

2. N. ly ig ds 12 v] (I.“ K.) = 
oly, inf. n. 2255, iq. as. v 4 pend [app. 
meaning He relaxed thec compression of his throat : 
or he relaxed the cord by. which he was being 
throttled]: (M:) or 3 ** [which app. 


has the former meaning: or perhaps means he, or 
it, relieved his quinsy, so that he had room, or 


freedom, to breathe). (K.) zum 121) by He wrote 


a y. (TA.) 


3. 6 Ut, (M, K,*) said to be formed by 
transposition, [i. e. from 2 inf. n. 7617, (TA,) 
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He feared, or was on his guard against, such a 
one. (M, K.“) — See also 3 in art. | 6l. 


705 a subst. from il) mentioned above : en 
K :) nu e., it signifies Sight; &c.; like 45$, :] 
and 5 is said by MF to be like it; but this is a 
mistake, occasioned by his finding 5t, in a Nea 
miswritten for lal. (TA.) — [See also J. .] 


252.9 9^ 


deity XE see art. 155 


^2) 


l. sth, (T, S, M, &c.,) aor. A. (M, Mgh, 
Mgb „K.) inf. n. SA (T, M, Mgh, Msb, &c.) and 
ia), (M, Ķ,) or the latter is a simple subst., 
(S, Msb,) It (a thing) occasioned in me disquiet, 
disturbance, or agitation, of mind: (Ksh and Bd 
in ii. 1:) [this is the primary eee (see 
4 ;) a signification also borne by ¥ al; (see 
the verses of Khálid cited in this paragraph 3 
whence the other significations here expl. in what 
follows :] it (a thing) made me to doubt: (Msb: 
and in like manner ayy is expl. in the Mgh:) or 
it (a thing, M) caused me to have what is termed 
45 [i. e. doubt, or suspicion or evil opinion, or 
doubt combined with suspicion or evil opinion]; 
as also PONE (M, K: in both of which this 
meaning is indicated, but not expressed :) but the 
latter i8 said by Lth to be bad: (T:) or, (T, M, 
Msb,) accord. to AZ, (T, Msb,) the former signi- 
fies he, (T, M,*) or it, i.e. his case, (M,* Msb,) 
made me to know that there was on his part what 
is termed à; [i. e. something occasioning doubt, 
or suspicion or evil opinion, or doubt combined 
mith suspicion or evil opinion]; (T, M, Msb;) 
made me to be certain, or sure, of it: (Msb:) 
and Ythe latter signifies made me to think that 
there was in him what ts so termed; (Sb, T, M, 
5 without my being certain, or sure, of 

: (Msb:) [Az says that] these are the right 
vidco of the two phrases: (T :) [or] the 


latter signifies also * ap " * [he put into 
me, i. e. into my mind, doubt, or suspicion &c.]; 


(Sb, M, K; and in a similar mannet 45 is expl. 


in the latter;) or ay » — [he made me to 
think that which occasioned doubt, or suspicion 
&c.]: (K: and in like manner ajll i is expl. in the 
Ham p. 363:) and 42 signifies 4201 agi! Lj 
[I made doubt, or suspicion &c., or that which 
occasioned doubt, or suspicton &c., to come to 
him, or to reach him]; (K;) [app. by some act ; 
for it is said that] 44M signifies 42% oll [Ae did 
to him a thing that occasioned doubt, or suspicion 
&c.]: (Ham ubi papra :) or, (Ķ,) accord. to Lh, 
the Arabs say, (M,) opel urb, aor. "9 py inf. n. 
ns, and 4525 when they speak allusively [with 
regpect to the cause of doubt &c., not expressing 
it,] * B [misinterpreted in the TA as mean- 
ing “ when they affix a pronoun to the verb,” for 
the meaning here intended is clearly shown by 
what follows,]) they prefix ! [to the verb, saying 


"e ^ 3 O-€ 
J, and OD &c., expl. in the latter part of 


1198 


this paragraph]; and when they do not speak 
allusively [with respect to the cause of doubt &c., 


but express it,] Qus y 151) they reject that 
letter; but [so accord. to the M, but in the K 
* or,"] it is allowable to say, ps „ (M, 
K;) i. e., to prefix the ! when the verb is made 
(M:) accord. to Ag, (T,) ub [signifies 
he did what made me to doubt, or to have doubt, 


or suspicion &c , and what I disliked, or hated ; 
for it] is said of a man when thou seest, on his 


part, what makes thee to doubt, &c., (A m 4 
[or A2 275 G,]) and what thou dene or hatest : 
(T, S :) and Hudheyl say, * cei (T, S, Mgb,) 
or e opel Ahl, as Ag says on the authority of ' Eesà 


trans. : 


Ibn-Omar; (M;) and Sy and * oj mean- 
ing I doubted: (Msb:) accord. to IAth, P 
bET [an evident mmistranscription for KEI sy] 


and * cel both mean dy PT 2 MN 
li. e. the thing made me to doubt, and caused me 
to think that there mas that which occasioned 
doubt, or suspicion &c., in it]; but when you are 


certain, or sure, of it, you say [only] T with- 
(TA :) accord. to Lth, T 


N, inf. n. un signifies the thing, or event, 
[app. said only of p which is evil,] betided me, 


out [an incipient] s 


or befell me: and 3l er his affair, or case, 


brought upon me doubt ( [in the TA bs i. e. 
evil]) and fear. (T.) It is said in a trad., of 


Fátimeh, U U 
pleases and disquiets me which displeases and dis- 
quiets her. (TA.) And in another, respecting a 


ee 35 meaning That dis- 


gazelle lying curled in sleep, WR Sai 42 2 J. 
meaning No one shall oppose himself to it and 
disquiet it, or disturb it. (TA.) And in another, 
tabs * Sul; le, i.e. What disquieted thee and 
constrained thee to cut it off? as Aboo-Moosa 
thinks the phrase may be read: but see another 
reading voce wp (TA.) And in another, Ú 2 
cj» Vay 99! o6 A IG LI e 
n Ása, (Mgh, TA,*) or, as some relate 
it, 12 N, (TA,) i. e. Lea re thou that which 
causeth thee to doubt, (Mgh, TA,*) and occa- 
sioneth in thee dns 1, which originally signifies 
disquiet, or disturbance, or agitation, of mind, 
[and hence suspicion &c., and betake thyself fo 
that which will not cause thee to doubt, &c., for 
verily lying is a thing that occasions disquiet of 
mind, or doubt, or suspicion &c., and verily 
veracity is a thing that occasions tranquillity ;] 
because the mind is not at rest when it doubts, 
but becomes tranquil when it is certain, or sure. 
(Mgh.) And the Hudhalee, (S, TA,) Khalid Ibn- 
Zuheyr, (TA,) says, 


x 222 -£- - oe „ * 
7235 Gly (9 be 195 b 
* e^ 0 220-6 - 2 03 
0 2 as oe 32 
i a 7 Ä i, : 
® 8^ 33 O-E até - » 


— Y sj! 2 


p^) 


[O my people, what aileth me with Aboo-Dhu- 
eyb? I was (such that) when I came to him 
after absence, or from being absent, he would 
smell my side, or my armpit, and pull my gar- 
ment, as though I disquieted his mind with doubt, 
or suspicion &c.]: (S and TA, m this art. and in 


art. 37; Pe in the latter with pw in the place of 
its syn. edi :) it is said in the L that il is 
trans. and intrans. ; and that he who makes it 
trans. makes it syn. with h; and thus it is in 


the saying of Khálid cited above; the last hemi- 
stich of which is also related thus: 


* . e © * 


but 7 i when intrans. signifies 4 T cil 
[meaning he did an act that occusioned doubt, or 
suspicion &c.]; like as yc signifies py ly cil 
ade [he did an act for which he was to be 
blamed]: : and agreeably with this signification is 


expl. the verse ascribed to El-Mutalemmis, or to 
Beshshár Ibn-Burdeh, 


-3 ^S 2 M 3. 2, 53 
. C JE a3, St cedi due . 
Feb eer 


[Thy brother is he who, if thou make him to 
doubt, &c., (or if thou do to him an act occasion- 
ing doubt, or suspicion &c., as expl. in the Ham 
p. 363, where 2 is put in the place of 20, 
says, Only I have done what occasions doubt, 
&e.; and if thou act gently with him, becomes 
gentle]: thus the verse is correctly related: he 


who relates it differently, saying OM [and thus 
I find it in two copies of the T,] asserts that 
4 e means if thou make him of necessity to 
have doubt, or suspicion &c.; and Y c! [here 
said in the TA to be with damm,“ but this is 
evidently a mistranscription for **with ipi 


for it cannot mean with damm to the !, as 5l 
does not bear an appropriate signification, nor 
can it mean with damm to the S, as the explana- 
tion relates to the reading of cy)! with fet-h to 
the S, ] means thou hast caused [me] to think 
that there was that mhich occasioned doubt, or 
suspicion &c., when tt was not decidedly necessary. 
(TA.) 


4. Ohl, as a trans. verb: see 1, in eight places. 
As intrans., it signifies He (a man) was, or 
became, one in whom mas something er dou , 
doubt, or suspicion or evil opinion, or doubt 
combined with suspicion or evil opinion; i. e. 
4 13 jlo: (Sb, T, 8, M :) and he did a thing 
(hat occasioned doubt, or suspicion &c. : (As, T:) 
it is said when one is told something of a person, 
or thinks it, or imagines it: (Msb:) see 1, in the 
former half of the paragraph; and also, in three 
places, in the latter part of the same paragraph. 
Also It (a thing, or an affair, or a case,) was, or 
became, one in which was something occasioning 
doubt, or suspicion &c. ; i.e. v» 15 jo (T, K) 
or 12 5. (M. ) 


5: see the next paragraph. 


8. z He doubted, (S, Mgb, K,) lre- 
specting him, or it]. (S.) See 1, in the "former 
half of the paragraph. And a, Uzi He sus- 


[Boox I. 
pected him, or thought evil of him : (T, M, K :) 


or he saw on his part [or in him] what caused 
him to have doubt, or suspicion &c.; as also 


4) ET (Har p. 257;) and 4, W ; i. e. 
rye vp V (S, K, and Har ubi suprà :) 
the last used by [the tribe of] Hudheyl. (TA.) 
— [It often means particularly He was sceptical 


in matters of religion.) 


10. He fell into that which occasioned 
doubt, or suspicion or evil opinion; meaning he 
feared so that he doubted of sifety or security : 
(Har pp. 256 and 257:) [he conceived doubt, or 
suspicion or evil optnion:] he doubted: and 
became infected with suspicion or evil opinion. 
(Idem p. 309.) See also 8. 


^5 Want, or need. (TA.) Hence, in a trad., 
as ly Ú What is [the reason of] your want of 
him? or your wanting to ash him? (TA.) And, in 
another trad., nbi 81 Jul; U What is [the 
reason of] thy wanting to cut it off? thus, says 
El-Khattábee, they relate it, with damm to the 
: but IAth says that it is properly 45 Le, 
meaning the same: or, accord. to Aboo-Moosa, 
the right reading may be I U, expl. in the 
p paragraph. (TA.) 


e is an inf. n. of 1, (T, M, Mgh, Msb, &c.,) 
as also 1 425, (M, K,) or the latter is a simple 
subst. : (S, Msb:) the primary signification of the 
latter [and of the former also when it is used as a 
simple subst.] is Disquiet, disturbance, or agita- 
tion, of mind: (Ksh and Bd in ii. I:) [and 
hence] the former signifies doubt; (T,S, Msb;) 
as also Y the latter; (S, Mgh;) because doubt 
disquiets, or disturbs, the mind: (Ksh n Bd 
ubi suprà, and Mgh:) and opinion; syn. b 
(Mab :) and ¥ the latter, (S, M, A, Mgh, K,) and 
the former also, (M, A, ES, doubt, or suspicion 
or evil opinion; syn. 4. (8, M, A, Mgh, K) 
and 4 (M, A, K:) or the former, [and 7 the 
latter also,] doubt combined with suspicion or evil 
opinion: (IAth, TA :) and a thing, or an event, 
or a case, that occasions one doubt, or suspicion 
or evil opinion, or doubt combined willi suspicion 
or evil opinion; i.e. pc D^ CEY le: (8, TA:) 
[in this last sense, the latter i Js the more common: 
hence,] lying is termed is, in & trad. cited. 
above: see 1: (Mgh :) the pl. of the latter is 

. (Msb.) A man, and a thing or an event 
or a case, is said to be Em „ [as meaning 
Having in him, or tt, something occasioning 
doubt, or suspicion &c.]. (A.) [25 S often 
occurs as meaning There is no doubt; without 
doubt ; undoubtedly.) — Hence, DT c) The 
accidents, or evil accidents, of time, (Ksh and Bd 
ubi suprà, [in Fleischer's ed. of the latter — 
U, which is more agreeable with the explana- 
tion, but Yuji ey is more usual,]) that dts- 
quiet, or disturb, the minds and hearts: (Ksh:) 
and Ds! a4; (S, A) [which likewise signifies] 
the accidents, or evil accidents, of time : (S:) and 
jan A signifies the . i. e. 5 (M, K,) 
or „ e, (T, Msb,) and . (T. [This is 
said in the TA to be tropical ; but I do not find 


Boox I.] 


it 80 characterized in the A.]) - [ Hence, like- 
wise,] Aer also signifies A want; a needful, or 
requisite, thing, affair, or business ; syn. dele. 
(S, A, Msb, K.) A poet says, (S,) namely, Kaab 
Ibn-Málik El-Ansáree, (TA,) 


ep p 76008 


: r5 J Hats oed i 
® Byatt aBa ais 3 * 


[We accomplished, from Tihámeh, every want, 
and from Kheyber: then we gave rest to our 
swords]. (S.) == [n mentioned by Freytag as 
applied in art. Uw» of the S to a certain plant, 
and written abes in both of my copies of the S in 
that art., is a mistake for Ys which is the 


reading in the TA, pl. of 4 dy). ] 


. sce the next preceding paragraph, in six 
places. — [It often means particularly Scepticism 
in matters of religion.) 


9e ww Gok 
why zol A thing, or an event, or a case, that 
frightens, or terrifies, (M, K.) 


DO [act. part. n. of 1; Causing, or occasion- 
ing, doubt, or suspicion or evil opinion, &c.] 
IAar says that Aboo-Bekr i E rend to have said, 
in his charge to Omar, yl e iil Ie 
u Sb; 303 Js, which Th explains as meaning 
Keep thou to whati is clear, free from dubiousness 
or confusedness, of affuirs, and beware thou of, or 
avoid thou, what has in it dubiousness, or con- 
Jusedness, thereof: (T, TA :) the first is from 


^ of which the aor. is . 725 said of milk; and 


the second is from «I; of which the aor. is 2 J 
(TA.) [See also a verse cited voce il) in art. 
va» and my remark thereon. ] 


. applied to a man, (T, 8, A,) and to a 
thing or an Pn (M, A,) iq. 229 P [expl. 


above, voce s] (T, S, M, A.) T IÓ a! 
y m Ai, in the Kur xxxiv. last verse, means 
Verily they were in doubt causing to fall into 
suspicion or evil opinion: or it means 22 uss 
[having in it something occasioning suspicion 
&c.]: (Ksh and Bd :) or v5 L63 [which means 
the same: or attended with disquiet, or disturb- 
ance, or agitation, of mind]: (M, TA :) [see its 
verb, 4:] it may be from the trans. or from the 
intrans. verb. (Ksh.) 


6 Doubting [or suspecting]. (Msb.) — 
[It often means particularly Sceptical, or a sceptic, 
in matters of religion. == And ad Abe, or 4, 
Doubted of, or suspected.) 


2 
1. Sb, (T. 8, M, &e.,) aor. OT (S, Msb,) 
inf. n. DO (S, M, A, Mgh, Msb, K,) He, or it, 
was, or became, slow, tardy, dilatory, late, or 
backward ; (T, S, M, A, Mgh, Msb, EK) as also 
, (T, K.) You say, 5 S C (S, 
A,) or RES Gee Sly, (T,) Thy news or the news 
of thee, or his nens or the news of him, was slow, 
&c., in Coming. to me, or to us. (T, S, A.) And 
UU Gee Veg 2 Such a one was slow, &c., in 
Bk. I. 


2 — 9 


coming to us. (T.) And É; Sts 2 o a 
or, accord. to one relation of the saving, i Eu 
the meaning in both cases being the same, from 
401; (i.e. Many an act of haste causes (lit. 
gives) slowness, &c.;] (S;) or à; iiss [occa- 
sions, as its result, slowness, &c. ]: (A:) a proverb. 
(S, A.) And it appears from the following saying 
of Maakil Ibn-Khuweylid, 
o- 24065 


S C tad pull jab ole Deal * 


[By thy life, or by thy religion, assuredly despair 
that is not slow in its issue is better than hope 
that gives a false promise, if this be his meaning, | 
that Y in may be a dial. var. of Sh: but the 
poet may mean [that does not make a man slon, 


i. e.] spell Supe! je. (Ma.) 


2: see 4. — | Hence] Ji Ly» or, accord. 
to one relation, Kr sl A, [meaning He is 
long in looking or he prolongs the looking, and he 
is long in looking &c. at me,] is mentioned as a 
phrase used by one of the companions of Ks. 
(M.) — One says also, ahe oe los 2 He 
fell short, or failed, of doing, or accomplishing, 
what was incumbent on him: and in like manner, 
opel 2 [He fell short, or failed, of accomplish- 
ing his affair]. (M.)— And 5 signifies 
The being fatigued, tired, weary, or jaded: (K:) 
its verb, Ds, is said of a man or of a horse. 
(TK.) = e Em is also syn. with UPC [The 
rendering a thing soft, &c.]. (K.) f 

4: see 1, last sentence, = [It is generally 
transitive.] You say, FOX Ú (K) and 2 L 
(A) What made thee, or hath made thee, slon, 
tardy, dilatory, late, or backward? retarded, or 
delayed, thee? or kept, or held, thee back? (A, 

K.) And Ge Wi Ú What retarded, or de- 
layed, thee, or what kept, or held, thee back, from 
us? or what hath retarded, &c.? (S.) 


5: see 1, in two places. 


10. My He deemed, or reckoned, him, or it, 
(namely, a person, A, TA, or information, news, 
or tidings, TA,) slow, tardy, dilatory, late, or 


backward. (S,“ M, A, K,* TA.) You say, 
2 U AE CA 2 [I sought, or desired, aid, 


or succour, of him, and I did not deem him 
slow, hau (A, TA.) 


22 A space, or measure, [of t?me,] syn. mo 
(T, Msb,) or e ; (A, K;) or a time, a while, 


syn. acl. (Mgh. ) You say, 1 Js GS; 2 
i. e. alas U m (Msb) or ales acl, (Mgh) [I 
granted him a delay during the space of his doing 
such a thing]. And CAU G5; 3! edo | p i. e. 
Ww ys [.He tarried not save dust) the space 
that, or as long as, or while, I said such a thing]. 
(TA, from a trad.) And 80 in the saying, 223 ls 
po dade Boe OI Sy J| OW Cos 
[Such a one sat not with us, or at our abode, 
save during the space that, or as long as, or 
while, he related to us a story, or tradttion ; then 
he went away). (T, TA.) And it is used without 
le and without 1: (TA:) Aasha Bähileh says, 


1199 


. andy bo; 7 el —— . 
3 -2 wo 82 
* sols olin il N P dé» * 


[He finds not the affair difficult save while he ia 
embarking in it; and every command but that 
which exceeds the bounds of rectitude he obeys] : 
(M, TA:) this mode of expression is common in 


the dial. of El-Hijaz ; accord. to which one says, 

Jai A Hy, i. e. * o. (TA.) [See also an 
9- 

ex. in a verse cited voce Ah, and another in a 


verse cited voce N »] 


45 ai Slowness, tardiness, dilatoriness, lateness, 
or backwardness ; contr. of A; like [the inf. 
n.] 2553 (Ham p. 508;) i.q. E (Idem 
p. 640.) 


9 
251): see what next follows. 


L5 applied to a man, (IAar, S, M,) and, as 
some say, to anything, (M,) Slom, tardy, dila- 
tory, late, or backward; (IAar, T, S, M, A, K;) 
as also * 55; (A, TA ;) the latter occurring in a 
trad. (TA.) 


6-07 2Ges 


Weil Crp, (Fr, S, K,) or , (A,) A 
man (Fr, S, A) slow of sight. (Fr, 8, A, K.) 

^ od 7-093) 72 „ 

25533 V le [Such a one is not a 
person whose aid is deemed slow, tardy, &c.]. 
(A, TA.) 


- 
For several words mentioned under this head 
in some of the Lexicons, see art. c» 


2 


2. re 25, in agriculture, The raising, with the 
[implement called) ies; the ridges that form 
the borders of streamlets for irrigation. (M.) 

22j A ledge of a mountain, (T, S, M,* A, K,) 
in [any of] the sides thereof, (A,) resembling a 
wall; (M;) iq. wer (S, M, A :) pl. [of pauc. ] 
5005 (M) and (of mult., M) 5225 (T, 8, M, A, 
K.) T Use A, (Meyd, TA,) meaning 4 
resting, or sleeping, upon ledges of mountains, 
(Meyd,) is a prov., applied to him who enters 
upon an affair [dangerous or] insalutary in its 
result. (Meyd, TA.) 

Ap: see art. 59). = Also An equal in age; 
syn. RT for 2 so in a verse of Kutheiyir 


(TA.) 


9 v 
see what next follows: and see 513, 


cited voce ixl. 


$r o 9 


in art. 349). 


9-07 


$24; : j A wind blowing gently; as also 
1 (T, S, M, A, K) and * 335: (8, M, A, 
K:) or the first, as some say, that blows much. 
(M.) [See also Ih, in art. 533. 


2 . ; 
$94: BEE Agy, In art. 39). 


9» 0^ 9 "o^ 


31423 cH Bee 5555. 


„n!: 


7201 


A: 


see art. 59). 


1200 


J) 


1. j His (a man’s) marrow became thin. 


(TA.) 


4. 4. jl! He, (God, S, K,) and it, (emacia- 
tion, TA,) made his marrow to become thin. 


(8, K, TA.) 


K f : see what next follows. 

yy and * jf, (Fr, $, K) and jj (AA, K) Mar- 
row in a melting or fluid state, (K,) and corrupt, 
by reason of emaciation : (TA:) or thin: (AA:) 
or corrupt, and in a melting or fluid state, by 
reason of emaciation : (Fr, S:) or in a melting 
or fluid and thin state, by reason of emaciation 
and severe dearth or drought: (TA:) or what 
was fat, in the bones, and has become black and 
thin water. (Lh, K.) 


* * 


p So ge Gn 
[And my shanks (lit. shank) are such that the 
melting marron, &c., in them is manifest] means 
my emaciation ig 1 the Poet says SE 
because by gst he means Gus; and it is 
allowable to make the enunciative of a dual like 
that of a pl.: accord. to one relation, it is S45 ay. 


(S.) — yey also signifies The water that comes 
forth from the mouth of a child. (K.) 


Quasi Uy 


EP s; s 4. 
wily: see v5 voce uly. 
9 w^» 


umj: see Me 2 in two places. 


^ 


V3) 


Re ably, aor. Gay (S, A, Msb, K,) inf. n. 
uM ji (S, Mgh, TA,) He feathered it, namely, an 
arrow; stuck the feathers upon it: (S, A,“ K:) 
or he repaired it, or put it into a right state, by 
putting the feathers upon it: (Mgh:) or he 
repatred, or put into a right state, its feathers : 
(Msb :) and * 42, (K,) inf. n. , (TA,) 
signifies the same; (K ;) and so Yass. (TA.) 


It is said in a prov., T * aay 3 W lit., 
Such a one neither feathers nor pares arrows]; 
meaning, t Such a one neither profits nor injures. 
(TA.) — t He fed him, and gave him drink, 
and clad him; namely, a friend: (K:) f he clad 
him, and aided him; namely, a poor man; 
because such is like a bird with a clipped wing: 
(TA:) + He (God) restored him, from a state 
of poverty, to wealth, or competence: (TA:) the 
strengthened his wing, [or power,] by beneficence 
to him: (A:) f le rectified, or made good, or 
amended, his state, or condition, (S, K,) and pro- 
Jited him: (K:) + he did that which was a means 
of good to him: or he caused him to attain good: 
(Msb:) the did good to him: the strengthened 
him, and aided him to obtain his subsistence. 
(TA.) In the saying of Dhu-r-Rummeh, 


* eK G. AXI To * 
t [Their shoots clad the branches: or surpassed 
in length the branches:] it is said to mean WS: 


A — by 


or, accord. to AA, Jib: but the former meaning 
is the better known. (TA. » [It is also doubly 
trans. :] you say, Su abi PETS t God gave him 
property. (TA, from a trad. ) zm 55, (K,) aor. 
and inf. n. as above, (TA,) [seems to have ori- 
ginally signified, when used intransitively, He 
became feathered. — Aud hence,) t He collected 
5, meaning, property, and Gf [or household 
goods, or furniture and utensils, &c.]. (K,* TA.) 
— And He (a man) became rich, or in a state 
uf competence: (Fr:) and Y n the became 
wealthy, or abundant in wealth. (Bd in vii. 25.) 
[See also 8]. em He (a bird) shed many feathers. 
(TA.) 


2: see 1, first sentence. 


5: see 8, in two places: and see 1, last sentence 
but two. 


8. Uf He became strengthened in his wing, 
[or power, ] by being an object of beneficence; as 
also Y : (A: ) he became in a good state, or 
condition: (S:) he attained good: (Msb:) he 
obtained good, and the effect thereof was seen 
upon him; as also Y the latter verb. (TA.) [See 
also 1, last sentence but two. 45Ujl : see 1, first 
sentence. 


Jt A bird whose feathers have grown. (TA.) 
— [And hence] +A maa possessing property 
and clothing; as also 5 5. (TA.) See also 
the next paragraph. 


1-5 [Feathers; plumage;] a certain apper- 
fenance of birds, (S, A, Msb, K,) well known, 
(A, Mgb,) constituting their clothing and orna- 
ment; (A, TA;) as also VS: (Kt, K :) n. un. 
of the former with 3: (8, Msb:) pl. [of pauc.] 


Gj! (8, K) and [of mult.] GAU. (IJ, K.) — 
Hence, (B,) f Clothing: (1Sk, B:) or superb, or 
excellent, clothing; as also * 36 3: (8, K:) or 
both signify what appears of clothing: (Kt:) the 
former occurs in the Kur vii. 25, accord. to one 
reading; (S;) and * the latter accord. to another 
reading: (TA :) and hence also, the former signi- 
fies f ornament; and beauty: (A, TA:*) or 
Y both signify + property; and plenty, or abun- 
dance of the produce of the earth and of the 
goods or conveniences and comforts of life: (S:) 
or the former signifies t good; or prosperity ; or 
wealth : (Msb:) and I state; or condition: (TA :) 
and Y the latter, + property: (Msb:) and { good- 
ness of state or condition; (A, TA;) or a goodly 
state or condition: (Mab:) or the former signi- 
fies, (K,) and the latter also, (TA,) + plenty, or 
abundance of the produce of the earth and of the 
goods or conveniences and comforts of life; and 
the means of subsistence: (K, TA :) and tpro- 
perty which one has acquired for himself: and 
205 [or t household-goods, or furniture and 
utensils, &c.]: (TA:) the Benoo-Kiláb say that 
Y the latter word means + household-goods of what- 
ever kind, consisting of clothes, or stuffing for 
mattresses or the like, or outer garments: and 
sometimes it means { clothes, exclusively of other 
articles or kinds of property. (ISk, TA.) You 


say, uw p 3 4j t Verily he is goodly in 


[Book I. 


clothing, or apparel. (TA.) Respecting the say- 
ing, EG . asi, it is said, (S, A,“ K,) by 
AO, (S,) that ‘kings, when they gave a gift, put 
upon the humps of the camels [that bore it] 
ostrich-feathers, (S, K,) or [other] feathers, (A, 
TA,) in order that it might be known to be the 
king’s gift; (S, A, K;) and the meaning is, 
accord. to As, [He gave him a hundred camels] 
with their saddles (S, A*) and their coverings: 
(S:) or with their coverings and their cloths 
beneath the saddles. (K.) 


SU: see ay, (of which it is a syn. as well 
as a pl. „* in several places. 


b: see E m Also f An agent between 
two persons, (A, Mgh, K,) namely, the briber and 
the accepter of a bribe, (Mgh, E) who composes 
their affair, (Mgh,) or who gives (4A m this one 
of the property of that. (A.) Such Mohammad 
cursed. (Mgh, TA.) [See h, in art. 2) 

2+ of 2 

il: see h. 

E P applied to an arrow, Feathered; or 
having the feathers stuck upon it; ($, A,“ K;) 
as also Y e: (A, K:) or having its feathers 
repaired, or put into a right state: (Msb:) and 
* 5 signifies [the same : (see h:) or] having 
feathers ; (K;) being like oit applied to water 
[in the sense of 85 "m (TA.) Hence the say- 


9€ + 22 ÀcÉ a e 
ing, , Yo 351 d Ú [lit., He has not a feather- 
less arrow nor a feathered one]; meaning, t he 
has not ee (S.) 


Ex jo: see ET v — Also, applied to the kind 
of garment called „ (A, K,) an epithet similar 
to ise: (A:) signifying t Figured (Lh, K) with 
marks in the forms of feathers. (Lh.) 


b) 


i: gee what follows. 


412) Any [covering for the body such as is 
called] 3. not of two pieces (S, Mgh, Msb, K) 
joined together (Mgh, TA) by sewing or the like, 
(TA,) but a single piece, (S, K,) all one web: 
(K:) it is said by Az to be, without exception, 
white: (TA :) or it signifies, (Mgh, K, ) or signi- 
fies also, sometimes, (Msb, ) any garment, or piece 
of cloth, that is thin (Mgh, Msb, K) and soft; 
(Mgh, K;) so says ISk, on the authority of 
certain of the Arabs of the desert; (TA ;) as also 
abst}: (K:) and a napkin with which the 
hands are wiped after food: (TA, from a trad., 
expl. by Sufyan:) [in Har p. 294, q. v., it seems 
to be applied to a kind of woollen cloth used as a 
turban :] pl. Vb, [or this is rather a coll. gen. n. 
of which ANY is the n. un.] and bo 29. (S, Mab, 


0^ 


K.) — You say, hint A* eit go t [He 
went forth enoelopen wL the mantle of darkness]. 
(TA.) And — bt, pd Km t [app. meaning 
He is prolix in praise]. (TA.) — The pl. Pu 


Boox I.] 


also signifies + Something resembling the «ples 
[or mirage] in the desert. (TA.) 


97.» 
4 9h: see above. 


e» 

1. e» aor. euh (Msb, K,) inf. n. e (S, 
Mgh, M Msb, K) and 25 23 ; (TA) and aS 3 (Lh, TA) 
and J) „ (TA,) It increased, or augmented ; (S, 
Mgh, Msb, K ;) said of wheat and other things: 
or, as some say, it denotes 85 li. e. it signifies 
it became redundant, or it exceeded, as will be 
seen in what follows; but the truth is, that it has 
both of these significations; the latter] in rela- 
tion to flour, and to bread. (TA.) You say, 
iklimi sl, (S, Msb, E) aor. e» inf. n. e 
[&e.]; (Msb;) and hl, (S, K,) which latter 
is said by Az to be more commonly used than the 
former ; (TA 35 and on Y e j [which is the 


same as Al er 25]; (TA ;) The wheat in- 
creased, or augmented ; or received increase and 
blessing from God; or throve by the blessing of 
God: (S, Msb, K, TA :) and in like manner one 

says of other things. (Msb.) And $ 9081] ce 
and V ehh, but the former is rare, The tree 
became abundant in its produce, or fruit. (AHn.) 
And sometimes they seid, (S,) Jy’)! Y ey 8, 
IF, K) t The camels had many young ones, (8;) 
they increased, and had many young ones. (IF, K.) 
One says also, lab)! $ ip and Ý e» The wheat 
became redundant; or had a part, or portion, 
redundant; [app. meaning, over and above the 
original measure;] in the kneading and the 


making of bread ; syn. 56 aj , ACD. [See 
the first sentence above ; and see 
And 4 VY T el, Such a thing was re- 
dundant, or remained over and above, in my 
hand; as also (31); syn. 3: (L in this art., and 
TA in art. e» :) Sgh has mistranscribed the ex- 
planation, i, in his two books, [the TS and the 
O,] writing 56; and the author of the K has 
imitated him in mentioning tbis in art. £2» instead 
of the present art., which is its proper place, but 
has written for the explanation sói. (TA.) = 
27 aor. ern (BDrd, S, K,) inf. n. e» (S, TA,) 
He, or it, returned; went, or came, back; re- 
verted: (IDrd, 8, K :) and $5, aor. N, (IDrd, 


and K in art. 5) inf. n. gl» (K in that art.,) 
signifies the same; (IDrd, and K in art. ;) or 
it returned to its place: (TA in that art.: ) but 
the former verb is the more common. (TA in 
the present art.) One says, of camels that have 
run away, ag) GC v Gee rte [The 
pastor cried out at them, and] they returned to 
him. (TA.) And gy Ol (S6 Leg [I er- 
horted him, but he refused] to return, or revert. 
(TA.) And , Jp BIG ary Uo OM Such 
a one does not return, or revert, by reason of thy 
speech nor by reason of thy voice. (TA.) And 
you say of vomit, AC — | e Somewhat of it 


e j, below.] 


returned: (S:) and Pa e it returned to his 


bp — Oy 
inside. (TA.) And in like manner one says of 
anything that returns to him, el aor. er 
(TA.) — loe; |) They drew, gathered, or collected, 
themselves together, (Ibn-'Abbád, TA ;) as also 
11,355; and 7), (Ibn-Abbád, K,) inf. n. 
9. ð» 
. (TA.) — See also 5. It became rent : 
so in the saying of El-Kumeyt, 


= 
[When a side thereof is sewed up, a side becomes 
rent]. (S. ) ==: [It is also said that] eb» aor. e J; 
is like >) [app. as signifying He returned a reply, 
or an answer, to a person; for it is mentioned i imme- 
diately after e J as syn. with S* (TA.) 


3» of of w 
2. Axle! az): seel; second sentence. — 142; y 


They ascended, or ascended upon, the às 23 In. un. 
of e» v.]. (Ibn-Abbád. — See also 1, near 
the end of the paragraph. =m any 3: see 4. == [See 
also 4) J j (in art. 423), with which 8 5 seems to be 
syn.] 


4. ibia Sehl; &c.: see 1, in the former half 
of the paragraph, in four places. 1h Their 
wheat increased, or augmented; or received in- 
crease and blessing from God; or throve by the 
blessing of God: (Ibn-’Abbad, K:) and in like 
manner, their seed-produce [in general]. (TA.) 
=x we) e! He increased, or augmented, the 
thing ; or made it to increase, or augment ; as 
also Y 423. (TA.) 


5. 1425 )3: see 1, near the end of the paragraph. 
— e said of grease, or gravy, (TA,) or oil, 
(S,) and of clarified butter, when much thereof has 
been put into food ; (S, TA ;) or of melted grease 
in a bowl; (A, TA ;) or of clarified butter upon 
a cake of bread; (ISh, TA ;) Zt flowed, or ran, 
hither and thither, having no direct course; (S, 
TA ;) or went to and fro; (A, TA;) or portions 
thereof followed a little after other portions: 
(ISh, TA:) and, said of water, it ran, or flowed. 
(TA.) — In like manner, (S,) said of the mirage 
(S, [It quivered, vibrated, or moved to and 


(S, K ) as also 4,5: 
(TA:) and Ý gl aor. em (TA,) inf. n. T 


(K, TA) and UM (TA,) said of the same, it was, 
or became, in a state of commotion or agitation; it 
gui rered, vibrated, or moved to and fro. (K, TA.) 
— He became confounded, or perplexed, [as 
though vacillating, or wavering,] and unable to see 
his right course; as also ¥ l. (Ibn-'Abbád, K.) 
— + He paused; or waited: (O, L, K:) or (so 
in the L, but in the O and Ķ “and ”) he paused ; 

or hesitated ; or held, refrained, or abstained. 
(O, L, K. ) [See the part. n., below.] — 225 
Tr olay t His tmo bus overflowed with 
bounty, [as though they went hither and thither,] 
Jor one cause after another, (TA.) 


10 : see 5. 


Jro;] it came and went, 


8 [see 1, of which it is an inf. n.] Increase; 
syn. 350 j [which may be meant to include the 
third of the significations here following]; as in 


the saying, S pet pu 1 [This is wheat of 
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much increase]. (Mgh.) — + Revenue arising 
from the increase of land: because it is an aug- 
mentation. (Mgh. ) —1 Milk; as in the phrase, 


73 @O- 


ex 5 5 ab $[A she-camel whose milk is 
abundant]. (A, TA.) — Redundance; a part, 
or portion, redundant ; a surplus; or a residue ; 
eyn. J; of anything; as of flour, or meal, 
(Msh, K,) over and above the measure of the 
wheat; (Msb;) and of dough [when it has risen]; 
and of seed for sowing [when it has been sown]; 
and the like. (K.) Hence it is said, in a trad. of 
I'Ab, respecting the ea pinton of an oath, Jo 


als! 4x); * c De J^ To every poor 
man, a mudd of wheat: the redundance, or re- 
dundant part or portion, thereof shall be for its 
seasoning]: i.e., it is not necessary for the person 
to give, with the mudd, seasoning; but the re- 
dundance that shall arise, of the flour, or meal, 
of the mudd [of wheat], when he shall have 
ground it, therewith shall the seasoning be bought. 


(TA) Hence also, the trad. of Omar, „ 
225 


D An. 5 o + Kneud ye well, or 
thor oughly, or soundly, the dough; for this action 
is one of the V ) [here meaning the two causes 
of redundance; the other cause being the grind- 
ing]. (TA.) [Hence also,] 8 e The re- 
dundant parts of the two sleeves of the coat of 
mail, (S, A, K, TA,) over [and beyond] the ends 
of the fingers; (TA ;) and of the skirt thereof. 
(A, TA.) — See also a) j- — Also, (K,) and 
Y 25, [which latter is the more common in this 
sense,] (S, K,) t The first (8, K) and most excel- 
lent (K) part of anything: (S, K:) said in the 
B to be a metaphorical application from 2j as 
signifying a high, or an elevated, place. (TA.) 
Hence, (S, TA,) uin e s by poetic license 


written 7 e» (TA,) or UAM Su z, (S, A, L, 
TA,) t T'he first, or prime, (S, A, TA,) and most 
ezcellent, (A, TA,) part, or period, of youth or 
youthfulness or youthful vigour: (8, A, TA:) or 
this is from 3 2 3 in relation to wheat: (A, TA :) 
or from PEST u; tthe frst of rain. (L, 
TA.) Hence also, (S,) — b) (S, Sgh, 
L) t The first of the mirage; (S, Sgh ;) what 
comes and goes thereof; (Sgh;) or such as ts in 
a state of commotion or agitation, quivering, 
vibrating, "i moving to and fro. (L.) [Hence 


also, | e e t The whiteness, and beautiful 
splendour, of the E part of the day after sun- 
rise. (K, TA.) — a) U 45 f A she-camel having 
one pace, or rate of going, (app. a quicker pace, ] 
after another. (TA. 9—8 5 ed ow i. e. 


) be 


gem [app. meaning Such a one has no reply, 


or ansmer, to give: or, perhaps, to such a one 
there is no reply, or ansmer, to be given]. (K,“ 
TA.) == Also Fright, or fear; (K;) like 


98r 


p (TA.) 
(Fr, S, Msb, K, &c.) and 75 » (Fr, K,) 


the x occurring, (S,) or the latter accord. to 
one reading, (TA,) in the Kur [xxvi. 128], (S, 
TA,) High, or elevated, land or ground: (S, K:) 
or a high, or an elevated, place; (so in some 
copies of the S and in the Mgb;) which latter 
lol* 
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signification is also assigned to 74 223 (TA ;) 


and whence the phrase, $ Kes) a e» o, meaning 
what is the elevation ef th; y land? [a phrase not 
to be mistaken for 2 e ao, i in which the 
meaning is “ increase :"] (Az, TA :) or any [road 
such as is termed] — (K:) or (so accord. to the 
Msb and K, but in the S * and") a road (S, Msb, 
K) of any hind, (K, TA,) to which some add, 
whether travelled or not: (TA: [see an ex. in 
the first paragraph of art. - :]) or a road 
opening so as to form a gap in a mountain; 
(Zj, K;) or, as in some copies of the K, from a 
mountain ; but the former is what is termed » 3, 

before mentioned: (TA:) or a mountain; (8, 
Msb;) so accord. to Omärah: (S:) or, as in 
some copies of the 8, a small mountain: (TA :) 
or signifying also a high mountain : (O, K :) 
n. of un. with 3 [i. e. 5, as it is written in the 
8; and 1435 also, as implied in the K]: (S, K: 

[in the former immediately following the signi- 
fication of “ mountain ;" and in the latter, so fol- 
lowing that of ** high mountain ;" whence it seems 
that e» and 125 j are sometimes used, at least i in 
one sense, as coll. gen. ns. :]) pl. [of mult.] 2 » 


(S, TA,) which is extr., (TA,) and e 2j, an [of 


pauc.] & N (TA 2 but AO says, contr. to J, 


that 1 4 is pl. of eÉ (IB, TA :) or e and 
e J ) signify the channel of the torrent of a valley 
From any, or every, high, or elevated, place. (K.) 
Also the former, A high mound, or heap of sand, 
or hill: and a Christian’s cloister or cell; syn. 


l 


: : and a pigeon-turret. (IAar, K.) 


ane] eo see B. 

9-0- 

dn 2): See z J 

429 see e» in three places. == Also A 
number of men who have drawn, gathered, or 
collected, themselves together : (Ibn-’ Abbad, K:“) 
otherwise, they are not so called. (Ibn-'Abbád.) 


9 -0- 


Oz: see 8 ^ in four places. 


9^ 200 


; tA she-camel abounding with milk. 
. (A,K, TA.) 


a; gor A fleet, or swift, and excellent, horse. 
(S, TA.) [See also art. £» to which, as well as 
to the present art., it is said in the TA to belong.] 


e j3 A register in which is written the 
[i. e. increase, or revenue arising from the increase, 
of the lands] of districts: the S being augmen- 
tative: but it is a post-classical word. (TA.) 


4% Oil, with fet-h to the 2, A land [of 


much 255 or increase; ] abounding with herbage ; 
Jruitful; or plentiful. (8, Msb, TA.) 

8. as an epithet applied to the l * [or 
mirage]: see 4 o, i in art. 423. 

2 A she-camel that goes away in the place 
of pasturing and returns oy herself; (K;) or 
such is termed gu * plone (S, TA :) or upon 


which one repeatedly journeys: or upon which 


&»— by 
one journeys and returns: (Az,TA:) or tthat 
quickly yields an abundant flom of milk: or t that 
quickly becomes fat: (K:) sometimes used in this 
sense. (Jm, TA.) 


er^ tA slippery man, mo ae himself 


2 Owens É 


d oils. (Ibn-Abbád, K.) — EN Oe ex Ul 


pi +I am holding, refraining, or abstaining, 
from this affair. (TA.) 


é» 


2. e + He smear ed, seasoned, imbued, or 


soaked, a mess of oy * [i. e. broken, or crumbled, 
bread, 4v] mith grease, or gum y, or dripping ; 
i. q. G3 (En-Nadr, K, TA) dl. (En-Nadr, 
TA.) 


0 9°03 D 
5. JU d AE (3 tThe morsel, or 


mouthful, nas [smeared, seasoned,] imbued, or 


soaked, (255, with clarified butter. (En-Nadr, 


TA.) (In the CK, and in some MS. copies of 


the K, this verb is mentioned as quasi-pass. of 2.] 


2 j: see what next follows. 


Sb asi in the [T and] O and Tekmileh and L; in 
the K, erroneously, Ý 82 ; (TA;) Dust, or dust 
raised : (Sh, K:) or, as some say, (TA,) dust, or 
earth, (K, TA,) in a general sense: or such as is 
comminuted. (TA.) Ru-beh says, describing an 
ass [i. e. a wild ass] and his females, 


700° ^ 6 o- 6 0 o 
Whew gly o Syl Oly 
* isis ay * UC T 
using an inversion, for he means Uo HU 555i 
gle [i. e. And if they raise earth from a level 
plain, the sides of their hoofs make it to fall down 


reduced to powder]. (TA.) == And i. . jú 
[The act of fleeing, going away or aside or apart 


or to a distance, retiring to a distance, shrinking, 
&c.; inf. n. of , q. v.]: (K:) so some say. 
(TA.) == Sch says that this word may belong to 
the present art. and to art. £2» 4: v. (TA.) 


* 


P» signifying The place in which beasts roll, 
or turn themselves over, is thought by Az to be so 
called from 3 y in the first of the senses assigned 
to it above. (TA.) 


A thing defiled with dust or earth, or 


=) | much sprinkled with dust. (El- Azeezee, K.) 


wt) 

1. Sy, aor. ay 2225 He (a man of the desert) 
came to the Ag; (T, O, K;) as also * i and 
Y Lio S: (K:) or he entered the region, district, 
or tract, of cities, towns, or villages, and of cul- 
tivated land : or leit signifies they approached the 
viz) and so Y %% f: (Ham p. 676:) or this last, 
they journeyed to the iz); (M ;) and so ¥ loko): 
(8, M:) or * U, we abode, or stayed, in [a 
region of] cities, towns, or villages, and where 


water was reached by digging, or where it was 
apparent, running upon the surface of the earth. 


[Book I. 


(T.) — And ZAG i The cattle pastured in 
the ei. (S, K.) 


3. PET ve He was, or became, near to 
[having, or incurring] aii li. e. ae or 


evil opinion]; syn. WX and U Er. (Ibn- 
'Abbád, O, K.) [Freytag, app. misled by the 
TK, renders Sah, followed by J, as meaning 
* Falsa protulit, calumniis accusavit." He also 
assigns to Sah the signification of“ Adpropin- 
quavit regioni Way,” as on the authority of the 
Ham; in which I do not find it.] 


4: see 1, in two places. — oy h, ($, 
M, K)) inf. n. & and [accord. to some] tiy; 
like , inf. n. . and — but, 
[ISa says,] in my opinion, bi) is the inf. n. , and 
T" is the subst. ; and i in like manner one should 
say of "t and — (M, TÀ ;) The land 
abounded, or became abundant, with herbage, and 
with the goods, conveniences, or comforts, of life; 
(8, M,* K. z) as also sági. (K.) 


5: see 1, in three places. 


J Wine: (T, K :) more properly mentioned 
in art. S). (TA.) 


Syy Land in which are sonm fields, or seed- 
produce, and abundance of herbage and of the 
goods or conveniences or comforts of life: (S, O, 
K:) and (K) the part that is near to water, of 
the land of the Arabs, (M, O, L, K,) and of 
other lands: (M, L:) or the part that is near to 
the Sawád (319-21), of the land of the Arabs: 
(IDrd, Ham p. 676:) or a tract in which are 
green herbs, and waters, (T, O, K,) and level 
lands of seed-produce, (T,) or sown fields, or 
varieties of seed-produce : (O, K :) [generally,] a 
region, district, or tract, [of cultivated fields ; or] 
of tomns, or villages, and of cultivated land: 
(Ham p. 676:) pl. jl (T, S, M, TA) and 
Sy; (M, TA.) — Also (M, K) Abundance 
(Lth, T, M, O, K) of herbage, and of the goods, 
conveniences, or comforts, of life, and (Lth, T, 
M) in respect of food (Lth, T, M, O, K) and 
drink: (O, K:) pl [in this sense] 3U;) (M, K) 
only. (M.) See also 4. 


v» [ Of, or belonging to, the wiry, or region 
of cultivated land ; opposed to UT ;] applied to a 
plant [&c.]. (M, voce phos.) And dks, aai 
Cultivated land; contr. of 427 "m (IAer, and M 
and K“ and TA in art. x.) 


40 


day $30 Land abounding with herbage, and 
with the goods, conveniences, or comforts, of life. 
(S, O, K.) 


3 


1, óh, (JK, 8, K,) aor. . inf. n. G. 
(JK, 8,) said of the or mirage], It was 
agitated, and moved to and fro, (JK, K,) or it 
shone, or glistened, (8, ) above the ground; (JK, 
8, K;) and ¥ (53,5 signifies the same. ($, O, K.) 
[And in the former sense, Shy may be said of 
water; for the inf. n.] y signifies also The going 
to and fro (Lth, JK, K) of water, (J K,) or of 


Book J.] 


shallow water and the like, (Lth, K,) upon the 
surface of the earth. (Lth, JK, K.) — Also, 
(Ks, JK, Mab, K,) aor. and inf. n. as above, 
(Ks, Msb,) said of water, (Ks, JK, Msb, K,) 
and of blood, (Msb,) It poured out, or forth. 


(Ks, Msb, * - ut A, (JK, 8, K,) 


inf. n. Se) (S, K) and TR (TA,) t He gives up 
his spirit; or gives away his life; syn. U 599; 
(JK, 8, K;) at death : (8, K:) mentioned by Ks. 
(TA.) 


"^8 22 8. 
2. 13 435 I gave him to drink the wine, 
or beverage, fasting ; when he had not yet eaten. 
(TA.) 


4. 3½ He poured it out, or forth. 
K.) See art. 54). 

5: sce 1, first sentence. 

e. A S2 and 86592 (JK) They 
ino pour the mater out, or forth, by turns. (TA 
in explanation of the latter in art. G23 -) 


(Msb, 


i5 A shining, or glistening, (K, TA,) of a 
sword [&e.]. (TA.) Hence, i ina trad. respecting 
[the battle of] Bedr, she v ec à ^ BS 
[And lo, the shining, or glistening, of a sword be- 
hind me]: thus written by El-Wákidee: if the 
reading i) y [from óx] had been transmitted, it 
would be evidently reasonable. (IAth, TA.) — 
And i. q. Joy [as meaning False, or vain, speech 
or conduct]. (K.) One says, Jio, Un" m 
[ Desist thou from thy false, or vain, speech or 
conduct]. (TA. )— Jolt i55; with fet-h [to the 3], 
The . [or mirage]. (TA) ae) also 
signifies Water: (K:) or water that is drunk in 
the state of fasting, inthe early morning, or first 
part of the day; (TA ;) [and] so * o», which 
is [said to be] not applied [in this sense] to any- 
thing but water: you say EJ f. (8.) [But 
see h.] — And uy ju (IDrd, K) and ¥ 3, 
(As, JK, K) Dry bread; i.e. bread without 
seasoning, or condiment, to render it pleasant, or 
savoury. (As, JK, IDrd, K.) — See also o2: 
both are also mentioned in art. (54), q. v. 


Oey Saliva; syn. DU; (S,K, TA;) i.e. 
(TA) the water of the mouth; (JK, Msb, K, 
TA ;) its iui: (TA :) or the water of the mouth 
in the early morning, or first part of the day; 
(Lth, TA: [but this rendering is often inap- 
plicable:]) or the water of the mouth while it is 
therein; for when it has gone forth from the 


mouth it is termed Gla, and She and ENT (K 
in art. ::) and tii signifies the same, in 
poetry: (Mgb, TA :) or this has a more particular 
meaning ; (S, Msb,* K ;) [i. e. it means somewhat 
of saliva; ora little p J, the pl. is EC [a 
pl. of pauc.] (S, K, TA) and UT [a pl. of mult.]. 
(TA.) [Hence,] one says, 7 saul [Suffer 
thou me to swallow my saliva;] give thou me time 
to swallow my saliva: (K and TA in art. e? 
or 1 grant thou me some delay, or let me alone for 
a while, that I may say, or do, such a thing. 
(Har p. 164.) [And 43 e He swallowed 


his saliva: meaning the ‘restrained his anger : 


Q2) — Ley 


see l in art. A.] And TY * — [It was 
drunk in the state of fasting ; before break fast]: 


(S, K:) and in like manner Je [It was so 


eaten]. (K.) And TR * sb, (AO, S, K,) 


or año) P (Ta) and E A, (AO, s. K,) 
of the measure Ja, (S,) and , (K,) i. e. 
[He is fasting ; lj he has not break fasted. (TA.) 
And 2 * PT (ISk, S) and oe e "^ 


PET 


(S, TA,) and vá; 4x3! and * usb, I came to 
him [ fasting,] not having eaten an? ything. (ISk, 
S, TA.) [Hence also not To likewise called 


ga Ab and T PU and Ge e 
and GT bui, t The fine filmy cobwebs 
termed gossamer: see arts. and . — 
Also Strength : and the remains of life, or of the 
spirit, or of the soul: syns. $$ and i55 [which 
latter, it should be observed, has both of these 
meanings, so that possibly only the former mean- 
ing may be here intended]. (K.) You say, 
ee ) Us p E" NS This event happened when 
there was in us strength. (TA.) 


L455 accord. to Freytag, as occurring in the 
Deewán El-Hudhaleeyeen, signifies The begin- 
ning of youth: but perhaps this may be a mistake, 
occasioned by some one’s saying that the begin- 
ning of youth is termed aa), meaning 45. 


dis, : see 99 .— — A5 is said by Z to be 
the name of a sword of Murrah Ibn-Rabee'ah. 
(TA: but the vowel-signs are not there written.) 


G Anything eaten, or drunk, TY Use 
[i. e. in the state f fasting; before breakfast]. 
(K.) See also tp in two places. — And see C5 
likewise in two places. — Also t Empty-handed. 
(K.) You say, List, He came empty 
[-handed]. (JK. Jam Also Pure; (As, K;) applied 
to musk, and to anything. (As, TA.) [Mentioned 
also in art. 59). -] == Also said to signify «593 
li. e. Dolly Ome, app. meaning 
that it is an epithet applied to a garment as sig- 


nifying Sprinkled with musk and then pressed, or 
kneaded]. (TA.) 


o»: see LT in two places. == Also, (S,) and 
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Y 52), (S, K,) which isa contraction of the for- 
mer, sometimes used, (S,) and t3 (AO, K,) 
The first part, (S, K,) and the most excellent, 
of anything, as, for instance, of youth, and of 
rain. (S.) [The first and second are also men- 
tioned in art. C, q. v. J cites here, and ascribes 
to Lebeed, as an ex. of the second of these words, 
a verse which I have cited i in the third paragraph 
of art. Se, but with 62 in the place of ep 
from the TA, in which it is ascribed to El- 
Ba'eeth.] 


Sey: see the next preceding paragraph. 


$ -è 
Se, said in the T to be so called because 
containing the saliva of serpents, is explained in 


art. . (TA.) 


G [app. a n. of place from (jl, having for 
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its aor. E * said of water; though anomalous; 
for by rule it should be 4 " ;] The part, of the 
throat, which is the place of passage of the water. 
(T and TA in art. b»: see the last sentence of the 
first paragraph of that art.) 


ears 


(92 jy» One in whom a thing ceases not to induce 
wonder, or admiration, and pleasure, or joy; or 
whom a thing ceases not to please, or rejoice: 
(K:) occurring in a verse of Ru-beh: but Sch 


says that it should by rule be Gy (TA.) 


yy 


1. Jb, aor. Je A, He (a child) slavered. (Ibn- 
’Abbad, O, K.) [See also art. J). 


Ju Slaver; (Ibn-Abbád, K;) [like Jisj;] 
without (TA.) 


^) 
pis; (Lib T, M, K) and 


the verb is y" aor. p 2 , [He went away, or de- 
parted: and he quitted & place: and he ceased 
doing a thing:] (Lth, T, TA :) pe being the 
inf. n. (TA.) IAar used to say, in relation [or 
reply] to the saying D Ú [I did not go away, 
&c., or I have not gone away, &c. ], Suey 2 Ul 
[Nay, I did go away, &c., or I have gone away, 
&c.] : but others use the verb only with a negative 
particle: (T :) or it is mostly used in negative 
phrases. (TA.) You say, Ah, aor. , (S, 
Mgh,) inf. n. as above, (S,) He went away from 
it, departed from it, or quitted it; syn. NT 
(S;) or — J5, and Šó; namely, his place. 
(Mgh.) And 6 Le and DU ws v C 
[ZI ment away from such a one]: both meaning 
the same. (S.) And 4 J Go not thou anay 


from him, or it; syn. 425 J. (S.) And G 
S Cray and au Syu (M, K) I went not 
from the place; syn. — ú. (K.) And Ú 


ST Jost . (M,“ K,“ TA) I ceased not doing 


that; syn. — b. XS edid i. q. * 
[The being, or becoming, distant, remote, far off, 
or aloof; &c.]: (T, K:) [you say,] pore Le [He 
does not become distant, &c.]. (T.) [Accord. to 
the TK, it is, in this sense, inf. n. of aol}, aor. as 
above, meaning He was, or became, distant, &c., 
from it.] — And An inclining, or a leaning, in 
the load of a camel, (K, TA,) by reason of excess 
and heaviness thereof. (TA.) One says, RS) 
EN » por Jost [There is to this side-burden 
an inclining, or a leaning, by reason of an excess 
of weight over this: or,] a heaviness [exceeding 
that of this], by reason of which it inclines, ov 
leans. (TA.) [And accord. to the TK, you say 
of the load of a camel, y meaning It inclined, 
or leaned.] — And The becoming drawn together, 
of the mouth of a wound, in order to heal; as also 
Un). (K.) [Both are said in the TK to be 
inf. ns. of Ay, aor. as above, said of a wound, 
meaning Its mouth became drawn together, in 


order to heal. ] —L Po i. q. ay = (He was 


$0- 
L y is syn. with 


1204 


or became, disabled from prosecuting, or unable tu 
prosecute, his journey]. (S, K.) A rájiz says, 


r r r á 8 e e 
: usto MS SH seo uns ` 
[And the messenger that was with me became 


disabled from prosecuting his journey]. (S, TA.) 


Ore 


2. . , (T, K,) inf. n. , (TA,) He 
exceeded him; (T, K, TA;) i.e, one man, 
another ; (15) in journeying, or pace, and the 


like: from pe as signifying an and hes li. e. 
excess, &c.], or as signifying ole [expl. above]. 


(TA.) — ott pes (ISk, S, M,) inf. n. as 
above, (ISk, S,) He (a man, ISk, S) remained, 
stayed, dwelt, or abode, in the place. (ISk, S, 


^ of» J^" dé 


M.) And uL FER) — 2 The cloud 
remained mithout clearing away [and rained con- 
tinually]J. (S, TA.) — And p inf. n. as above, 
He journeyed all the day. (TA.) 


90^ 
wy Excess, redundance, or superiority; syn. 


, (ISk, T, $, M, Ķ,) and 5, ($, L) which 


is like Sues. (TA.) One says, 1 * yu iy, 
This has excess, or superiority, (ab, ISk, T,) 


over this. (18k, T, S.“) mew "P 


phrase used by El-’Ajjaj, means . yes ye 
Ev [which may be rendered He who is chid- 
den, it is incumbent on him to exceed ; or he who 
is chidden is exceeded]: (T, S:) such being always 
the case; for one is chidden only on account of an 
affair in which he has fallen short of doing what 
was requisite. (S.) A thing such as is termed 
357. [q. v.] between the two side- loads of a 


camel. (IAr, T, K.) E the saying, ps T 


Joni v T e 3 [The additional 
burden that is put between the two side-loads is 
more onerous to the beasts than the (usual) load]. 
(TK.) — A share that remains ofa slaughtered 
camel: (M, K:) or a bone that remains (T, S, 
M, K) after the flesh of the slaughtered camel has 
been distributed (T, 8) in the game called — 
(T,) and which is given to the slaughterer : (M, 
K:) accord. to Lh, the camel for slaughter is 
brought, and its omner slaughters it, then puts it 
upon something laid upon the ground. to preserve 
it from pollution, having divided it into ten 
portions, namely, the two haunches, and the two 
thighs, and the rump, and the withers, and the 
breast, and [the part of the back called] the 
Acl [q. v.], and the two shoulders together 
with the two arms; then he betakes himself to the 
Ar [or soft parts, such as the flanks, or the 
soft parts of the belly], and the vertebre of the 
neck, and distributes them upon those portions 
equally ; and if there remain a bone, or a small 
piece of flesh, that is the Be y: then the slaughterer 
waits with it for him who desires it, and he whose 
arrow mins, his it is; otherwise, it is for the 
slaughterer. (M, TA.) — The last portion oft the 
day-time, extending to the confusedness (bii, 
for which SN is erroneously put in the copies 
of the K, TA) “of the darkness. (M, K, TA.) A 
long [indefinite period such as is termed] acu: 


l E Ld o " o^ 


(8, K:) so in the saying, AM D^ a) Ft 35 
[A long period of the day-time had remained; or, 


— 2 
emphatically, remains]. (S.) And per 35 means 


41 e. 
pe 305 [app. meaning A long day is appointed 
thee for the performance of a work or task]. 


A ong day or day-time : 80 in the saying, 


(AZ, T.) zz Also i. q. 45 [as meaning A series 
of stairs :] (IAgr, Jm, T, $S, M, K:) of the dial. of 
El-Yemen. (S.) Aboo-Amr Ibn-'Alà says, as 
related by As, I was in El-Yemen, and I came 
to the house of & man, inquiring for him, and a 


man of the house said to me, yr is? eal, 
meaning åp Jao! [ Ascend thou the stairs]. 


(J M, cited in the Ps. )— And i i. 9. Ses [mean- 
ing A kind of wide bench, of stone or brick; and 
also a shop}: (M, TA:) likewise of the dial. of 
El-Yemen. (TA.) — And Small mountains. 
(TAar, T, K.) — And A grave: (IAar, T, S, M, 

K:) or the middle thereof. (M, K.) zu See alo 
what next follows. 


p (Jm, T, PS,) with kesr, (Jm, PS,) [accord. 
to the K, erroneously, pe yp The antilope leu- 
coryx 5] a white antelope; (Jm, PS;) an ante- 
lope () that is purely white: es K: ) 
written with and without: [see 255 in art. Ay 3 
pl. A (Jm, PS) [and li]. 


$-08- 
A woman who loves the discourse of men, 


but does not act vitiously or immorally, or commit 
adultery or fornication. (K.) Also a [female] 
proper name. (K.) Itis said by AA to be of the 
measure Jais from y aor. E " : (S, Sgh, Msb, 
TA :) but some say that, as a proper name, it is 
arabicized, from à; jl». (TA.) 


w) 

1. Oh, [aor. Oe 25, inf. n. 25. [in its primary 
acceptation, app. signifies It was, or became, rusty, 
or covered with rust. And hence, ] It (a garment, 
or piece of cloth, ) was, or became, dirty, or filthy; 
syn. (M, TA.) — [Hence also,] g 
4 "i (S, M, K,“) aor. Un inf. n. as above, (S,) 
-His soul [or stomach] became heavy; or heaved, 
or became agitated by a tendency to vomit; syn. 
, (S, M, K,) and L. (S, K.) — And (ul 
asc, (A'Obeyd, T, S, M, Mgh, Msb, K,) aor. and 
inf. n. as above, (Msb,) It (anything) covered it, 
namely, a thing: (M:) or it (anything) overcame 
him ; (A'Obeyd, T, S, M,* Mgh, Msb, K ; 3) as 
also ap O; (A'Obeyd, T, S, Mgh, K;) and | ab. 
(A'Obeyd, S, Mgh, K.) [And Oh with 5» for 
its aor. signifies the same; as will be seen from a 
verse cited below. ] You say of a sin, misdeed, or 


transgression, (~53,) ans e ob (Zj, T, 9, 
Mgh, K,) aor. as above, (Zj, T, §,) inf. n. 82 
(Zj, T, S, M, T) and s» (S, M, K,) It covered 
his heart: (Zj, T, M :) or it overcame his heart. 


($, Mgh, E.) C- tpt U eyed le Oh, 
in the Kur (Ixxxiii. 14], means [What they used 
to do] hath become like rust upon the clearness of 
their hearts, so as to make the knowledge of good 
from evil to be obscured to them: (Er-Rághib, 
TA :) or hath covered their hearts: (Zj, T:) or 
hath overcome their hearts: [or hath spread a 
blackness upon their hearts; for,] accord. to 


[Boox I. 


El-Hasan, it means that sin has followed upon 
sin 80 that the heart has become black: (8:) and 
accord. to Aboo-Mo’adh the Grammarian, and a 


saying of the Prophet, ORT means the heart's 
becoming black in consequence of sins. (T.) You 
say also, «Ji p" yey His heart became covered 
[&c.] (M.) And a c» He was overcome: 
(T, Mgh:) or his property was beset by debt: 
(T:) or he fell into grief, by reason of debt: 
(M:) or he fell into that from which he could not 
escape, (AZ, T, S, Mgh, K,) and with which he 
had not power to cope: (AZ, T, 8:) or iq. 


4 4j gli li. e. he became disabled from prose- 
cuting his journey, his means having failed him, 
or his beast breaking down with him or perish- 
ing]; (T, 8, M;) so says El-Kanänes El-Agräbee: 

(T, S:) and he died. (M.) And porn) 4 h, 
(T.) or poi ahe st), (S, M, [in one copy of 
the S — "The wine overcame him; (8, M;) 
and overwhelmed him: (M:) or overcame his 
heart and his reason: (T:) and in like manner 
one says of drowsiness, and of anxiety ; by way 
of comparison. (M.) And e Y re wy 
Drowsiness overcame the eye: (S, TA:*) or in- 
fected, or pervaded, the eye. (Msb.) Et-Tirimmáh 
Says, 


ro 3o OÉ 2s „ „ 


. cert a 32 & . 
i o Je apiu e^ : 


[In fear that sleep might overcome them, by reason 
of the intoxication of their sensations of drowsi- 
ness, with every degree of overcoming]. (TA. 
[This, together with a signification assigned to 
82 j in art. (yg) in the K, shows that col signi- 
fying * he, or it, overcame,” &c., has 877 as 
well as on re for its aor.]) And you say also, 


Dell aks Gb, and 4 Gb, Death took him 
away. (M.) 


4. 19V Their cattle perished, or died: (El- 
Umawee, T, S, M, K:) and (so in the T, but in 
the M ** or") their cattle became lean, or ema- 
ciated, (El-Umawee, T, M.) This also, says 
A"Obeyd, is from an event that has happened to 
them and overcome them, and which they have 
not been able to bear. (T.) 


UT see the next paragraph. ez Also [A Rind 
of legging ;] a thing like a «i [or boot], but 
longer, and without a foot: (K:) described by 
the author of the Mab, in his handwriting upon 
the margin, as a piece of cloth made like the 
Lis, stuffed mith cotton, worn beneath it on 
account of the cold: not a genuine Arabic word : 
(MF:) it is a Persian word, arabicized. (TA.) 


DU originally an inf. n.: (Msb:) Rust that 
overspreads the sword and the mirror; (M;) 
rust that overspreads a polished thing: (Er- 
Rághib, TÀ :) or much dirtiness from rust: or 
simply dirt, filth, soil, or pollution: syn. 1 
and PCT (S, K: [in a copy of the S, and in the 


CK, AT is erroneously put for i :]) or a 
cover, or covering. (Msb.) [And hence,] The 


like of rust, covering the heart: (Zj, T:) black- 
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ness of the heurt: pl. ou (T.) And * o 42 2. 42) me d the I [or mirage]; and 4 j 
signifies the same as 825 (TA.) 1. 5h, aor. 4) 2225 (K,) inf. n. 4j) 23, said of the bep: see 2 [ds below. 


TP AI [or mirage], (TA,) It came and went; 
tay tg — li = F (K, TA;) [or went to and fro; or appeared to 5: see 1. 
hind of wine]: pl. Sú: (IAar, Th, T, K:) 80 | do so; ;] or ran upon the surface of the earth: "» 
called because it overcomes the reason. (TA.) (TA :) and Va, 19, likewise said of the qty», | 4) , (8, K,) as an epithet applied to the - 


95 
A eX m de A man beset, or encompassed. [signifies the same, I i.q. e» : (S, K, TA:) or | [or mirage], use T er (8, K, TA,) [mean- 
(TA.) 2 signifies it was made to run hither and | ing] Sje aiy 9) 42; 45» [As though it were 


M M thither, in no uniform manner: (IAar, TA :) or | made to come and go, or go to and fro, or run 
r Persons whose cattle have perished, or it glistened uninterruptedly. (TA i in art. oy. 2— upon the surface of the earth; or as though the 
died: (El-Umawee, T, S, K:) and whose cattle; And He, or it, returned, like e» aor. e 32. | vehement midday-heat made it to come and go, 
have become lean, or emaciated. (El-Umawee, T.) (TAi in art. Q · » &c.]. (TA.) 
| 


Digitized by Google 


The eleventh letter of the P dd commonly 
called sii, and sometimes i, pend: bs and 5j, 


(see C51 in art. (833, )] and v and m (MF.) 
It is one of the letters termed 3,9 te^ [or vocal, 
i. e. pronounced with the voice, and not vith the 
breath only]; and of the letters termed 21, 
because proceeding from the tip of the tongue. 
(TA.) Az says that it is not conjoined with Yo 
in any Arabic word. (TA. ) Itis substituted for 
and for Yo; as in Jj for Ja, and 6 
for sa: and in the Tes-heel it is said that it is 
sometimes . pun v] after g in 


ghoul N. por Si and after j, as in 


— ; and eb : which interchange, accord. to MF, 
is said to be of the dial. of Kelb; or, as Et-Toosee 
says, of the dial. of Odhrah and Kaab and Benu- 
l-Ambar. (TA.) - [As a numeral, ; denotes 
Seven.] 


5 
fj and 5 and 1j: see the letter j, and 5 in 
art. (823. 


A5 
n: &c.: see art. j. 
o5 


2-8. 
Q. 1. C213 E did over dirhems, or pieces of 


money, with ej li. e. 5 (Mgh.) [It 
is said oat the verb [from G. D rather its 


inf. u.,] is (se GN: : (TA :) [but see à ljo, below.] 


e, (S, Mgh, Msb, K,) thus pronounced by 
some, (S,) and this is the form preferred by El- 
Meydánee, and that which is in the Fg and its 
T (TA,) rendered quasi-coordinate to 
» and 2. (S, in which 45 is mentioned in 
art. e») also pronounced oj, (S, K, [in both 
of which it is implied that this is the more com- 
mon form, and such is the case now,]) and it 
is allowable to pronounce it 623, (Msb,) an 
arabicized word, (8, K,) of well-known meaning, 
[i. e. Quicksilver,] (Msb, K,) originally Pers. 
[253 and Cg or 5] s (95) ig. as: (Mah, 
TA :) some of it is drawn ina fluid state from 
tts mine, and some ts extracted from stones of the 
mine by means of fire: its smoke, or vapour, puts 
to flight serpents and scorpions from the house, 
or kills such of them as remain [therein]. (K.) 

Bk. I. 
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m as being likened thereto, (TA,) oj 
and RAS signify also tA man who is light, in- 


constant, unsteady, irresolute, or fickle. (Ibn- 
"Abbád, TA.) 


21 Of, or relating to, quichsilver. And 
A seller of quicksilver.] 


AF 9-0 


* s, (p, „8, Mgh, TA,) said by Th to 
be correctly , with kesr to the S, (TA i in 


art. (9,5, [but this is app. a mistake,]) or 3 
with fet-h to the S, (Msb;) A dirhem, or piece 
of money, done over with j Ii. e. quicksilver] : 


25 4 


(Lth, Mgh, Msb, TA:) the vulgar say 5). 
($, Mgh.) 


s 
1. 36, aor. ; (S, A, K) mns. 3 (A, K ;) and 
Pa aor. <; (8, K;) inf. n. n and 55; (8, A, 
K ;) said of a lion, He roared, or growled ; i. e., 


made his cry, or voice, to be heard (S, A, K) in 
his chest, (S, A,) or Jrom his chest; (K;) as also 


* y (8, K) and 7 Jl: (K:) he cried out, and 
was angry. (TA.) — And [hence], said of a 
stallion-camel, as also V ij, (K, by implication,) 
or 15 [only], (TA,) or Ops T. Kn (A,) t He 
reiterated his voice, or cry, in his chest, and then 
prolonged it, (A, K, TA,) tn his braying: (A:) 
or jj, aor. - , he threatened in his braying. (TA.) 
— [Hence also,] C] 5 era] * ae t[.He 
heard the roaring of the war, or battle, and flew 
to it]. (A, TA.) 


4: see 1, in two places. 
5: see 1. 


»: : See pi Also An angry man, who severs 
ipd ‘from his companion. (IAgr, TA.) 


AT A thicket, mood, or Forest, or a bed of 
canes or reeds; syn. oor (S, A, K, TA;) as 


also 3515 ; (IJ, TA in art. 33 [q.v.];) originally 
with »; (TA;) Lauen as is du haunt of the lion; 


for] you say, 4335 T x [ Ao Hon ts in ies 
thicket, &c.]; (A;) and 5,5 oU» * = »! 
(S, TA)i. e. Abu-l- Hárith [the lion] is ‘the lord 


of the zi [or forest, &c.]. (TA.) — [Hence,] 
tA garden. (A, TA.) — And {A collection of 


camels, or of sheep or goats, dense like the 4. 
[or thicket, &c.]. (A, TA. [See also 5j; in 
art. . ]) 


A, applied to a lion, Roaring, or growling; 
i. e. making his cry, or voice, to be heard (S, A, 
K) in his chest, (8, A,) or from his chest; (K;) 
as also * 5 E" (8, K, TA,) like , (TA,) [in 


the CK, erroneously, 15j,] and U. K.) — Also 
T An enemy: (TA:) the pl. O35 is thus used by 
Antarah. (8, TA.) And Angry: (Aar, TA:) 
and 89 P" j; but original with hemzeh: so says 
AM. (TA. [See also j5j. ) 


: see the next preceding paragrapli. 


9 


o5 


3 
MESS applied to a dog, Short: (S, K:) one 


should not say . (S.) 


o5 (8, M, Mgb, K) and S. (M, Msb) and 
o5; (M, K) and VS (M, Msb) and ON (K) 
and O55, (K in art. (555, d. v.,) but the like of 


MT is said by ISd to be a form not seen by 
him on the authority of anyone, (TA,) [A noxious 
weed, that grows among wheat; app. darnel- 
grass; the lolium temulentum of Linn. ; so in the 
present day ;] a certain grain, (Msb,) the bitter 
grain, (M,) that mingles with wheat, (S, M, Mab, 
K,) and gives a bad quality to it: (Mgb:) [the 
grain thus called is often, accidentally, or carelessly, 
mixed with wheat, and causes giddiness: the plant 
resembles that now called gles) a decoction of which 
is used as an anesthetic: itis said in the K in 
art. A that the (51$; is the same as the ptr 
but it is said in the TA in that art., on the autho- 
rity of AHn, that the grain of the „s> does not 
intoxicate, (as that of darnel-grass is well known 
to do in a certain manner,) and that it is very 
bitter : and in the K in art. d» it is said that the 


45 is the sj, and the ais is the eles : the 
TA states more fully in that art. that the ai» is 
said by AHn to be the lei j that is in wheat, 
which is cleared therefrom ; and that the 5 i is 
said by AA to be the pcr Forskal mentions the 
Ql. j and the REA as different species, among 
undetermined plants, and describes the former 
thus: zizania Aleppensibus notissima : inter tri- 
ticum viget: sì semina restant farinæ [sic] mixta, 
hominem reddunt ex panis esu temulentum : mes- 
sores plantam non separant; sed post triturationem 
vanni aut cribri ope semina rejiciunt: (Flora 
Aegypt. Arab. p. 199:)] the n. un. is with 8. 
(Msb.) 
152 
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3 tos 

l: see what next follows. 

à e- 8 3 „£08 š . 

col and Y (5l, applied as epithets to a spear, 
i ‘Se 5. 

are dial. vars. of z (K, TA) and Er : (TA :) 

spears being thus called in relation to (557 "m , one 

ot the Kings of myer: (S in art. =:) as also 


coh and err both formed by transposition. 
(TA.) 


Pah 


1. A. (K) aor. M accord. to the K, but 
, [so | that 
the sec. pers. is cj] and the inf. n. being m) 
(MF, TA,) (He, or it, was, or became, downy : 
and he (a man) had abundant and long hair; 
was hairy: or had abundance of hair in the ears 
and eyebrows: or had abundance of hair on the 
fore arms and the eyebrows and eyes: and he (a 
camel) had abundance of hair om the face and 
under the lomer jam: or in the ears and on the 
eyes :] the verb of E exp. below. (K, TA.) — 


Hence, (TA,) ei cA (K.) inf. n. ay [ per- 
haps a mistranscription for i), (TA,) {Zhe 
sun mas near to setting; (K, TA ;) because it 
becomes concealed as the colour of a limb does 
by the hair upon it; (TA i) as also Din 
(S, K,) and Ve ONT (K.) == Si. aor. vj (K,) 
inf. n. vi (TA,) He filled a water-skin (K, TA) 
to its head. (TA.) — Also, and Y jl, like ur 


[and hl]; He carried, or took up and carried, 
a load, or burden. (TA.) 


2. , (S, Mgh, Mgb, K,) inf. n. ui (S,) 
He converted grapes into «qj [or raisins]; (S, 
Mgh, Msb;) he dried grapes, (K,) and likewise 
figs; (AHn, K;) as also i. (K.) == Also, 
(K,) and 56 a, (S, K,) Spittle collected in 
the two sides of his mouth : (K:) or froth, or 
foam, came forth upon the two sides of his mouth : 
(S:) and "t eT (K, TA) [signifies the same; 
or] dry spittle appeared at the angles of his lips, I 
neat the tongue: (TA:) and s (K) and 
NC * oo (TA) froth, or foam, appeared 
in the rco sides of his mouth. (K.) You say, 


PP "den 


„ wr j »- oy Such a one spoke, or 
talked, until froth, or foam, came forth upon the 
two sides of his mouth. (S. ) [Arid in like manner 


race 


and = 


correctly E the verb being like 


you say, 3 Mj and 3a COE 
alone.] == See also 1. 


4: see 1: = and see also 2. 
b. x We $3 The grapes became converted 
into ej [or raisins]: (Mgh, Mgb.) — [ Hence, 


220 lu 


Pyotr) cjl Js 5 t[expl. in art. pcm]. 
(TA.) == See also 2, in two places, — [ Hence, ] 


Er * also signifies He (a man) became filled with 
rage, or wrath. (TA.) 


8: see 1, last sentence. = A 21 The 
mater-shin became full (K, TA) to its head. (T A.) 


R. Q. 1. 2j He was angry: or he was put 
to flight in war. (K.) 


OY — wi 

3 The penis; the male organ of generation; 
(S, A, Msb, K ;) in, the dial. of El-Yemen: i.e. 
absolutely: (TA:) or peculiarly of a human 
being: (IDrd, A, K :) or of a boy, in the dial. of 
El-Yemen: (T, TA:) or of a gazelle, or an ante- 
lope: (Eth-Tha'álibee, TÀ :) said by IDrd to be 
a genuine Arabic word: (TA :) dim. * eji 
and sometimes 9423 j, with the fem. 3, as being a 
piece () of the body: (Msb :) pl. [or pauc.] 


Uji (Msb, K) and 3i and [of mult.] 455 (K.) 
the last extr. [with respect to rule]. (TA.) 
And The beard; (S, K;) in the dial. of El- 
Yemen: (S:) or the fore part thereof; (K;) in 
the dial. of some of the people of El-Yemen. 
(TA.) — And The nose, (Sh, K;) as some say; 
in the dial. of El-Yemen. (Sh, TA.) — And 
A sort of dates of CP BANOR: mentioned by 


Meyd; as also Gu Rey or pu A) — 5j 
cs Slat, which is one of the faults of a thing that 


is sold, is explained by the lawyers as (The con- 
dition of] that sida d the fruit quickly falls 
(MF.) == Also pl. of . (A.) 


9 soe 


wj Down; syn. bj: (A, K:) and, in a 
man, (K, A,*) abundance of hair, (S, A Kj) and 
length thereof: (S:) or, in a man, abundance of 
hair in the ears and eyebrows: and abundance of 
hair on the fore arms and the eyebrows and eyes : 
(TA :) and in a camel, abundance of hair on the 
face and under the lower jaw: (K:) or in the 
ears and on the eyes. (TA.) 


9 vs 


«Vj A species of rat which is large and deaf: 
or which has red hair: (K:) or which has red 
and beautiful hair: (TA:) or which is without 
hair: (K:) or a species of Jield-rat, of large 
size: one thereof is called 4j: j: (TA :) or this 
signifies a deaf vat: (S ). or a deaf rat of the 
desert : (À:) and its pl. is 2j 23, [or rather this is 
a coll. gen. n. of which it is the n. un.,] (S, TA,) 
and [its pl. is] Si. (TA.) The Arabs make 
it the subject of a prov.: (S:) they say, v i559 
M s [More thievish than a zebábeh]. (S, A, 

. [Another reading is mentioned in the TA 
in art. z; namely, 4,6); which is there said, 
on the authority of Ibn-’Abd-Rabbih in the EN 
to signify a rat, or mouse.]) And they also liken to 
itan ignorant pergon: (S, 1A) Itis said in a trad. 


of Alee, hj Suid Ge bool gil JE th) aii, Gi 


jour Que wl uS us cu E 


Syd (ley, i. e. [4, by Allah, in that case, 
mere] like that animal, namely, the she-hyena, 
which has been surrounded, and to which it has 
been said Zebáb! Zebáb! [until it has entered 
its hole, and then the earth has been dug anay 
from it, and it has been dragged by its hind leg, and 
slaughtered :] meaning, I will not be like the she- 
hyena that is decoyed to its death: for that animal 
probably eats the tz, as it does the field-rat. 


e 2 


(TA.) = Also i. g. gv [A messenger, or a mes- 
senger on a beast of the post: and a collector of 
the poor-rates: &c.]. (CK: but omitted in the 
TA, and in my MS. copy of the K.) 


dj Dried grapes, or raisins: and also dried 
Jigs: (K:) said by An to have been used in 


[Book I. 


this latter sense by an Arab of the desert: (TÀ :) 
a coll. gen. n. ; masc. and fem.: (Msb:) n. un. 
with 3. (S, Msb.) == Also The froth, or foam, 


of water: (K, TA :) and of & camel's mouth: 
(L in art. :) and the poison in the mouth of 
a serpent. (K.) 4223 [is the n. un., and] signi- 


fies t A collection of froth, or foam, in the mouth 
of a person speaking, or talking, much: (A, K:) 
[or the dual] 2 j signifies tno collections 
of froth, or foam, (S,) or of spittle, (K,) or of 
dry spittle, (TA,) in the sides of the mouth, 
(S, K,) where the lips meet, next the tongue. 
(TA.) You say, QU) al MACC — t He was 
angry, and there appeared two collections of froth, 
or foam, in the two sides of his mouth. (A, TA.) 
Éw in a serpent, signifies t To black small 
spots above the eyes: (S, K, and Mgh in art. 

:) or two small spots next the mouth thereof: 
(TA :) or two collections of froth, or foam, in the 
two sides of the mouth thereof (TA, and Mgh 
ubi suprà) when it is angry. (Mgh.) And in a 
dog, T'wo black small spots above the eyes: (K :) 
or tmo things above the eyes, resembling the 
VI AY [see 455 of a camel: or two pieces of 
Jlesh in the head, resembling two horns: or two 
fangs projecting from the mouth : and other ex- 
planations are given by the interpreters of strange 
words [occurring in the traditions]. (TA.) 
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-E 
«^j a dim. of wj, . v. (Msb.) — Also a 
shortened dim. of jl, q. V. (Ham p. 140.) 


4223 n. un. of xi. (S, Msb.) [See the latter 
throughout.] — Also f A small purulent swelling 
or pustule, that comes forth upon the hand, (S, A, 
K, TA,) like what is termed 4356. (TA.) 

4j a dim. of oj, q.v. (Meb.) 

gt j [now vulgarly called — 314 beverage 
made from «^j [or raisins] (Mgh, K) by steep- 
ing them in mater. (K.) — See also what next 
follows. 


750 2, A seller of — j [or raisins]; as also 
' cus: (K.) 
(S, K.) a small 
pl. . (Msb.) = Also A 
certain beast, resembling the cat: (K:) it is an 


animal black and white, short in the fore and hind 
legs. (Dmr, TA.) 


Hy j A sort of ship or boat: 
ship or boat: 


5j Donny: (K:) and, applied to a man, 
having much hair: (A, K:) or having much and 
long hair: (S, TA: [but accord. to the former, it 
seems to be applied in this sense to a camel: ]) 
or, applied to a man, having much hair in the 
ears and eyebrows: and having much hair on the 
fore arms and the eyebrows and eyes: (TA :) or, 
thus applied, having much hair on the chest: 
(Msb:) and, applied to a camel, having much 
fur: or having much fur on the face: (A:) or 
having much hair on the face and under the lower 
jaw: (K:) or, in the ears and on the eyes: (TA :) 
or having much hair on the face and body: and 
Y e j is a shortened dim. thereof: (Ham p. 140 :) 


fem. A3, applied to a woman as meaning having 


Boox I.] 


much hair in the eyebrows and on the fore arms 
and the hands: (A:) and to an far as meaning 


(TA :) pl. Ši: (A.) It is 
said in a prov., ps i [Every one, of 
camels, that has much hair on the face &c. is 
wont to take fright, and run away at random]: 

for the camel thinks what he sees upon his eyes 
to be a person seeking him, and consequently 
takes fright, and runs away at random: (A:) the 
camel to which this epithet applies is seldom, or 
never, other than y945 ; because there grow upon 
his eyebrow small hairs, and when the wind 
strikes them he takes fright, and runs away at 


having much hair: 


random. (S, TA.) — N. is a name of One of 
the devils: (K, TA :) mention is made in a trad. 
of & certain devil named 410 oH: (K, TA :) 
but in the L, and in the Seeret El-Halabee, it is 
written lási Al: and it is said to be a serpent. 
(TA in art. «jl. ) — 5n The — li. e. podez, or 


4 $ v 


à 
anus], (K, TA,) with its hair. (TA. )— wji ole 
$A year abundant his . (8, A, Msb, * 


à -E % 
rus Ag: see ash in two places. TH ed 


Sil t An army, . many spears. (Ham 
p. 259.) — 255 Sý io; Dlo $A dubious and 
difficult question : likened to the she-camel that 
[has much hair and fur upon the face &c., and 
consequently] is wont to take fright, and run 
away at random. (TA.) — And 103 425 $A 
calamity, or misfortune, hard to be borne, severe, 
(A, K. TA, ) and abominable ; like 17 (TA) and 
3 25 & and nd TAinart. .) Hence the prov., 


eri s 5 5 . [He brought to pass that which 
was a calamity hard to be borne, &c.] (TA.) 


8, 
«pjo: see what follows. 


9 "^5 


und ve dje Possessing much wealth. (K.) 


Jj 
924 


1. i, (As, ö, A, Meh, Mab, K,) aor. 2 , (As, 
S, A, Msb,) inf. n. 45, (Ag, Meb,) He fed him 
with, or gave him to eat, . j li. e. fresh butter]. 
(As, 8, A, Mgh, Msb, K.) — And hence, (Mgh,) 
, (As, 8, A, Mgh, Msb,) or 4 , (K, [app. 
a mistranscription, for its aor. is there mentioned 
immediately after without the prep.,]) aor. , 
(As, 8, A, Mgh, Mgb, K,) the verb in the sense 
here following being thus distinguished from that 
in the sense preceding, (As, Msb,) inf. n. as above, 
(As, S, Mgh,) f He gave him a gift: (As, A, 
Mgh, Msb:) or he gave him somewhat, a little, 
not much, (S, K,) of property, (9) or of his 


0 o 430-7 


property. (K.) — [Hence also,] 4 — j, or 
áo), t I struck him a blow, or shot or cast at him 
a missile, hastily, or quickly ; as though feeding 
him with a piece of fresh butter. (A, TA.) — 
Uli DAS (8, A,) or A 5, (K, ) inf. n. as 
above, (A,) She agitated her milk-skin, (S, A,) 
or he agitated the milk-skin, (K,) in order that 
tts butter might come forth, (S, K,) or until its 
butter came forth. (A.) — And Segal S 
[app. I put, or added, fresh butter to the meal 


of parched barley, like as one says aun LL Seas 


j — Jj 
and po 5l &c.], aor. $24 jl, (A, TA,) with 


kesr; (A;) and gaJ Y «Sog. (TA. [Both 
these phrases are mentioned together, as though 
to indicate that both signify the same: but IbrD 
thinks that the latter means J swallowed the 2. 
like as one swallows fresh butter : in my copy of 
the A, it is written TP , which is evi- 
dently wrong: perhaps the right reading is 5 
S and the verb in this phrase, quasi- pass. 
of that in the former phrase. ] 


2. ot . (S, K, ) inf. n. ; (K;) and 
* s 259 5 both signify the same [i. e. The side of his 
mouth had froth, or foam, appearing upon it ; 
like * and TE (S, K:) and * 2553 said of 
a man, [like 5] He being angry, froth, or 
foam, appeared upon each corner of his mouth. 
(TA.) See also 4, in two places. = da! ovo] 
(A, L,) inf. n. as above, (S,) She separated, or 
loosened, the cotton [with her fingers, or by means 
of the bow and wooden mallet], (S,* L, A,) and 
prepared it well for spinning. (L.) 


3. U 432 oy t Such a one speaks in like 
manner as does such a one. (A, TA.) 


4. il, (S, A, Msb, K,) inf. n. 5650, (Mab, ) 
said of wine, or . (8, ) or of the sea, (A, 
Msb, K,) &c., (Msb,) or of the sea when in a 
state of commotion, (S,* A,) and of a cooking- 
pot, and of the mouth of a braying camel, (A,) 
[&c., see A5] It frothed, or foamed, or cast 
forth froth or foam : -(S,* A, Msb, K :) and (in 
like manner] * , inf. n. , said of milk, i 
[frothed, or foamed; or] had froth, or foam, 
upon it. (A.) [ Hence, ] said of the n [or 
lote-tree], (S, A, K,) t It blossomed; (8, K, TA A5) 
i. e. (TA) it put forth a white produce like the 
froth, or foam, upon water. (A, TA.) And, 
said of the I [or tragacantha], t Zt put forth 
its leaf (Lógó), and its wood, or branch, became 
strong, or hard, and its rind, or outer covering, 
coalesced, and it blossomed; as also J j. (L.) 

— Also f Jt became intensely white. (A, TA.) 


5: see 1: — and see also 2, in two places. 
"Ter t He swallowed it (K) like as one swallows 
a piece of fresh butter: (TA:) or he took the 
clear, or pure, or choice, part of it. (K, TA.) 
Of anything of which the clear, or pure, or choice 
part has been taken, one says, Ap. (TA.) — 
[ Hence,] Deed! AU t He took the oath hastily ; 
(AA,S, K.) It is said 
in a prov., 4 Ao; t He swallowed it [i. e. 
took it, namely, an oath, hastily,] like as one 
swallows butter. (TA in art. .) 


was hasty in taking it. 


A5 [originally an inf. n.,] [A gift. (8, A 
Mgh, Msb.) So in the saying (8, TA) of Mo- 
hammad, (TA,) mentioned in a trad., Jä 3 UI 
DET Aj 1 [Verily we will not accept the 
gift of the believers in a plurality of Gods]. (S, 
TA.) And so in the saying, — Aj 2 v 
t (A, Mgh, Msb) i. e. [He (Mohammad) Jorbade] 
the acceptance of the gift [of the believers in a 
plurality of Gods). (Msb.) 
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33 [Fresh butter of the cow or buffalo or sheep 
or goat ;] what is produced by churning from 
milk (Mgh, Mgb) of cows [or buffaloes] and of 
sheep or goats; whati is thus produced from camels’ 
milk being termed cU not A; (Msb;) the 


m" Of ¿yow before it is clarified over the fire; 
(L;) ſi. e. butter before it is clarified over the 


fire ;] the A5 [in the CK, erroneously, A5] of 
milk; (S, KE what ts extracted prom milk ; 


(M pi and * 36; signifies the same as Aj: (K) 


15.4 i is a more particular term, (8, M, L, Msb,) 
meaning a piece, bit, portion, or somewhat, of 


Ad: (L:) and UU Aj signifies also the froth 
(5525) of milk {if this be not a mistake occasioned 


by finding 50 expl. as meaning o X5 


stead of UT Al (L) os vec pr » 
A [The clear milk has become distinct from 
the Jresh butter] is a prov., relating to the ap- 
pearance of the truth after information that has 


been doubted. (L.) And 847 — is 


pee 


in- 


another prov. [expl. in art. J. (L.) — 58 
has for its pl. Nj which is metonymically applied 
to 1 The choice, or best, portions, [or what we 
often term the cream (by which word the sing. 
also may be rendered) of anything; as, for in- 
stance,] of discourse, or of a story or the like. 
(Har p. 222, q. v.) — [And it also means t An 
issue, or event: (see an ex. voce .: ) gene- 
rally, such as is relishable, or pleasing. Hence, 
app.,] one says, ne 1535 - CS t[The 
meeting mith thee was emphatically the event of 


life; meaning, the most relishable, or pleasing, 
event of life]. (A, TA.) 


Aj Froth, foam, spume, or scum : (L:) it is 
of water, (S, L, K,) &c.; (K;) of the sea, (A, 
Msb,) &c., like 556) [in signification]; (Msb;) 
and of a ee (A;) and of a camel, (8, ) 
[i. e.] of a braying camel's mouth, (A,) or the 
white foam upon the lips of a camel when he is 
excited by lust; (TA;) and of the cud; and ot 
spittle ; (L5 and [the scum, or dross,] of silver: 
(S:) 844 is a more particular term [meaning a 
por tion, or somewhat, thereof]: (S :) the pl. of 
dj is 501. (A, TA.) — 0d} .=: 
art. , in two places. 


$ 763 


S ij: see 43, in four places. 


892225 Bre 


OMyj: See Aj. 


see § in 


VI [Butyraceous : a rel. n. from jl. See 

56 Civet;] a certain perfume, well known: 
the lawyers and the lexicologists err in saying 
that it is a certain beast, [meaning the civet-cat,] 
from mhich the perfume is milked : (K :) or this 
assertion is not to be reckoned as a mistake, the 
word being tropically thus applied: so says El- 
Karáfee: and Z and other authors worthy of con- 
fidence thus apply it [as a coll. gen. n.]: Z also 
mentions a saying in which v 350% is applied [as a 
n. un.] to an animal of the kind from which the 
perfume is obtained: (TA :) this animal is the 
cat, (K,) i. e. the wild cat, which is like the tame, 
but longer and larger, and its hair inclines more 

152 * 
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to blackness: it is brought from India and Abys- 
sinia: (TA:) the perfume above mentioned is a 
255 thus in the TA 


and in my MS. copy of the K, but in the CK 


fluid, or matter, exuded, (x 


: " Ii. e. dirt],) resembling black viscous dirt, 
(TA,) mhich collects beneath the animal's tail, 


upon the anus (s n, (K,) and in the inner 


sides of the thigh also, as says Ed-Demámeenee : 


(TA:) [see also adj :] the beast is taken, and 
prevented from struggling, and the said exuded 
, accord. to 


fluid or matter, or dirt, (, or 


different copies of the 


[silver coin such as is called] yr (TA. 
accounts of this perfume, which are less correct, 


I omit.]) == See also 500. 
510, like 


bike, q.v.) [See also o 50, below.] 


850 : see 51. 


^ 3.8. 

i [The watery part of milk ;] that 
[part] in which is no good, of milk. (S, K. [See 
also 500. J) It is said in a prov., Kr bisi 
ah ju (S) [The thich milk became mixed with the 
thin matery part: 
with the bad: relating to a case of difficulty, and 
applied to the mixture of truth with falsehood. 
(L. (See Freytag’s Arab. Prov., i. 434: and see 
Liu. J) — See also Jy}. = oj and 1850 A 
certain plant, (S, K,) growing in the plains, or 
soft land, having broad leaves, and a [pericarp 
such as is called] A=: it sometimes grons in 
hard ground, is eaten by men, and is good, or 
pleasant: An says that it has small, contracted, 
dust-coloured leaves, like those of the 5 
and its branches, or twigs, spread out: and he 


adds, AZ says that the U, as also Y sj, the 


latter like in measure], is of the [kind of 


r à; 
plants called] p [pl. of ym, . v.]: (TA:) 
[some say that it is the psyllium. (Freytag's 


Lex.) See, again, EL. ] 
G85; : see the next preceding * 


75 Possessing, or a possessor of, A5 [or 
fresh butter]; (L;) as also ¥ . (K.) 


9 63 „ 


Ajo jon? [A frothing, or foaming, sea; or] a 
tumultuous, frothing, or foaming, sea. (S, A.) 


— Hence, | 2 fe ve t Intensely white. (A, 
TA.) 


9 ^5» 9 „ 
: see JU. 
2à 


1. yl , A, TA,) [aor. ^, and perhaps - 
also, ] inf. n. b (S, K,) He cased the well, or 
walled it internally, with stones. (S, A, K.) — 


$5 also signifies The disposing a building, or 


K,) collected there, is 
scraped off with a piece of the exterior part of a 
cane, (K,) or, more commonly, with a spoon, 
(TA,) or with a piece of rag, (K,) or a thin 
[Other]; 


M" lin measure], Fresh butter 


() that Ras. become bad, or spoiled, in the 
churning : or, as some say, thin milk. (TA voce 


or] tthe good became mixed 


Jj — Nj 
construction, one part upon another; (K;) [as is 
done in casing a well;] and in this sense likewise 
it is an inf. n., of which the verb is jjj. (TK.) 
"IP dere so- 
— And 59 0 ee, (TA,) inf. n. , (K,) He 
threw stones at him; or pelted him with stones. 
(K, TA.) — And [hence, perhaps, or] from »| 
in the first of the senses expl. above, because him 
whom you restrain from error you strengthen like 
as a well is strengthened by its being cased, (TA,) 
75, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. * (8, Mgh, Msb, 
K) and -, (Ks, K,) inf. n. as above, (S, Mgh, 
Msb, K,) He chid him; or checked, restrained, 
or forbade, him with rough speech: (S, A, Mgh, 
Msb, K:) he prevented, hindered, or withheld, 
him: (S, Mgh, K:) he forbade, or prohibited, 
him: (K:) he repelled him with strength. (MF 


in art. pj.) You say, ^» Ds e „ He re- 
strained him with rough speech, or forbade and 


prevented him, from doing the thing. (TA.) 
And BUN HÀ -He chid and “repelled the beggar 
with rough speech. (TA.) = ye (8, A, Msb, K,) 
aor. ? and -, (8, K,) inf. n. as above, He wrote 
(S, A, Msb, K) a writing, or book: (A, Msb:) 
or he wrote it firmly, skilfully, or well: (TA:) 
and he inscribed, or engraved, upon stones : (Az, 


TA; :) and 1575, also, is syn. mith e, like 


ye (S, K,) and £z: As Says, I heard an Arab 


of the desert say, ans Sel úi, meaning 
he and ÉS [i.e. I know my writing, or 
handwriting]: (§ :) and Fr says, It is either an 
inf. n. of * j, meaning he wrote, though I know 
not the verb with teshdeed, or it is a simple subst. 
like 1%: (TA:) thus jj is syn. with ji: 

A | (A’Obeyd, T and S in art. 25: j [and so, perhaps, 


is Y; je with i.] — And 4% signifies also I 


read it, or recited it; Lor did so with a low, or 
faint, voice ;] like ES [q.v.]. (As, TA.) — 


5j is also syn. with PS [as meaning The act of 


speaking, or speech as a subst.]: (K:) [SM says,] 
thus it is found in all the copies: but [he adds] I have 
not found any authoritative ex. of it, so it requires 
consideration. (TA.) [Accord. to the TK, how- 


oe sra 34 


ever, one says, pH us ye Gi asl, meaning I 
asked him, and he spoke not to me a speech, or 
sentence I= Accord. to the K, 76 is also syn. 
mith ee [meaning * The being patient, or patience]: 
one Says, J NI » a) V: ISd says, This is men- 
tioned by LAar; but in my opinion, the meaning 
here is Jis. (TA. [See »j below.]) [Or, as 
syn. with pos it may be an inf. n.: for, accord. to 
the TK, one says, asle jj ^, meaning He did 
not endure it with patience G per 5.1 yo? 
inf. n. OF He (a ram) was, or became, bulky. 
(Lth, TA.) 


2: see 1, in two places. 


4. i He (a man, TA) was, or became, large 
in body. (K.) — And He was, or became, 
courageous, brave, or strong-hearted. (K.) == 
yl, inf. n. 38^ I rendered him (a ram) bulky. 
(Lth, TA.) 


b. pe 133 He (a man) quaked, or trembled, by 
reason of anger. (TA. [See also Q. Q. 4.]) 


[Boox I. 


Q- Q- 1. 2 (S, A, F) and 5235 (B) [end app. 
Rer (see iljo), said 55 a garment, or piece of 
cloth, (8, A, K,) a ri [or nap] came forth; 
(S, K;“) it had (5. (TA.) zm Also the first, 
[and app. the second and third likewise,] e 
made a garment, or piece of cloth, to have its rj 
[or nap] come forth. (K.) [This verb and 
other similar words with hemzeh next after the j 
are mentioned in the K in a separate art. before 
art. j.] 

Q. Q. 4. 501 It (fur, or soft hair, and a plant, 
or herbage) grew forth. (8, K, TA.) — It (hair) 
bristled up. (S, A, K.) — He (a dog [and a 
horse]) bristled up his hair. (8, K.) Marrár 
Ibn-Munkid El-Handhalee says, (S, TA,) de- 
scribing a horse, (TA,) 

230^ obe 
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[And he ts 2 a yellomish red colour on the oc- 
casion of his bristling up his hair, and of a dark 
bay colour as long as he does not bristle up his 
hair]. (S, TA.) — Also He (a cat) had abun- 
dance of hair. (TA.) — And He (a man) pre- 
pared for evil, or mischief: (K, TA :) or became 
affected by a quaking, or trembling, and a brist- 
idc of the hair. (TA) 


75 Stones. (K.) — [The stone casing of the 
interior of a well: see 3 — And hence, ] 
t Understanding, intellect, or intelligence, (8, A, 
K,) and judgment, (TA,) and self-restraint : (S, 
A:) originally an inf. n. [accord. to some; but 
this is evidently a mistake, as is shown by phrases 
in which itis coupled with de]. (S.) One 
says, 75 aj He has not understanding, or in- 
tellect, or intelligence, nor self-restraint : (S, A:) 
or judgment : or understanding to be relied upon. 


9 238° #3 


Ge) ane dem: 28 jai: and * lo quem 
Joe! Coe ep Sn Ue Les axe gat: 

Jeni One says also of the wind, keh it veers, 
or shifts, and does not continue to blow from one 
point, pj Nn 1 [It has not steadiness]. (TA.) 


xj [A thing] written; as also *; at (K ) 
[or] a writing, or book; (S;) as also ¥ 290; of 
the measure Jas in the sense of the measure 


Saab, (S, Msb, K,) like J: (Msb, TA:) 
or any 


552 signifying any writing or book: 
divine book with which it is difficult to become 
acquainted: or a book that ts confined to tntel- 
lectual science, exclusive of legal statutes or ordi- 
nances : (TA:) Y 5s RT signifies particularly the 
Book [of the Psalms] of David: (S, Mgh, Msb, 
K:) and also, and m 40, the Syriac [ [or 
Hebrew) language: (Mgh :) the p. of jj i is j95 
(S, K;) and the pl. of % i is jj. (S, Mob, F.) 


ð -oo 


It is said i in the Kur Eri. 105], S E , 
Si * D^ ii, meaning And we Rave 
written in the book sent down to David, after 
the 365 [or Book of the Lam revealed to Moses]: 
(Aboo-Hureyreh, TA:) Sa'eed Ibn-Jubeyr read 


Boox I.] 


» [pl. of A and said that it means the 
Book of the Law revealed to Moses (31431) and 
the Gospel and the Kur-dn [together]; and that 
Sil means what is in heaven: (TA:) and 
some also read 977 in the Kur iv. 161 and 
xvii. 57. (8, TA.) 


p Byn. with 525 &c.: see 283. 

85 A piece of tron: (S, Msb, K: ) or a big 
piece of iron : (TA :) pl. j (S, Mgb, K) and 55. 
(8, K.) The former pl. occurs in the Kur xviii. 
95. (S.) It is also said in the Kur [xxiii. 55], 
b oret ehel , (S, TA,) and 55 
(TA;) meaning tabs, (S, TA,) in both cases; 
(Fr;) li. e., But they have become divided, in 
their state, among themselves, tnto parties : ] or 
he who reads ba makes it pl. of Y 5,55, not of 
DT for the measure dias does not assume the 
measure Ja i in the pl.; and the meaning is, they 
have made their religion [to be founded upon] 
various books : and 78 is pl. of $ 55 : or it may be 
also pl. of Y 545, and originally „, being changed 
therefrom, like as some of the Arabs are related to 
have said re for the pl. of 2 which is 
originally and regularly 3» ; after the same 
manner a8 when one says EUS) for EUS, „ and 
S6 for D. and this opinion | is strengthened 
by AA s allowing the reading 55 and 70. and 
bj ; ; ps: being a contraction of ern like as ge is 
of (pie. (IB, TA.) — The anvil (K) of a black- 
smith. (TA.) == The upper part of the back, 
next the neck; or the part between the two 
shoulder-blades; or the part where the neck is 
joined to the bach-bone; syn. Jaó: (K:) or 
the place of the e: (S:) or a certain thing 
rising Jrom the e: (TA:) pl. in this sense, 
sil or this is a pl. pl., as though it were pl. 
of ^ and this were pl. of 2 in this sense. 
(TA.) One says, jjj PUR He strengthened 
his Jaó and his buck for the affair. (TA.) 
Also, “hence, (S,) The accumulation, or mass, of 
hair which ts between the shoulder-blades of the 
lion; (S in art. ;) [the mane of a lion;] the 
collection of hair (Lth, A, K) between the shoulder- 
blades of the lion &c., (K,) or upon the place of 
the * [expl. above], and upon the elbows, of 
the lion; (Lth, A;) and any hair ina simler 


collected state. (Lth, TA.) — And [hence,] 6 Je G 
tA certain asterism; (K;) two bright stars [3 
and 6], (S, K,) in the JA [or part of the bach 
next the nech], (K,) or which are the NE, 
(8,) of Leo; (S, K;) one [namely the Eleventh] 
of the Mansions of the Moon: (S, K 3) [also 
called VOR see this word: and see pe Jis, 
in art. JP :] it is of the dial. of El-Yemen. (TA. ) 
[This description is incorrect if applied to the 
constellation as at present figured; but doubtless 
correct when applied to it as figured by the Arabs. 
Kzw, in his description of Leo, says that they are 
two stars, on the belly, and on the projecting part 
of the haunch-bone, of Leo.] — Also The breast, 
or mhat projects of its upper part, (syn. 5.9% 
of any beast. (TA.) 


29 


A applied to a lion, (S,TA,) and toa man, 
(TA,) Strong; (AA, S, K, TA;) as also *; 55. 
(K.) 


$ Je 2-03 
ST see A» in four places; and see pj, in 


two places. 


pe see . == Applied to a ram, Bulky: 
(Lth, TA :) or large in the 55 [q. v.]: or com- 
pact. (TA.) — Applied to a man, Strong: and 
also acute, sharp, or quick, in intellect; clever, 
ingenious, skilful, knowing, or intelligent. (TA.) 
== Also A calamity, or misfortune; (Fr, K;) 
and so Vy n (Mohammad Ibn-Habeeb, TA,) 
which has been said to have this meaning in a 
verse of Ibn-Ahmar cited below voce 23. (TA.) 
== And Black mud; or black fetid mud. (Sch, 


i | gee the next paragraph. 


Àj (S, and K * art. E „ in the CK [erro- 
neously] written P and p? (S, K,) sometimes 
thus pronounced, (S,) or this, which is mentioned 
by IJ and ISd, is incorrect, (K,* TA,) and tb 


and 1% and N. (IK in arts. xij and ,) 
as also pe or 1 (as i in two different copies of 
the K in art. pj) or b (as in another copy of 
the K and in the O and TA in the same art.) 
and n (accord. to a copy of the K in that art.) 
or , (O and TA in that art., and so accord. to 
one copy of the K,) [The nap, or villous sub- 
stance, upon the surface of a garment, or piece of 
cloth ;] what is upon the surface of a new gar- 
ment, or piece of cloth, like what. ts upon the 
has of [the kind of cloth called] jó; ; (8, TA;) 
the » of [the kind of cloth called] p and of a 


dibs, and of any garment, or piece of cloth; 
(Lth, TA;) the j of a garment, or piece of 
cloth; (AZ, TA;) or what appears of the p" 
[q. v., here meaning nap, or villous substance,] 
of a garment, or piece of cloth. (IJ, K. ) [Hence] 


one says, 255 =; 5 % S t lit. 
Days tooh away its freshness, and shook off its 
nap]; meaning 5 age became old. (^ TA.) 


And Yopi ode! (S, A, K) and Yo (8, K) 
and * os, (K,) as also , (S, and K* in art. 
nj) and 7%, incorrectly written in the K 


27755, (TA,) 4 He tool it altogether, (8, A, K,) 
leaving nothing of it. (S.) Ibn-Ahmar says, 
* NW Axa c 3 Js J 1 * 


esð or deer e ás € »» 


. 1 5251 D ym Wy j 


i. e. [And if a howler of Ma’add utters an ode 
in which is a fault,] it is attributed to me alto- 
gether, (S,* L,) when I have not been the 
author of it: (L:) the last word, accord. to 
Aboo-’Alee [ El-Fárisee], being imperfectly decl. 
because made a proper name for the 2245, and 
therefore combining the two qualities of being 
determinate and being of the fem. gender: so he 
said in answer to a question of IJ: but some say 
that the said word there means a calamity, or 
misfortune : and IB says that it is a proper name 
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for a bitch (41 [if this be not a mistranscrip- 
tion]), of the fem. gender. (TA. [In one copy 
of the S, I find only the last three words of this 
verse : in another, it commences thus: Je E 


r a 


<i 8 PE in the TA, the former reading i is 
given, except that gti is put in the place of 206. 1 


One says also, Jer E em t He returned dis- 
appointed, or unsuccessful; (TA;) without having 
obtained anything; (K, TA;) and without having 
accomplished his want. (TA.) 


920 9 s 9 
49): see i: = and see also po in four 


places. 


9» 3 


*: seo eg. 


see art. pj. 


2 I: see p 


PET 


yj! and A (the latter. written in [some 
of] the copies of the K, [not in all of them, for 
in the CK it is written as above, ] P^ 9 which is 
a mistake, TA) Large in the 374 [q. v.]: (8, K:) 
the former applied to a man, and the latter to a 
lion: (S:) or, accord. to ISd, Khálid Ibn-Kul- 
thoom is in error in snying that the latter is an 
epithet i to the lion; and that the correct 


word is S PT the ^em. of the former is 2 2770. 
(TA.) — Also the former, Annoying, or hurting. 
(Sgh, K.) — 45 la 35 [Zebra has become 


excited], (S,) or x CE His anger has 
become excited, is said of any man when this has 
been the case: (TA:) [it is said that] Zebra was 
a clamorous and foul-tongued slave-girl of El- 
Ahnaf Ibn-Keys; and when she was angry, he 
used to say, 25 2e: and it became a 
proverb. (8, TA.) 


DOE see 1. 


yo A writing-reed; (S, A, K, TA ;) a reed 
mith which one writes. (T A.) 


57 : see ME 
3. 

S: see jl. 
s- 30^ 9 : 


3% z A well cased, or walled internally, 
m stones. (8. ) — See also 5d. 


95-2525 


e ond 5 ($, K) end „% and J, 


92025 


or * 555» and 1 J, (accord. to different copies 
of the K,) the third and fourth and the fifth and 
sixth said by Fr to be dial. vars. of the first and 
second, (Sgh, TA,) A garment, or piece of cloth, 
having nap ( 7) upon it: (S, K:) [or the 
second and fifth and sixth, having its nap made 
to come forth :] or the first is applied to a man 
[as meaning making to have its nap come forth ; 
and so the third and fourth]: and the second, to 
a garment or a piece of cloth [as having the 
second of the meanings expl. above; and so the 
fifth and sixth]. (TA.) 

8-073 

M^: 

-073 


| see the next preceding paragraph. 
*. 
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ead 
Q. 1. fey He embellished, beautified, adorned, 
or e a thing. (TA.) 


or Embellishment, ornament, or decoration ; 


consisting in variegated, or figured, work ; or in 
jewels, or gems ; (S, K, TA;) and the like: (S, TA:) 
embellishment, ornament, or decoration, of weapons : 

as Jand anything beautiful. (Th, TA.) [Hence,] 


Gal e The vanities and finery of the present 
world or state of existence. (TA, from a trad. of 
’Alee.) — Also Gold: (S, K:) so some say. (S.) 
— And Thin clouds, in which is a redness: (Fr, 
S, K:) or clouds spotted in the surface with black- 
ness and redness: or light clouds which the wind 
sweeps away, or disperses: or red clouds: but 
AZ says that the first of these is the correct sig- 
nification: and clouds spotted like the leopard, 
seeming to be such as will give rain: and thin 
clouds, in which is no water. (TA.) 


po Embellished, adorned, or decorated: 
applied as an epithet to eri [either in the first or 


second of the senses expl. above, as is indicated 
in the S; and also as meaning clouds, as is like- 
wise indicated in the S: in each case merely 
heightening the signification]. (S, K.) You say 


-e 603 


also e 3 [app. meaning Variegated 
clouds}. (TA.) 


Aer jj) 


Da pj [The chrysolite; a certain green diapho- 
nous gem ;] a well-known | femi (S, Msb, K ;) as 


also 5 (TA ;) èq. ii; (S and K in art. 


5563 ;) or said to be so; (Msb;) [but this appears 
to be a mistake z] or it is a kind of : (TA:) 
the mine in which it receives its being is in the 
mine of the i. with which it is found; but it is 
very rare, more so than the „z: at the present 
period, the year 640 [of the Flight], none what- 
ever of it is found in the mine: some species of it 
are of a dark green colour; some, light green; 
and some, of a middling hue of green, of a good | , 
mater, and very transparent, and these are the 
best and the most costly species thereof. (Et- 
Tey fashee, in De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., 
i. 267, q. v.) 


Tuj 
S see the next preceding art. 


e) 

4733 gj! The name of a certain devil; (Lth, K;) 
to which some add, insolent and audacious in 
pride and rebellion: (TA:) or a certain chief of 
the jinn, or genii : (S, K:) said to be one of those, 
nine or seven in number, spoken of in the Kur-án 
[xlvi. 28], as listening to the Kur-án. (TA. )— 


And hence, aay 2 j» ($, K,) and (K,) or as some 
ai 
say, (S, TA,) 9 j Ah, (S, and so in some copies 


of the K,) or 473 5j Al, (as in other copies of the 
K,) and, (K,) as the children of the Arabs of the 


desert call it, (Lth,) 225 »d, or 45 E 
(accord. to different copies of the K,) i. q. ghee! ; 


S — Jj 

(Lth, S, K;) i. e. A whirlwind of dust [or sand] 
rising into the sky; (TA;) a wind that raises the 
dust [or sand] and rises towards the shy as though 
it mere a pillar : (S:) [I have measured several 
of these whirling pillars of dust or sand, with a 
sextant, in circumstances peculiarly favourable to 
accuracy, in Upper Egypt, and found them from 
five hundred to seven hundred and fifty feet in 
height:] it is said [in the present day] that in the 
a) is a devil, insolent and audacious in pride 
and rebellion. (K.) arias [is the pl., and also] 
signifies Calamities, or misfortunes. (TA.) 


e» 

1. C, (IF, 8, Meb, E,) aor. ; (A'Obeyd, g, 
K) and 2, (K,) inf. n. (5j, (TA,) He plucked out 
(IF, S, Mgb, K) his hair, (IF, S,) or the hair, 
(Msb,) or his beard. (K.) — ON E 
She (a woman) cast forth her child. (Ibn- 
Buzurj, TA.) == Also, (K,) inf. n. as above, 
(TA,) He mixed a thing with (S) another 
thing. (K.) — He made a man to enter into 
() a thing, and a house, or tent, or chamber. 
(IKh, TA. ) — He confined a man (As, A’Obeyd, 
IF, K) in a prison. (TA.) — He straitened a 
man. (TA.) — He made fast, or bound or tied 
fast or firmly, & sheep, or goat, and a lamb, or 
kid, round the nech, with a cord ; like TOT 
(IKh, TA.) = Also He broke a thing. (TA.) 
— And He opened a lock. (TA.) 


2. on inf. n. G: see its syn. oh, in 
art. oj. i 

5. T6 53 He ornamented, or adorned, himself; 
like Ip. (Aboo-Turáb, TA in art. (3j.) 

7. (sop! He entered (IKh, IF, S, K) into a 
house, or tent, or chamber; (IKh, IF, K ;) and 
he entered into it and concealed himself: (TA :) 
[quasi-pass. of ej or] formed by transposition 
from i. (S, TA.) And [simply] He hid, or 
concealed, himself. (TA.) — And (3 up! 
EST He became caught, or entangled, in the 
snare. (Lh, TA.) 


£20» 


^o - 
diy; (e£! Uo He, or it, did not stand, or serve, 
instead of anything. (TA.) 
97 á . e . 
430, ; A man very evil, bad, unjust, mischievous, 
or corrupt: and a woman narrow in disposition. 


(Ibn-’A bbad, TA.) 


^ 9.0 


4 4 (K, TA, in the CK 43] A beard 
m out; as also Y , pe. (K.) 


3 mentioned in the S and Mgb in this art., 
and said in the latter to be of the measure jess: 
see art. z. 


2 2 E. . —4 
eo js see z, in art. coylj. 


35% An angle of a house: or the like of a 
Jés [q. v.] in a house (K, TA) or building, (TA,) 
in which are turning [or zigzag] angles: (K, TA :) 
so says Lth. (TA.) 


oF One who pluchs out the hair of his beard, 
because of his foolishness, or stupidity. (El-Wezeer 
Ibn-El-Maghribee, TA.) 
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(99: see ., in art. oll. 


$- 30 9- 
dS gy jo 4 — 


$- D-3 


(oes jo > see E, in art. G. 


Jà 

1. , (8, Meb, K ») aor. , (Msb,) or -, (K,) 
inf. n. Jyj and e (Msb,) He dunged, or 
manured, (8, K,) land, (S,) or seed-produce ; (K;) 
he put land into a good state for soning, with 
Jj j and the like. (Mgb.) [In a copy of the M, 
in art. Jew, this verb is written * Jo, which I 
believe to be post-classical.] == And , inf. n. 
J; and * J; He bore, carried, or took up 
and carried, a thing ; as also Js and ,Jesjt. 
(TA.) You say, 2 Je 2.5 S Such a 
one is strong to bear, or carry, or take up and 
carry, the water-skin. TA.) — And It (a place, 
or ground,) held, or retained, water. (TA.) 


2. Jj: see 1. [It is thus commonly pro- 
nounced in the present day in the sense first 
assigned above to |J, .] 


8. Jaji: 
| Jj (S, Mgh, Msb, K) and * sj (K) i. 4. 


S. (8) or Or- (Mgh, K, TA) [Dung of 
horses or other solid-hoofed animals, or fresh dung 
of camels, sheep and goats, mild oxen, and the 
like; used for manure]; and the like thereof. 
(TA.) == And the former, i. q. i ia [i. e. A bag, 
or receptacle, in which a man puts his travelling- 


provisions ; and any other thing that is conveyed 
behind him on his beast: &c.]. (AA, TA.) 


see the first paragraph. 


HW: A morsel, gobbet, or mouthful. (TAar, K.) 
TOT see Juz, in two places. 
JG: see the next paragraph. 


Jj A thing that the ant will carry in its 
mouth : (S, K, TA: [in some of the copies of the 
K, in the place of 4.1 is put A, which, as 
is said in the TA, is a mistake :]) or as much as 
the gnat will carry. (TA in art. 5 3.) Hence 
the saying, Ju D D^ MM Ú and VIG; He 
obtained not from such a one anything. (IDrd, 


K, TA.) And 35j 855 Ú I did not take rom 


Sere sÊ of 


him, or it, anything : (S:) and * a; 1j; le 
means the Em (K:) and in like manner, 


ger 30-25 


tilj ac isl Ú [ He, or it, did not stand him 
in stead of anything; or profit him at all]. (TA.) 
Hence also a saying of Ibn-Mukbil cited in art. 


i j, conj. 8. (S, TA.) [eee also àUj.] 


Jej ($, Mgb, K) and f Jej (S, K) and Jej 
(S, Msb, K) and * J., &, TA,) the last men- 


tioned by Sgh, on the authority of Fr, (TA,), 4 
[basket of palm-leaves, such as is called] JX, 
(Msb,) or a5: or a be: ora es, (K, TA,) 
in which things are carried : (TA:) a thing well 
known: (S :) p (of the first, Msb) hi j (Msb, 
K) and 5, (K,) and (of the Y third, Mgb) 
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Jú. (Msb, TA.) One says, S DA yj ovis 
and * Je; [With him are palm-leaf- baskets of 
dates}. (TA. ) == For the first, see also Jj je 


ai; Smeepings. (Mab in art. 2.) — [And 
hence, Anything; like Jo yj and "HR One says, 
UY , (S) or 20, (K.) and 5, (TA, 
505, i. e. [There is not in the vessel, or the well, 
and the water-skin or milk-skin,] anything. (S, 
K, TA.) 

QU; A collector of Jj: (Msb:) one whose 


occupation is to carry Je je (TA.) (In the pre- 
sent day it means A scavenger, or dust man.] 


9 w $ v 
Jaj: see Jej 


Je and Ji (S, K) and X and Jes. but 
mostly without -, (K,) [applied to a man, ] Short. 
(S, K.) 

3 4 calamity, or misfortune: (Ibn-' Abbád, 
K :) pl. Jas. (TA.) 


Jej and a, and the pl. 3.63: 


in four places. 


see des: 

å; ($, Mgh, Msb, K) and 47 (S, Msb, K) 
A place. of Jj: (S, Mgh, Msb, K:) a place 
where Jj is thrown down: (M, K:) pl. alps. 
(TA) 


* 

1. 4j; (Msb, TA,). and 4, o» (TA,) aor. 
(Msb, TA,) inf. n. um (S, M , Mgh, Msb, K,) 
He pushed it, or thrust it; or ad it, or thrust 
it, away; (S,* Mgh,* Msb, K,“ TA ;) namely, a 
thing: (Msb, TA :) or a thing from another 
thing. (M,* TA.) You say of a she-camel, 35 
* She pushes, or thrusts, or she pushes, or 
thrusts, away, her miller. (Mgh, Msb, TA.) 
And , (S, or U otal , (TA,) She 
(a camel) struck with her stifle-joints (TA) on the 
occasion of being milked: o5 being [generally] 
with the stifle-joints ; and ad), with the hind 
leg; and be, with ne or leg. (S, TA.) And 


A eo De leas ce 5 She (a camel) pushes, 
or thrusts, away her young one from her udder 
with her hind leg. (M, TA.) And wxj He 
pushed, or thrust, them away ; put them away, 


or removed them from their place. (TA.) And 
of war, or battle, ( one says, . , 
meaning {It dashes men [one against another], 
and pushes, or UE, them. (S, TA.) — And 


"^^ Orr - ^ e 


JS e prog Bae ts 2. inf. n. as above, t Thou 
hast turned away y from us thy present and thy 
bounty, or favour: accord. to Lh, properly mean- 
ing thou hast turned them away from thy neigh- 
bours and acquaintance to others: or, accord. to 
the A, { thou hast withdrawn, and withheld „from 
us thy present &c. (TA.) — Ur jj also signifies 
The selling any fruit upon its trees for [other] 
Fruit by measure: (K:) whence EEFI (see 3): 
it has been forbidden, because of the fraud, or 
deceit, and the ignorance, attending it: and is thus 
termed because either of the two parties, when 


Ji — o9 
he repents, repels the other [if able to do so] 


from the obligation that he has imposed upon 
him. (TA.) 


3. axl, (K,) inf. n. Ale, (TA,) ig. 55 
[He contended, or strove, with him in pushing, 
or thrusting, or in pushing, or thrusting, away; 
or he pushed him, &c., being pushed &c. by him; 
or he pushed against him]. (K.) — 41. signi- 
fies [also] The selling dates (S, Mgh, Msb, K) in 
their fresh ripe state (S, K) upon the heads of 
the palm-trees for dried dates (S, Mgh, Msb, K) 
by measure; (Mgh, Msb;) which is forbidden, 
because itis a sale by conjecture, [or] without mea- 
suring and without weighing : (8, TA :) it is from 
Coops because it leads to contention and mutual 
repulsion: (Mgh:) and in like manner, the selling 
any fruit upon its trees for fruit by measure: 
see 1, last sentence: (TA:) accord. to Malik, any 
selling or buying of athing by conjecture, not 
knowing its measure nor its number nor its weight, 
for something named of that which is measured 
and weighed and numbered: or the selling of a 
thing known for a thing unknown of its hind: 
or the selling of a thing unknown for a thing un- 
knonn of its kind: or a buying and selling in 
mhich is a mutual endeavour to endamage, or 
overreach, (H ex) in a hind in which en- 
damaging, or overreaching, i is not allowable ; (K;) 
because, in this case, he who is endamaged, or 
overreached, desires to annul the sale, and he who 
endamages, or overreaches, desires to make it take 
effect, so they repel one another, and contend. 
(TA.) 


922 49 


4. W Ves! They removed their tents from 
the road, or way. (TA.) 


5: see 10, in two places. 


6. 1424553 i. q. [They contended, or strove, 
together, in pushing, or thrusting, or in pushing, 
or thrusting, away ; or they pushed, &c., one 
another; or pushed against one another]. (TA.) 


7. tajt They removed, withdrew, or retired 
to a distance. (K.) 


10. ay jx He made him a QUI li. e. treated 
him as such;] meaning a simpleton, or fool; one 
much, or often, endamaged, or overreached, de- 
frauded, or deceived; as also tap: (Mgh: :) 
or and Y aṣ; are like eRe) and 2 


[both app. meaning he esteemed him c i. e. 


8 9 
meak in judgment, and therefore liable to be en- 
damaged, or overreached, defrauded, or deceived ; 
like as A and both signify e he 
esteemed him Se, i. e. weak ]; or like = 


and 50 [both app. meaning he esteemed him un- 
intelliyent, or one having little intelligence]. (TA.) 


Um A tent, or house, (, standing apart 
from the [other] tents or houses: (K:) as though 
it were pushed from them. (TA.) — See also 
Ur z. — wi u A narrow standing-place, upon 
which a man cannot stand by reason of its 


narrowness and slipperiness. (TA.) — [In one 
place in the CK, ol is erroneously put for 
o5 


. o 


Qj: see Cj. = Also A want, or thing 


* - — — -= — 
— — hited — — — BT 
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SX - - 328 2-25 e- 
wanted: you say, JUI coe 4j dé! WS, i. e. 
[He has taken] what he wanted lof the property], 
(K,) and OAK c [of the food]. (TA.) 


[ P 


A side; a lateral, or an adjacent, part or 
tract or quarter: (K:) [and 80, app., Y 5,55 and 
POSSE for] you bay, aoe’ v Gj es, with 
fet-h, [as well as Új js with two fet-hahs,] and Uy; js 
with kesr, meaning He alighted aside, or apart, 
from his people, or party; as though he were 
thrust from their place: scarcely ever, or never, 
used otherwise than as an adv. n. [of place] or as 
a denotative of state. (TA.) == Also A piece of 
cloth [shaped] after the fashion of the tent ( 
NC Sh), like the . [a kind of curtained 
canopy prepared for a bride]. (K.) 


G25. (K, TA,) like i, (TA, [oo i in the 
CK being a mistranscription for Coe 550 Vehe- 


ment in pushing, or thrusting; and so Yj. 


(K,* TA.) 
2- o 
“13: $-. ^» 
3. see deity 
used 
3 PP 9 s 
: SEC Cw} 


i; The hind leg of a she-camel : (TA :) the 
hind legs of the she-camel are called AC; (K, 


TA) because she pushes, or thrusts, with them. 
(TA.) 


D» One who pushes, or thrusts, or who 
pushes, or thrusts, away, [or who pushes &c. 
much or vehemently, or who is wont to push &c.,] 
a thing. (Msb.) A she-camel that pushes, or 
thrusts, or that pushes, or thrusts, away, (Mgh, 
Msb, K,) or that kicks, or strikes, and pushes, 
&c., (S, TA,) her milker, (S, Mgh, Msb, K,“) 
mith her hind leg (Mb) [or with her stifle-joint : 
see 1]: or that is wont, or accustomed, to push, 
&c., her milher. (TA.) Hence, (À,) one says 


$ e 909^ 


Werj (8, A, Mgb, K) meaning f A difficult, 
or stubborn, mar or battle; likened to the she-camel 
termed (5225: (A, TA :) or that dashes men [one 
against another], and pushes, or thrusts, them : (S :) 
or in which one portion pushes, or thrusts, or pushes 
or thrusts away, another, by reason of multi- 
tudinousness : (K:) or it is thus called because 
it repels the valiant men from advancing, through 
fear of death. (Msb.) — As meaning V [i. e. 
t Unintelligent, or having little intelligence], and 
S (syn. with , and hence, as will be 
seen from what follows, app. here used in the 
sense of ta dealer with others in buying and 
selling, a meaning which Cu often has, though, 
as I have shown in art. , I do not know any 
authority for assigning this meaning to e 29]; 
(S, K, [the latter explanation thus written in my 
copies of the S and in my MS. copy of the K and 
in the CK, but in the TA, and hence in the TK, 
SL, which has no meaning, that I know of, 
appropriate in this instance,]) it is post-classical, 
(K,) not of the language of the people of the 
desert: (S:) it signifies ta simpleton,. or fool, 
who is endamaged, or defrauded, (2, much ; 
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by a tropical attribution [of the meaning of a 
pass. part. n. to a word which has properly the 
meaning of an act. part. n.; because the person 
thus termed is as though he were pushed, or 
thrust, away]: (Mgh:) it signifies also ta pur- 
chaser ; because he pushes away another from the 
thing that is sold; [or because he is often duped ;] 
and in this sense, [a sense in which it is commonly 
now used, or as meaning a customer, and also a 
dupe,] itis a post-classical word, not of the lan- 
guage of the people of the desert. (Msb.) [The 


pl. now commonly used is 3 j, and some say 
56, .] It is said in a post-classical prov., ÖR T 
** ** D* {which I would render + The dupe 
roe without anything, or at nothing]: (Meyd:) 


or 2. öh p^: O»j J, meaning [t The dupe 


rejoices at the least, or the meanest, thing: or] 


the dealer (Lu or the purchaser (astm, 
as the word signifies in the dial. the people of 
El-Basrah. (Har p. 76, q. v. [The editors of the 
sec. ed. of De Sacy's Har, to which reference is 
here made, say, (Notes, p. 90,) ** Nous pensons 
que le mot l, dans l'acception qu'il prend 
dans ce proverbe dérive du chaldéen Jat vendre.“ 
(This verb is written in the Lex. of Gesenius 
]3t.) See also De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., 
pp. 186—190.] == Also A well in which is a re- 
ceding in its aXe [or place where the mater 
collects, or place reached by the water when it 
returns and collects after one has drawn from it, 
&c.; (see art. %;) as though its casing were 
pushed back in that part]. (K.) om And [An 
inner vest; so in the present day; pl. ij ;] a 


thing that is cut so as to fit the body, and morn. 
(TA.) 


is the sing. of which Ol is the dual. 


(Mz, 40th e» DAI U signifies The horn 
[or claw] of the scorpion : (Meb :) its two horns 


[or claws] are called jisi Loh; j; (S, K;) be- 
oy. it pushes with them. (TA.) — And 


, (Ibn-Kunáseh, S, Kzw,) or pil b, 
(K,) [the former the more common,] t The two 
horns [or claws] of Scorpio; [which, like the 
constellation Leo, the Arabs extended much beyond 
the limits that we assign to it, and which they 
thus made to include a portion of Libra;] (Kzw ;) 
two stars, widely separated, (Ibn-Kunáseh, Kzw,) 
[that rise] before Je (q. v.]; (Ibn-Kunáseh ;) 
between which (Ibn-Kunáseh, Kzw) is the measure 
of a spear ( » [q. v.]), more than the stature of 
a man, (Ibn-Kunáseh,) [or,] in appearance, the 
measure of five cubits: (Kzw :) two bright stars, 
(S, K,) in, or upon, (K,) the two horns [or claws] 
of Scorpio: (S, K:) [« and y of Libra, accord. 

to those who make 24)! to mean *'the auroral 
setting; and perhaps the same, or a and B of 
Libra, accord to those who make MT to mean 
* the auroral rising: ] one of the Mansions of 
the Moon, (S, Kzw,) namely, the Sixteenth 
Mansion. (Kzw. [See pei Jie, in art. . ]) 
The saying 


057» 


É ae 
* oped Jo iby was * 
[lit. His moon bit the extremities of the claw of 


8 

Scorpio], cited by IAgr, is expl. as meaning “ he 
is uncircumcised, except the part from which the 
yes has contracted;” his a5 being likened to 
the o5 [and his 2,« to the 543]: and he is 
related to have said that he who is born when the 
moon is in Scorpio is unprosperous: but Th says, 
I asked him respecting this saying, and he dis- 
allowed it, and said, No, but he is a low, or mean, 
or sordid, person, who does not give food in 
winter; and when the moon [in winter] bites the 
extremities of the eli j, li. e. enters Scorpio, ] it 
is most intense cold. (TA.) a= See also 450. je 


: see the next paragraph. 


€^ «of l 9^0 

40 is a pl, of which the sing. is 7 4j, 
(Akh, Zj, 8, K,) as some say, or Y Vo (Akh, 8,) 
or * 50, like , (TA,) or Y 570, (Akh, S,) 
or Y 8 ? (Ks, K,) the pl. of this last being ori- 


ginally SG. the 5 [in 450 j] being substituted 
for the [last] TE (Bd i in xcvi. 18:) but the Arabs 
hardly, or in nowise, know this [attribution of a 
sing. to i57], holding it to be a pl. having no 
sing., like Salil and AD. (Akh, S.) With 
the Arabs [of the classical age] it signifies The 
b [app. in the earlier sense of the braves of an 
army, or in the later sense of the armed attendants, 
officers, or soldiers, of the prefect of the police]: 

(S:) this is the primary signification: (Bd in 
xcvi. 18:) the sing. being syn. with cy: and 
also signifying the 3 li. e. one who exalts 
himself, or is insolent and audacious, in pride and 
tn acts of rebellion or disobedience, &c.,] of the 
jinn, or genii, and of mankind: (K:) and i. g. 
M [i. e. strong, &c.]: (Seer, K:) each of these 
two significations [and the first also] being from 
the meaning of “ pushing,” or “ thrusting.” (TA.) 
— 4p Qj signifies also Certain angels, [the tor- 
mentors of the damned in Hell,] so called because 
of their thrusting the people of the fire thereto; 
(Katádeh, S, Mgb ;*) the angels mentioned in the 
Kur [Ixvi. 6] as stad Bl, (Zj,) i.e. rough in 
speech or in disposition, strong in deeds or in 
make. (Bd.) 

ŠG is said by Freytag to signify a foot 
(^ pes“), as on the authority of J; as though he 
had found it expl. by the word Jæ: but this is 
a mistake: it is said in the S that o5 is the 
name of a man (Je y. ] 


D One striving to suppress the urine and 
ordure : C zd Ta [the word, with the article Ol, 
is expl. by oes e: see 3 in art. Os, and 
see also Cee :]) such is said in a trad. to be one 
of those from whom prayer will not be accepted ; 
or, as some relate it, it is the G, with G [in 


the place of the ]: (TA:) or it means one 
withholding them against his will. (K.)— One 


s * * e . . . e 
says also, Gi Ly lo, meaning There is not in it 


[i. e. the house, „% any one: so says Aboo- 
Shubrumeh. (TA.) 


9. à- $0 
nj Pride; syn. 4.9. (§.) — And (hence, 


[Boox I. 


- à- 9 2" , 3^. ^ 9. - 
probably,] 5 95 Je ig. adle æL [app. 
meaning A man who defends his honour, or repu- 
lation: see le]: (S, TA:) or a man who 
defends hat is behind his back ( 1 U 
[perhaps meaning his household: see »»]). (TA, 
and so in a copy of the S.) == Also, and “ 550, 
The heck; (Aer, K;) as in the saying A. 
ay jos NL xt [Take thou hold of his horns and 
his neck]: (IAar, TA :) or 3, may signify the 

à 
ear; and the pl Sb z, the head and neck of a 
horse, by a metonymy, because the ears are 


therein. (Ham p. 58, q. v.) 
9. à» » 
45973: see the next preceding paragraph. 


@ - [ P oe 
CU: see 4 U, first sentence. 


axi An [eminence such as is termed] 4. Sf, 
(K, TA,) raised high (TA) in a valley that bends, 
or turns, from it ; (K, TA ;) as though it pushed 
it, or thrust it, away. (TA.) 


usd 
1. oj, aor. 4 (S, K,) inf. n. n (S,) i. q. 


[Le bore it, carried it, took it up and 
carried it, conveyed it, Ke. ]; (S, K;) namely, a 
thing; (S ;) as also Vols ji; thus accord. to the T 
and S and M; (TA; [accord. to one of my copies 
of the S, i.q. deco, which is often syn. with 
alem] ; ;) or Yol; thus in the copies of the K: 
(TA: ) or the first and Y last signify he bore upon 
his back a heavy burden: (J we :) and hence the 
saying of Kaab, Wy Y «jl 1 4 cis 
(JM, TA) i.e. [t And I said to him a saying,] 
disquieting, or disturbing, him, (JM, TA,*) [by 
reason of that :] because, when & thing i8 borne, 
or carried, it is removed from its place. (JM.) 
— Also, (K,) aor. and iuf. n. as above, (TA,) 
He drove, urged, or incited, him; (K, TA ;) and 
80 Vol, (K,) inf. n. 4; (TA i) and evil. 
(K.) [And i. 4 5.) You say, nS us! A Ws 

i. e. «gi pm G [What drew, led, induced, 
caused, contrae, or drove, them to this? or 


rnai hath led, 5 1). (JM, TA.) And * us 
Je 4, inf. n. 45 i. e. oles [He drew, or 


caused, evil to him]. (TA.) And 4 i, 
inf. n. 2 I prepared [app. evil] Jor him. 
(TA.) And 34, 56, (K, TA,) or %, (TA. 
He smote him with evil. (K, TA. ) 


2. (. inf. n. 45, accord. to the K, He 
spread flesh- meat upon a 4. as meaning a hill, 
or an elevated piece of ground, which the water 
did not overflow: but accord. to ISd, he threw 
flesh-meat into a "er as meaning a hollow dug in 
the ground, in which one roasts, or broils, for 
himself, and bakes bread. (TA.) — See also 5. 

— And see 1, in three places. 


4: see 1, in three places. 


$. 03 


5. 4.3 un» He made a pitfall for a lion (S, 
Mgh, K) r a wolf; (Mgh;) as also d u, 
inf. n. 455. (K.) A rájiz says, 


* 


Boox I.] 


£ = A c we go. Y3 bi 
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[And by no means be thou of those who have been 
beguiled; like him who has made a pitfall for a 
lion or a wolf, and then has mimes been trapped]. 


(S,* Mgh.) — And A! $ uj, accord. to 


ISd, signifies the same as ub [app. in a sense 
different from that expl. above; meaning He 
concealed himself from the objects of the chase in 
the foom made Jor that purpose: or he fell into 


the 154]; like 4 T. Le]. (TA.) 


6. , He walked with a stretching of him- 
self, or with an elegant and a proud and self- 
conceited gait, and with slowness. (T, K, TA.) 
— And He magnified himself; or behaved 
proudly, haughtily, or insolently ; (K, TA ;) and 
disdainfully. (TA.) 


8. oly jt: see 1, in two places. 

4-4 A hill, or an elevated piece of ground, 
which the water does not overflow: (S,K:) pl. 
TA ($, Tad Hence, (TA,) it is said in a 


prov., ( 01 Je au [The torrent reached the 
tops of the hills which they do not usually over- 


Jlow]: (S, TA :) or UT is here pl. of AT in 
the sense next following: [but the meaning is vir- 
tually the same:] (Meyd:) the prov. is applied 
to a thing, or an affair, or a case, exceeding the 
ordinary bounds or limit. (Meyd, TA.) — A 
pitfall for a lion ($, Mgh, Msb, K) or a wolf 
(Mgh) $c., (Msb,) dug in a high place, (S, Mgh, 
Msb,) for which reason it is thus called: (S:) pl. 

as above. (Msb.) — A hollow dug in the ground, 

in which a sportsman conceals himself [ from the 
` objects of the chase]. (T A.) — A hollow dug in 
the ground, in mhich one roasts, or broils, for 
himself, and bakes bread. (ISd, TA.) — A well: 
50 where | it is seid i in a trad. of an Arab of the desert, 


A us 68 [.He fell into a well]. (Mgh.) 

— The excavation made by ants; which they 
make not save in a high place. (TA.) — Some 
include this word among those that have contr. 
significations. (TA.) 


oil Quickness, and briskness, liveliness, or 


sprightliness : n , K:) [originally VV of the 
measure J.. (S) — A certain mode of going, 


or pace, ($, M, K,) of camels: (M, TA:) accord. 


to As, , which is its pl., signifies various 
modes of going or pace. (S.) — Evil: (AZ, S:) 
or a great evil: (K:) and a great, momentous, or 
terrible, thing or affair: (AZ, 9, Ik 4) pl. as 
above. (AZ, S.) One says, MI n cA I 
experienced from him, or it, evils; and great, 
momentous, or terrible, things. (AZ, S.) — And 
i. q. ae [app. as meaning A wonderful thing]. 
(TA.) — And The sound of a bow; (JM, TA;*) 
its musical ringing, or plaintive, sound. (J M.) 


o 
$ 59^ . 
see (922, Iri art. Cay}. 


kj i: 
Bk. I. 


us — gj 
c 


24^ 3. 
* 1. aœj, (8, A, Msb,) aor. 2, (§,) inf. n. e 


(S, A, Msb, K,) He pierced him, or thrust him, 
(i.e. a man, S, Msb,) with the e [or pointed 
tron foot of the spear]; (8, A, Msb, K;“) and 
-j also signifies he 
(TA.) And 

y AEN I cast at him with the apear: (A, 
and Ham p. 147.) — [Hence] AES e t He 
cast, or threw, the thing from himself: a ) or 
ony cel 85 aor. 2, (TA,) inf. n. as above, 
(K, TA,) the b» or threw, the iu d from his 
hand. (K,“ TA.) — [And hence, ] 8 signifies 
also f The running of the ostrich. (K, TA.) You 
say of the ostrich, aei. 2! (A, TA,) inf. n. as 
above, (TA,) t.He ran, (A, TA,) 5 out 


PI. P» 


(TA.) — [Hence also,] et 3l? Wp 


cast at him with tt: and 


perced or thrust, with haste. 


his Man 


CENT t We alighted in a valley putting ‘forth 
herbage; as though casting it from itself. (A, 


TA.) — See also bas = ci: Bec. pers. Le, 


LÀ 
aor. 2, inf. n. . It (an eyebrow) was, or 


became, narrow Find long: (TK:) or arched: 
(MA: ) [or narrow and long and full and arched: 


8ee ct below.] 

2: see 4. == tele , A,) or oes 
, (K, TA,) inf. n. 22 (TA,) She, or 
he, made her, or his, eyebrom narrow and long: 
(S, K:) [or made it arched: (see 1, last sentence:) 
or made it narrow and long and arched: (see 

— below :)] or clipped the redundant portions 


of the hair ero or lengthened it [in appear- 
ance] with Ae li. e. antimony, or ore of anti- 
mony, or a black collyrium; like as the ancient 
Egyptians were accustomed to do, as appears 
from their paintings and sculptures; and like as 
some of the Arab women still do; extending a 
black line towards the ear, and also a similar line 
from the outer angle of the eye]. (TA.) In the 
following verse of the poet Er-Rá'ee, 

* O SIS Us Tl . 
b erae lene] ajs à 
[the last of these significations may be intended ; 
so that it may be rendered, When the females 
content with their husbands, or with their beauty, 
&c., shall go forth (or went forth) one day, and 
shall lengthen (or lengthened) with black collyrium 
the eyebrows and the eyes: or] ió is meant 
to be understood before Úps. (S.) — Hence, 
from pled eee as signifying “ the clipping 
of the redundant portions of the hair of the eye- 


ese a 


ferring to a hole made in a piece of wood in 
which a thousand deenars and a writing had been 
inserted, is expl. as meaning He made even, and 
adjusted, the place thereof: or, accord. to IAth, 
it may be that the hole was in the end of the 


8 k wd 
piece of wood, and so it may mean he made a æj 


brows,” >}, occurring in a trad., re- 


[q. v.] upon the place thereof, to hold it fast, and 
to preserve what was in it. (TA.) 
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(IAar, ISk, S, A, K;) and 
d^ 


4. c» p) 
Y domes; (A, TA) and * áj, aor. 2, inf. n. 
(Msb;) and „n; (TA;) He put, or made, a S 
[q. v.] to the spear. (IAar, IS k, S, A, Msb, K.) 
— The first of these phrases is said also to signify 
He removed, or took off, its oj from the spear: 


(A:) IAar is related to have said thus; but he is 
also related to have said that this signification is 
not allowable. (TA.) 


8. wait said of the eyebrow, It reached to the 


outer extremily () of the eye. (K.) — And, 
said of herbage, Its intervening spaces became 
closed up. (TA.) 


s 

zj [The pointed iron foot, or heel, or shoe, of 
a spear ;] the iron at the lower extremity of a 
spear; (S, A, Msb, K;) i.e. the tron which is 
fixed upon the lower extremity of a spear, and 
with which the spear is stuck into the ground: 
the iron which is fixed upon its upper extremity, 
and with which one pierces, being called oue: 
(ISd, TA :) pl. [of mult.] te) and — (S, 


Msb, K) and [of pauc.] pel and 425, (TA,) 
or this last is not allowable, (S, Msb, TA,) ac- 
cord. to ISk. (Msb.) Zuheyr says, 


Jsa e ^w "IPS É 0^ 06 v7 
* DÉ Ku. Sibi Gass ces ` 
© ARI ] t 
[And he who refuses to yield to the points of the 
iron feet of the spears shall yield to the upper 
extremities thereof mounted with every sharp 
spear-head]: ISk says, he means that he who 
refuses to yield to a small thing will encounter a 
great thing: and Khalid Ibn-Kulthoom says, 
they used to meet their enemies, when they 
desired peace, with the iron feet of their spears 
turned towards them; and if they refused peace, 
they turned their spears’ heads to them, and 
combated them. (TA.) [By a synecdoche, the 


pl.] D is also used to signify Spears, alto- 
gether. (Ham p. 147.) — Hence, as being 


likened to the 2 of the spear, (L,) t The ex- 
tremity of the elbow, (S, L, K,) which is pointed : 
(L:) or the part [or joint] between the lower 
extremity of the os humeri and the extremity of 
the ulna at the elbom : (T in BTE i 2) or [simply] 


the elbow. (A.) You say, 2 ule bol t He 


and cles ule S 
proe 1 [They leaned upon 5 extremities of 
their elbows]. (A. )— Hence also, { A tush, or 
canine tooth :] Jani! ct) signifies [ the tushes 
of the stallion-camel. (A, K.) — [Hence also a 
signification mentioned by Golius on the authority 


of Meyd, tAn iron pivot (“subscus ferrea") 
round which a mill-stone turns.] — Also An 


arnom nena: (IAar, K:) pl. damm} and cj (K) 
(TA.) 


leaned upon his elbows: 


and inj 


s -j Narromness and length in the eyebrows: 
(S, K:) or narrowness and archedness of the 
eyebrows: (A:) or archedness thereof: (MA:) 
or narrowness and length and fulness and arched- 
153 
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ness thereof. (TA.) [See 1, last sentence. 


Also, in an ostrich, + Length of the shanks, and 
width of step. (L.) — And in camels, t Width, 


or wideness, ( 3») in [the space between] the 


hind legs. (TA.) — And t Wideness of a solid 
hoof: which is a fault. (TA in art. po.) 


: 5 Darts, or javelins, (= Furnished 


with iron heads: (K:) its sing. is not mentioned. 
(TA.) — [It is also expl. in different copies of 
the K as meaning 4 pe or 1 or Alo : 

the first I regard as the right reading ; i. e. Asses 


(wild asses) fighting one another.] 


pue) and CU and CU, (AO, $, Msb, K.) 
the first of which is that used by the seven readers 
[of the Kur-án], (Msb,) and the last is the least 
common, (TA,) words of well-known meaning; 
(S, Msb, K;) [Glass: pieces of glass: glass- 
ressels:] glass flasks or bottles; syn. ples: (TA:) 
and [glass] drinking-cups or bors: (AO, TA:) 
pls. of Vale; (AO, S) and Viole; and EET 
(AO:) or [rather] these are the ns. un. ( Mab.) 
In the Kur [xxiv. 35], Ui means A lamp, 
syn. Jais, (Lth, Bd, Jel,) of etm [i. e. glass]. 


(Bd.) = ple, with fet-h, also signifies The 


berries of the clove-tree; syn. Já ry gem (Ktr, 
TA.) 


Ge 2 92 - oo ^ * 

ás-la-j and dole} and ielej : see the next 
preceding paragraph ; the first, in two places. == 
The last also signifies The art, or occupation, of 


nd te [i. e. glass, glass Editt "eur (TA.) 


ME (Msb, K, TA) [and NE and V 
the former in the CK, and both implied i in the K 


and in the Msb,] A seller of 8 li. e. glass, 
glass vessels, &c. J. (Msb, K.) 


- uj A maker, or manufacturer, of = 
li. e. glass, glass vessels, &c.]. (Msb, K.) 

ielej) +The anus; because it emits (e) 
ds and excrement. (TA. ) 


-jl, applied to a man, (S, A,) Having narrow 


and long eyebrows: 

and arched eyebrows : 
9 

eyebrows: see 


(S, K:) or having narrow 
(A:) [or Haring arched 


»j:] or having narrow and 
long and full ina arched eyebrows: (TA:) fem. 
wwe 

. (A, K,) applied to a woman: un :) [pl. 


jt :] and one says also lon! 
the same]. (L.) It is likewise applied to the 
eyebrow [as meaning Narrow and long: or 
narrow and arched: &c.]: (A, TA:) and so 


Vo je: 


jo :-(TA :) or the former signifies an eye- 


ii [meaning 


bos narrom and long [&c.] naturally: and 
Y the latter, rendered so artificially. (MF.) And 
-jJ! is a name for The eyebrow [itself] in the 
dial. of El-Yemen. (TA.) — Also, applied to a 
male ostrich, t Long in step : (S, K :) or long- 
legged and long in step: (L:) or that runs thron- 
ing out his legs: (TA :) or having white ars 


above his eyes: (K :) fem. tej: (S:) and pl. 2 


gi — j 
(L.) — Also, applied to a solid hoof, + Wide. 


(TA in art. e. [See c last sentence.]) 
32 ws 
jo A spear having a e [q. v.] affixed to it. 


(ISk, S.) 
3. - 
* A. short spear, like the t (S, K, TA,) 


having at its lomer extremity a e [q. v.]: and 


sometimes used as meaning one that transpierces, 
or passes through, quickly. (TA.) 


LN" A" 


4 An instrument mun which the eyebrow is 
ae 
made such as is termed -j [or narrow and long, 
or narrow and iau &c. ]. (TA.) 
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ctt see ej in two places. 


pte Pierced, or thrust, with the p) [q. v.] 


of a spear. (S, TA.) And Cast at therewith. 
(TA.) — Also A large bucket () not made 
round, but having its two lips [or opposite edges] 
put together, and then sewed. (K.) 


2 


1. „i. (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. 2, (Msb, 
TA,) inf. n. i (S, A, Msb,) He chid him, by 
a cry, by his voice, or by reproof: (S,* K,“ TA:) 
he checked him, restrained him, or forbade him, 
with rough speech: (TA:) or prevented, hindered, 
restrained, or withheld, him: or forbade, or pro- 
hibited, him : [by any kind of cry or speech :] as also 
„ei; (S, A, Mgh, Mab, K;) the latter origi- 
nally „„jl: (Msb, TA:) i (se from [doing] 
such a thing: (A,* Mgh, TA:) and gall ye c 


from evil. (TA. ) — Ad) ej, (K,) and sei, 
(TA,) and ay pe (K,) t.He cried out to, or at, 
the dog, (K,) and the beast of prey, (TA,) in 
order that he might forbear, refrain, or abstain. 
(K, TA.) [See a tropical ex. voce ya. 3 »-j 
yx t He incited the camel to quickness : (TA :) 
he drove, or urged, the camel, (S, K, TA,) and 
incited him with a peculiar cry, so that he became 
excited, and went on: (TA :) he said to the camel 


Di: and asta! 3 t .He said to the she-camel 


Je: (AZ, TA:) and ox! mj tHe (a pastor) 
cried out to, or at, the sheep or goats: (A, Mgh, 

TA :) and in like manner, to, or at, a horse or the 
like, and a camel, and a beast of prey, with a 
hi yh, or loud, voice, and vehemently: (TA :) and 


MNT ie cU T t [The wind drives the clouds]. 
(A.) mE signifies The driving away with 
crying or a cry: and by subsequent applications, 
sometimes, tthe driving away: and sometimes 
tthe crying, or crying out, or a PE (B, TA.) 


re 2 


ue , (K,) aor. 2, inf. n. per (TA ;) 
and eil; (K;) t He chid the bird, augur ing 
evil from it. (K, TA.) — And pbi pej t He 
threw a pebble at the birds, and cried out; and 
if, in flying, they turned their right sides towards 
him, he augured well from them; but if their 
left sides, evil. (A.) — Hence, (A,) Jej also 
signifies t The auguring from the flight, alighting- 
. | places, cries, kinds, or names, of birds: (S, A, 
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(K.) And, applied to a man, 3 K:) you say, pany MM oA He augurs from the 


[Boox I. 


flight, $c., of birds: (A:) or jaj signifies the 
auguring well from a bird’s or some other thing's 
cam [or turning the right side owani one, or 
the contrary], and evil from its oe [or turning 
the left side towards one, or the contrary]. (2j.) 
And DT obe 2 means + He went away, 
departed, or journeyed. (Har p. 308.) Hence, ] 
it also signifies [ The practising of divination : 

(K: :) or a species thereof: you say, al «s.j 
I6; ó RE I have divined that it is so and 


so. (S, L.) [See also alj. -. T - ej 
t She (a camel) cast forth what nas in her belly. 


(K, TA.) 


6. Ken) UC 1925 [They checked, restrained, 
or forbade, one another, with rough speech; or] 
they prevented, hindered, or withheld one another ; 
or they forbade, or prohibited, one another ; from 
abominable, foul, or evil, conduct. (A, Msb.) 


7. pl and 5j He, being chidden, by a 
cry, by the voice, or by reproof ; or being checked, 
restrained, or forbidden, with rough speech, (TA ;) 
or being prevented, hindered, restrained, or with- 
held; or being forbidden or prohibited; refrained, 
Jorbore, or abstained ; (S, A, Mgh, Msb, K, TA ;) 


S 2 Jr om [doing] such a thing. (Mgh, TA.) 
— N, in the Kur liv. 9, means He was 
driven away. (TA.) He (a dog) became 
urged, or incited, by a cry, to pursue the game. 


(Mgh.) 


8. pes for pe) trans. and intrans. : 
and 7; each in two places. 


see 1 


Q. Q. 1 (accord. to the S). way see art. a. 


joj inf. n. of 1. (8, A, Mgb.) — A crying at 
camels [&.], and an urging or inciting of them. 
(TA.) - A cry by which one chides, i. e., either 
checks or urges, a beast §c.; like ao to a man, 
and Us to & mule, &c. (The lexicons, passim.) 
zzz See also what next follows. 


ej (Az, O, K) and i (IDrd, O, K) Large 
fish, (K, ) [i. e.] a species of large fish, (IDrd, O,) 
with small scales: (TA :) IDrd says, thus called 
by the people of El-'Irák, but I do not think the 
appellation to be genuine Arabic: (O:) pl. dun 
(0, K.) 


— A cry. (Mgh.) 


Jaj t A she-camel that will not yield her milk 
abundantly until chidden: (A, K, TA :) or that 
yields her milk abundantly to her young one if 
beaten, but does nat if let alone: (TA:) or (K, 
TA, but accord. to the CK“ and“) a she-camel 
that knows [her young one] with her eye, but 
repudiates it with her nose [when she smells it]: 
(S, K:) and a she-camel that inclines to the 
young one of another, and not to her own, but 
only smells it, and refuses to yield her milk to tt ; 
Syn. ele. (K.) — It is also applied, meta- 
phorically, as an epithet to war. (A, TA.) 


Du; One who chides, &c., much, or often.) 


pray [act. part. n. of 1]. — [Hence, ] Lid 
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be VT t[The Kur-án suffices as a chider, 
checker, restrainer, or forbidder]. (A, TA.) And 

i! t The exhorter, on the part of God, in the 
heart of the believer ; i.e. the light shed into it, 
[or what we term the light of nature,] that invites 
him to the truth. (KT.) — Sb, in the 
Kur xxxvii. 2, means { The angels who are the 
drivers of the clouds. (K,* TA.) — also 
signifies f A diviner ; because, when he sces that 
which he thinks to be of evil omen, he cries out 
with a high, or loud, and vehement, voice, for- 
bidding to undertake the thing in question. (2j, 
TA.) — 2 Pe + The crow; because one augurs 
by means of it. (Har p. 662.) 


[5,5-j a subst. formed from the epithet je; by 
the addition of 5. 1 5 pl. . in the saying, !] 
＋ jl stu — isle UM y t [Exhorta- 
tions, and chiding or restraining speeches, were 
repeated in his ears]. (A, TA.) 


9 6 $9- 6 
i and , j: see art. j. 


i A camel having a looseness in the vertebræ 
of his back, arising from disease, or from galls, 
or sores, produced by the saddle: (O, K:“) [or 


having a fracture in his back ;} like Spe. (O.) 


pe) [A place of 5. i. e. chiding, &c.]. — 
2 6 


Hence, ] A Us m an elliptical phrase, 
meaning 1L He is, in relation to me, or E is 
here used in the sense of gais, i. e., in my esti- 
mation, ] as though he were in the , of the 
dog; (Sb, TA ;) [i. e., as though he were to be 
chidden like the dog, and driven away;] said by 
Z to be tropical. (T'A.) 


Ser e 


[A cause of seh, i.e. chiding, or a 
noun of the same class as alae &c. ; ; pl. pre ze]. 
A poet says, 


wi 3510 


. sÉ G & a 
T lal! 4 ise Ure à " 


i. e. t [Je who will not assert that I am a poet, 
let him approach me:] preventing causes forbid 
him. (TA.) And one says, QUIT ges alll 53 
t [The remembrance, or the mention, of God is a 
cause of driving away the devil]. (A, TA.) 


97-70» 


„, in the Kur liv. 4, (Bd, TA,) is [an 
inf. n.,] syn. with , (Bd, ) meaning t Depul- 
sion, and prevention, or prohibition, from the 
commission of sinful actions; (TA;) or from 
punishment: or a there means a threatening : 
and some read 1 changing the 5 into j, and 
incorporating it [into the preceding letter]. (Bd.) 


Jej 


1. Jej, (MA, K,) aor. +, (K,) inf. n. , 
(MA, K, KL, and Har p. 240, ) He uttered his 
voice, or a cry; or made a sound, or cry: (MA, 
KL:) or he raised his voice, (K, Har,) to evince 
emotion. (Har.) — [It seems to be indicated in 
the K that it signifies also He played, or sported : 


Jj — sj 


and He, or it (i.e. a company of men), raised 
cries, shouts, noises, a clamour, or confused cries 
or shouts or noises: and He trilled, or quavered, 
and prolonged his voice; or prolonged it, and 
modulated it sweetly. See the next paragraph.] 


Je inf. n. of Jej: (MA, K:) [and used as 
a simple subst.: ] i.q. Ses [as an inf. n., mean- 
ing The uttering of the voice, or of a 1 or 
cry: or, as a simple subst., a voice, sound, or 
cry): (S:) or a high, or loud, voice: such have 
the angels when celebrating the praises of God: 
(TA:) [and] a vehement sound. (Ham p. 627.) 
[Hence,] Ja} 3 les Clouds having a thunder- 
ing: (TA:) [and] so * ej Glas. (S.) — A 
clamour; or a confusion, or mixture, of cries or 
Shouts or noises, or of crying or shouting or noise. 
(K.)— [A low, or faint, sound: hence, ] Je 
al means WT je li. e. The low, or faint, sound 
of the jinn, or genii, that is heard by night in the 
deserts; and said to be a sound like drumming: 
or the sound of the winds in the atmosphere, 
imagined by the people of the desert to be the sound 
of the jinn]. (TA.) — A trilling, or quavering, 
and prolonging of the voice; or a prolonging of 
the voice, and modulating it sweetly. (K.) A 
poet likens it to the voice of one urging on camels 
by singing to them, and to the playing on a reed- 
pipe. (Sb, TA.) — Also Play, or sport. (K.) 
— And A species of verse, well known; [a vulgar 
sort of unmeasured song or ballad ;] in this sense 
post-classical. (TA.) 


dej Raising his voice; as also MUI (K.) 


— [Hence,] Jej MENT see dej And i 
Jej Rain accompanied by the sound of 
thunder. (TA.) And V UC A plant, or herb- 
age, in which, or among which, the wind makes 
a sound. (K.) 

4 «T see the next paragraph, in two places. 
diej The sound, or voice, or noise, of men; as 


also Vale. (K.)— And A company, a collec- 
tion, or an assemblage: (K:) or a party, or com- 
pany, of men, (S, K,) peculiarly: (TA:) as also 
z: (K:) pl. of the former Je (8.) 


Je: see dej — It is also applied to a song, 
or singing, [meaning Loud, ] in the saying, 
cued 70-7 
d Dal) Ais UR) gy i 
[And he sings to her, cr to them (probably re- 


ferring to camels), with a loud song or singing]. 
(TA.) 


sj 

1. ej, (S, K,) aor. — (8,) inf. n. $5 (8, 
K, And Ham p. 78) and pe (K and Ham) and 
3; (K, ) It (a thing) went, or became urged on 
or along, quickly. (Ham ubi suprà: there indi- 
cated by the context, but not expressed.) — Zt 
(a bad piece of money) passed, or had currency. 
(Er-Rághib, TA.) — It (an affair) was, or be- 
came, easy; and right, in a right state, or right 
in its direction or tendency. K, 2) 1 


is 
the trad., p60! ET - 5 3 3. „ Y, 
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the Book (meaning the Kur- än) ts not recited] 
will not be right. (TA.) — Also, inf. n. Nez, 
said of the [tax called] eo It was, or became, 
easy of collection. (S.) ME ej also signifies The 
acting with penetrative energy, and effectiveness, 

(S, K.) One says, ai N Ija 
ade 63 [app. meaning This affair, we have 
effected it, or accomplished it; like as one says, 
jJ! use ria q, TA.) And . Jeli Jae 
peat 3 pe D^ Ret [A small gift that is effec- 
tive is better than much that will not be effective]. 
(S.) == One says also, æj Ts Ha i.e. [He 
laughed until] his laughing became stopped, or 
cut short. (8, K.“) == See also what next follows, 
in two places. 


in an affair. 


2. „g, (S, Mgb, TA,) inf. n. 45, (S, TA,) 
He pushed it gently, (S, Mgb, TA, ) in order that 
it might go on, as also Uzi; and f SU, aor. 


3 40 


oi, inf. n. ej: and this last, he drove it, or 
urged it on, gently; (TA ;) [and so olen; and 
"ejl as will be shown by what follows:] or 
Y ole; signifies [simply] he drove it, or urged it 
on: and he pushed it: and so [app. in both of 
these senses] ste; and jl. jl. (K.) Hence, i. e. 
from ARM) meaning * I pushed it gently," (Har 
p.  304,) one says, UN! CS: Kó (S, Har) i.e. 
Yast 5 KS [ How dost thou strive with the day ys in 
pushing them on, or making them to pass avay?] : 

(S:) or (2535 AD [how dost thou push on the 
days? and thus may mean also (331903 T&S]: 

(Har:) [or hom dost thou make the days to pass 
away? for] eS) vs means he made the days 
to pass away: (MA:) [or how dost thou pass the 
days? for it is also said that] c signifies the 


passing [one's] days. (KL.) Lab! uti may 
be well rendered He made the days to pass away 
by means of exertion; and so 5 and h, 
Har (ubi supra) uses the phrase 5. Lee " 
as meaning Z push on evil and hard days.] Y v2] 
AE also, inf. n. fejl, is expl. by Az as sig- 
nifying Ali, e^ [app. meaning He strove to 


push on ‘life, or to repel want or the like, with 
little of the thing]: and accord. to a saying heard 
by him from a man of the tribe of Fezárah, 


- m. [or the correct reading may be 

t , and accord. to either reading the phrase 
may be rendered We strive to push on life, or to 
repel want &c., with little of our worldly pos- 
sessiuns,] means we content ourselves in respect of 
our worldly possessions with scanty sustenance. 


6 o£ 


(TA. [See also 5.]) One says also * Y ej 
I drove the camels. (S.) And law, Y ws Ud 
co 
a1 Y ES: The wind drives along the clouds : 

(3: ) or drives along gently the clouds; as also 


, but i in an intensive sense. (Msb.) In like 
manner, Gla Y es is said of God, in the Kur 


PAM: 43]: and in the same [xvii. 68], VIT 


052990 Ide 


The [rus] rom a ives her young one. (S.) 


i. e. [A prayer in which the opening chapter of pol is SAU! pN ess [Your Lord is He 


153 * 
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who driveth along for you the ship in the sea]. 
(TA.) And a poet says, 

220 <a 230 0 * 


£ n Ver Ange} 


i. e. [I drove him mith speech, and] urged him 

: for ole aj! signifies au [like olen} &c.]. 
(TA: )— And al uti He made easy a 
artani a of my want. (TA.) == - uti 
i. q. zl q. v. in art. e (TA in that art.) 


4: see 2, in ten places. l also signifies 
He made money, or bad money, fo pass, or be 
current. (Er-Rághib, TA.) 


5. 1. Lj I contented myself with such a 
thing: a rajiz says, 


[Content thyself with what is sufficient of thy 
worldly possessions]. (S. [See also 2.]) 


8: see 2, near the end of the paragraph. 


5 More penetrating and effective in an 
affair than another : (S, K :) so in the saying, 


yÜ o^ m Éy ve Ut [Such a one is 
more penetrating and effective in this affair than 
such a oa (S, K.*) 


pen applied to a horse [or other beast] , That 
is driven, or urged on, (, li. e. usto) in 
his pace, by little and little. (Ham p. 158.) — 
A small, or scanty, thing; (S, Er-Raghib, TA ;) 
or such as is mean, or paltry ; that may be 
pushed and driven away because of the little 
account that is made of it. (Er-Raghib, TA.) 
9 7-603) 2 
Sle i-o 4 means Small, or scanty, mer- 
chandise; little in quantity : (S, K:) and so it is 
said to mean in the Kur (xii. 88]: or, as in some 
copies of the S, little, or mean, or paltry, mer- 
chandise : (TA :) or mean, or paltry, mer- 
chandise, rejected by every one to whom it is 
offered: (A, TA:) or merchandise wherewith the 
days are pushed on (A $55 i. e. made to pass away 


by means of exertion]) because of its scantiness : 


(Msb, TA: [for - MEM ]) or, accord. to the 
shereef El-Murtadà, merchandise driven along 
portion after portion, scantily and feebly: (TA :) 
or merchandise in respect of which a lowering of 
the „price is demanded on account of its badness 


(Voted! l); (Th, TA ;) not in perfect condi- 
tion: (Th, K, TA :) thus, too, it is expl. as used 
in the Kur: and some say that what is there 
mentioned consisted of fruit of the terebinth-tree, 
or of pue [app. here meaning pine-cones]: some 
say, of commodities of the Arabs of the desert, 
wool, and clarified butter: and some say, of defi- 
cient pieces of money. (TA.) 


mjo Weak : so termed because of his lagging 
behind, and requiring to be urged on: (Ham 
p. 441 :) or anything not perfect in nobility, nor 
in any other praiseworthy quality : or, as some 
say, one driven to generosity against his will: 
(ra; ) and also, (TA,) applied to a man, . q: 
aise [q. v., app. here meaning deficient in man- 
liness, or manly virtue, or the like]. (8, TA.) 


— s, a phrase used by Har, is expl. 


Sj — jj 
wed os TT 


(p. 429) as meaning Mu eT cy) die, i. e. 
Time that requires men to push it on, or to make 
it to puss away by means of exertion.) 


Te A man who urges on much the camel, or 
beast, that he rides. (TA.) 


G 
238 8. 

1. 4e. j, (8, L, K,) aor. , (S, L,) inf. n. e 
(L;) and Y nj; (L;) He removed him, or 
it, from his, or its, place: (8, L, K:) and he 
pushed, or thrust, away, him, or it: (L, K:) or 
the latter, he removed him, or it, far away; 
placed, or put, him, or it, at a distance, far away, 
or far off: (8, A, Mgh, L, Msb:) and the former 
signifies also he dren, dragged, or pulled, away, 


3070-2 


: him, or it, in haste. (L, K.) You say, Y as-je-j 


as He removed him, or it, far away; (8, K;) 
or pushed, or thrust, away ; and removed ; him, 
or it; (TA ;) from it; (S, K;) i.e. from his, or 
its, place. (RA: ) E is said in the Kur [iii. 182], 
j6 36 den Jails Ól C SG, ie 
[And he] who shall be removed [from the fire 
of Hell], or removed far away [therefrom, and 
made to enter Paradise, shall attain good for- 


tune]. (TA.) 


R. Q. 1. erst see above, in three places: 
and see also the paragraph here following. 

R. Q. 2. — He, or it, removed, or became 
removed; (S, A, Mgh, Msb;) and (Mgh, Msb) 
removed, or became removed, far away : (Mgh, 
Msb, K:) and accord. to Es-Semeen, * ejm is 
likewise used in an intrans. sense, as well as a 
trans.; but MF says that its use in an intrans. 


+ EP 


sense is strange. (TA.) You say, ule A., 


ð o 0 220 


s T — , i.e. [I went in to 


2a? 


such a one, and] he removed [for me from his 
sitting-place]. (Mgh, Msb.*) 


9^7 soos #3 


JŠ j Distance : so in the saying, aie Pic jaj? gà 
[.He, or it, is at a distance from him, or it]. 
(S,K.) Az says that, accord. to some, this is a 


er word from cli aor. c j2, meaning 
G; and some hold it to be from Z SET meaning 
* the driving vehemently,” as also 8 (TA.) 


coni Distant ; remote. (K.) 


652 0 „ 
— A place to which one removes, or may 


remove, [in an absolute sense, as is implied in the 
A, or] far away. (Ham p. 655.) One says, | 9 ú 
9-79 72 3 300 


jeje aic [There is not for me any place to 
which to remove from him, or it]. (A.) 


. Jj 
1. E, aor. ^ and -, (K,) inf n. = (A, K) 
and 1 and slej; (K,) He emitted the voice, 
(K,“ TA,) or (K, TA, in the CK and,) the 
breath, with a moaning; (A, K ;) [or he breathed 
hard; as appears from what follows;] in work, 


or labour, or in difficulty. (TA.) You say, “new 
5 I heard him breathe hard; or emit the 
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voice, or the breath, with a moaning]. | (A.) And 
of a woman bringing forth, you say, , aor. = 
and -, inf. n. ned She breathed hard. (S.) 


[ Hence, ] jj said of a niggardly man, + He, 
being begged of, deemed the begging grievous, or 
troublesome, (K, TA,) and moaned thereat. (TA. ) 


— oj, (A, E) aor. + and >, LG) inf. n. nej 
(S, A, K) and Jéj ($, K) and 5 (K;) [and 


app. ae) also; be ;)] and eg; ; (A, Kj) 


and z, inf. n. Jj; ; (K;) [all signify] He 
was, or became, a fected with a looseness of the 
bowels: (S, A:) or with a violent looseness of the 
bowels, and with a griping pain in the belly, and 


O oso 


a discharge of blood. (K.) — And ‘cel 4) gj, 
and ase Ý , t u is mother brought him forth. 


oà 
(A, K.) A ve accord. to the K, signi- 


fies He broke, or clave, his head with the spear: 
but IDrd says that this is not of established 


authority. (TA.) == jej, like Er, He was, or 
became, niggardly, or tenacious. M ) 


2: see 1. = 40 ji]; inf. n. pma He put a 


ball () into a nose- bag (sd), and inserted 
it into the vulva of the she-camel whose young 
one had died during the period between the time 
[that should have been that] of bringing him forth 
and a month of the last part thereof, [i. e. during 
the last month of her proper period of gestation,] 
and left it for a night, having stopped up her 
nose, then drem forth the ball, having prepared 
another young camel, which he then showed to 
her, the nose being still stopped up, whereupon 
she thought that it was her young one, and that 
she had at that time brought it forth, then he 
unstopped her nose, and brought it near, and she 
affected it, and yielded her milk. (K, TA.) 


3. 1 t He treated him, or regarded him, 
with enmity, or hostility, (A, K, TA,) and be- 
haved angrily (5) to him. (TA.) 

5: see 1, in two places. — alley pes 72 

[He yields his property with pain, (app. from 
Symi said of a woman in child-birth,) by reason of 
niggardliness] ; as though he moaned, and strained 
himself; or moaned, being niggardly. (TA.) 

mj: see . 

21 [inf. n. of un. of 3 An emission [of the 
voice or] of the breath with a moaning: (A:) 
(or a hard breathing : (see 1:) it is said to be] 


like $55 [q. v.]. (TA.) 

3 0-7 954^ 

Obs see jej. 

pue [an inf. n. of 1, q. v. — Also] A certain 
disease that affects the camel, (K, TA,) in con- 
sequence of which he suffers from a violent loose- 
ness of the bowels, until, or so that, the extremity 


of his rectum turns inside-vut, and nothing comes 
forth from it. (TA.) 


3j [One who breathes hard; (this meaning 
being indicated, though not expressed, in the S;) 
or who emits the voice, or the breath, with a 
moaning: see l, first sentence. — And hence,] 
t Niggardly; tenacious; who moans on being 
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begged of; (TA; [in which it is said to be with 
damm; but this is a mistake, occasioned by an 
incorrect point in the L;]) as also i and 


Y Obes and jeja: (Ķ,* TA.) A poet says, 
* GUI fj; din ades * U A) eco reae UI * 


[I see thee to have combined begging and covetous- 
ness, and in poverty to be niggardly, with moan- 
ing]: (S, TA: in the former thus, in two copies, 
in the pon art. and in art. (1: in the TA 
ju :) Ui is said by IB to be [here] an inf. n 


of c, like Gl. (TA.) 


3 A man affected with a looseness, or with 
a violent looseness, of the bomels, und with a 
griping pain in the belly, and a discharge of 
blood. (A,* TA.) — See also the next preceding 
paragraph. 

2 

1. Ai, aor. , inf. n. inj (S, Mgh, Msb, K) 
and 3. (Msb, K) and Sui, (K,) He, or it, 
(an army, Mgh, Msb,* or a company of men, 
Msb,) walked, marched, or went on foot, ag [to 
him, or it]; (S, K;) and [generally] did so by 
little and little; (accord. to an explanation of 
Ganj in the TA;) crept, or crawled, along; or 
went, or walked, leisurely, or gently: (Mgh :) 
and * aj A, (S8, K,) as also Y , (K,) 


i. q. T (S, K,) i. e. he walked [with slow steps, 
or] heavily, with an effort, to him, or it: (TK:) 


"»2*? de 


and Qj 4— means a gait in which is a 
heaviness of motion. (TA.) One says of a child, 
before he walks, G, Mab, K,) or before he stands, 
(T, TA,) --— [He drags himself along] (8, 


Msb, K) N ule [upon the ground], or e 
aL [upon his posteriors]: (TA :) or iej alone, 
said of a child, he went along slowly, by y little and 
little, upon his posteriors : (Bd in viii. 15:) and 
to the isj of children is likened the marching of 
two bodies of men going to meet each other for 
fight, when each of them marches gently, or 
leisurely, towards the other, before they draw near 
together to smite each other: and one says like- 


9877» 


wise of a child, before he walks, ule Y cei 


, or, as in the T, ak, ule; i.e. he drags 
himself along [upon the ground, or upon his 
belly). (TA.) — Gos! — [The young locusts 
not yet winged] ment on, or forwards: (8, O, K 2 
is in this explanation in the K should be £a», 

as in the S and A. (TA.) — vis} said of an 
arrow, t It fell short of the butt, and then slid 
along to it. (S,* Msb.) — Also, said of a camel, 
(S, Mgh, Mob, K, ) aor. , inf. n. iej and „z, 
and Sui, (TA,) He became fatigued, and 
dragged his foot, or the extremity of his foot ; 

(8, Mgh, Msb, K z) as also Y Af: (S, Mgh, 
Msb:) or this latter signifies he (a camel) became 
fatigued, (K, TA,) and stood still mith his 
master: and ee) o^ ael Y ss jl His 
saddle-camel stood still from fatigue: or, accord. 
to El-Khattábee, correctly, agle Sz: (TA) 
or this is a mistake, occurring in the Fáik; and 
it is correctly with fet-h: (Mgh:) and actord. to 


sej — Aj 


the T, z signifies he (a camel) became fatigued, 
so that he stood still with his master: (TA :) or, 
as some say, A said of one walking, or march- 
ing, [i.e., of a man and of a beast,] (Msb, e 
accord. to AZ, whether fat or lean, (Mgb,) aor. ^ 

inf. n. 2 and Sui, or, as AZ says, iej and 
3.25, (TA,) signifies, (Msb,) or signifies also, 
(TA,) he became fatigued, (Msb, TA,) i in walk- 
ing, or marching. (TA.) — And M! sj |a 
t The trees became in a state of gentle motion, by 


the influence of the wind. (TA.) == APT , 


inf. n. imj, He dragged the thing along gently. 
(TA.) 


2. lay C 2 [He swept the house, or 
chamber, with the alaj, q. v.]. (TA.) 


8. 6,15, inf. n. 41%, They fought with us. 
(TA.) 

4: see 1, in the latter half, in two places. 
eu jl said of a man means His camel, or his 
horse or the like, became fatigued. (S.) — Wis}! 
OW poe Ó The sons of such a one became a iej 
to us, (K, TA,) i. e., an army marching to us to 
fight with us. (TA.) — And QS Vins! Such 
@ one attained to the utmost of that which he 
sought, or desired. (K,“ TA.) zl said of 
long journeying, It fatigued the camels, (TA.) 
— e tej) t The wind put the trees 


into a state of gentle motion. (T A.) 


5: see 1, in the former half, in two places. 


6. ln They drew near, one to another, in 
fight. (IDrd, Z, K.) They walked, or marched, 
one to, or towards, another; as also Y loas 5j. 
(TA.) 


8. Viey;! [originally ii]: see 1, first sen- 
tence: and see also 6. 


— An army, or a military force, marching 
by little and little, or leisurely, to, or towards, 
the enemy, (S, A, K, TA,) or heavily, by reason 
of their multitude and force: (A, TA:) or a 
numerous army or military force; an inf. m. 
used as a subst.; (Mgh, Msb;) because, by reason 
of its Wald tue and heaviness of motion, it is 
as though it crept, or crawled, along: (Mgh:) 


accord. to Az, from aL e ur said of a 
child: (TA :) not applied to a single individual : 
(IKoot, Msb:) pl. J.. (Msb, TA.) — And 


hence, as being likened thereto, tA swarm of 


locusts. (TA. )— ziej! , occurring in a 
trad., means He fled from war with unbelievers ; 
and fron encountering the enemy in war. (TA.) 
— ej la AD 9 D in the Kur [viii. 
15], means, accord. to Zj, S-, i. e. [When ye 
meet those nho have disbelieve] marching by 


little and little [in consequence of their great 
number, to attack you]. (TA.) 


43 [inf. n. of un. of 1; A walk, &c.). — 
Crema The fire of the = and the Ii; be- 
cause it quickly blazes in them [and then sub- 


sides]; (S, K;) so that one walks, or creeps, 
from them [and back to them]: (S:) or the fire 
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of the S; ; (M, A;) because it quickly takes 


effect upon it; so that when it blazes, those who 
warm themselves at it walk, or creep, from it; 
then it soon subsides, and they walk, or creep, 
back to it: (M, TA :) and the like i is said by IB; 
wherefore, he adds, it is called es p „. (TA.) 
It was said to a woman of the Arabs, ‘ Wherefore 
do we see you to be scant of flesh in the posteriors 


950-2 » of 


and thighs 7" and she answered, pe — 
ei [The fire of the c and the Ji, or of 


the 55, has rendered us scant of flesh in the 


jaie iors and thighs]. (S.) 


975.25 


4, (K,) or 4 dn, A man (TA) who 
does not travel about 1n the countries: (K, TA :) 
so in the Moheet. (TA.) 

$ 3-2 

SE 
accord. to Freytag, occurring in the Deewán el- 
Hudhaleeyeen as meaning Going along slonly.] 


see Asl, in two places. — [Also, 


24-72 - 


509, in the dial. of Egypt, signifies z Le 


- CC ay [i. e. The thing, generally a palm-branch, 


with which the house, or chamber, is swept, to 
remove the dust and cobwebs from the roof and 


walls]. (TA.) 


8 2025 


di- One who creeps along — upon 
the ground, (Ibn-'Abbád, K,) either from fatigue 
or old age. (TA.) — Also A man (TA) whose 
heel-tendons nearly knock against each other. 
(Ibn-'Abbád, K, TA.) 


2 [part. n. of 1; Walking, &c.]. — f An 
arrow that falls short of the butt, and then slides 
along to it: (S, Msb, TA :*) pl. 2355 J. (Mab.) 

— A camel fatigued, and dragging his Soot, or 
the extremity of his foot; (K;) as also t iiij, 
in which the 3 is added to denote intensiveness: 
(Msb:) or the latter is applied, in the sense expl. 
above, to a she-camel ; (8, K;) and so „i; 
(K;) or this last signifies a she-camel ‘hat drags 
her hind legs or feet: and , applied to a 
he- camel, has the former of these meanings : (S:) 
[see also ted; said to be a dial. var. of 3j] 
the pl. of Y dial is hls i (S, Msb, K;) and 
the pl. of Y Su j is . (TA.) Also Fatigued 
and motionless; whatever it be, whether lean or 
fat; and so t iejo. (TA.) And, accord. to 
Ahoo-Sa’eed Ed-Dareer, [simply] Fatiqued; 
(TA ;) and so ¥ IT applied to a camel: (K:) 
or the latter, so applied, signifies fatigued, and 
standing still with his owner: the former is ap- 
plied to the male and to the female; and its pl. is 
WEST it is said to be also the name of a certain 
camel ; but Th denies this. (TA.) 


9^ 2 
dislj : 
two places, 


see the next preceding paragraph, in 


3 so 


see dijo. 


9^ ee 
vA o: 


. 
mje t Clouds moving slonly, because carrying 
much water; likened to fatigued camelg. (TA.) 


see sj, in three places. eun p eet 


Oe 7 OF 


da- a n. of place, sing. of . (TK,) 
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which signifies The places of the creeping of 
serpents; (S, K, TA ;) and the marks, or tracks, 


of the passage thereof: (TA:) end Y iejo, 
likewise signifies the mark, or track, of a serpent, 


upon the ground; like a eee (TA in art. 


im.) ee Lisle also signifies The places of 


Sighting of a party, or people. (TA.) — And 
tThe places of pouring [of the water] of the 
clouds; (TA ;) the places where falls the rain of 
the clouds. (K, TA. [In the CK, Dal is 


erroneously put for u)) 


Du jo A camel wont, or accustomed, to become 
fatigued, (S, K, TA,) and to drag his foot, or the 
extremity of his foot, (S,) or to stand still with 
his owner: (TA:) or ta she-camel that quickly 
becomes attenuated, or chafed, or abraded, or 
worn, in the sole of the foot: (A, TA:) pl. 


S- (S, TA) and E. (TA.) 


Je 
1. V, (S, K.) aor. +, (Kj) inf. n. Sons ($, 
K) and Jej (Ham p. 125) and Sonja, (S,) He 
removed, withdrew, or retired to a distance; 
(S, K, TA, and Ham ubi suprà ;) and went back 
or backwards, drew back, receded, or retreated ; 
(TA;) aJ s [from his place]; as also Y Ig. 


ex o-- we 0 „ 0 


(8, K.) Hence, i in a trad. "re AA is ,, 
meaning [Remove thou, &c., From me, ] ‘for thou 
hast is us me f what I possessed. Tk) 


And "P ye Jej (Ķ,TA, in the CK y25,) 
He removes, withdraws, or retires far away, 


from affairs. (TA.) — And He, or it, was, or 
became, distant, or remote. (TA. ) — And Je 
2 In aor. ^, (K, ) inf. n. dej and 32 
and Je (TA,) It (a thing, TA) quitted its 
station, or standing-place; (K, TA;) as also 
Y uj: (K:) in some copies of the K, in the 
explanation of this phrase, Jj is put in the place 
of Jý. (TA.) — And A She (a camel) 
held bach, hung back, or lagged behind, in her 
course, or journeying. (K.) — And Jj He (a 
man, TA) mas, or became, fatigued, tired, or 
jaded. (K, TA.) 


2: see what next follows. 


4. t He removed him, or it, far amay; as 
also Valej, inf. n. Jaj. (K. )— And «jj ala jl 
t He, or it, constrained him to betake himself, or 
repair, or have recourse, to him, or it. (K, TA.) 


5: see 1, first sentence. 
Q. Q. 1. alts 2 e He made him, or it, 
to slip (a jl, [probably a mistranseription for ái 


he removed him, or it, like as Ji is put in some 


copies of the K in the place of Ji i in & case men- 
tioned above,]) from his, or its, place. (TA.) 


Q. Q. 2. 5 [quasi-pass. of Q. Q. 1]: see 1. 


Jej and t Sole; Removing, withdrawing, or 
retiring to a distance ; (S, K, TA ;) and going 
back or backwards, drawing back, receding, or 
retreating ; (TA ;) from a place. (S, K, TA.) 


— ej 

Ja A man who removes, withdraws, or retires 
far away, from affairs, (K,“ TA,) whether they 
be good or evil: (TA:) fem. with 5. (K.) == 
Jesi, imperfectly decl., (S, K,) like E: (S,) 
because it is a proper name and deviates from the 
original form [which is app. Jet reg. part. n. 
of 1], (Mbr, TA,) [The planet Saturn ;] a cer- 
tain star, of those called ; (8, K;) so 
called because it is remote; and said to be in the 
Seventh Heaven. (TA.) ME N [The young 
man, or slave, of Saturn] is [a surname of] Abu- 
l-Kásim the well-known astronomer or astro- 
loger. (K.) 

4 A man who does not travel about in the 
countries. (K.) (See also din j.] — And A 
certain beast that enters its hole mith its hinder 
part foremost. (K.) 


3. 

i A camel that drives far away the [other] 
camels, pressing against them so as to remove 
them, in the coming to mater, and then drinks. 


(K.) 


dii: see the next paragraph. — Also Light 
in body. (TA.) 


dej: gee 32. — Also Quick, or swift: 
(K :) mentioned by Sb, and expl. by Seer. (TA.) 
— And A place that is strait and slipper y; 


023 


consisting of smooth stones; as also Y Jaj: 
(K :) and so Je-. (Aboo-Malik, TA.) 


3 50 A she-camel which, when she comes 
to the watering-trough, and the driver ( in 
the copies of the K erroneously written 5 


TA) strikes her face, turns her rump to him, and 
ceases not to recede until she comes to the water- 


9 3 e 9-0» 


ing-trough. (Lth, K,* TA.) — And Vo) A 


[Book I. 
Q. 2. cas; He, or it, rolled down or along. 


(S,*K,* TA.) One says, 43 G [They 
roll down it] ; namely, a smoothed descending, or 
sloping, place. (IAar, T, S.) — And He, or it, 
became pushed, impelled, repelled, or driven away 
or bach. (8, K.) (Hence,] El-Ajjáj says, 


oes 3 3 0 re 


- ls Wy Se os 5 j 
: Lins N Coco i 


[And the sun had almost become near to setting, 
and to turning yellow; I repelling tt with the 
palm oft the hand in order that it might be warded 


off ; uj being for cun 15]. (S.) See also 


the next paragraph. — One says also A 


Usi meaning The sun inclined to setting: or 
declined from the meridian, at midday. (T A.) 


Q. 4. A, as also , (Mgh, K,) He 
was, or became, far, he stood, or kept, aloof; 
(A’Obeyd, Mgh, TA ;) he removed, withdrew, or 
retired to a distance ; (A’Obeyd, Mgh, K, TA;) 
as also Y z; (TA;) 1d cys from such a 
thing: (Mgh:) for ex., from adultery, or fornica- 
tion. (A'Obeyd, Mgh, TA.) 


Sylaj Smooth roch: to which is likened the 
portion of flesh and sinew bordering the back- 
bone, when fat. (Ibn-’Abbad, TA.) 


ej A slippery place. (TA.) [See also 
what next follows: and see J. 

,- The traces of the sliding of children 
from the top to the bottom of a hill: (As,§, K:) 
of the dial. of the people of El-’Aliyeh: in the 
dial. of Temeem, with & [in the place of S]: 
(S:) or [a sloping slide, or rolling- place; i. e.] a 
smoothed descending, or sloping, place ; (TAar, § S, 

K;) because they roll down it (4 G): 


[in the CK erroneously written As, A stage of (S :) or a slippery glace of a mountain of sands, 


a journey] far-extending. (K, TA.) 


^^» 


43 3j A proud and self-conceited gait. (K.) 


J an inf. n. of Jæj. (S, TA.) — And 
also A place to which one removes, withdraws, or 


retires far away. (8, TA.) Ibráheem Ibn- 
Kuneyf En-Nebhánee says, 

. Je att 55 Ge 2 log . 
i.e. And there is not, for a man, a place to which 
to go far away from that which God has decreed. 
(Ham p. 125. ) And one says, a je) Docs Y, e 
meaning MERCIER [i.e. Verily there is, for me, 


mith thee, ample scope, or freedom, or liberty]. 
(8, TA.) 
while j 

Q. 1. Ai, (S, K,) inf. n. Az, (S) He 
rolled him, or it, down or along. (S, K.) — And 
He pushed, impelled, repelled, or drove amay, 
or back, him, or it. (S, K.) [Hence,] one says, 
5 Ge abi A May God put away, or ward 
off, from us thy mischief. (TA.) G Ai 
Wi He gave to such a one a thousand. (Sgh, K.) 
— 5y im; He filled the vessel. (Sgh, K.) 
PAYS T. vile; He hastened, or was quick, in 
speech. (Sgh, K.) 


upon which children play; and likewise on 
smooth rock (Aboo-Mälik, TA :) pl. Jej and 
. (8) 
29290232 
tej a pl. of gle. (S. — ci pam 
Asses having smooth and fat bellies. (Ibn-'Ab- 
bad, TA.) == Also Small le i. e. reptiles, or 
insects], having legs, that walk, resembling ants: 
(K :) or, as in the O, having legs resembling ants. 
(TA.) 


[AE, accord. to Freytag, occurs in the 


Deewän el-Hudhaleeyeen as meaning Smooth, 
applied to rock.] 


aj 
Q. 1. A= [inf. n. of il The rolling [a 
thing] down; syn. — (8, K.) You say, 
, i. e. 4 [He rolled down the 
stone]. (TK.) 


Q. 2. ART He, or it, rolled down; syn. 


Q x 


cum (S, K:) or he slid, or slipped, upon his 
posteriors. (TA.) 


A A violent wind. (Ibn-’Abbad, K.) 


9 0 
z: see the next paragraph. 
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3,1 i. q. 43, 5; (8, K;) meaning [A 
sloping slide, or rolling-place; or] the traces of 
the sliding of children from above to belan: 
(TA :) of the dial. of Temeem: pl. Gu: (8 
which likewise signifies slippery places ; as also 
* ocn. (TA) — And {A grave: (K, TA :) 
because one slips into it. (TA.) — And i.q. 
x i. e. [A seesan: ;] a piece of wood [or a 
plank] which children lay upon an elevated place, 
and a number sit upon one end of it, and a num- 
ber upon the other [end]; and when one of the 
two parties is heavier, the other rises, and 
threatens to fall; whereupon they Lapp. who are 


à- 
looking on] call out to them, tole 5 ne N 
[Now leave 1 yel now 1 0 ye what ye are doing! !]. 


(K. [See also i J 


8 [Rolled down: 
Smooth. (TA.) 


see Q. 1. — And] 


— 

1. "Pe (M h, Msb, K,) aor. ^, inf. n. pré 
(Msb, K) and isej (Msb) and , with kesr ; ; 
(K; [but see what here follows, and see also 4. 
below ;] and 7 4 =I, (S, Msb, TA,) inf. n. A 
(Msb, TA) and U; (Msb;) i.q. ails [i.e. 
He straitened him, meaning, in this instance, by 
pressure, and properly, being in like manner 
straitened by him]: (K in explanation of ea: 
and TA in explanation of — 1 ) or i. 9. assy 
[he pushed him, or repelled him]; generally 
meaning [he pushed against him] in a strait, or 
narrow, [or erowded,] place: (Msb in explanation 
of d) and app. in explanation of 42 1j also:) 
[or i. 9. 4, which often signifies the same as 
assy; but more properly, he pushed Aim, &e., 


r se e + 


being pushed, &e., by him: for] wt T. 
means ESF [i. e. The people pushed against 
me; or pushed me, &c., being pushed, &c., by me, 
in a strait, or narrow, [or crowded,] plies: (Mgh:) 
[or pressed, crowded, or thronged, me:] and 
iljo is syn. with 43A: (TA i in art. ads: ) 
t acai in the place of dome} is a mistake. 


(Mgh.) One says, Las, por pu» P The 
people straitened one another ; syn. „U; [or 
pressed, crowded, or thronged, one another ;] in a 
sitting-place, or place of assembly: (Msb:) as 
also Y \gom53!, (Msb, K,“ TA,) in whatever place 
it be; (Msb;) and „=. (K,* TA.) One 
may also use the pass. form of „æj, i. e. ys 
[meaning He was straitened, by pressure; &c. J; 
and that of , i . e. yer j [meaning the same]. 
(Mgb.) = Vag; 4 He gobbled a gobbet, or 
morsel, or mouthful: so in the Nawadir;” as als 


e» č r 


. (TA.) 

3: see above, in two places. — [Hence,] one 
Says, lasts RU Le yer t [He strove for 
headship, or command, and desired it]. (IAar, 
TA in art. .) [And hence the prov. pur 
o» oB „ - 
e H : See art. „.] — [Hence, like wise, 
4 — also signifies t He treated him, or behaved 
towards him, with roughness, rudeness, hardness, 
harshness, or ill-nature. (TA. [I find this ex- 


oie) — e 
planation noted down by me as taken from the 


TA, but without any reference to the art. from 
which I obtained it. It is not in the present art.]) 


—5.— h He (a man, TA) approached, 
(K, TA,) and reached, or attained, (TA,) the 
lage of] fifty [years]; (K, TA ;) as also Uh. 
(TA.) 

6: see 1, and 8. — AC = 
Y cess; The waves dashed a gainst each other. 
(TA.) See a verse cited below, voce poo] 


Cem; and 


8: see 1, in two places; and see also an ex. in 
a verse cited below, voce p One says also, 
ó ue 192-53! and ade „ [They 
pushed, pressed, cromded, or thronged, together, 
upon, or against, such a thing). (S.) — Hence, 
by way of metaphor, ET et-55! T[T'he creditors 
mere, or became, numerous and pressing]. (Msb.) 
= See also 6. 


3 02 $0- 


poer [originally an inf. n.,] i. q. go» 
[A party, or company of men, straitening one 
another by pressure; pushing, pressing, crowding, 
or thronging, one another ; i. e. a press, crowd, or 
throng]. (K,“ TA.) A T says, 


ido i " r e 


* pen o 5 e "is , 


[He brought a crowd with a crowd, and they 
pressed, one against another, like the dashing 
together of the waves when the waves beat one 
another]: he uses [here] an inf. n. not con- 
formable to the verb. (ISd, TA.) 


pe with damm, a name of Mekkeh: (K, “ 
TA :) so says Th: pis ISd ps inst the name 


commonly known is — y [or — y or e Por 
(TA:) or it is — ^ (probably, I think, a 


mistranscription for ye 2. (K, TA.) 


— [an inf. n. of "e accord. to the Mgb] 
i. . Vale; [likewise | an inf. n. of 44-5 accord. to 


the K, and of 425 accord. to the Mgb: both | Z 


signify A straitening, pushing, pr "essing, crowding, 
or thronging]. (S. — 42 The moaning, 


or hard breathing, (i,) with which the child 
comes forth; as also ij) and ij. (K in the 
present art. and in art. æj.) 


43 A gobbet, morsel, or mouthful. (TA.) 
See 1, last sentence. 


90^ 


.: see dom}. 


g. pap pt or e li. e. One who 
straitens, pushes, presses, cronds, or or ons, 
much or vehemently]. (K.) Hence, pe — 
[A shoulder that pushes vehemently]. (TA. ) 


pe 5 Sow gh d. q. po^ xb (K in 
art. 8 q. v.) 

at (T, TA,) or -U. „i, (T, K, TA,) or 

ame G (M, TA,) The elephant: (T, M, K:) 


and a bull having horns: so in the T, on the 
authority of IAar: (TA:) or a bull having the 
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horns broken. (M, K, TA.) — Bea o ia also the 
name of A certain horse. (K,* TA.) 


e 
248-7 3 
1. amj, (S, A, K,) aor. e» (TA,) 
He pushed him, or thrust him, (S, A,) or made 
him to fall, (K,) into a depressed place, or a deep 
hollow or cavity: (8, A, K:) [or he eee him, 


or thrust him, in any manner; for] 


2, inf. n. 


e ; signifies, 
accord. to IDrd, an ny pushing, or thr W (TA.) 
You say, jul us? 27 (A,) or jl ust ay Tor He 
was pushed, or thrust, and thrown, or cast, MIO 
the fire [of HellJ. (TA.) And ou is e 
(A, TA) He mas pushed, or thrust, on the back 


of his neck: or he was pushed, or thrust, on the 
back of his neck, and expelled. (TA. ) And it is 


said in a trad. of e Mosa, Se) e UM 


4327" 23-0» 0 ar 6 o^ 
e» G axis Cag 4b VUE 


paa 206 usd 4 Sa Eo U vs? [Whosoever 
follows the Kur-án as his guide, it will make 
him to al%ht upon the gardens, or meadows, 
of Paradise; and whomsoever the Kur- dn fol- 
lows as a punisher, it will push, or thrust, upon 
the back of his mech, until it shall cast him 
into the fire ef. eL (S.) One says also of 
lambs or kids, E» meaning They are driven; 
and impelled Ju om behind them. (TA.) And ofa 
driver, Jn) S He drove the camels quis y, 
and urged them on. (T A.) — [Hence] * P e» 
(K,) inf. n. as above, (TA,) .He cast forth his 
urine ; Oe TA ;) and propelled it. (TA.) And 
Al i, and A0 ce, She (a woman) 
ejected the [seminal] fuid. (TA. [See AU. J 

— Hence also, (TA,) ST P (S,* A,“ K,) 
aor. as above, (8, A,) and so the inf. n., (TA,) 
He compressed the woman; (A, K;) as "i 


ss +s Ò 


1. K inf. n; elise}. (TA.) — A 

20 ad= j i. q. 41 [He pierced him, or thrust 
him, with the pointed tron foot of the Pear]; 
like . ae in art. ;.) — And e (K,) 
and . e» (TA,) [as though meaning “ he 
propelled himself „] He leaped : (K, TA:) thus, 
sometimes a man leaps a Jo [here meaning a 
rivulet for irrigation], putting. his *. in the 
middle of it. (TA.) — And és (K,) inf. n. as 
above, (TA,) He went quickly; [as though 
propelling himself:] (TA:) he (a driver) went, or 
journeyed, a violent, or rigorous, pace. (K, TA.) 
ic. (S, K,) [aor, accord. to analogy, : „ 
inf. n. as above, (S,) He (a man) mas, or became, 
angered, or enraged. (S,K. [See also 44. ]) em 
stell pe e» ($, A, Ķ,) in some copies of the K, 
erroneously, Ji, (TA,) aor. -, (S, K,) with 
kesr, (S,) and 2, with damm, [which is ano- 
malous,] (TA,) inf. n. . Ej (§,* A,“ K) and e 
(K,) The live coals glistened : (K:) or glistened 
vehemently : (S, A:) and in like manner, 2 pel 
[the silk]. (TA.) i 


| war. 
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R. Q. 1. diol! . see 1, 
of the paragraph. 


8. 
C3: see the next paragraph. 


sa- 


A=: see FS zz Also, (S, L,) and ' e 
(L,) [or the former is a simple subst. and the 
latter is an inf. n., (see 1, last sentence but one, )] 
Rancour, malevolence, malice, or spite; and 
anger, or rage: (S, L:) but 43.3 is said to have 
been heard in this sense only in a verse of Sakhr- 
el-Ghei. (TA.) 


i; The : young ones of sheep or goats: of the 
measure disd in the sense of the measure n 
like 12,3 and i$; so called e» to», i. e. 
because they are driven, and impelled from 
behind them: from these, it is said in a trad. that 


no contribution to the poor-rates is to be taken. 
(TA.) 


uj: see what next follows. 


Az A woman who ejects the [seminal] fluid 
on the occasion of pt (K, TA;) as also Hn 
(TA.) 
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d The vulva of a woman; (K, TA; ) 
. it is the place of e (TA. [See e 
500. 1— And 14 yikes (S, A, K;) as though 
she were the place of e» (TA ;) as also 1. 
and . (K.) 


4 7. see what next precedes. 


sj 

1. 2, (S, A, K,) aor. <, inf. n. et and 32 
(K) and p so in the A, (TA,) It (the sea) 
became full; or rose, and became full; as also 
Y pep: (K:) or both, said of the sea, its fow, or 
tide, rose, or became full: (JK, A:) or the 
former, [or each,] said of the sea, it increased, 
and its water became abundant, and its waves 
rose. (TA.) — It (a valley) flowed with much 
water, which rose high: (S, K:) it owed copiously, 
and its torrent became full: or it flowed with 
abundance of water, and its waves rose. (TA.) 
— 9! , (K.) aor. , inf n. , (TA, 
The cooking-pot boiled, or began to do so: (K, TA: ) 
and in like manner, sei [mar, or the war; 
i. e. raged, or began to do so]. (A,“ K.) And 
Pu Mj The people, or party, became in a state 
of commotion for the purpose of going forth to 
execute some affair, (AA, JK, K, TA,) or for 
(JK, A, K.) — Fate S The wind 
blew strongly, or vehemently. (Freytag, from the 
Deewán el-Hudhaleeyeen.)] — 2 said of a 
plant, or herbage, It became high, or tall; (A, 

K;) and so said of anything. (JK.)— And, 


said of a man, He boasted (As, A, 0 odie - 
[of what he possessed), (As, K,) or M od - 


[of what he did not possess]; (A;) as also pH 
(K:) or this latter signifies he magnified himself; 
or behaved proudly, haughtily, or insolently ; ; and 
threatened. (TA.) i, (K,) inf. n. , (TA, 
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in the latter half He filled a thing. (K.) — It (the herb, or 


herbage,) fattened, and rendered comely, the 
cattle. (JK, K.) — He caused a man to be 
affected with emotion (app. by reason of mirth or 
joy); syn. Abl. (JK, K.) — ey — 
Du) The wind drove along the clouds. (JK.) 


— eJ! jj i. q. c us? 5030 [He threw, or 
scattered, the fine part, or particles, (accord. to 
the TK the flour and bran,) in the wind], (JK, 
K,TA,) with the 5 [or instrument with which 
grain is scattered]. (TA.) = See also what next 
follows. 


202 330 


3. Va 4 el; I vied with him in boasting, 
and surpassed him, or overcame him, therein. 


(JK, A, K.“) 


5: see 1, first sentence. 
Q. Q. 2. 5: see 1. 
PE [Fulness of the Mot One says, 26 


2 e OBE O LES E 072 ø 2 


Jew aie [I have seen the seas, but I have not 


seen one more surpassing in fulness than he isin 
bountifulness; and the mountains, but I have not 
seen one more firm in rock than he is in heart]. (A.) 


vea applied to a plant, or dar &e., 


(TA,) Tall; (JK,K,TA;) as also t ius. 
(JK.) 


ga „ 


4) ej, (JK,) or 22. like à yed, (O, TA,) 
A plant, or herbage, full-grown; (IDrd, JK, O, 
TA;) as also Y jéj. (JK.) 


$ , 
jj: see what next precedes. 


5 * A wind blowing violently. (Freytag, 


from the Deewan el-Hudhaleeyeen.)] 
pey : see the next paragraph. 

3 ” 3 

S A plant, or herbage, full-grown, full of 


juice, luxuriant, or abundant and dense, (K, 


TA,) and in blossom; (TA) e also 18 


and MTS (K, TA.) See also Y» — ou 
SGI v [A place having its plants, or herb- 
age, full-grown, full of juice, luxuriant, or 
abundant s dense, and in blossom]. (S.)— 
And ott S The blossoms, and the beauty 
and br ightness, of plants, or herbage. (K.) 
( Hence, ] a 2j Asl It (a plant, or herbage,) 
blossomed : (J K:) or became luxuriant, or abun- 
dant ane dense, ana pst forth its blossoms; as 
also 2. inf. n. Usa : (As, TA :) or obtained 
its full supply of moisture: (A, TA:) or acquired 
its due degree of beauty and brightness: (TA :) 
or became tall. (A.) Also It (any affair, or 
thing,) became complete, or perfect, and in P 
sound, or good, state. (A, TÀ.) And 2 
oe jéj ES The land had tall herbage: (A, 
TA:) when such is the case, it is termed ejl 
185. (TA) 
v see the next preceding paragraph. 
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LS) sj AVS Speech in which is self-magnifi- 
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cation, pride, haughtiness, or insolence, (JK, K, 
TA,) and threatening. (TA.) 


5: see the next paragraph. 


pray A sea full, or flowing with much water, 
and rising high: (S, TA :) and a valley flowing 
with a copious and high tide of water: and v, s, 
also, is applied as an epithet to a sea [in a similar, 


but intensive, sense]. (IA. ) Hence, ] one says, 
9 -> 90-- 


j^ sors me ow t [Such a one is a full 
sea, meaning bountiful, and a shining full moon, 
meaning illustrious]. (A, TA.) The saying of 
the H pd describing a woman, 

i m Jg ybi S2 Sloe : 
means Liberal with the food of the belly in the 
time of hunger, when [the vein is full, and] the 
blood and the tempers are excited: or it means, 
and her lineage is high; for the vein of the 
generous flows fully with generousness. (8, TA.) 
One says also esy aye meaning + He is generous, 
increasing [in generosity), or abounding [therein]. 

(AO, S, K, TA.) And b 1 High no- 


bility. (AA, K.) — See also SA, last sen- 


tence. — Also Hejoicing, joyful, glad, or happy. 
(A, K.) 


[3,4-j a subst. from lj, rendered such by the 
affix ö.] rary [is its pl., and] signifies Water- 
courses; or channels of water. (J K. ) — And 
Herbs: so in the saying, Gale) = i chi 
[The herbs of the valley became tall, full-grown, 
or of their full height and in blossom]. (A, TA.) 


ys [Mor e, and most, full, &c.]. One says, 


jl 2394! Oe uz ji me D» t [He is, 
of the seas, the most full, meaning „ the bountiful, 
the most bountiful; and of the “full moons, the 
most shining, meaning, of the illustrious, the 
most illustrious]. (A, TA.) 


— 

Q. 1. 5 signifies The adorning, ornament- 
ing, decorating, or embellishing, of a thing, (KL, 
and Har p. 3,) primarily, with ej, i. e. gold: 
(Har ib.:) and hence, (Har,) the adorning, &c., 
of falsehood, or a lie: (KL, Har:) and the 
falsifying « or adulterating [of speech &c.] (KL.) 
You say, CC ud inf. n. 45 5}, He adorned, 
ornamented, decorated, or embellished, the house, 
or chamber, &c.; and rendered it complete: and 
ers is said of anything as meaning It mas 
adorned, ornamented, decorated, or embellished. 
(TA.) And AA pj He arranged, or rightly 
disposed, or put into a right or proper state, the 
speech, or language: (TA:) and i. q. 25 [i. e. 
he embellished it; generally meaning, with lies]. 
(S, A, K, in art. .) [This verb is mentioned 
and explained by Freytag as on the authority of 
the K, in which it is not found in this art.] 


Q. 2. uj He (a man) adorned, ornamented, 
decorated, or embellished, himself. (TA.) 


Gold: (Fr, S, M, K:) so in the Kur 
and this, accord. to ISd, is the primary 
(TA.) — Then applied to Any orna- 


27 ð 3 
— 
xvii. 95: 


meaning. 
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ment, decoration, or embellishment : (ISd, TA :) 
anything adorned, ornamented, decorated, or em- 
bellished : (Ham p. 784 :) and particularly applied | è 
to the decorations, and pictured works, in gold, 
with which the Kaabeh was ornamented in Pagan 
times. (TA.) The colours of the plants or herb- 
age, of land, (K, TA,) red and yellow and white: 
its ornature, consisting in blossoms and flowers: 
or its perfection: so in the Kur x. 25. (TA.) 
And The furniture, or utensils, of a house or tent. 
(TA.) - Anything varnished, or embellished with 
a false colouring, or falsified, is likened thereto 


[and so termed]. (S, TA.) [Hence,] Joi! y. j 
The ornature of speech; (TA;) the fair appear- 
ance, or comeliness, of speech, produced hy the 
embellishing with lies: (K, TA:) so in the Kur 
vi. 112: (TA:) or it there means varnished false- 
hoods. (Bd.) — [Its pl.] i signifies The 


lines, or streaks, [that are seen on the surface] of 


water. (S, K.) — And Ships: (T, K:) or orna- 
mented, or decorated, ships: (M,TA:) or the 
ornature of ships, uith which they are decorated. 


(Eyn, TA.) — Also Certain insects that fly 


upon the water, (T, O, K,) having four legs, 


resembling the common fly; (O, K;) small flies, 


having four legs, that f y upon the water: (M, 


TA:) the sing., G; is expl. by Kr [in the 
Munjid] as meaning a kind of flying thing. (TA.) 


9-072 


v3. je Adorned, ornamented, decorated, or 


embellished: (S, TA :) [&c.: see the verb.] 


P» 

1. 33, aor. 332, (3, Mgh, Mb,) inf. n. 55, (S, 
Mgh, Msb, K,) He buttoned a shirt [&e.] ; (S, 
Mgh, Meb, K ;*) as also * jjj, inf. n. P 
(Mgh; [and so in the present day ;]) or the latter 
verb [relates to several objects, or means he but- 
toned a shirt &c. with many buttons; for it] has 
an intensive Big olnee HR: (Mab.) zou say, p m 


ered ile, and bj and 2j; and , Button 
upon "thee thy shirt. (S. )— t He narromed his 
eyes [as when one draws together the edges of a 
vest in buttoning it]. (K,* [in which, in this 
instance, as in others, only the inf. n. of the verb 


33 is mentioned,] and TA.) — { He collected, or 


drew together, vehemently, or forcibly. (A, Msb, 
K.“) — Új [referring to the pieces of cloth com- 


posing a tent] He made in them what are called 


-oÉ ñr 
I pl. of J, d. v.]. (TA.) — And jj, aor. as 
above, (S, A, TA,) and so the inf. n., (8, K,) 
t He drove away. (85 A, K, TA. [In the TA, 
the inf. n. is expl. by BEN as well as en; but 


the former is a mistranscription for , the 


reading in the S.]) One says, UI 2 4$ 
atl t He drives away the troops with the 
sword. (S, A.) — f He bit another. (8,“ A, K.“) 
— + He pierced, or thrust, another, (K, TA,) 
with a spear. (TK.) — He plucked out hair. 
(K,* TA.) — He shook goods, or household fur- 
niture, or the like, to remove dust Sc. (O,K:* 
only the inf. n. is mentioned in the latter.) e 
» (K,) aor. MY m (TA,) He increased in intelli- 
gence, (K. TA,) and i in probations, or experiences. 
(TA. [See also m below, in this paragraph.]) 
Bk. I. 


Àj — 5 
= Also, aor. , D inf. n. m 5, Jt (a spear-head) 
gleamed, or glistened. (A.) And "s 55 jj; aor. 


, (I,) inf. n. on (S, K,) His eye gleamed, or 


wer 23-0- 


glistened. (S, K.*) And —5 b » 
His eyes gleam, or glisten, in his head. (Fr, $, 
A, TA. =z, like e [by rule n sec. pers. 


Sy I, aor. 25] He acted wrongfully, injuriously, 
or unjustly, to his adversary, or antagonist. (K.) 
— And He became intelligent after having been 
foolish, or stupid. (K. [See also a signification 


of jj, above. ]) 


2: see 1, first sentence: — and see also 4. 


3. j, (A,) inf. n. $e, (S, K,) t He bit him, 
being bitten by him. (S,* A, K.*) 


4. 5l, (A’Obeyd, S, Mgb,) and Y 55, (A) He 
put E li. e. buttons, or, as some say, loops for 
buttons,] upon it, namely, a shirt [&c.]. (A'Obeyd, 
S, A, Mab.) 


5. P It (a shirt [&c.]) had ail i. e. buttons, 
or, as some say, loops for buttons,] put upon it. 
(S, TA.) 


R. M L ms (S, K,) inf. n. D (TA,) He 
(a 3333j [or starling]) uttered a cry, or cries. (S, 
K.) — He (a man) kept continually, or con- 
stantly, to the eating of the T (IAar, K, TA.) 
— QU 208 He continued, or remained fixed, 
or stationary, in the place. (K.) 


"70225 
R. Q. 2. % He, or it, was, or became, in a 
state of motion, or commotion. (K.) 


zj an inf n. of 75 Iq v.]. (S, Mgh, Mb, K.“) = 
See also E J: 

Jj: 

3 £; 

, (S, A, Msb, K, &c.,) and , (ISk,) app. 
in the same sense, (Az,) and Y 5; has been also 
mentioned, but this is doubtful, (MF,) A button 
(IAar, A, Mgb, TA) of a shirt, (IAar, S, A, Mab, 
K,) and of other things, as, for instance, of a 
curtain: (MF, TA :) or the loop into which a 
button is put: (ISh:) the latter, accord. to Az, 
is the right meaning: (TA:) [but the former i is that 
to which the word i is generally applied :] the former 
is also called » » by a change of the first 3: 


(IAar: ) pl. [of pauc. 1555! (S, A, Msb, K) and [of 
mult. 29 je K. [Hence the saying,] | J DM Km 
5 T e [He is more fast to me Enn my 
button to its loop]. (A.) And 2 iH «aci t He 


see what next follows. 


gave it to me altogether. (A.) 7 [The star E 
of Gemini ;] one of the two stars called 440. 
(Kzw.) — 33 also signifies {A certain piece of 
mood at the upper gatremity y of the pole of a 
tent: (A, K:“) pl. sil: (TA:) the upper end 
of the tent-pole is inserted into it: (L:) or the 
of a tent ( are certain pieces of mood 
which are sewed into the upper parts of the pieces 
of cloth which compose the tent, the lower ends of 
which [pieces of cloth] are upon the ground : and 
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4j signifies * he made in them [namely the said 
pieces of cloth] such pieces of wood." (TA.) =—= 
t The socket in which the head of the upper bone 
of the arm turns; (A, K;“) resembling the half 
a nut; (A:) or the head itself of that bone: 
(TA :) and the extremity of the hip-bone, in the 
socket. (K.) — t A certain small bone, (K,) re- 
sembling the half of a nut, (TA, [but this is pro- 
bably a misplaced insertion, from the A, ubi 
supra,]) beneath the heart, of which it ts the 
support, (K.) — t The edge, (K,) or each of the 
two edges, (TA,) of a ä Aer, K, TA.) — 
One says, XYI nae »j 91 (S,* A, K) 
t Verily he is one who heeps close to the camels ; 

(A;) a good pastor of them. (8, A, K. [Accord. 
to the A, it seems to be from Iz signifying “a 
button."]) You term also Jie i j t One who drives 
camels, or the like, vehemently ; accord. to some ; 
but the preceding meaning, given in the K, is the 
more correct: (TA :) or it signifies one acquainted 
with the right management thereof; (K, TA; 3) 
who manages icu well; (TA ;) as also Je *; 23 j J J: 


(K. ) — eat | Jj t The support, or prop, of the 
religion ; ; (Abu-l- Abbás, K ;) like the small bone 
called ; Jj, which is the support of the heart: (Abu- 
l- Abbas, TA: :) applied, pma trad., to 'Alee: in 


another relation, it is V Jj, meaning he between 
whom and the earth is a mutual dependance, and 
without whose existence one would repudiate the 
earth and mankind: or, accord. to Th, he by 
whom the earth becomes firm, like as a shirt does 
by means of its " [or button]. (TA.) 


275 Intellect, or intelligence. (O, TA.) 


a 

55 The mark left by a bite: (K, TA:) or, as 
some say, a bite itself. (TA.) And A wound 
with the edge of a sword. A x )==J says, When 


camels are fat, you say, 3) j tw: but this is a mis- 


take for 3) iby, (Sgh, K,) which is pl. of - 
(TA in art. PL ) 


8 > 

32, applied to a man, (O, TA,) Light, or 
active; and sharp, or acute, of mind, with quick- 
ness of perception, and of intelligence, under- 


sanant sagacity, shill, or e as also 
$ 20 


Y 3555 (O, K; [in the CK, Op i is erroneously 


put for NX] ;]) which is also expl. as signify- 
ing light, or active, and quick ; (TA ;) and 
5, (K,) of which the pl. is 3b (TA.) 
Also A certain plant, (O, K.) having a yellow 
blossom, (O,) with which one dyes: (O, K:) in 
this sense, a Pers., or foreign, word. (O.) 


49303 9 103 
A: see cd 


9-0» 


353: 8ee m Accord. to As, it signifies A 
man whose eyes glisten. (TA.) 


39335 (The „ ;] a certain bird, (IDrd, S, 
O, K,) as also ¥ 2 (IDrd, O, K,) resembling 


the lark: pl. 23). (TA.) = Gyo 4 
narrow [or animal, or thing, upon which 
one rides or is carried; accord. to the TK, mean- 
ing a beast; for it is there added that one says 
154 


1224 


2311] pes ME a narrow ass]. (O, K.) 


^ 3 303 


9 1: see a last sentence but one. 


B : see m 


8. 
An ass [app. meaning a wild ass] that bites 
much. (S,* TA.) 


3 m^ is used by El-Marrár El-Fak’asee as mean- 
ing A she-camel's nose-rein ; because it is plaited 
and tied. (S.) 


3 

1. * [as an inf. n.] signifies The constructing 
a 4275 (K, TA,) i. e. an enclosure of wood, (IA, ) 
for sheep, or gots: K, I^ :) you say, S j 
Il, aor. jl inf. n. : (TA:) [or this, I 
think, is a mistake for eic. here follows :] L5 $i 
, aor. . inf. n. ui (Ks, S :) [i. e. Z con- 
structed an enclosure of wood for the sheep or 
goats: this meaning is plainly indicated, though 
not expressed, in the S and TA :] but i in some 
copies of the K, in the place of yes 223 5! , 


as explaining Ll we find yt 4750 C 
[meaning that Vas FI S signifies sheep, or 


goats]. (TA.) — And Gay T. ony ay or 
ey He put the py li. e. lambs or kids, or young 
lambs or hids,] into their place [or enclosure of 
wood]. (A. [And the like is said in the Ham 
p. 195.]) == i aor. -, (K, TA,) said of water, 
(TA,) It flowed; (K, TA;) like . (TA.) 


7. ail Ld lel! pl The aya Ii. e. lambs or 
kids, or young lambs or kids,] entered into the 


A " [or enclosure of ood): (A, TA.“) — And 


sola P»! (S, TA) a5 X (TA) t The hunter, 
or sportsman, entered into his lurking-place. 


(8, TA.) 


9. Ai inf. n. wor It (a plant, or herb,) 
became yellow, or red, while having in it green- 
ness. (K, TA.) 


ay A place of entrance. (AA, 8, A, K.) — 
And hence, accord. to AA, (S,) the same word, 
(S, A, K,) and tZ (ISk, S, K,) as some pro- 
nounce it, (ISk, S,) and 74.255, (S, A, K,) 1 The 
place of sheep or goats; (A, K, TA ;) [i. e.] an 
enclosure of wood for sheep or goats: (8:) [said 
in the TA to be tropical; but not so accord. to 
the A:] pl. of the first (A, K) and second (K) 
93, (A, K,) and of the last «51. (A4) — 
And, as being likened thereto, (A,) wi and 
Vin 2 J signify also 1 The lurking-place (3553) of 
a hunter, or sportsman, (S, A, K,) or of an 
archer, or a shooter: (TA in explanation of the 
former word:) both signify a well [or pit] which 
the hunter, or sportsman, digs for himself that he 
may lie in wait therein for the game. (TA.) — 
See also the next paragraph. 


hd j: see the next preceding paragraph. 
Also A channel in which water flows; (K;) and 
eo * . (TA.) It is said in a rejez of Kaab, 


" DE Get Sed : 


32 
She passes the night between the channel of water 


and the concealing, or protecting, place: meaning 


that she is fed in the enclosures for camels &c., 
[ pan} es» thus I read for - (an evident 


mistranscription) i in the TA,] and among the tents, 
or iae j^ in the pasture-land. (TA. ) 


e j and e j» (K,) or, accord. to the L [and 
the Al, on the authority of TAar, Y 155 j, also said 
to ha written 459 j and 4 jo (TA,) are sings. of 


ri j: (K, TA,) which signifies Gyo [app. as 
meaning Small pillows] : (S, A, K: ) and carpets: 

or any things mhich are spread, and upon mhich one 
leans, or reclines: (A, K:) the like of thia is said 
by Zj in explaining a phrase in which it occurs in 
the Kur Ixxxviii. 16: or, accord. to Fr, it signi- 
fies carpets (stb) having a fine nap, or pile: 


- | (TA :) also, [particularly,] (A,) carpets ( e 


A, or Lith, Har p. 377) of the fabric e El- 
Heereh; and the lihe thereof i in fabric: (A, and 
Har ubi suprà:) or Van; signifies [simply] a 
carpet (AAA): and a carpet (bly) having a 
nap, or pile : and a [piece of leather that is 
spread upon the ground, such as is called) bo; 
and the like thereof in make. (TA. [See also the 
last sentence of this paragraph. J) [Hence, ] one 


i?" 020707" wer Oe 


says, aiiis mo tA t Jj t [The embellished 
coverings of vehement hatred are spread between 
them; i.e. vehement hatred concealed by fair 
professions &c. subsists between them]. (A.) The 
following saying, of Artah Ibn-Suheiyeh, 

: € 25 in * ons ü 
is expl. by Ea Nomiree as anie t [And we 
are sons of a paternal uncle, but] upon our enmity 
is a comely covering beneath which it is latent; 
[therein are vehement hatred and envious com- 


petition ;] 05 signifying [properly] carpets of 
sundry colours: (Ham p. 196:) it is also said to 
mean, in this instance, t [concealed] enmities, and 
sayings that give pain; [the former of these two 


meanings being] from 2 ED Cy}, i. e. 


asl: [the latter of them app. suggested by 
another reading, namely, i in the place of 


A j; mentioned and thus explained i in the Ham 


ubi suprà : the poet, therefore, is supposed to have 


meant, upon our state of union, or concord, (s 
having two contr. significations,) have super- 
vened concealed enmities, &c.:] or, as some say, 
the reading in the deewán of Artáh is tj j 88 

though pl. of 1425 J, which is likewise made to 
denote enmity because it is made to enter (5 5, 
i. e. ,) into the heart; or which may be 
metaphorically applied to a place of enmity latent 
in the bosom, from the same word as signifying the 
* place in which are put lambs, or kids, and sheep, 
or goats: or, supposing the right reading to be 
Y au the poet may very properly mean, upon 
the vacant space between our tents, or houses, are 
carpets (S and E= spread for us, and we 
sit thereon, near together in the places, but with 
the hearts remote: (idem p. 195:) but with the 


° 3 M E- ° 
reading lz, mentioned above, occurs another 
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"NC 4 orðs o o e^ i 
variation, thus: cl lig DIS „e; meaning, 
notwithstanding that, between us are sayings that 


aoa 


give pain. (Idem p. 196.) — Y dey j bs, occur- 
ring in a trad., is said to mean 1 Wo to those who 
go in to lords, or princes, and, when they say 
what is evil, or say anything, say, He has spoken 
truth: such persons being likened, in respect of 
their variable conduct, to one of the A j men- 
tioned above in the first sentence of this para- 
graph; or to sheep, or goats, which are thus 


called in relation to the E i.e. the enclosure to 
which they repair, because they are obsequious to 
the lords, or princes, and follow their steps with 
the submissiveness of sheep or goats to their 
pastor. (TA.) — Accord. to El-Muarrij, (TA,) 


* bj j is applied to plants, as meaning Such as 
have become yellow, or red, while having in them 
greenness: (K, TA:) and when they saw the 
colours in carpets and other articles of furniture 
that are spread, they likened them to such plants. 
(TA.) 


$9 0» 


dds 5 and 4295 j and inj: j: see the next preced- 


ing paragraph, in three places. — [Golius, find- 
ing the second and third of these words expl. by 
the Pers. Olo, (which is often applied by 
Arabs in the present day to “ an artificial fountain 
that throws up water,“) has erroneously, as Frey- 
tag has observed, supposed that they may signify 
* Euripus, fons in altum saliens.” ] 


$- a 


4: see ay J, in two places: and see 1, first 
sentence. — Also t The NG: piace of a beast 


of prey. (S, K.) — See also eS a 


à of 


: see E jj, in five places. 


mb, (in the CK vU) an arabicized word, 
(K, TÀ,) from [the Pers.] Di p the hemzeh [in 
A, for 2] being changed into (g, (TA,) Gold: 
(IAgr, K :) or the water thereof [i. e. water-gold ; 
which may be deemed the more correct, as agree- 
ing with the original]. (K.) — And Anything 
yellow. (K.) == Also A certain black singing- 
bird; (MF, TA ;) called also (345 2, [app. a 
mistranscription for G2 ul, as in Freytag’s 
Lex., i. e. 2 oy] accord. to the book entitled 
“ Mantik et-Teyr." (TA.) 

Dj i q. 36 [q. v., said to be not a chaste 
word]. (K.) 


420^ 


S: see (ipe, in art. «pj. 


os) 
Q. 1. 4.75 (as an inf. n., TK) i. g. pau 


[q. v.]: (K:) one says, 2571. meaning — s. 
(TK.) — And The being deceitful, wicked, dis- 
honest, or dissimulating, and mischief-making ; or 
very deceitful &c.: and the act of deceiving, de- 
luding, beguiling, earcumventeng, or outmitting : 


(K:) one says, ver I, meaning He deceived him, 
deluded him, &c. (TK.) 


34295 5,029 


oti (S, K,) which is also written Umen 
like „, is mentioned in art. a and also in 
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the present art. by the author of the K, though 
he charges J with error in mentioning it in this 
art. because =) 1 is used by a rájiz as meaning 
* intoxicated :" whereas J is not in error, but is 
right, in doing thus; for the O is radical accord. 
to the generality of the lexicologists and the 
authors on inflection, like the . in VT and 
the rájiz above referred to elided the O in forming 
p because he imagined it to be augmentative: 
(MF in art. =:) it signifies Wine; (S, K;) 
and is a Pers. word, (As, Sh, Seer, S,) originally 
6 2s, Li. e. os 33.] (Sh, TA,) meaning “ gold- 
coloured :" (As, Sh, Seer, S:) or it signifies, (S, 
Mgh,) or signifies also [like as does d of 
which the primary signification is“ grapes 4] 
(K,) the grape-vine; (ISh, S, Mgh, K;) n. un. 
with 3; (ISh, TA ;) and pl. Sri: (Mgh:) it 
has this meaning in the dial. of Et-Táif: (ISh, 
TA in art. z:) or the shoots of a grape-vine : 
(Mgh, K:) thus in the dial. of Et-Taif and El- 
Ghowr: (TA in the present art. :) or a shoot that 
ts planted, of a grape-vine. (AEn, TA.) — Also 
A certain red dye. (El-Jarmee, S, K.) — And 
Water that remains or stagnates, or collects, or 
remains long and becomes altered, or becomes 
yellow and altered, in a rock: (K in art. E :) 


or clear water that remains or stagnates, &c., in 
a mountain. (MI, TA.) 


5 è 


1. 3» aor. 5 (S, L, Msb, K,) inf. n. 3 (S, 
L, Msb,) or m PE (TA; [but this I find not in any 
other lexicon 2j or 3) j, (A, Mgh,) or this also, 
aor. ?, inf. n. * and 50 j; this latter form cf 
the verb being mentioned by IDrd in the Jm, 
and ISd in the M, and IKtt in the Af'ál; but it 
is disapproved by Th, and asserted by Hia ex- 
positors to be vulgar ; (TA;) and * 553^ (S, A; 
Mgh, Msb, K,) inf. n. 5051 (8, A) and „*; 
(A, TA ;) and * 5,55; (A, TA;) and „ men- 
tioned by Amr El-Mutarriz, but this is the most 
strange; (TA ;) He swallowed (8, A, Mgh, Mgb, 
K) a morsel, or mouthful, (S, A, Msb, K,) or 
water, (Mgh;) [and medicine; for] you say 155 
Y 339 « as [A medicine difficult to swallow]. 
(A, TA.) And one says of a man swearing, 
AL ui and A (5,53 T [He swallowed 
it; meaning, took it hastily; i.e. the oath]. 
(A, TA.) 5, aor. 2 (8, K) and a, (TA, and 


osor 


80 in a copy of the S, as well as 2,) or 4. A» 


(A, TA, , [in my copy of the A written >) S) 
inf. n. 3 3, (8,) He strangled him, or throttled 
him, or squeezed his throat ; Syn. aiid, (S, K,) 
or aile 5 pos. (A.) And 0393 He took him, or 
seized him, by his throat. (TA.) — est »» 
(K,) inf. n. »p (E, A,) He fabricated the coat 
of mail, by inserting the rings one into another ; 
i. q. U: (K:) 5001 is like 5, l, meaning the 
tnserting (Jé-loó [an intrans. inf. n. here used as 
though it were trans., as is shown in the S in ert. 
.I) of the rings of a coat of mail, one into 
another : (S:) [or, as Z says,] p» 3j means 
6. because the coat of mail consists of narrow, 


wej 83 
or close, rings: (A:) the j is said to be a sub- 
stitute for . (L, TA.) 


9. ayalo V »j t He was angry with 


3 


his companion, and looked, sternly, austerely, or 
morosely, at him; i.e. he contracted his eye in 
looking at him, and did not open it until he had 
satisfied it with gazing at him. (A, TA.) 


5: see 1, in two places. 
ago $ ~ 60-06 
8. 5, inf. n. shaji and „. see 1, in two 
places. 


90- 
S : see the next paragraph, in two places. 


ace 


, (S, A, K,) of the measure Ja i in the sense 
of the measure Saris, (A,) A coat of mail; 
(S, A, K;) as also 55, which is an inf. n. used 
as a subst. [and therefore used as a sing. and a pl., 
and applied, as is also 5j to anything made of 
no a piece of mail, and rings in general, like 
359 q; v. (A,) and 7: (mentioned as syn. 
with 25 in art. e in the Msb and in the TA, 
on the authority of IAth:) the pl. of * 555 is 


29. (TA.) [See also 5 and J..] 


5j Quick in swallowing: (K:) but in the 
Nawadir el-Aaráb, food that is soft, and quick in 
descending [in the throat]. (TA.) 


5575 [The quantity that is swallowed at once; 
like 4 and Say ;] a morsel, or small mouthful : 
so in the saying, á 3355 Ss UU ob t [Such a 
one thought that I was a more for him). 
(A, TA.) 


S555 j A guest : 
panion. (A, TA.) 


as though he throttled his com- 


5 The vulva of a woman: (K, TA :) accord. 
to some, (TA,) so called because it swallows 


(5 mo or because it compresses 6 [in the CK 
3)» again] ), (K, TA,) ie. , (TA,) the 


à 
„l, by its straitness, (K, TA.) 


94 7^ 


42: 


Ove 


35; (S, K) and 1% (T) A cord by which 
the throat of a camel is compressed, in order that 
he may not eject his cud therefrom and bespatter 
his rider. (S, K. ) The former word is also expl. 


in the K by 4.—, [in some copies of the K 
4.—, which signifies the same. (TA.) 


35!) j The art of fabricating coats of mail; (A, 
TA ;) as also 2 (TA.) 


5j A canals ; or one who throttles, or 
squeezes the throat; syn. Glee. (A, TA.) — 
And A fabricator of coats of mail; (S, A, K;) 
as also KA (TA.) 


* [The place of strangling or throttling ; 


like V 5550; meaning] the fauces; (S, K, TA;) 
the throat, or gullet. (TA.) 


9^0 9^ 
: Bee „iz. 


1225 


(FEF) 09^0^7 


ee * One says, osje al, like 
4 — at, [properly He, or tt, seized his 


throat, or throttled him, or choked him,] meaning 
t he, or it, straitened him. (A, TA.) 


55 Strangled, throttled, or having his throat 
squeezed. (TA.) And, applied to the fauces [or 
throat], Squeezed, or compressed. (S.) 


3) j 


PI P 


Q. 1. 4j» (8, K,) inf. n. 45775. (TA,) He 
squeezed his throat : (8, K:) or he throttled him; 
or strangled him: (K:) as also 40575. (TA.) — 
And He swallowed it. (K.) 


45 J i inf. n. of the verb above. (TA.) == Also 
The place of swallowing : (S, K:) or the 4 
[or epiglottis]: (K:) or, as some say, it is [the 
part] beneath the yin [or mindpipe: or, app., 
the part beneath the head of the =]: and in 
it, or upon it, is set the tongue: some say that the 
word is Pers. [in origin; app, holding it to be 
arabicized from the Pers. O3)» which signifies 
the windpipe"]. (TA.) 


bj 
| MP 9$ „ 
bij: see 5. 


e 

1. 27 aor. -, (K,) inf. n. £5 (S, TA) and 
E53, (TA), He sowed, or cast seed; (S, K, TA;) 
as also Ý Su, ($, Msb, K,) originally 22) the 
SO being changed into 3 in order that it may 
agree with me 3» ($, K,) for „ and 3 are pro- 
nounced with the voice as well as the breath, 
whereas S is pronounced with the breath only: 
(S, TA :) [or the latter verb, as appears from an 
explanation of it to be found below, may signify 


he sowed for himself.] They say, som £5 U^ 
(TA.) And [they use 


this verb transitively, saying, ] pats pa e jj 
[I sowed wheat and barley]: and in like manner, 


pe 5j [I sowed the trees; or sowed the seeds 
which should produce the trees: or it may signify 
I planted. the trees]. (Ibn-Abi-l-Hadeed.) And 
4 pores She sco DA is I Gal! 2 
t [Thy generosity and the goodness of thy dis- 
position have sonn love for thee i the hearts}. 


Jo 0-7 æ 


(TA.) And it is said i in a trad. 5 Tx 42e o 


Lil ALIS Gd G6 dat ule Cn 
[ Whoso hath land ;] let him som it [or let him lend 
it, or give tt, to his brother; and if he refuse, let 
him retain his land]. (TA.) — 5 "m 
(Mgh, Msb,) inf. n. 27 (Msb,) signifies [also] 
t He ploughed up, or tilled, or cultivated, the 
land, or ground, for soning: (Meh, Mgb.) 


32 
Hence [ine saying in a trad.], & "yl 4 =. jJ M 


05 


[He who sows reaps]. 


| pods - 8 t When this nation shall employ 


itself altogether with agriculture and the affairs 
of the present world, and turn away from warring 
against unbelievers and the like, aid shall be with- 
drawn from it. (Mgh.) a= ATI 4 signifies 
God caused it, or made it, to grom, vegetate, or 
154* 


1226 


germinate ; (S, Mgh, Msb, K ;) and, to increase; 
(Mgh;) namely, 9 [the seed-produce]. (Mgh, 
Msb.) The verb is properly thus used of divine 
affairs, exclusively of human: (Er-Räghib :) and 


hence the saying in the Kur [lvi. 63-4], Lo Ml 


2 of 3: Je Oe o erk ^ 330 
2 e- (68, Er- 
Rághib) Now think ye, what ye som, do ye cause 
it to grow, or are We the causers of growth? 
(Bd:) or, as some say, do ye cause it to increase, 
or are We the causers of its increase? the Dy» 
[or sowing] being ascribed to them, and the Jj 
[or causing to grow] exclusively to God: when 
the latter is ascribed to a man, it is because he 
is an agent as a means of making to grow; as 


when you say, 1 Ll +I was a means of 
causing such a thing to gr on. (Er-Raghib. ) [In 


like manner,] you say, 6j Y e meaning 


1 [He raised seed-produce, i. e., mas a means of 


causing it to grom,] for himself, in particular. 
(TA.) —[Hence,] one says, with respect to a 
child, ATI 3 May God render him sound and 
strong + syn. que (S, K, TA 2] like as one says 


avi T ash: and in like manner, pow E a 2 
t[May God render thine offspring sound and 
strong, or rather, cause thine offspring to grow 
up, for the doing, or enjoyment, of what is good]. 
(TA.) — [Hence also,] 2 Jay a) ÉJ t [An 
increase was made for him after adversity; or] 
he obtained property after want; for the verb in 


this instance is like . (Ibn-’ Abbäd, K.) 


3. 4 i is of the measure AU, [denoting a 
mutual action, ] from dc, j, (Mgh,) and its sig- 
nification is well known; (S ;)) i. e. The making 
a contract, or bargain, with another, for labour 
upon land, [to till and som and cultivate it, as is 
indicated in the Mgh and Msb,] for a share, or 
portion, of its produce, (Mgb, K, TA,) the seed 
being from the owner of the land. (K, TA.) 
[You say, asij t He made with him a contract, 
or bargain, such as is above described ; and in like 
manner, , and „ el. The doing this is for- 
bidden, because of the uncertainty of the result. ] 


4. ge» It (a plant, or herbage,) had, or became 


in the state of having, 5j [i. e. produce of its 
seed; i.e. it grew from its seed]: (TA:) and, 
said of 33 [or seed-produce], it became tall: 
(K :) or, as some say, it produced tts leaves: and 
it attained to the proper time Jor! its being reaped. 
(TA.) — pull 2 signifies 20 puto [expl. 
in the TK as meaning The men, or people, became 
able to sow seed ; i. e., became possessors of seed: 
but I rather think that it means they had seed- 
produce within their power, or reach; they be- 
came able to avail themselves thereof; or they 
attained to a season when they had seed pro- 


duce]. (K.) 
6. G X iq. pe [He hastened, or 
made haste, to do evil, or mischief}. (Sgh, K.) 
8. p» originally p»: gee 1, in two places. 


10. Jat! o à) = G abil p 
t [T beg God to make my offspring grow up for 


&i— i 
piety, and I beg of Him means of subsistence for 


them, or him, of such kind as is of lawful attain- 
ment]. (TA.) 


27 originally an inf.n., [see 1,] (Mgh, Msb, 
TA,) used as a subst. properly so termed, signi- 
fying Seed-produce; mhat is raised by means of 
sowing; (Mgh, Msb;) what is sown; (K, TA ;) 
while in growth, [i. e. standing corn, and the 
lihe,] (K and TA voce e % and also after it has 
been reaped; (S and Msb and K in art. e» &e. ;) 
its predominant application is to wheat and barley; 
(TA ;) but it signifies also plants, or herbage, [in 
general,] such as one reaps; or, as some say, only 
while fresh ¢ and j | juicy : (Msb:) [and often a sown 
field :] pl. Es- (S, Mgh, Mgb, K. )—[Hence,] 
t Offspring, or children; or a child. (IDrd, K, 
TA.) You say, DU 2 ia t These are the 
offspring, or children, of such a one. (IDrd, 
TA.) And * 2 j ^1 He is the offspring, 
or child, of the man. (TA.) — And + The seed, 
or seminal fluid, of a man. (TA.) — [And 
t The fruit, or harvest, of a man's conduct; as 
though it were the produce of what he sowed.] 
One says, iol 2 gl — t [Very evil is 
the fruit, or harvest, of conduct; the fruit, or 
harvest, of the conduct of the sinner]. (TA.) 

4j and V ác, and Vdc); and Y 4% A place 
in which to sow. (AHn, Sgh, K.) You say, 
453 N T Ú, &c., (S) or ben's 453, &c., 
and in like manner, v" T (TA,) There is 
not in the land, (K,) or upon the land, (TA,) a 
place, (K,) or a single place, (TA,) in which to 
sow. (K, TA. ) — [The first also app. signifies 


An ear of corn: see s J 


isj: see 53 je — Also Seed, or grain, for 


sowing, or that is SOMN , ia y» (K. ) You SA V, 
of ^ 5 OE 


use)! t 2 ac); hsi [Give thou to me seed 
that 1 may som therenith my land]. (TA.) [See 


also 4273. ]— And t The young one ofa 45 
[generally meaning a partridge]. (Z, TA.) 


dey 5: 
See 


$9 ^ .. 9 20 2 œ 

e» i. q. * en Sonn: &c.: see 4233]. — 
Seed produce that is watered by the rain. (Ham 
p. 657.) — And hence, f Anything soft, or ten- 
der; as being likened thereto. (Id.) 


9^70- 


see 4j. 


461) j [an inf. n. of 1, q. v.: and] The business, 
or occupation, of soming, 1 ploughing up, tilling, 
or cultivating, land. (Mgh,* Msb,* TA.) 

422 2j A thing that is sonn; (IDrd, K ;) some- 
times used in this sense; as though meaning 
Y 4S 9) 5-0: (IDrd:) or grain that is sonn: in 


with teshdeed, is wrong. (IB.) [See also ác $5 


$ - 


dE see ê ij. — Also {A calumniator: 
(IAar:) one who sows rancours in the hearts of 
Friends. (TA.) 

e t What grows in land that has been left 
unsomn for a year or more, from what has become 
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scattered upon it in the days of the reaping; 
(K;) i. e., of the grain; mentioned by Sgh, on 
the authority of ISh; and by Z, who says “that it 


is also called Sie. (TA.) 


4593: see ác; JA; in two places. 


e5 [act. part. n. of 1:] i. g. Y eb (TA) [One 
who sos] tone who ploughs up, tills, or culti- 
vates, land: (Mgh:) pl. gh (TA.) By this 
pl., in the Kur xlviii. 29, are meant Mohammad 
and his Companions, the inviters to El-Islám. 
(Zj.) — Causing to grow, vegetate, or germinate: 
(S, TA :) causing to increase: (TA:) pl. with 
ws (8, TA) == Also The name of a certain 
dog: (Ibn-’Abbad, IF, K:) whence ei 533 
(Ibn-'Abbád, Z, K.) 


«20» 


(8, Msb, K, &c.) and 4. (Sch, L, K) 
Ne d e (K) A place of sy j [or seed- produce] ; ; 
as also py (S, Msb, K;) and 4h; (Ham 
p. 657;) or this last signifies land that is sown: 
(TA: :) pl of the first S; (TA ;) and of * the 
last Ey j. um; TA.) — [Hence the saying,] 
5 JI 4 RT t [The present world is the 


nlace in which ts produced the fruit, or harvest, 
to be reaped in the world to come]. vu ) 


meaning t dogs. 


de. tc 


6 30° br 


e»? and 4 : see MÀ and 55. 


92-035 9-706 
p see 4. 
9 -03 3. 70- 


e» f One who raises seed-produce („ 8 je) 
for himself, in particular. (TA. J^ 


Sj 

$55; (S, Msb, K) and Y 455 (Msb as on the 
authority of A'Obeyd [but not found by me 
elsewhere in the sense here assigned to it!) and 
t 393, [which is of a rare form, like Byam, q. v.,] 
(A’Obeyd, IF, S, Mgb, K,) this last mentioned 
by El-Kanánee, (A'Obeyd, $,) and by Kzz in his 
Jámi', but not known to A'Obeyd on any other 
authority than that of El-Kanánee, and the first is 
said by him (A’Obeyd) to be preferable, (TA,) 
A company, or congregated body, of men: (S, 
Msb, K:) or ten thereof: (K, TA :) accord. to 
some copies of the K what is termed an eis 
[i.e. a small portion of a tribe, &c.,] thereof : 
(TA :) pl. S653 (IF, S, Mgh, Msb) and ROSE 
(IF, Meb:) in a poem of Lebeed, z^; j» with 
teshdeed to the 3 (JA. ) One says, pail sl 


— [or , i. e. The people, or party, 
came to me with their whole company ; meaning, 
all together]. (TA.) z Also 33 and Y ast) 5, 
(S, O, Mgh, L, Msb, K,) the latter, only, men- 
tioned by IDrd, (TA,) who says, I doubt whether 
it be a genuine Arabic word, or not, (Msb, TA,) 
but some say that the latter is vulgar, (TA,) and 
13 and * ij, (O, L, Msb, K,) but the firet 
of these four is the most chaste, (L, TA,) (The 
camelopard, or giraffe;] a certain beast, (S, K, 
[in the Mgh erroneously seid to be a beast of 
prey,]) of beautiful make, the fore legs of which 
are longer than its hind legs; (TA ;) said to be 
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called by a name signifying AU because it has 
the form of an b of animals; (Msb;) 
in Pers. called one Kc? „25, (S, Meh, K,) i. e. 
camel- or- leopard, (TA,) because it has resem- 
blances to the camel and the ox and the leopard : 

(K, TA:) pl. (, or , or V (accord. 
to different copies of the K, the last accord. to the 


TA,) like . (TA.) 


ij: 
places. 


see the preceding paragraph, in two 


LI 93 - 
3% and alj: see the first paragraph; the 
former in three places. 


Wj 
6" 0 3 e7005 
Q. 1. aero O He disposed the hair hang- 
ing down. upon each of his temples in the form of 


a oj [or ring]: (S,* K:) but this is post- 
classical. (S.) 


5 and (345, (S, Mgh, K,) or the latter is 
the correct word, for there is no word of the 
measure wer in the language, (Az, TA,) [though 
the former is agreeable with the Pers. word which 
is the original,] A ring of a door: (Mgh, K:) or 
[a ring] in a general sense: (K:) pl. db, 
occurring in a trad. as applied to rings of a coat 
of mail belonging to the Prophet, by which rings 
it was suspended: (TA:) arabicized, (S, K,) 
from the Pers. [95,7]. (S.) — The latter also 
signifies A company of men [app. disposed in the 


Jorm of a ring]. (TA.) 


ei 
25 
1. à» (MA, TA,) | [aor. „] inf. n. 6 (S, 
MA, KL, TA) and 467, (MA, ) lor the latter is 
a simple subst.,] He had that colour of the eye 
which is termed 2573 [q. v.]; (S, TA;) [i. e.] he 
was blue-eyed; (K L;) or gray-eyed; (MA, PS;) 
or of a greenish hue in the eye [so I render the 
Pers. explanation A > Pod (MA.) And 


330° 


4 25 (S, E) and axe il, inf. n. 
OTE (S;) and 4 Y 231,51, (S, MA,) inf. n. 


ou 1 (S ;) His eye was of the colour termed 
35; (S, K) li. e.] his eye was gray; (MA :) 
[&c.] — And (5,5, (IK,) inf. n. z, (K, TK,) 
He (a man, TK) mas, or became, blind. (K,“ 
TK.) — [And de 15 inf. n. 5) is app. 
used as signifying The iron head or blade of an 
arrow &c. Tras, or became, very clear or bright : 
see ii below.] — And A0 5j The water was. 
or became, clear ; as also * 751. (Msb.) == 
8 PC c5; His ee turned towards me so 
that the white thereof appeared; (S, K;) as also 
"Sj and I. (Fr, K) = (Mgh,) 


or lie? 453, (S, K,) or c (Msb,) aor. -, 
(Msb, TA,) inf. n. , (Mgh, Msb,) He cast at 
him, (8, Mgh, K,) or he thrust him, or pierced 
him, (Mgh, Msb,) with a GH [or javelin], 
(8, Mgh, K,) or with a spear. (Msb.)—[ Hence, ] 


rj — Bi 

. a5) j IJ, and opas, t He looked sharply, or 
intently, or attentively ly, at him; ; he cast his eye at 
him. (TA. )— Jejl 2, ( (S, TA,) or Jea, 
(TA,) She (a camel) made the saddle, (S, TA,) 
or the load, (TA, ) to shift backwards : (S, TA:) 
and — * 555i, (K,) inf. n. ell (TA,) She 
(a camel) made her load to shift bachmards. (K.) 
[See also 2. ] == 55» aor. ? and - , ($, Mab, K,) 
inf. n. e. (Msb,) said of a bird, i. q. as [i. e. 
It muted, or dunged]. (S, Msb, K.) 


[2. J) jj, accord. to Golius, as on the authority 
of the KL, “i. q. Pers. ai Ke, Fecit ut stillaret, 
stillatim emisit :’’ but it appears from my copy of 
the KL that this should be (3; ; for I there find 


TU. (not i» ) 5) expl. by the Pers. OK: 

then, however, immediately follows, in that copy, 
another explanation: — and The shifting back- 
wards of a camel's saddle from his back: there- 
fore it seems that either ES ) 5 is there omitted 
before this second explanation, (see. 1, last sen- 
tence but one, and see 7,) or e is there a 
mistake for Te J 5. ] f 


4: see 1, in two places. 


7. It (an arrow) passed through, and 
went forth on the other side: (Lth, K :) and in 
like manner a spear. (K in art. ;.) — He, 
or it, passed, so as to go beyond and away. (TA.) 
— He entered into a burrow, and lay hid. (K in 
art. .) — It (a camel’s saddle, S, K, and a 
load, TA) shifted backwards. (S, K, TA. [In the 


CK, Je) i is erroneously put for Jey. See an 
ex. in art. Gz, conj. 4.]) — He (a man, As) 
laid himself down on his back. (As, K.) 


9: see 1, in three places. 


11: see 1, second sentence. 


Q. Q. 2. 3) , (K, TA,) in some of the copies 
of the K ($5555, (TA,) He (a man, TA) cast 
[ forth] what was in his belly: (K, TÀ :) so says 
Fr. (TA.) 


oi [inf. n. of à q. v.: and] i. . 46), q. v. 
(K.) — Blindness: (K:) in this sense also an 
inf. n. of which the verb is . (TK.) — The 
quality of being very clear or bright, in the iron 
head or blade of an arrow &c. (ISk, S. [See, 
again Uy of which it is app., in this sense like- 


wise, an inf. n.) — A sort of Jen [i. e. 

whiteness in the legs, or in three of the legs, or in 
the two hind legs, or in one hind leg, beneath the 
knees and hocks, or beneath the hocks, or beneath 
the hoch, of a horse,] not including the border of 
the pastern next the hoof: (AO, K:) or, as some 
say, (TA, but in the K “and”) a whiteness not 
surrounding the bone altogether, but [only] a 


whiteness of the hair (ee ) upon a part thereof. 
(K, TA.) 

55 A certain bead ( 34 for the purpose of 
fascination, (Ibn-’Abbad, K,) with whieh women 
fascinate [men]. (Ibn-Abbád, TA.) 


675 A certain colour, (Msb, K,) well known; 
as also 9 i: (K:) it is [in various things; but 
is generally expl. as being] in the eye: (JK, S:) 


1227 


[a blue colour, (see 1, first sentence,) whether 
light or dark or of a middling tint, but generally 
the first ;] sky-colour, or azure; (TK ;) [blueness 
of the eye;] or grayness of the eye; (PS;) [ora 
greenish hue in the eye: (see again 1, first sen- 
tence :)] accord. to ISd, whiteness, wherever it be: 
and a ipad [by which may be meant greenness, 
or dust-colour intermixed with blackness or deep 
ash-colour,] in the slow [here meaning iris] of the 
eye: or, as some say, a whiteness oversp 'eading 
the 3l of the eye [app. when a person Decomee 
blind: see 1, third sentence; and see also à sl 
(TA.) [In the present day it is often improperly 
used as meaning A black colour.] 


9505 
Having, in an intense degree, that colour 


of the eye which is termed 35,5; (S, K;“) applied 
to the male and the female; (K ;) [i.e.] applied 
also to a woman: (S:) accord. to Ibn-'Osfoor, it 
is [used as] a subst.; [or, app. as an epithet in 
which the quality of a subst. predominates ;] not 
[as] an epithet with a subst.; (MF, TA ;) but 


9205 23 weer 2“ 
accord. to Lh, one says 45; j Je) and 2353 Stpol: 
the » is augmentative. (TA.) 


4.53 Intenseness of à, i. e. blueness, or gray- 
ness, in the eye;] the attribute denoted by the 
9203 
. . (Lh, TA.) : 
n [and app. e») gi (see 25)] A certain 
bird. (K.) 


TEE [dim. of 855 fem. of 531] A mess of 
crumbled bread ( dressed with milk and 
olive oil: (JK, Z, K:) likened, because of its 
seasoning, to the eyes that are termed 5 j: (Z, 
TA.) = Also A certain small beast, resembling 
the cat. (Lith, K.) 


Ou. 


ey A certain bird used for catching other 
birds; (IDrd, S, K;) between the [species of hawk 
called] v and the roe [or sparron-hanrk] : 
(IDra, TA: :) or, accord. to Fr, the white G5 
Ir Jaken): (8, TA :) [but] it is said in the A, 


G5 DT os j [The à 3 is not to be com- 
pared mith the D 51, which latter is the (SG: 


(TA :) the pl. is bi (S, K.) == And A white- 
ness in the forelock of a horse; (K, TA ;) or in 
the hinder part of his head, behind the forelock. 
(O, TA.) And Some white hairs in the fore leg 
of a horse; or in his hind leg. (TA.) == Also 
Sharp-sighted : mentioned by Sb, and expl. by 
Seer. (TA.) 


En applied to a man, Very deceitful; or a 
great deceiver. (TA.) 


353, with fet-h and teshdeed, A short Javelin ; j 
i.e. a spear shorter than the al: pl. TO j- 
(TA.) — Also i. 9. — (LAar, L and K in 


art. ; in some copies of the K, FIT ; and in 


the CK 353 53) i. e. An instrument made of copper, 
or brass, for shooting forth naphtha [into a be- 
sieged place]. (L in that art.) 


2 20) 


Qe): &e.: 
G A sort of A [or boat]; (S) [a skif 


see art. (55 j. 
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i. e] a small T=; (K;) or a small : pl. 
Um (TA.) Dhu-r-Rummeh says, [referring to 


27 05 


a she-camel,] wll ESTS OI ; {nents it fem., 


because] meaning Bun. 4 — [ Excellent, 
or most excellent, is the boat, or shiff, of the 
desert, or materless desert.] (S, TA.) 


5j! 0f A colour termed PO j [q. v.]; (Msb, 


TA;) and 7 signifies the same: (TA:) an 
epithet applied. to a man, signifying having what 
is termed 3573 of the eye: (S:) blue, (K L,) 
[whether light or dark or of a middling tint, but 
generally the first ;] shy-coloured, or azure; (TK ;) 
blue-eyed; (MA, K L;) gray-eyed; (MA DJ [or 
having a greenish hue in the e; ye: &c.: (see 5 32] 
fem. 73 (S, Msb:) pl. 5): (Msb.) [In the 
present day it is often improperly used as meaning 
Black: and is applied to a horse, an ass, a mule, 
a bird, and any animal, and sometimes to other 
things, as meaning gray, or ash-coloured.] === 
[And Blind; properly by reason of a bluish, or 
grayish, opacity of the crystalline lens; i.e., by 
what is commony seas a cataract in the eye.] 


6 205 3 


6 Ae) S p in the Kur [xx. 102], 
means [And we mill congregate, or raise to life, 
on that day, the sinners, or unbelievers,] blind, 
(Bd, K,“ TA ;) because the black of the eye of 
the blind becomes blue, or gray: (Bd:) Zj says 
that they will come forth from their graves seeing, 
as they were created at the first, and will become 
blind when congregated: (TA :) or the meaning 
is, thirsty: (Th, TA:) or with their eyes become 
blue, or gray, by reason of intense thirst : (Sd, 
TA:) or e or gray - eyed, (S 3) 5555) be- 
cause a5, STE is the worst of the colours of the eye, 
and the most hateful thereof to the Arabs, for 
the Greeks were their greatest enemies, and are 
à n (Bd.) — Applied to the iron head or blade 
of an arrow ke. „ Very clear or bright: (ISk, 
S,K:) and a j [used as a subst.] means spear- 
heads (S, K) or the like; (K;) because of their 
colour; (S, TA ;) or because of their clearness, 
or brightness; (TA ;) or polished iron heads or 
blades of arrows jc. (Ham p. 313.) And Clear 
water : (Laer, $, Msgb:) pl. as above. (TA.) — 


Hence, à jy PT The sheer enemy: or [the 
Jierce enemy ;] the enemy that is vehement in 
hostility ; because 3573 of the eyes is predominant 
in the Greeks and the Deylem, between whom 
and the Arabs is a confirmed enmity. (Har p. 148.) 


— (9) Fs) The Cie i. e. hawk, or falcon: because 
of his colour]: pl. as above. (TA. [See also 


94» 


S. ]) — And The leopard. (TA.) — Gl 
Wine: (K:) [app. because of its clearness:] so 
says AA. (TA.) — And the name of A horse of 
id Ibn- Abd-El-’ Ozzà. (Ibn- Abbád, K.) 


i 5: see the next preceding paragraph, first 
sentence. == Also sing. of Gj), (TA,) which 
is the appellation of A certain sect of the [heretics, 


or schismatics, called] , (S, K,) or 4225 ＋; 
(TA;) so called in relation to Näfi' Ibn-El- 
Azrak, (S, K,) who was [of the family] of Ed- 
Dool Ibn-Haneefeh: (S:) they asserted that 
"Alee committed an act of infidelity by submitting 
his case to arbitration, and that Ibn-Muljam’s 


Sj — wj 
slaughter of him was just; and they pronounced 


the Companions [of the Prophet] to have been 
guilty of infidelity. (TA.) 


hj A javelin; i.e. a short spear, (S, Mgh, 
Msb, K,) lighter than the 356. (Mgh, Mab.) == 
Also A camel that makes his load to shift back- 
mards. (Az, K.) 


Quasi_5,j. 
aj and 4551 are expl. in art. 333. 


AJ 


1. 5, (8, K.) aor. < , (K.) inf. n. i, (TA,) 
said of one’s urine, (S, K,) and of his flow of 
tears, and of his speech, (K,) and of his oath, 
(TA,) and of anything that had gone back, (S,) 
It became interrupted, or stopped ; or it stopped ; 


or ceased ; (S, K;) as also taiji. (K.) And so 
the former verb said of a sale. (TA.) — And, 
said of a dog, (S, K,) and of a cat, (K,) His 
dung, (8, K,) or dry dung, (K,) stopped in his 
rectum. (S, K. ) = 05}: see 4. — a, 25 She 
(his mother, S) brought him forth. (S, K.) 


2: see 4. „ (S, TA,) inf. n. p (TA,) 
He, or it, rendered him A) 3, i. e. niggardly, or 
avaricious: (S:) or it (time, or fortune,) cut off 
from him good, good things, or prosperity. (TA.) 


2 
4. a0)3! He, or it, interrupted it, stopped it, 
or caused it to cease; namely, one’s urine, and 


deorop 


his flow of tears, and his speech; as also Y 4, 
aor. =» (K,) inf. n. pur (TA ;) and * 4, (K,) 
inf. n. . (TA.) — And He interrupted, or 
stopped, his (another s) urine. (As, 8, K.) 


ò 22 0 


V5! She (a camel) interrupted her flow of 
urine by little and little. (AA, TA.) 


8. haji The act of swallowing [a thing]: (S, 
K :) mentioned in the S in art. % or »5jj 
[accord. to different copies]; (TA ;) and in the 
K, as an art. by itself; the reason whereof is not 
apparent; for it appears to be of the measure 


Jis; not V. (MF, TA.) 


Q. Q. 4. y (S, K,) inf. n. Au: (S 3 
see 1. — [Also] He shrank, or drew himself 
together : (A'Obeyd, S:) or he shuddered and 
shrank. (TA.) And He was angry. (AZ, TA.) 


Aj [app. il Dung, or dry dung, stopping in 
the rectum of a dog or cat. (TA. [See 1, third 
sentence. ]) — 3 Caution. (K.) 


2 j j Anything becoming interrupted, or stopped ; 


stopping, or ceasing ; as also V4; jl. (TA.) Scanty, 
or little in quantity, and becoming interrupted, or 
e Aj ue : or this 
signifies [simply] a man whose tears are becoming 
interrupted, or stopped. (TA.) — A she-camel 
that interrupts her flow of urine by little and 
little. (AA, TA. [Thus used as a fem. epithet 
without 5.]) — A dog, and a cat, whose dung, or 
dry dung, has stopped in his rectum. (TA.) — 
Straitened [app. in his means of subsistence]. 
(S.) — Niggardly, or avaricious. (S.) Lon, 


stopped: so in the phrase 


[Boox I. 


abject, mean, or ignominious, whose near kinsfolk 
are few; (IAar, K;) as also au (TA.) — 


One who does not remain fixed, or settled, in any 
place. (As, K.) 


Tet 
A) 
e 2.5 

: JO 


3-08 


POE see i. — Also The cat. (ISd, K.) 


$,- 
yo Shrinking, or 5 Fel together ; 


(A obeyd, S, K) as also — (Th, K, TA; 
[in the CK Lej 330 ic with damm: (TA:) or, 
accord. to A’ Obeyd, y * signifies shuddering 


and shrinking; with the j before the j; and AZ 
doubted weiner ime word having this meaning 


see the next preceding paragraph. 


P 9 


were po jo or y y; ; but Az says that the former 
is the right, with the j before the J, and that it is 
thus accord. to Ibn-Jebeleh. (TA.) — Also 
Angry. (AZ, TA.) — And Silent. (IB, TA.) 


“sj 
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4 certain perfume: or certain sweet- 
smelling trees: (K:) or a species of sweet-smelling 
plant : (8 2) it consists of slender round twigs, 
between 0 le, misprinted e, ] the thickness 
of the large 1 855 and the thickness of writing- 
reeds, black inclining to yellowness, not having 
much taste nor odour, its little odour being of a 
fragrant kind like that of the citron: (Ibn- 
Seenà, book ii. p. 163:) [Freytag says, as on the 
authority of the K, but he seems to have taken it 
from the TK, that, accord. to some, it signifies 
the leaves of a sweet-smelling plant, which has the 
name of S-, locusts’ foot: and he adds, 
as though on the authority of Ibn-Seenà ubi supra, 
* salix Aegyptiaca :" referring also to Sprengel, 
Hist. rei. herb., t. i. p. 270:] also saffron: (K :) 
it is of the measure ge ; (S, TA;) and is a 
genuine Arabie word, though asserted by Ibn- 
El-Kutbee to be arabicized. (TA.) A rájiz says, 


3 -0f 22 of É - 
* ROPA Ctl h . 
* 3 v a òr o x Gió m 


[O, with my p thou shouldst be ransomed, 
and thy mouth that is cool and sweet, as though 


cx were sprinkled upon it]. (S.) ap the oe 
of Umm-Zare, where it is said, i v MET 


D cU 255 [The feel is the ‘feel of a hare, 
and the odour is the odour of wry m IAth says 
that it signifies saffron; and she may mean the 
sweetness of his odour, or the perfume of his 
garments among the people. (TA.) — Also The 
[dung such as is termed] ry of wild animals. 
(K. ) os Also, [and, as appears from what follows, 
Y 45; likewise, if this be not a mistranscription,] 
The vulva of à woman: (K,* TA:) or such as is 
large: or the external portion thereof: (K:) or 
a piece of flesh (K, TA) within the Ol, [a mis- 
transcription for G, a name for the vulva], 


(TA, ) behind the A co [or De, q. v.]: (K, TA :) 
behind the *45,j is another piece of flesh: so 
says IAgr. (TA.) 


Book I.] 


9270. : 
45,3: see the next preceding sentence, in two 
places. 


ej 
Q. 1. 4873 [as inf. n. of ail The irrigating 
[land] by means of the 5j [here app. meaning 
rivulet]. (Mgh, K.) — And The setting up a 
[pillar-like structure such as is termed] 6 3 by 


a well. (K.) == One says also, 4553, (K,) inf. n. 
as above, (TK,) meaning I clad him [app. ( 


e in the clothes: see Q. 2]: or MAU OHY j 
oo I put the clothing upon ms Dr clad him 


3 90-723 


therewith. (TK.) == And ee * 2c 3 
— jj Js [No one will exceed to thee the excel- 
lence of Zeyd]. (TA. [It is there indicated that 
this is from 475 as syn. with 550. ]) == [See 
455 j as a simple subst. below.] 


Q. 2. D j3 He drew water by means of the 
G, (Mgh, K, TA,) or the O, (TA,) for 
hire. (Mgh, K, TA.) Hence the saying of Alee, 
OUT v — ! pol J, meaning J will not omit, 
or neglect, the pilgrimage, though I should draw 
water by means of the (59555, or G,, and per- 
form it with the hire obtained thereby : thus it is 
explained: another explanation will be found in 
what follows. (Mgh, TA.) RET VEU 
He clad, and covered, himself in the clothes. 
(K.) — And hence, [it is said,] because implying 
concealment of the excess [of the price] in the 
sale, (TA,) (5,53 also signifies , (Mgh, K, 
TA, [in the CK, erroneously, 2 ,] from ai) ET 
meaning AL dl; (Mgh;) i.e. He bought on credit, 
for an excess [in the amount LA the price]. (TK.) 
And accord. to some, cA "n %5, i in the saying of 
"Alee mentioned above, means — 9s, (Mgh,) 
i. e. diets ET T" ; [though I should 
buy on credit, for more than the current price, 
the travelling-provision and the camel to be ridden): 
(TA:) but the former explanation is the more 
likely. (Mgh.) 


095-0 


475 inf. n. of ERT (TK. [See Q. 1, above.]) 
=s Also i. 9. dine ; (IAar, JK, Mgh, K;) i.e. 
The buying of a thing from a man on credit, for 
more than its [current] price: (JK, Faéik:) or 
the doing thus, and then selling it to him, or to 
another, for less than the price for which it was 
purchased. (TA.) — And Increase, excess, or 
addition; syn. 35}. (K.) [For 385 in this and 
the following senses, Freytag, in his Lex., has 
written G. ] — And Debt. (K, TA. [In the 


CK, UTE is erroneously put for Sant: and it 


is there added, “as though arabicized from 4 V; 
i. e. v MUTET but what this should be I know 
not, unless it He a mistranscription for vd SA5; 
for, in Pers.,; y P means “ gold," and a isa nega- 
tive.]) == Also Perfect, or consummate, beauty. 
(K.) 


$ 193 
S, as some pronounce it, is by others pro- 


nounced 85 j, which is of a strange form, [said 
to be] of the measure , (IJ, TA,) mentioned 


8 

by Kr on the authority of Lh: (TA:) [the dual] 
Gi (S, Mgh, K,) mentioned by J in art. 
à j, the O being regarded by him as augmenta- 
tive, but by the author of the K as radical, (TA,) 
also pronounced VOU (K, ) signifies Tmo pillar- 
like structures (oe) constructed by the head 
of a well, (S, Mgh, K,) on the two sides thereof; 
(K ;) or two malls; or two posts; (Mgh;) across 
mhich is placed a piece of wood, (S, Mgh,) called 
the A; (S;) and to this ts suspended the pulley 
by means of which the water is drawn: (S, Mgh:) 
or two structures like the signs set up to shor 
the way, by the brink of a well, of clay or of 
stones: (TA:) accord. to the S, (TA,) if of wood, 
they are called VE or, as El-Kilábee says, 
if of wood, they are called Su, and the cross- 
piece is called the Al, and to this the large 
bucket i is suspended: (S, TA:) pl. Goh}. (TA.) 
— ap J jj j also signifies A rivulet; (Sh, Mgh, K;) 
app. a rivulet in which runs the water that is 
drawn by means of the (39,5. (Sh, Mgh,* TA.) 


Svj i. q. 95 i. e. Arsenic]; an arabicized 
word; (K;) as is also the latter [q. v.]. (TA.) 


* A setter-up of what are termed (359555. 
(TA.) 


e 

: 355 [Arsenic ;] a well-known kind of stone 
[or mineral, for it is a metal]; of which there are 
several species; one species is white [i. e. white 
arsenic]; and another is red [i. e. realgar, or red 
arsenic, also called sandarac]; and another is 
yellow [i.e. orpiment, or yellow arsenic]: (K, 
TA :) it is an arabicized word from the Pers. 


[E OF Gi or i or iI. (eb. ) 


535 

1. A (633, (S, Msb, K.) or alas ade (, 
(Mgh, TA,) aor. (4552, (Msb, TA,) inf n. 4213, 
(S, Mgh, Msb, K, TA,) with kesr, (Mgb, TA,) 
but by some written with fet-h, (TA, [455 j, thus 
in the CK and in one of my copies of the S, and 
in my MS. copy of the K,]) and V (Msb, K) 
and 4273 j (Msb [perhaps a mistranscription for 
what next follows]) and 45 * and 507 and S055, 
with damm, (K) but accord. to the copies of the 
T and M Suu; (TA;) and ade * op, (S, 
Msb, K,) and ae Yl, but this is of rare 
occurrence, (K,) and ¥ 553 ; (Mgb;) He blamed, 
found fault with, or reproved, (Lth, AZ, S, Mgh, 
Msb, K,) kim, (S, Mab, K,) or his deed; (Mgh, 
TA ;) or was angry with him, with the anger that 
proceeds from a friend: (S, TA :) and reproached 
him, upbraided him, or blamed him angrily or 
severely: (Lth, TÀ :) and he mocked, scoffed, or 
laughed, at him; derided him; or ridiculed him. 
(Msb.) — See also 4, last sentence but one. 


4. 4) il, inf. n. 5551, He held it (i.e. a thing, 
S, Msb, or a case, or an affair, K) in little, or 
light, or mean, estimation, or in contempt; (8, 
Mgh, Mgb, K;) as also Y jl. (Mgh.) And 


1220 


i. q. 4 ped [app. here meaning (in like manner 
as it is rendered below in this paragraph) He fell 
short of that estimation which was required by 
him, or due to him]; and 1200, i. e. he con- 
temned, or despised, him ; [and so, app., Y ol) zw! ; 

(see 250 or made him to be contemned or 
despised ; syn. 97 or „*. (S, accord. to differ- 
ent copies. [But whether this last explanation be 
here meant to relate to ay (655! and oh or to 
the latter alone, is not clear.]) He lowered his 
condition, or estimation. (Ham p. 117.) He 
brought against him the imputation of a fault, or 
vice, or the like, (Eyn, K, TA,) or a thing, or 
an affair, or an action, whereby he desired to 
involve him in confusion. (ISd, K, TA.) (yj! 
1 and a Y i, mentioned, but not explained, 

by Lh, are thought by ISd to signify ay y [app. 

meaning He fell short of that estimation which 
was required by, or due to, his knowledge]. (TA.) 
4 Gl: see I. 


b: see 1. 


8. ST : see 1: and see also 4, in two places. 


P see 4, 


ei jj; applied to a skin for water or milk (70 lin) 


[Of middling size;] between small and large. 
(Isd, K.) 


gts} isle 20 Blaming, finding fault with, or 
reproving, a man; or being angry with him, with 
the anger that proceeds from a friend; and being 
displeased with him: thus in a verse of Mejnoon 
cited voce Dal: (S, TA :) making no account 


of a man, and acad his conduct. (AA, 
Msb, TA.) 


T A man who blames, or finds fault with, 
people [app. much, or habitually]. (K,* TA.) 


0.» 
22 Contemning, or despising ; as also 


DE 


Y js. (K, and in some copies of the 8.) — 
And [hence,] The lion. (K.) 


0203 


je: see the next preceding paragraph. 


Ajj 


$- 9 
and ;: see art. j. 


S 

R. Q. 1. 453 signifies The moving, agitating, 
shaking, or putting into a state of motion or com- 
motion, (Lth, S, K,) a thing, (S,) or a tree, (Lth, 
K,) and the like, (K,) by the wind: (Lth, K:) 
or any vehement moving or agitating or shaking ; 
or putting into a state of vehement motion or 
commotion. (K.) You say, ajej I moved it, 
e it, shook it, &c. (S.) And aca sje) 
$ed, inf. n. 45505, The wind moved, or agitated, 
or shook, &c., the tree; as also U C556), which 
may be a dial. var. of the former, or the verb in 
this case may be made trans. by means of the y» 
because it has the meaning of w C (TA) 
You say also, A ej, inf. n. as above, meaning 
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Ile moved it, agitated it, shook it, &c., vehe- 
mently, desiring to pull it out or up or off, and 
to remove it. (TA.) [And hence, ] A7 OUT 
t I drove the camels roughly, or violently ; urged 
them on. (TA.) 


0 2046 
R. Q. 2. e» Jt became moved, agitated, 
shaken, or put into a state of motion or commo- 
tion: (8, K:) [or it became moved, agitated, 


shaken, &c., vehemently :] quasi-pass. of 42552 


pu (TA.) — [And hence] jJ! eje 
1 The camels went roughly, or violently, being so 
driven, or urged on. (TA.) 

ps : 4) and * ijs; and Ý , (S, K,) the 
last with damm, (K, TA,) but written by J with 
fet-h, (TA,) [and so I find it in one copy of the 


70° 


8, but in another copy with damm, ] and Ý gon» 


(Sgh, K,) A wind that agitates things, shakes 
them, or puts them into a state of motion or com- 


motion: (S, K, TA :) and Y £355) 2 [signifies 
the same; or] a violent wind. (1J.) — [And 
hence, ] ps ed An agitating, or a jolting, 
pace; (S, [but not there explained, though the 
meaning is there implied,] Sgh, K ;) a vehement 
pace. (L.) 


5 [see R. Q. 1] — pei [which is its pl. 
when it is used as a simple subst.] signifies 1 The 
calamities, or adversities, of Sortune ; K. TA ;) 


like Jj. (TA.) One says, odd us SSi iS 
251 t How art thou in these calamities, or 
adversities? so in the L and the Moheet and the 
A. (TA.) 

lee; : see 855 


^D» 


gos: see pe. — Also [Vehement motion, 


agitation, or shaking ;] a subst. from 4555j as 
signifying “ he moved it,“ &c., ** vehemently :” 
and metaphorically used by Ed-Dahna in allusion 
to the id (TA.) 

@-0- 


DOE eh 
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dle; i.q. xc [Vehemence; strength; &c.]. 
(IB.) — A troop, or force, of many horsemen, 
(K, TA,) in a state of motion or commotion. (TA.) 


ge see ps 
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2215 i. q. 350 [A kind of sweet food: see the 
latter word]. (IAar, K.) 


^j 


1. Ai, [aor. =] inf. n. Ej I pushed, 
thrust, drove away, or repelled; him, or it, from 
me. (S, TA.) — [Hence,] Ei said of a torrent, 
aor. and inf. n. as above, It was impelled in its 
several parts, or portions, by the impetus of one 
part, or portion, acting upon another; in a 
valley: (S, TA :) [it was, or became, copious, and 
drove along, one portion impelling another ; like 


tZ :] it ran. (TA.) — If you say , 
with the unpointed y» (8, TA, ) or thus and also 
— aor. and inf. n. as above, (TA,) you mean 


It filled the valley. (8, TA.) And the latter, Zt 


e e? 
filled everything: said of rain. (TA.) And He 
rfo- 7" -7 
filled a vessel. (K, TA.) — [Hence,] lyol utj, 
(K, TA,) aor. and inf. n. as above, is a tropical 


phrase, meaning 2 Me X e: (TA :) 


- o7 Oe PE "P 


or s mys Sod Uncle: (K,* TA:) [neither of 
which explanations needs translation :] but, accord. 
to some, this is said only of one that is large, or 
bulky. (TA.) — ay pat 5j He took up and 
carried the water-skin, it being full: (K, TA:) 
he carried it filled ; as also Cj: (TA :) and both 
signify he carried it in his bosom: (TA in art. 
MUT [see also 8:]) the former also signifies he 
ras impelled onwards ( eu» by it, carrying it, 
by reason of its weight. (TA in the present art.) 
— A,, said of a camel, (K, TA,) i. q. 


AFEA [app. meaning He went right on, straight 
on, or undeviatingly, with his load]: (TA:) or, 
as also ay C esjl, he ment along with his load 
oppressed by its meight: or he was tmpelled on- 
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wards (S by it: (K, TA:) or a 3 he 
went along quickly with it: or he ment along easily 
with it; namely, his load. (TA.) — (6319 i 
The valley became filled, (K,TA,) so ‘that the 
several parts, or portions, of the torrent impelled 
one another. (TA.) — ab is oj He vomited 
much, so that one portion [of the vomit] impelled 
on another. (TA. ) — & all — i. J. M33 
uk [The water-skin propelled its mater : or the 
right reading is probably S s, i. e., poured 
forth its water; or poured it forth with velie- 
mence]. (TA.) — also signifies He cut off, 
or divided off; ; and 80 Yeni. (K, TA.) You 
say, Ju D^ a ,, and Y esl, as also «5l, 

He cut off, or divided off, for him [a portion] KJ 
the pr operty, OF wealth. (TA.) And a cj 
Ju Ww isj, and anc}, (S, K,*) and Usi, (K,) 
I gave to him a part, or portion, of the property, 
or wealth: (S,K:) or a full, or an ample, or 


„ 9» 


abundant, portion thereof. (TA. — yet Ej; 
aor. and inf. n. as above, He drank all the wine, 
or beverage. (TA.) 


5. v He was brish, lively, or sprightly ; 
(K, TA ;) and quick. (TA.) — He was, or be- 
came, angered, or enraged. (K.) — 9 M 
2 ai He was immoderate in his eating 
and his drinking ; he ate and drank much. (K.) 
= JU! pc DAR I The people, or party, divided 
among themselves the property, or wealth; (K;) 
divided it into parts, or portions. (TA.) 


8. Saal ejl I carried the thing; took it 
up and carried it; or carried bi off or away; 
syn. em : you say, 4453; 0 ay "P [ He passed by 
it and carried it off or away]. (S.) [See also 
Anl.] — See also 1, in three places. 


Q. Q. 4. Al: 
see also art. Ai. 


sj Muchness, copiousness, abundance, or a 
large quantity or number. (TA.) 


see 1, second sentence; and 


msj: | see what next follows. 


Al ee — — e — 
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46; and Y á;sj A part, or portion, that is given, 
of property, or wealth; (S, K ;*) as also * sj: 
(K:) or a full, or an ample, or abundant, por- 
tion, that is given, thereof; aud so 41. (TA.) 
[See 1, last sentence but one.] 


vj: : see what next follows, in two places. 


el} A torrent driving along, one portion of it 
impelling another; (A, TA ;) as also Y j [but 


app. in an intensive sense; and Y Calis, also, 
has the same, or a similar, meaning]: or the first 
and Y second signify a torrent filling the valley: 
and the first is also applied to rain, as meaning 
filling everything. (TA.) — Also A guide of the 
may, one who is a frequent traveller. (S, K.) 


3 ^ 990» s - G8 
TU, JE (A,) and ael c^ (A, K,) A 
spear, (A,) and spears, (A, K,) so called in re- 
lation to a certain man named Za’ib (h), 
(A, K,) of El-Khazraj, who made spear-heads : 
(A:) so says Mbr: (TA:) or tthe spears thus 
termed are such as quiver much (a e), which, 
when shahen, have a motion like the torrent 
termed Mn , of which one portion impels another: 


the (g being that of the rel. n.; a give intensive- 


ness to the signification, as in . (A ), or 
tsuch that, when they are shaken, their — 
li. e. knots, or joints, or their internodal portions, | 
are as though they ran one into another, (K, 
TA,) by reason of its pliancy : so says As: and 
this meaning is tropical ; for it is from the phrase 
alom = j^ meaning “he went along [im- 
pelled by his load, or] easily with his load:" 
accord. to another explanation, P applied to a 
spear means such that, when it is shaken, the whole 
of it ts [in appearance] impelled in tts several 
parts by the impetus of one part acting upon 
another, as though, its hind part ran into tts fore 


part: (TA:) or insl signifies spears, (8, pan 


3 
universally. (TA.) You say also v l v 
(S, 1A) A spear-head of Ed ib. (TA.) 


aja: see sj ; and see also art. N;. 


[c 
1. Ez: see 4. — Also i. g. sp [He drove 
away, &c.]. (K.) == And [i. q. i, meaning] 
He called, called out, cried out, or shouted. (K.) 


4. PST He disquieted, disturbed, agitated, or 
flurried, him; (IDrd, S, K;) and removed him 
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from his place: (S, A, Mgb, K:) and V ams; 
signifies | the same. (IDrd, K.), You say, ees 
Andee . (Msb, ) or alae o^ (A,) and ur 


oh, (L,) I removed him, or unsettled him, 
from his place, and from his country. (A, L, 
Msb.) And it is said in a trad., ul — re 255 
5» meaning I sam Omar rousing Aboo-Bekr, 
and not suffering him to remain still. (TA.) 
And in another, 4 yu 3 =I cR A, 
meaning, accord. to Az, [ Swearing] lowers in 
estimation [the commodity that one desires to 
recommend thereby and does away with the 
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blessing thereof]: or, accord. to I Ath, causes it to 
be easy of sale and to go forth from the hand of 
tts owner [but does away with the blessing there- 
of]. (TA.) te}! [is the inf. n. ; and as inf. n. of 
the pass. verb, | signifies [The being disquieted, &c. ; 
and hence,] the quitting of home. (Har p. 392.) 


7. yl He was, or became, disquieted, dis- 
turbed, agitated, or flurried; (S, K;) and was, 
or became, removed, or unsettled, from his place: 
(S, A, L, Mgb, K:) it may be thus used as quasi- 
pass. of göl: (Kh, Msb:) or it should not be 
so used: (Msb:) it is, however, agreeable with 
analogy, as is also J zl: (L:) but the word 


commonly used in its stead is PET (L, Msb:) 


a in this sense is not allowable. (L.) 
8. c yj}: see what next precedes. 


9 so 
; Disquietude, disturbance, or agitation: 


(K, TA:) a subst. [not an inf. n.] in this sense. 
(TA.) 


pie An wnguiet woman, who remains not 
still, or settled, in one place. (S, A, K.) 


25j 

1. jej, (S, A, Msb, K.) aor. , (Msb, Ķ,) 
inf n. 565, ($, A, Msb, K,) His hair, (S, A, 
Msb,) and his plumage, (A,) mas, or became, 
scanty, (S, A, Msb,) and thin; (A;) as also 
ez: (A:) and it (hair, and plumage, K, and 
fur, TA) was, or became, scanty, and thin; (K, 
TA;) as also isl and uz. (K.) — Also, 
inf. n. as above, said of a man, + His good things, 
or wealth, or his beneficence, became scanty, or 
wanting; he became poor; or he became niggardly. 
(TA.) — And, inf. n. as above, {Zé (the dis- 
position) became evil, or bad: but the verb is 


seldom used in this sense. (TA.) See $5. 
9: see above. 
11: see 1, in two places. 
755 inf. n. of 1 [d. v. J. See also KA 


e * 23-0 . 
i: see eil, in two places : — and see also the 
paragraph here following. 


9 50» 


„„ t A man of bad disposition, or tUnatured : 
(S, K:) the vulgar say tsj. (S. ms jj 
occurs in the TA in art. K. ) =a A well-known 
Fruit; (S5) the fruit of a well-known tree; (K;) 
the fruit of a tree, of mhich there is a red species 
and a yellow, having a round and hard stone; 
(Mgh ;) a fruit of the desert, in make resembling 
the Jo [or fruit of the lote-tree], and in the taste 
of : which is acidity ; (Mgb;) it may be the wild 
: (Mgb, voce »- :) AA says that the JUG is 
^" 2555) and IDrd, that the Arabs do not know 

: [it is a coll. gen. n.:] the n. un. is with 3: 
(TA :) [the name is now applied to the medlar, 
or a species thereof : accord. to Golius, the mes- 
pilum; special. quod genus aronium vocat Dios. 
i.169:"] accord. to ISh, the tree called As: 
(T:) this, says Sgh, is different from what J 
has mentioned. (TA.) 

xk. I. 


ers — 

Bz, (S, A, Msb, a inn the form of 
which see bes] and 5,165, (8, A, K, ) the latter 
a vulgar form, (8, ) and , 363, (A,) t Illnature; 
excessive perverseness or crossness: (S, Mgb, K:) 
nouns having no corresponding verb: (S:) or the 
verb is Ý 25, but it is seldom used. (TA.) 


*) tA man having little wealth. (K, TA.) 


j5jl A man (S) having scanty hair, (S, A, 
Msb,) and thin: and a bird having scanty and 
thin plumage: (A:) fem. dej : (A, Msb:) and 
hair and plumage that is scanty and thin; as also 
„ A (K) — 1A place having fem plants, or 
little ue (8, A, K z) as also Y 5 (K, TA: 


in the CK, 23 :) pl. [of the former] y . (TA) 


WAS; 
4 oer 


ai, (S, K,) aor. -, (K,) inf. n. Lisi, (8, 
- or it, killed him on the spot; (8, K;) as 


also Y dis; and Y 4àc5j! ; (K;) the last men- 
tioned by As, as syn. with Lasi: (TA:) or 
cast, or shot, at him, or smote him, so that he 
died on the spot, quickly: (L, TA:) and killed 
him quickly. (S.) — See also 4. —— T. E j 
He added, or exaggerated, or he lied, in his dis- 
course, or narration. (Mj, L.) 


4: seo above. — 4218 ici! He despatched 
him ; or hastened and completed his slaughter ; 
(El-Khárzenjee, K;) as also P aor. and 
inf. n. as above. (TA.) 


8. aks 5! [originally 44251]: see 1. 


Jui, applied to poison, like Sij (S, K) and 
i [meaning Quich in its effect] ; andi in like 
manner applied to death: (S:) and Sei, ap- 
plied to death, and to a sword, that will not suffer | Y 
one to linger; killing on the spot ; (K;) as applied 
to a sword, thus expl. by As; as applied to death, 
expl. by Skr as meaning quick. (TA.) 


ej [a pl of which the sing. is not men- 
tioned,] Places of destruction. (IAar, K.) 
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Se eem. [Water which the earth imbibes 
From sand above it, and which, when it reaches 


what is hard, is arrested thereby,] such as is not 
sweet. (lbn-Abbád, K.) 


S: see si. — is also the name of 
a certain sword, (K, TA,) belonging to Abd- 
Allah Ibn-Sebreh, one of the braves of El-Isläm; 
thus accord. to Az: (TA:) or this is with 3; 
(Sgh, K;) and is thus found in the hand writing 
of Mohammad Ibn-El-'Abbás El-Yezeedee, with 
a dot beneath the 3, to show that it is not 3. (Sch, 
TA.) 


se »0 


de RJ! The serpent; (K;) as also Ln. 
(TA.) [ Accord. to Freytag, T S occurs 
in the Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning The 
serpent: or the lion.] 


[See also art. Lacs, passim.] 


ij 
Q. 1. jásj He dyed a garment, or piece of 
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cloth, with Diis; [or saffron]. (S, A, Msb, K.) 


9 „ ðo 


Ghee; A certain dye and perfume, (TA,) 
well-known; (Msb, K;) [namely, saffron :] A it 
be in a house or chamber, the [lizard called] . 
iod will not enter it: (K:) pl. pile}. (S, K.) 

— Also t The rust of iron: pl. as above. (K.) 


$2073 


Porn A garment, or piece of cloth, dyed with 
bác; [or saffron]. (A, Mgb.) — [The hind of 
smeet food called] 396, (K, TA,) and also called 


oaks and pe (TA.) — tA lion of the 


colour termed 5 [or red inclining to yellow]: 
(S, K :) because its [natural] colour is such: or 
because having upon him marks of blood. (TA.) 


esj 

1. Ci, aor. ^, (K,) inf n. Gj, (TA,) He 
called out, or cried out. (K, TA.) You say, 
a) z, inf. n. as above, I called out, or cried 
out, to him: (8: ) of the dial. of Syria. (TA.) 
And 29 i, (K,) inf. n. as above, (TA,) He 
drove away his beasts: (K:) or he called out, or 
cried out, to his beasts, and drove them away 
quickly. (TA.) — And 4, (K,) and a Gi, 
(TA, as from the K,) aor. as above, (K,) and 80 
the inf. n. in both cases, (TA,) He frightened 
him; as also Y a&c;!: and Ý 11 They frightened 
him : (K:) or they frightened him so that he be- 
came brisk, lively, or sprightly: (TA:) or you 
say, dsj p seat! Y axe; [Fear affected 
him so that he became brisk, lively, or sprightly, 
yet fearful]: accord. to Ag, one says Y Lis 
and the epithet applied to the object is Y oce, 
differing from Tule; but accord. to El-Umawee, 
one pays EMT And. d opiner so applied is 


2 (S.) — ost yt wis; The mind 
raised the dust : or made it to go to and fro: syn. 
45,51, (K,) or jl. (IB.) — j The 
scorpion stung him. (L, K.) — jI i, (K,) 
aor. and inf. n. as above, (TA,) He put much 
salt into the cooking-pot ; as also Y Uiezl. (K.) 
. aor. =, (K,) inf. n. j; (TA;) and 
sj, like "I ; and Y sept: He feared by night: 


(K:) but in the T, the restriction to the night is 
not added ; nor is it in the instance of the last of 


these verbs in the O. (TA.) — And ej aor. -, 


($, K, TA,) inf. n. ; (S, TA ;) and Ci; &; 
[but only the former accord. to the TA, as in the 
S;]) He was, or became, brisk, lively, or sprightly, 
(8, K,) but with fear; (S;) as also Y (sept. (S. 
[This meaning of the last verb is indicated, but 
not expressed, in the 8.) sj, (K,) inf. n. 
iz (TK) [and 43525], It (water) was, or be- 
came, bitter, (K, TA,) so that tt could not be 
drunk [by reason of its bitterness, or saltness, or 
bitterness and saltness, or burning saltness, or 
intense bilterness or saltness : see En (K.) 


3-708 


4: see above, in five places. por lese jl 
[app. for pe us] They made haste [in the jour- 
ney, or rate of going]. (Ibn-Abbäd, K.) zm = 
also signifies He produced, or fetched out, by 

155 
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labour [in digginy], water such as is termed Gli. 
(TA.) And liel They, in digging, came upon 
water such as is termed SGi. (K.) 


Pel see 1, latter part, in two places. Cie 


Sun The beasts hastened, or went quickly. 


(Ibn- Abbäd, K.) — And gen ee jl The horse 
went forward, or before. (Ibn- Abbäd, K.) 


* Fearing, or fearing by night. (K,“ TA.) 
— Brisk, lively, or sprightly, (S, K,) but mith 
fear. (S.) [See also 2 ] — vs} Js» Ve- 
hement terror. (714). U. E 4 well of 
mhich the mater is such as is termed vj. (TA.) 


ERS inf. n. un, of 65; A call, or cry: pl. 
Ds. ] 


Suez A disposition to take fright and run away 
at random. (IF, O, K.) — And hence, (IF, O,) 
as an epithet applied to a mountain-goat, Wont 
to take fright and run awa at random. (IF, O, 
K.) = Also Salt water: (S:) or very salt water; 
like Gla: (TA in art. :) or water that is 
bitter, (B= p Lth, O, K, both of which epi- 
thets, applied to water, signify the same, TÀ in 
art. A,) so that it cannot be drunk (Lth, O, K) 
by reason of its bitterness, or saltness, or bitterness 
and saltness, or burning saltness, or intense bitter- 
ness or saltness : (Lth, O :) used alike as sing. and 
pl. (TA.) — One says also, Ble; addi, meaning 
I ate it with so much salt in it that it was bitter. 
(Lth, O.) See also S* 


$ 20-7 


Gus}: see Satie. 


EM One mho drives amay the beasts, and 
cries out after them. (TA.) [See also Sel. Je 
Applied to a horse, A good goer; or strong to 
walk, or go: (Ibn-Abbád, K:) and also (Ibn- 
’Abbád) very quick. (Ibn-’Abbad, K.) 


3, 3 The young of the e^ (Lth, K, TA,) 
which means the <j» [or partridge], and 
[sometimes] the 62 [or stone-curlew]: pl. 
ste. (TA.) 


selj One who calls out, or cries out, to his 
beasts, and drives them away quickly: or who 
drives them, and cries out to them vehemently. 
(TA.) [See also aj] 

. Quick: so in the phrase . e [a 
quick pace or journeying]. (Ibn-'Abbád, K.) And 


one says also, . Ej — T. e (Ibn- 
»Abbäd, K,) i.e. [ He drew the bom] quickly. 


(TA.) == It signifies also 957)! " 712 2 E 


[app. meaning An implement with n. the 
lands, or fields, are broken up]. (Ibn-’ Abbad, K.) 


G Frightened; as also *sj: (K:) [or 
frightened so as to be rendered brisk, lively, or 
spr ightly, with fear:| see 1, in two places. [See 
also 855. Applied to a colt, Frightened, and 
sharp in spirit: (S:) or, applied to a man, sharp 
in spirit : and, applied to a colt, well fed. (TA.)|r 


$- 350-7 
2 


— ,. no Land rained upon by vehement 


Sej — 5j 
rain | falling in large drops. (K, TA.) == lab 
85. Food having much salt put, in 3; (S, K;) 
as also Y tej. (TA.) And 3,7. "n A cook- 
ing-pot in which much salt has been put. (TA.) 


* 


1. J, ($, K.) aor. <, (K.) inf. n. U; (S, 
TA;) and / Je; (K;) He was, or became, 
brisk, lively, sprightly, active, agile, prompt, and 
quick; (8, K, TA ;) and he exulted, or exulted 
greatly, or excessively, and behaved insolently and 
unthankfully, or ungratefully. (TA.) — And 
the former, (K,) inf. n. as above, (TA,) He (a 
horse) curvetted, pranced, leaped, sprang, or 
bounded, without his rider. (K.) — And He 
writhed, or cried out and writhed, by reason of 
hunger. (TA.) — [In the modern lenguage, He 
was, or became, weary: one says, — Sle} I 
was, or became, weary of it. | 


4. ade! [in the CK erroneously written Anz] 
It (pasture, and fatness, TA) rendered him li. e. 
a beast] brisk, lively, sprightly, active, agile, 
prompt, and quick. (S, K, TA.) — And ale}! 
Ko (e He, or it, removed him, or unsettled 
him, from his place. (Ibn- Abbad, K.) 


5: see 1. 


J-sj Brisk, lively, sprightly, active, agile, 
prompt, and quick; (S, TA ;) as also * uj: 
(K:) the former is applied in this sense to a 
horse; and Ythe latter, as well as the former, 
to an ass, [i.e. a wild ass,] as meaning brisk, 
lively, &c., and curvetting, prancing, leaping, 
springing, or bounding: and the former signifies 
also exulting, or exulting greatly, or excessively, 
and behaving insolently and unthankfully, or un- 
gratefully: pl. Je applied by Tarafeh to male 
ostriches. (TA.) — Also Writhing, or crying out 
and writhing, by reason of hunger. (S, K.) 


dele; Light, or active, (Kr, K,) in spirit and 
in body: (TA in art. z:) accord. to Kr and 
Ibn-Abbád, with ¢ and with £: in the Mu- 


gannaf of A'Obeyd, with é only. (TA.) 


os; Writhing, or cri ying out and writhing, 
having no rest; as also . (TA.) — [In 
the modern language, Weary : (see 1, last sen- 
tence:) and having its fem. with ö.] 


9 9 > 
«eil: see Jej, in two places. 


E wrr "E 


L see UIE. 


AF) 


1. 455, (S, Msb,) aor. 2, (Msb, MS, JM, [not 
mentioned in the S nor in the K, app. because 
well known,]) inf. n. p and wi and pen (S, 
Mgb, K,) the first of the dial. of El-Hijáz, (Msb, 
TA,) the second of the dial. of [the tribe of] Asad, 
(Msb,) or Benoo-Temeem, (TA,) and the third 
of the dial. of some of [the tribe of] Keys; (Msb;) 
[generally best rendered He asserted ; for it mostly 

relates to a thing not certainly known: or] he 


said; (S, Mab, K;) as in the phrases — 
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4 [The Hanafees said or asserted, or have 
said or asserted,] and "HA ae} [Seebameyh said 
or asserted, or has said or asserted}; (Msb;) 


[and 14 a y He said, or asserted, that it 
mas thus ;] either truly or falsely: (K:) mostly 
used in relation to a thing respecting which there 
is doubt, (Sh, Az, Msb, K,) and which is not 
certainly known: (Sh, Az, Msb:) or it is mostly 
used in relation to that which is false, or that 
respecting which there is doubt, or suspicion: 
(El-Marzookee, Msb:) or, as those skilled in the 
language of the Arabs say, in relation to a thing 
of which the speaker doubts, and does not know 


” T „„ 


whether it may not be false: (Lth:) or ej ^j 
means he related a piece of information not know- 
ing whether it were true or false. (IKoot, Mgb.) 


Hence the saying, 5S! A lio bj li. e. 1 is 
the conveyer, or vehicle, (properly the camel, or 
beast, that serves as the conveyer,) of lying]. (Msb.) 


It is said in a trad., loot} Jac) clo Gute [t Very 


evil, or bad, is the man's conveyer los]: i. e., 
when a man desires to journey to a country, or 
town, he mounts his camel, or beast, that serves 
to convey him, and journeys until he accom- 
plishes the object of his want: therefore, that 
with which the speaker prefaces his speech, and 
by means of which he attains the object of his 
desire, when he says RC ó 11. is likened 
to the camel, or beast, by means of which he 
attains the object of want: for — is [generally] 
said only in the case of a narration that has no 
authority whereon to rest, and that contains no 
proof. (TA.) IKh says that p is used in rela- 
tion to that which is discommended ; and that its 
primary signification is said by some of the ex- 
positors of the Kur-an to be The act of lying: 
(TA: [this signification is also given in the K, 
as being contr. to the first: ]) some say that it is 
metonymically used in this sense: (Msb:) and 
it is expl. as having this meaning in the Kur 
[vi. 137], where it is said, poc 4 ie 165, 
i. e. [And they have said, This belongeth unto 
God,“! with their lying. (Lth, TA. ) — [Some- 
times] ay signifies He described Aim, or it. 
(Har p. 204.) — And sometimes tj signifies 
He promised : whence the saying of "Amr Ibn- 
Sha-s, 

* Gils Sa cj m * Jii E 
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: aj GS slat Gi! att Je . 


[Thou sayest, or she says, ** We perish if thou 
perish :;" but verily upon God lie the means of 
subsistence of mankind, i.e. it lies upon Him to 
supply these, as He has promised). (TA.) — 
all is used also in the sense of bn: (Msb, 
TA :) one says, 3 2 [In my opinion 
it is thus]. (Mob. ) Henee, like wise, ] — 
as, (K,) aor. , (TA,) Thou thoughtest 
me to be thus. (K, TA.) Aboo-Dhu-eyb says, 

m Nec 2 02 "tU o5 * 
+ ay wit den iD oc 


[And if thou think me such that I used to be 
ignorant, or to act ignorantly, among you, know 


Boox I.] 


that Z have purchased intelligence since I was 
with thee (29; being for Sy Vw Ja) in ex- 
change for ignorance]. (TA. [The meaning of 
is there indicated by the context.) mlt 


is also used in the sense of xe): whence the 


WM ^T^ 


wi in the Kur [lxiv. 7], ejl ty Ao Ci aj 
loi cl [They who have disbelieved our revela- 
tions have believed, or firmly believed, that they 
shall not be raised from the dead]. (Msb.) — 
Sometimes, also, y is used in the sense of AV» 
as in the saying of en 

= ye U ov Ey * 
[app. meaning The magnanimous chief bore wit- 
ness that her mouth was cool]. (TA.) = 225, 
(S, Msb, K,) aor. 2 (S, Msb) and , (Mb,) 
inf. n. 455 ($, Mgb, K) and 465, (S, K,) or the 
latter is a simple subst., (Msb,) He was, or 
became, responsible, answerable, amenable, surety, 
or guarantee, for it, (S, Msb, K;) namely, pro- 
perty. (Mgb.) — And 46), like Is, (Msb,) or 
atj, like „e, (TA,) aor. ^, inf. n. Ai, He 
was, or became, chief, lord, master, or prince, 
(Msb, TA,) of a people, (TA,) or 25 ue [over 
a people]; (Msb;) or spokesman of a people. 
MMC. also 4, in two places. =r), 
aor. * , (S, K,) inf. n. 5j (S, TA) and , (TA,) 
He coveted, or eagerly desired. (S, K.) [Like its 
syn. : eb, it is trans. by means of us One 


says, Ue , be . C ob 

[Such a one coveted a thing not to be 
coveted ; meaning, a thing of which the attain- 
ment mas remote, or improbable: see art. gob]. 
(TA.) And ’Antarah says, 


See 9. ) Ow) 


. n JSS, ios GLEE * 
E + ie 8 s 


(S.) i.e I became enamoured vi her uninten- 
tionally, [or accidentally,] while I was slaying her 
people, eagerly desiring her love: by the life , 
thy father, I swear, this is not a [fit] occasion 
for eager desire: i.e. I cannot attain to holding 
communion of love with thee, [or with her,] any 
day, while there is this conflict and hostility be- 


tween the two tribes: (EM p. 222:) pow b 
meaning p NC : (S:) or, [as some relate it,] 
: Eja od Sed i : 
[eagerly desiring: by the Lord of the House (i. e. 


the Kagbeh), &c.]. (TA. (ys; is there expressly 
said to be thus: but the measure does not require 
its being so.] ) 


8. 2613, (K,) inf n. A H, (TA,) ig. ue 
[q. v.]: (K:) the ê is a substitute for the C 
(TA.) 

4. £3! He made a person to be such as is 
termed n5) i (Msb, TA ;) as meaning respon- 
sible, answerable, amenable, merely, or guaro ntes: 
(Msb.) You say, Jl Ais jl, (Msb,) or 3 
(TA,) I made thee, or have made thee, respon- 
sible, &c., (Mgb, TA, “) [for the property, or the 


ae} 
thing ;] i. e. ay Ui. (Msb, TA.) = He made 


one to covet, or eager! y desire. G E) You say, 
20-0% 


4xe£jl. (S.) [And > Le! us? = I made him 
to covet, or eagerly desire, the thing; like as you 


say, aj ael. See æj] = == He obeyed (K, 


TA) the p [i. e. chief, lord, or prince]. (TA.) 
= [t (an affair) was, or became, possible. (K.) 
— It (milk) began to become good, or pleasant; 

[or fit to be drunk;] as also Ý pn (K,) inf. n. 
25. (TA.) — 3.6! said of a young she-camel, 
or of one full-grown, She was thought to have 
Jat in her hump. (IKh, TA. (The TA states it 
to have been asserted by IKh that the verb is 
only used in this sense, or (for the passage is 
ambiguous) in this sense and the first mentioned 


above.]) — Also, (K,) or Ý ej; (TA, [but this 
I think to be probably a mistranscription,]) said of 


the earth, or land, (S) It put forth the first 
of its plants, or herbage. (IAar, K, TA.) 


5. yr i. q. DAS [q. v.]: (S, K:) [it seems 
here to mean He spoke falsely ; and to be trans. ; 
for] a poet says, 


8 o 3 à -28 
. D Gal . 
[app. meaning O thou asserter of that which thou 


hast spoken falsely]. (TA. [This hemistich is 


there cited as an ex. of yo as expl. in the K ; 
and I find no other explanation of this verb.]) 


1233 
U.) They said also, BSS 5 ylo 4. [i. e. 


It is a true assertion: I will assuredly come to 


thee}; using the nom. case: though they said, 
4 2-0É^. 38 


7 85 ee? [i.e. I swear “a true oath: 

I will assuredly do” such a thing] ; using the 
(Ks, TA.) And one says, N 
SREI, meaning They two talked of, or related, 


each to the other, [mere assertions, or] stories in 
is no confidence was to be placed. (Z, TA.) 


meen case. 


M (with damm, TA) Mendacious: and 


veracious: (K:) thus bearing two contr. signi- 
fications. (TA.) 


© 209 
pres see the next paragraph. 


paj, a fem. epithet, (S, K, &c.,) applied to a 
she-camel, and to a sheep or goat, Of which one 
doubts whether there be in her fat or not, (S, K,) 
and which is therefore felt with the hands, in 
order that one may know if she be fat or lean: 
(S:) or a sheep or goat of which one knows not 
whether there be in her fat or not: (As, TÀ :) 
or, as some say, of which men assert that there 
is in her marrow. (TA.) And, as a fem. epithet, 
Having little fat: and having much | fat : thus 


bearing two contr. senses: as also 14. [app. 


in both senses]: (M, K:) and J 4% j also 
signifies having little fat; of which people, when 
they eat of her, say to her owner, ** Didst thou 
assert her to be fat?" applied to a she-camel. 


6. Gel; fe They two competed in discoursing of | (TA.)== Also Impotent in speech; (K;) and so 


a thing, and differed respecting it: accord. to Z, 


it means they talked of, or related, oes, 1. e. 
[mere assertions, or] stories in which mo con- 


fidence was to be placed. (TA.) Sh says that 
p is mostly used in relation to a thing re- 
specting which there is doubt. (TA.) == One 
says also, yu ei, meaning The people, or 
party, became responsible, one for another: and 
hence, 13 * „el they leagued together, 
and aided one another, against such a thing. (TA.) 

2 [originally an inf. n. of i, like 2; and 
4j] is a word used by the vulgar as meaning 


pc li. e. Pride; and, as often used in the present 
day, pretension : because implying false, or vain, 
assertion]. (TA.) 


y and Ý dale} Responsibility, answerableness, 


amenableness, or suretiship; substs. from "PY : 
(Msb :) or the latter is an inf. n. (S, K.) 


y" applied to roasted meat, (K, TA,) Dripping 
with its gravy; or succulent, and dripping with 
its juice or fat; (TA;) having. much grease, or 
gravy; quickly flowing [therewith] over the 


Fre. (K.) 


4.3 [inf. n. of un. of 5j Án assertion; &c.: 
pl. SGi]. One says, Ai "ja ‘ie and js 
iz [meaning This I think, and I think not 
to he true thine assertion and thine assertions]; 


pe being understood after *): these words are 
used as meaning the rejection of what has been 
said by the person to whom they are addressed. 


(K, TA. [In the CK, erroneously, j and 


. (8, K) 
ej Responsible, answerable, amenable, surety, 
or guarantee. (S, Msb, K.) Hence, in the Kur 


[xii. 72], y ay úi, [And I am responsible for 
it]. (TA. ) — Also The chief, lord, master, or 
prince, of a people; (Msb, K;) or [in the CK 
* and ”] their spokesman: (K:) their chief is thus 
called because he Speaks for them; like as he is 


called Js and Joho: (Ham p. 705 :) pl. Seer: 
(K.) = Also Described; syn. goes: (Har 
p. 204.) 


dole}: Bee p — Also High, or elevated, rank 
or condition or state; or nobility. (K.) And 
Chiefdom, lordship, mastery, or princedom: 
(IAar, S, K:) (accord. to the Msb, an inf. n. in 
this sense:] thus expl. by IAar as occurring in 
the following verse of Lebeed: (TA :) 


A Le U U DGANI SISE jeb * 
(S and TA in the present art. and in art. ) 
[The portions of inheritance of the sharers fly 
amay, two together and singly ; but. the chiefdom 
is for the boy]: by his saying Km =, he 
means that the male's share of inheritance is like 
that of two females [so that he has two portions 
when the female has one]: but other explana- 
tions, those here following, are given of , de uel 
as used in this verse. (TA. [See | also 52.5. 1 
. G, K.) 
So, accord. to J, in the verse of Lebeed : for, he 
says, they used, when they divided the inheri- 
tance, to give the weapon, or weapons, to the son, 
exclusively of the daughter. (TA.) — A coat of 
mail: (K:) or coats of mail: and thus it is 
1557 


— A weapon, or weapons; syn. 


1234 
expl. by IAagr as used in the verse of Lebeed. 


(TA.) — The chief’s share of spoil. (K.) 
And The best and most of the property of an 
inheritance and the like: (K:) and thus, also, it 
has been expl. as used in the verse of Lebeed. 
(TA.) == Also, and ez, An animal of the 
[probably meaning one of the wild 


ox-hina ; 
yy. (K.) 


Lite; : see the next preceding sentence. 
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species ;] syn. 5 


e A thing, or an affair, in which no con- 
fidence is to be placed; (8, K;) this saying, or 
asserting, tt to be thus, and this saying, or assert- 
(SY) bel. .] One says, 
p 975 G., TA) i.e. [In his saying are 
things in which no confidence is to be placed; or] 
no confidence ts fo be placed i in his saying. (TA.) 
And = — "m la This is an affair that is 
(TA 3) [wherein are things] respecting 


owe 


(K, TA.) And p p 
ys" He said that which was not good, or right, 
and asserted what was impossible. (Msb.) 
em Also A thing that is, or is to be, coveted, or 
. (S, TA.) See two 


ing, it to be thus: 


not right; 
which there is dispute. 


$ 
or just ; 


eagerly desired ; syn. a 
exs. near the end of the first paragraph. 
9-03 . " 9 7 
e£ je : see its fem., with 8, voce ass. 


9 o» 


— Br A thing, or an affair, that makes one 


to cotet, or desire eagerly. (TA.) 
Paejo: see its fem., with 3, voce hasj. 
4 A serpent. (K.) 


7^2 #3 


ele gh No confidence is to be placed in him, 
[But I incline to think it 


or it. (So in the TA. 
3 ^9 9-06 
a mistranscription for ly 4. See . ]) 


wrt} 


1. Ai, aor. , (Mb, K)) inf. n. ; (Meb;) 
and * eb (JK, S, A, K,) inf. n. ; (8; 
(K;) It, or he, was, or became, 
downy ; or had upon it, or him, what is termed 


and Y Ul; 


AE meaning as expl below; (JK, S, K ;) in 
any of its senses: (TA :) said of a young bird, 
(JK, S, A, Msb,) meaning [as above, or] tts E 
[or 9 grew forth: (A: ) or its feathers were 
small: and, said of a boy, or a young child, his 
—-— Lor downy hair] grew forth: (Msb:) and 
* Có; j! is also said of a young bird [in the same 


sense as the verbs above: (see art. z:) or] as 
meaning its feathers came forth. (S.) === | Hence, | 
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ubj jo + A sea, or great river, that becomes 
[ foaming, or] in a state of commotion, and full. 
(JK.) 

2: see the preceding paragraph: — and that 
here following. 


4. Ai, said of a grape-vine, (8, K,) i. e., 
app., accord. to [J and] F, like pe but accord. 
to others of the leading lexicologists it seems to 
be [Y 5 j!,] like =; as also Ul; It pro- 
duced what resembled vj [or down], at the 
knots of the shoots, whence the bunches of grapes 


— Jj 


would grow: (TA:) this it does when the sap 
flows in it, (S, K, TA,) and it begins to produce 
leaves. (K, TA.) — A’Obeyd, in applying to 
the truffles termed yl CU, the epithet A b jo, 
[written in art. ys in copies of the K Y 427, and 
in the T and S and M Y 12e, but in the present 
art. in the TA it seems to be indicated that it is 


probably Y itie] signifying kaving €» li e. 


produced, a hind of downy substance]. (TA.) 


8. v "^ Ú nj! He took away, or 
swept away, [or devoured,] the whole of what 
(TA.) 


was on the table of food: 
[See also 8 in art. z.] 


like 5l. 


9: see 4, in two places. 


11: see 1: — and see also 4. 


Q. Q. 4. Žiji: see 1; and see also art. ;. 


ws} [Down :] or the yellow [down resembling] 
small hairs upon the feathers of the young bird: 
(S:) or small and soft hair and feathers: or each 


of these when first coming forth: (A, K:) i.e. 


and the feathers when they first appear, (Msb, 
TA,) of the young bird: 
feathers that do not become long nor good: (JK, 
Msb:) n. un. with 


fresh state. 


meaning t he overtook him. (JK.) 


9 * 3s 7 06 
A: see ..6;!, in three places. 
a - 0 


A: see Al. 
jl; and Ý 


than vj : or something smaller than os (TA.) 
One says, AM; 4 endi G (JK, A, K, TA) i.e. 
t [I obtained not from him, or it,] as much as 
what is termed dj: (L, TA :) or {the least 
thing: (A:) or t anything. (K.) 


. : see the next preceding paragraph. 


un [.Downy ;] having upon it, or him, what 
is termed VB as also tj: fem. of the 
former C; and pl. Jij. (TA.) You say e 
il [A domny young bird]: (A:) and ¿h 
— [domny young birds]. (S.) And Je 
es [A downy man]: (JK:) or * bj 3 
po la man having downy hair]. (Msb, TA.) 
And Aj EO [A downy neck]. (JK, A, Mgb.) 
And Ll * (AHn, A, TA) [A species of 
cucumber] having upon it what resembles the 
lor down] of fur, which falls off by degrees 


down), assigns to it a verb [which may be Sji 
or Y Si or , meaning They had, or 


(TA) the small and soft hair when it first appears, 
of a young child, (Msb, TA,) and of a colt [or 
foal]; (JK,* TA;) and likewise of an old man, 
when his hair becomes thin and weak; (Msb;) 


(TA:) and small 


$6: (TA:) and what remains 
upon the head of an old man when his hair has 
become thin. (K.) — { Hence, ] dab jy sjái tHe 
took it at its commencement, or in its first and 


(JK, K.) And ax, -— odas. ! 
[lit. He took him by the down of his neck ;] 


FH The smallest of — [or 
down): (JK, K:) or something less in quantity 
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when they become large, leaving them smooth. 
(AHn, TA.) [For another epithet of similar 
meaning, see 4, in three places.] — Also + A 
species of fig, (AHn, K,) larger than the — 
[or wild], upon which is — [or down]: when 
stripped of this, tt comes forth black: it is large, 
thich, and sweet: but it is a worthless sort of fig. 
(AHn, TA.) — Applied to a horse, Black and 
white; or white in the hind legs as high as the 
thighs; syn. ait (K.) And [in like manner] 
applied to a mountain, Of which the whiteness is 


9 23 


intermixed with its blackness; as also Vs}. 
(JK, K, TA. [In some of the copies of the K, 
for Jua! o^ we find Jor vy: that the 
former is the right reading, contr. to the asser- 
tion of Freytag app. based on the explanation in 
the TK, appears from its being added that the 


fem. ] Shep i is the name of a certain mountain in 
El-Kibleeyeh; (K, TA;) in some copies of the 
K, El-Kabaleeyeh. (TA.) 


9^ 83 


4. pe, or 1 or 4 see 4. 


rej 
Q. 1. 72 It (a garment, or piece of sony) 
had what is termed yj, or , &c., i. e. 5» [or 
nap]. (O, K.) 
m (O and TA, and so in a copy of the K,) 


or pen or 5. (as in two different copies of the 


K,) and , (O and TA, and so accord. to a 


copy of the K,) or p (accord. to another copy 
155 the K,) of a , or piece of cloth, i. q. 


À [i. e. The nap: see Àj, in art. 2j]. (O, K.) 


[Hence, app., supposing p to bea dial var., 
having the signification expl. above,] ; AE Asl 
095 He took the thing nager (O, K,* TA,) 
leaving nothing of it; as also en, and De" y 
(O, TA.) 


2 

Q. 1. 5577 The braying that is reiterated 
(L, K) in the fauces, or throat, (L,) or in the 
* [meaning chest], (K,) of the camel : (L, K :) 
an inf. n., of which the verb is »5: you say, 
ex „* (TK.) — Hence the 35585 of women 
on the occasions of rejoicings. (TA.) [One says, 
of a woman, , more commonly in the pre- 
sent day bj, meaning She uttered shriil, 
quavering, or rapidly-reiterated, sounds, or cries 
of joy: which sounds, or cries, are termed 7, 
and now more commonly h 27. J 


oe : see above. 
J£ 

1, 4¹, aor. „(K, ) inf. n. L, (TA,) He, or 
it, poured it out, or forth, with an impetus, or 
mith force. (K. [See also 4.]) And He, or it, 
spirted it forth ; (K 9. gs also * aul. (TA.) 
You say, Sips Y Ll I spirted forth the wine, 
or beverage. (JK.) And 53; je * 351 i 
The leathern waler- bag poured [or spirted] forth 
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From its dad (TA.) And e 25⁰⁰ A: 


see 4. N J He (a kid, TA) suched the 
mother: (K, TA:) [and Jéj i is a dial. var. thereof: :] 
Eu Er-Riyáshee: or, as in the L, dat cs 


Cel the young lamb or hid overpowered its mother 
and sucked her. (T A.) 


4. aiji, inf. n. Jj, -He poured it out, or 
Forth. (TA. [And aij BPP. signifies the same.]) 
One says, Aa) TUMI ^ie D^ Jiji He poured 
forth, from the spout of the leathern mater-bag, 
the water. (TA.) And W. v * ii; us Jail, 
(S.) or SEU) Oe, (K, [in the CK Jh i.e. Je, 
from 4, ])) Pour thou out, for me, somewhat 
(S, K) [or a gulp or mouthful] of milk from thy 
skin, (S,) or from thy vessel. (K) See also 1, in 
two places. One says also, Wow asst 2 (S, 
K) and ay Lz (K) The she- camel ejected 
her urine (S, K, TA) in repeated small quantities 
(* Eo 4155), and interrupted s it. (S, TA.) And 
pe iab cjl, like ij sl li. e. The wound 
made mith a spear or the like emitted blood in 
repeated gushes}. (8, K.) — Ws zl She 
suckled her child. (J K, TA.) And "ec J5jl 


He (a bird) fed his 3 young one with his mouth, or 
bill: (S, K:) [and Js)! is a dial. var. thereof. 
CA said by 'Ásim to Mis'ar, when the latter 
was reading, or reciting, to him, and did so in- 
correctly, means Thou hast become like the 2, 
i. e. young infant: mentioned by Z: (TA :) or he 
said Sij, which is a dial. var. of the former 
verb. (TA in art. Jéj.) 


95 3 
Jij i. q. Unt [meaning Adulterated, or counter- 
feit, coin: so in the present day]. (TA.) [See 


also A. 


ake; A mouthful, or the quantity that fills the 
mouth; of milk [&c.]; heard in this sense by Az 
from an Arab of the desert; (TA; ;) a gulp of 
wine or beverage [&c.]: pl. 32 perhaps a mis- 
transcription for J: if not, it is a coll. gen. n.]. 
(MA.) See4. — The quantity that is emitted, 
or poured forth, at once, [without interruption,] 
of urine, (S, K,) &c. (K.) See, again, 4. — The 
quantity that one spirts forth Jrom his mouth, of 
wine or beverage. (K. — also signifies 
The c! li. e. podex, or anus]. (El-Hejeree, K.) 


M [A maher of adulterated, or counterfeit, 
coin; a meaning indicated in the TA, and obtain- 
ing in the present day:] an epithet from JED, 
used by the vulgar and by persons of distinction. 
(TA.) 


4023 


Js; Light, or active, (Kr, JK, S, K,) in 
spirit and in body, (IKh, TA,) and quick; an 
epithet applied to a man: (JK:) mentioned by 
Kr with ¢ and with : (TA:) in the“ Mugan- 


naf" of A’Obeyd, with £ only. (TA in art. 
. )— Also A young infant : (Jk, $ K:) pl. 
Jéj. (TA.) One says ete 452.5 Little 
children. (TA.) And 4412; iS Hor is thy 


JE — 55 
little one? (A, TA.) — And An orphan. (IKh, 
TA.) — And The young one of the pigeon. (T A.) 
— [Freytag explains it as signifying also ** Pul- 
lus ovis, cameli lactens; but whether this be 
intended to express a single meaning is not clear 
to me: — also, on the authority of Dmr, as 
signifying A man light in respect of dignity and 
manners: app. as being likened to a young child.] 


Js, applied to [the young one of] a camel 
and [of] a sheep or goat, Persistent in such- 
ing. (K.) 


Jijo [without 3 because applied only to a 
female,] A woman suckling her child. (JK, TA.) 
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A; A drinking - vessel that holds a [a 
i. e.] gulp, or as much as ts swallowed at once 
[of wine or beverage]. (MA.) 


Sj 

1. MT E (K,) or , 69 or at CS, 
(Meb,) aor. 2, (Msb, K,) inf. n. 3; (S, Meb, K) 
and A, (S, K, ») or the latter is a simple subst.; 
Ob ) and f (jt, (K,) or 42a33!, (8,) or U 
AA; (Mab 2 and Ya, (L.) or U jl, (8,) 
[or sland | (sji 3 Yaoi Wr all signify the 
same; (S, Msb,*K;) i.e. He, [or I,] or the 
momen, sent [or conducted] the bride [with festive 


parade or pageantry, and generally with music,] 
to her husband: (Mgb, K:) accord. to Er-Rághib, 


r 5; is a metaphorical phrase, from 3553 
n; 
alacrity. (TA.) e Si, aor. - 


because she is conducted with Joyous 
„ inf. n. Áj (S, 


K) and 3 and ., (K,) or ij is a simple 
subst., (Msb,) said of an ostrich, (S, K,) and of a 
camel, (S,) &c., (K,) He hastened, or was quick; 
(S, K ;) as also 7 Si: (IAar, K:) accord. to Lh, 
said of a man and of others; and Y Ji, he says, 
is the more unusual of the two: (TA:) or S, 
aor. -, is said, in this sense, of a man: and, ac- 
cord. to the Mj, said of an ostrich, inf. n. i, it 
means he hastened, or mas quick, so thata [sound 
such as is termed] SE was heard to be ee 


by his wings: (Mgb:) or Sj and Ý 5j! are like 
Js [which signifies the going a gentle pace ; 
or a pace above that which is Termed s, and 
above that which is termed Xj: (K,* TA: [in 
the CK, Jesi! i is put for Jesi! ),. or the first 
running of the ostrich: (K :) or Aj has this 
last meaning: (FA :) or signifies the going quickly 
and with short steps: (Lh, TA:) or the going 
quickly, with siort steps, and quietly. (TA.) 
arneo v) pail Sj The people, or 
purty, hastened, or were quick, in their walking, 
or marching, or going LORY: and hence, in the 


Kur [xxxvii. 92], o» ajl NU (S,) i. e. 
[And they advanced towards him] hastening, or 
going quichly. (Fr, TA. (But there are other 
ene for which see Bd.]) [Hence also,] one 


You say, 72. 


Says 455 J, meaning He was, or became, light 
of intellect, liç ghtwitted, or irresolute. G; Z, TA. 


[See are art. Jb )— S, inf. n. sj (O, K) 
and «5j, (K,) said of a bird, (O, K, ) in his flight, 
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(O,) He cast himself: CEyn, O, K:) or he spread 


his wings: and so J [app. in either sense]: 
(K:) and the latter, he moved [or flapped] his 


o XL (8. K,) 


aor. ;, (S,) inf. n. cA and ., (TA,) The 
wind blew along, (S, K,) not violently: (S:) or 
blew gently and continually : (TA:) and 7 23 
signifies the same: (K, TA:) or the latter, inf. n. 
4557, signifies it blew violently: 
it blew gently : (TA :) or a Ff signifies the moan- 


wings in running. (TA. Jas s 


so in the T: or 


ing — of the wind, and its sounding among 
($) — G, (O, K)) inf n. A, 
(TA,) said of lightning, Jt shone, or gleamed. 
(O, K, TA.) 


the trees, 


4. Jy inf. n. Sui, intrans.: see 1, in three 


== Lig pal Oi: see 1, first sentence. == 
aji He made him to hasten, or go quickly; (S, 
L, K;) namely, a camel, (S, L,) and an ostrich. 
(S.) — [And accord. to Freytag, it occurs in the 
Deewán el-Hudhaleeyeen as meaning He led him 
to do light, vain, things.] 


places. 


8. gyal yl: see 1, first sentence. jl 
Joasi He carried, took up and carried, or 
raised upon his bach, the load. (Ibn-’ Abbad, K.) 


10. jest =, (Ibn-’Abbad, A, O, TA, ) thus 
correctly, but in the copies of the K pan (TA,) 


sär 70 


The torrent found it light to carry — 
Ibn.’ Abbäd, A, O, K), and took it away. (Ibn- 
»Abbäd, A, O, TA.) 


R. Q. 1. A5, [inf. n. 4555;,] said of a man, 
He walked in a comely manner. (TA.) — 45355 
also signifies The running vehemently. (K.) — 
And A certain manner, or rate, of going, of 
camels, said to be beyond, or above, what is 
termed . (TA.) — Said of a bird: see 1, 
latter part. — And 555; said of the wind: see, 
again, 1, latter part. The inf. n. signifies The 
wind’s putting in motion the dry herbage, and 
making a sound therein: (K,TA:) you say, of 
the dry herbage, «2 aj [The mind put it 
in motion, &c.]. (TA.) — The inf. n. signifies 
also The noising, or noise-making, of a procession, 
or company of men riding or walking along. 
(IDrd, K.) — And The sounding of an arrow 
when it is twirled round upon the nail [of the left 
thumb: see l 5», in art. 35]. (TA.) — It is 
related in a trad., that the Prophet said to a 
woman, op * U, (O, K, TA, in some copies 


of the K 65, with damm to the first letter; 
(K;) to which she replied “ The fever, may God 
not bless it;” and he said “ Revile not thou the 
fever, for it does away with the sins of the sons 
of Adam like as the blacksmith’s skin with which 
he blows his fire does away with the dross of the 
iron :" (O, TA:) the meaning is, [What aileth 
thee] that thou art made to tremble, or quake? 
(Sg: O, K, TA: in some copies of the K 
UTE :) [see also epe: :] or it is with fet h to 


- 


the O, (O, K, TA,) i.e. C [for , 
from Y 233535], (O,) meaning, that thou tremblest, 


or quakest? (O, K) or it is with kesr to the [latter] , 
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[65085555] meaning, that thou moanest, as does he 
who is sick: (TA:) or, as some relate it, it is 
with ; [in the place of the j, i. e. s, having 
the second of the meanings expl. above in this 
sentence, or nearly so]. (K.) 


R. Q. 1. i: see the next preceding para- 
graph, last sentence. 


$ Small feathers of the ostrich, (S, K,) and 
(S, in the K “or ) of a bird (8, K) of any kind: 
(K:) or small feathers, like domn, beneath the 
thichset feathers: (Drd, O, TA :) accord. to some, 
only of the ostrich: (O, TA :) lol., app., SUE 
see . One says ala à v Cyl [More 
soft than the small feathers of the ostrich] (TA.) 


253 tA time; one time; syn. 72 (K:) one 
says, ái; , or , t I came to him once, 
(TA.) A single act of S li. e. 
hastening, or going quickly]. (TA. [This seems 


to be the primary signification. }) 


or ímice. 


áj A company, or congregated body, of men. 
(O, K.) Hence the saying of the Prophet to 
Bilál, on the occasion of Hie marriage of Fátimeh, 


4 áj * ÜI Ja», meaning Bring thou 
in the people to me company after company. (O, 
TA.) 


9^5» 
Sz, in a male ostrich, The quality of having 
abundant and dense j, i.e. small feathers. 


($, K.) 


5435: see 5355. — Hence it is applied to a 
she-camel, as being likened to an ostrich in her 
quickness; (TA;) meaning [Quick: or] good in 
pace, and quick. (Ham p. 750.) And Aii is 
the name of a certain horse that belonged to 
Noamán Ibn-El-Mundhir. (O.) — Also A twang- 
ing bow. (TA.) 


sj (S, K) and * 3j and q, (Ibn-' Ab- 


bad, K,) or * 56, without US) (L, TA,) Quick, 
(Ibn-'Abbád, ö, L, K,) like As, (S,) and light. 
(L, TA. [In the CK the explanation i is omitted. ]) 
lt is also an inf. n.: (S, K, &c.:) or a simple 


subst. (Msb.) [See 1, in several places.) 
2 à 
805 m 
às see the next preceding paragraph. 
. 


535; and Y 573 [the latter of which is omitted 
in the CK] A wind that blows violently, with 


63229 


continuance; as also 1485, (K, TA,) or 473: 
(CK :) or 5j and 5j a wind making a 
moaning (crete), and sounding among the trees : 


[P 


(S :) or 5 a ira or swift, wind: or 4333; 
and Vas FF and ¥ E a violent wind, having a 
43353, i.e. sounding: the pl. of jj is S5. 
(TA.) — Also, (i. e. the first and second words,) 
Light [in motion or action]. (Ibn- Abbäd, K.) 
— And The ostrich ; (K;) so called because of 
his lightness of pace; or because of his 43, 
meaning his moving [or flapping] « of his wings 
when running; (TA;) and 80 Y . (K.) 


ej ej 


51555, and with 5: see the next preceding 
paragraph, in five places. 


5; pl. of 5. — It is also used by a 
Hudhalee poet [app. referring to birds] as mean- 
ing S citys li. e., supposing S to be pl. of 

3 
S, agreeably with analogy, Having small, downy, 
feathers]. (TA.) 


8. d^ ge 
Iii act. part. n. of Sz in the phrase 3 
wig dE 
Hence,] a j , a phrase mentioned by Lh, 


meaning wo b li. e. Tue women who 
conducted her to her husband walked along gently]. 
(TA) 


"EP 
fem. with 5: pl. of the latter SI. 


Er A male ostrich having abundant and dense 
Oz, i. e. small feathers. (8, K.) — See also 


9 - 
. 


wij. 


2 A [vehicle of the hind called] 2 in 
which, or upon which, the bride is sent [or « con- 
ducted] to her husband. i 8, K.) 


I,. pass. part. n. of Íj in a sense not men- 
tioned, and perhaps not used. Hence, 6 cU 


2? 9-5 


ei 453535 Ob li. e. He 


a phrase meaning 


passed the night made to tremble, or quake, by 
the wind]. (TA.) 


— 


2. RF He smeared a receptacle [such as a 
wine-skin and a wine-jar] with z. (Msb.) 


Li [ Pitch: or tar: or a sort of pitch e or 
crude pitch :] i. . JÓ: (A, Mgh, Ķ:) or zŠ: 


(Msb:) or UNT (A, Msb:) or it is like : 
(S:) it is not the zð with which ships are smeared, 
but [like this inasmuch as] it is also a black sub- 
stance, with which mine-skins are seasoned; for 
the e of ships dries upon them, whereas the j; 
of shins does not dry: (TA:) or [crude pitch; 
i.e.] a produce of the pine, or pitch-tree; which 
is of two sorts, moist and dry; the latter being 
either cooked, or congealed of itself; such as 
flows of itself from the trees is called Zj j; such 
as is prepared by cooking, and art, G LE. (TK.) 
[See also Kor and see De Sacy’s “ A bd-allatif, 2 
p. 279. ] — Also, (K,“ TA,) i. e. <5}, (TA,) 
[not ,, which Freytag has supposed to be 
here intended in the K, and not without some 
reason, for the passage is ambiguous, ] A certain 
medicine, (K, TA;) a thing that comes forth 
from the earth, [app. a sort of bitumen, perhaps 
another name for C sá bitumen Judaicum, 
or Jews’ pitch,] that is an ingredient in medicines: 
not the j commonly known. (TA.) 


9 är 


A Smeared with 25; (S, A,“ Mgh, K;) 
applied to a wine-skin, (4) or a vessel, or recep- 
tacle for wine; i. g. RA (TA.) The receptacle 
thus termed quickly occasions alteration [or fer- 
mentation] in the wine [contained in it]. (Mgh.) 


3 $ö- 


You say 453 56 Sym A jar smeared with . 


[Book I. 


(S.) And it is said in a trad., OU v T 
[He forbade the use of that skin, or vessel, which 
is smeared with z, for the beverage called 


ded]. (TA.) 


P, 
1. V, aor. , (S, K,) inf. n. 2 ($, A, K) and 


» (K) and sil, (M, [like j jh app. an inf. n., 
or perhaps a simple subst.,]) He drew in his 
breath to the utmost, by reason of distress: (S:) 
it originally signifies he drew back his breath 
vehemently, so that his ribs became swollen out : 
(Er-Raghib :) pay is the beginning of the cry of 
the ass, (Lth, S, A, Er-Rághib,) and of the like, 
(Lth,) and is pn used in this sense; (Er- 
Rághib;) and = is the ending thereof; (Lth, 

S, A, Er-Rághib; 3 for the former is the drawing 
in of the breath, and the latter is the sending it 
forth: (Lth, S:) or the verb signifies he sent forth 
his breath, after prolonging it: (M, K:) or he 
sent forth his breath with a prolonged sound: 
[i.e., he sighed, or uttered a long sigh, or sighed 
vehemently; or he groaned:] or he filled his 
chest, by reason of grief, and then sent forth his 
breath: (TA:) or he breathed, raising his voice, 
like one moaning, or in grief. (Har p. 20.) — 
( Hence,] jo 23 t The fire made a sound to be 
heard from its burning, or its fierce burning : 

(K:) and this [sounding] i is termed po (TA.) 
[See also A.; where ;, its inf. n., is expl., on 
the authority of AZ, as signifying The flaming, 
or blazing, of fire.] And Am gery foe 4 1 t [The 
sea makes a roaring by its tumultuousness]. (A, 
TA.) — i t The land put forth ite 
plants, or herbage. (TA.) == y» aor. -, (8, A, K,) 
inf. n. PT (S, K;) and * 43551; (S, K;) He 
carried, (S, A, K,) a thing, (K,) or a load, or 
burden, (S, A) as, for ex., a filled water-skin. 
(TA.) You say, Saas 4 67 [They bear, 
or carry, or take off from him, ‘and carry, his 
burdens]. (A.) — He drew, (K, TA,) and carried, 
(TA,) water. (K, TA.) 


2: see the next paragraph. 


5. yos occurs in the Saheeh of El-Bukháree 
as meaning E [q.v.]: but El-Jelál says, in 
the Towsheeh, that this is not known in the lan- 
guage of the Arabs. (MF.) = [Freytag explains 
it as meaning He ate fat food, breaking the fast; 
like Ý ; (which latter generally means, in the 
present day, he rendered greasy;) but this I 
believe to be post-classical. See De Sacy’s Chrest. 
Ar., sec. ed., i. 270. ] 


8: see 1, near the end of the paragraph. 


3 A load, or burden, syn. Jom, (S, A, K,) on 
the back, (K,) or on the head, that is heavy, and 
in consequence of which the bearer breathes vehe- 
mently, or groans (): (A:) pl. Ul. ($, A.) 

— A [water-skin of the hind called] 255 (S, 
K:) a skin in which a pastor carries his mater : 
pl. as above. (TA.) — The apparatus of a tra- 
veller, (K,) comprising the water-shin fc. (TA.) 


Book I.] 


— A lamb; syn. hemi so in the Bari’. (K.) 
This signification and that of Jom are both 
correct. (TA.) 


3 A prop of a tree. (K, TA.) = [In modern 
Arabic, it means Grease, greasy Sood, or flesh- 
meat: app. from the Pers. 3 or p signifying 
* filth:" and hence, obscenity. Hence also the 
vulgar epithet j (app. for 54), meaning Greasy : 
and foul, or filthy : and obscene. See 5.] 


3 t A sea, (K,) that makes a roaring, (. 
by reason of its tumultuousness. (TA.) — 
river containing much water, (K,) so that it 
resembles a sea. (TA.) A large gift, (K,) as 
likened to a sea. (TA.) — 1 A liberal man; 
likened to a sea that makes a roaring, (, 
5 of its tumultuousness; (A;) as also 

Y 2,3. (TA.) — One who carries loads, or 
burdens ; meaning, who has strength. to carry 
water-skins. (K.) [See also 53. ] — One who 
has power to bear responsibilities. (Sh, S.“) — 
Hence, t A lord, master, chief, or the like: (S:) 
or, for the same reason, a great lord, or the like ; 
(TA ;) as also 1555. (K, TA.) — A courage- 
ous man. (K,* TA. )— tA lion. (K. ) — See 
also 55,1 in three places : and m» 


5535 j A draning-in of the breath to the utmost, 
by reason of distress: (S:) [or a draming-back 
of the breath vehemently, so that the ribs become 
swollen out: (see 1:)] or an emission of the breath 


after prolonging it; as also Y 35; and 1% and 
as (K, TA,) or Y Sie, (as in a copy of the K,) 
and spe: (CK, but omitted in the TA and in 
my MS. copy of the K:) [or an emission of the 
breath with a prolonged sound; i. e., a sigh, or a 
long or vehement sigh; or a groan: or an emis- 
sion of the breath after filling the chest mith it by 
reason of grief: (see, again, 1 :)] pl. S5 because 
it is a subst., not an epithet; but sometimes, by 


S553. (S.) El-Jagdee says, 

* poh Sy By Je aay po 5553 hs bei * 
meaning As though he were sewed up after a 
drawing-in of the breath to the utmost, by reason 
of distress, so that he seemed to be constantly so 
drawing in his breath, on account of the largeness 
ofhis belly, [and did not become restored to slender- 
ness nor lankness of the belly.] (S.) And another 
says, s 70° 0 208. 3 7077 

" UD EU EV oy 3i 
[And the soul finds rest from its drawing-in of 
the breath to the utmost, by reason of distress ; 
or from its sighs, $c.]. (S.) — Also, Vall the 
words above mentioned, [A man] breathing [en 


poetic license, < 


the manner above described] ; m: 2 unless 


this be a mistranscription for whine meaning the 
place of (such) breathing ; as seems probable from 
the forms of more than one of these words, and 
from what follows, and also from an explanation 


of 33350, below.] (K, TA.) — Also $55; (K, TA) 
and 15553 (S, K,“ TA [but not the other words 


mentioned above, as is implied in the CK,]) The 
middle (S, K) of a thing, (K,) or of a horse: 


5 — o5 
($ ) or the chest, or belly : P of the former, 
DI. (TA.) One says, Dope 41 Verily 


he is great in the middle: (8, TÀ :) or in the 
chest, or belly. (TA.) — One says also, of a 


32-202 A-E - à 
camel, or other beast, 45,3; wo} Ue, meaning Huw 
strong is the knitting together of his joints! (TA.) 


9-09 9-0- 
8733: see 5555, in four places. 


sj A calamity; a misfortune; (S, K;) as 


also / 5j. (TA.) 


»5 One who [carries or] helps to carry loads, 
or burdens: (TA :) and Piaj [pl. of 154] female 
slaves that carry water -skins (S) or [other] loads, 
or burdens. (TA.) — See also the next para- 
graph. 

JOR see what next precedes. — Also + A 
bulky camel; (K;) and so * 5: (Sgh, K :) 
because he carries loads, or burdens. (TA.) — 
t The Jaó [or withers, or upper portion of the 
back, next the nech,] with what is next to it. 
(TA.) [Because loads are borne upon it.] — 
t The side, or angle, (20, of a building, (K,) 
upon which it [mainly] rests, or is supported: 
pl. 319}. (TA.) [Hence the expression] ted 


iaj tTheir glory has props that strengthen it. 
(å, K.“) — tA man’s aiders, or assistants, (S, 
TÀ,) and his kinsfolk, or tribe, syn. , (8, A, 

K, ) as also 351955; ; because they bear his burdens: 
(A:) his aidera, or assistants, oa particular 


955 " 023 


friends. (TA.) You say, AMT: HE epi) oh 
t They are the persons who undertake and per- 
Jorm their business with the Sultán. (S.) And 
3 ti oA, and 4,5, also, YLI E, t He 
is the chief of his people, and the bearer of their 
burdens, with the Sultan. (A.) See also ij, in 
two places. +A company, or congregated body, 
(K,) of men; (TA;) as also 1 5j. (K, TA.) — 
An army; or a collected portion thereof ; or a 
troop of horse; ayn. dh, as also . (F.) 
—i[A rib: p. pi] You say 2. * 
pts tA horse having strong ribs. (A. )—t A 
bow: (K:) pl. iaj: (A:) so called as being 
likened to a rib: (TA :) [or perhaps from its 
sound.] — +The part of an arrow exclusive of 
the feathers: (S, K:) or the part exclusive of 
two thirds, next the head: (' Eesà Ibn- Omar, S, 

K:) or the part from a little below the head to 
the head: (ISh:) or about a third part of an 
arrow, and of a spear. id ) [Eemhapa so called 
from its sound. 1 y The Me [or female of 


the p]. (T in art. 2 ) 


5l A horse large in the sides: 
ribs of the sides: or in the chest, or belly: 


or in the middle: (TA :) pl. y (X) — 15311, 
used as a subst, The pudendum; like exu; 
syn. brami. (IAar, TA in art. lane.) 


LIC TP) 


e, or jo and Spe: gee 3535, i in two places. 


s A beast, (K,) or camel, (TA,) having his 
Joints strongly knit together. (K, TA.) You say 


(K:) or in the 
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3 250^" 24 


also, laca nos "m [.He is strongly compacted 
in make]. (TA.) 


922 


„„ The part of the breast ( 35) of a horse 
From which the breathing termed yj [see 1] 


proceeds. (AO, O, K.) — See also 3333, in two 
places. 


J3 


5351 [whether with or without tenween is not 
shown; but accord. to general opinion, a word of 
this measure, if not an epithet, is perfectly decl., 
i. e. with tenween;] Anger; and sharpness, or 
hastiness of temper. (K.) 


4 A company, or collection, (8, K, TAs) of 
men, and of camels: (TA:) and * fji is like 
pe (S,) syn. therewith, (K,) signifying a 
collection, or an e of any things. Cs ) 


One says, yr "n (Fr, S, TA) and pret 
(Fr, TA) They came with their company: (Fr, 


$-- 06 


S, TA.) And Az 195 le and Ae They came 
in a company. (Fr, S and K“ in art. Jaw.) 


v" see the next preceding paragraph. 


4 i. q. dis [ Lightness, levity, &c.]: (Sb, 8, 
K:) so in the saying, 4 33. [ Lightness, or 
levity, &c., seized him, or affected him]. (Sb, S.) 


o5 
1. , (TA, and Har p. 124, ) aor. :, (TA,) 
inf. n. , (TA, Har, ) in its primary acceptation, 
He pushed, or thrust, or he pushed, or thrust, 


away, (TA, Har,) vehemently: and he struck [or 
kicked) mith the leg, or hind leg. (Har.) You 


er ap 240 


say, i dio CoU" I approached him, and he 
pushen me, or thrust me, from him. (TA.) And 


2 0r 795 


"X win gh He drives, er urges on, the saddle- 
(TA.) And A 2 co and 
Í XT [The mind drives aing the coud and the 
dust]. (TA.) And Few sa o pio [The 


waves drive along the ship). (TA. ) And Léa. sull 
— , i i. e. [He who is at the point of death] 
urges on his soul. (TA.) =m And 55 aor. -, (S, 
Mgh, Msb, K, in the CK 2 ,) inf. n. 55; (S, Mgh, 
Msb) and Gz, (TA,) He danced; (S, Mgh, 
Msb, K;) and played, or sported. (TA.) It is 


L 02 0 > 


said in a trad. of Fatimeh, Dei oS c6 
She used to dance to El- Hasan. (TA.) 


camel: 


5j : see what next follows. 


UU A covering which they make over their 
at house-tops to protect them from the heat and 
dew of the sea; (K;) of the dial. of "Oman; and 


Y 6; is a dial var. thereof. (TA.) — And 
Straight and slender palm-branches stripped of 
their leaves [and cut to certain required lengths], 
conjoined, one to another, [side by side, by means 
of split pieces of such branches passing through 
holes punched in the former, I like the woven mat: 
(K:) [of such are made chests for cooking 
utensils and provisions &c.:] of the dial. of Azd. 
(TA.) 


1238 
C3985, applied to a she-camel, ¢. q. 87 [That 


pushes, or thrusts, or that pushes, or thrusts, 
away, or that kicks, or strikes, and pushes, &c., 
her milher with her hind leg, or with her stifle- 
or that is wont, or accustomed, to do $0]: 
or lame; as also J 45; (K;) as though she 
danced in her gait, in consequence of lameness. 


joint ; 


(TA.) 
S 4 dancer: 


9^ & 6+ Ge 


(TA.) 


9- * 9 2 
435: see 5j. — Also A woman that suffices 
her man, or husband, in respect of the means of 


gum ) 


o^ à- 
Ci (S, K) and (ej (K) Tall; G&K) and 
strong; (S, K;) and some add, light, or active. 
(TA.) [In one copy of the S, I find it written 


(Àj; which its measure in poetry shows to be 


wrong.] 


gon applied to a she-camel, Swift, (K,) and 
IJ says that it is app. of the 


light, or active: 


measure Jais, from 5j! [as meaning * the 
act of dancing"]; or it may be a quadriliteral- 
radical word: IB says that 82325 [which see in 
art. Hos] is similar to it. (TA.) — Also, applied 
to a bow, That makes a sound, or sounds, in con- 
sequence of being put in motion: and i in this sense 


it is said by IJ to be of the measure Sends, from 


ol. (TA.) 


AS) ad 


wd r 
commotion: and FE dae; A man in a state of 


motion, or commotion : mentioned by Sb, and 
expl. by Seer. (TA.) 


G 
1. 2 35 said of a bird, aor. +, (S, M, Msb,) 
inf. n. às (M, Msb, K;) and Y 4$j5;, (IDrd, M,) 
inf. n. 45555 ; ; (K;) It fed its young one (8, M, K) 
with its mouth [or bill]; (S, M;) it ejected food 
[from its bill] into the mouth of its young one. 


r 


(IDrd, TA.) — [Hence,] one says, 453 e lo 
aay t ceased not to instil into him, or to 
nourish him with, knowledge, or science]. (TA. » 


mm An i) G, mostly said of a bird, (M,) or 5j 


23 said of a bird, (TA,) aor. as above, (M,) 
and 80 the inf. n.; (M, K, TÀ ;) and MU (M, 


TA,) [amiy or] * (TA,) inf. n. 4555; ; ; (K;) 
He cast forth his excrement; (M;) it (a bird) 
muted, or dunged. (M, K, TA.) 


2. S, (M, TA,) inf. n. , (S, TA,) He 
stripped off a hide, or skin, by commencing from 
the head, (S, M, TA,) in order to make of it a 
Sj [q. v.]. (M, TA.) The doing thus is different 
from the mode now practised. (S.) 


R. Q. 1. 555, inf. n. 4555; : gee 1, above, in 
two places. — [As inf. n. of the same verb,] 


[whence] one says, NAT 
Blam 4X3; The Soofees are dancers, providers of 


food with their Dae [or bowls, which many of 
them, leading a mendicant-life, as darweeshes, 
are in the habit of always carrying with them]. 


de A man in whom is motion, or 


o5 —5j 

4553; also signifies A bird’s uttering its cry, or 
voice, at dawn: (Lth, K:) or it is a word imi- 
tative of the cry, or voice, of the bird; (M, TA ;) 
and he who thus explaina it does not restrict it bv 
adding “at dawn." (TA.) — Also [as an onoma- 
topœia] A weak laughing. (Ibn- Abbád, K.) — 
And The being light, or active, (K, and Har 
p. 975,) and quick. (Har ibid.) — Also a word 
of the dial. of Kelb, app. meaning The being 
quick in speech, (Ibn-’ Abbád, K, ITA,) and making 
one part thereof to follow close upon another. 
(Ibn-’Abbad, TA.) — And The dancing a child, 
(Lth, S, M, K ;) as also 54535, [which is likewise 
an inf. n. of the same verb,] (Lth, M, K,) with 
kesr. (K.) 


à» 
" jj one of the names of Wine: (Mobeet, K :*) 


H [A skin for holding wine dc.:] any re- 
ceptacle, consisting of a skin, that is used for 
wine and the like: or, as some say, not thus called 
unless it be stripped off from the part next the 
animal's neck : or, accord. to AHn, one tn which 
wine is conveyed : (M:) or a skin for water or 
milk; syn. N.: (S, K:) or a skin of which the 
hair is clipped, not plucked out, (Lth, K,) for 
wine and the like, (Lth,) or for wine $c. : (K) 
or a receptacle, (Ss, Msb, and Har p. 330, ) 


of skin, in which are put clarified butter and 


vinegar and wine: (Har, ibid.:) or, as some say, 
a Ux" smeared with c5: (Mab :) AHát says 
that it is such as is smeared with zi or with 
x: AA :) pl. (of pauc., S) S555 (S, M, Msb, K) 


and SH, mentioned by El-Hejeree, (M) and (of 


mult., S) o5; (S, M, K) and o5; [in the CK 
erroneously written $5]. (S, M, Msb, K, TA.) 


45; A certain small bird; (K;) a certain 
aquatic bird, that remains still until it is almost 
seized, and then dives, and comes forth far off: 
pl. C. (M.) 

555: see E 

$5; A ak, [meaning street]: (S,K:) or 
[rather a by-street, or lane, ] a narrow 5» yb 
[here meaning street], (M,) less than a *, (M, 
Mgh, Msb, ) whether a thoroughfare or not: 


(Mgh, Msb:) masc. (S, Msb) and fem.: (S, 
Msb, K:) Akh says that the people of .ELHijáz 


make o: ARA and " ci (S, Mgb) and Je! (S) 


and ái and ET (S, Msb) and Jo, which 
is the market of El-Basrah, (S,) fem.; and Te- 
meem make them masc., (S8, Msb,) i. e. all of 
these: (S :) pl. [of pauc., but also used as a pl. of 
mult.,] 4530 (8, M, Mgh, Msb, K) and [of mult.] 
o5. (Sb, S, M, K.) 66; wees . occurring 
in a trad., means He who has guided the erring 
and the blind to his way. (TA.) — [Hence,] 
2. 

(355 [The strait of Gibraltar; ] the passage of 
the sea between Tanjeh and .El-Jezeereh el- Khad- 
rà, in the west, (K, TA,) by El-Andalus; called 


$282 3-742 


& SÓ). (TA) 
S The maker of the ( kind of shin called] ay 


[Boor I. 


(TA.) zm Also, as in the copies of the Moheet 
and the A [and in the JK], or Y , like Gla, 
accord. to the K, but the former is probably the 
right, (TA,) One who drinks mater (Moheet, A, 
K) at the table, (Moheet, K,) while having food 
in his mouth. (Moheet, A, K.) [As shown in 
the A, itis an epithet applied to a greedy man.] 


4505; Light, or active, in her walk; (K, TA ;) 
"ped to a woman. (TA.) 


* A ram skinned from his head to his hind 
leg ; (Lh, TA; ;) as also Y ossia: (Lh, K, TA :) 
contr. of Jays (TA) and of diss (K, TA.) 

— And A skin of which the hair is clipped, not 
cut off. (K, TA.) — And hence, as being like 
such a skin, t A head of which all the hair is cut 


of. (K,“ TA.) And +A man having all the 


hair of his head cut off. (TA.) — Ai A large 
she-camel: (Ibn-Abbäd, K:) or a she-camel 
whose skin is filled with fat after her fleshiness. 
( En-Nadr, TA.) 


S* : see the next preceding paragraph. 


B Any work that is accomplished quickly. 
(K.) 


— 


1. yore T. 45j, (JK, 8, K,) and 3500 e 
(TA,) “He made him (a field-rat, 8, TA) to enter 
[into his hole, and into the aperture in a wall]. 
(S, K, TA.) = See also 7. 


2. e, (A2, TA,) inf. n. , (AZ, K, TA, 
He (the bird called ) sent forth his voice, or 
cry. (AZ, K.) 

7. Al He entered (T, 8, K) into his hole, 
(JK, S, K,) said of a field-rat ; (JK, S;) as also 
»A; (K;) or into a thing; ds alo c» 1: (T, 
TA :) or he entered into it and concealed himself. 
(IKtt, TA in art. .) 


A. K.) and , (Lb. S,) [in which 
the latter word may be either a substitute for the 
former or an epithet, ] A narrow road or way: 
(Lh, S, K :) pl. vj: (TA :) and n. un. with 3; 
or this and the pl. are alike. (K, TA.) The 
phrase 5j uU occurs in a verse of Aboo- 
Dhu-eyb cited voce ; [the former word 
being with tenween for the sake of the measure ;] 
or, as some relate it, i: (S, TA :) in this in- 
stance, Ji is a substitute for lke: or, accord. 
to A'Obeyd, , signifies narrow diei or 
ways, and J signifies narrow: (TA:) or 2 52 plo 
Jj signifies an obscure narrow road or may. 
(J K.) — One says also, 2 o^ 4 s meaning 
I thren, or shot, at him, or it, from a near spot. 
(JK, K.) 

^ 

1. y is syn. with yc] [The act of gobbling a 
thing; i.e. eating it quickly, and hastily; or 
drawing it with the mouth, and eating it quickly: 
or swallowing it: (see also 5 and 8 )]: (AA, K, 
TA:) or 32. 2 vehement gobbling ; c.]: 


(TA ) you say, 4j, aor. 4, inf. n. pum meaning 
4 [He gobbled it; &c.]. (TK.) [And par- 


Book I.] 


Aj — 5j 


ticularly] The eating what is termed pun as | for making honey; (8,TA;) tts flower is white; 


meaning a certain food in ones are dates and 
Sresh butter: G: :) [or so 255 PST ; for] you ays 


, inf. n. , he ate „n; as also 403}, 
inf. n. Aj. (TÀ.) 


2: see above. = [Freytag explains it as sig- 
nifying He gave a person a thing to eat; but 
without indicating his authority.] 


4. ET 431 He made him to swallow the 


thing. (S, K.*) 


5. yt is syn. with 2 [The swallowing a 
thing in a leisurely manner]: (S, K:) [or simply 
the swallowing a thing: for] you say, FM PE * 
[He swallowed in a leisurely manner the gobbet, 
or morsel, or mouthful: or simply] he swallowed 
the gobbet. (TA. [See also 1 and 8.]) — Also 
The drinking milk much, or abundantly: and the 
subst. is 3j [app. Y pt as it is written without 
any syll. signs; meaning, I suppose, A copious 
draught ef msn. AA.) Accord. to IDrd, one 
says, o»! o , meaning Such a one drank 


immoderately of the milk; or drank the milk 
immoderately. (8, TA.) 


8. 4555jl He swallowed it. (S, K. (See also 
1 and 5.]) 


eo^ 
: see 5. 


435 Plague, or pestilence ; syn. GU. (Th, 
K.) One says, 2 al ale, [God smote him, 


or may God smite him, with the plague, or pes- 
tilence]. (TK.) 


5j Fresh butter with dates; (M, K;) in the 
. dial. of Ifreekeeyeh : (M, TA :) or a certain food 
of the Arabs, in which are dates and fresh butter. 
(S.)— Also Any deadly food. (Th, TA.) — 
The food of the people of the fire [of Hell]. 
(ISd, K.) A certain tree in Hell: (K:) [re- 
specting which] I’Ab says that when the saying 


[in He Kur xliv. 43 and 44] slab POE Jue o! 


P [Verily the tree of yr shall be the food 
of “the sinner] was revealed, Aboo-Jahl said, 
* Dates and fresh butter: we will swallow it 
leisurely :” therefore God revealed [these other 
words of aa sur xxxvii. 62 and 63,] iat 9 


1 ugh) ai udo mJ ol son 
[Verily it is a tree coming forth in the bottom of 
Hell, the fruit thereof being as though it were 
the heads of the devils, or of terrible serpents, 
Foul in aspect, having manes, as expl. by Bd]: 
(S:) it is thus called after a tree of which a 
description here follows. (Bd in xxxvii. 60.) — 
A certain tree having small leaves, stinking (3553), 
and bitter, found in Tihámeh : (Bd ubi supra :) 
AHn says, (8, TA, [but this passage is only in 
one of my two copies of the $,]) on the authority 
of an Arap of the desert, of Azd es-Saráh, that 


the aaj is a dust-coloured tree, (S, TA,) having 
small round leaves, without thorns, (TA,) having 
a pungent odour (5553 [perhaps a mistranscription 
for M i. e. stinking]), and bitter, having knots in 
its stems, (S, TA,) many in number, and a small 


and very weak flower, which the bees eat, or lick, 
Bk. I. 


and the heads of its leaves are very foul, or ugly : 

(S,. TA:) [or] a certain plant in the desert 
(42301), having a flower resembling in form the 
jasmine. (K.) — Also A certain tree in Areeha 
(i. e. Jericho], of [the district called] the Ghowr, 
having a fruit like the date, smeet, mith an 
astringent and bitter quality; the stone of which- 
has an oil greatly esteemed for its beneficial pro- 
perties, wonderful of operation in dispersing the 
cold kinds of flatus, and phlegmatic disorders, 
and pains of the joints, and gout in the foot 
(), and sciatica, and the flatus that is con- 
fined in the sochet of the hip: the weight of seven 
drachms thereof is drunk three days or five days; 
and sometimes, or often, it makes to rise and 
stand the crippled and those who are deprived of 
the power of motion: it is said that its original 
was the [species of] » Á La} [or myrobalan] called 


HE, which the Benoo-Umeiyeh removed 
(from India, TA), and planted in Areehà; and 
when it had long remained, the soil of Areebà 
altered it from the natural character of the 


i; 

1. ez, (8, K,) aor. ^, (K,) inf. n. 233, (S,) 
He paid it in ready money, quickly, or promptly; 
or was quick, or prompt, in doing so. (ISk, S.) 
[The verb is doubly trans. in this sense:) you 

ZOE JÉ 


say, WI old; He paid him a thousand (meaning a 
thousand dirhems, TA) in ready money, quickly, 


or promptly. (K, TA.) And 4 ee inf. is 


above, I paid him his due; as also aña as, 
inf. n. 25. (ISh, TA). - And by jó oie, 
(S, K,) aor. and inf. n. as above, (S,) The she- 
camel cast forth her young one at her hind legs, 
or hind feet, (S, and so in some copies of the K,) 
or at her hind leg, or hind foot: (so in other 
copies of the K:) or, in labour,.cast forth her 


young one. (T, TA.) And one says also, sð 
of- ð 513 


ay De; Lol aii, and a LS, i.e. [May God 
remove from good, or prosperity, a mother that 
cast him forth from her womb, or] that brought 
him forth. (TA.) — And ej, aor. as above, 
(K,) and so the inf. n., (TA,) He beat Rom, or 
struch him. (K.) So in the phrase be . olds; 
[He beat him, or struck him, with a hundred 
stripes of the whip]. (TA.) — And 2 ie; 
He compressed his young woman, or female slave. 
(K. ) = «Ji iS; He had recourse to him, or it, 
for refuge, protection, preservation, concealment, 
covert, or lodging; he leaned, or stayed himself, 
upon him, or it. (AZ, K.) 


237 


8. dia dio [C He took, or received, from 
him his due ; (K ;) as also (ut. (TA.) 


17 
ez: see what next follows, in two places. 


$e; Je-j (S, K) and "ie, (K.) and 3 s 
3155 (S) and ez, (TA,) and FUE * ei, (S, 


K,) A wealthy man, quick, or prompt, in paying: 
(S. K :) [or rather this is the meaning when you 


1239 


combine the two epithets and iie; or ij: 
otherwise the meaning is only a man quich, or 
prompt, in paying : for] you say, 5 14; "E 
meaning Thou wilt assuredly find him to be one 
who nays what he owes (TA) without putting off. 
(K in art. (o.) 

XXI iS}: see the next preceding paragraph. 

et A refuge; an asylum; a place to which 
one has recourse for refuge, protection, preserva- 
tion, concealment, covert, or lodging : [and applied 
to a man:] a poet says, speaking of Bishr Ibn- 


Marwan, — 
o 2 ” r e^" +6 æ 


[And 8 or most excellent, is the refuge of 
him whose ways have become strait]. (TA.) 


2 


1. Ei, (A, K,) aor. 2, (TK,) inf. n. 2; 
(TA;) and MC (K,) inf. n. KT (TA ;) 
t He filled (A, K) a vessel, (TA,) or a water- 
skin. (A.) 


9: see 1: — and 5. 


b. y t It (a child's belly) became large, 
(K,) or full, (8, A,) so that it was like a 55, 
(A,) and in good condition; (K j) as also ez, 
inf. n. A. (K.) — t Jt (beverage, or wine,) 
became collected (K) in a 555}. (TA.) 


5,5} A certain small receptacle, (Msb;) a 
receptacle of skin, (A,) or a skin, (K,) or a 
small skin, (S, Mgh,) or. mine, (S, A, Mgh, K,) 


or for vinegar: (K:) pl. jj (Mgb.) 


aj 


L 5}, (K,) inf. n. aj, (TA,) He filled a 
water- skin: (K. TA:) and 5} signifies the 
same as yn i. e. the act of filling: this is the 
primary meaning. (TA.) — See also 4. yy 
A t He emitted his sperma genitale (M, A, 
K) like the PUPA of mucus from the nose of 
the As j^. (A. ) — «sl ag ey + His mother 


brought him forth [in an absolute sense (as ina 
saying here following), or], accord. to IAar, 


easily. (TA.) One says, ay oj ul axi oe) 
t[May God curse a mother that brought him 
forth]. (TA.) e He (a man, S) mas, or 
became, affected with MNS}: (S, Msb, K :) [it is 
app. from 4,5; but is thought to be] from 


4s Sol, q. v.; [and therefore] anomalous. ( Mgb.) 


[2. 4 io; is said by Golius to be syn. with 
4 ool. But the only mention of 455; that I find 


is in art. ej in the 8?, where. it is said that 
ade 52 and aj signify ashe 2, and Du. ] 


4. dg}! He (God, S, Mgb) caused him (a 
man, S) to be affected mith Ój; (AZ, As, S, 
Msb, K ;) as alsc Y 45}. (K.) 


0- ð -7 


deSj: see Ae. zm Also + Progeny: so says 
156 


1240 
IAar: 

e^ ^67 sBOE 79 703 
(TA.) One says, tow 4. J „ [or Y 4.2, 
i. e. He is the basest, most ignoble, or meanest, of 
evil progeny ; or] meaning that he is not a good 
son. (TA.) = Also The moaning, or hard breath- 
ing, (,) with which the child comes forth; as 
also [domj and] esj. (K, TA.) 


0- 0 3 


åo®j: see ei. =æ Also ~The last of the 
children of his two parents. (S, K, TA.) You 


Bay, 4 277 4.23 » He is the last of the children 


of his two parents. (S, TA.) — See also 425, 
in two places. == Also { Heavy, and coarse, 
rough, or rude. (K, TA.) 


AS} (S, Msb, K) and * A. , (K,) or 14. , 
with damm, (Msb,) [A coryza, or catarrhus ad 
nares; a rheum, in the most usual sense of the 
term, meaning a defluxion from the head, chiefly 
Jrom the nose; commonly called a cold in the 
head;] a defluxion of redundant humour from 
the two anterior venters of the brain to the nos- 
trils: (K:) well known: (S, Msb:) from oy 
meaning the act of “filling.” (TA.) 


peje [pass. part. n. of eil. You say 455 
4, i A filled water-ahin. (TA.) — And, 
applied to a man, (AZ, As, 8,) Affected with 
AS}: (AZ, As, 8, Msb, K:) [regularly formed 


from aj or Sj; but thought to be] from 


gre 


pen (AZ, As, S, Mgb;) [and therefore] ano- 
malous. (Msb.) 


2 

1. E, aor. RO" (S, Msb, K, &c.,) inf. n. 
i, (S,) or „Si, (Msb, [accord. to which the 
former seems to be a Bi ple subst,]) or both, 
(K, TA,) the latter like sls, as in the M, but 
accord. to [some of] the copies of the K „ei, 
(TA,) It increased, or augmented; (S, Msb, K, 
TA;) it received increase and blessing from God; 
it throve by the blessing of God; (Er-Raghib, 
TA;) and produced fruit; (TA in art. VD 
and oo (K in that art.,) aor. sD, inf. n. 


31S; j, (TA i in that art.,) signifies the same, (K, TA,) 
mentioned by ISd, on theauthority of Lb, as a dial. 


var. of lj, aor. — (TA ;) and so / „il; 


(Msb, K :) and * Sj: (Kin art. | :) it is said 
of seed-produce, (S, Msb, Er-Rághib, TA,) and of 


wealth, or cattle &c., and of other things: of any- 
thing that increases, or augments, one says — 
inf. n. 1S}. (TA.) [This is the primary mean- 
ing: or, accord. to some, the primary meaning is, 
It was, or became, pure:] some say that the root 
denotes purity: and some, that it denotes a state 
of i increase, or augmentation. (Mgh.) You say 
also us; Lej The land throve, or yielded 
increase. (Msb. ) And Wey j [The boy grew, 
or throce], inf. n. sj and f, on the authority 
of Akh. (S.) And alee (Sj +[His deed, or 
work, throve]. (K in art. 55.) It is a in a 


trad. of Alee, i. i a ia aak Su 
JÉN +[ Wealth, what one expends diminishes it, 


but knowledge increases by expending]: z j being 


or, accord. to Yagkoob, it is tih; 


— 9j 


thus predicated of knowledge, though this is not a 
corporeal thing. (TA. ) Accord. to El-Umawee, 


(3) said of a man, Ei, (S, K,) aor. $555 inf. n. 


5), (S,) means He enjoyed, or led, a plentiful, 
and a pleasant or an easy, and a soft or delicate, 
life; (S, K;) was in a state of abundance of the 
goods, conveniences, or comforts, of life. (S.) 
And likewise said of a man, (having the same 
aor. and inf. n., TA,) it means also He was, or 
became, good, or righteous; (Jel in xxiv. 21, 
Msb, K, TA;) and pure from sin. (Jel ibid.) 


[ Hence, ] per pose J py Ía means This 
thing, or affair, will not be suitable to such a 
one; will not befit him. (S.) 


2. Sz, inf. n. FORE see 4. — Also He 
purified him, or it. (Er-Rághib, TA.) Some- 


times the agent of the verb in this sense is a man ; 
- 706 b- 


| o3 
tals; [Verily he prospereth who purifieth it, 
namely, his soul]: sometimes it is God; as in 


E. I] 


[the saying in the Kur xxiv. 21,] ub at o9; 
As, eo [But God purifieth whom He willeth]: 
and sometimes it is the i as in the saying 


[in the Kur ix. 104], why b5 8 e — 44 
- ; [Take thou, from their : possessions, a 
poor-rate, whereby thou shalt cleanse them and 
purify them ; where (J says in the S) they say 


0 w rJ 0323w ^23 
that eye means the same as ; and in 


the saying lin the Kur ii. 146], GU = Avs 


05 w 


Djs 9 [Who reciteth to you our signs, and 
purifieth you]. (Er-Rághib, TA. ) — [Hence, 
accord. to what is said in the Kur ix. 104, i.e. 
because the act which it signifies is believed to 
purify the performer, or because it is believed to 
purify, or to occasion an increase of, the rest of 
his property,] al us (S, Mgh, Msb,) inf. n. 
as above, (S, Msb,) He gave the 5 Si [or poor- 
rate] from his property. (8, Mgh.) And aj, 
(S,) or Aj, (Mgh,) He took (S, Mgh) his, 
(S,) or their, (Mgh;) ój [or poor-rate]. (S, 
Mgh. — also signifies I attributed to him 
Adj, i i. e. [purity, or] goodness, or righteousness. 
ra [And hence, I praised him.] And ub 

4 , (S, Mgh,) inf. n. as above, (S,) He praised 
himself. (S, Mgh.) The doing this is forbidden 
in the Kur liii. 33. (Er-Rághib, TA.) Hence, 


also, ey 4 * The pronouncing the witnesses 
to be veracious, and good, or righteous. (Mgh.) 


= oj — m He plays, and says, ** Is 
it even or odd [or rather odd or even] ?" (TA in 
art. ;) he takes, or holds, something in his 
hand, and says, ** Is it even or odd [or odd or 
even] ?" (TA in the present art.) [See ei 
below.] 


as in the saying in the Kur [xci. 9], UM 


4. etl He (God) made it to increase, or 
augment; (S, Msb, K;) [made it to thrive; and 
put it into a good, or right, state, or con- 
dition ;] namely, seed-produce, (S, Mgb, TA,) and 
wealth, or cattle &c., and any other thing capable 
ofi increase; (TA z) as also Y 0145, (Msb, K, TA,) 
inf. n. 45. (TA.) — Also He put it into a 
bag, or some other receptacle; namely, property: 


[Book I. 


thus expl. by Aboo-Moosà. (Nh, TA.) == See 
also 1, first sentence. 


8. uo: see 1, first sentence. — Also He 
became purified; or AC purified homse; (TA :) 


also pronounced Es aor. — (Bd in 
xxxv. 19.) — And He endeavoured to attain 
much piety; from A sn. (Bd in Ixxxvii. 14.) — 
And He gave the poor-rate. (S.) 


t, (S, K,* TA,) without tenween, and accord. 
to some with tenween, and not having the article 
J! prefixed to it; and in like manner LL, which 
is coupled with the former, is without tenween, 
and accord. to some with tenween, and not having 
the article J} prefixed to it; (TA 3) [but each has 


J! prefixed to it in the K;] i. . eei (S, K) D 
saal (K) [or a 2, 88 meaning An even number ; 
a number consisting of pairs; 
pair]: 
are more, or more perfect, or better, M "s „ 
than is the one. (TA.) You say rays or 


s » of € 


Sj lu [Odd or even ?]. (TA.) [See more 
voce . 


or a single 
said to be so called because the pair 


$t, or $955, [accord. to El-Hareeree, to be 
written with ! when prefixed to a pronoun, and 
also in the dual number, (see De Sacy's Anthol. 
Gram. Arabe, p. 67 of the Arabic text,) but this 
rule I have not found to be generally observed, 
even in the best MSS., nor have I in the similar 
cases of % and pem, (to which it is also 
applied,) i in the best copies of the Kur-én,] 3 the 
measure diss, li. e., originally 3, , like 43 
[which is one of its syns.]; & noun of the finir of 
homonyms: (IAth, TA :) it siguifies Zncrease, or 
augmentation, (IAth, Er-Rághib, TA,) as also 
Vj [mentioned in the first paragraph as an 
inf. n.], (Msb,) resulting from the blessing of 
God; and this is [said to be] the primary mean- 
ing; and is considered as relating to the things of 
the present world and to those of the world to 
come. (Er-Rághib, TA.) — And Purity. (IAth, 
TA.) And [particularly] The dryness of the earth 
or ground; which is its purity from defilement. 
(TA. )— And Purification : a meaning which it 
is said to have i in oe saying in the Kur [xxiii. 4], 


G TORN a 23215, (IAth, Mgh, Er- 
Rághib, TA,) i. e. And who are acting in their 
religious service for God's purification of them ; 
or for their purification of themselves: for 


FRN is not here an objective complement of 


UR T ; the J therein denoting the aim and the 
cause. (Er-Rághib, TA.) — Also, [as being a 
mode of purification of oneself, | Good, or righteous, 
conduct: and in this sense it has been expl. as 
used in the Kur xviii. 80: or as meaning good- 
ness, or righteousness: (TA :) which Ý HC [also] 
signifies. (Msb.) And Religious service ; as being 
the means of purification: so [accord. to some] it 
signifies in His saying [in the Kur xix. 14], 


2 | 4 


55 o v Gling [And the disposition to 
mercy, or compassion, from us, and religious 
service]: (Er-Rághib, TA :) or it here means 3 yb 
[i. e. purification, or purity]: and [accord. to some, 
if we except the instances mentioned above in the 
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next two preceding sentences,] this is the only 
instance in the Kur-án in which it is used in any 
other sense than that which next follows. (Kull 
p. 199.) — And [The poor-rate;] the portion, 
or amount, of property, that is given therefrom, 
(M, IAth, Mgh, Msb, K, Er-Rághib, TA,) as the 
due of God, (Er-Rághib, TA,) by its possessor, 
(M, K, TA,) to the poor, (M, Mgh, Er-Rághib, 
TA,) in order that he may purify it thereby : 

(M, IAth, K, TA:) [in the S it is merely said 
that “ the 555} of property is well known:” the 
giving it is obligatory, provided that the property 
is of a certain amount, and has been in possession 
eleven months: the portion given varies accord- 
ing to the nature and amount of the property ; 
but is generally a fortieth part thereof, or of its 
value; i.e. two and a half per cent.:] it is thus 
termed [for the reason assigned above; or] as 
being a cause of the hope of increase, (Msb, Er- 
Räghib, TA,) or as causing the soul, or person, 
to thrive, or grow, by means of good things and 
blessings [procured thereby], or for both of these 
reasons. (Er-Räghib, TA.) "T ilj [The alms 
of the breaking of the fast, given at the end of 
Ramadán,] is obligatory upon every person of the 
Muslims, the free and the slave, the male and the 
female, the young and the old, the poor and the 
rich; and purifies the faster from unprofitable and 
it consists of a 8 [q. v.] of 
dates, or of barley, [or of raisins or some other 
ordinary kind of food,] or half that quantity of 
wheat. (El-Jámi' eg-Sagheer, voce sj.) [The 
pl. is S155. — Also, [as being an attribution 
of purity or goodness or righteousness,] Praise. 
(IAth, TA.) — And The pure, or best, part of 
a thing : (K, TA :) on the authority of Aboo-' Alee. 
(TA.) 


HC an inf. n. of 1 [q. v.]. (8, K.) See also 
the next preceding paragraph, in two places. 
Also [The increase of the earth; or] the fruits 
oe to come forth by God. (TA.) 


"y i. J. * 35, (Akh, S,) which signifies In- 
creasing [&c., as act part. n. of Si, q. v.]: (Ham 

p. 722: ) [and growing, or thriving]: applied in 
^ sense to a boy. (Akh, $.) — e LN in 
the Kur xix. 19 means [A boy] pure from sins: 
or growing, or increasing, in goodness and right- 
eousness: (Bd:) or purified by nature: or such 
as shall in the future become purified. (TA.) And 
kSj in the Kur xviii. 73 means [A soul, or 
person, ] pure from sins: some read Y 4,691 ; ; but 
the former is more forcible: [or,] accord. to AA, 
Y the latter means that has never sinned: and the 
former, that nas pu and then been forgiven. 
(Bd.) [Or] uj d — ees signifies A good, or 
righteous, man: and the pl. is Koj. (Msb, K,“ 
TA.) And also A man enjoying, or leading, a 
plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or 
5 E pl. as above. (K, TA.) — And 


ie; es Good, fat land. (TA in art. | g.) 


lewd discourse: 


S [generally meaning Of, or relating to, 
d poor ute] is the rel. n. of 315} ; ; like as 


„is that of sam ; because the rel. n. re- 


93 — Jj 


8 "P 
duces the word to its original form: 5 is 
vulgar and wrong. (Mgb.) 


35, aud its fem. ie: 
pie. 


PA 
see (5e, in three 


55i More, or most, profitable: (Bd in 
ii. 239 :) or better, or best: (Jel ibid :) more, or 
most, pure: (Bd in xxiv. 28:) more, or most, 
lawful, (Bd and Jel in xviii. 18,) and good, or 
pleasant : or more, or most, abundant and cheap. 


(Bd ibid.) See also (5; as a noun. 


TO 


1. Pi, (K,) aor. T" inf. n. 314}, i. q. 
Ei, aor. sR, as meaning It increased, or aug- 


mented; (Lh, ISd, K,“ TA ;) and produced fruit: 
(TA:) and Yep signifies the same. (K.) == 
Also He thirsted. (Th, K.) 


5: see above; and see art. Di. 
3 
: see art. 455. 


Jj 
1. A, [third pers. Ji1 aor. Jý; (S, Ki) 
and Az, [third por likewise Ji] aor. ; 
(Fr, 8, K;) inf. n. W,. (Lh, S, K,) which is of 
the former verb, (S,) and Ji (Lb K ») also of 


the former verb, (Msb,) and Js and Ne [or, 
accord. to the 8, this is a simple subst.,] and 


Pj (Lh, K) and LT (K,) [all app. of the 
former verb,] and , (Fr, S, K,) which is of the 
latter verb; (Fr, S;) Thou slippedst (K) in mud, 
or in speech, (8, K,) or in judgment, or opinion, 


se ð r 


or in religion : (TA: :) or you say, 4 us ds 
aor. Si, inf. n. 3 [&c. as above]; and J, aor. 
J, inf. n. Jj; the former verb of the class of 
— ; and the latter, of the class of m; ; mean- 
ing he, or tt, moved away, or aside, [or slipped, ] 


and * T Jj, or 


from his, or tts, place: 


alas, aor. Je, like UT inf. n. , he made a 
slip, or mistake, in his speech, or his action. 
(Msb.) i os, in the Kur ii. 205, means But 
if ye turn away, or aside, from entering thereinto 
fully: (Jel:) this is the common reading : but 
some read peo? (TA.) And you say, à Jj He 
committed a slip i in speech and the like. (TA.) 
Accord. to IAth, Jeli signifies The passing of a 
body from one place to another: and — hence it 
is metaphorically used in like manner 5 relation 
to a benefit: one says, 4 G JJ aie on 
inf. n. J, meaning 1.4 benefit passed, or was 
transferred, From him, (i. e. a benefactor, ) to such 


a one. (TA.) — Jj, inf. n. Js and Js, also 
signifies He e (a man) passed along quickly : Ish, 


K:) and Ji inf. n. Js, he ran : and , a 
light, cor an agile, walking or pacing: (TA j| 
[and Jii, mentioned above as an inf. n., seems to 
have the same, or a similar, signification :] a 
rajiz says, (S,) namely, Aboo-Mohammad El- 
Hadhlemee, (TA,) or Aboo-Mobammad El- 
Fak’asee, (O,) 
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(S in the present art.,“ and in art. Sie, * and art. 

$3, but in this last with Jy, in the place of 
ds, and TA,) [i. e. Verily they have, in the 
year of little rain, (thus ($424), as here used, is 
expl. in the S in art. ,) and in the passing 
along lightly to the place which is the object of 
the journey, and in the being removed from a 
tract which they have depastured to a place in 
which is pasture, (thus Sil, as here used, in 
expl. in the S in art. e,) the tending of a 
master honest in his conduct, or desirous of their 
good, benevolent, or W 
ing of his camels: (S in art. 


he is speak- 
(99 :) he means 
that they pass along lightly [so I render Jš] 
from place to place in search of herbage: and 
40 means the place to which they purpose 


journeying. (S.) — {Hence,] * J + His life. 
enti or passed, [or glided,] away. (K, TA.) — 


AGa , (S, Mgb,* K,) aor. , (S, Msb,) 


inf. n. Jy, (S, K,) or Je, (Msb,) Zhe dirhems, 
or pieces of money, poured out, or forth: (K:) 
or were, or became, deficient in weight. (S, Msb,* 
K. )— J, inf. n. J, (K,) Ed of a man, (TA,) 


[and app. of a wolf, (see 3501 He was, or 
became, light [of flesh] in the hips, or haunches : 
(K:) or Jj signifies a woman's having little 
flesh in the posteriors and thighs. (S.) == J, 
aor. Sp accord. to analogy, as an intrans. v., 


from «9 XU meaning *I gave to him" of 
food Co. „ Should signify He took, or received: 


. 


and hence the saying of the lawyers, Ae ol y 

só! And he shall take, or receive, of the food 
[if he have knowledge 9f permission, or consent]. 
( Mab.) ome Ji i. q. 85 [app. as meaning He, or 


it, was made, or rendered, thin, or slender}. 
(IAar, TA.) 


2: see the next paragraph, near its end. 


4. Jil, (K,) inf. n. Si, (TA, He, or it, 
made him, or caused him, to slip in mud, (K, 
TA,) or in speech, or in judgment, or opinion, 
or in religion; (TA;) and Y Jil signifies the 
same. (SÍ MA, K,“ PS. [But respecting this 
latter, see what follows.]) It is said in the Kur 
[ü. 94], UC i [And the Devil made 
them, or caused. them, both, to slip, or fall, from 
it, namely, Paradise (y;; ; and one reading is 


23e -É 


ll, i.e. removed them: or, as some say, it 
means caused them to commit a slip, or wrong 
action, in consequence of it [referring to the tree] : 
or, accord. to Th, caused them to slip in judg- 


ment. (TA.) And in the same, iii. 149, Ý puro 


: 705 


SU The Devil made them, or caused them, 
to slip: (Jel:) or, as some say, sought to make 
them commit a slip, or wrong action. (TA.) 


One says also, Agi E) Ne Jit He sent for- 
ward such i ong to te people, or party. (TA.) 


— And 45 Ce aji He made him to turn from 
156 * 
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his opinion. (M A.) — And as Je signifies the 
** passing " of a body from one place to another, 
One says, speaking metaphorically, (IAth, TA,) 
4 ag! jj t He did to him a benefit: (S, 
IAth, K. :) whence, (TA,) it is said in a trad., 


262 10 - 


CON 4 as} 5j cy + He to whom a 
benefit is done [let him be grateful for. it]. 
(A’Obeyd, 8, Mgh, Msb.) And 3; A 
did to him a benefit: one should not say Se 


bár 


[thus written, BPP. for * 53: but see V.. 
(TA.) And 1 ii [alone] t Z gave to him: 

or I did to him a benefit. (Msb.) And XU) 
DU slabs c 2 at t I gave to him of the food 
and other things. (IK, TA.) And D^ «gl Jit 
es aña t He gave i to him somewhat of iu due. 
(S, K. ) And 4 ace i + He drew forth from 
him a benefit. (TA. ) 


10: see 4, in two places. 

R. Q. 1. Az, (S,* Msb, K, &c.,) inf. n. J 
and Ji and J and Jis, (K,) or the first of 
these is an inf. n. [by universal consent], (S,) and 
so is the second, but the third is a simple subst., 
(Zj, S, Msb,) though this and the fourth which 
is the least known] have the authority of certain 
readings of passages of the Kur, namely, xcix. 1 
for both of these, and xxxiii. 11 for the latter of 
them, (TA,) He put it, or him, into a state of 
motion, commotion, or agitation: (Msb, K, TA :) 
or into a state of convulsion, or violent motion. 

PE Y 2120 „o- 
(Zj, TA.) You say, iN abl i li. e. God 
made the earth to quake: or to quake violently :] 
(S:) [or] put the earth into a state of convulsion, 
or violent motion. (Zj, TA.) And Vi Hye A 
He came with, or brought, the camels, driving 
them mith roughness, violence, or vehemence. 
(TA.) Some say that 3j is from v T. NOT 
[i. e. the making a slip in judgment, or opi- 
nion"]: so when one says, y Ji the mean- 
ing is, The people, or party, were turned away 
from the right course, and fear was cast into 


their hearts. (TA.) It is said in a trad. eT 


0 0-» e 


adis MEET Aj i. e. [O God, rout, defeat, or 
put to flight, the ‘combined forces, and] make their 
state of affairs to be unsound, or unsettled. (TA.) 
Accord. to IAmb, 433 RU . means An 
affrighting befell the people, or party; from the 
saying in the Kur [ii. 210], Joe E34 , 
= i. e. And they were affrighted [so that ‘the 
Apostle said]: (L, TA :) or were „ 
agitated. (Ksh, Bd. ye Syl Ae bi E ú 
pail slo [or sit, as it is written in the ex- 
planation of this saying, the latter being app. the 
right reading], said by Aboo-Shembel, means T 
have not put into my throat, or fauces, ever, water 
slipping into it cooler than the mater of the ww [or 
pool left by a torrent in the shade of a mountain]. 
(Az, TA.) 

R. Q. 2. JJ It was, or became, in a state of 
motion, commotion, agitation, convulsion, or vio- 
lent motion. (Msb, TA.) You say, SYI ISS 
(S, Msb, TA) The earth [quaked: or quaked vio- 


Jj 


lently :] was, or became, in a state of motion, 
commotion, &c.: (Msb:) the verb in this phrase 
[and in others] i is quasi-pass. of R. Q. 1. (S, TA.) 


And AA RE His soul reciprocated in his 
chest at death. (TA.) 


Ji Slippery : (S:) a place in which one slips; 
(K; ) and Y jij signifies the same; (S, K ;) and 
* Jj [likewise, i. e.] a pace in which the foot 


slips. (TA.) You say ji je and Y /, and 
Ji u and * 5, [A standing-place] in which 
one slips. (K.) And Ji 3, L-Uj and 7 J 4 
slippery [sloping slide or rolling-place &c.]. (S.) 
[See also 4; *. ] 


35 A slip (S, Mgb,” K) in mud, or in speech; 
a subst. from 1 meaning as expl. in the first sen- 
tence of this art.; (S, K;) as also : (S: 
[but this latter is 1 by Lh and in the K 
as an inf. n.: ]) a slip, or lapse; (K:) a fault, a 
wrong action, a mistake, or an error; (Msb, K;) 
or a sin, or crime; (K, TÀ ;) a fall into sin or 
crime. {Mab in art. yc.) One says, Je?! J 
does d ET The man [made a foul slip; or] fell 
into the commission of a disapproved, or hateful, 
or foul, act; or committed an exorbitant, an 
abominable, or a foul, mistake : whence the trad., 
ys 45 v atl, 55 [We seek protection by 
God from the slip of the learned man]: and the 
well-known saying, yo i; yu 405 [The slip 
of the learned man is the slip of the world at 
large]. (TA.) — A benefit, or good action; 
(Mgh,* K;) as also : (K:) a gift. (Msb.) 
— A feast, or repast, that is ' prepared for guests. 
(Lth, O, Msb.) One says, 4j OW Asl [Such 
a one made, or prepared, a feast for guests]. 
(Lth, O, Msb.) Hence, (Lth, TA,) it is also a 
name for Food that is carried from the table of 
one's friend or relation: & word of the dial. of 
El-Irák: (Lth, Mgb, K:) or in this sense it is a 
vulgar word, (K, TA,) used by the common 
people of El- Irak (TA.) And i.q. pe [as 
meaning A marriage feast]. (Ish, Az, Msb, K.) 
So in the saying, yÝ à Y LS [We were at 
the marriage-feast of such a one]. (ISh, Az, 
Msb, TA.) 


$: see 3. == Also A straitened state of the 
breath [unless ey be a mistranscription for 
Ad the soul, which I think not improbable]. (K.) 


K) pl J. 


5; Stones: or smooth stones: 
(TA.) 


Van inf n. of 1, Id. v,] (Fr, S, Msb, K,) in 


3, 
two [or three] senses. (K.) = See also J» in 
four places. zm Also A deficiency: so in the 


saying, Ji MT In its weight is a de- 
ficiency]. (Lh, K.) 


85 A certain animal, of small, white body ; 
which, when it dies, is put into mater, and renders 
it cool, or cold: (TA:) [Golius describes it as a 
worm that is bred in snow; of which Aristotle 
speaks in his Hist. Animalium, l. v. 19; and he 
adds, on the authority of Dmr, that it is of the 
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length of a finger, generally marked with yellow 
spots; and swelling in water such as is termed 
Vie. ] — Hence, [it is said to be] applied to 
water, as meaning Cool, or cold: (TA:) or, so 
applied, sweet: (S:) or sweet, clear, or limpid, 
pure, easy in its descent, that slips into the throat; 
as also * d: (TA:) or quick in its descent 
and passage in the throat, (K,* TA,) cool, or 
cold, sweet, clear, or limpid, easy in its descent ; 


as also * ej and * JS and tI. (K.) 
And Clear, as applied to anything. (TA.) 


| BT see Ji — and see also 3. 


J: see Jj. — Also [The kind of sweet 
food called] 396 [q. v.]. (Sgh, K.) 


43, an arabicized word from the Pers. nt » 
(K in art. (Jj, in the CK „125, 4a sort of 
woollen blanket,"] A carpet; syn. buy: (K in 


the present art.:) a certain sort of by [or car- 
pets, said by Golius to be generally woollen and 
villous, but by Freytag to be woollen but not 
villous]: (Msb:) [in Johnson's Pers. Arab. and 
Engl. Dict. expl. as meaning a coverlet of woollen, 
without a pile, neither striped nor painted: ] pl. 


a5. (S, Msb, K.) 


28. 


: see dj. 


GG, K) and i, and MF adds J, 
(TA,) Household- goods; or utensils and furniture 
of a house or tent; (8, K;) as also Ji. (Sh, 
TA.) 
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pj Light, or agile; (TA;) as also * Jj: 
(IAar, TA :) the former applied as an epithet 
toa boy, or young man. (TA.) [See also 


.] — And A skilful player on the drum. 
(Fr, K.) 


9 72 9 o- 
Ji: see Jj 
4j: see what next follows. 


J [ Motion, commotion, agitation, convulsion, 
or violent motion; and particularly an earthquake, 
or a violent earthquake;] a subst. from R. Q. 1: 
(Zj, 8, Msb 5 or an inf. n. of R. Q. 1, as also 
Ji and Ji and * 33; [which last is often 
used as a simple subst., as such having for its pl. 
Jis and is expl. in Jel xxii. 1 as signifying a 
violent earthquake]. (K.) 


Js Light, or active, (K, TA,) in spirit and 
body ; (TA ;) acute, sharp, or quick, in intellect ; 
clever, or ingenious. (K, TA.) [See also Ji] 
zm Lightness, or activity. (K.) — Conflict, or 
Sight, and evil condition. (Sh, K.) One says, 
le, Sai D S55 (As, Sh) i. e. [I 
left the people, or party,] in conflict, or fight, 
and evil condition. (Sh, TA.) 


SN [a pl. of which the sing. is not men- 
tioned,] Difficulties ; (S, TA;) trials, troubles, or 
afflictions; (K, TA ;) and lerrors, or causes of 


fear. (TA.) [See also Jij. ] 
Jý : Bee Jý, i in two places. 


Boox I.] 


35 Deficient in weight; applied to a dirhem, 
(8, Msb, K, TA,) and to a deenär: (TA :) pl. 
Jis) (Mgb,) or 5. (TA.) One says, v 
o" 5 J5 359655 [Of thy deenárs are such 
as are deficient in weight, and of them are such 
as are of full weight]. (TA.) 


st Quick, or swift. (TAar, K.) — See also 
5j. — Also Light [of flesh] in the hips, or 
haunches: (AA, 8, K:) and having little flesh in 
the posteriors and thighs; or having small but- 
ji; (M, TA ;) in 
: (TA:) or 


OF 


; (&" 
TA ;) whose waist-wrapper mill not 3 its 
hold: (TA:) fem. , (8, K,) applied to a 
woman; i. J. e: G :) or having no buttoch : 


pl. Ji. (TA.) Jis! foil means The wolf that 
has. little flesh in the be and thighs, (t 

yl, 8, in the K > e 3) begotten betmeen 
d wolf and is she-hyena ; (S, K; [the words 
“hn c, 4.00 here immediately following 
in the CR should be erased; their proper place 


being in the second of the lines below in that 
edition, where they are again inserted; as observed 
by Freytag;]) and this epithet ( is in- 
separable: (S:) or, accord. to IAth, JN pri- 
marily signifies the small in the buttock: and as 
an epithet applied to the wolf, the light, or active; 
and it is said to be from 3 signifying “ he ran.” 


(TA) It is said in a prov., go! oe aon m 
Jy [He is more quick of hearing than the 

that is lean in the rump and thighs ; or than the 
light, or active, gew]. (S, TA.) — 5 A A 
bow from which the arrow slips, by reason of the 
rapidity with which it goes forth. (K.) 


tochs sticking together ; syn. : 
the copies of the K, erroneously, z A 


it signifies one who is more than 


Ji 5l [said by Freytag to be written in the CK 
, but in my copy of that edition it is V7 „] is 
a word uttered on the occasion of the 3j, (so 
in copies of the K,) or on the occasions of JY: 
(so in the TA :) [app. an ejaculation expressive of 
alarm, or of distress: the Turkish translator of the 
K thinks that it is originally Jil, contracted and 
altered in the vowels for the purpose of alleviating 
the utterance on account of the straitness of the 
time:] but IJ says that a word of four radical 
letters does not receive an augmentative like this 
as an initial; and holds it to be, as to the letter 
and the meaning, from Ji» [i. e. straitness, 
distress," &c. ], and of the measure . (TA.) 


FJ see the next paragraph. [Its primary 
signification is probably A cause of slipping: 


„ O æ 


compare 45 and * &c.] 


5 and 10, (S, Msb, K,) the former the 
more chaste, (Msb,) the latter mentioned by AA, 
(TA,) A slippery place; (S, Msb, K, TA ;) such 
as a smooth rock, and the like; and such the 
blo is said to be. (TA.) [See also Jj] The 
former is also an inf. n. of 1 [d. v.]. (K.) 


8 
. One who bestows many benefits (K, TA) 
and gifts. (TA.) 


e 


l. i aor. - , inf. n. z end UNT and 


ed: 
and he 


: f signifies 


and Ya); He went a gentle pace: 
walked, or ran, quickly: (L:) or 
the being quick in going and in other things: and 
the going quickly: (TA:) and UU, the ad- 
vancing, or preceding, (O, K, TA,) quickly, (O,) 
or in journey ing: (TA: [see also S: :]) or, as 
some say, the going a gentle pace. (TA.) You 
say of a she-camel, 25, aor. >, inf. n. 2 n 
She went swiftly, [appearing] as though she did 
not move her legs. by reason of her swift ness. 
(Lth, TA.) And CET occurring in a verse of 
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e» as an epithet applied to a place, (8, TA,) 
Slippery ; syn. I and] ET [like e ;] as also 
Oo r 9 > 
V ($, K) and Y S. (TA.)—See also 2h. 
== [Explained by Freytag as meaning “ Quod 


aliquis in jaculando multum tollit manum, ut 
majori vi mittat telum,” on the authority of Meyd, 


GV, 4. v. or it 


it is app. a mistranscription for 
may be a dial. var. of the latter.] 


UI see the next preceding paragraph. 
— Smooth rocks; (K;) because the feet slip 
from them. (TA.) 


uni, like Som [in measure and meaning], 
and Vind, (K, TA,) and * e» (TA,) applied 
to a she-camel, Quick, or swift, (K, TA,) in 
pace, or journeying: or, as some say, that quickly 


Dhu-r-Rummeh, [app. referring to draughts of finishes in being milked. (TA.) 


water,] is expl. as meaning They descended quickly 
into the entrance of the gullet, by reason of vehe- 
mence of thirst. (TA.) You say also, a 
4 His foot slipped; as also L5. (AZ, L 
and TA in art. e» And p» j^; inf. n. a 


and jj, He, or it, passed, going lightly upon 
the ground. (8, K.) And, of an arrow, e» 
"X Amy isle [app. It goes along lightly upon 
the ground]: and i N . [app. meaning 


the sime: (TA) And edi > 


p» and 
and did not go straight to the animal at which it 
was shot. (TA. [See also . — c aor. >, 
also signifies He escaped from difficulties, trou- 
bles, or distresses. (TA.) — And He drank vehe- 
mently of anything. (TA.) == See also 4. 


5, aor. 2, inf. n. 


e» The arrow fell upon the ground, 


2. c» inf. n. c» He uttered, and made 


current, his words, or speech, (K, IA) and an 
(TA.) — And c5 signifies 
also The striving to retain life with a bare suf- 


ficiency ofi the means of : subsistence ; c» being 
expl. by WT Eepe 451. (K.) 


4. pour 
the ground, and not to go straight to the animal 
at which it was shot. (TA. [See also 4 in art. 

.) — Ut c He closed, or made fast, the 


door mith the ce [q. v.]; (8,“ K;) as also 
Y ám, (K,) inf. n. e (TA. [See, again, 4 
in art. c» .]) 

b. e He, or it, slipped, or slid along or 


down; syn. ET (S, TA:) his foot slipped. 
(KL. [See also 5 in art. e 5 says of 


ode, or an oration. 


Jj! He made the arrow to fall upon 


an arrow, — ye 3 or Vo ajir [Zt slips 
from the bow]. (§ and K, accord. to different 
copies.) == Also He persevered, or persisted, in 
drinking the beverage called Xe); (Lb, K, TA,) 
and wine; (Lh, TA ;) like —. (TA.) 

7: see 1, first sentence: — and see also 5; and 


9 7. "0 
c» and c 


I Bee . 


p) Quick, or smift; (K;) as also v 


applied to anything. (Ham p. 764.) See ae 
. [And see 
called p» that slips (Y ce ) quickly from the 
hand, „(K, TA,) or from the bon. (TA.) See 
also e — Applied to a well, i. q. E» rq. v.]. 


de 9-0 


(TA in art. e» Ja r5 4 A far- CHER) 


. ] — An arrow, such as is 


long [stage of a journey]; (Lh, K;) as also t 
(Lh, K in art. (3j, and TA. [In the CK, in this 
art. and in art. Bs, iie dic: in my MS. copy of the 


K, in this art., iás; but in art. J. Ade 4 e, which 
Dres ! US) So i in the 
saying, ij %, Up [We journeyed a far- 
extending, long stage]. (Lh, TA.) 


is the right reading. See also 


eS: Bee e — and its fem., with 3: see 

— 

9. „ 9 se 

ak see es: 
(eR or * [see 5]) from the bow; (S, K;) 
and 80 ' e») [q. v.]: (K:) or an arrow that is 
Shot by the archer, and falls short of the butt, 


striking violently upon a roch, and bounding up 
from tt to the butt: but such is not reckoned 


. (AHeyth, TA: [see also e: :]) and 


, as though an inf. n. used as an epithet, an 


— Also An arrow that slips 


arrow that falls upon the ground, and does not go 
straight to the animal at which it is shot. (TA.) 
— Also Escaping from difficulties, troubles, or 
distresses. (K.) — And Drinking vehemently 
(K) of anything. (TA.) 


[eie written in Freytag's Lex. . there 
expl. as meaning Quickly, or swiftly, passing; on 
the authority of the Deewán el-Hudhaleeyeen.] 


* Jjo Small in quantity or number: (K:) a 


mean, os small, or little, gift: (S, TA :) one 
that is imperfect, or incomplete: and anything 
that is not done superlatively, excellently, con- 
summately, thoroughly, or soundly: (TA:) any- 
thing low, base, vile, mean, paltry, inconsiderable, 
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or contemptible. (K. [See also Eie. — Love 


(= [in the CK, erroneously, e] that is not 
pure, or not genuine. (K.) — Having little taste. 
(Ham p. 404.) — Small in body. (Ham ibid.) 
— And hence, (Ham ibid.,) A man (K) deficient, 
or defective, (K, Ham,) in manliness, or manly 
virtue or moral goodness, (Ham, ) and weak: 
(TA:) or defective in make: and deficient in 
prudence, or discretion, and precaution, or sound | , 
judgment, or firmness of mind or of judgment: 

(TA:) and niggardly. (K.) — One who is con- 
sociuted with a people, not vang of them: (S, K, 


TA :) or, as some say, i. g. UT [i. e. one whose 
origin, or lineage, is suspected; or an adopted 
son; &c.]. (TA.) — Also Life striven to be re- 
tained (8 with a bare sufficiency of the 


means of subsistence. (TA.) 


ese (S, D and f cY (K) [A kind of latch, 
or sliding bolt; like o»9; * and N * 3] a [thing 
like the] N, except that it is opened with the 
hand, whereas the 5 is not to be opened save 
with the key: (S, K :) a wooden thing by means 
of which one closes or makes fast [a door]: (Ham 
p. 764; in explanation of the former word:) so 
called because of the quickness with which it 
slips ( aspi 4%): but ISh describes the 
kind of 
as having a crooked iron hey, which slips into a 
hole in the door, by means of which the door is 
locked : pl. e (TA.) == Also the former 


word, applied to à woman, Having little flesh in 
her posteriors, or posteriors and thighs; or having 


small buttocks, sticking together; syn. ass: 
(8, K.) 


c? |» used by the people of El-Bagrah 


d 

1. 4 2. aor. 4, inf. n. e» His foot 
slipped; (AZ, A, L, TA ;) like Ce); (AZ, L, 
TA ;) as also — (A. ) — [Hence] one 
says of water, Pall e os 8 t [Jt slipped, or 
slid down, from the rock]. (A, TA.) And of an 
arrow, p * N ams ue Ut t [Jt 
slides along upon the ground ; then penetrates]. 
(A, TA. [See also e» And dyno Y. es 
t He hastened, or was quick, in his going, or 
gait. (A, T4) [See also G.] And 
e Ac o4 t [Speech slipped from his NM 
O- Vi, aor. >, (K, ) inf. n. e» 
(TA,) i. g. 4 [He pierced him, or thrust him, 
with the pointed iron foot of the spear]; (K;) as 
also aj (TA.)—And au, C, inf. n. C, 
He broke his head so as to slit, or cleave, the 
skin; syn. dot. (Kr, TA.) =m £45, aor. =, (K,) 
- j, (TA,) He was, or became, fat. (K.) 
— is said of camels, meaning They were, or 
became, fat. (TA.) 


inf, n. 


9. 4. z, inf. n. ; Jj, He made it, or rendered 
it, smooth. (K.) — [And app. He, or it, made 


. ti: | tance: 


e — 5 
see its pass. part. n., below.] 
See also a verse cited voce 4j J. 


him to slip: 


4. 4 I He, or it, made his foot to slip. 
(A, TA.) [Hence,] ed! 3 5! t [He made the 


arrow to slide along upon the ground: see 1, third 
sentence]. (A, TA. [See also 4 in art. c 5. ]) — 


DUI e jj! He closed, or made fast, the door with 
the C N. [q. v.]. (A, TA.) You say, [so in my 


copy of the A, but app. it should be“ you do not | " 


say,] JU OE 5 when you require, for opening 
it, & key. (A. [See, again, 4 in art. aL 5. ]) 


b 2 [He, or it, slipped, or slid along or 
down]: see 1, first sentence: and see 4. [See 
also 5 in art. e» 


e A slippery place, from which the feet slip 


because of its moistness (S, K) or its smoothness; 
(K;) for it is [like smooth rock, or is] smooth 


rock; (S, TA; 9 as also ' e (K.) And one 


: e- 
says also ; 4 jjo [ fusing the latter word as a cor- 


roborative]. (TA.) — It is also an inf. n. used as 
an epithet; (TA ;) meaning t Slippery; (S, A, 
TA ;) applied to a standing-place, G.) or to a 
place [absolutely] ; (A, TA ;) like e (S, TA.;) 
as also j. (A, TA. [In this sense, e is 


said in the A to be tropical: app. because it is an 
inf. n. used as an epithet.]) It is also applied to a 


well (%55), meaning Smooth and slippery at its 
top [or mouth], so that he who stands upon it 
slips into it, (TA ;) and so Y p» (S, TA,) and 
zo j. (TA.) = Also The limit, or extreme limit, 
to which an arrow is shot : 


* JÚ s 


(S, K :) a rájiz says, 


gus gi x6 C- | * 


[app. meaning From a hundred fathoms, a limit, 
or an extreme limit, to which one shoots with a 
long four-feathered arrow rising in its flight so 
as to exceed the usual limit; from three hundred 
to four hundred cubits being said to be the limit, 
or extreme limit, to which an arrow is shot; and 
Je being used by poetic license for JÉ]: (S :) 
or, accord. to ADk, & ; here signifies the fur- 
thest limit to which an arrow is shot by him who 
endeavours to shoot it to the utmost distance: or, 
accord. to Lth, the raising the hand, or arm, in 
ee an arrow to the furthest possible dis- 
so says Az; who adds that he had not 
heard this last explanation on any other authority 
than that of Lth, but hoped it might be correct. 


(L, TA.) [See also e 3 


e Jj: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


28 2 25 

4: see 4, below. 

ga and S +The advancing, or pre- 
ceding, accord. to the K, in going, or gait, but 
accord. to the parent-lexicons, in haste, or quickly ; 
as also u [i. e. i, which is an inf. n.; 
and in like manner ct; and gan accord. to 
the TK, are inf. ns., of which the verb is e» 


aor. ^; though it is more probably *]. (TA.) 


[Book I. 
. se . — Also A quick, or swift, she- 


camel. (TA; I also p .]) — And S lj 
[i. e. iie, see r5 5,] A long, far-extending os 
of a journey]. (TA.) 

e : gee the next paragraph. 


4 J A sloping slide (6, , S, K) down which 
children slide. (S. [In one copy of the 8, t e 


: ^0 w 


kmal eal! Ye: in two other copies, a * and in 
one of these, (ake js put in the place of ..]) — 
Also t A pain that attacks in the back, (A, K,) 
which consequently becomes hard, or rigid, and 
rough, (K,) depriving one of the power of motion 
(A, K) by reason of its violence : (A:) and some 
pronounce the word f à&.3j, without teshdeed to 
the J; and some, erroneously, with : (TA:) 
or it is a disease that attacks in the back and the 
side: (ISd, TA:) [and * 5 
the same, or to be a coll. gen. n 
the following verse: 


jj appears to signify 
: for] AA cites 


. tjl Agi Jay Ue pes . 
. wij 2 poy e» s 


[app. meaning, And I have become, after goodliness 
of stature, or symmetry, or justness of proportion, 
protuberant in the breast and hollow in the back ; 
and time has produced, in my back, pain that de- 
prives me of the power of motion]. (S, TA.) 


ei EE +A vehement [pace of the kind 
termed] d. v.]. (TA.) 

G t An arrow that slides alung (ER) upon 
the ground, and then penetrates. (A, TA. [See 
also 85 D 


; 2 applied to a man, ł Mean, ungenerous, 
or sordid; [as though] repelled, and made to slip, 
from generosity : — and hence, applied to living, 
or sustenance, or means of subsistence, and to a 
gift, mean, paltry, scanty, or deficient. (A, TA. 


[See also . .]) 
2 [A kind of latch, or sliding bolt; also 
called e q. v., and SN 3] a thing with which 


doors are made fast without its being [itself] made 
fast [or locked]. (A, TA.) 


— 


Q. 4. , (K.) inf n. SU, (S in art. 
A,) said of a torrent, It was, or became, 
copious, and impelled in its several parts, or 
portions, by the impetus of one part, or portion, 
acting upon another. (8, K.) Accord. to the 8, 
and AHei, the |J is augmentative j [as it is said 
with equal reason to be in -— ;] but accord. to 
the K, it is radical, and therefore this is its 
proper place, not art. z. (TA.) — Also i. . 
An; Ca: v. I said of hair. (TA in art. i.) 
And MENT -—. The clouds were, or became, 
ibn or thick. (K.) 


. A torrent that is copious, and impelled 
in its several parts, or portions, by the impetus of 


Boox I.] 


one part, or portion, acting upon another, (S in 
art. Az, and K, and TA,) having much rubbish 
or many small particles or fragments [borne on 
tts surface]. 5) [See also sj. ]— Also a 


3 
dial. var. of ,., [q. v.,] applied to a young 
bird. (TA.) 


sij 
Q. 4. Ži, said of a young bird, Its feathers 
came forth: (S in art. Az, and K:) or its 
feathers began to come forth, (Lth, TA,) before 
their becoming black. (TA.) Also said of plu- 
mage, It began to come forth. (Lth, TA.) And 
said of hair, (S in art. Az, and K,) as also 
i, (TA,) It grew forth after having been 
shaven: (8, K:) it began to grow forth, soft : 
and said of the hair of an old man, i. q. Jj [i 
mas, or became, downy]. (TA.) Accord. to the 
8, and AHei and IKtt and others, it belongs to 
art. z, like as Al is held by them to belong 
to art. ej; but accord. to the K, the |J is radical, 
and therefore this is its proper place. (TA.) 


is 
1. Q: see 2: and see also 8, in three places. 


2. , (O, TA,) inf. n. A, (O,) He did it 
previously, or beforehand; namely, a thing; 
(TAar, O, TA ;) as, for instance, an evil action; 

22701 
(O, TA ;) and so MUT (TAar, TA ;) syn. abu}, 
(0, TA,) and 435. (IAar, O, TA.) — Ñj 
, inf. n. as above, He disquieted, or agitated, 
the people, step by step: (Ibn Abbäd, Z, O, TA: :) 
accord. to Z, said of a guide. (TA.) — | 9 ij 
., (inf. n. as above, K,) He added, or ex- 
aggerated, in his discourse, or narration; (IDrd, 
O, K;) as also S. (IDrd, O.) 


4. aiji He made, brought, or drew, him, or it, 
(namely, a thing, TA,) near. (S, Mgh, Msb, TA. 0 


Hence, in the Kur [xxvi. 90 and l. 30], Ait 


" 870 282 5,0 


And Paradise shall be brought 
near to the pious: meaning, accord. to Zj, that 
their entrance thereinto shall become near, and 
their view thereof. (TA.) [a Y Wj! also signi- 
fies the same as aj! (agreeably with analogy); 
as is shown by what here follows: ] it is said in a 
trad. of Mohammad El-Báķir, 3 P" — 3 ú 


. ull A. TS. $3) li. e. There is not re- 
maining to thee, of thy life, save a pleasure that 
brings thee near to thy predestined term). (O, 
TA.) And * aad 5j! means He, or it, brought him 
near to destruction. (TA.) — Also He collected 
il together ; (Mgb, TA ;) namely, a thing. (Meb.) 


Hence, in the Kur (xxvi. 64], Cw je! 23 Il 
[And we collected there the others}. (TA.) 


5: see the next paragraph. 

8. B, (Mgh, Meb,) originally zl, (Mgb,) 
or l, and Y % g, (S, O, L, K.) He, or they, 
approached, or drew near: (Mgh, O, L, Msb, 


TA: in the K, ROSE is erroneously put for 192530 : 
TA :) or (O, accord. to the K“ and") advanced; 


or went forward, or before: (8, O, K:) agil [to 


waj — Aj 
him, or it], (Mgh, K,) and a» [which means the 
same, as after Us &c.]: (TA, and Har p. 452:) 
[and * i; and 143, inf. n. app. ij and , 
for] you say also, ag VB; 


PI P2 


He drem mear to him, or it: and a Via; We 
advanced, or went forward, to him, or it: (TA:) 
and wy signifies the act of advancing, or going 
forward, (A’Obeyd, S, TA,) from place to place ; 
as also "n" (TA.) One says, e andl S 5;l 
à The arrow approached, or drew near, to 
such a thing. (Msb.) And it is said in a trad., 


07»0 „ 1 o 0 - 08 3600 oe ^" e 
ray ad D J! CUN ed) JI 135, 
meaning DS [i. e., When the sun declines from 
the meridian, then seek thou to draw near unto 


God therein by means of the prayers of two 
rek'ahs]. (TA.) == See also 4, in two places. 


905 9-03 
wi: see 4j. 


signify the same: 


S : see its accus. case voce 403 , near the end 
of the paragraph. 

A A meadow; syn. 3 (TS, K;) and so 
ET (IB, TA :) thus the latter is expl. as oc- 
curring in a trad. resting to Ya-joo] and Ma-jooj, 


310 5» 023 “2 


in which it is said, e Jai „ ab Jey yt 
a e, — [Then God will send rain, 
and it will wash the earth so that it will leave 
it like the meadow]: but in this instance, several 


other meanings are assigned to it: see 4 below. 
(TA.) 


92. 9-06 
wij: see a, in two places: ems and see also 
Gere 
4j, in five places. 


ay : See its accus. case voce 403, near the end 
of the paragraph. 


4 i. 9. 425 li. e. Nearness, with respect to 
rank, degree, or station]; (S, Mgh, O, Msb, K;) 
as also Y áj, (S, Mgh, O, Msb,) and ¥ . 
(IDrd, O, K.) [It would seem that it means also 
Nearness with respect to place or situation: for 
SM immediately adds, | hence, in the Kur [lxvii. 27], 


$203 ,, wow 


4; o9; GÀ, [as though meaning But when they 
shall see it in a state of nearness: but] Zj says 
that the meaning is, but when they shall see it 
(i.e. the punishment) near (Wy OE and several 
authors say that 45 is sometimes used in the 
sense of ied 25, as is stated in the "Ináyeh. (TA.) 
And Station, rank, grade, or degree ; as also 
7 (8, O, K, TA,) and , (TS, K,) and 
* 5: (K, TA :) pl. of the first : (8, TA :) 
or (K) * aj is a quasi-inf. n.; (S, K;) and such 
it is in the saying in the Kur xxiv. 96], log 


A 62 i sit yo RC as 
though meaning 65551 li. e. And neither your 
riches nor your children are what will bring you 
near to us in advancement : but here it may be 
well rendered, in station]: (S:) accord. to Ibn- 
" Arafeh, iy signifies the bringing very near: 
(TA:) the saying of Ibn-El-Tilimsánee that it is 
pl. of 43 is very strange, and unknown ; the 
correct pl. of this last word being V. (MF, 
TA.) — Also A portion (S, K) of the first part 
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(S) of the night, (S, K,) whether small or large: 
so accord. to Th: or, accord. to Akh, of the 
night absolutely: (TA:) pl. S and DU; (S, K) 
and DU and DU: or S signifies the hours, 
or periods, (St ,) of the night, commencing 
from the daytime, and the hours, or periods, of 
the daytime, commencing from the night : K :) 
and its sing. is a3}. (TA.) Jeu e js, in 
the Kur [xi. 116, means And at sunset and night- 
fall (the Y and the Aie): (Zj, TA :) some 
read tú, with two dammehs ; which may be a 
sing., like A; or a pl. of 43, like as pis is of 
1; with damm to the „w in „each: [but this is 
not a parallel instance; for pe is a coll. gen. n. 
of which gue is the n. un., and the latter is not 
of the same measure as 4 :] and some read 
Wj, which is a pl. [or rather coll. gen. n.) of 


9-03 


3. 
ais}, like as 30 is of 5553 (K, TA ;) or pl. of 
* a, like as 25 is of A5. and * of 


A. (TA:) and some read ¥ i, in which 
the alif [written (g] is a denotative of the fem. 
gender. (K, TA.) = See also the next paragraph. 

43); A full [reservoir of water such as is called] 
a: (S, K:) pl. [or rather coll. gen. n.] 
S: (S:) 80, accord. to Sh, in the trad. men- 
tioned voce Aj: (TA:) or 9 j signifies full 
watering-troughs, (K,) as pl. [or coll. gen. n.] of 
43: (TA :) or a full watering-trough. (K.) 
Also A [bowl such as is called] ai; (K;) and 
80 MT (Ibn-'Abbád, K ;) of which the pl. is 
: (TA:) or a full diao; and its pl. [or coll. 
gen. n.] is j. (Lth, TA.) Also A green 
[vessel of the kind called] Ül: (K:) so says 
AO: pl. [or coll. gen. n.] ; and S. 
likewise signifies green S [app. as an ano- 


malous pl. of FH or of , like as AU is of 
445]; both, also, mentioned on the authority of 
AO. (TA.) — Also A mother-of-pearl-shell, or 


an soyster-shell ; syn. .: (K:) Kt says that 
1055 i in the trad. mentioned above voce j has 


been expl. as meaning the 5, i i.e. the BA; 
but he adds, I know not this explanation, unless a 
pool of water be called 3)la-e because the water 
returns ( js) to it and collects in it. (TA.) 
Also A smooth rock: (K:) so, too, said to mean 
in the same trad.: and some read 4Xjl. (TA.) 
And Rugged ground. (K.) And Swept ground. 
(K.) And An even part of a soft mountain. (K.) 
Pl. (K) [or rather coll. gen. n.] in all these senses 


(TA) SY. (K.) — See also . — Also A 
mirror: (O, K: [in the CK, HT is put in the 
place of 35,441 :]) [like 4ij:] mentioned by IB 
on the authority of Aboo-’Amr Ez-Záhid, and by 
Sgh on that of Ks: and so, too, it is said to mean 
in the trad. mentioned above; the earth being 


likened thereto because of its evenness and clean- 
ness: (TA :) or the face thereof; (K;) as is said 
by IAer. (TA.) 

: : Bee 45, in four places. 


Jj 4. [A stage of a journey] far-extend- 
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ing: (O, K:) so says IF. (0.) [In the CK, 
45 is erroneously put for LAC. ] 

Adj Advancing; or going forward, or before. 
(O, K. [It is said i in the TA that Dodie’! as the 
explanation of AJ is erroneously put in the 
copies of the K for pe 


app. itself erroneous.]) See 43, near the end of 
the paragraph. 


but this assertion is 


[Si expl. by Golius as on the authority of the 
KL, and by Freytag after him, as meaning Parvo 
naso preditus ejusque recto ac parvo mucrone, is 

. 370É 
a mistake for Sz, thus written in my copy of 
the KL.] 


[5571 and Ls! expl. by Freytag as meaning 
Copia parva, cetus hominum parvus, as on the 
authority of El-Meydánee, are app. mistakes for 


$5; and eon 

45 * Any town (4.5) that is between te desert 
and the cultivated land : pl. EPI (S,* K :) 
the latter is syn. mith Sh, signifying the towns 
() that are between the cultivated land and 
the desert ; (S;) or, between the desert and the 
pe li. e. sea or great river]; such as El-Ambár 
and El-Kidiseeych. (M, TA.) — [The pl.] ipo 
also signifies Places of ascent; or steps, or stairs, 


by which one ascends: (K:) because they bring 
one near to the place to which he ascends. (TA.) 


For the pl. ., see also ail}. 


e» 

1. G. aor. , (K,) inf. n. ; (TA;) and 
Si, aor. 2, (K,) inf. n. ; (TA ;) He slipped ; 
syn. a (K, TA ;) for which Js is erroneously 
put in [some of] the copies of the K. (TA. [See 
also 5.]) And e Ai, (S,) or S, (Msb,) 
aor. ^ , iuf. n. o, (8, Msb,) His foot, (8,) or 
the foot, (Msb,) slipped, (8, ) or did not remain 
firm, or fixed, in its place. (Msb.) The former 
is also said of an arrow, [app. as meaning Zt slid 
along the ground,] like oj [q. v.]. (JK in art. 


Qj )— EI NE 8 and . He was, or became, 
disgusted by, or with, his place, or he loathed it, 
and removed, withdrew, or retired to a distance, 
from it, (K, TA. CUR said of a she-camel, 
She was, or became, quick, or swift. (O, TA.) 
=. see 4, — * 4, aor. >, (K,) 
inf. n. a (TA,) ‘He removed him from his 
place. (K,TA.) Hence the reading of Aboo- 
Jagfar and Nafi’, [in the Kur Ixviii. 51,] ols 
yt CO m em S, meaning 
[And verily y they who have disbelieved almost] 
smite thee with their evil eyes so as to remove 
thee from thy station in which God has placed 
thee, by reason of enmity to thee. (TA. [Or 
this reading may be rendered agreeably with the 
common reading : see A rash e (S, K,) 
a0r. P, inf. n. i» (S,) He shaved his head ; as 
also ¥ il; ; and taij, (S, K,) inf. n. G2: : (S:) 
IB says that, accord. to Alee Ibn-Hamzeh, it is 
only , with S; and that ep means the 


e — lj 


[Boox I. 


plucking out; not the shaving: but accord. to oj: see the next paragraph. 


Fr, one says of him who has shaved his head o3 
az, [whether with or without teshdeed is not 
shown, ] and aul. (TA.) 


2. . [inf. n. G. He made a place slip- 
pery, (K, TA,) so that it became like the a.; 
and thus too though there be no water therein. 
(TA.) — Accord. to the O and K, [the inf. n.] 
oJ also signifies The anointing the body mith 
oils and the like, so that it becomes like the a; ; 
to which is added in the O, and though it be 
without water: but this is a confusion of two 
meanings; one of which is the first expl. above in 
this paragraph; and the other is, the anointing 
the body with oils and the like; as in the L and 
the Tekmileh. (TA.) — See also 4. — And see 
1, last sentence. — 534 dan)! 3 He made the 
tron thing to be always sharp. (K.) — opan 485 
inf. n. as above, He looked sharply, or intently, 
at him, or it. (Ez-Zejjájee, TA.) — See also 2, 
last sentence, in art. Gals. 


4. aij He made him to slip; as also 14. 
(K.) All the readers except those of, El-Me- 
deeneh „Tead, [in the Kur lxviii. 51,] a J 15 


e 35,3. 1 „7 xdi, meaning [And 


verily those who kave disbelieved] almost make 
thee to fall by their looking hard at thee, with 
vehement hatred: so accord. to El-'Otbee: or the 
meaning is, t [almost] smite thee mith thetr [evil] 
eyes: (TA:) [it is also said that] — EE e»! 
means [ he looked at such a one with the look of a 
person affected : with displeasure, or anger: (K:) 
or so open) 430 * el pis: (Jm, TA:) and 
in this sense, also, is expl. the saying in the Kur 
mentioned above. (TA.) One says also j 
4, (S,) or , (Mgb,) He made his 
(another's) foot to slip, (S,) or he made the foot 
not to remain firm, or fixed, in its place; and so 
VU}. (Meb.) — Al, said of a camel, (S, K, 
TA,) and of a mare, (TA,) She cast her young 
one; syn. D; (S, TA i) or S [q. v.]: 

(K:) or she (a mare) cast forth her young one 
completely formed: or, as some say, [her fatus] 
not completely formed: (J K: 2 and you say also, 
. cjl, like ay AV [q. v.]: (Abu-l- 
' Abbás, TA in art. woke :) or any V4! is said 
of a female [of any kind], and means she cast 
forth her young one before it was completely 
formed. (Mgh.) — See also 1, last sentence. 


5. oJ -He, or it, slipped, or slid, along; 
(KL;) like e» (Gand TA in art «Jj. [See 


also 1.]) One says, -i, shen! oJ ees) ORJ: 
[The ganglion slipped about between the skin and 
the flesh]. (M in art. Gaz.) — [Also It was, or 
became, smooth, or slippery: a signification in- 
dicated in the M, in art. I, where it is coupled 
with Vx w= He anointed his body with oils 
and the like. (J K.) — He ornamented, or 
adorned, himself; (Aboo-Turáb, K, TA ;) as also 
re : (Aboo-Turáb, TA :) and led an easy, and a 
soft, or delicate, life, so that his colour, and the 
exterior of his skin, had a shining, or glistening, 


(K, TA.) 


Gee, ($,) or oj [alone], (K,) which is 
originally an inf. n., (S,) and “ EJ and ¥ Er (K) 


and Y 55); and Y e and Y ijs, (S, K, TA, 
[the last two erroneously written in the CK 
. and 2,0) all signify the same; (K;) A 
slippery place; a place on which the foot does not 
remain firm, or fixed. (5, =) Hence, in the 
Kur [xviii. 83], Ui; ee „ i. e., [So that 


it shall become] smooth m with nothing in 
it, or with no plants in it: or, accord. to Akh, 
such that the feet shall not stand firmly upon tt. 
(TA.) A poet says, (TA,) namely, Mohammad 
Ibn-Besheer, (Ham p. 551,) 


. Vago J RC 503 . 
7 Gi bird) i3 j 
[Appoint for thy foot, before the stepping, its 
place upon which it shall fall, or, as in the Ham 
p. 522, simply its place, (E for he mho 
goes upon a slippery place, in consequence of 
inadvertence, slips]. (TA.) — En also signifies 


The rump of a horse or similar beast (8, K, 
TA.) 


oj: see the next preceding paragraph. — Ap- 
plied to a man, Quickly angry (O, K) at mhat is 
said. (O.) — And, (T, S, K,) as also 7 (T, 
S, and K in art. j) and * loj and * uj, 
(S, and K in art. j,) applied to a man, (T, 8.) 
Qui semen emittit quum verba mulieri facit, sine 
congressu: (T, TA :) or qui semen emittit ante 
initum. (S,K 


45 A smooth rock; (K;) as also Ad). (K in 
art. j.) — And, (AZ, K,) as also the latter 
word, (AZ, TA,) A mirror. (AZ, K. [In the 
CK, ipo is erroneously put for den.) 


EAT 456 A quick, or smift, she-camel ; (Az; 


K;) as also . (AZ, TA.) — And SW Lc 
[and e» and 


gene 


esi in the CK, oaiiy 


die,] A far-extending [stage of a journey]. 
(K, TA.) 


Saj i . 9. bi. [meaning A young one, or foetus, 
that falls from the belly of the mother abortively, 
or in an immature, or imperfect, state, or dead, 
but having the form developed, or manifest]. 
(8, K.) 


4: see . 
di The smooth peach; (S, K;) called in Pers. 
Li. (8.) 


2 and * and Gs}: see &. 
270. 


ej 2 2j A wind swift in its passage. (Kr, 
TA.) 


ERIT the name of a shield belonging to the Pro- 
phet; meaning That from which the weapon slips 
off, so that it does not wound the bearer. (TA.) 


ol (K in art. s) Hairiess and glistening 
in body. (TK in that art.) 


Gror 


Sjo: seo N. 


Boox I.] 


ijo: 860 . [Hence, ] one says, P ^ 
Jou! ajo [He is on the slippery way of false 
religion or the like]. (MF voce ze, q. v.) 


$3; i. g. p» , (K.) a dial. var. of the latter 
word, [q. v.,] meaning The thing by means of 
which a door is closed, or made fast, and which is 
opened without a key. (S, K.) — Also A mare 
[or other female (see 4)] that often casts her 
young; (S, K;) i. e., that usually does so; and 
applied in this sense to à camel. (TA.) 


p 
Q. 1. 2 He swallowed a gobbet, or morsel, 
or mouthful. (TA.) == [The inf. n.] i.i; Jj signi- 


fies [also], accord. to IB, The being wide, broad, 
or ample. (TA.) 


por The sea; from 4 i; meaning as expl. 
above; as also Aj. (IKb, TA.) 
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Aj i. . piu [The windpipe]. (IDrd, S in 
art. Zz, L, and K.) — Also The Dob ym [i. e. 
nose, or fore part thereof,] of a dog: and of a 
beast of prey: and, accord. to IAgr, [the pro- 
boscis] of an elephant. (TA.) 


^ 


1. Jj, (aor. 2, inf. n. Ii, TK,) He cut off one's 
nose [and app. anything projecting, or prominent: 
see 2: and see also 8]. (ISh, K.) — t He made 
his gift little, or small, in quantity or amount ; 
(8, K;) [as though he cut off something from it;! 
in [some of the copies of] the S, [but not so in 
mine, Ý pU z. (TA.) — He filled (S, K) a water- 
ing-trough, or tank, (S,) or a vessel; (K;) as 
also .. , inf. n. 4J5. (An, K.) 


2. n , (S, K,*) inf. n. pg (K,) He cut 
[or pared] the arrow, and made its proportion or 
conformation, and tts workmanship, good: (S:) 
[he shaped it well:] or he made tt even and 
supple. (K.) And j is said of anything as 
meaning Its edges were pared off. (TA.) [Hence,] 

ve Aj He made the mill-stone round, and took 
Som its edges. (K.) Dhu-r-Rummeh says, 


. pen GS D cj . 
[Like the mill stones of Rakd (a mountain so 
called) which the picks have rounded by taking 
From their edges]: he likens the foot of the camel 
to a mill-stone from the edges of which the Jaleo 
have taken, (S, TA,) and which they have made 
even. (TA.) And ja! I3 signifies I cut 
the stone, and prepared it properly Jor a mill- 
stone. (TA) — See also 1, in two places. 
eds I t He made his food, or nutriment, bad, 
li. e. fed him ill,] (K, TA,) so that his body 
became small. (TA.) 


8. sj! He cut off one's head. (ISh, K.) 
And He extirpated one's nose. (K.) 


i 502» 


Kk or PU whence the phrase Uu JI »: 
gee 443}. 


and ij An arrow without a head and 
Bk. I. 


ej — aj 


without feathers: pl. Jil: ($, Mgh, Mgb, K:) 
which was applied to those [divining-] arrows by 
means of which the Arabs in the Time of Ig- 
norance sought to know what was allotted to 
them: (S, K:) they were arrows upon which the 
Arabs in the Time of Ignorance wrote Com- 
mand" and “ Prohibition; (Mgh, Msb;) or 
upon some of which was written ** My Lord hath 
commanded me; and upon some, My Lord 
hath forbidden me ;" (Har p. 465;) or they were 
three arrows; upon one of mhich was written 
* My Lord hath commanded me;” and upon 
another, My Lord hath forbidden me; and 
the third was blunk; (Bd in v. 4;) and they put 
them in a receptacle, (Mgh, Msb,) and when any 
one of them desired to make a journey, or to 
accomplish a want, (Mgh,) or when he desired to 
perform some affair, (Msb,) he put his hand into 
that receptacle, (Mgh, Msb,) and took forth an 
arrow; (Mab ;) and if the arrow upon which was 
* Command" [or ** My .Lord hath commanded 
me" (Har ubi suprà)] came forth, he went to 
accomplish his purpose; but if that upon which 
was Prohibition [or My Lord hath for- 
bidden me” (Har)] came forth, he refrained; 
(Mgh, Msb;) and if the blank came forth, they 
shuffled them a second time: (Bd ubi suprà:) or, 
as some say, the Jil were white pebbles, upon 
which they thus wrote, and by means of which 
they sought to know what was allotted to them in 
the manner expl. above: (Har ubi supra:) or, 
accord. to Az, the oji [were arrows that] be- 
longed to Kureysh, in the Time of Ignorance, 
upon which were written ** He hath commanded" 
and He hath forbidden," and “ Do thou” and 
* Do thou not;" they had been well shaped 
(3) and made even, and placed in the Kaabeh, 
the ministers of the House taking care of them; 
and when a man desired to go on a journey, or to 
marry, he came to the minister, and said, “ Take 
thou forth for me a ; and thereupon he would 
take it forth, and look at it; and if the arrow of 
command came forth, he went to accomplish that 
which he had purposed to do; but if the arrow of 
prohibition came forth, he refrained from that 
which he desired to do: [it is said that] there 
mere seven of the arrows thus called with the 
minister of the Kaabeh, having marks upon them, 
and used for this purpose: (Jel in v. 4:) and 
sometimes there mere with the man two such 
arrows, which he put into his sword-case; and 
when he desired to seek the knowledge of what 
was allotted to him, he took forth one of them. 
(TA.) Some say that the ^j ji are The arrows of 
the game called MP: but this is & mistake. 
(TA.) The seeking to obtain the knowledge of 
what is allotted to one by means of the sY |j! is 
forbidden an the Kur v. 4. (TA.) — Hence, 
5j ay ji t The legs of the [wild] ox or cow: 
likened to the arrows called 2 |j] because of their 
slenderness: or, accord. to the A, because of their 
strength and hardness. (TA.) [ Hence, like wise, 
the former of the two words (j) signifies also 
+ A strong and light or active boy: pl. as above: 
(TA:) [app. because] a poet likens [such] a boy 
to an arrow of the kind thus called. (S, TA.*) 
mm Also, both words, (K,) the latter on the au- 
thority of Kr, (TA,) A cloven hoof : (K:) accord. 
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to some, peculiarly of the ox-kind: (TA :) or the 
[projecting] thing that is behind it: (S, K:) pl. 
as above. (K,“ TA.) zm And the latter of the 
same two words, (AA, S,) or each of them, (K,) 

[The hyrax Syriacus;] one of the [animals 


called] 5 [pl. of PSE pl. as above. (AA, 8, K.) 


KT j: see the next preceding paragraph, through- 
out. 


^0» 30r 


olj Ax! m and 1453 and Va; and Fats 
[the last omitted in some copies of the K,] (S, 
K,) and also with O in the place of the J, (S 
and K in art. z,) + He is one whose proportion, 
or conformation, (S,K,) or whose cut, (K,) is 
that of the slave: (8, K:) or he is the slave in 
truth: (Ks, S:) or he resembles the slave as 
though he were he: (Lh, K:) it is as though one 
said, i. , i. e. he is the slave, being 
thus created by God, so that every one who looks 
at him sees the characteristics of the slaves im- 
pressed upon him: and it is a prov. applied to 
him who is low, ignoble, or mean: (Meyd:) 
[i.e,] one says thus in disapproval (3S! | 3 
[i. e. 50 csi] or XS cst): (Lb: so in dion. 
copies of the S:) and in like manner one says of 
the female slave [A= 5 iy o^ &c.]: (Lh, 8, K:) 
As said, FM lj Saal sb, using the nom. case, with- 
out tenween; but'] Aar said, 4 i, using 


the accus. case, with tenween: so in the hand- 
writing of ' Abd-Es-Selám El-Basree: (TA :) and 
accord. to Lh, one says, (455 U ue Sun! ie, 
(so in some copies of the S,) or ¥ M , (so in other 
copies of the S, and in the TA,) with damm, 
(TA,) meaning t This is the slave in proportion, 
or conformation, and ín cut, O young man: (8, 
TA:) or, as some say, the meaning is, truly. 
(TA.) 


e 05 


4.Jj: see the next preceding paragraph. 


92. 


1 [A kind of wattle): jii u means the 
Gi of the she-goat : (K:) or, accord. to Kh, 
4 signifies a certain appertenance of goats; a 
thing hanging from their EAM [here meaning 
throats, externally, ] like the [Rind of ear-ring 
called] b 55; the animal having two of such things: 
if an appertenance of the ear, it is called isj, 
[q- v. J, with O. (8, TA.) See also ji. mm See 
also 4j. 


iij: ona 
ed» 

2 see . 

erii VT : see ut in art. j. 

p (K) and Y . (A Obeyd, K,) as also 
[ p 51 and Aj and] jo [applied to a camel], 
(TA,) Having the end of the ear cut, (A'Obeyd, K,) 
a [portion termed] Y a4); or 445; being left [hanging] 
to it: (A'Obeyd, TA :) this is done only to camels 
of generous race, (A'Obeyd, K,) and to sheep or 
goats: the fem. of the first is : (K:) [see also 
p jj: or] jl, fem as above, is applied to & goat, 
as meaning having what are termed ges (dual 


of ij; expl. above]. (S.) == gr! poc signi- 
fies The mountain-goat ; (K;) agreeably with the 
24-72 
original meaning; (TA;) and so ojo: (K: 
157 
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[in the CK, ; 9 is erroneously omitted between the 
words Jeg and afa m» :]) and Á Sp signi- 
fies T'he female mountain-goat. (Kr, K. )— And 
also, i. e. ond J, (K,) because it is [as 
though it were] always EL, not becoming old, 
(TA,) 1 Time, or fortune, (S, K,) that is hard, or 
rigorous, (K,) in its course, (TA,) abounding 
with trials (K) and deaths: accord. to Yaakoob, 
80 called because deaths hang npon it, and now 
| (TA) They said, giant PERSI 4) Vy "| and 
sian yo [d. v.] i. e. t Time, or fortune, 
[&c.,] destroyed it; relating to a thing that has 
gone, and passed, and of which one has despaired. 
(TA.) [See also art. A.] — also signi- 
fies The female of the hawk Rind. (Kr, K.) 


* applied to an arrow, (8, K, TA,) like 
ez, (S, K,) Cut [or pared], (I Sk, S,) and 
made good in its proportion or conformation, and 


tts workmanship : (ISk, S, K:) [well shaped :] or 
made even and supple: (TA :) and in like manner 


the former, with 3, applied to a staff (tac). (S.) 
— See also Il, in two places. — Also (i. e. 


) t Short [as though cropped] in the tail. 
(ISk, TA.) — + Small in body: (K: [in the 


CK, 5 is erroneously omitted before the words 
explaining this meaning:]) and so je: (IAar, 


TA :) and the former, rendered small in the body 


by being badly fed: (TA:) or [simply] badly 
Sed. (S.) — Applied to a man, (S, TA,) t Light, 
(TA,) or, like 541, made light, (S,) in form, 
Jigure, or person: so says ISk: (S, TA :) or 
t short, light, or active, and G b [app. as mean- 
ing either elegant in form, or clever]; (M, K;) 
likened to a small arrow: (M:) and, with 5, 
applied to a woman as meaning tot tall; like 
$3 dio. (3. ) — A pplied toa horse, - t Of middling 
make ; Glad Ade or . 2 .: (so in dif- 
ferent copies of the K:) thus expl. in the M. (TA.) 
— And t Small [or scanted]; applied to a gift. 
(TA.) 


$ »0- 70, 
2 : see 4j. 


T 
FU j [expl. in art. Jj, q. v.,] sing. of . (K.) 


Aj 

1. 42}, (K,) aor. 2, inf. D. 9j; (TA,) He tied, 
or bound, i; Jastened it; or made it fast. (K.) 
— x Ab (S, Mgh, Msb, K, &c.,) aor. and 
inf. n. as above, (Msb, TA,) He attached, (ISk,) 
or put, (Mgh,) or tied, or fastened, (Msb,) to the 
camel, (ISk, Mgh, Mab,) the yr [q. v.], (ISk, 
Mgh;) or his eli ; (Mab;) he put in the camel's 
355, or his lj ; [each meaning a mnose-ring,] or 
his 2, lor A, a wooden thing fixed in 
the bone “of the nose,] the yo and tied it, or 
Jastened it, in order to restrain him thereby ; 
(Har p. 329 ;) i.q. doled. : (S, K:) and * oj 
Vus [.He attached dji (pl. of pbj) to the 
camels], (TA,) or Jes Y, — [The camels had 
aj attached to them] ; (S; y with teshdeed be- 


4j — Aj 
cause relating to several objects. (S, TA.) — 
Hence, A- a + He restrained, or withheld, 
himself. (Mgh.) And 1 ovaj + The tongues 
mere . or withheld. (Har p. 929.) And 


ii, Yobs| — LAS ASi Ú +[I say not a 
saying until I qualify it to be used with cogency 
or Efficiency). (TA.) — Hence also, (Mgh,) 
Ja Z, (8, Mgh, TA,) [aor. and] inf. n. as 
above, (TA,) t He attached a ploj [d. v.] to the 
sandal; (S, Mgh, TA ;) as also J Y 5jl. 
(Mgh, TA.) — [Hence likewise,] 4 23, said 
of a camel, + He raised [his nose, and conse- 
quently] his head, by reason of a pain in it. (K.) 
And the same phrase, (S, K,) said of a man, 
(TA,) + He elevated his nose, from pride; (K;) 
or he magnified, or exalted, himself; or mas 
proud; (S,K;*) as also il; (K;) and U, 
inf. n. 47. (TA.) — And , oj t He raised 
his head ; K. TA z) inf. n. as above: (ra. 
[and 80 1 +j: for] you say, 4.— i 4 
2 Y wy w , i.e. t [The wolf took a new- 
born lamb or kid, and went away with it] raising 
[his head], (S, TA,) or * i.e. raising with 
it his head: (TA :) and you say of the wolf, 
62 and 76, both meaning the same, (S, K,) 
i. e. He took it, namely, the new-born lamb or 
kid, raising his head, or its head, (accord. to 
different copies of the K,) with it. (TA.) — 
2. (K, ) inf. n. as above, (TA,): 1 He filled 
the water-skin. (Ķ, TA. =á, 425 ej; [aor., 
accord. to rule, - ,] inf. n. 225, 1 t The water-shin 
became full: thus the verb is intrans. as well as 
trans. (K, TA. ) — And said of a camel's tush, 
t It rose. (TA.) — And + He went forward, or 
onmard; or before, or ahead; (S, K, TA;) as 
some say, (TA,) in Journey tg (S, K, TA :) in 
this nene; the inf. n. is Aj. (TA.) == Also, 


(inf. n. a A’Obeyd, TA,) He spoke, or talked. 
(A’Obeyd, K, PA One Says ao of the 


Ld P Ld 


sparrow, Sen a) D») ptt [app. pu as it is 
intrans., meaning The sparrom chirps with a 
feeble voice peculiar to it]: and thus do large 
hornets. (TA.) 


2: see 1, second sentence, in two nl 


Ive 31 Ove 


3: see == You Bay also, 2110 a KL, 
and i i. e. e [meaning t Z went forth 
with him taking a different may from his until 
see 4o jus. ]. (TA.) 


4: see 1, in the former half of the paragraph. 


me both met in one place: 


7. jp! Jt was, or became, tied, or bound; 
Jastened ; or made fast. (K.) 


8: see 1, in the latter half of the paragraph, in 


two places. — One says also, as! Sc gall 2951, 
meaning + He stretched forth the thing to him. 
(TA.) 


R. Q. 1. doje} [as inf. n. of Ae); and also as 
a simple subst.,] A distant sounding or sound, 
such as is confused and continued. (K.) You 
say, of a thing, i, meaning It made a distant 


2 0 3 80 wo 


sound, confused and continued: and &sjj — 


[Boox I. 


I heard a distant sound, confused and cuntinued. 
(TK.) — The sounding, or sound, of thunder : (AZ, 
S:) or the consecutive reiteration of the sound of 
thunder; which is the best kind of sounding thereof, 
and the surest symptom ofrain. (M, K.) One says, 


3 07» 230 


2 Sey) The thunder sounds with consecutive 
reiteration. (TK.) Accord. to AHn, the 22755 
of thunder is [The sounding thereof] when it is 
not loud and clear. (TA.) — The speaking, or 
speech, of the Magians, on the occasion of their 
eating, (S, IAth,) with a lom voice: (IAth:) or 
the gibbering, or uttering gibberish or jargon, one 
to another, of the Persians, or other foreigners, 
( c Re KA over their eating, while they are 
[in a manner] speechless, not making use of tongue 
nor of lip [so as to articulate] ; it being a sound 
which they roll in their noses and their fauces, 
but such that they understand one another: (K:) 
or 255, said of a Magian, means He affected, 
or constrained himself, to speak, on the occasion 
of eating, while closing his mouth: whence the 


saying, 2 we ehe iis [And forbid ye them 
from the affecting, &c.]. (Mgh.) — The crying 
[or roaring], or the cry [or roar], of the lion. 
(K.) You say of him, ajej [He cried, or roared]. 
(TA.) — It is also (The uttering, or utterance, 
of a sound, or of the voice,] from the chest, when 
it is not clear. (TA.) — Also The crying [or 
whinnying or neighing], or the cry [or neigh], 


of the horse: [see 2 ] so in the saying, dass 


4 VA [Around the Olde (a kind of 
plant, or herbage,) is whinnying or neighing]: 

(Meyd:) this is a prov., applied to a man who 
hovers round about a thing, and does not make 
apparent his desire: (Meyd, TA :) or to a man 
who is served for the sake of his wealth: (Meyd :) 
thé OL is one of the most excellent kinds of 
pasture: and the prov. means that the cries and 
clamoür that one hears are for the desire of what 
is to be eaten and enjoyed: Z says, (TA,) the 
Le is cut for the horses that do not quit 
the tribe; (Meyd, TA 3) and they neigh, or. 


| whinny, , and —5 around it: (TA :) 


20^ 


some relate it otherwise, saying n Jom 
".0í 


[around the crosses], pl. of oj and r 
[they say] means the crying, or is of the wor- 
shipper thereof. (Meyd.) —Ó also signifies 
He kept, guarded, or took care of, & thing. 
(TA.) — And JU)! ei, inf. n. &epej, I col- 
lected together the cattle, or property, and drove 
back, or put bach, the outer ones, or outer portions, 
of what had become scattered thereof. (TA.) 

R. Q. 2. Ji, said of a camel, He brayed; 
syn. yas. (K. [See also R.Q. 1, which has 


nearly the same meaning. ]}) — ALAS 2225 
s lips moved with it. (TA.) 


5 [an inf. n. used in the sense of an act. part. n.]: 
à- 

see plj: — and see also 1, in the latter half of the 
e 

wi is thought by ISd to be used only as an 
adv. n.: (TÀ:) [but see what follows.] i p 
— means My face is towards his house. (K.) 
An Arab of the desert said, ws p VEU [^ 3 
ó; iS SE. TA meaning [ No, by Him] 
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towards whose house [is my face, it was not thus 
and thus, or such and such things did not happen]. 


(80 — One says also, i ejl» C , (80 or 


92105 i Lots, (K, TA, in the CK pee t My 
house is near to his house. (S, K, TA.) — And 


o» 633 


^j prr t Their affair, or case, is conformable 


to the just mean; like el: (S, K:) or easy, not 
exceeding the due measure, bound, or limit. (Lh, 
TA.) 


plo; A thing with which one ties or binds, 
fastens, or makes fast: (K:) meaning [the nose- 
rein of a camel ; ; 1. e.] the cord that ts tied to the 
JO [or M, each meaning nose-ring of a camel], 
or to the ite [or wooden thing fixed in the 
bone of the nose], and to which, (S, Mgh, Msb, 
TA;)i i. e. to the end of which, (8, TA,) is tied the 
D [or leading- rope]: (8, Mgh, Msb, TA :) and 
(afterwards, Msb) also applied t to the - (8, Msb, 
TA) alte f: (Msb:) pl. iji. (Msb, K.) [See 
also A ] It is said in a trad. . ‘I yv J 


aby! T. [T'here shall be no n0se-rein nor nose- 
ring by which to lead a man in El Islam]: 

meaning a practice of the devotees of the Children 
of Israel, who used to attach rings and reins to 
the noses, like as is done to the she-camel in order 
that she may be led thereby. (TA.) [ Hence, ] 
P y" t That by means of which the thing, or 
affair, subsists, and is conducted, or managed, 
and ordered. (TA.) And opel Le ody is „Ai 
+[He put in his hand, or power, the means of 
conducting his his q Hair, or the conduct of his q Fair]: 

and 3 aj) ra) He disposes as he pleases 
the various means of conducting the affairs]. 

(TA.) And 270 v 2 A s» + He is on the 
point f accomplishing his affair. (TA.) And 
AYI Fj as + [The she-camel is the leader of 
the other camels]: said when she goes before 
them. (TA.) And 5 sj m t[.He is the 


leader of his people, or party]: and y 453 a 
+ [They are the leaders of their people, or party]. 
(TA.) [See also De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. 
ed., i. 261 and 503; and see Quatremére’s Hist. 
des Sultans Mamlouks, vol. i., sec. part, pp. 65 
and 66.) — Jail 2 t (The 7 of the sandal] 
is the thing to which the an is attached, or 
tied: (S:) or the thong that is between the middle 
toe and that next to it, to which the is 
attached, or tied: [but for the latter of these ex- 
planations, it seems that we should read the thong 
that is between the middle toe oa that next to it: 

or the thong to which the is attached, or 
tied : the c being the thong that passes through 
the sole, and between two of the toes, and to which 


the 92 is attached: for it appears that the term 
ps is applied by some to the thong called by 
others the Hi, extending between the leg and the 
toes: and by some, to what ts called by others the 

: „or JU3: to the latter as being likened to 


the cord that is tied to the camel’s nose-ring ; and 
to the former as being likened to the leading-rope 
which is tied to that cord: it being] a metaphorical 


term, from the ple} of the camel: (Mgh:) it is 


2 
[said to be] the thong that lies upon the back 
[meaning upper side] of the foot, [extending] 
from, or [consisting] of, the fore part of the 
9, lengthnise: [for the term DC (q. v.) is 
sometimes used in a larger sense than that above 
assigned to it:] or it is like the Ji, [which is 


expl. in the same manner as the — „ i. e., as] 
being between the middle toe and that neat to it: 
(Har p. 559:) [and thus it is expl. by J and Mtr 
and F in another art.;] the Jis of the sandal is 
its ple}, (S, and Mgh and K in art. J,) i. e. 
its thong which is (Mgh in that art.) between the 
middle toe and that next to it. (S and Mgh and 
K in that art.) 

py or ^j see Ah 

p Tall herbs, (K,) rising above such as are 
termed e (TA.) 


9^0» 
A Copious, or abundant, water; as also 


Ui: (C:) [or] the latter, (Kz, TA,) [and app. 
the former also „] and ojo, (IKh, TA,) and Volpe; j, 
(Kz, TA,) brackish water; i. e. such as is between 
salt and sweet. (IKh, Kz, T A.) — Also, (accord. 
to some copies of the S and K,) or 255. (accord. 
to other copies of the same, and accord. to the 
Msb,) imperfectly decl, because of the fem. 
gender and a proper name, (Msb,) the name of 
The well of Mekkeh, (so in a copy of the S and 
in the Msb,) or a certain [celebrated] well in 
Mekkeh, (so in another copy of the S,) [i. e.] a 
certain well adjacent to the Kaabeh; (K;) so called 
[because its water is somewhat brackish, or] 
because of the copiousness of its water; (JM;) 


as also un li. e. joj or po (Aer, TA,) 


and „ [or Ajj], and Y oj or p (accord. 
to different copies of the K,) the last ( yo» on 
the authority of IAgr. (TA.) The names of this 
well, collected from trads. and lexicons, have 
been found to amount to more than sixty. (TA.) 
-—9€ [with or without tenween] is also the 
name of A celebrated well at El-Medeeneh, which 
is regarded as a means of obtaining a blessing, 
and the water of which is drunk and transported 
[like that of the more celebrated well of the same 
name at Mekkeh]. (TA.) == pr or 5 (ac- 
cord. to different copies of the 8, [used by a poet 
with ten ween, but probably by poetic license, for 
it is app. a fem. proper name, and therefore 
imperfectly decl. 2) is also A name of, or for, a 
she-camel, like I=. (S.) 


Ap): see 4755 in two places. 


9 ^» 3 79 


* OT Ape): see pn in two places. 


45 [inf. n. of R. Q. 1 (d. v. passim); and 
also used as a simple subst., of which the pl. is 
2j6j]. You say Ajo; " SS; and 2 
[Thunder having confused and continued, or 
murmuring, sounds, heard from a distance]. 
(TA.) And JÄI pike} The sounds of the blazing 
of fire. (TA.) 


4 A company, or collection, (8, K,) of 
men, (8, TA,) whatever it be: (TA:) or any 
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collection; as also 2 li. e. „i: (Ham 
p. 233:) or fifty, (K,) and thereabout, (TA,) of 
camels, and of men; (As, K ;) as also — 
(As, TA;) neither of which words is formed by 
substitution from the other: (TA :) pl. jj fi. e. 
Ajlej], (Ham ubi supra,) and [coll. gen. n.] , 
(8, TA,) occurring in the saying of a rájiz, (S) 
Aboo-Mohammad El-Fak'asee, (TA,) 


* * 


0 0 9 0 — ^ 
Ajj o2 AB sil fs] 
[When companies draw near to companies]. (S, 
TA.) Also A distinct number of jinn, or genii : 
or of beasts of prey. (K.) And A herd of 
camels among which are no young ones, or little 


ones, and so V4 jj: * ) oi; accord. to Esh- 


Sheybánee, 99 and Y, o2 72 signify large, big, 
or bulky, camels. (S.) 


Kr 9 


2 pcs Clouds thundering, but not loudly 
and clearly. (An, TA.) [Accord. to one pas- 
sage in the TA, al oj seems to be expl. by IKh 
as meaning Thundering much: but the passage 

appears to be incorrectly transcribed.] — See also 


22 
231. The best, or excellent, or choice, of 
camels: or a hundred thereof. (K.) And The 


best of a people; (K, TA;) the choice, best, or 
most excellent, portion thereof, in one copy of the 


K, qund so in the CK] p is put in the place 
of 1 (TA.) — See also dojo}. 


9 0 6- 0 

ei: see dejo, last sentence, in two places. 
6 223 a #3 9-0^ „ 

Ajloj or_pjlej: see , in two places. 


8. ae at- | 

Aj [act. part. n. ofaj]. ei [meaning Attach- 
ing a ES to her] occurs used by poetic license 
for Ui, because of ms concurrence of two quies- 


cent letters; like CHINE for Seat. (S.) — 
+ Magnifying, or exalting, himself; or elevating 
his nose, from pride: (S, TA :) [and in like 
manner : ] one says, Új 425 +I sam him 
magnifying, or emalting, himself, &e., not speaking: 
(TA :) pl. of the former Bey (S, TA.) — See also 
l, in the latter half of the paragraph. — Also, 
accord. to El-Harbee, applied to a man, t Fear- 


ing, or afraid ; syn. £e (TA.) 


Aj j: see what next follows. 

it 23 a word imitative of The lom, or faint, 
sound of the jinn, or genii, that is heard by night 
in the deserts ; (TA in this art. and in art. 4» j:) 
and so USE (IAar, K“ and TA in art. æj :) 
Ru-beh says, 


. Wags t om ee i 
[Thou hearest therein a low, or faint, sound of 
the jinn by night]. (TA.) 


oy One of the nights called Te sl 

[meaning the last three nights of the lunar month]. 

(K.) — And The decrescent moon in the last part 

of the [lunar] month, (K,) when $t becomes 

slender and bow-shaped : Dhu-r-Rummeh uses it 

in this sense without the article JI: and Th says 
197 * 


- 
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that ejl is one of the names of the [moon when 
it is termed] . (TA.) 


2 2827 


1 ul: 


9 206 9 


pr m A camel iiic a toj attached to 
him; syn. PX Sdn dbi 


and 7 41. Je! camels 
having 22 attached to them; 3 syn. bp (TA.) 


see what next follows. 


* T. 2. i A horse quavering, or 
trilling, his voice, [or whinnying or neighing,] 
and prolonging it. (A’Obeyd, TA.) 


3390) 
90^» o3 


om (S and K in art. 555,) or Sm as in 
the Commentaries on the Keshsháf, (MF,) or 
Sylaj, (MA,) an arabicized word, vulgarly 
959062 -0- 702 
55% %, (S,) or 33957; (K,) and the vulgar ap- 
pellation is correct, agreeing with the Pers. ori- 
ginal, (Shifa el-Ghaleel,) [which is 339056 or] 
„, (MA,) A certain kind of food, composed 
of eggs and flesh-meat : (K:) or thin paste folded 
together, with flesh-meat within: or the kind of 
Food called L2 4, [i. e. small, light, spongy 
balls, generally about the size of walnuts, made 
of leavened dough, and eaten with honey poured 
over,] and on called cmd 4, and — 
ES, and d: and dit ; and in Khurásán 


called %: (MP:) or yje : (MA:) [or, 
as Golius says, on the authority of Meyd, a Rind 
of food made of fine flour, bruised almonds, and 
honey.] 


w0} 


1. En}, aor. 2, inf. n. 45165, He was, or became, 
grave, staid, steady, sedate, or calm. (A, K.) 


5. cJ i. q. yo [He showed, exhibited, or 
manifested, gravity, staidness, steadiness, sedate- 
ness, or calmness; or he endeavoured, or con- 
strained himself, to be grave, staid, &c.]. (A.) 


T 
One says, 25 FIM [Hom great is his show of 
gratity, &c.! or his endeavour, or constraint of 
himself, to be grave, &c.!]. (Fr, S.) 

Le Grave, staid, steady, sedate, or calm, 
(IAar, S S, A, K, TA,) tn his sitting-place : (IAar, 
TA :) pl. fs, (A,) or — Lapp. oj or ej, 
if not a mistranscription for Tei, which I rather 
think it to be]. (TA.) 


Lej Very grave, staid, steady, sedate, or 
calm: (8, K, TA :) Sorbearing, or clement ; quiet ; 
of fem words; like Le: or, a8 some say, 
silent. (TA.) 

n = S Such a one is the most grave, 
staid, steady, sedate, or calm, of men. (S.) 


C? 
2. ($, K,) or m =. (L.) aor. < , (K,) 
inf. n. 5, (L,) He ‘exalted, or magnified, him- 


self; was proud; (S, L, K ;) behaved proudly, 
haughtily, or vainly; (8, L;) elevated his nose, 


From pride; (L;) iq. — or aih —. (TA.) 


Aj — s) 
: : gee . to in two places. 


c or Hj The tree called Sa: as also 


* or E 0 (TA in art. — but there 


written without any syll. signs.) 


= wy LAE [in the CK Lic] (JK, A, K) and 
5j (K) t [A stage of a journey] far-extending, 
(K,) hard, or difficult. (AZ, IAgr, JK, K.) One 
says, lyej å 4. jh t [He journeyed a long and 
hard i (A. au oh is (A, and L in 


art. gue) and Ý ij, like goes and , (L 
in that art.,) 1 A distant, far-reaching, or far- 
aiming, intention, purpose, or design. (A, and L 
ubi supra.) 


K ;) or 


E iq C [Proud, k.]; (S, 
ail 2 [elevating his | Jrom o (A, 
82 


L) [pl aj] — ER Si i.q. n ONE 
elevated j from pride). (S, A. Hence, ] J 
— j yl U, (A, TA,) i. e. Jr $t [Mountains 
ce tall, or long, prominences]. (TA.) — And 


2 362 


- Se 1 Full measure. (JK, A, K.) 


A5 

1. , aor. - and ?, inf. n. 55] (S, Msb, K) and 
m (Mgb, K) and Do (ISd, TA ;) and ¥ psj, 
inf. n. pr (K;) He [piped, or] played upon 
(lit. sang in) a reed; (K;) he blew in a e. 
(8. A, Mgb. — — Hens, ] = . (S, Eo 
and die mj, (A,) or ileal, (TA,) aor. 
inf. n. 33 (S, A, K) and pun (TA,) 1 The 
ostriches, (S, K,) and the she-ostrich, (A, TA,) 
cried, or uttered their, or her, cry. (S, A,K, TA.) 
[Said only of the females, or & female:] of the 
male ostrich one says only 36. (S, TA.) — And 
Syaa yj tHe published, or divulged, the 
story. (A, K.) — And D W joj He ex- 
cited, or incited, such a one against such a one. 
* K, TA. 55 (S, K,) aor. < , (K,) inf. n. 
yj, (8,) He had little hair, ($,* K, TA,) and 
little wool. (K,“ TA.) — Also, [hence,] inf. n. 
as above, (S,) or 1 and $9]; (TA,) tHe 
(a man, S, TA) had little 3395o [i. e. manliness, 
or manly virtue]. (8, K.) — And JÚ 4]; inf. n. 
as above, t His property became little, or scanty. 
(TA in art. 5à3.) 

2: see 1, first sentence. 


10. He was, or became, abject, or igno- 
minious, or weak, and small in body, and lean; 
being abased or brought low. (A, TA.) [See 
also the part. n., below.] 


9o» 9^9» 

Ai: SCO Fei. 

7 Having little hair; (8, A, K;) and having 
little wool: fem. with 3. (A, K.) You say "m 
yoj A child having little hair : and 75 ag [A 
sheep, or goat, having little wool or hair]: and 
N per [Sheep, or goats, having little wool or 
hair): (A, TA:) and à 27 0 A she-camel having 


.. . cii m 
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little fur : and pj oS Sw [app. meaning A plant 
having few leaves]. (Ham p. 683.) And my 
[Scanty, or thin, hair (A, TA.) — Also, [hence,] 
(8, E) or MT m (A,) 1 À man (A) having 
little 5 * i. e. manliness, or manly virtue]. (S, 

A,* K.) — And Jil + +A man having little, 


or scanty, property." (AZ, TA in art. .) — And 


9^ * 


2 ile tA scanty, or small, gift. (A,“ TA.) 
== Also Good singing: (Th, TA:) [and] so 
*; i (Az, O, TA.) — And Goodly in coun- 


tenance. (K.) . 


9-03 


pej A company, or congregated body, of men; 
(8, KZ) as also * 455: (TA :) or (so in the TA, 
but in the K “and 2 a party in a state of dis- 
persion: (K:) pl joj: (B, A,K:) you say, 
ej NI They came in parties in a state of dia- 
persion, one after another: (A:) some say that 
, is from i [originally an inf n., (see 1, 
first sentence,) and hence] signifying “ sound, 
because a company of men is not without sound: 
others, that it signifies a company of few persons; 
from Jer ss : (MF:) but the former is the 
proper derivation, and is confirmed by what is 
said in the B. (TA.) 


399] : see the next paragraph. 

per Short; (Kr, K;) applied to a man: (TA :) 
pl. aj. (Kr, K.) — And Beautiful; applied to 
a boy, or young man; (AA, Th, O, K ;) as also 

9-07 5 2 
i (AA, o, K) and , 3. (IK) — See 
also "m 


5¹ The act lor art] of [piping, or] playing 
upon the reed [or =. (K.) 


JÚ; (As, S, A, Msb, K) and 1, (Ag, 8, K,) 
but the latter is rare, (K,) or scarcely ever used, 
(S,) or it is not allowable, (Msb,) applied to a 
man; and „eh, (S, Msb, K,) but not 513, (8, 
Msb, ) applied to a woman; (S, Meb, K;) A 
viper, or] player upon a reed; (K;) one who 
blows in a . (8, A, Mgb.*) — Also 2, 
+ A fornicatress, or an adulteress: (Th, A’Obeyd, 
Az, 8, K:) so in a trad., in which it is said 
GÓ = Se p He prohibited the gain 
of the fornicatress : (Th, A'Obeyd, Az, 8:) so 
called because she publishes her business: (Th :) 
some say that the correct word is here 3jls), 
because such a woman makes signs with her lips 
and her eyes and her eyebrows: Az says that 
he holds the former to be the right; and Abu-l- 
’ Abbás Ahmad says that the latter is wrong, and 
that the former signifies a beautiful prostitute : 
but Az adds that the trad. may mean as above, or 
he prohibited the gain of the female singer, as 
AHát relates on the authority of As. (TA.) 


5 fem. of jy, q. V. — Also] i. Ae, 
q.v. (K.) — And {A peur [i. e. Eos or 
collar of iron,] (O, A, K, TA) that is put upon 
the neck of a dog. (TA.) — And metaphorically 


used as meaning { A A; (A, TA;) [i.e] a 
[shackle for the neck and ‘hands, such as ts called] 
Jb. (TA.) And t A bar of iron G) between 
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the tmo rings of the [shackle called] Jė: (M, O, 
K:) so termed because of its sound. (O.) 
Also A she-ostrich. (Har p. 408.) 


; and its fem., with 3: seo jlo}. 


723: see $56] : mm and see also joa}. — 
Playing; or a player. (O.) 


Sojo t Shackled [with a $5]. (O, TA.) 


Also 


. A musical reed, or pipe; (8, “ A, Msb,* 
K,* TA ;) what is called in Persian VC [now 
generally meaning a flute]; (marginal note in a 
copy of the KT ;) as also ' 55, (K,) [which 


latter, by many pronounced 5, 6j, and generally 
so pronounced in Egypt, is applied to a double 
reed-pipe, figured and described in my work on 
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the Modern Egyptians, | and Y$ 12 ane *; Jeje, 


(IAth,) the latter like 1 and „e: (TA :) 
pl. of the first, (S, A,) and of the last two, m 
(S,* A.) It is related in a trad., that Mohammad, 
on hearing A boo-Mooie EL-Ash'areo reciting, 


said to him, 34915 Ji 2 v 5. Salas * 
t [Verily thou hast been gifted with a pipe like 
that of David himself]; likening the sweetness 
of his voice and melody to the sound of the shojo; 
(TA;) as though he had musical pipes in his 
throat: or 3491» Ji eli is here the same as 
39915 Sie: (A:) for, — 3915 l also 
signifies [The Psalms of David; i] what David 
used to sing, or chant, (a p in the CK 
4) 3 of the Psalms: (K: ) and to such is 
likened the utmost sweetness of voice in reciting : 

and (J! is said to be here redundant or pleonastic ; 
meaning the person: (TA:) or (so in the TA, 

but in the K “and”’) 59405 prolje signifies kinds 
of prayer, or supplication : it is pl. of . and 
of %% or jaojo. (So in different copies of 


the K.) 
9 307 $ 303 9^0 , 
and 3: see logo, in two places. 


H mos t Shrinking, and abject, or ignominious, 
in his own estimation. (K, TA.) [See also its 
verb.] 


~ 


339) 
s333 


i: See the next article. 


2 
2455 


5,03 (T, S, Mgh, L, Mgb, LU and , (Az, 
TA,) and accord. to some Hera with the un- 
pointed 5, (TA,) or, accord. to IKt, this is a 
mistranscription, and Ag says that it is correctly 
written with the pointed 5, (Mab,) [The emerald: 
accord. to some] i.q. 2; (8, L, Msb, K ;) 
but Et-Teyfáshee [rightly] says that the re}; is 
a different kind of stone: [see this word:] and 
Ibn-Sa’id El-Ansáree says that the mine of the 
is said to be near to that of the i: 
(TA:) several authors say that the yj differs 
From the in being more green: (MF, 
TA:) it is an arabicized word [from the Pers. 


620» 


355]: (S, L, Mib, K:) [a coll. gen. n.:] n. un. 
with 3. (Msb.) 


25 — g 


8 

1. . aor. 2, inf. n. e» He became con- 
founded, or perplexed, and unable to see his right 
course; or he became bereft of his reason or in- 
tellect ; in consequence of fear: (S, Msb,* K :*) 
he feared, or was afraid: (K:) he was im- 
patient; or had not sufficient strength to bear 
what befell him, and found not patience: (L:) 
he became disquieted, disturbed, agitated, fur- 
ried, or in a state of commotion. (Lh. ) = — j 
CHM, aor. ^, (TA, ) inf. n. gv (Lth, K, TA,) 
The hare was light, or active, and quick, or 
swift: (Lth, K, TA :) and / jl! it ran, (S 
TA) and was light, or active. (TÀ.) And e 
aor. ^, inf. n. GU, He went slowly. (IS k, S, 
K.) Thus the verb has two contr. significations. 
Œ) And He went with short steps; as also 


* esp. (TA) 
2: see the next paragraph. 


4, % l, and yo) le i; (S, K;) 
the former accord. to “Ks. ; the latter accord. to 
Kh, but disallowed by Ks; both, however, are 
authorized by Fr, as meaning the same, like 


239- O6 Ore 53 O- OF » o^ of 

t and dehe Sel; (S;) and a) = il; 

(TA;) I determined, resolved, or decided, upon 
the affair: (Fr, S, K:) my determination, re- 
solution, or decision, became fixed upon the 
affair, (Lth or Kh, S, TA,) to execute it, or per- 
form tt, of necessity: (Lth, TA :) or I kept 
constantly, firmly, , steadfastly, or fixedly, 
to the affair : syn. ade KF (K:) and Y Las, 
(Ibn-Abbád, K, [in the CK written without 
teshdeed,]) followed by „se before the object, 
inf. n. e (TA,) signifies the same: (Ibn- 
'Abbád, K:) e may be formed by transposi- 
tion from »je, or the j may be a substitute for . 
(IF.) You say, .- e! [and PI is] He 
determined, resolved, or decided, upon going, 
journeying, or departing. (Mgh.) == See also 1. 
== tle! 3j! t [The grape-vine, or its branch, | 
became large in its àzo, i.e. knot, or gem, [see 
O (Ish, K, TA,) and its Jruit-stalk was near 
to coming forth. (ISh, TA.) — And ee) esi! 
The herbage made its first appearance in a scat- 
tered state: (S:) or was not all of tt equal, or 
uniform, but consisted of scattered portions, (K, 
TA,) at its first appearance, (TA,) one part 
surpassing another. (K, TA.) 


5: see 1, last sentence. 
OE see els}. mm Also pl. [or rather coll. 


gen.n.] of 943, which [is the n. un. of the 
former, and] signifies A certain excrescence be- 
hind the cloven hoof: (AZ, 8, Msb,*K:) or a 
thing like the nails of sheep or goats, in the part 
between the shank and foot; every leg having 
upon it two of the things thus termed (Oi), 
as though they were formed of pieces of horn: 
(Lth, K:) or a certain excrescence projecting 
above the hoof of the sheep or goat: (TA :) or the 
pendent hairs in the hinder part of the hind leg, 
or hind foot, of the sheep or goat, and of the 


1251 


gazelle, and of the hare: (K:) [the pl. of inj 
is Slee} (occurring in the S and K in the present 
art., and i in the K in art. 345, &c.), and] the pl. 
"HT is e (A2, S, K: 2j Bee 22] — Hence, 
as being compared to the æsj of the cloven hoof, 
(L,) aj also signifies +The lower, or baser, or 
the lowest, or basest, or the refuse, of mankin 

($, L, K:) pl. eo (L.) One imd ecce 
meaning t He is of the last of them; (S, L; 3) ‘and 
of their followers. (L.)— Also, i.e. e The 
hairs behind the fetlock [- Joint]; (K;) and so 
xj [pl. of the n. un. Al. (TA.) — Also 
t Knots, gems, or buds, in the places whence the 
racemes of the grape-vine come forth: (ISh, K, 
TA :) accord. to Et-Táifee, (L in art. c» 
[the n. un.] V 4j signifies the knot, or gem, in 
the place whence the raceme of grapes grows 
forth: (L ubi suprà, and TA :) or, as some say, 
the berry when it is like the head of a young ant; 
and the pl. is Sui and [coll. gen. n.] T 

(TA :) and + the gem of a leaf: (L in art. —) 
and n eS t The leaves that cover what is 
within them of the raceme of the grape-vine. 
(TA voce 55i. ) — Also + An excrescence, or 
a redundance, (SĂ j») in the fingers or toes: and 
the epithet [applied to him who has such] is Ý a e sil. 


(K.) — And Scattered portions of herbage, here 
and there; like portions of clouds in the sky. 
(TA.) 


asaj: see the next preceding paragraph, in 
four places. 


plaj Penetrating energy, or sharpness, vigor- 
ousness, and effectiveness, in the performance of 
an affair, and determination, resolution, or de- 
cision, to do it; (L, K;) as also Y 80 and Ý T 
(K:) and courage, such that when one has de- 
termined, resolved, or decided, upon an affair, he 
does not turn from it: (K:) and good judgment, 
mith boldness to undertake affairs, (K, TA,) such 
that when one purposes an affair, he acts with a 
penetrating energy, or sharpness, vigorousness, 
and effectiveness, in performing it: (TA:) or 
courage, and great boldness: (S:) and quickness, 
and hastiness. (S, K.) 


SI see the next preceding paragraph. 


9 Ie 


Esti? see G. —= Also A hare that runs with 
short steps, as though tt ram upon its Y ij, 
(As, T, 8, K,) i. e. the pendent hairs on the hinder 
parts of its hind legs: (T, TA :) or such as, when 
it approaches its habitation, goes upon its azoj, 
(K, TA,) and with short steps, (TA,) in order 
that its foot-marks may not be traced: (K, TA:) 
and (K, TA, but in the CK “or”) such as is 
quick, or swift, and brisk, or sprightly. (K, 
TA.) 


e» A man sharp, vigorous, or effective, in 
determination, resolution, or decision: (Mgh:) a 
courageous man, who, when he has determined, 
resolved, or decided, upon an affair, does not turn 
from it: (Lth, K: [in the CK, C is a mistake 
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for ach :]) and having good judgment, with 
boldness to undertake affairs, (K, TA,) so that 
when he has purposed an affair, he acts with a 
penetrating energy, or sharpness, vigorousness, 
and effectiveness, in performing it: (TA:) or 


$a 
S e5 signifies a man having good judgment : 


(8 :) and oj signifies also quick ; (K;) quick, 


and hasty; (8 D and so 7 (8, K:) pl. of 
the former Ni. (8, K.) 


20 3 7-08 o 3 


aio e sb He is more sharp, vigorous, or 
effective, in determination, resolution, or decision, 
than he. (Mgh.) == See also e last sentence 
but one. 


v ule ashe Gl, [or (pel =. or both, and 
0D „J am determining, resolving, or deciding, 
upon an affair: or] my determination, resolution, 
or decision, is fixed upon an affair. (Kh, S.) 
[See 4.] 


j 
8 
Hej: see the following paragraph. 


mi, Gra. F.) with kesr to the j and +, 
(K,) like — [in measure and in meaning, 
app. from the Pers. "ei G0 lin the O 


erroneously written Ši] and t oj, (Fr, K 


TA,) like zu, (TA,) [in the O erroneously writ- 
ten A, and in the CK Az, ] and Kaj, (TA,) 
The place of the growth of the tail of a bird: 

(Fr,S,K:) or the root of the tail of a bird: 
(M,K:) or the whole tail of a bird: (K:) or 
sometimes, accord. to Lth, the tail itself is called 


T when it is short qe 151), (O, TA,*) or, as 
in some copies [of his book, meaning the "Eyn], 


when it is clipped (ves 131. (TA.) 
: see the preceding paragraph. 


Je 


1. Jesi; aor. ^ and ., inf. n. Js, He ran, 
(K, TA,) and went along quickly, (TA,) leaning, 
or bearing, on one side, raising his other side; 
(K, TA ;) as though he mere bearing upon one 
leg; not mith the firmness of him who bears upon 
both of his legs. JA.) — And Je (K, TA) 


FROM and 2%, aor. , (TA,) inf. n. hej 


and U [the latter accord. to the CK JU, but 
said in the TA to be with fet-h like the former,] 
and os; (K, TA) and Je (TA as from the 
K, (but not in the CK nor in my MS. copy of 
the K, ) said of a horse or similar beast, (K, 
TA,) or of a wild ass, (TA,) He was as though 
he limped, by reason of his briskness, or spright- 
liness, (K,) or as though bearing upon his fore 
legs, by reason of pride, or self-conceit, and 
briskness, in his going and his running. (TA.) == 
aloj, (Mgh, Msb,) inf. n. J, (TA,) He bore 
iż, or carried it; namely, a thing: (Mgh, Mgb:) 
and , ($, K,) originally z, (TA,) 
signifies the same; or he took it up and carried 
it, or he raised it upon his back; syn. =; 

(S, K;) at once; (K;) namely, a load: (TA: :) 


eS — J5 
like 4 and 4 21ʃ. Si in art. J.) — And 
, (IDrd, K,) aor. 2, inf. n. de (TA,) He 
made him to ride behind him, (1Drd, K,) P" 
mx on the camel: (IDrd :) or he rode with him 
[on a camel, in a 2. so as to counterbalance 
him; (K, TK;) and so Vj, (Mgh,) inf. n. 


Geer 
; (S,) he rode with him so as to counter- 


Al; 
balance him (S,* Mgh) on a camel, (505 in the 
„ He 


Jem. (Mgh. ) — [And 7 dei; aor. 
followed another :] see Jat. 


2. aloj, (S, Mgh, Msb,) inf. n. Jess, (Msb, 
K,) He wrapped him (S, Mgh, Msb, K*) 2 T. 


[in his garment], (S, K.) or ad us? [in his 
garments], (Mgh,) or 255 [with his garment]. 


(Msb.) — [ Hence, app., Jess signifies also The 
act of concealing. (IAar, K.) 


9: see 1, last sentence but one. — Akaeljo also 
signifies The requiting with beneficence. (AA, 


TA in art. es.) . 


58. Un (S, Mgh, Msb, K) and , (Mgh, 
K,) the latter of the measure , (K,) la varia- 


tion of the. former, ] and VV, (TA,) He 
wrapped himself (8, Mgh, Msb, K, TA) ade) 
[with his garments], (S,) and so Joji alone, 
„(TA, ) or 2 lin his garments], (Mgh, TA,) 
or 92 [with his garment]. (Msb.) 


6. 141955 i. q. LN li. e. They recited verses, 
or poetry, of the metre termed jm), which is also 


termed joj, one with another ; or vied in doing 
so}. (TA.) 


2008 394-6 
8. i: see 5. am l: see 1. 


Q. Q. 1. L, (TK,) inf. n. 11. zj, (K,) He 
drove camels. (K, TK.) 


hej A load, or burden. (K.) It occurs ina 
trad. as meaning + A load of knonledge. (TA.) 
— [.Household-goods ; or furniture and utensils. 
(Freytag, on the authority of the Deewán of 
the Hudhalees.) See also Jaji. ] — Sil gm T. U 
Jj 3! means There is not in thy sack save a 
half. (AA, K.) == See also Jes ems And see 

30 

he} The kind of verse, or poetry, [more com- 
monly] termed jm): [hence,] a poet says, 
* Sop sts U 2 lis S * 
[The drawer of water will not be overcome as 
long as the U continues]; meaning, as long as 
he recites [or chants] the verse termed jæ; [or |j], 
he is strong enough to work: thus it is related on 


the authority of AA: another reading is Jo: 
both are correct as to meaning. (IJ, TA.) 


7 9525 958» 
Jo} and : see joj. 


4¹ A company of persons travelling together, 
or with whom one is travelling; (AZ, K;) as 
also Vile}: (En-Nadr, TA:) or, as some say, 
(TA,) a company or a collection (in an absolute 
senge]J. (K, TA.) 
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ile; Luzuriant, or abundant, and dense [palm- 
trees such as are termed] pire [ eI in the 
CK is a mistranscription:] and a collection of 
(£35 li. e. small young palm-trees, or shoots. cut 
off from palm-trees and planted]: and young 
palm-trees exceeding the reach of the hand : (K, 
TA :) all on the authority of El-Hejeree. (TA.) 


ae; : : see Jaji, in two places. 


JU; A limping in a camel. (K. )zm And A 
wrapper that is put over a i 291) [or leathern 
water-bag]: pl. dei and 4. 71: (Az, K:) you 
say aji å 3. (Az, TA.) 


Jesj One who rides behind another (IDrd, S, 
K) on a camel (IDrd, TA) that carries the food 
and the household-goods or furniture and utensils; 
(TA;) and 7 Js signifies the same, (K,) and so 


does Y ee: (IDrd, TA :) or one who rides 
behind another on a horse or similar beast: 

(TA :) or one who rides with another in a Jesmo 
so as to counterbalance him. (Mgh. ) It is meta- 
phorically used in the saying, Ui, aps! w 25 
Jes t[Thou art the horseman of science, or 
knowledge, and I am he who rides behind thee]. 
(TA.) — Hence, A travelling-companion (Mgh, 
TA) who assists one in. the performance oF his 


affairs. (TA.) It is said in a trad., Jej E 3 
A, i.e. [A man shall not separate himself 
from] his travelling-companion. (Mgh.) — 
oes means Two men engaged in work upon 
their two camels: when they are without work, 
they are called G. (K.) 


$0723 670-3 $59 
oj and Ale: see hoj. 
3.0 
ei : see what next follows. 


Jj (S, K) and tJi and * Jo; [said i in the 
CK to be like $55, but Coney like Joe] and 


* sj and Ý Jesi (K) and f des and * Jo) (S, 
K) and * Jj and Y Aio) and * is; (K, or 
this is fem., S) and MET (K) Cowardly, weak, 
(S, K, TA,) lom, mean, or contemptible ; who 
wraps himself up in his house, or tent; not rising 
and hastening to engage in warfare; indolently 
refraining from aspiring to great things. (TA.) 
[See also 1 Accord. to J,] Y álzoj signifies 
Weak asa fem. epithet. (S.) 


: | see the next preceding paragraph. 


7 9a). . 
j: see ej, in two places. 


Ji, applied to a horse or similar beast, (K, 
TA,) or to a wild ass, (A’Obeyd, TA,) That is 
as though he limped, by reason of his briskness, 
or sprighiliness. (A'Obeyd, K, TA.) [ Hence, 
app., the name of] The horse of Mo'ámiyeh Ibn- 
Mirdás Es-Sulamee. (K.) — Also One mho 
follows (* Iz, [in the CK J,] i. e. e» 
another. (K.) f 


dol; A camel (S, Mgh, Mgb, K) or other beast 
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(K) used for carrying (S, Mgh, Msb, K) the 
goods, or furniture and utensils, of a man (8, 
Mgh, Mgb) travelling, (Mgh, Msb,) and his 
food; (S, Mgh;) the ë denoting intensiveness: 
(Msb:) or a she-camel upon mhich are carried 
the goods, or furniture and utensils, of the tra- 
veller: (Har p. 130:) from hej „he bore, or 
carried," a thing: (Mgh, Msb:) pl. Jets. (TA.) 
[See also 4. .] — Afterwards used to signify 
The Jas [properly Ra. load] in which is the 
pilgrim's travelling-provision, consisting of biscuit, 
or dry bread, and fruit ( [app. a mistranscrip- 
tion for ye) i. e. dates]), and the like. (Mgh.) 


969220825 


4j Camels having their loads upon them : 
(IAar, M, K :* [in the K, ply should be h, 


or rather Jys ]) and so A oeil: re signifies 
** camels laden or not laden:“ (Lr, M:) Jets; 
may be either its pl. or pl. of 4. [q. v.]. (TA.) 


" 08 „ °3 


— See also 49. , o» eh means He 
is a knower of it ; Aar, K ;) i. e., of the affair. 
(TAar.) — And 4.353 e also, means The son 
of the female slave. (IAar, K.) 
sil A sound: (As, S:) or any mized, or con- 
fused, sound: or a sound proceeding from the 
prepuce of a horse or similar beast : (K:) it has 
no verb. (TA.) A poet says, 
— 0 e^ 3 2 à - 
" lob uS Je! DU Wu z 
^0 7» 3250 2r 
* Ni Uu ples < aj e mand: * 
(The gums of the horses water in the adjacent 
tracts thereof, and thou hearest, beneath the dust, 
a sound attributable to them]: he means Gi, 
but suppresses the -, as is cone in asus [for 


25 Js]. (S.) ed Jaji means The sounds 


of the bows: Ei being pl. of Sait, with (g to 
P fulness to the sound of the vowel preceding 


. (TA.) And viji signifies The twanging 
nt of a bow. (K, TA. — D5 and viji 
and * ib; He left a family, or household. (K.) 
And 4j Wire o p [Such a one ment 
forth, and left behind him his family, or his 
family and his cattle]: and aloji * He went 
forth with his family and his camels and his 
sheep or goats, not leaving behind him aught of 
his property. (AZ, TA.) — [Hence, app. jJ 564 
nw (in one of my copies of the S, 4.9, He 
took it altogether ; (S, K;) namely, a thing. (S.) 
And He took it with its Sl [or utensils and 
furniture]; as also 7435 and Y «ol (K) and 
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Y aoj. (L, TA.) — And * 4b! SN i. e. Nu- 
merous [ families or households}. (S, K. *) 


Jail, whence 235 „A: see the next pre- 
ceding paragraph, “last sentence but one. 


@-- of 


Al: see Joji, in four places. 
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Ver see 4, l. 
Jeo! A shoemaher’s knife (S, K, TA) with 


which he cuts the leather. (TA.) [In the TA, 
in art. wy, it is expl. as meaning A shoemaker’s 


Jj — oj 

pt with which he sens: but this I have not 
found elsewhere. ] — Also An tron (K, TA) like 
the nem moon [in shape], (TA,) that is put at the 
end of a spear, for the purpose of catching wild 
oxen. (K,* TA.) — And The [implement called] 
35, le [q. v.]. (K.) — Applied to a man, (K, 
TA,) t A great, or vehement, eater ; likened to 
the [shoemaker’s] knife: (TA :) or strong: and 
also weak ; (K, TA ;) low, mean, or contemptible: 
(TA: [like hej :]) thus having two contr. signi- 
fications. (K.) 

1,251 (AA, S, K) and (S, K) some say (S) 
4, (S, K,) the latter accord. to As and Sb 
and Ez-Zubeydee, (TA,) and un (S, TA,) 
which is said by IJ to be quasi-coordinate to 
Jese; because the g in it is not a letter of 
prolongation, for the letter before it is with fet-h, 
(TA,) applied to a mountain-goat and to one of 
other animals, Vociferous: (AA, 8, K, TA:) or 
the first, [or, app., any of the three,] applied to a 
mountain-goat, such as, when he runs, leans, or 
bears, on one side: so accord. to AHeyth: Fr 
explains the first or second as applied to a horse, 
meaning that runs swiftly: and in like manner 
to a mountain-goat. (TA.) 


$^ 4-75 


Aloe A certain thing in which water is cooled: 
of the dial. of El-’Irak: (K:) applied by the 
people of Baghdád to a green [jar such as is 
called] Pj or AU, in the middle whereof is a 
perforation, in which is fixed a tube of silver or 
lead, whence one drinks ; so called because it is 
wrapped ( i. e. Y) with a piece of cloth of 
coarse flax, or some other thing, between which 
and the jar is straw: it is in their houses in the 
days of summer: the water is cooled in the night 
by means of the [porous earthen bottles called] 
Gm then it is poured into this Alejo, and 
remains in it cool. (Har p. 548.) 


9 20- e > 
: see Ji 
Jaje, originally , A man wrapped with 


[or in] his garments: occurring in the Kur 
lxxiii. 1. (TA.) 


hej 
Q. 1. Li, inf. n. ail, He did the act de- 
noted by the epithet 2 expl. in art. (9j, voce 


. (TA.) — i in asses is like FE [i. e. 
The going an easy and a quick pace] in a horse. 
(TA.) 


and v Sj and f E» are expl. in the S 
in art. (3j [q. v., voce ol: in the K, in the 


present art., agreeably with the opinion of Aboo- 
'Obeyd. (TA.) [The first is said in the TA, 


3 - 0-0 
voce Q, to be syn. with bade, q. v.] — The 
first is also applied to an ass, as meaning Fat; 
whose back is even by reason of the fat. (Lh, TA.) 


903 


Sakoj A boy, or young man, light, or active, 
upon whom his pursuer can hardly lay hold by 
reason of his lightness in his running, and his 
going this way and that, quickly, and deceitfully, 
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or guilefully; as also Y (3j: thus expl. by Az, 
on the authority of one of the Arabs: also said to 
signify light, or active, and inconstant, unsteady, 


or fickle; and so 7 Gi and ¥ Ui. (TA.) 


6 +3 @ 23 2 309 , 
: see phe}: — and see also i, in two 
places. 


9 24 9 303 
Lz: see z: — and see also C. 


i 

1. e aor. =, inf. n. UT (Msb, K) and iij 
(S,“ Mgb, K) and dej, (K,) He (a man, S, Mab) 
had, or was affected with, a malady of long con- 
tinuance, (Msb,) or what ts termed 5009, expl. 
below: (K:) Ae wus, or became, afflicted (with 
what is so termed]: (S:) or he was, or became, 
crippled. (TK.) 


Geo 24 


3. A 1 (8, K) and b (Th, TA) [He 
bargained, or made an engagement, mith him, to 
work, for, a time], (S, K,) from , (S,) is 


like EM [and bes] (S, K) from pei (S.) 


4. [He, or it, continued a long time,] a 
long time passed over him, or it, (K,“ TA,) i. e. 
a thing. (TA.) You say, KY vxo! He re- 
mained, staid, dwelt, or abode, a long time (6) 
$5 the place. (TA.) — And (hence, ] LF oj! 
of Une t His gift [was a long time kept back from 
me, or] was slow, or tardy, in coming to me. 
(TA.) 6 Qj! He (God) made such a one 
to be such as is termed ez, i. e. affected with a 
protracted disease ; (Msb, TA ;) or crippled, or 
deprived of the power to move or to stand or to 
walk, by disease, or by a protracted disease: or 
made him to be affected with what is termed 
[, expl. below, as meaning] dale [&c. ]. 
(TA.) It is said also of a disease [as meaning Zt 
deprived him of the power to move &c.]. (TA in 


art. .) 
cj an inf. n. of 2 [q. v.]. (Msb, K.) — 


And a simple subst. [meaning Continuance for a 
long time,] from csl in the first of the senses 


assigned to it above; and so Yin, with damm. 
(IAar, TA.) — Also, and f bj, (S, Msb, K, &c.,) 
the former a contraction of the latter, (Msb,) A 
time, whether little or much; (S, Mgb, K;) thus 
accord. to Er-Rághib ; (TA in art. ;) as being 
a space capable of division: (Msb:) and so says 
El-Munáwee: (TA:) a time considered with 
respect to sts beginning and its end : (Er-Rághib, 


MF voce dal ) or i. g. pos [as meaning a space, 
or period, of time]: (M, K:) [often meaning, 
without any addition to qualify it, a long time; 
as in an instance of the usage of the latter word 
above: (see 4:) what follows here applies to each 
of these words:] oU) differs in some respects 


from ol and from Jel: Sh asserts it to be syn. 


with rs ; but AHeyth says that this is a mistake: 
(TA:) [it is so, however, sometimes, accord. to 
several authorities, as has been shown in art. pè) 
and particularly as meaning fortune, or fate :] 

I Ath says that it is applied to the whole of what 


ts termed paul [as meaning time], and to a 
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portion thereof: AHeyth says that it is the Gj 
li. e. season] of fruit, of ripe dates, and of heat 
and cold: and that it may be [a period of] two 
months [as meaning any one of the six seasons of 
the solar year] to six months [as meaning the 
half-year often termed summer and the half-year 
often termed winter]: (TA:) [thus] it is applied 
to any one of the four quarters of the ear; 
(Msb, TA ;) the first of which [in the order in 
which they are commonly mentioned by the 
Arabs, i. e. autumn,] is called by the Arabs [of 
the classical age] gol but vulgarly Á; yale 

called by the former name because the first rain 
is therein, giving growth to [the herbage called] 
the "T and called by the latter name because 
the fruits are gathered therein ; and it commences 
when the sun enters Libra: the second [i. e. 
winter] is called n; and commences when the 
sun enters Capricornus: the third [i e. spring] is 
nail, vulgarly called Xr ; and commences 
when the sun enters Aries: the fourth [i. e. 
summer] is Beil, vulgarly called An; and 
commences when the sun enters Cancer: (Mgb:)* 


* The two following tables exhibit the principal 
divisions of the Arabian Calendar. The latter of 
them shows the places of the months in relation 
to the solar year at the period when they received 
the names by which they are here designated. 


THE QUARTERS. THE SIX SEASONS, 


vans. vans. Sept. i 
2 8 "P Oct. why pad 
Together | : G2 | d 
called | © 5 " 
by some PUO ( Dec. | * 
Aland nan Jan 288. 3 à 
Par — Feb Jayi e 
e . Pinter : o GT zi 
' ( Mar. rV e 
20 8 
20% » à Apr. | ET 
-— Sal: e t | ms 
ogether Spring ee 
called (7 une | I WT 
by some | >o- 203 July » à 
20 AA M $ 7} 
ul m 80 oe 
Sept. 0 ceo 
THE MONTHS THE PERIODS OF RAIN 
206» Pj Sept. 
11 $223 43 
Et : Oct. à „ 
19. ám mJ! 9) 1. E 
„3. „ Nov. 
1 A 3 ô 
„Dec. e» 
9. 8 -3 
e “see Jan. 2, Cio! 
9. % N ae oe i 
e» 3 i à " 
4. U ael) je | NETT 
5 » ‘I coed Mar. 
Tw 5*9 20 6 
us S 5 Apr. + 4. - 
6 Spey! (53 bem 
a f 9 »- May 
7 H 4 P4 
pi. J une eem! 
8 Mostl 
„ July Buy 
9 Que A 2 Dry. 
B ug. . 
10. l 
Sept. 


ves — ej 

it is also applied to the time, or period, of the 
reign, rule, prefecture, or the like, of a man: 
[and to the life-time ofa man :] with the philo- 
sophers, it signifies the measure of the motion of 
the ninth (or greatest) sphere (ub S DIE 
(TA :) [and there are various other explanations 
belonging to the conventional language of the 
schools, not to the proper language of the Arabs: 
(see the ** Dict. of the Technical Terms used in the 
Sciences of the Musalmans )] the pl. (of 3 
"4 is cuj! and cjl and E of cj; Mgb) 
4 
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J. (S, Msb, K.) [The dim. of z, i. e. i, 
see "below. In the following trad., D) 51 


28 ell ub AS y Y o5 [When the time 
becomes contracted, the dream of the believer will 
scarcely ever, or never, be false], what is meant 
is the end of time; and the approach of the re- 
surrection; because when a thing becomes little, 
its extremities contract: or what is meant is the 
day's and the night's becoming equal; for the 
interpreters of dreams assert that the times [of 
dreams] most true of interpretation are the season 
of the breaking forth of the blossoms and that of 
the ripening of the fruit, which is when the day 
and the night become equal: or what is meant is 
the coming forth of El-Mabdee, when the year 
will be like the month, and the month like the 
week, and the week like the day, and the day 
like the hour, deemed short because deemed 
delightful: (K in art. :) or it alludes to the 
shortness of lives and the scantiness of blessings. 
(TA in that op In another trad. it is said, 
4.4 n os LHS, meaning [She used to 
come to us] in the life-time [lit. times] of Kha- 
deejeh. (TA.) And one says also, *. 2 Le 
, meaning * oo li. e. I have not met 
him for a long time past: but in this case, accord. 
to the more Bpproved usage, one should say de 
N and oj 4, or — 4 and Qui Ae]. 
(Lh, K,* TA.) 


(For authorities, and further information, see the 
words here mentioned, and more particularly 25 
and y ; under the latter of which it is said that 
the third and last of the Six arae are Pale by 
some, respectively, I ee and 35 del; 

and also that the appellations of the 3rd and y 
months are differently pronounced by different 


| persons; and that some exclude the (sms from 


the rains called Gn and for the Calendar of 
the Mansions of the Moon, see per dios, in 
art. Jj.) The months are said to have received 
the names here given to them from Kiláb Ibn- 
Murrah, an ancestor of Mohammad, about two 
centuries before El-Islám. These months were 
lunar; and from this period, with the view of 
adapting their year to the solar, | the Arabs added 
a month, which they called ARTT at the end of 
every three years, until they were forbidden to do 
80 by the Kur-án (ch. ix.): but the months still 
retrograded through the seasons, though much 
more slowly. The abolition of the intercalation 
was proclaimed by Mohammad at the pilgrimage 
in the tenth year of the Flight. 
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cj (S, Mgh, Mb, K) and t Ci, , TA,) 
applied to a man, (8, Msb, TA,) Having, or 
affected with, a malady of long continuance ; 
(Mgh, Msb, TA ;*) as also Y i; (Har p. 182; 
or crippled, or deprived of the power to move or 
to stand or to walk, by disease, or by a protracted 
disease : (TA :) or having what ts termed FM 
[expl. below], i. e. dat : (K, TA :) or afflicted 
[with what is so termed]: (S:) pl. i, (K. 
TA,) of the former, (TA, ) and sy (Mab, K, 
TA,) [likewise] of the former, (Mgb,) or of the 
latter, E also Aj. (TA.) — [Hence] pú m 


ae vr bi t[ He is remiss in respect of 


brishness or promptness, powerless in respect of 
desire]. (TA.) 


9-025 


Ae: see , second sentence. 


Ore 


diej A space, or period, or a long space or 


period, of time. (TA.) See also . last sen- 
tence. 


S: see . third sentence, and again in 
two places in the latter part of the paragraph. 


@ e 9 > 


Ur [dim. of oj]. You say, es C A, 
meaning thereby CRX ue (S, K;) li. e. 
I met him some time ago ; d. like as one says 
aise) St, meaning ley DT (S:) or mean- 


ing 510% Ü dels lin a time consisting of 
some; or several, f (TA:) or Sts 


cap means gui 30 &.. [three seasons ago ; 
or, app., three or more, to ten; (agreeably with 
an explanation of igh Si voce P 3) by GU 
being app. meant periods of two, or three, or six, 
months]; (T in art. 5 ;) and the like is said by 
TAgr. (TA in art. c? 


sj an inf. n. of 2 [q. v.]. (S,* Mgb, K.) — 
[Used as a simple subst.] it signifies also A 
disease, or an evil affection, syn. äi, (S,) or dale, 
(K,) in animals: (S:) [and particularly, in a 
man, a disease of long continuance: or such as 
cripples, or deprives of the power to move or to 
stand or to walk: (see v and 53 )] or want 
of some one or more of the limbs, or members; 
and privation of the powers, or Faculties. (Har 
p. 915.) And iq. p [app. a8 meaning An evil 
event or accident, a misfortune, or a calamity]. 
(KL.) — Also Love. (K.) 


[£56] 4 A while; an indefinite short time ; 
as distinguished from 40 dct, which is an 
astronomical hour: and so, often, 4. alone. J 


763 


. Bee . 


. Of long continuance; of long standing ; 
over which a long time has past. (TA.) [You 


say Lape N Stale water.) And . lw 
[ Chronic cough]. (K voce (Khas. ) 


ars 
Q. 1: see the next paragraph. 
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Q. 4. ei They (the stars) shone, (8, K,) 
and were intensely bright. (TA.) — It (the eye) 
became red by reason of anger, (K,) on the occa- 
sion of some distressing event ; (TA ;) as also 
S. (AZ, $, K.) — ejl It (the face) 
grinned, so as to display the teeth; or became 
contracted, with a stern, an austere, or a 
morose, look. (K.) — It (a day) became in- 
tensely cold. (K.) 


K er Intense cold. (S, K.) Such is prepared 
by God as a punishment for the unbelievers in 
the latter state. (TA.) In the Kur lxxvi. 13, 


Je per means Hurting cold: (Bd:) or [simply] 
cold : (Jel:) or, accord. to some, it there has the 
meaning next following. (Bd, Jel.) — The moon ; 
(K;) in the dial of Teiyi. (TA.) 


8.05 
Laughing so as to show the teeth: (K:) 


from the likeness to the shining of stars. (TA.) 
— Angry: (K:) or violently angry. (S.) 


c 

I, 0 w^ 

1: see 4, in five places. m= amas (yj, [aor., 
2 0” 
accord. to rule, ., or the sec. pers. may be j, 
[ rs 
and the aor, ^, and the inf. n., in this case, ., 
which see below, but the TK makes its aor. to 
8. ; 

be 2, and the inf. n. G,] His sinews dried up. 

d 77 ae . 
(K.) - G (yj means * . [which may 


be rendered He kept in, or retained, his urine, 
and then dribbled it, or his wrine Wag kept in, or 


retained, and then dribbled]. (TA. [See Dj. .]) 


4. 2 5jl I thought him to possess good or evil; 
32000 à ° 
as also Y 403, aor. 2, inf. n. O: or both mean I 
imputed, or attributed, to him good or evil: 
(Msb:) or pem 6 o5 or 2. $i thought such 


@ one to possess good or evil; like a 5j; syn. ay E: 


(K :) or, accord. to Lh, one says, gie i and 
m I thought him to possess [property and (as 
appears from what i is said below on his authority) 
wealth]: but Y j is what the vulgar say, and is 
wrong. (TA.) And ¢ 9 — 42550, (S,) or , 
(K,) and also 135, — (Har p. 112,) land 
accord. to Golius * j, mentioned by him as 
from the S, but not found therein by Freytag, 
nor by me in either of my copies,] I suspected 
him of a thing, or of such a thing : (8, K, and 
Har ubi suprà:) [but] Lh says, o5! * 5 
px cs? [app. meaning that ci is not said in 
relation to that which is good: see what is cited 
on his authority above]. (TA.) And m aji 
He suspected him of id thing, or affair ; ; like 
aibi . (S.) And 4 Ow sh [He is suspected of 
"e a thing]. (S. : “Hassan says, 


" 9 so 8 oe 


277 oS 6 ob cotes i 
i.e. [ Eae: staid,] she is not 3 of Jod 


* 


[in which dr may be from "s or from Oil: :] 
but some restrict themselves to the quadriliteral 
verb [Cl]. ( Mab.) 
8: see 4, 
Bk. I. 


— —— — a aa 


* 
$; 4 suspicion : whence the saying, tj 2) 
à Pt dio > E The ape, or baboon, or monkey, 


(530, ) worse than he is the person who has con- 
ceived a suspicion : (A, TA :) [for] — à; Pe (so 
in three copies of the S and in my MS. copy of 
the K,) or ¥ a; „ul, (thus in the CK and TK and 
JM, [in the second and third of which it is ex- 
pressly said to be“ with kesr,” which, however, 
the author of the K should have added, accord. to 
his usual practice, if he meant it to be thus,]) 
signifies spill. (S, K.) 


a Æ . 
453 el: see what next precedes, in two places. 
$^ 


$2 we 924 97 : $-- 

Qj Sle, and z; o, [which suggests that gj 
is an inf. n. used as an epithet,] A water, and 
waters, mall in quantity, and narrow: (K: ) 


[for] Uc jj signifies strait, or narrow; like 165 and 


2 [which do not belong to this art.]: (TA:) or 


* W means [a place of water] of which one 
knows not whether there be in it water or 


not, (K.) 


G3 j Js Short [or contracted] shade; like £0; j 
[mentioned in art. b]. (K.) 


U A fluid like mucus, that falls from the 
noses of camels: (K:) but the more approved 
di is p03. (TA.) 


56 A man who suffices for himself, without 
any other. (K.) 


o5 One. who opines, or conjectures, much; 
i. t: cb. (TA. 


oS One suppressing his urine and his ordure: 
occurring in a trad.: or, as some say, it is Oe, 
[q. v.,] with . (TA. [But see 1, and see also 
what here follows.]) 


2 One suppressing his urine [or his ordure] ; 
syn. ; such is one of the persons forbidden, 
in a trad., to act as pla to others. (TA in art. 
y mentioned also, but not expl., in the present 
art. in the TA.) [See also the next preceding 
paragraph. ] 


bj 

1. Ja! E. : (S, Msb, K,) aor. -, (Mgb, 
K,*) inf. n. 2.5 and 51 (S, Msb, K,) He 
ascended the mountain. (8, Mab, K) — al U5, 
C K,) aor. as above, (K,) inf. n. 25 (8, K) and 
*ob (K,) He (a man, S) had recourse to it (a 
thing, TA) for refuge, protection, preservation, 
concealment, covert, or lodging. (S, K.) — And 
He approached it, or drew near to it; (K, TA ;) 
namely, a thing. (TA.) i eel Gj, 
(S,) or — inf. n. , (TA,) He drew 
near to the [age of] fifty [years]. (S, TA. ).—5; 
said of the shade, (S, K,) It became short; (S;) 
it contracted, shrank, or drew together. (K.) — 
Said of a place, (TÀ in art. 950] It was, or be- 
Adde strait, or narrow ; and b, without ,, inf. n. 


25, is a dial. var. thereof in this sense. (ISd, K, 
TA; all in art. ;.) — Said of the urine, (S, 
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Msb, K,) aor. *, (8, TA,) or 2, (Mab, ) inf. n. 
*5j (S, Msb, TA) and 15, (TA,) It became 
retained, or suppressed. (8, Msb, K, TA.) 
Also He, or it, clave to the ground. (K.) 
He hastened, or made haste. (K.) — And He 
mas, or became, affected with a lively emotion, 
either of joy or of grief; syn. vb. (K.) = 
See also 2, in two places: and see 4. — Üj is also 
expl. in the K as signifying & [He throttled, 
or strangled]: but [SM says,] I have not found 
any of the leading lexicologists to have mentioned 
this, unless it be a mistranscription for (pam [a 


meaning assigned to this verb below: see 4]. 
(TA.) 


2. 1 Gj, inf, n. 25, He straitened, or 
oppressed, him ; made strait, or close, to him; 
(S, K, TA ;) as also ale ¥ Uj. (TA.) The verb 
occurs without -, written . by poetic license, 
in a saying of a rajiz cited in art. , as an ex. of 
the word ALU. (S.) And ila] ade *15;j 
occurs in a trad. as meaning They made the stones 
strait, or close, to him, or upon him. (TA.) 


4. JI us aji He made him to ascend the. 
mountain. (Msb, K,“ TA.) — KC jj! also signifies 
„. (S, K, TA: ) so in the saying, "m » 5050 
[He constrained him to have recourse to, or to do, 
the thing]. (TA.) dle [UT He retained, or 
suppressed, his urine ; (Msb, K ;*) as also “ 505 ; 


the latter verb being trans. as well as intrans. 
(Msb.) 


13 Straitness, or narromness; syn. Ged. (S. 
[So in my copies: perhaps a mistranscription for 
, a Meaning mentioned in the next sentence. D) 
== Strait, or narrow; syn. Geo: you say "m 
Új [A strait, or narrow, place] : and £6; E [A 
narrow well]: so in the Fáik. (TA.) — Short 
(S, K) and compact, or contracted: (K :) applied: 
to a man: and to shade. (S.) — Retaining, or 
suppressing, his urine; (S, Msb, K;) as also 
ö. (Msb.) So in a trad. in which it is said 
that a man is forbidden to pray when he is U; 
(S, TA; ) or where it is said that the prayer of one 
who is ¥ 3 will not be accepted: (Msb:) or the 
latter word in this case means one who is ascending 
a mountain; because he has not full power [to 
pray], or because he is straitened by being out 
of breath. (TA.) == Also, [app. because of its 
ibid A grave. (TA.) 


NS A P sun skin for water or milk. (K.) 
vee also e in art. J.] 


: : see fj, i in two places. 


È. of 
i Mork, or ao strait: so in the saying 


a5] J Gan D^ be [He used not to 
lore, of worldly enjoyments, or blessings, save the 
more, or most, strait thereof]. (MF.) 


2 
PI Pa" „ „ 


Q. 2. Cle „ He behaved proudly, or 
haughtily, to us, (K,* TA,) and frowned, or 
looked sternly, austerely, or morosely. (TA.) 


158 
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zn The lion. (K.) 


N Small, or young, (K, TA,) and light, or 
i applied toa boy. (TA.) — See also 199). 


7907 


VM Large, or bulky ; applied to a ship: 
(K:) you say jS 4 a large, or bulky, 


ship: (TA:) or 45 0j signifies a sort of large, 


or bulky, ship. (S in art. yj) — Also Heavy; 
applied to a man. (K.) 


5j : see the next paragraph, in two places. 

4904 [The hornet, or hornets; a large sort of 
wasp;] a stinging kind of fly; (K;) a certain 
kind of lying thing that stings; (T, TÀ ;) i.q. 
175, (S,) or 1575; ; (TA ;) and 15,45 signifies 
the same, (K,) [or app. is the n. un.,] and so 
does ¥ 3 (S, K,) a dial. var. mentioned by 
ISk: (S:) [being a coll. gen. n.,] 33 is [some- 
times] made of the fem. gender: the pl. is : 
(S:) and 455! sometimes means the flies of the 
meadows or gardens (Keay s). (Ham p. 324.) 
— Also A young ass that is able to bear burdens. 
(K.) — And A large rat: pl. m occurring in 


poetry [app. for ]. (TA. ) — Also, [as an 
epithet,] Light, or active; clever, or ingenious ; 
(K, TA ;) mentioned by Abu-l-Jarráh, from a 
man of the Benoo-Kiláb, and he adds that it 
means light, or active ; (TA ;) quick in reply i 
(K, TA ;) and so „. (K.) = Also, and sz 
and ¥ 333 j A certain tree, (K, TA,) of large size, 
(TA,) resembling the EK [or plane-tree], (K, 
TA,) but not wide, the leaves of which are like 
those of the nut-tree in appearance and scent, 
having blossoms like those of the y [q. v.], white 
tinged [with another colour], and having a fruit 
exactly like the olive, which, when fully ripe, 
becomes intensely black and very sweet, and is 
eaten by men like ripe dates, has a stone like that 
of the dh [or fruit of the service-tree], and 
dyes the mouth like as does the mulberry : it is 
planted. (TA.) — Also, the same three words, 
A species of the Os [or fig], called by the people 
of the towns and villages the - od; (IAar, 
K, TA; 3) one of the strange trees of the desert : 
pl. 245. (IAar, TA.) 

sej: 


ge 309 


03949 j ° 


see the next preceding paragraph. 


2977 


I. 53 is like opis ái, (K, TA,) 
meaning He took it altogether ; mentioned in 
art. ;. (TA.) 


grae 


8. Ex 4 land abounding mith űj [or 


hornets, pl. of j 2533; the O being rejected in its 
formation] : (S in art. ;, and K :) similar to 


Berd 


7 5j and Aie, meaning Su 135 and 
A. (8. 
e» 
i357 [mentioned in the S and Mgb in art. z; 
Oil Jasmine: (S, K:) or this is called A 
a and is of the dial. of El-Irák; (Az, TA ;) 


yj — jj 
[itself]: (Msb:) or, as some say, it is a certain 
flower, which is put into a li. e. oil of sesame, 
or, a8 being likened thereto, because of its clear- 
ness, white oil before it becomes altered], and the 
like, and of which is [thus] made an [odoriferous] 
oil; like as is done with other species of flowers. 
(MF.) [In the present day, this name is applied 
to several species of plants: namely, Mogorium 
sambac of Juss., Lam., Desfont. : „== Nyctanthes 
sambac of Linn.; nyctanthes undulata in notis 
Ameen. academ. 4, p. 449: (Delile, Flor. Aegypt. 
Illustr., no. 8:) — and Iris germanica of Linn. ; or 
Iris 1 9 of Forsk.: (Idem, no. 26 )— also the 


lily. | — Also The [musical reed,or pipe, called] X jj; 
(AA, T, TA,) or . (Aboo- Malik, K.) — 


2 p Wine: (IAar, K, and T in art. i:) or 
. (IAmb, 


mine such as is termed - and A3 


TA in art. ce? 


eu j A certain herb, or leguminous plant, hot, 
burning, or biting, to the tongue, and that causes 


headache. (K.) 
Js 


Je and Je dial. vars. of yu mentioned 
in art. Jj [q. v.]: pl. 4.0. TA.) 


z 

e» and 55, (AA, S, Msb, K,) the latter 
being a dial. var. of the former, (Msb,) both of 
them chaste, (TA,) [but the latter is the more 


2220 


common, ] and d » AT (S, K) and d 4 j, (K,) 
A certain 18 of the blacks; (S, Msb, K;) 
[the inhabitants of the country called by us ** Zan- 
guebar," including the ** Zingis" of Ptolemy, near 
the entrance of the Red Sea, and a large portion 
of inner Africa :] their country is beneath, and 
to the south of, the equinoctial line; and beyond 
them is [said to be] no habitation, or cultivation: 
[sometimes applied to the Negroes absolutely ; | ? 
for] some say that their country extends from the 
nestern parts of Africa nearly to Abyssinia, 
[comprehending the whole of Nigritia properly 
so called, or at least the whole of the countries 
of the Negroes known to the Arabs of the classical 
ages,] and that part of it ts on the Nile of 
Egypt: (Msb:) the n. un. is yer and am 
(AA, A'Obeyd, ISk, 8, K. like as oy is of 
25): (TA :) and f jl occurs as a broken pl., 


meaning the divisions and subtribes [of that na- 
tion]: so says AAF, and so in the M. (TA.) 


4 e 3 
and ; [of which the latter is the 
more common, A man, and a thing, of, or belong- 


ing to, or relating to, the e or e» see the 
preceding paragraph. 


see the first paragraph. 


. 


Jem j [Ginger ; amomum zinziber ;] a certain 


[for] it is said that ie 5j signifies the Jasmine plant growing in the country of the Arabs, tn the 
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land of 'Omán, (AHn, TA,) and in El-Y emen 
also; (TA;) mell known: (S:) [or the root 
thereof ;] a certain root, or roots, (accord. to dif- 
ferent copies of the K,) creeping beneath the 
ground; (K, TA ;) burning, or biting, to the 
tongue; (TA ;) growing like the stalks of the 
panyrus, (K, TA,) and the QW [mentioned 
below]; there is no wild sort of it; nor is it a 
tree that is eaten fresh like as herbs, or leguminous 
plants, are eaten; but it is used in a dry state, 
and its conserve is the best of conserves; and the 
best thereof is what is brought from the country 
of the Zinj and China: (TA :) it has a. property 
that is heating, or warming, digestive, lenitive in 
a small degree, strengthening to the venereal 
faculty, (K, TA, ) clearing to the phlegm, (TA,) 
sharpening to the intellect, (K,“ TA,) and eæ- 
hilarating : (TA :) if mixed with the moisture 
of the liver of the goat, and dried, and pulverized, 
and used as a collyrium, it removes the film [upon 
the eye], and obscurity of the sight. (K, TA.) — 


It is mentioned in the Kur, where it is said, 
s Of 


[Ixxvi. 17 and 18,] bes Ue N — Ie 
XL eid [The admixture whereof shall be 
Jen, a fountain therein named  Selsebeel] : 

i. e. it shall have the flavour of z [or ginger], 
which the Arabs esteem very pleasant: it may 
mean that «s; is [essentially] in the wine of 
Paradise: or that it is the admixture thereof: or 
that it is a name for the fountain whence this 
wine is taken, and which is named Selsebeel also. 
(Az, O, TA.) As some assert, (ISd, TA,) it 
means also Wi ine [absolutely]. (S, ISd, K.) — 
Us Jej A certain herb, or leguminous 
plant, the leaves of which are like [those of ] the 
uss. [or saliz Aegyptia], and the twigs are 
red : it clears the [discoloration of the face termed] 
Ae, and the [spots in the skin termed] EXT 
and it kills dogs; (K ;) wherefore it is named i in 


Ton to them. (TA. ) — exi Je; iq. 
* N [a word of Persian origin, now applied 
E Arabs to A species of carline thistle]. (K.) 
Accord. to Freytag, Horminum, or salvia sil- 
vestris : but this, I believe, is what is called in 
54. 1 Jesi 7. 9. cep [Inula 


helenium, common inula, or elecampane]. (K.) 


Pers. oue E 
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Q. 1. „, (Lth, K,) inf. n. 3, (S in art. 
,) He [ fillipped, or] struck the thumb upon, or 
against, the middle finger with the fore finger : (Sin 
art. i:) or he fillipped with the nail of his thumb 
and that of his fore finger : (Lth, A, K :*) yousay 
a) per meaning he put the nail of his thumb 
upon that of his fore finger, and then filipped 
with them to him, (Lth, A,*) saying te * 35 
Vor, or not even, the like of this will I give 
thee]; (Lth;) meaning thus, E Jee We J5. 
(A.) The subst., (S,) or the name of this [action], 


(Lth,) is * eS. (Lth, $.) 


i [A fillip, such as is described above]: 
see what immediatel y precedes. — A nail-paring : 
as also 3: both foreign words introduced into 
the Arabic language: mentioned in the T 
among quadriliteral-radical words. (TA.) — A 


rd m m a —ͤ—ũ——.—4— — — ee — — — — — — 
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2 — 9j 


whiteness [or white speck) seen on the nails of (A, TA.) — [He straitened, or scanted; made 


young persons ; (AZ, K;) likewise called S 
and ; (AZ, TA ;) as also ups (AZ, K.) 

— Accord. to IAar, Ythis last signifies What 
the end of the thumb [or of the thumb-nail] takes 
From the extremity of the tooth when a man 
[presses the former against the edge of an upper 
front | tooth and suddenly lets it go forward, and] 
says, D Js: He T" JU Ú I have not any- 
thing for thee : not even this : (TA: :) ſi. e. it 
means anything, always used in a negative 
phrase. ] 


$m) : see the next preceding paragraph, in 
two places. 
mj 

poer A certain dye, [or pigment,] well known, 
(K,) of a red colour, with which one writes as 
well as dyes; [namely, cinnabar:] its virtue is 
similar to that of white lead; or, as some say, of 
> N [a kind of stone, used medicinally, from 


the Persian „ : it is of two kinds, native and 

factitious : the native is [ formed by] the transi- 

tion of a sulphureous substance into quicksilver: 

[it is a sulphureous ore of quicksilver :] the facti- 

tious [is what is called vermilion, and] is of 
various sorts. (TA.) 


on 

1. 33}, aor. £, (S, K,) inf. n. j, (S,) said of 
oil, (S, K,) and clarified butter, (JK, L,) and 
food, (L,) Jt was, or became, altered [for the 
worse] (S, K, TA) in odour; (TA;) [stinking, 
rancid,] bad, or corrupt; like . (JK.) — 
And, said of a lamb, or kid, He raised his head 
in sucking, by reason of choking, or of dryness 
of the fauces. (K.) 

, applied to oil, (S, K.) and clarified butter, 
and food, (L,) Altered [ for the worse] (S, K, TA) 
in odour ; ; (TA 5) [stinking, rancid, bad, or cor- 

9 
like gine see 1] — 46.33 J Camels 


having their bellies straitened, by reason of thirst- 
ing (Kr, K, TA) time after time. (Kr, TA.) 


rupt ; 


Hj 
1. jar Aj, aor. „ He produced fire [with a 
Jj and $35j]. (A, TA.) — [Hence] nc 19.35; 
— t [They kindled the fire of war]. (A, 


TA. ) == See also 2. == 5j, aor. ^ , (K,) inf. n. 
Vj, (TK,) HE (a man, TA) thirsted. (K.) == 


o 4€ 


Ii, inf. n. j jj, said of a she-camel, Her womb 
came forth on her giving birth. (L.) 


2. Jj, inf. n. , He made his 3j to pro- 
duce fire. (K.) == He lied. (K.) == He filled 
(K, TA) a water-skin, or milk-skin; (TA ;) as 
also * Oz, (K, TA,) inf. n. 3j; and in like 
manner a watering-trough, and a vessel: and he 
filled his water-skin, or milk-skin, so that it be- 
came like the Aj, i. e. [hard, or firm, being] full. 
(TA. )— [He made, or rendered, narrow. You 


oars ov 


say,] 2 w pus G The horse has a nostril 
which was not made narrow when he was created. 


strait, or Iani ace the pass. part. n. Hence, 
app.,] alai * Jj [He straitened, or scanted, 
his family ; made their circumstances, or sub- 
sistence, strait, or scanty, to them ;] he was hard, 
severe, or rigorous, to his family. (L.) — He 
punished beyond his right. (K, TA.) — He 
charged with niggardliness: (TA:) or he, or it, 
made, or rendered, niggardly, mean, or sordid. 
(KL.) — á$Uy , inf. n. , The she- 
camel, having a [tumour of the kind called] os 
in her vulva, had her vulva perforated on every 
side, and leathern thongs inserted i in the holes and 
tied tight: (ISh, TA:) or 255 [as inf. n. of 
555] signifies a she-camel's having the vulva 
perforated with small sharp-pointed pieces of 
wood, and then tied with [threads or strings f 
hair: this is done when her womb comes forth 
after her having given birth; (S8, K;) on the 
authority of IDrd, with O and (g. (S.) == See 
also the next paragraph. 


4. Vj], (K,) said of a man, (TA,) i.q. 35 
[ He exceeded, &c.]. (K, TA.) — (Hence, app. ;] 
ade ne 2 Ú, as also YI}, le, i.q. 
3 [meaning No one is more sufficient for 
thee than he: see art. 225]: (K:) or no one ex- 
ceeds him to thee i in excellence. (T A.) = us wil 


anas i.q. em [i. e. He relapsed in his pain.] (K.) 


5. ww 533 He was, or became, straitened, or em- 
barrassed, and contracted in his bosom: (A:) he 
mas, or became, straitened, or embarrassed, so as 
to be unable to reply, or to ans mer: and he was 
angry; (A, K;) and was incensed. (TA.) The 
saying of ’Adee, 


SN feu iy 
V Ie B® 
[When thou jestest with men, be not altogether 


foolish, but say like as they have said, and be 
not straitened, &c.,] some relate with ( [in the 


last word, saying A2 jS : see art. 955]. (TA.) 


2j [A piece of stich, or wood, for producing 
Nre;] the upper one of the tno pieces of stick, 
or wood, (S, S, M, L, K, or gies, L,) with 


which fire is produced [in a manner described 
below]; (S, M, L, K;) of the masc. gender; 


(Msb;) [or masc. and fem.: (see 3o, in art. 

935 :)] and Yi is the appellation of the lomer 
one thereof, (S, M, L, K,) in which is the notch, 
or hollow, (2, M, L, or , A in art. ,) 
or ?n which is a hole A, S), [whence the fire is 
produced ; ] and this is fem. : (S,M 95 one end of 
the Aj is put into the * of the 335}, and the 
2 is then [rapidly] twirled round, in producing 
fire: (A in art. :) [the best kind of 5j i8 
made of u; and the best kind of ¥ 3333, of p : 
(see these two words :)] the dual Qj is ap- 
plied to the two together ; (S, M, L;) [and so, 
very often, i is the sing. rof ] one should not say 
VT (S, M, L, K;) for it is a well-known 
rule that predominance is to be attributed to the 
masc. : (MF:) the pl. [of mult.] is ANS (S, M, 
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96^ 


Mgh, L, Msb, E.) which is also syn. with Wj, 
(Kr, L,) and 3935 (L) and [of pauc.] Sji and 
36 5l, (S, M, L, K,) the last anomalous [accord. to 
general opinion because the medial radical is not 
an infirm letter]; (TA;) and pl. pl. 3j. (L.) 
Hence one says, FT vi a, (TA,) or T 
3651, (A,) t [lit. He is one ikose Jj produces 
fire, or whose j j produce fire,] alluding to gene- 
rosity and other commended qualities [of the 
person to whom it is applied]. (TA.) And S* 
TAS A, t[lit. My U have, or has, produced 
fire by thy means], (8, A, K,) said by thee to 
one who has aided, or assisted, thee. (8, K.) 
And Joie v TE i Ji; Iaj 8 úi 
t [lit. I am one who produces fire by means of thy 
V, and all the good in my possession is from 
thee]. (A.) [Hence also,] 133} SU ne *j t[My 
meeping will not bring as a return for it so much 
as a J; i.e. it will not avail aught]. (Ham 
p. 83.) And 2 T G see art. S And 


TE T V t [Two pieces of stich, or wood, 
ú | Jor producing fire, in a bag or the like]: a prov. 
ml Tenong lowness, ignobleness, meanness, or weak- 
ness; and applied to two weak persons together. 
(Meyd.) And 5 ne opriep T. ved: see art. 
pam. Hence, (A,) t Lach of the two bones of 
the fore arm; [the radius and the ulna;] (A, 
Mgh, L;) one of which is more slender than the 
other : the extremity of the V next the thumb 
is called es, a and that of the »5 next the little 


finger is called TE the Ix [or wrist] is the 
place of junction of the VE and the part where 
the hand of the thief is cut off: (L :) in this sense 
masc.; but improperly made fem.: (Mgh:) the 
two bones above mentioned are called the G 
as being likened to the 135; with which fire is 
produced. (A, Mgh.*) And in some one or more 


of the dialects, DW v Ley is The AL. 


204 ^ 3706 

[q. v.]; and 2 N, the e»? [q. v.]. 
(L and TA in art. .) [Also] The part of the 
fore arm which is divested of flesh: of the masc. 
gender: pl. 5j. (Msb.) And (L) The part 
mhere the extremity of the fore arm joins to the 
hand [on the side of the thumb and also on the 
side of the little finger, as is shown by what 
follows]: there are two parts called together 
; (S, L, K;) the e» and the sq). 
(S, L.) == Also A certain thorny tree. & 


355 A 475 (K, TA) consisting of a stone 
wrapped up in pieces of rag (TA) which is stuffed 
into a she-camel's vulva, when she is made to take 
a liking to the young one of another: (K:) it 
has a string attached to it; and when it distresses 
her, they pull it out, and she imagines that she 
has brought forth a young one: so say AO and 
others. (TA.) 


9 20 90^ , 
5 V: see Wj, in two places. 


365: see 3j; of which it is a pl., and with 
which it is also syn. [In the present day it is 
commonly applied to A steel for striking fire: 
and has for its pl. $355l.] 

"es 158 * 


1258 


: . Made, or rendered, narrow]. You say 
A MC A garment, or „piece of cloth, of little 
width. (8, K.) And $39 o 55 mm [A leathern 
water- bag] narrow, but long; [such that] when 
thou seest that there is somewhat in it, [thou 
lookest again, and] lo, there ts nothing in it. (A, 
TA.) — A small, scanty, gift. (A, TA.*) — 
Narrow; (S, K;) niggardly; (8, A, K;) tena- 
cious; (TA;) who will not confer a small benefit: 
(A:) low, ignoble, mean, or sordid: (TA:) 
charged with niggardliness, and held to be little: 
(Ham p. 178:) and i.q. oe li. e. one whose 
origin, or lineage, is suspected ; or an adopted 
son; &c.]. (K.) And A man quick in becoming 
angry. (L.) 


dj 

Q. 2. 65 [He adopted, or held, or professed, 
the tenets of the UEM he was, or became, a 
oS: (S, K TA :) [generally,] he was, or 
became, a li. e. deriater from the right 
religion, or an impugner of religions], and without 
religion; (KL;) [a disbeliever in the world to 
come and in the Deity, or the unity of the Cre- 
ator : (see 45.5; j: 2) and an asserter of the endless- 
ness of time: see Sj. ] 


Gj, (Th, O, L, K, [in some of the copies of 

9 0 
the K, and in my copy of the Msb, oj, 
which, as is said in the TA, is a mistake, ]) and 


^b» 


, A man very niggardly or avaricious. 
(Th, O, L, K, Meb.) 


43.533 j a subst. from the verb above mentioned; 
(S, K;) [The adoption, or belief, or profession, of 
the tenets of the Jaj: generally, deviation from 
the right religion, or the impugning of religions, 
and the state of him who is without religion;] 
disbelief in the world to come and in [the Deity, 
or] the unity of the Creator: (T, Mgh, Msb:) 
[and the assertion of the endlessness of time : see 
Gs .] — Also i. 4. sed [as meaning Niggard- 


liness, or avarice : see 33]. (L, TA.) 


3 „ Oe 


. see S55}. 


5955 j & dial. var. of 85 [q. v.]; (K;) like 
abe is of As. (TA.) 


Qu); j One who is of the a2 29 [or asserters of 
the doctrine of Dualism]: (8, O, K:) or one who 
asserts his belief in [the two principles of] Light 
and Darkness: or one who does not believe in the 
world to come, nor in the Deity: (O, K :) or one 
who does not believe in the world to come nor in 
the unity of the Creator : (T, Msb:) or one who 
conceals unbelief and makes an outward show of 
belief: (K:) an arabicized word, (S, Mab,) origi- 
nally Pers., so they say, (Msb,) from 35 51, which 
is a book belonging to them [i. e. the book of 
Zoroaster]: (PS:) [or from the Pers. 2 , 
meaning magian, or fire-worshipper: and this 
seems to be its primary meaning; as De Sacy 
says in his Chrest. Ar.," 2nd ed., ii. 274:] or, 
accord. to IDrd, it is an arabicized word from the 
Persian „, (Mgh, [thus in my copy, app. for 
5. in which the o may be, as it is in many 


Mj — Hi 

other instances, an affix denoting some kind of 
relationship,]) or je Aj (TA, as from the L, 
[but not very clearly written, and with an erasure, 
such as to suggest that the original and right 
reading may be de Aj which may be rendered 
holder of the Zend, but]) which is expl. as mean- 
ing he [who] asserts his belief in the eternity, or 
the endlessness, of the present world: (Mgh, TA:) 
or it is arabicized from end 85 i. e. woman’s 
religion: (O, K:) or the right explanation is 
this: that it is a term of relation to the Ai, which 
is the book of Mänee the Magian, who was in 
the time of Bahräm the son of Hurmuz the son of 
Saboor [or Shápoor], and who claimed to be 
successor to the Messiah, on whom be peace; 
and, desiring fame, composed this book, which 
he hid in a tree, and then took forth: 355, in 
their language, is ‘‘ explanation ;” and he meant 
that this was the explanation of the book of Zará- 
dusht [or Zoroaster] the Persian; and in it he 
held that there are two gods, Light and Darkness, 
Light creating good, and Darkness creating evil : 
(TA. ) or, accord. to the Mefateeh el-' Uloom," 
on means a follower of Manee, and also a 
follomer of Mezdeh, who (i.e. Mezdek) ap- 
peared in the days of Kubádh, and asserted that 
possessions and women were in common, and put 
forth a book which he called , which is the 
book of the Magians, that was brought by Zará- 
dusht, whom they assert to have been a prophet; 
and the companions of Mezdek were named in 
relation to [this] ; w which word, being arabi- 
cized, „Was converted into G: j: (Meh :) Th says 
that 2 is not of the [genuine] language of the 
Arabs; (Mgh, TA ;) and when the Arabs desire 
to express the meaning in which it is commonly 
used, (Mgh,* Msb, TA,) which is one who does 
not hold any religion, and who asserts his belief 
in the endlessness of time, (Msb,) they say dake, 
(Mgh, Msb, TA,) i. e. [a deviater from the right 
da aia orl an impugner of religions, (Msb,) 
and "S (Mgh, TA :) some say that it is from 
455551; because the (92.5; straitens himself: (L, 

TA :) an Arab of the desert is related to have ex- 
plained it as meaning one who looks much into 
things, or affairs: (Msb:) the pl. is 45965; and 
Ge]; (S, O, Msb, K;) the latter being the 
original pl., and the ë of the former being a 
substitute for the suppressed (4 of the latter. 
(8, O.). 


P) 
1. 2j He filled it; (K;) namely, a vessel, 


and a water-skin. (TA.) == See also what next 
follows. 


2. ; (Meb;) or *ojj, (K,) inf n. In; 
(TA ;) [but the former is more probably correct, 
as , mentioned below, is its quasi-pass.; or 


perhaps each is correct ;] He put upon him a 363 j 


PES Pd 


[or waist-belt]. (Mab, K.) — Jl Aine z + He 
looked hard at me: so in the * Nawádir:" (TA: 


[see also the act. part. n., below:]) or — ll p j 
ja- 6 7 


t [he looked minutely at me]: and 4 9j this 
eye looked minutely. (A.) 


[Book I. 


5. pp He (a Christian [or Jew or Sabian or 
Magian]) bound a KU [or maist-belt] upon his 
waist. (A, Mab.) — It (a thing) became slender, 
or narrow, (A, K,) so as to be like a jj. (A.) 


365 (S, A, Msb, K) and * $65 (A, K) and Y 45 
(K) The thing [meaning waist-belt] that is upon 
the waist of the Christian (S,* A,“ Msb,*K) and 
Magian ; (K ;) the thing which the P [or free 
non-Muslim subject of a Muslim government, 
who pays a poll-tax for his freedom and toleration, 
i. e., Christian, Jew, or Sabian,] binds upon his 
waist : (T, TÀ :) [accord. to the K, from 33 “it 
became slender, or narrow:“ but the reverse is 
implied in the A: see §: and it is more probably 
derived from the Greek {wvdpy, as observed by 
Golius, or cord pio, as suggested by Freytag: ] pl. 
P (A, Mgb.) mz See also 303}. 

goa? 

L 

Su $^ * 9^ ws 

ES (T, TA,) or t 73, as also 550, (TA,) 
sing. of ;, (T, TA,) which signifies Pebbles : 
(IAar:) or small pebbles. (A’Obeyd, Kr, ISd, 
K.) — Also Jòj and 10, (Kr, ) or Y 583 and 


9- Js 


750, (TA,) Certain small flies (Kr, K) that 
are in diete li. e. gardens, or privies]. (Kr, 
TA.) 


953» 


see jj. 


9- d» 9 4) 8 * 

6,43: see 3: == and see 3, in two places. 
9^ w Sw 

sj: see , in two places. 
$4575 


6330 A woman tall, and large in body. (K, 
TA.) 


aisy W yo" Ut t Such a one is looking 
hard at me, and making the eye to project : so in 
the Nawadir." (T, TA. [See also the verb, 2.]) 


e» 

1. 4j, (JE, 8, O, K,) namely, a mule, (JK, 
O,) or a horse, (S, K,) aor. -, (O, TA,) inf. n. 
Eon (JK, TA,) He put a ring in the thin skin 
beneath the part under his lower jaw, and then 
attached to it a cord: (JK, O, K:) this ring is 
put to the head of the refractory mule; and is 
called * à 303: (JK, O, TA:) or he put a * 36; l 
in the part under his lower jaw, in the shin: (S, 
O:) every cord with which a beast is tied, [at- 
tached to a ring or otherwise] in the skin beneath 


the part under the lower jaw, is called Y U [or 


t $565]: (O, TA :) in the K, 36j, like ; but 
this is wrong: (TA:) what is in the nose, 
pierced, is called Coe. (O, TA.) — Also, (IDrd, 

K,) aor. - and 2, (TA,) inf. n. as above, (KL,) 
He bound his legs by means of the Jie [or 3G; 3. 
q. v.]; namely, a mule’s; (IDrd, K;) and in like 
manner, a horse’s. (TA.) [This meaning alone I 
find in the KL, given on the authority of the 
Mj: but Golius says, as on the authority of the 
KL likewise, that it signifies also He fitted a 
shoe to a horse’s foot; followed by an accus.] — 
And . (IAar, O,) or alle * i, aor. ; 
(K ;) and 1 !; and Y , (IAer, O, K,) inf. n. 
; (IAar, O;) + He straitened his household, 


Boox I.] 


by reason of niggardliness or poverty. (Aer, O, 
K.) And D * Il, and VERS, I strait- 
ened such a one. (JK.) 

2: see above, last sentence but one. 


4: see 1, last two sentences. 


i5 The place of the TU [or 3$6;]. (S, iR 
— The thin part of an arrom-head : pl. $e;j. 
(JK, Ibn-’Abbad, K.) 


9 r 
see (99 jj. 


j A narrow ax, [or street]. (S.) — A 

narrow part of a valley. (JK, Ibn-’Abbad, O.) 
— A bend in a mall; or in a 45 [or street] ; 
(Lth, J K, O;) or in a side of a house; or in a 
narrom, or very narrom, road. of a valley, [so I 
render 20 ng vs; (see ie,) in which is 
what resembles a place of entrance and a twisting 
or winding: a subst. in all these senses, having no 


verb. (Lth, O.) 


225 
: 


4 eee 


GG; : see 1, in two places. — Also i. q. Jes 
li. e. Hobbles Jor a horse or the like, having a 
rope extending from the shackles of the fore feet 
to those of ihe hind feet]. (TA.) — And The 


hind of ornament called AA anco [i. e. a necklace, 
or the like]; (S, O, K; [in this gense correctly said 
in the K to be like M ;]) a certain ornament 
for women, (JK, Ibn-Abbád, O,) of silver. 
ee O.) 


o») [in its primary acceptation is app. syn. 
with ee in the first of the senses assigned to 
the latter below: — and hence,] f Firm, strong, 
or sound ; (JK, O, K, TA ;) applied to judgment, 
or an opinion, (JK, O, TA,) and an affair, 
and management, or exercise of forecast or fore- 
thought. GTA), And *j [which is app. its 


pl, or Si Sete] + Perfect understandings or 


intellects. (IAar, O, K.) 
456 j: see 1, in two places. 


je T'ied, or bound, with the G [q. v., or 


wiih the 2563]. (TA. [See also ERS ])— And 
t Suffering a suppression of the urine. (TA.) 
Gl! is the name of A horse of Amir Ibn-Et- 
Tufeyl: (S, K:) and of a horse of Attab Ibn- 
El-Warkà. (TA.) 


» 2) 

2. po [inf. n. of j] The cutting a small 
portion of the ear of a camel or other animal, 
and leaving tt hanging thereto. (KL. [See 
L5. ]) — [And hence,] The act of marking with 
a sign or token. (KL. [See also the same word 
as a subst. properly so termed, expl. below.]) — 
And The conjoining any one with a people, or 
party, to k hich he does not belong. (KL.) — 
yeu 1 a PT (inf. n. s, TA,) They 
sent to me this adversary in or der that he might 


contend in an altercation, dispute, or litigate, 
with me. (K.) 


4. zi t The trees had a Ya; (K, TA) 
li. e. an excrescence) resembling the 43} of the 


Pj — 
a [app. here meaning sheep as well as goat; 


though sheep are said in the 8, and in one place 
in the TA, to have no à]. (TA.) 


Dj The [projecting] thing that is behind the 
cloven hoof; also called V; (S, K ;) of which it 
is a dial. var. (S.) 


wj A camel having a * 443}, i.e. a thing [or 
portion) of the ear cut (S, K) and left hanging 
down [therefrom], (S,) which is done to camels 
of generous race (8, K) only; ($ ;) as also Y wil 
and 1j: fem. — and . and 943 
(S, K:) pl. of pauc. jl and bj. (Yákoot, 


TA.) [See also Jl. ] —&j 2 + A ewe that 
is held in high estimation ; [not signifying having 
a 4455, as meaning * having a kind of wattle ;] 
for [it is asserted that] the sheep has no 4j; 
that pertaining only to the goat. (S. [But see 
455.0 


82 0 30 


dj Y » and 1433 and 1433 and 9433 
(S, K) i. 9. 4 &c., (K,) He is one whose pro- 
portion, or conformation, is that of the slave: or, 
as Ks says, (or Lh, TA,) the meaning is, truly. 


(S.) [See also 40. ] — Gott GS: see 453. 


a3 j: see what next precedes. === i jj also sig- 
nifies A certain tree, having no leaves, as though 
it were the 4,33 of the 3\& [app. here meaning 
see 455]. (TA.) 


43 of the ear of a camel: see : but accord. 
to El-Ahmar, it is a mark made by cutting off a 
portion of the ear. (TA.) — [Of the ear of a 
man, it is app. The antitragus and also a small 
prominence of the antiheliz ee abore 
the antitragus: for it is said that] os e; j sig- 
nifies tro small things () next to the 22 
[or lobule], opposite to the 55 [an evident mis- 
transcription for 32 i.e. tragus]. (K. [So in 
all the copies that I have seen. ]) — Also [A 
hind of wattle, i. e.] a thing, (Msb,) or piece of 
flesh, (TA,) hanging from the Gla [here mean- 
ing throat, externally], (Msb, TA,) beneath each 
ear, (S and A and K in art. ,] of the 5U 
li. e., app., sheep as well as goat ; though it is 
said in the S that “the Sheep has no ij; that 
pertaining only to the goat ;" app. because it is un- 
comnion in sheep]. (LA.) [See also 4; and 
see cis, and acs, and fie. ]— To this is likened 


the Aj of a tree: see 4. (TA.) — And [as the 
4j of the ear of a camel, or of a goat or sheep, 
serves to distinguish it, ] it signifies also t A mark, 
sign, or token. (TA.) — Sil i t The two 
edges [or cusps] M the notch of an arrow, (Msb, 
K, TA,) between which is put the bom-string; 
(Msb, TA;) as also 30 VES; (K;) but the 
former is the more chaste: (TA:) also called 
Soil! ó. (S in art. er ang A and TA.) — 
See also UAI USI, voce CM. — jl also sig- 
nifies +A certain herb, or leguminous plant, 
(K, TA,) of which AEn had heard mention 
made, but remembered not any description: $t is 
said to grow in plain, or soft, tracts, and in the 


sheep as well as goat : 


1959 


form of the Aj of the ear; to have leaves ; and 
to be one of the worst of plants. (TA.) — See 


also Aj. 
PP ebD^ 
oj: see d45j. 
9 72 . : : : 
Aj A calamity, misfortune, or evil accident. 


3 r3 
(K.) = See also . 


, applied to a goat, [and app. to a sheep 
also,] Having [tmo wattles, such as are termed] 


IP» 


QU; [of which see the sing., 455]; as also 


94-9) 


Y po. (TA.) — Also, and ie, t One adopted 
among a people to whom he does not belong, (Fr 
in explanation of the former word as used in the 
Kur lxviii. 13, and S and K,) to which some add, 
(TA,) not being needed; as though he 8 a 


43 among them: (S, TA :) and i. q. e [as 
meaning likewise one who is adopted among a 
people or by a person (though understood in some 
other sense by F)]; (Mbr, Mgh, Msb, TA;) 
conjoined [with them or him]: thus the former 
was expl. by I'Ab as used in the Kur ubi supra: 

(Mbr, TA :) but Az says that the latter word bas 
only tbe meaning assigned to it above, voce p» 
as an epithet applied to a camel. (TA.) And the 
former word, t Base, ignoble, or mean; known by 
his baseness, ignobleness, or meanness, (S, K, TA,) 
or his evil character, (K, TA,) like as the sly, 
li. e. sheep or goat] is known by its à: (S, TA: 
[in the latter of which is added, because the 
cutting of the ear is a mark: but by its 445j is 
here meant “its wattle;" for the cutting of the 
ear of the camel is a mark of generous race:]) 
thus expl. by 'Ikrimeh as used in the Kur ubi 
supra. (S.) And +The son of an adulteress or 
a fornicatress. (TA.) — Also A . 
agent, a factor, or a deputy. (TA.) — soe) res) 
oe lion. (M and K in art. wy, q. v.) 


NT 8 4 G [or Nute]: so called because 
invented by , a skilful * [or player upon 
the musical reed] in the service of Er-Rashced 
and El-Moatasim and El-Wathik: vulgarly called 
* ; said by Esh-Shereeshee to be thus mis- 
called by the common people of the West. 
(TA.) 


All, and its fem. (0 seo .— Ay 
gat i. q. poe [q. v.]; (K, TA; ;) mean- 
ing t T'*me, or fortune, to which trials are ap- 
pendant: or, as some say, hard, or rigorous, in 
its course. (T A.) == See also what next follows. 

thus 


3 20 23 20 
jl A camel of those called i559; 
called in relation to [a . (ob) of 2 pee 
or of eres named] * jl gy. (IAar, TA.) 
po: inf. n. of 2 Iq. v.], (TA.) — And also a 


subst. like e and , signifying A certain 
mark of camels. (TA.) 


. and its fem. (with 5): see j. — See 


also beo in two places. Also Small in body ; 


like Jie. (IAar, TA in art. Jj.) — Also The 
young ones of camels. (S, K.) — And A certain 


- 
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good and then is excessive [therein], or from evil 

and then is excessive therein; not continuing to 
9-0. 

pursue one way. (TA.) [See also 4 .] 


2. ch, inf n. 1555, (8, Mgh, Msb, TA,) He 


stallion I- camel]; (S, K ;) accord. to some, who 
read thus, in a verse of Zuheyr, 


three (gs are deemed difficult of pronunciation: 
(Meb:) and the rel. n. from $6; [having the sam, 


oe 
meaning] is Y j. (S.) 


* Sil be us ths ' 
[Sundry spoils consisting of the young camels the 
offspring of Muzennem] : (8:) thus A'Obeyd 
read, instead of pos 01, in which the latter 


i. 

Hig : see what next precedes. 

said to him ili Q [O fornicator or adulterer]: NEA 

(S, TA :) or he imputed to him Git [i. e. Jorni- Mo an appellation applied to 4 Female ape 

cation or adultery] ; (Mgh, Msb, TA;) and 80 (). (S.) 

voi, accord. to the copies of the K; but in the - 2- ee 

M, voz, which, it is there said, has not been 4 oe pare 8 i [signifying Commit 

heard except in a trad. of the daughter of El. | "9 fornication or adultery: and also a for. 

Hasan. (TA.) =m See also 1. == And see 2 in | icator or an adulterer:] (Mgb :) fem. &lj: 
(Kur xxiv. 2 and 3:) pl. masc. HUS like sla pl. 


art. gjj. 
3. NU inf. n. 361 and Új, [He committed | of s: (Msb:) [and pl. fem. G. * L 

Jornication or adultery with her.] (Mgh, Msb.) 

— See also 1, in two places. === And see 2. 


word is used for dojo, [by poetic license,] because 
a n 
JG! is of a measure common to masc. and fem. 


words. (EM y. 120.) 


L2) 
oe 20. P 
1. Gj, [aor. si] inf. n. „, It was, or became, 


E-. 
strait, or narrow, a dial. var. of Gj; (18d, K, 


said to a woman i t as bei for 237 1 
TA ;) said of a place. (TA.) 3 correct as being [for 4315 h, 


O fornicatress, or adulteress,] apocopated. ( Mgh.) 
2. 4 T ij He straitened, or oppressed, him ; 4: see 9. 


485 fem. of o v.] — Appli 
made strait, or close, to him: (18d, K:) it occurs 24 vU lq v] pp'ied to a man, 


* kd £ . . 
it has an intensive meaning [i. e. One much ad. 


T j, often written Ú j: see the next paragraph, 
i dicted to fornication or adultery]. (Mgh.) 


Bs 
thus, without ., by poetic license, for , in a in two places, 


saying of a rájiz cited in art. 2, as an ex. of 25 ge 

4. A single act of ili. e. Jornication or 
adultery]: (Msb, TA ) and ¥ is [used in the 
same sense, (though properly an inf. n., not of 
un.,) as is shown by its being] dualized : they say 
oj: (TA :) [but this is post-classical:] thus 
using the dual of isi, the lawyers say, S. XC 
[He reproached him with two acts of fornication 
or adultery]: (Msb, TA:) but [in this instance, 
and] in the saying * ; p" A, [which is 
dual of Ñj, properly an inf. n. like si] or Gi, 
[He testified, or gave decisive information, re- 
specting two acts of fornication or adultery,] the 
right word is 8 (Mgh.) One says also, m 
4 Cyl, and sometimes taj, (K,) but the 
former is the more chaste, (Az, TA,) meaning 
* sj o5 [i.e. He isa „SOn of fornication or 


adultery]: (K:) or 4 A and 5433, (Mgh, 
Meb,) and 2 [9a] and Vasy, (Mgh,) with fet.h 


the word 44. . (S in art. Gj.) em | 7j also 
signifies He (a man) became lax in his joints. 
(TA in art. Ci.) 


2 


l. 4 saj, (S, A, Mgh, Msb, K,) and a, 
(8, Mgh, Msb, ) aor. <; (8, K;) [the most usual 
form of the verb; ] and A, aor. 7; (S, Msb, K ;) 
which is the most approved form, though MF 


2 


says otherwise; (TA 3) and j, aor. *; (Th, K;) 
inf. n. Aj and s (S, Mgh, Msb, K) and Aj; 
(Sb, TA ;) He abstained from i: ; [meaning, 
from something that would gratify the passions or 
senses;] relinquished tt; forsook it ; Shunned, or 
avoided, it; did not desire i; (&, A, Mgh, Msb, 
K;) contr. Of «2 li. e. of 425 4], (S, K, ) and 


1. q. A (A, Mgh,) and 9 A (Mgh, ) and 
a55 and 42 gól: (Msb :) or he abstained 
From it, meaning a thing of the lawfulness of 
which he was sure, so far as to take the least that 
mas sufficient thereof, leaving the rest to God. 
(MF:) or z relates only to worldly things; 
and Aj, to matters of religion: (Kh, Mgb, K:) 
or both signify the exercising oneself in the 
service of God, or in acts of devotion; as also 


så- 


Y AA: (KL:) he who makes a difference be- 
' | tween 455 Jaj and acc Ai errs. (Mgh. ) — s 


„ all 


$e 
‘Uj: see what next follows, and also art. U. 


3 e e p 
C9) Strait, or narrow; (K;) as also 10: 


(TA in art. Uj, from the Fáik; and in art. 85: 
the former mentioned in this sense by IAar; 
(TA ;) applied to a bag, or other receptacle, 
(K,TA.) [See also AES in art. Cz.] 


38. » 
rel. n. from es: see the next article. 


T 

1. eas, aor. sit iuf. n. " [often written 5j] 
and 26 j» (S, Mgh,* Msb, K,) the latter an inf. n. 
of 3 (S, Mgh, Msb, K) also, (S, Mgh, K,) but said 
by some to be a dial. var. of the former, ( Msb,) the 
former being of the dial. of the people of El-Hijaz, 
(Lh,S, Mgb, TA,) and the latter of the dial. of 
Benoo-Temeem, (Lh, TA,) or of the people of 
Nejd, (8, Msb, TA,) He committed Jornication 
or adultery ; (El-Munáwee, Er-Rághib, TA ;) - 
mith her: (MA:) but accord. to El-Munáwee, 
[it seems to be properly a dial. var. of Uj as 
meaning he mounted; for he says that,] in the 
proper language of the Arabs, Lp! signifies the 
mounting upon a thing; and in the language of 
the law it signifies the commission of the act 
first mentioned above: it is [thus] syn. with peed: 


and with kesr, [meaning as above, or a5) ws 
He is, or was, born of fornication or adulter, 
- 325 ^0 
contr. of bro) MS and 5259, (Mgh,) or contr. of 
3 7 3 72 


and ary also signify [particularly The being absti- 
nent in respect of eating ;] the eating little. (A, 
TA.) — And skj and Y aj! He straitened hi, 
household, by reason of niggardliness or poverty. 
(TA in art. Bj.) „i, aor. =, (K,) inf. n. 
Aj, (TA,) t He computed, or determined, its 
quantity, measure, size, bulk, proportion, extent, 
amount, sum, or number; or he computed by 
conjecture its quantity or measure &c „ or the 
quantity of its fruit; as also f coal, (K, TA,) 
inf. n. J and um inf. n. AA: all used 
in relation to palm-trees. (TA.) You say, S 
Jasi, aor. and inf. n. as above, f I computed by 
conjecture the quantity of the Fruit upon the 
palm-trees. (Esh-Sheybánee, 8, TA.) And bj 
JUI +z computed by conjecture the quantity, or 
amount, of the property; or the number of the 
camels or cattle. (JK.) 


r 


E d. 1127 l 
A „ and 453) and , [all meaning the 


2 Ld 


same, and] all with fet-h : accord. to Ks, how- 
ever, one may say Va j and NUN with kesr, but 
dé only with fet-h: (TA :) ISk Says that 43 
7 and &j are both with kesr and fet-h. (Msb.) 

and in like manner one says of a woman [= j]: 
(TA:) , inf. n. 5 also signifies the same: 


(TA:) and so does ¥ Gb, inf. n. 561% and TE 


453 [accord. to analogy signifies 4 mode, or 
manner, of fornication or adultery]. See the next 
preceding paragraph, in five places. == Also The 
last of a man’s children; (K 3) like as Je signi- 


(K :) one says of a woman, * sly, inf. n. 801 å 
^ fies the “last of a woman's children." (TA.) 


and 20, meaning tli li. e. She commits forni- 
cation or adultery ; or prostitutes herself]. (8.) 


It is said in a prov., i5; 155 Ys 33 Bed J 
[Her continence is not continence, nor the forni- 
cation, or adultery, that she commits, Sornication, 
or adultery]: applied to him who does not remain 
in one state, or condition; neither in good nor in 
evil: (Meyd:) or to him who refrains from doing 


HU, [properly an inf. n., but having a dual 
assigned to it]: see an instance of its dual voce 
5. 
| Y f ij [meaning Of, or relating to, fornication 
or adultery] is the rel. n. from "r (S, Msb;) 
the [radical] g being changed into 3 because 


ad to A fag 


Pring ha 
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being “bry 
Dee Y 
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2. 455 "T [and axe] He made him, or caused rain ; (ISk, JK, and TA in art. =; ) as also The piece of stick, or wood, for producing fire 


him, to abstain from it; to relinquish it; to for- ; (ISk, TA in art. ;) [contr. of sj emitted shining fires, made tts fire to shine. 


sahe it; to shum, or avoid, A . D; : see also 2. And S. Ay t The small (TA. - Jy 2 (S, A) [lit.] My fire 
desirous of it; (L, Msb;) i.q. 4 da 3 (L 3 eer (L.) hath become strong and abundant by means of 
L thee: (S:) and (630; Dy ei (T, K) [lit] my 


trans. of «d ; Msb :) [i. e.] I y 
aj: (Mgb :) un s Aj Who eats little; (T, K) applied to 2 nieces of stick, or wood, for producing fire have 


- 


and 472 is the contr. of 4e . (S, K.“) — man; (T ;) [and] so Jy , (S;) or Y become powerful and abundant [in fire] by means 

And YT is also f syn. with J. (K, TA. 1: (Ah) and so A; 8 dif. of thee: (K:) meaning, [my want hath been 
3 abi: aj or senj, (as in dif | U. 5 7 

plished by means of thee: (T, TA:) like 

[In the CK, EDOnCOUsLY; Jed ]) One says, | ferent places in the T) applied to a woman: p? FI i (S. )— iis, ee (Mab ;) 


A e As T.) You say J 

2 tt and 4 t | Men, or the people, contr. of [ės and] ie. ( | 

impute to him, or accuse him of, niggardliness, Aj * ouf, i.e. [Such a one is abstinent, &c., and , aor. =, (K,) inf. n. ; (TA ;) and ; 

or stinginess]. (A, TA.) And ’Adee Ibn-Zeyd and] a small eater. (A.) — t Small in quantity (K;) t He, or it, was, or became, white; (Meb, 
or number: (S, Msb, K:) so applied to a gift. K ;) and beautiful: (K: [so in the CK and in 


says, 
voce MS. copy of the K; but omitted in the TA:]) 

* ble "Jt ias at (S.) — t Contemptible, despicable, mean, or | my 
Jey Ù e Áy a paltry. (TA.) — t A man who possesses, or does, | Or of a bright white colour : (TA :) or of any 
4 — as 1 jas FA little, or no, good. (A, TA.) — t A man (Lh, | shining colour: (AHn, R:) and i tit (a plant) 


TA) narrow, or niggardly, in disposition, (Lh, | was, or became, beautiful: (An, TA :) and 4j, 
i. e. t [ And verily the first single act of niggardli- K, TA ? ssal a; (K z) fem. of the former | aor. =, the (a man) was, or became, white, or 
ness, of him who is acting in a „ manner, |: 3 : (Lh, TA :) a lom, ignoble, ungenerous, | fair, in face. (Mab. )— See also 4, in two 
is most undutious to parents; (app. because gene- mean, or sordid, man; such that one does not | places. ees Se I ob Aj PN NR 


rosity is what they enjoin above all things;) and 
he who is niggardly is blamed, and] is charged desire n went he possesses ; P. also t Sai. (L.) — | camels. (K.) 


with being a niggard, a low or mean or sordid | o9% * sb, and 5 : á, t He is es 4. zaji He made a fire, (8, K,) and a lamp, 
man. (TA.) — See also 1. with little; contr. of ¢ sai — » and Dee (A,) to give light, to shine, or to shine brightly. 


4. Ai, (JE, L.) inf. n. 3j], (JE, S, L,) He dg. (A, TA.) — 3) 319 t A narrow valley : | È A. K.) — G. Sprit [lit., Thou hast made 
was, or became, one whose property was not (JK, K:) or a valley fhat takes, or receives, my p e of stick, or wood, for producing fire to 
desired, because of its littleness; (J K, L;) he little mater; (ISh, S, TA ;) that is made to flow emit shining fire, or abundant fire ; meaning, 
possessed little property, (S,* L,) which, because | by a slight quantity of water, even as much as a tthou hast made me to accomplish my want: 
of its littleness, was not desired. (L.) — See | she-goat voids into it, because it is even and hard: | € 1] (A.) — 2 (AHn, T, 8, M, A, Msb, 


and so in the CK and in my MS. copy of the 
Ud AMA UHR QUNM (ISh, TA:) contr. of < dri 5 (EA ini eI e) E but SM says that in all the fans of the K it 


b. AA He manifested, or made a show of, Jaj [See also 5laj.] And N Y t What is is written ¥ m» like pont) It (a plant, or herb- 
[or abstinence, &c., generally meaning exercise narrow, of land; and that from, which much age, S, K, &c., and a tree, TA) flowered, or 
in the service of God, or devotion]: (KL :) [and] „ter does not come forth: pl. Sn m (L.) „ (An, T, S, Mab, &c.;) as also 155 


he devoted himself to the service of God, or to 
religious exercises; or applied himself to acts of "T : see the next paragraph. aor. ^; (Mgb;) and uz. (An, K.) — 2 
n, and / j, The land abounded with 


devotion. (S, Msb.) See also 1. 
m act. part. n. of Jaj [i. e. Abstaining, or | flowers. (Zj, TA.) 


abstinent ; relinquishing ; forsaking ; shunning,| 8: see 1. am a 7555, (originally , TA,) 


or avoiding ; not desiring or desirous: and parti- | rr, took care o it, (S, A, K,) and was dful 
realy 142153, i.e. they contemned the 42 [or | cularly abstaining from, or shunning, or retiring of it: (A:) or 40 ie TA, 55 in che I 


prescribed castigation] ; held it in little, or mean, | from, worldly pleasures; exercising himseif in he Oo an V (LAG, Ko. hiu Jace became 
ded it ll thi TA. : ? 
estimation; regarded it as a small thing. (TA.) the service of God, or in acts of devotion; a shining by 5 of it: (I Ath ) or he was mind: 


See also what next follows. ] y 
[ devotee]: and Aj has a similar, but intensive, ful of it: or [ ay PSS} signifies be thou vigorous, 
8. NYS + He reckoned it little. (K.) You meaning [i. e. abstaining much, e dad E earnest, energetic, or diligent, in it; 


nent; &c.]: pl. of the former »àj. (Msb, TA.) meaning, in the thing that I command thee to do; 
See also , in three places. 


6. „„ al t They contemned, or despised, him, 
orit. (K.) It is said ina trad., of Wwing-diinkers, 


were J £64 


say, * * Db} * t Such a one reckons 
little the gift of such a one. (ISk, S.) [See also 
what next precedes.] 


for] En ASS») means [by implication] thy 
commanding thy companion to be vigorous, sedu- 
lous, earnest, energetic, or diligent, in the thing 
which thou commandest him, to do: (K:) all 
which significations are from y in the sense of 
* beautv, and brightness." (TA.) It is said in 
a trad. that Mohammad bequeathed to Aboo- 
Katádeh the vessel fr om which he pertormed ablu- 


2 tion, and said to him, aes a) v xu poi Take 

1. Jj and . (S, A, K, &c.,) aor. * , (Msb, | thou care of this, and do not lose it, (S, TA „) but 
K,) inf. n. 5, (8, K,) It (a star, TA, and the be mindful of it, [ for it is a thing of importance: 
moon, and a lamp, and the face, K) 75 or (TA: ) or rejoice thou in this; let thy face become 
glistened ; (K, TA;) as also „l: (K:) it shining by means of it: (LAth:) or, accord. to Th, 


take it up; or charge thyself with it: and he says 
fire, 8, A and the sun, A) gave light; shone; : y 
: > „K, f ) ga 9 . ’ | that this verb is Syriac: A 'Obeyd thinks it to be 
r shone brightly: (S, A, K:) it (a thing) was 
Nabathean or Syriac: Aboo-Sa’eed says that it is 
2 in colour, and gave light, or shone, or shone | Arabic. (TA.) 


Jajo A man possessing little property, (J K, S, 
Aj t4 amal quantity. (A.) You say, Só. A,) so that one does not desire it. AK.) It is 


. ú Ú Jaj (J K, S, K) tTake thou the small said in a trad., Sajo 3 AUI , meaning 
quantit y that is sufficient for thee: (A:) or as [The most excellent of men is a believer] possess- 
much as is sufficient for thee. (JK, S.) ing little property. (S, A.) 


rey t The poor-rate; syn. 3S; : (A, K :) 
mentioned by Aboo-Sa'eed, on the authority of 
Mubtekir El-Bedawee: so called, accord. to Aboo- 
Sa'eed, because of its littleness; the 5 of 
property being the least portion of it; or, accord. 
to the A, because the fortieth part [which is its 
general proportion] is little. (TA.) So in the 


saying, Aap! C 4U Ú t [What aileth thee that 
thou n the poor-rate?]. (A, TA.) 


505 Gast t Land that does not flow with water | brightly: (Mgb:) and you say also, of the moon 
9 and 11: see 4. 
except in consequence of much rain: (S:) or land and of the sun, 7 [and Aj) aor. = , inf. n.. „„ 
that flows wit water in consequence of the least ji and 25 [and . aor. ? ]. (TA. J— 3j jj jj, a pl., (K,) or [rather a coll. gen. n.] like 
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pé (Msb,) of which the sing., (K,) or n. un., 
(Msb,) is 15 5, (Msb, K,) which latter signifies, 
as also * 3,45, A flower, or blossom, of a plant: 

(S, Msb, K:) or a yellow flower or blossom ; 
(lIAgr,K;) and white flowers are called 55 

(IAar:) or a flower or blossom that has become 
yellow: (IAgr, TA:) IKt says that the term 3,4j 
is not applied to a flower until it becomes yellow: 


or it signifies an open flower or blossom ; a flower 


or blossom before it opens being called pe 


(Msb:) pl- sl, and pl. pl. ejl. (A,* K.) One 


206 


Bays, pue 55) pue »j S [As though the 


flowers of the herbs were the shining of the stars]. 


(A.) — Also 15,4; (Th, K) and 15, (K,) or 
(Th, K :) but 
ISd thinks that Th, by this explanation, means 
the signification first given above: and MF dis- 
allows the meaning of a plant as unknown. (TA.) 


the former only, (TA,) A plant: 


90 
Ai A want. 


P 4 C (I accomplished what I wanted 


of him, or it]. 


rdr 370r 


5 ;: see »j in two places. — Gan 5^5, (S, 


(TA.) 


M, A, Msb, K,) and * „i, (AHát, M, K,) the 
former agreeable with the reading of verse 131 of 


chap. xx. of the Kur obtaining among the people 


of the Harameyn, and the latter with that generally 
obtaining in El-Basrah, (AHát, TA,) [but the 
latter is disallowed in the Msb, and by MF,] The 


beauty and splendour of the present world or life; 


(M, A, K;) its goodliness; (S, M, A, K;) its 
sweetness, or pleasantness; or the abundance of 
its goods, conveniences, or comforts; (S, M/ its 
goods, (Msb;) its finery, (Mgh, TA,) or beauty 


and splendour, and abundance of good things. 
(TA.) 


2 + Whiteness; (Vaakoob, S, K;) and beauty: 
(K :) whiteness, or fairness, characteristic of good 
birth: (S:) or bright whiteness: (TA:) or any 


a colour. (AHn, R.) 

— Bee j^» in two places: and 3 

$55) [The planet Venus;] a certain star, (S, 
Msb, K,) well known, (K,) white and brilliant, 
(TA,) in the third heaven. (K.) KT [the 
pl.]: see y near the end of the paragraph. 


jj [Shining; Sc. See1.]— Applied to a I5, 
or piece of stick, or wood, for producing fire, 
Emitting shining fire; making its fire to shine. 
(TA.) — Applied to a plant, + Beautiful: and 
to the complexion of a man, bright; J shining : 


and i. g. mu q.v. (TA. ) — al} pore ＋ In- 
tensely red. (Lh, K.) — 5A 955 N t [Such 
a one has a brilliant turn . ^ fortune]. (A. ) 


45 * Dt ToU He walks with an elegant, and 
a proud, and self-conceited, gait, with an in- 
clining of the body from side to side: (K,“ TA :) 
occurring in the poetry of Aboo-Sakhr El-Hu- 
dhalee. (TA.) 


- jl Shining ; giving light; bright. (8, K.) 
Hence, (TA,) y The moon. (S,K.) And 


22 0 E 


Sin The sun and the moon. (ISk, S, A, K.) 


(K, TA.) So in the phrase, 


- 
— t White; (8, K;) and beautiful: (K:) or of 
a bright white colour: (TA:) or of any shining 
colour: (AHn, R:) as also Y Ah. (TAS — 
tA man white, or fair, in face: (Mab ) having 
a bright, or shining, face: (K:) having a white, 
or fair, and bright, or shining, face: (S:) & man 
having a white, or fair, complexion, character- 
istic of good birth: (Sh, S:“) or of a bright white 
or fair complexion, with a shining face: or mixed 
with redness: (TA :) and 47 a woman white, 
or fair, in face: (Msb:) having a bright, or 
shining, face: (K:) having a white, or fair, and 
bright, or shining, face: (S:) of a bright white 
or fair complexion intermixed with redness. 
(TA.) — + Bright, or shining, applied to an 
animal and to a plant. (AA.) — Applied also 
to water [app. as meaning Bright and clear]. 
(TA. And i. 9. jl [app. & mistranscription 


for v i.e. White, or whitened, applied to 


flour]. (TA.) — A mild bull: and 474 a Me" 


com. (S, K.) - tA white lion. (K.) — 
white ewer or jug, in which wine is made. T 
voce D. ) — t Milk just drawn. (AA, K.) — 
eS is applied by Ru-beh to The white cloud 
(.=) lightning in the evening. (O, K.) — 
aj 555 tA white and clear pearl. (TA.) 
A Three nights of the beginning of the [lunar] 
month : (TA :) or so Vail. (Har p. 299.) — 
Y asd) Friday. (O, K,* TA.) — Y19640 K 
[The two chapters of the Kur-án entitled] SAT 
and 55. J. (O, K.) == A camel parting his 
legs wide, cropping the trees. (K.) 
9-9 


. A certain musical instrument, (Msb;) 
the lute (5 upon which one plays: (S, K:) pl. 
pale. (Msb.) == One who makes the fire bright, 
and turns it over [to prevent its going out or 
becoming dull] (Çá, K and TA, in the CK 
, for [the purpose of attracting] guests. (K.) 


235^, applied by El-’Ajjaj to the lamp of the 
darkness [i. e. the moon], Made to shine ; from 


abt 2j; like 3 from X 


say, shining. (TA.) 


or, as some 


bj 

1. 22, and =, (S, Mgh, Mgb, K,) 
the latter preferred by IKoot and Hr, but the 
former by. A’Obeyd, (TA,) aor. =, ($, Msb, K,“) 
inf. n. 6c, (S, Mgh,) which is of both verbs, 
(S,) or this is of the former verb, and the inf. n. 
of the latter is Gi (Msb, ) [but in the K it seems 
to be indicated, by its being said of tbe latter 
verb that it is of the class of , that the inf. n. 
of this verb is o5j;] His soul went Jorth, passed 
forth, or departed : (S, Mgh, Msb, K, TA :) it 
pers & died: (TA:) "v oO and Supt 
c? y are not of the [classical] language of the 
Arabs. (Mgh.) It is said in the Kur [ix. 55 


and 86] (yt 285 LÀ Gay [And that 
their souls may depart while they are unbelievers]. 
(S.) The primary meaning of 82 is The going 
forth, passing forth, or departing, with difficulty. 


(Bd in ix. 55.) — [ Hence, AT oj 1 The 
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thing perished, passed away, or came to nought; 
(Msb, K, TA ;) became null, void, or of no effect. 
(K, TA.) And etn 65 t What was false, or 
vain, passed away, or came to nought, (S, Msb, 
K, TA,) being overcome by the truth, or reality, 
or fact : or, accord. to Katádeh, by Ji is here 
meant the devil. (TA. )— And yer ej (S, 

Msb, K, TA) and Gay (Msb) t The arrow passed 
beyond the butt, (S, Msb, K, TA,) and fell behind 
it: (TA:) or went swiftly: (Ham p. 23:) or the 
former has this meaning: and the latter is syn. 
with ój [app. meaning it slid along the ground). 
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(JK.) — And vA Gi, aor. , inf. n. Sani, 
t The horse preceded, went before, got before, 


outwent, or outstripped. (S,* Msb.) And NS 
4-50, inf. n. 68. (ISk, S, K) and on (TA as 
from the K, [but not in the CK nor in my MS. 
copy of the K,) {Zhe saddle-camel preceded, 
ment before, got before, outment, or outstripped, 
the horses, or horsemen; (ISk, JK,* S, K, TA ;) 
and Y cia! signifies the same. (J K.) And 
o» aj, inf. n. 2 and . t Such a one 
preceded, went before, &c.; (K, TA;) or o5» 
Gad DM [preceded us, went before us, &c., 
and preceded, &c., the horses, or horsemen; 
(TA ;) and ahl signifies the same. (K.) == 
, said of a bone, (S, K,) aor. -, (K,) inf. n. 
i54); Its marrow became compact and PUE (S, 
K z) as also * zl. (L, K.) And Kiis Àj, 
with the same aor. and inf. n., The beast was, or 
became, marrowy in the ae degree, its mar- 
rom-bones being compacted and full. (TA.) 
Also, said of marrow, It was, or became, com- 
pact and full. (8, K.) 


2: see 2 in art. : and see 4 below. 


3. Jett Sat ah (TA [there expl. by 4, 
a mistranscription, app. for Ý i, meaning 
t The truth, or reality, or fact, made what was 
false, or vain, to pass away, or come to nought.]) 


4. A ejl He (God) caused his soul to 
go forth, pass forth, or depart. (Mgh, Msb.) 
The phrase eu; Bu means + Slaughter is a 
cause of making the soul to come to nought, and 
to depart. (Mgb.) — [Hence,] Jeu sj! tHe 
(God) caused what was false, or vain, to pass 
amay, or come to nought. (S, K, TA. +) See also 8. 

— And pent T) (S, K) SA o^ (K) t He 
made the arrom to pass beyond the butt. (S, K, 
TA.) - And - FERI Vj! +The beast 
shifted forward the saddle, and threw it upon its 
neck : (S, K:) and, or but, it is said to be with 
oly: li. one says also, or correctly, accord. to 
some, c ] a rájiz says, 


2»0- of 24 65 


* OK H AAA ol Aul * 


[tJ fear that she may shift it forward, and 
throw it upon her neck, or it may shift back- 
wards]: [thus, says J,] cited to me by Abu-l- 
Ghowth, with v? (S.) [Accord. to my copy 
of the KL, W 5.835, inf. n. of Az, signifies + The 
shifting backwards of a camel's saddle from his 
back: see 2 in art. .] — And pel cs? oj 


Boox I.] 


+ He was quick [as though urging himself for- 
ward] in pace, or journeying. (K.) ada! also 
signifies He filled it; (S. O, K;) namely, a 
vessel: (8, O:) but accord. to the L, he over- 
turned it; i. e. a vessel. (TA.) == See also 1, 
near the end. 


7: see 1, in three places. — One says also 
FERT) wie! + Zhe beast leaped, or leaped up- 
wards, (S,) or went forward, or preceded, (O, 
K,) in consequence of beating, or taking fright. 
(S, O, K.) And The beast fell into a deep place, 
or from a mountain ; or fell from a mountain and 

o ğer 
died; syn. . (TA. [See the next para- 
graph.]) 


aj A low, or depressed, part of the ground. 
(S, O, K.) A hollow, or cavity, or deep hollow 
or cavity, in the ground ; syn. 55: (JK, TA:) 
sometimes, or often, beasts fall into it, and die. 
(TA. [See 7.]) 


ES t Light, and unsteady, or lightwitted ; 
(S, K, TA ;) applied to a man. (S.) = And A 
beast not exceeded in fatness. (TA.) 


„áj tA mare that precedes, or outgoes, the 
[other] horses, or the horsemen. (Sh, K.) 


ile Sui A and 3U SU i. q. Ble M, (K.“ 
TA „) i. e. They y are of the number “of a hundred. 
(TA.) 


ENT tA thing passing amay, or coming to 
nought ; or that passes away, or comes to nought ; 
as also t Sah. (K, TA.) Hence, in the Kur 


[xvii. 83], 6,4; Se sut o i. e. 1 [Verily 
what is false, or vain,] is a thing that passes 
a wa, or comes to nought. (TA. — A deep 
well; (JK, 8, K;) as also METUIT [in the TA 
t ;] and in like manner both are applied to a 
place of destruction (A); (J K;) and to a 
4 [app. meaning a desert in which people 
perish] as meaning far-extending. (Ham p. 23.) 
And in like manner, (S,) the former i is also ap- 
plied [app. as an epithet] to a e [or road, or 


depressed road,] of an overpeering, or over- 


banging, mountain, ($, K.) — Also f Light, or 


active; syn. AL (J K.) 


Sal Perishing, or dying. (Az, TA.) — See 
also obj, in two places. — {An arrow passing 
beyond the butt, and falling behind it: (Mgh, 
TA :) whence the saying, in a trad., 7 ol 
T D^ 5 pr? [expl. in art. ]. (TA.) — 
(+ ‘Preceding, or outgoing.] You say, inl; A 
+ He came before, or in advance of, the horses, or 
horsemen. (JK.) And dial; dah tA saddle- 
camel preceding, going before, getting before, 
outgoing, or outstripping, the horses, or horsemen. 
($.)— tA man put tu flight: (S, o, K :) pl. 
. (so in my copies of the S,) or E (so in 
the O,) or Ghj and Aj; with damm and with 
two dammehs (K.) — {Water running vehe- 
mently: (JK, K, TA:) and +a canal (eek) |! 
running swiftly, (TA.) == Applied to a beast 


(ass), fat, (JK, Az, 8, K,) and marrowy: 
Bk. I. 


3 


(S. K:) or marrowy, but not fat in the utmost 
degree: or having thin, or little, marrow: (TA:) 
and dry, or tough, (K, TA,) by reason of lean- 


ness; so says As: (TA :) and, (K.) or as some 


say, (J K,) very lean; (JK, K, TA ;) such that a 
foul odour is perceivedlarising from the meagre- 
ness of its flesh : 


(TA:) thus it bears two contr. 
(K.) — And, applied to marrow, 
(S, TA:) or, so applied, 


meanings. 
Compact and full: 


good in respect of fatness: and some say, i. q. 
ih [i. e. in a melting state, or corrupt, by reason 


of emaciation; or thin; &c.]: so that [thus 
applied also] it bears two contr. meanings. (JK.) 
In the saying of a rájiz, (S, TA,) namely, 'Omárah 
Ibn-Tarik, (TA,) 


„ „ 


* aul da pal — * 
* Blin Ja Qe o3 id 
2 3333 - ^ 
: QA Cube Wiles Yo , 


accord. to Fr, it is in the nom. case, the poetry 
being what is termed U, [by which is here 
meant having one rhyme made to end with 
kesreh (which is substituted for fet-hah by poetic 
license) and another with dammeh,] the poet 
meaning [And a rope, or many & rope, tightly 
twisted, of the fur of she-camels, that were not 
aged ones, nor such as had their teeth fallen out 
by reason of extreme age, nor weak, ] but whose 
marrom was compact and full: [or, agreeably 
with an explanation given above from the JK, 
Ah may mean in a melting state, &c.:] ancther 
explanation is, that Salz here means als [going 
away]: (S, TA :) but, as Sch says, the [right] 
reading is 
* wats o oot atm 

GE cai pall . 
[meaning but of a reddish, or yellowish, or dingy, 
mhite hue, of generous race, having compact and 
full rdi (TA.) 


354551 sing. of DE in the phrase 13 ae 
IB t A mare having wonderful, or admirable, 
qualities in running: (A, TA :) or this means a 
mare having a non running, (S, K.) — One 


says also, E Sect ile and Gb meaning 


t [The horses, or horsemen, came] in tronpa in a 
state of dispersion. (A’Obeyd, TA.) — (ssl; fi 


is also the name of A horse of Ziyád Ibn- 
Hindábeh. (K.) 


Gaze Slain. (El-Muárrij, S.) 


Sajo Slaying, or a slayer. (El-Muärrij, S.) — 
And +A man quick [as though urging himself 
Forward] in his pace, or journeying. (S, TA.) 
— And + Loquacious. (JK.) 


G-- 07 
A; [A cause of the departure of the soul: a 
9r 0 « 


word of the same class as Uia and disso]. — 


Hence, ] one says of a camel which others strive 
"ef. 9220, 


in vain to overtake, ul iy a hoon! tia 
t(This camel is one that p away the breath 
of the other beasts, or saddle-camels]. (A, TA.) 


710 


=*. Je t A man who is straitened. (TA.) 
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hj 
1. . inf. n. 4,3 and 255 It stank: [in 


which sense i, inf. n. 4˙,) , is mentioned by 
Freytag on the authority of the Deewan el- 
Hudhaleeyeen :] said of flesh-meat. (MA. , [See 


also 4 and ^j below.]) And . — A, 
(S, MA, K.) aor. +, (K,) inf. n. p (S, K,) 
His hand was, or became, greasy, (S, MA, K,) 


pe from the fat: (MA :) or had in it 
the odour of Jat. (TA.) mS also signifies He 


suffered from indigestion, or heaviness of the 
stomach arising from food which it was too weak 


to digest : (JK, K:) said of a man. (J K.) 


i, (K,) aor. 2, inf. n. , (TK,) It (a bone) 


was, or became, marrowy ; had, or contained, 
marrow; as also zl. (K, TA.) 


4: see what next precedes. 


ey Fat, as a subst.: (S:) or so * 4j ; a parti- 
cular term for it, not implying there being in it 
the odour of fat and stinking flesh-meat: (JK: 
[and the same is said in the TA in relation to the 
former word:]) or the latter signifies fat of a 
beast of prey: (TA:) or, as some say, flesh-meat 
that is ram, or not thoroughly cooked: (JK:) 
and the former, fat of a wild animal: or of the 
ostrich: or of horses: (K:) or, as some say, of 
a wild animal that does not chew the cud: (TA:) 
or in a general sense, (K. )— And The perfume 
known by the name of N [i. e. civet], which 


comes forth from the [cat called] 6 ; mo from 
beneath its tail, in the part between the anus and 
the meatus urinarius. (K. ) == Also A fetid odour. 


UR ) [See also 3 and dah}. ] 


aj The fetid odour of corpses or carcases. 
(TA. [See also 1, first sentence; and the last ex- 
planation of jj ; and see 4,43. ]) — And The 
remains of fat in a horse or similar beast (Als ust): 
(TA.) See also Aj. 


pey [part. n. of y You say, aj br Stink- 


ing, fat, flesh-meat. (JK.) And 4 0a; His 
hand is greasy : (S, K:) or has in it the odour 
of fat. (TA.) — And Very fat; having much 
fat: or having some remains of fatness. (K.) 


9-05 $- 252) 
dej: See dogj. 


G Suffering from indigestion, or heaviness 
of the stomach arising from food which it is too 
weak to | digest : (JK, K:) and (ys; with damm 


[i. e. 0, with tenween, for, as is said in the 


S (voce Us), a word of the measure 6 has 
its fem. with à, meaning, if an epithet,] signifies 
[the same, or] satiated, sated, or satisfied in 


stomach ; as also S (Z, cited by Freytag 
in his Arab. Prov., ii. 196.) And [hence, app. ;] 
OU, (Abu-n-Nedà, IAar, TA,) or i, 
[imperfectly decl. (like the first word) as a proper 
name ending with G,] (AHeyth, IDrd, S, TA,) 
or each, (K,) the name of A certain. dog. (S, 


K, &c.) It is said in a prov., 0315 t 3 * Tz. 

In the belly of the dog i is his provision: ap- 

plied to a man who has with him his apparatus, and 

what he needs: or, accord. to AA, the case was 
159 
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this: a man slaughtered a camel, and divided it, 
and gave to [one whose name was] O his 
share, and then Oz returned to receive again 
with the [other] people; and it is applied to a 
man who seeks a thing when he has received 
once: (Meyd:) Z says that 3 is the name of 
a man who came to a people that had slaughtered 
a camel, and asked them to give him some food 
thereof, and they gave it him: then he returned 
to them, and they said to him thus, meaning 
“ Thou has had thy provision thereof, and it is B 
thy belly ;" and it is applied to any one who has 
received his share of a thing, and then come, after 
that, seeking it: or, as some relate it, it is with 
damm, [Ý QW and is applied to one who is 
invited to a repast when he is satiated: or it 
relates to one suffering from indigestion: or j 
is the name of a dog; and it originated from the 
fact that a man prepared for himself some pro- 
vision, and. was unmindful of it, and a dog ate it ; 
and it is applied to him for whom there is no 
share. (Z cited by Freytag ubi suprà.) 


5j and bj 
graph, in four places. 


3 o» 
c: see UA; first sentence. 


see the next preceding para- 


Legh} The odour of fat and stinking flesh-meat ; 
(JK, K; (and mentioned also, but not explained, 
in the S z)) as also Vagaj: (K:) or the latter 
signifies a fetid odour [in a general sense]: (S:) 
but accord. to Az, the former signifies the dis- 
agreeableness of odour, without the being fetid, 
or altered [for the worse]; such as the odour of 
lean flesh-meat, or the odour of the flesh of a beast 
of prey, or strong-smelling sea-fish; the fish of the 
rivers having no - (TA.) [See also 1, first 
sentence; and p last signification; and p ] 


»^j 


1. Ui, said of seed-produce, It increased, or 
augmented ; received increase and blessing from 
God; or throve by the blessing of God: (JE K, 
TA:) [or,] said of herbage, aor. ahjo, inf. n. shj, 
it attained its full growth: (Msb:) or it put 
forth its fruit: or it became tall: (TA :) and, 
said of palm-trees, ares S, Msb, K, TA,) and 
likewise of plants, (TA,) aor. as above, (Msh, 
TA,) and so the inf. n., (S, Msb, TA,) they 
became tall; (K, TA ;) became tall and full- 
grown; or became of their full height, and 
blossomed; (TA;) and el signifies the same: 
(K:) or both signify they (i. e. palm-trees) shored 
redness, and yellomness, in their fruit; (S, Msb;) 
the latter verb mentioned by AZ, but [it is said 
that] As did not know it: (S: [see, however, 
what follows:]) or, as some say, the former signi- 
fies they put forth their fruit; and Y the latter, 
as expl. next before: (Msb:) accord. to Abu-l- 
Khattáb and Lth, one says of palm-trees (Js) 
only "T ; not PUE and As [is related to have] 
said, [contr. to what has been asserted of him 
above; that when redness appears in [the fruit 


of} palm-trees, one says | gaj!. (TA.) And uj 
pel, (JK,) or a; ang Y i; (Mgh, K;) 
and Y , (K,) inf. n. 4%; (T A;) [The dates, 
or dates beginning to ripeny] showed their good- 


eh) — sj 


ness by redness, and yellowness : (J K:) became 
red, and yellom : (Mgh: :) became coloured. (K.) 


Or O „ 


Hence the trad. , 9j sm Joan d Ext US Y 
or Y. (sits [ He forbade the selling of the fruit of 
the palm-trees until its becoming red or yellow), 
thus differently related. (Mgh.) — You say also, 
yv uj, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) 
The boy grew up; or attained to youthful vigour, 
or the prime of manhood. (K.) — And - 
zn, (JK, S, K,) aor. as above, (S,) and so the 
inf. n., (JK, S,) The eme, or she-goat, became 
large in her udder: (JK:) or secreted milk in 
her udder, and was near to bringing forth. (AZ, 
8, K.“) — And e cj The wind rose, blew, 
or became in a state of commotion. (S.) — And 
ve cj, (JK, S, M, K,) aor as above, (JK, 
M,) and so the inf. n., (S, M,) The camels jour- 
neyed, after coming to mater, (J K, S, M, K,) a 
night or more, (J K, S, M,) so says A'Obeyd, (S,) 
or a night or tmo nights. (K.) And The camels 
passed, along, (e.) so in the copies of the K, 
but correctly De i. e. made much advance in 
journeying), as in the M, (TA,) in search of 
pasturage, after they had drunk, (K, TA,) not 
pasturing around the water. (TA.) The verb 
used in relation to camels is also trans., as will 
be shown below. ($, de.) = [as inf. n. of the 
trans. v. lbj, aor. Ais] primarily signifies The 
act of raising, or elevating : and the act of shaking; 
or putting in motion, or into a state of commotion : 
whence aon) ol and S 250 cj [both 
expl. in what follows]. (Har p. 171.) You say, 
C dN cj The waves raised the ship. 


(TA.) And Acn MET uj, aor. olay, The 
mirage raised, or elevated, [to the eye,] the thing 
[seen in it or beyond it; or rather, made it to 
appear tall, and as though quivering, vibrating, 
or playing up and down; as is perhaps meant to 
be indicated by the citation above from Har]; 


syn. ; ; written only [thus] with p the pret 
and in the aor.]: (S:) and mes p MNT 


Jya! The mage is as though it raised the 
tombs and the women’s camel-vehicles; or elevated 
them ; expl. by the words (3350 aes. (TA.) — 
And PKT uj, said of a person fanning, He 
put in motion the fan; or put it into a state of 


commotion; as also Y lay, (TA.) And cj 


poe s 2 9, (S, ) or S, (K,* TA,) aor. , 
(8, TA,) inf. n. sà), (K, TA,) The wind shook, 
or put in motion or into a state of commotion, 
(S, K,“ TA,) the trees, (S,) or the plants, or 
herbage, after the der or rain (soa +). (K, 
TA.) — And bj, (S, TA.) inf. n. * (K, TA ;) 
and e, (8, TA,) inf. n. fast; (K, TA ;) 
[not ol, as in the TK, followed by Freytag;] 
i.q. i: (8, K, TA:) and a G5: (S:) 
[the former of these two explanations as meaning 
He, or it, incited him, or excited him, to brisk- 
ness, TA or sprightliness; or to lightness, 
levity, or unsteadiness : and the latter of them, 
or both of them, for the former is often syn. with 
the latter, as meaning he held him, or it, in little, 
or light, estimation or account, or in contempt ; 
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he contemned, or despised, him, or it: but of this 
latter meaning I do not remember to have met 
with any ex.:] and a) * isha! signifies the same 
as saji (TA) meaning 4 Crh. (JK.) You 
say, AT shi and ee, meaning [agreeably 
with the former of the two explanations in the 
sentence immediately preceding] ob THEE 

(Har p. 359:) and Y . as meaning [agree- 


ably with the same explanation] pues and 
E (Id. p. 131:) and AA MET 


d 6 35 7-0 


meaning [in like manner] Arn o^ ; 
and also as meaning He pleased the people, or 


party : „(a. p. 427:) and oN also as mean- 
ing Pry] * alom [He incited him, or excited 
him, to pride, or conceit, or the like]: (Id. p. 131 :) 
and 5 ola; (K) Pride rendered him self-con- 
ceited. (TK.) "Omar Ibn-'Abee-Rabeea says, 


. S eU ls . 
. aa Ul um! M oon» . 


meaning And when we discoursed together, and 
faces shone, beauty excited the possessors of them 


to levity (62050 ALIUD) and prevented their veil- 


ing them with the Us [or head-covering], by 


reason of self-admiration : or, as some say, the ls 
in Maj refers to a woman mentioned before, not 
to ,; and the meaning is, beauty excited 
her &c.: and thus the women of the Arabs used 
to do when they were beautiful : or you may con- 
sider the complement of i as suppressed; as 
though he said, when we did all that, we behaved 
with uke familiarity, or the like; for the com- 
plements of » and GJ and Des may be sup- 
pressed, and their vagueness by reason of their 
suppression is more forcible in espect of the 
eis ol means U cl o^; for 
they often suppress the preposition with oi: 

(Ham pp. 552—3:) [J gives two readings of this 
verse, accord to one of my copies of the S: one 
is with Uc; i in the Place of E,, and 2553) 
in the place of i: 


meaning: 


which make no difference 
in the meaning: but this is omitted in my other 
copy: the other is as follows:] 


2 «of 3 Osr 20r 29 wee 

7 L, bi ELS * 
da E 3 ^ TT 3 

y 25 Ol omi lala; 575 * 


[And when we agreed together, and I saluted, 
faces advanced, which beauty excited &c , or the 
possessors of which beauty excited &e.]. (S.) 
And hence their saying, 2 Y p 3 i 
[Such a one will not be incited, or excited, to 
br ERI &c., by means of deceit, or guile]. (S.) 
And ory Y olay}l, meaning 4. [Joy incited 
him, &c.]. (MA.) [And hence, perhaps, may 
be derived most of the following significations.] 


— 333 JÉN Új The Iv [or fine drizzling rain] 
made the flowers, or blossoms, to increase in 
beauty of aspect. (TA.) — pol uj, K, ) aor. 
T [perhaps a mistranscription for ea], inf. n. 
sj, (TA,) .He made the cu [or lamp, or lighted 


wick, ] to give a bright light. K) — J^! 22 
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I made the camels to journey, after coming to 
water, (A'Obeyd, JK, 8, K,) a night or more, 
(A'Obeyd, JK, 8.) or a night or two nights. (K.) 
Thus the verb in relation to camels is trans. as 
well as intrans. (S. ) — cke-JU új He made a 
sign with the sword by waving it, or brandishing 
it. (K, TA.) — Vaslt üj He struck with the 


staff, or stick. (K. )— Jb, Bley uj He com- 
puted, or computed by conjecture, [to be of the 
weight of | a hundred pounds. (K.) You say, 
) Jy ola; meaning oj &. [a mistake for e 0j jæ 
I. e. He computed it, &c., to be of the weight of 
a hundred pounds]. (TK. In the TA, GW ej 
, ley, CE or the like being omitted by 
an oversight,] aor. 2 [which indicates an 
omission after V.) And pt Dj I com- 
puted, or computed by conjecture, the number of 
the people, or party. (JK. ) = (5j, (JK, S, K,) 
like P (S, K;) and n (IDrd, S, K,) like n 
but this is rare, (K and was dissallowed by As 
in the sense of , (TA in art. „,) aor. shj, 
inf. n. ; (IDrd, S;) and * jl (K ;) seid ofa 
man, (JK, S,) He behaved proudly, haughtily, 
or insolently ; (S, K,“ TA ;) he was proud, vain, 
and boastful ; (K ;) or was pleased with himself, 
or self-conceited : (JK li. e. * 5i], i in 
like manner, means Pr (Har p. 264: [but this 
more properly signifies, as shown above by an 
explanation of 0 he was incited, or excited, 
to lightness, levity, or unsteadiness :]) the first of 
these verbs [may be originally pass. of aj in the 
phrase yxy suj, mentioned before, but, as J says,] 
is one of a class of verbs used in the pass. form 
though having the sense of the act. form: in 
using it imperatively, you say, de G 632 [Be- 
have thou proudly, &c., O man; see art. 2]; 
and like this is the aor. [used as an imperative] 
of every verb of which the agent is not named; 
for when it is reduced to its essential import, you 
thereby command something, other than the 
person whom you address, to affect, or befall, 
that person; and the third person of the [aor. 
used as an] imperative is never without (J, as 
when you say, 22 A: (S, TA:) J also says, 
(TA,) I said to an Arab of the desert, of [the 
tribe of] Benoo-Suleym, What is the meaning of 
e! "^L and he answered, Zhe man mas 
pleased with himself, or self-conceited : I said, 
Dost thou say, lj as meaning = [ He gloried, 
or boasted, &c.] ? and he answered , As for us, we 
do not say it. (8, TA.) One says also, = Csi 
14 i. e. v [Such a one gloried, or boasted, 
and magnified himself, or behaved proudly, b; y 
reason of such a thing]; as though meaning ola; 
andy wiley! li. e. self-conceit elevated him by 
reason of such a thing]. (Har p. 171.) — And 
one says, Ane i gall Cot eS or A The thing 
was beautiful in aspect in, or to, thine eyes. (S, 
accord. to different copies. [The meaning is 
there shown by what immediately precedes. In 
three copies of the 87 I find the verb in this 
phrase thus written, VT and only in the PS, 
Wj, for lbj, which is the form given by Golius: 


Freytag writes the phrase Mes: v" usb. .]) 


^j 


2: see 1, in two places, in the former half of 
the paragraph. 

4: see l, in four places, in the first three 
sentences: — and again, in one place, in the 
last quarter of the same paragraph. 651 le 
[meaning How proud, vain, boastful, or self- 
conceited, is he !] is from Új as syn. with VT 
not from the latter of these two verbs, because 
the verb of wonder is not formed from a verb of 
which the agent is not named. (S.) 


726 220 
8. i [originally V: see 1, as a trans. 


verb, in eight places. And i: see 1, in the 
last quarter of the paragraph. 


25 [is the inf. n. of Ui (d. v.): and also has 
the significations here following. — ] Pride [as 
implying self-elevation]: (J K, S, K:) vanity, or 
vain behaviour: (K:) boasting, or glorying: 
(S,K:) and wrongdoing, injustice, injuriousness, 
or tyranny. (TA.) — A false, or vain, saying ; 
syn. et; (S, K, and Ham p. 24;) a lie, or 
falsehood ; (JK, S, K, and Ham* ubi suprà ;) 
or an exaggeration in speech. (Ham ubi supra.) 
You say, wy JG. [He said a false, or vain, 
saying, &c.]. (Ham ubi suprà.) — A beautiful 
aspect. (S, K.) — The blossoms, or flowers, of a 
plant. (Lth, K.) — The brightness of a plant 
(K, TA) b by tts becoming red or yellow; (TA;) 
as also 7 (K, TA,) like „e, (TA,) [m the 


CK „Die is here put in the place of e, 


and Yj, (K, TA,) like le, as the unre- 
stricted mention of it requires, but in some of the 
copies of the K with damm li. e. 545]. (TA.) 


— Also, [or ry Ss, as in the TK,] A plant 
beautiful and bright, (K,) or fresh. (TA.) — 


And Dates beginning to ripen 2) that are 
becoming coloured (, (so in some copies of 
the S and K, and in the Mgh, or Unc [which 
gignifies the same], Har p. 416), or that have 
become coloured (Sse); , (so in other copies of 
the S and K;) as also 1585, (K, TA,) like RH 
thus in the handwriting of Az in the T: (TA:) [here, 
again, in the CK we find RS put in the place 


of je: or perhaps it should be VAS, as 
appears from what follows in the next sentence :] 
in this sense, bj is an inf. n. used as a subst. 
(Mgh.) One says, when redness and yellowness 
appear in palm-trees, shj ded An 35 Dates 
becoming, or become, red, or “yellow, have ap- 


peared in them; i. e. Jen TAE and the people 


of El-Hijiz say, * 257), with damm: (S:) [Fei 
says,] the subst. from jean uj meaning “the 
palm-trees showed redness and yellowness in 
their fruit" is gj! li. e. Y 331], with dumm; 
and AHät says that this term is used only when 
the colour of the date has become free from ad- 
mixture in redness or yellowness. (Mab.) — You 
say also shj d A red and beautiful garment or 
piece of cloth: and 8,3 vc and Y 45 [red 
and beautiful garments &c.]. (J K.) 


shj: see the next preceding paragraph, latter 
half, in three places. 


1265 


e új The ornature, finery, show, pomp, or 
gaiety, of the present life or world. (K, TA.) 
The former noun [when indeterminate] is [with 
tenween, bi, like Col. (K.) 


AS A shining, glistening, or brilliancy; what- 
ever be the colour. (TA.) 


Nei: see shj, in the former half of the para- 
graph. 


Ñ; Number, or amount. (JK, Msb.) You 
say, aj pc How many is their number? or 
hom much is their amount? (Msb, TA :) or, the 
computation of them? (TA.) And alo i; a 
[They are as many as a hundred; (hey are the 
number, or amount, of a hundred; (El-Fárábee, 
S, Mgh, Msb, K;“) or their number, or amount, 
is a hundred: (Mgh:) and dU Y , also, with 
kesr: (El- Färäbee, Msb * but the saying of 
the [common] people à 4 4 i y is not 
[correct] Arabic. (Msb. ). — Also A large num- 
ber : whence in a trad. pres pecmig the ume Dr the 


resurrection; = J5 uw Oh oly p 13 
cla; sl i.e. [When ye hear of men coming 
From the direction of the east 2] having a large 
number. (TA.) — And 2T sla; signifies T'he 
2 [i. e. corporeal form or figure or substance, 
which one sees from a distance,] of the thing. 


(TA.) 


5. aa; : see the next preceding paragraph. 


ES 
sj: see ne in two places. — Also The red- 


ness of colour, and beauty, of garments or cloths. 


(JK.) 


olj [act. part. n. of tej]. — anal Ja Camels 
that will not pasture upon the [plants, or trees, 
termed] — (ISk, S:) pl. 053. (TA.) 


G et SIM in respect of colour. (TA.) 


ial wis: : Bee ohj, last sentence. 


e" [meaning More, and most, proud, vain, 
boastful, or self-conceited, is, like slá; (q. v.), 
from j as syn. with VT ; not from the latter of 
these two verbs]. You say pue D^ Aji [More 
proud, &c., than a crow]; (8, Meyd; ) because 
the crow, in walking, ceases not to go with a 
proud, or self-conceited, gait, and to look at 
itself: and Jes c^ [than a mountain-goat]: and 


ws D uv [than a peacock]: and Sy» and pus 


and ne and isi [a cock and ba and a bull 
and a fox]: all these are provs. (Mey d.) 


00-0 


p in which each of the first two letters is 
augmentative, and wh ch is said to be the only 
word of its kind except 3. from Jms, (MF, 
TA,) applied to a man, Proud, haughty, or 
insolent; (Lh, K;) as also t hao [which more 
properly means incited, or excited, to lightness, 
levity, or unsteadiness) ; (Har p. 26-4:) pl. of the 
former i (Lh, TA.) [See also what next 
follows. ] 


à, o- r 
, from , applied to a man, Proud, 


haughty, or insolent; (S, TA ;) [vain, and boast- 
159 * 
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ful;] pleased with himself, or self-conceited. 
(TA.) [See also what next precedes. ] 


952035 


: see P above. 


3j 


1. Lc v or v (accord; to n copies 
of the S, in the TA Si.) [from D? originally 


$55 then T and then v or Sir] or it is C. 
(thus in some copies of the 8,) It was decreed 
against us. (S.) 


0 3 , 
4. sil, (K,) said of a man, (TA,) [from 5;,] 
He came having with him another: (K, and T 


in art. :) mentioned by Az and Sgh on the 


authority of TAar: (TA :) opposed to m mean- 
ing “he came alone; by himself.“ (T in art. 93.) 


8. 
93 A pair, or couple; two coupled together; 


(S, K, TA ;) [of men, and! of ships and other 
things; (A ;) i. 9. G. (K, and T in art. :) 


opposed to 5 meaning * one, and no more.“ (K, 
and TA in this art. and in art. 45.) You say, 


83 9.5 


laj uN (mm meaning Such one came mith 


his companion. (S.) [See also art. 95.] == PT 
is also the name of A ship constructed by El- 
Mutawehkil, (K, TA,) the ' Abbásee; in which 
he associated in drinking with the poet El-Boh- 


turee. (TA.) Accord. to the 8, it is the name of 


a mountain in El-'Irák: but Aboo-Zekereeyà Et- 
Tebreezee, and after him the author of the K, 
deny this, and suppose J to have been led into 
error in asserting such to be the case by the fol- 
lowing saying of the poet above mentioned : 


: 56 dos ib che Ys i 


Ld Pid 


* r5 "ERU: Lot alias * 


[Nor have I seen a mountain like 4 ap, that is 
made stationary at one time, and becomes led on 
at another time if thou draw it along with a 
leading-rope]: J, however, does not say that he 
took this from the poetry of El- Bohturee. (TA. 
[In the CK, in the verse above cited, le M is put 
in the piace Dr Lol. ]) == [J also says that,] accord. 
to As, 01 3 j gnifie Whar happens of decreed 


perdition or death : and 3 is also said to signify 
a decree 5 God]: (S, TA :) and in the M it x 
said that 5 j signifies perdition, or death: and ; j 
4500 the accidents, or calumities, of destiny or 
death: but accord. to the T, Ag said an: 29 5; 
with. (TA.) 


c 
07 $0^ w 04 J w " $ o, 
2. . ee c» and 4% dmg j, [inf. n. al 
He coupled, or paired, a thing with a thing; 
united it to it as its fellow, or like. (TA. ) So in 


03 -0 ae 


the Kur (xliv. 54 and lii. 20], (eo omy abs] 
We will couple them, or pair them, wit y females 
having eyes like those of gazelles:] (S, Mgh, K, 
TA :) the meaning is not the e D: commonly 
known, [i. e. marriage,] for „there will be no 
[such] „ in Paradiso; Saget TA.) And so 


in the Kur [Ixxxi. 7], L- aaki Dr And 


— t» 
when the souls shall be coupled, or paired, or 
united with their fellows: (TA:) i. e., with their 
bodies: (Bd, Jel:) or, each with its register: 
(Bd :) or with its works: (Bd, TA :) or the souls 
of the believers with the 3 , and those of the 
unbelievers with the devils: (Bd:) or when each 
sect, or party, shall be united with those whom 


it has followed. (TA.) And so in the phrase, 


ust! 22 j I coupled, or paired, my camels, one 
mith another: (A:) or Hy! Ded 2 j {T coupled, 
or paired, every one of the` camels with another. 


OJJ wed OF 


(TA.) So too in the Kur [xlii. 49], Jem) sl 
6615 G13 Or He maketh them couples, or 
i males and females: or, accord. to AM, 
maketh them of different sorts [or sexes], males 
and females: for — C22 * signifies [also] The 


making to be e of different sorts or species [&c.]. 


(TA. ) — 5 zi. (T, S, A,“ Mgh, Msb, K,) 
thus the Arabs say accord. to Yoo (S, Mgh) and 
ISk, (Mgh,) making the verb doubly trans. by 


itself, [without a particle,] meaning I married 


him, or gave him in marriage, to a woman; 
(Msb, TA ;) as also Deum (A, K;) Akh says 
that this is allowable (app. as being of the dial. 
of Azd-Shanooah (see 5)]: (Msb, TA: :) [when 
the verb is trans. by means of D, it generally 


has the meaning expl. in the first sentence of this 
2É^6- 30 


art. :] Slpel axe 2 is not of the language of 
(T, Mgh, TA:) [but see a similar 


the Arabs: 
phrase in a verse cited i in art. as», conj. 4:] the 
lawyers say, - aims j j [meaning I married him 
to her]; but this is a phrase for which there is no 
reasonable way of accounting, unless that it is 
accord. to the opinion of those who hold that UP 
may be redundant in an affirmative proposition, or 
that of those who hold that it may be substituted 
for Y. (Msb.) 


3. 425 jj, [inf. n. 4515 and esi] It, or he, 
was, or became, a couple, or pair, with it, or 
him: or made a coupling, or pairing, with it, or 
him. (MA.) [And alj They two formed 
together a couple, or pair.] — [And U,, inf. n. 
as above, They married each other.] You say, 
dake „U Sud [The tribe of Hudheyl inter- 
marry with that of'Ikrimeh]. (A. [See also 0.]) 
EN bse 5 and 7 t [He made them two 
(referring to sentences or phrases) to have a 
mutual resemblance in their prose-rhymes, or in 
measure : or to be connected, each with the other ; 
or dependent, each on the other]. (A, TA.) See 
also 8, in three places. 


4: see the next preceding paragraph. 
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5. 5e B, (T, 8, A,“ Mgh, Msb, K,) 
thus the Arabs say accord. to Yoo (S, Mgh) and 
ISk, (Mgh,) meaning I married a roman; i. e., 
took a woman tn marriage; took her as my wife; 
(Msb, TA;) as also JT (A,“ K;) or this is 
rare; (K;) Akh says “that it is allowable; (Msb, 
TA;) and it is said to be of the dial. of Azd- 
Shanooàh, (S, Mgh, Msb, TA,) by Fr; (S, TA ;) 
but accord. to Yoo (S, Mgh) and ISk, (Mgh,) 
it is not of the language of the Arabs. (T, S, 


[Book I. 


Mgh.) And D T 2 33 (A, Mgb, TA) 
He married, or took a wife, among the sons of 
such a one. (Msb, TA.) And adl p 


[He allied himself to him by marr ca (K in 


art. .) [Hence,] pail áma jI t Sleep per- 
vaded him; syn. AU. (K.) 


6. 20 E and Y „ The people, or 
party, married one another ; intermarried. (TA. 
(See also 3.]) — See also the next paragraph, in 
three places. 


8. bi — . [The birds coupled, or paired, 
one with another]. (TA.) — See also 6. — 
Wss! and Y 45 [and uz j], said of two 
phrases, or sentences, (A, TA,) tThey bore a 
mutual resemblance in their prose-rhymes, or in 
measure: or were connected, each with the other; 
or dependent, each on the other: and in like 
manner, eo»! and r, said of a phrase, or 
sentence, It was such that one part M it re- 
sembled another tn the prose-rhyme, or in the 
measure: or consisted of two propositions con- 
nected, each with the other ; or dependent, each on 
the other: (TA:) UT and Y 4% (S, A, K) 


and tes (S) are syn. : (S, A,* K:) gui sig- 
nifies A conformity, or mutual resemblance, [with 
respect to sound, or measure,] of two words 0c- 
curring near together; as in the phrase ey e c v 
[in the Kur xxvii. 22]: (Kull p. 31: ^ and this 
is also termed Y insi Ve and Sao and d jlgo 
and Alj&e and Slj. (Marginal note in a copy 


of the Muzhir, 22nd e» 9 
r5 [Vitriol ;] a well-known kind of salt; (K, 


TA ;) called (ites ai; [but see z] which is 
a medicinal substance, and one of the ingredients 
of ink: (Lth, TA:) [pl. Suez, meaning species, 
or sorts, of vitriol ; namely, green, or sulphate of 
iron, which is an ingredient in ink, and is gene- 
rally meant by the term ij when unrestricted by 
an epithet; blue, or sulphate of copper; and 
white, or sulphate of zinc:] it is a Pers. word, 


UR) arabicized, (S, K,) originally e ij. (TA.) 


xs aj primarily signifies A sort of thing of any 
kind [that is one of a pair or couple]: and s 3 
signifies a pair, or couple, i.e. any tro things 
paired or coupled together, whether they be likes 


or contraries: = signifying either one of such 


two things: (Az, TA:) or, accord. to 'Alee Ibn- 
"Eesà, a sort of thing [absolutely]: (Mgh:) or a 
sort of thing having its like, (El-Ghooree, Mgh, 
Msb,) as in the case of species; (Msb;) or having 
its contrary, (El-Ghooree, Mgh, Msb,) as the 
moist and the dry, and the male and the female, 
and the night and the day, and the bitter and the 
sweet; (Msb;) though sometimes applied to any 
sort of thing; and to a single thing: (El-Ghooree, 
Mgh:) or it is applied to a single thing only 
when having with sit a thing of the same kind; 

(Mgh, Msb;) ver jj signifying a pair, 7 oF couple, 
of such things: (Mgh:) the pl. is cl jl: (TA:) 


you say * v Qus and slow les j j [A pair 


Boox I.] 
of pigeons]: (A:) and * ye 352 KT [I 


bought a pair of pigeons], meaning a H and a 
female: (S:) and Ju lees} j [4 pair of sandals] : 

(S, A:) and in like manner 2 j is used in the 
Kur xi. 42 and xxiii. 28; (S;) meaning a male 
and a female: (Bd, Jel:) or, accord. to the M, 
8 j signifies one of a pair or couple: and also 
a pair or couple together: (TA:) and in like 
manner says AO, (Mgh, Msb,) and IKt, and 
IF: (Msb:) and ISh says that it signifies two; 
(Mgh 3) and so says IDrd: (Msb: :) so that you 
say, p j Aas well as cles j Le [meaning They 
two are a pair, or couple] ; ; (S, K, TA ;) like as 
you say, "le toa and v A: (S, TA :) and 


920^ 


9 c UT meaning [I have] two [san- 


dals]; and ve meaning four: (Msb:) or 
plow c» as meaning a male and a female [of 
pigeons] is a phrase which should not be used; 


one to which the vulgar are addicted: (TA:) 
IAmb says, the vulgar are wrong in thinking 


that p signifies two; for the Arabs used not to 
employ such a phrase as Alom py but used to 


Bay pe v ver j» (Mgh, Msb, TA,) meaning 
a male anda female; (TA;) and SU v ver 
(Mgh, Msb, TA,) meaning the right ‘and the 
left [of boots] : (TA:) nor did they apply the 
term Es j to one of birds, like as they applied the 


dual, = j, to two; but they applied the term 


p to the male, and 3553 to the female: (Mgh, 
Msb:) Es-Sijistänee, also, says that the term 2 j 
should not be applied to two, neither of birds nor 
of other things, for this i is a usage of the ignorant; 
but to every two, pes: (Msb:) Az says that 
the grammarians disapprove the saying of ISh 
that zr signifies Uno of any. things, (Mgh,* 


TA,) and that Us. v 2 j signifies [Two 
pairs of boots, or] four [boots]; for c with 
them signifies one [of a pair or couple]: a man 
and his wife [together] are termed i: j: and 
c^ jl 45 in the Kur [vi. 144 and xxxix. 8] 


means Eight ones [of pairs or couples]: the 
primary meaning of 2 5 being that first men- 


tioned in this paragraph: (T A:) in the Kur 
xxii. 5 and l. 7 [it seems to be implied that it 
means pair or couple; but more probably in these 
instances] it means sort, or species: (Bd, Jel:) 
it is also expl. by the word Ux [used in this last 
sense]: (T, TA:) in the Kur xxxviii. 58, its pl. 
es 5 means RAAT and HI [i. e. sorts, or species] 
of punishment: F explains the sing. as meaning 
, pup Š Sy [a sort, or species, of silk 
brocade and the like]; but his restricting the 
signification by the words % g ginal is 
not right, as is shown by a citation, in the T, of 
a verse or El-Agsha, in which he uses the phrase 


gl v c^ sj 432 [every sort, or species, of 
silk brocade}, as an ex. of ; in the sense of 
we). (TA.) [Hence] A woman's husband: 


o 0r 


and a man's wife: in which latter sense Ving j 
is also used; (S, M, A, Mgh,* Mgb, K;“) as in a 


gas — 995 

verse of El-Farezdak cited in art. Je, conj. 10; 
(S, Mgh;) but it is disallowed by As; (TA;) 
and the former word is the one of high authority, 
(Mgh, Msb,) and is that which occurs in the 
Kur, in ii. 33 and vii. 18, (S, Mgh, Msb, TA,) 
and in iv. 24, (Mgh, TA,) and in xxxiii. 37: 

(Mgh :) AHät says that the people of Nejd call a 
wife Y 4 j, and that the people of the Haram 
use this word: but ISk „Says that the people of 
El-Hijáz call a wife E and the rest of the 
Arabs, W zj: the lawyers use this latter word 
only, as applied to a wife, for the sake of per- 
spicuity, fearing to confound the male with the 
female : (Meb :) the pl. of p» is 5] (Mb, 

K*) and às 9 5 (K;) and the pl- of 5471 is 
les} (A, Mgh, Msb) and C also; (A, 
Msb;) and gu occurs [as a pl. pl., i. e. pl. of 
us „] in a verse cited by ISk. (TA in art. cl. 0 
— [Hence also,] A consociate, an associate, or a 
comrade: (A:) its pl. in this sense is Gn. (S, 
A, K,) occurring in the Kur xxxvii. 22. (S, A.) 


— And A fellow, or like: pl. ST in this 


sense, each one of a pair of boots is the c» of 
the other; and the husband is the c» of the 


wife; and the wife, the 
(TA.) You say, el E 5 T" I have, of 
this, fellows, or likes. (TA.) — As used by 
arithmeticians, (Mgh, Msb,) contr. of 35; (S, 
Mgh, Msb, K ;) i. e. it signifies An even number; 
a number that may be divided into two equal 
numbers; (Msb;) as, for instance, four, and 
eight, as opposed to three, and seven : (Mgh:) pl. 
. (S, Mgh.) One says 3. 345 si 53 [Even 
or odd M like as one epi e 3 Ca. [or rather 
Ca. K Sil and 55 ai . (S, Mgh. ) — Also 
A [hind of cloth such as is eum WE [q. v.]: 
or silk brocade; syn. pes: (TA:) or a bo 
that is thromn over the [kind of vehicle called] 


p?» (S, K, TA) 
E see art. ah 


c» of the husband. 


92 20 90^ , . 
4: see . 3j, in four places, in the latter 
half of the paragraph. 


ies) and Pas [The marriage-state, or 
simply marriage]: the latter is a subst. from 
e j Li. e. a Aae i n.,] like N. from . 
and ^m from JS. (Mgb.) You say, Gen 
dus ji pa and Y alg ji [Between them two is 
the right of the marriage-state, or of marriage]: 
(A, Msb:) and zl is also allowable as [an 


inf. n. of 9,] coordinate to A Nl. (Mab.) 


uy j: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


às D: see art. c 


57 A woman who marries often: (8, K:) 
one who has had many husbands. (K.) 
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395 

1. 5), aor. 3932, (L,) inf. n. 555, (L, K,) He 
laid in a stock of provisions Sor travelling or for 
(L,K:) or 
1j is syn. mith T j; q: 155 and this is what is 
meant in the K by 5 RT Geld as the explanation 

of 53 $n (MF.) 
2. 2393, (S, Msb, K,) inf. n. * (KL q 
as also * %%, (K.) inf. n. 30513 (TA ;) and 
* 5, inf. n. 55 (MF;) He furnished him 


with, or gave him, provisions (S, Msb, K,“ KL) 
for travelling [or for a fixed residence]. (S, 
Mgb.) [It is doubly trans. :] you say, * pers j 
PUO [He furnished them with what filled the 
provision-bags for travelling-provision]: (A:) 
and Sop 033 j [He furnished him with olive-oil 
for travelling-provision]. (S in art. zz.) And 
Aboo-Khirásh says, 


a fixed residence ; syn. iSi Narr 


26^ 0 ^ $. „ 
. $c Gey dco 355 . 
MT RAV . 


[And sometimes, or often, he mill bring thee 
tidings whom thou wilt not furnish with the 
sandal nor furnish with travelling-provisions]. 
(TA.) — [ Hence, ] be 83595 t[Z provided him 
with a letter]. (A, TA.) 


4: see 2, in two places. 


5. 39 [He became furnished, or he furnished 
himself, with provisions for travelling or for a 
fixed residence;] he tool, or prepared, for him- 
self provisions (S,* KL, TA) for travelling or for 
a fixed residence: (TA: [Golius makes it to be 
trans. by means of O, as on the authority of the 
KL; in which the only explanation, as that of 
the inf. n., is Uv 4543:]) and he chose a 
thing as 3h [or provision] for himself. (Har p. 
92.) You say, yt lie m [Such a one was 
furnished, or such a one | furnished himself, with 
provisions from us]. (A.) And o phm m [He 
was furnished, or he furnished f himself, with 
provisions Jor his Journey]. (Msb.) And see 


95 2 


You say also, e 535 
5. Gi t[Take thou provisions from the 
present world, i.e. make thou provision in it, 
Sor the world to come]. (A, TA.) And 375 
Ar b sl v [He provided himself 


PP „ Ld 


with a letter from the commander, or governor, 


another = voce 53. 


or prince, to his prefect}. (A, TA.) And 3935 
0725 907^ £-0- 


43 & ib T t[He got from me a stab, 
or spear-mound, or the like, between his ears]. 
(A, TA.) 


sij Provisions, or a stoch of provisions, for 
travelling (8, L, Msb, TA) and for a fixed resi- 
dence: (L, TA: ) pl. 31351 (L, Meb) and 33551; 
the latter anomalous. (L.) — And hence, as 
being likened thereto, t Any deed, or acquirement, 
whether good or evil, whereby one becumes changed 
in state, or condition; (L;) [or rather, whereby 
one provides for a change of state, or condition, 
like as a traveller provides for a journey.] It is 
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said i in the Kur [ii. 193], sip pes SÉ 1 1555555 
EST (L) meaning, [as is implied in the L, 
t And make ye provision; but verily the best 
acquirement whereby to provide for a change of 
state, or condition, is fear of God, or piety: or 
the meaning is] and prepare ye provisions for 
your journey; and verily the best provision is 
that whereby one provides against begging from 
others, jc. (Jel.) — [It is also said to be used 
as meaning + Salutation and the returning of a 
greeting. (De Sacy's Chrest. Ar., ii. 415, q. v.)] 

APERTA 

395° A bag, or other receptacle, (S,* Msb, K, 
TA,) for travelling-provisions, (S, K, TA,) or 
er dates, made of leather: (Mgb 3 pl. T 
(S, A, Msb, K.) — [Hence,] 3319! SG, lit. 
The necks of provision-bags ;] a nickname applied 
to the sat [or Persians, or foreigners in general,] 
($, K) by the Arabs. (S.) [See art. z.] 


OM [A leathern mater-bag, one of a pair 
which is borne by a camel or other beast ;] the 
half (O) of a Ag: pl. ; [regularly ; 
or the medial radical is EF and therefore the reg. pl. 

i and sometimes they said 7 3, [a 
al gen.n.,] without 5: [accord. to some, ] it i8 
of the measure 1, [originally 553 „, from 

550 because one furnishes himself with water in 
it for travelling- provision: (Msb:) [and therefore 
it is mentioned in this art. :] but this is a mistake. 
(TA in art. 3, d. v.) 


25 

1. 5), aor. J E, inf. n. 50 (S, A, Msb, K) 
and jj (S, A, K) and 3175 (S, Msb, K) and 55553 
(Ks, S) or AST (K ) and Y oj (8, A, TA,) “=~ 
of the measure * from 550 ji, (S, TA,) is 
syn. with alj; (A, TA;) [He visited him : lit.] 
he met him with his 25 li. e. chest, or bosom]: or 
he repaired to his 33 i. e. direction: (B, TA :) 
[or] he inclined towards him: (TA:) [see also 
$ sj ] or he repaired to him: (A:) or he repaired 
to him from a desire to see him. (Msb.) — 
{ Hence, ] M 55 lit., He visited death ; i. e; 
he died]. (TA.) [See 4.] == 6513, (K,) aor. 1725 
inf. n. Em (TA,) .He bound upon him (namely 
a camel) the rope called n5? q. v. (K. )== 93, 
aor. 5552, inf. n. m He, or it, inclined. (TA.) 
[App. always used in a proper, not a tropical, 
sense. See js 5 below.] — He had the hind of 
distortion termed j 4 3 [which see, below]. (TA.) 


2. daj (A, Ķ,) inf. n. 2 5, (S,) Le honoured 
him; namely, a visiter; treated him with honour, 
or hospitality ; (8, A, K;) made account of his 
visit; (A;) treated him well, and acknowledged 
his right as a visiter; (TA;) slaughtered for 
him, and treated him with honour or hospitality. 
(AZ. ESPRIT 333 He annulled the testimony ; 
(K, TA ;) impugned and annulled it. (TA.) — 
El-Kattäl says, 


6 -È J 0 as 


* da „ Boge Ul Say . 
e 3 33 8 * 
. Ý $5 Gs — c 


35j — 55) 


[And we are men whose wood of which our bows 
are made is hard wood of a neb’ah, and in us is 
hardiness not to be impugned and denied]: Aboo- 
'Adnán says, [perhaps reading 3555 which may 
be the correct reading,] that he means, we are 
not to be calumniated, because of our hardness, 
or hardiness, nor to m held weak. (TA.) =—— 


I- 27 


TED 3 j He stigmatized himself by the imputa- 
tion of falsehood. (K.) [See also other explana- 
tions, below.] — 4e ; + He falsified his 
speech ; he embellished his speech with lies; syn. 
453. (Meb.) See also below.] — 331 m? 
(K,) inf. n. 2 D P, (9) He embellished the lie. 
(S, K, TA.) — bed % Ae removed, or did 
away with, the obliquity of a thing; (TA;) he 
rectified, adjusted, or corrected, it; (IAar, S, 
Msb, K;) whether good or evil; (IAar, Mgb;) 
he beautified, or embellished, it. (AZ,S, K.) — 
LN J 3j t He made speech right and sound, 
(Ag,) prepured it, (As, Msb,) and measured it, 
(As, ) T csi in his mind, (Msb,) before he 
uttered it: (As:) he rectified, adjusted, or cor- 
rected, it; and beautified, or embellished, it ; as 
also um occurring in a verse of Nasr Ibn- 
Seiyár. (TA.) And [in like manner] e jaj 
t He rectified, or corrected, the story, narrative, 
or tradition, removing, or doing away with, its 
obliquity : and 9% he did so (5 55) to himself. 


(A) i nds eh, a saying 
of El-Hajjáj, May God have mercy upon a man 
mho rectifies, or corrects, himself, against himself: 
(S,* TA :) or, as some say, who stigmatizes a 
self by the charge of falsehood against himself: 
who accuses und agami himself: like as you 
say, La ( 3j 3 ;jl ói I accuse thee [of wrong] 
oes thi yself. (TA. — A5 P is also syn. with 
agd [The likening a thing to another thing; &c.]. 
(TA. L JP] said ofa bird, inf. n. as above, His 
crop ( ＋) became high: (AZ, TÀ :) or be- 
came full. (TA.) 


4. SUI He incited him, or made him, to visit. 

i 0^ 330-É : 
(S, K.) You say (ge 45,3! I made him, or 
caused 2 im visit another, not myself. (A.) 


— 43551 tI made him to visit ceall; 


li. e., Z killed him.] (TA.) [See 1. ]—byji Ul 
EE t [Z will introduce you, or your name, in 
my eulogy ; meaning I will praise you]. (A.) And 
giles y j T [4 have introduced you, or the 
mention of you, in my odes]. (A.) 


5. Jð j? He said what was false; spoke falsely. 
(A.) == See also 2, in two places. 


6. 13) D. They visited one another. (S, A, K.) 


13 9 370 
4 


You say, U5 epi Between them is mutual 
visiting. (A.) — See also 9, in two places. 


8. 153 : see 1. == Also, accord. to Aboo- Amr 
El-Mutarriz, He swallowed a morsel, or mouthful ; 
#078 
like „. (TA in art. 335.) 


430-7 


9. 4 5l, (S, A, Msb, K,) inf. n. ET (S, 


A;) and 155jl, (S, A, K,) inf. n. E (S 3) 
and 735; ($, A, Msb, K;) He declined, or 
turned aside, from it. (S, A,“ Msb, K.) Ý; jó 3553, 


[Boox I. 


in the Kur xviii. 16, is a contraction of 2 395 : 


(S 92551 is another reading. (TA.) — 99 Y. 
3*5 52 jt In his breast, or chest, is crookedness, 
curving, or distortion. (A.) 


10. 1 He asked him to visit him. (S, 
A,“ K.) 


11: see 9. 


e 
M. M 


9^ „ 
39: see DUE 
90- 


1: see Kn" in three places. — Also A camel 
having the hump inclining. (TA.) — And, with 3, 
A she-camel that looks from the outer angle of 
her eye, by reason of her vehemence and sharp- 
ness of temper : (K,* TA: [see 55 3 j below: and 
see also) 23 jj: ]) and a strong and thick she-camel. 
(TA.) — And PTE 53 A desert not of moderate 
extent, or not easy to traverse. (TA.)== The 
direction of a person to whom one repairs. (B.) 

— The breast, or chest: (TA :) or its upper, 
or uppermost, part: (S, A, Mgh :) in a horse, 
narrowness in this part is approved, and width in 
the G; as the poet Abd-Allah Ibn-Suleymeh 
says, making a distinction between these two 
parts: (S:) or its middle: or the elevated part 
of it, to the shoulder-blades: or the part where 
the extremities of the breast-bones meet together: 
(K:) or the whole of the breast of the camel: 
pl. jtgjl. (TA.) Hence, 5 Sty The ribs and 
other parts around the breast. (TA.) [Hence 
also, app. from the action of the camel when he 
lies down,] 0993 * t (lit. He threw his breast 
upon the ground;] he remained, stayed, or abode. 
185 ) — The lord, or chief, of a people ; (K,* 
TA ;) as also ¥ 595 (Sh, K) and f 55j (IAar, S, 
K) and tsj (TA, as from the K, [in a copy of 


which SM appears to have found 2250 A 


S 22, instead of aJ! 332 e and 
Yi) (K, TA.) ze Determination: (T, M:) or 
(K.) — See also 
ie — palm-branch, or straight and slender 
palm-branch, from which the leaves have been 
stripped off: (Sgh, K, TA:) of the dial. of 
El-Yemen. (Sgh, TA.) == Stone which appears 
to a person digging a well, and which, being 
unable to break it, he leaves apparent: (K:) or, 


as some say, a mass of rock, in an absolute 
sense. (TA.) 


strength of determination. 


y A lie; a falsehood; an untruth: (S, Mgb, 
K:) because it is a saying deviating from the 
truth. (TA.) So in the Kur xxii. 31: and 20 it 


^05 O° r "iat 3 


is expl. in the trad., WIS ha 9 le? 
n N [ He who boasts of abundance "ud he 
has not received is like the wearer of tmo gar- 


ments of falsity]. (TA. [See art. e p 


too, in the Kur [xxv. 79], 593) 9 3 mu" 
And those who do not bear false witness. (Bd, 
Msb.) [But there are other explanations of these 
words of the Kur, which see below.] What is 
false, or vain: (K:) or false witness : and a 
thing for which one is suspected, syn. ão. (TA.) 
— 1 Anything that is taken as a lord in the place 
of God; (S;) a thing, (K,) or anything, (AO, 
A,) that is worshipped in the place of God; 


Boox I.] 


(AO, A, K;) as also 55; with G: or a parti- 
cular idol which was adorned with jemels, in the 
country of Ed-Dádar Gata [a name I nowhere 
find]). (TA.) — See also 545. — t The associa- 
tion of another, or others, with God: (Zj, K :) 
so explained by Zj, in the Kur xxv. 72, quoted 
above: and so the phrase 253! 35s, occurring 
in a trad. (TA.) — t( A place or] places in 
which lies are told: and the words in the Kur 
xxv. 72, quoted above, may mean, And those who 
are not present in places where lies are told: 
because the witnessing of what is false is partici- 
pating therein: (Bd:) or the meaning here is 
the places where the Christians sit and converse : 
(Zj:) or where the Jews and Christians sit and 
converse: (TA, as from the K:) or the festivals 
of the Jews and Christians: (so in the CK and 
in a MS. copy of the K:) or (so in the TA, but 
in the K “and”) a place, (K,) or places, (Zj,) 
where persons sit, and hear singing: (Zj, K:) or 
places where persons sit, and entertain themselves 
by frivolous or vain diversion : (Th:) but ISd 
says, I know not how this is, unless he mean the 
assemblies of polytheism, which includes the 
festivals of the Christians, and other festivals. 
(TA.) == Judgment: (K:) or judgment to which 
recourse may be had : (S 2) or strength of judg- 
. (A.) [See also 355] You say, 55j a) Us 


e à- oe 


„ Sq He has no judgment to which recourse 
may be had: (S:) or no strength of judgment : 
(A:) or no judgment, nor understanding or in- 
tellect or intelligence, to which recourse may be 
had: (TA:) for 5 also signifies understanding, 
„ or intelligence ; (Yaakoob, K;) and so 
TE (A’Obeyd, K: :) but A’Obeyd thinks it a 


mistranscription, for 39 J. (TA.) — Strength : 
in which sense the word is an instance of agree- 
ment between the Arabic and Persian languages : 
(AO, K:) or it is arabicized: (Sb:) but the 
Persian word is with the inclined, not the pure, 
dammeh. (TA.) You say 35 p asl They have 
not strength. (TA.) And 35j a) Noes A rope 
having strength. (TA.) — Deliciousness, and 
sweetness, or pleasantness, of food. (K.) — And 
Softness, and cleanness, of a garment, or piece of |* 
cloth. (K.) 


353 inf. n. of 373. (TA. ) — Inclination; (S, 
Msb, K;) such as is termed pro; ; (85) crooked- 
ness; mryness; distortion. (A.) — Distortion of 
the nya ( Mgh, K,) which is the upper, or upper- 


333 


to discourse with women, and to sit with them, 
(S, K,) and to mix with them: (TA:) so called 
because of his frequent visits to them: or who 
mixes mith them in vain things: or who mixes 
with them and desires to discourse with them: 
(TA :) without evil, or mith it: (K:) and a 
woman is termed p J also: (K:) you say jet 
Je xj: (Ks:) but this usage is rare: (TA :) 
or it is applied to a man only : (K :) a woman of 
this description is termed pue (TA :) „bb, [of 
pauc. ] Naji and p" jl (K,) the latter like sue pl. 
of , (TA,) and [of mult.] 223. (S, K.) == 
Custom ; habit ; (Yoo, K.) == A slender 
3» [or bow. string]: ,G K:) or the most slender 
of such cords, (aec: K, TA: in the CK 
v ) and the most firmly twisted. (TA.) — 
Hence the pj [or smallest string] of a y? [or 
lute] is thus termed. (TA.) [In this and the 

next preceding senses, it is app. of Persian origin. } 
== Max: (Yaakoob, 8, A: ) and with 3, a por- 
tion thereof: (K :) pl. jte 5l. (TA.) =s See also 
art. Aj: 


mont. 


32 

saj A vehement pace. (S, K.) — Vehement ; or 
strong: (K:) but to what applied is not particu- 
larized. (TA.) — Applied to a camel, Strong; 
hard, dy ; ; (TA ;) prepared for journeys. (K.) And 
= à; 5j; applied to a she-camel, Prepared for 
journeys : or having an inclination to one side, 
by reason of her briskness, or sprightliness. (TA.) 
[See 5 — See also 25): 


ED in the K : Bee art. zz. 

25 The alo en [or crop] (AZ, K) of a bird; 
(AZ, TA;) as also V3) 915, (K, TA,) with fet-h to 
the , (TA,) [in the CK 2 U, and 1 5,531 (K, 
TA) [in the CK 354] : and Unit * 5,415 The re- 
ceptacle in which the [bird called] uai carries 
mater to its young ones. (TA. ) = ji 5j 5 The 
thicket, wood, or forest, or bed of reeds or canes, 
(Ar that is the haunt of the lion: so called 
N of his spequenting it. (IJ.) [See also 
D, in art. Jl And Y; Jj A thicket, wood, or 


forest, (al containing [kigh coarse grass of 
the kind called) Mile, and reeds or canes, and 
mater, (TA.) mt A collected number, (K,) or a 
large collected number, (TA,) of camels, (K,) 
and of sheep or goats, and of men: or of camels, 


most, part of the breast, (Mgh,) or the middle of and of ne from Sy to sixty. (TA.) [See, 


the breast [c.]: (TA: ) or the prominence of one of 
its two sides above the other: (K:) in a horse, the 
prominence of one of the two portions of flesh in 
the breast, on the right and left thereof, and 
the depression of the other: (S:) in others than 
dogs, it is said by some to signify inclination [or 
distortion] of a thing or part which is not of a 
regular : square form; such as the 3,5 and the 


300. (TA.) 


» j, (S, K, &e.,) originally with 3, written by 
the Sheykh-el-Islám Zekereeyà, in his Commen- 
taries on Bd, with hemz, contr. to the leading 
lexicologists ; (TA ;) or Ans m j; A visiter of 
momen : (Az, TA in art. e :) a man who loves 


again, 3 in art. 3. .] 


359 3 A single visit. (S, TA.) zm Distance, re- 


moteness: (S, K:) from no (S.) A poet 
(Sakhr El-Ghei, TA) says, 

P da - 3 Oore were $ 
i $jj (se O sles : 


[To many a mater have I come, notwithstanding 
‘ . PY Pd oo 
its distance]: (S:) or, accord. to AA, 5 (e, 


in this ex., accord. to one relation 5773, but the 
former is the better known, means upon a she- 
camel that looked from the outer angle of her eye, 
by reason of her vehemence and sharpness of 
temper. (TA.) 
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8») j A manner of visiting. (K.) One says, 


52501 Dt Ut Such a one is good in his 
manner of visiting. (T A.) 


n (AA, 8, K) and WG; (IAar, K) A rope, or 
cord, mhich is nut between ‘the camel's fore-girth - 
and hind-girth, (AA, 8, K,) to prevent the hind- 
girth from hurting the animal's JS, and so 
causing a suppression of the urine: (AA, TA:) 
pl. J (S, K.) In a trad., Ed-Dejjál is de- 
scribed as bound with 555^; meaning, having his 
arms bound together upon his breast. (IAth.) — 
Also, both words, t Anything that is a [means of] 
rectification to another thing, (K,) and a defence, 
or protection; (IAar, K;) like the yu j of a 
beast. (IAar.) f 

EST see jlsj : == and see art. pj. 
60-3 


"my and jjj: 


907 
see jj. 
mr j: see what next follows, in two places. 
9 a- 


n des; and * ss; [A man mho visits much] : 
a poet says, 


: uU ob À Str Vs MT i 
: e i CSE s tul; : 


[When her husband is absent from her, I am not 
to her a frequent visiter, nor do her dogs become 
familiar to me]. (TA.) 


70 A person visiting; a visiter : (S,* Msb, 
K *) fem. 3 SE (Sb:) pl. Sb. masc., (S, K,) 
and 5A, fem., (8, Msb,) and 2155. masc., (S, 
Msb, Kj and m masc., (K,) and fem.: (Sb, 
8, Msb:) and tj signifies the same as »5 (A, 


Msb, K, TA) and 55 (TA) and Dsi (S, A, 
K, TA) and S455; (S, A, Msb, TA ;) being ori- 
ginally an inf. n.; or, as syn. with 55, it is 
a quasi-pl. n.; by some called a pl. of Bij. (TA.) 


It is said in a trad., in Je Y 2553 ol [ Verily 
there is to thy visiter, or visiters, a just claim 
upon thee). (TA.) [And hence, ] *55j also signi- 
fies A phantom that is seen in sleep. (K.) 


[P o 
8395 : 
ge H - 


$- * 
| see 5495; the former, in two places. 
ölj : 


Jaji Inclining; (K;) crooked; wry; dis- 
torted: (A:) [fem. 2383: ] pl. Ke (K.) — 
Having that kind of distortion in the 3$ j (or 
middle of the breast [c.] TA) which is ter med 
m je (K, TA) — A dog whose breast (ob t) 


eyo) i is narrom, (K,) and the JAS [app. mean- 


ing the part betmeen the two collar-bones] project- 
ing, as though his, or its, sides had been squeezed. 
(TA.) — A wry neck. (TA.) — [A beast] that 
looks from the outer angles of his eyes (K) hy 
reason of his vehemence and sharpness of temper : 

(TA: [see also 35 j:]) or a camel (TA) that goes 
mith an inclination towards one side, when his 
pace is vehement, though i n any distortion 


in his chest. (K.) [See also 35 j- Hence, app.,] 
41200 is a name of Certain camels (Ske) that 
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belonged to Uheyhah (S, K) Ibn-E-Juláh El- 
Ansáree. (S. — tA bow: (S, A, K:) be- 
cause of its curving. (S.) — t A bent bow. (TA.) 
— {A menareh (59) deviating from the per- 
yendicular. (A.) — 1 A well ( X) deen: (S,K,* 

TA:) or not straightly dug. (TA.) — 1 A land, 

(u$), S, K,) and a desert, (zie, A, or oy, TA,) 
far-extending, (8, A, K, TA,) and turning aside: 
(TA:) and mI is applied [in the same sense] to 
a country, (TA,) and to an army. (S, TA.) — 
1A saying, or phrase, (4% ,) bad, and crooked, 
or distorted. (A.) = Also 4753 [as an epithet in 
which the quality of a subst. predominates] + A 
[drinking-cup or bonl of the kind called] J. 

(S, K.) — And + A certain vessel (K) for drink- 
ing, (TA,) oblong, like the A1. (TA.) == * 


Jt ru 2 dé si (A) t He is most remote from 


the station, or state, of baseness, or ignominious- 
ness. (TA.) 


Mie A place [and a time] of visiting. (S, Msb.) 
3 Visited. (A.) 


nie A camel distorted in the breast, or chest, 
when drawn forth from his mother’s belly by the 
m [q. v.], who therefore presses, or squeezes, 
it, in order to set tt right, but so that an effect of 
his pressing, or squeezing, remains in him, whereby 


he is known to be . (Lth, K.) — And DVS 


3554 jo t Speech falsified, or embellished with lies. 
(TA.) And 1 Speech rectified, adjusted, or cor- 


rected, [and prepared, (see 2,)] before it is 


uttered : or beautified, or embellished; as also 
Y x. (TA) 
5155 jo Visiters of the tomb of the Prophet. (A.) 
e3d^^»5 $4725 
see 


8 

213, (IDrd, O, K,) aor. b» (IDrd, O,) 
inf. n. 5j, (IDrd, O, K,) He declined, deviated, 
swerved, or turned aside, (IDrd, O, K,) from the 
right course or direction, ra, O,) and from 
the road; as also èY» aor. à; I, inf. n. & 2j, which 
latter is the more chaste: (O, TA:) the former 
is a dial. var. of the latter. (Msb in art. & j) — 
And EX $ èt (Yz, O, K,) aor. 2 (Yz, 
O,) inf. n. Suzi, He declined, or deviated, from | ~~ 
the right way in speech. (Yz, O, K.) — See 
also 4. == It is also trans. : (O, TA:) you say, 
Pat eli, (O, K, TA,) aor. poke, (O, TA,) He 
made his heart to decline, deviate, swerve, or turn 
aside. (O, K,* TA.) NC 8 3 U, with fet-h 
to the S and damm to the 3, [0 our Lord, make 
not our hearts to decline from the right way, in 
the Kur iii. 6, commonly read 37 (see 4 in art. 
& J,) J is an extr. reading of Naf’. (O, TA.) — 
[Hence, app. if it be correct,] ği els (O, K,) 
aor. "t inf. n. B» (O,) .He pulled the she- 
camel by the nose-rein : (O, K:) so says Ibn- 
'"Abbád: but [Sgh says,] the verb in this sense 
is with the unpointed ¢ only; which Ibn-’Abbad 


states to be the better known. (O, TA.) 


335 — J 
8: see what next follows. 


4. TEMO Y. 42jl, inf. n. 4505, [He made him | 9 
to decline, or deviate, rom the right way in 
speech, (see 1,)] and 54250, inf. n. A j and 

13, [being mentioned immediately after, without 
any explanation, seems to signify I made him to 
decline, or deviate, from the right way therein, 


like as a3.ncly is used in the same sense as A, 
(TA,) and a) Y Li. (O, TA.) 


85 is said by Sgh to belong to art. & j [q. v.]. 
(Msb in the present art.) 


22 of . . 
8 4j! [Afore, and most, wont to decline, deviate, 


serve, or turn aside, from the right course &c.]. 
(IJ, TA.) 


dy 

2. 4335, (O, Mab, TA,) inf n. SB, (Msb, K, 
[Seems to signify primarily He washed it over 
with UTE e. quicksilver ; he silvered it there- 
with.) One says, ym TA j [He washed over 
the dirhems with quicksilver); from 6751. (MA.) 
— (Then, He gilded it with an amalgam of 
quicksilver and gold: see Šasi. — And hence,] 
He decorated it, and embellished it; namely, a 
thing [of any kind: and particularly he painted 
it]: but IF says that 453 3j; meaning thus, is with- 
out coun OD that they say it is from OT 
meaning n; [as it is said to be in the K;! 
but that this is [mere] assertion. (O, TA.) 
[Whether Properly or improperly, however,] one 
says, Se WT sj, i.e. He decorated the 
house, or chamber, [perhaps meaning the House 
of God, at Mekkeh, i. e. the Kagbeh, as appears 
to be probable from what here follows,] and 
changed its colour and its fashion or semblance, 
mith (394055, i. e. j. (Har p. 107.) And it is 
related in a trad. that he e Bald to 
Ibn-’Omar, 2 2 E — os us 2 P 
E CMT ALI o5 093953 [When thou seest 
Kureysh shall have demolished the House of God, 
then built it again, and decorated it, if thou be 
able to die, then die]: he disliked the (35455 of 
mosques because of its inducing desire for the 
things of the present world, and its finery, or 
because of its diverting the person praying. (TA. ) 

— One says also, (TA,) 2 25 i. and s, 
+I embellished the speech, or language, and the 
writing, or book; and tI rectified, or corr rected, 
it. (S, TA.) And MES = 33) and aoj both 
mean [ Such a one rectified, or corrected, his 
writing, or book. (TA.) — And e ,; 
They embellished the girl, or young roman, with 
lor decorations, app. such as are made by 
tattooing, or staining with 1 : such decoration 
is termed ¥ 6035, like 3 and hence, * , 
[Embellish thyself &c. 2 said to a woman; ; 0 [so 
that it ig originally "n or this is from (5 j, 
li. e. Sj] with (g. (Ta.) 


5: see the last sentence above, in two places. 


5 2 17 
: see 235 


[Boox I. 


OY j [pl. of Sj, act. part. n. of the unused verb 
G5, Decorators, or embellishers, of the ceilings of 
houses or chambers. (AA, TA.) [See also als 35°] 


olsj : : see 2, last sentence. 
Šis j A decorator; an embellisher : and parti- 
cularly a painter. See also 453 j, above.] 


331, (S, O, K, [in the CK written kn as though 
it were EU the quiescent being indicated by the 
sign of sukoon after the dammeh,]) of the dial. "d 
the people of El-Medeeneh, (AA, 8, O,) i. q. 825 


li. e. Quicksilver]; (AA, 8, O, K ) as alko * 35; 
(AA, O, K ;) but from what is said by IB, it 
would seem that this last word is pl. of 67: : 
(TA:) it is used in * Sagi [meaning decora- 
tions, or embellishments, pl. of o: 3 5 used as a 


simple subst., or of the n. un. FR ]; (S, O;) 


and hence, [accord. to some, ] 25 $3 signifying 
* the act of decorating, and embellishing ;" (K;) 
for it is put, together with gold, (8, O, K,) for 
overlaying therewith, (K,) upon iron, (S, O,) and 
then it is put into the fire, whereupon the j 
[or quicksilver] goes from it [by evaporation], 
and the gold remains: (S, O, K:) and hence 
anything decorated, or embellished, is termed 


Y . (S, O,) though not having in it ($55. (S.) 


SP inf. n. of 2. (Meb.) [Used as a simple 
subst., this, or the n. un. 4525 r3 has for its pl. 
G22 :] see the next preceding paragraph. 


aj Washed over with AIS or] 6 li. e. 
quicksilver]; applied to a dirhem. (TA.) Deco- 
rated therewith (TA) [or with an amalgam of 
quicksilver and gold subjected to the action of fire 
so that the quicksilver is evaporated]. — And 
hence, (TA,) Anything decorated, or embellished, 
"I O, Msb, K, TA,) though not having in it 

. (S, O.) See ssl. — Also, applied to 
wi or language, t Embellished : (Kr, TA :) 
and applied to & book, or writing, [in the same 
sense: (see 2 2 or] as meaning [ rectified, or cor- 


rected ; like 1 1 „. (AZ, TA.) 


Js 


1. Ji, aor. Js (K,) and, accord. to the K, 
also Jis, which is rare, on the authority of Aboo- 
' Alee, but this is the aor. of J} like SU, [which 
has a different meaning from the former verb,] 


(MF, TA,) inf. n. Jts (K) and desi (Lh, K) 
[which in all its senses except one mentioned 


below may app. be pronounced also 93 j» like 
Jam for Jase, pl. of , J and Ji and Js), 
(K, TA,) the last thus, with fet-b, accord. to a 
rule of the K, but in some of the copies Joi j, with 
damm, (TA,) and G55, (K,) It went away; 
passed away; departed; removed; shifted; (K, 
TA ;) was, or became, remote, or absent; ceased 
to be or exist, or came to nought; (TA;) as also 
Y Js, inf. n. 370! (K;) or, accord. to the O, 


is jt, like OC. (TA.) [See also 7.] Hence, 


Boox I.] 
taj 425 el [The world, or worldly enjoy- 


ment or good, is quick in passing away, or coming 
to nought). (TA.) And 413 Jij, and Qt: 
gee Jj j: and for the former see also ae 3 j. And 


4.3 Jlj, and Qo sj: see *I. And à gal Jij 
0 Os, (S, TA,) or , (Meb,) aor. Jaje 
inf. n. J (S, Mgb, TA) &c., as above, (TA,) 
The thing removed, went away, [or ceased,] from 
its place ; it Et, or quitted, its place. (TA. ) 
And pi * . inf. n. IS and Jass, [I 
ment amay, &c., from my place.) (K.) [And 
acs Jij, said of any affection of the mind or body, 
It went away, passed away, or ceased » from him; 
it left him, or quitted him.] And yu UC 1513 


They turned away from their place; or returned, 
or went back, and Ned, Jrom it. (TA) And 


Y Qe JU, aor. J, inf. n. Jos, [He 
turned, or swerved, from the opinion, or judgment, 
or sentiment.] (Lh, TA.) And Jj alone, aor. 


Js 2, He, or it, quitted his, or its, place. 
(AHeyth, TA.) And He removed from one 
town, or country, to another. (TA.) And Jl 
toc, J. , (K.,) inf. n. JU, (TA,) The 
horses removed From their place with their riders. 
(K, TA. [Said in the TA to be tropical; but I 
see not why. ]) — Hence, pesi CA, inf. n. 
Js j and 3755 j, without », (K,) as Th says, (TA, 
and Je j and on t The sun declined from the 
meridian. (K, TA.) [And sometimes it signifies 
t The sun set: see lin art. W.] — And hence, 
but not with Sasi for an inf. n. in the senses expl. 
in this sentence and the next following it, (TA,) 
3X9 Ju, (K, TA,) inf. n. J (TA) [and app. 
Ju and 5 jl tt Te day became advanced, 
the sun being somewhat high; syn. PAE (K, 
TA:) or, as some say, went away; or departed. 
(TA.) And d Jy, (TA,) or J Y S55 Jy, 
(K, TA,) tt The sun became high, and the shade 
contracted, or decreased, or went away, at mid- 
day. (K,* TA. )— one m [thus in the TK 
(ed. of Boolák), i.e. , thus in the K, and 
thus only, the verb being indicated by a preceding 
phrase; in the TA 44225 v, which i is an evident 
miatranscription 3] inf. n. „3 5, (K,) like FN VC 


[an inf. n. of JÓ, aor. JÄ; ; but more properly 


compared to 409225) an inf. n. of ply, aor. 2902] j 
(TA ;) [a phrase which may be rendered Their 
339 4 ceased for p while;] expl. as meaning 
pw * E Ne PL [i. e. they abode in their 
idis : then an opinion occurred to them different 
From their former opinion, so that it turned 
them therefrom, inducing them to remove] : (K :) 
in the K is added 4 but this should be omitted: 
the passage is taken from the M; in which 4 
refers to Lh as the authority. (TA. — JU 
[having for its inf. n., app., Jis; and Jo» and 
Jaj j (see the first of these below)] signifies also 
It moved; or was, or became, in a state of motion, 
commotion, or agitation ; Byn. PET 80 in the 
saying, Ju je MC DV [I saw a bodily form 


or figure : then it moved, &c.]. (TA.) And one 
Bk. I. 


Jaj 


says, tt T. des sh, meaning He moves 
much among men, or the people, and does not 
remain still, or stationary. in )-— 4 ci 
tij means sass af Yass [A figure seen 
from. a distance rose to "s view]. (TA.) — 
And MONT ay J5 The mirage raised, or elevated, 


( eo) and made apparent, him, or it. (TA) == 


xc Jsi JU Ú &c. : see in art. 2j. Jlj, aor. 
sso, also signifies He affected acuteness or 
sharpness or quickness of intellect, cleverness, 
ingeniousness, shilfulness, knowledge, or intelli- 


cure 


gence: or did so, not having it: syn. . 
(IAar, TA.) [See also 5.] zzz (As a trans. verb, it 
belongs to art. Jyj, and app. to the Present art. 


also.] See 4. You say, sj , or s; ^ SUE 


and tls; Jij: see Jis. And "y Jj and 
6255 and 31%: see * and for the first, see 


also 8m — And alt} He separated himself from 
him; (K;) as also al. (S and K in art. yj 
[to which the latter exclusively belongs.]) 


2: see 4: — and see also 5. 


3. 45, inf. n. 55.5 (S, K) and Jij, (K,) 
i. q. dale [as meaning He laboured, exerted 
himself, strove, struggled, contended, or conflicted, 
with him, or it, to prevail, overcome, or gain the 
mastery or possession, or to effect an object: and 
accord. to the KL and PS and some other lexi- 
cons, it signifies also he treated him medically ; 
which is another meaning of 4mJle ; but of this 
meaning I have not found any ex.]: and aj gum 
[as meaning he sought to obtain it, or effect it; 
or did so by artful, or skilful, management] : 
(S, K:) and aJlb [he made a demand on him, 
or prosecuted a claim upon him]. (K.) [Accord. 
to the TA, it seems to be used properly in relation 
to real inge, and tropically i in relation to ideal 


things. One says, owes! Js He strove to gain 
possession of, or to catch, i.e. he hunted, the 
animals of the chase. (See dpb. )) And , 
m os [I strove with him to avert him, or to 
turn him back, from the affair]. (S in art. 


umae.) Zuheyr says, 
£. 33 260 
* 69 wily ois [REM — . 
: 4 duds os 555 : 


[And me passed the night standing at the head of 
our courser, he striving nith us to repel us from 
himself, and we striving with him to master him]. 

(S.) And a man said to another, who upbraided 


See 


him with cowardice, P Clie ó ú dis 
7 32 2093 3 O- 


Yess Ke 24515 +[ By God I was not a coward, 
but I strove, or sought, to preserve a possession 
appointed for a fixed time; i. e., to preserve my 
life though its term is fixed: see the Kur i iii. 139}. 
(S.) One says also, d dele Jyt i. e. 9 *. 
t [.He seeks to accomplish a thing that is an objeci 
of want to him; or does so by artful, or skilful, 
management]: & tropical phrase. (TA.) And 
ry 14 FM c t [4 loathed, or was averse 
from, striving, or "seeking, to accomplish this 


affair]. (TA.) 


3 . 2 
4. z, (8, O, Msb, K,) inf. n. à; (TA ;) 


1271 
and * 45;, (S, O, Msb, K) inf. n. Jess; (9, 
TA;) and , [originally ii „J inf. n. Just 


(O,) this being syn. with ài; (K;) He removed 
tt; made it to go away, pass away, depart, 
remove, or shift; (O, K, TA;) [and made it to 
cease to be or exist, or to come to nought: did 
away with it; annulled it: effaced, or obliterated, 


it :] and * a5, aor. ajii and 4j, [which see in 

3308 ^ 
art. z, ] signifies the same as a;i and 3j. 
(K.) You say, pee Uu" nj -He removed it 
Jrom the place. (MA: and the like is said in 
the K.) [And 12 ace JU! He removed from 
him such a thing; made it to go away, pass away, 
or cease, from him; or to leave him, or quit him; 
he freed him from it, or rid him of it. And 
2 ws 4j! He, or it, made him to turn, or 
swerve, from his opinion, or judgment, or senti- 
ment.] And 91355 M JU! and (ls: see Oz j. 
[See also 4 in art. 23. 

5. 41553 and v ; i.q. a [He made him, 
or it, to come]: so says AAF, on the authority of 
AZ: in the copies of the K, erroneously, $5 ue. 
(TA.) == And J, (K,) said of a young man, 
(TA,) He attained the utmost degree of acute- 
ness or sharpness or quickness of intellect, or of 
cleverness, ingeniousness, shilfulness, knowledge, 
or intelligence. (K.) [See also 1, near the end 
of the paragraph.] 


6. 194153 i. q. „U [They laboured, exerted 
themselves, strove, struggled, contended, or con- 
Jlicted, one with another, to prevail, overcome, 
or gain the mastery or possession, or to effect an 
object]. (S, K. [See also 8.]) 


7. JV It was, or became, removed, or made 
to go away, pass away, depart, remove, or shift. 
(S,* TA.) — And 4 il He became 3 
from him. (K.) [See also 7 in art. Jj j.] 


8. 4j! : 


9. Js ir 
10. [414 He looked at it to see jfi it quitted 
its place.] One says, i vase! Ijs Jat, 
meaning Look thou at this figure seen from a 


distance to see if it move and if it quit its place. 
(AHeyth, O, TA.) 


see 4, first sentence. 


see 1, first sentence. 


Q. Q. 4. Jis jj! : see 1, first sentence. 


Jsi an inf. n. of 1 in the first of the senses 
expl. above. (K,* TA.) — See also Ju. — 
As an epithet applied to a man, (8, ) Light, agile, 
or active: acute or sharp or quick in intellect, 
clever, ingenious, skilful, knowing, or intelligent: 
(S, K:) at whose acuteness or sharpness or quick- 
ness of intellect, &c., one wonders: (lSk,8:) 
fem. with 5; (S, K;) said to mean skilful, know- 
ing, or intelligent, (S, TA,) as also the masc., 
(TA,) and cunning: (S, TA :) and a servant-girl 
who is sharp and effective in the conveying of 
messages : ,and applied to à woman as meaning 
Jue 55 2 [who goes or comes forth to men, and 
with whom they sit, and of whom they talk, and 
who abstains from what is unlawful and inde- 
corous, and is intelligent; &c.: see art. $y]: 

160 
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Jy — ws 


(TA :) pl. masc. 353 (K, TA) and fem. S553 ; Jui, so that] the meaning may be ay abit * jl 


the former applied to young men, and the latter 
‘to young women. (TA.) — Courageous; (K, 
TA ;) in consequence of whose | courage, men are 
.abashed (AY ty [as though Jsj j in this sense be- 
longed to art. J ;). (TA.) And Liberal, bounti- 
Sul, munificent, or generous: (K,* TA :) pl. Jis. 
(TA. 214. wander, or wonderful thing: (S, 
K, TA: :) pl. 305. (S.) One says, v Jsj 4 
Ji 300 t This is a wonder of the wonders. (TA.) 
And one says also, [using it as an epithet, | 3 
+ A journeying, or pace, wonderful in respect of 
tis quickness and briskness or lightness: and 
4% Sgn tA winter, or winters, wonderful in 
respect of the severity and cold thereof. (TA.) 
[See also J .] — tA trial, or an affliction; 
syn. . (K.) — +A form, or figure, that 
appears in the night [and by which one is fright- 
ened: see etie]. (TA.) tA form, or figure, 
of a man or some other thing, that one sees from 
a distance: or a person: syn. — (K, TA:) 
as also * às: see 1, near the end of the para- 
graph. (TA.) mu The - [i. e. the anterior 
pudendum, or the pudenda,] of a man. (K.) 
One says, 437 Ae uncovered his c 
(TK.) == Aud A hawk. (K.) 


Ju (8, Msb, K) and TJs and Y J (K) 
are inf. ns. of Ji [d. v.]. (8, Msb, K.) — And 
all signify Motion, commotion, or agitation. 
(TA in explanation of the first and last, and K 
in explanation of the second.) [Hence,] * jn 
4153, or 4133 MOA (accord. to different copies 
of the E) or E15] api Y m (S in art. Jej, and 


TA,) and %% M i, (S in art. Jj, and K 
and TA,) are imprecations of destruction, or 
perdition, or death, (S, K,) and trial, or affliction, 
upon him to whom they relate: (S:) or such are 
the [second and] third and fourth of these phrases : 
but the first is a prayer for one’s continuance 
where he is, [or his continuance in life; lit.] 
meaning May his motion cease; [and hence, may 
he continue where he is, or continue in life :] and, 
as expl. by ISk, the [second and] third and 
fourth [lit.] signify May [He i. e.] God cause 
his motion to cease ; {and hence, may He, or God, 
put an end to his life , ] these phrases being 
similar to the saying 42 aUi SSL. (TA.) 
[Thus all four have virtually the same lit. signi- 
fication. And the first has also another meaning; 
as will be seen below.] El-Aagsha says, 


^ud 


ei lod D s tp shall x" * 
. Ui; * O5 Jeu 6 n 


(S, TA,) [app. meaning This is the day-time: 
an opinion has arisen in her mind such as to 
turn her from her former opinion and induce her 
to absent herself, (21a), I suppose, being under- 
stood after tJ tay, like as it is after pe 1 in the 
Kur xii. 35,) in consequence of her anxiety: what 
mill be her case in the might? may it (her 
phantom) be absent, like as she is absent : for] 
the meaning is said to be, Us; es Ji: IAar 
says, he disliked the phantom only because it 
roused his desire: or [Úi may be here syn. with 


[may God make her motion to cease}; and this 
is corroborated by the reading of AA, BIY jin 
the nom. case, [i. e. UIs; Y Jij may her motion 
cease ;] which makes this an instance of [the 
license termed] 53 t: this, he says, is an old 
proverbial phrase of the Arabs, and El-Aasha 
has used it as he heard it: others than AA read 
[tts I,] in the accus. case, without jl, holding 
the meaning to be, may her phantom be absent 
from us in the night like as she herself is absent 
in the day-time. (TA.) Yala; * Jej, likewise, 
means His motion ceased, or may Ais motion 
cease: or, accord. to Z, he became fixed, or mo- 
Lionless, from fear; or may he become so. (TA 
in art. * j+) [See also another rendering of this 
phrase in the next paragraph.] One says also, 
Jagat tJ 1 Commotion, or agitation, 
(K, TA,) and disquietude of mind, (TA,) and 
wailing, or raising of the voice in weeping, over- 
came him. (K, TA.) e See also the next para- 
graph, in three places. 


Je sj: see the next preceding paragraph, in 
three places. Also The side; syn. E ; and 


so Y Jigj: thus in the sayings, ay j Ji and 
Y 41,5 Y Jij, meaning [app. His side became in a 
state of commotion, x il | quivered, ] by reason d 
fright: (K:) [or] Jus) j signifies the heart: 


in the saying, 2 jI j [His heart became re- 
moved from its place]: (S:) a prov., applied to 
one whom an event that has disquieted him has 
befallen: as also * ats; * Joj: (Meyd: ) [see 
also two other renderings of the former phrase in 
the next preceding paragraph:] Dhu-r-Rummeh 
says, describing the egg of an ostrich, 


„a- TA HE des in, 
* Lol, g sled y slay * 
: tij e Vay Gl U 15) : 


meaning D e C5 Íj [i.e. And a white 
thing (the egg which he is describing) will not 
take fright, and flee from us, or will not shrink 
From us, while its mother, when she sees us, her 
heart becomes removed from its place by fright in 
consequence of the approach of us]: (S in art. 
Rj j, and Meyd:) or, as some relate it, i * 05 


UL 9 j [which means her heart quits its place &e.]: 


(TA:) and the former reading may mean the 
same as this. (IB, TA in art. yj.) 


Jis; Having much Jas, i. e. not (TA.) — 
Accord. to J, it occurs in an 2 jl, cited by AA, 
as meaning Tat moves much tn his gait, but 
traverses a short space: but the right word in 


this case is 3/55, as is shown by the rhyme. 
(IB, K.) 


T. J, with damm, [app. sisi, like gu 
&c., for, as it is not said to be a dim., I know no 
other form of word with which to compare it,] A 


thing like a ladle, belonging to sailors. (TA.) 

LIMES 

Vi [Going away; passing away; departing ; 
transient, shifting ; becoming remote, or absent; 
ceasing to be or exist; nonexistent: &c.: part. n. 


[Boox I. 


e^ 23 T @o- 
of Jij, q. v.]. — [Hence,] syd) G [pro- 
perly A starless night, or night of which the stars 
are absent: but expl. as meaning] ta long night. 


(Z, TA.) — n 6 : see 1. 


dis; [from Jý, the 3 being affixed to transfer 
the word from the category of epithets to that of 
substantives,] Whatever has a soul, (K, TA,) of 
animals; that moves (Ss 9 from its place: 
(TA:) or anything that moves; (K,TA;) that 
does not remain fixed in its place; applied toa 
man and to other things. (TA.) — 53 is its 
: (TA:) and signifies [particularly] Animals 

E the chase. (K, TA. )— And [hence,] t. Women. 
(O,K,TA.) One says SU b Je» tA 
man Anowing i in respect of the diseases, or faults, 
(d al of women: (O:) or t skilful in the making 


of women to incline to him: whence the saying 
of Ibn-Meiyadeh, 


$4 ^ 15». 7? et 8. 33 
ie, 
280r 3 ad 3 . 


9 n oi moli 


* * 


* * 
[And I was a man having the art of making 
women to incline to me, once; but I have become 
such that I have relinquished the art of making 
momen to. incline to me]: this was a man who 
used to beguile women in his time of youthful 
o | Vigour by his beauty; but when he became hoary 
and aged, no woman inclined to him. (TA.) — 
Also f The stars: (K, TA :) because of their 
motion from the east and the west in their re- 
volving. (TA. ) — ! See also 1, near the end of the 


paragraph; and Jej j, last sentence but three. 


Js jl Js j (S,* TA) has an intensive significa- 
tion [i. e. + A great wonder; or a very wonderful 
thing]: (TA :) [or a wonderful event that happens 
to one, preventing his fleeing ;] accord. to Abu-s- 
Semh, aii denotes the happening to one of an 
event such as prevents him from fleeing. (IB, TA.) 


355 A certain instrument pertaining to astro- 
nomers, by means of which is known the declining 
of the sun from the meridian: [a sun-dial: used 
in this sense in the present day:] a vulgar term: 


pl. Jti». (TA.) 
Jij pass. part. n. of 3: one says, ER JN ú 
puer 35 N. t [Tis affair ceased not to 


be striven, or sought, to be accomplished by means 
of their hands]. (TA.) == Also Frightened by a 


Jij, i.e. a form, or figure, appearing in the 
night. (TA.) 


* 


oj i 

1. [ót d , is a dial. var. of aj having 
for its aor. 42 y ] An Arab woman of the desert 
is related to have said to IAar, 13! Gs 55 1 


cb, meaning iy ge i. e. Verily thou gracest 
us when thou comest to us (diz)! (TA.) 


o5 Indigestion ; syn. . for yer in the 
copies of the K is a mistranscription for 42.4! ; 
(TA 3) expl. by Ed-Dubeyreeyeh as syn. with 


4.2; as in the phrase, T * [e does 
not complain of indigestion]: (Fr, TÀ :) and so 


Boox I.] 


1 555: (K and TA in art. 230) or this signifies 


a single fit of indigestion. (TA in that art.) zz 
[In the present day, applied to The beech-tree ; 
and ifs wood : as a coll. gen. n.: n. un. with 5: 
see also FUP m ] 


. Oe 


: see G53. 


Os j An idol : and anything that is tahen as a 
deity and worshipped, (S, K,* TA,) beside Du 
as also 3 23 j: [an arabicized word :] in Pers. os Je 
(TA.) — And A place in which idols are col- 
lected and set up. (Ķ.) It is said to be from 


23. (TA.) [But it may rather be from 3,3 as 
a dial. var. of diy}. ] == See also G53 


FUP A thing like a bie [or javelin], which the 
Deylem Cok!) cast : [ perhaps made of the wood 
of the beech, (see o5, latter sentence,) and there- 
fore so called:] pl. Df. (Msb.) == See also 

O, former sentence. 


6,3 i. . ijj [An ornament, &c.], (K,) in one 
of the dialects. (TA.) — And An intelligent 
wønan. (IAar, K.) 


&, J Short; (8, K;) applied to a man; (8) 
and so, thus applied, Y (5; and Y ,, (K,) of 
which two, the former is the more known: (TA:) 
fem. 355 j» (S, K,) applied to a woman. (S.) 


8 and ij (S, M, Msb, K) and O55 (IK) 
i. g. St [q. v. in art. Oh]. (8, M, Mob, K.) 


9 23^ $ so 


Qj» slab Wheat in which is OT j [or the 
grain of a certain noxious weed, app. darnel- 
grass: = being a pass. part. n. of which no 
verb is mentioned]. (TA.) 


2 
1. 257 (K, ) aor. my (TA,) inf. n. VT and 
x D (K, TA,) the latter s to the CK 


C65) j, but it is correctly] like V^ (TA,) .He put 
it aside, or away, or apart; or removed it from 
Mg place. (K.) You say, 13 n (53, inf. n. 


Y»? He averted, diver ted, or removed, from 


him such a thing; turned, put, or sent, it amay, 
30^ 36 


or back, from him. (TA.) — And ais ops S35 
He concealed his secret from him. (K.) — mee 


(K) 197 (S, Msb, K,) aor. as above, inf. n. v 
(Msb, TA,) He drew it, collected it, or gathered 
$t, together ; contracted tt, or grasped it. (S, 


07^ 3 


Msb, K.) It is said i In a trad., uoy! Vj 


„„ „„ „ 


e * L6 [The earth was collected 
together to me, and I was shown its eastern parts 
and its western parts]. (S, TA.) And you say, 
JU 53, (S, Msb,) inf. n. (65, (S,) He dren, 
or collected, together, or he grasped, the property, 
(Mab, ) 93 [ron its inheritor). (S.) And 


ero. e ðr 


AB Cred b S33 (S, TA) He (a man, S) drew 
together, or contracted, the part between his eyes. 
(TA.) And KT n: 4. Gile [He brought 
us some very sour milk such as contracts the 
Jace, or makes it to wrinkle]. (S in art. .) 


O3) — (253 


And — (8 said of a cold north wind, Tt 


contracts [or wrinkles] the faces: a phrase used 
by Tarafeh Ibn-El-'Abd. (Ham p. 632.) 

2. Saj, inf. n. 45. see 5. 5.65 Mab, 

K,) which by rule should be 42 9 4) (S, Mab, ) but 
is made to accord with ( 4j in order to facilitate 
the Pronunciation, (Mab, ) inf. n. accord. to the K 
425 2», but correctly, as Lth says, L j,i in measure 
like L5, (TA,) I invested him with, or made 
him to ‘have, a e [i.e. garb, guise, &c.]; (S,* 
Msb, K,“ TA ;) by means of, or with, such a 
thing: you say, 1 423 [which may be ren- 
dered I invested, decked, or adorned, him with 
such a thing; agreeably with what follows]. 
(Msb.) Accord. to Fr, they say, a jt UO B 
meaning I invested the girl, or young woman, 
with a garb, or guise, &c. ; and decked, or adorned, 
her. (TA.) — You say also, ys W jj; mean- 
ing He prepared the , speech tn his mind ; like 
23. (TA.) = ej and Ú i [mean 
I wrote, or uttered, a j]: some [hold the | in 
Ch to be originally (, and therefore] say ej: 
others [hold it to be originally 5. and therefore] 
say cus 53. (IB, on the letter Al.) Zeyd Ibn- 
Thäbit said, in relation to the expression in the 
Kur [ii. 261] , [accord. to one reading, or 


reciting, | - V . meaning [It is (Sl, there- 
Jore make thou it (Sh in thy reading, or reciting ; 
or] read thou it, or recite thou it, with the 
cst. (S.) 

4. (635! : see art. 33. 


5. (% He was, or became, [or placed him- 


self,] in a 25 1j, i.e. corner, of a house or 
chamber; as also * 83. (K,) inf. n. d 


(TA ;) and MUS (K.) = $5, from Gn; 
(K, K L;) or v $5; ; (Lth, MA ;) He invested 
himself with a ' garb, guise, or dress ; [or with an 
external appearance ;] (MA, KL;) he decked, or 
adorned, himself. (MA.) You say of a man, 
geste v; bs [ He invested himself with a beauti- 
ful, or goodly, garb, &c.]. (Lth, TA.) Hence 
the saying of El-Mutanebbee, 


ob 70 " 
* G , . 
* ah Joe Oy! — * 


(TA :) i.e. [And verily, or sometimes, or often, 
one who $s not entitled to it] assumes the guise of 
love; and the man asks to be his companion him 
mho is not suited to him: (W p. 974:) his dis- 
ciple Ibn-Jinnee, however, objected to him his 
saying Ç j^, and expressed his opinion that the 
correct word is 2 and El-Mutanebbee ad- 
mitted that he did not know the former word in 
any [classical] poetry, nor in any lexicological 
book, but asserted the verb in use to be only 
653: (MF, TA :) in the M it is said that IJ 
held * to be originally 65, and the 3 to be 
changed into (4 because quiescent, and incor- 
porated into the (g preceded by it. (TA.) 


7. It was, or became, put aside, or away, 
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or apart, or removed from its place. (K.) 
jo v. ANT D op The piece of skin became 
contracted, or shrivelled, or shrunk, in the fire. 


(8.) And "ae Del * Sap! The part between 
his eyes became drawn together, or contracted. 


(ra) And Gam (9l man rei! esl! The 
people, or party, drew together, one portion of 
them to another portion. (TA.) — See also 5, 
first sentence. 


lj and t and fij and 
e r é r 

S and i: | 
Ui, (S, Mab, K, K,) originally (435, (S, 


Msb,) Garb, guise, dress, habit, fashion of dress, 
and aspect, or outward appearance; syn. o, 


(S, TA,) and — (Fr, Msb, K, TA,) and e: : 
(Fr, TA :) pl. f ji. (K) [In the Kur xix. 75,] 
some read & 2j 3 éói 3 [Better in respect of 
household-goods and in respect of Mu. e 
others read by, with 3: (TA:) and e: 

6 2j: and y. (Bad.) 


=) 


| see Y? below. 


v (Kr, S, K, &c.,) in which the t, accord. to 
Lth, is originally (4, but accord. to Sb and IJ 
it is 3, (TA,) A certain letter (i.e. j); (S, TA ;) 
[in spelling, pronounced I; and] also called 
tã, (Kr, S, K,) and * 5, and lin spelling (see 
the first sentence of art. )] ¥1j, (Kr, K, but 
omitted in some copies of the K,) this last being 
indecl., (Kr, TA,) and Y (65 (K) and [in spelling] 
*: (Kr, K:) of all which, the first is that 
which is held in [most] repute: (TA: ;) and this 


and E may | be meant by J’s saying, * Y yay 
N AA) de X, Ip pads ae though 
the author of the K asserts J to have erred in 
saying this: (MF, TA :) the pl. is Saji and G5, 
(K,) the former or the latter accord. to different 
opinions, (TA,) and L jl and n (K, ) each [ori- 
ginally] of the measure Jas. (TA.) One says, 


^^» o 


— si * [This is a beautiful 3]: and CCS 


5. uj [Z wrote a small j]: and the like. (IJ, 

TA. LN is also said by the vulgar on an 
occasion of wonder, and of disapproval : but [SM 
says,] I know not what ie its origin. (TA.) [It 
may be from the Pers. Y or (gj; which are 
likewise said on an occasion of wonder. i j and 
Č! and i. and with f in the place of ], are also 
said by the vulgar in Egypt on an occasion of 
wonder, and of denial, meaning How? And V 
is used by them for the prefix 3, meaning Like.) 

22 53 aj: see what next follows. 

452 j dim. of C [accord. to those who hold 
the | in the latter to be originally (g, or 1453 
accord. to those uo dus that letter to be ori- 
ginally 9; like FW and ay! as dims. of I accord. 
to different opinions: see art. , in the middle of 
the first column]. (TA.) 


4250 A corner, or an angle, (o5) ofa house 
or room or the like: (K :) of the measure dicts 
from vt signifying et because of its em- 

160 * 


1274 


bracing (Sem GS) a part, or portion, (uli, 
thereof: (Mgb, TA :) pl. Vj j [which is irreg. ; 


for by rule it should be slaj, being originally of 
the measure Jets, not ju]. (8, K.) They 
say, EU v G5 Tz. Qe [ Hom many hidden 
things are there in the corners!]. (TA. )— [In 
geometry, An angle. — And hence, 45 4250 


The star y of Virgo; igal being composed of 
four stars, ꝙ, 5, e, and 7, of Virgo, disposed nearly 


in the following manner, 5 .]— In a saying 
v 

cited voce 43915, the pl. Elz] is used as meaning 
Houses, or tents. (T in art. (65 3.) — [And in the 
present day, the term 45 is also applied to 4 
small mosque, or chapel: and in some instances, 
a building of this kind, thus called, serves as a 
hospice, or un asylum Jor poor Muslims, students 
and others; like bo. ] 


2 
as a 
1. (Sj, or (4j: see art. 9. 


3 od-* 


9. Sj: see 2 in art. (693, in two places. 


5. b: see 5 in art. (833. 


e ^ 9 > s 

S: see (h, in art. (65 j. 

Sj an onomatopeeia significant of The sound 
of the jinn, or genii, (TA.) [See also ay j and 


2323. in art. ;.] 


e see Ju. in art. (9j. 
8 
YI i 

‘ see art. (833. 


Oars 


3 
ö ut is of the measure Jas, (S,) like peo 


(K :) or, as some say, of the measure Jes; but 
this is a weak assertion, for it is said that there 
is no Árabic word of this measure; pr pP being a 
foreign proper name, and (eee being disputed. 
(MF, TA.) [In some of its senses it is an epi- 
thet, and used as such: in some, app. an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant: 
and in some, a simple subst.: but in all its senses 
it is imperfectly decl.; and therefore seems to be 
originally an epithet.] — Brisk, lively, sprightly, 
agile, or quick. (K.) A man who walks with 
short steps: (TA:) and short in stature and in 
step; (K, TA ;) likewise applied to a man. 
(TA.) — Ignoble, base, or base-born. (K.) The 
offspring of fornication or adultery; or the off- 
spring of fornication, begotten ona slave. (Abu- 
l-Mekárim, TA.) One whose origin, or lineage, 
is suspected; or an adopted son; or one who 
claims as his father a person who is not his 
father; or who is claimed as a son by a person 
who is not his father; syn. 5. (S, K.) — 
A devil : (K:) accord. to some, a dial. var. of 
5l. (TA.) — The Aedge-hog. (IAar, K.) — 
A disagreeable, a disapproved, or an abominable, 
thing or affair. (K.) — A calamity, or mis- 
Fortune. (K.) — Much water: (AA, S:) and 


5 — gt 


80 M. (T in art. 5.) — [A south-easterly 


wind ; i.e.] the [mind termed] e [q. v.] that blows 
between the U and the : (8, M, K :) or 
the south wind, or a southerly wind; syn. uper ; 
(M, K;) of the dial. of Hudheyl; so affirm Mbr 
in his“ Kámil" and IF and Et-Tarábulusee : 
IAth says that the people of Mekkeh use this 
appellation much; and it is related to be God's 
name for what men call the =: Sh says that 
the people of El-Yemen, and those who voyage 
upon the sea between Juddah and 'Adan, cali 
the 9» by the name of LABS, and know not 
any other name for it; and that is because it is 
boisterous, and stirs up the sea, turning it upside- 
down: [whence it seems to mean the boisterous, 
or violent :] ISh says that t Si signifies 
any violent wind. (L, TA.) — [Hence it appears 
that it signifies also Violence.] — Also Enmity. 
(S, K.) — And Briskness, liveliness, sprightli- 
ness, agility, or quickness: (IS k, S, K, TA :) 


see also LM :] it is fem. : one says, Oo 75 
582 20% 3605 Jeo 


Sio ww jl ag [Such a one passed having a dis- 
approved briskness, &c.]: this is said when one 
passes quickly by reason of briskness, &c. (ISk, 
8. )—— And Fear, or fright : (AZ, 8, K: :) and so 


LAM. (K in art. .) One says, 5 o5 
» 708 


vj»! G [ Fear, or fright, arising from such 
8 one, seized me]. (AZ, S. ) 


1. Gi, aor. am [inf. n. 225] He anointed 
him, or it, with «3j, i. e. oil of the GO] [or 
olive]. (Msb.) You say, <j, meaning I anointed 
my head, and the head of another, with oil of me 


-. (L.) — And à, (Lh, 8, K.) aor. 4xjl, 
(S, K, TA, in the CK e and so in my MS. 


copy of the K,) inf. n. I, (K,) I put «sj 
[i. e. olive-oil] into it; namely, the food; (8, K;) 
or the crumbled bread: or I prepared it there- 
with: (TA:) or I moistened it, or stirred it 
about, or moistened and mixed it, with 233; 
namely, bread, and crumbled bread. (Lh, TA.) 

— And lj (Lh, S, K, TA, in tho CK [erro- 
neously] yn He fed them with os jj: : (Lh, K:) 
or he made = to be the seasoning of their 
food. (S.) 


9722. 


2. He furnished them with cA) T [i. e. 
olive-oil] for travelling-provision ; (Lh, S, A ;) 
agreeably with a general rule relating to verbs 
similar to this in meaning. (Lh, TA.) 


4. 1,311 (in the CK [erroneously] 50 They 
had much 23 23 li. e. olive-oil]; their c 7j became 
much; (Lh, K;) agreeably with a general rule 
relating to verbs similar to this in meaning. 
(Lh, TA.) 


8. 5j [so in the TA and in my MS copy of 
the K; in the CK, erroneously, AD ;] He 
anointed himself with OY 23 li. e. olive-oil]. ba ) 


10. —15 He sought, or demanded, oy 2j [i. e. 
olive- oil]. (K.) You say, 8 Foor 13 They 


came asking for cA) 23 as a gift ; (S, L;) or seeking, 
or demanding, 223. (A.) 


[Book I. 


cj The oil, (S, Mgh, Msb, K,) or expressed 
juice, (M, TA,) or e^ [i.e. best, or choicest, of 
the constituents], (A, TA,) of the Dex [or olive]. 
(S, M, A, Mgh, Msb, K.) [In the present day it 
is applied to Any oil.] 


9j [The olive-tree;] a certain kind of tree, 
(Msb, K,*) well known, (8, Mgb,) whence 23 
is obtained; (8, Mgb, K;) [a tree] of the kind 
called oles ; (AHn, Mgh, TA;) Ag says, on the 
authority of 'Abd-El-Melik Ibn-Sálih Ibn-'Alee, 
that a single tree of this kind lasts thirty thousand 
years; and that every tree of this kind in Pales- 
tine was planted by the ancient Greeks who are 
called the Yoonánees: (TA:) and the fruit of 
that tree: (Mgh:) or it has the latter significa- 
tion, and is tropically applied to the tree: or it 
properly has both of these significations : (TA :) 
[it is a coll. gen. n.: ] n. un. with à: (S, TA :) 
accord. to some, the O is a radical letter, and the 
CR: augmentative, because they said A3) vol 


li. e. — 9 like ibe Gos from „Li, 
meaning “a land in which are Ose 33” so that 


the measure is Jax; ; and if so, its proper place 
is art. Y. (TA.) Respecting the „Phrase i in the 


Kur xcv. 1, s ls cells, Bee o3. — [Os 
VU T. Lapis Judaicus: so called because 


resembling an olive in shape, and found in J udwa.] 


a 308» 
[( Of, or relating to, the olive: olive- 


coloured.) 


S5 One who sells, or expresses, Zj [i. e. 
olive-oil, and, vulgarly, any oil). (TA.) — 
[ Hence,] 2 uU T. OW A +Such a one 
came in dir ty clothes. (A.) 


s ^ 9 3206 0^ „. 

Ajo and Y Food into which oj li. e. 
olive-oil] has been put: (S, A, K:) or prepared 
therewith. (TA.) 


$ 20-7 
wae po: 
LES A man anointing himself, or who 


anoints himself, with cw 23 [i. e. olive- oil]. (TA.) 


see what next precedes. 


= jo dim. of iie. (TA.) 


eS) | 

- sj The builder's string, or line, (K in art. 

53. improperly there mentioned, TA,) which he 

extends to make even, thereby, the rom of stones, 
or brichs, of the building ; 3 syn. [q. v.]: 
(TA :) [also called n j: :] an arabicized word, 


(K,) from [the Pers.] T signifying “a bow- 
string:“ so in the“ Shifá el-Ghaleel." (TA.) 
Also, as is said in the ** Mefáteeh el-’Uloom,” 
[An astronomical almanac; or a set of astrono- 
mical tables ;] a book, or writing, containing 
stellar calculations, year by year : in which sense, 
likewise, it is an arabicized word, from the Pers. 
05 pl. 4 23. (TA.) — And The science of astro- 
nomy, or of the celestial sphere. (TA.) 


4513 A four-sided, or round, scheme, made to 


exhibit the horoscope, or places [or configurations] 
of the stars at the time of a birth: an astrological 


Book J.] 


term [arabicized from the Pers. ax]: 8o in the 
* Shifá el-Ghaleel, from the“ " Mefüteeh el- 
*"Uloom," by Er-Razee. (TA.) 


e 

L c ($, A, E) aor. d inf. n. c (S, 
K) and C j (MA, K) and 8 (K) and ou 
(MA, K; ma the CK, erroneously, laj 31) 
and Ma ; (A, K;) It (a thing, S) became 
distant, or remote: (S, A, K:) it went, went 
away, passed away, or departed. (8, K.) You 
say, adhe rey (S, A, MA) aud Y a1! (A) 
His pretest, pretence, or excuse, [or his malady, ] 
became remote [or removed], or went away. 
(MA.) And Jr. * c) What was false, or 
vain, ceased, passed away, or went away, from 
me. (TA, from a trad.) — And fj, aor. as 
above, i. q. pic [He, or tt, went bach or back- 
wards, &c.]. (TA in art. c 


4. pray He made it (a thing, §) to be dis- 
tant, or remote: [he removed it, did awa with 
tt, or caused it to cease:] he made it to go, 
go away, pass away, or depart. (S, K) Hence 
the saying of El-Asshà, MT te a. jl 3$ [We 
had caused her leanness to cease]. (S.) And 
ade Lj: (S, A:) ade c signifies He re- 


moved his pretest, pretence, or excuse; [or his 
malady ;] or did away with it. (MA.) 


7: see 1, in two places. 


elie A place to which one [goes away, or may 


go away ; or] removes, or may remove, far away. 


(Ham p. 329.) 


Aj 


l. 5, (S, A, Mgh, Mgb, K,) aor. 2 (8. 
Mgh, Msb,) inf. n. 85 23 (8, A,” Msb, K*) and 
2 23, (S, Mgh, Meb, K,*) with which are syn. 


Sej GK) and 4 (C) and 4 G. ) and 


G Ty which last is anomalous, like ces (K) 
and GG, said to be the only instances of the kind, 
(TA,) all as inf. n8., (IK,) and so is mw (TA,) 
and J adds that 55153 j is mentioned by Yaakoob, 
from Ks, from El-Bekree, aa syn. with 35 2j, but 
this is a mistake, which is unfairly imputed to J 
by Hs author of the K, (MF,) [who says,] as to 
$515 eT „ it is a mistranberpuon by J, for the 


words are $15 7 and 5%, [in the CK RNI 
and 85 3t] with 3, = without the mention of 
[the signification of] sol, (K, TA,) It (a thing, 
8, Mgh, Msb, (as, for ex.,] water, and property, 
A) increased, or augmented, or grew; (S, A, TÀ ;) 
[and in like manner said of a man, and of any 
animal;] as also * yj: (S, A, Mgh, Msb, K :) 
or this latter has a more intensive signification 
than the former, like SI i in relation to. 

(MF. [See also 5.]) In this sense it has a single 
objective complement; as in 42 3 It, or he, 
increased, or r augmented, or grew, in such a thing; 
as also 755. (TA.) [The latter is more com- 
monly used in this manner.] Vou say, SN 


ged — Jj 

Ju (A, Mgh, Mgb) [I increased in property: 

also] meaning J tncreased to myself, or Jor my- 
self, property. (Mgh,* Msb.) And yl Y styj! 
4% [The affair increased in difficulty]. (A.) 
— [Also It exceeded; ét was, or became, redun- 
dant, or superfluous; it remained over and above. 
And ade 25 It exceeded it; as also Y 2535. 
You say, 4 MET ule 5 [It exceeded the 
thing by the like thereof, or more]. (A.) And 
551 Le ule 315 [Zt exceeded what he desired]. 
(A. )— Also -He gave an addition : so in the 


saying, Ls sá Y 3151s à 3 e He who gives an 
addition, and who takes tt, [each of these] prac- 
tises usury. (Msb.) — [And He added, or exag- 
gerated. | atm T. A 2p [He adds, or exag- 
gerates, in his narration, or talk, or discourse, 
is said of a liar. (A and TA voce ele [See 


also 5.]) = It is also trans. : (Mgb:) you say, 
0315, aor. , inf. n. 5, He increased it, or 
augmented it. (L.) And i in this sense it is doubly 
trans.: (MF:) you say, ore ann 0315, (S, K,) or 
Ju, (A,) [God increased to him, or added to 
him, good fortune or prosperity or the like, or 
property; increased, or added to, his good for- 
tune, &c.; or may God increase &c.;] as also 


3128 


i: (K:) and 2 - 3j, (S,) or 2 . 
(A,) [He increased, or added to, what he pos- 
sessed or his possessions, or his property ; or may 
He (i. e. God) increase &c.] — $3 also sig- 
nifies He gave him an increase, or an addition, 
or more. (Msb.) See 10. — You say also, ú 


41 RS Jas j [No one is more sufficient for 
thee than he}. K in art. sj. [See 4 in that 
art.]) And 32 «de Js 3 No camel will 


be more sufficient for thee than he; i. 9. 5 J. 
(IS k, S in art. » [in which see other exs. J.) 


2. A j, linf. n. TEE 55 said of property, Jt 
increased, or augmented, much. (A.) mz See 
also 1, latter part. 


-2 


9. ejl — ool Jlj, inf. n. OMA 
[One of the two persons buying together outbade 
the other: see also 6.] (A.) 


5. 2 33 It (a price, S, A) was, or became, 
excessive, or dear; (S, A, K;) as also Y 213. 
(A, TA.) — He added, or exaggerated, (MA,) 
or lied, (S, MA, K,) in narration, or discourse. 
(S, MA. [See also 1, latter half]) And He 
affected to exceed the due bounds in his narration, 
or discourse, and his speech; (TA ;) he affected 
excess in speech, &c.; (K, TA ;) i. e. in speech 
and in action; AN as also * 2,15 : (K:) or 
Ova T. EY HT means the embellishing narra- 
tion, or discourse, with lies, and adding in it 


mhat does not belong to it. (Har p. 195.) In the 
verse of 'Adee cited in art. . the last word is 
5 as some relate it, or — fe as others relate it. 

(TA.) — He went a pace exceeding that termed 
Jl. (8, K [See also jes, and je SEPAN 
and c ]) And CI 25 She (a camel) stretched 
forth her neck, and went a pace exceeding that 
termed l, as though she were swimming with 


her rider: (A,TA:) and in like manner one 


letters in Arabic words]: 
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| says of a mare, or horse. (TA.) And 3.392 33 
= gd Ue! The camels tasked themselves in 


their pace beyond their ability. (TA.) 


6. 2555. [It increased, augmented, or grew, 
gradually ; contr. of vel G]. See also 1. And 
see 5, in two places. aia P" Sols [They 
bade, one against another, for the commodity, or 
article of merchandise, successively raising the 
price]: said of the people of a market when a 
commodity is sold to him who bids more than 


others. (L.) And 2 aly pq i 


[They augmented the price, one outbidding another, 
until it attained its utmost]. (A, TA.) 


8. 3135! [originally 50651]: see 1, in four places. 
— Also He took an addition. (Msb.) See, 
again, 1. — Also He took in addition : so in the 
saying, irl ire 255 Sn 55 13! [When 
the pledger takes “money in addition fron the 
receiver of the pledge]. (Mgh.) One says also, 
"m * 395) [ Obtain thou, or gain thou, some- 
what in addition of what is good: or it may 
mean seek thou, or desire thou, an increase, or 
addition, of what is good]. (A.) See what next 
follows, in two places. 


10. 351 He sought, or desired, or demanded, 
an increase, an addition, or more; (A, Mgh, 
Msb ;) as also * 555; whence the saying, to a 
man to whom a thing has been given, ¥ 31953 Já 
Dost thou seek, or desire, or demand, more than 
what I have given thee? (L.) [Hence,] m 
a T. ow jes [He seeks, or desires, to add, 
or exaggerate, or to exceed the due bounds, or to 
embellish with lies and additions, in his narration, 
or discourse]. (A, TA. [See also 5.]) — ee 
He sought, or desired, or demanded, of him an 
increase, an addition, or more. (Msb, K.) You 
say, * 55 sja gl If I had sought, or desired, 
or demanded, an increase, &c., he had given me 
an increase, &c. (Msb.) om [And hence,] t He 
reckoned him, or held him, to have fallen short of 
doing mhat he ought to have done, (S, A, K, 
TA,) and complained of him, (A, TA,) or re- 
proved him, Jor a thing that he did not approve. 
(TA.) And iyd ue aj —S t[He wrote 
to him a letier of complaint, or reproof, for his 
having fallen short, &c.; requiring him to do 
more]. (A.) 


90- 


Aj an inf. n. of E (S, Mgh, Mgb.) — 
[Hence,] ale . 29 (5, A, L) and * aj; 
(8, L) and * 336; (A) t [They are more than a 
hundred]. 

Aj an inf. n. of 3. (S 
the next preceding paragraph. 


„* K,* TK.) — See 


8505 an inf. n. of 55. G: Mgb.) Using it as 
an inf. n., (Mgb,) you say, 553 j ET Jasi [mean- 
ing Do thou that in addition]: (S, Msb: :) the 
vulgar say 1555, (S,) which one should not say. 
(Msb.) [Hence also,] 350 Sg ya (The letters 
of augmentation; or the augmentative letters; 
i.e. the letters that are added to the radical 
they are ten, and are 
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comprised in the saying, seu. [^Y Ye asked 
me for them"], (TA,) and in .— eal [“ To- 
day thou wilt forget it“ ]; (K, TA ;) and more 
than a hundred and thirty other combinations 
comprising them have been mentioned: (ME:) 
[these letters are also called 23155, of which the 


sing. is * 355lj.] See also do js [As a simple 
subst., or a subst. properly so termed, it signifies 
An increase, or increment; an augmentation, or 
augment; an addition, additament, adjunct, or 
accessory: an accession: excess, redundance, or 
superfluity : and a redundant part or portion or 
appertenance ; a surplus; a residue : an excres- 
cence: pl. 556; and Gj 2j. — Hence, ] s 


6j 3 5 i.e. «lU n [ Camels having much 
increase i lit., much, or many, increases]. (K.) 
A poet says, 

* — pr * N * : 
E SJN 1 p 55 * 
[With a herd of forty or more camels, that fill, 
or glut, the eye of the envier, enjoying pasturing 
by themselves, having much increase]: some gay, 
[in citing this verse,] 2 which is pl. of t$ $25; 
but 2515 jJ! is said only in relation to the legs of a 
beast. (L.) [Hence also,] e 85 2j, (so in 
a copy of the 8, and in the A and L, and in 
several places in the K,) or sÑ! ' o5, (so 
termed by Zj, and so in the T, and in two copies 
of the S, and in the L,) both of which are correct, 
(TA,) [The redundant appertenance of the liver;] 
a certain small piece to which.the liver is attached, 
or suspended: (Zj, in his “ Khalk el-Insán:") 
or a certain small appertenance of the liver 
(8 i 44), at its side, going away from it 


270° 9^w »»3 


4A 9): (8, L:) ora certain piece appended, 
or attached, to the liver ( Axe): (A:) or a 
certain appendage of the liver ; [so I render 4 


| Pad 


Yio Ais, agreeably with the next preceding 
explanation ; though it may be rendered a thing 
suspended from it, i.e. from the liver; or the 
right reading may be t, Ae A, which is 
virtually the same as the explanation in the A, 
and agreeable with what here follows: so called] 
because it is a redundance ( 5) upon its upper 
surface: (L:) [all of these explanations seem to 
denote the round ligament of the liver: the He- 
brew 13373 NIM, in Ex. xxix. 22, literally signi- 
fies the same; like the slightly-varying appella- 
tions in Ex. xxix. 13 and Lev. iii. 4, and Lev. 
ix. 10: but the real meaning thereof is much 
disputed: the rendering of the LX X. is AoBos ov 
Jraros; which is said to mean extrema pars 
hepatis: that of the Vulg., reticulum hepatis: 

that of our authorized Engl. Vers., the caul above 
the liver; (with this marginal note: ‘it seemeth 
by anatomy, and the Hebrew Doctors, to be the 
midriff :) and it is remarkable that this is one 
of the meanings assigned to att, which some 


hold to be syn. with A GE JE (see . ) 
Bochart (in his Hieroz. t. i., p. 498, seq. „ and 
Gesenius (in his Lex.) explain the Hebrew term 
as meaning the greater lobe of the liver: but this 
is hard to reconcile with the Hebrew or the 


* — j 


Arabic; and utterly irreconcileable with the expla- 


nations given by the Arabs; among whom, it 
should be observed, were many of the Jewish 
religion, who cannot reasonably be supposed to 
have not known the correct meaning of a term 
relating to their sacrifices:] the pl. of jz; is 


U, (L.) and that of * 5521; is 315. (8, L.) 


Hence the saying, wig)! 355 * ss +S 35g 
41 $50 j 2) [The child is as the liver of the parent, 


and the grandchild is as the redundant apper- 
tenance of the liver]. (A, TA.) 


j act. part. n. of 5j, (Msb,) [Increasing, 
augmenting, or growing. Exceeding; in ex- 
cess; redundant; superfluous; remaining over 
and above: excrescent : additional ; f in addition ; 
adscititious.] You say, lo 55 yt 344. [T 
took it, i.e. bought it, fora dir hem and more]. 
(A.) [See alsa the next paragraph.) 


3351) [fem. of JS: and also a subst; being 

transferred from the category of epithets to that 
3 oer $., > 

of substs. by the affix 3: pl. Jh j]: see so, in 


five places. [ Hence, ] 9 jl [Certain excres- 
cences, or pendent hairs, termed] Sei, in the 
hinder part of the hind leg or Soot. (K. [In the 
explanations there given, I read Je as in one 
copy, instead of Jæ. It has been stated above, 
voce 8 U; 23, on the authority of the L, that wily hl 
is said only i in relation to the legs of a beast. J) — 
[But] — N 3 means The lion: (S, K:) by the 
laj being meanthisclaws and his canine teeth and 
his roaring and his impetuosity. (S. — 3055 
The shin- bone. (L.) 


NN jj a rel. n. from 35195, pl. of 5315; and 
used, app., aa meaning Having something re- 
dundant ; for] Su'eed Ibn-'Othmán was surnamed 
VEA jj because he had three asa: 80 they 
assert, (S.) 


4.25 3555 (S, K.) and 255 [alone], (8,) 
[Garments of the kind termed] 355» having in 
them red stripes, (S, K,) to which streaks of 
blood are likened: G ) so called in relation to 
2 wp the son of G., the father of a tribe: «S, 

K:) or, as some Bay, Ag the son of GI: 
(MF :) or from 25, a city, or town, of El- 
Yemen, in which such A were woven: (TA :) 
or, accord. to some, J and F are in error; and the 
truth is, that there were some merchants in Mek- 
keh, called Jue pees thus with (, and in relation 
to them certain [camel-vehicles for women of the 
kind called] gi» were termed ¥ 42 4234 232. (MF.) 


5115 : see 3515 , in two places. 


* an inf. n. of 3j. (8, K.) You say, J 


- dc 


2 6 C ** and 151 IJ, (A, Msb,) 
both meaning the same [i. e. There is no ex- 
ceeding what thou hast done: or rather the latter 
means there is no desire for more than thou hast 
done, or there is no one of whom is desired more 
than thou hast done; for * AL may be here 
an inf. n., and it may be a pass. part. n.]. (Mgb.) 


~ 


[Boox I. 


= [ It is also the pass. part. n. of 55, signifying 
Increased, or augmented ; as also 455 . ] 


25 [A leathern water-bag, one of a pair 
which is borne by a camel or other beast ;] the 


half () of a Ab: (Meb in art. ij) [a 
water-bag of this kind is represented in a sketch 
of“ Sakkàs" in my work on the Modern Egyp- 
tians:] it has two loops, and two kidney-shaped 
pteces of leather (GIS), the former of which 
are sewed to the latter: (TA voce — ) the 
20 consists of two mezádehs (o5 le), which 
are bound upon the two sides of the camel with 
the [cord called] : y: the pl. is Alio [often 
written 35 sijo]; ; and sometimes the Arabs elided 
the 3, saying * 31e: (T, TA:) [both of these 
frm are mentioned in the S and K as pls. :] and 
* 3s, without 3, is [also] applied to the single 
one (3353 [meaning the single water-skin]) which 
the rider attaches behind his camel's saddle, having 
no IJ, [or spout (which is closed by means of a 
thong tied round it) at one of the lower extremi- 
ties for pouring out the water; thus] differing 
from the 33lz» : (T, TA :) or the sli is a CPU 
[app. accord. to some who applied this latter term 
to a single water-bag,] (8, A, K,) or only (K) 
such as is composed of two skins with a third 
inserted between them to widen it: (A’Obeyd, 8, 


M, A, K:) and so are the dala.» and the Aa: 

(A'Obeyd, S:) or the åmelaw is made of two 
skins put face to face; and the 5 lz is of tmo 
skins and a half, or of three skins : (ISh, TA :) 
or it is [a-water-bag] joined (ay pat) at one side; 
if consisting of two faces (. C mme cy! 
li. e. of two pieces of skin whereof each forms one 
face or side]) it is called a — or it is like a 
4391) having no “Se [expl. above]: AM and the 
author of the Msb and some others assert that its 
medial radical letter is 3, and that it is from 
dap, (TA,) being so called because one fur- 
nishes himself with water in it for travelling- 
provision; (Mgb in art. 593:) but this is a mis- 
take: (TA:) it is thus called because it is 
enlarged by the addition of a third skin: (AO, 

El-Khafájee, TA :) [Fei says that] accord. to 


analogy it should be $ $51 ljo. (Msb in art. 545.) 
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„i:: see , in two places. 


4275 applied to p^: see 2.5. 


^j 
2. jan » j He (a farrier) twisted the lip of 
the beast with a 3 j: (S in art. 3, and TA:) 
and he put a * j upon the lor part beneath 


the chin] of the beast. (TA.) [In the present 
day, the instrument here mentioned is generally 
applied to the upper lip.] 


» 3 [A large water-jar, wide in the upper part 
and nearly pointed at the bottom; ] a [vessel of 
the hind called] O5: or a [vessel such as is called] 
re (K,) in which water is put: TA: [but 
ex is there put by mistake for 33 :]) of the 
dial of SUM [and that of Egypt]: pl. y" Ii: 


P had 


Book I.] 


a foreign word. (TA in art. 593, in which, and 
in art. ;, the word is mentioned in the K.) == 
See also art. 3. zz Also J. g. 33; (IAar, TA in 
art. 3 %;) the former ; in the latter word being 


changed by some of the Arabs into ( in this 
and similar instances. (Az, TA.) = [See also 


9 7» 


Je] 
A» (Sgh, TA in art. 13, ) in the K, erroneously, 


5, (TA) Angry, (IAer, Sch, K, TA) and 8. 


severing himself from his companion : 


TA :) originally 2. (Az, TA.) 


(IAar, 


Je j: see art. 333. 

y j [A kind of barnacle, used by a farrier ;] 
an instrument with which a farrier twists the 
lip of a beast; (S in art. 3 ;) a thing that is put 
upon the mouth of a beast when he ts refractory, 
in order that he may become submissive. (IAth, 
TA. [See 2.]) — See also art. 223. 


* 
823: see art. . 


| e 
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1. e» aor. &, inf. n. Èj (8, O, Msb, K) 
and ¿új and 4,7 (O, K) and &, (TA,) 
He, or it, (a thing, Mgb,) declined, deviated, 
swerved, or turned aside, (S, O, Msb, K,) from the 
right course or direction, accord. to an explana- 
tion of T j by Er- Rághib ; and from the truth : 


(TA:) and V, aor. 52, inf. n. i» is a 
dial. var. thereof. (Msb, TA.“) In the Kur iii. 5, 
(O,) T means A doubting, and a declining, or 
ddr from the truth. (O, K. ) — You say 


alio; Ji A5, (S, Mab, K,) aor. & j, inf. n. 
T (Mab, TA) and 3 92) (TA,) The sun declined 


[from the meridian], (S,* Msb, K,) so that the 
shade turned from one side to the other. (S, K.) a 


— And past els (S, O, K,) inf. n. G. (TA,) 
t The eye, or eyes, or the sight, became dim, or 
dull: (8, O, K, TA :) so in the phrase yd 85 U 
in the Kur [liii. 17]: (O, TA:) or, as some say, 


KT AE; signifies the eyes turned aside from 
their places; as in the case of a man in fear. (TA.) 


£ 26 3 


2. UYS cà inf. n. $=, I rectified the e 
[or declining, or deviating, &c.,] of such a one. 
(Aboo-Sa'eed, O, K.*) 


4. ábil, (S, O, Meb, K,.) g os, (8,0) 
inf. n. Ah, (Msb,) He made him to decline, 
deviate, swerve, or turn aside, (S, O, Msb, K,) 
from the way. (S, O.) Hence, in the Kur (iii. 6, 


PEP 


accord. to the usual reading], NC Ep *j Ly, 


(O, TA,) meaning O our Lord, make us not [or 
make not our hearts] to decline from the right 
way and course: make us not to err, or go astray. 
(TA. [See another reading in the first paragraph 
of art. 85 3. ]) — And He made him to fall into 


? 9! app. as meaning deviation from the truth, 
or the right may of belief or conduct]. ((TA.) — 


023^ 33 


args 4 850 NY , in the Kur (lxi. 5], 


Aj — X 
means, accord. to Er-Rághib, And when they 
quitted the right way, God dealt with them 
according to that: (TA:) or God turned their 
hearts from the acceptance of the truth, and the 
inclining to the right course. (Bd.) 


5. — 33 She (a woman) ornamented, or 
adorned, herself, and showed, or displayed, her 
finery, or ornaments, and beauties of person or 
E or countenance, to men, or strangers, (AZ, 
K.) and decked herself with apparel; like 
ORFF (AZ, TA :) IF says that its è is a sub- 
stitute for y. (TA.) 


6. 5.4. JU, (JE, 8, O, K,) An inclining 
towards each other, (PS,) accord. to some, pecu- 
liarly, (TA,) in the teeth. (J K, TA.) 


& [The rook;] a small l [or bird of the 
crow-kind], inclining to white, (O, Mgh, K, TA,) 
that does not eat carrion, (O, Mgh, TA,) and ts 
allowed to be eaten; now called in Egypt the 
ms be [or Noachian crow]: (TA:) or a 


whe like the pigeon, black, with a dusty colour 
in its head; or, as some say, inclining to white; 
that does not eat carrion : (Mgb in art. DE ) or 
a small black Sl, that is eaten; also called 
id a, of which the n. un. is with 5: (ISb, TA 
in art. =:) [these descriptions correctly apply 
to different varieties of the rook; some of which 
are distinguished by more or less whiteness in the 
head &nd other parts: in the present day, the 
word ia, by some, perhaps generally, erroneously 
applied to the carrion-crom :] Az says, “I know 
not whether it be Arabic or arabicized:” (Msb 
in art. $93, and TA :) the truth is, that it is a 
Pers. word, [ 1 arabicized; originally applied 
to crows (G , whether small or large; but when 
arabicized, applied peculiarly to one species thereof: 
(TA:) pl. Sz. (O, Mgh, Msb, K.) 


&5 Declining, deviating, swerving, or turning 
: (TA:) pl. Ai, applied to a number of 


men, (S, O, K, TA,) i. . Gi, (S, O, TA,) 
like 4⁰ meaning . (O, TA.) 


ej 


1. Ji, aor. , (8, O, K,) inf. n. Sj and 
9$ seo 


lj (O, K) and Un (TA,) said of a camel, 
(S, TA,) and of a man, &c., (TA,) He walked 
with an elegant and a proud and self-conceited 
gait, with an affected inclining of the body from 
side to side: (S, O, K:) or he went quickly, with 
an affected inclining of the body rom side to 
side. (TA.) And ete T. Az, said of a 
woman, She appeared as though she mere turning 
round, or circling, in her gait. (Z, TA.) [This 
is app. from what next  follows.] One says of a 
male pigeon, dolem! Jis v3 He dragged the 
tail, and impelled his fore part with his hinder 
part, and turned, or circled, around the female 


pigeon: (S, O, L, K,* TA:) and of a female 


r „ er 


pigeon one says, à pue TY G A, 
meaning She walks with boldness aud pre- 
snmptuousness before the male pigeon. (TA.) 
And a poet describing a battle says of it 2. 
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meaning The hinder part thereof impelled the 
fore part. (L, TA.) — Si, (Kr, TA, ) inf. n. 
Ai. (Kr, ) said of a building, (Kr, TA,) &c., 
(TA,) It was, or became, high. (Kr, TA. ) — 
po Slj, (8, . MA, Mgh, Msb, K,) aor. Áj, 
(Mgb,) inf. n. G T ( Mgb,) or Soni, (Mgh, K,) 
for which the lawyers say j j, (Mgh,) The 
dirhems, or pieces of money, were bad: (MA, 
Msb: :) or were rejected, or returned, (Mgh, Ķ,) 
ase [to him], (S, Mgh, K,) because of adultera- 
ting alloy therein : (Mgh, K:) or, accord. to the M, 
simply, were rejected, or returned ; (TA 9 [and] 
80 tsj. (Mgh.) = See also 2. id, 
(O, K,) inf. n. Et j, (TA,) He leaped ‘the wall; 

syn. i; (O, K;) said of a man. (O.) 


2. Ge 5 is said to signify primarily The sepa- 
rating, or setting apart, such [money] as is pass- 
able, or current, from such as is termed h: 
and hence, the rejecting [money], or returning 
[it]: and the making [it], or proving [it] to be, 
false, or spurious. (T A.) One says, yo TY 23, 
(S, MA, Msb, K,) inf. n. A, (Msb,) He 
made, (MA, K,) or pronounced, (K, ) or showed, 
(Msb,) the dirhems, or pieces of money, to be 
bad, (MA, Msb,) or to be such as are termed 
S; (K ;) as also v Ui. (Lb, K.) See also 1, 
near the end of the paragraph. [ Hence, Áy 255 
in relation to speech, or language: see 2 in art. 
Jo] — And 423, (Kr, TA, ) inf. n. as above, 
(Kr, ) t He made his blood to be of no account, to 
go for nothing, unretaliated, or uncompensated 
by a mulct; or made tt allowable to take, or shed, 
his blood: (TA:) or he made him to be con- 
temptible, ignominious, base, or vile, in the esti- 
mation of others: (Kr, TA :) from i s 
“a bad dirhem, or piece of money.” (TÁ. ) 


5. oi 35, said of a woman, [like = "IR She 
ornamented, or adorned, herself. (O.) — [ Accord. 
to Freytag, wy 33 signifies It was adulterated : 
and in Har p- 612 it is expl. as signifying jlo 
Mga! S Wj, which seems to have this or a 
similar meaning; Wj 23 being app. a mistranscrip- 


tion for új jor * J.] 


j : see Si, in four places. Also The 
Vl i. e., (Kr, TA,) the A, (Kr, O, K, TA,) 
[meaning the coping, or ledge, or cornice,] that 
protects a wall, (O, K, TA,) surrounding the 
upper part of the wall, (Kr,) or surrounding the 
malls at the top of a house: (TA:) or, as some 
say, (O, in the K *and,") the steps, or stairs, of 
places of ascent: (O, K:) or, as some say, (Kr, 
O, in the K “and,”) i.q. IC [meaning acro- 
terial ornaments forming a single member of a 


cresting of a wall, or of the crown of a cornice]: 
n. un. with 5. (Kr, O, K.) 


sā. . 
S, and with 
three places. 


$: see the next paragraph, in 


$ v 
cilj One who malks in the manner described 
r 00o 
in the first sentence of this art.; as also Y V2, 
which is an inf. n. used as an epithet: (TA :) 


[and 80 Su. Js but properly in an intensive 
sense:] and b à6j a she-camel proud and self- 
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conceited [in Aer gait]. (S.) Hence, (TA,) 
"a sip signifies The lion; as also * 65; (O, 
K;) but the latter has an intensive meaning: 

(TA: ) so called because of his proud and self- 
conceited walk. (O, TA.) =a Also, and tj, 
(S, Kr, Mgh, O, Mgb, K,) the latter an inf. n. 
used as an epithet, (Msb,) or, accord. to IDrd, 
this is a vulgar term, (O,) or bad, (K,) applied 
to a dirhem, or piece of money, (S, Mgh, O, Mgb, 
K,) to gold and to silver, (Har p. 369, referring 
to the latter word,) Bad: (Kr, Mab, and Har 
"ubi suprà:) or such as are rejected, or returned, 
because of adulterating alloy therein: (Mgh, O, 
K:) or, as some say, such as are less bad than 
what are termed EXP being such as are rejected 
by [the officers of] the government-treasury ; 
whereas the -p are such as are rejected by | the 
merchants, or traders: (Mgh:) the pl. is S3 j 
and SU 35, (0, K.) [the latter a pl. of pauc. ,] or 
the pl. of * Gj is G, 23, and the pl. of i is 


Aj: (Mgh,* Msb:) accord. to some, the pj j 
are such as are done over with a compound of 
quichsilver and sulphur. (Msb.) [It is implied 
in the Mgb that Yi; is the more common term, 
though, as has been stated above, it is said by 
IDrd to be vulgar: and it is also applied to 
human beings: for ex.,] a poet says, 


e i UU = . 
PA O- 3 LEES 9- " 
nn s 


[Thou seest the people to be likes when they alight 
together; but among the people are bad like the 
bad of dirhems.] (TA.) 


j 

5. 82 op He ornamented, or adorned, himself, 
and applied Ja to his eyes: (K :) or , 
said of a woman, (J K, S, O,) like A5, (S, O,) 
she ornamented, or adorned, herself, (J K, S, O,) 
and applied 322 to her eyes, (S, O, TA,) and 
some add, and decked herself with apparel: 
accord. to Z, it is from G; Lapp. meaning 


3555 syn. with És; or from 95, (see 2 in 
art. 8 j, last sentence, ) so that it is originally 
OUS ;] or it may be from 23, li. e. 23710 with 
G. [meaning the “ builder's string, or line, with 
which he makes even the rows ‘of stones, or 
bricks, and with which the building is propor- 
tioned,"] because she who embellishes herself 
makes her state right by adornment. (TA.) 


x j The part, of a shirt, that surrounds the 
neck: (8, K :) the collar of a shirt: (KL:) or 
the border of a collar, (MA ;) or the hemmed 
border of the opening at the neck and bosom of 
a shirt: (JK:) [app. an arabicized word from the 
Pers. oj:] J, holding the medial radical to be 
[originally] „ has mentioned it in art. 39}. 
(TA.) — [ Hence, t The surrounding edge of the 
eyelid. (See . )] — And The string, or line, 
of the builder, [also called mb d. v., with 
which he makes even the rows 9 stones, or bricks, 
and] with which the building is proportioned. 


(J K.) — cede "T expl. by Lth as meaning 


— Ju 


A certain thing that flies in the air, called by 


the Arabs v ui, li. e. the fine filmy cob- 


webs termed gossamer, is a mistake for (s 2) 


cool, with i: (Az, O, K.*) 


Jj 
1. 5 is syn. with il, q. v. (S, Msb, K.) — 
alaj Jlj, or 4l, j avi JU; and 653 O: see 
8m in art. gj. And 425 Ju and tes] and 
41%: see I, in art. Jaj; and for the first, 
see d Jis; » in that art, — 43}, G K,) aor. 


aly T inf. n. Jj J (B,) [first pers. of 41j,] signifies 
also I put it, or set it, apart, away, or aside; 
removed it; or separated it; (8, K, TA ;) namely, 
a thing, (S, TA,) from another thing: (TA :) 
and J alij! also signifies he separated it; ; like An. 


(TA.) See also 4. One says, sa 8 US Jj 
Remove, or separate, thy sheep from ‘thy goats. 
(8, TA.) And? Jie 1 43j I separated it 
[partly], but it did not become [wholly] separated. 
(S, K.) == 2 Jii J5 Le (S in art. Jj, and 
Msb,) is like < Ú, both in its [original] measure, 


[which is j le accord. to most authorities,] and 
in its meaning, which is [He ceased not to do 
such a thing, or he continued to do such a thing, 
for it denotes] the continuing to do a thing [as in 
the ex. above], and a constant state [as in the 
phrase U Aj JU ú Zeyd ceased not to be, or 
continued to be, standing] : (Mab :) [using the 
first pers. ,] one says, alii aj Ú [and cÀj Le, 
as appears from what follows], meaning — , 
(i.e. Z ceased not to do it, or I continued to do 
it], (K,) aor. jut [supposing the measure of the 
pret. to be originally sisi] (Msb, K) and Sail 
[supposing the measure of the pret. to be originally 
das]: (K:) the verb is seldom [in the Mgb 


“ never "] used without a negative particle: (Az, 


204 30 ` 22 2 7 
TA:) one says jad! meaning Js! c; Le; 


but this is rare: (K:) and 42 Jais Jj U. 
(S, Msb, K,) a phrase used by some of the Arabs, 
(Msb, ) mentioned by Akh, (S, TA,) as is meant 
in [some of the copies of] the K by the addition 
Ae, though Akh is not mentioned in what pre- 
cedes. (TA.) The verb in Oi Ú and Jio `“) is 
used in the manner of Ou in governing the 
noun [which is its subject] in the nom. case and 
the predicate in the accus. case [as in Aj Jj ú 
U, expl. E but one may ge say, Jij & 


2 


. 3! Aj like as one says, 5 Aj Se Us 


HAs for Ju denotes a negation, [meaning he 
„] and 
Ú and J denote negation, and two negations to- 
gether denote an affirmation; so that Jlj te is 
affirmative like oe; and as one may not say, 


. 3 ^j GE, so one may not say, Jj & 
HAS $5 oj j. (Er-Rághib, TA.) One says also, | 9 


W3 3 = 53; G and 15255 zi ú [I 


did not a thing, or he was not doing &c. 


[Book I. 
desisted not with Zeyd until he did that], (Sb, K, 
TA,) inf. n. JC. (Sb, TA.) Sje [He, or it, 
has not ceased to be &c., i. e., has ever been kc, 
(see 5) is said of God, as meaning He has 
never been nonexistent; and Nee ‘J, said of Him, 
He will never be nonexistent. (Kull p. 31.) This 
[incomplete i. e. non-attributive) verb and the com- 
plete [i.e. attributive, which signifies **it ceased 
to be” or “exist,” &c.,] differ in their compo- 
nents; the latter being composed of J 9 3; and 
this, of J (: or the incomplete is altered from 
the complete; being made to be with kesr to its 


| medial radical letter, [for it is generally held to be 


from Jes j or Js j,] after its having been [ori- 
ginally Js ,] with fet-h: or it is from a^, aor. 
"ny Ph meaning “he put it,” or “ set it, apart, &c. 


(K.) 
2. A, (S, K.) inf n. (Lu i, (S,) He separated 


it [i. e. acompany of men, or an assemblage of things, ] 
much (Fr, Az, 8,“ K,“ TA,) [or greatly, or widely; ; 
or dispersed it J differing i in degree from all like as 


93447 "6^. »9W^- 


6jee does from ojú. (TA.) Hence, pur Uu 
[And we will separate them widely, one from 
another], (Fr, Az, S, K, TA, ) in the Kur [x. 29]; 
(Fr, Az, S, TA;) where some read u Y Gui; 
like peed J and poled lin the Kur xxxi. 17]. 
(Fr, Az, TA.) [See also an ex. in a verse cited 
voce G53. ] dy; 23 is of the measure * because 
its inf. n. is as above; for were it A, one 
would say HW 2j [of the measure 44285]. (S.) - 
Jej J is also [said to be] an [irreg.] inf. n. of 5, 
q.v. (Lh, K.) 


3. A=, (S, Msb, K,) inf. n. 4. and Jui, 
(8, K,) He separated himself from him. (S, Mad, 
K. [See also 1 in art, Jai » last signification.]) 
One says, E ger DU, meaning [Mix 
ye mith men in familiar, or social, intercourse, 
and] separate yourselves. from them in deeds, or 
actions. (TA.) — — 225 She veiled her 
face from him. (IAar on the authority of Ibn- 
Ez-Zubeyr, TA in art. jyy.) [See also 6.] — 
b j: see 2. And see also what next 
follows. 


4. 4 (S, Mgb, K) S. C (S) or Se (s, 


(K,) inf. n. ái (K) and jt (Lh, K;) and 
* Àj, (S, Msb, K, and Har p. 393) aor. 425 


(S, K, and Har ubi suprà,) or 432, like ally, 
(Mgb,) inf. n. J, (S, K, Har,) or I;; (Mab ;) 
both signify the same; (S, Msb, K;) He removed 
it [from its place ; as the former is expl. in art. 
Jj]; (Mgb in explanation of both, and Har 
ubi suprà in explanation of the latter;) and so 
140255 of which the primary signification is that 
first assigned to it in the next preceding para- 
graph. (Har ubi supra.) See also 1, fourth sen- 
tence. [And see 4 in art. 23. - 


b. 195 3, (S,* Msb, K,) inf. n. J and * esp, 
(K,) the latter [irreg., being properly inf. n. of 
2,] of the dial. of El-Hijáz, mentioned by Lh; 


(TA;) and Vights3, inf. n. J; (K;) ig. 


Book I.] 


157 li. e. They became separated much, or 
greatly, or widely; or became dispersed: or rather, 
the former verb, being quasi-pass. of 2, has this 
meaning; and the latter verb, as quasi-pass. of 8, 
means simply they became separated, one from 


another] : (8, K:) [for] Ý Je F] signifies Oo: 


(8, K:) 12 is syn. wit n NET thus in the 
Kur [xlviii. 25], where it is said, G lbi y K 
P o om [Had they been widely separated, 


one from ‘another, we had assur edly puntshed 
those who disbelieved]: (Mgb,* TA:) and some 


here read Y 143133. (Bad.) [See also 7.] 


6: see 5, in three places. — [Hence,] Jason 
signifies also ; AGS TA;) a tropical mean- 
ing: (TA:) one says, ais 2, meaning — 
[i. e. t He was, or became, abashed at him]: (O, 
TA:) because the — separates himself, and 
shrinks, from another. (TA.) (See also 4255, 

whence it seems that one says, of a woman, 
c, meaning She veiled her face from men: 
see likewise 8. ] 

7. ijl It was, or became, put, or set, apart, 
away, or aside; removed; or separated; (S, K;) 
as [ from him, or it]. (TA.) One says, 43; 


E: see 1. (8, K.) [See also 5. And see 
7 in art. Js] 


dx Width between the thighs; (8, K z) like 
. (8.) 


E (K,) or N Jes, occurring in a 
trad., (TA,) Having "the thighs wide apart. 
(K, TA.) 


Je jo A man acute or sharp or quick in in- 
tellect, clever, ingenious, skilful, knowing, or 
intelligent; knowing with respect to the subtilties, 
niceties, abstrusities, or obscurities, of things, 
affairs, or cases; as also * Jo; : (K:) or vehe- 
ment in altercation, or litigation, mho shifts 
(ds) from one plea, or argument, to another : 
occurring in a trad., in which it is said, with 
reference to two claimants, uL. We oe 
N27 2j^ [One of them two was a person who mixed 
in, or entered into, affairs; vehement in alterca- 
tion, &c.]: (IAth, TA :) accord. to which latter 
explanation, it should be mentioned in art. qj, 
as it is by the author of the L; but Z mentions it 
in the present art., like F. (TA. ) 


Je PT see the next preceding paragraph. 


V vm! [a mistranscription for — 
means Stat [i. e. The beloved, or the friend, who 
is in a state of separation, or disunion]. (TA.) 


425 A woman who veils her face from men. 
(I Aar on the authority of Ibn-Ez-Zubeyr, TA in 
this art. and in art. jg.) 

23. 

1. aij, (8, MA, Mab, K,) aor. 2, (Msb,) 
inf. n. DOT (MA, Msb, KL, TA; ;) and Vaj, 
(S, MA, Msb, K) inf. n. S; (Msb, KL, 


TA ;) and hi, (Msb, K,) and * asl, (K,) 
Bk. I. 


* — o5 
which is its original form, (TA,) inf. n. 51; 


(Msb;) signify the same; (S, MA, Msb, K) 


He, or it, adorned, ornamented, decorated, 
decked, bedeched, garnished, embellished, beauti- 
fied, or graced, him, or it. (MA, KL, PS: [and 
the like is indicated in the S and Msb and K.]) 
[4j said of a quality, and of an action, and of a 
saying, is best rendered It adorned him, or 
graced him, or was an honour to him; contr. of 
; as is indicated in the S and K: and some- 
times means it was his pride: and Vay j means 
as expl. above: and he embellished it, dressed it 
up, or trimmed it ; said in this sense as relating 
to language: and he embellished it, or dressed it 
up, namely, an action &c. to another (); 
often said in this sense of the Devil; (as in the 
Kur vi. 43, &c.;) i. e. he commended it to him :] 
ó ej and Yay j [Such a thing adorned him, 
&c.,] are expl. as said when one’s excellence 
[4L ab, as I read for als, an evident mistran- 
seription,] appears either by speech or by action: 


and iy ait 952 T [God's adorning, &c., of 
things] is sometimes by means of his creating 
them 2275 [i. e. adorned, &c. ]; and JUI * oe» 
[The adorning, &c., of men], by their abundance 


| of property, and by their speech, i. e. by their 


extolling Him. (Er-Raghib, TA.) One says, 


Dee! à al [Beauty adorned, or graced, him, or 
it]. And Mejnoon says, 


oe " 70- 36 6 w^ 7^ 
, Sal 19 . 31 vj bs i 
: GJ VO Sb uS LU . 
[And, O my Lord, since Thou hast made Leylà 
to be to me the object of love, then grace T'hou me 
to her eyes like as Thou hast graced her to me]. 
(S, TA: but in the former, Say! in the place 
of vw G. [The reading i in the S means of the 
objects of love: for v" being originally an 
inf.n., may be used alike as sing. and pl.]) 
ee T axia * oe» [means The setting off, 
or commending, of a commodity in selling; and] 
is allowed, if without concealment of a fault, or 
defect, from the purchaser, and without lying in 


the attribution and description of the article. 
(TA.) 


2: see above, in six places. 


4. 45100 and 45jl: see 1, first sentence. See 
also the paragraph here following. 


5. e jJ and * 5j, (S, K,) the latter of the 


measure , [originally S, and then 55 
(S,) quasi-pass. verbs, [the former of Peay 3j and 


the latter of PR (K,) signify the same; (S;) 
[He, or tt, was, or became, adorned, 5 
decorated, decked, bedeched, garnished, _embel- 


lished, beautified, or graced ;] as also 2 2h (S,* 
K.) [a variation of the first, being] originally 


2 25, the S being made quiescent, and incorpo- 
rated into the j, and the ! being prefixed in order 
that the inception may be perfect; (S, TA; 2, 


and Y ou and * zl. (K.) One says, * cj 
-— M [perhaps a mistranscription for 


* c jl, The earth, or land, became adorned, 
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&c., with, or by, its herbage]; as also cu, 55 
originally = 25 [as expl. above]; (S;) and 
some, in the Kur x. 25, read = TI and some, 
U. (Bd.) And they said, 4 2 cab 131 
4 — [When A (the Tenth Mansion 
of the Moon) rises aurorally, the palm-tree 
becomes garnished with ripening dates: that 
Mansion thus rose in central Arabia, about the 
commencement of the era of the Flight, on the 
12th of August, O. S.; and in that region, at, or 
soon after, that period, the dates begin to ripen]. 
(TA.) [oe is said of language, as meaning Zt 
mas embellished, dressed up, or trimmed : and of 
an action &c., as meaning it was embellished, or 
dressed up, i.e. commended, to a person, by 
another man, and, more commonly, by the 
Devil.] — And (52 j3 also signifies He adorned, 
ornamented, decorated, decked, &c., himself. 
(MA, KL.) [Hence] JbWy (555; [He in- 
vested himself with that which did not belong to 
him]. (S and TA in art. e) 


8. Si, originally Si: see the next pre- 
ceding paragraph, first sentence. 


a see 5, each in two places. 


oj: see art. f. 
Ur j [as an inf. n. „ and also as a simple subst.,] 


is the contr. of 2 (S, Msb, K:) [as a simple 
subst., ] i. q. 423, q. v.: (Har p. 189:) [and 
commonly signifying A grace; a beauty; a 
comely quality; a physical, and also an intel- 
lectual, adornment; an honour, or a credit; and 
anything that is the pride, or glory, of a person 
or thing: in these senses contr. of G2: :] pl. out. 
(K.) Az says, I heard a boy of [the tribe 
called] Benoo-'Okeyl say to another, Ur 2j "^ 


Milo a ad 


ew Su $5, meaning A. ty face is comely and thy 
face is ugly ; for ei nav v Dae 
[my face is possessed of comeliness and thy face 
is possessed of ugliness]; using the inf. ns. as 
epithets; like as one says Door dés and Jas. 
(TA.) — Also The comb of the cock. (S.) 


3513 [mentioned in this art. in the K]: see art. 
O5: 
» j, the subst. from alj, (Msb,) signifies 


ay 82 2722 Ú [i. e. A thing with which, or by which, 
une is adorned, ornamented, decorated, decked, 
bedecked, garnished, embellished, beautified, or 
graced ; or with which, or by which, one adorns, 
&c., himself]; (T, S, K;) any such thing; (T, 
TA ;) [any ornament, ornature, decoration, gar 
nish, embellishment, or grace;] and so Su; j; 
(K;) and v 2 2 also, [which see above, ] signifies 
the same as 423: 2j: (Har p. 189: ) accord. to El- 
Harällee, 421 j denotes the [means of ] beautifying, 
or embellishing, a thing by another thing ; con- 
sisting of apparel, or an ornament of goll or 
silver or of jewels or gems, or aspect : or, as some 
say, it is the beauty [seen] of the eye that does 
not reach to the interior of that which is adorned 
[thereby]: accord. to Er- Rághib, its proper mean- 
161 
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ing is a thing that does not disgrace, or render 
unseemly, a man, in any of his states or conditions, 
either in the present world or in that which 4s to 
come: but that which adorns him in one state or 
condition, exclusively of another, is in one point 
of view 22: summarily speaking, it is of three 
kinds; namely, mental, such as knowledge or 
science, and good tenets; and bodily, such as 
strength, and tallness of stature, and beauty of 
aspect; and extrinsic, such as wealth, and rank 
or station or dignity ; and all these are mentioned 
in i Kur: (TA :) the pl. oL (Bd in x. 25.) 


a Shel! iu; j [or simply Gn 4 j generally 
means The ornature, finery, show, pomp, or 
gaiety, of the present life or world; and] par- 
ticularly includes wealth and children. (Kur 
xvii. 44.) V 43 [The ornature of the 
earth] means the plants, or herbage, of the earth. 


(TA.) 2271 ay [The day of ornature] is the | 


festival (i); (S, K;) wben men used [and 
still use] to adorn themselves with goodly articles 
of apparel. (TA.) And also The day of the 
breaking [of the dam a little within the entrance] 
of the canal of Misr [here meaning the present 
capital of Egypt, El-Káhireh, which we call 
“ Cairo”), (K, TA,) i. e. the canal which runs 
through the midst of Misr, and [the dam of] 


o5 

which is broken when the Nile has attained the 
height of sixteen cubits or more: this day is said 
to be meant in the Kur xx. 61: it is one of the 
days observed in Egypt with the greatest gladness 
and rejoicing from ancient times; and its obser- 
vance in the days of the Fátimees was such as is 
inconceivable, as it is described in the“ Khitat " 
of El-Makreezee. (TA. [The modern observances 
of this day, and of other days in relatien to the 
rise of the Nile, are described in my work on the 
Modern Egyptians.]) 


oU p03 A beautiful moon. (K.) 


$ * $- 
Wj: see 423. 

eae j The art, or occupation, of the OT 80 
in the present day.] 


Ur : see the last paragraph in this art. 


8 324 


(2j : Bee ge . — [Also, ] applied to a man, 
Having his hair trimmed, or clipped, [or shaven, 
by the C.] (S, TA.) 


D^ i. q. pora Ii. e. A cupper; who is 
generally a barber; and to the latter this epithet 
(ox 254) is now commonly applied; E, it is also 


arr 


in the MA]. (S, TA.) == See also E. 
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ole: see each.in two places in what 
9 76825 follows. 

olx: 

9 4 aces 


92. and Y 8. and Ý 8 signify the same 
[i. e. Adorned, ornamented, decorated, decked, 
bedeched, garnished, embellished, or graced; as 
also V¢ype: and the first signifies also self- 
adorned &c.]: (TA:) the second and third are 
part. ns. of Si; the third being formed from 
the second by corporation [of mo 3 itg ie 3l: 
and the dim. of 55 is Y C23 , like p the 
dim. of ET and if you substitute [for the 5], 
* oc j^: and in like manner in forming the: pl. 


you say i and . (S.) You s Gi 
okey 155 and 9 Oi, meaning Ud 
* Ne [i. e. I am graced by the making 
known of thy command, or affair]. (TA.) And 
t sj E means 2. li. e. A woman adorned, 
&c.; or self-adorned Xe. ]: (K, TA:) in [some 


9 2 24 


of] the copies of the K, erroneously, (yj. 
(TA.) i 


a a“ 

, * - 

l Y Nn. Fc 

| .* 

i . 

l "ye 

| 

4 

» BS 
Y 

4 

| 


= 


Aon. mif CREE t> 
7 
7 
t 
E 
* 


LES 
. 


E 
- » 
i 
^ " 
EJ : 
IN 
v f s 
E 
é 
Ta 
+ 
e & 
* a 
À 
, 
* , 
, 
* 
` 
. 
6 
e 
i s 
17 
) r i 
t ~. 
— E 
a » f 
bi ee > : 
— " ^ É . 
ta 4 — 
* . è 2 
3 - "-— 
— — — ditti aud — Ae - — 
W am et — 2 


This is a reproduction of a library book that was digitized 
by Google as part of an ongoing effort to preserve the 
information in books and make it universally accessible. 


Google books 


https://books.google.com 


AU — X474 


Digitized by Google 


Digitized by Google 


AN 


ARABICENGLISH 
LEXIGCON, 


DERIVED FROM THE BEST AND THE MOST COPIOUS EASTERN SOURCES; 


COMPRISING A VERY LARGE COLLECTION 
OF WORDS AND SIGNIFICATIONS OMITTED IN THE KÁMOOS, 
WITH SUPPLEMENTS TO ITS ABRIDGED AND DEFECTIVE EXPLANATIONS, 
AMPLE GRAMMATICAL AND CRITICAL COMMENTS, 
AND EXAMPLES IN PROSE AND VERSE: 


COMPOSED BY MEANS OF THE MUNIFICENCE OF TIIE MOST NOBLE 
ALGERNON, 
DUKE OF NORTHUMBERLAND, KG, 


ETC. ETC. ETC., 
AND THE BOUNTY OF 
THE BRITISH GOVERNMENT: 


BY EDWARD WILLIAM LANE, | 


CORRESPONDENT OF THE INSTITUTE OF FRANCE, ETC. 


IN TWO BOOKS: 


THE FIRST CONTAINING ALL THE CLASSICAL WORDS AND SIGNIFICATIONS COMMONLY KNOWN 
TO THE LEARNED AMONG THE ARABS: 
THE SECOND, THOSE THAT ARE OF RARE OCCURRENCE AND NOT COMMONLY KNOWN. 
| sels, 
BOOK L—PART 4. X fen? 


„ » "e 

my . . 
r .- - 
fa For 


UA? e lum RU. 
Ens de V 


WILLIAMS AND NORGATE, 


14, HENRIETTA STREET, COVENT GARDEN, LONDON ; 
AND 20, SOUTH FREDERICK STREET, EDINBURGH. 


1872. 


[ Reprinted.) 


— —— 


The twelfth letter of the alphabet; called 
83 It is one of the letters termed is [or 
non-vocal, i.e. pronounced with the breath only, 
. Without the voice]; and of the letters termed 
zl, as also „o and j, because proceeding from 
the tip of the tongue: its place of utterance is 
between that of „ə and that of j: and Az says 
that it is never conjoined with either of these two 
letters in any Arabic word: (TA: ) it is a sibilant 
letter; and is distinguished from Wo by the 
raising of the tongue to the palate [in the utter- 
ance of the latter], and from ; by the suppression 
-of the voice [in the utterance of the former]. 
(K in art. =.) It is one of the letters of aug- 
mentation [occurring in the form Jai and its 
derivatives]. (S and L in art. .) [See also 
S2 in . ve It is sometimes substituted for 


8 
for a : (see De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. 
ed., ii. 230-233: and iii. 530-532:)] and AZ 
says that some of the Arabs substitute for it S, 
(S and L and K“ in art. ,) as in the saying 
(S and L in art. =) of "Alyà Ibn-Arkam, 
(L ib. j) 


* 


v; as in pw, for Ae: and for , as in 


| (ca c A Li G 
30" » 0 +764 

2 po onse 
sus ‘ig N oe 
[O, may God remove far from good, or from 
prosperity, the sons of the Sigláh, Amr Ibn- 
Yarbooa, the worst of mankind : they are not 
chaste, nor sharp in intellect]: he means UI 


and vb: (S md L ib.:) and in like manner 


one says b for 2 (TA in art. 2.) 
2 in the Kur [commencing ch. xxxvi. ] is like 
N and pea at the commencement of chapters of 
the same; and is said by 'Ikrimeh to mean 
oU G [0 manl; ; because it is followed by the 


words e os BUE (S and L in art. .:) 


or it means either dus or dow & [O man of 
dignity]. (K in art. = „is a particle 
peculiarly prefixed to the aor. , rendering it clearly 
denotative of the future, (Mughnee, and 8“ and 
L* in art. ,) as in . [He will do such a 
thing], (S and L ib.,) and considered as forming 
a part thereof, for which reason it does not ex- 
ercise any government upon it: it is not con- 


, 


* Ld 


tracted from , contrary to what the Koofees 


Bk. I. 
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D" 


hold: nor is the extent of the future with it 
shorter than it is with een, contrary to what the 
Basrees hold: the analytical grammarians term 
it ont S, by which is meant a particle of 
amplification ; ; because it changes the aor. from 
the strait time, which is the present, to the ample 
time, which is the future: but plainer than their 
expression is the saying of Z and others, [that it 
is] a particle denoting the future. (Mughnee.) 
Kh asserts that it corresponds [as an affirmative] 
to [the negative] G. (S and L in art. .) 
Some assert that it sometimes denotes continuance, 
not futurity: this is mentioned in relation to the 
saying in the Kur [iv. 93], c opel 62. [as | s 
though meaning Ye continually find others] ; ; 
and they adduce as an evidence thereof the e saying 


in the same ii, 136], ú ir o^ i KN J, i 


yr 2 , [as meaning The light-witted of 
the people continually say, What hath turned 
them away, or back, from their kibleh ?]; oe 
that this was revealed after their saying , Ú 

but this the grammarians know not; and that 
this verse was revealed after their saying y le 
is not a fact agreed upon: moreover, if it be con- 
ceded, still continuance is inferred from the aor.; 
like as when you say, inet . t oss and 
een! 2, you mean that it is his custom to 
do thus. 8 ) Z asserts that when it is 
prefixed to a verb signifying what is liked or 
disliked, it denotes that the event will inevitably 
happen: i. e., when it is prefixed to a verb sig- 
nifying a promise or a threat, it corroborates and 
confirms its meaning. (Mughnee.) = [As a nu- 
meral, „ denotes Sixty.) 


Ls 
T 9. . q. v. 


wl 

1. ., (S, M, K,) sor. ^, (M, K.) inf. n. 
s) (S, M,) .He throttled him, syn. ; (8, 
M, IAth, K;) i. e., squeezed his throat: (IAth:) 
or, so that he died, (S,) or so that he killed him. 
(M, K.) — And 4 He widened it; namely, a 
A or skin for water or milk], (S, K.) - 
EN v . (M, K,) aor. and inf. n. as 
above; AN ;) and , (M, K,) aor, , (K,) 
inf. n. Do; (M;) He was satisfied with drink- 
ing of wine or beverage. (M, K.) 


- 


S and ¥ D A [skin such as is termed] à 
(S, M, K,) for wine : (M:) or such as is large : 
(M,K:) or a gjo of any kind: (M:) or a recep- 
tacle of skin, or leather, in which the à is put.: 
(M, K:) the former also occurs in a verse in 
which it is read without », for the sake of the 
rhyme: (M :) and its pl. is S$: (8, M, K:) 
and (so in the 8, but in the K or,“) the latter 
(pbe) signifies a skin for honey; (8, K;) and 
in a verse of Aboo-Dhu-eyb, (8, M, K,) cited 
voce U, (S, M, ) it is written . (S, M, K,) 
without .: (S, M:) and it signifies also a skin in 
which clarified butter is put. (S and L voce 
5. ) 


ob, in the following saying, (IJ, M,) at 
Jú S, meaning Verily he is one who pas- 
tures, or tends, the cattle, and takes care of them, 
ona manages them, well, (IJ, M, K, y) is from 
er signifying “a Gi,” because the j is made 
eee for the 5 of its contents. (IJ, M.) 


Dee: gee eas. — Also, (K,) applied to a 
man, (TA), Who drinks much water. (K.) | 
gle 

1. AM: see 1 in art. 59 

4. * signifies The hastening, or being quick, 
in journeying ; (S, K;) and is mostly used in 
relation to journeying by night: (S:) or the 
journeying all the night; (M;) or the journeying 
in the night without alighting to rest; (Mbr, S, 
K;) and a Pe signifies the “journeying in the 
day without alighting to rest: (Mbr, S:) or the 
journeying of camels night and day (AA, 8, M, 
K) together, (M, K.) And L occurs [as an 
inf. n. in the sense of 3C]; but [ISd says] I 
know not any verb [properly] belonging to it. 
(M.)— You say also, pes slut He prosecuted 
the journey with energy, (M,) or persistently, or 
continually, (MA.) [See an ex. in a verse of 


PE Ld 


e cited voce UH" 3 


Ale [an inf. n. of which the verb is not men- 
tioned,] The act of walking, or going any pace, on 


foot. (M.) 
x: see 4, above, 


P. $u Somewhat remaining of youthfulness (S, 
F) ond strength (S) in a woman. (S, K.“ [See 
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sku. A shin for clarified butter, (S, K, [see 
5, or for honey ; as also . without »; the 
former of the measure Jaks, and the latter of the 
measure Jós: or a [skin of the kind called] à, 
smaller. than. the e [which is similarly de- 
scribed as a skin, or small skin, of the kind called 
àl: (El-A hmar, L:) but Sh says, what we have 
heard is M meaning a large [skin of the kind 
called] Gi (I.) 


mr see art. 22 
32 
pu (O, K, TA) and * (TA) arabicized 


from [the Pers.] Ú: (O, K: [in some copies of 
the Ķ SM :]) this is the only explanation in some 
of the copies of the K: (TA :) Plain; i. e. with- 
‘out variegation, decoration, embellishment, or 
‘engraved or sculptured work: (O, TA :) or with- 
out any hair upon it: or of one unmixed colour : 
this last is [said to be] the correct meaning [in 
many instances]; but the sheykh Welee-ed-Deen 
EI’ Irékee says, in the Expos. of the Sunan" 

of Aboo-Dáwood, respecting a pair of boots of the 


0 0 Os 


Prophet, described as G clase S or 
ou. that this phrase seems to mean A pair 
of black boots of one unmixed colour; the last 
word being used in this sense in the common 
conventional language; though he had not found 
it with this meaning in the lexicons, nor in the 
books of authors on the strange words occurring 
in traditions. (TA.) Also Free from self-con- 
straint: and one who knows not badness, wicked- 
ness, deceit, or guile; in whom is no latent rancour, 
malevolence, malice, or spite, nor cunning: (O:) 
or free in intellect; and easy [or simple or artless] 
in nature or disposition. (TA i in art. .) 
ETE as; also written 4 L., is used by 
authors on the scholastic theology of the Muslims 
as meaning An argument, a plea, an allegation, 
an evidence, or a testimony, that is undecisive : 

and sometimes the same epithet is used [in like 
manner] in other cases. (L.) saa In some copies 
of the K, it is said to be [the name of] Certain 
roots and shoots, that grow in waters, useful for 
such and such things; arabicized from L. [or 
]: (TA:) or certain leaves and shoots, (O, 
CK) used as a menine; having a flower; one 

sort thereof called wn i another, Sais i 


[the latter name, i. e. VAM i 81 


alone, applied in the present day to malabathrum, 
or Indian spihenard;] growing in waters that 
collect and stagnate in black muddy lands, (O,) 
standing up on the surface of the water, (O, 
CK, ) like the plant called t UA, (O,) with- 
out attachment to a root; (O,CK;) beneficial 
for swellings of the eye. (CK.) 


n" 

1. : see 4, in two places. =, aor. 2, 
(Msb, K,) inf. n. 1, (Msb,) It remained; be- 
came ft, as a residue, (Mgb, K.) 

4. Ky He left a remainder, or somewhat re- 
maining; (IAar, M, K z) as also ¥ ale: (TAar, K,) 


exis. as well as 


sla — JU 


or I 56, (A,) inf. n. SG: (TK:) or he left 
somewhat of the beverage in the bottom of the vessel 
from - which he had drunk; (S, TA;) as also 
tbe ÜN T, Ker (A:) the doing of which. is 
prescribed in a trad. (TA.) You Say also ejut 
He left it remaining. (Msb.) And 5i yt and 
Ae He left a remainder, or residue. (T, TA.) 
And es — U He dt somewhat of it remain- 
ing. (M. ) j And "e T, Jy! oul; and 
5i YSU; The camels left some water re- 
5 in the trough, or tank. (A.) Also E 
gw e c t He left somewhat remaining of 
the food. (A.) And 4, — 0 t He left 
somewhat of his calculation unreckoned. (M,* 
TA.) 


5. o3 (so in the Tekmileh and M and CK, 
Es in a MS. copy of the K; but in some copies 
of the K, and in a copy of the A, * ;) He 
drank the remains: (A:) or the remainder of 


°- - 6 ft 
the Je 5 (K ;) or so 4 . (Lh, M.) 
6: see what next precedes. 
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A remainder, or residue; (T, M, Mab, K;) 
of a thing, (M, ) or of anything; (TA ;) as also 
Y 585: (T:) or a remainder 5 the 
iuttom of a sal a fier ohe kas drunk; (S,* A;) 
such as is left by a rat or mouse jc. after drink- 
ing: (S:) properly applied to a remainder of 
water left by the drinker in a vessel or watering- 
trough: and tropically to ta remainder of 
food, c.: (Mgh:) and Yw signifies likewise 
ta remainder of food: (A:) pl. of the former 
X (S, M, Meh, Mb,) and, by . 
, like 5 and AN, pls. of y 2 and y (M.) 


[See also yu, below.] — P» Ee means 
t What remains of the portion of the flesh of the 
game that is given to the hawk which has captured 
it. (A.) — And Y 5,85 also signifies t A re- 
mainder of youthful vigour in a man, (M, K,) 
or in a woman who has passed the prime of 
youth, (Lth,) or in a woman who has passed the 
period of youth but not been rendered decrepit by 
old age. (A.) [See also isiw. ]— And + What 
is good, or excellent, of property, or of camels or 
the like: pl. e. (L.) [App. because such is 
left when one has parted with the bad.] — 153. 
VT v t [means A chapter of the Kur-án;] 
so called because it is a portion, (A,) or a re- 
mainder: (TA :) or it may be from the significa- 
tion immediately preceding : (L:) or it is a dial. 


9 23 


var. 0 5. (K ) pl. p (A, TA.) — CW 
2 * means Such a one is very evil or mis- 


chievous. (A.) 


5: see the next preceding paragraph, in 
five places. 


T One who leaves a remainder, or residue, 
(S, M, K,) of beverage in the bottom of the vessel 
from whith he has drunk: (S, M:) [and tof 
food in a dish; ge. Jd deviating from rule, (8, 

M, ) like pind from pre? (S:) [see $ 305, which 
is said to be the only other instance of the kind :] 
by rule it should be *. gor (S,K;) which is 


[Boox I. 


[said to be] also allowable: (K:) but MF denies 
this; (TA ;) or it may be [regular] from pis or 
een) from I. (T, TA.) 

pů The rest, or remainder, (T, and M in art. 
yew, and Mgb and K,) of a thing, (Z, M, Msb,) 
whether little or much; (T, Mgb;) and of men, 
or people: (Sgh, Msb:) not the whole, or all, as 
many imagine it to mean, (Sgh, Msb, K,) though 
people use it in this latter sense, (IAth,) which 
Sgh asserts to be a vulgar error: (Msb:) it occurs 
repeatedly in trads., and always in the former 
sense: (IAth:) or it is sometimes used [in chaste 
Arabic] in the latter sense: (K :) and is correctly 
so used accord. to AAF and J and IJ and El- 
Jawäleekee and IB, the last of whom confirms 
this signification by many examples and evident 
proofs: but whether, in this sense, it is derived 


from , as AAF and J and others hold, or 


from deu the ** wall which surrounds a town or 
city, ? as others hold, is disputed: (TA :) and 


MET U is a dial. var. of epo. (S in art. .) 
— An Arab of the desert became the guest of a 
party, and they ordered the female slave to per- 


fume him; whereupon he said, (4 zis uode 
TI "e [My belly perfume thou, and the 
rest of me leave thou]: (K:) but in other lexi- 
cons than the K, we find TR (TA in art. 
yas.) This saying is a well-known prov. (TA.) 
[In the TA it is added that g here signifies 
the whole of me, or all of me: but this is an evi- 
dent mistake.] You say this to a man who gives 
you what you do not want, and refuses you what 
you want. (Sgh, TA in art. le.) It is related, 
also, that a hostile attack was made upon a people, 
and they cried out for aid to the sons of their 
uncle; but these held back from them until they 
had been made captives and taken away; then. 
they came inquiring fespecung. them; and the 


person asked replied, i Jý 355 ase SUN 
(What, all the day, when the noon has passed 7} 
(K:) i. e., Dost thou covet what is remote, (aap Le, 
(S, K, TA, in a copy of the S and in one of the 
K and in the CK ony U,) when [reason for] 
despair hath become manifest to thee: for when 
one wants the whole day, and the noon has passed, 
he must despair like as he despairs of accomplish- 
ing his want at sunset. (Sin art. pw, and K.) 
This saying is a prov.; (8, A;) and is used with 
reference to a thing which one hopes to attain 
when its time has passed. (A.) 

úi expl. by Golius as a pl. meaning“ Partes 
reliquæ” is an evident mistake, app. caused by a 
misunderstanding of the latter prov. mentioned 


above.] 
© 50» "P 
gem: see 1. 


o-8- | ere 
La dial. var. of . without »; A certain 
tree; [accord. to some, I i. 9. (Se. (TA.) [See 
art. — 
Ji. 
1. aie (9M, K) with 132 following it, and 


e „ yeh 


ue e and =, (8, K,) aor. Jc. o 


Boox I.] 


inf. n. Ji and öls, (S, M, K,) which latter is from disease, &c. 


also pronounced AL, without the hemzeh, (TA,) 
and Ci and SG, (M, K,) and Bib, or BU, 
(accord. to different copies of the K, the Pemer 
of these two accord. to the TA, [and it appears 
from a statement that will be found below, voce 
Je, that one of these is correct, but in an excel- 
lent copy : of the M, in the place thereof, I find, 
and Y AU, as a verb, doubly trans., first thus by 
itself, and secondly by means of 5, as shown by 
an ex. in a verse cited below, (see 8,) and this 
also is correct, J) all [sometimes] signify the same, 
(S,* K,) i. e. He asked him such a thing; or 
ashed him, interrogated him, questioned him, or 
inquired of him, respecting such a thing: but 
1i e is more common than li: when Ju 
means the asking, or demanding, of property, it 
is trans. [only] by itself or by means of o^ [so 
that you say 14 W. and 1a acne Ju mean- 
ing he asked, or demanded, of him such a thing]: 

(Er. Rághib, TA :) and one says also Jo, aor. 
Jt, (Akh, S, M, Msb, K,) like ile, aor. Slay; 

(Msb, K;) which is of the dial. of Hudheyl ; the 
medial letter of this being originally s, as is shown 
by the phrase, mentioned by AZ, Ds Ces GA: 

(TA: ) [respecting this dial. var., see what fol- 
lows:] the imperative (S, Msb, K, TA) of Ju 
(S, Msb, TA) is Ju (S, M, Msb, K, TA;) and 
($, K, Kc.) that of JL, (S, Msb, TA,) II, (S, 

Msb, K, TA,) dual. X., and pl. 19, [these two 
being] irregular; (Msb;) and AAF mentions that 
Aboo-Othmán heard one say Jt [a form 
omitted in some copies of the K, but mentioned 
in the CK,] meaning QUA, suppressing the », and 
transferring its vowel to the preceding letter, like 
as some of the Arabs said ped for Ji [as 
many do in the present day]: (M:) accord. to 
ISd, (TA,) the Arabe universally suppress the , 
in the imperative except when they prefix to it 
S or 9; (M, TA ; 3) saying Jes and : 

(TA:) or when 3 [or S] is prefixed, it is allow- 
able to pronounce the, and also to suppress it, as 
in saying „Ui, and tying : (Msb:) and for the 
pass. Jus, one may say Je and Je in this 
instance making the kesreh to partake of the 
sound of dammeh, and Je; and also Je, i in 
which the middle letter is pronounced with a 
sound between that of » and that of (, or re- 
sembling that of 3. (IJ, TA.) As Er-Rághib 
says, SNe signifies The asking, or demanding, 
knowledge, or information, or what leads thereto : 

and the asking, or demanding, property, or what 
leads thereto. (TA.) gull o5 LL means I 
asked -of him information respecting the thing: 

(IB, TÀ: Land the like is said in the Msb:]) 
and 2p asl [is sometimes used in the same 
sense, as has been shown above, but generally] 
means I asked him to give me the thing: (1B, 
TA :) you say, SU AU He asked, demanded, or 
begged, of him property, and in like manner, 
— * and 1 Je ie by Jú]: (MA :) 
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end d iul avi AM, inf. n. Jie and 41, 1 


begged, or sought, of God health, or Freedom 


— — — —— — ES 


J. 
(Mgb.) The saying in the 
Kur [lxx. 1], e v» * je means p" 
e [i. e. An asher ashed respecting. a falling 
punishment] : (S ) [for] one says, Jus 7 
ow * and gy [meaning We went forth 
ashing respecting ‘such a one]: (Akh, S:) or the 
phrase in the Kur means a caller called [ for a 
Salling punishment) : (TA:) and some read 
dd whiny * Ju, (Bd, TA,) [likewise] from 
ncn: (Bd:) or this means S iA T Ju 
li. e. a valley flowed with a falling punishment] ; 


4 ss 


(Bd, TA ;) so some say; (TA ;) from oet. 


(Bd.) Thesaying,in a trad. T 5 os ue 
[Ze (Mohammad) forbade much questioning or 
inquiring] is said to relate to subtile questions or 
inquiries, that are needless; like another trad., 
mentioned below, voce, ÜL: or to the begging, 
of men, their property needlessly. (TA.) 

3. als, (M, TA,) inf. n. UA: (TA :) see 1, 
first sentence. Aboo-Dhu-eyb says, 
. JI A ah NO us; . 
Rd. r 0 oÉ 23 e 
PSY eaae coo AI EN os 
[.Didst thou ask the remains of the dwelling, or 
didst thou not ask, respecting the inhabitants, 
or respecting their knowledge of the former oc- 
cupants?]. (M, TA.) — In the saying of Bilál 
Ibn-Jereer, 


* * 


E = UI 
[When thou becomest their guest, or askest of 
them, thou findest with them a ready excuse], 
. i is a combination of two „dial. vars. ; the, 
being in the original phrase 15 -, d the 
$ being a substitute i in the Phrase a AA; 
the measure of yas We being : (M, K:“ 
so said Ahmad Ibn-Yahya, [i. e. Th,] who had 
at first ignored the expréssion: (M:) and it is an 
instance of which we know not a parallel in the 
language. (M, K.“) — [Accord. to analogy, 
dL. also signifies He asked him, &c., being 
asked by him, &c. — And Freytag states that 
Reiske has explained JL as meaning He always 
demanded that another should express wishes for 
his health: but I know not any instance of its 
being used in this sense.] 


2°03 9 7^9 95 P o 


4. Yaga L, (K,)or Y 4325, (S,) and Y , 
(S,K,) He accomplished for him his want. 
(8, K.) 

[5. Jes, in the modern lenguage, signifies 
He begged, or asked alms; as also died : both 
probably post-classical.] 


6. geld They asked, or begged, one another. 
(S, Mgb, K.) You say, oU La, (M,) and 


2 „ „?: 


also o5, (M, Msb, K,) and 99 . 
(TA.) In the Kur ſiv. 1], some read abi VM 


a QUNM S; 
case, originally MEE the meaning is, [And 
fear ye God,] by Whom ye demand [one of 
another] your rights, or dues: (M:) or by Whom 
ye ask, or demand, one of another ; (Bd, Jel ;) 
saying, I ask thee, or beg thee, by God; and I 
beseech thee, or adjure thee, by God. (Jel,) — 


and others, a) UNT in each 
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One says also sil! (9; 3, meaning They [to- 
gether| asked, or begged, the people. (Mgh in 
art. .) 

dis (S, M, K,) also pronounced Jya; without 
+, (S,K,) [A petition; or a request; meaning] 
a thing that people ask or beg; (S;) or a thing 
that one has asked or begged; (M, K;) as also 


6703 


Y Y 45, (IJ, M, K,) which is likewise pronounced 


dig, without; (K;) and * Ji; (Har p. 422; 
[or this is app. p. of Jis; like as pa is of » d 


and me of 355 &c. ;]) [and . or BL, as 


Poo 


will be shown by what follows ;] and Y J; 
(Megb;) [and * P- :] see 4: the first of these 
said by Z to be of the measure Js i in the sense 
of the measure J.; like Je and i, ore ) 
Thus in the Kur [xx. 36], — oh 63. AORAR 3 
Thou hast been granted thy petition, or the thing 
that thou hast asked, i eie (S, M, TA.) In 
the saying Ý . U pay [O God, grant 
Thou us our petitions] , mentioned by Aboo- 
"Alee on the authority of AZ, the inf. n. is used 
as & subst., properly so termed, and is therefore 
puru. (M.) 

at or 10 ; pl. Sit: see the next preceding 
paragraph, in two places. 


9^0 3 


= see 4: and see also . 


FTN (S, K,) also pronounced 5%, (TA,) A 
man a (9) who asks, or begs, much; (8, K;) as also 


M Ju, and Y J: (TA :) such is improperly 
termed 70. (Durrat el-Ghowwäg, in De 


Sacy's Anthol. Gramm. Ar. -» p. 47 of the Ar. 
text.) 


Jig an inf. n. of 1. (8, M, K, &c.) — [It is 
often used as a subst. properly so called; like 


9 v 


aco; meaning. A question; an interrogation ; 
e of Abe: and a demand, or petition : 

and as such has a pl., S35; ; perhaps post- 
classical.] 
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0: see d$. 

Sahm: see Ji [of which it is app. pl.]. 

"P @s- 3 

: see di». 

* [i.e Asking; meaning interrogating, 
questioning, or inquiring; and demanding, or 
begging ; ;] has for its pl. JL, and Jis. (TA.) 
See Ji. It also means [A beggar; i. e.] a 


poor man asking, or begging, a thing. (Er- 
Rághib, TA.) So it has been expl. as used i in 
the Kur [xciii. 10], where it is said, Jc f Gl, 
* 3 [And as for the beggar, thou shalt not 
chide him, or address him with rough speech): 
or, accord. to El-Hasan, it here means the seeker 
of knowledge. (TA.) 
6-60 v 


, an inf. n. of 1, is tropically used in the 
sense of a pass. part.n. [with the noun qualified 
by it understood; meaning t A thing asked; i.e. 
a question; a problem, or proposition; a matter, 
or an affair, proposed for decision or determina- 
tion]: (TA :) and the pl. is JA Cs. (Msb, TA.) 


So in tle saying, 2. ORG E t [I learned a 
162 * 
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question, or problem, Kc. ]. (TA.) The saying, | 


in a trad., (ley PUJI eS means t[He 
(Mohammad) disliked and discommended subtile 


questions, such as are needless, (TA.) — See 
also y : — and see 4. 


3. [pass. part. n. of 1: and used as a 
subst.]: see Ob: 

pr 
1. abe ct, ($, M, Msb, K.) and at, (M, 
Msb, K,) aor.*, ($, Mgb, K,) inf. n. ye (S, 
M, K) and St (T) and iab, (S, M) and 1 
ánd ils, (S, Msb, K,) He turned away with 
disgust from it; was averse from it; was dis- 
gusted at it or with it; loathed, or nauseated, it; 
(S, M, Msb, K z) namely, a thing; (S, M, K;) 
ayn. J, (S, M, Msb, Ķ,) and jamb: (Mab:) 
dct. exceeds V. (Ham pp. 775-6.) It is 
said, in the Kur [xli. 49], Uv OST Po 3 
n [Man will not turn away with disqust 
from, or will not be weary of, praying for good, 
er wealth, or prosperity]. (Msb.) And in a 


trad., L L JA Verily God mill 
not turn amay with disgust until ye turn away 
with disgust; like „1 2 Nes J, and thus the 
trad. is commonly related. (TA.) And it is 
related in a trad. of Aisheh that she used to say 


to the Jews, 415 MAS yt Me [ Disgust, 
or loathing, and čontempt, and cursing, rest upon 
you]: thus related with, meaning ye shall turn 
away with disgust from your religion: but com- 
monly related without » [and with a different 
meaning], as will be stated hereafter [in art. 


Agu]. (IAth, TA in this art. and in art. pr» 


| 4. aowi He, or it, made him to turn away 
with disgust, to be averse, to be disgusted, to 
loathe, or to nauseate. (M, K.) 
aie an [intensive] epithet from 1 [meaning 
Wont, or much disposed, to turn away mith 
disgust, to be averse, to be disgusted, to loathe, 
or to nauseate]: (S,M,K:)-or much affected 
mith vexatiun, or disgust; having little patience. 
(Ham p. 532.) | 

* | 
J 1. ole, (S, M, K,) like ole, [or rather like 
eh,] incorrectly [and differently] written in 
copies of the K, (TA,) i. q. ost, (S, M, K, TA,) 
formed from the latter by transposition; (S, M ;) 
‘mentioned by Sb: you say, PASI oly, like 5. 
{The affair displeased, grieved, or vexed, him]: 
(M:) and eus, meaning 35 [I displeased, 
grieved, or vexed, him). (S, TA.) — And ji 
, (K, TA,) inf. n. L, (TA,) He created, 
or excited, disorder, or ‘discord, between them, or 
among them; made, or did, mischief between 
them, or among them: (Ķ, TA :) mentioned by 
Az: app. a dial. var. of p (TA.) 


4. ost L I made a abe [q. v. ] to the 
bow. (K, TA.) i 


sE- 
6 


il 
IE 


see what next follows. 


o — " ` ` 


. 6- 3 


rubs 


gs eps 


45, of a bow, and 1564, (Ibn-Málik, Az, ISd, 

K, TA,) and h SUL, (Ibn-Málik, K, TA,) [in the 
CK erroneously written 35, and it is there im- 
plied that the other vars. are L- and 55, 


dial. vars. of "UNS (K, &c.,) i. e. The curved 
extremity thereof. (TA.) [See also art. . 


Ge AP. $ o or . 9 wr o 
N., like Slamwe, is a dial, var. of 55. N, [or] 
formed from the latter by transposition; and has 


oe 320 É 


for its pl. TT whence the saying, DW ojl 


[I dislike, or hate, thy vices, faults, or acts of 


disobedience]: (TA ). Sb mentions this saying; 
(M, TA;) and says, 5 is pluralized, and then 
the pl. is transformed, so that it is as though it 
were pl. of NU, like zw. (M.) 


280 M 8. 

1. 225, (8, M, K,) [sor. 2, J inf n. , (M,) 
He cut him, or it. (S, M, K.) — And i. g. ye 
(i. e. He wounded him; or hocked, houghed, or 
hamstrung, him; &c.]. (8,“ K.) — And, (8, 
M, K,) aor. as above, (5, TA,) and so the inf. n., 
(M, TA,) t He pierced him in the Ču, i. e. the 
cul. (S,M,K, TA.) [See an ex. in a verse 
cited in the first paragraph of art. yw. ] — Also 
ias M, A, Msb, K,) aor. as above, (S, M,) 


4, (8, 


inf. n. = ($, M, Mab, K) and pem (K,) 
[but the latter, accord. to analogy, has an intensive 
signification] He reviled him, vilified him, up- 
braided him, reproached him, defamed him, or 
gave a bad name to him; (S, M, A, MA, K, Bd 
in vi. 108, &c. ;) from the same verb in the first 
of the senses expl. in this art.; (M;) as also 
7 "A ; (K;) orthe latter signifies he reviled him, 


w^ 45b 
2 & 


vilified him, &c., much; syn. e; (M5) or 
sår sür 9 242 £ 
9). (TA.) 


is more than dew (daw . 
e 
o fo 


2: see what next precedes. mme po) Gres; 
(MA,) inf. n. S, (KL, PS,) f He made, or 
appointed, or prepared, a means, or cause, (MA, 
KL, PS,) of attaining, or accomplishing, the 
thing, or affair. (MA.) [And dd alone, t He, 
or it, caused or, occasioned. | You say, 9 
p — W t[.May God make, or appoint, or 
prepare, for thee a means of attaining | good, or 
prosperity]. (A, TA.) And . sth qm 
t He made, or prepared, a channel for the mater. 
(A, TA.) 


8. ej, inf n. e (S,* M, A, Mgb, K“) and 
ajo, (M, Msb, KL, TA,) He reviled him, 
vilified him, upbraided him, reproached him, de- 
famed him, or gave a bad name to him, (M, A, 
KL, TA,) being reviled, &c., by him. (M, A, TA.) 
You say, v Lese Between them tmo is 
mutual reviling, Ke. (A.) And Gly 5 


„ # o 


Moe [Jesting is the mutual reviling, &c., of 


those that are foolish, or stupid]. (A, TA.) And 
6 5» os 3. 

it is said in a trad., ($9.9 pine! lw (TA) The 

mutual reviling of the Muslim is a departure 


from obedience to God. (El-Munáwee in his 


Expos. of the Jámi' eg-Sagheer of Es-Suyootee.) 


5. eed [as quasi-pass. of 2, + It mas, or be- 
came, made, or appointed, or prepared, as a 


[Boox I, 


means, or cause, of attaining, or accomplishing 
0 K 

a thing, or an affair; followed by . And It. 
was, or became, caused, or occasioned]. You say, 
sA JÚ Ide property of the spoil, or 
acquisition, or tribute, termed , i was caused, or 
occasioned, to accrue]: for that whereby the pro- 
perty is caused, or occasioned, [to be obtained, as, 
the abandonment of their abodes by unbelievers, 
or their making peace with Muslim invaders on 
the condition of paying a poll-tax or the like, ] is 
made a means, or cause, of the accruing of the 
property to those to whom it is due of the reci- 
pients of the . ( (Az, TA.) [See also 10.] — 
2.2 Jl ay ee) + He made use of it asa 
means, or cause, of attaining, or accomplishing, 
a thing. (M.) And Sei) ote U 
make use of such a one as a means of access to. 
thee]. (TA in art. 85.) — [Hence, in the pre- 
sent day, is used as meaning + He traf- 
ficked ; because trafficking is a using means to 
procure subsistence. | 

6. WM, G.) [or U,] inf. n. Ol, (8) 
They two cut each other, (S,* K,) [or they (i. e. 
more than two persons) cut one another.] 
(Hence, (see 1, last sentence, )] , (S, M, A, 
MA, K,) inf. n. as above; (S;) and „; 
(A, MA;) They reviled, vilified, upbraided, re- 
proached, defamed, or gave bad names to, one 


another. (S, M, A, MA.) And 4. eit 

le DET (S, M, A,* TA) Between them is a 

thing (meaning reviling or vilifying speech] with 

which they revile, or vilify, &c., one another, 

(M, TA.) | 
8: see the next preceding paragraph. 


10. 25 1 [He invited, or attracted, 


reviling, or vilifying, to his two parents). (A.) 


It is said in a trad. of Aboo-Hureyreh, Dead J 


20602 „ 370° „% „ 72? æ E 2 4 
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„ i. e. [By no means walk thou before 
thy father, nor sit down before him, nor call him 
by his name, ] nor expose him to reviling, or attract 
reviling to him, by reviling another’s father, for 
in that case he may revile thy father in requital 
to thee. (TA.) == ze d (A, TA) 
[The thing, or affair, or event, became caused, or 
prepared, for him: thus expl. by IbrD; see 
also 5]. | 

R. Q. 1. unen + He severed his tie, or ties, of 
relationship, by unkind behaviour to his kindred, 
(AA.) == He went a gentle pace. (AA. [Freytag, 
on the authority of “ Hamak. Waked.,” assigns 
this meaning to Y .) He. smelt a foul 
smell. (AA.) == He discharged his urine. (M, 
K.) He made water to flow. (K.) | 

R. Q. 2. one It (water) ran, or flowed, 
(K.) — See also R. Q. 1. | 


— One who reviles, vili A 


proaches, or defames, much, being reviled, Sei 
(A’Obeyd, 8, M, Mgb,” K;) as also Y — 
(S,K.) And [simply] One's mutual reviler or 

vilifier &c.; (A'Obeyd, S, M, K;) as also Ner-, 


„ 9 Oe 
Ys e k 
s â -07 


upbraids, re- 
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(M, K.) A poet, (S,) namely, 'Abd-Er- Rahmán 
lbn-Hassán, satirizing Miskeen .Ed-Dárimee, 
(TA,) says, 


[Thou shalt by no means revile me; for thou, art 
not my mutual reviler : verily he, of men, who is 
my TD reviler is the generous]. (S, TA.) 
[See also — and Ri Ws ] 222 A veil, or the 
like; syn. —. (M.) — 4 moman's muffler, or 
head-covering ; Byn. jee. (S, M, Msb, K.) 
A turban. (S, M, Mgh, Mab, K.) El-Mukhabbal 
Es-Saadee says, (S, M, Mgh,) using it in this 
sense, (M, Mgh,) 
7 

d ** e o^ 2 j 

"à 39% 
5 Gin — gear? 
And I witness many persons of 'Owf, alighting 
during their journeys, going repeatedly to and 
fro to see Ez-Zibrikan’s turban dyed with 
saffron}: (S, M, Mgh :) for it was a custom of 
the chiefs of the Arabs to dye their turbans with 
saffron: or, as some say, the meaning is his 


+ 


+ + 


OW? [but this 18 correctly, or more commonly, 
termed 4 ;] and Ktr asserts that he was sus- 
pected: (M:) he says that Ez-Zibrikán used to 
tinge his Cw! yellow; but this is a a strange saying. 
(TA in art. .) — Also, and Ý der, An oblong 
piece (S, M, K) of cloth, (M,) or of thin cloth, 
(K,) or of thin linen cloth, (S,) or of white cloth: 

(M:) or a thin garment: (Aboo- Omar, TA:) 
or so the latter word: (M:) or this signifies a 
linen stuff that is brought from the region of the 
Nile, of a kind commonly known among the 
merchants by [the name of e some of mhich 
are made in Misr, and their length is eight by 
six [cubits: cubits being meant because the ns. 
df number here are fem., and 2 is fem.]: (Sh, 
TA :) or this same word signifies an oblong piece 
of cloth of any kind, or, as some say, of linen: 

(TA:) the pl. of the former is eie (S, K, 
TA.) and of the latter, AU.: (8, M, K, TA :) 
in a verse of Alkameh Ibn-’Abadeh, the phrase 


V — is used for C . ues 
See also Sess first signification. 


a 1. q. C t [The podex, or the anus]: (S, 
M, A, K:) because it is discommended. (A.) 
[See also yw In Lo Sede tA space, 
or long space, of time passed; (S, M, A ;) [thus 
termed | because time is always complained of ; 
(A;) and so ds; in which the O is [said to be] 
a substitute for the [former] of a. in ike 
manner as it is substituted in the case of VM 
and wer because [it is asserted, though this 
is éouitéadictedi that] there is no word of which 
the radical letters are . (M.) And abi » 
2 y Je t I have not seen him for, or during, a 
space, or long space, of time; (8, K ;*) like as 
you say ais . (S.) And ia - Gic and 
£o t We lived in à a space, or long space, of | 


22 


70. 


time. (Ks, TA.) And jut * ru e and 


D, and , (K,“ TA,) and p (TA,) 
4 period of some days continuance [of heat, 
and of cold and of serene weather, and of gentle 
wind, betided us]. ACS TA.) [The pl. is . 
One says, e A Time consists of vicissi- 
tudes; one turn is thus, and one is thus. (ISh, 
TA.) 
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dw A disgrace; a shame; a thing that occa- 
sions one’s being re reviled. (S, M, A, K.) One says, 
ads 4. yi 2 y» This thing became a dis- 
grace to shim, occasioning his being reviled. (S.) 
And asl ule ir EXT [Thou art a disgrace to 
thy people]. (A.) [And Vi, in like manner, 
(a word of the class of aide and dima; being 
originally dss) signifies A cause of reviling, 
or of being reviled; as is shown by the saying of 
Tufeyl El-Ghanawee, cited in the TA in art. Ae, 


63-0 


7 dot m 2 Jay ptt 2 
And ihe people did not find in-us a cause of 
à ^. 

reviling, or of peg reviled : pl. .] One 
says, * í ut ul and ni [Beware thou 
of, or avoid thou, "the cause of reviling or of 
being reviled, and the causes thereof]. (A.) 
Also One. whom people revile (S, K) much. (K.) 
See also & 

Fin] : see 5 i5. 

res A rope, or cord; (S, M, A, Msb, K ;) as 
also Y G. M, K;) the latter of the dial. of 


Hudheyl, (S,) and occurring in this sense in a 


verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce Ab; (8, M;) 
accord. to some, as there meaning a 9 peg, 


la meaning assigned to it in the K,] but the 


former is the comeet meaning: (M :) thẹ pl. of 


both words is Del, (M, TA,*) [and] the pl. of 
the latter word is uer (S, TA) also: (TA :) or 
Ga signifies any rope let donm, or made to 
descend, from above: (AO, TA :) or a strong and 
long rope, but no rope is so called except one by 
means of which one ascends and descends: (Khalid 
Ibn-Jembeh, TA:) or this appellation is only 
given to a rope of which one end is attached to 
a roof or ceiling or the like: (TA:) or one by 
means of which one ascends palm-trees: (Er- 
Rághib, TA :) [and] a rope by means of which one 


reaches, or gains access to, water. (TA.) 3 


abs p ut ul — in the Kur [xxii. 15), 
means Let him stretch a rope to the roof, or 
ceiling, of his dwelling; then let him die strangled : 

i. e. let him die of rage: (M, TA :) or, as some 
say, let him stretch a rope to the lowest heaven ; 
then let him traverse the intervening space until 


he reach the highest part thereof. (Bd.) The 
saying 
e 23 e 44 mo 2 * 

i ery edl ILS ue : 
has been expl. in art. :: in this instance, a 
rope or cord, may be meant; or a string, or 
thread. (M, TA.) — Hence, (Msb,) f A thing 
(8, M, Msb, K) of any hind (S, Msb, K) by 


means of which one attains, reaches, or gains 


access: to, another thing: (S, M, Msb, K :) pl. as 
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above. (M.) One says, E) Gau T CWS Slee’ 
ct Y. G, i. e. t [I made such a one] a 
means of access [to such a one in the case of my ' 
want]. (TA.) Hence, (M,) S21 Duet + The 
places of ascent of the heaven, or shy : (M,K:) 
or the tracts, or regions, thereof: (S,K:) or the 
gates thereof. (Ibn-Es-Seed, K. [See an ex. in 
a verse cited voce *. ]) And the saying, 


— 7. , meaning + He excelled [or 
attained to excellence] in religion. (M.) —t1.A. 
road, or may. (A. [There mentioned among 
proper, not tropical, significations.]) So in the 
saying, in the Kur xviii. 88 and 91, uw x. 5t 
t[Then he followed a road, or way]. (Bi ) 
[And] so in the saying, d A is Le + There 
is not for me ang road, or way, to him, or it]. 
(A.) So too f L pl. . (Ham p. 347.) 
— [t A mean, or means, used in order to any’ 
end: a means by which a thing is brought about: 
a cause; but more properly only a second cause : 
an occasion, or accidental cause: and a reason, 
or motive.] One says, E" uper Ija t [This is’ 
the cause, or occasion, of this]. (Msb.) And 
14 e — + [Because of him, or it, it was 
thus, or such a thing was]. (Msb in art l.) 
And 4 "uis SN aii aes t [May God appoint, 
or prepare, for thee a, means, or cause, of good, 
or prosperity]. (A.) A4 connexion, or tie, 
($, A, K, TA,) of relationship ($, K, TA) by 
marriage; distinguished from oo which is by 
birth : from the same word as signifying “a rope 
by means of which one reaches, | or gains access 


320507 ee #86 


to, water.” (TA.) One says, Gre! opes nd. 
i. e. f Zhe connexion, or tie, [of affinity between 
them was severed ;] ang De the connexions, or 
ties. (À) MT p Sahi, [in the Kur ii. 
161] means, accord. to I Ab, + And their ties 
and affections [shall be dissundered]: or, accord. 
to AZ, f and their places of abode [shall be 
divided asunder]. (TA.) [But] esl ay i 
means t [God cut short, or may God cut short, ] 
his life. (M, K.) — Also, [from the same word as 
signifying the “cord, or rope, of a CM properly 
meaning “tent, and tropically *verse,"] +A 
portion, or division, ef a foot of a verse, con- 
sisting of a movent letter and a quiescent letter; 
and Ben one consisting of two movent letters: pl. 
lt (M, K. [In some of the copies of the K, 
the latter kind is not mentioned. ]) A eo 
[A light cord] means a movent letter follone ed 
by a quiescent letter ; as 25 and UT and «Aus 
3. [A heavy cord], two morent letters; as 


WW and . (KT.) G tes t[Tivo con- 
joined cords] means two portions in which are 
three successive short vorvels followed by a quiescent 


letter ; as lize in Ciel, and ( in U.: | 
and , . Two digjoined cords], two 
portions of which each consists of a movent letter 
and a quiescent letter, and which is followed by a 


a 070 3 


movent letter; as As in Clad, and Ole 
in SU. (M, TA.) 


As One who .reviles people; (S, K ;) as also. 
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edo» "e gorp e »- 


Y ie. (K.) One says, Y Aou Ne du YS 3 
[Be not thou a reviler of others, nor one whom 
others revile). (A.) 


8 -- 

[( Causatire.] 

[doe Causality.] 

3 : see cae second sentence. Also The 
hair of the forelock, (A0, 8, M, A, K,) and of 
the tail, (S, M, A, K,) the latter meaning [only] 
assigned to it by Er-Riyáshee, (TA,) and of the 
mane, ,G M, ,K,) of a horse: (M, A, K:) pl. 
— and . (A, TA.) — And +A lock 


(a.a) of hair; as also Vin: (M,. K.) pl. 
: which is also expl. as t syn. mith UT 
[app. as meaning pendent locks, or pendent 
plaits, of hair] : (TA :) thus in the phrase 771 
Mw AL gle 1 A woman having the z long. 
(A, TA.) 

ier see : and — — and Su 
— ile apie means [ Upon him are, or 
were, streaks of blood : „A, TA:) the sing. of 
in this sense is 4—. (Ham p. 847.) 
Also [Trees of the kind called] 2 abounding 
in e (M, K.) 


M [That cuts much, or sharply]. ls 
dial means The sword: (K, TA:) or is an 
epithet applied to the sword: (A:) because it 
cuts the 31,6 [or hock-tendons] : (TA :) [but 
Z holds it to be tropical, from the signification 
following; for] it is added in the A, as though it 
were hostile to the le, and reviled them. 
(TA.) — [One who reviles much or frequently ; 
or a great reviler : a meaning indicated in the 
Msb, and of frequent occurrence.] 


FERT) an epithet in which the quality of a 
subst. is predominant, (M,) f [The index, or fore 
Anger; ] the finger that is next to the thumb (S, 
M, A,“ Msb, K, TA) and middle. finger; (M, 
TA;) between these two; (TA;) as also Vim: 
(K :) so called because one [often] points with it 
in reviling: (RED: :) called by persons praying 


J o wr 3 


4. — | and AU [because it is raised in as- 
serting the unity of God], (TA in the present 
art. and in art. . 

COLON or a desert in which is no 
water, or in which is neither water nor herbage ; 
syn. U. (8, K) and 545: (TA: ) or a tract of 
land level and far-ectending : (M,K:) ora 
[desert such as is termed] pet that is far-ex- 
tending, whether level or not level, rugged or not 
rugged, without water and without any one to 
cheer by his presence: (ISh, TA:) or a land 
affected with drought, barrenness, or dearth: 
(Aboo-Kheyreh, TA 2 and signifies the 
same: (TA:) pl. . (M, TA:) A ORTS 
em — n and * as syn- pen 3b $, [pl. 


$^» 


of 51. (TA.) One says also heu wy, (S, 
(K,) [using the latter word as an epithet ;] and 
2 , (Lh; 8, M, K,) thus using the pl. as 
though he termed every part of the wy a screws ; 


(Lh, M;) or the pl. is added to give intensiveness 


— — e 
to the meaning: (IAth, TA voce ele q. v.:) 


but some say . with damm; and this is 
more common, because it is a sing. epithet. 
(MF, TA.) Also i. g. ls [or eo (d; v. 
in art. ), if not a mistranscription for this 
last], i. e. A kind of tree, from which arrows, or, 
as in the book of An, camels’ saddles (U)), 
are made: Ru-beh says, [accord. to one reading, 
another being given in art., . v.,] 


* ase eis = 
[She went, and he ment, like the rod of the sebsáb, 
meaning, the arrow] ; ; in which the last word is a 
dial. var. of ch or the $ is inserted by poetic 
license. (TA. ) — Hence, perhaps, | e, 
(M,K,) or O A» (8, TA,) A certain 
festival Md the Christians; (S,*TA;) i. 4 sul, 
ole, (Abu-l-’Ala, M, K,) or oot Axi 
8 „ commonly called *. 
S or Un He, with o5]. (TA.) 


9 2be 


- 


l 9 
r 
9» 20 


4% [like HER contr. of RA ] A thing 
[meaning reviling speech] mith which son 
revile one another: (M, TA:) pl. . (A, 
TA.) ,Using it in this sense, (M, TA,) one says, 


- U „ 2 [Between them is reviling 
speech] (S, M, A »» with which they revile one 


another. (M, TA.) 


* Ld 
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l | see the next preceding paragraph. 


— pl. of re: =m and also of i =x 
ag) eol The beauties of the face. (TA in 


art, .) 
3 e 
— 
932 9222 


PI see 4, in two places: — and 4. 
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[Auch reviled: see its verb]. — 4 
as an RA o applied to camels, (S, K, TA,) or to 


s ET 
see upay first signification. 


horses, (A,) and to wild asses, (TA,) means | * 


t Goodly, or excellent: (S, A,“ K, TA :) because 
(S, TA) they are such that one says of them, (S, 
A, TA,) when admiring them, (S, TA,) or when 
deeming them goodly, or excellent, (A,) May 
God curse them, [C C56, S, A, TA,) and 


abase them: (lat rap A,TA:) how goodly, or 
excellent, are they! (TA.) = [Also Made, 
appointed, or prepared, as a means, or cause, of 


attainment or accomplishment, p? Jor a thing, 


or an affair. And Caused, or occasioned: and 
a thing caused or {occasioned ; an effect.] One 


says, E" ye y — E [This is caused, or 
occasioned, by that: this is an effect of, or arising 
from, that). (Msb.) 


S 4^2 


— [Heviling much: see its verb. ma And 


Making, appointing, or preparing, a means, or 
cause : and causing, or occasioning : and a causer]. 

ey — [The Appointer, or Preparer, of 
means or causes; or the Causer of causes;] is an 
epithet applied to God. (S.) 


8 2 os 
w^ [act. and Pass. part. n. of 8]. It is said 


52 | 


in a trad., NC ge (A, TA) The two 


[Boox I. 


mutual revilers are two devils. (El-Munfwee 
in his Expos. of the Jami’ eg-Sagheer of Es- 


Suyootee. ) 
8 
Law 
e» "^ 
1. yeast Ls, (S, M, K,) aor. z, (M, K,) inf. n. 
te- G. M. F) and fL, (M,K,TA,) like 
wks, (TA, in the CK . U,) [but see N be- 
low,] and -.; (S, K;) and Y ui; (&, M, K;) 
He bought wine, syn. ul z, (M, K,) which 
mostly means “he sold it, (TA,) or Ur, 
(8, O,) which is well known as meaning “ he 
ies it," wherefore it is here used in the S and 
O, (TÀ,) in order that he might drink it: (S, 
0: :) accord. to Ks, (TA,) when you buy wine to 


carry it to a place, you say, pera . Without 
s; (S, TA;) and so say the [other] celebrated 


lexicologists, except Fei, accord. S whom you 
say in this case [as in others], Goo; and it is 
itself called 4: (TA:) the verbs are only 
used, in the sense of buying, in relation to wine. 
($, Mgb, TA.) [See also art. .] — And 
wt on t He collected the wine in vessels: 

occurring. in this sense in a trad. (Aboo-Maosa, 
TA.) U, (M,) or Matt obo, (K,) said 
of fire, (M, K,) and of whips, (M,) It, or they, 
burned, or hurt, (M, K,) or, as some say, (M, 
but in the K and,) altered, (M, K,) Aim, 
(M,) or the skin: (K:) and in like manner one 
says of the Mun; and "d fever, and of journeying. 


(M.) — And jv 31 ddr him with fire: 


(AZ, S:) or TR Uo, inf. n. SQ, He burned 
his skin; E as some say, stripped it t of: (M:) 
or An C he burned the skin: and [e signifies 
also he srpped of kin], or he skinned. (K.) 


— And RPS) Sk, (inf. n. ., TA) I 
Jlogged the man. (S, K. ) m et ule G 
715, (S, M,) aor. +, inf. n. Js (M,) He 
passed over a false oath [that he had sworn], not 
caring for it : ($): or he swore a false oath: and 
some say, yen ule Ln aor. and inf. n. as 
above, meaning he passed over an oath [that he 
had sworn], lying. (M. TE E is also syn. with 

So [He took by the hand: &c.]: (O, K:) 


deemed by MF a strange meaning. (TA.) 


4, U He (a man) was, or became, silent, 
(Sh, TA in art. aby.) — abi P NF He, 
(M, K,) or his heart, (L,) was, or became, sub- 
missive to the decree of God. (M, L, K.) 
And ET ule il His heart became in a bad 
state, or heavy, re [so in the M and in a copy 
of the K, in the CK and TA Sum, and thus m 
my MS. copy of the K, but there altered from 


de, app. on the authority of the TA, and. I 
think ita een although elt in the 
TA as meaning 51, which is a signification 
of el, the explanation of (NE in the next pre- 


ceding sentence, I) at the thing. (M, K.) 
7. Ul It (the skin) was, or became, stripped 


Book I.] 


. (8, M.) — And It (a person's skin) peeled 
, or became abraded. (TA.) 


8: see 1, first sentence. 

oo $940 v on of 282 -É 
: see .=, and sol! 
, (M, K,) and with tests in the place of 153543, 
(T, TA,) They became scattered, or dispersed, 
(K, TA,) and they went away in a state of dis- 
persion, in the ways of Seba, (T, TA,) a people 
of El-Yemen, who were dispersed in consequence 
of the inundation of their lands by the bursting 
of their [famous] dam, (TA,) and who became 
proverbial on that account: (M, K. TA:) U is 
here made indecl., (M, K, TA, io in the CK 
being a mistranscription for "t" wherefore (5 
5 has been there interpolated, immediately 
before ,, ]) with the last letter quiescent, and 
forms, with the preceding word, a compound like 


irt "^07 


— — [which implies that we should read 


bs (saul and 3 YS but I have never found 
it thus written]: (TA:) it is not formed from 
| C by suppression of the », but is a substitute for 
that word, (M, K, TA,) on account of the fre- 
quent use of this phrase. (M, TA.) [See also 


art. Y. 
51. A long, or far, journey, (IAar, T, M, K,) 
that alters one: (IAar, M, TA :) so termed be- 
cause the sun alters him who makes a lon 
journey. (T, TA. [See 1.]) You say, 32 225 35i 
Slaw Verily thou desirest a long journey, (IAsr, 
M, K,“) that will alter thee. (IAar, M.) In the 
case of a short journey, you say, 4) 68 AL. 
(T, TA.) f 
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de hy (S, and so in a copy of the K,) or 


28 or 


M dn; (so in another copy of the K and 
accord. to the CK ;) MF says that the former is 
the correct term, but both are correct; (TA ;) 
‘Certain of the P, (S, K, TA,) i. e. . 
zealots of the class of innovators; a party of the 
3 of the * [q. v.]; who are divided into 
eighteen sects: (TA :) they are so called in rela- 
tion to Seba () the father of Abd-Allah, (K,) 
or in relation to Abd-Allah Ibn-Seba. (S.) 


tt Une purchase of wine; ] a subst. from 


eb 


poit, - (8 ;) or an inf. n. (M, K, TA.) zm 
"ee also ON in two places. 


e The skin, or slough, of a serpent; (K;) 
as also VL for it is with, and without, ,. 
(TA.) 

Er- (5, M, K) and Vit (M, K) and, accord. 
to Ks, Y is; but the form commonly known is 
* ., with kesr to the , and with medd, (IAmb, 
TA,) Wine, (S, M, K,) in an absolute sense; 
(TA;) or, [as is perhaps meant in the 8, ] wine 
that is bought to be drunk, not for merchandise. 
(Har p. 409, in explanation of the first word.) 
[See an ex. of the second in a verse of Lebeed 


cited in art. H: and see also Syn, in art. see] 
COMM see ic n, above. 


b Le 


"GS A vintner, or seller of wine. (S, M, K-) — 
[It is said in a marginal note in my MS. copy of 
the K that it signifies also A seller of grave- 
clothes: but this is evidently a mistake, app. 
occasioned by a mistranscription, for . with (g. 


2. 
A road (S, T) in a mountain. (S.) 


eee 


1. . (S, M, Mgb,) aor. 2 (S, Mgb) only, (S,) 
or >, (so written in a copy of the M,) [both of 
which are said by MF to be indicated, or implied, 
in the K, but this is not clearly the case,] inf. n. 
cs, (M, K,* TA,) He rested: (S, M, Msb, K.“) 
and ceased, or abstained, from works: (TA:) 
and was, or became, quiet, still, or motionless : 
(M, TA :) and ) l signifies [the same, or] he 
was, or became, motionless : (S, TA:) Az says 
that e in the first of these senses is not known 
in the language of the Arabs: (TA :) [but J says 
that] the primary signification of Si is “rest :” 
and hence the former of these verbs signifies he slept. 
(S.) — And 37700 . $r A, K,) aor. - 
(S, K) and 2, (K,) inf. n. . (S, K;) The Jews 
kept, or performed, the ordinances of their OW 
[or sabbath]: (8, K:“) or loni; aor. > (M, 
Msb) and 2, (M,) inf. n. e; (Msb;) and 
Vigil; (S, M, Msb;) they entered upon the 
Cas [or sabbath]: (8, M:) or they (the Jews) 
ceased from seeking the means of subsistence, and 
the labouring to acquire gain. (Mab. ) It is said 
in the Kur [vii. 163], Ó J And on the 
day mhen they mere not heeping the ordinances 
of their — (S:) where some read ve Ér y, 
from i; and some, * c S J, in the pass. 
form, meaning when they were not made to enter 
upon [the observance 71. the Sus. (Bd.) zm 
3 aor. 2, inf. n. Sa. She (a camel) went 
the pace termed 2. meaning as expl. below, 


of a man, (TK) c" also signifies The being | i 
confounded, or perplexed, unable to see one's right 
course, (K,TA,) and being [therefore] silent, or 
lowering the ies, looking towards the ground. 
(TA.) = MET — . (M, TA,) inf. n. ey 
(M, A, Mgh, K,) i.q. A [meaning He cut the 
thing; or cut it off; severed it; and intercepted, 
or interrupted, it; put a stop, or an end, to it; 
or made it to cease; relating to ideal as well as 
real objects; for instance, to work, or action, as 
is shown in the TA]; (M, A, Mgh, K, TA ;) as 
also * aw: expl. by Lh as relating particularly 
to necks. (M, TA.) [Hence,] 45 uw, (S, M,) 
inf. n. See (S, K,) He smote his neck bo as to 
decapitate him]: (S, M, K:) and ye Lá 
His head was cut off. (A. [This is there said to 
be tropical; but why, I do not see.]) — And 


he iin e£ „and Y 4 , i q. As fi. e. 
The morsel, or gobbet, obstructed, or stopped, my 
fauces]: but the verb without PIER is the 
more usual. (M, TA.) — And ii as; (M, A, 
Mgh, Msb,) aor. >, (M, Msb, TA,) inf. n. S 
(S, M, A, Msb, K,) He shaved his head: (8, M, 
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A, Mgh, Msb, K:) and in like manner, Gow 
aya, he shaved off his hair; (TA;) as also 
Y und Y az. (AA, TA in art. .) And 
e also signifies The letting down the hair, or 
letting it fall or hang down, after (lit. From, , 
[the twisting, or plaiting, termed] vela). (S, K.) 
He (a man) was, or became, affected 
with [the kind, or degree, or semblance, of sleep 
termed] Sed. v.]: (LAar, M, TA: ) and (TA) 
he swooned: (Msb, TA:) and he became pro- 
strated like him who is sleeping, generally closing 
his eyes; said of a sick man: (TA:) and also he 
died. (Msb, TA.) 


2: see 4: and see also 1, latter half, in three 
places. 


Qe) see 1, former half, in four places. 
=, inf. n. SC The serpent was, or hone 
silent ; or bent down its head, or lowered its eyes, 
looking towards the ground. (TA.) =m [Cul It 
(a drug) produced the kind, or degree, or semblance, 
of sleep termed SU: and hence, it torpified, or 
benumbed : often used in this sense in medical 
works: and Ý , is also used in this sense in 
the present day.] See also 1, near the end of 
the paragraph. 


7. Sail [It became cut off, interrupted, put 
a stop to, or put an end to, or it ceased : meanings 
indicated in this art. in the M and TA. — ] Jt 
became extended: (K:) or long and extended, 
together with softness. (TA.) It is said in a 
description of the countenance of the Prophet, 
(TA,) SU dyn T. CNS There was, in his 
face, length, and extension. (K,“ TA.) — Jt (a 
hide) became soft by the process of tanning. 


»^7à 
(IAar, TA.) — A Sms! The date became 
wholly pervaded by ripeness: (M, TA:) and be- 
came soft. (TA.) And v Sawdl The dates 
became all ripe, or ripe throughout. (M, TA.) 


Sass Rest : (S, K 2 and quiet, gu or 


or BL Ash 2 (S, "PN [The sabbath, « or Satur- 
day;] one of the days of the week; (M,K;) the 
seventh of those days: (M:) so called because 
the creation commenced on the first day of the 
week and continued to [the end of] Friday, and 
on the “uw there was no creation, the work 
having ceased thereon: or, as some say, because 
the Jews ceased thereon from work, and the 
management of affairs: (M,TA:) or because the 
days [of the week] end thereon: (S, TA:) Az 
says that he errs who asserts it to have been so 
called because God commanded the Children of 
Israel to rest thereon, and that God created the 
heavens and the earth in six days, whereof the 
last was Friday, then rested, and the work ceased, 
and therefore He named the seventh day JA» 
awd}: this, he says, is an error, because [he 
affirms that] Laus meaning “he rested” is not 
known i in the language of the Arabs, but signifies 

; and rest cannot be attributed to God, 


because He knows not fatigue, and rest is only 
after fatigue and work : TA :) the pl. [of pauc.] 


is Saat and [of mult.] Sg: (S, M, Mgb, K:) 
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it has no dim, (Sb, S in art. el.) — C= also 
means A week; from the — to the E fi. e. 
From the sabbath to the sabbath]: so in the say- 
ing, in a trad., tw — Gl Gi [And we sam 
not the sun for a meek}: as when one says 
“ twenty. autumns meaning “twenty years: or 
it means in this instance a space of time, whether 
short or long. (TA.) — I. g. aby [i. e. A space, 
or period, or a long space or period,] (M, K, TA) 
E é [of time]: (TA: ) so in the saying, 
4 A [I remained, staid, dwelt, or abode, a 
space, or a long space, of time]; as also "i 
and * CL, and f E. (M, K.) — And i. q. KT 
[meaning Time; or a long time; or a Lo or 
period, S time, whether long or short; &c.]; 
also * SU. (S, M, K.) And [hence] f S 6 
means + The night and the day: (8, M, K: ) Ibn 
Ahmar says, 
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* we 2 b d T T 
[And we were, with them, like the night and the 
day that parted asunder alike, then became one 
going towards Nejd and one going towards 
Tihameh]: (S, K:) such, they say, is the mean- 
ing: (S:) or, as IB says, on the authority of 
Aboo-Jaafar Mohammad Ibn-Habeeb, S ly! 
were two men, one of whom saw the other in a 
dream, and then one of them awoke in Nejd, and 
the other in Tihámeh: or they were two brothers, 
one of whom went to the east to see where the 
sun rose, and the other to the west to see where 
it set. (L, TA.) & Also A certain pace (S, M, 
K) of camels: (S, K:) or a quick pace: (TA :) 
or i. q. E [d. v.]: (AA, S:) ora pace exceeding 
that termed . (M.) = A swift, or an ex- 
cellent, horse; (K, TA;) that runs much. (TA.) 
A boy, or young man, of bad disposition, or 
illnatured, and bold, or daring. (K) — A man 
cunning, i. e. possessing intelligence, or sagacity, 
or intelligence mixed with craft and forecast; 
and excellent in judgment; or very cunning &c.; 
(K,TA;) silent, or lowering his eyes, looking 
towards the ground; (TA;) and * St. signifies 
the same, (K, TA. Jom A man who sleeps els 


PE ed 


(K ;) i. e. tat stes. (TA.) See also USA 
zum See also what next follows. 


3 A certain plant, resembling the ore 
[or marsh-mallow] ; (Kr, M, K;) as also =. 
(K [there expressly said to be with fet-hl.) or 
Yl: (M [so written in a copy of that work] :) |. 
said to be a certain plant used for tanning. 
(MF.) See the next paragraph. 


— The hides, or skins, of oxen; (M, K;) 
whether tanned or not tanned: so some say: 
(M:) or (so accord. to the M, in the K and TA 
* and," but the 9 is omitted in the CK, ) any 
tanned hide; (Ag, AA, M, K;) said to be so 
called [because the tanning removes the hair,] 
from , “the act of shaving : :* (AA, TA:) 
or such as is tanned with bj [d. v.]: (M, K:) 


or only or- Rides tanned: so says AHn on the 
authority of As and AZ: (TA:) or oz-hides 
tanned with bp, (8, Mgh,) whereof are made 
[the sandals called] U A= Ou: (S) these are 
hence thus called: (Mgh:) they are sandals 


having no hair upon them : (M, Mgb:) or sandals | 5 


tanned with B: (AA, TA: ) accord. to Az, they 
are thus called because their hair has been shaven 
off —. i. e. * and removed by a well- 
known process in tanning, (Mgh,* TA,) so that 
they are soft; and they are of the sandals of 
people that lead a life of ease and softness: 

(Mgh:) IAar says that they are thus called 
because of their having become soft by the 
tanning: accord. to this, they should be called 
Yd; and so accord, to a saying of Ed- 
Dáwoodee, that they are called in relation to 
cant! Gow [the Market of the Sabbath"]: 
it is also said that they are called in relation to 
the ¥ , with damm, which is a plant used for 
tanning therewith ; so that they should be called 
Y A, unless the appellation be an instance of a 
rel. n. deviating from its source of derivation [or 
unless this plant be also termed —. as it is 
accord. to a copy of the M]: (TA: :) Bee .. 

It is related of the Prophet, that he saw a man 
walking among the graves wearing his sandals, 

and said, A1 ee De ele | [mean- 
ing t O wearer of the pair of sandals of S; 
pull off thy pair of sandals of Sas]: (S, TA:) 
and accord. to the A, they are thus termed 
tropically: it is like the saying ‘Such a one 
wears wool, and cotton, and silk;” meaning 
* garments made thereof;" as is said in the 
Nh: but, as some relate it, what he said was, 
Y a —— E, the last of these words 
being a rel. n.; and thus it is found in the hand- 
writing of Az, in his book. (TA.) 


o" (M, L, K,) like 3, (TA,) [in & copy 
of the M erroneously written — A certain 
plant; [anethum graveolens, or dill, of the com- 
mon garden-species;] an arabicized word, from 
[the Pers.] = [or : at]: (AHn, M, L:) or 
i. q. 2 both ordi ärabicized from 372 [or 
227 (K:) asserted by some to be i same as 


DX [q. v.]: (M, L:) Az says that , the 
name of a mell-known herb, or arias. po 
is an arabicized word; that he had heard the 
people of El-Bahreyn call it oM with the 
unpointed v», and with =; that it is originally, 
in Pers., 3 - ; and that it has another dial. var., 


namely, daw [i. e. Lj. (El-Jawáleekee, TA.) 
An: see OE in the middle of the paragraph. 
=m Also Goats, collectively. (K.) 


Ld 


A [desert such as is termed] 5 
(AZ, K:) or de T is like tao: or a land 


in which are no trees: (M:) and i. q. ÝI gyme 
li. e. a bare land; ha though shorn of its herb- 


age]: (TA:) pl. ae. (M.) — Also, [in like 
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manner] a fem. epithet, Having spreading, or 
expanded, ears, whether long or short. (K.) 


8 o- 
T One who fasts alone on the = Ii. e. 


sabbath, or Saturday]: thus in the saying men- 
tioned by Th, on the authority of IAar, Jy 
—- [Be not thou one who fasts &c.). (M.) 


i Ju, and i, and il; and the dual, 


of Vn Applied to & pair of sandals: see 
in four places. 


Ds, with kesr, Foolish, stupid, or of little 
sense ; (K, TA ;) confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course; without under- 
standing. (TA.) 


SU primarily signifies Nest [like S: 
(S, Msb:) and hence, sleep: (S, K:) or heavy 
sleep : (Msb:) or sleep that is hardly perceptible 
(N M, K, [in some copies of the K, as men- 
tioned by Freytag, SL, i.e. light, ]), like a 
swoon: (M:) or the commencement of sleep in 
the head [and its continuance] until it reaches 
the heart: (Th, M, K:) or the sleep of one who 
is sick; i.e. light sleep: (TA:) and 1 sig- 
nifies the same as SU. (T, TA.) Hence, in 
the Kur [Ixxviii. 9, and in like manner the word 
is used i in xxv. 49], Bloat a og) GA,; (S3) i. e. 
MR as though a man, when he slept, were cut 
off fon [the rest of] mankind: (IAgr, TA :) or 
is when one is cut off, or ceases, from 
motion, while the soul still remains in the body; 
i.e. the text means, And we have made your 
sleep to be rest unto you: (Zj, TA:) or we have 
made your sleep to be a cutting off from sensation 
and motion, for rest to the animal forces, and 
for causing their weariness to cease: or, to be 
death: (Bd:) or, to be rest unto your bodies by 
the interruption of labour, or work. (Jel.) =m 
See also , latter half, in three places, 


Sya A she-camel that goes the pace termed 

4 or constantly going the pace termed 
(M.) 

ua (S, M, K,) as also (g, (S,) Bold, 
or daring; (S, M, K;) as an epithet applied ta 
anything [i. e. man or brute]: the (4 is added to 
render it quasi-coordinate to the class of quin- 
queliteral-radical words, not to denote the fem. 
gender, for it receives à as a termination [to 
denote the fem.], becoming Un; (S;) and has 
tenween. (TA.) A poet applies the fem. epithet 
to a she-camel, (S.) — Also The leopard; (8, 
M, K;) so too with 5; (AHeyth, L in art. ;) 
and so A=: probably thus called because of 
his boldness, or daringness: (S:) or, as some 
say, the lion: fem. with ö: or the fem. signifies a 
bold, or daring, lioness: or a she-camel of bold, 
or daring, breast; but this last is not of valid 
authority: (M:) and a beast of prey [absolutely]: 


(L in art. =:) pl. =; (K, TA;) and some 


of the Arabs make T us [or rather Sl to be 


its pl. (TA.) — The fem. also, applied to a 
woman, signifies Sharp in tongue; or clamorous; 


or clamorous and foul-tongued; or W 
and vehemently clamorous. (TA.) 


-Boox I.] 


E:] graph. 

RJ Motionless; not moving. (8, K.) — 
And, accord. to the L and K, Entering upon the 
day called IT li. e. the sabbath]: but cor- 
rectly, entering upon the observance of the Sages 
'[or sabbath]. (TA.) 
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Some Affected with [the kind, or degree, or 
‘semblance, of sleep termed] SU [q. v.]: (IAar, 
M:) or affected with a swoon: and, applied to a 
sick man, prostrated like him who is sleeping, 
generally closing his eyes: (S:) or confounded, 
or perplexed, and unable to see his right bebe 
(Mgb:) and e signifies the same as se; 
as in the saying, cited by As, 

e» $ 3230r 9 025 
+ is — 1 cA 
[He is in the morning affected with the remains 
of intoxication, and he is in the evening affected 
with sleep, or heavy pii &c. . (T, TA.) — Also 
Dead. (8, K. ) am eee vl [A head cut off.) | amd 
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a dane ae v5): Bee . 


+ 


25b 


i — b; Dates that have become all ripe, 
or ripe throughout. (8, K.) And 4 .. Lb; 
[A date that is ripe throughout : and also] a 
soft date. (T A.) 


"end 
e oo 9068» 

1. , aor. 2, inf. n. cr (Mab, K) and 
dae K, (S,* K,) or the latter is a simple subst., 
(Mab,) He swam, syn. ale, (S,* K,) pe id 
4d [in the river], (K,) or rather atu (MF, TA) 
or N us? (Mab) [i. e. in the water], for it is like- 
wise in the sea, and in & pool, and also in any 
expanse: (MF, TA :) [or he swam upon the sur- 
face, without immersing himself ; for,] accord. to 
Z, there is is a difference between pe and 1 =; 
the former signifying the ‘coursing along ‘in 
water with immersion of oneself;” and the latter, 
the coursing along upon water without immersion 


of oneself, (MF, TA.) — [Hence,] 2-3 agar 
sián u (A, TA) 1 The stars eod or glide 
along, orj pass along, in the firmament, mith a 
spreading forth. (TA.) It is said in the Kur 
xxi. 94 and xxxvi. 40, with reference to the sun and 
the moon, (Bd and Jel in xxi. 34,) with which 
the stars are mon to be included, (Jel ibid.,) 
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em W5 T, 32, i. e. t All [glide or] travel 
along swiftly, [in a firmament,] like the swimmer 
(Bd and Jel ibid.) upon the surface of the water, 
(Bd ibid.,) or in the water; (Jel ibid. ;) where- 
fore the form of the verb used is that which is 
appropriate to rational beings, (Bd and Jel ibid.,) 
swimming being the act of such beings. (Bd 
ibid. 5 [hence] one says, 355, — 
p pt. jline t [Thy fame has travelled 
as far as s the sun and the moon; lit., wum along 
the tracts along which snim the sun and the 
moon]. (A, TA. ) — Hence, likewise, as inf. n. 
of , aor. as above, | also signifies 1 The 
P of a horse (S, L, de TA) in which the 
Bk, I. 


aaa 


see , in the middle of the para- I fore legs are stretched forth well [like as are 
the arms of a man in swimming]. (L, K,* TA.) 


— And + The being quick, or swift. (MF.) — 
And + The being, or becoming, remote. (MF. )— 
And +The travelling far. (K.) You say, c 


"S us. tHe went, or travelled, far, in, or 


Pd „ d 


into, the land, or country: (O, TA :) and s 
both thus expl by Abu-l-Jahm El-J SR 


(TA.)— And +The journeying for the purpose 


of traffic (A [d. v.]) ; and [a people's] be- 
coming scattered, or dispersed, in the land, or 
earth. (K.) And t The busying oneself in going 
to and fro, or seeking gain, (IAar, TA,) and oc- 
cupying oneself according to his orn judgment or 


discretion, in the disposal or management of 


affairs, in respect of the means of subsistence. 
(Idar, 8, K, TA.) You Bay, a 
ited AA.. ct és tI Suóh a one busier hòn- 


self in going to and fro, or occupies himself 


according to his own judgment or discretion, in 
seeking the means s of subsistence]. (A, TA.) And 
2 — v. — t He occupied himself accord- 
ing to his own judgment or discretion in the 
accomplishment of his needful affairs. (Msb.) 
— As used in the Kur [lxxiii 7), where it is 
said, {yb — pel us 5 o^ it is variously 
explained: (S, TA: ) accord. to Katádeh (S) and 
El-Muarrij, (S, TA,) the meaning is, + [Verily 
thou hast in the day-time] long freedom from 
occupation ; (S, K,* TA ;) andin this sense, also, 
its verb is aor. : (JM :) [thus it has two 
contr. 1 :] or, accord. to Lth, + leisure 
for sleep: (TA:) accord. to AO, the meaning 
is, t long-continued scope, Or room, for free 
action; syn. Suse Qo: and accord. to El- 
Muarrij, it means also + coming and going: (S, 
TA :) accord. to Fr, the meaning is, + thou hast 
in the day-time the accomplishment of thy needful 
affairs: (TA:) or the meaning is, + [long] occu- 
| pation of thyself in thy affairs of business; not 
being free from occupation therein for the reciting 
ofthe Kur-án. (Jel.) Some read , which 
has nearly the same meaning as eos: (Zj, TA.) 
As inf. n. of , (TK, ) it signifies also + The 


state of sleeping. (K.) And as such also, (TK,) 
t The being still, quiet, or motionless. (K.) 
[Also t The glistening of the mirage.] You say, 
wl pnd f „or JY, meaning e [i. e. + Zhe 
mirage listened]. (O.) — And +The digging, 
or burrowing, in the earth, or ground. (K,* TA.) 
You say of the jerboa, N T. t .He dug, 
or burrowed, in the earth, or ground. (O, TA.) 

— And t The being profuse in speech. (K.) 
You say, X T t.He mas profuse in 
speech. (O, TA. )— Beo also the next Ie 
in two places. 


2. - signifies The declaring [God] to be 
Jar removed, or free, from every imperfection or 
impurity, or from | everything derogatory from 
[his] glory; syn. 42355, (S, O, Msb, TA,) and 
MET (Msb :) the magnifying, celebrating, 
lauding, or praising, and glorifying, God; and 
declaring Him to be far removed, or free, from 


1289 
everything evil. (TA.) You say, dii xvi (Cb, 
A, Mgh, Msb, TA ) and 4j ; (Kur lvii. 1 &c., 
and A,) in which the J is uelint (Jel in 
lvii. 1 &c.,) inf. n. , and („ is a subst. 
that [sometimes] stands in the place of the inf. n., 
(I, TA,) or it is an inf. n. of which the verb is 
cae (K, TA,) He declared God to be far re- 
moved, or free, from every imperfection or im- 
purity &c., (A, Mgh, TA,) or from what they 
say [of Him] who disacknowledge [his attributes]; 
(Msb;) [i.e. he declared, or celebrated, or ex- 
tolled, the perfection or purity, or absolute glory, 
of God ;] and he magnified, celebrated, lauded, or 
praised, God, by the mention of his names, saying 


ati SU and Ure: (Mb: ) and [alone], 
(Mgh, K,) inf. n. „* he said Mö 


^,» 05 


(Mgh, K ;) as also 77 „ inf. n. O; * 
TA ;) the latter, which i is like , inf. n. Gi 

a dial. var. mentioned by ISd; and no a 
should be paid to the saying of Ibn-Ya’eesh and 
others, that is an inf. n. of which the verb 
is obsolete: accord to El-Mufaddal, QVE is the 
inf n. of Vo, signifying he raised his voice 
with supplication, or prayer, and magnification 
or celebration or praise [of God, as when one 
says ati Qe or the like]; and he cites as 


an ex., 
6^" 33 3! DM ^ s9 


* úis wate o ay! c? * 
x M 3 — pene c" ? 


[.May God remove far from good, or prosperity, 
or success, the persons ( here meaning i) 
of the tribe of Teghlib, whenever the pilgrims 
raise their voices with supplication, &c., and say 


0-0 B ste didi da 


nU aul, ejaculating Ded] (MP, TA.) G, 


poe 


—— ,. in the Kur ii. 28, is a phrase 
denotative of state, (Ksh, Bd, Jel,) meaning 
While we declare thy remoteness from evil [of 
every kind], (Ksh, Bd,) or while we say enar 
A, (Jel,) praising Thee, (Ksh, ) [or with the 
praising of Thee, i. e.] making the praising of 
Thee to be an accompaniment, or adjunct, to our 
doing that: (Ksh, Bd, Jel:) so that we are the 
more worthy to be appointed thy cer agents. 
(Ksh,* Bd,* Jel.) p By eo $, in the 
Kur lvi. 73 and ‘last verse, means Therefore 
declare thou the remoteness from what is un- 
suitable to his majesty by mentioning the name of 
thy Lord, or by mentioning the Lord, for the 
pronouncing of the name of a thing is the men- 
tioning of it, [i. e., of the thing itself,] the great 
name, or the great Lord: (Bd:) or it means 
therefore pray thou commencing with, or uttering, 
the name of thy Lord [the great name or Lord]: 

ae p. 211:) [for] — seamed also signfies The 
act of praying. (K, Msb.) You Bay, cs aban 
ing He prayed. (A, Mgh.) And 1 
He performed the e prager of 
[the period termed] smal (TA.) And ow 
DT , i. e. 11 0 — meaning Such a 
one performs prayer to God, either obligatory or 
supererogatory: [but generally the latter: (see 

163 
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ea: 9 and ate, Gi — performs supere- 
rogatory prayer [upon his camel that he is 
riding]. (Msb.) It is said in the Kur [iii. 36], 
33i = . i.e. And pray thou [in the 
evening, or the afternoon, and the early morning]. 


eae e^ gil 


(TA. ) And itis related of Omar, ode de 4l 
m AA) 3 meaning [That he flogged two 
men] who prayed [after the prescribed time of the 
afternoon-prayer ]. (S, TA.) You say also, Oder 
- duni 1i [i. e. In his hand is a string of 
beads w the help of which he repeats the praises 
of God: see 42, below]. (A, Msb. .*) — Also 

The making an exception, by saying M A* ol 
[If God will]: because, by so saying, one mag- 
nifies God, and acknowledges that one should 
not will unless God will: and thus is expl. the 
saying i in the Kur [lxviii. 28], J » * Ja an 
33 [Did I not say to you, Wherefore will 
ye not make an exception? addressed to the 
owners of a garden, who “ swore that they would 
certainly cut its fruit when they should be enter- 
ing upon the time of morning, they not making | =" 
an exception J. (TA.) 


3. EF [inf. n. 4, i. 9. Li, (T. and 
K in art. gwy,) i. e. He swam with him. (TK in 
that art.) [And app. also He vied, or contended, 
with him in Swimming. 

4. He made him to swim (K, TA) (3 
ele}! [n the mater] or ul ýs [upon the water]. 
(TA) 

don Garments of skins: (K :) or, accord. to 
Sh, =, which is the pl., signifies shirts of 


skins, for boys: AO corrupted the word, relating 
it as written iu with , and with damm 
to the ; whereas this signifies “a black [gar- 
ment of the kind called] Le: and a verse 
cited by him as presenting an ex. of its pl., in its 
last word, is from a poem of which each verse has 
for its fundamental rhyme-letter the unpointed C 
ISd, in art. , mentions c" as signifying 
* garments of skin," and having 4 for its 
sing. ; but says that the word with the unpointed 
is of higher authority; though he also states 
ja in the same art., to have been corrupted by 
(TA.) — [A meaning belonging to 4 

^i eh is assigned in some copies of the K to 
4.1245 (K,) or 1, from eit as 


an epithet applied to a horse, or mare, (IAth, 
TA,) is a proper name of A horse, or mare, 


belonging to the Prophet: (1Ath, K, TA :) and 


of another belonging to Jaafar the son of Aboo- 
Tálib; (K;) or this was a mare named 4. 
(O :) and of another belonging to another. K) 


$r 03 


4 Beads (8, Mgb, K, TA) strung (Msb, 
TA) upon a string or thread, (TA,) [ninety-nine 
in number, and having a mark after each thirty- 
three,] with which (by counting them, K) one 


performs the act termed 
repetition of the praises of God generally con- 
sisting in repeating the words ail Qu thirty- 


3i [meaning the 


— 
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three times, ab Jesi thirty-three times, and i. e.] from the imputation of there being any 


yx 4yi thirty-three times, which is done by 
many persons after the ordinary prayers, as a 
supererogatory act] : (8, A, Msb, K:) its appella- 
tion implies that it is an Arabic word ; but Az 
says that it is post-classical: its pl. is s (Msb) 
and SU also. (Har p. 133.) Sce 2, last 
sentence but one. Also Invocation of God; 


equal to Him, or any companion, or anything 
like unto Him, or anything contrary to Him; 
or from everything that should not be imputed to 
Him: (L:) [4 declare, or celebrate, or extol, his 
absolute perfection or glory or purity: or ez- 
tolled be his absolute perfection &c.:] or I declare 
the remoteness of God, or his freedom (555), 


or supplication: (K:) and prayer, (A, Mab, ) from evil, (Zj,*§,K,TA,) or from every evil; 


whether obligatory or supererogatory: (Msb:) 
or supererogatory praise; (§;) and supererogatory 
prayer; (S, A, Mgh, K;) because of the © c3 
therein. (Mgh.) You say, itl , 
expl. above; see 2, in the latter part of the para- 
graph. (Msb.) And diet usé He e 
or finished, his prayer: (A:) or Tm 
means I performed, or finished, my supereroga- 
tory | praue and such prayer. (S.) And P 
4 He perfor med the e prayer : 
(A:) and pe 3 [the supererogatory 
prayer of the period termed — (Msb.) 
— 8 (IAth, K, TA,) with damm, (TA, 
[but in my MS. copy of the K written 3 
and so in the CK, ]) means + Zhe greatness, or 
majesty, of God: (IAth, K, TA:) or [the pl.] 
SU, occurring in a trad., means fe 
greatness, or majesty, and the light [or splendour], 
of God: (Msb:) or by the saying — clamor 
e, with damm to the „ and S, is meant t the 
greatness, or majesty, of the face of our Lord: 
(S:) or ài ams Slew means + the lights [or 
splendours], (K,) or, accord. to ISh, the light [or 
splendour], (TA,) of the face of God: (ISh, K, 
TA: ) some say that C S means tthe 
beauties of the face; because, when you see a 
person of beautiful face, you say, ati pe [to 
express your admiration]: and some, that [when 
it relates to God] it denotes a declaration of his 
being far removed from every imperfection ; ; 
meaning 45 *. (TA. [See QM ]) 
One says, [addressing God,] Dyes 2 AL 
y with two dammehs, meaning t ask 
Thee] by the evidences of thy greatness, or majesty, 
[or of the greatness, or majesty, of thy glorious 
Jace, ] by the gon Pero thy praise 
is celebrated. (A.) — also signifies 
+The places of prostration [probably meaning 
in the reciting of th the .Kur-án]. (K.)mm Also, 
i.e. [the sing.,] dace; A p- of cotton, (a) 


ge is the inf. n. of e as syn. with » 
[q. v.]; (K, TA;) and is a “autel: that ane 
times] stands in the place of the inf. n. of the 
latter of these verbs, i.e. in the sense of — 


(T, TA.) — Glew is & proper name in the 
35, and [for this reason, and also 


because it uds with | and G, ] it is imperfectly 
decl., and is also invariable; being put in the 
acens. case in the manner of an inf. n. (Mgh.) 


sense of 


You say . SU, meaning J declare [or 


celebrate or extol] the remoteness, or Freedom, of 
God [from every imperfection or impurity, or 
rom everything derogatory from his glory, 


(TA ;) and [especially] from the imputation of 
his having a female companion, and offspring: 
(K:) or I declare God's being very far removed 


from all the foul imputations of those who assert 


a plurality of gods: (MF:) [it sometimes im- 
plies wonder, and may well be rendered how far 
is God from every imperfection! &c.:] in this 
case, 0 is a determinate noun; (K ;) i. e., 
a generic proper name, for 
à 
for PE (MF :) Zj says, (TA,) it is put in the 
accus. case in the manner of an inf. n.; (S, K;) 
i. e, as the absolute complement of & verb 
vaderstood? the E with the verb supplied 


being % pega |; (MF;) meaning 1 


Mi „ Cpe 47 (S,K, Mr) glase thus 
supplying the place of the verb: accord. to Ibn- 
El-Hájib and others, when it is prefixed to another 
noun or pronoun, governing it in the gen. case, 
it is a quasi-inf. n.; and when not so prefixed, it 
is & proper name, imperfectly decl.: but to this it 
is objected that a proper name may be thus 
prefixed for the purpose of distinction, as in the 
instances of pe * and ib Aj: 
say that it is an inf. n. of an obeolete verb; but 
this assertion is not to be regarded ; for, us an 
inf. n., its verb is „ like * of which the 
inf. n. is OS nis say that it may be an 
, though far from being agreeable 
with nibo : and some derive it from l as 
signifying “ the act of swimming,” or “ the being 
quick, or swift,” or “the being, or becoming, 
remote," &c.: (MF :) [hence F adds,] or the 
phrase above-mentioned denotes quickness in 
betaking oneself to God, and agility in serving, 
or obeying, Him; [and therefore may be rendered 
I betahe myself quickly to the service of God, 
and am prompt in obeying Him;] (K;) so 
accord. to ISh, to whom a man presented him- 
self in a dream, and indicated this explanation of 
the phrase, deriving it from (awl — [^ the 
horse ran stretching forth his fore legs, as one 
does with his arms in swimming J. (L.) 


3 3 3 o 


6 Cg s Cem af , [in 
which Dei is used in the place of the inf. n. of 


dii „ and — is understood before it,] in the 


Kur (xxx. 16], means Therefore perform ye 
prayer to God [or declare ye the remoteness of 
God from every imperfection &c.] when ye enter 
upon the time of evening and when ye enter 
upon the Hn of daybreak. (Fr, TA.) And 
622 ec a 58 in the Kur xxiii. 93 


3 
means Far [or how far] is God from that by 
which they describe Him! (Jel.) One says also, 
—— zii Wu, meaning remy e 
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22 Drm N li. e. I glorify Thee by 


pe like a8 i» 18 


some 


inf. n. of 
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enumerating all thy benefits, and by the praising 
of Thee I glorify Thee}. (Mgh. [See also the 
prep. b o^ 2. (Mab, K.) or 
AC Cpe abit =, (S,) and GW .=, 
(A,) are f phrases expressive of wonder (S, A, 
Msb, K) at a thing (S, Msb, K) and a person ; 
(A;) originating from God’s being glorified 
(A st 2 C5) at the sight of what is wonderful 
of his sona: and afterwards, by reason of its 
being frequently said, employed in relation to 
anything at which one wonders; (Er-Radee, 
TA;) meaning t[J wonder greatly (lit., with 
wondering) at such a thing and such a person; 
as is shown by what follows; or] how extraor- 
dinary, or strange, is such a thing! [and such a 
person !]. (Msb.) El-Aasha says, 


2520 » or t] 2 38 
* en : 
. pot ils a ez 


(S, Msb*) + [I saying, when his boasting reached 
0 1 wonder greatly at ’ Alkameh the boasting] ; ; 

4 poni (S,) or [rather] a Cont [for 
j te Jati], lit. I wonder with wondering at 
. him; (Msb;) [or how extraordinary a person is 
' Alkameh the boasting ! :] G being without 
tenween because it is regarded by them as a 
determinate noun, and having a resemblance to a 
fem. noun: (S:) [though in what quality it 
resembles & fem. noun, except in its being of one 
of the measures of broken pls., I do not know :] 
or it is imperfectly decl. because it is & determi- 
nate noun, being a proper name for à $241 (IJ, 
IB) and a pa, (IJ,) and because of the addition 
of the ! and G: (IJ, IB:) this is the true reason: 
but some hold that it is rendered determinate by 
its being prefixed to a noun understood, governing 
it in the gen. case ; the complete phrase being 
Kis - att . (MF.) — Claw, thus 
with tenween, as an indeterminate noun, occurs 


in the phrase G- , , in a poem of 


Umeiyeh. (IB. 5202 is also used in the 
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sense of m in the saying | J ley ele! oul 
CU [Thou art possessed of more, or most, 
knowledge of that which is in thine own mind]. (K.) 


pr see ei in three places. 

4 an inf. n., (K,) or a simple subst., 
(Mab, ) from ; (Msb, K;) Natation; or the 
act [or art] y. swimming: (8, A, Msb,“ K:) or 
the coursing along upon water without immersion 
of oneself. (MF, TA. [See 1, first sentence.]) 


c Bee , in two n 


Ls also pronounced e» (T, S, Msb, K, 


&c.,) the latter the more agreeable with analogy, 
but the former the more common, (Th, T, 8, 
Msb,*) one of the epithets applied to God, (T, 
8,A,Msb,*K,) because He is an object of 


: 3, (K,) and [often] immediately followed by |. 


i, (A, Msb, K,) which is likewise also pro- 
nounced ai, though the former pronunciation 
is the more common: (Th, T, S, Mgb :*) it signi- 
fies [A Lperfect, all pure, or all glorious; i. e.] 


c ME cus 
far removed, or free, from everything evil, (Zj, 
Mgh, Mgb, TA,) and from every tmperfection 
[and the like]. (Msb. [See 2, and see also 
* gu J) It is said (S, Mab) by Th (S) that 
there is no word like the two epithets above, of 
the measure J with damm as well as with 
fet-h to the first letter, except c $5: (S, Mgb:) 
but the following similar instances have been 
pointed out: dre among epithets, and 48 and 


1% and = and *. and WAS among 
substs. (TA.) Sb says, Nen nu T. ed 
Pas loy [expl. voce 795]: ($:) [or] accord. to 
A Hei, Sb said that there is no epithet of the 
measure Jes except 2 and . Lh 
mentions bt an, as an epithet applied to a 


2s, as well as Gees: (TA.) 
22183 


d=: see 4, in two places. 


* and Ý pu (Msb, K) ane Y — (K) 
are part. ns., or epithets, from g in the first of 
the senses 8 to it above: (Meb, K) [the 
first signifies Swimming, or a swimmer:] the 
second has an intensive signification [i. e. one 
who swims much, or a great swimmer; as also 
the third]: (Msb:) the pl. of the first, accord. to 
IAgr, not of the first and last as it appears to be 
accord. to the K, is a: (MF:) that of the 
second i is . (K:) and that of the third is 


or C, the former reg., and the latter 


irreg. (MF.) — n, (K, &c.,) in the Kur 


[Ixxix. 3], accord. to Az, (TA,) means The 
ships : * :) or the sos of the believers (e! 
= [for which Golius seems to have found 


in a copy of the K 9 e's 5l, for he gives 
as an explanation pie et fidelium wxores,]) (K, 
TA) which go forth with ease: or tthe angels 
that swim, or glide, 2 rom ( [app. a 
mistranscription for DM betmeen]) the heaven 
and the earth: (TA:) or the stars, (K,) which 
smim, or glide along, ee 35 in the firmament, 
like the * in water. (TA.) [The meanings 
Semine jeyunantes and veloces equi and planete, 
assigned to this word by Golius as on the authority 
of the KL, are in that work assigned to Su,; 
the first of them as the meaning of this word i in 
the Kur lxvi. 5.] And you say 
t[Stars gliding along in the firmament : 
being a pl. of * applied to an irrational thing, 
and of 41. (A. a * is also applied as 
an epithet to a horse, (S, IAth, A, L,) meaning 
t That stretches forth his fore legs well in running 
[like as one does the arms in swimming] ; (S,* 
IAth, L;) and in like manner * pos» [but in an 
intensive sense]: (A, L:) the pl. [of the former] 
is » ‘Ngee and „ (A.) And leer also sig- 
nifies 1 Horses; (K, TA ;) as an epithet in which 
the quality of a subst. is predominant; (TA ;) 
because they thus stretch forth their fore legs in 
running, (K,* TA.) Hence, (TA,) ¥ p is 
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the name of A horse of Rabeea Ibn-Jusham. 
(K, TA.) And in like manner, cn is the 
name of A celebrated courser: (TA:) and of A 
certain camel. (K, TA.) 


Dee and € [pls. of Amend A single 
act Of C see 2]. (A.) 


18 A place of swimming, &c. : 


this art. 


9 822 


, accord. to AA and the K, applied as an 
epithet to a [garment of the kind called] LE, 


means Strong: and accord. to the former, — 
so applied, means * made wide." (TA.) 


pl. ei] 
an ex. of the pl. in the first paragraph of 


"I LP 


om [act. part. n. of 2]. D^ S al 35 


A , in the Kur [xxxvii. 143], means And 
had he not been of the performers of prayer, 
(A, Mgh, Msb, K,“) as some say. (Mgh.) 


1 % (A, Msb, TA) and * in (A, TA) 
t [The index, or fore finger;] the finger that is 
next the thumb: (Mgb, TA :) so called because 
it is like the glorifier when one makes a sign 
with it [by raising it] when declaring [the unity 
of] the divine essence. (Msb, TA. *) One says, 


5 ae. 


4 ly «Ji Kt and Ln, t( He pointed 
towards him, or it, with the fore finger). (A, TA.) 


Ee 

1. 579 e, (JK, A, Msb,) aor. <, inf. n. 
; (Msb;) and rey (JK, A, Msb, K;) 
land, or earth, exuded water and produced 
salt: (JK, K:) or was, or became, salt; had in 
it salt. (A, Msb.) And UI — inf. n. as 
above, The place produced salt, and was such 
that the feet sank in it. (TA.) mm See alio 2. =m 

, an inf. n. of which the verb is , aor. 4 


(TK, ) means also + The 55 
(AA, S:) and V5 +The sleeping soundly : 
(S:) or both have this meaning: (K:) or the 
former signifies + the being in a state of rest, and 
easing the body by sleep: (IAar,L:) and 7 the 
latter, t the sleeping every hour: (TA :) and the 
former signifies also + the being unoccupied, at 
d or free from work or business; (AA, S, 
K;) and so f the. latter. (K.) In the Kor 
kaii 7, some read 1 [instead of es, q. v.]; 
(8, K;) meaning f rest, and easing of the body 
i de sleep ; (IAar, L;) and said by Fr to be from 

, in the first of the senses expl. in the next 


5 (L:) or . freedom from occupation or 
298 

work or business. (S.) Accord to Zj, I and 

E. |! are nearly the same in meaning. (TA) 


You say also 25 2 and vi and j — [app. 


meaning 14 ceasing from sleeping and from 
walking or Journeying and of heat). (JK.) — 
And sy! . inf. n. e + [T slept long; 
or] I lengthened sleeping. (JK.) ame And Samus 
of 
* T + I went, or travelled, far, in, or into, 
163 * 
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the land, or country; 


ð o s 


— — 


(JK,K,*TA;) like 


2. sens 3 [inf. n. of - The separating, or 
wlucking asunder, and loosening, of cotton, and 
making it [or spreading it out] wide. (Fr, L.) 
And The winding of cotton and the like, (K, 
TA,) such as wool, and soft hair (»79), after the 
separating and loosening, for a woman to spin it; 
(TA;) [as also , inf. n. of t 2 
a= [ Hence, ] t The act of lightening, or allevia- 
ting. (8, A, K.) It is related in a trad. that the 
Prophet said to ’Aisheh, when she had cursed a 
thief, (S, A, TA,) who had stolen something from 
her, (S, TA,) «Je Wes, ac — J, (S, A,“ 
TA, ) meaning 1 Do not thou alleviate (S, A, TA) 
the merited punishment of his crime by thy 
cursing him. (S,* TA.) And a poet says, 


i Sy meis n dle E : 
: OX GE Dg B! 


[Then alleviate thou the disquietude of thy mind ; 
and know that, when the Compassionate decreeth 
a thing, it happeneth}. (S.) One says also, 
ure A May God, alleviate thy pos 
(S.) And y Gs aa O God, remove 
from us, or alleviate 10 us, that which harms, or 
hurts. (TA.) — And + The act of stilling, quiet- 


ing, rendering ‘motionless, appeasing, tranquil- 


lizing, calming, allaying, assuaging, or quelling. * Hee x: 


(K.) Also +The becoming  [alleviated, or 
lightened,) still, quiet, motionless, appeased, tran- 


qui calm, allayed, assuaged, or quelled. (K,“ 
TA.) One says of heat, (S, K,) and of anger, 


(TA,) , (S, K.) inf. n. as above; and * 5 
(K;) It became abated, or allayed, (8, K, A) 
and alleviated. (S.) — Also +The ceasing of 
veins from the throbbing occasioned by pain 
therein. (IAar, L, K. 3 also 1, in three 
places. 
[s. 
co with another in swimming is a mistake 


for cr 


4. I He reached salt earth in digging 
(S, K) a well. (TA.) — See also 1, first sentence. 


5: see 2, near the end of the paragraph. 


Rl» expl. by Freytag as meaning He 


- is expl. by Freytag as applied in the 
Deewán of Jereer to A dense cloud that is seen 
suspended apart from other clouds.] 


9 - s : ree z 

e and its fem., with 8: see dw, in three 
places. 

4 see the next paragraph, in three places. 

4. — and Ý des [A piece, or tract, of] land 
that exudes mater and produces salt: (K :) pl. 
(of the former, S, or of the latter, Msb) cu 
(8, A, Mgb, K 914 N lalso] signifies as 
above; (JK ;) or land containing e (S, A,) 
i. e. [places that exude water and produce salt, 
or simply] salt; (A;) or salt land or earth, as 
also Ý 4 42 il, in which the latter word is a 


— t 

contraction of + RA and 4 wo)! also: (Mgb:) 
and * , signifies a place producing salt, (Msb,* 
TA,) andi in which the feet sink: (TA:) the pl. 
of Vis i is 2 (Mgb.) The Prophet said 
to Anas, on his mentioning El-Bagrah, Š * V 
e DEG Lacs , meaning [If thou pass 
by it and enter it, then beware thou of ) tts tracts 
of land overspread with saltness, that seldom, or 
never, give gromth to anything but some trees, or 
shrubs. (L.)— Also, (K,) or the latter, i. e. 
4, (JK,) A thing that overspreads water 
(JK, K,TA) in consequence of its having been 
long left, (TA,) resembling [the green substance 


called] IL, (JK, K,) or such as „Jab a 
the ke (TA.) 


„Cotton, and wool, and soft hair (05), 
— or plucked asunder, and loosened; as 
also * game: (TA: ) [and Ý 1, in which the 
$ is ad ed to convert the epithet into a subst., 
signifies 5 i. e. a loose flock, 1 and 
its pl. is 2, whence] one says, . cj 
codi [The loose flocks of the cotton flew about]. 
(A.) — [Hence, ] 1 Feathers (y) that fall off 
(S,A,K) and become scattered: (K:) as also 
p : (TA :) the pl. of the former (K, TA)| « 
[used as a subst.], in this and in the following 
senses, (TA,) [or rather of Vise as a n. un. 
thus used,] is T (K, TA.) One says, S | sprea 
i 5 fa, and Ý , i. e. f [I came 
to water around which were] the feathers that 
had fallen off [and become scattered] of birds. 
(A.)— Also Cotton made wide for a medica- 
ment to be put upon it (K, TA) and for it to be 
; applied upon a wound: (TA:) and Ere 
signifies a portion of cotton thus prepared fer |? 
this purpose. (JK, K.“) — And Cotton, (8, K,) 
and wool, and soft hair ( yo (S,) wound, after 
the separating and looseni „, K, in the former 


. A) to be spun (S, K) 


Sasa (S:) and tine signifies a por- 
tion thereof. (S.) 


PENAT and its pl., . see the next pre- 
ceding paragraph, in five places. 


9 321 


— * . in two places. 


— 


1: see what next follows. 
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2. % , (AA, TA,) inf. n. , (K, TA,) 
He shaved off his hair; (AA, K, TA ;) as also 


PPP o 


, (AA, K,) inf. n. = (K, TA; ) and 
* ous, (AA, TA,) inf. n. SU: (K, TA: ) or 
all signify he shaved off his hair and [s0] Te- 


moved it utterly : and e Sw and == and : 


= also have the former i e accord. to 
AA: (TA: ) [and] i 2 — signifies the re- 
moving utterly the hair of the head [by shaving] : 


(S:) or * dew signifies he shaved off his hair 
and then left it until it had grown a little: 


A'Obeyd, L:) or he removed utterly his hair, 
y Y 


[Boox I. 


making it to be [shaven] close to the skin; 
(A'Obeyd, M, L;) as also . (A’Obeyd, L.) 
== And He let the whole of his hair grow ample 
and long: thus it has two contr. significations.. 
(M.) And A signifies also The combing, 
or combing down, or letting down and loosing, and 
then moistening, and leaving, the hair of the head. 
(Suleymán Ibn-El-Mugheyreh, L, K.*) — And 
The rendering [one's hair] matted, or compacted, 
and dusty. (M, L.) — And [hence, app., the 
objective complement being meant to be under- 
stood, ] The leaving off, or neglecting, the anoint- 
ing of oneself [or of one’s hair), (A Obeyd, S, K, 
MILLD and mashing : and some say ^ which 
^d | signifies the same. (A'Obeyd, TA.) mm Dee is 
also used [intransitively,] as signifying The ap- 
pearing of the hair of the head: * 95 or the 
growing after some days: (M:) or n ee Aue 
means The hair grem so that its blackness ap- 
peared after the shaving. (S, M.) — And The 
coming forth of the down [of a young bird]: 
(M:) or the appearing of the feathers of a young 
bird. (K.) You say, gyi! Ju The young bird 
began to show pam or to become fledged. 
(S.) — And The growing of fresh shoots upon, 
or among, the old | portions of the [plant called] 
uso); as also 1562: (K:) you say [of that 
plant], A. and T (TA:) or S. * 
The plant had heads coming forth, before the 
"as see 2, in three places; first and last sen- 
tences. 


re i. q. Aa [as meaning Cunning, or very 
cunning: and „perhaps also as meaning & 1 
mity : pl. Si. (S, M, K.) Vou say, - » 
me He is cunning, or very cunning, (5, S, M, 


or Ao, K,) in theft, or robbery. (S, M, K.) — 
And [hence, perhaps, or the reverse may be the 
case, ] A wolf: (K:) it occurs, in the accus. case, 
in a verse, in this sense, (TA,) or in the former 
sense; (S ;) or, as some relate it, the word in this 


instance is nm [which has the latter meaning]. 
($, TA.) 


ru Hac [of goats]; syn. ; (As, 8, M;) 


as also V5 Hw (M :) or a small quantify thereof: 
(K:) or fur [of camels]; syn. js». (M) One 
says, jJ J daw dU (As,S,M,K) He has 
neither goats hair nor wool: (As,*S,*M:) or 
neither camels’ fur nor wool: or neither camels’ 
fur mor goats hair: meaning {he has neither 
goats nor sheep: or f neither camels nor sheep: 
or {neither camels nor goats: (M :) or neither 
little nor much; (Ag, 8, K, TA ;) i. e. he has not 
anything. ((TA.) [See also 720 Hence A, is 
an appellation for + Cattle (JU). (TA.) Hence 
also the saying of Atikeh Bint-Zeyd, 
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— use aU! aco. * * 
[i. e. + God let him not walk with goats, &c.] ; 
meaning t God reduced him to poverty, so that. 
He left not [to him] anything. (Ham p. 495.) 

— Also sing. of stat (TA) which signifies Black 
garments or cloths [app. of goats’ hair or of 
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camels’ fur). (K, TA.) — 3-9, (K, TA,) as pl. 

of 4, (TA,) signifies also The heads of the 
{plant called] " when they first come forth: 

(K, TA :) or, as pl. of rele the heads of plants 
coming forth, before spreading. (M.) — And, 
likewise as pl. of , Remains of plants or 
herbage in a land. (TA.) [See also Jou.) mm 
also signifies Unluckiness, ill luck, or evil 
fortune: (M:) or so Y Sow: (K, TA: ) so says 
Lth, on the authority of ADk. (TA.) 


ran A remnant of herbage or pasturage. (K.) 
[See also Aus; last sentence but one.] 


9225 


A4 A certain bird, (S, M, K,) having plu- 
mage so soft, or smooth, that Ken two drops of 
water drop upon it, (S,M,*K,) upon its back, 
(8, M.) they run off from it; (8, M, K,* TA 5) 
or such that when a drop of water drops upon its 
back, it runs [off]: (M:) the Arabs liken to it a 
horse when he sweats: (S:) or a certain bird 
lihe the eagle: (TA:) or the male eagle: (M, 
TA:) or the swallow of the desert t (Sy Sbi): 
(As, TA :) or a bird like the Sul; when water 
falls upon it, it runs off from it quickly: 
says Aboo-Nasr; and so Skr in his Expos. of the 
poetry of Hudheyl, on the authority of As: 
(TA :) seid by As to be a certain black bird : 
(so in a marg. note in one of my copies of the 
8:) pl G (S, M.) — Also A piece of 
cloth with which the watering-trough (K, TA) 
such as is termed „,d v.] (TA) is rendered 
close, or Arn, Lin its bottom and sides, ] (2. 
[in the L ded but I know not any apposite 
meaning of this verb,]) ín order that the water 
may not become turbid: (K:) it is spread there- 
in; and the camels are made to drink [the 
mater] above it. (L.) — See also — And 


see a last sentence. 


iim, (M, L.) or * =, (K) or both, (TA,) 
The pubes, (M, L, K.) 


s see Ren first sentence. 


Tus Tall, or long; (K;) in the dial. of 
Hudheyl: (TA :) and also bold, or daring; (S, 
M, K;) applied to anything [i. e. to any crea- 
ture]; (S, K;) of the dial. of Hudheyl: (M:) as 
also os (S, TA:) or, so applied, bold, or 
daring, to undertake anything: &nd the fem. 
15, like , is said to signify a bold 
lioness: and a bold-breasted she-camel: and in 
like manner [the masc. signifies] a bold-breasted 
he-camel : (M, L:) and, (S, M, L, K,) as also 
, (M, L) the leopard; (Ag, 8, M, L. K5) 
and so 8 „(As, S, L,) or , which is also 
applied to a beast of prey [absolutely]: (A Heyth:) 
or the lion: (M, L:) pl. 3 and Blew: or the 
meaning of this, or these, i. e. of the latter pl. or 
of both, for the pronoun (co) may relate to the 
latter or to both, ] is idle, and Sportful, and vain, 
or frivolous, persons; (K, TA;) like 5». 
(TA.) | 


(OEF Bd 


, like „L,, (TA,) or Y , (accord. 
to a copy of the M,) as meaning + Consummate, 
(M, TA, ) is applied as an epithet to a calamity, 


ded — jaat 
a, (M, TA,) TER a poet terms, for the sake 
of the meee 20 i, because it is termed a 


vell, and ve» is applied to a young one of a 
bitch, and of a she-wolf, and or a she-cat, and 


8- 
of the [species of 30 called] 5j ye and of the 
m (M.) 


ors [act part. n. of 2]. It is said of Ibn-'Ab- 
$ua^5 co 


bás, E 4 . 24, meaning He came to 
Mekkeh having his head unanointed and un- 
washed. (A'Obeyd, S.) mm See also the next 
preceding paragraph. 


an 
e623 


1. jai „, (S, M, A, Kc.) aor. 2 (8, M 
Mab) and -, (M, TA,) inf. n. ; (S, M, Msb, 
K;) and * $4221; (K;) He probed the wound ; 
measured its depth with the shen, i.e., with an 
iron or other instrument; (A, Mgh ;) tried, (K,) 
or examined, (S,) or endeavoured to learn, 
imi its depth ; (8, Msb, K;) examined its 
. (M.) bya + He determined, or com- 
1 by conjecture or by the eye, its measure, 
quantity, size, or bulk. (M, K,“ TA.) + He 
tried, proved, or tested, it; proved it by experi- 
ment or experience; (S,M,TA;) namely, any- 
thing; as also Y „l. (S.) — t He elicited its 
true, or real, condition. (TA.) It is related 
in the trad. of the cave, tint Aboo-Bekr gaid to 


Mohammad, SUS opi m allo) J + Do 
not thou enter it until I explore it before thee, 
and see if there be in it any one, or anything that 
may hurt. (TA.) . 3 Zu. tA desert of 
which the extent cannot be known. (A.) 


CW < tel t [Z searched into such a one]. (A.) 
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— end 3 xe de ad t [In him is much good, 
the extent of ‘which cannot be known). (A.) — 


3703 


2 5 p Pp t [A great affair, of: which the 


uttermost cannot be known]. (A.) U. T, pal 


„ + Learn thou for me what he has [in his 


mind, or in his possession ). (M. — Äl Sos 
aor. 2 and ;, inf. n. yw, t I observed the people 
attentively, with investigation, one after another, 
that I might know their number. (Msb.) 


8: see 1, in two places. 


96^ 


: see —. Also The lion. (El-Mu- 
arrij, K.) 


r (S, M, K) and Y pya (M, K) The source, 


or origin, [of & thing,] syn. Jo: (M,K:) pl. 
of both uel: (M.) —1 Form, or appearance ; 
Jigure, feature, or lineaments; external state or 
condition; state with regard to apparel and the 
like; (S, M, K ;) or goodly form or appearance 
&c.; (K;) aspect; garb, or habit; (TA;) 
colour, or complexion; (M,K;) beauty; (K;) 
brightness of countenance: (M:) pl. of both as 
above. (M.) IAar says, I heard Aboo-Ziyád 
El-Kilábee say, I returned from Marw to the 


desert, and one of ita pops said to me, Gi 


o os à 


3 

VIV ou ói, 83. m tAs to garb 
and appearance, [thou art like] an inhabitant of 
a town; but as to tongue, an inhabitant. of the 


1293 
desert. (S,* TA.) — You soy, pai pre o» 


ww ^7 


2 t Such a one is beautiful and of goodly 
appearance. (S.) [See Ae .] — A woman 


"^ of 


of the desert said, D pes usen! f The good 
condition, and flourishing state of body, of such 
a one pleased me: and pe o 40 I saw 
him to have an altered and ill appearance of 
body : thus she assigned to yw two significations. 

(TA.) — One says also, sol em 4] 1 Verily 
he is goodly in complexion and 5 
(TA. ja jma also signifies f A characteristic by 
which one knows the generousness or ungenerous- 
ness of a beast. (AZ, M.) — And + One’s know- 
ledge of the fruitfulness or unfruitfulness [or the 
M, | good or bad condition] of a beast. (AZ, TA.) 
Also + Likeness; syn. 449. (K, TA. [In some 
copies of the K, i which is an evident mis- 
take.]) So in the phrase, occurring in a trad., 


p e cli +The likeness (A2) of 
Aboo- Bekr ‘predominated in them. (IAar, TA.) 
One says also, — A P t He knew him by 
the appearance and likeness of his father. (TA.) 
— Also the former ( po Enmity, (K,) accord. 

to El-Muárrij; but Az says that this is strange. 

(TA.) 


6700 


3 A cold morning, between daybreak and 
sunrise: (S, M, A, Mgh, K:) or from the time a 
little before daybreak to daybreak: or from 
daybreak to sunrise: (M:) or a cold morning 
during the period next after sunrise: (Mab:) 
pl. Sty: (S, M, Mgh, Mgb, K:) which latter 
is also expl. as signifying the intenseness of the 
cold of winter, and of the year. (TA.) 


$303 9 vò 9 3209 9 e 
Sand S and , and : &c.: 
see art. . 


9 303 
oD Fuad Poor ; (K, TA ;) possessing no property : 
like o pass in this sense, and in that following. 


(TA.) t Land in which is no herbage. (K, 
TA.) 


pe and ¥ . A probe; an instrument with 
which a wound is probed; (8, M, K;) as also 
ya: (Ham p. 818:) a twist like a wick, (T, 
Msb,) or a similar thing, (Msb,) which is put 
into a wound (T, Msb) to ascertain its depth ; 
(Msb;) an iron or other instrument with which 
the depth of a , mound is measured: (A, Mgh :) 
pl. of the first, 5 yew; and of f the second, . 
(Msb.) Hi is said in a prov., * ni j 3 

— Ja [Were it not for the probe, the 
ae of the wound would not be known]. (A.) 
And ¥ — Jes is applied as an epithet to a 
woman's vulva [or vagina, in an obvious sense,] 
by Ibn-Habeeb: and accord. to the K, to a 
woman [in allusion to her vagina]. (TA in art. 

Jj an irreg. pl. of S7 see the latter in 
art. coe 

nt A coat of mail made of slender rings, 


and strongly : (K:) so called in relation to the 
king Sáboor. (TA.) — Hence, (TA,) or from 


1294 
Sáboor, a province of Persia, (Mgh, Msb,) A 
thin, or delicate, kind of garment or cloth, (IDrd, 


S, M, Mgh, Msb, K,) of excellent quality : (K :) 
and anything thin, or delicate. (M.) Whence 


(E Kd 


the prov., SN. (8, M,“ K“) A slight 
exhibition : (M :) [see variations of this phrase in 
art. e, under l T :] said to him to 
whom a thing is shown in & slight manner: (S: 
because the garment or cloth called Y, „L, (S, 
K,) being of the best of qualities, (S,) is desired 
when exhibited in the slightest manner. (S,K. 
[See the amt paragraph in art. ; and see 
also dite pes P" ve * in the first paragraph of 
art. pm ) — A certain sort of dates, (S, Mab, 

K,) of good quality. (Msb, K.) It is said that 
the best of the dates in El-Koofeh are the G 
and the . (80— bp 4 A palm- 
tree of which the unripe dates are yellow and 
somewhat long. (AHät, Mgb.) 


LM Ed 


x T[The internal state or condition, of a 


man]. You say, 2 SA and 3 aed 
praised his internal state or condition]: (§:) and 
Y 5,00 also signifies t The internal state or 
condition; an internal, or intrinsic, quality ; or 
the intrinsic, or real, as opposed to the apparent, 
state, or aspect. (TA.) 


9^ 0 9^ 
: Bee 5. 


097» 08 » 


5 The utmost point of a wound. (M.) 
See also pano" 


jú: see jhe, in four places. — It may also 
be applied to A man who probes a wound. 
(Ham p. 818.) 


9 20 


Good in form or appearance; in 
figure, feature, or lineaments; in external state 
or condition; in state of apparel or the like. 
(K, TA.) 


2 
Q. 1. * He begged; and became lonly, 
humble, or submissive; or affected to be like 
the 82. [or destitute, or needy, &c.]; syn. 
es; (K, TA; [omitted in the CK, and in my 
MS. copy of the K erroneously written & ;]) 


. — (TA.) 


9 303 


= BEC «De pw. 
Sh: see the next paragraph, in two places. 
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5; 7 A desert, syn. F3 (8, K,) or a plain, 
gyn. no (M,) in which is no herbage: (M, K:) 
or weak land: (TA:) and L5 o» and 
em (As, Lh, M) and ¥ 8. (M) Land in 
which is no herbage; (M;) or land in which is 
nothing : (As, Lh, M :) pl. OP 27. and ne the 
latter anomalous, mentioned by Lh: (M:) 
accord. to A'Obeyd, the pl. 2 glace signifies 
deserts, or waterless deserts, (SB, in which is 
nothing: and accord. to As, land [or lands] in 
which nothing grows: (TA:) and one says also 
2 n wo $4, (M, K,) a phrase of the same = 


@-0k „„ 


as GN. , (K,) as though the sing. Su 


2 

or 2 Pe were applied to every portion thereof. 
(M.) — Hence, (TA,) applied to a man, (AZ, 
S, TA,) Needy, in want, indigent, (AZ, As, S, 
M, K, TA,) poor, (AZ, As, K, TA,) possessing 
little, (M, TA,) or, as some „say, possessing 
nothing; (8, M, TA;) and 7 ṣ Le signifies 
the same, (AZ, S, M, K,) as also Se, and 
S: (M, K:) also bankrupt, or insolvent ; 
8yn. T (TA in explanation of the first [but 
equally applying to all]: ) the epithet applied to a 
woman is 3% , and -; (AZ, S;) the 
latter of which is applied to a man [app. in 
intensive sense, agreeably with analogy, ] as well 
as to a woman: (M:) and the pl. is Su slew, 
applied to men and to women. (AZ, 8. ya 
[Hence, also,] applied to a youth, or young man, 
Beardless; or having no hair upon the sides of 
his face. (M,K,TA. [In the K, this significa- 
tion is immediately followed by the mention of 
the pls. CO and qo) — And Little, or 
small, in quantity or number; (S, M, K;) paltry, 
or inconsiderable: (K:) applied to a thing, (S, 
K,) and (S) to property, or cattle. (S, M.) — 
Also Tall, or long. (M, TA.) — And A skilful, 
or an expert, guide, well acquainted with the 
lands. (TA.) It is mentioned by Sb, who says 
that iit is of the measure Mola, like ET and 
„; ; and most hold him to be right: but some 
of the authors on inflection assert that it is of the 
measure ls, from Saul ee meaning I 
tried, proved, or tested, the thing, or proved n by 
experiment or experience; and that the S is 
added to give intensiveness to the signification ; ] 
which several deny: (MF, TA:) 3 2 , however, 
is mentioned in the K, in art. yaw, as meaning 
“poor,” and land “in which is no herbage.” 
s ) 


Le and i peas : see the next preceding 
paragraph, in three places. 


22 A man (TA) of evil disposition or 
nature. (K, TA: but omitted in the CK.) 
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C yan Bald, or bare of hair. (K, TA: but 
omitted in the CK.) 


**. 


1. , aor. *; (Sb, 8, M, Meb, K;) and Ns, 
aor. 2; (M, Msb, K;) inf. n. bos; of the former 
verb, (S, Msb,) or 3 (so in the K, as is re- 
marked in the TA,) and 4, , (M, Mab, K,) 
which is of the latter verb, (M, Msb,) and ic 
and boss; (M, K,) which are also of the latter 
verb; (M;) It (hair, S, Mgb) was, or became, 
lank, not crisp: (S, M,“ Msb, K:“) or the former 
verb is used in this sense, said of hair; and the 
latter is said of a man, signifying he was, or 
became, lank, not crisp, in his hair. (TA.) 
db, relating to a man, also signifies The being 
tall: (M:) or the being long in the [bones called ] 
cl [pl. of z5). and even therein. (TA.) 
Also L, inf. n. 4 U-; (M,TA;) and I, 
inf. n. b; (M;) t He (a man) was, or became, 


easy, or facile, v» XT in beneficence. (M, TA.) bu. ó 
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And 4, is likewise expl. as signifying f The 
being liberal, bountiful, or munificent. (M,TA.) 
— And abt, relating to rain, t The being abun- 
dant and extensive, (Sh, K, TA.) [— See also 
the part. n. . 12 «de we t He gave to 
him successive and large gifts. (Sgh, TA.) am 1 


He was affected with fever. (Sgh, K.) [See bts.) 


e ^d» 


2. Slaw, (M, K, &c.,) inf. n. eee, (S, K,) 
She (& camel, AZ, As, M, K, and a ewe, K) cast 
her young one, or foetus, in an incomplete state: 
(M,K:) or before its Jorm mas apparent; (AZ, 
K;) like UN and A): (AZ:) or mhen its 
fur had grown, before completion ; as also Lk: 
(As, TA :) or as, acus she (a camel) cast her 
young one when its hair had gromn: and «ese 
she (& ewe) cast her young one, or foetus, abor- 
tively. (8.) The epithet applied to her in this 
case is Y la [without 8]. (M, K.) 


4. . He (a man, S, M) extended himself, 
or became extended or stretched, (8, M, K, TA,) 
upon the ground, (S, T A), in consequence of being 
beaten, (M, K, TA,) &c.: (TA:) he fell (M, K, 
TA) upon the ground, (TA,) and was unable to 
move, (M, K, TA,) by reason of weakness, (M, 
TA,) or from drinking medicine, or some other 
cause; on the authority of AZ: (M:) he fell 
upon the ground, and became extended or 
stretched, in consequence of being beaten, or from 
disease, and in like manner from drinking medi- 
cine. (TA.) And SN „Lö C He clave to the 
ground. (Ibn-Jebeleh, M, K.) — He was silent, 
by reason of fear, or fright: (M, L, K:) he was 
silent and still; or he lowered his eyes, looking 
towards the ground, and was still. (O.) — . 
aog us He shut, or closed, his eyes, OF eyelids, 


r 


in his sleep. (Sgh, K.) — yoy! os He 
feigned himself negligent of the thing or affair, 
inattentive to it, or heedless of it. (Sgh, K.) 


90° 


: see 1, throughout. 


1 — A grandchild; (S, Mab, K;) a son's child, 
and a daughter's child: (M, TA :) pl. bci; (S, 
Msb, TA ;) which is commonly used by the vulgar 
as signifying daughters children; distinguished by 
them from 5 [which they apply to son's chil- 
dren, pl. of Ada]; ; but the leading lexicologists 
expressly declare that it includes sons' children 
and daughters’ children, as it is said to do by ISd: 


IAgr explained 1 and V and $c as 


signifying the particularly distinguished, and 
choicest, of children. (TA.) It is said in a trad., 
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(TA,) abl any u Ex Hasan, 
and El. Hoseyn are the two grandsons of the 
Apostle of God. (M, TA.*) — A tribe of the 
Jews: pl. bei: (M, Meb, K:) byw (M) and 


bl.) (S, Mab) in relation to the Jews, (M, Msb,) 
or [rather] the Children of Israel, (S,) being like 
Ael (M) and Js (S, Mgb) in relation to the 
Arabs: (S, M, Msb :) and the former are thus 
called to distinguish them from the children of 
Ishmael. (M, TA.) Inthe phrase, Abi; 

5 [And we divided them into twelve 
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divisions, tribes], (S, M, K,) in the Kur [vii. 160], 
(S, M,) dis a substitute (S, M, K) for wl 
Syme, (S, M,) not a specificative, (S, M, K,) be- 
cause the specificative may only be a sing. ; (8, 

M ;) the meaning being 2 Spee owl b, 
Uu, (Akh, Zj, 8,) and therefore the numeral is 
fem. ; (Akh, S;) or this is a mistake; for it should 
be . gal 6, ; and therefore the numeral is 
fem. (Abu. J. Abbás, TA.) Accord. to Etr, you 
Ibe and L- 


say, eda, and - SIN using 
1 as ‘a pl, meaning 45,5. (TA.) The saying 
. N Go L Jie . 


is [asserted to be] a mistake, inasmuch as its 
author imagined that i. meant a man: (M:) 
IDrd ascribes it to EU Ajjáj or Ru-beh: it occurs 
in an Zi, l by the latter. (Sgh, TA.) [But it is 
applied to a e man: er) it is said in a trad., 
(TA,) btn! o^ 1 herd i. e. Hoseyn is [2s 
though he were] a nation of the nations (cys i 
yo ) in goodness; so expl. by Aboo-Bekr: 
Tra :) or one of the fathers of tribes; because of 
the multitude of his descendants: or one of the 
sons of daughters. (So in a marginal note in a copy 
of the Jami’ eg-Sagheer” of Ee-Suyootee.) — 
Also A generation (o) that comes after another. 
(Zj, TA.) And dx), li, (TA in the present 


art. and in art. 255) or deni) ti, (so accord. 
to a copy of the M, in the present art.,) A palm- 
tree of which the fruit ripens in the end of the 
summer, or hot-season. (M, TA.) 


bl: see the next paragraph, first sentence. aum 
Also Such as is fresh of the [plant called] per 
one of the plants of the sands; (M;) Üi. e.] the 
[plant called] (, while fresh; (A' Obeyd, 8, 
O,K;) when it has dried up, called 
(A'Obeyd, 8, O;) a plant like the Jẹ [q. 2 
except that it becomes tall; growing in the sands: 


(Lth, TA :) n. un. with à: (Lth, 8:) it is one of 


those that, when they dry up, become white, [as is 
said of the — ] resembling hoariness, like the 
a [or panic grass] : (An, O: in the TA, the 
poc :) it is asserted that the Arabs say, “The 
oe i is the bread of the camels, and the law is 
their —: x (AHn, O :) its manner of growth 
is like [that of] 4. [q. v.]; and it is a good 


pasture: (K:) AHn says, a desert-Arab, of 
"Anazeh, told me that its manner of growth is 


like that of large , falling short of [so I 
render 35 „but this also signifies exceeding,] 5 
[q. v. ], and it has grain like the grain termed y) 
[q. v.], which will not come forth from its enve- 
lopes but by bruising, or pounding, and men 
extract it and eat it, made into bread, and coohed : 

(M, O :) the n. un.is with 8: and the pl. is BC. 
(M.) Also The tree that has many branches and 
one jo! [meaning stem]: K 5 so says Az.; 

adding that hence is derived LU [pl. eu 
as though the father represented the tree and the 
children represented the branches: (TA: [but 
this is questionable:]) accord. to Abo-Ziyád, a 


dagas — plays 
certain tree, (AHn, M, O, ) growing in the sands, 
t | (AHn, O,) tall, having slender branches, eaten by 
the camels and the sheep or goats, (AHn, M, O,) 
and collected by men, who sell it upon the roads 

D e (AH, 0,) or mith the tamarisk 
(n 3 e» (so in the TA ;) without blossom 
and without thorns, having thin leaves of the size 
of [those of] the SHS [or leek] (AHn, M, O) 
when this first comes forth. (An, O.) — See 
also the last sentence of the next preceding para- 
graph. 

I and Ý ls and v i (the first and third 
of these in one copy of the S, and the second 
alone in another copy of the S, and all in the M 
and Msb and K,) the first of the dial. of El- 
Hijáz, (TA,) from bun, and the second from 
Ee, the last being an inf. n. used as an epithet, 
(Mgb,) Lank, not crisp; (8, M, Mgb, K;“) ap- 
plied to hair: ($, Mgb:) pl. be, which is said 
by Sb to be of the measure most common for & 
pl. of an i prs of the measure Jai, (M,) or Jai. 
(TA. ) — saat 2, (8, M,) and Y al, (M,) 
A inan having lank hair: (8, M:) and in like 
manner bos, alone, applied to a number of per- 
sons. (TA. ) Y is also metonymically applied 
to t A foreigner, like as [its contr.] Axa» is to an 
Arab. (TA.) — D. also signifies Tall; (M, K) 
applied to a man: (M:) or, as also v D (TA,) 
or e Das, (M,) so applied, long in the [bones 


called] C [pl. of c (M,TA,] and ewm 
therein: (TA:) OF e bs or Ý A, (accord. 
to different copies of the K,) or both, (8, TA,) 
goodly in stature, or person, or proportion, (8, K,) 
and evenness. (S.) Also Having extended limbs, 
and perfect in make, (TA.) And Q Luu, 
and Y U, A man [long and even, or] extended, 
and without protuberances, in the bones of the fore 
arms and the shanks, (TA.) And (Ji daso and 
56. , t Long in the fingers. (TA.) And £l 
os A man lank in make : (Lin art. :) and 
Ira, and Y iu, ta woman lank, or soft, 
or tender, in make. (M,Z,TA.) And £ 
QM A man soft, or flaccid, or uncompact, in 
the shanks. (Ham p. 238.) — cod! * hes, — 
(M,K, TA,) and E (TA, and so in the CK,) 
and e 1 —, (TA,) tA man who is liberal, 
bountiful, or munificent. (M, K, TA.) And L 
Syry tA man easy, or facile, in beneficence. 
(u, TA.) - lasu shao, (Sh, TA,) and d LI, 
(Sh, K,) t Rain pouring abundantly and exten- 
sively, (Sh, K,) and consecutively. (Sh, TA.) 


l 3 
3 see Cape, 


bu. Fever: (M, O, K:) so called because the 
man attacked by it extends himself, and becomes 
relaxed: (Skr, O :) or fever attended with shiver- 
ing, or trembling. (O.) 


DC. (AA, 8, M, K) and bU, being perfectly 
and imperfectly decl., (AA, K,) and also written 


with , (TA, and K tavark ,) The name of 
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before NUT (K;) the month that is between the 
winter and the spring; (M;) [the fifth month 
of the Syrian year, corr ing with February 
O. S.;] it is in the winter-quarters, and in it is 
the completion of the day whereof the fractions 
circulate in the years: when the said day is com- 
plete in that month, the people of Syria call that 
year eres) ale; and when a child is born, or a 
person arrives from & country, in that year, they 
consider it fortunate. (Az, TA.) [See . 


9» 039 


dbl. Smeepings, syn. , (S, M, Mgh, 
Mab, K,) which are thrown every day in the 
courts of houses, (K.) — Also A place in which 
sneepings (Mgh, TA) and dirt (TA) are thrown: 
occuring in a trad., (Mgh, TA,) and so expl. by 
El-Khattábee: (Mgh: ) but some assign to it there 
the former Ineaning. (TA.) [It should be ob- 
served that 4 also is said to have both these 
meanings.] — Also What falls from, or of, hair 
when it is combed. (M, TA.) mm A raceme of a 
palm-tree, with its fruit-stalhs (eee) and its 
fresh ripe dates: of the dial. of Egypt. (TA.) 

bY A roof (S, M, Mgh, Msb, K) between 
two walls, (8,) or between tmo houses, (M, K,) 
having beneath it a road, or way, or passage, 
(S, Mgh, Msb, K,) which is a thoroughfare: 


(Mgh:) pl. Le- (S, Msb, K) and SU. UU. 
(8, K.) 


Uae 20 T) le Wherefore do I see thee hang- 
ing down thy head like one in grief, or anxiety, lax 
in body? (8.) And u. r I loft him 
(meaning a sick k person) not moving nor speaking. 
(TA. ) um dino , (M, and so in some copies 
of the S,) or Ý A, (thus in other copies of the 
S, and in the O,) Land abounding with I= [q. v.]. 
(S, M,* O.) 
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A :: see what next precedes. 


Gur? 


E: see 2. 


ples 


Q. 4. pw He stretched himself: (M:) he 
lay upon his ‘side, and stretched himself. (S, K.) 
— He (a slaughtered beast) stretched himself to 
die. (TA.) — e T. Jn Dylan! The camels 
hastened, (M, *K, *TA,) and stretched themselves, 
in their march, or course. (TA. )— 4) asl 
J The provinces became rightly disposed to 
him. (Fr, K.“) 
phew A lion stretching himself when about to 
ee or leap. (S, K.) — A quick camel: pl. 
: it has no broken pl. (Sb, M.) — Also, 
ý pL above mentioned, Camels long, upon the 
surface of the ground [or horizontally]. (S,K.) 
The S [says J] is not the denotative of the fem. 
gender: (9 :) it is like that in SJ (8, K) 
and SU, as masc. pls.: (S:) but IB says, 
the S in this word is the denotative of the fem. 
gender; for it is an epithet applied to Jo, 
which is fem. as a [broken] pl.; jas is shown by 
the saying ou Vx and Sé; &c.: and he 


a month in Greek; (S;) a certain month, [next] | adds, J's saying that it is like SN and oU ue 


1296 
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is a mistake, inasmuch as he confounds Sle, 
with Seu; for Je) is & fem. pl., as is shown 


by or one's saying . Ju, and SU; but 
pies is masc., and should not regularly have a 
pl. with ! and S, but, as Sb says, it has this pl. 
form, like some other masc. words, in lieu of a 
broken pl, and would not have it if it had a 
broken pl. (TA.) — Also the sing., Penetrating ; 
effective; (Lth, M, K;) [as though stretching 
fari] sharp in intellect ; clever; acute: (K: [in 
the US pu T rina is put by mistake for 
n nh or sharp in intellect, and very 
bold or daring or courageous. (TA.) Lank 
hair. (M.) — A man (Sh) lank and tall. (Sh, 
K.) — And with ë, A corpulent woman. (M.) 


TA A proud and self-conceited gait, with 
an affected inclining of the body from side to 
side. (M, K.) 


: : see what next follows. 


L and = Tal, or long. (M, K.) — 
Also the former, A certain bird having a very 
long neck, (8, K,) which one sees always in 
shallow water; surnamed E så. (S.) [Frey- 
tag says, on the authority of Dmr, that it is also 
called 525m! Wh. See art. AU.] 


~ 
1. maga, sor. * (S, Mgb, F) and = (Yoo, 
Msb, K) and ż, (Yoo, Mgb,) inf. n. | (Mb) 


He was, or became, the seventh of them : (S, 
Msb, K :) or he made them, mith himself, seven 
(S in art. :) or it signifies, (8, and so in 
some copies of the K,) or signifies also, (Msb, 
and so in some copies of the K,) he took the 
seventh part of their property, or possessions. 
(S, Mgb, K.) And He made them, they being 
sixty-nine, to be seventy with himself. (A'Obeyd, 
S in art. .) And also signifies He made 
sixteen to be Suitan, (T in art. .) 
yu 4 ATA aor. 7, inf. n. as above, I com- 
pleted to him the days by making them seven: 

and * vs signifies the same in an emphatic 
manner. (Msb.) [See also 9.] — Juan! eo 
(K,) aor. *, inf. n. as above, (TA,) He made 
the rope, or cord, of seven strands. (K, TA.) — 
Sogol a a The infant had its head shaven, and 
an animal [generally a goat] sacrificed by way 
of expiation for it, on the seventh day [after its 
birth, (commonly called eo N.,) agreeably 
with an ordinance of Mohammad; the sacrifice 
being for the expiation of original sin]. (IDrd.) 
pees) a He (a wolf) seized the sheep, or 
goats, and broke their necks, or killed them, or 
made them his prey, (S, K, TA,) and ate them. 
(TA. ) — ei y D" The female wild animal 
had her young, or young one, eaten by the 

[or beast, or bird, of prey]. (TA.) — . He 
stole it; [as though, like a e he made it his 
prey;] as also fas 4. (AA, K.) — He shot 
him [with an arrow or the like], or hurled at him 
and struck him [with & lance, or & missile of any 


=- 


| kind]; namely, a wolf: or he frightened him; 


namely, a wolf; (K ;) and also, a man. (TA.) 
— + He reviled, vilified, or vituperated, him; 
charged him with a vice or fault or the like; (S, 
K, TA;) assailed him with foul language, such 
as displeased him: (TA:) or he bit him (K, 
TA) with his teeth, like as does the e^ (TA.) 


9. anew, inf. n. =, He made it seven; or 
called it seven; (S, K z) as also Y angl. (TA.) 
See also 1. — He made it to have seven angles, 
or corners; to be heptagonal. (K.) — He (God) 
gave him his reward, or recompense, seven times, 
or seven fold. (K.) An Arab of the desert said 
to & man who had done a good act to him, (TA,) 
W N al. May God give thee thy reward, or 
recompense, seven times, or seven fold. (K, TA.) 
The Arubs also said, Uf Ji AU ayo May 
God multiply to thee the reward, or recompense, 
for it; meaning, for this good act: (Aboo- 
Sa eed:) [for] 3 is used by them to signify 
the act of multiplying, though it be more than 


seven fold. (TA.) And WW all ars is used as 
meaning May God make a thing 7 be followed 


by another thing to such a one; in relation to 
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good and to evil; as also 4 . (TA.) And 
BO Abi N meaning May God bless thee with 


seven children. (TA.) — He washed it (namely, 
a vessel,) seven times. (K.) Hence the saying 
of Aboo-Dhu-eyb, 


ui a ü (al eal 


[Like her who has arisen to wash out seven 


* * 


. | times her remains of beverage in the bottom of a 
vessel, left by a drinker; that drinker, as 


is said 
in & marginal note in my copy of the TA, being 
her dog]: or, accord. to Es-Sukkaree, the mean- 
ing is, to give as alms her bo [remains of 
beverage in the bottom of a vessel after one had 
drunk, or remains of food Sc., J, thereby seeking 
to have her reward, or recompense, multiplied ; 

us being used by the poet for ui. (TA.) 


— Sin e [app. followed by a) or ashe] He 
appointed him the reading, or recitation, of the 
Kur-án [in seven portions so that he should com- 


plete the whole] in every seven nights. (O, L, K.) 
— aster) „(K, TA,) or u and w * id, 
(TA,) He remained with his wife seven nights, 
(K, TA.) In like manner one says OW; and 
thus of every number from one to ten; in relation 
to any saying or action. (TA. ) She 
(& woman) brought forth at seven months. (T A.) 
E 255 e He made his dirhems to be seventy 
complete; but this is post-classical ; (K;) and in 
like manner, 44A!)5 Ye 5 meaning the same, 
and also post-classical, and not allowable; the 
proper phrase to express the meaning * | made it 


to be seventy ” being Ges- A.. (TA.) 
pal — The people, or company of men, 
completed the number of seven hundred men: 
(K, TA:) occurring in a trad, (TA.) 


8. lw (K.) inf. n. of aW, (TK,) The per- 
forming of the act of coitus, (IAar, Th, K,) with 
a woman. (TK.) The vying with another in 
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the endeavour to surpass him in obscene, or lewd, 
language, and in frequency of coitus, and in 
speaking plainly of such subjects as should only 
be alluded to, in relation to momen: (1Aar, K:“ 
such seems to be its meaning in a trad. in which 
the doing this is forbidden. (IAar.) — t Mutual 
reviling, vilifying, or vituperating; (K, TA ;) 
rohen each of tmo men assails the other with foul 
language, such as displeases him: (TA: ) this is 
said by some to be its meaning in the trad. in 
which it is forbidden. (TA.) 


4. e said of a party of men, It became 
seven: (S,K:) also, it became seventy. (M and 
L in art. .) — Said of a man, it signifies He 
mwas, or became, one whose camels came to the 
mater on the seventh day [counting the day of the 
next preceding watering as the s first]. (S, K.) 
Ala) ael: Bee 2. She brought forth 
her seventh offspring. (TA in art. .) 
4x4): see 2, first signification. aus It (a road) 
. mith e [or animals of prey]. (T A.) 


— Ul e The Tree had their beasts 
fallen upon by the e [or animal of prey]. 
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(Yagkoob, S, K.) am =. qe full Ai 
[which may be rendered He gave him as food 
the animal of prey, or he gave him as food to the 
animal of prey; but it seems from what here 
follows that the former is meant]: (S, K:) in the 
* Mufradát," [he gave him as food] the flesh of 
the A. (TA.) am He gave him, or delivered 
him, (namely, his son,) to the B, [which 
means both nurse and nurses]. (S, K.) — He 
left him to himself; or left him without work, or 


aor od 


occupation ; namely, his slave; syn. Al. (8, 
K.) [See e^ 7] 
8: sce 1. 


* Q. 1; Qr : see 2. last sentence but one. 


+ fem, d ris, q. V. amm See also zw in two 


vin n The place to which mankind 
shall be congregated (K,TA) on the day of 
resurrection. (TA.) Hence the trad., (K, TA,) 
which relates that while a pastor was among his 
sheep, or goats, the wolf rushed upon him, and 
took from them a sheep, or goat, and the pastor 
pursued him until he rescued it from him; where- 
upon the wolf looked dide NES. him, and 
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said to him, (TA,) eit A9 Q . meaning 
Who will be for it [namely, the sheep, or goat, as 
aider, or defender,] on the day of resurrection? 
(K, TA :) thus expl, by IAar, and mentioned by 
Sgh and the author of the L: (TA. :) but to this 
is contradictory, or repugnant, , [in the CK 
erroneously written yon) the saying of the 
wolf, (K, TA,) after the words mentioned above, 
(TA,) “the day when it shall have no pastor but 
me; for the wolf will not be a pastor on the day 
of resurrection: or the meaning is, who shall be 
for it on the occasion of trials, when it shall be. 
left to itself, without pastor, a spoil to the 
animals of prey: the animal of prey being thus 
made to be a pastor to it: (K, TA:) this is in the 
way of a trope: and accord. to this explanation, 


it may be [Ý el A92] with damm to the : 


Book I.] 


(TA:) or gl pye was a festival of their's in the 
Time of Ignorance, on which they were diverted. 


from everything by their sport: (AO, K, TA :) 
and accord. to one relation [of the trad.] it is 


with damm to the . (L, K.) I 


as (S Msb, E) and Yar, (Mgh, Meb,) 
of which the former is a contraction, (Mgb,) A 
seventh part; one Of senem partes. (S, Mgh, Msb, 
K;) as also Y 2.1; (S, Msb, K;) the last not 
heard by Sh on e authority beside that of AZ: 
(TA:) Pos of the first (Mab) and second (Mgh, 
Mab) . (Mgh, Msb, TA.) Hence, Pest 
VT a seven sections, or volumes, of the 
Kur- an, in which one reads: said 2 be post- 


classical. (Mgh.) sez See also me in three 
places. 


- A certain »" of the Ci of camels; 
(T, 8, K ;) i. e. their coming to the water on the 
seventh day [counting the day of the next pre- 
ceding watering as the first] ; (K;) or [in other 
words, which have virtually the same meaning, ] 
their remaining in their places of pasturing five 
complete days, and coming to the water on the 
sixth day, not reckoning the day of the [next 
preceding | return from. the water, (Az, TA.) 
You say, 6 aly! 83 His camels came to 
the water &c. (S, K. ) — Also The seventh young 
m or offspring. (A in art. .) 


1 


E : gee what next follows. 


a (S, Sgh, Msb, K) and * a A S, (Sgh, Msb, 
K,) a dial. var., (Sgh, Msb;) ind the form in 
common use with the vulgar, (Msb,) adopted 
also by several readers of the Kur in v. 4, (Msb, 
TA,) and often occurring in the poems of the 
Arabs, (TA,) and ¥ e^ (Sgh, K,) a form 
adopted by two readers of the Kur in the place 
above mentioned, and perhaps a dial. var., (Sgh, 
TA,) The animal of prey; the rapacious animal; 
(K;) [whether beast or bird; being sometimes 
‘applied to the latter, as, for instance, in the K, 
voce v; but generally to the former:] or 
whatsoever has a fang, or canine tooth, with 
which it makes hostile attacks, and seizes its 
prey; (Msb;) such as the lion, [to which it is 
particularly applied by most of the Arabs in the 
present day,] and also (TA) such as the wolf and 
the lynx and the leopard, (Msb, TA,) and the 
like of these, that has a fang, and attacks men 
and beasts and makes them its prey: (TA:) the 
fox, however, is not thus called, though having 
a fang, (Mgb, TA,) because he does not attack 
with it nor take prey, (Msb,) or because he does 
not attack small beasts, nor seize with his fang 
any animal; (TA ;) and in like manner the hyena 
(Msb, TA) is not reckoned among the hostile 
animals thus called, wherefore the Sunneh allows 
that its flesh may be eaten, and requires that a 
compensation be made for it [by the sacrifice of a 
ram] if it be smitten [and killed] in the sacred 
territory or by a person in the state of ibrám: but 
as to the jackal, it is a noxious Aww, and its flesh 
is unlawful, because it is of the same kind as 
wolves, except that it is smaller in size and 
“weaker in body: thus says Az: but some others 
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say that ‘the e is any hostile beast having a 
— [or tearing claw]: and it is said in the 
Mufradät to be thus called because of the perfect- 
ness of its strength ; for andl [seven] i is one of the 
perfect numbers: T :) the pl. is clad (Sb, S, 
Msb, K,) i. e» of , which has no other pl.; 

(Sb, Msb;) J| is allo & pl., (Sgh, Msb, K,) 
but this is pl. of pauc. of ' am, (Sch, Mgb,) 
which, not being a contraction [of aw, but a 
dial. var. thereof f], has also for its 25 [of mult.] 


2 and degre, like * and 5%, pls. of 
* (TA.) See also an: [and see 44 .] 
You say of him who is very injurious, or mis- 
chievous, - D^ 33A Ú f [He is none 
other than one of the animals of prey]. (TA.) — 
adi is also the name of t Zhe constellation 


Lupus] behind [i. e. on the east of] Centaurus, 
containing nineteen stars in the figure, (Kzw.) 


9 5»5 9 02 


duni cun 


2 Coso 


4, (S,K,) sometimes pronounced * 
but s some disallow this latter, and say that it is 
pl. of . (K,) [Seven;] a well-known number; 
and called one of the perfect numbers : (TA :) 
fem. an. (S,K.) You say, * 4. [Seven 


men]: e pue (8, K.) 


eb» o be 


see 44. — Gi means 


26 208 3v% 


— Al ál: 
Of the jd ial of seven Jas: 6, * :) one says, 


T" (is 4» dU n» Sel, meaning [I 
took, or received, from him a hundred dirhems] 
every ten whereof were of. the meight of seven 
mith kale. (TA.) [But see ym ]— D^ yon! 
en lit. One of seven;] means +a great, 
momentous, or difficult, thing, or affair: (Sh, 
K:) an affair difficult to decide: perhaps as 
being likened to one of the seven nights in which 
God sent the punishment upon [the tribe of] 
'Ád: or, as some say, the seven years [of famine 
in the days] of Joseph. (Sh, TA.) — aut 
Lp The Fátiah; [or first chapter of the 
Kur-dn;] because it consists of seven yerses: or 
the long chapters from 591 to MNT [a mis- 
take for Jy; as in the Mufradát: or, as in 
the L, to 25, reckoning 4% and N as 
one chapter, for which reason they are met 
separated by the dong. (TA.) [See also v .] 
— El-Farezdak says, 
* "T A TM Mer úi * * 
Mb 
meaning [And how should I fear men when God 
is comprehending mankind and] the seven heavens 
and seven earths Ip" ihe palm of the hand?]. 


$ 20 


(K.) — See also 22; last sentence. [A4 
is also used in @ vague manner, as meaning 
Seven or more; or several; or many; as Bd says, 
in ix. 8], and as is indicated, though not plainly 
declared, in the TA. See 2: and see also G. 

— Respecting a peculiar pronunciation c ofthe people 
of El-Hijáz, and a case in which dans is * 
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fectly decl., seo 40. See also iL. ]— 42 
pee [indecl. in every case, meaning Seventeen, ] 
is pronounced by some of the Arabs pe : 
and [the fem.] $ he a , thus in the dial. of El- 
Hijí [and of most of ds Arabs], is pronounced 
7. in in the dial. of Nejd. n, 
aus See also 4, in two places. 
A: see 4 

ix. and Y dew, the latter a contraction of the 
former, The lioness. (18k, S, Msb, K.) Hence 
the saying, Vas. Jói iat (ISk, S, K,) or 
=, (Mab, ) He seized him with the seizing of 
a lioness, (ISk, 8, K,) or f the lioness, (Msb,) 
which is more impetuous (A53) than the lion, 
(Isk, S,) or more bold than the lion: (Msb:) or 
the saying is, án Sab eal (S,K) he seized 
him with the seizing of Seb'ah, who was a certain 
strong man, (Ibn-El-Kelbee, Sj) or a certain 
insolent and audacious rebel, (Ibn-El-Kelbee, 
Lth, K,) of the Arabs, (TA,) whom one of the 
kings of El-Yemen seized, and, after having cut 
off his hands and feet, or arms and legs, crucified ; 
[so that the meaning is, he punished him with 
the N f 597 087 ;] and hence it was 
said, in. Ds Bears) (I will assuredly punish 
thee with the punishment of Seb ah; (El-Kelbee, 
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Lth,K;*) and das Jus Jy jue I will 
assuredly do with thee as was done with Seb’ah: 

(O:) or the man’s name was "it and it was 
contracted, and made fem. by way of contempt: 
or the meaning of the first saying is, he seized 
him with the seizing of seven men: (K:) and in 
like manner the last saying is expl. by some [who 
say 4 instead of 4 J. (TA.) The dim. is 


— 


. (Mab.) [See also C. 


1 Of, or relating to, an animal of prey.] 


62. [Seventy ; ;] a well-known number ; (K ;) 
the round number that is between os and 


*. (TA.) — The Arabs also use it as mean- 
ing [Seventy or more; or] many. (TA.) Thus 


it is used in the Kur [ix. 81], where it is said, 


- ^ get oí à ja S ARS c ob mean- 
ing If thou beg forgiveness for them many times, 
even then God will not forgive them; not that God 
would forgive them if forgiveness were begged 
more than seventy times: (Bd,* TA:) and daw "d 
and UA and the like are used in the same 
manner. (Bd.) — [Also Seventieth.] l 

[5 as meaning Seven and seven, or seven and 
seven together, or seven at a time and seven ata 
time, seems not to have bern used ; for] A’Obeyd 
says that more than sú and M and 0 and 


ely has not been heard, excepting jléc. (TA in 
art, .) 

pom [app. Wont to frighten]: (TA: [in which 
the meaning nope seems to be indicated.]) - 


9 33 


en gee po in four pm 


: see . : — and . 
| e 2 e i 
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— dim. "o q. v. 

woke A garment, or piece of cloth, seven 
cubits, or seven spans, in length. (TA.) — A 
great and tall camel; (En-Nadr, K ;) [as though 
seven cubits in height : ;] fem. with 3. (K.) And 
G , (&, K.) applied to a man, has the 


like meaning; (K;) complete, or full-gronn, in 
body; (S, TA;) [or seven spans in height; for] 
when à boy has attained seven spans, he is a man. 


(S, e v.) 


fact. part. n. of 1: generally meaning 


Or ge A 3 03 


Seventh] : pl. daw. (K.) You say, 1 22 


[T was the seventh f them]. (S, K.) And 1 
tie Ý A, meaning 2 [This is the seventh 
of this : not the seventh part; though the former 
has also this latter meaning]. (TA.) And 4A 


eb 2 


— 8 5 seventh of seven). (TA.) 


And ic, al A, [He is making six to become 
seven]. (TA. )— e Ja [pl. of ås] Camels 
coming to the water on the seventh day [counting 
the day of the next preceding watering as the 
first]. (TA.) [See aw] — 5. 8 and 
5,26 . áls, the former masc. and the latter fem., 
meaning Seventeenth, are subject to the same 
rules as pas 2 and its fem., expl. in art. 
, q. v. 

, M A certain number of days; (S,* Msb, 
K;“) i. e. seven days; a week; (Msb;) also 
termed Y 5%, (Lth, Msb, K,) by some of the 
Arabs; (Lth, Msb;) [and ¥ AL ghown by 
what follows:] pl. of the first eei. (Msb, TA.) 


One says, * ee a in the sense of 


- sob 
Se which is more common, ] i. e. I re- 


mained at his abode two weeks. (TA.)— Also 
The seventh day; and | so = a as in a trad., 


where it is said, AS ges Aay Ge 65 meaning 
When his seventh day after the celebration of his 
marriage is come. (TA.) [Ý 2 pe is used 
in this sense in the present day: and also as 
meaning The seventh day after childbirth; in 
which sense it is generally to be understood when 
used unrestrictedly ; as this day is celebrated with 
more rejoicing than the former: also as meaning 
the seventh day after the return from pilgrimage. | — 
And Seven circuitings [round the House of God, 
mee the Kagbeh]: (ou, Mgh, Msb:) pl. 
8 (8, Mgh, Meb) os Se, . (Lth, Mgh, 
Msb.) You say, Sonu! S Su, (S, Mgh, 
K,) and Ý ons, (Lth, IDrd, K,) but Aboo Sa’eed 
says, I know not any one who has said this 
except IDrd, and the former is the word com- 
monly known, (TA,) and ¥ lens, (K,) and ¥ , 
(TA,) He circuited round the House [of God] 
seven times, (S, TA,) or seven circuitings; (Mgh ;) 
and Gi yi [thrice seven times, or thrice 
seven circuitings]. (S.) 


—- Given, or delivered, to the 75 [which 


* 


this is the primary signification: (Skr:) or whose 


mother dies, and who is therefore suckled by 
another ; (K; in which the next following signi- 
fication may be regarded as implied, TA;) left 
to himself; or left mithout work, or occupation 
applied to a slave; syn. Jen: (Skr, 8:) or ., 
(Sgh, K,) [which has the same and other signi- 
fications ; or] which is [here] nearly the same as 
Noor for he who is dos is usually ye : (TA:) 
or one who is left to himself with the eu [or 
animals of prey] so that he becomes like one of 
them in mischievousness, or nowiousness, or evil- 
ness: (AO, K :) or who is left to himself and not 
restrained from his daringness, so that he remains 
daring: and a slave left to himself, and daring ; 
left until he has become like the ame: (TA:) or 
one whose origin is suspected; (K;) whose father 
is not known: (Er-Rághib, Sgh:) or a bastard: 
(K:) or one whose lineage is of slaves, (K, TA,) 
or ignoble, (TA,) up to seven male ancestors, ox 
TA,) or, to seven female ancestors; (TA 5) or, to 
four male ancestors ; (En-Nadr, K ;) or whose 
lineage is traced up to four female ancestors all 
of them slaves: (TA :) or born at seven months; 
(K, TA ;) not matured by the womb, his months 
not bid completed. (Az, IF, T A.) 


One whose camels come to the mater on 
the seventh day [counting the day of the next 
preceding watering as the first]. (TA.) mm A 
slave finding a e [or rapacious animal] among 
his sheep, or goats. (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, S.) 
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423 E (S, Mgh, Msb, K,) with fet-h (S, 
Msb) to the first and third letters, (Msb,) like 


br s 0^ 


dle», (K,) and Zoids, with an inseparable 3, 
(Sb,) A land containing, (S,) or abounding with, 
(Mgh, Msb, K,) e [or animals of prey]. (S, 
Mgh, Msb, K.) 


9372) 


A verse consisting of seven feet. (TA.) 

MAT camel having, in the middle part of his 

back, between the nithers and the rump, seven 

vertebra redundant [app. meaning in size]. 
(TA.) — [See also ..] 

i A rope consisting of seven strands. (M, 
voce Salio.) == With 5, A cow, (8, TA,) [app. 
meaning a wild cow,] or [other] female wild 
animal, (TA,) whose offspring has been eaten by 
the [d [or beast, or bird, of prey]. (§, TA.) 


o The place of a an [or beast, or bird, of 
prey]. (TA.) 


1. am, (Msb, K, e) aor. * (MA, Msb) 
and , (MA,) inf. n. im (Msb, K, &c.,) It (a 
garment [&c.]) was complete, full, ample, or 
without deficiency: (MA, Msb:) it (a thing, 
Lth, Msb, of any kind, JK, Msb, such as a gar- 
ment, TA, a coat of mail, JK, Mgb, TA, and the 
like, TA, and hair, JK, TA) was long, (JK, 
Msb, K,) from above to belom, (Msb,) or reach- 
ing to,or towards, the ground. (Lth, K.) [Hence,] 


means both nurse and nurses]: (Skr, S, TA :) sm 3 [The ample, or long, &c.,] was the name 


[Boox I. 


of a coat of mail belonging to the » Prophet. (TA.) 
— [Hence also] oit Synod Sd The ore 
[app. here meaning the rib next the i i the 
horse was of full length. (TA.) — And X; 
plns! tThe rain approached the earth, el e- 
tended. (TA.) And 4 ROSA (S, Msb, K,) 
inf. n. as above, (S, Msb,) 1 The benefit, or boon, 
mas, or became, ample. (S, Mob, K, TA.) One 
says, 1 ix C Ü Praise be to 
God for the ampleness of the benefit, or boon. 
(TA.) — And only + He tended towards, 


and reached, his town, or country; (AA,* Sn 
inf. n. as above. Saeed 


2. . inf. n. 3, She (a camel, As, JK, 
S, or a pregnant female, K) cast her young one, 
or fatus, (As, J K, 8, K,) in an incomplete state, 
(TA, ) or when its hair had grown, (As, S, K,) or 
when its fur had grown; (JK ;) accord. to the 
T, (TA,) i. 25 E (Ji K, TA :) or, accord. 
to AA, l Ju! c" the camels cast their 
young abortively ; and, in like manner, accord. to 
Lth, one says of all pregnant females: (TA :) 


[see also Or :] the epithet applied to her is 
t . without 5. (As, K, TA.) 


4. aia! He made it complete, full, ample, or 
mithout deficiency; (Msb;) he made it mide; 
namely, his garment [&c.]: and he made it long; 
namely, [his garment, and the like, and] his hair, 
(TA.) — [Hence,] A ashe att , Mab,” 
K*) 1 God made the benefit, or boon, complete, 
full, or ample, to him. (S,* Msb,* K, TA.) And 
FERE T. a) V + He expended upon him what 
was completely sufficient Jor his wants; bestowed 

upon him oe (TA.) — And AMT et, 
(K,) inf. n. | (S) tHe performed com- 
pletely the LEE termed] z, (S, K, TA,) 
making it to reach to the proper places thereof, 
and giving fully to every member its due. (K, TA.) 
= And m! He put on a wide, or an ample, [or 
a long, ] coat of mail. (KL.) 


ME see —. 

4 I Plentifulness, and pleasantness or easi- 
ness, and softness or delicacy, of life. (K, TA.) 
One says, De o^ 4 "y t Verily they 
are in a state of plentifulness, &c., of life. (TA.) 

ls, applied to a thing (JK, S) of any kind, 
(JK,) Complete, full, ample, or without defi- 
ciency : G, TA:) [and] long. (J K.) You say, 
dls 5 J A coat of mail that is wide, or ample, 
(S, K,* TA,) and long: (K, TA :) or such that 
one drags it upon the ground, or [that fails] 
against one’s ankles, by reason of. length and 
ampleness : pl. ie (TA.) And jul 8 A 
complete, a full, or an ample, tail. (S.) And 
4 9» t A long s [or leathern bucket]. (TA.) 
And gral aay 500 tA she-camel full, or with- 
out lack or defect, in the udder: (hii, and so 
in the Ķ accord. to the TA :) or 1 ái 
mithout lack or defect, and long, in the ribs. (So 


Boox I.] 


in copies of the K.) And 47 JR and iji | 


4 (Msb, K) signify in like manner, (K.) [or] 
tA long buttock. (Msb, TA.“) And eM Je 
oy t4 man large in the buttocks. (TA.) 
And 8 de t A stallion long in the veretrum : 

(S, K, TA :) the contr. thereof i is termed God. 
(S, TA.) And 4 is 14 foul, or an ugly, 
gum. (Lth, K, TA. — And 29. * tA co- 


pious rain. (K, TA.) —And 4. 4 t A com- 
plete, a full, or an sample, benefit, or “boon. (K, * TA.) 
— See also dined. 


2 More [and most] complete, full, ample, 
or free from deficiency [in breadth and in length] : 


occurring in this sense in a trad., relating to a 
coat of mail. (TA.) 


E : gee what next follows. 
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JK,S,K and 4 and Ý and 
Sa 2 ( ) aed 


, (JK, K,) the first of which is the most 
chast; (TA,) I.q. y [d. v.]: (JK:) or a 
portion of the mail of the coat of mail, that is 
conjoined to the helmet, and protects the neck: 
(JK, S, K:) for the helmet becomes lengthened 
( i3 thereby; and but for it, there would be 
between it and the opening at the neck of the 
coat of mail an intervening space: (S:) or the 
mail composing the 5 y of the helmet, at the 
bottom thereof, with which the man protects his neck, 
and which is also called the Ai or, accord. to 
* the Book of the Coat of Mailand the Helmet," 
by AO, the 5, j of the helmet is other than its 
RET for he says that, of helmets, there is that 
which has & , [consisting of] rings [or mail] 
encompassing the bottom thereof, so as to sur- 
round the back and other parts of the neck, and 
the two cheeks, and to reach to the ljamo 
[d- v.] of the two eyes; and he afterwards says, 
but when it [the helmet] is not of plate, or ex- 
panded metal, but is [a head-covering] of mail, it 
is called m and r and KT (TA :) [the 


pl. is BS: :] and the helmet [that has a ak, cj 
attached to it, accord, to those who mean by this 
term the. mail attached to the bottom thereof,] is 
called ¥ ec: (JK:) or, accord. to As, one says 


* U Lay, (S,) or 8. Q. (K, TA: in the 
CK [erroneously] 808 -) 


i ($, A, L, TA,) in the O and K Y , 
like G, which seems to be a mistranscription, 
copied by the author of the K, accord. to his 
usual practice, from the O, (TA,) A man having 
upon him a coat of mail such as is termed 42 
(8, A, O, L, K.) 


EEE 


o is expl. by Kr as meaning The young 
that is cast by its mother after the soul has been 
blown into it. (TA. [But see its verb, 2.]) 


* : see 2. 
Te A she-camel that usually casts her young 


abortivel; y: but a term not well known. (IDrd, 
TA.) 


on 
e 
1. 1, (S, O, Msb, K, &c.,) aor. z (O, Msb, 
K) and 2, (O, K,) but the former is of higher 
authority, or more usual, (O, TA,) inf. n. , 
(S, Mab, ) He preceded him; he was, or became, 
got, went, or came, before him, or ahead of him; 
he outwent, or outstripped, him; he had, got, or 
took, precedence of him; syn. asai; (K, TA ;) 
in running, and in everything. TA) Some 
read, in the Kur [xxi. 27], Ver VO WM J, thus, 
with damm, meaning They say not [anything] 
without his having taught them: (O, TA:) or 
they say mot anything until -He has said it: 


Oe 03307 


originally, aes ws 3 Ses wj [their saying does 
not precede his saying]: this reading is from the 


phrase . 425 Ae, [expl. below,] aor. of the 
3330$ 
latter 44. 
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(Bd.) See 8. — 9 vx ue 
dle)! The horse outstripped, or came im first, 
among those started together for a wager, or in 
the race ground. (0, K.) Hence the trad. of 


Jo A7 


'Alee, poe Sig 36) e, tT duo; & 
t[The Apostle of God came in first i in the race, 
and Aboo-Bekr came in next, and Omar came 
in third]. (O, TA.) [And Św used in like 
manner with the objective complement under- 
stood means He preceded, &c., as above; and 
hence, he was, or became, first, foremost, or 
beforehand; he had, or got, the priority, or pre- 
cedence. And He was, or became, one of the 
Jirst or foremost : see = See also de 2 
in art.. — à pel Tr [He pre- 
ceded the other people ; was, or became, before 
them; or had, got, or took, precedence of them; 
in betaking, or applying, himself to the affair]. 


2. se 


(8, K. ) And in like manner one says, % (sw a 


m ‘ie To him belongs priority, or ` precedence, 
in this affair; like ai syn. dass. G, TA.) 


— Hence, ] a bias 22 " 2 e 
preconceived a thing, and therefore made a mis- 
take, or erred, respecting it]. (Mab, in „Plana. 


tion of A Jes.) [And ae) csl aces cons 
means in like manner + He preconceived the 
thing: or his mind adverted hastily, before re- 
flection, or without premeditation, to the thing; 
from what next follows.) — y» ae He went, 
or passed, hastily, or quickly, to them. (TA.) — 


[And hence,] Jý T" agl Ós tA saying pro- 
ceeded hastily, before reflection, or without pre- 
meditation, to him from me; syn. bj: (S in 
art. bj5:) and pS aie ou t speech proceeded 
hastily, &c., from him; syn. £33: (Msb in that 
art. :) [but this phrase also means, more agreeably 
with the primary signification of the verb, + speech 
proceeded previously from him; (see the Kur 
x. 20, &c.;) and in like manner the former phrase.] 
See also 8. And s SA ai (S, Msb, K, all in 


art. e» i. e. 465 81 eal "ra [meaning 
t The vomit came forth to his mouth before he 
mas aware]. (TA in that art.) [And i (sso 
+The pen anticipated, skipping over something, 


6727 3 Os 
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in transcribing.] — One says also, ake Saip, 


cede, or get before, to the door. 


1299 


meaning az overcame him. (TA.) And (Sees 
ays ce t He overcame his people in 5 | 
(TA.) And 20 T, 4 + He exceeded him in 


generosity. (TA.) 


2. ses; (inf. n. S., Mgh,) He took, or re- 
ceived, the (Su [i. e. stake, or wager, laid at a 
race or a shooting-match, to be taken by the suc- 
cessful competitor]: (IAar,O,K:) or A4 I 
took, or received, the C, from him. (Az, Mgh, 
Msb.) — And He gave the : (LAgr, O, K:) 
or P We I gave him the . (Az, Mgh, Mgb.) 
Thus it has two contr. significations. (IAar, Az, 
Mgh, O, Msb, K.) Hence, in the trad. of Ru- 
káneh the wrestler, uu U, i. e. What wilt 
thou give me [if I overcome]? and he said, The 
third of my sheep, or goats. (Mgh.) And (s 


or rain ov Sg! t He made the [sum of money 
termed] Z to be a "AR [i. e. stake, or wager, ] 
among the poets, to be taken by him who should 
overcome. (Z, TA.) And it is said in a trad., 


„ pO 


W e giel 3 C5 = Del A 
N, meaning [He ordered the making of the 
horses to run, and] gave them as a (s [three 
racemes of dates from three palm-trees] : or it. 
may mean, he took, or received, as their Gee! 
or it [i. e. VA »] may be without teshdeed, [as a 
subst. with its affixed pronoun, ] meaning the 


property assigned [as their à. (L, TA.) — 


One says also, Jes DN LR [app. meaning 
I gave a eum among the horses] : (O:) or = 


76 


Jes, and Qe TX, meaning I sent forth 
the horses with their riders upon them, to see 
which of them would outstrip. (TA. ) — And 
AT SÄ, inf. n. as above, The eme, or she-goat, 
cast her young one, or foetus, in an incomplete 
state: (Ibn-’Abbéd, O, K:) but A, with È 
(Ibn-'Abbád, O.) == «kr» 
AU tI put the oL, [or pair of jesses] upon 
the legs of the bird, and [so] shackled it. (TA.) 


is better known. 


3. 4, inf. n. 41. and S, [I strove, or 
contended, with him to precede him; to be, or 
become, get, go, or come, before him, or ahead of 
him; to outgo, or outstrip, him; to have, get, or 
take, precedence of him; in running (i.e. I 
raced, or ran a race, with him); and in every- 
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thing.] (Msb, TA.) You say, Y = axl. [I 
strove, or contended, with him to precede him, 
&c., and I surpassed him, or overcame him, in 
doing s]: G :) the aor. of the latter verb in this 
case is diaul, (Bd in xxi. 27,) and the inf. n. is 
s . (S. ) — See also 6. — And see 2. 


4. 4 5 G poi ys! [perhaps a mistran- 
scription for E Qe] The people, or party, 
hastened to the thing, or affair; or employed the 
June. of their power, or force, to hasten to it; 


syn. 5 C. (TA.) 

6. GUJ and 7 Uu! signify the same: (K, 
TA:) thus the saying [in the Kur xii. 25] 
DUI iz, means asl 471-5, i. e. And they 
strove, or contended, each nith the other, to pre- 
(TA.) [And 

164 * 
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both are trans. by means m :] you say, 
" ul , and «ji Y MALA [They strove, 
or contended, together, “to EA or be first, in 
attaining to such a thing: and so 7 % /: see 
the Kur lvii. 21, where 2 Jl pew is expl. 
by Bd as meaning |J AI LG lee jue 
Few i. e. Strive ye, one with another, in 
hastening, nith the striving of those that contend 
to outstrip in. the hippodrome, to obtain forgive- 
ness]. (Mgb.) And you say, %., 
meaning E [i. e. We strove, or contended, 
one with another, to precede, get before or ahead, 
or outstrip, in running : and in like manner each 
of these verbs is used in relation to any object of 
contention for precedence]. (S.) — And 1. 
and Y MALA t They competed, or contended, to- 
gether i in shooting. (TA.) Y EN 069 Gal; in the 
Kur [xii. 17], means t We went to compete, or 
contend, together in shooting: (S,Bd:) or in 
running. (Bd.) And J the latter of these verbs, 
as well as the former, signifies also They laid bets, 
wagers, or stakes, one with another. (TA.) 


8. = Pia and «Ji TENA «d 550. Thus! 
NOTES b, in the Kur ſii. 143 and v. 53], 
means Therefore hasten ye to good acts, &c.; 
or employ the fulness of 3 your power, or Jorce, in 
hastening thereto; syn. Ya! 1520. (O.) See also 
4. — You say also, A e. ail Qe, (K in art. 
399) or Ý Sew, (M in that art. „ The thing, or 
event, came to him, or happened to him, hastily, 
quickly, or speedily ; and beforehand [or before 
he expected it]; syn. oy, and b. | (M and 
K in that art.) P „1 , in the Kur 


xxxvi. 66, in which Pal is in the accus. case 
because of sl suppressed before it, or by making 
S N to imply the meaning of 93591, (Bd,) 
means And they would hasten, make haste, or 
strive to get first or beforehand, to the road that 
they were wont to travel: (Bd, Jel:) or f they 
would go along the road and leave it behind 
them, (Bd,* O, K, TA,) 80 that they would 
wander from the right way. (O, K, TA.) — 
See also 6, throughout. 

2* . . . 

Se A competitor of another in striving to 
precede, to be before or ahead, to outgo or out- 
strip, or to have precedence: [pl. Sui; and the 
sing. is also used as a pl. d you Bays — p 
and ie: (L:) and pe GA They are two 
that compete &c. (El-Moheet, O, K.) 


Ee A stake, or wager, that is laid between the 
persons concerned in a race, (T, S, O, Mgh,* 
Msb,* K,) and in a shooting-match; in the 
former case taken by [the | owner of] the one that 
outstrips ; (T, TA ;) and Y - signifies the same: 
(K :) pl. of the former Steal. O, K.) It i is gaid 
in a trad., Q5 3 ute M vis T. 3| e S, 
meaning There shall be no stake, or wager, except 
in the case of the racing of camels, or of horses 
or mules or asses, or in the case of [the arron- 
head or lance-head, i. e.] shooting or casting [the 


lance]: for all these affairs are preparations for 


6 thes 


engaging in fight with the enemy; and mules 
and asses are included because they carry the 
baggage of the army. (O, TA.) — Also t The 
lesson of a boy, that is learned each day in the 
school; also called slo}. (TA in art. al.) 


60d » 


ää : see the next preceding paragraph. 


ois an inf. n. of 3 [d. v.]. (Msb, TA.) — 
[As a simple subst., A race, or contest in run- 
ning. — And The 5 part of a discourse 
&c. You say 45 v9 N ite The preceding 
and following parts of the discourse; the context, 
before and after.) — U GL The VN [or 
pair of shackles, i.e. jesses,] o of the hawk or 
falcon, of leathern thongs or straps, or of other 
material. (S, O, K.) 
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oom: see Gy. 


| us leo ud oh t He is one who [often] obtains 


the ^ minning canes (Goad! whet [see art. J). 
(O, K, TA.) 


* [act. part. n. of 1, Preceding, &c.: and 
sometimes it means one of the first or foremost : 
as is shown by what here follows]: sometimes 
what is thus termed has one coming up with it ; 
as [sometimes happens] in the case of the (s), of 
horses: and sometimes it is like him who obtains 
the winning-cane (Gendt awed [see art. we ]) ; 
for he outstrips to it and has none to share with 
him in it, there being none coming up with him. 
(Msb.) ae is applied to a horse That outstrips ; 
as also Y %: (T, Msb, TA:*) and the pl. 
[masc., i. e. pl. of the former, ] applied to horses 


is ie and [fem., i. e. pl. of FER Ge: (TA :) 
[or] C may be pl. of * regarded as a 
subst. like Jae and wit of which the pls. are 


e and he. (Ham p. 46.) — By the 
SU mentioned in the Kur Ixxix. 4 are meant 
The angels that precede the devils with the reve- 
lation [that they convey] to the prophets: (TA :) 
or the angels that precede the jinn, or genii, in 
listening to the revelation: (T, K, TA:) or the 
angels that precede with the souls of the believers 
to Paradise (Bd, Jel) and with the souls of the 
unbelievers to Hell: (Bd:) or the horses [that 
precede in battle]: (Zj, TA:) or the souls of the 
believers, that go forth with ease: or the stars 
[that precede other stars]. (TA. [See more in 
the Expositions of Bd and others.]) — [The pl.] 
tes applied to palm-trees, means t That produce 
their fruit early. (TA.) 


27A fem. of . q. v.: and also a subst. 
formed from the latter by the affix 5, signifying 
Priority, or precedence]. One says, ò A a 

^l 10 t[To him belongs priority, or prece- 
dence, in this a fair,] when he has preceded the 
[other] people [in betaking, or applying, himself! 
to the affair: (S, K, TA :) like as you say, obs 4 
[mentioned above: see 1]. (TA.) — [Also, as 
a“ eas physicians, A predisposition to disease. | 


471 [The state, or condition, of preceding]. 
(De Sacy’ s Anthol, Gramm. Ar. p. 302.) 


[Book I. 


Er [More, and most, preceding or pre- 


venient ; so dii and mon outgoing or r outstripping ; 3 
&c. ]. Je! e ous and Jy D^ are provs. 
[meaning More prevenient tham the period of. 
death and than the thoughts]. (Meyd.) 


Gd A horse much, or often, muU 
(Mgb.) 
93. 50» 


4 %% [The state, or conditon, of being 


preceded J. (De Sacy's Anthol. Gramm. Ar. 
p. 302.) 


yw 


1. 4, (S, Mgh, Msb, K, ) aor. >, (S, K,) so 
says El-Fárábee, and so in the Jm, and in the 
handwriting of Aboo-Sahl El-Harawee, (TA,). 
or *, (Mgb,) thus in the handwriting of Az, 
(TA,) inf. n. 4, (S, Mgh, Msb,) He melted, 
(S, Mgh, Msb, K, TA.) and cleared of its dross, 
(Mgh,) and poured forth (K, TA) into a mould, 
(TA,) gold, (Mgh, Msb, TA,) or silver, (S, 
Mgh, TA,) &c.; (S, TA;) and Y «LL signifies 
the same, (K,) inf. n. A,; (TA; ) this inf. n. 
and Shoo both signifying the melting of gold and 
silver, and pouring it forth into a 2 [or 
mould] of iron, like the half of a cane divided 
lengthwise. (Lth, TA.) Hence, pa is meta- 
phorically used in the sense of iya. (Har pp. 


2 roo 9 v 3 


140 and 211.) One says, MET 4 (YS 
I [Such a one, tryings tried, or have tried, him]. 

(TA.) And Healt ole cA z 25 Ý pS is another 
tropical phrase [app. meaning 1 Speech or lan- 
guage, that does not stand good, or is not sound, 
or valid, when tried, or tested; that will not stand 
trying, or testing]. (TA.) 

2: see the preceding paragraph. 


7. Al said of Je [i. e. native, or unwrought, 
p or silver or the like], It melted. (TA.) 


A, applied to P [1. e. native, or unwrought 
gold or silver or the like, Melted and cleared of 
its dross, and poured forth into a mould], i. g. 
t J4 5. (TA.) 

Sens [a subst. formed from the epithet dis 
by the affix 8, An ingot, i. e.] a piece (Lth, Mgh, 
Msb, K) of gold, (Lth, Mgh, Msb, TA,) or of 
silver, (Lth, 8, Mgh, TA,) &c., (Mgh,) [i. e.,] 
sometimes, of any metal, (Msb,) of an oblong 
form, (Mgh, Mgsb,) that has been melted, (Lth, 
S, Mgh, Msb, K, TA,) and cleared of its dross, 
(Mgh,) and poured forth K, TA) into a mould, 
(TA,) li. e., ] into a 2 of iron like the half 
of a cane divided lengthwise : (Lth, TA:) pl. 
Ht. (Lth, S, Msb.) An Arab of the desert 
likened to it a difficult mountain that he desired 
to ascend, 3 of its smoothness; saying, 


ode Seat v. (What an ingot is this ‘. (A, 
TA.) — The pl. is also applied to G i. e. 
+ Thin, flat, bread]; this being so called because 
it is made of choice, or pure, flour; and is as 
though it were prepared therefrom by being 
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melted and poured into a mould (aie 4e), 
and cleared from the bran. (TA.) 


Boox I.] 


. [9 A melter and purifier and caster, or 
one who makes , of gold, or silver, or the 


like. — Hence, ] I bw m & tropical phrase 


[app. meaning t He is a trier, or tester, or a 
purifier, of speech, or language : see 1]. (TA.) 
His: : see art. A. 
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4 A mould of iron like the half of a cane 
divided “lengthwise, into which molten gold and 
silver (Lth, TA) and the like (TA) are poured: 
(Lth, TA :) pl. Syl, (TA.) 


9: see Ger- 


] * 


Q. 4. l i. . = in its several significa- 

tions: (K:) i. e. (TA) — He stretched himself: 
(TÀ :) he lay upon his side, and stretched him- 
self: (AA, S, TA:) [&c.] — He (a youth, or 
young man,) became tall: (Lh:) and Kee! 
She (a girl) became of erect and justly-propor- 
tioned stature. (S, K.) An ex. occurs in & verse 
of Imra-el-Keys, cited voce Joa. (S.) — 
(a plant) became tall and full-grown : (TA :) and 
it (anything) became extended, and long, or tal, 
(Lh.) — He went at random, or heedlessly ; 
without consideration, or certain aim. (Lh.) — 
It (a river) flowed. (TA.) — 46 «yu His 
eye shed tears. (Lh.) But ISd says that this is 
not known in classical Arabic. (TA.) 


| Mica [act. part. n. of the verb above]. — A 


youth, or young man, of just proportion, and 
full grown. (Aboo-Ziyäd El-Kilábee, 8, K.) — 
Hair that hangs down; lank; not crisp: (8, K:) 
or of just length: or full-grown, and standing 
out. (TA.) — And Anything extended, and 
long, or tall. (Lh.) 


Ue 
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2. , inf. n. oe, means eli Je- ( 1 
[He assigned it, or the profit, or revenue, or 
usufruct, thereof, to be employed in the way, 
meaning cause, of God, or of religion; or in the 
doing of anything, or all, that God has com- 
manded, or of the works whereby one pursues 
the way that leads to advancement in the favour 
of God; he dedicated it to pious, or charitable, 
uses or purposes]; (K, TA ;) as though [mean- 
ing] he made it a trodden way [whereby to 
advance] to [the favour of] God. (TA.) You 
pay, 2 ai; using the verb in this sense 
[i.e. He assigned the profit, or revenue, or usu- 
fruct, of his estate to be employed in the cause of 
God, or of religion]; (S;) to be given to the 
wayfarer, and the poor, and the warrior against 
unbelievers, and others. (TA voce Je) And 
CT Je He assigned the profit to be employed 
in the ways of good works (Mgh, Mab) and the 
various kinds of pious deeds: (Mgb:) or he made 
the profit to be allowable, or free, to those for 
whose benefit the property itself was made un- 
alienable in perpetuity. (TA. [See an ex. in the 
first paragraph of art. , relating to some 
palm-trees which Omar desired to give in 


Shaw — Je 


charity.]) === M [either is or, ies both app. 
allowable, (see the part. ns., below,)] He (a 
man) was, or became, long in the als [q. v.]; 
as though he had a long thes given to him. 
(TA.) — See also 4. 


4. ERAT OW The road had many pas- 
sengers following, or succeeding, one another, or 
going repeatedly to and fro, upon it. (M, K.) - 
50% Jes, (S, M, K.) inf. n. J, (TA,) He 
let loose, let down, or lowered, his waist-wrapper ; 
($, M, K;) and so l the veil, or curtain, 
(Mab,) or he let down, let fall, or made to hang 
down, the veil, or curtain: (Mgh:) the former 
act is forbidden in a trad. (TA.) And JA! 
GÍS [She made her skirt to hang domn; or to 
hang down low, so that she dragged it om the 
ground]; said of a woman. (M.) And 455 ow! 
He dragged his garment [on the ground]; (O;) 
and Y A signifies the same, (O, TA,) inf. n. 
G.. (TA.) And 495 Yow! He made his tail 
to hang down; he hung down his tail; said of a 
horse. (M.) — [Hence,] AKT Je! + He (a 
T men) poured forth the water. (Msb.) And 
Tt| 4 Ja (M, K, TA) f He shed, or let fall, his 
tears. (K, TA.) == The verb is also similarly 
used intransitively. (TA. ) You say, of a part of 
the beard, "me Ls we [Jt fell, or hung 
down, upon the breast]. (Az, O, TA.) — And 
pun Ves! t The rain let fall a shower, and 
became dense; as though it let down a curtain: 
(A, TA: [but accord. to this explanation, the 
verb is app. trans. ; and the phrase, elliptical :]) 
or the rain fell continuously, or in consecutive 
showers, and in large drops: and in like manner, 

es! the tears. (S, K,) — And An ol 
(A2, S, M, K) t The sky let fall its rain issuing 
from the clouds and not as yet having reached 
the earth: (AZ, 8, TA: 2 or [simply] the sky 
rained, (K.) And . EN uud f The sides 
of the eye shed tears. (O, K,* TA, all in art. 
Q9.) — And 4 Ae poured forth his 
speech against him abundantly, [or in torrents,] 
(A, K,“ TA,) like as rain pours. (A. TA.) = 
pa Mes! The seed-produce put forth its Sete 
[or ears]; (85) and so Y jv; (S, Mgh, Mab;) 
or put forth its Jas, (Msb in explanation of the 
former,) which is syn. with Decet: (S, M, Msb, 

K,) or its ge: (Ki in explanation of the former :) 
[Mtr says,] Ý NE I have not found. (Mgh.) 


Q. Q. 1. de: see 4, last sentence: aum and 
art. Ja. 
Q. Q. 2. desi : gee 4, last sentence. 


LA thing that one has let loose, let down, 
let fall, or made to hang down, and to drag [on 
the ground]; like as 2 signifies “a thing that 
ont has spread e.: whence the trad. Á ^ U^ 


ASQ age ad] f Y N Sse als [He 
who drags what he has made to hang down of his 
garment from pride, or self-conceit, God will not 
look towards him on the day of resurrection]: 


(O:) or Ja means garments made to hang 


down [so as to drag]; and is pl. of M dow 3 ; [or 


1901 
rather & coll. gen. n. of which FW is the n. un. ;] 
whence 412 ee (TA,) which means [He 
dragged his garment; though said to mean, ] his 
garments. (K, TA.) — Also f Rain: (S, M, K:) 
or rain issuing fvom the clouds and not as yet 
having reached the earth: (AZ, S, TA :) or flow- 
ing rain: and likewise flowing blood. (Ham 
p. 359. ) — [ Hence, app., as indicating swiftness, ] 
Ja is the name of + A certain mare, (S, K,) 
an excellent mare, said by As to have been the 
mother of roel, and to have a to [the 
tribe of] Ghanee. (S, TA.) — And oc [or 
aud as a fem. proper name] is a name for + A 
ene, or she-goat : and such is called to be milked 
by saying 3 Ja (Ibn-'Abbád, TA.) Also 
i.q. * Sate, (S, M, Msb, K,) which signifies The 
ears of corn: (MA: [and in like manner both 
are expl. in the KL, but as singulars, app. 
because used as gen. ns. :]) n. un. of the former 
with Y 3, and so of * the latter: and the pl. of 
Y Juss, which is of the measure n is . 
um ) or this is pl. of åw, (S) as also 

SS: (Kur xii. 43 and 46:) or 4 [in the 
CK (erroneously) aL] signifies an ear of corn 
[so I render 27 (in the CK 2000 that is 
bending, or inclining, as also 7 Bena [mentioned 
in one of my two copies of the S as syn. with 
4 but not in the other copy] and ¥ 4 (M, 
K) and 7 AL; ; (K 3) or, accord. to Lth, ¥ VE 
signifies an ear (= of millet (555), and of 
rice, and the like, mhen bending, or inclining : 
(O, TA :) and some say that Ane signifies spread- 
ing, or expanding, awn of the DRE [or ears of 
corn}; (M, TA;) or the extremities thereof; 
(TA ;) and the pl. is diss (M;) or , is 
syn. with * in the dial. of GU v [?]. 
(TA.) VETERE is also the name of A certain sign 
of the Zodiac [i. e. Virgo]: (S in the present 
art., and K in art. :) [or Spica Virginis ;] 
a 5 in Virgo; ; thus called by astrologers; also 
called Jes JUI. (Ew. [See art. A..] ) 
— * Rice is A well-known plant, | [spikenard, 
which is called in the present day vr ered, J 
brought from India. (Q. [See also art. Ue ]) 

— Also sing. of e, which signifies t The 
uppermost parts of a bucket, (O,) or the lips 
thereof: (S:) or v ik is the sing. of Jet i in 
these senses; and signifies {the head of a vessel 
[like as it signifies the ear, which is the 
* head," of a culm of wheat &c.]. (TA.) You 
say, QU Jl tayo t He filled it (i. e. the wine- 


cup, MN M, TA, or the bucket, jan, O) to 
its edges, (M, K, TA,) and to its lips. (K.) 
And a poet says, (S,) namely Bá'ith Ibn- 
Sureym El-Yeshkuree, (TA,) 

T axo lass 1 M . 
. G cs] le N . 
[When they sent me drawing with their buckets, 
and I filled them with blood to their brims]: he 
says, they sent me seeking to execute their 
DIG revenues and I slew many: ox! meaning 


— — “od 


und the UN. 
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“blood.” (S, TA. [See also Ham p. 268, where 
some different readings are mentioned; and it is 


said that the Jl! may mean the knots that are 
connected with the cross-pieces of wood of the 


bucket.]) — And +A number of spears, fem or 


many. (K. [Perhaps because their heads are 
likened to the heads of corn.]) = Also The nose: 
(K:) pl. Je so in the Moheet. (TA.) One 


says, 4 MN y [May God make his nose to 
cleave to the earth, or dust: or t abase, or humble, 
him]. (TA.) sm And Garments made of the 
hards, or hurds, of flax of the coarsest of 
qualities: and so Ý dL. [if one of these words be 
not a mistranscription for the other]. (TA.) = 
And A certain disease in the eye, [thus a ) 
Je is expl. in the M,] resembling a film, as 
though it were the web of a spider, with red 
veins: (S:) or a film of the eye, from the swelling, 
or inflation, of its external veins upon the surface 
of the 3 (K,) which is one of the layers of 
the eye, (TA,) [namely, the tunica albuginea, or 
white of the eye, so called in the present day, ] 
and the appearance of a web, or thing woven, 
between the two, [i. e. between those veins and the 
white tunic,] like smoke: (K:) or a film covering 
the eye; as though from Jer meaning the 
* letting down" of a veil, or curtain. (Mgh.) 
== Also A reviling, or vil ing. (K.) One 
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Says, J = Use? » Between me and him is a 
reviling, or vilifying : so in the Moheet. (TA.) 


o- [is app. & possessive epithet, meaning 
Having length and flaccidity]. 4. Awad means 
[A scrotum] that is long (M, K, TA) and flaccid. 
(TA.) 


4 tA rain of wide extent. (LAar, O, K.) 


Groso 


E see usi in five places, — Also + The 


yt [or mustache]: (S:) or the FIP [or small 


protuberance termed dopa, q. v.,] in the middle 
of the upper lip: or the hair that is upon [app. 
meaning of ] the Ae; (M, K;) whence the 


saying, Gaii s 2 Ju- [thy hair of the mus- 
tache has become long, therefore clip it]; and it is 
tropical: (TA:) or the extremity of that hair: 
(M, K:) or the two mustaches together: (M, 
K:*) or what is upon the chin, to the extremity 
of the beard: or the fore part of the beard: (M, 
K:) or what hangs down, of, or from, the fore 
part of the beard: (Zj, in his Khalk el-Insán:") 
or, accord, to Az, it signifies, with the Arabs, the 


fore part of the beard, and what hangs down 


thereof, or therefrom, upon the breast: or, accord. 
to IDrd, some of them apply it to the extremity 
of the beard; and some, to the hair of the mus- 
tache that hangs down on the beard: in a trad., 
in which it is said that he [Mohammad] was fall 
in the alo, Az says that it means the hairs 
beneath the lower jaw: accord, to AZ, it is what 
appears, of the fore part of the beard, after [or 
exclusive of] the hair of the side of each cheek 

^ [here app. meaning the portion of | t 
the beard next the front of the throat], and what 
i» concealed [thereof]: (TA:) or, accord. to Th, 
the beard altogether : (M:) the pl, is Jt, (S, 


t aw 
K,) [to which 3 is sometimes added, agreeably 
with a common license, as appears from an ex. in 
what follows, ] and D, occurring in the say- 
ing, N E öl, mentioned by Lh, in which 
the term 4 is made to apply to every separate 
portion [so that the meaning is, Verily he has a 
dew}. (M.) One says, of enemies, oh 
JUI +[They are red, or reddish, in respect of 
the mustaches, &c.: see art. vel. (TA.) And 
of a man who has come threatening, one says, 
dass gad 355 G . Such a one came 
having spread out his mustache, &c.]. (K,* TA.) 
And in a trad. respecting Dhu-th-Thudeiyeh, [see 


art. (g., I it is said, mx vl. Je c : Cz et * * 
[app. meaning + Having upon him 1 hairs 
like the whiskers of the cat]. IA.) perl 4. 
means +The part of the camel, in which he is 
stabbed, or stuck, in the uppermost part of the 
breast; (T, M ;) called also the 4%: (T:) or the 
fur that flows down upon i that part of the camel. 


(M, K. rm the CK, — is erroneously put 


for e .]) You say ai aL, T. I, mean- 
ing t He stabbed, or stuck, the she-camel in the 
part above mentioned : (Mi in art. : [in the 
K, in the present art., O is erroneously put, in 
thie phrase, in the place of JJ) Az heard an 
Arab of the desert say Dod Tow T. peas [which 


means the same as =, and he supposes the 
Alo to be hairs in the Part above mentioned. 
(TA.) You say also, al —— meaning 
+[A camel goodly in respect of | the thinness of 
his skin (eode): so in the O and K: but accord. 
to the T, of his cheek ( ); ; and this is probably 
the right explanation. (TA. ) 
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N: see Jal. 


ora A way, road, or path; (S, M, Msb, K ;) 
- what is open, or conspicuous, thereof; (M, 

K;) and Er-Raghib adds, wherein is easiness : 
(TA :) and ¥ ae signifies the same: (Ibn- 
'Abbád, K:) the former is masc. and fem.; (S, 
M, Mgh, Msb, K;) like (365; (Msb;) made 
fem. by the people of El-Hijáz, and masc. by 
Temeem ; (Akh, S voce G ;) but mostly fem. ; 
(IAth, TA;) in the Kur it is made masc. in 
vii. 143, and fem. in xii. 108: (S, M, TA:) pl. 
32, (M, K,) or, accord. to ISk, it has this pl. 
when masc., and ése; like Gee when fem., 
(Msb, [but this distinction and the latter pl. are 
both strange, ]) and it has also as a pl. [of f pauc. ] 


995 


Lu (T A.) In the saying, Je di E; 
[And upon God it rests to show the right way 
(see art. wo5)], (M, K,) in the Kur [xvi. 9], 
(M,) it is used as a gen. n., because it is added, 
ple lees. (M, K.) — Je oh means t The 
son of the road; (M, K;) he whom the road has 
brought, or [as it were] brought forth; (IB ;) the 
wayfarer, or traveller: (Mgh, Msb:) or he who 
travels much or often: (TA:) or the traveller 
who is far from his place of abode: (Er-Rághib:) 
as used in the verse of the Kur, (M, Mgh, Msb,) 


ix. 60, (M,) it means the person to whom the way 


[Boox I. 


| has become cut short [so that he is unable to con- 


tinue his journey]; (M, K ;) to which has been 
added, who desires to return to his country, or 
town, and finds not what will suffice him : (TA:) 
or the traveller who is cut off from his property: 
(Megh, Msb:) or the person who desires to go to 
a country, or town, other than his onm, for a 
necessary affair: or, accord. to Ibn-'Arafeh, the 
guest who has become disabled from proceeding in 
his journey, his means having failed him: to such 
should be given as much as will suffice him to 
his home. (TA. ) Íe Ci, i in the Kur 
[xxix. 28], means t [And ye cut off] the way: of 
offspring [by your unnatural practices]: or and 
ye oppose yourselves to men in the roads [or road] 
for the purpose of that which is excessively, or 
enormously, foul or abominable. (TA.) — [Jen 
AM means + The may, or cause, of God, or of 


religion; or the way whereby one seeks approach 
to God, or advancement in his favour. J It is said 


in the Kur [ii. 191], 4j Je us? M meaning 
t And expend ye in warring against unbelievers 
and the like, and in every good work commanded 
by God; (M, K;) such being of the ways [that 
lead] to God: (M:) mostly used in relation 
to warring against unbelievers and the like. 
(M, K.) And in the same, iii. 163, AT em 
4 Je meaning [Who have been slain in 
the cause of God, or of his religion, i. e. ,] for the 
sake of the religion of God. (Jel.) And you say, 
att Sem "rc * + [He made his estate 
to have its profit, or revenue, or usufruct, em- 
ployed in the cause of God, or of religion]. (S.) 
— See also signifies f A means of access; a 
connexion, or a tie: Bo zin the Say ing, in the 


Kur [xxv. 29], J. f e Siasi E E 
t [0 would that I had obtained, with the Apostle, 
a means of access to Paradise]: (S, Msb, TA :) 
thus it has been explained: (TA :) or the meaning 
is, [O would that I had taken, with the Apostle,] 
a way to safety: or one way, the way of truth. 
(Bd.) — [Also, in the present day, applied to A 
public drinking-fountain. ] 
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d! ^.» and 4%: see sui in three places. 
A eu: gee Je first sentence. 


e Travelling upon a road: pl. J and 
(coll. gen. n.] * ioc: (TA :) this last signifies 
travellers, (S, M,*) or a company of people, 
(Mgh, K,) following, or succeeding, one another, 
or going repeatedly to and fro, (S, M, Mgh, K,) 
upon the roads, (S, Mgh,) or upon the road, 
(M, K,) for the accomplishment of their wants: 
it is made fem. as denoting a AU (Mgh.) — 
Also, TALL, (TA in art. ,) or al Je 
(M, K,* TA,) A travelled road; (M, XK TA; 
a beaten road. (TA in art. * m WW ous 
+ Rain falling continuously, or in successive 
shomers, and in large drops, and copiously. (TA.) 


aU : 


two places. 


* 


p 


see the next preceding paragraph, in 
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ww and 4 : see desi in five places: and 
see also art. . 


Book I.] 


L the name of A certain fountain in 
Paradise: determinate; [without tenween ;] but 
occurring at the end of a verse of the Kur 
[Ixxvi. 18], (Akh, S, K,) and being with fet-h, 
(Akh, S,) ! is added to it, (Akh, 8, K,) for the 
sake of conformity [with the endings of other 
verses before and after it]. (K.) See also art. 


ue. 

3 t A man long in the 4. [q. v., here 
said in the TA to mean the beard, but this is 
questionable], as also * A and Ý x and 
and Y , and . (ME, TA) — 
And the fem., J., + A woman having hair in 
the place of the mustache. (TA.) — And + An 
eye having long lashes. (M, K.) 


92023 


: see the next preceding paragraph. 

9 A man lengthening his garment, and 
making it to hang down to the ground.  (IAar, 
TA.) [And in like manner,] applied to a woman, 
[though without 3,] Who has made her skirt to 
hang down [app. to the ground]. (M.) — See 
also Seat. — And Jone signifies f The penis: 
(M, K, TA:) because of its pendulousness. (TA.) 
aw And t The [lizard called] udi (K.) — And 
the fifth of the arrows used in the game called 
Pr (M,K:) or the sixth of those arrows, 
(Lb, S, M, K.) also called past, (S,) in which 
are six notches, and to which are assigned six 
shares [of the slaughtered camel] if it win, and 
six fines if it do not win: (M:) pl. Jic. 
(TA.) — And de i is one of the names of Dhu- 
LHijeh; (M, K* of the time of Ad. (M.) 


i ect: see Je — Also An ugly old man: 
(K:) app. because of the length of his beard. (TA.) 
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Ja: s ee J 1. 


„ „„ 


T 
1. 1 ut (S, M, Msb „K-. 25 (M,) aor. 
=. , (Msb, TA,) inf. n. Mer (S, M, Msb, K) 
iid sl, (S, M, K,) or Ý the latter is a simple 
gubst., as also ¥ - or T (Msb,) He made 
captive, captived, or took prisoner, [the enemy, 
and other than an enemy;] (S, K;) as also 
tG. (S, Msb, K.) — [Hence,] 3 ss 
| Jap! + [She captivates the heart of the man], said 
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of & woman. (S.) — And 445 - and Y = 


e -zo 


+ I captivated his heart. (M.) And SA Y Sial 
A, said of a girl, or young woman, 1. q. ee 
li. e. + She captivated the heart of the youth, or 
young man] (TA.) — One says also, dein ol 


a) — sj Jo and a) Dur J, the latter on the 
authority of Lh, who says that it means a prayer, 
(M, TA,) for which reason the verb [in the 
former instance] is in the mejzoom form, (TA, ) i. e. 
[Verily the night is long, and] may I not be made 
as the captive [to it]. (M, TA.) A . 
($, M, Ķ,) aor. as above, (M,) inf. n. ue and 
1, (T, M, K,) though J says only the latter, 


(K, ) He conveyed wine from one town, or country, 


Je . 
to another; (8, K;) or he brought mine from one 
land to another; as also Y = (M:) [and] 


so U, with hemz: (Msb: ) or , with hemz, 
means I bought” (3,1 M) wine, to drink it. (S. 
[See art. Ga )— ai po (ISk, S, M, K,) aor. 
as above, (S,) inf. n. gu (S, M,) God estranged 
him; (ISk, S, M, K;) removed him far away; 
(S,K;) and iied him: (M:) or it is like the 

N : (8!) lor mag God estrange 
him; &c.:] one says, a 1 a) ú (What ails 
him? May God estrange him; &c.]. (TA. )— 
Aut . (M, K,) aor. as above, (M,) inf. n. 


$ @- 


use, (TA,) He dug until he reached the water. 
(M, K.) 


b. 4 m t He manifested, or showed, love, 
or affection, to him; &nd became inclined to him. 
(TA.) 

6. lol They made one another captive. 
(Az, K.) 

8: see 1, Kv Land 


. 9. * . [i. e. Made captive]; (M;) 
or n signifies Tor Ú [i.e. what is made 
captive ; but I rather think that the right expla- 
nation is Tet D^ i. e the person who is mare 


á 
captive ; agreeably ° with what follows]: pl. =: 
(M, K:) one says pe 23 [a company, or party, 
of men made captive]; the latter word in this 
case being an inf. n. used as an epithet; [there- 
fore, as such, it is applicable to a single person, 
male or female, as well as to a pl. number ;] and 
accord. to As, one says not otherwise than thus 
in speaking of a company? or party, of men: 
(Mgb, TA :) [but] “ ust is [also] applied to a 
single person, to the male and the female, (M, K,) 
i. e. to the latter, as to the former, without à ô, (M,) 
as meaning made. captive: (K:) or oe is ap- 
plied ea a boy, or young man, or male slave, as 
also ¥ iTi andá ar- to a girl, or young woman, 
or female slave, as also Ý 45 (Msb;) or to a 
woman, in this sense: (S:) and the pl. of Ý uss 
(M, K,) or of i, (Mab, ) is hs, (M, Msb, K,) 
applied to women. (M.) — Also Women, (IAar, 
M,K,) universally; (IAar, M;) because they 
captivate the hearts; or because they are made 
captive, and possessed as property. (M, K.) 


Ld 8 r 
o: see . Also A tribe of EL Yemen; re- 


garded as 8 — perfectly decl. ; and regarded as a 
amó, [and therefore a fem. proper name, ] imper- 
fectly decl. [and written J: (M, TA :) or, as is 
said in the Msb, it is the name of a town, or province, 
in El- Temen; masc., and therefore perfectly decl. ; 
and fem., and therefore imperfectly decl.; called 
by the name of its builder: (TA :) [hence,] one 
says, U- oul 1245 and C TU [making the 
last word to be without tenween either as a fem. 
proper name or because of pausing after it,] i. e. 
They went away scattered, or dispersed: (8, M, 
K:)J says, (TA,) they are two nouns made one, 
like 25 T perfectly decl. because not oc- 
curring otherwise than as a denotative of state, 
[and therefore indeterminate,] whether you make 
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the former to be & prefixed noun governing the 
latter in the gen. case, or do not so. (8, TA. 
[See also art. bo: ]) == In a verse of 'Alkameh 
Ibn-’Abadeh, the phrase gd -— is used for 


“3 
td! =. (M in art.: see .) 


9 $ $ 
lw or gw: see 1, first sentence. 


8. 
See ust 
: gee 1, first sentence, 


8 r oe 
: see eet in two places. — Also, (K,) or 
2 925 


., (M,) A branch, or piece of stick or 
wood, brought by a torrent from one tract, or 
region, to another, (M,K,) or from a distant 
place; (M;) and ¥ * and * U signify the 


same. )- pe The slough of the ser- 


pent; (M,* K ;) as also aieo. (K in art. tw. 
[ Accord. to different copies ofi the K in the present 


0 LJ o 
art., as or or " all of which are 


wrong. 5— oe [or ie 355] A pearl, or large 
pearl, brought out by the diver L TA,) from the 
sea. (TA.) — Also, [or i pee, Wine brought 
from one town, or country, to another : G, M, K:) 
if bought to be drunk, it is termed s, with s: 
(S, M:) or, perhaps, the former may be an in- 
stance of the alleviation of . (M. [See also 
— in art. e 1 


Al- The 2 [or membrane bes the 
foetus in the womb), which comes forth with the 
young: (S,K:) or a thin pellicle over the nose 
of the foetus, which dies if it be not removed from 
it at the birth: (K:) or the water that comes 
forth upon the head of the foetus, (T, M,) [i. e.] 


at the birth: (T:) pl. e [or i). (.) 

— Hence, as being likened thereto, because of 
its fineness, (M,) + The dust of the burrows, or 
holes, of the jerboa; (K;) or fine dust which the 
Jerboa extracts from its burrow, or hole: said by 
Abu-l-Abbás to be [one] of the burrows, or 
holes, of the jerboa; but this saying of his has 
been rebutted. (M.) — Hence also, (M,) t In- 
crease or offspring [of camels or the like]; (S, 
M, K, TA;) called by the name of that from 
which they come: (M,TA:) or (so accord. to 
the M, but accord. to the K * and") camels for 
breeding: and numerous cattle: (M, K:) or also 
sheep, or goats, having numerous offspring: (T, 
S, K:) and it is also applied to denote a large 
number [app. of animals &c.]. (TA.) One says, 
2 ow J’, meaning [To such a one belong] 
numerous cattle. (TA.) 


541 e streak of blood; (40, 8, M, K;) as 


also Vict, (M, TA:) pl. U. (AO, S, M, 
K.) — And An extended thread or Erin of 
[goats] hair. (TA.)— And [the pl.] 1 
signifies The conspicuous tracks of a road. (TA.) 


ea oR 


d-: see the next preceding paragraph. 


à „ . 
uM; and its fem., with 3: see Leto in three 
places. 
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por 
1. 4, [aor, 2 , accord to rule, and inf.n. app. 
E:. q. v.,] He attributed or imputed to him, or 
charged him with, or . him of, a Sault, or 
defect, or the like; as also „L; Syn. alc. (TA. 


[The sense in which als is there used is indicated 
by the context.]) 


o l . 
t a dial. var. of c» : see the latter word in 
art. 4x», in two places. 


AM Foul, or evil, speech or language. (Agar, | =~ 
K.) — And also, [like I,] A fault, or defect, or 
the like; syn. Mr (K.) 


LÁ : see , of which it is the fem. — 
said to a woman means, (K, TA,) accord. to the 
explanation of IAmb, (TA,) she — E10 
thou who occupiest the six places in relation to 
me; or, who art above me, below me, before me, 
behind me, on my right, and on my left]: (K, 
TA:) as though alluding to her holding the 
speaker in her possession: (TA :) or jit is an in- 
correct expression; (K;) or it is vulgar, and 
held in low estimation; ; (IAar, TA;) and is cor- 
rectly soe [my lady, or my mistress]: (K D, 
it may be regarded as a contraction of , 
accord. to Esh-Shiháb El-Kásimee: (TA:) and 
Es-seyyid "Eesà Es-Safawee says that it should 
not be restricted to the class of expressions used 
as vocatives. (MF, TA.) 


āu (Lth, T, S, M) and "is, (Lth, T, S, M, 

0 ü the former masc. and the latter fem., (S,) 
[signifying Six,] are originally 24. (Lth, T, 
M) and wer (Lth, T, S, M, K;) the latter = 
is 1 into S, and the 5 is incorporated into 
; (Lth, T, S, M, K;) for the dim. of i is 
E [and that of Cw is 83 and the pl. is 


. (Lth, T, S. ) You say, ge i S 
oer [I have with me, or at my ; abode, sim men 
‘and momen], i. e., three men and three women: 

and you may say, e Je A. TR mean- 
ing, six men, and also momen: and in like 
manner you do in the case of any number that 
can be divided so as to apply to two plurals, as 
gix and seven and the higher numbers: but in the 
case of & number that cannot be divided so as to 
apply to two plurals, as five and four and three, 
you put the letter noun in the nom. case only, 
saying, for ex., „ J i d: T (ISk, 
S.) [Respecting a peculiar pronunciation of the 
people of El-Hijáz, and a case in which aL, 18 


ec “a 


imperfectly decl., see 4 and 2. 13 iL 
[indecl. in every case, meaning Bieten] i is pro- 
nounced | by some of the Arabs K. : and [the 
fem.] 75 —, thus in the dial. of EL-Hijiz 
[and of most of the Arabs], is pronounced — 
2.5 in the dial. of Nejd. (S in art. . Jens 

ut [meaning Six hundred] should be written 
thus, ‘without separating the two words ; because 
! — is originally de and the union of the two 


words is to compensate for the incorporation of | protected, or sheltered :] the pl. of — is JOAN enc 


into (6; for certain letters in „other cases are 
sometimes 80 „changed; as in lel and im and 


o and isi, and m and "s and 


mentioned in the latter art., being originally cd. 
(8, TA.) 


(S, M) and an (M,) He, or tt, veiled, con- 
cealed, or hid,a thing; (M;) covered it: (S:) 


and Y , signifies the same, (M,) [or has an 
intensive sense, or denotes frequency or repetition 
of the action, or its application to many objects: 


pecan expl. by the words s 635» (to have 


p inf. n. . He was, or became, intelli- 
gent. (M.) 


t Dw * (Boox I. 
Kor (8, M, K) [the latter a pl. of pauc.] and 


$33 


; (M, TA ;) which last is also pl. of 9e, 
(K,) like as — is of DS; (TA ;) and the 
pl. of Vit is . (S, K.) — [Hence the 


Ne „ 


phrase] apes a * lit., God rent open, or may 
God rend open, his veil, or covering; meaning, ] 
t God manifested, or made known, or may God 
manifest, or make known, his vices, or faults: 
(A:) [or God disgraced, or dishonoured, him, 
or exposed him to disgrace, or dishonour, or 
y God disgrace or dishonour him &c.] And 


Je i 


ejl od S z t [Night spread its Curtains. 
(A.) And AU tÉ a5 VP EN 

I stretch forth my hands in supplication to 
God beneath the veil of night]. (A. jas gt also 
signifies Fear. (K.) [Because by it one pro- 
tects himself from the displeasure of God. See 8.] 
And t Modesty, or bashfulness. (Ķ.) One says, 
parm ‘Jy se YW U f Such a one has not 
modesty nor ‘intelligence. (TA.) — And Intelli- 
gence; syn. . (M.) In the K it is explained 
by = ; but this appears to be a mistranscription, 
for Jac já . (TA) 


the 5 into the S. (El-Hareeree, in De Sacy’s 
a Gramm. Ar., p. 72 of the Arabic text.) 


2 [Sixty,] one of the tenfold numbers, (M, 
TA,) namely, that between ears and Qn 
(TA, ) is derived from Cw. (M, TA.) — [Also 
d 

SG [Sith ). You say, Co o» A and 
m and GL [Such a one came sixth]; Los 
being formed from "rer ; and Gls, from ix, and 
Sw: in al, the [latter] [of L is changed | "^ 


I 


9 are 


r weer 
et 


and , and - and . (ISk, S.) 


OVE see arts. Sw! and 2: itis properly 


— 
1. Fh aor. 2 (S, M) and -, (M,) inf. n. piw peas 


ae (M, K.) 


27 2 


: see —. — Its predominant Wetton 
is to A thing which a person praying sets up 
before him; [sticking it in the ground, or laying 
it down if the ground be hard, in order that no 
living being or image may be the olject next 
before him ;] such as a whip, and a staff having 
a pointed iron at its lower extremity. (Mgh.) 
[See Bs: and see my * Modern Egyptians," 
5th ed., p. 72.] — Also A parapet, or surrounding 
wall, of a flat house-top. (Mgh.) — And i. g. 


4 [q. v.]. (Mgh.) 


accord. to Golius, sub velo, obtenso eo [sic], ne 
quis vir intueretur eam, custodivit puellam: et clam 
asservavit habuitque eam: as on the authority of 
the KL: in which I find nothing of the kind but 


or hold, within a curtain.) === t He „protected 
another. (The Lexicons passim.) a= cor, inf. n. 
1e, t She (a woman) was, or became, 7, 
(A,) i. e., . or bashful. (M. ) — And I 


: gee pw. 


^ 9 , 
2: see the preceding paragraph. .: see ges, in two places. 
8. NET 5, inf. n. „51d, t [He concealed 
enmity with him]. (A.) [See also the act. part. n., 
below.] 


5 and 7: see the next paragraph. 


8. 4 and . ($,M,Ķ) and = 
(IAar, M) It became veiled, concealed: or hid- 
den; or it veiled, concealed, or hid, itself: (M:) 
it became covered ; or it covered itself. (S, K.) 
— [Hence,] pu: AT D^ x 9 on t [Such 
a one does not protect himself ‘from the displeasure 


of God by piety; i,e.,] such a one does not fear | , 
God. (A, TA.) 


E: see ne in three places. 


xem (S, M, K) and f; „, ($, A, K.) applied 
to a man, (8, A, &c. „ and 5.— (S, M, A, K) 
and jew and t $55, (M,) applied to a girl (8) 
or female, (M, &c. 5 [properly Veiled, concealed, 
or covered. And hence,] t Modest ; bashful ; 


ærer 3 


(M;) chaste: (S, ) pl. of ; pi 08 MASC., 3a; 


(M;) and of g owy 0 and] ; 
(A;) and, app. rd [bs 1 and 5.— also, 
; and the pl. of Æ Jer is S only, accord. 
to a rule laid down by Sb. (M. — pe 
t Trees. having many boughs or branches. (A.) 
== yer v applied to God is of the measure * in 
the sense of the measure Jets, meaning t Veiling, 
or pou ; a veiler, or protector. (TA.) 


and %, [which latter see also below] and 
Y 5,5. (8, M, K) and * jJ, (T) and Y „ and 


vc 


7 (TA) and t 5a, (M, K,) which last is 
only known to occur in one instance, in a trad., 
(M, TA,) and $5 je (M, K,) Anything » 
which a person or ‘thing is veiled, concealed, 
hidden, or covered; a veil; a curtain; a screen; 
a cover; a covering; a covert: (S, M, K:) [and 
the first and second, anything by which one is 


NE see —, in two places. — Also The piece 
of skin that is upon the nail. (K.) 


ro One who veils, or conceals, [much, or 
often ; or who does so] well. (KL.) [Hence,] 


Sya iG N 1 God is He who is wont to veil 


Boox I.] 


vices, or faults]. (A.) — And The keeper of the 
curtain [that hangs over, and closes, the door of 
a chamber]. (MA.) 

JÓS): see jaw. amm Also Four: (S, M, A, K:) 
said by Aboo-Sa’ eed and Az to be arabicized, 
from the Pers. she: pl. youl and A= (TA.) 
It is applied to men: (8, M: :) and you also say, 
pe o^ KE, Eis} meaning I have eaten 
four cakes of bread. (TA.) — And The fourth 
of a party of people. (TA.) — And The weight 
of four mithkáls (J Ste) and a half: (S, K. 


[see Jb; :]) likewise arabicized : (Az:) (app. 
from the Greek sarjp:] pl. . (S.) 


ILES 5 $ o 


v1: Bee , in two places. — EA 02. 
in the Kur xvii. 47, means A veil covered by 
another veil; implying the thickness of the veil: 
(S:) or is here of the fucum Josie in 
the sense of the measure Jews, like . in the 
Kur xix. 62, (S, M,) which some say is the 
only other instance of the kind; (TA ;) and Th 
explains it as signifying preventing, or hindering, 
or obstructing; and says that it is of the measure 
Jaks because the veil itself is hidden from 
man. (M.) 


$3723 Ge 


— " A girl kept behind, or within, the 
curtain, (S.). 


| p 1. gh t [He is a wheedler, or cajoler, 
who conceals enmity]. (A.) 


G, Mgh, K) and 552, &, K. s to 
be] the only instances of the kind except 


and — and p» all of which are with E 
and with fet-h, (S,) [but see s] as also 


303 


8 (K,) this last mentioned by Lh on the 
authority of a desert-Arab of Kelb, (TA,) applied 
to a dirhem, Such as is termed A (8, K) and 
E» (S) or S (T) li. e. bad, &c. ]; worthless ; 
(TA ;) coated with silver: (K:) accord, to El- 
Karkhee, such as consists for the most part of 
brass or of copper : andit is said in the “ Risáleh 
Yoosufeeyeh " that the “ FORM it is unlawful to 
take, as being vig [which means certain small 
coins of copper ; whence it seems that 2, has 
a pl. meaning, though otherwise it would seem to 
be a sing. subst.]: it is said to be arabicized, 
from 3 áw, (Mgh, TA,) which is Pers., meaning 
“three fold;” as is [thought to be] indicated by 
its being seid to be coated with silver. (TA.) 


see the preceding "e 
4 (S, O, T) and 41, (O, E) the latter 
allowed by Ibn-'Abbád, (O,) A fur-garment, 
(3355, K,) or one of what are termed , (8, O,) 
with long sleeves: (8, O, K:) accord, to A’Obeyd, 
(S, O,) arabicized, from the Pers. Xo; [or app., 
Bk. I. 


eed o7 Aoa ` 


— — "H——— ——--—» 
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in the sense above expl., from the Pers. Too 2. (IKh, S, , Mgh, TA,) suppressing the final 


and in the sense following, from the former 
Pers. word:] pl. G. ($, O.) — Also An 


instrument with which the ae [q. v.] and the 
like are beaten. (K.) 


4 

L , (S Kj) aor. , (Kj) inf. n. , (S) 
He struck his OVE (S, K;) i. e. a man's. (S. 
[See Sat below. p. == And, (K,) inf. n. as above, 
(TA,) He followed him from behind, (K, TA, 
not quitting him; because following his c. 


(TA.) 


4. mk He (a man) was, or became, large in 
the buttocks. (TA. ) 


and acu: see Cunt, below. 


aims: see c, below, in two places. 


257 see Lt below, i in two places. Also 


Largeness of the . (S, K.) 


aL; and its fem., with 3: see Axa, in two 
peti and see what me follows. 


ine Of, or relating to, the c and i " the 
same sense, if you will, you may say 7 ; 
and V4 — also, with kesr to the O, like as they 
said p (S.) 

929) 3706 . 

: see I, in three places. 

i dim. of —, from the original of the 
* i. e. 2. (TA) 


M see acl, in two places, 
8 6-3 
sre : 
8 rbe 
. thus correctly, in the 8 d 


see what next follows, 


Sgh, on the authority of Fr; in the K, 7 one ; 
(TA ;) One who always walks, or goes, at the 
rear of a people, or party, (IB, K, TA,) remain- 
ing behind them, and looking to their goods, 
(IB, TA.) 

on) (S, Mgh, K, written with the conjunctive 
hemzeh, Msb in art. ww!) and (S, Mgh, K) 
and Y ax, (K) and Ý s (CK [but not in my MS. 
copy of the K nor in the TA, and of doubtful autho- 
rity, as will be seen from what follows, ]) signify the 
same, (S,* Mgh,* K,) i.e. The podem, buttock or but- 
tocks, posteriors, rump, or croup ; and sometimes 
the anus; (S;) 1 being the origmal form, as 
is shown by the pl., (8, Mgh,) which is el; 
(S, Mgh, K;) like ne and Juri: it may not 
be [Y4 — and Y ais] like sda and Jis, of which 
the pls. are also of the measure Josi, because, 
when you restore the o which is the final radical, 
and reject the medial radical [which is S], you 
say a, with fet-h, (S, Mgh,*) which has both of 
the meanings expl. above, as also den; (K,) but 
[SM says,] this last, mentioned by the author of 
the K, is strange, and I have not seen it on the 
authority of any one [else]; (TA :) and some say 


radical [of ax], (S,) i. e., without o at the end 
and without hemzeh [or i] &t the beginning. 
(TA.) [All are of the fem. gender.] It is said in 


a trad., "NT ib, Seu, or, as some relate it, 


coll, (S, Mgh, TA,) [The eye is the tie of the 
anus,] meaning that when one (closes the eye 
and] sleeps, the tie of the aw becomes loosed, and 
the excrement and wind issue. (TA.) And sA 
N means He who has large posteriors. (Az, 

TA. ) ow E is a phrase of the Arabs signi- 
ficant of reviling ; ; (S 3) said, when holding one in 
contempt ; meaning G b Y T + (May 
disgrace : cleave to the = of such a one]. (Mgh.) 
And 5 od t LO son of her =I], (K, TA,) 
a prov. of the Arabs, (TA,) is an allusion to one’s 
father’s . [see 2 in art. r] of the 
former’s mother; (Z, TA ;) and is said to mean 
Ui v Hy à: (TA:) and the Arabs called 
the sons of the female slave yi . (Sh, TA.) 
And one says to fy man who is deemed abject and 


weak, ul Ew LA [lit. Thy mother's l is 


too contracted], wi 142 G o^ oes d au LA 
EC [Thine cut is too contracted, meaning 
+ thine ability is too small, for thy doing such 


and such things] : (TA: [see: also Freytag’s Arab. 


Prov.,i.607:]) and e, 14 O Cpe U 
[in like manner] is an allusion to ‘inability [mean- 


ing t Ye are unable to do it]. (K.) The saying 
of a poet, 


270- oÉ o 


„ of» 


: * be dU SSH . 
+ | end) cut po 31541 (lere * 


[And thou, thy place in the tribe of Wil is 
like the place of the tick in the rump. of the 
camel, ] is tropical ; for they do not [properly] 
say Joal Sl, but Jodi jas. (S.) One 


uis also to a man who is deemed 29m or base, 


ern] = Z3, (TA,) and n Andi st, 
meaning + Thou art among others in the condi- 
tion of the JY of mankind: (S, TA: :) and of 
low, or base, men, one Bays, 1 * ; and of 
such as are excellent, G , and 5. l. 
(TA.) And one says, ALO) Sout ale , (A, 

K,) a prov., (TA,) meaning + I experienced 
from him, or it, what I disliked, or hated. (A, 
K,TA. [See also Freytag's Arab. Prov., ii. 445.]) 
And Al gil Sul, or eh: see art. (oe 


And A cust BG Tou hast no one 
[with thee] to assist thee: (A,K,TA:) another 
prov., related on the authority of AZ as said to 
one who has no large amount of property, nor 
number of men. (Sgh, TA.) And c, 25 
Lay, another prov., (TA,) meaning 7 I left 
him destitute, poor, (K, TA,) possessing nothing : 

(TA:) or el! cb RIR ＋ T left him on the 
hard ground, alone. (Meyd.) And 2 ú 
pe *js L4 ye t Thou hast not in this thing, 
or affair, root nor branch; Jereer says, 


935 e» „ o 


x n SU : 
165 
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[And ye have not any root in eminence, nor 
branch]. (TA.) And peal cut ise ws oe 
1 That was in the beginning of time : (A, K, TA :) 
or * the olden time; (AO, 8, TA;) as also 
pratt el es (AO, TA.) See also art. I. 
[And see other exs. in Freytag’s Arab. Prov.i. 355 
and 378 (a variation of a prov. mentioned in the 


preceding page) and 607 and 622 and 729-730.] 


U aiu, applied to a man, (ISk, S, Mgh, ) Large 
an the id (ISk, S, Mgh, K,) or jaws ; (S;) as 


also , (ISk, 8, Mgh, K,) and 2: (S:) 
and so, applied to a woman, C (fom. of the 
first], and * 4,5, in which the » is augmenta- 
tive, USE S,) and 2 (TA:) pl. [of the 


first] . like JiS, and 32: (K:) and? dca; 
applied to a man, signifies large in the buttocks. 


(TA.) And, as also 52 2 and Ya and 


, A seeker, or desirer, of the coves (K;) 
or one addicted thereto; (TA;) i. g. r [one 
addicted to the crime of the people of Lot]. (TK.) 


: see en with which it is syn. 


9^0» : 3705 
aime: see [its syn.] «xl. 


are 


| Large in the posteriors : (K :) accord. to 
the S, syn. with ME ; [see this latter, in art. ., 
in three places ;] and the ^ is augmentative : 

(TA:) some explain it as syn. with LA the 
guthor of the K [a mistake for the S], in art, 4e, 
as meaning large in the A. (MF, TA.) 


ut 
1. T^ (K,) aor. — said of a camel, (TA,) 
He hastened, made haste, or went quickly; (K, 
TA ;) as also (g. =: mentioned by Az. (TA.) 
2: see 4, in two places. 


9252529 


3: sl., (K,) inf. n. Slao, (TA) He played 
with him the [game called] 4 [expl. in art. 
in the K as consisting in one’s striking with 
the hand, or with the fore part of the foot, the 
hinder part, or backside, of & man, from behind 
him, and so throwing him down prostrate: whence 
it seems that the verb is perhaps irregularly de- 


rived from the 1 v. ]. (K.) 

4. =, K) and Y 45, (M, TA) are 
syn. with aldai (S, K) and 51 l, (M, TA, ) [i. e. 
He set, or disposed, the warp of the garment, or 


piece of cloth,] said of a weaver; contr. of emi ; 


except that Ý — means he did 80 for himself 


and for another, whereas ( . means he did so 
for another, Tr meaning he did so for him- 
self. (TA.) 


12 [accord. to the S and KJ. Sot, inf. n. 
Az, said of a she-camel, She became relaxed 
by reason of lust: (S, K:) thus mentioned here 
by J and in the K ; but its proper place, as is 
evident, is art. gf, in which it has been ex- 
plained. (TA: see 10 in art. | gil.) 


es is sym. “with Tw (S, M, K,) relating to 
a garment, or piece of cloth; (S, M;) as also 
t ~i; (KJ) both signify = warp ents 33 


the contr. of dad; like (g and S. (M:) 
and ¥ ** is [the n. un. of the former, or] syn. 


with Blow, relating to a garment, or piece of 


cloth: (AZ, S:) [whence,] one says to him who 
neither harms nor profits, ¥ 50 ‘5 1 OIM 
[lit. Thou art neither a woof nor a warp: see 


also a similar saying voce POE (TA: pe also 
som ]) and Ý uel signifies also Uden vs or 
Po (accord. to different copies of the K) [lit. 
a garment, or piece of cloth, having its warp set 
or disposed; perhaps meaning having a good, or 
1 Tarp: in art. sw! written, as from the 

L, Gone, for which I find no other authority] ; 
BO expl. by AHeyth: but accord. to others, it is 
what the wen vers term Ts as PERO above, 
i. e. the via (TA. [See also us in art. Sawl, 

8 

and VI in art. ^! and in art. 3 . and g.. ]) 
zem Also i. 9. * [as meaning A favour, bene- 


fit, benefaction, or the lihe]; (K ;) in this sense 


also & dial. var. of ( (TA.) = Also a dial. 
var. of gous signifying Dates while continuing 
green and small; syn. c (TA.) 

SES: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


8 "T! 8^ : l 
sw: see , above, in two places. 


1. cum aor. *, inf.n. „ (so accord. to 
the L, and the text of the K followed in the TA,) 
or : %, (80 accord. to the CK and my MS. 
copy of the K,) and Ld [which last suggests | K 
that also may be used in the sense here 
following,] said of a cheek, It was even, and 
soft, and long, in moderation, with little flesh, 
(M, TA,) and wide: (TA:) or was smooth, and 


long, with little Neal. and wide. (L. [See » 

below.]) — ; — inf. n. E., is said of a 
man’s natural disposition, [meaning It was, Or 
became, gentle, or easy: (see ce voce za 
below : :)] and one says, 444 ss dale, as TJ 
4 [In his intellect is gravity, and in his 
natural disposition LJ gentleness, or easiness}. 
(A.) d e I — 9. Ree [1. e. The 
pigeon cooed ; or reiterated its voice or cry; &c.]: 
(Lth, K:) but said by some to be a pri sec 


He expressed a ed him 


obliquely, indirectly, 3 or allusively, by 
speech; as also Y : (Az, K:) so in the 
* Nawádir." (Az, TA.) 


2: see what next precedes. 

4. pe signifies The pardoning, or for- 
giving, wit goodness, (S, O, K.) One says, 
earl SS; (8, A, O, TA ;) a prov., relating 


[Book I. 


to pardoning, or forgiving, when having power 
[to punish or to take vengeance]; (TA; ) meaning 
[Thou hast become possessed of power, then par- 
don, or forgive, with goodness; or] thou hast 
attained thine object, then act mith goodness; 
(A,* TA;) and thou hast obtained power, then 
pardon, or forgive, in an easy and a good manner: 
(TA:) it was said by the Prophet to Ibn-El- 


| Akwa’, and by Aisheh to Alee on the “ Day of 


the Camel.” (O.) And one says also, zi 13) 
— When thou askest, or beggest, then make 


thy words, or expressions, easy, and be gentle. (S.) 


^w. T) ct i. q. c [app. syn. with 
„or perhaps a mistranscription for this last 
iy meaning He was liberal, or generous, to 


me with such a thing; or he complied with my 
desire in such a thing]. (K.) 


pe : see — in five places. 

a Beauty, and justness of proportion, (T, 
S, L,) of the make, (T,) or of the face, (S,) or of 
a man. (L.) [See also 1, first sentence. ] 
or easy; as 

: 4 An 
easy (S, A) and a direct, or right, „A/ gait, or 


manner of going. (S, A.) And Cio 8 


3 and — and den 1, Such a 


one walked, or ment, with an easy gait or manner 


of going: (L:) or with an equable gait, without 


9 


E- Soft, or gentle, and even, 
. (K.) You say 


inclining the body from side to -side in pride. 
(T.) And * em HH A gentle, or an easy, 


9 3 3 9 3 o: 


natural disposition. (L.) And Jæ; A 
man easy and good in natural disposition: (Har 
p. 814:) and glint Y, — [which means the 
same]. (A. ) maz Also The middle of a road, (S, 
A, K,) or its main part, or beaten track; (A, 
K;) and so * : (8, P :) because of its 
evenness, (TA.) One M id — Ds 4 Je 
Sepa or S » [Leave thou for him the 
middle of the road), (S, accord. to different 
, | copies.) And Ý . - A eo 


— * at alos! [He who seeks, demands, 
or sues for, that which isa right, or due, and 
goes in the beaten track thereof, God will conduct 
him to the attainment of his object]. (A, TA.) 
zem And Measure, size, or proportion ; (8, K ;) 


as also Yom, ($,) and Vise: (S, A 523 


22 "o IIs 302 


80 in the saying, " v e APS st 

—5 (S, K“) and "T — (S) and Ai 

25 (8, A) [Zhe people, or party, constricted | 
their tents, or houses, ef one uniform measure | 
&c.]. | 


9» ọọ e 


2 : see data. 

pe The air. (O, K.) [Perhaps a mistran- 
scription for pe) 

peli 9. a: (Fr, O, K:*) so in the saying, 
* cu S [I sat over against, or front- 
ing, his face]. (Fr, O.) 


Boox I.] 
: see , in four places. 
— e pem m 0 . 


à a „F in two places. — Also 


Ae: see 
Natural e (8, A, K;) and so Vion 
(Kyin the TA . and h end, 


(K,) the last an inf n., though having no verb. 
(Abu-l-Hasan, TA.) You say, — p m 


-He is generous in eru of the natural dis- 


position. (A.) And anl áonga Ow — 
Such a one followed his omn opinion. (AZ, TA.) 


\ 3 » o8 


| Beautiful, and of just proportwn; 
(T, S, L, K ;) applied to the make, (T,) or to the 
face, (S,) or to a man: KL :) or a face equable in 


form. (A) And gall — Je; (A, L, 
TA) A man even, and soft, and long, in modera- 
tion, with little flesh, and wide, in the cheeks: 
(TA :) or smooth, and long, with little flesh, and 
wide, in the cheeks. (L.)—— Also A camel thin 
in the lip. (Ham p. 283.) — And the fem., 
— A she- camel perfect, or complete, (L, 
K, ) in length, or tallness, and in largeness : (L :) 


and a she-camel long in the back. (K.) 
9 308o» 


8 gee dis dios. — Also i. q. 4 [The 
place, or point, towards which a person, or thing 
goes, tends, or is directed]. (O, K.) 


. 2l: „ A 
Seeg 


1. Ae, (S, A, Msb, K, &c.,) [aor. 2, inf. n. 


9 33 


39m», (Msb,) He was, or . lowly, hum- 
ble, or submissive; syn. , (S, A, K, TA,) or 
I, and Ji: (Mab: ) or he bent himself down 
towards the ground: Grp HORS TA: Land 
such is often meant by and by us:] 
lor it has both of these significations combined; 
i. e. he was, or became, lowly, humble, or MS 
missive, bending himsel f down; for] the primary 
N of UT is 33 together with 
BRI [or Ub]. (Bd in ii. 32.) And * oa 
He lowered his head, and bent himself; (AA, 8, 
Mgh, K ;) said of a man; (AA, S, Mgh;) and 
put his forehead on the ground: (Mgh :) and 
likewise said of a camel; (8, A; 2) in the latter 
case tropical; (A;) as iR Ja; (A, Mel 
Msb;) meaning the lowered his head, (S, A 
Mgh, Msb,) to be ridden, (S, Mgh,) or to his 
rider, (A,) or on the occasion of his being ridden, 
or mounted, (Msb.) — The — of prayer is 
from 4 in the first of the senses expl. above; 
(S;) and means The [prostrating oneself ;] put- 
ting the forehead on the ground: (S, Mgh:)|° 
2, (Isd, Msb, TA,) aor. and inf. n. as above, 
(ISd, TA,) signifies he put his forehead on the 
ground: (ISd, Mgb, TA:) but „„ to God 
denotes a particular manner [of doing this; i. e. 
the prostrating oneself in prayer by dropping 
gently upon the knees, placing the palms of the 


hands on the ground, a little before the place of 


the knees, and then putting the nose and forehead 
on the ground, the former first, between the two 
hands). (Msb.) — It is said of Kisra, in a trad., 


uf 323 0^ Le 


e, i.e. He used to lower him- 


cn — dapat 

self, or bend himself down, to the arrow passing 
beyond the butt, going over it; which they used 
to reckon like that which hit the butt; meaning 
that he used to concede to the shooter thereof: 

or, accord, to Az, it means that he uséd to lower 
his head when his arrow was elevated [too high] 
above the object shot at, in order that the arrow 
might be rightly directed, and might hit the 
circle. (TA.) — And [as salutation is often 
accompanied with a bending of the body,] Somes 
also signifies t The act of saluting. (L, TA.) 
[You say, 4 Sms + He saluted him. And also 
+ He paid respect, or honour, to him; or mag- 
nified him ; ee Ham p. 294.] — You say also, 

iu 3 2 t The palm- tree bent, or inclined, 
(AHn, Mgh, TA,) by reason of the abundance of 


its fruit. (Mgh.) And c Send ALALII t The 


ship bends, or inclines, by the influence of the 


wind. (A, TA.) — .. i, 5 in 
the Kur [Iv. 5], means, accord. to Fr, + [And 
the herbs and the trees] turn towards the sun 
and incline with it until the afternoon-shade be- 
comes broken: (TA:) or the herbs and the trees 
humbly submit to his will. (Bd, Jel.) The 39a 
of inanimate things to God we understand, in the 
Kur, as denoting obedience to that whereto they 
are made subservient, and as a fact to be believed 
without inquiry into the manner thereof. (PAb, 
L.) == Also He stood erect: (Lth, Msb, K:) so 
in the dial. of Teiyi. (Msb.) It is said in the 
K, immediately after the mention of the first 
signification and this last, that thus the verb has 
two contr. meanings: but it may be said that 
there is no necessary, or absolute, contrariety 
between pros and =. (MF. aides 
lens, aor. <, t His leg became inflated, or swol- 
En. (K, TA.) 

4. I: see 1, second sentence. — Also, 
(K)) inf. n. „, (S,) 1 He looked continuedly 
and tranquilly: (TA:) or he looked continuedly, 
(S, K,) and lowered the eyelids in a languid, or 
languishing, manner, (S, (the. inf. n. being there 
expl. by Ve Su 1 KA &s13,]) or lower- 
ing the eyelids [&c.], (K, TK,) with a look 
indicative of [amorousness, and feigned coyness 
or opposition, or] confidence in one’s love, and 
consequent presumptuousness: (TA:) or he had a 
languid, or languishing, eye. (L.) And oa 
ee td inq (A, TA.) 

jme 4 single act of 399 [as meaning 
prostrating oneself in prayer or the like: pl. 
SI: so in the phrase 8 Sime [I 

performed: a Ps dois of myself]: (Msb:) and 
2 1 ber S 75 [I recited, or read, the chap- 
ter of the prostration; which is the thirty-second 
chapter of the Kur-án]. (S,“ Msb.) 


m" & subst. from 2 (S;) A species, or 
sort, [or kind, | of 398-2 [as meaning prostration 
of sr in prayer or the like]: so in the phrase 
Alis. 5 .I performed a long kind 
of prostration of myself]. (Msb.) 

* Ja; [A man who prostrates himself 
much, or frequently, in prayer or the like]. 
JG, TA.) 
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zs A [small mat, such as is termed] Spode, 
(S, Mgh, L, TA,) [of an oblong shape, and a 
small blond carpet, ] upon which one prostrates 
himself (and stands and sits in prayer] ; ; (L, 
TA ;) also called ¥ $382. (A, TA,) and 8 
(A, L, TA.) You say, 45 5 lowes E ke. [He 
spread his prayer-mat, or prayer-carpet]. (A.) 

— And The mark of jja [or prostration in 
prayer] upon the forehead [when dust adheres to 
it. (S, A, Mgh.) 


55: see the next preceding paragraph. 


Jacke act. part. n. of R (L:) [Being lonly, 
humble, or submissive: bending himself down 
towards the ground: &c.: and hence, prostrating 
himself in prayer ; putting his forehead on the 
ground: &c.:] PL — AS, A, L) and je 
(L.) — Name JI lola. ls, i in the Kur [ii. 55 
and vii. 161], means And enter ye the gate bend- 
ing down your heads: (I Ab, K: :) it was a narrow 
[or low] gate. (L Ab.) And à Some, i in the 
Kur xvi. 50, means 1H umbling themselves to 
God, mith  subserviency. (TA. )— You say also 
U Dads: and AL jens and , [this 


last word being pl. of 5. U, 14 tree, and trees, 
bending, or inclining: (A:) and — Já 
t palm-trees bending, or inclining: (AHn ) and 
islo 4 T4 palm-tree bent. by its fruit. 
(K. ) [But it is said that] 9 Ae, occurring 
in a verse of Lebeed, means + Firmly-rooted 
[tall] palm-trees. (IAar.) — And 4 S 
p t Such a one is abject, low, humble, or 


e^ 


submissive, (A, TA.) — And eee Des 14 
languid, or languishing, eye. (A, K.) 

iol I.Having his leg inflated, or swollen: 
(K, TA :) applied to à man. (TA.) 


* e of p 6 

soi hs, (O, K,) or . (S, O, K,) 
thus some relate it, with kesr to the», (O, K,) 
in the saying of El-Aswad Ibn-Vaafur. 


, 828 „ zz 
° gie GE AES 153 pod Dre ° 
: see 2 U i Y 


[Of the mine of one with earrings, having a nasal 
twang, girded with a waist-belt, i. e., of a 
foreigner: he brought it for what are termed 
2 he, (S,* O, K, but in the copies of the 
K 25. , [which I think a mistranscription, J) 
means dirhems whereon were effigies to which 
people performed the act of „=: (8, O, K:) 
itis said that upon them was the effigy of Kisra, 
and he who beheld them lowered his head to them 
and showed humility [as the Persians in the pre- 
sent day do to the picture of their King]: (IAmb, 

TA:) or N means the tax called 4 

(O, K:) so says AO, (O,) or A' Obeyd: (TA: ) 
or the Jews and the Christians: (O, K:) some 
say the former and some say the latter: (O:) 
and it is read with kesr to the -, and expl. as 
meaning the Jews, (O, K,) by IAgr. (O.) [What- 
ever be the signification of the last word, the 
verse plainly means, of wine of a foreigner, sold 
by him for foreign money."] 


3 Aa The forehead, (S, K.) where is the 
165 · 
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mark made by the me [or prostration in 
prayer]. (S.) [Said in the TA to be tropical; 

but not so accord. to the A.] And sing. of 
J which signifies The parts of a man that 
are the places of „; (Lth, Mgh, Mab, L;) 
i meaning the forehead, the nose, the 
hands, the knees, and the feet: (Mgh, L:) or 
the forehead, the hands, and the knees: (Mgh:) 
or the seven li; (S, K;) namely, the forehead, | * 
the hands, the knees, and the feet: (TA in art. 
w)!:) such, accord. to some, is its meaning in 
the Kur lxxii. 18. (L.) — See also the next para- 
graph, in two places. | 


depone [Any place in which one performs the 
act of „, or acts of worship or devotion ; 
and particularly a mosque; a Muslim temple; 
an oratory ;] a house in which one performs the 
act of ss; (IB; z) a house of prayer; (Mgh, 
Msb;) any place in which one performs acts of 
worship or devotion: (Zj :) a word of well-known 
meaning; (K z) sing. of dela; (S, Mgh, K;) 


$^ 07 


and also pronounced . (S, K:) this latter 
word signifies, accord. to IAar, the . [here 
meaning oratory, or place of private grayer,] of 
a house; and the place of prayer of the congre- 
gations; (TA;) or it signifies any of the parts 
of the ground, as well as of the body, that are the 
places of „ (Lth, L:) or the place of the 
forehead [on the ground in the act of prostration 
in prayer]. (IB.) Fr says, ($) the Jais of 
every verb of the class of Ja having its aor. of 


the measure 2 is with fet-h to the medial 
radical letter, whether it be a subst, or an inf. n., 


(85 K,) without any difference, so that you say, 
N Jes, and alder aa; (S;) except some 


words (S, K) among substs., (9) as — and 
* ($, K) and i- (S) and 2 and bin, 
and UT and . and ot p * (S, K) 
from T aor. n (8, and — and 4 
(8, K) from JS, aor. LL (8 ;) these being 
with kesr (S, K) to the medial radical letter (K) 
as a sign of their being substs.; but sometimes 
some of the Arabs pronounce it "with fet-h in the 
subst. : oí and cone have been transmitted ; 

and we have heard — and , and 
aking! and A: and he further says, (S,) 


| 
Er is allowable, (S, K,) in all of these, (S,) 
even if we have not heard it: but when the verb 
is of the class of „Jaó having its aor. of the 
measure Jodi, the n. of place [or time] is with 
kesr, and the inf. n. is with fet-h, to distinguish 


the one from the other; 80 that you say, 3i * JP, 
meaning TF 5, and Ma, meaning ojis. (8, 
K.*) — [Hence er — A congregational | a 
mosque; i. e. a mosque in which a congregation 
assembles to perform the Friday-prayers. ] — 
The sacred mosque of Mekkeh]. (Msb 
in art. sym.) — — The furthest mosque 
[which is in Jerusalem]. (Mgb in art. 963.) 
iN Sommo The mosque of the tee Id. v. K 
in Minè., (S &c. in art. wig.) And 99 1 


ä 
The two mosques; that of Mekkeh and that of 
El-Medeeneh: (S, Mgh:) so in a verse cited in 
the first paragraph of art. «39. (S.) 


@270 Orde 


8 :: see 55. 


Joe) 
Je» „ 


1. , (S, A, Meb »K,) aor. 2 » (Mgb,) inf. n. 
jo (Mab, TA) and ja» ; z (TA;) and Y oa, 
i. 3; (TA ;) He filled it; ($, A, Msb, K;) 
namely, a river, or channel for water; (S, A, K;) 
and a vessel; as also DT (TA ;) mith mater. 


(S.) You say, ye de Pd [The torrent 
filled the wells]. KA.) And T ye The 
„Ilses its sing. Al became by the rain. 
(S.) In the Kur [Ixxxi. 6], Sjamas Ils, 

some read thus; and others, 3 ; (Zj;) and 
Th explains it, and so Zj the former reading, as 
signifying, And when the seas shall be filled: 
but ISd says that there is no way of understand- 
ing this unless it mean filled with fire: or it 
means and when the seas shall overflow: or shall 
meet together and become one sea: (TA:) or 


Orv 3 


Y Dua signifies shall flow forth, one into an- 
other, and thus become one sea, (Zj, Bd,) and so be 
filled : (Bd:) and there are other explanations of 
the above-mentioned words of the Kur, which 


see below. — «ile T. AW à He poured the 


water into his throat. (K. 2 . .— ($, A, 

Msb, K,) aor. , inf. n. ; ($3) and Y %; 
(Bd in lxxxi. 6;) or the latter has an intensive 
signification; (Mgh;) He heated the oven; (S, 
A, K;) kindled fire in it: (Msb:) or filed it 
with firemood, to heat it: (Mgh Bd:) or he 
heated it fully with fuel. (TA.) The words of 
the Kur quoted above, 2.— ls tz, are said 
to signify And when the seas shall be set on five : 

(El-Hasan El-Bagree:) or shall become without 
water, (Katádeh,) or shall be dried up, by the kin- 
dling of fire therein: (B:) or shall be kindled, and 
become fire: (Jel :) or shall be mixed together, and 
dry up, and become fire ; (El-Ubbee ;) an explana- 
tion founded upon the license to employ a homonym 
in its several significations together: (MF :) or 
by “ sea is meant hell. (Kagb.) You say also, 

— — [He stirred the fuel with 


the Syme]. (A. ve . (S, A, Kj) 
aor. 2, (S,) inf. n. pes (8, A, K) and 3 
(S, K;) and Ý , inf. n. =; (A5) t The 
Me- camel prolonged her yearning cry (. S, 
A,K) after her young one, (As, A,) and filed 
her mouth with it. 6 022. inf. n. .; 
[and Y oye; and unes (see the pass. part. ns., 
below ;)] He made it (namely hair or the like] 
to hang down. (TA. [See also tend . ]) 
„„; (A, K;) and M (A,) inf. n. 
xe; (TA;) and e (IJ, A, K) He 
put a 2 upon, or around, his (a dog s) neck : 
(A:) or oris bound him (a dog) with a 1 U.. (K.) 


2. lit jas inf. n. Jed, He opened a way 
to the water; made it to flow forth, (Aboo-Sa’eed, 
K,) whithersoever he would. (Aboo-Sa'eed.) — 
See also 1, throughout. 


[Boox I. 


3. AU, (A,) inf. n. beles; (A, K,) t He 
acted or associated with him as a friend, or as a 
true friend; (A,“ K, TA ;) mixed, or held inter- 
course, with him : from an . (A.) 


7. It (a vessel) became full. (TA.) 
[It (hair) hung down. (See the part. n., voce 


-e „Ie camels followed 
one another in a continuous series, or uninter- 
ruptedly, in their march, or progress : (8, K:“ 
[but in some copies of the K, for n i, 
is put „ :]) or they advanced and hastened ; 

as also jamal. (TA.) 
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Q.Q. 1. „,: see 1, last two sentences, 


per (T. 8, M, K, &c.) and 15 5.— (T, M, T) 
Turbidness, or dinginess: this is the primary 
signification : and hence, (TA,) f an intermiæture 
of redness in the white of the eye: (S,K :) or 
redness in the white of the eye: (T:) or redness 
inclining to whiteness: or redness inclining to 
blueness : or redness in the black of the eye: or an 
intermiæture, or a tinge, of redness in the black 
of the eye: or a slight redness mixing mith the 
blackness: or an inclining of the black to redness : 
or a slight whiteness in the black of the eye: ora 
dinginess in the interior of the eye, arising from 
neglecting, or leaving off, the use of collyrium, 
(TA.) | 


22 3 


8: see .. — Also [A fall of] rain- 
water which fills’ what are called Aj [pl. of 
A, q.v]: p. . (8) 


3522 


74 A full well. (TA.) 
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a Fuel with which an oven (49$) i is heated ; 


(S, A, , Mgh, K;) as also ye (K) and 75.—. 
(TA). [See also à 5.— below.] 


pea tA man’s friend, or true or sincere 
friend: pl. Her (8, A, K:) from PUTET Da; 
because each of two friends yearns towards the 
other. (A.) — And hence, +A sword. (Ham 
p. 265.) 


A A torrent that fills everything. (TA.) 
A place upon which a torrent comes and which 
it fills: (S, A, K:) a possessive epithet, or of the 
measure Jet i in the sense of the measure Janke. 
(TA.) zm See also ; 3 


paw A wooden thing, or piece of wood, (8, K,) 
that is put, (S,) or hung, (K, ) upon the neck of a dog: 
(S, K:) ora collar, (TA, ) or ring or collar of iron, 
(A,) that is put upon the neck of a dog : (A, TA: ) 
[pl. or .- ] One says, - n 
t Upon their necks are iron collars, (A.) 


pa applied to a pool of water left by a 
torrent ( m + Having mud unmixed with 
sand; or having good mud: (S,K:) or tof 
which the water inclines to a red colour; which 
is the case when its rain-water is recent, before it 
has become clear: (TA:) and f rain-water inter- 
mixed with turbidness and redness. 5 
man having what i is termed pee or Se. in the 


eye or eyes: fem. 3. (14) c Dee 


Boox I.] 


t An eye of which the white is intermixed mith 
redness : , (8, A, K:) an eye in which is what is 
termed. 7. [q. v.]. (TA.) — fja 51 14 
turbid drop: (A, TA: ) and in like manner 
N L. (TA.) 
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„ see peer and also what-here follows. 

5. bee . — Also [and app. U- 

A piece of mood, or stick, with which the fuel in 
an oven (195) i is stirred, (A, L, TA.) 
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j9m Filled: (AZ:) applied to the sea in 
this sense: (S:) or the sea [itself] : K, [in the 


TA, by the omission of Ali, after pe it is 
made to signify “a sea of which the water is 
more than it is itself? a meaning which, as 


there remarked, is not found in other lexicons :]) 
9 » 0^ 


and ay 190 filed with fire: ('Alee:) and 
jos de. and Y , a full eye or source; 
syn. gsis. (A, TA) — Milk of which the 
water is more than it is itself. (Fr, 8, K.) — 
Made to flow forth. (TA.) Empty. (AZ, 
Aboo- Alee.) Thus it bears two contr. significa- 
tions. (TA.) — Kindled. (K.) — Still, or quiet ; 
(K;) as also Y UL: (TA :) or still, or quiet, 
and full at the same time. (A’Obeyd, TA.) — 


9 2 02 $303 


some Pearls strung and hanging down: 
(A'Obeyd, S, K:) or that have fallen and become 


27 2 ðo $4303 


scattered from their string: and 3 3 is 
said to signify a pearl of much anch. (TA.) 


3 O07 Ore 908252 
—— A, (TA, ) and $us and 3694, 
(K,) and . (S, K,) Hair made to hang 


9 2 


down; (K5) hanging down. ($, K.) — A 
jose, (AZ, A,) and use (A,) and 89, 
(8, A,) A dog having a yes (q. v.) upon his 
neck. (AZ, S, A.) 


od $32 09% , 
: see „, in three places. — Also, 
Dried up; of which the water has sunk into the 
ground, (TA) 


[ IN PP. 


pewr gee : „— in two places. 


, pco: BEO 1. 


1＋ 


1. Lipa; (S, A, K,) aor. * , (K,) inf. n. a; 
(TA,) It (water) became altered, changed in 
odour, or stinking; syn. x33: (lAgr, A'Obeyd, 
8, A, K:) it became turbid, thick, or muddy: 
(ISk, A, K:) or it became corrupted, and stirred 
wp. (TA.) 


2. 3 inf. n. vt He made it (namely, 
water, ) turbid, thick, or muddy. (K, TA.) 


9 o r 


see the next paragraph, in five places. 


— N. Water that is altered, changed in 
odour, or stinking ; ; syn. peor turbid, thick, or 
muddy : as also Y as, (K, TA,) and Y : 
(TA). or corrupted, and stirred up; as also 
Y ped: or the last signifies made turbid, thick, 


Japas eh 

or muddy, and stirred up: the [only] form men- 
tioned i in the S is 3 but Aboo-Sahl says 
that Ý — is the form learned by him in read- 
ing under Aboo-Usámeh in the Mugannaf; and 
as to Y ees it is only an inf. n. (TA, from a 
note in the handwriting of Aboo-Zekereeyà. — 
Hence the saying, (TA,) EAT — d t 3 
I will not come to thee to the end o nights: 

(TA :) or ever; (S, K ;) as also o% NU 
20, (TA,) and "e , (S, K,) and 


GD eK 
or while time lasts; as also pal 
e — (A:) it is from — mean- 
ing ‘‘ turbid, » because Water thus termed is the 
last that remains: RE is & corroborative; and 
h sae signifies a the last part of the night:" 
(TA. :) or (JU! means while the nights 
5 along continuously. (Ham p. 243.) 


Unie, and 


pores A ram having much wool: fem. with à: 
(A:) or a ram having white wool, good for tup- 
ping, or covering, and of excellent breed. (K,“ 
(TA.) And Certain sheep [i.e. a breed of sheep] 

ing to the Benoo-Teghlib, (K,*TA,) in 
El-Jezeereh, (TA.) 


9 4-2 s " 
1 BEO Unni. 
9 


L ge aor. 2, inf. n. He pursued an g 
even, uniform course; he pursued an even course, 
following one order: this is the primary signifi- 
cation. (TA.) [It seems to be properly intrans.; 
but is sometimes used as a trans. verb, J or E 


being perhaps understood; 
phrase ; ] QJ "P ie He pursued, or 
aimed at, that object of pursuit or aim; (K, 
TA;) occurring in a trad. (TA.)— And Jt 
was even and uniform, one part thereof being 
like another. (TA.) [ Hence, ] FW Aca, 
(1Drd, S, Mab, K,) aor. , (Mab, K,) inf. n. 

; (Mbr, TA,) and quasi-inf. n. Ý — 
TA,) The pigeon continued its cry uninter- 
ruptedly in one uniform way or manner; or 
called, and prolonged its voice or cry, modulating 
it sweetly: (Mbr, in the Kámil;" and TA :) 
or cooed : or reiterated its voice or cry: In. 
S: (S, Msb :) and Do (Msb:) or 555 


or è 


as in the following 


yo. (IDrd,K.) It is said in a prov., 9 
I wil not come to thee as 


long as the pigeon cooes ;] meaning Z will never 
come to thee. (Lb.) — You say also, — 
ast, (8, TA,) inf. n. e (TA,) The she- 
camel prolonged her yearning cry in one uniform 
manner. (8, TA.) — And gill — t The 
bow prolonged its twang in one uniform manner, 
monotonously. (TA. )— And hence by way of 
comparison to the e the pigeon, 4% ec 
t He (a man) made his speech, or language, [to 
be rhyming prose, i.e.,] to have .li like the 
rhymes of verse, without its being measured. 
(Msb. ) And [alone], (8, K,) aor. = .! (Ķ,) 


inf. n. e (S, TA ;) and * ., inf. n. T 
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(S, TA ;) t He (a man, S) spoke, or uttered, [or 
composed,] (S,* K, TA,) rhyming speech or lan- 

guage, (8, ) li. e., rhyming prose, i. e.,] speech, or 
language, having Jets (K, TA) like the Jols 
of verse, without measure: as is heu in a descrip- 


tion of Sijistán, CAL ev (aly * 5 taht 


1 M VIT VIN 
[Its water is such as scantily distils, in interrupted 
drops, from mountains or rocks, and its robber is 
a man of courage, and its dates are of the worst 
kind: if the army be numerous in it, they hun- 
ger; and if they be few, they perish] : BO says 
Lth. (TA.) You say also, "cs e , meaning 
tHe uttered the thing in the, manner above 
described. (TA.) [See also e below.] 


2: see the preceding paragraph. 


e [originally inf. n. of e q. v. ;] (S, 
Msb, K, &c.;) or, as some say, Ý „ but the 
former is that which commonly ‘obtains the 
latter being said to be a subst. like 3 meaning 
“what is slaughtered,” unknown, however, in 
the lexicons, and probably one of the instances of 
the elicitations of the foreigners, (MF, TA,) the 
object of him who says that it is — being app. 
to make a distinction between the simple subst. 
and the inf. n., as in the case of the simple subst. 
and the inf. n. of e said of the pigeon ; ; [see 


I (TA;) and 14% ; (8, 
Kj) t Rhyming speech or language; (S, K, TA ;) 
li. e. rhyming prose; i. e.] speech, or language, 
having Jols like the rhymes of verse, without 
being measured; so called as being likened to the 
of the pigeon; (Mgb;) or because of its 


uniformity, (TA,) and the mutual resemblance 


and agreement of the words which end its clauses: 
(IJ, TA:) ora consecution [of clauses] of speech 
or language, with one GV [which is the prin- 
cipal, or only, rhyme-letter] : (Jm,K:*) or it 
consists in the agreement of the endings of words 
[or clauses], in a certain order, like the agree- 
ment of the rhymes Ss) [of verses]: (Mbr, in 

the Kámil;" TA: :) each clause ends with a 
quiescent letter ; and consists of at least two 
words: (Kull p. 208:) [see an ex. vin the first 


73 92-25 


paragraph of this art.: ] you say also Y a pas AM 


9 o 9 v e 


(S) and ¥ 5 PIS, "E the same as 
: (TÀ:) the pl. of Nw (8, K) 
ak accord. to IJ, =, but ISd says, I know 
not whether he have related this from another or 


coined it, (TA,) and atl, (S,) or this last is 
oè 
pl. of 54% (&) [and is also a pl. pl., i. e. pl. 
0 5 -$ 
of —5 like as pel is pl. of jl which is pl. 
of »» and many similar instances might be 
added, such instances being numerous app. because 
Jedi is properly & measure of a pl. of paucity]. 
375 

Sin A is That [rhyming prose] in which 
the two words [that end two corresponding 
clanses] agree in the letter ef 7 but si 
in measure ; as po and 3: and e 
TIS is that in which the measure is observed 
in the tmo words as well as the letter of the 
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e as „Aii and l. (KT. )I It is said in a 
trad., that Mohammad forbade in prayer: 

[but many of the forms of prayer which he 
himself prescribed, and many others commonly 
used by Muslims in every age to the present time, 
are e and the Kur-án is & composition of the 


same kind, though some do not allow this term 


to be applied to it, because is a highly 
artificial style of prose-language, characterized 
by a kind of rhythm as well as rhyme, and it is 
obviously not proper to ascribe such artificial 
language to God, nor is it proper to use it in 
prayer, wherefore] Az says that » is dis- 
approved in prayer because it resembles the 
language of the diviners, or soothsayers, but 
that other kinds of rhyming styles are allowable 
in — and . ux He is also related 


9.0 oo 


to have said, os em pes t [Avoid ye the 
rhyming prose of the diviners, or soothsayers]. 


(TA.) One says also, 1, e [ Between 


them is a discourse, or colloquy, oral or written, 


in rhyming prose]. (S.) 
— : see LU Cate * : — and see — : 


e» 2 
ple: See . 


e Pursuing [an even, uniform, course, or] 
a direct, or right, course, (AZ, S, K, TA,) in 
going, or journeying, (AZ, 8, TA,) [and] f in 
speech, &c. (K, TA.) Dhu-r- Rummeh says, 


. e = . 
. eo its sie U 5 . 


i.e. [I traversed, or have traversed, with her a 
land in which thou wouldst see the face of every 
one of the company of travellers ,riding over it, 
aid they get upon it,] rol prs re [turning 

aside from the right course, (or rather turned 
aside, unless, which is not improbable, the right 
reading be M) not direct], (AZ, S, TA,) or 
not direct towards one point: (TA:) but in the 


PI P 


o, we find, as on the authority of AZ, pê 
weil! os p n. e^ [which is evidenily a 
mistranscription ; ; the right reading being 725 
— os W Y e or the like]. (TA.) 
— [Hence,] A face justly proportioned; [sym- 
metrical ; ] well, or beautifully, formed. (K. — 
[Hence also,] ixe-Lo AU, and Y p (K,) 
without 3, (TA,) [A pigeon continuing its cry 
uninterruptedly in one uniform way or manner ; 
or calling, and prolonging its voice or cry, modu- 
lating it sweetly: or cooing: (see 1:) or] reite- 
rating i its voice or cry: pl. [of the former or of 
both] » and [of the former] e (K.)— 


And e 6 A camel prolonging her 
yearning cry in one uniform manner: (TA:) or 
quavering, and prolonging her voice, [in the 
¢opies of the K Ap, but correctly à, , in 


her yearning cry : (K:) or tall; (AA, K;) but 
Az says, I have not heard this on any authority 


3 

beside that of AA. (TA.) — [And hence, ] 
aol also signifies [A rhyming-proser, or 
rhyming-prosaist 3] one who speaks, or utters, for 
composes, ] : and in like manner, [Ý pe 
(mentioned by Golius, and by Freytag as on the 
authority of the K, in no copy of which do I find 
it,) meaning one who speaks, or utters, or com- 
poses, — much: and] . [meaning one 
who does so very much : the three epithets being 
similar to jel and jl} and $a]. (K, TA.) 


i eL: Bee e in three places. 


$- ð” 


A place, or an object, [to which latter it 


is applied in a phrase mentioned in the second 
sentence of this art.,] of pursuit or aim; syn. 


e Oe 


1. : ‘see 2. S aor. £ inf. n. 


$- 
, She (a woman) was, or became, slender 


in the waist: and lank in the belly. (TK.) [See 


$- v 


also , below.] 


2. = iac; (K,) inf. n. * (TA,) 
He let donn the curtain — upon [the 
entrance of] the tent, or chamber; as also 
V dias, and Ý aiat: (K,TA:) accord. to the 
T, etn signifies the letting down of the 9. 
[or two separate halves, that hang side by side, of 
a curtain]: accord. to the M, the letting down 
of the curtain. (TA. [See also what next 
follows.] ) 


"IN 


4. a cial He let down the curtain. ($, 
Ķ, TA.) — [ĦHence,] Sain vas! fi. g. al, 
(S, K, TA,) i. e. The night became dark, (TA.) 
— See also 2. 

e 


isse: see the next paragraph. 


S m and Ý * us [of which the former is the 
more common] A curtain; a veil; or a thing 
that veils, conceals, hides, covers, or protects; 
(S,K;) as also Y Sús, and d 4: (IA) 
or a pair of curtains 5 an opening between 
them: (IDrd,K:) or each half of a pair of 
curtains, (Lth, K, TA,) divided in the midst, 
(Lth, TA,) by which any door, or entrance, is 
veiled; (Lth,K, TA;) as also V Je: (K, 
TA: :) this last is not a pl. of nu: (TA: ) thus 
S- signifies the tmo separate halves [that 
hang side by side, so as to meet together,] of the 
curtain of a tent, (Lth, S, TA,) in the fore part 
thereof: (S:) so E a verse of En-Nábighah Edh- 
ae cited in the second | paragraph of art. 

+ TA :) the pl. of ia and Cinai is 


EA and Ju; and the pl. of * Su 


is hace: (TA.) [Hence] one says, San PS 
45 ge t The night let down its curtains. (TA.) 
— v also signifies The part that is behind 


a door or an entrance. (O, TA.) 


[Boox I. 


vae Slenderness of the waist : and lankness 
of the belly. (K.) One says S us opat In 
his waist is slenderness: and Sie aches LU In 
his belly is lankness. (TA.) [See also C. —, 
in the first paragraph. ] f 


9^8 3 


4. A period (&) of the night 
like 43. (TA.) 


Ju: gee . in three places. Hence, 


The thing li. e. edying, such as a fringe, &c., 
(thus applied in the present day,)] that is affixed 
to the borders of a garment, or piece of cloth. 
(TA.) 


5. pee T — Hence the saying of 
m Selemeh to Aisheh, adt Syn i. e. 


— ES and es ones: t li. e. 2 48-9 
(ur in the J M in art. amg in explanation of 
aus uat) Thou hast rent open his veil, or 
covering; both of these explanations meaning the 
same, as is said in the O and K i in art. 4]: 
but it is also related otherwise, i. e. . Cut 9 


which has the same meaning, (TA. [See art. 
eas. ]) 


99 »25 


(K;) - 


cw [A tent, or chamber,] having a 
pair of d (-) upon its entrance, or 
door. (As, TA.) El- -Farezdak applies this masc. 


sing. epithet to a pl. n., saying eat) . 
(TA.) 


an 


1. A Ja, (S, K.,) inf. n. Jag, (TA,) He 
poured out, or vere the vater, (S, K, JM, TA,) 


„ 9» — „ 


continuously. (JM, TA.) — Hence, Ct Vet 
He read, or recited, the Kuran continuously. 


(JM. [See also ice: J) — See also 2: — and 4. 


2. N inf. n. Ja, (S, Msb, K,) said of a 
judge, (S,) or ķádee, (Msb,) He wrote a Desi 
Id. v.]: (S, K:) or he decided judicially, and 
recorded his sentence in the e: (Mgb :) apd 
Mtr says that ¥ 1 may be syn. with , 
signifying the writing . [pl. of Ja], 
though not found by him in the lexicons : (Har 
p: 418 :) [but I have found it, for Sgh says,] the 
lena! of the kádee and his 3 are one [in 


meaning]. (O.) You say, ay Ae decided 
it judicially, [and recorded it in the Jams ;] or 
he decreed it, decisively; so expl. by the Shereef: 
or, as in the Inäyeh, he established it and re- 
corded it lin the Ja: (TA.) And Lect! Japas 
ae) G The hádee secured to such a one his 
property [by à judicial decision recorded in the 
Ja]. (TA.) And isc! 4 Ja [Phe 
hadee decided judicially against him, and recorded 
his sentence in the Ja). (Mgh.) — And Ju 
14 ace t He rendered him notorious by reason 
of such a thing, and stigmatized him “with it. 
(Z, TA.) zm And 4) Jaw He threw it from 


above; as also * fes, inf. n. 3 (K.) mm 
And Jae», inf. n. as above, He (& man, id 
became affected with carnal appetite.. (K.) 


Boox I.] 
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3. debe, G. inf. n. dpe, (S, IB, TA,) 
[and app. Je also, (see — He vied, com- 


peted, or contended for superiority, with him; 
emulated, or rivalled, him; or imitated him; 


(S, IB, K;) doing like as he did; (S, IB;) 
originally in the drawing of water; (S,* 1B 3) 
each of them bringing forth in his (or 
bucket] the like of what the other brought forth 
[or endeavouring to do so]; the one, of them, that 


desisted being overcome: (IB: ) and also, t in run- 


2 o 


ning: or in watering. (S.) Hence, Jets uw 


GÍ t Such a one vies with such a one, each of 


them producing, [of the evidences] of nobility, the 
like of what the other produces; the one, of them, 
that desists being overcome. (IB.) El-Fadl Ibn- 
' Abbas Ibn-'Otbeh Ibn-Abee-Lahab says, 


P^ e jets . x „ " 


PTP 


. Al vis (Jl Jan J . 


[He who contends for superiority with me con- 
tends for superiority mith one possessing glory, 


who fills the bucket to the tying of the rope that 


is attached to the middle of its cross-bars) : and 
hence the saying, 2 . (S. [See Jo. ]) 
4. .I He gave him a bucketful (Sher) or 


070 „ 


two bucketfuls (Cea): (K:) or, as some say, 
the , gave him. much. (TA.) — And „Jawi 
— He Sled the matering-trough, or tank ; ($, 

K;) as also ¥ ala». (JM) — L XN 
c ae The beast was sent forth, or set loose or 
‘free, with its mother. ATA.) It is said in a 


053» rob 


trad., pest 
Jour cattle in men’s fields of seed-produce. (TA.) 


— And you say, Nu Vol He left, or left 


alone, the people. (K.) And N ed Je! 
+ He made the affair free, or allowable, to them. 
(K.) - And sya! ELE +I made the speech, 
or language, to be unrestricted. (S.) == Jaw! He 


(a man, TA) abounded in goodness, (K,TA,) and 


beneficence, and gifts to men. (TA. came al 
, inf. n. Jui, I wrote a writing for the 
man. (Msb.) == See also 2. 

6. „e They vied, competed, or contended 
Jor superiority, one with another; emulated, or 
rivalled, one another; or imitated one another ; 
[originally, in the drawing of water: and hence, 
tin other things: (see 8:)] (S, TA :) and U 
oes They two vie, &c., each with the 
other, (K.) 

7. Jes! It (water) poured out, or forth; or 
became poured out, or forth ; (S, K i) [app., con- 
tinuously : see 1.] 


dior A full bucket : so accord. to Az and El- 
Fárábee and others: (MS:) or a bucket contain- 
ing water, whether little or much : such ag is 
empty is not called N nor wes: AC ) ora 
great bucket: (Msb: [see also * :]) or a 
great bucket that is full (K, TA) of water: (TA:) 
and a bucketful; the quantity that fills a bucket : 


(K:) it is of the masc. gender [though 95 (the 


most common word for “a bucket ”) is generally 


fem.]: (S, K :) pl. . (8. ) — And [hence,] 
+A share, or portion; (Mgb ;) like 375 [which 


. J, meaning Set not loose 


Jam 
likewise originally signifies “a bucket"]. (S in 


art. . [See also 3 — J) And hence is derived 
the saying, ee , [as though meaning 


+ War is an affair of shares, or portions ;] i. e. 
the victory in war is shared by turns among the 
people [engaged therein]: (Msb :) [but it is im- 
plied i in the S that itis from , and that 
Stew is here an inf. n. like JU, agreeably 
with “analogy; and if so, the saying may be 
rendered war is a contention for superiority : 


(see $:)] or the saying ue ace? alt means 

t[War between them consists of portions, in such 
a manner that] a 3 [or portion] thereof is 
against these, and another is against these: (K :) 
originating from the act of two.men drawing 


water with two buckets from a well, each of 


them having [in his turn] a full bucket. (TA.) 
You say also, aS e 4. ect 1 He gave 
him his share, or portion, of such a thing; , like 
as one says, 4995. (Har p. 19.) The phrase Je 
Vegas i in the saying J Je dame!) e od 
(K,* TA) has an intensive signification ; ; (K, 


TA;) [the saying app. meaning t They have, of 


glory, a large share.] — Hence likewise, meta- 
phorically applied to signify t Á gift: one says 
Je ael 5 I[A bountiful man who is 
large in gift}. (Har ibid. [The first word in this 
saying is there written st J) One says also, 
= 4 t [He has overflowing good- 
ness or beneficence]. (TA.) — Also +A bounti- 
ful man, (Abu-l-Omeythil, K.) — And +A 


great udder: pl jus and on. (K.) = 
8 . : 
See also . in two places, 


vor : geo the next paragraph, 


4 4 writing; ; or paper, or pee. of skin, 
written on; (K.“ TA ;) as also d (TA) 
and Y Jams (K, TA) land , Je as appears 
from what follows]: or a , [meaning a roll, 
or lige: or the ha J for writing upon or written 

: (Bd in xxi. 104 :) and a written statement 
J. a contract and the like; (K, TA ;) i. e. (TA) 
i. q. I: (S, TA: [but see this word, which has 
also other meanings, and among them that here 
following, which is the most common meaning of 
b the record of a hddee, or judge, in 
which his sentence is written; _ (Mab 5) a judicial 
record: (Mgh:) [see also I pl. Sham. 


(Msb, Ķ.) wih Ja! „bó, in the Kur 
xxi. 104, means Like the folding of the U 
[expl. above] for the purpose of writing [thereon]: 

or for what is to be written: (Bd:) or upon 
what is written; (Bd,* Jel;) i. e., upon the 
written record [of the works] of the son of Adam at 
his death: (Jel:) or J here has the third of 
the meanings here following : (Bd, Jel:] or the 
second thereof. (Bd.) — And A writer, or 
scribe: (K:) and so some explain it in the verse 
above cited. (TA.) — And Je A certain 
scribe of the Prophet. (K.) — And A certain 


angel, (K,) who folds the written statements of 


[men's] works. (Bd ubi supra.) — And, without 
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the article, A man, in the Abyssinian language. 
(K.) In the verse cited above, I Ab read d Un, 
and explained it as meaning 4 certain man: but 
it is also said to mean a certain angel: and an- 
other reading is Ja, a dial. var. mentioned 
above. (TA.) l 


J a name for The ene. , (Ibn-Abbád, O.) 
— And Ja 2 li. e. a , 80 in 
my MS. copy of the K, but in the CK gie c 
us] is A call to the ewe to be milked. (Ibn- 
' Abbád, O „K.) 


38.» 


dom A she-goat abounding in milk: din 
correctly, as in the O: n the copies of the K, in 
the place of E is put Coe [making the meaning 
to be a spring abounding in water or an eye 
abounding in tears]. (TA.) 


Jem applied to a bucket ( 95), Large, or 
big; as also with 3: (K:) or Y iiem [alone, i. e. 
as & subst., rendered such by the affix 8,] signifies 
a large, or big, bucket. (S.)— And, applied to 
an udder ( e Long : (S:) or pendent and 
wide; as also * je: (K:) or this latter, ap- 
plied to an udder, but only of a sheep or goat, 
mide, flaccid, and tossing about; striking the 
animals hind legs, from behind. (ISh, TA.) om 
And, with 3, applied to a testicle (A4), Flaccid 
and wide in the scrotum. (K.) — See also deese 
— Also Hard, and strong. (K.) sem And A 
share, or portion : (K :) TAgr says, it is of 
the measure J from Disce meaning “a full 
bucket" [and likewise “a share, or portion]; 
but, he adds, it does not please me. (TA.) 


J, i in a testicle, Flaccidit and vvideness 
in the scrotum. (K.) 


im: see Jemm. 


des Stones like lumps of dry, or tough, 

clay: ‘arabicized from e =; (K., TA;) which 
are Pers. words, meaning * stone and clay; the 
conjunction falling out in the arabicizing : (TA :) 
or baked clay: (Jel in xi. 84 and xv. 74 and 
cv. 4:) or stones (S, K) of clay (S) baked by the 
Fire of Hell, mhereon were inscribed the names 
of the people [for whom they were destined]: 
(8, K:) so in the Kur; as is indicated therein, 
in li. 33 and 34: (S:) or & in the Kur 
means co, i. e. of what had been written 
[or decreed] for them, that they should be punished 
therewith; and Semmes means the same as ., 
mentioned and expl. in the Kur Ixxxiii, 8 and 9: 

(K:) AO says that ite means many and 
hard; and that 5. — is syn. with in this 
sense: (TA :) it is also said to be from C | 
meaning Hell; the G being changed into J: 

(Bd in xi.84:) also, to be from adu col mean- 
ing “ sent forth d or it:“ or from Li 
meaning I gave; and to be. from deat. 
(TA.) = Also i. q 4955; and so De [q. v.]. 
(L in art. .) 


$7066 


A4 mirror: (S, K:) or a Chinese 
mirror: (MA: ) [said to be] a Greek word (eges) 
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(S, K,) arabicized : (S:) and some say =. 
(Az, TA.) [Pl., accord. to Freytag, Santo] — 


And + Pieces such as are termed iw, of silver ; 
(K,* TA ;) as being likened to the mirror. (TA.) 
And Gold. (K.) — And Saffron. (K.) 


7270 o 


Ai: see den. — Jess, [the fem.,] ap- 
plied to a she-camel, (S, K,) means + Long in the 
udder: (S:) or big in the udder: pl. deu 
(K.) — And, applied to a woman, t Big in the 
posteriors: (K:) pl. as above. (TA.) 

Allowed, or made allowable, to every 
one; (S,K;) not denied to any one. (S.) — 
Mohammad Ibn-El-Hanafeeyeh said, in explain- 
ing the words of the Kur [lv. 60], Tae M Já 
Cy Si N J [Shall the recompense of doing good 
beother than doing good 1], Jelly pV Aa La, 
meaning + It is unrestricted in its relation to the 
righteous and the unrighteous: a righteous person 
is not made to be conditionally intended thereby, 
exclusively of an unrighteous. (Ag, 8, TA.) 
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And one says, J Ai f We did it 
when fortune was unrestricted], i. e., when no one 


feared anyone. (K.) 


Feed 

1. % , ($, K. IM,) sort, (JM) 
inf. n. pga and ale ; (S, K) and JU 
(S, JM ;) The tears flowed: (JM :) or poured 
forth; (TA in explanation of the latter verb ;) 
and so the latter verb said of water. (TA.) 
And ry Ds te held back from the 
thing, or affair, delaying to do it; (A, K, TA; 2, 
and shrank from it. (A, TA. ) 2 . 


eD^? 


, (8, &,* ) aor, ? 2 and - -inf Tidi pres 
and , The eye shed its tears in drops: or 
shed its tears, little or much: (K:) or poured 
forth its tears. TA.) And in like manner, 
ZW Bored) Cree t The cloud poured forth the 
mater, (K, TA,) little or much: (K:) and 
ayladi Vea! + Zhe cloud rained continu- 
ally; as also 24231: (IAar, TA:) and 
C The shy poured forth [rain]; as also . 
(S.) And — [He poured it Jorth, app. mean- 
ing either 4 or QI]; ; and [so] ' , dome ; and 
[app. in an intensive sense] Vaca, inf. n. 


pex and placed. (K: omitted in the TA.) 
2: see the last sentence above. 


4: see 1, last two sentences, 


7: see 1, first sentence. — pand \ t The 


language was, or became, rightly, or regularly, 
ordered, arranged, or disposed, (TA.) 


end and Y ase. s (TA) [are 
instances of inf. ns. used as epithets, (as is said in 
the TA of the first and second, to which the 
thirdis obviously similar,) meaning Tears flowing, 
or pouring forth: or the first may be more cor- 
rectly rendered tears shed tn drops, or simply 


shed, or poured forth]. 


ae Tears: (K:) or flowing tears. (TA.) 
And Pater: (so in copies of the K) i. e. the 


Va — — 
water of the sky: (TA:) or water that ts ap- 
parent, or manifest. (CK.) a Also The leaves 
of the [tree called] SN. Id. v.]; (K;) to which 
broad and long arrow-heads are likened. (TA.) 


$ o 9 0^» 
an inf. n. used as an epithet: see ese. 
(TA.) 


poe. S2 [An ye shedding many tears]. 
(S, TA. And. De t [Clouds pouring 
forth much rain; like ac]: (TA.) — And 
2 IG 1A she-camel yielding much milk: 
(A, TA:) or that parts her hind legs on being 
milked, and raises her head: (K, TA: fin the 


CK, ae is erroneously put for eS :]) as 


also . K.) ÉI . Ja; 
tA man who shrinks ‘from generous actions. 
(TA.) 

peer 86e pode [As it is originally an inf. n., 
used as an epithet,] you say also Dd Cee 
Eyes shedding tears in drops, or simply shedding 
tears, or pouring forth tears; i.q. y [pl. of 
Y 2 fem. of ¥ . of which last, accord. to 


Freytag, . is a pl.]. (TA.) 
9 832 o 


Plame lores +! Clouds pouring forth much rain. 
(TA. [See also 5, }) 


9 3 2 


1 and its fem., with à: see %.. 
pyle A certain dye. (K.) 


39 o£ 


„A camel that does not utter the grum- 
bling cry termed sé; : (S, TA:) or that does not 


bray clearly : (TA :) i. g. pt (K.) 


9 + 6 9 „ 


2 %,. 
3 v») 1 Land watered by rain. (S, TA.) 


Ow 

1. . (S, Msb, K,) aor. *, inf. n. . 
(S, Msb,) He imprisoned him. (S, Mb, K.) — 
Hence, it is said in a trad., oly Go i gn ú 
VM D ve t [There is not anything more 
ing of long restraint than a tongue]. (L.) 
— And . He secreted anxiety ; did not 

reveal it. (L, K.) A poet says, 


A 
s S ? s s : 


t [And by no means secrete thou anxiety : verily 
to the secreting thereof pertains embarrassment : 
but load with it fleet camels of rd (L.) 


9. . inf. n. ., i. q. 444 4 [He cut it, 
or divided it, lengthwise ; clave it; split it; &c.]. 


(K.) — And NET Qu He nes the palm- 
trees to be such as are termed . [or -; 


i.e. he dug at their feet trenches to conduct the 
mater to them when it did not reach to them]. (K.) 


9 o . 
A prison; (8, L, Meb, K;) as also 


Y oue: (L:) pl. of the former G (Mgh, 
Msb.) 


[Book I. 


8. — is . with 198 [Imprisoned] ; 
pl. and "- and is applied to a female 
likewise, as also ims; ; pl. and . 
(KT) 


Ole The keeper of a prison (K.) 


Dem i BEC . — [In the Kur IXxxviii. 7,] 
A certain place in which is the record [of the 
deeds] of the wicked; (8,L,K;) or, es I’Ab 
says, in which are their registers : AO says, it is 
of the, measure * from , like E 
from Soild: (8, L: j or a certain valley in Hell: 
or à certain stone, [or rock,] (L, K,) beneath, 
(L,) or im, (K,) the seventh earth: (L,K:) 
[these explanations are given by those who hold 
that 8.— Ú in the next verse is for ue le 

:] or it there means a register comprising 
the deeds of the wicked, (Bd, Jel,*) of the jinn, 
or genii, and of mankind, (Bd,) or of the devils 
and the unbelievers: (Jel:) or = Ue in the 
next verse is for ete KS L, and the mean- 
ing is the place, (Bd, Jel,) which is beneath the 
seventh earth, the abode of Iblees and his forces: 
(Jel:) IAth says, it occurs in a trad. with the 
article ; and without that article it is a proper 
name for the fire [of Hell], and hence the men- 
tion of it in the Kur lxxxiii. 7. (L.) [See also 
J..] m Also Anything hard: (L:) and hard, 
vehement, or severe; (S, L, K;) applied to a 
beating. (S, L. )—4 And Continuing, lasting, or 
everlasting; syn. 20; (L. K) as also J-: 
so accord. to El-Muárrij. (L. [See, again, 


Jere) =m And i. q. 2: (L, K:) so in the 


saying, 4 ái Jes [.He did that openly, 
or publicly]. (L. ) Also Palm-trees (Jai) 
such as are termed (. (As, L, K) in the dial, 
of the people of El-Bahreyn; (As, L;) [app. 
meaning that the latter word is of that dial.; for 
it is said that] the Arabs [app. the Arabs in 
general) say De in the place of oak, which 
is not Arabic: (L :) the palm-trees thus termed 
are such as have trenches dug at their feet to 
conduct the water to them mhen it has not reached 
to them. (L, and K in art. .) 

Cigale Iron such as is termed OR li. e. 
female, meaning soft]. (L.) i 
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[4 , accord. to Freytag, The act of im- 
prisoning : but it seems rather to be a word of the 
class of 41 e and iuao &c., and to signify a 
cause of imprisonment. | 


© 2 b>% 


s r 
ee Unt. 


| di 

1. T., (8, Msb, K, un.) aor. , (S, Mgb,) 
inf. n. sa (S, K, TA) and , (TA,) said of 
the night, (Fr, IAar, Mgb, TA,) &c., (TA,) It 
mas, or became, silent, quiet, or still: (Fr, IAar, 

8, K, TA :) and dark: (Fr, TA :) or its darkness 
became extended : (LAÀgr, TA :) or it covered, or 
concealed, by its darkness, (Mgb, TA.) eiii; 
MP Ist, i in the Kur [xciii. 2], means And the 
night when it becomes still, silent, or quiet: 


Boox I.] 

(IAar, Zj, S, Jel:) or when it covers mith its 
darkness: (Jel:) or when its people become silent : 
or when its darkness becomes still: from MBA 
pe inf. n. pean The sea became calm. (Bd.) 
And one says, i — The wind became 


still, (TA. ) — 0 — The zhe- camel pro- 


longed her G [or cry of yearning towards her 
young one]. (K.). — See also 2. 


2. He covered anything; as also MU 
and Y. (IAar, TA.) You say, ll a) 
(S, Mgh, Msb, ) inf. n. 45 (8, Mgh, K,) He 
covered the dead person (Mgh, Meb, K) with a 
garment, or piece of cloth, (Mgh, Msb,) and the 
like. (Msb.) 

9. UU, (K,) inf. n. 1 —, (TA, ) He touched 
it. (K.) One says, o Gi u. Ut i. e. 
[He brought us food, and | we did not touch it. 
(AZ, TA.) — And i. g. Ai [meaning He 
worked, or laboured, upon it, or at it; &c.]. 
(K.) One says, 442-5 pps je i. e. — 5 
[meaning Dost thou work, or labour, upon a 
landed estate? or, probably, dost thou cultivate a 
landed estate by the work, or labour, of others 7]. 
(Aboo- Malik, TA.) 

4: see 9, 45 Cum! The she-camel had 
much milk, (Sgh, K.) 

ere A sincere companion and friend. (Go- 
lius, from Meyd.)] 

we A nature; or a natural, a native, or an 
innate, disposition or temper or the like; syn. 
ld, and 4, (8,) or $$: (Meb:) or a 
faculty, or quality, firmly rooted in the mind, 
not easy of removal: (MP:) pl. E. (Mab.) 
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Sloans ASU A she-camel still, or quiet, when 
being milked. (M, K.) — And A she-camel 
whose fur is unruffled: and 5 sÉ a sheep 
whose wool is unruffled. (TA. nee T eee : 2) 


A gentle wind, (TA.) — And Jin fga Slipol 
i, e, , (K,) meaning A woman languid, 
or languishing, in the eye. (TA.) 

Go Still, silent, or quiet: thus applied to the 
pea [as meaning calm, or unruffled]. (8, K.) 
And C ais A calm night, in which the mind | Ý 
is still, and such as is not dark: (T, TA:) ora 
night in which the cold has become allayed, and 
in which the wind and the clouds have become 
still, and which is not dark. (M, TA.) And 
g“ Sb A stul, or motionless, eye: (S, K:) 
[or] 4, Oe, accord. to [Aar, means an eye 
that has a languid, or languishing, look; which 
is an accessory to beauty in women. (TA.) See 
also the next preceding paragraph. 


1. c^ (8, A, TA,) aor. 4, (S, TA,) inf. n. 

, (8, E, &c.,) He poured out, or forth, (S, 

, K;) water, (8, A,) &c.: (S:) or, accord. to 

IDrd, pw signifies the pouring out, or forth, 

4n consecutive quantities: or, accord. to the Msb, 

[but this art. ig not in my copy of that work,] 
Bk. I. 


the pouring 11 much; or abundantly; and the 
like is said in the J x of Kz. (TA.) You say 
also, U i ee [The sky poured forth 
4s rain]. (4, TA) See also an ex. of the 
inf. n. voce fas: below. — Hence, one says, 
aero "de^ Ze x 33 e7 Oe 
= 3 = XL t[I asked him to 
recite an ode, and he poured it forth to me; lit., 
upon me], in n. 88 above. (A.) — [Hence 
likewise, ] v signifies also t iia a of flogging. 
(K, TA.) One says, be 4 Bie , (S, TA,) 
aor. and inf. n. as above, (TA,) + He inflicted 
upon him a hundred stripes of a whip. (S, TA.) 
— And + The act of beating, striking, or smiting. 
(K.)— And +The act of thrusting or piercing 
ae 
(TA.) zm aw, (S, 
A, ) aor. 2, (S,) so says Fei, or, accord. to some, , 
ably v .* 
and p^ (K,) or the former is the inf. n. of 
the trans. verb, and the latter is that of the intrans., 
(MF,) It flowed from above; (S,K;) li. e. it 
flowed down;] said of water, (S,) and of rain, 
and of tears; (S, A; ;) as also 7 and 
. 2 (K ) or - 
it poured out, or forth, vehemently: (TA:) and 
Y , it flowed; said of water, (S, TA,) and 


of a thing. (TA.) [ Hence, ] in —. (S, 
A, TA,) and 5,4, (Tas)! aor. - ; (S, ny 
or, accord. to Lh and Z, , (TA,) inf. n. 

(K,) or ps (S, A, Dor both, (TA,) and 
4, (S, Ibn-Et-Teiyánee, TA,) f The sheep 
or goat, and the animal of the ox-hind, became 
fat: (AZ, An, S, TA :) or became fat to the 
utmost degree: (K:) or became fat so as to flow 
with grease: (A:) or became fat, but not to the 
utmost degree. (TA.) 

5: see 1, in the latter half of the paragraph, 


7. 655 —1 It (a camel's arm- pit) poured 
with sweat. (TA.) 


„ 60 


R. Q. 2. — see 1, latter half, in two 
boum 


[with a spear or the like]. 


agreeably with analogy, (TA,) inf. n. 


signifies, or signifies also, 


» Rain pouring abundantly and extensively : 
GE in art. lw: and Votes (S, K) and 
s (K) rain pouring vehemently, (S, K,* 
TA,) p aring the surface of the earth: (TA :) 
and Ý cael applied to rain that falls in Jarge 
drops, pouring much, or abundantly ; ; and also 
applied to a thundering cloud, (Bus, i. e. 
As - 4, Lor, accord. to the S and A, to 
any cloud, 2 „]) pouring forth much rain: 
(Ham p. 391: [in which it is said that in the 
latter case it may be proper ; and ir in „the former 
case, tropical:]) and 1 Coe, 80 in a 
copy of the K, land thus in my MS. copy of it, ] 
in other copies ¥ ic to, but the former is the 
right, (TA,) an eye pouring j forth tears abundantly, 
or much: (K,TA:) and 1 (8, TA) 
[a spear-wound, or the *, flowing [with blood]. 
(TA.) — [Hence,] ile tA swearing in 
which oaths „pour Jorth consecutively. (L.) 


Also t % 9. — li, e. Dry, or tough, dates, that 


1318 


crumble in the mouth and have hard stones]: 
(K:) Az relates his having heard the Bahránees 
thus term a certain kind of — (TA: ) or 
{scattered dates: (A:) or t dry, or tough, dates, 
(K, TA,) not sprinkled with water [in order that 
they may stick together, for thus they do for this 
purpose, or they sprinkle the palm-leaf-receptacle 
of the dates for this purpose], (TA,) scattered 
(K,TA) upon the ground, not collected in a 
receptacle, and not packed; (TA;) as also Ý : 
(IDrd, K,) which is of the dial. of El. Verden. 
1 ) 


2 : see what next precedes. 
(Fr, T, O, K.) [See also 
pe. which is giis a mistranscription.] | 


la^ The air. 


9 2-0 
C Bee a 
T Paid : fem. epithet, an e of N having 


35 
no , li. e. not having | for the masc. 
form], occurring in a trad., in which it is said, 


(ra) n A: (art S c * Seos 
(A, TA) i.e. t The right hand of God is con- 
tinually pouring with gifts, nothing will render 


it deficient, night and day: one as some relate it, 
£o» 


the phrase is ni CP) ài v [the a. 
hand of God is full, with pouring ' forth]; 

last word being with tenween, as an inf. n.: 1 : 
thus likened to the abundant source that is not 
diminished by drawing from it, nor by descending 
into it and filling the bucket. (TA.) You say 
also Ju. 57 (A, TA) [An incursion into the 
territory of an enemy] that pours calamity upon 
people with sudden impetuosity, (TA.) — [Go- 
lius explains Ao on the authority of Meyd, as 
signifying + A hot wind: it is probably a mis- 
ee for L. 


E s ð s 


: see M — Also, applied to land 
(osi), + Wide, or spacious: but IDrd says, I 
know not the truth of this. (TA.) === Also, and 
14, 4 court, or a spacious portion in 
which is no building or that is vacant, of a house, 
(S, K, TA,) and of a place of alighting, or of a 
settlement, or of a collection of houses or tents: 
the former expl. by [Agr as meaning a man’s 
quarter, or tract, in which he alights. (TA.) 


9-00 2 
4: see what next precedes. 
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3 
2; and its fem., with 3 5: see 
see also the fem. in what here follows. 


: = and 


s WIES (A, K,) after the manner of a pos- 


sessive noun, (TA,) and iol, (K,) the latter 
occurring in a trad., or, as some relate it, Ý AMPIA 

which means the same, (TA,) f A sheep, or goat, 
that is fat: (S, TA: but in the former, only a 
pl, as applied to sheep or goats, is mentioned ; 

namely, the first of the pls. below :) or that fons 
with grease by reason of its fatness: (A:) or full 
of fat : (TA: ) or fat in the utmost degree: (K:) 
[or fat, but not in the utmost degree; for] one 
says VT ; then de when it has become a little 

166 
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fat; then =; ; then UT ; then pe and then 
* „, which means fat in the utmost degree: 

(Aboo-Ma’add El-Kiläbee, TA: ) pl. ä (Th, 
S, L,) thus in the handwriting of J, and men- 
tioned by Aboo-Mis-hal, (TA,) or pe (IKtt, 


K) and pe which is extr. [in form]. (K.) 


à. 9 2 
And Fat flesh-meat; as though, by 
reason of its fatness, it poured forth grease. 
(As, S, TA.) 


&- ve 
‘ v tA swift horse ; (Kz, K, TA ;) as 
though it poured forth running; (S,Kz,TA ;) 
likened to rain in dixo (TA.) 


e 0 £3 S204 


— dink : see an 


— C 


1. =, (S, A, Mab, K,) aor. , (Msb, K,) 
inf. n. dics, (Msb, TA,) He dragged it, or 
drew it along, (S, A, Msb, K,) namely, his Jus 
[or skirt], (S,) or a thing, such as a garment &c., 
(TA,) upon the ground. (Msb, K, TA.) One 
says of a woman, ius 3 [She drags, or 
draws alng, her, 8 upon the ground]. (TA.) 
And MT l — [The wind drew along 
the dust u upon the ground]. (TA.) — [Hence,] 
WLS! pel — t [The winds dragged their 
skirts upon the ground ; i. e., blew so as to efface 
the traces upon the ground]. (A: in the TA, 


m.) And (ge GIS U gle 4 ea 
I Drag thy skirt over that which has proceeded 
from me; i.e. efface what has proceeded from 
me, as when a person dragging his skirt effaces 
the traces upon the sand or dust over waca he 


walks]. (A, TA.) And eLo 33 Jes Ae Lu 
anio ule den vaa G Qi [A man has 


not preserved, or kept alive, the love, or affection, 
of his companion with anything that is in its 
effect like his dragging the shirt over his vices, or 
faults. (A, TA.) — [Hence likewise, as will 
be shown by what next follows,] 9 aor. 4 
(K, TA,) inf. n. as above, (S, TA,) means alio 
t He ate and drank „ (8, K, TA.) 


4. MEA pac * uec] 1I took, or ate 
and drank, much of the food and beverage ; 


) 08 ^^ 


also -=: because it is the habit of ^ 
glutton to draw and appropriate to himself the 
victuals [and beverages]. (A, TA.) 


5: see 4.— A —— + He acted, or be- 
haved, towards ‘him with boldness, or presump- 
tuousness; or did so confiding in his love, or 
affection: (Az, 8, MA, TA :) ar with coquettish- 
ness, and feigned opposition. (Az,* MA, TA.*) 
— sin is? oad, occurring in a trad. of Sa’eed 
and [a woman named] Arwa, means + She took 
his right, or rightful property, by force, and an- 
nexed it to her own, and to her land. (TA.) 


7. It was, or became, dragged, or 
drawn along, (S, A, Msb, K,) upon the ground: 
(Msb, K:) said of one's skirt, (S,) or of a thing, 
such as a garment &c. 


(TA.) — [Hence,] | 


— Stead 


gu Jedi e Eun 1 [The skirts of the 
mind were, or became, dragged upon it, i. e., upon 
the ground (NY, 80 as to efface the traces 
upon it]. (A, TA.) 
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4 2. g. EP [app. as meaning particularly 
A covering, or film, upon the eye: expl. by 
Freytag, from the Deewán el-Hudhaleeyeen, as 
meaning oculorum caligo]. (K.) — And Remains 
of water in a pool left by a torrent; as also 
Vale: (K, TA: ) dim. of the former V2 
(TA.) 

: GU s Caw ej A man who takes, or carries, or 
Pose amay everything by which he passes. 
(K.) — [Golius explains ran as on the au- 
thority of Meyd, as meaning A portion of water 
remaining in a skin or other thing : but I think 


that this is a mistranscription for 4 ] 


lees [termed in the S and K pl. of 4, as 
also cee and aren is, accord. to Ag, [cor- 
rectly,] a coll. gen. n., used alike as masc. and 
fem. and sing. and FS (MF, TA ;) and iu 
is its n. un.; (MF, Mgb,* TA 5) and = is pl. 
of ** or of A; (L, Msb,* MF, TA ;) it 
may be pl. of either of these; (L, MF, TA; 3) and 
ve d is pl. of 4 absolutely, and of 
when used as fem.: (MF, TA: ) it signifies 
Clouds [or a collection of clouds]; (S, K, KL, 
TA, &c.;) and [clouds] from which the rain 
comes: (TA:) so called because drawn along in 
the air; (Msb, TA ;) or because they draw along 
one another; or because the winds draw them 
along; (TA;) or because they draw along their 


Or 0 


fringes. (TA in art. .) One says, yee | A7 
it! [The cloud rained upon them]. (A.) — 
[Hence,] coté 2. rer KC t I remained 
at his abode the whole of my ‘day: originally said 
in relation to a cloudy day; and then prover- 
bially used in relation to any day. (A, TA.) 
And EN 2 A] iju t I ceased not to 
do it the whole of my day. (K, TA.) — . 
De! [properly Zhe water of the clouds] is a 
term for f wine. (TA in art. A.) Auen 
is a name of +The Prophets turban; (Mgh, 
TA:) it was thus called as being likened to the 
„of the rain because of its being drawn 
along in the air. (TA.) — Also the name of A 
sword of Dirar Ibn-El-Khattdb. (K.) 
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47 n. un. of lew [q. v.]. (As, Mgb, &c.) 


A.: see 4. 
9707 3 


A. dim. of draws, q. Y. (TA.) 


e s oè 


2A man who eats and drinks much, 
(S, A,) or vehemently: (K:) Az says that the 
word known to him in the former sense is 


Ore 


9 so 
„„, with S; but that perhaps I is 
allowable. (L, TA.) 


9 o Oe 


[ A place of dragging, or drawing 
along, of & skirt, or garment, &c., upon the 
ground: pl. U: see Har p. 78.] 


eye Seed 


1, , [aor. , inf. n. 3. ] He extirpated 
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it, eradicated it, exterminated it, or destroyed it 
utterly; as also Y ume»: (S,K,TA:) both 
signify he, or it, made it to go, go away, pass 
anay, or depart; made away with it, did away 
with it, made an end of it, or destroyed it; 
namely, a man’s property: and the latter, he 
destroyed utterly what he (a man) possessed. (TA.) 
You say, vx Cms, inf, n. as above; and 
Y cca}; He performed the circumcision so as to 
remove the prepuce utterly. (TA.) And Samet 
7 He removed his hair utterly in shaving and 
cutting: (A:) and anly Sew, inf. n. as above; 
and Ý -; He shaved his head so as to re 
move the hair utterly. (Lh, TA.) And a 


ye os , (aor. as above, K,) He peeled 
off the fat from the flesh; (8, A, K;) as also 


aim. (S.) And ÉS Sew, aor. and inf. n. as 
above, He peeled, or peeled off, a thing by little 
and little. (L, TA. ) And AY das Co He, 
or it, effaced the traces, or the like, upon the 


surface of the earth. (A, TA.) whiny Kime’, 
in the Kur xx. 64, means Lest He destroy you 
[by a punishment], (Bd, Jel,) or utterly destroy 


you; (Bd;) and some read pec (S, Bd, 
Jel,) which means the same; (Ba, Jel;) this 
being of the dial. of Nejd and Temeem; and the 
former, of the dial. of El-Hijaz: (Bà:) or {lest 
He harass, or distress, or afflict, you [by a 
punishment]: (A, TA:) or tlest He pare you 
[from the surface of the earth thereby]. (TA.) 
and Y AU both signify 1 We ha- 
en or distressed, or afflicted, them: and 
. land , He slaughtered them. 
an )mma See also the next paragraph, in two 
places. 


4: see above, in six places. [ Hence, Cress 
said of a man, + His property went away. (Lh, 
TA. ) == el He gained, or earned, what is 
termed . (i. e. gain that was unlawful, &c.] ; 
(S, A, K;) as also * lx: (K :) or he earned 
little. (Msgb.) You say, e T. caw! He 
earned such gain in his traffic ; (S, A;) as also 
- 0I: (TA:) or he earned little — ; 
and so ae came! (Msb.) And 
* His traffic mas, or became, ene, 
abominable, or foul, and unlamful. (K.) 


Caes inf n. of 11d. v.]. (L, TA.) — Also 
+ Vehemence of eating and drinking. (TA.) — And 
+ Punishment, castigation, or chastisement. (TA.) 

9 9- 202 T 
—— , (K,) [as also — q. v. jJ, and 
—. and , (TA,) {and , i. q 2 


[i. e. T Vehement, or intense, cold : geo I ; &c.]. 


(K.) — See also S: — and Syme: — 
and see the paragraph here following, in two 


places. 
bad 623 


Cms (S, A, Mgb, K) and tera, (S, Msb, 
K) the! the former a contraction of the latter, (Msb, ) 
A thing that is forbidden, prohibited, or un- 
lawful; (8, A, K;) and (so in the A, but in the 
K “or”) what is disapproved, abominable, or 
foul, of gains, (A, K, TA,) that occasions dis- 


grace (K, TA) and bad repute; as the price of a 


dog, and of wine, and of a pig; (TA;) any pro- 
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perty that is forbidden, not lawful to be gained 
(Msb, TA) nor to be eaten; (Msb;) anything 
Forbidden, or unlawful, and of bad repute: some- 
times it means what is disapproved; and some- 
times, what is unlawful; the context showing in 
which sense it is used: and it is also applied to 
signify a bribe that is given to a judge or the 
like: so called because it cuts off blessing: (TA:) 
in nr Kur v. 46, some read , and some, 
c; (Bd, TA ;) and it has also been read 
as the inf. n. Y a: (Bd:) the pl. is ic. 
(K.) — Also Little, or small, in quantity or 
number ; paltry, mean, or inconsiderable. (Msb.) 
ur aie or Vee (accord. to different 
copies of the K [the former the better known]) 
His property may be taken and destroyed with 
impunity: and in like manner, aos His 
blood may be shed with impunity. (K, TA.) 


"e also 2. 
: Bee the next preceding paragraph. 
= : see what next follows. 


3 An old and worn-out e or piece 


of cloth; as also * ao and Y . (K.)— 
[A mess of] e - [or meal of parched barley, &c.,] 
having aie grease or gravy [mixed with it]; 
as also Y mee; (K;) the latter a dial. var. of 
—— [q. v.]- (TA. ) — And A desert (Su) 
of which the earth is soft. (K.) 


i OOE see the next preceding paragraph. 


S.: see comment, in two places. E 
— A cloud that carries away, or sweeps away, 
that by which it passes. (TA.) 


| Ll i ale, and 2. v») +A year, and a 
land, in which is no pasture. (K.) 


| 4 3 ok 


— `> see the following paragraph. 

| ER + Property (JK) made to go away, 
or depart ; made away with, made an end of, or 
destroyed ; as also v Senne; (5% K,) as in a verse 
cited voce A, (S,) and 7 = and — 
(K.) — t. A man who eats and drinks vehemently ; 
as also Vm and t Sam: (TA in the present 


art.:) and ¥ did signifies [the same, or] a 
man md eats and drinks muh: (Az, TA voce 


i q. v.) And "e o meet +A man 
(S) who does not become satiated : (S, K:) having 
a capacious belly, (K, TA,) and who does not 
become satiated with food: (TA:) and as some 
say, hungry: (TA:) and one who suffers much 


4 0^ 


from indigestion. (K, TA.) And 500 2 
t A man having a greedy, or gluttonous, stomach. 
(A, TA.) 


1, —— (S, A EK TA,) aor.*, (K, TA,) 
inf. n. „(TA, ) He abraded, or otherwise re- 
ee its outer integument, or superficial part; (S, 
A, K, TA ;) relating to one's skin: (S, A, TA :) and 
he scratched him; or wounded him in the outer 


And [hence, app.,] Qu M 


skin: also he rubbed it, namely, a thing, with | 


another thing, so as to abrade, or remove, tts 
superficial part : and it, namely, a thing, hitting 
another thing, abraded from it a little of its 
superficial part; as when a thing hits the solid 
hoof previously to [that state of attenuation and 
abrasion which is termed] t ol. (TA.) You 
say, . 3 I abraded, or removed, the 
outer integument li. e. the cuticle] of his skin. 
(S.) And ys Apo i [A thing hit 
him, and abraded the cuticle of his face]. (S.) 
And ee He abraded the outer 


part of the wood, or Piece of wood, or stick, with 


the file. (TA.) And aldy N erm re 
ferring to a camel, (S, K, TA,) He pares the sur- 
face of the ground with his foot, so that he is not 
slow in becoming ee and abraded in the sole. 
(TA.) And óN % [The winds 
pared the surface of the earth, removing the dust 
and pebbles: like aeo]. (A.)— Also He bit 
him so as to make a mark, or marks, upon him ; 
[or so as to lacerate his skin;] used especially in 
relation to wild asses; and so Y 4, [but in 
an intensive sense, i.e. he so bit him much, or 
50] inf. n. 2m 

[of which latter see an ex. in the next para- 
graph]. (TA.) — „ also signifies The combing 


gently upon the skin of the head: (K, TA:) 
[combing the hair with a gentle pressure es 
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the skin of the head :] one says, 1 6939 » 
inf. n. , He combed his hair [pressing the 
comb] gently Tee the skin of his head]. (TA.) 
— And The going quickly [as though paring the 
surface of the earth with the feet, or making 
marks upon it]. (O, K.) You say, xa — 
He passed along going quickly: and [so] : 
zd; (O, TA.) And A running of beasts 
falling short of such as is vehement. (K.)— 
,(TA,) aor. as 
above, (K, TA,) t He made the oaths to follow 
one another with little, or no, interruption. (K,* 


TA.) = See also 7. 
3 D i LÀ 
2. 4, (S, K,) inf. n. 2 


[of which latter, see an ex. in what follows, 
(TA,) He abraded, or othernise removed, its 
outer integument, or superficial part, much, or 
often. (8, K.) — See also 1. An ex. of the latter 
inf.n. occurs in the following hemistich of the 
* Jeemeeyeh ” of El- Ajjaj : 

" "42725 a * tig : 
[A bulky, or strong, wild ass, in the side of whose 
neck thou seest much biting, or lacerating of the 
shin, that has made marks upon it]: thus heard 
by AHát from the mouth of AZ, and thus recited 
by the former to As, who disallowed it, and said, 
41% U [i.e. whose neck, or cheek, thou seest to be 
much bitten, &c., instead of al, but abstained 
from objecting after A Hát had adduced other exs. 
[of similar inf. ns.], and among them the saying 
in the Kur [xxxiv. 18], De JS prov Az 
says that 3 iS here made an inf. n., like 


. (TA.) 


e 
many times, (see s and 


Oá 5 


oe P2 


02 9 à ^25 
and 2 ; 
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5. — It had its outer integument, or 
superficial part, abraded, or otherwise removed, 
much, or often: (S, K:) said of the skin 
[ke]. (. | 

7. — It had its outer integument, or 
superficial part, abraded, or otherwise removed: 
(S, K:) said of the skin: (8: ) [and it seems from 
the phrase v » occurring in the O 

9 œ 


and K in art. e de Yom inf. n. ct 


may signify the same: but » may there be a 
-0 ' 


mistranscription for ».] One says, : — 


M ae 


4 ns ve tale His skin had its cuticle 


abraded in consequence ‘of a thing that passed by 
him. (TA.) 


(TA.) — And [hence, 


Dysentery, or the like; because attended by 
abrasion, or excoriation, of the colon;] a certain 
disease of the bowels; (PS;) an abrading disease 
. 9 > 
in the belly. (TA.) You say, » ay (S) i.e. 
In him is the disease above mentioned. (PS.) 

p: Bee p 

: > : -Having its outer integument, or. super- 
ficial part, abraded, or othermise removed; as 
also . (TA.) 

a A camel that pares the surface of the 
, | ground with his foot, (S,* K,* TA,) so that he 
is not slow in becoming attenuated and abraded: 
in the sole. (TA.) — Also +A man who makes 
oaths to follow one another with little, or no, 
interruption: (TA:) and go Y pus and Ý e 
applied toa woman. (K,* TA.) And alae vile. 
+ A swearing in which the oaths are made so to 
follow one another. (TA.) 


[amt act. put n. of — fem. with 3: pl. 


of the fem. lr. Hence, ] * N J 

[ Winds — or that pare, the suvface of the 

earth, removing the dust and pebbles}. (A, TA.) 
[ote A place of abrasion, &c.: pl. a Le. 


— Hence, ] one says, of an ass, (A,) i. e. a | wild 


ass, (TA,) 2 Cul ahs Upon him are the 
marks, or scars, of the biting of other asses. (A, 
TA.) 

9^ 


The [instrument called) 56 with 


Ld 


mhich one pares, or shapes, mood. (O, K.) 
[And hence, app., A rain that is as though it 
pared - the surface of the earth. Accord. to Frey- 
tag, » occurs in this sense in the Deewán 


of Jereer: pl. Ll»: but the correct word is 
evidently acne. — Also, and Y .., (O, 
K, TA,) A wild ass that bites [other asses] much, 
or frequently: (TA :) [or each signifies, though 
not so expl. in the TA,] an ass [i.e. a wild ass] 
that runs a pace falling short of such as is vehe- 
ment. (O, K.) 


An ass [i. e. a wild ass] much bitten. 
(S, A, K.) — [See also 2. 


så 


166 * 
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— 


— 

1. 5 He, or it, hit, or hurt, his pees [or 
lungs, &c.], (Mgh, TA,) or his $ jede [i. e. , heart]. 
(TA.) — And the same, aor. £ , inf. n. . (T, 
TA, ) [said to be] the only instance of a pret. and 
aor. and inf. n. of these measures except the verb 


Jad, aor. J, inf. n. , (ME) t He turned 
it, (T,) or him, (TA,) A os [ from its, or his, 


course, or way, or manner of being]: and hence 
other significations here following. (T, TA. 
[Accord. to the T, this seems to be proper; but 
accord. to the A, tropical. ) In this sense the 
verb is used in the Kur xxiii. 91. 
Arabs say to a man, tiS's 15 — Qe ú 
t What has turned, thee from such and such a 
course? (Yoo.) A and ; — are syn. [as mean- 
ing t He was turned from his course &c.]. (TA.) 

And t He turned him from hatred to love. 
(TA.) — Hence, (TA,) aor. and inf. n. as above, 
(T, S, TA,) and inf. n. also 2. —, (KL, TA,) t He 
enchanted, or fascinated, him, or it; (S,* K,“ 
KL, PS; 3) and 80 une (MA, TA) [in an 
intensive or a frequentative sense, meaning he 
enchanted, or fascinated, him, or it, much, or (as 
shown by an explanation of its pass, part. n.) 
time after time]: and He enchanted, or 
Fascinated, his eye. (MA.) You say, 


aya 3 UT a meaning He (an enchanter, 


jo) apparently turned the thing from its 
proper manner of being, making what was false 
to appear in the form of the true, or real; 
causing the thing to be imagined different from 
what it really mas. (T, TA. [See 5 —. below. ]) 
And * Mu joe FC t[The woman en- 
chants, or fascinates, men by her eye]. (A.) 
And 5 „He caused him, or enticed 
him, to incline to him by his soft, or elegant, 
speech, and by the beauty of its composition. 
(Msb.) f He deceived, deluded, beguiled, cir- 
cumvented, or outwitted, him; (8, Mgh, K;“) 
as also Y e Je" [but app. in an intensive or a fre- 
quentative sense,] (K, TA, ) inf. n. * —. (TA. 
Accord. to the Mgh, the former verb in this 
sense seems to be derived from the same verb in 
the first of the senses expl. in this art.]) — And 
in like manner, t He diverted him [with a thing], 
as one diverts a child with food, that he may be 
contented, and not want milk; syn. ; as also 
on inf. n. PR (S, TA) One says, 
Sb yarn „, and Ý %, + He fed 
him, and diverted him [ from the feeling of want], 
with meat and drink. (TA.) — And Du 
dail 4 I gilded the silver. (Ham p. 601.) — 
_ is also syn. mith us [as quasi-inf. n. of 
5251, as is indicated in the TA; thus signifying 
The act of corrupting, marring, spoiling, &c. : 

see the pass. parei: Saca] (TA.) Tenes] 
one says, Cebit 1 and a, t The 
rain spoiled the clay, and the earth, or dust, so 


that it was not fit for use. (TA.) And one 
says of the adhesion of the lungs to the side by 


rob 3 > 


reason of thirst, p cout per meaning + It 
causes the milk of the sheep, or goats, to descend 
before bringing forth. (TA.) yaw also sig- 
nifies He went, or removed, to a distance, or far 
away; syn. ; (T, K;) said of a man. (T, 
TA.) = . aor. 4, t He went forth early in 
the morning, in the first part of the day; or 
between the time of the prayer of daybreak and 
Sad syn. Ks 3 K. [See also 4.]) 


9. . inf. n. -: see 1, in four places. 
Also f He fed another, or others, with the food, 
or meal, called the „: (M, Mgh, TA:) or 
5 signifies he gave to them the meal so 
called. (Mgh.) 

4. yaw! He was, or became, in the time 
called the smu; (8, A, K;) as also Y ja zl. 
(TA.) And t He went, or journeyed, in the time 
so called: (8, K, TA :) or he rose to go, or jour- 
ney, in that time; and so 7 I: (TA:) or this 
latter signifies he went forth in that time. (A. 
[See also 1, last sentence.]) 

6. (A, Mgh, Mgb) and 5 
(Az, TA) f He ate the food, or meal, [or dran 
the draught of milk,] called the ; dec; (Az, A, 
Mgh, Mgb, TA.) — And 4, — tHe ate it, 
(S,* K,* TA,) namely, food, or Tt g- [q. v.], [or 


- | drank it, namely, milk,] at the time called the 


. (TA,) 

8. jm: see 4, in two places. — Also + He 
(a cock) crowed at the time called the : (S, 
K:) and he (a bird) sang, warbled, or uttered his 
voice, at that time. (TA.) 


9o > 


jew, and * , (S, Mgh, Msb, K,) some- 
times thus because of the faucial letter, (S,) and 
Y jæ, (S, Mab, K ;) and, accord. to El-Khaffjee, 
in the Inäyeh, U, but this is not mentioned 
by any other, and therefore requires confirmation, 
(TA,) The lungs, or lights: (8, A, Mgh, Msb, 
K:) or what adheres to the gullet and the wind- 
pipe, of [the contents ] the upper part of the 
belly : or all that hangs to the gullet, consisting of 
the heart and liver and lungs: (Msb, TA :) and 
the part of the exterior of the body corresponding 
to the place of the lungs: (Mgh, TA:*) and 
pe signifies also the liver; and the core, or 
black or inner. part, (O. and sides, or regions, 
of the heart: (TA:) and *; . the heart; (El- 
Jarmee, K z) as also Vics Sym: (TA :) the pl. (of 
pen S, Msb) is „. and 60, S, Mab, 
and of V4s ^ Msb) eat. (S, Msb, K.) — 
Hence, Pics , (S, A, K,) and — 
Vo , (A, K,) f His lungs became inflated, 
or swollen, by reason of timidity and cowardice: 
(A:) said of a coward: (S:) and of one who has 
exceeded his due bounds: Lth says that, when 
repletion arises in a man, one says . , 
and that the meaning is, [as given also in the 

K, ] he exceeded his due bounds : but Az says that 
this is a mistake, and that this phrase is only said 
of a coward, whose inside is filled with fear, and 
whose lungs are inflated, or swollen, so that the 


[Boox I. 


heart is raised to the gullet: and of the same 
kind is the Phrase in the Kur [xxxiii. 10] 


IAP ep 


XE NENCT sales. (TA.) — And PETAT 
^ of 


2, and „, + [She that has her lungs 
burst asunder], an appellation given to the ww x 
li. e. hare, or female hare], (S, K,) or to the. 
swift M, (TA in art. „ by way of good 
omen, meanin ee her lungs will burst asunder. 
like bI RIF (S:) and some (of those of 
later times, S) say ien, with kesr to the ; 

(S,K;) as though, by her speed and D 
of running, she would burst asunder her lungs ; 
(8;) or because she bursts the lungs of the dogs 
by the vehemence of her running, and the lungs: 
of him who pursues her. (ISh, Sgh.) — And: 
8 — * tI despaired of = or it. 
(A, K.) And e seb ata Git I am not 
in despair of him, or it. (A, B.) s o mijo is: 
also expl. as signifying f Having his hope cut 
off: dnd f anything despaired of. (TA.) And 
„e means f His hope was cut off. (TA.) 
=æ Also The scar of a gall on the back of a 
camel, (K, TA,) when it has healed, and the 


5 | place thereof has become white. (TA.) zm And 


The upper, or highest, part of a valley. (TA.) 


See also Pes: zm And see Mess in two. 
places. 


pe see the next preceding paragraph, in 
three places. 
—: see , first sentence. [Also] : an 


inf. n. of 9 meaning {The turning a thing 
from its proper manner of being to another 
manner: (T, TA: [accord. to the T, this seems 
to be proper; but accord. to the A, tropical :]) 
and hence, (T, TA,) f enchantment, or fascina- 
tion: (IT,“ 8, MA, KL, PS:) for when the 
enchanter C makes what is false to appear 
in the form of truth, and causes a thing to be 
imagined different from what it really is, it is as 
though he turned it from its proper manner of 
being: (T, TA :) the producing what is false in 
the form of truth : (YF, Msb:) or, in the common’ 
conventional language of the law, any event of 
which the cause is hidden, and which is imagined 
to be different from what it really is: and em- 
bellishment by falsification, and deceit: (Fakhr-. 
ed-Deen, Msb:) or a performance in which one 
allies himself to the devil, ana which is effected 
by his aid: (TA :) i. g. 224 [meaning a hind of 
enchantment, or fascination, which captivates the 
eye and the like, and by which enchantresses 
mithhold their husbands from other women] : (S :) 
and anything [A which the way of proceeding or 
operation ( is subtile: (S, K :) accord. to 
Ibn-Abee- Áisheh, p is thus called by the 
Arabs because it changes health, or soundness, to 
disease: (Sh:) [and in like manner it is said to 
change hatred to love: (ste 1:)] pl. Je and 
3 (TA.) — Also 1 Skiful eloquence: (TA: ) 
or used absolutely, it is applied to that for which 
the agent is blamed: and when restricted, to that 
which is praiseworthy. (Mgb. ) Thus it is in the 


saying of Mohammad, ad V v ol 


8 
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t [Verily there is a hind of eloquence that is 
enchantment]: because the speaker propounds an 
obscure matter, and discloses its true meaning by 
the beauty of his eloquence, inclining the hearts 
[of his hearers] in like manner as they are inclined 
by pom or because there is in eloquence & 
novelty and strangeness of composition which 
attracts the hearer and brings him to such a pass 
as almost diverts him from other things; there- 
fore it is likened to prar properly so called: and 


it is said to be | JI jadh [or lawful enchant- 
ment]. (Msb.) The saying of Mohammad men- 
tioned above was uttered on the following 
occasion: Keys Ibn-’Asim El-Minkaree and Ez- 
Zibrikán Ibn-Bedr and’Amr Ibn-El-Ahtam came 
to the Prophet, who asked ’Amr respecting Ez- 
Zibrikán; whereupon he spoke well of him: but 
Ez-Zibrikén was not content with this, and said, 
* By God, O apostle of God, he knows that I 
am more excellent than he has said; but he 
envies the place that I have in thine estimation :” 
and thereupon ’Amr spoke ill of him; and then 
said, * By God, I did not lie of him in the first 
saying nor in the other; but he pleased me, and I 
spoke as pleased; then he angered me, and I 
spoke as angered :” then Mohammad uttered the 
above-mentioned words. (TA.) Their meaning 
is, but God knows best, he praises the man, 
speaking truth respecting him, so as to turn the 
hearts of the hearers to him, (K,) or to what he 
says; (TA;) and be dispraises him, speaking 
truth respecting him, so as to turn their hearts 
also to him, (K,) or to what he says after. (TA.) 
A'Obeyd says nearly the same. Or, as some say, 
the meaning is, that there is an eloquence that is 
sinful like js. ES: )— ^u t Skill; science: 


Mohammad said, ois pol U^ 40 AU Uv 


pont 9 Ul glad t [He who learneth a process 
of the science of the stars (meaning astrology or 
astronomy) learneth a process of enchantment), 
which may mean that the science of the stars is 
forbidden to be learned, like the science of en- 
chantment, and that the learning of it is an act of 
infidelity: or it may mean that it is skill, and 
science; referring to what is acquired thereof by 
way of calculation; as the knowledge of eclipses 
of the sun or moon, and thelike. (ISd, TA.) — 
Also f Food; aliment; nutriment : 80 called be- 
cause its effect is subtile. (TA.) ~~ 3 Sé 
means + Superabundant rain. (TA.) 


9 ^» 
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: SCC , in two Places. zm Also, ($, A 
Mgh, Msb, K, x ») and , (TA,) and , 
(Msb,) and Ý ees and 174, (K,) t The 
time a little before daybreak : (S, K:) or [simply] 
before daybreak : (Msb:) or the last part of the 
night : (Lth, Mgh ), or the last sixth of the night: 
(Mgh:) the pl. Ly — (Msb) and of la 
(TA) and of v; . (Msb, ) is e: (Mib, E, K, 
TA :) the — is thus met. called because it is the 
time of the departure of the night and the coming 
of the day; so that it is the Ae [lit. the * time 
of the breathing, by which is meant the “shining 
forth,"] of the dawn: (A:) there are two times 
of which each is thus called; one, which is 


[specially] called pu 3 (or the earlier 


Sneed 


, (A, Mgh,) is before daybreak; (Mgh;) or 


a little before daybreak: (A:) and the other, at 
daybreak: (A, Mgh:) like as one says the 
false dawn" and * the true: (A:) the earlier 
— is also called V ou: (8, K:) or the 
Das is the same as the per or it is the last 
third of the night, to daybreak. (TA.) Using 
gm i cr you make it perfectly decl., 

and say, — 4p 4 [I came to him a little before 
daybreak] ; agreeably with the phrase i in ithe Kur 
liv. 94; (S;) and in like manner, Ý bu [tn the 


earlier Jm]: (SK :) you also say —. and 
S o 


bes, (A,) and ree v : and Ju ú 


per 2 * [He ceased not to be with us, or 
at our abode „from a little before daybreak]: and 


Jie A. , and ou sith, and 


Ue lev (TA,) and eye] fei us? 
(A, TA,) m. met him in the earlier pem but 


— h a Phrase v used by El- Ajjáj i is erro- 
neous (TA:) and Fiat] 4 arar 4 and 
* Ga [I met him in the time a little before 
daybreak of this last night]. (A.) When, by 
alone, you mean the pe of the night im- 
mediately preceding, you say, 4 U jose 2 
[T met him a little before daybreak this last night, 
O thou man], (S, K,) making 1 it imperfectly decl. 
because it is altered from rod (S,) or because 
it is for pec (TÀ ;) and it is thus determinate 
by itself, (S, K,) without its being prefixed to 
another noun and without J!: (8:) and in the 
same sense you say — (TA:) and you say, 


is G jaw Huss é p [Go thou on thy 
horse a little before daybreak this night, O youth: 

80 in the TA; but in two copies ofthe S, for 
^ I find BE. you do not make it to terminate 
with damm, [like Js and Ax; &c.,] because it is 
an adv. n. which, in a place where it is fitting to 
be such, may not be used otherwise than as such : 

($:) and [in like manner] you say, 15 4 
tae G [I met him in the earlier pee of this last 
night, O thou man]. (TA.) If you make ja 
the proper name of a man, it is perfectly decl. : 
and so is the dim.; for it is not of the measure of 
& noun inde to deviate from its original form, 
like Sal: you say, Ý ipsam 4 ile ps [Go 
thou on thy horse a very little before daybreak : 

so in the TA; but here again, in two copies of 
the S, for " I find ze): you do not make it to 
terminate with damm, [like hs &c.,] because its 
being made of the dim. form does not bring it 
into the class of adv. ns. which may also be used 
as nouns absolutely, though it does bring it into 


the class of nouns which are perfectly declinable. 


(S, TA. jc, also signifies t Whiteness over- 
spreading blackness; (K ;) like, ; except that 
the former is mostly used in relation to the time 
so called, of daybreak; and the latter, i in relation 
to colours, as when one says y per ; (TA;) 
and , signifies the same; (TA;) i.q. 


9-0 3 


$m. (K.) — And t The extremity (T, A, K) 


of a desert, (T,) and of the earth or a land, (A,) 
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or of anything : K :) from the time of night so 


ddl (A » pl. A. (T, A, K.) 
du 


9525 


: Bee je first sentence, in two places. 
jeder 860 pauco : mu and yan, in five places. 
à „ „ s o 

(Os and 8 : 
places. 

„A meal, or food, (Mgh, Msb, TA,) or 
[particularly] Gig [generally meaning meal of 
parched barley], "hat is eaten at the time called 
the; (8, Mgh, Mgb, K, TA ;) ora draught 
of milk that is drunk at that time. (TA.) Itisre- 
peatedly mentioned in trads. [relating to Ramadán, 
when the Muslim is required to be exact in the 
time of this meal], and mostly as above; but some 
say that, it is correctly [in these cases] with damm, 
li. e. 5 which see below,] because the bless- 


ing and recompense have respect to the action, 
and not to the food. (TA.) 


9^ o 
see yaw; each in two 


Mee an inf. n. [without a verb properly be- 
longing to it, or rather a quasi-inf. n., for its 
verb is je] (TA,) The act of eating the meal, 
or food, [or drinking the draught of milk,] called 
the gee [q. v (Msb, TA.) 


2 2 02 


* — : see prn — Also A man having his 
lungs (7) ruptured; and so f; —. (A.) 
— And Having a complaint of the belly, (K, 
TA,) from pain of the lungs. (TA. )— And A 


horse large in the belly, (K,) or in the Sqm 


[which often means the chest]. (TA.) == ye 
An arrow wounding the lungs: so accord. to 
Freytag in ne * Deewán el- Hudhaleeyeen."] 


bremen: see n; in the latter half of the para- 
graph. 

. The parts, of a sheep or goat, that the 
butcher plucks out (K, TA) and throws away, 
(TA,) consisting of the lungs, or lights, (,) 
and the windpipe, (K, TA,) and the appendages 
of these. (TA.) 

sew : Bee , in two places. 


5 tA certain plaything of children; (A, 
K, TA ;) having a string attached to it; (A;) 
which, when extended in one direction, turns out 
to be of one colour ; and when extended in another 
direction, turns out to be of a another colour: (A,* 
TA:) it is also called Y ja : and whatever re- 
sembles it is called by the former appellation : so 
says Lth. (TA.) 


g e 
joke t[An enchanter ;] a man who practices 


— ; as also Gu [in an intensive sense, or 
denoting habit or frequency]: pl. of the former 
5. — and ja»; and of Ythe latter, G. 
only, for it has no broken pl. (TA.) [Hence] 
one says, 5 D Wt [She has an t enchanting, 
or a fascinating, eye], and len UN 3 
ing, or fascinating, eyes]. (A, TA.) And T 
De Ur A land of delusive mirage). (A, 
TA. )— And t Knowing, e or e 


(8, TA.) 
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ou 


153 and 185, means Having pe or — li. e. 
lungs]; (Bd, TA ;) or created with . [or 
lungs}; (S;) i. e. a human being: (Bd:) or 
diverted [ from want] with food and drink: (S,“ 
TA:) and this seems to be implied by the ex- 
planation in the K ; which is hollow; from Fr: 
(TA :) or enchanted time after time, so that his 
intellect is disordered, or rendered unsound: (A, 
TA:) or enchanted much, so that his reason is 
overcome: (Bd, Jel:) [see also 31 or de- 
ceived, deluded, beguiled, circumvented, or out- 
witted. (TA.) 
9.» be 


~~ Having his lungs . or his heart 
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(), hit, or hurt; as also v, — [q. v.]. 
(TA.) — [t Enchanted, or fascinated. ]— + De- 
prived of his reason or intellect; corrupted or 
disordered [in his intellect]. (IAar, Sh.) [See 
also 7 ] =— Food (sab) marred, or spoilt, 
(K, TA,) in the making thereof. (TA.) + Herb- 
age marred, or spoilt. (TA.) +A place marred, 
or spoilt, by much rain, or by scantiness of 
herbage. (K.) The fem., with 3, accord. to Az, 
signifies + Land (O55!) marred, or spoilt, by 
superabundant rain, or by scantiness of idi 
accord. to ISh, f land in which is little milk; 
i. e. [because] without herbage: accord. to Z, [in 
the A,] tland that produces no herbage. (TA.) 
— And the fem., applied to a she-goat, 1 Having 
little milk : (A, TA :) or large in her udder, but 
having little milk. (Ham p. 26.) 


4 ce $8 „ 
: see , second sentence. 
[d 


3 — 


L akaw, (S, K, TA,) aor. £, (K, TA,) inf. n. 
Son (S, TA,) He pared it, or peeled it, off; 
(S, K, TA;) namely, a thing; (TA ;) and [parti- 
. cularly] the fat from the back (S,K) of the 
sheep or goat, (S, TA,) not of the she-camel, as is 
indicated by the context in the K, (TA,) by 
reason of its abundance, after which he roasted 
it, (S, TA,) i. e., accord. to the S, the fat, but 
correctly the sheep or goat: (TA:) so says ISk. 
(S, TA.) — And dás, (Lth, TA,) inf n. as 
above, (Lth, K, TA,) He removed it, or stripped 
it off, namely, hair from skin, so that none of 
it remained. (Lth, K, TA.) — Hence, (TA,) 
Jy S Cae t The camels ate what b mould. 


(K, TA.) — And Nel c? c t The 
wind removed the clouds; (Lth, E) as also 
ñ. (Zj, K, TA: in the CK A. I.) 


72 — . 
22 2, (S, K,) inf. n. as above, (TA,) He | — 
shaved his head (S, K, TA) so as to remove the 


77 5 


hair utterly. (TA.) == PT , and ds! 
apts, (K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He 
burned the thing, and the palm-tree §c.; (K, 
TA;) in the case of the palm-tree, by kindling 
Sire at the stumps of the branches, being unable 
to strip them off. (Aboo-Nasr, TA.) — And 
He (i. e. God) caused him to be affected 
with SU, i, e. consumption, or ulceration of 
the lungs. (TA.) 


4. Vim! He sold the fat termed A. (K.) 
zzz See also 1. 


3 of which the pl. occurs in the Rur xxvi. | 


gat — Aie 
3 Fat, as a subst.: 


An Arab of the desert said, alas wr) ua) sl 
Slows They brought us bowls in which were 
sorts of Jlesh-meat and of fat. (IAar, K,“ TA.) 


9^0 „ 


a4 A piece, or portion, of fat; in a general 
sense : (TA :) or the portion of fat that is upon 
the bach, (S, K, TA,) sticking to the skin, in the 
part between the two shoulder-blades, extending 
to the haunches : so says ISk: (S, TA:) or that 
is upon the two sides and the back: and it is 
never but from fatness: accord. to IKh, it is in 
all beasts except the camel: ISd says that, accord. 
to some, it is in the camel [also]. (TA.) And 
[the dual] O The tmo sides of the tuft of 
hair that is betmeen the lomer lip and the chin: 
(Aboo-Sa’e eed, K:) pl. Slime. (TA.) == See 
also A Freytag makes it to be also syn. 


with Tod as on the authority of the K, in 
which I do not find it in this sense.] 


92» 


prece gee what next follows. 


2 (in which the G is augmentative, TA) 
A man | having the head shaven; (IB, K, TA ;) as 
also Y 44. (IB, TA.) — And with the article 
JI, What one has shaven off: thus it is some- 
times a subst.; and sometimes, [i. e. in the former 
sense,] an epithet. (IB, TA.) zx Also A certain 
beast, or creeping thing : (Seer, TA :) [SM says] 
I think it is the 21 [or tortoise]. (TA.) 


S . ; or ulceration of the 
lungs ; syn. Jar (S, K.) 


3 A bucket ( 95) that takes, and bears 
away, the water that is in a well. (Seer, K.) = 
Also, applied to a she-camel, Of which the fat 
has gone away. (ISd, TA.) — And, applied to 
a sheep or goat, or to a ewe or she-goat, (3) 


Having a portion of fat such as is termed A, 
or two such portions of fat; as also * ual: 


(TA :) or, so applied, (S,) and applied to a she- 

camel, (S, K,) and to a he-camel, (K,) having 
abundance of lens, (S,* K, TA,) pl. of dagen 
[q.v.]; or having abundance of the fat termed 
dian. (TA.)— Also A she-camel long in the 
teats. (IDrd, K.) — And A she-camel narrow 
in the orifices of the teats. (IDrd, K.) — And 
A she-camel that drags her feet, or the extre- 
mities of her feet, upon the ground, in going 
along; (K, TA;) so say some; i. e., by reason of 
fatigue: a dial. var. of „2. (TA.) — And A 
sheep, or ewe, thin in the wool of the belly. (K.) 

In the K, three other meanings are erro- 
neously assigned to this word; one of them 


cock to a and each of the others to 


"m (ISk, S, Sgh, TA,) accord. to the con- 
text in theK T which is wrong, in this and 
the next sense, (TA,) The sound of the mill when 
one grinds. (ISk, 8, Sgh, K.“) And The sound 
of the streaming | of milk from the udder; (O, K,* 
TA ;) as also Y din. Ta.) 


Scio The fat called dim» that one has pared 


off. ‘from the back of a sheep or goat. (18k, S.) 


pl. Slows. (TA ) | 
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And sing. of u., (Lth, TA,) which signi- 
fies The layers of fat between the layers [of flesh] 
of the flanks: and similar wide portions of fat 
that are seen adhering to the skin. (Lth, K, 
TA.) — Also A rain (5) that sweeps away 
that along which it passes : (S, O, L, TA:) in 
the K, by the omission of 424.55, this meaning 


is erroneously assigned to d accord. to Ag, 
a sharp rain, that sweeps away everything : and 
4—, with 6, a vehement rain, consisting of 
large drops, but of little width: pls. a and 
. (TA.) 


ETE Bee EPEA — dins (K,) 
mentioned by ISh, on the authority of Aboo- 
Aslam, (TA,) and =- Syam, (K,) thus 
accord. to Sb, (TA,) A she-camel “wide in the 
orifices of the teats: (Aboo-Aslam, K:) or having 
much milk, the streaming of which causes a sound 
to be heard. (Aboo-Mälik, K,“ TA.) 


9^» 0» 
L 


cime The mark, or track, of a serpent, upon 
the ground; (Ibn-’Abbéd,K;) as also . 
(TA.) 


Ore 09 


vl, with fet-h [to the », or perhaps 
to the » and el, A land of which the herbage is 
thin [or scanty]: mentioned in the K in art. 
.=, as being [written 4.—,ů ] like ——. 
(TA.) 


9^» è 


dime A thing with which flesh, or 
is pared. (Ibn-’ Abbad, K.) 


8 3 5» 
LÀ 


„A man affected with Sr, i. e. con- 
sumption, or ulceration of the lungs; (S;) syn. 


. K) 


d 


1. dian, (S, Mgh, Mgb, K,) aor. * , (Mgb, K,) 
inf. n. eed (Mgb,) He bruised, brayed, or 
pounded, it; syn. 45; (Mgh, K;) namely, a 
thing, (S, TA,) or medicine: (Mgh, Mgb:) or 
i. q. P [app. a8 meaning he bruised, brayed, or 
pounded, it coarsely; but see this latter verb]: 
(S, K :) or it signifies [he d did so in a degree] less 
than.what is meant by 455: (Lth, K:) or [he 
powdered, or pulverized, it; i. e.] he bruised, 
brayed, or pounded, it finely: or he bruised, 
brayed, or pounded, ü time after time. (TA.) 
— { Hence, ] ES] p cia, (K,) aor. and 
inf. n. as above, (TA,) t The wind effaced the 
traces of the ground, (K, TA,) and carried away 
the broken particles [that were upon it]: (M, 
TA:) or passed along as though it mere bruising, 
or braying, or pounding, (mee Qo) the dust: 
(O, K :) or pared, or abraded, the surface of the 
earth by its vehement blowing; ; as also 1 
[d- v. J. (T, A, TA.) — And dia, (K, TA,) 
aor. and inf, n. as above, (TA, ) t He wore it out; 
namely, a garment. (K, TA.) And ye a 
V f The course of time rendered it (a gar- 
ment) thin and worn out. (O, TA.) And 4 4 
Sut [ear wasted it]; namely, a garment. 
(TA.) — Also He, or it, rendered it soft, or 
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smooth ; namely, a hard thing. „K. ) — 
+ He destroyed it; and 80 Ý dimh. . 
p. 257-8.) — dear i Ae killed the louse. 
(K)— 5 Gans He shaved his head. K.) 

— U (Dex! wie The eye spent its tears; 
(K, TA ;) shed them, or let them fall. (TA.) — 


See also 4. 6. aor. 2, inf. n. ,, t Jt 
(a garment) was, or became, old, and worn out; 


(K;) [and so, app., , inf. n. 3 accord. 
to a usage of this noun, in the Deewán el- 
Hudhaleeyeen, mentioned by Freytag, and agree- 
| ably with the phrase (5 ta eR „mentioned below; 
as also Y Sanl, (Yagkoob, S, Msb, K,) m n. 
Ju. (eb. 262, (S, Mab, K,) aor. 
and —. aor. 25 K ;) inf. n. 3 
K) [and app. rae also]; It (a thing, S, or a 
place, Msb) was, or became, distant, or remote; 
(S, Msb, K;) as also MU and Y Smit. 
(TA.) des and 2. are both syn. with say. 
(8, K.) One says, 4 s, (S, Mab,) a form of 
imprecation, (Msb,) meaning May God alienate 
him, or estrange him, from good, or prosperity ! 
or curse him! i.e. may he not be pitied with 
respect, to that which has befallen him! like 
4 : the most approved way is to put the 
noun thus in the accus, case as an inf. n.; but the 
tribe of Temeem | say, 4 Ax, and ruft (TA in 
art. Any. . 3 L-— The palm-tree became 
tall: (K 25 or tall with smoothness lof its trunk]. 
(TA. )e Sa Oran [inf. n. — The beast 
ran vehemently : or ran a pace above that termed 
v and below that termed peg (K, TA,) 
agreeably with what is said in explanation of 
2 in the S: or below that termed ore and 
above that termed — (TA.) 


3. Ltt 41 [meaning t The mutual act, of 
momen, indicated by the epithet 4. (q. v.), as 
also Y L-, ] is post-classical : (T, TA: ) such 
it is said to be. (Mgh.) 


4. aimew!: see 1. Said of God, (S, TA,) 
He removed him far away, or alienated him, or 
estranged him, in a general sense, or from good, 
or prosperity ; syn. $2); (8, O, K, TA; [accord. 
to the CK Aimee, which is wrong;]) as also 
Y aña: or, from his mercy. (TA.) =m Sams 
as intrans. : see 1, in two places, — Also, [in the 
CK, erroneously, ($m—1,] said of a camel's foot, 
Jt was, or became, smooth, with a, degree of hard- 
ness; syn. (. (ISk, S, O, K.) — And said of 
an udder, It lost its milk, and became wasted, and 
clave to the belly: (ISk, S, O, K:) or it dried 
up: (As, TA:) or it ment amay; and wasted. 
(A'Obeyd, TA.) And Bol eal The bucket 
became empty of mhat was in it. (TA.) 


6. DC The act of rubbing together. (KL.) 
See also 8. 


7. It was, or became, bruised, brayed, 
or pounded: &c.:] quasi-pass. of . — as expl. 
in the first sentence of this art. (S, O, K.) — 
Said of a garment, It was, or became, [worn out; 
or. thin and worn out; (see 1;) or] threadbare, 


— — aw 


place, ] It mas mide, or ample. (O, K.) — See 


also 1. — Re Qm) The tears were shed. 
(TA.) | 


e An old and worn-out garment, (S, Mgh, 
O, Msb, K,) that has become thin, (O,) and 
threadbare; (Ham p. 591;) also used as a pre 
fixed noun, (Mgh, Msb,) so that you say (saw 
v» [meaning as above], (Mgh,) and E X lan 
old and worn-out »»], and doloe ^er [an old 
and worn-out turban]: (Mgh, Msb:) and one 
says Sam v5, [using it as an epithet,] (O, TA,) 
and * or <a), (Har p. 258, [but for this I 
have found no other authority, and it may be a 
mistranscription,]) and — Qui likewise 
signifies an old and worn-out garment: (TA .:) 
— applied to a garment is an inf. n. used as a 
subst. : (0, TA: 95 the pl. is . (TA.) Hence 
one says y asd meaning t A [bad] dirhem 
[or] such as îs termed 351}, (Mgh.) — Also A 
pn bag (His): 80 in & verse cited voce 


Eu (S in art. Vis.) — And f Thin clouds: 

(K:) likened to an old and worn-out garment. 
(TA.) — And The mark, or scar, of a gall, or 
sore, on the back of a camel, when it has healed, 
and the place thereof has become white: (TA :) 
[like ole and ko. ] 


3 : see the next preceding paragraph. 


[dn o Baldness: of the dial. of El-Yemen. 
(Freytag, from IDrd.)] 


pes Tall; applied to a palm-tree; (S, Msb, 

K ;) as also 6 ; (S ;) and to a he-ass and 
to a she-ass; (S, K ;) and by some, meta phori- 
cally, to a woman; (TA ;) and * z signifies 
the same, (K,) applied to a man; (TA;) and 
ole! * ors long in respect “of the legs: 
(IB :) or Som applied to a palm-tree signifies 
tall so that its fruit is far above the gatherer ; 
As says, I know not whether that be with a 
bending: or, accord, to Sh, so applied, smooth 
and tall, having no stumps of the branches re- 
maining [upon the trunk]; and to such the neck 
of a horse is likened by a poet: and applied to a 
he-ass and to a she- ass, tall, and advanced i in age: 
(TA :) pl. L, (S, O, Meb,) like I (Mgb,) 
or om. (So in the K.) One says also 4 
idi meaning A garden of tall palm-trees. (TA.) 


8 Bruised, brayed, or pounded : (Mgh :) 
[&c.: (see 1, first sentence: ] 1.9. Ý omens: 
(O:) applied to musk ; (Mgh, O;) and to saffron. 
(Mgh in art. z.) — And Distant; remote; 
(S, Msb, K ;) applied to a thing, (S,) or to a 
place; (Mgb, K j) as also ; (IB, TA; 3) 


and Y in the same sense, applied to a place, 
ve 34 


is allowed i in poetry. (TA.) One says, Jen 1 


Qe» [app. meaning Verily he, or it, is very 
pre or remote]. (TA.) 


"HERR A great rain that sweeps away that 
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d or napless, while new. (TA.) — And [said of a along which it passes: (K:) or, accord. to As, 


4.—, with S, has this meaning; and the former 
word signifies a vehement rain, consisting of large 
drops, (TA i in the Present art. „) but of little width : 
pls. * and . (TA in art..) 


. [Fricatrix; que confrictu libidinem 
alterius explet: (Golius, from Meyd:)] an epi- 
thet of evil l import, applied to a woman: (O, K:) 
pl. Silas: of such it is said that they are cursed 
by God. (Mgh.) 


Gol: See .. — YOU Sa y also Gols ss 
meaning Great distance or remoteness. (TA. ) 
s e Oe 


(98-4. : see duo: in two places. 


Gaol: see G.. n [Also Bald: 
dial. of El-Yemen. 


of the 
(Freytag, from IDrd.)] 


Games An instrument with which one bruises, 
brays, or pounds: &c.: ( eed :) [see 1, first 
sentence.] (TA.) 


3 6¢ 


3 r 
5 BEC (sem. 


— „See, gow — Also Wide, or ample. 
"us = — e? Tears pouring Jortns syn. 
2. (Lth, Az, TA :) in the K, 8 (TA:) 

I U, which is extr.; (K;) like ., pl. 


9 "T 


of. (TA.) 


des 


133 aor 5, (K,) inf. n. Jas, (S, TA,) 
He pared it; peeled it; or stripped off, scraped 
off, rubbed off, abraded, or otherwise removed, 
ifs outer covering or integument, or superficial 
part: or he pared, peeled, or stripped, it off: 
(S, K, TA:) this is the primary signification : 
(S :) and he fled it. (TA.) It is said in a trad., 
à Åi , i. e. And she betook herself to 
paring off from it the flesh that was upon 
it for him: or, as some relate it, 5, which 


3 oa. 


means the same. (T A.) [ Hence, ] Ja A Jj) 


EXT t The winds strip off what is upon the 
earth, (K, TA,) or the surface of the earth. 
(TA: and the like is said in the S.) — And 
be. 3 FO 9 (S, K,) inf. n. as above, (TA,) 
t He struck him a hundred lashes, or strokes of 
a whip, (S, K, TA,) and pared off his skin, (TA,) 
or as though he pared off his skin. (S.) — And 
W Jaw t Such a one reviled [another], and 
blamed [him : like as you say, VM 5]. (K. 
[See Je as sat “a tongue. "p One says, 


„ wll) , tHe found the people re- 
viling him, (K, TA,) and blaming him, and 
speaking evil of him behind his bach, or in: his 
ML or otherwise, (A.) — ih Cla 
i. 9. [ bruised, brayed, or pounded, the 
thing : or pulverized it: &c.]. (S.) — Jamas 
De He washed the clothes, [beating them in 
doing 80,] and removed lor, rubbed of ] from them 
id soils. (TA) -A I made the 


pieces of money smooth. (S.) Accord. to ISk, 
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I poured out, or forth, the pieces of money; as 
though I rubbed them, one against another. (S.) 


pieces of money became smooth. (S.) sm It 
poured out, or Sorth ; ; or became poured out, or 


[Or] AA alt e, aor. as above, (K, ) and so the | forth. (TA. Ja 3 cei! + The she-camel 


inf. n., (TA,) i. q. E [which signifies He 
picked the pieces of money, separating the good 
from the bad; or examined them to do so: and 
also he received the pieces of money]. (K.) And 
yo ğu AI paid him a hundred dirhems 
in ready money. (S.) [Or] yo BL ir) quer 
He paid the creditor a hundred dirhems in ready 
money. (K. Jem a! Jans; (K,) aor. and inf. n. 
as above, (TA,) He wove the garment, or piece 
of cloth, of spun thread not formed of tmo twists : 

(K:) or he wove it without having twisted ts 
warp i. e. without having made its warp to con- 
sist of threads of two twists]. (TA.) — And 
Que! ac I formed the rope of a single 
twist; (S, TA;) and accord. to some, one says 
also 7 2, but the former is the chaste ex- 
pression. (TA.) [Hence,] yÝ 82 * SÍa is 
said of one whose strength has become weakened ; 

meaning f His well- twistad rope, or rope of two 
twists, has become a rope of o a single twist. (TA.) 
— 55 Jams, inf. n. 3.—, He performed the 
‘reading, or recitation, in consecutive portions, 
continuously: and some relate it with æ [i. e. 
a]: 3. is syn. with 9 signifying the 
making [a thing] to be consecutive in in its parts, 
or portions. (TA.) — U . as 2 
{The sky continued pouring forth water that 
night: (Ag, S, TA :) inf. n. as above. (TA.) — 
And d , (K,) aor. as above, (TA,) 
inf. n. de and E nen t The. eye wept; (K;) 
poured forth tears. (TA.) ax Jaw, aor. - (S, 
K) and £, (K, ) inf. n. and ine (S,* K, 
[the latter inf. n. erroneously written in the CK 
Jlaw,}) He (an ass) made a rolling sound in 
his chest; whence the ass of the desert is called 


t Janno: (S: [see also Jum below: ) he (a 


mule, K, and an ass, TA) brayed. (K, TA.) 


8. „L,, (S, K, ) inf. n. U, (JA, ) t They 
took, (8,) or came, (K,) to the Jal. [or Shore, 
&e., of the gea]. (ö, K, TA. ) Hence, in a trad. 
respecting Bedr, "ir Jot And he brought 
the caravan to the Jet of the sea. (TA.) == 
4 A, inf. n. Je— and U, He con- 
tends, disputes, or litigates, with him. (TA.) 


4. 6 Joa! + He found the people reviling 
such a one, (K,TA,) and blaming him, and 
speaking evil of him behind his back, or in his 
absence, or otherwise. (TA.) === See also 1, in 
the latter half of the paragraph. 


7. Jas! It became pared, or peeled; or had 
its outer covering or integument, or its superficial 
part, stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, 
or otherwise removed : or it became pared, peeled, 
or stripped, off. (K.) It is said, in this sense, 
of the surface of the earth [as meaning t? was 
stripped of what was upon it | by the wind: see 1, 

third sentence]. (TA.) «= n S The 


was, or became, quick, or swift, in her going, or 
pace. (Ag, TA.) — sÝ ow! t He (an 
orator, S, TA) ran on with speech: (8, K, TA :) 
or was fluent, and diffuse, or without pause, or 
hesitation, therein, (TA.) 


JA white garment or piece of cloth: 
(Msb:) or a white, thin garment or piece of 
cloth: (TA:) or a white garment or piece of |. 
cloth, of cotton, (S, K.), of those S El- Yemen: 


(S:) pl. [of mult.] paa and 3. (S, Msb „K) 
and lof pauc. | Semel. (K. [See also v 
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del gamas v Certain garments, or pieces of 
cloth, (S, Mgh, Msb, K, TA,) of cotton, (S, TA,) 
white, (Mgh, TA,) so called in relation to 
. (S, Mgh, Mib,) a place, (8, K,) or town, 
(Mgh, Mgb,) of El- Temen, (8, Mgh, Msb, K,) 
mhere they are woven, (K,) or whence they are 
brought: (Mgb :) some say ilyan, with damm ; 
(Mgh, Msb, TA;) so say Az and El-Kutabee ; 
(Mgh;) a rel. n. from 3 pl. of ., (Mgh, 
Msb,* TA,) meaning a white garment or piece 
of cloth (Mgh, TA) of cotton;" (TA ;) but this 
is [said to be] a mistake ; (Msb ;) orit is allow- 
able because V sometimes occurs as the 
measure of a sing., to which this pl. is likened ; 
as is said in the O: (TA :) or the former appella- 


idein below.]) — And A garment, or piece of tion is applied, as some say, to garments, or 
cloth, of which the spun thread is not composed of | pieces of cloth, beaten and washed and whitened ; 


two twists; as also * a: (K:) or, as some 
say, the latter is not applied to a garment, or 
piece of cloth; but to thread, in & sense expl. 
below: (TA:) or, accord, to Aboo-Nasr, it (the 
latter) is applied algo to a garment, or piece of 
cloth, of which the spun thread is a. single yarn: 
the pee is that of which the spun thread is 
twisted of two yarns: and the y is that of 
which the warp and the woof are each of two 
yarns. (S, TA.) — Also, (K, ) or Y Jems, (S,) 
or both, (TA,) A rope that is of a single ‘strand ; 
(K, TA ;) or the latter, a rope that is twisted of 
one twist, like as the tailor twists his thread: the 
AMA. is that which is composed of two twists 
twisted together into one: (Aboo-Nagr, S, TA:) 
such & rope is also termed * Jon ; ; but not 
Y Jao, for the sake of [analogy to] 27; (8, 
TA ;) or the latter epithet is sometimes applied to 
it: (S, TA: [see also Jo: :]) * Ue likewise 
signifies thread not twisted ; ( Aboo-Nasr, S S, TA;) 
or spun thread not composed of two twists. (TA.) 
m= Also Ready money: (8, TA :) an inf. n. used 
as a subst. [properly so termed]. (TA.) 


3 : see icon 

2. see Jamno. 

1 One who beats and washes and whitens 
clothes: hence, accord. to some, — D 
[q. v.]. (TA.) 

een: see Jes in three places. == Also, and 


Y Slane, [both mentioned above as inf. ns., (see 1, 
last sentence,)] The rolling sound in the chest of 
the ass: (8, K:) or the former, [and probably the 
latter also,] the most vehement braying of the 
wild ass. (TA.) 


ilac Filings of gold and of silyer (S, K) and 
the like, (S,) or of anything. (TA.) — The 
husks of wheat and of barley and the like (K, 
TA) when stripped off therefrom, and so of other 
grains, as rice and [the species of millet called] 
DEA: accord. to Az, the particles that fall off 
of rice and of millet (35) in the process of bruis- 
ing, or braying, or pounding, like bran. (TA.) 
— And [hence,] t The refuse, or lowest or basest 
or meanest sort, of & people or party of men. 
(IsAr, K, TA.) 


so called in relation to fee meaning one who 
beats and washes and whitens clothes.” (TA.) 


Jat, tA shore of a sea or great river (S, 
Msb, K, TA) [and] of a river () like A2; 
(Mgh in art. .;) [generally, a sea-shore, sea- 
coast, or seaboard;] and a tract of cultivated 
land, with towns or villages, adjacent to a sea or 
great river : (K: ) a reversed word, (IDrd, S, Kj) 
by rule 3 (IDrd, K.) of the measure Jets 
in the sense of the measure J., (TA,) because 
the water abrades it, (IDrd, 8, K, TA,) or comes 
upon it: (TA: :) or [it is a possessive epithet, like 


on and 7, meaning having abrading water 


(A * Jou 93) when the tide flows and ebbs 
and so sweeps away what is upon it. (K.) And 
The side (e) of & valley. (K in ert. e) 
Pl. Jess. (Msb.) 

Ja! A kind of trees, (AHn, 5 K.) resembling 
the [species of tamarisk called] J, and growing 
in the places where the [trees called] 95 grom, 
in plain, or soft, tracts: (AHn, TA :) its twigs 
are used for cleaning the teeth: (AHn, K,“ TA :) 
and Imra-el-Keys likens the fingers of a woman 
to tooth-sticks (Heyl) thereof. (8, TA. [See 
EM p. 30.]) It is [said to be] & word that has no 
paralel, in form except PST and ye and ou 
and Sell. (TA.) 


Jeci [& pl. of which the sing. is not men- 


tioned] Water-courses, or places in which water 
flows. (Ibn-’ Abbad, K.) 


Jamo: 8 see Jan. 


da An implement for cutting, hewing, or 
paring, (Lth, K, TA,) of wood. (Lth, TA.) — 
A file. (8, K. ) — [Hence,] t The tongue, in an 
absolute sense: (K, TA :) [see ; T or as being 


|an instrument of reviling,] from ac “he re- 


viled.” (TA.) J explains Jamno)! as meaning 
* n, (K, TA,) and MF defends this 
as meaning The tongue that speaks well: (TA :) 
[and it is said in the „Ham p. 683 to signify 


e 20 


PIN LSU J sl oc, app. meaning the 
tongue that does not prepare itse If for speech; 
i.e, the ready tongue. ] but [F says that] the 


right reading is b Obl (K) [is e.] 


Boox I.] 


Jame also signifies i. q. woke + [A speaker, 
an orator, or a preacher ; ora good speaker &c.]: 

and aa eloquent AL; (K, TA;) one who 
scarcely, or never, stops mor. in his speech ; 

excelling such as is termed . (TA) — 
+ One who is skilled in the reading, or reciting, 
of the Kur-án: (K:) from 3. meaning the 
* making" [a thing] “to be consecutive in its 
parts, or portions; and the “ pouring forth” 
[water &c.]. (TA.)——.A copious rain: (K:) 
from Ja meaning the act of * pouring forth.” 
(TA.) 4 water-spout (lee) of which the 
mater is not. to be withstood [so I render ith, 3 
able, app. meaning, that pours forth tts water 
with such violence that no obstruction will resist 
4]. (O, K.) — The mouth of a 35 [or leathern 
mater-bag]. (O, K.) — A brisk, lively, sprightly, 
or active, paterer, or cup-bearer. (O, K.) — 
Extreme (Aus) in bounty, or munificence. (O, 

K.) — A courageous man, who acts, " 2, 80 
in the M and K, TA,) or charges, or makes an 
assault or attack, (Jem, so in the O, TA,) 
alone, or by himself. (M, O, K.) — The flogger 
who inflicts the castigations appointed by the 
law (O, K) before, or in the presence of, the 
Sultán. (O.) == I. q. pue [as meaning The 
bridle, or headstall and reins with the bit and 
other appertenances]; as also * Ju; (K;) like 
as you say * and Gus, and 1 and HI: 
(TA :) or its E (K;) which is the piece of 
tron that stands up in the mouth [from the 
middle of the bit-mouth]; as IDrd says in the 
** Book of the Saddle and Bridle:" (TA :) and 
two rings, (K, TA,) one of which is inserted into 
the other, (TA,) at the two extremities of the 
Eule bridle, (K, TA,) which is [generally 
applied to the bit-mouth, but is here said by SM 
to be] the piece of iron that is beneath the lower 
lip: or, accord. to IDrd, the 2 of the bridle 
is a piece of iron which is beneath the lower j jaw; 


and the „wÙ is the piece of iron that stands up in 
the 13 and the a i is the piece of i iron that 
lies crosswise in the mouth: and the pl. is Jeki: 

(TA :) or the glen. are two rings at the two 


extremities of the pS [or bit-mouth] of the bridle, 
one of which is inserted into the other [so that 
they occupy the place of our curb-chain] : (S:) 
they are [also said to be] the VS [lit. two 


cheeks] of the bridle: (TA: ) the ui is beneath 
the part in which is the bridle, and upon it flow 
d nm and Pon of the nope (Az, TA voce 

. [See also el and mr ] One says of a 
vind na exerting himself, and being quick, in 
his going, and thrusting forward therein his head, 
4— — [He bore upon his bridle, &c.]. 
(O, TA,) And hence, (TA,) this phrase means 
[also] + He (a man, TA) followed his error, not 
desisting from it: (K, TA :) 32 signifying 
+ a * :) and [in like manner) T. * 
«Ts e Ja means + He hastened, and strove 
in his error. (TA,) Also, the former of these 
two phrases, t He 8 or determined, upon 
Px. I. . 


| —— 


the [or his] affair, and strove, or exerted himself | and larger. (TA.) zm Also Iron: 


therein: (O,TA:) [for] . signifies also 
t decisive resolution or determination. (O, K, TA.) 
And + He went on with energy in his discourse, 
sermon, speech, oration, or harangue: (S, TA :) 
and so in his poetry. (A, TA.) — Also, [from 
the same word as meaning the “bridle,” or 
* headstall &c.,"] t The side of the beard: [like 
as it is called * because it is in the place 
corresponding to that of the se of a horse or 
the like: (ule in the CK is a mistake for 
le )] or the lower part of each side [or side 
of the beard], to the fore part of the beard ; both 
together being called De: & TA: [Jii 
in the CK i is a mistake for gn :]) or the | place 
of the ijo: (Az, TA:) or the temple; D 
meaning the two temples: (TA :) and (K) the 
T [or side of the cheek] of a man. (Ibn- 
' Abbád, O, K.) One says, . O, meaning 
t The side of his beard became white, or hoary. 
(TA.) == A clean (O, K, TA) thin (TA) gar- 
ment, or piece of cloth, of cotton. (O, K, TA. 
[See also Ja. ]) — A rope, (K,) or string, or 
thread, (M, TA,) that is twisted alone: (K:) if 
with another, [i. e. with another strand,] it is 
termed ve, and js. (TA. [See, again, Jea) 

= A sieve. (O, K.) = The wild ass: (S, TA :) 
[because of his braying:] see 1, last sentence: an 
epithet in which the quality of a subst. predomi- 
nates. (TA.) a= A brisk, lively, sprightly, or 
active, ass. (O.) — A lom, vile, mean, or sordid, 
man. (O, TA.) — A devil. (O, TA.) — The 
name of The aajG (S, O) or [ familiar] jinnee or 
genie (K) of [the poet] El- daa. (S, O, K. 
[In the K it is implied that it is with the article 
Oi: but accord. to the § and O and TA, it is 
without |JI.]) 


^3 693 


4 A ball of unn thread. (AA, TA.) 


3 [Pared, peeled, &c.: see l.— And 
hence, because abraded by the feet of men and 
beasts,] A road. (TA in art. Ad). )—, And An 
even, wide place. (O, K.) See also J. m= 
As an epithet applied to a man, Small and con- 
temptible. (O, K.) — And the name of A camel 


belonging to [the poet] El’ Ajjdj. (O, K.) 


— 


e - : 9205 e e 
l. (m, aor. ^, inf. n. ; and ; He, 
or it, was, or . black. (Msb.) 


Jad 0 


2. = — They blackened his face; syn. 


3 ge 


o 9 5 as also yet. (A, TA.) 

4. An Comes! The sky poured forth its 
mater: (K:) mentioned as on the authority of 
IAar: but it has been mentioned before, on his 
authority, as with g.. (TA.) 


: BEE . (8, K ;) 
like * ,: (S:) the latter also signifies a sort 
of tree; (K;) the former is said by ISk to be a 
certain plant : and by AHn, to be a plant that 
grows like the " and ole and LEE, except 
that it is taller; the 4 li. e. the single plant 
of this species] being sometimes as tall as a man, 
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(IAer, K:) 


n. un. with 5; meaning a lump, or piece, of iron. 
(IAar, TA.) 


e [a pl. of which the sing. is not mentioned,] 
The blacksmiths hammers. (IAar, K.) 


L PN NEP! $5 o 


1 Blackness ; (S, Msb, K; 2 as also ¥ —. 
[mentioned above as inf. n. of yo and Y slay ; 


(K;) like pe and] ,: (TA i in art. :) 
a blackness like the colour of the crow to which 


the epithet U is applied. (Lth, TA.) 
Maec : see the next preceding paragraph. 


90» 3 


: see the next following paragraph. 

pee Black; (8, Msb, K;) like pr (TA 
in art. „;) applied to the crow; M GN 
(Lth, TA :) fem. A-,; (Mab, TA ;) applied to 
a plant of that colour ; ; (ISk, TA ;) and parti- 
cularly to the Cyd when it is of that colour, and 
thus applied as an intensive epithet ; and to 2 
woman in the same sense: (TA:) and ¥ Coon! 
signifies anything black (ISd, K) accord. to. some! 
but this is a mistake, for it is only Ec (ISd, 
TA.) — [ Hence, ] maji i is the name of A cer: 
tain idol, (K, TA,) which was black. (TA.) And 
The night. (TA.) =— Hence like wise, ] poss 
signifies also Clouds (S): (S K:) or, as 
some say, black clouds: and * signifies a 
black cloud. (TA.) — Also Blood into which 
are dipped the hands of persons swearing, one to 
another; (K;) or blood into which the hand is 
dipped on the occasion of swearing with another 
or others : said to have this meaning in the saying 
of El-Agsha, 
i Wiad 3 2 "Jj oU ure» . 
i SiS 5 % g * 
[Two faster- brothers by the sucking of the breast 
of one mother swore together, by dark blood into 
mhich they dipped their hands, that you, or they, 
i. e. a tribe (As) or a company of men (A, 
for, without the context, the meaning is doubtful, 
should not ever become separated]: or it has here 
one, or another, of three meanings here follow- 
ing. (S.)— The womb. (S.) — The nipple of a 
woman's breast: * :) or the blackness of the 
nipple of a moman's breast. (S.) A skin such 
as is termed Šj, for mine: (8, K:) because of 
its blackness: and f, pets also signifies a &. 
(TA.) — Also A horn : (8, K:) thus in the say- 
ing of Zuheyr, 

"e of 225 «9 bee 

* 54. Al 4 6 * 
[And the frequent repelling " her, or them, from. 
him with a horn; so that 5 , is merely an ex- 
plicative adjunct, for it. also means a horn, or it 
may be rendered here an instrument for repel- 
ling]: (8,* TA :) or D is here an epithet, 
and] the meaning is, with a black horn. (TA.) 


Another poet uses the phrase vr" . 


[so in the TA, app, a mistranscription for , 
i. e., [reading 3, She repels] with a pair of 


horns; using the fem, as meaning Desin); ; 
. 1 
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as though he said ae [with two 
black horns}. (Agr, TA. )— The fem. - We 
also signifies The yo [here meaning anus]: (K: ) 
because of its colour. (TA. E For another sig- 
nification of the fem., see seco. 


9 293 "Y! 


leon! Of the colour termed FAN [here app. 
meaning tamniness] in an intense degree. (TA.) 
— Also A ee das (M, K.) A poet uses 
the phrase -n (U [The black, or dark, 

Qm]. (M, TA.) 
| v 


e 
Clem} H 


ao 0f 
see , first sentence, 


d 

1. — (8, L, K,) aor. „(K.) inf. n. . 
(L.) He broke a stone. (&, L, K.) And He 
crushed, bruised, brayed, or pounded, a thing. 
(L.) — Also He rubbed [in the CK WS i is erro- 
neously put for Wo] a piece of wood so as to 
make it smooth, (L, K,) with an instrument called 
— without taking anything from it. (L.) 


Geer o3 


3. JG gels: see D. — The inf. n. 4a. 
signifies also The meeting [another] Jace to face. 
L, K.) — And you say, , (L,) inf. n. 
U, (S, L, K,) I mixed with thee in familiar, 
or social, intercourse: (L :) and did 30 in a good 
manner. (8, L, K.) And: RIT Ae joined, 
or took part, with him in the thing. (L.) 


5. JG — He looked at the L. [or 
aspect &c.] of the Je [i. e. cattle, or other pro- 
perty]; 98 also Y aio (L, K.) You say, 


ee? P 3 7^0 o 


251 cals Ju — [I looked at 
the aspect of the cattle, or other property, and 
sam the aspect thereof to be goodly]. (S, L.) 


9 9 „ 


vr A numerous congregation: so in the 
phrase — [A day of a numerous congre- 
ian (&) | 
= Quarter, shelter, or protection; syn. KS: 
so in “ii de saying, — T, » [.He is in his 
quarter or shelter or protection]. (K.) 


950 o 925 


and 4, (L, K,) or the latter, and, 
as sometimes pronounced, der, (8, and Ý led 
and Ý £e s, (8, L, K,) pronounced 1. by Fr, 
the only person heard by A’Obeyd to pronounce 
it thus, and said by Ibn-Keysán to be thus pro- 
nounced because of the faucial letter, (S, L,) but 
is better, (L,) Aspect, appearance, or 
external state or condition: (S, L, K:) and simply 
state, or condition: (L:) and colour: and soft- 
ness, OF smoothness, of the external skin: m 


^6 


i. q. 4 [as meaning softness, or delicateness : 


the CK, 4 is ees put for 1.2505 


„ „ „ 


(L, K. You say, Anna! Cya) A (L) and 
* Au (S, L) [Verily he is goodly in aspect, 
&c.]: and Y ee eM 3 [These are a 
people, or party, whose aspect, &c., is goodly]. 


[Boox I. 


e of 


of the face; and is sometimes pronounced 1, (K.) A , and domes, BOF. utm 


web r 


and is also called the Y slew. (L.) 


9^6 
4 : see what next precedes, 


bor o 
. 


9^»60 „ A 
: see , in two places. 


and Je: 
four places. 


9^0 „ 
see diew; the former in 


— horse goodly in condition; as in the 
saying, aet get sl [The horse came goodly 4 
in condition] fem. with 8: (L, K:) you say 
— A, (L,) or Viens, (S, [so in my 
copies, ]) a mare goodly in condition and in as- 
pect, (L,) or goodly in aspect. (S.) 


$7 08 


2 An instrument with which wood is 
rubbed so as to make it smooth without taking 
anything from it. (L.) 

4 4 thing with which stones are broken. 
(S, L, K.) I. g. Bao [i. e. A stone such as fills 
the hand: or a stone with which, or on which, one 
brays, or ponders, perfumes or other things]. 
(L, K. In the CK, ipia i is erroneously put 
for $5 2n or its var. 4 Tl. ]) A thing with 
which gold is rubbed so that tt becomes smooth 
and glistening. (Skr pp. 154 and 155.) And its 
pl. (yale is said to signify Stones with which 
are crushed, or brayed, the stones of [i. e. con- 
taining] silver. (Skr, L.) And Mill-stones with 
which one grinds, (Skr.) And Thin stones with 
mhich iron is made thin, (L,* K, [in the former 
of which Let is erroneously put for cnet) 
like [as is done with] the 2. (L.) And Stones 
of li. e. containing] gold and silver: (Skr, K:) 
so says Ibn-Habeeb. (Skr.) 


$-d 923 ge 


v»: Bee jamms, 


„ and | aw 

1. e . (K,) first pots . (8, Msb) 
and —. (80, ts =~, (S, Msb, K,) and 
mo and t (S, K,) inf. n. pest (Msb, 
TA) and , , TA,) He scraped off, (S, K.) 
or cleared S amay, (Agb, K,) [the clay, soil, or 
mud, | VA — U^ [from the surface of the 
earth), ($, Mgb,) with the Slane [q. v.]. (Mab.) 
— peo! law He cleared, or swept, away the 
live, or burning, coals: (K:) ISd says, I think 
that Lh has mentioned this; but the verb well 
known in this sense is with . (TA. [See —9 


NEL YE ami tw, inf, n. ents He 
scraped, or pared, off the fat from the skin, or 
hide. (TA. ) It is said in a trad., as some relate 
it, land RC , or, as others relate it, 25, 
both meaning the same, i. e. And she betook her- 
self to paring, or stripping, off from it the flesh 
that mas upon it. (TA in art. Jew.) And 


(8, L.) And dim is also expl. as signifying yes Y am signifies E pared, or stripped, 


The beauty of the hair, and of the complexion, 


off the flesh. - (TA.) — ja , G.) aor. 


and of the external skin, of a man. (L.) And it jaa and ut inf. n. [app. pose and] cm 
occurs in a trad. as meaning The external skin (TA,) He shated off the hair; as also UTER 


I scraped off, or otherwise removed, the supere 
ficial part of the paper. (S.) [And] & - 
"I He took a little from the paper. (K. 
TA. [See ias, second sentence. }) — lae 


(K) first pers. * and , (8,) 
aor. dion] and ut (TA,) He bound the 
writing (&, K) with a B er (&) or with the 


4 [q. v.]; (S;) and so 8 (K,) inf. n. 
dead; (TA z) and d =; (K;) as in the 
Mu. (TA) 

2: see the next preceding sentence. 

4. — He (a man $) had many 1 [pl. 


of 58. —, (d. v.,) n. un. of ; Se]. (8, K.) um See 
also 1, last sentence. 


T. It was, or became, pared ; or pared 
of. (TA) 


8: see 1, in two places. 
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lav: see the next paragraph, in two places. 


šle The 5 [or covering, integument, peel, 
or the like, of anything: pl. [or rather coll. 
gen. n.] View. (S.) See also is. mm A cer- 
tain thorny tree; (K, TA;) the fruit thereof is 
white: it is a herb in the spring-season, as long 
as it remains green: when it dries up in the hot 
season, it is a tree. (TA.) am A bat: (ISb, 8, 
K:) pl. G)) or [ratter], it is the n. un. 
of law, which is syn. with A ſused as a 
gen. n.]: (Ish, S:) and Vs Slaw is a dial. var. of 
is used i in this sense, accord. to Az. (TA.) - 
I. q. 40 li. e. The court, or open area, of a 
house]: (8, K:) formed from the latter word by 


transposition: (TA :) one says, pese A1 3 
isles [I will assuredly not see thee in my 
arter, or tract, and my court]. (S.) And J. g. 


UA side, region, quarter, or tract, &c.], (K.) 


e: see Silas, in two places. mæ Also A 


certain plant, (S, K,) having thorns, (K,) and 
having a blossom of a red hue inclining to white- 
ness, called the dy. [app. a mistranscription for 
dey]: (TA: ) the bees feed upon it, (8, K,) and 
their honey in consequence thereof becomes sweet 
(8, K“) in the utmost degree. (K.) mm See also 


. 


Siew, of a writing, (S, K, TA, [in the CK 
and in my MS. copy of the K, written, 8. , ]) 
and 7 , (TA,) or [rather] the former is the 
n. un. of the latter, (S,) A certain thing with 
which a writing is bound ; ($, Ķ,TA;) called in 


Pers. 4 p (PS,) or «46 wy; (Adillet el- 
Asma of Meyd, cited by Golius ;) and in Turkish 


; (Mirkát el-Loghah, cited by the same;) 
[a sealed strip of paper with which a letter, or 
the like, is bound:] the letter of a kádee to an- 
other kádee is perforated for the Slama, and is 
then sealed [upon this strip: ] (Mgh in art. ja 3 
pl. 1. (S.) [The same seems to be meant 
by what here follows: :] mE FEM 5 (K, TA,) 


with 5, (TA,) and ts 3, (K, TA,) with, [and s]; 


Boox I.] 


(TA,) or Y , (so in the CK,) or this last 
also, like LA,, is a dial. var. of the first, (TA,) 
and Ý A=, (K, TA, [in the CK written with 
fet-h to the , but it is]) like 4%, with (6, 
(TA,) What is taken from paper; (K;) the 
small portion [or strip, app.,] that is taken from 
paper: (TA:) pl. 4 [as above]. (K.) 
Also, (8, M,) or View, a) 4 Dorm (K) 
of cloud. (S,K.) One says, 3. s Act T. ú 
5 e [There is not in the sky a portion of 
cloud]. (S. ) = [in the CK $1] also 


gie — 2 
: 

1 — [inf. n. of 11.4. nf. n. 
of — (A, K,) signifying The raising a loud 
cry, or a clamour: (TA:) or it [is used as a 
subst, and] signifies a confusion of sounds. 
( Mgh, MF, TA.) The substitution of .» for Uo 
is allowable in every word containing e [for 


instance,] in a trad. [cited voce ME Sd q. v., as 
some relate it], the hypocrites are derbe as 


3 3 


May - Jy Ge. (rA) 
Pé A necklace (3393) made of [the com- 


$5 
signifies Nx [q. v., (K., TA) [app. here mean- position termed] M. and of other things, without 
ing The meninx; for SM adds,] in which is the any jewels: (S:) ora 35 of cloves and A and 


brain; (TA;) as also Viet, with kesr [to 
the w]. (K.) 


4, (K, TA,) [in the CK 4, but it is] 
with kesr, (TA,) Anything that is pared, or 
peeled, from a thing. (K, TA.) — See also 
$a, in three places. asm Also The art, or craft, 
of making the kind of implement called — 
(K, TA:) in this sense, likewise, with kesr, 
agreeably with analogy. (TA.) 


ode 


rne [q. v.], without jewels, (A, K, TA,) and 
without pearls: and likewise, of gold: and of 
silver: or, accord. to Az, it is, with the Arabs, 
any 35 , whether with jewels or without: 
accord. to IAth, a string on which are strung 
beads, worn by boys and by girls: (TA:) it is 
thus called because of the sound ofi its beads when 
in motion: (MF,TA:) pl = —. (8, K.) 
[Hence] one says, Du 5 ds [I have 


found thee to be the inheritor of the lew], 


meaning, {like the boy that has no knowledge. 


CCC called (A, TA.) 


Sans. (T, K.) 


EL applied to a [lizard of the species called] 
epo, That feeds upon the plant called slau. (S.) 


Ae Lo, (S, K,.) [from U,] the 3 denoting in- 


P enr 
A certain kind of trees, (S, K,) the heads 
of which, when it grows tall, bend and hang 
down; [a coll. gen. n.;] n. un. with 6: (TA :) it 
resembles the jM; (K;) or it is like the Fi: [or 


$70 s 
e 
. 


tensiveness, (TA,) A torrent that carries away panic grass], and has a [root such as is termed ] 
everything; (K;) that parés and sweeps away ds m ; its branches, or twigs, are, in abundance, 
everything. (TA.) — And A rain that falls with | like the Sie [app. 1,5, a certain large tree, 
vehemence, (8, K,) paring the surface of the growing on the mountains]; and its fruits re 


earth. (S.) 


semble brooms of reeds, or are more slender: 
:) serpents make their abodes at its roots. 


(AHn 
1 (with damm, TA) Any integument of (TA. ) It is related in a trad. kA Ibn-Ez-Zubeyr, 


skin upon the portions of flesh that are on bones. 
(Az, K.) 


S, with damm, (S, K,) A man (8) that 
eats much. (8, K.) — And (K) Beautiful, 
comely, (K,) so expl. by AO, (TA,) [and] ‘all, 
(K,) thus expl. by Fr, likewise applied to a 
man. (TA.) 
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` Slano A shovel, or spade, of iron; (MA, P8;) fully. 


an implement (S, Mgb, K) like the 2.—, except 
that it is of iron, (S, Msb,) with which clay, soil, 
or mud, is cleared away (Msb, K) from the sur- 
face of the earth: (Msb:) a — [ for digging, 
i. e. a spade,] has a cross piece of mood pon 
which the digger presses his foot: (K, voce ye :) 
and there is a curved kind, Lapp. a sort of hoe] 
such as is called in Pers. : (S:) pl. gh. 
(S, Mgb.) Ru-beh likens the toes, or extremities 
of the fore parts of the hoofs, of horses, to gh ; 
because with them they pare the ground: so in 
the T: or, accord. to the M, he likens thereto the 
hoofs of asses, (TA.) — on T" means [The 
Sire-shovel ; ] a thing with which the fire is stirred. 
(TA voce Se. ) 


ment, or intense; (S, K;) as CILE 


that he ue Mo'áwiyeh, JY J 51 pb} 3 $3 3 


Jamal „Do not thou look down upon 
the ground like as does the mals viper at the roots 
- the sakhbar]; meaning tdo not thou affect 
heedlessness of the state in which we are, or of the 


affair in which we are engaged. (TA.) One 


says also, t o» — , meaning, t Such a 
one acted perfidiously, treacherously, or unfaith- 
(S.) Anda pes says, 

3 30° 07 
: pem Js usd Sy pail * 
t [And perfidy grows at the roots of the sakhbar): 
(S:) [because the viper lives there: or] the poet 
means, that the people of whom he speaks dwelt 
in places where the sakhbar grew; and they are 
thought to have been of the tribe of Hudheyl : 
IB says that he likens the perfidious to this tree 
because, when it is full-grown, its head hangs 
down, not remaining erect; and that he means, 
ye do not remain faithful, like as this tree does 
not remain in one state, (TA.) 


oe (S, K,) originally Pers., (TA,) Vehe- 
» (K) 


1923 
- §. et 
and CHIP 85 K. One says, S N Lia, 
(Lh, 8) or BH OF BR (TA,) This is vehement, 
or intense, heat; a phrase well known in the 
language of the Arabs, who use certain Pers., or 
foreign, words, as, for instance, J for : 


b, S, TA. [Seo also .) And le 
— Vehement swearing. (S.) And (dés 


Veet A vehement lie: and a pure, or an 
unmixed, lie. (TA.)— Also, from the Pers., 
Anything hard and thin or fine. (TA.) 


— see the preceding paragraph : — and 
that here following. 


:: see the first paragraph, in three 
places. — Also Dust rising very high: (8, K:) 
and Ve rae likewise signifies [the same, or] 
dust rising high ; (TA in art. ;) as also 
"Ew cune mh (K in that 

art, 5) said to be arabicized words from the Pew 

sew: (TA in that art. :) and the first (2. 

aad a app. the others also]), fine dust. (TA in the 
present art.) And Anything fine; as, for instance, 
flour, or meal. (AA, TA.) Fine G2. [or meal 
of parched barley, &c.] : (Ag, TA :) or G that 
is not moistened with ang seasoning, or savoury 
admixture: (S:) or ($3 e» having little grease or 
gravy [mised with it]; as also Lx and 


Cop (K and TA in the , present art. and in 


art. Saw.) And Fine lm [or white flour]. 
(As, K.) 


5 and A RH (K, TA) and accord. to 
some G; the second of which is asserted by 
the expositors of Bkh to be the most common 
and most chaste; but Esh-Shiháb [El-Khafájee], 
in the “Sharh esh-Shifa,” mentions only the 
form with kesr to the |,» and fet-h and kesr to the 
S; and Ibn-Et-Tilimsánee mentions only the 
form with damm to the |» and fet-h and kesr to 
the =, adding that it is also written with .; 
MF, however, deems what this last says to be 
very strange, and more especially with respect to 
the word's being written with », which he affirms 
to be unknown; (TA ;) [Morocco-leather; so in 
the present day;] tanned goat's skin; an arabi- 
cized word, (K,) from the Pers.: expl. by IAth 
as Jujube-coloured [or dark dull red] skins (1 


AU); ; m [such as from their red colour are 
termed] au. (TA.) 


3 A preparer and seller of Toan 

(K,* TA.) 
* 

3. [The matter contained in the secundines ;] 
a yellow, thick water [or fluid], that comes Jorth 
mith the foetus ; (S, M, K ;) as also Saw : (M, 
TA :) hence, in a trad., the appearance upon the 
face produced by excitement from remaining 
awake during the night is termed, by way of 
comparison, sew upon the face: (S,*L:) or 
blood and water in the membrane that envelops 
the foetus of a beast: or what comes forth with 
ue membrane that envelops the foetus: said to be 

167 * 
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peculiar to the human species: or common to the 
human species and beasts: (L:) or the water. lor 
fuid) i in that membrane; as also . and 1 
and $ $55: (IAar, TA in art. [rr :) or [the placenta; 
i. e.] a thing like the liver, or like the spleen, 
compact, vohich 4s in the membrane that envelops 
the fotus of a beast: sometimes children play 
with it: or that membrane itself: and i. q. J^; 
[which is expl. as meaning yellow water in the 
gs, and it is also the inf. n. of J, q. v.]: and 
ds a dial. var. thereof in all its senses, those 
above mentioned and those following. (L. )— 
Also The urine of a camel's foetus (eos) in its 
mother’s belly. (L.) And + Yellowness in the 
Jace [as in the trad. above mentioned]. (L.) 
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deme + Having the stomach in a heaving 
state, agitated by a to vomit, or dis- 
ordered; (K;) yellow, (S, K.) heavy, (S,) and 
swollen, (S,K,) by disease or by some other 
cause. (TA.) 


| P red 
1. . , (Fr, Akh, 8, A, Msb, K,) and az, 


(AZ, Akh, S, Mob, K.) like as one says Sen’ 
4 and 4), and — S* and nl (Akh, S,) but 
the former is the more chaste, (En-Nàwawee, 
TA,) and is that which occurs in the Kur ix. 80, 
and xi. 40, [&c.,] (TA,) and J says that the 
latter is the worse of the two, (S,) and Fr dis- 
allows it absolutely, (TA,) aor. =, (S, Msb, Ks) 
inf. n. po (8, Msb, K) and J (K) and — 
and . (S, K) and 5. — (K) and , (8, 
K,) He mocked at, scoffed at, laughed at, derided, 
or ridiculed, him; (S,* A, Msb, K, &c. ;) as also 
— (A,“ K:) and * oi) in the 
Kur xxxvii 14, signifies, accord. to Ibn-Er- 
Rummánee, they invite one another to mock, 
scoff, deride, or ridicule. (TA.) — It i is said in 


a trad., AI Gis pe Dost thou mock at 
me, Or deride me, when Iam the king? or, as 

some say, it is tropical, and means, {dost thou 
put me in a place which I do not regard as my 
right? so that it seems to denote & species of 
mockery. (TA. ) om And | in another trad. it is 
said, acu ý; 15 3 Ui I [4 say so, and I do 
not jest] ; meaning I say not aught but the truth. 
(A,* TA.) — The words (of the Kur [xi 40] 


- 3704.47 03230 23» 6 
TA) 3234 GG = 
are said to signify If ye deem us ignorant, we 
also deem you ignorant like as ye deem us ignorant, 


(K.) 2: see 2. — ., aor. = 
I The ship had a good mind and voyage ; (K;) 


[as though it made the wind subservient, or, 


submissive, to it; (see 2;)] it obeyed, and 1 ran its 
course. (TA.) 


2. omes inf. n. jms, He constrained him, 
or compelled him, (J K, S, K,) namely, a servant, 
or a beast, to do what he [the latter] did not 
desire, (J K, TA, ) or to work, without recompense, 
or hire, or wages, (8, K,) and without price; 
(TA;) as also Y „: (S, Mgh,* K ) and [in 


like m manner, I ,., aor. <, inf. n. z p and 


daw — lus 


[Book I. 


not desire; compelled him: (K:) or , he| A certain herb, or leguminous plant, (Sgh, 


made use of him without compensation, P .Msb;) 
Ja! [o [in work]. (Msb.) You say, Y Ejim 
IW 2 I rode a beast belonging to such a one 
without recompense. (TA.) — He brought him 
under, or into subjection; rendered him subser- 
vient, submissive, tractable, or manageable. (8, 
K.) You say, An aut gma God hath made the 
camels subservient, or submissive, and manageable. 
(Msb.) And in the Kur [xiv. 97], it is said, 


Selly i , (And He hath made 
subservient to you, or submissive for you, the sun 
and the moon [to run their appointed courses]. 
(TA.) 4 — [as also a — signifies + It 
(anything) was rendered submissive or manage- 
able or practicable, to him, or prepared or dis- 


posed for him agreeably with his desire. (TA. ) 


You say also, FERT „, inf. n. , 
t God made the ship to obey and to run its course; 
to have a good wind and voyage. (TA.) paco 
ele, in the Kur lxix. 7, means + He sent it 
upon them by force; namely, the wind: (Jel:) 
or made it to prevail against them by RH power: 
(Bd.) 
5: see 2, in three places. 


10: see 1, in two places. 

eue One who is mocked at, scoffed at, laughed 
at, derided, or i bi a laughingstock ; (S, 
A, Ķ;) as also Y g yaw and * (Az, Àj) 
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which are used as sing., as in the phrase .= 
Ü — they aa him a laughingstock; (A;) 
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and as pl., as in A, and also Vay is, 

the former being masc. and the latter fem., they 
are to thee laughingstochs ; the former occurring 
in the Kur [see xxiii. 112, and xxxviii. 68, and 
xlii. 31,] with damm and with kesr accord. to 
different readings. (Az, TA.) — Also One who 
is constrained, or compelled, to do what he does 
not desire, or to work, without recompense, or 
hire, or wages; (JK, S,“ Mgh,* Msb,* K,“ TA ;) 
applied to a servant, (JK, S, Mgb,) and to a beast; 

(JK, Mgb;) as also yc (Msb, K) and 
(e — (K;) or the former of these, only, is used 
in this sense; and the latter, and sometimes the 
former also, in the sense immediately preceding: 


(TA :) and b V (JK, A,) 
as in the phrase Sb b bj J these are 


persons made use of without compensation for the 
Sultán: (JK,* A:) it also signifies one who em- 

ploys any person, (K, TA,) or beast, (TA,) that 
he has subjected, or compelled to obey him, with- 
out recompense, or hire, or wages: (K, TA :) [or 
this is a mistake, and the correct signification is] 
one who is so employed by him who Aas , subjected 
him. (L.) It is also syn. with 5 [inf. n. 
of 2]. (TA in art. .) 


Lee One who mocks at, scoffs at, laughs at, 
derides, or ridicules, others, (8, K,) much. (S-) 


9^7» 0» 


e also uem ] 


vds and VP (T, S, Mgb, K) and i 
(T, $, K) Mockery ; scoff; derision ; ridicule, 


2. he constrained him to do what he did (T, S, Mgb, K.) — See also ., in three places. 


K,) in Khurásán; (K;) accord. to AHn, i. q. 
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Id. v.]. (TA.) 


i [plof L I t Ships obeying, 
and having a good wind, (S.) 


35. [An occasion, or a cause, of mockery, 


scoffing, derision, or ridicule]: pl. . (A.) 
"ds 
You say pols oll lau jolie ay [Many 


occasions of mockery, ꝙ c., men reckon. occasions 


of boasting, or glorying]. (A.) And = 9A 
[.He isa cause of mockery, &c.]. (A.) [See 
also jas ]— Also One who mocks at, scoffs 
at, laughs at, derides, or ridicules, others. (A.) 
[See also 2. 
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Any one that is constrained, or com- 
pelled, [brought into subjection, or made sub- 
servient or submissive,] and managed, unable to 


Sree himself from constraint. (TA.) peer 

ejas S5. [in the Kur xvi. 12 means And 
the stars are made subservient, or submissive, ] 
running their courses. (Az, TA.) 


ba 

1. i, aor. £, inf. n. 1. (S,* Mab, K*) 
[and i (see Lll, below,)] He was, or 
became, displeased, or discontented ; (S,* K, TA ;) 
as also Y . -=; (K, TA;) syns. c» and 28 
[the | latter of which, app. referring particularly to 
9 , properly and generally signifies, when 
intrans., he expressed, or showed, dislike, dis- 
Dian. disapprobation, discontent, or hatred]: 
(TA:) he was, or became, angry; (S, Msb, TA ;) 
and - signifies the same; or he became 
angered; syn. add: (TA.) Yousay, 4 bai 
[He was, or became, displeased, or discontented, 
or angry, with him]. (Kur v. 83.) And ada 
He was, or became, displeased, or discontented, 
with him; as also J -; both expl. by A 
ay "ST (Ham p. 502 ;) and the latter by 42 
[which signifies as above, like , and also 
he expressed, or showed, dislike of it, displeasure 
mith it, disapprobation of it, discontent wil it, 
or hatred of it]; (K, TA ;) and aop d); ; (TA ;) 
as in the saying, W AI Yes 4) «es U 
[Every time that I did for him a deed, he ex- 
pressed, or showed, dislike of it, &c. ]; and in 
like manner, 142 M5 ssi [He gave him 
little and he expressed, or showed, dislike of it, 
&c.]: (TA:) and [hence,] ole Yis He 
deemed his gift little, and it did not stand with 


him in any stead; expl. by 4 * j s ic 


. (S, K.) You say also, ó 55 i^; dii, 
meaning God forbiddeth you such a thing: or 
will punish you for such a thing: or it may refer 
to the desire of punishing for it. (TA.) 

4. 4. [He displeased, or discontented, 
him:] he angered him; made him angry. (S, 


Meb, K.) 


5: see 1, in seven places. 


Book I.] 


1, (S, Msb, K,) a subst. from fa», (Msb,) 
JDislike, displeasure, disapprobation, or discon- 
tent; (TA;) contr. ; (S,K,TA;) as 
also * la. (sgh, K) and * lu. (S, K) and 
* ilc: (Sgh, K:) [the last two of which are 
inf. ns. :] anger; (Msb;) as also Y Law, (TA.) 

1: see biu, i in two places. 

L: see Lin. | 


Lal, [Displeased; discontented :] angry. (S.) 


‘6 s O¢ $02 
dla: see la. 
EN Gee bo 


392» » of 


I Lo How [slender, shallow, neak,] deficient, 
or defective, is he tn intellect! (Sb, TA.) 


[10. He deemed him slender, shallow, 
or weak, in intellect: but this is perhaps post- 
classical. ] 
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whew Slenderness of the means of subsistence. 
(AA, K.) — See also the next paragraph. 


Gi’ (AA, JK,8, Mgh, Msb, K) and v A. 
(JK, K) and eae and Y 4. (K) Slender- 
ness, shallowness, or weakness, of intellect, (AA, 
JK, S, Mgh, Msb, K,) $c.: (K:) or, as some 


dso [A cause, or means, or an occasion, of say, a lightness [of body] incident to a man when 


dislike, displeasure, disapprobation, or discontent : 
and, of anger: or a cause, &c., 0 procuring dis- 
like, &c.: pl., app., 4 and 4. l 


$^ o 58» "Y » 


the saying, ] G dbase Aa) HRS » 
[Piety is a cause of approbation to the Lord; a 
cause of disapprobation, or anger, to the devil]. 
(TA.) 
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bes Disliked, disapproved, or hated: (A, 
K:) in 'in this sense applied to a gift. (A, TA.) 
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You say also, «de „ He is an object of |. 
anger. (TA. ae Hence, ] Transformed, or meta- 
morphosed, into a worse, or more foul, or more 
ugly, shape: [and hence applied by the Arabs in 
the present day to any idol or other image of 
ancient workmanship; such being regarded by 
them as metamorphosed in consequence of having 
incurred the wrath of God:] and short: but thus 
applied, it is a vulgar term. (TA.) 


as. 


1. Áis, [aor. 2] inf. n. FTH (Mgh, Msb, 
TA) and us or, accord. to Kh, the former 
only, (Msb,) said of a garment, or piece of cloth, 
(Mgh, Msb, TA,) It was, or became, thin, flimsy, 
or unsubstantial; (Msb;) scanty in the yarn; 
(Mgh, Msb;) or thin in texture. (TA.) And 
. (TA,) inf. n. , said of anything, It 
was, or became, thin, slender, or unsubstantial. 
(Meb,*TA. [See 4 L below, voce A.. ]) 
And i, inf. n. chen, (K,) or rather dsl, 
accord. to what is said below of a distinction 
between these two ns., (TA,) said of a skin for 
water or milk, It was, or became, unsound, (K, 
TA,) altered for the worse, old, and worn out. 
(TA.) ., aor. 4, [or Re q. v. 
infra,] is also said of a man, meaning He was, 
or became, slender, or shallow, or weak, in in- 
tellect. (S, K.*) And it is also said of the in- 
tellect, meaning It was, or became, slender, &c. 


(K, TK.) 
2. 3 inf. n. SUSCI [It rendered him 
thin, lean, or emaciated, ] said of hunger. (A, TA.) 
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3. A, (S, K,) inf. n. AU, (TA,) i. q. 
2 [He aided him tn his foolishness, or stu- 
pidity]. (8, K. ) dui. Lio signifies [also] The 
showing, or making a show of, foolishness or stu- 
pidity, (KL.) 

4. , inf. n. L, said of a man, His 
property became little, or scanty. (TA.) 


he is hungry : [but it is not clearly shown whether 
this refer to all of the foregoing words or only to 
the last, or last two, of them: (see dis», below: :)] 
and some say that vx FTN signifies weakness of 
intellect; or deficiency thereof : (TA:) or air 
is in the intellect; and Vale is (thinness, &c., 
(see 1,)] in everything ; (Kh, Msb, K, TA;) as, 
for instance, in clouds, and in a skin for water 
or milk, and in herbage, and in & garment, or 
piece of cloth, &c. (TA.) 


332592 


go iit, (S, K,) and Ý .=, (JK, K,) 
The thinness, and leanness, or emaciation, con- 
sequent upon. hunger. (JK, S, K.) One says, 
gae! * 4 4; In him is thinness, &c., con- 
sequent upon hunger. (S, TA.) 

dis: see iam s, in two places: — and see 
the paragraph here next preceding, 


4. —, applied to a garment, or piece of cloth, 
(JK, Mgh, Msb, K, TA,) Thin, flimsy, or unsub- 
stantial; (Msb ;) scanty in the yarn; (Mgh, 
Mgb;) or thin in texture, (JK, TA.) It is also 
applied to anything, as, for instance, clouds 
( , and herbage, (JK,) in both of these 
cases meaning Thin; (TA;) and to a skin for 
water or milk [as meaning unsound, altered for 
the worse, old, and worn out; see 1]: (JK:) and 
to the iron head or blade of an arrow or a spear 
or the like as meaning long and broad [and app. 
thin]. (An, TA.) — Also, applied to a man, 
Slender, or shallow, or weak, in intellect: (JK, 
S, „Mgh, Msb, K:*) and, thus applied, (K,) or 
JA eins, (TA,) lightwitted; or light, or 
unsteady, in intellect : (K, TA :) from the same 
epithet applied to & garment, or piece of cloth. 
(Mgh, Mgb.) 
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30: see i, in two places. [And see 
also 1, of which it is an inf. n.] 


ro» es A land in which is little herbage : 
(ISh, K :) from du as an epithet applied to a 
garment, or piece of cloth. (TA.) [See also = 
42, in art. va. ] 


Je 
L ., aor. 5, (K,) inf. n. Jaw, (TA,) 
He drove away, repelled, or banished, them: 
(T., TA: [in the CK, A is erroneously put 
for A :]) and 71 signifies the same. (TA.) 
aw And ; 3 Ae took the thing by deceit 
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(K, TA) and by seizure: but not known to Az 
except on the authority of Lth; and its correct- 
ness is doubted by him, TM it be formed by 
transposition from vale, like as they said Ode 
and Jum, and Wa; and Gd. (TA.) 
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2. . 1 ole, inf. n. * S, The palm- 
tree bore dates such as are termed [ aeos, i. e.] 
wow: (S, TA: ) so in the dial. of El-Hijáz: 
(TA:) or it was weak in its date-stones and its 
dates: or it shook off its dates. (K, TA.) == 
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And ., (K,) or A . (TA,) said of 
a man, He shook the palm-tree in order that its 
dates might fall off. (K., TA.) zu And alis, 

(S,) or piro inf. n. as above, (K,) He attri- 
buted, or imputed, to him, or them, a vice, fault, 
or defect, (S, K, TA,) and reckoned him, or them, 
meak: ofthe dial. of Hudheyl. (S, TA.) 


4. 4.1 It (an affair, or event, TA) kept him, 
or held him, back; delayed him, or retarded him. 
(K, TA.) | 


de: see Uc. — Also + An infant that is 
an object of love to his parents: ([Aar, O, TA:) 
originally, the * offspring of the sheep or goat ” 
[app. as a sing. as well as a coll, gen.n.]. (TA.) 
— See also W in two places. 
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4A lamb, or kid, in whatever state it be; 
(K;) male or female: (TA :) or a lamb, or kid, 
when just born; male or female: (S, M, O, Msb, 
K:) or, accord. to some, peculiarly applied to a 
lamb; and this is affirmed by "Iyád and Er- 
Ráfi'ee: accord. to some, peculiarly to a hid; 
and so affirms IAth: (TA :) [see also Bot in 
three places:] pl. Y fa, (S, O, Msb, K,) [or 
rather this is a coll. gen. n.] like as PX is of 3 
(Msb,) [and is app. also used as a sing., (see the 
next preceding Ph, )] and [the pl. properly 
80 termed is] Ju (S, O, Msb, K) and 41, 
which is extr. [as a pl. form, so much só that Sb 
holds it to be & quasi-pl. measure, not E broken 
pl. measure, as is said in the TA voce ska]. (K.) 


Ja (Az, S, O, K) and f Jui, (Az, O, K,) 
applied to men, Weak; (8, O, K z) bad, vile, or 
base; (K;) or low, ignoble, mean, or sordid : 
(Az,O:) a pl. having no sing.: (Az, 8, O: i) or 
its sing. is Y Jew: (K, TA: in the CK J 
[like the former pl.) :) so says Khalid. (IJ, TA.) 
— Also Je. (OK,) or ¥ Jui, (TK,) [in the 
TA without any syll. signs,] Anything not com- 
pleted. (IJ, K.) — Also the former, (S, O, K,) 
in the dial. of the people of El-Medeeneh, (S, O,) 
The sort of dates termed wash, (8, O, K,) i. e. 
of which the stones do not become hard: (TA :) 
or, accord. to "Eesà Ibn- Omar, dates of which 
two or three grow together in one place, inter- 
mingling. (O, TA.) 

4 Refuse; syn. iU. (JK, O, K, TA: in 
the CK al. ) 


958.5 


=: see .. 


933 Pronounced to be lore, , base, vile, mean, 
or contemptible: (K:) like dicare; (TA.) 
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Unknown: (8, O, K:) and 80 , (0) A 
poet says, 

BS King ui Lb if^ 
[And ye are stars unknown, that are seen in the 
shy but not known]: or, as some relate it, . 
(8, O.) 


pm 

2. 4 ae [inf. n. mie] He blachened 

his face (S, Mgh, Msb, K) with , i. e. CE 
of the cooking-pot, (Msb,) or it is from An; 

(Mgh ;) like 9 (Z, TA,) which is from 

a. (Mgh. 2 Auf gaid i bim who bears 


i. e. May God blacken his face: (S :) [or t may 
God disgrace im:] or 1 may God hate him, or 
hate him in the utmost degree; and be angry with 
him. (Mgb.) 4 aeo, He heated the water, 
(IAar, K, TA,) and made it to boil. (IAar, TA.) 

— And oyda —, inf. n. as above, + He an- 
gered him. (K. 82 pein, (K,) inf. n. as 
above, (TA,) The flesh-meat became stinking; 
(K, TA;) became altered [ for the worse]. (TA.) 


5. 42 aires t He became affected with ran- 
cour, malevolence, malice, or spite, against him: 
(K :) or he became angered against him. (TA.) 


$^4* 


: Bee what next follows. 
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4, (8, TA, [so in both of my copies of the 
former, erroneously written by Golius and zr 
tag, in the first of the following senses, 4 4 ,) 
with damm, (TA,) Blackness; (8, TA; i) as also 
v’ pon (K, TA,) and | disco and] — (TA. ) 
— And t Anger. (TA.) See also din. 


pre Crock, or black matter, [that collects 
upon the outside] of a cooking-pot. (S, Mgh, 
Msb, K.) — And Charcoal: (K:) heard in this 
sense from a man of Himyer. (As, TA.) — 
[Hence] Black hair. (TA.) And plan Je 
and Y 9 Black might. (Ham p. 38.) 
Also Soft feathers beneath the upper feathers of 
a bird: (K,“ TA :) n. un. with 3. (TA.) And 
Soft to the feel, (K, TA,) and goodly; (TA;) 
applied to a garment, or piece of cloth ; such as 
[the kind of cloth called] jé; J and cotton; &nd 


the like: (K, TA :) you say uel! p v% a 
garmin soft to the feel; such as Jó: and Ay 


y feathers soft to the feel: and * ibs 
[cotton soft to the feel]: it is not from the signi- 
fication of “blackness.” (S.) And hence, (S,) 
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^u yb. Wine that descends smoothly and 
easily idem the throat]; as also ¥ eai (S, 


K) and ¥ ali, (K,) or, accord. to Alee Ibn- 
Hamzeh, only the former of these two: (TA:) 


and [in like manner] 3 u food that is soft, 
or smooth, and easy in descent, (1Aar,) 


—. applied to water, Neither hot nor cold; 
as also G (AA, L in art. Qe.) 


. (8, K) and Vig (K) Rancour, 


Jai am c cad 
malevolence, malice, or spite; (S, K;) and anger 
in the soul: (S, TA :) pl. of the former . 
(TA.) [See two exs. in the first paragraph of 


art. *. — And the former, by a metonymy, 
is used as meaning T Excrement, or dung : so in 


the trad., Oe! Gub (Js is 4. 5. 


aD! ais) 1 [Whoso voids his excrement in the ae 
or path, of the Muslims, him God curses]. (TA.) 


à 23 e 8 9 3 
uoo, and 4 .: 866 SU, in three places. 


Buck; (S, K ;) like . (TA.) — 
[The fem. ] i is said to be applied to wine 
( job) as meaning Inclining to blackness: but 
what has been said above [app. as to the word 
and the meaning] is more approved. (TA. Ja 
Also, applied to a [stony tract such as is termed] 
De: Of which what is smooth, or soft, or plain, 
ae is intermixed with what is rugged. (K.) 


one in whom is 2, i. e. rancour, 
5 malice, or spite, (K. ) 


2 


1. , (JK, 8, MA, L, Msb, K,) aor. 4; 
(TA;) and on (S, MA, L, Mgb, K,) aor. 2; 
(TK ;) and ., (L, Mgb, K,) which is of the 
dial. of Benoo- Amir, (L,) aor. =; (TK ;) inf. n. 
,, (JK, 8, MA, L, Mgb, EK) which is of the 
first [agreeably with analogy] (J K, S, MA) and 
of the second also, (S,) and Lia, (JK, L, Ķ,) 
which is of the first, (JK,) and gam (MA, L, 
K. [aecord. to some copies of the K, in which 
DOE ig put, instead of y veh after these three 
inf. ns., S.) which is likewise of the first, 
(MA,) [or of the first and second,] and Gc, 
(L, Msb, K,) [also « of the first accord. to general 
analogy, ] and 52. (K,) [which is of the third 
verb; ] It was, or became, hot, or warm; (JK, 


8, MA, L, K;) said of water, IK, 85 L, Mgb) 
&e. (S, MA, L, Mgb.) And jl X and 


pail, [and Scien] aor. 4 , inf. n. 5 and 


a To [The fire, and the cooking-pot, became 


hot.] (L.) And % = and . and 
ie ground became hot], (L.) And 


ky ahe Sai [The sun became hot upon 
him]: in the jd of Benoo- Amir & —. (L.) 


And pu 2: (L, Msb,) and 2. aor. 4, 

and some say . BOT. 4, inf. n. iod dd 
3 [The day was, OF became, hot, or warm.] 
(L.) And ijo — The beast, being made to 
run, became hot in its bones, and light, or agile, 
in its running; [or simply, became hot, or heated ; 

(see EM PP. 172 and 173;)] as also . 

(L. ) And 2d AL, with kesr, (JK, "S, MA, 
L, K,) and — (JK, L,) or the former only, 
(L,) inf. n. = (JK, S, * MA, L , K, [in the CK, 
erroneously, 1, J) and Unde (J K, L „E) and 
. (L, K, [accord, to the CK 2. but this 
is a mistake, ]) contr. of E (S,* L, K*) [i. e.] 
-His eye was, or became, hot, [or heated, or in- 
Named, by weeping, or by grief or sorrom; or 
hot) in its tears. (MA.) 


[Book I. 
2: see the next paragraph. 


4. ; (L, Mgb, K;) inf. n. O, (8, 

L,) He heated it, or warmed it; made it hot, or 
warm; (8, L, Msb,* K z) namely, water, (S, L, 
; | Mgb) &c. ; (L, Msb;) as also Y 2, (L, Mab, 
K, ) inf. n. Creed. ($, I.) And 4% abil , 
(S, L, K,) and AR (L, K,) [God made his eye 
to become hot, or “heated, or inflamed, by weeping, 
or by grief or sorrow; or, simply,] made him to 
weep. (8, L, K.) 
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6: see 1. a [The signification of 
** calor aque aliarumve rerum,” assigned to it by 
Freytag as on the authority of J, is a mistake, 
probably occasioned by & fault in his copy of 


the S.] 


un inf. n. of 1 [d. v.]. (MA, L, K.) 
Also Hot, or warm; (MA, P$;) i. 9. M; (8, 
MA, Mgh, L, K;) contr. of 3v; (JK, L;) an 
epithet applied to water, (JK, MA, Mgh, L,) 
&c.; (Mgb;) as is also (in the same sense, JK, 
MA, Mgh, L) * oes, (JK, S, MA, Mgh, L, 


„ 023 


Msb, K,) ig V Set, (Msb,) and . 
syn. with 3 E as . is with 22, &c., 


(TAgr, 8, L,) or ¥ , [which is syn. with 
as meaning heated, or warmed, | like 


p [in measure], (K,) and * oe, (L, K,) 
and 8. . which is the only instance of 
the measure, (S, L, . [which measure is said in 
the § to be Jystad, but in the K nc) and 


which is also applied to food; (Lz) syn. he 

(L, K:) or, accord. to AA, 15 — applied to 
water, means neither hot nor cold; as also . 
(L.) And oe 29i and ' ost (S, L, Mb, 
K) and 5 or Y ., (accord. to dif- 
ferent copies of the §,) or both these, (K,) and 
Y Us, (L, K,“ [in the CK and in my MS. 

copy of the K written — which is incorrect, 
and in like manner 8 is there written 
, but this, as well as . may be 
correct, for it appears that 99. has .— for 
its fem. as well as U. , J) and v 83 signi- 
fies the same, [i. e. 4 hot, or warm, day,] or, 
accord. to [Aar, Ý rare Asi signifies a day 
that is [so hot as to be] hurtful, and painful : 

(L:) and 4 41 (S, L, Mgb, K) and 14 
(L, Meb, K) and * U or VHS, (S, ac 
cord. to different copies,) or both, (K,) and 
"Sten, (L, $ K,) [i. e. a hot, or warm, night,] 
or Ý — signifies a day intensely hot, and 
Vite alg [the latter word being fem. of CU 
a sultry night, or intensely hot so that it takes 
away the breath: (JK:) and it is said i in a suo. 


of Mo'áwiyeh Ibn-Kurrah, — Ai 2, 


meaning [The worst of winter ds] the hot in 


which is no cold A in the“ Ghareeb” of El- 

Harbee, Y 5, expl. as meaning the same, 

but this is probably a mistranscription. (L.) 
5 an inf, n, of 1 [d. v., last sentence]. See 
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also 4. 


Boox I.] 


670 > 


dain: see the next paragraph. 
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gan inf. n. of Ila. v. J. (JK, N. Kc.) 
I Hence, ] one says, 4 " T 4 sl 


(L, K,) as also Ý i4 (S, L, K, the only form 
mentioned in the S in this case) and ¥ . (L, 


K) and Vai. and YU s, (K,) or * s, 


(JK, ): and (L) and Y 5% (L, K) [and 
v — (in the JK erroneously written 190 
contr. of 83 Say], meaning [Verily I find, or 


experience, in myself] an excess of heat arising 
from pain: (S,L:) or [simply] heat : or fever. 


Qa — t 
and then eaten [with dates (see x T9) or supped ; 
and this is what is called : [it is said in the 
Mgh to be the same as U : ] accord. to others, 
hot food: or food made of flour and clarified 
butter : or, of flour and dates, thicker than . 
and thinner than iya, (L.) 


$ * $ 829 $ ee, 

* : see : . 
Also, (L, K,) in the S 5. —. which is a 
mistake, (C.), 4 * [or shovel, or spade]: or 


a curved du: of the dial. of ’ Abd- El-Keys : 
(8, L:) pl 5 . (L, K.) [And] The zo 


(L, K.) [Hence also,] n 1 contr. of | [or shovel, or spade,] with which one works in 


(333 [i. e. it signifies A hot, or heated, or an in- 
Named, state of the eye, by reason of weeping, or 
of grief or sorrow; or heat in the tears of the 
eye: see 1, last sentence]. (8, L, K.) 


P see the next preceding paragraph. om 
One says also, — ds py Sis, meaning 
+ [Keep thou to the affair] ‘while it is in its first 


state, before it become cold [i. e. unmanageable, 
like cold iron]. (L.) 


ede e 272 L 
* [as fem. of TE see 8 latter 
part. See also 222. 


5 and .. and S., and 8 


in two places, and the same with 3: see 2. 
. or made hot, (8, L, K.) 


s e 


Dee: Beo 3 in three places. [See also 
a saying of Amr Ibn-Kulthoom cited in the first 
paragraph of art. and . — Also, (K,) 
or creel 5... (S, MA, L,) A man MO eye 
is [hot, or heated, or inflamed, by weeping, or by 
grief or sorrow; or] hot in ts tears. (% MA, 
L,* K.“) — And 3 v, (K,) or * oet 
(L,) tA hot, [i. e.] painful, smiting. (L, K. 
[Both are probably correct: that the latter is so 
is shown by what here follows.]) Ibn-Mukbil 
says, 
. Y s JEJ ay cal GS : 
[A smiting which: the brave men cast, one at 
another, burning, or painful: the measure (E- 
requires us to read the last word thus, with tesh- 
deed to the él (L.) 
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: see 4... 


earth or mud: (J K: :) or the handle of the [im- 
plement called 25 [q. v.]; (L, K;) i. e., 
(L,) its J, which is also called * (IAar, 
L.) And A knife: or a butcher's hnife : pl. as 
above. (IAar, L, K.) l l 


: see rae in three places. Also 
Rain coming in the intense heat of summer. 
(JK.) 


L oe 


a 5 
S: see ., last sentence, 
er and its fem., with 3: see , in 
three places. 
os die 
E contr. of Spi 
word: and] see 4. 


(K:) [see the latter 


J: see the next paragraph ; 
the latter, in two places. 


U, accord, to Th, (Mgh, L, Mgb,) a pl. 
having no sing., (8, Mgh, L, ,Msb, K,) like 
S; (Sz) or its sing. is Y = and 7 =, 
(Mgh, L, Msb, K,) Boots; syn. «Je. [pl. of 
ió]: (JK, $, Mgh, L, Msb, K:) occurring in 
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a trad., in which it is said, pueri pr 
s soit, (S, L,) [expl. as] meaning 
[He ordered them. to wipe] the turbans and the 
boots. (L.) [But see what here follows. 
Also A kind of thing like the wb [pl. of 
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oue, q: v.]: (K:) Hamzeh El-Igbaháneo says, 


*, E is an arabicized word from [the Pers.] 


6 [?], the name of a certain kind of head- 
covering, which the learned men, and the lawyers 
of the Persians, or the judges of the Magians, 
exclusively of other persons, used to put upon 
their heads; and by such as knew not its Pers. 


original, it has been expl. as meaning a boot. 


yrs an inf. n. of 1[q. v.]. (JK, S, &c.) 
See also 4, 


— A certain thin food, made of flour; 
(K;) a kind of food made of flour, thinner than 
[the kind of gruel called] — and thicker than 


[the soup called) L.; like ARE, it is eaten only 
in a time of straitness, and dearth, and leanness 
of the cattle; and Kureysh were taunted on 
account of their eating it; (9, L;) for they ate it 
much; and were called ign : accord. to Az, it 
is also called Y 4, : accord. to A Heyth, on 
the authority of an Arab of the desert, it is flour 
thrown upon water or upon milk, and cooked, 


(Ath, L.) =æ Also i. g. Je [i. e. 1 
pots, or copper cooking- pots, &c.; pl. of 

q.v. (L. K. [In the CK, Su- du. 
erroneously ps for Siis Jeil. Seo also 


32: L 


2» 


9 x s 9 0 3 
: BEC , second sentence. 


Hoo 6» 


* [4 cause of heat or warmth]: see an 
ex. voce 3575 [which signifies the contrary]. 
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— A ooking Dot G3, JK, S, L) of the 
kind called Al nE pl. of FAI q. v.], (L, K,) like 
the [vessel called] 2 [q.v.], (JE, 8, L, K.) 
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in which food is heated: or accord. to ISh, 
a small coohing-pot in which one cooks for a 
child. (L.) 

$ 323 


9 
621 see 2, second sentence. 


— end 
1. ue, OE G. Mab, K;) and , 


aor. , A and im, aor. — and 
pea aor. pae (S, Msb, K ;) inf. n. cur (S,* 
M, Msb,* K, TA,) of the first shal) Œ; Msb,* 


TA,) and of the second, (TA,) and us (M, K, 
TA, [in the CK — of the first verb, (M, 
TA,) or of the last, (TA,) and , (M, K, 
TA, ) of the first verb, (M, TA,) or of the third, 
(TA,) and 1 (Mob, K, TA,) of the third 
verb, (Msb, TA,) and 35, of the last verb; 

(8, Msb, TA;) He was, or became, liberal, 
bountiful, munificent, or generous; or he affected, 
or constrained himself, to be generous ; (S,“ Msb,* 
K,* TA;) syn. dle, and 27; (TA;) the inf. ns. 
signifying 39 * (8, Meb) and pc (Msb) [or 
J. "990 


And aii cas His mind was, or be- 
came, liberal, &c. (Msb.) [Accord. to J,] the 
saying of Amr Ibn-Kulthoom, [relating to wine, ] 
. Uu 2I Ue 131 . 
means [When the water mixes with it, and we 
drink it,] we are, or become, liberal, or bountiful, 
with our riches; and the assertion that Uses is 
from -I, in the accus. case as a denotative 
of state, is a mistake: (S:) the former is the 
saying of AA; and the latter, of As: but IB 
says, on the authority of IKtt, that the right 
explanation is that which J disallows; and Es- 
Safadee says 1 the like. (TA. ) [See also 5.] — 


Hence, ]: MET * " — i left, or re- 
linquished, the thing. (S.) And ais ai) liw 
He left, or relinquished, tt: (TA :) or he held 
himself far from it; or withdrew his heart from 


it; as also 25 i V gi and Za ende Qo 


(MA :) or P 1 * ur e and 


4 uA Susie I left, or relinquished, this 
thing, and my soul did not strive with me to 


incline me to it. (JK.) And Hele 2 


[perhaps a mistranscription for Ss] I endured 
mith patience the being debarred from , thee. 


0 o 


(JK.) == us, (K,) aor. diced; inf. n. pen 
(TA,) He (a man) rested from hig state of 


motion : (K:) from ISd. (4 us, 
aor. — n. — TA 8, K; ) and u., 
aor. i inf. n. ; (AA,S;) and lems, 


Ror. , inf. n. y (Sgh, K ;) .He made 
an opening in the live and, extinct. coals of the 


fire which had become collected together after it 
had been kindled: (T, S:) or he made a way [or 
vent] Sor | the fire, beneath the e (M, 
K:) or jM lao signifies as [i. e. he made 


an opening in the live coals of the fire, that had 
become collected together, (as expl. in the TK in 
art. ,) i. e., that had become compacted; in 
order that it might burn up well]; as also lino: 
or, as some gay, he cleared, or swept, away the 


1328 


live, or burning, coals of the fire; as also with 
C n [see h and je . inf. n. 


4, I opened the heart of the place where the 
po was kindled, in order that it might burn up 
well, (JK.) And one says, DA ^! meaning 
Make thou a place upon which to kindle thy fire. 
(S.) — And KU li, (K,) aor. 3 inf. n. 
gis; (TA,) He made a way [or vent] for the 
fire beneath the cooking-pot ; (K ;) mentioned by 
ISd, who adds that one says also, v pel — 
youl — . (TA:) or the former phrase, [and 
app. the latter also,] he put aside the live coals 
from beneath the cooking-pot ; (J K, TA; ;) as 
also Vale. (JK.) == . aor. Toe inf. n. 
tw, said of a camel, (S, K,) and of a young 
weaned camel, (S,) He became affected with a 


limping, or halting, (S, K, ) having leaped with a 
heavy load, in consequence of which a flatus had 
intervened between the skin and the shoulder- 


blade: (S:) the epithet applied to the animal in 
this case is J , (S, K,) mentioned by Yagkoob, 
(S/) and * 328 (JK, K,) this latter mentioned 


by Sgh, and anomalous, being of a measure 
proper to an epithet from a verb of the measure 
W, with damm to the medial radical; (TA ;) 
and the pl. of this latter epithet is 2 — and 
. (JK.) 

2: see above, in four places. 


5. — He affected, or constrained himself, 
to be liberal, bountiful, munificent, or generous, 
(S, K,) alone! ule [over and above his com- 


panions]. (S.) 
yt. * * Somewhat of speech. (J K.) 


e 


* . and see also 1, last sentence. 
e Liberal, bountiful, munificent, or gene- 
rous; (S,*Msb,K;) as also tee and Year: 
(Msb, TA :) fem. of the first with 5: Pl masc. 
— and 5: and pl. fem. * and 


aser. (K.) — [Henee;] one says, — al 
4. A n [Verily he is content to leave, or re- 


linquish, it]. (TA.) = See also 1, last sentence. 


Sic» A certain plant of the [season called] 

<: n. un. with ë: (JK:) the latter, of which 
the former is [said to be] the pl., signifies a 
certain herb, or leguminous plant, (K, TA,) 
rising upon a stem, having what resembles in 
form an ear of. wheat, in which are grains like 
those of the ON [which is variously explained], 
and a heart, or kernel, (SU, the grain of which 
is a remedy for wounds: it is also called — 
but the more approved pronunciation is with . 


(TA in art. .) 
7— see the next paragraph. 


= applied to a place, and à ui applied 
to a land losi), Soft in the earth [thereof] ; (S, 
TA ;) to which is added in the S, 23 eY 
[and it is a rel. n.]; but i in the handwriting of 
Aboo-Zekereeyà, 43. e" li. e. and such as is 


even, or level]: (TA :) or the former is pl. [or 
rather coll. gen. n.] of the latter, which signifies 
land soft in the earth [thereof]: or mide, or 
ample: as also *á ien : (K:) or this last signi- 
fies a soft, or plain, and wide, or ample, land: 
(S: :) and its pl. is vA and TV [or rather 
gem, when indeterminate] : (S, K: [in the 
former, these two pls. are correctly written with 
the article T and V :]) or, accord. 


to AA, Ve signifies land, or lands, (for the 
explanation i is ambiguous, app. meaning the latter, ] 
in which is nothing; and in like manner 2 iro 
[but app. as a n. un.]: accord. to As and 
A'Obeyd, land; but correctly lands: (TA:) or 
width, or wide extent, (J K, TA,) so some say, 
(TA,) of a desert, or waterless desert, and vehe- 
mence of heat thereof. (JK.) 


gu 8ee ae 


ps [More, and most, liberal, bountiful, 
munificent, or generous]: see an ex. voce 1. 


un — The place that is widened [or 
hollowed), i in the fire, beneath the cooking-pot, in 
order that it may be able to burn up well: and 
hence, some say, is derived . meaning 3, 01; 
because the bosom becomes expanded on the 
occasion of giving. (TA.) 
vas 
1. a, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) sor. 2, ($, 
M, Msb, K.) inf n. 45; (8, M, Mgh, b;) 
and * „; (M;) [but the latter has an intensive 
signification, or relates to several objects;] He 
closed, or closed up, an interstice, or intervening 
space: (M :) and stopped, or stopped up, (M,) or 
repaired, and made firm or strong, (S, A, K,) a 
breach, or gap, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and the 
nee (S, Mgb.) — [Hence one says,] ade S. 
| t[The road, or way, became closed, or 
stopped, against him]. (K.) And D^ 4 T tos 
V TR oe + [His road, or way, became 
closed, or stopped, before him and behind him]. 
(zj. M.) And QY So 1[It obstructed the 
horizon]; seid of a multitudinous swarm of 
locusts. (&, A, K.) And e A, and Vat, 
It closed, or obstructed, against them, the horizon ; 
TERT being understood;] said of a collection of 
clouds rising. (M.) And oily Ú A [It barred, 
or excluded, what mas behind . (M.) 
[Hence also, ] XT A e CR t [4 closed, 
or stopped, to him the door of speech; i.e] I 
prevented him from speaking ; as though | I closed, 
or stopped, his mouth. (Mab.) And L 
— SN * t I never stopped the way 
of speech of an adversary, nor prevented his say- 
ing what was in his mind. (Shureyh, Mgh.) 
And b$ „ak udo Dae Ú tI never stopped 
an adversary rom speaking; (El-Fáik, Mgh, L;) 
on the authority of Esh-Shagbee : (Mgh:) occur- 
ring in a trad. (L.) — And aJ * uo — oh 
1 [.H e fills up, or supplies, the place of his father] : 


[Boox I. 


» of 


and N- Vans ¢ S [They fill up, or 
supply, the place of their ancestors]. (A, TA.) 
And delet! ay sy 1 Want is supplied thereby: 
(M,* TA:) [whence the saying; > Wai 
gu D^ x Q5 3 t [Give ye something 
as alms, though it be but a date, or a dried date; 


for it will supply somewhat of the want of the 


hungry] : a trad. (El-Jámi' es-Sagheer.) And 
Galo Jens + [Jt stays, or arrests, the remains of 
life; as though it stopped the passage of the last 
breath from the body; or] it maintains, and pro- 
serves, the strength. (Mgb in art. j.) And 
218 * 

„ + He attributed, or imputed, to him, or he 
charged him with, or accused him of, a fault; 
[as though he thereby stopped his mouth; (see 
8. EEE e 

* ;)] as also . (TA in art..) A aor. 
, (S, L, K,) with kesr, (8, ) inf. n. 5. L and 


399-4; (L, the former inf, n. expl. in the S and K 
as signifying L= said of a spear, and an 
arrow, (TA,) and a saying, (S,) and an action, 
(TA,) or a thing [absolutely] ; (L;) or dw, [sec. 


pers. — aor. A, With fet-h to the , (A,) 


inf. n. , (TK, expl. in the S and K as signi- 
fying L=, like 31, of which it is said in the 
S to be a contraction, ) said of a saying, and an 


. (A;) or e aor. "Y and ., inf. n. 


5 ; (MA ;) i. 9. 129 [i. e. It was, or be- 
came, right, direct, or in a right state; it had, 
or took, a right direction or tendency; it tended 
towards the right point or object] : (S, A, L, K, 
TA :) and [in like manner] Y zu] is syn. with 
AMA [which signifies the same]; (S, K;) as 
also Y Ju! and Y 3513: (TA:) VAL said of an 
affair signifies it was, or became, rightly ordered 
or disposed; in a right state. (Msb.) You say, 
4 „and 7 A It was, or became, rightly 
directed towards it. (M.) And eas, * o4 
and Ý „A His fore arm was, or became, in a 


right state, or rightly directed, ust AT ule [ for 
shooting] ; syn. ul. (A) A poet says, 


58 7 v^ oe ET! 


. re tai ui. Py Je a 


[I teaching him the art of shooting every day ; 
and when his fore arm became in a right state, 
he shot me]: Ag says that [the reading] oct, 
with A is not to be regarded. (S, TA.) — And 
, aor. , with kesr to the , (A, Msb, TA,) 


inf. n. mew (Mgb) [and app. also, as above, 
„, q. v. infra], is said of a man, (A, Msb, TA,) 
in like manner meaning Knee ym [i. e. He was, 
or became, in a right state; he had, or took, a 
right direction or tendency; he tended towards 
the right point or object]: (A, TA :) or, (Mgb,) 
as also J , (S, K, TA,) he hit the right thing 
(S, Msb, K, TA) in his saying (S, Msb, TA) 
and in his action: (Msb;) or A signifies he 
said, or did, what mas right: (Msb:) or he 
sought what was right; (L, K;) as also * sau; 
(L;) or it has this last meaning also. (S$,*L.) 
You say, J T — a} Verily he hits the 
right thing in the saying. (S, L.) And J 


E I.] 


^" 0» of 


SES le Y O33 (S,* L) is said to a man when 
he seeks [or has sought] what is right, (S,) 
meaning Thou hast sought what is right; whether 
the person thus addressed have hit the right thing 


^02 


(L.) One says also, Jepi Ade , 


aor. . inf. n. Aw [app. a mistranscription for 


or not. 


„or „l. The man said, or did, what was 


right [against thee]: so in the handwriting of Sh. 
(Az, TA.) 


2: see 1, first sentence. [ Hence, ] ＋ me 
[He filled it up]; namely, a vessel, and a water- 
ing-trough. (Aboo-Se’ eed, TAi in art. .) 
And IC sist JS mele m t -He annulled, £n 
opposing them, everything that they said. (Jäbir, 
as related by Aboo-’ Adnén: :) sum 03 dev, (S, A, L, 
Msb, K,) inf. n. 2.5, (K,) He directed it, 
(A,* L, Msb, K,) namely, an arrow, (A, M3b,) 
$m) towards him or it, (A). or T Jl 
towards the game; (Mab ;) and TEC with A, 
is a dial. var. thereof: (Towsheeh, TA :) and [in | - 


like manner] his spear; contr. of , (S, Msb,) 


or 445. (L.) — And He taught him the art of 


shooting. (TA.) — Also, (M, A, K,) inf. n. as 
above, (S,) He directed, accommodated, adapted, 
or disposed, him (S, M, A, K) to that which was 
right, of words and of actions: (S, K: [and the 
like is implied in the M and A: jd said of God. 
(M, A.) And you say, 4 32 Teach thou 
thy companion, and direct him to the right course. 
(Sh, TA.) — And [hence,] He T Act thou 
well with thy property, or cattle. (L.) And 
Jv}! Pire inf, n, as above, He gave the camels 
easy access to every pasturage, and to every place 
where the ground was soft and spacious. (L.) 
See also 1, near the end of the paragraph. 


= 4: see 1, near the beginning: == and see also 
the latter half of the same paragraph, in five 
places. 


5: see 1, in the latter half of the paragraph, in 
three places. 


7. dul, said of an interstice, or intervening 
space, It became closed, or closed up; as also 
* ond: (M :) and both, said of a breach, or gap, 
(M, A,) it became stopped, or stopped up, (M,) 
or repaired, and made firm or strong. (A.); 
3 e * Sai and 5i signify the same 
[i e. The punctures made in tke sewing of the 
skin became closed); (S,K;) expressing. a con- 
sequence of pouring water into a skin. (S.) 


8: see the next preceding paragraph, in two 
places: mæ and see also 1, in the latter half of the 


paragraph, in five places. 


| ne and ¥ ve Any building, or construction, 

mith which a place is closed or closed Ub or 
stopped or stopped up: (M: [see also HY :]) 
a dam: (Msb:) a thing intervening, asa separation, 
à partition, a fence, a barrier, a rampart, or an ob- 
stacle, or obstruction, between two other things: (S, 

Msb, K:) and a mountain: (S, M, K: [in the last 
it seems that this meaning is restricted to the former 
word ; but if restricted to either, it should be to the 
latter: ]) or, as some say, anything that faces ane, 

Bk. I. 


not in him any fault &c.: 


ulus 


-—— —é 
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or is over against one, and bars, or excludes, ia) and by 2 he means “old,” because Aiai 


what is oening it: whence goats are said to be 


23., 
JAA 3 * v dw t [a barrier behind which 
is seen poverty] ; mesang that they are not of; 


great utility : Oe :) or o signifies what is made 


by man; and A, what is created by God, (Zj, 
M, Msb, K,) as a mountain: (Msb: ) in the 
Kur xviii. 92 and 93, and xxxvi. 8, some read 
with fet-h, and some with damm : (M, TA: . the 
pl. is Mel, [2 pl. of pauc. 7 (A, Msb,) or 13-4, 
[also a pl. of pauc.,] and HM [a pl. of mult., 
the latter of these two agreeable with general 
analogy, and the former of them anomalous, or, 


a says,] in my opinion, this (Ei) is pl. of 


o3 700 P" 72 


à. Bs 
1k (M.) You say, ww loyi and. 


[A barrier, or an obstacle, was æt between them 
Beh. 9 o 


two]: and Mal ore Cys [ Barriers, or 


obstacles, were set between them two]. (A.) And 


„ AYI 4 Cape t [The earth, or land, 
set barriers, or obstacles, against him]; meaning, 
the ways became closed, or stopped, against him, 
and the courses that he should pursue became 


obscure to him : : (K: 
sing, of 51 [accord. to general analogy] is 
ul (TA.) - [Hence,] the former (x5) also 
signifies, (Fr, 8, M, L, K,) or V5 „=, (A,) or the 
former and Y 3515, (L.) tA fault, or defect, 
(Fr, S, M, A, &c.,) such as blindness and deafness 
and duvibuéss, (S,) or such as closes, or stops, 
one’s mouth, so that he does not speak: (A:) pl. 
of the first, (S, M, K,) or of the second, (A,) 


15, [a pl of pauc.,] ($, M, A, K,) accord. to 
i. 
analogy EA (S, M, K,) or * [which is a pl. of 


in the CK :) the M 


pauc.]. (M.) You say, 15 2 Ú ais is 


and C Sey OU 
2 t Such a one is free from faults &c. (A.) 


And N 26 A Vision Ji ú There 
is not in such d one a fault that stops his mouth 


from epeaking. (Aboo-Sa'eed, L.) And NE J 


ös YI tiny t By no means render thou thy 
bosom contracted so that thou shalt be unable to 
return an answer, like him who is deaf or dumb. 


(S, K.) — See also — [so in the TA, 
i.e. either A or A] also signifies 4 A she- 


camel by which the sportsman. conceals himself 
from the game; also called 255 and T 


whence the saying, «zo Sus T. ale, + [He shot 
him, or shot at him, by. his she-camel whereby he was 
5 himself]. (I Agr, TA.) — And Jet, (M,) 
or A, (O, K,) is also syn, mith I [as meaning 


t Shade, or shadow; or cover, or protection]. 
(IAer, M, O, K, TA.) A poet cited by LAar says, 


* 35x n A) d Susi N 
* zd theo os Dy ad 


T [I sat for him, i. e. lay in wait for him, in the 
shade, or cover, of a camel rendered lean by travel, 
accustomed to that, in a desert whereof the dry 
herbage was old]: i.e. I made him a cover, or 
screen, to me, in order that he might not see me: 


signifies Joy, and there is nothing older than 
the ei; and he uses it as an epithet because it 
implies the meaning of an epithet. (M.) um wo 
also signifies A thing, (S, K, ) Ii. e.] a [basket such 
as is called] „(M, TA,) made of twigs, (8, 
M, K,) and having covers CODE (S, K: [but 
this addition in the $ and K seems properly to 
apply to the pl. +» 88 will be „shown by what 


follows: ]) pl. slow and rer (M, TA :) or, 


accord. to Lth, 3 Suu signifies [baskets such as are 
called] J, [pl. of 4, made of twigs, and 
paces covera „Geh ; one of which is called [not 
ao but] * $35: and it is said also on other au- 
thority that the aks is called Sao and Sub. 
(L, TA.) 


3, 
X: see the next preceding paragraph, passim. 


— Also +A swarm Li oe 5 the 
Pisis (M:) or 80 2 C (TA: ) and sija 
vw llocusts (8, M, A, K) that have obstructed, 


E A or obstructing, (M, A,) the horizon, (S, 
K,) their multitude: (S, A, XK: D in 


E case, A is either a substitute for s D ba and 


therefore a substantive, or it is pl. of Y 54a sig- 


nifying that which obstructs the horizon and 
therefore an epithet. (M.).— And f A black 
cloud, (AZ, S, K, TA,) that has risen in any 
tract of the sky: (TA: ) or a collection of clouds 


rising, obstructing P horizon: (M :) pl. 55 


(S, M, K:) [or] ¥ oo and A but the former is 
the more approved, signify ta cloud, or collection 
of clouds, rising high, and appearing like a 
mountain. (M. and L in art. wo.) === And A 
valley : (K:) so called because it becomes closed, 
or stopped up. (TA.) — And A valley contain- 
tng stones and masses of rock, in which water 
remains for some time, ora long died pl. 55 ; ; 
(S, L, K :) or you say, — - uòi [a land in 
which are valleys containing stones and masses of 


rock, &c.]; and the sing. is * i. (L) — And 


t The departure [or loss] of sight : (IAar, M :) 


from the same word in the first of the senses expl, 
in the next preceding paragraph. (M.) 


2 83 4 
5. : See last sentence. 


* A certain disease in the nose, (S, M, L, K,) 
which stops it up, (M, L,) attaching the passage 
of the breath, (L,) and preventing respiration ; 
(8, Lz) as also * 3152. (S, M, L, K.) A thing 
that obstructs the passage of the humours, and of 
the food, in the body. (KL. ) [And Any P E 
tion in the body: pl. Sow. ]— See also Xo, am 
Also [A vestibule, or parch, for shade and shelter, 
before the door of d house: this is a common 
signification of the word, and is app. what is 
meant by its being said that]. the 5. U is what is 
before the door of a house: (M, A:) or, as some 
say, a m li. e. roof, or covering, such as pro- 
Jects over the door of a house jc.; or a place 
raofed over]; * :) or a i$ li. e. roof, or covers 

168 
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ing, for shade and shelter,] over a door : (Mgh :) 
or it is [a thing, or place,] like a o [or digi] 
before a Ow [or house, or perhaps here meaning 
tent]: and a b at the door of a house ( 15) : 

(AA, TA:) or, accord. to Aboo-Sa’eed, (TA,) 
in the language of the Arabs [of the desert] it 
signifies [a space such as is termed] a U per- 
taining to a tent of hair-cloth and the like; and 
those who make it to be like a iio. or like a 
z, explain the word accord. to the way in 
which it is used by the people of the towns and 
villages: (Msb, TA:) or it signifies the door 
[itself]: (S, A, Mgh, K:) or it has this meaning 
also: (Msb:) some thus apply it to the door 
itself: (A’Obeyd, L:) and the surrounding por- 
tico [of the interior court) of the largest, or 
larger, mosque: (M, TA:) Pl. sd. (S, L, Msb, 
K.) You say, 2 1. act a3; [I sam him 
sitting in the vestibule of his door]: (S, TA:) 
and ejl» 2. [in the vestibule before the door, 
or at the door, of his house}: (TA. ) Abu-d-Dardà 


said, * * clon 350 AR &, (8, L.) 


or eJ! zh e» i. e. [He who comes to the vesti- 
bules, or gates, of the Sultan] experiences returns 
of recent and old griefs, disquieting him so that 
he is not able to remain at rest, but stands up and 
sits down: (Mgh in art. :) this he said when 
he came to the gate of Mo'áwiyeh and did not 
receive permuson to enter. (L. ) ano it is v3 


in a trad., sl ov p 3 8 val d RTI 
(8, A,) meaning «pls?! Ii. e. The shaggy, or di- 
shevelled, and dusty, in the heads are those to 
whom the doors will not be opened]. (A.) === 
Hence, Umm-Selemeh, addressing’ Áisheh, termed 
her a i2; i. e. & wl [meaning t A means of com- 
munication], between the Prophet and his people. 
(L, from a trad.) === Also Palm-sticks, i. e. palm- 
branches stripped of their leaves, bound together, 
[side by side,] upon which one sleeps. (M.) 


9^» 


5: see the next paragraph, in four places: 
— and see also m^ 


pe [an inf. n. of the intrans. verb Sas; jas also 
Y UI. [Hence,] one says, new 43i 31 Verily 


he has a faculty of hitting the right thing, or his 
object or aim, in speaking, and in the managing 


or disposing of affairs, and in shooting. (TA.) 
— [Hence also, as a subst., ] A thing that is 
right, syn. leo, (S, A, Msb, K,) and , (S,) 
of what is said and of what is done; (S, A,* Msb, 

K ;) as also Y 555, (S, A) which is a contraction 
of the former. (S.) One says, Ján e 151... * 
He said a right thing [lit. of what is said, i. e., 
a right saying); (8, A;) as also , U. (A.) 
And 51 — He his the right thing in 
speech [or action]. (S.) And o^ 9 ule m 
opal and um [.He is following à right course 
of action in respect of his agair]: (A.) And 
phd ule Tea D p The affair of such 
a one goes on according to that RI js right. 
($. a cenis hence the saying, | — - il 


pus ew tA wind came to us from the direc- 


tion of their land. (A, TA. ) =— It is also used as 
an epithet, syn. with 2. q. v. (L.) And 
PTT [as though meaning The right projecter] 
is a name that was given to a bow belonging to 
the Prophet, as ominating the hitting of the object 
aimed at by | that which was shot from it. (TA.) 
zzz See also s, i in three places, 


slow: see 74, first sentence. 


Slaw A thing with which an interstice, or in- 
tervening space, is closed, or closed up: (AO, M, 
L: [see also 0 and a thing with which a 
breach, or gap, (M, A,) is stopped, or stopped 
up, (M,) or repaired, and made firm or strong: 
(A:) pl. Saul. (M.) Primarily, accord. to ISh, 
(Meyd, in explanation of a prov. mentioned in 
what follows,) Somewhat of milk that dries up 
in the orifice of a she-camel's teat; (Meyd, K;) 
because it stops up the passage of the milk. 
(Meyd.) Also A stopper of a bottle (S,* Mgh,* 
Msb, K,“ TA) &c.: (Msb:) in this sense [as 
well as in those before mentioned] with kesr (S, 
Mgh, Msb, K) only [to the ]: and so in the 
sense next following. (S, K.) A body of horse 
and foot serving as blockaders of the frontier ofa 


hostile country. (S, K, TA.) — 35 D^ * 
and * 5, (ISk, S, M, Msb, K,) but the former 
is the more chaste, (S,) ‘and it alone is mentioned 
by most authors in this saying, because it is from 
„ as meaning the “stopper” of a bottle; 
(Msb;) and some say that * 3155, with fet-h, is 
a corruption; (Mgb, K;) expressly disallowed by 
As and ISh; (Msb;) a prov.; (Meyd;) mean- 
ing [A thing by which want is supplied, (S, M, 
Msb, K,) and by which life is preserved; accord. 
to ISh, if incomplete; and accord. to As, a thing 
by which somewhat of the entire wants of one's 


Stet 


case is supplied. (Msb.) One says also, ol 
VT c^ 1 4) and 5 1I attained 
thereby a thing by which want was supplied; 
(S, K, TA;) or a means of sustaining life. 
(AO, L.) — See also nie in two places. 


9 39 


a; 
3939 : BEC Juv. 
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gone; (A;) that has become white, and with 
which one does not see, but which has not yet 
burst: (Az, A,“ L, K:) or that is open, but 
does not see strongly : (LAgr, L, K:) pl. 55, 
(IAar, L,) or . (K.) — Also t An old and 
weak she-camel. (IAer, K.) 


à. 
"i see A in two places. 


ie [properly A place of closing, or stopping, 
&c.]: see 1, in two places. 


$325 


35 Directed: pointed in a right direction. 
(S, TA.) — And A man directed, accommodated, 
adapted, or disposed, to that which is right [of 
words and of actions]; (L;) who does that which 
is right, (sails ree . 8, L.) keeping to 
the right may; in which sense it is related by 
some with kesr, 75. (L.) [Golius explains 
it as meaning, on the authority of the S, who 
executes his affairs with sure and good judgment, 
and with happy success: and Freytag thus explains 
Y 5524, as from the S.] 


suds 


dune: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


co 
1.. AT aed, (O, K,) aor. 4, inf. n. * 
(TK,) He thought a thing to be in him; (O, E) 
i. L. he _ suspected him of a thing: (TA:) or 
2 roe he imagined, or thought, a thing. 
(L.) — See also what next follows, in two places. 


0^» 


5. C; ($, L, K;) and , inf. n. . 
(L;) He lied, affected lying, or lied purposely ; 
and forged, or fabricated: (S, L, K: [in the 
CK, is erroneously put for 2 :]) he 
forged and uttered false and vain tales: (L:) or 
' e aor. :, signifies [simply] he lied; (O, in 
the present art. and in art. + ey) like pe (O 


in art. .) [See also p) 
7. gol He fell prostrate; fell upon his 


4, applied to a spear, Seldom missing; and Jace; (O, K, TA; ) like him who is prostrating 


[to the same, and] to an arrow, that hits the 
mark; (TA ;) and to a saying, (S, M, L,) as also 
95. (M, L) and * 5; (L;) and an action; 
(TA;) and an affair, as also ' 32i (8, A, L;) 
right, direct, or in a right state; having, or 
taking, a right direction or tendency; tending 
towards the right point or object : (S, M, A, L, 
TÀ :) and tis, applied to speech, signifies the 
same ; (TA ;) and true. (K, TA.) — And ap- 
plied to a man, meaning Who pursues a right 


course; as also t X2; (M ;) and [in an inten- 
eive sense] : (TA: ) or, (Msb,) as also 


73 e; (S,) who hits the right thing in his saying 
(S, Msb) and in his action. (Mab.) 


$^ o o 8. 

5 : see Aw, in two places. 
$ $^» 9 „ 

„: see Jade, 


55 t An eye (csse) of which the sight has 


himself in prayer : 
mistranscription for 


(TA:) [it may perhaps be a 
gel; which seems to be 
better known in this sense: but it is said to be] 
formed by transposition from i and [so] 
. (TA.) 


4 L, used by Ibn-El-Khateeb and others of 
the people of El-Andalus, [and by post-classical 
writers of other countries,] as meaning Easiness, 
and goodness of nature or disposition, [or rather 
simplicity, or plainness, of mind or manners,] is 
from po an arabicized word from [the Pers.] 
U, signifying, with them, “ free in intellect,”’ 
and “easy in nature or disposition:" frequent 
usage occasioned the change of the $ into 5. 
(TA. [See De Sacy’s Chrest. Ar., 2nd ed., 
ii. 292.]) 

elo A great, or habitual, liar, (8, O, L, K,) 
who will not tell thee truly whence he comes, but 
will tell thee lyingly. (L.) [See also ein. 3! 


— — r -m at mm — — — — m Žž > 
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n 

1. , aor. 5, inf. n. pee and 71. (8, K,) 
He became dazzled by a thing at which he looked, 
so that he turned away his face from it: or 
became confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course: syn. yer (K:) and he (a 
camel) became dazzled by a thing at which he 
looked, so that he turned away his face from it, 
by reason of intense heat: (S,* K:) also, (TA,) 
or 22, (M,) he [app. a man or any animal] 
was hardly able to see: (M,TA:) or oper jue 
he was dazzled, or confounded or perplexed, and 


did not see well; as also 1, . (A, TA) [$e 


also pres below.] sm yw (M, K,) or S, 
(8,) aor. 2, inf. n. prem (M,) He, or she, let 
down, let fall, or made to hang down, his, or her, 
hair; (S, M, K;) and in like manner, a curtain, 
or veil, (M,) and a garment ; (Lh ;) a dial. var. 
of "e ($, K. *) Also jaw, aor. >, inf. n. 
p and 9er; He rent his garment. (Yag- 
koob, M.) 


270» 


4. e QE „ [The sun dazzled his 
eye, and confused his sight]. (K in art. .) 


6. 8 He covered himself with his 
, garment, (AA.) 

7. 329-9! It (hair, S, M, K, and a curtain or 
veil, M) hung down; ($, M,K;) a dial. var. of 
Jal. (S, K. *) LZ 432) js! He was some- 
what quick, or made some haste, running: (S, 
M:“) or he went down, or downwards, and 
persevered (A’Obeyd, K) in his running, going 
quickly, (A’Obeyd.) [In the CK, for r is 
put by mistake A.] 


2322825 


Q. Q. 4. opa pe His sight became weak, 


in the manner described below, voce 2. (8 | 


in art. , and M and K in art. .. ) It is of 
the measure , from n; (IKtt;) the A 
being augmentative, (S.) See also m — 
pre — His eye shed tears; accord. to Lh; 

but this is not known in the classical language. 


(M in art. .) 


[a coll. gen. n., The species of lote-tree 
called by Linneus rhamnus spina Christi; and 
by Forskal, rhamnus nabeca 11 the tree, or trees, 
of which the fruit is called TU and 35: (S,M, 
Mgh, Msb, K:) sing., (Msb,) or [rather] n. un., 
(8, M, K.) $5: (8, M, Msb, K:) and some- 
times n is used as meaning the smallest or 
smaller of numbers [generally denoting from 
three to ten inclusively]: (Ibn-Es-Sarráj, Msb :) 
A Hn says, accord. to Aboo-Ziyád, the m is of 


95 


the kind called sas, and is of two species, Spe 
and JU: the Lone is that which has no thorns 
except such as do not hurt: the Jlé has thorns 
[which hurt]: the du has a broad round leaf: 
and sometimes people alight and rest beneath a 
tree of this kind; but the (Va is small: the best 
ad that is known in the land of the Arabs is in 
Hejer (), in a single piece of land which is 
appropriated to the Sultan alone: it is the sweet- 


est of all in taste and odour: the mouth of him 


— — — — 


„ 


who eats it, and the garments of him who has 4t 


upon him, diffuse an odour like that of perfume: 


(M, TA:) it is [also] said that the ydw is of two 


species; whereof one grows in the cultivated lands, 


and its leaves are used in the ablution termed 
, and its fruit is sweet; and the other grows 
in the desert, and its leaves are not so used, and 
its fruit is juicy : the mu is so described that 
it may be supposed to be the wild ($5: (Msb:) 


when »- is used absolutely, with relation to the 


ablution termed Jae, it means the ground leaves 
of the tree so called : „(Mgh,“ Msb: :) the pl. of 


= is 55x and TE and Sy (S, K) 


and * (S, M, K) and 19, Lon K,) which 


last is extr. (M. -= 55 is said to be 
The lote- tres in the Seventh Heaven; (Lth, K;“) 
beyond which neither angel nor prophet passes, 
and which shades the water and Paradise : (Lth :) 
in the Saheeh it is said to be in the Sixth 
Heaven: 'lyád reconciles the two assertions by 
the supposition that its root is in the Sixth, and 
that it rises over the Seventh: accord. to I Ath, it 
is in the furthest part of Paradise to which, as 
its furthest limit, extends the knowledge of ancients 
and moderns, (MF,TA.) 


po [see 1]. You say, 33. * . and 
Y N, In his sight is a confusedness, so that he 
does not see well. (A.) — Some say that it signifies 
An affection resembling vertigo, common to a 
voyager upon the sea : or [simply] . (TA 

in hide Jay.) 
pw Having his eyes dazzled by a thing, so 
that he turns away his face from it: or in a 
state of confusion or perplexity, and unable to see 
his right course : Syn. . (K :) as also Vib: 
(S, K:) and the former, a camel having his eyes 
dazzled by a thing, so that he turns away his 
face from it, by reason of intense heat : (S:) and 
also one having his eyes dazzled by snow; as well 
as by intense heat. (IAgr.) — 5. i His 
eye is confused in its vision, or dazzled, so that 
he cannot see well. (À.) — And 5. means An 
old and weak she-camel. (IAar, TA in art, . ) 
— Also jac The sea: (8, M, K:) one of the 


[proper] names thereof; (S;) occurring only in a 


poem of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt: (M:) he says, 


3707 ^ 2 0 822. 


. . deos By OG . 
. set elsi alit an . 


[And as though the first heaven, with the angels 
around it, were the sea, the minds deserting it, 
and smooth]: (S,M,TA: [but in the M and TA, 
for N, we find s and in the 8, for 3 
we find cun which is inconsistent with the 
rhyme of the poem :]) by "2 he means the 
winds ; , and by adla, [for ACE „,! 2255 [or 

rather 42 1: he likens the sky to the sea when 
calm: (TA:) Th quotes thus: 


T — CMM e» oie; z 
i eol 2 aliis m ü 
and says that the poet likens the angels, with 


respect to their fear of God, to a man affected 


weakness of sight : 
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with a vertigo [lit turning round, though it 
would seem more appropriate had he said, the 
poet likens them to a camel so affected, whom 
his four legs failed: he prefaces this explanation 


2 "o£ Je, 2 9 


with the words, eS Ul CB, 3900 ; i 
to which he or ISd adds, . ES copy S: 

but (using a common phrase of ISd) I can only say, 
Y" dA T J; unless there be some omission 
in the transcription] : (M, TA :) Sgh says that 
the correct reading is 2, meaning the kind of 
tree so called, not the sea; and the author of the 
Námoos adopts his opinion ; but MF rejects it: 


(TA :) some read 65 [in the place of ey] and 
explain it as meaning the seventh heaven. (TA 


in art. e» 
on One who grinds and sells the leaves of 


the me (TA.) [See also R 


1 4 . thing resembling a [curtain of the kind 
called ] mn (K:) or resembling a 1, which 


is put across a [tent of the hind called] d. (M.) 


y A seller of the leaves of the m (TA.) 
[See also S ] 


„: see pe — Also Losing his way: you 
Bay, v us? pi öl need he is toning his way, 
in error. (A.) And m Syl „ói i. e. [He 
entered into, or did, his affair] in a wrong may. 


(Ham p. 432.) — A man without firmness, or 


deliberation. (M.) You say, pÉ 9s He spoke 
without deliberation. (A.) A man who cares 


not for anything, nor minds what he does: (8, 


M,K:) or one who occupies himself with vain or 


Frivolous diversion. (TA.) 
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„ A cloudiness of the eye; (K;) and 
(TA:) and ye [originally 
pl. of the preceding, app.,] weakness of sight, (S, 
M, K,) or something appearing to a man by 


reason of weakness of his sight, (M, K,) on the 


occasion of, (S, M,) or [arising] from, (K,) 
intoxication (S, M, K) by drink ꝙc., (M,) and 


from [or if the reading in the CK be correct this 


prep. should be omitted] the insensibility arising 
from drowsiness and vertigo. (8, K.) The is 
augmentative. (S: but the word is mentioned i in 
the M and K in art. jJ e.) See also jiu. =n 
Also A king: because the eyes become weak, 
or dazzled, in consequence of looking at him, 
(K in art. je.) 


"^ OF 


dwt The shoulder-joints, (S, M, A, K,) 
and the sides: (S, K:) or (so in the M, but 
accord. to the K and) two veins (M, K) in 
the eye, (M,) or in the two eyes: (K:) or beneath 
the temples. (M.) Hence the saying — a 
2 He came beating (with his hands, TA) 
his shoulder. joints (S, A, K) and his sides; (S, 
K;) meaning, the came empty, (S, A, K,) 
having nothing in his hand, (S,) or having no 
occupation, (M,) and without having accom- 


plished the object. of his desire: G, K: :) and in 


330° wer 


like manner, RE (S:) and ayasi VA sla, 
168 *. 
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(AZ,) and 25. (TA, ) and 43535), (ISk,) he 
came shaking his shoulder-joints: (AZ:) or his 
sides: meaning as above. (TA.) 


| Hair [let donn, or made to hang down, 
or] hanging down; like Sy dens. (TA.) 


à 
prie A dazzled eye. 


A long and direct road. (K ibid.) — And hence, 


(TA ibid.,) t Right speech or language. (K and 
TA ibid.) 


** 


1. * v, (S, M, Msb, K,“) aor. “, (S, M, 
Msb,) inf. n. 3 (M, Msb, TA,) He took 
the sixth part of the possessions. of the people. 
(M, Msb, K.) — And 2 Gods, aor. 2, (S, 
M, Msb, K,) inf. n. A, (Mab, TA,) He was, 
or became, the sixth of the people : (M, Msb, K :) 
or he made them, with himself, six. (S in art. 
.) And He made the people, they being 
fifty-nine, to be sixty mith himself. (A'Obeyd, 
S in art. .) And (wd. also signifies He 
made fifteen to be sixteen. (T in art. .) 

9. L, inf. n. -, He made it six. (Esh- 
Sheybánee, and K voce sag.) — He made it to 
be six-cornered ; six-angled ; hemagonal ; or six- 
ribbed. (Sgh, TA.) — 99 ded; or úis, 
He remained six nights with his wife: and in like 
manner the verb is used i in relation to any saying 
or action. (TA voce e .) 


4. put urs»! The party of men became siz : 
(S, M, Msb:) also the party of men became sixty. 
(M and L in art. .) — exl. otal The 


camel cast the tooth after the d ; (S, Mgb, K ;) 
cast the tooth called 22 ] (M, A;) which he 
does in his eighth year: (S, IF, A, Mgb:) and in 
like manner one says of a ee or goat. (M.) 
— Jet use The man was, or became, one 
whose camels came to water on the sixth day, 
counting the day of the next m eced ing drinking 
as the first. (S* K,“ TA.) [See =] 

ye : S60 . ; 

is the original form of Sw, (M, K,) 
fem. of PM which is originally ., (M,) 
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meaning Siz; for] the dim. [of Sw is ee 
and that] of — is VAS; and the pl. 
is . (S in art. Sw, d. v.) — Also [The 
drinking of camels on the sixth day, counting the 
day of the next preceding drinking as the first; 

as will be seen from what here follows;] the 
period of the drinking of camels [next] after that 
called Va EC or after six days and five nights : 
(M, TA :) ‘or their being kept from the water five 
days, and coming to it on the sixth: (S:) but 
Sgh says that this is a mistake, and that the 
correct meaning of the term is, their being kept 
from the water four days, and coming to it on the 
Jifth ; and so it is explained in the [A and] K: 
(TA :) or their drinking one day, then being kept 
from the water four days, then coming to it on 
the fifth day ; so [by the application of the term 


v] they include in their reckoning the first 


(TA in art. row.) zum 


[Boor I. 


the K Jet c 5; and in others and in 
the O He! o yò] (O, Ķ,) with which 
dates are measured. (0. =m i in the saying 
— vr Ai J is a dial. var. of rem; 
d. v. (&) 


9 @- 3 6-0 3 9 o 
and : see urd. 


jew — eus 
day in which the camels drink: (Aboo-Sahl, 
TA :) or their remaining in the place of pasture 
Jour days [after drinking], then coming to the 
mater on the fifth : (TA 2) pl. . (M, Sgh, 
TA.) You say, - 49 319 [His camels 


came to the water on the sixth day, counting the 
day of the next preceding drinking as the first]. 


"e. 


(S, A, K.) [Hence the saying,] C D." 


"v [which see expl. voce vede. 


Also The sixth young one, or. offspring. (A in 
art. .) 


9 s v 


: see ., in three places: e» and, as 
an To applied to & calf, see ue 


usse (S, M, A, Msb, K) and Ý ondes (S, Mgb, 


K)4. A sth part; (S, M, A, Msb, K;) as also 
Y — (S, Mob, K, ) a form used b some, like 


8s one Bays pie and : (S:) pl. Mw (M, 


Msb, TA.) — [Hence, app., the saying, * 


21 T, U, which see expl. voce 3 


= as meaning Six and six together, or six 


at a time and six at a time, seems not to have 
been heard: see E. But Freytag mentions 
9 23 

Las used by El-Mutanebbee for 1. 


Bom er see the next paragraph. 
gd (Sh, S, M, T) and f juga, (Sh, M, K,) 


Ag used to say the latter, (S,) A [garment of the 


hind called] OU: (M:) or a , (S, M, 


K,) or any garment, (Sh,) of the colour termed 


ore [here app. meaning a dark, or an ashy, 
dust-colour]. (Sh, S, M, K.) mm And the former, 
(K,) or the latter, (M,) Smoke-black of fat; or 


lamp bach; syn. d (M, K) 


2 Bee A2: — and see . 
Also The tooth that és before that called the 
JẸ; (8, K;) after. that called the PT (M, 
L, TA;) asalso * eo; (S, K ;) masc. and fem., 
because the fem. names of teeth are all with 5, 
except norte and d and VT (S:) the pl. 
(of the former, S,) is 5 and (of the latter, 8) 
3 aCe K.) You say, of a camel, — Ai 
and Y . [He cast his tooth called the ymp des 
and Jj]. (A.) — And hence, (Mgh,) A 
camel, (M, A, Mgh, Msb,) and a sheep or goat, 
(M, TA,) casting his ., (M, A, TA,) or his 


tooth that is after the del ; ; (Msb;) i. e., in the 
eighth year; (A, Mgh, Meb; ;) as also JN 
(A, Mgh, TA :) masc. and fem.: (M, TA: 9), or a 
sheep or goat six years old: (S, K:) pl. =. 
(M.) A poet, (S,) namely, Mansoor Ibn-Misjäh, 
speaking of a fine for homicide, taken from among 
selected camels, (TA,) says, 

oy Jú è * 


. — Grad! Sb GS 
Á 5 V TJ -— pm : OUR 
[.And he went round about, as the collector of the 


6 O 9 


poor-rate went round about, amid them, preferring 


certain of them, among the nine-year-old and the 


eight-year-old camels]. (S, LA.) == Also A sort 
of measure, or a sort of 2, L, [in some copies of 


(A.) — 


pee applied to a garment of the kind called 
E (S, A, K,) Six cubits in length; (A, K;) as 
also 12. (S,. A, Msb, K.) — Also [as 
meaning Six spans in height, said to be] applied 
to a slave. (Meb in art. .) [But see 
(silede.] — [Also A word composed of six 
letters, radical only, or radical and augmen- 
tative.] 


V [Sixth]: fem. with 3. 
1 

also ol, in art. Caw. — [36 Ú, and the 
fem. 75 , meaning Sixteenth, are subject 
to the same rules as pe = and its fem., expl. 
in art. , q. v.] ; 

irte 2 Bee art. . D 

8 A thing composed of six layers or 
strata, or of six distinct fascicles or the like. 
(TA in art. . [See also 3 below. ]) 
— (Hexagonal; a hexagon.) — A verse com- 
ee of six feet. (M.) 


3 A rope composed of six strands. (M. 
in art. .) 


(S, K, &c.) See 


ev 
pow a dial. var. of i (K,) which is the 
more common. (TA. [See the latter.]) 


pone : see what follows. 
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diye dial. var. of .. [d. v.]; (TA ;) 


4 


as also db abe is and TA in art. 883) and 
Y iin and 2 je signify the same [as dial. vare, 
of PM (TA.) 


Jas 

9. au, (M, TA,) inf. n. S, (TA,) He 
cut it in pieces; namely, a camel's hump. M, 
TA.) 

4. 3x! It (the night) became is (S, M, 
K ;) accord. to some, after. the [app. as 
meaning the first part thereof; or about the 
half; or a great, or the greater, part]: (M:) 
or let down its curtains, and became dark: and 
SN and, M signify the same. (AO, TA.) 
— And poi! ea The people, or party, entered 
upon the [period of the night called] dou. (M.) 
— And S He slept; (AA, K, TA ;) as also 
Si. (AA, TA.) — And ft His eyes became 
dark by reason of hunger or age: (K, TA :) said 
of a man. (TA.) Also, said of the daybreak, 
or dawn, It shone: (&, K, TA :) [thus,] as AO 
says, it has two contr. significations. (TA.) — 
And He lighted the lamp : (K :) or one says, in 
the dial. of Hawázin, Igi aul, i. e. . [Light 
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9e a lamp, or with a lamp]; from rit: (S, 


TA: 2 or one says in that dial, Ú li rel, i. e. 
has [They lighted for us a bus or with a 
lamp]. (M.) — Also He moved away or aside 
[in order that the light might enter a place]. 
(K.) When a man is standing at & door or an 
0 
entrance, one says to him, S., i. e. Move thou 
away or aside from the door, or entrance, in 
order that the chamber, or tent, may become 
light. (AA, TA. [See also the last sentence of 
this paragraph.]) — [In all of these senses, per- 
haps excepting one, it is intrans.: in others, 
trans.] Lou say of a woman, AE wed Jus! 
(S, TA,) and U, (TA,) She let down [the 


ua — Ja 


tI sam the blackness of his body, or form, from 


a distance. (TA.) = Also the first, A door, or 
an entrance: (M, K:) or its ios li. e. vestibule, 
or porch, &c.]: (K:) and a sort of covering over 
a door to protect it from the rain. (K,* TA.) 


A [a pl. of which the sing. is app. 3. 
like S,] The corporeal forms or figures or 
substances of men or other things which one sees 
from a distance: (K:) accord. to Sgh, (TA,) 
correctly with r: (K,TA:) but the truth is, 
that they are two dial. vars. (TA.) 


* A camels hump: (S:) or a camel's 
hump cut into pieces: (M,TA:) or pieces [or 
slices] of a camel's hump: (Ham p. 258:) or the 


head-covering, and the veil, or curtain]. (8, TA.) | fat of a camel’s hump: (M, K, and Ham p. 257:) 


ae And yr east He raised [the veil, or cur- 
tain]. (K.) — One says also, ul 3. Open 


thou the door, or entrance, in order that the 
chamber, or tent, may become light. (S.) 


3: see Bou, in three places. — Also The 
night. (S, TA.) — And The daybreak, or dawn : 
(AA, S, K :) and the advent thereof: (Fr, S, K :) 
and the whiteness of day. (TA.) am Also A ene: 
(Ibn-'Abbád, K:) or such as has a blackness like 
that of night. (TA.) — And Sau Sas is A 
call to the ewe to be milked. (K.) 


3: see the next paragraph. 

Ajo and Y J. U i g. VSS, (As, $, M, K.) 
as meaning The darkness, (As, S, K,) in the dial. 
of Nejd, (As,S,) or of Temeem; (K;) or as 
meaning the darkness of night; or, a8 some say, 
after the [which here app. means the first 
part of the night ; or about the half; or a great, 
or the greater, part]: (M :) and also as meaning 
the light, (As, S, K, and M in explanation of the 
first word,) in the dial. of others, (As, S,) or of 
Keys: (K:) thus having two contr. significa- 
tions; (S, K;) or the darkness and the light are 
called by one and the same name because each of 
them comes upon the other: (K:) or the first, 
(S, M, K,) and second, (K, ) the commingling of the 
light and the darkness, (S, M, K,) as in the time 
between the rising of the dawn, (S,) or as in the 
time between the prayer of the dann, (M,) and 
that when the sun becomes white, (S, M,) accord. 
to some, as is said by A'Obeyd; (S;) or, as 
'Omárah says, the first signifies darkness in which 
is light, of the former part of the night and of 
the latter part thereof, between the redness after 
sunset and the darkness and between the damn 
and the prayer [of the dann]; And Az says that 
this is the correct explanation: (TA:) and the 
first and second, a portion of the night: (M, K:) 
or the first, a remaining portion of the night: (Ibn- 
Habeeb, TA:) or the first of f five divisions of the 
night: (TA in art. : see 33. voce m 3 
and the first, (K, TA,) i.e. with damm, (TA,) 
or the second, (CK,) as also Y as, the pack 
ness of night: (K:) the pl. of the first is T ; 
as in the saying of Alee, Jo o pu Cin 
I removed from over them the darknesses of night : 
(TA:) and the pl. of "A is Sissi. (M, 


"023 3 Ok, 


TA.) You say also, Js) D^ — dos Syl, 


[or a very fat hump of a camel: Freytag, from 
the Deewán of Jereer: )] pl. Au and S 
(TA.) 
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4 A veil or covering; a thing that veils, 
conceals, covers, or protects : whence the saying 
of Umm-Selemeh to 'Áisheh, (O, K, TA,) when 
she desired to go forth to El-Basrah, (TA,) 
Aus gae ie. a i. e. Gay DELI 
[i. e. 8. 2 (JM in art. amy) Thou hast 
rent open his veil, or covering, meaning the Pro- 
phet’s, as is shown in the TA]: (O, K, TA:) or 
thou hast removed his veil, or covering : (O, TA :) 
or thou hast removed his veil, or covering, from 
its place, to which thou wast commanded to keep, 
and hast placed it before thee: (O, K, TA:) but 


the saying is also related otherwise, i. e. — 
Au., mentioned before [in art. ]. (TA. ) 
One says also, "C oM 4-5; meaning Such a 
one quitted his veil, or covering, and came forth 
from [behind] it. (T A.) 

352, as an epithet applied to night, Dark, 
(M, [as also TA) or black. (K.). 


Tr Dark : [like Ai: :] and also light : 
having two contr. significations. (M, TA. ): — 
And Entering upon the [period called | a os. 
(TA.) 

docs A camel's hump cut into pieces [or 
slices]. (M.) 


4960» $ 2 


3.4. plama A veil, or curtain, let donn. 
(TA.) 


Jw 


1. dio, aor. +, (S, M, Mgh, Msb, K,) and ;, 
(M, K,) inf n. Jas, (8, M, Mgh, Mgb,) He let 
it loose, let it down, lowered it, or let it fall; (S, 
M,K;) namely, his garment, (S, M,) and hair, 
(Fr, M, K,) and a veil, or curtain; (M;) and 
43 us signifies the same; (Fr, TA;) as also 
14541; (M, K;) or this latter is a mistake; 
(Mgh; [but this the author asserts because, he 
says, he had searched through books without 
finding it except in the“ Nahj-el-Baläghah; ]) 
not allowable; (Msb;) and the former signifies 
he let it down, or let it fall, namely, the garment, 
without drawing together its two sides: (Mgh, 
Msb:) or, as some say, he threw it upon his head, 
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and let it loose, let it down, or let it fall, upon his 
shoulders: (Mgh:) and he let it down, or let it 
fall, namely, hair, not G, 14 [i. e. made recur- 
vate at the extremities], nor tied in knots: (Lth, 
TA :) and one says also, MC A5 Ta changing the 
v into J. (Sb, M.) The Jaw that is forbidden 
in prayer is The letting down one’s garment with- 
out drawing together its two sides : or the envelop- 
ing oneself with his garment, and putting his arms 
mithin, and bowing the head and body, and pro- 
strating oneself, in that state; as the Jews used 
to do; and this applies uniformly to the shirt and 
other maa. or the putting the middle of the 

51 [or waist-wrapper] upon the head, and letting 
fal its two ends upon one’s right and left, with- 
out making it to be upon his two shoulder-blades. 
(TA. ) agi eni TW nds said in a trad. 
[as meaning He made the end of his turban to 
hang down between his two shoulder- blades}. 
(Mgh.) | And one says also, * 5 993 
aiies m [meaning He let his hair fall down 
abundant and long upon his shoulders and his 
nech,] inf. n. Jas. (ISh, TA. [See its pass. 


part. n., voce Janda. J) — Also, aor. 2, (M, K,) 
inf. n. as above, (TA,) He slit it, or rent it; 
namely, his garment. (M, K.) — And us? Dus 
I, (O, K,) inf. n. as above, (TA,) He went 


away into the countries, or provinces. (O, K.) 
2: 
4: see 1, first sentence. 
ES 
7. Jars! [and accord. to Freytag Y JAS also, 

but he names no authority for this, and I have not 

found it in any MS. lexicon, but it is agreeable 
with analogy as quasi-pass. of 2,] It was let 
loose, let down, lowered, or let fall; said of hair 

[&c.]. (MA, KL.) — And gas; Jasi He was 

somewhat quick, or made some haste, running ; 

like ; the ; and J being app. interchange- 

able. (Har p. 570.) 


Q. Q. 1. dos He (a man) had long mus- 
taches, (IAgr, TA, ) or he had a long mustache. 
(Ag, K.) 


Jaw and Ý n [the former written in a copy 
of the M jas but said in the K to be th 
damm,] A veil, or curtain : pl. [of mult.] de 


and [of pauc.] Jis (M, K) and Jai. (K.) 
In a verse of Homeyd Ibn-Thowr, as it is related 


by Yaskoob, Jado) i is used as a sing., because 
it is of a measure which is [in some instances] 


see 1, last sentence but two. 


see the next paragraph. 


23 
that of a sing., such as (wos, meaning a sort 
of garment : but others relate it differently, saying 


Jive which is correctly a sing. (M.) [See 
also 84. 


A string of gems or jewels: (S:) or a 
string ‘of pearls or large pearls, reaching to the 
breast: (M, K:) pl. deo. (S.) — See also J. 


do An inclining. (M, K.) [See Sool] 
2 of the measure , an arabicized 
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inf. n. as above, He desired the thing vehemently, 
eagerly, greedily, very greedily, or excessively; han- 
kered after it, or coveted it; and he was, or became, 
devoted, addicted, or attached, to it: (TK :) [but 
these meanings ofthe verb are perhaps only inferred 


from the "rag that] poll is syn. with =. 


and AP eo (M, K, [in the CK Cea and 
ps». (TA.) Hence the trad. I cs Uv 
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deb O oid aUi ere deo 2 4 [To whom- 
soever the present state of existence is the object 
of his anxiety and of his eager desire &c., God 
places his poverty before his eyes]. (TA.) == 
And . , i. e. — 88 18 moe by the form 


intellect in consequence of grief; from pue su, 
i. e. water that has become altered [for the 
worse]:" or, as others say, grieving, not able to 
go nor to come. (TA.) You say also pre Jans 
A man aaa with wrath, or rage. (S, TA.) 

— And pw ose Affected with amorous, or 


passionate, desire, in a vehement degree. (AO, 
" 90 >v 


K.) — And in like manner, (TA,) sae Jas 
(8, M, K) and Ysa [which is an inf. n. used as 
an epithet] and 9254 and 4 (M, K) A 

stallion [camel] excited by lust for the female: 
(S, M, K:) or one that is sent among the she- 
camels, and that brays amidst them, and, when 
they have become excited by lust, is taken forth 
from them, because what he begets is disesteemed ; 
(M, K, TA ;) therefore, when he is excited by 
lust, he is shackled, and pastures around the 
dwelling; and if he attacks the she-camels, he is 
muzzled: (TA:) or one that is in any manner 
debarred from covering; (K;) or the last two 
epithets | have this last signification. (M.) — And 
dons ⁰ An old and weak he- camel. (AO, 


(TA. 5. fG and . and 9 (M, K) 


and * (O and Vagos (M, TA) and "agso 
and ¥ , pide (TA) i. g. 8 li. e. Water filled 
up, stopped up, or choked up, with earth or dust ; 
or into which the dust has been swept by the 
rind]: (M: [in the Ķ and TA, erroneously, 


Sss :]) pl. yon [a pl. of pauc.] and Aldus [a 
pl. of mult.]; or the sing. and pl. are alike ; (M, 


K;) [i. e.] you say I $4 and y applying 
pl. epithets to a sing. noun; (Z, TA ;) as well as 
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Aru ole (IAmb, TA, and Ham p. 102) and 
xe (IAmb, TA) meaning waters altered [ for 
the worse] (IAmb, TA, and Ham ubi suprà) £n 

consequence of long standing, and 80 LE (Ham:) 
this last is pl. of Y 24.5, as also A: (M, TA :) 


[and each of these two is also „ed as a sing. ; ; 
9525 


i. e.] you say also * pay ie; and * pay 
meaning a well filled up, stopped up, or choked. 
up, with earth or dust; or into which the dust 
has boen swept by the wind: (8, K, TA: [in the 
CK, 43 is erroneously put for A as :]) or 
into which varieties of small rubbish, and dust, 
or small pebbles, whirled round by the wind, have 
fallen, so that it is nearly choked up: (Lth, 
TA:) and * Az fU is expl. as meaning mater 
that has become altered [ for the worse]: (IAmb, 
TA:)' pes also, applied to water, signifies the 
same as =; (M, K;) and so does T 

(TA:) [or ¥ the former of these, so applied, 
prevented from flowing by dust and wind.  (Frey- 
tag, from the Deewán of Jereer.)] 


word originally in Pers., "T — [^ three-hearted”’], 
as though it were three chambers in one chamber 


G Seh, like the c C 
li. e., I suppose, “like the garment of El-Heereh 
with two sleeves ;" app. meaning that it signifies 
An oblong chamber with a wide and deep recess 
on either hand at, or near, one extremity thereof; 
so that its ground-plan resembles an expanded | » 
garment with a pair of very wide sleeves: in the 
present day, it is commonly applied to a single 
recess of the kind above mentioned, the floor of 
which is elevated about half a foot or somewhat 
more or less above the floor of the main chamber, 
and which has a mattress and cushions laid 
against one or two or each of its three sides]. 
(S.) [Golius explains it, as on the authority of 
the S, (in which is nothing relating to it but what 
I have given above,) thus: Pers. nen seu 


, i q- 1 


d The thing [or hanging] that is let down, 


or suspended, upon the [kind of camel-vehicle for 
women called | gh: (8, O, K:) pl. [of mult.] 


de and * and [of pauc.] Sat: (S, O :) 
the first of which pls. is expl. by Ag as meaning 
the pieces of cloth with which the c» is covered ; 

as also ign. (TA.) — Also A thing [app. a 
hanging or curtain] that is extended across, or 
sideways, „ in the space from side to side 
of the [tent called] cle ( dau ): and 
(some say, M) the curtain of the 1. [or bridal 


canopy, &c.,] of a woman: (M, K:) pls. as 
above. (TA.) 


. or E roe (accord. to different copies 
of the S,) A certain bird, that eats [the poisonous 
plant called] y=) [generally applied to the common 
wolf’s-bane, aconitum napellus] : on the authority 
of El-Jáhidh. (S.) [See also art. J.] 


Jis The mustache. S, „Aer, K. ) Tou say, 
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4% Jib, (As, K,) or 535, (IAar,) His mus- 
tache, or mustaches, became long. (As, IAar, K.) 


Jot 355 An inclining penis: M, K:) pl. 
— rule J, but it is said to be] Jos, i i. e. like 
K) 


$- 03 


and Jia: : see what follows. 


32 Hair let loose, let down, lowered, or 
let fall: (S:) or lank, or long, and pendent ; 
(M, K;) as also * ace: (TA :) or abundant 


and long, (Lth, TA,) and so ¥ A cues (ISh, TA,) 
falling upon the back. (Lth, TA.) 


of the part. n. , and by as an inf. n. used 
in the sense of that part. n.,] said of water, It 
became altered [ for the worse] by reason of long 
standing, and overspread mith [the green sub- 
stance termed] A., and choked with dust 
and other things that had fallen into it. 
(A, TA.) zm [And . L said of a stallion, He 
mas withheld from covering : so in the Deewán 
of Jereer, accord. to Freytag: it is said of a 
stallion-camel : see . J= yall Job 7101 
WË [The length of time that had elapsed 
since the coming thereto of the drinkers) altered 
the water [for the worse]. (A, TA.) — And 
UI pw -He shut, or closed, the door; syn. 
51 (IAar, M, TA;) in the K, erroneously, 
443): and so FETA (TA.) See also ppd. 


2. yn [inf. n. of edes] The binding, or 
closing, the mouth of a camel [with a muzzle; 


i.e. the muzzling ofa camel : see the pass. part. n., 
below]. , KL.) 


[4. onl, said of water, It was prevented from 


Jloming “by dust and wind: so in the Deew&n of 
Jereer, accord. to Freytag. ] 


7. pel 5 Adadi The galls, or sores, on the 
back of the camel became healed, (K, TA.) 


96025 
Ads, as a sing. Epithet: Bee pdu, last sentence. 


It is also a pl. of as ur. (M, TA.) 


inf. n. of pow. (S, M ,K. [See 1, first 
four sentences.]) — See also . in two places. 


: see the latter half of the next paragraph. 


poe [is a part. n. of aa: and is also app. used 
as an imitative sequent to x5]. You say [ ye 
and] Yost and 7 „U A (M, K, TA) meaning 
Repenting and grieving: (TA:) or affected with 
anxiety: or with anxiety together with repent- 
ance: or with wrath, os rages together mith 
grief: (M, K, TA:) and ass . in which one 
is used as an imitative sequent to the other; and 
as Vast, and U Y oa, [app. in like 
manner,]. pw bein seldom used without PN: 
(TA:) or [pas 2, and] Wests 96, and 
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¥ G85 CU; in which one is said to be an 
imitative sequent to the other: (S :) or, accord, 


to IAmb, thú in the phrase yn * de) 
means, as some say, altered [ for the morse] in Ae: see pon, in the latter half of the para- 


Ada 


1. . (S, M, K,) aor. +, (K, ) inf. n. ag 
(S, M, K,) He repented and grieved: (S:) or he 
was, or became, affected with anxiety: or mith 
anxiety together with repentance: or with wrath, 
or rage, Aia mth grif. s (M, K.) [Hence,] 


one says, 93 3 pow "js pt 4 [He has no 
object of anxiety nor of repentance and grief 
except that: or this saying may be from what 


next follows]. (S.) NET Ada, gor, and 


poe, as a sing. epithet: see the latter half of 
the next preceding paragraph, in three places. It 
is also a pl. . (M, TA.) 


QT see , second sentence, in three 
places. 

pu and pur see p^ in the latter half of 
the paragraph; the former word, in two places. 
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graph. Also Mist; syn. DU: or such as is 
thin. (M, K.) == And i. q. pS jó (K) [app. 
as meaning Remembering God, or celebrating 
Him, much, or frequently: for SM adds], hence 
the saying, 
„ 00 ot e 33 Oe 

. Gas Ji abt Sos; y 
[app. They remember not, or celebrate not, God, 
otherwise than doing so much, or frequently : 
from which it seems that one says, at , 
inf. n. Uus, meaning He remembered, or cele- 
brated, God, &c. ]. (T A.) = And i. q. aS: [Fa- 
tigue: but I incline to think that this explanation 
is a . (TA.) 

aslo: see 2 second sentence, in four places. 
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Add : Bee e, in the former half of the para- 
graph. — Also A camel left to pasture by itself 
(K, TA) around the dwelling. (TA. )— And A 
[camel of generous race, such as is termed] 
oes having a muzzle put upon his mouth. (S.) 

— And A camel having galls, or sores, upon his 
back, and therefore exempted from the saddle 
until his galls, or „res, have become healed. 


(K.) == See also : last sentence, in two 
places. 
yt gee , in in the former half of the 


paragraph: and again in the last sentence. 
Also A door shut, or closed, (T A.) 


— 

1. , (8, L, K.) aor. 2, (S, L) inf. n. G 
and 5 [or the latter, accord. to the Msb, 
seems to be a simple subst.,] He acted as minister, 
or servant, of the Kaabeh, and [so in the S and 
L, but in the K “or”] of the temple of idols; 
(8, L, K;) and performed the office of door- 
"nah or chamberlain. (K.) [And] Zal . 
aor. 2, inf. n. UCM has the former meaning. 
(Mab) A" Obeyd says, (L,) PET 5. signifies 
The ministry, or service, of the Kaabeh, (Mgh, 

L,) and the superintendence thereof, and the 
opening and locking of its door. (L.) The 
a and the sly) [q. v.] belonged to [the family 
named] Benoo-’Abd-ed-Dér in the Time of Ig- 
norance, and the Prophet confirmed it to them 
in El-Islam: (8, L:) [in the first age of El- 
Islám,] the Vl. of the Kagbeh belonged to the 
sons of Othmän Ibn-Talhah [of the family of 
Benoo-' Abd-ed-Dár]. (Mgh.) Biss signifies 
[also (L)] * [which seems to be properly 
a subst., meaning The office of door-keeper, or 
chamberlain, but here seems, from the context, to 
be used as an inf. n., , meaning the performing 
that office] : you say, do des, aor. as above, [app. 
meaning He acted as door-keeper, or chamberlain, 
to it, namely a 2 temple, or for him :] (M, L:) or 
id, inf. n. 507 signifies he served it, or him. 


(MA) amis Gan, (, L, K.) and n, (8, 

L,) aor. - and 2, (K,) He (a man, S, L) let 
down, or lowered, his garment, (S, L, K,) and 
the curtain, or veil, (S, L,) and y the hair ; 
like 4. [which is held by some to be the 
original, the {y being held by them to be a sub- 


stitute for J: see o]. (Fr, TA in art. Jaw.) 


Ade — 8 
o: : see what next follows, in two places. 


S. (L, Msb,) or * oos, (so in @ copy o 
the M,) or N, and * 1, (K,) as also 
72, (AA, L, K,) A curtain, or veil: (AA, 


. M, L, Msb, K: :) [like Jw and Joc :] pl. of the 


first (L) or ,Becond (M) [and app. of the last 
also, like as Queis 1 pl. of are or Jow and also 
of Je] QA»; in which the is said by 
some to be a substitute for nr (M, L:) or 
= is a dial. var. of Maras! signifying the 
Ugo of the [hind of camel-vehicles for wo- 
men called] ps (S, L;) [i.e] accord. 
to ISk, it , signifies the pieces of cloth with 
which the p» is covered; (L;) as also S 
(As, TA voce Jus ;) and its sing. is 2, 


like *., or] f . (L. [The last word is 
there thus written, in this instance, with fet-h.]) 


see the next preceding paragraph. 


see S — Also Fat, as a subst. 
(K.) — And 


Dux: 
(AA, L, K.) — And Blood. 


Wool. (K) 

51 Ministry, or service. (Msb.) [And 
particularly The ministry, or service, and super- 
intendence, of a temple of idols; and afterwards, 
of the Kaabeh: see 1.] 


cat A minister, or servant, of the Kaabeh, 
(S, Mgh, L, Msb, K,) and [so in the S and L, 
but in the K or] of the temple of idols; (S, 
L, K;) and one who performs the office of door- 
keeper, or chamberlain: (K:) pl. ou: (S, 
Mgh, L, Msb, K :) or 5 signifies the door- 
keepers, or chamberlains, (ste [pl. of wla, ]) 
of the House [of God, i.e. the Kaabeh]; and 
the intendants of the idols in the Time of Igno- 
rance; the latter being the primary application: 
(M, L:) but IB says that there is this difference 
between the 6 and the — that the latter 


precludes, and his license to do 80 belongs to 
another; whereas the G precludes, and his 
license to do so belongs to himself. (L.) 


and 8. 


92 


1. 2. — 3) or p (K,) [aor. 
dais] inf. n. adul; (S, M „K) He stretched 
forth (8, M, K) his arms or hands, or, as when 
said of a mel, his fore legs, (M,) or his arm or 
hand, or his fore leg, (8, K, AD «d [towards 
him or it], (CK,) or 2 gas $ [towards the 
thing], like as do camels (Sey! P US) in 
their going along; (TA ;) as also Y g=, (M, 
K, TA,) in [some of] the copies of the K (g. A, 
but the former is the right. (TA.) Yousay ofa 
man, *, aor. , He stretched forth his arm, 
or hand, towards a thing: and of a camel, laws, 
inf, n. peu he stretched forth his fore leg. in 
going along: (Msb :) or of a ghe-camel, Cn 
(8, K,) aor. „, inf. n. ado, (S,) she ment 
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and 20 Kip Gamy 90 me 9 4 [How good, 


f oF beautiful, is her stretching Jorth of her hind 


legs, and her returning of. her fore legs in her 
going !]. (8.) See also ur ., (M,) or 
goed, 80 1 um (8, M,) He went, (M,) 
or he goes, (S,) towards, or in the direction of, 
such a thing; (8, M;) said of a man. (S.) 
pr also signifies The going at random, heed- 
lessly, or in a headlong manner, without con- 
sideration, or without any certain aim, or object, 
not obeying a guide to the right course, in 
journeying; (S, M;) said in relation to camels 
and horses. (M.) — Hence, (M,) js 1, 
(K,) aor. , (TA,) inf. n. she, (M, TA,) 
He (a boy, or child,) played with walnuts, (M, 
K, TA,) throwing them into a hole; (TA;) a 
dial. var. of DT (K;) or, accord. to the T, the 
latter is of the dial. of children; (TA ;) as also 
Y (651, (M, K., TA,) in [some of] the copies of 
the K. erroneously, g. l. (TA.) See also 
Serie, in art. 9a5. See also 5. um Sy hw 


| ANI The land was, or became, moistened p y 


much dem, (S, Msb,) either fron the sky or from 
the ground. (S.) And FINIT Onu The night 
was, Or becaine, moist with much 125 (M,“ 
TA.) — pul S. (8, K „ Or „ (M,) 
inf n. ($57; (TA;) and tasisi; (M ;) The 
dates in the state in which they are termed yup, 
or A, [see these words,] were, or became, lax in 
their 2 22 [or bases, so as to be easily detached 
therefrom], (8, M, K,) and moist. (M.) 


2: see 4, first three sentences, in four places. 
wed 


Hence, ] one says of honey, de 2 
+ [The bees make, prepare, or produce, dt]. 


(M.) — See 4, again, in two places. am: See 
also 5. 


4. XT ., (S, Msb, K,) : and bel; (S;) 
as also ¥ slaw, (K, ) inf. n. AT (TA 5 and 
Y 95-3; (K;) .He set, or disposed, the warp 
(ga!) of the garment,.or piece of cloth ; (S,* 
Msb, K,“ TA ;) he made a warp (gow) in the 
garment, or piece of cloth: (Har p. 241 :) or 
5 means he did so for another; and Y 913-3, 
he did so for himself. (M, TA.) [Golius explains 
Y UV as signifying also ** Oblivit telam viscosiore 
aquá, ut cui mistus fuerit panis, quod fit roboris 
conciliandi ergo; as on the authority of the KL; 
in my copy of which I find only its inf. n., 
42. expl. as meaning the weaver’s making a 
warp in a garment, or piece of cloth (ael. 5 30 
J (55595): and Freytag adds, as a significa- 
tion assigned to the same verb by Jac. Schultens, 
“ Cirris s. fimbriis eee vestem. „1—lHence,] 
one says, N jel V gang sà (A in art. ) 
or Gong (TA in that art.) (meaning + He com- 
mences things, or affaire, and completes them]. 
And Ou » — + Complete what thou hast 


commenced (S and K in art. a) of beneficence. 


(S in that art.) — Hence also, Lave pone 84 


o £t 


i.q. 4. [i. e. t He wove, or composed, or he 


with wide steps; (K;) or she stretched forth her | forged, a. discourse between them). (M, TA.) — 


arms. in going along, and went with wide steps: 


And U Gaul f. J. p» [i. e. + He effected a 
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rectification of affairs, an agreement, a harmony, 
or à reconciliation, between them two]. (AA, 
Az, K.) — And «J| Gre! t He did a benefit to 


him; as also 12, inf. n. ETSI (K:) or 
82 «Ji Gb, and ade To, (M, TA, [thus 
in the latter case, asle, not al, ]) or — 81 
e, (Msb, ) he did to him, or conferred upon 
him, a benefit, benefaction, favour, or the lihe: 
(M, * Msb, TA:) [app. from MIT Al, and 
; and accordingly mentioned in the M in 
art. (Gude : or] it is from g. [or rather , 
inf. n. 3 , as meaning * he (a camel) put for- 
ward his fore legs in going along; for he of 
whom one says . Da [he did to thee good, 
like prs Het Le] i is as though he stretched 
forth to thee his arm , or hand, therewith, ad- 
vancing : aris p. 696:) you say, 1 Saal, 
meaning e! | i. e. he did a benefit, &e. . (Idem 
p- 759. ) — You say also, 42 tel cJ i i. e. 
t [I sought a thing, and] I attained it, or ob- 
tained it: [as though meaning I stretched forth 
my hand to it and reached it:] if you do not 
attain it, or obtain it, you say, ATE (S:) or 
fa signifies the attaining quickly. (KL. 
[There expl. by the words (33055 : for which 
Golius seems to have found in his copy (553; 33); 
for he has assigned to (gl, as on the authority 
of the KL, the meaning of cito íncessit.]) am 
ela-.! also signifies He left, let alone, or neg- 
lected, him, or it: (K:) he left him to himself, 
uncontrolled, (M, Msb,) neither commanded nor 
forbidden, (M.) And you say, st} Sap tual, 
(AZ, T, 8,) inf. n. Sloat, (AZ, T,) I left my 
camels to pasture by themselves. (AZ, T, S.) == 
J (49! : see 1, last sentence. — Jet Usd! 


The palm-trees had dates such as are termed *. 
(As, T, 8, K.) 


5. „: see 4, first sentence, in two places. 
Also He mounted it, or. mounted upon it; 
(M, K;) he was, or became, or got, upon it; 
(S, M, K;) syn. aS), (M, K,) and „NE; (S, 
M,K;) namely, a thing. (M.) A poet says, (S, 
TA,) namely, Imra-el-Keys, (TA,) 

82$ bz” 9^7» 30% Ber 
* jei Qag Sed Oy * Quand SL * 
[And when I drew near, I got upon her, and a 
garment I forgot, or neglected, and a , garment I 


mas dragging upon the ground: al being for 
pall. (S, TA.) And G. [or U e (for 
olde meaning as expl. above is mentioned in 
the M in art. „), or it may be Y L] signi- 
fies [in like manner] UNE. (TA.) — And He 
followed him, (K, TA,) and overtook him, (TA.) 
— And He overcame, or overpowered, him; 
namely, a man, (TA.) And He conquered, or 
mastered, it; namely, an affair. (TA.) 


8. (g=: see 1, in two places. zzz Also, said 
of a horse, He sweated. (K.) 

, inf. n. of — (8, M, K.) Hence, la 
RC Ln or 1 3 DT see 1. And Che 


Up Je J5 ul Ji i. e. [The prince, or 
commander, recited an oration, or a harangue, 


($9 — epi 


ke and ceased not to keep to] one prose- 
rhyme. (M.) 


du of a garment, or piece of cloth, (8, M M, 
K, &c.,) The warp; (MA, K L;) contr. of dean); 
(S, M, Msb;) i.e. (Mgb [in the M “and it is 
said to mean’’]) the portion [or threads] thereof 
extended longitudinally (M,“ Mab, K“) in the 
weaving: (Msb:) and it is said to mean the 
lower, or lowest, part thereof: (M: [but this is 
a strange explanation, which I do not find else- 
where : J) it is [said to be] from 5 1 [inf. n. of 
I] signifying “ the stretching forth the arm, or 
hand, or the fore leg, towards a thing:“ (Har 
p- 241 : [but it is mentioned in the M as belong- 
ing to art. g.; and its dual, i uos below, 
requires its being so:]) and 18 (M, K,) 
also [and more commonly] written ¥ v» (K,) 


"n the same; (M, K;) as also * 3»; (S, 
K;) or this last is the n. un. of ded, (M, TA,) 
having a more special signification, (Msb, TA,) 
[as though meaning a warp, or a sort of warp; 
or the ë may be affixed for the purpose of assimi- 
lating the word to its contr. —, with which it 
is often coupled: ] the dual [of VL is ou: 
(S, Msb, TA: :) and the pl. is dy sel (accord. to 


^9 >» 


the S) or fia. (Meb.) ¥ * 35 . iL 
(lit. Thou art neither a woof nor a arp] i is said 
to ur who neither harms nor profits. (TA. [See 
also 2.) — Hence, as being likened thereto, (M, 
[see Je second sentence, ]) t Honey in its comb; syn. 
M or A. (M, K, TA) — And f A benefit, 
benefaction, favour, or the like. (S, M, K, TA. 
[See also the next two sentences.]) — The night- 
dew ; (S, M, Msb, K;) by means of which seed- 
produce lives: (S,“ Mgb:) or, as some say, de 
and gas are syn. [and both py to dem in an 
absolute sense]: and the pl. is . (M.) — 
And { Liberality, bounty, munificence, or gene- 
rosity; as being likened thereto; and so Vx 
(S in art. gs | and g..) [See an ex. in a verse 
cited voce 43). ] = Green dates, (M, K,) with 


eB [or Jruit-stalks] ; ; (M ;) as also 
t 355; (M, K ;) of the dial of El-Yemen: n. un. 

Y St and J 3154, (M, TA,) on the authority of 
AA, and of Sh also, who says that they are of the 
dial. of El-Medeeneh. (TA.) [See also the last 


sentence of the next paragraph: and see i] 


zzz Also sometimes used in the sense of Tu 
(S, K.) See this latter word. 


their 


— [originally S Moist; applied in this 
sense to anything. (An, M.) — And [parti- 
cularly] Moist mith dem, [or mith night-dew, or 
mith much thereof; ] applied to a place. (M.) 
And you say Fe oe v» A land moist with much 
night-dew. (S, Msb.) And 2 4 A night 
moist with much dem: (M, TA: ) the epithet 
[aw] is seldom applied to a day. (M, TA.) — 


And T ee in the state in which they 
are termed ; b, (S, M, K,) accord. to As, when 
they have failen, (T, TA,) that have become lax 


in their G2 jud [or bases, so as to be easily de- 
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' tached therefrom], (As, T, S, M, K,) and moist ; 
(Ag, T, M:) one thereof [i. e. a dandy) i is termed 


Ajo : (As, T, TA:) the Says i is the 8 of the 
y Tor amka]. (TA.) You say also "T 
and AV Sets ' which is the same as ¥ 51 [expl. 

above, voce s» (S.) 


UT" and Ý TAA (S, M, K,) the former the 
more common, (S, K,) used alike as sing. and pl., 
(S,* M, Ķ,) Left, let alone, or neglected; or left 
to pasture by itself or by themselves; (S, M, K;) 
applied to & camel, (K, TA,) and to camels (8, 
K, TA: ) you say Tw 456 (TA) and C Ja: 
(S, TA:) and 7 * niie the same [as a sing. 
epithet]. (M, K.) (4 353 ot SN Laast, 
in the Kur [Ixxv. 36], means Doth man ‘think 
that he is to be left to himself, uncontrolled, 
neither commanded nor forbidden? (M.) 


82 $ o : 
Slaw: see (., in three places: and see 


also . 
$ 
4. : $ o 
CORE see (g., last sentence but two. 


3. 
„ A she-camel that stretches forth, and 


flings out, her fore legs in going along. (M.) 


P d 


s also . ] 


Ven Sept The pomegranate of 3-21, a 
town near Zebeed. (K.) 

a, Stretching forth the arms, or fore legs, in 
going along, (M,* TA,) and wide in step; (TA 3) 
applied to a camel: (M, TA:) and so algm, [pl. 
of the fem. iyt] applied to she-camels : ($, K,* 


TA :) [see also 3 :] er, accord. to the T, the 
Arabs apply the term aigus as a name for the fore 
legs of camels, because of their stretching them 
forth in going along; and then as a name for the 
camels themselves. (TA.) And 2 signifies also 
Good in pace or going; applied! to a camel; and 
80 25. (TA. ) — See also . m= aen is 
also used for sn; (8, K, TA; 3), the ＋ being 
changed into (g. (TA.) One says, Gs . 

E bol [Such a one came sixth]. (ISk, S voce 


SU, q. 3 


8 
S. and et see T ene former 
4 9 5$ 


also signifies gone wa [like Jd: see this last 
word, voce T (AHeyth, K.) 


[S e A meaver's yarn-beam, or roller; i. e., 
as expl. by Golius, on the authority of Meyd, the 
implement on which the weaver rolls the warp.] 


fe $ -v è A 
(ia UI: see 5. , in art. ga. 


wp des 


ae A bag, or other receptacle, for travelling- 
provisions or for goods or utensils jc.; syn. 
fe. (K.) 


wid, said to be an arabicized word, because 
[it is asserted that] „» and are mot combined in, 
any Arabic word; [and if so, 44. also, men- 


Boox I.] 


54 9 


tioned above, is arabicized;] but in some of the! wood, for producing fire], (M,) or in its extre- 


books on plants i it is written with the unpointed 
55; (TA;) i. g. Ue (K,) which is an ancient 
Greek word, (TA,) [i. e. rýyavov, meaning Rue; 
a well-known jk [or kind of herb], (K, ) having 
properties described in the medical books. (TA.) 


S A seller of «AS [or rue]. &, TA.) 


pi and et, mentioned under this head in 
the O and K: see art. e 


P nd 


(1. $5 accord. to the TA, has two contr. 
significations : for it is there stated that one 
says E meaning and 35 ye meaning 
ie“ and it is added that “ it will occur again 
800n:" but it does not again occur in that work, 
nor have I found it in any other lexicon: I 
therefore think that it is a mistranscription, for 


3307 of 


iA, first pers. of pash, q. v. 12 (S, O, 
Mab, K, &c. +5) aor. 2, (M8, ) inf. n. ien (S, O, 
K) and) m pe [which latter, from the explanations 
of it which will be found below, seems to be 
generally, if not only, as an ipt n., that of pe 
and pe [which is also syn. with) 32 p" in the senses 
assigned to the latter below] and P — and à ies 
[which last may be also an inf. n. of Voy "m expl. 


. by Freytag as syn. with e in the sense here 
following, but without an indication of any au- 
thority], (O, K,) He, or it, rejoiced him; glad- 


Je 068 


dened ham; or made him happy; syn. 4j: 

(Msb, K:) [or made him to experience a plea- 
sure, or delight, and dilatation of the heart, of 
which there was no external sign: see 395, 
below.] And pw, [inf. n. 545», (see above,)] He 
rejoiced; mas joyful, or glad; or was happy: 

(S,*A,*K:) [or he experienced a pleasure, or 
delight, and dilatation of the heart, of which 
there was no external sign; accord. to an expla- 
nation of j L:] you say, 4 pas and Val [He 
rejoiced, was joyful or glad, or was happy, by 
reason of him, or it]. (A. NB (K,) aor. as 
above, (TA,) also signifies He saluted him with 
[the offering of what are termed] , i. e. te 


8 of sweet-smelling plants. K. ) == 
3 ji: (S, M,) aor. as above, inf. n. ae (8,) or 
35 (80 in a copy of the M,) He cut his (a 
child’ 8) , or 3 e. navel- string. (S, M.) And 
pe He (a child) had his navel-string cut. (K.) 


sae 


— And , aor. as above, He pierced him, or 
thrust him, [with a spear or the like,] in his 
ipo for navel): a p. says, 

244» $55 © PT 325 
Au OLS U G 
[We pierce them in the navel if they advance; 
and if they didis they are those a are pierced 
in EE poder; MPH being for tl (S.) == 


PT 


, aor, as above, inf. n. pe He put a piece 

of wood, (M, K,) or à little piece of wood, (S,) 

in the interior of the J [or piece of stick, or 
Bk, I. 


mity, (S, K,) inserting it in its interior, (S,) in 
order that he might produce fire with it. (S, M, 
K.) One says, pir als 555; pes Fill up the in- 
terior of thy , that it may produce Sire, (An, 
M ») for it is [ons] hollow. (S, K. ) suma poe, [sec. 
p . gor. pe (Aer, Sgh, L, K,) inf. n. 
J . remarked upon by MF as extr., [though it 
is agreeable with a general rule,] said of a man, 
(TA,) He had a complaint of the M [or navel]. 
(IAar, Sgh, L, K.) — Also, aor. and inf. n. as in 
the next preceding case, said of a camel, He 
had the pain, or disorder, termed de [q. v.]. 
(IAar, M.) 


2: see 1, second sentence. i Lin the 
phrase * Pdl I gave him, or caused him to 
take, a concubine slave, doubly trans., is [said to 
be] changed to 4 for alleviation of the pro- 
nunciation. (Mgb.) = L, inf. n. *. said of 


water, It reached his y [or navel]. (K.) 


3. 5, inf. n. Sl and Ta; (S, M,) [He 
spoke, or discoursed, secretly to him or with him;] 
he 5 him with a secret. (M. ) You say, 
aii) ol * He spoke secretly to him in his ear. 
(8, Ke TK.) And jot oS ail; G 
occurs in a trad., meaning He (Mohammad) used 
to talk to him ('Omar) in a low voice, like him 
who is telling a secret. (TA.) — 5-1 2 is 
The selling in which one says, “I will put forth 
my hand and thou shalt put forth thy hand, and 
if I produce my signet-ring before thee, it is a 
sale for such a price; and if thou produce thy 
signet-ring before me, for such a price: if they 
produce together, or do not both produce, they do 
thus again. (Mgh.) 


4. ope, (8, M, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. Er 


(Msb ;) [and accord. to the TA oja; ; but see the 
first sentence of this art.;] He concealed it; 

suppressed it; kept it secret; (S, M, A, Mgh, 
Msb, K;) namely, a story, or the like: (A, Mgh, 
Msb:) and, contr., he manifested it; revealed it; 

published it; made it known. (8, M, Msb, K.) 
Both of these significations have een assigned to 


the verb in the phrase FARE) P „ in the Kur 
[x. 55 and xxxiv. 92]: (S:) some say, that the 
meaning is They will manifest repentance: Th 
says, they mill conceal it from their chiefs: the 
former [says ISd] is the more correct: (M:) the 
former meaning is also given on the authority of 
AO; but Sh says, I have not heard it on the 
authority of any other; and Az says that the 
lexicologists most strongly disapprove of the 
saying of AO; and it is said that the meaning is, 
they, the chiefs of the polytheists, will conceal 
repentance from the lower class of their people, 
whom they shall have caused to err; and in like 
manner say Zj and the [other] expositors. (TA.) 
In like manner also the two contr. significations 


are assigned to the verb in the baying 9r mu 


Keys, [in his Mo'allakah,] * bare 2; 
which Ag used to quote with , thus, eer 5 


1937 


hits, meaning that they might publish, or 
make known, my slaughter. (S.) You say also, 
.* at pas He revealed unto him a story (S, 
K) secretly. (TA.) An ex. occurs in the Kur 
lxvi. 3. (TA.) And $55! «d! Ss jd; and 
, I showed, or manifested, to him love, or 

affection. (S.) h is said in the Kur [lx. 1], 


Seal 6 bre 


93 sell; evel F , meaning, Pe reveal to them 


the news of the Prophet by reason of the love that 


is between you and them; the objective comple- 


ment of the verb being suppressed: or 355! may 
be an objective complement, the w being a re- 


dundant corroborative, as in rey) jái and 
4 Sad: (Msb :) and this interpretation is cor- 


9» 
rect; for n to a person necessarily implies 
revealing a secret to him and at the Bine = 


concealing it from another. (B. — 2% PU 
in the Kur xii. 19, signifies And they concealed, 
or kept secret, his case, making him as an article 
of merchandise: (Jel:) or they conjectured in 
their minds that they should obtain, by selling 
him, merchandise. (TA. ) [See also an ex. voce 
E in art. 9S). ] — is 3t pus and 2 JUI, 
He recited the Fátihah [or First Chapter of the 
Kur-án] secretly, or inaudibly : (Mgb:) or the 
latter form of expression is a mistake. (Mgh.) — 
35 gem also signifies "m TE 4 [which may 
mean either I attributed it to secrecy, or, like 
many phrases of this kind, by inversion, I at- 
tributed to him secrecy, or mystery]. (Mgb.) ` 


5. 33-3 and (i, (M, K.) and * 31, (,) 
He took to himself a concubine-slave. (M,“ K,“ 


TA.) And 49 2. and 3 (S,) and 
r, (TA,) I took to myself a girl, or 
young woman, as & concubine-slave. (S,* TA.) 
U3, J is [said to be] thus changed to 3 
(T, S, Msb,) for alleviation of the pronunciation, 


(Msb,) on account of the three P. following one 


I 04^ 


another, (T,) being like ZB and ==. 
(T,“ S.) Lth says that cy 2 is a mistake; but 


Az says that it is correct. (TA.) Y E 
occurs in a trad, as signifying He took me to 


himself as a „ but by rule one 


should say . or =: as to Y =, 
it [more properly] signifies * He revealed to me 


9 +3 440 


his seeret." (TA. )— 955 LL OW j #3 [as 
though signifying Such a one took to himself the 
daughter of such a one as a concubine-slave] is 
said when a man of low birth takes as his wife a 
woman or girl of high birth because of the 
abundance of his property and the littleness of 
hers. (M.) 


6. ty je 3 They spoke, or discoursed, secretly 
together; acquainted one another mith secrets, 
(S, K.) [See also 3. 13 Jj 7. t He ex- 
perienced pleasure, or delight, at that: as, for 
instance, at his scratching a part of his body, or 
pressing, or kneading, it; and at a thing disliked 
by another person. (A, TA.) [But I am in some 
doubt as to the correctness of this, and incline to 
think that it is a mistake for Y .] 


10. A He, or it, became concealed; or he, 
169 
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or it, concealed himself or itself: (K:) it (a 
thing, or an affair,) became hidden or concealed 
or secret: (A, Mgb:) it (the moon) became con- 
cealed (S, M, A, TA) by the light of the sun, 
(TA,) [i. e. by its proximity to the sun,] for one 
night, or for two nights. (AO, S. ) em 6 gel He 
took extraordinary pains in concealing it, or 
keeping it secret. (TA.) — See also 5, in four 
places. — He revealed to me his secret. 
(TA.) = See also 1; and see 6, last sentence. 


- A man who rejoices, or gladdens, ied d 
or makes him happy; (8, KJ) [and so mu :] 
fem. ; with which ¥3,l, is syn. (Lh, M, K.) 


9 66 93^ 


You say pw „ Je) A man who treats with 
goodness and affection and gentleness, and reyes 


ko. „ (S, K, TA,) his brethren: (TA :) pl. 82 ye 
a- 
os. (8, K.) 


35 9 33 


: see 4 pw: scx and ju, last sentence but one. 
It is also a contraction of 5 yp, pl. of 5 » pe. 
(Sb, M.) == Also, and 7 , (S, M, K,) and 


1 2 : 


Ysw, (S, K, in the CK , F,) The navel-string 
ofa child; i.e. the thing that the midwife cuts 
off from the navel (2 of a child; (8, K;) the 
thing that hangs from the navel (5) of a new- 
born child, and that is cut off: or L signifies 
the part that is cut ff thereof, and that goes 


away: (M:) pl. (of , 8, [or of pu or A.) 
Ep (Yaskoob, §, M, Ķ,) which is ext. (M.) 


4,9? P 


One says, 5 V hs S e [I knew 
that before thy navel-etring was cut]: one should 
not eg = ; for the ë 2 is not cut. (S.) And 
sols! ol FOU S She brought forth 
three [boys] consecutively, or one at the heels of | 3 
another. (M.) [See also 2, last sentence. | 


pe A secret; a thing that is concealed, or sup- 
pressed, (S, M, A, Meh, Msb, Ķ,) in the mind; 
(TA ;) as also 75 (S, M, A, K:) or the 
former lias the above-mentioned signification, 
and the latter signifies a secret action, whether 
good or evil: (Lth:) [and the former, also, a 


mystery :] pl. of the former, pur (8, M, A, 
Mgh, Msb, K;) and of the latter, pl. (S, A 


K.) It is said in a prov., pau ieta oss * n 
day of Haleemeh is not a secret] : applied to 
anything commonly known: alluding to Halee- 
meh the daughter of El-Hárith the son of Aboo- 
Shemir El-Ghassánee; for, when her father sent 
an army to El-Mundhir the son of Má-es-Semà, 
she took forth for the soldiers some perfume in a 


vessel (e), and perfumed them with it. (S.) 


[You say also, ope e sh He is the depositary 
of my secret, or secrets, The words of the Kur 
[Ixxxvi. 9] ¥, An uli pe signify In the day 
wherein the secret tenets and intentions shall be 
tried and revealed: (Jel:) or by ,n is here 
meant fasting, and prayer, and alms-giving, and 
ablution on account of the pollution termed àj em. 
(TA.) [See also a verse cited in the third para- 
graph of art. .] — A thing that is revealed, 
appears, or is made manifest: thus it has two 


P 


contrary significations. (MF.) — pa) [for aca 
pt, +The heart; the mind; the recesses of the 
mind ; the secret thoughts; the soul;] isa yn. of 
bra. * in art. . [See also 32 J) 


A — 31 Weary not thy heart, or mind, 
is a common modern phrase. And one says, of a 


deceased holy man, - aot wos + May God 
sanctify his soul.) == 7 also signifies Secrecy; 


privacy ; contr. N. (S in art. Ole.) You 
say Ne; 1 [Secretly and openly; or privately | v 
and publicklyĵ. (Kur ii. 275, &c.) — Conceal- 
ment. (S.) — Suppression ; contr. of SI 
(Msb.) [So in the phrase CS He spoke 
with a suppressed, or lom, voice; sofily.] — 
[ One naeng. prox Knowledge of a thing. You 


say, | "m T * css t Such a one has [private] 
hnonledge of this thing. (TA.) f The penis 
(T, S, M, K) of a man: (T:) and [the vulva, or 
external portion of the organs of generation, of a 
woman. (K.) One says, ob P t The 
two pudenda met. (A.) —1 Concubitus. (AHeyth, 
8, Mgh, K.) — t Marriage: (M, A, Msb, K:) 
pl. sail: (TA.) You say, lpw rely t He 
promised her marriage, she promising him the 
same. (A.) So, accord. to some, in the Kur ii. 
235. (TA. ) — Plain declaration of marriage : 

(K:) i. e., a man’s Mering himself in marriage 
to a woman during her Ras: 80 expl. as occurring 
in the Kur ubi suprà: (TA :) or a man’s de- 


manding a woman in marriage during her 304. 
(Mujähid.) A dultery, or fornication: ( AHeyth, 
(K :) 80, accord. to Aboo-Mijlez and El-Hasan, 
m the Kur ahi soprà. IA; ) Hence the saying, 


* poll ly e JI One does not hope for 
filial piety from the offspring of adultery, or 
fornication. (TK.) t Or gin; syn. Ji; 
(M, K;) as in the phrase 201 petó yadi mÉ gh 
He is of generous origin, of much filial piety. 
(TK.) — + The commencement, or first night, of 
a lunar month: (K, TA:) or its middle; (K;) 
app. meaning what are called ve AUI: 

(TA:) but Az says, I know it not in this sense. 

„0 IAth.) — + The veal of anything ; ; its heart. 


(K.) Whence yy fit pw and Jol + [The middle 
of the lunar month and of the night]. (TA.) — 
The marrow of anything. (TA.) a=. {The pure, 
or choice, or r best, part of anything. (Fr, M, K.) 
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You say, opus hcl: t I gave thee the pure, or 
choice, or best, part of it. (A.) == The pure, 
or genuine, quality of race, or lineage: (S, A, K :) 
its best quality: (N, K:) and the middle sort 
thereof; (S ;) and of rank, or quality, or the like: 
(M:) as also 75 and d ,. (M, K.) One 
says, ye T. Km t He is of the best [in race 
or family] of his people: (TA :) or of the middle 
sort of them. (S.) — 1 The low, or depressed, 
part of & valley: (K:) the best, (S, K,) or most 
fruitful, (As, M, TA,) part thereof: (As, 8, M, 
K:) as also Y 1 (M, K) and * 55 (As, S, M, 
K) and ¥ io: (M, K:) or the last signifies the 


vvs 


3 
middle of a valley: (S:) the pl. of pw is 359 and 


eue I. 


ae (M) and ijel, like as asl is of , (50 or 


the last is pl. of 1, like as 4 331 is of Oi; 
(M ;) and that of * 5 is t; x» (8) or [this is 
a coll. gen. n., and the pl. i] A: (M:) also 


t Qe + the middle of a city : in b the middles 


(TA.) And » uai + Fruitful, 
good, land; (M, K;) as also 75 (K, TA.) 
— Also + Goodness ; M (Msb.) — Also, 
and , (M, K;) and 15, (S, M, Kj) and 
tja, (K,) and 7 ap, (S, M, K,) A line of the 
palm of the hand, (M, K,*) and of the face, (M) 
and of the forehead : AC M, Mgh:) pl. (of, Am 
TA, or of t; p S) 7-5 ™, Ea and (of the 
same, K, or of „=, 8, Mgh) seal (S, M, Mgh, 
K;) and pl. pl., [i. e. pl. of ,L: (8, M, 
(Mgh, K:) this last, accord. to AA, signifies the 
lines in the forehead, from, the shrivelling of the 
skin; and its Sing. is tija: (TA:) some also 
apply the pl. JA to 1 lines, or streaks, of herbage ; 
as being likened to the lines of the hand and of 
the face, but this is not of valid authority: (M :) 
and 20 (as pl. of 5, which is pl. of 5 . 
TA) also signifies the beauties of the face, and of 
the cheeks, and of the elevated parts of the cheeks, 


(K, TA.) -. C DIS d ots, (I) and C 
sols! T —. (K, TA,) means Three children were 
born to him, whose navel-strings were cut in a 
similar manner, without any female among them. 


G. [$e also 5-.]) 


5 The navel ; i.e. the place from which the 
navel-string (u) has been cut off; (8;) the 
small cavity, or hollow, of the belly, (M, TA,) in 
e middle tereo; (TA ) bini remains of the 


2 (M: :) [see po] pl. 393 [in the CK erro- 
ey 2 y] and S5. (S, K.) — [Hence,} 


u Bye t [The navel of the horse, ] the star, of 
Pegasus, that is in the hond ef Andromeda. 
(Kzw.)— [Hence likewise] D also signifies 
t A perforation in the middle of a jar such as is 
termed asje [q. v.], in which is fixed a tube of 
silver or lead, whence one drinks. (Har p. 548.) 

— And t The place where the water rests, in the 
furthest part, of a watering-trough, or tank. 
(K, TA.) — See also pw, in two places, in the 
latter part of the paragraph. 


of meadows. 


pe a subst. from "s [like its syn. Lom 
from , signifying Secret discourse, or a secret 
communication, between two persons or parties]. 
(M.) == See also jen 
sentence but one: zs and 4 in two places. : = 
Also A pain which a camel suffers in his je yoo 
[or callous projection upon the breast], arising 
from a gall, or sore: (8, K:) or sores in the 
hinder part of the 5 , of a camel, nearly 
penetrating into his inside, but not mortal: or a 
disease that attacks the horse: (M:) it is said by 
Lth to be a pain in the navel; but Az and others 
say that this is a mistake. (TA.) — Also Hol- 


lowness of a spear-shaft [&c.]. (S, K.) [See U.. 


: and yw, last 


Boox I.] 
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; x: Ld 9 ^ 

339. um It is also a pl. of . [q. v.]. (S, M, 

Msb, K.) 


9^ 23 2 a 
1: BCC : and 2, last two sen- 


3 
see jw, last sentence but one: mmm and 


tences, in three places : zzz and 3j in two places. 
ums Also The coats, or coverings, and earth, that 
are upon truffles; (S, K;) and tue signifies the 
same, (TA,) or the sand (K, TA) and earth and 
coats or coverings (TA) upon truffles: (K, TA :) |: 
here, and in some copies of the Tekmileh, for 
31. , is put 1 f: (TA :) or both signify the 
earth that ts upon truffles: (M:) or the former 
signifies the round clod of earth in which a 
trufle grows: (ISh, TA :) pl. of the former, 
(ISh, S,) and of ¥ the latter, (TA,) "bal. (ISh, 
S, TA.) 


m ju» and * 5e, (S, M, K,) but the latter 
is not approved by the lexicologists [in general], 
. (S, M, K) and un (M,) and 

n ai (S) [or pe &c.], The last night of 
the lunar. month: (S, K:) or when the month ts 
twenty-nine, it is the tmenty-eighth night; and 
when the month is thirty, it is the twenty-ninth 
night: (Fr:) or the night in which the moon 
becomes concealed by the light of the sun: (M:) 
sometimes this is the case one night, and some- 
mer it is two nights. (A0, S.) [See also 
Areal, voce sl.] mm jl» is also syn. with 
rer in two senses: see yw, in the latter part of the 
paragraph, in four places. ax: It signifies also 
[Dates in the unripe state in which they are 


termed] O- l v.]. (K.) 
: see the nex preceding paragraph, in two 
: and pw, last sentence but one, in two 


4 
Gu ^» 


and . 


J „: see what next follows. 
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Sua, (8, M, A, Meb,) or * 55), when used as 
a simple subak, (LIAar, Sgh, K,) but this is strange, 
and, accord. to MF, unknown, maeme as a simple 


subst. or as an inf. n., (TA,) and ' L (M, Msb) 
and 75 and 72, (M,) Happiness, or r joy, 
or gladness; syn. on (M, K;“) contr. F: 
(S:) or dilatation of the bosom with delight, or 
pleasure, wherein is quiet or tranquillity or rest 
of mind, of short or of long continuance ; whereas 
Ii is dilatation of the bosom with delight, or 
pleasure, of short continuance, transitory, or 
fleeting, not lasting, as is the case in bodily and 
worldly pleasures; but zi is sometimes called 
aps; and vice verså: (Er-Rághib, TA in art. 
:) or 2s signifies pleasure, or delight, and 
Ls of the heart, of which there is mo 


external sign; distinguished from pem which is 
cheerfulness, i. e., pleasure, or delight, or dilata- 
tion of the heart, which has a visible effect in the 


aspect. (TA.) == Also sing. of Y; (TA,) 
which signifies The upper extremities of the 


stems of plants. (K, TA.) See also FA 


x * [A couch-frame; a bedstead: a raised 


a 


couch, or couch upon a frame: a ius ] a 
thing upon which one lies; syn. : (M, 
K:) or a thing upon which one sits: (TA :) pl. 
[of pauc.] Spa and [of mult.] diy (8, M, Mab, 

K,) and some, for the latter, say yp, as more 
easy of pronunciation, (S, Msb,) and make the 
same change in otier amar pls., (S,) and ^j 


who bays - [for des; pl. of 330, says pU 
for 2 p (Sb, M.) It is said to be derived from 
mel because it generally belongs to persons of 
ease and affluence and of authority, and to kings. 
(MF.) — Hence, and as an appellation of good 
omen, (Er-Rághib,) A bier, before the corpse is 
carried upon it: (K:) when the Corpse is carried 
upon it, it is called [Aad and] foe (TA.) — 
[Hence;] gs oly mw + [The bier of Benát- 
Naash ;] the seven stars that are upon the neck 
and breast and tmo knees of the Greater Bear, 
resembling a semicircle; [app. v, h, v, $, 8, e, 
and f; (asin Freytag’s Lex.;)] also called .. 
(Ew.) — [Hence likewise] mv also signifies 
t Dominion, sovereignty, rule, or authority: and 
ease, comfort, or affluence : (S,* K: Un some 
copies of each of which, we find 4 in the 
place of FEAT :]) and settled means of subsistence. 
(M, TA.) You say, „ * Jij t He ceased 
to enjoy authority, or "poner, and ease, comfort, 
or affluence. (A.) [See also an ex. in a verse 
cited in art. M.] And 1 The part where the 
head resis upon the neck: (S, M, K, TA :) pl. 


Ju and pie. Ho See also peo in two 
places: and 5 PAA 


9^ ^^ 


jl: see 25 in the latter part of the para- 
graph, in three places. It signifies also + The 
best of the productive parts of a meadow. (TA.) 
— And hence, (TA,) + Pureness, choiceness, or 
excellence, of anything: (M, K:) pureness, and 
excellence, of race, or lineage. (S.) It has no 
verb. (M.) You say, aise D^ 5 T. » 
t[He is in tle best condition, or mode, of life]. 
(A.) And 55 Ce GÍ + She possesses superior- 
iy over her. (Fr.) 

7 and its pl. A: bee, first and fourth 
sentences, in three places. — Also The heart, or 


a 
mind. (KL. [And so m d. v.]) And One’s 
inner man; syn. sie opposed to 2 and 
sty Ea. v.]. (T in art. n.) 


17 Ampleness, or freedom from straitness, of 
the means, or circumstances, of life; syn. fla); 
[or a happy. state or condition ;] contr. vof è 5 ; 
(S ;) iq. 15 and Vat [n of Space and 
fué]. (K.) — See also 309 — and see p^ 


— Also 2. g. AL. 


near the end of the paragraph. 
lꝗ· Ne (TA.) 

ys [rel. n. from or ; Of, or relating to, any- 
thing secret: a secret, or mysterious, thing. — 
and] A man who does things secretly: pl. 
G- (M.) 
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4 A concubine-slave ; a female slave mhom 
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one takes as a possession and for concubitus; (M;) 
a female slave to whom one assigns a house, or 
chamber, in which he lodges her, (S, K,) and 
whom he takes as a possession and ee concubitus : 

(TA :) of the measure 4245, (S, M, Mgh, Mab, ) 
from ju as signifying “ concubitus,” (S, M,“ Mgh, 
Msb, K,) or as signifying ** concealment,” because 
a man often conceals and protects her from his 
wife; (S;) altered from the regular form of a 
rel. n., (S, M, Msb, K,) by its having damm [in 
the place of kesr]; (S, Meb;) for the rel. n. is 


8 tana. eren as in the instances of 
3 ob 


à 
Leyes from peal and oe from m i-a N: 
(S :) or it is with damm to distinguish it from 


zys, which is applied to “a free woman with 


whom one has sexual intercourse secretly,” (Mab, ) 
or oe who prostitutes herself: (TA:) or it is 


from pe in the sense of pos because her owner 
rejoices in her; (Akh,* S,* Msb;) and if so, it is 
agreeable with analogy: (Msb:)80 says AHeyth; 

and this is the best that has been paid respecting 


9o- 


it: (TA :) or it is of the measure 1o, from , 
(M, Mgh,) the latter; being changed into (g 
for euphony, and then the [other] 3 being incor- 
porated into it and thus becoming ( like it, after 
which the dammeh is changed into & kesreh be- 


cause the ( is next to it: (M:) the pl. is G 
(ISk, S, TA) and ye ; (ISk, TA ;) the latter, by 
poetic license. (Ham p. 304.) 


94. 


2. A free woman with whom one has sexual 
intercourse secretly, (Msb, TA,*) or who prosti- 
tutes herself: (TA:) distinguished from ij 
[d. v.]. (Msb, TA.) 

jympa Intelligent; knowing; skilful; (S, M, 
K ;) entering much into affairs, (S, K,) by means 
of his good artifices or artful contrivances. (TA.) 
You say, y^ peu * He is one who manages 
well, or takes good care of, property, or cattle, 
(AA, M,“ K,“ TA, ) knowing what is conducive 


s 00 + 3 


to the good thereof. (AA, TA.) And Cyl oA 


— He is the knowing with respect to it. (I 


in art. .) — A person beloved, ora friend; a 
special, or choice, companion ; (K 3) as also 


27 4023 


Y „% „. (TA.) mm Also The Je [or spun 
thread, that has come forth,] of the spindle. (K.) 


$^ 2023 


hn gee the next de paragraph. 
to: and its fem., with 3: see A 

fig: see ds. 

X An adventive ; one abiding among à people 


to whom he is not related; syn. Jue. (S, K.) 
Lebeed says, 


030 


j are na v Tre i 
P] e e^ 9 
j — J iy — : 


[And my grandfather, the rider of Er-Raasha, 

was of them; a chief, not an adventive, nor of 

suspected origin]. (S.) === Also a camel having 

a gall, or sore, in the 5 [or callous projec- 

tion upon the breast]: (S:) or having a pain 

therein, arising from a gall, or sore: (K:) or 
169 * 
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having sores in the hinder part thereof, nearly 
penetrating into his inside, g y not mortal: or 
having the disorder termed 0 which is a 
tumour in the rean (M:) fem. 1 (M, K.) 
[See 2] esl 3j A Jj [or piece of stick, or 
wood, for producing fire,] that has become hollow 
[by wear]. (AHn, S, M, K. [See 1, near the end 
of the paragraph.]) And eo 55 A hollow spear- 
shaft. (S, M, K.) 


2852 9 14 
5 : see J 9 p. 
88 


A an inf. n. of la v.] (8, O, K.) — 
[And A cause of jaja i. e. happiness, or joy, or 
gladness ;| a thing mney one is made happy, 
or r joyful, or glad : pl. aic: (Msb.) — See also 
fja. — Also, [perhaps as being a cause of plea- 
sure,] The extremities of sweet-smelling plants ; 
(NM, O, K;) and so * 45: (O, K:) or the latter, 
the upper halves of the stems of plants; (Lth, M, 
O; [but see 523) properly, the parts of a 
Iotus-plant that are concealed [by the water] and 
are consequently succulent and soft and beautiful : 
and , the root, or lower part, of a lotus- 
plant, hereon it rests: (O:) or this last, the 
pith of the lotus-plant ; (M, K;) and so V. p 


(TA:) [accord. to Az,] p Ur signifies the 


branch [or sprig] of ce [or of a sweet- 
smelling plant]. (T in art .) 
23. 


5 An instrument in which one speaks se- 


cretly, like a e [i. e. a roll, or scroll] (S, K) 
&c. (TA.) 


poen Happy, or joyful, or glad; or affected 
with 5 L [q. v. J. (S, TA.) Having the navel- 
string cut. (TA, from a trad.) — And with 8, 
applied to the kind of jar termed 1, Having 
a PA meaning a perforation in the middle, in 
which is fixed a tube of silver or lead, whence one 
drinks. (Har p. 548.) 


5 


p Ei; I became acquainted mith 
ie hidden, or secret, affair. (A, * TA.) 


$ 
* 
ef^. . b- 

1. Sty, (8, K,) aor. *, inf. n. .; (S, TA;) 
and Y Sty, inf. n. 4,5; (K;) said of the female 
locust, (S, N,) and of the female of the [lizard 
called] ees (TA,) [and of a fish, and the like, 


(see 29 She laid eggs: (8, K, TA :) and je; 
inf. n. , is a dial. var. thereof. (TA in art. 
„L.) [And accord. to El-Kanánee, as cited in 
the TA, it seems that one says also, of locusts 
(H), aed! io and 4; .] — Also, each of 
these two verbs, (K,) the former mentioned by 
IDrd, and * the latter by Fr, (TA,) said of a 
woman, She bore many children. (K.) 


2: see above, in two places. 


4. cil past, said of a female locust, [and app. of 
a female of the lizard called , and a fish, and 
the like, (see ,)] She attained the period of 
laying eggs. (8, K-.) 


Jal wap ped 


ui and ' (M, K): and tii (K [for js 
in the CK should be ,, referring to the second 
form, I) and *: — (TA, [accord. to which ; 
refers to the |,» in the first and second, but this 
I think improbable, ]) or TNR is with kesr [only, 
i. e. Ý ii], ($, Ķ, [supposing that in the latter the 
pronoun , refers to Bh yas, but accord. to the 
TA it means 10, 80 as to refer to also, ]) 
and most hold this to be correct, (TA,) The egg, 
(S, K,) or eggs, (M,) of the locust, (S, M, K,) and 
of the [lizard called] . (M, TA,) and of. fish 
(M, K, TA) and the like; (M, TA ;) and 2 
signifies the same, but is originally with ,: (S :) 
accord. to Alee Ibn-Hamzeh El-Isbahänee, 
Y . and Bap signify the eggs of the locust; 
but some Bay, only when laid: accord. to Lth, 
sy» [app. 52] signifies the eggs of the fish and the 
like, as also ? 1$ [the former as a coll. gen. n., 
and the latter as its pl., agreeably with analogy ;] 
and one is called 3, [app. ¥ 51 as a n. un., 
agreeably with analogy; or it may be bija]. 
(TA. [See also 55 - in art. yu: and see .) 

Jor see the next preceding paragraph. 
: Bee An in two places. 
: see 2, in four places. 


ôg jw, originally Je [q. V., voce Dl anc Also 
A dust-coloured arrow: in this sense likewise 
originally with: thus expl. by 'Alee Ibn- 
Hamzeh. (TA.) [See also art. .] 


7. A species of tree, of which bons are made: 
n. un. with 8. (TA.) [See art. .] 

25 N applied to a female locust, ( El-Igbahánee, 
K,) and to the female of the [lizard called] — 
(Lth, TA,) [and to a fish and the like, (see $5)] 
Laying eggs: (El-Igbahánee, K,* TA :) or having 
eggs in her belly; not yet laid: (Lth, K,* TA :) 
pl. $ ＋ (Lth, El-Isbahänee, K) and , which 
latter is extr. in form as pl. of a sing. of the 
measure , (K,) and? A ye [which i is also extr., 
like Saah as pl. accord. to some of Soars]. (MF. 


Pd 


5 . (8, K,) or 5 (TA,) A land 
containing N j= [meaning locust? eggs]: (El- 
Isbahánee, S: :) ‘or abounding with locusts (K,* 
TA) [or with locusts’ eggs: for the explanation 
in the K is ambiguous]. 


Quasi Joe and obe 
V a surname of [the patriarch] Jacob; 
(Ksh and Bd“ and Jel* in ii. 38;) also pro- 
nounced V) (Ksh and Bd ibid. ,) and Bit, 
(Ksh ibid.,) and Ji, and - (Bd ibid.) 
— And the name of 4 certain angel; also pro- 
nounced Sb in which the ( is asserted by 
Yaakoob to ‘be a substitute for the J. (TA.) 


[But the ] is more properly to be regarded as a 
radical letter.] 


* 
1. V aor. 2, inf. n. A He ment forth: 


[Boox I. 


and he went away. (M.) You say, 2l E . 
(M, A, Mgh, Mgb,) aor. as above, (M, Mgb,) and 
so the inf. n., (M, A, Msb,) He went away [into 
the country, or in the land). (M, A, Mgh, Msb.) 
And al T. uM He went, or went away, 
(A’ Obeyd, M,) or, as some say, during the day, 
(M,) for the accomplishment of his want. 


(A’Obeyd, M.) And & al a) ue sA 
* [He goes, or goes away, all the day, 
accomplishing his wants]. (A.) bor rather 
vài is? Il also signifies He (a man) went 
away at random into the country, or in the land. 
(Har pp. 448 and 511.) A poet says, (S,) namely, 
Keys Ibn-El-Khateem, (TA, ) 


. LSU qq JJ * 
i. e. Whence hast thou gone away at random? 
for thou mast not one wont to go away at 
random:] (S, TA:) thus, Apes, a8 related by 
IDrd: accord. to others, [ee ya] with $. 

(TA. — , aor. and inf. n. as above, 
The camels went awa into the country, or in the 
land, going forth whithersoever they would: and 
in like manner — is said of a stallion [camel]: 

(Az, TA:) or . (S, K,) said of a stallion 
[camel], aor. as above, (S,) and so the inf. n., 
signifies he repaired, or betook himself, to the 


dui of pasture : (S, A, K:) and Ju at 
aor. 2, inf. n. ads the camels, or cattle, pastured 
during the day without a pastor. (Msb.)— 
i . (A, Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb, ) 


inf. n. 22 ; (Mgh, Msb;) or . [aor. *,] 
inf. n. jg (M;) The water ran (A, Mgh) 
upon the surface of the ground: (A:) or flowed ; 
as also Y : (M:) [or the latter signifies it 
ran swiftly: (see Har p. 586: :)] and in , like 


manner one says of the ple [or mirage], ds 
inf. n. . it runs. , (AHeyth, TA.) And 
Ve S-, inf. n. by; and . aor. 

inf. n. D ya; The yee [or source, or ues 
teye, (see e,) flowed; as also — 
so says Lh. (M. ) And 55 cy, aor. *, (S, 
K,) inf. n. oo (S,) The 55; Lor leathern 
water- bag] flowed. (S, K.) And we MT po 
The water came forth from the punctures made 
in seming the skin. (TA.) [Or] Sy said of a 
new [water-skin such as is termed] 205, or of a 
55 7, signifies It had water poured into it in 
order that the thong [with which it was sewed] 


might become moistened, so as to swell, and fill 
up the holes made in the sewing. (M. — See 
also ^ below. [Golius explains v, inf. n. 
= as on the authority of the K L, as signify- 
ing Ingressus fuit in rem, totum subivit implevitve 
locum: but this is a mistake, evidently occa- 
sioned by his finding SU, explained in this 
sense, instead of . the reading in my copy 
of the KL. ee [as an inf. n.] is [also] syn. 
with j 14 {signifying The sewing of a skin or the 
like]. (Kr, K, TA. [In a copy of the M, I find 


j j jæi gyd erroneously written for j js 2. J) 


9 On 


You say, 4 . inf. n. , I med the 
4 [i. e. mater-skin, or miülk-skin) (TK.) == 


Book I.] 
^ (M, K,) like . [i. e. pass. in form but 


neuter in signification,] (K,) said of a man, 
(TA,) He became affected with suppression of 
the feces, or constipation of the bomels, G pos ode! 
or — accord. to different copies of the K,) by 
He mane of the fume of [molten] silver [see 
ol] into the innermost parts of his nose, and 
other passages, (K,) or into his mouth, and the 
innermost parts of his nose, and his anus, (M,“ 
TA,) and other passages: (TA:) the epithet ap- 
plied to a man thus affected is „:. K:) 
sometimes he recovers, and sometimes he dies. 
(TA.) 

2. — app. signifies, primarily, He sent 
camels in a herd or drove, together, to pasture. 
And hence, — ] J^ p "ED t He sent 
[against me] the camels [app. with armed riders], 
one detached number after another: (As, $, A, 
K, TA: ) and in like manner, J t [the horse- 
men]. (S, A, Mgh, TA.) It is said in a trad. of 
»Aisheh, [referring to girls who were her play- 
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mates, ( Gl (Jl ove o + He used 
to send them to me [app. party after party, and 
they would play with me). (TA.) And one says, 
ET «Ji A TI sent to him the thing, one 

by one; or rather, portion by portion. (L, TA.) 
And yi 21 Or p tI gave RE ie things, 
one after another. (A, TA.) And ka He sent 
him back in his li. e. cu meaning way 
[by which he had , come]. (Har p. 20.) — See 
also 4. emm er n He made a subterranean 
excavation. (M, A.) — PE yw, (As, TA, 
inf, n. d , (8, K,) The digger [of a well], in 
digging, took [i. e. dug] towards the right and left: 

(As, § S,* K,* TA :) in some copies of the K, [and 
in the §,] right or left: but the former is the 
correct explanation. (TA.) === 4 wo (S, 
M, A, ) inf. n. as above, (K,) He poured water 
into the dyy5 [i. e. water-skin, or milk-skin], in 

order that the holes made in the seming might 
become filled up (S, M, A, K) by their being 
moistened, (S, K,) or by the moistening, and con- 
sequent smelling, of the thong [with which it was 
sewed]; the 4,5 being new. (M.) 

4. x He made water to flow; 
Vee M.) 

5: see 1, near the middle of the paragraph. — 
[Hence, app] 49 l- + They followed one 
another continuously in it; namely, a road. 
(M.) — See also 7. mm G) He became 
full of water, (TA.) f 

7: see 1, near the middle of the paragraph. — 
Ad pps! He entered into it; (S, M, K;) i. e., 
a wild animal, into his — (S, M, Msb,) mean- 
ing his subterranean habitation, (S, Msb, ) or his 
place of abode; (M;) and a fox, (S,) into his 
burrow; as also * r,. (8, K.) 

ps Pasturing JÚ, (M, A, TA,) i.e. camels: 
(M,TA:) or camels, and Jl [here meaning 
cattle in general], that pasture: (S:) or Jl [i. e. 
camels or cattle] pasturing during the day with- 
out a pastor; an inf. n. used as a subst. in this 
sense; and Ý * [meaning * JÚ] signifies 


as also 


hr aed 


the same: (Mgb:) or, accord. to IAgr, (M,) any | 


U li. e. camels and other cattle]; (M, K;) 
thus say IJ and Ibn-Hishám El-Lakhmee: and 
accord. to Kz, To also, [q. v.,] with kesr, 
signifies Jú [syn. with CE . and IO says the 
like: (TA :) pl. of the former p jen (M, TA,) 
and some say M [which is a pl. of peuc. ]. 
(TA.) Hence the saying, Nya 2001 W -— 
i.e. Go thou away, for I will not drive back thy 
[pasturing] camels; (S, Msb;*) they shall go, 
(Sj) or I will leave them to pasture, (Mgb,) 
where they will; (S, Msb;) meaning, I have no 
need of thee: (S:) in the Time of Ignorance, 
they used t to divorce by saying thus, (S, M, Msb,) 


ya o $551 W Ls. (S, M, A.) — [Freytag 
also explains it, from the Deewán el- Hudhaleeyeen, 
as meaning A sheep-fold.]zmm Also A way, or 
road; (AZ, S, M, A, Mgh, Msb, K;) and so 
* or with kesr; (M, K;) the latter accord. to 
Aboo- Omar and Th, but disallowed by Mbr, who 
knew only the former in this sense; said by Ibn- 
Es-Seed to have been aronounded by AZ with 
fet-h, and by Aboo- Omar with kesr: (TÀ :) and 
one's way, or course; (M, K,* TA ;) the way by 
which one goes. (T, TA. [See also 4%, and 
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.)) One says, * Je Leave thou free, 
or unobstructed, his way (T, M, Mgh, Msb, TA) 
by which he goes, (T, TA,) and his course; (M, 
TA;) and so * aps, with kesr ; (M, TA ;) accord. 
to Aboo- Omar: (TA: ) or ree 4 Je leave thou 
Free, or unobstructed, to him his way. (S, A.) 
And * pre mm oi [.He loosed the cap- 
tive and. left free to him. his way]. (A.) Hence, 


in & trad., ayya ust ei - . meaning 
"REO and [i e. He who has become 
secure in his scope, or room, for free action]: or, 
accord. to one reading, the last words are |j 
Y Aj meaning, f in respect of his wives, or 
women under covert, and his household, or 
family; a metaphorical sense, from the tis of 


gazelles &c. (A, and so in the Fáik. [See also 
v.) Hence also the saying, p eC 5 
n, meaning When he is made to be in ample | 79 
circumstances; not straitened. (Mgh.) And you 
say D e instead of 2; meaning 
Whose way that he pursues is ample. (TA. 
[But see what follows.]) em Also The bosom, or 
breast; or the mind; syn. pon (Mbr, M, K.) a 
UT * means Verily he is of ample aio: 
or mind; and judgment; and love: (M, TA:) 
or, a8 some say, ample of bosom, or mind; slow 
of anger. (M. [The latter meaning is assigned 


in the Msb and TA to — = : see the next 
paragraph. ]) 

$ o 9 ^ i ^ 

ee . Hence, app.,] 4 , 
(8, M, K,) or aer, (Mgh, Msb,) [i. e. herd,] 
of gazelles, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) and of 
oxen, (M, Mgh, Msb,) [app. meaning wild oxen,] 
and of [wild] asses, (M,) and of wild animals [in 
general], (S, Msb,) and [a flock or herd] of sheep 
or goats, (M,) and [a Roch] of the birds called 
G, (S, Msb,) and of birds [in general], (M,) 
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and [a party, or bevy,] of women, (S, M, Mgb, 
K,) &c.; (K;) and, as used by El- Ajjaj, it is of 
men also: (Sh, TA :) and a poet of the Jinn, as 
they assert, used it metaphorically i in speaking of 
a = of the [lizards called] Ins: (M:) it signi- 
fies also +a collection of palm-trees ; (M, K; in 
some copies of the latter of which Jan! is erro- 
neously put for Jedi; TA ;) so says AHn; and 
Abu-l-Hasan thinks it to be by way of com- 
parison: and Vines is like it [in its meanings]: 
(M: [particularly mentioned in the K as used in 
the last of the senses above mentioned :]) each of 
these words is said to be applied to & 8 of the 
birds called Us, and of gazelles, and of sheep or 
goats, on the authority of Ag; and the latter [or 
each] of them is applied to a of women as 
being likened to gazelles: (TA:) the pl. of the 
former i is T (Sh, M, Msb, TA ;) and of Y the 
latter, rens (K, accord. to the , TA,) with two 
dammehs, (TA,) [in the CK ay ; or . 
(so in my MS. copy of the K, [either a con- 
traction of the former pl. or a coll. gen. n. of 
which 4 is the n. un., J) or both. (TA. [See 
also 4 below, where the pl. is said to be 3 1) 
—— [ Hence, as some explain them, two phrases 
mentioned below in this paragraph.] — See also 
ES first sentence. a= It is also syn. with . 
as „meaning A way, or road: and a course: see 
e in two places. — Also 7. q. Jo [app. as syn. 
with Je, i. e. State, or . (S, » Mab, 


K. ) One says, =) e^ V, meaning _&) 
Ju! i. e. Such a one is in an ample, or unstraitened, 
state or condition: or the meaning may be, such 
a one is easy, or unstraitened, in mind: see what 
follows, and see also Jo! : (S, Msb:) or, as some 
say, ample of bosom, or mind; slow of anger: 
(Msb, TA:) [see also . , i in two places 
near the end of the next preceding paragraph :] 
MF thinks that for Ju we should read Jl, 
agreeably with an explanation of a phrase in 
what here follows. (TA.) — Also The MAU 
[meaning heart, or mind]: (M,K:) and the 

umk’ [meaning se If]. J. (Aar, M, Msb, K.) One 
says, ip is 2 * He is secure in, or in 
respect “of, his heart, or mind: or, himself: (M:) 
but IDrd disallows this latter explanation; and 
says that the meaning is, his family, and his JÚ 
[or camels, or cattle, or other property], and his 
children; as though the phrase a |j Qt 
were originaly used in relation to the pastor, 
and the stalion [camel], and then extended 
in its relation to others, metaphorically: (TA :) 
or the meaning is [simply], Ais Ji^: or, his 
people, or purs s TA:) oras expl. above, 
voce nfo d. v.: or, accord. to Kz, his way. 
(TA.). The p is an er (El-Hejeree, M, EE 
mez See also dy ere. 


9 ^» 


A subterranean excavation: (M, K:) or 
a habitation (S, Mgh, Msb, TA) of a wild ani- 
mal, (S,* Msb,) in, (S, Mgh, Msb,) or beneath, 
(TA, ) the earth, or ground, (S, Mgh, Msb, TA,) 
having no passage through it; also called jc» 3: 
(Mgb:) such as has a passage through it is 
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termed : (Mgh, Mgb:) the burrow, or hole, 
(M, K,) of a wild animal, (K,) or of a fox, and 
likewise [the den] of a lion, and of a hyena, and 
of & wolf; and the place into which a wild 
animal enters: (M:) pl. 2 12. (M, A, Msb.) 
ew 1230 
In the saying | in the Kur [xviii. 60], 42 
rr judi T. aee [And it (the fish) took its 
way into the sea ke. ], Frsays that when the fish 
was restored to life by the water that came upon 
it from the fountain [of life], and fell into the sea, 
its way became congealed, and like a — [or 
subterranean excavation, &c.]: Zj says that t 
may be considered as put in the accus. case in 
two ways; either as a second objective comple- 
ment of the verb, or as an inf. n. [of Yop, 


q. v.]: and AHát thinks that it here means (tas 
[going away]: or, accord. to IAth, ee signifies 
a secret, or hidden, place of passage: or, as used 
by El-Moatarid Edh-Dhafaree, it means [simply] 
a road, or way. (TA.) It signifies also A sub- 
terranean channel or conduit, by which water 
enters a Wie [or garden, or walled garden of 
palm-trees]. (M, K.) And Are 82 T means 
A way, or road, in which people ‘follow one 
another continuously. (M. -) w= Also Flowing 
water : (M, K: [see also A :]) or water flowing 
from a 351 [or leathern water-bag| and the 
like: (S:) or water dropping from the punctures 
made in the sewing of a water-skin. (A.) — And 
Water that is poured into a a3 [or skin for 
water or mill], (M, K,) when it is nem, or into 
a ëse [or leathern mater-bag], (M,) in order 
that the thong [nith which it is sewed] may 
become moistened, (M, K,) so as to swell, and fill 
up the holes made in the sening. (M.) 


Dya Flowing water. (8, * M. [See also e. -)) 
You say also CN 35! 12, i. e. [A leathern-water- 


bag] flowing. (S, K.) 


5 see the next paragraph. = J. q. 5j j jé 
[A single puncture, or stitch-hole, made in sewing 


a skin or the like]. (Ķ. [There expressly said 
to be, in this sense, with fet-h; but I think that 
we should read Aa and 374. see, again, the 
next paragraph. ]) 


9-025 


åp A short journey; (IAar, M;) or so 
Lid 


Va. (K. [But I think that the former is the 
right.]) You say, ioja oy y EU Verily thou 
desirest a short journey. (LAar, M.) A long 
journey is termed eu: (TA. ) — And i. g. Shio 
($, M, A, K) and && 56 (A, K) Ii. e. A way by 
which one goes or goes away, a proper meaning 
of the former word; and a way, course, mode, or 
manner, of acting or conduct or the like, which 
is a mening of both of these words]. One says, 
at Jen; oU (S, A, TA,) meaning [Such a 
one is] one who takes a distant may into the 
country, or land: (TA :) or meaning epa! Aun? 

(S, A) and aá, hsi (A) ſi. e., who follows a dis- 
tant, or remote, may in journeying, and a long 
way, course, mode, or manner, of acting or con- 


duct or the like. See also E and opa]. 
Esh-Shenfarà says, 


— 
i Jj ou GN Sh Ge os - 


a | P „ 28606 Ld „ oe 
2 "o AGI SUA aJ! (ved : * 
[We passed from the valley that is betmeen 
AMish'al and El-Hashá : distant was it: I made 
my may to lead me far off]; meaning, how 
distant was the place from which I commenced 


my journey ! (TA.) And one says also, as 


n ov il, meaning Last Sa li. e Verily 
he is one who pursues a near may]; who hastens, 
or is quick, in accomplishing his want. (Th, M.) 
Also A portion, or detached number, (S, Mgh, 
Msb,) of what compose a id; (Mgh, Msb,) 
i. e., of a collection [or herd] of gazelles, and of 
[wild] oren, (Mgh,) or [of a flock] of the birds 
called ui, and of horses, and asses, and gazelles : 

(S:) pl. e; like ND pl. of . (Msb.) See 
also Dm i in two places; in the latter of which 
the pl. is said to be hoe and iu: — A col- 
lection of Jek [i. e. horses, or horsemen], from 
twenty to thirty, (M, Ķ,) or from ten to twenty. 
(M.) — A company of men who steal away 
from an army, and make a hostile incursion into 
the territory of a people, and return. (IAar, 
TA.) — A row of grape-vines : (M, K:) and any 
2 2 meaning rom or ag (M.) — See also 


PH Ld 


Aj pd. ame Also i.q. $4 [i. e. A seam, or a 
stitch, or a puncture, or: stitch-hole, of a skin or the 


like]. (M. [See also 4. ]) 


le [The mirage ;] i. g. Ji: (As, M, TA:) 
or the semblance of water, (S, M, A, K,) of run- 
ning water, (M,) at midday, (8, M, A, K,) 
cleaving to the ground, (M,) and [in appearance] 
lowering everything so that it becomes [as though 
it were] cleaving to the ground, having no PET ; 
(TA) whereas the Of is that which is in the 
> [or early part of the day when the sun is 
yet low], raising figures geen from a distance, and 
making them to quiver: (M:) [several other 
distinctions between the Jl, end the J^ men- 
tioned here in the TA, see voce A :] Au has 
no pl. (S and K voce 1.) One says pos! 
J o^ [.More deceitful than a midday- 
mirage]. (A. ) mu plo, like Us, (A, K, TA,) 
i. e. indecl., with kesr for its . as also 
, imperfectly decl., (TA,) determinate, (K, 
TA, ) as a proper name, not having the article . 
prefixed to it, (TA,) is the name of The she- 
camel of El-Basoos (-), (K,) or the she- 
camel .El-Basoos, (A, TA,) for El-Basoos was 
her surname: (TA:) whence the saying e 2 
whys [More inauspicious than Sarábi]: (A, K, 
TA :) a celebrated prov.: for she was the cause of 
a famous war. (TA.) 


cigs [Wont to go away at random]: see 1, 
near the beginning of the paragraph. 

422 L A sheep, or goat, (46,) which one drives 
back, or brings bach, from the water, when the 
sheep, or goats, are satisfied with drinking, and 
which they follow. (M, TA. [See also io y, .]) 


9 > 
Going forth: and going away; as also 


Mo the latter expl. by IAgr as syn. with 


[Book I. 


als and Lele: (M: [in one place in the TA. 
the latter is erroneously written :]) or going 
away at random into the country, or in the land. 
(S, K) See also igen: first sentence, You say. 

ye JG, (A) and „ Je, (TA,) ive. 
[ Camels, or cattle, and a stallion-camel, repairing 


$v s 


to the place of pasture: (A, TA:) and * d 
(M) or 49 (TA) [a she-gazelle] going away in 
her place of pasture. (M, TA.) A poet says, 
(S, M,) namely, El-Akhnas Ibn-Shiháb El- 


Teghlibee, (TA,) 

^" 20+ à ^ 
. 2 Ad Ign ": Jes > 
" * U bar 25 T 


[And all other men have contracted the shackles 
of their stallion-camel; but we have pulled off his 
shackles, and he is going away whithersoever he 
will in his place of pasture]: (S, M, TA: but in 


the last, Ce. is put in the Place of LAL: lin 
the Ham (p. 347) it begins thus: 2 .) 


this, says Ag, is & prov.; meaning [other] men 
have abode in one place, not daring to remove to 
another, and have contracted the shackles of their 
stallion, that is, confined him, that he may not 
advance, and be followed by their [other] camels ;: 
fearing a hostile attack upon them: but we.are 
people of might, wandering about the land, and 
going whithersoever we will; and we have pulled 
off the shackles of our stallion, that he may go' 
whither he will; and whithersoever he hastes 
away to herbage produced by the rain, thither we 
follow him: (IB, TA :) or it may be that by the 
Je he means the chief, whom, Abu-l-' Ala says, 
he likens to the stallion-camel. (Ham p. 347.) 
And hence the saying | in the Kur [xiii. 11], 
Aes ws Jt Le, (S, M, TA,) i.e. 
[ Hiding “himself by night, and] appearing by 
day: ($:) or appearing by day in his way, or 
road, or in the roads: or, as is related on the 
authority of Akh, appearing by night, and hiding 
himself by day; and Ktr says the same of .. 
(TA.) 


9 »»1 ETT! | 

e, (M, K,) and , (M, Msb, K,) the 
former mentioned by Sh, (TA,) [the latter the. 
more common,] a Pers. word, (M, TA,) arabi- 


od 
azed, (Msb, TA,) originally sal, (M,) [or 


Ej or du (Msb, MF, TA,) [and in the 
TA .] i. q. vols; li. e. Lead], (M, Msb,) 
or Gi [which signifies the same, or black lead, 
or tin, or pewter]. (K.) — And the latter, The 
fume of [molten] silver. (M. [See 1, last 
sentence. ]) 


0^ 


vL A way by. which one goes; [like s 
and 4%; syn. A.: (Har p. 448: ) a place in 
which the Je li. e. camels, or cattle,] go to 
pasture (); (Ham p. 99;) and 14. sig- 
nifies [the same, or] a place of pasture: ($, K:) 
pl, of the former . (Ham ubi suprà,) and 
so of the latter. (S, K.) — And A channel of 
water. (A, and Har ubi suprà.) [Hence,] one 
says, e — chase! i. e. 1 The channels of 
the tears [of his eyes became moist so as to scatter: 
drops]. (A.) 


Boox I.] 


4»: see the next preceding paragraph. 
Also The passage, and place of exit, of the dung ; 


(Mgh, Msb, TA ;) in this sense with fet-h (Mgh, 
Mab) only li. e. to the 3]; or so and likewise 


$720» 


Y 45: and both signify the upper part of the 
anus. (TA.) — See also the next following para- 
graph. — Also [A sitting-place] like a die 
[q. v.], before a [chamber such as is called | i: 
not 4% ; for this is a ai [itself]. (TA.) 


9-3 be 


4% , (8, M, A, Mgh, Mab, E) with damm 
to the ;, (S, Mgh, Meb, ) and Y 4, (M, Msb,) 
with fet-h, (Mgb,) i. e. to the ;, (TA,) and Ý 4, 
(M, K,) The narrow hair that extends from the 
breast to the navel: (S:) or the hair growing in 
the middle of the breast, extending to the belly: 
(M, K:) or the hair extending from the breast to 
the pubes: (A, Mgh:) or the hair of the breast, 
extending to the pubes: (Meb:) and ¥ , also, 
signifies the hair of the breast. (TA.) (See an 
ex. in a verse cited voce pie. ] — The vu of 
beasts are The soft parts of their bellies : (M, 
TA: ) or the 4 of any beast means the upper 
parts, from the part next the neck to the root of 
the tail: and the soft parts of the belly, and the 
groins, or any similar parts. (A Obeyd, TA.) 


"^.^ 


— See also d) pont. 
9 »08- 


«pj see 1, last sentence. 


Iys Very tall; (K, TA ;) applied to a man: 
and very long; applied to hair. (TA.) 


"enc 


QL % os LS, infin, A, I 


walked, or marched, an hour, or a while: (JK: 3 
[or in the middle of the day : and gently, or in a 
leisurely manner: for] — 425 signifies The 
walking, or marching, in the middle of the day. 
(K.) And The walking, or marching, gently, or 
in a leisurely manner. (JK, K.) — And The 
being light, or agile, or active; light in any work 
or action, or unsteady or lightwitted, or so on an 
occasion of anger, or hasty, with foolishness or 
ignorance ; syn. iia. and ap. (K.) 


2 Ld P2 


4 wide, or spacious, land: (S, K:) or 
one far extending: (TA :) and a land in which 


one cannot find his way. (K,* TA.) 
^0 $ +00 


co aoe A desert, or waterless desert, wide, 
or . (K, TA,) in the sides: (TA :) and 
P a desert, or waterless desert, far 

B cuna (K.“ TA,) wide, or spacious : 80 in a 


verse of Aboo-Duwád cited voce 335^; q. v. 
(TA.) 


9703 


ee what next precedes. 


; Jon 
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Q. 1. 4 (S, K, ) or 5- 4%, (M, Msb,)| 


inf. n. , (KL,) He clad him with a Jos. 
(S, Msb, K.) 

Q. 2. U, (S) or 5. Ju (Msb) or 
JU (M, K,) He clad himse V or became clad, 
with a Ju: (8, M, Msb, K:) and so , i in 


senses mentioned above]: 
signifies the same as Se, the O being, accord. 


which, accord. to Yaakoob, the O is a substitute 
for the J of the former. 


(M.) 


ayy Broken, or crumbled, bread, (Je p, M 
K,) or a mess of broken, or crumbled, Dun 


Ua AA, TA,) having, (K,) or moistened 
mith, (AA,) grease, or dripping, or gravy, (AA, 
K,) or having much thereof. (M.) 


J- A shirt : (8, M, Msb, K:) and [so in the 


M, and in the Ham p. 65, but in the Msb and 
K “or”] a coat of mail: (M, Msb, K:) the 
former is the primary signification: 
p. 949 :) or anything that is worn: 
Jet, (Msb, TA,) which occurs in the Kur 
xvi. 83 [in the first and also in the second of the 


(Ham 
(M, K:) pl. 


(TA :) and S 
to Yagkoob, a substitute for the J. (M.) — In 
the following words of a trad. of Othmän, J 


di TRIN Jur ee [I mil not pull off a 


garment with mhich God has invested me], it is 


metonymically applied to the office of Khaleefeh. 
(TA.) 


OD 
Q. 9. G: see Qu. 
9 -0 $ 
oU: see J. 

c 


P 9 


1. C, (0, K.) aor. 2, (C)) inf n. E 
(TK,) t.He led; as also pr^ (O, K,) aor. < 
(K;) but the latter i is outweighed [in authority]; ; 
(rA) like .: (O:) and so ej: (TA :) 
and . (O and K“ in art. 2 You say, 


"T1: "I P 2 2 9 257 one 


Varese Gol eoo at , A + [Such a 
one spoke a word, or sentence, and followed it 
mith a del: (O.) — And ^I , aor. 2, 
inf. n. .. t He forged the lie. (TA.) [See 


also 2.] =m p as an inf. n., signifies The beng 


| bright, or . (KL.) [And hence, | , 
of 


(O, K,) aor. £, (K, ) inf. n. ie (TK,) sai 
one’s face, t It was, or became, beautiful: (O:) 
or, said of a man, (TA,) the was or became, 
beautiful in his face: (K, TA:) but said by 
some, to be posteclassical; and by some, to be 
strange. (TA.) r , (O, K. TA, but 
not in the CK, ) and 12. (K, TA, but not 
in the O,) [thought by SM to be a mistranscrip- 
tion for , with the unpointed ,] She (a 
woman, O) plaited, her nae (oK; 3) like 
. (O. Jmm aor. 2, expl. as signifying 
“Ephippio instruxit instravitve equum " by Go- 
lius and Freytag, by the latter as on the authority 
of the S and K, I do not find in either of those 
lexicons, nor in any other. The verb having this 


meaning 18 ga only.] 


9. , (A, K,) inf. n. cr» (K,) t He 
rendered it beautiful; (A, K;) namely, a person's 
face; said of God: (A:) the adorned, orna- 
mented, decorated, or embellished, it; namely, a 
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thing. (L.) The meaning given in the K [and 
A] has the authority of El-Beyhakee and IKtt 
and Es-Sarakustee and IKoot; but Aboo-'Abd- 
Allah Mohammad Ibn-Esh-Shádhilee thought it 
to be not of established authority as belonging to 
the ancient t language. (TA.) [Hence,] one says, 
5 a 
him thy affair, or case. (Ham p.326.) — And i. g. 
, t [He accommodated, adapted, or disposed, 
him, or it, to a right i iei. or pina (TA.) 


One says also, 4 y" p 1 [He forged 
against me a lie]. (A, TA.) And A tes 
t He lied, or lied purposely, against me. (A, TA. 


* t Embellish and elucidate thou to 


Fars 


[See also .)) And Om er a 
t [Verily he forges traditions, or stories]. (A, 
TA.) — See also 1, first sentence. mes Sp pus 
ixi: see 1. 


yen] a (O, Msb, TA) I lighted the 
ul or wick. (Msb, TA.) — [And e sig- 
nifies also He lighted himself or another with a 
lamp &c.; and so ,: or each of these, 
with a) following it, he employed it (i. e. a lamp, 
or oil, &c. „) as a means of light see 
art ore] ai a dl, (S, K,* y , 
(Msb,) I bound the saddle, or his saddle, upon 
the beast, or horse: (Msb, K:) or I made a 
saddle for the (beast, or] horse. (Msb.) 


5: see 2. 
10: see 4. 

Q. Q. 1. N quede He manured the land 
with S (Li in art. =. .) 


ol, in 


4 certain appertenance of "a horse or 
similar beast, (Msb, K,“) well knonn; (S, Msb;) 
i. e., his J=; [ or saddle]: (TA:) an Arabic 
word; or, accord. to the Shifá el-Ghaleel, arabi- 
cized from „ [which is written by Freytag 
„, and said by him to be Pers., but I know 
not either of these two words in Pers. with an 
apposite meaning] : (TA :) dim. * 25,5: (Mgb :) 
and pl. pu (Mgh, Msb, TA.) T Hence, Je 
4 tThy affair, or case, was, or has become, 
in a disordered, or an unsound, state : a proverbial 
saying. (Ham p. 242.) 


9 » 603 


Continuing, or lasting; or continuing, 
or Tasting, long; or, for ever. (O, K.) 


pe Foolish, or stupid. (O, K.) 


Cramp i. q. Jj li. e. dung of horses or other 
solid-hoofed animals, or fresh dung of camels, 
sheep and goats, wild oxen, and the like; used 
Jor manure]: (Msb, and K in art. pw :) a 
foreign, or Pers., word, (Msb,) originally nop, 
[meaning os 2, ] (Mab, K,) arabicized, (Mab, 
and S and K in art. ,) by the conversion of 
the Y [or & s into , and also into (3, so that one 


says also d; la · v.]: As is related to have said, 


I know not how to say it, and I only say 5: it is 
with kesr to the first jeter] in order to agree with 
Arabic words; fet-h not being allowable, because 
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there is no instance of the measure Jeu; though 
it is said in the M to be Creep and m OE 
(Msb:) [the word being arabicized, all its letters 
should be regarded as radical ; but] many assert 
the O to be augmentative [and therefore mention 
the word, or the two words, in the present art., 
as does the author of the Msb]. (TA.) 
$- 23023 


1 (, O, K) and . Ae, (O, K) 
Nature; or natural, native, or innate, disposi- 
tion, or temper, or the like: (S, O, K, TA :) and 
a way, mode, or manner, of acting or conduct or 
the like. (S, O, TA.) One says, 4 gy * A; 
75 They are of one uniform nature or dis- 
position. (Ag, 8, O.) And — ees) 
and — Generosity is a quality of his 


"^ Já 


nature 5 disposition. (Lh, TA.) And mp a) 


— and — Verily he is generous of 
nature or disposition. (AZ, TA.) 

1 see the next preceding paragraph. 

8 a word of well-known meaning; (S, O, 

K;) i. 9. — li. e. A lamp, or its lighted wick, 
(the latter of which meanings is assigned to both 
of these words by Jel in xxiv. 85,)] (L, Msb, 
TA) that gives light by night : (L, TA: ) or, pro- 
perly, a lighted wick; its employment to signify 
the place thereof [i.e. a lamp, generally a vessel 
of glass having in its bottom a small glass tube tnto 
which the lower part of the wick is inserted,] 
being & well-known tropical application : (MF, 
TA:) pl. pe (O, Mgb, TA.) [See also dap .] 
— [Hence,] the sun is called a 
Kur lxxi. 15, and also xxv. 62, and lxxviii. 18], 
(S, O,) and , (K.) and xe m t [The 
lamp of day). (A, TA.) So too is the Prophet. 
(Kur xxxiii. 45. ) Omar, also, is called in a trad. 
did! Jai pp +[The lamp of the people of 
Paradisi) (TA.) And one says, ln TAS 

S = t[The Kur-án is the lamp of the be- 

EEA (A,) or * - [the lamp of the 
believer). (TA.) — Also, metaphorically, $ The | — 
eye; because of its being often likened to a el. 
(Har p. 554.) 

90-3 

prs of x q. v. (Msb.) 

4 U The craft, or occupation, of the eb 
[or saddler]. (0, K, TA.) 


eá 673 $39 $ 3 08-39 

A =, (O, K,) or ac,» (As, §,) 
Certain swords 0 called in relation to a black- 
smith named : (As, S, O, K:) or they may 
be so called p having much water, and 
[glistening] wavy marks streaks or grain. 


pus p. 926.) [See also p^ 1 


cp A saddler; i.e. a maker of “eo [or 
saddles}: (O, K,* TA :) or a seller thereof. (TA.) 
Also f 4 great, or habitual, liar, (K, TA,) 
who will not tell thee truly whence he comes, but 


mill tell thee lyingly. (TA.) One says, ele a 4) 


ED t Verily he is a lying person, (A,) or a 
great, or habitual, liar, (TA,) who adds, or ez- 
aggerates, (2455) in his narration, or talk, or 


ei [in the 


CAE cod 
discourse. (A, TA.) And it is used alone, [with- 
out » 5, ] so that one says, : je Je t [A man 
who lies much, or habitually, &c.]. (TA.) [See 


also pi] 


pU Ser t [A side of a forehead, or a fore- 
head itself,] clear, or white, [and bright,] like the 
d [or lamp]. (Th, TA.) 


S* i. 9. - x5; (TA in the present art. and 
in art. c [but in the preen! art poe pÈ 
is erroneously put for AT S, meaning the 
same as Si) but vulgar; (TA in art. c 2 ) 
i.e. Oil of sesame, or sesamum ; an arabicized 
word, from [the Pers.] aye. (TA in the present 
art.) 


$- »» 


* 1A lie. (TA.) See 1 and 2. 


c 3 applied to a horse, (A,) or beast (4515), 
[or app. when applied to the latter, with 3,] 
Saddled; i.e. having the d pe bound upon it. 
(TA.) 

4, with fet-h (8, Mgh, O, Mb) to the » 
and 3, (Msb,) [A lamp; i. e.] the thing in which 
is the wick and the oil: (S, Mgh, O, TA:) and 
also the thing upon which the ap [app. here 
meaning lamp]. is put: (O:) or the thi ida 
which the U A. i is placed: (Mb: ) or 7 
with kesr, has the last of these meanings: den 
with fet-h, having the first thereof: or, as some 
say, ti the reverse is the case; (Mgh;) li. e.] 
142, with kesr, signifies the thing in which 
is the wick [and the oil]: and days} with fet-h, 
the thing upon which that is put: (A, TÀ :) the 
pl. (of either, Mgh) is pu (Mgh, Mgb.) [See 
also er .] 


| "P 


4 : see the next preceding paragraph, in 
three places. 
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A face rendered beautiful by God. (A.) 
— A nose beautiful in thinness and evenness: 
used in this sense by El-' Ajjáj : likened by him 


to the kind of sword called . (8, O.) 


ps 


„ o be 
Q. 1. G 
9 ee see art. c" 
S 
e 


1, JU . (TA,) or asst copy, (S, TA,) 
or Je (Mgh, Msb,) aor. *, (Msb, TA,) inf. n. 
8s, A, Meb ,K)andey~, (Mgh, Msb, K,) The 
cattle, or camels, pastured, (S, Mgh, Mab, K, TA,) or 
pastured where they pleased, (S, K, TA,) by them- 
selves; (S,* Msb, K,“ TA *) [or in the morning ; 
for] you say, slowly Same pus and ital Se: 
(S:) or pastured in the morning until the pe 
[or period of bright morning-sunshine]. (A Heyth, 


74) — [Hence, app.,] veil! vele! gb pend sA 
[as though meaning He feeds upon the reputa- 
tions of men;] i.e. the defames men; or defames 


oe I. 


men in their abano. (A, TA.) — And ói 2 
inf. n. . I went, or went amay, P. the morn- 
ing. (AHeyth, TA.) And At <a) El go, or 
wall, to thee, (Har p. 44.) — And e » 

(A, TA,) aor. +, inf. n. p and s (TA, Ufa 
torrent ran, or flowed, Can: (A, TA: ) on the 
authority of Aboo-Sa’eed. (TA.) — And oo 
252 > $ Oe Pd 

oat, (A, K.) aor. , inf. n. & (K) and etn ` 
(TA,) The urine had vent, poured out or forth, 
flowed, or streamed, (A, K, TA,) after its pi 
been suppressed. (A, TA.) - = pe 

(AHeyth,S,A, *TA,)or Jn) (Mgh, ORA £ 

(Msb,) inf. n. coi (S, A » Mgh, Msb, TA;) and 
1 Va, (Mgh, Meb,) inf. n. 5, (Mgh, K,) but 
the teshdeed in this verb denotes intensiveness, or 
muchness, or frequency, of the action, or its ap- 
plication to many objects; (Msb;) He sent forth, 
or set free, [or drove,] the cattle, or camels, to 
pasture, (S,* Mgh, Msb,* K,“) or to pasture 
where they pleased, (S,K,TA,) by themselves: 
(S,* Mgb, K,“ TA :) [or he did so in the morn- 
ing, as is indicated in the S; i. e.] he made them 
to go forth in the morning to the pasturage. 
(A Heyt; TA You say, 4 U Lej and 


il and (zs and (Leal and U; this last 
alone without l. (S. [Yet Golius mentions the 
last also with !, though without assigning any au- 
’ | thority for it.) And hence, i in the Kur [xvi. 6], 
„= sm Cum [When ye bring, or 
drive, them back in the evening, and when ye 
send, or drive, them forth in the morning]. 


(AHeyth, S.) — [Hence also,] , Bor. , 
inf » i ) and fees, (S, A, L,) inf n. 

; (L;) He sent (8, L, K) a messenger to 
Mother person, (A, TA,) or such a one to such 
a place, (S, L,) or to accomplish some needful 
affair. (L.) — [And hence, app.,] at dam js, and 
Y aayu, 1 God disposed him [to what was right or 


good], or adapted him [thereto]: mentioned by 
Az, on the authority of El-Iyádee, but as being 
strange. (TA.) One says, pes a ts d 
t May God dispose thee, or adapt thee, to that 
which is good. (A.) — And pr^ aor. ^ , inf. n. 
95^» 

«s, He voided his excrement, or ordure; or, in a 
thin state; [the objective complement being 


understood ;] syn. (K.) — And Le Sagas 


D T (K, TA,) aor. *, inf. n. = (K,) 
+I manifested, or gave forth, — what 
was in my bosom. (K,* TA.) N, nor. a, 4 He 
set out easily in his affairs. (K.) 

2: see above, in four places. < - also 
signifies The dismissing a wife by divorcement. 
(S,K.) You say, ne He dismissed her by 
divorcement : (A, Mgb:) from NY c" [expl. 
above]. (Msb.) And .He sent her forth from 
his abode; (Bd in xxxiii. 485) or let her go free; 
(Jel ibid.;) meaning one to whom he had not 
gone in. (Bd and Jel ibid.) [See also ebur 
below; & subst. used as a quasi-inf. n. of this 
verb.] — [Also The putting, or sending, another 
away, far away, or far off; removing him far 
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away; or alienating, or estranging, him: see 
Har p. 44.] — And The act of removing, or 
clearing away: you say, ais * He removed, 
or cleared away, from him [grief or sorrow]; 
Byn. ES (L, TA.) — [And The causing water 


to Now; or letting it flow.] You say, * 5 
S = us [They caused the water to flow, or let 
it flow, into the moat]; from J^! c A (Mgh.) 

— And The letting down, and lota, the hair, 
($, K,) before the combing: (S:) or the dis- 
entangling the hair: or the separating it with the 
comb: or the combing it: (Mgh:) or the comb- 
ing down the hair; and disentangling it with the 
comb. (Az, TA.) You say, 4 = (A) 
or 1, inf. n. as above, (Mab,) She combed [&c.] 
her hair (A) [or the hair]. — [And it is used also 
in relation to poetry, or verses.] You say also, 


pany jou x [app. meaning The poet trimmed 
the poetry, or verses; as seems to be indicated by 
the context; forit is mentioned by Z immediately 
after what here precedes it]. (A.) And The 


act of facilitating, or rendering easy. (8, K.) 
5. sud He (a man) went away, and went 
forth, from a place. (TA.) — See also the next 
paragraph. | 

7. pi The act of running, or going along 
[quickly and easily]. (KI.) You say of a she- 
camel, 6 T — She was, or became, 
quick and easy in her pace. (A.) — And c! 
He lay upon his back, or lay as though thrown 
down or extended, and parted his legs. (S.) 
And He was, or became, naked, bare, or without 
clothing. (KL. [See also its part. n., EB) 
— And It (grief or sorrow) became removed, or 
cleared away; syn. p ;] as also =, 
quasi-pass. of » c signifying E^ (L, TA.) 


LEE 


Cattle, or camels ꝙc., pasturing, (S, A, 
MS, Msb, K,) or pasturing where they please, 
by Qu (S, A, K:) or only such as are 
sent, or driven, forth [to pasture] in the morning, 
and brought, or driven, back in the evening to 
their nightly resting-place : (L:) an inf. n. used 
as a subst. , (Meh, Msb.) A’Obeyd says that 


$00 


c and ¥ * and Yael signify Cattle, or 
camels §c.: and Khalid Ibn-J embeh says that 
14. means camels and sheep or goats; and a sin- 
gle beast ; as well as a collection [of beasts]. (TA.) 
mmc Also A certain hind of trees, of great size, 
(S, K, TA,) and tall, (S, TA,) not depastured, 


or seldom eaten by the camels Sc., but used for 


their shade: they grow in Nejd, in plain, or soft, 
and in rugged ground, but not in sand nor upon 
a mountain; and have a yellow fruit: (TA:) 
n. un. with 6; and it is said to be the same as 
the „: (S:) but this is a mistake; the fact being 
that it bears a kind of berry termed JA, (K, TA,) 
resembling the olive: (TA:) or any trees without 
thorns: (K:) n. un. in this sense with 3: (Fr, 
Ham p. 608, TA:) or any tall trees; (K:) or 
[trees] of the kind called oles, great, with spread- 
ing branches, beneath mhich men alight in the 
lor summer]: (Ham ubi suprà :) accord. to 
k. I. 


AHn, the d. is a great tree with spreading | $ 
branches, beneath which people often alight, 
widely extending; men alight beneath it in the 
ceo [or summer], and pitch tents, or build 
houses, beneath it; and its shade is good: accord. 
to information given to Az by an Arab of the 
desert not known by him to have uttered a lie, 
it has a dusty colour, is not so tall as the JA [a 
species of tamarisk], has small leaves, and lank 
branches, or twigs, and always grows slanting, 
its inclination among all the trees being towards 
the south (Se: Lth says that the Ja are a 
kind of trees that have a fruit, and they are the 5ji 
(^J) [app. a mistranscription for ^l, i. e. the 
4); but Az says that this is a mistake: Lth 
cites the saying of Antarah, 
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. . c ES ou Jk . 
en. uS ot 


(L,) i.e. He is a man of valour, tall of stature, 
as though his clothes mere upon a great tree such 
as is called dec.» ; sandals Id. v.] are cut 
and made for him, such as are worn by the kings; 
and he is not a twin; so that he has been well 
suckled: (EM p. 245:) thus he describes this 
person as tall of stature, showing that the 4 
is & large tree: but the 5l [or 4] has no trunk 
nor tallness: I Agr says that the * are 655 


that have become large; and the e are 
certain trees having beautiful [shoots such as are 


termed] Lo the pl. is ot (L.) — Th 


n. un., ia jai; i is applied to signify t A man's wife, 
(S, A,) by a metonymy. (S.) The Arabs are said 
by Az to term a woman, or wife, a 2 growing 
over water, because in this case it is in the most 
beautiful condition. (TA.) [Accord. to Forskál, 
(Flora Aegypt. Arab, pp. cvi. and 68, ) the 
name of om is applied to a plant of the class 
pentandria, which he terms Cadaba farinosa, 
(described by him in p. 68,) growing ‘in the 
lower region of the mountains of Wadee-Surdud, 
in Tihámeh.] = Also The exterior court or yard 
of a house, (K,) or, as in the L, of a gate, or 
door. (TA.) 


c Easy; as also ¥ z L. (L.) You say, 


Lam paws ados She , Drought him forth with ease. 
(TA.) And aee MJ It passes forth easily 
and quickly: occurring in a trad., describing a 
draught of water that satisfies thirst ( a d, 55: 
(TA.) And , AU and 12. A quick, or 
swift, she-camel; (S;) as also ' en: (L:) or 
a she-camel quick and l easy in | pace. (A, MA, and 
Har p, 481.) And on and t er (K) 


and * eG», (TA,) or N. I, (8 A horse, or 
horses, quick, or swift. (S, K.) [See also d "e 


and po And = EN. A shoulder- 


blade, (TA,) or an upper arm-bone, of a camel, 
(ISh, T, TA,) quick to go and come [or move 
forwards and backwards]. (As, S, TA.) And 
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co 4 An easy gait, or manner of going; 
F, K z) like . (TA.) And - fs 14 


gift promptly given, without deferring: (K:) or 
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ta gift that js easy and quick; a metaphorical 
phrase from c7 i expl. above. (Har p. 481.) 


=== [See also dad no of which, in two senses, it 
is a pl.] 

de e A single tree of the kind called * 
[q. v.]. (Fr, S, TA.) = Also A she-ass that has 
attained to maturity but has not become pregnant. 


(O, K.) = And dae jo; (O,) or 4 sal, (K,) is 
the name of A certain dog. (O, K.) 


gen of the measure G,, the (3 being an 
augmentative letter, (Sb, 8,) from the verb jd 
(TA,) The wolf; (S, A, Mgh, „Msb, K;) as also 
Je; ; (YXagkoob, K;) fem. . (Ks, S) and 
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; (TA ;) and the lion, (S, O, Msb, K,) in 
the dial. of Hudheyl: (&, 09 pl. S. (8, A, 
O, Msb, K) and c" and , (O, b K,) but 


the last not remembered to have been heard by 
Az. (L.) It is said in a prov., 


j ge ls a Mia GÁS . 


[The evening-meal, or supper, (i.e. the seeking 
for it,) made him to fall, or light, upon a wolf): 
(S, Meyd:) accord. to A’Obeyd, it originated 
from a man’s going forth to seek the evening- 
meal, and falling upon a wolf, which devoured 
him: accord. to As, from the like accident to a 
beast: accord. to IAar, from a man’s being slain 
by another man, named v it is applied to 
è the seeking an object of want that leads one to 
destruction, (Meyd. [See Freytag’s Arab. Prov. 
i. 599: but the name there written ** Hasahah ” 
is aja; ; accord. to Meyd, the father, but accord, 
to the O, the brother, of ‘Sirhén. ]) — Hence, 
(Mgh, Msb,) i. e. from vex as meaning “ the 
wolf,” or, as some say, “ the lion,” (TA,) 2 
pe The false dawn; (Mgh, O, K, TA ;) i. e. 
the first [damn]. (TA. [A term nearly agreeing 
vith the Greek Avxddus. ]) — oe (O, K,) 
or . (TA,) is also the name of A certain 
dog: and of a certain horse: and of another 
horse. (O, K.) = Also The middle of a watering- 
trough or tank: (O, K:) pl. as above. (K.) 


* a subst. from ed = (S, Msb, K;) 
li. e,, a subst.] signifying The dismissal of a wife 
by divorcement: (Bd in xxxiii. 28 [where it is 
used as a quasi-inf, n., as it is also i In verse 48 of 
the same chap.]:) like SN and , it signifies 
divorcement explicitly. (L.) — [And Dismissal 
in a general sense, Hence, ] it is said in a prov., 
pen) e C. 1 [i. e. Dismissal is a part of 
the accomplishment of one’s want]; (S, A, L;) 
meaning, when thou canst not accomplish a man’s 
want, make him to despair; for thy doing so will 
be in his estimation an act that will stand him in 
lieu of thy helping him to accomplish i it: (8, L 
lin some copies of the former, for s, we find 
PAKET :]) or it is applied to a man who does not 
desire to accomplish the want [of anether]; and 
means, it behooves thee to make him to despair if 
thou accomplish not. his want. (Meyd. [See a 
similar prov. voce eis. J) men Also Haste, e- 

170 
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pedition, or promptness. (TA. — And t Ease: 

so in the saying, E 3 d T. Í; Jasi (TA) 
i. e. t Do thou that in a state of ease (S and A 
and K in art. c» and rest. (A in that art.) sm 
ci" [indecl.] like sibs, [app. as meaning Fs 


quick, or quick and easy in pace, like oth 
the name of a certain horse. (K.) 


9 se 92523 


2 Bee c^ 
put m p — N An affair done 


quickly, expeditiously, or promptly; (TA;) in 
which is no deferring. A.) You say also, 5 
cr TE ás Ux That will not be save 
with quickness, expedition, or promptness, (T A.) 
" os £707 8 9 se - 
And - Sue. c] and eJ Dude C, 
Verily thy bounty is is quick, expeditious, or 
prompt. (TA.) m pec A horse without a 


saddle. (S, K.) == See also the next paragraph, 
in five places. 


dci jo A thong with which one sews soles or 
sandals or the like: (8, O, K:) pl. ce (8, O, 
K*) and p (TA) and [coll. gen. n.] ¥ 2 p 
(S, TA :) or, as some say, the thong wherewith is 
fastened, or tied, the A, which is a [thick 
plaited] thong that is fastened upon the pastern 
[of a camel, encircling it like a ring, for the 
attachment of a leathern shoe, or sandal]: (TA:) 
the pl. p is also expl. as signifying the Jie 
[or leathern shoes, or sandals,) of camels : or, es 
some say, the thongs, or straps, of. their ; 
each thong, or strap, being called 4 P (L, 
TA:) Suh says, in the R, that * Li signifies 


a kind of thing like the Jai with which camels 
feet are clad. (TA.) The je of an arrow 
are The sinews that are wound around it; sing. 
4 : and also certain marks upon it, like 
those of fire. (TA.) — Also A piece of a gar- 
ment ACS TA) that has been much torn: (TA :) 
pl. 2 (K, TA) and [coll. gen. n.] Y po 
(TA.) — And A conspicuous elongated strip of 
ground, (O, K,) even, (O,) narrow, and having 
more trees, or shrubs, (O, K,) or, as Az says, 

having more plants, or herbage, and trees, or 
shrubs, (TA,) than what is around it, (O, K, 
TA,) and rising above what surrounds it; (TA ;) 
so that one sees it to be oblong, abounding mith 
trees, or shrubs, what is around it having fem 
trees, or shrubs: and sometimes it is what is 
termed 4 [app. as meaning a long mountain 
lying across the may, and over which one passes] : 

(O, TA:) pl. e (O, K,“ TA) and [coll. 
gen. n.] Ý p Le (TA.) — And An oblong, or 


enlongated, tract of blood, (K, TA,) when flowing : 
(TA) p G. TA) and [coll gen. n. 
gane (TA.) 
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cum see py .— Also Tall; (S, K ;) as an 


epithet applied to a man. (TA.) = And Locusts, 
or the locust. (8, O, K, TA. [In the CK, and in my 


MS. copy of the K, é is erroneously put for 
5. ]) And gu A The female locust: 


＋ 7 al 
(Aboo- Amr Ez-Záhid, IB :) and the name of A 
certain woman, (S,K,) in one instance only. 
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Segre! Ez-Záhid, IB.) — cur (K,) or 


pm (O,) is the name of A certain dog. 
(O, K.) 


N probably meaning Quick, or quick and 
easy in pace, like , ] the name of a horse of 
El-Mohallak Ibn-Hantam. (O, K.) 

p^ and 4 U see pr^ second sentence, in 
three places. dat) J U aj Ulli. He has 
not any camels, &c., that go away to pasture, nor 
any that return from pasture,] means the has 


not anything: (S,TA:) and sometimes it means 
t he has not any people, or party. (Lh, TA.) 


* de A torrent running, or flowing, easily. 
(Aboo-Sa'eed, A, TA.) em pyle i is also used as a 
subst., signifying A pastor who sends forth, or 
sets free, camels, or cattle, to pasture, or to 
pasture where they please, by themselves, or who 
sends them forth in the morning to the pasturage : 
and a people, or party, having camels, or cattle, 
pasturing, or pasturing where they please, by 
themselves, or sent forth in the morning to the 
pasturage. (TA.) 

oe A place of pasturage: (K:) or a place 
into which beasts are sent forth, or sent Jorth in 
the morning, to pasture: (O:) pl. 8. (TA.) 
= N Jy} 4j occurs in a trad., of Umm- 
Zarg, meaning [He has camels whose places of 
pasturage are fer; i. e.] his camels do not go 
forth into distant pasturages, but lie down in his 
outer court, or yard, in order that they may be 
near by to supply the guests with their milk and 
their flesh. (TA.) 


p A comb. (O, K.) — And [the dual] 


lapo Two wooden things, or two pieces of | & 
wood, [composing a yoke,] that are bound upon 
the neck of the bull with which one ploughs. 
(AHn, TA.) 
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dayne An instrument with which hair and 
an or the like are separated and combed. (TA.) 


em ipod The * [or mirage]: (K: [in some 
copies of which, MAT is put in the place of 
I :]) mentioned on the authority of Th; but 
he was not sure of its correctness: (TA :) a dial. 
var. of * in this sense. (TA in art. e» 


ri^ ; and its fem., with 3: see L in two 


places. — Also the former, (K, TA,) applied to 
a man, (TA,) Lying upon his back, or lying as 
though thrown down or extended, and parting his 
legs. (K, TA.) — And Denuded, or divested, of 
his clothes; or making himself to be so: or having 
Jem clothes; lightly clad: (TA:) or coming, or 
going, forth from his clothes; (8, O, K;) or so 

- e 9 70603 "P 
A Cpe cr (A.) [Hence,] one says, s» | ~ 


A Sth Svs pro tHe is divested, or 
divesting himself, of the apparel of generosity. 
(A.) — And [applied to a camel as meaning] 
Divested of his 13 Ii. e. fur, or soft hair]. (TA.) 
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— pro is also the name of A kind of verse; 
(S, O, K;) [namely, the tenth ;] the [ full] measure 
of which is 
e e 0203 2 3 30» se | 0-63 m 
twice. (O.) 
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2, applied to a mare, Long-bodied; (S, 
K ;*) [said to be] applied only to a female: (S:) 
or, as some say, a mare that moves the fore legs 
quickly in running: and a horse of generous race, 
or excellent, and light, or active: said by Az to 
be mostly applied to the horse-kind, but restricted 
by some to the female. (TA.) And A she-camel 
swift, and long [in the body]. (TA.) It is also 
applied to a man, (K,) meaning Tall, and beauti- 
ful in body: and with 3, to a woman: but not 
known to the Kilábees as applied to a human 


being. (TA.) — e The jackal; syn. 
Y G1. (K.) — And A certain blind devil, 


dwelling in the sea. (K.) - . 
(K, TA,) with the ~ quiescent, (TA,) [in the 
CK with ae haa the ewe is called 
on the occasion of milking. (K.) 


Je 
e 9 286 
= fem with 3: see lay, in art. c 


Me 

1. 3^ aor. 2, inf. n. 354; He carried on a 
thing, or put it forward from one stage to another, 
in regular order, consecutively, or one part 
immediately after another, uninterruptedly; he 
made it consecutive, successive, or uninterrupted, 
in its progressions, or gradations, or the like: 
(M, L:) [and so * sys, inf. n. ; or this 
may have an intensive signification. ]— You say, 
ge» , (A,) [aor. and] inf. n. as above, (S, 

K,) He fabricated the coat of mail (S, A, K) by 
inserting the rings one into another: (S, A:) 
[and so (as appears from an explanation of its 
pass. part. n.) “ Ui; or this may have an in- 
tensive signification:] and Us; j, signifies the 
same. aonr 1.) [See also „ below. ] — 
And : 2 32 (M, ) inf. n. a8 above; (M, K;) 
and oss, (M.), inf. n. T (K ;) and 72%, 
(M,) inf. n. Ser (TA) He perforated the 
thing [as one does i in fabricating & coat of mail, 
(see, again, A , below,) and i in sewing leather]: 
(M, K:) some say that * » signifies the act of 
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perforating. (S. ) — And ek. Jail „D, [inf n. 
as above and 3 35e] z sewed the sandal §c. ; 


A) [as also Y sys, for] 5 ($, T) and sty (K) 
and Ý duped (S, K) signify the _ serving of leather. 
(8, K) — And pat Eb 35, inf. n. 2, i.q. 
say ahas [app. meaning He covered the camel's 
foot mu thongs interwoven}. (M. ) — And 
D 3 (M, A, Msb) 6985; (M,) aor. * 
(8, M, Mab, ) inf. n. ; (S, M, Msb, K;) id 
eV; (TA;) tHe carried on, or continued, 
uninterruptedly, (S,* M, A, Msb, K,*) and well, 
(S, K,) the narrative, or tradition, or discourse, 
(8, M, A, Mab, K,) and the like; (M;) and in 
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like manner, 6 
(A :) from 2 3 and Jun ii 
above]: (Har p. 307 :) and LA e He carried | , 


on, or continued, uninterruptedly and with rapi- 
dity the recuar, or reading, of the Kur-dn. 


or e 


(M, L. Jj And ye * (S, K*) or n, (TA,) 
and 4 , aor. 2, inf. n. 3555 (K,) + He con- 
tinued uninterruptedly the fast, (8,K,) and his 
fast. (K. [See also what next follows. ]) == 
3) sor. , (K)) inf. u. 350, (TK.) He (a man, 
TA) fasted uninterruptedly. (K.) 


2: see the precoding paragraph, in six places. 
. 4: see 1. PET $5, The palm-trees had 
hard = dates, which are termed NAM (K.) 


b. Pon e pearls, or large pearls, fol- 
lowed one another, or did 80 uninterruptedly, 


upon the string, (A.) And - GS 40 yel 
PRY t His tears followed one another, or did so 
uninterruptedly, like as do pearls. (A.) And 
OT. „, and, Saw, t The narrative, or 
tradition, and the recitation, or reading, mas 
carried on, or continued, uninterruptedly [and 
well: see 1J. (A.) 
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Q. Q. 3. lip, (S, M, K,) inf. n. , 
(S,) It (a thing, M) prevailed against him, or 
overcame him; (S,* M, K;“) like eal: (S,* 
K:) these two are said to be the only verbs of 
this measure: (TA: :) [but several others should 
be added; as coe and TY. and Wu :] 
the LS in . [and the like] is to render it 
quasi-coordinate to [quadriliteral-radical verbs of 
the measure] . (S. ) A rájiz says, 


92727 3 eve OF 
* E pne Uam J 8 
` 02027 w^ 239908 
x "us A me 9 — oi * 


[Drowsiness was beginning to prevail against 
me; I driving it from me, and it overcoming me]. 
(S, M; but in the latter, with assi in the place 


of 270 ; 

2 inf. n. of 1 [q. v.]. (S, M, &c.) [ Hence, ] 
y- ust as, i in the Kur xxxiv. 10, means And 
do thou make a due adaptation of the rings in 
the fabrication of the coats of mail: (Bd, Jel :) 
or and do thou properly adapt the nails, or pins, 
and the holes of the rings, [in the fabrication, 
not making the former thick and the latter small, 
nor the reverse: (M, Bd,“ L:) or n means 
zs [i. e. the nailing, or the making Jirm, or 
fast, with nails], (Zj, M, L,) in this instance. 
(Zj, L.) zm Also t Coats of mail; (S, M, L, K;) 
a gen. n. in this sense: (8, K:) [and a single 
coat of mail; like 333 and 3j :] and f any other 
(aie [properly signifying rings, but here meaning 
mail]; (S, A, K;) [i.e.] it signifies also the like 


of coats of mail, made of Sle: (M, L:) [said to | 


be] so called because the two extremities of each 
ring are perforated by the nail, or pin; and these 
rings are [termed] ¥ 3j! : (L:) [if so, the word 
is an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.,] 
see 3, [and then as a subst.; and, being 
originally an inf. n., it is used alike as sing. and 


3e — e 


Sip the recitation, or Des: pl.; or, as Z says, | it is an inf. n. used as a subst. : 
J,, expl. (A:) or Syl, as some say, means , {as 


mentioned above,] and d 35-1 means Gi [like 
$55]. (M.) == Also 1 Consecutive, or following 
one another : so in the phrase e p" 1 [Stars 
that are consecutive: the epithet retaining the 
masc. sing. form, though applied to a pl. subst., 
because originally an inf.n.; like Jas in the 
phrase Jus Jey]. (A.) So too as an epithet 
applied to three of the sacred months, in the say- 
ing, 3 SC 25 e 35 [Three are consecutive 
and one is separate] : (A:) thus an Arab of the 
desert answered when asked if he knew the sacred 
months: (8, M, Mgb:) the „are Dhu-l-Kaadeh 
and Dhu-l-Hijjeh and El-Moharram, and the 9,5 
is Rejeb. (S, M.) 


: see Spat in the next preceding paragraph. 


He Hard green dates: (K:) and dates that 
are injured by want of water, (K, TA,) and 
consequently dry up before ripening: (TA:) or 
unripe dates that drop before attaining to matu- 
rity, while green: n. un. with 3: (AHn, M, TA:) 
or the latter signifies a date that becomes sweet 
before & becomes coloured, being such as is termed 
a daly. (M, TA.) [See .] Ses also fons 
= 15 and 39) we said by Golius, and by Frey- 
tag after him, to signify the same as the “ Pers. 
S Pavidum fugacemque esse, as on the 
authority of the KL, are mistranscriptions for 
502 and T 25, which I find thus expl. in the 
KL. ] 


9^ $- 0 

a: BEC . 

— gee Syne in two places. 

35% The art of fabricating coats of mail; as 
also 5355. (TA in art. 335.) 

5 4 fabricator of coats of mail; (TA in 
art. ;) i. . 3005. (M and TA in art. „.) 
And A sewer of leather; (TA;) as also * 3U＋. 
(AA, L, . 


9708» 


ox: and Ss. see art. . 

6 Strong: (8, M, K:) or bold, daring, 
brave, or courageous: (M :) and quick in his 
affairs: (K:) ora man who goes on, or advances, 
boldly ; derived from spell: (Sb, TA:) [accord. 
to Sb, therefore, this is its proper art.; but 
accord. to the K, its proper art. is , in which 
F mentions it again: it is perfectly decl., i. e., 
with tenween, for] the fem. is MR (S, TA.) 

— Also À sword that penetrates the thing that 
it strikes. (L.) 

$ 9 à- 

dylw: see ka 

nd gee spt 

(8, M, A, L, Mab) and ue (S, M, A, 
15 we instrument for perforating : (M, L, 


Msb:) and, (M,) or as some say, (Msb,) an 
instrument with which leather is sewed; (S;) 


syn. j — (M, L, Mgb;) or Tr which is 
[said to be] the same thing as the 1; (Lz) as 


1847 


also E (K:) or an [instrument of the kind 


called | AM that has a hole at its extremity; 
(A;) and so 132 — and 75. (TA: [but the 
last I think a mistake for 9! beo. t 
one says, T u A, (K,) or Y» 2 os ry 
(A,) t He is the son of a female slave: (A, K: :) 
because she is a sewer of skins, or leather: (A :) 
an expression of vituperation. (K.) — [Hence, 


likewise, ] »- also signifies t The tongue. (M, 


A.) So in the saying, T Wm 9 G 
1 [Such a one wounds reputations with his tongue |. 
(A.)uz Also A sandal having its LU [or 
tongue, i. e. the thing projecting in its fore part,] 

faced with another piece sewed on. (M, L.) 


93 ^» 


Syme ; and its fem., with 5: see the next para- 
graph, in three places. 

jai j pen toa [app. A sewing of 
leather or skin carried on in regular and unin- 
terrupted order]. (S. [In one of my copies of 
the 8, I find j jé in the place of jjé ; and so in 
the L; but the latter appears from the context to 
be the right fun ])— is n 82 
ye and $255 s (8) or Mae p» and 


9453 


„ ves, [though e» E ue) are both 
generally fem.,] and 73 334 1.5, [in which the 
epithet retains the masc. form because originally 
an inf. n., like Jae in the phrase dos 57 4 
coat mail fabricated by inserting the rings one 
into another. (A.) And $54 jet signifies A coat 
of mail ( 25 perforated [in its rings]. (S.) 


e 922 


— DU t Pearls following one another, or 
Pans so uninterruptedly. (A.) And — T 
1 One walking, or going, mith consecutive, or 
uninterrupted, steps. (A.) 


pene [A thing] that overcomes one. (S.) 


N 

D» an arabicized word, (K,) from [the 
Pers.] * [i. e. * cold] and A [“ water ], 
(TA,) A subterranean structure, for the summer : 
(El-Ahmar, K:) or a narrow place into which 
one enters: (Msb:) [applied in the present day 
to a cellar, or subterranean vault, in which any- 
thing is put to be kept cool:] pl. -— (Mab) 
[or Gusta]. 


ist A people of those who compose tle 
extravagant zealots of the [sect called] dost, 
[q. v.], who expect EL Mahdee's coming forth 
from the 2 that is in Nei, wherefore they 
bring a saddled and bridled horse every Friday, 
after the prayer [of the congregations at noon], 
saying, ** O Imam in the name God: three 
times. (TA,) 


ye | 
40^ 8226 
[Q. 1. 335; inf. n. %,, He covered a house 
mith an amning over its interior court, as a pro- 
tection from the heat of the sun: so accord. to 


Golius, as on the authority of the KL: and the 


170 * 
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same is indicated by the explanation of the pass. 
part. n. in the PS: but in the KL, I find only 
the inf. n. expl. by 8 272 the verb may, 
however, be better expl. as signifying he furnished 


with a Uv q. v.] 


GO said by El-J awáleekee to be an arabi- 
cized word from [the Pers.] 35 ae or oues, 
(MF,) An awning extended over the interior 
court of a house: (S, O, Msb, K:) [and the cover 
of a tent:] and any tent of cotton: (8, O, K, 
and mentioned in the Msb as on the authority of 
J:) or a [tent of the kind called] IT (Bd 
in xviii. 28;) so says AO: (Msb:) also (Msb) 
an enclosure around a 1 [or tent], consisting 
of pieces of cloth, without a roof: (Mgh, Msb :) 
or an enclosure () around a U: (Ksh 
and Bd ubi supra:) or what surrounds the [tent 
called] i4 and the [tent called) 23: (Ham 
p- 772:) or any wall or enclosure, or [tent such 
as ts called] D or [such as is called] lise, 
that surrounds a thing : (IAth, TA: ) pl. Sus: 
(S, O, K:) it has this pl., though it is masc., 
because it has no broken pl. (Sb, TA.) El- 
Kedhdháb El-Hirmázee says, not Ru-beh as in the 
** Book" of Sb [and in the S], addressing Hakam 
Ibn-El-Mundhir Ibn-El-J árood, | 
: „ u saad) Golo : 
t[The canopy of glory is extended over thee]. 
(O, TA.) — [Hence,] t Dust rising; or spread- 
ing, or diffusing itself. (Az, O, K.) — And 
+ Smoke rising high, and surrounding a thing. 
(Az, O, K.) — In the Kur xviii. 28, it is applied 
to what will surround the unbelievers, of the fire 
of Hell, (Ksh, Bd,) as being likened to a , 
(Bd, ) or to an enclosure around a ; or as 
meaning the smoke of the fire; or a wall thereof 


(Ksh, Bd.) 


8-023 


62 S (Lth, 8, &c.) [A house, or tent, 
having a G: : (Ksh in xviii. 28, and PS:) or 
having the whole of its upper part, and of its 
lower part, 5 me" [accord. to the TK here mean- 
ing curtained, which seems to be the only ap- 
posite rendering, but I know not any authority 
for it], (Lth, JK, O, K, TA,) or 5 [i. e. 
closed, &c.]. (So in the CK.) 


be 

1. aby», nor. «, inf. n. b, (8, M, Msb, K) 
and OU; (M, K;) and 4; (Sgh, K;) but 
the former is the more chaste, and is the form 
commonly known, and the latter is by some dis- 
allowed; (TA;) He swallowed it: (S, M, Msb, 
K:) or, as in some of the copies of the S, without 
cheming : or, accord. to the A, by little and little: 
(TA :) and tab signifies the same; (S, M, 
Msb, K z) and so 7: (As, K:) and in like 
manner, 03) j and 03323! (TA) [and 03) iv]: It is 


said in a prov., pu^ o No 1 Iæ (5S Ke J 
Be not thou sweet, so that thou shouldest be 2 


d» — be 
lowed; nor bitter, so that thou shouldest be put 
out of the mouth because of thy bitterness : (8, 
TA:) or, accord. to one relation, (as, i. e., 80 
that thou shouldest be disliked for being very 
bitter : used in enjoining the taking of a middle 
course of conduct: so in the O. (TA.) 


4. v 42 I put my fore arm upon his 
throat [from behind him], to strangle bis or 
throttle him. (TA in art. e .) 


5: see 1. 


7. * (a thing, M) passed easily 
in his throat. (M, K.) 


8: see 1. 


Q. Q. 1. yer see art. gb pw. 


bju A man that swallows quickly; (Ibn- 
Abbad, O ;) as also f 4 (Ibn-Abbäd, O) and 
INA (O:) or 772 (so accord. to the 
TA) and Vb. and * bi. a man that eats 
quickly : (TA:) or the first, and * Ou and 
t bebopu, (M, K,) a man (M) pst swallows well, 


(M,) or largely. (F.) [See also Ab- ] — Also, 
and * 5, (M, K,) tA horse (M, TA) that 
runs vehemently. (M,* K, TA.) [See again 


8. 2» 
UM 
Ora 


ab. : see the next 1 paragraph. 


p» and pov see EA in three places. 
— Hence, (M,) the former also signifies tAn 


oa? 


eloquent speaker; (M,K;) as also Sub. 
(TA.) [See also art. ,.] 


9 soor 


oU: see by, i in two places: and ge 
and yo ex: Also [The crab ;] a certain aquatic 
creature; (S;) a certain animal of the sea; 
(Msb;) a certain creeping thing (415), of aquatic 
creatures; (M. ;) a certain fluvial creeping thing 
(acts); and also a marine hind, which is an 
animal that becomes hard like stone: the former 
hind is of much utility; the quantity of three 
Jet. of its ashes, when burnt in a cooking-pot 
of copper ( gd e [for the latter of which 
words we find in the CK Ah, with water or 
wine, or with half its weight of gentian (Cine), 
is very good against the bite of the mad dog; if 
its eye be hung upon a person affected with a 
tertian fever, he is cured; and if its leg be hung 
upon a tree, its fruit falls spontaneously: (K:) 
this is [said of] the G,, that is bred in rivers: 
(TA :) of the marine kind, what is burnt is an 
ingredient in collyriums, (K,) for removing white- 
ness, (TA,) and in dentifrices , 80 in 
copies of the K and i in the TA [but in the CK, 
erroneously, Sie!, and strengthens | the gum: 
(TA:) pl. SG. (Mgb.) — CU is also 
the name of + A certain sign of the Zodiac; (S, 
M,K;) [Cancer;] the fourth sign; so called 
because resembling the creature above mentioned 
in form. (TA.) [The disease called cancer; 


a blach-biliary tumour, which begins like an 
almond, and smaller, and when it becomes large, 


[Boox I. 


there appear upon it veins, red and green, resem- 
bling the legs of the Oui: there is no hope for 
its cure; and it is treated medicinally only in 
order that it may not increase: (K:) a certain 
disease that attacks men and beasts: (M:) 
it is also (K) a certain disease in the pastern of a 
beast, rendering it hard, or rigid, so that the 
animal inverts his hoof: (8, K:) a certain dis- 
ease that appears in the legs of beasts: (T, TA:) 
some say that it is a disease which affects a man 
in his fauces, having relation to the blood, and 
resembling the ays [which is explained by ISh, 
in describing the disease termed -—! Dis, as 
an ulcer that perforates the belly]: and some say, 
that it is [the disease called] od ils. (TA.) 


LL: see b. 
92 


„ or eps: 
9 ^07» 


bib,» (Lin, Lb, 8, M, K) and P, (Lth, 
M „K) the former said by Az to be a good form, 
like Ds and b „ but the latter to be the 
only instance of its form known to him, (TA,) 
and Vb, jm, like me (accord. to the K,) or 
M L5 , (as in the M,) like icd, (TA, [in which 
this is said to be the right form,]) [The kind lof 
sweet food called] 336, (Lh, S, M, K,) or 350; 
(as in some copies of the K and in the TA;) 80 
called because very delicious to eat and swallow, 
from b signifying the “act of swallowing ;”’ 
(Az, TA;) of the dial. of Syria: (Lb, M:) or 
[the kind " sweet an called] — (M, K.) 


bi A road, or may: (Msb:) or a conspi- 
cuous road or way; (M, K;) so called because 
he who goes &way on it disappears like food that 
is swallowed; (K;) i. . bio, (S, M, Msb, K,) 
which is of the dial. of the early Kureysh, (Fr,) 
and is the more approved, on account of the 
mutual resemblance [of the Yo and b], (M, K,) 
though the former is the original; (M, Msb, K;) 
and bi); jj; for the saying that the pronunciation 
with the pure j is a mistake, is [itself] a mistake: 
(K :) [ISd says,] Ag mentions the reading b; jl, 
with the pure j; but this is a mistake; for he 
only heard the resemblance, and imagined it to 
be j; and Ag was not a grammarian, that he 
should be trusted in this matter: (M:) this is 
[itself, however,! a mistake; for AA is related to 
have read bi, and the same is related of 
Hamzeh, by Ks. (TA.) One says also, 3 * 
ge ble ule 45 1 [He is, in respect of his 
religion, On, or in, à Tight. way). (TA.) [It is 
fem. as well as masc.: see wij. ] | 


9525 


Bee by. 
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oyu: see Se. 


ATUM der — 


s 673 


: p" 
3 


ubl A great eater; (K ;) as also rh 


ve 


Boox I.] 


(Seer, M, K,) and * 4b: (K:) or one who 
swallows everything; as also Y U (M) and 
- and ,; (Lb, M;) from bli; 
the ^, accord. to IJ, being augmentative; (M;) 
and so * 55. (TA.) [See also bp».] — Also, 
(S, M, K,) and * bi, (M, K,) f A sword that 
cuts (S, K, TA) much, or well; (K, TA ;) that 
passes into the object that is struck with it; (M, 
TA;) that goes quickly into the flesh. (Ibn- 
Habeeb, O, in explanation of the former word.) 
— v l t A horse that runs vehemently. 
(K, TA.) [See again byw.) 


wer ery 


A, (Jm, M, K, TA,) or Y , (L,) 
A kind of soup, or food that is supped, (Jm, M, 


K, TA,) lihe 5 Id. v.]; (Jm, M,TA;) in 

the K, erroneously, like 525,9 : (TA:) or re- 

sembling ëy jæ. (L in explanation of the latter 
7 0425 

word.) — See also las ya, 


o 8 o 
TR gee (b, in two places. 


be — Bye 

in the latter sense, the former epithet is applied to a 
man; as also , and Uu: (M:) and 
a poet (namely Adee Ibn-Zeyd, TA) uses the 
phrase Ge. „ [long in the two jan- bones]. 
(8.) — And The gullet; because of its width. 
(M.) — And, as also * ,, Wide in the fauces, 
quick in swallowing, (M, K,) or that swallows 
much, (TA,) with [largeness of] body and make: 
(M,K:) or that swallows everything: held by 
Kh to be of the triliteral-radical class; (M, TA ;) 
and mentioned in art. byw. (TA. [See e 
— And hence Ý the latter, + An eloquent speaker : 
(M in art. by» and in the present art., and 
K* in the former:) or perspicuous in speech ; 
(M. and K in the present art.;) as also ,. 
(K.) — celo is also expl as meaning (ow! 
=, [which may be rendered That 
takes the whole of the nose-rein, or leading-rope ; 
but the exact meaning must be determined from 
the context]; and so * obs. (Freytag, from 
the Deewán of Jereer.) 


puse 8ee 1 in three places. 


an Ge 
b: Bee br. 


ed» 


r 6 
5 „ : see , last sentence. 
. $20 
- n word occurring in the following E i see ern, first sentence. 
prov.: sbu pd , l, , (8, K, ) or abl pe : 
0^5 


Y pu and (z, (so in a copy of the M, 
without teshdeed,) and one says also 7 | slay pu 
and „gbp, (O, K,) and Y 5,5 and Fh pa, 
(O, K, TA, in the CK Us and U,) and 
9 and £554, (K, and so in a copy of the 


8, each like joj, (TA,) or IL and 15,3, 
(so in another copy of the S,) or both, (M,) 
[T'aking, or receiving, is a swallowing, and 
paying ts a making with the mouth a sound 
like that of the emission of wind from the anus; 
i. e.] one takes, or receives, a loan, or the like, 
(S, M, O, K,) and swallows it, (M, O, K,) and 
when payment is demanded of him he makes 
with his mouth a sound like that of the emis- 
sion of wind from the anus: (8, M, O, K, TA ) 
meaning that taking, or receiving, is liked, and 


paying is disliked: (TA :) and f Su. jY, 
(O, K,) or, as some relate it, Se, (O,) 


åo we 


b. (O, K. [See lin art. e 
"y gee the next preceding paragraph. 


e» 

1. $25 aor. 2, inf. n. 27 (S, Msb, K) and 
o" (TA [and mentioned in the K, but app. as a 
simple subst., ]) and and &7 and ác! (TA) 
and 4, (K.) or this last is a simple subst. 
from * (Msb,) [but it is also generally used 
as syn. with the inf. ns. before mentioned when 
they are employed as simple substs., and is more 
common than any of them,] He, or it, was quick, 
expeditious, hasty, speedy, rapid, swift, or fleet : 
[in course, tendency, action, speech, &c. :] (S, 
K:) or, said of a man, i.q. pool [which may 
mean as above, or he hastened, made haste, or 
sped,|in his speech and in his actions: (IAar, 
TA:) but Sb makes a difference between * 
and "T see the latter below: (TA :) one says 
also 5 , aor. 4; a dial. var. of eO and Ý ed; 
said of an affair, or event, signifies the same as 
. (TA.) One says, go gr like A 
Ne, (S, K,) i. e. [Make thou] haste; or haste 
to be first, or before, or beforehand : haste; or 
haste to be first, &c. (S and TA in art. 2.) 
And 96 Cl Ú , (S* TA) and &, 
which is a contraction of the former; for the 
Arabs contract by the suppression of dammeh 
and kesreh because they are diffieult of pronun- 
ciation, saying for Sand and ae for 2, 


b and Y bl The gullet : (M, K:) also 
written with Yo. (M.) 


9208 


bj: see what next precedes: — and see 
also b... 


„ 


Q. 1. proe He (a man) was, or became, silent. 
(Sh, TA in art. .) — [From what follows, it 
would seem to signify also He was perspicuous 
in speech, or eloquent. ] 


x Long, or tall; ( Ki) as also Y slop: (K:) 


but one should not BAY 1 for jenn, (S, TA,) 
or the like, accord. to the Bagrees, though the 
Koofees allow the contraction in the case of 


fet-hah also, as in A for A.; (M in art, 
vilu ;) and one says also 2. as a contraction 


of e ; all meaning exa li. e. Quick was thy 


"Al 
P d 
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doing that: or hom quick mas thy doing that! 
or, which is nearly the same, excellently quick 
was thy doing that; for e is similar to pox and 
$4 denoting excellence]. (TA.) 


2: see 4. 


3. 4. signifies The hastening with another ; 
or vying, or -striving, with another, in hastening ; 
or hastening to be, or get, before another or 


others; (S,K;) * * to a thing; (S;) as 


also 7 Z*T 8yn. SGo; (S, K;) with which, 
also, [not, however, as it is expl. above, but in 
the sense of ads i.e. simply the hastening to a 
thing,] 7 elm! is syn. (TA.) One says, yey 
1. G and «i Y %, [They hastened, one 
with another, &c., to such a thing,] both signify- 
ing the same. (S.) And [of a single person, | 
t s! (9l e He hastened to the thing ; syn. 
sal. (Mgb.) And it is said in the Kur [iii. 127], 

2 e * csi} lee es [And vie ye, one with 
another, in hastening to obtain forgiveness from 
your Lord). (TA.) And again, [iii. 170,] 
BOI U Guill Who foll into unbelief 
hastily, or quickly, (Bd, Jel,) and eagerly. (Bd.) 


4. ê jw! is originally trans. ; (S, K;) [signifying 
He quickened, or hastened, himself, or his going, 
Kc. ;] and hence the saying, in a trad., P 51 
e SG Spey 22551 [When any 
one of you passes by a high wall, or the like, that 
is inclining, let him quicken, or hasten, the pace, 
or going]. (K,* TA.) But [it is used also ellip- 
tically, as meaning He hastened, in an intrans. 
sense; he made haste; he sped; he went quickly ; 
and hence] you say, yeu! e, E.) like 
eT [He was quick, expeditious, hasty, speedy, 
rapid, swift, or fleet, in going, journeying, or 
pace]: (K:) or [rather he hastened, made haste, 
or sped, therein; for] ê I signifies he endea- 
voured, or sought, and affected, to be quick, &c., 
as though he hastened the pace, or going; but 
. denotes what is as it were an innate quality : 
(Sb:) the verb heing originally trans., when you 
say of one . us? et itis as though [meaning] 
he urged himself forward with haste; or he quick- 
ened, or hastened, the pace, or going; and it is 
only because the meaning is understood by the 
persons addressing one another, that the objective 
complement is not expressed : (Lth, K:) or the 
verb may be trans. by means of a particle and 
without a particle; or when made immediately 
trans., the phrase may be meant to be understood 
as elliptical, (TA.) [Accord. to Fei,] us? en? 
, o., inf. n. got is originally act ex! 
[He quickened, or “hastened, his pace, or got]; 
being redundant; or — us? íó jm] eM 
[he quickened, or hastened, the motion in his 
going]: and as} S- means al n pyu [he 
quichened, or hastened, the going to hin]. (Msb.) 
Y gd syn. with £r (TA.) And you sy, 
sl * oped, (8, K,) meaning He hastened, 
or made haste, to [do] evit, or mischief; (K;) as 
also p. (Sch and K in art. ĉa} And Y 65.3 


M — — 


— 
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yy He hastened to do the thing, or affair; 
syn. 4 pu. (TA.) See also 3. — 43 pa | 
occurs in a trad. as meaning He mwas “quick, or 
hasty, in being angry with him, or in blaming 
him, or in reviling him. (Mgh. )—^ ê pol: see 
[its contr.] ay th. — lye jal signifies also, Their 
beasts on which they rode were, or "became, quich, 


e ^0 v» 


swift, or fleet. (AZ, S, K.) mm Caro Ú e! 


pg — Spe 
one with another, to be the first to do a thing; 
(K;) so says As, with reference to soldiers 
hastening: (TA :) the former word in this phrase 
is [distinguished from GE in being] declinable 
in every case: (S:) in two trads. in which the 
phrase occurs, we find it differently related, 


Gand Ge; ; the latter being pl. of er^ 
(TA.) Je SE, also, signifies The first or 


= (Hom quick was thy doing that!]. (8, K.) foremost, of the horsemen, and sometimes they 


5: see 1 and 4; the latter in two places. 
6 : see 3, in two places. 


em [originally an inf. n. of em like 2 and 
2" accord. to the TÀ]: see en in two places. 


Gre 9-025 


: Bee : and] 4. 


P di: see er 

4550 Quickness, expedition, haste, speed, ra- 
pidity, swiftness, or fleetness; [of course, ten- 
dency, action, speech, &c.;] (S, K;) as also 
Y p (K;) [the former said in the K, and the 
latter in the TÀ, to be an inf. n. of é gm :] and a 
hastening, making haste, or speeding ; à. q. pal 
[inf. n. of 4]; (TA ;) or a subst. there om. 
(Mab.) You say, 9) 2 D^ — [I won- 
dered at the quickness, &e., of that]. (S. ) 


Gand C and Oe (S, K) and Vie, 
the last with damm to the 3, (IAgr,) occurring in 
the phrase € f$ Oe, (LAgr, S, K,) mean- 
ing Lang d f * [ Quick is this in coming forth : 
or how quick is this in coming forth! or, which is 
nearly the same, excellently quick &c.], (8, K,) 
are dial. vars., changed from the original form, 
which is 5 yee and, for this reason, (S,) made 
indecl, with the final vowel of L for their 
termination. (S, K.) The word (le, is used as 
a simple enunciative [placed before its inchoative], 
and also as an enunciative denoting wonder: [see 


o #0) C 


. :] and hence the saying, (K,) le S 
632 Caio How quick mas thy doing that! (S, K.) 
The saying EO 3 SU, originated from the fact 
that a man had a lean ewe, her snivel running 
from her nostrils by reason of her leanness, and 
it being said to him“ What is this?” he an- 
swered, Her grease :” whereupon the asker said 
as above: the last word is in the accus. case as a 
denotative of state; and the meaning is, Quick, 
or how quick, is this snivel [coming forth] in the 
state of melted grease! or the last word is a 
specificative, under the supposition that the 
action is transferred [from its proper agent, 
which thus becomes a specificative], as in the 
phrase G 2j — and the meaning to be 
understood is, Quick, or how quick, is the melted 
grease of this! the saying. is applied to him who 
tells of a thing's coming to pass before its time: 

(O, K: j it is @ prov. (TA) == Gl pe and’ its 
fem., ut: see ern two places: see also 
the paragraph here next following, in two places. 
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UI oe, (8, Mgh, Msb, K,) and Y (te. 
ME (IAar, K,) The first, or foremost, of the 
men, or people, (1À9r, &, Mgh, Msb, K,) striving, 


said „jodi Y oes. (K.) Abu-l-Abbás says 

that when e, is an epithet applied to men, it 
has both of the above-mentioned forms ; but when 
applied to others, the former is the more chaste, 
though the latter is allowable. (TA.) 


e 25 9» 080-6 

WIE see (les. 

9 s3 

e ; and its fem., with $: see what next 


follows, in three places. 
Run Quick, expeditious, hasty, speedy, rapid, 


swift, or fleet; [in course, tendency, action, 
pee Kc. ;] (S, Mgb,* TA 5) as also Y e land 
"er and *; elm, of which the fem. is ik , 
Y Ge, C which the fem. is És; ; (TA;) 
i.q. Ý & Ded: (K,) which signifies as above; 
(TA ;) [and which also signifies hastening, making 
haste, or speeding ;] and Y ; gros also, signifies 
quick, &c., (guy) to to [do] good or evil: (K:) 
the pl. of en is Clee, (K,) and Po is [also 
& pl. of the same, ] syn. with 2 (Mab.) 
You say, en up and 7 2s (4 quick, swift, 
or fleet, horse]: (IB:) and ure -— meaning 
án; z [a Dus swift, or Jest, mare]. (K. ) And 
* ue Mey us a! [Go thou quickly; lit. 
go thou, or “walk thou, or run thou, upon thy 
quick, or swift, leg]. (Fr.) And Y VL. tlm mean- 
ing - yo [He, or it, came quickly, hastily, 
speedily, &c.] (TA.) And God i is said [in the 
Kur ii. 198, &c.] to be N= ae [Quick in 
reckoning], meaning that his reckoning will 
inevitably come to pass; or that one reckoning 
will not divert Him from another reckoning, nor 
one thing from another thing; or that his actions 
are quick, none of them being later than He 
desireth, because it is done without manual ope- 
ration and without effort, so that He will reckon 
with mankind, after raising them from death and 
congregating them, in the twinkling of an eye, 
without numbering, or calculating : (K:) and [in 
like manner He is said in the same, chap. vi., 
last verse, to be] "E. 2 [quick in punish- 
ing]. (El-Mufradét, B. )— Also A certain kind 
of going, or pace; coupled with A. , which 
signifies another kind thereof. Ibn-Habeeb, 
TA.) — [3 n The ninth metre (yar) in pro- 
sody, in ka each hemistich originally consisted 
2 307 © 003 O03 07093 
of js nie 32. 5 ]— And gr sl 
The [shrub called] p»: or the fire that is 


therein. (K. [See . j.]) mm Also A shoot, or 
twig, that falls from the AU lor, tree of the 


2023 


balsam of Mekkeh] : pl. vor and epo. (K. ) 
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e (More, and most, quick, expeditious, 


[Boox I. 
hasty, speedy, rapid, swift, or fleet, of course, 


tendency, action, speech, &c.]. [It is said, of 
God, in the Kur vi. 62,] O- opel Sho 
[And He is the quickest of the reckoners]. (K.) 
[The fem.] y^ is applied to & she-camel by 
Honeyf El-Hanátim [as meaning Surpassingly 
quick or fleet]. (IAar, TA in art. gy.) 


9 83 


— Very quick, or hasty, (K, TA,) to [do] 
good or evil, (K,) or in affairs. (TA.) 


toh pcs 


1. . aor. £, inf. n. . He was ignorant : 
or he was unmindful, negligent, or heedless. 
(Msb.) [In these senses it is trans.: you say,] 


P rd r 


45,1, (S, M, K,) aor. «, (K.) inf. n. V, (8,° 
M, K,*) He was unmindful, negligent, or heed- 

less, of it; ($,M,K;) namely, a thing: (8, M:) 
and us mes rere of it: (S, K:) and he missed 
it; (8,“ M, K;“ [in the first and third of which, 


only the inf. n. of the verb i H this sense is men- 
HÆ- ob 


tioned, and expl. as syn. with z syn. Ul. 


(M.) And 735 Vib I sought them and 
missed them : or was ignorant of them. (Msb.) 
And pil * He passed by the people, or 
party, and left them behind him. (M.) Ag 
relates, of an Arab of the desert, with whom 
some companions of his made an appointment to 
meet him in a certain place of the mosque, and to 
whom he broke his promise, that, being asked 
respecting that, he said, 2. Ss "qos mean- 
ing [I passed by you and] E was | unmindful of 
you. (S.) And hence the saying of Jereer, (S, 

TA,) praising the Benoo-Umeiyeh, (TA,) 

" 2 Goneg 26 $i * Nght å 
: Oh U : 
meaning [They gave a hundred camels, eight 
persons driving them, or urging them by singing 
to them : there was not in their gift reproach for 
a benefit conferred, nor] unmindfulness: or the 
meaning is, nor missing (Usd); that is, they did 
not miss the proper place of the gift by their 
giving it to such as did not deserve it and re- 
fusing it to the deserving. (8, TA.) You say 
also, dine? L5 I was unacquainted with, or 
knem not, his oath. (TA) — [-5- is also, as 
expl. below, syn. with S., but as a subst., 

having no verb properly belonging to p — 
DIT . (IS k, S, K,) aor. 4, inf. n. . 
(Isk, S) said of the Dys [q. 2 It ate the 
leaves of the tree: (ISk, 8 K :) and .= 
is likewise said of the 1 [as meaning it ate the 
wood]. (Z, TA.) And 3T zr, (ISk, S, M, 

TA,)inf. n. , (ISk,) The tree had its leaves 
eaten by the LOT (8:) or was smitten, or lighted 
on, by the A: (ISk, M, TA :) and tit Spe 
[the wood was eaten by the 35,.], the verb in 
this phrase being quasi-pass. of the verb in the 


phrase A 1, . like as ae and 


Boox I.] 


7 are quasi- passives of the verbs in the phrases 


coll al ha. and JG! ating: (Z,TA:) and 
{hence] one says also, lad . t The wheat, or 
food, was, or became, cankered, or eaten away ; 
as though smitten, or lighted on, by the 35... 
(M, TA.) — [Hence also,] zÉ oat „ t The 
ear of the sheep, or goat, mas entirely cut off. 
(A, TA.) — And js ys t She (a mother) 
injured her child by too much milk. (A,K,* TA.) 
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4. , (Msb, ) inf. n. A, (M, Msb,) He 
exceeded, or transgressed, the just, or right, bound, 
‘or Limit, or measure; acted extravagantly, ex- 
orbitantly, or tmmoderately: (M, Msb:) or 
3 signifies the being extravagant in expen- 
diture, syn. *; (K;) or so 4 T. TE 
(S, TA :) or, as some say, pis means the ex- 
ceeding in respect of the right objects of expen- 
diture,” which is ignorance of the [right] manner, 
and of things that should prevent it; and s 
means the exceeding with respect to quantity [in 
expenditure], and is ignorance of the values of 
the right objects: (MF in art. :) or the latter 
signifies the expending otherwise than in obedi- 
ence of God, (Sufyán, K,* TA,) whether little or 
much; (TA;) as also : (M, TA:) it is 
also said to mean the eating that which it is not 
lawful to eat; and this is said to be meant in 


the Kur vi. 142 or vii. 29: and the putting a 


thing in a wrong place [as when one expends 
his money upon a wrong object]: and accord. to 
Iyás Ibn-Mo'áwiyeh, Sl. is that [action] 
whereby one falls short of what is due to God. 
(TA.) You say also, dle | dw, meaning 
He was hasty in respect of his property, [i. e. in 
expending it,] without pursuing the just course, 
or keeping within due bounds. (M.) And =. 
AA T, and Ján us -He exceeded the due 
bounds, or just limits, in speech, and in slaying. 
(M.) Jit SI, which is forbidden in the 
Kur xvii. 35, is said to mean The slaying of 
another than the slayer of one’s companion: 
(Zj, M, Mgh:*) or the slaying the slayer without 
the authority of the Sultán: or the not being 
content with slaying one, but slaying a number 
of persons, because of the high rank of the slain 
and the low condition of the slayer: or the slay- 
ing one higher in rank than the slayer: (Zj, M:) 
or the slaying two when the slayer is one: or the 
paver” or mutilating [before slaughter]. (Mgh.) 
Ju- also signifies The committing of many 
faults, offences, or crimes, and sins. (TA.) And 
you say, Gin! ald} (TA) and ¥ , (M, TA,) 
meaning He ate it hastily. (M, TA.) 


5. He sucked: and , ate, gnawed, or do- 
voured. (KL. [App. from FON q. v. See also 


„„ P 


1T cb, &c., in the latter half of the first 
paragraph. ]) 


* inf. n. of 3 pw [q. v.]. (87 M, Msb, K.*) 
— And also a subst. from dr (Msb;) i. q. 
Ji (M;) signifying Excess, or transgres- 
sion, of the just, or right, bound, or limit, or 
measure; extravagant, exorbitant, or immode- 


* 


rate, action or conduct; (M, Mb, TA; ) contr. 
of wo, (S, K.) See also 4, in two places. 
[Hence,] t The overflowing of water from the 
sides of a _watering-trough, or tank; as in the 
saying, 6, — i n Te water of the 
watering-trough, or tank, [went away running to 
waste, or] overflowed from its sides: (K, TA:) 
or Sl * means + what goes, of water, without 
irrigating and without profit: [or rather its 
going for nought:] you say, e KS Su 
* EU Ew Gad t [The well irrigated the palm- 
trees, and the rest of the water went for nought, 
in waste]. (Sh, TA.)— And .Addictedness 


35155, 8, K, or E „M) to a thing, (M,) or in 


(331-5, 
respect of wine. TA.) It is said ina trad. 


($, M) of *Áisheh, (TA) GS Up ged o 
pex [Verily there is an addictedness to flesh- 
meat like the addictedness to wine]: (S, M, TA :) 
i.e. he who is accustomed to it is addicted to the 
eating thereof, like as he who is constantly drink- 
ing wine is addicted thereto, having little self- 
restraint therefrom: or the meaning here is un- 
mindfulness [of consequences with respect to flesh- 
meat &c.]: or corruptness of conduct, arising 
from hardness of heart, and daringness to dis- 
obey, and self-impulsion to the gratification of 
appetite: (TA:) or it may be [that the meaning 
is, there is an extravagance with respect to flesh- 
meat &c.,] from Jy (S, TA) in expenditure 
for that which is not needed, or otherwise than 
in obedience [to the law of God]. (TA. ) = It 


is also said in a trad., 3 475 Jes x — 3 


03 r39 
, 99 spe, meaning, mÊ pss D 265 
li. e. The man shall not take a thing as spoil that 
ts of high and great estimation, he being a be- 
liever]: (K, TA:) [for] people disapprove of 
that: (TA :) and it is also related with G [i. e. 


e$ 215]. (K.) 


Jp Ignorant; (LAgr, M, Mab, TA z) as also 


193 . (IAar, TA: ) or unmindful, negligent, 
or heedless. (Msb.) And n * Sas tA 
man missing, or mistaking, in heart, or mind; 
negligent, or heedless, therein. (S, K, TA.) And 
asl * re +A man having little intellect, 
or intelligence: or 5 in intellect ; accord. to 
Z, from — 5 . of which the quasi- 
pass. is à [q. v.; meaning that it is from . 
as a part. n. of this latter verb]. (TA.) — 
„ "x! (S, M, K,) and Spo „, (M, TA,) 4 
land, and a valley, abounding with the [worm, or 
caterpillar, or small creeping thing, called] es 
(8, M,* K, TA.) 


NOV A certain white thing [or substance] re- 
sembling the web of the silkworm. (Ibn-'Abbád, 
O, K.) 


S700 


„ [A certain worm, or caterpillar, or small 
creeping thing;] a small creeping thing that 
makes for itself a habitation, (S, K,) four-sided, 
or square, (S,) of fragments of wood, (8, K.) 
Joining them together by means of its spittle, in 


the form of a — [here meaning coffin], (§,) 


| tin, or pewter]; (O, K;) 
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which it then enters, and [therein it] dies: (S, 
K:) or the silkworm: or a certain small creep- 
ing thing, dust-coloured, that constructs a beauti- 
ful habitation in which it is: or a very small 


| creeping thing, like the half of a lenti, that 


bores a tree, and then constructs therein a habi- 
tation of pieces of wood, which it conjoins by 
means of what resembles the web of the spider: 
or a very small dust-coloured creeping thing, that 
comes to a piece of wood and excavates tt, and 
then brings a bit of wood and puts it therein, then 
another, then another, and then weaves mhat re- 
sembles the web of the spider: or, accord. to 
AHn, a certain small creeping thing, like the 
worm, inclining in some degree to blackness, 
found upon the [plants called] Gage, that con- 
structs a four-sided, or square, habitation, of 
pieces of wood, joining the extremities of these 
together by means of a thing [or substance] re- 
sembling the web of the spider : or the worm [or 
caterpillar] that weaves [a web] upon certain 
trees, and eats their leaves, and destroys the rest 
thereof by that weaving : or a certain worm [or 
caterpillar] like the finger, hairy, speckled with 
black or white, that eats the leaves of trees so as to 
make them bare: or a certain worm [or cater- 
pillar] that weaves upon itself, of the size of the 
Singer in length, a thing like the lb 3 [or roll, 
or scroll, of paper], which it enters, so becoming 
unattainable: or a certain light, small creeping 


thing, like a spider: (M)) pl. . (TA. 
Hence the prov., iy D^ eel [ More skilled in 


fabricating than 4 5 (S, M, K.) And one 


ae 
says also, dyus D^ Ael [Lighter than a 42. 
(M.) 


8 accord. to Freytag, (but he has not 
named his authority,) The erosion of a tree by 
wood fretters A teredines, " by which he means 


. pl. of 09. ] 

3.7 yor Hard, severe, or difficult; great, mo- 
mentous, or formidable: (O, K, TA:) an epi- 
thet applied to a day. (O, TA.) 


er pes A rom of grape-vines. (O, K.) 
Je: see J-, below. 
TY: j» 
l i. q. i (i.e. Lead, or black lead, or 


of Pers. ngu. (O,) 
arabicized, from ys, (O, L, K,) or Se. (CK.) 


[See also pals] 


VOI (S, M, O, K,) and El-Kanánee used 
to say Y as, the name of A certain angel; 
(M; [in which it is mentioned among quadri- 
literal-radical words; but it is there said that the 
| may be radical ;]) the angel who is to blow the 
horn on the „„ (Jel in vi. 73, 
&c.:) [see 9 :] a foreign word (S, O, K) 
prefixed, (K,) or as though prefixed, (S, O,) to 
Ja: (S, O, K:) and SSE is a dial. var. of the 
same; (Kh, S, M, O, Ķ;) like as they said 


Ue and CU and C: (Akh, S, O.) 


3 pone Eæceeding, or transgressing, the just, or 
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right, bound, or limit, or measure; acting extra- 
vagantly, &c.: see its verb (4)]. — See also 
. Also] Denying, or disacknonledging, 
the favours, or benefits, or the unity, and the 
prophets and law, of God; a disbeliever, an 
unbeliever, or an infidel: it is said to be used in 
this sense in the Kur xl. 36. (TA.) 

J. Eaten by the 2,2 [q. v. J. (TA.) And 


9 520», B26 


di. pmo ., A tree of which the leaves have 
been eaten by the úps; (S;) or smitten, or 
lighted on, by the ys. (ISk, TA.) — U 
@- 280+ 


3, tA sheep, or goat, that has had its ear 
entirely cut off. (M, A.) 


Ui and =. 


4638 and V and SS-. see the next 
preceding art. 


Td 
1. Yu ake &, (S, Mgh, O, Meb,) or , 


PP 


(K,) and J 435, (S, Mgh, O, Msb,) thus also 
they sometimes said, (8, O,) the prep. being 
suppressed for the sake of alleviation, but meant 
to be understood, (Ham p. 155,) aor. , inf. n. 
De (S, Mgh, O, Mab, K) and UT and 4, 
(Mgh, K) and 3, and PA (Ķ,) He stole from 
him property, [or the thing,] i.e. he took it 
[from him] secretly, and by artifice; (Mgh;) 
or he came clandestinely to a place of custody, 
and took what belonged to son) m another 
person ; (O,K;) as also * a5 aw! [followed by 
azo]. (TAar, K.) And pue [alone, He stole 
from them; or robbed them]. (J K and K in art. 


Qe.) It is said in a prov., 0 yl UV 
(S, O) The thief was robbed, and in consequence 
slew himself: applied to him who has a thing not 
belonging to him taken from him, and whose im- 
patience consequently becomes excessive. (Meyd,* 


O.) And * dr, inf. n. E * signifies the same 


22 


as 43.» : El-Farezdak says, 
à ea GAS c a- 6» 3 s 
s . E Tr $533 * 


[By no means reckon thou that dirhems which 
thou stolest will efface thy disgraceful practices 
that mere committed in ’ Omán]. (IB, TA.) 


o Or 


And you say in selling a slave, e HI zb 
Seals guy) [I am irresponsible to thee for 
running away and stealing]. (TA. ) — One says 
also, sen) d meaning „. (Msb. See 
3.) — And 359 * (lit. His voice was 
stolen], meaning { he became hoarse. „(Z, TA.) 

— And e , [app. p " A., expl. as 
meaning dye .., which I think a mis- 
transcription for — . i.e. tI have been 
robbed of my honour, or Be ahead O my 
people]. (TA.) — And jo o» ALS Gs t We 
passed pleasantly, or with enjoyment, a night of 
the month. (TA.) — And ste sie t My 


eye overcame me, (TA.) &=, aor, =, (Yoo, 


eet — Ae 

IDrd, K,) inf. n. , (TK,) said of a thing, 
(Yoo, IDrd,) i. q. * [It was, or became, 
unperceived, or imperceptible, or hardly per- 
ceived or perceptible, &c.]. (Yoo, IDrd, K.) — 
And * = aor. as above, (IDrd, K,) 
and so the inf. n. „ (TA,) His joints became weak, 
or feeble; (IDrd, K;) as also * ,. (K.) 


9. ,: see 1. — Also, (S) inf. n. , 
(K,) He attributed to him [or accused him of ] 
theft. (S.) It is seid i in the Kur [xii. 81], accord. 
to one reading, D" "Um ol [Verily thy son has 
been accused of theft]. G. ) 


er ^^ 


3. ag) 13 oj A A t He avails himself of, 
(S, O,) or seeks, (K,) his inadvertence, to look at 
him: (8, O, K:) [he takes an opportunity of 
looking at him by stealth: :] and in like manner 
one uses the phrases An * ao and 13 
[as meaning t the takmi i an opportunity of looking 
by stealth]: and Ý 9 [alone] signifies f the 
taking an opportunity of looking and of hearing : 
(TA:) [and the hearing discourse id stealth; as 
is indicated in the TÀ :] and att VG ja! [and 
alone, as appears from an E of 
the part. n. , below,] t He listened, (S, 

O,) or heard, (Msb,) by stealth; (S, O, Msb;) 


as also C= Y GY. (Mab.) 
b. He stole [by degrees, or] one thing and 
then another. (O,K.) So in the phrase D 


UC [He stole my poetry, bit by bit], used by 
Ru-beh. (O, TA. ) — See also 3, in two places. 


7. He went, drew, or shrank, back, in 


order to go away, s from them. (K, TA. 
[In this and the following sense, the verb is 
erroneously written in the CK Lye ]) — And 
He was, or became, languid, and weak, or feeble. 


(O, K, TA.) See also 1, last sentence. 


8. : see 1, first sentence : — and see 3, in 
two places. [See also . 1— Also t He 
deceived, or circumvented, secretly, [or by stealth,] 
like him who [50]. listens. (TA.) And you 
say, S vá; s e»! t The writer 
suppressed some of the items of the - reckoning. 
(TA.) 


Q. Q. 1. 5 * He manured the land 
mith odi. (L in art. pS pw.) 


L Oblong pieces (8, O, Msb,* K) of silk; 
(8, O, Mgb;) accord. to A'Obeyd, ($, O,) of 
white silk: (8, O, K:) or silk.in general: (K:) 
said by A’Obeyd to be arabicized from the Pers. 
$e, meaning good: (S, O:) n. un. with 3; 
(S, O, Msb;) which is expl. as meaning a piece 
of gone silk, (TA.) 


oe and t, [the former of which is said 
in the Mgh and K, and the latter in the K, to be 
an inf. n., are also said to be] substs. from (3d; 
[as such signifying Theft,] as also 7 45, (O, K,) 
or 7 25. (Mab.) 


9^0» 


see what next precedes. 
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[Book I. 


WE see 9.— — Also, (Msb, ) A. thing stolen; 
(Mgh, Msb ;) and so Y i; (pl. of the latter 
Sit 5] whenee the saying pan DL 3.2 
[He has stolen things of poetry or verse]. (TA. ) 


d, (K, and $ a and Mgb in art. npo) 
sometimes written S jeu, (K,) as also G.. 
(Msb, TA,) Dung of horses or other solid-hoofed 
animals, syn, L5 and e» (Msb,) or fresh 
dung of camels, sheep and goats, wild oxen, and 
the like; (TA in art. 33 ;) a manure for land: 
(L:) arabicized from - [or CI, (Msb, 
K,) a Pers. word, (Mgb.) [See — in art. 
U- ] 

Gane [Thievish; a great thief]; ; an epithet 
applied to a man, and to a dog: pl. es: (TA.) 


=: see 3, — Also A. stealer of poetry 
or verses, (TA.) | 


3, [Very thievish; a very great thief]: it 
has no pl. (TA.) 

* Stealing; a thief; or] one who comes 
clandestinely to a place of custody, and takes 
mhat does not belong to him: (O :) pl. 4$ and Sie 
(TA) and sie: (Mgh.) 


9^ 3 
[d 


t A certain disease in the members, or 
limbs. (Ibn-'Abbád, O.) 


35 sing. of , which signifies [Collars 
by means of which the two hands are confined 
together to the neck, called also] em (O, K, 
TA,) F iron, attached to _Setters or shackles, 
(TA. )— And the pl., G signifies also The 
adjuncts () in the catches ( [q. v. ]) f 
a lock. (Ibn-’ Abbád, O, K.) 


Syal UY yes [lit. Having the voice stolen,] 
means {hoarse in voice. (Z, TA.) And hence, 
ple 69. t[A young gazelle] having a nasal 
sound, or twang, in its cry; as though its voice 
were stolen: a phrase used by El-Aasha. (TA.) 


UP t Listening by stealth, (K, TA,) like the 
thief. (TA.) — t Defective, weak in make. 
(Ibn- Abbád, O, K.) — % Syo t Weak in 


speech or saying, (A, TA.) — Ji) Syme 
t Short in the neck; (Ibn- Abbäd, O, K, TA;) 
applied toa man; (Ibn-Abbád, O, TA;) con. 
tracted therein. (A, TA.) [In the CK, 5 


is erroneously put for & . ] 


* 
1, fae 
M : doc gee the next preceding art. 
S: | 


Ap; 


poer The anus; (LAar, T ;) the place of egress 
of the feces; i.e. the extremity of the rectum ; 
(S, K;) a post-classical word : (S :) or the interior 
of the extremity of the rectum: (Lth, TA:) or 
the edge, or margin, of the rectum: accord. to 
some, peculiarly in beasts of prey that have 
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claws: pl LE (M.) Hence the phrase Jar, 
pe pine à pu a's, occurring in & trad., 
meaning + A man strong, or vehement; and vio- 
lent, or wrongful or unjust or tyrannical tn con- 
duct: or a man prodigal of wealth and of blood : 
and therefore described as wide in the places of 
egress and ingress. (TA in art. „ and in the 
present art.) 


Pain of the anus. (K, TA.) 


* 

Reve (signifies, or implies, Continuance, or 
incessant continuance, (alas, Kh, M, L, and 
Jue, Kh, L,) of time, (Kh, M, L,) either of 
night or of day. (Kh, L.) [I have said “or 
implies” because I have not found it used other- 
wise than as an epithet, in the following senses. ] 

Continuing; or continuing incessantly, | or 
endlessly; syn. 2 (Zj, 8, L, K;) or J als 
Ma; . (Nh,L.) It is applied in this sense to 
night (Nb, L) [and also to day: to each in the 
Kur xxviii. 71 and 72]: and to night as meaning 
Long. (L, K.) — Accord. to El-Fakhr Er-Rázee, 
it is derived from 3 Spal, which denotes consecu- 
tiveness and uninterruptedness, and the_s is added 
to give intensiveness to the signification: if so, 
its proper place is in art. ,; its measure being à 
oad : (MF 9 [thus] its æ is augmentative like 
the» in "T (Bd in xxviii. 71.) — One v bs 


02 e^ 


ne 6 JJ » He, or it, is thine ever, or for 
. (Mgh in art. row.) 


ae Having neither beginning nor end. 
(KT) 


bad 
3. 206 
eld el: and (: and a: see art. * 


* 

Q. 1. 34», (S, K,) inf. n. 34, 600 He 
fed, or . a child well. (8, L, K.) - 
And He cut a camel's hump [in pieces: see the 
pass. part. u., below]. (K. 


^02 


JA.» term sometimes applied to The fat 
A a camel's hump. (8, L.) =m And Much wa- 
C.) | 


9206077 


A fat camel’s hump: (S, L, K:) or a 
camel’s hump cut in pieces. (L.) — Supplied 
with the comforts and conveniences of life, and 
well fed: and, with 8, a woman fat, and well fed. 
(L. ) [Applied also to a young camel: see an ex. 
in & hemistich cited in the first paragraph of art. 


Je] 
P nd 
1. me ($, M, Mgh, Kj) aor. 2 (S, K;) 
and , (8, M, K,) aor. as above; (S. K;) and 
Sp, (8, M, K,) aor. VAT (8, K;) inf. n. 
550, (S, M, K,) of the first verb, (&, M,) and 


B^ 

„V, (Sb, Lh, 8, M, Mgh, K,) of the same verb, 
(M, Mgh,) and of the second, (S, M,) and of the 
third, (S,) and bo and I, (M, K,) both of the 


r 
as inf. n. of the second verb; (M;) He was, or 
became, possessed of liberality, bountifulness, 
munificence, or generosity, combined with man- 
liness, or manly virtue: (S, Mgh:) or manliness, 
or manly virtue, (M, K,) and (M,) or combined 
with, (K,) high or elevated rank or condition, 
nobility, dignity, honour, or glory. (M, K.) - 
oae D means The cleaning | out of what are 
termed gu [pl. of ins or sine, which see in 


art. po (TA.) * also Lignifies, like 
ie [inf n. of * g, and 1 [inf. n. of 
Y Spui], The throwing off a thing from oneself 
[or from another]; (K, TA ;) and the pulling off 


3 


a thing. (TA) You sey, 2 MAT . 
(ISk, §,) or as, aor. 3521; (Mgh, ) inf. n. n I 
threw off the garment from me, (ISk, 8,) or I 
removed the garment from over him; (Mgh ;) 
and WT a dial. var. thereof; (S;) or 45 e 
acs, inf. n. aE and Yos; he pulled off his 
garment from him: (M :) and v Jet Ce 
n, (TA,) or une, oe, (M,) and Y 42, 
and Y 42 Ll, I threw off [the horse-cloth from 
the horse, or from the back of the horse]. (TA.) 
And Vor T 22 I threw off. from me my 
coat of mail]: in this case the verb is only with 


Lr» 9» ad 


5 (S.) [Hence,] MU (M,) or 4 „ 


, (S, K,) inf. n. i es, (TA,) „ 
became removed from him; as also 4 1998 

: ($, K,“ TA:) or his anxiety became re- 
mo or cleared away. (M, in , explanation of 
the first of these phrases.) And NET ai Y Spe 
t Fear was made to quit him: the teshdeed de- 
notes intensivences. (TA. . And hence the phrase 
in a trad., | 49-91 A ae 1 GIS + [And 
when the vehement distress of mind arising from 
the oppression caused by inspiration was made to 
quit him] ; referring to the Prophet. (Mgh.) - 
Sines (K,) inf. n. pies (TA,) said of the female 
locust, She laid eggs: (K:) a dial. var. of S. 
(TA.) 


2. oa. Asal, said by the Prophet on the 
occasion of the expedition of Ohod, means To- 
day ye shall have your 4 [or that person, 
among you, who is distinguished by liberality and 
manliness, &c.,] slain: and [accordingly] Ham- 
zeh was then slain, (TA.) mæ See also 1, in six 
places. 


3. els, inf. n. él) ee, i. q. b [i. e. He vied 
mith him, or contended wit him for superiority, 
in glory, or rather in liberality and manliness, 
&c.: see 1, first sentence]. (TA.) 


4. jul He became in, or upon, land, or 
ground, such as is termed 3: belonging to the 
present art., accord. to Er-Rághib: (TA :) or he 
betook himself to the 3, [app. meaning the 
mountainous tract eo colled]: (E and TA in art. 


) it is like ne: and l. (TA, in that art.) 
sez See also 1, in two places. 


5. S signifies n GG, (9, K, TA,) 
i.e. [He affected, or constrained himself, to 


third, but $5, and this only, is mentioned by Lb [poss liberality and manliness, &c., (see 1, first 
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sentence,) or] high or elevated rank or condition, 
nobility, dignity, honour, or glory, and manit- 
ness, OF manly virtue: (TA:) or it signifies 
ier 4 [he took a concubine-slave] : (K:) or 
one says also, à, e T [He took the 


girl, or young woman, as a concubine-slave], pun 
n. ; said by Yaakoob to Pi originally s 
[which see in art. sm] from ye (S.) — And 


olga signifies Y 5-1 ALI [i. e. He took the best 
thereof ]. (M, TA. [See also 8.]) 


7: see 1, in the latter part of the paragraph. 


8. eo! He chose, or selected, as being the 
best, (8, M, K, ) a thing, (M,) or men, (S, K,) 
and camels, and sheep or goats. (S.) And 
2 =I I took the best of it. (T, TA. [See also 
5, last sentence. ] And Kw signifies the same 
as (, being formed from ‘the latter by trans- 


position. (TA. ) One says, DU T sell uer, 


7^" |(S,) or pe! (K,) i.e. Death chose [or took] 


the best of the sons of such a one, or of the tribe. 
(S. K,* TA.) 


2 an inf. n. of 1 [d. v.]. (S, M, K, &c.) 
[Used as a simple subst., Liberality, bountiful- 
ness, munificence, or generosity, combined with 
manliness, or manly virtue; &c.] — Hence, » 
n Aboes wood, or the like, that is used for 
‘fumigation ; syn. . (Har p. 228.) Also 
A part that rises from [the bottom ] a valley, 
and slopes down from the rugged portion of a 
mountain: (M,K:) or that rises from the 
channel in which the water flows, and slopes down 
from the rugged portion, of a mountain : (M :) 


it is like a . (.) 55-5, (S, Kj) or je peo 
occurring in a trad., is said to mean jses iL. 
[The settlement of Himyer]. (8, M, K.) =m And 
A certain kind of tree, (S, M, K,) well-known ; 

(K;) [the common, or evergreen, cypress; cu- 
pressus sempervirens of Linn.: applied thereto in 
the present day : (Delile's Flore Aegypt. Illustr., 
no. 900 :)] n. un. with 5. (S, M, K.) sms And 
Certain worms that light upon plants, (M, K, 
TA,) and eat them: (M:) Se, in [some of] 
the copies of the K, is a mistranscription for cU: : 
(TA :) sing. [or rather n. un.] with 3, (M.) 


He The back (S, M, T) of anything: (S:) pl. 
2: (8, M, K:) it has no broken pl. (M.) 
And The higher, or highest, part of anything: 
(M in the present art., and K in art. :) so 
[for instance] of & mun (TA i in art. v.) 


[Hence,] V 3, (M,) or $1 [by way of 
preeminence, for 3. is prefixed to the names of 
a number of places and of tribes, as is said in the 
TA in art, (l, A certain mountain [or moun- 
tainous tract] commencing near ' Arafát and ex- 
tending to Nejrdn of El-Yemen: (Mgb:) pl. as 
above. (M.) — The highest [or most advanced 
state] of the day: (TA:) [or] the state of ad- 
vancement, when the sun has become somemhat 
high, (syn. pe „of the day, (M, K, TA, ) and so 
of other things; by some said to mean the middle 
thereof; (M 2, so in the 8, in relation to the 
day ; but this is [said to be] a mistake: (TA :) 

1711 
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in a verse of El-Bureyk El-Hudhalee, of the 
night: pl. as above: and the sing. also occurs 
used as a pl. (M.) — The middle of anything: 

pl. as above. (S.) The middle and main part of 
a road; (Mgh, Msb; ;) the hard and elevated part 
thereof. * It is said in a trad., N God 


Sn Sig (S, Mgh) The back and middle of 
the road, (S,) or the middle and main parts 
thereof, (Mgh,) are not for the women; meaning 
that they should walk upon the side parts. (S.) 
— Accord. to Er-Raghib, A wide tract of land. 
(TA in art. .) sm It is also a pl., of a rare 
form, (S, Msb,) or a quasi-pl. n., (M, K,) of 
LO [which see in several places]. (8, M, 
Msb, K.) 


$e 
35. un. of N [d- v.] in two senses. am See 


also 3 $n. 
S: gee what next follows. 


$e (Th, AHn, T, S, M, K) and uv (Th, 
M, IAth, K) and Y % (Kr, M, K) A small 
arrow: (S:) or a small and short arrow: or an 
arrow broad and long in the head; (M, K, TA ;) 
but theremithal slender and short; with which 
one shoots at the butt: (TA:) or such as is 
round and smooth, not broad; the broad and 
long being termed dine: (M:) or the very 
slenderest of arrow-heads, that penetrates into 
the coats of mail: (Th, M:) or it [is an arrow 
that] penetrates into the coats of mail, for which 
reason it is called desen, its head entering like 
the needle: (T, TA:) or an arrom-head re- 
sembling an ordinary needle or a large needle: 
it is mentioned also in art. (, [as being a 
small, short, round and smooth arron-head, 
having no breadth, and as being called 2 and 
ders] because the word belongs to that art. and 
to this: (M:) [seo also fepe; and see - in 


art. p» :] the pl. is T [or D accord. to 
the T, or II- accord. to the §. (TA.) mm The 
first (35 ~~) also signifies The locust in its first 
state, when it is a larva; (85) or in its first 
state of growth, when it comes forth from its egg: 
(M:) originally with hemz : (S:) [see $ 2, in 
two places J and jy is a dial. var. thereof. (S.) 
[Bes also Si) 


uo as an epithet applied to a man, (S, M 
K, &c.,) may be from AEST 2 "t JI chose, or 


selected, the 'thing," or from ipn * the higher, 
or highest, part" of a thing, (Ham P 937,) or, 
accord. to Er-Réghib, from se et ES I 
pulled off the garment from me,” (TA, [in which 
this derivation is said to be good, but I think it 
far-fetched,]) Possessing liberality, bountifulness, 
munificence, or generosity, combined with manli- 
ness, or manly virtue: (S,Mgh:) or possessing 
manliness, or manly virtue, (M, K,) and, (M,) 
or combined with, (K,) high or elevated rank or 
condition, nobility, dignity, honour, or glory: 

(M, K:) or i.q. v» [meaning a chief, or person 
high in rank or condition]: (Msb:) [ora gene- 
rous and manly or noble person :] fem. with 3: 

(M, K:) and 15. signifies the same, ap- 


aya d. 
plied to a man; and Y is applied to a 


woman: (M :) the pl. of = is il and 455 
(Lh, M, K) and . (Az, K,) which is ano- 
malous, (TA, ) and 50 „(T, S, Mgh,* Mgb,) [ori- 
ginally r,] which is [also] anomalous, (T, 
TA,) the only instance of dias as the measure of 
a pl. of a word of the measure Ji, (S, Mab, ) 
or it is a quasi-pl. n., (Sb, M, K,) and, its pl. is 
812; (8, M, Mgh,“ K;) meaning St [or 
chiefs, &c. ]; (Mgh); and 30, with damm, [ori- 
ginally 85 bs] is a dial. var. of , as pl. [or 
quasi-pl. n.] of : (IAth, TA:) the pl. of 
4, is SU and E. (M, K.) Also Chosen, 
or choice, or select : (M:) what is good of any- 
thing; pl. [or quasi-pl. n.] Biya: (Ham p. 337 :) 
the best, (Msb, TA, and Har p. 56,) and in like 
manner i [as a pl.]; (M, Msb, TA, and Ham 
p. 57, and Har ubi suprà;) the former, of men, 
(Har ubi suprà,) and of camels; (S;) and the 
latter, of men, (S, TA, and Ham ubi suprà, and 
Har,) and of cattle or camels and the like, (8, M 
ae as also the former. (TA.) mm See also 

dt E by = to be originally of the 
measure digas, from ya: see art. . 


spel is of the measure Sadi [denoting the 


comparative and superlative degrees] from 4 edi 
signifying “liberality, bountifulness, munificence, 
or generosity, combined with manliness, or manly 
virtue: [&c. :] whence the phrase 155 sl, 
meaning The best of them ín respect of chiefdom 
or the like: or it may be from (Cl; meaning 
in this instance that the fame of the chiefdom, or 
the like, of him to whom it relates has pervaded 
the countries and spread among mankind; and 
this is more worthy of regard in respect of the 
method of grammatical analysis; from Mtr: 
(Har p. 363: [see art. (:]) [ISd, however, 
assigns the word to the present art. :] see 5, last 
sentence. 

3 E A land containing the 2, or 
locust in its first state, when it is a larva. (S.) 
[In a copy of the M, it is said to be from 35 ll; 
and the context there indicates the meaning to 
be A land infested by a worm of the kind termed 


L. Of which $3) is the n. un.: but probably 
Saya}, in this instance, is a mistranscription for 


37 Ow 


, which is mentioned immediately after as 
meaning the locust in its first state of growth, 
when it comes forth from its egg.“] 


9 eb 


GB and its fem., with 3: see Qe 


PL P $5250» 


Q. 1. d, = n. 5, TA,) He clad him 


oo È PP 


Q. 2. 2 He clad himself, or became clad, 
with Jajja. (S, M, K.) 


Uis: seo Jules, latter half, in two places. 


[Boox I. 
*: pee Juss in the latter half. 


55. see the next paragraph, latter half, in 
two places. 


e a Pers. word, (8, “ M, Msb,* K,) ori- 


ginally 1, (MA, KL, [in the former loosely 
expl. by the word 351, and so in the PS,]) of 
well-known meaning, (s,) [ Drawers, trousers, or 
breeches; originally applied to such as are worn 
under other clothing ;] a certain under-garment ; 
(MA ;) [but now applied also to such as are worn 
externally;] is masc. [and perfectly decl, i. e. 
with tenween], and fem. [and imperfectly decl., i. e. 
without tenween] ; (8, M, Msb, K;“) sometimes 
masc., (Msb, K,) but not known to As otherwise 
than as fem.; (M;) accord. to the usage most 
commonly obtaining, it is imperfectly decl. and 
fem.: (MF:) Sb says that it is a sing., and is a 
foreign, or Pers., word, arabicized; resembling, 
in their [the Arabs’) language, what is imper- 
fectly decl. [as & pl. of the measure Jot] when 


' | determinate and when indeterminate; but is per- 


fectly decl. when indeterminate; and imperfectly 
decl. if applied as a proper name to a man, and 
80 is its dim. if so applied, because it is fem. and 
of more than three letters: (S:) or it is imper- 
fectly decl. as a proper name because it is also 


22 


originally a foreign word; and its dim., Y . my 
[for Jigs the 3 being ‘changed into (4, as in 


Caer 


A for Syam] is perfectly decl. unless used as a 


proper name, in which latter case it is imperfectly 
decl. [for the reason above mentioned or] because 
it is fem. and determinate: (IB, TA:) it (i.e. 
Jus E) is made, as a pl., imperfectly decl. when 
indeterminate by some of the grammarians ; (;) 
and it occurs in poetry imperfectly decl. [when 
indeterminate]: (S, M,* IB, TA :) [but this may 
be by poetic license:] thus in the saying of Ibn- 
Mukbil, 
" 58K. ^ à. 25 z$ ` 

ae shy 5 bas isi! - 
9 24 4 à . e 
| cb Jue sh sin us i 
[There came as an obstacle intervening in the way 
to her, or them, the wild bull, as though he were 
a Persian youth in drawers; one with a pair of 
horns]: (S,* IB, TA :) the former [however] is 
the usual way, [contrary to what has been said 
on the authority of MF,] though the latter is 
more valid: (S:) the pl. is ETE (S, M, 
Mgb, K:) Sb says that it has no broken pl., 
because, if it had, it would be the same as the 
sing.: (M:) or, (K,) some say, (S, M, Msb,) 
namely those grammarians who make it imper- 
fectly decl. when indeterminate, (S,) holding it 
to be [originally] an Arabic word, (Msb,) it is a 
pl. of which the sing. is "sis (S, M, Msb, K) 


and ¥ * (8, T) and d Jap which is [said 
to be] the only instance of a word of the measure 
*: (K:) [this, therefore, confirms the opi- 
nion that I hold, that the measure of this word is 
Solas, and that all the words of the present art. 
are quadriliteral-radical, agreeably with an asser- 
tion in the TA that |], is not genuine Arabic: 

though it seems that all the lexicographers regard 


* 
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the 3 in the words of this art. as augmentative :] 
a — says, 

0203 h- h C adio * 
[Upon him is an under-garment of ignobleness, 
(i.e. ignobleness cleaves to him like a pair of K 
drawers,) so that he does not become tender- 
hearted to one who endeavours to conciliate him]: 
(S,*M:) in the ** Mujarrad," dabei is made 
fem., and * Jis masc. : (Mgb:) gle is a 
dial. var.; (K;) or syn. with Jub the G in 
the former being asserted by Yaakoob to be a 
substitute for the J [in the latter]: (M: :) and 
VS with 2, is likewise a dial. var. [of Jt z=), 
(K,) mentioned by Es-Sijistánee, on the autho- 
rity of some one or more of the Arabs: (TA :) 
{the common modern pronunciation is Jis: pl. 


*. 
: dim. of J, q. v. (IB, TA.) 
9»02»235 


es Clad with Job; as also “ Joyce. 


(A, TA.) — [Hence] Jg jue U t A bird whose 
plumage clothes its legs. (M, L, TA.) And 


92. 003 BF + 


4% Ael, | A pigeon having feathers upon 


°@e3 Bre 


its legs. ($, K, TA.) And v wy, (K,) or 


Jo Sil Gays, (A'Obeyd, 8, TA,) t [A horse, 
or a black and white horse,] whose whiteness 
of the legs extends (A'Obeyd, S, K) beyond, 
(A'Obeyd, K, TA,) or to, (8$). the arms and 
thighs : (A'Obeyd, S, K:) or Jaycee applied to 
a horse means white in the hinder part, [and 
black, or of some other colour, in the hind. legs,] 
the whiteness descending to the thighs. (A, voce 
I.) — And Js — signifies f The wild bull: 

because of the blackness that is in his legs. (Az, 

TA.) 


© ð vseb 


„: see the next preceding paragraph. 
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UTE pee J, in art. (Jo pu. 


T d 


1. , (8, M, LE) or J * (Msb) and 
Gabe, (Mgh, Msb, ) aor. GN (K.) inf. n. 


o ($, M, Mgh, K) and UU (8, T) and 
42 and do ju (M, K) and aor (S,* and TA 
as from the K, but not in the CK nor in my MS. 
copy of the K;) the first of a form rare among 
inf. ns., because it is one of the forms of pls., as 
is shown by | the fact that some of the Arabs make 
it and 8 fem., namely, Benoo-Asad, sup- 
posing them to be > pls. of a, Land 44, (8,) and 
Lh knew not do — but as a fem. noun; (M;) or 
the inf. n. is . and i — and Pes are more 
special [in meaning, as will be shown below, voce 
& e]; and T is pl. of ET (Meb;) or 4. 
is an inf, n. un., and à; mer is a simple subst., and 
80 is Tw (S, TA,) and so is 2 (Msb, TA) 
also, as some say; (TA;) He journeyed, or 
travelled, by night, or in the night, (S, M, Mgh, 
Msb, K,) in a general sense; (M, K;) accord, to 


. 

AZ, in the first part part of the night, and in the 
middle thereof, and in the last part thereof; 
(Msb, TA ;) and ¥ d signifies the same (S, 
M, Mgh, Msb, K) in the dial. of El-Hijaz, (S, 
Msb, ) inf. n. Jur (M;) as also * 5; (M, 

K;) and | perhaps Tus '»J likewise. (Mgh.) [See 
also se and PT below.]. It is said in a prov., 
Jii Y 4 25 [They went away in the manner 
of a hedge-hog's night-travelling; meaning they 
ment away by night]; because the 4 goes all 
the night, not sleeping. (M.) — [ Hence, as 
denoting unseen progress,] it is said also of the 
root of a tree, meaning It crept along beneath 
the ground ; (Az, M, K;) aor. as above, (M,) 
inf. n. . (TA.) — And it is said of ideal 
things, as being likened to corporeal things ; 
tropically, and by extension of the signification ; 
(Msb, TA ;) or metaphorically ; [as, for instance, ] 
of calamities, and wars, and anxieties: (M, TA :) 
and the predominant inf, ns. [in these cases] are 
i and S. (TA.) One says, Ut v* 
gy ui FE T [The root, or strain, of evil 
crept in the man]. (Es-Sarakustee, Mgb, TA.) 
And {Jt 4 v* t [The poison crept in him, or 
pervaded him] ; ; and similarly one says of wine; 
and of the like of these two things. (El-Fárábee, 
Msb, TA. [See also - ]) And the lawyers say, 
— * p Cr» [The wound extended to 
the soul], Tae that the pain of the wound 
continued until death ensued in consequence 


o wae ? 2 


thereof: (Mgh, Msb, TA:) and s ai abs 
eae, us! t [His hand was cut off, and it ex- 
tended to his upper arm], meaning that the effect 
of the wound passed by transmission: and ve 
ye and E I Zhe prohibition, and the 
emancipation, (extended, or] passed by transmis- 
sion: phrases current among the lawyers, but not 
mentioned in books of repute, though agreeable 
with others here preceding and ee (Msb, 


TA.) One says also, yay ace 8 t Anxiety 
came to him [or upon him] by night : and 8 
His anxiety went away. (Msb, TA.) And 
similar to these is the phrase in the Kur [Ixxxix. 
3), — 6 Heitz t And by the night when it 
goes away : (Msb, TA :) or, as some say, when 
one journeys in it; like as one says 2 Js 
meaning “night in which one sleeps :" the [final] 
.$ [of the verb] is elided because it terminates a 
verse. (TA.) — It is made trans, by means of 
~p: (Mgb:) one says, a, He made him to 
journey, or travel, or he transported him, by 
night, or in the night; or it may be rendered he 
journeyed, or travélled, with him, by night, or in 
the night]; (M, Msb, K;) and in like manner, 
[and more commonly, ay * e; (S, M, Msb, 

K;) and d sf; (S, M, K;) like as one says, 
aas ái as well as Alas! dsl. (S.) As to 


ae o A 


the saying in the Kur (xvii. 1], Si Qe 
d 2 ume [.Extolled be the glory of Him 
who transported his servant by night I], it is an 
instance of corroboration, (S, K,* TA,) like the 
saying, bo Lal $e and be n (8, TA:) 


or the meaning is [simply] =: (K, TA:) ac- 
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cord. to 'Alam-ed-Deen Es-Sakháwee, N. is 
added, although . -I is not otherwise than by 
night, because the space over which he was 
transported is not to be traversed in less than 
forty days, but was traversed by him in one 
night ; as though the meaning [intended] were, 
—5 Jo VI andi it denotes wonder: Yu is here 
used instead of 4 because when they say 8 * 
ats the meaning generally is he occupied the 
whole of the night in journeying: Er-R&ghib 
holds the verb in this instance to be from Je 
signifying “a wide tract of land,” to belong to 
art. „, and to be like 22 and als the mean- 
ing being, who transported his servant over a 
wide tract of land: but this is strange. (TA.) mm 
as lie T (M, K,) aor. . (M, TA, ) inf. n. 
. (TA,) He threw his goods, or utensils and 
furniture, upon the back of his beast. (M, K.) 

— And DSN , inf. n. ( . He re- 
moved from over me the garment: but 3 is more 
approved [as the final radical: see 1 in art, 45]. 


(M, TA.) You say, MIT Land Y Ms I 
pulled off the garment: and ais V It was 
removed from over him, and removed. from its 
place: the teshdeed denotes intensiveness. (TA.) 


2. m (K,) or & . (TA,) inf. n. 
re 2d He (the leader of an army, TA) detached a 


a ld. v.] K, TA) to the enemy by night. (7A. 
207 * . . inf. n. as above, He exuded 
the sweat Jrom his body, (TA.) — See also 1, 
last sentence, in two places. 


4 : see 1, in the former half of the paragraph, in 
two places: — and again, in the latter half, in 
three places. — See also 4 in art, 9 pw. 


b: 


, | see 1, first sentence. 


Tow [said by some to be an inf. n., by some 

to ,be a simple subst., and by some to be pl. of 
4j, 2 or supposed to be so, and therefore made 
fem., as mentioned in the first sentence of this 
ir] meaning A journeying, or travelling, by 
night, or in the night, in a general sense, is masc. 
and fem., (M, K,) by some of the Arabs made 
fem., (8,) and not known to Lh but as a fem. 
noun. (M. ) It is said in a prov., 
ZEE TC reer ciel as - 
[At daybreak, the party commend night-journey- 
ing]: applied to the man who endures difficulty, 
or distress, or fatigue, hoping for rest, or ease: 
(Meyd:) and in inciting to labour for the accom- 
plishment of an affair with patience, and to dispose 
and subject the mind, until one commends the re- 
sult thereof, (Har p. 555, q. v.) 


Po : see art. 9 pw. 
4 and V4) 5 are inf, ns. of (: (M, K:) 
or have a more special signification than the 


inf. n. of that verb, which is m one says, 
Sout o^ U and Y A., [We journeyed 
by night a journey of the night]: and the pl. of 
E 2» ib [said to be] (S: (Mgb :) or one says, 
171* 
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35 42 Úa [We journeyed by night a 
single night-journey] : and the subst. [signifying 
a journey » OF travelling, by night, or in the 
night,] is 74, and . (8, TA.) 


6-03 


äpu: see the next preceding paragraph, in 
four places. 


4 meaning An arrom-head, (Ag, M, TA,) 
such as is small, short, round and smooth, having 
no breadth, (M, TA,) is a dial. var. of - 
[q. v.], (As, TA,) or formed from the latter word 
by the substitution of (4 for 9 because of the 
kesreh: (M, TA:) accord. to the K, E m 
signifies a small round arron-head ; but this is a 
mistake; the correct word being à, 23m, With kesr, 
and without teshdeed to the (g. (TA. ) == It is 
also a dial. var. of 6 5 " signifying The locust in 
its first state, when it is a larva. (S in art. .) 


fpo A certain tree, (AHn, S, M, K,) from 
which bows are made, (AHn,S, M,) the wood 
whereof is of the best of woods, and which is of 
the trees of the mountains: (AHn, M:) El- 
Ghanawee El-Aarábee says, the e and hams 
[q. v.] and I are one: (TA in art. de :) [it 
is also mentioned in the TÀ in art. 1 :] n. un. 


ii (M, K.) 


* i. q. pu [A river, &c.]: (Th, M:) ora 
rivulet, or streamlet: (S, M, Mgb:) or a rivulet 
running to palm-trees: (M, K:) Pl. [of pauc.] 
1; (S, M, K) and [of mult.] C-: (Sb, 8, 
M, Msb, K:) ib gy as its pl. has not been heard. 
(S.) Thus it has been expl. as occurring in the 
Kur xix. 24. (M, TA.) umm See also art. „. 


b — A portion of an army: (S, Mab:) of the 
measure dias in the sense of the measure ale ; 
because marching by night, privily; (Mgh, 
Mgb;) thus originally, and afterwards applied 
also to such as march by day: (Ham p. 45:) or 
it may be from Ang * the act of choosing, or 
selecting; because a company chosen from the 
army: (Mgh: [but if so, belonging to art. „,: ]) 
from five persons to three hundred: (M, K:) or 
four hundred: (K:) or, of horsemen, about four 
hundred: (M:) or the best thereof, (S,) or the 
utmost, (Nh,) consists of four hundred: (S, 
Nh:) or, accord. to the Fet-h el-Bári," from 
a hundred to five hundred: (TA:) or nine, and 
more than this; three, and four, and the like 
being termed 4, not i PT but it is related of 
the Prophet that he sent a single person as & 
＋ (Mgh:) the pl. is be (S, Msb) and 


Se (Mab.) ae See also 4) pas. 


2 A journeying, or travelling, by night, or 
in the night: (S, Msb, TA :) an inf. n.; (TA as 
from the K ; [see 1, first sentence;]) or a simple 
subst. (Msb, TA.) 


„ „„ 


" , from the inf. n. ou n Pervasive : 
occurring in philosophical works, and probably 
post-classical.) 


2 rol l 
[45% Tie Syriac language.] 


2 


[Boox I. 


fi, One who journeys much, or often, by|Y -en is used by Ru-beh for dicens but 


night. (K.) 


* Journeying, or travelling, by night, or in 


the night, in a general sense: (M, TA:*) pl. 
rem (TA.) — Hence, because of his going 
[about] by night, (TA,) oe signifies The 


lion; as also * eje and Y -l. (K, 
TA.) 


Ej A party, oc open f mn T 
by might. (Er-Rághib, TA.) — And A cloud 
that comes by night: (S, Mgb:) or clouds that 
travel by night: (K:) or a cloud that is between 
that which comes in the early morning and that 
which comes in the evening: [perhaps thus termed 
as having previously travelled in the night:] or, 
accord. to Lh, a rain that comes in the night: 
(M, TA :) pl. ETA [app. a p for 
jv being. indeterminate]. (K, TA.) — 
says, dy * — A He came in the morning 
of a night in which was rain. (TA.)— And 
the pl. S n signifies The asses: (M:) or the 
wild asses: (TA:) because they rest not by 
night: (M:) or because they pasture by night. 
(TA.) = Also A column, syn. 5%, 8, M 
Msb, K,) of stone, or of baked bricks; soin the 
“ Bari’ ;" E :) pl. jl (Mgh) [Ang A 
mast : soo Si and 22 and see also 4 U. 


e [More, and most, used to night-journey- 
ing]. SHS Spe Spe | [More used to go about by 
night than a hedge-hog] i is a prov. of the Arabs. 
(TA.) [See also the same word in art. 3. ] 


D may be & n. of place and a n. of time, 
[signifying A place, and a time, of night-journey- 
ing,] as well as an inf. n. (Ham p. 23.) It is 
[used also in a larger sense, as] syn. with Ae 
[A place, and a time, of going &c.: a way by 
which one goes &c.]. (Har p. 540.) 


i f see j^ above. 


T3 nell He who ) goes forth in, or among, the 
[company termed] 22 2 (IAth, TA.) 


— 


MV and * ren (M, K., ) i. 9. — with 
two Ss, (L, TA,) the second of which is com- 
monly pronounced, and by some , 
(TA,) 4 kind of tree, (M, K,) a hind of lofty 
tree, (TA,) of which arrows are made, (M, K, 
TA,) and bows. (TA.) In the saying of Ru- 


h, 
: aor (sox pi cal; i 
[She went, and he went, like the rods of the 
seysáb, (of which see another reading voce 


7 ied 


5 in art. ,) meaning, like arrows], it 


may be that l is a dial. var. of e or 
it may be that the ! is added for the sake of the 


rhyme like as it is in Pis in & verse cited in 


art. ie. (M. [Accord. to the K and TA, 


e Oe. 


this is evidently a mistake. ]) 
9 204 


: see the preceding poena — and 


9 #0600 


see also 8 
a: sud a and. t and f n t. 
gee the paragraph that next follows. 


9 +060 


and pee (K,) or the former and 
Y CL, which is mentioned by Th, (M,) A 
kind of tree; (M, K;) accord. to AEn, it grows 
from its seeds, and becomes tall, but does not 
endure the winter; it has leaves like those of the 
iss [q v.], beautiful; people som it in the 
gardens, desiring its beauty; and it has a pro. 
duce like the oblong pericarps (I.) of sesame, 
but thinner: (M, TA:) AHn adds that, when its 
pericarps dry, it makes a rustling sound (a sound 
such as is termed 44) [in "ik wind |, like the 


e | [species of cassia called] dis: (TA:) [the 
sesbania Aegytiaca of Persoon ; ; aschynomene 
sesban of Linn.; (Delile, Flor. Aegypt. Illustr., 
no. 682;) dolichos sesban of Forskäl (in his Flora 
Aegypt. Arab, P lxx., no. 362):] AHn further 
says, nee ad sal : (M, TA:) [this may 
perhaps mean that Fr has mentioned, as a var. of 
this word, Y e, as it is in the accus, case: 
but I think that the right reading is Y qose and 
also ; (which last has been mentioned 
above on the authority of the K,) for itis im- 
mediately added in the TA, *it is masc. and 
fem.," app. indicating that it is with, and with- 
out, tenween: then it is there further and strangely 
added, it is brought from India:"] a rájiz uses 
the form Y GJ, at the end of a verse, for 
Oel, necessarily eliding [the C for the sake 
of the rhyme]. (M, TA.) 


9 ^0» 


: see the first paragraph, in two places. 


Bo o A 

„, without s, (AHát, TA,) A kind of tree, 
of which arrows are made: (AHát, M:) a 
kind of black tree: (S, K:) or a kind of tree 
(AHn, M, K) of the mountains, of the [sort 
termed] S „(An, M,) of which bows are made: 
(AHn, M, K :) or, (K.), as some assert, (An, 

M, ) the [tree called] vss li. e. ebony]: (AHn, 
M, K :) or, (K,) as others assert, (AHn, M,.) the 
[tree called] ch (AHn, M, K: [in some copies 
of the K Gers, which means the same: ]) but 
neither of these two is suitable for bows. (An, 
M.) 


EI an 
A [an arabicized word, app. from the Greek 
su or cu,] Tow; i.e. what falls from flax in 
the process of combing. (K. [See also art. 
.) 


$2» 0» 


4 and a are sings. of bis, which 
signifies The [mide benches, of stone or brick óc., 
generally built against a wall, called] s. Es, 
upon which people sit: (AZ, K:) [and parti- 
cularly such as surround the court of a mosque : 
for] one says, wb lng! * SU pis mean- 


oe pee — — vc 


Boox I.] 


ing [I saw them sitting upon] the Cs 
around the court of the mosque. (A. [See also 
art. Ah.) — The pl. also signifies Black- 
smiths’ anvils. (Aar, K. [See, again, art. daco.]) 

And Waters stopped up, or choked up, with 
earth or dust; or altered Jor the worse by long 


standing; syn. Ades olea Id. v.]. (IAer, K.) 


c 


5o „ „ e 


1. N, (A, K,) aor. „ (K.) inf. n. » 
(Msb,) He spread it, spread it out or forth, or 
expanded it: (A, Msb, K:) this n the primary 


39449 » 7 


signification. (Mgb.) You say, v5 4 
inf. n. as above, God spread, or expanded, the 


-oá 


earth. (S.) And jesl „ aor. and inf, n. as 


above, He spread the dates [to dry]. (Msb.) 
^60 á s e ooe 
And dismal FR c [.He spread evenly 


the crumbled, or broken, bread in the bowl]. A.) 
And 2, He made even his *. [or 

"EP C o^ 
flat roofs]; as also f Geb, (T.) inf. n. 
(TA.) And Sent 2, aor, and inf. n. 5 


[He made a flat roof to the house, or chamber ;] as 


also W -.. (TA.) And ji! , inf n. 
as above, I made the top [or roof] of the grave 
[flat] like the * [of a ho house]: (Msb:) pe 
pal is the contr. Of . (8, A.) — He threw 
him down (A, L, K) [so that he lay] extended on 
the back of his neck, (A,) or spread upon the 
ground. (L.) And He threm him domn on his 
side. (K.) And zen * He made the she- 
camel to lie down on her breast, (TA.) — And 
He sent him with his mother; namely, a lamb or 
kid, or a new-born lamb or kid; (O, K.) 

2: see above, in three places. 

5: see what next follows. 

7. omen It was, or became, spread, spread 
out or forth, or expanded; as also Ý 
(TA.) — Said of a man, He became extended 
[lying] on the back of his neck, (S, Msb, ) affected by 
a disease of long continuance, or crippled, (Msb,) 
and moved not: (S, Mgb:) or he became thrown 
down [so that he lay] extended on the back of 
kis neck. (A.) 

Q. Q. 3 [accord to the S, but of an extr. form]. 

Í 2 It (a thing) was, or became, long and 


wide. (AA, 8, [Mentioned in the S in this art., 
as though of the measure jaiii: see also art. 
pie 

% a word of well-known meaning; (S;) 
The upper, or uppermost, part [or surface] of a 
house or chamber &c.; (Msb;) [the Nat top or 
roof of a house &c. ;] the back ( b) of a house 
or chamber (K, TA) when it is flat, level, or 
even; because of its expansion: (TA:) and the 
upper, or uppermost, part [or surface] of any- 
thing: (K:) or it has this last meaning [pri- 
marily]: and hence the of a house or 


chamber: (A:) pl. 8 (Mgb, TA.) — [In 
geometry, A plane; i. e.] the is that which 


is divisible in length and breadth and is termi- 
nated by a line [or lines], (KT.) 


wa — plans 
2 Spread, epread out or forth, or ex- 


30» 


inda; as also 8. (TA.) — Extended, 
(Msb,) or thrown down [so as to be lying] ex- 
tended, (A,) or lying as though thrown down or 
extended, (S,) on the back of his neck, (S, A 
Msb,) in consequence of disease of long continu- 
ance, or crippleness ; (S, Mgb;) and Y . 
signifies the same: (A:) or spread [upon the 
ground], slow in rising, by reason of weakness, 
, | (L, K,) or disease of long continuance, or cripple- 
ness. (K.) And One born weak, unable to stand 
and to sit, so that he is always spread [upon the 
| grossa]: (TA.) And Slain, spread [upon the 
ground]; as also * cob (K.) — See also 
the next paragraph. 


FN One of the vessels for water ; (TA 5) a 
[leathern mater-bag of the kind called] 25, (S, 
A, Mgh, Msb, K, TA,) made of two skins (Mgh, 
TA) placed opposite to each other; it is small, 
and large; but the i3\j0 [properly so called] is 
. | larger than it; (TA;) and 7 grela signifies the 
same. (S, K, TA.) 

8 A certain kind of plant, (As, AHn, S, 
O,K,) of the plants that grow in plain, or soft, 
ground: (AHn, O:) n. un. with 3: (As, An, 
S,0:) accord. to Az, the U is a certain 
herb, or leguminous plant, upon which cattle 
pasture, and with the leaves of which the heads 
are washed: (TA:) or it is a certain plant 
growing in plain, or soft, tracts, and spreading 
upon the ground : or a certain tree, or shrub, 
that grows in the places where cattle reclina 
around the waters, spreading, but scanty, and of | T 
no use. (L.) And Any kind of plant that spreads 
(AHn, O, K) upon the ground, and does not grow 
tall: such as run and extend, as the melon or 


water-melon ( ur), and the ene (, 


and the colocynth, are all called VG : and such 
* | especially as are eaten [by men], like the gourd, 


and the cucumber (. and pe» and the melon 


or water-melon ( Y are called — 
(Ath, a _ 
s, (Mab) or ¥ . 15 or both, (8, 
O,) the former because it means a place, (O,) A 
place (S, R, O, Mgb) that is even, or level, (R,) 
in which, (8, 0, Msb,) or upon which, (R,) dates 
are spread (S, R, O, Mgb) and dried; (S, R, O;) 
i. J. Cag (K;) of ii dial. of ee 


(TA :) [pl. D 
I saw the land [bare, or 


G ve Sy I, jj means 
F) destitute of pasturage; 


| likened to FN AA Dye [i. e. flat-topped houses]. 


(TA.) 

1 A rolling vin; i. e. the implement with 
which bread [or dough] is expanded. (O, K.) — 
The pole, (S, A, Mgh, O, Msb,) or a pole, (K,) 
of a [tent such as is called] Au, (S, A, O, Msb, 
K,) or of a [tent such as is called] . (Mgh.) 
— The transverse piece of wood upon the two 
props of the grape-vine, with the hoops [that are 


affixed ‘upon it]. (K.) ISh says that when a 
grape-vine had a raised support made for its 


branches to lie thereon, recourse was had to 


c E -— dx ˖ — 
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props, for [the feet of] which holes were dug in 
the ground, each prop having two forking p por- 
tions [at the head]; ; then a piece of wood (4, 
so in the O, in the TA [erroneously] 4, ,) is 
taken, and laid across two props, and this trans- 
verse piece of wood is called the „ (pl. 
pend and upon the * are placed kon, 
from the nearest part thereof to the furthest ; (O, 
TA ;) and the e with the hoops are called 

lwo, (O.) - A smooth piece of rock or hard 
stone, surrounded with stones, in which water 
collects: (8, O, K:) or a wide slab of rock or 
hard stone, bordered round, for the rain-water 
[to collect therein]: and sometimes God creates, 
at the mouth of the well, a smooth, even, piece of 
rock or hard stone, [thus called,] which is sur- 
rounded with stones, and from which the camels 
are watered, like the vis. (T, TA.) [See also 
2] — Also i. q. „ q. v. (S, 0.) — 
And A mat (S, O, K) woven (0) of osk (A, 
K) or „Åb (O) [i.e. leaves] of. the A55 [or 
Theban palm]; (O, K;) as also cu (A.) 
um A large roasting-pan M» Jor wheat, (K, 
TA,) which is roasted therein. (TA.) — And A 
mug ( js) that is used in. travelling, having one 
app, here meaning flat side]; (O, K, TA ;) 
as also Y AL.: it is like tho pyas; not four- 
sided, (TA.) 


MET : see what next precedes. 


Pune, or r flat; opposed to 8 &c.]. 
— A flat roof ( S) made even. (A, TA)— 


À. nose spreading very widely. (S, K.) 


9 r „ 9 ro 
gum: see — last sentence but two. 


e 


pr: see eee, in two places. == «as 


A house, or chamber, having a flat roof 
made to it]. (TA.) 


. eee 


je 

1, han, (S, M, Msb, &c.,) aor. 2, (S, M, Msb,) 
inf. n. Ie; (S, M, Msb, K;“) and Y plaw; (M ;) 
and Ý pasul; (8, M, A, Mgb, K;) He wrote (S, 
M,* A, Mgb, K) a writing or book. (M, Mab.) 
— [And ji. He ruled a book. (See ..) 

— Also , (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) 
t He cut another man with a sword. (K,“ TA.) 

— And CP He prostrated him; threw him 
down prostrate. (S.) 


9. : see 1. — Also, inf. n. „hs, He 
composed (M, K) lies, falsehoods, (TA,) or pb, 
i.e. stories having no foundation, &c. (M. j em 
Also, [not 2 as in Gol.,] He said what was 
false: and he pretended a false thing, (KL.) 


And Ue L. He told us eL, i. e. stories 


having no foundation; or no right tendency 0 

tenour: (M, K:) or he li i o ini Heathens 
falsehoods: (Lth :) or he embellished stories to us 
with lies: (TA:) or he related to us wonderful 
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stories of the ancients, (A.) And U D$. 
Such a one told falsehoods to such a one. (Msb.) 
— And „. He made him to form wishes, or 
desires. (Sgh, TA.) 


4. — pleas! He passed over the line in which 
was my name. (Az, K.) — And slaw! He com- 
mitted a mistake, or an error, (Ibn-Buzurj, K, 
TA,) in his reading, or recitation. (K.) 


8: see 1, first sentence. 


I. jul, aor. 3 [app. signifies It (bever- 
age, or wine,) became what is termed . or 
Ju, q. v.] (TA.) 


rese oodo 


Q. Q. 1. is „i, (8, M, A, Kj) inf. n. 


S; (A;) and I-; (K;) or e; (so in 
a copy of the M; [but see what i is said below re- 


"077 


specting the pass. form of plage ;]) and V=; 
(A, K ;) .He had, or exercised, absolute authority 
over us: (M, A, K:) or he was set in absolute 
authority over us, to oversee us, and to pay 
frequent attention to our various states or condi- 
tions, and to write down our manner of actwn: 
(S:) or he acted as a watcher and guardian over 
us, (M, K, TA,) paying frequent attention to us: 
(TA :) also written with Ye in the place of u; 
but originally it is with , from n: and 
every o» immediately followed by b may be 
changed into Go: (TA: ) the pass. form of y 
is not used. (T.) 


"02^ 


Q. Q. 2. .: see the next preceding para- 
graph. 


90» 


, (S, M, A, Msb, K,) originally an inf. n., 
[see 1,] (S,) and ¥ , (S, M, Msb, K,) A line 
(S, M, K) of a book or writing: (M, A, K:) 
and a writing: (S, K:) and {a line or row (8, 
M, A, Mgb, K) of buildings, (8, A,) and of trees, 
(S, M, A, Mgb, K,) &c., (Mgb, K,) and [parti- 
cularly] of palm-trees, and the like, (M,) [and so, 
app., , q. v.:] pl. (of the former, 8, Mgb) 

4 (S, M, A, Msb, K) and (of the latter, S) 
KT: (S, M, A, K) [both pls. of pauc.] and (of 
the former, S, Msb) m (S, M, A, Msb, K,) 
end (Lb, 8, M „D is a pl. pl. (S, K,) i. e. 


pl. of ywi (S.) You say, yio 8 phs — 
[He wrote a line S eritis: (A :) and 51. ur 
t He built a row (8, A) ably D^ [of his build- 
tng]: (A: :) and Ae v t He planted a row 
(S, A) 4235 D^ [of his palm-shoots, or young 
palm-trees]. (A. `) — [Hence the saying,] * 
15 Va y ys t Make thou the affair, or case, 
[uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in 
art. di .) m=z Also the former, ( 1 A yearling 
(5, T, M, K) of goals, (M,) or of sheep or 
goats: (T, K:) and y» is & dial. var. thereof. 
(IDrd, M.) 


9»^7 


: see the next preceding paragraph. 


202 
: 8 ee Hl. 


No t An object of wish or desire. (K, TA.) 


You say, phe soley 209 6 A t [I con- 
sulted such a one, and he did not aid in the 
accomplishment of the object of my mish or desire]. 
(TK) 


Mes: see what next follows. 
t A butcher; (Fr, O, K, TA;) as also 
* js. (Fr, O, TA.) 


L. A butcher's cleaver; (MA, O, K;*) i. e. 
the great knife mith which the butcher cuts [the 
slaughtered beast : pl. b]. (O.) 


5, NA [resembling the Greek ieropía] C M, 
(8, M, Meb, K) and jen E AN and ** 
(M, K) sings. of eel, (S, M, A, Mgb, K,) which 
signifies Lies; or falsehoods; or fictions: (S, 
Msb, TA:) or stories having no Foundation, 
or no right tendency or tenour : ("pm 3 
[such as we commonly term legends :] (M, K :) 
or wonderful stories of the ancients: (A:) or 
their written stories: (Bd in viii. 91:) or their 
written tales: (Jel in IXxxiii. 13:) or their 
mritten lies: (Bd in xxiii. 85, and Jel in xxvii. 70:) 


9525 


or stories embellished with lies; as also Y ie: 
(TA:) or, accord. to some, peel i is pl. of N 
which is pl. of plaw: or, accord. to AO, „ 


is pl. of y» which is pl. of : or, accord. to 
Abu-L. Hasan, eb has no sing. : (M :) or the 


pl. of Mac, accord. to AO, is seul, i. e., with- 
out (g: or, as some say, eb is an irreg. pl. of 


60 


ph. (TA) 
71. An instrument with which a book is 


ruled ( yw [made of a piece of pasteboard with 
strings strained and glued across it, which is laid 
under the paper; the latter being ruled by 
slightly pressed over each string). (TA.) 


placa Written. (S, M.) 


. ee. 


E03 


n see slaw. =— t Dust rising into the sky ; 
(K, TA ;) as being likened to a row of palm-trees 
or other things. (TA.) sm Also, (thus in some 
copies of the K, and so correctly written accord. 
to Sgh, with damm, TA,) or ea, (thus in the 
S, and in some copies of the 5) with kesr to 


3.7 
the æ, (8, ) or with teshdeed, [ , ] as written 
by Ks, and this also shows it to be NI damm, 


being in this case from Fen aor. zus, (Sgh, 

TA,) A hind of wine in which is acidity; (S;) 
an acid hind of wine: (A’Obeyd, K:) or a kind 
of wine which prostrates its drinker: (K:) or 
nem, or recently-made, wine, (K,) of which the 
taste and odour are altered: (TA:) or wine made 
of the earliest of grapes, recently: (T, TA:) or 
a wine in which is a taste between sweet and sour; 
also termed Ý 5 U-: (Har p.618:) Az says, it 
is of the dial. of the people of Syria; and I think 
that it is Greek, [or perhaps it is from the Latin 
‘¢ mustarius," which is from“ mustum,’’] because 
it does not resemble an Arabic form: it is with 
wo, or, as some say, with ; and [app. a mis- 
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take for or "] I think it to be of the measure 
Jacke from jlo, with the S changed into je. 
(TA.) i 


$^ „ O03 


er see the next preceding paragraph. 


shee (5, M, A, Mgb, K) and * 4, (8, K. 
as also A a A,) One who has, or exercises, 
absolute authority (M, A, K) over others: (M:) 
one who is set in absolute authority over a thing 
[or people], to oversee it, and to pay frequent 
attention to tts various states or conditions, and 
to write down its manner of action: from I: 
(S:) or a watcher and guardian; (M, K;) one 
who pays frequent attention to a thing. (Msb,* 
TA.) 


c 
po [commonly pronounced pol a dial. 
var. of po. (K in art. . q. v.) 


e 
1. abn, aor. , (8, Mgh,” Msb, K,) inf. n. 
am (S, K) and Ha (TA) and aglaw, which 
Ear is rare, (K,) It rose: (S, Mgh, Meb, K, 
TA:) or it spread, or diffused itself: (Mgh, 
TA :) said of dust, and of the dawn, (S, Msb, K,) 
[meaning ede and i£ radiated, gleamed, or 
shone, (see gel. „)] and of light, (TA,) and of 
lightning, and of the rays of the sun, (K,) and 
tof odour, (S, Mgh, Msb, K,) in relation to. 
which last it is tropical, and signifies i£ diffused 
itself, and rose: or it was originally said only of 
light; and was then used absolutely, as meaning 
it appeared, or became apparent. (TA.) You 
say also v ~ The arrow, being shot, rose 
into the sky, glistening. (TA.) And X. „the 
aor. of „ is used by Dhu-r-Rummeh, in de- 
scribing an ostrich, as meaning He raises his 
head, and stretches his neck. (TA.) And you say, 
37 T, + Thine affair became, or has 
become, apparent; or manifest, to me. (Lh.)— 
4 —5 Nw t The odour of the musk 
rose to my nose. (K, TA.) gil ca I 
laid hold of the thing with the palm of the hand, 
or with the hand, striking [the thing]. (Msb.) 
And VE . inf. n. „He clapped with 
his hands: whence the subst, * [q. y.). (IDrd, 
K. 2. aor. , (K,) inf. n. ab, (TK,) 
He was ,long-neched ; he had a long nech. (K.) 
[See eel 
9, AH,, inf. n. ee He marked him 
(namely a camel) with the mark called pg (K.) 


A ii abi), aor. = a saab; : 
or A= (for Anh, aor. DE (for 4241): 
see in art. e (TA.) 

> Length of, neck, (F.) It is said of Mo- 
hammad, e ais In his neck was length. 
(rA) [See Almi] mm A clapping with the 
hands, or striking with one hand upon the other, 
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or upon the hand of another: (K:) or a striking (De Sacy’s Chrest. Ar., 2nd ed., i. 282; from 
a thing with the palm of the hand, or with the the book entitled jtd. | U ee pS 
Jingers. (TA.) And The sound of a striking. or Fb; zas.) [Both app. post-classical: see 1, of 
throwing : as in the saying, . 2 < LA which each is quasi- pass.] 


1 [I heard, in consequence of its falling, a 8. Jibs: see what next precedes, 


loud sound of a striking or throwing]. (K.) It is 
with fet-h to the medial radical because it is an Q. Q. 2. di al He came alone, having 
nothing with him.  (Ybn-'Abbád, K.) 


onomatopœia, not an epithet nor an inf. n., for 
onomatopeeias are sometimes made to differ [in 
form] from epithets, (Lth, K.) 2 4 Vu [or small vessel of the kind 
called or cb, q. v. M, like the 
pe The pole of the [tent called] ey: (S, K:) ub, „4 vbi Ped handle, 
di ID Senet guias. [a v. d G,) having a loop-shaped 
T0. ͤ ̃ k˙! e ikat of e ases (DAS) wall 
known: (S, Msb:) a genuine Arabic word: (M: ) 


: (K:) from abu. applied to the dawn: 
or an arabicized word: [said by Golius to be in 


(Az, TA :) and a pole that is set up in the middle 

of the Me and of the [tent called ] dis: pl. [of Pers. * :] and IL is a dial. var. thereof: 
paue.] A- and [of mult.] als. (TA.) — (Agb: ) a vessel of copper, a large [vessel of the 
kind called] Ab Id. v.], for the hot bath; 


Hence, as being likened thereto, t The neck. 
(TA.) — Hence also, (Az, TA, ) tA tall, bulky, (MA ;) the thing [i. e. vessel] in which water is 
drawn from the hot bath: (KL:) [in the present 


camel. (Az, Ibn-Abbád, K, TA.) — +A mark 
made with a hot tron upon the neck of a camel, day applied to a kind of pail, of tinned copper, 
(Az, 8, K,) or upon his side, (TA,) lengthwise : | which the women take with them to the hot bath, 

containing the water that they require for washing 


(Az, 8, K, TA:) in the R, it is said to be upon 
the limbs, or members. (TA.) after the other operations of the bath; and also 


iiim or long. (K.) — See also abt, | used for various other purposes; as also Y Al.. 


and Y J signifies the same: (S, M, E, KL:) 
C Rising : or spreading, or diffusing itself: 


or this last signifies, (K,) or signifies ideo, (M,) 
[and “radiating, gleaming, or shining :] applied [to | a [vessel of the hind called] b; (M, K;) not 
dust, (see 1,) and] to the dawn, and to light, and 


the well-known [vessel called] "mor (K:) the pl. 
to fire [&c.]: applied to the dawn, it denotes that [of mult.] of Jb is Sw (M, Msb, K) and [of 
extending lengthwise into the sky, and called as 


. b. 
Sn. v.. (TA) — Also The damn [itself]; pane] Jubal (Męb.) 
(TA) end so Y eee; (S, TA ;) because of its 


dew: see the next preceding paragraph. 
shining, and spreading; when it first breaks, ex- Jet, Dust rising, or rising high; as also 


tending lengthwise. (TA.) — 4 ÜG A she- LI. G.) 

camel having the front of the neck, and the [whole] "e . 

neck, extended. (TA.) | ie: see J. mm Also A tall man: (K:) 
or Jis l a man tall, or long, in body. 
(Ibn-'Abbád, TA.) 


Je A ship of war, prepared for fighting 
with the unbelievers on the sea: mentioned by 
El-Makreezee in the Khitat ;” and he says, “I 
do not think this word to be [genuine] Arabic :" 
(TA:) [it is evidently from the Greek sróXos:] 
several writers mention it among arabicized words. 
(MF, TA.) 


& 3 -sok D? 
Sed! lei is well known [app. meaning The 
pole of the tent : (see what next follows:) and this 
seems to be the primary signification]. (M, L.) 

31 a word of well-known meaning, (S, 

L,) erabicized from [the Pere] nm [which 
signifies the same], (K,) i.q. * meaning 
A column, of stone or of baked bricks): (S, M, 
L, Msb, K: :) pl. SU (S, M,“ L, Msb, K“) and 
Syiti: (Mgb:) it is of the measure E 


(S, L, Mgb, K,) because its pl. is Gerl, the (5 
being radical, (L,Msb,) accord. to Kh (Msb) 
and Fr, who says that it is the only instance of 
this eor e ;) or of the measure Sisia, 


augmentative enn and this is eer ever, or 
never, the case; (8, L;) IB, however, says that 
this is the true measure, as i shown by its pl., 


Geb, and its dim. REOR (L :) accord. to 
some, it is of the measure 30125, (S, L, Msb, ) 
but, if it were 80, it would not have for its pl. 
c as there is no instance of the measure 
SU. (S, L.) — [Also A portico. Hence, 
306 
501-50 Jal The Stoics. — And A cylinder. 
— And The legs of a beast: (K:) [or rather the 
pl.] SehEU-T has this meaning. (L.) — And The 
penis. E) 


9 "T! 
Abe dim. of FUNT q. v. (IB, L.) 
QM [app. Supported upon Se, i. e. 


columns. — And hence,] A man, and a beast, 
having long legs. (L.) — And Gba Cb 
(8, M, L, K,) [Columns] made firm. (K.) 
= Long. necbed; (K;) applied to a camel, 
and an ostrich: (TA: ) fem. Me; applied to a 
she-camel, (TA,) and a she-ostrich. (S. )- — 


mince! 25 A long, erect, neck: (TA:) and pe 
E a pe that is long, and erect in its sinews. 
Ss in describing horses; and TA.) 
| mo Chaste in speech ; or eloquent ; (Lh, K, 
TA ; he (TA.) 

HA camel marked with the mark called 
e-; (S, TA;) fem. with 5: and Vac 
signifies the same, applied to a she-camel. (TA.) 

— And fabio J Jy! + Camels tall as the tent-poles 


called io pl. of pe (TA.) 


was. 
Ue 


1. Au, inf. n. J, said of a medicine, It 
intoxicated him: but it is a vulgar word. (TA.) 
e [And hence, t He, or it, charmed, or fasci- 
nated, or delighted, him.] 


7. je A state of intoxication produced by 


the . [or herb, or perhaps species of hemp, ] 
P by the name of 42; as also t Jú. 


* 
1. U (8, M, Msb, K, &c.) and K (M, 


Msb, K,) aor. , (Msb,) inf. n. . (8, M, 
Msb, K) and ,L, (M, Msb, K,) or the latter is 
an inf. n. un., (8,) He sprang, or rushed, upon 
him; made an assault, or attack, upon him; syn. 
Jte : (M,K:) he sprang upon him and seized 
him violently or laid violent hands upon him: 
(Bd in xxii. 71:) he seized him violently with 
uplified hand: (Er-Rághib, TA :) he overbore 
him, overpowered him, or subdued him, «3 
Lth, S, Msb, K, or ade U, T, TA,) by 
seizing him violently, or laying violent hands 
upon him, (Lth, S, K,) and abased him; or he 
seized him with great violence: (Msb:) or he 
stretched forth his hand to him [to seize him]. 
(Th, M, TA.) And in like manner, (M,) one 


says of a stallion [camel], l „6 glam 
[He springs, or rushes, upon, or “he overbears, the 


rep P p 


she-camel that he covers]. (S, M.*) — A ti 
350% (8, M, K.) and will, inf. n. l and 


naa (M,) He (the pastor) put his hand into the 
we [or vulva] of the she-camel, (8, M, K,) and 
of the mare, (M,) to extract, (S, K,) or and 
extracted, (M,) the sperma of the stallion: (S, 
M, K:) when this is not extracted, the she-camel 


*. 

2. . a verb of which only the pass. part. n. 
(q. v. infra) is mentioned: if used, app. signifying 
He supported upon GU, i. e. columns: 
and hence, upon long legs : — ünd* he made 
Arm. 

Sr. i. 9. UON [Bad, corrupt, &c.; like 
$ 2 
Srl. (M,L, K) 


Su [a pl. of which the sing. is not men- 
tioned] Vessels of 5 [or brass). (L, K.) 


S551. — an n word, (Az, L,) [app. 


from the Pers. 5 like the word next fol- 
lowing, ] A man long in the legs and back. (M, 
L.) And A camel long in the neck, (M, L, K,) 
or (K) high. (8, M, L, K.) — What is termed 


— —— 
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does not conceive: (S:) or this is done when she 
has been leaped by a stallion of low race ; or when 
the sperma is bad, and she has not conceived i in 
consequence of it. (M.) And He extracted from 
her (i. e. a she-camel, TA) the foetus, dead: (M, 

TA :) and dan signifies * he extracted the sperma 
of the stallion :” thus Az distinguishes between 
the two verbs. (TA. ) Accord. to TAgr, one 
says, JI P U, and LU, which is formed 
by transposition, meaning He extracted the foetus, 
or young one, of the pregnant female. (TA.) 
And A'Obeyd mentions ho as used in relation 


to a woman: it is said in a trad. of El-Hasan, 
235 „ O56 


ed * Ue! s o! on 5 [There is, or 
will be, no harm in the man’s extracting the 
fatus of the woman]; (M, TA;) which Lth 
explains by saying, when her child sticks fast in 
her belly, dead, it may be extracted [by him] 
when fear is entertained for her and a woman is 
not found to do this. (TA. )— É% said of a 
horse, (M, K,) inf. n. , (M,) He went at 
random, heedlessly, or in a headlong manner, not 
obeying guidance. (M, K.) — Also, said of a 
horse, He went with wide step: (8, M, K:) or 
raised his tail in running; the doing of which is 
approved. (M.) — Also f Jt was, or became, 
abundant, or copious; said of water. (S, M, 
Msb, K, TA.) — And t He tasted food; (K, 
TA;) and took it with the hand, or with the 
extended hand. (TA.) — And i. 42. * [app. 
as meaning He punished : see i e below]. 

(M, TA.) — And (alas He compressed her; 


[and so el and (bi; ] on the authority of 
Aboo-Sa’eed. (TA.) 


8, U., (K,) inf. n. Ul, (TA,) He treated 
him with hardness, severity, or rigour: (K, TA :) 
so says Az, on the authority of [Agr. (TA.) — 
And He treated him with gentleness, or tenderness. 
(IAar, T, TA.) Thus it has two contr. significa- 
tions. (TA.) 


| NÉ [as a simple subst., or] as an inf. n. un., 
has for its pl. SM. (S.) It signifies [A 
5 or rush; or an assault, or attack: &c.: 
(see 1, first sentence: ) impetuosity in war or 
battle ;] a reviling: a beating: and punishment, 
or chastisement; as in the saying, 6,4. o 
[Guard thyself against his punishment, or chas- 
tisement; or it may mean in this phrase, his 
violence, or impetuosity]. (TA.) 


bl, [act. part. n. of 1, Springing, or rushing ; 
making an assault, or attack: &c, — Hence, | 
applied to a horse, That springs, or rushes, upon 
other horses, and stands upon his hind legs and 
attacks with his fore legs: (T, TA: [in the Ham 
p. 383, and raises his fore legs:]) or a horse 
wide in step: (As,S, M, K:) or that attacks 
other horses: (S:) or that raises his tail in his 
running; (8,M,K;) the doing of which is 
approved. (M.) — And A stallion-camel excited 
by lust, and going forth from camels to other 
camels (S, K) in consequence thereof. (S.) — 
HW What is tall, or long, (K, TA,) of camels 
. (TA) — bn ay! The hands that 
a or take, or take hold of, a thing. (TA.) 


3 
E 


6. It (a thing, TA, [such es saliva, 
and any thick liquid, ]) roped; i.e. drew out, 
with a viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy, 
or slimy, continuity of parts; or ‘was, or became, 
viscous, glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy ; 


syn. RES. C) 

7. I It (water [&c.]) flowed; (K;) [or 
flowed in a continuous stream ;] like = (TA) 
[and l]. 


Si Any kind of wine, or beverage, &c., that 
ropes; i. e. that draws out, with a viscous, glu- 
tinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy, con- 
tinuity of parts; or that is viscous, glutinous, 
&c. (K.) 

2 and FENCE gee the next paragraph. 

— What extend like threads, or strings, 
from "honey (A,* K) and marsh-mallows, (K,) 
and the lihe: (A, X :) pl. of . (TA.) 
You say, € aed Ju His slaver extended, 
or stretched out, like threads, or strings. (A, K.) 
And — 8 098 His mouth runs mith 
clear water, having an extended [or a ropy] 
Now; like A . (S.) — And What 
follow the hand in milking, [stretching out] like 


phlegm : pl. of Y 4%. (ISh, TA.) 


9 827 


NC Mié 4 —— r^ To him are allowed, 


or e such and such things; (K:) like 
gne 


9^0» 


paw A certain plant, (S, Mgb, K,) of the kind 
called , (Mgh,) well known ; (Mgb, K 3) and 
applied also to the grain, or seed, thereof: 
(Mgh:) [a species of origanum, or majoram : 8o 
in the present day; and so says Golius, as on the 
authority of Ibn-Beytár, “ origani species, sc. 
consonante voce, satureia, Hisp. axedrea :" ac- 
cord. to Forskäl, (Flora Aeg. Arab. p. cxiv.,) 
“ thymus serpyllum :"] some write the word in 
books of medicine with G, in order that [when 
written without the diacritical points] it may not 
be confounded with pe: (S, Mgh:) in the T, 
it is with , on the authority of AA, only; and 
thus in the book of Lth: in the Jami’ of El- 
Ghooree, with and Go: (Mgh:) or the & is 
changed into we in the dial. of Bel'ambar [or 
Benu-l- Ambar]; and some pronounced it only 
with Yo: (Msb:) accord. to Abu-l-’Ala, the 
vulgar pronounce it with &, and the approved 
word is with Yo. (Ham p. 462.) [In the present 
i it is also written with j. ] 


22 i. q. * [q. v.], «,) in the dial. of 
the people of El- Irák. (TA.) — And Generous, 
noble, or high-born, and courageous, brave, or 
seon hearted: (K.) The pronunciation with we 
is of higher authority. (K. [This remark is pro- 
bably there meant to relate to both of the words 
of this art.]) 


ARa 
1. daw, (S, A, Msb, K,) aor. £; (Msb, K ;) 
and Ax. ; (S; A, Msb, K;) inf. n. of the former, 


— -——M .. 
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| (Mab, ) or of the latter, (MA,) or of both, (TA,) 
Ax», (MA, Mab, TA,) and of the former, (MA,) 
or of both, (TA,) z, (MA, TA,) or this 
latter is a simple subst.; (Msb;) He (a man, 8 

A, Msb) was, or 1 prosperous, fortunate, 
happy, or in a state of felicity ; (S, MA, Msb, 
TA;) contr. of (; (S,* Msb, K;*) with 
respect to 1 a and with respect to worldly 
things. (Mgb.) You say, ay Lax and Sa 
[I was, or became, prosperous, &c. by means of 
him, « or i£]. (A.) In the Kur 110, Ks read 
pees eee of the common reading „ 
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: pe also dala, below.! — And a? AR. 

, inf. n. 39x (8, K) and , (K,) Our 
lis ae or became, prosperous, fortunate, auspi- 
cious, or lucky; (8, Ks) [contr. of ; and 
in like manner the verb is used in relation toa 
star or an asterism &c.; and] ons, inf. n. , 
signifies [likewise] the contr. of . (Mgh.) 
[See also 35%, below.! N. Ls? si ter 
means The water came upon the land unsought; 
i. e., came flowing [naturally] upon the surface 
of the land, not requiring a machine to raise it 


for the purpose ef irrigation. (TA, from a trad.) 
aem See also 4, in three places. 


3. , (A, L, Msb,) inf. n. 5 (8, L, 
Msb) and 3; (L;) and W, (K,) inf. n. 
slant ; ; (S;) He aided, assisted, or helped, him; 
syn. of the former 4jse, (S,* L, Mab,) and of the 
latter ael: (S,* K :) [like as is said of ús anä 
bi both signify the same: or PAS LL signi- 
fies the aiding, or assisting, or helping, in any 
manner or case; and is said to be from a man’s 
putting his arm, or hand, upon the wel. [or fore 
arm] of his companion when they walk together 
to accomplish some object of want, and aid each 
other to do a thing: [so that U more pro- 
perly signifies he aided him, being aided by him: 
but see Ast, :] whereas M signifies specially 
a woman's aiding, assisting, or helping, another 
to wail for & dead person: 80 says El-K hattábee: 
and this is what is meant in a trad. in which 
slaw! is forbidden. (L.) One says, ahs 2 
[He aided, assisted, or helped him against him, 
or it, or to do it]: and Nul 1 Tosa 
The wailing-woman assisted the woman bereft of 
her child to weep and wail. (A.) Accord. to Fr, 
[but this is questionable, ] the primary significa- 
tion of Sale and tyi is A man's perform- 
ing diligently the command. and good pleasure of 
God. (L.) ; 


4. i , inf. n. HAE G'od rendered him 
prosperous, fortunate, happy, or in a state E 


felicity; (S, Msb, K;) as also Y ox, aor. ^ 

(T, Msb, TA;) but the former is the more eM 
mon. (Msb.) And ode aUi Axel, (A, L,) God 
made his good fortune to increase; as also Y Aa 
ES (L.) And accord. to Az, M ox.) and 
Yoox signify God aided, assisted, or helped, 
him; and accommodated, adapted, or disposed, 
him to the right course. (L, TA.) See also 3, in 
four place. 
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b. . He sought after the plant called 
GL. (K.) 


10. dy Axe! He deemed it, or reckoned it, 
fortunate, auspicious, or lucky. (K.) You say, 


* 237 He deemed, or reckoned, the 
sight of such a. one fortunate, auspicious, or lucky. 
(S.) — He became fortunate by means of him, 
or it, (MA.) — He sought good fortune by 
means of him, or it. (MA.) — [And = 
He desired, or demanded, his aid or assistance: 
for] — also signifies the desiring, or demand- 
ing, aid or assistance [of another]; (KL.) 


90» 


gan inf. n. of , (Mb,) or of , 
(MA,) or of both: (TA :) and of : (K, 
TA :) (and also used as a simple subst. :] see 
55. [with which it is syn.]: and see also 55 
[with which it is likewise syn.]; i. g. (32: (S, 
A.)— It is also an inf. n. used as an epithet, 
i.e. Prosperous, fortunate, auspicious, or lucky, 
applied to a day, and to a star or an asterism [&c. : 
so that it may be used alike as masc. and fem. 
and sing. and pl.: but it is also used as originally 
an epithet, forming its fem. with 3 ô; and in this 
case it has for pl. of mult. 3999 and pl. of pauc. 


S221]: you say ARS pue as well as * pre [in 


r Oe 


which it is used asa subst. ]; ; and Sa bse: 
and IJ mentions 84 453,1 in which Saxe is like 
Saxe as fem. of A. (L.) [ Hence, ] Gn 
is an appellation of The two planets Venus and 
Mercury : like as [the contr.] ya i is applied 
to Saturn and Mars. (Ibn-'Abbád, TA in art. 
2.) — And (hence, also,] e is an appella- 
tion given to Each of ten asterisms, (8, L, K,) 
four of which are in the signs of Capricornus 
and Aquarius, (S, L,) and are Mansions of the 
Moon: pl. [of mult.! ew (S, L, K) and Ax»; 
but the former is the more known, and more 
agreeable with analogy; and pl. of pauc. Ax: 
(L:) they are distinguished by the following 
names: N , (S, L, K, ) [or n , 
3,] Two stars near together, one of 
which is called e because with it is a small 
obscure star, almost close to it, and it seems as 
though the former were about to slaughter it; 
and £M is a little brighter than it; (Ibn- 
Kunaseh ;) they are the two stars [a and B] which 
are in one of the horns of Capricornus; so called 
because of the small adjacent star, which is said 
to be the sheep (5) of il, which he is about 
to slaughter; the T'wenty-second Mansion of the 
Moon : (Kzw: ) [see also art. &—5:] — * Xe 


(S, L, K) Two obscure stars, lying obliquely, of 
which Aboo- Yahya says, the Arabs assert that they 
rose [at dawn] when God said, DM E sy! N 
[Kur xi. 46]; and said to be thus called because 
one of them seems as though about to swallow 
the other, on account of its nearness to it: (Ibn- 
Kunáseh:) or three stars [app. e and p mith the 
star of the same magnitude next to them on the 
north] on [or rather near] the left hand of Aqua- 
rius; [the Twenty-third Mansion of the Moon:] 
(Kzw, descr. of Aquarius: ) [See also art. ey: :] 
Bk. I. 


"o 
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— 3922 Axa (S, L, K) Two stars, the most ap- Milkdn (S, K) the son of Kindneh, (S,) in a 
proved of the „, and therefore thus named, place on the shore of the sea, adjacent to Juddeh. 


resembling 


e U, or some other Ax», not of the Mansions of | * 
the Moon, ] in the time of their [auroral] rising ; | 


(Ibn-Kunáseh ;) the star [B] which is on the left 
shoulder-joint of Aquarius, together with the star 
[8] in the tail of Capricornus; [the Twenty- 
fourth Mansion of the Moon :) (Kzw, descr. of 
Aquarius:) or a certain solitary bright star: 


(8:) — ad n (8, L, K) [also called 4. N. 
and — (see te i in art. is) Three stars, not 


in the track of the other „, but declining from 
it [a little], in, or respecting, which there is a 
discordance; they are neither very obscure nor 
very bright; and are thus called because, when 
they rise [aurorally], the venomous or noxious 
reptiles of the earth, such as scorpions and ser- 
pents, come forth from their holes; (Ibn-Kuná- 
seh;) [and this observation is just; for this 
asterism, about the commencement of the era of 
the Flight, rose aurorally, in Central Arabia, on 
the 24th of February, O. S., after the end of the 
cold season: see pe JiUo, in art. :] or it 
consists of three stars, like the three stones upon 
which the cooking-pot is placed, nith a fourth 
below one of them; (S;) the star [y] that is on 
the right arm, together with the three stars [&, n, 
and r, ] on the right hand of Aquarius: so called 
because, when it rises [aurorally], the venomous 
or noxious reptiles that have hidden themselves 
beneath the ground by reason of the cold appear: 
(Kzw, descr. of Aquarius; [in some copies, incor- 
rectly, for“ that have hidden themselves," &c., 
* hide themselves beneath the ground by reason 
of the cold :"]) it is said that the Ax is one star, 
the brightest of four, the other three of which are 
obscure; and it is [correctly] said to be called 
thus because, when it rises [aurorally], the veno- 
mous or noxious reptiles that are hidden beneath 
the ground come forth: it is the T'wenty-fifth 
Mansion of the Moon: (Kzw, descr. of the Man- 
sions of the Moon:). — the following are the other 
„„, which are mot Mansions of the Moon: (9, 
L, K: )—52⁰ ** (S, L, K) [Two stars, situate, 
accord. to Ideler, as is said in Freytag’ s Lex., in 
the tail of Capricornus] : — Molt sau (S, I, E) 
The two stars [a and o?] on the | right shoulder of 
Aquarius: (Kzw — * (S, L, K) The 
two stars [e and 07] on the head of Pegasus : 
(Kzw: [but in the copies of his work the name 
is written Sts! =: :]) — 3 (S, L, K) 
The two stars [e and 31 L0 on the neck of Pe- 
gasus: (Kzw:) gt Jaw (8, L, K) The two 
stars near together [p and X?] in the breast of 
Pegasus: (Kzw:)—— e anu (8, L, T) The 
two stars [n and o?] on the right [or left ?] knee of 
Pegasus: (Ķzw: but there called n : ) 
—— each Ax» of these six consists of two stars: 
between every two stars, as viewed by the eye, is 
[said to be] a distance of a cubit, ( eo») (S, L,) 
or about a cubit; (K;) [but this is not correct ;] 
and they are disposed in regular order. (S, L.) 
It is also the name of A certain object of 
idolatrous worship that belonged to the sons of 


dia AX» [app. a mistake for (A.) A poet says, 


wm 9e S- 2 Pa 85 3 „ 2 so 

dS ginny * »! wn Rand ery s 
e “70 we 96 e or " 

2 Js uM sf JN ? 


[And is Saad aught but a mass of rock in a 
desert tract of the earth, not inviting to error 
nor to a right course?]. (S, TA.) Hudheyl is 
said to have worshipped it in the Time of Igno- 
rance, (TA. )—32— LL is metonymically used 


as meaning 1 The virginity, or hymen, of a girl or 
95^» oÉ 9$0- 


woman. (TA.) Y ^l Al, meaning f Is 
it a thing liked or a thing disliked? (8, A, K,) 
is a prov., (S, A,) which [is said to have] ofe. 
nated from the fact that Saad and So’eyd, [the 
latter name erroneously written in some copies of 
the Sand K dpe] the two sons of Dabbeh the 
son of Udd, went forth (8, K, TA) to seek some 
camels belonging to them, (TA,) and Saad re- 
turned, but So'eyd was lost, and his name became 
regarded as unlucky : (S, K, TA :) Dabbeh used 
to say this when he saw a dark object in the 
night: and hence it is said in allusion to care for 
one's relation; and in inquiring whether a good 
or an evil event have happened. (TA.) [The 
saying may also be rendered, Is it a fortunate 
thing or a little fortunate thing?) — 42, i in 


"Au IP o 


the saying A2 5 A., signifies Aiding Thee 
after aiding li. e. time after time]; syn. n 
xu] da A: (Isk, T, 8, L, K: ) or aiding Thee 
and then aiding: (Ahmad Ibn-Yahya, L:) or 
aiding thy cause after aiding [i.e. time after 
time]: (T, L:) and hence it is in the dual 
number: (IAth, L:) El-Jarmee says that it has 
no sing.; and Fr says the same of it, and also of 


Sed : it is in the accus. case as an inf, n. governed 
by a verb understood. (L.) It occurs in the form 
of words preceding the recitation of the Opening 


PII 


pd of the 5 in prayer, 5 2 

Hd) od gena CV 2 l [meaning Z wait 
intent upon thy service, or upon obedience to Thee, 
time after time, and upon aiding thy cause time 
after time; and good is before Thee, and evil is 
not imputable to Thee]. (L, TA.) == Also The 
third part of the a) [or gore] (K, TA) of a 
shirt: (TA:) [the dim.] Yoga signifies the 
fourth part thereof. (K, TA.) 


Ax» and Y C A certain hind of perfume, 
(S, K,) well known : (K:) or the former is po of 
Y 33a, [or rather a coll. gen. n. of which ese 
is the n. un., ] and this last is [the name of] a 
certain kind of sweet-smelling root; it is a rhi- 
zoma (des », round, black, hard, like a knot; 
which forms an ingredient in perfumes and medi- 
cines: (AHn:) and * goles is the name of ts 
plant; (Lth, AHn;) and its pl. is DU : 
(AHn ), or the sau is a. certain plant having a 
root (Jeol) beneath the ground, black, and of 
sweet odour: and the * gota i is another plant: 
(Az:) [in the present day, the former of these 
two names (as) is applied to a species of cyperus : 
a species thereof is termed by Forskél (in his 
Flora Aegypt. Arab, pp. lx. and 14,) cyperus 
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complanatus; and he writes its Arabic name 
“ ggead and s N d:“ ] it has a wonderful effi- 
cacy applied to ulcers, or sores, that heal with 
difficulty. (K.) 


A certain sort of dates. (K, TA.) 


92 * 90 . . . 
S =: see A4. [of which it is the n. un.]. 


or 9 


iaa 393 Coats of mail of the fabric of a 
town called A=. (TA.) 


Clare, i in which the & is an augmentative 
letter, because there is not in the language any 
word of the measure Syed except Je and 
JU unless it is of the reduplicative class, (S,) 
A certain plant, (8, K,) growing in the plain, or 
soft, tracts, (TA,) one of the best kinds of the 
pastures of camels, (S, K,) as long as it continues 
fresh; (TA ;) having [a head of] prickles, (T, 
S, K,) called G it, (T, S,) to which the 
nipple [or the areola] of a womans breast is 
likened : (S, K: [see 514, below :]) the Arabs 
say that the camels that yield the sweetest milk 
are those that eat this plant: (TA:) and they 
fatten upon it: (Az, TA:) it is of the kind of 
plants called „ [pl. of ps meaning slender, 
and succulent or sof? or smeet], dust-coloured, and 
sweet, and eaten by everything that is not large, 
[as well as by camels,] and it 4s one of the most 
wholesome hinds of pasture: (AHn, TA :) it is a 
herb, or leguminous plant, having a round fruit 
with a prichly face, which, when it dries, falls 
upon the ground on its back, and when a person 
walking treads upon it, the prickles wound his 
foot: it is one of the best of their pastures in the 
days of the mm, and sweetens the milk of the 
camels that feed upon it; for it is sweet as long 
as it continues fresh; and in this state men suck 
it and eat it: (Az,L:) the n. un. is with 3. 
(TA.) Hence the prov., GAU "b ut 
(Pasture, but not like the lian]: (S, K:) said 
of a thing possessing excellence, but surpassed in 
excellence by another thing; or of & thing that 
excels other things of the like kind. (TA.) 
Also The prickles of the palm-tree. (AHn, TA.) 


9» 20 


S, like el, is a name for sl} 
[inf. n. of 4, and, like (la, invariable, being 
put in the accus. case in the manner of an inf. n.]: 


"03-27 37 „ 3. 33 web 


one says, lanes SU, meaning Ab 4 
li. e. JI declare, or celebrate, or extol, his (i. e. 
God's) remoteness, or freedom, from every im- 
perfection, or impurity, &c., (see art. ,) and 
I render Him obedience, or aid his cause). (K, 
TA.) 


9^ 700 9° » 0» 


laa, n. un. of G13. (TA.) — . 
351 The nipple of a woman's breast; as being 
likened to the [head of] prickles of the plant 
called , as mentioned above: (S, K:) or 
TE 51, i.e. the blackness [or areola] 
around the nipple: (A: ) or the part surrounding 
the gus [here meaning nipple], like the whirl 
of a spindle. (TA.) — [Hence likewise,] FTN 
signifies also The knot of the ant [or apper- 
tenance that passes between two of the toes and 
through the sole] of the sandal, (S, A, K,) be- 


md 
neath, (A, K,) next the ground; (S ;) also called 


5 ogee 


Libs (K in art. =.) — And The knot 
beneath the scale of a balance: (K,* TA:) the 
knots beneath the scale of a balance (S, A) are 
called its . (A.) And the pl., SUA, 
Things in the lower parts of the [tendons, or 
sinews, called] AE, resembling nails ( jb). 
(S, K.) — Also the sing., The callous protu- 
berance upon the breast of the camel, (S, A, K,) 
upon which he rests when he lies down: (A, TA :) 
so called because of its roundness. (T A.) — And 
The anus: (K:) or the sphincter thereof. (TA.) 
— And The part of the vulva of a mare where 
the veretrum enters. (TA.) == Also A pigeon: 


or ija is the name of a certain pigeon. 
(K,* TA.) 


Aen, applied to a man, (S, Msb,) Prosperous, 
fortunate, happy, or in a state of felicity; (T, S, 
A, Msb, K;) with respect to religion and with 
respect to worldly things; (Msb;) as also Y 392-6 : 
(A,“ K:) or the latter signifies, (T, S, Msb,) or 
signifies also, (K,) and so may the former signify, 
(T, TA,) rendered prosperous, fortunate, happy, 
or in a state of felicity, by God; AC 8, Msb, K;) 
irregularly derived from T] (S,* K, MF,) 
or regularly, from : (T, Mab :) one should 
not say "er (S, K :) fem. of the former + [and 
latter] with 5: (TA :) pl. of the former loa, 
(A, Mab, TA, ) and, accord. to Lh, G and 
scl; but ISd says, I know not whether he 
mean [of] the [proper] name or of the epithet ; 


but * as pl. of 4 — is anomalous: (TA :) 


the pl. of 154. is 103 and] . 
(A, TA.) mm Also 4 li. e. river, or rivulet, or 
canal of running water,] (K, TA) that irrigates 
the land in the parts adjacent to it, when it is 
appropriated thereto: or a small Pr the p ) for 


irrigation of & tract of seed-produce: pl. . 
(TA.) 


A: see 4, [of which it is the dim.,] in 
the last quarter of the paragraph, in two places. 


a an inf. n. of Axa (MA, TÀ) and of , 
(TA,) or a simple subst., (Msb, ) Prosperity, 
good fortune, happiness, or | felicity, of & man; 
(S, Msb, K;) contr. of 35145, ; (S, Msb,* K ;) 
with respect to religion and with respect to worldly 
things: (Msb:) [and so 1 used as a simple 
subst.:] it is of two kinds; i shal [relating to 


the world to come] and a TU [relating to the 
present world]: and the latter i is of three kinds ; 

E [relating to the soul] and RNV [relating to 
the body] and 4 U relating to e cir- 


cumstances]. (Er Réghib, TA in art. 24.) [See 
also what next follows.) 


9^ 33 


5 % — Prosperousness, fortunateness, auspi- 
ciousness, or luckiness, (8, L,) of a day, and of a 
star or an asterism [&c.]; (L;) [as also * ox 
used as a simple subst. ;] contr. of 4. (S, L.) 


ST A temple to which the Arabs (K, TA) 


of the tribe of Rabeea (TA) used to perform 


[Boox I. 


pilgrimage, (K, TA,) at [Mount] Ohod, in the 
Time of Ignorance. (TA.) 


^ o 90 
S5 : see Jaw, in three places. 


5 A sort of garments of the kind called 
soy) Of the fabric of El-Yemen: ($, K:) app. 
so called in relation to the mountains of Benoo- 
Sa'eed. (TA.) And 25 die. [A certain 
kind of dress]: so called in relation to Sa’eed Ibn- 
El- Ag, whom, when a boy, or young man, the 
Prophet clad with & ai, the kind of which was 
thence thus named. (Har. p. 596.) 


Jol, The fore arm ( 55) of a man; (K;) the 
5 . to the elbow; (T, 

L;) or from elbow to the hand: (Mgh, Msb :) so 
called because it aids the hand in seizing a thing 
(T, Msb) or taking it (T) and in work: (Msb:) 

or it signifies, (S,) or signifies also, (Msb,) the 
upper arm, or upper half of the arm, from the 
elbow to the shoulder-blade, syn. Jas, [q. v.,] 
(S, Msb,) of a man: (S:) [and in like manner, 
of a beast, both the fore shank and the arm:] in 
some one or more of the dialects, the upper of the 
V. j [which may mean either the upper arm or 
the radius]; the b being the lower 9r them 
[which may mean either the “fore arm” or the 
s ulna ]: (L, TA: ) of the masc. gender: (Mab:) 
pl. A (T, Mgh, Mgb, TA.) One says, 


5 le M = and e [May God 
strengthen thy fore arm and aid thee, and your 
fore arms and aid you]. (A, TA.) — And 
hence, [A kind of armlet ;] a thing that is worn 
upon the fore arm, of iron or brass or gold. 


(Mgh.) — [Hence also,] E last. t The two 


mings of the bird. (S, K.) — And ae t The 
anterior, or primary, feathers of the wing: so in 
the phrase, um A Au- t[A bird strong 
in the anterior, or primary, feathers of the wing}. 
(A, TA.) — Also the sing., +A chief, upon 
whom people rely. (TA.) — And the pl., , 
t The channels in which water runs to a river or 
small river ( V), (S, A, K,) or to a sea or large 
river ( Qe; (AA, 8, K;) the sing. said by AA 
to be sels, without 8: or this latter signifies a 
channel in which mater runs to a valley, and to a 
sea or large river (Come): or the channel in which 
a large river ( gam) runs to small rivers ( 1h. 
(L.) And {The places from which issues the 
mater of a well: the channels of the springs 
thereof. (L.) — Also + The medullary cavities ; 
the ducts through which runs the marrow in a 
bone. (8, K.) — And t The ducts (AA, A, TA) 
in the udder (A, T A) from which the milk comes 
(AA, A, TA) to the orifice of t the teat; as being 
likened to the Aes.» of the : (AA, TA:) the 

wos of the udder: (As, TA :) or 2 signifies 
the orifice of a she-camel's teat, from which the 
milk issues: and "m dol, a duct by which the 
milk descends jo the she-camel 8 udder: and in 
like manner sols signifies a duct that conveys 
the milk to a woman's breast or nipple. (TA.) 
— sls s Jel means | An affair having several 
modes, or manners, [in which it may be per- 


Book I.] 
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formed,] and several ways of egress therefrom. | — And aun * + The she-camel was qvick, 


(A, TA.) 


3 The bone of the shank. (TA.) — 
4 piece of wood, (K, TA,) set Up, (TA,) 
holds the pulley. (K, TA.) - Sack, is a name 
of The lion: (S, K:) imperfectly decl., like 
iU. (TA) 


Jasi [More, and most, prosperous or fortunate 
or happy; an epithet applied to a man:] masc. 
of CO: (S, K:) but IJ says that ( as 
an epithet has not been heard. (TA.) = Also A 
[cracking of the skin, such as is termed] G, 
resembling mange, or scab, that happens to a 
camel, and in consequence of which he becomes 
ide (K, TA,) and weak. (TA.) 


0^7 


„: see , in two places. 


ype 

1. 500 2 (S, A, Msb, K,) aor. * , (Msb, K,) 
inf. n. n ; (Msb;) and * u,, (A, Msb, K,) 
inf. n. "wr (Msb ;) and * x, (A, K,) inf. n. 
e; (TÀ;) or the last has an intensive significa- 
tion ; (S;) Helighted, or kindled, the fire; or made 
it to burn, to burn up, to burn brightly or fiercely, 
to blaze, or to Fame; syn. MIO (Msb, K,) or 
(ae and wal (8, A.) In the Kur Ixxxi. 12, 
some read = and others, — which 
latter has an intensive signification. (8) And 
jo E He stirred the fire nith a — (TA.) 
— (Hence, ] Dye , (S, K,) aor. as above, 
(K,) and so the inf. n. ; (TA ;) and * U, L, and 
u, (K;) tHe kindled war; (K, TA) 
excited, or provoked, it. (S,TA.) And Ner 
— 36 t (They kindled, i excited, the fire of | oe 


@3 ooe 


var]. (A.) — [Hence also, 5 t [E vil, or 
mischief, excited them, or inflamed them]. (A.) 


And dogs ule He excited, or „inflamed, 


377» 


against his people]. (A.) a= And bá pw 
t He did extensive evil, or mischief, to them: 
(ISk, S, TA :*) or he did evil, or mischief, to 
them generally, or in common; as also el, 
and? „; (TA;) or one should not say „. 
(Isk, S, TA.) — And J A + We burned 
and pained them [or inflicted upon them burning 
pain] with arrows. (S.) — And on yon aor. 
as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) t He (a 
camel, TK) communicated to the [other] camels 
his mange, or scab. (K, TA.) — And . (8, 
A, ) inf. n. , (TA,) t He (a man) mas smitten 
by the [hot wind called] . (S, A.) And 
t He (a man) was, or became, vehemently hungry 
and thirsty. (TA.) And + He was, or became, 
mad, insane, or a demoniac. (MA.) — You say 
also, Jer uem "P *. +I made a 
circuit during the day, or to-day, Jer the accom- 


I weer eke 


plishment of my vant. (S.) And Tw V) OR 
i. e. ai gb RE t [app. meaning J will assuredly 
practise circumvention like his practising thereof ]. 
(Fr, O, K.) — And (shelly Jolt L, inf. n. as 
above, t He journeyed throughout the night with 
the camels, or beasts, used for riding. (ISk, TA.) 


or swift, in her going. (TA.) [See also G, 
below.] 


2 see 1, in four . — [from 524], 


(Sgh, Msb,) inf. n. ; (Meb;) and * 52.4; 

(Sgh, Msb;) He assigned to it a known and 
fixed price: (Mgb:) or he declared its current 
price, or the rate at which it should be sold. 
(Sgh.) And Pe pe, (A, TA,) inf. n. as above; 
(S;) and 44 Y yest; (A;) He (a governor, A) 
fixed the amount of the prices of provisions óc. 
for them; (S, TA ;) the doing of which is not 
allowable. (TA. ) — And „, inf. n. as above; 


and %% .; They agreed as to a price, or rate 
at which a thing should be sold. (K.) 


(8. 27. app. signifies t He acted with him, 
or if, like one mad, or like a mad dog; for, 
accord. to Et-Tebreezee, (Ham p. 785,) it is from 
— as an epithet applied to a dog, meaning 
“ mad. 7] 


0^ 77-50 


4: see 1, in four places. p xl, said of 
a wild animal, means t He excited and annoyed 
us by leaping, or bounding. (TA, from a trad.) 
zm See also 2, in three places. 


5: see the next paragraph. 


8. yn S, (8, A, Msb, K, ) and ¥ Sya, 
(S, A, K,) [but the latter, app., has an intensřve 
signification,] The fire burned; or burned up, 
burned brightly or fiercely, blazed, or flamed. 
(S, A, Msb, K.) — [Hence,] DI yl t The 
war [raged like fire, or] reaa. (K, TA.) And 


in like manner, (TA,) pes pou! t The evil, or 
. [raged, or] spread. (K, TA.) — And 


„, (S, A, K,) or , (TA,) t The 
thieves, or robbers, put themselves in motion, (K, 
TA, ) for mischief, (TA, ) as though they were set 
on fire. (S,K, TA.) — And (d n pail 
EXT t The mange, or scab, began. in the armpits 
and the groins or similar parts (AA, S, A,* K) 
and the lips (8) of the camels. (AA, 8, A, K. )e— 


And 2 Je is? MET 4959 + The people ate 
the fresh ripe dates in every direction, and ob- 
tained them; like eo (Aboo-Yoosuf, TA.) 


yee v t A vehement shooting or throwing : 
(A:) [or a burning, painful. shooting ; as is indi- 


cated in the 8: ] one says 2 ge b. p us 
$07 ££ Oo 


jis A + [a smiting that cleaves off a piece of 
flesh, and a piercing inflicted with extraordinary 
force, and a burning, painful shooting). (S. ) It 


30» 


is said in & trad. of ' Alee, ! esp PM yw 2 
+ [Smite ye so as to cleave off a piece of flesh, 
and] shoot ye quickly: the shooting being thus 
likened to the burning of fire. (TA.) 


: see . —[[Hence, jf Madness, insanity, 
or demoniacal possession; (K;) as also Vino: 
(S, K :) so Y the latter is expl. by AAF as used 
in the Kur liv. 47: and so it is expl. as used in 
verse 24 of the same chap. : (TA :) or it signifies 
in the former, (S,) or in the latter, (TA,) t fa- 


tigue, or weariness, or distress, or affliction, and sense 0 
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ne y» ull 13) GI, in verse 24, may mean 
t verily we should in that case be in error, and in 
punishment arising from what would necessarily 
befall us: or, accord. to Ibn-’Arafeh, it means, 
in a state that would inflame and excite us. 
(TA.) — Also t Hunger; and so Vilas: (Fr, 
K,TA:) or the former signifies vehemence of 
desire for flesh-meat : (K, TA :) and ¥ the latter, 
vehemence of hunger: (S:) or the burning of 
hunger: (TA:) and the burning of thirst. (A.) 
— And + A disease, such as the mange, or scab, 
that ts transitive from one to another; or the 
transition of the mange, or scab, or other disease, 


from one to another; syn. Logue. (K. [See 1.}) 


— The current price, or rate, at which a 
thing is to be sold: (MA, K :) pl. ja. (S, A, 
Msb, K.) One says, * a, meaning It is ex- 


ceedingly valuable : and *. a ss Jt is exceed- 
ingly cheap. (Mgb) — 

92 * 9^0 3 

: see „. 

Mad, insane, or possessed by a demon: 
(K:) and so ¥ % applied to a she-camel: 
(S :) or the latter, so applied, that will not remain 
still; from yw meaning * madness, or insanity, 
or demoniacal possession : B (Ham p. 785:) [See 


also pamo :] the pl. of . is ( (K.) 


$39 

: 

5 +A cough : (O, K:) or a sharp cough; 
as also Y B= (IAar, TA.) — And + The begin- 
ning of an affair or a case; and the newness 
thereof: (K, TA :) in some copies of the K, 
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aja is erroneously put for aide. (TA.) 


Bee 3x in two places. 


97025 


ew A colour inclining to blackness, (S, TA,) 


: PP! ee. 
a little above what is termed Af; as also Y paw. 
(TA.) | 


Sb [an inf. n.] Vehemence of running. (O, 
K.) [See 1, last significatibn.] 


554 (S, K) and * , (K) t Daybreak. 
(K.) — And +The rays of. the sun entering an 
aperture of a house or chamber: (K,“ TA :) or 
the motes that are seen in the rays of the sun 
(Az, S, TA) when they fall into a chamber, moving 
to and fro. (Az, TA.) 


$^ 3083 


öy : see the next preceding paragraph. 
. The heat (S, K) of fire; (S;) as also 


ya (K:) and tof night. (A.) — See also 
jy in two places. Also t: Evil, or mischief: 
so in the saying, * D^ tt 225 [Men will 
not sleep by reason of his evil, or mischief], oc- 
curring in a trad. (TA.) 


M +A she-camel quick, or swift, in her 


À 
going. (TA.) [See 1, last signification. | 
. Lighted, or kindled; or made to burn, 
3 up, burn brightly or fiercely, blaze, or 
flame: (K, TA:) of the measure Jesi in the 
f the measure . (TA: ) land thus] 


punishment: (Fr,S, TA :) or, accord. to Az, similar to Coals and er ; for you say jọ 


172* 


Ts a ——— — — ~~ 
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15,42: (Akh, S:) or N KU signifies fire 
kindled, or made to burn óc. „ mith other fire. 
(Lh, TA. ) — Also Fire (8, K) itself; (S ;) and 
80 75, and t: (K:) or [so in the TA, 
but i in the K “and,’’] its fame ; K as also 
v 3) U and tii. (TA. ) = ene : see what 


next follows. 


Auct, (O, K.) and fj eJ, (S,) or the latter 
is a mistake, (O, TA,) A certain idol, (S, K,) 
belonging peculiarly to [the tribe of] ' Anazeh. 
(Ibn-El-Kelbee, S.) [See an ex. in a verse cited 


in art. .] 


$- - 9^0» 
Ten: BEC „. 
U: — in two ^ ann — Also A sort 


of fire-place, or oven, G 5235, K, TA,) dug in the 
ground, in which bread is baked, (TA.) ss And 


The chief of the Christians in the knowledge of 
medicine (K, TA) and of | the instruments. thereof : 
[said to be] originally * U, a Syriac word, 
meaning the investigator of the cases of the 
diseased. (TA.) 


9^» 5 ə » 
85 ssl, : see peste, in two places. 


Lp applied to a man, Of the colour termed 
e fem. TEA (TA.) — And, so applied, 
(TA,) Having little flesh, (K, TA,) lean, or lank 
in the belly, (TA,) having the sinews apparent, 
altered in colour or complexion, or emaciated, 
(K, TA,) and slender. (T A.) 


y The slender part of the tail of & camel. 
(K.) — See also pol. 


pane and = (S, T) The thing, (K.) or 
wood, (S,) or instrument of tron or of wood, (TA,) 
with which a fire is stirred [or made to burn or 
burn up &e.]: (S,* K,“ TA :) pl. (of the former, 
À) pm (A, TA) and [of the ed polis, 
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(TA. ) — Hence one says of a man, * a e 
t Verily he is one who makes the fire of mar to 
rage; (8, A,“ K,“ TA;) a stirrer of the fire of 
war. (TA.) — Also the former, (Ae), + Long; 
(AA, 8, K;) applied to a neck (K) or some other 
thing: (TA:) or strong. (As, K.) — And, ap- 
plied toa dog, t Mad. (Ham p. 785. ) [See also 


. gp Pr as an epitet e to a horse 


means 4 3:9 "j 371 255 2 Ted e., 
app., That makes his legs to fall spread apart, 
and that has no leaping with his legs put together] : 

(K: ) or, in the words of AO, [and so in the O,] 


255 PES [app. whose legs thou makest 


to fall kc]: (TA:) [in the CK, a jo Vo, 


which is, I doubt not, a 5 and in the TA 


is added, ym erm A A , i in which Jes 


is evidently a mistranscription for ehe; referring 
to , which is well known as meaning EA 


. gerne: ] and Ý me signifies the same. 
(&0) 


jJ : see the next preceding paragraph. 


pee see its syn. je. — [Hence,] 1 A man 


gu — vin 


smitten by the [hot wind called] Pen (S, A.) (AHn.) And you say, Ý bys! wee of 


— And 1 Vehemently hungry and thirsty: (TA :) 
eager for food, even though his belly be full; 
(K;) and, it is said, for drink also. (TA. TM 


See also yx, 


m [a pl. of which the sing., if it have one, 
is probably t Gaal + The armpits, and the 
groins or similar parts, (S, A,“ K,) and the lips, 
(S,) of camels. (S, A, K.) 


9 ° $- 
p: see AU last sentence. 


lans 


1: see what next follows. 


4. alash, (S,) or I A, (AA, IDrd, Mgh, 
Msb, K,) He poured, (S, Mgh, Msb,) or intro- 
duced, (K,) medicine into his (a man’s, S) nose; 
(S, Mgh, Msb, K;) as also * A, aor. + and ^, 
(K,) the former of which, namely 2, is the more 
approved, inf. n. bx. (TA.) Both are also 
written mo yo. (K and TA in art. daso.) — 
[Hence,] Lai alan! t He pierced him in his 
nose with the spear: (’Eyn, K:) or it is like 


2:631; meaning he pierced him in his breast, or 
chest, with the spear. (S.) — [Hence also,] 
Qe alas! t He took extraordinary pains im 
making him to understand science, (K, TA,) and 
in repeating to him what he taught him. (TA.) 


8. bax! He (a man, S) poured medicine into 
his (i. e. his own) nose; or had it poured therein; 
(S, Mgh;) or introduced it, or had it introduced, 
therein: (K:) the pass. form, bac, is not 
allowable. (Mgh.) f 


10. bac! + He (a camel, TA) smelled the 
urine of the she-camel, (K,) or somewhat thereof, 
(TA,) and it, (K,) or some of it, (TA,) entered 
into his nose; (K;) then he covered her, and 
failed not to impregnate, (TA.) 


3. 5 ibas A single introduction of medicine 
into the nose; as also 5 l, Y . (Lth, K.) 


bias: see bens, i in four places. 


b. Medicine that is poured, (S, Mgh, Msb,) 
or introduced, (K,) into the nose ; ($, Mgh, Msb, 


K;) [an errhine;] as also banc; (Lh, K;) 
which is thought, by 18d, to be an instance of as- 


similation [like bijo for 15 such as Sb men- 
tions. (TA. ) — Also Sweat. (TA.) 


b: see the next paragraph, in two places. 


Lx Sweet, or pleasant, odour, of wine and 
the like, or of anything: (A’Obeyd, K: ). and 
sharpness, or pungency, of odour ; as also Y blás; 
(K ;) the former, [for instance, ] of mustard, (ISk, ) 
and so Y the latter, and likewise d ,: (TA:) 
and thie! Y bln, signifies the odour of musk. 
(Fr.) A ‘rAjiz says, describing camels and their 
milk, 
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* run 4 4. * 


[That eat the plants called 3 sweet in odour]. 


[Book I. - 
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and 
Y pu [He, or it, is sweet in odour : but the 


latter is perhaps & mistranscription, for rei. 
(TA.) — The dregs, lees, or sediment, of wine. 
(S, K.) — The OGC [or ben]: (K:) the oil there- 
of: (IB, K:) the oil of mustard: (K:) and the 
oil of the 6 [or jasmine]. (TA.) I.q. ba. 
[pass. part. n. of 4, q. v.]. (TA.) 


bu: see the next preceding paragraph. 
Ae: see dis. 


9253025 


bx, (S, Mgb, K,) and bs, (Lth, K,) the 
former an instance of the instr. n. with damm, 
(S, Msb, TA,) which is extr., (Msb, TA,) like 
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Ue &c., (TA,) The thing, (K,) or vessel, or 
receptacle, (S, Msb,) into which bony is put, (S, 
Msb, K,) and from which it is poured into the 
nose. (K.) 


Wr 


1. aa : see 4. Sas, (S, TA,) 


inf. n. Li, (S, K,) His hand became cracked 
around the nails ; (8, K,* TA;) as also LÁ. 
(S, TA. ) — ķi Sirs, in the K, erroneously, 
cis, with damm, (TA,) or pel . (ISk, 

S,) The she-camel, (K, TA,) or he-camel, (ISk, 8,) 
became affected with what is termed Y css, 
meaning a disease in the mouth, like mange, or 
scab, in consequence of which the hair of the 
pole yim [i. e. nose, or fore part of the nose,] falls 
off, (ISk, S, K,) and the hair of the eyes: (ISk, 
S: 2) the like thereof in sheep or goats is termed 
v: (S:) accord. to IAgr, it is not used in re- 
lation to he-camels; and A'Obeyd says the like: 
&ccord. to some, as AZ says, it is allowable to use 
it in relation to he-camels; (TÀ ;) but it is rarely 
thus used. (K, TA.) — Lins, (S, K,) like , 
(K,) said of a boy, He became affected with the 
pustules termed Ai [q. v.]. (S, K.) 


2. 4 — The mixing of musk and the like 
with aromatic perfumes (K, TA) and sweet- 
scented oils. (TA.) One says, "T T inn 
[Mix thou for me my oil with aromatic per- 
fumes]. (ISh, TA.) 

$^» ^95 


9. AL, (K, TA,) inf. n. AU, (S, TA,) 
32205 


He aided, assisted, or helped, him; [like AI; 31 
or [so accord. to the K, but accord. to the S 
* and," ] agreed, or complied, with him, (S,* K, 
TA,) to perform an affair, (TA,) acting towards 
him with reciprocal purity, or sincerity, of love, 
or affection, and aiding, assisting, or helping, 
mith him, (K, TA,) well. (TA.) — [Hence, ] 
. aisle Tau Jortune aided him: and in like 


manner, Gn aist t [Worldly prosperity aided 
him]. (A, TA.) 


4. l, (K,) inf. n. S, (TA,) It (a 
thing, TA) drem near, or approached : (K, TA:) 
and d drew near, or approached, to 
him, or it. (TA.) — 4 wine! (an object of 
the chase) became within his power, or reach. 


(K.) — A Ae tended, repaired, or betook 


.Boox I.] 


himself, to, or towards, him, or it. 


0 5 
«Jal He came to his family; syn. J. 
(K.) [And in a similar sense the verb is trans. 


‘without a particle, as will be shown by the last 


sentence of this paragraph. ] AAL I aided, 
assisted, or helped, him to perform his affair. 
(Msb. [See also 3.]) — And ala; T (S, 
Msb, K,“) inf. n. Sn, (Mab,) He performed, 
or accomplished, for him the jobject of his want; 
(S, Msb, K;) as also - Va . , (Ibn-' Abbäd, 
K,* TA,) aor. 

Iti is said in a trad. , thus related, " 4 .. A U 


Pd 


Yiz 1 , meaning [Fdtimeh is a part 
of me:] that betides, or happens to, [or affects,] 
me which betides, or happens to, [or affects,] her. 
i [See another reading in art. . -}) 

4 commodity ; an article of merchandise. 
(O, K, TA.) One says, 2— A 4l Verily it is 
a bad commodity. (O, TA.) — And A man vile, 
or mean, and despised in all his circumstances. 
(AHey th, O, K.) 

in, Palm-branches, (Az, $, Msb, K,) as long 
as they have the leaves upon them : when these 
are removed from them, called re ye (Msb:) or 
the part [or parts] of palm-branches upon which 
leaves have grown: (S voce — :) or the leaves 
of palm-branches, (Mgh, K, TÁ,) of which are 
woven [baskets of the kind called] Jj (Mgh) or 
Os (TA) [pls. of eil and [the similar re- 


ceptacles called ] She [pl. of iu], (TA,) and 
Jans [which are made in the form of small flags], 
(Mgh, TA, ) and the like: (TA :) and sometimes 
palm-branches themselves are thus called: (Mgh:) 
accord. to Lth, (Mgh, TA,) such as have become 
dry [of palm-branches] are mostly thus called; 
the fresh [palm-branch] being called 4,5: (Mgh, 
K,TA:) sing., (S,) or [rather] n. un., (Mgh, 
Msb,) with 5: (S, Mgh, Msb:) whieh also signi- 
fies a palm-tree itself; and its pl. is Dn. 


(TA.) [Hence, as being likened to palm-leaves,] 
The forelock of a horse: so in the saying of Imra- 
el-Keys, 
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[And I ride, in war, or battle, a brisk, or an 
agile, leaving mare, whose face a spreading fore- 
lock has clad]: which shows that Wass [properly] 
signifies the leaves [of a palm-branch]. (Az, TA.) 
[Jac. Schultens, as mentioned by Freytag, ex- 
plains it as meaning A whiteness upon the fore- 
head of a horse: but this explanation is perhaps 
conjectural, from the verse cited above.] == The 
paraphernalia (zur) of a bride: 
(IAar, K.) — Anything good, goodly, or excel. 
lent, and consummate, such as a slave, or any 
precious thing, or a house that one possesses, 
(IAar, K.) = A species of fly: mentioned by a 
poet as smiting a lion. (IB, TA.) = See also 1. 


L^ 


dinw A certain disease, (Kr, TA, ) or pustules, 
(S, K, TA,) caming forth upon the head (Kr, S, 
K, TA) of a child, (S, K, TA,) and upon his 5 face: 


(K, TA:) said by AHát to be A= its [i. e. 


(TA.) — |a 


„ (C) inf n. Gas. (TA) — 


alopecia], which occasions baldness; and Y 41 
is a dial. var. thereof in this last sense. (TA.) 


dix. n. un. of A d. v.]. (S. Mgh, Msb.) 
zzz See also the next preceding paragraph. 


Su A cracking, and scaling off, around the 
nail: (TA:) or a cracking at the root of the 
nail. (Ibn- Abbäd, O.) [See 1.] 


3. 3 e or bowls such as 
are called] J. (IAgr, K.) — And The goods, 
or furniture » utensils, of a tent or house, (S, 
TA,) and its carpets or the like: or, as some say, 
particularly such as are held in little estimation, 
as the [drinking-vessel called] y43, and the bucket, 
and the rope, and the like. (TA.) — [See also 
ARS, of which it is pl.] == Also The natural 
dispositions, (AA, IAar, K, TA,) generous and 
other, of men: (IAar, K, TA: :) AA ayy: I have 
not heard any sing. thereof. (TA.) 


aul A camel having the disease termed * 
(see 1): fem. Me, applied to a she-camel : (ISk, 
S, K:) A'Obeyd mentions only the fem. epithet. 
(TA.)— Also A horse white, (S,* K,) or hoary, 
(S,) in the forelock, (S, K,) when there is some 
other colour in it, different from the white: 
(TA:) vat the whole of it is white, he is 
termed : (S,TA:) so in the “ Book of 
Horses by P (TA.) 
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Re A boy affected with the pustules 
termed A q. v.]. (8, K.) 


* A place, (K,) and a place of alighting, 
(TA,) near, (K, TA.) 


Jaw 


1. Jas, aor. * ($, O, Msb, K,) inf. n. Je 
(S, O, K) and 4, (K,) or the latter of these 
is the inf. n., and the former is a simple subst., 
(Msb, ) [He . :] 4 signifies [the Saving) 
a motion whereby nature expels somewhat kurt- 
Jul from the lungs and the organs connected 
therewith: (Ibn-Seena, K, TA :) 5 the 


ducts of the lungs are called Jue eb [the 


tubes of coughing, meaning the bronchial tubes, | 
because it [i. e. what is hurtful in the lungs] has 
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its exit by them. (TA.) One says, 4 rw, 4) 
5. [Verily he coughs with an abominable 
coughing]. (TA.) And iias ay [In him is a 
coughing; i. e. ne has E coughing, or cog; 
(TA.) And Jua 3ás6 Jin Sail [The 
question, or petition, has choked thee, and con- 
sequently coughing has seized thee]. (TA.) 
Hence the saying, yt Jans 51 [He shot him, 
and he consequently coughed up blood]; i.e., 
he threm [up] blood from his chest. (TA.) == 
Jas, aor. z , inf. n. — accord. to the K, app., 
dz, aor. 2, inf. n. Jas; ; [and thus the pret. and 
inf. n. are written in the copies of the K ;] but the 
former is the right; (TA ;) + He was, or became, 
brisk, lively, or sprightly; (K, TA ;) like dei; 


inf n. Jéj. (TA. [See the part. n, Jes, 
below.]) 
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4. aleut It [made him to cough, or] occasioned 
him a coughing. (TA.) And + He, or it, 
made him, or pronounced him, to be like the J 
[q. v.]. (O, TA.) — And + He, (a man, K, TA,) 
and it, (pasture, or herbage, O, TA,) rendered 
him (a horse, TA) orah, TEM or sprightly ; 


deso 


(O, K, TA ;) as also aij. (0, TA.) 


10. It She (a woman) became a J, 


i. e., very clamorous, and foul-tongued; (S, 05) 
or like a Penes, (K, TA,) in badness, wickedness, 


or guile, and clamorousness, and Soulness of tongue: 


(TA:) similar to =, and to l said of a 
man, &c. (AZ, TA.) 


jae Dry [dates of the bad sort termed] Jag. 
(IAar, O, K.) 


Jas, applied to a horse, + Brisk, lively, or 
sprightly ; like Jj. (AO, O, TA.) 


ule: see the next paragraph. 


J. and Ve. (S, O, K [app. thus, without 
tenween, as a fem. noun, though "a without 
tenween is unusual,]) and * lew (S, O, TA) 
The [hind of goblin, demon, devil, or Jinnee, 
called] Jee: (K:) or the female of the Jet: 
(Abu-I-Wefee El-Aarábee, TA in art. Js; and 
Har p. 76:) or the worst, most wicked, or most 
guileful, of the Oer (pl. of : ($, O:) or 
an enchantress of the jinn, or genii: (K:) pl. [of 
the first] Je [written with 8 article n 


(8, O „ [and of the second uz) and of the 
third Su-, which is said to signify the females 


of the G. (TA.) — [ Hence, J. signifies 
tA very clamorous, foul-tongued, woman: (S, 
O, TA:) accord. to Aboo- Adnän, a woman 
fou in face, evil in disposition, is likened to the 


J-: but some of the Arabs say that the Arabs 
do not apply the epithet J. to any but an old 
woman. (TA.) — And [the pl. ] lal signifies 
t Horses; as being likened to what are [properly] 
so termed. (TA.) And [the same pl.] uale, 
(K, TA,) with kesr to the J, (TA,) [in the TK 
Quel, and in the CK Ý BIS signifies + A 
certain plant, the leaves of which make [the 
ulcers termed] = qs to discharge their contents, 
and dissolves them; and the fresh thereof remove 
the mange, or scab: it is a most excellent remedy 
for JP the cough; [wherefore it is also called 


Jai 4 (TK ;)] and causes e erection 


of the y to subside (SUN Ži, K, TA, 
for which we find in some copies of the K 


N Y); even the fumigating of oneself 
therewith. (K.) 


J: see the next preceding paragraph. 


Je an inf. n. of Ja [q. v.]: (S, O, K :) ora 
simple subst. [meaning A cough]. (Mab.) 


1-3 820 
l: see 5 As. 


Jets [Coughing]. You say Jets zb, (O, 
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K,) without 3, (O,) meaning A she-camel having 
a cough. (O, K.) — And * Jis 5 a5 
[Verily he has a violent cough]: (0, K.: 0 4 phrase 
having an intensive meaning: (K:) by rule one 
should say ane Jian; but thus the Arabe said, 


like as they said Jets J and g: and 
[in like manner] a poet cited by Lth says Jet ab. 
(O.) — See also what follows. 


Janse The part of the fauces, or throat, which 
is the place of coughing: (S, Mob: :) or [simply] 
the fauces, or throat; as also / ; (K ;) which 


latter is expl. by Az as meaning The mouth; 
because with it one coughs. (TA.) 


ros and vt 
L ut aor. Te inf. n. Cm (S, Msb, K, 
&c.) [and p agreeably with general analogy], 
-He walked, ment, or went along, (Er-Rághib, 
Msb, K, TA,) quickly: (Er-Rághib, Meh, TA :) 
this, accord. to Er-Rághib, is the primary signi- 
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fication : and hence, 5 às Su. úi rer gael [The 
tripping to and fro between .Es-Safà and El- 
Marweh]: (TA:) and — T. V [app. 
meaning .He tripped along, or he trudged along, in 
his walking]: (Msb:) [or] M signifies the going 
along with vigorousness, and with lightness, activity, 
or quickness. (Ham p. 665.) — He (a man, S) ran; 
syn. 196; (LAar, S, K, TA ;) or (: by the 
former of which i is meant [he went] a pace below 
what is termed Sn and above what is termed 
. (IAar, TA.) — I. g. (as meaning 
He repaired, or betook himsel If]. (K.) The 


saying, in the Kur [lxii. 9], 4 Nc v lone Li 


is expl. as meaning Pe [Then repair ye to 
prayer to God]: (TA :) or then go ye (uv 
to prayer [to God]: (Jel:) and Ibn-Mes'ood 
read . (TA.) Or soll means 
He went to prayer, in any manner [i. e. whether 
quickly or not]. (Msb.) — He was active, or 
busy and bustling, in procuring the means of 
subsistence: (TA:) he strove, laboured, or exerted 
himself; employed himself vigorously, strenuously, 
or with energy; in any affair, whether good or 
evil; but mostly used in relation to what is 
praiseworthy, or praised: (Er-Rághib, TA :) he 
occupied himself according to his own judgment 
or discretion or free will, in any work, or deed: 
(Mgb:) he worked, or wrought, or did, (S, Msb, 
K, TA,) any work, or deed, good or evil: (TA :) 
he earned, or gained. (S, K, TA.) One says, 
aes * y ; gh He manages, conducts, orders, 
regulates, or superintends, the affairs of his 
people, or party. (Ham p. 771, Msb.*) And 
pel um and px He worked, or wrought, and 
earned, or _ gained, for them. (TA.) And Spell 
2 27 p & prov., meaning The man earns 
for his , belly and his pudendum. (TA.). And 
az, FE gs GIS L. (S,) or az , 
i. e. [The slave who had made a contract with his 
master to pay him a certain sum for his emanci- 
pation] laboured to earn the means of releasing 
himself : (Mgb:) the inf. n. of the verb thus used 
is A.; (8, Mgb;) and this term is employed 


when a slave emancipated in part, and in part 


retained in slavery, labours and earns for the 
completion of his release. (Ach, TA.) The 


saying, in the Kur [liii. 40], Ú St 10 
means [ There is nothing imputable to the 
man] but what he hath wrought, or done. (Mgb.) 


And Cat | ane al , in the same [xxxvii. 
100], means And when he attained to working 


| nith him: or and when he was able to assist him 


in his working. (TA.) am Also He superin- 
tended, managed, or conducted, in his own person, 
the collection of the poor-rates; (K,TA;) he 
ment to exact them, and received them; (TA;) 
and the inf. n. in this case also is djs: (K, 


TA:) or a5 all use „stu, (S, Mab,) aor. pn 
inf. n. (, (Mgb,) he officiated in the exacting, 
or receiving, or collecting, of the poor-rate. (S,* 
Msb.) [And — is trans. without a prep. as 
meaning He exacted the poor-rate:] a poet says, 
ne Amr Ibn- Adda, TA,) 


. OI S x : 
ðr 2 e^ 92 0^ 2077 

i yolis me use 99 9 CAS * 

[He exacted the poor-rate of a year, and left not 

to us camels’ fur, or goats’ hair: then how would 

be the case if Amr had exacted the poor-rate of 


two years?]. (S. )— oÝ " Y. is said 
when one rectifies, redresses, or reforms, the 
affair of such a one, or mars, vitiates, or perverts 
it, by his ut [or striving, or labouring; and 
may be rendered J strove, or laboured, in respect 
of the affair of such a one, either to rectify, 
redress, or reform, i it, or to mar, M or per- 


vert, it]: and Gul Y. per Um m in the Kur 
xxii. 50 [and xxxiv. 5], means And they who 
strive, or labour, in respect of our signs, to mar, 
or vitiate, or pervert, their meaning; by im- 
pugning their character ; seeing that they called 
them enchantment, and poetry, and tales, or 
legends, or fictions: (Ksh in xxii. 50:) or these 
words of the Kur mean and they who strive, or 
labour, to falsify, or nulli Jy, our signs; i. e. the 
Kur-án. (Jel. Jasa pee means He created, 
or excited, disorder, or discord, between them, or 
among them; made, or did, sch between 


them, or among them; as also j^ which is app., 


in this case, a dial. var. of (TA in art. 
gl.) [Hence,] ety Wott Ger aw [He 
created, or excited, disorder, &c., among the 
people by calumnies, or slanders: or it may be 
well rendered he busied himself among the people 
with propagating calumnies, or slanders}. ($ and 
O in art. ei; &e.) — And a " t He 
calumniated him, or slandered him, (S, Msb, K,“ 

TA,) n vs! [to the ruler, or magistrate] ; 
(S, Msb, K;) inf. n. 0. (TA. 3 said 


of a female slave, (K, TA, aor. , inf. n. 


ist, (TA,) She committed fornication, or prose 
bie herself. (K, TA.) [See also 3.] = 


= CS sel: see 3. 


2300 ee $ 


3. 92 U, aor. of the latter , 
means [Such a one strove with me in walking, 
or going along, quickly, &c.,] and I overcame 


[Book I. 


him [therein]. (S, TA.) The inf. n. U signi- 
fies The walking, or going, quickly [&c., or rather 
the striving, or contending, in doing s0,] with any 
one. (KL.) Hence the trad. of ’Alee, in dis- 
commendation of worldly enjoyments, lel, Uv 
u, meaning Cau, D^ li. e. He who runs a 
race with them, they evade him, or escape his 
pursuit]. (TA.) — sel also signifies One’s 
committing fornication with a female slave: and 
a female slave’s committing fornication with any 
one: (KL:) you say, of a man, MT and , and 
this is with a free woman and with a female 
slave; but one says in the case of a female slave, 
peculiarly, tele 35 [He has committed forni- 
cation with her]; sels not being with any but 
with female slaves: thus in a trad., Ces 1 


ale Female slaves that committed forni- 


cation in the Time of Ignorance]: and pr GA 
Ll usi Je [There was brought to’ Omar a 
man mho committed fornication with a female 
slave]: (S, TA :*) [and hence, z -e 33 (oc- 
curring in the L, in art. , as mentioned by 
IAgr on the authority of Abu-l-Mekárim), mean- 
ing The offspring of fornication, begotten on a 
slave:] or elo, (K, TA,) inf. n. as above, 
(TA,) signifies [or rather signifies also] He 
sought her for the purpose of fornication: (K, 
[in which the context seems to indicate that it 
relates to a female slave,] and TA: ) accord. to 
Th, relating to the free woman and the female 
slave: it is also said that 5001 . signifies 
The imposing upon the woman, by her owner, an 
impost which she is to pay by means of [the gain 
of] prostitution: and it is said in a trad. that 
there shall be no zl in El-Islám. (TA. ) = 
[It is said in the TA in art. e» that zl from 


4101 is like EM from pel and 47 from 
en &c.; but I think that del. in this instance 
is a mistranscription for deg a: see art. e .] 


4. claw! signifies ( alee, (K, TA,) i.e. 
He made him to earn, or gain. (TA.) And 


ore 


26 se isu! He employed a collector of 
their poor-rates, (TA.) [See also 10.] — And 

ay „ They gave him, or performed or accom- 
plished for him, what he desired, or sought, or 
needed. (Şeh, Ķ, TA.) 

10. % „ (S, Mob, K) ated & (S, 
Msb) He required of the slave that he should 
labour to earn the means of releasing himself: 
(Msb:) or he imposed upon the slave work by 
means of which he should pay for himself, when 
he had been emancipated in part, in order to his 
completing his emancipation: and Ý 0. signifies 
the work so imposed. (K.) — And elm-z44 He 
employed him as collector of the poor rate. 
(JM; and the like is said in the TA, from a 
trad.) [See also 4.] 


vr gee the next paragraph, in two places: 
=== and see also 5. 

— with kesr, (T, 8, TA,) [and 73 xo, with 
fet-h, as shown by: what follows,] or ur ign, with 
kesr, (K,) or * à 35, thus written in the M, with 


t 
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with fatigue. (A.) And Dáme s at [An 
orphan] having hunger. (S. ) And uss p T 


oer Ò o 


., in the Kur [xc. 14 , means In a day of 
hunger. (TA.) [See also 4 and Mente below.] 


fet-h, (TA,) and Lem (T, S, ISd, K, [Freytag | a courier, or messenger that journeys with haste ; 
found this last written in a copy of the § De or a messenger on a beast of the post; syn. X 275 
and in one of my copies of the § it is written (TA.) [See an ex. at the end of the first para- 
GS,) which is said to be masc., (TA,) [and | graph of art. . — Any manager, conductor, 
therefore with tenween, accord. to a penerol rule or der er, regulator, or superintendent, (8, K,) of 
applying to ns. of the measure A, and Y HA, : Pru dof a Bt pak ante la a 
(Aar, Sgh, K,) A [portion, or "short portion, 
ae (K :) pl. Slaw. (S, TA.) Mostly, (8, TA,) or 
nies * ie eG M, K, &c.,) of the when used without restriction, (Msb,) applied to 
mente G M, TA:) , [like 2, q. v. Us says, | The intendant, or collector, of the Poor. rate: pl. 
$22 Sell! Gee , (S, TA,) and 7 , with as above. (S, Mgb, TA. [See See And 
fet-h as well as with kesr, (TA, and thus in the | particularly The headman of the Jews and Chris- 
Ham p. 708,) and V5, , with fet-h, „(TA,) [or | tians, (K, TA, ) from whose opinion, or judgment, 
t EA and tsan, (S,) [and d 1, ,] A por- | they sius deviate, and without whom they do 
not decide an affair. (TA.) And [the pl.] 5 
pon (ias) o the niga po aasid i $29) lob a signifies piste le are fom Vn eA re- 
short portion:] and Jolt v" "T Mop the | sponsibility for the prevention of the shedding 
same: (Ham p. 708:) or, as some say, i,. | of blood, and for the stilling of sedition, or dis- 
signifies more than a dele, of the night, and like- 
wise of the day; and one says, | ods tS 


cord, or the like; because they labour in the 
reforming, or amending, of the circumstances 

Jolt — S5 and . [app. meaning We 

mere with him, or at his abode, during some con- 


subsisting between parties. (TA.) — Also A 
calumniator, or slanderer; [and especially] to 
siderable portions of the night and of the day]: 
so in the T. (TA.) 


the ruler, or magistrate : whence the saying, in a 
trad., 1 p un The calumniator is not 
* inf. n. of 1 [in most of its senses]. (S, 


LN and in another trad., X n 
Mab, K, &c.) See also donat. 


[The calumniator of amother to the ruler is a 
trebler of evil]; meaning that he destroys, by 

Sa, The occupation of oneself according to his his calumny, himself, and the calumniated, and 

own judgment or discretion or free will (K, TA) the ruler. (TA.) 

tn procuring the means of subsistence, and in 

earning, or Hain. (IA. ) Hence the prov., 

GA S 2 [My occupation of myself 

£n procuring the means of subsistence has diverted 

me from giving|: El-Mundhiree says that , 

with , is a mistranscription: it is applied to 

him whose disposition is generous but who is in 

want. (TA. ing also art. . ]) 


4. He (a man, TA) entered upon a 
state of hunger. (K.) 


erue an inf. n. of eris [d. v.]. (S, &c.) — 
It also signifies Thirst: but is unused: (K :) [or] 
thirst is sometimes thus termed. (Msb.) 

. see A. 

4. Hunger: or hunger combined with fa- 
tigue. (TA.) [See also 1. ] 
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SU; and its fem. peo see the next para- 
graph, in three places. 


* and Y U (S, A, Msb, K) and f LRL 
(K) Hungry : (S, A, Msb, K, TA :) or suffering 
hunger together with utu (A, Msb, K :) or 
thirsty : (TA :) fem. [of the second] ¥ 2. (8, 


K) pl. . (K.) You say also, A op 
3 eðr I 706 


5 (A, TA) and (563 (TA) [He is 
hungry and fatigued, or fatigued in the utmost 
degree}. And it is said in a trad., 2 Jat eo 
7 , expl. as meaning [He entered Khey- 
ber] they being hungry. (TA.) 


$ 03 : : 
: : see its pl. in what next precedes. 


9 ò v 


‘ 9 0 s 
„2 Syn. with , [an inf. n. of — 
signifying The act of running, and MES qu and 
earning or gaining, [&c., wben used as a simple 
subst., | has for its pl. g^ (Har p. 384.) 


952.0» 


t. A means of attaining honour and emi- 
nence or elevation, in the various kinds of glory; 
(K;) a good, or laudable, act or endeavour; 
generosity : pl. g^ (MA.), [See an ex. voce 
dle , and another voce 71 J says, [in the 


(IAagr, TA :) in the K, 424. is erroneously put 8, ssa 5 235 us? eLo 5 — 
for 41: [so in the TA; but it is omitted in and the author of the K, following Sgh, says 
the CK and in my MS. copy of the K: J pl. [or that he has committed a mistake in saying | 
rather coll. gen. n.] *; SAU: (TA.) 29 instead of 200 : in some copies of the 
S is found AX but this is an emendation: 
the original reading is sÝ TE which, however, 
should be termed a slip of the pen [rather than a 
mistake, for it cannot be that J was ignorant of 
the meaning of so common a word as Blane]. 
(TA.) 

4 ~ Calumniated, or slandered, [and 
especially] to a ruler, or magistrate. (TA.) 


^ 3e bers 09 


442 aj — » and het [the latter writ- 
ten in the CK heel To him is allowed, or per- 
mitted, such a thing. (K, TA.) 


hes 

1. T., (A’Obeyd, Az, S, M, K.) aor. 2, inf. n. 
; (S, TA ;) and Y L, (A'Obeyd, S, M, K,) 
inf. n. 3A; (TA;) He wove (A'Obeyd, Az, S, 
M, Z, K) with his fingers (Z, TA) [or plaited] 
a mat, (A'Obeyd, TA,) or palm-leaves, (Az, S, 
M, K,) and any other thing that may be woven 
with the fingers; (TA 3) like je; and . 
(A Obeyd, TA.) & (Lth, O, K) ams * 
2, (Lth, O,) [aor. ? accord. to the TK, but 
more probably -, agreeably with a general rule 
relating to intrans. verbs of this class,] inf. n. 
A, He (a bird) went along upon the surface 
f the earth. (Lth, O, K.) [See also 4.] = 
, (S, M » Mgh,” Mab, K,) third pers. Á, 


(Mgh,) aor. Gai, (Msb, TA,) inf. n. rum (M, 
Msb, K;) and ¥ LÁ Lu; (S, M, Meb, K; [in. one 
of my copies of the 8, erroneously, Ai. 31 
I took [into my mouth], (S, K,) or ate, (Mgh, 
Msb,) medicine, (S, M, Mgh, Msb, K,) and 
meal of parched barley or wheat, (8, M, Mgh,) 
and the like of either of these, (M,) or anything 
dry, (Mgh, Msb,) not moistened, (S, Mgb, K,) 
and not kneaded [with water jc.]; (S;) or à. q. 
cared, (M, K, TA,) which signifies as above, 
(TA,) or I took it in the palm of my hand, (A 
and L in art. ,) and conveyed it to my mouth, 
(A in that art.,) or licked it up: (L in that art. :) 
and d ái, signifies the doing thus once. (TA.) 
And [hence,] & signifies also Camels’ eating 


Sga: see — in two places. Also i. g. 
4305 or 4.5 li. e. 4 piece of waa, or a candle]: 


5 see p in two places. Also, [accord. 


to the K, Jn for it is there written with: the 
article (Ji, but] accord. to IAar without the 
article , [app. 2, as a proper name, ] (TA,) 
A woman foul, unseemly, or obscene, in tongue ; 
having little, or no, shame or modesty: (IAar, K,“ 
TA: :) en in the K is a mistranscription for 


dalle, with awe (TA.) 
A proper name for The she-goat. (K.) 


And she is called to be milked by the cry ¥ * 
P (TA.) 


a 

1. .. aor. ^; (S, A, Mgb, K;) and Gas, 
aor. 2; (A, K;) inf. n. dia, (S, A,* Mob, K,) 
which is of the former, (S, Mgb, TA,) and , 
(K.), which is of the latter, (TA,) and sgh (K) 
and 4 and 4 , (A,“ K,) the last syn. with 
=; (S, Mgb;) He was, or became, hungry : 
(S, A, Msb, K:) or suffered hunger pane mith 
fatigue. (A, , Msb, K.) You say, «X» ay and 
4 and 4%, [using these ns. as simple 
substs.,] In him is hunger: or hunger together 


15 and N=: see *, in five places. 


A2 an inf. n. of pan in three of its senses. 
— See also 10. 


cepe One who patiently endures sleeplessness 
and travel: (K:) very laborious, active, and 
bustling. (TA.) 


gu act. part. n. of 1. (Mgb.) A messenger; 
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dry herbage. (K.) Hence the saying of Amr 
Ibn-Kulthoom, 

* 1 yal 2 det! ao * 


The she-camels advanced in age, abounding with 
s eating the [dry and] old and wasted herb- 


e. (Mgh. [See EM p. 208: 


p- a ]) Hence also the phrase, MIT vul (oy 
Assuredly that : should eat the dust. , Megh.) 


à. 
— And Ast . (M, K,) aor. Ui, inf. n. 


ane the same, 


a-E OE 


A, (TA,) I drank much of the water without 


satisfying my Mp (M, K:) and so 4, aor. 
i, inf. n. CA.. r 
see 4. 

4. Gul: 
ET A, inf. n. A, I stuck one part of 


the thing to dno (Yz, TA.) — [And from 
the same signification, as is indicated in the 


O and TA,! NT caw! tHe looked sharply, (S, 
M, A, O, K,) and hardly, (S, O,) and minutely, 
(A,) towards, or at, M» a person, (S, A, O,) 


and an affair, (A,) and AAF adds, and inclined 


towards the ground. (M.) = Also He fed a 
camel with dry herbage. (K.) — [Hence] . 
ym vp + He put the bit into the mouth of 


the horse. (Moheet, L, K.) — And 500 wi! 
+ He stuffed the wound with the medicament : 


(M :) or 455 
into the wound; (K,TA 3) as though he put 
* to it. (TA. je Ane 5 5 one)! ul + He 


filled in the tattoo with 2 [t e. 5 of 


3 
fat] (M.) — And 595! Ava Gul + His face 
was „ mith s (S.) It is said in a 


3490» 


trad., 4 A , meaning t His face was 
altered, (S, K * as though something that altered 
it had iod ret upon it. (S.) You say also, 


$ ve sc Oo ab 


HY Jui 42 oe, meaning + His face became 
of a blackish, or an ashy, hue, altered, as though 
ashes had been sprinkled upon it: 
* re, 50 + [Ashes were sprinkled upon his 
face], meaning his face became altered. (Har 
p. 626.) == Also It approached the earth, or 
ground; (8, M, K;) said of a bird in its flight ; 

(S, K;) or of a bird &c.: (M:) or it (a bird) 
flew over the ground so near that its feet almost 
reached it. (A.) And Alona! dul The cloud 
approached the earth. (S, K.) — Said of a stal- 
lion, He stooped his head to bite. (M,K.) And 


one says of a man, N v cal [and óy Jl 
He stooped towards the ground]. (O in art. .) 

— And, said of a man, (S,) t He pursued small, 
or little, things: (S, K:) and the followed after 
low, or mean, things (K » [te stooped to such 


things:] or N N S ud! Lia! + He 
approached [or pursued] small, or little, things, 
and the meanest, or most ignoble, thereof; or 
became mean, or ignoble : (M, *TA:) and eel 
on mo [or correctly ral] and act, + He 
approached [the thing that was near, or that was 
low, or mean]; from LI said of a bird in its 
flight, meaning It approached the ground so that 
its feet almost touched it. (Har p. 206.) [Hence 


and Yi 


See 1, first sentence. [ Hence, | 


- Ji cul I he put a medicament 


er, 
the saying, ai VE Ns ei Jen! D^ 1 
Jn DA) t [Guard thyself from the bad 
action, and approach it not nith any degree. of 
approaching]. (TA.) — You say also, Eur ú 
ably áo He obtained not [ from him, or of it, a 
paltry acquisition], (K, TA,) [or] anything. 


(TA.) — And Xu He fled from his companion, 
(K, TA,) running most vehemently. (TA.) 


8: see 1. 


R. Q. 1. Cie, (K,) inf. n. 4A, (S, M,) 
He cleared, or sifted, ) flour, (S, M, K,) 
and the like, (S, K,) with the Jane [or sieve], 


07760 „ s 0 „ 


and the like. (L, TA.) One says, 4. —— 


IL Mrd the sifting of the sieve]. (TA.) 
— And ates cas He did his deed imper- 


Jere 


fectly, | or not soundly. (IDrd, M, K, TA.) — 


02 be 


And T — The wind raised the fine 


dust, blowing a little above the me of the 
earth. (TA.) 


R. Q. 2. CIEN Ja phrase 
mentioned by Ibn-Abbád as meaning Thou mit 
not cease to destroy, or bring to mought, this 
thing, or affair. (O, TA.) 


* UT with the S quiescent, 7. q. Vx as in 
the phrase Jas A [Thou wilt do such a thing]: 
mentioned by Th. (M. [See art. ow; and see 
also the letter .) | 


&. 8 
waw, accord. to the K, or 7 L, with kesr, 


accord. to Sgh, [in the O,] (TA,) A spadiz, or 
a spathe, (Al) of a male palm-tree. (AA, O, 
K ) — See also = 


8, 
LR: : gee what next follows. 


à 
€ and &, (O, K,) or the former and 


, (so in a copy of the M,) The serpent 


called sl: (AA, O, K:) or the serpent that flies 
(M, O, K) in the air: (M, o :) and sometimes 
peculiarly applied to the yx (M:) or the male 
serpent. (O.) And the Hudhalee poet Ed- 
Dákhil Ibn-Harám uses the first of these words 
as meaning f A man like a wh. (M.) — See 


44. [an inf. n. un.]: see 1. 
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4 A plait of palm-leaves, (M, K, TA,) i.e. 
a Wa-, (TA,) made according to the measure 
of the ony or the a [of which it is to form a 
part). (K, TA.)— And A thing of the kind 


termed * [pl. of Jes (K, TA,) li. e. a 
plait} of oa s] hair, or of wool, (TA,) which 
a woman attaches to her [ plaits of] hair: it was 
not disapproved by Ibráheem En-Nakha’ee; (K, 
TA;) though he disapproved of other things 
attached to the hair: IAth explains it as a thing 
that a woman puts upon her head, and attaches 
to her hair in order that it may be lengthened 
[thereby]. (TA.) == A small portion, (Acum) 
and (S) a handful, (8, K,) of meal of parched 
barley or wheat, (S,) or of wheat, and the like. 
(K.) — See also what next follows, 
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J, . Medicine, (8, M, Msb, K,) and meal of 
parched barley or wheat, (S, M,) and the like of 
either of these, (M,) or anything dry, (Mgb,) 
taken [into the mouth], G M,“ K,) or eaten, 
(Msb,) not moistened, (S, M * Mob, K.) or not 
kneaded [with water ꝙ c.]; (S;) and Ý 4 signi- 
fies the same ; (M, K;) each a subst. from OY 
up and A 0 Kc. (M.) = Also Blackness 
of the gum. (M, TA.) 


A Woven [with the fingers, or plaited,] of 
palm-leaves. (KL.) - [And hence,] The girth 
of the Je, [or camel's saddle], (S, M, K,) and of 
the [women’s vehicle called] ary (M:) the 
fore-girth of the Ja); because made broad, like 
the er of palm-leaves. (T, TA.) [See also 
the next paragraph.) == A certain plant. (IDrd, 
K.) == The sharpness of the ears of the wolf. 
(M, TA.) And A= is A name of Toles; 
(O, K :) so says AA: (O :) in one or more of the 
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copies of the Nawádir," YA. (TA.) 


A A thing woven [with the fingers, or 
plaited,] of palm-leaves: (8, O:) @ piece of 
moven [or plaited] work of palm-leaves (K voce 
de) &c.: (TA jbid.:) pl. . (TA.) See 
A, first sentence. — | wide belly-girth mith 
which a Jæ; [or camel a saddle] is bound, or 
fastened, (M.) [See also A ] — The apper- 
tenance [or suspensory] of a water-skin (Ai), 
which the carrier of the A puts over his chest 
[when carrying the ays on his back]. (K voce 


NS )— See also Clem. a= A [receptacle for 
dates, such as is called] "rp [made of palm- 
leaves,] before it is woven. (M, TA.) — And 
[the pl.] Su. signifies Wide ribs: or, as some 
say, all the ribs. (M.) 


Ac certain plant; (M, TA ;) said by 
IDrd to be of the dial. of El-Yemen; that which 
the people of Nejd call the jks, which is the 
, [or marjoram]. (TA.) = See also 

S The dust of flour, that rises, (K,) or 
flies and rises, (TA,) at the sifting. (K, TA.) 
— The fine particles of dust: (S, Mgh, K:) or 
such as rises, or spreads, of dust. (M.) — Hence, 
(Mgh, ) 2 UA, (Mgh, K) + What is bad 
of poetry, (K, TA,) imperfectly, or unsoundly, 
done. (TA. [In the CK, pal is erroneously put 
for 2» and Freytag appears to have read e. ]) 


vw? signifies + Bad poetry: and t anything im- 
perfectly, or unsoundly, done. (M.) Anything 
bad. (8, K. [Compare the Hebr. DD, occur- 
ring with the article, and with the quiescent, in 
Numbers xi. 4.]) + Such as is bad of natural dis- 
positions, (M.) And +A contemptible, or des- 
picable, ng or ata (S, K.) H is said ina 


trad., Ul- vains N (gles VE 4. SI, 
(S, M, Mgh, TA,) or WIL 55, (S, TA,) i.e. 
4 [Verily God loves lofty things, or things whereby 
one acquires eminence or nobility, and) hates 


paltry, and mean, things. . (Mgh, Sgh, TA., 


Book I.] 


SUL signifies [also] t An action, and a saying, 
in which is no good. (Ham p. 282; where the 
foregoing trad. is cited as an ex.) And + Any 
bad wind: (TA:) [or] AA signifies a wind 
running a little above the ground; and so 
t 4 (M:) or the latter, a wind that raises 
^ fine dust, and runs à little above the ground. 

K.) SUA. . tA false, or lying, 


et in which is no ratification, (TA.) 
Loti Vehement hunger. (Ibn- Abbád, K.) 


d [act. part. n. of 4, q. v.]. — Anything 
cleaving, or sticking, to another thing. (A'Obeyd, 
TA.) — Üo He passed by fleeing from his 
companion, running most vehemently. (Ibn- 
' Abbád, TA.) 
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A. : see esky. last sentence but one. == 
Also, without the 3, 1 Ungenerous, or mean, in 


giving. (S, M.) 


1. L, (S, A, Msb, K,) aor. +, (Msb, K,) 
inf. n. . , (Msb,) [and app. p also, men- 
tioned in what follows,] He poured out, or forth, 


water: (S, A:) and he shed blood, (S, A, Msb, 


K,) the blood of another; (S, À;) and tears; 
(Msb, K 5) inf. n. as above, and c. (K:) or 


(ues caw — [the eye shed its tears]. (A.) 


OPP 


The saying, in a trad., ie KW iet ule J^ 
AL has been explained as meaning [And 
he slew at the head of the water so that] the blood 
covered the water : but IAth says that this is not 
consistent with the language; for . signifies 


the act of “pouring out, or forth;” and that the 
meaning may therefore be, that the blood made 
the water to pour forth; like as when, into a 
full vessel, something heavier than what is in it 
is poured; for in this case there comes forth from 
it as much as has been poured into it. (TA.) ==- 


V T, — + [He was stretched, or extended, 
upon the ground], said of a camel. (K.) = The 
verb is also used ere ; YOU say, sea 
i, (Msb,) and d aao, inf. n. p and *. 
(O, K) and „(K, ) The water, (Msb,) and 
the tears, (O, K,) poured out, or forth. (O, 
Msb, K.) 

2. inf n. 3, + He did a deed that 
i balls him not ; « ;) likened to the arrow 


TR inf n. U, and perhaps 43. 
also, He contended with him in the shedding of 
blood.) You say, dp" pon Between them is a 
shedding of blood. (TA.) — And hence, s 
c 1 Between them two is a Cu e in fight : 
or, in hocking [of camels] (SU). (A, TA.) — 
And pe and U- also signify f The com- 
HI. 5 nith another ; (S, A, Msb E.) 
ils = Ai o9; (Msb;) as also * U 
[which i is said of more than one pair]. (K.) You 
Bk. I. 


. 


say, UL He committed fornication mith her. 
(A, Msb.) And 2 t She committed forni- 
cation with him: (L:) or she abode mith him in 
the practice of fornication. (TA.) [In all the 
copies of the S that I have been able to consult, 
three in number, I find Am ola. ] And cel T, 
p yé 45 t [In marriage is that which 
renders one in no need of fornication]. (A, Mgb.) |e 
In the Time of Ignorance, when a man demanded 
& woman in marriage, he said, xem Sl; and 
when he desired fornication, he said, E 
(TA.) 

4. Cu Wee t They made [horses] to run 
mithout a wager. (K.) [App. like 2, from 


e the arrow thus called.] 
[5. „accord. to Freytag, signifies It was, 


or became, poured out, or forth: but he names no 
authority for this.] 


6. L 1g 3 C3. [They mutually shed blood; 
lit., bloods]. (A.) — See also 3. | 

L The base, foot, bottom, or lowest or lower 
part, (nol, K, or Jis, 8, A, K,) of a moun- 
tain, (8, A, K,) which is the part whereinto is 
poured ( : 2 the water [from the parts above]; 
i. e. the part where the side thereof rests upon the 
ground: (S: [ss also o:]) or the [part 
called] T thereof, [see this word,] that rests 
its side upon the ground: or the .= [app. as 
meaning the low ground at, or by, the base, or 
foot,) thereof: (K:) or the spreading part 
thereof: (A: [there said to be in this sense tro- 


pical; but why, I see not:]) or the face thereof: 
(Msb:) or the lowest, or lower, part thereof, 


where it is rugged : (Ham p. 80:) pl. ph 
(K.) — [The pl.] p» also signifies Rocks that 
are soft, or smooth, (K, TA,) and slippery. (TA.) 
phe: see e You say pe * [An 
eyelid shedding copious tears]. (A.) 
— A sack; syn. Soe: (K:) 9 
signifies a pair of sacks which are placed (S, L) 


c upon a camel, (L,) like the S, L.) And 
p p 


A thich, or coarse, [garment of the kind called | 
LS. (O, K.) x cha ! [incorrectly written by 
Freytag A , as on the authority of the S,] is 
the name of An arrow used in the game called 
, to which no portion pertains: (8, A,“ K:) 
it Js the fourth of the arrows to which the term 
Jad is applied, which have no notches, and to 
which is assigned no portion and no fine; these 
being added only to give additional weight to the 
collection of arrows from fear of occasioning 
suspicion [of foul play]: the first of them is called 


PE r 
«oJ! ; and 


mwwr the next, Aal; the next, 
the next, =. (Lh, TA.) — See also o gal, 


9 4^ 


pe A shedder of much blood. (A.) [Hence,] 


pe is the name of A sword of Homeyd Ibn- 


Bahdal. (K.) — [Hence also,] t A giver of 
many gifts; or one who gives much. (K.) == 
And t Chaste [or rather jluent or eloquent] in 
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speech; syn. T (K:) or possessing ability 
Jor speech. (S.) 

e Pouring out, or forth; (O, L, Msb, K;) 
applied | to water, (A, Msb,) [and blood,] and 
tears (a3): (O, L, K:) [accord. : to some, un- 
acquainted with the i intrans. verb ,8 possessive 
] ~ 93: (Ham p. 709:) 
syn. with Ý p» [or rather this is an intensive 
epithet,] and ¥ pre also is syn. with phe 
(TA ;) or [rather] signifies poured out, or forth; 
(A,“ L, Msb; 3) and is applied to water, (A, Msb,) 
as tears ( e» (L.) 

* + Bald the fore part of the head; 
(K;) as also a (TA) [and pn. 

[ — A place where water is poured out, or 
forth ; and where blood, and tears, are shed: pl. 
. ] One says, * TARY The valley has 
places where it pours out, or forth. (A, TA.) 


mio + One who does a deed that profits him 
not. (K. 8 


pre see xs = [Hence] applied toa camel, 
it means Js e" Y. 4 35 + [Stretched, or 


extended, upon the ground ; ne being an explica- 
tive adjunct]. (K.) t Wide. (K.) You say 36 
Ly! 4, oe she-camel wide in the arm-pit. 


(A, K.) And , gine imo ome t A camel [wide 
i. e.] not contracted in the ribs. (A, TA.) =—— 
+ Thick, coarse, or big. (K.) — You say also, 
orat EIE 5, meaning + Verily he is long, 
and thick, , coarse, OF big, in the neck. (TA.) 
And pri is the name of +A horse of Sakhr 
Ibn- Amr Ibn-El-Hárith. (K.) 

pits +A fornicator. (TA.) And destie 
t A fornicatress; (TA;) a woman who does not 
abstain from fornication. (Aboo-Is-hák, TA.) 
ailne oM means + A son of a _Sornicatress ; 
(TA ;) and [in like manner] * a son who is 


the offspring of fornication. (Sgh, TA in art. 
. 


epithet, i. e.] meaning 


iw 
E JE s eco 20 q^" e 7 
l. Siw and siw, (85) or N and 


[Ges] L, (K,) or Bods (M, Mgb) and Wok, 
(M, A,) aor. of the former ^ „ (S, M, Mab, K,) 
and of the latter a, (M, K,) inf. n. . (8, M, 

Msb) and , which are of both the verbs; 

(M;) and Y UU, inf. n. súm; (A ;) He leaped 
the female: (S, K :) said of a bird, (A, Mgb,) &e. ; 
(Msb;) or of any beast or bird of prey; (Ag, 
TA;) or of a quadruped and of a bird; (M, 
TA;) or of a goat (S, TA) and of a camel (As, 
S, TA) and of a bull and of a beast of prey and 
of a bird ; (S, TA ;) and, in poetry, of a swimmer 
[app. meaning a fish]: (M,TA:) sometimes, 
also, it is used to convey an allusion to gom 
[relating to human beings]. (À.) 


2. yel Ade t The arranging of the flesh- 
173 
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à. 
meat upon the „, to roast: (K A Z [app.] 
makes it tropical, by his derivation of 554 [q. v. ]. 
(TA.) 
3: see 1: — and see also 6. 


4. He made him to leap [the female]. 
(S. K. PS, TK.) — A A=, mentioned 
by Lh, means Lend me thy he-goat in order that 
he may leap my she-goat: and Umeiyeh Ibn- 
Abi-g-Salt uses its pass. part. n. metaphorically in 
relation to the Aj [or piece of stick used for pro- 
ducing fire]; saying, 


echo 


z x x: Bo uiis i 
& cue 025 Jj 334 & á * SU * 


[And the land, God made it to be soaked by the 
water, so that every V was lent; no man being 
able to go far enough to cut one for himself]. 
(M, TA.) 


32.5 


5. „ He mounted his mare from be- 
hind; (M;) as also Y aaa I: (AAF, M:) or 
Y Y OA he came to his camel from behind, 
and mounted him: ¢ TAgr, K:) and [in like man- 
ner] = i. q. 4525, (K, ) i. e. he mounted him 
from behind. (TA.) 


6. gli sli (S) and %, (A,) or abled 


SUAN ed, (TA,) and SD P Saila, 
(Msb, [perhaps a mistranscription for S, ]) 
The beasts of prey [and the birds and the sheep or 
goats] leaped one another. (TK.) 

10: see 5, in two places. 

gá A4 certain game, in which boys 
arrange themselves one behind another, every one 
laying hold upon the 8 [or uppermost part 
of the waist-wrapper] of his fellow, from behind 
him. (T in art. yxm, and TA.) 


51 A mare that is not allowed to be leaped 
[by the stallion] until she has completed her 
A, which is a period of twenty days. (Kr, M.) 

„ (S, M, Meb, K) and 2, (M, TA) + An 
iron instrument, (S, M, K,) with curved prongs, 
(M, TA,) with which flesh-meat is roasted: (S, 
K :) Z makes is to be tropical, saying [in the A] 
that it is so called because of its adhering to that 
which is roasted upon it: (TA:) pl. Adis. 
(Msb, TA.) Leor instanoe of substs. similar to 


9 
pore and A Bee pr | 
A and 21 Wine: (K:) the etymologists 
assert that its 5 is a substitute for the b in NI, 
which is one of the names of wine. (TA.) 


9^0? 
pass. part. n. of 4, q. v. 


* 


1. I, (S, M, A, K,) aor. , inf. n. L, (M, 
K,) He swept a house, or chamber, (S, M, A, 
K,) &c. (M.) — And He, or it, [swept away; 
or took away, or carried off, in every direction: 
and] dispersed: (M, K:) and removed, took off, 
or stripped off, a thing from a thing which it 
eovered. (M*A,*K.) You say, . Syke 


horse with pokes : 


Sias — jå 

n, and , + The wind swept away the 
dust, and the leaves: or took them away, or 
carried them off, in every direction. (M.) And 
m aeu! Sykes + The wind dispersed the 
clouds: (M,TA:) or removed the clouds from 
the face of the sky. (A,* TA.) And you say of 
& woman, . (S, M, A, Mgh, K,) aor. 


(M,) inf. n. p (M, Mgh,) meaning She re- 


moved her veil (M, A, Mgh), -— p from her 
face: 


(A,M:) and [elliptically] (M) she Qu 
covered. her face: ($, M, K:) [for] ; AIT . 
[being for s sl os e, ] aor. >, inf. n. . 
[or she 1] signifies I uncovered the thing ; made it 
apparent, ormanifest : (Mgh: ) [but accord. to Mtr, ] 


the phrase Gis S [meaning she uncovers her 


face] is of weak authority. (Mgh.) — Hence, 


„„ „ 


i. e. from A= meaning * she uncovered her 
face," (M,) per Dv UA (S, M, Mgh,* Msb, 

K,) aor. - (8, Msb, K). and 2 » (K,) inf. n. Bu- 
(S, Mgh, Msb, K) and 5 and ka, (K,) +I 
made peace, effected a reconciliation, or adjusted 
a difference, between the people; (8, Mgh, Mab, 

K;) because he who does so exposes what is in 
the mind of each party: (TA:) or I exposed 
what was in the mind of this and the mind of 
this in order to make peace, &c., between the 
people. (M.) [See also 5, below: ] — [And 
likewise, perhaps, from S meaning * she 
uncovered her face,] pete = Djs, aor. , inf. n. 


90 v 


, + The sun rose. (Msb.) — See also 4, in 


two places. — , (8, Mgb,) | aor. , (S,) or*, 

(Msb,) inf. n. 33 (S,) or yo (Mob, ) [the 
former of which inf. ns. perhaps indicates a radical 
relation to Cort said of a woman, and of the 
sun, expl. above,] He went forth to journey: 

(S, Msb:) this verb, however, in this sense, 
[which appears to have been unknown, or not 
acknowledged, by the authors of the M and K, 
(see M,) is obsolete; but its inf. n. p is 
used as a simple subst. (Mab. [See 8, the verb 


[Boox I. 


going, and trained him, in order that he might 
become strong to journey. (JM.)— ja prom 
(K,) inf. n. as above, (TA,) He made the fire to 
Name, or blaze; (K, TA ;) kindled it; or made 
it to burn, burn up, or burn brightly or fiercely. 
(TA.) = See also 1, last sentence but one. 


3. [is trans, and intrans.] You say, 


A * cy [The winds vie, one with 
another, in sweeping the ground, effacing one 
another's traces]: for the east wind removes and 
disperses the longitudinal traces made by the 
west wind, and the south wind makes traces 
across iun. (S * K,“ TA.) And pw, inf. n, 
XM (S, Msb, K) and e (S, K,) He jour- 
neyed, or ment, (K,) or went forth to journey, 
(S, Msb,) jó wy us [to such a country, or 
town]. (S, K.) And a bs I [He Jour- 
neyed, or went, a far journey]. (A, Mgh.) [See 
also L] — [Hence,] + He died. (K.)— And 
Nn HS os — SiG t [The sun declined 
from the middle of the sky]. (A.) — And 
peu acs SU t [The fever departed from 
him]. (A.) 


4. 1T ie tree had its leaves blown 
off [and swept away] by the wind; (K,* TA;) 
they having become changed i in colour, and white. 
(TA.) — And =, (inf. n. , Mgh, Msb,) 
It (the dawn, or daybreak, ) shone, (T, S, M, A, 
Mgh, Msb, K,) so that there was no doubt re- 
specting it; (T, 7A. ;) as also 5, (M, K,) 
aor. >, (K,) inf. n. Kur (TA :) it has a special 
relation to colour; meaning it shone in colour. 
(B, TA.) — It (the moon) caused a shining n 
the sky] before its rising. (M.) — 1 It (a man’s 
face) shone (S, M) [with happiness (see ; ; or 
with beauty ; for you say, 3 jit; (S ;) as also 
L: (M:) or became overspread with beauty. 
(Mgb.) — And He entered upon the time of 
damn, or daybreak; (M;) or the time hen the 
damn became white. (K.) The Prophet said, 


commonly used in this sense. ]) [ Hence, app., | t „ meaning Perform ye the prayer 


45230 > cer 


2 — jiu t His fat went away. (A, TA.) — 
and Dy yh t The war declined; syn. s. 


(A, K.) =, (S, A,) aor. 2, inf. n. A, 
(8, ) He wrote the book, or writing. (A. [See 


Jee p 


. 9 d d , 6, N) or jJ -Jt *, (M,) 


aor. >, (M, K, ) inf. n. pe (M;) and opi, 
(AZ, M, K,) inf. n. ESL (TA;) and * ois, 
(Kr, M, K,) inf. n. por (TA ;) He put the 


nw [q. v] upon the nose of the camel. (S, M 


K) LÀ sáo He sold the best of the sheep, or 
goats. (K.) 


3 v ^ 9 o» 
2. „, inf. n. , He sent him to go a 


journey. (K, TA.) — Sy’)! , (K.) inf. n. as 


above, (TA,) He pastured the camels betmeen 
sunset and nightfall, and in the ei, (K, TA,) 
i. e., the whiteness [of the sky] before might: 
(TA: ) or he fed the camels with ehe [q. v.]: (so 
in the O :) and 4, L, inf. n. sek, He fed his 
or he kept him continually 


of daybreak when ye enter upon the time in which 
the dann shines, or becomes white: (S,* Mgb:) or 
when the dawn has become manifest, so that there 
is no doubt respecting it, every one knowing it to 
be the true dawn when he sees it; accord. to Esh- 
Sháfi'ee and Ibn-Hambal and others: (T, TA :) or 
prolong ye the prayer of daybreak until ye enter 
upon the time when the dawn becomes white: (8, 
TA:) some say that it relates especially to nights 
in [the end of] which the moon shines, because in 
such the commencement of daybreak is not 
manifest: (TA:) or Beatty pu means he per- 
formed prayer in the shining of the dawn: and 
the ~ is for the purpose of making the verb 
transitive. (Mgh. ) ees Syed) oj | The war 


became vehement. (A, K.) == See also 1, last 
sentence but one. 


5. y means jám E! (O, K,) i. e. He came 
in [the time of] the whiteness of day [either 
before sunrise or after sunset]. (TA.) And 
Jt DÀ The camels pastured between sunset 
and nightfall, (O, K,) and in the m (K, TA,) 


— 


Book I.] 


i. e. the whiteness [of the sky] before night. 
(TA. [But see 2, second sentence. J) am pnd 
A (0, K, TA) , GS (0, TA) i q. 
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Opel, (O, K, TA,) i. e. He sought the 
an of the momen in face and in beauty 
(TA, TK*) for marriage. (TK.).— And A. 
aca lm. D^ es t He attained, or obtained, some- 
mhat of the object of his want (O, K, TA) before 
its becoming beyond his reach. (TA.) — And 


$ 22 a 


LYS jÀ-J + He sought to obtain of such a one 
ro å 


the half (, O, K, TA [in the CK iail, 
by which, if it be correct, may perhaps be meant 
what was equitable, and TX may bear the 
same interpretation, ]) of a claim (A) that he 


had upon him. (O, K, TA.) zz RAT pes The 


skin received, or had, a, mark, or an impression: 
906 : sÉ 
(O, K:) from ., meaning pt. (TA.) 


T. 4 A= +The clouds became dispersed : 
(M, TA:) [or] became removed im the face of 


the sky. (TA.) — xà e i poke pros! 
+ The fore part of his head ‘became divested of 


the hair. (8, K.) — vay VIS EST 
t The camels went away into the country, or 
land. (M,K.*) 


206 552% @- 0 
9. [ment Spit, inf. n. Jyul, app. means 


The sun became white, previously to setting.] 
Gee 


See paw. 


S »w 


10. cL aoe see 6. * He sent 
him as A ehas [q. v.]. (JM.) 


: pee pli, in two places. Also A mark, 


an impression, a trace, or a vestige, (A, K, TA,) 
remaining: (TA:) pl. pre (K.) [Accord. to 
Freytag, it occurs in the Deewán El-Hudha- 
leeyeen as meaning The track, or trace, of a 
surge, or torrent. ] 


rp? A book, or writing: (S, M:) or a great, 
or large, book: or a section of the Book of the 
Law revealed to Moses: (M, K:) or a book that 
discovers, or reveals, truths: (TA :) or a book is 
thus called because it discovers things, and makes 
them evident: (M:) pl. Mi. (S, M.) — With 
respect to the saying of Aboo-Sakhr El-Hudhalee, 


P a ge pn uii 


„ 


Skr says, (th poet am the udis or traces, 
thereof had become effaced: [accordingly, the 
verse may be rendered, Zo Leyla there was in 
Dhéat-el-Beyn an abode that I knew, and another 
in Dhdt-el-Jeysh whereof the marks, or traces, 
are effaced :] IJ says, [app. holding the meaning 
to be, the marks, or traces, mhereof are (like 
those of ) an ancient book, such as a portion of 
the Mosaic Law,], the last word should be from 
the phrase OW js, i. . e. * I swept the house, 
or chamber ;” as though the writing were swept 
off from the vb [or * written paper" or the 


like, to which the poet seems to compare the site 
of the abode in Dhát-el-Jeysh]. (M, TA.) 


* * 


* * 


Journey, or travel; the act of journeying 
or travelling; (8, A, K;) contr. of pow: (M, 
K:) thus called because of the going and coming 
in it, like the going and coming of the wind 
sweeping away fallen leaves: (M :) or the act of 
going forth to journey ; &n inf. n. used as à . simple 


subst.: (Msb:) [therefore] the pl. is KT (S, 
M, A, Msb, K:) [and therefore it is often used 
as a n. un.; but, properly Speaking, the n. un. is 
95 n" say, 12 Sji SS [His journey 
was near]: and the pl. of rA accord. to rule, | p 
is C (Msb.) In law, [as relating to the 
obligation of fasting &c.,] The going forth with 
the intention of performing a journey of three 
days and nights, or more. (KT.) == Also The 
whiteness of dann or daybreak: (A:) or the 
whiteness of the day: (8, M:) and i.q. p 
dawn, or morning, or forenoon; but app. here 
used in the first of these senses]: (M :) and 
Y pe the whiteness [of the sky] before might: 

(A, TA: :) or the former, the remains of the 
whiteness of day after sunset. (K.) You say 
Li. e. lato [app. as meaning In the damn]. 

(A.) And the prose-rhymer says, cab xy} 
5 = (S, TA) i. e. When 
Sirius rises in the whiteness of day [meaning in 
the clear twilight of morning, thou seest not then 
rain: for Sirius rises aurorally, in Arabia, in the 
middle and the latter half of July, when rain 
scarcely ever falls there]. (S. [Accord. to the 
TA, the meaning, app. taken without considera- 
tion from one of the foregoing explanations of 
. is, when Sirius rises at nightfall: 
is during the usual winter-rains.]) You say also, 
yv a, and 2. . meaning 1 Js 


o) men thus related, with lin the 


word joke (not with Yo), and app. meaning 
I met him when the sun was vena white, 


pat r on 


previously to the setting]. (M.) And e * 
n D^ [There remained a white gleam of day- 


bight} (A) 
ó y see the next preceding paragraph. 


51. The food of the traveller; (M, K;) the 
food that is prepared for the traveller, (S, Msb, ) 
or for a Journey : (TA :) pl. pon (Msb.) This 
is the primary signification. (TA.) You say, 
n gle They ate the food for the journey. 
(A.) — Hence, t The receptacle thereof; (TA;) 
the piece of skin in which it is put. (8,* M,“ 
Msb, K,* TA.) [This is commonly of a round 
form, with a running string; so that it is con- 
verted into a bag to contain the food, at one 
time, and at another time is spread flat upon the 
ground, when persons want to eat upon it.] 
And hence, 1 The thing [whatever it be] upon 
which one eats: (TA:) [in the desert, it is gene- 
rally a round piece of skin, such as I have 
described above: in the towns, in the houses of 
the middle classes, & round tray of tinned copper, 
which is usually placed on & low stool; and in 
the dwellings of some of the highest classes, and 
the lowest, respectively, of silver and wood:] 
accord. to the T, 1. has the last of the signifi- 
cations given before this, and the thing which it 


but this 
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denotes is thus called because it is spread when 
one eats upon it. (TA.) 


JU. (h, S, M, K) and d ü- (Lh, M) 4 
piece of iron, (8, M, K,) or a cord, (M,) or a 
piece of skin, (K,) that is put over the nose [and 
Jams] of a camel, in the place of the A [q. v.] 
(Th, S, M, K) of the horse: (8, K:) or a cord 
that is attached to the Ms Id. v.] of a camel, a 
part being twisted round it, and the rest being 
n a rein: and sometimes it is ofi iron : (Lth:) 

. [of pauc. „ of the former,] JW (M, K) 
a [of mult.] pre (S, M, l, K) and [of either] pln. 
(M, K.) 


* Leaves which the wind smeeps amay; 
(M 3 leaves which fall from trees (8, A, K) and 
which the wind sweeps away, (A,) or because the 
wind sweeps them away: (S:) or leaves of herbs; 
because the wind sweeps them away: (T, TA:) 
or what have fallen of the leaves of trees and of 
the lower portions of seed-produce. (JM.) == 
Also A messenger: (S:) and ta mediator; or a 
man who makes peace, effects a reconciliation, or 
adjusts a difference, between a people; (8, M, 
Msb;) as also * ub: (Mab:) or a messenger 
who makes peace, Kc. (K, Mgh, TA:) [see 1:] 
pl. of the former ie, (S, M, Mgh,) and of the 
latter gne (Har p. 255. [See also 5, below.] ) 

— And +A commissioned agent, a factor, or a 
deputy; and the like: pl. as above: app. so 
called because he discovers, and makes manifest, 
the affair in which he acts as a substitute for an- 
other person. (Msb.) == See also ie 


55 Smeepings. (S, M, K.) 
0^ oro 


5 an inf. n. of y* in the phrase D * 


25 [q. v.]. (S, Mgh, Msb, K.) [And hence, 
The office of the = (q. v.). See also De Sacy's 
Chrest. Ar., sec. ed., i. 126 and 172: and Quatre- 
meère's Hist. des Sultans Mamlouks, i. 193.] == 
Also The falling of one’s hair from [above] his 
forehead. (Sgh, TA.) = See also . 


su [act. part. n. of 1:] A woman having her 
face uncovered: (S, M, Mgh, K:) pl. plow. 
(TA.) — And a horse + having little flesh : (K: ) 
or 80 m pus a phrase used by Ibn-Mukbil. 
(TA.) — See also eiw. am And see , in 
two places. == Also A writer; a scribe: (Akh, 
8, M, K: ) in the Nabathean language pit: 


927» 


(M:) pl. Sau: (Akh, 8, M, K:) which is also 
applied to the angels who register actions. (M, K.) 


9» 0.7 $--0 
5: see 5, .. 


eing. of U, (A,) which signifies The 
part that appears [or parts that appear] of the 
face. (S, A,“ K.) — [Also, or piod A place of 
journeying or travelling : in which sense, like- 


wise, its pl. is 1. ] One says, e 425 = 
Sen) Between me and him, or it, are far- 
extending tracts to be travelled]. (A.) 


jw [act. part. n. of 4, q. v.:] f A face shining 
(A, TA) with happiness. (A.) — - ASI 
173 * 
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jenn) [in the CK (erroneously) pray means 
t [The she-camel | that is somewhat above such as 


is termed KI [in respect of redness]. (O,K, 
TA.) 


mor pee Pee. — Also A man (TA) that 
journeys, or travels, much; (K ;) and so Ý yer 
(A:) or that journeys, or travels, much, and is 
strong for journeying: (M:) and, applied to a 
camel, (S, M, A,) strong for journeying; (8, M, 
A, K;) fem. with 3, (S, M, K,) applied to a she 
camel, (S, M,) as also ¥ Jo, thus applied. (M.) 


9^7» 0 


5 A broom; a thing with which one 
sweeps; (S, M, K;) as also Y ime and * & 55 
of which last, (expl. by 4y ye U.,) the pl. is 
U. (TA.) 
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pine . e. One who binds books 


( , pl. of jer), or covers them with leather). 
(A, TA.) 

Me: Bee hme, in two places, 

Syko Distressed, or fatigued, by journeying or 
travel. (TA.) 


p A man journeying, or travelling; a 
traveller ; a mayfarer; (S, M, K;) as also 
Y 95; (M,* K ;) which latter is [said to be] not 
a part. n. „but [a possessive epithet] meaning 93 
2, (M,) having no verb belonging to it (M, K) 
that we have seen; (M;) or it is from jaw, and 
signifies going forth on a journey: (S, Msb:) pl. of 
the former (ys pie, (8, and of the latter Je 
(S, M, A, Msb, K) and Kr (M, K) and ; 
(TA 5) and you also say tiu pos [fem. of 


p, (S,* M, Msb, K,) and 1 Jio 255, (S, M, A, 
Meb „K,) [ * being a quasi-pl. n.,] like — 
in relation to U: (S, Mgh, Msb:) and Ý ps 
is also used as a sing., (M, K,) being originally 
an inf. n, (TA.) =— Sys line i is used by Zuheyr as 
a name for A [wild] cow. (M, TA.) 


orp 


The quince; pyrus cydonia of Linn. ;] 
a certain fruit, (K,) well known; (8, K;) abun- 


dant in the land of the Arabs: (AHn, TA:) it 
is astringent,. or constipating; strengthening ; 
diuretic; exites the appetite (K, TA) for food 
and venery; (TA;) allays thirst; and when 
eaten upon [other] food, loosens [the bowels] ; 
and the most beneficial thereof is that which has 
been scooped out, and had its pips extracted, and 
honey put in the place thereof, and been plastered 
over with clay, and baked (K, TA) in the oven: 

(TA:) [a coll. gen. n. :] n. un. with 3 (K: 
and pi p: (S, K :) the dim. is p and 
9 mentioned by Az. (TA.) I : 
VE Annona glabra; a species of custard-apple ; 

mentioned by Forskäl, Flora Aegypt. Arab., 

p. cxiv.] The saying of Sb, that there is not 
in the language the like of Shae phar does not mean 
that this word is applied to anything: and in like 


manner his saying that there is not in the lan- 
guage the like of , does not mean that 
this word is used. (TA.) 


bin 


1. Al, aor. 2, (M, K,) inf. n. abis, (M, 
TA,) He was, or became, cheerful, happy, or 
free from straitness, in mind: liberal, bountiful, 
or munificent. (M, K, TA.) 
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4. A A u. How pleased, or content, 
is his mind to give thee up, or relinquish thee! 


serob 


syn. Cell U. (Aer, K.) 


5. al E It (a jar) drank up, or absorbed, 
the greater part of the wine. (K.) 


8. blizu! The drinking up entirely [what is in 
LE d $^» 
a vessel]; syn. SUI. (K.) 


* A thing (M, Mgh, Mab, K) like a Bie 
[or sack], (M, K,) or like a aii [or basket woven 
of palm-leaves], (K,) in which are stowed per- 
fume and similar things, (Mgh, Mgb, TA,) of 
the apparatus of women: (Mgh, TA: :) an Arabic 
word, well known: (TA:) pl. bé. (S, M, 
Mgh, Mgb, K.) — And hence, tA casket, or 
small chest. (Mgh.) It is related that an Arab 
of the desert, passing by at the burial of Mo- 
hammad, asked why they had not placed the 
Apostle of God in a of brown aloes-wood 
encased with gold. (TA.) 


neris Cheerful, happy, or free from straitness, 
in mind: liberal, bountiful, or munificent. (S, 
M,K.) You say, fore) WW » He is cheerful, 
happy, or free from straitness, and liberal, in 
mind: (TA: ) or cheerful, or brisk, to do hie 
is hind or beneficent. (Ag.) And 1 AA ands 
[His mind is pleased, or content, “with such a 
thing]. (TA.) =m Vile, or mean, and despised in 
all his circumstances: (M, K:) a man, (IAar, 
M, K,) or thing, (IAar, M,) of no estimation. 
(IAar, M, K.) Thus it has two contr. significa- 

tions. (K.) — What drop from. the tree, of 


green unripe dates. (M,L, K. [bait in the 


CK is a mistake for ESU.) i a. Ie 
„ Their possessions are mixed among them. 
(AZ, S.) 

ab. The goods, or utensils and furniture, of 
a house or tent. (IDrd,S, [but wanting in one 


copy,] M, K.) 
bs A maker of what is called lake. (TA.) 


i, (S, M, K.) so in the handwriting of J, 
(TA,) and bia, (M, K,) also written with Ko, 
(As, and K 15 art. e,) Perfumed juice of 
grapes: (M, L, K:) or wine in which are aro- 
matics: (TA:) or the upper part of wine; (AO, 
M, K;) the clear part thereof; (AO, TA;) 80 
called because the jars (OG have drunk up, or 
absorbed, the greater portion of it, (K, TA,) the 
clear part remaining; (TA; ) or from i. in the 
first of the senses assigned to it above: (IAar, 
K:) or various wines mixed together: (TA :) or 
it signifies a certain sort of beverage or wine: 
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and is a Persian word, [originally A arabi- 
cized: (8, K:) or, accord. to Ag, a Greek word, 
(S, M,) signifying wine: (TA :) if not Arabic, all 
its letters are radicals: and Sb says p it is a 
quinqueliteral- radical word, like . (TA.) 


83 á 
N bine A man having a ead MÀ 
(Aer, K.) 
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1. . =. (S) or ayes Pye} e 
(K,) and 505 (8, and gal, (TA,) aor. £, 
(K,) inf. n. , (TK,) The hot wind, (8, K,) 
and the fire, (S,) and the sun, (TA,) smote, or 
burned, (S, K,) him, (S,) or his face, (K,) 
slightly, (S, K,) so that it altered the colour of 
the external skin, (S,) and, as some add, blackened 
it; (TA;) as also Y asin, K) inf. n. . 
(TA.) [It is app. from 4. signifying “ black - 
ness tinged with redness.’’] — [And hence, ] 
Azim, &or. as above, (K,) and so the inf. n., 
(TA,) He made a mark upon it: and he made 
a mark upon it with a hot iron, or with fire, 
(K,* TA.) — Also, aor. as above, (L, K,) and 
so the inf. n., (L,) + He slapped (L, K) it, a 
man’s face, (L,) or him, a man, (K,) with his 
hand. (L.) And + He struck it (a man’s neck) 
with his expanded hand: in which sense it is also 
written with yo. (TA.) And + He struck him, 
or beat him, (K,) with a staff, or stick. (TA.) 
And t He (a bird) slapped it, (S, [in which only 
the inf. n. is mentioned,] and K,) namely, the 
object struck by him, (K,) with his wing, (S,) 
or with his wings. (K: and so [as is implied i in 
the TA] in some copies of the S.) — ayo a TM 
(Lth, S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He 
laid hold upon, or seized, (Lth, 8, K,) and 
dragged, (Lth, K,) his deb, (Lth, S, K,) i. e. 
the fore part of his head (TA) lor, his forelock or 
the hair over his forehead]: or m signifies the 


laying hold upon, or seizing, the dain of the 
head, i.e. the black part of its ayo. (El- 


Mufradát, TA.) You say, CY nn a C A* 
[He laid hold upon, or seized, the forelock of the 


„ P P 


horse, to mount him]. (TA.) And A e 
He laid hold upon, or seized, and dragged, his 
foot. (TA.) And ody Ni He laid hold upon 
his hand : (YAar:) or he laid hold upon his hand 
and raised him: often used in this sense by 
'Obeyd-Allah Ibn-Al-Hasan, Kádee of El-Bas- 
rah. , gh.) It is said in the Kur [xevi. 15], 
Leod ; 65 K, &e.;) [or W; (see 
A iu Qs Al in art. 1;)] the Arabs [some- 
times] substituting | for the quiescent O [ina 
case of this kind]; (Sgh;) i. e. We will assuredly 
take by the ayo’ (Az, 8, TA) to the fire [of 
hell]: (Az, TA :) or we will assuredly lay hold 
upon his ayo and drag him thereby with vio- 
lence to the fire: (Bd:) or we will assuredly 
drag him thereby to the fire: (O, K:) or we will 
assuredly blacken his face; the dol being put for 
the face because it is the fore part thereof: (Fr, 
Az,K:) or we will assuredly mark him with the 
mark of the people of the fire, (O, K,) making his 
face black, and his eyes blue: (O:) or we will 


| assuredly abase him: or, render him despicable : 
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(O, K:) or we will assuredly abase him and 
make him to stand: so in the L and other lexi- 
cons; for these, instead of AN HY *i in the O 
and K, have s, and this is shown to be the 
right reading by the last explanation in the sen- 
tence next preceding. (TA.) == e aor. £, 
inf. n. e It (a thing) mas, or became, of the 
colour termed A, i. e. black tinged, or inter- 
mixed, with red. (Msb.) 


2: seel; first sentence. 


85 2 o 3 


8. L, inf. n. dad, (S, TA,) 1 He slapped 
him, being slapped by im he struch him, or 
beat him, being struck, or beaten, by him: and he 
Sought. with him; namely his adversary: (TA :) 
[or he charged upon, or assaulted, or attacked, 
him, the latter doing the same; for] isi LL is like 
U. (S.) — + He embraced him, being em- 
braced by him. (TA.) 


b. He warmed himself, (K, TA) 20% 
with the fire, (TA.) 


8. 49 z ial -His colour became altered by 
reason of fear, or the like, (K, TA,) as, for in- 
stance, disease. (TA.) — [ait He, or it, 
became swollen, or affected with a tumour; for] 


s à-- 
glint i is like we (K, TA) with before the 


T (TA: [in the CĶ rm ai [from 
el He (a man) put on, or clad himself with, 


his garment: and = She (a woman) put on 
her garments. om ) 


200 e A mark, from Jire, altering the 
colour of aman. (TA. I also signifies A 
garment of any kind: (K:) but mostly such as is 
dyed : pl. poke. (TA. ) — [And hence, perhaps,] 
The spathe, or spadix, (, of a tree called 


e» (AA, T in art. eb.) 


see pial, of which it is pl., 
sometimes used as a subst. 


92 
* 
(A 
da. t A stroke from a devil: (TA:) or a 
touch of madness or diabolical possession, in a 


person, as though a devil had laid hold upon his 


ab; (S, TA: ) [see — :] or a stroke 
with the evil eye : (TA: :) or @ stroke of an [evil] 
eye by which one is affected from the jinn’s 
looking at him; as also 5: (T in art. 5 :) or 
an evil eye. (K, TA: [in the CK, for Gi * 44 
Se, is put Cone al 4.) One says, * ay 


In him is a touch of madness, &c. (S.) And 
$-0- 39r 


da. asjUo] An evil eye smote him. (K, TA.) 


though 
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see da.. 


4, Blackness tinged, or intermixed, mith 
redness: (Lth, S, Msb, K:) or blackness that is 
not much: or blackness with another colour: or 
blackness with blueness; or, with yellowness; ac- 
cord. to the Towsheeh: but Lth says that, as 
meaning a colour, it has the first of all these 
meanings only: (TA:) or [simply] blackness. 
(Mgh.) In the face, it is A blackness in the 
cheeks of a wan, or haggard, woman: (S:) and 


fiw ox 

Y ai. [which is properly the inf. n. of .d. v. 
a blackness tinged with redness in the cheeks gf a 
wan, or haggard, woman, (O, KE) and f a sheep, 
or goat. (O.) One says also, Aa. * T wh 
— cy tI see in his face a change to black- 
ness in consequence of anger. (TA.) The A. 
of the head is The blackness of its dol [i. e. 
fore part, or forelock, or haw over the forehead]. 
(El-Mufradát, TA.) And e [which is the pl.] 
signifies Black spots, or specks, on the face of a 
bull. (TA.) — Also A spot of ground, in the 
traces of a house, differing, in its blachness, from 
the rest of the colour of the ground: (S, TA:) 
[i.e. a black, or dark, patch of ground where a 
house has stood :] or dung of beasts, (K, TA,) or 
sand, (TA,) or ashes, or smeepings commingled 
and compacted together, in the traces left by the 
inhabitants of a house, differing in colour from 
the ground [around]; (K, TA ;) so says Lth. 
(TA.) 


eu [act. part. n. of M A man laying hold 
upon, or seizing, the 4 U [or forelock) of his 
horse [to mount him]. (S, *and Ham p. 7.) == 
e [pl. of U ,] Burning blasts of the [wind 
called | prese (S, K.) l 


xul Of a black colour tinged, or intermixed, 
mith redness: (S, Mab:) or black: (Mgh:) 
applied to a man: (S:) fem : (Megh, Mab:) 
and [is the pl., and] signifies blacks in- 
clining to redness. (K.) Applied to an ostrich, 


i. . 2l [which is variously explained, as signi- 
fying Of a colour inclining to blackness, or of |? 
the colour of dust, &c.]. (TA.) And the fem., 
applied to a ewe, Having black cheeks, the rest 
of her being white. (TA.) The masc. also signi- 
fies A wild bull: (K:) or, applied to a wild bull, 
it signifies having in his cheeks a blackness in- 
clining a little to redness. (TA.) And The 
hawk; (K;) because it has spots of black : (Er- 
Rághib:) all hawks are giw: (S:) and the 
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fem., A pigeon (LU); because of the daw 
upon its neck: (S:) or, applied to & pigeon, it 
signifies of which the A is upon its neck, (K, 
TA, ) exclusively of the head, (TA,) in the part 
on each side of the neck above the ring. (K,* 
TA.) It is also a name for Sheep, or goats; 
used when they are called to be milked: (K :) 
so in the O: but in some copies, and in the TS, 
for the she-goat : (TA:) thus in the phrase, 


—— ái Jii [Call thou to thee the sheep, or 


goats, or the she-goat, to be milked]: (O, TS, 
K:) mentioned by Ibn-Abbád. (TA.) Ap- 


‘plied to a garment, or piece of cloth, Black. 


(K.) — V The pl. is also applied to The G, 
(Lth, S, K,) or three stones upon which the cook- 
ing-pot is set up; (TA;) because of their black- 
ness: (Lth, Er-Rághib:) [see * :] and a 
single one thereof is called ‘aia: (K:) or an 
iron andi [meaning trivet], (K, TA,) upon 
which the cooking-pot is set up; and this is said 


905 


to be the primary application. (TA.) e 
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cynth; (Ibn- Abbäd, K;) because of their black- 
ness: (TA: ) n. un. with 5. (K.) 


ia applied to a man clad in armour, Black 
from the rust of the iron. (TA.) Applied to a 
bull, Having black spots, or specks, on his face. 
(TA.) 


poke A man (I Ab) smitten by an evil eye. 
oe a 3206 

(I Ab, K.) — (esl A man whose eye is 
sunk, or  deprested, in his head, (J Ab, K.) [See 
also eit. | 

ass + Striking, or beating, another, being 
struck, or beaten, by him. (K.) + Charging 
upon, or assaulting, or attacking, another who 
is doing the same. (K.) — [And hence, + The 
lion (K, TA) that prostrates his prey. (TA.)— 
f Embracing. (K.) — 1 I.q. T (Ibn Ab- 
bad, K;) i. e. having sexual ‘intercourse without 
marriage. (TA.) 


T 

1 A L, (T, $, Mgb, K,) aor. , inf. n. 
oko: (Mgb;) and Y 441; (T, S, Mgb, K;) He 
shut, or closed, the door; (T, 8, Msb, K ;) or 
locked it: (Msb :) and in like manner with Yo 
[in the place of the yw]. (TA.) — 4, Gi, 
(inf. n. as above, TA,) He Slapped his face. 
(Ira, Msb, K.) [See also Gio. J— 53 ENT 
S -= occurring in a trad., means The striking 
of the hands [of the contracting parties] on the 
occasion of selling and buying [in token of the 
ratification thereof in the markets]: and so with 
vo. (TA. )— yat , inf. n. as above, i. . 
(aol [app. meaning He compressed his wife; 
like Yio Sell. (TA) zx oi, (S, Msb, K,) 
aor. * (K.) inf. n. aj, (S, Msb,) It (a gar- 
ment, or piece of cloth,) was thick, substantial, 
close, or compact, in texture; (T, S, Msb, K;) 


not e-; (T5) contr. of — (Msb:) [and 
80 .] 

4: see above, first sentence. = sal He 
milked the sheep, or goats, but once in the day : 
and so with yo. (TA. — He (a 
weaver) made the garment, or piece of cloth, 


thick, substantial, close, or compact, in texture. 
(TA.) : 


7. (gawd! It (a door) became shut, or closed: 
(S, TA :) and so with Yo. (TA.) 


„5 „6 „ 23 


. . „U i q. 4 [He sold and bought 
with him: he made a covenant, a compact, an 
engagement, or the like, with him: or he promised, 
or swore, allegiance to him]: (O, K:) occurring 
in a trad., related thus and with ve (TA.) 
And 55 444. DIOC Se pal, (O,) or Y. 
3. 2 (K,) I . the tmo things by 
a single ‘act of purchasing. (O, K.) 


, applied to a garment, or piece of cloth, 
Thick, substantial, close, or compact, in texture, 
(T, S, Msb, K.) — And [hence,] amg) Sato t A 
man (S, O, TA) having little shame. (S, O, K, 

) | 


also signifies The seeds, or grain, of the colo-| TA 
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Ak A broad, thin, long piece of wood, which 
is put, or laid donn, and upon which are then 
wound the [mats of reeds called] v (Lth, O, 

K,) above the house-tops of the people of Et 
Basrah. (Lth, O. [See also ái iu. ]) — And 
Any piece of gold, and of silver, or other metal, 
that is beaten thin and long. (Lth, O, K.“ [See, 


„ 
again, 4] 


A. 


1. A, aor. ; (S, M, O, Msb, K) and ?, (O, 
Msb, TA, &c.,) inf. n. A., (8, O, Msb,) He 
shed, poured forth, or caused to run or flow, 
blood, (S, O, Msb, K, TA,) and tears, (8, O, 
Msb, TA,) and water, and any fluid or liquid, 
but app. most especially blood. (TA.)—— And 
[hence,] I A, (K,) inf. n. as above, (TA,) 
t He poured forth speech profusely, (K, IA, 
with haste, or quickly. (TA.) 


9. A, inf. n. Shaded, He fed him (i.e. his 
guest) with something whereby to. content, or 
satisfy, him, [so as to allay the craving of ^ his 


stomach,] before the morning-meal; i. g. A. 
(0, TA.) 


6. pum [Te contended together in 
the mutual shedding of blood]. (TA in art. jm.) 


7. Jl, said of blood, (K, TA,) and tears, 
and water, and any fluid or liquid, (TA,) It was, 
or became, shed, poured forth, or caused to run 
or flow; or it poured forth, or flowed. (K, 
TA.) 


$203 


AA portion of food that is presented to a 
guest, to content, or satisfy, him, [so as to allay 
the craving o, his stomach,] before the morning- 
meal; like dame). (IAar, O, K.“) 


E gee Ss, in two places. — Also + The 


: (K:) [like 393% : app. because of its 
vadis to lying.] 


Jis Blood, (K, TA,) and tears, and water, 
and any fluid or liquid, (TA,) Shed, poured 


forth, or caused to run or flow; as also Vs D ghna. 
(K, TA.) 


Su One who sheds blood, and tears, much ; 
93^ 


(Msb ;) [as also Ys Soho. ] Yousay * JU 
A great shedder of blood. (TA. ) — And 4 Elo- 
quent; (Kr, K;) an able speaker. (S, K.) — 
And t Mendacious ; a great, or habitual, lar; 
(TA;) as also * Dein, (K,) or POY Deis. 
(TA.) 

sc Shedding, or pouring forth, blood and 
tears [&c.]. (Msb.) You say Jiga Woe Eyes 
shedding, or pouring forth, tears. (TA.) — 
And dtes [2d [Tears pouring forth ; properly] 


meaning Ji S155 [having a shedding or pouring 
forth], the latter word being pl. of A3, : so as 
used in & verse of Mutemmim Ibn-Nuweyreh : 


but the obviously-right expression is ¥ id sis. 
(Ham p. 370.) 


Js — Jie 
5n + Loquacious; garrulous. (K,* TA.) 


Sins: see A. and AU. 


* 


1. . aor. 2; (M, MA, Mgh, O,“ Msb, K ;) 
and I, aor. ^ ; (M, Msb, K;) and Jin, (O,K,) 
aor. ^; (K;) inf. n. (of t the first, Mgh, "Msb, TA, 
and of the last, TA) * (M, MA, Mgh, Mab, 
K) and Ju (M, MA, K, TA, in the CK [erro- 
neously] N,) and of the second =; (TA ;) 
and v L=; (M, K;) He, or it, mas, or became, 
lov; (M, Mgh, O, K;“) the first contr. of $6; 
(Mgh, O;) and the third, of ; and both 
are said of a man; (O;) Jako and Js being 
the contr. of ac and N: (8, K:) or became 


lower than another: (Msb:) [and] the first 


signifies it descended, subsided, or sank ,dorn- 
wards. (MA. ) Hence the phrase — oy LL 
co c ol» t[A daughter of a daughter “of a 


O 2255 


daughter, and if she be lower in descent] : A., 
i. e. with damm to the 8. in au case, i8 a mis- 
take. (Mgh.) And poyi Aie , AA 
+ [His station with, or in the estimation of, the 
commander, governor, or prince, was, or became, 
low, or lower]. (TA.) And qu. (3 shpoi 
+ [Their case is in a low state}. (TA.) And 
MET Y. Jaw, (K. TA, [in the former of which 
the context implies that it is Jie but it is]) like 
, [aor. 2, (TA,) inf. n. N, [Jt subsided in 
the ibd. ;] it descended from the upper, or upper- 

most, part of the thing, to the lower, or lowest, 
part thereof. (K.) And JL, [aor. 275 inf. n. 
A. Fr, 8, MA, Mgh, O, K*) and agli, (MA) 
and hier, (Fr, O,) t He was, or became, lom, 
base, vile, ignoble, mean, or sordid; (Fr, S, MA, 
Mgh, O, K ;*) as also Jis, with fet-h, (Fr, | O,) 
or Jis. (MA.) You say, , like J, 
(Mab,) or JL, like 2 (K,) A , and 


alee, (Msb, E) and 4, (TA,) Do in either 


case : 2] inf. n. are (Msb, K) and A» (K) and 
Sin, (Msb,* K, [in the former without any 
indication of the syll. signs, I) the last like Pe; 

(K;) [and app. * also accord. to the MA, as 
shown above z] and ¥ , and * N=; (TA;) 
t He was low, base, vile, ignoble, or mean, in his 
lot, [or, as seems to be indicated in the Msb, 
inferior to others,] in respect of his disposition, 
and his deed, and his lineage : (TA:) is 
the contr. of sl. (Mab.) 


9. J. The act of lowering, or depressing; 
$ ý 0 2 
syn. wga. (8, O.) 


3. LY 3 s + He vies with, or imitates, 
such a one in his lom, base, vile, ignoble, mean, or 


sordid, actions. (TA.) 
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5. Jins [quasi-pase. of 2,] The being lowered, 


LÀ "^ 
or depressed ; Syn. «ee; (8, O;) contr. of 
. (TA.) — See also 1, first sentence: and 
the same, last sentence, in two places. 


[Boox I. 


8: see 1, last sentence. 


and f Ji. (S, M, Mgh, O, Msb, K) [but 
it is strangely added in the Msb that IKt dis- 
allowed the pronunciation with damm] and 


tiiu (M, K) and ¥ ü- (S, O, K) The lowest, 
or lower, part [of a thin J]; contr. of pars (8, M, 


Mgh, O, Msb, K) and se (S, Mgh, O, Msb, K) 


and isle (K) and bis: ($, O, K;) [and so 
AU, contr. of 10 :] M Je Y AJ, signi- 
fies, (K,) or is said to signify, (M,) the lowest, or 
lower, part of anything ; i. e. t dil; (M, K;) 


and „e, [the contr., i. e.] oe. (M. ) 
Jiu: see the next preceding paragraph. 
Jis from . and 1. from Jiv, +A 


low, base, vile, ignoble, mean, OF sordid, man: 

(MA :) or tja signifies low (Ý Jac) [in con- 
dition], deficient in lot, or fortune: (TA:) and 
Y 3j, (S, M, MA, Mgh, Msb, K,) said by some 
to be from this word assignifying the . legs (Mgh, 
Msb) of a camel (Mgh) or of a beast, or quad- 
ruped, (Mgb,) and 74, (S, M, MA, Mgh, 
Msb, K,) a contraction of was, (S, Mgh, Msb,} 


or it may be pl. ANT like as ils i is of , 
(Mgh,) t+ low, base, vile, ignoble, mean, or sordid, 
persons; (S, * MA, Mgh, Msb;) or the lowest, or 
lower, basest, or baser, vilest, or viler, &c., of 
mankind, or of people; the refuse, or rabble, 
thereof: (S,* M, K:) and ¥ iin, with two kes- 


rehs, is a dial. var. of 4 and didn, mentioned 
by Sgh and IB on the authority of Yoo and IKh, 
and is said to mean the lowest, basest, &c., of the 


low, base, &c.: the pl. of túis i is Je; (TA ;) 
one should not say, Y Au 94, because this is 
[used only as] a pi: (S y the vulgar say Je, 
* 25 D^ A.,; (S, Mgh;*) but this has 
been disallowed : (gh: :) a man is related to 
have said to his wife, (Mgh, TA) who had called 
him aiiv, (TA,) SÚ U ti, Cub o^ 
(Mgh, TA,) meaning If Í be low, base, &c., in 
my intellect and my religion [thou art divorced ]; 
(Mgh ;) whence it seems that 44. may be ap- 
plied to a single person ; but this ‘requires con- 
sideration. (TA.) Y Fire] cea means + [The 


oaths] of the ignorant : or accord. to Aboo- 
Haneefeh, of the heretics, 9r. schismatice ; such 
[oaths] are said to be . Am * and 4 EAN 
(Mgh.) 
970 
dd. : 
places. 
dia, The legs (S, M, Mgh, Msb, K) of a camel 


(S, M, Mgh, K) or of a beast, or quadruped: 
(Meb: :) because they are lowest. (M.) See 


also dist: — ang see Je, i in three places. 


Daw 


daw : see dis. 
se 


iets [Of, or relating to, the lowest, or lower, 
part or place;] e rel. n. from X. (TA.) 


geo JA: — and see also , in three 


[ Hence, the pl.] GN. means Persons alighting, 


Boox I.] 


Jis — oh 


or abiding, in the lomen, or lower, parts of a dogs] of the lower, or lowest, parts of the valleys. 
country: opposed to Cigale. (TA in art. ols.) (M.) — And +The young ones of camels. (As, 


It is also opposed to iss [in iue. to con- 


maon]: whence the saying, cia — Q^ 
30 + be 
91 ása 


422 He who has mercy on the low in 
condition, on him a the high in condition have 


mercy). (TA.) Sell, meang t Persons low 
in condition, is opposed to Gele, meaning ‘‘ opu- 
lent persons." (TA in art. gic. ) 

see Jas, in three places, 


| JP) 


Aliw: see , in two places. — One says, 
c AU. , and c a ai, os (M, K.“ 
TA,) or - 3 ing, (S,) [He sat in, or on, the 
leeward side; like as one says in French, sous le 
vent;] in, or on, the side, or quarter, towards 
which the wind blew; (S, M, K,“ TA;) and 
particularly with respect to the object or objects 


of the chase [in order that his smell might not be 
perceived thereby]: (TA in the present art. and 


in art. ede :) opposed to U NE, and 6 . 
(M, K, TA,) or U Ng. (S.) 
contr. of Ju. (S, Msb,* TA.) 


Jo Low; 
See also Jis: and see an ex. voce Sack. 


E see Jaw. — [Hence] AKT ruw The 
half ‘that is next to the > E [or pointed iron shoe, 
or foot, ] of the „eur: (M, K:) [opposed to 
b. 1 — And IET The bottom, podez, poste- 
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riors, or buttocks; “and the anus; syn. Sahel, 


($) and ol; (TA;) as also Y ddl; syn. 
$2. (L in art. .) 
3° oÉ 


Jaw! Lower, and lowest ; contr. of Gel: (M, 
Msb, K:) fem. : (TA:) and pl. Jat, 


"0b > 


(M, TA.) One says, opek 5 yw jue [.He, or 
it, became lower than another}. (Mab. ) And it is 


srob 3 6 382. 


said in the Kur [viii. 43], yx iwi uec Ji. 
The caravan being in a place lower than ye; 
being here an adv. n.: or, as some read, 
. Sil, i. e. being b than ye. (M.) — 
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13 hae! 56333 Ber in the Kur [xcv. 5], 
means + [Zhen we rendered him the lowest of 
low: or] we reduced him to extreme old age, or 
decrepitude: or to a state of perishing, or passing 
away: or to a state of error; relating to him 
who has disbelieved; (M, K ;) for every infant 
is born of the natural constitution with which he 
is created in his mother’s womb, and he who dis- 
believes and errs is reduced to this state: (M :) or 
the meaning is, we have made him to be of the 
people of the fire [of Hell]: or [we have made 
him to go down] to the fire [of Hell]. (Bd.) — 
pev [The lower of Mudar] is said to de- 
note those of Mudar with the exception of 
Kureysh and Keys: opposed to pcre U. (TA 


in art. ols.) — See also J — The pl. Jic 
means The lower, or lowest, parts of valleys 


[&e.]. (TA.) The phrase Jio výs occurs 
in a verse of Aboo-Dhu-eyb as meaning [The 


S,* TA.) 


6 „ 


pes 
1. 4, (S, M, L „)) aor. (M, L, K, ) inf. n. 


e à» 


yaw, (S, M, L,) i. . Opes ſi. e. He divested or 
stripped it of, or he stripped off, scraped off, 
rubbed off, abraded, or otherwise removed, its 
outer covering or integument, or superficial part ; 
he pared it, peeled it, &c.: and he, or it, pared, 
peeled, stripped, or rubbed, it off; namely, any- 
thing superficial and generally a thing adhering 
to the surface of another thing]. (S, M, L, K.) 
Imra-el-Keys says, 
33 0v -0f 


* 4 do, YI 3 Lu * 
d gals JS ie a Vx a : 
[And he came clandestinely, his belly paring the 
ground, thou seeing the dust sticking to him mith 
the utmost sticking] ; (S, M, L; but in the S, 5 
and & 31. ;) meaning that hé came cleaving to 
the ground in order that the objects of the chase 
might not see him and flee from him. (S, E.) 

— And He pared and smoothed it; as also 


Y a:i [but app. in an intensive sense, or used in 
5 to several objects]. (M, L.) — And 


MC = AL, (M, L,) aor. as above, (L,) 
and so the inf. n., (M, L,) The wind reduced the 
. (M, L:) or QUE 


N — 2 MT [The wind pared off the 
dust from the surface of the earth]. (8, L.) 
And d ep cx, aor. , (Lh, M, L, K,) inf. n. 


G, (Lh, M, L.) The wind blew upon the sur- 
Jace of the earth [app. removing the dust]; as 
also , (Lh, M, L, K,) aor. £, (K.) — And 
— 45 * 22 Ale The ship, or boat, 
sticks upon the ground. (L.) 

2: see the preceding paragraph. 


* A carpenter’s adz, or axe, (L,) or a large 
adz or axe, (M, L,) or a thing (S, L, K) of any 
kind, (K,) with which one hers, or shapes out, 
or pares, a thing; as also 152 (8, L, K:) 
or an adz with which palm-trunks are pared; 
as also ye and E. (ISk, L.) — Also Rough 
skin, (S, M, L, K,) thick, or coarse, (M,) such 
as the skins of crocodiles, (S, L,) which is put 
upon the hilts of swords : (8, M, L:) or the skin 
of the fish called asbl, which is a rough skin, 
wherewith whips and arrows are rubbed [to 
smooth them], and which is upon the hilts of 
swords: (Mgh, L:*) accord. to AHn, (M, L,) a 
rough piece of the skin of the [lizard called] d; 
or of the skin of a fish, with which the arrow is 
rubbed so as to remove from it the marhs of the 
paring-knife: (M, L, K:) or, as some say, (M, 

L,) a stone with which one shapes out, or pares, 
and smooths: (M, L, K:) sometimes, accord. to 
Lth, an iron implement with which one rubs 
wood so as to smooth it: (L:) accord. to A Heyth, 
a cane which is hollowed, and has some notches 
cut in it, through which an arrow is put and 
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(L in art. „.) See an ex. in a verse cited in 
art. ,, conj. 5. 


„A wind that blows upon the surface of 
the earth [app. removing the dust]; (M, K ;) as 
also ¥ U. (K:) or the former, a wind always 
blowing: (L:) and Y the latter signifies a wind 
as though wiping the surface of the earth; 
(A'Obeyd, L;) or paring it; (L;) or [simply] 
a wind; (S;) and its pl. is S3. (A'Obeyd, 
,L. K.) N 


9 ^ 9^ ^ , 
Welw: see 4A, in two places. 


Bin The craft, or occupation, of constructing, 
(M, 15 „K, ) and E navigating, (M, L,) ships or 
boats. (M, L, K 


1. A ship, or boat; (M, L;) of the measure 


* in the sense of the measure dict ;  (IDrd, 
S, M, L, Msb ;) as though it pared the sarees of 
the water; (IDrd,S, L, Msb;) or so called because 
it pares [meaning skims] the surface of the water ; 
(M, L;) or because it pares the sands [by run- 
ning aground] when the water is little [in depth]; 
or because [in that case] it sticks upon the 
ground; or it may be from re meaning a 
carpenter’s adz or axe with which he hews &c.,’ 

and, if so, having the meaning of the measure 


igis: (L:) the pl. is O and O (M, L, 
Msb, K) and [coll. gen. n.] * odes: (S, M, L, 
Msb, K :) the first of these is a regular pl.: (Sb, 
M, L:) the second is pl. of the third, (Mab, ) or 
it is as though it were pl. of the third: (Sb, M, 
L:) Ythe third is anomalous, being of a class 
proper to created „things, as in the instances of 
$e and Ja. and 4 and 32 „ and only heard 
in a few instances in the cases of things made by 
art; and some say that it is a dial. var. of Asia. 
(Msb.) [ Hence,] AN + (The constellation 
Argo;] one of the southern constellations, of 
which the stars are five and forty, the bright 
great star upon the southern oar being Jaa [i. e. 
Canopus], accord. to Ptolemy, and it is the most 
remote star from the dighw, in the south, and is 
marked on the astrolabe; but some of the Arabs 
say that the bright star at the extremity of the 
second oar [but what star is meant thereby I 
know not] is called Na. without restriction. 
(Kzw.) — [Also An oblong book: and a common- 
place book: app. post-classical. | 


9 d» 


QU» A constructor, or builder, of ships or 
boats: (M, L, K:) and a navigator, (M, L,) or 
a master, (S, Msb,) of a ship or boat. (S, M, L, 
Mgb.) 


Vi A pearl. (K.) 

4 ; pl. : see , in two places. 

Un A certain vein in the inner side of the 
spine, extending lengthwise, with which is united 
the bio [q. v.] of the heart. (K.) [Golius and 


Freytag explain it as meaning the Saphæna; 
but this is called Glatt. ] 


repeatedly drawn [to smooth it]; also called $ we y ie A certain bird [ found] in Egypt, that 
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Cyd — dd 


does not alight upon a tree without eating all the | Jaks to the possessor thereof, what followed the 


leaves thereof. (K.) 


9^0 9 soe 
and .. 


. and biin) : see arts. tw and baw. 


a. 


JL , (S, MA, Mab,) aor. 5 (Mgb;) and 
divs, [aor. 25] (S, Mab; . inf. n. A and AU 
(S, MA, Msb, K“). and „U, (S, MA, K,“) [all 
mentioned in the MA as of the former verb, and 
so in the TA when that verb is trans., but 
properly] the first is of the former verb, and 
the second is of the latter verb, (S, Msb,) and 
' so is the third; (S;) He (a man, S) was, or 
became, such as is termed WT (S, TA ;) [i. e.] 
he was, or became, unwise, witless, or destitute of 
wisdom or understanding, or [rather] lightwitted. 
(MA.) — The phrase "ee m" [of which an 
instans occurs in the Kur ii. 124, and] to Dun 


ub DÉ and . and PANDA] and sol Ss 
and sal Ax are nm was originally LAS 


— ar [or rather 4 Ls i. e. Himself, or 
his mind, was, or became, lightmitted, &c.]; but 
when [the dependence of] the verb became trans- 
ferred [from the =] to the man, what followed 
the verb was put in the accus. case by being its 
objective complement, for the phrase became 
identical in meaning with aud Y aka [he made 
himself, or his mind, lightwitted, &c.]: so say the 
Basrees and Ks; and it is allowable with them to 
make this accus. to precede [the verb]; like as it 
is allowable to say, ney MA 4: (8, TA :) 
accord. to the K, the verb thus used has three 


9704 ^ o m 
forms; (TA ;) you say dud aiw and 429, (K, 
TA,) and dole, (TA,) and ako, and A, mean- 
ing TT p alge [which is virtually the same 


as . i. e. he made himse lf, or his mind, light- 
witted, or unwise, &c., and in like manner his 
Judgment, or opinion, and he made his gravity, 
or forbearance, or the like, to become levity, or 
hastiness, &c.]: or he attributed aim [i. e. light- 
wittedness, &c., to himself, or his mind, and to 
his judgment, or opinion]: or he destroyed it; 

(K. TA; * agreeably with the meaning assigned 
to A als by AO: (TA:) or this means he 
held himself in mean, or light, estimation; (MA, 
and Ksh and Bd in ii. 124;) and rendered him- 
self lom, base, or contemptible : (Bd ibid.:) but 
Lh E that audi aiw, with kesr [to the 5], 


oe 999» 


inf. n. ade and N and , means use Ahem 
ak) [or Yom], and is the approved form, | . 
and that some say 41, which is rare: and accord. 
to J and others, (TA,) when they say "nec 4, and 


seh 
425, they do not say it otherwise than with kesr 


[to the SI, because jas is not trans. : (S, TA :) 
so that the three forms of the verb mentioned in 
the K require consideration : (TÀ :) accord. to 
Fr, when [the dependence of] the verb in the 


phrase dead Alas became transferred from the 


verb became an explicative, to indicate that the 
1s [or lightwittedness, &c.,] was therein; and by 
rule it should be Có 4 4, for the explicative 
should not be otherwise than indeterminate; but 
it was left in its state of & prefixed noun, and put 
in the accus. case in the manner of an indetermi- 
nate noun as being likened thereto; [the mean- 
ing, therefore, accord. to him, is he was, or 
became, lightnitted, &c., as to his mind ;] it is 
not allowable, however, in his opinion, to make 
this accus. to precede [the verb], because the ex- 
plicative may not precede ; and similar to this is 


the phrase E ap Sie, and C. ay Sab, mean- 


ing "NC Glo and 9 Au: (8, TA:) 
but this saying [of Fr] is disallowed by the 
grammarians; for they say that explicatives are 
indeterminate, and that determinate nouns may 
not be used as indeterminate: some of the gram- 


marians say that "t ais UM 3! in the Kur 


[ii. 124] means nds T. ** ye s [but he who 
is lightwitted, &c., in his mind], i i. e., who becomes 


T ; [the prep.] (s being 1 [and the 
noun therefore put in the accus. case agreeably 
with a general rule]: Zj holds that the ap- 
provable saying is, that it means "nec * cya J., 
i. e., but he who is [ignorant or silly or “foolish or] 
unreflecting in his mind: and in like manner, 
AD means aha li. e. he was ignorant, &c., 
in his judgment, or opinion]; and his judgment, 
or opinion, was unsound, nithout rectitude: and 
o m signifies also he lost himself, or his omn 
soul. (TA. ) gall "m" is likewise expl. as mean- 
ing Gand! Y ai, [He made the truth, or right, to 
be foolishness, or the lihe] ; and Yoo. held the one 
to be a dial. var. of the other, and the measure of 
the former verb to denote intensiveness; and 
accord. to this explanation one may say, Ls 
1323 2j meaning ne j t . [I pronounced Zeyd 
lightwitted, &c.]: or the meaning is Gat Íe 
[he ignored the truth, or right], and he did not 
see it to be the truth, or right: (TA :) or he re- 
garded the truth, or right, as foolishness, or igno- 
rance. (S and TA in art. E..) See also 2. — 


ade 4 signifies * [i. e., when thus trans. 


by means of le; He feigned ignorance to him]; 
as also 4, K, TA,) and * t. (K.) — And 


— Sayles feng it is implied in the K that 


s ed 
one says 


also, but only the former 
is authorized by the TA,] I forgot my share, or 
portion. (Th, K, TA.) — And &s-Lo aka, aor. *, 
He overcame his companion in what is nd 
A, As [inf. n. of 8, J. 4 (K.) You say, Yass 
. (TA.) — 1 AN. (JK, K, TA,) 
vm n. Ens (TA,) t The spear-mound, or the like, 
emitted blood which came from it quickly (JK, 
K, TA) and dried up (am [in the TK "me 
(K, TA:) so in the A. (TA.) S , 
(S, K,) inf. n. A, (TA,) He drank much ‘of 
the beverage, or wine, without having his thirst 
satisfied thereby, (8, K, TA.) See also 3. And 
A dhus tHe drank the water immoderately. 


[Boox I. 


(TA.) — And As and s signify lai, 
(so in the CK,) in [some of] the copies of the K 
E, but the right reading is edad li. e. I was 
occupied, or busied, or diverted from a thing] : 
or, accord. to the copies of the K, AZ; ; but 
correctly, or 22 [i. e. I occupied, or busied, or 
diverted from a thing]. (TA.) 


2. see 5. — (Hence, — inf. n. , (S, 
Msb, K,) signifies Geits aam [i. e. He, or it, 
made him to be, or he pronounced him to be, 
lightwitted, &c.]; as also Y .; (K, TA;) on 
the authority of Akh and Yoo: (TA:) or he 
attributed to him what is termed 4 [i. e. light- 
wittedness, &c.]: (S, Msb:) or he said to him 
that he was such as is termed adis. (Msab.) And 
dole Sand! ahu Ignorance made him light, in- 


constant, unsteady, irresolute, or fickle; syn. 
Ói and adsl. (TA.) See also 1, in three 
places. 


3. uU, (S, MA, K,) inf n. A Lo, (S, KL) 
He acted [in a lightwitted manner,] foolishly, or 
ignorantly, with him; (MA, KL;) showed light- 
ness, levity, weakness of mind, and lack of p^ 
[or gravity, &c.], with him. (KL.) You say, 
ww «doo: gee 1, near the end of the paragraph. 
lain this instance may mean as above, or 
may have the meaning here next following.] «= 
He reviled him; or he rgviled him, being reviled 
by. him; Byn. 4: whence the prov., a "T 
Y . day [A lightnitted person found not à 
reviler, or mutual reviler]; (K, TA 3) mentioned 
in the S. (TA.) [See also 5.] — o»! 4, (S, 
K,) or ob), (S,) + He sat with (Ar) the (s 
[or wine-jar], (S, K,) or the «os [or milk-skin}, 
(S.) and drank from it while after while. (8, K.) 
And MET 4 f He exceeded the due bounds in 
respect of the beverage, or mine, drinking it with- 
out measure; (K, TA;) as also 9. (K.) 
And KK COP II drank the mater immode- 
rately, (Lh, TA,) or without measure. (A, TA.) 
[See also 1, near the end of the paragraph. 
And Gu ali 25 cL t The she-camel kept to 
the road, or vay, (A, K, TA,) or took to it, (A, 
TA,) with a vehement pace: (A, K, TA: E or 
mas light, or agile, in her pace, or going. (TA.) 
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4. ax A I found him to be aghu li. e. light- 
witted, &c.]. (TA. [There said to be tropical ; 
but I see not why.]) — MT ayi 5 + May 
God make thee to drink of the beverage, or es 
nithout having thy thirst satisfied thereby: 
al 4 God made him, or may God as 
him, to drink without having his thirst satisfied : 
(S, accord. to different copies:) or d M ait 
God made, or may God make, such a one to 
drink much water. (TA.) 


5. pel OP The winds became in a state 
of commotion. (TA. ) — ood] cot A. 
(S,) or , (K, TA,) and oul Ye w 
: G, (Ham p. 359, ) The wind made the trees, 


(S,) or the branches, (K,) to bend, or incline: 
(S,K:) and put the branches in motion: (K, 


Book I.] 


and Ham ubi suprà: ) or ruffled, and put in 
motion, the branches. (TA. [There said to be 
tropical: but see what is said of the primary 


signification of ai, below.]) — [Hence,] it is 


"e 


said in a prov., 355 Li 355 A lamb, or kid, 
made a sheep, or goat, to incline [to silly be- 
haviour]: applied to the old whom the young 
incites to lightwittedness (h/ and levity. 
(Meyd. [See also a similar prov. in Freytag 
Arab. Prov., ii. 253.) — ale Ce "E He 
deluded him, or beguiled him, of his property. 


(8, K.) — «de He acted with A [i. e. 
lightwittedness, &c. J; or foolishly, towards him. 


(MA.) — And ake LAS signifies e [as 
meaning I reviled him]. (S.) [See also 3.] 


6. ale U: see 1, in the last quarter of the 
paragraph. — [And %% They behaved in a 
lightwitted, foolish, or ignorant, manner, one 
with another. See also 9, which has a similar 
meaning. — And They reviled one another: as 
seems to be indicated in the TA. See also Har 


"bf Ie 


p. 522: and see, again, 9.] — Cs AC, in a 
verse of Khalaf Ibn-Is-hák El-Bahränee, [de- 
scribing swift camels,] means Their sides of the 
mouth casting forth their foam, one at another : 


like the saying of El-Jarmee, 
. ys Gus ac * 


Their sides of the mouth casting forth the foam, 
one at another]. (TA. [asl.3, there written 


without any syll. signs, is app. thus, (for ,) 
not 8.) 


^ ^» 


, (S, TA,) as also Y AU and d U, (TA, 


ths — sh 
of motion, commotion, or agitation :] applied to a 
camel’s nose-rein, (S, K,) light: (S:) or quiver- | aims 
ing ; (K, TA ;) because of the she-camel's shaking 
it, and contending in pulling it. (TA: but there 
said to be, when thus applied, tropical.) Dhu-r- 
Rummeh says, 

27 - Pd 72 6 A oe 
er ceu t 
i e. [Upon the back of a she-camel that had 
brought forth but once and not conceived after,] 
whose nose- rein was light. (S. In the. TA, 
U is here put in the pas of 62 .) And 
one says also Alji - 8 456, (K, TA,) meaning 
[A he- camel whose nose-rein is light, or quivering : 
or] light, or agile, in pace or going. (TA: in 
which this, also, is said to be tropical.) — Also 
Lightwitted ; light of intellect or understanding; 
(TA ;) deficient in intellect or understanding; 
(Msb;) ignorant; (Mujahid, K,TA;) weak; 
foolish, stupid, unsound in intellect or under- 
standing, dull therein, or having little, or no, 
intellect, or understanding ; (Mujahid, TA ;) and 
Y asl, also, [which is syn. with . in all the 
senses mentioned above,] is expl. by IAar as 
having this last meaning of foolish, stupid, &c. : 
(TA :) the fem. is a-: (Mgb, K:) and the pl. 
of the masc., (K,) or of the masc. and fem., 
(Msb, TA,) is T (Mob, K, TA,) and of both, 
», and of the fem., Sth also and Sú and 


sás 


a.. (K, TA.) In the Kur ii. 282, e means, 
accord. to Ibn- Arafeh, Ignorant of ‘the ordi- 
nances, or statutes; one who does not dictate well, 
and knows not what dictation is; for he who is 
ignorant in all his circumstances may not deal 
with another upon credit: accord. to ISd, ignorant 


[all mentioned as inf. ns. in the first paragraph of | 07 — [meaning under the age of puberty]; not 


this art.,] primarily signifies dis [in its proper 
sense of Lightness], and motion, commotion, or 
agitation. (S, TA.) — And hence (S, TA) the 
first, (S, K, TA,) like each of the others, (K, 
TA,) signifies [generally Lightnittedness, or the 
like;| the contr. of aim 5 (S, K, TA ;) [i. e.] dis 
[as meaning lightness or levity, inconstancy, 
unsteadiness, irresoluteness ; or lightness or levity, 
&c., and hastiness; for, as is said in the TA in 
art. 2, the contr. of p is described by the 
25 92892 * s 
terms dis. and Jas, like as kæ is described by 
the term Ji]; and slenderness, shallowness, or 
weakness, of judgment ; qualities which deficiency 
of intellect, or understanding, necessarily involves: 
(Bd in ii. 12, in explanation of 4 :) or ae 1 dis 
[i. e. slightness of gravity or staidness or sedate- 


ness or calmness &e.]: or od i. e. ignorance, 
or silliness or foolishness}: (K, TA:) all of which 
explanations are nearly alike: (TA:) or 1 is a 
deficiency in intellect or understanding: (Mgb :) 
or a lightness, or levity, accidental to a man, 
arising from joy or anger, inducing him to act 
RUNE and unlawfully. (KT. ) 


95-2 


oliw: see the next preceding paragraph, 
dehas [Having the quality termed aka; i. e., 
accord, to the explanation of the primary signifi- 


cation of the latter, above, Light; and in a state 
Bk. I. 


ignorant of dictating, as Lh asserts it to mean, 
because it is added, “‘ or not able to dictate, him- 
self:” this, says Er-Rághib, denotes in re- 
spect of worldly matters: in the Kur lxxii, 4, 
e- denotes akw in religion. (TA.) In the 
Kur i iv. 4, the pl. ni is said to mean Women, 
and young children; because they are ignorant 
of the proper object of expense; and I’Ab is 
: 243 
related to have said that women are termed aiuJ! 


and W-: (Lh, TA:) Az, also, says that a 
woman is termed 4 because of the weakness 
of her intellect, and because she does not manage 
well her property; and in like manner are termed 
children as long as they are not known to be 
characterized by maturity of intellect, and recti- 
tude of actions, and | good management of affairs. 


(TA.) — . AC t A garment, or piece of 
cloth, badly woven; thin, flimsy, unsubstantial, 
or scanty in the yarn. (K,“ TA.) 

dali: see ah, 

4: see 4. =m Also, applied to a man, 
+ Vehemently thirsty: and so tals, (Az, TA.) 


4 51% f A valley filled [with water]: (K, 
TA:) as though it exceeded the due bounds, and 
became such as is termed E imagined to be 
from = signifying «I ſound him to be 4 
(TA) 


1977 


slab, (K, TA, in the CK [erroneously] 

a as also 4 (TA,) t Food that incites 
[in the CK — is erroneously put for Jay] to 
the Aii of: much water. (1Àar,* K, TA.) 


* act. part. n. of 9, q. v. 


Lia 8 


ghw and | shw 


1. , (8, M,) Bor. DL inf. n. Hu (S, TA,) 
like , (TA, ) or Sius, (so accord. to a copy ot 
the M,) He was quick, or swift, in walking, or 

- oa a w roe 
going, and in flying. (S, M.) == I,J! c A, 
(8, M, Mgh, K,) aor. . (S, K, ) inf. n. yn 
(S, M,) The wind raised the dust, or made it to 
Nu, and carried it away, or dispersed it; (S, 
Mgh, K;) and cast it: (Mgh:) or bore it, carried 
it, or carried it away; (M, K;) as also “ 4, 
(K,) a dial. var. of weak authority, mentioned by 
Sgh on the authority of Fr; (TA ;) [or it may be 
thus expl. by a mistake originating from the fact 
that] IAar mentions e as and il, [as 
syn.,| but [in a sense to be expl. hereafter,] not 
making either of them trans. : (M:) [and Ý U 


* oa I w 
wy! c occurs in the M and L in art. =:] 


and 4 "x relating to the wind and the dust, 
also occurs; the ~ being redundant, or added 
because the verb implies the meaning of ws) 
[which is trans, by means of l. (Mgh.) — 
And Cap Abe wind blew; as also Y i. 


3 ^ 


(IAar, TA.) And cu « 4 A [The winds 
sul upon him, or it]. (Z, TA.) — And ven 


2, aor. , [The dust, or earth, poured 
domn,] the verb being intrans. as well as trans. 
(Ham p. 454. [It is there indicated that the 
meaning is J. ]) = * see , below. 
. His hand became "much cracked, or 
chapped, (K, TA,) in consequence of work, 
(TA.) = And "^ [aor. , inf. n. U and 


di 


slaw, He was, or became, lightwitted ; or unnise, 
witless, or destitute of wisdom or understanding ; 


i. q. dims, inf. n. A= and e.; (M, K;) as also 
* . (Az, K.) 
- -à 3 a L 

3. UJ e» SL: see 1. == e, (S, K,) 
inf. n. UU and N., i. q. 45 [He acted in a 
lightwitted manner, foolishly, or ignorantly, witk 
him]. (8, K.) = And He treated him medically, 
or curatively : (K:) from AL. m [But see 
, below. ]) 


4, ole. He took for himself a mule such as is 
termed sigh, i, e, quick [&c.]. (K.) = i 
said of the wind, intrans. and trans.: see 1, in 
two places. == iste! said of corn, It became 
rough, or coarse, in the extremities [or awn] of 
its ears, (S, K.) — i said of mer [or 
barley-grass], It let fall sts law [or prickles, or 
awn, or extremities]. (M, K.) — And „shwt 
said of a man, He took the prickles [or awn or 
extremities} of the Leer? [or barley-grass]. (TA.) 
emm Also, said of a man, He removed dust, or 
earth, (A. TA) from one place to another, 

174 
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(Az, K.) =a And Vl said of a she-camel, t She 
became lean, or emaciated, (K,) so that she was 
like the UL [or prickles of barley-grass]. (TA.) 
zzz See also 1, last sentence. ams claw! It (an 
affair, or event, M) incited him (a man, K) to 
unsteadiness, and levity. (M, K.) — And hence, 
perhaps, (M,) 4 Ae did evil or ill, or 
acted ill, to him, or with him, (M, K,) i. e., his 
companion. (M.) 


B. Aya) i. q. e, (Sgh, K,) i.e. He 
turned away his face. (TK.) 


ús Lightness, thinness, or scantiness, in the 
hair of the forelock, (S, M, Mgh, K,) of the horse, 
in which it is discommended, (S,* Z, Mgh,) and 
of the mule and ass, in both of which it is com- 
mended: (Z, Mgh:) or shortness, and scantiness, 
of the forelock: accord. to Th, it is * Nu, with 
medd: which is metaphorically used by a poet 
as meaning scantiness in milk. (M.) [Accord. 
to the TK, the former is an inf. n., of which 
the verb is Y "^ said of a horse, as meaning 
He was, or became, light, thin, or scanty, in the 
foreloch.] — And, accord. to IAgr, A whiteness 
[or a tinge thereof] in the hair [of & horse]: 
particularly said by him in one place to be such 
as is termed si, and such as is AM. (M,in 
art. . ) Also, [but more properly written 
p the last radical in this case being (4,] 
Dust, or earth; (S, M, K;) and so * Jc: 
(TA :) or this is applied to earthy or dust, [as 
meaning pouring domn,) from 5 * [expl. 
above]: (Ham p. 454:) the former signifies dust, 
or earth, though not raised and carried away, or 
dispersed, by the wind: or, accord. to the T, 
whatever is raised and carried away, or dis- 
persed, by the wind: (TA:) accord. to IAar, 
dust, or earth, taken forth from a grave or a 
well: (M:) S, i is a more special term, (8, ) the 
n. un., (M,) D o^ Hr signifying a collection 
(A=) 77 dust, or earth. (Ham p. 810.) == Also 
Any kind of tree having prickles, or thorns: 
(K: [but this seems to have been erroneously 
taken from what here follows:]) the prickles [or 
amn or beard] of pee [or barley-grass], (S, M,) 
and of the ears of corn, [of wheat or barley, 
(TA in art. , )] and of anything having 
prickles: accord. to Th, the extremities of ure: 
n. un. Sli, as above. (M.) == Also Leanness, 
or emaciation, (K, TA,) in consequence of disease. 
(TA. ) == It is also an inf. n. of ** as syn. with 
áis, expl. above. (M, K.) 


M.: see the first sentence of the next preceding 
paragraph: it is expl. in the K [and also in the 
M] as signifying A stopping, stopping short, or 
ceasing, of the she-camel's milk: and [Sd cites 
[in the M, after Th], from & poet, the phrase 


1. o0! Y [ending & verse,] referring to 
[she-camels such as are SRM VUE but Az 


relates it differently, S ys, with S [in the 


place of O]; saying that f means lightness, or 
levity, in anything; and ignorance; and that the 


ghee — eh 
understanding is lightness. (TA.) [See 1, last 
sentence: and] see also what next follows. 


Ai, accord. to the K, signifies A medicine, or 
remedy: [see 8, last signification:] but this 
requires consideration; for it is said in the M, 
[Y Nn signifies unsteadiness, and levity; and 

2. ã 3 we & 
IAsr says,] I- from (nl is like iii from 
àa : 
€ (TA.) 

ee Dust raised, or made to fly, and carried 
away, or dispersed, by the "ad (S, K;) and 
() so tc, (M, K,) i. g. 1 ͤ ⁊— a possessive 
epithet, or of the measure Jesú i in the sense of the 


measure Joni. (M. [See another explanation 
of * voce . from the Hamáseh. Freytag 


1 both ole and V. as on the authority 
of the K, as epithets applied to the wind, not to 
the dust. ]) — Also Clouds ; [app. as being driven 
by the wind ;] syn. lew. (S.) == And i. q. 4 
[Lightwitted, &c.: see 1, last sentence]. (M, K. ) 
[And it seems to be indicated in the S that Ý Ju 
is syn. with ddl, which is syn. with 4. 


2 


W.: see A. 


Ju: fem. ist, pl. Su- : see this last in the 
next paragraph: — and for the has see U-: and 


. first sentence. sem See also ve again, last 
sentence. 


ists Dust, syn. zu: (M, K:) or dust (O) 
and dry herbage or the like: (Ham p. 445:) or 
dust (1,3) with the wind: (M: ) or wind that 
bears, or carries, or carries away, dust, (M, K, 
TA,) much, upon the surface of the earth, im- 
pelling tt against men: (TA, and in like manner 
in the Ham ubi supra:) and V Sige d. (TA,) 
pl. of 480 „(Ham ubi supra,) winds that 
raise the dust, or make it to Ny, and carry it 
away, or disperse it: you say, gw ay casi 
[The winds raising the dust, &c., made sport with 
him, or it]. (TA.) — [Also Tracks, or streaks, 
upon a pool put in motion by the wind: so says 
Freytag; but he names not any authority for 
this.] 

1. applied to a horse, (As, 8, M, Mgh,) 
Light, thin, or scanty, in the hair of the forelock : 
(As, 8, M , Mgh, K:) or short and scanty therein: 
fem. ii: (M:) [and accord. to some, it seems 


to be in like manner applied to a mule and an ass: 
09» 270. 


(see iw :)] one says L os and igh dle, : 

(Mgh:) [or,] accord. to As, gv in the sense 
first expl. above is not applied to anything but a 
horse: applied to a mule, it means + quick, or 
swift: (S:) or n,. aid, signifies 1a she-mule 
that is quick, or swift, (S, M, A, K, TA,) like the 
wind, (A, TA,) active, or light, (S,) of middling 
make, compact and strong in the back; (M, TA ;) 
and in like manner e is applied to & wild she- 
ass. (M.) — Accord. to TAgr, et applied to 


the horse signifies slang 52 4 TE [app. 


phrase, as he cites it, means in whose faculties of meaning Distinguished by some white hairs, 


[Book I. 


though I find no authority for thus rendering the 
verb here used] whether he be bay or of some 
other colour: or having that whiteness of the 
hair which is termed U [expl. above], which is 
particularly said by him in one place to be in 
such as is termed ÁS, and such as is ya: and 
the fem. in this sense also is as above. (M.) — 
One says also 1,1. e» meaning t A swift wind; 


like as one says MA c» (TA.) 


Line (and, accord. to Golius, Ý ., mentioned 
by him as on the authority of the K, in which, 
however, I do not find it, nor did Freytag,] 4 
calumniator, or slanderer. (K.) 

8 ð o 3 ^ 


ghae : BEC gw. 
rias 


1. wis, aor. 4, inf. n. is , He, or tt, was, 
or became, near. (Msb. ) ed is syn. with i. 
(S, A, K.) You say, jl» LAS, (S, and so in the 
K accord. to the TA,) with kesr [to the ), (S,) 
[inf. n. as above;] or e, (so in the CK and 
in my MS. copy | of the K and in my copy of the 
Mgh, )) inf. n. at (80 in my copy of the Mgh,) 
or .; (K ;) [but I believe the verb to be 
correctly cs, like its Syn. e, and the 
inf. n. to be correctly un and perhaps hays 
also ;] His house was near; (8, Mgh, K;) as also 


* c il. (8, K.) It is said in a trad., Gal je 
ghd, meaning [The neighbour has a better, or 
the best, claim to pre-emption] by reason of his 
being near: (S,* A, Msb:) or the .p is a con- 
nective of Ge! with its complement, (Mgh, 
Msb,) not to denote a ue (Mgh,) and . 


is expl. as meaning ixi t; (Mgh, Msb;) i.e. 
the N has a better, or the best, claim to 


14256 [or pre-emption], when his house is con- 
tiguous: (Mgh:) IAth says that it is adduced 


as an evidence that A121 belongs to the neigh- 
bour though not a sharer; i.e., that he has a 
better claim thereto than one who is not a neigh- 
bour: but some explain jleJ! as meaning the 
partner, or sharer: or the meaning of: the trad. 
may be, the neighbour has a better, or the best, 
claim to kindness and assistance because of his 
being near. (L, TA. [See also another reading 


(aa), and explanations thereof, in art. A.] ) 


4. He made him, or it, to be near: (K:) 
or ol AA he made his house to be near. (S.) 
[And so with . .] = See also the paragraph 
above. ul is also said of a she-camel, 
meaning She brought forth mostly males. (A,* 
TA.) [And He got, or got mostly, male 
offspring.] In the following saying, (S, TA,) of 
Ru-beh, describing the two parents of & man 
eulogized [by him], (TA,) 


^. Pd 


° n cts i: 
. U 2 wv . tn * 


[And the wife mhom he chose mas generous, or 
noble, or fair, one that brought forth, or brought 


Boox I.] 


forth mostly, male offspring, to a male that 


begot, or begot mostly, such offspring,] the last | 
word is a verb, in the pret. tense, not an epithet 


ais — bas 


(TA) and put upon her head, making its extre- 
mity' to protrude from a hole, or rent, of her 


8 [or head-covering], in order that people might 


applied to Jas. (S,* TA. [In the former, only E- her to be so afflicted. (K, TA.) 


the second hemistich is cited.]) 
033 b 


[0. e was probably used as mean- 
ing Their tents, or houses, were near together : 
see the part. n. of this verb below.] 


cs The young one of a camel: or, when just 
brought forth: (K:) or only the male young one 
of a camel: (S, K:) [see also A:] when a 
she-camel has brought forth her young one, the 


latter, when just born, is called , before it is 


known whether it is a male or a female; but 
when it is known, if it is a male, it is called 
Ka (As, TA :) the female is not called nw, 

(S, K,) but De: (S:) or it is [sometimes] 
called by the former of these appellations : (K:) 
[see De Bacy’ s Chrest. Arabe, 2nd ed., ii. 358: 

and see X below : 1. the Pl. is vA [a pl. of 


pauc.] and pú. and Daku and . (K) 
{More vile than the male young ones of camels 
among the milch camels] is a prov. [from a verse 
of Keys Tbn-El-Khateem]. (TA.) — Tall: (K: 
[see also iu: ]) or anything tall, together mith 
plumpness; or fatness, softness, thinness of the 
skin, and plumpness. (S. [See also KS. J) 
Applied to a branch, Juicy, thick, and long: (Az, 
TA: [and so who ])) or anything of the like kind 


full and complete. (ADk, TA.) In the follow- 
ing verse, cited by Sb, 


e e — M. 14 " e Slug " 
d NT nee fights ous * 


uki signifies , [tall], and is also written 


lis: (Sh, TA :) [so that the meaning may be, 
And two materers, or givers of drink, like Zeyd and 
Joal: they being two tall persons, light of flesh, 
compact in the muscles: I suppose Ww to be 
understood before the letter hemistich; because 
of the ns. in the nom. case: and I have substi- 
tuted 3. for ,L, the reading in the TA, 
n a mistranseription: ] or it is for o^ 
{meaning like two male young ones of 
HAS (L, TA. ) — And The pole of a [tent 
suck as is called] Le; (N, K;) as also — 
and so . (S:) pl. of the first ous. (K.) 


vie inf.n. of — [q. v.]. (Mgb.) mez See 
also A., in three places. 


9^0» 


afi The female Hal of a wild ass. (S, K,* 
TA.) — [See also ren n of which, in the first of 


the senses assigned to it above, it is said by some 
to be the fem.] 


Ds A bit of cotton which a woman afflicted 
(K, TÁ) by the death of her husband, in the 
Time of Ignorance, after shaving her head, and 
scratching her face, (TA,) used to make red 
with her blood, (K, TA,) i.e. her own blood, 


NN un a pl. of AS [q. v.]. (K.) — Also The 
hind legs of camels: (IAgr, K:) pronounced also 
with Yo. (IAar, TA in art. tio.) 

int gee SJG; 

A see harum last sentence. — Also A 
baker’s kneading-board : or his rolling-pin. (MA.) 


wv [in the CK C] Near; (A, Msb, E) 
and likewise. with (e; (A;) as also — 
(Mab) and v A=, [likewise pronounced with sei] 
(Mgh, K,* TA,) for siu 3; or it may be an 
inf. n. used as a subst. or an epithet, (Mgh) and 
. G. TA.) You say S A 
near place: (A:) and * 1 * and inn 
a near Place of. alighting or abode : (K, 1A 
and e ojis D^ * LÁ, Y My house is near his 
house. (Mgh. )— Also Distant: (Msb, K:) 
this meaning is mentioned by some, as well as the 
former : (Mab :) thus it has two contr. meanings: 
(K:) the latter of these is mentioned in the Mj; 
and the following verse is cited as a proof thereof; 


^ 4 soe 2 "^ 

. jue Lol JG) ej s 
P 9^ Ld 9 606232» 

* - * $ = l - 22 ý 


[Thou leftest thy father in the land of El-Ħijáz, 
and wentest to a distant country]. (MF, TA.) 


iiu A man tall and slender. (Suh, TA.) 


SKi or Rel occurring in a trad., accord. to 
different relaters, Nearer [and nearest]. (TA in 
art. .) 

9 023 
= 2 
. The dam of a . Id. v.]; as also 
Y MT : (K:) [or] the latter signifies a she- 
camel that usually brings forth males. (S.) 

DL: 
verse cited above, conj. 4. 


$^ 223 0255 008 


4 uer Their tents, or houses, are near 
together. (K.) 


see V. in two places. 


see what next precedes: and see a 


9549 
1. vel T,, (S,) aor. *, inf. n. Jk», (TA,) 


The sun scorched, or burned, him, altering the 
colour of his complexion and skin, (S,* TA,) and 
pained him, or pained his brain by its heat: 
(TA :) melted and heated him, or it. (TA.) And 


3007 e 


ju Ne fire altered the colour of his skin ; 
or scor Don his skin, and altered its colour; as 


also 45 e. (Bd in liv. 48.) 
js The heat, and hurtful action, of the sun. (K.) 


. Hell: (S, K:) one of the [proper] names 
thereof: (S:) Aboo-Bekr says, There are two 
opinions respecting this word: some say, that 
the fire of the world to come is thus called, 
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and that the derivation of the word is unknown, 
and that it is imperfectly decl. because it is de- 
terminate and a foreign word: others say that it 


is from Ure ie, because it melts the bodies 
and souls, and that it is an Arabic word; and he 
who holds it to be such says that it is imperfectly 
decl. because it is determinate and of the fem. 
gender. (TA.) 


M The vehemence of the stroke of the 
sun. (S.) 


3. »06023 


A day vehemently hot. (S in this art., 


and K in art. pow.) This is its proper place. 
(TA.) 


er 
ee an arabicized word from ado Xu, (S, 


K,) [or AK $e so written in Persian,] A certain 
beverage, (O, K,) the wine of the Abyssinians, 
(S.) made from 3,9 [or millet]: (S, K:) or a 
certain beverage of the people of El-Hijáz, from 
barley and [other] grains; to which they have 
become addicted: (Lth, K:) Lth says, (TA,) it is 
an Abyssinian word, (K, TA,) not of the language 
of the Arabs, because (TA) there is not in the 
language a quinqueliteral-radical word having 
damm to the first syllable and fet-h to the last, 
(K, TA,) except such as is reduplicative, like 


p (TA.) [See also ie, and ; j^ and 
Neb] 
hi. 
1. L, (S, M, &c.,) aor. 2, (M, MS,) inf. n. 
E, (S, M, Mgh, Msb, K) and LÁ, (S, K.) 


It fell; fell down; dropped; dropped down; 


tumbled down; (M, Mgh, Msb, K;) upon the 
ground; (Mgh;) or from a higher to a lower 
place; (Msb;) namely, a thing from the hand; 
(S;) or from a high place, as a roof of a house ; 
and from a low place, as when said of a person in 
an erect posture; (B;) also said of a building; 
(TA in art. „;) and of a . Id. v.]: (Mab 
and TA in that art.: ) [and often used by anato- 
mists and physicians, as meaning it delapsed; it 
slipped, or fell, down :] and Ý £51 [originally 
£55] signifies the same ; CB; ) as in the phrase 


in the Kur [xix. 25], ere Lb, syle LU, or 
un, accord. to different readings, It, namely 
the palm- tree (A=) accord. to the former read- 
ing, and the trunk ( Je) accord. to the latter 
reading, shal drop upon thee with fresh ripe 
dates, plucked ; Gia Uo; being transferred from 
its proper place, and used as a specifieative; the 


a 23 


meaning being, eel ub, IU: so says Fr. 
(Az, TA.) [This phrase of the Kur, with the 
above-mentioned explanation, but less fully given, 
occurs in a copy of the S which, throughout this 
art., differs much from other copies.] You say also, 


3 
Ore ð e y 3 "4 


= XP Ww bi, [Suck Gone Fell down in a 
swoon]. (TA.) And bin aie Jobi pi * 
is FESAT [He who contends with one taller than 
himse If falls by tire trick which consists in one's 
twisting his leg with the leg of the other]. (TA.) 
mal obi uo L, (Kh, 8, Meb, K,) 
174* 


1380 


inf. n. b, (Msb,) The child, or foetus, came 
forth [or fell] from the belly of its mother (Msb, 
K) abortively, or in an immature, or imperfect, 
state, (Msb,) or dead, (A,) but having the form 
developed, or manifest : (Msb:) you do not say 

„ (Kh, S, Msb, K) unless the child is born 


CR (A, TA.) — 0 is LA., and T Y Lac 
ow, (Fr, Zj, 8, M, K,) but the former is more 
common, and better, (Fr,) the latter allowed by 
Akh, but disallowed by AA and by Ahmad Ibn- 
Yahya [i. e. Th], (S,) [lit. There was a falling, and 
there was a making to fall, upon his hand; i. e., 
of his hand upon his hand, or of his teeth upon 
his hand, by reason of repentance, and grief, or 
regret; meaning] the repented, (Fr, Zj, 8, M, 
K,) of what he had done; and grieved for, or 
regretted, an act of inadvertence; (Zj, M;) or, 
and became confounded, or perplexed, and unable 
to see his right course: (O, K:) or both signify, 
(TA,) or signify also, (K,) or the former signifies 
also, (M,) he slipped; fell into an error, or a 
fault; committed a mistake. (M, K.) Hence the 


3 Geo 


saying in the Kur [vii. 148], ym T. bi. lols 
t And when they repented: (S 1) or struck their 
hands upon their hands, by reason of repentance ; 
accord. to AAF: (M:) or repented greatly; 
because he who repente, and grieves, or regrets, 

bites his hand in sorrow, so that hie hand is fallen 
upon [by his teeth]: (Bd:) the phrase was not 
known to the Arabs before the time of the Kur-n: 

(O:) it has also been read . bk, (Akh, 
S, M,) as though. pout were understood ; (Akh, 


S;) i.e. e; like as you say, Jam 3 


0» ^! 


J^ lja D^ ody es likening what comes into 
the heart, and into the mind, to what comes into 
the hand, and is seen with the eye: (M, TA :) 
and this, as well as the former, is tropical. (TA.) 


deer 


all Li, t The moon set : 


ner pos [the star, or asterism; generally 
meaning the Pleiades; and when this is the case, 
the phrase in most instances means the Pleiades 


set at dann: see bins). (Mgh, TA.) — bin 


det I The man died. (TA.) — [And + Zhe 
man tottered by reason of age.] You say of an 
old man, pn v bin + [He tottered by 75 reason of 


age]. (Sin art. adya. — cil Bi „(M, 
K,) inf. n. L, (TA,) t The people, or com- 
pany of men, alighted at my abode : (M, K, TA:) 
they came to me. (TA.) a G » ix, 
occurring in a trad., means t He came to some 
neighbours of his, and they gave him refuge, and 
protected him. (M, TA.) And it is said in a post- 
classical prov., * LE (ere [Wherever he 
alights he picks up something]: applied to him 
who practises evasions, shifts, artifices, or the 


ii (Meyd, and Har p. 660. )— 28 use bi, 
He stumbled upon, lighted on, or became ac- 
quainted with, the place of his stray, or lost, 
beast; he lighted on his stray, or lost, beast. 
(TA.) Mohammad said to El-Hárith Ibn-Hassán, 
on ithe latter’s asking him respecting a thing, 
CLES persis! gle t On the possessor of knorledge 
thou hast lighted: and this*is a prov. current 
among the Arabs. (TA.) And it is said in a prov., 


and in like man- 


706 ee wre 2 9o 
S Qe ade ay loa! bin L 
oe ! ` E i 


lA» 


+ [The evening-meal, or supper, (i. e. the seeking 
for it,) made him to fall, or light, upon a wolf: 
or =, as is said in a copy of the S, is here 
the name of a certain man: see also art. =]: 

applied to him who seeks an object of desire, and 
falls into a thing that destroys him. (TA.) 
bi, also signifies He descended [from the place 
which he occupied], and his place became vacant. 
(TA.) And you say, a o^ OW bi. 
t [Such a one fell from his honourable station]. 
(TA.) And g (ye GIS L t [Such a one 
fell from the place which he held in my regard]. 
(TA.) 4 U., as an inf. n., meaning + The being 
ignoble in respect of the deeds or qualities of 
one’s ancestors, and of oneself, [as though its verb 
were E, is a mistake, although it has been 
used, for the purpose of assimilation, coupled 
with ALG. (Mgh.) — [Also, + He dropped 
off; fell behind: he, or it, remained behind, or in 
the rear. See bsc. ] — alo ce bi, +[He 
deviated from the Toad]. ( IAer, TA in art. .) 
— L. (M, K.) and , (TA,) 
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inf. n. L, i.; (M, TA ;) and aS T. Y bl; 
(S, TA;) t He committed a mistake in his en 


(M,K, TA.) And — L Gi , (M, 


TA hend LAL VIU, and 4 Liu, 
(M, K,) t He spoke, and did not commit a mis- 


“ee 


take in a word. (M, K, TA. ) And PI DS 
Spay me , and ire Y bii U, [held by him 
on whose authority it is mentioned to mean + He 
spoke speech, and did not drop a letter, or a 
word; for this is] said by Yaakoob to be like 
ay 3 As Kc. (S.) — yS L. 
+ [The mention of him, or it, was, or became, 
dropped, It out, or omitted]. (TA, passim.) 
And eJ The man’s name fell out, or 
became dropped, from the register of soldiers or 
pensioners, (TA. ) — ^ E (93 4 25 A 
[His power fell short of the attainment or ac- 
complishment, of the Mair .] (TA in art. e .) 
— (bin, inf. n. b, likewise signifies + It (a 
claim or demand, & due, an argument or a plea, 
a condition, a law, a command or prohibition, a 
gift, a reward, a punishment, a good action, a 

sin, &c.,) became null, annulled, void, of no force, 
or of no account; as though - it Ps to the ground, 
or became dropped ; whence 4. Li-, by which 
phrase Jie q. v., is expl. in the Msb.] You 


say, vól bi. + [The assigned, or appointed, 
gift, or soldier’s stipend or pay, became annulled], 


meaning 4 PASTS adb bin + [the demand for it 
and the order fer it became dropped]. (Msb.) 
And EXT — i goll — lil 
+ [When love, or affection, is free from imper- 
fection, the conditions of politeness and constraint 
become annulled]. (TA.) And , Chin 


+ His sins fell [from him]; went away; or de- 
parted. (TA in art. .) L, (M, K,) 


[Boox I. 


ET — «d 5 om L. t [ Discourse 
fell from thee to him, and from him to thee]: 
(M:) or yI gle JS Coe Li t [it fell from 
each to the other]. (K. ) 


8. , (S,M,K,) inf n. IU and Di, 
(M, K,) i. 3.“ ! [q. v.]: (K:) or he made it 
to fall, fall down, drop, drop down, or tumble 
down, in consecutive portions | or quantities; syn. 
Tü 46 [in the CK abit]: (M, K:) or it 
has both of these significations. (So in the L, 
and in some copies of the S; but in one copy of 
the 8, the former only is mentioned.) A poet 
says, (S, M,) namely Dábi Ibn-El-Hárith El- 
Burjumee, (TA,) describing a [wild] bull and 
the dogs, (§,) 


R -—— 453 EI Lj . 
e joel Joel cll wae bL, . 


[His horn makes to fall consecutively from him 
those of them that were trained for hunting, as 
the iron of the blacksmith makes sparks to fall 
consecutively, scattered about]. (S, M.) — . 
esl! tHe (a horse) outstripped the [other] 
horses: (TA :) [as though he made them to drop 
behind him, one after another. ] — 5 2! U, 


(M, K,) inf n. b, (S, M, A) and AU, 
(TA,) t [He discoursed with him alternately ;] 
discourse fell (ii.) from each of them to the 
other, (M, K,) so as that one discoursed, and the 
other listened to him, and when he became silent, 
he who had been silent discoursed : (S, K:) or he 
discoursed to him telling him thing after thing. 
(A, TA.) — att (Jes, Oe WS LL; G + He 
used to relate that from the Apostle of God amid 
his discourse; as though he mixed his discourse 
therewith. (TA, from a trad.) am ál LL, 
$231, (M, K,) inf. n. bús, (S, M, K,) t The 
horse came [running] in a slack, or languid, 
manner: (8,* M, K, TA :) or bli, in a horse is 
the incessantly having the foot ‘wounded and 
made to bleed by stones, OF hurt thereby. (A; 
TA.) You say also pn e P t A horse 
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slom in running. (TA.) — jan 120, inf. n. 
bú., t The man failed of attaining to the con- 
dition of the generous, or noble. (TA.) 


4. aliut He made it to fall, fall down, drop, 
drop donn, or tumble down; threw it down; 
dropped it; let it fall; (S,* M, Mgh, Msb;) 
upon the ground; (Mgh;) or from a higher to a 


lower place. (Msb.) See also 3, first sentence. 
Il, (S, Mgh, O, Msb, K,) or AL 


P 5e 


laws, (M, K,) or the latter is wrong, (MF,) for 
the Arabs disused, as some say, the 'objective 
complement after thig verb, scarcely, or never, 
saying bi Si nor do they say, A biti, 
(Msb, MF,) or the lawyers use these last two 
phrases, but they are not Arabi (Ach,) or a 


aor. 4, inf. n. B, L, (M,) t The heat fell [like as 


one says of rain]; (M, Kj it befell; (TA ;) it an Arabic verse, (TA,) She (a pregnant female, 
came. (K.) But ja Ge N + The heat left us| Mgh, Mgb, or a woman, M, B, and so in a copy 
or quitted us: (IAar, M, K:) as though the | of the S, or a camel or other animal, as in some 
verb had two contr. significations: (M, K.“) — | copies of the S and in the O, or, accord. to El- 


phrase like the last, i. e. Üa bil, occurs in 


Boox I.] 


Kálee, only said of a woman, like as is only 
said of a she-camel, TA,) cast her young one, or 
foetus, or her young; brought forth her young 
one, or foetus, or her young, abortively, or in an 
immature, or imperfect, state, (S,* M, Msb, K, 

B,) or dead, (Mgh,) but having the form. de. 
veloped, or manifest. (Mgh, Mgb.) — oò TW 


3 223 


XE see 1. — U alain! t [The Sultán 
made him to fall, or degraded him, ajs D^ 
from his honourable station]. (TA.) — [aint 
also signifies. + He dropped, left out, or omitted, 
a letter of & word, a word ofa phrase, &c.] You 
say, Gra , and is, and 1 . and 
. : see 1. And 4 Syn lA. t The 
appointer, or registrar, of the stipends of soldiers 
or pensioners dropped, left out, or omitted, his 
name. (TA.) — [Also + He, or it, annulled ; 
made, or rendered, null, void, of no force, or of 
no account; he rejected; said in relation to a 
claim or demand, a due, an argument or a plea, 
a condition, a law, a command or prohibition, a 
gift, a reward, a punishment, a good action, a sin, 
ke. ; of any of these you say, , and A. 
: see an ex. voce yas: and see 1, near the 


end of the paragraph. Hence, ] o v bi! 
132 + He abated of the price so much ; syn. 
fo. (Mgh and Msb in art. Jam.) — alain! 
is erroneously put in the K, in one instance, 
for AA .. (TA.) See 5. o aj NA WE 
1 They reviled him with evil speech. (TA.) 


5. abin3 t He sought his mistake, or error: 
(8, K, TA:) f he strove, or laboured, to make 
him commit a mistake, or an error; or to make 
him lie; or to make him reveal what he had to 
tell; (M, K, TA ;) as also Y alak 4 ; (M, TA ;) 
in the copies of the K. ., which is a mis- 
take. (TA. ) — xi bi. t He took, or received, 
the nems, or information, by little and little; 
(K, TA ;) thing after thing: mentioned by Aboo- 
Turab, on the authority of Abu-l-Mikdám Es- 
Sulamee, (TA.) 


6. U: see its variation L3tot in 1; first 
sentence. It fell in consecutive portions or 
quantities [like the leaves of a tree, &c.; by 
degrees; gradually]. (M, K.) A poet says, 


7 Ob Ge 


N uo r^ ee N 


i.e. t [Many a day] of which the pleasures come 
one thing after another; [such a day being like 
the asterism of the Pleiades, and the pleasures 
thereof like its rains;] meaning the abounding 


L Ë 9,» 


of i its pleasures. (TA.) And you say, 3 43.5 
Q5 sem t [The wealth of such a one fell, or 
came, to me, one thing after another]. (TA.) — 
E P" 43.5 He threm himself upon the 
thing. (S.) You say, 4 ys P" DIUI 
"m [.He threm himself upon the man, protect- 
ing him with his own person]. (TA.) 


07» 


E55 ny: . * 
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a3) 


10: see 5. 


90» 


lk : seo NL, in three places: and bis, 


in two places: end Dic: — and åhus 


bin 
: see bin, in three places. 


bi, and * bi, and * báo A child, or young 
one, or foetus, that falls from the belly of the 
mother abortively, or in an immature, or imper- 
fect, state, (S, M, Msb, K,) or dead, (Mgh,) but 
having the form developed, or manifest; (Mgh, 
Msb ;) for otherwise it is not so called; (Mgh;) 
whether male or female: (Msb, TA: ) the first of 
these three forms is the most common: and the 
pl. is búi. (TA.) The reward which a father 
will receive for such offspring is [held to be] more 
than that for adult offspring. (TA.) — Hence, 
(M, B, TA,) the same three words, (Ķ,) or 


201 EL, and Y (EA, and 1 L, (S, M, Meb)) 
1 What falls, (S, M, Msb, K,) of fire, (S). from 
the Aj, (Msb,) or between the QI, (M, K,) 
when one produces fire, (S,) or before the emis- 
sion of the fire is thoroughly effected : (M, K:) 
masc. and fem. (Fr, S, K.) — Also go bi. and 


Y 264. and Y li-, (S, M, Msb, K) and Y ibá e 
(M, K) and d ala (M, TA) [The fall, or slope, 
of a tract, or quantity, of sand ;] the place where 
sand [falls, or slopes, and] ends: (S:) or the 
place to which the extremity of sand extends: 
(Msb:) or the place where the main portion of 
sand ends, and where it [ falis, or slopes, and] 
becomes thin; (M,K;) for it is [derived] from 
bein [inf. n. of 1]. (M.) — Also bi, t The 
edge, or extremity, of a cloud: (M, K: ) or the 
part of & cloud where the edge, or extremity, 
is seen as though it mere falling upon the earth, 
in the horizon. (S.) — And hence, or from the 
same word as used in relation to sand, (TA,) 
t The similar part of a [tent of the kind called] 
: (S:) or the lowest strip of cloth, that is 
next the ground, on either side of a sla: (A, 
TA:) or the side of a : (K:) or [each of] 
the two sides thereof. (M.) — Also, (S, M, K,) 
and * b, and Y bins, (M, K,) t The wing; 
(K;) each of the two wings; (S, M;) of a bird; 

(M, K;) or of a male ostrich. (S.) And bi 
ET gér t The part of the wing of the bird 
which P drags upon the ground. (S, TA.) — 
[And hence, ] Jeu úi t The two sides of the 
darkness of night ; (TA; ;) the beginning and end 
thereof; (S, TA;) as also Y U-: (TA: ) 
whence the saying of the poet, (S, TÀ „) namely 
Er-Rá'ee, (TA,) 

. 2 — * . 
° i- Ugh Us ais . 
t Until, when the damn shone, and the blackness 
of confused night became dispelled from it]: he 
means by delsi the “blackness” of night: he 
says that the night, having its beginning and end, 
passed, and the dawn shone clearly. (S, TA.) 
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bin What is made to fall, thrown down, or 
dropped, of, or from, a thing, (M, K,) and held 
in mean estimation: (TA:) and [in like manner] 
Aue the refuse of anything; (IDrd ;) or what 
falls, of, or from, a thing, (M, K,) and is held in 
mean estimation; (TA ;) as also * bU; (K;) 
or, accord. to some, this last ia a pl. [or rather a 
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coll. gen. n.], and Y abl, is its sing. [or n. un.]; 
and «bli, is also a pl. of this last. (TA.) 
[Hence,] plaka bi: t What is worthless, of food : 
(M, K:*) or what Falls from, or of, food : (M :) 
and [in like manner] Ý abla, and Y bli, refuse 
that falls, and is held in mean estimation, of, or 
from, food and beverage and the like: (TA :) the 
pl. of EL. is bs. (K.) And S 
I What is worthless, paltry, mean, vile, or held in 
little account, of the furniture or utensils of a 
house or tent, or of household goods: (S, Msb, 
K.) or the refuse thereof; Mgh ;) and so 
gu U,: (TA: ) and ei L. signifies 
the same; (M ;) or such articles of the tent or 
house as the needle and the axe and the cooking- 
pot and the like: (Lth :) pl. as above. (M.) 


And hence, AI bl (q. v. infra, as also bk 


ÚI, voce bsc). (Th, M.) L also signifies 
t Things of which the sale is held in mean esti- 
mation; such as the seeds that are used in cook- 
ing, for seasoning food; and the like; (M, TA ;) 
or such as sugar and raisins. (A, TA.) Also 
T The parts of a slaughtered beast that are held 
in mean estimation; such as the legs and the 
stomach and the liver, and the like of these: pl. 
as above. (TA.).—1.A mistake, or an error, 
(S, M, Mgh, Msb, K,) in speech, (M, Msb, K,) 
in reckoning, (8, M, K,) in writing, (S, M, 
Mgh, K,) and in action ; (Msb ;) as also ¥ bú.. 
(M, K.) [Seealso * ALI. j 1.4 disgraceful, or 
shameful, thing; a vice, or fault, or the like. 
(M, K, TA.) — 5591 bk, t Evil speech. (TA.) 


Li. [A fall: or] a violent fall. (M, TA.) 
— 1 A „p, lapse, fault, or wrong action; as 
also Vii; (S,K;) and AA,; which last is 
also used in a pl. Sense: (TA :) or the second 
(&) is pl. of *: (Mab, K. :) as sing., it is 
an inf. n. of AL: (TA: ) and 4. also signi- 
fies a bad word or saying, that swerves from 
rectitude : (TA i in art. 3: ) its pl., „or one of its 
pls., is Su.. (TA.) Vou say, D Sal ghing 3 
abi, t [No one will be free from a slip]. (TA.) 
And Gu, Das * Hold t[The perfect is 
he whose slips are so few that they may be 
counted]. (TA.) 


* (Mgh, K) and * DÉS, (S, Meh, K,) 
the latter disallowed by some, (Mgh, TA,) but 
occurring in a trad., (S, Mgh, TA,) A seller of 
what is worthless, or mean, or vile, of the furni- 
ture or utensils of a house or tent, or of household 
goods; (S, K ;) or of the refuse thereof; (Mgh ;) 
of what are termed Gl L,: (S, Mgh, K:) 
those who disallow the latter epithet term such a 
person bi. — : (TA:) or V the latter epi- 
thet signifies a seller of things of which the sale 


is held in mean estimation; such as the seeds that 


are used in cooking, for seasoning food; and the 
mte; which are termed N. (M.) [See also 
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ME 
bú : gee bs. 


bús: see bis, in two places. 


arce = 
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b What falls from Pe ieee, of unripe 
dates: (K:) or such are termed ET bú.: 
(M:) bli, thus used, may be a sing., or pl. of 
£3. [q. v.]. (TA.) — t Dates that are brought 
from El-Yemdmeh by those who journey thither 
to procure them. (M, K.) — See also ibi, : 
and Ei, near the end of the paragraph: 
and see £L, in two places, near the end of the 


paragraph. 
bi oed. 


La Hoar-frost, or rime; i.e. dew that falls 
and congeals upon the ground ; (S,M,K;) also 
called cure and wiped; (S in art. A;) of the 
dial. of Teiyi. (M.) Snow; (S, TA ;) as also 
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. (K, TA.) — Hail: (K: ) or this is called 
led bio. (M,TA.)— What falls, or has 
fallen, of dew, (M, K, TA,) upon the grounds 
(M, TA ;) as also Ý Lis, (K, TA) — Ra ji 
Scattered pearls, (TA.) And bú. o" [Scat- 
te ed leaves]: the latter word is pl. ‘of 1, like 
as Jib i is pl. of usb. (TA.) — See also Lc. 


A whelp; syn. vee (TA.) It is also said 
by some to signify Baked pottery; but the 
correct wom in this sense is with G. (TA.) 
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au: see biz, in four places. 
ALAS: see UL, in two places. 


RÓS (S, Sgh, L, K) and * EU, (K,) or LU 
P n ithe, (M,) A sword that falls behind the 
object struck therewith, cutting it so as to pass to 
the ground: (S, K :) or that cuts the object struck 
therewith, and then reaches to what is after it: 
(M, K:) or that cleaves so as to reach to the 
ground after cutting: (IAgr, M:) or that passes 
through the object struck therenith, and then 
falls. (Expos. of the Deewán of the Hudhalees.) 


à... 
sax See L, in two places. 


L i q. j jaN ida [The small tubercles that 
compose the root of the cyperus esculentus: or 
that plant itself]. (TA.) 

4. [A door. latch;] a thing that is put over 
the upper part of a door, and that falls upon it, 
so that it becomes fastened. (TA.) 


is, Falling; falling down; dropping ; dropping 
down; tumbling down; as also * P; (M, K;) 
which latter is both masc, and fem. (M, TA.) 
Y 4. [its fem,, as an epithet in which the 
quality of a subst. predominates,] A fruit that 
falls before maturity: pl. 1 which also 
signifies what falls from palm-trees : or branches 
that fall not fruits. (Mgh.) — 02 L SA: 


see 51. — å 5 14 Js t For every 
saying that falls from one, there is a person who 
mill tale it up: (Msb:) or for every word that 
falls from the mouth of the speaker, there is a 
person who will hear it and pick it up and pub- 
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[Book I. 


lish it: & prov., relating to the guarding of the | low mountains, [as though] clearing to the 


tongue: (TA:) the 3 in 450) is either to give 
intensiveness to the meaning or for the purpose 
of assimilation. (Msb.) — D * its t Fall- 
ings of heat. (M, TA.) [See 1, near "the end of 
the paragraph. ] — bi, also signifies Hanging 
domn; pendent; pendulous : and the pl. is L. 
(TA. — [And ao by reason of age.] You 
say pea * R- [An old man tottering by 
reason of age]. (K in art. A).) — Also + Lon, 
ignoble, base, vile, or mean, in respect of the 
deeds or qualities of his ancestors, and of him- 
self; (S, Mgh;) and so Vals: (S:) or, tin 
respect of the deeds or qualities. of his an- 
cestors, and of his race; and so Y 4 (TA:) 
tone who is not reckoned among the better, 
or best, class of young men; as also Y bin: 

(K:) tone who is, or remains, behind, or in the 
rear of, other men: (M, K:) [obscure, unnoted, 
reputeless, or of mo reputation:] pl. ix (S, 
Mgh, TA) and pr ($, TA) and Dú., which 
last is like alg as pl. of 26, and iUas, [by rule 


a pl. of L., which see in what follows, ] and 
Y 2. [is pl. of C! (TA.) The epithets 
25 a bits are used together, as signify- 

ing + Lon, ignoble, base, vile, or mean; applied 
to a man; as is said in the L: or, accord. to the 
O, [and the Si in art. his] the Arabe say, in re- 
viling, 125 o Lite os * mu meaning 
Such a one is a slave of a slave ofa slave of a freed- 
man, son of a slave of a slave of a freedman, son of 
a slave of a freedman; the being the slave of 
the li, and the lU being the slave of the 1309, 
and the 3‘) being the slave of the freedman. 
(TA.) . bÚ signifies, accord. to LAgr, + Zhe 
refuse, rabble, or lowest or basest or meanest 
sort, of mankind, or of people; (TA i in art. pde ;) 
as also sÙ Y Li, (TA,) and UI * b, as 


being likened to those articles of a tent or house 


which are termed bia, q. V.: (Lh, M:) and 
vet) bit t Soldiers of 1 no account is 

dn (TA.) 14, (M, L, TA,) in the K 
Y 4. , but this is a mistake, (TA, ) or, applied 
to a man, only used when immediately followed 
by Al, (TA in art. A,) also signifies + Defi- 
cient in intellect, or intelligence, or understand- 
ing; (M, L, K;) as also * ius; ( Ez-Zejjájee, 
M, L, K;) and . is the fem. of the latter; 
(M, L, TA ;) and signifies also, applied to a 
woman, + Low, ignoble, base, vile, or mean, (8, 
TA,) and stupid. (So in some copies of the S, 
and in the TA.) You say also, Jain 941 
+ [He is mean in conduct: or one of whose actions 
no account is made]. (TA.) — Also, [as signi- 
fying t Vile, mean, or paltry,) applied to a thing: 
(TA in art. A:) [a thing] + falling short of the 
due, or just, mean. (M. in art. dwg.) — N 
rea] t A horse that runs interruptedly. (A, TA. ) 
— B t Persons who come to El-Yemámeh 

to bring thence for themselves provisions of dates. 
(M, K, TA.) — And Y this last word, + Small, 


ground. (TA.) 
A, and its pl. siga: see bc, throughout. 


p t One who sells P» parts of a slaugh- 
tered boast. that are called [q. v.]. (TA.) 


[See also l 

L— (S, M, K) and ice (M, K, ) the former 
extr, [with respect to rule, though the contr. with 
respect to usage], (M,) and the latter an inf. n. 
as well as a noun of place [and of time], (8, K,) 
A place [and a time] of falling, falling down, 
dropping, dropping down, or tumbling down, 
(S, M, K, ) of a thing; (M, TA ;) as, for instance, 
of a whip, and of rain: pl. S34, (TA.) — 


MT bia, (K,) and Abk, (As,) and DENKT 
alone, (A, TA,) t The piane of birth. (K, TA.) 


You say, ub bine 1 t This is my birth- 


place. ($.) And (gui; bits ipod! {Eb Basrah 


is my birth-place]. (M.) And alate isl 5 
t He yearns towards his birth-place. (A, TA. )— 
am hins T Gu t He came to us at the time 
of the setting of the star, or asterism; (S, TA;) 
[meaning, at the time of the auroral setting of (he 
Pleiades : Bee pohli Jj, in art. Jj. ]— bine 
also signifies The place of the ending of anything. 
(TA.) See bi., in three places. 


bin, Casting her young one or foetus; bring- 
ing it forth abortively, or in an immature, or im- 
perfect, state, (M, K,) [or dead, but having the 
Jorm developed, or manifest : see 4.] 

alt yet Sve gop 47. Jaitt Ma t[This 
deed is a cause of a man’s falling from the place 
which he holds in the regard of people]: (S, K:“ 
said when one does a thing that is not proper for 
him to do. (TA.) 


D Accustomed to cast her young; to bring 
them forth abortively, or in an immature, or im- 
perfect, state, (K,) [or dead, but having the form 
developed, or manifest: see 4.] 
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42%. 25 [A fallen date]: some say that 
this means i: others, 72 Sh [having a 


falling): it ,may be from Abi; like 3 
from att 4. (TA.) — . % „ , ga 


t He is repenting, and abject; as also | Y fs 
ody: (TA.) 


5. " t [He walked, or went, in a slack, 
or languid, manner; as though repeatedly stum- 
bling; or as though throming himself down: see 
3, near the end; and see also 6]. (A in art. co) 


* 

1. A-, (B, O, Mab, K,) aor. 2, (S, O, 
Msb,) or £, (K, but, this i is app. a mistake, being 
anomalous, ]) inf. n, iin, (S, O, Mgh,) He made 
a . [i. e. ceiling, or roof,] to the house or 
chamber or tent; [he ceiled it, or roofed it;] (8, 


Book I.] 


O, Msb, K z) as also Y A-; (Mgb;) and Y AL, 
inf. n. A-; (O, K;) or this last has an inten- 
sive siguiltcation, (Mab.) =m iin, [aor. ] 
inf. n. Gin, He was, or became, tall, and bent, 


or bowed; said of a man, and of an ostrich, &c. 
(TA.) mm See also 5. 


2: ite ., inf. n. A, He was made 


an A i. e. a bishop]. (O, K.) 
4: see 1. 


5. He became an Aii li. e. a bishop) ; 
(O, K) as also * A [app. Al, inf. n. "e 
[like iL. inf. n. of WI. (TK.) : 


wits The ceiling, roof, or covering, (JK, MA, 
PS,) of a house or chamber or tent; (JK, S, 
MA, K, PS;) as also * A..; (K) so called 
because of its height, and the tallness of its wall 
[or walls]: (TA :) pl. of the former Sein and 
Ai, (S, Msb, K,) the latter pl. on the authority 
of Akh, (S, ) extr., (Msb,) or, accord. to Fr, this 
is pl. of Ý , (S, Msb, TA,) or, accord. to Fr, 
it may be a pl. pl., i. e. you may say A and 
A and [then] ew [as pl. of J,], (TA,) 
and . [also] is a pl. of A. (Ham p. 227.) 
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[In the Kur xliii. 32,] Aboo-Jaafar read * . 


155; with fet-h: (TA :) others read úis: (S, 
TA: :) in the former reading, it is a sing. denoting 
& pl. meaning ; i.e., * we would have made to 
the house of every one of them a . of silver.” 

(TA.) [Hence,] The sky, or heaven: (S, K:) 
this is called ANI EHA [the ceiling, or roof, of 
the earth]: of the masc. gender: occurring in the 
Kur xxi. 33 and lii. 5. (TA.) am Also, applied 
to the — [or part on which the beard grows! 


Long, and flaccid, or pees syn. Jeph 
8 . (S, ird 


A.: see Aka. um Also a pl. of A. Id. v.: 
perhaps a contraction of hin]. (Ham p. 227.) 


A.. Tallness, with a bending, or bowing: (S, 
K:) it is in a man, (S,) [and] in an ostrich &c. 
(K.) Ee 1, second sentence.] 


un in the saying of El-Hajjáj, 12 CU 


Ain [Beware ye of me with respect to these 
slain], (S, K,“ TA,) is [said to be] a word of 
which the meaning is unknown: (S:) Kt says, 
* | have asked often respecting it, and no one 
knew it:” but accord. to Z, as is related by I Ath, 
(TA, ) it is said to be a mistranscription for REN 
(K, TA,) pl. of à 2 (TA ;) for they used to 
assemble in the presence of the Sultán and intercede 
for him who was suspected, (K, TA,) and for 
criminals; and he [i. e. El-Hajjáj] forbade their 
doing that. (TA.) 


es: Bee Ls, in two places: — and see 
also the paragraph here following, in two places. 


4. 4 dio, (S, Msb, K, TA,) or the like, 
(TA,) [i. e. a roof, or covering,] such as projects 
(over the door of a house], (TA,) [or of which 
the ends of the beams rest upon opposite houses; 


LÀ — aet 
i. e.] a Jb; [often applied in the present day to 
a roofed, or covered, portion of a street or the 
like;] and any wing or porch or other thing [of a 
building] that is roofed over: (Mgb:) of the 


40» 


measure And i in the sense of the measure digne : 

(TA :) pl. win (Msb) and [coll. gen. n.] 
. (MA.) — Any broad piece of wood, 
such as a plank, or a broad piece of stone, with 
which one may form a roof (O, K, TA) to the 
lurking-place of a hunter $c. (O, TA.) And 
[the pl.] i, signifies The ($19]» [app. a mis- 
transcription for S, and, if so, meaning, 
agreeably with a modern usage, flat stones cover- 
ing a hollow such as that] of the lurking-place of 
the hunter. (TA.) [And The pieces of wood 
which form the roof of the kind of vehicle called 
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Jema : see ijs: and see also 834. ] 
tA plank [app. of the deck] of a ship or boat: 

(8S, K, TA :) pl. as above. (S, TA.) — 1 A single 
cranial bone of the head of the camel: (Ibn- 
Abbäd, K, TA :) the cranial bones being termed 
ub)! UL. (Ibn-'Abbád, TA.) — And 14 
single rib of a camel: (K, TA:) its ribs beinz 
termed AU (Az, Z, O, TA) and . (0, 


TA.) One says, ena! AL yo pode [Travel 
disjointed, or luxated,] the ribs of the camel. 
(Az, Z, TA.) — Also t A splint; i. e. a piece of 
wood with which a bone is set, or reduced from a 
fractured state: (O, K, TA :) pl. as above. (O, 
TA.) — And A broad and long piece of wood, 
which is put, or laid down, and upon which are 
wound the mats of reeds C, above the 
house-tops of the people of El-Basrah. (TA. 
[See also dias. ) — And + Any piece of gold, 
and of silver, that i is beaten thin and long. (TA. 


[See, again, Ais. D 


Su One whose occupation is the construction 
of ceilings or roofs (S, L). (TA.) 

* [and Y dil or r 41 The office of 
an Aii [i. e. of a bishop]. (K,* O, TA.) [See 
also 5.] 


2201 
I Tall, and bent, or bowed; (S, K;) ap- 
plied to a man, (8, TA, ) and to an ostrich, &c.; 
(K, TA;) as also with damm, (K, ) i.e. Y Al: 
(TA: ) fem. 14, (K,) mentioned by IB as an 
epithet applied to : female ostrich: (TA :) and 


hence the Vici of the Christians, (S, K,) 
accord. to ISk [and others ignorant of its true 
derivation], because he affects lowliness, (S.) 
And, applied to a man, [simply,] Tal; (K;) 
likened to the AA [or ceiling, or roof,] in 
height; (TA;) and so „ (O, K:) or 
thick and big in the bones: (K:) and [simply] 
bent, or bowed : (TA :) and, applied to an ostrich, 
crooked in the neck (K, TA) and the legs: (TA:) 
fem. as above; (K;) which is applied to a female 
ostrich as meaning long and crooked in the legs: 
(O:) or to a she-camel as meaning long in the 
hind legs, and in like manner applied to a she- 
ostrich. (JK.)— And, applied to a camel, 


Having no fur upon him. (K.) 
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201 5 
Al: see the next preceding paragraph: 
and E a pies. also. 


Ew and Y AI, (S, Msb, K,) as also ¥ A. 
(K) and ¥ THA (TA,) [eech a variation of] a 
foreign word used by the Arabs, (TA,) [from the 
Greek èrisxoros, A bishop; i. e.] a headman of 
the Christians (S, Mgb, K) in religion; (S, K;) 
or [more exactly] one who is above the — 
i. e. presbyter, or priest], and below the Gul. 
[or metropolitan]: (K:) or one who is learned 
(K, TA) in their religion: (TA:) or a king who 
affects lomliness in his gait : (K: [a very strange 
explanation :]) pl. a1 (Mgb, K) and LL. 


(K.) See also Ak. 


Sau 3 sok a ^ wd 
Ld 


4 or TWO : BEC | hel. 
Gis Wide in the bone [or bones] of the body. 


$03 


(JK.) — See also Au. 
iis pi p ; (K accord. to the TA,) or 


' =, am in several copies of the K,) or both, 


(TK,) Hair that is raised, and shaggy, or dishe- 
velled, or disordered. (K.) 


8. 
CARO: see what next precedes. 


»p. 


1. . aor. £; (8, Msb, K;) and , aor, 2 
(Msb, K;) inf. n. bos (S, Msb, TA,) of the 
former verb; (S, Msb 5) and p^ of the latter 
verb, (Msb,) and ås% and lis, (TA,) [also of 
the latter verb, the last like Jean of 3 &c.,] 
or the last is a simple subst.; (Msb;) He was, 
or became, diseased, diiordered, distempered, sich, 
or ill; syn. v (S, K, TA : or he was long 
diseased &c. (Msb. ) [See also p below.] 


2: see what next follows. 


4. doñu, (S, Msb, TA, ) inf. n. SL (TA ;) 


and Y doi, (Msb, TA,) inf. n. yr (TA ;) 
He (God) [or it] caused him to be, or become, 
diseased, disordered, distempered, sick, or ill: (S, 
TA:) or caused him to is long diseased &c. 
(Meb.) mm And Jey! giv) The man had his 
family affected with diseases, and the diseases 
came afterwards upon him. (TA.) 


pee and Ý por and Ý ye [are all inf. ns. ; or 
the last, accord. to the Msb, is a simple subst.; 
and all are used as substs., signifying] A disease, 
disorder, distemper, malady, sickness, or an 
2 Ger 927 ; .-- 
illness; syn. Yoyo: (8, K, TA:) 4A» and Yoyo 
are both said to be in the body, and also + in 
religion [&c., as is implied by phrases mentioned 
below, voce mia]: (Aboo-Is-hák, TA in art. 
201 224 
e: pl. [of the first] sual. (TA.) Wiis 
G means + Languidness, and slowness in 
motion, of the eyelids. (Har p. 113.) 


poe see the next preceding paragraph, in two 
places. 
9 > 


. 


1384 
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Alw: see .. 


ptr Diseased, disordered, distempered, sich, 
or ill; (S, K, TA ;) as also tu: (TA :) or long 
diseased &.: (Msb :) pl of the former , 


(Mab, K,) like Aye * of 44,5. (Qo) See 


also pins, and y The phrase ae sh 
occurring in the Kur [xxxvii. 87], as a saying of 
Abraham, is expl. by some as meaning Md I 
am] smitten with the on [or pestilence] : 

the meaning is, I shall be diseased at a 1 5 
time, when the period shall have come; and it is 
said that he inferred, from looking at the stars, 
the time of a fever's coming to him: or it means 
t verily I am sick of your worshipping what is 
not God: IAth says that, in truth, it is one of his 
three lies; all of which were for the sake of God 
and his religion. (TA.) You say also pr MAU 
114 diseased, a sickly, or an unsound, " heart] : 
and * pu t [ Diseased, unsound, faulty, or 
weak, understanding]: and ae 1 t [Un- 
sound, faulty, or weak, language]. (TA.) And 


ahs poral esis Gh t He is affected with rancour, 


malevolence, malice; or spite, against him. (TA.) 


9 20 


A kind of tree resembling the She 
[q. v.], but not the same as this latter: (TA:) or 


a hind a large tree, (AHn, K, TA,) exactly like 


the UI, (AHn, TA ) which is a tree of the fig- 
hind, (TA in art. ,) except that it is taller 
than the latter, and less broad, having a fruit 
like the fig , which, when green, is [like] 
stone in hardness, but when it ripens it becomes 
somewhat yellow, and soft, and very sweet, and | sa 
of a pleasant odour, and people send it, one to 
another, as a present. (AHn, TA.) [Forskäl, in 
his Flora Aegypt. Arab., p. cxxiv., mentions 
L, which is evidently a mistranscription for 
agm, and which he writes in Italic letters 
‘‘sokam,” as one of the names of the ficus syco- 
morus; and app. of another species or variety of 
fig which he terms ficus sycomoroides. ] 


pe eae 3 Ý aeiet J A man who is diseased and 
mhose 1 are diseased, (TA.) 


4. [4 cause of disease: a word of the same 
097^» 9 r 

class as 4 and many others of the measure 

92707 

A]: see an ex. voce Ake, 


27 iq T * [ Diseased, disordered, &e.] : 
(TA ) or [rather, agreeably with analogy,] 
much, or often, diseased &c.: (S, TA:) and 
accord. to Lh it is also applied as an epithet to a 
female, (TA.) 


le sek 

A , (80 in copies of the K,) or — 
(Mgh, Meb,) said to be an ancient Greek word, 
{Sxapporia,] or, as some say, (Meb,) Syriac, 
(Mgh, Msb,) [Scammony ; ] a certain plant, 
from the hollows of which is extracted a mucilage, 
which és dried, and is called by the name of its 
plant: it is more repugnant to the stomach and 
the bowels than all the laxatives; but it is ren- 
dered good by aromatic substances, such as pepper 
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Ae — ghe 
and ginger and aniseed: the weight of six barley- 
corns thereof to tmenty eases the yellom bile, and 
noxious viscosities, from the most remote parts of 
the body ; and a portion thereof with a portion 
of . or Ap [so in different copies of the K, 


or , or =, i. e. turpeth,] in fresh milk, 
taken fasting, will not leave a single worm in the 
belly : it is wonderful in that effect, and proved 


by experiment, (K.) 


si 


1, A, aor, — (K, ) inf. n. ＋; (TA; 
[see also 42, which is likewise said to be an 
inf. n. of the same verb;]) and YU, (K,) with 
teshdeed; (TA ), and U; (K, TA; [in the 
CK, erroneously, e ul ;]) all have one meaning; 
(TA;) [i. e. He gave him to drink, generally 
water, often milk, and sometimes poison or some 
other thing: and the first often signifies he 
watered him, namely, a beast; and in like manner 
seed produce &c., i. e. irrigated it; as will be 
shown by what follows:] or sli [is said when 
you mean he gave him drink] . [to his lip], 


(S,) or 21 [by means of the lip], as also 


* olin ; and PETI means he directed him to 
mater, (K,) or he watered (La) his cattle or 
his land : (S,* K :) or both of them, (K, TA,) 
i. e. claw and U, (TA,) signify he assigned 
to him, or gave to him, ( N,) water, (K, 
TA;) or drink, or water for irrigation ; so that 
„U is like olué>, and Y gil i is like Si, as Sb 

: (TA :) or, as some say, aehos I gave him 
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- to his mouth; and , I assigned to 
him, or gave to him, (a) Baa drink, or water 
for irrigation, that he might do as he would; 

and like them are 325 and pou (Ham 
p. 45:) Er-Rághib says that 2 signifies the 
giving one drink; and / ., tie giving one 
drink so that he may take it howsoever he will; 

so that the latter is more ample in meaning than 
the former. (TA.) Both L and * | iw! are 
sometimes used in relation to what is in the bellies 
of camels or other cattle; [meaning their milk ;] 
as in the Pur [xxiii. 21], where it is said, 


6 V Sis, 0 r, li. e. We give 
you to drink of what is in their bellies, ] accord. 
to different readings. (TA.) One says, AGS oli, 
[He gave him to drink water, or the water,] 
inf. n. as above: (Mgh:) and AGN ani, [I 
gave him to drink water, or the water, much, or 
often]: the teshdeed denotes muchness, or fre- 
quency. (8.) [See also a tropical usage of the 
former verb in a verse cited in p. 85, col. 3: and 
another, from Tarafeh, in p. 134, col. 3. One 
says also, Aol p without a second objective 
complement, a e supplied, or gave, water, or the 
water.] And Ej 50 CC [I matered, or irri- 
gated, the Seed produce, ] inf. n. as above ; as also 
* AL, (Msb) And apa go Sele and 
we — [I poured water into the water- 
shin] : a poet says, [in one of my copies of the 8, 
Dhu-r-Rummeh,] | l 


| prayed Jor him, saying BO . 


[Boor I. 


* "Y oly Asis LÀ Gy . 
: 3G f i e ee . 
1° 2 iS 3 bb oie : 


[And two old and worn-out skins of an un- 
skilful woman who has not sewed them well, 
each of them ‘unsound, into which a person in 
haste has poured mater, they not having been 
previously moistened, ( being for X, 
are not more liable to the shedding of their water 
than are thine eyes to the shedding of tears 
whenever thou investigatest a dwelling or imagin- 
est a place of alighting, or abode}. (S.) [And 
hence, app., | D T * * t Such a one 
became vehemently affected by sexual appetite, 


(JK.) One says also, Śl abl ÁS and Ysist 
(S, Msb,* K) God sent down rain to him, or may 


God send &c.: (K:) both of these verbs being 
used by Lebeed in his saying, 
: * i D^ Jos jest: . 


[May He send down rain to my people, the sons 
of Mejd, and may He send doren rain to Numeyr, 
and the tribes „f Hilal). (S.) [Hence,] one 
says, aer es AT us t [May God freshen 
as with rain the times, or mornings, or afternoons, 
of youth, or young manhood]. (A and TA i in art, 
ww) And 6 ARS, (S,) and Vaan ., and 
vit 4, (8, K,*) which last is the form in most 
Bon as expressive of a prayer, (Ham p. 45,) 
and of which the inf. n. is did, (K,) I said te 
such a one a Sc. [May God send down rain 
to thee], (S and K in explanation of the second 
and third,) or * {which virtually means the 
same, for E at in]: (Si in explanation of thé 
first and second, and K in explanation of the 
second and third:) [or,] accord. to some, one 
says 4 when it [which he gives, i. e. water or 
the like,] is in his hand; [agresan y with the first 


explanation in this art.;] and Va Ew signifies I 
_(Msb.) — 
aila To (JK, 8, MA, K,) inf. n. et (JK, 

S ;) and 2. (JK, Pon TA,) or L. aor, 


2, inf. n. P ue (MA;) and ¥ . 1j 

(JK, 8, K; [in my copy of the Mgb il, 
which I doubt not to be a mistranscription, as the 
verb most commonly known in the sense here 
following is 2, and as this is not there 
mentioned ;]) His belly was, or became, diseased 
with dropsy, i. e.] had yellow water [meaning 
serum] (J K, 8, Mgb, K, TA) apparent in it, 
(JK, ) or collected in it; (8, K, TA;) for which 
there is scarcely, or never, any cure; (Msb, 
TA;) his belly became swollen [with dropsy]. 
MA.) — [In ae phrase written in the CK 


andi the verb is correctly Cis: 
see 2] — dal su The sweat flowed without 


stopping. (TA.) — «o9 . and Volin, He 
made the garment, or piece of cloth, to imbibe a 


dye. (TA.) — [L- also signifies He tempered 


Boox I.] 


steel; and is used in this sense in the present day: 


and accord. to a reading in one of my copies of 


the S, in art. , Y Ui also has this meaning. ] 
— See also 4, last sentence. 
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. 9: see 1, in six places. — 531 AS 
(K, TA, [in the CK, erroneously, P and 
1 (TA, and thus, and thus only, in the 
JK,) inf. n. -d, (JK, TA,) t His heart was 
made to imbibe enmity, (K, TA,) is said of a man 
to whom a thing that he dislikes, or hates, has 
been repeatedly done. (TA.) 


8. 362 [The giving to drink, one with another. 
See a tropical usage of its verb in an ex. 
cited in art. , conj. 8. — ] The drawing 
of water together. (KL.) — And a man’s em- 
ploying a man to take upon himself, or manage, 
the culture [or watering &c.] of palm-trees 
or grape-vines [or the like] on the condition 
of his having a certain share of their produce: 
(S, TA:) Az says that the people of El-'Irák 


term it IU. (TA.) 
4: see 1, in thirteen places, — One says also, 
CM wet I assigned to. BUR my well bd aran 


DE a £20 

water therefrom]: and Y D^ Nove Li 
assigned to him [a streamlet as] a place, or 
source; ow e From my river, or rivulet; 


Je 


and ao 4 CEI [which means the same]. 
(TA.) — And olin! It produced in him [dropsy, 


or] yellow water. (JK. [See 1, near the end of 


the paragraph.]) — And He gave him a made 
[kin such as is termed) dis: (Az, K, TA: [it is 
said i in the TA that — A, in the K should be 
4 25, as in the explanation by Az: but see art. 
vhs, in which it is said that ave A; is allow- 
able, and occurs in several trads.:]) or he gave 
him a hide to make of it a : (K:) or . 
Ua has e latter meaning: (J K, TA:) and 


MS gal occurs in a trad. as meaning Give 
thou its hide to him who will make of ita in, 
(TA,) or make thou its hide to be a 4. Jor thee. 
(JK.) — Also, (JK, S, K, TA,) and Y oli, (K,) 
the latter mentioned as on the authority of IAar, 
but disallowed by Sh, (TA,) i.q. ape! [He 
spoke evil of him, or traduced him, in his absence 
or otherwise], (J K, 8, K, TA, ) in a foul manner; 
(TA ;) and imputed to him a vice, fault, or the 
like: (S, TA:) and J cites [in the S] a verse 
of Ibn-Ahmar ending with the phrase cist | th 
Vio, [app. as meaning t Who has spoken evil 
of » me, Kc. J. (TA.) 


5. Lad It (a thing) received, or admitted, 
moisture, (M, TA,) or irrigation; or became 
plentifully irrigated, or succulent, or sappy. 
(M,K,TA.) The Hudhalee (El-Mutanakhkhil, 


TA) says. 

| 229» 323 6 S — Bh 2» 
. dert o dee * 
4b aan py sh CS 


meaning [Thrown id upon the ground, his 


skin] becomes drenched with his blood (appas) 
[like as drips the severed trunk of the Theban 


á P Ar 


palm-tree]: or, as some relate the verse, | gay 
Bk. I. | 


AI 


7 


[becomes overspread, here meaning suffused), 


from g. (S, TA.) — Ómi Jy aii 
t The camels ate the 615 (a certain plant, TA) 


in its fresh and moist state, and became fat upon 


it. (T) 
6. 1. They gave to drink, one to another, 


(S, MA, TA,) with the full measure of the vessel 


in which they were given to drink. (S, TA.) 
[See also 3.] 


8. He T water =) ES ww [from 


the well], (S, TA,) and PE v [from the river, 
or rivulet], (TA. [Golius and Freytag make 
the verb in this sense, erroneously, =; but 
the former mentions isl also in the same 


sense. }) [And pos) * v He drem mater 


upon a camel in a manner expl. voce ast, q. v. 
often occurring in the Lexicons.] — And t He 
was, or became, fat, (K, TA,) and satisfied with 
drinking of water. (T A.) — See also 10, in two 
pu 


0. I He sought, or demanded, 5 
(LE TA, [in the CK E,! i. e. aM 2 U, 
TA); * [from him]; as also Y 1“. (K, 
TA. [In the Ki is immediately added after this 
explanation, =: but this is a mistranscription 
for 255; ; expressing another signification of these 


two verbs, which will be expl. below.]) And He 
asked, begged, or prayed, for rain; (Msb,* TA ;) 
i. 2- * (S in art. , and Mgb.*) [ Hence, 
Y IS The prayer of the petitioning for 
rain. And U mend He said ai UU May 
God send down rain upon it, namely, a land: 
see Har p. 300.] — And He constrained him- 
self to vomit; or vomited intentionally; syn. 
Wi [see & statement above, in this paragraph, 
5 a mistranscription in the CK; ] as also 
; (K, TA;) mentioned by ISd. (TA.) 
— See also 1, in the last quarter of the paragraph. 


Ts in the phrase S cae, which means 
The towns, or villages, [or lands,] watered by the 
Euphrates, is said by Mtr to be an inf. n. used as 
a subst. [properly so termed, and, being origi- 
nally an inf. n., it may be used alike as sing. and 
pl]; or, in this phrase, a noun that should be 
prefixed to it [such as xol] „is suppressed: or, 


accord. to some, it is ue [q. v.], an instance of 


the measure Ja in the sense of the measure 
Janis ; and thus it is in the handwriting of El- 
Hareeree in his 22nd Makámeh. (Har p. 246.) 
— See also the next paragraph. 


* Drink; or what is drunk; (TA ;) or 
what is given to drink; (K, TA ;) a subst. from 
L and „; (8, TA; [in the former of which, 
this meaning is indicated, and also the meaning 
of water given to drink to cattle; and water with 
which land is irrigated; ]) in the M, drink given 
to camels: (TA: ) pl. 41 (8, TA.) And 
[particularly] A share, or portion, of: water [for 
irrigation]: one says, 4 * yc [How 
many bucketfuls or skinfuls, (the specificative 
being suppressed,) virtually meaning how much, 


= r a c. a L - „ cow - 
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is the share, or portion, of water for the irriga- 
tion of thy land?]. (S, TA.) — And Water, 
(K, TA, [in the CK be, a mistranscription for 
fo] i i. e. yellow water [meaning serum, effused 
in dropsy], incidental in the belly, (K, TA,) 
scarcely, or ale curable; (TA;) as also 


2 125 being there added: and the 
word as meaning “ yellow water" is written only 
with fet-h in the JK: but in the TA, iz; forms 
part of the addition here following: ]) or it is in 
white i [meaning cells] in the fat of the 
belly; [in ‘which sense, also, the word is written 
only with fet-h in the J K; J, and it [app. mean- 
ing the belly] is opened (> 225) on the occasion 
of its issuing : so says ISd: (TA :) a subst. from 


ai, L [d. v.]. (S, TA.) And A shin [or 
: | membrane] containing yellow water, which cleaves 
asunder from, over the head of the young one [at 
the birth]: (K, TA:) or, as in the T, the water 


that is in the ne called] 4, that 


comes forth well ol ise [meaning at the birth]. 

(TA.) == Also Land that is irrigated ; having 
the meaning of the measure , like abi [in 
Uie sense of ése]: (Er-Rághib, TA : [see ‘also 


uk: ] or it mene, (K,) or go * isi, of the 
à 
EM measure as * and es (Mgh,) and 


Y S, (S, Meh, K, ) app. a rel. n. from =, 
not from for if it were from the latter it 


would be T (M, TA,) [or, eon 2 some, 


go? 


if from ies it may be either bp or reps, 
(see Lumsden’s Arab. Gr. p- 630,)] seed-produce 
irrigated (S, Mgh, K) by water running upon 
the surface of i n earth; (S, Mgh;) [i. e., mot 
by rain only ;] * t being the cont of um ; 
(Mgh ;) and „=, contr. of ks (Mgh, 
TA,) which signifies “ watered [only] by the 
rain;" and the vulgar say ¥ VI. (TA.) 


e code A belly swollen [with dropsy}. (MA.) 


1 A giving of orat [or a giving to drink;] 
like [the inf. n.] L. (Er-Räghib, TA Ju 
And A sending one of rain upon mankind and 
the lands: (TA:) a subst. froni CT abt olin. 


3-4 2529 


(S, K, TA.“) One says, Gon a Sees [I 
prayed for him for the sending down of rain]. 
(J K.) And it is said i in a form of prayer, (iw 
A t *js —3 [We ask of Thee a sending 
down of a rain of mercy, and not a sending down 
of a rain of punishment]; meaning, send Thou 
down upon us a rain in which shall] be benefit, 
without injury, poc without laying waste. (Msb.) 
One says also Cn ost, ejl Land easy of 
irrigation [either by the rain or otherwise]: K 
in d A.:) and the contr. is termed dai!) 


|. (TA in that art.) — Also i. q. li. e. 
Fe 


, meaning A beast's share, or portion, of 
mater]: so in the Kur xci. 13. (Jel.) 


., A skin, (K L,) or a 435, (IK, ) Ii. e.] a 
shin of a young goat or sheep when it has entered 
175 
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its second year, (M, K,) used for water and for 
milk, (ISk, JK, S, Msb, K, KL,) or, accord. to 


: ISd, only for water: (TA :) it is termed 3) on 


[made of one hide; but there are larger sorts] ; ; 
and if larger, it is termed ea on [made of 


tmo hides], and assi D on [made of three 
hides] : (T and TÀ in art. T.I :) accord. to ISk, 
the b, is peculiarly for milk ; and the " 
for clarified butter; and the à, , for water: (S:) 


the pl. (of pauc., S) is 4 and S and (of 
mult., S) gu, (8, K, ) or this last is a pl. pl. (T, 

TA.) See also 4, last sentence. [And see a 
phrase voce 14, in art. «Ja», where it is applied 


to + The stomach of & camel, in which water is 
stored. ] 

i 

: Bee *. last sentence, in two 1 d 
Also A cloud having large drops [of rain], (S, 
E) Pom in the Jeg [thereof]: (S:) [like 
es and Sp ] pl. 4 (S, K.) — And The 
papyrus (sn): (JK, S, K:) or tender papyrus : 
so called because of its growing in, or near to, 
water: (TA:) occurring in & verse of Imra-el- 
Keys, cited voce Jis: (8, TA: [but see what 
is said under this word, G: and see Ham 


$4.7 


p. 055:]) n. un. 4%. (S.) And Palm-trees; 


(S, K;) and 2 ae 1 [the same, or] palm- 
trees that are irrigated by means of water-wheels 
(005, [pl. of &JI, q. v. ). (TA.) 


Vú: see what next follows. 


FÉ and tá and d slice and d Ju A 
place for giving to drink or Sor watering : (K,* 
TA :) what i is termed , ll ái, i is well known: 
(S:) i. e. Lü signifies a place made, or pre- 
pared, for tie giving to drink to people: (Msb:) 
a construction for water: (Mgh:) or a place in 
which beverage is made, or prepared, at the fairs, 
or festivals, §c.: (JK, T, TA :) [and particularly 
a place in which a beverage made of raisins 
steeped in water was given at the general assembly 
of the pilgrims :] and Y $&—e signifies a drinking- 
place [in a general sense]: and he who pronounces 
it with kesr to the æ [Ý inne] makes it to be like 


22° 


the utensil called HII Slime [the drinking-vessel 


of the cock]: (8:) [8ee 239 and the pl. is 
. (TA. )— 4ú also signifies A vessel in 
which one is given to drink: (K:) in the Kur 
[xi. 70], it means the king's drinking-cup ; 
(Mgh;) his gl in [or from] which he drank, 
(JK, S, TA,) and with which they measured 
corn; and it was a vessel of silver. (TA.) 
And p Al means The beverage made of 
raisins steeped in mater which [the tribe of] 
Kureysh used to give to the pilgrims to drink: it 
was under the superintendence of El Abbás in 
the Time of Ignorance and in El-Islam: (TA :) 
or AU in this phrase is an inf. n.; so in the 


9 Jro É 


Kur ix. 19; (M h;) where | it is said, ond 
oo 2 
ooo Alu an LI 565 ge ain, 


ge Sasol; ; the two words ää and 3, % being 
inf. ns. of * and ; ; (Bd) the meaning being 

- of 
pe — aes pl 2 J»! 
[i. e. Have ye made, or pronounced, the sd 
of the giving to drink to the pilgrims, and of the 
keeping in repair of the sacred mosque, to be like 
him who has. believed in God and the last day?) ; 
and this is confirmed by another reading, which 


zt „ 


is, haml Spot 9 ~~ si: (Ksh, Bd:) or the 


OP? 2 


meaning is, (yet * ve pe i. ped 
[&c., i.e. have ye made, or pronounced, the 
giving to drink to the pilgrims, &c., to be like the 
belief of him who has believed &c. 1. (Bd.) [See 
also i. ] 


3l 


HR and the fem. SA. and : see ge, 
in six TN nl is also the appellation of 
A certain intelligent bird, that draws water for 
itself. (JK.) [It is applied in the present day, 
by some, to The pelican: and by some, to the 
aquiline vulture; commonly called the pts ] 


gee and * fi, Giving to drink; or one who 
gives to drink: (K, TA:) the former signifies 
[generally as above, or a cup-bearer : and also] 
watering seed-produce; or a waterer of seed- 
produce: (Mgb:) [and Y the latter generally sig- 
nae a mater-carrier :] the pl. of the former is 
po (K, TA,) with damm and then teshdeed, 


3 
(TA,) [accord. to the CK . which is app. a 


mistranscription, ] and , (K, TA,) like oU, 
(TA,) or EFE (CK: [this last is a well-known 
pl. of ge, and as such has occurred above, voce 
La- :]) the pl. of 1 is oss: (K:) and a 
woman is termed Y ia and Ý kő, (S, K.) It 
is said in a prov., 


. QI = a 
[ Give thou to drink to Rakdshi: verily she is one 
who gives to drink: $Ó, being a woman's 
name]: it is applied to him who does good : 

meaning do thou good to him, because of his 
doing good. (A’Obeyd, S.) — [Hence,] oU 
eT A certain vein [app. the central artery of 
the retina] which passes from the interior of the 
head to the eye, and the severing of which occa- 
sions the loss of the sight. (JK.) [See also the 
next paragraph. | : 


a [a subst. from sl, made so by the 
affix 8, A rivulet, or streamlet, (T, K, TA,) for 
the irrigation of seed-produce ; (T, TA;) a small 
channel for the irrigation of land; (Msb ;) it is 


larger than a Jone, and than a : (Mgh:) 
pl. 5 (Mgh, TA.) It is now vulgarly applied 
to designate The [kind of water-wheel for irriga- 
tion termed] 2 Id. v.]. (TA in art. Hs.) 

— And [the pl.] Sn signifies Certain veins 


which discharge into the Sh [dual of ped 
q. v.]. (JK.) 


p A time [and a place] of giving to drink. 
(JK, TA.) 


21252 
oo : 


* + 


see ini, in two places. One says 


h 


[Boox I. 
when the Sultan has dealt gently with his sub- 


"T 


jects: in his government of them, TANT eNl 
GU. e» t [The Sultán has caused the beast 
pasturing at pleasure amid abundant herbage to 
come to his drinhing-place]. (TA.) [See also 
4. 

$line: see 4, in two places. — Also A 
ting which is made for the D [or water-jars}, 
and Sai which the mugs are hung. (JK, TA.) 


use [Given to drink: and] rn seed- 
ec 2! 


- [&c.]. (Mgb.) om [Hence,] go al 
AJI Verily he is tinged with redness, (J K.) 


8 r r Ld 
S1 and S: see vm last sentence, 


in three places, 


dA 


1. . dk, aor, 2, (TA,) inf. n. A., (K, 


TA,) i. q. "ne li. e. He closed or closed up, or he 
stopped or stopped up, or repaired, and made 
firm or strong, 1e thing]. (K,* TA.) [In the 


place of i eel A, the explanation of the inf. n. 
accord. to P reading in the TA, we find in the 
CK SET M: and it seems that „ E is a correct 
meaning of as for it is said that] from HR 
as signifying TRUM is the post-classical phrase 
hen) bu [i. e. The making fast of doors]. 
(TA.) [In the present day, DW! AL, aor. and 
inf. n. as above, means He locked, and he bolted, 
the door.] — And Pan (TA,) inf. n. as above, 
(S, K, TA,) .He clamped it (A=) with iron ; 
namely, a door, (S, K, TA,) and wood. (TA.) 
: Also ak, aor. as above, (S, TA,) and so the 
inf. n., (K, TA,) He cut off his ears. (&, K,“ 
TA. ) mz ada, is - A, (TA,) inf. n. as above, 


(K, TA,) He cast forth what was in his belly; 
(K, TA ;) muted, or dunged ; (TA ;) said of an 


ostrich: (K, TA:) and so . (TA.) And 5 
anl), (AA, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) 
He cast forth his excrement, or ordure, (AA, K. 
TA, ) in a thin state; (AA, “ K, TA; ) as also 35, 
(AA, TA) and A. (TA.) And hey 5a, inf. n. 
as above, He voids thin excrement or ordure; 
(As, S, TA ;) as also = inf. n. . (As, TA.) 
And bU . [He was taken with a looseness of 
the bowels;] he had thin evacuations of the bowels; 


expl. by 66, slic : and * TE Li 


[signifies the same ; or] his bowels became loose ; 

as also sw; 80 says Yagkoob; and he asserts it 
to be formed by substitution; but which of the 
bro: is so formed is unknown. (TA.) CW 
Les! T. He went at random in the land, or 
country, not knowing whither to go, and was 
perplexed. (Ibo A bbid, v4 [See also 7.]) — 


à »- 
One says also, A oJ Whither goest thou ? 
0r abe 


(Ibn-' Abbád, O.) — 45391 43 Joo grew ths bo 
The like of that speech has not entered my ear, 


0999 e 


or ears: and 4 — T. Y Azul Uo The 


Boox I.] 


like of it has not entered bud ears. (TA.) m= 
Ae, [sec. pers., app., L, ] aor. 2, (TA,) 
inf. n. A, (K, TA,) It (one's nature, or dis- 
position,) was, or became, base, ignoble, mean, or 
cf (K,* TA.) == He, (Msb, TA,) sec. pers. 
N., (Msb, K, TA, [in the CK, erroneously, 
LE) inf n. IK, (S, Mgh, Msb, K, TA,) 
said of a man, &c., (K,) t He was small in the 
ear, (S, Mgh, Msb, K, TA,) with a sticking 
thereof to the head, and small projection thereof: 
(K, TA:) or he was short in the ear, with a 
stiching thereof to the es behind it: (TA:) or 
he was small in the DC [here meaning either the 
upper part or the heliz (in the CK „)] of the 
ear, and narrow in the ear- ole. (K, TA.) And 
+ He was, or became, deaf. (K, TA.) 


7. KN Kus! The camels went at random. 


(Tbn-'Abbád, O,TA. [See also V T. Ae, 
above. 1 DESI in the case of the birds called 
uus means Their going at random, and depressing 
their breasts, after soaring in their flight and 
circling in the air. (Ibn-'Abbád, O, K.) 


8. out It (a thing) was, or became, closed or 
closed up, or stopped or stopped up, or repaired, 
and made firm or strong; quasi pass. of 1 in the 
first of the senses assigned to it above; syn. . 
(TA.) — [ Hence, ] . tui ears 
became stopped up, or deaf, (S, Mgb, K,“) and 
narrow [in the aperture]. (S, K.) — And 4. 
c t The herbage became luxuriant and dense, 
(S, K,) its interstices becoming closed up. (S.) 
And vet yl Kiet The meadows became lux- 
uriant and dense [in their herbage]. (As, TA.) 
a= See also 1. 

Ew A nail; a pin, or peg, of iron; as also 
"us ; (S, K z) like as one says 35 and e»: 
(S:) pl. O (S, K) and 3, L. (K.) [A verse 
of Aboo-Dahbal El-Jumahee is cited as an ex. in 
the TA as follows: 


e s’ he 
j — ds 2 h — T 


038 „ 


x ÝI pa Cee DUIS oss T 
but see SK] am A straight, or an even, building, 
and excavation, (O, K,) like a wall, without 
curvity, or bending. (O.) — A coat 4 mail 
marrow in the rings; (8, K;) as also Ae, and 


mae 


.: (K:) or, accord. to the O, soft ín the 
rings. (T A.) — See also the next paragraph. 


bw A well narrow (Lth, AZ, As, S, O, K) in 
its cavity, or interior, (Lth, O,) or from its top 
to tts Po tot; (AZ, 8, O,) or in its aperture; as 
also * A, and 75, (K:) or a well even in 
its cavity, or interior, and in its casing: or, 
accord. to Fr, one well, or strongly, or compactly, 


cased, and narrom : mie pl. of bW is 5€, ; ; and 
the pl. of * 945 is A., eo that the latter ia both 
a sing. and a pl. (TA.) — And A narrow road: 


(l'Abbád, O:) or a road stopped up: (K:) ora 
road e and stopped up. (Lh, TA.) — See 


also A — Also The hole of. the scorpion, (Ibn- 


ow 


Abbäd, S, O, K,) in the dial. of the Benoo- 
Asad; (Ibn-'Abbád, O;) and of the spider, (O, 
Ķ,) likewise, because of its narrowness. (TA.) 
== Also A sort of perfume, (S, Mgh, O, Msb, 
K) prepared from Ah [q. v. J, (K.) or from 
musk and Shel), (O,) the former being bruised, or 
pounded, sifted, kneaded with water, and wrung 
hard, and wiped over with oil of the Sy 
[q. v.] in order that it may not stick to the 
vessel, and left for a | night; then musk is pounded, 
or pondered, 6 and put into it by degrees, 
and it is [again] wrung hard, and cut into small, 
round, flat pieces, and left for two days, after 
which it is perforated with a large needle, and 
strung upon a hempen string, and left for a year ; 
and as it becomes old, its odour becomes the more 
sweet. (K.) Also pl. of SLA. (K.) 


ak, A ploughshare; i.e. the iron thing with 
which the ground is ploughed; (S, TA ;) the iron 
. of the plough. (K.) Hence the 
trad., 19$ I 25 % ARI A Ú [The plough- 
share enters not the abode of a people, or party, 
but they become abased] ; meaning, in consequence 
of the violence and the demands that the agri- 
culturists experience from the ruling power. 
(TA.) — And A die, i. e. an engraved piece of 
iron, (S,* Msb, K, TA,) having an inscription 
upon it, (TA,) with which dirhems and deendrs 
are stamped, (S, * Msb,) or upon which pieces of 
money ( 2505) are struck: (K:) pl. A... 
(Msb.) — And, because stamped therewith, A 
coined dirhem, and deenár; (TA ;) which latter 


is called [also] Y EA (O, K, TA,) [in the CK 
Kv, but it is] with kesr. (TA.) = Also A row 


( ae 4, 8, O, Msb, or K, K, or 5l 
9 TA) of palm-trees. (S, O, Msb, K, TA.) 
Hence their saying, (8,) or the saying of the 


Prophet, (o) . & af sata ya JUDI job, 
(S, in the O 3 d Spe 9! 3 ygyle 4. meaning 
[The best of property is] a prolific filly (TA) or 
a row of palm-trees Jecundated : (S, TA:) or, 
accord. to As, 3 4 here signifies a plough- 
share properly prepared [for ploughing]; and, 
he says, the meaning is, that the best of property 
is a brood [of a mare] or seed-produce. (S.) [It 
has been suggested to me that, if 4% in the 
explanation above have the signification here 
assigned to it, the epithet aáluae is redun- 
dant; and therefore that 4&, yb alone may be the 
proper explanation, and may mean in this case, 
as it does in many others, a tall palm-tree, or the 
tallest of palm-trees, or a smooth palm-tree, or a 
palm-tree the head of which is reached by the 
hand; and that Ah. may have been added in 
consequence of misunderstanding, and , sub- 
stituted for A ,b for the same reason: but I 
think it much more probable that the epithet has 
been added because da yb is ambiguous; and this 
is confirmed by what here follows.) — Also A 
86 $; [meaning street] : (S, O,* Msb:) or [rather] 
a wide (36; : (Mab :) or an even road, (K, TA) 
[or street, | of such as are termed 2530 [pl. of 3655] : 

(TA :) so called because the houses therein form 


a row or rows [on either side]; (O, TA;) being 


— — — — 2 — — Mb. n — 
r = 7 


1387 


likened to a ak, of palm-trees: (TA :) [in the 
present day, often applied to a highway, and to 
any road:] pl. AL [as above]: (O:) and 


* S5 is syn. mith [sc as meaning] i. 
TA.) — [Hence also, app., one says,] ae! 


bels an, N + Make thou the affair, or case, 
[uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA in art, 
And x; $^! Jat, (K,) and 4531 
any, (TA,) t [He took the thing, and he at- 
tained it, in its proper way, or] when it was 
possible. (K, TA.) — And a «xo (jo 
t Such a one will not remain quiet, or still, or 
steady, by reason of hastiness of temper. (Ibn- 
"Abbád, Z, O, TA.) = Also The house [or sta- 
tion] of the s ge [or messenger that journeys on 
a beast of the post, or messengers on beasts of the 
post : it is likewise called wy pl i see A. 29]: 

and ET ole ol, occurring in a letter of 'Omar 


Ibn-'Abd- El-'Azeez, means the s * [or messengers 
on beasts of the post] who are stationed there to 
be sent on affairs of importance. (Mgh.) an, 
— 22i is well known [as having the meaning 
assigned to it above: and also as meaning The 
space, or distance, betmeen each station of the 
messengers above mentioned and the station mext 


to it: see, again, AX y]. (Ibn-’ Abbád, O.) 


JŠS inf.n. of A A, sec. pers. . (Mab, 
TA. [See 1, last sentence but one.] ) 


IK, [a pl. of which the sing. is not mentioned, ] 
Dustards; syn. S jea (TA.) 


B The air that is next to the clouds, or to 
the higher part, (Ole,) of the sky; as also 


Y ác: (S, K:) or both signify the air, or 
atmosphere, between heaven and earth: like -: 


the pl. of the dua is . (TA) Hence 


the saying, ien T. S Kr EU 3 J, 
meaning [I will not do that even if thou leap] 
into the sky. (S.)— Also The part, of an 
arrow, which is the place of the feathers, (Ibn- 
’ Abbad, O, = 


Saker: Beo A., in two places. 


ISK, pw 572.5 [They pitched their tents] 
in one rom : (Th, K:) and said with , [i. e. 


Se, accord. to IAgr: (TA: ) but Th says 
that it is only with &, deriving it from sigs 
nifying “a wide Gj. (TA in art. A.) 


92 «8 


Small in the ear, (M, i or in the 


ears, (IAar, TA.) [See also 21.1 — A nd 
+ One who is alone in his nin having none 
to share with him in it, (AZ, K, TA,) who acts 
without caring how his opinion happens to be: 
pl. 21S: it has no broken pl. (AZ, TA.) zs 
See also ON. 

JE, pl. of e as syn. with BUM [q. v.]. 
(TA. :) == See also 10, in the latter half of the 
paragraph. 


mei see 4. 
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e: Bee —, in the former half of the para- 
graph. Also i. 9. wy re {meaning either A beast 
of the post or a messenger who journeys on a 
beast of the post]: a rel.n. from 15 (Ibn- 
'Abbád, O, TA.) 


jg [A stamper of money ;] one who strikes 
the ai. (TA.)— [And said by Golius, as on 
the authority of Meyd, to signify A maker of 
knives; like . ] 


ieu. [as a coll. gen. n., app. derived from 
iL signifying “a road,] Wayfarers. (TA.) 


.O, mentioned by Ibn- Abbäd in this art, 
and said in the ee to be of the measure S 


from A2, or Ve from RAT see art. . 


bw Small in the ear, (Mgh, K,) with a stick- 
ing thereof to the head, and small projection 
thereof: (K:) or short in the ear, with a sticking 
thereof to the part behind it: (TA :) or small in 
the S [meaning either the upper part or the 
helix] of the ear, and narrow in the ear-hole: 
(K:) applied to a man, (Mgh, K,) &c.: (K:) 
fem, is: (S, Mgh, O, Msb, K:) applied [to a 
woman, as is implied in the K, and to a female 
bird, and particularly to & female ostrich, and] to 
a single bird of the species called iei, because 
having no ear [apparent or projecting], (TA,) 
and to a she-goat, meaning, with the lawyers, 
having no ear except the ear-hole, or, accord. to 

El-Kudooree, naturally earless: (Mgh:) and 
appar’ to an ear, as meaning small: (S, Mgb:) 
pl. bw applied [to human beings, &c., more 
commonly to birds, and particularly] to GL Ross 
(K,) and to birds of the species called i: (TA:) 
it is said that every is oviparous, and every 
5,5 is viviparous; the former meaning a female 
that has no ear (S, O) apparent, or external ; 
(O;) and the latter,“ a female that has an ear (S, 
O) apparent, or external, (O,) though it be slit.” 
(S.) A rájiz says, 


© L a : 
re ae 4386 

* . * 
w^ OF 
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[A night of scratching: there is no doubt re- 
specting it: I scratch so that my fore arm, or 
my upper arm, (for 4. is used in both of these 
senses, ) is dislocated: the little black thing with- 
out ears having rendered me sleepless]: he means 
the fleas, using the sing. as a gen. n. (TA.) — 
Also Having the ears cut off. (TA.) [This 
seems to be the primary, though not a usual, 
signification.] — And + [Having the ears stopped 
up: (see8:) or] deaf. (K.) It is applied in this 
sense to the ostrich, because [they bay that] he 
does not hear. (Lth, TA.) — And J! was 
the name of A certain horse. (O, K.) — See 


5. 
also Aw. 


490» 9.9 


3. pt [A pulpit] nailed mith nails of 
iron: but also said to be with , [i. e. 9, , 


4 — ei 
9 30> 


meaning 59-0 [made firm or strong, &c.]. 
(TA.) 


* 

1. . (S, A, Msb, K,) aor.4, (A, TA,) 
inf. n. „. (S, A, Mgb, K) and L, (Msb) 
and DES, (S, [this last assigned in the K to the 
trans. verb, ]) said of water, (S, A, Mgb, K,) and a 
flow of tears (445), (A, TA,) and the like, (TA,) Zt 
poured out or forth; or was, or became, poured 
out or forth; (S, A, Msb, K;) as also 7 C.. 
(S, K.) ms And aX, (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. 
as above, (A, TA, ) inf. n. uiu (S, Mgh, K) and 
, (K, [the latter assigned in the S to the 
intrans. verb, ]) He poured it out or forth; namely, 
water, (S, A, Mgh, Msb, K,) and a flow of tears, 
(A, TA,) and the like; (TA ;) as also * Cl. 


er 6 2023 


(A. ) The people of El-Medeeneh say, Ae usul 
VY Pour thou out, or forth, upon my hands. 
(A.) And it is said in a trad., H C5 Cale 
[Here tears are to be 27 forth}, meaning 
this is the place in which one should weep, seek- 
ing forgiveness, (Mgh.) 

4: 


7: 


NUT s and YSU and „ and . 
(T) and ¥ ors (CK [omitted in the TA end in 


my MS. copy of the K]) and ¥ DEM (K) 
Water poured out or forth, or being poured out 
or forth: or poured out or forth, (K, TA,) run- 
ning upon the surface of the earth without any 
excavation: (TA:) or the first signifies water 
poured out or forth; and is an inf. n. used as an 


! see the next preceding paragraph. 


epithet, like d and pe applied as epithets to 
water: and Y „, water running upon the sur- 
face of the earth without any excavation: and 
ACT water pouring out or forth, or being 
poured out or forth; (S;) or, as some say, pour- 
ing much: (Har pp. 469 et seq. :) and also this 
last, running water: (TA:) or this signifies 
UM S li. e. continually pouring, or con- 
tinually pouring dispersedly and in large drops; 
as also T; for hence it appears evident that 


aan UM. as an explanation of n and 


Nn in the K is a mistake for ost ZN] ; 
and is applied as an epithet to water and to 


blood; (A 3) and also [probably in this sense] to 
dud (Se); and to a wound made with a 
spear or the like (A): and Y VE is applied 
as an epithet to tears (a3). (TA. ) — [Hence] 


woke applied to a horse means 1 Wide in step: 

(S, A, K:) or fleet, or swift, or excellent in run- 
ning; (A, K;) that runs mu (Mgh, TA :) 
or light, or active: and ¥ S 80 applied, has 
one or another of these meanings: (A:) or the 
former, thus applied, that runs vehemently; as 
also Jas; likened to water pouring forth: (Eth- 
Thaglebee, TA :) also, (K, TA,) applied to a 
horse and a man and a boy, (TA,) t+ light of 
spirit; and brisk, lively, or sprightly, (K, TA,) 
in work, or action. (TA.) SEN was the name 
of the first horse possessed by the Prophet; 


[Book I. 


(Mgh,* K ;) as also VS: and the name of 
a horse of Shebeeb Ibn-Mo'áwiyeh. (K.) == 
[Hence also,] + A certain sort of clothes, or gar- 
ments, (T, S, K,) thin so as to resemble dust, and 
as though resembling pouring water by 1 reason of 
its thinness; and so, accord. to L Agr, Y (T, 

TA.) — Applied to a man, t Tall; (K;) a 
dial. var. of A. [q. v. J. (TA.) — And tA 
necessary thing or affair: (A, K, TA :) and fa 
disgrace (22) that is necessary, or unavoidable, 

(A, TA.) Lakeet Ibn-Zurárah said to his brother 
Magbad, when he required him to ransom him 
2 two hundred camels, he being a captive, 


dl GL EL AL Jb o e OS AL Le, 


sanie I [We will put away from thee a thing 
that would be to the people of thy house] a neces- 
sary, or an unavoidable, disgrace. (TA.) mun 
Also Copper, or brass ; 8yn. li: or lead: 
(IAgr, K:) and so * L, (K,) in the latter 


sense, or in both senses, or in all the senses. (TA.) 


E Je see the next preceding paragraph, latter 
half, in three places. mm Also A certain kind of 
tree, (S, K,) of sweet odour, (S,) as though its 
odour mere that of [the perfume called] 614 
(q. v. ], growing apart from others, upon a single 
root, having a downy substance, and leaves like 
those of the go [a species of origanum, or 
marjoram], except in being more green: it grows 
in the plains and the valleys; and what has dried 
up thereof is of no use to any one: it has a fruit 
which is eaten, and the people of El-Hijdz make 
of it a [beverage such as is termed] Ses: its fruit 
does mot grom forth in one year, but only in 
several years: AHn says that the & is a herb 
that rises to the height of a cubit, having dust- 
coloured leaves like those of the . [or endive], 
and a blossom intensely white, of the. Jorm of that 
of the hays li. e. peach, or a species or variety 
thereof ] : (TA :) n. un. with 3: (S, TA:) As 
mentions the L, as one of the plants of the 
plain, or soft, tracts. (TA.) — It is also said to 
be The [plant called] ch [app. . or Cg, 
which seem to be coll. gen. ns. of each of which 
the n. un. is with & (see ins 2))) having a yellom 


blossom. (TA.) — And The anemone (ous 


y. (K.) — And One of the trees of the 


hot season. (TA.) 

. and , the latter [indecl., with kesr 
for its termination, ] like abs, and Ve, fall 
app. 1 The fleet, or swift, like MT and 


MX UR are names of certain horses. (K: the 
second only mentioned in the S.) 


„=: see ma in two places. 
9 r 9 6» 
—L L. 

DU: see D. 

o: gee L, in two places. zm [ And act. 
part. n. of a S. Hence, ] slg! wots + [The sign 
of Aquarius ;] the eleventh. of the signs of the 
Zodiac; also called Ken (Kzw.) 


A: see pium. 


Boox I.] 
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2 


ðr Ò o 


åt The 44. Li. e. threshold] of a door. (K.) S; (O;) [Sagapenum ;] a certain medicine, 


DE see the next paragrr ph. 


201 2. v 
NT Bee E in three places. 
Lightning extending towards the earth. 
So in the saying of Zuheyr El-Mazinee, 


2 201 E oe e 3 ^ 

. M UOTA VP Gye : 
[Lightning shining, or shining brightly, before 
the tent, or house, extending towards the earth] ; 
as though it were pouring forth rain. (TA.) 
And A row of palm-trees; (IAar, K;) as also 
. if of other than palm- trees, it is termed 
. and 510 (IAar, TA.) = Also i. 3. S 
[A maker of s shoes or boots, or a semer of. leather, 
&c.]; like ¥ ME or a blacksmith. (K.) 


— [altered in a copy of the A from 


da l, which may perhaps be the right word,] 
The higher, or highest, rivulet, or small channel 
for irrigation, from which the other rivulets, or 
small channels, are supplied with mater. (A.) 


eeo0^ 


In a copy of the A (in art. ), A, 

which I believe to be in that instance a mis- 
transcription for 44$ .4J!, occurs expl. as meaning 
t The Milky Way.) 


E 


Q. 1. E He prepared elke 


GŠ an arabicized word, (0, Mab, K,) with 
kar (Msb, K) to the , not with fet-h, because 
there is no word of the measure E, tt except of 
the reduplicate class [like J FP ; &c.], (Msb,) from 
A., meaning “vinegar,” in Pers., and U, 
{arabicized from the Pers. U, ] i. e. * [as 
meaning a sort,” or “ species, of food or 
oss (O; [in which it is erroneously said 

-U is in Pers. 1050 or from [the Pers.) 


(TA.) 


^ 0r È 


a> aS pw 5 2 meaning “ vinegar ; 


a>, ** gheeps' feet,” or “ trotters; ] (TA ;) [but 
the former derivation is evidently the more pro- 
bable;] A well-known kind of food; (Msb;) 
flesh-meat cooked with vinegar: this is the best 
that is said [in explanation of the word]: (TA :) 
[in the present day, applied to a sort of food 
composed of flesh-meat, veheat-flour, and vinegar; 
and sometimes to other varieties of food, but 
vinegar, I believe, enters into the composition of 
them all: also called =; from the Pers. A. 
* vinegar," and G“ spoon-meat :” accord. to 
Golius, on the authority of the Loghat Niamet- 
Allah Khaleel Soofee, a sort of food com- 
posed of flesh-meat cut in pieces, (to which are 
afterwards added raisins, a few figs, and some 
vetches,) with vinegar and honey, or acid syrop : 
and EX p is a name given to such food 


prepared with beef :] y pé is a well-known 


sort of broth [or soup] in which is saffron, where- 
fore it is termed el. (Mgh.) 


9- 56» p 


| cr an arabicized word [from the Pers. 


33 and 


(0, K,) well-known; (K;) the gum of a certain 
tree (O, TA) in Persia, (TA,) [supposed to be 


Also the ferula Persica,] in which is no useful pro- 
(K.) Vertu, but only in its gum: some say that there 


is a sort of 2 [or galbanum] that changes from 
its original state and becomes . (O.) 


* 


1. , (8, Msb, TA,) aor. 2, (Lth, TA,) 
inf. n. . and * (S, A, Msb, K) and S 
(S, K) and 46, ., (K,) [all these ns. said in the 
K to signify the same, but this is not exactly the 
case, for the last is of an intensive form,] He 
was, or became, silent, mute, or speechless; contr. 
of Gio; (TA;) i.q. Seo: (Lth, Msb, TA :) 
or L- is said of him who has the power, or 
faculty, of speech, but abstains from making use 
of it; whereas is sometimes said of that 
which has not the power, or faculty, P speech : 
(Er-Rághib, MF, TA :) or , aor, 4, inf. n. 

S, and , signifies he (a man) ceased, or 
stopped, speaking; and I, aor. #, inf. n. 22. 
+ he (a man) was, or became, still or quiet; 
syn. : (Zj, TA :) [it is seid 9 VoL, 
also, is syn. with =, like SS ; (Msb 3 
accord. to AZ, one says of a man, Ce and 
— and CK and VEST: (TA :) or, as 
some say, V L signifies he was, or became, 
silent, or he spoke not; and he ceased [from 
speech], or broke off [therefrom], or became cut 
short [therein]: (Msb:) or L signifies he 
was, or became, silent intentionally; and Y c£, 
he was, or became, silent by reason of thought or 
disease or fear: (TA:) or you say Ske AU. ate 
without ! [when you mean he spoke and then 
became silent, i. e., intentionally]; (S;) but you 
say C when you mean his speech became 
broken off, or cut short, and 80 he spoke not. (8, 


PIE SOB + so 


K.) It is said in a prov., A «95s WI CSW 
He held his tongue from a thousand words 
(deh V Un SK), and then uttered what 
nas wrong. (ISk, Sand Mgb in art. A.) And 
you say [of the quiescent o that is sometimes 
added at the end of a word, after a vowel ora 
letter of prolongation, as in 22 a and 5123 ^n 
Ken T 4 [This is the cle of pausation). 
(A, TA.) One says also, of a she-camel, , 
inf. n. Sk, meaning She uttered not the [grumb- 
ling] cry termed 2 when the saddle was put 
upon her. (18d, , TA.) — [Hence AL., aor. as 
above, inf. n. . as syn. with . meaning 
as expl. above; and also + It was, or became, 
still, quiet, motionless, at rest, stilled, quieted, 
appeased, tranquillized, calm, allayed, assuaged, 
or quelled; it dios it subsided; and so 


Ò oeo ae der” 


L..] You say, . LŚ, Lg 455 (A) 
Or 2. * 5x (TA) t[He beat him until 
his motion became stilled]; and "x Xo — 

+ [until he became still], (TA.) And MAT cL 


i. q. , (S, Msb, TA,) meaning 53 [i. e. + The 


anger remitted; or became stilled, appeased, or 


1389 
allayed] ; (TA: :) as also Y C.: (Msb:) and 


9 ær s 


ve! a ELS t[ Anger, or the anger, became 
stilled so that it departed from him]. (A.) 


- e ^^» are 


Hence, in the Kur [vii. 153], — aS , 
A,, (S,) meaning, accord. to Zj, Gli. e. 
+ And when the anger became stilled so that it 
departed from Moses}: or, as some say, the 


- 


phrase i is inverted, the meaning being L Gs 


— * us [And when Moses was silent, 
ceasing from anger]: but the former is the ex- 
planation of those skilled in the e language. 


9 ͤ% p 


(TA. [See also 4.]) You say also, p c, 
meaning + The heat became vehement, or intense, 
the wind being still. (TA.) — [Hence also,] 
+ He died: (K 0 occurring in this sense in a 


trad. (TA.) — EL ub; see 3. 


said of a horse, [from MM He came in 
tenth in a race. (TA.) 


2: see 4, in two places. 


322 
3. Venus "T [may mean He hept silence 


with me and I was silent: or he vied with me in 
keeping silence and I surpassed therein: or it 
may have both of these meanings; both being 
agreeable with analogy]. (S, TA; in neither of 
which it is explained.) 


4. Las an intrans. verb: see 1, in pen 
places. He turned away, and spoke not ; 
curring in this sense in a trad.: and os 2 
v He turned away from the thing. (TA. ) = 
XI and Vax, (S, A, Mab) both signify the 
same, said of God (S) [and of a man]; He made 
him, or rendered him, silent, mute, or speechless ; 
(Msb;) [he silenced, or hushed, him ;] namely, a 
person speaking. (À.) And e . [He 
made him to abstain from speaking af, or to, me]. 


76 2 


(As, TA in art. .) And — cell EK 
[He silenced, or hushed, the child with a l. 


(Lh, 8, A, K.) And ixi means He was 
silenced in a dispute or the like. (A, TA.) — 
[And hence, + He stilled, quieted, appeased, tran- 
quillized, calmed, allayed, assuaged, or quelled, 


wa J 82. 


it.] In the Kur vii. 153, gome read, ¥ L Js 


— A! — * and ix li. e. t And when 
the anger was stilled so that it was made to 
depart from Moses]. (Bd. [For the usual read- 
ing see 1, latter part.]) 


an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, &c.) — And 
[hence,] A division [or pause] between two mu- 
sical sounds, or notes, without breathing ; (T, K, 
TA ;) as also * 4. (TA.) See also , 
in two places. u 


6-0 


4 A single state f silence, muteness, or 
5 (Mgb.) One says, 4 ee 
iss d x? [To the pregnant woman is attributable 
a vehement cry, then a silence). (A, TA.) — In 
prayer, A silence [or pause] after the commence- 
ment; [i.e. after what precedes the first recita- 
tion of the Opening Chapter of the Kur-án;] 
which is approved: and, in like manner, after 
the ending of the recitation of the Opening 


Chapter of the Kur-án. (T, TA.) — See also 


1390 EL — Mos 
.. — Also A certain disease [by which a that start together in a race, (S, K,) of the ten 


person loses his powers of speech and motion}, 
(S, K, TA,) well known among the physicians ; 
(TA ;) [i. e. apoplexy; thus called in the present 
day :] accord. to some, the word in this sense 
should be written “ P because it denotes a 
mode [of silence or stillness] ; ; but this is incorrect, 
being at variance with the authority of transmis- 
sion. (TA. )— See also the next paragraph: am 


and see E. 


ix: see 4. — Also A thing (S, A, Mab, 
K) of any hind (S) with which one silences, or 
hushes, or quiets, a child, (S, A, Msb, K,) or 
other person; (S, K;) [generally meaning a 
lullaby of any kind for a child :] and somewhat 
remaining in a bag or other receptacle, K. A 
i. e. | of, food. (TA.) One says, aos) acis 4 
and * is, meaning He has not any food 2 
which to silence, or quiet his family, or house- 
hold. (Lh, TA.) | 


4. d isa subst. from L,; [signifying Silence, 
&c. ; like CX used asa subst.;] as also Y å 
(Lh, TA.) — See also 4. 


tat are reckoned ; (S;) also called Jean (S, 
Mgb) and: „bb; those that come in after this 
one not being reckoned. (S.) The other nine 
are thus called, beginning with the first of these : 


tt, hast, Laat, G , v, 


32822 


fa ol, and sete. (TA.) Sb says that 
cokes i is & contracted dim. of S the uncon- 


tracted dim. of which is Q. (TA.) — 


[Hence, ] one says, ajani 3 S. [lit. Such 
a one is the tenth horse of those that are started 
together for a wager], meaning {such a one is 
scrupulously nice and exact, or neat, [and there- 
fore deliberate,] in his handicraft. (A, TA.) 


,: 2 Bee S. 
E 3 0-3 
RK a 2: see . ARM see l. 
e, (S, A, Msb, K) and * , SC (S, A, K) 


9 0-523 , 032 


and En (A, TA) and 9 L, and / = 
and Vk and 1, U, (K, ) [all intensive 
"| epithets, and the last doubly intensive,] A man 
constantly, or continually, silent : (S in explanation 
of the first and second:) or much, or often, silent, 
(Msb in explanation of the first, and K in ex- 
planation of all above-cited therefrom,) restrain- 
ing himself from speech; (Msb;) and 9 
signifies the same: (K:) and Y this last, [which 
is originally an inf. n., and therefore used as an 
intensive epithet, like Dos &c. el (AZ, K,) and 
3, EL and 15,5, and Yau, (TA,) [but 
the last, which is written in the TA without any 
syll. signs, is doubly intensive, as is also that 
next preceding it,] a man who speaks little, (AZ, 
K, TA,) without inability to express his mind, or 
to express what he would say, (AZ, TA,) and, 
mhen he speaks, does so well. (AZ, K, TA.) 


S Constant, or continual, silence. (Msb.) 
Hence, by way of comparison, one says, ye 
S [as though meaning Te state of being 
silenced in a dispute, &c., is a state of constant, 
or continual, silence: but it seems to mean, more 
probably, lass! (as an act. inf. n.) is an act 
that silences ; agreeably with what here follows]. 
(Mab. )— ok, ole, (AZ, M, K) and , 
(AZ, S, M, A, K,) to which latter is generally 
added aj sos, (M, TA,) He (a man, 8, M, and 
God, FA) smote him, or afflicted him, with a 
thing that silenced him; (8, A, K;) thought by 
ISd to mean, with anxiety, or grief, that silenced 
him, or a thing in consequence of which he became 


silent: not expl. by AZ. (TA), — Un like} o MM 
manner] one says also, Voy ole) [He Ms : see the next preceding paragraph. 
smote him, or afflicted him, “with the words, or weal, part. n. of 1; Silent, &c.: pl. 2 „El. 
acts, that silenced him]. (T in art. 2), from (T * 

Aboo-Mälik.) And D a; [He has in him M 

that which makes him silent]: said of one long DHUL 


silent in consequence of disease (A, TA) or of 
some evil in him. (TA.) And GK, MW He 
met mith, or experienced, a disease that prevented 
him from speaking. (TA.) — ry o A » ah 
He is at the point of accomplishing the affair. 
(K.) And , oie DÉS le i I was 
at the point of attaining this want, or needful 
affair, (8.) am DAC, 152 t A serpent that bites 
before one has knowledge of it; (S, A, K, TA;) 
as also Ý 5. (TA.) | 


S,: see S.. — Applied to a she-camel, 
That does not utter the [grumbling] cry termed 
Je, when the saddle is put upon her. (M, TA,) 
— See also SH, last sentence. 


7 9 2 
| see .; each in two places. 


DUAL The temperate days in the latter, or 
last, part of the iyo [app. here meaning sum- 
mer]. (K. ) — Remains of anything: (K:) as 
though pl. of ax, before mentioned. (TA.) — |y 
Also, (K,) or NW v Su, (LAgr, Lh, ) 
Sundry, or scattered, parties, or classes, of peo- 
ple: (IAgr:) or i.q. os [i.e. a medley, or 
mixed multitude; or the lowest or basest or mean- 
est sort, or refuse, or rah]: (Lh, K:) IAar 
does not assign to it a eing.: : some say that its 
sing, is Lapp. cu]; but this demands 
consideration. (TA.) 


iu, of the measure ais from Sn; A 


0r 3 3 0- 3 ead 
S s see . on) and , silence for pause] of short duration, requiring 


something to be said or read or recited after it : 
or an abstaining from elevating the voice in 
speech; not an absolute silence, in which one 


(S, Msb, K,) sometimes pronounced thus with 
teshdeed, (S,) the former being the more com- 
mon, (Msb,) The tenth horse in a race; i. e, the 
last of them ; (Msb ;) the last horse among those | 


ceases, or abstains, from reading or reciting or | 
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speaking; for it occurs in a trad. in the words, 
AA Y. J Uo [What dost thou say in thy 


A]. (IAth, TA.) 


025 3 so 


: see D. 


SOA The last of the els [or arrows used 


in the game called I]. (K.) This is omitted 
in some of the copies of the K. (MF.) 


C COMO CANT The secrets of the science 


of the Divine Essence. (TA in art. Xe, q. v.) 


p 
1. 78. aor. , inf. n. „ (S, Mgh, Msb, K) 
and Ko (A, Mgh, K,) or this is a simple subst., 
(S, Mgb,) and and j£; (T) and 5. (Agb) 
and C, (K,) He was, or became, intoxicated, 
inebriated, or drunken; (MA, KL, &c.;) contr. 


of land. ($, A, K.) [Seo VERA below. ] = 


-" o 


[Hence, ] co» ie . (A, ) inf. n. . (K,) 
t Such a one was, or became, violently angry 
with me: (A:) or angry; or enraged. (K.) And 
Ka 8 72 ae 


ee tHe has violent anger against me. (A.) 


607 e 


— And 6 L; and pU Kv 2 


and Ae Shas see 2. — Also , aor. ^, 


(TK,) inf. n. 3536 (IAgr, K,) Jt (a watering- 
trough, or tank, TK) was, or became, full. 
(IAar, K, TK.) — And e IE, (A, and so 
in my MS. copy of the K,) or I, (S, O, and 
so in the CK,) aor. 2, (8, O,) or, as some 
relate a verse of J endel Ibn-El-Muthennà Et- 
Tuhawee, in which it occurs, £, (O,) [indicating 
that the pret. is 2 or that the aor. is irreg.,] 


inf. n. „ (S, O, K) and , (K,) 1 The 
wind became still, (S A, O, K.) after blowing. 
(S.) And , [or a] inf. n. pos t It (water) 
became still, ceasing to run: so says AZ: and 1 it 
(the sea) became calm, or motionless : so gh 


IAar. (TA.) And L. (A,) or L, aor. 
(TA, ) t It (food [in a cooking · pot , or hot vais; 
A, ora hot thing, TA) ceased to boil, or estuate, 
(A, TA,) or to burn, or be hot: (TA:) and + it 
(heat) became allayed, or it subsided. (TA.) == 
„=: see 4. — Also, (IAgr, TA,) aor. 2, (TK,) 
inf. n. wi (K,) He filled it. (IAar, K,“ TA.) 
— Also, (S, Mgh, Msb,) aor. as above, (8, 
Msb „ and go the i inf. n.; (S, Mgh, Mgb, K;) and 
* „%, inf. n. yr (MF ;) He stopped tt up, or 
dammed it; namely, a river, or rivulet. (S, Mgh, 
Msb, K, MF.) And hence, UI , and Y „, 
+ He closed, or stopped up, the door. (TA.) 


os 7 0 


Ubai $E see 2. 


2. „: see 4. — And see also 1, last two ex- 
planations. — Bilas) L. i in the Kur [xv. 15], 
means f Our eyes have been prevented from 
seeing, and dazzled: (S, K:) or have been covered 

over : (Aboo- Amr Ibn-E]- Alà, , K:) and , 
ion teshdeed, have been prevented from seeing: 
(Fr, K:“) or this latter, which is the reading of 
El-Hasan, means, accord, to him, have been en- 
chanted: (S:) or both mean, have been covered 
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and closed by enchantment, so that we imagined 
ourselves to behold things which we did not 
really see: (T, TA:) Mujahid explains the latter 
reading as meaning, have been stopped up; i.e., 
have been covered by that which prevented. their 
seeing, like as water is prevented from flowing by 
a Er [or dam]: (A'Obeyd :) and another reading 
is Ý L. meaning, have become dazzled, like 
those of the MAE dd (Ksh, Bd:*) AO says 
that p jud t $E means t T'he people became 
affected by a giddiness; and an affection like 
cloudiness of the eye, or weakness of the sight, 
came over them, so that they did not see; and 
Aboo-' Amr Ibn-El-Alà gays that this significa- 
tion is derived from ; as though their eyes 
were intoxicated: Zj says that aie Y LE means 
t his eye became dazzled, and ceased to see. (TA.) 
— 2 . meaning + His judgment, or 
opinion, was ‘confused respecting the object of 
want, is said of a man only before he has deter- 
mined upon the thing alluded to. (TA.) — 


pon inf. n. AS, also signifies He squeezed his 
throat, or throttled him. (8, K.) One says, 


ACT 365 as yel PE ^2 2 xl [The 
camel throttles another mith his arm 80 that he 
almost kills him]. (S.) 


4. ou! It (wine, or beverage,) intoxicated, 
or inebriated, him; (8, A;) or deprived him of 
his reason; (Msb;) as also, accord. to some, 
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„L; (MF, TA;) but the former is that which 
commonly obtains; (TA;) [and tyka has the 
same signification; or its inf. n.] red signifies 
the causing, or making, to be affected with the 
remains of intoxication. (KL. [See the pass. 
part. n. of this last, below.]) The first is also said 
of wå: (app. a mistranscription for Gaz, 
which may be syn. with vos, meaning ^ sour 
milk," for this has an effect like intoxication 
when too much of it has been drunk]; and thus 
applied it is tropical. (TA.) 


6. He feigned intoxication, or a state 
of drunkenness. (S, A.*) 

8. gral 1 The udder became full of milk. 
(MA.) — And Ga Xu The sky rained 
vehemently. (MA.) 


Kom see „: mm ond . mm Also A cer- 
tain herb, or gum mtd plant, (A of such as 


are termed hal [pl. of =]; (Aboo-Nasr, K,) 


which is of the best of Joh: (TA as from the 
K: [but not in my MS. copy of the K nor in the 
CK:]) AHn says that no description of its 
general attributes or qualities had come to his 
knowledge. (TA.) 


pu an inf. n, (A, Mgh, K,) or a simple 
subst., signifying Intoxication, inebriation, or 
drunkenness; i.e. the state thereof; (S, Msb;) 
a state that intervenes as an obstruction betmeen 
a man and his intellect; mostly used in relation 
to intoxicating drinks: but sometimes as meaning 
tsuch a state arising from anger, or from the 
passion of love: a poet says, 


p 
: 2 jus kis oii fa : 
" 9 ay F Lal v» " 
[Two een the intoxication of love and 
the intoxication of wine: how shall a youth re- 
cover his senses in whom are two intoxications?]. 
(Er-Rághib, TA.) 


2 a subst. from n (Mgh, K) as meaning 
* the stopping up, or damming," of the river, or 
rivulet; (K;) i.e. A dam; a thing with which 
a river, or rivulet, is stopped up; (S,* Msb, K, 
TA z) and Y; S, originally an inf. n., occurs in 
the same sense : (Mgh:) the pl. of the former is 


1. & 


Oe 


pew Wine: (K:) 80, accord. to i and Diners 


in the Kur [xvi. 69], Cae Bin . — , 
meaning, e obtain therefrom mine, and raisins 
and dried dates and the like; this being said 
before wine was prohibited: (TA:) and the 
[beverage called] A (S, A) prepared from dried 
dates: (S:) so in the Kur, ubi suprà: (S:) or 
the expressed juice of fresh ripe dates when it has 
become strong; (M gh, Msb;) originally an inf. n.: 

(Mgh:) or an infusion of dried dates, untouched 
by fire: (A'Obeyd:) a beverage, (A,) or Ae, 


(K,) made from dried dates and from 2X52 
[a species of cuscuta, or dodder) (A, K) and 
myrtle, TO (A,) which is the most bitter beve- 
rage in the world, (A,) and forbidden like wine; 
(TA ;) or made from dried dates and 245, 
disposed layer upon layer, upon which mater is 
poured; and some assert that sometimes myrtle 
(uel) is mixed with it, and this increases its 
strength: (AHn:) also anything that intoci- 
cates: (K:) and what is forbidden [that is ob- 
tained] from fruit (PAb, T; K) [of the palm-tree 
and grape vine}, meaning wine, before its being 
forbidden; and Dei H jp is what is lawful 
[that is obtained] from grapes and dates: (PAb, 
T, TA:) and vinegar; (K;) accord. to some of 
the expositors of the Kur, ubi supra; but this is 
a meaning unknown to the leading lexicologists : 
(B, TA:) and food: (K:) so accord. to AO 
alone; as in the following saying of a poet ; 


Se e 
[Thou hast made the reputations of the generous 
to be food: or] thou hast made the vituperation 
of the generous to be food to thee: but the leading 
lexicologists disallow this; and Zj says that the 


more probable meaning here is wine. (TA.) 


X see GL: — and A 

2 A fit of intoxication : (A, Mgh :) pl. 
CUM (Mgh.) You say, 2 Coed aS 
n; He went amay in state between that 
of sensibility and insensibility, or mental per- 
ception and inability thereof. (TA.) — And 
tA Jit of anger. (TA.) — And {An over- 
powering sensation of delight, affecting youth. 
(TA.) — Dyo! $e [The intoxication of death; 
meaning] the confusion of the intellect by reason 
of the severity of the agony of death: (B, TA :) 
the oppressive sensation attendant upon death, 
which deprives the sufferer of reason: (Bd in 
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1. 18:) the oppressive sensation, (8, A,“ Mgh, K,) 
and disturbance of the mind, and insensibility, 
(K,) attendant upon death. (S,* A, Mgh, K.) 


And in like manner, pur CR (K,) and sl, 
(TA,) t The oppressive sensation, &c., attendant 
upon anxiety, (K,) and upon sleep. (T A.) 


+0 


D T. 9. * (K;) [or resembling the 


Pu (see ol 33) a certain plant, app. called 
by the former name because a decoction thereof 


is used as an anesthetic; said to be] the same 
that is called Wy ya, that is [often found] in 
wheat. (TA.) 


S6. (S, A, Mgh, Mgb, K) and ., (TA,) 
which latter is seldom used, and is of the dial. of 
the Benoo-Asad, as is said in the S and Msb of 
its fem., (TA,) and ; (K; [in the TA VC, 
but this is afterwards mentioned in the K as an 
intensive epithet;]) fem. [of the first,] LR; ; 
(S, Mgh, Msb, K;) and [of the second,] re bio ; 3 
(8, Msb, K;) and [of the third, ] „E; (K; [in 
the TA $55) Intoxicated; inebriated; drunken : 


(S, Msb, K:) [see pe :] pl. TD [which is 
said in the TA to be also pl. of ] and , 
(S, Msb, K,) of which the former is the more 
common, or, as some say, the latter, and the 


former of which is said to be the only instance of 


the kind, except uc and 2 and "mio 
(TA,) [to which should be added T and 
33 some other instances, ] and L.; (8, 

K;) or this is a fem. sing. applied as an epithet 
to a pl. n.; (Fry, and in the Kur iv. 46, El- 
Aamash read ., with damm, which is very 
strange, since no pl. of the measure 1 is 
known. (TA.) Th says that the words of the 

" ^24 0908s o 6 ÉO Jobs o 

Kur [iv. 46] (6) ply Soll 152943 Y [Engage 
ye not in prayer when ye are intoxicated) was 
said before the prohibition of wine was revealed: : 
others say that the meaning is, when ye are 
intoxicated with sleep. (TA.) 

FON UM written by Sh 4: see art. . 
(TA.) 


9 3o 
„: see jhe. 


2 [Sugar ;] a certain sweet substance, (TA,) 
well known: (Msb, TA:) a Pers. word, (S,) 
arabicized, (S, K,) from Kee (K:) n. un. with 3 
[signifying a piece of sugar]: (S, K :) it is hot 
and moist, accord. to the most correct opinion ; : 
but some say, cold: and the best sort of it is the 
transparent, called de; ; and the old is more 
delicate than the new: it is injurious to the 
stomach, engendering yellow bile; but the juice 
of the Ded and , 536 counteract its noxiousness : 
it is said to be a word recently introduced; but 
some say that it occurs in one trad. (TA.) 


Also Like N [or sugar] n sweetness: so used 
by Aboo-Ziyéd El-Kilábee. (TA.) — Also A 
certain kind of sweet fresh ripe dates; (K;) a 
sort of fresh ripe dates, likened to sugar in sweet- 

ness: (Mgh:) or a kind of very sweet dates; 
(AHát, T, Msb;) known to the people of El- 
Bahreyn, (T,) and in Sijilmdseh and Dar ah, 
and, as some say, in .El-Medeeneh, where, how- 
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ever, they require to be dried artificially. (MF.) 
— Á kind of grapes, which, being affected 
by what is termed Gye, fall off, (K,) for the 
most part: their bunches are of middling size; 
and they are white, juicy, and very sweet, (TA,) 
of the best kinds of grapes; (K;) and are made 
into raisins. (TA.) 


3 a» 

Léo [Sugary; saccharine. — And] Cake 
containing sugar, or barley-sugar, with almonds, 
or pistachio-nuts. (MA.) 

5 One who makes, or sells, the beverage 
called Jg; syn. M. (8, K.) 

* One who intowicates himself much, or 


often; a drunkard; a tippler; (K;) as also 
9 (S, K) and 95„ (IAar, K) and te 


(K: :) or constantly intoxicated : ($: :) the pl. of 


a i is e which is also pl. of UC (TA.) 

Seu I t Wind becoming still. (A.) And 
JC AJ tA still night; a night in which the 
wind is still; (S,* A;) a night in which there is 
no wind. (TA.) And pou N 1 Still, not run- 
ning, water. (AZ, TA.) 


9 v 300 


SA certain plant, always green, the 
grain whereof is eaten: (K: [but this description 
seems to be an incorrect abstract of what here 
follows: ]) Ed-Deenawaree [i. e. AHn] says, it is 
of the plants that continue green throughout the 
whole of the summer: I asked a sheykh of the 
Arabs of Syria, and he said, it is the pes [cor- 
rectly ken] and we eat it in its fresh state, with 
what an eating! and, he said, it has green grains, 
like the grain of the ake jb [or fennel], except 
that they are round : (O :) [in the present day, 
it is applied to henbane, or a species thereof: 
accord. to Forskäl, (Flora Aegypt. Arab., 
p. lxiii.,) hyoscyamus datora, See also 5 ] 


jM Affected with the remains u intoxication. 
(8, K.) ! 


p ; see pee, 


e 


ink, or 4, accord. to different autho- 
rities, (TA, ) or both, (MF,) not an Arabic word, 
but occurring in a trad,; [arabicized from the 
Pers. 4 , meaning A saucer;] a sort of small 
bowl-shaped vessel, in [or out f] which one eats: 
it is of two sizes; the larger holding six ounces ; 
and the smaller, three ounces, or four mithkdls, 
or between two thirds of an ounce [and some 
other quantity more or less (for there is an 
omission in this place in my original)]; in such 
vessels, placed upon the tables, around the meats, 
the Arabs used to put sauces and the like to 
excite the appetite and to aid digestion: expl. 
by Ed-Dáwoodee as a small, varnished, bowl- 
shaped vessel. (T A.) 


„ 


4, L, (Mgh, and so in some copies of the K,) 
thus written by IAth, (TA,) [and thus in copies 


e 


of the S and A voce » and of the S and K 
voce i , and of the Mgh and Msb and K voce 
nase, &c.,] or ad Ss, thus written by Sh, (TA 
in art. , and thus in a copy of the K,) an 
Abyssinian word, (TA,) arabicized, (Mgh, TA,) 
A. certain 7 (Mgh, K, TA 2 of the Abyssi- 


nians, (Mgh,) prepared from 355 [or millet], 
(Mgh, K, TA,) which intoxicates; the mine of 


the Abyssinians; also called abi [q. v.], (TA,) 
and 3 Teu (Mgh and Msb and Ki in art. , and 
TA in the present art.,) and ie [q. v.]. (A in 


art. jjo.) 


Vis 

1. UI RAN U, (Ibn- Abbád, K, TA,) and 
4, (TA in art, UN aor. ^, (K,) I did not 
tread, or have not trodden, upon the threshold 
of the door, (Ibn- Abbäd, K, TA,) and of his 
door; (TA;) as also V A Ue: (K:) and 
GÓ 4 Y ASI 3 [Z will not tread upon the 
threshold of a door of his; or] I will not enter a 
house, or chamber, of his. (Z, TA.) 

4. L, (inf. n. A, Msb,) He was, or 
became, an AE [q. v. infra). (LAar, T, Mgb, K.) 


5: see 1, in two places. 
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AA, The craft, or handicraft, of the AE 
[q. vJ: K :) termed by Lth an inf. n., the source 
of As, having no [unaugmented] varii (TA.) 


Sik: see AE. 
Si The lintel of a door, in which turns the 


ile, (O, K, TA,) this latter word meaning [the 
upper and] the lower extremity of the door, the 
upper of which turns [in & socket in the lintel, 
and the lower in a socket in the threshold]: so 
says En-Nadr. (O, TA. [The explanation of 
plo i in the O seems to have been mutilated by a 
copyist, and requires the additions which I have 
made, according to modern usage. }) 


Vor see A. 
GE: see S., in two places. 


0-0 " 


| ax The parts on which grom the 
Nn of the two eyes: (lAÀgr,K:) or the 
lower eyelids. (Z, K.) 

11 The threshold of a door, (8, O, K.) el 


which one treads; (O, K;) as also Yå Ji: 

(TA :) or the Intel of a door: and sometimes [or 
rather almost universally] used in the former 
sense, which is the only meaning mentioned in 
the T [and] in the Abridgment of the Eyn [and 


in most other lexicons]: pl. S app. JG, 
and, if 0, anomalous]. (Msb.) = Also The . 


fi. e. a5, iy, OF rag, OT ragged garment, or perhaps 
it is a mistranscription for Be, i. e. craft, or 


handicraft, like , F tlie JA: 
the authority of Fr. (TA. ) 


Sit (Sh, S, M, Msb, K, ke.) and vA 


(Sh, S, M „) and Aland * DU and t As 
(K) A maker of boots, (Sh, Msb, K,) or of shoes 


extr,: on 
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or sandals; (MA;) or a sewer of boots §c.: 
(Mab: ) or the first word, (Msb, K, TA,) as used 
by the Arabs [of the desert], (Msb, TA,) any 
artificer, or artisan, (Msb, K, TA,) thus expl. 
in the M, and so its three [perhaps a mistake for 
four] dial. vars., but said by J [in the S] to bea 
meaning not known: (TA,) except the maker of 
boots, for he is called Y Asi, (K, TA, ) i. e. when 
they mean such as is called A i in the cities or 
towns or villages: (TA :) ora carpenter ; (K ;) 
in which sense it is used by Esh-Shemmákh, but 
J says, [in the S,] only on the ground of supposi- 
tion; (TA ;) and any handicraftsman who works 
with an iron tool: (AA, N TA :) pl. a8 
(S, Msb, TA) [and Stil]. — Also the first 
word, Skilful with an affair (O, K) Sh says, 
I heard El-Fak’asee say, ^ x A sb, 
meaning Verily thou art 0 with this affair. 
(O.) == Accord. to Ibn-'Abbád, Su- is also 
used (O, K) by Ibn-Muķbil (O) as meaning The 
redness of wine: but this is a mistranscription, 
(O, K,) and a perversion of the meaning: (O:) 
the right word is oy. (O, K.) 


s soL 


Sl: see the next preceding paragraph, 
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,: see 4A. 


em 


1. , (S, Mgb, L, Msb, K,) aor. 2, (L,) 
inf. n. G, (S, Mgh, L, Msb, K,) said of a 
thing, (S, L,) of a thing chat moves, (Mgh, Mab,) 
It was, or became, still, motionless, stationary, in 
a state of rest, quiet, calm, or unruffled, (A, 
Abu-l-’ Abbás, L, or 33, K,) after motion; (Abu- 
L' Abbäs, L;) its motion (ceased, or] went away; 
(L, Mgb ;) and in like manner said of a man, and 
of a beast: (Abu-l- Abbás, L:) and said of any- 
thing such as wind and heat and cold and the 
like; of rain; [and of pain;] and of anger; 
[&c.;] it was, or became, still, calm, tranquil- 
lized, appeased, allayed, assuaged, or quelled; [it 
died away, passed away, or ceased to be: and it 
remitted, or subsided; became alleviated, light, 
slight, or gentle:] and said of a man [or beast or 
the like, and of a voice or sound], he [or it] was, 
or became, still, or silent. (L.) [Hence,] one 
says, oJ L. and poo, meaning 65 [The 
tears, and the blood, stopped, or ceased to flow]. 
(S and Mgh in art. 8) [And one says of heat, 
and cold, and pain, &c., ace , Tt passed amay 
from him; quitted him. And jun c The 
Jire became extinguished; or became allayed or 
assuaged; subsided; or ceased to flame or blaze 
or burn fiercely.] — [Hence also, It (a letter) 
was Or became, quiescent; i. e. y without a vowel 
immediately following 4; contr. of 5; jja.) ane 
And «di QU (Msb, [where the aor. is said to 


be , but this is either a mistake or rare, for the 
aor. accord. to common usage is * , as in the Kur 
vii. 189 and xxx. 20,]) inf. n. LU (Mgh, Msb) 
and Ru; (Msb,) He trusted to it, or relied upon 
it, 80 as to be, or become, easy, or quiet, in mind; 


i. . «i S»; (S and K &c. in art. 4S) ;) and 
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«d oM; (TA in art. ;) [and co Dont 
and ay UT &c.; and he inclined to it; yai 
P Je; and became familiar with it; syn. 


ay 3 and 5i; agreeably with explanations 
here following 3] namely, a thing: (Msb:) and 
ail T, aor. 2, he trusted to her, or relied upon 
her, so as to be, or become, easy, or quiet, in 
mind; &c., as above; syn. Yel Dub; (Ksh 
and Bd in vii. 189, and Ksh in xxx. 20 ) and 
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tol Ju; (Ksh in vii. 189, n the ue and 


Bd in xxx. 20;) and - Be, and Ái; (Bd 
in the same two places ;) namely, his wife. (Ksh 
and Bd.) — And KT L, (S, MA, Mgh, L, 
Msb, K,) and jl us» (Mgh, Msb,) and ENG, 
(L,) aor. 2, (L, Msb, JM,) inf. n. uo (MA, 
Mgh, L, JM) and * (MA, L) and ., m 
(MA,) or I $ is a simple subst., and the 
inf. n. is 2, (Msb, (accord. to which the latter 
is app. ox, for it is there said that the verb in 
this case is like AI, the unaugmented inf. n. of 
which is A, but this inf. n. oc I have not 
found elsewhere, and what is generally used as 
the inf. n. OF quasi-inf. n. of the verb in this case 


is Y i or 7 oes» i is a subst. in the sense of 
, as expl. below, (Mgh,) [or rather it is also 


a subst. in this sense,] He inhabited, or dwelt or 
abode in, , the house [and the place]. (MA, Mgh.) 


oa M^ 


vts Jet rm * o dis, in the Kur [vi. 13], 


is from pm (Ksh, Bd) or from X (Bd:) 
if from the former, (Ksh, Bd,) it signifies Zo 
Him belongeth what taketh up its abode in the 
night and the day; (IAar, Ksh,* Bd,“ L, Jel ;) 
meaning, what the night and the day include 
within their limits: (Ksh,* Bd:) or, if from 
Gn, (Ba,) what is still, or motionless, (Abu- 
l- Abbás, Bd, L,) and what moves; one of the 
two contraries being mentioned as sufficient [to 
show what is intended] without the other; (Bd ;) 
app. meaning the creation, collectively, or all 
created beings. (Abu-l-’ Abbás, L.) And L, 
(L, K,) aor. 2, (K,) He became such as is termed 


52 [q. v.]; (L, K;) as also V, (K.) and 
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Y o£, and Ý , and Ý : (L, K:) and 
[thus it means particularly] he was, or became, 
lowly, humble, or submissive; and lom, abject, 
abased, and weak; as also Y C, (L,) and 


Ape 


E, and / L; (S,*L;) the former of 
these being the regular form, (S, L,) and the 


more common and more chaste; (L;) the lotier 
of them anomalous, rom UI, ] like Jo : 


jesd 


from *, and prj from 49; (&, L;) 
and 0 = (L, Msb,) and =, of the 
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measure * (L, Msb, K) from (L, K) 


or from Gn, (Msb,) with ! added, (L, Msb,) 
the vowel of the medial radical letter being thus 
rendered full 1 in sound, (L, Msb, K,) or it is of 
the measure Jain from 491, signifying < evil 
state or condition,” (Msb,) or from KT signi- 
fying * the [piece of] flesh in the interior of the 
vulva," because he who is lowly and abject is the 
Bk. I. 


o 
most obscure of mankind. (L. 


1 and Gee. ]) 


2. ., (S, L, Mgb, K,) inf n. , (S, L, 
K,) He, or it, caused it to be, or become, still, 
motionless, stationary, in a state of rest, quiet, 
calm, or unruffled ; (S,* L, Msb, K;) namely, a 
thing: (S, L, Msb:) [and caused it, namely, 
anything such as wind, and heat, and cold, and 
the like, as rain, and pain, and anger, to be, or 
become, still, or calm; stilled, calmed, tranquil- 
lized, appeased, allayed, assuaged, or quelled, it; 
caused it to die away, pass away, or cease to be: 
and caused it to remit, or subside; to become 
alleviated, light, slight, or gentle: and caused 
him, and it, namely, a man or beast or the like, 
and a voice or sound, to become still, or silent: 
is 1, first sentence: )] and * AL. signifies the 

a (L.) [Hence,] one says of God, * 
ma meaning 5650 [He caused his tears to stop, 
or cease flowing]. (S and TA in art. 6. )— [And 
hence, He made it (a letter) quiescent ; i. e., made 
it to be without a vowel immediately following 
it; contr. of bja. ] == o also signifies The 
straightening a cane, or spear, (sa with fire 
[which is termed oan. (IAar, L, K.) = And 
The constantly riding a light and swift ass 
which is termed (. (IAar, L, K.) 


[See also arts. 


8. eL, inf. n. E eL, i. q. oy gla [meaning 
He lived in his neighbourhood, or near to him]. 
(TA in art. yom.) 


4. LI: see 1, near the end, in two places. 
A: see 2, first sentence. — [ Hence, ] said 
of poverty, Jt made him to be little, or seldom, in 
motion. (Aboo-Is-hak, L, K.) — And, said of 
God, He made him to be such as is termed 
52 [q. v.]. (L, K.) — And 31 i, (8, L, 
Msb, K,) or jja, (MA,) He made him [or 
gave him] to inhabit the house, or abode; (S,* 
MA, L,“ Msb,* K;“) he lodged him therein. 
(MA.) 


5. , said of a man, is from FE [i. e. 
He had, or possessed, or affected, the quality thus 
termed; meaning he was, or became, or affected 
to be, calm, tranquil, grave, said. steady, or 
sedate; &c.]. (L.) See also Q. Q. 2, below: 
and see 1, above, near the end, in two places. 


e 00780 
8. l, and its var. or syn. : see 1, 
near the end. 


e 0b ve 


Q. Q. 2. He affected to be like, or he 
imitated, such as are termed Ul [pl. of 
Dra, q.v.]. (IAth, L.) — See also 1, near 
the end, in two places. You say, 43! Ee 
He humbled, or abased, himself ta his Lord; or 
addressed himself with earnest, or energetic, sup- 


2 404 


plication to Him: and * x3 is like aed. 
(Lh, L.) 


ox, a quasi-pl. n. of ¥ OSL, like as 2 is 


of , called by Akh a pl., (L,) The inhabi- |, 


tants, people, or family, of a house or tent; (S, 
L, K;) a household. (L.) — And The collective 
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3 En [The collective body of the people 
x the tribe bound the loads, or burdens, upon 
their beasts, and went away]. (Lh, L.) — See 
also . — And see the paragraph here next 
following. 


.: see Pus — And see also 5 in 
three places. — Also, (L, JM, [thus written in 
both, and expressly said in the latter to be ** with 
damm,"]) or XL, (thus in copies of the K,) 
or Ý SS, (thus in the CK,) [but the first is App. 
the right,] Food, aliment, or victuals, syn. I ; 


(L, K, JM ;) like Sp meaning “ food (eleb, L, 
JM) of a party alighting to partake of it," and 
said to be called . because by means of it a 
place is inhabited, like as the Jp of an army 
means the “ appointed rations of an army alighting 
at a place." (L.) 


* A thing, (S, L, Msb, K,) of any kind, 
(S, L,) to which one trusts, or upon which one 
relies, so as to be, ot become, easy, or quiet, in 
mind; (8, L,Msb,K ;) and in like manner, a 
person, or persons, to whom one trusts, &c.: 
applied in this sense to a family, or wife, (L, 
Msgb,) as well as to property, (Msb,) &c.: (L, 
Meb:) and hence [particularly] signifying a 
wife. (L.) One says, [app. using it in this sense, 
as seems to be indicated by the context in the §, ] 


200 $ 


on coal N [Such a one is the son of the 


Ei; and Ag used to say * oi: (S, L:) 
accord. to Ibn-Habeeb, one says L, and oS. 
(L.) And it is said in the Kur [vi. 96], Jan 
CS JAT He hath made, or appointed, the 
night to be a resource for ease, or quiet. (L.) 


And in the same [ix. 104], op OŠ i SI, 
i.e, [Verily thy prayers for forgiveness are] a cause 
9-089 


of ease, or quiet, to them. (Zj, L.) [And ¥ 4 
seems to pave a similar menning; for] ISh says, 


6-03 


aL s Jis aa)! A lass, app. [The covering 
of the face on the occasion of sleep is a cause of 
ease, or quiet,] in the case of loneliness, or of fear 
arising 3 (L.) And it is said in a trad., 


(kes Kas! is Ge Jet edit meaning O God, 
send. down upon us, in our land, the succour, or 
relief, of its inhabitants, [app. alluding to rain,] 
to which they may trust so as to be easy, or quiet, 
in mind. (L.) — Also à. q. =. (Lh, L, and 
Ham p. 400.) See the latter word, in three places. 
— And Fire; [app. first applied Versio as being 
a cause of ease, or comfort ;] (S, L, K;) as in the 
saying [of a réjiz) l 
[And a fire kindled in a loge tent of hair-cloth, 
or in a booth, or shed], (S, L,) describing himself 
as driven to have recourse thereto by the night, 
and by a moist wind, or a wind cold with 
moisture; and [afterwards used without any 
| allusion to its being & cause of ease, or comfort, ] 
as in the saying of another, describing a cane, 


e + of 


QU». yÅ WAE] d 


meaning He straightened it with fire and oils. 


body of the people of a tribe: one says, d (L)— And Mercy, pity, or compassion. (K. 


176 
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* 


[See also A C. ]) And £. q. ad, [A blessing ; | (S, L, Mgb, K ) gravity, staidness, steadiness, or 


prosperity, or good fortune; increase; &c.]. 
SA PO also : and : : == and 


522 


(a. A quiescence of a letter; its having no 
vowel immediately following; opposed to ib. : 


pl. SU.: see 1. 
=: see . 
ic A place; [properly] a place of habitation 
or abode : pl. . (L.) It is ee in a trad., 


N i sib U * CM <1, ($, L, 
K.) i i.e. Rest ye, or remain ye, at your places, 
(S, L,) or in your places of habitation or abode, 
(8, L, K,) for emigration has [ended, having] 
become no longer needful. (L.) And one says, 


per le o, [virtually] meaning, accord. 
to Fr, The people are in their right state: (8, 
L: :) and in like manner is expl. the saying, 


mÉ he and WHE, and 475p ; 
but the approved explanation is, [J left them] at 
their places of habitation, which is that of Th; 

or, as in the M, their places of alighting, or 
abode. (L.) Also The part, of the neck, which 
is the resting-place of the head. (S, L, K.) So in 
the saying, (S, L,) attributed to several poets, (L,) 


SEM E 
[With a smiting that removes the heads from 
their resting-places on the nechs]. (S, L.) 


d an inf. n. of Lin the phrase (X 
ARUP (MA, Mgh, L, JM:) or a simple subst. 
therefrom : (Msb :) or a subst. in the sense of 
DES, like us in the sense of V): (Mgh:) 
see 1, in three Places : or it is a subst. (S, L, K) 


PPP) 


also (L) from KT , (8, L 219) like as — 
is from , (S, L,) and so is * xs, (Lh, L, 
K,) [which is app. mentioned in the Mgb as an 
int, n, of the former verb, ] signifying, as also 
Y OX, [so in one place, as on the authority of 
Lth, in the L, and said in the MA to be, like 
ES an inf. n. of the verb first mentioned above,] 
The making [or giving] & man a place, or an 
abode, to inhabit, without rent; (L, and Ham 
p. 400 in explanation of the first of these words ;) 
the term g. being similar to (g. (L.) — 
See also , i in five places. 


902425 


Qe Án ass light, or active, and quick, or 
swift : and 4, is applied to a she-ass (L, K) 
in the same sense. (L.) — Hence the latter is 
used as a name for + A girl, or young woman, or a 
female slave, that is of a light, or an active, 
spirit. (L.) — The rud also signifies A mild 


3202 È 


ass. (L)— And & l is the name of The 
gnat that entered into the nose of Numrood [or 
Nimrod]. (L, K.) 


9» e 


A (S, L, Msb, K) and 7 (Ks, L, K) 
and Y A EL, (L, Mgb,) mentioned in the “ Na- 
wádir," (Msb, ) on the authority of AZ, (L,) but 
of a measure of which there is no [other] known 
instance, (L, Msb,) Calmness, or tranquillity ; 


sedateness; (S, L, Msb;) and a quality inspiring 
reverence or veneration: (Msb:) and, as some 
say, mercy, pity, or compassion: [see also oc :] 
and aid or assistance; or victory or conquest : 
and a thing whereby a man is calmed, or tran- 
quilized: (L:) pl. of the first word GUN. 
(Har p. 62.) One says of a man who is calm or 


tranquil, or grave &c., FERT aghe [Upon him is 
resting, or abiding, calmness &c.]. (L.) And it 
is said in a trad. , respecting the Lu on the 
occasion of the coming down of revelation, 


526» 


i ci , meaning And calmness, or tran- 
quillity, and 4 li. e., as here used, absence of 
mind from self and others by its being exclusively 
occupied by the contemplation of divine things], 
came upon him. (L.) And in the Kur [ü. 249], 
it is said, [with reference to the coming of the 
ark of the covenant, ] wy D^ 2 4,5, meaning 
[In which shall be] a cause of your becoming 
tranquil, [or easy in your minds, | when it cometh to 
you [from your Lord]: (Zj, L, K:) or, as some say, 
there was in it a head like that of the cat; when 
it uttered a cry, victory betided the Children of 
Israel: (L:) or a thing having a head like that 
of the cat [and a tail like that of the cat (Bd)], 
of chrysolite and sapphire, and a pair of wings: 

(L, K:) or an image like the cat, that was with 
them among their forces, on the appearance of 
which their enemies were routed: or an animal 
having a face like that of a human being, com- 
pact [in substance], the rest thereof being unsub- 
stantial like the wind and the air: or the images 
of the Prophets, from Adam to Mohammad: 
(Bd:) or the signs, or miracles, with the per- 
Jormance of which Moses was endowed, and to 
which they trusted so as to be easy, or quiet, in 
their minds : (L:) or by the SN to which these 
words refer is meant the heart, [or rather the 
chest, i. e. bosom, ] and the Lis the knowledge, 
and purity, or sincerity, in the heart [or bosom]. 

(Bd.) In a trad. of Alee, respecting the building 


434-9 2 Obs 


of the Kaabeh, it is said, Sca «Ji ai , 
meaning [And God sent to him] the wind swift 
in its passage. (L.) 

3 of . [q. v. l. (L. K.“) 

Een ET [The hair over the forehead (of a 
girl or woman) that is cut with a straight, or 
even, edge, or with two such edges one above the 
other, so as to form a kind of border, after the 
fashion of Sukeyneh,] is so called in relation to 
Sukeyneh the daughter of El-Hoseyn. (8, L, K.) 


S A maker of S N [or nel (ISd, 


L, K,*) pl. of O; (ISd,L;) as also , 
(18d, L, K,) which latter is held by ISd to be 
post-classical, being formed from the pl., whereas 
by rule it should be formed from the sing. (L.) 


Clk The Az, (Lth, S, MA, Mgh, L,) Ii. e.] 
the rudder, (MA, KL, PS,) of a ship or boat, 
(Lth, S, MA, Mgh, L,) by means of which it is 
rightly directed, (Lth, Mgh,* L) and made still, 
or steady ; (Mgh, ] L;) its Jos. ; (AA, L;) ùq. 


GU and Jó [meaning the same, or its 
tiller}: (A'Obeyd, L:) it is an Arabic word. 


[Boor I. 


(L.) Hence the saying of Terafeh, (L,) likening 
to it the elevated neck of a she-camel, as being 
long, and quick in motion, (EM p. 73,) [and 


thus app. applying it to the upper and narrow 


part of a rudder,] 
i gras iien e 12 j 


(L, EM,) i.e. Like the ÅS of a vessel of the 
sort called r lascending the Tigris]. (EM.) 
Also pl. of O [q. v.]. (L, Mgb.) 

5. a word of well-known meaning; ; (3; 
Msb, K;) i.e. A knife; (MA, PS;) iq. 4. 
(L;) as also * 4, (ISd, L, K,) a dial. var., 
(ISd, L,) occurring in a trad., but the former is 
that which is commonly known: (L:) so called 
because it stills the animals slaughtered with it: 
(Az, L, Mgb:) of the measure Je: (IDrd, L, 
Msb:) or, accord. to some, its By is augmentative, 
so that it is of the measure elsi: (Mab:) it is 
masc., and sometimes fem. : (Zj, TAmb,* L, Msb, 
K:“) not heard as fem. by IAagr: (L:) held to 
be only masc. by AZ and Ag and some others: 
(Mgb :) but sometimes it occurs in poetry as fem. 
on ,the ground of meaning (as being syn. with 
42 l Or J, (Msb,) and as such it occurs in a 
trad.: (L:) the pl. is Se. (18d, MA, L.) 
[See an ex. in a prov. cited voce . ] 


Grae 


4 see L. 
FUE see d: — and see also O- 


: see . 

eu Still, motionless, stationary, in a state 
of rest, quiet, calm, or unruffled: [applied to a 
letter, quiescent; i.e. without a vowel immediately 
following it:] still, calm, tranquil, becoming 
appeased or allayed or assuaged or quelled; 
[dying away, passing away, or ceasing to be: 
remitting, or subsiding; becoming alleviated, light, 
slight, or gentle ; ] still, or silent. (L. [See its 
verb, „L, first sentence. ]) Inhabiting, dwel- 
ling, or abiding ; an inhabitant, or a lodger : (L, 


Meb:) and Y L. signifies the same as OS 


[app. thus used]: (L:) the pl. of OSU i is eu. 
(L, Msb.) You say, 6 gu y [They are 
the lodgers of such a one]. (S, L.) And (ye 
jl signifies Zhe Jinn, or Genii, inhabiting the 
house. (L. [Respecting the custom of sacrificing 
an animal to the Jinn on the occasion of buying 


a house, in order to prevent any injury from the 
Jinn thereof, see 5. The belief that houses are 


inhabited by Jinn obtains among the Arabs in the 


present day.]) See also . — [Other mean- 
ings are indicated by explanations of its verb.] 


[5E More, and most, still, &c.] 


9 be 


an nd ; (S, L, Mgb, K;) the people 
of El-Hijáz say ‘the former, (S, L,) and the latter 
is anomalous; (L;) [A place of habitation ;] a 
place of alighting, abiding, sojourning, or lodging ; 
an abode, or a dwelling; (8, L, K;) a house, or a 
tent; (S, L, Msb;) pl. oa: (Msb:) and 


9 +e 


Ve signifies the same as (Kaa, m in the. 


Boox I.] 


| Kur xvi. 82,] (Lh, L, and Ham p. 400,) as also 
, (Lh, L.) and 1305: you say, bes 5) 


Y ESS and VES, i. e. lor , mean- 


ing A house in which is a place of. habitation, or 
a lodging): (L: IT , and 1 2 are there 
mentioned as syn., each of them, with 5 and 
p but in different places; and I incline to 
think that . thus mentioned may be a mis- 
transcription for .: J have not found it else- 
where in this sense:]) and ¥ phe 4 Obs, in 
which the last word is [said to be] virtually in 
the accus. case, as a denotative of state, meaning 
[My house is for thee,] as made [or given’ to be 
inhabited, or as being inhabited: (Mgh:) or 


0703 


. od T JJ, meaning To thee this my 
house is a lent dwelling-place: and Qe Y um 
means The wifes dwelling-place in which the 
husband lodges her (L.) 


9 623 


OR ut^ Abundant pasturage, [that causes 
people (d abide in it] not requiring to Jo amway i 


like C. and Jyo. d.) — = gaol 
8206 


They became in the state termed 4 =. (L, K.) 


90780 


4. (L, Mgb,K) The state of him who is 
termed =. primarily, lowliness, humility, or 
submissiveness : and meaning also lowness, abject- 
ness, ignominiousness, abasement, or humiliation ; 


and paucity of property; and an evil state or 
condition; also poverty fs mind; and meakness: 


(IAth, L:) it is from Sight [an inf. n. of 9X 
meaning as expl. in the first sentence of this 


art.]. (L.) 
os, meaning “an earnest," or i earnest 


money,’ ' and of which [as well as of S = the 
pl. is =, belongs to art. . (TA.) 


52 (8, Mgh, L, Mgb, K, &c.) and UK 4 
(L, Msb, K,) the latter anomalous, : for there is no 
[other] instance of the measure e., (L,) of 
the dial. of Benoo-Asad, (L, Mab, ) mentioned by 
Ks as heard by him from some one or more of 


that tribe, (1s) others saying o (Msb,) of 
the measure * (L) from UR because the 


person to whom it is applied trusts to, or relies 
upon, others, so as to be, or become, easy, or 
quiet, in mind: (Mgh, L, Msb:) primarily, (L,) 
it signifies Lonly, haible, or submissive ; oar 
Mgh, L;) and therefore the Prophet said pao 


ok 3 
2 uiuis Cie cl he ,. 
polo! [O God, make me to live lowly, and 
make me to die lowly, and gather me among the 
congregation of the lowly}: (Mgh,* L:) and 
hence it sometimes applies to him who possesses 
little and [sometimes] to him who possesses much : 
(L:) sometimes, (S,) it signifies (S, IAth, L, 
Msb, K) also (IAth, L) low, abject, ignominious, 
or in a state of abasement or humiliation; (S, 
IAth, L, Msb, K;) and weak; (8, L, K;) and 
subdued, or oppressed; though possessing riches 
or competence: (Msb:) [therefore] Sb says, it is 
one of the words expressive of pity, or com- 
passion ; [and | as such may be rendered poor ;] 


you say, 9 dy Š * [Z passed by him, I 


URS — Je 

mean the poor man], putting it in the accus. case 
by the implication of E though it may be in 
the genitive case as a substitute [for the pro- 
noun], and in the nom. case by the suppression 
of 4A meant to be understood : (L:) in other 
cases, (S,) it is syn. with dá, (S, L, Msb,) 
meaning (Msb) destitute, i. e. possessing nothing : 

(L, Msb, K:) or accord. to ISk, „ means 
thus; but the ei is he who possesses a suf- 
ficiency of the means of subsistence: (Msb:) or 
the former means possessing somewhat; (L;) or 
[rather] needy, i.e. possessing mhat is not suf- 
ficient (L, K) for him (K) or for his family: 
(L:) or caused by poverty to have little power of 
motion; (L,K;) thus expl by Aboo-Is-hák ; 

but this is improbable; for has the mean- 
ing of an active part. n., and his explanation 
[like one of the others mentioned above] makes it to 
have that of a pass. part. n.: (L:) Yoo says the 
like of ISk: (Msb:) he used to say that the 
is in a harder condition than the 5,43 : (S, 
L,“ Msb :*) he says, I asked an Arab of the 
desert, Art thou !? and he answered, No, by 
God, but rather .; (S, L,“ Msb;) but 
'Alee Ibn-Hamzeh says that this man may have 
meant that he was low, or abject, by reason of his 
distance from his people and his home; and that 
he does not think he meant anything but that: 
(L:) [J also adds,] it is said in a trad. that the 
is not he whom a mouthful or two mouth- 
fuls will turn back, or away, but is only he who 
does not beg, and who is not known so that he 
may be given [anything]; (S;) but Ziyádet- Allah 
Ibn-Ahmad says that the is is he who sits in 
his house, not begging, and the is he who 
begs and is given; and hence it is argued that 
the latter is in a better condition than the former; 
though it indicates that the former is more high- 
minded than the latter: (L:) accord. to Ag, the 
is better in condition than the 4,83; and 
this is [said to be] the right assertion, (Mgh, L, 
Msb,) for the pl. of the former is applied in the 
Kur xviii. 78 to men possessing a ship, or boat, 
which is worth a considerable sum; (L, Msb;) 
but they may have been thus termed because 


they were humbled and abased by the tyranny. 


of the king who took every ship, or boat, that he 
found upon the sea, by force; (L;) and it is said 
that these men. were hirers, not owners, of the 
vessel : (TA voce pai, q. v.:) Alee Ibn-Hamzeh 
says, that the Deer is better in condition than 
the 443 is shown by a passage in the Kur 
[ix. 60] „ where it is said that the poor-rates are 
for the + 15 and the v for you will find 
the classes to be there mentioned in such an order 
that the second is better in condition than the 
first, and the third than the second, and in like 
manner the fourth and the fifth and the sixth and 
the seventh and the eighth: and he says that the 
same is shown by the fact that the Arabs some- 
times used as a proper name, but not 
peas: (L:) or when these two words are used 
together, they differ in signification; and when 
used separately, they [sometimes] signify the 
same: (El-Bedr El-Karáfee, TA in art. „, :) 
[see more voce is ] a woman is termed Ae 


(Sb, S, L, Msb, K) and Cr algo ; (8, L, K;) 
the former by way of assimilation to T ; (Sb, 
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8, L;) the latter being accord, to rule, for an 
epithet of the measure Jario i is regularly applied 
alike to a male and a female ; (S, Msb ;) or, as 
Abu-l-Hasan says, this js only when it is an 
intensive epithet, which Li Se is not: (L:) the 


pl. is UM and G, (8, L, K,) applied 
to men, (&) or to a company of people, (S, L,) 


and SC applied to females. (S, L, K.) 


Je 


1. LL, ($, M, Mgh,) aor. 2, (S, M,) 
inf. n. Jw; (S, M, Mgh, K;) and Valent, (M,) 
inf. n. N; (K; [in the CK, JY! i is put 
in the place of NN ;]) He drew the thing 
out or forth from another thing: (Jel in xxiii. 12:) 
or he pulled out the thing, or drew it forth, gently : 
(M, K:*) or he drew, or pulled, the thing out, or 
forth, as a, sword from its scabbard, ,and a hair 
from dough. (Mgh.) You say, Sent Jo, ($, 
Msb,) aor. and inf. n. as above; (Msb;) and 
, both signifying the same; ($5) li. e. He 
drew the sword;] as also d AL, inf. n. MN 
(TA.) In the saying of El-Farezdak, 


. igen AS EAE: . 
. e ous . 
In the morning when e turned hack, as though 
your swords were Uol (pl. of 955 & species 
of fungus) upon your necks, (for the sword was 
hung upon the shoulder, not by a waist-belt,) not 
drawn forth], he has separated the doubled letter : 
thus the verse is related by IAar: but by Th, 


are 


= [for jis}, (M.) It is said in a trad., 
2 pain , BLS [I will 
assuredly draw thee forth from them like as the 
single hair is drawn forth rom dough]. (TA.) 


7 7 0A it 
And in another trad., ui 4—— daub oy 


t[O God, draw forth the rancour of my heart]: 

and hence the saying 3 ea 33 EA 
un t [Presents draw away feelings of ran- 
cour, and loose, or melt, resistances, or incom- 
pliances]. (TA.) And L said of a colt, means 
He was drann forth a * [q.v]. (M, 

TA. Jom Also He sas the thing. (Msb. ) Hence 


3 we 


one says, pal ul ast, J5 D^ — 355i i. e. 
(The dead bod, y] is taken ¶ lead. foremost to the 
grave]: (Mab:) [or is drawn forth &c.: br] it 


is said of the Apostle of God, —5 Js — *. 
meaning He was drawn forth Ko.] from the bier. 

(Mgh.) — Also, aor. and inf. n. as above, He 
stole the thing : (Msb, TA :) or he stole it covertly, 
secretly, or clandestinely; (TA ;) and so Valu. 

(TK. [But see 4, below, where jut meaning 
* he stole "' is mentioned only as intrans.]) You 
say, Ján = c peal y He drew away the 
camel | from. among the other camels in the middle 
of the night : and i in like manner you say of ome 


things. (TA.) ho, aor. 2, (L.), inf, n. J, 


(TK,) said of a man; (TA;) or A, aor. 
[whence it would seem that the sec. pers, of i 


pret, is A. and the inf. n. .! said of a 


176 * 
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sheep or goat, sls; (M;) He, or it, lost his, or 
its, teeth: (M, K :) on the authority of Lh. (M.) 
.., (M, Msb, K,) in the pass. form, (Msb,) 
with damm, (K,) .He mas, or became, affected 
with the disease termed Jus [q. v.]. (M, Mab, K.) 


4: see 1, second sentence. ut, (ISk, S, M, 
Mgh,) inf. n. , (ISk, S, K,) also signifies 
He stole: (ISk, S, Mgh:) or he stole covertly, 
secretly, or e (M, K.) See also 1, in 
the latter half of the paragraph. You say, det 


PES He stole of the spoil. (Mgh.)— 
Te! signifies also An open raid or predatory 
incursion. (TA.) — And He aided another 
to steal, or to steal covertly, secretly, or clan- 
destinely. (TA. ) — [See also J) below. Ac- 
cord. to Freytag, Ja signifies He received a 
bribe: but this requires consideration : he gives 
no authority but the K. which does not justify 
this explanation. J= alt He (God) caused him 
to be affected with the disease termed jw [q. v. ]. 
(S, M, Msb, K.) f 


5. Je: see 7: and see also 1, in the former 
half of the paragraph. — Also i. q. 2 [4t 
mas, or became, in a, state of commotion, agita- 
tion, &c.]; said of & thing; as though it were 


imagined to be repeatedly drawn forth. (Er- 
Rághib, TA.). 


7. de It (a thing) became pulled out, or 
drawn forth, gently; (M;) it became drawn, or 
pulled out or forth, as a sword from its scabbard, 
and a hair from dough. (Mgh.) You say, Jans 
ei! e Lined) The sword [became drawn from 
the scabbard : or] slipped out t from the scabbard. 
(TA.) And 2 D^ "I 5 desi [The lead- 
ing-rope of the horse slipped out or] came forth 
[from his hand). (Mgh.)— And [hence], as 
also * L, (S, M, K,) He slipped away, or 
stole away ; i. e., went away covertly, secretly, or 
dd (M, K:) or he ment forth, v 

ast Hen among them]. (S.) And Xa 


ree ov 


4294 (e D^ I went away, and went forth, deli- 
berately, or leisurely, and by degrees, from before 
him. (TA.) Sb says that CAM [used in this 
or a similar sense] is not a quasi-pass. Verb; but 
is only like [a verb of the measure] ai; like 

as já% i is like . (M.) It is said in a prov., 


Aut Uu, E [She reproached me with 
her own fault, and slipped away]: (S, Meyd, 
TA :) [originally] said by one of the fellow-wives 
of Ruhm, daughter of El-Khazraj, wife of Saad 
Ibn-Zeyd-Menáh, on Ruhm’s reproaching her 
with a fault that was in herself. (Meyd, TA. 
[See also Freytag’s Arab. Prov. cap. x. no. 2; 
and another prov. there referred to in cap. ii. 


no. 78.]) And one says also, 14 Y jut, mean- 


ing He went away with such a “thing covertly, 
secretly, or clandestinely. (TA.) 


8: see 1, first and second sentences : == and 
gee also 7, last sentence. 
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10. Sade yl Nu t The river had a rivu- 
let, or streamlet, branching off from it. (TA.) 


Je 

. l 1 L [as inf n. of I (see 
XL below) signifies A thing’s being con- 
nected with another thing. (M, Ķ.) [It is also 
inf. n. of . as such signifying The connect- 
ing a thing with another thing.] — Hence, or 
the reverse may be the case,] I bound 
him with the 41 [or oan): (O. TA.) — 


And Glatt Y. L. I poured the water 
into the throat, or fauces, [app in a continuous 
stream.] (S, O.) — And Vab , U He did 
not eat food: (K:) as though he did not pour 
it into his throat, or fauces. (TA. ) =n Accord. to 
IAar, oe signifies He atea 1, i. e., a long 
piece of a camel's hump. (O.) See also 1, third 
sentence. 


R. Q. 2. 3 said of water, It ran into the 
throat, or fauces: (S, O:) or it ran down a decli- 
vity, or declivous place: (M, K:) or tit became 
[ fretted with a succession of ripples] like a chain, 
in running [in a shallow and rugged bed], or 
mhen smitten by the wind. (S. ) — And, said of 
lightning, t Jt assumed the form of , B e 
chains, meaning elongated streams,] pl. of 41 


[q. v.], in the clouds. (M.) ZZ And 333 signi- 
fies + The glistening, and [apparent] creeping, 
of the diversified mavy marks, streaks, or grain, 
[resembling a chain, (see dc and also likened 
to the creeping of ants, A , and A) ofa 


sword. (TA. [See also Ki J) — And (1453 said 
of a garment, t Jt was worn until it became thin; 


PAN NP o 


(O, K;) like Ja As. (O.) 


L. (M,K,) applied to a man, (M,) Whose 
teeth are falling out; (M;) losing his teeth: 
(K:) fem. with 3: ( M, K:) likewise applied to 
a sheep or goat (38); on the authority of Lh; 
(M;) and to a she-camel whose teeth have fallen 
out from extreme old age; or one extremely aged, 
having no tooth remaining; on the authority of 


TAar. (TA.) = See also as, in two places. 
de: see what next follows. 


Jur ($, M, Msb, K) and Y SAL, (S, M, K.) the 
former [the more common, and] often occurring 
in the verses of chaste poets, though El-Hareeree 
says in the Durrat el-Ghowwás" that it is an 
erroneous term of the vulgar, and that the latter 
is the nght term, (TA,) Signify the same, (S, M, 


K,) as also * UL and v AL, (K,) I Consumption: 
or phthisis :] an emaciating, oppressive, and fatal 
malady: (T, TA:) a certain disease, well known ; 
said in the medical books to be one of the diseases 
of girls, because of the abundance of blood in 
them: (Msb:) accord. to the physicians, (TA,) 
an ulcer, (K, TA,) or ulcers, (Msb,) [or ulcera- 
tion,] in the lungs; (Msb, K, TA;) succeeding 
— [grammatically referring to 4) either 
2501 mis [i. e. inflammation of the lungs] or 


s ſi. e. pleurisy]: (in the CK, Via, 
— wld * a2 yl 15 is [erroneously] put in 
the place of aJ Sis 3 FORT 255 ur : and 
in what here follows, the gen. case is put in the 
place of the nom. in four instances :) or a rheum 
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(Aj), and deffuzions (Jjlg3), or a long cough, 
and attended mith constant ever. K. TA.) — 
car the saying, in a trad., aly 925 * 
2 Íy Sja Ui] + [The dust of the skirt of the 
vitious woman occasions the loss of property]; 
meaning that he who follows vitious women and 
acts vitiously, loses his property, and becomes 
poor: the diminution and departure of property 
being likened to the diminution and wasting away 
of the body when one has the disorder termed 


. (TA) 
4. The drawing of swords; (8, M, K;) as 


also 14. (K.) So in the saying, n * 2i y 
[We came to them on the occasion | of the drawing 
of swords}. (S, M, K.) — And Theft: (S, Mab:) 
or covert, secret, or clandestine, theft; (M, K;) 
like Je [except that the former is & simple 
subst., and the latter i is an inf. n., i. e. of 4]: (K:) 
one says, Hie G ust us TM the sons of 
such a one is theft, or covert theft): (S:) and 
Fra) ul = 2 A [Want invites to theft, or 
covert theft]. ER ) Also f The rush (4255) 
of a horse among other horses, in running: 

(TA:) or the rush (4253) of a horse in striving 
to outstrip: (8, TA: [I read S „as in a 
copy of the S; instead of at u^ as in other 
copies « of the S and in the TA 3) 80 in the saying, 
n X Non t [A horse of which the rush &c. 
is vehement]: (S, TA:) and e 4 * 
Ji (S) or Jott plo e (TA) t [.His rush 
in striving to outstrip “proceeded against the other 
horses]. — And 4 revulsion of shortness of 
breathing e 3133!) in the chest of a horse, in 


consequence of his suppressing such shortness of 


7b 


breathing [so I render úps CS D^ but this 
phrase admits of other renderings, as will be seen 
in art. s4£5]: (M, K:) when he is inflated 
thereby, one says, 4 poe [app. meaning he 
has manifested his revulsion of shortness of breath- 
ing]; and thereupon he is urged to run with 
vehemence, and made to sweat, and coverings 
are thrown upon him, and that shortness of 
breathing ( 525 53) passes forth. (M.) [In 
& Sheep or goat, or a ewe or she-goat, it seems to 
mean Power, or force, of long continuance: see 
4%, voce J.] See also Je. == Also 
A [basket of the kind called] Ve: (K :) or a 
thing like the ge, (M,) or like the covered 
Bem, which is also called Boge i so says Az: 

(TA:) a receptacle in which fruit is carried: 

(Msb :) [sometimes covered with red skin: (see 
:) in the present day commonly applied to a 


basket made of twigs, oblong and deep, generally 
between a foot anda foot and a half in length :] 


&. 
and Ve signifies the same: (M, K:) what is 
termed jel AL. [the bread-basket] is well 
known: (S ) 4. meaning as expl. above is not 


T thought by IDrd to be an Arabic word: (M: ) 


[the dim. * Á occurs in the K voce Dye, and 
in the Mgh voce 4, &c.:] the pl. is N (M, 


K) and N (Msb) and [coll. gen. n.] Ý I of 


Book I.] 


which Abu-l-Hasan says that it is in his opinion 
a rare kind of pl. [or coll. gen. n.] because it 
denotes what is made by art, not created, and it 
should more properly be regarded as of the class 
of 5,5 and 45,5 [which are syn. ] because 
this i is more common than the class of 2 and 
ww (M.) Also A fault, or defect, in a water- 
3 or tank, or in a [jar of the kind called 
Aule : (M, K:) ora breach between the Ul, 
(K,) or [more properly] between the , [i. e. 
the stones set up, and cemented together mith 
‘kneaded clay, around the interior,] (M,) of a 
vatering-trough or tank. (M, K.) — And Fis- 
sures in the ground, that steal [i. e. imbibe] the 
water. (TA.) = Also One's sewing [a skin, or 


hide, mith] two thongs in a single e or 
stitch-hole. (M, K.) 


.: see io, first sentence. 


Iig Jes q. v. (8, M, K.) 


| JJ A drawn sword; i.q. t Jats. (M, 
K.) — t A child, or male offspring; [because 
drawn forth;] (S, M, Mgb,K;) as also VHC; 
(M, Mgh, Msb, K;) metonymically so termed: 

(Mgh:) or, when it comes forth from the belly 
of its mother; as also Y the latter; the former so 
called because created from the er genitalis, 
which is termed] N,: (Akh, TA:) fem. of the 
former tý, ($, M, Msb, K,) applied to a 
daughter. (AA, K.) — 4 colt; (M,K;) and 
with à a filly; (S,* M, TA ;) the à 5 being affixed, 
though is of the measure Jes in the sense 
of the measure Jaris, because the word is made 
a subst. : (Ham p. 102:) or, as some say, (M, in 
the K “and” ) the former signifies a colt that is 
born not in a [membrane such as is called | * 


nor [in one such as 2 canen] e if in either 
of these, it is termed * [not 5 pon as in the CK]. 


(M, K.) [See also usse] — And A young 
camel when just born, before tt is known whether 
it is a male or a female. (As, S, TA.) = Clear, 
or pure, beverage or wine; (K, TA;) as though 
gently drawn away from dust or motes or par- 
ticles of rubbish or the like: such is said to be the 
beverage, or wine, of Paradise: or cool bererage 
or wine: or such as ts clear from dust or motes 
or particles of rubbish or the like, and from 
turbidness; of the measure Jes in the sense of 
the measure J: or such as is easy [in its 
descent] in the throat, or fauces. (TA.) [See 
also Ju, and Sula. ] um The channel of the 
water, or place in which the water flows, in a 
valley: or the middle of a valley, (M, K,*) 
where flows the main body of water. (M.) And 
A wide (8, M, K) and deep (M, K) valley, (8, 
M, K,) that gives growth to the [trees called] 
L and yeu, (S, K,) or that gives growth to the 
L and 4 and A and ale; (M;) and 
Y Jc signifies the same: (M, K :) or this latter, 
a place in which are trees: (TA :) or a narrow 
channel of a torrent in a valley: (As, S, TA:) 
or a low place surrounded by what is elevated, 
in which the water collects: (En-Nadr, TA: ) pl. 


J^ : 
to Kr, (M, TA,) and of the latter accord. to As 
[and the S], (TA,) or that of the latter is . 
(En-Nadr, K, TA.) One says yo D^ ** 
= as one says ahs D^ ju. (S.) The phrase 


per Jan lit. The wide, or wide and deep, 
valley, ke. ., flowed with them] is used by the poet 
Zuheyr (S, IB) as meaning + they journeyed 
swiftly. (IB, TA.) == The brain of the horse. 
(M, K.) — The hump of the camel. (M,K.) 

— The ee [or spinal cord]. (M, K.) — And 


yes * The [portions that are termed] 
3 [q. v. voce dad] of flesh : [the former 


word in this case being app. a coll. gen. n., of 
which the n. un. is 1 (d. v.); the more 
probably as it is added that] the pl. is . 
(TA.) 


Aja What is, or becomes, drawn forth, or 
drawn forth gently, Jrom, or of, a thing: (M, 
K:) or sos gw P E (S:) [an extract of a thing: 
and hence, ] the clear, or pure, part, or the choice, 
best, or most excellent, part [of a thing]; (Mgh; 
and Ksh and Bd and Jel in xxiii. 12;) because 
drawn from the thick, or turbid, part. (Mgh.) 


It is said in the Kur xxiii, 12], dle Gils le 


yee v N D^ GL, meaning [And 
verily me created man from] what was drann 
forth from every kind of dust, or earth: (Fr, 
TA:) or from a pure, or choice, or most excellent, 
sort of earth or clay. (Ksh, Bd, Jel.) — And 
[hence,] The sperma genitalis of a man, or human 
being; (8, TA ;) what is drawn from the pio 
[app. here meaning loins] of the man and from 
the S [pl. of a2 55, q. Vey] of the woman: 

(AHeyth, TA:) the water (se) that is drawn 
from the back. ('Ikrimeh, TA.) — See also 
. second sentence, in two places. 


Ais: gee , second sentence. — Also A 


sinew, (dyes, (M, K, or 48, K,) or a portion 


of flesh having streaks, or strips, (M, K,) that 
separate, one from another. (TA.) And The 


oblong portion of flesh of the part on either side 
of the backbone: (K:) or this is called 41. 


VOCE (M:) [or] accord. to As, [the pl.] * 
signifies the long streaks, or strips, of flesh ex- 
tending with the backbone. (TA.) See also . 
last sentence. [Also] A small thin thing [or sub- 
stance] resembling flesh : pl. *. (TA in art. 
.) And n . Long slices cut from 
the camel's hump. (TA. ) — And the pl., Oblong 
Su [or portions of dry mucus or the like] in 
the nose. (M.) — Also [Goats’] hair separated, 
or plucked asunder, with the fingers, then folded, 
and tied; then the woman draws from it one por- 
tion after another, which she spins: (M:) or 
n D AL signifies what is dramn forth from 


a 4 of [goats] hair, which is a portion 
thereof separated, or plucked asunder, with the 
fingers, then folded, and rolled up into long por- 
tions, the length of each being about a cubit, and 
the thickness that of the half of the fore arm 
next the hand: this is tied, then the woman draws 


Osea 


of both oye (M, K, ) or of the former accord. | from it one portion after another, and spins it. 
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(S.) [See also Les. I Also 4 certain long 
Fish, (K, TA,) having a long . [app. meaning 
beak-like snout, or nose]. (TA.) 


92024 


A: see 4. (of which it is the dim.), in the 
latter half of the paragraph. 


a e e e 
AL; n. un. with 3; mentioned in the M and 


. . . $ 
K in this art. as well as in art. X: see the 
latter art. 


J.: see Jc. = [And it seems to be some- 
where mentioned in the S, though not in the 
present art., as meaning A maker of the sort of 
baskets called N. (pl. of ): for Golius ex- 
plains it, as on the authority of J, as sipnifying 
qui sportas qualosque contexit.] 

33 and * JC, and 93. (8, M, K) 
Sweet water, (M, K,) that descends easily in the 
throat, or fauces; (M;) water that enters easily 
into the throat, or fauces, by reason of its sweet- 
ness and clearness: (S:) or cold, or cool, water : 
(M, K :) or water that has fluctuated to and fro, 
in the place where it has continued, until it has 
become limpid, or clear. (Er-Rághib, TA.) And 
the first and Y second, Mellow wine: (M, K:) 
the former is expl. by Lth as meaning sweet and. 
clear, that runs [easily] into the throat, or Sauces, 
when drunk. (TA.) — And 21s A [A 
pool of water left by a torrent] which, being 
smitten [or blown upon] by the wind, becomes 
[rippled so as to be] like the E [or chain]. 
(TA.) 


95025 


A boy, or young man, light, or active, 
in spirit ; as also dd: (IAar, O.) 


9 
3 see aL Li in two places. 


4. [as an inf. n.: see R. Q. 1. == Also] A 
long piece of a camel's hump : (IAar, O, K:) 
accord. to AA, it is called PNE accord. to Ags, 
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ded. (O.) 
iL A chain, i.q. mj in Pers.; (KL;) 


rings (5 [app. used as a coll. gen. n., though I 
do not know any authority for such usage of it, ] 
K [in the M 15) of iron (S, M, K). or the 
like (M, K) of metals: derived from ái l.l gig- 
nifying “the being connected" with another 
thing: (M: [see R. Q. 1:]) pl. Jc. (S, 
Mgh, TA.) It was a custom to extend a "T 
over a river or a road, the ships or boats or the 
passengers being arrested thereby, for the purpose 
of the taking of the tithes from them by an officer 
get over it. (Mgh.) — [Hence,] Ur iil An 
elongated stream of lightning [like a chain] in 
the midst of the clouds : (S, TA :*) or US 2 
means what have assumed the form of chains 
(), of lightning, (M, K.) in the clouds 

(M;) and wlan li. e., of the clouds in like 
manner]: (K: [but I think that ye in the 
K is evidently a mistranscription for De T. 
the reading in the M :]) sing. 4 (M, K) and 


Y eh; (K,) thus in the copies of the K, but in 
the L Ý I., which is [said to be] the correct 
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word. (TA.. [See, N what follows.]) 
And in like manner, Joy! Joke + What have 


assumed the form of chains (J Ú) of sands: 
(M:) or . signifies t sands that become 
accumulated, or congested, , one upon 
another, and extended along: _(A’Obeyd, 8, O 

K, TA: ) you say J- N 93 Jey I [sands having 
portions accumulated, or congested, &c.]: and 
ares Sb, which has been expl. as meaning 
t elongated sands: (TA: ) sing. dike (M, TA) 


and . -I. (M,) or Y J.; and Jai Y %, 
with fet-h” [to the first letter], i is & dial. var. of 
thks. (TA) — And éS ue 1 The 
lines of a book. or writing. (0, K, TA. )— And 
jux 95 vo t[A hackney] upon whose legs 
one sees what resemble 4 [or chains]. (M.) 
mm Also The 3,9, (O, K,) which is a small 
reptile, [a species of lizard, the same that is called 
1 ALL, (see L55\,)] spotted, black and 
white, having a slender tail, which tt moves about 
when running. (TA.) 


Je: 8ee des, in two places. 
Jes: 8ee dit, 
: Bee Bad, in two places. 


Vx see . 


Jc [act. part. n. of Dei Drawing out, or 
forth: &c. — Stealing: or stealing covertly, 
secretly, or clandestinely:] a thief; as also 
Y 1. [which is commonly applied in the pre- 
sent day to a horse-stealer and the like] and 


à.t 


Y ol. (TA.) = See also .. 
ju? : see the next preceding paragraph. 


SIE] A bribe. 8, M, K.) It is said in a 


trad., Ji! *js Oe 9 There shall be no 


macher or r perfidy, and no [giving or receiving 
of a] bribe: or, and no stealing. (Ẹ in this art. 


and in art. Jé. [See 4.]) 


2 in the phrase 2. JS aa, in 
the trad. of Umm-Zara, meaning [His sleeping- 
place is] like a green palm-stick drawn forth 
from its skin [by reason of his slenderness], or, 
as some say, a sword drawn forth [from its scab- 
bard], is [originally] an inf. n. used in the sense 
of a pass. part. n. (TA. [See also art. E=. ]) 


4. A large needle: (8, M, Mgh, Msb, K:) 
[a packing-needle :] pl. Jue. (S, Mgh, Mgb.) 


99227 


= Subtle of machination in stealing. (TA.) 


de: gee . == [Hence, elliptically,] A 
man (Msb) whose testicles have been extracted. 


(Mgh, Mgb.) mm Also Affected with the disease | C. 


termed Je: (S, M, Msb, K:) [regularly derived 
from Ja; but] anomalous [as derived from all]: 
($, M, Msb:) Sb says, as though the Ju were 


put into him. (M.) == AA says that the FRAU 
of A [meaning sheep or. goats, i. e., applied to a 


Je — e 
zUE, meaning a sheep or goat, or a ewe or she- 
goat,] is One whose powers, or forces, are of long 
continuance (ut, * EDI and that one says 
[of such] als - lin which phrase | à seems 
evidently to have been preposed by mistake: see 
| ake). (O, TA.) 


3 A thing having its parts, or portions, 
connected, one with another. (8, O.) — And 
[hence, (see 415 Chained; bound with the 


J35o v 


11 (TA.) LL à 5½ % is the name of 
The constellation Andromeda; described by 
Kw and others.] — + Lightning that assumes 
the form of chains (AS) in its upper por- 
tions, and seldom, or never, breaks its promise 
[of being followed by rain] (IAÀsr, TA.) — 
Applied to hair, [as also 7 . (K in art. 
6 -,) t Forming a succession of rimples, like 
mater running in a shallow and rugged bed, or 
rippled by the wind; (see R.Q.2;) or] crisp, 
or curly, or twisted, and contracted; syn. AA. 
(Mgh.) — t A sword having in it, or upon it, 
diversified wavy marks, streaks, or grain, re- 


sembling the aL [or chain]. (TA.) [See also 


Ure] — t A garment, or piece of cloth, 
figu red with stripes, or lines; (K;) as also 
: as though formed by tranposition. 
(TA.) Also, and * JL, +A garment, or 
piece of cloth, woven badly (M,K) and thinly. 
(M.) — jJ s Ona t A tradition [related by 
an uninterrupted chain of transmitters,] such as 
when one says, I met face to face such a one who 
said, I met face to face such a one, and so on, 
to the Apostle of God. (O, TA.) 


ML: see the next preceding paragraph, in 
two places. — Also +A garment worn until it 


has become thin. (TA.) 


W 


1. n pu (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. < 
S Msb, K,) inf. n. tUe; (M, Msb;) aiid 
PS One (S, K;) He cooked the ou [here 
meaning butter], (S, M, Mgh, Msb, K,) and 
worked it together, (8, Mgh, K,) and melted its 
Aj [or fresh, unclarified, portion], (M, ) until it 
became clear (Mgh, Mgb) from the milk remain- 
ing in it; (Msb;) he cleared the (e [or butter] 
Jrom the sö [or fresh, unclarified, portion] ; 
(Ham p. 2, in explanation of the former phrase ; - 
[i. e. he clarified the butter:] and aed e^ 
said of fresh butter, i? was made into Sax [or 
clarified butter; i. e., was clarified. (Mgh.) 
— And — SC, (M, K,) [aor. and] inf. n. 

as above, (M,) He pressed the sesame, or sesa- 
mum, (M,K,) and extracted its oil. (M.) =a 
jen V., (AZ, 8,) or Dest, (AHn, M,) or 
sial, (M, K,) and , [aor. and] inf. n. as 
above, (AZ, AHn, S, M,) He plucked off the 
prickles, (AZ, S, M, K,) i. e. (K) what are called 
the she, (AHn, M, K,) of the palm-trees, (AZ, 
S,) or of the palm-tree, (AHn, M,) or of the 
palm-trunk, (M, K,) and of the [part called] 
— [of a palm-branch]. (AZ, AHn, 8, M.) 
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= b. aiu I., (As, S, M, K,“) [aor. and] 
inf. n. as above, (M,) He inflicted upon him a 
hundred lashes of the whip. (M, K.“) — And 


b Ble dG, (As, $, M, K,*) [aor. and] inf n. 
as above, (M,) He payed him, or payed him in 
ready money, a hundred dirhems, (As, 8, M, K,“) 
promptly, or quickly. (K.) 
8: see above, first sentence. [See also 8 in art. 
v. 
A £5. 
N. [Clarified butter;] the subst. from . 


el: pl 4451, (S, M, K.) El-Farezdak says, 
. Mi Pai. n o 
spt peh . i 


[They were like a stupid female clarifying butter, 
when she collected her clarified butter in a skin 


not seasoned with rob]. (S.) See also what 
follows. 


5. The prickles of the palm-tree: [a coll. 
gen. n.: ] n. un. with 5. (S, M „Meb, K.) — Also, 
(K, ) or [correctly the n. un.] su, (M,) A sort 
of arron-head, or spear-head, (M, K,*) in shape 
like the prickle of the palm-tree: (M, K:) and 
5. W, app. [55] without teshdeed (and with 
kesr], occurs in a trad. in this sense; for it is 
said that its pl. is ¥ N., of the same measure as 
*. (TA.) Also A certain bird, (M, K,) 
dust coloured, and long-legged. (M.) 


Ieee 


l. adw, (8, A, K,) aor. “, (TA,) inf. n. es 
(S, K) and . (K,) from the former of which 


the pl. s has been formed, on the authority 
of hearsay, (El-Jurjánee, Mgb in art. ,) He 
seized it, or carried it off, by force; (S, A, K;) 


Jee 


as also Y ail. ( K) You say, Aon 4, 


aor. 2, inf. n. . and ders ; and eo Y 1; 
(M, TA;) He seized, or carried off, by force 
[ from him the thing; or he spoiled him, despoiled 
him, plundered him, or deprived him, of the 
thing]. (TA.) And 27 decks, (Mgh,* Msb,) 
aor. ^, (Msb,) inf. n. als: (Mgh, Msb,) I took 
away from him his garment ; (Mgh,* Msb;) as 
also Y A [perhaps a mistranscription for 
Y Anio, but another instance of the former of 
these two verbs, in a similar sense, occurs in what 
follows]: originally, M 2j vs OW [4 took away 
the garment of Zeyd]; ; but the verb has been 
made to have Jj for its object, and the 93 is 
postponed, and put in the accus. case as a specifi- 
cative [though by rule the specificative should be 
indeterminate]; and it may be suppressed, [so 
that you may say simply, "CAMS meaning I took 
away from him what was upon him or with him, 
spoiled him, or plundered him,] the meaning 
being understood. (Msb.) — [Hence] one says 
also, aic. 55135 "ww t [ He, or it, despoiled him, 
or deprived him, of his heart and his reason], 
and 9 4 .I. (A, TA.) [The latter one might 
think to be a mistranscription for Y 411 were it 
not for an instance of the same verb before men- 
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tioned, and for the fact that it is immediately 
followed in the A by JA! oie KT perhaps, 
however, E may be here a mistake for 
1 — And = n T A t Peel thou 
this cane, or red. (TA. j — [In grammar and 
logic, is used to signify + Privation, or 
deprivation, i in general sense; and + negation ; 
opposed to 20! and De. ] — i [as an 
inf. n. of which the verb (app. whe) i is not men- 
tioned] + The going, or journeying, lightly and 
quickly. (M, K.) Ru-beh says, 


e A wc *. Saab os é 4 
: C= "n 


t [The black of the' eye became depressed. so that 
it became a hollom in consequence of their going 
with much lightness and quickness: ., for 

being an absolute complement to the inf. n. in 


SY (M. [See also 7.]) =m cd [or LL, 
as appears from what follows], aor. , t He [or 
she] put on black garments (K, TÀ) which 
women wear at assemblies for the purpose of 
mourning. (TA. [See also 5.]) 


2: see 5, in three places. 


[3. ( , if used, means He contended 
with him in a mutual endeavour to seize, or carry 
off, the thing by force. See 6.] 


4. , said of a she-camel, (S, M, K,) t She 
became deprived of her young one by death (M, 
K, TA) or by some other means: (M, TA:) or 
she cast her young one in an imperfect state. 
(S, M, K.) — joel Artie tres became 
bare of their fruit, and dropped their leaves. 
*, TA.) ASi det (STA) + The at [or 
panic grass] put forth its "1 [or leaves, so that 
it became fit to be cut : see ies]: (TA.) = See 
also 1, in two places. 


5. c, (8, K,) said of a woman, (S) i. q. 
Sa li. e. + She abstained from the wearing of 
ornaments, and the use of perfumes, and dye for 
the hands ge., and put on the garments of mourn- 


ing,] 1 ule [for her husband]: (K:) or, as 
some say, 3a i is for the husband; (8, A;) but 


a is sometimes for another than the husband : 
(S, TA:) [therefore] cJ signifies + she put on 
the black garments of mourning; (M, TA;) as 
also Vouk: (M, A:) you say, ule * 
—Y or — (Lh, M) + She puts on the black 
garments of mourning (for her husband or her 
loved and loving relation or friend]: (M:) and 
a (gle VEL, + She put on the black gar- 
ments of mourning for her dead one: 2 
having a general application. (A.) 


18. ( ULI They both contended together, 
each endeavouring to seize, or carry off, the 
thing by force. The inf.n. occurs in the S and 
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K in art. I, as a syn. of .] 


7. + He went a very quick pace: (K:) 
or he went well; said of a horse and of a camel: 


(KL:) but mostly (TA) one says, al Carle! 


—— 


t The she-camel went so quick a pace that she 
mas as though she went forth from her skin : (8, 
TA :) [or she outstripped : see an ex. voce s. .] 


8: see 1, in four places. 


v The longest [thing] of the apparatus of 
the plough : (AHn, M, K:) or a piece of wood 
that is joined to the base of the 4 [here meaning 

ploughshare], its end being [inserted] in the hole, 
or perforation, of the latter. (M, K.) 

ea: Bee cds: — Spoil, plunder, or booty ; 
(TA;) what is seized, or carried off, by force, 
(M, Msb, K, TA,) from a man, of spoils, what- 
ever it be; (TA;) comprising all the clothing 
that is upon the man; (Mgh, Msb, TA ;) accord. 
to Lth and Az (Mgh) and the Bári' ; (Msb;) or 
mhatever -one of two antagonists in war takes 
, | from the other, of the things upon him and with 
i| him, i. e. of clothes and weapons, and his beast : 
of the measure Jas i in the sense of the measure 
Janko, i. e., (TA,) i. 9. pL [used in the 
manner of a subst., or as an epithet in which the 
quality of a subst. a predominant]: (Mgh, TA: ;) 


pl. 4. (M, A, Msb, K.) You.say, 4 


Jet — He took the spoil of the slain man], 


and PUT N [the spoils of the slain men]. 

(A.) — Also +The hide and shanks and paunch 
of a slaughtered animal. (K. [App. so called 
because given to the slaughterer, as though they 
were his spoil; or, in the case of an animal of the 
chase, to the dog or dogs: see the verses cited 
voce Ur J) — And + The peel, or rind, [or skin, ] 
of a cane, or reed, (K, TA,) and of a tree. (TA.) 
And [particularly] The bark, or rind, of a kind 
of tree (S, K) well known (S) in El-Yemen, of 
which ropes are made, (S,K,) and which is 
coarser and harder than the fibres of the Theban 
palm-tree: (S:) hence it is that a well-known 
kind of [thick] rope [made of the fibres of the 
common palm-tree] is called by the vulgar ¥ 41: 

(TA :) or the bark of a hind of tree of which are 
made [baskets of the kind called] N: (Sh, 

TA :) there is a market called ¥ Cet ol Vin 
El-Medeeneh, (Sh, S, K, TA,) and in Mekkeh 
also, as being the market [of the sellers, or manu- 
facturers, of what are made] of : (Sh, TA :) 
it is also [said to be] (K) a certain kind of tall 
tree, (M, K,) growing symmetrically, which is 
taken and laid beneath hot ashes (jes), and then 
split asunder, whereupon there comes forth from 
it a white 5. [or coarse fibrous substance] like 
[the fibres of the palm-tree, called] ; and it is 
one of the best of the materials of which ropes are 
made: the n. un. is with 5: (M:) and (M, K) 
AHn says, (M,) it is a certain plant (M, K) 
mhich groms in form like candles, except that it 
is larger and longer, and of which are made 
ropes of every sort: (M:) and (M, K) some say, 
(M,) it is the fibrous substance (Lad) of the 
Theban palm-tree, (M, K,) this Lth asserts it to 
be, (TA,) which is brought from Mekkeh, (M,) 
and Lth adds, and it is white; but Az says that 
Lth has erred respecting it: A'Obeyd says, I 
asked respecting it, and was told, it is not the 
fibrous substance of the Theban palm-tree, but is 


a kind of tree well known in El-Y emen, of which 
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ropes are made: and some say that it is the A. 
[or leaves] of the ales [or panic grass]: and this 
[says SM] is what is commonly known among 
us in El-Yemen: (TA:) [accord. to Forskäl, 
(Flor. Aegypt. Arab., p. cx.) this name is applied 
in El-Yemen to a species of hyacinth, which he 
terms hyacinthus aporus.] A poet says, (S,) 
namely, [Murrah] Ibn-Mahkán (El-Temeemee], 


(M.) 
o d GENRES 
j GL Ju GS b : 
(S, M, -) i.e. And he stripped off quichly the 
skin [from her, while she was lying upon her 
breast, like as the two hands of the twister of 
ropes strips off quickly the seleb]: (S in art. 
:) some read „Ú, meaning [by the word 
following it! “what is seized, or carried off by 
force, from one slain:“ (M:) Ag read JU, with 
S; IAar, with 3: Th says that the right reading 
is that of Ag. (S in the present art.) 

als ~ Light, or active, (K, TA,) and quick. 


(TA.) You say, oll G2, Je, A 

man light, or active, in ‘the arms, or hands, in 
thrusting, or piercing: and Á * eh : K 
A bull light, or active, in thrusting, or piercing, 
with the horn. (S, TA.) And 1 i 
A horse light, or active, (S, M, K,) in the legs, 
(M, K,) [i. e.,] in the shifting of the legs : (S:) 
or, accord. to Az, the right meaning is, long in 
the legs: (TA:) [for] — signifies also Long 
or tall; (8, M, K;) applied to a spear, and to a 


man [&c.]: pl. . (M.) 


na as a sing., see . in three places. 
It is also a „Pl. of wate [q. v., last sentence] : 
(M :) and of ., as a subst.: (S, K:) and of 
p as an epithet applied to a spear: (Ham 
p. 171:) and of the same, (S, M,) or of , 
(M, ) as an epithet applied to a she-camel (8, M) 
and to a woman: (M:) and of eke as an epithet 
applied to a tree. (S.) 


FAV i. q. 5 [i. e. The denuded, or unclad, 
part, or parts, of the body]: (IAar, K:) or a state 


of nudity. (TA.) One says, A 9 lo 
[How goodly is what is unclad of her person! 
or, her state of nudity !]. (K.) 


$ re o 


dw: see M ur in the former half of the para- 
graph: — and see also v. = Also A string, 


or cord, that is tied to the p [i. e. muzzle, or 
nose,] of the camel, exclusive of the u. [q. v.]. 
(M.) And A sinew that is bound "upon an 
arrom : accord. to AHn, the sinew that is wound 
upon the la [or skin of the reed, or cane,] of the 
arrow. (M.) 


22 sing. of ln which signifies The black 
garments of women at their assemblies for mourn- 
ing : (S:) MF says that the former is expl. in the 
K as meaning black garments, which necessarily 
implies that it is & pl. ; &nd the latter is there said 
to be its pl., which necessarily implies that it is a 
sing.: (TA:) [but it may be replied that the 
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author of the K regarded the former as a pl. 
without a sing.; and the latter, as a pl. pl.: ] or 
both signify black garments worn by women; and 
the sing. is Y 44k»: (M:) accord. to the T, v. 
signifies a black garment with which a woman 
mourning for the death of her husband covers her 
head: accord. to the R, a black ajá [or piece 
torn off from a garment or cloth] that is worn 
by a woman bereft of her child, or of a person 
beloved, by death. (TA.) See also . 


: see . in four places. == Also A 
spear that takes away life: pl. cu: (Ham 
p. 171.) 


eu dq. „las meaning Seized, or 
carried off, by force: — and more commonly 
spoiled, despoiled, plundered, or deprived of what 
mas upon one or with one]: (S, A,“ Msb:) as also 
* LL, [but app. in the former sense only]. (§.) 


Tr c 


[ Hence] one says de 3 t A tree despoiled, 
or deprived, of its leaves and its branches: (M, 
K, TA :) or of which the leaves and fruit have 


been taken : (A:) pl. Sdn as in the phrases 
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— Jas palm trees upon which is no fruit, 
and ls trees upon which are no leaves; 
the sing. being of Oe measure Dead i in the sense 


[using ge as a sing., like other 
words of the same measure mentioned in what fol- 
lows,] meaning a tree of which the leaves have become 
scattered, or strewn. (Az, TA.) And Ai is 
applied to a woman as meaning t Whose husband 
has died, or her loved and loving relation s 
friend, and who puts on the black garments of 0 

mourning for him; as also 1 and 7 ,: 

(Th, M:) or ¥ . so applied, signifies [sim- 
ply] + putting on, or wearing, the black garments 
of mourning. (M. [See an ex. of this last word 
with the affix 3, used as a pl, in a verse cited 
voce AL; and an ex. of its pl., , in a 
verse cited voce S». ]) Also, applied, to a she- 


camel, and so * and f ,L and , 
(K,) the last in one instance in the copies of the 


K erroneously written . (TA,) and ¥ 3 
(K, TA,) with damm to the first and second 
letters, (TA,) [in the CK Se top and said to be 
with damm,] or „thus applied, (8, M,) 
and Ý , (M,) + Whose young has died: (M, 
K:) or that has cast her young one in an imper- 
ject state: (S, M, K: and i in this latter sense, as 

applied to a she-camel, Ý 2 is particularly 
mentioned in the M:) and in like manner applied 
to a woman: (M, K:) the pl. (of he, 8, M, or 
v, M) is 2 (S, M, K, TA, in the last 
expressly stated to be like 5, but in the CK 
oi) and ie: (M, K:) and sometimes they 


9 27 


said Y LL, 555 like bic 456 and bó Us, 
and numerous other instances that have been 
enumerated by A’Obeyd, in which words of the 
measure J, without 5, are used as fem. epithets: 

(M:) or „ signifies fa she-camel nm hose 
young one has been taken; and its pl. 1s N. 

(A:) and, applied to a she-camel, it signifies also 


tees — Ls 


ls p" T 1 [which may mean whose young 
one is cast abortively; or cast away because 
abortive; or cast at, or shot at, and killed): (L, 
TA: :) and is also applied to a she-gazelle, as 
meaning despoiled, or deprived, of her young one : 
and so * LIC. (A. Applied to a man, (M,) 


it signifies also Jaa! Y ALS I Despoiled, or 
deprived, of reason] ; (M, K;) and yowsay [also] 
Js! A, [perhaps a mistranscription for 
— see 1,] a tropical expression: (A:) pl. 


A. (u, K.) 


Sow, (Lb, M,K,TA, [in the CK, erro- 


neously, ses) of the measure „, from 
AL, (M,) and f L, are [doubly in- 
tensive] epithets of which each is applied to a 
man and to a woman; (Lh, M, K;) meaning 
Wont to spoil, or plunder, people [very often, or] 
constantly. (TK.) 


N [One who spoils, or plunders, people 
much or often. am And A seller, or manufacturer, 
of ropes, or baskets, made of A]: see its pl., 
voce I. 


.: see CI 
os: : Bee .: in two places. 
203 


DU! A rom of palm-trees ; as also Mur] 
(LAar, TA in the present art. and in art. L. 
[This is app. the primary signification ; as seems 
to be indicated, by its occupying the first place, 
in the TA.]) A road, or way, (M, Mab, K, 
TA,) that one takes: (M, TA :) any extended 
road or way: a way or direction [in which one 
goes]: (TA :) a way, course, mode, or manner, of 
acting or conduct or the like: (A, TA :) a mode, 


manner, sort, or species; syn. : (8, M,“ Mab, 
TA:) pl. 1. (S, s A, Mob.) You say, 


p UA D^ Ew ule N, i.e. [He is 
following] a way of ne TON of the peop; or 
party. (Msb.) And 9 UV. T y" [They 
are in a bad, or an evil, may]. (TA.) And 
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A He pursued his way, course, mode, 
or manner, of acting or conduet or the like. 
(A, TA.) And * Go lat is * He 
began, or entered upon, modes, manners, sorts, or 
species, [meaning varieties, or diversities, | of 
speech; syn. rs (S,) or Sú. (M.) And 


^,» 324 


ila. Salil T 4 [His speech, or lan- 
guage, is according to good, or beautiful, modes, 
manners, sorts, or species]. (A, TA.) And one 
says of him who is proud, pl us 4 (M, 
A) [ His nose is kept in one direction], meaning 
the looks not to the right nor to the left. (A.) 
[Hence it is said that] 540 signifies also 
t Elevation in the nose, from pride. (K, TA.) 

— Also The aperture of a watering- trough, or 
tank, through which the water flows. (IAar, 
TA in art. .) — And The neck of the lion. 


(K.) 


LET! 
ayghws A certain game of the Arabs of the 
desert: or some action that they perform among 


i 
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them: one says, tW Jori [Among them is a 
performance of what is termed d .I]. (Lh, M. ) 


Ax edendi ia Bee , last sentence. 


„ : see . i in three places. 


Pd 


D see woke, in two places. — * 
Win. 3011 i. e. [What hath happened to me that 
I see thee] unfamiliar, not inclining to any one? 
is a saying whereby a man is 5 to a wild 
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animal: one says also, — 3 al, mean- 
ng Verily he is unsociable and ungentle. (AZ, 
L, TA.) 
) 


9 60-7 i 9. 2 
v»: see , first sentence. 
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Jin wA: Bee . last sentence. 


AI the name of A sword of 'Amr Ibn 
Kulthoom : and of another, belonging to Aboo- 
Dahbal. (K.) 


CA 
1. ist! he; aor. :, (M, K) and 2, (K,) 


inf. n. cs, (M, TA,) He extracted, or made 
to come forth, [the contents of] the gut [by 
compressing it] with his hand. (M, K. [In both 
it is expl. by odem 4a pi but it seems that a 
fault has been accidentally committed by a copyist 
in the former or in its original, and thence passed 
into the latter; and that the words which I have 
supplied are necessary to explain the true mean- 
ing. That such is the case, appears from what 


here follows.]) It is said in the L that A=. 
signifies The griping, with the hand, a thing that 
is contaminated by dirt, or filth, so that what is 
in it comes forth; and thus is done with a gut, 
(TA.) It is also said to signify The extracting, 
or causing to come forth, what is fluid, or moist, 
adhering to another thing. (MF, TA.) Hence, 
ie. adil UC abu [.He cleansed 
his nose of the mucus that was in it by com- 
pressing it with his fingers]: occurring in two 
trads. ; in one of which, the Prophet is related to 
have been in the habit of doing this to El-Hoseyn 
when he used to carry him upon his shoulder. 
(TA.) pence, peewee] it is said in a trad., 


36 * | ermal 4, i. e. [And 
the fire of Hell shall penetrate to his inside, and] 
shall exscind and extirpate what is in it. (TA.) 
— You say also, ikal SAL, (S, A, K,) aor. * 
inf. n. L.; (S;) and * azul; (K ;) He cleansed 
the boml by taking off with his finger what 
remained upon its sides; (S ;) he wiped the bonl 
(A, K) mith his Angers (A), or with his finger. 
(K.) And ve os (las A. (S, Msb , K,) 


aor. 2, inf. n. la, (Msb,) She cast from her, 
or from her hand, the remains of her stuff for 
dyeing the hands or hair: (S, K:) or she put 
amay, or removed, that stuff from her hand: 
(Msb:) or she wiped off, and cast away, that 
stuff from her hand: (TA:) or Sida) SL, 
aor. 2, he took away, and niped off, the material 
for dyeing the hands or hair; and in like manner. 
a similar thing; and sweat; and blood, (Mgh.) 


70s o & 


Yr wl AL. occurs in a trad. as meaning He 
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removed the blood [from her or it]. (TA.) =— 
Bost rs =. (M, K) means, accord. to Lh, He 
scraped off the blood of the V [or beast brought 
to Mekheh for sacrifice, or there sacrificed,] 
with the knife: but [ISd says, (and in like 
manner Dsl 23 «AA is expl. in the L as on the 
authority of Lh,)] in my opinion the meaning is, 
he scraped off the skin of the V with the knife 
so that he made its blood to appear. (M. [The 
explanation in the K is made up from the two 
different explanations in the M, being as follows: 


OF job im „, as though meaning he scraped 
off the dried d blood of the YA so that he made its 
fresh blood to appear : but in the copy of the K 
followed in the TA, FORE.) (i. e. the scar) is put in 
the place of 354, and the former of these two 
(i. e. 4453) I regard as the right word. 5— 
also signifies + He cut off a thing. (K. [This is 
said in the TA to. be the primary meaning: but 
accord. to the A, the phrase here following, 
in which. it has this meaning, is tropical.]) You 


say, 4 cA, (S, M, A, K,) aor. ; and * 
inf. n. LL, (M,) t He cut off his nose (Ẹ, M, 
A, K) entirely (TA) with a sword. (S, A.) And 
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edly 692 s + He cut off his hand, or arm, 
mith the sword. (M.) And oped ar + He 


shaved off his hair. (M,K.) And 4 OP 


t He shaved his head. (As, 8, L.) 44. + He 
beat, struck, or smote, him: , TA:) and 


flogged him. (TA.) You say, by Ble 2. 
t I inflicted upon him a hundred strokes. of the 


whip. (S, TA.) — And an) es + He cast 
forth his excrement, or ordure. (K. ) 


7. Ge odes! He stole, or slipped, away from 
us without his being known to do so. (M, K.) 


"8: see 1, in the former half of the paragraph. 


2.4 species of sen [or barley], (Lth, S, M, 
Mgh, Meb, K.) having no husk, (Lth, S, Mgh, 
Msb,) 3 e [which may mean either beardless 
or smooth], (Lth,) [in appearance] as though it 
were wheat, (S,) growing in El-Ghowr and El- 
Hijdz; (Mgh, Mgb ;) the N [or meal of the 
parched grain} whereof i is employed as a cooling 
diet in the ipo [or summer]: (TA:) or i.q. 
m [i. e. the common barley] ; (M, K ;) as some 
say: (M:) or the sour (viste) sort of n: 
(M, K:) or a white , mithout husk: or, as 
some say, a. species of wheat; but the explanation 
next preceding this last is the more correct, for 


TOT and Lin are mentioned in a trad. as 
distinct, each from the other, and by the former 
is meant wheat: (TA:) or a species of yas with 
a thin husk and small grain: (YF, Msb:) or a 
grain between wheat and barley ( X5), not 
having a husk like that of the latter, and thus 
being like wheat in smoothness, and like barley 
( (c) in its nature, or quality, and in its cool- 
: (Az, Mgb:) accord. to Es-Seydelánee, like 
barley () in its form, and like wheat in its 
nature, or quality; but this is a mistake: (Ibn- 
Es-Saláh, Msb:) [gymnocrithon (i.e. hordeum 
nudum) of Galen: tragus of Diosc. (Golius. ) 
Bk. I. 
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awe A — 2 It (a thing, or an affair, 
TA) escaped me: (K,TA:) accord. to some, 
A is here an imitative sequent. (TA.) 

.. A woman who does not make frequent 
use of — [ for tinging, or dyeing, her hands] ; 
(S;) a woman who does not frequently tinge her 
hands with Dus: (M:) or a woman who does 
not make use of DU for herself (M, A, T) at 
all: so some say. (M.) It is related of the 


Prophet, in a trad., that he cursed such a woman. 
(TA.) 


3 What is extracted, or made to come 
forth, (M, K,) from a gut [by compressing it) 
with the hand, (M.) What is taken off with 
the finger from the sides of a bowl, to clean it. 
(S, K.“) 


IA man (S) whose nose has been cut off 
(S, M, K) entirely. (S, K.) 

*. oj. (app. An instrument with which 
‘Ga is scraped 9f, or removed, Jrom the hand]. 
One says, 0 N ge [Give thou to 
me &c.]. (A. ) 


S, That whereof the flesh that was upon 
it has been taken off or away, or removed. (K.) 
And A shaven head. (As, S, L.) 


sakes 
a A calamity, or misfortune. (S, M, K.) 
— A hard, or severe, year. (S, M, K. )—4 


[goblin, or demon, such as is termed] Jee. (S, 
M,K.)—4A 1 having no tooth remain- 
ing, and whose lower lip has fallen and she is 
unable to raise it. (K,TA. [The explanation in 
the CK is faulty : the last words should be 
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ans) e» J.]) Some say that the > is ang: 
mentative. (TA.) — One says also Si ú 

Gs, [in the CK G, meaning He got not 
4 (K, TA.) 


inf. n. SU (S, O, Msb, K) 


and » S. (S, O, K,) He swallowed (S, O, Msb, 
K) a “morsel, or mouthful, or gobbet, (S, O, 22 
and food, (TA,) ora thing 5 (Mgb ;) as also z 


aor. 2; (Msb;) and ¥ (O, K:) or pat 
signifies the eating quickly. . Hence the 
saying, ob HIP el gr [Eating is a 
swallowing, and paying is a putting off}, (S, 
Meyd, O,) or = gu AI [Taking, or 
receiving, is a swallowing, &c.]: (Meyd, TA :) 
i. e., when a man receives a loan, or the like, he 
devours it [greedily]; but when he from whom 
he has received it demands his due, he puts him 
off by promising to pay it: (8, O:) a prov., 
(Meyd, O, TA,) applied to him who takes the 
property of others and to whom it is easy to do 
80; but when he is sued for payment, puts off, 
and it is difficult to him: (Meyd:) meaning that 
one loves to take, and hates to return, or restore. 


e Ld 
1. A, aor. 


(L. [See also L. J) — asin Lie 
young camel, He sucked the e- camel; (O, K;) 
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, said of a 


as also UI. (L, 7A.) NY L, aor. , 
(S, K, TA,) inf. n. . (TA;) and , 
aor. ^; (K, TA ;) or the latter only accord. to 
AHn; (TA;) or the latter is better than the 


former accord. to Sh; (O, TA ;) The camels had 
a looseness (S, K) of their bellies (S) from. eating 


the plant called p (S, K.) 


5. 2 E: see 1, first sentence. — Also He 
persevered, or persisted, in drinking (Lh, O, K) 
the beverage called A, (Lh,) or wine; (O, K;) 
like i; (Lh;) meaning he made it to enter his 
Dee ; (O;) or as though he füled with it his 
Duelo, (K,) i.e. his ,.: (TA:) and so 


Y c (O, K.) 


8: see what next precedes. 


. see , below. 
deel A 2, (O, K,) i. e. an oblong and 
squared piece of wood of the tree called ch, as 


brought from India, (TA in art. er») Jrom 


which a door is cloven, or divided off, lengthwise: 
(O, K:) so says AHn. (TA.) = See also what 
next follows. 


L A certain plant, (S, K,) upon which the 
camels pasture, (S,) soft, flaccid, or fragile, ur 


-the shrub-hind ; (TA ) also called Ý SU, 


(K, TA,) or Ý , (CK, ) like ; (K;) 
and Van hs : (TA :) or the * O.., (O, TA,) 
i. e. Gu, with damm to the „w, and teshdeed 
and fet-h to the J, (O,) is a species of the a 

(O, TA;) and this last i is one of the largest D, th " 
hind of trees called : (O:) accord. to AHn, 
(TA, ) or as is said by some one or more of the 
Arabs of the desert, (O,) the z „is a large 
kind of trees, like the tails of the [lizards called] 


whe [pl. of Ab green, and having thorns, 
and [of the kind termed] Tee (O, TA:) in 
the T it is said to be a sort of Ewa that ceases 
not to be green in the summer, or hot season, and 
in the e» [app. here meaning autumn], and is 
weak, or weak and soft: Az also says that it 
grows in the plains, or level tracts, has a fruit, or 
produce, with a sharpness in the extremities 
thereof, and is green in the [season called] e» 
and then dries up, and becomes yellow: and he 
adds, [contr. to what has been said above, from 
his work, the T,] it is not reckoned among the 
trees called (aem. » TA.) 


9€ +89) 


or S: see the next preceding 
paragraph, in three places. 


. The rile [properly the windpipe, but 
here app. meaning the gullet : see 5]. (O, K.) 
One says, I T. M 5 ole, [May God smite 
him, or afflict him, in his U.). (O.) 


@r7b00e 957» 


gale slab and pie and ¥ * Good, 


177 


PRE ori ES X. 0-7 


1402 


or pleasant, food, (O, K, TA,) that is swallowed 
(K, TA) with ease. (T A.) 


» 708 


| Bald in the fore part of the head; like 


ar but the former is the more common. (TA 


in art MM 


camels to void 7 [or thin excrement; 1. e. it 
purged them] ; ; said of a herb. (A, TA.) (See 


also 4. 2 * c^ inf. n. as above, He rubbed 
over his utm [or skin for holding clarified butter] 
s, i. e. rob, or inspissated juice. (K, 


2 
e 


4. amt! He made him to void 
excrement]. (S, K.) [See also 2.] 


aes 
Lend Vie Tall, or long; (S, K;) as 
epithets applied to a horse, and to a man, and to 
the iron head or blade of an arrow &c.: (K:) or, 
applied to this last, the former word signifies long 
and broad: (AHn, TA:) or slender; as also 


9 22. 


: and the pls. of these two words are 


ame and » *: : which, applied to such iron 
heads or blades, signify [also] sharpened, or 
pointed, or sharp-pointed: (TA:) and ae 
applied to arrows signifies long in the iron heads. 
(S.) . and Ý pev are also applied as epi- 
thets to & camel: (8, K: [in the former it is 
implied that in this case they have the first of the 
significations above; but see what follows :]) thus 
applied, they signify Advanced in age, and strong : 

(K:) or the former, so applied, signifies. strong : 

(S voce Ja lo :) the pl. of each — with 
fet-h [to the A. (S, K.) — Also the former, 
applied to the — [or jaw-bone], Strong, (K, 
TA,) full-sized, (TA,) and thick, or compact. 
(K. TA.) And, applied to a head, Long in the 
v lor, Jam- bones]. (K, TA.) — Also A well 
ancient (e) and having much water. (K.) - 
peu is also the name of A certain. well-known 
plant; (K, TA ;) of those termed ; s which is 
eaten; (TA ;) [namely, colza; or brassica napus 
oleifera : so in the present day J. it is an arabi- 
cized word, [from the Pers. , originally 
with , but pronounced by the Arabs with „w : 


@e 080» 


(AHn, TA: ) one should not say , nor , 
or this is a word of weak authority: (T, K, TA :) 


Az says that some pronounce it with &, but that 
it is correctly with . (TA.) 


* lor thin 


5. He wore, or put on, [or armed him- 
self with,] a weapon, or weapons. (S, A, L, K.) 
€ (Henoe nu Qt ee pe 


s Excrement, ordure, or dung: (L, TA: 
[and evidently so accord. to the Msb; in my copy 
of which, and so, app., in the copy used by SM, 
immediately after the mention and explanation of 
the verb I., is added, „ deed A. 945 ; 
plainly showing, by what follows daw, that this 
word is & mistranscription for L; and that 
the meaning is, * and it is its I, an instance of 
the inf. n. used as a subst. properly so called; 
i. e., the dung of a bird is called its ~; for the 
verb is there said to relate to a bird; though in 
truth it has a general application:]) or such as is 
thin, of any dung: (L, TA: [and this is the 
sense in which it is commonly known:]) and 
Y ck signifies [the same: i.e.] excrement, 
ordure, or dung, (8, A, MA, L, K, KL,) of a 
human being, (KL,) or of a bird (MA) [and of 
any animal]: or thin excrement or dung: (MA:) 
this latter is said to be the correct meaning in a 
marginal note in a {copy of the 8: (TA:) the pl. 
of the ormer is 8 and els. (L, TA.) 


[Am PY frequently occurs in the Lexicons 
&c., meaning He cast forth his excrement, or 
graure; or properly, in a thin state.] c- " 
e [lit. O dung of the crow), „an expression 
used by "Omar, means ore G t[O foul, or 
filthy, man]. (Mgh.) 


* signifies y (i.e. Rob, or inspissated 
juice, generally of dates,] with which a skin for 
clarified butter is rubbed over, (K, TA,) for the 
purpose of seasoning it. (TA.) 


ack see N.. 


9 so 


Nain- water in pools left by torrents: 


(K:) so says ISh: but not heard by Az from the 
Arabs. (TA.) 


* The young of the Ja [or partridge 
(8, K ;) like A and A,: (S:) [a coll. gen. n. 
n. un. with 5: for] it is said in the T that 41. iid 


4. signify the young one of the Jam: (TA:) 
pl. , (T, 8, K,) like O-. (T, TA.) 


: see the preceding paragraph, in two 


"0^5 $ 


Š yo Arrows made long and broad 
[in their iron heads]. (TA.) 


€ 
„ (S, Mgh, K,) aor. , (Msb, K,) inf. n. 
; „ (S, Mgh, Msb,) said of a man, (TA,) He 
voided his excrement, or ordure; (S,K;) [or 
thin excrement: see .: and] said of a bird, it 


cer 


muted, or dunged; (Msb;) like bgs3 (Mgh,* 
Msb) said of a man: (Msb:) and said also [of 
other animals, as, for instance,] of a camel, (S, 
K, TA, ) and of a bull. (K in art. E.) 


[ EP. 


c "m 
9. AI. He armed him with a weapon or d -03 REG c^ 
weapons. (A.) And = I., (K, TA,) and me u 
— (TA,) He armed him with the sword, coe: see .— [Also A looseness, or flux 


(K, TA,) and the bow. (TA.) == Sy! 
9 


(A, TA,) inf. n. pu (TA,) It caused the 


, | of thin excrement from the bowels: diarrhoa.] 


, (S, A, Mgh, Msb, K, &c. ) as also ¥ pe 


— — 


(accord. to the Mgb) 


and ¥ , (K,) [the last mentioned in the L 
as a pl., ] A weapon, or weapons; i. e. an instru- 
ment, or instruments, of war; (A, K;) the thing 
[or things] with which one fights in war, and 
repels, or defends oneself; (Mgb;) anything with 
which one repels the enemy, as a sword and 
spear qc. (Ham p.73:) or a weapon, or 
weapons, of iron: (Lth, Mgh, K:) it is of the 
masc. gender, (S, Msb, TA, ) accord. to the more 
approved usage, (TA, ) or that which most pre- 
vails, (Msb,) because in the pl. it takes the form 
"ravi which is a pl. form of a _mase. n., ($, 
Msb, " as in the instances of 7 pl. of jen, 
and il, pl. of $13), (S,) but, it is also fem., 
(S, Msb, K,) and has also for pls. L and Ul, 
(L,) and the pl. fem. is . (Mb. ) You 
say oh 33 Jay [A man having a weapon or 
weapons]. (K.) And N 995 p [A people, or 
party, having weapons, or arms]. (S, A, K.) And 
p v3 [He wore, or put on, the weapon, or 


the weapons, or arms]. (S, A, K.) And pex 

pepe T'he people, or party, took their weapons, 
or arms, each taking his. (Msb.) — A sword 
(Az, Mgh, K) alone is sometimes termed . 
(Az, Mgh.) — And A bom without a string (K) 
is likewise thus termed. (TA.) — And A staff, 
or stick. K) — 55 ch means t Zhe horns 
of the bull. $, TA. meh 3 is {an appel- 
ea Jun [i. e. The star Anema]: 


(A, TA.) — And eco o) 2x4 and 
— mean t The camels became 
fat, and of goodly appearance; (A, L, TA;) 
i. e. their fat became as though it were weapons 
with which they prevented their being slaughtered : 

(L, TA 2) and the like has been mentioned before, 
[voce c» in art. c (TA.) 

* A man having, (K,) or having with him, 
(S.,) a weapon, or weapons : (8, K:) an epithet 
[of the possessive kind, having no verb,] similar 
to P. and . (TA.) = And A she-camel 
that has voided excrement, [or thin excrement,] 
in consequence [of the eating] of herbs, or lequ- 
minous plants, (S, K.) 

ite cy eh [More wont to oF than a 


bustard] (Meyd, A, Mgh) and dale D^ [than 
a domestic hen]: the former mutes in the time of 
fear; and the latter, in the time of security: 
(Meyd :) a prov. (Meyd, Mgh.) 

a! A certain plant, the pasturing upon 
which causes the milk (S, K) of the camels (S) to 
become abundant: (S, K:) or a certain kind of 
tree, or shrub, that has this effect: (L:) [see also 
en :] it was said to an Árab woman of the 
esert, What is thy father’s tree?" end she 
ichs yi cu jo 3 c ul Syed 
os r [The tree of my father is the isleeh : froth 
upon the milk, and milk free from froth; anda 
long, or tall, hump: these are the consequences 
of pasturing upon it]: (S,* L:) or it is a certain 


[Boox I. 
(accord. to the K) or ¥ - 


lation of 


Boox I.] 


herb, or leguminous Plant, of t those that are 
slender and soft (Hi shot Ce, growing in 
the winter, that causes the camels to void c^ 
[or thin excrement] when they eat much of it: 

or a certain herb (A), resembling the — 
[or rocket], growing upon tracts of sand such as 
are termed S: or a certain kind of plant, 
growing conspicuously in plain, or soft, tracts, 
having a thin and delicate leaf, and a pericarp 
(akin) stuffed with grains, or seeds, like those of 
the poppy ; which is one of the plants of the rain 
of the Vw [here meaning spring (see ).. 
and which causes the cattle to void XL: n. un. 
Aboo-Ziyád says that the places in 

grows are sands. (L.) 


with 3: 
which the 


Oo seos 


4 A ye [or frontier of a hostile country]: 
(K: ) or a place 2 of arms or weapons, (Mgh,) like 


a jj and a A [which is an elevated place of 


observation], (S, Mgh, TA,) wherein are parties 
that watch the enemy, lest they should make an 
invasion at unawares, and, when they see them, 
inform their companions, in order that they may 
prepare themselves for them: (Nh, TA:) pl. 
c^ (S, Mgh.) — Also, [in one of my copies 


of the S erroneously written iaka] A people, 


or party, having arms, or weapons; an armed 


people or party; (S, A, K, TA;) composing a 
numerous body, in a place of observation, with 
the keeping of which they are entrusted, at the 
Frontier of an enemy's country: a single person 
of whom is termed A,; (A, L;) and 
41. [also] is thus applied to a single person 
in a saying of Omar: (Mgh:) they are thus 
called because of their having weapons, or because 


Ge + Oe 


of their occupying the place called 4 i: (Nh: :) 


or the of the army are a party of 


capturers that go before the army, exploring for 
them the way, and searching as spies to learn 


news of the enemy, lest the enemy should make a 
sudden assault upon them; not suffering any one 
of the enemy to enter the territory of the Muslims, 
and warning the Muslims of the approach of an 
iid (ISh.) 


e ed 


1. see the next preceding paragraph. 


— o 


Q. 4. ew It was, or became, right, direct, 
rightly directed, straight, or even. (8, K.) — It 
(a road) was extended: (S:) or conspicuous and 
extended. (K.) — [And app. It was, or became, 
spread out, or expanded : see the part n., below.] 


A woman who cares not for what she 
nor for what is said to her. (AA, TA.) 


"E @ 9 


a a Right, direct, rightly directed, 


straight, or even: (S,K:) like AL. (TA.) 
— Extended : (S:) or conspicuous and 3 


(K:) applied toa road : (S, K:) like . 
(L.) — J. q. [app. as 5 Spread 
2039 2302% Jv 


out, or Spender]. pene Cogs JÉ 
means Our day was, or became, one of protracted 


journeying. (L, TA.) 


ore 
adus 
L (AZ, Mgb, K) and I, (Fr, K,) 


pronounced by the vulgar ,, (TA,) and 
S uns ur [which is the most common of the 
dial. vars.] (S, Mgb, K) and 561 (Fr, K) and 


Súa, (Mab,) and Ja», (AZ, Msb, K,) and 


dyimlw, (S, K,) [The tortoise, commonly so 
called; and also the turtle, or sea-tortoise; ap- 
plied to both in the present day ;] a certain well- 
known beast; (K;) [and] a certain aquatic 
animal; (Mgb;) called in Pers. 4 U and A 
(MA, PS) and 243 efc; (MA;) applied to 
the male and the female: (Msb:) pl. cas: 

(S, Mgb :) or, accord. to Fr, the male of the 
esos is called put and the female is called 
Slam in the dial. of Benoo-Asad : (Msb:) [it 
is said to be derived from the Pers. (g e ; 
because there is & hole in the body, into which 
the foot enters: (Freytag's Lex. :)] its blood and 
its gall-bladder are [asserted to be] beneficial to 
him who is affected with epilepsy; and the 
smearing with its blood, to the joints; (K, TA ;) 
which thereby become strong: (TA :) and it is 
said that when the cold has become intense in a 
place, (K, TA,) and one fears for the seed- 
produce from it, (TA,) and this beast is placed 
upside-down, so that its fore and hind legs are 
towards the air, the cold = not alight han that 


place. (K, TA. ) — [Su Cn or THE NOE is also 
a name of t The constellation Lyra; commonly 


called ENG ] 


Et 
L, (S, A, Msb, K, &c.,) aor. =, (S, E. 
[as in the Kur xxxvi, 37,]) or >, (Mgb, [but this 
I find i in no other lexicop,]) and * , (S, Msb, K,) 
inf. n. I, (S, Msb,) He stripped off (S, K) 
the hide, or skin, of a sheep or goat: (S:) or he 
skinned a sheep or goat. (A, Mgb.) And ; . 


ole [Its shin was stripped off). (A) - One 
does not say of a camel, oska HIP but 


Mié, and i805, and 4. (Meb.) — 
[Hence,] + He pulled off or stripped off [a gar- 
ment]. (K, TA.) You say of a woman, . 
55, (S, TA,) and hays Ur , (A, TA,) 
t She pulled off her shift; stripped it off. (S, 
TA.)— And [hence] . CL, (8, A, Mab) 
or * (K,) aor. £ (L, Mgb) and 2, (L,) inf. n. 

and Er (L, Mab,) 1 He passed the month, 
or his month; (S, K, TA ;) came to the end of 
it. (S, A, Mab, K.) n U means t We 
passed forth from the month; having pulled off 
from ourselves every might one thirtieth part 
until the nights were complete, when we pulled | . 


"PT! 


off from ourselves all of it: and 7 Joe UU 
4 means “ We entered upon [the period of the 
new moon of] such a month; clothing ourselves 
with it and increasing the clothing of ourselves 
therewith until the passing of the half of it: then 
we pull off from ourselves [by degrees] the whole 
of it: hence a verse cited voce Len. (T, TA.) 


And one says of God, Sout U^ Aon — t He 


— —— —„—̃ — 
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drem forth gently the day from the night: (K, 
TA:) or He separated the day from the nigM. 
(Jel in xxxvi. 37. eco also 7, in three places. 


— Quy She | 7 
sense] Y 4 L. 4 [The heat made the skin of the 
man to peel off; or excoriated the man]. (TA.) 
And dle. eI oh t [The mange, or scab, 
excoriated him, i. e., a camel]: (A, TA :) [and 
Bo ás without the mention of the skin: ] see 


et. And Jeli — + The ostrich had a dis- 


ease in his feathers [app. such as caused many of 


them to fall off]. (TA) — SU 3 t [The 


and [in an intensive 


plant shed its foliage, and then became altogether 


green again: (see s * ) or] the plant became 
green again. after having dried up. (M, K.) — 


T posl wy pim KS D aas — 
in a trad. respecting Solomon and the JAJA [or 
hoopoe, i.e. + And they stripped off the surface 
of the place of the water, like as the hide is 
stripped off, and thereupon the water came forth], 
means that they dug until they found the water. 


(TA.) — A1 1 . . said of a child, 
means t He was drawn out from the belly of his 
mother. (TA.) =— pent 3 is + The substitu- 
ting throughout the poetry, for the original words, 
other words synonymous therewith : what falls 
short of this is termed — (TA. [See Har 
p. 263. ]) 


2: see 1, in the latter half of the paragraph. 
5: see the next paragraph, first sentence. 


7. ＋ e and [in an intensive sense] 
[His skin became stripped off: — and 

$< became excoriated by heat]. (A, TA. [The 
latter meaning is indicated in the TA. ]) — 
2 Cpe FW wus! [The serpent cast off, or 
divested itself of, its tough]: 8 :) and 7 cle 
Ar, (L, K,) aor. £, inf. n. „(L.) [signifies 
the same, or] the serpent withdrew itself from its 
slough : (L, K:) and in like manner one says of 
any creeping thing : (L:) and one saye of the 
serpent termed e [q. v.], 1 * ij d [He 
casts off his slough]. (8.)— One says also of 
a man, ays D^ [He became stripped, 


or divested, or he divested himself, of his clothes]. 


(S.) — And 723 , A, Msb, K) ax ja 
(S) t The month passed, or passed amay [ from 
its year]; (Msb, K, TA;) as also Y .. (K.) 
And Jot = JEAN g t (S, A, K) f The day 
became drawn forth gently from the night; (K, 
TA;) came forth from the night so as mot to 
leave with it aught of its light. (TA.) [As used 
in this phrase and in others,] aie Shed} means 
+ It became altogether separated from it; quitted 
it entirely. (MF.) 


9. * 
side. (K.) 


- $ 0e 


: Bee HUN in two places. — À 
t The last, or end, of the month ; '(Msb, K;) as 
177* 


„ inf. n. 


pel He lay upon his 
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also V ax A e: (K:) or the last day thereof. 
(MA.) 


S o 9 +0 

pi : see e in two places. 

L The spun thread that is upon the spindle. 
(K. ! 


Se Oe 


4 : see ua 


A skinned sheep or goat; (L;) as also 


4$ AE 


„ (S, K) and Y Mire : (TA :) or this 
Č 
last is an epithet in which the quality of a subst. 
is predominant, meaning a skinned sheep or goat, 
without head and without legs and without belly : 
(Mgh:) and the first is an epithet applied to a 
sheep or goat until some part ofit has been eaten ; 
efter which, what remains is caleg ad whether 


much or little. (L.) = ; A thing, 


(JK,) accord. to the K a person, but this is not 
in the other lexicons, (TA,) insipid; without 
taste. (JK, K, TA.) — And A man (TA) vehe- 
ment in slo, without impregnating. (K, TA.) 


8. 95 


e AN. In it (accord. to the K in 
him, but see E^ TA) is insipidity, or tasteless- 
mess, (K,* TA.) 


4. app. A piece of shin, or hide, stripped 
off). (K voce jæ.) zm The urine of the mountain- 
goat. (KL.) [In Pers. L. thus, with 
and with fet-h to the first letter, accord. to J os 
son’s Pers. Ar. and Engl. Dict. Golius adds, on 
the authority of Ibn-Beytár, that it is black and 
viscous like pitch, and is collected from the rocks.] 


dil, + A certain perfume, or odoriferous 
substance, resembling bark stripped off, (JK, K, 
TA,) and having RS [or forking projections]. 
(TA. )— + Of the [plants called] o (JK, S, 
K) and , (JK, 8, ) [Such as has been stripped 
of what was good for pasture ;] the portion that 
has in it nothing for pasture (JK, S, K, TA) 
remaining ; (TA ;) consisting only of dry wood: 
(S, TA:) and of the e, such as is thick, of | 
what has become dried up. (TA.)— And + The 
oil of the fruit, or produce, of the O [or ben- 
tree] before it has been seasoned (K, TA) with 
aromatics: when it has been seasoned with musk 
and [other] perfume, and then expressed, it is 
termed TC D ; and one says of it, US. (TA.) 
Also t Offspring : (JK, K, TA :) because it has 
been drawn out (4 Le i. e. 29 from the belly of 
its mother. (TA. 


L. an extr. pl. [or quasi-pl. n.] of e 
q.v. (TA.) 


eh A skinner, or flayer. (KL.) 


oe Skinning, or flaying. (KL.) + Mange, 
or scab, in consequence of which the camel is 


excoriated (V5 * 3); (K.) — [A serpent cast- 


ing off its slough. And hence,] A black serpent, 
(JK, S, E.) intensely black : (J K, TA :) you say, 


r VETT 


bu „, (8, K,) not prefixing the former word 


so as to govern the latter in the gen. case: [so 


! e — Ural 
called] because it casts off its slough ( 2 5 


p 2 


every year: (S:) the female is called Bs, and 
is not qualified by the , epithet 4 (8, K:) 
and you say s JL pios, (K,) not giving to the 
epithet the dual form, accord. to AZ and As; 


but IDrd authorizes its being in the dual form, 
though the former mode is the better known: 


(TA:) and FR ssi and ex and ＋ and 


I., (K.) which last is extr. [i. e. anomalous]. 
(TA. II Also t A plant of the kinds termed 
Ke. that has shed its foliage (I) and 


then become altogether green again. (TA.) 


^ wg applied to a man, (JK,) + Very red [as 
though skinned]. (JK, K.) — And [its pl.] 
— applied to camels, Having mange, or 
scab, by which they are excoriated. (J K.) — 
Also „t Bald in the fore part of the head: (K:) 
but oi is more common in this sense. (TA.) 


(K.) 
dial. var. of c or a mistranscription for this 
latter.] 


98 


1 A certain plant. [Perhaps a 


A place in which sheep or goats are 
skinned. (Mab.) 


the A skin, or hide; (JK, 8, K ;) as also 


Y He: (TA :) or, of a sheep or goat; (A;) as 
also J L, i. e. its skin, or hide, that is stripped 


9 #3) 


rie Md TA. ) [Hence,] one says, T poes Ow 

C21 — t [Such a one is an ass in the skin 
of a man]. (A, TA.) — And The slough of a 
serpent; (JK, S, A, L, K;) as also Vik, 
(MA, KL, and so in the CK, ) or ¥ L, (TA,) 
and * 4. (L, and so in copies of the K and 
in the TA.) — Also t A palm-tree of which the 
unripe dates fall and become scattered about in a 
green state. (S, K.) 

c and with 5: see C 
ue 


1. . [aor. ,] inf. n. Pw and 4.‘ and 
„L, {it was, or became, loose, not tight; as 
meaning slack; the only signification indicated 
by ISd; (see A, below; ) and also as meaning 


. y:] (M :) [in the K, ike and 4 are 
said to be simply substs.: see the former of these 


two words below.] — Hb, (Msb, TA, ) aor. * 

inf. n. ke (Msb) [and app. 4. also, (60 
3 below, )] said of a colt, (TA,) [and of a 
horse, and, tropically, of a man, (see A.) He 
was, or became, tractable, submissive, compliant, 
obsequious, (TA,) or easy, (Meb, TA,) and 
gentle. (Mgb.) You say, sm o) ver t [He 
was easy to me in giving me my due, or right]. 
(A, TA.) And 4% . (TA, ) inf. n. $555 
(Msb, ) + His urine flowed involuntarily; he was 
unable to retain his urine; (Msb, TA;) by reason 
of disease. (Mgb.) [The explanations of I. and 
e &c. below will serve to give further illus- 


[Boox I. 


|trations of this verb.] 45 . aor. * 

The palm-tree lost the stumps, or lower ends, of 
its branches; (Ibn-’Abbéd, K ;) as also ¥ BU 

and the epithet applied to the palm-tree in this 
case is =; (K 2) or, accord. to the Tek- 
mileh and O and L, ¥ v; but it seems that 
M Pe 4. means a palm-tree that lets fall 
and strews its unripe dates; and Y pÍ, that 
usually does thus: (TA:) and * i means 
what falls from the palm-tree. (Ibn-Abbäd, 
TA.) — 42. 0 cs, (inf. n. PA TA,) The 
piece of wood became old and crumbling and 
wasted. (Ibn-'Abbád, K.) = wher, (S, M, K,) 
inf. n. L and 3 (IAar, M,) He became 


bereft of reason. (8, M, K.) 


2. L, (Ibn- Abbäd,) inf. n. L, (K,) 
He set, fixed, or put together, a composite orna- 
ment, of the ornaments worn by women, not 
consisting of i [or beads]. (Ibn-'Abbád, K,“ 
TA.) 


4. I She (a camel) produced her young 
one before the completion of the days: (T, K ) 
the epithet applied to her in this case is Ý vea; 


and to the young one, * , (TA,) and ¥ v. 
n Abbád, TA.) — See also 1. 


paw A string upon which beads, (M,) or 
white beads worn by female slaves, (S, K,) are 
strung: (5, M, K:) pl. : (8,M:) or [a 
moman’ s ear-drop ; i. e.] the woman’s ornament 
called bj. (Ibn-Abbád, K.) — And [the pl.] 

3 signifies also Women’ s mufflers, or head- 
coverings ; syn. pore [pl. of jhe]: so says TAar; 


and he 9 
„5 2 . 06 + Oe 


. „ U ces od . 


‘ = 3 23 Tn 3 — oce . 
. TK MT NT j 


[They (referring to camels) kad filed their 
watering-trough with heads, as though there were 


in it old women sitting, with grizzled heads, 
having thrown off the mufflers]: they having 
eaten of [the kind of plants, or trees, called] 
ee so that their faces and heads had become 
white, he likens them to old women that had 
thrown off the mufflers, (M.) 


Land W. [said in the M to be inf. ns. 
of AA, (q. v.,) and in the K to be simply substs., 
signify, as substs., Looseness; as meaning slack- 
ness; and as meaning unsteadiness : — and also} 
Easiness, gentleness, tractableness, submissiveness ; 
compliance, or obsequiousness. (S, K.) [Hence,] 
one says, LN aues In his speech is 
easiness], (A.) = For the former, see also 1: — 
and 4. 


we part. n. of A ind s (M:) 
Loose, not tight; meaning [slack; (see 1, first 


sentence; ) and also] unsteady ; applied to a nail, 
(A, TA,) and to any other thing. (TA.) 


rájiz Says, 


. en có? * 5 . 


29» be 


R péb bt TE os Jae) T 
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-[A female of slender make, whose loose s 
(q. v.) required more than it had within it to fil 
it, laughing so as to discover cool and sweet 
serrated and sharp teeth]. (M, TA.) — Easy; 
applied to a thing: (S:) easy, (Mgb, K, ) gentle; 
(S, Msb, K ;) tractable; submissive; compliant ; 

obsequious; (S, K;) applied [to a horse and the 
like, and, tropically,] to a man. (S.) You say, 


mel ae 2 [A horse easy to be led; tractable}. 
(A.) And sta Go GIG and ska Y usce 
1 [Such a one is easy to be led, or persuaded ; 
tractable, submissive, or compliant]. (A.) 
tA man easy in private conference; expl. by 
PAR 3 (Mab.) — Beverage, or wine, that 
descends gently or easily [dorn the throat]. (TA.) 
— GN uke A man whose urine flows involun- 
tarily ; ; who is unable to retain his urine; (8, A, 
Mgb, K;) by reason of disease. (Msb.) 


9» v 


44 certain herb, bearing a near resem- 
blance to the . (An, M, K,“ TA,) except 
that it has a grain like that of the [species of 
barley called] c; (An, TA ;) and when it 
dries up, it has an ann that flies about, when it 
is put in motion, like arrows, stiching into the 
eyes and the nostrils, and often blinding the 


E, 


. 


i eds Gah ais " 


[as though meaning Verily they are with their 
Lord, in gardens, drinking wine and fermented 
juice of the grape: but the meaning may be, the 
choicest of wine, or the sweetest thereof, &c., (see 
Gey) and wine easy to swallow, or the like]. 
(TA.) — And A certain fountain in Paradise 
[mentioned in art. , q. v.]: (M, K:) Aboo- 
Bekr says that it may be a proper name of the 
fountain, and properly imperfectly decl. [i. e. 
without tenween] as being determinate and of the 
fem. gender, but made to be with tenween at the 
end of a verse in the Kur [Ixxvi. 18] in order 
that it may be conformable with other endings of 
verses; or it may be an epithet applied to the 
fountain, and therefore perfectly decl.: (TA :) Sb 
mentions it as an ex, of an epithet : IAgr says 
that he had not heard it except. in the Kur-án: 

(M, TA :) PAb says that A [in the Kur] 


means that slips, or steals, (ex „) into the throats, 
or fauces: [as though the radical letters were 
only „w and |J, which some assert to be the case :] 
accord. to Aboo-J agfar El-Bákir, it means soft in 
the part between the 6656 [or head of the wind- 


* 


pasturing beasts: (An, M, TA: ) the places of pipe] and the gle [or fauces]: the explanation 


its growth are the plain, or soft, tracts. (AHn, 
TA.) 

| * Loss, or departure, of reason or intellect. 
o M, K.) 


„ # „ 


aL: see EA UN. in two places. 
| o see pean wee in two places. 
„420 


vede : 
| 3 see 1, in two places : — and see also 4. 


see 4. 


oh iP A sword having wavy marks resembling 
a chain: occurring in a verse of Ibn-Kilábeh El- 
Hudhalee, as some relate it; but accord. to others, 


90523 


edle; formed by transposition from .. 
(TA.) 
a, err see vl: — and see also 1, latter 


part, in two places. 


9 32606 


yee Bereft of reason, or intellect; (S, M;) 
and [of bulk] of body, (M, TA,) . 
but accord. to the T, one says =. Je; in 
respect of his reason, or intellect, but i in 
respect of his body: (TA: ) possessed, or insane. 
(K) 


9 2 : i 

ame & quinqueliteral-radical word, (M,) 
Rag [as a beverage] in the utmost degree : 
( TA: ) [applied as an epithet to milk, (, so in 
a copy of the M, and so in the CK, ) or signifying 
smooth, (codd; so in copies of the K,)] in which is | K 
no roughness : (M, K:) and sometimes applied as 
an epithet to water, (M, TA,) or beverage, mean- 
ing easy of entrance into the throat, or fauces. 
(TA.) And Wine: (K:) so accord. to some, 
as in the saying of 'Abd-Allah Ibn-Rawáhah, 
in which it is [said to be] used as a syn. adjunct 
to the preceding word : 


oder D» 


as meaning [Jens (ie i. e.] od Lal eww us J 
= [Ask of ‘thy Lord a way of access to this 
fountain] i is a mistake, not allowable. (TA.) 
The pl. is mÝ and -N: and the pl. of 
[the fem.] 4. is OL. (TA. )—[In|& 
the present day it is applied to An artificial 
fountain that throws up water. 


bi 


9» ^» 


1. KL, aor. 2, (M,) inf. n. 1 N, (S, M, B,) 
He, or it, overcame, prevailed, or gredominated. 
(S, TA :) or was, or became, firm, or established, in 
superior power or force: (B, TA:) he possessed 
poner of dominion or sovereignty or rule. (M.) 

— It (anything, as, for instance, a solid hoof, 
and a camel's foot,) was, or became, strong, or 
hard. (M.) — He was, or became, sharp. (T A.) 
And the same verb, (M, Msb, K.) inf. n. as 
above (S, M, Msb, K) and 4, L, (S, M, K,) | us 
He was, or became, chaste, or perspicuous, in 
speech, or eloquent, and. sharp in tongue : (S: :) or 


long-tongued ; (M, K ;) as also i, aor. £, (K,) 
inf. n. Bis: (TS, TA: ) or clamorous and foul- 
tongued : (Mgb:) [or this verb, said of a man, 
has the first of these three significations; but] 
ML, inf. n. 4 I, signifies she (a woman) 
mas, or became, long-tongued, and vehemently | € 
clamorous. (Lth.) [See RL, below.] 


07» J w 


2. age ahw, (8, M, Msb,) inf n. E, (M, 

K,) also written with ve, (Ibn-’ Abbád, and K 
in art. e,) He (God, S) made him to over- 
come him; to prevail, or predominate, over him; 
or to have, or exercise, superior power or force 
over him: (S, K:) he made him to have mastery, 
dominion, or authority, and power, over him: 
(Msb:) he made him to have, or exercise, abso- 


1405 


* |(M;) or absolute superiority of power or force: 


(K:) he gave him power over him, and superior 
nomen or force. (TA.) [You say also, bl. 
O * He set the Gi upon him.] 

5. px He overcame them; prevailed 
or predominated, over them; or was made to do 
so; he had, or exercised, or was made to have or 
exercise, superior power or force over them: (S:) 
he had, or was made to have, mastery, dominion, 
or authority, and power, or absolute dominion or 
authority and power, over them: (Mab:) he had, 
or received, power over them; and. superior power 


Ivae 


or force; quasi-pass. of * ably, (TA.) 


ij 


Su. Strength, might, force, or power; (TA; ) 
as also * A EL: (Bd in iii. 144 :) predominance ; 
the possession, or exercise, of superior power or 
force, or of dominion, or authority, and power, 
or of absolute dominion or authority and power; 
(Mgh;) as s also AL.; (S;) the former being 
syn. with 1 [used as a subst.]; (Mgh ;) and 


the latter being the subst. from L: (S:) 
poner of dominion; sovereign, or ruling, power ; 
(M ;) [in this sense, as well as in the first,] i. q. 


Y Gl; (Msb;) power of a king; (Lth, Mgh, 
K;) and of a governor ; (Mgh, Msb;) (i. e.] 
delegated power, or poner given to one who is not 
a king; (TA;) also written Su; (M, Msb, 
K;) which is the only instance of this form: 
(Msb :) iti is masc. and fem.; (M, TA ;) generally 
masc., in the opinion of the skilful ; but sometimes 
fem. ; so say [Amb and Zj and others: (Msb :) 
but ISk says that it is fem. (TA.) One says, 


(ISk,) or some say, (Msb,) AMT ag OC 
(ISk, Mgb) The sovereign, or ruling, power 
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(Y LLJ) decreed it. (Msb.) And Aboo-Zuheyr 
says, I heard one, in whose chasteness of speech 


9 #69 70 + 


I have confidence, say, Ju (Uds G3 [A 
dips sovereign, or ruling, poner, came to 

, Mab.) It is said in a trad. Ne ol 
NL 15, meaning Unless thou ask the ruler, or 
governor, or the king, for thy due from the public 


3025» 6 2 


treasury. (Mgh.) And you say, HD aa. v3 
ys D^ ie J Ael P GL, I have given 


thee power, or authority, to take, or receive, my due 


from such a one. (TA.) And Japi jayi 28 ahy 

RAW us? [A man shall not take precedence of a 
man in his authority]; meaning, in his house, 
and where he has predominance, or superior 
power, or authority; nor shall he sit upon his 
cushion; for in doing so he would show him 
contempt. (Mgh.).— Strength, or hardness, of 
anything: (M, K :) sharpness of anything: force, 
or violence, of anything. (TA.) The vehemence 
of winter. (TK.) An excited and predominant 
state of the blood; or inflammation thereof. 
(IDrd, M, K.) The flaming, or blazing, of fire. 


see Ed; for the former, in four 
places; 2 for the latter, in seven. 


6 -03 
see OU; for the latter, in three 
places. 


lute dominion or sovereignty or rule, over him; | (IDrd.) — A proof; an evidence; an argument; 


1406 
a plea; an allegation ; syn. pes (85 M, Mgh, 


Msb, K,) and Suu: (8, Mgb:) a * being 
thus called because of the force with which truth 


attacks the mind : (B ) or, accord. to Mohammad 


Ibn-Yezeed, from boli, (M, TA,) signifying 


oil of olives," because it enlightens: (TA :) and 
in these senses it has no pl., because it is used in 
the place of an inf. n. (S, TA.) Accord. to PAb, 
it signifies 2 wherever it occurs in the Kur. 
(TA.) But in the words of the Kur [xvii. 35], 

Ub ads 1 Use A, the meaning may be 
either P have given to his executor, or heir,] 


authority, and power, or absolute authority and 


poner, or the like; or a plea, or the like. (Megh. Vy 


„ s» 


And again, in the Kur [lxix. 29], ise 2 
U, the meaning may be My dominion, and 


my authority and power over men, has perished 


from me; or my plea. (Bd, B.) And sometimes 
it means A miracle ; as in the words of the Kur 


70005 è 
[li. 88], - ^ oi, G cgi} Lay! 5} [When 
me sent him to Pharaoh with a manifest miracle]. 
(TA.) Az says that it is sometimes masc. be- 
cause it has a masc. form; and thus it is in the 
last of the instances above. (TA.) — Also 4 
ruler, or governor, or the like; a king; a sove- 
reign; (8, K, TA ;) a khaleefeh : (TA :) these are 


its most common applications [in the writings of 


post-classical times]: (TA :) thus applied because 
the person so called is made to predominate; to 
have, or exercise, superior power or force; to 
have dominion, or the like: or because he is one 
of the evidences of God: (Aboo-Bekr, TA:) or 
because he possesses proof or evidence [of his 
right]: or because by him pleas and rights are 
established: (TA :) or because he enlightens the 
earth, (Msb,* B,) and is of great usefulness ; ; 
(B;) the word being derived from [signi- 
fying * olive-oil ”] : (Msb :) it is of the measure 
GV: (S:) and when [thus] applied to a person, 
it is masc. : (Mgb:) or it is masc. and fem. : (8, 
TA accord. to Mohammad Ibn-Yezeed, (TA,) 
fem. because it is [originally] pl. of 1. applied 
to “ oil ;" as though the kingdom shone by him ; 


or because it has the signification of da: and 
sometimes masc., because regarded as meaning a 
man ; (K, TA y or because regarded as a sing. : 
so says Mohammad Ibn-Yezeed ; but Az observes 
that none beside him says this: Fr says that he 
who makes it masc. regards it as meaning Je; ; 
and he who makes it fem. regards it as meaning 


On 3 


4: (TA :) the pl. is Ge. (S, Msb.) It 
is also, itself, om une used as a pl.; as in the 


phrase G , used by a poet, meaning 
Cpa ad 4 [The lord of kings]; i. e. the 


khaleefch : [but this may be rendered the lord of 


sovereign power, &c. :] or, as some say, the latter 


word i is here pl. of Lolo, like as JÚL is pl. of 


J. (Msb, ) 
Sibi, and L, or UL. : see E. 


Lek Strong, or hard; (M, K;) as also * N, 


(M,) or J . (K.) You say, 11 * 
(M,) or L, (TA,) and BL, (M, TAJA 


- e- 
strong, or hard, solid hoof. (M,TA.) And 
plas ti 4715 A beast having a strong, or 
hard, hoof. (M.) And Ged) "iJ „ A 
camel having a strong, or hard, foot. (M.) — 
Sharp ; applied to anything. (K.) You say also, 


Y SAL. s WÉ Sharp edges of the fore parts of 


hoofs. (S, TA. ) — Chaste in speech, or eloquent, 
(8S, K,) and sharp in tongue: (S:) an epithet 
of praise when applied to the male, and of dis- 
praise when [with 3] applied to the female: 


(IDrd, Ķ :) also, (K.) long-tongued; (M, K;) 
and so ¥ bu, (M.) or Y E; (K ;) fem. a, 
and TÄGL, (M, K,) and VSL, (K,) or 
l-; (M;) the last written [thus] with tesh- 
der to ‘the b in the Jm., and there explained as 
signifying long-tongued and clamorous : (TA:) 
or B signifies clamorous and foul-tongued ; 
and so 4. applied to a woman: (Msb:) or 
the latter, applied to a woman, clamorous: (S:) 
or long-tongued and vehemently clamorous : 
(Lth:) or VT 4. is applied to a woman 
in two senses; signifying sharp-tongued ; and 
long-tongued. (Az, TA.) You say algo, ou 
, (M, K.) and TLG, (M) or WL, (K,) 
A long tongue. (M, K.) zm Oil of olives ; (S, M, 
Msb, K;) so applied by the generality of the 
Arabs: but by the people of El-Yemen applied 
to oil of sesame, or sesamum: (S, M:) IDrd, in 
the Jm, says the reverse; and IF has followed 
him; but what J says is right, as Sgh, has ob- 
served in the O : (TA :) also, (K,) or as some 
say, (M,) any oil expressed from grains or 
berries: (M, K:) pl. S. (Mab, K.) 


bic More, and most, overcoming, prevailing, 
predominating, or superior in pomer or force. 


0533208 ^3 


(Har p. 661. ) — ÚLI pan 5 0 ga He is the most 
chaste, or el t, and the sharpest, [&c., (see 


an ex. voce L2] of them in tongue. (S.) 


c 


„2. 3. | It (a thing) was, or became, long 


and wide. (AA, O and L in this art.: mentioned 
in the S in art. .) — It (a valley) became 
wide: (K:) accord. to IF, both the J and gy are 
added to give intensiveness to the signification. 
(O.) — He (a man) extended himself or became 
extended [app. on the ground]; syn. £l (L:) 
or he became thrown down upon his face: or he 
lay, or lay as though thrown donn or extended : 
or he stretched himself; or lay, and stretched 
himself; upon his face, extended upon the ground : 


syn. . (O:) or he lay as though thrown 
down or extended, upon the back of his neck: 
(Ibn-'Abbád, O:) or he (a man, L) fell upon his 
iro : ia K:) and upon his bach. (L.) 


$09 


„ (K,) or NL, (O,) A smooth 
mountain: (O, K:) so says Ibn-Abbád. (O.) 


82 29 


IL, applied to a girl, or young woman. 
Broad. (K.) 


c : see . 


9^ „020 
. 
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I. Wide. (Lth, T, O, K.) It is said of 
rain [as meaning Wide-spreading]. (O.) 

. A wide open tract; (IDrd, O, K z) as 


cht An 
also C. (K.) 


c see what next precedes. 
e 
seko 1 


1. awl) „ aor. * , (S, Msb,) inf. n. e» 
(S, TA,) He clave, or split, his head, [i. e., the 
skin thereof, (see àmLo,)] (8, Msb, TA) by 
striking it, . or stick. (TA. 2. 
4235, (S, K, ) aor. ^, inf. n. alu, (öS, K,) His 
foot became „ or cracked, ACA K,) in its 
upper part and in its under, like cj Jj. (S, TA.) 


[See also 5.] — osie e [so in the L and 


$v o 


TA, app. a mistranscription for e ] inf. n. 

His shin became burned by fire so that the ar 
idis d was seen upon it. (L, TA.) — eo 
aor. , inf. n. , He was, or became, affected 


with Gow [i.e. 5 particularly the nas 
malignant kind thereof]. (IDrd, K.) 


2. 8 [inf. n. of e 
* als, or tag 557, (see EL,) signi- 
fies a practice which was observed in the Time of 
Ignorance, when the people were afflicted with 
drought, or barrenness of the earth; which was 
The hanging the [kind of tree, or plant, called] 
e» with the [species of swallon-wort called] Pos 
to wild bulls, and sending them down from the 
mountains, having kindled fire in the and 
H seeking thereby to obtain rain: (K, TA :) 
or the loading the backs of those animals with the 
Jire-mood of the e and pas, then kindling fire 
therein; seeking to obtain rain by the flame of 
the fire, which was likened to the gleaming of 


as used in the phrase 


| lightning. (TA.) [See also e where a mean- 


ing somewhat different from those above is indi- 
cated.]) 


4. e" He (a man, TA) had a [wound in the 
head, such as is termed] ab, (K, TA,) i. e., a 
aal: (TA :) or he had a [hind of ulcer in the 
belly, called) . (TA.) | 


b. 4 His heel became chapped, or 
cracked. (Sgh, K.) [See also 1; and see 7.] 


7. It clave, or split, or slit, in an 
intrans. sense. (8, K.) [See also 1, and 5.] 


* A chap, or crack, in the human foot: pl. 


eo. (8, K.) — See also the next paragraph, 
in two i es 


A cleft, or fissure, in a mountain, (Lh, 
IAar, Yaakoob, 8, K,) having the form of a 
crack; (TA;) as also 7 e (S, K) accord. to 
some: (S, TA: ) pl. [of either] eeu (Yaakoob, 


8, K) and (of the latter, TA) 2 (K.) 
Also A like, or fellow ; (AA, t K;) and so 


9a 


Val: (L,TA:) pl. go (IAęr, L, K.) You 


Book I.] 


say, U als Ma This is the like of this, (TA.) 

And gel 9 Two boys, or young men, that 
9 205 72 

are fellows, or equals in age: and el9l QA 


2 Ob » 


(Ibn-’Abbéd, K.) And ay! 8 othe! He gave 
him the likes, or fellows, Ps his camels. (L.) == 
And the pl. HU. signifies also The portions of 
Nesli that cling to the 2 [or two sciatic veins] 
of a mare when she is fat. (Sgh, K.) 


ale [originally inf.n. of alu, d. v.,] Marks 
left by fire upon the skin, (TA.) um A certain 
kind of bitter tree; (S, K;) which, in the Time 
of Ignorance, was used in one or the other of the 
manners described above in the explanations of 
; (K, TA;) or they used, in the case of 
drought, or barrenness of the earth, to hang 
somewhat of this tree and of the pe to the tails 
((s [a sing. used as a pl.]) of [wild] bulls or 
cows, then to kindle fire therein, and make them 
to ascend upon the mountain; and thus, they 
assert, they used to obtain rain: (S, TA:) the 
author of the K says that J has made a mistake 
in saying ö, in the above-cited passage; that 


he should have said VM; but others had made 
this remark before the author of the K; and 
»Abd-El-Kädir Ibn- Omar El-Baghdádee says 
that the mistake is to be imputed to these, and 
not to J, who has pony used a sing. in the sense 
of a Pl. like as 2490 i is used in the Kur [liv. 45], 
for guy: (MF, TA :) AHn cites an Arab of 
the desert, of the 5, as saying that the 
grows near to a tree, and then clings to it, and 
climbs it, with long, green, leafless shoots, tmin- 
ing upon the branches and intermeaving them- 
selves, and having a fruit like bunches of grapes, 
which is small, and, when ripe, becomes black, 
and is eaten only by the monkeys, or apes, not by 
men, nor by the beasts that are left to pasture at 
their pleasure; and adding, I have not tasted it, 
but I think that it is bitter; and when it is 
broken, there flows from it a viscous fluid, clear, 
and having strings: such is the description of the 
man of the 5%: (TA:) or it is a certain 
poisonous plant, (K, TA,) not to be tasted, like 
e j [here meaning wheat or barley] when it first 
comes forth, scantily scattered in the ground, and 
having a small, yellow, prickly leaf, its prickles 
being downy; it is a herb, or leguminous plant, 
which spreads itself upon the surface of the 
ground, like [the plant called] A Ah, having 
no root, and it is not improbable that the ostrich 
may feed upon it, notwithstanding its bitterness, 
Sor it sometimes feeds upon the colocynth : (Aboo- 
Ziyád, TA:) or it is a species of aloes: (K:) or 
a herb, or leguminous plant, (K, TA,) of those 
termed s 5$ [that are hard and thick, or thick, 
and inclining to bitterness, or thick and rough], 
(TA,) of bad, or nauseous, or disgusting, taste: 
(K, TA :) so says Aboo-Nasr: (TA:) [Forskäl 


found this name applied in El-Yemen to the | & 


selanthus quadragonus : (Flora Aigypt. Arab., 
pp. cv. and 33:) and the cacalia sonchifolia : 


(Tbid., p. cxix.:) and the name of awe 
ÁJ e to the senecio hadiensis. 
pp. cxix. and 149.)] 


„ or 


(Ibid., 


eT 
ix A wound by which the head is broken, 
syn. in, (S, L, Mgh, Msb, K,) of whatever 
hind it be; as also Y A: or that [only] cleaves 
the skin: (K :) pl Sul. (Msb, K, [in the CK, 
erroneously, S and ep and quasi-pl. n. 
[or coll. gen. n.] al. (K.) — See also what 


next follows. 


= [A ganglion;] a thing like the 332, that 
comes * forth upon the body, or person; (K,“ 
TA ;) as also f AL,, (K,) which is the form of 
the word now commonly known, (TA,) and 
A, (K.) and f dais: (Ibn-Abbäd, K: ) or 
an excrescence (S, Mgh, ) of flesh, (Mgh, ) that 
arises in the body, (S, Mgh, K,) or a [hind of 
spontaneous smelling that comes forth upon the 
body, such as is termed] p (Mgb,) like the 
3, (S, Mgh, Msb, K,) that moves about when 
moved, (S, Msb, K,) or moves to and fro between 
the skin and the flesh, (Mgh,) and varies from 
[the size of] a chick-pea to [that of] a melon; 
(S, K;) also termed Blood : (S:) the physicians 
say that it is a thick tumour, not adhering to the 
flesh, moving about when moved, having a cyst, 
or case which encloses it, and capable of increase, 
because it is extrinsic to the flesh, wherefore the 
doctors of practical law allow its being cut off, 
when it is safe to do so: (Mgb ) or a po 
[vide supra] in the neck : K: ) or a Sab in the neck : 
(Ibn-Abbád, K:) pl. . (Mab.) — [Hence;] 
A thing [i. e. a knob] that comes forth in a tree. 
(AHn, TA in art. ,.) — [Hence also,] A leech; 
(K 2 because it attaches itself to the body like 
the 304: (TA :) pl. . (K.) = A commodity ; 
an article . (S8, Mgh,* Msb, K ;*) 


a thing with which one tra ichs: (K:) pl. e 
(Msb, K.) 


Eroso 


: see daw : — and 41 
juae dare 


44.1 Nature, or disposition: so in the phrase 
< āno goa : , , 
ami e. a| [Verily he is generous in respect 
of nature, or disposition]. (TA.) [But perhaps 
this may have originated from a mistranscription 
for 2 ] 


8 The bitter aloe. (IAar, Sgh, K.) 
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| A man having the foot chapped, or 
cracked: pl. (K.) — A man having his 
skin burned by fire so that the mark thereof is 
seen upon it. (TA.) — A man affected with 
voy [i. e. leprosy, particularly the white, malig- 
nant kind thereof]. (Mgh, K.) — And Hump- 
backed. (TA.) 


95.5 


a 


» [A man ird a mound in the head, 
suck as is termed : (see 4; and see also 
SAMT :) or] having a [kind of ulcer in the belly, 
ee ales. (TA.) 

A guide that directs aright: (Lth, K:) 
so called because he cleaves the desert. (TA.) 


525823 $ 20 


i A number of [wild] bulls or cons 


1407 . 


having some firewood of the ahs hung to their 
tails, [with 355; and then set on fire,] (S,* TA,) 
or having their backs laden therewith. (TA.) 
[See 2, and see also e 


ool e A man having [the skin of] his head 
cleft, or split ; (Mab;) a man having [a 4, 


9 2224 


i. e.] a ; as also . (TA.) [See also 
- Having a ise, ie. [ganglion, or] 
thing like the bab, &e. (K.) — 4, 1 The 


main part, or middle, of a road; the part of a 


road along which one travels; syn. 1 
(Ibn-'Abbád, L, K:) because it is cleft, or fur- 
rowed. (L.) 


9 204 


e 


9 2306 


see e 


e 
1.5 OC CALS, and as, aor. £ , inf. n. b^ 
The bovine “animal, and the sheep or goat, shed 
the tooth [next] behind that called the .; 
(8, K;) as also — (S:) this is in the sixth 
year; ($, K i) and b in cloven-hoofed animals 


is like Jsj y in camels: for it is the furthest of 
their teeth [that they then shed]: (S:) or bred 


its [tooth called the] : (K:) or attained its 
full fatness: (TA: [or more probably, I think, 
its full age; for I think that Lad in the TA is 
a mistranscription for . see pw. :]) the epi- 
thet is ¥ å * and U, applied [to the male 
and] likewise to the female, without $: (S:) you 
say jul 5k ; and pe des: (Lth, K:) the 
young one of the bá in the first year being 
termed Jas, then e| (S, Sgh, K,) or, cor- 
Ho accord. to IB, in the P year and 
e (TA,) then e then i, then go then 
2. then — * and UC iu, and so 
on; and the young one of the i in the first year 
being termed hens or . then eM then 
o then go then 2. then eu (S, Sgh, 


K:) and * is [the pl.,] applied to [bovine 
animals and] sheep or goats, like : (TA) 

— You say also, es , meaning J bi. e. 
The ass finished teething). (TA.) 


BU: gee the preceding paragraph. 


wily 

1. AL, (S, M, Msb, K,) aor. 2, (S, M, Msb,) 
or, accord. to some, , and accord. to IKtt, + 
and -, (MF,) inf n. A, (S, K.) or „L, 
(Msb,) [both app. correct,] It (a thing, K) [and 
also he (a man)] passed; passed away; (S, 
Msb, K;) came to an end, or to nought; or 
became cut off: (Msb:) and, (K,) inf. n. E 
(M, MF, and so in copies of the K,) or ALS. (so 
in the CK,) and ,L, (M, K,) he (a man, K) 
[and also it (a thing)] went before, or preceded ; 
(M, K;) and so ¥ WL, said of a camel. (K.) 
In a verse cited voce 31575 A. is used by poetic 


1408 


license for A..: but this kind of contraction is 


allowed by the Basrees only in verbs of which 
the medial radical letter is with kesr or damm, as 


in ple for p and pc for Aj. Sn [See 


| MP cil. 


— 

meaning A good, or righteous, deed of dun pre- 
ceded [so as to prepare for him a Suture reward]. 
(TA.) — And FERT ALL, inf. n. L, The 
she-camel was, or became, among the foremost of 
the camels in arriving at the water. (TA.) — 
[Golius and Freytag mention also . as a 
trans. verb ; the former explaining it as signifying | 225 
. Prateriit , precessit, rem; and the latter adding 
M tempore,” and assigning to it the inf. ns. als 
and „L; as on the authority of the K; in 
which I find no indication of such a a of this 


Or e 


verb.] == AYI wily, (S, M, K,) aor. 2, inf. n. 

GL; (S, M ;) and U; (M, K;) E He turned 
over the land for sowing: (M, K:) or (so in the 
K, but in the M * and") he made it even with 
the ahime I- v.]. ($, M, K.) — 55 1 , 
inf. n. . [in some copies of the K A,] He 
oiled, or greased, the 531,» [or leathern water- 
bag]. (K.) 


2. A signifies The making [a thing] to go 
before, or precede. (S, K.) — And J. g. N. 
(K.) See 4, in six places. — And The giving to 
another the portion of food termed ial [q. v.]. 
(S.) You say, dee! A., (S,) or 27, (M,) 
inf. n. as above, (S,) He gave to the man, (8,) 
or to the people or party, (M,) the portion of 
food ud called; (S, M;) as also I AL, or] 
pes VAL. (M. ) — And The eating of the [por- 
tion of food termed] a (K.) [See also 5. 


3. M.: see 1, first sentence. mt aiU, 


V (Ibn-' Abbád, Kj) inf. n. ai line, (Ibn- 
' Abbád, TA,) i.q. 72 [i. e. He went, or kept 
pace, or ran, with him, or he vied, contended, or 
competed, with him in going or running, in the 
land; as though striving to be before him]. (Ibn- 
' Abbád, K.) — And a He equalled him in an 
affair. (Ibn-'Abbád, K.) 


4. 4 He did it previously, or beforehand. 
(O and TA in art. j.) — [Hence,] A SI, 


10, (S, Mgh, Msb, TA,) inf. n. M; (TA; ;) 
and 4 AL., (Mgh, Msb, TA,) inf. n. Ae; 
(Msb, TA; ;) He paid in advance, or beforehand, 
for such a thing, (S, Mgh, TA, ) i. e. a commodity 
described to him, (S,) or wheat or the like, for 
which the seller became responsible, [with some- 
thing additional to the equivalent of the current 
price at the time of the payment, (see AM.) 
(TA,) to be delivered at a certain period: (S:) 
and esl signifies the same, (TA.) You say, 
xc TAE ag! A and adil Vest [I paid in 
advance to him for such a thing, &c.]. (Msb.) 


Ow + 300 25. 6 „ 


Hence the saying in a trad., M Y i ve 


asas Jei S a Jó i. e. 
He who pays in advance for a commodity for 
which the seller is responsible, let him pay in 
advance for a certain measure, and a certain 
weight, to be delivered at a certain period. (TA.) 


esoe 


ev J) — You say also, 


pm 
And YU A, (S, M, Mgh, TA,) and Y A, 
(M, Mgh, TA,) He lent him property [to be 
repaid, or returned, without any profit). (M, 
pe TA. [See, again, . 1 , [Whence one 
says, 6 PET $a, and Ý ail, meaning 
t He did to him, to be requited it, a good action 
and an evil action; as ip shown E the words 


+ 4 O29 96 20 o 


Lai U gia! 3 BU pe SALA Le 
in art. wey | in the K, and by the — 
words sls) v gia! D^ Lu in the same 
art. in the ry see also Bai in xxxvi. 11: and see 


328^ 


. And hence,] a poet says, 


^ e b^ 40 29227 


* 4 L53 Us ja 0 * 


À esio aail 10 oj i : 
+ [They (referring to camels) yield promptly to 
the neighbour a draught of milk, while they are 
thirsty, and going round about the water, when 
the mater is crowded upon, scanty in the source, 
divided by lot]. (TA. [See also some verses of 
El-Akra' Ibn-Mo'ádh, in which the former hemi- 
stich occurs with a different latter hemistich, in 
the Ham p. 753.]) zz See also 1, last sentence but 


one. 


5. He received payment in advance: 
and V CAL. ZU! [perhaps a mistranscription for 
S] signifies [the same; or] he took, or 
received, what is termed . (Msgb.) — [And 
hence, ] " He received from him a 


loan; syn. Voc as also V r. (A in art. 


28.) And 142 do He received as a 
loan from him such a thing. (TA.) 
also 10. — And A He ate the [portion y 
Sood termed] 1. (MA.) [See also 2.] 


6. WUS They two took as their wives two 
sisters. (M, K.) 


8: see 5, in two places. 


Ld „„ 


10.20 " LLLI I sought, or demanded, 
of him money as a hanf as also U .I. (S,* 
TA.) Hence, Sy A e alice! He sought, 
or demanded, as a loan, from an Arab of the 
desert, a [youthful he-camel such as is termed] 
ra (TA.) — And Ques He sought, or 
demanded, its price in advance; syn. dub Aa. 
(Har p. 530.) — See also 5. == [And ETER 
He took as his wife the wife of his deceased 
brother: so in a version of the Bible, in Deut. 
xxv. 5: mentioned by Golius.] 


4 [bag for travelling- provisions ꝙ c., such 
as is termed] Sf, (M, K,) of any sort: (M:) 


or a large vb: (S, M, K:) [and the contr., 


i.e. a small one: (Freytag, from the Kitáb ei | 


Addád:)] or a hide not well, or not A 2 | bet. fe m E yi. 
ia SU 0 


tanned : (M, K, TA:) pl. [of pauc.] GIST a 
[of mult.] . (M, K.) 
cL [perhaps & mistranscription for cals, 


q. v.,] A certain species of bird, not particular- 
ized. (TA.) — See also . 


[Book I. 


9 * ' LPS 
see A., in five places: and see , last 
sentence. 


BLS Such as have gone before, or preceded; 
(M, Mgb * [i. e. the preceding generations; ] as 
also 7 Al and Y AL, and * ,; all quasi- 
pl. ns. ; (M ;) of which the sing. is ¥ HL: (M, 
Msb:*) or such as have gone before, or preceded, 
of a man's ancestors (S, K) and of his relations, 
(K,) that are above him in age and in excellence ; 
[but this addition is not always agreeable with 
usage ;] one of whom i is termed. Y HE: (TA:) 
the pl. of is I and ., (S, K,) [the 
former a pl. of pauc. and the latter of mult.,] or 
the latter is pl. of ¥ -AU, and so is A [said to 
be, though this is more properly termed, as it ig 
in the M, a quasi-pl. n.]: (IB, Msb, TA : 2) and, 
accord, to Zj, A is pl. of A, and (AL, is 


pl. of Y Al, which means a compan y (= 
that has passed away: (M:) or S* and 
Y A signify the same; going before; “preced- 
ing; syn. 2. (S.) [Accord. to Abu-l- 


Mahasin, ALI is particularly applied to Áisheh 
the wife of Mohammad, the three Khaleefehs 
Aboo-Bekr and Omar and 'Othmán, Talhah and 
Ez-Zubeyr, the Khaleefeh Mo'áwiyeh, and 'Amr 
Ibn-El-Ás. (De Sacy’ s Chrest. Ar., sec. ed., 


i. 156.)] And Salt GIN is applied to de 
first chief persona of the Täbi'ees. (TA.) And 
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pode’! Gi is an appellation of the prophet 
Mohammad. (Ham p. 780.) [Hence, aló 
AL The tenets of the early Muslims.] — Also 
A people, or party, going before, or preceding, in 
journeying. (TA.) — And [simply] A company 
of men; as in the saying, ÜI e ALS cote 
[A company of men came to me]. (M.) — And 
Any good, or righteous, deed, that one Pas done 
beforehand [by way of preparing a fiture re- 
ward]: or any lj [i. e. cause of reward, or 
recompense, in the world to come, such as a child 
dying in infancy], that [as it were] goes before 
one. (A'Obeyd, O, K.) — And i. q. pur (T, 
Hr, Mgh, O, K, TA;) i.e. Any money, or pro- 
perty, paid in advance, or beforehand, as the 
price of a commodity for which the seller has 
become responsible and which one has bought on 
description: (T, TA:) or payment for a com- 
modity to be delivered at a certain [future] 
period, with something additional to [the equiva- 
lent of | the current price at the time of such pay- 
ment; this [transaction] being a cause of Profit 
to him who makes such payment; and pe also 
has this meaning: (TA:) or a sort of sale in 
which the price is paid in advance, and the com- 
modity is withheld, on the condition of descrip- 
tion, to a certain [future] period: (S, O:) it is 
(Msb,* K, TA.) — And 
A loan () in which is no profit (Hr, O 
Mgh, K, TA) to the lender (Hr, O, K, TA) 
except recompense [in the world to come] and 
thanks, (TA,) and which it is incumbent on the 
recipient thereof to return as he received it: ES 
O, K, TÀ:) thus the Arabs term it: (Hr, O 


AL; and its fem., with 3; and their duals: TA :) and in this sense also the word is a subst. 


Boox I.] 


from Sey. (TA.) == Also A stallion-camel. 
(IAar, M, TA.) = Also, (M,) or Vaal, (O, 
TA,) The prepuce of a boy; (M, O, TA; D. 80 
says Lth; (O, TA ;) and ee and * GL 
signify the same; for this i is meant by dled! as 
an explanation of AL and AL in the K, i in 
some {copies of which AI is erroneously put 


for oa JI. (TA.) 


AL and Ý AL The husband of the sister of 
the w vife of a man: (S, K: :) and [the duals] 
cuu (M, TA) and Ý oL. (M, K) signify the 
two husbands of two sisters : (M, K:) accord. to 
IAar, the epithet 4 [or Ý 44-11 is not applied 
to a woman; (M;) one only uses the term o 
applied - to two men: (M :) or, (M, K,) accord, to 
Kr, , (M,) or * ota, (K,) is applied to 
the two wives of two brothers : (M, K:) [in the 
present day, ¥ dah, i is used as meaning a woman's 
husband's sister, and Ba brother's wife:] the pl. 


applied to men is S, (M, K, TA,) and that 
applied to women is IL, (TA.) == See also 
A. last sentence. 


Ane young one of the Jans [or part- 
ridge]: (S, M, K:) or, accord. to Kr, of the d 
[n. un. of ll, . v.]: (M:) AA says that he had 
not heard aa, applied to the female ; but if one 
said HY like as one says . as meaning a 
single female of what are termed oL, it would 


be approvable: (S:) the pl. is oL, (S, M, K) 


and SUL: (M, K:) some say that Suu. signifies | 
a species of bird, not particularized. (M. ) [See 
also * and A ] 


9-025 ` 
dil: see ks, first sentence, in two places. 
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[Hence,] one says, A. Al. „U, meaning 
They came [one before another; or, which is 
virtually the same,] one after, or near after, or 
at the heels of, another. (AZ, K.) — Also A 
portion of food (S,M,TA) which a man takes 
betimes, (S,) or with which one contents, or 
satisfies, himself [so as to allay the craving of his 
stomach], (M,) before the [morning-meal called] 


A; (8, M, TA ;) i. q. 4 (K, TA) and a): 

(TA:) or a 4 that is supplied betimes for a 
guest, before the Aad. (TA. ) — And ln also 
signifies That which a woman reposits, or pre- 
pares, or provides, [app. of food,] to present to 
her visiter. (M.) = Also A piece, or portion, 
of land of seed- produce made even [with the 
4, q. v.]: pl. . (Az, O, K.) == And 
Thin skin (M, O, K) which is put as a lining to 
boots, (O, K,) sometimes red, and [sometimes] 
yellow. (O.) — See also A. last sentence. 


A; and its dual: see A, in three places. 


i es Land in Bon are fem trees. 
(AA, K.) = [See also . Jy 


9.53 69^ 43 


us (T, S, M, Mgh) and 785 (T, M, 
Mgh) The portion that Noms before its being 
expressed, (S, Mgh,) of the juice of the grape ; 
{§;) and this is the most excellent of wine: 

Bk. I. 


(Mgh:) or the first that is expressed, of wine: or 
the portion that flows without its being expressed : 

or the first that descends, thereof: (M:) or the 
clearest, or purest, and most excellent, of wine, 
such as flows from the grapes without their being 
pressed, and without steeping, or maceration; 
(T, TA ;) and in like manner, such as flows from 
dates, (T, TÀ,) and from raisins, before mater 
has been added to it (T, M,* TA) after the exuding 
of the first thereof; (T, TA:) or the latter signi- 
fies the first that is expressed, of anything : (M ) 
or it has this meaning also: and the former is a 
name for wine [absolutely]: (S:) or each has this 
meaning: (K:) or each signifies the clear, or 
pure, of wine, and of anything. (M.). N. 


n: see N. 


95^ 


S: see GL, first sentence. Also, ap- 
plied to a she-camel, (S, M, K,) That is among 
the foremost of the camels nhen they come to the 
mater: (S, K:) or that precedes the [other] 
camels to the watering-trough or tank : (M :) or 
that precedes, or leads, the other camels; opposed 
to 3955. (El-Keysee, TA in art. wie. D And A 
swift, or fleet, horse: (M, K:) pl. as. (K.) 
— And An arrow having a long head: (M:) or 
a long arrow-head. (K.) 


A see AM., first sentence, in three places. 
== Also A road, or iid (TA.) 


N.: see . 


A Passing ; patna away; coming to an 
end, or to nought; becoming cut off: hs :) and 
going before ; preceding : (S:) pl. N and 
[quasi-pl. n.] BL: (IB, Msb, TA:) see A, 
; [ Hence,] ji 
AUI The peoples going before, or preceding, [or 
that have gone, or passed away, before,] those 
remaining, or continuing : dt TÀ :) pl. Au 


(TA.) One says, zn y TJ E oe 
S e VM [That was in the time of the 
p eceding peoples, and the preceding generations] : 

the pl. in this instance being used because every 
portion of the ws 5 is termed ave. (TA.) 
[Hence also,] = . in the K, by impli- 
cation, CAI N., the former word like 


bé, whereas it is correctly like ote, The van 
of the army, as expl. in the K. (TA.) 


first sentence, in four places. 


ait (fem. of HL, q. V. — And hence, as a 
subst. „] The side of the fore part of the neck, 
rom the place of suspension of the ear-ring to the 
hollow (os [in the CK erroneously Ai) of 
the collar-bone: (S, K:) or the upper, or upper- 
most, part of the neck: (M:) or the side of the 
neck, (M, Mgh, TA,) from the place of sus- 
pension of the ear-ring to the A [here mean- 
ing the pit of the N pl. Su. (M.) 
In the saying Se iatis 1 [Verily she is 
fair in respect of the ails), mentioned by Lh, 
the term al. is made applicable to every part 
thereof, and then the pl. is used accordingly. 
(M.) It is said in a trad. Feepocung [the 5 


0 30 -È - 


[at] El-Hodeybiyeh, C sÁ we wey 


for the purpose of compressing her; 
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i. e, [I will assuredly fight with them, or combat 
them,] until the side of my neck shall become 
separate from what is next to it: an allusion to 
death. (TA.) — And [hence, i. e.] by the ap- 
plication of the name of the place to that which 
occupies the place, + The locks of hair that are 
made to hang down upon the cheek [or rather upon 
the side of the fore part of the neck]: said by 
MF to be metonymical, or tropical. (TA.) 
Also The Sore part of the neck of a horse as 

TA) &c.: so in the O and L. (TA.) 


$e 203 o 320. 


4% ⁰ Between them two is vo li. e. 
affinity, app. by their having married to sisters: 


see AL). (O, K.) 


3 (S, M, O, L,) thus in some copies of 
the K, as in the S &c., but in other copies of the K, 
erroneously, Ý ALS (TA,) A woman that has 
attained the age of five and forty years, (S, M, 
O, K,) and the like: (I, M, O:) or i. g. Ev 
li. e. middle-aged, or forty-five years old, or fifty 
years old]: (M:) an epithet specially applied to 
a female. (S, O.) A poet says, 

Kum ub) e LI U 
[Among them three females lihe the images of 
ivory, or of marble, &c., and one with swelling 
breasts, and one of middle age, &c.]. (S, M: in 
the O with |J! in the place of Us.) 


* * * 


4 An instrument with which land is made 
even, (S, M, O, K, TA,) of stone: A'Obeyd says, 
I think it is a stone made round [or cylindrical, 
i. e. a stone roller,] which is rolled upon the land 
to mahe it even. (TA.) [In the present day, 
applied to A harrow.] 


9- 40.5 


d$. 2— ! 5j; occurring in a trad., The 
ground of Paradise is made even: (As, T, S, O, 
TA :) said by As to be of the dial. of El-Yemen 
and Et-Táif: accord. to IAth, smooth and soft. 
(TA.) 
Tem 
1. ails, (S, K,) [aor. 2,] inf. n. Glo, (TK,) 
He prostrated him on the back of his neck; (K;) 
or threw him down on his back; (S;) as also 


3 700 9330. 


Voli, inf. n. 1 (8, K.) You say, A, 


33067 7 


1 and Y , i. e. [Z thrust him, or pierced 
him, and] threw him down on his back. (S.) 


And Ui! 23e „ and (u eY U. 
He threw me down on my back: and so with ; 
but more commonly with — (TA, from a trad.) 


And ob e ell a ail The physician em- 
tended him on his bach. (TA.) And AL, (S, 
Msb, K,) inf. n. as above, (TA,) He threw her 
down on the back of her neck [or on her back] 
namely, 
his wife: (Msb:) or he spread her, and then 
compressed her; (S, K;) as also TUL; (S;) 
namely, a girl, or young woman. (K) — He 
thrust him, or pierced him, (K, TA,) with a 
spear; (TK ;) and pushed him, or repelled him ; 
and dashed himself, or his body, against him; 
(TA;) and 7 1 signifies the same; (K, TA;) 
fils: (TA: ) [and he struck him, or 
f 178 


inf. n. 
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smote him; for the inf. n.] RA signifies the act 
of striking, or ee: (TA.) [Hence] PH 


POY, (S, K,) aor. 2, (TA,) inf. n. *. (S, TA,) 
He hurt him, or displeased him, with speech ; 

(S, K, TA ;) spoke strongly, or severely, to him; 
(S,TA;) made him to hear that which he dis- 
liked, or hated, and did so much: (TA:) and 
. 4 the said to him that which he dis- 


Ive 


liked, or hated. (Msb.) 9 . M, 
in the Kur xxxiii. 19, means t They “hurt you, Or 
displease you, (Fr, Jel, TA,) by what they say, 
or bite you, (Fr, TA) or are extravagant, or 
vehement, in speech to you, (A0, 8, TA,) or 
smite you, (Bd, Jel,) with sharp tongues: (Fr, 
Bd, TA:) EU signifying the act of assaulting, 
and smiting, with force, with the hand, or arm, 
or 4 with the tongue: (Bd :) and the verb is 
also with Go; but this is not allowable in the 
reading [of the Kur]. (TA.) — You say also, 


óy; iz GS) V. (TK,) inf. n. oy. 
(K,) The feet of men, and the hoofs of horses or 
the like, marked, or made marks upon, the road. 


(K, TK.) — And 41 He flayed him with a 


whip. (K.) He galled it; namely, the back of 


his camel. (TA.) — He (a beast) abraded the 
inner side of his (the rider’s) thigh. (TA. )— 
He peeled it off ; namely, the flesh from the bone 
ye VOL syn. I; (O, K, TA;) he re- 
moved it therefrom. (TA. )—.He removed its 
hair, (Msb, K,) and its fur, (K, ) with hot water, 
(Msb, K,) leaving the traces thereof remaining ; 
(K;) aor. 2, inf. n. UP (Mab.) — He boiled | ; 
it with fire: (K:) or he boiled. it slightly : inf. n. 
as above. (TA.) You say, ia Cake I boiled 
the herbs, or leguminous plants, with fire, slightly : 

(S:) or I boiled them with water merely : thus 
heard by Az from the Arabs: (Mgb:) and in 
like manner, eggs, (S, Mgb,) in their shells : 80 
says Az. (Mgb.) You say also, oy É c AL 
nel [I cooked a thing with hot mater]. (Lth, 
TA.) And tw is said of anything as meaning 
It was [boiled, i, e] cooked with hot water 
(TA.) — Sn opal ‘Gh The cold nipped, 
shrunk, shrivelled, or blasted, the herbage, or 
plants; syn. azul Id. v.l. (K) — 556 &, 
(inf. n. as above, TA,) He oiled, or greased, the 
leathern mater-bag : (S, K:) and in like manner, 
NI [the hide, or tanned hide]. (TA.) And 


Oe? 


G, TA) D (TA) He smeared 


the camel all over with tar: (K, TA:) from 
Ibn-’Abbad. (TA.) == Doe A, aor ?, 


(TA,) inf. n. s (S, TA,) He inserted one of 


the two loops of the [sack called] Ole into the 


other: (S, TA: ) or S90) ò L he in- 
serted the stick into the loop [of the Som] ; ; 

also Y AML: (K:) accord. to AHeyth, Hw Big- 
nifies the inserting the [stick called] bus at 
once into the two loops of the [two sacks called] 


cle when they are put and bound upon the 
camel. (TA. [See also oe! D = 


De: gee 5. . S Ut Ji D^ N LÁ 
Our mouths broke out with pimples, or small 


pustules, from the eating of the leaves of trees. 


(TA. [See N. em Gris GY A 
and AL, [This is his nature, to which he was 
constitutional y adapted or e said by 
Sb. (TA.)== I, [intrans., aor. 
inf. n. e (TA,) He called out, cried out, or 
shouted ; 
utmost force: (8, K:) a dial. var. of Ge: (S:) 
he raised the voice: 
he raised his voice on the occasion of the death 
of a man, or on the occasion of a calamity: 
(A'Obeyd, TA:) accord. to IDrd, the meaning 


(O, K z) as also Ý I. (TA.) 


place thereof has become white ; 


pls [Boox I. 
whence the vulgar name N, and hence jo ; 
so says I Sh; i. e. in Pers.; in some of the MSS. 


03022 


la mistranscription for jM]; a plant 
having long leaves, and a root penetrating [deeply] 
into the earth, the leaves of which are tender, and 
are cooked: (TA :) it clears [the skin], acts as a 
dissolvent, and as a lenitive, and as an aperient, 
or a deobstruent; exhilarates, and is good for the 
"m li. e. gout, or podagra,] and the joints: its 
expressed juice, when poured upon wine, converts 
it into vinegar after two hours; and when poured 
upon vinegar, converts it into wine after four 
hours; and the expressed juice of its root, used 
as an errhine, is an antidote to toothache and ear- 
ache and hemicrania. (K. ) [See also Dolk; and 
2] slot Gls and P gh, also, are the 
names of Two plants. . 5 = Also The Ae-ro lf: 

(S, Msb, K ) and vá the she-wolf : (S, K:) 
or the latter signifies thus; but * is not ap- 
plied to the he-wolf: (K:) the pl. of aa is 
SU and =: (JM, TA;) or these are ‘pls. 

of .; and the pl. of AA. is * and . 
(K.) or [rather] this last is a coll. gren. n. of 
which 4 is the n. un. (Sb.) Hence t he prov.; 


3220 


Vaile C bi (JK, Meyd) i.e. More clamo- 
rous than a she-mo lf: or it may mean more 
overpowering. (Meyd.) — And hence, (TA,) 
Y ai, is applied to a woman as meaning 1 Cla- 
morous; or long-tongued and vehemently cla - 
morous, (S, K, TA, ) foul, evil, or lewd; (K, TA 5) 
likened to the she-wolf i in respect. of her bad 
qualities : (TA:) pl. DL and UL. (K.) 

— also signifies A female lizard of the 
hind called , (J K,) or a female locust, (TA,) 
when she has laid her eggs. (JK, TA.) =m Also 
A water-course, or channel in which water flows, 
(K, TA,) between two tracts of elevated, or 
elevated and rugged, ground: or, accord. to Ag, 
an eren, depressed tract of ground : (TA:) pl. 
Gul. (K) and SX and G, which (i. e. the 
second and third of these pls. ) are also said to be 


pls. of Ci [q. v.]. (TA.) 


ri An even plain: (S:) or a smooth, even, 
tract, of good soil: (O, K: [a meaning erro- 
neously assigned in the CK to 41. :]) or a 
depressed, even, plain, in which are no trees: 
(ISh:) or a lon tract, or portion, of land, that 
produces herbage: 0 K :) pl. [of mult.] oL 
; | (S, O, K) and gu" ao and [of piac, ] X, 
(JK, O, K, and oui is also a pi. of las or of 


9700 


its pl. J, as is likewise FAME (TA :) Y shew, 
also, with an augmentative A signifies | the „same, 
and its pl. is = (S:) or the pl. Sul. sig- 
nifies meadows (vòt) in the higher parts of 
[tracts such as are termed] UT [pl. of 47 and 
Sd [pl. of S.. (Az, TA in art. vy. — 
See also is. 


*,] (8, K,) 


or did so vehemently; or with his 


(Ibn-El-Mubárak, TA: ) or 


[of the inf. n.] is à woman's slapping and scratch- 
ing her face: but the first explanation i8 more 
correct. (TA. )— Also He ran. (K.) You say 


2520» 22 


41 Ae ran a run. (Ibn- Abbäd, O.) 


4. (91.1, said of a man, His camels back 
became white after the healing of galls. (TA.) 
zm And He hunted, snared, or trapped, a she- 


wolf, (IAar. K,) which is called 4“ (IAar.) 
zzz See also 1, in the latter half of the paragraph. 


5: see Q. Q. 3. — ói * (Aar, K, 
TA) * u^ (IAar, TA) He was, or became, 
restless, agitated, or in a state of commotion, 
upon his bed, by reason of anxiety or pain: 
(IAar, K, TA :) but Az says that the verb known 


in this sense is with Yo. (TA. ) em joa , 
(S, K,) or 156.11; and Y 441, inf. n. Sens 
(TA; [comp. the Chald. p2D;]) He ascended, 
climbed, or scaled, the wall: (S,K, TA:) or 
A signifies the ascending a smooth wall: or it 
is like the L of the Messiah to Heaven. (TA.) 


7. I [app. signifies It was, or became, 
affected with what is termed GV.; said of the 
tongue: and in like manner said of the eye: or,] 
said of the tongue, it was, or became, affected 
with an excoriation: and x in the eye is a 
redness incident thereto. (TA. ) 


Q. Q. 1. oli &c.: see 1, in five places. 


Q. Q. 8. Li, of the measure (z, (S, 
He lay, or slept, (26, ) on his back; (Seer, 8, O, 
K ;) like ior [which belongs to art. ]; 


iu The mark, or scar, of a gall, or sore, on 
the back of a camel, when it has healed, and the 
(K;) [like 
mer] as also Vials: (S, K.) — And The 
mark made by the [plaited thong called] 
upon the side of the camel, (K, TA,) or upon his 
belly, from which the fur becomes worn off; 
(TA ;) and so Y Lie-: (S, K: 1 [is pl. of 
Y the latter word, and] signifies the marks made 
. of men and by the hoofs of horses or 
the like upon the road: (K, TA. :) and to these 
the marks made by the [plaited thongs called) 

C3! upon the belly of the camel are likened. 
(TA.) 


Gh. [ Bete; and particularly red garden-bete : 
80 called in the present day; ; and also called 
pg and DE and per :] a certain plant, (8, 
Msb,) or herb (4, (K,) that is eaten, (GJ) 
well known; (Mgb, K ;) i. q. (lor po 


FAW : Bee *. in four places. 


U A certain mode of compressing, upon the 
back. (Ibn-Abbád, K, TA.) [See 1.] 


SN. Pimples, or mall pustules, that come 


Boox I.] 


forth upon the root of the tongue: or a scaling 
tn the roots of the teeth: (S, K:) sometimes it is 


in beasts (S95). (TA.) — And A thickness, or 
roughness, in the eyelids, by reason of a corrosive 
matter which causes them to become red and 
occasions the falling off of the eyelashes and then 
the ulceration of the edges of the eyelids: (K:) 
thus X of the eye is expl. in the Kánoon." 
(TA.) 


ks What fall off (app. of the leaves] (S, K) 
from. trees, (S,) or from shrubs, or small trees; 
(K;) or from trees which the cold has nipped, or 
blasted: or, accord. to As, trees which heat, or 
cold, has nipped, or blasted: (TA:) pl. . 
(K.)— And What has dried up of [the plant 
called] (Sys, (Ibn-'Abbád, K,) and become 
parched by the sun. (Ibn- Abbád.) zm Also 
Honey which the bees build up (Ibn- Abbád, O, 
K) along the length of their hive, or habitation: 
(K:) or, accord. to the T, 14 signifies a 
certain thing which the bees fabricate in their 
hive, or habitation, lengthwise: (TA:) pl. eio. 
(K.) == Also The side of a road. (K.) The two 
sides of the road are called (345b! U. (Ibn- 
' Abbád, O.) nM f 


A What is cooked with hot water ( Vo), 
of herbs, or leguminous plants, and the like: (K :) 
or, accord. to Az, what ts cooked (4 J le) with 
water, of the herbs, or leguminous plants, of the 
ae called) e» and eaten in times of famine : 
pl. e», which occurs in a trad., and, as some 
relate it, with Go. (TA.) — And Millet (55) 
bruised, (IAar, IDrd, Z, K,) and dressed, (Aar, 
IDrd „K, ) by being cooked with milk : (IAar:) or 
bi [a preparation of dried curd] mith which are 
mixed [ plants called] eb. (K.) == Accord. 
to Lth, (TA,) The place where the [plaited thong 
called] gui comes forth [from the ropes that 
form the breast-girth], (O, K, TA,) in the side 
of the camel: said by him to be derived from the 
phrase ju Qu ei ; because it is [as 
though it were] burnt by the ropes: or, accord. 
to another explanation, its pl., SL, signifies the 
strips of flesh between the two sides. (TA.) 
— See also end; in two places. mms And see 
. === And The nature, or natural disposition 
or constitution, (AZ, IAar, S, K,) of a man. 
(1Aar,§.) See 1, in the last quarter of the para- 
graph. One says, al- pe 8 a Verily he is 
generous in respect of nature. (AZ.) [See also 
ii] 
gru [applied in the present day to A grey- 
hound, and any hunting-dog;] a sort of dog: 
(MA:) and a sort of coat of mail: (TA:) 
* 43,1. [as a coll. n.] is applied to certain coats 
of mail: (8, K 9 and to certain dogs: so called 
in relation to = [said by Freytag to be 
written, in the K 3, L, but it is there said to be 
like {ones | a town in El-Yemen; (S, MA, K;“) 
or a town, or district, in the border of Armenia, 
(K, ) called OT [or J]: (TA:) or the coats 
-of mail are so called in relation to the former 


Ses — Se 
(394 ; (so ina copy of the S;) and the dogs, in 
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la pl. used as a sing., meaning the uvula] of the 


relation to Gale which is the city of osu [or : mouth, internally : (Ibn- Abbád, O,K:) or the 


o9): ($, TA :*) or both are so called in relation 
to 2, a town in the Greek Empire, (IDrd as 
on the authority of As, and K,) said by El- 
Mes’oodee to have been on the shore of [the 
province of] Antioch, remains of which still exist; 
(TA;) and if so, it is a rel. n. altered from its 
proper form. (K, TA.) — [It is also said in 
the TA to signify A sword: but a verse there 
cited, after Th, as an ex. of it in this sense, is 
mistranscribed, and casts doubt upon the ortho- 
du of the word, and upon this explanation.] 


9 $ s, 


* e Natural, or untaught, speech ;] 
speech whereof the desinential syntax is not much 
attended to, but which is chaste and eloquent in 
respect of what has been heard, though often 
tripping, or stumbling, in respect of grammar: 
(Lth, L, TA :) or the speech which the dweller in 
the desert utters according to his nature and his 
proper dialect, though his other pern be nobler 


and better. (L, TA.) And Y diel [in like 


manner, the 3 being affixed to the epithet ge 
to convert it into a subst.,] signifies The dialect 
in which the speaker thereof proceeds loosely, or 
Jreely, according to his nature, without paying 
much attention to desinential syntax, and with- 
out , Avoiding incorrectness. (O, TA.) You say, 


Y — 5 iz 2 O35, meaning Such a one speaks 


according to his nature; not from having learned. 


22 9 


(S, K.) And MERC ye V Such a one 
reads, or recites, according to the natural con- 
dition in which he has grown up, not as having 
been taught. (TA.) 


je à J^ 
48, U: see „„. Also The sitting-place 


of the oy [or captain] of a ship. (Ibn-'Abbád, 
O, K.) 


à. * 
FRE see iel, in three places. 


93- f- 0 
SN: see lwo, in two places. 


253 
NW A certain festival of the Christians; 


(K;) that of the Ascension of Jesus into Heaven: 
(TK:) derived from Lista! yak [expl. above 
(see DI said by IDrd to be a foreign word 


Me and in one place said by him to be 
Syriac, arabicized. (TA.) 


25 A woman raising her voice, on the oc- 
casion of a calamity, (K, TA,) or on the occasion 
of the death of any one: (TA:) or slapping her 
face: (K, TA :) thus says Ibn-El-Mubärak: but 
the former explanation is the more correct: it 
occurs in a trad., in which such is said to have 
been cursed by the Prophet; and, as some relate 
it, with Go. (TA.) 


95,05 


(Mee : see Gla: and see also art. (slow. 


b. Quick, or swift; a fem. epithet; (Ibn- 
'Abbád, O, K;) applied to a she-camel : (Ibn- 


' Abbád, O:) in the Tekmileh, , which is a 
mistake: in the L, a she-camel having a pene- 
trative energy in her pace. (T A.) 


SUI What is next to the Sl [app. here 


upper parts of the interior of the mouth: (TA:) 
or the upper parts of the mouth, (M, TA, ) those 
to which the tongue rises: thus applied, it is a pl. 
having no sing. (TA.) 

2 A and Mt and 961. t An 
eloquent speaker or orator or ‘preacher: (S, K, 
TA:) because of the vehemence of his voice and 
his speech. (S, TA.) And * ou and ¥ iy 


t A sharp, cutting, or eloquent, tongue. (TA.) 
.: see the next preceding paragraph. 


3,1, meaning A skinned forl cooked [i. e. 
boiled] with water, by itself, [and also any boiled 
meat, is agreeable with a classical usage of the 
verb from which it is derived, but] is [said to be] 
a vulgar term. (TA.) 


AL. 


1. á d ALL, (IAar, MA, Mgb,) or Sun, 
(K, ) aor. t, (Msb, TA,) inf. n. DRE (MA, Msb, 
K) and AL, (K, [but I doubt this latter’s being 
correctly used as an inf. n. of the verb in the 
sense here immediately following, ]) He travelled, 
(MA, ) or went along in, (Msb,) the road, (IAar, 
MA, Msb,) or the place: (K:) or G SUL, 
he entered into the place. (TK.) [In these and 
similar instances, it seems that the prep. | ,3 is 
suppressed, and the noun therefore put in the 
accus. case, as in «asl Jes &e.: for it is said 
that] SAL, as meaning He entered (Jes) is 
intrans. : (Kull p. 206 :) * I [likewise] has 
this meaning: (S:) ¥ SUL! as an intrans. verb [in 
the sense of A.] is extr. (Mab.) [ay yb AL 
is also often used tropically, as meaning t He 
pursed a course of conduct or the like.] == And 


ISAO 


TRA aKa, os Msb,) or Gn, and 4, 


(K,) [inf. n. AL ;] and 70 u, (Msb, K,) 
this also is allowable, (IAar, TA,) and 4, and 
Ae; (K;) He made him [to travel or] to go 


along in [or to enter] the road, (1Aar,* Msb, ) or 
the place: (K:) and so 2 jb 2 : (Msb :) 
and Y A., inf. n. 4. 1-5, signifies the same as 


9 Ore 


[asl thus used, and] .. (TA.) And A. 
s e Y. , (S, Msb,) inf. n. AL, (S,) I 
made the thing to enter, or I inserted it, or intro- 
duced it, into the thing : (S:) or I made the thing to 
go, or pass, through the thing: (Msb:) and t asthe! 
signifies the same. (S. [See an ex. of the latter 
verb in a verse of Abd-Menäf Ibn-Riba El-Hu- 
dhalee, voce nr cited there and here also in the S. ]) 


You say, 570 T bos! Ju He inserted the 
thread into the needle. (MA.) And oy A 
-— He inserted [his hand, or arm, into 
the opening at the neck and bosom of the shirt]; 


270 


as also Y .: (K:) and 60 into the skin for 
milk or water, and the like. (TA.) And it is 


Pe ad 


said in the Kur [xxvi. 200], ( . HSS 
IK * Thus we have caused it to enter 
[into the hearts of the sinners). (S.) And in the 


oe 53223 


same [xxxix. 22], 2 Y, eS Sdad [And 
178* ’ 
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hath caused it to enter into springs in the earth). 
(TA.) 


2: see 1. — [In the present day, 4. signifies 
He cleared a passage or way. And He cleaned 


out a pipe for smoking. And, from AL, He 
wound thread upon a reel or into a skein.] 


4: see 1, in four places. 
7: see 1, second sentence. 


4L Thread, or string, (S, Mgh, K,) with 
which one sews: (K:) or upon which beads are 
strung; (Ham p. 42;) [but] not having beads 
upon it; for if it have, it is termed . (S and 
Mgh in art. K.:) [in the present day it signifies 
wire :] a pl. [or rather a coll. gen. n.] of which 
the i) [or n. un.] is Vad: the pl. [of pauc.] 


of AL, is INCI and [of mult.] A. (K. )— 
[Hence,] one says, Aa G pc tie t This 
is speech, or language, [subtile ; or] abstruse in 
its course, or tenour; i. e. Vn * (TA.) 


» 023 


— And A 2— SU, (AZ, TA in art. 


V.,) or = . (so in a copy of the A in 
that art.,) said to one who is shy, or bashful, 
t meaning [Thou art] not free from shyness in 
appearing [before others}: (AZ, TA in that art. :) 
or t thou art not celebrated, or well-known. (A 
and TA in that art.) = Also The first of what is 
emitted by y the she-camel [from her udder), 
before the o [or biestings]. (Ibn-'Abbád, K.) 


I, The young one of the Jere [or part- 
ridge]; (S, K;) like pe (S in art. :) or 
of the bird called Ui: (K:) fem. ax, (S, K, ) 
and Ý aL, but the latter is rare: (K:) pl. 


DEL, (S, K,) like VS pl. of 3 (S) [and 
$ * 7 955 


oe, pl. of C=. 


^0 


9 
aX: see She. 
70s 9^0» 


diab [A thrust, or piercing thrust,| 
directed right tomards the face. (S,K.) And 


gw x [An affair] rightly directed; (K, TA ;) 
and so Y [an opinion]: (TA :) or the former, 
[an affair] following one uniform course. (ISk, 
TA.) — In the saying of Keys Ibn-'Eyzárah, 

* ab PADE 15 $E bd 

323 ^^ ^ Oe 203 r 2 

x 8 - ved She P. i 
he means [In the morning when they congregated, 
then arose and determined upon my slaughter] 
with a strong resolution in respect of which there 
was no contention, (TA.) 


SL, like Ue [in measure], A certain 
bird. (K.) 


5 w: see A. 


H 
2 Wwe [A place of passage of a man or beast 
a of anything;] a way, road, or path: pl. 


.. (TA.) — [ Hence, ] «d Kino [The 
vagina and rectum of. the woman]. (M in art. 
wA. [See ET vot i in that art.]) — [Hence, 


also,] one says, Gal * T, A. t [Enter 
thou upon the ways of truth]. (TA.) — See also 
.. 


Ld 


9^0» 


4. A border (I slit from the side of a 
garment, or piece of cloth: (K:) so called be- 
cause extended, like the AI. (TA.) 


H Slender, or lean, (IDrd, K, TA,) in 
body; applied toa man and to a horse. (IDrd, 


TA.) And BÀ 4. Sharp in the head of the 
3970-72 


penis: and so x New, (AA, TA.) 


aks 


1. , [aor. < * ,] inf. n. ie fen (8, M, A, Mgh, 
Msb, K) and 2. (A, TA) and A and . 
and ; „(Bd in xxxix. 30,) He was, or became, 
safe, or secure; or he escaped; (M, TA ;) or he was, 
or became, free; (T A;) byl ^ [ from evils of 


any kind], (S, Mgh,) or ay iy [ from evil of any 
kind], (K, Jen * D^ [from trial, or affliction), 


(A, TA Hor US [ from the affair]: (M :) he 
(a traveller) was, or ‘became, safe, secure, or free, 
From evils of any kind: (Msb:) and Oe 22 
he was, or became, free from fault, defect, imper- 
Jerem, blemish, or vice; syn. &. (Msb in 


art. y. ) Hence, ] one says, O Ú 3 82 J 
425 15S, (ISk, S „K, “) meaning No, by God [or 
Him] who maketh thee to be in safety, (ISk, S, 

K,) [such and such things were not ;] and to two 


persons VM. Say Y, and to a d number 


^" 3086 


Diek GJ, and to a female oe GJ, 
and to a pl. number [of females] o5 Siy Y. 
(ISk, S K. *) And 1 82 ED yer J, mean- 
ing, Hoe Sli. e. T will not do that, by the 
Author (lit. Lord or Master) of thy safet yl; ; and 
in like manner, 9 S, ana os . 
(Sb, M. [See also | 95. ]) And ed 82 ail, 
i. e. . ai! [Go thou with thy safety ; ; 
or, with the Author of thy safety to protect thee; 
meaning go thou in safety]; and [to two persons] 


Isr 


o3 Sig Gál. (S, K.) (45 is thus prefixed 
to a verb [as virtually governing it in the gen. 
case] like as ay) is in an instance mentioned 
under this latter word; but these are two extr. 
instances; for only a noun significant of time is 
[regularly] prefixed to a verb, as in the phrase 


22 3900 


raz 292 11, meaning 4,3 Js: (Akh, S:) it 
is not prefixed to any but ‘this verb 3 [and its 
variations as above mentioned]. (Sb, M, K.) 


[Ro Aum 


And hence, (Mgh,) one says also, 4 | ad Col, 
meaning [The landed estate] was, or became, free 
from participation to him; syn. . (Mgh, 
TA.) == , Lapp. , or perhaps , for 
some verbs of this measure are trans. , as — and 


555] inf. n. , [app. pa et q. v. _ infra} He 


made him a ,Captive. (TA.) ioa JI uis. 
(TA,) inf. n. p (M, K, TA,) The serpent bit 
him: (M,“ K,“ TA :) mentioned by Az, but he 


adds that no one but Lth has said this. , (TA. ) == 
end , aor. , (S, K,) inf.n. s (TA,) 


[Boor I. 


He tanned the skin with I Ns, i. e. leaves &] the 
us [or mimosa flava}. (S, K, TA.) eee 
Jan, (M, K,) aor. , inf. n. L., (M.) He 
finished making the leathern bucket; and made 
it firm, strong, or sound, or made it firmly, 
strongly, or soundly. (M, K.) 
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2. dole, (S, M, Meb, K,) inf. n. , (Kj) 
-He (God) made him to be safe, secure, or free; 
saved, secured, or freed, him; (M, Msb, TA ;) 
CSI tee [from evils of any kind], (S, Msb,) 
or oy v [from evil of any kind], (K,) or 


ry D^ [from the affair]. (M.) [Freytag 
assigns the same meaning to Y atu! also, as on 
the authority of the Ham; in which I find no 
explanation of this verb except one which will be 
found later in this paragraph. ] — [Hence] 


eei is also syn. with a e, (S, K, TA,) as 
meaning The saluting, or greeting, one with a 
prayer for his safety, or security, or freedom, 
from evils of any kind in his religion and in hig 
person; and the interpretation. thereof is [the 
expressing a desire for] vada; (Mbr, TA ;) 
or the saluting, or greeting, one ith a prayer 
for his li ife; or, by saying Gels N [q. v. 
infrà, voce LI; syn. 45. (TA.) You say, 
ace pu [meaning He so saluted, or greeted, 
him]. (M, Msb.) [This, when said of God, vir- 
tually means Ha i. e. He saved hirn; and 
should be rendered agreeably with this explana- 
tion in the phrase commonly used after the men- 
tion of the Prophet, ius A a he May 
God bless and. save him. You say also, "WT a 
2 He saluted him with the ackrionledg- 
ment of his being Khaleefeh ; saying, Spc N. 

See rm U Salutation to thee, or peace be 
on thee, &e., O Prince of the Faithful.] A 1 
signifies Zhe salutation that is pronouraced on 
finishing every two rek'ahs in prayer: (Har 
p. 180:) [and also that which is pronounced after 
the last rek’ah of each of the prayers (i. e. after 
the sunneh prayers and the fard alike), addressed 
to the two guardian and recording angels: (see 
my * Modern Egyptians,” ch. iii., p. 78 of the 
5th ed.:) and pow means He pronounced either 
of those salutations. ] — [Hence also,] ae! p" 
, (8, K,“) inf. n. as above; (K;) and Y pm 
sgt! «JI; (M;) He gave to him the thing; 
(S,* M, K;) or delivered it to him : M :) [he 
resigned it to him :] and 42, 59]! «di *. (Mgh,) 
or — PET po He delivered the deposit 
[to him, or] to its owner: (Meb:) and Y put 


bist Jl MIT (Mgh) signifies the same as 
al A a i. e. He delivered the garment, or 
piece of cloth, to the tailor]. (Har p. 166.) — 
See also 4, in two spa — You say also, . 
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permed) eio j The hired man gave himself 
up, or gave authority over himself, to the hirer. 
(Msb.) And H and L I left him in 
the power of him who desired to kill him or to 
wound him. (Ham p. 115.) And aX U Y aoko 
[He gave him up to destruction]: in ‘this case 
with [the prep.] JJ) only. (Har p. 166.) And 


Boox I.] 


Jal uL, (8, M, Msb,*) or saat, (K,) He 
left, forsook, or deserted, (M, K,) the man, (S,* 
M, Msb,*) or the enemy; (K;) or abstained from | 6 
aiding, or assisting, him; (S, M, Msb, K;) and 
threw him into destruction. (IAth, TA.) And 
ay ⏑ Y asia He left him [to that bane which 
was in him: app. referring to the bite of a ser- 
pent, or any evil affection: see , third sen- 


tence]. (S,* M.) — And ^T » opal alas and 
Vaslui, both meaning the same, (S, Msb, K, 
TA,) 1. e. He committed his case to God. (T A.) 
— And VT L He acknowledged. the truth 
[or justice] of the claim, demand, or suit; [he 
conceded. its truth or justice;] from 4 

U, expl. above; denoting an ideal delivering 
lor yielding of a thing to another person]. (Msb.) | gion 
[Hence one says, KC T p -He conceded that 


it was thus.] — And peer signifies also [The 
assenting, or] the giving Tone 8] approval (S, K, 
TA) unreservedly, (S,) to that which is ordained, 
or decreed, (S, K, TA,) by God; and the ni 
mitting to his commands; and the abstaining from 
offering opposition in the case in which it is not 
becoming [to do so]. (TA.) You say, ry pe 
ai He assented to the command of God : [or he 
gave his approval to it:] or he submitted to it; 

as also .I. (MA.) 


8. , (M, Msb,) inf. n. agit (S, M, Msb) 
and N, (M, Msb,) He made peace, or became 
at peace or reconciled, with him; or he reconciled 
himself with him: [implying mutual concession, |’ 
or a compromise:] (S,“ M, Msb:) and (JU 
They made peace, or became at peace or recon- 
ciled, or they reconciled themselves, each with the 
other. (K.) 


' 4: see 2, in nine places. [The first of the 
meanings there assigned to this verb is, in my 
opinion, more than doubtful. In all its senses, it 
seems to be properly trans.: when it is used as 
an intrans. verb, an objective complement is PP. 


understood. Thus, | yw is syn. with AL [as 
meaning He paid in ait or beforehand] ; 
(S, M, Mgh, Msb;) (seu! [the price] being sup- 
preseed, though sometimes it is expressed ; (Mgh;) 
as also L.; (M;) and , as occurring in 


a trad., Where it is said, YU » MC T» AX pe oc aee 


ozek us * [Whoso pays in advance for a 
thing, he shall not turn it over, or transfer it, to 
another than him]; but Kt says that he had not 
heard this verb thus used except in this instance. 
(TA.) So the first of these verbs signifies i in the 
saying, abit csi de (S) or "m us? (Mgh) 
{He paid in advance for the wheat], and | 


s e? [for the thing], as also tes (M.) And 
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hence the saying, T. yc K — NU Bec sews! 134 
pue 24 NB [Lf he give in advance wool Jor felt, 
or goats' hair for a garment, or piece, of hair- 
cloth, it vill not be allowable]. (Mgh.) And so 
in the phrase, «i OW. [I paid in advance to 
him]. (Mgb.) — Also [He resigned, or sub- 
mitted, himself; "we being understood: or] he 
was, or became, resigned, or submissive; (M, K;) 


1 
and so . I: (S, M, Msb, K:) you say, . 


4b [He resigned, or submitted, himself, or he was, ! 


or became, resigned, or submissive, to God: see 
also an ex. (before referred to) in the last sen- 
tence of the second paragraph: or he was, or 
became, sincere in his religion, or without hypo- 
crisy, towards God: see ae]: „(Msb :) [or] | 
l signifies he entered into An, (S, Msb, ) 
which here means NN i. e. the state of 
resignation, or submission]. (8.) — And He 
became a Muslim; as also MET (M,* K) as 


in the saying, Ii y e OS, i. e. dal [.He 
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(S,) They, (M,) or they two, (K,) made peace, 
or became at peace or reconciled, (S,* M, K,) 
one nith another, (S, M,) or each with the other. 
(8, K.) [See also 8.] — One says of a man, 


(M,) of a great, or frequent, liar, (TA,) wus 3 


* [for „. , (M,) or N I J, (K, 

TA,) [t His two troops of horses will not agree 
in pace, each with the other;] meaning t [his 
assertions will not be found to agree together ; or] 
he will not say what is true, so that it may be 
accepted from him: for US, said of horses, 
means + they kept pace, one mith another; 
(S05 [q. v. ];) not exciting one another. (M, 


was an unbeliever, or a denier of the unity of K, TA 


God, &c.; then he became a Muslim]: (M:) or 
he entered [the pale, or communion, of ] the reli- 

of sey. (S,* Msb.) Ane) as a prin- 
iple of the law of God is The manifesting of | - 
humility or submission, and outward conforming 
with the law of God, and the taking upon oneself 
to do or to say as the Prophet has done or said: 
for this, the blood is to be spared, and one may 
demand the repelling of evil: (T,* M:) and if 
there i is therewith firm belief with the heart, it is 
Otel: (T:) this is the doctrine of Esh-Shäfi' ee; 
but the doctrine of Aboo-Haneefeh makes no 
difference between these two terms: (KT :) 
[agreeably with the former doctrine,] Th well 
and briefly says, » wy! is with the tongue, and 
(29! is with the heart: and he says, in explain- 
ing verse 48 of ch. v. of the Kur, that every 
prophet has been sent with I, though the 
ordinances differ. (M.) — One says also, NW. 
ais, meaning I left it [app. an affair, as in an 
explanation i in the TK,] after I had been [en- 
gaged] in it. (Ibn-Buzurj, K. ) And » nd occurs 
intransitively in the saying, P p usb oe 
posi meaning [He was a pastor of sheep, or 
goats ; then] he left them. (M.) =— [Freytag 
assigns to aol another signification “ Adscendere 
fecit (vid. a ws " as from the Ham, p. 39: but 
this is app. a mistake, into which he has been led 
by a saying, there cited, of Zuheyr, which I read 
thus: | 
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* Bay! Adest Sail soe * 
(meaning, Zhe descent, or as the descent, of the 
bucket that the well-rope has let go): and by its 
being there said that you should not prefer any 
reading of (g to that with damm, though it 
has been said otherwise:” whereas the correct 
reading is, in my opinion, GV, agreeably with 
what here follows:] Er- Riyäshee says, on the 
authority of AZ, that “sot, with fet-h, is down- 
wards; and with damm, upwards; and he cites 


the saying above as an ex. of the word as mean- 
ing downwards. (TA in art. ( 9A.) 


b. A He asserted, or declared, himself 
to be free from, or clear of, or quit . it, or 
him. (M. — Ons is also syn. with AL, in two 
senses: see the latter, in two places. And 
doled signifies He took it, or received it; namely, 
a thing given, or delivered. (S, M, Msb, K.) 


6. 19462, (M,) and WUJ, (K,) inf. n. JU, 


è”? 


8. Awt He became at peace, or reconciled. 
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(TA.) Hence the saying, (TA,) "^ poe Y 9a 
adasini He will not become at peace, or reconciled, 
during his displeasure at a thing. (Ķ, TA.) [See 
also 6.) — 8 »T AMA The seed-produce put 
forth its ears. (K.) == armel! hin! He touched, 
(S, K,) or reached, (Mgh,) the stone, [meaning 
the Black Stone of the Kaabeh,] by hissing, or 
mith the hand: (8, Mgh, K:) or he wiped it, or 
stroked it, with the hand: (Mgh:) or he kissed 
the stone: or he embraced it : (M:) and N 
signifies the same; (M, K;) but is not the original: 
(M.) accord. to ISk, the Arabs pronounced it 
with hemz, contr. to analogy; (Msb;) or it 
should not be ‘pronounced with hemz, though 
some thus pronounce it, (S,) the original being 
shin, (ISk, Msb,) because it is from * [pl. 
of . signifying ‘‘ stones,” (ISk, S,* M, Meb,* 

[in the Mgh, from i signifying “a stone,” 

and i in the Msb the pl. of dols i is said to be sÝ, 
like J,] accord. to Sb, who says that it does 
not denote the act of taking ; (M ;) or, accord. to 
Sb, it is from A, with fet-h, meaning *' sa- 
lutation," and it means the touching with the 
hand by way of salutation in order to obtain a 
blessing thereby : (TA :) but accord. to TAar, the 
original is with hemz, from Lesh, meaning 
pex [^ the coming together," &c., because 
denoting contact]. (Mgb.) Abu-t-Tufeyl is re- 


3 of. 


lated to have said, azie at ishe a ait Jon cul, 


Sits K ie Sebi Lc, 
Camel li. e. Z saw the Apostle of God (may 
God bless and save him) circuiting around the 
Kaabeh, upon his camel, touching the Black Stone 
with his hooked staff, and hissing the hooked staff]. 
(TA.) The primary signification of ako! is 


[said to be] The wiping, or stroking, the A, 
i. e. the stone: afterwards it was used in relation 
to other things, and one said lady , mean- 
ing I stroked, or 8 her hand. (Har pp. 90 
and 31. ) — ane ids} A means The boot 


rendered his feet soft [after he had been accus- 
tomed to walking barefoot]. (TA.) 


10: see 4, in the former half of the paragraph. 
== 9) but yt II He went upon the middle 
of the road, not missing it. (K, *TA. [In the 


CK, after SWI Le iz, for ,, meaning 
En y , is erroneously put ads 
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ó pbs, assigning to "e a meaning belonging 


to . AI. ]) 


Q. Q. 2. 5 from pm He named, or 
called, himself a Muslim; or he named himself 
Muslim; his name having before been Moham- 


mad: (M, K:) mentioned by Er-Ru-ásee. (M.) 
pres : gee the next paragraph, in six places. == 


$0 


Also A leathern bucket (5) having one HE [or 
loop-shaped handle}, (T, $, M, K,) with which 
the waterer walks, like the buckets (Ss) of the 
attendants of the camels or other beasts upon 
which water is drawn or which carry water, (T, 
TA,) or like the 9» of the water- carriers: (8, 
K:) expl. in the S as above as on the authority of 


AA; but IB says that the correct explanation is, 


having one 34550 [or stick fixed across from one 
part of the brim to the opposite part, serving as 


a handle as well as to keep it from collapsing]: 
(TA :) of the masc. gender [whereas 4J5 is fem. ]; 
(M:) pl. [of pauc.] tw! and [of mult. Pe, 
(M, K,) and Lh mentions as its pl. ul, which 
is extr. [unless as a pl. pl, i. e. pl. of gud]. (M.) 


Gar 


p Peace, or reconciliation ; as also .; 
(S, M, Mab, K ;) masc. and fem. ; (8, Msb, K;*) 
and L and Ý . are like . [in significa- 
tion]: (M: [the context there shows that the 
signification mentioned above is what is meant in 
this instance :]) or M signifies the making peace, 
or becoming at peace or reconciled, with another 
or others; (Ham p. 80;) as also Ý e; and both 


are sometimes fem. as being syn. with datlas. 
(L voce c q.v.) In the saying of El-Agsha, 


[-] 20-7 2 o- 6 
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[War made them, or has made them, to taste its 
draughts, and verily war is disliked after peace], 
he has transferred the vowel of the æ to the J, in 
pausing; or it may be that he has inserted a 
kesreh in imitation of the preceding kesreh: it is 
not an instance like yl, in the opinion of Sb; 


for in his opinion the latter is the only instance of 


its kind. (M.) It is said in a trad., respecting 
^2 oof 
, 


El-Hodeybiyeh, ULI xa Jal Go Gold A 


or Y Lo, or U, accord. to different relations, 
meaning [He took forty of the people of Mekheh] 
peaceably: thus expl. by El-Homeydee, in his 
* Ghareeb.” (TA. [See also lw below.]) — 
Also i. q. U, (S, K, TA,) as signifying Self- 
resignation, or submission; (TA; [and thus the 
latter is expl. in one place in the $;]) which is 
also a signification of Ý : (S, M, K, TA :) and 
this is meant in the Kur (iv. 96], where it is said, 
Vals EL aser USE Al , (Bd, 
TA,) or Vl, as some read, (Bd,) [i. e. And 
say not ye to him who offers to you submission, 


Thou art not a believer :] or Y Ji here means 


the salutation of Ley! [by saying eee V-: 
(Bd, TA :“) or salutation, and submission by 
uttering the profession of eu! ; and so * Lat : 
(Jel:) [or the latter here means, simply, saluta- 


tion; and this is app. what is meant by its being 


Ae | 
gaid that] pru is the subst. from peur (K;) 


[but accord. to SM,] this means the unreserved 
approval of what is decreed; and this is said to 
be meant by the reading ed mentioned above. 
(TA.) — And [hence] AJ! signifies also sey 
[as meaning The religion of the Muslims; be- 
cause it is a religion of self-resignation, or sub- 
mission]: (S, K:) this is meant in the Kur 
[ii. 204], where it is said, Ble n l 
[.Enter ye into the religion of El-Islám wholly] ; 
(8, Bd, Jel ;) and so Y 1.1, as some there read; 
(Bd,Jel;) or both there mean submission and 
obedience to God: (Bd:) [and] Ý e [also] has 
the former meaning. (M.) == Also, (S, M, K,) 
and * 4o, (M,) A man, (S, K, TA,) [and] a 
woman, (M,) who makes peace, or is at peace, 
with another; (S, M, K;) and in like manner, a 
company of men (#5). (M.) This is said to be 
meant in the Kur [xxxix. 30], where it is said, 
Jo! GL, N55, as some read, i.e. And a man 
who is at peace with respect to a man: (TA: ) or 
L. and Y ÓI and YU, three different read- 
ings, in the place of [the more common reading] 


8 „ 


U, are all inf. ns. of AI, used as epithets [syn. 
with GU], or I is suppressed before them. 
(Bd.) You say, PX DC es Ui [I am one 


who is at peace with respect to him who is at 
peace with me]. (S, TA.) And a poet says, 
[using this word in two different senses, the latter 
of which has been mentioned above, ] 
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os 9 a3, 6 
* sek uii any * te ey UT * 
[O Ndileh, (Jou being for 406, a woman’s 
name, apocopated,) verily I am one who is at 
peace with respect to thy family, therefore accept 
thou my submission]. (TA. [It seems to be 
there indicated by the context that here 
means my peace, or reconciliation; which is less 


appropriate than the meaning that I have assigned 
to it.]) 
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L: Bee : and see also po in seven 
places. — Also, in buying or selling, (Mgb,) the 
subst. from s s T Bol and Be signifying 
GILT, (M,) ig. GIS; (S, Msb, K;) i. e. Any 
money, or property, paid in advance, or before- 
hand, as the price of a commodity for which 
the seller has become responsible and which one 
has bought on description: (T and TA in art. 
:) or payment for a commodity to be de- 
livered at a certain [ future} period with some- 
thing additional to [the equivalent of | the current 
price at the time of such payment ; this [tran- 
saction] being a cause of profit to him who makes 
such payment: (TA in that art. :) or a sort of 
sale in which the price is paid in advance, and 
the commodity is withheld, on the condition of 
description, to a certain [ future] period : (S and 
O in that art., in explanation of W.:) but it is 
gaid in & trad. that the term pu as meaning AS 
was disliked; app. because the former is applied 
to obedience, and self-resignation, or submission, 
to God. (TA.) == And The making [one] cap- 
tive. (K. [See 1, in the latter part of the para- 
graph. ) = And A captive; (K;) because he 
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submits himself. (TA.) One says, . oda, 
(M, TA, [in the TK I,) He took him [a 
captive], (TA,) or made him captive, (M,) with- 
out war: (M, TA:) or he brought him in a state 
of submission, not resisting; and so, if wounded : 
(IAar, M, TA :) and thus El-Khattabee has expl. 
the phrase in the trad. respecting El-Hodeybiyeh 
cited above, voce id (TA.) = Also A sort of 
tree, (S, M, Msb, K,) [the mimosa flava of Forskäl, 
who writes its Arabic name in Italic characters 
syllem, and in Arabic characters , (Flora 
Aegypt. Arab., p. exxiii.,)] a species (M) of the 
[kind of thorny trees called] etas, (S, M, Mgh, 
Msb, TA, [not LE, as in the Lexicons of Golius 
and Freytag,]) the leaves whereof are the b, 
with which skin is tanned: (TA:) AHn says, its 
branches are long, like rods; and it has no wood 
such as is used in carpentry, even if it grons 
large: it has slender, long thorns, grievous when 
they mound the foot of a man; and a yellow 
[ fruit such as is termed] Ley [n. un. of pes see 
this word, and see also 4. „ which is the sweet- 
est of the y in odour; and they tan mith its 
leaves: and it is said, on the authority of the 
Arabs of the desert, that it has a yellow flower, 
containing a, green grain ( i for this 
may mean a grain of a dark, or an ashy, dust- 
colour]), of sweet odour, in which is somewhat of 
bitterness, and of which the gazelles are very 
fond: (M:) the n. un. is with à: (8, M, Mgh, 
Msb, K:) and pl. „, (M, ) and J is said by 
IB to be pl. of the n. un., like as p is of i el. 
(TA.) [Hence,] I 215 A land (Oi that 


gives growth to the [trees called] lu. (K.) See 


y Stones ; (S, M ;) as also N.: (M: ) and 


*i [as n. un. of the former and sing. of the 
latter, (incorrectly written by Freytag, in one 
place, 4, and incorrectly said by him to be of 
the dial. of the people of Himyer,)] signifies a 
stone: (S, M, Mgh, Msb :) [or] the pl. Lor quasi- 
pl. n.] of 4 in this sense is N, like 2 


in measure: (Msb:) or Y signifies stones; 
(K ;) or hard stones; (TA;) and W. is its pl.: 
(K:) [said to be] so called because of their free- 


dom (4, N.) from softness: (TA: ) or this last 
signifies stones, the small thereof and the large; 
and they assign to it no sing.: (ISh, TA:) or 


X. [probably meaning Y 24] is a quasi-pl. n.: 


(Aboo-Kheyreh, TA :) and it is also said to be a 
name for any broad stone. (TA.) See also 


Li di d 


. A poet says, (namely, Bujeyr Ibn- 


' Anameh, IB, TA,) 
0», "009^ 0 ¢ 55 P» T 
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He casts from behind me (i.e. defends me) with 
the arron and the stone] : this [usage of el for II 
is of the dial. of ['Teiyi and] Himyer. (S, TA.) 


ow 60€ 90 . 
A for : see plus, second sentence. 
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Sods : Bee =, in two places: and Quels. CER 
Also A woman soft, or tender, in the VA [or . 
Angers, or other extremities. (K.) — And An 
old and weak she-camel. (IAgr, TA in art. yw.) 
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8 A certain plant (K, TA) which becomes 
green in the [season called | ive [app. here 


meaning spring]. (TA. )— Tu Pe The [species 
of lizard called] à js: (K :) or, some say, [as 
is said in the M,] Ý Qu al (TA.) — See 
also the next paragraph. — [In the CK, by a 

mistranscription, a meaning belonging to ue 


is assigned to . 


ws 0 a 


, accord. to Aboo-Mis-hal, as meaning 
The earth, occurs in the prov., cals 01 us? Äi 


w^04 


gla us [A nose in the water and a rump on 
the earth]: and if this be correct, it may 1 
derived from N. [1. e. . 3 „ stones :' 


and it may be originally , , and lengthened 
for the sake of the rhyme. (Ham p. 214.) [But 
the reading commonly known is, KU T ei 
gle! T. =. ] 

PN S He is the special, or particular, 
friend of his [another’s] house; one who mixes 
with him much: from the saying of the Prophet, 
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NC Jal Le Ry [Selman is of us, the people 
of the “ house] ; : referring to Selman El-Fárisee. 


(Har p. 472.) — . Por Bee 3 — Also 
A species of the [black beetles called] GN [pl. 


of Jam, q. Y]: (M:) or à. g. Jae, (Auer, K,) 
or (y am sil with fet-h [app. a mistake for kesr] 
to the : (Kr, TA:) or the largest of the 
wren: or a certain insect like the Jax, having 
a pair of wings: (TA :) or the male of the [black 
beetles called] U [pl. of Iis, q. v.]. 
(IAar, TA in art. 2B.) 


or ole, accord. to different readings, 
occurs in a trad. of Ibn-'Omar, in which it is 


said, Ks iib e Me La; SiS [He 
used to pray at certain selem-trees, or certain 
stones, in the road of Mekkeh]: each may be a 
pl. Lor rather a quasi-pl. n.]; the former, of 
Y aeu; the * tree so called ;” the latter, of ¥ dels, 
* stones " [or a “stone:” but both of these ex- 
planations are strange]. (TA.) 
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N, (S, K, TA,) i in its primary acceptation, 
(TA,) i is syn. with Y 4 V, (S, K, TA,) as is also 
Y pem (S, [so in one of my copies, but omitted in 
the other copy,]) and signifies Safety, security, 
immunity, or freedom, from faults, defects, im- 
perfections, blemishes, or vices, (S,* [mentioned 
in one only of my two copies, and there as 
relating peculiarly to the third word,] K, [in 
which it ostensibly relates peculiarly to the first 
word, but in the CK, by the omission of a 4 before 
it, it is made to relate only to the second word,] 
and TA, [accord. to which it relates to the first 
and second words, as it is well known to do,]) and 
from evils of any kind: (TA:) or [simply] 
safety, security, immunity, or freedom; as also 
Yi: (Sb, M:) IKt says that these two 
words may be dial. vars. [syn. each with the 
other] ; or the former may be pl. of the latter [or 
rather a coll. gen. n. of which the latter is the 
n. un.]: (M, TA :) and Suh says, in the R, that 
most of the lexicologists hold them to have one 


pm 
[and the same] meaning: but that if they con- 
sidered the language of the Arabs, and the dis- 
tinction, or limitation, denoted by the 5, 
would see that between them is a great difference 
[inasmuch as the former has a large range o 
meaning which the latter has not, as will be seen 


from what follows]. (TA.) pan * is an 


announcement of the continuance of 4 N [or 
safety, &c.]: (Bd in xiii. 24:) [it may therefore 
be rendered Safety, &c., be, or light and abide, 
on you; or, generally, peace be, or light and 
abide, on you; for] it means nothing disliked, or 
evil, shall befall you henceforth: (Bd in xvi. 34 pee 
and WI N [may be rendered in like manner; 
for it virtually] means I will not do to thee any- 
thing that is disliked, or evil; (Bd and Jel in 
xix. 48;) mor say to thee henceforward what 
would annoy thee, or be disagreeable, or evil, to 
thee. (Bd ibid.) It may also be [rendered May 
safety, &c., or peace, be, or light and abide, on 
you; as] a prayer for 1 I, to those to whom it 
is addressed, from the state in which they are at 
the time. (Bd in xxviii. 55.) [It is generally 
held that this salutation may not be used by, nor 
to, any but a Muslim.] In the beginning of an 
epistle, the approved practice is to write N. 
Al, without the article J}; and in repeating 
it, at the end, to write it with that article. 
(Durrat eG howwéas, in De Sacy’s Anthol. 
Gramm. Arabe, p. 72 of the Arabic text. [In 
the latter case, the general practice in the present 


day is to write simply yy wr 5 suppressing Dele. ]) 
In saluting the dead, one puts Se first, saying, 


19 39 of r 


D Aes els. (Ham p. 367.) You also say, 


ác, 2 oe ú Y Sese, J [.No, by thy 
safety, such and such things were mot]. (S.) 
Wil is also a name of God, (S, M, Msb, K,) 
[applied to Him in the Kur lix. 23, accord. to 


some for aei n? i. e. 2 N 935] because of 
his safety, or freedom, from defect, and imper- 
fection, and cessation of existence ; (IKt, M, TA ;) 
or from variations, and as being the everlasting, 
who brings the creation to nought and will not 
come to nought; or, accord. to Suh in the R, He 
is so named [as being the Author of Safety, 
Security, &c. ; i. e.] because He has rendered all 
his creatures safe, or free, from defectiveness, or 
unsoundness, and mankind and the jinn, or genii, 
from the betiding of injustice, or wrong, to them, 
from Him; and the expositors who assert that 
He is thus named because of his safety, or 
freedom, from imperfections, and evils of any 
kind, utter an unseemly saying, making pe to 
be syn. with ¥ 1, which latter applies only to 
him who is liable to evil of any kind, and who 
expects it, and then becomes safe, or free, from it. 


(TA.) 5 jl is an appellation of Paradise, 
(M, K,) [applied thereto in the Kur vi. 127 and 
x. 26,] as being the abode of everlasting safety, 
or security; (Zj, M, T A ;) the abode of safety, or 
security, from evils of any kind, from death and 
decrepitude and diseases [jc.]: (TA:) or as 
being the abode of God. (M, TA.) — See also 
pm in four places. — [As is there stated, ] it 
signifies also Salutation, or greeting; (M, TA ;) 
particularly the salutation of en) [by saying 


mds epus = — n 
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. pw or pst VI, expl. above]; (Bd in 


iv. 965) a subst. (8, Mgh, Mob, TA) from pate 


(Msb;) [i. e.] from , (S, Mgh, TA,) 
like INS from SES, (Mgh. [See 2, third 
sentence. 9 — In the e saying in the Kur [xxv. 64], 
GÍS is osa JI ursus fis [And rhen the 
ignorant speak to them, they say, — this last 


word signifies Co, (Sb, M,) or y LS [for 


0 30 


2 pies We declare ourselves to be 


n or quit, of you], and y 42 [for 


42 e we relinquish you], (Bd, ) [and 
on there shall be neither good mor evil 
between us (Sb, M, Bd) and you: it is not the 
„W. that is used in salutation ; for the verse was 
revealed at Mekkeh, and the Muslims had not 
then been commanded to salute the believers in 
a plurality of gods: (Sb, M:) [in iv. 88 of the 
Kur, which was promulgated afterwards, at El- 
Medeeneh, is & general command to return a 
salutation with & better or with the same; but 


the Sunneh prescribes that the salutation of yw 


e or yt pu when addressed to a Muslim 
by one not a Muslim is to be returned only by 
saying Als; or Als; :] or the meaning in 
xxv. 64 is, they say a right saying, in which they 
are secure from harming and sinning. (Bd. ) 
Sb asserts that Aboo- Rabee' used to say, LÀ ! 3M 


a 


—— ——— — MÀ 


N 3 6, meaning O15 [for 4 E 
2322 


A, i. e. When thou meetest such a one, say, 
I declare myself to be clear, or quit, of thee]: 

and he says that some of them said aer, 
meaning The case of me and thee is the [case of ] 
being clear, or quit, each of the other; and the [case 
of mutual relinquishing. (N. ) [Iti is usual, in the 
present day, to say, ped xc , meaning 
Do thou such a thing, and there will be an end 
of altercation between us.] = See also pir = 
Also A kind of trees; (S,M,Msb,K;) they 
assert that they are evergreen; nothing eats 
them; but the gazelles keep to them, and protect 
themselves by their shade, but do not hide among 
them; and they are not great trees, nor of the 
kind called oae: (AHn, M:) they are also 
called Y N (K;) or this is pl. of 4. [n. un. 
of po which is of another kind; like as y 
is pl. of £ Ss: (IB, TA :) n. un. with 5. (S, M.) 
Sis Aes was said to Arab of the desert; 
and he replied, Ade è CEDE : and being asked, 
* What is this reply?“ he answered, They are 
two bitter trees: thou hast put upon me one, so' 
I have put upon thee the other." (K.) = See 


also ai in two places. 


p : see aes, i in two places: =æ and the para- 
graph here next preceding, last sentence but two. 


Jake ing. , (S, M, K,) which means Safe, 
secure, or free, (Msb,) from evils of any kind; 
(K, Msb, TA;) applied to a man: (M:) pl. 


were 3 


= (M, K, TA; 3) in some copies of the K 

„ like — pl. of = (TA;) [but 
this is ‘probably its pl. only when it is used in the 
sense of 25 or the like, as seems to be the case 
from what follows. ] Also, (M,) applied to a 


Oee Ss T sei ii eps A 


— 300000 


—— —ͤ— " 


"w ——— — — ee — 
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heart: (S, M:) ane n in the Kur xxvi. 89, 
means With a heart ^ free from unbelief: (M, 
TA:) or, divested of corruptness, or unsound- 
ness: (Er-Rághib, TA:) in the Kur xxxvii. 82, 
some say that it meang with a grieving, or sorrow- 
ful, heart; from peks i in the sense here next fol- 
lowing. (Bd. ) — Also i. 9. ER [meaning Bitten 
by a serpent] ; (S, M, K;) as ‘also J (S, K) 
and Wr : (K :) app., (S,) as implying a good 
omen, of safety; (8, M;) or because the person 
is left (-=) to that [bane] which is in him: 
(IAar,S,*M:) and sometimes it is metaphori- 
cally used as meaning founded: (M:) or it 


means wounded, at the point of death, (M, K,) & 


as some say: (M:) pl. (M, and Ham 
p. 214.) == Also, (M, K,) of a horse, (M), The 
part, of the hoof, that is between the pu [or 
hair, or extremity of the skin, next the hoof}, 
(M, TA,) or that is between the pal [q. v.], (K,) 
but the former is the right, (TA,) and the interior 
of the hoof. (M, K, TA.) 


4. [the most usual inf. n. of I : see M, 


in three places. = Also n. un. of N applied to 
a kind of trees [described above]. (S, K.) 


. a noun of the fem. gender, (Msb,) A 
certain bone that is in the D [q. v., here 
meaning foot] of the camel: (S, K: :) this is said 
by A'Obeyd to be the primary signification : (S:) 
or the PT of the camel are the bones of the 
c [or foot]: (M:) [for] N is used alike 
as sing. and pl., and sometimes it has also a pl., 
(S,) which is OS Or (S, M, K:) or it is a pl. 
[or rather a coll. gen. n.], of whieh the sing. [or 
n. un.] is 4, signifying the ast [q. v.] of 
[any of ] the fingers: (YAth, TA:) [but this is a 
strange explanation: ] it is said that the last parts 
in which X4 
the like] remains in a camel when he has become 


[here meaning marrow or pulp and 


emaciated are the P" and eye; and when 
it has gone from these, he has none remaining : 
(S:) the pl. SSL, (S, TA,) or T (M, 
‘Msb,) also signifies the bones of the at, (S, 
M,) so says Kh, and Zj adds that they are also 
called the was, (Msb,) of the hand and of the 
foot; (M;) (i. e., of the fingers and of the toes; 
and this seems to be the most common meaning, 
in relation to a human being; namely, the pha- 
langes of the fingers and of the toes;] that are 
between every two joints [and hat are beyond 
the extreme joints] of the ati: accord. to Lth, 


the | are the bones T the ai 5 Singers 
and toes] and the S and the p and are 


hard and compact bones like Ib [pl. of xi]: 
(TA: [see the words that I have here left untrans- 
' lated, for the senses in which they are here used are 
doubtful:]) accord. to IAar, M,) certain small 
bones, of the length of the ol [or finger], (M, 
K,) or nearly so, (M,) or less, (K,) of which 
there are four, or three, (M,) [or app., five, for 
the meaning here seems to be the metacarpal and 
metatarsal bones, to which thé terms he and 


9 soo 


are sometimes applied, (see Pe and 


P di 

42 H)] in the hand and in the foot, (K,) [i. e.] 
in each hand and foot : (M:) Ktr says that the 
Se are the (39,6 [app. a mistake for sibs 
i.e. bones] of the outer side of the hand and 
foot: (Mab :) | gow is also said to signify any 
small hollow bone: and any bone of a human 
being: and ISh says that in every horse are six 
cle [app. in the fore legs and the same in 
the hind legs; for he seems to mean that the 
term N is applied to each of the pastern- 
bones and to the coffin-bone; these three cor- 
responding to the phalanges of a human being: 
see as]: (TA:) it is not allowable to write 
e otherwise than with what is termed the 
short alif. (MF, TA.) | ge e, (M, K,) like 
GO, (K, TA, [in the CK like (, which is 
shown to be wrong by a verse cited in the M and 
TA,]) signifies also The [south, or southerly, 
wind called] eas (M, K.) 

gw A kind of tree, (S, M, K,) growing in 
soft, or plain, tracts: (M:) AZ says, it is like the 
Ii, which is a tree resembling the myrtle, which 
changes not in the midst of summer, and which 
has a produce resembling the head [or ear] of 
millet (55), except that it is smaller than the EP 
tooth-sticks (gats) are made from it; and its 
produce is like “that of the IJ; and it grows in 
the sands and the deserts : (TA in art. N :) n. un. 
with 5. (M.) 


„ ©9893 230» 


led JS Red ants [lit. the ants of Solomon]. 
(TA voce pu in art. .) 


043 


ahs A. ladder, or a series of stairs or Keys, 
syn. 6, (M, K,) and 455, (M,) or =, 
(Mab, ) upon which one ascends; (S, Mgh;) either 
of mood or of clay [c.]: (Mgh:) said by Zj to 
be so called because it delivers thee (A) to 
the place to which thou desirest to go, (Mob, 
TA,) i. e., to some high place, and thou hopest 
for safety EUM by means of it: (Er-Rághib, 
TA:) masc. and fem.; (Lth, M, Mgh;) [app., 
accord. to Lth and F, generally fom. ; as accord. 


to Lth, one says, In ust and A 2; (Mgh;) 
[and F says, ] it is sometimes made masc. : (K:) 
pl. ode (S, Mgh, K) and , (K,) [which 
latter is the original, for] the (g in NI is added 
by poetic license. (M, TA.) Hence, n 
t Certain stars, below [those called] lal, on the 
right of them; (K;) as being likened to the »" 
[above-mentioned]. (TA.)— And The z jp [or 
stirrup of the camel's saddle] (S, K) is sometimes 
thus called [as being & means of mounting]. (S.) 

— And t A means to a thing; (K, TA ;) because 


it leads to another thing like as does the ^ upon 


which one ascends. (TA.) And an is the 
name of The horse of Zebbán (in the CK Zeiyán) 
Ibn-Seiyár. (K.) 


1 see pur and see pu near the middle 
of the paragraph. [See also an ex. voce . ] 
— { Hence, ] eee) at, 45 t A good word 
or expression or sentence. (TA. ) == The saying 
of J [in the $], (K,) in which he has followed 


[Boox I. 


his maternal uncle El-Fárábee, (TA,) that it 
signifies The portion of skin between the eye 
and the nose, is a mistake; (IB, K;) and his 
citation, as an authority, of the verse of 'Abd- 
Allah Ibn- Omar (K) in which he says, 


20^ 393» 


. S e 


(TA, ) is futile: (K:) for, as IB says, Salim was 
the son of Ibn- Omar, who, by reason of his love 
of him, thus makes him to be as the skin between 
his eyes and his nose: or, as MF says, the truth is, 
that the said verse is by Zuheyr, and Ibn-’Omar 
used it as a proverb: and [SM says], if this be 
correct, it strengthens the saying of J. (TA.) 


Ms More, and most, safe or oreo Free 


PN P 


from evils of any kind). You say, U^ pw STO 
4 [This is more safe &c. than this]: and * 


320 f 


ay) [This is the most safe &c.]; and — 
. (Ham p. 214.) — And lw) Lapp. 
NN signifies, like E [i. e. , The 

leaves (Vest) of the 2 [or Theban palm]. 


(Ibn-Beytár, app. from AHn, cited by De Sacy 
in his Chrest. Arabe, 2nd ed., iii. 480.) 


IN [inf n. of 4, q. v. — It is the general 
term for The religion of Mohammad : differing 


from oh. as shown above: see 4. — And 
hence, for A jal, or the like,] Zhe Muslims, 
collectively. (M in art. Wag, &c.) | 


A [ Of, or relating to, sey as meaning 
the religion of Mohammad, — And particularly] 


970 7 


A poet of the class next after the (eje and 
next before the 99795. (Mz 49th e»? [See 
the Preface to the present work, p. ix.] The 
most celebrated of the poets of this class, at seems, 
were Jereer, El-Farezdak, El-Akhtal, and Dhu-r- 
Rummeh, who were contemporaries, and flourished 
in the first and second centuries of the Flight. 
(Mz ubi supra, and Ibn-Khillikán in art. 2 
— ue Ei A word, or phrase, introduced, 
or used in a mem sense, on the occasion of the 
promulgation and establishment of the religion 
of aen by means of the Kur-án &c. (Mz 
20th e .) 


yw [The vena salvatella;] a certain rein 
(S, M, K) in the hand, (M,) between the little 
finger and the finger next to this: (8, K:) it 
occurs only [thus] in the dim. form. (M.) 


29 2062. 


pint act, part. n. of 4 [. v.]. (Mgb.) lz 


BC Du in the Kur ii. 192, means .And make 


both of us self-resigned, or submissive, to Thee : 
(Bd, Jel:) or, sincere in religion, or without 


92 0 3 


hypocrisy, towards Thee; syn. S =: (M, 
Bd:) and therefore is made trans. by 
means of J. (M.) — [It commonly means One 
who holds, or professes, the religion of ae 
And one says, Y glue pgo * pó ote 
He was an unbeliever : then, to day, he has BE 
come a Muslim]. (M.) 


+7800 


dole: see what next precedes. - 


Boox I.] 


— is said to be used in the sense of (Mb; ) or , 


in the saying of EV , 
"0o o ^d 


A! h call see ° 
[ Between Es-Safa and the Kaabeh of which the 
Black Stone is touched with the hand, or kissed : 


* 


see 8]. (M.) 
. see e. — Also A hide, or skin, 


tanned with 25, or leaves ] the I.. (8, M.) 


de aed i! A land abounding with the trees 
called poi (M, K.) — Suh says, on the au- 
thority of An, that GL is a name for A 
collection of ; like 1. applied to * many 
elders, or men advanced in age." (TA.) 


RC A: see Ail. — (exl aed means 
A man soft, or tender, in the feet. (TA.) 


ö Q. 4. el said of a horse running, He 
stretched himself forth; or extended, or elongated, 
himself: (S: [the meaning is there indicated, 
and it is expressed by an interlinear explanation 
in one of my copies of that work:]) or he pressed 
onward with a penetrative energy or force, or 
with sharpness of spirit. (TA.) Some hold that 
the o in the words of this art. is augmentative: 

others, [app. the greater number,] that it is 
radical. (MF.) 


) e: sometimes pronounced with wo, ($, 
TA,) Long, or tall; (K, TÀ ;) as an epithet of 
general application: (TA:) or & tall man: pl. 
dew. (K. ) — Applied to a horse, Long-bodied : 
(S. :) or, so applied, large, (K, TA,) and long, 
or tall, (TA,) and long in the bones; as also 
v 1. (K, TA,) which is applied to the male: 
(TA:) and the former, likewise applied to a 
horse, that presses onward with a penetrative 
energy or force, or mith sharpness of spirit: 
(TA:) or, so applied, large and long or tall: 
and likewise applied to a spear: and tropically, 
[but in what sense is not explained,] to a wind 


(y): (A.)— The fem. vii signifies Cor- 


pulent, or large in body; (K, TA ;) not an epithet 
of commendation : (TA :) or, applied to a woman, 
it signifies tall or beautiful. (JK.) — And 


9 22 


i is the name of A certain dog. (K,“ TA.) 


| Lo: gee i OA in two places. 
vU. : see what follows. 


GU. and Y ., each as a fem. epithet, 
(K, TA,) and each with kesr [to the I, (TA,) 
[but each in the CK is with fet-h,] Bold, 
vali brave, or courageous. (K.) 


30» "c4 


1. 47 X., ($, M, Mab, K,) first pers, S, 
(S, Msb,) aor. boe (Msb, K,) and 1 also, 
[or pu ;] though neither the second nor the 
third radical is a faucial letter; (Ham p. 568;) 
and J, (M, K;) aor. „I; (K;) and (ho 
r, first pers. I, (S, Mgb,) aor. r; 

Bk. I. 


＋ — gh 


™, K,) aor. ; (K;) and 


„N, first pers. * aor. E (TA in art. 
p^ on the authority of Esh-Shereeshee ;) inf. n. 


pes (S, M, Msb, K,) of the first, (S, Msb, TA,) 
and ale; (M, K,) [app. of the second,] and 
QAM „L., 


O, (M, MA, K,) of the first, as also 
(MA, ) or gue last i is a simple subst., (M,“ Msb, 


K,) and (, (S, M, MA, K.) of the third, (8,) 


or of the first, (MA,) and = [with kesr sub- 
stituted for damm because of the kesr of the 
medial radical] ; (M, TA ;) He was, or became, 
forgetful, unmindful, or neglectful, (M, K, TA,) 
or diverted from the remembrance, (TA,) of 
him, or it: (M, K, TA:) he endured with pa- 
tience the loss, or want, of him, or it: (Msb:) he 
was, or became, content, or happy, without him, 
or it: (PS:) [or he experienced comfort, or con- 
solation, for ue = or want, of mn. or "i :] 


accord to AZ, san [or rather Ds JA» L 
i signifies the familiar's being content, er 
happy, runoni Rs familiar: (Msb:) or eant 
[or "c Ds san] signifies the being content, or 
happy, without a thing. (Ham p. 403.) One 
says also, — os N., meaning He was or 
became, free from love, or affection. (MA.) 
[And . os e He mas, OF pecan; sre from 
anxiety. See also 5.] — Also ši ol Nw * 
355, meaning I did not forget, but neglected, to 
say that: and one does not say 4i ol CN 
except as meaning AP ol d U. (AZ, TA. ) 
2. 4 N., (M, TA?) inf n. i; (TA) 
and ace NN; (M, K;) He, or it, made him, 
or rendered him, forgetful, unméindful, or neglect- 
ful, (M, K, TA,) or made him to be diverted 
from the remembrance, (TA, ) of him, or it: (M, 
K, TA :) [made him to endure with patience the 
loss, or want, of him, or it: made him to be con- 
tent, or happy, without him, or it: or comforted 
him, or consoled him, for the loss, or want, of 
him or it: see 1, first sentence: ] and the former 
verb occurs, in a verse of Aboo-Dhu-eyb, fol- 
lowed by an accus. as a second objective comple- 
ment, in the place of a gen. preceded by js 
(M, TA.) And one says also, , goh D^ Y 


inf n. as above; and * oe; meaning [He 
Freed me from my anxiety; or] he removed from 


me my anxiety. (S.) And N. [alone] He, or [Wi 


it, [made him to be content, or happy ; comforted, 
or consoled, him; or] freed him from grief [or 
anxiety]. (MA.) 


4: see 2, in two places. Also yet] ol 
The people, or party, were, or became, secure, or 
safe, from the beast of prey. (K.) 


5. acs m quasi-pass. of ais N (M) or of 


ais 51 (M, K) [and therefore signifying He 
was made, or rendered, forgetful, unmindful, or 
neglectful, or mas made to be diverted from the 
remembrance, of him, or it: was made to endure 
with patience the loss, or want, of him, or it: 

was made to be content, or happy, without him, 


or it: or was comforted, or consoled, for the loss, 
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or want, of him, or it]: or ged signifies WALK 


ANT [he affected the being forgetful, &c., of a 
person, or thing]: (Ham p. 403:) [he made 
himself content, or happy: comforted, or con- 
soled, himself: diverted, or amused, himself: 
and, like J., (with which it is said in the Ham 
p. 572 to be syn.,) or nearly so,] he became free 
from, or he relinquished, anxiety. ai See 
also Yat next follows. 


40» 


7. . acs "m Anxiety became removed, or 
cleared away, from him; as also Y N. (S.) 


8: see art. . 

P or pu : see art. o ! 

Bahu, (M, Msb, K.) as also „L, (u, K,) a 
subst. from as N (M, Msb, K) [as such sig- 
nifying A state of forgetfulness, unmindfulness, 
or neglectfulness, or of diversion from remem- 
brance, of & person or thing: patient endurance 
of a loss or want: content, or happiness, in a 
case of privation : or comfort, or consolation, for 
a loss or want: accord. to the MA, the MEE is 
an inf. n.]. One says, 551 * and 
Y Ói L Thou hast made me content, or happy, [or 
hast infused into me content, or happiness,] with- 
out thee [or in thine absence). (As, S.) And 


reall Ge Gre „ Qi gh He is in a state of life 


ample in its means or circumstances, unstraitened, 
or plentiful, and pleasant. (AZ, S.) 


6-023 


Sgiw: see the next preceding paragraph. 


EAN [accord, to those who make the alif to 
be a sign of the fem. gender] or 1 accord. 
to those who make that letter to be one of quasi- 
coordination] A certain bird, (S, M, Msb, K,) 
[in the present day applied to the quail] i.q. 
uie [which is also applied in the present day 
to the quail], (Ksh and Bd and Jel in ii. 54,). 
[or] white [?], resembling the ste, (M,) or like 
the pigeon, but longer in the shank and neck than 
the latter, and of a colour resembling that of the 
, quick in motion: accord. to Akh, the 
word is used as sing. and pl.: (Msb:) [or] Akh 
says, I have not heard any sing. thereof, and it 
seems that the single one is thus called like the pl. 
number, i in like manner as PU is [said to be] 
„applied to one and to the pl. number: (S:) or 
the n. un. is L; (M, K;) of which Lth cites 


as an ex. this saying, [in which ally should be 
Sedo 57 


© bi aly a1 nist GS . 
[Like as shakes the on which the rain has 
much wetted]. (TA.) = Also Honey; (8, M, 
K;) and 80 751%, with damm: (K:) the 
former is used in this sense by a poet, (S, M,) 
namely, Khálid Ibn-Zuheyr; and Zj says that 
Khálid has made a mistake, the word (3 L sig- 
nifying only a certain bird; but, accord. to AAF, 
(M,) -(, signifies [also] Whatever renders 
thee forgetful, or content, or happy, in a case of 
privation; (9 1 je, M, K;) and honey 
is thus called because it renders thee thus by its 
sweetness, (M.) 


9 »93 


Si A water which is drunk and which 
179 
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renders one forgetful, or content, or happy, in a | 
case of privation; or comforts, or consoles, for a 
loss or want: (Lh, M,K:) or a thing that is 
given to drink to the passionate lover in order 
that he may be forgetful, or content, or happy, 
mithout the woman: (Lh, M:) or it consists in 
one's taking some of the dust, or earth, of a. grave, 
and sprinkling it upon water, and giving it to 
drink to the passionate lover, (M, K,*) whereupon 
his love dies : (K: ) or rain-water “poured upon a 
certain bead (5j ) called Y Dlg, of which they 
used to say that when the passionate lover drank 
this water he became forgetful, or content, or 
happy, in his privation : (S:) or a certain medi- 
cine which is given to drink to him who is in 

grief and in consequence of which he becomes 
happy; (8, K;) called by the physicians cole: 
(S:) or a certain bead (5j * for captivating, or 
fascinating, also called Y % L,, (Lh, M, K,) 
and Y I A-, (Sgh, K,) with which women capti- 
vate, or fascinate, men, restraining them from 
other momen: (Lh, M: ) or J , LL signifies [or, 
accord. to the K, signifies also] a certain bead 
(B, M, K,) transparent, (M,) which, when 
one has buried it in the sand and then scraped the 
sand up from over it, is seen to be black, and is 
given [in water] to drink to a man, and renders 
him forgetful, or content, or happy, in a case of 
privation: (M, K:“) or a pebble upon which 
mater is poured and given to drink to a man, who 
thereupon becomes forgetful, or content, or happy, 
in a case ie aia (M:) Ru-beh says, 


. GW Sigler D i * 
i 23 dpa bo ; 


(S, M,“) and Nuseyr Ibn-Abee-Nugeyr, in answer 
to a question of Ag respecting the meaning of 
Gel, said that it is a bead (34) which is 
bruised, or pulverized, [and upon which water is 
then poured,] the water of which occasions in the 
drinker thereof forgetfulness, or content, or happi- 
ness, in a case of privation: but Ag disallowed 
this, and said that it s an n n. of M, and 


that the meaning is KT DM Ki li. e. t Were I 
made to drink forgetfulness, &c., I should mot 
become forgetful, &c.: there is not in me freedom 
from want of thee, though . I be free from want of 
others]. (TA.) See also 3,1. 


9^ 0 Oe 


Il: see the next preceding paragraph. 


TA WE see 8 * : — and see also SI, in 
three places, 


sh, [said to be] like elis [but it may be 


„as there is no apparent cause for its being 
re decl,] A quality that renders for- 
getful of the objects of love or affection, or that 
venders content, or happy, without them. (TA 
in art. .) 

Ju [act. part. n. of 1: as such often signifying] 
Having his heart free from love, or affection. 
(Har p. 41.) 


9078 „ 


. [a noun of the class of . and 4. 
&c., originally 1. One says, * *. ad 


$e — m 
ET [In him is a cause of forgetfulness of, or 
freedom From, anxieties]: like * [in form]. 
(TA.) 
mue The third [in arriving at the goal] of 
the ten horses that are started together for a race: 
so called because he renders his owner content, or 


happy (delay). (Ham p. 46.) 
eeg [a noun of place from 5]. 


5224 
0 


One says, 


as Ú [There is not any place in which 
one may be rendered forgetful, &c., of him, or it; 
or in which one may be rendered content, or 
happy, without him, or it]. (TA.) 


D o o u ge 

L. elo, (M, K,) aor. £, (K,) inf. n. . 
said of a ewe, or she-goat, [and of a she-camel, ] 
Her secundine (N became disrupted [in her 
belly]. (M, K). inf. n. .; (M;) or 
u,, inf. n. A es; (S, K;) He pulled out or 
off, or removed from its place, her secundine 
(GN), namely, a ewe's, or she-goat's, (S, M, 
K,) or a she-camel’s. (So in one of my copies of 
the S.) And á$U Galo I drew [forth] the she- 
camel s secundine (UN) after the bringing forth 
without letting it fall pe Ax) or pre 
(Lh, M.) = 441. a dial. var. of „L, men- 
tioned by Esh-Shereeshee. (TA.) See 1 in art. 
„L, first sentence. 


2: see the preceding paragraph. 


8. Li She (a camel, TA, [or & ewe or 
goat, ]) cast forth her secundine (GN). r- 
TA.) — She (a ewe, or goat,) became fat. 
in art. , and TA in the present art.) s 


om [i. e. C] She collected Crow [or clarified 
butter]. (TA. [See also 8 in art. X. ]) 


— or N. [thus differently written, the former 
the more correct, unless the word be derived from 
„Ln, as it is said to be in the Ham p. 656, but 
this is improbable,] The secundine; i. e. the skin, 
[or membrane,] (M, K,) or thin skin, (S,) in 
which is the foetus, or young, [in the womb, ] (S, 
M, Msb, K,) of human beings, and of horses and 
camels, (M,) or of human beings and of cattle, (K.), 
or [peculiarly] of cattle, (T, S,) that of human 
beings being termed — (TA:) it is pulled 
off from the face of the young camel at the time 
of the birth, or else it kills it, like as it does when 
it becomes disrupted in the belly: when it comes 
forth, the she-camel is safe, and so is the young 
one; but if it becomes disrupted in the belly, she 
perishes, and so does the young one: (S :) pl. 


i. (M, Msb, K.) [Hence, ] one says, x 


ola T. pu t [The secundine became dis 
rupted in the belly]; (S, Meyd, K;) i.e. artifice 
departed [or came to an end]; (S;) a prov. 
applied in the case of an affair’s becoming beyond 
one’s power of accomplishment, and coming to an 
end; (Meyd;) like the saying, . 9 "Tw 
[The knife reached to the bone]. (S, Kj) And 


22 OF 


sw! Joi sb + [He is the eater of secundines] ; 
meaning he is low, base, vile, or sordid. (TA.) 


And yt POMPE (ds t [The people, or 


[Boox I. 


party, fell into the like of the secundine of a he- 
camel]; meaning they fell into a difficult affair 
or case ; (S, K ;*) or they fell into an unparalleled 
evil; (Meyd ;) for the he-camel has no Js. (8, 
Meyd. ) 


nl A ewe, or she-goat, (S, K,) and a she- 
camel, (S,) whose secundine (GN) has become dis- 
rupted [in her belly]. (S, K.) — And A ewe, or 
she-goat, [or she-camel,] whose secundine (N) 
has been pulled out or off, or removed from its 
place. (TA.) 


7 $5 : 
ees [or L, ] mentioned in this art. in the 
TA: see art. .. 


— 

1. . (S, Msb, K,) aor. 2, inf. n. . (Msb,) 
He put poison into it; [poisoned it; infected it 
mith poison;] namely, food. (S, Meb, K.) And 
He gave him to drink poison. (8, K.) And 


Jae 


dol J} "i The A [or venomous reptile or the 
like] smote him with its poison. (M.) — [Hence, 
perhaps, He suggested it, agit to him: a significa- 
tion mentioned by Freytag, but without any 
indication of the authority.] — [And, app., It 
perforated it; transpierced it; or 9 or 


passed, through it: for it is said that] — may 
be an inf. n. of the verb [signifying A], and 
may also signify a place of 3. (Meb.) = 
And, (K,) aor. 2, (S, TA,) inf. n. , (TA,) 
t He probed it; namely a case, or. an affair; and 
examined, or endeavoured to learn, d depth. 
(S, K, TA.) — Also, inf. n. pe i. q. . (He 
made it firm, fast, or strong ; &e.]: (M:) [or 
this may be a mistranscription for A=; ; for] n 


9 )Ü ^ or 


say, Uem) 0 —. (S, K,*) inf. n. 

above, (TA,) meaning 55 fie. I she, 
stopped, or stopped up, the flask, or bottle, and 
the like]. (S, K.“) — Also, (M, K,) aor. ? , inf. n. 
, (TA,) i. g. AE, [He rectified it; or put 
it into a good, sound, right, or proper, state; 


e ðr 


&c.]; namely, a thing. (M, K.) And e- p 
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Sin, (S, M,) or Vere? a, (K,) aor. 2, [for the 
verb is trans., m being understood, or Ow 
meaning eJ C (M,) inf. n. 2, (S, M,) 

Lol [He rectified, or reformed, or amended, 
" circumstances subsisting between the people, 
or between them two; or he effected a rectifica- 
tion of affairs, or an agreement, a harmony, or a 
reconciliation, between the people, or between 
them two]. (S. M, K.) — And 85 He 
strung the 3 9 [or cowries]; which, when roe 


are termed 4 4 and . (M. maio inf. n. bu 
signifies also He appropriated it to a particular, 
peculiar, or special, object. (M.) You say, pee 
FW He so appropriated the benefit, or bounty. 


do Ow 


(K.) And 4 cos The benefit, or bounty, 


was, OT became, particular, peculiar, or special, 


as to its object: (S, K:) the verb being intrans. 
as well as trans. (K.) El-'Ajjáj says, 


e &- 703 Ld... 9 242 " 
. pos uot Ol ia s 
- Mit. - 3208 o 
. Guns del ‚ gle t 


(8,) or the latter hemistich is 


Book I.] 


* © 


Wer "T e ce 
— Ly tt i 
(M,) [He is the Being who has bestowed bounty 
that has been general and that has been particular 
upon those who have become Muslims, or upon 
the countries, namely, our Lord]: he means that 
it has reached all. .) — [And i. x s: 
you say, AL A i. e. Dad Daa [which 
means I tended, repaired, betook myself, or 
directed my course, towards thee; or I have 
tended, &c.: and also I pursued, or have pur- 
sued, thy way, or course, doing like thee]. (8. 
— Lew It was smitten by the wind called poe} : 
applied to a plant ; and i in like manner to a man: 


7307" 423 


see its part. n., 2 And] Us» , with 
damm [to the , Our day was, or became, 
attended with the wind called pyr, (S, K.) 


2. peed signifies The making loops to the 
[girth called] oes (A.) [You say, pow! 
SN He made loops to the Debs: gee the 
pass. part. n., below. And also He adorned the 
Oeo with di aol; i. e. strung cowries : see, again, 
the pass. part, n.] 


. R. Q. 1. He (a man) walked, or went 
along, gently. (IAar, TA.) And He (a fox) 
ran; [or ran in a certain manner;] inf. n. 
i (TK:) the latter signifies the running, 
(K,) or a sort of running, (M,) of the fox. 
(M, K.) 

e Poison, or vemom; (PS, TK y or. deadly 
poison or venom; (KL;) or the poison, or venom, 
of the serpent; (MA;) a certain deadly thing, 
(S, M, Mgb, K,) well known; (K z) as also Y gw 
(S, M, Msb, K, ) which is of the dial. of the people | à 
of El- Aliyeh, (Yoo, Msb, TA,) and is Pras to be 


the most chaste; (MF, TA ;) and /, (Msb, 


K,) which is [said to be] of the dial. of nen 
(Msb,) [but is thought by SM to be vulgar, and] 
accord. to Yoo, the first is of the dial. of Temeem, 
(TA,) and this i is the most common of the three : 


(Msb :) pl. p" G M, Msb, K) and 2, ;: (8, 
Msb, K:) and 7. L signifies the same, in the 
sing. sense. (IS k, K, TA.) [In some copies of | $ 
the K, my a mistranscription ( i or 5 for 


à. -E 
s or galls) ec Or is made to be syn. with 
pai as signifying a fox." That the right 
reading is that which I have followed i is shown in 


the TA by an ex., in which — is spoken of as 
drunk.] — [ Hence, ] jan — pe" . D like 
manner called Ay us ratsbane;] syn. An, (K, 
TA,) i.e. ayy {which is a modern word for 


arsenic]. (TA.) [Also applied in the present 
day to The hyoscyamus muticus of Linn. (Delile's 
Flore Aegypt. Illustr., in Me Descr. de l'Égypte, 


no. 5 fere The [tree called] Hes and] See L and d Zeck meaning 


ul [q. v.]. „ Puer pie The tree 
called 75 [or ohj AG], (K,) which latter | y 
appellation is Pers., meaning the same, [i. e. 
€ fish-poison,"] (TA, ) and also known by the name 
Of jog): it is beneficial for pains of the joints, 


ae 


and pain of the hip and the back, and the * 
[i. e. gout, or specially gout in the foot or feet]; 
but the only part of its tree that is beneficial is 
its AJ [or bark]: (K,TA:) when somewhat 
thereof, (K,* TA,) kneaded mith leaven, (TA,) 
is put into a pool of water, it intoxicates the fish 


thereof, (K, TA,) so that they float upon the 
surface of the water: (TA:) and its leaves burn 


in lamps in lieu of wicks, (K, TA,) by reason T 


2 o ae 


their oleaginous property. (TA.) — Woy! jew 
sce lv. mm Also, and ., (S, M, Meb, K,) and 
"s (Msb, K,) [but the last is thought by SM 
p be vulgar, in this sense as well as in the first,] 
A perforation, bore, or hole, (S, M, Msb, K,) 
of anything; (M;) or such as is narrow; (TA;) 
for instance, (S, TA,) [the eye] of a needle ; ; (8, 
Msb, TA ;) as in the Kur vii. 38; [see Jeri] 
and the hole of the. nose, and of the ear: (TÀ :) 
pl. agen, (M,) or alow, (Mgb,) or both. (8, K) 
The pre and pe of & human being are His 
mouth and his nostril and his ear, (S,) or his 
mouth and his a and his ears; K i) and 
the sing. d and pet (8:) or the 2 ofa 
human being, and of a horse or the like, are the 
clefts (S) of the skin thereof. (M.) And the 
pe of the horse are The thin portions of the 
hard bone, [extending] from the two sides of ue 
nasal bone to the channels of the tears: sing. jw: 
(M:) or, as some say, (M,) the es, (8, M,) 
or the pos (K, [but this seems evidently to bea 
mistake for the dual 20 means two veins in the 
nose (si, M, or pus S, K, [which latter 
often means the same as the former, ]) of the 
horse; (S, M, K:) accord. to Lth, phen, as pl. of 


, signifies the channels of the tears of the 
horse: AO says that in the face of the horse are 
per ; and the bareness of his yr is approved, 
and is regarded as indicative of generous breed. 
(TA.) By the poe of the horse are also meant 
Any bone [or rather , bones] in which i$ marrow. 
(TA.) And the pee of a sword are Notches 


ae ^ rÉ 


therein, whether new or old. (TA.) gw 8 
aile [is app. from ae as signifying the “eye” 

of a needle, or the like, and] means + He hit, or 
attained, the object of his aim or , pursuit : (M, 
K :) and in like manner, * p por * [He 
is knowing, or skilful, in respect of the object of 
his aim or pursuit. (M.) [And hence, per- 
haps, though another derivation 2. asserted in 


e Je 


what doeet = says also, Hw bd ‘Ig — ae 
and ps Sj. Y p (S, M,) meaning + He has no 
object in his mind SHE thee; syn. sh: (M:) 
ands in like manner, p "je — a) U and 55 us 

pa [alone]: or, accord. to Fr, it means he has 


d Oso 


not any who hopes for him: this is from 


28 


se 2 2 ^ 8. 

Saeed S; Land ge: being the inf. ns., and 
8, 3, 

and e the simple substs. ; and the meaning 

is, he has not any who seeks after him; i. e. he 

has no good in him for which he is to be sought 


after: (Meyd:) or it means he has neither little 


1419 


nor much. (K and TA in art. pu ees also 
signifies The loop (59 $95) of the [girth called], 
weds: pl , (TA. [See . ) — And 
An; ything like 55 [or cowries] brought forth 
Jrom the sea, & K, TA,) and'strung for orna- 


8447 


ment. (TA.) And also, (TA,) or es and Y dew, 
(M,) Strung e [or cowries]: (M, TA :) p. 
. (A.) 


à, 
: see the next preceding paragraph, in seven 


Diu: 

3 8. 

: see, in two places. 

doe The meatus of the vagina of & woman; 
(As, TA;) as also ¥ pe [which is shown to be 
thus used as a sing., by a citation from a trad., 
though said to be] from as signifying the 
eyes” — of the needle [or of needles}: or 
the rima of a woman, with the parts that are 
next to it of the haunch and of the borders of the. 
vulva, i. e. of the labia majora. (TA.) oo See 
also ioe zm Also Ae, (AA, TA,) or i 
Aub, (TA,) The heart, or cerebrum, of the 


palm-tree : pl. [app. iei or e]. (TA. ) 


983 


8. 
dow: see , last sentence. Also 4 mat, 


(An, M,) or a 5. [q. v.], (K,) or a thing like 
a wide Y (T, TA,) made, (AHn, M,) [i.e.] 
woven, (T, TA,) of — [or lea ves] (AHn, T, 

M, K) of the A [a tree resembling a dwarf- 
palm- tree]: (AHn, M:) it is spread beneath the 
palm-tree (T, K, TA) when the dates are cut off, 
(T, TA,) and upon it fall what become scattered 
(T, K, TA) of the dates : (T, TA :) pl. . 
(AHn, M, TA,) or „ (K,) or, as in the T, 


9 33 


2. (TA.) See also U, latter part, in two. 
places. 


p The ow [here app. meaning anus]; as 
also ti d. v.. (K.) 


A sort of bird, (T, S, M,) less than the, 
species called Us, in make, (T, TA,) like the 


ple [or quail] : (M, TA :) [accord. to expla- 
nations of ika i in the MA, mountain-svallows : 
or, accord. to the same ind Meyd, birds like 
swallows: accord. to Dmr, as stated by Golius, 
i. 9. Oertel ele: but this is app. said in relation to: 
an assertion of ’Aisheh, mentioned i in art. J in: 
the Msb, that the birds termed Je i in the Kur. 
cv. 9 were most like to swallows: 1 the word is a 
pl., (S,) [or rather a coll. gen. n. ;] and the sing. 

[or n. un.] is with Y 5, (8, M,) pl. : (Meyd:) 
see . — And hence, as being likened thereto, 

A banner, an ensign, or a standard; syn. igs 

(M:) or so * 4. (K.) — And [hence, also, 
perhaps, without 3, as in a verse cited by IB and. 
in the TA, for the coll. gen. n. may be used as a 
eing. A swift she-camel: (S, IB, TA:) [pl. 

, mentioned by Freytag, from Reiske, as; 
signifying swift she-camels. | — Also, and nc 


2426023 


and ye and Lig ace and Y uS, ap- 

plied toanything, [of men and of beasts &c.,] Light, : 

active, or agile, and slender, and swift; (M, K;). 
179* 
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Se eme 


and so Y 4: (M: [thus there written; not 
4. nor 4 though bor of these are app. 


correct: ) or Volos and Y EA applied to 
a man, signify light, or active, or agile, and 
swift, or quick; ($ ;) and , 80 applied, and 


$-3 083 


Y domow and Y PNR applied to a woman, signify 
light, or active, or agile, and slender: (TA :) or 
v; pene applied to a man, signifies [simply] light, 
or active, or " * 


= pl. of or : (8, M, Msb, K.) — 
and also used as a sing.: see iss. — [In one 
place, in the CK, erroneously put for as 


syn. with, q. v. 


5 of the fem. gender, (S,) A hot wind, (S, 
M, Msb, K,) or, as some say, a cold wind, (M, 
[perhaps a mistake occasioned by a misunder- 
standing of the phrase S" poen expl. below, J) 
$n the night or in the day, (M,) or generally (K) 
in the day, (Msb, K,) but authorities differ 
respecting it, as has been shown voce 3 ; ; 
(Mab ;) econ to AO, it is in the day, and 
sometimes in the night; and the j * is in the 
night, and sometimes in the day: (S :) but some 
say that the former is in the night, and the latter 
in the day: (Ibn-Es-Seed in the ** Fark,” TA :) 
[in the present day it is commonly applied to a 
violent and intensely-hot wind, generally occurring 
in the spring or summer, in Egypt and the 
Egyptian deserts usually proceeding from the 
south-east or south-south-east, gradually darken- 
ing the air toa deep purple hue, whether or not 
(according to the nature of the tract over which 
it blows) accompanied by clouds of dust or sand, 
and at length entirely concealing the sun; but 
seldom lasting more than about a quarter of an 
hour or twenty minutes :] the word is used as a 
subst. [1. e. alone], and also as an epithet [qualify- 


ing the subst. rij) (M) v.. (8, M, K) 


One says also yy 5 meaning 4 peas that is 

constant, continual, permanent, settled, or in- 
9 ^» 

. cessant, (S and L in art. sy.) [See also cv 


^» ve 


delow: see NN in three places: mmm and see 
re. mm Also A certain feather, (33515, M, K, 
TA,) which is approved (K, TA) by the Arabs, 
(TA,) in the neck of the horse, (K,) in the middle 
of the neck of the horse, (M,) or in the side of his 
neck. (TA.) mm And The . [or corporeal 
Form or figure, or person,] (M, K,) of a man: 
(K:) or, as some say, (M, but accord. to the K 
* and") noe aspect; (M, K;) as in the saying, 
Zoya! usr? » [.He is beautiful, or pleasing, in 
aspect). (TA.) — And A portion standing up of 
ruined dwellings. (K.) 


* A seller — [q. v.]; like Js sig- 
nifying a seller of 95. (IKh, TA.) 


Glew A certain plant, (K.) See Cle in 
Art. .] 

e 8 

whew The decorations, or embellishments, 
(2. of a ceiling: so says IAęr; and in like 
manner, Lh; and he says, I have not heard a 


^. 
sing. of it. (TA.) [See also N, in art. 
. 
956» 4. M 
: see , first sentence. mm It is also an 
epithet, of which only the fem., with $, is men- 


9 »0» 


tioned : see Ae. — [Hence,] 4 and Vu, 
(M, ) or „ and en, (K, TA, [the latter 
erroneously written in the CK ,) The wolf; 
(M, K;) because of his lightness, or activity, or 
agility: (M:) or eese signifies the wolf 1 that is 
small in the body. (M,K. ) — And ec The 
fox; (S, M, K i) as also [without JI], 
(M,) and WGI. K. 
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ae; and its fem., with 3: see slow, last sen- 
tence, in three places, mæ Also, the former, and 
9 ym or the latter is a mistake, [ascribed in 
the K to J,] Red ants: n. un. with à: (K:) or 
dees (M) and 4—.— (8, M) signify a certain 
insect, (M,) a red ant; (S,M;) as also d AU: 
(M.:) accord. to Lth, an insect of the form of the 
äi [app. a mistranscription for A., i. e. ant], 
of a red colour: Az says, I have seen it in the 
desert, and it bites, or stings, painfully: (TA :) 
pl. U, (S, TA,) said by Aboo-Kheyreh to be 
certain things found in El-Basrah, that bite 
vehemently, having longish heads, and the colours 
of which incline to redness, (TA.) See pru 
below, 


pones Sesame; sesamum orientale of Linn. ; 
applied in the present day to the plant and its 
gr&in;] a well-known grain; (Mob, 2 it is called 


025402 


in Pers. Jee; (MA, KL;) i. 9. , (M, 
K,) said by AHn to be abundant in the Sardh 
(8152), and El-Yemen, and to be white; (M;) 
[by this is evidently here meant sesame, or the 
grain thereof, or both; though it also signifies 
the ‘‘ fruit of the coriander;" for otherwise, the 
most commonly-known meaning of A — would 
be unmentioned in the M;] the grain of the Je; ; 
[i.e. the grain from which the oil called Je is 
expressed;] (8, K; [by the author of the latter 
of which, this was evidently understood to be 
different from the 5e > „which is mentioned 
by him after the description of properties here 
following ;]) it is glutinous, corruptive to the 
stomach and the mouth; but is rendered good by 
honey; and when it is digested, it fattens; and 
the washing of the hair with the water in which 
its leaves have been cooked lengthens and improves 
it the wild sort thereof is known by the name of 
ile, (K, TA,) thus, with fet-h to the = and 
~ and e, and sukoon to the J and G, [but 


0 sr oð oe 


written in the CK A=, ] a Pers. word, [ori- 


ginally An., arabicized; (TA ;) its action is 
nearly like that of the or hellebore]; and 
sometimes from half a drachm to a drachm is 
administered to him who is affected with palsy, 
and he is cured thereby, (K, TA,) speedily; 
(TA ;) but a drachm thereof is qangerdus, (K, 


3 Ow 


TA,): in a great degree. (TA. )— ae 
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* TA: ) or a certain creeping thing resembling 

(TA.) — See also the next preceding para- 
0 where it and its n. un. with 8 are men- 
tioned. 


9 +309 9 so 

Quee : BEC Plow 

8 9243023 

3662. see plow, i in two places. 
9 ^58» 


Ale: Bee pos in two places: — and see 
E sso 


also , likewise in two places, 


* A species of bird, (M, K,) resembling the 
swallow; [but see what follows;] thus expl. by 
Th, who has not mentioned any sing. thereof; 
(M;) and Lh adds that tts eggs are unattain- 


able: (TA:) soin the prov., — en Áy As 
[Thou hast imposed upon me the task of pro- 
curing the eggs of the e]; (M ;) applied in 
the case of a man's being asked for that which he 
will not find, and which will not be: (TA ;) or 


— is here pl. of J demeu! [i. e e Le o or 
ilm, and means the red ants: thus some 
relate the prov.: but others say, Y , pl. of 


FA [n. un. of ym which means a species of 
bird like the swallow, the eggs of which are un- 


attainable. (Meyd. [By Freytag, wen is erro- 
neously said, as on the authority of Meyd, to be 
pl of iol» in this e ]) In [some of] the 
copies of the K, pne is here erroneously put 
for wen im 


bs [act. part. n. of ; as such signifying 
Poisoning, or infecting with poison]. Lele, as an 
act, part. n. [in the fem. form because 9 to. 
things of the fem. gender (such as the — Kc. ), 
and to such as are denoted by gen. ns., which are 
used in & pl. sense], (Msb,) Such as is, or are, 
venomous (S, Mgb, K) of animals, (K,) or of 
creeping things, [and insects,] but of which the 
venom does not kill; as the scorpion, and the 
hornet: (Mgb:) and such things (Sh, Mgb) and 

EE 

the like thereof (Sh). are termed l, (Sh, Mb,) 
vee A the pl. of ios. (Msb. Jes ane hence,] 
971 me (S, M, Mgh, K) and vol pod as one 
word, (S and Msb in art. Yow, and Mus latter in 
the present art. also,) and 2 V, (K,) A. 
species of the [lizard called] pis: (M:) or such 
as are large, of the $39: (A in art. en, and 
Msb:) or [one] of the targe [sorts] of the pis: 
(S, Mgh, K:) also called un: (TA, from a 
trad.:) [see more in art. Woy :] applied to. the 
male and the female : : (Zj, Msb:) dual gani GU; 
(TA ;) and pl. Tw P (M, Mgh, TA.) 
And 2 Pon [as though meaning a poisoning 
day] (M, K) and , (IAer, M, Kj). the 
latter rare, M, [and anomalous, being from 4] 


and eet; (8, M, K,) A day attended with 


the wind called p (8, M, K.) mu (Xe is 


also fem. of Al; as part. n. of the intrans. verb 


see e» in art. pm Also The serpent : p signifying * it was, or became, particular; 
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peculiar, or special. " And hence, ] An signi- 
fies also f The dole [or distinguished people, or 
people of distinction; and the particular, pecu- 
liar, or special, friends, intimates, familiars, or 
the like] (S, M, I Ath, K. TA) of a man; (IAth, 
TA; ;) and vin, pl. , signifies the same; 
QU) and so Y 4e, like as 4401 signifies 

: (IAgr, TA: ) or UE T signifies the re- 
enn 8yn. 45501; (K;) or the particular, 
or choice, relations: (TA:) and Fasc! JAM. 
signifies the relations; syn. 69 (M ;) or the 
LU [expl. above], (El-Umawee, § S, K ») and the 
relations, (K.) One says, Totally AU iS 
+[How are the people of distinction, &c., and 
the common people, or people in general?]. (S.) 
And Holes dela! 4 t [The people in general, 
or the vulgar, and the people of distinction, &e., 
knew it, or him]. as ) 


LG [fem. of 2: gee the latter in several 
places]. am Ln also signifies Death : (M, K :) 
but this is extr.: (M, TA:) the word commonly 
known, (M,) or the correct word in this sense, 
(TA,) is sts, [belonging to art. , ] without 
teshdeed (M, TA) to the », and without 3. (TA.) 


3 

iA nose narrow (K, TA) and fat (TA) in 
the nostrils, (K, TA.) 

pee A place of perforation, of transpiercing, 
or of passing through : pl. plus. (Msb.) [Hence, ] 
rool! slo (S, D or wast (Msb) The per- 
forations [or pores] of the body (S, Msb, K) 
through which the smeat and the 8 of 
the interior thereof pass forth: (Msb:) AI 
[thus] applied to the AU [of the body] is a term 
of the physicians. (Mgh.) 


Mon One who eats what he is able to eat. (K.) 
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41 and 2 Jal: see als, 


^; applied to a [girth such as is called] 
ceo; Having three pose i. e. loops (C) 
[attached to it]. (TA.) And also, thus applied, 
Adorned with , i i. e. strung cowries. (TA.) 
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Agent [Poisoned ; infected with poison ;] having 
had poison put into it; applied to food. (TA.) 
And A man having had poison given him to 
drink, (TA.) — Also Smitten by the wind called 
per applied to & plant ; and in like manner to 
a man. (TA.) See also alu, ` 


C d 


9 8» 9080.5 
1. Sew [as an inf. n.] is syn. wit ſin an 
intrans. sense], (8,° * Mb) and TY" [in the sense 
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of 365], and Lü: (Mb :) or "x enit : 
(M,K:) you say, S, aor. , (S, M, K, 
and -, (K,) or in this case the former only, 
(TA,) inf. n, Ses, (M, TA,) .He pursued a 
right course; syn. sab: (S, TA: ) or t ^e fol- 
lowed a good direction (M, K,“ TA“) in the way 


PLE 

of religion [&c.]. (TA.) Accord. to Khálid Ibn- 
Dabbeh, it signifies + The following the truth and 
the right may or direction, and being a good 
neighbour, and doing little harm. (TA.) [But 
more commonly, or primarily, it relates to the 
course that one pursues in journeying.] An Arab 
of the desert, of [the tribe of] Ķeys, says, 


6^ 325 20 
o 


cd ie! Oen gas z 
e 21 0 322 
s cU IALA K en * 
i.e. [Thou shalt traverse (addressing a woman), 
or, more probably, ye shall traverse (addressing 
camels or other beasts), a land without a descrip- 
tion], journeying without any sign of the way 
and without any track [for guidance], such 
being the meaning ot u, or thus, pursuing a 
right course, — meaning Ab. (TA.) 
Accord. to Sh, ei signifies The seeking, 
searching, or inquiring, Jor, or after, the right 
way or direction. (TA. )— e also signifies 
Geshe i li. e. E LLL signifies The 
road's idi a right, or direct, tendency) : (M:) 


or mE ec] signifies n os i. e. The 

thing’s having a right, or direct, tendency]. (K.) 
[This last explanation has been misunderstood by 
the Turkish translator of the K; who has hence 


| been led to assert that one says, n — a8 
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well as bgm — meaning N it is 4 
that (like ogm GAL) signifies „i; not 
, for = is always intrans.] — Also The 
journeying (8, M, K) upon the road (M, K) 
[guided only] by opinion (g, M, K) and con- 
jecture: (S:) or, as some say, the journeying by 
conjecture and opinion, not upon a [known] road. 
(TA.) A poet says, 


j Pabn es ey gum f 
[There is not, or was not, in it, a road of any 


kind (see e j) for the journeying by opinion and 
conjecture of him who so journeys]. (S, TA.) 

— And The pursuing a course, or direction, [of 
any kind,] and [particularly] + in religion and in 
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worldly affairs. (TA.) You say, 8 P 
t He pursues his [another's] may, or course, doing 
as he [the latter] does. (TA.) I is here an 
absolute 2 (not an objective) complement of CMT ; 
like F- in the phrase oje sent 3A. Bee ess 


à below.] — Also Sages aor. *, inf. n. Sages, 
+ He (a man) mas, or became, grave, staid, 
steady, sedate, or calm. (Msb. ) — And pe a. 
aor. -, (Fr, K,) inf. n. , (Fr, TA,) + He 
prepared, arranged, or disposed, for them, the 
mode, or manner, of speech, and of. judging, or 
forming an opinion, (Fr, K, TA,) and of work, 
or action, (Fr, TA.) 


2. Le The keeping to the — [i. e. road, 


) 0» o 000 


"eL N s is said i = a trad., T J Sadda Li 
SL Sth Cait Sui, meaning [And I de- 
parted, not knowing whither I should go, but] I 
kept to the course, or direction, of the road: or 
as some say, I prayed to God. (TA.) Also 
t The mentioning of God, (S, M, A, Msb, K,) 


1421 
(TA,) upon, or over, a thing, (S, M, A, Msb, Ķ,) 


or in any case. (TA.) One says, * Sa 
tabat + He mentioned the name of God upon, 
or over, the food. (TK.) — And @ cow and 
ale, inf. n. e, + He prayed for what was 
good for him; prayed Jor a blessing upon him; 
as also c4. (L and TA in art. Set, qy.) 


In a rad. respecting eating, it is said, b 


PE 


— inis meaning t [Pronounce ye the name 
of God, and take what is next you of the food, 
or make your words to be near together, (see 9 
in arts. „ and ,) and,] when ye have ended, 
invoke a blessing upon him at whose abode or 
table ye have eaten. (TA.) — e also 


signifies, (M, K,) or vela! — (S, Msb,) 
t The praying for the sneezer; (M, Msb, K ;) 
saying, ei E) at Dios [May God guide 
thee to the right, or good, course]; because the 
person sneezing is disturbed and disquieted: so 
says AAF: (M,TA:) or the saying to him, 


A1 2 "EP 


AT Uer [May phe have mercy on thee]: 

(Th, S, M :) or ET signifies the saying J) 
A at [May God bless thee]: (ISh, TA:) it is 
with and with ws: (S, M, Mb: :) one says 


228. 


42, (T, M, Mab, ) i. e. n oo: meaning 
He prayed for the sneezer, [saying as above,] 
Irae 
(A,) and =: (T, M, Mgb:) Th says that the 
former is preferred, (S,) or is the original, (Msb,) 
being from LI signifying ail, (S, M, Meb,) 
and Ga, and 4. U-, (Msb,) and Ae, 
(S,) or A: RT (M ;) as though one made a 
person his object by this prayer; (M;) and that 
the „ is changed [by some] into : (TA: ) but 
A’Obeyd says that the pronunciation with V4 is 
of higher authority, and more common. (S, 
Msb.). The Prophet eaid, When any of you 
sneezes, let him say, at rer) [Praise be to 


God]; P and he who prays for him — YI 
[or h, ax CT and Jet him [i. e. the 
sneezer] say [in reply], yn 25 al pow 
[May God direct you aright, and render good 
your state, or condition, or case], (Har p. 250.) 


9, ., inf. n. Lg, He, or it, faced, or 
Fronted, or was opposite to or over against, him, 
or it. (Mgb, TA.) 


5. , (As, 8, A, TA,) [and] à , 
(M,) He directed himself, or his course, or aim, 
to, or towards, him, or it; syn. Ai, (S, M,) or 
$455, and ese i. (As, A, TA.) 

nf. n. of 1[q. v.]. (M, TA.) — Also A 
road, or WAY; Syn. (9 n2 (S, 1 M, A, Mgh, Msb, 


F.) end 4, (Th, f.) and 3: (A:) [pl 
pee One says, ONT EIF) Keep thou to 
this road, or vay. (TA.) And [hence,] + The 
may, or course, that one pursues in his religion 
and his worldly affairs: (TA:) ta way, mode, 
or manner, of acting or conduct or the like: (S, 
TA :) tthe mode, or manner, [of life,] syn. a&a, 


or, as in some copies of the 8, the inentiontng of (S, A, Mgh, Mgb, K, TA,) of good people, (S, A, 


the name of God, [like — inf. n. of 5 


Mgh, K, TA,) in respect of religion, not in 
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respect of goodliness of person: (TA:) a meta- 
phorical meaning, from the same word as signify- 

ing NL road," or way.“ (Mgh.) One says, 
— 99 al t Verily he is good in respect of 
the may, or course, that he pursues in his religion 
and his worldly affairs: (TA: ) or — » 
MT means + he is good in his Led [i. e., as here 
used, mode, or manner, of life]. (Msb.) And 
i fae Ú t How good is his way, mode, or 
manner, of acting or conduct or the like! (S, A,* 
Mgh,” TA.) — [Hence,] + Gravity, 1 
steadiness, sedateness, or calmness. (Mab.) — 
- also signifies The region, or quarter, to 
which, or towards which, the course, or aim, is 
directed. (M.)— [And hence, The bearing, or 
direction, of an object by the compass, And more 


5, 0» 


particularly, The azimuth. — And vit ed 
The zenith; or vertical point in the heavens. 
(** Zenit" appears to have been, E Golius ob- 
Serves, a mistranscription for“ zemt, or *semt.") 
ie —. The path of the sun; the 
ecliptic: from — Signifying “a road," 

“way.” — G ee The equinoctial gn 


And n = The solstitial colure.] 


Lal, [part. n. of 1]: see an ex. in the latter 
half of the first paragraph of this art. 


— + Any one praying, or who prays, Jor 
what is good, (S and TA in art. . "ne. 
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[for any one]; (TA in that art. ;) as also — 


(S and TA in that art.: ) any one praying, or 
who prays, for a return to the right, or good, 
may, and continuance therein. (Msb.) 


Usi cece The part of the sandal that is 
below its pane [or narrow part, more com- 
monly called its ps extending thence] to its 


extremity. (K.) 


C 
„] inf. n. . G O, Msb, K) 
and dai ; (L, TA ;) and , [aor. * 2] (Lh, 


TA, and so in a copy of the A A,) inf. n. AU; 
(A;) It (a thing, S, O, Msb) was, or became, 
foul, unseemly, or ugly; (S, A, O, Msb,* K;) 
or devoid of beauty. (A, L, Mab.) 

9. , (A, O, L, Mab, K.) inf. n. mE — 
(O, K,) He, or it, rendered it foul, unseemly, or 
ugly; (O, Msb,* K;) or devoid of beauty. (L, 
Mgb.) One says, iS E T Vision Ú [.No- 
thing rendered it foul, unseemly, &c., in my esti- 
mation, but such a thing]. (A.) 


=, [aor, 2 


4. 4 M fe to [How foul, or unseemly, is 
his deed J. (A. ) 


. 10. 8 He reckoned it, or esteemed it, 
foul, unseemly, or ugly; (S, O;) or devoid o 
beauty. (L.) One says, „ . 
vechon, or esteem, thy deed foul, or E wnsemly]. 
me y 


Go, . from 45, (8, 0,)| 


f 
1 Ói [I 


wage — c 
and Y , (8, A, O, Msb, K,) like SL ($, A, 
O, Mgb) from CL,, (8, O,) and Y mee, (S, A, 
O, Ķ,) like ous ($, A, O) from C, ($, 0,) 
Foul, unseemly, or ugly ; (S, A, O, Meb,* K;) or 
devoid of beauty : (A, L, Mgb:) pl. pes (S, O, 
Ķ,) [of e és „] like py [pl. of „, or of 


li 
— ke d pl. of , applied to a . 
of men, (8, O,) and, so applied, *. [of » 


„ „„ 


like (851. pl. of im, or Of smsow, like 5 
pl. of > 
and „ (L:) Y Lees is of the dial. of 
H udheyl; and is said by some to signify possess- 
ing no good, or no E things. (L) | One says 
oso e resend ed Y rend eed “ re 
using the Eo word in each case as an imitative 
sequent [for the purpose of corroboration]. (AO, 
S and K in art. mo, q. v.) ES applied to 
milk signifies Greasy, and bad, or foul, in flavour ; 
r|as also Ya e; (8,0, K;) and 80 e-, and 

E (8 :) or having no flavour; (L;) or so 


J E : (Mgb:) and bad, or foul, in odour. (L.) 


E see the next preceding paragraph, in 
three places. 
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— see c in four places, 


— 

~, ($, Msb, K.) aor. 2, 
and and p and 4 and 
and p (K,) He was, or became, liberal, 
bountiful, munificent, or generous; (S,* Msb,* 
K;) as also “ V: (Msb, K:) but the un- 
augmented verb commonly known, but faultily 
omitted in the K, is sew, aor. ^; and this is the 
only one mentioned by IKtt and IKoot and a 
number of other authors: , like 22, means 


he became of the people AU [i. e. liberality, 
&c.]: (MF:) [but] pew and 7 = both sig- 
nify as above; he was, or became, liberal, &c. ; 
and he gave from a motive of generosity and 
liberality: this is the correct explanation of both; 

though some say that the former only is used M 
this sense; and the latter, in relation to com- 


pliance and submissiveness. (L.) You say, 2 ds 

(S, A, Mgb,) aor. <, inf. n. pe and AU 6. 
A,“ Msb) and 8. (Msb,) He was liberal, 
bountiful, munificent, or generous, with it; (S, 

A, Msb;) and gave it; and complied therein 
with that which was desired of him; as also 
Y i. (Mgb.) [And à He was liberal, 
&c., to him; as also ¥ ; whenee,] God i is 
represented, in a trad., as saying, Toe Y — 
VIC us aa lo Be ye liberal, &c., to my 
servant, [meaning Mohammad,] like as he is 
liberal, &c., to my servants. (L.) And |J 

(S.) or 4, (A,) He gave (S, A) to me, (S,) or M 


(Msb, K,) inf. n. 
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31 (IF, O, L,) and ict [of . oo 
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him: (A:) and 4. Y —* he gave him such 
a thing. (Mab.) And UT T , and 
, and Y , He complied with my desire in 
that thing. (L: see also a similar phrase below.) 


ca. said of a she-camel, means She became 
submissive, and went quickly : (L:) and Y al 


said of a beast (a5), it became gentle and sub- 
missive after being refractory: (L, K:“) and in 
like manner * 1; (A;) and Y pow, inf. n. 
meen; (L;) said of a camel: (A, L:) or 

j signifies the going an easy pace: (8, L, 
K:) and the going quickly: (L,K:) or (so in 
the L, but in the Ķ and') the act of fleeing. 
(L, K.) And Y | It became easy and sub- 


missive. (I.) You say, 459 Y Sel, (8, A, 
E.) and Ai, as also Y , (L,) His mind 


MR submissive, 8, A, L, K,) ry CURT ta 
that thing. (L.)— t inf. n. pei (L 3) 
and Ý — (Mgh, L,) inf. n. T (L, K;) 


and Y , (Mgh, L.) inf. n. IAU; (S, A, 
L, K;) and Tool, (Mgh,) and Y ; (L;) also 


signify He acted in an easy, or a gentle, manner ; 
(S, A, Mgh, L, K;) and he made easy, or facili- 
tated; (L 5) gah usd in an affair : (Mgh, L:) and 
Y ia signifies the acting in an easy, or a 
gentle, manner in a contest in thrusting, or piercing, 
with spears or the like, and smiting with swords, 
ue running. (L.) It is said in a well-known 


d, ely c The acting in an easy, or a 
sa manner, in affairs, is a means of gain, or 
profit, to the performer thereof. (L.) And you 
say, p» "A He acted in an easy, or a 
gentle, manner with him, (TK.) And 4 a. 
and ay, and Ý „He made [a thing] easy to 
him. (L.) And Se: l (Meya, Mgh, 


L) and A., (L.) and 20 — N (Meyd, 
L) and Íy, (L,) a trad., (Mgh, L,) meaning 
Facilitate thou, and facilitation shall be rendered 
to thee: (As, Sh, L:) or act thou in an easy, or 
a gentle, manner, and easy, or gentle, treatment, 
shall be rendered to thee : (Mgh :) or be thou com- 
pliant, and compliance shall be rendered to thee. 
(Meyd.) And =, and Y au, He 
made easy to him the object of his want. (IAar, 
L: see also a similar phrase above.) — 4 


(A, TA) and dagen, (TA,) [app. inf. ns. of which 
»,] in & branch, or rod, signify 
t The being even and smooth, without any knots 
[or inequality of thickness: see E (A, TA.) 


the verb 18 


2: see 1, in two places. — peri means 
t The straightening, or making even, of the spear, 
(S, K, TA,) so as to render it smooth. (TA. 
[See 1, last sentence. ]) 

9: see 1, in six places. 

4: see I, in all but four sentences. 

5: see 1, in the latter half of the n 


„Sand see also the paragraph here following, in 
two places. 1 ; 


— — ae = = 
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6. 14a L3 They acted in an easy, or a gentle, | gion in which is no straitness (K, TA) nor diffi- 


manner, one with another. (S, A, K.) — [Hence] 
2 [as a conventional term in lexicology, or 
in relation to language,] is [A careless, or defec- 
tive, manner of exyression,] when the meaning of 
a sentence is not known, and, in order to its being 
understood, requires another word or phrase to 
be supplied: (KT :) [or the using a careless mode 
of expression, relying upon the understanding of 
the reader or hearer; as also Ý tele or] a 
deficiency in what a speaker says, relying upon 
[the knowledge of] the person addressed. (Mar- 
ginal note in a copy of the KT, subsigned 
[app. to denote that the authority is Isma’eel 
Hakkee].) [See also Jas, which i is often used 
as though it were syn. with 8 .] — The pri- 


mary meaning of U and * is [said to 
be] The being mide, or ample: whence the phrase 


m Gat od [expl below). (Mb) 

7. J| Lapp. syn. with , Jl, or perhaps a 
mistraziseription for the latter word]: see WO 
| 2 (T, 8, A, Mgh, Msb, K) and * 
which the former is a contraction, (Msb,) [but 
which is seldom inis as a: Y and [in 
an intensive sense] Ý, (T, M, TA) and 


faer (T, 8,* M, AP E TTA) [and t er 
occurring in the K voce — „the last three fem. 
as well as masc. ], Liberal, bountiful, munificent, 
or generous: (T, 8, M, A, Mgh, Mob, K, TA: ) 


1 c (Th, T 


S, of 


fem. 4: (T, f, M, A, K) pl. 
8, M, A, Mab, K,) applied to women (Th, " 
Msb, E) only, (Th, 8, K.) or to men and to 
women, (T, M, TA,) and . —, (T, S, M, A, 
Msb, K,) applied to a party of people, (S, Aj) 
[i. e.] to men and to women, (T, M, TA,) as 
though pl. of » „ (S, K, ) and een (T, S, 
M, A, K,) applied to men and to women, (T, 
M, A,“) pl. of 2 (A,) or as though pl. of 
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8. ($, K.) The dim. of i Pans 
and Y psow; (K;) but the n is by some dis- 


allowed. (TA.) You say also, >» sprees G 

res „ [app. meaning Such a one is 
very liberal, &c.; for in each case the latter epithet 
is probably an imitative sequent, and therefore a 
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corroborative]. (L.) dan~ew 405 [A beast that 
is submissive, or easy, or gentle : and probably 
also quick: see 1]. (A, voce 4. q. v.) 
[ Hence, app., 4 is the name of A mare of 
Jaafar the son of Aboo-Talib. (K. [See also 


- 6» 20. à 
42. ]) — And 4.—— Al The she-goat. (T in 


art. l.) And — e +A pliant bow. 
(K,* TA.) — And 595 t A branch, or rod, 
that is even and smooth, (A,* Msb,“ TA,) without 
any knot: (A,K,TA:) or of even growth, so 
that what is between its two extremities is not 
more slender than tts two extremities or than one 
of them. (AHn, TA.) One says also aes | dowels 
2 t [An oblong squared piece, or a board or 
tablet, of the wood of the „ (q. v.), that is even 


and smooth). (TA.) — And 4 dhe +A reli- 


and 


culty, (TA. ) — The saying of Omar Ibn» Abd- 
El-'Azeez bid eni os means t([Aecite thou a 
call to prayer] without a prolonging of the voice, 
and trilling, and without modulation. (Mgh.) 


. see the next preceding paragraph. 


d Tents (Ost) made of skins. (Ibn-El- 
Faraj, K.) 


peat — :- first i 

t : see ; sentence, 
9 e f 9@¢ Á 

auk see Em in two places. 


903 


c and — dims of , q. v. (K.) 
— More, and most, liberal, bountiful, 
munificent, or generous]. See an ex. voce iss). 


„ dedu His, (A, Meb,” K,*) 
Keep thou to the truth, for verily in it is ample 


scope for avoiding falsity ; j ,expl. by , (A, 
Msb, K, ) and dr. v 4, . (A, Mgb.) 

9 20 

— e p Bee c first sentence, 

per 

9.08 


, applied to a she-ass and to a mare, (S, 


O, K,) but not to a male, (AO, S, O,) and some- 
times to a she-camel, (TA,) Long ín the back; 
, | (8, 0, K.) as ald Y ts (0, K) and Y genes 
(O:) [see an ex. in a verse cited voce A:] 
pl. of the last but one, or of the last, not of the 
first as it is asserted to be by A’Obeyd and by Kr, 
. (TA: ) and the first, a mare slender in 


the ‘body, or lean in the belly, but thick in the 
part between the shoulder and shoulder-blade, (O, 
K, TA,) having thick and strong flesh: (TA:) 
applied only to females. (K.) — Also, applied to 
a bow, Long. (O, K.) 
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ia Length in anything. (T, O, K. ) 


Also Tall and hateful 
or err (O, K;) applied in this sense to a 
man. (O.) 


66 


te [The pericranium ; i. e.] the thin skin, 
(T, Mgh, Msb,) or thin integument, (S, Mgh, K,) 
above the skull: (T, S, Mgh, Msb, K:) and any 
thin skin resembling. that; (Msb;) or [the peri- 
osteum of any bone; i. e.] the skin that is between 
the bone and the flesh, above the bone and beneath 
the flesh; every bone having what is thus termed : 
(TA :) [pl. . — Hence, ] one says, ise 

e 2 o 
Am os 8 ET , (8, K, TA,) i. e. 
f [Upon the fat that covers the stomach and 
bowels of the sheep or goat is or are] a thin 
integument [or thin integuments of fat. (TA.) 
— And An * t The [strata or] thin por- 


tions of cloud. ($, K, TA. —3.— also sig- 
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nifies [The cicatrix which is] the mark of cir- 
cumcision. (TA.) — And A wound by which 
the head is broken (2 [q. v. ]) reaching to the 
thin skin, or integument, thus called. (T, S, 
Me K. ) 

5 Tall; ; applied to a palm-tree; (S, O, 
K ;) a8 also 8. (S:) or tall and thin: (Lth, 
TA :) not known to Az on any other authority 
than that of Lth. (TA.) 

[J held the in each of these words, as he 
says, to be augmentative ; and has therefore men- 
tioned them in art. .] 


* 

1. dew, (S, M, &c.,) aor. 2 „(M, L,) inf. n. 
pees He (a man, lAar) was, or became, high, or 
elevated. (IAar, 8, M, L, K. [N in the CK is 
a mistake for e. ]) He raised his head ; (L; 
[and the same is implied in the §; see Jol ;]) 
and 80 : (M, L:) [and] he raised his head in 
pride. (S, L, K.) And in the former sense it is 
said of a camel, in his going along. (Bd in liii. 61.) 
— Also He (a man) stood, raising his head, and 
with his breast erect; like as the stallion [camel] 
does when excited by lust: (A :) [for] it is said of 
a stallion [camel] when thus excited. (L.) And 
hence, (A,) t He sang: (M, A, L:) because the 
singer raises his head and erects his breast: (A:) 
but Th says that this is rare: (M:) accord. to 
T’Ab, Seed signifies the act of singing in the dial. 
of Himyer. (L.) — Also, (M, K,) aor. as above, 
(TA,) and so the inf. n., (S, M,) t He diverted 
himself, sported, or played. (S, M, K, TA. [For 
" in the CK, I read G. as in the M, and in 
MS. copies of the K, and in the TA; and agree- 
ably with the S, in which the inf. n. is expl. as 
syn. with ‘ey: ]) — He was, or became, negligent, 
inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heed- 
less; and ment amay from, or relinquished, or 
left, a thing. (L.) — He was, or became, con- 
founded, perplexed, or amazed, and unable to 
see his right course; or affected with wonder ; 
or cut short, or silent, being confounded, or per- 
plexed, and unable to see his right course; syn. 
Say: inf. n. as above: (M:) [or] he stood con- 
founded, or perplexed, and unable to see his right 
course; syn. pe? . (K. [After this expla- 
nation and U immediately e it, it is said 


in the K, 55 Újæ G „:; meaning 
that it is by reason of grieving, or mourning, as 
signifying the standing confounded” &c.; and 
by reason of rejoicing, or being happy, as signify- 
ing the ** diverting oneself &c. See as an ex. of 
its usage in a case of grief the verses which I 
have cited at the close of the first paragraph of 
art. 35, and which are cited in the present art. in 
the L and TA.]) — Also He kept constantly, or 
continually, (M, L,) to an affair, (M,) or upon 
the ground, or in the land. (L.) — He strove 
laboured, or exerted himse yf, or he mearied him- 
self, in work, (K. TA,) and in journeying. (TA.) 
And KY Sew (S, M, K) es „,) aor. 
and inf. n. as above, (M,) The camels strove, 
laboured, or exerted themselves, in their journey- 
ing: (8, K:) or knew not fatigue, or weariness, 
(M.) [See also daos; (which is likewise, perhaps, 
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an inf. n. of the same verb,) below.] odew, 
inf. n. ben i.q. „ [He tended, repaired, 
betook himself, or directed himself or his course or 
aim, to, or towards, him, or it; or endeavoured 
to reach, or attain, or obtain, him, or it; &c. J ; 
like bacco: (M.) = And N ew, inf. n. ren 
He made the land, or ground, plain, or smooth, 
or soft. (M.) 

9. crow, (M, TA,) inf n. , (TA,) t He 
diverted him : (M, TA :) [and 'in like manner, 
„e; for] one says to a slave-songstress, 
. [in one of my copies of the 8, erroneously, 


Cost] meaning Divert thou us by singing. 
(S, O, L, TA.) N vou, (M, Msb, K,) 
inf. n. as above, (S, Msb, K,) He manured the 
land with ue, [q. v.]: (S, Msb, K:) he dunged, 
or manured, the land; syn. 615. (M. [So in a 
copy of the M: in the TA U, without teshdeed ; 
and thus only, I believe, correctly; though it is 
commonly pronounced with teshdeed in the pre- 


sent day.]) mus 0,22 dew, (u,) or jad, (K,) 
inf. n. as above, (TA,) He removed utterly his 
hair, or the hair ; (M, K, TA ;) taking the whole 


of it En shaving]: a dial. var. of . (TA.) 

MT M is The removing utterly the hair of 
the head [by shaving) : & dial. var. of . (S.) 

— And dred is also used [alone, the ‘objective 
complement being app. meant to be understood, ] 
as meaning The leaving off, or neglecting, the 
anointing of onese elf [or of one’s hair], and wash- 
ing: and so Je. (A'Obeyd, TA in art. dow.) 


4 : gee 9, first sentence. 
9 : see Q. Q. 4, in two places. 
11: 

S = o 


Q. Q. 4. stew!, ($, M „L, ) inf. n. 51 55 (S,) 
He, or it, became swollen : (M, L:) or became 
much sollen : (AZ, M, L:) or he (a man) be- 


came swollen mith anger; (S, L;) or 80 * 3, 
inf. n. Slag and Vocal, inf. n. 511 (K.) 


see what next follows. 


One says, Y Salen! His arm, or hand, became 
swollen: and lems col! Her leg, or foot, 
became inflated and swollen, (L, TA.) — Also, 
said of anything, It went, or passed, away: or 
perished; and so Y aet. (L, TA.) And 3 el 
ail! o^ He perished by reason of anger. (L.) 


vue Continuing, or dii, journeying. 

(M, L.) [Perhaps an inf. n.: see on" A 
and what next precedes it, in the latter part of 
the first paragraph. ]— 5 BC N, (K, TA,) or 
* uos, (M,) [in my copy of the Mgh 1. , and 
in the O 1 He, or it, is thine ever, or Jor 
ever; 8yn. 14. , (Th, M, Mgh, o K. and a. 

(Th, M, Mgh.) And 14 w Jai J, or Voge, 
(M,) I will not do that ever. (M, TA.) 


lae»: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


$ ^» 


2 A compost, or manure, consisting of 


— (S, Mgh, Mgb,) or dy, (K,) [both 
meaning dung of beasts, such as horses, camels, 


weg — poe) - 


sheep and goats, wild oxen, and the like,] mith 


ashes, (S, K,) or with earth or dust: (Mgh, 
Mgb:) or a manure consisting of strong earth. 


(M.) 


Seow ig. S- (, T) [app. as meaning 
White, or whitened, flour: but said in the ‘TK to 
mean Sine bread]: accord. to Kr, 1. q. au [app. 
as meaning wheat]; and said by him to be with 
the unpointed 5: (K:) but more chastely, (K,) 
and better known, (TA,) with 3. (K, TA.) [In 
the present day, applied to Semoulia; a hind of 
paste made of very Sine wheat. -flour, reduced to 
small grains. See also deol, below.] 


* Any [man or animal] raising his head 
[in pride or otherwise]. ($, M, L.) — A man 
standing : (IAer; ; and so in a copy of the S:) or 
standing, raising his head, and with his breast 
erect; (A, IAth;) as the stallion [camel] does 
when excited by lust. (A.) — [And hence, as is 
indicated in the A, (see 1,)] + A singer; or sing- 
ing. (M, L; and so in two copies of the S.) And 
the latter is said to be the meaning of the pl. in 
the Kur liii. 61. (M, L.) [Hence also,] Be- 
having proudly. (Y'Ab in explanation of the pl. 
in the Kur liii. 61; and IAgr.) — Diverting 
himself; playing; or sporting. (IAgr, 8, M; 
and Bd in liii. 61,) — Negligent, inattentive, 
inadvertent, inconsiderate, or heedless. (Lth, 
IAer A.) Thus the pl. is said by Lth to mean 
in the Kur liii. 61. (TA.) — Standing in a state 
of confusion, perplexity, or amazement: (Mgh:) 
and so the pl. is said to mean in the Kur liii. 61: 
(TA:) or confounded, perplexed, or amazed, by 
reason of inordinate exultation. (IAgr.) — And 
Silent. (So in a copy of the S.) And Grieving, 
or mourning, and lowly, humble, or submissive. 
(So, too, in a copy of the S.) — In the saying of 

Ru-beh, (K,) describing camels, (TA,) 


e -of 


. 5 Ua. JAI b . 


the meaning is, Continuing journeying, (K,) or 
striving, labouring, or exerting t ves, Or 
mearying themselves, [during the night,] having 
no fodder in their bellies: (L:) F says that J has 
erred in saying that the meaning is, having no 
fodder in their bellies :" but this is the explanation 
of the words 31.9! SU, as IM and others have 
expressly stated; and this necessarily indicates 
that l has the meaning assigned to it in the 
K; so that no error is attributable to J in this 
case: or, as some say, ai N SU means not 
having upon their backs [much] provision for the 
riders. (TA.) as an epithet applied to a 
eros [or skin in which milk is put] means f Full, 
[so as to be] standing upright. (A, TA.) 


Seon! What is called in Persian sow [app. a 
mistranscription for 1, i.e. white bread]; an 
arabicized word: [so says ISd; and he adds, ] I 
know not whether it be the same as Je expl. 
by Kr ae signifying pab, or not, (M.) 


deus d. 9. Je i. e. A basket of palm-leaves ; 
probably one used for carrying „U, or manure]: 
so says Lh; adding that one should not say 


2299 


5. (u.) 


[Book I. 
E. 
Q. 4, accord. to the M and K, 5344: and 


9 303 2 oe 
„= and =: and 
8 623 

29-9 ; see art. . 


e^ 
9 +000 


Ace, (S, K, &c.,) of the measure , (Sb, 
TA,) so accord. to the grammarians, but Aboo- 
Usámeh Junádeh El-Azdee says that it is of the 
measure haces, from pou as syn. with : ji and 


25902525 


ls (Sgh, TA,) pronounced by the vulgar (orm 
with damm to the , (IDrst, TA,) which isa 
mistake, (Th, IDrst, S, K, &c.,) for there is not 
in the language of the Arabs & noun of thé 
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measure J, (IDrst, TA,) A Jord, master, chief, 
prince, or man of rank or quality; ('Eyn, S, O 
K;) to which Et-Teiyánee adds, from As, on the 
authority of Munteji’ Ibn-Nebhán, (TA,) of easy 
nature or dispositton, generous, and very hospit- 
able, or in whose vicinity his companion has power 
or authority or dignity, not being harmed nor 
inconvenienced; (S, K, TA;) and thus expl. by 
AHät also; (TA ;) generous; noble, or elevated 
in rank; liberal, bountiful, or munificent : (O, 
K:) and also (K) courageous: (Lth, K:) and 
goodly, and stout, bulky, or corpulent: (AZ, Et- 
Teiyánee:) pl. . (IJ.) — The lion. (Ibn- 
Ed-Dahhán, T, S, O.) — And hence, [aceord. to 
SM, but the reverse I think more probable,] 1 A 
chief, or person of authority. (TA.) — The 
wolf; (En-Nadr, K;) because of his swiftness, 
(En-Nadr.) — And hence, (TA,) + A man aetive; 
agile, or prompt, in accomplishing his wants. 
(K, TA.) — And A sword. (K.) 


* 


A i. q. Je [q. v.] ; (K :) [said to be] more 
chaste than the latter: (K in art. :) [but] 
accord. to Kr, it is with the unpointed 5. (M in 
that art.) ! 


L 
90» 


1. Jem, (S, M, K,) aor. 2, (8, M,) inf. n. yew 
and desti (M, K,) He held a conversation, or 
discourse, by night: (S:) or he waked; continued 
awake; did not sleep: (M, K:) and „ may 
signify the same; or may be of the same class as 
2706 - - Os 
Jj! and ren, and thus signify he had, or came 
to have, a pue [or conversation, or discourse, by 


„„.. 


night]. (M.) [See also 3.] — 4 . 
aor. 2, inf. n. ean + The cattle pastured by 
night without a pastor; or dispersed themselves 
by night: (M, TA.) [or simply pastured by 
night; for] one says, ed Gut o^ meaning 
t Verily our camels pasture by night : (TA ) and 


die VN — t Zhe camels pastured 
during their night, the whole of it, (A.) And 


^ va 


coU ICM — +The cattle pastured upon 
the herbage; (M, K;) aor. as above: (M:) [or 
pastured upon the herbage by night: like as one 
SAYS, | eel! yv t He drank wine, or the wine, 


(K. TA,) by night: (TA:) and G IG 


Boox I.] 


pu t They passed, or spent, their night drinking 
wine, or the mine. (A.) — See also ^ in 


three places. = 320 (S, M, Msb, K,) aor. - 


(K;) and —, (S, K, i m'a Copy of the M 2 
* inf. n. of each 4 5; (K;) and v 1, (S, 
M, K,) inf. n. bee; (S;) He, or it, was, or 
became, [tamny, brownish, dusky, or dark in 
complexion or colour; i.e.,] of the colour termed 


aor. 


deere 


Pew [expl. below]. (S, M, Msb, K.) - oye: 


PPP ele? 


see 2, first signification. == [Hence,] aye ye 


ue 


i. J. Mee, (M, K,) which signifies He put out, 
or blinded, (E55 his eye with a heated iron in- 
strument: (S and Mgb in art. :) or he put 
out, or blinded, (e,) his eye with a pe [or 
nail] (Mgh, Meb, TA) of iron (TA) made hot 
(Mgh, Mgb, TA) in fire: (Meb: ) or [simply] he 
put out, or blinded, his eye; syn. U. (K.) - 


ova eee Seo ew o 


ee and 4 pow: see 2. 


2. —, (S, M, Mgh, Msb, K,) inf. n. ^L 
(S;) and Y osu, (S, M, Mgh, &c. 2 aor. 2 (M, 
Msb, K) and -, (M, K, ) inf. n. ju (M, Msb ;) 
or the former has an intensive signification ; 
(Msb;) [He nailed it; i. e.] he made it fast, 
firm, or strong, (M, Mgh, K,) with a nail [or 
nails]; (S,* M, Mgh, Mgb, K;“) namely, a door 
[&c.]. (Mgh, Msb.) [See also .. 


s oú Joose 


(QUO, (M, TA ) inf. n. prod (S;) and Y , 
(K, TA,) aor. +; (TA ;) He made the milk thin 
with water; (S;) made it to be what is termed 


. v.]. (M, K.) sm yew, inf n. as above, i is 


also syn. with P (S, M, K) and V. (M, 
EK.) You say, 4 ne He discharged, or shot, 
his arrow; (M, TA;) as also Yos : (K, TA:) 
or the former, he discharged it, or shot it, hastily ; 


Ose. Our 


(K;) opposed to Jis; for one says, 4 pow 
FT ERE Discharge, or shoot, thine arrow 
quickly, for the game has become within thy 
power), and 44 om EA * [Discharge, or 
shoot, deliberately, i in p that it may become 
within thy power] (IAar, TA.) One says also, 
S pe He dismissed his female slave, or let 
her go free. (S and M, from a trad.) A' Obeyd 
says that this is the only instance in which pow, 
with , has been heard [in this sense: but 
several other instances have been mentioned]. 
(TA.) You also say, yn He let the camels 
go, or left them: and he hastened them; syn. 


U; as also Y i; originally with (5: 
(TA:) or he sent them, or left them, to pasture by 
themselves, nithout a pastor, by night [which is 
perhaps the more proper meaning (see 1] or by 
day; syn. ical. (M,TA.) And FAI pow 
He sent off, or launched forth, the ship; let it 
go; or let it take its course. (M, TA.) 


2 20 


3. 1, (M,) inf. n. ec (S, A,) He 
held a conversation, or discourse, mith him by 
night, (8, M.) [See also 1, first sentence. | 


4: see 1: — and ^ in four places: mæ and 
see also 2. 


u. . 1: see 1, in the latter half of the para- 


‘graph. 
Bk. I. 


species| of the 


| duskiness; darkness of complexion or colour ;] a 


e 
pue Conversation, or discourse, by night ; (S, 
M, K;) as also 7. —. (8, A.“) It is said in a 


; | trad., E , or, accord. to one relation, 


pen Conversation or discourse by night is after 
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nightfall. (TA.) And you say, Sex! i 


PE I will not do it as long as men hold con- 


versation or discourse in a night when the moon 
shines: (S:) or as long as men hold conversation 
or discourse, by night, and as long as the moon 
rises : (Lh, M: :) or ever. (M.) [See also below. 
The pl., ileal, is often used as meaning Tales 
related in the night, for amusement: but this 
usage is probably post-classical.] — 1 Conver- 
sation, or discourse, by day. (TA.) A place 
in which people hold conversation or discourse by 
night; or in which they wake, or remain awake; 
(M, K;) as also ue; (S, M, K;) which 
latter is expl. by Lth as signifying a place in 
which people assemble for conversation or dis- 
course by night. (TA.) — A people's assembling 
and holding conversation or discourse in the dark. 
(TA.) — And hence, (TA,) The dark; or dark- 


ness. (As M, K, TA.) So in the saying ile 
polly per He swore by the darkness and the 
moon. (As.) Night: (M, K:) you say, 4551 


yee I came to him in the night. (A.) == A 


night i in which there is no moon : hence the say- 


ing pel potn 5 jai 3 I will not do that 
when the moon does not rise nor when it does rise. 
(Fr.) [See also above.] — The shade of the 
moon, (M, K.) — The light of the moon; moon- 
light ; &ccord. to some, the primary signification ; 
because they used to converse, or discourse, in it. 
(TA.) — The time of daybreak: you say, D 


See 36 


Ve gill The people mere come to at daybreak. 
(AHn, M.) — See also m 


95» 


a A certain hind of tree, (M, K,) well 
known; (K;) i.q. [the gum-acacia-tree ; 
acacia, or mimosa, gummifera]; (Msb;) or [a 
Lb, (S,) of the hind called «Vas, 
(Mgh, Msb,) having small leaves, short thorns, 
and a yellow fruit (dey) which men eat: there 
is no hind of olas better in mood: it is trans- 


ported to the towns and villages, and houses are 


covered mith it: (M:) its produce is [a pod] 
termed A [q. v.]: (TA in art. :) [the 
mimosa unguis cati of Forskal (Flora Aegypt. 
Arab., pp. exxiii. and 176 jl n. un. youre (M, 
Mgh, Msb, K :) [in the 8,3 is said to be bl. of 
ire: but it is rds gen. n.:] the pl. of „is 


=, ang pus a pl. of pauc., of which the dim. 


is 1. (3-) It is said in a prov., ** MET 
Y 9 ls o ue 55 [Sharj would resemble Sharj if 
a few gum-acacia-trees were found there: Sharj 
is a certain valley of El-Yemen: for the origin of, 
this prov., see Freytag’s Arab. Prov., i. 662]. 
(S.) Ve e G [O people of the gum- 
acacia-tree], in & saying of the Prophet, was 
addressed to the persons meant in the Kur 
zi 18. (Mgh.) 

eee [A tawny, or brownish, calour, of v various 
shades, like the various hues of wheat; (see peer ;) 
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certain colour, (S, Msb,) well known, (Msb,) 
between white and black, (M, K,) in men and in 
camels and in other things Md admit of having 


it, but in camels the term HAT is more common, 
and accord. to TAar it is in water also; (M ;) in 
men, the same as 355 [in camels]; (IAar, TA;) 
a colour inclining to a faint.blackness ; (T, TA ;) 
the colour of what is exposed to the sun, of a 
person of whom what is concealed by the clothes 


is white: (IAth:) from » jew signifying the“ shade 
of the moon.” (TA.) 


7. 2 d 

oo 
$e! : 
i 3 o 


Ja Camels that eat the tree called pam. 
E M „K.) 
rere The [demon called] Jak. (Sgh, K.) 
e Thin milk: (S:) milk containing much 
mater: (Th, M, K:) or [diluted] milk of which 
mater composes two thirds: n. un. with 5, sig- 


see Un. 


nifying some thereof. (M.) — [See also a 


tropical usage of this word in & prov. cited voce 
vary] == [In the present day it is also applied to 
A species of rush, growing in the deserts of Lower 
and Upper Egypt, of which mats are made for 
covering the floors of rooms; the juncus spinosus 
of Forskál, (Flora Aegypt. Arab., p. 75,) who 
writes its Arabic name *sammar;" the juncus 
acutus [3 of Linn.] 


Sgen, applied to a she-camel, (K, TA,) Swift : 
(K:) or generous, excellent, or strong and light, 
and swift. (TA.) 


pee i.q. VU; (M, A, K;) i. e. A partner 
in conversation, or discourse, | by night. (TA.) 
You say, opens Gi and v opole [I am his partner 
&c.]. (A. ja Afterwards used unrestrictedly [as 
signifying + Á partner in conversation, or dis- 
course, at any time]. (TA.) [ Golius and 
Freytag add the meaning of A place of nocturnal 
confabulation; as from the K ; a sense in which 
this word is not there found. ) — pA on The 


night in which is no moon: [contr. of p? on 11 


PEP E 


a poet uses the phrase mE col Vout Us, mean- 
ing As long as the moonless night allows the 
holding conversatiqn, or discourse, in it.. (M. 
[See also another explanation of this phrase in 
what follows.]) — jsew is also syn. with 5 [as 
meaning Unlimited time, or time without end]; 
(Lh, S, M, K 3) as also V, T (Fr, M, K,) whence 


the saying ge! 9 ws UU Such a one is 
mith, or at the abode of, such a one ever, or always. 
(M.) Hence, or because people hold conversa- 
tion, or discourse, in them, (S, ) jee tI means 
The night and the day. (S, M, K.) You say, 


pron Ul Y eo G akasi Y, (S, K)) and «Jt 4 , 
(M,) and yee O * and eel U, 
at, K.) and x- Gf — Ú, and Ci Ve U 
, (Lb, M, K,) and = Y ed Gs, (K,) i. e. 
F will not do it, and I will not come to thee,] 
ever, (S,) or in all time, (M,) or while night and 
day alternate, (K.) And EAT m 4 Sj 
(S, M) [J will not do it] to the end of the nights, 
(M. ) — je ule Óli is expl. by AHeyth, in 

180 
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his handwriting, as meaning Two roads that 
differ, each from the other. (Az, TA.) 


e3 0+ 93 


A certain kind of ships. (S.) ine 


signifies the same, (Golius on the authority of 
Meyd.,) applied to A single ship of that kind. | 

$$ 0-39 2» -oÉ 
— [Agr Ma the saying, 5 42 T | 


330^ æ 


s 8 RT oe 255, without explaining 
it: MI says] I think he meant, [7 gave him] 
pou prm i.e. dusky dirhems, as though smoke 
mere issuing from them by reason of their duski- 
ness: or dirhems of which the whiteness was 


fresh. (M.) 


pee [The sable; mustela zibellina, or viverra 
zibellina ;] a certain beast, (Mgh, K,) or animal, 
(Msb,) well known, (Mgh,) found in Russia, 
beyond the country of the Turks, resembling the 
ichneumon ; in some instances of a glossy black ; 
and in some, of the [reddish] colour termed 3 PjAS: 
(Msb, TA :) costly furred garments are made of 
its skin: (K, TA: ) pl. . (Msb.) — Also 


A 42 [or any garment] made with its fur. (TA.) 


pow A companion of [or one who habitually 
indulges in] conversation, or discourse, by night. 


(M, K.) 


polo A man holding, or who holds, a. conversa- 
tion, or discourse, by night: (S:) pl. pose (S, M 
K) and | yos (TA.) It is also a quasi-pl. n., (M, 

K,) [as such occurring in a verse cited Voce aye, 
in art. 23, ] and is syn. [as such] with s sig- 
nifying persons holding, or who hold, conversa- 
tion, or discourse, by night: (S, M:) or persons 
making, continuing awake, not sleeping; as also 
Y Spel [a fem. sing., and therefore applicable as 
an epithet to a broken pl. and to a quasi-pl. n. 
and to a coll. gen. n.]: (M, K ) AL is a pl. [or 
rather quasi-pl. n.] applicable to ‘males and to 
females: (T, TA :) orit isa sing., and, like other 
sings., is used as a qualificative of a pl. only 
when the latter is determinate; as in the phrase 
m" ys [I left them holding a conversation 
&e.]. (Lh, M.) — Also A camel pasturing by 
night. (TA.) — See also je 


UL: see polo, mm po (M, Msb, K) and 
Y JOT) (TA) [Zhe Samaritans; a people said to 
be] one of the tribes of the Children of Israel; 
(M ;) or a sect, (Msb,) or people, (K,) of the 
Jews, differing from them (Msb, K) in most, 
(Msb,) or in some, (K,) of their institutes: 
(Msb, K :) Zj says, they remain to this time in 
S, yria, and are known by the appellation of 
tos poled: (M:) most of them sare in the 


mountain of En-Nábulus : (TA :) ¥ E is the 
re]. n. of SU. (M, Msb, K.) 


Gps, and its pl.: see the next preceding 


paragraph. 

pee Tawny, or brownish; dusky; dark-com- 
plezioned or dark-coloured ;] of the colour termed 
) hos [q. v.]: (S, M, K, &c.:) fem fpem: (Meb, 
&e. :) and pl. xe. (A.) You say you! jet A 


mmm 
camel of a white colour inclining to an [which 
is a hue wherein whiteness , predominates over 
» | blackness]. (M.) And p sus [A tanny spear- 
shaft]. (M.) And yen dain [Tawny wheat]. 
(M.) - [Hence,] A= Wheat : (S, Msb, K: :) | o 
because of its colour. (Msb.) And EMT 
Wheat and water : (40, S, K:) or water and the 
spear. (S, K.) N, also, signifies Milk: 

(M:) or milk of the gazelle: (IAar, M, K:) app. 
because of its colour. (M.) — And [for the same 


reason] 2 youn signifies also Coarse flour, or flour 


9.025 


of the third quality Y full of bran; syn. . 
(K.) Vou say Kyo pe Bread made of such 
our. (L in art. -. ) — And The [kind of 
milking-vessel called] ie. (Sgh, K.) — And 


3,08 $ + 


Jem ple +A year of drought, in which is no 
rain, (M.) 


9 "Pr! . 


dim. of ed: see J in two places. 


pe A nail; a pin, or peg, of iron; (Mgh;) 
a certain thing of iron; (S, K;) a thing with 
mhich one mahes fast, firm, or strong : (M, K :) 
pl. . (S, Msb, K.) — Also, (K, TA,) or 
Wy! jem, (A, O,) t A good manager of camels ; 
(A,O,K,TA;) a skilful, good pastor thereof. (A.) 


9 20-6 


19e Nailed; made fast, firm, or strong, with 
a nail [or nails. (S,* Mgh.) — t A man, (TA,) 
having little flesh, strongly knit in the bones and 
sinews. (K, TA.) — And, with 5, 1 A woman, 
(M,) or girl, or young woman, (A, O, K,) com- 
pact, or firm, in body, (M, A, O, K,) not flabby 
in flesh. (M, O, K.) j poma Fee tA turbid 
life: (M, O,“ K,“ TA:) from * applied to 
milk. (M, TA.) 


9 "^ 9 Pd 
gae: Bee see, in two places. 


eda 
Q. 1. 3 [inf. n. of Exe] The collecting 
of the [tax called] : (Ibn- Abbád, O:) [and 
the Mving, or paying, thereof: for] one says, 
— meaning Give thou to him [the tax so 


called]. (ISh, O, K. [It seems to be intention- 
ally indicated in the O and K, by what imme- 
diately precedes the explanation of this phrase, 
which explanation is alee, that 8 is to be 
understood after it. ]) 


eu [written without any syll signs, and 
therefore probably gue] sing. of pe^ (TA,) 
which signifies Even, or plain, places [or tracts] 
of land. (T,“ Ibn-Abbád, O, TA.“) 


9í^- "T 


and Y iepen, (8, O, K,) each a Pers. 
word arabicized, (S, O,) [or rather a compound 
of the Pers. der * three ” and the Arabic oye for 
2 “a time,” ] The levying of the [tax called] 
2 4 at three several times [or instalments]: (S, 
d, K :) or the name of the day on which pay- 


ment of the - is received; (K;) thus the 


[Boor I. 


the collecting of the S (Ibn-’ Abbád, ISd, O, 

TA;) a day when the foreigners, or Persians, 

(em!) levy the I at three several times 

[or instalments]: also mentioned as written with 
vo». (TA.) 


9- - 


depo: see the next preceding parapraph. 


now 


9 v 
wlew : Bee art. . 


reo bo 


Q. L , inf. n. een He acted as a Jue 
[q. v.]. (K.) 


9 20 


„ A broker; or one who acts as an inter- 
mediary between the seller and the buyer, (Lth, 
Mgh, K,) for effecting the sale; whom people call 
355, because he directs the purchaser to the 
merchandise, and the seller to the price: (TA:) 
pl. ye ue : (Mgh, K:) a Pers. word, arabicized : 
(Lth, Mgh :) or one who sells wheat to the people : 
(M, TA :) or (TA, in the K and ”) the possessor 
of a thing: (K:) or (TA, in the K “and ”’) one 
mho has the care of a thing. (K.) - A mes 
senger, or mediator, ( je) between two lovers or 


friends. (K.) — syl eel t He who is ac- 
quainted with the land, or country ; (K;) an 
acute scrutinizer of its circumstances: (TA :) 
fem. with 3. (K.) 4 oU * app. 
means + He is the careful and skilful manager of 


it]. (Fr, TA voce I 


doas 


1. A, and 2, and -, (S, M, Msb, K,) inf. n. 
LIS, (S, M, Msb,) namely, a kid, (8, M, Msb, 
K,) and a lamb, (M,) He removed its hair, 
(Msb,) or wool, (K,) or cleansed it of the hair, 
[or wool,] (S,) by means of hot water; (S, Mgb, 
K;) in order to roast it; (S;) or it is generally 
done for this purpose: (TA:) or he plucked from 
it the [hair, or] wool, after putting it into hot 
mater. (A.) — [And It scalded it: for] you 
say, of boiling water, Des Ds it scalds the 
thing]. (TA. ) Al, (M, K,) inf. n. as above, 
(M,) also signifies He hung it; suspended it; 
namely, a thing; (M, K;) as also Y 4, inf. n. 
KE (TA:) or the latter, he hung it, or sus- 
pended it, upon, (S, K,) or by means of, (so in 
some copies of the K and in the TA,) bye, (S, 
K,) meaning thongs, or traps. (TA.) And 
p» Vly, OI.) infin. N., (TA,) He hung 
the coat of mail upon the hinder part of his 
horse. (M.) 


LE see 1, in two places. , inf. n. 
Le, also signifies I kept, or clave, to the 
thing : hence a verse cited voce On m (TA in 
art. Cg. 

b. by3 It (a thing, TA) was, or became, 
hung, or suspended. (K.) 


former word is expl. by ISh; (O;) the day of bow A thread, or string, having upon it beads 


Boox I.] 


65 Mgh) or pearls ; (Mgh ;) otherwise it is called 
: (S, Mgh:) a string of beads or the like; 
aE K so called because it is hung, or sus- 
pended ; (M;) a single string thereof; like A 
Dor; [in Persian]; a necklace of two strings 
thereof being called . Ss: (IDrd:) or it 
signifies, (M,) or signifies also, (K,) a necklace 
longer than the ahii : (IDrd, M K :) or [sim- 
ply] a necklace: (Msb :) pl. be: (M, K:) 
which also signifies the things that are suspended 
( Giles) from necklaces. (TA.) — A thong, or 
strap, that is suspended from the horse s saddle; 
(S, K;) sing. of beer. ($.) — The redundant 
part of the turban, which is left hanging down 
upon the breast and the shoulder-blades : (K :) pl. 
as above. (TA.) A coat of mail which the 


horseman hangs upon the hinder part of his horse. 
(M, K.) — t A trail, or long and elevated tract, 


02) of sand, (K, TA,) regularly disposed, as 
though it were a necklace. (TA.) = See also 
boi, in two places. 


$33 LE PA 


Ll Jai, M, K.) and “ bees, (S, M, i 
and Ý bc, (M, K,) which last is pl. of 
(TA,) A sandal, or sole, that is of a single ka 
[of leather, not of two or more pieces sewed to- 
gether, one upon another], (313 ob, S, TA,) 
in which is no patch: (S, M, K: :) or the last, (S,) 
er all, (M,) not having a second piece sewed on to 
it; (AZ, 8, M ;) as also * Li. (So in the K, 
voce 5 92 )— I MX 3 (the latter word occurring 
twice in art. S in the TA, and there opposed 
to , and said to be masc. and fem. ,) 2. q.] 
Y bi» 25 A garment having no lining; [either] 
a oce, or such as is of cotton : (ISh, K:) but 
one does not say fce nor Ll Malo, 
because such are not [ever] lined : (Ish :) or [ac- 
cord. to some] Ll. signifies a garment that is 
lined below; expl. by saying, ie e P 3) 2 
aj Urge" b, (K, TA, [in the CK, and in a 
MS. copy of the K, for b we find „, ]) i. e. 
b 4 Jam: (TA:) [but I think that 5b is 
undoubtedly the right reading; and that be 
means any portion that appears of a garment 
worn beneath a shorter garment : ] see Axe, last 


^o 2 


sentence. EU JU Trousers, or drawers, 
not stuffed: (M, K:) i. e., (KZ) or, as Th says, 
(M,) of single cloth, sols Gib. (M, K.) 


23 O00 


456, (Kr, M, K,) and Y DG, (K,) A she 
camel without any brand, or mark made by a hot 


iron. (Kr, M, Kms hw i is also a pl. of bu... 
lq. v. J. (K.) 


EUA rank of people: (M, K:) or a side, or 
lateral part or portion: (Msb:) each of the two 
sides, or lateral portions, of men, and of palm- 


90 ^» 


trees. (S, Msb.) You say, n G AG 
He stood between the two ranks. (TA.) And 


blew 4 45 pail AŚ The people stood around 


him in two ranks, (TA.) And blew E 
Jes They are according to one order. (K.) 


And n os Ae walked between the 
two sides. (S, Mgb.) And VAT = 


Take ye the o sides of the fresh, or moist. 


(TA) And Waly blow jai Jan! Make thou! 


1427 


of J alone, or wh it denotes what is intentional. ] 
You say, aj ON (S, Msb, TA,) and adl, (S, 


the affair, or case, [uniform, or] one uniform | TA „) meaning I gave ear, hearkened, or listened, 
thing. (Fr, TA in art. p ) — The part of a to him, or it; (S, Msb, * TA ;) and 9 * xe, 
valley which is between 2 upper extremity and (Msb, ) or al, and , (S, TA,) signify the 


the lower: (M, K:) pl. I.. (K) — bin 
ö The thing upon which food is spread : 
(K :) pronounced by the vulgar bi: [and 
applied by them to such as is long, prepared Jor 
a large company of people :] pl. laeni [a pl. of 
pauc.] and 2 (TA.) 


(ee and „ applied to a kid, (S, M, 
Msb, K,) and to a lamb, (M,) Of which the hair, 
(Msb,) or wool, (K,) has been removed, (Mab, 
K,) or cleansed of its hair [or wool], (S,) by 
means of hot water; (S, Msb, K;) in order to its 
being roasted: (S:) or of which the [hair or] 
wool has been plucked off from it, after its having 
been put into hot water: (M:) or the former, 
plucked of its [hair or] wool, and then roasted 
with its skin: (Lth:) and a roasted „Sheep or 
goat: the former word of the measure Dead i in the 
sense of the measure *. (TA. = See also 
Lane and its pl. bo, voce Bas: ; the pl. in three 


places. 


Lc Boiling water, that scalds (dagen) a 
thing. (TA. ) Hanging a ning by a rope 
behind him; from bora [pl. of bt]. (TA.) 


5 
: see Be- 


g&o 
1. , (S, Msb, K.) aor. 5, (K,) inf. n. 


0^» 


— (S, Msb, K) and e or this latter is & 


simple subst., (Lh, K,) and plow, (S, K,) or this 
last [also] is a simple subst., (Msb,) and don 
and 4. (KT) and . (TA,) [He heard it, 
(namely, a thing, as in the S,) or thim;] and 
Y e (Msb, K,) also written and pronounced 


; K, TA ;) and ¥ ==; (Msb;) are syn. 
with 3 (Msb, K) as trans. by itself; (Mgb;) 
and 1 [also] is syn. with — 
by itself]: (Ham p. 694, where occurs a usage of 
its act. part. n. showing the verb to be trans. by 
itself:) or Y Re! denotes what is intentional, 
signifying only he gave ear, hearkened, or lis- 
tened: but e [as also Ý n and V , 
what is unintentional, as well as what is inten- 
tional, (Msb.) You say, BT e. [He Mara 


or listened to, the thing]. (S.) And Seal 

He listened to, or heard, the sound]. (T A.) [And 
Uso aj aj Sao I heard him, or it, utter, or pro- 
duce, a sound ; lit. 1 heard a sound attributable 


to him, or it. And — 4 He heard it from 


930» 5 


And Aden He heard it as related from 
him ; he heard it on his authority. And aton 
e 9. He heard him say such a Ong, ] And 
[.He heard of it; for PAGE , or 


die like]. (Kur xii. 31 and xxviii, 36 and 
xxxviii. 6, S, K, TA.) [When trans. by means 


him. 


[as trans. 


same; (S, Msb, TA;) and so a) Y capital, (S, 
Msb, K,) and 4%. (K.) It is said in the Kur 
[xxxvii. 8], acoord, * different readings, 3 


"o£ See Jhar r 


AY dt gl , and Y 424 J, They 
shall not listen [to the archangels}: (S:) or the 
former has this signification, they shall not listen 
to the angels (Bd, Jel) in heaven, (Jel,) or the 
exalted angels: (Bd :) and J the latter, they shall 
not seek, or endeavour, to listen ee (Bd.) And 


^ 3206 7 
in the same [xvii. 50], Ý G Loy ade! om y 
e be - 3 oes 


Ae se 3M ay [We are cognizant of that on 
account of which they hearken when they hearken 


to thee]; a) meaning ee (Bd, Jel,) and ale, 
(Bd,) alluding to scoffing, « or derision. (Bd, Jel. ) 
[For various usages of x, and other inf. ns., 

whether employed as inf. ns. or as simple substs., 

see those words below.] — It also signifies He 
understood it; (TA ;) he understood its meaning ; 
i. e., the meaning of a person’ s speech, (Msb.) 
Vou say, J z 3 Thou didst not 
understand what I said to thee. (TA.) And 
such is the most obvious meaning of the verb in 
the saying, sh! — oe o! [Lf he under- 
stand the words of the preacher]; for this is the 
proper meaning in this case: but it may be ren- 
dered tropically, tif he hear the voice of the 
preacher. (Msb. — Also He knew it: as in 
the saying, DOC ATP [God knew thy saying]. 

(Msb.) — Also t He accepted it; namely, evi- 
dence, and praise: or, said of the latter, + he 
recompensed it by acceptance: (Msb:) f he paid 
regard to it, and answered it; namely, prayer: 
the answered, or assented to, or complied with, ` 
it; namely, a Person s speech. (TA.) The saying 
. VW avi e means May God accept the 
praise of him who praiseth Him: or, accord. to 
IAmb, may God recompense by acceptance the 
praise of him who praiseth Him: (Msb:) or may 
God answer the prayer of him who praiseth Him. 
(TA, as on the authority of IAÀmb.) — Also 
+ He obeyed him: as in the saying in the Kur 


meat 0 20.5 


[xxxvi. 24], = CAM us! t [Verily 
I believe in your Lord, and do ye obey mel: 


(TA.) — Lth says that the phrase Ege 


RCM ó Jsi Ij means + My eye saw Zeyd 
doing such and such things : but Az says, I know ` 


not whence Lth brought this ; for it is not of the 
way of the Arabs to say 5 as meaning 
my eye sam: it is in my judgment corrupt lan- 
guage, and I am not sure but that it may have 
been originated by those addicted to innovations 
and erroneous opinions. (TA.) 


2. en [inf. n of —. as also — 4 v. 
infra, voce 44, ] is syn. with Ý sG! [The 
making one to hear]. (K.) You say, 4 
COT and Y anew! [.He made him to hear the 
sound). (S.) And 2.2 Ros (TA) and 
Y axo! (S, TA) [He made him to hear the narra- 

180 Ex 
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tive]; both signifying the same. (TA.) [And 
^ He made to hear of it, or him.) It is 


P 


said in a trad., ay 4 ow alus, last e * 


5 57 eu (8, Mgh, TA) [Whoso 
maketh men to hear of his deed,] God will make 
the ears of his creatures to hear of him on the 
day of resurrection; (TA ;) or whoso maketh his 
deed notorious, that men may see it and hear of 
it, God will make notorious his hypocrisy, and 
fill with it the ears of his creatures, and they 
shall be generally acquainted with it, [and He 
will render him contemptible, and small in esti- 
mation, ] so that he will become disgraced; (Mgh ;) 
or the meaning may be, God will manifest to 
men his internal state, and fill their ears with 
the evilness of his secret intentions, in requital of 
his deed : or, as some relate it, [for 4 eu we 
should say, 4 ete which is an “epithet applied 
to God; so that the meaning is, God [the Hearer 
of his creatures] mill disgrace him: (TA: ) [for] 
— â% „ (S, Mgh, Msb,) inf. n. „ (S, 

Mgh, K,) ernes [also] He rendered him, or 
it, notorious, and infamous: (S, Mgh, K:“) or 
he ‘spread. it abroad, for men to speak of it. 

(Msb. ) — Also He raised him from obscurity to 
fame. (S,K.*) — And He made him to hear 
what was bad, evil, abominable, or foul, and he 
reviled him: (AZ, T and L in art. G:) and 
Y anew! [also] has the latter of these two signifi- 
cations. (S, K.) 


4. b, inf. n. PU: see 2, in four places. 
— He told him [a thing]. (Msb) — He made 
him to understand: the verb being used in this 


34-9 » e Oo 


sense in the Kur [viii. 23], 524 p" aul ws g 


9622201. 


[Had God known any good in them, 
He had made them to understand]. (TA. s 


4 A May God not make thee to be deaf. 
(TA.) erga She sang. (TA.) One says to 
a female singer, — Sing thou to us: thus 


e Oe of 


used in a verse of "Tarafeh. (TA.) — x 


Thou hast said a saying that ought to be heard 
and followed. (Har p. 398. — AU t He 
made, or put, a la · v.] to the ‘bucket. (8, K, 


TA.) And in like manner, on e, (K) 
t He made, or put, what are termed viae to 


the basket. (TA. me poil) ue e and pil 
erly a «9; see art. poy. 


^ d^ 


b. 3, also written and pronounced e 


see 1, in the former half of the paragraph, in six 
places. 


ex 


in the abstract sense of the former]. (Msb. ) You 


say, ác bs laor; [for à . 3 ack 4 * 


2r an 
emphatic mode of expression, jedes I Tear and 


I obey, or for ác Ub MSS lagu < Re, en 
means the same, but more emphatically ; ác 
being a quasi-inf. n. for a. ;] the verb [of each] 
being understood: and Ab; e^ meaning 
30$ Cel li. e. ibs & Copel My affair is 
hearing and obeying]. (K.) Vou gay also, [i 


$0.5 á 


like manner, | ák; 5 , (K) and Ja 


ee 23 "a a 
e (TA :) see — And Joie o TIL — 
A, (K,) [said to be] the only instance of the 


kind among inf. ns. of trans. verbs except 65 


S, (TA in art. shy) [in a copy of the M, i 
art. shy, wee ips! e and g TE 
T Y —. and ips! Vise, and 14 
[My ear heard (lit. my ear’s hearing) such a one 
say that}. (K) — [As a simple subst., it signi- 
fies] The sense of the ear; (K;) (i. e., of hear- 
ing ;] the faculty in the ear whereby it perceives 
zob oÉ 
sounds. (TA.) Thus in the Kur [I. 36], hl ai 


058 


e (TA,) meaning (d 200 hearkeneth. (Bd, 
Jel.) [And hence, ] E A The brain; (Z, O, 
K ;) as also Y gee 2 (O, K.) One says, 


0 5 wi 2 Der 


R T. ayy [He struck him upon the 
orat (TA. ) — [It is also = 5 the inf. n. 


of e Hence] one says, m an E 6, 
and in like manner, 93! Va ev and | 93i Y em 
and , 3 Y ác e, i. e. wer [They said that 
4 5 my ear to hear]: (K: :) and one may say, 


ies [making to hear]: this latter one says when 
7 does not particularize himself. (Sb, K.) And 


e Le, with kesr, meaning, [He spoke 
to apu making them to hear, or] so that they 
heard. (TA.) And a poet says, 


Ld oe 


"s An,; 4 Y cles * 
f „ od G BG pay Ms . 


[Making God and the learned men to hear that 
I seek protection by the goodness f thy maternal 
uncle, O son of Amr; or M „ iac, i. e. 


I have recourse for protection to thy maternal 
uncle; thus in the TA in art. 94e;] using the subst. 


. | in the place of the inf. n., as though 1 he said E= 


"3 (TA.) One Bays also, egw ac Bs 25s 
and in like manner, Y le ees, li. e. I received that 


6. ET 2 gels (S, K) The people heard of From him by being made to hear, which virtually 


it, [or him,] one from another : (PS, TK:) [or 
the people heard one another talk of it, or him :] 
or it, or he, became notorious among the people. 
(TA.) also signifies He feigned himself 
hearing. L.) 

8: see 1, in the former half of the paragraph, 
in four places. 


10 : see 1, in the first sentence, in two places. 


„ (S, Msb, K,) like * , 
(8, K,) [&c.,] or the latter is a simple subst. [used 


S anÉ nef 


means, by hearsay, or hearing it from him, ] 
making the inf. n. [in each case] to be of a diffe- 
rent form from that of the verb to which it 
belongs [in respect of signification ; i. e., using an 


inf. n. of e for that of e. (K,* TA.) [See 


also 4. ] — It also signifies The ear; (S,* 
Mgh, Mgb,* K ;) as also Y 3 „ (S, Msb, K, 
TA,) because it is the instrument of hearing, 
(TA,) and ¥ 3 , [because it is the place thereof, ] 
on ebeleh, TA,) and = (S, K ;) or 

12 signifies the ear-hole; (TA; ;) and so 
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„ and ¥ : (Er-Rághib, TA :) and 
is also used as a pl., (S, K,) being originally 

an inf. n.; but sometimes (8) it has for its pl. 
T (S, Msb, K) and “A, (Mgh, O, K,) a 
3 of pauc., (TA,) [as is also the former,] and 
ds pl., EN Mgh, O, K,) i.e. pL of 


ge (S,) or of a I: (Meb, O :) [for | an ex. 
of the pl. pl., see 2: pode of Ý is ec 


(Msb, K 2) or this may be an irreg. pl. of 
like as — is of 4. (Sgh, TA.) You n. 


JA 5 i. e. [Incline thine ear to me; or] hear 
dive 


thou from me. (S, K.) And fon 235 e 
[The speech struck the ear]. (Msab.) is used 
i a pl. in the Kur [ii. 6], where it is said, sá- 


ever 86 


, M * . [God hath set a 
E. upon their hearts and upon their cars). 


(S.) One also says, Ý — elit DS Such 
a one is great in the ears. (S. ) The phrase 
pag V en De sà means + Tt is not 
known whither he has repaired: (AZ, K:) or 
he is between the ears of the people of the land and 
their eyes, [so that they neither hear him nor see 


him,] the prefixed noun Jal being suppressed : 
(AO, K,* TA :) or tin a void land, wherein is 
no one; (ISk, K ;) i.e., none hears his speech, 
nor does any see him, except [the wild animals 
of] the desert land: (K :) or between the length 
and breadth of the land. (K, TA.) Lou say 


32-40» 


algo, 959 " en DN 4 A t He ex- 
posed himself to perdition, or imperilled himself, 
and cast himself no one knew where: (IAar, 
Th :) or t he cast himself where no voice of man 
was heard, nor eye of man seen. (K, TA.) 
Also What rests in the ear, of a thing which one 
hears. (L, K.) — See also ~, in three places, 
beside the two places before referred to. 
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E 


90^» 
i. q. — either as an inf. n. or as a 
848 


a simple subst. (Lh, K.) You say, *j — P 


90» s 


úl, ($, K)) and Wy J , (K,) and J ave 


i, and e 377 ao (TA,) a form of prayer, 
(K,) meaning O God, may it be heard of but 
not fulfilled: (8, K:) or may it be heard but not 
come to: or may it be heard but not need to be 
come to: or it is said by him who hears tidings 
not pleasing to him: (K:) Ks says that it means 
I hear of calamities but nay. Hey not b to 


me. MC say also, * bs E an 
W: .— Also d. g. gel: 80 in the 
phrase gii e Ww 10: (K:) and in the 


Phrase * ACT (TA:) both explained 


above: see 2. — Also Mention, fame, report, 


that is heard; as also 7 e and Y plow: (K:) 
fame, or good report ; (S, Msb, K, TA; i) and so 
Y e and 9 p (TA.) You say, 4 v) 
M uS His fame, or good report, ment among 
mankind. (S.) And the Arabs say, ati Y e~s J, 
[or av} „ meaning N Ky J [.No, by the 
glory of God]. (TA.) — [It i is also used as an 
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epithet: thus, ] ae Je means a [A man 


who makes others to hear of him]: or one says, 
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su, and Y =, [This is a man of 
fame, or notoriety], (K,) whether good or bad. 
(Lh, TA.) zm Also A certain mongrel beast of 
prey, (S.) the offspring of the wolf, begotten from 
the hyena: (S, Mgh, Msb, K:) fem. with 3: 
they assert that it does not die & natural death, 
like the serpent, (K, TA,) but by some accident 
that befalls it, not knowing diseases and maladies ; 
and that it is unequalled by any other animal in 
running, (TA,) its running being quicker than 
[the flight of] the bird ; and its leap exceeding 
thirty cubits, (K, TA,) or twenty. (TA.) It is 


said in a prov., J^» pe on Qe Ý e [.More 
quick of hearing than the that is lean in the 
buttocks and thighs; or than the light, or active, 
]: and sometimes they said 4 ^ e 
[more quick of hearing than a ed (8.) 
9-00 


áxo A single beak de or . or 


I° Oo 


listening. K) — 9 Jott U il — 


— See also ined; ES 422 ti 


see see 


LE 


| 4 is syn. with er like as Deo is with 
. —. (TA.) You say, Án eres 26, 4 He did 
it [to make men to see it and hear of it, or] in 
order that men might see it and hear of it. (S.) 
And 4 iy 26, A U, and Yaa, and Y 44, 
He did it not mahing it notorious so as to make 


200 


[men] to see and to hear [it]. (K.) And aai 


coe $e 


=, and u 4, I did it in order that 


thou mightest hear it. (AZ, K.) [See also ae) 
where similar phrases are mentioned and ex- 


plained. ] — Aal, also, signifies What is heard, 
of fame, or report, jc. : (Har p. 34:) and [par- 
ticularly] good report. (Id. p. 190.) 


dings A mode, or manner, of hearing, aes 


ing, or listening. (K.) You say, 4 — 
dicas 4. [I heard it with a good anner of hear- 


ing]. (TA. )— . OW E dapat see 
— 


^25» [PPP 


44 | pa dacs: ZEB Åga 59 see e 


dings uu gee e 
DS 1, and 47 Lal. (8, K.) the 
former accord. to AZ, the latter accord. to El- 


$å o $3 o 


Ahmar, (S,) and % ., (K, ) or the second 
and third are without teshdeed, &nd mentioned 
by Yagkoob also, (TA in art. , [but this, I 
think, is a mistake, ]) applied to a woman, Who 
listens, or hearkens, and endeavours to see, and, 
not seeing mor hearing anything, thinks it, or 
opines it: (S,* K,“ [the latter in art. ,] and 
TA :) and one also applies to her the epithet 


9-86 


, meaning who listens, or hearkens, and 
does so much, or habitually. (K.) 


a (of the measure ass, S) Small in the 
head, (S, K,) and in the body; for Am JUI gf in 
the K is a mistranscription for 45: (TA:) 


Jlesh, quick in work, wicked, and clever: 
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cunning, or very cunning: (K, TA:) light of 
(TA:) 
or [simply] light and quick: and applied as an 
epithet toa wolf. (K.) — Also A woman that 
grins and frowns in thy face when thou enterest, 
and wails after thee when thou goest forth. (K,“ 

TA.) — And A tall and slender man: (K, TA :) 
fem. in this sense with 3. (TA.) — And A 
wicked, deceitful, or crafty, devil. (TA.) 


GES an inf. n. of C i see ad i. q. 
El whence a phrase expl. above: see e^ 


[ SU, in lexicology and grammar, applied to 
a word &c., means Relating, or belonging, to 
what has been received by hearsay ; i. e., to what 
is established by received usage. See 2— .] 


~~ Light, active, or agile: and applied as an 
epithet to a ee. (K.) 


1 One who hearkens, or listens, much to 
what is said, and utters it. (TA.) [Its primary 
signification is simply One who hears, hearkens, 
or listens, much, or habitually : and it signifies 
also quick of hearing.] See also a *. — A spy, 
who searches for information, and brings it (TA.) 
— t Obedient. (TA.) 


e [an imperative verbal n.] Hear thou: 
(S, K:) like 955 and eX meaning yl and 


. ($) 


eve 


low: Bee its syn. f first sentence. 
Also ) Syn. with gb as in three exs. expl. above; 


see in the middle portion of the paragraph. 
E on [an inf. n. used in the sense of a pass. 
part. n., meaning What has been heard, or heard 
of :] a thing that one has heard of, and that has 
become current, and talked of. (TA.) [Hence, 
used in lexicology and grammar as meaning 
What has been received by hearsay; 1. e. what is 
established by N usage: as in the phrase, 


ge E restricted to what has peen 
received by hearsay; &c.: and in the phrase 365 
gue us deviating from the constant course of 
speech with respect to what has been receeived by 
hearsay; &c.; which virtually means deviating 
from what is established by received usage: 

* what has been received by hearsay” always 
meaning what has been heard, either imme- 
diately or mediately, from one or more of the 
Arabs of the classical times."] — [Also What is 
heard, or being heard, of discourse, or narration, 


e and Ý te are syn.; [signifying Hear- 
ing; and hearkening, or listening ; ] (Az, S, Msb, 

K;) like y^ and ae, and »5 and ps. (Az, 
TA.) [¥ The latter has also an intensive signifi- 
cation; and hence,] Y el, applied to God, 
signifies He whose hearing comprehends every- 
thing; who hears everything. (TA.) And [hence, 
also,] this same epithet is applied to The lion 
that hears the faint sound (K, TA) of man and 
of the prey (7A) Jrom afar. (K, TA. ) yon say 
also, Axa. Sal, and Vases, and f a 
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4 , and tika, and 1 ., and 7, 
and ¥ ge : [the first signifying A hearing, or 


a hearkening or listening, ear: and the last two, 
and app. all but the first, an ear that hears, or 
hearkens or listens, much; or that is quick of 


hearing :] the pl. of Y the last is . (K) 
dol’, fem. of C [q. v.]. — [It is also used 
as an epithet in which the quality of a subst. is 
predominant]: see e in the latter half of the 
ada 
* More, and most, quick of hearing]: see 
— last sentence. 


„ and 


and of matters of science. See an ex. voce bye, 
in art. Y.] — And [hence,] Singing, or song; 
and any [musical performance whether vocal or 
instrumental or both combined, or any other] 
pleasant sound in which the ears take delight: 
as in .the saying, gles m T SG [He passed 
the night in the enjoyment of diversion and sing- 
ing, Co.]. (TA.) [See an ex. in a Verse eited 
voce je; in art. 35. ] — See also an, in three 
places. 


9^ 80r 


PR "s — of 2]: see ano. 

: Bee L, in two places. 
cn ce j 4 place whence [and wkd one hears, 
or heureni; or listens. (IDrd, K.) You say, 
— Usher ise gh He is where I seo him and 
hear his speech es K;) and in like manner, 


9 06 $ ro ro 


— 8 — (TA;) and . Sb, 
(M and Ki in art. V q. v. 2) and sometimes they 


gaid V. (TA.) And gem N 


e see E in six places. — It is also 


syn. with an [Making to hear; &c.]. (S, K.) 
Az remarks its being wonderful that persons 
should explain it as having this meaning in order 
to avoid the assigning to God the attribute of 
hearing, since that attribute is assigned to Him 
in more than one place in the Kur-án, though his 
hearing is not like the hearing of his creatures: 

he, however, adds, I do not deny that, in the 
language of the Arabs, may be syn. with 


goles or oi but it is mostly syn. with es, 


like as pt is with As, and n» with 26. 
(TA. ) — Also [.Made to Many or] told; applied 


to a man. (Mgb.) — ge Al: see 


Ytsen Two long pieces of wood [fixed] in the 
yoke with which the bull is yoked for ploughing 
the land. (Lith, TA.) 


9 place o UW 
Such a one is in a state in a he likes to be 
looked at and listened to. (T, A, TA, in art. .) 

— See also argu „ in the latter half of the para- 
graph, in two places. — It is also an inf. n. of 


e (TA.) 
bes. part. n. of 4, q. v.]. xb Res 
, in the Kur [iv. 48], means [And hear thou 
without being made to hear; i. e.] mayest thou 


not be made to hear: (Ibn-’Arafeh, K:) or 
mayest thou not hear, (Akh, S, Bd, Jel,) by 
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reason of deafness, or of death; (Bd;) said by 
way of imprecation: (Az, Er-Räghib: ) or hear 
thou without being made to hear speech which 
thou wouldest approve: or not being made to hear 
what is disliked ; accord. to which explanation, it 
is said hypocritically: or hear thou speech which 
thou wilt not be made [really] to hear; because 
thine ear will be averse from it; accord. to which 
explanation, what follows the verb is an objective 
complement: or hear thou without having thine 
invitation assented to: (Bd:) or without having 
what thou sayest accepted. (Mujahid, K.) 


E fact. part. n. of 4, q. v.] — [Hence,] 
4 — A female singer. (8, K.) See an ex. of 
the "mon in a verse cited voce . — And 


hence, (TA in art. Ai, ) the former is applied to 
t A shackle. (K, and TA in art. ij.) 


An instrument of hearing. (TA.) — |; 


See . in the latter half of the paragraph, in 
four places. mæ A loop which i is in the middle of 
the [large bucket called] v, and into which is 
put a rope in order that the bucket may be even; 
(S, K ;) so called as being likened to an ear: (El- 
Mufradát, TA :) or the part of the [leathern 
1 called] 35112 which is the place of the 
loop: or what goes beyond, or through, the hole 
of the loop. (TA.)— Also, (K,) or oe, 
(El-Ahmar, TA,) t The two pieces of mood that are 
put into the two loops of the [basket called] Jej j 
when earth is taken forth with it from a well. 
(El-Ahmar, K, TA.) — And the latter, (i. e. the 
dual,) A pair of socks, or stockings, worn by the 
sportsman when he is pursuing the gazelles during 
midday, or during midday in summer when the 
heat is vehement. (TA.) 


$442? t Shachled : the explanation in the K, 
76+) $87» 


shackled and collared, applies to pes 
together; not to the former of these two words 


alone. (TA.) [See ar] 
Se, [Things heard]. See 4 in art. jaa. 


gelas is pl. of Zeo (Msb, K) [and of e 
— As a pl. without a sing., it is applied to Al 
the holes of à human being ; such as are [the holes 
of] the eyes, and such as the nostrils, and the 
anus. (TA.) 


92205 


see . in the latter half of the para- 
graph. 


en | 
gion The two sides of the mouth, beneath 
the two extremities of the mustache, on the right 
and left; a dial var. of ÉLAN [q. v.]. 
(IDrd, K.) 


ow 


a, oe, (S, O, L, Kj) aor. 2, (O, L,) inf. n. 
Sgen (S, O, L, K) and 3 (L,) It was, or 
became, high, or tall: (8, O, L, K:) or tall in the 
highest degree: (J K:) said ofa plant, or herbage, 
(JK, L,) of a tree, and [particularly] of a palm- 
tree. (L.) — See also au 


em? 


A Tall; applied to a man. (Kr, TA.) [See | 


also C. 


Dion Pure; sheer; unmixed. (S, O, K.) You 
gay N wid A sheer, unmixed, lie; (S, O;) 


"P 3 37 . 
and 5 wm pure, unmixed, love; meaning 
such as have overtopped (View) every lie and 
love. (O.) 


: see Gal, =æ The dual, S., signi- 
fies The [yokes or] two pieces of wood that belong 
to the , surrounding the necks of the two bulls, 
(S, Z, O, K,) like the nech-ring, (S, O,) the two 
extremities of each being made to meet together 
beneath the bull's denlap, and bound with a cord: 
e TA:) pl. 41. (TA.) — And [its pl., 

ise, Certain pieces of wood in the utensil upon 
which bricks, or crude brichs, (,) are con- 


veyed. (Ibn- Abbäd, O, L, K.) 
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view (S, O, K) and 88 (0, K,) in the 


Tekmileh with teshdeed, [i. e. * oe] (TA,) 
[Sumach; the rhus coriaria of Linn.; or its 
berry :] a certain fruit, (K,) well known; (8, 
K;) a certain acid thing, with which one cooks ; 
(O;) the fruit of certain trees of the [high 
grounds termed] i and of the mountains, acid, 
consisting of bunches of small berries, which are 
cooked; (AHn,TA;) not known to AHn as 
growing in any part of the land of the Arabs 
except in Syria; and he says that it is intensely 
red: in the T, said to be the acid berry called 
— n. un. with 3: (TA:) it excites appetence; 
stops chronic diarrhea; and the application of 
mater in which it has been steeped, or macerated, 
as a collyrium, is beneficial for the [disorder 


C7? | termed] ry r and for ophthalmia. (K.) 


9 à. ; 
(9e: see the next preceding paragraph. 
ise ys: see ape in art . 


Gel and Y be. High, or tall; applied to a 
plant, or herbage, and to a tree, and [particularly] 
to a palm-tree. (L.) [See also C.] " 


. 
3 03) 
1: see art. . 
42 


1. Sow, [aor. 2, ] inf. n. Deen, It (a thing) 
rose, or became high or elevated or lofty. (S, 
K.) — And, aor. and inf. m. as above, He as- 
cended. (TA.) One says, pt 2! E. 4 Ascend 


thou the stairs. (8, TA. [See Pes y-]) = And 
., (S, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. dies; 
He rated, elevated, upratsed, or up ifted, it. (S, 
K.) So in the phrase, id abt A. [God 
raised the heaven]. (S.) 


3. The roof of a house, or chamber: (ö, 
Mgh,“ K:“) or the interior uppermost part [i. e. 
the ceiling] of a house, or chamber; the exterior 
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uppermost part thereof being called Boye: (Ham 
p. 725:) or [the height] from the top to the 
bottom of a house or chamber. (K.) [And 
hence, The canopy of the heaven or sky: or] the 
measure of the height of the heaven from the 
earth: or the thickness thereof, upwards, (Bd in 
Ixxix. 28.) And The stature, or height in a 
standing posture, of anything: AGS :) thus expl. 


by Lth: one says endl Jb per [A camel tall 
of stature]. (TA.) [In the present day, it sig- 
nifies The extent of anything from top to bottom ; 
its height, depth, and thickness: and is vulgarly 


pronounced 4. 
Kea Fish; syn. Se.; (K;) a hind of aquatic 


creatures: la coll. gen. n. :] n. un. with à: pl. of 


the former JU. and 3, —. (S, TA.) (82 


4. Ty He broiled his fish in the fire 
of a burning house] is & post-classical prov. of the 
people of Baghdad, relating to the concealing, 
disguising, or cloaking, of a fault, for the purpose 
of seizing an opportunity; orginating from the 
fact that the thief used, when he saw the fire of a 
burning house in a place, to go thither for the 
purpose of theft; and if it were in his power, he 
did what he desired ; and if he were lighted on, 
he said, I came to broil & fish. (Mtr, in Har 
pp. 481-9.) — AX S21 [is a name of f The con- 
stellation Pisces; also called ga ;] 4 certain 
sign of the Zodiac; (K, TA ;) thought by ISd to 
be so called because it is a watery sign; and also 
called . (TA.) 


5 A thing with which a thing is raised, 
elevated, upraised, or uplifted; (K, TA ;) whether 
a wall or a roof: (TA:) pl. au (K.) 
oe is the name of Two bright stars; 
oN JUI and = HL: (S, O, K:) the 
former is a gr [namely a] dn Virgo, called by 
astrologers Án [or Spica Virginis]; (Kzw ;) 
and is one of the Mansions of the Moon, (S, O, 
and Kzw in his descr. of the Mansions of the 
Moon,) the Fourteenth thereof; (Kzw ibid. ;) it 
is one of the ES [pl. of ; 255, q. v.], and rises 
aurorally in Jet UU October, O. S.; its 
auroral rising, in Central Arabia, about the com- 
mencement of the era of the Flight, began on the 
4th of that month]; it is called N because it 
has no star [near] before it, like the iel that has 
with him no spear; or, as some say, because, 
when it rises [aurorally], it is not accompanied 
by wind nor by cold: (TA: ) the latter Dow, i i. e. 
eh [thus called for a reason expl. in art. eo 
q. v., i8 the star Arcturus, and] is not of the 
Mansions of the Moon, (S, O, TA,) and has not 
any i [here meaning supposed influence in 
bringing rain §c.]; it is towards the north; the 
former being, towards the south; (TA;) and is 
also called 5 zol Dat: (AZ, TA in art. c? 3 
[it is erroneously said that] the Hl are in 
the sign of Libra: (TA :) and it is said that they 
are the two hind legs of Leo (wu! She): (S, O, 
K:“) [for it appears, as I have before observed, 
(voce 255) that the ancient Arabs, or many of 
them, extended the figure of Leo (as they did 
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also that of Scorpio) far beyond the limits which 
we assign to it: and hence,] JN Sid! was 
also called ne G [the thigh, or the hind 
shank, of Leo]. (Kzw in his descr. of Virgo.) 
The PII poser says, T Neal . ft 
26 s 1 o5 Se Seis NS a ols JUI 
[ When JUI rises aurorally, (i. e. JEY JU) 
the sultriness has gone, therefore do thou put thy 
court, or yard, in good condition, and renem thy 
sandal, for the winter has come to thee: SUS and 


- being contractions of 2¹⁰ and Seas, for 
the sake of the rhyme]. (O, TA.) The K [here 
app. meaning the rain consequent upon the 
auroral setting] of |J;e*JM SJ! [about the 4th 
of April, O. 8. in Central Arabia] is abundant, 

but disapproved, because it gives growth to the 
ges [q. v.], which diseases the camels that pasture 
upon it. (Kzw in his i of the Mansions of 
the Moon.) [The epithet ¥ oly is applied to 
the rain above mentioned. ] — 9 also signi- 
fies, (K,) or OR Js, (Ibn- Abbád, O,) The 
upper part of the chest, next to the collar-bone. 

(Ibn-’ Abbád, O, K.) 


Coles: see the next preceding paragraph. 

e iq. 8 (8, O, K;) i. e. 1 
small fish, which are dried; also called Tia. 
(O, TA.) 


= A fishmonger. (MA.) 


4. A high, (S, TA,) or long and high, 
and plump, (TA,) camel's hump. (S, TA.) 
* BLS Dali ITA nobility is lofty, 
and thy good fortune is high]. (A and TA in 
art. Aes.) 


2 »2»023 


eU! The heavens; (KJ) which are seven 
in number: (TA: ) or so e,: (S:) or 
this is wrong; or it is a dial. var. : (K:) the latter 
word is used by the vulgar, but is correct. (TA.) 


we A pole of a [tent such as is called] e, 
(S, K,) which latter is raised thereby. (S.) 


Deen Tall; (IDrd, O, K;) applied to a man. 
(IDrd, O.) — And, applied to a horse, [Jet oo 


in the CK being a mistake for yel oH] 
Firm (Ibn-’Abbad, Z, O, K, TA) in the [ribs 


called] pt (Z, TA.) — Se, een. see 


Deol. 


4. OMA and Vente A tall house or tent. 
(TA.) ) 


9 20 
A.:: see what next precedes. 
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l ane how, (S,* M , Mgh,* Mab, K,) aor. 2 
(M, Msb,) inf. n. bun (S, M, Msb,) He EN 
out, or blinded, (G, his eye (S, M, Mgh, Msb, 
K, TA) with an tron instrument (S, Msb, TA) 
made hot; (S, Mgb;) or with some other thing; 
sometimes with a thorn; (TA ;) like eee: (M 


ea — Je 

and K in art. :) and he pulled it out:  (Mgh :) 
and Y loe signifies the same. (Fr, K.) — 
. ies; (S, M, K,) inf. n. as above; (M;) 
and Y atow, (M, K,) inf. n. J-; (TA;) He 
cleansed, or cleared, the ! matering-trough, or tank, 


(S, M, K,) from the As, (M, K)) Ii. e.] from 
the black mud, or black fetid mud, [that was in 
it,] and from the mud, or clay. (S.) And 2. 
EX I cleansed, or cleared out, the well. (Msb.) 
— goce de (S, M, Msb, K,) aor. and inf. n. 
as above, (S, M,) He effected a rectification of 
affairs, or an adjustment, or a reconciliation, 
between them; as also * =: (S, M, K:) or he 
strove, laboured, or exerted himself, in effecting 
a rectification between them; and so PN AT T) 
in respect of the means of 3 (Asb.) 
2G, M, K.) sor. ^, (M,) inf. n. J 
(S, M, K) and aces [or this is probably the 
inf. n. of the latter of the next two following syn. 
verbs,] (K,) It (a garment, or piece of cloth,) 
mas, or became, old, and worn out; as also 
Y Jel; (S, M, K;) and so (ae, like ó; (K;) 
and Y Jit, inf. n. . (TA.) — See also 
the next paragraph. 


20-7 


2. wegen! Jow : see 1. == Sea! A un (M, 

K,) inf. n. Jeens, (K,) The watering-trough, or 
tank, yielded but little mater. (Lh, M, K.) And 
in like manner, (K,) KT , (M, K,) inf. n. 
as above, (K,) The bucket yielded, (M,) or pro- 
duced [from the well], only what is termed gS, 
(L)) i i. e., (TA, ) little water ; (M, TA;) as also 
Vode, (K,) inf. n. Je; but the former verb 
is said by Fr to be preferable. (TA.) == Jew 
JAY 6 He was soft, or tender, or easy and 
sweet, or elegant, graceful, or ornate, to such a 
one, (ú o5, in the CK 4 d») i in speech. (K.) 
= And accord. to IDrd, Je signifies A lax- 


ness of the S on the occasion of eem (TA.) 
4: see 1, in two places. 


5. , .) or 1. , (M,) He drank, 


or took, remains in a vessel, (M, E) of wine, or 
beverage, &c. (M.) And T Je He 
persevered, or persisted, in the drinking of the 
[beverage called] à . (Lh, M, K.) 

8: see 1, first sentence. 

Q. Q. 4. , ($, O, K.) inf n. H-, (8, 
He (a man, O) was, or became, slender, lean, or 
lank, (S, O, K,) in the belly. (S,* O,“ K.) — 
Said of the shade, 7t contracted ; or went away; 
m vals, (o,) or e (TA.) The phrase 

acs SCA i M, i in & verse which 18 here cited in 
E S and O and TA, [and which I A odi cited in 


rt. e] means [accord. to J,] Jis em 61 
sya Jel G1 (app. When the shade cast by the 
leaves of a tree returns to the lower part of the 
branch; i.e. when the sun becomes high: vir- 
tually the same as when the ode contracts] : (S, 


TA:) or, as some say, by e is meant [the 


star, or asterism, called] yy KI, and the phrase 
means when Ol rises. (TA. [See art. e» 
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Said of a person's face, It became altered in 
consequence of emaciation, (T A.) — See also 1, 
last sentence but one. 


8 2 


Ve: see A s, in three places. == Applied to 
a garment, or piece of cloth, Old, and worn out ; 


2$ 


(8, M, K;) as also Vies and and Y Joco 
(M, K) and ' Je and NAM (K:) the pl. of 
33 is Jue: (A'Obeyd, TA :) and one says 
also Jou! 55, (S, M, K.) like 30580 e» and 


Ko iay. (S.) The phrase digs Chew occurs 
in a trad. [as meaning An old and worn-out 
garment of the kind called as]: and in another 
trad. TOP Jue [meaning two old and worn- 
out small garments of the kind called ia]; 41. 
being a dim. of ss. (TA.) And v I te sig- 
nifies [in like manner] An old and worn-out 
[garment of the kind called] i-e, on the authority 
of Ez-Zejjájee. (M.) — Also, (i. e. deu) ap- 
plied to a ewe, Having ragged mool: — and 


r 


eor den! 18 A cry by which a eme is called to 
be milked. (O, TA.) 


oc : see the next preceding paragraph. 


4. Tears poured Sorth (AZ, K) by the eyes 
affected with pain in consequence of hunger, 
(AZ,) or on an occasion of vehement hunger, 
(K,) as though putting out the eye. (AZ, K.) 
See also the next following paragraph, 


Oro o 


low A small quantity of water (S, M, K) 
remaining in the bottom of a vessel §c.; like 
FAC 6203 

4: (S:) as also 7 4. : (S, M,* K: [app., 
accord. to the M, the latter is syn. with the former 
absolutely J) pl. Y aes (S, M, K,) which is used 
of wine, or beverage, &c., (M,) [or rather this is 
a coll. gen. n. „] and [the pl. , Properly so termed 
is] Jyri (As, S) and Ji [a pl. of pauc.]: 
(AA, S:) and * A (app. pl. of * Joo, agree- 
ably with analogy,] signifies remains of [the 
beverage called] des „(M, K,) and of water also. 
(TA.) Also A remaining portion of water in a 
matering-trough, or tank: (M, K:) and, (K,) as 
some say, (M,) black mud, or black fetid mud, 
(M, K,) therein: (M:) pl. * Je [or rather this 
is a coll. gen. n., as observed above, ] and Je; A 
(M, K;) and Jii is pl. of the latter of these pls. 
(TA.) == See alzo 3 


9 283 


N : see the next preceding paragraph. 


r 


Stee [One who puts out the eyes of others]. 
A certain tribe were called Jem . (M, K,“) 
or Je e» (S, TA,) because their founder had 
put out the eye ofa man. (S, M, K.) 


* One who strives, labours, or exerts him- 
self, (S, M, K, ) in, (S,) or for, (M, K,) the right 
management of affairs for procuring the means 
of subsistence. (8, M, K.) 


97836 $ v 9 


equ: see howe 
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900700 


VA small [cup of the kind called] =, 
(S, M, K, TA,) which latter is a post-classical 
word, originally & Bie : or the 4%, as some 
say, is a small 2, an arabicized word from 


e es be 


the Pers. úk; ; which is also called „ ; 
(TA ;) and this is the same as the ve (TA 


voce S yo.) 


3 Slender, lean, or lank, in the belly; 
(M, K;) applied to a man. (TA.) — See also 
aee: zzz Also A certain bird. (K.) 


Quer 

dien An even plain; (K,TA;) like GL; 
mentioned by J in art. ; or a desert in which 
is no herbage: or an even tract of land destitute 
of herbage: and [the pl.] eee signifies [deserts 
such as are termed] (sie: or, accord. to El- 
Wähidee, far-extending, long land: (TA.) [See 
an ex. in a verse cited voce JJ AF and another 
voce 8021 in art. &» J- [Hence,] t A woman 
that bears no offspring : likened to land that does 
not give growth to anything. (TA.)—+A 
woman bad in sexual intercourse; as also with 5. 
(TA.) And the latter, t A woman that has no 
UA [or labia majora of the vulva]: (TA :) 
[or] a woman having no buttocks. (ISk, TA in 
art. 23).) — And t A clamorous old woman: or, 
accord. to AA, one of evil disposition. (TA.) 


Gare 


(Seer v5 [like e] A sheer, unmixed, 

lie. (TA.) 
Det 

1. 2. (S, M, L, Msb, K,) aor. £; (L, Msb, 
K;) and Im aor. 2; ; (Mab ;) inf. n. of the 
former (je (S, M, L, K) and alow, (M, L, K,) 
or the former is a simple subst. (Mgb) [and the 
latter by rule inf. n. of the latter verb]; He was, 
or became, fat, or plump; (8, M, L;) or in the 
condition of having much flesh and fat: (Msb :) 
and Y „ has a like meaning [i. e. he was, or 
became, fattened, rendered plump, or made to 
have much flesh and fat]. (S, L.*) A poet says, 


SS ^^ "e"? 2 o 


. e LLL alin; . 
993 6 3 vä 
* 8 e EI Qs Das - 


(IAar, M, L,) meaning We rode her during her 
state of fatness, or plumpness, [but when the edges 
of her vertebre, and the ribs, Teram appa- 


..] (M, L. ) — [ Hence, ] 2 o inf. n. 

8 t The wheat became full in the grain. (A 
in art. pio.) E= dee, (8, M, L, K,) aor. * , inf. n. 
aei; (S, M, L,) He made it, [or ear it,] 
namely, food, with ges Ia. v. infra]; (M, L, 
K ;) as also Y .., and ¥ 2: (K :) or the first 
signifies, (S,) or signifies also, and so Ý the second 
and Y third, (M, L,) he moistened it, and stirred 
it about, (S, M, L,) namely, food, (S, L,) or bread, 
(M, L,) with com, ($, M, Lj) op for them. (S.) 
— Also, and 04, (L.) or egal! Grew, (M, K,) 
aor. and inf. n. as above, (M,) He fed him, or the 


people, or party, with Do e (M, L, K) — 


e — oe 
And I seasoned his bread for him with 
. (L.) 


2. . (S, M, L, Msb, K,) inf. n. oe; 
(K ;) He, or it, rendered him fat, or plump ; (S, 
M, L, K;*) or caused him to have much flesh and 
fat: (Msb:) and ¥ dil signifies the same. (M, 
L, Msb.) It is said in a prov., Mek KIS Kzoe 
[Fatten thy dog, and he will eat thee]. (S, L, 
Msb. [See Freytag’s Arab. Prov., i. 609.]) — 


„ 


. (S, M, L,) inf. n. as above, (8, L,) He 
furnished them with . for travelling-pro- 
vision, óc. (S, M, L.) — Bee also 1, in two places. 
— Cron also signifies The act of cooling, (S, M, 
L, K,) in the dial. of Et-Täif (S, M, L) and El- 
Yemen. (S.) A fish was brought to El-Hajjaj, 
(S, M, L,) broiled, (L,) and he said to the cook, 
(S.) or to the man who brought it, (M, L.) e, 
(S, M, L,) meaning Cool it: (S:) the man who 
brought it knew not what he meant; so Ambeseh 
Ibn-Sa’eed said to him, He says to thee Cool it 
(M, L) a little. (L.) 


4. oe! He (a man, M, L) was fat, or plump, 
by nature. (M, L, K.) — He (a man, 8, M, 1 
possessed a thing that was fat, or plump: (8, M 
L, K:) or bought such: (M, L, K: ) or gave such 
(S, M, L, K) to another. (8. And pail! Cow! 
The people, or party, became in the state of those 
mhose cattle had become fat, or plump. (M, L, 
K.“) — Also He bought (yew. (L.) — And 
— They became in the condition of having 
much c (M,L „K.) Aul: see 2: and 
see also 1, in three places. 


5: see 1. — [Hence,] Qum. also signifies + He 
prided himself in the abundance of his wealth, 
and collected it but did not expend it: (TA in 
art. Ua:) or he made a boast of abundance of 
goodness, or goods, mhich he did not possess; and 
laid claim to nobility that was not in him: or 
collected wealth for the purpose of attaining to 
the condition of the noble: or loved to indulge 
himself largely in eatables and drinkables that 
are the causes of fatness, or plumpness. (L.) 


10. Ax»! He deemed, or reckoned, (8, L, 


Msb, K,) or he found, (M, L, K,) it, or him, v 3 


5 a thing, M, L, and flesh-meat, L, or a 
man, K, ) to be fat, or plump, (8, M, L, K,) or to 
have much flesh and fat: (Mgb :) or he sought it, 
or demanded it, fat, or plump. (M, L.) = And 


+ O70 


5 * — led T'hey came seeking, or demanding, 
that Chen [in the CK ree i i. e. that which was 
fat or plump] should be given to them. (S, M. 

L, K.*) 


6 0» 


Wew Clarified butter; ghee; i. e. N of fresh 
butter, (M, L, K,) or of milk; (L;) it is of the 
com, and sometimes of the goat: (8, L:) what 
comes forth, (Mgh, ) or is made, (Msb,) [or clari- 
fied, by cooking it, or boiling it, sometimes with 
an admixture of Sige (or meal of parched 
barley or wheat), or dates, or globules of gazelles’ 
dung, (see J, and $243, and $233, )] from the 
milk of cows, and of goats, (Mgh, Msb ») or sheep : 
(Msb:) In. un. with 3:] pl. [of mult.] vo (8, 


[Book I. 


and Ce and [of pauc.] C: (M, L, K: ) it 
counteracts all poisons, clears away the filth from 
foul ulcers, matures all tumours, and removes 
the [discoloration and spots termed] iS and 
ne from the Jace, applied as d liniment. (K.) 
— Jer! crt [.Decocted juice of t the _colocynth, 


or of ts pub, or seed]. (TA voce aise, q. v.) 


eA Fatness, or plumpness; contr. of oN ry 
(M, L;) or the condition of having much flesh 
and fat. (Msb.) [See 1, first sentence. ] 


9-0 


Kon, (M, L,) or Y K, with damm, (K,) 4 
certain herb, (M, L, K,) having leaves, and slen- 
der twigs, and a white flower : said by AHn to be 
of the [kind called) A, (M, L,) which grows 
Forth Se pe [which may mean either by 
the influence of the stars of the season called 
Sl, i. e., of its rains, or with the herbs of that 
season, in either case in spring or summer,] and 
is evergreen. (M, L, K.) 


95029 


de A medicine for fattening, or rendering 
plump: (M, L, K:) or a medicine by which 
momen are fattened or rendered plump. (T, 8, 


L.) — See also 8 


sä -å 


4. A certain sect of idolaters, who assert 
the doctrine of metempsychosis, and deny that 
knowledge comes from informations; (S, Msb;) 
a certain people, of the Indians, who hold that 
the duration of the present world is from eter- 
nity, or that it is everlasting, (M, L, K,) and 
assert the doctrine of metempsychosis: (K:) the 

word is said to be an irregular rel. n. from , 
a town of India. (Msb.) 


Ser Fat, or plump; (S, M, L, K;“) contr. 


of Js j^ ; ; (S, L;) or having much flesh and fat; 

(Msb ;) and * OL signifies the as (M, L, 
K:) fem. with à : (M, L, Msb: :) [see pu :] pl. (of 
the first, and of its fem. ; Msb) ees (Sb, M, L, 

Msb, K,) used instead of As, which they did 
not say: (Sb, M, L:) accord. to Lh, (M, L,) 
Y Te signifies fat, or plump, by nature ; (M, 
L, K 3) applied to a man: and some say 5 5700 
FN meaning a woman fat, or pep syn. 
— (M, L.) or V ,, like oko [in 
measure], meaning [a woman rendered fat, or 


Sears 


plump,] by nature; (K;) and a 255 J% E CREMA 
3 fat, or plump, by medicines] ; (M, L, 
K;) and woe, on the day of resurrection, by 
reason of languor in the bones, is denounced in a 
trad. against women who make use of medicine 
to render themselves thus. (L. y NR Hence, ] 5j 
41 [Fat land; i.e.] land of good soil, with 
fem stones, strong to foster plants or herbage : 
(M, L:) or land consisting of soil in which is no 


stone. (K.) — And 5 pct t Chaste, elo- 
quent, or excellent, language. (L in art. 5.) 


See also ead. 


e [accord. to those who make the alif to 


be a sign of the fem. gender] or pre [accord. 
to those who make that letter to be one of quasi- 


M, L, Msb, K, in the CK [erroneously] oue) coordination] A certain bird, (S, M, L, Mgb, K,) 


Boox I.] 


well known; (Msb;) [the quail; tetrao coturnix : 
so called in the present day: and also called 
TX :] used as a pl. and as a sing. ; (M, L, K;) 
sometimes as a sing.: (M, L: [or] the n. un. is 


BU Lew : ($, M, L, K:) pl. c: (S:) one 
should not say . with teshdeed. (S, L.) 


3 A seller of Fees (S, M, L.) == Also 
Certain dyes [or pigments] with which one deco- 
rates, or embellishes. (M, L, K.) [See also 
less; in art. gw. ] =z es, the name of A cer- 
tain plant, see in art. 


Ur Bee J. — Also A possessor of C=: 
(M, L, K:) like or and pÚ as meaning a 
possessor of milk and “ of dates.” (L.) 


os Waist-wrappers; syn. y jl [pl. of 311] 
and old and worn-out garments or pieces of cloth: 


(L :) or old and worn-out l. (K.) 
9 ^52 . « e. T 
. jome : see its fem., with 5, voce (ee. 


9 52 : . $ f 
— and its fem., with 3: see ee. 
^ 239 PE $0 ^ 


Gromo 295 A people, or party, P cattle 
have become fat, or plump. (L.) 


e 2 9292 0r $ 


— A U, [Food that is a cause of 
fattening to the body]. (M, L, K:“ in the CK 
[erroneously] — [See also an ex. voce 


A .] 


r 


i (E PE) E : 9 * 
ses its fem., with 5, voce Crow. 


. 83 Food made [or prepared] with Da: 
(L :) or moistened, and stirred about, therewith : 


(S:) [and * oe signifies the same; for] a 
ue iR 


oboe oo 


LSU * 


43^ 306 340^ 


.. * * ird 


| [And « a capacious bowl came to us early in the 
morning, flesh of a slaughtered camel, lean, pre- 
pared mith clarified butter]: i.e. Ü gans; from 


, not from . (8, L.) 


. — 


9 
N [The phenix;] a certain bird that is 


in India; that enters into the fire without having 


its plumage burned: (Kr, M, K:* [mentioned 
in the M asa quadriliteral-radical word; the G 
being regarded by ISd as 5 3 aire 
called Jone, with w [in the place of ]: it is 
said that when it becomes extremely aged, and is 
mithout offspring, it casts itself into burning coals, 
and returns to its youthful state. (TA.) [See also 


l A 


Move; in art, Jac]. 


29.99 
9507» 


| Joross Fat, as an epithet, (S, K,) applied to a 
boy, in praise of his fleshiness; (Fr, S;) a boy 
fat and fleshy. (TA.) — f The penis, (K,) as 
likened to a fat, or fat and fleshy, boy. (TA.) 
Applied to a country, or region, (A. Ample, 
(S, K,) wide, or far-extending, in its limits: or 
in which the sight is perplexed by its levelness. 

Bk. I. 


You say also . 


988 — e 


(TA.) — A land far-extending ; that causes one 


to lose his way in it. (K, TA.) 


Are 
Q. 1. pn said of seed-produce, It did not 
multiply; as though every grain [of the seed] 
had its [single] head. (T, K.) 


82.20 


Q. 4. It (a spear, TA) was, or became, 
hard. (S, K. j — It (a thorn) was, or became, 
dry, or tough, and hard. (S.) -I was, or 
became, strong; (said of a rope; TA;) or press- 
ing, or severe, or difficult; (said of an affair; 
TA;) or intense; (8, K;) said of darkness: 
(S, TA :) and, said of darkness, it became dis- 
agreeable, and intense. (K.)— He (a man) 
became vehement in fight. (S.) — It (a penis) 
became straight and erect. (K, TA.) 


3 did d 9 o6» 


pres p^) (S, K.) and = SGS, (8) A 
hard spear, (S, K.) and a hard spear-shaft : 
(S: :) or so called in relation to a man named 
„, (S, K,) husband of 4335, (K,) who (as 
well as his wife, K) used to straighten spears: 
(S, K:) or in relation. to a town or village of 
Abyssinia, (K,) called peer go says Ez-Zubeyr 
Ibn-Bekkár, but Sgh distrusts this; and the 
former opinion is the more common. (TA.) dooms 
d Hard spears; &c.]. 
(S.) &= A strong bow-string. (TA) 
— 9 A straight stature, (TA.) 

d A tough thorn. (TA.) — A penis hard 
and strong; or distended and erect and hard: 
(L, TA: [but in both, 596, ag an epithet applied 
to 523, i is put by mistake for »*] :) or the penis 
[itself]. (K.)— Straight. (AZ.) 


Ls 
1. U, (S, M, Meb, K,) first pers. . like 


SM, (8,) aor. — (Msb, TA,) inf. n. pA 
(S, M, K ;) and (Se, first pers. ees, (Th, S, 
TA,) like e; ; (85) He, (a man, Th, S,) or it, 
(a thing, M,) was, or became, high, lofty, raised, 
upraised, uplifted, upreared, exalted, or elevated ; 
it rose, or rose high: (S,M, Mgb, K:) and 
Y | 9-3 signifies the same. (MA. [See also 5.]) 
ai E Gs The thing became raised from afar 
so that I plainly distinguished it: (K:) or, as in 
the 8, Ahe form, or figure, seen 
from a distance, rose, or became raised, to me 
[i. e. to my view] so that I plainly distinguished 
it. (TA.) — u es The moon near the 


change rose 62. Tapp. meaning Mpreared, not 


decumbent : see FI (TA.) — [4 or ogee 
He rose, and betook himself, to, or towards, him, 


Pd 3 


or it. Hence, ] yc — Ú will not [or (unless 
the phrase be an apodosis) I did not] rise and 
hasten to fight you. (TA.) — - lw His 
sight, or eye, rose, OF became raised. (S, TA,) 
[And 43 yb (ow lit. signifies the same; but means 
t His look was lofty; or he was proud: see pls, 


below. Eis also said of him who is termed 


1433 


9 e 2 
rene and Ci) [i. e. it signifies He was, or 
became, noble; or high, or exalted, in rank]. 


(ra) e it aoe His ambi- 
tion soared, or aspired, to high things, or the 
means of attaining eminence ;] he sought glory, 
or might, and eminence. (Mgb, TA.) — | Üa 


7706 ^ ^ o6 20 $0 
2-251 NS (5l ax, [A yearning, or longing, 
of the soul arose in me after it had ceased]. 


(TA.) — ÉJI gle sea They exceed. [or 
are above] the number of a hundred. (TA.)— 


Ore 


loc, (S, K, TA,) and Y 194241, (S,) They went 
forth to pursue the animals of the chase (8, K, 
TA) in their deserts: (TA: ) [or] one says of the 


6-2 


hunter, or sportsman, f $e, and Y 622, 
meaning he sees, or looks to see, (S,) the 
coming forth of the wild animals, and pursues 
them. (M. [See also 8 below. )— land! Gaj; 
inf. n. „U, The stallion eee or rushed, upon, 
(S,) or he overbore, (S,* M, K,) his she-camels 
that had passed seven or eight months since the 
period of their bringing forth. (S, M, K.) == 
» oa see 4, ==: See also 2. 
E 72 3 


2. UN N and N,, (8, M, Msb, K,) 
accord. to Sb originally with «p, but Lh says that 
the former is that which is usual, (M,) [inf. n. 

4 ,] and in like manner Y slwl, (S,) i. e. U 


635 and o3, (M, K,) and accord. to Th, 


Uys Volo aud oy, (K, [in the correct copies 
of which the form of the verb first mentioned is 
without teshdeed, while in the CK the first and 
last are both alike with teshdeed, or, as is said in 
the M, Th has mentioned diee; but none other 
has mentioned it,]) He named him, or called him, 
Such a one; (S, M, Msb, K ;) as Zeyd ; i.e., he 
made Zeyd to be his name, his proper name. 


(Mgb.) — [One says also, , us , ali -, or 
simply acie („. Which is the more common, 
meaning He pronounced the name of God, say- 
ing 4 p (In the name of God), upon, or over, 
a thing; such as food, and an E dm about B be 


PA PAP 


slaughtered.] The Prophet said, las — fout 
[cited, with some variations, and expl, in arts. 


93 and t, ] meaning a eae [ Pronounce 
ye the name of God, &c.]; i. e. whenever ye eat, 
[before ye begin to do so, accord. to the general 
custom, or} between two mouthfuls. (M.) 


8, „CC., (S, M, K, TA,) inf. n, UU, (TA,) 
He vied, competed, or contended for superiority, 
in highness, loftiness, or eminence, or in glory, or 
excellence, [or in an absolute sense,] with him; 
syn. „le, (M, ) or „Lb, and el). (K) It is 
said in the trad. respecting the lie [against 


o D^ 99^» „ 9^0 A 


' Áisheh], qj ee 5 i I, meaning 
There was not any woman that vied with her 


in eminence ( and U) except Zeyneb ; 


$e UJ! meaning CHASE sun. (TA.) And 


one says, 2 De ys 35 pe J = [Such a 
one will not be vied with in highness, &c.: and he 


has opencome him wha rer with him, &c.]. (S.) 
And p sU — o said when one fears. 


an affair, or event, before him ; on tbe authority 
181 
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of Aar; meaning [Verily before me is an affair, 
or event,] with which I cannot vie. (M.) A poet 
cited by Th says, 


z -oÉ d 


š JESS ur sos os C 

» 55 2 vel yos ut id 
and he says that *? means 2A 555 and Jao; ; 
but [it seems that the verse should ‘be rendered, 
Ibn-Admà passed the night aspiring to reach the 
heap of reaped wheat: he aspired to attain the 
wheat of the tribe until it attained to maturity: 
for ISd says,] in my opinion he means, as the 
seed-produce rose by growth, he rose to it, until 
it attained to maturity, when he reaped it and 
stole it: and he cites also the saying, 


Fee d 
[And raise thy hands, then endeavour to reach 
the windpipe] ; explaining pes pe as mean- 
ing raise thy hands to his oe [or throat, pro- 
perly, fauces]. (M.) 


4, lew! He raised, upraised, uplifted, up- 
reared, exalted, or elevated, him, or it; as also 
ay Vig [lit. he rose, &c., with him, or $t]. (M, 
K) — 3h o au I made him to go up, or 
amay, from a ep or country. (TA.) UI, 
(TA,) or 6 , (M,) He, or it, incited us to 
hunt, or chase: so says Th. (M, TA.) = Also 
He looked at, or towards, his, or its 3 [expl. 
immediately before the mention of this phrase in 
the M. as meaning the form, or figure, seen from 
a distance, and the aspect, of anything]. (M, 
TA.) = And (ees! He (a man) took the direc- 
tion 9f, (Sj) or came to, (M,) Hs-Semdweh 
(gen, S, M) a certain water in the desert 
(22 M) or a place between .El-Koofeh and 
Syria, (K, ) a well-known desert. (TA.) zz See 
also 2. 


b. pP [expl. by Golius, first, as meaning 
Altus fuit, eminuit; like Qo; but for this he 
names no authority, and I find none for it. me | 
He named himself. (KL) — wj — He 
was named Zeyd: (8, “ M,“ Mab, K dd uc 
Ios, means Such a thing became his name: it is 
quasi-pass. of 262 and al. (TA.) — And 
ow 22 (gend (M,) or pun (K,) and eval, 
(M, K,) He asserted his relationship to the sons 
of such a one [by the assumption of a name of |. 
relationship to them), or to the people. (M, K.) 


P Or va 


6: see 1, first sentence. — Ja 0 , 
They mounted upon the horses. (TA. ) — And 
Tie vied, competed, or contended for 
superiority, [in highness, loftiness, or eminence, 
or in glory, or excellence, or in an absolute sense, 
(see 3,)] one with another. (S, K.) == And 
leeL-3 signifies also They called one another by 
their names. (TA.) | 


8. I He (a hunter, or sportsman, [acta 


in the CK being a mistranscription for Un ;]) 
attired himself mith the socks, or stockings, called 
— (M, K, TA,) to protect himself from the 
heat of the burning ground, (TA,) for the hunt- 


So 
ing of gazelles, in the time of heat. (M.) And 
(M, in the K“ or“) He asked of him the 
loan of the socks, or stockings, above named, for 
that purpose, (M, K,“) i. e. for the hunting of 
gazelles at midday. (TA.) And ue (M, CK,) 
or NAT „, (s0 in some copies of the K and 
in the TA,) He sought, or pursued, the — 


in their caves, or hiding-places, ( id M , 


and so in copies of the K, by the Ober bu 
meant the «xe, M ») or in what was not their 
time, or season, ( P , thus in some copies 
of the K,) at the auroral rising of Canopus 
(Sao [which rose aurorally, in Central Arabia, 
about the commencement of the era of the Flight, 
on the 4th of August, O. S.]): (M, K:) so says 
IAgr. (M.) [Freytag says, on the authority of 
scholia to the Deewán of Jereer, as follows: In 
the time of the greatest heat, they drive out a 
wild animal repeatedly from its hiding-place, 
permitting it to return thither at night, when, 
thus disturbed, it does not issue from its place ; 
in order that they may be able to strike it.] === 
And He hunted, or chased, wild animals. (M.) 

— See also 15 latter part, in two places, — And 
gee 4. m reel also signifies I made him the 
object of a visit: or I perceived in him good, or 
goodness, by a right opinion formed from its out- 
ward signs. (K.) — And = He chose it, 
took it in preference, or selected it. (lAgr, L 
voce log al .) — And IAgr mentions the saying, 

ors 270 a 


a ay gs Fal 38) ged &= Ska 


52 soot, as meaning [The youthful she- 
camel] is tested for the purpose of discovering 
whether or not she be pregnant [after fourteen 
nights or after one and twenty]: but Th dis- 
allows this, and says that the word is 5 
from Al, which means “ the period by the end 
of which one knows whether or not the she-camel 
is pregnant.“ (M.) 


10. [or ÚS , the word UY 
having app. been inadvertently omitted by a 
copyist,] He asked, or demanded, his [or such a 
one's] name. (TA.) 


pe and pe and pun see pes in three places, 
near the beginning of the paragraph; and in four 
places near the end of the same. 


us gee N: = and see also pu near the 
beginning of the paragraph. 


is and e: gee p in two places, near the 
beginning of the paragraph; and in the last sen- 
tence but one of the same. 


N The higher, or upper, or highest, or upper- 
most, part of anything: [in this sense] masc. 
(M.) — [In its predominant acceptation,] a word 
of well-known meaning; (K, TA;) i.e. (TA) 
[The sky, or heaven;] the canopy of the earth: 
(M, Msb, TA :) in this sense (M, Mgb) masc. 
and fem.; (IAmb, S, M, Msb, K;“) sometimes 
fem.; (M;) rarely so, and thus as having the 
next but one of the significations here following : 
(Fr, Msb:) Az says that it is fem. because it is 
pl. [or coll. gen. n.] of ài : (TA :) or it is as 


[Boox^I. 


though it were pl. of Y „7, lor rather its coll. 
gen. n., ] like as wiles is of dj: (Msb, TA :) 
Er-Rághib says that the slgw as opposed to the 


m is fem., and sometimes masc.; and is used 
as a sing. and as a pl.; as the latter in the 
Kur ii. 27 [where it is shown to apply to seven. 
heavens]; and that it is like 42 and jay S and 
other [col] gen. ns. : (TA :) in this sense (M) 
the pl. is 4— [a pl. of pauc.] (S, M, K) and 
yee (M, K) the latter [originally 9 of 
the measure J, and both [also] pls. of N in 
another sense, mentioned i in what follows, (TA,) 
and 255 or S, (S, M, Msb, K,) and 
accord. to the K, [in which all of these are men- 
tioned as though pls. of N in all its senses, ] 
Y , [in the CK os] but in the M N. [like 
the sing., as mentioned above], where it is said 
that it must be a pl. in the Kur ii. 27 for the 
reason already stated, as though pl. of slew or 
=; (TA5) | and a poet assigns to flow the 
anomalous pl. slow, by his saying, 

[The heaven of God, above seven heavens]: (S, 
M :) the dim. is Ade... (Ham p. 459.) — And 
Any canopy, or covering over-head, of a person. 
(S, Msb,* TA.) — And hence, (S, TA,) The 
ceiling, or roof, (S, Msb, K, TA,) of a house, or 
chamber, or tent, (S, K, TA ») and of anything ; 
(K, TA ;) in this sense masc. ; (Mgb, TA ;) and 
Y aglow also has this meaning. (S.) — And The 


um (M, K,) i.e. the 4&5 "FE 4 [or oblong piece of 
cloth] that is beneath the upper, or uppermost, 
, (M,) ofa E [or tent]; (M, K;) in which 
sense it is fem., and sometimes masc. ; (M ;) as 
also Visio; (M, K;) [and BO, app., -=; 
for] one says, 2. al, with kesr, [He re- 
paired his 42, YT. his $e: (TA.) 
— And The clouds; (Zj, K;) because of their 
height: (Zj, TA :) or a cloud. (Msb.) — And 
Rain; (S, M, Msb, K ;) because it comes forth 
from the skew Ii. e. sky or clouds]: (TA:) or a 
good rain (rere „): (K, TA:) or a new 
rain (ree Syne): (T, TA :) or, as some say, 
rain that has not fallen upon the earth; so called 


in consideration of what has been said above [of 
its meaning the ** clouds" Kc. ] , (Er Raghib, 

TA:) [but] one says, Tos Á at U ET U 
yeux [We ceased not to tread upon the rain 
until we came to ou]: (S, TA :) applied to rain, 
it is masc., and fem. also because of its connexion 
with the slow that canopies the earth; (M;) or 


it is fem., ^ mene : (Msb:) ‘the pl. [of 


mult.] i is oe (S, M, Msb, TA) and [of pauc.] 


ial. (S, TA.) KIT gle $3 i$ an appellation 
of The Arabs; [signifying the sons of the water 
of the heaven ;J because of their keeping much to 
the deserts which are the places of the falling of 
rain [by means of which they subsist]: or by 
L is meant Zemzem, which God made to 
well forth for the Arabs, who are therefore like 
the sons thereof. (TA.) [Hence, app., as 


Boox I.] 


being likened to rain by reason of the swiftness 
of his running,] a certain horse, (M, K,) belong- 
ing to Sakhr the brother of El-Khansà, (M,) was 


named iC. (M, K.) — Hence, likewise, as 
being likened | to rain, Bounty. One says, 


eu. e dn Ly 2 He gave me a gift 
from lis store of bounty]. (A in art. ).) 
Also + Herbage; because produced by the rain, 


which is thus called. (TA.) — And The back of 


a horse; (S, Msb, K;) because of its height: 
9 o£ 

coupled with [its opposite] Ga)! [q. v.]. (S, TA.) 

— And of a sandal, [in like manner opposed to 


ueli The upper part [of the sole, i. e. the upper 
surface thereof], upon which the foot is placed. 


(M.) See also Salou. 


Go ve 


KE see Solow. 
e see . in two places. — [Also] A 


competitor, or contender for superiority, in high- 
ness, loftiness, or eminence, or in glory, or excel- 
lence; i. q. , (S, TA,) and (Jae: (TA :) 
thus the word, in the accus. case, is said to sig- 
nify in the Kur xix. 66: (S, TA :) or it there has 
the meaning here next following. (S, M, TA.) 
am A like, or an equal: (S, M, K, TA :) and this 
meaning the word, in the accus. case, is said by 
some to have in the Kur xix. 8: or in this 
instance it has the meaning here following. (M, 
TA.) — A namesake ofanother. (§, M, K, TA.) 


fem. is dees (M, TA.) 


2 dim. of gut, q. V. 


94^» 


a dim. Pl 
8 . 
131 — 


T see Slew, in three places. — Also The 
Jorm, or figure, seen from a distance, (S, M, K, 
TA,) [or] such as is high, or elevated, (TA,) of 
anything; (S, M, K, TA ;) and the aspect thereof: 
pl. [or rather coll. gen. n.] Y GS and Y U,; the 
latter mentioned by Ks. (M, TA.) ElAjjáj 
says, 

. „= u i . 
[The form, &c., of the moon when near the change, 
until it became curved]. (S.) 


o o 


djs: see N., in the middle of the para- 
graph. 


4 ee ve 
| voeem and ceo [Of or relating to, the sky 
or heaven; heavenly; celestial;] rel. ns. from 


$C. (Msb, TA.) 

E, [.High, or lofty; as also r? e pl. of the 
former 7 ; applied. to women as pl. of C, 
whence ‘the phrase n 
voce * T and to irrational animals, as in. an 
instance here following]. One says Un y" yu 


The stallions [meaning the stallion-camels high in 
their heads, or] raising their. heads high. (S, 


TA.) And DC, [pl. of l, applied to 
camels, That raise, or raise high, their eyes, and 


i in a verse cited 


2 — 

4 [app. an elliptical phrase, 5 (which is 
expressed in the explanation) or a similar word 
being understood; i.e. + I repelled the pride, or 
haughtiness, of him who was lofty in look ;] 
meaning I contracted to him [or to the lofty in 
look] his soul, and annulled his pride, or haughti- 
ness, (S,TA.) And N P lit. High- 
nosed] means t disdainful, or scornful. (T and K 
in art. l.) [Also act. part. n. of 1 in all its 
senses. — And hence, ] bed (S, M, K,) of which 
it is the sing., (M,) signifies Hunters (S, M, K) 
going forth to the chau: (K:) an epithet in 
which the quality of a subst. predominates: or, 
as some say, hunters in the day-time, peculiarly : 

or CES wearing the socks, or stockings, called 


lee. (M.) 


a, (S, M, Mab, K,) with the conjunctive 1, 
[i. e. written i, but this is made disjunctive by 
poetic license [as well as when the word com- 
mences & sentence], (S,) usually with kesr [when 
the ! is disjunctive], (Lh, M, TA,) and pu (S, 
M, K,) of the dial. of Benoo-'Amr-Ibn-Temeem 
and of Kudá'ah, (M, TA,) mentioned by IAer, 
(TA,) and 1 and pe (S, M, K) and "s 


(K,) and d (M, K) and Y U and * U, (K,) 
[The name of a thing; i. e.] a sign [such as may 
be uttered or written] conveying knowledge of a 
thing; syn. ale: and a word applied to denote 
a substance or an accident or attribute, for the 
purpose of distinction: (M,K:) [or a substan- 
tive in the proper sense of this term, i. e. a real 
substantive; and a substance in a tropical sense 
of this term, i. e. an ideal substantive :] as expl. 
by El-Munáwee, in the“ Towkeef,” the gw! is 
that which denotes a meaning in itself unconnected 
mith any of the three times [past and present and 
future): if denoting what subsists by itself, it is 
termed gre aes; and ¿f denoting what does not 
subsist by itse if, [i. e. an accident or attribute, 
whether existent, as asl li. e. knowledge], or 

non-existent, as Sym! [i. e. ignorance), it is 
termed (: (TA:) the pl. is N= [a pl. 
of pauc.] and Sac (8, M, K,) the latter said 


by . Lh to be a pl. of , but it is rather a pl. of 


Cu, for otherwise there i is no way of acvounting 
for it, (M,) and 4 (8, M ,K) and cata (M, 
K) are [likewise] pls. of WT (K, TA: j, the 
word 2 li. e. a or 2 is derived from CENE 


(S, TA,) or from poe} (Msb, Er-Raghib, TA,) 
because the is a means of raising into notice 
the thing denoted thereby, and making it known: 

(S; * Er-Rághib, TA :) it is of the measure e [or 
ai, accord. to different dialects], the last radical, 

3, being wanting in it, (S, Msb, TA,) and the 
hemzeh [or rather 1] being prefixed by way of 
compensation for it, accord to a general rule ; 
(Msb, TA;) for it is originally ~ (S, Meb, 


ide TA) or rus (S, Msb, TA,) its pl. 
à. 

being N-, and its dim. being Y | ce [originally 

9025 

$2]: (S, Msb, Er-Rághib, TA: wy some of the 


Koofees hold that it is from „ meaning 


their heads. (Ham p. 791.) And * D^ 233) "n 4 J, the 3, which is the primal radical, being 


1435 


rejected, and the hemzeh [or l] being substituted 
for it, so that its measure is Je! [or Jei]; but 
this is a vas opinion, for, were it Ho the dim. 

would be pay and the pl. would be yd (Msb, 

TA.) One says, 4 E p [The name of this 
is thus, or such a nord]; ; and if you will you 
may say, 1 * seal and in like manner, 

Va — and Y as: Lh says that oss — [His 
name is Such a one] is the [common] phrase of 
the Arabs; and he mentions ox Ei as heard 
from (che tribe of] Benoo- Amr-Ibn-Temeem: 

and Ks cites, as heard from some of [the tribe of ] 
Benoo-Kudé’ah, the saying, 


rr 
[In the name of Him whose name is in every 
chapter of the Kur-án], and Ya — as heard om 
others, not of Kudá'ah. (M.) ài p" * " is 
an elliptical phrase [for wt y E" leto y 

aut Journey thou relying upon the mention o the 
name of God], (IJ, M in art. Yo: see Jw.) 
— [ Hence, ] Po signifies also + Fame, renown, 
report, or reputation, of a person: (TA:) and so 
Y Ls in relation to good, (K, TA,) not to evil; 

mentioned by Az. (TA.) One says, 4 5 
S. „ i. e. His fame &. [went, or spread, 
among mankind, or the people]. (TA.) 


à 
. [Of, or relating 5 a name or d or 


„ rel. n. from pr as e Y VE 


and eoe. (S, TA.) [Henee, Ae A. 4 
nominal proposition or phrase; as distinguished 


from iela, or verbal.] 
Lisel The quality of a name or noun or sub- 


stantive.] 


*. The socks, or stockings, worn by a hunter, 
(M, K, TA,) to protect him from the heat of the 
nid ground. (TA.) 


— Lane. Hence, ] one says, D 3A 


255 pe and pent, meaning + He is of the 
best of his people or party. (TA.) 


1. , (M, L, K,) [aor. 2,] inf. n. , (M,) 
He (a man, M, L) bit him (another man, M, L) 
with his otal lor teeth]. (M, L, K: but in the 
K, with the oM. ) [Henee, app.,] N — 
The herbage of the land was eaten. (L, K. jm 
And, (M, L, in the K “ or,") aor. and inf. n. as 
above, (M, L,) He broke his (a man's, M, L 
oci [or teeth]. (M, I, K.) — $33! can: 
and abi : see 4, — Also, (accord. to the M 
and L, but accord. to the K or,) aor. and 
inf. n. as above, (M, L,) He pierced him, or thrust 


"- with the ou [or spear-head]. (M,L, K.) 

* axe Ha pierced. him, or thrust hin, 

with the spear. (L.) And He fixed, or mounted, 

upon it (i. e. the spear) the V [or iron head]; 
181 * 
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(M, L, K;) and d 4. he put to it a C. (L.) 
— Also, (S, M, L, Msb, K,) aor. and inf. n. as 
above, (M, L, Msb,) He sharpened it, whetted it, 
or made it sharp-pointed, (S, M, L, Msb, K,) and 
polished it, (M, L, K,) namely, a thing, (M, L,) K 
or a knife; (S, L, Msb, K;) and so Y .: (M, 
L, K:) and Cya he sharpened, whetted, or made 
sharp-pointed, a spear-head upon the 2 (L:) 
and he rubbed, or grated, a stone upon a stone. 
(Fr, L.) —[Hence,] gal Ija — + This thing 
[sharpened my appetite;] made me abor of 


0-7 


food. (K.) The Arabs say [also] gE — 
ala "^ A7 t The [ plants, or trees, called] 
ewe strengthen the camels [or sharpen their 
appetites] for the [ plants, or trees, called] ale, 
like as the whetstone strengthens [or sharpens] the 
edge of the knife. (L.) - [Hence also,] su 
4, (M, L, K,) [aor. and] inf. n. as above, 
(M, L,) He rubbed and cleaned his teeth mith 
the stick used for that purpose; (M, L, K 5) as 
though he polished them. (M, L.) — And Cpa 
Jy), (ISk, S, M, L,) or Jo, (K,) aor. and 
inf. n. as above, (M, L,) He tended well, (K,) or 
pastured and tended well, (I Sk, S, L,) or pas- 
tured, and rendered fat, or plump, (M, L,) the 
camels, (ISk, S, M, L,) or the cattle; (K;) [so 
that they became in good condition, free from 
mange or the like;] as though he polished them. 
(Isk, S, M, L, K.) — And JU tgs They sent 
the cattle into the pasturage. (El-Muärrij, 8, L, 
K.“) — And ÍN .. (M, L, K,) [aor. and] 
inf. n. as above, (M, L,) He drove me camels 


quickly : (M, L, K:) or, as some say, T sig- 
nifies XA x [i. e. the making to go vehe- 


mently ; per being here syn. with 3]: (M, 
L:) you say, 30 — I made the she-camel 


to go (= 8, or e L) vehemently. (8, L.) 


2 Le 


a sÉ & 


— DJ Cel Gi occurring in a trad., meaning 
I am made to forget only that I may drive men 
by directing to the right way, and show them 
what is needful for them to ao when forgetfulness 
occurs to them, may be from 9 55 [expl. above as] 
meaning ‘‘ he pastured and tended well“ the 
camels. (L. ) — st . pe [aor. and inf. n. 
as above, | He poured forth the water upon him, 
or it; (M, L, K;) as also Ý 4x41 : (Ham p. 611 :) 
or he discharged the water gently upon him, or it. 


ce pp» 


(M, L.) Yousay, um 2 £u Si, 6 L, ) 
or E , (Mab, ) or * ve EMT 9 (L,) 
or ayes . (Mgh,) aor. as above, (Mgh, L,) 
and so the inf. n., (L,) I [or he] discharged the 
water nithout scattering € his 1 if scat- 


tering it in pouring, you say, : (S, L: :) or 
I, or he, poured the water ene (Met, L, Msb) 
upon the face, Mob.) or upon his face. (Mgh, 


L.) And MT Dm He poured the dust, or | ys 


earth, gently upon the ground: (S, L ài and he 
puti it gently upon a corpse. (L.) And Ces 
ool, aor. and inf. n. as above, The eye poured 


forth tears. (M, L.) And A- G i 


Make the [issues f] sweat to “flow from thy 


U 


* 
horse by plying him hard, in order that he may 


$ ðe 4 3 2 


become Jean, or light of flesh: and (1$ 4 ==, 
and o», An issue, and i issues, of his sweat, was, and 


oer à 


mere, made to flow. (L.) Si. , (8, M, L, 
K, ) aor. and inf. n. as above, (8, M, L,) He put 
(lit. poured ) upon him the coat of mail (S, M, 


30^» 


L, K.) — a5) Jail | o^ The stallion threw 
down the she-camel (U., in copies of the K 
[erroneously ] a) upon her face. (L, K.* 
[See also 3.]) — Ge He plastered pot- I 
tery with the clay: (M, L: :) or he made the clay 
into pottery. (M, L, Ķ. 3 (S, L, K,) aor. 
as above, (S,) and so the inf. n., (S, L,) also sig- 
nifies He formed it, fashioned it, or shaped it; 
(S, L, K;) namely, a thing: (K:) and some say, 
he made it long. (L.)— And [from the former 
of these two meanings, app.,] He instituted, 
established, or prescribed, it, i. e. a custom, prac- 
tice, usage, or the like, whether good or bad; 
set the example of it; originated it as a Bustos 
Kc. to be followed by others after him. (L.) 
You say, 1 FEM y] UE [I have instituted 


&c., for you an institute, a custom, a practice, a 
usage, or the like, to be followed, therefore follow 


ye it}. (L.) And pi Gyo ob O O, aor 
and inf. n. as above, Such a one originated ise 
instituted] an act of goodness, or piety, [or a 
good, or pious, may of acting,] which his people 
knew not, and which they afterwards followed, or 


2242 93 0 


pursued. (L.) And nls 4. 4i oo God 
manifested, or made known, his statutes, or ordin- 
ances, and commands and protons, [i. e. his 


310 Ge 


laws,] to men: (M, L:) and = al God 
manifested, or made known, a right way [of 
acting &c.]: (L :) [and i in like manner one says 


of any one, ] yl ew He manifested, or made 
hnown, the thing, affair, or case. (K.) — And 


22 ae 


A yw, (M, L,) or 4 L, (K,) [aor. and] 
inf.n. as above, (M, L,) He pursued [a way, 
course, rule, mode, or manner, of acting or con- 
duct or life or the like]; as also ¥ ; (M, L;) 
or Y ALZA, (so in the K ;) and - * ox: (K in 


art. =:) and jk Jl ie Qu da, Y Meal [They 
followed, or pursued, a good, or pious, may of 
acting]. (L.) It is ea in a trad. 8 the 


^d 0 


Magians, ÚI Jai Y a arè 2, i i. e. Pursue 
ye mith them the may of the People of the 
Scripture, or Bible; act mith them as ye act 
with these; granting them security on the con- 
dition of receiving [from them] the [tax called] 
2 2jam. (Mgh, L.*) 205 is also expl. as mean- 
ing He, or it, became altered for the worse, or 
stinking : so in a trad. of me the daughter of 


8 720^» » „„ 


Wáshik, where it is said 22 uS) o Ve ol 
[Her husband had become altered Jor the worse, 
or stinking, having died, in a well which he had 


edt from the saying in the Kur Gu * 
: [see 8 :] but some say that be [who 
used this phrase] meant [to say, or meant there- 
by,] o, i. e. his head became affected with 


vertigo by reason of a foul odour that he smelt, 
and he swooned. (L.) 


2. : see 1, near the beginning. Hence, ] 


[Boor I, 


Gb (P t He made the speech good, or beau- 
tiful; (M, L, 7 as i though he polished it. (M, 


L.) — And - adi RT (M, L, K,) inf. n. 
: 2, (M, L,) He directed, or pointed, the 
spear towards him, or it. (M, L, K.) 


3. án OU, inf. n. Bice and Vm (S, M, L, 

K,) He (the stallion-camel) bit the she-camel 
with the fore part of the mouth: (L:) or he 
opposed himself to her, (M, L,) or drove her, (8, 

L,) or bit her with the fore part of the mouth, 
and drove her, (K,) to make her lie down, (8, M, 
L, K,) in order that he might cover her: (S, M,“ 
L, K:) or he covered her without her desiring it, 
or before she desired it, by force. (IB, L.) 


4. „ (S, M, L, Msb, K,) inf n. Gu, 
(Mgh, L, Msb,) said of a man, (8, M, L, Mab, 

K,) and of other than man, (Msb,) i.q. +2 
[meaning He became advanced in age, or full 
grown], ($, L, Mgb,) or 2 jo [which means 
the same]; (M, L, K;) as also Y : (K: :) 
but Az says that gu | in the case of an animal 
of the ox-kind and of the sheep or goat, is not the 
same as in that of a man: for in such animals it 
means [the attaining to the age of ] the coming 
Forth of the [ permanent] 258 [or central incisor] : 
(Msb:) or in such animals it means at least [the 
attaining to the age of | the shedding of the [tooth 
called] 433 [which is generally said to be in the 
third year]; and at the utmost in such animals, 
[the ananing to the age of] what is termed 
me or eM [which is in the sixth year]; 
and at the utmost in camels, [the attaining to the 
age of | what is termed Soi [which is generally 
in the ninth year]. (Mgh, L.) [It is also expl. 
in the K as meaning His tooth grew Jorth : but 
the right explanation is one given m the Mgh 
and L; i. e. his tooth whereby he became o^ 


grem forth.] 3 * occurring in a trad. of 


Ibn- Omar, as some relate it, is a mistake for 
e 639 0» 


(Ms, L.) And Bow Y oi, a phrase 
mentioned by Kt, as meaning The teeth of the 
Sw grew forth, is also a mistake [for x]. 
(L.)— You say also, asa 2 Cyl The 
[tooth called] . of the she-camel grew forth, 
i.e. in the eighth year. (8, L.) am Also, said of 
God, He made a tooth to grow forth. (S, L, K.) 
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a} * s, [referring to the teeth of a Jon] & 


phrase mentioned by Kt, is à mistake [for Gu 
(L.) — See also 1, in the former half of the para- 
graph, in two places. 


5. a DM [He took him, or it, as an exem- 
plar, example, or object to be imitated]. (K voce 
3995. )— 5395 T. He (a man) ment at 
random, heedlessly, or in a headlong manner, in 
his running; as also Y cy... (M, L.) = See also 
5 in art. aiw, last signification. 

6. ge AUS i. 9. o [meaning The 
stallion-camels bit one another with the fore part 
of the mouth]. (L, K.) 

8. He rubbed and cleaned his teeth with 
the Now [or piece of stick used for that purpose]; 


Boox I.] 


(S, M, L, K;) he made use of the =, Passing 
it over his teeth. (L.) — And He took, or 
seized, with the teeth. (KL.) = C Cosel 
The eye poured forth its tears. (M, L.) 
cx said of the blood of & wound made with & 
spear or the like, It issued in a gush. (AZ, L.) 
— Said of the = [or mirage], It was, or 
became, in a state of commotion, went to and 
Fro, or quivered. (M, L, K.) — Said of a horse, 
i. q. A [app. as meaning He pranced, leaped, 
sprang, or bounded]: (S, K:) he frisked; or was 
brisk, lively, or sprightly: he ran, in his friski- 
ness, briskness, liveliness, or sprightliness, in one 
direction: he ran, by reason of his friskiness, 
briskness, liveliness, or sprightliness, a heat, or two 
heats, without a rider upon him: (L:) he ran to 
and fro, by renion KÄ briskness, liveliness, or 
sprightliness : from sd as signifying ‘‘he poured 
forth " water, and as signifying ‘‘ he sharpened . 
iron upon a whetstone. (Har p. 47.) It is said 
ìn a prov., vd e Jai XL, (S, Meyd, 
L,) or a, (Meyd, ) i. e. The young weaned 
camels leaped, sprang, or bounded; (8, L;) even 
those affected with the small pustules called $$; 
(Meyd, L;) which are small white pustules, the 
remedy for which is salt, and the butter (SU) 
of camels milk: (Meyd:) when the healthy 
young weaned camels do thus, those affected with 
such pustules do the like in imitation, but become 
disabled from doing it by weakness: the prov. is 
applied to the man who introduces himself among 
a people, or party, to whom he does not belong: 
(L:) or to him who speaks with one before whom 
he should not speak by reason of the greatness of 
his rank: and some related it differently, saying, 


"S [which is the dim. of eal ge : 
and el inan is P n 855, q. v.]: 

some say that n CA) signifies the young 
meaned camels became Fat, or plump, and their 
skins became [sleek] like Glas [or e 
(L.) And it is said in a i D "Omar, Ll; 
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rom! os LS mr 2 aU), meaning [Z 
saw his: are exulting with briskness, liveliness, 
or sprightliness, and brandishing his sword, [like 
as the camel exults with briskness, and lashes with 
his tai.] (L.) See also b. — [Also He took, 
held, or followed, the QU i. e., road, or way, or 
main and middle part thereof : and he, or it, was, 
or lay, i in the way. Hence, ] one says, D Lo 1. 
meaning [Take thou what lies in the way ] what 
is easily attainable; what offers itself without 
difficulty. (AA, TA voce DS. ) — See also 1, 
near the end of the paragragh, in two places. 

10: see 4 : und see also 1, near the end of 
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the paragraph, in two places. — «3 5; pa! — 
The road was travelled. (K.) 


R. Q. 1. oust e The wind blew coldly, 


or coolly ; as also : 80 in the Nawádir. (L.) 


i . q. v [as meaning A tooth; in which 
sense this latter word is often used; though it is 
frequently restricted to a molar tooth, or to any 
of the teeth except the central incisors]: (M, L, 
K:) [or, accord. to some, a single tooth; i.e. 


v. 
one that is not of the double, or molar, kind; as 
shown by a description in what follows:] of the 
fem. gender: (S, M, L, Msb:) pl. Ul (S, M, 
L, Msb, K) and £L and Si, (M, L, K.) the 
last of these mentioned by Lh, and this and the 


second anomalous; (M, L;) or the second is 
allowable as pl. of the first of these pls. ; (S;) or 


it is pl. of the . oi the spear; but may also be 
pl. of do as pl. of ¿yw applied to herbage upon 
which camels pasture, in an instance to be cited 
in what follows: (A'Obeyd, T, L:) the vulgar 
26 -ok 
say oui and l, which are wrong: (Msb:) 
the DU of a human being consist of four U, 
and four testy, and four wil, and four dely, 


and sixteen — : or, as some say, four , and 
four Ses , and . and four Al, and four 


4, and twelve i: (Msb :) or the oi 


and unl al together make up the number of 
thirty-two ; the UUJ are four, two above and two 
below [in the middle]; next are the Skel, 
which are four, two above and two below; next 
are the tel, which are four [likewise, two above 
and two below]; and next are the l, which 
are twenty, on each side five above and five 
below ; and of these [last] the four that are next 
to the Stil are the Henlgc ; next to each , 
above and below, i is a AU; next to the Alg 
are the r, also called che el, which are 
twelve, on “each side [above and below] three; 
and next to these are the l, which are the 
last of the teeth in growth, and the last of the 

l, on each side of the mouth one above and 
one below: (Zj in his * Khalk el-Insán:") the 


9-0») 


dim. „ because it is fem. (S.) 


One says, Je * Al J, (8, M, L,) i. e. I 
will not come to thee as long as remains the tooth 
of the young one of the [kind of lizard called] 
; (M, L;) meaning, ever; (S, M,* L;) 
because the . never sheds a tooth: (S, L:) 
or, as Lh relates it, on the authority of El- 
TM jm VT [using the dual form of 

] and [it may be rendered, accord. to the 
former reading, t during the life of the young one 
of the e, for] he says, they assert that the ws 
lives three hundred years, and that it is the 
longest-lived creeping thing upon the earth. (M, 
L.) A poet (Aboo-Jarwal El-Jushamee, 1 
name was Hind, L) says, describing camels taken 
as a blood wit, 


Vide $ b- 


ie, i g 9 
en ioa. „ 

[And they came; + like the age of the gazelle was 
the age of every one of them: I have not seen 
the lihe of them for an equivalent of a slain 
person, or a milch camel of one hungry: (I have 
given a reading of this verse that I have found in 
the M and TA in art. | , instead of that i in the 
present art. in the"S and L, in which and 
A are put in the place of "n app. for , an 
inf. n. of UU, and as such here meaning a sooth- 
ing, or the like :)] he means that they were oes, 


* * 


* * 
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[pl. of vn because the is is one shedding [or 
toat has shed] his a5, and the gazelle has no 
4 [in the upper jaw], so that he is always [one 
that may i termed] a m (S, L.) It is said in 
a trad. - AT NAME — T3 pere hl 
Lu, [expl. as] meaning When ye journey in the 
land abounding with herbage, enable ye the ridden 
beasts to take of the pasturage : (S, L: :) but Az states 
that A’Obeyd says, I know not 2 except as pl. 

of the v of the spear; and if the trad. be [cor- 
rectly] preserved in memory, it seems to be pl. of 
o; for “x [sometimes] signifies the [portion 
of ] herbage upon which camels pasture; and its 
pl. is S ou e218, Epel 5 i; and 
the pl. of o6 is £i Aboo-Sa'eed says that 
this last is pl. of os, not of l, and Y oc 
is applied to the [plants, or trees, called] asas, 


as meaning + a strengthener [i. e. a sharpener of 
the appetite] of the camels for the [plants, or 


trees, called] A: [see a Phrase i in the earlier 
part of the first paragraph :] in like manner, also, 
[he says,] when they light upon what is termed 


coe 3 ; je 
usted oe e [a portion of pasturage), this is 
termed yea * „fla strengthener, or 
sharpener, for journeying|: this explanation is 
approved by Az, and likewise that of A’Obeyd: 
P is also related, on the authority of Fr, that 
oa signifies the eating vehemently: [a signifi- 


cation mentioned in the K as well as in the L:] 
and Az says, I have heard more than one of the 


Arabs say, Vw e - peal Ht cgi 
[The camels have obtained to-day a good portion of 
pasturage] when they have eaten well of the best of 
the pasturage: Z says that Ši [Sy lobe 
means t Give ye to the ridden beasts what will 
prevent their being slaughtered; for when their 
owner pastures them well, they become fat, and 
goodly in his eye, and therefore he withholds 
himself, with niggardliness, from slaughtering 
mon and this [condition of them] is likened to 


TENE [as E " 8 7] pl. of : 
[see also € Sel, said of camels, voce ack :] 


or if the pl. of c de intended by it, the meaning 
is, enable ye them. [i. e. ETE | to take of 
the pasturage ; and hence the trad., Call „el 
g os Vie, i. e. Give ye the posce of He 
o [meaning tooth] their share of the ge which 
is the pasture. (L.) o is also used for 8055 
Tae possessors of the tooth] as meaning the 
slave and horses and the like and other animals, 
8, 
(collectively, in like manner as . and A are 
used,] in a trad. of Omar. (L. ) And it is said i in 


e 201 d. 


a trad. of Hace deett ya 6 8 
4, for yal Qu VO meaning [I will 
assuredly make] the great men and the nobles [of | 
the Arabs to tread upon his ankle}. (L.) [But 
in this instance may be pl. of U- in the 
sense here next following; so that qu!) (495 
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may be rendered the advanced in age.]) — Hence, 
(L.) t Lie: (S, M, L, Msb;) metaphorically 
used in this sense as indicative of its length and 
its shortness; (L;) [for the teeth vary with the 
length of life;] the measure, (K,) or extent, of 
life; (Mgb, K;) [the age attained ;] used in re- 
lation to human beings and others: (M, L, K:) 
of the fem. gender in this sense also, M, L, 
Mgb, ) because meaning 34: (Msb :) pl. oG, 
(M, L, K,) only. (M, L.) You say * Je 
, meaning + A young man. ($, Msb, K, all 


in art. Soe.) And ise Jal l 39 1＋ L 
have e Pi lives of the people f my house. 


à 
(L.) And ô os 8 "xw [and D ww, expl. 
in art. ]. (L. ) — And t A like, an equal, A a 


match, in age, of another; (M, L, Ķ;) like . ; 
(M, L;) y also * ses, (M, L, K,) and * oe 
(L,) or ¥ 1 (M, K: :) in this sense also fem.; ; 


7003 


and [therefore] the dim. is J .-; (L;) one 


says, uj 1 sl [My son is the equal in age 
of thy son] : (El-Kanánee, L:) and the pl. is 
oc and (Gal. (L.)— Also 4.4 tooth ofa 
Jaio [or reaping-hook] : (M, L, K :*) pl. E, 
signifying its pl. (L and K in art. 5,51.) — 
[And +A tooth of a comb.] The Arabs say 
TRENT Se meaning t [Like the teeth of the 
comb] in equality, in respect of any state, or con- 
dition: but if they mean equality in respect of 
evil, they say 

. n e , . 
[Equals like the teeth of the ass]; dpwlgw being 
an anomalous pl. of Now. (Har p. 39.) — And 
t The nib, i. e. the place of paring, of a writing- 
reed: (S, L, K:) [and each lateral half of that part; 
or the writing-reed has a right gu and a left 


: (TA in art. :) [and vin, occurs in 
the K voce die as meaning the point of a 


writing-reed.] One says, [$3004 JA o Spe 
of^ 2 
Lely i i Sys [Make long the nib, or pared 
portion, of thy writing- reed, and make it thick 
(lit. fat), and make thy mode. of cutting the 
extremity of the nib oblique, and make it to 
incline towards the right]. (8, L.“) — A tooth 
[or pin] of a key [app. of the kind of wooden 
lock called ii q. v. J. (MA.) — See also M. 


— Also, (M, K, and A and K in art. vel,) or 
Y iL, (S, JM, ) A clove, (s, S and A as syn. 
mn m in art. „a, and J. M in explanation of 
ii, in the present art. „or ici, S and L in expla- 
nation of —, or à "ed [app. here meaning small 
distinct portion] of the head [app. here meaning 


bulb], (M and L and K in explanation of ,) 
of garlic. (S, M, » A, L. L, K, JM.) = [Accord. to 


some, ] one says, awl Cys T. * e meaning 
Such a one fell into [what equalled] the number 
of his hairs, of good, (M,* L, K,*) and of evil: 
(L:) or, as some say, into what he willed, or 
mished, and had authority to decide: (L, K:) 
but this is a e enacrsp HONG (Meyd:) the cor- 


rect saying is ani e , (Az, Meyd, L,) and 


* 

Ro we ` 
duly slow, meaning he fell into a state of enjoy- 
ment, or welfare; (Meyd;) the former some- 
times expl. as meaning, [he lighted upon, or came 
upon, what equalled] the number of the hairs of 
his head, of wealth, or good: (A'Obeyd, Meyd :) 
or what equalled [the hairs of] his head, of 
abundance of herbage, or of the goods, convent- 
ences, or comforts, of life: (Az, L, and Meyd* 
on the Buon of LAar:) the saying is a prov. 
(Meyd.) = cy also signifies Zhe mild bull. 
(L, K.) 

iL, () or ¥ E, (so in the L,) A she-bear ; 
syn. 12 (K: in the L dys.) And A she-lynx: 


syn. 545. (L, K.) 


4. A may, course, rule, mode, or manner, of 
acting or conduct or life or the like; syn. di sb, 


(Mgh, L, Mgb,) as also „, (8, L,) and je 


e 
(S, M, L, Mgb, Ks) whence the saying, Jey tee 
UA! JA i, expl. in the first paragraph of 
this art., last sentence but one, (Mgh,) and the 
saying of the Hudhalee [Khalid Ibn-Zuheyr] 
cited in the first paragraph of art. yaw; (S;) and 
this is [said to be] the primary signification ; 
(L;) whether good, or bad; (M, L;) approved 
or disapproved : (Mab :) or, accord. to Sh, a way 
[of acting &c.] that has been instituted, or pur- 
sued, by former people, and has become one pur- 
sued by those after them; and this, he says, is 
the primary signification: (L:) it signifies also 
[particularly] a way of acting &c. that is com- 
mended, m . and right; wherefore one 


of o 


says, PET J^! o oss [Such a one is of the 
people of the commended and right way of 
acting &c.; generally meaning, of those who 
follow the institutes, or ways, of the 1 ; 
and is from Y yx signifying “a way," 

* road ;" (T, L;) and is also syn. with 2: 

(L:) and [the laws, i.e] the statutes, or ordi- 
nances, and commands and prohibitions, of God: 

(Lh, M, L, K:) [also a practice or saying, or the 
practices and sayings collectively, of Mohammad, 

or any other person who is an authority in 
matters of religion, namely, any prophet, or a 
Companion of Mohammad, (see Kull p. 203,) 
as handed down by tradition :] when ha un- 


restrictedly in matters of the law, i means 
only what the Prophet [Mohammad] has com- 
manded, and what has been handed down from 
him by tradition, [or, as in the JM, and what 
he forbade,| and what he has invited to do, by 
nord or deed, of such things as are not mentioned 
in the Kur-dn; wherefore one says, in speaking 


of the directions, or evidences, of the law, I 
"E 
Älg meaning the Kur-án and the Traditions: 


(L:) [thus used, it may be rendered the institutes 
of the Prophet; or his rule or usage:]. or in the 
law it signifies the way of acting &c. that is pur- 
sued in religion without being made obligatory, 
or necessary ; it is what the Prophet persevered 
in doing, or observing, with omitting, or neglect- 
ing, [it] sometimes; and if the said persevering is 
in the way of religious service, it constitutes 
[what are termed] EAS 2 ; fi in ie way of 


custom, Jl jl ur so that Vx 4. [the 4 
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of right direction] is that of which the observance 
is a completion of religion, and it ts that to the 
omission, or neglect, whereof. attach blame and 
misdemeanour ; and wily j" 4 [the 4 of super- 
erogatory acts] is that of which the observance 
is good, but to the omission, or neglect, whereof 
neither blame nor misdemeanour attaches, such as. 
the ways of the Prophet in his standi and 
sitting and clothing an fang: (KT ) 2 is 
the pl. (Msb.) GN ax, in the Kur xviii. 53, 
i. e. G E i [The way pursued by us in 
respect of the former, or preceding peoples], 
means the destruction decreed to befall them; 
(Jel;) or extirpation ; (Bd 3) or, a8 Zj says, their 
beholding punishment ; (oa Wile par [or, 
as expl in the K, PIX 423) for the 
believers in a plurality of gods said, [as is related 
in the Kur viii. 32,] O God, if this be the truth 
from Thee, then do Thou rain down upon us 
stones from heaven. (M, L.)— Also Nature; 
natural, or native, disposition, iin or other 
quality or property: (M, L, K:) pl. . (M, 

L.) — And The face; (M, L, K;) penis of 
its polish and smoothness : (M, L:) or the ball 
of the cheek (42-97! wor or the circuit (5513) 
of the face: or the form: (M, L, K:) or ‘the 
Jorm of the face: (S:) or the forehead and two 
sides thereof: (M, L, K:) all from the meaning 
of polish and smoothness and evenness: (M, L:) 
or the principal part of the face ; the part thereof. 
in which beauty is generally known to lie: „(MI in 
art. 2l: xor a dad of the cheek : pl. cpu: (L.) 


You say, An 2 $ Se; A man foul, or ugly, in 

respect of the fon. and d of what roe one, 
of the face. (L.) And 4015 diw © 20 n 217 He 
is the most like thing in form, and face, and in 
stature, (L.)— And The black line, or streak, 
on the back of the ass. (L.) = Also, (S, K,) or 
Vin, (so in the L,) A sort of dates, of El- 


Medeeneh, (S, L, K,) well known. (L.) 


NE Bee Di in the last quarter of the para- 
graph, in two places. — Also i. q. iu, meaning 
A ploughshare; i.e. the iron thing with which 
the ground is ploughed up: (AA, IAar, S, L: 
[see also 4B: )) pl. Ox. (L.) — [And] A tro- 
headed " [i. e. hoe or adz or aae]: K :) or 


ne pl.] ga signifies [simply] i.q. s [pl. of 
1. (L. ) a= See also din : and see i; last 
sentence. 


. 


A way, or road: (T, L:) the main and 
middle part thereof; (A Obeyd, Mgh, L;) the 
beaten track, or part along which one travels, 
thereof; as also .: (A’Obeyd, L:) the ays 
li. e. plain, or yen, track] of the road; aad 80 
L and = (M, L, K) and U e; (K:) 
ae all of these, the course, or direction, of the 
road: (M, L, K :) but ISd says, [in the M,] I: 
know not 7 C + on any other authority than that 


or OF are 


of Lh. (L.) One says, Sesh 2 c? (S, 
L, Msb) and Ý — and Ý — (Go thou away, 


or aside, from the main and middle part of the 
road, or from the beaten track thereof; &c.]: 


.Book I.] 
so b 


(S, L:) and Jes o (8, Msb) from the 
way of the horses, (Meb,) or from. the course, or 


direction, thereof. (S.) And cy 4 5 25 
‘Geb and Y 4 (Lh, M, L) and * L, (L) and 


der 


Y 4 (Lh, M, L) [respecting which last see 
what precedes] Such a one left, or has left, to 
‘thee the course, or direction, of the road. (Uh, 
M, L.) And A. gle Gael and Y A. (L) or 
— (M) Go along on thy course. (M, L.) 
A, also signifies A nay of acting or the like; 
syn. LA yb ; (S, L;) as also A.: (Mgh, L, Msb: 
see the latter word, in the former half of the 
paragraph, in two places: ) you say, ows yc 
velg iw p" [Such atone ment on undevia- 
tingly i in one way] : (3, L, Msb:*) and [in like 
manner] * ox eu cle The wind came in 
one way, (S, K „) in one course, or direction, and 


o 

QS, also pronounced ois: gee i, in art. 
and /, last sentence. 

O, (K;) or pray Us, &, M, Mgh, Msb)) 
A spear-head ; (K;) the iron [head] of a spear : 
so called because of its polish : (M, L: :) pl. iL. 
(T, S, Mgb, K.) One says, V 8 He is 
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resembling the ,L, but stopping short of the 
e: (M, L:) or the upper part of the hump of a 
camel: (Ham p. 689:) [or the middle of the lower 
part of the hump ; for,] accord. to Az, 0 peer 
pos signifies the flesh that is between the two 

sides, or halves, of the hump of the camel; which 
is the best of the sorts of flesh, and is marbled with 


one to whom the spear-head is subservient, how- fut: (L :) or 2 signifies bones [in general]; 


soever he will. (K.) — See also an ex. of its pl. 
voce o in the minds of the paragraph. 
And (Ji is syn. with e, d. v. (S, M, L.) — 
See also m near the middle of the Paragraph, 


in two places. sms Also Flies; syn. Obs [pl. of 
DU. (El-Muärrij, L.) 


9 2 


4 dentifrice; (S, M, L, K;) a medica- 
ment with which the teeth are rubbed and cleansed, 
compounded for the purpose o strengthening and 


one way, (M, L,) not varying: (S, L:) and | freshening them: (L:) pl. S6, (K in art. 


[similar to the former of these two phrases is the 


saying] 5 2 . . Agi * i. e. 
[The people, or Sn built their houses, or con- 
structed their tents,] in one mode, or manner. 


(M, L.) Also The aim, or intention, of a man. 
(1Sh, M,* L.) [Accord. to Fei,] 2 also sig- 
nifies . o amo) [by which may be meant 
The place, or tract, or quarter, of the land, 
towards which one goes; or it may mean the face, 
or surface, of the ground]: and so 7 L and 
* zn. (Mb ) =æ je! also signifies o 
lags us? poc [app. meaning Zhe camels that 
leap, spring, or bound, in their running; (see 8 ;) 


or rather * QUERN has this meaning, as 

appears from what here follows]: (K:) or [a 
horse, or camel,] that perseveres in his running 
and advancing and retiring: and one says, le 
Jes e . i. e. bii [app. meaning There 
came a number of horses running a heat; for 
be in this explanation seems, from the phrase 
to which it relates and from what immediately 
precedes the mention of that phrase, to be an 
inf, n. used as an epithet in which the quality ofa 
subst. predominates, and therefore, agreeably with 
a common rule, applied to a pl. number as well 
as to a single individual]: (M, L:) and (je se 
4 s Ý & Joell [app. meaning, in like 
manner, There came, of the horses, a number 
running a heat, the course of which mas not to be 
turned away]; (S, L; not expl. in either ;) and 
so, WY Cro [of the camels]. (L.) — And Sh 


explains 3 as applied in a verse of El-Agshà 
to People, or a party, hastening to fight, or slay. 
(L.) zz Also, [as a quasi-inf. n.,] The leaping, 
springing, or bounding, [so I here render , 
inf. n. of 8, which see for other, similar, mean- 
ings,] of camels and of horses. (L. [It is there 
mentioned in another place, and in the M, as a 


subst., meaning a quasi- inf. n., from 2 ]) 


2: see the next preceding paragraph, in six 
places. — It is also pl. of inn [q. v.]. (Msb, &c.) 


92525 
: see Uus in five places. 
9 - 


92^ , 
ww: Bee , in three places. 


„ [where, in the CK, Ss is erroneously 
put in its place].) = See also 4. 


9 2 9» 234 9^» . - 

(s^ and G pls. of diw: see this last in art. 
dead, 

e " 


=:: see aset in two places. — Also What 
flows [upon, or from, the whetstone] on the occa- 
sion of sharpening tron [or a knife or the like}, 
and which is always stinking. (Fr, L.) And 
What falls from a stone when one rubs, or grates, 
it (Fr, S, L, K) upon another stone. (Fr, L.) 


See also , in the latter half of the paragraph. 


3 
DT see , in the latter half of the para- 
graph. max See also dx, (of which it is a pl.) in 


art. dew. 


Axe Elevated sands extending lengthwise upon 
the ground : or sands having i the form of y 


[pl. of ue, d. v.]: and Y c Geis syn. therewith 
in the former or latter of these senses: (M, L :) 


or OU has the former of these meanings, and 
1. is its sing. (S, K.) mm Also Wind: (M, L, 
K:) [or a gentle wind: (Freytag, from the 
Deewán of the Hudhalees :)] pl. . (L. )— 
See also the pl., in relation to wind, voce 2. 
near the middle of the paragraph. === See also 
8 

. in the latter half of the paragraph. 
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3 
: see , of which it is the dim., in the 
former half of the paragraph: == and l again, in the 


latter half of the same. === See also 4 (of which 
it is an irreg. dim.) in art. a». 


be edge (S, M, L, K) of a vertebra (S, 
M, L) or of the vertebre (K) of the back; (S, M, 
L, X) as also VÉ Land Fd: (M, L, K) 


as also : (IAer, L:) and (S) accord. to 
Ibn-’Amr [or Aboo-'Amr?] and others, (L,) it 
signifies the heads of the aj lapp. here mean- 
ing vertebre]; (S, L;) and [it is also said that 
the sing.) — signifies the head of the . 
[which signifies a vertebra as well as vertebre, or 


is more correctly without when applied to the 
latter]. (K.) = Also Thirst. (K.) 


— : see the next preceding paragraph. 


a lapp. 4 blast of smoke]. One says 
pes D^ pe and N meaning [of] the 


smoke of fire. (L in the present art. and TA in 


art. .) 
DUL 2 A cold, or cool, wind; as also 
Gc (L.) 


ve More [and most] advanced in age: (M, 

L, K:) a correct Arabic word. (M, L.) You 
4510 å- z 

gay, Iia Y = This is more advanced in 
age than this : (M, L, K:*) and Th says, speak- 
ing of Mooea Ibn-'Eesà El-Leythee, cel ases ll 
Li Jal [meaning T lived in his time, he being 
the most advanced in age of the people of the 
town, or country]. (M, L.) 


3 3 

Quee Advanced in age, or full-grown; (L, 
Mgb ;) applied to a beast, contr. of us : (S and 
Mgh and Msb in art. :) or, applied to an 
animal of the ox-kind and to the sheep or goat, 
[at the least,] in the third year: (L: [see the 
verb, 4:]) fem. with ö: (Mgb:) pl. E, (L, 
Msb, ) which, applied to camels, is [said to be] 
syn. with xe [as meaning eee in age, or 


ful-grown], (K,) contr. of 10 [pl. of esl 80 
applied. (S, L.) 


A whetstone; i. e. 4 stone, (S, M, L, 


Mab, ) or anything, (K,) with which, (S, K,) or 
upon which, (M, L, Msb, K,) one sharpens, or 
mhets, or makes sharp-pointed, (S, M, L, Msb, K,) 
and polishes, (M, L, K,) a knife and the like ; 

(Mb) and * o signifies the same. (S, M, L.) 


3 [Bitten with the teeth: whence, APP» 
what next follows]. You say 33. 5j and 
O meaning Land of which the herbage has 
been eaten. (L, K.) — Sharpened, or whetted, 
or made sharp-pointed, and polished; as also 


pl. : (8, L: :) and the head [of any] of * oss; (M, L, K;) applied to & knife (K) or 


the bones of the breast: and the extremity of 
the rib in the breast: (K:) or, as some 
say, UL, signifies the heads of the extremities 
of the bones of the breast, which are the soft heads 
of the bones F the PIT or the extremities of the 
ribs in the breast: or, of a horse, the prominent 
[ribs, or anterior parts of the ribs, called] em 


thing [of any kind]. (M, L.) Made smooth. (S, 
L.) Formed, fashioned, or shaped. | ACE M, L.) 
Made long. (L.) Yousay URP . t A face 
in which is length, without breadth; (275 pde 3) 
smooth and even; or smooth and long; or long, 
and not high in the ball; or soft, tender, thin, 


and even; as though the flesh were ground ( 
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[like as a thing is ground in sharpening and 
polishing]) from it. (M, L.) And O Jey 

42-9)! + A man beautiful and smooth in the face: 
(Lh, M, L, K:) or a man in whose nose and face 


is length : (S, L, K: 9. or beautiful and long in the 


face. (L.) EO, in the Kur [xv. 26 
id: 28 and 33], (L,) means +[Of black mud] 
altered [for the worse in odour]; (AA, §, L;) 
in which sense Seas is also applied to water ; 
(AHeyth, L;) [or] stinking: (AA, 8, M, L, K:) 
from = (gle pment! Cay “I rubbed, or 
grated, the stone upon the stone; what flows 
between them, termed Ge, being always stink- 
ing: (Ksh and Bd in xv. 26: [and the like is 
said in the L, on the authority of Fr:]) or, 
accord. to I’ Ab, it means moist: accord to AO, 
poured forth: or, as some say, poured forth in a 
form, or shape: (L:) or formed, fashioned, or 
shaped: (Ksh, Bd :) or poured forth in order to 
its drying [or hardening], and becoming formed, 
Jashioned, or shaped, like as molten, or liquified, sub- 
stances are ea forth into moulds. (Ksh,* Bd.) 


pose ae is said to mean The place of the 
running of the wl pes [or mirage, app. in conse- 
quence of the hot wind]: or the place of the vehe- 
ment heat of the hot wind; as though it were 


running to and fro therein ( ard yim aE ; O5): 
or it may mean the place whence issues the [hot] 
wind: but the first is the explanation given by 
the preceding authorities. (M, L.) == pe [an 
epithet used as meaning] The lion. (K. [Thus 
applied, act. ^ n. of =. ]) 


3 2203 
= and — : see what follows. 


3 A travelled road; (T, M, do ane 80 in 
the CK ; in some copies of the K N — ;) as 


3 ae 


also Y yit. (K.) 


* 

SA small 3535 [or skiff], (Ssh, K, TA.) 
made on the coasts of the sea: a word of the 
dial. of the people of all the coasts of the Sea of 
El-Yemen: (Sgh, TA :) whether the O be radical 
requires consideration: Sgh says, in the. Tek- 


90» 


mileh, that the word is of the measure J, 
from di: (TA.) 
eus 


. [mentioned in the S and Mgb in art. 
A., and said in the latter to be of the measure 
3 The toe of a horse or mule or ass; i. e] the 
extremity of the fore part of the solid hoof; (S, 
Mab;) or the extremity of the solid hoof (Lth, 
O, E) and its two sides anteriorly: (Lth, O:) 
pl. His. (8, O, Msb. )— + The extremity (T, 
O, K, TA) of the Jai [or iron shoe at the lower 
end-of the scabbard], (T, TA,) or of the A- [or 
gold or silver ornament], (9, K,) of a sword. 
(T, O, K, TA.) — + The z; [or tapering top] 
of an iron helmet. (O, K.) — Of a G + The 
pc [meaning each, or either, of the two threads, 
or strings, of the face-veil called 8 194, by which 
the woman draws and binds the two upper corners 


UM — Aa 


to the back of her head]: (K, TA: [in the CK, 


Alea is erroneously put for A:) the WÉS of 
the e are its 2. (O.) amt A rugged region 


or tract of the earth or land, in which is little, or 
no, good: (S, O, Msb, K:) likened to the 4 


of the solid hoof. (S, O.) And AY 2 
t The extremities of the earth or land. (TA.) 
— +The first of rain: (O, K:) and, (TA,) as 
some say, (Msb,) of anything. (Msb, TA.) One 


3 303 £0 


says, glow! 4 Oe t[The first of the rain 
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fell upon us]. (TA.) And one says also, 4L 


Rc v t iid such a thing. (O, K.) And 


303 


. * ái Ce + That was in the time 
thereof, (O, K, TA,) and in the first thereof. 
(TA.) =s It is also said to signify The [tax called] 
S (O:) so says IAgr. (TA.) And A 
sort of run. (K.) 


Je 

Q. 1. p) JE The seed. produce. put forth 
its dons [or ears]; (M, K;) as also oe [q. v.]: 
the former of the dial. of Temeem, : and the latter 
of that of El-Hijáz. (TA. ) zem a9) Jem, (K.) 
inf. n. alus (TA,) He (a man) dragged a skirt 
of his garment behind him; so says Khálid Ibn- 
Jembeh: (TA:) or he dragged his garment 
behind him or before him. (K.) 


Je [Ears of corn: n. un. with 3: pl. Jú 
and SJ, the latter pl. occurring in the Kur 
xii. 43 and 46: it is said in the M, in art. Ue 
that ARN signifies one of the J of e in the 
K, in this art., that it d nas one of the 9 


27 soa 


of ej: see del. āki is also the name of A 
certain sign of the Zodiac [i. e. Virgo]; (K, TA;) 
the sixth sign; the third of the summer signs: 

(TA:) [or Spica Virginis;] a certain star in 
Virgo. (Kzw.) [See, again, Shaw: ] — Also A 
certain perfume ; (M; 2 a certain plant of sweet 
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yi also called N Jew, (K,) and e 


oy Cm ;) [spikenard, called in the present 
2308 


ney m I;] the best . is the 
Y m (K, ) what is brought from y ~ [or 8 2J, 
a town, or district, EV Irák; (TA) and the 
weakest is the GS: it is an aperient; a discu- 
tient of flatulences ; (K,* TA ;) strengthening to the 
brain and the spleen and the kidneys and the bowels ; 

and diuretic ; and has the property of arresting the 
excessive flom of blood from the womb. (K, TA. 
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ue: also voce du , 88 called — . J 
coy on [also signifies Spikenard, or per- 
haps a variety thereof ;] i. q. Gre (K.) 


[| P P 


4 The [kind of trees called] * [q. v.]. 
(Fr, K.) [It is said in the TA that the e in this 
word is augmentative: but the same is held by 
some to be the case in other words mentioned in 
ah art.] 
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N Laced A shirt ample in length, or 
reaching to, or towards, the ground : or so called 
in relation to a town, or district, in the Greek Em- 


pire. (Abd-El-Wahhab El-Ghanawee, K, TA.) 


[Boox L 


. 


2. joa Siw, inf. m , He put Sn, 


(S, K,) meaning eb li. e. cumin, or cumin- 
seed], (S,) into the cooking-pot. (S, K.) 


3. OSI taolo They sought after the herbage 
of the land, doing so diligently, or with labour or 
perseverance, or time after time. (M, K.) 


4. Van They experienced drought, or barren- 
ness: (S, M, A, K.) derived from A=; the 3 


being changed into S, [for p is originally 
27, or, accord. to one dial. . to distinguish 
between this verb and * as signifying “ he 
remained in a place a year:“ or, as Fr says, they 
imagined the „ [meaning ë, in 42, to be a 
radical letter, finding it to be the third letter, and 
therefore changed it into S: (S:) accord. to Sb, 
the > [in Lx] is substituted for the (4 
vr ; and there is no instance of the like sd 
od [in which the S is substituted for the final 
radical, 60. (M i in the present art. ) and in words 
of the measure Jasi [as x for AM. (M in 
art. .) 


5. GL [He married her, or took her as his 
wife, he being an ignoble, or a low-born, but rich, 
man, and she being a moble, or high-born, but 
poor, woman; or] he, an ignoble, or a low-born, 
man, married her, a noble, or high-born woman, 
because of the paucity of her property and the 
abundance of his property. (S) And OU 
D Jl 42,5 He married the noble or high- 
born, woman of the family of such a one in the 
year of drought, dearth, or scarcity. (TA.) 


fin 


id oe 03^ o 5$ 


A atol, for ix Drought, or barrenness, 
afflicted them, or befell them. (S, TA.) 

-., A. K, ) or yet Se X. 
(M,) A man possessing little, or no, good ; 
possessing few, or no, good things; or poor: (S, 
M, A, K:) pl. O: (M, K:) it has no 
broken pl. (M.) And the former, A man afflicted 
with drought, or barrenness; (TA in art. es) 
as also — (TA in the present art.:) and 
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Y o 5 a man indigent and desolate, possess- 
ing nothing: probably from — o5 or A 
—. [both expl. below,] or from lysine mean: 
ing as expl above. (MF. ) And ai. v» 
and Vi, Land that has not given groroth to 
anything, (AHn, M, K,) in consequence of its 
not having been rained upon: but if containing 
any of the dry herbage of the preceding year, it 
is not termed &..: it is not thus termed unless 
having in it nothing. (AHn, M.) [See also 
e. EE 


$ Jo 92 


— Je», A man evil in disposition, 
[See also CM .] 


(M, L.) 


Lu and VS — A year of drought, or 
8 (An, M, Kk ) [See also —. ] 


9 ae 


„, also pronounced 2. (S, M, K,) the 


Book I.] 


latter a dial. var. mentioned by Kr, (M,) and 
SA, a form mentioned by IAth and others, but 
the first is that which is commonly known, and 
the most chaste; (TA; ) a word of which the 
meaning is differently explained, as follows: 

(M, TA :) Honey: (8, M, A, K:) i.q. wy li. e. 
rob, or inspissated juice, &c.]: (M, K:) a species 
o aain: fresh butter; syn. : cheese: (K:) 
i. q. Eó (i.e. cumin, or cumin-seed]; (Yaakoob, 

8, M, K;) so in the dial. of ERY emen; (M:) 
or à ide plant resembling the sebo: (IAar, 


M:) i. q. = li. e. anethum graveolens; or dill, 
of the common "garden-species ; in the CK Ss]: 
and i. . 655; (M, Kj mucus is what is 


called in the Egyptian dial. Mu [a name given in 


Egypt to the anethum graveolens, above men- 
tioned, and to its seed; and also to the anethum 
Jæniculum, or fennel]. (TA.) 


: and its fem., with 3: see S, in three 
places : and see also «eiu. 


82 One who associates with another and is 
angry without cause, (K, TA,) by reason of his 
evil disposition. (TA.) [See also . .] 


o os c l 
1. He smeared anything with a colour 
different from its own colour. (O, K.) 


39 Gos hs 
— The or. jujube]. (IAar, K.) 


| 8 as also 4 , but the former is the 
more chaste, (T, O, Msb, K,) accord to Fr, (O,) 
because Yo and » do not both occur in any 
[genuine] Arabic word, (Msb,) or the former 
only is allowable accord. to Fr, (T, Msb,) or, 
accord. to ISk, (T, O, Msb, and S in art. e,) 
and IKt, (T, Msb,) the latter only is allowable ; 
(T, O, Msb, and S and O in art. );) an arabi- 
ipa word, (O, Msb, and S and A and K in art. 
,) from [the Pers.] Aw [or Ka, as mean- 
ing “a weight 7]; (O;) [or rather from the 
Pers. 4 meaning *& balance" and *a 
Went 77] ig, es [A balance]: (A in art. 
:) [in the present day, applied to a steel- 
yard: and also, more commonly, (agreeably with 
the explanation of 4. in the MA toa weight 
of a balance; which last seems to be intended in 
the § and O and Msb and K. Ke. by the expres- 
sions V MEM and ae; unless these 
expressions be instances of what is termed LI 
—5 * NEU (i. e. the prefixing a noun, govern- 
ing the gen. case, to another noun signifying ies 
same thing), which I think unlikely: ] pl. z 


"P 


(A, Msb) and DeL. (Msb.) One says, oa 
donot) dad Ls [He received by weight 
from me with the inclining opa or mith the 
preponderating weight], and 229 -JU [with 
the full weights]. (A.) And a rájiz says, 


^07» sabs 


. Irem AL GIS o 


[4s though it, or she, were the weight of a thou- 
Bk. I. 


Saad in 
sanh, pou or, as some relate it, 
4. (O.) 

4 ig. Ade [i. e. Blackness mixed with 
speckles of white: or the reverse: or speckles of 
white, and of black, and of red, and of yellow, in 
an animal]: (A4, O, K) Pl. , (O, K, TA, 
in the CK . ien) like ja (K, TA, in the CK 
like ,) as pl. of e.. (TA.) 


* The mark, or effect, of the oe [i. e. 
lamp, or its lighted wick], (A, O, KE) upon the 
wall. (O, K, TA.) One says, (j^ C os c M 3 
gó! [The lamp, or its lighted wick, cannot but 
have the mark, or effect, thereof upon the wall]. 
(A) — Also The U- [itself; i.e. a lamp, or 
its lighted wick]: (ISd, K :) as also ee (K.) 


Le : see what next precedes. 


947» LEE) 


sp A [garment of the kind called] oy 


striped. (O, K.) [SM thinks that it may ki a 


mistranscription for „meaning“ wide, 
plied to a Le: but “his I think improbable. ] 


ap- 


= 


cm [a Pers. word, arabicized ; in the pre- 
sent day applied to The squirrel; and particularly 
the gray squirrel: and the minever :] a certain 
animal, of the length of the jerboa, larger than 
the 30 [or rat], the fur of which is of the utmost 
softness: furred garments are made with its 
skin; and the best skins of this animal are the 
smooth and gray. (Dmr, TA.) 


2 Gray; of the colour of the 2. 


C 

1. is syn. with wosé [signifying It showed, 
or presented, its side: and hence, it presented 
itself; it occurred]. (A, O, L.) One says ofa 
gazelle, (8, K,) or of a bird, ($,* A, Msb,) or 
some other thing, (IF, S, Msb, as aps by 
explanations of the part. n. c» (S, A 
Msb, K) , (S,) or á, (A,) and , (L,) and 
HEN (A,) aor. £ , (8, L,) inf. n. 
and „ and — (L;) and 
d= (S, TA; ) [Jt presented to = or to him, 
its right side, or its left side, in its passage ;| it 
ê | passed along from the direction of my [or his] 
left hand to the direction of my [or his] right 
hand: (S:) or it passed along from the direction 
“| of [my or] his right hand (A, L, Mgb) to the 
direction of [my or] his left hand : (L, Mgb :*) 
contr. of c a. [See e» below. ] And 
p usd us 8 He presented himself to me in 
sleep; syn. 2s: occurring in a xd of ' Alee, 
referring to the Prophet. (O.) And (s; T) — 
(8, A, Mb, K) xc us?» (S, Mgb,) aor, * , inf. n. 


* and 2 and — (K, TA,) the second 


(S, L, T) 
ES inf. n. 
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with damm and sukoon and the third with two 
dammehs, (TA, [but written in the CK — and 
e» t An idea, or an opinion, presented itself, 
or occurred, syn. , (8, A, K,) or appeared, 
syn. «45, (Msb, ) to me, (8, A,“ * Mgb , Ķ,) respect- 
ing such a thing. (S, Msb.) is also said of 
poetry, (L, K,) meaning + It presented itself, or 
occurred, syn. woss, to me (: (L:) or it 
became easy ; (L, Ķ;) andi in this last sense, said 
of a thing, aor. £, inf. n. 8 (Mab.) And it 
is related in a trad. of 'Áisheh, that she paid, 

[referring to the Prophet,] NER] ol 5 mean- 
ing I dislike that I should confront him with my 


hands [engaged] in prayer ; on ia onn as signify- 
ing . (L)—W X + He mentioned 


such a thing obliquely, or indirectly, (8, K,) in 
terms understood by the person addressed but un- 


.| tnteligible to others, (S,) not speaking explicitly. 


- shin ooo iq. Sle + [The mind 
granted it liberally}. (Mgb. == — He turned 
him away, or back, (O, K,) 50 * [from that 
which he desired, or meant], (O,) or ab V 


[from his opinion]. (K.) — And ay and 


a He caused him to fall into straitness, or 
cok 

difficulty ; or into sin, or crime; syn. i; 
0-5 


(K, TA; in the CK, [erroneously, ] Li; ;) 
li. e. gae cgi abs] and did evil to him. (K.) 


3: see 1, second sentence. 


5: see 10. C means e ya! 
[i.e. Shelter thyself from the wind]: so says 
Aboo- Amr Esh-Sheybánee. (O [and so, pro- 
bably, in correct copies of the K: in my MS. 
copy of the K, . jx in the CK, tz "mr 
in the TA, strangely, le X, and expl. as 


meaning jt l Ari: in the TK, . „l, 
and expl as meaning / U,: Freytag, app. 
having to choose only between the reading in the 
CK and that in the TK, has followed the latter, 
without mentioning their disagreement; though, 
if the meaning were “ turn thy back towards the 
wind,” the explanation should be 7 2, not 


76 H 0^0 


[l.) 
10. SS * . , and Ý 4A 4, 1. 9. 


* oN [meaning I asked him, or desired him, 


to explain such a thing]: (O,K:) and so 
Mm , and 42. (TA.) 


» Prosperity, good fortune, good luck, or 
auspiciousness ; blessing, increase, or plenty: 2 
, and 855), (O, K) — Also, &.) or Ý 
with two dammehs, (0,). The middle of & CN 
(O, K:) like [a or] (O.) [Both are 
also inf. ns. of 1, " v.] 


— i. 9. joi li. e. Origin, &c.]; like I 
[d. v.]. (O, TA.) — And iż. g. L and ilies 
[i. e. Form, aspect, appearance, &c.]. (O.) 


95» 9 55 


cmo 182 
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jess AES [app. as meaning An incursion into 
the territory of an enemy taking by surprise], 
da to one reading of a trad., is from 
VT lexpl. above]: but the reading commonly 
known is slew [q. v.]. (IAth, TA.) 


— Bee * Also Pearls; 


pearls; syn. p? (O, K:) or (K, but accord. to 
the O, also) the string upon which they are 
to be strung, before they are strung thereon: (O, 
K: :) when ney M6 have been strung, it is termed 
*: (O:) pl. . [ Ornaments 


such as are Bi . (O, K.) 


or large 


ia s i. q. li. e. Anything by which a 
person or T is veiled, concealed, hidden, or 
covered; &c.]. (O.) 


O40 42 


A man who sleeps not during night: 
(K:) or Joi a man who is vigilant; 
who sleeps not; who journeys during — (O.) 


ils (S, A, Mgb, K, &c.) and > 4 (8, A, 
K) both signify the same, (S, A, K, ) applied to 
a gazelle, (S, K,“) or to a bird, (S, A, Msb,) 
&c., (S, Msb,) Turning its right side towards 
the spectator; thus expl. by Ru-beh to Yoo, 
in the presence of AO; i.e. passing from the 
direction of the left hand of the spectator 
towards the direction of his right hand: (S:) or 
coming from the direction of the right side of the 
spectator (Aboo-’ Amr Esh-Sheybánee, IF, A, L, 
Mab) towards the direction of his left hand; 
turning ae him its left side, which is that 


termed MET contr. of 8 [q. v.]: (Aboo- 
our Esh-Sheybanee, L:) the pl. [of the oe 
«e and Lu and [of either] > 


ad last is also employed to signify auspicious 
and inauspicious gazelles [&c.], accord. to the 
different opinions of the Arabs. (L.) The Arabs 
[who apply the epithet in the latter of the two 


senses first explained] regard the * as a good 


„: and 


omen, and the JÑ as an evil omen; ( Aboo- Amr 
Esh-Sheybánee, 8, L;) because one cannot shoot 
at the latter without turning himself: (S in art. 
4 :) but some of them hold the reverse of this: 
Aboo- Amr Esh-Sheybanee, L:) the people of 
Nejd hold the = to be a good omen; but 
sometimes a Nejdee adopts the [contr.] opinion 
of the Hijázee. (B, TA,) Itis said in a prov., 
d * ge cs c^ [expl in art. ce 
(S, K.) — [It is said in Har p. 671 that IT 
also signifies eel Slr Ee, as though 
meaning The person auguring, or who augurs, 
evil or good, from birds: but I think that the 


right reading is dat c D 4 Jen; el, 


i. e. what is regarded as an evil omen and as a 
good omen, of birds. } 


33 "ef c 
7 6 


1. 2, (JK, A, TA,) [aor. *;] inf. n. 


3 


„(A, ) His teeth ides eroded at the roots. 
(JK, A, TA.) — And — said of a man, He 


— 


[Book I, 


had his teeth eroded at the roots. (A, TA.) — | five, planets], or others: some ? say, [and so IAgr 


And said of the mouth, It lost the roots (ee 
of its teeth. (Msb.) — Also, (J K,) inf. n. as 
above, (K,) i. q. [meaning + It became altered 
for the worse in odour or otherwise, stinking, 
rancid, bad, or corrupt]. (JK, K.) It is said 
[in this sense] of oil, (S, K,) or food, (A, L,) &c., 
(L,) as & dial. var. of e» (S, K,*) or from 


PIE 


dr 
Y aJ (4 ) M, ld became bad. (S,* TA.) 


dial 


, and therefore tropical; as also 


And slab Ú He ate much food; syn. 
pei. (L, Kja , aor. * , inf. n. Feu (i; 


K,) .He, or it, mas, or became, firm, steady, 
steadfast, stable, fixed, fast, settled, or esta- 
blished ; E 1 f (L, K.“) So in the phrase 
pool d e j ^ ($, L, Msb,) aor. , (L.) or 2, 
(Mab,) at Ms * (8, L, Mgb,) [He was, or 
became, firmly rooted or established, in knon- 


ledge, or science ;| and this means also he attained 
to eminence therein. (L.) 


2. preted The seeking, desiring, or demanding, 


& thing. (K.) You say, An "T — He 
sought, desired, or nas from Cin the 
thing. (TK.) 

5: see 1. 


The Jol [i. e. origin, source, root, founda- 
tion, ke. „] (JK, 8, Mih, K) of anything: (JK, 
Msb, TA :) as also : (L :) pl. [of pauc. ] 


9 -of 


eu (L, Msb) and [of mult.) Ex (L.) One 
says, AÑ e sl * em [app. meaning 


Such a one traced back his lineage to an ancestor 
who was the origin, or source, of generosity or 
nobility: or such a one returned, or reverted, 
to the original state, or condition, of generosity : 
the latter I think the more probable, as it is 
immediately added], and Sept! — - 
[which seems to mean, fo his bad original sta te]. 


de ) And it is said in a trad., — ex del 


Ay Je T. bui i. e. aghe iE; d [meaning 
The very essence of fighting against unbelievers, 
and the first principle thereof, is constancy, or 
perseverance, or assiduity, in the way, or cause, 
of God]. (L.)— Also The place of gronth 
— li. e. the socket] of a tooth: (K:) or the 
part of a tooth that enters into the flesh [of the 
gum]; (Zj in his Khalk el-Ins&n;’’) [i. e.] the 

- ul of the teeth, (S,) or of the cmt incisors, 


(Mab, ) are the roots thereof (Gh. (S, Msb.) 

— And [The tongue, or tang, of a blade;] the part 
of a knife, and of a sword, that enters into, or is 
inserted in, the handle: and the part of an 
arrow-head that enters into, or is inserted in, the 
head of the shaft. (L. Jaane, as paroxysm 


of a fever. (K.) =pl et Cl, accord. to 
I Agr, as is related by Th, means The stars that 
do not make their [temporary] abode in the 
Mansions of the Moon, which [latter] are called 


Jan")! Dyers: Hs says, I am not sure whether 
he mean the Jsi [a term applied to the seven, or 


is stated in the TA in art. 


that they are called only per pel [q. v.]. 
(L, TA.“) 


„ 
e. 


aui, [Food altered for the worse in 
odour or otherwise, stinking, rancid, bad, or cor- 
rupt: see 1]. (A.) — And 3 oy + A tom, 
or country, in which is fever, or much fever. (K.) 
4 and 7 U A fetid odour: and the 


latter, [and app. the former also,] dirt; and 
remains. of matter used for tanning. (K, TA.) 
One says de 4) uy (S, TA) and Van, 
(TA) or ¥ 4 U (so in three copies of the S) [A 
tent, or house, or chamber, that has a fetid odour ; 
as is indicated in the S and TA]. And Aboo- 
Kebeer says, 


$ to have said,] 


0» obo $66 ` 


* f a C, Sn eb Cy Sy * 
(so in three ns of the S,) or 


Or 000 feo 30» ve 


» 4 Ve) job ee lie od * 


(so in the TA) i. e. | [And I came to, or and I 
entered,] a tent, or house, or chamber, not one of 
tanning-matter nor of clarified butter. (S.) 


so 68 


QUE. The measure of two statures of a 
man. (K.) 
AU or 4 : : see incu. in five places. 
€ C On means [The house of such 
a one is a house of unstableness ; Ld oy 
stableness. (JK.) 


[ . as stated by Freytag, is expl. by Reiske, 
in his additions to the Lex. of Golius, as meaning 
Pulled out from the root (&—»2): but no autho- 
rity for this is named by him.] 


wow 
1. ag! . (S, M, Msb, K,) aor. 2, ($, M, 


Msb,) M ; (S, M, Msb, K;) and x, 
aor. ^; (Msb;) and Vasu, [which is the most 
common, ] (8, M, Msb, K,) and ¥ , (8, M, 
A, K,) and ¥ ree (M, TA;) signify the same; 
(S, M,* Msb, K*;) i. e. He (a man, S, Msb, [and 
in like manner it is said of a thing,]) leaned, 
rested, or stayed himself, against it, or upon it; 
syn. Ai; (TK ;) [or K iz] namely, a 
thing, (S, M, Mab,) or a wall, (A, Mgb,) &c. 
(Msb, ) — ot us? L, (M, K,) aor. 2, inf. n. 
394, (M,) He ascended the mountain ; as also 
Y sew! (M, K.) And [hence] S ul 7 
t I ascended to such a one. (A) — And & A 
ere (M, and so in some copies of the K,) 


or eei, (so in other copies of the K,) 1 He 
approached, or drem mear to, [the age of J Jifty : 
D TA: :) En from Jl A — e 


w^ PH 


e 0% The tail of the she-camel tossed about, and 
lashed her croup, or rump, on the right and left. 
(0, K) 

2. Xu; inf. n. , He set up [pieces of] 
wood [as stays, or props, ] against a wall. (KL, 


Boox I.] 


[See the pass. part. n., below. And see also 8 
and 4.]) == Also, inf. n. as above, He (a man) 
more, or clad himself with, the hind of y called 
dew (TAgr, K.) 


3. T E L: see 4. (Hence,] e 
vA: pelt [The sick man was stayed, or propped 
up, against a pillow or the like]: and Js 
ET [He (the sick man) said, Stay ye me 
or prop ye me up]. (A, TA.) And aas wlLy 
Lax; [One part of it stays, or supports, and so 
renders firm or strong, another part]. (Sh, O, K. 
[See TA ]) — [And hence,] Vile 3 Kou, re- 
ferring to a she-camel, + Her frame, or make, was 
symmetrical; or conformable in its several parts. 
(Ham p. 783.) — And TUM (8, K,) inf. n. 
Slao, (S,) He aided, or assisted, him; namely, 
another man. (8, K.) And { He requited, com- 
pensated, or recompensed, him, (A, K, TA,) use 
or! [ for work, or for the work or deed}. (K.) 


4. (UI J] adel (AZ, 8, M, Meb, K,* 
TA) I made him, or it, to lean, rest, or stay 
himself or itself, against, or upon, the thing; 
(TK ;) and «di Al- signifies the same. (AZ, 


TA.) You say, Per JJ ^ ww! He leaned 
his back against. the wall. (MA.) And = 
He stayed, propped, or supported, it; namely, a 
thing leaning ; syn. . (TA i in art. 3.) — 
[ Hence, ] Uv ag SX 1 [4 rested, or stayed, 
upon him my affair]. (A.) — And swt 
* J! Syst, (T, M, L, Meb,) inf. n. 
3a [d. v. infra], (S, &c.,) t He traced up, or 
ascribed, or attributed, the tradition to the author 
thereof, [resting it upon his authority, (T, 8, M, 
L, Mgb, TA,) by mentioning him, (Msb,) or by 
mentioning, uninterruptedly, in ascending e 
the persons by whom it had been transmitted, up 
to the Prophet; (T, L, KT;) [or by mentioning 
the person who had related it to him from the 
Prophet if only one person intervened ;] saying, 
** Such a one told me, from such a one,” [and so 
on, if more than one intervened between him and 
the Prophet,| “from the Apostle of God;" 
(KT;) [or it may be with an interruption in the 
mention of the person by whom it had been 


Bae 
transmitted: see X, below.] — $! m stent 


$0» of 


UL gl uil — [is a conventional phrase, ied 
in logic, meaning t The judging a thing to stand 
to another thing in the relation of an attribute to 
its subject, affirmatively or negatively]. (Kull 
p- 157, in explanation of y rà a logical term 
[meaning judgment ].) — [egies XA i8 
another conventional term, used in lexicology 
and rhetoric, meaning t A tropical attribution of 
an act or a quahty or a meaning; as in die 
420 for auc , and in Un (a. v.) in one of its 


2 of 


senses: see e Har p. 432. — Hj * Jaisi din! 


another conventional phrase, i is Said of the verb 
2 90» 


in the phrases 3232 and "T 2 and Ab Nj, 


meaning The verb is made an attributive to 
Zeyd: and, in an unusual manner, it is said (in 
the Mb in art. ) of the verb in the saying 


3704 $80» 3 Oe 


4499 194 j L; so that it means in this instance 


veter 

| The verb is made to have E for its object. 
And A" Gl PK xz is said (in the TA 
in art. 2 of the verb in the phrase 22j = 
x" T. 2 4 ö; ; so that it means Two and 
more agents are assigned to it.) === T PEU 
ge He made him to ascend the mountain. 
(K.) mum ie! as an intrans. verb: see 1, in four 
places. — You say also, m us? S. (M, L.) 
inf. n. stint, (L,) He was vehement in running ; he 
strove, laboured, or exerted himself, therein. (M, 
L.)— And He (a camel) went a pace between 
that called Jess and that called AI. (I.) 


6: see 1, first sentence. — means 
The people went forth, every commander of them 
with a [separate] corps. (Ham p. 783.) [See 
also the act. part. n., below.] 


8: see 1, first sentence. 


2. (S, L,) or , (M, L, K) A certain 
country, (S, L, K,) well known, (K, ) said in the 
* Marásid" to be a country between India 
(Ay and Karmán and Sijistán: (TA: ) or a 
people ; (K;) [the people of that country;] a 
well-known nation; (M, L;) a nation bordering 
upon India, whose colours incline to yellowness, 
and mho are generally slender : (Mgh:) or one 
of these ineaninga is the original of the other: 


(TA:) "as signifies a single person thereof : 
(S, K:) and — is the pl., (K,) or [rather] is 
applied to the people colgctively; ; (85) these two 
à 
Mn Dep. like uc) and UE is :) the pl. 
of Sius is 5 and Uu. (M, L.) van] is also 
the name of A great river of 94 [or India ; 
i. e. the Indus]: and of a district in El-Andalus : 
and of a town in Western Africa (i. (K.) 


2 
JA The part that Jare one, of a mountain, 
and rises from (C) the [i. e. base, or foot]; 
(S, K;) the acclivity, or rising part, in the face, 
or n [or side,] of a mountain or a valley: 
(T, M, A:) ora rising, or an elevated, portion 
of road: (Mgh :) pl. Stead, (M, A,) [properly 
a pl. of pauc., but] the only pl. form. (M.) — 
A thing, such as a wall ꝙ c., against, or upon, 
which one leans, rests, or stays himself: (Mgh, 
Msb:) and ue and * jis [the latter in the 
TA said to be with fet-h, but this is evidently a 
mistake, occasioned by a copyist's writing A2; 
for — ] signify [the same, ] a thing against, or 
upon, which one leans, rests, or stays himself; 
[and the former of these two particularly signifies 
a cushion, or pillow, and more particularly a 
large cushion or pillow, against which one leans; 
as expl. by Golius on the authority of Meyd ;] 
pl. JU. (L, Mgb.) — Applied to a man, à g. 
22 [meaning f A person upon whom one leans, | » 
rests, stays himself, or relies]; (8;) a man’s 
* [i. e. f Stay, suppor or object of reliance]; ; 
(K, TA;) as also Y ai . (TA.) You say ge 
4 t [A lord, or chief, upon whom people lean, 
&c.] (A, TA.) And . gh and Y (guise 
t [He is my stay, support, or object of reliance]. 


1443 


(A) And sit (ef duum 1[A tradition 
valid in respect of the authority upon which it 
rests, or to which it 2 traced up or ascribed ]. 
(A, TA. [See also 3A, below.]) — See also 
LA == Also A sort of garment of the kind 

called s54, (lAar, K) of the fabric of El. 


Yemen: (IAar:) pl. e: (K:) or the pl. is 
like the sing.: (IAar, K:) one says 4 DS 
[meaning garments of the kind called ax]: (TA, 
from a trad. : :) ,Ibn-Buzurj says that All means 


i D^ A, i. e. garments of those called 


T and he cites, from a poet, the phrase 42 
„ which, he says, means a red jubbeh of those 
[made] of what are called 3. » (TA.) Accord. 
to Lth, it signifies A sort of clothing, [consisting 
of] a shirt with a shirt over it: and in like 
manner, short shirts made of pieces of cloth, one 
mhereof is concealed beneath another: whatever 


appears (b U JS) thereof is termed - 
[q. v.]: (O:) [this app. explains the meaning of 
what here follows:] iJ! is [a term used in the 
case of] thy wearing a long shirt beneath a shirt 
Shorter than it. (M.) 


VI see As [of which it is the n. un.]. 

9 +64 © „ 

OL, with fet-h, (Mgh, Msb, K, ) or * Sto s, 
(thus in a copy of the M, [and thus I have gene- 
rally found it written, agreeably with the common 
modern pronunciation,]) The Y, (M,) or 3753, 
(Msb,) [both meaning anvil,] of the blacksmith. 
(usb, K.) 


ge Great and strong; applied to a man 
and to a wolf. (K.) == See also the next preced- 
ing paragraph. 


9^ » 0 


dace A she-ass [either domestic or wild: 
probably the latter, because of her strength]. (K.) 


= [The dex, or evergreen oak; so called 

in the present day ;] a kind of tree. (TA.) [See 
SU. 

sin, applied to a she-camel, (S, M, &c.,) 
Strong: (K:) or strong in make: (AA, S:) or 
tall in the hump: (M:) or long in the legs, (A, 

L,) and elevated [so I render 3 rime, conjecturally, : 
as though meaning propped up, I in the hump: 
(L:) or lean, and lank in the belly; (AO, M, L;) 
but Sh disapproves of this last explanation, (L.) 

— BEC Dims. 

X [a comparative and superlative epithet 
from 2 A, q. v., though (like Sect and 
ole when used as epithets of this kind) deviating 
from a general rule, which requires that such an 
epithet be formed from an unaugmented triliteral- 


ir verb]. You say Oe i, meaning 
a) uei, q. v. (TA in art. .) 


5 inf. n. of 4 [q. v.]. (S, &c.) — [Used as 
a simple subst., signifying f The ascription of a 
tradition o an authority in the manner expl. 


voce m it has, a pl., namely, soll; 


saying, ] Syste y 4 ‘t[The ascrip- 
182 * 


as in the 


1444 


tions to authorities, whereon they rest, &c., are 
the foundations of traditions]. (A, TA. [See 
also . ]) — Also used in the sense sf 421 
[q. v., as a simple subst.]: pl. as above. (Har 
p. 39.) Abo A certain kind of tree. (M.) 
{In the TA, it is said that the name commonly 
known is QT but I think that this is a mis- 
take: see the latter word. ] 


hime A place in, or upon, which one leans, 


rests, or stays himself: [and hence applied to a 
couch, and a throne : ] pl. =. (KL. [See 
also 2. voce . 1 


Sins [pass. part. n. of 4, Made to lean, rest, 
&c., against, or upon, a thing: and stayed, 

propped, or supported ; or set Up. — Hence 
used in the. sense of Ae as being a thing get 
up]: see . Also f A tradition (oo) 
traced up, or ascribed, or attributed, to the author 
thereof, (T, L, K, TA,) [rested on his authority 
by the mention of him, (see 4,) or] by the mention, 
uninterruptedly, in ascending order, of the persons 
by whom it has been transmitted, up to the Pro- 
phet; (T, L, KT;) [or by the mention of him who 
has related it from the Prophet. when only one 


LJ ^05 


has intervened ;] opposed. to Saye and ghin; 
(T, L;) or it may be , i. e. interrupted in 
the mention of the persons by whom it has been 
transmitted: (KT:) pl. XL, (K,) agreeably 


with analogy, (TA,) and 3 U, (Esh-Shéfi’ee, 
K,) which latter has (g added to render the sound 
of the kesreh more full; or, accord. to some, it is 
a dial. var.; and cond to some, agreeable with 
analogy. (TA.)— And i. q. 25 [as meaning 
t One who claims as his father a person who is 
not his father; or an adopted son; or one mhose 
origin, or lineage, or parentage, is is suspected | ; 
(8, M, L, K;) as also Y dein ™, L, K; [see 


an ex. in a verse cited voce jS ;]) opposed to 
y. (L. ) — MAI, accord. to Sb, signifies 
t The first portion [i. e. the subject] of a proposi- 


tion; and ag) A, + the second portion [i. e. 
the attribute, or predicate,] thereof: (M, L:) or, 
accord. to Kh, a proposition consists of a * uL 


P $1.9 96 


| and a ag] sins and in the phrase J A 
cite, , [for ex.,] WI wc is a A, and » Je» 
is a 4% Axe: (O, L:) [but accord. to other 
authors, and general modern usage, and agree- 
ably with the proper meanings of the terms, 
inet (meaning the attributed) signifies the attri- 
bute, or predicate; and ad) 2, (meaning 
that to which a thing or an accident is attributed) 
signifies the subject.] — Also The Himyeree, or 
Himyeritic, character of writing; the character 
of Himyer; (8, M, A, O, K;) differing from 
the modern Arabic character: (8, O:) they used 
to write it commonly in the days of their rule; 
and AHät says that it continued in use among 
them in El-Vemen in his day [i. e. in the latter 
half of the second century of the Flight and the 
former half of the third century]: (M, TA:) 
Abu-l-’ Abbas says, Axes]! was the language of 
the sons of Seth; (O, TA ;) [i.e. the language 
written in the character so called ;] and the like is 


ried o yeh 

said in the “ Sirr eg-Siná'ah ” of IJ. (TA.) [See 
also De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., vol. ii., p. 122 
of the Ar. text, and 311 of the transl.] — And 
i.q. seal li. e. Time, from the beginning of the 
world to its end; or time absolutely; or a long 
time; or a long unlimited time; or time without 
end ; Ke. J. (S, M, A, K.) So in the saying, 
— uie f 4 Ý I mil not do it to the end 
nd (A, TA.) One says also, 22 a 3 
, meaning [I will not do it, or I will not 
come to him or it,] ever. (IAar, TA.) 


2: see a, second sentence. 


me pass. part. n. of 2, q. v.]. In the phrase 
TM 9 


od etd; [in the Kur lxiii. 4, meaning Pieces 
of wood made to lean, or incline, against a wall, 
(Jel,)] the latter word is with teshdeed because of 


its relation to many objects ( ) (S.) 
7. also signifies A certain sort of cloths, or 
garments; and so Ý La (M, TA.) 
t 222 


: see what next precedes. 


92^ o 2 


$955 (O, K, and Ham p. 783, in the CK and 
TK [erroneously] SUD -) + A she-camel having 
the breast and fore part prominent: (As, O, K:) 
or whereof one part of her frame stays, or sup- 
ports, (z,) [and so renders firm or strong,] 
another part: (Sh, O, K:) or having prominent 
mithers: (Ybn-Buzurj, L:) or strong in the bach: 
or whose frame, or make, is symmetrical, or con- 
formable in its several parts: or, a8 some say, 
mhose frame, or make, is dissimilar, or uncon- 
formable, in its several parts; because the hump 
differs from the other parts; so that it is from the 
phrase poi! TK meaning as expl. above [see 6] : 
(Ham p. 783:) and 71 5 Ufa she-camel 
hard, firmly compacted, in the back. (M, L, TA.) 


@7-0 3 
. 


9^ 5 
Wie: See A, in two places. 


oe 25923 „ 


922 lease | They tmo went forth aiding, 
or assisting, each other; (A,* L, TA;) as though 
each of them leaned, or stayed himself, upon the 
other, and aided himself by him. (L, TA.) The 
latter word is used, in this sense, of two men 
going on a hostile, or hostile and plundering, ex- 
pedition: and of two wolves attacking & person. 
(A.) And one says, 32, — meaning 
t They went forth under sundry, or different, 
banners, or standards, (S, A, M, L, K,*) every 
party by itself, (A, L,) the sons of one father 
under one [separate] banner, (L,) not all under 
the banner of one commander. (S, L. K.) 


jon 
9^ 2 Oe 


Q. 1. 5 (M, E) inf. n. of 30 which sig- 
nifies He (a man) went quickly: (TK:) [or 
mas quick or expeditious:] syn. of the former 
$063 
4%: (M, K:) Sgh mentions it in art. jJ», re- 
garding the H as augmentative. (TA.) Hence, 


accord. to some, the saying of Alee, 


Or o OF 


* 3 2 Uo TH Ct d 
. oped Bulb ULE Seid s 
. 5. M NC SANE PET : 


[Boox I. 


[I am he whom my mother named Heydereh, 
like a lion of forests, thick in the neck: I will 
measure you with the sword with a quick measur- 
ing:] meaning, I will slay you quickly, ae 
flight. (TA. [But see what follows. ]) — 
large, or an ample, sort of JS [or an 
(M, K:) so expl. by some in the saying of ’Alee 
above quoted: or in that saying it is from 53. 
as the name of a certain woman, who used to sell 
wheat and give full measure, or of a man who did 

so. (TA.) [See also 53. as a subst., below.] 
Also The being bold, or daring: or "boldness, or 
daringness. (TA.) — And The being sharp in 
affairs, and acting with penetrative energy: or 
sharpness in affairs, and penetrative energy. 
(TA.) 


9^0» 


=: see the next paragraph but one. 


* A man bold, or daring, in his affair, not 
frightened at anything. (TA.) 


22 - 


Sy .-, [said in the TK to be the inf. n. of Q. 1, 
q. v.,] (S in art, jd) or 14, (so i in & copy of 


the M,) or ¥ SL. (IAgr, K, TA,) A J [or 
measure, for measuring corn, Sc.], (S, M, K,) 
well known, (M,) ) of large size, (S, K,) like the 
Jas and the SI: this is said in explanation 
of the first of these words as used in the saying of 
Alee quoted above: (S, TA:) i. e., the saying 
has hence been expl. as meaning, I will make a 
wide and quick slaughter of you: (TÀ :) or it 
may be a measure (C.) made of the tres called 
5 : (Kt, TA :) [for] — it is also the name of 
A certain tree, (S, M, K,) of mhich bows and 
arrows are made. (M, K.) 


85 A man quick, or expeditious, (K, TA,) 
in his affairs; who strives, exerts himse f. or is 
diligent, therein. (TA.) — And the pl: rv 
signifies [the contr., or] Persons without occupa- 
tion; people of sport and idleness; as also 
JA (TA.) — Also, the sing., Bold, or daring ; 
(6, K, TA ;) who makes a boast of more than he 
possesses, (TA.) — The lion; (K;) because of 
his boldness, or daringness. (TA.) Strong, 
or vehement; (O, K;) thus applied to anything. 
(TA.)— Tall or long; (O, K;) thus in the 
dial. of Hudheyl. (O.) Large in the eyes. 
(K.) — Good: and the contr., i. e. bad. (M, K.) 

A certain sort of arrows, and of arrom-heads 
or the like: (M:) or the white of these, (M, K,) 
i.e. of the latter: (K:) and & spear-head very 
clear or bright, (K, TA,) and sharp: (TA:) or, 
applied to an arrow, it means made of the tree 
called bs: (Sri in art. 4», and M, and TA :) 
and 4. i means a bow made of that tree: 
(TA: ) or a bow having tts string braced, and 
strongly, or skilfully, or well, made. (K, TA.) — 
Also A species of bird. (K.) — See also the next 
preceding paragraph. z 


d 


hoo Thin, or fine, » - [or suk brocade}: 
(Th, M, Bd and Jel in xviii. 30, Jel in xliv. 58, 
Msb, K, TA:) or thin, or fine, nre [q. v.]: 
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(Bd in xliv.:) opposed to l: (TA :) or i. g. 
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Oo» 25 [expl. by IB as meaning thin, or fine, 
s: so in the TA in art. Qi) : (S:) or a kind 


Jo (Lth, K. TA;) made of [the hind of 
does Cae) Sr (Lth, TA: ) or a kind of 


359 [pl. of 3» q. v.]: (M, K:) [accord. to 
Golius, prestans et subtile panni serici genus; 
as on the authority of Ibn-Maaroof: and Attalicus 
pannus, aurum argentumve intextum habens; 
as on the authority of J; „who, however, explains 
it only by the word 82 TT it is mentioned in the 
S and Msb in art. Ure; “and in the latter, i8 said 
to be of the measure ; but accord. to the 
K, the vy is a radical letter: ] it is [said to be] an 
. arabicized word, without contradiction, (Lth, K, ) 
as well as EE (Lth:) but both these words 
occur in the Kur-án, and Esh-Sháfi'ee and others 
deny that any arabicized word occurs therein: 
[though they are opposed by Bd (xvii. 37) and 
others:] some say that they are instances of the 
agreement of different languages. (MF.) 


T rem 


Godin a dial. var. of de q. v.; (Fr, L, K;) 
like & A: (TA :) pl. SL. (L.) 


1. I, aor. , (TK,) inf. n. , (M, K,) He 
(a man, TK) was, or became, illnatured, or very 
perverse or cross: (K, TK :) or narrow in dis- 
position. (M.) Hence is derived . in the 
first of the senses expl. below. (M.) [Or per- 
haps the reverse may be the case.] 


. I) 


— or : see the last paragraph. 


| pros A coat made of thongs, (S, M, K,) worn 
in war, (M,) like a coat of mail: (8, K:) [and] 
any weapon of iron: (A:) and weapons, or arms, 
collectively (M, K:) or, accord. to some, coats 
of mail: (M:) so Ag means in explaining Jyll 
as signifying what consists of rings: (TA :) or, 
as some say, a coat of mail: (Ham p. 352:) or 
all iron. (AO.) 


e The cat; of the masc. gender; ayn. FT ; 
(M, A, Mşb;) as also f N, (K,) or * AL: (as 
in a copy of the M :) fem. with 8: (Msb :) pl. 
: (S, Mgb, K:) but j is rare in the lan- 


guage of the Arabs: 5 and G22 are more 
(IAmb, Msb.) And me o^ The 
ep [or T" i. e. kitten, or the like). (Ti in 
art. 9 —4 lord, master, or chief; (M, K;) 
in some copies of the K, Jew is erroneously 
put for Aj (TA ;) a chief of a tribe: (Sgh:) 
pl. as above. (Sgh, K.) — A vertebra (M, K) 
of the upper part (TA) of the neck (M, K) of a 
camel: (M, TA :) pl. as above. (TA.) — The 
root of the tail: (Er-Riyáshee, K:) pl. as above. 


(K.) 


common. 


dl 

L b; aor. 2; (M, K;) or £—, aor. * , inf. n. 
bL; (Mgb;) or both; (TA;) He was, or 
became, such as is termed bt. [q.v.]. (M, 
Msb, K.) 

b [The mimosa Niloticay also called acacia 
Nilotica ;] a E, [or this is properly the name 
of its fruit,] (M, K,) which grows in the exo 
[or Upper Egypt], (M,) or [rather] in Egypt ; 
[for it grows in Lower, as wellas Upper, Egypt ;] 
(K ;) it is the best kind of firewood of the people 
of that country, who assert that it has most 
of fire, and least of ashes; so says An, on the 
authority of a person well informed ; and he adds 
that they tan with it [or rather with tts pods]: 
the word is foreign: (M:) and is also written 
bic: Sgh says that is an arabicized word, from 
the Indian i.e». [So in the TA, doubtless a mis- 
transcription. In the CK, bind is erroneously 
put for JI. ] 

Li. (S, M, Mgh, Msb, K) and bu (M, o, 
L, CK) and "by (S, M, K) and 1 
(S, K) A man (Mab) having no beard: (M, 
Mgh, Msb:) or having no hair at all upon his 
Jace: (M:) or having no hatr upon the sides of his 
face [so I render 
(S, K :) or having little hair upon the sides of the 
face, (Mgh, Mgb,) or upon the side of the face, 
but not teaching to the state of the — (IAar, 


K:) or i.q. pe: : (Mgh:) or whose beard is 


on his chin [only], having nothing on the sides of 


the face: (As, K:) or this last signification, 


accord. to As, applies to Lo: (TA :) the pl. (of 


b.- accord. to some copies of the K and the 
TA) is £24 (IAer, K) and EU [which is a pl. 
of pauc.]: (K:) is used as a sing. and pl. 
epithet: it is used as a pl. by Dhu-r-Rummeh. 
(IB, TA.) 

1, : see the next preceding paragraph. am 
^ A well-known medicine, (K.) 


p geo bi. 
vw 

1. zeal wii, aor. > and 2, (S, M, K,) inf. n. 
; (M,K;) and Vast; (S* M, K) or, 
accord. to As, the latter oi: (S ;) .He bound 
the us [q. v.] upon the camel: (S, M, K:) 
and the latter, he put to him (i.e. the camel), or 
made for him, a SUs; (K, TA ;) thus expl. by 
El-'Ozeyzee. (TA.) [Hence, accord. to some,] 
one says, in a prov., of a person confounded 
or perplexed, and unable | to see his right course, 
in his affair, Ý JU v (8, Meyd,) meaning 
He was confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course, by reason of fright, like him 
who knows not where to bind the : (Z, TA:) 
it originated from the fact of a man’s being thus 


confounded, or perplexed: (Meyd :) a poet says, 
(namely, Ibn-Kulthoom, TA,) 


. Leeb . 
: % i N- 


h a and no beard at all: 
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[as though meaning When a people are unable to 
Jind the right way to bind the SU, in conse- 
quence of the affair that is uncertain to ue: 
(thus related by Meyd; but in the TA with es 
in the place of 2, and Ei in the place of * :)] 
Az, however, says that this is not the meaning: 
that SN here signifies the advancing, or pre- 
ceding; &nd that the meaning is, are unable to 
Jind the right way of advancing, or preceding ; 
(Meyd, TA ;) from Aul said of a horse, expl. 
below. (TA.) = See also the next paragraph. 


4. A, inf. n. eL: see above, in two 
places. — Hence, i. e. from this verb in the sense 
expl. in the first sentence, (S, TA,) opal vw 
t He performed his affair skilfully, soundly, or 
thoroughly. (S, M, K, TA.) == Also He (a 
horse) preceded the other horses: (S, TA :) and 
Siuh she (a camel) preceded the other camels 
(K, TA) in going, or journeying, or pace; (TA;) 
as also A. (K, TA.) [See the verse cited 
in the preceding paragraph, and the explanation 
of it by Az.] Said of a camel, it means also He 


put forward his neck, to go on: (K, TA :) or he 


advanced, or preceded. (TA.) — Said of light- 
ning, It appeared, or was seen, near; and so said 
of the clouds . (K.) — And cA! 

* The wind blew violently, and raised the 
dust. (Ibn-Abbád, K.) 


95- 


: Bee the next paragraph. 


* A leaf; (M, and so in copies of the K, 
and in the TA; D or leaves: (so in other copies of 
the K :) pl. T thus in the copies of the K, 
[like the sing. 1 but this requires consideration; 
and it seems that it is s, a pl. assigned to 
Ai in a sense that will be mentioned in what 
follows : (TA :) lor the pl. is , likewise men- 
tioned, as a pl. of TE in what follows, i in three 
places:] also (K) the leaf of the [tree called] 
Er: (AA, 8, O, K:) or the pericarp of the 
cal (S, M, O, K :) this, says IB, is the correct 
meaning, as those acquainted with the sys 
affirm; for, as Alee Ibn-Hamzeh says, the om 
has not leaves, nor thorns, but consists of slender 
twigs; it grows in [water-courses such as are 
termed] VAS: (TA :) a poet likens thereto the 
ears of horses: (S:) the pl. is 4: (M :) or 
the pericarps of any tree having a produce con- 
sisting of grains in a long pod, (AHn, O, K,) 
that become scattered, when they dry, from that 
pod, the shale thereof remaining; (AHn, O;) 
one such pod is termed Ai; An, O, K;) 
and the pl. [or coll. gen. n.]is A; (K;) and 
this last has for its pl. EE (AHn, O, K:) 
Aboo-Ziyád says that it is like [the pod of] the 
= [or bean], except that it is wider, and 
pointed at the extremity ; wherefore a poet likens 
thereto the ear of a horse: (O:) or, accord. to 
AHn, Ý 4 signifies any pericarp, whether 
oblong or not ‘oblong ; and the pl. lor coll. gen. n.] 
is Aa; and the pl. of ites is 4: (M:) [see 


also Ala. :] and the shale of the [bean called] 
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ABU, and of the [species of kidney-bean called | 
A, and of the lentil, and the like; (Aar, TA ;) 
or the shale of the first of these three when what 
was in it has been eaten; (K;) and the pl. i is 
. (IAar, TA.) — Also, (K,) or Vain, 
with fet-h, (IAar, O, L,) A branch, or twig, 
( stripped of its leaves. (IAar, O, L, K. Jas 
And the former, The [grain called] 2 [i. e. 
G83 jo q. v.,] which is sometimes in wheat and 
barley, (O, K,) and which vitiates them, and 
lowers their prices. (O.) zm Also i. g. 2 [A 


sort, or species]. (K.) One says, V plab lóa 
[This is food, or wheat,] of two sorts, good and 
bad. (AA, O.) — And A company of men. 
(Ibn- Abbäd, O, K.) One says, D^ v G 
tt A company of men came to me. (Ibn- 
' Abbád, O. ) 


4 : see the next preceding paragraph, in two 
places. 


gti, and . Two pieces of wood set up- 
right, between which is put the [pulley called] 
Dias [by means whereof water is drann.) (K.) 


Si, The [breast-girth called] : (K :) or 
the appertenance of the camel that is as the God 
to the horse or similar beast: (Kh, S:) or a cord 
which you tie to the pue [or breast-girth of the 
camel], then you bring it forward so as to put it 
behind the callous protuberance upon the breast, 
[and there, app., make it fast in some münir | 
and it keeps the ys duos in its place: (As, S, O, 
K:) this is done only when the belly of the camel 
has become lank, and his . has [conse- 
quently] become unsteady: (S, O, K:*) or a 
cord that is tied from the hind girth of the camel 
to his breast-girth and is then tied to his neck, 
when he has become lank: (M:) pl. [of mult.] 
d, E) and 422 (K) and [of pauc.] Ad: 
(TA:) and a leathern strap or thong, or some 
other thing, that is put behind the [breast-girth 
called] x5, in order that it may not slip [ from 
its place}. (M.) 


* A horse that shifts the saddle forwards. 
(Ibn- Abbád, O, K.) [See also A. ] 


TY A cloth that is put, (AA, O, K,) or tied, 
eas 


(M,) upon the shoulders of the camel: pl. 
(AA, M, O, K) and AU,: (K:) the cloths that 
are similarly placed upon the hinder parts of 


camels are called Asl [pl. of Ji]. (AA, O.) 
— Also The a U N meaning selvage, 
or selvedge, | of a carpet; (Ibn- Abbäd, O, K;) 


i. e., its Jai [which generally means nap; but 
this addition I think doubtful]. (Ibn-'Abbád, O.) 


$220 3) 


4. A she-camel having the SÉ [q. v.] tied 
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upon her. (S, TA.) — And . * Horses 
having the (withers, or parts called] a slic high, 
or elevated: denoting a quality approved i in them ; 
for it is only in the best, and the generous, 
thereof: and when they are thus, the saddles 
recede upon their backs; wherefore the JU, is 


à * — e 


put to them, to keep the saddles in their places. 


(M.) 


dine A mare, (S, M, K,) and a she-camel, 
(M,) preceding others in going, or journeying, or 
pace; ($, M, K;) as also YS: (M:) and 
3. [being pl. of the latter] signifies the same ; 
and is applied to camela (Th, TA :) or [so in 
the K, but more properly“ and] AA, with 
fet-h to the G, is specially applied to the she- 
camel, (K, TA,) i in the sense first assigned to it 
above: (TA: ) or áine, (K, TA,) with kesr to 
the G, (TA,) signifies a [youthful she-camel such 
as is termed] e that has completed the tenth 
month of her pregnancy, and whose udder has 
become swollen. (Ibn-' Abbád, K, TA 9) = Also, 
(El-’Ozeyzee, O, K,) or — and Y AL, (AA, 

M,) applied to a she-camel, Lean, or light of 
Jlesh, (AA, El-’Ozeyzee, M, O, K) or lank in 
the belly. (AA, M.) — And å 4 signifies also 
Land affected with drought, barrenness, or dearth : 
(El-’Ozeyzee, O, K:) or a year of drought, barren- 
ness, or dearth : [thus expl. as a subst., or an epi- 
thet in which the quality of & subst. is predomi- 


nant :] pl. . (An, M.) 


* t A camel that makes the saddle to shift 
backwards ; (S, M, K, TA;) wherefore a us 
is put to him: (S, TA :) and, (K,) or as some 
gay, (S,) that makes it to shift forwards: (S, K, 
TA:) so says Lth: but ISh disallows his expla- 
nation, saying that it means a she-camel that 
makes the load to shift forwards; and that Susa 
[a word which I have not found anywhere except 
in this instance] signifies the contrary: (TA :) or 
that makes her fore girth to slip forward; contr. 
of 8. and glide. (TA in art. p .) ame Se 


also hano, in two places. 


ow 

1. Ton (S, K,) aor. *, (K,) infn. &. (8,) 
He (a young camel) suffered indigestion (8, K) 
o D^ [from the milk]. (K.) One says, of a 
young camel, 2 . vA -He drank until, or 
so that, he suffered indigestion. (S.) And one 
says, of an ass, and of any beast, si, inf. n. as 
above, meaning, He was affected with what re- 


sembled indigestion from eating fresh herbage. 
(TA.) 


4. y AA d. q. A [i. e. Ease and plenty 
caused him to exult, or to exult greatly, or ex- 
cessively, and to behave insolently and unthank- 
fully, or ungratefully : or wealth made him to 
enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an 
easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease 
and plenty]. (O, K) 
| e Satiated, or sated, like him who is suffer- 
ing indigestion: (A'Obeyd, TA:) applied by 
Lebeed as an epithet to a horse. (TA.) 


goa 3 


. A house, or chamber, plastered with 
gypsum : (Ybn-Abbád, O, K:) pl. Slice and 
Goin: (K:) or, accord. to Sh, these are pls. of 
the word in the sense next following. (TA.) ===. 
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Any [hill of the kind termed] 446i: pl. as 
above: so accord. to Sh: qq O, TA:) or it is 
the name of a particular 1 el, (T, O, K,“ TA,) 
well known; occurring, without J., in a po of 
Imra-el-Keys. (T, O, TA.) — And En, 
certain white star. (Ibn-’ Abbad, O, K.) 


» 
1. yen (M, Msb, K,) aor. £, (Msb, K,) inf. n. 


— ; (M, Msb;) so some Bay; others saying 
. in the pass. form ; and , as some say; 
others saying Uer (Msb 3) He (a camel) was, 


or became, large in the pls [or hump]. (M, 
Mab, K.) 


2. , (M, K.) inf. n. 445, (K,) It (herb- 
age, or pasture,) made him (a camel) large in the 
sls [or hump]; as also Yast: (M, K:) or 
both signify it made him fat. (TA. )— And He 
made it gibbous, namely, a grave; i. e. he raised 
it from the ground like the U: (Mb :) pu 


(S, K) of a grave (S) is the contr. of pe. 
(S,K.) .He raised it, [app. so as to make it 
gibbous,] namely a thing. (M.) — And He 
filled it, namely, a vessel, (AZ, M, Msb, K,) and 
then put upon it what was like a ple of wheat 
or some other thing, (AZ, Msb,) or so that there 
was above it what was like the . (M.). 
See also 5. — [And see potus y below.] 


4: see 1, n two places: — and 2, first sen- 


tence. — eet) av, (S, K,) inf. n. Aa, (S,) 
The smohe rose, or rose high. (S, K.) And 
a ve! The fire became large in its flame: 
e (M, K:) or the fire had a high flame. (TA.) 


— 


5. UN He mounted, or rode upon, the 
lor hump] of the she-camel. (Har pp. 332, 
and 390.) — He (the stallion) mounted the she- 
camel; (M, TA ;) he leaped the she-camel. (TA.) 

— And 4 He, or it, mounted, ascended, got, 
mas, or became, upon it, (S, M, Msb, K,) namely, 
a thing; (M, Mgb, K ;) as also Vagus, (M, K,) 
inf. n. . (TA. [Freytag adds 4 =I in this 
sense, as on the authority of J, whom I do not 
find to have mentioned it.]) And He mounted, 
or ascended, upon tt from its side, namely, a wall. 
(TA.) And He rode upon it, namely, anything, 
[meaning any animal,] advancing, or retiring. 
(TA.)— Also It became abundant upon him, 
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and spread; said of ioannes ; as also 4% 
(IAar, M, TA; 2) like ad yox (TA.) — And 


Lay. . gus The clouds rained copiously, 
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or abundantly, upon the land. (TA.). 
also signifies Zhe taking, or seizing, suddenly, 


unexpectedly, or by surprise. (M, K.) 
Ore 9^2» .. 
la coll. gen. n.]: see 4 [its n. un.]. 


pis A camel having a large U [or hump]: 
(Lih, S, M, K:) fem. with à. (Lth, TA.) — 
Also A tall plant, of which the i c; (S, K,) i. e. 
the head, resembling the ear of corn, (S,) or the 
blossom, (K,) has come forth. (S, K.) [And] 
in signifies Any tree (=) that does not 
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bear; its extremities having dried up, and be- 
come altered. (M. ,Un the TA, the word in this 
sense is said to be 4: but the former is Pa 
the right reading. ]) — Also, (TA,) or ule — 
5l Ams, (S, in which it is only mentioned as 
said of water,) Water rising, or rising high, and 
appearing upon the surface of the earth. (TA.) 


l PEREG 


4 The blossom (M, K) of a plant; (K;) 
i. e. (TA) the head thereof, resembling the ear of 
corn, (S, TA,) [or] it is of the 442 227 [q. v.], not 
of the [herbs called] JA (M :) and signifies 
also the extremities [or an extremity] of the 
Che, which are [or is] shed thereby: (M, 
TA :) and the head of a tree [or plant] of the 
kind termed (55 [d. v. ], in form like what is upon 
head of the reed, or cane, except that it is 

75 and the camels eat it in the manner termed 
pn [inf. n. of A, q. v.]: (TA:) [it is the 
n. un. of , the latter being a coll. gen. n., as 
is shown by what follows:] An says, ioni 
assert that the 4, is such of the produce of 
herbs as resembles the produce of the JM [d- v.] 
and the like; and such as the produce of the reed, 
or cane; and that the most excellent of the pias 
are the yeni Of a. herb called the Y EAE] [n. un. of 
AR; ; and the camels eat it in the manner 
termed , because of its softness; or, as in 
some of the copies [of his work], the camels do 
not eat it. (M.) 


p of the camel, (S,) of the he-camel and of 
the she-camel, [The hump; i. e.] the highest part 
of the back: (M, TA: :) [in substance,] it is to 
the camel like the ij [here meaning the Jat of 


the tail] to the sheep : (Meb :) pl. 4 (S, M, 
Msb, K) [and app. l also, as seems to be 
indicated by an explanation of this latter pl. in 


what follows]. Hence, in a trad., Dr TP 1 
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— doil [Women upon whose heads are 
the like of the humps of the Bactrian camels] ; 
meaning such as wind the head-coverings as tur- 
bans upon their heads so as to enlarge them [in 
appearance]: thereby. (TA.) [Hence, also, 4 
asl t The name of a star in the constellation of 
Cassiopea : mentioned by Freytag, with a refer- 
ence to Ideler Untersuch. p. 84.] — Also The 
highest, or highest part, of anything: (TA :) and 
the best, or choice part, (M, TA,) of anything; 
(TA ;) because the PÉS is the best, or the choice 
part, of what is in the camel. (M.) [Hence,] 
Ju 40 The protuberant, or elevated, parts 
of the sands; as being likened to the hump of 
the she-camel: (M, TA:) and Jos! 4 the 
backs of the sands, that rise from the main por- 
tions thereof. (TA.) And . ys The pe 
[q. v.] (S, TA [in some copies of the S ge); per- 
haps correctly , i. e. high, or elevated, part] ) 
of the land: (8, TA: :) and the middle of the 
land. (8, K.) And 9 Tue rising part 
of the middle of the upper side of the sandal, 
which is in the place f the hollow of thè foot. 


(Har p. 559.) And 70 y The highest parts of 


a fire : (EM P. 156, and TA y] being pl. of years: 


pret — boat 
1, which signifies the highest part of a thing. 
(EM ubi supra.) And = + The highest 
[of a people] in respect of glory. (TA.) 
283 
eJ! The ox, or cow; syn. 5101: (M, K:) or, 
as some say, the wild Z. (TA.) 


A The fruit, or produce, of the * [q. v.]; 
(M, K, TA; [in the CK, of the = ;]) men- 
tioned by Seer on the authority of Aboo-Mälik: 
(M:) n. un. with à. (K. ). And the latter signi- 
fies A certain herb: (see We 9. or a species of 
tree : p. [or rather coll. gen. n.] ym (M.) 


aed [originally inf. n. of 2, q. v. ] A certain 
water in Paradise; so called because running 
above the elevated chambers (S, K“) and the 
pavilions: mentioned in the Kur Ixxxiil. 27: (S:) 
or a certain fountain, or source, (oes) i in Para- 
dise: so they assert; and this requires its being 
determinate, imperfectly decl.: or, accord. to Zj, 
a water coming upon them from above, from the 
elevated chambers: (M:) or a certain fountain, 
or source, coming upon them from above. (K 
[and in like manner Az explains it]. ) 


9» 03 


4 "v A land that gives growth to the 
Asa, n. un. of I. (K, TA.) 


E A camel left unridden [so that he is made 


90» 


to have a large hump). (K,* TA. ) — And 23 
A4 elevated [or a gibbous] grave: from 


pun (Mgh. ) — And 4e Sane t Great glory. 
(M, TA.) 


A 
1: see 5, in two places. 


3. aple, inf. n. EA and = and eUL,, 
inf. n. Gl; (K;) or alive AG, and TW 
(Msb;) He madi an engagement, or a contrac, 


Vith him for Nox or the like, by the year : (K :) 


Gee 2 3 340» 


and Aj a a3 e, and 5G, [I hired him by 


the year ; ] (S:) . and ÓL from i are 
like A from pial, and 54. from S, and 
. from Gn, &c. (TA in art. ay.) — 


uL Hie palm-tree bore one year and 
not another; (As, K ;) as also =. (As, TA.) 

4. In this form of the verb, the final radical 
letter is changed into S, so that they say | „, 
meaning They experienced drought, or barren- 
ness. (TA. [See also art. ..]) 


B. oats Syed, (S) and ovis , (S, Meb,) 
I remained, stayed, divelt, or abode, with him, or 
at his abode, a year: (Msb:) both signify the 
same. (TA.) [See also 5 in art. giw and |] 
— ác NU t The palm-tree aiio the 
lapse of years; (S, Msb;) as also Y s: (S:) 
and in like manner one says of B things. 
(Meb.) mm 4.3 said of food and of beverage, 
(Fr, S, TA, ) t It became altered Vor the worse]; 
as also Vas, aor, =, inf. n. : (TA :) or it 


became altered [ for the worse] by the lapse of 
23. 
(Fr, 8, TA:) and in relation to 
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bread and beverage &c. means the becoming 
mouldy, or musty, or spoiled. (S: and so in some 
copies of the K and in the TA : in other copies of 


the K, ant, like ió, is put in the place of 


4. ; and M in the place of the explana- 


tion gan) h, Slab „ , 
in e Kur [ii. 261], means + But look at thy 
food and thy beverage, it has not become altered 
[for the worse] by the lapse of years: (Fr, S, 
TA :) Az says that this is the right way of read- 
ing, by pronouncing the o in aXX in pausing 
after it and in continuing without pausing: Ks 
used to suppress the ə in the latter case and to 
pronounce it in the former: and Aboo-' Amr Esh- 
Sheybánee gays that the original form [of ce] 


is CER ; the like change being made in it as is 


228 7 


made in DX Jor A5] and in "i ^as 


[for (SAE OP" (TA. [See also 5 in art. 
9» and , last sentence.]) 


a word of which the final radical letter is 
rejected, (S, Msb,) and of which there are two dial. 
yars., (Msb,) being, Accord. to some, originally 
i5. (S, Msb, ) like ire (S)or 5 —, (Meb,) and 
accord to others, 3 Bosw; (S,* Msb,) like $965, and 
upon each of these originals are founded modifi- 
cations of the word, (Msb,) therefore it is men- 
tioned in the K [and S and other lexicons] in the 
present art. and again in art. gw, (TA,) A year; 
syn. Jye; (Msb;) or abe: (M, K:) or, as Suh 
says, in the R, the AL, is longer than the ple; the 
latter word being applied to the [twelve] Arabian 
months [collectively], and thus differing from the 
former word: (TA:) with the Arabs it consists 
of Jour SEASONS, mentioned before [in art. j, 
voce o]: but sometimes it is tropically applied 


to t a single Ja [or quarter]; as in the saying, 


ies Ain | yw y meaning [The rain con- 
tinued] during the d wo [or quarter, all of it]: 

(Msb: :) [see more in art. and =:] the dim. 
is FA s (S, Msb) accord. to those who make 
the original of dw» to be a,~, (Msb,) and 9 3 
(8, Msb) accord. to those who make the original 
of I to be „=; (Msb;) and some say 3 
but this is rare: (TA: ) the pl. is SU (Msb, K) 
accord. to those who make the original of 4 to 
be "ied (Msb,) and S5 (Msb, Ķ) accord. to 
those who make the original of ái, to be XR ; 
(Msb;) and 5 also, (8, Msb, K,) like the 
masc. perfect pl., (Msb, ) [agreeably with a rule 
applying to other cases of this kind,] with kesr, 
to the , (S, TA,) and S. [in the accus. and 
gen. cases], (Msb, TA,) so that one says, oja 
Oo [These are years], and UT 25 [I saw 
years), (TA,) and the cy is elided when it is pre- 
fixed to another noun, governing the latter in the 
gen. case, (Mab, ) and some say 2, with damm 
to the TE ($, TA ;) and in one dial., the (g is 
retained in all the cases, and the ¿y is made a 
letter of declinability, with tenween when the 
word is indeterminate, [so that one says es] 
and is not elided when the word is prefixed to 
another noun, governing the latter in the gen. 
| Case, because it is [regarded as] one of the radical 
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letters of the word; and of this dial. is the saying 


O Ori oo Ò A 833 e 


of the Prophet, — 1 e 
Lig: [O God, make them to be to them years 
like the years of Joseph] ; Msb; (but in my 
copy of the „Meb, I find Áy uw ;]) or with 
respect to De like DOS with refa [and ten- 
ween], there are two opinions ; one is, that it is 
of the measure G, like , with a rejec- 
tion [of one letter], though this is an anomalous 
pl., for there sometimes occurs among pls. that 
which has no parallel, as sae, and this is the opi- 
nion of Akh; the other is, that itis of the measure 
, changed to J because of the kesreh of 
the second letter ; the pl. being i in some ingtances 
of the measure S4, like wie and Sed ; ; but 
he who holds this opinion makes its final O to be 
a substitute for 9, and that of ae a substitute 
for Ss (S:) you may also suppress the tenween 
in DT ; [in which case it seems that one says 
Oe in the nom. case (assimilating it to Os) 
as well as in the accus. and the gen.; like as one 
does 1 in the instances of Gy * and jj 277 pls. of 
m accord. to the K, though, as I have shown 
in art. , there is some doubt on this point] 
but the suppression of the tenween in S is 
more rare than its eee cs Ak p. 18: :) 


and another pl. is ee [originally E] of the 
measure N. (Er-Rághib, TA in art. gw.) The 
phrase De Žu , in the Kur [xviii. 24], 
is said by Akh to be for eil o» SUIS [Three 
hundred of years]: and he says that if the Os 
be an explicative of the ŽL, it is in the gen. case 
[to agree with ŽL]; ; and if an explicative of the 
eS, it is in the accus, case [to agree with Jj}. 

(S. [See also Bd on this phrase; and see De 
Sacy’s Ar. Gr., 2nd ed., i. 423.]) , relating 
to an animal or a plant or the like, means To the 
completion of a year: and aL, to the comple- 
tion of his, or its, di^ i. e. in his, or its, first 
year.] And one says, . 4 hia axi [I met 
him some years ago ; three or more, to ten, years 
ago]: a phrase like 2 S . (Az, TA in 
art. 296. And 7 — is a dim. of enhancement, 


2D» LITE) 


of : one says 1. åp A severe year of 
drought or sae or dearth: (TA:) and 
vue! Y RT P 455 [They lapsed into the 
severe years of scantiness of herbage]: these were 
years that pressed hard upon the people of El- 
Medeeneh. (K, TA. Jasia [alone] also signi- 
fies t Drought, or barrenness: (Msb, K, TA:) 
or 5 or intense, drouglit: (TA in art. 
„) an instance of & noun used especially in 
one of its senses, like as e to “a horse," 
and jú applied to“ camels :' B in this, as in 
the former, sense, SU [and laxa] and 6 
and .. (TA.) One says of a land (h 


PET rol t Drought, or barrenness, befell it. 
(Msb.) And in like manner one says of people, 


3-8 2227 vf 


did) gyro! t [.Drought, &c., befell them). (TA.) 
A orit of herbage and of a place in which to 
alight was gent to & tract, and found it dried up 


by want of rain, and when he returned, being 


asked respecting it, he said, iL, meaning 
t Drought, &c. ee befallen it). (TA). And it 


is said in a trad., N . ghd gel e, i. e. 
t [O0 God, aid me against Mudar) by drought &c. 
(TA.) zm It i is also [used as an epithet,] applied 
to land (h, as meaning { Affected with 
drought, or _barrenness ; (As, 8, K;) as also 
5 and High (Mgb.) One says likewise, 
— 39 ode t These are countries, or tracts, 
a, fected with drought &c.: and Et-Tirimmáh 


says 
z — oe — Gries 
. eI alot Lg uos . 


t [Zn a gusty tract, the wind moaning therein 
like the moaning of the milch ewes or goats (see 
MATS tn the country affected mith drought, or 
the countries, &c., o, being regarded as a coll. 
gen. n. and therefore qualified by a pl., like p 
in the phrase (yay 095]. (TA.) 


0»^» Ove 


2. also pronounced with teshdeed to the 
G: see , in art. ge and , last sentence. 


ain slab t[Food, or wheat,] that has under- 
gone the lapse of gears: (AZ, K ;) as also . 
(AZ, TA.) — See also L. 


wre 9-0 


Mes Aa +A palm-tree that bears one year 
and not another : (S, K:) ora palm-tree affected | » 
by a year of drought. (S.) And (xa dio A 
year in which is no herbage nor rain. (TA.) — 
See also La last sentence but one. 

47. and ace (dims. of A), and the pl. 

as 2823 
S: see 4, in five places: and see also 4. 
in art. — and E 


—. applied to bread, (S, K,) and so ¥ — 
applied to bread and to beverage &c., (CK, but 
see 5, third sentence, ) + Mouldy, or musty, or 


spoiled. ($, K.) 


* and = 

1. to, [aor. 3 inf. n. p and 2. and 
50, i. 9. * [as meaning He watered, or ihe 
gated, land]. ANA. [Hence,] one says 5) 
ue and Ý 1,15, (S, M, K,) meaning Watered, 
or irrigated, land : (M:) the 3 in ire being 
changed into (8, (S, M,) in the opinion of Sb, 
(M,) like as it is in 4; (S;) for he knew not 
us [as meaning I watered it], holding il 
to be from [lav having for its aor.] 6 (M. ) 
One says [also], FUE] ce, aor. 5; (S, K,) 
inf. n. [as above, or] 5 and 42 —, (TA,) The 
he- camel watered, or irrigated, land. (S, K, 
TA.) And z 9-3 An (S, Msb) The 
cloud waters the land. (Msb.) And JC. 
HT t[The rain gave thee water for thy land, 
or may the ie Ld thee 3 inf n. gw 


and MS lap. s and ea (TA.) And 


ped! gg Gla t [The clouds send down 
rain]. (TA.) And shill 4.1 cov + [The 


| [Boor I. 


20» 


cloud watered, or irrigated, with rain), aor. £3 

and px (M, TA.) And Nn c aor. Ex 
325 

inf. n. L, t The sky rained. (TA) — zás 


DSN, aor. VI (M in art. — or . 
(K,“ TA,) aor. ut like PT K, TA ;) The 
beast [by which is app. meant, in the M, the 
horse, for it is there added RA meaning that 
the verb is said in like manner of other animals, 
which is the case, for it is generally said of a 
camel,] was used for the {rawing of water upon 
it [to irrigate land : see 2, below]. (M, K.) 
And U, aor. sed said of a beast [turning & 
waterwheel He turned round about the well. 


(R, TA.) And yeni) ying , (S, K.) 
inf. n. 4, and sometimes ale, (TA,) The 
people, or party, draw water ‘for themselves ; 
(S,K; [in some copies of the former of which, 
lokal D is erroneously. put for Nr] ISI, the 
reading in both of my copies;]) end so vi 
429) (M,* TA.) And zeai ule CL, inf. n. 
LÉ [app. a mistranscription for i96], -He drem 
mater upon the camel ; which camel is termed 


L. (MA.) And «de = A camel upon 
which mater is drawn. (Mgh and Msb i in expla- 
nation of åg.) And -— ie » [A well from 
which water is drawn, app. by means of the camel 
called H 3). (M.) And JON , inf. n. S, 

I drew the bucket from. the well. (TA. ) mm ine 
35, (M, K,) aor. 55, inf. n. , (M,) The 
Fre became high in its light. (M, K.) And 
UC, (M, K,) aor. ging, inf. n. N, (IA, 
The lightning shone, shone brightly, or gleamed: 
(M, K, TA:) [or gleamed upwards, or shot up: 
for, in the Kur xxiv. 43,] some read, N. 5 


* Lad; Re = ay, meaning The rising and 
gleaming upwards of his lightning [nearly taketh 
away the Sight, lit. sights]; others reading c, 
of which is not a dial. var. (M.) And v = 
ax signifies [in like manner] The lightning 
shone, or gleamed; or diffused itself, and rose. 
(M.) And m T" us} CL + He rose [or 
aspired] to the means of attaining eminence. (M.) 
And — us? Pen inf. n. , + He became high, 
or exaited, in his grounds f pretension to respect 
or honour. (M.) And iss like i» He (a 
man, TA) was, or became, high, or exalted, in 
rank, (K,“ TA.) = See also 2, in two places. 
And see D. 


9. U, (M, TA,) inf. n. 4&3, (TA,) He as- 
cended, rose, mounted, got, was, or became, upon 
it, namely, a thing ; (M, TA ;) as also =. 
(M.) And dus esi * The he-camel 
mounted the she-camel to compress her, (K.) == 
And oli, (S, K,) inf. n. as above, (K,) He 
opened it; (8, K, TA;) namely, a knot, and a 
lock : (TA:) and made it easy. (S, K, TA. [In 
the last of these, said to be tropical.]) A poet 


says, 
. 2. ilU Led le aes . 
00 (MGR C 


Boox I.] 


[And I know with a knowledge that is not mere 
opinion, that, when God opens, and makes easy, 
the tying, or knotting, of a thing, it becomes easy |. 

(S.) And one says, ET ., and N, tI 
opened the may of d the thing, and the affair. 

(TA. ) And O01 Y S42, (K, ) inf. n. us [2pp. 
sl, (TA,) I opened the door; as also Y =; 
(K, TA ;) the verb in this sense having ( and 4 
for its last radical. (TA.) = See also D. 


"5&4 3 6+ o 


3. jap SSL, ($, M,” K;*) inf n. HP 
(TA) [and HE (see what I have said respecting 


a verse cited voce ), t I vied with the man in 
being pleased, well pleased, or content ; or I agreed, 
consented, accorded, or mas of one mind or opi- 
nion, with him: (S, M, K:“) and I treated him 
mith gentleness, or blandishment; soothed, or 
coaxed, him: and behaved well to him in my 
social intercourse with him: (S,K:) or MA 
signifies the treating one mith gentleness, or 
blandishment, in suing for a thing: (Az, TA:) 
or the endeavouring to conciliate one. (TA.) == 
And sbl, inf. n. 561 and ., He hired him 
for [or by] the year; (M, K;) or he made an 
engagement, or a contract, with him for work or 
the like, by the year; like U: K in art. :) 
and Sits lel and zb, l signify the 
game as 451 [q. v.]. (M, TA.) 


4. „He raised, exalted, or elevated, him, 
or it. ($, Meb, K.) — JÙ! (gin! He raised the 
light of the fire. (M.) — Sled! €) (gw! He 
raised [in value], to him, the P nad li. e. gift, or 
present]. (TA.) And Je a) aj U We made 
much and high [in amount], to him, the pay. 


392 2 t 


(Har p. 134.) — And 517 .. 
[app. meaning He made good his covenant of 
protection]. (TA.) SJ ur The lightning 
sent its light into the house, or tent, or chamber: 
or fell upon the ground: or flew along in the 
clouds; (K, TA;) or, sometimes, elsewhere, not 
in the clouds: but it is only in the night. (TA.) 
See also another explanation near the end of the 
first paragraph. „n , (S, M, K,) inf. n. 
n, (S,) The people, or party, tarried a year 


(S, K) in a place: (S:) or it signifies p» E 
ala! [the year passed over them; meaning they 
remained to the end of the year]. (M.) But 
lou signifies They were afflicted with drought, 
or barrenness: (S, M,“ K: [Freytag has erro- 
neously assigned this signification to — :]) the 
„ (S,) or the (5, which is originally s, (M,) 
being changed into S, (S, M,) to distinguish 
between this verb and giw! in the sense expl. 
above. (S. [See art. L. ]) 


E TE see 2, in two places. — Also i.q. 
45) ( [in the CK 4255 TA and in my MS. 


nis of the K 455 , but correctly , meaning 


He ascended : agreeably with this rendering, the 

inf. n. is expl in the TK as meaning aX.) 

] said of a man. (K,“ TA.) == Also Te 

opened, or became opened or open: said of a lock 

[&c.]. (TA.) - Jt was, or became, facilitated, 

or easy; and ready, or prepared. (Har pp. 159 
Bk. I. 


all a 
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and 508.) — And i.q. aygal T deed: said of a Anell E, in a verse of El-Jaadee, the plant 


man, (K,) i.e. He found, or experienced, ease, 
or facility, in his affairs. (TK. ) Also i. g. 


60 in the phrase 6 id [He sought 


to please, content, or satisfy, such a one; or he 
pleased, contented, or satisfied, such a one, after 
striving, labouring, or toiling]: (K:) but it is 
said in the M, [app. a mistake, perhaps for the T, 
for in the M I do not find it, Hat UNS cu 


2 ed 


[by which may be meant either Ve oe or V us] 


means 8 (TA.) Ne etu j I remained, 
stayed, dwelt, or abode, wit him, or at his abode, 
like „e yind: (Mgb in art. :) 
or it means Y S ose C [I remained, &c., 
with him, or at his abode, some years; three or 
more, to ten, years]. (TA.) — Hence, (TA,) 

3 signifies also It became altered [ for the 
worse], (S, K, TA,) accord. to Er-Rághib, so that 
it lost its freshness, by the lapse of years: (TA: 
[see also Qin : :]) but accord. to AA, it is from 
the Phrase in the Kur [xv. 26 and 28 and 33] 


e DEP 


2 — D^; one of the vs being changed 


into VH and is similar to P for A. (S, 
TA.) 


a year; 


8. yeu ME see 1. — Y 
looked at the light of the fire. (IAar, M.) 


He 


i Light: (Msb, MF:) or the light of light- 
ning, (S, M, K,) and of fire: (M:) or the point, 
or extremity, of the light of lightning: (T, TA :) 
or light shining or gleaming, or diffusing itself 
and rising: (Er-Rághib, TA:) or a high light: 
and applied also to the shining, or gleaming, of 
meapons: (Ham p. 271:) MF says that the ap- 
parent particularization in the K [&c.] seems to 
have been taken from the verse of the Kur | 4 
[xxiv. 43], and that the word is correctly a 
general term, meaning as expl. in the Msb: 
(TA :) [it is originally B though mentioned in 
the K as belonging to art. | i; for] the dual is 
VE As knew not a verb belonging to it. 
(TA.) = Also [The cassia senna of Linn.; the 
common senna of medicine; so called in the pre- 
sent day ; and also called aXe Ur, and S G5] 
a certain plant, (S, M, Mgb, K,) used as a medi- 
cine; (S, TA;) and Secorimended in a trad.; 
(TA;) an attenuant of the yellow bile and the 
black bile and the phlegm, (K, TA,) howsoever 
used; (TA ;) [and] used as a collyrium; (M;) 
An describes it B a shrub, or small tree, of the 
[class called | N [pl. of edi], which is mixed 
with , and improves and strengthens its 
colour, and blackens it; and which has a fruit} ¿y 
of such kind that, when it dries up, and is put in 
motion by the wind, it causes to be heard a sound 
such as is termed Je} [q. v.]: (M in arts. iw 
and =, and TA:) its name is as above and 
ia: (M, K:) and the n. un. is SUS and S a: 
(Mi in arts. , and T :) the dual of U is 
. and some say pls. (M in art, .) 
Accord. to a gloss. in a copy of the S, as stated 
by Golius, the dual pls i is applied to The leaves 
of cyprus (or Um) and senna mixed together, 
with which the hair is dyed black.] In the phrase 


[above mentioned] may be meant, as though | it 
were mixed with musk: or it may be from us 
signifying *' light ;” because the diffusion of odour 
is like that of light. (M.) = UE, (JM,) or Gs 
Go, (TA,) without teshdeed, and also with tesh- 
deed, to the G, is an Abyssinian expression, 
meaning 2 [q. v.], (JM, TA,) occurring in a 
trad. of Umm-Khalid ; but it is differently related ; 
some saying ai =; and some, (JU; and pro- 
nouncing each with, as well as without, teshdeed : 
so in the Nh. (TA.) 


Aub ¶ Food, or wheat,] that has under- 
9 „ 
gone the lapse of years; as also aiw, (AZ, TA 
in art. .) 


i, applied to a Portion of time, (M, ) signify- 
ing A year, syn. ue (Mgh,) « or U, (K,) but 
a distinction is made between y" and 4, [as 
has been stated in art. ,] (TA,) belongs to 
arts. giw and 4x» [in both of which it is men- 
tioned in many of the lexicons: see what has been 
said respecting it in art. aiw in the present work]: 
(M ) accord. to Suh, in the R, it is from U, 
aor. , said of a beast [turning a water-whecl], 
meaning he turned round about the well;" so 
that it signifies a single revolution of the sun; 
and it is sometimes ‘termed jl»: he says also dint 
it is longer than the ple, which is applied to the 
[twelve] Arabian months [collectively]: but rue 
is also applied to twelve revolutions of the moon: 
the dis 4 [or solar year] is three hundred. 
and sizty- five days and a quarter of a day : and 
the à 25 A [or lunar year] is three hundred 
and fifty-four days and a third of a day: it is 
also said, on the authority of Er-Raghib, that 
4 is used as denoting a year in which is diffi- 
culty, and drought, or barrenness, or dearth; and 
ale, as denoting that in which is ampleness of the 
means, or circumstances, of life, and abundance 
of herbage or the like; and by this is explained 
the nice point in the words of the Kur [xxix. 13], 
lle 52 31 — ii [a thousand years save 
Sifty years]; ; because the fifty years passed before 
the mission of the prophet [Noah], before which 
no harm happened to him from his people; but 
after his mission, the years were difficult to him. 
(TA.) [Respecting the dims., (which are dei 
and eS the ormer accord, to those who make 
the original of Sx, to be „,, and the latter 
accord. to those who make it to be ) and tlie 
pls., (which are ine and bus and * and 

LÀ 


» d 


Wow and oer and . the last . 18 
originally UM and eo also,) see in art. 
40 e. Also respecting used alone as sig- 
nifying { Drought, or barrenness, or vehement or 
intense drought, see that word ingart. 42. — 
Also respecting the same word used as an epithet, 
applied to land (5h, as meaning t Affected 
with drought or barrenness, like le and in, 
see that same word in art. aiw.] 


meres 9-2 


1 dx tA hard, rigorous, or distressing, 
year. (M,K.) And 1 i + A land affected 
183 
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with drought or barrenness [like 4. wò 5j]. (TA.) 
[See also 1, in art. 4n. ] 


W inf. n. of = said of fire, (M,) and of 
( said of lightning, (TA,) and of „. (M.) 
[ Used as a simple subst.,] High, or exalted, rank 
or condition. (S,* Mgb, K, TA.) == See also es. 

ur High, or exalted, in rank or condition: 
(S, M:) as also * U, applied to a man. (K, 
TA.) 


4. dim. of A, (S and Mgb in art. , 
accord. to those who make the latter word to be 
originally igi : (Msb in that art.:) pl. SU 
(K and TA in that art., and TA in the present 
art.) See 5, last sentence but one; and see also 
AL, in art. aiw, in four places. 


AX, I (, K) and U, (S) He took 
it wholly. d 


ot Watering: [and drawing water :] applied 
las an epithet] to a man and to a camel: pl. 
U; which is applied by Lebeed to men [as 


meaning] drawing water by means of olen [pl. 
of A, q. v.]. (A.) 


ast. {a subst. from gu made so by the 
afix 5,] 4 she-camel, (S,* M, K,) or a camel, 
(Mgh, Msb,) a he-camel as vell as a she-camel, 
(TA,) upon which water is drawn (S,* M, Mgh, 
Msb, K, TA) from a [deep] well (Mgh, Msb) 
[by a man riding or leading it away from the 
well, it having the two extremities of a long rope 
tied to the saddle, and the upper end of the well- 
rope being tied to the middle of the former rope, 
as expl. voce a3]; i.q. ia 2: (S, TA :) [it 
seems also to signify, sometimes, a camel that 
carries mater for irrigating _seed-produce ; a 
meaning likewise assigned to 10 and ab: :] 


and a beast (dus) that turns round about a well 
[raising water from it by means of the machine 
called $3]: (R, TA :) pl. . (8, Mgh, 
TA.) Hence the prov., 

* abi 3 n » : 
[The course of the beasts that draw water in 
either of the ways described above is a journey 
that does not end]. (S, Mgh, TA.) — Also the 
v [or large buchet with which water is drawn] 
together with its gear, or apparatus. (M, Mgh, 
K.). — And + A cloud watering the earth. (Msb.) 


$550 „ 


— EA and ira: gee 1, second sentence. 


30. i. q. * [d. v.]: (S, K:) [or rather] A 
dam; i.e. a thing constructed [or raised] to keep 
back the water of a torrent; (Mgh;) a [kind of] 
wall built in the face of water: (Msb in art. 
we: :) so called because there are in it sluices, or 
openings for the water, according to what may be 


required; from sal Sein, and ., expl. 
above: so in the T: (TA :) pl. SEL. (MA.) 


EY 0» i P $8 


dig, (M, TA,) or igi j^ (Az, TA,) A 
well (Az, M, TA) of which the rope is long, (Az, 


Sot t 
TA,) from which one draws water only by means 
of the camel called AUG. (Az, M,“ TA.) 


Gash 


9» 
Land aw: see LA in art, «x», in four places. 


— 
1. . The act of taking. (JK, K.) You 


say, s gill . aor. * , inf. n. oe. He took the 
thing. (TK.) 


2. y) The departure of docti. or intellect : 


its verb [which was probably . like . 
q. v.,] is obsolete. (TA.) 


4. Je went far, or to a great or an 
extraordinary length, in a thing; for instance, in 
journeying; as in a trad., in which it is said of 
horses, or horsemen, pu M They went far 
Jor a month; and in eating and drinking ; ; as in 
another trad. : (TA :) it is from , signifying 
“a plain and far-extending land;" as though 
meaning He traversed a plain and t far-extending 


tract of land; like as one says yw! and i. 
(Har p. 572.) He (a horse) ran with wide steps, 
and preceded, or outstripped. (S, TA. [See also 
Nn below.]) And [hence,] He was, or became, 
loquacious, or profuse of speech; (IAar, 8, K;) 
like i; (K* and TA in art. ;) [and] so 
places! 6: (JK :) or he doted; or was 
disordered in his intellect; but when a man 
makes many mistakes in his speech, you say of 
him 3l: (As, TA:) or he doted much, or 
often; or was much, or often, disordered in his 
intellect: (AO, TA: :) [and it „ems from an ex- 
planation of the part. n. — that it probably 


signifies also he was eloquent, or profuse of cor- 
rect speech:| or he was very greedy, and (in 
some copies of the K “or’’) covetous, so as to 
refrain from nothing: (K,TA:) and you say 
also aie wy! He „prolonged, or was prolix 
in, his speech: and ved — In his 
speech is prolixity. (A, TA.) “Also He (a man) 
gave much, or largely; and so Y yew): (Lth, 
K:) [or, in this sense,] you say, saw! o3 0e. 
(A.) — % They reached sand, in digging [a 
well], and water came not forth: (S:) or they 
dug, and came upon sand or a current of air: 

(K:) or they dug, and came upon a current of 
air, and the water disappointed them of its 
coming: (Az, TA :) or they dug without attain- 
ing any good: (K:) or I signifies he dug 
until he reached sand: and, accord. to Th, he dug 
a well and reached water. (TA.) — PRR — 
They left the beast alone, or by itself, (K, TA, ) to 


pasture [where it would]. (TA. Y á — 


law, Her young one sucked, (K,) or licked, 


(TA,) the ewe, or she-goat. (K. ) mm yal He 
(a man, S) lost his reason, (S, K, TA,) as some 
say, (TA,). from the bite of a serpent, (S, K, TA,) 
or the sting of a scorpion: (TA:) or his colour 
became altered. in of love or fright or 
disease: (K:) or, accord. to AHät, l, [so in 
the TA, in which it seems to be implied that 


[Boox I. 


ed not E is meant,] inf. n. MI signi- 
fies he (a man bitten by & serpent, or stung by a 
scorpion, ) lost his S and lived. (TA. [oce 


also the part. n., rd, below.]) chi Del 
[in wich the former word is probably the inf. n. 


of s not of neil] means The mind’s being 


confounded, or perplexed, by [love of] a woman. 
(JK.) 


8: see 4, in the middle of the paragraph. 


9 ve 


ee A desert, or waterless desert ; syn. sys: 
(8, &:) pl. . (TA.) [See also . = A 
horse wide of step in running, (8, K, TA,) and 
(TA) vehement therein, (JK, K,* TA,) slow to 
sweat; (JK, TA;) and eae and Yo, 
(K,) but the latter of these is said to be peculiarly 
the chaste form in this sense, (TA,) signify the 
same. G, A deep well; (8, A, O, 
(8, O:) or the former, 


K;) as also ¥ LA 
a deep well (JK, TA) from which sand comes 
forth (JK) or from which wind, or a current of 
air, comes forth: (TA:) and Y the latter, a well 
of which the coarse sand baffles one so that he 
cannot reach the water [in digging it]; (K;) or 
a well that people dig until they reach pouring 
earth, which baffles them by its pouring down, so 
that they leave it; (Sh, TA ;) or a well of which 
the bottom and the water are not reached; (Ka, 
TA ;) or a nell that is dug until one reaches the 
water upon which is the earth. (Az, TA. 
[See 4.24 Portion F time; as in the saying, 


9 Oe 


| oe 4 portion of the night 
ps (TA.) 


Sous A plain and smooth, or plain and smooth 
and soft, tract of land: pl. ipei (K:) or the 
pl. signifies plain and far-extending tracts of 
land: (JK, A, TA :) or wide land [or lands (for 
the sing. is expl. in the TA in one place as signi- 
fying a wide land)): (AA, TA:) or I evo 


‘signifies, (K,) or signifies also, (JK,) tracts, or 


regions, of the SYS li. e. desert, or waterless 
desert,] in which there is no way. (JK, K.) [See 
an ex. in a verse cited in art. J, conj. 4: and 
gee also Vues above, first sentence. ] 
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wm, With fet-h to the e, (contr. to rule, being 
of the measure Jais in the sense of the measure 


9 o» 


A,] Going far, or to a great or an extra- 
ordinary length, in a thing: and prolonging. 
(TA. ) — See also epi and its fem., with $, 
see in two places in the same paragraph. Also 
Long, or tall: (JK:) applied lin the latter 
sense] as an epithet to a man: and — . Jeg 
excessively tall. (A.) — Also, and ¥ — (K,) 
both said to have been mentioned by ISk, (TA,) 
or the former, but not Ÿ the latter, (AZ, LAar, 
IKt, Zbd, 8, TA,) though the former is extr. 
[with respect to rule], (S, TA,) Loquacious, or 
profuse of speech: (AZ, IAsr, ISk, IKt, Zbd, S, 
K,TA:) or, accord. to Aboo-’Alee El-Bagh- 
dádee, as is stated by IB, the former signifies 
profuse and erroneous in speech: and the Y latter, 
eloquent, or profuse and correct in speech: and 
in like manner says El-Aslam, adding that ¥ the 
latter is shown to have this meaning by its being 
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applied to a horse that is fleet, or swift, and ex- 
cellent: (TA:) or the former signifies doting; 
or disordered in his intellect: (As, TA:) or 
doting much, or often; or much, or often, dis- 
ordered in his intellect : (AO, TA :) [and similar 
explanations of it will be found below :] other 
instances of verbe of the measure Js having 


0-03 


as the measure of the part. n. . used in the 
sense of the measure Jais are ji and 5 


and Jy)! OU and KT as used à in the first of 
the senses expl. in this ae ee is from 
Ra signifying “a wide land:" or, as some say, 
it is from Jv ul, expl. above; as though 
the person to whom it is applied were left to 
speak what he would, or made to have ample 
scope to say what he would. (TA.) — Both 


-u ? signify also Very greedy, 
and covetous, so as to refrain from nothing. 
(TA.)— And the former, One who has lost his 
reason; as some say, from the bite of a serpent, 
or the sting of a scorpion: or one who talks 
irrationally, or foolishly, or deliriously, in con- 
sequence of doting, or disorder of his intellect: or 
whose colour has become altered in consequence of 
love or fright or disease. (TA.) And sagan 
— A man whose body is wasting away in 


consequence of love: so oy Yagkoob : and Lh 
mentions the phrases 1 7. with kesr, 
and , and pu which is formed by sub- 
stitution (of æ for l, as meaning a man whose 
reason is departing, and whose body is wasting 
away, in consequence of love: and accord. to 
AHät, . [app. Ý SU as the context seems 
to imply,] applied to one bitten by a serpent or 
stung by a scorpion, signifies who has lost his 
reason, and lives. (TA.) — Also Land far- 
extending, and plain, with depression, consisting 
of low tracts, the depression whereof is little, 
extending for the space of a day and a night [of 
journeying], and thereabout : the vy , [or low 
tracts] of land of which it consists are in [deserts 
such as are termed] (g=, and in elevated and 
plain, or hard and elevated, tracts of ground, 
and sometimes they flow [with torrents], and 
sometimes they do not flow, for they comprise 
parts that are rugged, and parts that are plain, 
or soft, producing much herbage, and in them 
are places wherein are trees [or shrubs], and 
places wherein are none. (L, TA.) — Also A 
place that does not obstruct nor retain water. 
(TA.) 


9 o» 


"e: see ooo second signification: — and 


see 3 in seven places. — Also A man who 
overcomes, or surpasses, and is bountiful, in his 


gift. (TA.) 


a 4 "e v^ S 
1 c — (8, A, K,) aor. *, (JK, 
inf n. , (TA,) The wind blew violently : 
(S, A, K, TA: [like — :]) or continually and 
violently. (TA. ) — An! eere The camels 
journeyed, or went, quickly, or hastily, (J K.) 


9240 250» 


en or (S, K,) inf. n. as above, (S,) 


wer eet 

The people, or party, passed their 3 journey- 
ing (S, K) continually. (TA.) = gore 
váy [like cam] The wind par the ground : : 
(S, K:) or pared its surface. (TA.) — And 
Ane a; (S, K,) aor. and inf. n. as above, 
(TA,) -He bruised, brayed, or pounded, or he 
pounded small, powdered, or pulverized, the per- 
fume: (8, K:) or om signifies any bruising, 
braying, or pounding. (TA.) 

9 te 9 9 +00 @ ^0» 

cr" T} and cr (O, K) and 7 ore (S, O, 
K) and * e, (S, A, O, K,) in the last two of 
which the » is asserted by Yaakoob to be a sub- 


$ o be 


stitute for 3, (Az, TA,) and * 4e, (TA,) A 
violent wind. (8, A, O „K.), And you say also 


$83 9 v 


— d (JK, S, O) and . (JK) [both 
pls. of Ý FP ay and signifying, accord. to 
the context in the JK and O, Violent winds: or, 
accord. to the context in the S, winds that pare the 
ground : the sing, like 3, ch and AU &c.]. 


10 eU pl. c «T and SRL: see 


the next preceding paragraph. e ys Dust 


rising high. (JK.) 
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, and with 3: e» 
9 206 Bee ^r^ 
us 


: Ci [like Death and cal] Various sorts 
(JK, O, K) of running, (JK,) or of going, or 
pace, (O, K,) or, as in one copy of the K, of the 
going, or pace, of camels. (T A.) — And Varie- 
ties of false, or vain, things or sayings or deeds, 
(JK, TA.) 


9250» 9^8» 


[like A] A place where the wind 
passes along [or blows violently]. (AA, 8, O, K.) 
AA cites, a8 an ex., the saying, 
» — . * 
[When they descend into, or enter, a place of 
confusion, or perplexity, where one is unable to 
see his right course, a place where the wind blows, 
or blows de d (8, O.) 


One who runs on, in speech, like the 
Mind: (JK :) eloquent; or fluent in speech: (O, 
K, TA: :) applied to an orator; (JK, T, TA ;) as 
also Hone. (T, TA.) — And One who speaks 
on every true and false subject. (O, K.) 


ayo 
9 72 


1. 4 aor, 2, (S, L, K,) inf. m. GA, 
L) and Gyo (A,* L, K*) and 45, (S, L.) [all 
these are mentioned as inf. ns. in the L and TA, 
and app. in the K, but the first seems to be men- 
tioned in the 8 as a simple subst.,] He was sleep- 


less: syn. áj; (8, A, I, K;) he did not sleep 


(); contr. of 35; (L.) [See also st 
below.] 


2. %, (8, A, L, K.) inf. n. ; (PS 
and Y =; (A, TA;) He, (a man, 8, L, K,) 


1451 


rendered him sleepless. (S, A, L, K.) And GW 
Such a one is not suffered to sleep. (L.) 


4: see 9. == wl Sip! She [a woman] 
brought forth the child with a single moan, or 
hard breathing; (LAer, K;) [or with a single 
impulse;] like 2 . &c. (IAgr, L in art. 
ois.) 


[5. deus is said by Freytag, as on the autho- 
rity of the K, in which I do not find it, to signify 
He was sleepless; like d,s: if used, it more pro- 
bably signifies he mas rendered sleepless; as 
quasi- pass. of „ 

APA dod $ s$ A good, or beautiful, thing: 
(L. K:) spe is here an imitative sequent to 
. (I.) 


902 


: Bee SU, i in two places. 


jos One who sleeps little ; (8, A, L, K;) as 
also Ý a Fide (A:) and some say 4, like ; 
but this ie is [of & measure used] only i in proper 
names: (Ham p. 39:) and an eye (Sc) tat 
sleeps little. (L.) [ Hence, | t Vigilant; cautious; 


applied to a man; as also V . (A, TA.) 
And Little sleep. (L) 


9206 ov a 42 


; Vigilance: so in the saying, 7. 2 
t[He is possessed of vigilance] (A, K)o 7. T. 
m his pair). (A.) — You say also, Sal; o 
A. —. meaning f I experienced not, or I have 
not experienced, from him any mindfulness of 
what is good, nor any desire for it: (A, TA :) or 
anything upon which to place reliance, of words 
or of good actions, (S, L, K,) or of good actions 
or satisfactory words. (L.) 


9 s9 


362 (5 A, L) and Y X» (A, L K) Sleepless 
(S, A, L, K. [Both mentioned in the L 
and TA as as inf. ns. of 1.]) One says ane us 
ia and 3. In his eye is sleeplessness. (A.) 
3900; applied to a boy, or young man, Tender, 
or flourishing, and fresh: (Sh, K:) or tall and 
strong. (K.) 


3. [More, and most, sleepless.] — [ Hence, ] 
20 sh. 9°06 +2 
Bie V Apu! of t He is more cautious and vigi- 


lant in judgment, or opinion, than thou, (A, K,* 
TA.) 


Gås 3 


dye Rendered sleepless. (8, L, K.) — See 
8 


2 

1; me aor, ^ , inf. n. 8 He waked, was sleep- 
less or wakeful, or did not sleep, by night; (8, 
K;) he abstained from sleep by night; (Lth;) 
he remained awake all the night or a part thereof: 
you say Jen e; or Jn wane, He remained 
awake during the night, ora part of the night : 
(Mab :) [he passed the night, or a part of the 
night, sleepless, or without sleeping :] and 5 
he I remained awake last night. (A. ae 


and it, (anxiety, or grief, A, L, and pain, L,) 255 * 4 lo What aileth him? May he be 


183 * 
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sleepless by night, and may he grieve, or mourn, 
is an imprecation of the Arabs. (AZ, TÀ in this 
art. and art. pe) — 5 t The lightning 
gleamed, or glistened, during the night. (A.) 


3. . signifies The being sleepless, or awake, 
with another: (KL, and Har p. 329:) [and the 
vying mith another in remaining sleepless or 
«make :] and [like E» but I think this doubt- 
ul,) hs making [one] sleepless or awake. (KL.) 


ye means He passed the night sleepless 
like as do the stars. (Har ubi suprà.) 


4. Jem He, (S, Msb,) or it, (A,) as anxiety, 
or trouble of mind, and pain, (TA,) caused him 
to make, to be sleepless, or wakeful, or to remain 
awake. (S, A, Mgb, TA.) 


Ore 9 3.6 
: Bee 3 U. 
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ô e. @ P d 
"hc | see .. 
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pe A state of making ; sleeplessness, or wake- 


fulness; (K;) d. g. er (T;) as also „1. 
(K.) 


A: see U, in two places. 

gate and Y O (S, Msb, T) and f A (K) 
and Y , (S, K,) the last of which is an inten- 
sive epithet, (S,) [and so is the third, and some- 
times the second,] Waking, sitting up, sleepless, 
wakeful, or not sleeping, by night; (8, K;) [ab- 
staining from sleep by night; ] remaining awake 
all the night or a part thereof: (Mgb:) and the 
last, [and third, and sometimes the second,] 
wakeful, or waking much, 4c. (S.) You say, 


vu 


ve vue Je A, man whom sleep does not 
overcome. (Lh.) — m So t Lightning gleam- 
ing, or glistening, during the night. (A. — 
* t A night of waking or sleeplessness or wake- 
fulness : (K:) like as one says wÚ Sd. (TA.) 
J Spal, + A she-camel that yields milk long 
and abundantly. (TA.) 52 pers A running 
spring or fountain: (K:) a spring or fountain 
that runs night and day, unremittingly. (A,* 


TA.) Iti is said in a trad., 52 Coe JU xe * 


aiU 9 t The las of property is a spring of 
water that. runs night and day mhile its owner is 
sleeping; (TA ;) its owner having his mind unoccu- 
pied by it. (A. — EF) t Land that pro- 
duces plants quickly: as though. it passed the 
night doing so. (A.) — Also 2 [alone], 14 
wide, or an extensive, tract of land, the traverser 
of which remains awake during the night: (A:) 
or the earth, or land: (K:) or the surface of the 
earth: (Fr, Lth, S, K:) because it produces 
plants or herbage alike by night and day: (Ibn- 
Es-Seed :) so in the Kur Ixxix. 14: (S :) or (TA, 
but in the K “and”) a desert, syn. 57, (K,) 
the traverser of which remains awake during the 
night: (TA:) or (TA, but in the Ķ “and ”) an 
untrodden land: (K:) or (TA) a land which 
God will create anew on the day of resurrection : 
(K:) or a land on which none has disobeyed 
God: (Ibn-Es Seed:) or (TA) Hell: (Katádeh, 
K:) or (TA) [in the Kur ubi suprà] a certain 


A e 


mountain of Jerusalem : (Wahb Ibn-Munebbih, 
K:) or (TA) the land of Syria. (Mukatil, K.) 


Spal, fem. of al, [q. v.]. — See also pees 


2 pal A certain perfume : [so called] because 
one is caused to be sleepless in preparing it, and 

making it good. (Sgh, K.) 

1: see j. Also The sheath of the 
moon, (S, K,) which it enters when it is eclipsed, 
(TA,) accord. to the assertion of the Arabs; (8, 
TA;) as also Vie. (K.) One says, of the 
moon, when it is eclipsed, 9 T Jós It 
has entered into its sheath. (Kt.) [Or] The 
shade, or shadow, of the S L, i. e., of the surface 
of the earth. (S,K.) — The moon (K, TA) 
itself; as also Y pyw; of Syriac origin, accord to 
IDrd. (TA.) — The halo (3513) of the moon: 
(K:) a Syriac word. (TA. ) — And „An, The 
last nine nights of the lunar month : (K:) or so 
jte) : because the moon is absent in its 
first part. (ISk.) — Also , The source 
of a spring of water. (K,“ TA.) — And Multi- 
tude; abundance. (K.) 


oly t Two ducts (ése) i in the two nostrils, 
(S, K, ) i in the inside, (TA, which, mhen an ass is 
excited by lust, flow with water, (S, TA,) or with 
blood: (TA:) so in the verse of Esh-Shemmákh, 


. — j - TORNA ê 
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[She seeks to escape from a strong (he-ass) whom 
the ducts of his two nostrils flowing with mucus 
have fatigued]: (S:) or the nose and the penis: 
(Sh, K:) or (TA, but in the K “and”) two 
ducts in the flesh and sinew next the bach-bone, 
through which runs the seminal fluid into the 
penis: (K:) or (TA) two ducts rising from the 
two testicles, and meeting together in the interior 
of the penis, (K,) or of the Ai [or glans of the 
penis]; which are the ducts of the seminal fluid: 
(TA:) or the two veins or ducts of the penis 
which become prominent when it is ina state of 
erection: (TA:) and two veins or ducts in the 
eye: (K:) but As disallows ay pwl, and says that 
the true reading, i in the verse of Esh-Shemmákh, 


is 41, meaning, [that] have not suffered him 
to sleep. (TA.) [See also wile. ] 


Ne 


1. Sy, aor. , (Meb, K,) inf. n. A, (Mgb,) 
He (a man, Msb) had a. disagreeable smell pro- 
ceeding from sweat. (Mgb, K.) [And app. It (a 
thing) had a foul smell from fish, and from the 
rust of iron, &c.: see 5 below. Jam oS 

3! The wind blem vehemently. (S, O. [And 


PPAP 


80 ase ]) — And FERRI mh, (S, O, K,) 
inf. n. Dey, (O, K,) The beast ran lightly, or 
with agility: (8, O, K :) or  frisked away to 7 
right and left. (O.) , (S, O, K,) aor. 

inf. n. rwn (S, O,) iq. aie» [He bruised, 
brayed, or pounded, it; &c.]; (K;) a dial. var. 
of the letter: (S, O:) or it is like the latter, ex- 


cept that Hya appears to be coarser than 3 ; 


[Book I. 
for you say of the perfumer, elt 101 Shee 


4 ig n p" [The perfumer bruised, 
brayed, pounded, or crushed, coarsely, the per- 
fume, upon the stone used for that purpose, and 


did not as yet pomar. it, or pulverize it]. (1Drd, 
O. jean V c? e, (0) or MET 
N v (K,) or SN amg os wht, (TA,) 
The wind made the dust to fy Lfrom the ground, 
or from the surface of the earth]. (O, K, TA.) 
[And 5 eo . q. v., has a similar 
d 
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Av ($, O, Msb, K) and * ,, (Fr, O, K) 
and ee (O, K) A disagreeable smell which 
one perceives from a human being when he sweats ; 
(Msb,*K;) and the smell of fish; (8, O, K;) 
and of the rust of iron; (S, Msb;) or they sig- 
nify also the rust of iron; (O, K;) and the foul- 
ness of the smell of stinking flesh-meat: (K:) and 
Har uses ¥ ió pn in the first of these senses for 


the purpose of assimilation to 2262 agreeably 
with a practice often observed. (Har p. 449.) — 


The first is also inf. n. of 4 [q. v.]. (Mgb.) 


A Having a disagreeable smell proceeding 
from sweat, (K.) You say, a A 31 
Verily he is one who has a disagreeable smell, ke. 
(Moheet, L.) And lino ^5 ont! D^ TI" 
4 2 [My hand is disagreeable in smell 
from fish and from the rust of iron]; like as you 
say JEF when it is from milk and butter, and 
5 when it is from flesh- meat. (S.) 

a nd au: see 4. 

e 72) and "iac (K) and * ALS and 
53, (S, K) [like pr and ás-AL, &c.] A vehe- 
ment, or violent, wind, (S, K, TA,) paring [the 
ground]; (TA;) as also * ác e: (O, K:) [pl 
of ¥ the second Jas :] El-Kumeyt says, 


^ 0 ^ & 0^ É £ oe 
. 5. algai bi 136; . 


[Ashes which the violent winds made to fly away 
reduced to the most minute particles. (S.)— 


5, 1 The eagle. (K.) 


$ > 33 


á oyw : see . 
Dips: see Me. 


Sale Ophthalmia ; syn. 229). (K.) So in the 
phrase, 4 E [In his eye is ophthalmia]. 


(TA.) — c ji see 3, i in two places, 


6 +06 

i 2 3 32 
see . 
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Jaki [like : * Various sorts of running 
(Ibn- Abbäd, O, K) of beasts; and their frisking 
away (K, TA) to the right and left. (TA.) 

3 [like : . A place where the wind passes 
along [or blows violently]; as also . (8, K.) 


4— A horse swift in running; ($53) that 
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runs much; (K; 3) that runs like the wind. (TA.) 
— And [like ceo q. v.,] Eloquent, or fluent, 
in speech; running therein like the wind; (O, K;) 
as also * J. (Kr, K.) 


94°08 o 


4 : see Deo ; — and see also 3. 
* 

1. Das said of a place, (S,) or of a thing, and, 
accord. to IKtt, they said also Je and . 
(Msb, ) and A, said of land, (a) aor, 2 
(K,) inf. n. Aaron, (S, Msb, K, KL,) It was, or 


became, smooth or soft, plain or level, or smooth 
and soft ; (8, Msb, K, KL, TA ;) i.e. contr. of 
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* and m, (S,* K,* TA,) inf. n. 4 
(TA.) — And . (MA, Msb, K,) inf. n. Sea, 
(MA, KL,) or ata, (K,) [but the former is the 
more common, ] It (a thing, Mab) was, or be- 
came, easy. (MA, Msb,* K, KL.) — O 
says D gyus ad PS [Language, or AT in 
which is smoothness, or easiness]. (TA.) 
2. al, (Msb, K,) inf. n. Je, (S, K, ) i. . 
so yes [which may mean He rendered it 
smooth or soft, plain or level, or smooth and soft ; 
namely, a place &c.: or what next follows]. 
(TA.) He made it easy; he facilitated it; 
(S,K;) namely, a thing; said of God (Mab) 
[and of a man]. — One says, sll! aw yo [He 
smoothed, made easy, or prepared, the way, course, 
passage, or channel, of the water], (S and K in 
art. i,) in order that it might pass forth to a 
place. (S in that art.) And * — Je» [He 
smoothed, made easy, or prepared, a channel for 


e oso 112 oe 


water]. (M in that art.) — And Ss 40i JJ. 
7.0, and &, a form of prayer, meaning May 
God [make easy, or facilitate, to thee the affair ; 
or] take upon Himself, for thee, the burden of the 
affair; and lighten [it] to thee. (TA.) [And in 
like manner A AT gut is often said with Fo) 
or 5 F jes ág Sal, or 
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Aus Al, inf. ns. Jat and Jer, He said to 
him Ý = xal, meaning (as expl. i in the Msb 
in art. Jal) J — Jal Lgs Sl, i. e. Thou 
hast come to a people who are like kinsfolk, and 
toa place that is smooth, plain, or not rugged : 


see Sal and Jal: and see also Ham p. 184.] 


9. Au, (MA, K,) inf. n. , (TA,) He 
was easy, or facile, mith him (MA, K ;*) or 
gentle with him; syn. : (K:) and Y jals 
age [has a similar meaning, i.e. he acted, or 
affected to act, in an easy, or a facile, manner 
towards him ; or gently]. (S and K in art. Ae: 
see 4 in that art.) [See also the paragraph here 
following.] 


4. lolt They descended to the Ur [i. e. 
smooth or soft, or plain or level, or smooth and 
soft, tract]: (JH K, Msb:) or they betook them- 
selves to the yw: (S:) or they became in the 
Je: (K:) and they alighted and abode in the 
3 after they had been alighting and abiding 
in the = i. e. rugged, or rugged and hard, or 
rugged and high, ground]. (TA.) Hence, in a 


4 — Sy 
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trad. respecting the throwing of the pebbles [at ' and soft : (Msb:) or anything inclining to smooth- 


Miné], oc occurs as meaning He betakes him- | 
self to the interior of the valley. (TA.) — Also 
They used smoothness, or easiness, (v, with 
men: opposed to „. (TA.) [See also 8.] 
Uy! is also trans., signifying He found [a thing, 
a place, &c.,] to be smooth or soft, plain or level, 
or smooth and N. (Ham p. 675.) — . 


PEINT (S) or adl, (Msb, K,) said of medicine, 
(S, Msb, E) It relaxed, m loosened, the bowels; 
syn. OS, (K,) or isl. (Msb.) And 32 


| ess [The ma id relaxed in his bowels]: 
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and je His bowels were relaxed]. (K.) 
[Hence the inf. n. Je signifies A diarrhea. 
And wl, likewise said of medicine, signifies 
also It attenuated a humour of the body.] 
= She brought it forth (i. e. her foetus, or 
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- | offspring) prematurely; i.q. ay Sall [q. v.] 
&c. (Abu-l Abbas [i. e. Th], fa in art. .) 


5. ded [Jt was, or became, rendered easy, or 
facilitated ;] quasi-pass. of 2: (Msb:) or [like 
ae] it mas, or became, easy. (KL.) You say, 


308 
9 a 
dered easy to him]. (Msb in art. l.) And 
E 82 * 1 CU [The way of accomplishing 
the affair was, or became, rendered easy]. (TA 


sè ” 
in that art.) — And % , 4-2, said of a 
man, (K in art. is») He found, or experienced, 
ease, or facility, in his — (TK in that art.) 


6. Jac is syn. With „. (8, K.) You 
say 1a meaning They acted in an easy, or a 
facile, manner, one with another; (MA, TA in 
art. yw ;) or gently; syn. „LG. (TA in that 
art.) — See also 3. — [In the present day it is 
used as meaning The being negligent, or careless, 

j^ in an affair.] — [As a conventional.term 
in ees or in relation to language, it means 
A careless mode of expression occasioning] a 
deficiency in the language of a [writer or] speaker 
without reliance upon the understanding of [the 
reader or] the person addressed: (KT: [in one 
of my copies of that work, this explanation is 
omitted in the text, but written in the margin; 
and it is there added that it is what commonly 
obtains:]) or it means [sometimes such a mode 
of expression] that a phrase is not correct if held 
to be used according to the proper meaning, but 
is correct if held to be used according to a tropical 
meaning: or the mention of the whole when mean- 
ing a part. (Marginal notes in the copy of the 
KT above mentioned.) [See also c for 
which it is often used.] 


8. = , of the measure jas from Jest, 


occurs in a trad., where it is said, p" IS c D^ 


paw T. asks * , meaning [He who lies 
against me] takes for himsel Uf easily his place of 
abode in Hell, (TA.) 


10. 4 He reckoned it Seay (S, K,) i. e. 
easy, or facile. (TK.) [See an ex. in a verse 


cited voce 3h p. 123.] 
* Smooth or soft, plain or level, or smooth 


a JV [The affair was, or became, ren-. 


ness or softness, plainness or levelness, or smooth- 
ness and softness; (J K, M, K;) inclining to have 
little roughness, or ruggedness and hardness; (JK, 
M,TA;) and tJe- signifies the same. (K 


You say o 3 [meaning the same as des 
used as a subst., expl. in what follows,] (S, Msb,) 
contr. of 5 sa. (TA.) See also 2, last sentence. 

— Also Easy, or facile; (MA, Mgh, K L;) 
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contr. of Saso. (Mgh.) Yousay Gen Sym Jv Je) 
[A man easy f disposition]: (8, Msb,* TA :) 


pan z I do [easy to be led]. (TA.) And 


Pra A aS t t [Language easy in respect 


of the source of derivation]. (TA.) = Jey 
En, (K, TA,) a phrase mentioned, but not ex- 
plained, by Lh, (TA,) means A man having 
little flesh in the face, (K, TA,) in the opinion of 
ISd: and [it is said that] Sz 1 , in a 
description of the approved characteristics of the 
Prophet, means having expanded cheeks, not 
elevated in the balls thereof. (TA.) = [As a 
subst., A smooth or soft, plain or level, or smooth 
and soft, tract of land; [generally meaning a 
soft tract, or a plain; (IF, 8, MA, Mgh, Mab, 
K, ; TA;) i. e. contr. of ye (S, Msb,) or of 
G: (IF, Mgh, Msb, K, TA: ) it is one of the 
nouns that are used as us. ns. [of place]: (TA :) 


[for ex. you say, te 1, (a phrase occurring 
in the TA,) meaning They alighted and abode i in 


a J] pl. e (MA, Msb, K) and FE [of 
ru latter an ex. occurs in a verse cited voce 
hn (MA. )emAlso The crom; i.e. raven, 
carrion-crom, rook, &c.; syn. uS (K.) 
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or: see Stay first sentence. — J „ (8, 

K,) and 4 — To (K,) [A river, and a land ;] 
having, (S) or abounding with, (K,) what is 
termed yas [q. v.]. (S, K.) 


9^0 


4. Sea-sand: (IAar, TA :) or sand such as 
is not Ane: (S:) or coarse sand, such as is not 
Jine and soft: (IAth, TA:) or a sort of earth 
like sand, (JK, K,) brought by water: (K:) or 
sand of a condui in which water runs : (S in art, 
Ww) :) pe a is sea-sand that is made an 
ingredient in the substance of glass: (Mgh :) Az 
says that he had not heard the word 4 except 
on the authority of Lth. (TA.) [And Coarse 
sand that comes forth from the bladder; (Golius 
on the authority of Meyd;) what we commonly 
term gravel. ] 


B e» 
, with damm, [Of, or relating to, and 
growing in, and pasturing in, the hind of tract 


termed J; a rel. n. from 3 (S, Msb, K,) 


955» 


or from A. T (Aboo- Amr Ibn-El-'Alà, 
TA,) irregularly formed. (S, Msb.) You say 
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us 2 [A plant growing in the Ji. (The 
8 

Lexicons passim.) And "P pr A camel that 

pastures in the dads (K.) 


deo Laxative to the bowels; syn. RR (O, 
K ; in the CK [erroneously] 2150 as also 
Y oc; ; applied to a medicine. (Msb, TA.) 
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ey A certain star [well known; namely, 
Canopus]; (T, S, K;) not seen in Khurdsdn, but 
seen in El. Irák; (T, TA;) as Ibn-Kunáseh 
says, seen in El-Hijdz and in all the land of the 
Arabs, but not seen in the land of Armenia; and 
between the sight thereof by the people of El- 
Hijdz and the sight thereof by the people of El- 
Ira are twenty days: (TA:) it is said that 


Wer was a tyrannical collector of the tithes on ($; 


the road to El-Yemen, and God transformed him 
into a star: (Lth, TA:) [it rose aurorally, in 
Central Arabia, about the commencement of the 
era of the Flight, on the 4th of August, O. S.: 
the place where it rises, in that latitude, is 
S. 29° E.; and the D where it sets, in the 
same latitude, S. 29° W.: (see 10 in art. : 
and see Dea: )] at the time of. its [auroral] 
rising, the fruits ripen, and the 15 [q. v., here 
meaning the greatest heat,] ends. (K.) [J& 
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Jaa; which is a prov., and the saying of a poet, 
bs sold n ers Uv : 
have been expl. in art. J.] Omar Ibn-'Abd- 
Allah Ibn-Abee-Rabeea says respecting Suheyl 
Ibn-Abd-Er-Rahmán Ibn-'Owf, and his taking 
in marriage Eth-Thureiyà El-'Ableeyeh of the 
Benoo-Umeiyeh, deeming their coming together 
to be a strange thing by likening them to the stars 
named Eth-Thureiyà and Suheyl, 
$52» 3 „ 2 
. J U S Die . 


ut ebo A A $55 
. au KS aW J . 


. CHET 51 ints o^ . 
. uo Jai 13! Neos . 


[O thou marrier of Eth-Thureiyà to Suheyl, by 
thine acknowledgment of the everlasting existence 
of God, (or, as it sometimes means, I ask God 
to prolong thy life,) tell me, hom can they meet 
together? She is of the northern region when she 
rises, and Suheyl, when he rises, is of the southern 
region]. (Har p. 276. [But I have substituted 
A for an, and isle for 9. See also the 
notice of the poet above named in the work of ; 
Ibn-Khillikán: (I have the express authority of 
the TA for thus writing this name:) and De 
Sacy's Anthol. Gramm. Arabe, p. 189.]) [Frey- 
tag states that Je 4535 is the name of Two 
stars which are behind Canopus; on the autho- 
rity of Meyd: and also mentions the name of 
AUI new, and spill Je, as given to Certain 
stars in the constellation Anguis; adding that 
Canopus is distinguished from AUI Jew by the 


a9 20 È 


name of (oJ! e-. ] The name of He- Gát 
| [The two sisters of Canopus] i i8 applied to os 
me (or Sirius] and BET Ve [or Pro- 


cyon)}, e ha and Ķ in art. =.) [See also 
i c Se is a prov,, (O, K,) said to 
mean [More lying than] the wind: (O:) or 
dle» Was a certain liar, Os) 
Jes Relaxed, or losene, by medicine; ap- 
plied to the belly : no credit is to be given to 
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people's saying 3 unless an express autho- 
rity be found for it. (Msb.) 


de: Bee Jes. [Also an attenuant medi- 
eine.] 


ar 
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1. añe, aor. , inf. n. pre. see 9. mmm gyw, 
S MA „K, ) aor. *; (K;) and , aor. ? ; inf. n. 
Jon; (S, MA, K,) of both verbs, (S, TA,) and 
of the latter TED also, agreeably with analogy ; 
(Har p. 449;) He, (a man, TA,) or it, (one's 
face, S, MA, and Har ubi suprà,) was, or became, 
altered in colour, (MA,) or he was, or became, lean 
or lank, in the belly, and altered [in colour]; (S, 
K, and Har ubi suprà ;) [or, accord. to an expla- 
nation of pus in the Ham p. 360, he, or it, was, 
or became, altered in colour, and emaciated, and 
dried up ;] and y», also, aor. ess inf. n. 2 
has the first of these meanings: (MA :) [see also 

je below :] or v signifies he (a man) was, or 
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4. i. 9. 5531 [i.e. He ordered, or 
commanded, them to cast, or draw, lots, or to 
practise sortilege, or sortilege with arrows, among 
themselves, for a thing; or he prepared, or dis- 
posed, them for doing so; or he cast, or dren, 
lots, or practised sortilege, or sortilege with arrows, 


J (S.) — And J E 
E or portion. (Msb.) mm 


among them : see 
gave him a lot, 

And per is syn. with d (K, TA,) meaning 
He was, or became, loquacious, or profuse of 
speech: its a is said by Yagkoob to be a substi- 
tute for S. (TA.) [See also eens below. ] 


6. „Al: see 8. — [Hence, They shared 
together.) El-Hakam El-Khudree says, 


. 50 gyal U. : 
335 O ß 
i. e. Her two garments shared together; for in 
the shift was a soft, or tender, body, with a slender 


waist, and within the waist-wrapper mere too 


became, lean, or lank, in the belly: (TA:) or he| thick thighs whereof the part above them, behind, 


(a man, S) was, or became, smitten, or affected, 
by the heat of the [wind called] . (S, K, [see 
Ae, )) or by the burning, or vehement heat, of 
summer. & TA.) 


2. pr The making a garment to be marked 
with stripes or lines [like . i i. e. arroms: see 
the pass. part. n. below]. (KL. [And the same 
meaning is indicated in the TA.]) Dhu-r-Rummeh 
says, describing a dwelling, [or rather the traces 


thereof,] 
: dom yon ox Ute : 
$ “5 ad Qu ¢ 5% ë 


[As though it were, after years had “passed with 
respect to it, in Kl-Ashyamdn, a garment of 
Ll-Yemen in which was a marking with stripes 
or lines: the epithet ghee being often applied to 
a garment of this kind, and S being here 
F (TA:) , or, as some call 
them, geld, are two ) places, or two mountains, 
mentioned by Dhu-r-Rummeh in several places 
in his poetry. (TA in art. 2.) 
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3. , (S, MA, Mgh, Msb, ) inf, n. 44AU e, 
(Msb,) He shot arrows [Lolo] with him [in com- 
petition]. (MA.) — [And hence,] He cast, or 
drew, lots [or more properly arrows for sortilege, 
as expl. in the PS, ] with him; practised sortilege 
[or sortilege with arrows] with him; or competed 
with him in doing so. (S, MA, Mgh, Mab.) You 
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say, V axe A (S;) or oyek 

TA ;) aor. of the latter verb + , (S,) dn E n. 
poss (TA ;) I competed with him in casting, or 
drawing, lots [or arrows for sortilege] or in prac- 
tising sortilege [or sortilege with arrows] with 
him, and overcame him therein; or He did so with 
them, and overcame them therein. (S,* TA.) 
Hence, AU in the Kur xxxvii. 141, (TA,) 


where [the objective complement] PET Jai is 


understood. (J el.) — [And hence, He shared 
with m EC in such a thing. See an ex. 


voce , and another voce 90. — And app. 
He contended with him for a thing’: see 6.] 


was large, (Ham p. 579.) — Also They con- 
tended [for a thing], one with another. (J M.) 


8. G, Met) and Viygat3 (S) They 
cast, or drew, lots, or practised sortilege, [or 
sortilege with arroms, ] one with another; syn. 
1581 (S, Msb) and 1% 8, (S,) both of which 
signify the same. (S &c. in art. en 


a An arrow; i.e. one of what are called 
J, (Msb, K, TA,) having the iron head [and 
the feathers] affixed : (TA :) the Por before it 
has its feathers and its iron head affixed to it is 
[generally] called pA: : (S and K in art. ) 
accord. to some it signifies the iron head itself; 
i. q. ; (Msb;) I Sh says that this is its mean- 
ing; and he says, if one pick up a , you say 
ui What i is this pue with thee?" but if one pick 
3, you do not | BRy thus; and the Ja is 
the broad and long pu and may be nearly of the 
length of the space between the extremity of the 
thumb and that of the fore finger when they are 


up a 


stretched out; and the velie 18 of half the size 
of the Ja: (TA :) [but this meaning of pose 
seems to be very rare, and little known :] the pl. 
[of mult.] is y (8, TA) and [of pauc.] ah 
(TA.) [Hence,] n peor t [The arrom of the 
archer], (K,) or [simply] pe [the arron), 
(Kzw, ) a certain constellation, (K,“ Kzw,) [namely 
Sagitta,] one of the northern constellations, com- 
; | posed of five stars, between the bill [meaning | the 
star B] of án la AJ] [which is Cygnus] and T . 
AU [which consists of the stars a and B and y 
of Aquila], in the Great Milky Way, having its 
head towards the east and its notch towards the 
west; and its length, as it appears to the eye, 
when it is in the middle of the sky, is about two 
cubits (Sin smi: see phy). (Kzw.) — Also 
The 35 [or duin and headless arrow] with 
which one casts, or drame, lots, (IAth, Mgh, TA,) 
in the game called p; (IAth, TA ;) and the 

» mith which one plays at a game of hazard 
UE any kind; i.e. an arrow for sortilege, and a 
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gaming-arrow]; the primary meaning of the 
word being the missile pr ; (Mgh;) or the pri- 
mary meaning is the 33 with which one casts, 
or draws, lots i in the game | called CE (IAth, 


TA :) pl. pe ( land bor] as above]. Seea 
verse cited voce on — — Then applied to The 
thing won by him whose arrow is successful [in 
the game above mentioned]. (IAth, TA.) — And 
then (IAth, TA) applied also to A lot, share, or 
portion, (S, IAth, Mgh, Msb, K, TA,) whatever 
itbe ; (IAth, TA ; 3) as also Y 4 (S, Msb, K:) 
pl. of the former Qu (S, Mgh, Msb, K) and 
pe [both pls. of mult.] and pus (pl. of pauc.] 
(Mgh, Msb, TA) and [quasi-pl. n.] ¥ a, (M, 
K, TA,) this last like 4. (TA.) It is said in 


a trad, . 3 e 4 OS 
[There was, or is, for ^him a share of the spoil 
whether he were, or be, present or absent]. (TA.) 


2902) 


And one says, ó 14 D D 4. The 
share of such a one, of this, is such a thing : and 
it may be from p meaning the arrows (e103) 
that are shuffled among the persons competing in 


sortilege, in order that each one may appropriate 
to himself what comes forth for him as his share. 
(Ham p. 579.) — Akad agent [The mast of the 
ship: so called as being likened to an arrow, 
because the curved yard of the sail, resembling a 
bow, is suspended from the top]: (S and K in 
art. J5s:) [n like manner] called in Pers. 


iS jJ. (PS in that art.) Sel ue The 
beam (Sle) of the house or chamber; (S, KJ) 
[similarly] called in Pers. . (S voce Ble, 
q. v. jme also signifies "The measure of six 
cubits [a8 used] in men's sales and purchases in 
their measurings of land. (K.) — And A stone 
which is placed upon the entrance of a chamber 
constructed for the purpose of capturing therein 
the lion, so that, when he enters it, t falls upon the 
the entrance and closes it. (K,* TA.) (The word 
in this sense is also mentioned in the K as written 
with .] 

L, thus, with two dammehs, [The fine filmy 
5 termed gossamer, | with the article Ji, 
i. q. — G Jj [lit. the spun-thread of the 
rays of the sun] : (LAar, K:) and 92 [signi- 
fies the same], with the article JI i. q. bui. 

Gn Id. v., lit. the snivel of the devil]. (K.) 
And . heat. (IAar, K.) mm Also 
[a pl. of which the sing. is not mentioned, signi- 
fying] Intelligent, knowing, or skilful or judicious, 
working men ; Mi TA ;) and so with „$. (TA.) 
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depu : see , in the latter half of the para- 
graph, in three places. — Also Relationship. (S, 


K.) Whence an $$ [A relation]. ($, TA.) 
As The heat of the [wind called] ,; (8, 
K;) and the burning, or vehement, heat of 
summer; (K;) and the clouds of dust thereof : 
or a hot wind; and hot winds ; , used alike as sing. 
and pl. (TA.) — See also po ND And see what 


next follows. 


- (S, T) and u, (K, and only thus in 
some copies of the K,) the former mentioned by 
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several authors, (TA,) .Leanness, or lankness in 
the belly, and an altered state (S, K, TA) of the 
colour, and dryness of the lips. (TA.) And 
the former, [in some copies of the K the latter, 
but the former, as is said in the TA, is the right, 
agreeably with analogy as a word signifying a 
disease,] A certain disease incident to camels. 
(El-Umawee, 8, K.) 


pou with fet-h [to the , by Freytag erro- 
neously written Bea in consequence of his 
having been misled by a double mistranscription 
immediately preceding in the CK], The flying 
eagle: (K:) the epithet “flying” being here 
used only as an explicative. (TA.) 


Poe an inf. n. of 1. (S, &c.) — Also A frowning 


lg, K, TA) of the face by reason of anxiety. 
(TA. [In the CK, 2 and e are erro- 


neously put for asl and Copal: : in the TA, 
„l is expressly said to be with damm, in this 
case, and the meaning is shown by two verses 
there cited.]) 


9 d» 


Aes A maker of arrows. (MA.) 
dag)! . applied to a man, Altered in face. 
(TA. ) The saying of Antarah, 


cake 11 Jsi; . " 


* e ogag)! 

. JE e 5 outs ÁS . 
is expl. by Th as meaning And the owners of the 
horses were altered in their complexions in con- 
sequence of the state of difficulty wherein they 
were [as though they, i. e. the riders thereof, were 
given to drink infusion of colocynth). (TA.) 
[ But] me , is applied as an epithet to a 
horse as meaning Urged, or made, to perform a 
distressing act of running : and in like manner to 
a man when he is urged, or made, to perform a 
distressing part in war, or battle. (TA.) — [The 
fem.] 4, applied to a she-camel, means Lean, 
or lank in the „belly : (S, K: [see also pon :]) 
and [its pl.] pue applied to camels, altered by 


journeying. (S.) 


d A horse half-blooded, got by a stallion 
Fm generous race out of a mare not of such race; 


syn. : (K: :) to [the rider of] such is given 
less than the aya [or share] of the spoil that is 
given to [the rider of] the horse of generous race. 
(TA.) [It is applied in this sense to a stallion- 
camel as well as to a horse.] A poet says, 


» 3 08 Jw.» es 


: yr ly e rs — M 

703 orf & 3, 7 7o» 
— gemd pS n 
[Sons of Yethribee, keep ye your she-camels and 
your mares from the being covered by one that is 
red, (i. e. of goodly appearance, for the red among 
camels are the most admired by the Arabs, and 
in like manner the bay among horses,) but kalf- 
blooded]: he means, keep ye your women from 
being taken as wives by such as are not their 


equals. (T A.) — You say also — mt Je) 
A man whose body is wasting away in consequence 


[ „ Jo 02 


of love: (K:) and in like manner, y Ax! Lupe 


¢ * 
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[whose reason is departing] : mentioned by Lh: 

(TA :) and so Ias, i in both cases: (TA voce 
5 q. v.:) the being a zubstitute for ~. 
(TA in the present art.) — And stu (K, TA 9 
or Yay, (CK,) [both app. correct,] from cub 


is like N= [q. v.) &, TA,) or , (CK, 
from . in measure and in meaning; (K, 
TA ;) meaning Loquacious, or profuse in speech: 
the æ, accord. to Yaakoob, being [in this case 
also] a substitute for . (TA.) 

ay: see the next preceding paragraph, in 
two ‘places. 


S A [garment of the kind called] * marked 
with stripes, or lines, (S, K, TA,) like - li. e. 
arrows]. (TA.) mm See also the following para- 
graph. 


pea; applied | toa man, Lean, or lank in the 
belly : [see also aL :] or affected with what is 
termed pl.» [app. pen and meaning the heat of 
the wind called — (TA.) — And, applied 
to a camel, Smitten with the disease termed 


L: and so Ý Pis applied to camels. (S, K.) 


9v 


30» oe 


l. acc — (S, Msb,) or * G aor. poner 


inf. n. nn (S, Msb, K) and x (M, K,) He 
was, or became, unmindful, forgetful, neglectful, 
or heedless, of it, or inadvertent to it; (S, Msb;) 
namely, a thing; syn. 42 r: (8, * Msb:) or 
he forgot it, or neglected it, (2, and was, or 
became, unmindful, Jorgelful, &c., of it, or in- 
advertent to it, (2 E,) his mind adverting to 
another thing or affair or case; (K, TA ;) thus 
expl. in the M and T; so that esl and 40 
and oe are made to be one [in signification]; : 
(TA;) but accord. to Esh-Shiháb, n is a 
slight wad [or unmindfulness &c.] of that which 
is within the scope of the retentive faculty, such 
as when one's attention is roused by the least 
rousing thereof; whereas yw J! denotes its 
passing away from the memory entirely; though 
all are used in one sense by a careless reliance 
upon the understanding of the reader or hearer : 
in the Mgb it is said that a distinction is made 
between Un and PE by the latter's being 
applied to him who, when he is reminded, re- 
members, and the former’s being applied to him 
b is in the contrary case: accord. to IAth, 


ES T means he neglected, or omitted, the 
thing unknowingly; and 42 , he neglected, or 


2308 


omitted, it knowingly: or, as some say, +) is 


the doing wrong from unmindfulness ( o5); : 


as when an insane person reviles another, which 
is pardonable ; and as when one drinks wine and 
then some unpleasing action proceeds from him 
unintentionally, which is punishable. (TA. ) One 


says, Ball T. , and Cs, i. q. Jab [He was, 
or became, unmindful in prayer, and of it]. 
(TA. ) — [ Hence, app. as implying an unex- 


ower 


pected event,] we wem. She (a woman, 8) 
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conceived in menstruis. (Az, S, Z, K.) And leac 


se^» sab 
love aol ay His mother conceived him = men- 


struis. (JK. — also signifies RT (JK, 
S, K) and Call (JK, S) [app. as an inf. n., i. e. 
as meaning The being still, or quiet, and 1 
though | it is immediately added in the S that the 


pl. is Á ; for it seems that an early transcriber | 
of the S has omitted to insert after ox the 8n object of want: 


words UNA oe: 


SO Jese 


says, RY — alas He did it voluntarily, without 
its being asked, or demanded; (K, TA;) and 
without constraint: (TA:) or quietly, or calmly, 
without being hard, or difficult. (TA in art. .) 
And adil Gs He looked at him, or it, mith 


0 2 2 0» 


motionless eye. (Msb, TA.) And a TUE CO! 


The eye expatiates in it; syn. £5. (JK.) = 
Salas, as denoting a quality of a camel, The being 
easy to ride; (K;) an inf. n., of which the verb 


is „. (TA. ) em se ‘Is pe 3 Je [ Cattle] 
of which the end is not to be reached. (AA, JK, 


3 


S, K.) You say, ta JUN Ge ÍS sit e c 

E se 95 cse ‘) [There returns from the Lows 
y pasture in the evening, or afternoon, to the 
sons of such a one, of cattle,] what is not to be 
numbered for multitude: (T, TA:) or what is 


not to be computed, or , computed by conjecture. 


or 2 - O soe 


(IAar, TA. ), And D 35 Lad WS ote c5, 
meaning yox J [i. e. Temeem went away, and 
will not be remembered, or will not be mentioned]: 
a saying of El-Ahmar. (TA.) 


see poor below]. One 


3. ul., inf. n. ULC, i. q. W [app. mean- 
ing He acted with him in the manner of him who 
is unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or 
inadvertent], (TA.) [Or] the inf. n. signifies 
[The acting with moderation with another; or] 
the abstaining from going to the utmost length in 
social intercourse: (S, K:) or the being easy, or 
facile, with another: (A, TA:) or the behaving 
in a good [or pleasing] manner in social inter- 
course: (T, TA :) or the comporting oneself mith 
another, or others, (.,) in a good manner, 
in social intercourse. ('Eyn, M, TA.) And one 
Says, ecol isl, sh He comports himself with 
his companions, or does so with good nature ; syn. 


HA.) And su means also He 
mocked at him, or derided him. (TA.) 


4. | He (a man, TA) constructed what is 
termed a 3 (K, TA) in a De. [or chamber 
&c.]. (TA.) 


VT [often written n 4 certain dim star, 
(S, K,) in [the asterism called] sr Ui SU, 
(S, (in the K, erroneously, (4 JEST ww cU.) 
by the middle star of those thus called; (TA ;) 
[i. e.] a small star by that called wl, (which 
latter is the middle star [E] of the three in the tail of 
Ursa Major, Kzw,) by looking at which persons 
try their powers of sight ; (Kzw, TA ;) mentioned 

9 
in art. 35 [voce , q. v. ]; J (K;) [it is the 
star 80, by C;] also ‘called 1H, which is ine 
(TA) It is said in a prov., - E 


jM ust 5 Cu [I show her Es-Suhà and she 


diminutive. 


I~” 


shows me the moon]. (S, TA. [See also Freytag's 
Arab. Prov. vol. i. pp. dt ]) And one says, 


^A 2 073 
els Jaa Pn sl How can Suheyl [or 
Canopus] meet Es-Suhd? for the former is 


southern and the latter is northern. (Har p. 276.) 


pose [an inf. n. used as an epithet,] Easy; ap- 
plied to a man, and to an affair, (K, TA,) and to 
(TA:) and so [the fem.] 
bess applied to a mare; and applied to a she- 
mule as meaning easy in pace, that does not 
fatigue her rider: the epithet p^ however, is 
not applied to a he-mule: so in. the T: (TA:) 
[but] it is applied to a he-camel, 8 easy to 
ride; and pe to a she-camel, (K, TA,) meaning 
gentle, easy to ride: and ol) Y ole, applied to 
a he-camel, means [likewise] gentle i in pace; and 
80 [the pls.] 2 olor applied to camels: (TA :) 


[and so Y 11 applied to a mare; for] a certain 


mare was named TT because of the gentleness 
of her pace. (TA.) Also, applied to water, Cool, 
smeet, or limpid ; ; easy of descent in the throat. 


(K,* TA.) And jon vss A bom that is com- 


pliant, (K, TA,) and easy. (TA.) And se N 
A gentle wind: [or a quiet, gentle wind :] pl. 
N: (TA:) a poet (said to be El-Hárith Ibn- 
'Owf, TA) says, 


8- 27 9 ^d NI Ls 72 
* apr 8 JA cy me * 


* ro 4 5 OM * 


„„. 


i. e. [The winds blem violently for the loss of KY 


"Amr; but they were before his death] quiet and 
gentle. (S, TA.) One says also 5 qu Mes Soft 


land, without barrenness. (TA.) zm And PST 
means The moon, in the language of the Naba- 
theans. (JK.) 
90 
„ 
T An instance, or a case, of unmindfulness, 


forgetfulness, neglectfulness, heedlessness, or in- 
advertence. (Msb.) =m A rock, or great mass of 
stone, (K,) in the dial. of Teiyi, who call nothing 
else by this name: so in the M: or, accord. to 
the T, in that dial., the roch, or great mass of | „ 
stone, upon which the waterer [app. of camels] 
stands: (TA:) or a rock, or great mass of stone, 
standing up, mot having any foundation [app. 
meaning not partly imbedded] in the ground: 
and in the dial. of Teiyi, a single stone, great or 


5 
See & loyw. 


smal. (JK.)—4A ON [app. here meaning 
booth, or the like,] which the Arabs of the desert 
set up at the water, and by the shade of which 
they shelter themselves. (TA.) A 4 [or kind 
of roofed vestibule, or the like, or a covering for 
shade and shelter], (K, TA ») between. two houses : 


(TA ) or a thing like the ako, which is before, 
or in the front of, houses: (As, J K, S:) or [in 
some copies of the K and] a kind of closet 
( posa) between tmo chambers, (K, TA,) in which 
the waterers of the camels shelter themselves: or, 
as some say, a small wall which is built between 
the two [opposite main] walls of the chamber, the 
roof being placed over the whole; what is in the 
middle [or main part] of the chamber being [called] 


[Boox I. 


behind,| a aie: (TA:) or the like of a Ey 
and , [app. meaning a kind of arched construc- 
tion with a flat top which forms a shelf, against a 
wall; or simply a, shelf, or ledge projecting from 


a mall, (see 3) and 3o, )] in which, or upon 
which, a thing is placed: (ISd, K:) or a small 
ce [or chamber], (S, K,) descending into the 
earth, having its roof elevated above the ground, 
(S,) resembling a small 5. [or closet, or store- 
room], (S, K,) in which are [deposited] the house- 
hold-goods, or furniture and utensils; thus as 
heard by A’Obeyd from more than one of the 
people of El-Yemen: (S:) or it signifies, (K,) or 
signifies also, (J K,). four sticks, or pieces of wood, 
(JK, K,) or three, (K,) which are placed cross- 
mise, one upon another, and upon which is then 
put anything of the household-goods, or furniture 
and utensils: (JK, K:) so in the M: (TA :) 
and (accord. to the T, TA) i. q. . , (K,) 
(TA:) 
$9 20 9 
and i. q. (954; and 5.5 li. e. a window, or mural 
aperture]: and a [kind of curtained canopy, or 
the like, such as is called] A.: and a curtain, 
or screen, before the court, or yard, of a house, 
(K, TÀ,) and sometimes, surrounding the house, 
like a wall: B :) its pl. (in all of these senses, 
K, TA) is T (J K, K, TA) and 215, (JK.) 


which means a small closet or store-room : 


1: see Mer and see also what here follows. 


, (IAar, JE, 8, TA,) like f- and 15,5, 
all with kesr, on the authority of IAar, but in the 


5 (TA,) A [portion, or short portion, 
such as is termed] à U, of the night; (S, K, TA; ;) 
and (S, TA) the first part thereof: (JK, S, TA :) 
or it may be like Y leo, [which is app. in this 
case with tenween, and] which seems to mean a 
period in which people are unmindful of the 
places, or ways, in which things are, or should be, 
sought by them; or eise pu be from , 


expl. . and Je oe * ve signifies the 


same as ~ and p Lane 5 and * 
"82 277 


(Ham p. 708.) One says, v 457 AA) Ad] 
Jen i i. e. [I met him after a portion, or short 
portion, of the night; or] after the first part of 
the night had passed, (J K.) 


Ge: pee ols: zzz and see also $ 15 


d- à 
l dim. of C, q. v. 
* Unmindful, forgetful, neglectful, heedless, 


or inadvertent; (J K, 8, Msb, K;) as also "S 
(S, K;) whence the prov., 

60 05 3e 2205823 
ee ol À 
(S) i. e. Only the unmindful [lit. the sons of the 
unmindful] are such as require to be enjoined: 
(S, Meyd:) or, as some say, by (les are 
meant all mankind; because all become unmind- 
ful: but the most correct explanation is, that those 
who are enjoined to do a thing are subject to un- 
mindfulness : it is applied to him who is unmind- 
ful of pursuing that which he is commanded to 
do: and Wlaw may be syn. with [the inf. n.] 


3 or it may be an epithet, Byn. with ole, and 


* 


a 2 ; [see ie ;] and what is within it, [app. | is applied to Adam, because he forgot his cove- 


Boox I.] 


nant, so that lew s^) may mean the sons of 
Adam, and hence, the unmindful. (Meyd. [See M 
also Freytag’s Arab. Prov. i. 3-4.]) — See also 
90» 


oo 
4 A tract of land long and wide, without 


any covert of trees, or the like, [to obstruct the 
view, or] to repel the eye. (JK, and Ham p. 708.) 


Ti and S ul: 
à B 
“eo „ (JK, TA) in the K, erroneously, 


* i s, (TA,) i.q. eni [generally signifying 
Colours; but also meaning sorís, or species; and 
here used in this latter sense, as is indicated in the 
TA]: a pl. having no sing.: (K, TA 3 so in the 
M: (TA :) orit signifies, (J K.). or signifies also, 


(TA,) various sorts 6 . JK, TA) 
of pace of camels ; like pac: (TA:) and its 
sing. is Ý M ol. (JK.) 


gee what follows. 


s~” 
|. . T 
. 9. , d. V. 
1 

1. L, (Lth, M, Mab, K,) aor. , (Lth, Mab,) 
inf. n. 2, (Lth, M) or A, like , (K,) 
[but the former is that which is commonly known, | 
It (a thing, Lth, M) was, or became, evil, bad, 
abominable, foul, unseemly, unsightly, or ugly. 
(Lth, M, Msb, K.) It is used i in this sense, (IKt, 
TA,) or [rather] is like v (Bd, Jel,) in the 
Kur [xvii. 34], where it is said, N. sly [ Evil, 
&c., is it as a way of acting): (IKt, Bd, Jel, 
TA:) which is like the saying, LA ke tie . 
[ Evil, &c., is this as a way of acting or believing, 
&c.]: the noun being in the accus. case as a 
| epecificative. (IKt, TA.) And so in the saying, 
l 2 oss u Evil, &c., as an action, 
is that which such a one has dons]. (TA.) — 
One says also, Gb ay Sb and T a Ý Sh 
[lit. J was evil in opinion respecting him, or it, 
and I made the opinion respecting him, or it, to 
be evil, each virtually meaning J held, or formed, 
an evil opinion respecting him, or it,] the noun 
being determinate, with the article (JI, in the 
latter case, (ISk, S, Msb, TA,) because it is an 
objective complement, for the verb is trans., (IB, 
TA,) and the noun being indeterminate in the 
former case, (IB, Msb, TA,) because it is in the 
&ccus, case as a specificative; (IB, TA;) but 
some allow it to be indeterminate after V LL, 
which is here the contr. of Siel. (Meb. ) = 
It is also trans. ; (Lth, TA :) Hos gay, esL», (S, 
M, K,) aor. , (E,) inf. n. 2 (S, M, T) and 
eos; with damm also, (TA, land said to be an 
inf. n. in the Ksh and by Bd in ii. 46, but as it is 
not mentioned as an inf. n. in the S nor in the M 
nor in the K, but is expressly said in all these to 
be a subst., I think that it should be rejected, or 
regarded as a quasi-inf. n. like e and MX 
&c. 2) and Ii (K) and 50% (AZ, M, K) and 
— (S, M, K,) of the measure a, like 


Er „„ 


Ks, (Kh, 8, M,) and 4/5, ($, M, K,) which 


Bk. I. 


„ 
is a contraction of that next preceding, (Kh, 8, 
M,) and — (M, T) and sls, ($, M, K,) ori- 
ginally is, (Har p. 81,) and 4 which is 


$^ ^» 


originally 25, (Th, S, M, K,) and 42, 
(S, M, K,) which is a contraction of that next 
preceding, (Kh, S,) and isl, (M, K,) this last 
written in the L with two (gs, [i.e. AUS] 
(TA,) [He did evil to him;] he did to him that 
which he disliked, or hated; (M,K;) he d. 


pleased, grieved, or vexed, him; contr. of 5 . 
(S.) One says, Japi SI, meaning I displeased, 
grieved, or vexed, the man by what he saw CIO 
experienced | from me. (S.) And V.. D si 
and . [4 desired to displease, grieve, or vez, 


thee}. (Lth, TA.) And I Jy Jupe Jet G 
ally [Verily the night is long, and may the state 
thereof not displease, grieve, or vez, me]: mean- 
JG shes J; and expressing € a prayer. (Lh, 
. [In the TA, in the ‘Place of ail i is put J U; 
as mf meaning Dalga! cy Cor the like, 
i. e. its events, or accidents, &c. 5 And S 4 
"mU f esta Ú [T have, belonging to him, or "I owe 
him, what grieved pie and oppressed him by tts 


weight], and TM 3 * [what does, or will, 


grieve him, &c.]. (S.) 2375 aloe: ú He 
left, or has left, what will grieve him, and oppress 
him by its weight, on the day of judgment, by the 
responsibility that it has imposed upon him, ] is a 
prov., said of him who has left his property to his 
heirs. (Meyd, TA.) It is said that El-Mahboobee 
was possessed of riches; and when death visited 
him, he desired to make a testament; so it was 
said to him, What wilt thou write?" and he 
answered, * Write ye, ‘Such a one, meaning 
himself, ‘has left what will grieve him, and op- 
press him by its weight:’” i.e., property which 
his heirs will devour, while the burden thereof 
will remain upon him. (Meyd, TA. ) [See also 4. J 


— One says eee yh a * GPA aor. 170 


33 8 +e 


inf. n. sao and 451, (Lth, TA,) i. q. VIE 
li. e. I said, May God remove the person (lit. 
the face) of such a one far from good, or pros- 
perity, &c.]. (TA. fit is said in a copy of the 
M, that 442-5 a) SL means — but I think 
that the right explanation is , without tesh- 


deed, meaning Z said to him, Sas MW ons 


4¹⁰ 5: Bee 
art. c c 


2. oer [He corrupted, or marred]. You say, 
9 werd wf 


S- "Ys ~ Rectify thou, and do not corrupt, or 
mar. (A, TA.) [See also 4,]_— apie low He said 


to him SKI hoi hast aone i). (M.) You say, 


c? b aghe 2 (S,) or , (K,) i. e. alas, 
(TA,) inf. n. i, and AT I disoommended to 
m ha he had done, or his deed; and said ls mo 
Sui [Thou hast done ill]. (S, K.) And ¿ii el 
paw [Jf I do ill, sai thou to e, Thou hast 
done ill]. (S.) 


4. A., [inf. n. SCA]. He did evil, or ill; or 


- Eos 


acted 4l; contr. of : (S, M, ES :) [and so] 
2 v "ul. (Msb,) You say, «Jl D (8, K) 


1457 


and 4j and phe and dq (TA) He did evil or ill, 
or acted ill, 1o him. (8. K, TA.) — [See also 
2 in several senses, in art. g= jet 
He corrupted it, or marred it; (M, K;) [did it 
ul ;| did it not well; namely, a thing. (M.) It 
is said in a prov., Jes Ls o 91 «ol [An unwilling 
person did ill what he did]; relating to a man 
who was compelled against his will, by another, 
to do a thing, and marred it, or did it not well: it 
is applied to the man who seeks an object of want 
and does not take pains to accomplish it. (M, 
Meyd.*) See also 1, in two places, in the former 
half ofthe paragraph. [And see 2.] 


8. Jut He experienced evil, or that which he 
disliked or hated, (S,“ K, TA,) or displeasure, 
(TA,) or grief, or anxiety. (M, TA.) G 1 
occurs in a trad. as meaning He (the Prophet) 
became displeased, or grieved, or anxious, on 
account of it; i. e., on account of a dream that 
had been related to him: or, accord. to one rela- 
tion, the right reading is QC, meaning “he 
sought the interpretation of it, by consideration." 
C=) 

ys is an inf. n. of D, (Lih, 8, M, K, ) intrans., 
(Lth, M,) and trans. : (S, M, K:) and is also used 
as an epithet, applied to a man, (M, Msb, and 
Ham p. 712, ) and to an action. (Mgb.) You 
say tea () (S, M, Msb, K) [A man of evil 
nature or doings; or] a man who does what is 
evil, displeasing, grievous, or vexatious: (M, TA :) 
and sgl je [the man Ll ri nature or doings 
&c.]: (S, K:) and PIT Hs [the wolf of evil 
nature &c.], as in a verse cited voce let, in art. 


=: (S:) and no Jee [a deed of evil nature] : 

(M, Msb:) and sondi des [the deed of evil 
nature): (Ham p. 498:) and tye 2 lan epi- 
thet of evil nature]: (O and K in art. :) 
and 3 - a bad commodity: (O and TA in 
art. :) and if you make the former word 
determinate [by means of the article JI], you use 
the latter as an epithet [also] , (M,, Mab, and 
Ham, p. 712,*) and you say 21 Je! [the evil 
man, or the man who does what is evil &c.]: 

(Msb, and Ham p. 712:) and n Qual [the 
evil deed]: (Msb:) (ene last phrase I hold to be 
correct, regarding dont in this case as originally 
an inf n. of the intrans. verb U, and therefore 
capable of being used as an epithet applied to 
anything ; though] IB says that T used as an 
epithet is applied to à man but not to & deed: 

(TA :) [in what here follows from the S, denying 
the correctness of another phrase mentioned above 
on the authority of lexicologists of high repute, 
there is, in my opinion, an obvious inistronscnp- 


tion, twioe occurring, ryan for is, which I 
suppose to have passed from an early copy of that 
work into most other copies thereof, for I find it 
alike in all to which I have had | access:] Akh 


says, one enone not say iyl, Jen though one 
says S Sal as well as rig! LA ; for "T 
is not the same as Jets but Coad is the same 
as EST he says, also, nor should one say, tia 


i de» with damm: (S:) [here the expres- 
184 
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sion “with damm” may perhaps be meant to 
refer to Il in all of the three instances above; 
not in the last only:] IB says, [in remarking on 
this passage of the S, in which he appears to have 


oa 
read aedi; with damm, in all of the three in- 
stances,] Akh allows one's saying MT Je and 
S gus Jes, with fet-h to the |,» in both; but not 
oà 


tl des with damm to the , because Iga 
is a subst., meaning “harm, injury, hurt, mis- 
chief, or damage,” and “ evilness of state or con- 
dition;” and Jay is prefixed, as governing a 
gen. case, only to the inf. n. : and he adds that 
one says, AT KT 14, not prefixing [the 
former noun to the latter, but using the latter as 
an epithet]. (TA.) — See also the next para- 
graph, in six places. 


fg» is the subst. from sw; (S, M, K ;) [so, 
app., accord. to the generality of the lexicologista 3] 
or inf. n. (Ksh and Bd i in ii, 46) of Sew, (Ksh 
ibid.,) or of sls, aor. Lane, (Bd ibid.,) or of 5 
[q.v.]; (TA; ) 1 Evilness, badness, abomi- 
nableness, foulness, or unseemliness; [and dis- 
pleasingness, grievousness, or vexatiousness;] as, 
for instance, of natural disposition, and of doings : 
(Ksh ubi suprà:) vitious, immoral, unrighteous, 
sinful, or wicked, conduct: [hence, prade ela; : Bee 
art. ::] anything disapproved, or disallowed ; 
or regarded as evil, bad, abominable, foul, or 
unseemly: (S, TA :) [an evil action or event:] 
evilness of state or condition: harm, injury, hurt, 
mischief, or damage: (IB, TA:) anything that 
is mentioned as being ese li. e. evil, &c.]: (Lth, 
TA:) any evil, evil affection, cause of mischief 
or harm or injury, noxious or destructive thing, 
calamity, disease, or malady: (M, K, TA:) [pl. 


5l, accord. S a general rule.] The saying 


e2 0 


i99 (De 2 ú means I do not disacknowledge 


thee in consequence of «e [i. e. evilness, &c.,] that I 
have seen in thee, but only in rA of my 


little knowledge of thee. (S.) iJ ais Gpod 
ids, i in the Kur [xii. 24], is said by Zj to 
mean, [Zn order that we might turn away from 
him] unfaithfulness to his master, and adultery. 
(M, TA.) And —Ó igno; in the Kur [xiii. 18, 
i.e. The evilness of the reckoning], is expl. by 
him as meaning a reckoning in which no good 
work will be accepted, and no evil work passed 
over; because infidelity will have made the former 
to be of no avail: or, as some say, it means & 
reckoning pursued to the utmost extent, in which 


no evil work will be passed over. (M, TA.) 5j 
syel Js * means There is no good in thy 
saying pe li. e. a thing that is evil; J; being 
here used in its original sense of an inf. n.]: but 
if you say „n, [you use J in the sense of 
., and] the meaning is, én evil speech. (TA 
as from the K, but nét i in the CK nor in my MS. 

copy of the K.) ; Sow | accord. to one reading, and 
accord. to another, (K, TA, [but all that is 
aa in this sentence as from the K is so given 
only on the authority of the TA, not being in the 
CK nor in my MS. copy of the K,]) the latter of 
which readings i is the more common, (TA,) in the 
phrase sd! 5, (K, TA,) in the Kur [ix. 99 


* 
and xlviii. 6], (TA,) mean Defeat, and evil; 
(K, TA; ) and trial, or affliction, and torment; 
(TA;) and perdition, and destruction, or cor- 
ruption : K, 1A 9), and ma like manner in the 


saying, cout! plao Sji, (K, TA,) in the Kur 
[xxv. 42]: (TA:) or $2) means harm, injury, 
hurt, mischief, or damage; and evilness of state 


or condition; [as expl. before;] and 5. , cor- 
Fuption, or TCO, oF 5 (K,“ TA :) 


or MCE in the phrase soll p means defeat and 


evil; and the reading * is from [i. e. syn. 
with] $5 L- [as inf. n.]. (S. [See also 5l, in 

art. »43.]) Accord. to Zj, in the saying in the 
Kur [zlviii. 6), Yun o5 ably oe Uii, (TA,) 


meaning ‘eal m ob li. e. Who opine, of God, 
the opining of the evil thing], (Bd,) it is allowable 


to read sol ob; ; (T, TA ;) and thus some read 
in this instance: (Jel:) but AM says, in the 


saying in the Kur [xlviii. 12], V n Gb ess 
[And ye opined the evil opining], it is read only 
with fet-h, and damm to the „w is not allowable 
in this instance, for there is in it no meaning of 
trial, or affliction, and torment: (TA :) [for this 
distinction, however, I see no reason; and it is 
not correct; for] sg! is with fet-h and with 
damm to the „ in the three sentences [whereof 
this last is one] in which it occurs in this chapter. 
(Jel.) — In the Kur vii. 188, it is said to mean 
t Diabolical possession; or insanity, or madness. 
(M, TA.) — t Leprosy, Byn. wey, (Lth, 8,M 
K, TA,) is said to be its meaning in the Kur 
xx. 23 and xxvii. 12 and xxviii. 32. (S, TA.) — 
+ The fire : so in the Kur xxx. 9, accord. to the 
reading n: (K, TA: ) said to mean there H d: 
but the reading commonly known is Ý Se. 
(TA. ) — And + Weakness in the eye. (K. [Thus, 
i.e. with damm to the , in the CK and TK: 
in the TA said to be c; ; but this is evidently 
a mistake for b. ]) 


9 we 


T nee ese 


3% The 3596 [or pudendum], (S, Mgh, Msb,) 
i. e. (Mgb) the p? [which means the same, or 
the external portion of the organs of generation], 
(Lth, M, IAth, Msb, K,) of a man, and of a 
woman : (Lth, Msb, TA:) and the anus: (Az 
and TA in art. (g:) dual Ús: and pl. 
Sige: so called because its becoming exposed to 
men displeases [or shames] the owner thereof; 
(Mgb;) or because of its unseemliness, (Ham |5 
p. 510.) In the Kur vii. 19, for Gels, some 


read — 5 ; and some, . (Bd. ) — In the 
Kur v. 34, it means The dead body, or corpse; 

(Bd, Jel;) because it is deemed unseemly to be 
seen. (Bd.) — Accord. to 1 Ath, the former is the 
primary signification: and hence it is transferred 
to denote Any saying, or action, of which one is 
ashamed when it appears: (TA:) any evil, bad, 
abominable, foul, or unseemly, saying or action; 

(S, K, TA ;) as also Y i: (M:) any disgracing 
action or thing : (Lth, TA :) an evil, abominable, 
or wnseemly, property, quality, custom, or prac- 
tice; (K, TA ;) as also ur or Y =; (ac- 
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cord. to * copie of the K; [the latter 
perhaps fem. of ¥ 7 like the former, of the same 
class as V and ists, or fem. of I, like 
„éb fem. of oL; ;]) or so both of these; 
(TA ;) or so Vila : (S:) [or this last means 
a property, &c., that is very evil &c.] One says, 

„ pue May a disgracing action or thing 
befall such a one; [or disgrace, or shame, to such 
a one ;] using the accus. case because it is an ex- 
pression of UE and imprecation. (Lth, TA.) 
[See also A and sigu. ]—"* — T [or 
Viigo 3 25 . also means Te contrarious wife 
or woman. (TA.) 


ve 9 0°? eee 


4“ as used in the saying D i! O'N ve 
4 is held by some to be originally with s, and 
of the measure 41, from i$; so that the say- 
ing means Such a one did to such a onea thing 
that caused displeasure to him; and did evil to 
him : others hold that the saying means such a one 
made a way to do what he desired to such a one ; 
in which case, 420. is of the measure diss from 


L2; ; originally i, which is changed | into 
"ud and then into po in like manner as Sigs 
is changed into G52. (Aboo-Bekr, TA.) [See 


the same word in art. (g. 
Oe 90» , 
Ltg : see tgw, in two places. 


(G- is I fem. of Ý isa, q. v., as meaning More, 
and most, evil, bad, abominable, foul, unseemly, 
unsightly, or ugly: and is also] a subst. signify- 
ing an evil, a bad, an abominable, a foul, or an 
unseemly, action; (Msb, TA;) iq. 1 dai Lins 
[and 1— alone]: in this wer [as well as in the 
former, ] (TA,) contr. of . ($, M, K, TA.) 

— In the Kur xxx. 9, Er TA,) accord. to the 
reading der known, (TÀ,) [as contr. of 


783 


2, Sen means + The fire (S, K, TA) 
of Hell. (TA.) See also $ is last explanation 
but one. 


: see an (of which it is said by some kd 
be fem.) in two places: — and see also NET 
four places. 


d æD o 


(ole oU jé is [app. an instance of the altera- 
tion of the latter of two epiteta torn to assimilate it to 
the former, originally 14.4 GU 179 meaning 
Ashamed, or base, or Uie, or ignominious, and 
evil, bad, &c.,] from c (M, TA.) — See also 


55. 
en [originally eoe (as will be shown below, 


voce 20, then & , and then , tse] applied to 
a thing [of any kind], (Lth, TA,) Evil, bad, 
abominable, foul, unseemly, unsightly, or ugly ; 

(Lth, Mgb, TA;) contr. of — (Meb :) some- 
times contracted into Ý 3 2. like as cya is con- 


tracted in S, and os into UT as in the 
saying of e 


e 238» „„ 


&. ‘Ys ° 


* 


P4 38 „ ees 
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[And they mill not requite good with evil, nor 
will they requite Toughness with gentleness]. (S.) 
You say 2 J [An evil saying; HA pra d 
that displeases. (M, TA.) And . dias [An 


evil action or deed]. (TA.) And it is said i in the 


Kur [xxxv. 41], MUS CA Smeg Some) H N E; 
alal NJ [And in the plotting of that adn is 
evil ; but the evil plotting shall not beset any save 
the authors thereof]. (M, TA.) One says also, 


dar © 


KES] een o» [Such a one is evil in respect 
of choice, or preference]. (S.) [See also the next 


paragraph. ] 


iE. [fem. of » on q. v.: and also a subst., 
being transferred from the category of epithets 
to that of substs. by the affix 5], originally 


24 E 


%-, (8, ) An eril act or action; contr. of i; 

(Msb;) a fault, an offence, or an act of disobe- 
dience; or such as is intentional; a sin, a crime, 
or an act of disobedience Jor mhich one deserves 
punishment; syn. Tb: (M, K:) pl. S. 
(TA.) It is said in a trad., cs IE Gd 
[The good act is between the two evil acts] ; 
meaning that the exceeding of the just bounds is 
a 4 , and the falling short thereof is a aL, and 
the pursuing a middle course between these two 
is a 4. (TA.) [See also 5 tq and Li.) — 
Also, tropically, f The recompense of a aL. 
properly so termed (i. e. as expl. above]. (Msb 
in art. L.) — An evil, or evil accident; a 
calamity; a misfortune; (Ksh in iv. 81;) a 
trial, or an affliction; opposed to det; ; (Ksh 
and Bd in iv. 80 ;) scarcity of herbage, or of the 
goods, conveniences, and comforts, of life; strait- 
ness of circumstances; and unsuccessfulness ; thus 
[likewise] opposed to AL. in the Kur iv. 80. 
(Er-Rághib, TA in art..) 


pem ie : see the latter word. One 
Ms los] gà He is the most evil, &c., git 


people, or party ; syn. mail: and 2 T 
She is the most evil, &c. (Msb.) And the 


[common] people say Jis JI , meaning The 
[worst, or] most scanty, and weakest, of states or 
conditions. (Msb.) [Also, ] applied as an epi- 
thet to a man, (El-Umawee, M, TA,) Evil, bad, 
abominable, foul, unseemly, unsightly, or ugly: (El- 
Umawee, M, K, TA :) fem. * iss, (El-Uma wee, 
M, K,) which i is thus applied to à woman; (El- 
Umawee, 8, M;) or this is an instance of the 


measure . having no [masc. of the measure] 


4122 


.. (M, TA.) See also 5 76, in four places. It 
is said in a trad. (M, TA) of the, Pro rophet, or of 


Omar, (TA,) ait Nine D^ pea 395 * i. 
[An ugly proli ific woman is better than a beautiful 
barren one]. (M, TA.) 


és.» an inf. n. of ests: (S, M, K:) and [also a 
subst. signifying An evil, as being} a cause of 


grief or vexation; contr. of : 
Si- o 


51: and therefore the pl. is Ý ge, for G 

(Msb;) signifying also vices, faults, defects, or 
imperfections ; (S, Msb, K, TA ;) and diseases; 
(S, TA ;) and acts of disobedience: (Mgb :) so in 


originally 


„ 

the saying, 427 1— 2 His acts of TE 
and vices, faults, &c., appeared : (Msb:) and 
- vie t m e Horses run, notwith- 
standing their vices, or faults, &c., (S, Meyd, K,) 
and diseases; (S, Meyd;) for their generousness 
„ impels them to do so: (S, Meyd, K: but omitted 
in the CK:) and in like manner, the ingenuous 
generous man bears difficulties, and defends, or 
protects, what he is bound to defend or protect, 
or to regard as sacred, or inviolable, though he 
be weak, and practises generosity in all circum- 
stances: (Meyd, TA :) or it is applied in relation 
to the protection and defence of what should be 
sacred, or inviolable, or of wives, or women under 
covert, and the members of one’s household, not- 
withstanding harm, or injury, and fear: or it 
means that one may seek to defend himself by 
means of a man though there be in him qualities 
disapproved: (MF, TA:) but accord. to Lh, 
VIC has no proper sing. like en: 

(Meyd, TA :“) accord. to some of the writers on 
inflection, it is the one of Dal, and an 


anomalous pl. of ial, being originally with ». 
(TA.) 


gle : see the next preceding paragraph. 


* 
dig A long, or far, journey; like deo ; 
(K, TA ;) of which it is a dial. var.: a short 
journey is termed Iopu. (TA.) 


2 4 well-known [beverage of the kind 
called] 3, prepared from wheat, and much 
drunk by the people of Egypt, (L, TA,) at their 
festivals: (TA:) and also prepared from rice: 
(MF, TA :) [also from the pips of a species 
of melon, caled in Egypt ; (see art. 
E; and see also White's *Abdollatiphi Hist. 
Aegypti Compendium,” pp. 52-3; or De Sacy’s 
transl., pp. 34-5 ;) moistened and pounded, and 
steeped in water, which is then strained, and 
sweetened with sugar :] it is mentioned in a trad. 
and by several writers. (TA.) 


c" 
1. 2 gme'ly PC E gaid ofa weaver, .He 


passed the 2, i. e. the sprinkling instrument, 
to and fro over his web [to dress the warps with 
the preparation termed pr (A, TA.“) 
Hence, app., unless the reverse be the case, the 
inf. n.] SE signifies The act of going and 
coming: (AA, O, K, TA :) asserted by some to 
be S, [and thus it is in the CK] but this i is 
a mistake. (TA.) Yousay, t aor. pr inf. 
n. e» [and S He, or it, went and came. 
(TR). ) — And U, Auer, O ES aor. as above, 


(LAar, 5. and = 
He went along gently, softly, or in a leisurely 
manner, (IAar, O, K.) LAar cites the following 
[as an ex. of an epithet hence derived] : 


o be who 


? goa! cob ELA das ] . 
[A female fair in face: she is not the ugly old 


O,) inf. n. ae and 
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woman that goes along gently, or softly, by reason 
of qoe pitude (9: ) 

2. ay isle p (A, Msb) — (Msb) He 
made a lew, T e. an enclosure (A, Msb) com- 
posed, of thorns and. the like, (Msb,) around the 


grape-vines (A, Msb) and the like; as also a 


with (g, agreeably with the word te Hom 


which it i derived]: (Msb:) and 2 
inf. n. , he made an enclosure (K and TA 
in art. 2) of thorns and the like (TA in that 


art.) around his garden of palm-trees or vines. 
(K and TA in the same art.) 


r^ [The teak-tree ; tectona grandis; to which 
the name of c" is applied in Pers.; remarkable 


Jor its huge size, and enormous leaves: or the 
Indian, or Oriental, plane-tree : or the Indian 
plantain-tree : (see De Sacy’s Chrest. Ar., sec. 
ed., iii. 473:)] a certain species of tree, (S, A, 
Mgh, O, Msb, K,) of great size, (Msb,) growing 
to a very great size, (Mgh,) that grows only in 
India, and is conveyed thence to other countries ; 
(Mgh, Msb;) so they say: (Mgh:) Z says, 
(Msb,) it is a black, heavy, wood, which is brought 
from India, (A, Msb, ) in pieces made of an oblong 
form, and squared, (A,) and which the wood- 
fretter can hardly, or not at all, wear, or waste ; 
(A, Msb;) and he says that its pl. is Crees: 

(Msb: [but this is said in the A only to be pl. of 
8 meaning *a rounded, wide, oU b 0 


some say that it resembles ebony, but is less black : 
(Msb:) accord to the A, Noah’s ark was made 
of it: but several authors say that it is related in 
the Book of the Law revealed to Moses that it 
was made of the pu [or pine-tree] ; and some 
say that the e is a species of the ly: (TA :) 
AHn describes it, (O, TA,) on the authority of 
one who had seen it in its places of growth, (O,) 
as a species of tree that grows to a great size, tall 
and wide, having leaves like the shields of the 
Deylem ( pU q. v.), with one of which leaves a 
man may cover himself, and it mill protect him 
from the rain, and it has a sweet odour, like the 
odour of the leaves of the walnut, and is fine and 
soft, or smooth ; (O, TA,) the elephants [he says] 
are fond of it, and of the leaves of the banana, 
both of which they eat: it is not of the trees 
that grow in the land of the Arabs, nor does it 
grow in any country except those of India and 
the Zenj; mor does any tree grow so tall, nor 
any 80 big: (0 :) 54 is the n. un. ; and its 
pl. is DeL: (Msb :) and it signifies a piece of 
wood of the tree called els made of an oblong 
form, and squared, as brought from India; (A,* 
Mgh, TA;) such as is cut and prepared for a 
foundation and the like: (Mgh :) one says, | 9 
dae Lo 3 * [In the foundation of his 
building i is a piece of wood of the -. cut in an 
oblong form, and squared]: (A:) a d from 
which a door is cloven, or divided off lengthwise, 
is called dac Lo: (TA :) and the term dol, is 
also applied to the board, or tablet, [of wood of 
the aimi upon which stand [or rest] the two 
scales of the balance when one weighs mith it. 
(Ham. p. 818.) mm Also A [garment of the kind 
184 * 
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called] oU of the colour termed fore [here 
meaning a dark, or an ashy, dust-colour]: (S, 
O, K:) or a black : (IAar, O, K:) or a 
large, thich, or coarse, Oe: (TA:) or a 
S made of a round form, (A, TA,) and 
wide : (A :) or a u hollowed out in the 
middle (594); so woven: (Az, O, Msb:) this 
last is said to be meant in a trad. in which it is 
said that the Prophet used to wear in war such 


* [pl. of 5-6, q. v.,] as were [made] of 
De (TA :) G is the pl. : (T, S, A, O, 

Mab: ) the dim. is ¥ ^ (TA.) It is tropically 
applied to signify t A [garment of the kind called] 
: 4 made of a square form, or four-sided; and 
is described as a sort of dine, woven. (TA.) 
As meaning a , it is said by some, that its 
is originally (g. (L, TA.) — It is also used, by 
a poet, in the manner of an epithet, as meaning 
Of the colour termed jor [exp]. above]. (TA.) 


m A preparation of clay, [app. made into a 
sort of ooze, and] cooked ; with which the weaver 
does over [i.e. dresses] the warps of the web. 
(TA. [See 1, first sentence. ]) 


del n. un. of el, q. v. (Msb.) 


* [an epithet from 8. in the last of the 
senses assigned to it above]: see 1, last sentence. 


9 024 


29 A small ob of the kind. called e|: 
q. v. (TA.) 


U An enclosure (A, Mab) made with thorns 
A the like (Mgb) around grape-vines (A, Mgb) 
and the like: (Msb:) an enclosure made with 
trees around grape-vines or a garden: (L in art. 
:) an enclosure (O and K in that art.) of any 
kind (O) around a thing, such as palm-trees and 
grape-vines: (O, K:) and a wall (O, K) of any 
kind, whether roofed or not roofed: (O:) pl. [of 
pauc.] 42 and [of mue] os (A, Msb;) 


the latter originally p^ like b pl. of. e. 
(Msb.) Fei makes the medial radical letter to be 
4, and so do [Z and] AHei and most of the gram- 
marians: Áz [and Sgh] and IM hold it to be . 
(TA.) 


9 ^» »68 


4 The sprinkling instrument (aby, A) 
which the weaver passes to and fro over his web 
[to dress the warps with the preparation termed 
g2]. (A, TA.“) 


Ae A [garment of the kind called] 
LS gon into a E (A:) or, made round 
(O, K, TA) and „ or ample: (TA :) and 
also applied to signify such as is made square, or 
four-sided. (TA.) 


co 
cl [originally co] : see what follows. 


4 [originally 41 The court, or open 
area, of a house; i. e. a spacious vacant part or 
portion thereof, in which is no building; (Msb 
voce 4 ;) a part of a house in which is no 
building nor roof: (Har p. 33:) its AU: (S:) 


eo» 
or its yard; i.e. a spacious place in front of a 


A, | house: (Msb in the present art.:) or a wide, or 


spacious, place, among the dwellings of a tribe: 
and a side, region, quarter, or tract ; ora lateral, 
or an outward or adjacent, part or portion; syn. 
=: (K:) the pl. is ¥ on [or rather this is a 
coll. gen. n. of which 4A is the n. un. ] and [the 
pl. is] S G, Msb, K) and CN (S, K ;) 


[Boor I. 
els yl 2 i. J. , q. v. (L.) 


To Mud rendered very watery by rain. 
(L.) See [FE 2 yl See, above. — Also, 


EA 


and Y 4. , Tumid earth that breaks in pieces 
when trodden upon. (L voce 1. — day 


e 


TUS [A wide water-course, or channel of a 
torrent, containing fine, or minute, or broken, 


the last like ON pl. of Sides and md: pl. of | pebbles, &c.,] into which the feet sink, or in cet 


.: (S:) the dim. is . 4. (TA.) [See 
also 7 in art. ] One says, AL abit pe 


[.May God people thy court, or yard ; or make 
it to be well stocked with people and the like]. 


(A.) And in : case of drought you say, — 


3 da ae 7 
co! yè pe Jui [The air, or atmosphere, has 


become iy and the courts, or yards, have become 
very dusty]. (A. ) You | say also, 2 U al, 
a phrase like 3 re 10 as [expl. in art. E 
(TA in art. As.) 


9 » 5-2 


42% dim. of AU, q.v. (TA.) 
c» 
«i , (S, Msb, K,) or RIIN 2, 


* "X . (S, Msb,) or way (A,) aor. 
. (8, A, Meb,) inf. n. E (L, Msb) and 


px and SU, (L.) His legs, or the legs of (S 


the beast, sank into the ground : (Msb,* TA :) 
or sank, and became concealed, in the ground or 


earth: (S, Msb,* TA: ent. aor. 


(S, Msb, TA,) inf. n. Cs (Mgb) [and es. 
see art. ]: and in like manner one says of the 
feet: (A, TA :) like LU. (S, K.) — And gts, 
(L, K,) aor. pr (L,) Jt (a thing) sank [in 
water &c. -J or subsided; syn. (L, K.) 
And AY aye A, (A, L, Msb, K,) aor. 
6r» (L, Msb,) inf. n. en (L, Msb, K) and 


p and 8 (L, K,) The ground, or earth, 
sank with them; or sank with them and swallowed 
them up or enclosed them ; syn. esl, (L, K,) 


9 0» 


OF AA: and 80 U, aor. e inf. n. 
(Mab.) c 


4. Mi U He (God) made him, or it, to sink 
into, or to sink and become concealed in, the 
ground or earth. (Msb.) 


b. ea He fell into a place rendered very 
slimy by rain; (L, K;) or into mud rendered 
very watery by rain; as also c (L.) 


ues yl 4 (L, Ķ) and Ý lg (L)and 


Y — (L, K,) or ¥ IN, of the measure 
Sus, (S,) said in the K to be a mistake, but the 
S is not the only lexicon in which it is thus 
written, (TA,) Zhe earth became very slimy by 
reason of rain. (8, L, K.) 


AI: see the next preceding paragraph. 
4. A In it is much mud. (K.) 


the feet sink and become concealed. (L.) 


— odi G., K.) 


* 


1. U, aor. 394; inf. n. M (Mib, TA) and 
349 and 339» land its vars. mentioned in the 
next sentence] and 75%, (TA,) or 52 is a 
simple subst. signifying as expl. below, (Mb, ) 
He was, or became, [a dev. i. e. chief, lord, 
master, &c.; or] possessed of glory, honour, 
dignity, eminence, exalted or elevated state, or 
nobility. (Msb, TA.) — [It is also trans. ] you 
say, v) U, (S, M, A,) aor. pores (S, A,) 
inf. n. 55. (8, M, K“) and Sga (M, K*) and 
339, (8, M, A, K,“) in which last the [final] 3 
is added to render the Word quasi-coordinate to 


words of n measure Jis, as uro and G 
,) and 3% and 33 (M, TA“) and 355», 


(M, K,*) of the dial. of Teiyi, (M,) and $399 
G M,) He was, or became, the ewe [or chief, 
lord, master, &c.,] of his people; (S ;) [^e ruled 
his people, or held dominion over them;] and 
Y PON Sinne the same. (M, L.) And esl, 
inf. n. - and Te and 5394 [&c.], He exer- 
cised | rule, or dominion, over him. (MA.) [Bee 
also 339 below.] [Hence,] Gu S6 S* 
t My she-camel left behind the [other] camels or 
beasts. (A, TA) am .. . see 9. mum 


3 and sly as ein. with 352: see this last, in 
three places. = 5 as syn. with osais: see this 
latter. == *, aor. 394 , also signifies He drank 
water such as is termed 5 3 , which occasions a 
disease termed alga. (M, K.) — And -— (M,) 
or A, like A (K,) He was, or became, 


affected with „nl. (M, K. [In the former, the 
context indicates that this means here a disease 
that attacks the liver from eating dates: in the 
latter, that it here means a disease incident to 
sheep or goats.]) 

2. 4 035 , [inf n. NEA His people made 
him a deo [i. e. chief, lord, Ko.; generally mean- 
ing over them]. G M AN It is said in a trad. 
of Omar, * d , (M,) or Y 6 
[for lo395], (O,) meaning Learn ye knowledge, 
or science, before ye be [made] chiefs, looked at; 
for if ye learn not before that, ye will be ashamed 
to learn after becoming advanced in age, or attain- 
ing to full growth, ( ps) .,) and so will remain 
ignorant, taking it Ti. e. knowledge] from the 


younger ones, and that will lower your estima- 
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on: (M:) or the meaning is, before ye be 
married, and become masters of houses, or tents, 
and be diverted by the marriage-state from [the 
acquisition of] knowledge, or science, (Sh, O.) 
[See also 5.] — do also signifies He slen: 
(Az, TA:) or [the inf. n.] 2 signifies the 
slaying of 5 U [i. e. chiefs, lords, &c., p of 
A]. (K.) — [And accord. to the K, x is 
also syn. with ee The being bold, daring, brave, 
or courageous : but accord. to the O, me signi- 
fies * He voided his excrement, or ordure; 
as though from what next follows: which of these 
two explanations is right (for it seems improbable 
that both are right) I find no ex. to indicate. ] am 


3 


me (S, M,“ TA,) or Tw N, inf. n. 
, (Mb, ) I blackened it; made it, or ren- 
dered it, „I i. e. black] ; (8, M, Msb 3*) I 
changed its vol [or whiteness] to o siges [or black- 
ness]. (TA.) [Hence, * 392 lit. He, or it, 
blachened his face: meaning t rendered his face 
expressive of sorrow, or displeasure; or grieved, 
or displeased, Bm and also, disgraced him : see 
the contr. Nw and see also 9. — Hence also 
* meaning He wrote anything in a rough 
manner, as one writes the first draught, or ori- 
ginal copy, of a book or the like; contr. of san 
in this sense also: probably post-classical. 1— 
And An . (S, M, O, ) inf. n. 2 , (8, K,) 
+ He beat, or pounded, old worn-out hair-cloth, 
and applied it as a remedy to the galls, or sores, 
on the backs of the camels, (Fr, A’Obeyd, S, M, 
O, K. And Sind 552 + Feed ye your 
guest with something to allay the craving of his 
stomach before the morning-meal (ai). (El- 
Umawee, TA in art. aub , 


"EE 30 


3. Y u$ Sage ($, A „K.“ Kc.) He vied with 
me, or contended with me for superiority, in the 
rank, or quality, or qualities, of a — [or chief, 
lord, &c.], and I overcame, or surpassed, him 
therein: (8, A, L, K:) == and also He vied with 
me in blackness, and I surpassed him therein. 
(S, L, K.*) — And %U, inf. n. 5 He met 
him in the blackness of the night. (M, L.) — 
And 5, (S, A, O,) inf. n. me (S, O, K) 
and 55 Uf, (S,) tI spoke secretly with him ; 
(S, A, O, K;“) because you bring near your Nga 
[or paron] to his [when you so speak with 
another]; or [because] originally meaning J 
brought near my „, i. e. person, to his: (S:) 
or % inf. n. slo, signifies he spoke secretly 
with him, and so brought near his alge to his [the 
other's]; as also d e U, inf. n. 39e. (M.) It 
was said to the daughter of El-Khuss, Wherefore 
didst thou commit fornication? (S, O, L,) or 
What caused thee to commit fornication? or 
Wherefore didst thou become pregnant? (M, L,) 
thou being the mistress of thy people? (S, O, L:) 
and she answered, - Jabs C A, (S, 
M, O, L, [in my two copies of the S [y and 
Js’, as though a verb were understood, ]) i. e. 
[The nearness of the pillow, and the long conti- 
nuance of] secret speaking with another: (Lh, 
M, L:) or, as some say, 319-J| here means the 


p 


enticing to — or, as others say, = itself 
[if the question put to her were the last mentioned 
above]. (M, L.) — 2331 also signifies + He 
acted deceitfully, or guilefully, with him: (K:) 
or he endeavoured to turn him [to a thing] by 
blandishment, or by deceitful arts; or to entice 
him; as shown above. (TA.) — And + He 
drove him away ; namely, a lion, (O, K.) — 
And ET Jy | ssl, t The camels laboured 
at the herbage with their lips, and could not 
master it, because of its shortness (O, K) and its 
scantiness, (K.) 


4. Ae and Sedi -He begat a boy that was a 
we [or chief, lord, &c.]: (S, O, K:) or they 
signify, (O, K,) or signify also, (S,) he begat a 
blach boy: (S, O, K:) or he had a black child 
born to him: (M:) and Sl she brought forth 
black children, (A.) 


5. 3-3 He became married: (K:) or he be- 
came married, and master of a house, or tent. 
(Sh, O.) See 2, second sentence, 


B: seo 1. — oy ue tasu? They slew the 
Dew [or chief, lord, &c.,] of the sons of such a 
one: (AZ, 8, M, O, K:) or (so in the K, but 
in the S and O and in like manner") they took 
him captive: (S, O, K:) or they asked, or de- 
manded, of him a woman in marriage. (IAar, 
8, „M, O, K.) And p A, and agit! usd, and 
. He asked, or demanded, in marriage, a 


eee [or woman of rank or quality], among the 

people : (M:) or WO, and e, 
he married one b n Chief, or noble, women of 
the sons of such a one. (IAar, O.) And slut 
He married among 5 L [or chiefs, lords, &c.]. (L.) 


9. Sout, (S, M, Mab, K,) inf. n. 35713 (8, 
K.;) and * 35-1, (S, M, K.) inf. n. 3132s; (S, 
K;) and in poetry it is allowable to say Ý 51, 
to avoid the concurrence of two quiescent letters ; 
imperative [of ¥ the second] Sigel, and the last 
two letters in this may be incorporated together 
[so that you may say al]; ; (S;) said of a 


thing; (8, Msb;) and f 5 T (S, M, Mab ,) said c of 
a man, (S, TA,) and of a ‘thing, (TA;)i aor. „A; ; 
(Msb ;) and 7 U, (M,) first pers. , a form 
used by some; (S;) It, and he, became „ li. e. 

black]: (S, M, Msb, K:) and 7511 it, or he, 

became intensely so. (TA) Nugeyb says, 


Deo 


* , Ge- A a 
i «ELE, - Cored d 


[I am black, (for Nugeyb was a slave,) and 
am not master of my person; but beneath it, or 
within it, is a shirt like the cloth of Koohistán, 
the gores of which are white: by this ues 
he means his heart; , or AB Cane’ 

tropically meaning “the pericardium ; ; and, by 
a synecdoche, “the heart itself, with its  apper- 


tenances J. (8, TA.) — [Hence, ] 4 39 
[lit. His face became black: meaning] t his face 


* o3. * 


became expressive of grief, or sorrom, or dis- 
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pleasure, occasioned by fear [& e.]: (Bd in iii. 102:) 
he became grieved, sorrowful, or displeased; and 
confounded, or perplexed, and unable to see his 
right course, by reason of shame, or in consequence 
of a deed that he had done (Bd in xvi. 60) [c. 

and often meaning he became disgraced]: opposed 


to A. (Bd in iii. 102.) 
11: see 9, in three places. 


82.0 
Q. Q. 4. „l: see 9, first sentence. 


35» A L (M,K, TA) of a mountain, (M, 
TA,) [app. meaning, in this case, a low tract at 
the base, or foot, of a mountain,] forming a 
narrom strip of ground, (M, TA,) rough and 
black, (M,) or level, abounding with black stones, 
(K, TA,) which are rough, and the predominant 
colour whereof is blackness; seldom found but at 
a mountain in which is a mine: so says Lth: or 
a piece of ground in which are blach rough stones 
resembling dry human dung: (TA :) or land, or 
ground, in which blackness predominates, which 
is seldom anywhere but si a mountain in which 
is a mine: (Msb:) pl. HT (M, TA:) and 


Y 55 signifies a portion thereof; ; (M, Msb, 
K, TA; 3 and the pl. of this is S5, and the 
pl. of Si is Y 255, which occurs in a trad. 
Soe ) 

„ . 

96» 


a contraction of e, q. v. 
= see art. A. 


6-0- 


0394: see Se — Also t Land in which are 
palm-trees : opposed to La (TA in art. Yay. 
Js also 457-1, voce 334; near the end.]) 


3597 a subst. from 3o, inf. n. bles; signifying 
[The rank, station, « or condition, or the quality or 
qualities, of a — i. e. chiefdom, lordship, 
mastery, Sc. ; or] glory, honour, dignity, (Msb, ) 
or eminence, exalted or elevated state, or nobility : 
(M, Mgb 2) or this word, (S, M N) and its vars. 
339. and 53 (M, TA) and 3352, (M, K,) of 
the dial. of Teiyi, (M,) and 755 , (M, K,.) are 
syn. with 55 (8, M, K) and 5572 as inf. ns. 
of L [q. v.]. (S, M.) 


n fem. of sa Id. v. J. (Mab.) 
9+ +06 $92» 3) 99 + 3 
or Vi: see dels eer. 
514: see HS in art. ves, 


15155, (M,A, TA,)or i (Mgh,O,) and 
9^ pr 


Y 41355, (M, O,) or Li with damm, like the 
first, (TA,) and ¥ 2 (A, T) and * ; 3221 (K) 
all signify the same ; (TA; ;) A certain bird, that 


eats grapes: or i. q. m» li. e. the sparrow ; 
or a bird of the passerine kind]: (K:) or.a cer- 
tain small bird, (A, Mgh, O, TA,) having a long 
tail, (Mgh,) resembling the ashes, (JA, some- 
times (Mgh) called also * 3s , (Mgh, 

O,) of such a size that it may be grasped in the 
hand, that eats grapes (A, Mgh, O, TA) and 
dates (A, TA) and locusts: (Mgh, O, TA.) 


1462 


517 Blackness; contr. of eer (M, Mgh ;) 
a certain colour, (8, Meb,) well known. (Msb.) 
Jolt sia Ll acd [He met him in the 
blackness of night]. (TA.) And | = 5 tes 


2 , us e Jes - [The sheep, 
or goat, walks in blackness, and eats in blach- 
ness, and looks in blackness}; meaning the black- 
ness of its legs and of its mouth and of yate is 
around its eyes. (Mgh,* Msb.) And 54 13) 


FT Ji — [When whiteness becomes ce 
blackness becomes little]; by whiteness meaning 
milk; and by blackness, dates. (TA.) — Black 
clothing. (Mgh in art. Gag. [See its contr. 


Se. — [Hence,] Lin E (S, M, A, K) 


and ¥ 3505 (M) and Ý Tw and ¥ 551% (S, M, 
K) and 2, (S, M, A, K,) the last a dim., 
(TA,) The heart’s core; the black, or inner, part 
of the heart: or a black thing in the heart: or 
the black clot of blood that is within the heart 
[resembling a piece of liver (Zj in his ** Khalk el- 
Insán")]: or the heart's blood: E 4. Pep (S, 
M, K, TA:) or, as some say, ae). (M, TA.) 
One says, ont * cd laa! (A, TA) and 
t 2e (A) ee them in the inmost part 
of thy heart; i.e. give them the best, or most 
intimate, place in thy affections]. (A, TA.) oo 


d Noga signifies e Add (L, TA.) — 


51 is also syn. with ree tas meaning A 
person; and also, in a more general sense, a 
bodily, or corporeal, form or figure or substance]; 
(A'Obeyd, S, M, A, Msb, K;) of a man, and of 
other things ; (Msb;) expressly said by A'Obeyd 
to be of any article of household goods or utensils 
and furniture and the like, and of other things: 
(M:) because appearing black when seen from a 


distance: (TA:) pl. $5 and stil, (S, M, A,) 
the latter a pl. pl. (S, M. ) El-Aashà says, 


d^ 39306 ^» 


One says, 


92. 


. p Se Wo Us AU sd 
s es 5 A al utro „ s 


[Fe refrained from retaliating upon us when there 
mere among you prostrate persons the slain 
whereof had not been pillowed in graves]: by the 
„meaning the vasi of the slain. G.) 
And it is said in a trad. „55 y v 51 


730 1418 9 Jeo Ca 


LS le, 6 e coal we y Jes 
us [When any one of you sees a bodily form, 
or a person, by night, let him not be the more 
cowardly of the two bodily forms, or persons; 
Jor he feareth thee, like as thou fearest him]: 

lolo here meaning Lass, (L.) The saying 
aly Sale Julie J is expl. by Ag as meaning 


s o Oo 


4 gard Sie Y [i. e. My person nil 
not separate itself from thy person]: 51, with 
the Arabs, meaning , and in re manner 
oly. (IAgr, L.) [Hence, app.,] y par € JG 
25 [as though lit. signifying Evil said to me, 
Erect thy person]; meaning t be thou patient : 
a prov. (TA.) — As its pl. „5 means the 
6 of the vessels of a house, [accord. to the 


‘statement of A’Obeyd cited above,] such as the 


* 
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jo and the iu and the 4, these being ! the former, but it is authorized by AO and others. 


called jo T it is also used as meaning 
t Household goods or utensils or furniture and 
the like, absolutely. (Har p. 495.) [And in like 
manner] the sing. is also used as meaning t The 
travelling-apparatus and baggage and train () 
of a commander: (S:) and + the tents and appa- 
ratus and beasts and other things, collectively, of 
an army. (TA.) Also, the sing., t Property, 
or cattle, §c.; syn. Ju: (Aboo-Málik, TA :) or 
much thereof ; ; (A'Obeyd, S, K ;) as in the say- 


ing 5 D [To such a one belongs much pro- 
perty, &c.]. (A Obeyd, S.) — Also {A collec- 
tion, company, or collective body, of men; (M, 


A, L;) as in the saying VIV Waas i46 
t [4 increased the number of the collective body of 
the people, or party, by my person]: (A, TA :) 
and SN and 5 are used in the same 
sense; (M;) or [rather] as pls. of this meaning: 

(L, TA: :) or all these as meaning t sundry, dis- 
tinct or separate, sorts of men, or people: (M:) 
[but] eel i ne means + the collective body 
f the Muslims: (Mgh, Msb:) and so „n 


A, a tropical phrase [in which ee! e 
is understood]: (A:) or this means t the great 
number of the Muslims agreed in obedience to the 
Imám. (TA.) t The commonalty, or generality, 
of men or people: (S, K:) t the bulk, or main 
part, of a people: (M, TA :) or + the greater 
number. (Msb.) And 4 A great number (S, Mab, 
K) of any kind. (S.) — tA collection of palm- 
trees and of trees in general; on account of 
their greenness and blackness, because greenness 
nearly resembles blackness. (M, L.) — And {The 
rural district of any province; i. e. the district 
around the towns or villages, and the TA [i. e. 
districts of sown fields mith towns or villages], of 
any province: (M, TA:) or the environs, con- 
sisting of towns, or villages, and of cultivated 
land, (A, TA,) [but more properly applied to the 
latter than to the former,] of a city, (A,) or of the 
chief city of a province: (TA: ) or the towns, or 
villages, [but properly with the cultivated lands 
pertaining to them,] of a province or city: (K:) 
thus [particularly] of El-Koofeh and El-Basrah : 
(S, O:) hence, (A,) S slant, (A, Mgh, O, 
Msb,) or [simply] 3, (K,) the district of 
towns or villages, and cultivated lands, of El- 
Irak; (O, K;“) or the district between El- 
Basrah and El-Koofeh, with the towns, or vil- 
lages, around them; (A;) or extending in length 
from Hadeethet El. Mowsil to ' Abbádán, and in 
breadth from El’ Odheyb to Iolwán; (Mgh;) 
so called because of the 74 [which means both 
greenness and a colour approaching to blackness] 
of its trees and its seed. roduce; (Mgh, Msb; 3) 


for that which is past the Arabs term Ne 
because it appears to be thus at a distance. (Mab. )! 3 


me Secret speech with another; as also Jer 
(M, K, TA:) each a subst. from 2 U, accord. 
to A'Obeyd: (M, TA: ) but [ISd says,] in my 
opinion the latter is the inf. n. of 5; L, [and as 
such it has been mentioned above, (see 3, )] and 
the former (is the simple subst., the two words 
being like &. and po (M 0 As disallowed 


(TA.) == Also A certain disease incident to sheep 
or goats. (K.) — And A certain disease incident 
to man; (K;) a pain that attacks the liver, in 
consequence of eating dates, and that sometimes, 
or often, kills. (M, TA.) — And A yellowness in 
the complexion, and a greenness ( [app. 
here meaning a blackish hue inclining to green- 
ness]) in the nail, (K, TA,) incident to people 
from [drinking] salt water. (TA. ) 


Owe 


, (S, M, K, &c.,) of the measure * 
[originally te E for a reason to be mentioned 
below; the kesreh upon the 3, being deemed 
difficult of pronunciation, is suppressed, and the 
quiescent 4 and (4 thus coming thgether, the 
latter receives the rejected kesreh, and the $ i8 
changed into ( and incorporated into the aug; 
mentative (5; as in the case of we with those 
who hold it to be originally dg] or, accord. to 
the Basrees, it is of the measure jT [originally 


d9e 3] (S5) and also . (Ms, 40th ey), 
section on the class of D and o" ;) A chief, 
lord, or master: (M, L, Mgh, Msb: [accord. 
to the last of which, this is a secondary significa- 
tion, as will be seen below: ]) a prince, or i dd 
(Fr, L:) one who is set before, or over, others: 
master of a household: (L:) a woman's husband: 
(Fr, M, Msb:) a possessor, an owner, or a pro- 
prietor : (L, Msb:) a slaves master, or owner: 
(Fr, M, Msb:) a superior in rank or station or 
condition; one possessing pre-eminence or excel. 
lence; a man of rank or quality ; a personage ; 
a man of distinction: (L:) one who surpasses 
others in intelligence and property, and in re- 
pelling injury, and in beneficence, or usefulness, 
who makes a just use of his property, and aids 
others by himself: (ISh, L:) one possessed of 
glory, honour, dignity, eminence, exalted or ele- 
vated state, or nobility; (L, Mgb; [accord. to 
the latter of which, this is the primary significa- 
tion ;]) generous, noble, or high-born: (L:) the 
most generous, noble, or high-born, of a people: 
(Msb:) a liberal, bountiful, or munificent, per- 
son: (Fr, L:) clement; forbearing; one who 
endures injurious treatment from his people: 
(L:) devout, abstaining from unlamful things, 
and clement, or forbearing : (Katádeh, L:) one 
who is not overcome by his anger: (’ Ikrimeh, L:) 
accord. to As, the Arabs say that it signifies any 
one who is subdued, or repressed, by his principle 
of clemency, or forbearance: (L:) and Y * 
signifies the same as = or one inferior to a 


[PI 


: * :) or, accord. to Fr, one says, A 1 
peal aos [this ts the lord, §c., of his people to- 
day); but if you announce that he will be their 
Jw after a little while, you say 2 25 2. 
Je, and WT (S:) the fem. of de and of 
* 335] i is with à: (M, L, Msb:) pl. of , (S, 

Msb,) or of tÅ, (M, K,), $5» (S, - M, Msb „K) 
and she (S, K) a and [pl. of 3915] c5: (Msb: :) 
[J says that] dsl is of the measure 4, [ori- 
nally 35 because * is of the measure 
J; ; [as has been before mentioned ; ;] and it is 


à 
like HY as pl. of . the only other instance 
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of the kind ; this being shown to be the case by 
the fact that re has also as a pl. , with s, 
[and with the 3 changed into (4 because it 18 80 
changed i in the sing. 2] like as Jai has júl, * and 
like as Ae has gs but the Basrees, who hold 
32 to be of the measure J, say that it becomes 
of the measure 415 in the pl. as though it were 
, like &, which has 336 as a ph, and like 
426, which has 551% as a pl.; and they also say 
that e, with », as pl. of ^ is contr. to 
analogy ; ; for by rule it should be without ». (S.) 
In the present day it is also particularly ap- 
plied to signify, like Wiz», Any descendant of the 
Prophet.] — One of the poets has used it in 
relation to the jinn, or genii; saying, 

eo 29. B 


* on 


oe 
^ r 


68 d 2^» ø 03 be 


n- 


* 


[Genii that were roused from their sleep by night, 
summoning, or perhaps bewailing and eulogizing, 
their chief]: Akh says that this is a well-known 
verse of the poetry of the Arabs : but it is asserted 
by one, or more, likewise deserving of reliance, 
that it is of the poetry of El-Weleed [and therefore 
Post- classical. (M. )— And the wild ass is 
called 4 the dew of his female. (TA. ) — Also, 
(Ks, S, M, Mgh, Msb, K,) and Ý =, (K,) the 
latter on the authority of Aboo- Alee, (TA,) 
applied to a he-goat, + Advanced in years: (Ks, 
S, M, Mgh, Msb, K:) or in its third year: 
(Mgh:) or great, though not advanced in years : 
(TA :) or it is of general application, for it occurs 
ina trad. applied tothe camel and the ox-kind. (M, 
TA.) - And the former also signifies t What is 
most eminent, exalted, or noble, of any things: 
and is applied by Zj to the Kur-án, because, he 
says, it is s * t [The paragon of speech). 
M.) 


8 
e: see the last sentence but one above. 
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the abbreviated dim. of yen (S, Mgh, 
Msb :) see the latter. — Also [as a subst., or an 
epithet in which the quality of a subst. predo- 


minates,] Water; (M, Mgh, L; 9 as also V5 Her 

(M: [but see G, voce yen :]) the former 
is [said to be] used in this sense in negative 
phrases only : (M, L :) one says, e AU. ú 
$,l Ju 2 He gave them not to ius a drop of 


water. (M, Meh,” L. ) — ai A means The 
anus; syn. cy; (K;) [and] so t ijs. 
(M) 

MAUI 351: 
of the paragraph. 


952 
see 31e», near the beginning 


Ye [or perhaps YI le. ** belonging to 
the Sawád of El-IráE,"] i i. q. * p (M) A wel- 


known sort of dates, (K VOCE jo py) found in 
abundance at El-Basrah. (TA ibid.) 


930 2 $5. 2» 2 
A=: Bee Ail gor. 


M aere dim. of 11, fem. of . q. v.: : (Mgh :) 
— see also 5, in two places : — and 42: — 
and 39, near the end of the paragraph. Also 


* 


A certain bird. (M.) And Salt tracts 8 L~) 
of [plants of the kind called] Jue: Kr Es 
it by 4 [app. a mistranscription for a5 a 
plant]; without describing it. (M.) 


: see A in the middle of the paragraph, 
in three places. 
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„Greater, and greatest, in Fée of estima- 
tion, rank, or dignity ; syn. Jet: (S, K :) and, 
as some say, more [and most] liberal or bountiful 
or munificent: or more [and most] clement or 


2205 21 


forbearing. (TA.) ~ says, D D^ Soul ob 
He is greater &c. (ely than ae a one. (S.) 
Pao E D^ uL means The greatest &c. 
(dae i) of the people, or party. (K, TA.) == 
Also Black; i.e. having po (M,* Mgh,) 
which is the contr. of G: (M, Mgh:) and 
Y V signifies the same as Hu? (Ham p. 
379:) [or has an intensive signification, like 
Sil the fem. of 352] is i-: (Mgh, Meb:) 
the dim, of 3321 is . (S, Msb,) and it is 
udi to say * $e [as is shown by an ex. 


voce KA] meaning [a little black thing; or 
blackish, or] approaching to black; (S;) and the 
abbreviated dim. is ¥ ee: (S, Mgh, Mgb :) the 
dim. of 13 is Ý VE (Mgh:) the pl. of 359l 
(M, Mab) and of is (Mab) is yen (M, Msb) 
and G, [which latter is eeponaliy applied to 


human beings]. (M.) G en is said in the R 
to denote [The negroes;] that particular people, 
or race, who are the most stinking of mankind in 
the armpits and sweat, and the more so those who 
are eunuchs. (TA.) [It (i. e. (5159-J!) is also 


sometimes used for VIT ej or Gen J, 
(The land, or the country, of the negroes,) or the 
like: it is thus used i in the TA voce Spes. ] And 
the epithet 35 i is also applied by the Arabs to a 


thing that is pt [i. e. green]; because it 
appears to be thus at a distance. (Msb. [See 


„ 0 art 9^ - 93 +063 
d and see 1 da; to a „ voce 


anal. ]) =— Hence, Aii Seal and Obl : see 
Sloe. — [And ns “The black bile; one of the 
four humours of the body ; of which the others 
are the yellow bile (ikal), the blood ( 200, 


and the phlegm ( yeu ]— Saal as opposed to 
^on [and meaning The Arab race, and pi 
accord. to some, in this case also, the black]: 
pu in two pinces. — As applied to a certain 
bird: see 286, in two places. — Also, as a 
subst., (S,) or an epithet in which the quality of a 
subst. ‘predominates, (Sh, M, ) so that it is used as 
a subst., (Sh, TA,) but imperfectly decl, (TA,) 
t A great serpent, (S, M, K,) in which is blach- 
ness: (S, M.:) the worst and greatest and most 
noxious of serpents, than which there is none more 
daring, for sometimes it opposes itself to a com- 
pany of travellers, and follows the voice, and it 
is that which seeks retaliation, and he who is 
bitten by it will not escape death: (Sh, TA :) it 
is pluralized as a subst., (Sh, S, M,) its pl. being 
Tw (S, M) and 42 U and Sb: (M:) 


1463 


were it an epithet [used as such] „its pl. would be 
392: it is also called * Saal, because it oe 
off its slough every year: you do not say „ 
et (S:) the female is called * 354», (S, M.) 
which is extr. ; (M;) and to this the epithet 


40 is not applied. (S. — YI means 
+ The serpent and the scorpion; (Sh, Mgh, Msb, 
K;) which are to be killed during prayer: (Sh, 
Mgh, Mgb :) so called by the attribution of pre- 
dominance [to the former]. (Sh, TA.) — And 
t Dates and water; (El-Ahmar, As, S, M, A, 
Mgh, Msb, K ;) both together being thus called 
by a term which properly applies to one only, 
[acord. to some,] for [they say that] eT alone 
signifies dates, not water, and especially, or 
mostly, the dates of El-Medeeneh; and in like 
manner, Aboo-Bekr and ’Omar together are 
called Gl; ; and the sun and the moon 
together, pelt: (TA:) or, as some say, it 
means water and milk ; and is applied by a rájiz 
to water and the herb called TL, of [the grain 
of] which bread is made, and is eaten [in time of 


0-3 


dearth or drought]. (M, L.) See also 427. 
Also t The 5 y [or tract strewn with black and 
crumbling stones] and night : (S, M, L:) so called 
because of their blackness. (M, L.) A party came 
as guests to Muzebbid El-Medenee, and he said 
to them, There! is nothing for you with us but 
the Gi: ;" and they replied, “ Verily therein 
is & sufficiency : dates and water :” but he said, 
* I meant not that: I only meant the 2: and 
the night." (S, M.) And as to the saying of 
'Áisheh, that she was with the Pro het when 


they had no food, but only the el, which is 


expl. by the lexicologists as meaning dates and 
water, [and thus by Mtr in the Mgh, ISd says,] 


in my opinion she only meant the ë öze and night. 


(M.)— i 35-1 llit. He is black-livered] 
means f he is an enemy : (A, TA:) and NITE me 
means [ enemies, (M, A. )— You say also, 
UT T — * s, and, in like manner, 


023 


B jem, both meaning f Such a one brought 
his sheep, or goats, in a lean, or an emaciated, 
state. (As, 8, and A in art. yom.) — And 
„= S Qe) tHe shot with his lucky 
arrow, (A, K,) that was smeared with blood, 
(A,) by means of which he looked for good 
fortune, (K, TA,) because he had shot with it 
and hit the object shot at, (TA,) or as though it 
were black (K, TA) with blood, (TA,) or by its 
having been much handled. (K, TA.) — And 


A. J 15 y" HTC = t I spoke to 
him, and he did not return to me a bad word nor 
a good i one: (8, L:) or a single word. (A.) 
15 EUM means t A footstep, or footprint, 
that is becoming effaced : a recent one is termed 


I eem. (S. ) — iis t Cultivated, or planted, 
land ; opposed to al [q. MI (TA inart. wåy. 
[See also 5 igo. ]) — [But Ter A. means t 4 
very severe year; more severe than such as is 
termed 1; ; which is more severe 3 the 


Le, and still more so than the e: 
arts. * and U ae, said in a 
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trad. to be a remedy for every disease except 


death, (TA,) i. q. 3 [q. v.], (K, ) as also 
Y ais (TA,) ſi. e.] this latter signifies Le 


esl, (M,) or properly je, for thus the 
Arabs called it accord. to [Aar: or, as some say, 
i. q. TET FW [q. v. in art. w], because the 
Arabs [often] call black priu and green seule 
(TA.)== It is also used as an epithet denoting 
excess; but as such is anomalous, being formed 


from a verb hence the simple epithet i is of the 
3220 


measure hast: so in the saying, ore D 3» | - 
c [.Blacher than the blackness, or intense 
blackness, of the crow, or raven: see E 
(TAk p. 237. [See also its contr. 9e voce 
vol; uae n 


5 fem. of „i, q. v., used as a subst. 
(S, M.) 
2201 


Sb see EA — and 51: — and 1. 
en Bee Saal, fourth sentence. 


VII rel. n. of x with the movent (4 re- 
jected, Of, or relating to, [a blackish colour, or] 
a colour approaching to black. (S.) 


"PT: 5 osè 2-08 
awh and %-: see =I, fourth sentence. 


Hn A skin for clarified butter, or for honey. 
(TA in this art. [See also art. ; and see 
alee, in art. L. ]) 
ee One over whom rule, or dominion, is 
exercised; or of whom another is r [or chief, 
lord, master, &c.]. (TA.) 


9. 03 "P P us xg 
Some [act. part. n. of „=, q. v.:] with 3, i. e. 
27 b 


$39, A woman who brings forth black chil- 
dren : the contr. is termed . „Er, K in art. 
wås,) or, more commonly, dandy. (O and TA 
in that art.) 


8-7 Oe 


tye) 1. Water that is a cause of [the disease 
called} 52 (M, K, TA) to such as drink it. 
(TA.) 

3. 5 2230» 

mem dma) , i in the Kur [xvi. 60 and xliii. 
16], means + [His face becomes, or continues, or 


continues all the day,] expressive of sorrow, or 
displeasure. (Mgh. [See the verb, 9.]) And 


$5702 


030 yu means t [Days of] evil state or con- 
dition, and hardness, or difficulty, of living. 
(Har p. 904.) — [533 The first draught, or 
original copy, of a book, or the like: (not called 
55. :) opposed to A, q. v.: probably post- 


classical. | 


Cur? 


39e Guts (G) containing blood drawn by 
venesection from a she-camel, bound at the head, 
roasted and eaten. (IAar and K as expl. by 
MF.) 


Ivars 


5% * The partisans of the dynasty of the 
* Abbásees ; [so called because they made their 
clothes black;] opposed to the A. (Sand K 
in or * ) 

33 part. n. of xL. (K {See 1, last signifi- 
cation. ]) 


Igi — 39 
A499 


" 1. U, aor. yer (S, M » K,) inf. b», (S,) or 
L, (M,) or both, (K,) or es; (Mgh, ) [but this 
last is an inf. n. of un. 1 He leaped or sprang, 
(S, M, A, Mgh, K,) TK to, or towards, him, (S, 
M, K,) and e upon him. (A.) He leaped, 
or sprang, [or committed an assault, upon 
another, ] like as he does who behaves in an annoy- 
ing manner towards his cup-companion in his 
intoxication, (TA. [See also 3.]) — [Hence,] 
- , ($, M, A, K) inf. n. 
e and gp (M, K) and pret agreeably with 
the root, (M,) and y (TA,) t [The mine 
assaulted, or rushed into, his head]: (A:) [or] 
the wine circulated in his head, and rose into it: 
9 ^8 4^ $> $-0- 

(M, K:) or r , inf. n. js» and , the 
mine had an overpomering influence upon the 
head: (Mgb :) and MN ow a$ * the force 
or overpowering influence, (B) [or fumes,] of 
the cup of wine mounted, or rose, to his head, or 
into his head, (TA in art. gem.) — And , 
aor. as above, t He mas angry. (Msb.) — U, 


aor. as above, inf. n. PA also signifies He (a 
man) rose, or became elevated. (M.) 


i e Ei uo al o 
means I rose to him [upon the upper, or upper- 
most, parts of the wall of the city or town &c.]. 
(TA.) — And one says to a man, M [ Rise 
thou, rise thou, to eminence,] in enjoining aspira- 
tion to the means of acquiring eminence, or 
nobility: (IAar, K,* TA:) from LU Sy, 
meaning I ascended, or mounted, upon the wall, 
(TA.) — See also 5, in two places. =E ap * 


see 2 in art. . 


2. [359 inf. n. Au, He walled a city or town 
&e. (See 2 in art. re )] — See also 5. And 
23/90, [inf. n. as above, (see an ex. voce 0 
I put upon him [or decked him with] the M. [or 
bracelets; or I decked him with bracelets]. (S.) 

3. 55. signifies The leaping, or springing, 
of two antagonists, each upon the other, or their 
assaulting, or assailing, each other, in mutual 
Sight. (Har P. 329. .) — And , (8, M, K,) 
inf. n. 857. and ne (M, K,) He leaped, or 
sprang, upon him; he ‘assaulted, or assailed, him ; 


syn. 25. (S, M, K.) You say, »3 PW 
eb [The serpent springs upon, or assaults, 
the rider]. (A.) And it is said in a trad. of 
7 7 oo oh » 2 
Omar, Sal S oj. Ll 5358, meaning And I 
mas near to leaping upon him, or assaulting him, 
and fighting him, during. prayer. (TA.) [See 
also 1.] Yon say also, poe)! * t [Ansieties 
assaulted, or assailed, me]. (A.) — Also i. q. 
2. „ „ 
des ys 3 [which, as it is mentioned immediately 
after slew in the last of the senses assigned to that 
word below, is app. said of speech, or language, 


meaning + It had an overpowering influence upon 
his head]. (M, K.) 


5. „He ascended, or mounted, upon it; 
(namely, a wall;) as also Val, inf. n. re 


[Booz I. 


(TA:) he climbed, ascended, or scaled, it, 
(namely, a wall,) like a thief ; ; (TAar, 8,“ M, 

A,“ K,“ TA 3) as also «dio ; (M 3) and 750 
inf. n. as above: (K: ) and he climbed, or 
ascended, and took, it; as also ale — and 
„„: (TA: [this last from a trad., in which, 
however, the verb is, in my opinion, probably 
mistranscrjbed :]) he climbed, or ascended, its 
m [or wall]. (Bd in xxxviii. 20.) zm And 39 
He put on himself [or decked himself with] the 
zigu [or bracelet; or he decked himself with 
bracelets]. (S.) : 


6. es signifies The leaping, or springing, 
one with [or upon] another. (KL. [See also 3.]) 


— And ý 2 means MÀ U 25 [I 
raised, or elevated, my person to her, or it, or 
them ; or stretched m yself up &c. ; like Sis 
(TA.) 


8. ;: see TIE in art. 3, from which it 
is formed by transposition. 


399 The wall of a city [or town &c.]: (S, M, 
A, Msb, K:) [properly] masc. ; but Ibn-Jurmooz, 
ina verse, makes it fem., because it is a part of 
the diye: (M:) pl. ye (S, M, Msb, K) and 
ol; Je (S, K.) — And The upper, or uppermost, 
part ‘of the head ; occurring in a trad., as some 
relate it; or, accordi to others, it is ¥ rao or 
G, which is said by some of the later authors 
to be the reading commonly known, (TA.) am 
See also NA in three places. mm And see slow. 
Also An entertainment of a guest or guests; 
(K;) a repast to which people are invited : (Abu- 
l-Abbás, TA :) a Pers. word, honoured by the 
Prophet; (K;) i. e. by his saying to his com- 
panions, os is related in a trad., uo ab JÍ gos 
— ye [Arise ye, for Jábir has made an enter; 
tainment, or a repast]. Abu-l- Abbás, TA.) == 
[It is also the name of A species of fig, called by 
Forskál (Flora Aegypt, Arab., pp. exxiv. and 
180,) ficus sur, (not **mimosa sur," as in 
Freytag's Lex.,) observed by him at Jubleh, i in 
El-Y emen.] 


$e A leap, or spring. (TA.) — + The 
assault of wine upon the head; or its rush into 
the head: and in like manner, the assault, or 
rush, of venom, such as that of the scorpion: 
(S:) or the force, or strength, of wine &c.; (M, 
K, Msb, and MF voce 3 as also "sss (M, 

K;) and in like manner, of hunger: (Mob :) 
the overpowering influence of wine upon the 
head : (Msb:) or Ý Js signifies the creeping of 
wine in the head: and $ bs is said to signify the 
assault, or force, or intoxicating operation, or 
overpowering influence upon the head, (b., 
produced by the creeping of wine, in, or through, 
the drinker: and in like manner, t p» * jn 
means 4 a motion of joy like the creeping of wine 
in the head. (TA) —[t.A paroxysm of fever. 
— + An ebullition, a fierceness, or an impetuous- 
ness, of anger; as when] one says 3 — ol 

t [Verily his anger has an ebullition, a fierceness, 
or an impetuousness]: (S:) [tan outburst, or 
outbreak, of anger: and] tanger itself: [or ta 


Boox I.] 


fit of anger, or irritation :] pl. C en (Msb.) 
— [t The Hush, or impetuosity, of youth: see 
6d ] — Lmpetuousness i in war. (4. ) [It i is said 
in the TA that o ws 3 P co» means 
AMA ne 55, i. e. Such a one has strong inspec- 
tion in war: but I think that n is here a mis- 
transcription for , i. e. impetuousness. |== 
Violence, force, or oppression, and tyranny, of a 
Sultan: (S, K:) and might, or valour, (Mgb, 
TA,) of a Sultán. (TA.) t Vehemence, or in- 
tenseness, of cold: (K:) or vehement, or intense, 
cold. (M.) You say, 5 yqadl del t Intense. cold 
seized him. (T A.) — See also 3,4. 

pss Eminence, or nobility: (8, A, K:) rank 
or station: (S, M, A, K:) or high, or exalted, 
rank or station ; , (Ibn-Es-Seed : ) excellence: 
(A:) pl. 5s and € 542: [the latter of which is an 
anomalous pl.; or a coll. gen. n. of which 5 F ye is 
the n. of. un., as in another sense mentioned 
below :] (M :) and FA (M,) or *i Spa; (K,) a 
mark, or sign, of glory, honour, dignity, or 
nobility ; and height thereof. (M, K.) You say, 
XT T, ges aj I.He has eminence in glory. 
(A.) And Ae 5 a t He has superiority, 
and rank or station, over, or above, thee; he is 
of higher rank or dignity than thou. (A. ) And 
, (ME) in the A i or = 
AY, (K,) means f The excellent ones of camels: 
(M, K:) sing. Ps; which, accord. io some, 
signifies hardy and strong. (M. yang 5, also 
signifies What is goodly and tall, of structures. 
(M, K.) — And The extremity (dm) of anything. 
(IAar, TA.) — See also 5j). — Also A row of 
stones or brichs of a mall: (L, K: in the L, |, 
w giei De & in the K, HET 
Lilet}, or, as in the CK, «J! Se :) any degree 
(%) of a structure: (S:) pl. 1, (S, K) 
[or this is E coll. gen. n.,] like as pas is of à 5 
(S,) and pun (K.) — Hence its application in 
relation to the Kur-án, [to signify A chapter 
thereof,] because each of what are thus called 
forms one degree, or step, (8, M,“ K,) distinct 
from another, (S, K,) or [leading] to another: 
(M:) or from the same word signifying ‘‘ emi- 
nence:" (I1Aar:) or as being likened to the wall 
of a city: (B:) some pronounce it with hemz ; 
(see art. gle ;) but it is more common without: 
(TA:) pl , (8, Msb,) and Sigs and Sh 
are also allowable. (S.) — 4 sign, or token. 
(IAar, M, K.) You say, 3:45 Gra Between 
them two is a sign, or token. (IAar, M.) 


Slow : see eec in three places: and see 
what here follows. 
1 ($, M, Msb, K) and t; 5 (M, Mab, K) 


and 7 E (S, MF, and others) and fj p 
(M, K) A moman's bracelet, (S,* M, Msb,* K,) 


BYD. A, (M, K, [in the CK, erroneously, 45,1) 


of silver or of gold; (Zj;) [and a man’s bracelet 


also: see 2 and 5, and see also . :] all arabi- 


cized, from the Pers. L [ sles or E or 
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]: (B, TA: :) pl. [of pauc.] of pm (S, M, 


Msb,) and of y^ (M) IR (S, M, Msb, K,) 


Bk. I. 


Is 77 us 
and (pl. pl., M) yl, (S, M, K „) accord. to Aboo- 
Amr Ibn-El-’Ala pl. of lel l, 60, and 5Ú, 
(S, Mab, E) also pl. of y] or Sten, (M, TA,) 


or of 19-4, or perhaps of mar (S;) and (pl. of 


mult., M) * ye (NM, Mab, K,) originally pes 
like JiS pl. of De (Msb,) and ; „. (K, [in 
a copy of the M nl said by Sb to be used by 
poetic license. (M, TA.) 


11 is an epithet applied to a dog [as meaning 
Wont to spring or leap or assault]. (A.) And 
it signifies The lion; (TS, K;) because of his leap- 
ing, or springing; (TA ;) as also Ý me (TS, 
TA.) — Also One who is wont to leap or spring 
upon another, or to assault him; (S;) who be- 
haves in an annoying manner towards his cup- 
companion in his intoxication; (S, A, Mgh;) 
who assaults [or insults] his cup-companion when 
he drinks. (TA.) t One into whose head wine 
quickly rises: (M,K:) as though it were he 
himself that rose. (M.) — And + Speech, or lan- 
guage, iu has oe overpowering influence upon 


the head b Fan sil). (M, K.) 


G Height : so expl. by Th as used in the 
. 
ve be "NE K $5 323 


[I love him with a love that has height d. e. 
rising to a high, degree), like as the bustard loves 
her young one]: meaning that the busterd is 
stupid, and, when she loves her young one, is 
excessive in stupidity. (M.) 


-0È 
Slow! : see the next paragraph: zum and see also 


: pe 


56 (S, M, Msb, K) and 155-4 (S, M, K) 
The leader aa the Persians; (M, A, Msb, K;) 
like the geal among the Arabs: (Msb:) or their 
greatest king: arabicized [from the Pers. jl]: 
(TA: [but said in the A to be tropical T or a 
horseman of the Persians, (A'Obeyd, S, TA,) 
who fights: (A'Obeyd, TA :) or one who is Jirm 
on the back of his horse: (K:) or one who excels 
in sitting firmly on the back of his horse: (M:) 
or (so in the M, but in the A and K * and") one 
who is skilful in shooting arrows: (M, A, K:) 
pl. 5514 (S, M, A, Msb, K) and (M, K;) 
in the former of which the 3 is to compensate for 
the (s of the original form, which i is U (S.) 


— See also 4%. == And see pe 


me A leathern pillow, upon which one leans, 
or reclines; as also . (M, K:) pl. mes 
(TA.) 


$44 2 


: see what next "m 


pe [Decked with a bracelet or bracelets. And 
hence,] t Made a king [or chief]. (A, TA. [See 
As. ]) — And The place of the bracelet; (M, 
K) like as 4 signifies the place of the 


dead.” (M.) 


2 - see 1 
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1. MET U, aor. ceed: (A, Mgh,) inf. n. 
es, (TA,) He managed, or tended, the beasts, 


p r 


( 285) and trained them. (Mgh, TA.) [And 
Shon v He managed, or tended, the camels or 
other property. See "ww ]— Hence, (Mgh,) 


a . aor. and inf n. as above, (S, A,* 
Mgh, K, &c.,) t He ruled, or governed, the sub- 


jects; presided over their affairs as a com- 


mander, or governor, or the like; (S,* Mgh;) 


he commanded and Sorbade them. (A, K.) And 


23 3 > 


Agaw, inf. n. 3 t They were, or became, 


heads, chiefs, commanders, or the like, over them. 


(TA.) One says, aghe — s — uy c 
(S, K) t[Such a one is experienced : he has 
ruled and been ruled : or] he has commanded and 
been commanded: (S :) or he has taught and been 
taught ; or has disciplined and been disciplined. 
(K.) — Rl ls, aor. as above, inf. n. U, 
t He managed, conducted, ordered, or regulated, 
the affair; syn. , (Mab,) and a 26: (M, 
Mab, TA :) pae signifies the managing a thing 
(5.54 P A) in such a manner as to put it in 
a right, or proper, state. (TA.) [Used as a 
simple subst., the inf. n. may be rendered Manage- 
ment, rule, govennimeni, or governance.] *. 
(S, M, A, K,) aor. wk, (S, M, K,) and 3 


(Kr, M,) inf. n. *. (M,) e „ (Ibn- 
Abbäd, K;) and . aor. ees (K, TA; 
but the aor. is omitted i in the CK 3) or . aor. 


+ 3-25 


wens inf. n. 2 and ; and L, aor. 
inf n. — (Mgb;) and — (Yoo, 

K;) and túi; and — (8, M, A, Msb, 
Ķ; but the last is omitted in the TA; ;) and 
ti; and — (M, TA;) It (wheat, or 
other food, [ &c., ]) had in it, or became attached 
by, [the grub called] ges [the grub called] 
iin fell upon it, or into it. ($, M,“ A,“ Msb, 
K. TA.) One says also, $1 cL, aor. 
3 inf. n. , ; and * =; [The tree had 
in it, or became attacked by, the grub called 
ve] (AHn, M, TA.*) And zÉ T, aor. 


, (8, M, K.) inf. n. , (8, K,) or v 
(M;) and /-, (S, M, K,) inf. n. Los 

(TA ;) The sheep, or goat, abounded with no 
(AZ, 8, M, K. [In a copy of the S and in one of 
the K, I find Js; in another of the S and 
another of the K, and in the CK, and in a copy 
ef the M, : the right reading apears to be 
; for this last word is said by some to be 
syn. with Sigel .] You also say, when you are 
gradually perishing by reason of grief, (Sus à 


D > shee 


"n E 3939 uie MOS t [My bone has 
bred grubs, and so m Jlesh}. (A) — 5 


100, inf. n. , The beast was attacked by 
the disease termed ede [q. v. infra]. (TK.) 


4 CE 
2. — t They made him, or appointed him, 


ruler, or governor, over Lib per 2 as also 

Y ose. A - 3 Jan e ($, 

K,) or NU ps (as in the TA,) or ag’ j pu (A,) 
185 
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t The man was made ruler of the affairs of the 
people; (S;) [or of the affairs of his people, 
accord. as the phrase is given in the A:] or was 
made king. (K.) Accord. to a relation of a verse 


» bär 


of El-Hofei-ah, he uses the expression «Le 
A PT [as though meaning Thou hast ruled 
the affairs of thy sons] ; but Fr says that eis 


is a mistake. (S. [Thus I find it in one copy 
of the S: but in another copy of the S, I find 


„. which is clearly wrong; and in the 
TA, A" which Fr can hardly be supposed 
to have disallowed. ])— 5 4 2. + He made 


an affair easy to him; syn. asy one 43. 


(TA.) You say, «$i i He 
a one made an affair easy to him, or, perhaps, 
commended it to him by making it seem easy, and 
so he embarked in it, or undertook it]: like as 


Je cae 3 o te 
you say, 4j U, and 4 C. (AZ, K.*)— 


50 gs He slit the vulva of the woman. (TA.) 
saz See also 1, in two places. 


4: see 2: zx and see 1, in three places. 


b: ! gee 1. 
8: 


. see 3 — Also A canker, or corro- 
sion, (> „ in a tooth: (AZ, K:) without » and 
without teshdeed. (AZ.) zm And A tooth that 
has been eaten, or corroded : (L, K,* TA:) ori- 
ginally vb; like * and Au. (K.) — See also 
— in two places. 


ee [The grub, or larva of the phalena tinea 
and of the curculio; i.e. the moth-worm and the 
weevil;| the kind of worm that attacks wool (8, 
A, K) and cloths (TA) and wheat or 785 food: 
(S, TA :) and with 3, [a n. un., ] i. q. ais; (Mgh, 
Msb ;) as also * o; (TA ;) i. e., a worm that 
attacks wool and cloths (Mgh, Mab) and wheat 
or other food: (Mgh:) ane 83 the kind of 


worm (M, Msb) called E, (M,) that eats grain 
(M, Msb) and wood: (Msb:) n. un. with 3: (M, 
Msb:) and any eater of a thing is termed awi 
whether worm or other thing. (M.) One says, 
Ju eee Jen! t [The persons who compose a 
household are the grubs of property]: i. e.; they 
consume it by little and little like as a con- 
sume grain, which can scarcely be cleared of them 
when they attack it. (Msb.) = [The licorice- 
plant; so called in the present day;] a kind of 
tree, (AHn, M, K,) or plant, (Mgh,) well known, 
(Mgh, K,) with which houses are covered above 
the roofs, (AHn, M, Mgh,) the expressed juice 
of which is an ingredient in medicine, (AHn, M,) 
the leaves of which are put into [the beverage 
called | des, and make it strong like [the strong 
drink called] 6355, (Mgh,) in the roots of which 
is sweetness (AHn, M, K) intense in degree, 
(AHn, M,) and in its branches is bitterness, 
(AHn, M, K,) and it abounds in the countries of 
the Arabs: (AHn, M:) or a kind of tree that 
grows in leaves without twigs: (M:) or a certain 
pn resembling [the species of trefoil called] 
25. (TA.) [The root is vulgarly called, in the 
mus day, wgw Gye: and so is a strong infu- 
sion prepared from it, which is a very pleasant 


use — be 
gna and its inspissated juice is called 5j 


— JI Nature; natural disposition : ($, M, 
A, K:) and origin. (S, A, K.) One says, CU 
. e (S, M) Chasteness of speech, or elo- 
quence, is [a quality] of his nature. (S.) And 
aug D AÅ (Lh, M, A) Generosity is [ [a 
quality] of his nature. (A.) And wig e oy 
De Such a one is of good origin. (S.) 


eee A certain disease in the rump of a horse 
or similar beast, (M, K, TA,) between the hip 
and the thigh, occasioning, as its result, weakness 
of the hind leg: (TA:) or @ disease that attacks 
the beast in its legs. (M.) [See 1, last sentence. ] 


Teu A certain kind of tree: n. un. with 3: 
(M,K:) AHn says, (M, TÀ,) on the authority 
of Aboo-Ziyád, (TA,) it is of the kind called 
oles, resembling the p having a pericarp like 
that of the aL (M, TA,) mithout thorns and 
without leaves, growing high; and persons shade 
themselves beneath it; one of the Arabs said that 
it i8 the same that is called Y vals (written with 
the article clot!) ; and AHn says, I asked him 
ee it, and he said that this and the E^ and 
the all three resemble one another; (M;) and it 
is one of the best of materials used for producing 
Fire, (Lth,* M, K,“) not giving a sound without 
emitting fire, (M,) or because it seldom gives a 
sound without emitting fire. (Lth, TA.) 


leo A certain disease in the necks of. horses, 
rendering them rigid, (ISh, K, TA,) so that they 
die. (ISh, TA.) 


* (with the article uro): pee Blas 
== And for the same word, and 1 and 
1 see art. . 


velo [A groom, who has the care and manage- 
ment of a horse or horses or the like;] one who 
manages, or tends, beasts or horses or the. like, and 
trains them : (TA: ) pl. duly and 8 (A.) 
And * vo [A manager, or tender, of camels 
or cattle or other property]. (K in art. (zl, &c.) 
— [And hence,] tA manager, a conductor, an 
orderer, or a regulater, of affairs: pl. as above. 
(M, TA.) 


3 oof 9^- 


ues» A beast having the disease termed wow. 
(K.) [Freytag, misled by &n ambiguity in the K, 
assigns to it a Signification belonging to peed: .] 


=x: Also, [or Goal, unless originally an epithet, ] 
A hind of stone upon which is generated the salt 


7 OE 5 


called ,. jjj: the author of the ** Minhaj”’ 
says that this may be caused by the moisture and 
dew of the sea falling cee it. (TA in art. .) 

3 slab and Ý ones (TA,) or ¥ p 
[which is app. the more correct,] (S,) and * Guts, 
(M,) Wheat, or other food, attacked by [the grub 


called] wow: (M,TA:) and Vays atin 
wheat so attacked. (Mgh.) And Li Gail and 
Land attacked by such grubs}, (M, TA,) 


Power x 


in like manner. (TA.) And mem 5 [or 
4—— A tree containing, or attacked by, such 


[Boox I. 


grubs]. (TA.) And — É, (M,) or ass, 
(TA,) A sheep, or goat, abounding with oS 


fi. e. Usi: see 1, near the end of the paragraph]. 
(M, TA.) 

:: Bee — in two places. 

9a- 9 


and — see 3 in three places. 


— 

, (M, Msb, K,) like sige [in measure], 
(Msb, K,) by the vulgar pronounced , with 
damm to the first letter, (Msb, [and thus written 
in one of my copies of the S, in the other of those 
copies, and app. in most others, omitted,]) & 
Pers., or foreign, word, (Lee s, ) current in the 
language of the Arabs, (M,) [i. e] an arabicized 
word, [app. from the Pers. 8 in Hebr. 
e,] (S,) [applied in the present day to The 
lily: and also the tris: and the pancratium: 
and app. to other similar flowers:] a certain 
plant, (M, Msb, K,“) of sweet odour, (K, ) re- 
sembling what are called =, with broad 
leaves, but not having an odour that diffuses 
itself like the C;; (Msb;) it is well known, 
and of many kinds, the sweetest of which is the 
white: (S: [but only, as mentioned above, in one 
of my two copies thereof:]) there is a wild kind; 
and the garden-hind is of two sorts, namely, the 
Ii, which is the white, and the sl li. e. the 
iris, in the CK, erroneously, i] “which is the 
. li. e. azure- coloured, from the Pers. 
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o l, ] beneficial as a remedy against the 
dropsy, an attenuant of thich matters; and the 
3V1 is of a delicate, or subtile, nature, Iso I here 
render A., but it has other meanings, ] bene- 
ficial as a remedy for cold disorders in the 
brain, a discutient of the thick kinds of flatus 
that collect therein; its Jol [app. here meaning 
root] is a detergent of the skin, discutient ; and 
its leaves are beneficial as a remedy against the 
burning of hot water, and against the sting of 
venomous reptiles or the like, and particularly of 
the scorpion: the n. un. is with 3. (K.) 


bs 

1. abt, [aor. , ,] (M,) inf. n. , (S, M, 
K,) He mixed it, (S, M, K,) one part with 
another, (d,) and stirred it about, and beat it; 
(M ;) as also f 45, (M, K,*) inf. n. Lat: 
(K:) or b. eignifies the putting together two 
things in a vessel, then beating them with the 
hand until they become mixed: (Jm, K:) or, 
accord. to some, it relates particularly to a cook- 
ing-pot, when its contents are mixed: (M:) you 
say, bU * LU [he mixed, and stirred, 
about, and beat, ‘the contents of his cooking-pot 
with the 1, q. v.]: (TA: ) but you say also, 
T bu, and Ý Ubon, he stirred about the [ food 
called] dns yh With a piece of wood, in order that 
it might become mixed: (TA: ) or Y algu signi- 
fies he med it much. (S.) [Hence,] - 


ut 4 and ut 2 t [The love of thee is 


— e ee ee ee 
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‘mixed with my blood]. (TA.) And N benz 9A 
+ He turns over the affair [in his mind]. (TA.) 
And «aJ! bey GI and Y = + Such a 
.one superintends, manages, OF, conducts, in person, 
the war. (A, TA.) And 5 * 1, inf. n. 
as above, (S, TA,) t Such a one rendered his 
affairs confused, or disordered, or perplexed : 

(TA:) and in like manner, 25 [his opinion]. 
(M.) And 3er He created confusion, or 
disorder, in his affair, or case. (K, TA.) == 
ab, (M,) aor. bys, (S,) inf. n. by, (M, K.) 
He whipped him; struck him with a bes; ; (S, 
M, K ;) namely, a beast, and a man. (TA.) — 
5 : see 3. 


2: see 1, in six places. — b (M, K,) 
inf. n. by , (K,) t The leeks put forth their 
bi, [or Seed alls: see E=]. (M, K, TA.) 
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3. 7 "re aor. of the latter abad: 
thus mentioned by Lh, without any addition: 
app. meaning He acted roughly with me with 
his whip, or he contended with me therewith, and 
I overcame him [with my whip]: a mode of ex- 
pression which is rare in relation to substances ; 
rather relating to accidents, or attributes. (M.) 


8. Goin, which is extr., [for by rule it should 
be $i] It (a thing) was, or became, mixed. 
(M.) — [Hence,] "er aghe bia t His affair, 
or case, was, or became, ‘confused, or disordered, 
to him. (M, K,* TA.) 


bio [A whip;] a certain thing, (S, M,) 
namely, plaited skin, (Bd in Ixxxix. 12,) [or a 
lash,] with which one beats, or strikes, (8, M,) 
well known ; (Msb ;) i. q. 4. (K:) so called 
because it mixes the flesh with the blood (1Drd, 
M, K) when a man or a beast is struck with it; 
(IDrd, TA;) or because its several component 
parts are mixed together: (Bd, ubi suprà :) pl. 
[of pauc.] bis and [of mult.] bo: (S, M 
Msb, K:) the latter originally bis. (TA.) The 
saying thew 123 3 ce yo means bs 1023 có 
4 struck Zeyd with a whip]: (M, Msb: :*) or it 


is one of those rare instances in which a prefixed 
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n. is suppressed ; being originally bys Ay pad Ard ped 
[I struck him a stroke, or lash, of « a whip], mean- 
ing be 425 [a stroke, or lash, with a whip]: 

(M:) or be A 2 one srok or lash, 
with a whip]. (Mgh.) One says also, ale TAA 
be [.He struch him a hundred strokes, or “lashes, 


of the whip]. (S and K in art. James) — In the 


Kur pre 12], where it is said, ams — 


ee 90^" »w» 


or r share: (B K: ) or - (S, Msb, but in the K, 
* and ") ; vehemence, or severity; (S, Msb, K;) 
as being likened to the paining of a whip; (Mab. 3 
because punishment is sometimes with the bog ; ; 
(S;) and this word is used by the Arabs to denote 
every kind of punishment when it is extreme, 
though there be in it no beating: (Fr:) [there- 
fore,] the above-cited saying in the Kur means, 
t[And thy Lord poured upon them a portion, 
or a share, or vehemence, or severity, of punish- 


— — — —— + —— c 


bogs — p 

ment: or it means, ] a mixture, prepared for them, 
of various punishments: or it is designed to show 
that what befell them in the present world was, 
in comparison with what is prepared for them in 
the final state, like the whip in comparison with 
the sword: (Bd:) or the meaning is ta hind of 
punishment. (Jel.) [Agreeably with this last ex- 
planation, it is said that] the phrase S Lo 
2 tbe means f They two are agreed upon 
one mode: (A:) or the meaning is f [they two 
enter, or plunge, into; or venture boldly upon, 
and do;] one thing, or affair; (S, and K ; but 
wanting in one copy of the former; and in the 
latter, in the place of (e is put U;) i. e., one sort 
[of thing or affair]. (S.) — do gas A3 The mea- 
sure of a whip, i. e. a whip’s length, is an astro- 
nomical measure, which seems, from several in- 
stances that I have noted, in the work of Kzw &c., 
to be the same as » 2j is in modern usage ; i. e. 
four degrees and a half, by rule; but, like the 
latter, not precise nor uniform in sven instance. } 
— [The pl.] bt... also signifies f The seed-stalhs 
of leeks ; (TK ;) the stalhs, of leehs, upon which are 
the "m thereof: (M, K:) so called as being 
likened to the . with which one strikes. (M.) 

— And by signifies also f A remaining portion 
(A, K) of water, (À,) or of a pool of water left 
by a torrent, (K, [in some copies of which Jai 
is erroneously put for Hos, ]) extended like the 
bee [with which one strikes]: (A:) pl. btu. 
(TA.) — And +A place where water collects and 
stagnates: (K:) pl. b. (TA.) — And {A 
road, or track, , of little width, A two eleva- 
tions: pl. D [or bt... ?] and $52: 80 in the 


A: but some say E,, q. v. (TA.) — Also + A 
kind of tent, of [goats] hair. (Ibn-El-Kelbee, 
TA voce S, d. V.) — A nd ro = Light 
enterieg from an aperture in a wall, in sunshine ; 
(K, TA ;) also termed bly 1n but as some 
say, with . (TA: and it is mentioned with 
v» in art. bo in the S, and again in the K.) 


dei fem. with 3: see J . 


i. "The c [or officer. of the prefect of 
police] who has with him the baw [or whip]. (TA.) 


b. Mixed. (TA.) So in a trad. of ’Alee 
with Fatimeh, [in which the former expresses the 
intimacy of her union with hin, as though they 


ej Ò „ 


two were one person, ] pue " om — 
+ Her flesh is blended and mixed with my blood 


and my flesh. (TA.) You say also, pam. 


e Y Ang gas Their possessions are mixed among 
them ; (AZ, 8, K;) iq. 14, . (M.) 


bi: see what next follows. 


Li A thing with which one mixes a thing, 
(S. M, K,) and stirs it about; (M;) i. e., 4 
stick, or the like, used for that purpose; as also 
Y E. (K.) == A horse that will not put forth 
his pomer of running unless by means of the whip; 
(Ibn-Abbád and K; and so in a copy of the S, 
on the authority of AO, but omitted in another 
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copy ;) as though (TA) heeping it in store. 
(S, TA.) 


by; fem. with 3: see boss: 


eo" 


1. Jy! eL, aor. p» (S, K,) inf. n. pr 
(S,) The camels were left to themselves, (S, K,) 
without a pastor; (K;) as also cel with 
e? for its aor. and e" for its inf. n. (Sh.) 


se 93 


3. FEM WW [He bargained with him for 
work by, or or, the hour,] is from FM like 


A. from 2, Bl. (S, K. [See also the last sen- 
tence of the second paragraph of art. | . ]) [It 
is added in the S, that neither of them is used 
otherwise than thus : but accord. to SM one says 
also, | 4, inf. n. 2 He hired him, or took 


him as a hireling, for the hour. (TA.) 


4. 4 U He left to himself, or itself, left alone, 
or neglected, and lost, or destroyed, him, or it. 
(K.) Er-Rághib says, [but why, I do not well 
see,] that the meaning of neglecting, or the like, is 
imagined as derived from asl. (TA.) You say, 
Jy! Lx I left the camels to themselves, left 
them d or Jugnetes them. (S.) And a 


3 ow 2952523 - „ „ pe 


e AAE ES u. 3 eed 4 456, meaning 
[Scarce, or many, a she-camel] TUR to itself, or 


leaves alone, or neglects, her young one [so that 
the beasts of prey devour it]. (TA.) [See also 4 


in art. e. .]zm er He (aman, Zj) passed from 
L to asl, [i. e. time to time, s or hour to hour]; 
(Zj. K;) as also sll, inf. n. ast): (Zj, TA :) 
or he remained behind, or held back, or delayed, 
for a ass [i. e. a time, or an hour]. (Ibn- 
' Abbád, K.) 


plo: Bee asl, in two places. 


e and Ý e i. q. fad, as used in the phrase, 


Jet v e Aa? Úra [.He came to us after a 
period, or portion, of the night ; or after about a 
third or fourth part of the night had elapsed, 
when men were asleep, or at rest, and the night, 
and the foot of the passenger, were still ; or after 
a third part of the night]: (S, K:“) or this 
phrase means he come to us after a A- [i. e. a 
short period, or an hour,] of the night. (TA.) 


4L [An hour;] one of the divisions of the 
night and the day; (Lth, K, TA ;) both of which 
together consist of four and twenty of those divi- 
sions; each of them, when they are of equal 
length, consisting of t twelve such divisions; (TA ;) 
[also termed A acl, (an astronomical hour ; 
fifteen lays of time; sixty minutes of time ;) 
because dsly alone is often used B a vague 


or o s 


sense, as meaning what is termed wÚ; ac; 

i. e.] a time of night or of day: but used. absolutely 
by the Arabs as meaning a time; a while; a 
space, or period; an indefinite [short] time; Mud 
a little while; (Msb;) a [short or] little portion, 
or division, [or space, or period,] of the night and 
of the day: (TA :) and det signifies the pre- 
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sent time: (S, K:) pl. SEL and f UL, (S, Msb, 
K,) [or the latter is rather a coll. gen. n. of which 
dels is the n. un. ] and S:. (Mgb.) It is used 
unrestricted in the Kur [vii. 32 and in other 
places], where it is said, dol, oM *j (Msb) 
They will not remain behind (Bd) for a time, or 
any mhile, (Msb,) or the shortest time: or they 
shall not seek to remain behind, by reason of 
. intense error: (Bd.) And so m & trad., where 
it is said, EE acu us? c ye Whoso goeth 
in the first time; not in the first astronomical 
asl, for then it would necessarily mean that he 
who should come in the latter part thereof would 
be on a par with the former person, which is not 
the case. (Msb.) [a signifies, as shown above, 
For, or during, an hour: and awhile; for a 
little while; during a short time; as in the 
phrase, | acl, Docs 3 I sat with thee, or at 
thine abode, for a little while, or during a short 
time. (TA.) [And 25 „In a short time: 


in a moment. r icin, Now: just nom: this 
moment. And U, Then; at that time: or in 
that hour.] And 451 be [A little while ago; 
in the first time near tous: (Kin art. S:) or 
this signifies FA [expl. above]. (Zj, T and M 
in art. Sl.) [And «Ls ce At the moment 


à- 
thereof; instantly. Hence, aol An instan- 


taneous poison. A Ln also signifies t The re- 
surrection; (8, K, TA ;) the raising of rcu 
for the reckoning; also termed PCIE 

(Er-Rághib, B:) or the time thereof: (K * si 
cause of the quickness with which its reckoning 
will be accomplished: (TA:) or because it will 
come suddenly upon mankind, in a moment, and 
all creatures will die at one cry. (Zj, A, TA.) 
Hence, in the Kur [liv. 1], FAT 4l t The 
resurrection [or the time thereof ] hath drawn 
nigh, (Jel el, TA.) And [in vii. 186 and Ixxix. 42,] 
as} yê BI, t They ask thee concerning the 
resurrection [or the time thereof]. (Bd, Jel, 
TA.) And [in xxxi. last verse and xliii. 85,] 
ELJI Ae s - t With Him is the knowledge 
of the resurrection, (TA,) or of the time thereof. 
(Bd, Jel.) — Also t The death of one genera- 


tion; termed, for distinction, gu dl: as 
in the saying of Mohammad, when he saw ’Abd- 


0 3v 0 


Allah Ibn-Uneys, 2 9) 2 1 pee ly ol 
acl! 27 T t [4f the life of this boy last 
long, he will not die until the death of the genera- 
tion shall come to pass]: accordingly it is said 
that he was the last that died of the Companions. 
(Er-Rághib, B.) — Also t The cea of any 


man ; termed, for distinction, m — as 
in ne Kur [vi. 31], * 2 enge re 


e^ Je uo 


A dsl ys 153 — a + [They have 
peor loss who disbelieved i in, or denied as false, 
the meeting with God until, when death came to 
them suddenly]. (Er-Rághib, B.) — Also + Difi- 
culty, distress, or affliction; and so * St. (TA.) 

— And 4 Distance, or remoteness. (TA.) - 
See also ev 


wr P. 


Me gaw 4 A severe, grievous, or distressing 


9 &. 


[hour or time]; (S, K;) like the phrase 412 


wr be 


Jo. (.) 

pe see pr Also, (S, K, [in the CK 
erroneously without tenween,]) and plas (Kh, 
K,) A certain idol (S, K) which belonged to the 
people of Noah, (S,) in whose time it was wor- 
shipped; then the deluge buried it, but Iblees ex- 
humed it, and it was worshipped [again]; (K;) 
so says Lth; (TA;) then tt became the property 
of [the tribe of] Hudheyl, (8, K,) and was at 
Ruhát, (S,) and pilgrimage was performed to it: 
(8, K:) or it belonged to [the tribe F] Hemdán : 
(Bd, TA:) Abu-l-Mundhir says, I have not heard 
the mention of it in the poems of Hudheyl: but 
one of the Arabs, in verse, mentions Hudheyl as 
paying devotion to it: (TA:) it is said that it 
had the form of a woman: (Har p. 962 :) [if so, 
as & fem. proper name, it would be without ten- 
ween: but] it is mentioned in the Kur [Ixxi. 22, 


3. 
and is there with tenween]. (TA.) [See also 55.] 
e gis * He is left to woul left alone, 
or neglected. (S,*K,* TA.) Y ale [is pl. of 
gui and also signifies] Zn a state of perdition 


or destruction ; perishing; or d ing ; ; ina pl. 
sense; like AU as signifying em (K,) and 


ác Ub as signifying ela. (TA.) 
e : gee the following paragraph. 


(e A she-camel that leaves her young one 
so that the beasts of prey devour it: (Sh, K:) or 
a she-camel that goes away in the place of pastur- 
ing: (S:) belonging to this art. and to art. e 


6-0 $ 2 0 952» 
q. v. (K.) You say also, 9 e 8 Je 
[A man who is wont to neglect the camels or the 
like; or to leave them to themselves, or alone ; or 


a lose them]; and accord. to A'Obeyd, T 
Y ee. (S. 
er 

w ($, Mgh, Msb, K,) or giant is ev 
Bol ed in (S, ee n. i7 (JK, S, 
Mgh, Msb, K) and Br or 
different copies of the K, (TA,) and See, (CK, 
not in my MS. copy of the K nor in the TA, ]) 


and U, (MA, ) It (beverage, or wine, JK, S, 


K, or food, Mgh, or each of these, TA) [was easy 
and agreeable to swallow ;] was easy of entrance 
into the fauces; (S, Mgh, Msb, K;“) or passed 
the fauces easily and agreeably. (Bd in xiv. 20.) 
[See an ex. in a verse cited voce — — 


2 a accord. to 


Hence, ] one says, Ý r SU AN T 2 
+ Enter thou into the land while thou findest a 
place of entrance, (TA.) — And "ES Js ge 
t The doing of the thing was allowable ; or passed 
for lawful. (Mgb.) And U 4 8 t What 
he did was allowable to him; or passed for lanful 
to him. (S, K, TA.) — And 3031 p t Thé day 
was, or became, easy. (TA. — N a} wily, 

(K,) inf. n. PA (TA,) i. . CT t [The ground, 

or earth, sank with him; or sank with him and 
swallowed him up, or enclosed him]. (AA, K, 
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TA.) — And a5 wily + The she-camel became 
apart, or alone, syn. Lá, (K, TA,)or ran, syn. 
Sas, (JK, and so in the CK and in my MS. 
copy of the K,) and went far away. (JK, TA.) 
=x: See also 4, in two places. 


2. 2 is app., in its primary sense, syn. 
with AU: and hence what here follows.] — 
You say, lol Ú L, (JK, TA) inf. n. & 
(JK,) t He made pleasant, or agreeable, to him 
what he attained: or, as some say, he left clear 
to Kim what he had attained. (TA.) — And 
=, (inf. n. as above, K,) f He made it allon- 
able, lan: ful, or free, (S, Msb, K,) 4) to him. (S.) 
And Yu Ab ger t [He made property allomable, 
&c., to him]: 80 in the Mufradát." (TA.) — 
And 15S 4 ~ + He gave him such a thing. 
(IDrd, K.) — [See also D, below.] 


4. AL, (JK, Msb,) inf. n. abil, (JK,) or 
e (Msb,) said of God, (JK,) or of a man, 


(Msb,) [He made it easy and agreeable to 
swallow ;] he made it easy of entrance into the 
fauces; (Mgb;) [or made it to pass the fauces 
easily and agreeably ;] namely, beverage [&c. : 

see 1, first sentence] ; (JK ) as also Vail. 


(Msb.) — [Hence] ai (J 2 [Make thou 
easy to me to swallow the thing that is choking 
me; or let me swallow it;] meaning t grant thou 
to me some delay, or respite; or act gently, or in 
a leisurely manner, towards me, or m. me; 
(S, K;) and do not hurry me. (S.) — And && * 

(S, Mgh, Msb,) inf. n. as above, (&, Mgb, TA) 
I swalloned it: (Msb, and Jel in xiv. 20:) or I 
received it into my fauces easily (S, Mgh, and 
Bd in xiv. 20) and agreeably; (Bd ibid.;) namely, 
beverage, or wine, (S, K,) or , food, (Mgh;) or 
each of these ; CA ;) and Y iix, an , BOT. 


PNE and dhew, (S, K,) inf. n. i" and . 

(TA i in art, 1-2 signify the ud. (S, K.) — 
D = UL! means + Such a one completed 
his affair by means of such, one, (Ibn-Buzurj, 
K, TA, [in the CK, «, opel * is erroneously put 
for a) o opal 155) and accomplished the object of his 
want by means of him : (Ibn-Buzurj, TA :) the 
case is that of one's desiring & certain number of 
men or of pieces of money of which one remains 


to complete the affair: when he obtains it, one 
Ld $ oer 


says, ay nin (Ibn-Buzurj, K. ) zs oll i He 
(a man, Lh) was born with his brother: (Lh, 
K:) or he was born (next, or immediately,] after 
his brother. (Ibn- Abbäd, K.) [See what next 
follows. ] 


Ia i" (me and 4 (S, K) and Y 2 (K) 
mean f This is he who was born next after this, 
(S, K, TA,) or, as in the * Mufradát," imme- 
diately after this; (TA ;) and the like y also 


said of the female: (K:) one says, aiii u^ 
ahga and Ý E, [She is his sister that was born 


&c.], (S, TA,) as well as a& s» M and Y á e 
[He is his brother that was born &c.]: or i" 
Je! means he who was born after the man, 
or near after him, though not his brother : and Fr 


Book I.] 


heard a man of Benoo-Temeem say . and 
another of the same tribe say Ý Pn meaning 
he who followed him: (TA:) Hn pl. of & is 
Her and it is said that] Je 
those who mere born with the man in one case of 
childbirth, after him, no other childbirth having 
occurred between him and them: (TA:) or those 
born next after him: (JK:) and 
var. thereof: but IF says that 1 2 1 
means This is of the cast, mould, form, or fashion, 
of this; and that the |,» may be a substitute for 
ve; as though the one were cast, moulded, formed, 
or fashioned, like the ues (TA :) and [in like 
manner] one says, 1 tim this is propor- 
tionate to this, or of the proportion of this. (TA 
in art. * 


45%, : see the next preceding paragraph in four 
pr 


8 means 


pe 18 & dial. 


2 A thing whereby or one makes to enter easily 
into his Jauces [and to pass down his throat] that 
which is choking him. (S, Msb, K.) One says, 
yaaa ple GQ [Water is that whereby one 
makes easy of entrance into the fauces and of 
passage down the throat the things that are 
choking him]. (S.) 

eo applied to beverage, or wine, (JK, K, 
TA,) and food, (TA,) Descending easily [and 
agreeably] down the throat; (JK, Msb, K, TA, 
and Bd and Jel in xvi. 68 and Bd in xxxv. 13; ;) 
[or easy and agreeable to Swallow; not choking ; 
(Jel in xvi. 68;) and 7 bel signifies the same; 
(IDrd, K, TA ;) and so Ý fox applied to food 


[&c.]; (TA;) [and ¥ B accord. to Freytag, 
a8 from the K, in which I do not find it.] 


G : see the next preceding paragraph. 


i see gc. [Freytag assigns to it also 
another signification, which belongs not to it, but 
to el 

n Shiyi is a . term, 
(O, K,) from 4 a 4) alien, inf. n. er meaning 
“ made it allowable, lawful, or free, to him: 
(O:) and what is meant by [the sing. of Dlasgnd 
i. e.] 8 is The permission [of the Sultän] for 
the taking of that which is one’s right, or due, 
on a particular account, with facilitation thereof 
to the taker. (MF.) 


je [A place of easy entrance or passage for 
beverage, or food, into the fauces or throat. 
And hence,] + A place of entrance into a land 
[&oc.]; as in a saying cited in the first paragraph 
of this art., q. v. (TA.) — And [hence] one says, 
BLS 4 Sei J t This, I do not find to it a 
passage, or an [easy] entrance; or a way, or 
place, of entrance. (TA.) 


: see pu. 
oun 
1. € in SU, aor. (S, M, Msb) and 
wy, . inf. n. ; (8, M, K;) and so 
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V aig; (M, TA ;) and YU, (M, Mab, K,) until he did not complain of the murrain:] a 


inf. n. S; 


(S;) land, accord. to Freytag, Prov., (Meyd,) applied to him who has become 


Y -; but he has not named his authority; if accustomed to casualties; (S, K;) or to him who 


correct, probably having an intensive significa- 
tion;] He smelled the thing. (S, M, Msb.) A 


poet says, (Msb,) namely, Ru-beh, (S, M,) 
. Sin GIN GET 3 Joon 6 . 


[When the guide smells the natures of the roads 
to know whether he be pursuing the right course 
or deviating therefrom]. (S, M, Msb.) — [And 
hence, He hunted. (Freytag, from the Deewán 
el-Hudhaleeyeen.)] == Syu is also Kyn. with y pee! 

(IAar, K.) You say, of a man, aghe SU, inf. n. 

ax, He endured it with patience. (TK.) = 
SU, (S, M, O, K,) aor. Sym (S, O, K) and 
ETA (O, K,) inf. n. en, (M,) said of a man, 
(M, ) and of cattle, (U, M, O, K,) He, or they, 
perished, or died: (8, M, O, K:) or, said of 
cattle, they had a murrain occurring among 
them. (K.) [L. expl. by Freytag i in this art., 
as though having for its aor. „, and meaning 
He smote a person with a sword, is a mistake, 
caused by a mistranscription (of 2. for ahas) in 
art. Sie in some copies of the K.] 


3. . (S, M, K.) or ,-, (Msb, ) inf. n. 
A, (S, M, Mgb K,) He said to him time 
after time jai Sou [I will do such a thing]; 
(S, Msb, TA ;) derived from the particle Íy: 
(IJ, M:) and hence, (Msb,) he delayed, or de- 
ferred, with him; or put him off with promises ; 
syn. ils; (S,* Msb, K, TA ;) saying jas) e; 
(TA ;) or promising to be faithful to his engage- 
ment; (Msb;) mostly used in relation to a promise 
that is not to be fulfilled; as is said by Ibn-Abi- 
l-Hadeed :: (MF, TA: ) and * 4; L signifies [the 
same, as is implied in the M, being syn. with] 
A: see an ex. in a verse cited voce en, last 


we (TA.) VEI is [also expl. as] Syn. with 


pu [app. as meaning the postponing, putting 
off, delaying, or deferring, anything]. (TA.) 
[And it is implied i in art. whe of the TA that it 


is S, yn. with or je and yr so that you say, 
Kv %, meaning He inured, or accustomed, 
him to it; and made him to endure it with 
patience: see acie SU., above.] — You say 
also, l 8 meaning I made him (a man) 
to have the ordering and deciding of my affair, 
or case, (8, K,) to do what he would: (S:) and 
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80 drcgw. (TA.) = See also 1, first sentence. 


3. „L: see 1: and 2. = Also i. q. vw 
[He spoke, or discoursed, secretly to him or with 
him; or acquainted him with a secret]. (K.) — 


And sioi S5 2. q. xa Lo [He slept nith the 
moman in, or on, one bed]. (K.) 


4. UI, (S, M, K,) inf. n. UI, (TA,) said 
of a man, (S, M,) His cattle perished, or died: 
(S, K :) or he had murrain occurring among his 
cattle: so in a verse of Tufeyl, cited voce , 


in art 9%). (M. ) [Hence,] one says, - Sul 


n 2 U, (AA, S, Meyd, K,) or Sus, 
(As, Meyd, ) [He had murrain among his cattle 


has become inured to calamities, (A’Obeyd, 
Meyd, A,) so that he is not impatient of the 
vicissitudes of fortune. (A’Obeyd, Meyd.) — 
Diag vU The two parents lost their child by 
his death : in which case, the child i is said to be 
&; and his father, Y d; ; and his mother, 


7 . (Ibn-'Abbád, K. — abi alol God de- 
stroyed him, or took away his life. (M.) — 
pes VU i. 9. 5 li. e. He spoiled the sewing 
of the skin, or hide; as when one uses a thick 
instrument for seming or perforating, and a thin 
thong; or as when one rends two stitch-holes into 
one]. (M.) And j na eU The sewer of a 
skin, or hide, perforated, or sewed, in such a 
manner that the two stitch-holes became rent [into 
one]. (A’Obeyd, K.) 
8: see 1, first and second sentences. 


S Any row, or course, (8, M, L, K, TA,) 
li. e.] a single rom, or course, (Mgh,) of bricks, 
(S, M, Mgh, L, K, TA,) or (so in the Mgh, but 
in the TA * and") of clay, (Mgh, TA,) of a 
wall, (S, Mgh, K, TA,) orina wall, (JA,) or in a 
building; (M, L, TA ;) as also & JU: (TA :) pl. 
of pauc. iol [formed by transposition, like 7» 
pl. of 315] (L,) and DUC: (Mgh:) Lth explains 
AUI as signifying what is between the cL, of 
the building: its | is originally 3. (TA.) [as 
mentioned by Freytag as signifying “a single 
series of stones in a wall,” on the authority of the 
K, I do not find there, nor in any other lexicon. | 
= Also A certain bird, that PE (M.) 


Jou, for which one also says ks. (M, Mugh- 
nee, K,) rejecting. the medial radical letter, (M, 
Mughnee,) and ne (M, Mughnee, K,) rejecting 
the final radical, (M, Mughnee,) and ur (M, 
Mughnee, K,) rejecting the final radical and 
changing the medial into G for the purpose of 
alleviation [of the utterance], (M, Mughnee,) and 
accord. to the LL, (TA,) is a particle, (IJ, M, 

K,) denoting i inception ; (K;) ora word denoting 
, (Sb, $, M, K,) i. e. amplification, because 
it changes the aor. from the strait time, which is 
the present, to the ample time, which is the future ; 
(Mughnee voce Id. v.];) i. e., denoting mð 
with respect to that which has not yet happened ; 
(Sb, 8, K;) and postponement ; (M ;) and is used 
in terrifying and threatening and promising ; ; 
(IDrd, K ;) or it is a word denoting promising or 
threatening: (Msb :) it is syn. with accord. to 
some, or kas a larger meaning than this latter 
accord. to others. (Mughnee.) You say, igus 
3 I will do such a thing]. (Sb, S.) And one 
may not introduce a separating word between it 
and its verb, [except in a case mentioned in what 
1 because it occupies the place of the „w 

in N [&c.]. (Sb, S.) [But] it is distinct from 
v» by its [sometimes] having J prefixed to it; 


[E ee 


as in [the ee in the Kur xciii. 5], dax; S 


TT. d; [And thy Lord will give thee, and 
thou wilt be well pleased]: (Mughnee:) in this 
phrase, however,] the |) is [considered as] pre- 
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fixed to the verb, not to the particle : (M :) or the 
phrase is elliptical, for Solas * E35. (B.) — 
And it is distinct from & in this, that it is some- 
times separated [from its verb] by a verb divested 
of government both as to the letter and the mean- 


ing; as in the saying, 


ü e$ 3 v» 209 ob ve * 
Side Song (6551 leg 
w^. of sw $90 -$ 

* 12 ol q— JJ! 195! , 


[And I know not, but I shall, I think, know, 
whether the family of Hisn be a company of men 
or women]. (Mughnee.) — When you desire to 
make it a subst., [i. e. to use it as a subst.,] you 
make it to have tenween [when it is indetermi- 
nate]. (IDrd, K.) IDrd cites as an ex., 

i ste GS ol os c vl * 
[Verily vv and verily y cL are a earns 

but one reading is 1 cr and anothers e V 
1 v 4; and there is no such LE as 62 v 
(O, TA.) One says also, NOT SUA: S [lit. 


such a one feeds upon the word e]; ; meaning 
I Such a one lives by means of things hoped fer: 


(S, K, TA :) and in like manner, eI J e U 
[lit. His food is not anything but, or other than, 
the word lp]. (A, TA.) — In the following 
verse of Ibn-Mukbil, cited by Sb, 


* C 5 oa ds Y USC Si . 
SEC IIT ME 
[Had she put us off with a Íy as part of her 
greeting, with the putting off even of such as is 
affected with dislike, the riders had gone con- 


tented], * is put in the accus. case [for FN 
i. e.] as an inf. n. with the augmentation [meaning 


the augmentative letters] rejected. (M.) 
$- $9» ee 
due: see délwe, in two places. 


S* The [cucumber commonly called] 2 
[q. v.]: (M, K, TA: ) so says An, (M, TA,) on 
the authority of Et-Toosee. (TA.) See also 
what next follows. 


M and 7 =; with damm accord. to As, 
and 80, he says, all the names of diseases, as je 
and $163 and A and J [&c.]; accord. to 
AA, not so, but with fet-h, and in like manner 
said 'Omárah Ibn-’Akeel; (S;) or none relates 
it with fet-h except AA, and his relation is 
nought; (IB; ) Disease of cattle, and death 
thereof: (S:) or each signifies death among man- 
hind and cattle: (M:) or the latter, a mortality, 
or murrain, among camels; or so the former: or 
the latter, a mortality among mankind and 
cattle: (K:) and the former, disease of camels; 
(AHn, M,K;) and 80 the latter. (K.) One says, 
Shyu Ju! us? e [or iss] Death [or a mur- 
rain] happened among the cattle. (S.) 

3. The nose: because one smells (SU, K, 


i. e. pi TA) with it: (K:) so in the Mobeet. 
(TA.) — See also aC o, in two places. l 


SÚS A child taken from his parents by death: 
see 4. (Ibn-’ Abbad, K.) 


3 ＋ — oe 
AA man whose cattle have died. (TA.) 


— And A father having lost his child by death: 
see 4. (Ibn-’Abbad, K.) 


asta [properly A place of smelling : — and 
hence, 1 Distance; (S, K, TA ;) and * U and 
Y digs signify the same in this sense [or in others 
here following] : (K:) [a space, or tract, or an 
extent, over which one journeys :] a far-extending 
tract that one traverses: originally a place of 
smelling of the guides, in order that they may 
know whether it be far or near, out of the way or 
in the right way: (A, TA:) or a [desert, or such 
as is termed] 3j: (M:) said to be from S 
ET meaning he smelled the thing; for the 
guide smells the dust of the place wherein he is; 
and if he smell the odour of urine and dung of 
camels, he knows that he [or some other] has 
traversed it; but otherwise, not: (Msb:) or be- 
cause the guide, when he is in a desert, (S, M, K,) 
and has lost his way therein, (M,) smells its 
dust, (S, M, K,) in order that he may know, (S, 
K,) or and thus knows, (M,) whether he be in 
the right way, (S, M, K,) or not: (S, K:) then, |, 
by reason of frequency of usage of this word [as 
meaning ‘‘a place of smelling of the guides "J it 
became a term for “ distance :” (8, K:) pl. Soli 
(A, , TA) and SUL. Aab.) One says, pe 
"X 2 434 and ¥ GC and ¥ A. t [How 
long is the distance, or how much is the extent, of 
this land?]. (TA.) And Y FT Puce + [Be- 
tween them is a far-extending distance or space]. 
(Mgb.) And Gs Gupte U Giy t [Between 
us is the distance, or space, of twenty days]. 
(TA.)— In the following saying of Dhu-r- 
Rummeh, it is doubly tropical: 


0^ so 2s 633 61. 


“ ye ub 822 drei! * 


je Se „ 23 U Ki . 
tt [And the furthest of them in the extent of the 
depth of intelligence when the affair, or case, in 
which are dubiousnesses overcomes and is onerous]. 
(A, TA.) 


$4525 


S One who does what he will, [as though 
he said time after time Sasi S., mhom no one 
will make to turn back. (K.) — And, with 8, A 
woman who will not comply with the desire of her 
husband when he calls her to his bed, and strives 
with him to repel him in respect of that which he 
desires of her, and says Jasi 350: such is said, 
in a trad., to be cursed. (TA.) — Also, with 3, 
A well (425) of which one says, Water will be 


found (Saas „ in it: or which the water 
is smelt (SU), and disliked, and loathed. (Ibn- 
"Abbád, Z, K.) — And, without 3, Very patient 
or enduring. (TA.) 


ica A place of smelling, or that is smelt. 
(O, K.) 

Sime A mother having lost her child by 
death: see 4. F K.) 


9» Pi 


pod reu) e [app. referring to a she-camel] 
Verily she is one that has ability for journeying. 


(M.) 


[Boox I. 
* 

5 PCT Gu, (8, K.) or ye (Mgh,) or 
nas, (Msb,) aor. e; (S, Meh, Msb, ) inf. n. 
tre (S, Mgh, Msb, K) and te (S, [so in both 
of my copies, but itis said in the JK that this 
latter is used in relation to death, and such is 
generally the case,]) or ales, like en (TA, 
[but this I have not found elsewhere, and I doubt 
its correctness, ]) and FP and Glos, (O, K, TA,) 
He drove the cattle [or the beast]; he urged the 
cattle [or the beast] to go; (Mgh;) and ¥ N 
signifies the same, ($, K.) as also YUI, and 
Y 342; (TA;) or =. the inf. n. [of this last], 
signifies the driving well: (K L:) [and accord. 
to Freytag, ¥ (SL, followed by an accus., sig- 
nifies the same as (sL» as expl. above; but for 
this he names no authority.] Hence, in the Kur 
[Ixxv. 30], GL ites: S; (Jl (TA) i. e. To 
thy Lord, and his judgment, on that day,|shall be 
the driving. (Bd, Jel.) And the saying, in & 


062» 06 | 93» 063 O 


trad. S o Je) pom 2 4, A J 


. Lon 6 [properly rendered The resur- 
rection, or the hour thereof, shall not come to pass 
until a man come forth from the tribe of KaAtán 
driving the people with his staff], allusive to his 
having the mastery over them, and their obeying 
him; the staff being mentioned only to indicate 
his tyrannical and rough treatment of them. 
(TA.) [And hence the saying, KE pr úl 
+ He urged such a one to intercede for him with 
me.] [Hence also, ] a) 5» * 8 joa! 4 
+ [Destiny drove him, or impelled him, to that 
which was destined for him]. (TA.) [And in like 
manner one says of desire, &c.] — And us! m" 


-0» 


ps aly, (K,) or Ge, (S, Msb,) inf. n. 
Slew 5 (TA ;) and Vas; (Msb, K;) f He sent 
to the woman her dowry; (K, TA ;) or conveyed 
it, or caused it to be conveyed, to her; (Mab ;) 
though consisting of dirhems or deenárs; because 
the dowry, with the Arabs, originally consisted 
of camels, which are driven. (TA.) And hence, 
T ROC U, meaning 1 What didst thou give her 
as her dowry? occurring in a trad.; or, as some 
related it, * LL le, i.e. What didst thou give 
for her, or in exchange for her? (TA.) And 
5 gil adl GW T LHe made, or caused, the thing 
to go, pass, or be conveyed or transmitted, to 
him; he sent to him the thing]. (M and K in 
art. g.) And ere PKT eU t [He caused good, 
> good fortune, to betide him]. (TA.) And 
e T gl + [He made a rivulet, or a channel 
for werter, to run to his land], (Mi in art. | I.) 
— [Hence likewise, ] adi . * t [The 
mind drove along the clouds]. (S, à TA. )— 
[And o" GU, inf. n. Ue and Sous and 
glass; t He e carried on the narrative, or discourse. } 


"9 23 


You say, 6. cast Suda! Goes Ow t [Such 
a one carries on the narrative, or discourse, in 
the best manner of doing so]. (Mgh, TA.) And 
o ies di t[To thee as its object the 
narrative, or discourse, is carried on). (TA.) 
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And 135 vl dS py 1 [Speech whereof the 
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carrying. on is Pointed to such a thing]. (TA.) 
And 3 ule On E t [I uttered to 
thee the narrative, or discourse, after the proper 
manner of the carrying-on thereof ]. (Ta) [In 


like manner also one says,] opens 772 N ew 
Gi. + [He carried on, or prosecuted, affairs, or 
the affairs, in the best manner of doing so]. (A 


in art. Sqm.) — oped HM 2 Les [from 
Sy dott Uu expl. above] means t The asking 
respecting that which one knows in the manner 
of one’s asking respecting that which he knows 
not: a mode of speech implying hyperbole: as 
when one says, 3 a EN Kans! [Ls this thy 
face or a full moon ?]. (Kull p. 211.) — 8. 
said of a sick man, (K,) and 2 gus [app. thus 
originally,] (Ks, Msb, TA,) and any Sle, (TA, ) 
aor. Genz, (Ks, 8, O, Mgb, TA,) inf. n. ole, 


(S, O, Msb, E) originally Stow, (TA,) and & 3 
(O, K) and abu; (TA,) t He cast forth, or 
vomited, his soul; (Ks, TA;) he gave up his 
spirit; or was at the point of death, in the 
agony of death, or at the point of having his soul 
drawn forth; (S, O, Msb, TA ;) or he began to 
give up his spirit, or to have his soul drawn forth. 
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(K.) You say, Did LY Ohj t I saw such a 
one giving up his spirit at death. (S, O, TA.) 
And Gl EXE: 25 [or CI , as in the 
Msb,] t I saw such a one in the act [or agony] 
of death ; and Us [having Ls soul expelled], 
inf. n. Gen: and gus 28 t [Verily his soul 
is being expelled }. (ISh, TA. ) = E, (K,) 
first pers. A2, (S,) aor. as above, inf. n. Sasi, 
(TA,) also signifies He hit, or hurt, his (another 
man’s, ®) G [or shank]. (S, K. ) 

2. „ inf. n. ua: see 1, first sentence. 
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ogol LYS * + He made such a one to have the 


ruling, or ordering, of his affair, or case. (Ibn- 
"Abbád, K.) — See also 5. == Said of a plant, 


(TA,) or of a tree, (K,) more properly of the 
former, (TA,) t It had a li. e. stem, stock, 
or trunk]. (K, TA.) 


3. , He vied, or competed, with him, in 


i eee (K: [in the CK, for D is put 
DT :) or he vied, or competed, with him to 
decide which of them twain was the stronger ; 
from the phrase je Im D s. (S.) 


Hence, ] one says Seal! 63 poe [A camel 
that vies with the animals of the chase in driving 
On, or in strength). (JK, Ibn- Abbád, O, K, TA.) 
— i is also syn. with 471 [app. as mean- 
ing + The making to be consecutive, or successive, 
for it is added], as though driving on one another, 
or as though one portion were driving on another. 
(TA. [See 6, its quasi-pass.].) [Freytag also 
assigns to (Sel, the meaning of He, or it, followed 
(secutus fuit), as on the authority of the Hamáseh ; 
but without pointing out the page; and it is not 
in his index of words explained therein.] 
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4: see 1, in two places. — I made 
him to drive camels: (K:) or I gave to him 


| „ 
camels, to drive them: (S, TA :) or t I made him 
to possess camels. (TA.) 


5. ail Bond The people, or party, [trafficked 
in the 3 or market ; or] sold and bought: (8, 
TA :) the vulgar say Y ,. (TA.) 

6. J 25 t The camels followed one 
another; (Az, O, Msb, K, TA;) and in like 
manner one says “593; (O, K,“ TA;) as 
though, by reason of their weakness and leanness, 
some of them held back from others. (TA.) And 
ett v3.4.3 t The sheep, or goats, pressed, one 
upon another, (K,) or followed one another, (O,) 
in going along, (O, K,) as though driving on one 
another. (O.) [See also 7.] — The lawyers say, 
CART „(, meaning t [The two demand- 
ings of a woman in marriage] were simultaneous : 
but [Fei says] I have not found it in the books 
of lexicology in this sense. (Msb.) 


7. antl) SSL! The cattle went, or went 
along, being driven; [or as though driven; or 
drove along ;] quasi-pass. of U. (S, TA.) And 
Jl has the like signification: or means] 
+ The camels became consecutive. (TA. [See 
also 6.]) 


8: 

10: 

oU. The shank; i. e. the part between the knee 
and the foot of & human being; (Msb;) or the 
part between the ankle and the knee (K, TA) of a 
human being; (TA ;) the GL of the human foot: 
(S, TA:) and [the part properly corresponding 
thereto, i. e. the thigh commonly so called, and 
also the arm, of a beast;] the part above the 


dés of the horse and mule and ass and camel, 
and the part above the e! yc of the ox-kind and 


sheep or goat and antelope: (TA:) [it is also 
sometimes applied to the shank commonly so 
called, of the hind leg, and, less properly, of the 
fore leg, of a beast: and to the bone of any of the 
parts above mentioned : and sometimes, by synec- 
doche, to the hind leg, and, less properly, to the 
Sore leg also, of a beast: it generally corresponds 
to gos of a bird, it is the thigh. commonly so 


called: and sometimes the shank commonly so 
called: and, by synecdoche, the leg :] it is of the 
fem. gender: (Msb, TA: :) and for this reason, 
(TA,) the dim. is Y 442: (Meb, TA :) the pl. [of 
mult.] is Gow (S, Mgh, O, Msb, K) and GU 
and [of pauc.] SBI, (S, O, K,) the 4 in this last 
being with , in order that it may bear the dammeh. 

(O, K.) A poet says, 

r 90» oe 


: 2 2 * : 


e^ 


l see 1, first sentence. 


* 4 AU G e : 
meaning The young man has intelligence whereby 
he lives when his foot directs aright his shank. 

(LAar, TA.) And one says of a man when diffi- 

culty, or calamity, befalls him, LU (ye ALS 
[lit. He uncovered his shank; meaning + he pre- 
pared himself for difficulty]: so says IAmb: and 
hence, he says, (TA, [in which a similar explana- 
tion is cited from ISd also,]) they mention the 
ei» when they mean to express the difficulty of 


—— — — eee 
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a case or an event, and to tell of the terror 
occasioned thereby. (K, TA.) Thus, the saying 
gU , (S, K, TA,) in the Kur 
[Iixviii. 42], (S, TA,) [lit. On a day when a shank 
shall be uncovered, ] means t on a day when diffi- 
culty, or calamity, shall be disclosed. (TAb, 
Mujahid, 8, K. TA.) It is like the saying, 
gu use are) ca, (S, TA,) which means 
+ The war, or battle, became vehement, (Msb in 
this art. and in art. ,) so that safety from 
destruction mas difficult f attainment : (Id. in 
art. — ) and GL os ye! cits, [as also 


YL e UC S, i e. t The war, or battle, 
became vehement. (Jel in Ixviii. 42.) And in 
like manner, SCU SUIT «iis, (K, TA,) in the 
Kur [Ixxv. 29], (TA,) means + And the affliction 
of the present state of existence shall be combined 
with that of the final state: (K, TA :) or it means 
when the [one] leg shall be inwrapped with the 
other leg by means of the grave-clothes. (TA.) 
One says also, gu p pu 26 + The people 
or party, became in a state ef toil, and trouble, or 


Jee 0 


distress, (TA.) And as, py 8 5, [originating 
from one’s striking the shin of his camel in order 
to make him lie down to be mounted; lit. He 
struck his shank for the affair ;] meaning + he 
prepared himself for the thing, or affair; syn. 
: (JK:) or he was, or became, light, or 
active, and he rose, or hastened, to do the thing; 
or t he applied himself vigorously, or diligently, 
or with energy, to the thing, or affair; i.q. 


3e 28. Je ^ 


Ú xe» [q. v.]; (TA ;) or 4 . (A and TA in 
art. € [q. v.: see also ; in 8 paces] ) 


[It is also said that] gs S asl means Las 
Jasi [i. e. I nearly, or almost, did what I pur- 
posed: but this explanation seems to have been 
derived only from what here, as in the TA, 
immediately follows]: Kurt says, describing the 
wolf, 


- 6 o 3 Ove * te 
* e . 
AM "iO D ss i 
e Ore 0-08 Ove Š 
Gey Sas! 355 Jasi 26 * 


li. e., app., But I shot at thee from afar, and I 
did not what I purposed, though it (the shot, 
450, I suppose, being meant to be understood, ) 
maimed a shank: which virtually means, though 
I nearly did what I purposed: the poet, I as- 
sume, says Slay “vol for the sake of the measure 
and rhyme, for BL, UV? see what is said, in 
the explanations of the preposition Y, respecting 


the phrase skye — (TA.) — By a 
secondary application, Ge signifies + A greave ; 
i. e.] a thing that is worn on the & [or shank] 
of the leg, made of iron or other material. (Mgh.) 
— Also f [The stem, stock, or trunk, i. e.] the 
part between the Joi [here meaning root, or foot, 
(though it is also syn. with Sl in the sense in 
which the latter is here explained,)] and the 
place where the branches shoot out; (TA;) or 


the support; (Msb;) or the cir ; (S, K;) ofa 
ttes, or shrub: (S, Msb, „K, A: :) pl. [of mult.) 


Sew (Mgb, TA) and G and Gand eL 
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* 


and [of pauc.] esi and 1 (TA.) It is 
related in a trad. of Mo'áwiyeh, that a man said, 
I applied to him to decide in a litigation with the 
son of my brother, and began to overcome him 
therein; whereupon he said, Thou art like as 
Aboo-Duwád says, 

* — sly — ad c? sl 

‘ GL Koos GU Jon 3 i 
[ Whencesoever, or however, a preparation is made 
for him, to catch him, he is like a chameleon 
of a tree of the kind called a, he will not 
loose the stem thereof unless grasping a stem]: 
he meant that no plea of his came to nought but 
he clung to another; likening him to the chame- 
leon, which places itself facing the sun, and ascends 
half-way up the tree, or shrub, then climbs to the 
branches when thesun becomeshot, then climbs to a 
higher branch, and will not loose the former until 
it grasps the other. (O, TA.*) — [Hence, per- 
haps, as it seems to be indicated in the O,] one says, 
S ue C BI BW C, (R, [in the 
copies of which, however, I find 253 put for 
3, ]) or —5 ge P (S,) or 5, (O,) 
i. e. t Such à woman brought forth three sons, one 
after another, without any girl between them : 
(S, O, K, TA: :) 80 says ISk: and 3 9 a 
ge P" GL, »$5l, i. e. 1 Three children were 
25 to such d one, one after another. (TA.) And 
daly GU. he dae agi oi t [The people, or 
party, built their houses, or constructed their 
tents, in one row or series]. (TA. )— Gu also 
signifies + The soul, or self; syn. "o hence the 
saying of 'Alee (in the war of the [schismatics 
called] 363), (SU Ci gly n = L9 2o S 
+ [There is not for me any WAY of avoiding com- 
bating them, though my soul, or self, should perish 
by my doing so]. (Abu-l- Abbás, O, TA.) So too 
in the saying, * is? 8 [a8 though meaning 
t He cankered his very soul]: (IAar, TA in 
art. -:) [or] he deceived him, and did that 
which was displeasing to him: (L in that art. :) 
or t he impugned his honour, or reputation; from 
the action of canker-worms O 193) cankering the 
stem, or trunk, of a shrub, or tree. (A in that 
art.) = Gls [is said to signify] The male of 
the S [or species of bae digi id of 
which the female is called 2 (see G); ; 
(S, Msb, K;) i. e. the VOTE (S, Meb:) the 
former appellation being given to it as imitative 
of its cry: (As, K :) it has neither fem. nor E 
(AHát, TA :) or Get is the pigeon ; and peii, 
its young one: (Sh, K: :) the poet Ibn-Harmeh uses 
the phrase p ol GES. (O, TA.) [See more 
in art. 


a [A market, mart, or fair;] a place in 
which commerce is carried on; (ISd, Msb, TA;) 
a place of articles of 5 (Mgh, TA:) 
so called because people drive their commodities 
thither: (TA :) [in the S unexplained, and in the 
K only said to be well-known: ] of the fem. gender, 
and masc., (S, Mgh, Msb, K,*) the former in the 


e 

dial. of the people of El-Hijaz, and the latter in 
that of Temeem, (S and Msb voce 665, q. v.,) 
the former the more chaste, or the making it 
masc. is a mistake: (Msb:) pl. Si: (TA :) 
the dim. is Y 45 42 [with à ô, confirming the opinion 
of those who hold run to be only fem.]: also sig- 
nifying merchandise, syn. „=; as in the phrase, 
4, Sle [Merchandise came]. (TA.) — 
[Hence,] v oe t The thickest, or most 
vehement part ( of the fight; (S, K, TA ;) 
and so e Y dos; i. e. the midst thereof. 
(TA) ` 


9^- 


gw Length of the shanks: (8, K:) or beauty 
thereof : (K :) or it signifies: also beauty of the 


shank. (S.) 
au f The rear, or hinder part, of an army: 

(S, Mgh, K, TA:) pl. of 7 u; being those who 
drive on the army from behind them, and who 
guard them: (14 :) or as though pl. of , like 
as 556 is of 226. (Mgh.) And hence, "iw 
ple t [The rear of the company of pilgrims]. 
(TA.) 


4, + A subject, and the subjects, of a king; 

(K, TA;) so called because driven by him; 
$ >» 

(TA ;) contr. of Bio; (S, Mgh, Msb;) whether 
practising traffic or not: (Mgh:) not meaning of 
the people of the G [or markets], as the vulgar 
think; (Msb;) for such are called GN, sing. 
à. 
„: (Ham p. 534:) it is used alike as sing. 
and pl. (S, Mgh, Msb, K) and dual (Mgh, Msb) 
and masc. and fem.: (S, K :) but e it 


has . for its pl. (S, K. J= brb 3, [in 


the CK, erroneously, 25,51] The part of the 
[plant called | SY that is below the dak [or 
4 or 4, which is the head from the top to 
the extent of a finger, or the flower at the head 
thereof]; (O, K;) sweet and pleasant: so says 
Ibn-Abbád: (O:) AHn says [of the ,, 
it is like the penis of the ass, and there is no part 
of it more pleasant, nor sweeter, than its ,; 
which is in some instances long; and in some, 
short. (TA.) = See also el last sentence. 


f- 
* LO or relating to, the 6. or marker: 


Its pl., e means The peop T the do 
(Ham p. 534.) — [Hence,] Em y A skin, 
or hide, prepared, or dressed; in a good state : 
or not prepared or dressed: it is ascribed to the 
vulgar: and there is a difference of opinion re- 
specting it: the second [explanation, or meaning, ] 
is that which is commonly known. (TA.) 


G2 Meal of parched barley ( ). or of 
[the species thereof, or similar grain, called] CAW 
likewise parched; and it is also of wheat; but is 
mostly made of barley (n); (MF, TA ;) what 
is made of wheat or of barley ; (Msb, TA ;) well 
known : (S, Msb, K, TA :) [it is generally made 
into a kind of gruel, or thick ptisan, being 
moistened nith water, or clarified butter, or fat 
of a sheep's tail, &.; (see A;) and is therefore 
said n the Mgb in art. . and in the KT voce 


e, &c.,) to be supped, or sipped, not eaten: 


[Book I. 


but it is likemise thus called when dry; and in 
| this state is taken in the palm of the hand s 


conveyed to the mouth, or licked up: (see Me 
and :) it is also made of other grains beside 
those mentioned above; and of several mealy 
fruits; of the fruit of the Theban palm; (see 
ES ;) and of the carob; (see 22 3) Fe. :] 
it is also, sometimes, with : so says IDrd in 
the Jm: and he adds, I think it to be of the dial. 


of Benoo-Temeem: it is peculiar to that of Benu- 
l- Ambar: (O, TA :) the n. un. [meaning a por- 


tion, or mess, thereof] is with 8: (AAF, TA in 
art. :) and the pl. is 6, (TA.) — And 


Wine: (AA, K:) also called yr Qu. (AA, 
TA.) : 


ve [an inf. n. of 1 (q. v.) in several senses. 

— As à subst., properly so termed, | 1 A dowry, 
or nuptial gift; (K, TA ;) as also * Saw [which 
is likewise originally an inf. n.: see 1]. (TA.) 
— [Also, as a subst. properly so termed, + The 
Jollowing part of a discourse &c.; opposed to 
oi: you say Au- A G + the preceding 
and. following parts of the discourse ; ; the context, 
before and after: see, again 1. And + The drift, 
thread, tenour; or scope, of a discourse &c.] 


8-0-9 


4% dim. of U, q. v.: (Msb, TA :) am and 
of O, also, q. v. (TA.) 


Sigo: : see V. == Also A seller, and a maker, 
of Seg (Mgh.) 


isses Long in the gu [or shank]. (AA, K. 
[See also G.) — And t Having a L [or 
stem]; applied to a plant, (Ibn-Abbád, K.) — 
And + The e? [or spadix] of a palm-tree, when 
it has come forth, and become a span in length. 


(K.) 
e [.Driving, or a driver ;] the agent of the 


9 ae 


verb in the phrase d 0 GL: as also Y (sls, 
(S, K) in an intensive sense [as meaning Driving 
much or vehemently, or a vehement driver]: (S, 
TA: :) pl. of the former FM q.v. (TA.) (xs 
325 . in the Kur [I. 20], is said to mean 
He aving ‘with it a driver to the place of congrega- - 
tion [for judgment] and a witness to testify 
against it of its works: (TA:) i. e. an angel 
driving it, and another angel testifying of its 
works: or an angel performing both of these 
offices: or a writer of evil deeds and a writer of 
good deeds: or its own person, or tts consociate 
poe and its members, or its works, (Bd.) 


2. [originally ese] t Clouds (sis AZ, 
As, S, K) driven by the wind, (AZ, As, §,) con- 
taining no water, (AZ, 8, K,) or whether contain- 
ing water or not. (Ag.) 


A, [a subst. formed from the epithet G by 


the affix $,] originally iB yeas, (TA,) Beasts (S99) 
driven by the enemy ; (S, K;) like A-): so in 
a verse cited voce : (S:) or a number of 
camels, of a tribe, driven amay together, or 
attacked by a troop of horsemen and driven away. 
(Z, TA.) — [Hence,] one says, youll 4— "KT 


Boox I.] 


Syw — Sow 


+[Man, or the man, is the impelled of destiny] ; (K, TA: ) so says ISk. (TA.) One says, cle 


i.e. destiny drives him to that which is destined 
for him, and will not pass him by. (TA.) 
455 signifies also An animal by means of which 
[in the O WW, for which ed i is erroneously put in 
the K,] the sportsman conceals himse lf, and then 
shoots, or casts, at the wild animals: (O, K:) 
like 5. (A in art. :) said by Th to bea 
she-camel [used for that purpose]: (TA:) [so 
called because driven towards the objects of the 


chase: see d^) » ] pl. . (K.) [See also 
So] 


Seal A man (S, * T A) long in the shanks: (8, 
K: [see also alee J) or thick in the shanks: 
(IDrd, TA:) or it signifies, (K,) or signifies 
also, (S,) beautiful in the shank or shanks, (S, K,) 
applied to a man: and so 15. applied to a 
woman: (S:) Lth explains the latter as meaning 
a woman having plump shanks, with hair. (TA.) 


aC (Lth, O, K, in the CK 2) The strap 
of the horses strirrup. (Lth, O, K.) 


Ue m (Ji K, O, and TA as from the Tek- 


mileh,) or Sane, like D, K, [but this I 
think to be a mistake,]) means dwell Sky VIO 
[i. e. f A camel that vies mith the animals of the 
chase in driving on, or in strength]; (JK, O, K;) 
so says Ibn-'Abbád: (O:) accord. to the L, a 
camel by means of which one conceals himself 
from the animals of the chase, to circumvent 
them. (TA. [See also iis, last signification.]) 


Ia 4 staff, or stick, with which cattle are 
driven: pl. UT perhaps post-classical.] 


MEM i. J. as [app. as meaning t A follower, 
or servant; as though driven]. (Ibn Abbäd, O, 
K.) — And +A relation; syn. A. (Ibn- 
"Abbád, O, K.) — And = +A mountain 
extending along the surface of the earth. (Ibn- 
Abbäd, O, K.“) 


de 
1. SU, (IDrd, O, Msb, K,) aor. S6, 
inf. n. Je, (IDrd, O, Msb,) He rubbed the 


thing, or rubbed it well. (TDrd, O, Mgb, K.) 
See also 2. zm And see 6. 


2. „0 =, (S, O, Msb,) or sgally 44h Dow, 
(K,) inf. n. 5, -; (S, O, Mgb, K;) and * , 
(O, K,) aor. and inf. n. as in the first paragraph, 
(O,) or inf. n. iss; (Msb; [there said to be 
an inf, n., as well as a subst. syn. with gm, 
but without the mention of its verb;]) and 


Y UI and Y 435, these two used without the 
mention of the mouth (S, O, Msb, K) or the 
stick; (K;) [He rubbed and cleaned his teeth 


with the gu, or O.] 
5: see the next preceding paragraph. 


6. 4 and 3 [each an inf. n., the verb of 
the latter, if it have one, being app. U, A 
weak manner of going: or a bad manner of 
going, resulting from slowness or emaciation : 

Bk. I. 


Joe .. 


Ig Sey! [for 34CS,] i i.e. The camels came 
inclining from side to side, in consequence of 
meakness, in their going along. (S, O.) [Or] 
Jey! S.L means The camels had an agita- 
tion of their necks in consequence of leanness. 
(IF, Mgb.) In the M it is said that 430 cle 
27 U means The sheep, or goats, came, not 


moving their heads, in consequence of weakness. 
(TA.) 


8: see 2. 


355 and 7 Js signify the same; (8, Mgh, 
O, Msb, K z) i. e. A tooth-stick; a piece of stick 
nith which the teeth are rubbed [and cleaned, the 
end being made like a brush by beating or chen- 
ing it so as to separate the fibres] ; (K,* TA ;) 
[commonly] a piece of stick of the [kind of tree 
called] 9%): (Mgb:) accord. to IDrd, derived 
from T Cx meaning ‘‘ I rubbed, or rubbed 
well, the thing; (O, Msb;) accord. to IF, from 
Jn 22.08 [expl. above]: (Mab :) accord. to 
Lth, (T, TA,) Sis i is masc. and fem., (IDrd, T, 
M, O, K,) though it is the more approvable way 
to make it masc. ; (O;) but Az holds this to be 
a mistake, and the word to be masc. [only]; and 
Hr says that this assertion of Lth i is one of his 
foul mistakes : (TA:) its pl. is * (8, O, Msb, 
K) and Dow (Az, TA) and Jk, (AHn, TA,) 
and [of pauc.] ió pi; and the pl. of ¥ o is 
4 s. (TA.) In the saying, in a trad., pos 
PT yc» NX, a prefixed n. is [said to be] 
suppressed [s0 that the meaning is The best of the 
habits, or customs, of the faster is the use of the 
tooth-stick : but see 2, where ges i is said, on the 
authority of the Msb, to be also an inf. n. ]. 


S; gee 3, in two places. 


Js 


1. MU, aor. UL, (Akh, and 8, M, Msb, K, all 
in art. JU) like SU, aor. SU, (Mgb and K 
ibid. ) first pers. pret. A-, [like S,] (Sb, M 
in the Present art., [in the Ki in this art., erro- 
neously, = 2.) ii aor. Qui, (Sb, M and K in 
this art. 2) imperative No (8, Mgb, K, TA, all in 
art. Ji) dual W., and pl. L, these two 
being irregular, (Msb in that art., ) inf. n. Nes; 
(M and K in the present art. ,) mentioned by Sb 
and by Th, (M ibid.,) and Mg, (M and K ibid.,) 
mentioned by Th, (M ibid.) i. g. * [He asked, 
&e.], (Akh, and 8, M, Msb, K, all in art. Jis) 
and Xr a dial. var, of the verb with 1, (Sb, M 
and K in the present art.,) the medial radical 
being originally 3, (M and K ibid.,) not a substi- 
tute for Í, (M ibid,) as is shown by the phrase 

Sees GA, (M and K ibid.,) mentioned by 
AZ: (M ibid.:) it is of the dial. of Hudheyl. 
(TA in art. Ji.) [For the pass. (Sew &c.), see 


. ] A certain elegant scholar says, 
* 120 ail ju; Sade zl, . 
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i. e. [Hudheyl] asked of the Apostle of God as a 
thing nished Jer [something beyond measure evil] : 
it is not from Jt, li. e. it is originally Íy, not 
formed from Ji by the substitution of ! for 4] 
as many of the elegant scholars say. (Er-Rághib, 
oe 37°06 " 9^7 
TA.) zzz Jou, (M, K, ) [aor. , J inf. n. , 
(M,) He, or it, was, or became, lax, flaccid, or 
uncompact; or it hung domm loosely; was, or 
became, pendent, or pendulous: (M, K:) [or, 
said of a man, he was, or became, flaccid, or pen- 
dulous, in the belly, or in the part of the belly 
below the navel; as appears from an explanation of 
Js and from what here follows: :] Jys (S, 
TA,) in the K, erroneously, * 24, (TA,) signi- 
fies flaccidity, or uncompactness, or pendulous- 
ness, (S, K, TA,) of the belly, (K,) and so f ja. 


and (53-4, (TA,) or of the part of the belly below 
the navel; ($, TA ;) and of other things, (K, 
TA,) as, for instance, (TA,) of a cloud also. 
(S, m 


2. tel 4. dj s, (8, ) or 12, (M, K,) or 
"ES (Mab, ) inf. n. * 5 (TA,) His soul em- 
bellished [or commended ] to him (S, M, Msb,* K) 
a thing, or an affair, (S,) or such a thing, (M, 
K,) or the thing: (Msb:) or made it [to appear] 
easy to him, and a light matter in his eyes; from 
J signifying * laxness" or the like: (Bd in 
xii. 18:) the inf. n. signifies the embellishing, a 
thing, and making it to be loved or approved, in 
order that one may do it or say it: (TA:) or the 
soul's embellishing a thing that is eagerly desired, 
and picturing what is foul thereof as goodly : 
(Er- Rághib, TA :) and it is said to be from Jew 
signifying “an object of a man's desire, which 
embellishes to the seeker thereof that which is 
false, or vain, and other things of the deceptions 
of the present world." (TA.)— You say also, 
NC st Jr Such a thing is imaged in the 
mind to me; is an object of fancy | to me; or 
seems to me. (L in art. Sd.) — And 4 Jaw said 
of the Devil, He led him into error ; or made him 
to err: (M, K:) or facilitated to him the com- 
mission of great sins; from dis meaning as expl, 
above in this paragraph: or incited Pu to indul- 


gence in appetences, or lusts; from Jen meaning 
[by implication] n: (Bd in xlvii. 27:) or 
[as though meaning] let down his rope [to him to 
aid in the accomplishment of his desire]. (Ham 
p. 748.) 

5: see 5 in art, JW : =æ and 1, last sentence, 
in the present art. 

6. 8. M^ [They two ask, or beg, each 
other; i.q. OVS, q.v.]: (M, K:) a phrase 
mentioned by AZ. (M.) 


dos i. 9. *.. [as signifying A petition; or a 
request; meaning a thing. that is, or has been, 
asked, or begged; see LI; ; (TA;) as also 
Y 5, ; (K, TA ;) each, (TA,) a dial. var. of the 
word with 71 (K, TA: [but it is also said in the 
latter that V vr is the original of dor because the 
readers of the Kur-án read the word with + in 
chap. xX. vee 90:]) or an object af desire or 


mish (Heal), which one asks; (TA: ) or an object 
186 
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of want, which the soul eagerly desires: (Er- 
Rághib, TA:) or an object of & man's desire 
(Ah, which embellishes to the seeker thereof |; 
that which is false, or vain, and other things of 
the deceptions of the present world : but there is 
a difference between and Y ,, on the one 


hand and ial on the other hand, in that the 
former relate to what is sought, or demanded, 
and A el relates to what is meditated (538); 
(TA ;) [for] this last primarily signifies ‘a thing 
that a man meditates (59) i in his mind," from 
us signifying 5; ; (Bd in ii. 249 ;) so that the 
Y dg seems to be after the LU (TA:) Jew 


239230» Je 


may be from GS add al Gp in the first of the 


senses assigned to it above, and [from] dee said 
of the Devil in the last of the senses assigned to it 


above. (Ham p. 748.) [See also dise; below.] 


9^0» 


de: see 1, last sentence. 


Daur: see Jeu, in three places. 
Svo 3 


aw, (M, K,) applied to a man, (M,) One 
who asks, or begs, much; (K;) i.q. 5. and] 


*. M.) 


ise an inf. n. of JG as syn. with jo: (Sb, 

M, K:) [and used as a simple subst., like 

3 and Baw, for] IJ mentions 5, as its pl. 
(M, TA.) 


n An equal. (M, K.) So in the saying, 
D» Ma 6b uus Ui [I am thy equal in this 
affair]. (M.) 


22065 


Lac, flaccid, or uncompact; or hanging 
down loosely; or pendent, or pendulous; in the 
lower part: (M, K:) or a man flaccid, or pen- 
dulous, in the part of the belly belom the navel: 

TEMP 
fem. je: and pl. Jes. (S.) And Js. . 
Clouds that are uncompact, (8, TA,) their skirts, 
or fringes, hanging down; and in like manner, 
de ves; sing. gw dylan. (TA.) And 


weber 


Yow 55 A large bucket. (M, K. E 


* 

1. ned inf. n. of AU, primarily signifies The 
going, or going away, engaged, or occupied, in 
seeking, or in seeking for or after, or in seeking to 
find and take or to get, a thing: and sometimes 
it is used as meaning the going, or going away; 
as when it is said of camels [or the like]: and 
sometimes, as meaning the seeking, or seeking for 
or after, or seeking to find and take or to get; 
as when it relates to selling or buying. (Er- 


Rághib, TA.) — Tou say, CUM cL (S, 


Mgh, Msb, TA) or pest (M): or Jui, (K, ) aor. 
ays, (S, M, Msb,) inf. n. pour (S, M, Mgh, 
Msb,) The cattle pastured (S, M, Mgh, Mab, K, 
TA) by themselves Mab) 1 they pleased; 

and in like manner, ye [the sheep or goats]: or 
went away at random, or roved, pasturing where 
they pleased. (TA.) — [Hence, L, inf n. as 
above, He did as he pleased.] You say, . 


„ . 

Ve I left him to do as he pleased. (§, M, K. 
[In tig CK, . W aogais „N is put for 5 
2 w) 4949 5 and the like is done in one of 
my copies of the S. See also 2.]) — And 
2 (S,) or Je s Lo, and , (M, K, ) or 

- t, (S,) inf. n. as above, (S, M „) He, or it, 
(S,) or the camels, and the wind, (M, K,) or the 
minds, (S,) passed, ment, or went on or along: 
(S, M, K:) or pe signifies the passing, &e., 
quickly; one says of a she camel, , aor. and 
inf. n. as above, she passed, &c., quickly; (As, 
TA;) and hence the saying of Dhu-l- Bijádeyn 
cited in art. e, voce Vorst or the passing, 
&e., quickly, with the desire of making a sound 
in going along. (TA.) And eT ov 
NE (M, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) 
The birds went, [or hovered,] or circled, round 
about the thing: (M, K:) or, as some say, pee 
signifies any going, [or hovering,] or circling, 
round about. (M.) == [As mentioned in the first 
sentence of this art.,] pus is also in selling and 
buying. (S.) You say, áxLJ1 slv, (Mgh, Msb,) 
aor. and inf, n. as above, (Mab,) He (the seller) 
offered the commodity, or article of merchandise, 
(Mgh, Msb,) for sale, (Msb,) and mentioned the 
price: (Mgh:) and it is also said of the purchaser, 
like Ý (alent, (Mgh, Msb,) meaning he sought to 
obtain the sale of the commodity, or article of 
merchandise: and one says also of the seller, and 
of the purchaser, Aa JU L, meaning he men- 
tioned the price of the commodity [in offering it 
for sale, and in offering to purchase it]: (Msb:) 
and in like manner, Ü eh inf. n. as 
above, I said to such a one, * Wilt thou take [or 
purchase] my commodity for such a price? 
(TA:) and . = he (the seller, Mb) 
mentioned to me the price of his commodity [in 
offering it for sale]: (Msb, TA :) [and, agreeably 
with these explanations, ] Kr says that pur sig- 
nifies Loyal [i. e. the act of offering, &c.]: (M, 
TA:) or aloy c re, inf. n. Eo (M, K) and 
pu with damm; ; (K, TK; [in the former only 
said to be syn. with pu in selling and buying; ]) 

and — (M, K) inf. n. Au-; (TA;) and 


- Ve — and Uie; signify Sw [which 
means I offered the commodity for sale, mention- 
ing its price, and was exorbitant in my demand: 
and also I purchased the commodity for a dear, 
or an excessive, price: and both these meanings 
are app. here intended]: (M, K, TA :) and in like 
manner, In Y 21 [I offered to him the 
commodity for sale, &c.; and I purchased of 
him the commodity, &c.]: (TA:) or, as some 
say, (so in the TA, but in the M y K and,) 


this last, as also asks) ule Vi 


— means 
Y Gagas 2 li. e. I asked him the price at which 
the commodity was to be sold]: (M, K, TA:) 
and L, (M,) or Y eese, (TA, [but the 


„ „ 


former is app. the right, J) means Y U, TE 
li. e. he mentioned to me the price at which it was 


to be sold] : (M, TA :) you say also, ace Y nane 
when you mention the price of the com- 
modity li. 6. it means I mentioned to him the 
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price at which I would sell my commodity]: and 
you say, sal. — VAG when he is the person 
who offers to thee the price [i. e. it means he 
offered to me a price for my commodity; or he 
sought to obtain from me the sale of my commodity 


e 78 


by offering a price for it]: (TA: ) and A Voli! 
he contended [by bidding] against me ina sale: 


77 Ow 


($,* PS:) or A1 A n, which means 
we she pli! li. e. he sought to obtain the sale 
of the commodity in opposition to me, or to my 
seeking it]. (Msb. [See also 3.]) Hence, Mo- 


hainmad: is related to have said,] ise Jas 2 J 


* . (Mgh,) or ,. , gle yon Ae Y 
m" (Mgb,) i. e. [The man, or any one of you,] 
shall not purchase [in opposition to his brother]: 
(Mgh, Msb:) and it may mean shall not sell; the 
case being that of a man’s offering to the pur- 
chaser his commodity for a certain price, and 
another’s then saying, *I have the like thereof 
for less than this price:” so that the prohibition 
relates in common to the seller and the buyer: 
(Ma) :) and the saying is also related otherwise, i. e. 


f 25.2 J, meaning shall not purchase. (Mgh.) 


e 0^ ou 


And it is said in a trad., z uS asl yé ue 
gai, meaning, accord. to Aboo-Is-hák, el 


asl, Vag, [i. e. He (Mohammad) forbade 
the offering a commodity for sale before the rising 
of the sun] ; because that is a time in which God 
is to be praised, and one should not be diverted 
by other occupation: or, he says, it may mean 
the pasturing of camels; because, before sunrise, 
when the pasturage is moist with dew, it occasions 
a fatal disease. (TA.) You say also, dion 
Ae pem Den) [I have mentioned to thee a 
good price for thy camel]. (S.) And ad Ve 
iQ Y 4— He demanded for it a dear price). 
(TA i in art. .) And aa [He made to 
him an offer of working, mentioning the rate of 
payment; or bargained, or contracted, with him 


for work). (Ķ in art. E, [See also 8. 9 — 
The Arabs also say, às pur P Vo [.He 
offered to me in the manner of offering water to 
camels taking a second draught) ; J „meaning like 
the saying of the vulgar, 2 Wo „: (Ks, TA: 


[see art. :]) a prov. applied to him who offers 
to thee that of which thou hast no need. (Sh, TA. 
[See also art. Je; and see Freytag’s Arab. Prov. 


ii. 84.]) — And you say, py AU, (M, K,) 
aor. as above, (TA,) inf. n. pe~, (M, TA,) He 
imposed upon him, or made him to undertake, the 
affair, as a task, or in spite of difficulty or 
trouble or inconvenience ; or he ordered, required, 
or constrained, him to do the thing, it being diffi- 
cult or troublesome or inconvenient: (M, K, TA :) 
or he brought upon him the affair, or event ; 


(Zj, M,K,TA;) as also Vass, (K,) inf. n. pigs: 
(TA:) or he endeavoured to induce him, or in- 
cited him, or made him, to do, or to incur, the 
affair, or event: (Sh, TA:) it is mostly used in 
relation to punishment, and evil, (Zj, M, K, TA,) 
and wrong-doing: and hence the saying in the 


9 2 3 23» 


js [ii. 46 and vii. 197 and xiv. 6], ,. 
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wldall syw They bringing upon you evil punish- 
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ment or torment: (Zj, M, TA: ) or seeking, or 
desiring, for you evil punishment: (Ksh and Bd 
in ii. 46:) or endeavouring to induce you to incur 

: (Ksh ibid.:) from HPV [expl. by what 
x follows]. (Ksh and Bd ibid.) You say, 
ide Axe I brought upon him vie five. 
wrong, or wrong treatment, as expl. in the Ksh 
and by Bd ubi suprà]: or J endeavoured to 
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induce him to incur it (A 4 1): (S :) [see also 
cele: and A. Ab. aeo; expl. in art. das» :] 


and Wise! p He was constrained to incur, or 
to do, what is termed A. [meaning abasement 
or ignominy, or that which was difficult]: (TA :) 
and M azew I abased him. (Mgb.) == -, aor. 
as above, also signifies He kept, or clave, to it, 
not quitting it. (M,“ TA.) == See also 4. 


2. n (S, K,) or J, (M,) [inf n. 
wd] He sent forth (S, M, K) the horses, (S, 
K,) or the camels, (M,) [sometimes meaning] to 
the pasturage, to pasture where they would. (TA. 


PE PEE E D 


[Seealso 4. Hence, 4.09. means A099 N,, 
(AZ, S, M, K,) i. e. [He left him] to do as he 
pleased ; nidmely, a man. (AZ, S, K. [In the 
CK is a mistranscription in this place, before 
mentioned: see 1, 1, fourth sentence.]) Whence the 


prov. e J«e A slave, and he has been left to 


3 68» 


do as he pleases. (TA.) — And s SE Leges 
E" I gave such a one authority to judge, give 
judgment, pass sentence, or decide judicially, re- 
specting my property. (A0, S: and in like 
manner alle T. dagas is expl. in the M and Ķ.) 


220 


And T" I made him to have the order- 
ing and deciding dfi my affair, or case, to do what 


he would; like up 435 (TA in art. .) 


350» 


— And PAN „se p He urged his horses al 
being understood] against the people, or party, 
and made havoc among them. (8, K.) — And 
poe signifies also The making a horse to sweat 
well. (KL.) — See also 1, in the last quarter of 
the paragraph. == And got pm (M, K, ) inf. n. 
m, (K,) He put a mark upon the horse: (M, 
K:) he marked the horse with a piece of silk 
(72 [perhaps a mistranscription for 2. 
i. e. with an iron such as is used for branding]), 
or with something whereby he should be known. 
(Lth, TA.) See also 5. [And see 4.] 


PP E P rÔ * 


3. axes Lo (S, Mgb) a (MA) land u 
aa! agreeably with what here follows and with 
an ex, in art. pu], inf. n. 2 (S, Msb) and 


4. U., (TA,) [I bargained, or chaffered, with 
him, or] I contended with him in bargaining, or 
chaffering, for the commodity, or article of mer- 
chandise, (MA, Msb,* TA,) and in deciding the 


price: (TA:) and Ý 5. (S, Msb, TA“) ; 
asii (TA) [and ah agreeably with what 
here precedes] We bargained, or chaffered, for 
the commodity, or article of merchandise, [or 
contended in doing so,| one offering it for a 
certain price, and another demanding it for a 
lower price. (Mgb.) See also 1, in three places. 


4. 7 0 2, (S, Mgh, Msb,) or S, (M, 
K,) inf. n. doit, (Mgh,) He pastured the cattle, 


P+ 


or the camels: (M, Mgh, K, TA:) or he sent 
forth, or took forth, the cattle, or the camels, to 
pasture: (S, TA:) or he made the cattle [or the 
camels] to pasture by themselves [where they 
pleased (see DIE (Msb:) and [in like manner] 
An Tie I left the camels to pasture [by 
themselves where they pleased]. (Th, TA. [See 
also 2.]) Hence, in the Kur [xvi. 10], . 455 
(S) Upon which ye pasture your beasts. (J el.) 
— [And accord. to Freytag, lw! occurs in the 
Deewán of Jereer as meaning He urged a horse 
to run: or, as some say, he marked a horse nith 
some sign. See also 2.) am opany — He 
cast his eye, or eyes, at him, ‘or it. (K.) == See 
also 4. 


5. pu He set a mark, token, or badge, upon 
himself, whereby he might be known [in war &c.]. 
(S.) In a trad. (S, TA) respecting [the battle of] 


Bedr, (TA,) occur the words, 4 5 segs 


Sags $, ($, TA,) or a 299.01 GU Y as 
eU. accord. to different relations; i. e. Make 
ye a, mark, token, or badge, for yourselves, whereby 
ye may Mom one another [in the fight, for the 
angels that are assisting you have done so]. (T A.) 


6: see 8. 
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8. A3 Y del, (M,) or Jy 6 T 
(TA,) means A land in which the camels pasture 
by themselves where they please (e): (M:); 
or a land into which they go away [to pasture]. 
(TA.) [See also es. J =m Un A &e.: 
see 1, in ten places. 


pls Death: (LAar, S, M, Mgh:) and 4 
[as its n. un.] a death: (LAer, TA: ) but the 
former [signifies the same in Pers., and] is said to 
be not Arabic. (TA.) It is related in a trad., 
respecting the salutation of the Jews, that they 


used to say, I= AC [Death come upon you, 


03007 3 


instead of „se i]; and that he [i. e. Mo- 
hammad] used to reply, ary accord. to the 
generality of the relaters, ATS but correctly 
without the 9, because the 9 implies participation: 


and it is related of'Áisheh that she used to say 


223 23 


to them, 401, Ads UJ A, as mentioned 
in art. L.: (TA:) the Jews are "ui related to 
have said [to the Muslims], ZNO JÉN * 
meaning y Dell. (TA in art. 2 : see y 
in that art. ) zm Also A kind of tree, of which are 


made the masts (Just [pl. of $51) of ships: 

(Kr, M, TA: ) accord. to Sh, (TA, ) the [tree called] 
IUS (K. TA. [And accord, to some copies 
of the K, AL also has this signification, and the 
signification expl. in the sentence here next fol- 
lowing: but accord, to the text of the K as given 
in the TA, in; has been erroneously | substi- 


stituted in the copies above referred to for Ns, 


| which, by reason of what precedes | it, means that 


4%. also signifies the same as 3 and if the 
former reading were right, the context in the K 
would imply that Ul is also the name of a son 
of Noah, which i is incorrect; the name of that son 


| being only alo. ]) =æ Also A [hollow, or cavity, 


in the ground, such as is called] & Po „ in which 
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water remains, or stagnates, and collects. (K. 
[For the verb in this explanation, which is 


written e in the CK and in my MS. copy of 
the K, I read . .]) = Also a pl. [or rather coll. 


gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is 4: 
(M, K:) the former signifies Veins of gold: and 
the latter, a single vein thereof: (S:) or the 
latter, a vein in a mountain, differing from its 
[general] nature; (M, K;) if running from east 
to west, not failing of its promise to yield silver: 
(M:) or the former, (M,) or latter, (K, TA,) 
gold, and silver; (M, K, TA ;) accord. to As and 
IAsgr: (M, TA:) or, as some say, an ingot of 
gold, and of silver: (TA :) or veins of gold, and 
of silver, in the stone [or rock]: (M, K:) En- 
Nábighah El-Jagdee, (M,) or Edh-Dhubyánee, 
(TA, ) uses as meaning silver; for he likens 
thereto a woman's front teeth in respect of their 
whiteness : (M, TA :) and Aboo-Sa'eed says that 
silver is called in Pers. pom and in Ar. plu: 
(TA: :) but the meaning most commonly known 
is gold. (M, TA.) A poet says, (M,) namely, 
Keys Ibn-El-Khateem, -— 

: in aclu (ss a on x 
(S, M,) [li. e. If thou threwest colocynths upon 
our helmets, they would roll along from what is 


gilded thereof, they being near together : CH] » 
is for SUI KT and] the o in — relates to the 
[which are described as] “gilded therewith : 
(S:) the poet is describing the party as being 
close together in fight, so that colocynths, not- 


- | withstanding their smoothness and the evenness 


of their parts, if they fell upon their heads, would 
not reach the ground, (Th, S,* M.) 


post [is originally an inf. n.: see 1, passim : zum 
and is also used as a subst, signifying The price 
of any commodity, or article of merchandise; like 


Y 4 — and Y dog]. You say, leo es and 
Voge 


* Q9 J, referring to a *. [or com- 
. see 15 in the former half of the para- 
graph. And 4. Y dee Dey Mu. and stow! 


4¹ 14 — 43: see again 1, in the latter half of 


ee 30 


the paragraph. And Y et LAU a! G, M, K 
and Y aos. meaning p li. e. Verily it is 
dear in price, (M, K.) Y dew and Y 4 are 
both substs. from als as used in the phrase P 
MG. Jayi [and the like]; (TA ;) syn. with 


1. (Har p. 435 in explanation of the former.) 


iL [as n. un, of pl: see the latter, first sen- 
tence, and last but one. Also] A po, (M, and 
80 in oopies of the K,) or 2, (K accord, to the 
TA, ) [i. e. hollom dug in the ground, App. to be 
filled with vater for cattle, ] by a well (ÑS; J isle): 
its pl. is an [originally Js=]: and you say, 
, (M, K, TA,) inf. n. U, meaning He 
dug it [i. e, the ]. (TA.) == Also i.q. FM 
[d. v.], (K, accord, to the TA, [as mentioned 
above, see ,) on the authority of IAar. (TA.) 


4%: — in three places, ams Also, (S, 
186 * 
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M, K,) and 14 (M, K) and , also 
written ew, (S, M, K, TA, but omitted in some 
copies of the K,) and 1. — and Y ion, (S, M 

K,) the last mentioned by As, (TA,) [and it 
occurs with tenween by poetic license, being pro- 
perly like Und, a rare form, q. v.,] A mark, 
sign, token, or badge, by which a thing is known, 
(S,* M, K,) or by which the good is known | from 
the bad: (TA:) accord. to J, (TA,) the 4 is 
a mark, &c., that is put upon a sheep or goat, 
and such as is used in war or battle; (S, TA;) 
whence the verb pes [d. v.]: (S:) and accord. 
to IAer the Y oeu is a mark upon the wool of 
sheep; and its pl. — [see also inn, in art. 


„:] accord. to IDrd, one says, umm ade 
detto, meaning Upon him, or it, is s a good mark 
&c.; and it is from OVE aor. Pr being ori- 
ginally per ; the 3 being transposed, and 
changed into ( because of the kesreh before it: 
(TA :) this form occurs in the Kur [xlviii. 29], 
where it is said, ats 3 A [Their mark 
is upon their faces; and in several other places 
thereof]. (S.) 


4. see pow, in five places: and see also 
days in two places. [For the meanings pactus ” 
and“ pastum missus," assigned to it by Golius, 
as from the S, and copied by Freytag, I find no 
foundation. ] 


ret also written -— gee 4. —, in two 
places. 


TE see 4. 2. 


T see dasa: — [In the present day it is 
applied to Natural magic : from the Pers. — ] 


9 oo 


* see . wm Also Two small hollows 
( beneath the eye of the horse. (K.) 
[And accord. to Freytag, it occurs in the Deewán 


el-Hudhaleeyeen in a sense which he explains by 
* Malum" (an evil, &c.).] 


pw [The offering & commodity for sale, &c. : 
see 1. zm Also] A certain bird. (K.) 


: see art. (8. 


* Going, or going away, engaged, or occu- 
pied, in seeking, or in seeking for or after, or in 
seeking to find and take or to get, a thing: (see 1, 
first sentence :)] going away at random, or roving, 
wherever he will, (TA.) And [particularly ], (S,) 
as also ue (As, S, M „De and 4, (As, 8, M, 
Mgh, Msb, K,) Cattle, (Ju, S, TA, or 452 U., 
Mgh, Msb,) or camels, (As, M, K, TA,) and 
sheep or goats, (TA,) pasturing (8, M, Mgh, 
Msb, K, TA) by themselves (Msb) where they 
please; (TA;) or sent forth to pasture, and not 
fed with fodder among the family [to whom they 
belong]; (As, Mgh, TA;) or pasturing in the 
deserts, left to go and pasture where they will: 
(TA :) the pl. of JU, and of &L, is 2: (S:) 
the pass. part. n. Us is not used. (Mgb.) It is 
said in a trad., 8 iut FK cs? [In the case 


Pg = (Sou 


of pasturing sheep or goats, there is a poor-rate]. 


(TA.) And in anether trad., she isi, i. e. 


The beast (Als) that is sent away into its ; place of 
pasture, if it hurt a human being, the injury com- 
mitted by it is a thing for which no mulct is 
exacted. (TA.) And it is related in a trad. re- 
specting the emigration to Abyssinia, that the 
Nejáshee said to those who had emigrated to his 


country, p" poe A36 „Ni, i i. e. [Tarry ye, 
and ye mill be] secure [in my land]: IAth says 
that thus it is explained: and 2%. is [said to be] 
an Abyssinian word: it is related also with fet-h 
to the T and some say that Poe is pl. of * 


[like as 35,5 is said to be of 3415]; i. e., ye shall 


rove (SY =) in my country like the sheep, or 
goats, pasturing where they please COCMT e), 
no one opposing his (TA :) or, as some relate 
the trad., it is pond. (TA in art. 443.) 


[ * A place where cattle pasture by them- 
selves where they please; a place where they rove 
about, pasturing : like 4. v2). — Freytag 
explains it as meaning A place of passage : «ma 
and A quick passage: from the Deewán el- 
Hudhaleeyeen.] 
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dele A wide and thick piece of wood at the 
bottom of the Bac [or two side-posts] of the 
door. (K.) — And A staff in the fore part of 
the [women’s camel-vehicle called] po (K.) 
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4%. 0 es means The pastured horses: (S, 
Msb, TA :) or the horses sent forth with their 
riders upon them: (AZ, Az, Msb, TA:) or it 
means, (TA,) or means also, (S, Msb,) the marked 
horses; (S, Msb, TA;) marked by a colour 
differing from the rest of the colour; or by 
branding: (TA :) or the horses of goodly make. 
(Ham p. 62, and TA. [See the Kur iii. 12.]) — 
, in the Kur [iii. 121], may mean, accord. 
to Akh, either Marked [by the colours, or the 
like, of their horses, so as to be distinguished from 
others], or sent forth; and is thus with (g and vy 
[because applied to rational beings, namely, angels, 


and] because the horses were marked, or sent 


forth, and upon : them were their riders. (S.) — 


And By Jie digs cde C. , (* M 
K,*) in the Kur [li. 33 and 34], (S, M,) means 
[Stones of baked clay] having upon them the 
semblance of seals [impressed in the presence of 
thy Lord], (S, K, Er-Rághib,) in order that they 
may be known to be from God: (Er-Rághib :) 
or marked (Zj, M, Bd, K, Jel) with whiteness 
and redness, (Zj, M, K,) as is related on the 
authority of El-Hasan, (Zj, M,) or with a mark 
whereby it shall be known that they are not of 
the stones of this world (M, K) but of the things 
wherewith God inflicts punishment, (M,) or 
[each] with the name of him upon whom it is to 
be cast: (Jel:) or sent forth: (Bd, TA:) but 
Er-Raghib says that the first is the proper way of 
explaining it. (TA.) 


, applied to a land (Syl): see 8. 


y 
ds : 
8. =: see 1 in art. ow, last sentence. 
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1. GV. aor. Sand: Bee 9, in two places. 
Accord. to Golius, (g, inf. n. D signifies 
-He intended, or proposed to himself : this he says 
as on the authority of the KL, in which only the 
inf. n. is mentioned with the explanation wed 
W332 Kai, : and to this, Freytag adds the 
authority of Meyd ; and also that the verb governs 
the thing which is its objective complement in the 
accus. case. In the § and other lexicons of good 
repute, I find the meaning of A assigned to 
2 followed by ul but in none to v | 


2. „, (S, M, &e.,) inf. n. ågon, (K,) He 
made it equal, equable, uniform, even, level, 
Nat, plane or plain; (S,* M, MA, Msb, K;) or 
equal in respect of elevation or of depression; 
(Er-Rághib, TA ;) [and straight, right, direct, 
or rightly directed; (see its quasi-pass. 8;)] and 
Y olg) signifies the same; (M, K;) namely, a 
place, (Mgb, K,) or a thing, (S, M, Er-Rághib, 
TA,) or an uneven, or a crooked, thing. (Mgh.) 
It is said in a trad., C- = [And he 
gave orders respecting the ruins, and they mere 
levelled). (TA in art. .) And in another 


PI» ec 000 


trad., 43; | gle , meaning We buried Ru- 
keiyeh, and made the earth of the grave even, Or 


ew 


level, over her. (Mgh.) [Hence also,] A 
Jok [PP 


SN: see 8. And hence the saying in the 


Kur liv. 45], Ic p 83 KI (TA,) i. e. 
That they were buried, and that the ground mere 
made level over them; (§,* Bd ;) being here 
syn. with PT (TA in art. :) or the meaning 
is, that they became like the dust of the earth; 

(M, Jel ;) thus expl. by Th; (M;) or that they 
had not been created, and that they and the earth 
were alike. (Bd.) [Hence also,] Sl us 


e» „ "^2 


eU, Sows c ule, i in the same [Ixxv. 4], i is said 
to mean [Yea: we are able] to make his hand 
like the foot of the camel, without fingers: or to 
make his fingers uniform, of one measure or size: 
(TA :) or the meaning is, we are able to put 
together the bones of his fingers [consistently | as 
, | they were. (Bd, Jel.) And Cont ? * uso 51 Es 


G, in the Kur (xvii. 95], means * 


e debe 


li. e. Until, when he had made the space 
between the two sides of the mountains even, or 
level, by filling it up]. (TA.) [Also He made 
it uniform, equal, or conpimtiar, with another 
thing.] One says, 4 Ae (M, K,) inf. n. as 
above; (K;) and ay „U, (M, TA, TK,) 
and ay Y a2 ; ; I made it uniform, or equal, 
with it; or like it: (M, K, TA:) and v Sys% 
Íó % I raised this so as to make it equal in 
measure, or quantity, or amount, with that. (T A.) 


And Gu Suge, and 7 L, (S, M, K,) I 
made them uniform, or equal, each with the 
other ; or like each other. (M, K, TA.) — [And 
He made it symmetrical or symmetrically, by, or 
with, a gust adaptation of its component parts ; 
made it congruous or consistent in its several 
parts, or with congruity or consistency $n its 
several parts: he made it, formed it, or fashioned 


Book I.]- 


it, in a suitable manner: he made it to be 
adapted, or so as to be adapted, to the exigencies, 
or requirements, of its case, or of wisdom: he 
made it complete, or in a complete manner; com- 
pleted $t, or completed its make: he made it 
right or good, or in a right or good manner; 
rectified it; adjusted it; or put it into a right, 
or good, state.] In the Kur xxxii. 8, it means He 
made him symmetrical [or symmetrically], by the 
fit, or suitable, formation of his members. (Bd.) 
And Fre in the same, xv. 29 and xxxviii. 72, 
I made his creation symmetrical: (Bd:) or 1 
completed him, or made him complete. (Jel.) 
And TH in the same, Ixxxvii. 2, He made what 
He created congruous or consistent in the several 
parts. (Jel) And Di BRS coil, in the 
same [Ixxxii. 7], means [Who created thee,] and 
made thy creation to be adapted to the exigencies, 
or requirements, of wisdom. (TA.) Ug unit's 
alow, i in the same, [xci. 7, means By a soul and 
what made it to be adapted to its exigencies, i. e., to 
the performance of its functions, for it] is indicative 
of the faculties ofthe soul: this explanation is more 
proper than that which makes Le to mean [Him 


^e are 7220 "P 


who, i. e.] God. (TA.) And UM, K. e» 
in the same, lxxix. 28, means He hath raised 
high [its canopy, or] the measure of its elevation 
from the earth, or its thickness upwards, and 
made it symmetrical, or even, (Bd,) or completed 
it by adorning it with the stars, (Bd, TA,“) 

agreeably with what is said in the Kur xxxvii. 6, 
(TA,) and by means of the revolvings [thereof J, 
dfc. : from the saying next following. (Bd.) v 


aos 9 22 


ozel Such a one rectified, or adjusted, his 
affair; or put tt into a right, or good, state. 
(Bd in Ixxix. 28.) [Hence,] one says, J, ~ 
3 Nectiſ thou, and do not corrupt, or mar. 
(A and TA in art. fe ) [One says also, „ 
y He cooked the food thoroughly : see 8 as 
its quasi-pass.] And 4% , GSU g= [Such a 
one framed a stratagem, or plot]. (TA in art. 

.) E T* [as an intrans. verb, if not a mis- 
transcription for s») inf. n. as above: see 8. 


And GV. [app. for . inf. n. as above, signi- 
fies It was, or became, altered [for the worse]; 


syn. yb. (TA.) 

9. „U., (S,* M, Mgb,) inf. n. Sl (M, Er- 
Rághib, Mgb, TA) and Sig, (M,) It was, or be- 
came, equal to it, (8, Er-Rághib, Msb, TA,) and 
like it, in measure, extent, size, bulk, quantity, or 
amount, and in value, (Msb, TA,) or in linear 
measure, and in weight, and in the measure of 
capacity, [as well as in value:] one says 1 
-E x Y 5 Sa [This garment, or piece 
of cloth, is equal in length and breadth to that 
garment, or piece of cloth]; and MAT E 
per iu . [This garment, or piece of 
cloth, is equiva to that dirhem]: and some- 
times it means in mode, or manner f being : one 
says, sige Bs Y gi 31ga! tha [This black- 
ness is equal in quality to this meee |: Er- 
Rághib, TA.) It is said in a trad., Jin TA 
JIM The shade, or shadow, mas like, in its 


* 

auteni, S the mounds, in their height. (TA.) [And 
L5 MET means The thing equalled in 
height his head: see an ex. of the verb tropically 
used in this sense voce m ] One says also, Ía 
wen 89 This is worth, or equal in its value 
to, a dirhem : and in a rare dial., one says, 
Wn re dr aor. 1; ; (Msb, TA;) which AZ 
disallows, saying, one says olls, but not 71. 
(Mgb.) And 4 TE ja AN tie This thing 
is not equivalent to [or is not worth] such a thing: 
(Fr, 8:) or es vM *j [It (a garment, or some 
other thing, M) is not worth anything]: (M, K :) 
Y Vis of a rare dial., (K,) unknown to Fr, 
(S,) disallowed by A’Obeyd, but mentioned by 
others: (M:) Azsays that itis not of the language 
of the Arabs [of pure speech], (Mgb, TA „ but i is 
post-classical; and in like manner Y T * is 
not correct Arabic: this last is with damm to the 
[first] (S: MF says that the generality of authori- 
ties disallow it, and the Fs expressly disallows it, 
but the expositors thereof say that it is correct and 
chaste, of the dial. of the people of El-Hijáz, 
though an instance of a verb of which the aor. only 
is used. (TA.) One says likewise, 453 Jei 8 
The man equalled his opponent, or competitor, in 
knowledge, or in courage. (TA.) — See also 6. 
ems And see 2, in four places, in the former half 
of the paragraph. 


4. gwt as a trans. verb: see 2, in two places, 
in the former half of the paragraph. — T 3 
in the sense of vM Sj is not correct Arabic: 
see 9, in the latter part of the paragraph. mm As 
an intrans, verb: see 8. — Also .He was like his 
son, or offspring, [in some copies of the K his 
father, which, as is said in the TA, is a mistake, ] 
in make, (M, K,) or in symmetry, or justness of 
proportion; (Fr, TÀ;) or simply he was like his 
son, or offspring. (M.) [In this instance, and in 
all the senses here following that are mentioned 
in the K, the verb is erroneously written in the 


CK cogil] — ei . A, (M, 
K, TA,) i e. He inserted the whole of his ,53 
into the p? [of the woman]. (TA.) zm Also, [as 
though originally i,] He was, or became, base, 
abased, abject, vile, despicable, or ignominious; 
syn. de (M, K;) from . (TA.) — And 
He voided his ordure; syn. jal; (Az, M, 
K;) [likewise] from $1.1, as meaning “ the 
anus.” (Az, TA.) — And hence, in the opinion 
of Az, and thought by J to be originally el [as 
he. says in the S], (TA,) [though trans.,] He 
dropped, left out, omitted, or neglected, (S, M, 
K,) and did so through inadvertence, (S, K,) & 
thing, (S,) or a letter, or word, of the Kur-án, 
(M, K,) or a verse thereof: (M :) mentioned by 
Ja | A’Obeyd: (S:) and in like manner, accord. to 
TAth, in reckoning, and i in shooting, or casting: 
and Hr says that Pc with , is allowable, as 

meaning bk ul. (TA.) — Also He was, or be- 
came, affected with vey (or leprosy, which is 
sometimes termed ig ; ; 80 that the verb in this 
sense also seems to be originally 71]. (TA.) 


And He was, or became, restored to health, [or 
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Sree from ea as meaning an evil affection, (as 
though the verb were in this sense likewise 
"" -05 P E HEN eae 
originally Ii, the incipient j being privative, as 
it is in many other instances, like the Greek 
privative æ,)] after a disease, or malady. (TA.) 


5340» 0 


um 4) = see Q. Q. 1 in art. gwl. 
5: see 8. 


6. 651. They two were, or became, equal, like 
each other, or alike; as also 1 . (M, K.) 
umm has two and more agents ‘assigned to it: 


one says, XA Y, Ju; 37855 22) (692 [Zeyd 
and’ Amr and Khálid were equal, or alike, in 


this] ; 1. e. ! yu: whence the saying in the Kur 


[ix. 19], 4i n Y „J [They will not be 
equal, or alike, in the sight of God]. (TA.) And 
one says, |J Ju us MK They were, or became, 
equal in respect of the property, none of them 
exceeding another; as also 4 Y igyal. (b) 
It is said in a trad., as some relate it, ¥ ae ye 
S E , i in which the meaning is said to 
be 8 [i.e. He whose two days are alike, 
neither being distinguished above the other by 
any good done by him, is weak-minded]. (TA. 3 


And in another it is said, U p v» ull J! 12 3 


Oe ve 2 or 


195A Jas 2 15 zi, (S,* TA,) i. e. [Men 
will not cease to be ina good state while they vie 
in excellence,] but when they cease from vying in 
excellent qualities and are content with defect 
[and thus become alike, they perish}: or when 
they become equal in ignorance: or. when they 
form themselves into parties and divisions, and 
every one is alone in his opinion, and they do not 
agree to acknowledge one exemplar or chief or 
leader [so that they are all alike] : or, accord. to 
Az, when they are alike in evil, there being none 
among them possessed of good. (TA.) | 
8. (492! [seems, accord. ta Bd, to signify 
primarily He sought, or desired, what was equal, 
equable, uniform, even, or the like: for he says 
(a ii. 27) that the primary meaning of TOS 


is 1-11 is ; app. indicating the sense in which 
KY is here used by what follows. — And hence, 
accord. to him, but I would rather say primarily, 
as being quasi-pass. of 2, It was, or became, 
equal, equable, uniform, even, level, flat, plane or 
plain, [or equal in respect of elevation or of de- 
„pression, (see 2, first sentence, )] straight, right, 
direct, or rightly directed; syn. Joss (S, M, 
Msb, K, TA, and Ksh and Bd in ii. 27) 255 . 


(TA,) said of a place, (Msb, ) and , said of 
a stick, or Piece of wood, &c. (Ksh ubi supra. ) 
And ¥ v [if not a mistranscription for co] 
inf. n. &j4-J, signifies the same as (So! [app. 
meaning as above], accord. to IAgr; and so does 
Y Léo, as also pei formed from it by. trans- 
position. (TA.) One says, vy 4 C [lit. 
The earth, or ground, became equable, uniform, 
even, &c., with him, he having been buried in it], 
meaning he perished in the earth; as also 
Y 5, and «de Y C- 2 . (M, K.) And ;. 


aye) Their land became [even in tts surface, 
being] affected with drought, or barrenness, (M,“ 
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TA.) And Ail, AQ! (g, meaning e 
PORT [i.e. The water became even, or level, with 
the piece of wood]. (TA.) See also 6, in four 


places. One says also, oem) or pae 
(as in the MA) i.e. The crooked, or uneven, 
became straight, or even]: (Mgh:) and (294 


ge! we [It became even grom a state of un- 


evenness]. (S.) die ule Cs, in the Kur 
xlviii. last verse, means And has stood straight, 
or erect, (Bd,) or become strong, and stood 
straight, or erect, (Jel,) upon its stems. (Bd, 
Jel. [Golius erroneously assigns a similar mean- 
ing to ( , a verb which I do not anywhere 
find.]) And vor in the same, liii. 6, And he 
stood. straight, or erect, in his proper form in 
which God created him: or was endowed by his 
strength with power over the affair appointed to 
him: (Bd:) or became firm, or steady. (Jel.) 
Cl said of a stick &c. means It stood up or 
erect: and was, or became, even, or straight: 
hence one says, Jet pec A 6 He, 
or it, went towards him, or it, with an undeviating, 
a direct, or a straight, course, like the arrow shot 
forth: and hence, n * 8 pe is meta- 
phorically said of God, in the Kur ii. 27 [and xli. 
10]; (Ksh;) meaning t Then He directed himself 
by his will to the [heaven, or] elevated regions, 
(Ksh, Bd,) or upwards, (Ksh, ) or to the heavenly 
bodies; (Bd ;) syn. 2, (Zj, M, K,) and was 
(Zj, S, M, K, and Ksh and Bd) ay; (Ksh, 


Bd;) for when C E is trans. by means of a, 
it imports the meaning of the directing of oneself, 
or, as in this case, of one’s design: (TA;) you 
say of any one who has finished a work and has 
directed himself to another, 4 2 ws end PUE 

(Har p. 631 :) or the meaning here is Ao, (Zi, 
M, K,) or yal 3o i. e. his command ascended] ; ; 
(M;) and this is what à is intended here by Ao: 


(TA:) or T Ji [i. e. He advanced to it, 
namely, the anis. (Fr, Th, M, K;) like as one 


says, is us p gt isl DR o» oe 


pue cr and A also, meaning Ss [i. e. Such a 
one was advancing against such a one, then he 
advanced against me, and to me, reviling me, or 
contending with me in reviling]: (TA:) or it 
means = (M, K,) as some say: (M:) J 
says, [in the 8,] but not explaining. thereby the 
verse above cited, that it signifies also deme! and 
ys" [as meaning He had, or gained, the mastery, 
or victory]: &nd hence the saying of El-Akhtal, 
cited by him [in the §,] 


. Bhat e cesi od . 
e^ e^» o 
i: She 55 ven peb D z 


[Bishr has gained the mastery over El Irák 
without sword and without shed blood] : Er- 
Raghib says that when this verb is trans. by 


means of L, it imports the meaning of N=; 
"^ 2 ^ 4 ae 
as in the saying in the Kur [xx. 4], | „ (pony)! 
vor yall [which may be rendered, Zhe Com- 
assionate hath ascendancy over the empyrean so 


as to have everything in the universe equally 


„ 
within his grasp; agreeably with what here 
follows]: he then adds, it is said to mean that 
everything is alike in relation to Him in such 
manner that no one thing is nearer to Him 
than another thing, since He is not like the 
bodies that abide in one place exclusively of an- 


other place. (TA) The saying 42 d oj 
WC P" axle; jy means [ When his Tiding-camel] | 92 
ascended with him upon the desert: or stood up 


with him straight upon its legs. (Mgh.) And 
one says, PEZ pm Vs , (S, TA,) or 


n A, (ab,) He was, or became, firm, or 
steady, (or he settled himself, or became firmly 
seated, or sat firmly,] upon the back of his beast, 
or upon the horse: (S, Mgb, TA:) and (3 
Cu. He became firm, or steady, sitting; or he 
settled himsel If in his sitting place; or sat firmly]. 
(Msb.) [(S as quasi-pass. of olga also signi- 
fies It was made, or became, symmetrical; con- 
gruous, or consistent in its several parts: was 
made, formed, or fashioned, in a suitable manner : 

was made, or became, adapted to the exigencies, 
or requirements, of its case, or of wisdom: was 
made, or became, complete: mas made, or became, 
right, or good; became rectified, adjusted, or put 
into a right or good state. And hence,] (83 
Jag i q. „ d. v.]; (M, K;) [generally 
meaning] The man [became full-grown, of full 
vigour, or mature, in body, or in body and in- 
tellect; i. e.] attained the utmost limit of [the 
period termed] his =; (S;) or attained the 
utmost limit of his , and the completion of 
his make and of his intellect, by the completion of 
from twenty-eight to thirty [years]: (T, TA:) 
or attained to forty (T, M, K) years. (K.) And 
slabs Tue food became thoroughly cooked. 


( Mab.) [soy laa. means The equinoctial line.] 


ee app. a dial. var. of Gel: see e Sj, in 
the next paragraph. 

D^ originally UT and its dual: see tlw, 
in ten places, all except one in the latter half of 
the paragraph. = [Hence,] of him who is, or 
has become, in a state of wealth, or welfare, [or 
as AD. of ebundant NE or welfare,] one says, 


i v us? » and sath * du, (Fr, S,) or e 


2 e T. us? [in the CK 88 v and 


«y Yaga (M, E) and anf, he, K ) or 255 
mo REE MEET D^ (Ks, M,) i. e. t [He is 
in, or has lighted upon, or come upon) what is in 
the predicament of his head (asl; y in point 
of eminence, of wealth, or welfare] : or what 
covers his head [thereof]: C K:) or what 
equals his head [in eminence] (h SY, of 
wealth, or welfare: (T, TA: ) or what has equalled 
his head [in eminence], of wealth, or welfare ; i.e. 
mhat has accumulated upon him, and filled [or 
satisfied] him: (M:) or [what equals] the number 
of the hairs of his head, of wealth, or good; 

(A'Obeyd, S, K ;) as some explain it. (A’Obeyd, 


8.) See also s, last sentence but one. — 


[ Hence likewise, ] ow J, (S, M, Msb, K,) also 
pronounced — 3, without teshdeed, (Mb, 
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Mughnee, K,) and ¥ Len *J is a dial. var. thereof, 
(Mab, ) a compound of ut and U, pe ex- 


^à 

ception : (S:) one says, "T - J, i. e. 2 jy 
aN [lit. There is not the like of Zeyd ; virtually, 
and generally, meaning above all Zeyd, or espe- 
cially Zeyd); U being redundant: , and lew Y 

Jj also; like as one says, Jj ú ZI (M, K:) 
[J says,] with respect to the case of the noun 
following Le, there are two ways: you may make 
Ú to be in the place of VJ and mean that an 
inchoative is to be understood, [namely, z or the 
like,] and put the noun that you mention in the 
nom. Case as the enunciative; thus you may say, 
Don! vow 3 pu ore meaning Vx] ie 5 
5, „ eh [i. e. The people, or party, came to me, 
and mus was not the like of him who is thy 
brother; or above all, or especially, he who is thy 
brother]: (S, TA: [thus in a copy of the S: in 
other copies of the same, and in the TA, for 
us e ]) but this , rendering is invalidated 
in such a phrase as 2j 2j 1 J) by the supres- 
sion of the correlative of the noun in the nom. 
case where there is no lengthiness, and by the 
applying Le to denote a rational being: (Mugh- 
nee:) or you may put the noun after it in the 
gen. case, making Le redundant, and making un 
to govern the oun in that case because the mean- 
ing of = is Jo: [and this is the preferable 
way :] (Mughnee :) in both of these ways is 
recited the saying of Imra-el-Keys, 


oo 0» ÄI É 


T c S Nag: «2; Y . 
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5 As? leew Y * 


[Verily many a good day was there to thee by 
reason of them ; but there was not the like of a 
day, or above all a day, or especially a day, at 
Dárat Juljul, a certain pool, where Imra-el-Keys 
surprised his beloved, Oneyzeh, with others, her 
companions, bathing: see EM pp. 9 and 10]: you 


say also, A r Sy agit! ul, meaning ‘Jy 


Deel 5 li. e. I will beat the people, or 
party, but there shall not be the like f the beat- 
ing of thy brother]: and if you say, 3,41 vom Yo, 
the meaning is, 2,1 „ JUS y Y [and there 
shall not be the like of him who is thy n 

in the saying 4 ol 1 Ng "m BSE el 
Ab, accord. to Akh, & is a substitute for the 
affixed pronoun de which i is ju nas. the mean- 
ing being, lac a al el alte Ng li. e. Verily 
such a one is “generous, and there is not the like 
of him if thou come to him sitting]: (S, TA:) 
it is said in the Mgb, [after explaining that le in 
is may be redundant, and the noun after it 
governed in the gen. case as the complement of a 
prefixed noun; and that le may be used in the 
gense of Gl, and the noun following put in the 
nom. case as the enunciative of the inchoative 4A 
which is suppressed;] that, accord. to some, the 
noun following may be in the accus. case, as 
being preceded by an exceptive; [or, as a speci- 
ficative; (Mughnee;) in which case we must re- 
gard L. as a substitute for the affixed pronoun m 
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but that this is not a good way; [and in this case, 
accord. to the generality of the authorities, it must 
be an indeterminate noun, not, like 425, deter- 
minate: (Mughnee: )] also that leaw should not 
be used without J preceding it: and that it 
denotes the predominance of what follows it over 
what precedes it: but it is added that J) is some- 
times suppressed [as is said in the Mughnee] 
because known to be meant, though this is rare. 
(TA.) One says also, o w " sj (Lh, M, 
K)i. L. There is not the like of such a one: (TA:) 
and C Us Kew J (Lh, M, K) i.e. Such a one 
is not the like of thee. (TA.) [In both of these 
instances, le is obviously redundant. pov 
(similar) usages of * are mentioned voce Sly, 
to which reference has been made above.) — 
i also signifies A [desert such as is termed] 


r „ 


(Bjlio; (S, M, K ;) because of the evenness zd its 
routes, and its uniformity. (TA.) [Hence al 
is the name of a particular tract, said in the M to 
be a certain smooth place in the A2. — See 
also art. ea. 


4 : see .I, near the end of the paragraph. 


GN see Hn in seven places: — and see 
also D in two places. 


UT see 1, in seven places. a Also, and 
ir MUT (Akh, S, Msb, Mughnee, K,) 
and * fi , (Akh, | 8. M, Mughnee, K,) and Y figu, 
(Mughnee,) i i. . G, (Mughnee, ) or pr (Akh, 
S, M, Msb, Mughnee, K,) accord. to different 
euihorities: each used as an epithet, and as de- 
noting exception, like PT ; accord. to Ez-Zejjájee 
and Ibn-Málik, used in the same sense and manner 

as yb: but accord. to Sb and the generality of 
authorities, an adv. n. of place, always in the 
accus. case, except in instances of necessity : 
(Mughnee ) one RYE — 2j T de) C, 
meaning Jj 2j Jor and 5j 2 li. e. I have with 
me a man instead of Zeyd and in the place of 
Zeyd] : (Ham P 570, and TA — [but] one says 
[also], Digw yen ye and Vs Dw and Y Sess, 
meaning Sy li. e. I passed by a man other than 
thee]: (S :) and Y 3565 e [and B. &e. 
Other than thou came to me), using it as an 
agent; and Vs Igos Ab [and Dig &c. I saw 
other than thee], using | it as an objective comple- 
ment: and Y sigu Sal oie ú pus Jis. &c. 


None except thou came to me]: and . Gi Ú 
Y Iges [and oT &e, None other. than thou 
came to me]: (Mughnee :) and Ue pail SLi 
. meaning T po [i. e. I betook myself to, or 
towards, the people, or party, others than Zeyd, 
which is viral. tig same = except . Zeya): 

(Mob : :) and 2 Brea Dw Gig DS A 2 
Ke) U, meaning [If thou do that] when I am in 
a land other than thy land, [what thou dislikest, 
or hatest, shall assuredly come to thee from me. 
(Ibn-Buzurj, TA.) — The Arabs also said, Sie 


Il, meaning Thine intellect has departed from 


* 


thee. (IAar, M.) = The strangest of the mean- 
ings of T in this sense with the short alif and 
with kesr, is nod. (Mughnee.) ; 5 UT 
means owas [i. e. The tendency, or direction, of 
the thing). (M.) And one says, G Sued 
, meaning s S [i. e. I tended, or 
betook myself, in the direction of, or towards, 
such a one]. (S, K.“ [In the CK, and in my 
MS. copy of the K, olga is erroneously put for 
51.) And hence, (Mughnee,) a . poet says, 
(namely, Keys Ibn-El-Khateem, TA,) 

e S 
[And I will surely turn towards Hodheyfeh my 
eulogy]. (S, Mughnee.) 

HA [in some copies of the K erroneously 
written without -] in its primary acceptation is an 
inf. n., [but without a proper verb, used as a 
simple subst. meaning Equality, equability, 
uniformity, or evenness; Syn. 1; (Mughnee; ) 
as also Va isga: (M, K:) or [rather] it is a subst., 
(S, and Ksh and Bd in ii. 5 ») meaning fi, 
(Ksh and Bd ibid.,) from TX in the sense of 
Jose; (S;) and signifies [as above: and] equity, 
justice, or rectitude ; syn. Jos; (S, M, Ķ;) as 


also 12 = (M;) and um and Y Less, as 


Brr 


well as Hen accord. to Fr, are syn. with A; 
and accord. to him, (TA,) and to Akh, (S, TA,) 
syn. with Jas; ; ($, K, TA ;) [but app., only syn. 
with Jos and not as a subst. but as an 
epithet, like 15 thus used, as will be shown by 
what follows, although] each said by Er-Rághib 
to Ls originally an inf. n. (TA.) One Says, A 


ry Wa c c^ 142 E, meaning slaw li. e. 
They two are on an equality, or on a par, in 
respect of i this affair, or case]: (8d, TA: :) and 
74 ule A, meaning [likewise] 25 i. e. 
They are on an equality, or on a par], (M, K,) 
2» 1 * pa this affair, or case]. (M.) And 


e 3^0» 


Y 22 ore 2T , (S,) meaning Joslt 
li. e. I divided the thing betmeen them two with 
equity, justice, or rectitude). (TA.) And it is 


829^ 


gaid in the Kur [viii. 60], . e AG, 

meaning Joe las expl. in art. ÀJ, q. v.]. (8, 
TA.) [Hence,] T 4% The night of the 
thirteenth [of the lunar month; the first being 
that on which the new moon is first seen]; (As, 
8, K, TA ;) in which the moon becomes equable 
or uniform (Sr) [in illumination]: (TA:) 
or the 2 night of the fourteenth. (M, K.) — And 
i. q. b. [as meaning The middle, or midst, of a 
thing]; ($, M, Mughnee, K ;) as also 5 2 and 
N (Th, M, K.) Hence, n TAN The 
middle, or midst, of the thing; (S, M;) as also 
Volgw and V olga (Lh, M.) It is said in the 
Kur [xxxvii. 53,] pue Ke us ols [And he 
shall see him] in the ‘middle or midst [of the fire of 
Hell]. (S,* Mughnee, TA.) In like manner also 
one says Segal! tow [The middle of the road]: 

or, accord. to Fr, it means the right direction of 
the road or way. (TA.) And one says, abi 


+ + 


TIE o — 
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— meaning M, y waist [broke], or my middle. 
(TA.) And Ae) 1, means The middle of tie 
day. (M, K. [In some copies of the K, 44. TES 
is erroneously put for ..]) — [ Hence, per- 
haps, as being generally the middle or nearly so,] 
The summit of a mountain. (M, K.) And An 
leminence, or a hill, or the like, such as is termed] 
4,5}: or a [stony tract such as is termed] FE 
or the head of a jæ (M.) == It is also used as 
an epithet; (Mughnee;) and signifies Equal, 
equable, uniform, or even; syn. ; (M, 
Mughnee, K K ;) applied in this sense io a Place ; ; 
(gine ;) as also, thus applied, ¥ eI and 


MEI (M, K;) or these two signify, thus ap- 
plied, [like 115 as expl. hereafter, ] equidistant in 
respect of its two extremities. (TA.) And as 
syn. with ¥ f it is applied [to a fem. noun as 
well as to a sing., and] to one and more than one, 
because it is originally an inf. n.; whence the 


phrase Hew lo [They are not equal ; in the 
Kur iii. 109]. (Mughnee. ) Using it in this sense, 


one says He us! [An even land]: and fi m 
A house uniform (Y diee) in respect of the 
[appertenances termed] TTE and 15 3 4 
garment, or piece cloth, equal, or uniform, 
(1 gà) in its breadth and its length and its 
two lateral edges: but one does not say 21. us: 
nor fos 2, nor Sag Jes (M, TA :) though 
one says n i Je) A man whose belly is 
even with the breast : and ne i, having no 
hollow to the e ef his foot. (TA.) One says 
also 2 * ue Je, (S, M,) meaning Vi, 
[i. e. A man uniform in mahe, or symmetrical; 

or full-grown, of full vigour, or mature in body, 
oF in body and intellect : see 8]: (S:) and Je 
' e A man equally free from excess and defi- 
ciency in his dispositions and his make: (Er- 
Rághib, TA :) or sound in limbs: (TA voce 55 
q. v.:) er Ap A boy, or young man, 
uniform in make, or symmetrical, (& TURA 
mithout disease, and without fault, or defect : 

(Mgh:) and the fem. is is. (M.) Accord. to 
Er-Rághib, 2 signifies That which is pre- 
served from excess and deficiency: and hence 
Y Vn eT [in Kur xx. lest verse, as 
though meaning The road, or way that neither 
exceeds, nor falls short of, that which is right]; 
(Er-Rághib, TA ;) the right, or direct, road: 


(Bd, Jel:) and some read 11554]; meaning the 
middle, good, road : and «li (Ksh, Bd) i. e. the 
evil, or bad, road: (Bd:) and se [i. e. most 
evil, or worst; fem. of ls; for bia i x fem. as 
well as masc. .]: (Ksh, Bq: :) [and] ¥ Vn, of the 
measure * from i-, [with which it is syn., ] 
or originally vow [mentioned above]: : ) 
and Y D, (Ksh, Bd,) which i is dim. of -t, 
(Lth, TA,) [or] as dim. of Ji [in which case 
it is for , Senn. (Ksh, Bd.) — [ Hence, ] it sig- 
nifies also Complete: (Mughnee:) you say, RH 


I 
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17 p (M, Mughnee) This is a complete 
dirhem ; ( Mughnee ; ) using the last word as an 
epithet: and 75 also, using it as an inf. n., as 
though you said 4,1; and in like manner in the 
Kur xli. 9, some Toad fem; and others, slow. 

(M. ) — And Equitable, just, or right; syn. 
Jos: used in this sense in the saying in the 
Kur [iii. 57], Savy C glo 4 Sfi 15 
[Come ye to an equitable, or a " just, or right, 
sentence, or proposition, between us and you]. 

(Az, TA.) — And Equidistant, or midway, 
(Jas, and es, 8, or , Mughnee, ) between 
two parties, (S,) or between two places; (Mugh- 
nee 3) applied as an epithet to a place; as also 
Y do and Y cow; (S, , Mughnee ;) of which 
three words the second (ssm) i is the most chaste ; 
(Mughnee;) or the last two signify equal ( gine) 
in respect of its two extremities; and are used as 
epithets and as adv. ns. j originally, i inf. ns. (Er- 
Rághib, TA.) ¥ G vb and f T (M, K,) 
in the Kur xx. 60, accord. to different readings, 
means A place equidistant, or midway, (Ksh, 
Bd, Jel,) between us and thee, (Ksh, Bd,) or to 
the comer from each of the two extremities: 

(Jel:) or UL . and UM means gine li. e. 
a place marked], (8o i in & copy of the M and in 
one of the K,) or 1, (so in other copies of the 
K and in the TA,) which is for ine , meaning 
having a mark, or sign, by which one is guided, 
or directed, thereto. (MF, TA.) — [Also Equal, 
or alike, in any respect.] One says, Je D^ 


Je» „ 2. 


iz , (M, b K,) and 2 ÉL 
(K,) and 213 Y . and 2013 Y T" (M, 

K,) meaning He A 0392-9 [i. e. I passed by 
a man whose existence and whose non-existence 


are equal, or alike, to me, or in my opinion] : 
(M, K:“) and Sb mentions the phrase, » 15 


aI we 


poss [as meaning His existence and his non- 


existence are equal, or alike, to me]. (M.) And 
S »! L p" figu [It is equal, or alike, to 


me, that thou stand or that thou sit, or whether 
thou stand or sit; or that thou stand or that thou 
sit is equal, or alike, to me: see Kur ii. 5, and 
the expositions thereof]. (S.) [And ¥ in is 
used as an adv. n., or as an inf. n. adverbially, 
meaning Alike; see an ex, in a verse cited voce 


ee 


.- Also A like; a similar person or thing; 
(8, M, K;) and so jM ; [each used as masc. 
and fem,; and the former as sing, and dual and 
pL, though having proper dual and pl. forms :] 
the pl. of the former is 111, (8, M, K,) and also, 
(S,* K,) but anomalous, (S, 9 or [rather] quasi-pl. 
ns., all anomalous, (Mj) Y Ael (S, M, KK) and 
7 lee and Y Belge : (M, K:) and -i is also 
pl. of Y gw: (TA:) as to "in, Akh says, 
fig is of xj measure Ju, and dw may be of 
the measure das or ils, the former of which is the 
more agreeable ‘with analogy, the being changed 
into (g in dw because of the kesreh before it, for 
it 18 originally in; ; and it is from N = e 
meaning “I neglected the thing :” [see 4:] (S: ; 
aecord, to Aboo- Alee, the (s in — is changed 


8 ＋ — lo 


from the 3 in , in which latter some pre- 
serve it to show that it is the final radical : (M:) 
accord. to Fr, 41 has no sing., and relates only 
to equality in evil: (T, TA:) so in the saying, 

. ee! pe Hay . 
[Equals like the teeth of the ass]. (TA.) It re- 


quires two [or more nouns for its subjects] : you 
0-7 $80 5 


say, e; i slow, Meaning slow 193 li. e., lit., 
Two possessors of equality, or likeness, are Zeyd 
and Amr], (M, E) because it is [originally] an 


(M:) and f, m E T WT [They 


two are in this affair, or case, likes]: (S:) and 


Si- 6, M, K) and Vote i. 2 They tmo 
are likes : (S, M, Mgh, Msb, K: and figa ua and 
1 and 9 41 ½ i. e. They are likes; (S; 

[the first and last of these three are mentioned in 
the Mgh as identical in meaning; ]) or, accord. 
to Fr, the last means they are equals in evil, not 
in good: (T, TA: ) and Y “guy JU ga Ú He is not 


a person like to ties: and sign W Ú [They 


inf. n. 


are mot persons like to thee]: (Lh, M:) and], 


Vit d Y, M,R”) ie ae 


person like to thee: (TA:) and deu GU oA 6 
[They (females) are mot persons like to thee] : 
and BIS jas o9 ti 3 [There is not a like to 
him who did that]: and DIS A= 51 Ve 4 3 
[There is not the like of thee when thou doest 
that]: (Lh, M, K:) and G Vi 3 (K) 
[There is not the like of such a one: in the CK, 
ONG: perhaps the right reading is OW Ys A » 
Such a one is not the like of thee]. Slows and 
Y Dies should not be used with $i in the place of’ 


except by poetic license: one of the exceptions to 
this rule is the saying of Aboo-Dhu-eyb, 


* as | 3502 NT e ares e 
— UJ Se 
32200 OB 

uu p mS Gy N f 


[And they were two like cases that they should 
not send forth cattle to pasture or send him forth 
with them when the tracts mere very dusty by 
reason of drought]. (M.) For two other exs. of 


, [as well as of its syn. ym and for Gaa J 
also,] see gw. — See also v in six places. 


igw: see s second sentence, in two places : 
and Slaw also, i in the latter half of the paragraph: 
— and see T U a „ means 
+ They sent seeking, or demanding, aid, or succour. 
(K in art. (gq). (The proper signification of 
e in this instance I do not find explained.]) 


cee : see 1, in the former half of the para- 
graph, in six places. 


3 o 3 2e 
: Bee 1, in the middle of the paragraph. 


4 Bee ren in five places. [Also fem. of 
uio. — And hence, as a subst] A kind of 


vehicle of. female slaves and of necessitous persons : 
(K:) or a [garment of the pu called] ie, 
stuffed with panic grass (AG), (S, M, K, and 


[Boox I. 


L in art. e,) or palm-fibres (Cie), (M,) or 
the like, (S, M, and L ubi suprà,) resembling the 
4555? [d. v., (8, and L ubi suprà) which is put 
on the back of the camel, (M,) or on the back of 
the ass §c., (L ubi supra,) and which is one of the 
—— of female slaves and of necessitous per- 

(M:) and likewise such as is put upon the 
back of the camel, but in the form of a Ding 
because of the hump, and [also] called dogm 


d. v.]: pl. EI. (S.) 


. and Bala and 15: see 15, i in the 
latter half of the paragraph; the last of them in 
three places. 


fig) fi, each of the measure Jus, irregularly 
derived from S and i; a prov., applied 
to women, meaning Straight and bending, and 
collecting together and separating; not remaining 
in one state, or condition. (Meyd.) — And 


wae 


215. o5 Land of which the earth, or dust, is 
like sand. (IAth, TA.) 


Go is fheld by some to be] of the measure 
diss from i-a [inf n. of (S]; (K;) men- 
tioned by Az on the authority of Fr; but in 
copies of the T, 4 from 2. (TA.) One 
says, 2 ws D», meaning He prepared for me 
a speech: K* or an evil speech, which he 
framed (Ul) against me to deceive me: men- 
tioned by Az on the authority of Fr. (TA.) [See 
the same word in art. f.] 


Pe [More, and most, equal, equable, uni- 
form, or even: and more; or mos enetable, 
&c.]. One says, 1. oda P. Ay S 
i. e. [This place isj the most even If these places]. 
(M.) 


Syed An even place; occurring in a trad. : the 
= is augmentative. (TA.) 


d [act. part. n. of 4]. One says in answer to 
him who asks, ** How have ye entered upon the 
morning ?" (8,) or “ How have ye entered upon 


the evening ?" (M, TA,) Cato o [as 
enunciatives of Om understood], (8, M,) or 


— *c 32. [as enunciatives of Gael o or 


Gal understood, but I think that Uno» is a 
mistranscription for , meaning In a good, 


right, state, with respect to our children and our 
cattle. (8, M, TA.) 


P" : see 8, in three places. 


— : see 1, in the former half of the para- 
graph, in six Places: and see also . 0 


2204 


p see (9351. ] 


0 » cto e" 
Eos eu v. 
8. 


TM pee art. g=; and see the latter 
in art. gg. 


. 
2. Si N, (K,) or , (M.) or both, 


Book I.] 


(TA,) He drew forth the she-camel's en or 
milk that descended before the full flow: (M, K:) 
from El-Hejeree. (M.) 

5: see above. = , (S, M, and so in copies 
of the K,) or Seh, [a variation of the former, ] 
(TA, as from the K,) She (a camel) emitted her 
milk, (Fr, S, K,) i. e., what is termed "Lg (M,) 
without its ut) dram ore. (Fr, 8, K.) 
Hence, (Jal a say (9 ad 6 Sn t [Verity 
ane a one geli s me, or gives me, little). (TA.) 
G3 + He acknowledged my right, or 


Geer S 


due, after he had denied it. (K.) — (e S. 

yl t The affairs have become discordant, or 

diverse, to me, (K,* TA,) so that I know not 

which of them to pursue; (TA ;) as also SC. 
(TA in art. U.. ) 

T. Colt ast The milk, such as is termed . ga, 

issued without being drawn forth. (Fr, S.) 

** (Fr, 8, M, K) and VE os (M, K) The 
milk that issues without being drawn forth; (Fr, 
$1) the milk (8, M, K) that is in the extremities 
of the camels teats, (S, K,) or in the fore part 
of th the udder, (1L Ath, TA,) descending (K) before, 
Wo 80 in copies of the S and M and K,) or at 
the first of, (, so in the TA as from the K,) 
the full flow. (S, M, K.) = See also the former 
word in art. low. 


e : see the next preceding paragraph. 


| ovr and I=: see art. low. 


, occurring in a trad., is expl. as meaning 


One who sells grave - clothes, dui [therefore] wishes 
for people's death: E. may be from iyi and 
sl: or from , KT meaning ‘‘the milk that 
is in the fore part of the udder:" or it may be 


E -P 


from M meaning I milked her.” (IAth, TA.) 


e 

1. V, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) aor. — 
(S, A, ) inf. n. LES ($, M, A, K,) It ran; (8, 
M, A,“ Mgh, Mgb, K;) said of water: (S, M, A, 
Msb: ) and i likewise said of water, it ran 
of itself. (Mgb.) — [Henco,] dae cyte, (M,) 
eor. as above; (M, A;) and * !; (8, M, A, 
Mab;) t The serpent ran: (8, A,“ Mgb:) or went 
along (M, TA) in a uniform, or continuous, 
course, (M,) or quickly. (TA.) ls and 
both signify + He, or it, walked, or went 
along, quickly: (K, TA:) [or] so the former 
verb. (M.) It is said in a trad., respecting a 
man who drank from the mouth of a skin, 
dom ach, us? * cuc t A serpent entered and 

ran into his belly with the running of the water : 
wherefore it was forbidden to drink from the 
mouth of a skin. (TA.) El-Hareeree, in [his 
first Makámeh, entitled] the dan äneeyeh, [p. 20, 
uses the phrase, 2 "^ bes Y 021, meaning 
He entered into it as the serpent enters into its lurk- 
ing place. (TA.) And you say of a viper, lw and 


ee — ene 
turned. towards you. (S. )— ^ (Mgh, Msb,) | 
aor. as above, inf. n. Des, said of a horse and 
the like, + He went away at random: (Msb:) 
or the [app. a horse or the like] went any, or 
every, nay: (Mgh:) or ANN cule t The beast 
was left alone, or by itself, to pasture, without a 
pastor. (S,* A, TA.) — And 2 usd wl 
tł He took every way [or roved “at large] in his 
speech: (TA:) or he dilated, or was profuse, 
without consideration, in his speech. (A, TA.) And 
2 T. ww t He entered into talk, or discourse, 
with loquacity, or 3 (TA. ) It is seid 


in a und., (gb vn G G Sr diet Gy 
0, meaning t [Verily art, or skill, in speech is 
more eloquent, or effective,] than what is loose, or 
unrestrained, [or rambling,] in words; i. e. 
elegance of speech, nith paucity, [is more aa radial 
or effective,] than profusion. (L, TA. RETE is 


here an inf. n.]) 


2. t He left, left alone, or neglected, a 
thing. (M.) — t He left a beast, (S, A,) or a 
she-camel, (Mgh,) alone, or by itself, to pasture 
mhere it would, without a pastor. (S, A, Mgh.) 
— t He emancipated a slave so that he (the 
emancipator) had no claim to inherit from him, 
and no control over his property ; he made him 
to be such as is termed AU. ^ (Mgb.) — See also 


what next follows, 


4. L, said of a horse, [and 2515 pa * v 


has the same or a similar meaning, ] i. q. was), 
q. v. (TA in art. váy.) 


7: see 1, in seven places, 


io we [is an inf. n. of 1, used in the sense of 


D (q. v.), as will be shown in what follows in 
this paragraph. — And hence,] f A gift: (8, M 

A, Mgh, Mgb, K:) and a voluntary gift, by BEN 
of alms, or as a good work: (TA :) anda bene- 
faction, an act of beneficence or kindness, a favour, 
or a benefit : (M,K:) pl. Doe». (L, TA.) It is 
said in a trad. respecting a prayer for rain, 
WG U Ah f And make Thou it 10 be a 
beneficial gift: or the meaning in this instance 
may be, a Nowing rain. (TA.) And one = 


AUI e LSU 1His gifts flowed a 


dantly upon the people. (A, TA.) [See fg an 


ex. in a verse cited voce Ur.] Also i. q. jó; 
t[i.e. Metal, or mineral; or pieces of gold or silver, 
that are extracted from the earth; or any metals or 
other minerals; or buried treasure of the people of 
the Time of Ignorance]: (A, Msb:) or so oe} ; 
(A'Obeyd, S, M, Mgh, K ;) which is the pl.: (A, 

Msb:) the latter signifies, accord, to Th, metals, 
or minerals: (M, TA :) accord. to Aboo-Sa’eed, 
veins of gold and of silver, that come into exis- 
tence, and appear, in the mines : so called 
because of their running (FS) in the earth: 

accord to Z, treasure buried in ‘the Time of Igno- 
rance: or metal, or mineral: (TA:) because of 
the gift of God, (M, Z, Mgh, TA,) to him who 
finds it. (Z, TA.) The Prophet said, (Mgh, TA,) 


3023 


—À — . i. e. In the case Ye, the 


h meaning f It came forth from its lurking- | fifth part [is for the government-treasury]. (A, 


03 700 


place. (TA.) And pgm Y p51 + He re- 
Bk. I. 


Mgh, TA.) am Also The hair of the tail of a 
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horse. (M, K.) = And A pole with which a ship 
or boat is propelled. (M, K.) 


9 
wesw A place, or channel, in which water runs: 


(8, M, K:) or so glo =: (A:) pl. . (M.) 


=æ And The apple: in this sense a Pers. word 
[arabicized]: and hence the name of [the cele- 
brated grammarian] 3 as though meaning 
* the scent of apples 575 (M, K,* TA ;) accord. to 
Abu-l- Alà, (M, TA,) and Seer: (TA :) by some, 
[app. such as mispronounce it,] this name is said 
to be from the Pers. us signifying “‘ thirty " and 
429? signifying *odour;" as though meaning 
“thirty odours: (MF, TA: :) and some say that 
423 is an ejaculation; and that the relaters of 
traditions dislike pronouncing this name therewith, 
as also other similar names, and therefore say 
er-, changing the e into 3, but pausing upon 
it [so as to pronounce ite]. (TA.) 


wt and Lt (8, M, K) and * St (T) 
[Unripe dates in the state in which they are 
called] I,: (S, M, K:) or [in the state in which 
they are called] ne (K:) or green poe (AHn, 
M:) Ag says that the flowers of the palm-tree 
when they have become XJ are tenien Se ien 
without teshdeed : (TA. :) [but see I ] the n. un. 
is A (8, M) and L- ($) [and d-]: Sh says 
that they are called .., in the dial, of El. 


Medeeneh, and one is called 4; in the dial. of 
Wadi-l-Kura: and he adds, R. have heard the 


Babránees say Vi and ib (TA.) 
Fae n. un. of Dies; (S, M;) like as Slew i is of 


9 82 


. (S.) — Also Wine. (K.) 
3 and M: Bee iiu iu three places. 


C Running water. (Mgb.) [See also ond 
first sentence.] 


ast t Any beast that is left to pasture where 
it will, , without a pastor : (M, A, K:“) pl. A. 
and D. (A.) tA camel that has lived until 
his offspring have had offspring, and is therefore 
set at liberty, and not ridden, (M, K,) nor laden 
with a burden. (M.) In the Kur v. 102, (TA,) 
+ A she-camel that was set at liberty to pasture 
where it would, (S, Mgh, Msb, K,) in the Time 
of Ignorance, (S, K,) on account of a vow (8, 
Mgh, Mab, K) and the like: (8, K:) or the 
mother of a QT (S, Mgh; [in the Msb, said 
to bea Sjonny (itself); and in one place in the TA 
said to be a she-camel of which the dam is a 
T but both of these explanations require con- 
sideration, as will be seen from what follows ;]) 
or (K) a she-camel which, having brought forth 
females at ten successive births, was set at liberty 
to pasture where she would, (S, K,) and not ridden, 
nor was her milk drunk except by her young one 
or a guest, until she died, when the men and the 
momen ate her together; and the ear of her last 
female young one was slit, and she was [therefore] 
called Epam and was a 23 like her mother: 
(S:) or a she-camel of which a. man, (M, IAth, 
K,) in the Time of Ignorance, (M,) when he 
came from a far journey, (M, IAth, K,) or re- 

187 
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covered from a disease, (IAth, TA,) or had been 
saved by his beast from difficulty or trouble, (M, . 


IAth, ) or when his beast had been saved therefrom, | 


(K,) or from war, said, 2 "I (M, IAth, 

K;) i. e. she was left to pasture mhere she mould, 
without a pastor, and no use was made 
back, nor was she debarred from water, nor from 


1 — ow 
' surface of the earth, (S, A, Mgh, K. ) — And 
hence, (TA,) Lay)! *. c (8, A, Meb,) aor. 


oe 


as above, (S, Msb,) i n. 1, (A, ) or =. 
(Msb,) or both, and N and CU, (S, K,) 


of her said of a man, (A,) 1 He ment, or journeyed, 


through the land, or earth, (S, L, K, &c.,) for 


herbage, nor ridden: (1Ath,TA:) thus it sig- | the purpose of devoting himself to religious ser- 


nifies in the Kur: (M:) or a she-camel from 
whose back a vertebra or [some other] bone was 
taken forth, (M, K,) so that she became known 
thereby, (M,) and which was not debarred from 
mater nor from herbage, nor 5 (M, E) nor 


milked : (en J the pl. is Neo like P pb of 


inst, and yy pl. of CE (S;) and Ae 
(TA.) It is said in a trad., «I saw Amr Ibn- 
Lohef dragging his intestines in the fire [of 
Hell]: ;" and he was the first who set at liberty 
Au,: the doing of which is forbidden in the 
Kur v. 102. (TA.) And it is related that a 
hostile attack was made upon a certain man of the 
Arabs, and he found not any [other] beast to 
ride, so he rode a asl: whereupon it was said 
to him, “ Dost thou ride what i is forbidden T: and 
he replied, à N S pyre) vo [He 
rides what is forbidden who has not what is 
allowed] : "e this saying became a proverb. 
(M.) CMT means The VY [i.e. two 
camels, or coms or bulls, for sacrifice,] which the 
Prophet brought as offerings to the House [of 
God at Mekkeh], and which one of the believers 
ana plurality of gods took away: they are thus 


called because he gave them up (-) to God. 
(TA.) — Also t A slave emancipated so that the 
emancipator has no claim to inherit from him, 
(S, M, A, Mgh, Mab, K,) except, accord. to Esh- 
Shafi’ee, in the case of the slave’s dying without 
appointing any heir, in which case his inheritance 
belongs to his emancipator, (TA,) [for] such an 
emancipated slave may bestow his property where 
[or on whom] he pleases, (S, Mgh, Msb, TA,) 
agreeably with a trad.: (Mgh, TA :) [in the S, 
and in the Msb as on the authority of IF, it is 
added, that ** this is what is related to have been 
forbidden: but from what has been stated above, 
this appears to be a mistake; and I think that 
these words have been misplaced in the S and 
Mgb, and that they relate only to the she-camel 
termed AC: :] a slave is thus emancipated by his 
owner's saying to him, au X (S.) ’Omar 


Je" „ 2% 


said, e d$ lz n [The sáibeh and alms 
are for their day]: i. e., for the day of resurrec- 
tion; so that one may not return to the deriving 


of any advantage from them in the present world. 
(AO, Mgh, TA.) 


1. . 6, Meh, K,) or Jy ams 9 ue N ae 
(A,) aor. „(S, K, ) inf. n. = (S, A, E 
K) and 5 (K,) It (water) ran upon the 


vices or exercises: (L, K:) or in this restricted 
sense, which MF asserts to be unmentioned in 
most of the older books, and thinks to be con- 
ventional, the verb has only the first of the 
inf, ns. above, and in the absolute sense it has 
the second and third and fourth. (TA.) It is 
said in a trad., ae)! 3256, A, TA) 
i. e. t [There shall be no going about through the 
land, or earth, in the way of devotees, in El- 
Islám: or] mo quitting of the cities, or towns, 
and going, or journeying, through the land, or 
earth: (TA:) or no quitting of the cities, or 
towns, and dwelling in the deserts, and forsaking 
the being present at the congregational prayers 
and at assemblies: or no going about through the 
land, or earth, doing evil, or mischief, and calum- 
niating and corrupting. (IAth, TA.) The U- 
of the Muslims [in a religious sense, and such as 
is F is t Fasting. (TA.) — [Hence 


also,] JÉ C lw The shade changed, or turned, 


or moved, P side to side, or from place to 
place. (§,K.) 

2. [ is said by Golius, as on the authority 
of the K, to signify He made water to flow: and 
this is probably its primary and proper significa- 
tion, whence other meanings, which are 1 — 
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but it is not in the K.]. — See 4. — o» 
[app. for 2 j m a 
one talked much. (A, 140) — And 5 „ inf. n. 
as above, + It (a garment, or piece of cloth,) had 
in it [or was diversified with] various stripes. 
(L.) [And in like manner it is said of other 
things: see its part. n., — 4 

4. o UL He made a river, or rivulet, to 
Now, or run. (A, K.) [See also 2.) — Uf! 


ae 783 


pe) tyes wall (A) or yx (L) t The horse put 
forth his veretrum from its prepuce; (L;) and 


Y wow signifies the same: (A, L:) or both of 
these verbs, said of a horse, are syn. with vis 
Id. v.. (TA in art. . And ai dy ol, 
said of a horse, + He let his tail hang down 
loosely: (K:) accord. to the K, J is in error in 
writing this verb -U; and Az says that c is 
right, and that -U is a mistranscription: the 
like is also said in the TS: but Ui is asserted 
by more than one to be the right word. (TA.) 


323080» 


7. . pL.) + His belly became large (K, 
TA) and wide, (TA,) and approached [the 
ground] by reason of fatnes. (K, TA.) One 
Bays of a she-ass, Mi C31, meaning + Her 
belly became big, and approached the ground. 
MU T.) — 4 c t[ His, or its, state, or 
condition,] became free from straitness, or un- 
straitened. (S, O, K.) A poet says, (S,) namely, 
Dhu-r-Rummeh, (O,) 


„] inf. n. 


[Boox I. 
0 7 be on ^ ^ we 


3 ege 
t [I make the secret TN 73 " soul to nish 
for thee after my grief, or sorrow, returns to 
me; and then the state, or condition, thereof, 
becomes free from straitness]. (8, O.) plait 


said of a garment, or piece of cloth, (K, TA,) 
&c., (TA,) t Jt became much rent, or rent in 
several places. (K, TA.) In like manner it is 
said of the dawn [as meaning + Zt broke]. (TA.) 
And it is said in the trad. relating to the cave 


» 2055» 


( jet [mentioned in the Kur ix. 40]) - 
75, meaning + [And the mass of rock] became 
impelled and riven: and hence, [accord. to some, ] 
the Ý L ofa house [expl. in art. pow]: but as 


some relate it, the verb in this instance is 
[Al,] with Yo and e (TA.) 


+ * 


di Running water; (S, Mgb;) an inf. n. used 
as a subst.: (Mgb:) or running external water: 
(K:) or external water running upon the surface 
of the earth: (T, TA: :) the mater of rivers and 
valleys: (Mgh:) pl. * . (T, TA.) [And it is 
used as an epithet :] you say also (TA) * * 
(A, TA) and Ý SÚ (A) Water running upon 
the surface of the earth: (A, TA:) pl. of the 
former pel. (TA. )— Also +A striped [garment 
of the kind called] L, (K, TA,) with which 
one covers himself, and which one spreads: (TA:) 
or a striped [garment such as is called 2 srl: and 
a sort of [the garments Lm say: (S:) pl. 
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8 (TA.) See also 


dons : see 7; and see also art. pow. 


: . An itinerant, a roamer, or frequent 
traveller: (&,* MA :) from V us rh. (A.) 

et: see * = [Hence,] f A man going, 
or journeying, [as a devotee, or othermise,] through 
the land or earth. (A.) — And, as being likened 
thereto, t Fasting, or a faster: (A:) or a faster 
who keeps to the mosques: (K:) the faster is said 

to be thus called because he who journeys as a 
oe does so without having any provision 
with him, and eats only when he finds provision : 
therefore the faster is likened to him. (TA.) 
se I i in the Kur ix. 118 means f The fasters : 
(Bd, Jel, TA :) so say Zj and PAb and Ibn- 
Mes’ood: (TA:) or those who observe the obli- 
gatory fasts: or those who fast constantly : (TA :) 
or those who journey to war against unbeltevers, 
or to seek knowledge. (Bd.) And S in the 
Kur lxvi. 5 means + Women who fast: or who 
forsake their country or homes [for the sake of 
God]. (Bd, Jel.) — This last (if not a 
mistranscription for er Lr] also means + Swift 
horses : — and + The planets. (KL.) 


or U, the latter of the measure 


(PRE EA 


A, from 10, [each app. meaning + A 
place of 2, or journeying,) i is sing. of cit 
in which the (s is like that in uo, as in other 


similar words of which the medial radical is an 


r — v—— OUR PNE 


Boox I.] 


. infirm letter, except N., by rule . 
(Har p. 15.) — [The pl. 21 is also expl. by 
Freytag as applied in the Deewán of Jereer to 
f The part of the head between the temples as far 
as the forehead (where the hairs are). ] 
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t Striped; applied in this sense to a 
[garment of the kind called] MT (S, K) and 
also, with 8, to a [garment such as is called] 
ails: (S:) or applied to [the garments called] 
ie as meaning having alternate stripes of white 
and black, the latter not intensely black: every 
Sele also is termed Ý — and PET but that 
which has not stripes is a LE, not an Salus. 
(ISh, TA.) So too applied to locusts (O); 
(K;) and with 8 applied to a single locust [i. e. 
ösi]: (TA:) or, applied to locusts, it means 
marked with black and yellow and white stripes 
or streaks. (As, TA.) It is also applied as an 
epithet to the [bird called] CAA. (S.) — 
f The wild ass: so called because of his streak 
that makes a division between the belly and the 
side. (K, TA.) . t [He that has the 
rump streaked] is an epithet applied to the [wild] 
ass because of the whiteness on his rump. (A, 
TA.) t A road of which the tracks (359 or 
Sí in different copies of the K) are rendered 
apparent: (K, TA:) likened to the s&s thus 
termed. (TA.) 

82 t One who goes about calumniating, and 
making mischief, in the land: (S, A, K:) pl. 


3 0» 


8 so in the trad., S cue) lo 


jJ guts t [They are not of those who go 
about calumniating, &c., nor of the babblers who 
cannot heep secrets. | (S, TA. 3 Sh derives it, not 


from 1 , but, from PN c (L, TA.) 


c 

l. eb, aor. eect inf. n. BU and sas; 
1. q. — and ev [both app. as signifying Zt sank 
into the ground: or by the former may here be 
meant i£ was, or became, firm, steady, steadfast, 


stable, fixed, fast, settled, or established]. (K.) 
See also 1 in art. er in two places. 

e A building of clay, (JK, TK,) of any 
hind: (JK:) pl. em (JK, TK.) In the 
copies of the K, eh By i is erroneously put for 
Sl i iy. (TK) 


. 


* $0, ` : LI 7 
Hew contraction of A, q. v. in art. .. 


rv A wolf: (S, M, A, K: mentioned in the 
K in art. 3w; and in the S, at the close of that 
art.:) accord. to Sb, its medial radical letter is 
| . . : 9 0^5 
G its dim. peur YA: not like z [of 
which the dim. is 400, nor like 429 p ) 
and * oe signifies the same: (K:) or so 
Y S =; (M;) which is the pl. (S, M, A) also: 
(M :) and VS te signifies a she-molf; (M, A, 


Qre" ae 


and Ham p. 274 ;) [and] so 1 (Ks, S;) or 


this is not allowable. (Ham ubi supra.) One 
says H - [A wolf of sands; i. e., that fre- 
quents the sands; meaning a savage wolf]. (S.) 
Hence, Y FTN 555 t A bold woman, (M, A,) 
like the she-wolf. (A. J — And A lion (S, M, K) 


is sometimes thus called, (S,) in the dial. of 


Hudheyl. (M.) The former is the primary sig- 
nification accord. to J and others; though the 
contr. seems to be indicated in the K. (TA.) 


Bes fem. of A, q. V., accord. to Ks: (S:) 
but said to be not allowable. (Ham p. 274.) 


Sa: see A 

45 TT Bee e in three places. 

. dim, of Aes, q. v. (Sb, M.) 
. and : see art. Sow. 


. mentioned by Ez-Zarkeshee as a dial. var. 


of ecce [q. v.]: thought by MF to be post- 
classical: and in the [classical] language of the 


Arabs i.q. Sus [A place where the art of 


writing is taught]. (T A.) 


J^ 


1. U, aor. pe inf. n. pet and — (S, M, 
A, Mgh, Msb, K,) which latter js extr., for by 
rule it should be of the measure , with fet-h 
[to the él, (S,) and be (M, K) and de 
(M, Mgh, K) like 5,18, but [Mtr says] we have 


not heard it, (Mgh,) and sd, (S, M, K,) which 
last denotes repetition or frequency of the action, 
(M,) He, or it, went [in any manner, or any 
pace]; went, or passed, along; marched, jour- 
neyed, or proceeded; went away, passed away, or 
departed; (M,* K,* TA ; 2) by night. and by day. 
(Msb, TA.) You say, FEAT * [The beast 
ment, went along, &c.]. (S.) [And VC ljas n 
He (a camel or other beast, and a man,) ment a 
vehement pace, or vehemently. And = ne 
He (a camel, or a horse,) went the pace, or in the 
manner, termed (eal: and the like.] And tos 
oly A, D^ [They ment, or journeyed, from 
fonn to town, or from country to country] : (A:) 
or why us! wy oe je [he went, we); (Mgh.) 
And Set v aul Dy i. e. Dyes T God 


bless thy journeying]. (S.) And AE, yw Go thou 
from thy place; pass thou from it: (Li in art. 
:) or t feign thou heedlessness, and bear, or 
endure, or be forbearing; an elliptical phrase ; ; 
as though it were originally sipel! 22 
Alz [go thou, and leave wrangling and doubt]. 
(S.) — Hence, Aet * t The ship went, or 
sailed: for] pini . is & tropical phrase. 
(Mgh.) — And ile o" Ae pursued a 
good way, course, mode, or manner, of acting, 
or conduct, or the like], (S, A, Msb,) and Des 
in [a bad way, &c.]. (Mab.) — And T. "e 


NT + It became current, or commonly known, 


journey, or proceed ; 


1483 


among the people; [as also Y, yoy alone; (see 
Har p. 318; 5] i i. e. a proverb, and a saying. (M.) 
— And . yis + [A way, course, mode, or 
manner, of acting, or conduct, or the like, ob- 
tained, or was usual, among people]. (M.) == 
is also trans. „n. with . (S, M, Msb „K.) 
See the latter, in five places. 2 Hence ne 


4 + He made, or caused, a way, course, mode, 
or manner, of acting, or conduct, or the like, to 
obtain, or became usual, among people. (S, M,* 
TA.) The Hudhalee (Khalid Ibn-Zuheyr, M) 
says, 


200 „ oÉ 53 0 220 2 77 
- Ko 2 — cy Wr j y . 
$c LA. e 413814 * 
Sone 2 * "ipi vel "ne 


[Then by no means be thou impatient. of a may 


(Of acting which thou hast made usual; Jor the 


Jirst who should be content with a way of acting 
is he who makes it usual]. (S, M, L, TA: but 
in the M and TA, in the place of , we find 


e o Oe 


29 


2. „, (M, A, Msb, K.) inf. n. -; (TA ;) 
and DT (M, A, K;) and wo (K;) inf. n. 


90» 


jew and T€ and io and Ju [or Jems, as 
below]; (TÁ ;) and a * jo; (IJ, M, K;) He 
made him (a man, A, Msb) to go [in any manner, 
or any pace]; to go, or pass, along; to march, 
to go anay, pass away, or 
depart: (M, A, Msb, K, TA: ) and ay Y jou [for 
4) pen the reg. pis form of 4) U,] is men- 
tioned; like D and Je. (M.) And paw 
aN; (M, A, Msb;) and MOF (M;) and 
Vials, (S, M, Meb,) inf. n. jew end he- and; * 
and ; lor 5, as above]; (M ;) He made 
the beast to 90 &c.: (8, M, A, Msb:) or Voy 
FERT signifies I rode the beast [and thus made it 
to go &c.]: (Ibn-Buzurj, TA :) but when you 
ride it to pasture, you say, Ý ol, (Msb,) or 
yo Jl Lo pw! (Ibn-Buzurj, TA) or Wow vi 
(A. ) And osh . He made him to go, or 
depart, from his torn, or country; expelled, or 
banished, him from it. (S, A.) — [Hence] yaw 
t He removed, or put off, or took off, the horse- 
cloth, or covering, (S, A, K,) from the horse, (K, ) 
or beast, (A,) or from the back of the beast. (S. ) 

— And 1 He made a proverb, (K,) and a saying, 
(TA,) to become current; (K ;) he | published it 
among the people. (TA.) — And Sjans jent t He 
related stories of the ancients, (M, K.) uma b paws 
[from par meaning a thong] He made stripes 
upon it; namely, a garment, or Piece of cloth, 
and an arrow. (M.) And U < Sew She (a 
woman) made her dye to have the form of Hope, 
like thongs, (K,“ A,“ TA.) 

92 2 oS 


3. opw, (3, M, A,) inf. n, 72, (A,) He 
ment, went along, &c., (L,) with him : (M:) he 
ment at an equal rate, or kept pace, mith kim: 
(PS:) he ran with him; syn. ola. (S, A.) — 
[And He vied, contended, or competed, with him 
in going, or in Tunning: and hence, + in any 
affair ; like ohr. ] See also 6, 


4: see 2, in three places. 
187 * 
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5: see 8: — and see also 1, in the latter half 
of the paragraph. == — from ded meaning a 
thong"] said of a man's skin, It peeled off, (A, 
K, TA,) and became like thongs. (TA.) 


6. „ They two [went, or went along, (see 8,) 
or] went at an equal rate, or kept pace, each with 
the other: (PS:) or ran, each with the other. 
(S, A.) — One says of a great, or frequent, liar, 
wre pam: 5 [lit. His two troops of horses will 
not run together, each troop with the other: 


meaning t his assertions will not be found to agree 
together]: (80 in a copy of the M:) or * uc 5 


11 (So in the K and TA voce ee q. v.; 
and so in the TA in the present art. [See also 6 
in art. ..]) — [And They two vied, contended, 
or competed, each with the other, in going, or in 


running: and hence, t in any affair.) — One 


P d „„ „„ 


says also, — ayes Ds pid T Anger went 
[or disappeared by degrees] from his face. (TA, 
from a trad.) 


8. e JU, (O, K, TA,) or 4j , 
(as in the CK, ) t He pursued his way, course, 
mode, or manner, of acting, or conduct, or the 
like. (O, K, TA.) um And = [from 5 Ë pes in the 
last of the senses assigned to this word below] He 
procured for himself wheat, or other provision, 
from a place, to be laid up in store. (S, O, K.) 


jw : see pls, 


„es an inf n. of 1 [q. v.]. (S, M, A, &c.) 
[Used as a simple subst., A going, in any manner, 
or any pace; passage, Mud journey, progress, 
or course: 
celerity, or rate of going: departure: see also 
2. 1 Also A thong, or strap, or strip of skin 
or leather (S, Mab, K;) i. g. ck s :) pl. [of 
mult.] » (S, M, A, Mab) and $ AVE and [pl. of 
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pauc. ] . (M.) It is said in a prov., %. 


FW v His thongs have been cut from thy hide]: 
appliedtotwo things exactly resembling each. other. 
(AHeyth, Meyd.) And pe Las! T: oed is a 
post. classical prov., (Meyd,) meaning There is 
not in the staff, or stick, a thong: the yew in this 
case being the thong that is inserted into the per- 
foration of the head of the staff, or stick, and 
whereof a ring is tied, into which the hand is put: 

the prov. is applied to him who is unable to per- 
form that which he desires to do. (Har p. 232.) 


JT : gee the next paragraph, in two places. 


- [i. q Eur as meaning A going, in any 
manner, or any pace; &c.: see above: ] a subst. 
from 1 in the first of the senses assigned to it 


above. (M, K.) Lh mentions the saying, 4 
€ &c. t 


$e em [Verily | he is good in going, 
(M: in the TA, n, as having the meaning 
here next following. ) — Also, (M,) or D (K,) 
[but the former seems to be the right, being 
agreeable with analogy, whereas the latter is 
anomalous,] A mode, or manner, of going, &c. 
(M, K.) — And the former, t A way, course, 
rule, mode, or manner, of acting or conduct or 


life or the like; syn. A yl $, M, Mgh, Mab, K) 


pursued with them a good way of acting]. (S.) 


a pace: pace as meaning degree o 


* 
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and & (M, K) and E , (Mgh :) pl. — 
(Ash, Mgb.) You say, -L Fes ag JÙ 1 [He 


And L 5 jen dey! T Jte! * 1 [The prefect, 
or governor, pursued among the subjects a. good 
may of. acting] ; (A,*Msb;*) and in like manner, 
ine y [a bad way of acting]. (Msb. ) — 
+ The record of a man’s actions and pious works ; 

the prefixed noun a being understood. 
(Mgh.) — 1 Stories of the ancients : (M, K :) 
[or so ds) 77 :] you say, dsl 3 be T. 1 
t [This is in the stories of the ancients). (A.) — 
[Hence it is used in the present day as meaning 
+The mention of a person or thing: and +a 
matter, or subject, of discourse.] — Also, as & 
law term, (Mgh,) or so [the pl.] po (Mgh, 
Msb,) + Military expeditions; or the memorable 
actions thereof; (Msb;) or the affairs thereof. 
(Mgh.) And they say yo! je} [meaning + The 
great book of military expeditions; for wis 
m je ; using a masc. epithet in lieu of the 
[suppressed] prefixed noun wid. (Mgh.) — 
Also, the sing., t Mode, or manner, of being ; 
state, or condition; syn. asa, (M, O, Msb, K,) 
and YU. (O, Mab.) So in the Kur xx. 22. (M, 
O, TA.) =a Also Wheat, or other provision, that 
is brought from a place to be laid up in store. 
(8, O, K.) 


92.4 


S That goes, or jou s, much: or a great 
goer: (IJ, M, K:) and Y „ is applied as an 
pd [in the same sense] to & hackney, and to 

. (Az, TA in art. .) 


ie» (8, M, K, &c.) and ber (TA) [which 
latter, according to analogy, should be with ten- 
ween, but perhaps it is without tenween as being 
a contraction of the former,] A sort of garment, 
or cloth, of the kind called 5%, (Fr, S, M, Mgh, 
Mgb, K,) having yellow stripes; ($, Mgh, Msb, 
K;) or mixed with silk; (K;) or mixed with [the 
silk termed] 5$ : (AZ, A'Obeyd, Mgh:) or a sort 
of 5 of silk: (A:) or a sort of garment, or 
cloth, having stripes, made of 3: or certain gar- 
ments, or cloths, of El-Yemen; (M;) which are 
nom commonly known by the name of .. 
(TA: ) or a sort of 35» mixed with silk like 
thongs; and hence its appellation, from par “a 
thong:” it is asserted by certain of the later 
writers that it is a subst., not an epithet; and he 
who says so cites Sb as asserting that a word of 
the measure Nad is not an epithet, but is a subst.: 
hence, he says, it is used with a prefixed noun, as 


in the ex. De- de; and is expl. as signify- 
ing clear silk. (IAth, TA.) — Also f The dia- 
phragm, or midriff: (M, K :*) metaphorically 
used in this sense by a poet. (M.) — And + The 
peel [or pellicle] adhering to the stone of a date. 
(M, K.) — And A palm branch stripped of its 
leaves. (M, K.) — And Gold: (M:) or clear, 
pure, gold. (K,* TA.) — And A certain plant, 
(M, K, TA,) not described by .Ed-Deenawaree 
[i. e. AHn]; as some say, (TA,) resembling the 
A I. v.]: (K, TA :) so in the Tekmileh. (TA.) 


Boo 3 


mer geo 3e. 


[Book I. 


pue A journeyer, or traveller: (A:) and $55; 
(8, M, Mgh, Msb, K,) for ko AU,, (Mgh,) 
or $2 25$, (A,) a company of persons journey- 
ing : (S, M, A, Mgh, Msb, K: ) [accord. to ISd,]} 


^» „ ov 


ó 551i is made fem. because meaning ais, by, or ác. 
(M. = [and OR, t The five planets; 
Mercury, Venus, Mars, Jupiter, and Saturn. 
(TA in art. US.) 


sis part. n. of I, Going, &c. — Hence, ] t A 
proverb [and & saying] current, or commonly 
known. (TA.) am Also, and ¥ ys (S, M, K,) 
both are syn., (K,) signifying The rest, or re- 
mainder, ofa thing : (M :) [and accord. to some, } 
the whole, or all, of a thing or of people. (S, TA.) 
[See the former word in art. . 


E PE 


2 : see the next paragraph. 

pene an inf. n. of U. (S, M, A, &c.) — [Also 
A place, and a time, of going, or journeying. | — 
"Y pass. part. n. of "m (Msb, MF;) land 80 

1. for] you say = G, (K,) or vis 
"y 1 (IJ, M,) [A travelled road,] and dee 


i rre [A man made to go, or journey, &c.]: 
(IJ, M, K:) accord. to Kh, in this case, and in 
others like it, the (g is changed into 3 [so that 


eed; the original form of pe and of; P 
becomes me and is then contracted into jee]: 

(M:) or, accord. to Kh, the (s is rejected: but 
accord. to Akh, it is the a that is rejected [so 


that in^ becomes jeter and then, ; and 
then jpa]: (TA.) 


yem A space which one traverses in journey- g 
ing; a journey as measured by the time that it 
occupies; as in the paras, * Spee a months 


journey; (TA;) and 25 Peut Gus [Between 
them tmo is the space “of a day’s journey]. (S, 
TA.) 255 75 [A day's journey] is twenty-four 
miles. (MF i in art. .) 
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A garment, or piece of cloth, figured with 
stripes (S, M, A, K like thongs, (S, M, A,) made 
of silk: or à »» mixed with silk. (TA.) [See 


6-5 - 9 +3 
also - ]— And Syme «ple A striped eagle. 
(M.) — And 3 (K.,) or 


e»! , (TA, 
[but the orthography of the latter word I think 
doubtful,]) A certain smeetmeat, (K, TA,) well- 
known. (TA.) 3 


* [A place whence one procures wheat, or 
other provision, for subsistence, to be laid up in 
store: from je in the latter of the senses assigned 
to it above, agreeably with analogy, and as is in- 
dicated in the S]. A rájiz says, [namely, Aboo- 
Wejzeh, as in a copy of the S,] 


* 3 AB ja N o Ks id 
. n uo d d . 
[I complain unto God, the Mighty, the Very 
Forgiving, then unto thee, this day, the remoteness’ 
of the place whence I have to procure provision 


for subsistence}: or, accord. to some, sent; in 
20 à 


this verse, is of the measure . from pawl 
[and, like it, meaning the journey}. (S.) 


Book I.] 


c 

1, eb, aor. e inf. n. Le and 2 It 
(water, and the 1,» [or mirage] ,) ran, and was 
in a state of commotion, upon the surface of the 
ground; (8, O, K;) as also * cls}: (S:) or the 
latter, said of water, it ran upon the surface of 
the ground; as also Y aged: and Y y, said of 
& thing in a congealed or solid state, signifies also 
tt melted; became fluid, or liquid. (TA. ) = — 
L, (Sh, K.) aor. as above, inf. n. . 
(Sh, ) The camels were left to themselves, without 
a pastor; (Sh, K;) as also slo having e) 
for its aor. and e for 0 inf. n. (Sh, 8“ and K“ 
in art. erm — And ET em, aor. as above, 
The thing became left, or neglected, or lost; or 
it perished. (TA.) 

2. 8 The act of plastering with aed [or 
with ee (K.) You say, £u LA I 
plastered the wall with mud and chopped straw. 
(S.) — And The act of anointing with fat and 
the like, (K.) You say, 517 $5 — The 
woman anointed [with fat, or the like, her leathern 
mater-bag]. (TA.) 


4. 4 L He left it, neglected it, lost it, or de- 
stroyed it. (TA.) [See also art. el 


5: see 1. mu Jas! e The herbs, or legu- 
minous plants, dried up; or became yellow. (TA.) 


7: see 1, in two places. 


Ae Water running upon the surface of the 
ground. (Lth, K.) 


$ +e $ > 

e (K,) or e (S,) or both, (MF, TA,) 
Mud: (TA:) or mud [mixed] with chopped 
stram, with which one plasters. (Kr, S, K.) The 
saying of the poet, (S, K,) namely El-Kutámee, 
(K,) describing his she-camel, (TA,) 


: Wels oc com OF OG : 
. GI golly ELL GS . 


presents an inversion, the meaning being 2 


„% „„ 


= ge = i. e. And when fatness ex- 
tended upon her, as when thou plasterest nith 
mud and chopped stram the pavilion]; GA 
signifying osi. (S, K: [but in the former, only 
the latter hemistich is cited ; and in some copies 
of the former, and in the O, we find E in the 
place of Lb. J) Also Fat with which a 551. 
[or leathern water-bag] is anointed. (K.) — 
And f Pitch, or tar; syn. L5 ; as being likened 
to mud, because of its blackness. (TA.) 


eu e mentioned in this art. in the TA : 
see art. e 


2-08 9 


| * A mirage [running upon the surface 
of the ground, (see 1,) and] in a state of commo- , 


tion: (S,* TA :) or, as some say, [in a state of | 
exceeding commotion; for] the form of the epi- 


thet in this case denotes IU. (TA.) 


2220 


„ „% P 


A plasterer’s trowel; syn. 4: (S:) 


"cien 
a piece of wood made smooth, used by skilful 
plasterers with mud. (Lth, K.) 


e A she-camel that goes away in the place 


of pasturing : (K:) mentioned by J in art. erm 
q. v.: (TA:) or that bears, or suffers, neglect, or 


being left alone, (apa! Jon , [for the last 
of which words we find in some copies of the K 


án. All, but it is said in the TA that the former is 
the right reading, as is shown by its being added, ]) | . 
and bad superintendence or management; (K, 
TA;) thus expl. by As: (TA:) or upon which 
one journeys and returns; (K;) thus expl. by 
Sgh, but this is the explanation of ., with 


which it is coupled. (TA.) 


222 22 É 96» : 
1. , aor. a-, inf. n. en see 4, in art. 
b^ 
Ia U: seo Iie fou Lis, in art. in 
two places, 


i Bee e in art. em 
ellen 
1, ail, (8, M, O, K,) first pers. acd, (8, O 
Mob, K, [in the CK, erroneously, 4 „) aor. 


hen, (8, O, Msb, K,) inf. n. — (M,) He 
struck him, or smote him, with the — [or 
sword]; (8, M, O » Mgb, K;) as also By 4. 
(TA.) — See also 8. L., inf. n. =; and 
S]; [app., as seems to “be indicated by the 


context, said of palm-trees (J) or of palm- 
branches (Lia), as meaning They had upon 
them what is termed wies, d v. :] (M, TA :*) 
and s and V l are said of a palm-tree 
(3) (app. as meaning tf had View upon it]. 
(TA.) f 

3. 42. signifies The contending with another 
in Sight, or in smiting, with the sword. (S, Mgh.) 
Y 44. , a phrase mentioned, without 
his adding anything thereto, by Lh, app. means 
[He contended with me in smiting with the 


sword, and] I was more skilled in the use of 


the sword (ue Ses) than he. (M.) — See 
also 6. 


E 


4, pA! SLI The people, or party, came to 
the Se- [or sea-shore]. (AAF, M.) - . 
je (S, K) iq. . (S, TA) [expl. in art. 
S] is said to belong to the present art., in 
which it is mentioned by IF as well as J. (TA.) 


5: see 1. ama [ Accord. to Freytag, ed sig- 
nifies He was slain with the sword: but he men- 
tions no authority for this. Perhaps the pass. 
form of this verb may have this meaning. ] 


6. 44,3 They contended, one with another, 


bs smiting with swords; (S,M, K;) as also 


%; (K;) and so Y 4302, (M, K,) as expl. 
by the lexicologists ; but this last properly sig- 
nifies they took, or took hold of, the swords. 
(IJ, M.) 


7: see 1, in two places. 
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8. Sixt signifies The act of [putting to the 
sword,] destroying, or killing. (KL.) One says, 
asi Ai [app. meaning The people, or party, 
mere put to the sword]: (K:) & phrase mentioned 
by Lth. (TA.) — See also 6. 


‘ 06» 


wiw A sword; (MA, P$, &c.;) a certain 
thing with which one smites; (M 3) well known : 
its names exceed a thousand: (K: in which it is 
added that its author has. mentioned „these names 
in [his book entitled] Aa Usa: :) [for the 
names of particular parts thereof, see 3 J pl. 
[of pauc.] Jg (8, M, O, Mgb, K) and akai 
(Lh, M, O, K) and [of mult] Je- (8, M, o, 
Msb, K) and [quasi-pl. n. 7 like i 
(O, K, TA,) or diene, like 42. (CK.) 
Hence, ] e A= + [The sword of Orion ;} 
the three stars [, 0, x, beneath the girdle] of 
jhe, in a sloping direction, near together, 
disposed in a rom. (v.) — t4. certain fish, 
(Ibn- Abbád,O „K, ) resembling a en [or sword] ; 
(Ibn. Abbád, O;) as also ue (K.) — + The 
si (M,) (i. e.] the hair of the tail, GE) of a 
(M, K.) — SUAM Les tig. Sl; 
x ) A certain plant, the stem (Jol) and leaves 
85 which are exactly like those of the saffron, and 
the bulb of which is enclosed in a covering of 
[ fibres of the kind called] Si; (AHn ;) so called 
because ts leaves are slender at the extremity like 


9 0 1 o3. 


the "ue [or sword]. (AHn, K. ) — Su- om 
[lit. They are swords] means Au [i. e. + they 
are bodies, or parties, of men prepared, or ready, 
for Sighting, &c.]. (Ibn-' Abbád, O, K.) — And 
one says, "e Saw 3 Ov t [Between his two 
jaws is a sharp tongue; lit., a cleaving sword). 
(rA ) 

A. The shore (Jæ) of the sea or of a great 
river: (S, M,O,Mgh, Mob, K: ) and the side (L) 
of a valley: or [the margin of the shore of a sea 
or of a great river; for it is added,] every Jet 


has a S-: or TE is applied only to the ci» 
[or sea-shore, or seaboard, ] i "Omán: (K :) [if 
otherwise applied, ] its pl. is "ww (S, M.) One 
says, Jj; Je Jal ah [They are people of 
the shores of the sea or of a great river, and of 
the tracts of towns, or villages, and cultivated 
lands]. (TA.) mm Also A thing that adheres to 
the lower parts, or roots, of palm-branches, like 
[the fibres called] S, but not the same as : 
(S: in which is added, “this I have taken from 
a book, without having heard it:“) or the [ fibrous 
substance called] Oi, (K,) or the thick, or coarse, 
wid, (M,) adhering to the lower parts, or roots, 
of palm-branches, which is the worst sort thereof, 
li. e. of Sie,] (M, K,) and the harshest, and 
coarsest. (M.) [See A.] man See also A 


[ ed : 
dig: see art. wga, 


Sue, applied to a man, Tall and slender, 
(Ks, S, M, O, K,) like the = [or sword], (M,) 
lank in the belly : (Ks, 8, O:) and with 3 applied 
to a woman, (Ks, S, M, O, K,) meaning tall; 
resembling a smord-blade : (O:) or it is peculiar 
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to women; (K;) li. e.] accord. to Kh, one does 
not apply to a man the epithet n. (O. ) 

AL An owner, or a possessor, of a wie [or 
sword]; (S, M, O, K;) as also Ý A-: M :) 
pl. [or rather coll. gen. n.] of the former eu: 
(S, M, O, K:) or this last signifies a people, or 
party, whose ere [or fortresses] are their 
Vw [or swords; i.e. whose only means of 
defence are their swords]. (Lth, O, K.*) — Also 
tA man who is a frequent shedder of blood; or 
who sheds much blood. (TA.) [An executioner 
who slays with the sword.) — And A maker of 
eise» [or swords]. (TA.) [And A seller of 
! 

SL, Striking, or smiting, with the * [or 
sword). (S.) — And A man having a S lor 
sword]: (S, O, K :) or iiid with him a ceo. 
(Mab. ) 

Gel [.More, and most, skilled in the use of 
the U see 3. 


| . One having upon him a T ue [or sword]; ; 
($, O, .K;) having hung upon himself a iw: 

(Ks:) and. (K) accord, to Ibn- Abbád, a caura- 

geous man having with him a iga. (O, K.) 


See also Ac. ams And see art. S. 


4— A, OF digas : 

m applied to a [garment of the kind called] 
9 Having upon it what resemble the forms of 
VW" [or swords]: (M, TA :) and, 80 applied, 
having broad stripes, like the dise [or sword]. 
(T A.) — And, applied to a dirhem, of which the 
sides are plain, or clear of any impress or the like. 
(IAar, O, K.) l l 

Sýs A wind (e j) that cuts like the ies 
[or sword]. (M.) ama See also art. 39. 


* 


1. JU, (S, M, Msb, K,) said of , Water, (S, 
Msb, TA,) or of a thing, (M, ) aor. Je (Msb, 
K,) inf. n. Jew and oc (S, M, Msb, K, 
TA) and oe and U, (TA,) It flowed, or 
: (M, K, TA :) or, said of water, it rose so 

as s become excessively copious, and flowed, or 
ran: and , said of thing, it was, or became, 
fluid, or liquid; contr. of . (Msb.) — The 
Arabs say, ja! Uy Bley Seal yg Ste [The 
torrent flowed with them, and the sea estuated 
with us so as to be unnavigable;] meaning, t they 
fell into a hard case, and we fell into one that 
was harder than it: (M, Meyd ) a proverb. 


(Meyd.) — And Je * SIG $ [The horse- 
men poured upon him). (TA. [See also 6.]) — 
And 530! cU t [The blaze upon the face of a 
horse] extended, or spread, long and wide: (S:) 
[or, simply, extended down the face; as appears 
from an explanation of the word ¢ beh d in the S 
and K &c.: see also ast, below." And in like 
manner JU is often said of flowing, or defluent, 
hair. Sew &e. for Íu, pass. of Ju: see this 
last word, in art. Jis. 


2: see 4. 


see cio: 


S. — Ge. 
9. AA: see 9 in art. . 


4. AUI, (S, M, Msb, K,) inf. n. aj t, (Msb,) 
He made it to flow, or run; (8, M, Msb, K;) 


as also Y 4, (8, TA,) inf. n. Ae (TA.) It 


is said in the Kur [xxxiv. 11], ce e d GL 


plait (M, TA) i. e. And we made (th la. source of 
copper, or of brass,] to flow, or run, for him. 
(TA.) — And + He made it long, (M, K,) and 
complete ; (M.;) namely, the point of the iron 
head or blade of an arrow or of a spear &c. 
(A, K.) | 

6. n CALS [The troops of horse] 
poured.. [together] from every quarter. (S, TA. 
[See also 1.]) = yÝ QA: see 6 in art. Ji. 


yu A torrent, or flow of water; (MA z) [i. e.] 
much water, (M, K,) or a collection of rain- 
rater, (Mgb,) flowing, or running, (M, Msb, K,) 
in a valley, or water-course, or torrent-bed: 
(Mgb:) or water that comes to one | from rain, 
in any case, or] from rain that has mot fallen 
upon one: TA :) originally an inf. n.: (Msb, 
TA :) pl. ere : (S, M, , Meb, K ) 2 also, 
signifies the same as oho ; and its pl. is * 
[expl. in the M as meaning flowing, or running, 


[rp "o 


waters]. (TA. ) — And they said also, Jew tle, 
meaning Ý * [i. e. Flowing, or running, water]; 
(M, K;) putting the inf. n. in the place of the 


wre 4 924. 20-7 + Ove 


epithet. (M.) Saw N slog Nis Ni Oz, 
meaning I found herbs full-grown and large and 
tall, and herbs not full-grown and therefore small, 
[and water among trees, flowing, or running, ] is a 
saying of one sent to seek for herbage and water; 
mentioned by Th. (M.) 


41 A mode, or manner, of flowing or running 
of water. (K.) 


85. The — [or tongue] of [meaning that 
enters into] the hilt, or handle, of a sword (M, 
K) and of a knife (M) and the like; (M, K ;) 
the part, (S, TA,) in the A the tail, (TA,) that 
enters into the hilt, or handle, of a sword and of 
a knife: heard by A’Obeyd, though not from a 
learned man: (S, TA :) but AA cites the follow- 
ing ex. from Ez-Zibrikán Ibn-Bedr: 


9^ 6 s T o Sd: " 


j v3 ug als 
. ul! Set je és Sek A. tit 


[And I mill not make peace with you while I 
have a horse and my thumb grasps firmly upon 
the tongue of the sword]. (El-Jawáleekee, IB, 
TA.) 


es pl. of 4 ‘aw, (K,) [or rather the former is 
a coll. gen. n. of which the latter is the n. un., 
applied in the present day to A species of mimosa, 
or acacia, mentioned by Forsk&l in his Flora 
Aegypt. Arab., pp. lvi. and cxxiv., and by Delile 
in his Flore Aegypt. Illustr. (in the Descr. de 
Egypte), no. 965: and to a species of thistle; 
carduus lacteus; or wild artichoke :] a species of 
trees having thorns, of the kind called E (S :) 
certain trees having white thorns: (M :) or the 
[thorny plant called] 4: (AA, M:) a certain 
plant; (K;) said to have white thorns, from 
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‘which, when these are plucked, there issues what 


resembles milk: (AA, M, K:) certain trees 
having lank branches and white thorns of which 
the bases resemble the middle pairs of the teeth of 
virgins: (TA:) E (K,) accord. to Aboo-Ziyád, 
(AHn, M,) tall pe [or gum-acacia-trees] : (AHn, 
M, K:) accord. to the A, the trees called N 
[now applied to the salix Aegyptia of Linn.] in 
the dial. of El-Yemen. (TA.) 


peo [lowing, « or running, much). One says, 


93^ ad 4e 


lw ogleg Stee 2 "T Up [We alighted in a 
valley the herbage mhereof was inclining much, 
by reason of its luxuriant growth, and the water 
whereof was flowing, or running, much, by reason 
of its copiousness]. (TA.) — [And Distilling 
much: see 25j.] aus Also A certain mode of 
calculation. (O, K, TA. [In the CK, Ue i is 
erroneously put for 2. ]) 


Ste: see dou, a= Also A bending in a sea or 
great river. (TA.) 


: see Jor — Also Fluid, or liquid. 
(Msb.) — d TORT Jiu, in a description of the 
Prophet, means + Extended in the fingers: or, as 
some relate it, iL, with c. which has the same 
meaning. (O.) And dist, 5 means + [A blaze 
upon the face of a horse] extending, or spreading, 
long and wide: (S:) or [extending so as to be] 
equable, or uniform, upon the bone of the nose: 
or that has extended upon the extremity of the 
nose so as to make it white: (M, K:) or that has 
spread widely upon the forehead and the bone of 
the nose: (TA:) if narrow, it is termed eoe. 
(S, TA.) 


4 [as a subst. formed from the epithet * 
by the affix 8]; pl. = see Jen — [Hence 
the saying,] NET D^ HOW aly + I saw a 
company of men that had poured from | some 
quarter; and so ¥ itn. (TA.) — The pl. 9 
also signifies Valleys [app. flowing with water, 
or because they flow with water]. (T in art. 53.) : 


Jes: see iene. 


EP 


2 Je [app. meaning t Having er- 
panded cheeks, not elevated in the balls thereof, i 
like — 1 is a tropical phrase. (TA.) 


— Je p US +The two sides of the beard of 
the man: (O, and so in one of my copies of the. 
S:) or, of his jaws: (80 in the TA and in my 
other copy of the S; i.e. — instead of — :) 


sing. $T and pl. SU. (S, O.) And also 
t The two sides of the man [himself]; syn. e. 
(8, O.) 


Jenne A place [or channel] in which a torrent 
flows : (Mgh :) or c y and slo Y, (S, K,) 
the latter anomalo. so much so that a parallel 
to it is scarcely, or in no wise, known, (MF,) a 
mater-course; i. e. a place [or channel] in which 
water flows, or runs: pl. [of pauc., of the 
former, | 4.5 (S, K,) and [of mult.] 3. and 


y and o; (S, Msb, K, TA » the second 


— — — — — = — w -> UT" . 


Book I.] 


pl. regular, without, , (TA, [though written in the 
CK with ., ) and the rest irregular, (S,* TA,) 
the sing. being likened to iby ($, Msb, TA,) 
which has for its pl. 4 and A (S, TA) and 


9 2205 


(Ue. (S, Msb, TA.) — It is also an inf. n. 
(TA. [See 1, first sentence.]) — Also Rain caus- 


ing much flowing; opposed to pire Id. v.. 
(Ham p. 632.) [See also what follows. ] 

de Rain that causes the valleys and water- 
courses ( ew) to flow ; opposed to 3 p [q. v.]. 
(S in art. p» and Ham p. 632.) (See also what 
next precedes.] 


Quasi ee» 
FEN and — and T and eese: see art. 
Agai. | 
poer see 1 [of which it is said to be pl.], 
in art. pow. 


Set — gaw 


Gaw Ý and Ges J and : see art. (8 · 


G 
One of the letters of the alphabet: (S, M, 
L, K:) [i. e., the name of that letter: (See art. 
v :)] of the masc. gender as being supposed to 


be & * lor letter], and fem. as being supposed 
to be a — [or word]. (L.) The saying * 


4 DÀ J means Such a one will not form 


well one of the three — [i. e. teeth, or cusps, | 
of his . (S, L.) 


T" Certain stones, (M, L, K,) so says Zj, 
(M, L,) well-known: (K:) whence the name of 
a certain mountain in Syria. (M, L.) 


ire A certain tree; (M, L, K ;) mentioned 
by AHn on the authority of Akh: (M,L:) pl. 


. (M, L, K.) 
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9 


re The curved part of each of the two ex- 
tremities of a bow: pl. Se: (8, K:) the 3 in 
the sing. is a substitute for 3: AO says that 
Ru-beh used to pronounce it Ia —, with s; and 
the rest of the Arabs, Låg] without s. (S, TA.) 
[See also art. L. ] 


5 see art. . 


m with the compound — see art. (g 
— (Hence, perhaps, because of its uniformity, 


$2 


8 
and, if so, belonging to art. ==, w XO 
Much, or abundant, herbage: mentioned by Sgh. 
(TA.) 


3 see art. (ev. 


ga Of, or relating to, the - of a bow. (S.) 


Digitized by Google 


The thirteenth letter of the alphabet : called 
ce. It is one of the letters termed TL [or 
non- vocal, i. e. pronounced with the breath only, 
without the voice]; and of the letters termed 
dyed, (TA,) from pen which means * the 
place of the opening of the mouth.” (TA on the 
letter . See also cy in art. QU It is some- 
times substituted for the affixed pronoun of the 
second pers. fem., 9; as in Bah for Aab, and 
as in the following verse, 


^» 206 7040 
i: we — ale wld s 


0 Os. 


i S he GE ule oO; ; 


[And thy two eyes are her two eyes, and thy neck 
is her neck; but the bone of thy shank is slender]; 
i. e. Js and Dea and Io: this substitution 
for the affixed pronoun of the second pers. fem. 

is of dial. of Benoo-'Amr and Temeem; and 
is not restricted to cases of pausation, as is shown 
by the verse above cited, though some assert it to 
be so: it is also substituted for the J of Hy», 
when with n 80 that they said uA hue for 


2 [or 
9 206 


we}: and for , as in 6 for . 


gr as in E» [or Jos for 


9 »05 


(MF. [See also De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. | 


ed., iii. 530-31,]) ass [As a numeral, it denotes 
Three hundred.] 


wht 

MD A shower, or fall, or what pours forth 
at once or without intermission, of rain (S, A, O, 
K) &c.: (8, O:) or of rain with hail; for other- 
wise this term is not applied to rain: (8d, TA :) 
pl. mE (S, A, O, K:“) this is the pl. of 
uer (K, TA) in all its senses: (TA:) or rain 
that t falls upon one place and misses another; like 
pe and tle. (AZ, TA.) — [A thin, not wide, 
cloud, of which the rain falls mith vehemence. 
(Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 
— A heat, or an unintermitted act, of running. 
(TA.) — Sharpness, vehemence, force, or strength, 
of anything: (K:) violence, or vehemence, of 
impetus or pushing or driving, (8, A, O, K,) of 
rain, (À,) or of anything. (K.) Kasb Ibn- 
Zuheyr says, speaking ofa he- aas and . 


. : iii $a Su s . 
x [NEN 25 20 , ? 
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i. e. When he runs vehemently [towards them, or 
rather mhen his vehemence of running is directed | K 
tomards them], thou seest a wrinkling [or wrinkles] 
in his Vire [dual of e, q. v.]. (8, O.) 
The first appearance [or bloom] of beauty. (K.) 


Ci aa a ^i 


One says of a girl, or young woman, dime) U 
amo)! eli Verily she is goodly in respect of the 
first appearances [or bloomings] of beauty of 
countenance in the eye of the beholder. (O.) — 
The vehemence of the heat of the sun. (K, im 
And The ak; b of the sun: (K:) 8 


signifies the lines, or streaks, (Sb. of the sun 
when it rises. (O.) ell rel * What flows, 
of the [manna, or gum, called] pt [q. v.], and 


remains like strings, or threads, between the trees 
and the ground. (T, L.) (See also e.] 


$ 
wl, 


SA horse that has a habit of stumbling ; 


or an stumbles often: (8, K:) it has no corres- 
ponding verb: and accord. to As, it signifies (S) 
& horse whose hind hoofs fall short of reaching 
[the spots that have been trodden PH), his fore 


hoofs: (8, K: J [but see Rare J] pl. Or . (TA) 
[See also e] 


- 
ws 
430 


lode) Lá 2, ($,0, E) aor. +, (Kj) inf. n. 
JE; (8, O;) nd alay cA 2 (O, K;) His 
Foot became affected ee an ulcer, or imposthume, 
such as is termed SG, breaking out in it. (S, 
O, K.) — Accord. to some, (O,) pie S (O, 
K, [in my MS. copy of the K A, and so 
accord. to the TK, and in the CK without, but 
I think that the right reading is SU, and that its 
verb is Wats, or it may be SGE, and inf. n. of 

2 S2, ]) signifies The wound’ s becoming in a corrupt 
state, so that it will hardly, or not at all, be 
cured. (O, K)— Gi⸗ oy duo its, His bosom 
bore concealed enmity and violent hatred, or 
rancour, V malice, or spite, against 
me. (TA.) 47 2 à, (Az, O,K,) or , 
(M, TA,) His Angers, or his hand, became 
cracked, or disintegrated, in the aie 5 
the nails; (Az, M, O, K;) as also A, (O, 
TA, ) and Sár: 80 say AZ and IAagr, ‘and in 


like manner el Th. (TA. 52, (8, o, 


K) and A=, (AZ, O, K,) aor. <, (K,) inf. n. 


E, (8, O, K)) i in the Bari’ Č, with fet-h to 
the ., (TA,) and à; (O, K ;) and aie cá, 


inf. n. Ju, omitted in the K land S, and O], but 
correct, as Sgh has indicated in the Tekmileh; 

(TA;) I hated him; (S, O, K;) like á Lii. 
(S and O in art. A;) namely, a man: (S, Ó: :) 
or the first and second signify, (K,) or the first 
also signifies accord. to LAar, (O,) I feared, when 
I sam him, namely, a man, that I should smite 
him with an evil eye, or should guide against him 
one whom he disliked, or hated; (O;) or I feared 
that he would smite me with an evil eye, or I 
guided against him one whom he disliked, or 
hated. (K.) — And its He (a man, A’Obeyd, 

O) was e or afraid. (A'Obeyd, O, K.) 


10. LIA, said ofa e, [so i in the TA, an 
evident mistranscription, app, for 2, and so in 
the next Paragraph, i. e. an ulcer, or imposthume, ] 


or o» 


means Jel WJ lo [It had, or acquired, root, or 
e or permanence; as though it became 


a 15 (TA.) 
part. n. of ith, and properly meaning 
Having an ulcer, or imposthume, such as is termed 


as „] is applied as an epithet to a heart, in the 
following verse, cited by IKtt, 


è 2800 


. ais HT Jal Goal G * 
. Seb lin £535 % 5 . 


[in which 45 2 is doubtless a mistranscription (like 
that in the next preceding paragraph) for 5 ; 
the obvious meaning of the verse being, t O thou 
ignorant one, wherefore wilt not thou revert, when 


thou hast not cured the sore of an ulcerated heart 7]. 


(TA.) 


als An ulcer, or imposthume, (A,) that 
breaks out in the bottom of the foot, and is cau- 
terized, (S, IAth, O, K,) or is cut, (Yaakoob, 
IAth, O,) and goes away ; (Yaakoob, S, IAth, O, 
K;) and the word is also pronounced without 
[i. e. Ó]: (IAth, TA:) or an ulcer, or impos- 
thume, in the foot of a person, who dies if it is 
cut: (O, K:) and it is also said to be a tumour 
in the hand, and foot, from the entering of a piece 
of wood, or stick, into the flesh of the foot, or the 


palm of the hand, and its remaining therein, so. 
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that the piaga swells, and becomes large. (TA.) 
22717 31 o o 


asl, dl Joki (8, O, K) is a prov. (8, O) 
meaning t May God cause him to go away like as 
the asl above mentioned goes away: (S, O, K:) 
or this means may God extirpate him: for 
ou is also syn. with Jeol [i. e. Root, &c.]: (O, 
K:) so says Sh. (O.) [See also 10 in art. Jot: 


and see what here follows. ] — It is also said to 
signify The family and household 9r a man: and 


25 sto 9.0 


hence the form of imprecation, 3 D Jolut 


[May God extirpate their family and household]. 
(TA.) — And f Enmity. (TA.) 


9.£. 


40, thus with fet-h to the =, is an epithet 
applied to a man, meaning Mighty, potent, power- 
. ful, or strong; inaccessible, or difficult of access. 
(TA.) 


FH 22v 


3 Je A foot ay ore mith an ulcer, or 


"Bio such as is termed a, breaking out 
init: (O, K:) from 4 ies . (O,“ K,“ TA) 

— And 3,2, from xs, Frightened, or 
afraid; (A’Obeyd, O, K;) applied to a man. 
(A' Obeyd, O.) 


A 
6 6^» a. 


1.10 ow 5, (S, MA, K,) inf. n. po (MA,) 
He (a man, $) was, or became, unlucky, or in- 
auspicious, (9 E, 8, K, in the MA o3 2) 
to them: (S, MA, Ks) as also yale, and als 
ars; and ayele 2 (K:) or als, (AZ, 
Ham p. 224,) or pu ili G) or both of these, 
(TA,) aor. *, (S, TA,) inf. n. AS, (TA, ) he dren 
upon them ill luck, or evil fortune; (S, TA ;) or 
caused ill luck, or evil fortune, to befall them 
from him : (AZ, Ham ubi suprà, TA :) or pt 
as an inf. n. signifies the being unlucky : and the 
rendering unlucky : 
monly pronounced : 


and 80 »- [as it is com- 

gee pt below]. (KL.) 
97 27 "np 

And mat, inf. n. AS, 80 in the L; in the K, 


Y Bets inf. n. pr but the former is the right; 


(TA ;) He made them to go, or journey, to yu 
[i. e. Syria]. (K, TA.) 
2: see what next precedes. 


3. 4 EC KG Take thou the direction of 
the left hand with thy companions: (S, K, TA :) 
aly signifies ‘‘take thou the direction of the 
right hand.” (TA.) And AS He (a man) 
came AUT li. e. Syria]: like S signifying 
* he came to El-Yemen." (TA. [See also 4.]) 

4. pli! He desired the left: like as Que sig- 
nifies he desired the right.” (TAi in art. .) 

— And He (a man, S) came £o Un li. e. Syria]: 
(S, K, TA: [see also 3:]) or he went thither: 
and (ye! signifies “he came to El-Yemen." 
(TA.) ums aati G (S, K, TA) How unlucky, or 
ina s, is he! (TA:) the vulgar say, U. 

a TA.) 


b. dy As, (MA, TA,) from APA, (TA,) He 
found him, or it, unlucky, or inauspicious: and 


eU — U 
he became unlucky by means of him, or it: 
(MA :) or slt3 signifies he had ill luck, or evil 
fortune. (KL.) See also 6. — And yu He 


took the direction of his left hand: (K, TA :) 
mon in like manner 5, [whence it seems that 


AU i in the sense expl. above may be a mistake 
for , L,] “ he took the direction of his right 
hand." (TA. 5 He asserted his relation- 
ship to [the people of] yr li. e. Syria]: (8, K:) 
a verb similar to O and . (S.) 


6. a ., (S, Msb, K, ar &c.,) in some 
of the copies of the K * Vsus, (TA,) [and in 
like manner dy E, which is often opposed to 
20, (see an instance in Bd ae 14,) is used 


in the K in art. e, and ein the TA 
in the same art. as on the authority of IKh, 
whence it seems that both these verbs are correct 
in the sense here following, though the former is 
probably preferable, and a, Ý y is used in the 
same manner in „Les Oiseaux et les N 


p. 83, as mentioned by Freytag, so that a) es 
and ptis are the contr. of ay Dd and (es, | 
They augured evil from him, or it; regarded 
him, or it, as an evil omen; (Mgb, KL ;*) like 
ag „U: (Msb: ) deemed him, or it, unlucky, 
or inauspicious. (K L.) . L, thus, uv medd, 
also signifies He took the direction of RT [i. e. 
Syria]. (TA.) — See also 5. 


10: see the next preceding paragraph. 


2a 
, the name of a certain country [i. e. 
Syria], is masc. and fem. ; (S j) sometimes masc. 


(K:) and may also be pronounced U [as it 
commonly is in the present day]. (Msb.) om 
[ane as this country lies on the north of Arabia, 


A also signifies The northern region; opposed 
to . ] 

ab, (8, Msb, K, &c.,) thus, with s, but oer 
pronounced A95, without , (TA,) i is an inf. n. 
(MA, KL: [see 1, first sentence, in two places: J) 
and signifies [as a simple subst.] Unluckiness, in- 
auspiciousness, unfortunateness, unprosperousness, 
evil fortune, or all luck; contr. of ; (S, K;) 
li. e.] i. q. ve: (Har p. 158:) evil [of any 
kind]; syn. 2: (Msb :) [and particularly] an 
evil omen : (PS:) and Ý 1 signifies the same 
28.2525 (TA :) [or, like ume, a cause of un- 
luckiness, &c. :] win is a pl. of abs, [or of 


Y E if of the former,] i irreg., like as its syn. 
2 is [said to be] of . n in art. 


— It is said in a trad., An oe ol 

in gly 75000 , meaning If there be 
that whereof the consequence ts disliked, or hated, 
and feared, [or if there be unluckiness,] it is in 
three things, the wife, and the house, and the 
horse: i. e., if any of you have a wife whose 
companionship he dislikes, or a house in which 
he dislikes dwelling, or a horse that he dislikes 
taking for the purpose of keeping post on the 
enemies’ frontier, let him separate himself there- 
from, by divorcing the wife, and removing from 
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the house, end seling the horse: or, as some 
say, the 2 of the wife is her not producing 
children ; and that of the house, its straitness, and 
the badness of its neighbour ; and that of the 
horse, one’s not „going to war upon it. (JM. ) 
— See also 23. Also Black camels: and 
já signifies ** white camels, (K. TA,) and is 
also written and pronounced pr» (TA :) neither 
of these has a sing.: (K:) both occur in a verse 
of Aboo-Dhu-eyb: but accord. to one reading 


thereof it is . Ts of ud: so says AA: and 


a says that $3 [without „] being originally 
, of the measure , may also be pl. of 
pes 
(A. 
Se 


LE and * AU. The left, meaning the left 
side or direction or relative location or place; 


(8, K 3) i g. [oed and] 5. =; (S;) contr. of 

diez and diggs. (K.) One says of a man, asd 
s 8 

dale [He sat on the left]. (S.) And one says, 


4. . X i. e. (Take thou with them] the 
direction of the left hand. (S.) And diez ji 
LE, [4 looked in a right direction and in a left 


direction]. (TA.) And hence ¥ ui ueni, 


in the Kur [lvi. 9 and xc. 19], (TA,) meaning 
[The occupants of the left : or] those who shall 
have their records given to them in their left 
hands: or the occupants of the lom, or ignoble, 
place, or serene or the havers of unfortunate- 


ness ($n): and — Su is expl as 
having the contr. senses. (Ksh and Bd in lvi. 9.) 


amm Also, the former, A mole (MN) upon the 
5 thus, with ,, as mentioned by IAth: 
also mentioned without , in art. . (TA.) — 


See also 4 as meaning ‘a black she-camel," 
in art, p 

42 Nature; natural, native, or innate, dis- 
position, temper, or other quality or property : 
(K, TA :) mentioned thus, as with», by AZ and 
Lh, and said by IJ to be sometimes thus pro- 
nounced ; but the pronunciation thereof with » is 
held by ISd to be extraordinary. (TA.) [See 
art. „.] 

8 >; 

E, (S, Msb, K, TA,) without,, (TA, ) and 
, (S, Msb, K, ) of the measure , (8,) an 
allowable form, without (g, (Mgb,) like 20 and 

Ld d g wr è 
pe? (TA,) and Y u, (Sb, 8, K,) [Syrian ;] 

2 
of, or relating to, U: (S, Msb, K:) one 
should not say 2 any instance [of this] occur- 


ring by poetic ‘license being accounted for as a 
case of the use of the name of the country for the 
rel. n.: (S:) the fem., applied to & woman, is 


PC and ¥ i, latter without teshdeed : 
(S, TA:) the pl. of gal is ales, like Di [in 
measure]. (TA.) — [And hence, Northern.] 
and 4.215 the fem. of the former; and 
: see the next preceding paragraph. 


pc : see 2. 


A 


unfortunate, or unprosperous]. 


More, and most, unlucky, inauspicious, 
The Arabs say, 


Book I.] 


PO (oed qu E TJS AU, (Meyd, TA,) as some 
relate it, or, as others relate it, , which means 
the same, (Meyd,) [app. meaning accord. to the 
TA, The most unlucky thing of every man is 
between his two jaws, or the two sisal pornon 
of his lower jaw; but it is said that] yu is here 
used in the sense of 55 yt 4 [i. e. the unluchiness, &c.]; 
and in a similar manner [the contr.) 0 is used 
[in the sense of Ow]: so says AHeyth: (Meyd :) 
the prov. ri the tongue. (AHeyth, TA.) 
The um is P . (TA.) — Hence, (TA,) E 


in The left hand or arm; contr. of seal 
(K,TA;) i. g. . C= It is said m a 


trad., respecting camels, v 31 E E J 
aay e [Their goodness comes not save from 
their left side): i. e. they are milked and mounted 
only from the left side. (TA.) — See also p — : 
in three places. — Zuheyr, in the following say- 
ing, 

% fof + ^0 Osy O 2032 


s AVS AEN oue ead s 


^^ 86 503 á? 


: weiss e 2D «d- 


uses it in the sense of the inf. n. $5; (S;) mean- 


€ 


gle pec 


ing yr SE: (S, and EM p. 124:) he says, | 5<% 


And it, i.e. war, will bring forth for you boys 
of ill luck, or evil omen; all of them like Ahmar 
of Ad: then it will suckle these boys, and wean 


them: by Ahmar of ’Ad, he means Ahmar of 


Thamood, for Ahmar was the surname of him 
who hamstrung the she-camel of Sálih, and his 
name was Kudár: he says thus for the sake of 
the measure: or, as some say, Thamood were 
called ' Ád-el-Ákhireh. (EM.) 


92160 


dele: see , in two places : — and see also 
4, likewise in two places. 

pu (8, MA, K. KL,) and pu (S, K,) 
the latter like „, (TA,) [a contraction of the 
former, ] Unlucky, or inauspicious, (S, MA, K, 
KL,) aosi isle [to his people, or party], (S, 
MA, K,) and — P" [to himself]: (Ksh and 
Bd in lvi. 9: j [and 80 E; (as in an ex. in 
the first sentence of this art.; ) this being an epi- pe 
thet as jb as a subst., like its syn. — ; syn. 


with puts like as pre: is syn. with pe ; 
and app., like ud, used alike as sing. and pl., 
for it seems to be originally an inf. n.: ] and so 
9 AU; (K;) or this signifies drawing ill luck, 
or evil fortune, upon his people [and upon him- 
self]: (S, TA :) and AM, a pl., likewise signi- 
fies 1 or inauspicious; (K L;) contr. S 

; (9 K, TA;) these being pls. of UA 
i ori (TA :) the pl. of 2b i is U, (S, 
KL, TA; which is extr., for by rule it should be 
(sese. (TA.) One says also Va pub 
meaning [An omen] happening, or occurring, 
( N. with unluchiness, or inauspiciousness; [i. e. 
an unlucky, or inauspicious, omen; (K, TA;) 
and lin like manner] VG yeb; and the pl. is 
yc [as above]. (TA.) 


Als — ou 
ET 


ake di 2 
1. als ex i. q. * S = [meaning 
pursued his (another’s) way, or course, anng as 


he did]; (S,L,K:* in the K, Ages 2 and 


3e Ov „„ 


Pr D, and in like manner one says, 


SG tos. (K.) — And KE SU Do thou 
what thou dost well. (S, L, K.*) And Keep thou 


to thy affair. (IAar, L.) — And "uo Gc le 
He did not know, or had not knowledge of, him, 
or his affair or case or state: (Lh, IAar, L, K:) 
[from a passage in the L, imperfectly written, it 
seems, accord. to Lh, to be said of one who does 
what another likes or dislikes, app. without 
regard to his liking it or disliking it, agreeably 
with what here follows:] or (K) this means, (S, 
K,) or means also, (L,) he did mot care for, 
mind, heed, or regard, him. (S, L, K. [In the S 
and L, the verb in the sense thus expl. is in the 
first pers. : and in one place in the L it is expl. 
by 50, which onn A this meaning.]) One 
says also, poc SBS, meaning T will assuredly 
know, or try, prove, or test, (SJ) their 
affair or case or state: (L:) or this means I 
will assuredly corrupt, or pervert, or mar, their 
(S, L, K:*) and C59 
, (L,) or A, (K,) means I will assuredly 
know, or try, prove, or test, [Ats, or their, state, 
or] him, or them. (L, K. [In the CK and in my 


MS. copy of the K, 4 2 is l put for 
N. 1 Dox; os means 55 4 * [i. e., 
app., He became a person to whom importance 


OU ached (accord. to the general meaning of a) 
oe) after thou knewest, or sasvest, or mettest, 
him; Sox being for 4, Jays Ax), agreeably 
with common usage]. (K.) 


affair or case or state: 


e r 


[4. 42U D is mentioned by Golius i 
meaning Corrupit ac pervertit rem eorum," 
as on the authority of the S, (the right reading in 
which has been given above,) and on that of the 
KL, in my copy of which I find nothing of the 
sort. | 


8: see 1, first sentence. 


5 A thing, an affair, or a business; syn. 

; (S, L, K;) and wars [in the same sense, 
in that next following]: (L,K:) a great 
thing or affair: (Har p. 274:) state, condition, 
case, quality, or manner of being; syn. Je: (S, 
L:) [also property, or nature: and up dli 
attaching to a person or thing:] pl. osi and 
SÉS, (L, Ķ,) the latter mentioned by IJ on the 
authority of AAF, and UR: occurs in poetry for 
the former of these, or as another pl. originally 
G. of the measure . (L.) It is said in the 
Kur [lv. 29], YÉ è 56 os? J [Every day 
He is employing Himself in an affair of some 
kind]: expl. as meaning that, of his business 
(al v [which may also be rendered ** of his 
property "]) it is to render mighty one who is 
brought low, and to bring low one who is 
mighty, and to enrich one who is poor, and to 
impoverish one who is rich; and no affair occu- 


pies him so as to divert him from an affair 
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(É us uÉ dái S). (L.) [And one says, 


I 4 ú rna is thy a ais or what is thy case? 


And ls, for W oU i. e. Pursue thy way 
or course, or thy affair; or do what thou dost 
well; or keep to thy affair : or the like: and to 


this is often added, re 25 Leg i i. e. and ds thou 


wilt, or mishest, or desirest. And ol o D^ 
ó Jsi It is of his business, or of “his pro- 
perty, or nature, to do, or that he should do, such 
a thing. And ou 1 Je (a phrase occur- 
ring in the S and Ki in art. ) A man of easy 
nature, And GE , sometimes meaning There 
is for him, or he has, a great thing or affair to 
perform or transact: but more commonly, great 
importance attaches to him, or to it: see 1, last 
sentence: And a grandee, or a prince, is said to 
be on müs i.e. Of great importance or rank. 
or dignit y. 12 Also [A suture of the skull; i. e.] 
the place of junction of the U [or principal 
bones, namely, the frontal, occipital, and tmo 
parietal, bones,] of the head: (K:) sing. of 
, (Mgh,) which signifies the places of 
junction, (As, S, Mgh, L,) and of meeting, (S, 

L,) of the JẸ (As, S, Mgh, L) of the head; 
(S, L;) between every tmo of which V is a 
QU: (As, L:) [it is fancifully said that] from 
them come the tears: (As, 8, L:) the pl. is also 
expl. as meaning the W. [i. e. sutures as being 
likened to the J. (or lines) of writing] that 
unite the : by Lth, as the pÚ [likewise 
meaning sutures resembling lines of writing] of 
the skull; between the U;: by AHät, as the 
A [meaning serrated edges] that unite the 
JLS of the head. (L.) — And The channel by 
which the tears Now, or run, to the b pl. [of 
pauc.] gu and [of mult.] Unc : (L,K:) 
[perhaps thus called because supposed to come 
from the sutures of the skull: but they may have 
been supposed to come thence because tears are 


called n ile (as in a verse cited voce a); 
for this phrase may have been misunderstood as 
signifying * the water of the sutures of the skull, 
whereas it seems to be properly rendered “the 
water of the channels of the tears:"] it is said 
that the 62 connect the U of the head 
[expl. above] to the eye: Lth says that they are 
the ducts (Saye) of the tears from [the interior 
of] the head to the eye: and Th, that they are 
certain ducts (Ge) above the , which 
become strong by degrees as the man advances in 
age: (L; [but it seems that Th has confounded 
explanations of C5335 in two different senses: ]) 
accord, to ISk, (S,) or AA and others, (L,) the 
Qe are two ducts (Gi) descending from [the 
upper part of ] the head to the e and then 
to the eyes. (S, L.) — [The pl. Unc is also 
expl. as though meaning Tears themselves, in a 
phrase mentioned voce » (q. MJ on the autho- 


rity of the K.] — And pe s$ $ means pd The 
effluvia of wine that creep (uet v v» U) 


in the veins of the body. (L.) — S also signi- 

fies A vein of earth in a. mountain, (L, K,) i. e. 

a cleft therein, (L,) in which palm-trees are 
188 * 
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. planted ; (L, K;) or in which trees of the kind 
called e grom; or that produces plants, or herb- 


(L:) pl. oss: (L,K:) which is said 
by ISd to mean lines, or streaks, in a mountain: 
or, as some say, cracks, or clefts: and to these 
cracks, or clefts, the poet Keys Ibn-Kuráa likens 

[imaginary] clefts in the liver, occasioned by 
love. (L.) 3 


oe 09 of 
eo 


Sa Qi 9 U 4) is a saying men- 
tioned by Lh, expl. [only] by the words el "tL 
JS 3 Jen [i. e. 5 d Jess OL app- 
meaning Verily he is busying himself in the doing 
of a thing in order that we may labour in causing 
thee to be in a bad, or corrupt, state]. (L.) 


les. A 
WC [a Pers. word, and also used by the 
Arabs in the present day, applied to The chestnut]: 


also written bo 505. (TA voce b. and voce 


ee 


OU 

lá A certain well-known bird, (K, TA,) 
of those that prey (Msb,* TA ;) it is of the 
birds called me [pl. of l, as are also the 
and the vii and the à and the por 
(AHát in the Book of Birds," TA in art. ;) 
[said by Golius, on the authority of Dmr, to be 
the white falcon; and to this bird it is perhaps | ¢ 
applied by some of the Arabs; but some of them, 
I believe most of them, and I believe also that 
they do so most properly, apply this appellation 
in the present day to the gerfalcon, which is not 
wholly white; and some, to the falcon gentle :] 
the word is [of Pers. origin,] not genuine Arabic ; 
(TA 3) it is an arabicized word: the pl. is 
Ss, and sometimes SU is used in its 
stead, formed by substituion [of (8 for 4] for 
facilitating the pronunciation. (Mgb.) — Also 
+ The 3995 [meaning beam] of the balance. 
(K.) — And t. g. 43 [which signifies A 
balance, and a steelyard, and a weight of a 
balance]: so in the Expos. of the ** Muwatta.” 
(MF, TA.) 

5 

1. %% SE, (AZ, 8, aor.*, (JM, P$) 
or *, (Ham p. 786,) inf. n. U, (AZ, 8, K,) I 
preceded, or outment, the people, or party. (AZ, 
8, K.“) Accord. to [several of] the copies of the 
K, osly i.e. like alé in measure, which is in- 
correct, [in other copies Vals, agreeably with 
what is said in the S,] signifies He strove, or 
contended, with him to precede him, or outgo him: 
or he preceded him, or outwent him: but in the 
S it is said, olds, of the measure AU, signifies he 
strove, or contended, nith him to precede him, or 
outgo him: and es like ott, [the former belong- 
ing to art. lot and] formed by transposition, sig- 
nifies he preceded him, or outment him; and both 
of these are used by the poet (El-Hárith Ibn- 
Khálid Sacre TA) in his saying, 


„2: - oe 2 


° 87 Hoc leg puntas s 
$ glabyy (G3 20 3X; . 


ou — ant 
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this [passage in the S], however, is taken from | camel; (M, K;) but the more approved word is 


what is said by A'Obeyd, in [his work] “ El- 
Ghareeb el-Musannaf," which is as follows: 
yl Gu, like sb [in measure], and OE, 
like islet, mean the affair, or event, grieved 
me; and thus in the verse of El-Hárith Ibn- 
Khalid, which he cites; and the same is said in 
the T on the authority of IAar, who says that 
the poet has used two dial. vars.: [accordingly 
the verse may be rendered, The camels with their 
saddles upon them passed along and they grieved 
thee not at all; but I see thee that thou art 
grieved by the women borne in the camel-vehicles :] 
it is said in the M, "T * means the thing 
preceded me, or outwent me: and also the thing 
grieved me: formed by transposition from E, 
as is proved by its having no inf. n.: IAar says 
that they are two dial. vars. because of his not 
being a grammarian. (TA.) [See also 8.4 == 
And X S, (Lh, TA,) or sit v Ou, (S,) 
inf. n. 56, (K, TA,) I drew forth the earth from 
the well: (S, K:) or I drew forth a e S 
earth („) or two basketfuls of earth (ees) 
from the well, (Lh, TA.) 


9. ahl: see L S occurs in a verse i 
Milhah El-Jarmee, feng , from Ro 


meaning : one says alts, aor. ats, meaning 
=: out the verb of the measure regularly formed 
from Sten is C=; so that (g is formed by 
transposition and by the change of the « into (g. 
(Ham p. 786.) 


o 3920» ú wre 


6. 0 U Les, (S, K, TA, [in the CK, 


erroneously, (U,) like ue eS [in measure], 
(S,) The space between them two became far- 


extending. (S, K. ) — And 2l (8. The people, 
or party, became scattered, or dispersed. (S, K.) 


8. V He preceded, or outwent : (S, K:) 
80 says El-Mufaddal. (S.) — And He gave ear, 
hearkened, or listened, (S, K.) 


|» 

Ko The utmost extent, term, limit, point, 
reach, or goal. (S, Msb, K.) — And A heat, or 
5 run toa goal or limit: so in the saying, 
5 te (S) or Kes T (Mgb) [He (a horse, 
TA) ran s heat]. — And i. q. 42 thus in the 


saying, ght Ad 4 T [Verily he is far-aiming, 
or far-aspiring, in purpose, desire, or ambition]: 

(Lb, TA :) and sls is a dial. var. thereof. (TA.) | v^ 
em Also A [basket such as is termed] Serj JE and 
so * .. (K:) or Y the latter signifies a Jej j in 
which the earth of a well is taken forth; of the 
ipa of slao; and the pl. is AL: (S:) and 


KG signifies, (S,) or signifies also, (K,) the earth 
that is taken forth from a well (S, K) with the 


like of the Ne, (as in a copy of the $,) or such 
as fills the sie: (so in another copy of the S 
[agreeably with what next follows]:) a Serj of 
the earth of a well. (As, T, TA.) — And hence, 
i.e. as being likened to a J of the earth of a 
well, t The dung that the he-ass and. the she-ass 
casts forth: (As, T, TA :) or the dung of the she- 


£. 
[555] with . (M, TA.) Also The nose-rein 
(Új) of a she-camel. (Lth, K.) 


2 ; see the next preceding paragraph, in two 
places. 


— [part. n. of 8, q. v.: — and! i. q. Gane 
[app. as meaning Disagreeing, differing, or dis- 
cordant]. (TA.) 


a 


— 

1. cs aor. -, (S, Mgh, Mob, E) inf. n. 
MC (S, Mgh, Mb, K*) and 45 (S, Msb, 
K*) and 95 and wpe, (TA,) He became a 
youth, or young man; i.e. he attained to the 
state termed WC meaning as expl. below; (8, 
Mgh, Msb, K;) said of a boy. (S, Mgb.) [And 
in like manner NC is said of a girl, i. e. She 
became a, young woman.] wc used as a noun: 
see below. — [Perhaps as an inf. n. of which the 
verb is hu (as Freytag has assumed,) but more 
probably of AA, which will be found mentioned 
in this paragraph, for I do not find the former 
verb in the requisite sense, | os signifies Any- 
thing’s being, or becoming, raised, or elevated. 
(K) - said of a horse, (S, Msb, K.) . 
aor. , and 2, (S, K,) inf. n. whe and eue (S, 
Msb, K) and Dee», (K,) He was brisk, lively, 
or sprightly, (S, Msb, K,*) and raised his fore 
legs (S, Msb, K) together, (S, Mgb,) as though in 
leaping, (TA,) and played. (§. [See also AO 
in art. , said of a mare.]) And likewise He 
mas or became, restive, or refractory: one says, 
2 v At CUT and Arend and aclas and 
— [I am irresponsible to thee for his being 
restive, or refractory, and for his biting). (S.) 
— ju sá, [aor., accord. to rule, z] (Msb, 


K,) and = c 5 [pass. of the trans. verb , q. v. 
infra], inf. n. 5 (which is of the intrans., 
TA) and (Which is of the trans. verb, TA), 
The fire burned, burned up, burned brightly or 
fiercely, blazed, or flamed. (Msb, K. [See also 
5.]) [And hence, ] pow 2 2 t[War, or 
the war, burned, or burned fiercely, betroeen them]. 
(A, TA. * It was raised, or elevated. (O, 
TA.) — jen MT aor. 2, (S, O, Msb,) inf. n. 

=, o, K) and ,, (S, K,) or the latter is 
the inf. n. of the intrans. verb mentioned above, 
(TA,) He kindled the fire; or made it to burn, 
burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or 
flame ; (S, O, Msb, K;*) as also *ues, inf. n. 
T (L;) and d Ul: (A and TA in art. 
2) and so UU. San art. .) And in 
like manner, [yæl $ ~ + He kindled war, or 
the war; or made it to burn, or burn fiercely. 
(S.) — [Hence,] PCT aor. 2, said of the black- 
ness of a garment, (Sh, A, TA,) f It heightened 
and increased, (A,) or made to appear bright 
and beautiful, and [as it were] burning, or glow- 
ing, (Sh, TA,): the whiteness of the wearer. (Sh, 
A, TA.) And o» «5 (aor. as above, S) + It 
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(a woman's hair) showed, [or set off,] and ren- 
dered beautiful, her colour, or complexion: (S:) 
it (a woman’s head-covering, and her hair,) in- 
creased, and showed, [or heightened, and set ,] 
her beauty: (K:) it (a woman's black head- 
covering) increased her fairness, and rendered 


"6^ 3 2 ` 
her beautiful. (TA.) And dmg)! , said of 


patience, + It gives beauty and colour to the 
countenance. (TA, from a trad.) — See also 4, 
in two places. 

9. je NS inf. n. — see the preceding 
‘paragraph. — Hence, pal — t The making 
the commencement of poetry elegant, or ornate, 
by the mention of women : (L, TA:) or the pri- 
mary meaning of weai is the mention of. the 
‘days of youth and of play or sport, and amatory 
language; and it is in the commencing of odes ; 
and the commencement thereof is 80 called, abso- 


lutely, though there be not in it any mention of 


3 a 
youth: (TA:) it means , (8, O,) or 
NN 1 (K, TA, [in the CK, erroneously, 
U EEIN), i. e. Un (TA :) one says, 
JJ, Cob, (S, O,) and Gy Y ett [if this be 
‘not a mistranscription for 5 (TA, ) meaning 
„= ($, O, TA:) (see this fully expl. in 
art. * i. e. | fü, . inf. n. , 
means, 1 He spoke of such a female in amatory 
language [in the commencement of his ode}, 
(Msb, TA,) and alluded to the love of her: 
(Mgb:) and S = t He embellished [the 


commencement of] his ode by the mention of 


women: (Mgh, Mgb:) and 3, Si c 
t [He embellished the commencement of his ode by 
mentioning, in amatory language, such a female]: 
(A, TA: ) and Y s d 

tds thus & Pea is said to be "UI 
t [Beautiful in the mention of mune ed ; and 
Jereer is said to have been Hos wt Slt [The 
most elegant of men in the mention of women &c.]. 
(A, TA.) — Hence, i.e. from — , may 
be derived etl as a conventional term in the 
gcience of the division of inheritances ; meaning 
4 The mention of daughters according to the 
different degrees [of descent] : (Mgh:) it is as 
when one says, “he died, and left three daughters 
of a son, subordinate one to another, and three 
daughters of & son's son, in like manner, and 


three daughters of a son's son's son, in like 
manner, and the sons died and the daughters 


remained." (O.) — V — signifies + The 
commencing of books, or writings: and hence 
i occurring in a trad., meaning t He 


Jore o 
. 


dri 


% , 
commenced answering him: not from the 
of women in poetry. (TA.) 


4. ait att God made him, or may God make 
him, to become d youth, or young man; i. e. 
to attain to the state termed ut meaning as 


er ND „ 


expl. below: and 55 bl means the same: 


(S, A, TA :) the latter [lit. means God made, or | & 


may God make, his equal in age to become a 
youth, &c., (see Har p. 572,) and therefore] is 


e is used in the sense of 


NES 


„ ^» 


tropical. (A, TA.) ceci I excited the 


horse to be brisk, lively, or sprightly, and to raise 
his fore legs together, as though in leaping, and 
to play. (S,* K,* TA.) — jul -= : see 1.— 
Jae IS, inf, n. ttt; as also Ý ; t The 
man appeared before my upraised eyes mhen not 
(M a3 
hoped for. (AZ, TA.) — And 15D | 9 ysl, and 
Y 3, t Such a thing was prepared, or appointed, 
or ordained, for me. (8, K, TA.) am! | He 
became one whose child, or children, had attained 
to the state of «pU S i. e. youth, or young man- 
^" 2233 åer 
hood, &c.]: (K:) [or] G l f the man 
became one whose children had attained to that 


state: (S, TA:) and in like manner, B SSi 


is said ofa woman. (TA.) And eos! said of 
[the species of bovine antelope called] the wild 
bull, (S, K,) He became such as is termed us 
[q. v.], i. e., (S,) he became advanced in age, or 
full-grown; . 8, K;) one whose state termed 
QU [q. v.] had ended. (S.) 

5. jar Ou The fire became kindled; or 
made to burn, burn up, burn brightly or fiercely, 


blaze, or flame: see also 1.] One says on the 
occasion of kindling fire, 


Me e a P 322 822 

* i — — — # 
os - 90^» ^» 25 

? 4 us! pod lw Srl. * 


[Be thou kindled like the state of kindling of the 
calumny that Temr brought to Temeemeh : but 
to what this alludes I know not]: it is like the 
saying, 5o 1 JU 554 [He kindled a fire with 
calumny}. (A, TA.) — See also 2. 


10. It is said in a trad., Qe MO pe 
RCM jal P" [The boys giving testimony 
against those that are full grown is allowable, 
mhen they (the former) are deemed to have 
attained to the state of youths, or young men]: 
it is as though it were said that if they take upon 
themselves the bearing witness in boyhood, and 
give their testimony when full grown, it is allow- 
able: (TA:) or Or means they shall be 
sought youths, such as have attained to puberty, 
or maturity, in the case of giving testimony: or 
they shall be waited for, in the case of giving 
testimony, until the period of becoming youths, 
or young men. (Mgh.)— And it is said in 
another trad., Je is? y * 922 — 
Sit upon your shanks as one does when preparing 
to rise, not stooping with the whole body near to 
the ground; [having your feet only upon the 
ground; in the voiding of urine:] from ed 
yall meaning “the horse raised his fore-legs 
together from the ground.” (TA.) 


1, i. e. 


R. Q. 1. . He completed [a thing]; (AA, 
O, K ;) said of a man. (AA, TA.) 


s, and itsfem. 455 see G. Also The stones 
of ij [or vitriol]: (K: ) or the stones from which 
j and the like thereof are obtained; the best 
whereof is that which is brought from El Yemen, 
which is white An, and is very glistening : (TA :) 


— — — — | 
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but Mw es as also os alone, is a name now 
commonly given to alum:] or it is a certain 
thing resembling el : (S, Mgb:) or a species 
thereof: accord. to El-Fárábee, the stones from 
which come ij and the like: Az says, it is one 
of the minerals produced by God in the earth, 
with which one tans, and resembling ij, and the 
name [correctly] heard is thus, with S, but is by 
some mistranscribed with the three-dotted S, 
fi. e. OR which is & kind of tree of bitter taste, 
and I know not whether one tans with it or not: 
accord. to Mtr, in the saying that one tans with 
A, this word is a mistranscription ; for A is a 
dye, and one does not tan with & dye; it is mis- 
transcribed for 22, which is a kind of tree like 
the dwarf apple-tree, whereof the leaves are like 
those of the N. [q. v. J, and with them one 
tans: El-Fárábee also says, in the section of &, 
that the = is a species of mountain-tree, with 
which one tans: from all which it appears that 
one tans with both of them; for an affirmation is 
to be preferred to a negation: (Msb:) and it isa 
mell-knomn medicine; (K, TA;) as some say: 
so accord. to the correct copies of the K, in some of 
which, fs is put for fig3. (TA.) 


as and J , though originally verbs, are used 
as nouns, by the introduction of v before them : 
one says, D3 all u v e and D e 
y? vs! [expl. in art. s]: (S:) and in like 
manner they are used in another saying expl. in 
art. «3 Id. v.]: (S in that art.:) or, without 
tenween, they may be regarded as verbs used in 
the way of a Kom [or imitation]. (MF.) 


45 The burning, burning up, burning brightly 
or fiercely, blazing, or flaming, of fire. (TA.) 


9 ^» 


225 and Y us, applied to a [bovine antelope 
of the species called the] wild bull, (As, 8, K,) 


and to a sheep or goat, (K,) and ¥ — applied 


to the former, and Ý —. (As, S, K,) some- 
times, applied to the former, (As, §,) or to both, 


(K,) Advanced in age, or omm, (=. 8, 
K, ) whose state termed Gul [q. v.] has ended; 
(As, S ;) and Ý 4 is in like manner applied to 
a she-camel as meaning dine : (TA:) or Y ias 
(AA, K,) applied to both, (K,) as also „2. 


(TA, ) or to a bull, (AA,) is syn. with “ 5s 
[meaning youthful, or in the prime of life]: 
(AA, K, TA :) and accord. to AO, , applied 
toa bull, means that has attained to the end of 
US i. e. youthfulness, or the prime of life]: 
(S, TA :) or, as some say, that has attained to 
the end of his full growth and strength; as also 
Y 3 which is likewise applied to the female; 
or, accord. to AHát and ISh, when he i8 a year 
old, and weaned, he is called ; and then, 
ooo [meaning more than a year old]; and the 
female, 4. . (TA.) 


9 vs 


wi and ¥ 42 [both mentioned above as 
inf. ns. ] (S, Mb, K) [and ¥ 4 which is a simple 
subst.] Youth, youthfulness, the prime of man- 


- — — — "- ` 
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hood, or young manhood; syn. N; (K;) or 
V=; contr. of ead: (S:) or the state from 
puberty to the completion of thirty years; or 
from sixteen years to thirty-two; after which a 
man is called Jy ; (TA ;) the age before S 51: 
(Msb:) or the state between thirty and forty: 
(Mgh:) or, accord. to Mohammad Ibn-Habeeb, 
the state from the seventeenth year to the comple- 
tion of fifty-one years is termed Y Pes; the 
^ à n 
period before, from birth, being termed dpoglé ; 


Tae 


and in the period after, a man being called oe 
until he dies. (TA.) One says, poe f A 
Y Dl [May God freshen as with rain the 
times, or mornings, or afternoons, of youth, &c.], 
and VU us [the times, Ko., of the states of 
youth, '&e.]. VE TA. )— [ld often signifies 
+ The sap, or vigour, of youth or young manhood. | 
One says, CCS , as in a verse of Aboo- 
Dhu-eyb, + The sap [or vigour] of youth (1 
AI. flowed in her. (IB, TA in art. .) And 
OS Sect + [He became full of the sap, or vigour, 
of youth or young manhood]. (The lexicons, &c., 
passim.) [But] Ui iG signifies [also] } The 
freshness, or brightness, and beauty, of youth. 
(Har p. 340.) [And ¥ 4222 app. signifies also 
t Y: outhful folly, or the like; (see an ex. voce 
Spek ;) and so, probably, does DU. ] — [Hence] 
ic also signifies t The first, or beginning, or 
the nem, or recent, state, of a thing; (K, 14) 
and so Y MCA (TA.) One says, É s. pos 
pes (A, TA) t He came, or arrived, in the be 
ginning of the month. (TA.) And |j axa) 
Ee vu (A, TA) 1 I met him in the beginning 
of the day : (TA ) and U Du Y. 2 and 
je wer t I came to thee in the beginning of 
the day : (Lh, TA:) or sha uc means the 
period when the sun has risen high, when one 
fifth of the day has passed. (A in art. 3h.) And one 
says also *a T En Usi He can at 


the commencement thereof. (TA. ) aux See also MC 
ams And see 2. 


S an inf. n. of cs said of a horse. (S, 
Msb, K. ) x See also the next paragraph, in two 
places. 


ve: see een in three places. — Also A 
horse whose hind feet pass beyond his fore feet ; 
(K;) which is a fault: accord. to Th, such is 
termed Y v: IM says that the correct word 
is E [but] gee this in its proper place. (TA.) 


== Also A thing with which a fire is kindled, or 


made to burn, burn up, burn brightly or fiercely, | 


blaze, or flame; (S, K;) and so 7 Ds. (K.) 
— And [hence, as also Ý Sb. t A thing that 
serves [as a foil] for beauti ifying, or setting off, 
(K,) [or making to appear bright and beautiful,] 
or for increasing, or enhancing, and strengthening, 
[or heightening, in beauty,] (S, TA,) to another 


thing. (S, K, TA.) So in the saying, cns X 
150 t This is a thing that serves for i increasing, 
or enhancing, [or heightening, in beauty,] to such 


—— ae 
a thing. (S, TA. ) One says of a woman’s head- 
covering, yes) ves * [It is a thing that 
serves for giving an appearance of additional 
brightness and beauty to her face). (A.) 


aus : see the next preceding paragraph. 


CE gee , in five places. 

3 .. 

* des Honey of Shebábeh (a5); (A, 
TA; 3 or, of Benoo-Shebdbeh, (Mgh, ) a people of 
Et-Taif, (A, Mgh, TA,) of [the tribe of] Khath’am, 
who possessed bees, and hence it was thus called. 
(Mgh.) 


$3 ^. 9 ^^ . 
uu: see , in two places. 


22j Maus i. q. 13 [q. v. in art. =I. (Th, 
TA.) 

S part. n. of = said of a boy; (Msb;) 
[Youthful, or in the prime of manhood ; a youth, 
or a young man;] in the state from puberty to 
the completion of thirty years; or From sixteen 
gears to thirty-two; after which a man is called 
du (TA ;) in the age before 4,1: (Msb :) 
or in the state between thirty and forty: (Mgh:) 
[or in the state from the seventeenth year to the 
completion of fifty-one years: (see 2 :)] and 
I Aar mentions ¥ r as an epithet applied to a 


man [in the same sense as U]: (TA: ) a female 
is termed 2 (S, Mab, K) and Ý 42; both sig- 


nifying the same: (S, K:) the pl. of Su is 
os (8, A, Mgh, Msb, K) and 4 (S, A, K) 
and 7 , (S, A, K,) or the last is an inf. n. 
used as an epithet applied to a pl. number, (Mgh, 
and Ham p. 50,) or it is a quasi-pl. n.: (TA:) 
females, (Msb,) or women, (K,) are termed 
Sb (Msb, K) and C, (IK,) the latter said 
by AZ to be allowable 1 in the sense of the former, 
(TA,) which is pl. of ió, (Msb,) wits, accord. 
to Az being pl. (not of an but) of 4, like as T 
is of : (TA :) the dim. of és i is Ý 4, and 
some of the Arabs say Y 4% changing the C 
into | before a double letter [as in ants las for dy 22551. 


2° r I 


(ISd, L in art. .) One says, and Jey Dyje 


meaning gtd [i. e. I passed by men that were 
youths, or persons in the prime of manhood]. 
(S.) — See also 2. 

$4 22 


. á r 8 2 
a dims. of al fem. of , q. v. 


252 : 
dias The scorpion. (IAar, K.) — And The 
louse 5 syn. hes: (K ere :) or the ant ; 


8yn. Je: (K in art. =:) fem. [or perhaps 
n. un. l with à. (TA. x 


3 
— and its fem., with 2: see t in three 
places. — Also the former, A lion: (K:) or a 


full-grown lion: syn. m . (TA.) 
3 2 


a 


— erage 
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32 [pass. part. n. of 1J. You say 4 23 U 
A fire kindled, or made to burn, burn up, ben 
brightly or fiercely, blaze, or flame : XÓ i in this 
sense is not allowable. (K.) [Hence,] applied 
to a man, (A, TA,) t Comely, (S, TA,) of goodly 
countenance; (A, TA ;) as though lighted up: 
bright, or fair, in complexion, and of goodly 
countenance; as though his countenance were 
lighted up with fire: pl. ents, (TA.) And 


„ „% „„ 


1A yum of acute mind. (Fa.) And Galb 


Ge Se [or SD ?] 1 Venus and 
Jupiter, so called on account of their beauty and 
splendour, rose. (A, TA.) 


— 


A [Anethum graveolens, or dill, of the 
common garden-species;| a certain herb, or legu- 
minous plant, well known: (K:) it is said that 
Li is an arabicized word from ; but it has 
been stated before [in art. Sm, q.v. ;] thatboth these 
are arabicized words from 375 [or 39%); ; and that 


bs li. e. ii is a dial. var. (TA.) [See also on] 
— 


1: see the next paragraph, in two places. 


8. 4 Saad 2 He, or it, clung, caught, clave, or 
adhered, to it, (S, A, L, Msb, K,* TA,) namely, 
sing; G L, TA ;) as also Vay d 2, aor. , 
inf. n. : (L, TA: ) or, accord. ‘to Ezh-Shihéb, 
in the Expos. of the Shifè, to a thing in which 
was weakness: or, accord. to the Inäyeh, he, or 
it, clung, &c., to it with weakness; and therefore 


is used as an epithet applied to a spider ; 
and s signifies a stronger action; and 2.33 
a} is also expl. as meaning he, or it, took fast, or 
firm, hold upon it: (L, TA :) and he stuck, or 
fixed, or struck, the clan, talons, or nails, 
into it: (MA, PS:) and MET Vos he laid 
hold upon the thing, and took it: ÍAar was 
asked respecting some verses, and he said, U 
Li o v có» I knom mot mhence I laid 
hold upon them [and took them]. (L, TA.) 


Q. Q. 1, accord. to the S and L, 4235: 


art. =. 


See 


eoe 


OC The spider: (K:) or a large spider, 
with many legs. (TA.) — Also (K) A certain 
small creeping thing, (S, A, Msb, K,) having 
many legs, (S, A, K,) of the vital [or creeping 
things &c.] of the earth: (S, Msb :) it should not 
be called CE (S:) or a certain small creeping 
thing, having six long legs, yellow in the back, 
and in the outer sides of the legs, black in the 
head, and blue in the eye: or a certain small 
creeping thing, having many legs, large in the 
head, of the SUM of the earth: or a certain 
small creeping thing, wide in the mouth, high in 
the hinder part, that perforates the ground, is 


poy A Jor rather 4953 pl. of the pl. found where there is moisture, and eats scor- 


KAS or of $45] t Having sharp-pointed nails 
or talons or claws; as though they flamed, by 
reason of their sharpness, (A, TA.) 


pions ; and it is what is called VA FUPCR 
(TA :) pl. oes. (S, A, Msb, K.) The [marks 
termed] K of the blade of a sword are likenéd by 
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a poet, (S, TA,) namely, Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh, 
ped to the tracks of oes. (S, TA.) 


OR a A man whose nature it is to cling, 
catch, cleave, or adhere, to a thing. (8, K.) And 
jut J — Gaye [A tooth, or molar tooth,] that 
catches, or fastens, to a thing. (TA.) 


ai, (K,) or 4 42, (TA,) A man (TA) 
who cleaves to his o5 [i. e. opponent, or adver- 
" not quitting him. (K, TA.) 

v» [erroneously written in some copies of the 


K EA and in the L 2. A certain well- 
known plant ; (AHn, L, Meb; ) 4 a certain herb, 
or leguminous plant; (K;) [i. 9. 
q. v.; i. e. anethum graveolens, or “dill, f the 
common garden-species :] Sgh says that . is a 


2 and . 


foreign word of which — is an arabicized form; 


and it is made of the measure because this 
measure has many examples; whereas the mea- 
sure Jai, of which Ja is an instance, is extra- 
ordinary. (Mab.) 


LU : see what next follows. 


Lg and * ios [so in the CK and in my 
MS. copy ofthe K, but the latter is strangely 
said in the TA to be with kesr,] sings. of S, 
which signifies The flesh-hooks — of the 


fire. (K.) 


==: 
„ od see art.. 
e : 


an epithet applied to a spider: see 5. 


4 


1. i, (S, K,) inf. n. dele, (TK,) said of a 
je G. He was, or became, broad in tlie fore 

(8, K, TA:) or long therein, (TA.) == 
ane, A O, Meh, L, Mgb, K,) aor. +, (K,) 
Br n. , (TK,) He extended, stretched, or 
stretched out, it, or him; (A, O, Mgh, L, Msb, 
K;) namely, a thing; (IF, L, Msb;) a hide, or 
skin, (A, L, K,) or some other thing, (L,) between 
pegs, or stakes; (K ;) and a man, (Mgh, L, Mab,) 
between two things, to be flogged, (L,) [i. e.,] 
between two stakes inserted and fixed in the 
ground, (Mgh, Mgb,) which are called gb, 
(Mgh,) when he was beaten, or crucified, (Mgh, 
Msb,) or like him who is crucified; and prc 
is used, accord. to some, in the same manner. 
(L.) And 4222 c He extended, or stretched 


forth, his arms, or hands: (L:) or — [alone] | & 
he extended his arm, or hand, to offer a prayer, 
or supplication; (K;) or he extended and raised 
his arms, or hands, in his prayers or supplication. 
(A.) And galt (gle parts uad! t The chame- 
leon extends (S, A, O) itse olf (S, O) or its fore 
legs (A) upon the branch. (S, A, O.) — Also, 
inf. n. as above, He cut, hewal, or pared, it, 
namely, a stick, or piece of wood, so as to make 
it nide. EL L. [5e also 2.]) — And He clave 


2 r^ 


— 177 Jaquet 
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man, K) stood erect [as though drawing himself 42 a word occurring in the K and TA voce 


up] to us. (O, K.) — And W = It (a thing) 
3 or became apparent, to thee. (L.) == 
yl He was, or became, attached, or 
addicted, to an affair ; or fond of it. (O. ) 
9. 42: see 1, — Also, (K,) inf. n. — 
œ), He made it (a thing) wide. (S, K.) — Ánd 
5 signifies also The act of paring, or peeling, |. 
or the like. (O. [See also 1. J) — And The act 
of pulling, or plucking, out, or up. (O.) ma And 
2, (O, K,) inf. n. as above, (K,) He (a man, 
TA) became aged, and saw a [thing such as is 


termed] — appearing as though it were two. 
(O, K.) 
9902 927 
c : see c in two places: === and see also 
$ 22 ^ 
. 


4 (8, A, O, Mb, K) and ¥ = (8, O, K) 
4. q. Pu [i. e. The body, or bodily or corporeal 
orm or figure or substance, of a man or some 
other thing or object, which one sees from a 
distance] : (S, A, O, Msb, K:) a man, or some 
other creature, of which the — [or body, &c.,] 
appears to one: (L:) and a thing that is per- 
ceived by sense (A, O, L) and by sight: (O, L:) 
pl. E „(A, O, Msb, K,) which i is of the former, 
(A, Msb,) and [of the latter] pr (K.) One 


$ se „ 2 " S o jd " 
says, c T) c? meaning . [i.e. A body, 


or bodily form, appeared, loomed, or  gleamed, to 
me]. (A.) And cis Pt ERO ^ [^ra 
bodies without souls]. (A.) 2n 2 ES 
Joly, (A, O,) and Jbl bl D^ a prov., (O,) 
meaning [More minute, or inconsiderable, than] 
the atoms that are seen in the rays of the sun 
entering from a mural aperture in a chamber: 

(A,* O :) or, as some say, than the thread that 
comes forth from the mouth of the spider; 
NET Ng gossamer ;] called by the children Biss 
Qa. (O.) And 8 eel vo FINT 
Jes ichs meaning [Nouns are of two sorts,] 
the names of things perceived by sense, and the 
names [of actions, or rather of accidents or attri- 
butes, i. e]. of other things ; like as they say 
G — and G Cul. (A.) And A 
JU g e The known ones of his camels, and sheep 
or goats, and other cattle, perished. (O, K.“) 
== »- also signifies A door oF ee of high 


3 (O, K;) and 80 5: (K:) [but 
the latter may have originated Boii a mistran- 
scription; for Sgh says,] and so D (O.) um 


See also 4. 
42 4 rafter, or timber, . of the ceiling, 
or roof, of a house : 80 in a trad. where it is said, 


37 9 » 0» 27 "es^ 


4 4. pr e [And he pulled off 
the roof of my house, rafter by rafter, or timber 
by timber]. (JM,* TA.) 

det of horses: what is thus called is well 
known [as being A rope which is extended from 
a horse's fore leg to his hind leg: so in the present 
day): (TA.) 


822 


and in the TA voco . &c. [app. as mean- 
ing A broad piece of wood]. — . signi- 
fies The two pieces of mood of the AI, (O, K,) 
which is the thing upon which bricks are carried 


from place to place: the pl. is Su and 
[the coll. ae n., of which åm% is the n. un. i, 


Qec [whether with or without tenween is 
not apparent, as the fem. is not mentioned, ] Tall; 
(AA, 8, O, K;) an epithet applied to a man. 
(TA.) 


MN sing. of c (O,) which signifies 
Pieces of wood, (O, K,) broad, (O,) placed 
transversly, (O, K,) contrarimise, or on contrary 


sides, (O,) in the [camel's saddle called] <3 
(O, K) that is of mood : so expl. by Shujáa. (O.) 


p applied to a [garment of the kind called] 
i-e, Strong, or stout: (O, K:“) or, as some 
say, wide. (O.) — And [applied to a stick, or 
piece of wood,] Pared, (K, TA,) and cut, or 
hemed, [app. so as to be made wide: see 1]. (TA.) 
And A species of fish.. (T A.) 
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— Wide between the shoulders. 


(L.) — 
bn p. ee and QT „ A man 
broad in the fore arms: (S, K:) or long therein: 
but AAF and Ibn-El-J owree pcr the former 
explanation. (TÀ.) == m poe Attached, or 


addicted, to an affair ; ‘or fond of it. (O.) 


a 


~~ 

1 2, aor. 2 (S, A, Msb) and 2, (S,) inf. n. 
2 (LAar, 8, Msb, K;) and tahi inf. n. e; 
(TAar, K;) He measured by the sas [or span] 
(IAar, S, A, Mgb, K) a garment, or piece of 
cloth, (S, K,) or a thing: (A, Msb:) from per 
like as one says 4 from ge (S.) ol HB oy 
MAT 3 T [Who will be guarantee for thee 
that thou wilt measure the earth with thy span ?] 
is a prov. applied to him who imposes upon him- 
self that which he is unable to accomplish. (A, 
TA.) — fil 5; inf. n. as above, t He com- 
pressed the woman. (TA.) — 2, (Isk, S, A,) 
aor. and >, (TA,) inf. n. as above; (S, K;) 
and ¥ opil, (S, A, ) inf. n. er (K;) and Vo „e, 
inf. n. S; (TS, TA;) He gave him (ISk, S, 
A, TS, K*) wealth, or property, (ISk, S, A,) 
or a sword, (ISk, S,) or a coat of mail. (S, IB.) 
— , aor. ^, He exulted; or exulted greatly, 
or excessively ; ; and behaved insolently and un- 
thankfully, or ungratefully. (TS, K, TA.) 


2: see 1, in two od places; — Also 6395, (A Heyth, 
K,) inf. n. , (AHeyth, TA,) He magnified 
him, or ee him; namely, a man: (A Heyth, 
K, TA: ) and made him a near companion, a 
familiar, or a favourite. (AHeyth, TA.) 

4. He (a man) begat children tall in the 
Hh, i. e. statures: and he begat children short 


therein, (IAgr, TA.) mm $42: see 1. 
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5. 39 He was, or became, magnified, or 


honoured: and made a near companion, a fami- 
liar, or a favourite. (AHeyth, TA.) 


6. Ip l23 They (two bodies of men, S) drew 
near, each to the other: (S,K:) as though they 
became a span ( yt) distant, one from the other; 
or as though each extended the span to the 
other. (S.) 


725 The measure [of the width (see 805), 57 
the span, of a garment, or piece of cloth: so in 


es 207 


the saying, DO * LP [How much is the mea- 
sure of the width, by the span, of thy di e or 
piece of cloth ?]. (Msb.) — Stature; (Fr, K;) 
and so ¥ à; ACE ; whether short or tall: (TA :) pl. 
[app. of the latter] ed (IAar, TA.) You say, 


Opes gx le How tall i is his stature! (TA.) 
Life, or age; as also Ue (TS,K.) Thus in 


the saying, $945 i api y and topi [May God 
shorten, or God shortened, his li ife]. (TS, TA.) 
— [The act of giving: (A, IAth:) like as E 


and x are said for “ generosity." (A.) — See 
also y , in two places. — t The due for marriage, 
and for concubitus ; (Sh, S,*K;*) such as what 
are termed »* and ye. (Sh, TA.) You say, 
[mc NAT el I gave the woman her due for 
marriage, or for concubitus. (S.) — t The hire 
that is given for the stallion-camel's covering of 
the female. (YAor, T, S, Mgb, K.“) The taking 
of this is forbidden. (T, S, Msb.) — t Marriage : 

(IAth, K :) because it is accompanied by a gift. 
(IAth, TA.) C T a I May God bless 
your marriage is a saying mentioned in a trad. 
lg TA.) 


po A span; the space between the extremity 
of the thumb and that of the little finger (Mgb, 
K) when extended apart in the usual manner : 

(Mab :) of the masc. gender: (K:) pl. X, (S, 
Msb, K,) the only pl. form. (Sb.) [See also 
yu and 2 .] [Hence;] ZA m (applied to 
a man, S) t Contracted, or short, in make: (S, 
A, K:) or, accord. to some of the lexicons, in 
step. (TA. ) — [As a measure in astronomy, it 
is said in several of the law-books to be The 
twelfth part of the 
two minutes and a half, accord. to modern usage: 

but there is reason to believe that ancient usage 
differed from the modern with respect to both 
of these measures, and was not precise nor uni- 
form. See co Ja pa JU + The serpent : 

(IAer, K : :) and so g Ja. (IAar, TA.) — 
See also pcs in two places. 


e - tA gift (S, Mgh, K, TA ;) as also Y 75 
(Mgh, TA) and v5 dei: (TAar, TA :) and wealth, 


or the lite; syn. pom (K:) the first is a word 
similar to a and JAk ; ; and he who says that 
it is used by poetic license fr; AO [as it is said to 
be in the S] is in error: *; V4 and ya $ are said to 
be two dial. vars., like 3 and $35. (TA.) — 
Also A certain thing which the Christians give, 
one to another, ( Last abl, K, TA, oyar AR; 


yan, TA, the the ous [or E'ucharist],(K,TA,) 


» ; and therefore twenty- 


seeking to ingratiate themselves thereby : 
or the Eucharist (S5) itself: (K:) ora thing 
which the Christians give (A), one to another, 
as though seeking to ingratiate themselves thereby : 
(Kh, Sgh, TA:) or (TA, in the K ‘ and”) 
bodies: and powers, or faculties: (K, TA:) or 
(TA, in the K and) the Gospel. (K, TA.) 


thing in which one blows: (Mgh:) said to be an 
arabicized word; (S;) not genuine Arabic: 
(Mgh, TA:) aerd. to IAth, it is Hebrew: 
(TA :) [app. from the pus . as observed 


by Golius.] — See also i. 


(Sgh, K.) 


So in the saying, — Lo D^ gl » [He is wider 
in g than his companion]. (A.) 


and the notch of the half of the span, and of the 
quarter thereof : every notch of these, small or 
great, is termed y eti mentioned by Sgh, from 


[Book I. 
not broad, is likened to this fish; and fish, to 
the day: the pl. is 1. CA (TA.) [See 8 .] 


diosa 
(TA :) 


1 e» [aor. ,] inf. n. e (IDrd, S, Msb, 
K) and e (IDrd, Mgb, TA,) which is a con- 
traction of the former, or accord. to some it is a 
subst., having the signification assigned to it 
below, (Msb,) or it is both, (TA,) and e (Ibn- 
' Abbád, K,) He was, or . satiated, sated, 
or satisfied in stomach; pu being the contr. of 
en (S, K,) and orte of those inf. ns. [which are 
of a measure often] denotin naturel affections or 
qualities Iron as 53) and oe &c.]. (S.) You 
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BAY doè 2 os ody A country of which the 
seep, or goats, have become completely satiated, or 
€ »by abundance of herbage. (TA. And == z 

lje, and aJ, (S, Msb, K,) and * . and 
p v, (S, K,) I was, or became, satiated, 
sated, or satisfied, with bread, and with flesh- 
meat. (S, K. — Hence, metaphorically, 4x45 
LA m x" o^ tI have become, or: T 
became, disgusted [or satiated to loathing] with 


this thing, or affair. (S,* TA.) — [See also 
1 metaphorical usage of this verb voce 


46 ode 


. 1 alis e t His intellect was, or be- 
came, full, perfect, (K, ) strong, or solid. (T A.) 


3322 o 22 
Ld 


2. 4 Saw, (8, K, [in some opa of the 
former, erroneously, 2.) inf. n. 3; (K;) 
and Li; ; (as in one place i in the TA; 3) 1 His 


sheep, or goats, were, or became, nearly, but not 
quite, satiated, or satisfied. (8, K, TA.) 


6-0 90 v 922 
= see pao : — and see also pow. 


22 A trumpet; syn. 3» (8, K;) a certain 


Ge wÉ Jes tA man that is a thief. 


I Wider in span; s. NC an. (A, TA.) |! 


"PT 


1525 A certain 5 (K;) called by the 


pee as sing. of „e, (TA,) which signifies 
Certain notches ( jaja [pl. of ds; in the CK | Š 
erroneously written 35, in the cubit, by means 
of which buying and selling are transacted : (K, 
TA:) of them is the notch ( je) of the span, 


Aboo-Sa’eed. os = pike also signifies Rivers, 


or rivulets, ( A) that are depressed, so that the 
mater comes to them from several places, (K, 
TA,) of such as overflows from the lands: (TA :) 


pl. of pete and Y . (K, TA.) 


4. 41 (signifying It satiated him, sated 
him, or satisfied his stomach,] is said of food, and 
of abundance of drink (TA.) — * 42 [I 
satiated him, sated him, or satisfied his stomach ; 
or] I fed him so that he became satiated, sated, 
or satisfied, (Msb.) And gm e 42 [T 
fed him so as fully ; to relieve him from hunger}. 
(S, K.) [Hence,] sit Lx (S, TA) E o^ 
($) t I saturated the garment, or piece of cloth, 
with the dye. (TA.) — [Hence also,] asail t He 
made it (namely anything, TA) full, without lack 
or defect, or abundant, or copious. (K,* TA.) 
It is said of other things beside substances; as, 
for instance, of blowing, and ofreading or reciting, 
Ur of any expression. (TA.) You say also, 

ade Sad eo We C Glo [He carried on, 
pespetling this idea, a full section]. (TA.) [And 
* e He rendered a vowel full in sound, 


5. see what next precedes. 


$^ 30 # 


8% A liberal, bountiful, or generous, woman. 
(IAar, K.) 


b 
bu (AA, K) and LU, being T and 
imperfectly decl, (AA, TA,) The name. of a 


month in Greek; (AA, K;) i.q. U, q. v. 
(AA, xc 


AG (S, K) and be, (K,) the latter men- 
tioned in the O on the authority of Lth, but in 


the L on the authority of Lh, and said by him to 
be a Greek word, (TA,) [a coll. gen. n., ] n. un. 
with $, and sometimes that with fet-h is without 
teshdeed, (K,) i. e. Abus, mentioned by ISd, 
but with the expression of a doubt as to its 
correctness, (TA,) [now applied to A species of 
cyprinus, or carp: or, accord. to Golius, a fish | , 
resembling: the alosa, or shad, but three times 
larger; wont to be brought from the Euphrates 
to Aleppo :] a species of fish, (Lth, 8, K,) slender 
in the tail, wide in the middle part, soft to the 
feel, small in the head, resembling a boy [or 
Persian lute]: (Lth, K:) the % when long, 


ye 
by inserting after it its analogous letter of pro- 
longation. And such a letter of prolongation is 
said to be inserted, or added, e» to render 


the anma full; as in S for , and jobs for 
3551, and . And USI i is also 
used as signifying For the sake of, or by 5 nay of, 
pleonasm, or giving fulness of expression.) === 
Je! A The man’s beasts were, or became, 
completely satiated, or satisfied, by abundance f 
herbage. (TA.) 


t for 3 


Book I.] 


5. * He ate immediately after eating. (K.) 
— He feigned himself satiated, sated, or satisfied 
in stomach, not being so. (K, TA.) — [And 
hence,] t He made a boast of abundance or riches, 
(Msb, K,* TA,) or of more than he possessed ; 
and invested himself mith that which did not 
belong to him. (TA.) [See e] 

e a subst., signifying A thing that satiates 
one, sates one, or satisfies one's stomach; (S, 
Msb, K ;) consisting of Arie and of flesh-meat, 
e.; (Msb;) as also Vass: (K:) accord. to 
some, the former is an iuf n n. (Mob: ) or it is an 
inf. n. and also a subst. signifying as above. 
(TA.) You say, — Seen The cake of bread 
i n which] satiates me, kc. (Msb.) 


$ inf. n. of 1 [q. v.]. Also t Thickness in 

the shanks, (TA. ) See also e You say, 

$ Sý E A land having abundance of 
herbage, and plenty. (Mgh.) 


slab e 4 The quantit with which one is 
satiated, sated, or satisfied, once, of food. (S, K.) 

4 T i. q. e C [q. v.]. (Mgh.) 

go Satiated, sated, or satisfied in stomach ; 
(S, Msb,* K z) as also Y a , but this is allowable 
only in poetry: (CK: ) fem. of the former — 
(S, Msb, K,) and VU (Sgh, K) is 8 
used: (Sgh :) the pl. of Gu and of 
e and Til (TA.) [Hence the yng 
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bus e 151 bl. Alps NC l 61 p 
[A people who, when they are hungry, are 
fearful and cowardly, and thou seest them to be 
beasts of prey when they are satiated). (A, TA.) 
— {And hence, ] Ji voc t A woman who 
fills up the anklet by reason of her fatness. (S, 
K, TA.) And jJ! (und t Who fills up the 
bracelet by reason of fatness. (K, TA.) And 
d . tA woman large in the belly. (TA.) 
And e»t voc 1 A woman bulky in make: (A, 
O, L, TA:) in the K erroneously written — 
e 5555, and expl. as meaning bulky in the fore- 
arm. (TA.) 

$ Food that satiates, sates, or satisfies the 
stomach. (Fr.) — + An arrow that kills much or 
many or often. (Ibn-’Abbéd. ) — Jost e v» 
tA garment, or piece of cloth, [of full texture, 


or] of many selec (S, K, TA :) pl, 8 . 
(TA.) And e ys (K,) or DII Ae. 2, (TA,) 


+A rope abundant, (K, TA,) and Arm, or 
strong, in the wool, (TA, ) or in the hair, or fur, 
[of which it is composed ;] (K, TA:) pl. e 
(TA.) - ae Jay tA man full, or per- 
fect, (K, TA,) and strong, or solid, (TA,) in 
intellect; (K, TA ;) from IAar; (TA 5) as also 
Y ax is € And A Y aei Je [or per- 
das M e t A man strong, or firm, in 
heart, (TA.) 


4 A portion of food that remains, or is 
vedundant, after one is satiated, or satisfied. 
(Ibn-Abbád, K.*) 

Bk. I. 


e 


E: see oiled, — e e A beast that 
has attained to eating; an epithet applied to such 
a beast until it is nearly weaned. (T. A.) 


tu 2 ox [Such a one is in a state 
in which he is satiated, or satisfied, with drink 


and food]. (T, A, TA, in art. .) [See .] 
— pass. part. n. of 4 [q. v.]. See also == 


in two places. 


6624 


: see Res h, — eii Ñ [or Ae 
The letter J. (TA i in art. ,.) 


O wro 


e t One who invests himself with, and makes 
a boast of, more than he possesses; who invests 
himself with that which he does not possess; (S, 
TA ;) who affects goodly qualities more than he 
possesses; like him who feigns himself satiated, 
or satisfied in stomach, not being so: (TA:) or 
he who feigns himself satiated, or satisfied in 
stomach, not being so: and hence, ta lying 
person, who affects to be commended or praised 
for, or boasts of, or glories in, that which he does 
not possess. (Mgh.) Thus in a trad. » (8, weg 
in which it is said, e» A 3 - "MEM 
33. G, (S, TA,) or e ed U NN 

t[He who invests himself with, and makes a 
boast of, more than he possesses, &c., is like the 
nearer of tmo garments of falsity : of] accord. 
to A’Obeyd, it means [that such is like] the hypo- 
crite who wears the garments of the devotees in 
order that he may be thought to be a devotee, not 
being so: or, as some say, the person who wears 
a shirt to the sleeves of which he attaches two 
other sleeves in order to make it appear that he 
is wearing two shirts: or [the wearer of the gar- 
ments of the false witness; for] it is said that 
theré used to be in the tribe the man of goodly 
exterior, and when false witness was needed, he 
bore [such] witness, and was not rejected, because 
of the goodliness of his apparel. (Mgh.) [See 
also art. 223, in which this trad. is cited with a 
small variation, | 


- a 


1. TU, (8, M, O, Msb, K,) aor. *, (Msb, K,) 
inf. n. G2, (S, M, Mgh, O, Msb,) He was, or 
became, affected mith vehement lust, or carnal 
desire: (S, M, Mgh, O, Msb, K:) said of a man; 
(M, Msb;) and in like manner one says of a 
woman; and also, sometimes, of other n human 
beings. (M, TA.) — And peat v^ o He 
suffered indigestion, or turned away with disgust, 
From flesh-meat. (Ibn- Abbád, O, K.) 


IG Affected mith vehement lust or carnal 
desire ; (Mgb, TA ;) applied toa man; and some- 
times to other than man: (Msb:) fem. with 8. 
(Msb, TA.) l 


X A certain wooden implement of the baker, 
or maker of bread; (K;) a baker's rolling-pin ; 


(MA ;) [thus called, and also Hah, i ìn the present 
day ;] an arabicized word, (Ibn-' Abbád, O, K,) 


from [the Pers.] 232 [or EE or from the 
Pers. pe (TA.) [See also we 91 
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1. a& S, aor. , (K, TA,) inf. n. Az; (TA ;) 
and Y AC, inf. n. Au; He infixed, (K, TA,) 
and inserted, (TA,) one part thereof into another, 
parts thereof into others: (K,TA:) so in the 

M: (TA:) [but the latter more usually signifies 
he infixed, and inserted, many parts thereof into 
others: (see 8, first sentence, respecting its quasi- 
pass.:) and hence, he made it reticulated, reti- 
form, like a net; and like a lattice, or trellis, or 
grating, or cage: and both signify also he made 
it commingled in its several parts, intricate, 
complicated, perplexed, or confused; either pro- 
perly, as when the object is a fabric, or anything 
made by art, or created; or tropically, as when 


the object is ideal:] primarily, (TA,) An 
signifies bes li. e. the mixing together a thing 


or things]; and [implies] 34 [i. e. the 
entering of one part of a thing into another part, 
or of parts of a thing or things into other parts; 

or the being intermixed, or intermingled}. (S, 
TA.) Hence, 8 Vs 4. (S, TA,) meaning 
The inserting of some of the Jingers [i. e. those of 
one hand] amid the other fingers; (Msb, TA ;) 
which it is forbidden to do in prayer: (TA: :) one 


says, [asai A, or] ax; Lol G27 A2, He in- 
serted, or interserted, his “fingers together [so as to 
conjoin his two hands]: (MA:) or, as some 


interpret it, eie 4. which is forbidden in 
prayer is + the mixing, and entering, into con- 
tentions, or altercations. (TA.) [Hence also,] 
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pee ve c 270 Se, a saying of Mohammad 
Ibn-Zekereeyà, meaning + The wind had made 
them like the 4&5 [or net], in the interkniting 
and contraction of the limbs. (Mgh.) — 4 , 
inf. n. as above, means + He, or it, diverted him, 
or occupied him so as to divert him, from him, or 
it, (TA.) 


2: see above, in three places: and see also 
8, in two places. 


2420. 


3. ( AU, inf. n. Ke, [app. + He caused 
an embroilment between them two,] occurring in 
a tradition, (TA.) | 


4. os They dug wells (O, K) such as are 
called Stes (0) or such as are called . (K.) 
— And FG It (a place) had [such] wells dug i in 

it by many persons. (TA.) 


5: see 8, in four places, 


6: see 8, in three places. — sven XV Ex: 
The beasts of prey leaped [the females) ; eyn. 
25 5 : (K:) or desired to do so ( 2350. 
(Agr, TA.) — (V EX, [app. t They became em- 
broiled, each with the other;] quasi-pass. of 


Ger E. (TA.) 

8. Ad, quasi-pass. of , It had one part 
thereof infixed, (K, TA,) and inserted, (TA,) 
into another, or parts thereof into others; as 
also Y 4145, quasi-pass. of A: (K, TA :) so in 
the M: but Y the latter imports muchness, or 
multiplicity: (TA:) [i e. it signifies it had 
many parts thereof infixed, and inserted, into 
others; and hence, it was reticulated, retiform, 
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like a net; and like a lattice, or trellis, or grating, 
or cage: and both signify also it was, or became, 
commingled in its several parts, intricate, com- 


plicated, perplexed, or confused; either properly, as 
when said of a fabric, or anything made by art, or 
created ; or tropically, s when said of what is 


ideal.] One says, NET WKS, and Y XU, 
and Y l, [or the last may be a mistranscription 
for cs, The stars were intermixed among 
themselves, and confused : (TA j, [or were clus- 
tered together :] or yews) Jui signifies the 
stars’ being numerous, and being intermixed 


39652» 


among themselves; from SUAN Af 5 [ the net of 


the fisherman” or sportsman ]: (Mgh:) or 
their being numerous, and [as though] gathered 
[or clustered] together: (Msb:) or, as some say, 
the appearing of all the stars [which causes them 
to appear confused]. (TA.) And (59 jal okt 
The veins were knit together, commingled, or 
intricately intermixed or intermingled ; syn. 
— (O, TA.) And anyon) Has! The 
mirage became intermixed, or confused. (TA.) 
And AN whist t The darkness became con- 


fused. (8, O, TA.) And MT l, and 
u, and Vos, (K, TA,) and , 
(TA,) + The affairs became intricate, complicated, 
perplexed, or confused. (K, TA.) And = 


nr Tue war, or fight, became intricate, 
and entangled between them; syn. cet. (TA 


"649^ 33 708 


in art. .) And Ai att IET [His 
canine teeth locked together, Gad mere dissimilar] ; : 
referring to a lion. (O. [See also J. Dé zii 

means f The close [or intimate] connexion 
of relationship by birth: (TA:) [and in like 
manner, ye Y SS such connexion of re- 
lationships by birth: see an ex. of its part. n., 


voce Az] 


AE: see AR i. am Also The teeth of a comb ; 


(O, K;) because of their nearness together. (TA.) 


. Qus G.,) or «S , (8, Meb,) 


t Between them two is [a close or an intimate 
connexion of | relationship by birth: (S, K, TA:) 
and T3 4 T o" 1 Between the people, or 
party, is an intermingling [of relationship]. (O, 
TA.) 

4. The aS, [meaning net] of the „e [i. e. 
fisherman, and fowler or sportsman]; (K ;) the 
za. (Lth, O, TA,) or instrument of n, 
(S,) that is used in the water [i. e. for catching 
fish] and on the land [i. e. for catching fowls or 
wild animals] ; (Lth, 9, * TA ;) applied by some 
peculiarly to the . ef the water; (TA;) 
and Y SUS signifies the same: (K)) pl. of the 
former 4 Sts ($, Msb, K) and DA S (Msb) and 


[coll gen. n. ] Ý 3,3: (Msb, K:) and the pl. of 


* 90i i is Belts (K.) — And A certain thing 
for the head; (Lth, O;) [a small net, for the 
head, a veil of net-work, in order that the face 


may not be known. (Golius, on the authority of 


Meyd.)] = Also Wells near together, (K, TA,) 
of which the water is near [to the mouths], com- 
municating [app. by filtration] one with another : 


sm 
fies wells, or other pits or hollows dug in the | Si 
ground, that are numerous; and the pl. is Jus. 


80 accord. to EN - :) or wells sepa- 


rate, one from another: (M and L in art. gle ) 


and, (K,) or as some say, (TA,) wells (O, K, 


TA) that are open to view, (K, TA,) dug ina 


rugged place, of the depth of the stature of a 


man, and twice and thrice that measure, in which 
the rain-water becomes retained: so called be- 


cause of their mutual proximity, and confusedness : 
a single one of them is not called aci; for this 
is only a name for a plural number ; but the pl. 
Ite is applied to aggregates thereof in sundry 


places: (O, TA:) or Jus, (S,) or aci, (Msb,) 
signifies wells that are numerous and near together 
in a T of] land; (S, Msb;) from JU 


1: (Msb:) or, accord. to As, 4. signi- 


(IDrd, O.) — And A [tract of] land in which 


are many wells, (K, TA,) not tracts that exude 
mater and produce salt, nor such as give growth | 


to plants, or herbage: (TA:) or [the pl.] Jus 


signifies places, of the earth, that are not such as 
exude water and produce salt, nor such as give 


gromth to plants, or herbage ; such as the JUS of 


El-Basrah, (Lth, O. ) — And The burrow of the 
[field-rat called] „: : (K, TA: ) or the burrows 
thereof, which are near together: pl. Jos. (TA.) 


JES, (thus in the Eyn and O and L and TA,) 


or 53065, (thus in the K, there said to be like 
KU 53) but [SM says that] the latter is a manifest 
mistake, (TA,) A thing, (K, TA,) or anything, 
(Lth, O,) composed of canes, or reeds, (K, TA,) 


or such as canes, or reeds, (Lth, O,) firmly bound 


together, (Lth, O, TA,) in the manner of the 
manufacture of mats : (Lth, O, K, TA :) a single 


piece whereof is termed ¥ iS, (Lth, O, TA,) & 


or Vast. (So in the K.) — And likewise, 
(i. e. Us, as in the Eyn and O and L, but in 


the K * 26, TA,) What is between the curved 
pieces of mood of the [vehicles called] oles, 


[pl. of Jem, q. v., composed] of net · wor of 


thongs (oa omx D^ [owl being here used as 
a coll. gen. n.: see art. ]). (K, TA.) 


ies : 8ee the next preceding paragraph. 


DR [a pl. of which the sing. 
tioned ,] Contentions, or altercations. 


18 not men- 


(TA. ) 


IGS means cy Ju yer Uv [app. A 
maker of soft netted fabrics of thongs for Jolene ; 
(see Ihe, latter sentence ;) supposing coy to 


be for E y, agreeably with a well-known 
censo (TA.) 


FER see ax, in two Places : — and 4 30, 
likewise in two places : — and iSt, also i in two 
places. — Applied to a e» i. . ió yamo [app. 
as signifying Woven well, or well and compactly ; 
in which sense this epithet seems to be more pro- 
perly applicable to a woman's “ shift" than to “a 
coat of mail; but s, in the former of these 
senses is aldor; if ever, fem. ; and in the latter 
sense, seldom, if ever, masc.]. (TA.)== [It is 


[Book I. 


also & pl., of which the sing., if used, is probably 
Ve Au, accord. to analogy ; j asa possessi ve epi- 
thet, meaning * 3$, like wÝ meaning * P í 
&c.:] one says, gen KT isle OMA I saw, 
upon the water, the fishermen with the nets. (Az, 
Z, TA.) 


9^» 85 


4S US, (S, O, KL,) or Vs 56, (Msb, TA,) A 
thing formed g grating, or lattice-work, (Y a io, 
S, O, or . , KL, TA,) of iron, (8, O, Msb, 
K, TA,) and of other material [i. e. of wood &c.]: 
(TA: ) and [particularly] a mindom s0 formed : 
(KL: :) pl. CN CA (8, O, TA.) One says, 425 
Y n e ipo Py [I saw him looking from the 
grated, or latticed, window]. (TA.) — See also 
Dv. 


sys [app. a possessive epithet, meaning 3 
ati]: Bee 565. — [Also meaning 4 uii ab. ] 
One says JÓ i n A road, or way, that is 
confuse and intricate. (O, K.) — [Hence,) 


àk 
PTT per | may mean The sun; as being 
the chief of the [confused] stars: or the milky 
may; [as being composed of confused stars;] 
CRAT (pl. of alist] meaning Y a ii on, (Ham 
pp. 43 ond 44.) — And K A=, see A. 
— And Jj applied to a lion, Having the 


canine teeth locking together, SN t om 
K, TA, [see 8, near the end, in the CK d 4 


) dissimilar: (TA: ) and 6 m 
is applied to & camel, (O, TA,) in like manner. 
(TA.) [Hence,] Aat is one of the names for 
The lion. (TA.) — And one says du Je 
25, meaning A man whom one sees, by reason 
of his skill, thrusting with the spear [indiseri- 
minately] in all the faces. (O, TA.) 

Ms: see $13, — SiH is A certain sort 
of food. (TA.) 


9 +8 3 "E 
* 


. see d,, in two places. 


(A Gbeyd, S, TA) means t [ Relationship 57 birth] 
closely, or intimately, connected, (A' Obeyd, TA.) 


s o£ o debe 


And one says also, 14 ples! u Be 
tween them two are relationships by birth closely, 
or intimately, connected]: and Y aS 4 
[which means the like]. (TA.) 


LP ac? Lj 


t per see what next precedes. 


Je | 

1. QoS, (K,) aor. , (TK,) inf. n. J,, He 
(a boy, TA) became a youth, or young man, (K,) 
or grem up, and became a youth, or young man, 
(TA,) in a state of ease and plenty. (K, TA. 
[In the CK, 2 is erroneously pur for . 3 


4. 4. ]) ‘Aceon: to Ks, one says, ux T, LÀ 


o5, meaning I grew up, or became a youth, or 
young man, among the sons of such a one: (8, 


TA:) and Je el sw os SF The boy 
has grown up, or become a youth, or young man; 
in the best manner: (S:) but accord. to others, 
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it is not said except in the case of being in a state 
of ease and plenty. (TA.) 


" 0» » 0» 122. 


4. Wey vs S es! Li + The woman bore 
mith her children, [tending them patiently, after 
the loss of her husband,] without marrying : (S, 
O:) [and] lal PU web! f She (a woman) 
applied herself constantly to the care of her chil- 
dren, after [the loss of ] her husband, (K, TA,) 
and bore with them, (TA,) not marrying: ACS 
TA :) and the epithet applied to her is ¥ A 


[without 8]. (TA.) One says, 9 is? o^ 
Uo P e t [She is, in her constant 
application of herself to the care of her children, 
&c., like the lioness over her whelps]. (TA. * 
And ade Jol t He inclined to him; affected 
him; or was, or became, favourably inclined 
towards him: (S, O, K, TA:) and he aided, 
helped, or assisted, him. (K, TA.) 

[7. 251 is expl. by Golius as signifying 
** Leviter e loco exivit, effluxit ;" as on the autho- 
rity of the KL; but I do not find it in my copy 
of that work; ud think that it is some other 
word to which this meaning is there assigned. ] 


o The whelp, or young one, of the lion: 
(S, Mgh, O, Msb :) or the young one of the lion 
when it has attained to the seeking, or taking, of 
prey: (K, TA :) [and Freytag says, on the au. 
thority of Meyd, of any wild beast :] pl. och 
(S, O, Msb, K) and 2 (8, O, K) [pom pro- 
perly pls. of pauc.] and [pl. of mult.] Seed and 
. (K) 


Jú A lion whose canine teeth have become 
such as lock together, dissimilar ; expl. by the 
words KT X en T (K. [Perhaps, i in this 
sense, a mistranscription for , q. v.]) — And 
(K) + A boy, or young man, full [or plump] in 
body, by reason of ease and plenty and of youth- 
fulness : (IAar, O, K:*) and so , and 
. (IAar, O. ) — LA, expl. by Golius 
as signifying “ Diminuta lacte camela, pulli 
septimestris mater,” as on the authority of the 


KL, is a mistake for aus. ] 


| NY expl. by Golius as signifying ** Magno 
veretri preputio camelus," re on the authority of 
the KL, is a mistake for ordi. ] 


3 A lioness whose helps, or young ones, 
accompany her, (8, O, Msb,) going with her. 
(S, O.) And A she ‘camel whose young one has 
become strong, and goes with her. (AZ, 8, O.) 
— See also 4. 


3 A place in which are lions whelps or 


young ones. (Ham p. 416.) 


a 


a 
1. pc (S, K,) aor. +, (K, ) inf. n. pc (TA,) 
It was, or became, cold; (S, K;) said of water. 


(S.) xm (49a . (K,) aor. 2, inf. n. pone 
(TK,) He put the ale [q. v.] in the mouth of the 


kid; as also Y 4.72, (K.) inf. n. pests, (TA,) 


Uni — 2 
. see what next precedes. 


pec Cold, or coldness; (S, Msb, K ;) accord. 
to the M, of water: (TA :) but one says T 
pec 55 [4 morning having coldness]: (S:) 
and p % gh 25 2 A day having coldness. (Msb.) 
— ureybeh Ibn-El-Ashyam El-Fak’asee says, 


. "aL „ 
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[And they likened our horses to the camels carry- 
ing provision of corn; but they found their provi- 
sion to be something having coldness); meaning, 
accord. to Aboo-Riyásh, that they found death; 
for death is cold; and poison also is cold: but 
there is another reading, accord. to which the 


last word is pce meaning heaviness,” such as 
results from food. (Ham p. 363.) See also the 
next persgneps. 


pot Cold, as an epithet, (S, Msb, TA,) applied 
to water, (S, TA,) and to rain; and one says 
12 3 $loé, meaning A cold morning. (TA.) 
[And] Feeling cold: (K:) or feeling cold to- 
gether with hunger. (AA, 8, K.) — Also A 
weapon, or weapons; as being cold: and such has 
been said to be the meaning [of Y 445 I$] in the 
verse cited above. (TA.) And Death; because 
of its coldness: — and Poison; for the same 
reason. (K. [But see the verse cited above, and 


the explanation of it.]) =m And ad 7577 A fat 
ox or con, or beast of the bovine kind : (K, TA :) 
but the epithet commonly known is 1, [meaning 
* having a large hump,” ] with = and o. (TA.) 


3. 
: see ale. 


We A certain plant, (AEn, K,) resembling in 
colour the Gm Id. v.]. (AHn, TA.) 


pc A piece of wood which is put crosswise in 
the mouth of a kid, (S, K, TA,) or, as in the M, 
in the two sides of the mouth of a kid or lamb, 
and tied behind its head, (TA,) in order es it 


may not suck its mother ; (8, K;) as also Use: 
(K:) and so J.. (IDrd and 8 in art. thie.) 

— Also, (K,) or the dual, S, (B, TA,) 
Two threads, or strings, attached to the [kind of 
face-vei called] an, by which the woman [draws 
and] binds [the two upper corners M] it to the 
back of her head: (S, K:) [also called S :] 
pl. je (O in art, thw.) 


9825 


„: see the following paragraph. Applied 
to a lion, it means Having his mouth tied, or 
bound; from yc in the former of the senses 
expl. above: (Meyd, TA: ) thus in the following | , 
prov.: 


350^» 


j & 
* pecu T Ar; j 


[She is frightened at the cry of the crow, or 
raven, and breaks the neck of the lion whose 
mouth is tied]: (Meyd, K, TA :) or, accord. to 
another relation, px [meaning *the grim- 
faced,"] from ams)! : 


(Meyd:) a saying 


1499 


originating from the fact of a woman’s breaking 
the neck of a lion, and then hearing the cry of a 
crow, or raven, and being frightened: applied to 
him who advances boldly to undertake that which 
is of high account, [or attended with peril,] and 
fears that which is contemptible. (Meyd, K.) 


4-3 


pee [and J 0] A kid, or lamb, having the 
piece of wood called l put into its mouth and 
tied behind its head, in order that it may not 
suck its mother. (TA.) 


4 


2. ol! "ie and ay, (MA, K,) inf. n. dest, 
(S, K, KL,) He made it to be. like it, or to re- 
id he assimilated it to it; (MA, KL ;) 


i. q. 4¹ [meaning thus: and also meaning he 
likened it to it, or compared it with it; agreeably 
with the ) explanation here next following]: (S,* 


K:) Ve" ET Lv I put the thing in the 
place, or predicament, of the [other] thing, by 
reason of an attribute connecting them [or common 
to them] ; which attribute may be real and ideal ; 
real as when one says, this dirhem is like this 
dirhem," and * this blackness is like this black- 
ness; and ideal as when one says, Zeyd is 
like the lion" or “ like the ass i. e. in his strength 
or his stupidity, and “ Zeyd is like Amr“ i. e. in 
his power and his generosity and similar qualities ; 
and sometimes it is tropical, as when one says, 
* the absent is like the non-existent,” and “ the 
garment is like the dirhem” i. e. the value of 
the garment is equivalent to the dirhem. (Msb.) 
25, [app. for; 132 É% 2, accord. to IAar, 
means He made a thing equal toa thing, or like 
a thing, (TA. ) — [Hence, | «se 2, inf. n. as 
above, He rendered it confused to him [by making 
it to appear like some other thing]; (JK,* TA;) 
he rendered it ambiguous, dubious, or obscure, to 
him. (MA.) See also 8, [with which it is, in its 
pass. form, and in its act, form likewise, nearly 
or exactly b in pod of the senses, ] in two places. 


— [And v ad) 5 „ or lett, The mind, or 


the case, imaged tt to him ; like A: : see art. 
Gr.] See also 5, [with which, in its pass. form, 
this verb 1 18 nearly or exactly syn. in one sense. ] 
— 42 used as a simple subst. means A com- 
parison, simile, similitude, or parable : and has 


for its pl. Se.. Hence, E Le By way 


of comparison. ] 
3: see the next paragraph, in four places. 
4. anti, [inf. n. 5.2 ;] and Vals, [inf n. 


^^» o 3 


dime ;] (8, K;) He was, or became, like him; 


Joe o 


he resembled him ; syn, U. (K.) One says 
50 ET a 5, and Ý CS The child [resembled 
his father, or] shared with his father in some one 
of his qualities, or attributes. (Msb, ) And 


b U «d &,, (Meyd, TA,) or Y alts a 


„ di re 


rb GS 2l, as some relate it, (TA,) [Whoso re- 

sembles his father, he has not done that which is 

wrong :] a prov., meaning, he has not put the 

likeness in the wrong place; for there is not any 

one more fit, or proper, for him to resemble than 

he: orit may mean that the father has not done 
189 * 
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that which is wrong. (Meyd. [See also Har 


pp. 667-8.]) And iii e att, (IAgr, K,) 
and * Gu, (K,) [The man resembled his mother, | 
meaning + the man became impotent, and weak. 
(IAar, K.) And it is said in a trad. of 'Omar, 
ade i 4 2 o! ol [Verily one becomes like by 
feeding upon milk]: i. e. the infant that is suckled 
often becomes like the woman who suckles it, 
because of the milk: (J K:) or 4 gy! [app. 


for . agag "Y n: i. e. one acquires a likeness 
to the natural dispositions of the woman who 


suckles [him]: or, as it is also related, Y aui 


Ore 18227 


[app. for el AI. (TA.) = (445! is also a 
verb of wonder: hence the saying, 


PP! 


å Ld 
agul Le * 


. As. ýy AUI a: 
How like is this night to yesternight ! expl. in 
art. * 


b. ay ants He became assimilated to him, or 
it: and he assumed, or affected, a likeness, or 
resemblance, to him, or it; he imitated him, or 
it;] he made himself to be like, or to resemble, 
him, or it; (MA, KL 0 i. q. =: (8, TA: 
lin the former, this meaning is indicated, but not 
expressed: ]) said of a man. (S.) See also 4, last 


sentence but one. { Hence, ] 142 at a a 
It became imaged to him [in the mind, i. e. it 
seemed to kim, ] that it was so; syn. , (8 
and Kin art Jeb, ) and : (S in that art. :) 
and 13 à as) Va — (signifies the same; or] 
it was imaged to him [in the mind] that it was 


80; syn. ee (PS in that art.) 


6. alts signifies The being equal, or uniform ; 
syn. — (TA: ) [or rather the being consimilar.] 
You say, KÉS They were like, or they resembled, 
each other. (MA.) And A bgla The lines 
are like one another; the lines resemble one 


another. (Mgh.) — See also the next paragraph, 
in two places. 


8. ess and Y V They resembled each other 
so that they became confounded, or confused, or 
dubious. (K.) And a4 (8, MA) and Y «,U5 
(MA) It (a thing, 8, MA, or an affair, MA) 
was, or became, ambiguous, dubious, or obscure, 


(MA,) é [to me), (8) or Ale [to him]: (MA:) 
and P ah V4 "c the thing, or affair, was 
rendered confused, or dubious, to him: (K,“ TA :) 
and T Y , also, [see CM the thing was, 
or . ii da or dubious. (IAar, TA.) 


nc and Y 445 are syn. 5 (S, Msb, K,) like * 


and J, and Jy and Jor and Jó and , 
the only other instances of the kind, i. e. of words 
of both these measures, that have been heard, 


having the same meaning, (S and "un in art. Jon) 
i. q. up (S, Msb, K,) syn. Jee, (K,) [i. e.] 
A like; a similar person or thing; (MA, Msb;) 
[an analogue ; a match ;] a fellow: (MA:) pl. 
on all, TA) 501 (K. TA.) One says, EN 

4 [and Vand], ie Y "RC [meaning This is 


9 +793 


the lihe, &c., of him, or it}. (S.) And es C 


4 


and v A, and * Sek [Such a one is the like, 


&c., of thee]. (JK.) [And ag Y 4 te This is 
like Mm, or it. And hence, in lexicology, 
A ICT The words that are alike in form : 
generally applied to rare instances.] — See also 
the next paragraph, in two places. 


ors 


44»: see the next preceding paragraph, in 
three places. [Hence,] syn. mith JX» [signi- 
fying A likeness, resemblance, or semblance, as 
meaning something resembling) ; (AA, K and TA 
in art. ) and f & S is syn. with * [in the 
same sense) : (Ki in the present art.: [see exs. of 
the latter voce jae: :]) pl. of the former [in this 
sense, as is indicated in the S,] Ý 4e, contr. to 
rule, like D and ORY ; (S, TA ;) or this 
i8 & pl. having no proper sing. (TA.) One says, 
* 4 U 5 them two ü a likeness, &c. ]. 
(8) And « us? 4 aoj 1 e 5 [He inclined to 
his father in likeness]. (S, in art. e»? And a 
poet cited by IAar says, 


-b o 

MEE Leb os 
: M G5 PX UR o^ : 
[He became so that there was in him a resem- 
blance of his mother, in respect of bigness of the 
head, and , his nose]. (TA.) And one says 
also, 4j i. e. JA. [In him is a likeness, 
or something having a likeness, to him, or jit} 
(TK.) — Also, (JK, S, Meb, K, &c. ,) and * , 
(JK, 8, K,) and Ý , (K, TA, but not in the 
CK, ) [A sort of fine brass; ] a metol resembling 
gold in its colour, the highest in quality of . 
[or brass] ; (Msb;) yellow Mer ; (K;) a sort 
of e (JK, T, S, M*) rendered yellom by the 
addition of an alloy (lit. a medicament) : (T, M,“ 

TA:) so called because resembling gold in its 
colour : (M, TA :) pl. ed (K.) Onesays jo 
an and Y aS [A mug of apu]. (S.) =m See also 


9 ^^ 
oe. 

42: see e, in two places. — [Hence,] 
Confusedness, v dubiousness : (S K) pl. 4 


(TA) [and Sh and 2 2 and Sad : whence 


the phrase Sn Sil Those persons who are 
of dubious characters ; ; those who are objects of 
suspicion]. One says, 4 A Sew] [There is not 
any confusedness, or dubiousness, in respect of it]: 
referring to property. (Mgb voce iu, in art. 
.) 


9 soere 


SU and 2, (K accord. to the TA,) the 
latter on the authority of IB, (TA, [and men- 
tioned also in the M voce . on the authority 
of AA, ]) A certain thorny plant, (K accord. to 
the TA,) resembling the Sen [or gum-acacia-tree], 
(TA,) having an elegant red blossom, and grains 
like the Ew. [or hemp-seed], an antidote for 
the bite, or sting, of venomous reptiles, beneficial 


for the cough, lithotriptic, and binding to the 


bowels, (K accord. to the TA: but see what here 
follows.) And Y K, (K accord. to the TA, 


or G, (so in a copy of the 8, ) or both, (so in 


[Boox I. 
copies of the K,) or ¥ oes, or t ovs, (so in 
different copies of the S, [the latter of these two I 
find in one copy only,]) A kind of trees, of the 
[kind called] oles ; (S, K:) or the A (i. e. 
panic grass]: (K, TA, but not in the CK :) or 
the sls [now commonly applied to wild thyme, 
thymus serpyllum], (S, T), one of the sweet- 


smelling plants, (S,) having an elegant red Slower, 
&c., as in the next preceding sentence. (So. in 


copies of the K. [See oed. ]) zm See also 4. 
, or , or old: see the next pre- 
ceding paragraph. 


9 +e 


o (Lth, JK, K) and 50 (CK [but not in 
my MS. copy of the K nor in the TA]) A certain 
grain, like that called d (Lth, JK, K) in 


colour, (see Sm and 50, which is taken, i. e. 
swallowed, as a medicine. (Lth, JK.) 


9 v 96 A 
dgw: BOO dnc, in four places. 


E [More, and most, like]. ee] e Pi 
yeu [More like than the date to the date] is a 
prov.: and 80 holy KW e ai [More like than 
water to water]. " (Meyd. ) — [And More, or 


most, suitable. One says, Dr 4 1 This is 


more suitable to thee, And EET IA This is the 
n suitable. | 


CR [see its verb: and] see . — 
Also, applied to the plant called m , Becoming 
yellow. (TA.) 


fue 3 ? 9 20? 
E [see its verb: — and] see 4. 


=: see 45 of which it is said to be an 
anomalous pl. 


dee ann (part. n. of 8, d. v.]. S, (S,) and 
M S [thus agreeably with an explanation of 
its verb i I Aar, (see 8, last sentence, )] (JK,) or 


$^ 20? b and Y 4.2 like 9874» „(K.) Things, 
or a “affairs, that are confused or dubious [by reason 
of their resembling one another or from any other 
cause]: (JK, S, K:) [and uncertain : (seo : an ex. 
of Puy m this sense in a verse cited voce A) 
Y apéi jks Ya, in the Kur (vi. 99], means 
resembling one another so that they become con- 
founded, or confused, or dubious, and not re- 
sembling one another &c. (TA.) 


alice Consimilar, or conformable, in its several 
parts: thus vem means in the Kur xxxix. 24. 


ood 


(Jel.) And AA Things like, or resembling, 
one another. (JK, S.) — See also ache 

Si in the Kur iii. 5 means Verses that are 
equivocal, or ambiguous; i. e. susceptible of diffe- 
rent interpretations: (Ksh:) or verses unintelli- 
gible; such as the commencements [of many] of 
the chapters: (Jel:) or the * in the Kur is 
that of which the meaning is not to be learned 
from its words; and this is of two sorts; one is 
that of which the meaning is known by referring 
it to what is termed . [d. v.]; and the other 
is that of which the knowledge of its real meaning 
is not attainable in any way: (TA:) or it means 
what is not understood without repeated con- 


Boox I.] 


sideration: (TA in art. Ped 2) Ed, Dahhäk i is re- 
lated to have explained N as meaning 
what have not been abrogated ;" and St best 
as meaning what have been abrogated. (TA-in 
the present art.) 


e 


$4 


1. CS, (K,) [aor. 2, ] inf. n. 945, (TA,) It was 
or became, high, elevated, or lofty. (K. [See 
also 4, first sentence. J) — pill D. (K.) inf. n. 
as above, (TA,) The mare stood upon her hind 
legs, (K.) [It is added in the TA that the vulgar 


say ===: but see art. . where a similar 


meaning is assigned to e said of a horse. ] — 


32490.» ee 


Aum. U His face shone after having become 


altered. (K.) sm ist Us, (K,) inf. n. as above, 
(TA,) He kindled the pe or made it to burn, 
burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or 


flame ; & e. oe) 


4. ja adl, (S,) or p Y (K,) 
inf. n. 125, (TA, ) The tree, (S,) or the trees, (K,) 
became tall, (S, K, TA,) and tangled and dense, 
by reason of luxuriance (K, TA) and sappiness. 
(TA.) — l said of a man, He begat a boy 
[sharp] like the point of iron (zami (iS): 
(Yz,TA:) or he had a son born to him sharp in 
intellect : (S, K, TA :) or he begat generous, or 
noble, children, by whom he had sharp means of 
attack and defence, like the points of spear-heads. 


(Ham p. 384.) um Jepi Goth ig a Sans 
i (app. meaning I found the man to have 
sharpness], (Ham p. 885.) — And ott He ex- 
alted him, syn. , (S,) and honoured him; 
namely, a man. (S, K.) — And He cast him 
into a well, or into an evil, or a hateful, plight : 

thus having two contr. meanings, (K.) gu! | st 
is also n. -with 35 [He impelled, pushed, 
thrust, &c.]. (K. [But perhaps this is a mistake 
for e) a syn. of d mentioned before: if not, 


it may be from 5 signifying the point" of 
anything. ]) zm And i. q. r [He gave]. (K. 
[In this sense, accord. to the TK, trans. without 
a prep. which I think doubtful. ]) — And i. g. 


PP: 


il, (K,) meaning G i. e. He was, or be- 
came, favourably inclined; &c.]. (TA. [In this 
sense, also, both | gw! and , accord. to the 
TK, are trans. without a prep.; but this I think 
a mistake with respect to both of these verbs, the 
latter of which is well known to be trans. only by 


means of "m ]) zm [And ż iq. 10 One says, 


9 Jor 


ENT 6 , (S,) or 05 jl EF us (K.) 
His children resembled such a one, or, Zeyd; 


+ 32008 


syn. ogi. (S, K.) 
US: see at, in two places, zum Also The green 
substance that overspreads stagnant water; syn. 


| pe [written i in my original 7831 i. J. (851 li. e., 
app., n A state of annoyance or molestation: 
or annoyance, molestation, harm, or hurt: or a 
thing that annoys, &c.]. (TA.) 

“BGS The point (S, K) of the extremity (S) of 
anything: (S, K:) pl. * C3 [or rather this is a 


minate; (TA ;) imperfectly decl. : 


* 4 4 
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coll. gen. n. ] and [the pl. properly so termed is] God as the agent;] He dissolved, broke up, dis- 
21 (S, K. — And. The sting of the scor- | composed, deranged, disorganized, disordered, or 


pion; (K ;) [and] so "45 [mentioned above as 
having a pl meaning]. (Sh, TA in art. ; 
and Ham p. 385.) — And The portion with 
which one cuts, of a sword. (Har p. 17.) — And 
The two sides of the aii li. e. toe, or tapering 
head or foremost part,] of a sandal: pl. as above 
(app. in all of the senses of the sing.]. (K.) — 


[And app. + Sharpness, as a quality of a man:] 


see 4. — Also The scorpion: (Fr, TA :) or the 


scorpion when just born: or a yellow scorpion: 


(K:) so in the M. (TA.) [See also the next 
paragraph. ] — And A mare raising her head 


(arc) in the bridle. (K.) And [A mare] 
standing upon her hind legs. (K.) 


AG The scorpion ; (A'Obeyd, S, K, TA ; „Jin 
the CK, Asl 5722 is erroneously put for 8522 
pia D a proper name thereof; it may be from 
MET signifying its sting; (Ham p. 385;) deter- 
(A'Obeyd, S, 
TA :) it is said in the K, and [the article] Ji 


is prefixed to it;” but this is a mistake: it should 
be, and JI is not prefixed to it: (TA:) [but, 


although @ proper name, it has a pl.;] the pl. is 
SI. (S.) [See also 755 which signifies a 


scorpion,” and of which RA CE is a pl.) — a5 Te 


iei A girl, or young woman, that is bold, much 
in pus Joul in speech or actions, (TA. ) 


T [pass. part. n. of 4j] Honoured [&c.]. 
(TA.) = See also what next follows, 


— [act. part. n. of 4, A man having a son 
born to him sharp in intellect; (Th, K, TA;) 
and so Ý D (K, TA, [in the CK, erroneously, 

. accord. to IAar, but disallowed by Th. 
(TA. ) And the former, accord. to I Agr, A man 
pap begets generous offspring. (TA.) — And 
45 A woman affectionate, hind, or favourably 
inclined, to her children, (TA.) 


e & 


1. , (S, A, Mgh, K,) aor. >, (Meb,) inf. n. 
(S Msb, K*) and S, ($, A, K,*) or the 
latter is a simple subst., (Msb, ) and Ai (E. by 
implication,) and Sy; (MA ;) and Y 251, 
(K.) and * 2.4, and Y 2223; (S, K; [but the 
last, app., has an intensive signification ;]) It 
(the state of affairs, S, or the state of union ofa 
people or party, A, TA) became dissolved, broken 
up, discomposed, deranged, | , disorganized, dis- 
ordered, or unsettled ; syn. dd, (S, A, Msb, K, 
TA,) or Si; (CK;) and of ane rira and 
fourth verbs, [or rather of all] 5251. (TA.) 
And % They became separated, e 
dispersed, or scattered. (A.) See also 2, in 
two places. 


2. c, (S, Kj) inf. n. cQ; (S;) and 
Y OUT and Y cá, aor. - ; [which is anomalous 
in the case of a trans, verb of this class, ] inf. n. 


3 2 $ 22 
ww and Oks and c Lei V; (K;) [the first and 
second mentioned in the K only with reference to 


unsettled, syn. , (8, K,) the state of affairs 
[&oc.], (S,) and the state of union of a people or 
party. (TA.) And one says also, usb us Nest 
My people, or party, dissolved, broke , se 5 
my state of affairs. (S, TA.) And . 92 

Íó; 15S Such and such things Pin ga or 
disorganized, (Si. [which may also be rendered 
Frightened,)) my mind, or heart. (As, TA.) 


And 4 uL eh God separated, disunited, dis- 


persed, or menm them, (A.) 


4: see 2, in two places. zm [Shale Sat I (a 
thing) was, or became, distinct, or clear, to thee. 
(Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 


5: see 1, in two places, 
7 and 10: see 1. 


LL an inf. n. of 1 [d. v.] (S, Msb, K.) — 
And signifying Separation, | disunion, or disper- 
sion : 80 in the saying, v Uks S à dear! 
L [Praise be to God who has brought us 
together from a state of separation, disunion, or 
dispersion]: (TA: ) a saying mentioned by AA, 
as heard by him from an Arab of the desert: 
(S, TA:) and Ý D is [similar in meaning, 
being] likewise an inf. n. of 1; (S, A, K;) or it 
is a subst. from the intrans. verb li (Msb,) and 
signifies a state of separation or disunion; as in 
the saying, SEn yet A [I fear for you 
separation, or disunion] (TA.) =m Also i.q. 
J 9 * [meaning Dissolved, broken up, discom- 


posed, deranged, disorganized, disordered, or un- 


settled; and separated, disunited, dispersed, or 
scattered] ; as also VS As, (S, A, Msb,) [and 
Y , as will be shown i in what follows;] or 
Y 2.25 is syn. with . [which is e the 


same as PROS and Sake : (K:) the pl. of = 

is SCSI (S) [and S 9x5 also, as will be shown by 
an ex. in what follows]: and Y 2 is pl. of 
, like as is of Ty (Jel in xx. 
55, and MF ;) or, ur eds nome; it ws a sing. 
noun. (MF.) One says c jol i. e. D [A 
state of affairs dissolved, broken up, &c.]; (S ;) 


and [so] V SU po the latter word being an 
inf. n. used as an epithet. (Ham p. 176.) And 


Y ui yes jhe i. e. ise [Their company, or 
congregated body, became separated, disunited, 
dispersed, or scattered]. (A.) And Gus} aid 
They came separated, disunited, dispersed, or 
scattered ; syn. Side: (S, Msb, K:) and so 
VSS SUS bzw, (K,) in one copy of the K 
SU, SU; and MF allows Y US, like S 
and gos but there is no apparent reason for the 
repetition; and accord, to the L, the phrase as 
transmitted from the authorities worthy of confi- 
dence is V GU. peal sæ and SS i. e. The 
people, or party, came separated, &c. (TA.) And 
i (S, Mab, K, TA) A people, or party, 
separated, &c.; syn. i: (Msb, TA:) or 
consisting of amd, or distinct, bodies; not of one 
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tribe. (K.) And (yo U Rum vale! o 
uth, (S, TA,) and cn Ge! S, Verily the 
assembly comprises sundry, or distinct, bodies of 
men; (TA;) or men not of one tribe. (S, TA.) 
And Ý oe SCSI [Things of sundry, or different, 
or distinct, kinds or sorts]. (S.) 26 Uo lent jl 
Y 5 in the Kur xx. 55, means Sorts, of plants, 


various, or different, in colours, tastes, &c. (Jel.) 
Y 372 032 -åk 3i 3 22 82 

2 „el see expl. voce el. And 2 * ue 
, a prov., see expl. voce wile. 


9 ve eee . E 22 3 7 n 
Ss and GUS and UU: see A, in five 
places. 


usa 2: 
ols: Bee . 


e e 994 
ev — e m — ye 
means [Fore teeth] separate, or wide- apart, one 


from another. (8, A, K.) Tarafeh says, 

2 os "n 2 "2 
* JA cle oes o 
[meaning From separate fore teeth like white 


chamomiles of the sands: V being understood, 
and 56 being for]. (TA.) 


$. . 
see S, in four places. 


ae 8. E 
2: geo Saó, in seven places: =. and see 
also the last sentence of the following paragraph. 


U OUS, (K, TA, but omitted in the CK.) 
with damm to the O of Oe, (TA,) [ Different, 
or distinct, are they two: or widely different or 
distinct are they two: or how very, or widely, 
different or distinct, are they two ! lit., the union 
of them two is severed: or the interval between 
them two is far-extending, or mide: or how 
greatly is the union of them two severed! as will 
be shown below.] AZ quotes, in his “ Nawádir," 
with ¿ye in the nom. case, the following verse : 


00 gh de goes 7 
: ö ica a . 
(Different, or widely different, &c., are they two 


in every predicament : this fears, and this hopes, 
ever]. (TA.) The mangoob form, however, is 
also employed (K, TA, but omitted in the CK) 
by some of the Arabs in the above-mentioned 


Lá 
e 37be » we 


phrase, so that one says, ley Pa 
understood, as though one said, U Lod c 
[meaning, as above explained, Different, or 
widely different, &c., are they tmo: lit., sepa- 
rated, or disunited, or severed, is that which is 
between them two: or far-ectending, or wide, is 
the interval between them two: or hom greatly 
separated, or severed, is the union between them 
two !]: Hassin Ibn-Thabit says, 

. oat ug 


L4 
2229, o ww" 


Gi oe hd 
s 0s „ 09 


. » 
i * le E VL eS - 
[And different, or widely different, &c., are ye 
two in muni e and in valour and internal 
In like 


state and external appearance]. (TA.) 1 


manner also, [but with U, ] one says, erre? Le cou» 
(A, Msb, K.,) accord. to Th. (TA.) This [as also, 
consequently, the same phrase without Lel is 
disallowed by As and IKt: IB, however, 


[Boox I. 


says, in his Expos. of the Fs, that it is an inf. n. 
of a verb not used, [namely 2. ] and is indecl., 
with fet-hah for its termination, because it is put 


Sia — j^ 2 


says that this phrase occurs in the verses of 
chaste Arabs: for instance, Abu-l-Aswad Ed- 
Duilee says, 


3, „ tet a7 Bee in the place of & pret. verb, being equivalent to 
i esl r ve bo Que x 5 A P r zr : p 5 vase 1 8 
Mou E ; " c, [for .li. e., oe G H ſas expl. 
ig N Je v" * | above]: and Zj says that it is an inf. n. occupying 


the place of a verb, of the measure , and 
therefore indecl., because differing thus from 
others of its class: Aboo-'Othmán El-Mäzinee 


says that G and ger may receive tenween, 


[And different, or midely different, &c., are I 
and thou: for I, in every case, go erect, and thou 
haltest] : and similar is the saying of El-Ba’eeth, 


: wie e] G25 Use s ur * | whether they be substs. or occupying the place of 
: sge O4 00 Zä 4 „ substs.: upon which AA F observes that if (jl 
a GSN Zi ph it Ae be in its proper place, it is a verbal noun, mean- 


[And different, or widely different, &c., are I 
and Ibn-Khálid Umeiyeh, with respect to the 
supplies for the wants of life that are divided 
among mankind]. (TA.) One says also, G 
73 * $0^ * 2 

Q^ 


ing b: if with tenween, it is indeterminate; if 
without tenween, determinate; and if translated 
from its office of a verbal noun, and made a subst. 
answering to à, 

similar to (I- in the phrase 4,516 S ge 
Pan which is & subst. answering to 2 p 
(TA.) The & in D (sometimes, TA) receives 
kesreh ; (K;) though this is contr. to what is said 
by AZ and by IDrst: its being sometimes with 
kesreh is mentioned by Th, on the authority of 
Fr: and Er-Radee seems to infer that its being 
so was an opinion of Ag; and gives two reasons 
for his disallowal of the expression (ee U G; 
first, because oes occurs with kesr to the G; and 
second, because its agent cannot be otherwise than 


; and determinate, it is 
Ú; (S, A, K;) and , u U GGS; (S, 
K ;) Different, or distinct, or midely different, &c., 
are they two; and Amr and his brother : [lit., 
separate, or distinct, are they two; &c.: or remote 
are they two, one from the other ; &c.:] or hom 
greatly, or widely, are they two separated; &c.! 
(S, A, K:) here U is redundant; and in the 
former phrase, ( is the agent of WES; as is the 
former of the two nouns, to which the latter noun 
is conjoined, in the latter phrase. (TA.) El- 
Aasha says, | 


è ú, o P" — ú oh «| what denotes more than one: [but see what has 
" 5 ; been observed above on this point :] IAmb says 

i : Oe A ^ bo v E sor o » 
^ rie ism! bam 29-79 * | that one must not say Ale Spd! Qv le G, 


Different, or widely different, &c., are (or were) 
my day upon her (the camel’s) saddle, and the day 
of Heiydn the brother of Sabir : in which, for N 
and , some read y and As]. (S, TA.) 


And in like manner, [but without U,] one says, 


NT o (Different, or widely different, 
&c., are his brother and his father]. (TA.) [See 
also an ex. in a verse cited voce y in art. 2. 
— E, is a preterite verbal noun, signifying 
, (and so expl. above, ] accord. to many 
authorities, [including most of the grammarians, | 
and therefore they have made it a condition that 
its agent must be what denotes more than one: 
[for 33,3! alad „el, I read (gb lly! 
„AA, which agrees with what is afterwards 
said in the TA and here; though the former phrase 
may be so rendered as to convey essentially the 
same meaning: but this condition is not necessary 
if we render C by :] (TA :) or it signifies 
G and GI; (Ibn-Umm-Käsim;) or 22); 
[and so expl. above;] (S, A, Mgb, K;) and is in- 
flected from 225; (8, K;) [which is a verb not 
used ; in the CK, incorrectly, zj the fet-hah 
of the ( being the fet-hah originally pertaining 
to the [final] S [of the verb]; and this fet-hah 
shows the word to be inflected from the preterite 
verb, like as S is from er and oss from 
: (S:) or, accord. to Er- Rade, it implies 
wonder, [like several verbs of the measure Jas ; 
as shown in remarks on pn &c.,] and means how 
greatly separated, disunited, or severed, &. 
(TA:) or, accord. to El-Marzookee and Hr and 
Zj and some others, it is an inf. n.: El-Marzookee 


because, in this case, oes [virtually] governs 
only one noun in the nom. case: but that one may 
„ X o „ ae e ake 2 35 > ae 
gay, Je Sede QU, and Sel. Joe! Le wks, 
r 3 r i * 
using 0 as the dual of ; though correctly 


oes is a verbal noun: MF, however, observes 
that the Expositors of the Fg seem to say that Fr 


á- 3 - 
makes (U to be the dual of ; but that he 
only mentions it as a dial. var. of OU: the fol- 
lowing is adduced as an ex. 


[4 
„ wee 
* 4 


£ 2, Ore of ^ 
Lel I LSSI ce»! le gue * 


Different, or widely different, &c., are that 
which I intend and that which the sons of my 
father intend]: in which G is read with both 
fet-hah and kesreh: and it is said in the O that 
v isa dial. var. of E. (TA.) — IJ men- 
tions 7 2 as an accidental syn. of GE; and 
says that it is not the fem. of the latter: therefore 
the assertion of some, that it is used by poetical 


license in the following verse of Jemeel requires 
consideration: 


92 2 4 25 „ e 4 à 
* ul rps Vo y i 
* ew * „ „% o be. ro 
À grails st os x 
[I desire to make peace with her, but she desires 
to slay me: and different, or widely different, 
&c., are slaying me and making peace]. (TA.) 


* 


* 


on 


— ; 
l. , aor. * , (8, Msb, K, &c.,) inf. n. 5; 


(T, S, A, Msb, K, &c. ;) and 2; (S, K;) He (a 
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man) had an inversion in the eyelid; (T, S;) 
seldom natural: (T:) or an inversion of, (A,) 
or in, (Msb,) the lower eyelid: (A, Mgh, 
Msb:) or an inversion of the eyelid above and 
below, (M, K,) or above or below, (Mgh,) and 
a contraction thereof: (M:) or a cracking 
thereof, (K,) so that the edge [for n, in 
the TA, I read , became separate: (Mgh, 
TA:) or a flaccidity of its lower part. (K.) 
— And AMT c, and sx, (K,) and 
Y 24,221, (S, K,) The eye had an inversion in the 
lad : BO lor ån, or of, the lower lid:] or an 
inversion of the lid above and below, (K,) and a 
contraction thereof: (TA:) or a cracking thereof, 
(K,) so that the edge became separate: (TA:) 
ora flaccidity oe its lower part. (K.) — And 
2, (TK,) inf. n. E, (K,) He (a man) had his 
po lip cracked. X, * TA.) , and Y $5251, 
(S,) or the latter but not the former, (Sh, TA,) 
He caused him to have an inversion in the es, 
(S.) — And D XS E, (K,) aor. E inf. n. 
(TA;) and Via st; and fus; (K;) . 
caused the eye to have an inversion of the lid 
above and below, (K,) and a contraction thereof : 
(TA:) or a cracking thereof, (K,) so that the 
edge became separate: (TA:) or a flaccidity of 
tts lower part. (K.) ECC also signifies The 
cutting off of the lower eyelid: for which a 
quarter of the whole price of blood must be paid. 
(TA.) mm ay xS He reviled him; (K;) found 
fault with him; blamed him; or censured him; 
in verse or in prose: (TA :) and a * Js 2, inf. n. 
5 he detracted from his reputation ; found 
fault with him ; blamed him; or censured him; 
(S, TA ;) made him to hear what was bad, evil, 
abominable, or foul: (TA:) Sh says that it is 
^5, and he disallows 7 =: but [Agr and AA 
say ; and AM holds this to be correct. (TA.) 
[See also ay jo] 
2: see 1, in three places. 
4: see 1, in two places. 
7: see 1, second sentence. 


2 A man Raving the affection of the eyelid 
described above, voce p (S, A, Mgh, Mab :) 
or nd the eyelid slit : (IAgr, TA in art. :) 
fem. i125 . (Msb. l A man kaving his lower 
lip rache: and ils $, A a cracked lip. (TA.) 


“a 


— 
1. a, (MA, Mee, K,) aor. - (Msb, K) 
and EL [5 inf. n. (S, MA , Msb, K) and 
4. and 4, &, TA,) the last of these 
[written x in the CK] with damm to the ©, 
or this and the next before it, though said to be 
inf. ns., may be simple substantives, as A'Obeyd 
inclines to think them, (TA,) He reviled him, 
vilified him, upbraided him, reproached him, 
‘defamed him, or gave a bad name to him; (S,* 
MA, K, , TA ;) syn. Fes (K, TA :) or, as some 
say, p signifies [the addressing with] foul 
speech, nithout S [here meaning the casting 
an accusation, Pongi commonly used and expl. 
as syn. with yo): (TA:) and 7 u signifies 
the same as 4, (MA, Msb,) being a rare in- 


yo v 
stance of a verb of the measure jc denoting an 
act of a single agent when it has an unaugmented 
verb of the same radical letters [and the same 


e^ o 


signification], as ston acoso meaning . e, 


and —5 meaning — , CMsb.) Hence the 
saying, glo ot Já O5 [And if he be 
reviled, let him say, Verily Iam fasting), which 
may mean that he should say this with his tongue, 
which i is the more proper meaning, or mentally: 
or * , * ob, which is allowable, though the 
former is the more proper. (Msb.) — 2 
=: see 3. or. 2, (8, K,) inf. n. FACS 
(S, IB) and , (IB, TA,) + He (a man, 8) 
mas, or became, displeasing, or hateful, in coun- 
tenance. (8, K.) =m yc trans. by means of , 
expl. by Golius as meaning He rejoiced at evils, 
or misfortunes, of an enemy, is, I doubt not, a 
mistake for 2; though it might be supposed 
to be formed by transposition, like Jum from 
1 

[2. A, accord. to Reiske, said of a camel 
when haltered, and of a lion, as mentioned by 
Freytag, signifies + He was harsh, and surly, in 
countenance, and uttered a grumbling sound: if 
used, it must be pec agreeably with the part. n., 
expl. below.] 


Oe 


8. à XE is syn. with 471, (S,) signifying 
The reviling, vilifying, upbraiding, reproaching, 
defaming, or giving a bad name to, each other : 
(KL:) and [in like manner] 7 U is syn. with 
EUS, (S,) signifying as above [but used in rela- 
tion to two persons and more than two]: (KL:) 
you say, LU and VU5U5 meaning oci [They 
reviled, vilified, &c., each other]: (K:) and 
VU They reviled, &c., one another; like 
1%. (MA.) [44305 may therefore be rendered 
He reviled him, &c., being reviled, &c., by him: 
but sometimes it is syn. with "MO :] see 1, in two 
places. — One says also, Y 4x45 4, aor. 4, 
meaning [He vied, or contended, with him in 
reviling, vilifying, &c.,] and he overcame him 
[therein, i. e.] in reviling, &c. (TA.) 


[5. p is said by Freytag to signify He ex- 
posed himself to contumelies; on the authority of 
the Ham p-310: but I there find only the part. n., 
— signifying as expl. below: so that the 
verb, if used, means he became exasperated by 
reviling, vilifying, &c., and addressed, or applied, 
himself thereto. — He also explains it as signify- 
ing + He contracted the face very austerely; on 
the authority of the Deewán of the Hudhalees. ] 


6: see 8, in three places. ' 


PÉS: see the next paragraph. 

: see P. . an Also + Displeasing, or 
hateful, in countenance; (8, K;) applied to a 
man, and to a lion; (S;) and to an ass, as mean- 
ing thus, and foul, or ugly: (TA:) or to a lion 
as meaning [grim.faced; or stern, „ or 
morose, in countenance; as also LAE ; and 


E; (K, TA;) the last like + Hen [in mea- 


sure, but in the CK written Ur]. (TA.) One 
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says, [WAT pu . + Such a one is displeasing, 
or hateful, in countenance. (S.) =m Also, and 
Y y An obstruction (350) of the fauces, com- 
bined with Soulness, or ugliness, of face. (TA.) 


+ a subst., (S, Msb, K, and Ksh in lxxiv. 
41, [by Bd, in explaining the same passage of the 
Kur, improperly said to be an inf n., ]) from 
422, (Msb, K,) in the sense of pe [meaning 
The act of reviling, vilifying, or upbraiding; re- 
proach, obloquy, or contumely] ; (S, " ane Ksh 
ubi suprà;) as also Y 44523, and Y 4,224, or, as 
mentioned above, [see 1, first sentence,] these two 
are inf. ns. (TA.) 


yu [One who reviles, &c., much]. (Ham p. 
310.) 


ics One who reviles, &c., [very] much. (TA.) 
— See also , y 


[ pcc act. part. n. of 1, Reviling, &c. — It is 
also said by Golius, on the authority of the Mirkát 
el-Loghah, to signify Rejoicing at another s evils, 
or misfortunes : but this I believe to be a mistake 
for CE see 1, last sentence.] 


A, with kesr, [which seems to indicate 
that it is AS] is api by IB as meaning 


lS met, [app. ow o ved) The headman, 
or master, of the riders: but whence this is 
derived I know not, unless it be arabicized, from 


Ld "PT: 
the Pers. AU Gul (if there be such an appellation), 
meaning the master of the post-horse J. (TA.) 


(PRA Ea 530^» 95 P 
i.c and 42: see deps. 
^ 


^ 
es db 


3 - 6463 
tem i see ; and see also e 


pasta Reviled, vilified, upbraided, reproached, 

defamed, or called by a bad name : and so with 

3 applied to a female, as also Y pr ; (K, TA ;) 

this last, without $, mentioned on the authority 
of Lh. (TA.) 


9222? 


awa Exasperated by reviling, &c., and ad- 
dressing, or applying, himself thereto. (Ham 
p. 310: there expl. by the words P mhi 4. 


22. Owe ^» 
4) , li. e. a) và Ra — hace: 
see 5].) 
~ 
wre ae 22» 3 
1, E, aor. , inf. n. „2 [app. . 


The minter commenced: like as one says, C 
es inf. n. esi (TA.) — And reat E, aor. 

as Sve The day was, OF became, intensely cold. 
Cant 2 E, (K,) and ad A, ($) 
and ay 652, aor. as above, inf. n. Rc (Mab, ) 
He, and I, and we, remained, stayed, dwelt, or 
abode, (S, Msb, K,) during the 2 [or winter, 
&c.], (S,) or during a , (Msb, K,) in it, (S, 

Msb, K,) namely, a place, (8, Msb,) or a country 
or town; (K;) as also b ees; (K,) inf. n. &z55; 

(TA 2] and 7 3, (S, K,) said by AZ to js 
from Ca, like eroe from dial: (TA :) [and 
all are also app. trans. in this sense without a 
prep.:] or, as some say, Sn GS means he re- 
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mained, stayed, dwelt, or abode, in the Die 
[q. v., meaning & particular place and also a à parti- 
cular sort of place,] in the ; and Y Ui, he 
pastured [his cattle] therein in the . (TA.) 
— And yr E, (K,) aor. as above, (TA,) The 
people, or. party, experienced drought, or barren- 
2 22 1 
ness, or dearth, in the T as also „i. (K.) 
— See also 4. EJ "like 2 (in measure], 
He was smitten by the . (tt TA.) 


a. t inf. n. ici: see 1. — One says also, 


„ tia This thing will suffice me for 
my y s [or winter, &c.]. (S.) 


8. OS alle (S, K) and A (K) [He bar- 
gained with him for work by, or for, the season 
called 5]; &nd in like manner, e [He 
hired him, or took him as a hireling]: (TA:) 
from il) [i. e. the subst.]; ($3) like 4 
from , &e.: (TA in art. ayy :) A being 
here in the accus. case as an inf. n., not as an 
adv. n. ae time]. (TA.) 


si, (S, K,) and Ui, (Mab, ) They, and 
we, phe the [season called] , (S, Msb, K;) | " 


and Y G.S signifies the same as Us! in this T 


sense. (Ham p. 117.) — See also 1, near the end. 
5: see the first paragraph, in two places. 
Ui A rough, or rugged, place. (K.) — And 
The je [i. e. higher, or upper, part, or front, or 
fore part,] of a valley. (Az, K.) 


@- P 
o wf " 


6 


NC 2 and si, (S, Msb, K,) like * jud 
wre (S,) [signifying Of, or relating to, the 
season called * 1 are ~ ns. of sks (S, Msb, K) 
regarded as pl. of bgaa : (Mab :) or it may be 
that they formed the al n. from $95, and dis- 
carded that of IE as is said in the M: (TA :) 
or those a regard fs fes : a sing. make its rel. n. 
to be S and Y Gz. (Mgb, TA.) — 
S, (S, K,) thus with fet-h to the ow and ©, 
(K) signifies also The rain of the [season called] 


KE and so ¥ n; (8, K;) the latter occur- 
ring in a verse (8, TA) of En-Nemir Ibn-Towlab. 


see N, in three places. 


(TA.) [See the latter of the tables inserted voce 


oj; and see also 25. — Also The increase, or 
offspring, (gs „ 4 sheep and goats in the 
[season called] N55 [by which is nee meant 
the season called ET e» and * 


mencing in January S ending in March: see 
the former of the two tables mentioned above]: 


3 -- 
(Aboo-Nasr, TA voce (so (a: v.]:) [and in 
3 8 
like manner, of camels; for] TES L and T and 


7? 
2 are applied to the young . brought 
forth by her that is termed Y o, meaning 


e» li. e. that brings forth in the 3 called) 
G. (TA) 


W a word of well-known meaning [in the 


e» com- 


Al a 
sense in which it is most commonly used, i. e. 
Winter]; (S;) one of the quarters [of the circle] 
of the seasons; (K;) and 7 58 signifies the 


same; (Sgh, K ;) [and so does tici, (see an 


ex. voce 50 and so does . 5H: (Msb, 
TA:) [also the half-year commencing at the 
autumnal equinox :] ISk says, An is with the 
Arabs a name for twelve months: then they 
divided it into two halves, and commenced the 


AL [or year] at the commencement of the * 


because this word is masc. and the word oo 
[meaning in this case the “ half-year commencing 
at the vernal equinox "] is fem.: then they divided 
the * into two halves; the ( being the 
former; and the a», the latter; [but this is a 
manifest mistake, probably attributable to a 
copyist ; for, : as is well known, the former half is 
called the E ; and the latter, the A or 7 3522 31 
each consisting. of three months ; end in like 
manner the Tus and the ad consist, each, of 
three months: (TA :) also one of the six seasons 
into which the year is divided, each whereof con- 
sists of two months; namely, the season [com- 
mencing in November and ending in January, | 
next after that called "TE (S and K voce 
2): [see this word; and see, again, the former 
of the two tables mentioned above: ]) accord. to 
Mbr, (S,) Ics is pl. of 1 $425; (S, Msb, K ;) it 
is said to be so by IF on the authority of Kh, 
and by some on the authority of Fr or some 
other: or es and Y 5, L signify the same, (K,) 
as is said in the M ; (TA;) [i.e.] some say that 
Aa is a proper namo for the quarter [&oc.]: 

(Mab :) the pl. is i sii, G Msb, K,) i.e. pl. of 
, (S, Mab, ) because 4123, as pl. of Ju, is 
are to a masc. [noun]; (Msb;) and P 


also, (K, TA,) originally (es e mistake for 
Y written in the Tekmileh , , as on the 
authority of Fr.: (TA :) the pl. of i its syn, Y . 
is . a i. e. , Hail, syn. 


dos" 


ay, (K, TA, [in the CK 3 3»»]) that falls from the 
shy. (TA.) - And Drought, or dearth: (K, 
and Ham pp. 117 and 150:) this meaning being 
assigned to the 2 exclusively of the iyo be- 
cause in it the people keep to the tents, not going 
forth to seek ai herbage. (TA.) 

8 7 
use * 
i : see N [with which it is syn.]. 


Bee seth, in two places. 


8 3 2 à e^ 
pp and (gals: see Sax. 


S Entering the E, which, with them, Ii. e. 
the Arabs, and app. in this case,] means [a season 
of] drought, or dearth. (Ham pp. 149-50.) — 
2 pye A day intensely cold: (Mgb:) or a day 
in which is 3» li. e. hail (accord. to the CK 5 OE ; 
and in like manner 48 HS [a morning in 
mhich is hail]. (K, TA.) 


see its syn. .. 


eee The place [in which one resides, stays, 


[Book I. 


' dwells, or abides, during the season] of the sl a 


[or winter, &c.]; as also Y SU: (K:) pl. S 
(TA.) 
3 27 
— : see rs, last sentence. — It is said in 
a trad., as some relate it, DLP v * n, 
meaning The people being in a state of straitness, 
or dearth, and hunger, and paucity of milk: but 


IAth says that the reading commonly known is 


" 2,9-2 
Os. (A.) 


T see fis, in two places: — and T 


a 
e 


Li A species of tree, (As, IDrd, ISd, Msb,) 
of those that grow upon the mountains, (Ag, ) or 
a certain plant, (8, K,) of sweet odour, (S, Msb, 
K,) but bitter to the taste, (S, Mgb,) with which 
one tans, (8, K,) growing in the mountains of 
El-Ghowr (ADk, Mgb) and Tihámeh and Nejd ; 
(ADk ;) a kind of tree like the dwarf-apple-tree, 
(AEn, Mgh,) in size, (AHn,) the leaves of which 
are like those of the N Iq. v.], (AHn, Mgh,) 
and are used for tanning therewith, (Mgh, ) with- 
out thorns, and having a small rose-coloured 
[fruit of the kind called] An, in which are three 
or four black grains, resembling the jS [q. v.], 
mhich, when scattered, are eaten by the “pigeons : 
n. un. with 8, (AHn:) the word occurs in a 
trad. as the name of a tan: Az says that it is a 
mistake for =, though he knew not whether the 
25 were used for tanning, or not: (TA :) [Mtr, 
however, says that] A is a mistake in this case, 
for it is a species of » j and is a dye, not a tan: 
(Mgh:) accord. to some, (TA,) the Q is the 
wild nut ( 4 jam). (K [in which this last is 
mentioned as a distinct signification] and TA.) 
[See also Li] zum The honey-bee. (AA, K.) = 
A broken portion of the head of a mountain, 
remaining in a form like the Kind of acroterial 
ornament of a wall called] =: pl. Lbs. (K.) 
zum Also Many, or much, of anything. (TA. ) 


; c 

1. , aor. ^ and 75 (S, Msb, K,) the former 
reg., (Mab,) [the latter irreg.,] inf. n. = (S, 
Msb,) He broke it, [so as to cleave its skin or its 
Jlesh,] namely, another's head: (S,“ K, TA :) or 
he clave his skin of the face or of the head; or 
he clave its skin, i. e. the skin of the face or of the 
head: (Msgb:) originally he struck it, namely, 
the head, so as to wound it and cleave it [in the 
skin or flesh thereof]; and then e in e 


to other members: (TA :) or T us 4 and 
— T. [he wounded him so as to cleave the 
skin or the Jlesh in his head and in his face]. (A.) 
Accord. to some, [eontr. to the authority of the 
A,] it is from jamii ian — [expl. below]. 
(Mab. ) — ar it is said in a prov., o 


15 [Such a one breahs a head 


mith one hand aid cures with another]; meaning 
tsuch a one corrupts, or mars, one time, and 


Boox I.] 
Ferien or repairs, another tine. (TA.) And 


ny» Sü s à e LI" 


$e guilty be ai. end does, or says, 
wrong one time, and right one time. (A, TA.) — 
And ja! à Aie — t The ship clave the sea: 
(S, A, L, Msb: :) and [in like manner] ia 
t he clave the sea; (K, TA ;) said of a swimmer. 
(TA.) And Silas! - t He traversed the desert. 
($, A, K.) And AB, N. et + He tra- 
versed the land, with his camel that he rode, at a 
vehement rate. (TA. )esAnd MET c (K, 
1A) or "wr pou — „ aor. * and s, inf. n. 
$, [as above, ] (TA,) f He mixed the beverage, 
or r the wine, (K, TA,) with water. (TA.) Hence, 


E ro à 2- 


Kao GAS 2 , occurring in a trad., means 
t And it was as though it mixed with her odour 
of mush the breath of wind that reached my 
organ of smell. (TA.) 


2. : — [The breaking of another's head 
much, so as to cleave the skin or the flesh: or the 
breaking of heads so as to cleave the skin or the 
flesh. — And hence, perhaps,] t The acting with 
penetrative energy, vigour, or effectiveness; syn. 
y (0, K.) 


P 83 be 


3. Ke (A, O, K) and * c (A, TA) 
Between them is a mutual breaking of heads. 
(A, O, K, TA. [In the CK, pui is erroneously 


put for pe .]) 


6: see what next precedes. 
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dm» A single act of breaking of one’s head [so 
as to cleave its skin or its flesh]. (TA.) — And 
A wound by which the head is broken (S,* A,“ L, 
Msb) so as to cleave its skin or its flesh: (L:) 
and [such] a wound in the face: (A,* Msb:) pl. 

mà ($, A, L, Msb) and Sled. (Msb.) What 
are termed pu are of ten different kinds, (A, 


L,) distinguished by the following epithets: [1] 
doyle, which peels off the [external] skin, but 
does not bring blood: [2] il, which brings 
blood: [93] incl, [which cleaves the flesh slightly, 
and brings blood, but does not make it to flow: 
(but in art. 205, voce 1b, q. v., what are here 
mentioned as the second and third are transposed:) 
4, 1, which cleaves the flesh much: [5] 


kem which leaves between it and the bone 
only a thin skin: these are five la for which 
there is no retaliation nor any deternitdate mulct, 
but respecting which & judge must give his sen- 
tence: [6] — which reaches to the bone, 
and for which the mulct is five camels : [7] 4 U, 
which breaks the bone, and for which the mulct 


is ten camels: [8] l, from which bone is re- 
moved, from one place to another, and tor which 


the mulct is fifteen camels; [9] ijj also 
called il, which leaves between it and the brain 
only a thin skin, and for which the mulct i is one 
third of the whole price of blood: [10] diols, 
‘which reaches the brain, and for which the mulct 


2 
The å% of 'Abd-El-Hameed, [who was the 
goodliest man of his age,] the son of ' Abd- Allah 
the son of Omar the son of El-Khattáb, was the 
subject of a prov. on account of its beauty [and is 
said to have increased his goodliness]. (MF.) 


: — The mark, or scar, of a wound by which 
the forehead has been broken. (S,* A, K,* TA.) 


— The ake [or magpie]; ACS TA; 
omitted in the CN [and] 80 pee (K 
and TA in art. ga.) 


$ end 7 prt A head broken [so that 
its skin or its flesh is cloven]: or a man having 
his head [so] broken: : ($, TA: ) pl. [ofthe former] 
mM you say pe Pu (AZ, TA.) — Each 


is also applied as an epithet to a wooden peg or 
stake [as meaning + Having its e broken, or 


mangled, by blows]: and so is t , but in an 


intensive sense. (S, L.) — And both the first and 
Y last signify t A wooden peg or stake; (A, TA ;) 
each as an epithet in which the quality of a subst. 
predominates: because its head is separated, or 
uncompacted, in its component parts [or fibres by 


its being PU: (TA.) One says, No * 
ete and v o t There is not in the house 
[even] a 19 1 8 peg or stake. (A, TA.) 


pee see 3 
pu i Ú tA swimmer that cleaves the 


water vehemently. (TA.) 


328 
A man having a mark, or scar, of a wound 
by which his forehead has been broken. (8, A, K.) 


$ 3 22 


ct see 
pr^: gee atte —. 


^ 


— 


QU — aor. *, (S, A, O, Msb, K,) inf. n. 
ei: (S, O, Msb, K;) and , aor. 2, (8, 
A, O, K,) inf. n. „=; (S, O, K;) He perished: 
(S, A, O, Mgb, K:) or, accord. to AO, he perished 
in relation to religion or the present worldly 
state: the former verb said by Ks to be the 
better: (TA:) or the former, (S,) or each, (O,) 


p in three places. 


signifies he grieved, or mourned; or was sorrow- 


ful, sad, or unhappy. (8; O.) [See also me 
below.] — And ed, aor. 2, inf. n. Rare and 
re It (a thing) went, went away, or passed 
away. (TA. )— And , aor. , inf. n. , 
said of a raven (She), It uttered the croak that 
is ominous of separation: (TA :) [or it croaked 
vehemently: or it (a raven of separation) be- 
moaned, by its croak, a misfortune: see .] 

— See also 6. mm 4, (S, K,) aor. 4, inf. n. 
, (8) He (God, S) destroyed him: (S, K:) 
one says a == a) Ue [What aileth him? May 
God destroy him I]: thus the verb is trans. as 
well as intrans, (S.) — And He grieved him; or 
caused him to mourn or lament, or to be sorrow- 
ful, sad, or unhappy : (S, K, TA: :) {and 80, app, 


is also one third of the whole price of blood. (L.) ¥ Me for] one says, 4 — m kas, 


Bk. I. 
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inf. n. Sd i. e. Ope, [which seems to mean 
The affair grieved him and he grieved at it,] and 
[in like manner] — $9 4.1. (TA,) 
— And He cast, or “shot, at him, namely, a 
gazelle, (O, K, TA,) with a spear, (O,) or with 
an arrow, or some other thing, (TA,) and severed 
one of his legs, so that he could not move from his 
place. (O, K, TA.) — Also He dren, or pulled, 
him, or it. (0, K. * One says of a horseman, and 
of a horse, y — and , He pulled 
the bit and bridle, and | he pulls it. (O.) And BuU 
* * er Verily thou drawest me 
From the thing that I want. (Ag O.) — And 
He occupied him, or busied him, or occupied him 
so as to divert his attention [from a thing]. (ISk, 
S, O, K.) — And e — He stopped it 


mith a stopper ; syn. 212 boos: (S, O, TA.) 
4: see the preceding paragraph. 


3. i. q. 32 [app. as meaning He ex- 
pressed pain, grief, or sorrow, or he lamented, or 
moaned]. (O, K.) 


6. It (an affair, Nh, Mgb, TA) became 
confused : (Nh, Msb, K, TA :) and (Msb, K, TA) 
it (a thing, IDrd, TA) became intermixed, or 
intermingled, one part f it entering into, or 
within, another; (YDrd, Mgb, K, TA ;) as also 


pp. l, inf. n. «ese [app. ea s]. 
dn, TA.) 


wE Want, or a want, syn. AE: and 
anxiety : (A, O, K:) pl. *. (TA.) = Also, 
as an epithet, applied to a skin for water or 
milk, as though a contraction of — meaning 
5 perishing,’ Old, and worn out; (Ó, TA ;*) as 
also — (O:) or the latter, so applied, sig- 
nifies dry. (TA.) — And [as a subst., or an epi- 
thet in which the quality of a subst. * predomi- 
nant,] A skin for water or milk of which half is 
cut off and the | lower part made into a bucket : 
(O, K:) pl. ees. (TA.) And A dry skin for 
water or milk into which pebbles are put and 
then shahen for the purpose of frightening camels, 
(L, K.“) Az says, on the authority of an Arab 
of the desert, that it signifies An old, worn-out, 
skin for water or milk, of which, sometimes, the 
mouth is cut off, and fresh ripe dates are put in 
it. (TA.) Suh says, in the R, that A water-skin 
was thus called [app. meaning absolutely]. (MF, 
TA.) And it is said in a trad. that a man of the 
Ansár used to cool water for the Prophet us? 
a app. a mistranscription for ada Sl es» 
meaning in his water-shins, or morn-out water- 
skins; and cited to show that e is a pl. of 
ward, like as KT ig pl. of „j. (TA.) = Also 
One of the poles of a tent: (A, K:) pl. 
Na [agreeably with an explanation in the 
$] (TA.)== And [as an epithet,] Long, or 
tall. (K.) 


a Grief, or sorrow; and anxiety : (K, 
TA:) but the word more commonly known is 


with o li. e. oss]. (TA.) [The pl, is vei 
(like eM) occurring in the O. See also — 


of which it is the inf. n.: and see ves first 
190 
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sentence.] — And Distress that befalls a man by 
reason of disease or of fight. (K,* TA.) 


— and * ral Perishing: (8,0, K:) 
[accord. to an explanation of their verbs by AO, 
in relation to religion or to the present worldly 
state:] or the former, (S,) or each, (O,) signi- 
fies, grieving, or mourning; or sorronful, sad, or 
unhappy. (S, O.) 


d Three pieces of wood [set up as a tripod] 
upon which the pastor hangs his bucket (K, TA) 
and his shin for water or milk. (TA.) [See also 
A (voce — of which it is said in the 
TA to be pl.] 


ve: gee eaput. am Also A stopper; syn. 
510 (8, O, TA.) 


Ae A woman affected with anxiety, whose 
heart is given up thereto. (O, K.) 


wold: Beo — and — — Also 
A raven (955) croaking vehemently, or that 
croaks vehemently: (S, O, K:) a raven uttering 
the croak that is ominous of separation: a raven 
of separation that bemoans, by its croak, a mis- 
. (TA.) — Also Irrational in talk, and 
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) It is said in a trad., 4 e 
ws A; , i. e. Men are [of] three 
[sorts ; 4 speaker of what is bad, or an utterer of 
foul, or obscene, language, aiding in wrongdoing ; 
and a speaker of what is good, and an enjoiner 
thereof, and a forbidder of what is disapproved, 
so that he obtains good fortune; and one who is 
silent: or, accord. to A’Obeyd, € signifies 


perishing, or in a. state of perdition, and sinning. 


2 e 


(TA.) [Or] the Prophet said, 253 ual lee! 
MCA yo wed, meaning [Assemblies are of 
three sorts ; ;] secure from sin; and acquiring re- 
compense; and perishing, or in a state of perdi- 
tion, and sinning. (O.) | 


wate Pieces of wood, (T, Msb, K,) bound 
together [at the top], upon which clothes are 
spread, (T, Mab, ) or upon which clothes are put; 
as also Y = (K;) of which latter the pl. is 
rael : (TA: Tsee this last word above: ]) pieces 
of wood, or sticks, of which the heads are joined 
together, and the feet parted asunder, upon which 
clothes are put, and sometimes the mwater-skins 
are hung thereon for the purpose of cooling the 
water: (Nh, TA:) or a piece of wood upon 
which clothes are put: (S:) Suh says, in the R, 
that they used to call the water-skin SET and 
they used not ie hold it otherwise than suspended, 


so that — properly signifies the piece of 
wood, or stick, to which the water-skin is sus- 
pended: then they amplified the application of 
this word so as to call thereby the thing upon which 
clothes are suspended: (MF,TA:) the pl. is 
ve. (A.) 


^ 


ge 

1. „ is an inf. n. of =, and signifies The 
being, or becoming, intricate, complicated, per- 
plexed, confused, or tntricately intermixed; as 


à — — piped | 
also 0 . (TA.) You sey, ma . J =, 
(Mer, K,) aor. ?, inf. n. pu (Msb, TA) and 
„, (K, TA,) The affair, or case, was, or be- 
came, complicated, intricate, or confused, so as to 
be a subject of disagreement, or difference, between 
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them; syn. N (Mb; ) and 60 e J 
[in which Pi is understood]; syn. ist: : (S:) 
it was, or became, an occasion of contention, or 
dispute, or of disagreement, or difference, between 
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them. (K, TA.) . jn , in the Kur iv. 
68, means Respecting that which hath become 
complicated, or intricate, or confused, [so as to be 
a subject of disagreement, or difference, ] between 
them: and hence the word pa “trees, and 
“ shrubs,” ] because of the intermixing, or con- 
fusion, of the branches: (Bd:) or respecting the 
disagreement, or difference, that has happened 
between them. (Zj, Mgh.) And it is said in a 
trad., 3 ope log pe Avoid ye the 
disagreement, or difference, that hath. occurred 

among my companions, (TA.) === , (K,) 
aor. 2, (TA,) inf. n. a a tied it; namely, 


a thing. (K.) 20 ye He thrust, or 
pierced, him with the spear, (B, A, K, TA,) s $0 
that it stuck fast in him. (TA. )— aie 55, 
(S, A, K,) aor. , (TA, ) inf. n. P3 (S,) He, or 
it, averted, or diverted, him, from it; (S, A, K;) 
namely, an affair: (K :) he removed, or put away, 
(TS, K,) him, (K,) or it, (TS,). from it: (TS, 
K:) he withheld, or debarred, and repelled, him 
from it. (K.) You say, ace „U What has 
averted thee, or diverted thee, from it? (8, A.) 
—— jad, (S, K,) aor. and inf. n. as above, 
(TA,) He propped up the Sug [or tent] mith a 
pole. (S, K, TA. [In some copies of the K, 
392) is erroneously put for „ .]) In like 
manner 4 is said of anything as meaning I 
propped it up with a pole or the like. (A. ) And 
5 , (T, K, TA,) and SUH, (T, TA,) 
inf. n. as above, (TA,) He raised the hanging 
branches of the tree, or shrub, (T, K, TA,) and 
of the plant. (T, TA.) And % = He 
raised the garment, it having gone down. (T, TA.) 
And} — inf. n. as above, is said of anything as 
meaning It was raised, upraised, uplifted, or 
elevated. (TA.) — = He opened his mouth 
(A, K,* TA) with a stick, or a piece of mood, 
(A, TA,) by inserting this into the part of the 
mouth called its yori, (TA,) oy [and then 
put, or poured, medicine, or water, Sec., into his 


oi A 


mouth]. (A, TA.) And wot , (TS, K, 
TA, ) aor. and inf. n. as above; or, accord. to one 
relation of a trad. in which it occurs, Y U 
etm (TA ;) He made the beast to open its 
mouth by jerking | its bridle to curb it. (TS, K, 
TA.) — And NT He threw the thing 


upon the d. v.], (S, K,) i. e. — 


(S. ) m jas, aor. * , à. q. 4 „E app. mean- 
ing Its aggregate jeans large in quantity; or 
it became much in the aggregate]: (TS, K, TA :) 
but accord. to As, [it seems to signify it became 
collected together, and then scattered, or r dispersed, 


| by something: for he says that] 97 re [its reg. 


[Book I, 


part. n.] is applied to anything collected together, 
and then scattered, or dispersed, by something 
(TA.) 
3 22 PP 22 

9. JEN pni i. q. 55, (K,) The laying 
of the racemes of the palm-trees upon the branches, 
lest they should break: (K in art. :) this is 
done when the fruit is much in quantity, and the 
racemes are large, and one fears for the heart of 
the tree, and for the base, or lower part, of the 
raceme. (TA in the present art.) 


3. Ju ye The cattle pastured upon — 
[i. e. trees, or shrubs], (I Sk, S, A, K,) having 
consumed the herbs and leguminous plants. (ISk, 
S, A. *) UNG o5 U, (K.) inf. n. e, 
(8 ) Such a one contended, disputed, or litigated, 
mith such a one. (S,* K, TA.) 


4. v5! arl The land produced sees li. e. 
trees, or shrubs]. (K.) 


6: see 8, in three places. 

7: see 8, in two places, and see 7 in art. jas». 

8. j| It was, or became, knit, or connected, 
together, one part with another; as also COE 
it was, or became, commingled, one part amid, 
or within, another; (TA;) and so YU: 
(Ham p. 161:) it was, or became, intricate, 
complicated, perplexed, confused, or intricately 
intermixed. (TA: see 1, first sentence.) It is 
said in a trad., relating to conflict and faction 

20 $a BÉ 22 99.2 2 3 20% 
(, oh GDI U sgag They 
become knit together therein, like the knitting 
together of the bones of the head that interjoin, 
one with another, one entering into another: or 
the meaning is, they disagree, or differ, one mith 
another. (TA.) You say, px ty a5! (TA) 
and - Y 1950-23 (S, A, Msb, TA) They became 
knit together, or commingled, one with another, 
[in conflict,] with their spears: (TA:) or they 
thrust, or pierced, one another with sihem spears. 
(S, A, Mgh, Msb, TA.) And l= (Zj, 8, A, 
Msb, K) and l (Zj, 8, A, Mgh, K) T hey 
became commingled, or confused, or embroiled, 
disagreeing, or differing: (Zj,TA:) they con- 
tended, or disputed, together; (S, A, Mgh, Mgb ;) 
or disagreed, or differed. (S,* A,“ Mgh, Msb,* 
K.) — Also He preceded, outwent, or out- 
stripped; (K,* TA ;) and so „. (K.) — 
And, said of sleep, It withdrew, or kept aloof, 
from one; (K,“ TA ;) as also -l. (K.) - 
Also (S, K) said of a man, (S,) He put his hand 
beneath his , against the part beneath his 
chin: (S:) or he put his hand beneath his chin 
and leaned upon his elbow, (K, TA,) not laying 
his side upon the bed. (TA.) — [And, said of a 
horse, He was bridled, reined, or curbed: (Frey- 
tag, from the Deewán of the Hudbalees:) or 
perhaps the verb in this sense is in the passive 


form: sm see 1, last sentence but two. 
LE EP. 


A discordant, or complicated, or confused, 
afar, or case. (O, K.) zm Also The part, of a 


Je [or camel's saddle], that is between the 8 pó j 
(K, TA, [this word erroneously written in the 
CK with j,]) which are the 46 and the Z, 


(TA in art. ,) [i e. the U,] the jó 


Boox I.) 


being what conjoins the QU [in the fore part 
of the saddle and in like manner in the hinder 
part]: the part between the G is also called 


the ra (TA in the present art. Uti is there 
said that this part is also called the 2 as well as 
the peed: but this is a mistake.]) — And The 
chin: (As,O,K:) or (TA, in the K and,) 
the place of opening ( p^ [as in the K voce 
ret) i in the K here 5 written . 


the meaning being 1. ;) of the mouth: (K,“ 
TA:) or the part between the two lower jaws: 
(AA, S, K:) or the hinder part of the mouth: 

or the side of the mouth, where the upper and 
lower lips unite : or what has opened of the part 
where the mouth closes [when medicine or the like 
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ìs put into it]; expl. by ill 4 Uu c! le: 
or the place of meeting of the n [q. v., a 
word variously explained]: (K: :) or the part 
where the two sides of the lower jaw unite, 
beneath the hair that grows between the lower lip 
and the chin: and, in a horse, the part between 
the upper, main, portions of the two sides of the 
lower j jam : 1 :) pl. [of pauc.] yu and [of 
n asm and M. (K.) 


jo (S, A, Mgh, Msb, K, &c.) and View and 
per (K,) in which last the N is s into (g, 


È, ori- 


like as ex & is changed into gr a in 


ginally 9 or, accord, to IJ, the & in pc is 
not changed from » because it remains ( in “the 
dim., in which, n it so changed, it should be 


changed back into 


said to be Spee» and 354.5, and because it has kesr 
instead of fet-h to the us, [whence it appears that 
IJ knew not Jas] (TA,) [as coll. gen. ns., 
Trees; and shrubs, or bushes; which latter are 
also called, for distinction, Ja à» and some- 
times applied to plants in general; and, as a 
gen. n., sometimes meaning the tree, &c.;] the 
hind of plant that has a trunk, or stem: (S, A, 
K:) or the kind that has a hard trunk, or stem, 
(Mgh, Msb, ) like the Jas dc. : (Msb:) or such 
as produces seed, and does not come to an end in 
its year: (Mgh:) or such as rises, or rises high, 

of itself, mhether slender or large, and whether 
it withstand the winter or lack strength to do so: 

(K:) called sand from ja, because of the inter- 
mixing, or confusion, of the branches: (Bd in 
iv. 68, and TA: ') n. un. with 8, (Msb, K.) i. e. 

5 (S, Mgh, Msb, TA) and Lan and 3 ACE 

(TA. :) the pl. [of i is ye (S, Mb) and [of 
Jeu 8. (Msb, TA) and [of 952 Si: 

(TA:) Viet also signifies the same as yap: 

(K* :) or it is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of 
8 ; a pl. [or quasi. pl. n.] of which there are 
few other instances ; po of ires, and 1 of 
6%, and ¿úle of A; or, § accord. to As, the 
sing. [or n. un.] of 1. is 1: and accord. 

to Sb Tee is sing. and pl., and go are iad and 
10,5 and 11: (S:) or 1 signifies tangled, 

or luxuriant, or abundant and dense, jamu: (A:) 
or a collection of yank. (TA.) — gal 9 &e, ; 
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, whereas the dim. of 5, is 


& 


P esr 


see in arts. % &c. — In the saying in a trad., 
that the 39-5 and the 95. are of, or from, 
Paradise, by the former is said to be meant The 
grape-vine : or the tree beneath which allegiance 
was sworn to the Prophet ; and which, it is said, 
was a ec [or gum-acacia-tree] : (TA :) and by 
the latter, the $a [or rock] c of J erusalem. (TA 
in art. Meo, q. v.) By an , men- 
tioned in the Kur in xiv. 29, is said to be meant 
The palm- tree: or a certain tree in Paradise: 


3e - Je 5^ 8 á 
and by dina! 55 in the next verse but one, 


tie colocynth, and the 252: [see art. .:; 
or each may have a more general application. 


(Bd in xiv. 31.) And ,L S, mentioned 


in the Kur xvii. 62, means The tree called 255: 
and some explain it as meaning the Devil: and 
Aboo-Jahl: and El-Hakam Ibn-Abi-L As. (Bd.) 


us fe also signifies 1 The stock, or origin, of a 
man: (O, TA :) [hence] one says, $ ced D^ » 
is t EHE is of a good stock or origin] ; and D^ 


271 jj 2 t [of the prophetic stock, meaning of 
the stock of the Prophet]. (A.) [And + A genea- 
logical tree; a pedigree.) — Also, (CK,) or 
5, 5.—, (0, and K accord. to the TA, [but pro- 
bably thus in the TA only because found to be so 
in the O, ]) +A small speck, or speckle, on the 
chin of a boy: (O, K:) on the authority of IAsr. 
(T A.) — And one says, — e Pe U., 
(so in my copy of the A, and accord. to the CK.) 
or U N, (O, and so accord, to the text 
of the K as given in the TA, [but Z has, in the 
A, distinguished the phrase as tropical, and hence 
it seems that he held the former reading to be 
the right, ]) t How goodly are the shape, (A,) or 
the size, (O, K,) and the appearance, of her 
udder! (A,O,K:) or the veins and skin and 
ie thereof! referring to a she-camel. (O, K.) 


— see 1 Tue sentence: zm and its fem., 
"M 5, see VOCE jet. 


| 2 7 
pe 3 and its n. un., with 3: BCC paw. 
9^9 v 9» z 
pec: see m», last two sentences. 


fja, as & quasi-pl. n.: see . mmg Also 


fem. of pe: as syn. with , gue 


42 gyal [The letters one the a 


is the place of utterance; (in the CK, i Te 31 
the letters and & and wè. (K.) 


96959592 s @- 0 J 
jie: see ja e, in two places. 


e : see pem in four places. — Also The 
wood of a well, (8, K, KL,) by means of which 
the buchet is drawn out therefrom: (KL:) pl. 


8 


: (S:) this pl. occurs in a verse, accord. to 


J; but the right reading in that instance is Jens, 
as is shown by the rhyme of the poem. (Sgh, 
TA.) — Also [A wooden bar of a door ;] a piece 
of wood which is put behind a door; called in 


Pers. Tho (8, K, TA,) written by Az TOR 
(TA.) — And A piece of wood with which a 


couch-frame ( x ) is repaired, by its being 


affized as a 15 [q. v.], (S, K,) beneath it. (S.) 
— And A piece of wood which is put in e 
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mouth of a kid, to prevent its sucking. (TS,K.) 
— And A certain brand, or mark made with a 
hot tron, upon camels. (8, K.) 


pone ls, and , 5 (K, ) or the former, (S, 
A,) but not the latter, (S,) and *; — ; (K;) 
and 5.5 T0 (S, TA,) and * (A, K,) 


fr- 


and Y lacs, (S, Msb, K,) and Ý 5 ; (AHn, 
WE ) 4 valley, and a land, abounding with 
or re li. e. trees, or shrubs]. (8, A, 
Meb, K.) — ya» also signifies Strange, or a 
stranger ; applied to a man, (S, A, K,) and toa 
camel. (S, K.) — And An arrow that is used 
in the game called — thrown among arrows 
not from its hind of tree: (S, K:) or one that is 
borrowed, and from the winning of which [on 
Jormer occasions] one augurs good. (TA.) om 
Also Bad, corrupt, or disapproved. (Kr, K.) 
— And A companion: (M, K:) or a friend: 
(A)) pl. ,. (M, TA.) — And A sword. (K.) 


Pei: see sane. 

pc [pl. of De fem. of ]: see . 
— Also Withholding, or debarring, and diverting, 
things. (TA.) You say, mc aie wc 
[ Withholding, or debarring, or diverting, things 
withheld, or debarred, or diverted, me from it]. (S.) 


3; and its fem., ied: — — Also 
(T) Containing more ya i. e. trees, or shrubs) : 
(S, K :) so in thesaying, ob D^ peu Me 3 
[This land is one containing more trees than this]. 
o K. 3 It has no known verb. (TA.) 


555 (8, K, TA) [and] * $54 55 (Mgh, Msb) 
A place (S, Mgh, Msb, K) of growth (Mgh, K) 
or pe li. e. trees, or shrubs]: (8, Mgh, 
Msb, K:) or, as some say, the former signifies 
many . (TA.) — The former also signifies 
A place of 52 2 e. contending, disputing, or 
litigating]: pl. U.: and, some say, it is an 
inf. n. (Har p. 473. ) Ses also, ye" intwo places. 

a: Bee eme. — You say also fae Le 55) 
meaning A land giving gromth to ja li. e. trees, 


or shrubs]. (TA. [See also paso 1 


par i. q. wer [i. e. A thing composed of 
pieces of wood, or sticks, the heads of which are 
bound together, and the feet parted asunder, 
upon which clothes óc. are put]: (S:) or pieces 
of wood, or sticks, tied together, like the apt, 
upon which articles of furniture, or utensils, are 
put: (M, Mgb:) pl. U. (M, TA.) — And 
hence, (M,) The wood, (K,) or pieces of wood, 
(M,) of the [kind of camel-vehicle for women 
75 ; (M, K;) as also ue and 
ue and fi: (L, K:) n un. Dae and 
* bui: (TA:) or a vehicle used by women, 
smaller than the p» having the is un- 
covered; (AA, K,“ TA ;) as also t; —. and 
ure and ju À : (K:) accord, to Lth, 1 
signifies the wood [or frame-work] of the e» 
which when cover ed becomes a c»: (TA :) As 

190 * 
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applied to a she-camel. (S, K.) And Dai y 
Quick, and light, active, or nimble, legs. (TA.) 
— Mad, applied to a camel. (Ibn- Abbäd, K.) 


9» 8 222 

Gar: see plans. 

9 20 v 9.» 3 82 9 3 

dra: see FFF 


Tall, and uncompact in frame: — and crippled 
by disease; or having a protracted disease : 


24 "of 


[whence] it is said in a prov., 4. 55 v 
[A blind man leading one crippled by disease, or 
having a protracted disease: but in Freytag's | s 
Arab. Prov. ii. 119, the last word is written 
4 , and said to be pl. of Y act, and to sig- 
nify, app., suffering paralysis]. (TA.) 

iani: see . mmm Also Cowardly, weak, 
(Ibn- Abbád,) lacking strength or power or 
ability, lean, or emaciated, and small in body, 
having no heart; (Ibn-Abbád, K;) as also 


9^0 v 


VA: (Lh, K:) the former seems to have the 
e of a pass. part. n., [i. e. of . q. v. „J. 


says that pt signifies the pieces of wood of a 
[ag AA, that it signifies vehicles smaller than 
e having the heads uncovered; also called 


2, of which the sing. is * pe (S.) 
"M gee peor: — and see also „ 


jake Figured work (TA) having the form of 
i. e. trees, or shrubs] : (K,* TA :) and silk 
brocade (eno) figured with the forms of pe 
(8, K.) 


cA pee [The place of the commingling 


y spears; or of the thrusting, or piercing, there- 
inci (nm p. 161.) 


— and ¥ Nies, 5 [and con- 


fused] : you say JE U and 7 By like and 
Y muc Spears comming and confused. (TA.) 


pres : see what next precedes, in two places. 


4 


eo like s P and other words. (Ibn-'Abbád.) 
l. e aor. *, (S, Msb, K,) inf. n. 4 25 FE Bee plat. 


(S, Msb,) He (a man, S) was, or became, coura- 
geous, brave, valiant, bold, daring, or strong- 
hearted (S, Msb, K) on the occasion of war, or 
fight, (S, K,) making light of mars, by ' reason of his 
boldness. (Msb.) AZ says that ác Us, sometimes 
denotes a comparative quality in relation to him 
who is weaker than the person to whom it is 
ascribed. (Meb.) =m axe, aor. , [which in 
this case is contr. to the general rule, notwith- 
err: the guttural letter, for by rule it should 

*,] He overcame him, or surpassed him, in 
xi [or courage, &c.]. ue .) [See 3.] zm e 
aor. , (Msb,) inf. n. „ (IDrd, Msb, K,) 
He was, or became, tall. (IDrd, Msb, K.) 

2. =, (S, K.) inf n. &., (K.) He en- 
couraged him; or strengthened his heart; (8, K;) 
and emboldened him: (K:) or he said to him, 
Thou art eu [or courageous, &e.]. (Sb, S, K.) 


8207 ve 22 


3. . [I strove to overcome or 
surpass him, or contended with him Jor superiority, 
in af (or courage, &c.), and] I overcame 
him, or surpassed him, therein. (TA.) 


ile S [or a or FEST see ples. 
pee A bulky serpent: or a malignant and 
audacious serpent: regarded by Sb as a quadri- 


literal-radical word. (TA.) [See also pe .] 
pe see what next follows. 


slat and Ý plat (Th, Isk, S, Mgb, K) and 


uS 
Y ge (Msb, K,) which is of the dial. of Benoo- 


9 ^ v. 
"Okeyl, being made by them to accord with its 
contr., which is . Aab, ) and ¥ em (Lh, 


S, Mab, K) and Ý c (8, K) and Ý e (K) — 
and Ý e (as in some copies of the K,) or 
Vanes, (as in other copies of the K and in the 
TA,) [of all which forms the first is the most 
common,] Courageous, brave, valiant, bold, 
daring, or strong-hearted (S, Msb, K) on the 
occasion of war, or fight, (S, K,) making light 
of wars, by reason of boldness : (Meb : :) fem. [of 
the Ist and 2nd and 3rd respectively] 4 and 
1 (8, Meb,* K) and ác (Mad, K) and 

— ake [without $] (Mgb) and i the 4th] 
Vas xm (Mab, D and [of the öth] Ý ile and 
[of the 6th] Tina i: (K:) pl. masc. (of the Ist, 
S, Msb) 4 [a pl. of pauc.] (AO, S, Msb, K) 
and [of the first three, and perhaps of the 4th 
also, | 4 (8, K) and (of the Ist, 8) Cleats 
(Lh, 8, K) and (of the 4th, S) go (Lh, ISk, 
S, K) [or, accord. to IDrd, jua is a mite, 
as is said in the TA, but the word is there written 
without any syll. signs, ] and (of the 4th, 8, Msb) 

51 (S, Msb, K) and [of the 4th, and perhaps 
of others also,] p (K.) and also, (but these 
are quasi-pl. ns., TA,) Yisa (40, 8, K) and 
Vise! (K) and * [app. a mistake 
for Aa or -]: (TA :) pl. fem. [all of 


* or the last of faas or of 4, Qe 
and gle and e (Lh, K:) or pe is [an 


3» » Of 


4. 42 ú [How courageous, brave, valiant, 
bold, daring, or strong-hearted, is he, on the occa- 


sion of war, or fight IJ. (TA in art e) 

5. He affected (A) courage, bravery, 
valour, boldness, daringness, or strength of heart 
on the occasion of war, or fight; (8, K;) [he 
encouraged himself ; made himself, or constrained 
himself to be, courageous:] and he feigned, or 
pretended to have, courage, &c., on the occasion 
of war, or fight, not having it in him. (TA.) 

* 2 Penetrating energy; boldness, ( Ag.) — 
Quickness of the shifting of the legs, in camels, 
(S, K,) or, accord. to IB, in horses. (TA.) 

e ; id with 3; see gles, in three places. 
REM yn e Quick in the shifting of the legs, 
applied to a he-camel ; and so . and Y tam, 


[Boox I. 


epithet] peculiar to men: (K, 1A :) AZ Says, 
* I have heard the Kilábees say, pe Du but 
they do not apply this epithet to a woman: (S:) 
M det; and Ý 4, however, are applied to a 
woman, and signify bold, (Ybn-' Abbád, K,) long- 
tongued, and vehemently clamorous, towards men ; 
(Ibn-'Abbád, TA ;) audacious in her speech, (Ibn- 
'Abbád, K, [but these two epithets as applied to 
a woman and signifying ‘‘ bold” &c. are omitted 
in the CK,]) and in her length of tongue, and 
vehement clamorousness. (Ibn-'Abbád, TA.) — 
gle-t (S, Msb, K) and Ý eum Œ) also signify 
+ The serpent ; (K ;) and so does Y a . (TA :) 
or tthe male serpent: (Mgh,K:) or a certain 
species of serpent, (Sh, 8, Mgb, K,) as also Y 4 

(S,) small, (K,) or slender, and asserted to be » 
boldest of the serpent- -kind : (Sh:) pl. S 
(Lh, IDrd, K) and Su, (IDrd, K, ) the former 
of which is the more common : (IDrd:) the pl. 


of e» is ACE or, as some say, this is pl. of 
Eg which is pl. [of pauc.] of Jua signify- 
ing the serpent. (TA.) [See also , above.] 
— Also t The serpent called pos that presents 


itself in the belly (S, K, TA) of a man, as the 
Arabs assert, when he has been long hungry: (S, 


TA:) but Ag says that plat gle> 9 
1 5 of hunger. (Az, TA.) 


e 


m Bee xe A 


see ples, i in two places. 


ab 


d 


; fem. with 3: see plant, in three places. 


; fem. m: see , in four places. 
Lou say also, 1. TA] A bold lioness. (TA.) 
. Applied to a man, accord. to some, it signifies, 
(S,) or it signifies also, (K,) In whom is light- 
ness, or unsteadiness, like what is termed -95, 
(S, A by reason of his strength. (S.) See also 
— Mad; or possessed by a devil: (TA:) 
Lth says that, applied to a man, it signifies one 
who is as though there were in him madness, or 
diabolical possession ; but Az says that this is a 
mistake; for, were this its meaning, the poets 
would not have used it in praise. (TA, in another 
part of the art.) — Tall: (IDrd, Msb, K:) and 
so the fem. applied to a woman. (IDrd, Msb.) 
— Bulky; big-bodied; or stout: or, as some 
say, youthful; or in a state of athe vigour. 
(TA.) — The lion, (Lth, S, K. ) It is said in 
the K that a < ÊS also signifies FT li. e. Time; 
or fortune; &c. ]; and J says chat this i is what the 
poet means by the expression, el : but 
this cannot be the correct meaning, for nt poet, 
namely El-Aasha, says, 
. ask. jo] gle slo) antl, . 
by N meaning himself, or some other thing. 
(TA.) zm Also, (S, K,) and e (K,) or the 
latter accord. to some, but this was not known to 
Abu-l-Ghowth, (S,) sing. of e [in some 


copies of the S written z M, but the former, 
which, as is mentioned in the TA, is found in the 


Boox I.] 


handwriting of J, is that which is commonly 


known,] which signifies [The knuckles nearest 
to the wrist; this being what is meant by] 
the bases (Jeol) of the fingers, which are 
connected with the tendons of the outer side of 
the hand: (S, K:) in the T, we find the heads 
(U of the fingers, instead of Qwel: (TA:) 
or 5| in the hand and foot [but see what 
follows] signifies the tendons extended above the 

ue [here meaning the metacarpal and me- 
Tre bones] from the wrist to the bases 


(Jsi) of the fingers or toes, which are called 
N DPI, above the outer side of the hand : 
or the bone which connects the finger mith the 
wrist; [i. e. the metacarpal bone;] every finger 
having to i a bone thus called: he who says that 
the gréi [so here instead of Si as above] 
are thé tendons calls those bones the Ual, 
(TA. ) Aboo-Bekr i is described as SU C 
euo * DS, meaning Having little flesh 
upon what are thus termed: or having their 
tendons apparent. (TA.) [See also die; and 
: — [More courageous 
than a cock] is one of the proverbs of the Arabs. 


(Mgh.) 
9729? 


„like ene (K, TA,) i. e. having the 
form of a , pass. part. n., (ITA, ) [in the CK e^ 
like 1 In the utmost state of madness, or 
diabolical possession: (K :) 80 says Ibn-Abbád ; 
and hence, accord. to him, T [but in what 


sense he does not say]. (TA. 


9 3 


mes Overcome, or surpassed, in TU [or 
courage, &c.]. (K, TA.) 
asd 
1. or, (S, L, K,) aor. *; KY). and cts 
nor. 2; inf. n. lof the former] G [in some 
copies of the K 521 and [of the latter, or of 
both, ] = (L, K;) He grieved, mourned, or 
lamented; or was sorrowful, sad, or unhappy ; 
(S, L, K;) and was anxious: and Y yat sig- 
nifies the same: (L: ) or this last signifies, (K,) 
or, as Lth says, it seems to signify, (L,) he re- 
membered; syn. jo. (L| K.) And cit 
AU, [app. both — and .! inf. n. 
ose, The pigeon cooed in a wailing and plain- 
tive manner. (L.) [See also 2 below. ] == 
, (S, L, K,) [aor. + 55 accord. to the usual 
rule of the K,] inf. n. or and 3, (L, K,) 
signifies the same as Y s^, (S, L, K.) i. e. He, 
(another person, 8, ) or it, (an affair, or an event, 
or a case, L, K,) caused him to grieve or mourn 
or lament, or to be o or sad or unhappy. 
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(8, L *. sien, (S, L,) and aa, 


(L, K,) aor. 2, inf. n. G, (S, L,) Want, or 
the want, detained, or withheld, (S, L, K,) me, 


(S, L,) or him. (L, K.) And C A. What 
detained, or withheld, thee from us? (L.) 

4. dat}: see the preceding paragraph. om 
PAN Qo» The grapevine had a branchlet of a 
bunch of which all the grapes came to maturity. 


(L, K. [See aie,-.]) 


8 a a ° . 4 
5: see 1, first sentence. — ue 
trees mere, or became, tangled, or luxuriant, or 
abundant and dense. (L, K. ) 


9p 


68, L, K [in the CK 2, but expressly 
said in the S to be -h A road of a valley; 
(S, L;) or a road in a valley : or in the upper, 
or uppermost, part thereof : as also 7 FUE 
(K:) pl. of the former De : (S, L, K j and 
of V the latter Desi: (K:) or PC signifies 
a valley in mhich are many trees ; (S, L;)ora 
place in which are G =, which means tangled 
trees; (Ham pp. 761-2;) and * is its pl.: 


(8, L, and Ham p. 762:) or ¥ — signifies a 
sort valley producing good herbage : 
some say, 522 signifies the upper, or upper- 
most, parts of. a valley; and its sing. is 7 
[thus written in the L in this instance], as ISd 
mentions on the authority of A'Obeyd, but adding 
that, as such, it is irregular, and that it is more 
properly to be regarded as pl. of 7 40. (I.) 


or, as 


— [Hence,] one says, 9 3 2, (8, 


Meyd, L, K,) O being pl. of (a5, with the 
» quiescent ; (Meyd ;) a prov., (Meyd, L,) mean- 
ing + The story is involved, or intricate; (8, 
Meyd, L;) or has several ways [in which it may 
be understood]; (Meyd;) or has several modes, 
or manners ; and objects of aim: (L, K :) applied 
to a story by which one calls to mind another : 

(A’Obeyd, Meyd, L:) the first who said it was 
Dabbeh Ibn-Udd Ibn-Tábikhah: he had two 
sons, named Saad and So’eyd: and some camels 
belonging to him ran away by night, so he sent 
his two sons to seek them; and they separated ; 

and Saad found them and restored them; but 
So’eyd went on seeking them; and El-Härith 
Ibn-Kaab met him; and there were upon the 
young man two [garments such as are called] 
burds (70), which El-Härith asked him to 
give to ‘him, but he refused to comply with his 


desire; whereupon he slew him, and took his two 
burds: and Dabbeh, when he saw a dark object 


60-32 of 


in the night, used to say, * AN . [“ Is it 
Saad or So’eyd?” (see l; ; and this saying 
of his became current as a prov.: some time after 
this, having gone on pilgrimage, he met El- 
Hárith Ibn-Kaab at 'Okádh, and saw upon him 
the two burds of his son So'eyd, and asked him 
respecting them ; and he answered that he had 
met a young man wearing them, and slain him, 
and taken them: Dabbeh said, With this thy 
sword?“ and he answered, Ves: and he said, 
^ Give it me that I may look at it, for I think it 
to be sharp: and El-Hárith gave it him: and 
he took it, and shook it, and said, 3 ne oi 
„=; and slew him with it: whereupon it was 
said to him, 0 Dabbeh, in the sacred month ?" 


and he said, MUT MONT 6“ The sword pre- 
ceded the censure"): these three provs. he ori- 
ginated. (Meyd.) 


ME and 52 : see the next paragraph. 


3 Grief, mourning, lamentation, sorron, 
sadness, or unhappiness ; (8, L, K;) and anciety : 


(L, K.) pl. A (8, L, K) and Gyms; (L, 
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K; [in the latter of which these pls. are men- 
tioned after all the explanations of the sing. ;]) 
the former a pl. of pauc., and the latter of mult. 
(Ham p. 404.) [See a verse cited voce Pv in 
which it means A cause of anziety.] — And The 
soul's love, or its inclination, or its blamable in- 
clination: (L:) [or] love that is follomed by 
anxiety and grief. (Kull p. 165.) — And A 
want, (8, L, Msb, K,) as also Ye , (L.) 
wherever it be: (8, L, K:) pl. Ud (S, L, Msb, 
K) and oe; (L, Mgb, K;) the latter being 
pl. of S also. (L.) A rájiz says, 

. dey Gand e . 
š ean ay MEC 5 ë 
[I have two wants; a want in ie and I have 
a want in the country of Es-Sind]. (S.) === Also 
An intricately-intermingling branch of a tree; 
(L, K;) and a 4 li. e. branch, or branchlet, 

or the like, of anything ; (K;) like ¥ int and 
and Ý du. (L, K) in the former sense: 

(L: [accord. to the K, app., in the latter sense :; 
or, accord. to LAar, one says Y Au. and 7 5 
meaning a branch of a tree, [or the latter app. 
means branches, for it seems to be a coll. gen. n. ’] 
and Ý — and ¥ Ue and [the pl. of * 4 


is] Stet and Stet: (L:) or, accord. to J, 
(L.) Ý 4 and Y As. signify roots of trees in- 
tricately intermingling : (8, L:) [but] the pri- 
mary signification of Ý 4 and Y A is a 
branchlet (a a of a Del) of a tree: (L:) or 
Y a signifies tangled, or luxuriant, or abun- 
dant and dense, trees. (Msb.) — See also dot. 

— And see 3 — Also, (K,) or , (L, 
[thus written without any syll. signs, perhaps fem. 
of , i.e. 4, but it seems to be indicated 
by the context in the L that it is Vaie,]) A 
she-camel compact in make, of which the several 
parts are interknit, one with another, (L, K,*) 
like the parts of a tree, (L.) 


A: : see the next preceding paragraph. 


A: see 2, in six places: and 4. — 
Also, as some say, Leanness; or slenderness, and 
leanness; or un and lankness in the belly. (L.) 


eh: see . in five places. — Also, i. e, 


with kesr, (K,) or Y C and Y Au. S, (L.) A 
branchlet of a bunch of a grape-vine of which all 
the grapes come to maturity. (L, K. ) — dint 
signifies also + Relationship closely, or intimately, 
connected (L. ) One says, a 1 45 uses 
and gaj Pins, + Between me and him is a re- 
lationship closely, or intimately, connecter. (S.) 


And it is said in a trad., Di o^ iat ampi. e. 


tampi is derived from DJ: (8, L: 
a): :]) or, accord. to AO, (L,) the meaning is, 
[ ye is] relationship, from God, closely, or in- 


timately, connected, lihe the roots of trees. (S, 
L.)— Also A crack, or cleft, in a mountain. 


(Lb, L, K.) 
A: see the next preceding paragraph. 


[see 
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2 S 


sns. Y ie i is a saying of the Arabs like 


their saying ee pt [i. e., app., My mith- 
holder is death, or shall be death alone; for 


8 ac — may be rendered Death withheld 
him, like as J „AL is rendered “ death sepa- 


rated him ”’]. (L. ) 
5 : see Ue A 
mld Grieving, mourning, or lamenting ; or 
sorrowful, sad, or unhappy ; (8, L;) and anxious. 
(L.) = See also an ex. of its fem., with 5, voce 
Os. 
Se s 5 ee 95^» , 
&a- US [as a subst.]; pl. alge: see ., in 
five places. 


^ 


— 


1. , aor, ^, inf. n. , He was choked; 


or his throat, or fauces, became obstructed; (S, 
K;) ag by it; i. e. a bone or the like. (K.) One 


says, pu — 15 bd wr [ Keep thou 
to self-restraint though thou be choked by the 
bone]. (TA.) — And, [hence, by a metaphor, 
(see Har p. 33,)] aor. and inf. n. as above, t He 
grieved, mourned, or lamented ; or was sorrowful, 
sad, or unhappy : (S, Mgb:) and he was, or be- 
came, anxious, or disquieted in mind. (S.) 
Also, aor. and inf. n. as above, said of a creditor 
(m É), He went away, ace [from him]. (K. 
[See 4.) eed i5 It was, or became, an 
occasion of contention, or dispute, or of disagree- 
ment, or diference; between them. (K.) == su, 
(S, Msb, K,) aor. *, inf. n. pee (S, Mgb,) [app. 
originally syn. with T in the first of the senses 
assigned to the latter in the next paragraph: 
and hence, ] + It (anxiety, Mgb) grieved him; or 
caused him to mourn or lament, or to be sorronful 
or sad or unhappy ; (S, Mgb, K ;) as also Y ea. 
(K.) And, said of wealth (, inf. n. pres 
It excited his griefs, mournings, &c., and his 
desire. (TA.) — Also, and Y stadt, t It caused 
him to be mirthful, (Ks, K, TA,) and excited 
him. (Ks, TA.) Thus each of these verbe has 
two contr. significations. (K.) But MF observes 
that 4, the explanation here given in the K, 
is said by the author of the K [in art. ,] to 
denote a lightness arising from joy or grief. (TA.) 
[Generally, however, it means as rendered above.] 
4. o., inf. n. Slat, It choked him; or 
caused his throat, or fauces, to be obstructed; 
syn. iN (S, TA ;) said of a bone lying across 
in the throat, or fauces. (TA.) [This is clearly 
shown to be the meaning in the S, as well as in 
the TA, intended by HE with which it is also 
gyn. in another sense ; for] lt signifies [also] 
+ It, or he, caused him to fall into grief, mourn- 
ing, lamentation, sorrom, sadness, or unhappiness. 
(K.) See also 1, in two places. — Also + He 
subdued, overpowered, or overcame, him, (K, 
TA,) so that he grieved, or was sorronful. (TA.) 
And + He angered him. (Ks, TA.) — And 
+ He made him to go away. (Az,TA.) And 
use 2 + I gave him (i. e. a creditor or peti- 
tioner) what contented him, so that he went away. 
(TA.) 


ue 2 — ent | 
0. aké AU, (As, T, K, TA,) said of a 


woman of the desert with P to & young 
man who had been dallying, and holding amorous 
converse, with her, (Ag, T, TA,) + She resisted 
him, and expressed grief, or unhappiness, to him, 
or on account of him, [i.e. on account of his 
advances, saying, Alas, my grief, or my un- 
happiness! (As, T, K,* TA.) And said of a 
woman with reference to her husband, meaning 
t She expressed grief, &c., as above. (A, TA.) 

lent A bone, or some other thing (S, K) of the 
like sort, (K,) sticking fast, (S,) or lying across, 
or forming an obstruction, (K,) in the throat, or 
fauces, (8, K,) of a human being, and of a beast; 
(TA;) a thing in the throat, or fauces, that 
[chokes one, or] prevents from swallowing : (Har 
p. 69 :) an inf. n. used as a subst. [properly thus 
termed]. (Har p. 33.) — See also the next para- 
graph. | 

„ 4 Anxiety, or disquietude of mind; and 
grief, mourning, lamentation, sorrom, sadness, 
or unhappiness; (S;) [and] so Yu. S: thus 
termed because a man is choked thereby. (Har 
p. 33.) a= And + A mant; an object of want. 
(Az, K, TA.) One says, 72 * ut [app. 
meaning t Such a one wept for his object of want] : 
and aga 2 e [app. t The pigeon called 
for its object of want]. (TA.) 

oo t Grieving, mourning, or lamenting ; or 
sorrowing, sad, or unhappy ; ; applied to S man; 
(S, Msb;) and — of the measure Ús, ap- 


LA PE 


plied to a woman: one says, e ut "T 
cse [mentioned and expl. voce Jé, in art, 
, where each of these epithets is written with 
teshdeed to the (5; and likewise in another say- 
ing there mentioned]: (S:) or, in this saying, 
(TA,) it signifies occupied [by anxiety or grief ] ; 
> TA; lin the CK, IST is erroneously put 

«dE and * means “ free [there- 
aa :" go says AZ: and in this instance — 
may mean occupied by a bone choking, or ob- 
structing, his throat, or fauces, or by anxiety, 
and not having found a way of escape therefrom ; 
or by his opponent, or adversary, hom he has 
been unable i^ withstand: (TA:) and Roe umes 
one says Y pe like as one says C jæ and 
C jæ; though this is rare; (Msb ;) it is men- 
tioned in the Eyn; but » is more known; and 
is said by Az to be the chaste form : (TA :) Mbr 
says, the s of is with teshdeed, and the 
G of col i is without teshdeed, (S,) and some- 
times this ( is with teshdeed in poetry; (S, K ) 


8 
but if you make : 9 be from olen, it is ¥ ua 


only, syn. with pid i [i. e. grieved, &c.]; (8;) 
and so it is said to be by Az and Z: and Az adds, 
the second way: of accounting for it is, that they 


oſten lengthen * * a (8, saying, 83 G 


and , and ae and — and 2 and 
: and the third way is, that they assimi- 
lated one word in measure to another, as in EIA 
Vas, the a pl. of sab being only 


„ „„ 


sense, ae e e (A) And par 


[Boox I. 


pu? see the next preceding paragraph, in 
two a 

19 Ju [A desert, or waterless desert, ] 
difficult to travel. (S, K.*) 


à „ 5 d 
„, with fet-h to the ; rel. n. fg (8.) 


. (S, K,) of the measure * [and 
therefore with tenween], (Mz 40th £9, and MF 


and TA ), like pee: &oc., (S,* and Mz ibid.,) 
and Y fu , (K,) applied to a man, (S,) Long 
in the legs: (S, K:) or very tall: or very tall, 
with bigness (e, in the CK ,) of the 
bones: or long in the bach, short in the leg; (K;) 
thus in the M ; but Az says the reverse, i. e. long 
in the legs, short in the back, (TA.) — Also, 
(K,) or the former, (TA,) A bulky horse. (K.) 
— And The ais [or magpie] ; a) [and] so 
ut (K and TA in art. ;) fem. with 3 
[i. e. zu-, > 92-5]. (K.) — And Å wind continually 
blowing; as also Pu ga 5. (K.) All this is in 
the M. (TA.) 

— : see the next preceding paragraph. 

du P An .affair, or event, grieving; of 
causing to mourn or lament, or to be soror al or 
sad or unhappy. (TA.) 


c 


2 Ov 2 
~, (Msb,) sec. pers. Samm, aor. 


ase 
c 
and , (S, O, Msb, K,) the latter of these 
aors. agreeable with analogy as the verb is 
intrans., and the IDE pinu. 5 
(MF ;) and sec. pers. Le, aor. ; (S, O, 
Mgb, K;) [the first of which, having for its aor. 

r „ is the most common ;] inf. n. ot (S, A, O, 
Msb, K) and 2-5 and , (ISk, O, Ķ,) of which 
three inf. ns. the first is the most approved ; (TA ;) 
He was, or became, niggardly, tenacious, stingy, 
penurious, or avaricious; syn. Jas: (Mgb:) or 
relates to single things, or particulars ; and 
. to things in general: or , relates to 
~, to wealth, or pro- 


L E 


wealth, or property; and : 
perty, and to kindness, or beneficence: or ned, 
signifies he was, or became, niggardly, &c., as 
above, in the utmost degree: (TA:) or he was, 
or became, niggardly, &c., a8 above, (S, A, O, 
K,) and covetous, or vehemently or greedily or 
excessively or culpably desirous, (K,) or with 
covetousness, or vehement or greedy or sadi d 
or e denne: (S, A, O.) You say, 4 — 


and age ats ; (T, M, K;) by the former meaning 
He was, or became, niggardly, &c., of it, i. e., of 
his property, or the like; and by the latter, he 
was, or became, niggardly, &c., to him, i. e., to an 
asker, or a beggar, or a seeker, or the like: 

(MF :) or [in some cases, as will be seen from 
phrases mentioned below, (see > 2,) meaning 


by the latter the same as by the former. (L.) 


» à 39 78 : ‘ 
[Thus] one says, U c [Ae is niggardly, 


&c., of his property and sometimes, in the same 
03 20-0 a ri 


Boox I.] 


vay Ve [Some of them were niggardly, &c., 
to some; meaning they were niggardly, &c., one 
to another]. (Mb, K.) 


3. E E » He is niggardly, tenacious, 
&c., as above, mith me, of such a thing). (A.) 
[The inf. n.] FEE [in the CK erroneously 
written iatt] i is syn. with å PE (K, TA :) hence 
the saying, p eol T 20 J [There shall 
be no acting in a niggardly manner, of one with 
another, in the making of peace, one mith 
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another}: (TA.) And one says, ule N Ls ow 


D Such a one „55 syn. 

3 7. 
ay uray. (8, L. ) 

6. prt N The people, or party, were nig- 
gardly, tenacious, &c., a8 above, [see 1,] one to 
another, (Msb, K, TA,) P lin the affair], 
(K, TA,) and ade [ for it], (TA,) and vied in 
hastening to it, (TA,) fearing lest it should be- 


come unattainable. (K. TA.) And , els 


, oi uiui Ý jJ! ($, O, K, TA) They 
two (i. e. two men, S, 0) contended together for 
the thing, or affair, each of them being unwilling 
that it should become ! beyond his reach, or attain- 
ment. (TA.) And U [or EE i. q. 
„i. e. They straitened each other in press- 
ing to the water, and vied, each with the other, 
tn endeavouring to satisfy their thirst]. (TA in 


art. ate.) 

R. Q. 1. . 2 inf. n. of » ] The being 
cautious, wary, or vigilant; or Searing. „O, K.) 

— The orying d due [bird called] 3o. (K.) 

You say, Be 5 The spo uttered its cry. 
(O, TA.) — The camel's reiterating of his voice, 
[or his being mot clear, or his being sparing, | in in 
his braying. (K.) You say of the camel, 
DIR Ae reiterated his voice, or] he was 
not clear, (S,) or he was sparing, (L,) in his 
braying. (8, L.) And The flying swiftly. 
(8, K.) 


PY — is? isos! means [He made his 
mill during his state of soundness, or health, and] 
in his state of which he is ene [er the state 


which he is reluctant to quit] (ati EE e. Y. 


562^ 


lee). (O, K.) 
pe see the next paragraph in four places. 


9 ss 


c A, Mab, E) and f= (S, A, K) 


and Veins and 0 U and / , 
(K,) applied to a man, Niggardly, tenacious, 
stingy, penurious, or avaricious: (Msb:) or nig- 
gardly, &c., as above, in the utmost degree: 
(TA:) or niggardly, &c., as above, (S, A, K,) 
and covetous, or vehemently or greedily or exces- 
sively or culpably desirous, (K,) or with covetous- 
ness, or vehement or greedy or excestive or cul- 


pable desire: (&, A:) and tili 5 signifies 
the same as E [a soul that is niggardly, &c.]: 


c^ [od 
(IAar, TA :) the pl. (of pe $ S, Mab) is inti 


[a pl. of pene) (S, A, Mgb, K) and ce (S, A, 
* and fea (Mib, K. You say, [em 5 * 
* and]; 2 "" — He is niggardly, &c., 


of a thing. (L in art. .) seat! ue i, in 
the Kur [xxxiii. 19], means [They being nig- 
gardly, or vehemently desirous, of the good things, 


i. e.] of the wealth and spoils: (TA :) and i 
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ele, in the same verse, means [They being 
niggardly) of aid [to you]. (Jel.) — [Hence,] 


pe Q [in which the latter word is pl. of 


4 , (O, K,) or pe (A,) 1 Camels that 
yield little milk. (A, O, K, TA.) And Y i 
t A piece of stick, or wood, for producing fire, 
that does not yield fire. (8, A, K.) And fG 
I Water little in quantity; not copious. 
(K.) And 78. 55) t Land that will not 
Nom with water unless in ee of much 
rain; (8, O, K;) as also Y : (O, K:) 
and also, (I Sk, L, TA,) or ¥ the NM word, (so 
accord. to the K,) + Land that flows in conse- 
quence of the least rain; (ISk, K, TA ;) as 
though it were niggardly of itself to the water; 
(TA;) like sús [in this, or in the former, 
sense]: (ISk, L:) thus having two contr. mean- 
ings. (K.) And accord. to AHn, pe signifies 
t [Small water-courses such as are termed] T 
any one of which is made to flow if a skinful of 
mater is poured into it. (TA.) 


: see „ , in three places. a 


0^2 


Evil in e (O, K;) and so * U. 
(TA.) — Very jealous ; (Fr, S, O, K;) as also 
Vins and .. (Fr, O, K.) — 
Courageous; (S,K;) and so ¥ . (TA.) 

— Also, (8, O, K, TA,) applied alike to a male 
and to a female, (TA,) and ¥ 2, (K, TA,) 


or Y ., (8, O,) One who keeps, attends, 
or applies himself, constantly, perseveringly, or 
assiduously, to a thing: (S, O, K, TA :) who 
strives, labours, or exerts himself, therein: (TA:) 
or, as some say, (S, O,) penetrating, sharp, 
vigorous, or effective, therein : (S, O, TA :) the 
first, (S, O, K, TA,) and J second, (TA,) applied 
to an orator, or a preacher, (8, O, K, TA, ) in 
this last sense, (S, O, TA,) or as meaning elo- 
quent (K, TA) and powerful: (TA :) and both, 
as epithets of general application, 8 
sharp, vigorous, or effective, in speech, or in 
going or journeying: the first is also applied to 
an orator, or a preacher, as meaning skilful: 
(TA:) and J the last of these three epithets is 
applied by Dhu-r-Rummeh to a driver of camels, 
who urges them by singing to them. (S, O, TA.) 
— Also the first, applied to & raven, or crow, 
(SE,) That croaks much. (O, K.) — And 
Light, or agile; applied to an ass; as also 
toe, (O, K,) as some say. (O.) — And 
Swift in flight; applied to a só. (S, O, K.) 
Also, and Ý ,, Tall, or long, (Fr, O, K, 
TA,) and strong. (TA.) — And the former, ap- 
plied to a [desert such as is termed] 80, Wide; 
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(O, K, TA ;) in which the places of alighting are 
far apart, and in which is no herbage. (TA.) 


— : see the next preceding paragraph. 


pmi: see . — and see also ., 
in five places. — Also, applied to a woman, Re- 
sembling a man in her strength, (O, K,) and her 
exertion, or energy. (O.) 


 » [| 
3 7 6 


Ue? see — and see also p^ 
in four places. 
6 


6 2 


Niggardly, tenacious, stingy, penu- 
rious, or avaricious; [like (A) pos- 
sessing little, or no, good. (O, K, TA.) 


2 e 
4 ^ 


a 


—— 


1, , aor. * (S, A, O, K, &c.) and 2, (A, 
O, K, &c.,) but the former more commonly 
obtains, (TA,) inf. n. =; (8, 0, K;) and 
E (Fr, S, A, O, K, &c.,) inf. n. NES (Fr, 
S, O, K,) but this form of the verb is disapproved 
by AZ and Iyäd; (TA; [in which, however, 
nine authorities for it are mentioned ;]) said of 
one’s body; (Fr, 8, O;) or of one' 8 colour, or 


complexion, A, K,) and 80 ved, (A, O, K,) 
inf. n. Don ; (A;) [It was, or "became, altered 
[ for the worse, wan, or haggard], (Fr, S, A, O, 
K, &c.,) in consequence of emaciation, (K,) or 
hunger, (A, K,) or sleeplessness, and the like, 
(A,) or travel, (K,) or work, or disease, or im- 
patience, or distress or fatigue : or, accord. to the 
author of the Wá'ee," ME: signifies emacia- 
tion itself: (TA :) in this sense, it is of the dial. 
of Benoo-Kiläb. (A, TA.) zm Jt PPS 
(1Drd, O, K,) aor. £, inf. n. ach. (IDrd, O,) 
He pared the ground, or scraped off its super- 
ficial part, with a shovel, (IDrd, O, K,) or some 
other thing : of the dial. of El-Yemen. (IDrd, O.) 


— : gee what follows. 


U A man having his colour, or complexion, 
altered [for the forse, wan, OF haggard], (TA,) 
Or 80 G , (A, ) in consequence of disease, 
or travel, or the like: (TA: [see 1:]) and, ema- 
ciated, or lean; (TA, KL;) as also — 


(XI.) It is said in a trad., I C 5 
K [Thou wilt not find the believer otherwise 
than wan, or haggard; or emaciated, or lean]; 
because 2 is one of the effects of fear, and 
of paucity of food, and of little enjoying of plenti- 
fulness and pleasantness or easiness, and softness 
or delicacy, of life. (TA.) — It is also applied 
as an epithet to a sword, meaning Altered in its 
colour by blood that has dried upon it: used in 
this sense by the poet Taabbata-sharra. (TA.) 
CU L 
1. g= aor. * and 2, inf. n. c (S, O, K) 


and pe (As, S, O, K) r and P (O, K) 
and E. 5; (O, L;) and Y am ; and =; 


(L, TA; ) He uttered his voice or cry; [brayed ; 


1512 


croaked ;] said of a mule, (8, O, K, &c.,) and of 
an ass, (I Sd, O,) and of a raven, or crow; (8, O, 

K, e ) and sometimes, {of a man: (L :) or 
: is used in relation to a mule; and PES 

in Y relation to a raven, or crow : (T, TA :) or the 
. former of these two signifies the reiterating of the 
voice or cry of the raven, or crow; and when it 


stretches forth its head [and croaks], you say 


235: and accord. to the L, the first and second 


inf. ns., used in relation to an ass, signify the 
uttering certain of his voices or cries: Th is o 
thought by ISd to have mentioned also — 32 


but the latter doubts its correctness: and * 
is also expl. as signifying the raising of the voice; 
but as used more especially in relation to the mule 
and the ass. (TA.) a — is also said of a raven, 
or crow, meaning He, being advanced in age, 
had a rough, or harsh, voice or cry: (O, K:) * 
croaked roughly, or harinas by reason of age :] 

it is said in the M that . and pe signify 
the crying of a raven, or crow, when advanced in 


age. (TA.) 

5: see the preceding paragraph. 

10. sas! [He desired a raven, or eom. to 
a One says of ravens, or crows, — 


< mass [They were desired to croak, and they 
croaked). (O, K.) — See also 1. 


> , applied to a mule, an ass, and a raven 
or crow, that brays, or croaks, or raises its voice, 
much: and by Er-Rá'ee it is applied to [a 
. (TA) glad , ($, A, O, K.) and 
* , (L,) Mules: (ANO IS c) UO HR 
(A, TA.) — And te and * aL. The wild 
ass: (8, O, K:) in the L said to be the mild 
pigeon: [but Alem i is evidently there a mistrans- 
cription for * :] each an epithet in which the 
quality ofa subst. predominate: or ) 


M wm * 
ee DU: Bee pe ct les [pl. of 
191 Ravens, or crows: which are also called 
9 7-7 68 


S4 and Y Sign tin, meaning desired 
to croak and croaking. (0, K. ) Dhu-r-Rummeh 
uses the phrase Sb Y EE [ Ravens 
croaking by reason of separation]. (O, TA.) 
„ 2 $s ő 2 
: Bee cu 


S arose 


lem e: BEE the next but one of the pre- 

ceding paragraphs, i in three places. 
Kur 

L , (S, A, Msb, K,) aor. “, ($, Msb, K,) 
inf. n. J, (S,) He sharpened (S, A, Mgb, K) 
a knife, (S, A, L, K,) and a sword, and the like, 
(L,) or an iron implement, (Msb), with a whet- 
stone or other similar thing ; (TA ;) as also 
Y jest; (K;) and Y Ja, inf, n. 3. 
(k IL.) — Hence, ] U tle 4 t [Thou 
hast sharpened against us thy 1y tongue]. (A, and 
TA in art. Vis.) And Jas * 4 ael 
t [Sharpen thou for it the edge of thine intellect]. 


oe 9 # 


(A.) And — „, (K,) or „, (A,) t He 


— — 


looked sharply at kin. (K, TA.) And dod Ads i 


deer æ 3 


42 „ + Hunger made his stomach keen, 
and strengthened it, (L,) and inflamed it. (L, 
K.) — Hence also, i. e. from jot in the sense 
first expl. above, (Har p. 377,) L5 jai V, 
(inf. n. [ES K,) 1 Such a one begs importunately 
of men : (A, K,* and Har ubisuprà:) and 34 
I begged importunatel of him. (Msb.) — And 
ohms He drove him away; namely, a man; 
(K) as also Y %-, (CK, and so accord. to the 
9) o or „, (K accord. to the TA,) inf. n. 

. (TA.) [See also 5 below.] And 43, 
(0, aen inf. n. as above, (K,) tI drove, him 
vehemently. (O, K, TA.) — Je’ also signifies 
+ The being angry. (K.) You say, 4e Sand 
tHe was angry with him. (TK. ) And i. q. 
pox [The act of f paring, or peeling, &c.]. (O, K.) 
You say, ., i. e. oped [He pared it, peeled it, 
&c.]. (TK.) 


2: see above, in two places. 


3. I, inf. n. Slant, He assisted me, by 


alternating with me, (Ah, and did like as I 
did, in sharpening a sword and the like. (Ham 
p- 533.) =m 205 Sisela The she-camel raised 
her tail, and then twisted it vehemently, when in 
labour, being near to bringing forth. (O, K.) 


4: 


5. 42 aL : 43; t [I saw him applying himself 
to importunate begging]. (A, TA. [In both this 


^&À ee 


meaning is indicated by the context.) 2 


5 + Such a one drove me away, and subjected 
me to trouble, or difficulty. (TA.) See also 1. 


E ef 


Having a been appetite ;] hungry. 
(S, M, L on + A vehement driver. (K, 


TA. [See also AL. J) — And t Light, or 
active, in his work ( . (O, K.) 


see 1, first sentence. 


NES applied to a man, i. q. áp + (Light, 
and unsteady, or lightnitted; &c.]. (TA.) 


3, applied to a knife [&c. J, Sharpened; 
(Lth, A, TA;) as also 15. (Lth, TA.) 


Slat t An importunate beggar: (A, K:“) one 
ghould not say LECT (K:) the latter is said by 
IB to bea vulgar corruption; but several authors 
assert it to be correct, because 3 is changed into 
without any error in speech, as is asserted by 
El-Khafájee and others; and accord. to the A, 
both these words signify as above: (TA in art. 
22, and partly repeated i in the present art. :) 
[it is said, however, that] 50 meaning a beggar 


does not occur in the language of the Arabs. 
(Har p. 377.) 


Santo A whetstone; or thing with which, or 
upon which, one sharpens. (8, K.) — And hence, ] 
A rough, severe, or violent, driver: (O, K: [see 

© 22 æ . . 
also i:] and applied also as an epithet toa 
driving. (O.) 


^» 


FEN [A cause, or means, of sharpening : a 
word of the class of — &c. ]. One says, 1a 
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e t [This is discourse that is a 
cause, or means, of sharpening of the under- 
standing]. (A.) 

„ d $ 


Te An [elevation such as is termed] 4451, 
wide within, (O, K, TA,) not rough, in the stones 
[thereof], but extending long upon the earth, not 
having in it trees nor soft ground: (O, TA:) or, 
accord. to ISh, (O, TA,) level ground, (O, K, 
TA,) in which are pebbles like those [that are 
strewn in the court] of the mosque, and in which 
is no mountain; but he says that ADk disapproves 
the word: (O,TA:) accord. to Fr, (O,) the 
head of a mountain, (O, K, TA,) when sharp, or 
pointed: pl. Jels. (O.) 

9 »0-» Ora "der 9 a3 

— see Sead. — dge 35 Ae (DS t Such 
a one is an object of anger, (O, TA.) 


: ba- 

L hai, aor., inf n. LES (8, K) and Lod 
(K) and 8 (S, K) and bte; (K;) and 
, aor. * , (K,) inf. n. bi; (TA ;) Jt was, 
or ‘became, distant, or remote : (S, K:) or Li 
and 4.2 signify the being distant, or remote, in 
all states or circumstances. (TA.) You say, 
ee i bat The place of visiting mas, Or became, 
distant, or remote. (S.) And 1. ise JU 5 
jl I will not forget thee notwithstanding the 
distance of the dwelling, (TA.) And El- Ajjaj 
says, 


b ee ð o wre 3 BS Lain 


e o ey e : 
[And distance is the severer of the a of him 
who hopeth]. (TA. — Ae went 


far, or far from what was right, and exceeded 
the due limit, in the demanding of a price. (TA.) 


— Hence, (TA,) Aes is zl bo, (K. 
TA, [in the CK, and i in a MS. copy of the K, 
,) aor. «, inf. n. bei, (TA,) He went to 
the utmost of the value of the camel in the demand- 
ing of a price: (K, TA:) or he went far from 
what was right, and exceeded the due limit: 

(K:) and boi signifies the same; (K;) or is 
thought to do so by ISd. (TA.) Hence, also, what 
is said in a trad., by Rabee’ah, respecting a man 
emancipating a portion of a slave: e C 


2,92 3 74 "^ w^ oÉ co; 

Sie ad Get bod, WSs e NET MO 
4 [The value of the portions of his copartners 
shall be imposed upon the emancipater;] the 
price of the slave shall be carried to the utmost; 
[then he shall emancipate the whole of him :] or 
the meaning is, the price of the slave shall be 


collected; from ÜN , which see below. 
(TA.) — 6 Let He preceded, outrent, got 
before, or passed beyond, such a one, and became 
far from him: (K, TA:) and in like manner, 
n [the horses, or horsemen]. (T, TA.) One 
says also, yall ails Án ca The sons of 
Hashim surpassed, and outstripped, the Arabs 
[in general] in excellence. (TA.) = | bod 
He filled the vessel, (Fr, K.) == See also §, 


2. , inf. n. 2.5, ($, K,) He made 
him (a slain man) to struggle, or flounder, E 
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in his blood: (S:) or he besmeared, bedawbed, (TA :) or he was, or became, abundant in the fat 


befouled, or defiled, him, pet with blood. (K.) 


4. alent! He made him, or caused him, to be, 
or become, distant, or remote; he put him, sent 
him, or removed him, far away. (8, K.) 

5. E He (a slain man) struggled, or 
floundered, asy in his blood : (S:) and 7 bat 
[inf. n. of 1 also signifies the struggling, or 
floundering, in blood: (Lth, ISd, K:) or the 
former signifies he struggled, or floundered, and 
rolled, or wallowed, 25 in his blood: (TA:) 


or became besmeared, “ bedawbed, befouled, or de- 
filed, (Mgh, K,) and he rolled, or wallowed, 


(Mgh, ) or struggled, or floundered, (K,) a0 us 
in his blood. (Mgh, K.*) And It (the fetus) 


struggled, or floundered, ol! ud in the mem- 
brane enclosing it. (K.) 


iii. 
batt * A distant, or e place of 
abode: as also U bus s. (TA.) — 29. — 


[the former word being pl. of 4 U „] The dis- 
tant, or remote, parts of the valleys. (TA.) 


see what next follows. 


bc Certain trees, (K,) a species of the trees 
of the mountains, (S,) meaning of the mountains 
of the zl, [the mountain-range extending from 
near Arafät to Nejrán in El-Vemen, ] For there 
they grow, (TA,) of which bows are made: (S, 
K:) AHn says, One acquainted with [the kind 
of trees called] the kegs has . me that 


it grows in the manner of the j si [or pine-tree], 
many rods growing from one stem; its leaves 
are thin and long, and it has a fruit like the long 
grape, [the word here rendered grape is 4, 
but it has been altered in the MS., and may 
therefore be incorrect,] except that its extremity 
is more slender, and it is soft, and is eaten: 
(JA:) or à. q. e (IB :) or a species of the 
E (K,) of mhich bows are made: (TA:) or 
the ba and a and G are one; the name 
varying according to the excellence of their places of 
growth; what is upon the summit of the mountain 
being called e what is upon its base, or foot, 
or lowest or lower part, (y ; and what is in 
the depressed tract by its base, lege: (Mbr, 
Az,K:) IB says the same with respect to the 

J, but that the legs is that which is upon the 
lowest part of the mountain; and this is confirmed 
by what is said by AZ and others: El-Ghanawee 
El-Aarábee says, the 25 and begs and al pew are 
one: as to the (9 Uy, no one holds it to be of the 

except Mbr : Aboo-Ziyád says that bows are 
made of the (US, and they are good, but of a 
black colour tinged with redness: and AHn says 
in one place, that the gr and lege are yellow 
in the wood, heavy in the hand; and when they 
become old, they become red: (TA:) then. un. is 
with à. (K.) 


2 


— 

1. prey (S, Msb, K,) aor. , (K,) inf. n. 

i usi, (MA, Msb,) .He (a man, 8, K) mwas, or 

became, fat; (8, MA, K;) as also —, aor. 5: 
Bk. I. 


of his person. (Meb.) And ah) =-, (K) 
His camels were, or became, fat. (TA.) And 
as — ; and —. aor. 2; of the classes 
of (ge and a); inf. n. ye 5 The 
she-camel became Vat after leanness. (TA. )— 
, (S, K.) aor. +, (K, ) inf. n. pues (TA,) 
He was, or became, eagerly desirous of fat. (S, 
K, TA.) And He ate e much fat. (TA. ) mm ome, 
(K,) or ee 2, (S,) aor. ⸗, (K,) inf. n. 
, (TA,) He fed him, or his companions, 
mith fat; or gave him, or them, fat to eat. (S, K.) 


4. "m He had much fat in his possession : 
like as mJ! signifies * he had much flesh in his 
possession.” (TA.) 


Peso (S, Msb, K,) of an animal, (Msb,) a word 
of well known meaning, (S, Msb, K,) Fat; 
(MA, KL;) the substance of fatness: (ISd, TA :) 
dom is a more special term, (S, Msb,) [i. e. a 
n. un. ,] signifying | a piece thereof: (K:) the pl. 
of the former is yu (Meb, Ta; ) It is said of 


9 oo 3 Ore Orde 


the Jews, in a trad. „„U e. . 
(3 KT CHA [Fats have been forbidden to them ; 
E they have sold them, and have devoured the 
prices thereof: see Lev. vii. 23]: the fat that is 
forbidden to them is that of the kidneys and of 
the stomach and of the intestines into which the 
food passes from the stomach; but not that of the 
ait [meaning the“ rump," and also the “ tail of 
a sheep,’ ] nor of the back. (TA.) One says, 
P em ) AL [lit. I met him, or found him, 
with the fat of his kidneys,] meaning, fin his 
state of briskness, liveliness, or sprightliness. (K, 
TA.) And of him who is deemed weak, one says, 

ed — UU t[lit. Such a one is fat fer | — 
the sealer. (Ham p. 771.) — Also The 
hump of the camel: (TA:) heard by Az from 
the Arabs in this sense. (TA in art. 9m.) — And 
The whiteness [app. meaning the white part] of 
the belly. (TA.) — G 4 S. [The lobe, or 
lobule, of the ear; the part, of the ear, to which 
the bj li. e. ear-ring or ear-drop] is suspended ; 
(S, Msb, K;) i. e. the soft portion of the lower 
part of the ear : or the place of the perforation 
for the b. (TA.) — (esl du The A of 
the eye; (TA;) i. e., mhat comprises the white 
and the blach of the eye: (Zj in his * Khalk el- 
Insán;" and S and Msb and K voce 4 ) 
[this is what is generally meant by it; i. e. the 
globe of the ee :] in the T it is said to be the 
e [i. e. black, or what is in the middle of the 
white, | of the eye: and some say that it is the 
22. [app. meaning the whole substance] that is 


220 „ 


beneath [or behind) the 38. (TA.) 4 
Jic [and dom, as in the K in art. ive, |] 
The inner part [i. e. the pulp] S the e 
exclusive of its seeds, (K.) — estoy 4. The 
thin yellow [pulp] that is amid ‘the seeds of the 
pomegranate; (K;) or, as in the M, the sub- 
stance that separates the seeds of the pome- 
(TA.) - Ja pont The heart 
pith, or cerebrum, ( , of palm-trees: (S in 


granate. 


pe 1 54,01. 
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art. Air:) and 1 4. the heart (lee) 
of the palm-tree. (M, TA.) — - po)! —.— The 
E [or marsh-mallow]. (K. ), = "X pec 
The truffle; as a gen. n.; syn. LA: (TA in art. 
LS :) and VT ia the truffle; as a n. un.; 
syn. 0,0 (K:) or the white truffle; syn. 

(S.) [It should be observed that 
2.00 is generally held to be a n. un.; and 3005 
to be a coll. gen. n.; contr. to analogy: but they 
are here evidently used in the reverse manner. ] 
— N 4 also signifies 4 certain white 
worm or is of (C [which is omitted in some of 
the copies of the KJ) the [long worms, found in 
moist earth, and in the mud of rivers, called] 
Sb: (K, TA:) or a white 5. [n. un. of 
‘ibs, q. v.], not big: or, as some say, it is not 
of the [species called] Aue; it is more pleasant 
[to the taste], and better: and (because it dwells 
in the sand-hills, | they say Ly Li. e. call it] also 4. 
t, like as they say I Si: (TA:) it is the 
[reptile called] AA, which dives into the sand, 
and to which the fingers (OU) of o virgins are 
likened. (TA in art. . [See : and see 
also 2. ]) — y Pe is an appellation of The 
small 55 8 55 of what is called ots ym (TA 


in art. , q. v.) — [See also 42. below.] 


„ with damm, [as though pl. of pe 
which I do not find mentioned,] White; applied 
to mem (IAar, TA.) 

— Eagerly desirous of fat. (S,K.) One 
says, — pe dej A man. eagerly desirous of 
fat and of flesh. (TA.) — pond wie Grapes 
having little j juice (K, TA) and thick shin. (TA.) 

— Anda 4. 53 A pomegranate having thick 
agent [or pulp amid the seeds]. (TA.) 


3 n. un. of pn which see throughout. 
== Also] A certain bird. (K. [For pb, which I 
regard as the right reading, i in the CK, I find in 
other copies of the K dat as an explanation of 


425. ]) == And A certain game of the chil- 
dren of the Arabs of the desert. (K,* TA.) 


poc Fat, as an epithet applied to a man: 
(ISk, S, K:) or abundant in the fat of his person. 
(Msb.) 

A seller of fat; (S, K ;) as also L. 
(K.) — And One who feeds men much with fat. 
(TA.) 

one who feeds men with fat. (S, TA.) 
— And A man having, or possessing, fat; like 
— signifying“ baving, or possessing, flesh: 
possessive epithets like on) and 246. (TA.) 
PES Rio . 

— (S, [so in my copies, see 4, of which 
it is the part. n.,]) or t —. like 2. [in 
measure], (K,) [both perhaps correct, | A man 


having much fat in his house or tent. (8, K.) — 
And the former, A man whose camels are fat. (K.) 


sä 4? 222 
H SCÓ AGO. 


$u $ o: 988 — 
191 
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3 Food, and bread, into which fat has 
been put ; (TA ;) [and so , for] one says 


Ora 2^5 9-0 
e 


34. [a cake of bread, &c., into which fat 
has been put]. (K in art. 55.) 


(e 

1. , (S, L, Msb, K,) aor. * , inf. n. 2, 
(L, Msb,) He filled (8, L, Msb, K) a ship, (8, 
L, K,) or a house, or chamber, &c.: (Mgb:) he 
filled, [or laded,] and completely equipped or 
furnished, a ship. (L.) And in like manner, 7t 
(i.e. what was in it) filled a ship. (L.) And, (8, 
L, K,) as also ¥ -= (K,) He filled a town or 
city (S, L, K) Jesu [with horsemen or the 
horsemen]. (S, L.) == Also, (L, Msb, K,) aor. as 
above, (L,) and so the inf. n., (L, Msb,) He 
drove away (L, Msb, T) a 9 5 or party, (L.) 
or him. (Msb.) And (L) one says, pude pe 
(S, L,) inf. n. as above, (8,) He passed along 
driving them away, and pursuing them. (S, L.) 


AZ heard an Arab of the desert say, & Dl 


, meaning Remove thou, and put far away, 
from thee such a one. (L.) And one Mayi of a 


e Pe Jd 


thing that is intensely acid, QUA oai; — d 
i, e. Verily it drives away the flies. (TA.) = 
52 also ‘signifies The running vehemently. (L.) 
And , He ment far, or far away. (C.) 
And one says, DX Da, (L,) [and — 


as appears from what follows,] aor. 32 and 


e, (L, Ķ,) like es $ and pt and poss, (K,) 


inf. n. G, (L,) The dogs went far in pursuit 
without catching any prey, or game, (L, K.) == 


he or, aor. ^, (b Msb, K,) inf. n. 2 
(L, Meb;) and Que aor. £, inf. n. 2 
(Msb;) He bore rancour, malevolence, malice, or 
spite, against him; (Msb, K;) and (Mab) bore, 
(L.) or showed, (Mgb,) enmity towards him. 
(L, Msb.) 


(2. sien’ He made him, or appointed him to 
the office of, a ents, q. v.; occurring in post- 
classical works. | 


^» e 9 


9. A, (L, Msb, K,) inf. n. | lero, (L, 
Msb, KL,) He regarded aim, or treated him, 
with rancour, malevolence, malice, or spite; 
(Msb;) or with enmity; being so regarded, or 
treated, by him: (L, Msb, K, KL:) or, as some 
say, Al is such reviling, and blaming, up- 
braiding, or reproaching, reciprocally, as does 
not amount to fighting one another; from ES 
meaning enmity.” (L.) 


4. : see 1. — Also, (K,) inf. n. = 
(L.) He sheathed the sword: (L,“ K:) and he 
drew the sword: thus having two contr. significa- | o 
tions. (K.) == Also, (8, L, K,) inf. n. as above, 
(S, L.,) He (a boy, or child, S, L, and, as some 
say, a man, L) was ready, or about, to weep : 
(S, L, K:) or his eyes watered at the approach 
of meeping. (L.) — And 2 4 He 
prepared himself to shoot him, or to shoot at him, 
with an arrow. (K.) 


6. 2 The regarding, or treating, one an- 
other [with rancour, malevolence, malice, or spite ; 
(see 1, last sentence; and 3;) or] with enmity. (L.) 


4 [thus written, with fet-h to the . but I 


incline to think that it is correctly ¥ , The 
contents of a ship, that fill it. (L.) 


dim: see what next precedes. — [Also] A 
body of men sufficing for the guarding, control- 
ling, or firm holding, of a province, or city, on the 


part of the Sultan. (Az, L, K.“) And (K) A 


troop of horsemen keeping post (S, L, K) in a 
country or town. (8, L.) IB says that the 
vulgar usage of this word as syn. with jel li. e. 
A commander or commandant, &c., being used 
app. only in post-classical times, from the Pers. 
PIN meaning in Pers., and hence in Arabic 
also, a viceroy, prefect, chief of the police, or the 
like,] is a mistake. (L.)— And The quantity of 
fodder appointed to beasts as sufficing them for 
a day and a night. (Az, L, K.) == See also what 
next follows. 


slim Rancour, malevolence, malice, or spite: 
(L:) or vehement hatred: (Msb :) and enmity ; 
(S, L, Msb, K ;)asalso Y dims. (S, L, K.) Hence 


e ies 9 700 o e 


the saying, 125 2 Gr, dig (e i. e. 
[There was between him and his brother] enmity. 


(L.) 


in the following verse, cited by ISd, 
„ d£. 


: Ai t 2 j 
i 2 i 355 


er Í 
may be, accord. to him, an inf. n. of 2, or an 
extr. pl. of 2 (L:) Bs k rather think that 


it is a pl.of Ý E, like as 39,5 is of A and 
accordingly I would render the verse (which 
evidently relates to ships) thus: They kept close 
in the port, then they left it, and laders had per- 
sisted in contention by reason of their burdens, 
i.e. the burdens of the ships, because of the 
labour that they occasioned. ] 


UC [act. part. n. of I: Bee the next 
preceding paragraph. — See also 33. = 


Also A dog going far in pursuit without catch- | 


ing any prey, or game: pl. elsi. (L.) = And 
Bearing enmity [or rancour &c. (see. 1, last 
ppt towards another: one says, 5 * 
W [He is bearing enmity &c. towards thee]. (L.) 


3 A ship (A, so in the Kur [xxvi. 
119 &c. 2 S, L, or Lp, K [in the L, errone- 
ously, e. Filled [or laded, and completely 
equipped or furnished : see 1, first sentence] ; 
(S, L, K ;) as also ¥ Gold, like we i in the sense 

,, (L, K,) mentioned by Kr. (L.) 


pet Becoming angered; or made angry. 


K) 

S ae [An enemy who regards, or treats, 
another with rancour, &c., being so regarded, or 
treated by him: see 3]. (8, L.) Él as 
used in a trad. means The schismatic ‘innovator 
in religion: (L, K:) so says El-Owzá'ee: or the 
transgressor : (L:) or it means he who has in his 
heart rancour &c. (2) towards the Com- 


[Boox I. 


panions of the Apostle of God: or he who 
Jorsakes the institutes, or rule and usage, of his 
prophet; who speaks against his people; mho 
sheds their blood. (TA.) 


a 


saw 

L , (K,) or KU e, (Ks, S,) aor. *, (Ks, 
TA,) or 2, (S,) inf. n. peu (Ks, S, TA,) said 
of a man, (TA,) He opened his mouth; (S, K, 
TA ;) as also Vann! [or app., 56 2. 
and s% npe inf. n. 4. (TA.) oS tad, 
[meaning as above] is also said of the ass when 
about to bray. (TA.) And one says of the bit, 
a 00 pe ME [It opened the mouth of the beast]. 
(TA.) [See also art. 2. == And "t . 
(S, K,“) aor. 2, (S,) inf. n. as above, oi ). His 
mouth opened; (S, K;) as also o Y — 
(TA ;) but one should not say % . (IAar, 
TA.) — And , inf. n. as above, He stepped, 
paced, or walked. (TA.) Hence it is related in a 
trad. of Alee, that, having mentioned sedition, or 
conflict and faction, or the like, he said to Ammär, 


Qi! Jeep Wb J „ . 
meaning Thou shalt ‘assuredly go [or step or pace) 
quickly, and advance, therein [so that the swift 
man shall not overtake thee]. (TA.) And it is 


said that 4 let signifies He went far; and 
took a wide, or an ample, range; in it. (TA. 
[See also 5.]) 
2: see the preceding paragraph, in two places. 
4: see 1, first sentence. 


b. Tei accord. to Aboo-Sa’eed, primarily 
signifies He took a wide, or an ample, range in 
anything. (TA. [See also 1, last explanation.]) 
— [Hence,] ade — He spread out, or 
stretched out, his tongue, [or he gave wide range 
to his tongue,] respecting him [or against him]. 
(K.) 

, (K,) thus with the short |, (TA,) Wide; 
applied to anything: and 7e, applied to a 
well, signifies the same: (K:) or the latter, thus 
applied, wide in the head [or upper part]. (TA.) 


De A step, pace, or single act of stepping or 
pacing. (S, K.) One says, peers] 2 Tet A 
horse having a far extent of step: (8, TA ) and 
ET — (S in art. A) a horse wide of 
step; that takes a large space. of ground. with his 
legs. (TA: but there, Pe Ewen is the 
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inf. n. ].) [ Hence, ] U TA 3 Jen; Je) 
[A man who strides along in his pursuits). 


(TA) — And 5 Ch SOL i. e. f LA vessel 
wide] in the interior. (TA.) 


: see the next paragraph. 


ees : see lan). — Also A she-camel wide of 
step: and it is said in a trad. that the Prophet 
had a horse named / lent), thus related, with 
medd, [app. e)l, like gol expl. as meaning 
the wide of step: so says IAth. (TA.) 


c^ [act. part. n. of 1: fem. 4; pl. of the 
latter c^ and Shots). One says, 3 Sr 


Boo I.] 


— * 


"-— The horses came opening their mouths : | flow [or stream], blood; the last word, when 


(S, A, K,“ TA :) and so cheats ese cái. 


| this is the meaning, being in the accus. case as 


an objective complement: but the former is that 


(M, TA.) — And hold Gite He came to which i is commonly. known. (Mgh.) And 


stepping along. (TA. ) — And + He came to us 1 


without any want. (TA. )— eli) is applied 
by the vulgar to The large pieces of wood resem- 
bling columns: but [SM. says,] I have not seen 
any mention thereof in the [classical] language. 
(TA.) 


a 


A 


L . like i» inf. n. veas is said by 
Isd and in the K to be a dial. var. of , inf. n. 
m, i. e., as ISd says, meaning He opened his 
mouth; but the latter, he says, is the better 
known: this, however, requires consideration: 


for it is said 1 in the Tekmileh that W ur, 
aor. Ten inf. n. i a dial. var. of [5 
aor.] anch); inf. n. PEN on the authority of Lth. 
(TA.) 
TN 
1. wet, (Mgh, TA,) aor. ? [and £], inf. n. 
3 said of milk, (Mgh,) and of anything, Jt 
flowed. (Mgh, TA.) And I made it to 


Now. (Mgh.) You say, o! , aor. * 
and -, ($, O, CK.) inf. n. , (8, O,) The 
milk flowed in an extended stream from the udder 
when milked; (S, O, CK ;) and + in like manner 
one says of blood: (O:) or QA , aor. 2 
and *, he made the milk to flow in a continuous 
stream from the udder (K accord. to the TA [and 
accord. to the context in the K, in which it is 
immediately added — SE showing that 
V s+! has the former of these two significa- 


tions as quasi-pass. of , and the like is said 
in the A,]) between the vessel and the teat. (TA.) 


Hence, i. e. from cet end, the saying of El- 
Kumeyt, 


P 


" aceti Cpe CSRS 
JEEP OE 


[.And he who lay upon his side with her, or her 
bedfellom, breathed audibly, by reason of the cold, 
in the bosom of the young woman, and there was 
not, among the she-camels that had no young ones 
living, and that should therefore abound mith 
mill, because not suckling, any flowing of milk 
in a continuous, or an extended, stream, or any 
time, or place, thereof, for EES may be, agree- 
ably with a general rule, an inf. n. or a n. of 
time or of place]. (S.) And some expl. ui 
as signifying The sounding, or sound, of milk 
when it is being drawn from the udder. (TA.) 
One says also, Les Ji al 2 


1% i. e. 
I [The external jugular veins of the slain person] 
streamed, or flowed with blood: (Msb, TA :* 
[and the like is said in the Mgh:]) and Uf axa 
+ [4 made it to stream, or flow]: the verb being 


T; eae ee 


intrans. and trans. (Msb.) And Les — 2 
+ He, or it, flows [or streams] with blood ; the 
last word being in the accus. case as a specifi- 
cative: and he, or it, pours forth, or makes to 


TV aes + His hands flowed, or 
streamed, mith blood, until he died: or poured 
forth blood, &c.] : said, in a trad., of one whose 
knuckles, or finger-joints, were cut. (TA.) 
= also, is said of blood [as meaning + It 
flowed, or streamed]. (TA.) And Les Y erai til, 
said of a vein, means + Jt flowed, or streamed, 
mith blood. (S, K, TA.) And it is said in a 
trad. respecting the x [or Too (of the 


Apostle)], FEET o^ ou ljas 45 „ t [Two 
spouts nill pour forth into it from Paradise). 
(TA.) And one says, En Il I milked the 


I 2 Oe Ge 


milch camels. (A, TA.) — And 56 
N He went, or passed 5% (O,) or ran, 
’ | (El-Féik, TA,) swiftly [in the land, or upon the 
ground]. (El-Fáik, O, TA.) 


7: see the preceding paragraph, in three places. 
— Also 


9 ð v 


: see the next paragraph. 
t Blood. (K.) 


vi RP Ec Milk coming forth, (A,) or milk that 
cs come forth, (K,) from the udder, (4, K.) 
when drawn therefrom; (TA ;) and so 7 2 : 
(A, K;) which is also an inf. n.; (TA;) or this 
latter is an inf. n., (S, O,) and the former [is a 
subst. properly so called, and] signifies an ex- 
tended stream of milk, (S, A, O,) like a thread, 
or string, (A,) when it is drawn from the udder; 
($, A, O; ) of the measure sd i in the sense of the 
measure JA: (A:) or the milk that comes 
forth from beneath the hand of the miller at 
each squeeze of the udder of the eme or she- oat. 
(TA.) It is said in a prov., by TR 
N Y. iius, (S, Meyd, A, O,) i. e. One 
extended stream of milk from the udder into the 
vessel, and one &c. upon the ground: (Meyd:) 
applied to him who hits the mark one time and 


* | misses another time (S, Meyd, A, O) in what he 


says; Or says right one time and wrong another 
time. (Meyd.) And in another prov., e — 
An extended stream of milk from the udder that 
has fallen upon the ground so as to be unprofit- 
able; for such is the meaning of zb in this 
case: applied to a man who has made a slip, 
or mistake: or it means a good hap that has 
escaped one's opportunity to avail himself of it. 
(Meyd.) See also the next paragraph. 


$-0 3 


4 — A single stream of milk from the udder ; 
(A, K;) pl. D [q. v.]: (K:) or it signifies, (K, ) 
or so ¥ MPO (TA,) an extended stream of milk 
(K, TA) when it is drawn (TA) from the udder, 


streaming continuously (K, TA) between the 
vessel and the teat. (TA.) 


wlan’ Milk when it is drawn from the udder : 
(A, K: [in which latter it is also said to be pl. 
of A: J) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


yes ay + [An external jugular vein] cut 
so that its blood has flowed, or streamed, forth. 
(TA.) 


1515 


» o1 
1 The sound of the streaming of milk. 
K.)— [And it seems to be used as an 


for E is added that] one says, T 
Jat I Danis [app. meaning Verily she is one 
mhereof the orifices of the teats produce a sound 
by the streaming of the milk]. (S, O.) 


"EN NP 
2 4 


22 see the verse in the first paragraph. 


(S, O 
epithet 


e . & 


1. , (S, K,) aor. 2, inf. n. E, , (k,) 
said of a man, (S,) [and app., in like manner, of 
anything,] He [or it] was, or became, thin, or 
slender, (S, L, K,) lean, and lank in the belly, not 
in ee ie emaciation, (L, K.) 


2. bu bringing, conveying, or 5 
to come; ‘syn. BP» (K.) One says, del) alit 
He brought it, &c., to him. (TK.) 


5, (S, A, K,) the former also 
pronounced Y Z, „ (K, TA,) by some, (TA,) 
applied to a man, (S,) Thin, or slender, (8, A, L, 
K,) lean, and lank in the belly, not in consequence 
of emaciation : (A, L, K:) slender in the body: 

fem. of the first with à : (TA :) pl. Ses: (S, 
A, K:) or ORE 1 15 thin, or slender, as ap- 
plied to anything: thus it is applied to him who 
is thin, or slender, in the neck, and in the legs: 

one says, [of a beast,] ë 5 Saij al Verily 
he is thin, or slender, in the legs: (TA: ) and 


. «i His legs are thin, or slender: (A:) 
and Sand vh Slender firewood. (TA.) 
Hence, ] KR TRIES 4 t Verily he is one who 
gives little. (TA.) And eis ORC Aj 
t Zeyd is lom, ignoble, or mean, in natural dispo- 


ME 


i sition. (A, TA.) — Some say that it is arabi- 


cized, from the Pers. . (TA.) 


: see the next preceding paragraph. 


Pd 
P" . & 
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follows. 


9 ð „ 
see : — and also what here 


: ae ^ 


OM and Ý ṣ La and Dust (. 
rising, or spreading, or diffusing itself. (K.) 


s 
— : see what next precedes, 


gs 

1. ies aor. - , inf. — (8, K) and js 5, 
(K,) He raised his voice, with snorting ; said of 
an ass: (S:) he uttered a sound from the fauces: 
or from the nose: (K:) or from the mouth, with- 
out the nose: (TA:) he (a horse) neighed : (K:) 
or uttered a sound after neighing: (TA:) or 
uttered a sound from his mouth, (K, TA,) without 
the nose: (TA:) Ag says that among the sounds 
made by horses are those termed m and pe 
and ye Jĝ; ; the first of which is from the mouth ; 
the second, from the nostrils ; and the third, from 
the chest: some say that Minh is like ae [he 
snorted]. (TA.) 


pri The first period or stage of you (K, 
TA ;) and the sharpness thereof: like È po. (TA.) 
191 * 


1516 


— The part, of a Jæ; [or camel's saddle], that 
as between the 220 and the 525 (O, K, TA,) 


which are the iS: (TA:) [said to be] also 
called the es, [which is an evident mistake, 
perhaps originating from its having been said that 


1 


and V are syn., meaning in . sense, 
mentioned above, ] (O, TA, ) and the pre [q. v.]: 

(TA :) or the space between the upper part of the 
two extremities [at the fore part and hind part] 
of the [saddle called] . (JK.) — And The 
chink of the buttocks. (JK,O. [In the K, for 

727 2 30427 
M=, the reading in the JK and O, 


Lo 


is put di Ly gese.]) 

— That utters much, or often, the sound 
termed jes: (K:) or, as in some copies of the 
K [and i in the OJ, PE (TA:) [see ge and 


35e» :] applied to an ass in this sense, (O,) or as 
signifying vociferous. (TA.) 
22 
1. , aor. , (K,) inf. n. , (S, A, O, 
K,) It was, or became, conflicting, „ 
or dissimilar, in its several arts; being 
syn. with bb and Sot [here used in the 


same, or nearly the same, sense]. (S, A, O, K.) 
— Also, (K, ) inf. n. as above; (Lth, O, K ;) or 


; (so says Lth, TA; and so ina copy of 


the A;) and * U; (O, K; ;) said of an ass, 
(Lth, A, O, K,) He opened his mouth on the 
occasion of gaping (Lth, O, K) and smelling the 
urine of a she-ass: (Lth, O:) or he opened his 
mouth, raising his head, after smelling the dung. 


(A.) It is said that the primary signification of 


22 is The opening of the mouth to gape. 
(Ham p. 196.) 


3. o6 vss» Us, said of time, It caused his teeth 


to become incongruous; (ISk, A, O ;) some of 


them being long and some of them being broken: 
(ISk, O:) this is the case in extreme old age: 
(A, TA: 2) lit and A- U, [as inf. ns. of the 
pass. verb, ] in relation to the teeth, signify their 
being in such a condition that some of them incline 
and some of them have Fallen out : (J K, TA :*) 


one says, leb — or GU LL, and] 
69 , (A,) or SU 5, (S, O, K,) 
His teeth became incongruous, (S, A, O, K,) and 
some of them inclined and some of them fell out, 
(S, O, K, ) b by reason of extreme old age. (S, A,* 
O, K.) — poa U, said of the repairer of a 
wooden bowl, He made the crack of the bowl to 


incline, so that it remained not closed up. (O, 
K.) == See also 1. 


4.1 + He showed a sour, a crabbed, or 
an austere, face, (Aboo-Sa' eed, O, K,) & to him, 
(Aboo-Sa’eed, TA,) FAC in speech ; as also 
wast. (Aboo-Sa’ eed, O, TA.) — And ., 


(O, K,) and = =, (TA,) + He spoke evil of 


him behind his back, or in his absence, or other- 
wise, with truth, or though it might be with 
truth; syn. NO (O, K, TA ;) as also . 
a). (TA.) 


| — ase» (aor. as above, Mgb, and so the inf. n., 


> ô m E 


6. U: see 1: and 3. — It (a crack in a 


wooden bowl) was made by the repairer to incline, 
so that it remained not closed up. (TA.) — It, said 
of the upper part of a man’s skull, (i. e. said of his 
, IDrd, O, ) or said of his head, (K, ) became 
severed in twain, in consequence of a blow: 


(IDrd, O, K 2 or said of the two [lateral] bones 


of his head (aul; , meaning Usta ; 
[but the former of these two verbs is app. a mis- 
transcription for GG; 
became separated, each from the other, and not 
fitting together :] and it is sometimes said of the 
thumb; and of a vessel. (TA.)— ye atin Lad 
t The 12 75 or party, became distant, or remote, 
one from another. (JK. — 4l umia LaS 
tThe state of affairs of the people, or party, 
became divided, (O, K,* TA ,*) and conflicting, or 
inconsistent. (TA.) And pail De: Le vue. US 
+ The state between the people, or party, became 
bad, or corrupt. 


and the meaning, they 


(ISk, 8, O, K.*) 


s 7 É 
An affair, or a state of affairs, (2210 


disorganized, disordered, or unsettled ; syn. & 1. 
(K.) — t Speech in which is a sour, à crabbed, 
or an austere, look: (JK: 


[like — :]) or 
t incongruous, or discordant, speech; (O, K, TA;) 


as also Y MO, (A'Obeyd, TA, in art. .,) 


3 


and — Ue. (K ibid.) — [A man] adverse to 
that which he is commanded to do. (TA.) 


Erans : see the next preceding paragraph. 


5 >» é 

1. 2, ($, A, Msb, K,) aor. £, (A, Msb, 
K,) inf. n. , (8, Msb, K,) He, or it, rose; 
or became raised, or elevated. (S, A, Mab, K.) 
— [Hence,] Zt (a star) rose. (K.) And a 


vases d a [A figure seen from a distance. rose to 
IIJ eer 


his view]. (TA in art. Jaj.) — . vases (S, 
Mgh, Msb, K, [in some copies of the K, Oper, 
but this occurs afterwards in that work,]) is said 
when a man opens his eyes and then does not 
move his eyelids; [and signifies t His eyes, or 
lit., his eye, became fixedly open :] (S, K:“) or it 
signifies his eye became raised: (Msb:) or his 
sight became stretched and raised. (Mgh.) I 
the Kur xiv. 43, and xxi. 97.] You say, . 

Tr dt t [My eye, or eyes, became fixedly 
open, or raised, or my sight became stretched and 
raised, towards thee]. (A.) And e yay sams, 
(A,) inf. n. as above, (IAth,) 1 [The eye, or eyes, 
of the dying man became fixedly open: or] the 
eyelids of the dying man became raised upwards, 
and he looked intently, and became disquieted, or 
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disturbed. (IAth.) ib e 4 . 

+ The word, or sentence, rose [ from the mouth] 

nds the palate : this is sometimes natural : 
. €., one's raising his yoice, end not being able to 


md it. (K)— pou) vases (inf. n. as above, 
Msb,) t The arrow rose [so as to deviate] from 
the butt, or object of aim: (K:) or the arrow 
passed beyond the butt, or object of aim, going 
above it: (A, Msb:) or rose in the sky. (ISh.) 


[Book I. 


S, Msb,) also signifies He went, or went away, 


from one town or country to another: (8, A, K:) 
or he went forth from one place to another, (Msb,) 
or from his place of alighting or abiding: (TA :) 
or [so accord. to the TA, but in the K “and ”] 
he journeyed upwards. (K, TA.) You say also, 
25 D^ — He went forth from his people: 

and p be returned to them. (T A.) — 


Also, (M, K, ) aor. and inf. n. as above, (M,) It 


(a thing) rose; or smelled; or became swollen: 
(M:) it (a wound) rose, and became swollen: 
(M, K:) [i was, or became, protuberant, or 


Jo eoe 


prominent, | mam spay , (Msb, K, TA,) or 


opan 2, (Mgh,) or both, (TA, [in which it 
is said to be tropical, ]) and a! opas 2.2 


"e 


stondi, (Msb,) or asmu [alone], (so in a copy of 
the A, [in which it is mentioned among proper 
i + He raised his eye, or sight, (K, 
TA,) towards the sky, and did not move his 
eyelids; said of a dying man: (TA:) or he 
stretched and raised his sight: (Mgh:) or he 
opened his eyes, (A, Msb,) and did not move his 
eyelids, (A,) or [looking Sicedly,| not moving his 
eyelids. (Mgb.) — Ce * WS gay Gast; 
4 + [He raises his voice, and is not able to 
lower it]. (K.) — ay ves, (S, K,) coordinate 
to st, E) or — [alone], (so in a copy of 
the A,) or P ay vost, coordinate to , inf. n. 

3 (Meb, ) t [He was disquieted by a thing 
that happened to him: or] a thing that disquieted 
him happened to him: (S, A, K:) or a thing 
happened to him and disquieted him: (Msgb:) as 
though he were raised from the ground by reason 
of his disquietude. (TA.) See also 4.] == 
amt, aor. , (8, K,) inf. n. 4.8, or this is a 
simple subst., [for] ISd says, I have not heard a 
verb of which it may be the inf. n., (TA,) [if used, 

signifying] He (a man, S) was, or became, big, 
bulky, or oe (S, K.) 


$ 9 2 
2. "EST Jaks; (A,) inf. n. rM (TA,) 
t He individuated the thing; syn. . (A, TA.) 
From 5 q. v.] 


4. 4. [He made him, or it, to rise, or 
become raised or elevated]. Vou say, 42 ves 
He raised himself; or drew, or stretched, him- 
self up]. (S and K in art. Ae.) — Jes! 
2 — t He made his arrow to pass beyond the 
butt, or object of aim, going above it. (A.) — 
And aos! He made him to go, or go away, 
from one town or country to another: ($:) or to 
go forth from one place to another: (A,* Mgb:) 
or to go, or journey : (A in art. paw: :) or to Jour- 
ney upwards. (TA.) — f He disquieted him, 
(K, TA,) so that he went away from a place. 
(TA.) [See also 1.] == Yas! His (an archer’ 8) 
arrom passed beyond the butt, or object of aim, 
(S, A, Msb, K,) going above it. (S, A, Msb.) 
== The time of his journeying, going away, or 
departing, came, or arrived. (S, K, TA.) = 
A osm! 1 He showed him a sour, a crabbed, 
or an austere, face, or countenance ; looked at him 
in a sour, a crabbed, or an austere, manner; (A, 
TA;) or so 4j uadi, (TA in art. , 


iex! Qe in speech; as also l. (Aboo 
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Sa’ eed, O and TA in art. |.) — . 
D t He spoke evil of such a one behind his 
back, or in his absence, or otherwise, with truth, 
or though it might be with truth; syn. «QU 

(Yaakoob on the authority of AO, 8, A, K;) as 
also . l. (AO, Yaakoob, S.) 


b. pL [quasi-pass. of 2; + It was, or be- 
came, individuated ; it, or he, had, or assumed, 
the quality of individuality or personality ; syn. 


- 
„ uon 
e. 


Gerl. 


vase’ The body, or bodily or corporeal form or 


figure or substance, (N, of a man, (S, A, Msb, 

K,) or some other object or thing, (8, A, K,) which 
one sees from a distance : (8, A, Msb, K :) apply- 
ing in common to what is termed e and what is 
termed Jii , in relation to a man; i. e., in relation 
to a man sitting or sleeping [or lying dix]. and 
in relation to a man standing erect: (Msb, voce 
4 :) or it is applied only to a bod, or material 
substance, composed, [not simple,] and having 
‘height: (El-Khattäbee, Msb, TA:) or any body, 
or material thing or substance, [that is somewhat 
‘high, and conspicuous, or] having height and 
appearance: (IAth, TA:) pl. (of! pauc., 8) 22 
(S, K) and (of mult., S) vote ti [which i is pro- 
perly another pl. of pauc.] and DE (S, A, K) 
and . (TA.) — Then used as signifying 
14 man himself’; a man’s self, or person; his 
“is; (Msb;) Li. e.,] a person; a being ; an indi- 
vidual; syn. 1 [also syn. with 55]; (L, TA ;) 
as in the following verse of'Amr Ibn-Rabee'ah, 
cited by Sb: i 


$ wl Sid 


ð sr æ 23 r ee 

uw D) — VIG 
kd ET. ouest Lo : „ SS s 
[And three persons, 1 two girls whose 
breasts were beginning to swell and one who had 
attained the age of puberty, were my shield 
against such as I was fearing]: meaning 3 
nisi: (L:) [the poet making the word in question 
fem. because it relates here to females: but] Ru- 


* 


beh is related to have Sp ei D, meaning, 


of women. (M, voce (odi. ) A — [meaning 
a person] ceases to be a e by its being 
divided ; whereas, when a — is divided, no part 
of it ceases to be a pma. (Er-Réghib, TA in art. 
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.) It is said in a trad., M ino pèl Samed Sj 
t[There is not any being more jealous than 
God]; am being here metaphorically used for 
15: or the meaning is, a person (jase) should 
not be more jealous than God : but accord. to one 
relation, the words are ri v^ x Ac *j [which 
has the first of the two meanings mentioned 
above]. (IAth, TA.) [It is also used in a pl. 
sense: see a verse of Ziyád el-Agjam in art. ]. 


vais Big, bulky, or corpulent : (S, K, TR:) 
or great in — [or person] and make: (TA: ) 
applied to a man: (S:) fem. with à; (S, A, K;) 
applied to a woman. (S, A.) — 4 lord, master, 
chief, man of rank or quality, or a personage. 
(AZ, K. — * t Sour, crabbed, or 


4 — 2 
austere, speech,  (Ibn- Abbád, A, K. 
— 


$- o 


42219 Bigness, bulkiness, or corpulence : 
greatness of — [or person] and make. (TA.) 
[Said to be a subst.: but see atin’) 


[See also 


or 


pU [part. n. of the intrans. verb vases]. 
e 2 Gee 
[Hence,] val pa 1 [An eye fixedly open: or 
raised : or fight stretched and raised: ce 1: 
you say, pe Cre C fossi ON 


vas É "i OE spans vol; t have 
heard of thy coming, and my heart is throbbing 
between my two sides, and my eye beneath my 
bone of the eyebrow fixedly open, &c.]. (A, TA.) 
With the pl., yd you say SU, (A, Msb, 
TA,) and , (A, TA,) or = [like 
me as pl. of A; if not an inf. n., as which it 
may be applied, in the place of an 9 9 to a 
pl. subst.]. (Msb.) — asl pos t An arrow 
passing beyond the butt, or “object of aim, going 
above it. (S, A.) You say, r (543 

[He was shot at with arrows which "passed 


beyond him, going above him: perhaps doubly 
tropical, meaning he was assailed with invectives 


which did not harm him]. (A. ) — o2 also 


signifies A man prosecuting war [during three or 
more days together,] not on alternate days: and 
of such it is said in a trad., that he may shorten 


prayer. (TA.) pc as the act. part. n. of 


the trans. verb, [for 2 AU,. (Msb,) + [A 
man raising his eye, or sight, and looking fixedly ; 
as does a dying man: or stretching and raising 
his sight: (see 1:) or] a man opening his eyes and 
not moving his eyelids. (S,* Msb.) 


— as though signifying The place of a 
prx used in the genge of DTI accord. to 
modern usage sing. of] * deenárs [or pieces 
of gold ] figured [or stamped with effigies]. (T A.) 


A thing individuated. (A, TA.) 


— Discordant; (A' Obeyd, K;) applied 
to language, or speech; (A' Obeyd, TA; 3), and to 
a thing, or an affair; (TA ;) and , signi- 
fies the same. (A' Obeyd, TA.) 


* 
52 $a 
1. A, as an intrans, verb, aor. ; , inf. n. 5: 
see 8; and see also ô 305. — (Hence, ] » i is an 


expression used in the same sense as lo 7 (A 


and K in art. jc) and Ú Sad: (A and TA in that 
art. :) [and i in like manner without the |J: thus] 


one says, 56 Ši ú A5, meaning ais f * 
i. e. It is distressing, or it distresses me, that 
thou art going away]: and 2i you please, you may 


consider A5 as similar to am ; as when you say, 


«T Jai 5 hos! yes [Excellent, or most 
excellent, is the deed, thy saying the truth]. 


(Sb, TA.) [Andit is also used to render intensive 
a verb , following it; as in the saying, Us A5 
| uci Much indeed, or greatly indeed, did he 


1517 
hate me.] 4 , aor. ? (S, L) and, (L,) 
x 8. 7 a3 
inf. n. AS (S, L) and 395, (L,) He charged, or 
made an assault or attack, upon him, i in war, pr 
battle. (S, L.) You say, PAS e PU ad 


55, and 5 7 oad, He made one charge, or 
assault, or attack, upon the enemi ny, and many 


charges, &c. (L.) And — 43,3 * , or 
Lax, He made an assault, or attack, upon his 
adversary, with a knife, or with a staff; * also 
«Je YA. (Mgh.) And sál P" an 2 
The wo lf asaulted, or attacked, the sheep or goats. 
(L.) In the phrase, 5 %, the meaning is 
Hey lao [They made a charge for the purpose 
of a. sudden attack upon an enemy, or a predatory 
incursion]; and therefore 5 N is put in the 
accus. case, not as an objective complement. 
(Ham P: 8.) — , (S,) aor. * and -, (TK) 
inf. n. A, (S, L, K,) also signifies He ran; (5, 
L,* K ;*) and so t ozs 21. (SLK) a 36 o; 
Da [Many a run is in the sack] is a prov., 
originating from the fact that & man riding a 
pregnant mare was pursued by an enemy, and 
she cast her foal, which ran with its mother, 
whereupon the horseman alighted, and carried it 
off in a sack; and the enemy overtook him, and 
said to him, ** Throw to me the foal;" and he 
replied in these words, meaning that the foal was 
of generous race: it is applied to him whose 
internal, or intrinsic, qualities are commended. 
(Meyd.) And one says, goal ey , (A, Mgh, 

L,) inf. n. A; (L;) and J Jct; (A, Mgh, L;) 
He hastened, or mas quick, in running : (Mgh, 
L:) and wd os [meaning the E (S in 


art. It) — 301 &, (S, L.) and , (Ly) 
inf. n. AS; (L, K; but in the latter, jl is erro- 
neously put for U1; TA ;) and J cst; (L;) 
The day, and the morning, became advanced, the 
sun being high. (S,* L, K.*) [See also ke below.] 
„, aor. 2 (S, A, L, Msb) and z, the latter 


anomalous, for the aor. of a trans. Sah of this 
class, of the measure J, should be * only, and 
that of an intrans. verb of the same class and 
measure should be-, and this is the only instance, 
or almost the only one, of its kind, with both or 
these forms of aor., except Js [and Al and jj 
Sedat, but there is one trans. verb of the same 
class having the latter form of aor. only, ly, 


I, (Fr, 8, L.) inf. n. A, (L, Msb, K,) He 


made it, or rendered it, hard; used in relation to 


substances and attributes: (L:) he made, or ren- 
dered, it, or him, firm, compact, or sound; and 
strong, powerful, i Jorcible ; vigorous, robust, or 
sturdy ; syn. auam, (L. and 21353 (S, A, L, K;“) 
as also Y 6% 2, [inf. n. . , i. e. as syn. with 
(L) and 0193 : (S, A, L:) he bound, or tied, 
him, or it, firmly, fast, or strongly; syn. POE : 
[which may also be meant to convey the signifi- 
cation immediately preceding this last:] (S, L, 
Msb, K:) and [simply] he tied, bound, or made 
fast, him, or it; syn. ade). (S and Msb and K 
&c. in art. by.) One says, s ie. He 
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strengthened [his fore arm, or perhaps his upper 
arm, but the former i is app. here meant]. (S, L.) 
And 25 ise 3% He strengthened him, [lit. his 
arm, or hand,] and aided him. (L.) And a5 


2703 J1@ 


axle abl, and e , God strengthened, or may 
God strengthen, his dominion. (S, L. [See also 
a similar ex. voce 55l.]) And 5 aS [He tied 
firmly or fast or strongly, or he pulled tight, or 
tightened, the knot], (A, Mgh, Msb,) and U 
[the bond]. (Kur xlvii. 4.) [And Far ai He 
bound the saddle on the beast: see an ex. voce 
J.] Je»! 36 [lit. The binding of the camels’ 
saddles upon their backs] is a metonymical phrase 
for tthe going a journey. (Mgh, Msb.) And 
3 A. occurring in a trad., [lit. Zhe binding 
of the maist-wrapper upon the waist] is a metony- 
mical phrase for 1 the avoiding of women: or the 
exerting oneself, or employing oneself vigorously 
or laboriously, in work: or for non of these 
together. (L.) . “s FE ET G [lt. I 
possess not power to tighten nor to slacken] means 
I am not able to do anything. (TA.) [And "TO 
also signifies .He pressed, compressed, or squeezed, 
it: and he pulled, or strained, it.] P" CA 
, in the Kur [x. 88], means And put Thou 
a seal upon their hearts, so that they may not 


heed admonition, nor be disposed, or directed, to 
9 25 det 


that which is good. (L. ETC oe * Asi, 
as also AI without teshdeed, means XM [q. v.]: 
(K:) a strange saying. (TA.) 


2: see the preceding paragraph, latter half, in 
two places. — %, inf. n. , also signifies 
-He made it, or rendered it, namely, & beating, and 
anything, hard to be borne, heavy, vehement, 
violent, intense, severe, strict, rigorous, or ex- 
cessive ; ; he intensified it, or aggravated it: (L:) 
AS i is the contr. of 3. [in this sense and 
in other senses here following]. (S.) [Hence, the 


objective complement being understood, ] one says, 
92 


A „, (4, Mab,) which is the contr. of . 
fi. e. of ae AL; ; thus meaning He rendered his 
burden, suffering, distress, uneasiness, or the like, 
hard to be borne, heavy, vehement, violent, stein: 
severe, strict, rigorous, or excessive; intensified it, 
or aggravated it; or he pressed hard upon him; 
treated him mith hardness, strictness, severity, or 


re 31 


rigour]: (Msb:) and 4 aM sas sad c UV 
[Whoso treateth others "hardly, God wil treat 
him hardly]. Ge [See also 8. 5-1, as 

opposed to ., also signifies The character- 
izing of a letter by a lengthened pronunciation 
equivalent in grammatical analysis and in prosody 
to doubling, denoted in writing by the sign called 
Y sos, i. e. by the sign " over that letter; as also 


a. — 


3. se, (A, L.) inf. n. 55 and 32, (L.) 
He vied with him, contended with him for supe- 
riority, or strove to surpass him, in strength, 
power, or force, (A, L.) praem Ha ce | | 


P CE o^ 


Iv d^ 


See also o3... 


ow P" 


41, (A,) or asliy Éa tie 5 os i. e. 
Whoso contendeth for superiority in strength with 


dv 
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this religion, and withstandeth it, or opposeth it, came tied firmly, fast, or strongly ; or became 


and tasheth himself with religious service beyond 
his power, it (the religion) mill overcome him: a 
trad. (L.) And A= $i Ael Gout 3055 (No 
one shall contend for superiority in strength with 


religion, &c. but he will be overcome by the reli- 
gion. (K,* TA.) — See also 5. 


4. 54, (S, A, L, K,) inf. n. 5100 (K, ) He, 
(a man, 8, L, K,“) or they, (a company of men, 
A, L,) had, (A, L,) or had with him, (8, L, K,) 
[or had with them, ] a strong beast, (S, L E) or 


strong beasts. (A, L.) [156 A31 Ú How hard, 
hard to be borne, vehement, violent, intense, or 
the like, or hom great, is such a, thing !] 


5. 3423 He acted, or behaved, with forced 
hardness, firmness, strength, vigour, hardiness, 
courage, vehemence, severity, strictness, or rigour ; 
he exerted his strength, force, or energy ; strained, 
or strained himself, or tasked himself severely ; ; 


8 (4: and TA in art.; ;) and rer 
awd 3 (L;) v in the thing; as a 


aed WG; for] noel T, 350 and ad 341 
signify the same: (S, L, K:“ [see an ex. of 
„ in the first paragraph of art. =: ]) [and] 
both of these phrases signify the showing hardness, 
&c., in the thing. (PS.) You say also py sats 
He applied himself mith hardness, firmness, 
vigour, hardiness, severity, or rigour, to the 
affair. (MA.) And Fear) c The slave- 
songstress strained herself, or tasked herself 


severely, in raising her voice in singing. (L.) — 
Also He (a man) was, or became, hard, or diffi- 
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cult: you say, ile sS á A= EXE: Qu [We 
ashed of such a one a thing wanted, and he was 
hard, or difficult, to us]. (TA in art. .) 
And He was, or became, niggardly, tenacious, or 
avaricious. (MA, KL.) 


6. 15353 [They vied, contended for superiority, 
or strove to surpass one another, in strength, 
power, or force: see 8]. (TA in art.: 
there coupled with „1 ) — See also the next 


paragraph. 


8. i; (S, A, L, Meb;) and faf, aor;, 
(L, Msb,) the only form of its aor., (L,) inf. n. 
705, (8, Msb,) whence the former verb; (S;) 
and Y 353; (L;) It was, or became, hard, (L, 
and MA and KL and PS in explanation of the 
first,) said of a substance and of an attribute: 
(L:) it, or he, was, or became, firm, compact, or 
sound; (L &c. as above;) strong, powerful, or 
forcible; vigorous, robust, or sturdy; (L, and 
A and MA and KL in explanation of the first, 
and Msb in explanation of the second :) [also it 
mas, or became, bound, or tied, firmly, fast, or 
strongly :] and the first of these verbs, [and the 
second also,] it was, or became, hard to be borne, 
heavy, vehement, violent, intense, pressing, severe, 
strict, rigorous, tight, strait or difficult, distress- 
ing or distressful, afflictive, calamitous, or 
has (MA, L, KL.) It is said in a trad., 


2 ge Gad dene Ý i. e. [Fe shall not sell 
ae ae until it becomes hard, or firm, or strong. 


(L.) And you say, 3% Docs [The knot be- 


tight). (A, Mgh, Mgb.) And see (eal Az 
The time, or fortune, became hard upon them; 
or severe, rigorous, distressful, afflictive, cala- 
mitous, or adverse, to them. (L. [See also 2.]) 
And py 4 oh! [The affair, or event, distressed, 
or afflicted, him; like acs Jos]. (L in art. As, 
&c.) — See iin 1, former half, in four places. 


87 
am inf. n. eee rs = 


[Hence,] a 5, and pet , The time 
when the day, and the morning, is advanced, the 
sun being I (L.) One says, E» ag =, 
and — M, (L, and the sc is said in the 

A,) and ET X T and pe — . (L,) 
I came to thee in the time when the day, and the 


morning, was advanced, the sun being high. 
(A,* L.) 


dne [inf. n. of un. of $45: as such signifying] 
A single act [of making, or rendering, hard, firm, 
compact, or sound; strong, powerful, or forcible: 
and] of binding, or tying, firmly, fast, or strongly. 
(Msb.) — See also 2, last sentence but one. 
Also [inf. n. of un. of the intrans. verb 2: as 
such signifying] A single charge or assault or 
attack in war or battle. (S, A,* Mgh, L, K.*) 


33 inf n. of Y 35 (L, Mgb) as syn. with 3481 
(L:) [and] a subst. from [i. e. syn. with] 3; 
(K:) The attribute denoted by the epithet 2. : 
(S:) hardness, (A, MA, L,) in substances and in 
attributes ; (L;) firmness, compactness, or sound- 
ness; strength, power, or force; vigour, robust- 
ness, sturdiness, or hardiness; (MA, L; see 
i, which, accord. to some, is a pl. of 55 5) 
courage, bravery, firmness of heart: (L:) nig- 
gardliness, tenaciousness, or avarice: (A: [see 
also 5, last sentence:]) vehemence, violence, in- 
tenseness, stress, pressure, severity, strictness, 
rigour, tightness, straitness or difficulty: (MA:) 
hardship, rigour of fortune: (MA, L:) famine, 
dearth, want of victuals; hardness, straitness, or 
difficulty, of subsistence [&c.]: (L:) trouble, dis- 
tress, affliction, calamity, or adversity; (MA, 

L;) as also [* gd, in these as well as in some 
of the preceding senses, and] “ 32, [rather 
meaning a hard, or distressing, ‘event, an afflic- 
tion, or a calamity, and rarely used,] of which, 
(L,) or of 34%, (MA, L.) the pl. is 4, (MA, 

L,) agreeably with analogy if of 5 but 
extr. if of ô CE and this pl. also signifies seditions, 
discords, or dissensions, whereby men are put into 
a state of commotion: (L:) and the rigours, or 
pangs, (Si,) of death: (S | and Meb in art. 
E:) accord. to Sb, the pl of 3 ee) is 35, which, 
he says, preserves its original form [without 
idghám] because it does not resemble a verb. 
(L.) One says, iS T WC [I endured, from 
him, hardness, &c. ; ; or Um it, hardship, &c.]. 
(A.) And yh C Sii meaning Sas 
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Ii. e. Z feared the hardness, &c., of such a one]: 
so says AZ: and he cites this verse : 


8 2 2 » É «6 wo s 

t0 Ne d GMS BU 
P " -b o^. O0 

. Au Jal ne Y act té gl, * 


[And, or for, I will not become gentle for a hard 
saying, (lit. a saying of hardness,) though i 
should be harder than iron]. (L.) And — 
Y Vc meaning NC [i. e. Hardship, &c., befell 
me]. (AZ,S.) [And x also signifies .A strong, 
an intense, or a great, degree of any quality &c.] 


VICI see the next preceding paragraph, in 


four places. 

TC Possessing the quality of 302 (8, L:) 
i. e. hard; applied to a substance and to an attri- 
bute: firm, compact, or sound: (L:) strong, 
powerful, forceful; vigorous, robust, sturdy, or 
hardy; (A, Mgh, L, Msb;) applied to a thing, 
(Mgb,) and to a man; (A, Mgh, L;) as also 
T A: (Mgh :) pl. applied to men, fasi 
and [applied to things and men] HIC (A, L) 
and „=, (Sb, L,) which last preserves its original 
form [without idgham] because not resembling 
averb: (L:) also courageous, brave, firm of 
heart: (L, K:“) and niggardly, tenacious, or 
avaricious; (A, L, Msb, K;) as also * s9455: 
(S, A, L, K :) and [as is implied by the first. ex- 
planation above, and shown by frequent usage,] 
vehement, violent, intense, pressing, severe, strict, 
rigorous, tight, strait or difficult, hard as mean- 
ing hard to be borne, troublesome, distressing or 
distressful, afflictive, calamitous, or adverse. (L, 
KL, PS, &c.) You say, aas * 2A of [He 
is hard, or severe, OF rigorous, to his people]. (A.) 
[And 13 "^ TG Niggardly, tenacious, or 
avaricious, of such a thing.] Aboo-Dhu-eyb 
says, using A in the sense of cT 


* inh pi T NN eO) Aus ss 
. Gom sad gb od G Lie wad j* 
[We lowered him, with the grave-clothes, into the 
bottom of a cavity in the ground, the sides 
whereof were tenacious of what was comprised in 
the lateral hollow which was the place of the 
corpse]. (L.) And the words of the Kur [e. 8], 
— pec — 45, accord. to Zj, mean And 
verily, on account of the love of wealth, he is 
niggardly, or tenacious, or avaricious. oe 
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ge * applied to a man, and * Sayre 


G metaphorically applied by a poet to a she- 
camel, mean Whom sleep does not overcome. 
(L.) And . = means The lion; (K ;) because 
of his strength and hardiness. (TA.) [aod | | 
with a subst. or an inf. n. following it in the gen. 
case, the latter having the article JI prefixed to 
it, or being prefixed to another noun in the gen. 
case, supplies the place ofan intensive epithet ; as in 
„UN 2 Intensely, or very, black; and TC 
— Vehemently, or exceedingly, or very, angry; 

and] aes 2 ow . musk ; 


(L;) [and G vols 2 Jey A man intensely 


M os 


mhite in the eye.] — $99 49 e ll [The 

strong letters] are those letters which, in a state of 

quiescence, prevent the current of the voice in 

their utterance; namely I, D, O, eo» b, G, 

and J; (TA; ) the letters comprised in the words 
bagi. (K.) 


CHAT — Ael. 
55 [as a subst. from 2 25 rendered such 
by the affix 5]: see 52. 


* [Possessing the quality of 105, in a greater, 
and in the greatest, degree; i. e. more, and most, 
hard, &c. . See an ex. in a verse cited voce rO 
N [% E or E e, is a prov., 


expl. in art.. And 10 "^ [The hardest 
part of it has remained] is another prov., applied 
to him who attains a part of that which he wants, 
and is unable to attain the completion thereof. 
(TA. [See also Freytag’s * Arab. Prov., i.169.]) 
[With an indeterminate subst. or inf. n. following 
itin the accus. case, it supplies the place of a 
simple epithet denoting the comparativa and 


superlative degrees; as in bg sil More, and 
most, black; and 1 A More, and most, 
angry.] — Jen 35i The time mhen the day is 
most advanced, the sun being at the highest. (L. 
MM 2. ]) 


: i4, (S, A, Mgh, L, K, &c.,) also pronounced 
ol, (Seer, K,) but the latter form is rare, (TA,) 


is both masc. and fem., (Zj, TA,) and as used in 
the Kur it has somewhat 5 meanings: (Az, 


^ 366 


TA :) in the phrase 251 e 2. G K,) and 
other phrases in the Kur, (TA,) 34H is expl. as 
meaning The state of strength; (S, Mgh, L, K;) 
which is from eighteen to thirty years: (S, L, 
K :) or from about seventeen to forty: (Zj:) or 
from thirty to forty : (Zj in another place:) or 
puberty : (Az, Mgh, L:) or firmness, or sound- 
ness, of judgment, produced by experience: (L:) 
or puberty together nith such maturity as gives 
evidence of rectitude of conduct or course of life; 
(Zj, Az, Mgh, L;) which may be at, or before, the 
age of FTN years; accord. to most of the men of 
science, and among them Esh-Shafi’ee; (Zj, Az 
L;) and the extreme term of which is three and 
thirty years: (Mgh:) or the age o "forty years ; 


as in the Kur xlvi. 14: (L:) ets [originally 
sods] i is a sing. having a pl. form, like buf and 
these two words are [said to be] the only 11 
of the kind: (S, K: [but see 351 :]) or a pl. 
having no proper sing., (S, Mgh, K,) like 
Jui and 0 and ol and S : (S:) or 
its sing. is Y 5 A2, (AHeyth, S, Mgh, K,) accord. 
to Sb; and this is good with 5 to the mean- 
ing, because one says, das N eu (S ;) but 


alas does not form a pl. of the measure Sir 
(S, K;) for as to y GJ) which is said by 


AHeyth to be pl. of 4 , row [and respect- 


E 
ing Which Mtr says that] Jil is said to be pl. 
of 3 NC like as y is of * „ formed by regard- 
ing the 3 as elided, (Mgh, [and A Heyth says the 


03 30r 


like,]) it is only pl. of , yt in the phrase APR: 


» | [simply] EAT 
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9 29 É 


(S:) or its sing. is M, like as wisi is of SI; 
3 

or AS, like as v is of , (S, K;) accord. 

to some; (S;) but neither 35 95 a has been 


heard from the Arabs [as sing. of MW, ; and they 
are only deduced from analogy : (S, K :) or it is 


ae $ 
pl. of A; and the | is not regarded in the for- 
mation of this pl. (IJ, from A'Obeyd.) 


eo „ à „„ 
A sao [The place, or part, where the 
fillet, or the like, is bound, or tied]. (A.) 


ren A man having, (A, Mgh, L,) or having 
with im, (L,) a strong beast, (A, Mgh, L,) or strong 
beasts; (L5) contr. of dos (Mgh, L.) Its 
said in a trad. — poer rye [He 
among them 1 7 has a strong beast, or strong 
beasts, shall give back a portion of the spoil to him 
of them who has a weak beast, or weak beasts) ; 
meaning that the strong warrior and plunderer 
shall share with (ob lns) the weak in the plunder 
that he gains. (L.) 


w^» 


3 9 r 
„E: BEC 2.2. 


en 

1 e (S, A, Mgb, &c.,) aor. , (Msb, K,“) 
inf. n. eS (S, A, Msb, K, &c.,) He broke, or 
crushed, syn. E, (8, A, Msb, K,) and -A, 
(TA, and Ham p. 363,) or , (TA,) a hollow 
thing, (S, A, L, TA,) or a soft, or tender, or an 
easily broken: thing, (A,) or a moist thing, (K,) 
or a moist and soft thing, such as the E and 
the like, (L, TA,) a person's head, ($, A , Msb, 
TA,) and a colocynth, and an unripe date, (A,) 
and any hollow bone, and a rod, (Mab, ) or, as 
some say, & dry thing, (K,) with the hand, or 
with a stone &c. : (Ham ubi suprà :) or he pressed, 
or squeezed, syn. , [app. so as to crush, ] a 
hollow thing, or a soft, or tender, or an easily- 
broken, thing, as a head, and a colocynth, and an 
. date. (A.) [ Hence, ] ca e x E 
4 He made their blood (lit. bloods) to go for 
nothing, or to be of no account. (A, K.*) And 
pe + He made the blood [of 
men] (lit. bloods) to go for nothing, unretaliated, 
or uncompensated by mulets ; or to be of? no account. 
(Ham p. 91.) And us — Shot 2222 
+ I made the bloodwits to be of no account [so 
that they should not be exacted]. (Ham ibid.) — 
And amas He hit, or hurt, his pM i. e. the 


part of the neck so called. (K.) And ¢ 

aor. , (TA, ) inf. n. -— (K, TA) and im 
(TA,) He, (a man, TK,) or it, (a thing, or an 
affair, TA,) deviated, or declined, (K, TA,) from 
the right course, aim, or scope, C TA „ or rom the 
[proper] way. (AO, TA.) — 555 3T LA, (S, 
TA,) aor. +, (TA,) inf. n. — (K, TA) and 
S, (TA,) The blaze on the horses forehead 
spread widely upon the face (S) [ from the fore- 
lock to the nose, without reaching to the eyes: 
see ái. 5] : or spread, and extended downwards, 
(K, TÀ,) filling the forehead, without reaching 
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pos 


to the eyes: or covered the face from the root of | father, Goi j being for D) then slem him,] and 


the . to the nose. (TA.) 


2. Sag ht Sods I broke, or crushed, the 
heads; or did so much : the verb is with teshdeed 
to denote muchness, or frequency, or application 
to many objects. (S, TA.) — [And edi p He 
pressed, or squeezed, the unripe dates, so as to 


õ 23 


crush them : see patie, | 
5: see what next follows. 


7. satil It was, or became, broken, or 


crushed; (S, A, Msb, K, TA ;) said of a hollow 
thing, (S, A, TA,) or a soft, or tender, or an 
easily-broken thing, (A,) or a moist thing, (K,) 
or a moist and soft thing, (TA,) a person's head, 
(S, A, Msb, TA,) a colocynth, and an unripe 
date, (A,) and any hollow bone, and a rod, 
(Mgb,) 2n as some say, a dry thing; (K;) and 
go Ý 43 [but app. implying muchness, or fre- 
quency, or relation to many things, a8 quasi-pass. 
of 2, q. v., whereas the former verb is quasi-pass. 
of 1]: (K :) or it was, or became, pressed or 
squeezed [app. so as to be crushed; or it v or 


became, crushed by being pressed or squeezed : 


8 (A.) 

An abortive foetus, (L, K, TA,) in a soft, 
or tender, state, before it has become firm. (L, 
TA.) — See also p in two places. 


AA A soft, or tender, or succulent, plant : 
(K :) applied in the M as an epithet to the species 


of plant called as. (TA.) 


: NC A child that is soft, or tender; (K;) as 
also Y A2: (IAar, L:) or EX Ae signifies 
a youth : (A: :) accord. to m & boy is called 


A; Pe e6 then, Ý p os [d 
and then, ~ 5,2. (TA. [See also 4 ] 5 9 = 
Also A thing, or an affair, deviating from the 
right course, aim, or scope, (K, TA,) or from its 
[proper] way. (AO, TA.) — See also the next 
paragraph. 

4, [as a subst., ] (S, L, K, TA,) or JE 
* 4, (A,) A blaze on a horses forehead 
spreading [widely (see 1)] upon the face, (S,) or 
covering the face, (A,) from the forelock to the 
nose, (S, A,) without reaching to the eyes: (S:) 
or spreading, and extending downwards, (K, TA,) 
filling the forehead, without reaching to the eyes : 
or covering the face from the root of the forelock 
to the nose: (TA:) or such as is long; such as 
is round being called 553. (AO, TA.) — 
[Hence,] + A notorious, and a bad, or an evil, 
an abominable, or a foul, deed. (S, TA.) A rájiz 
says, 


kd dj m e Ía ol ^S * 


i AS AF aed de G5 


. A ace Un ees a 


r 


9.7 


i. e. [O God, (a being for is verily El- 
Harith Ibn-Jebeleh straitened, or oppressed, his 


committed a bad and notorious deed in EIE 
him. (GJ 


A horse having a blaze such as is termed 


E; fem. II. A. (K, L, TA.) — C 
The lion. (K.) 


pote Unripe dates pressed, or squeezed, (joss, 
in some copies of the S and K and in the L and 
TA pen [but the former I think to be evidently 
the right reading, ]) until they become broken or 
crushed * AL), (S, A,* L, K,) and dried for 
the vini (A) or then dried in the winter. 


40 = et i. q. pal * [app. meaning 
The part of the neck where it is cut up by the 
butcher]. (K.) 

8 [A post-classical term] A surgical in- 
strument with which the head of the fetus is 


crushed [in the womb]. (Albucasis de Chirurgia, 
p. 342.) 


6 
1. Gus, inf. n. 6, said of a man, He was 


wide in the Gos Ig. v.]. (M, TA.“) And He 
was eloquent. (TA. ) 


5. Gass He twisted his ybs, [i. e. the two 
sides of his mouth, or the quivering flesh of his 
mouth, inside his cheeks,] in order to affect clear- 
ness, or distinctness, of speech, or to be more iu 
or distinct, in speech. (K.) And aó 6 
He opened his mouth and was ‘diffuse in kis "T 
speech. (M, TA.) 


8 0 „ 
oe see what next follows. 


Gab (Lth, S, M, Mgh, O, Msb, K) and * oos 
(Lth, M, O, Msb, K) The quivering flesh (aM Ab) 
of the mouth, inside the two cheeks; (Lth, O, K;) 
or so the dual of each: (M:) or the side of the 
mouth; (S, Mgh, Mgb ;) so says Az: (Msb:) pl. 
(of the former, S, Mgb) 5 (Lth, 8, M, O, 
Msb, K) and (of the latter, Meb, TA) o». 
(M, Msb, TA.) One says, aas T. — [He 
blem in the sides of his mouth 80 as to distend 
them]. (S.) And 3 es al, meaning 
[Verily he is wide] in the God; ; using the pl. as 
a sing. ; „ Phrase mentioned by Lh. (M, TA.) 
oe Gas means The chink of the mouth of the 
horse, to the extremity 'y thereof at [the place of ] 
the bit [on each side]. (M.) D^ ias MC 
ET [app. meaning t She goes at random, (like 


ete» 81% 


lwl uD ,) by reason of briskness, liveliness, or 
sprightliness,] is said of a woman and of a she- 


camel and of a mare. (K voce e. )— And 


t The two sides of a valley ; as also Ý eus: (K:) 
or the duals, Gas and gad, have this signi- 
fication; the sings. signify the side of a valley ; 
(0 ;) or 80 UO with kesr; (Msb;) and so 
You. (0.) 


8 mentioned above as inf. n. of 1] Wide- 


ness of the Gr: (S, K:) or, as in the T, wide- 


ness of the GU. 
(8, TA.) — And + A bending, or winding, in a 
valley. (TA.) 


[Book I. 
(TA.) And Eloquence. 


S A certain brand with which a camel is 
marked upon the Sse. (M, TA.) 
2 2 90. . 
QAM: see GAS, in two places. 
92 92 3 20 7 
and : see the next paragraph ; the 
former in three places: and see also art. 4529. . 


531 A man mide in the Gg: (M:) or a man 
wide in the VOCI (Mgh, Msb: :) or mide in the 
Gos, and inclining therein in any manner : 
(TA Ls 1655 : (M, K :) and pl. Gos: (K:) 
and 9 1 bod and Y orc signify the same as 
HG? the » being augmentative, asin pes and 
beum ; or, accord. to IJ, it is radical: (M, TA :) 
whence, i. e. from yx in the sense expl. above, 
(I'Ab, TA,) one says also Y yc G5, meaning 


a mide Saw: (I'Ab, M, TA: ) and i634 445 means 
a lip wide in the part where each Gos is cleft 
[by the extremity of the mouth]. (M, TA. )— 
It is also applied as an epithet to an orator, (8, 


M, K, TA,) meaning Eloquent; (M, K, TA ;) 


good and eloquent in speech; (M,“ TÀ ;) and so 


* oí. (TA. 


UT One who twists his Deas in order to 
affect clearness, or distinctness, of speech, or to be 
more clear, or distinct, in speech. (S. [See 5.]) 

— Diffuse in speech, without preparation, or cau- 
tion, or precaution: or one who ridicules men, 
twisting his qa. with them and against them. 
(TA.) And skis = Diffuse in his 
speech. (TA.) i f 


Quasi 4,595 


92 7 


ide in the Gos [or side of the Pow; ; 


0» 


(S, K;) applied to a man; as also Y po 
(TA ;) and ¥ y (K, TA :) [mentioned under 
this head in the S and K, but] the » is augmenta- 
tive. (Az, S.) It has been erroneously said that 
it is with the pointed 5. (MF.) — See also 
Gas. — Also The lion; (K;) and so Ý 12. 
(IB, TA.) — And 4 certain stallion-camel be- 
longing to En- Nogmàn Ibn-El-Mundhir : whence 
Ste Certain camels, so called in relation 
to that stallion. (S, K.) 


à 2 2 9 ú 29-7 : 

: and So see the preceding para- 
graph. 

yn gee the first paragraph, in two places. 


V 


1. , (S, K,) aor. , (S,) inf. n. UA (S, 
K,) said of a gazelle, and of the young of any 
cloven-hoofed animal, and camel, and solid-hoofed 
animal, He became strong, and in no need of his 
mother: (K:) or he became strong, and in a good 
state of body, and active and grown up, and vied 
mith his mother in his faculties [so I render 


Boox I.] 


40 . of which I do not find any explanation] 
so that he went along with her; and [in this sense] 
it is said of a colt also: (TA:) or, said of a 
young gazelle, he became strong, and his horns 
came forth, and he became in no need of his 
mother: and sometimes it is said of a colt [in a 
similar sense]. (S.) Hence, it is said of a boy, 
meaning He became strong, and active and grown 
up. (Har p. 536.) 


4. ye (a gazelle) had a young one that 
had become such as is termed O. (8, K.) 


UC A hind of tree, (K, TA,) having weak, 
or soft, and thick stems, (TA,) the flower of which 


is like the jasmine (K, TA) in form, but tinged 


with redness, and more pleasant [in odour] than 
the jasmine; said by IB to be of pleasant odour. 
(TA.) 


S Certain she-camels, so called in relation 
to a place in El-Yemen, (8, K, and EM p. 229, 
named O: (TA, EM:) or in relation to a 
certain stallion. (IAar, K, TA. [In the CK, 
Jes is erroneously put for Je) 


c» A young gazelle that has become strong, 
and whose horns have come forth, and that has 
become in no need of his mother: (A’Obeyd, 
TA: [see ek] when used alone, [not as an 
epithet, in which quality it seems to be applied 
also to the young of any cloven-hoofed animal, 
and camel, and solid-hoofed animal, (see 1,)] it 
means [simply] a young gazelle. (8, T A.) 


2 [without 3] A doe-gazelle whose young 
one has become such as is termed C: (S, K, 
TA:) or who has a Oo folowing her: and in 
like manner applied to other animals of the cloven- 
hoofed kind, and of the solid-hoofed, and to a 
camel : (TA:) pl. VI and GA, (S, K.) 
like Ju, and J. Uu, (S,) [pls. of II, the 
latter pl. anomalous. (TA.) f 


Go5L4, applied to a girl, i 9. (Bs i. e, That 
has newly attained to puberty, and has not been 
married; or that is between the periods of puberty 
and middle age; &c.]. (LAgr, K.) 


Ody 


1. „, (JE, $, K.) inf. n. 653, (8, He (a 
man, JK, S) became confounded, or perplexed, 
and unable to see his right course; or became 
bereft of his reason or intellect ; i. q. vies : (JK, 
8, K:) and also, (K,) or, accord. to AZ, only, 
(S,) he mas, or became, busied, occupied, or 
employed ; or busied, &c., so as to be diverted 
from something; or diverted froma thing by being 
busied; syn. . (S, K:) and he was caused to 
become confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course; (K;) as also Vousst, or 
Vours!, (K, accord. to different copies: the 
former accord. to the TA.) Accord. to Az, "TU 
is not from asst, as it is thought to be by some 
[and as is implied by what here follows]. (TA.) 
— «ho He confounded, or perplexed, him, so 
that he was ynable to see his right course; or 

Bk. I. | 


aa, and * ^ (MA, TA,) 23 (TA,) 
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so » 
bas, (S, K,) or N, (S,) + He sang poetry, (S, 

K,) or a song: (S:) or he recited it with a 

trilling, or quavering, or prolonging and modula- 

ting of the voice. (S.) — And 5 135 i. q. 

ogm lad t [He tended, repaired, betook himself, 
or directed his course, tomards him, or it; agree- 
ably with the explanation in the TK: or he pur- 
posed f his (another’s) purpose]. (K.) — And 
| GY UY lai + He assimilated such a one to such 
Gone; or he likened such a one to such a one; syn. 
ob} . (18d, K, TA. [In the CK, Gy is not 
repeated. ]) 


Uda — Jw a 
32205 


bereft him of his reason or intellect; syn. Al; 
(K;) as also * aaa: (A’Obeyd, K:) or the 
former verb, in the act. form, has not been 
heard : (Har p. 64:) and [it is asserted that] one 
does not say Ý C (JK.) == 4l; oad i. . 
U [i. e. He broke his head]. (K.) 


4: see the preceding paragraph, in two places. 


7 and 8: see 1, first sentence. 
90» 
e : gee what next follows. 


oh (S, K) and * 2 (S, and so in some 
copies of the K and in the TA) and Y 03% (so in 
some copies of the K in the place of the second, 
and in others together with the second, and in the 


TA) [app. A state of confusion, or perplexity, so 
that one is unable to see his right course; ora 


state of alienation of mind ;] substs. from ACE 
(8: [but in the K they are mentioned after "TO 
and abo M meaning 435, and NI meaning 
Jes, 88 being the substs,; so that they may 
signify as above, and also business, occupation, or 
employment, &c,; agreeably with renderings in 
the TK :]) and Ý elas is a subst. from oA [app. 
in the former, or in both, of these senses]. (K.) 


4. (gaol t He became a good, or an excellent, 
modulator of his voice, or maker of melody. (K.) 


I$ A remnant of strength ; and a portion, or 
somewhat, thereof: (K:) a dial. var. of 155, 
(TA. [See 313, in art. «À5.]) A remnant, or 
remainder, of anything. (TA.) A small quantity 
or number: (TA: ) and so Y 3a, (M, K,) what- 
ever it be, (M, TA,) of much or many, (M, K,) 
whatever the latter be. (K.) And The extremity 
of anything: (K:) a dial. var. of 135. (TA.) == 
Also Heat. (K.) = And Mange, or scab: (K: 
[in the CK, Dyal is put for Dyl :]) a dial, var. 
of A. (TA.) 


90, 
: T the next di h. 
l see the next preceding paragraph. 3 poe the next preceding paragrap 


922 " 
eda : o act. part. n. of 1; signifying Driving, or a 
2 A man confounded, or perplened, and driver of, camels: ke.: (K, TA:) pl. stad, 


(TA.) — [And particularly] + One who acquires 
somewhat of polite literature, ($, Msb,) and of 
science, and guides himself thereby to the know- 
ledge of somewhat more. (Msb.) — Also t A 
reciter of verses, who sings in reciting, or prolongs, 
or strains, his voice, as in singing: a singer of 
poetry: (TA ;) [and simply] a singer. (S.) 


unable to see his right course; or bereft of his 
reason or intellect. (S, TA. [But accord. to 
à 9 22 5 : ` 
AZ, it seems to signify only Jarmo, i. e, Busied, 
occupied, or employed, &c.: see 1, first sentence. ]) 


sss [a pl, of which the sing. is app. dats] 
Things that cause one to be busied, occupied, or 
employed; or busied, &c., so as to be diverted 
from something; or diverted from a thing by 


$0706 


being busied; syn, Js [pl. of AA. (Z, K.) 


ME A 

1. E, (S, M, A, &¢.,) aor. and 4, (8, M, L, 
Msb, K,) the former agreeable with analogy, and 
that which is mentioned by the leading writers on 
inflection, and the latter anomalous, (TA,) and 
Esh-Shiháb mentions ^, but this is not known, 
and there is no reason for it unless Js be estab- 
lished as a form of the pret., and this has not been 
mentioned, (MF,) inf. n. 8545 (S, M, Mgh, L, 
Msb, K) and 2, (M, L, K,) It (a thing, M, L) 
was, or became, apart, (8, A, L, Msb,) and it 
fell, or went, or came, out, or forth, (8, M, L, K,) 
From the generality of things, or the general 
assemblage, main body, bulk, or common mass, 
(S, M, A, L, K,) to which it pertained, (M, L,) 
or from other things: (Msb:) it (anything) was, 
or became, apart, or alone: and he (a man) was, 
or became, apart from his companions, or alone : 
(Lth, L:) and + he (app. a beast] took fright, and 
ran away. (Msb.) You say, as AS It was, or 
became, apart, &c., from it. (8, L.) And 3% 
a U ue He was, or became, apart from the 
collective body [or generality] of people. (Mgh.) 

ð Ore È o a 

And? ade Sty Ul Nothing is out of his 
way, or sphere, or compass]. (S and K in art. 
.) And paml Tze pebbles became scat- 
192 


$52 


1, 135, (Msb, K.) first pers. Sz A, (8,) aor, 2, 
(Msb,) inf. n. sa5, (8, Mgb,) He drove camels : 
(S, K:) or he collected and drove a detached 
number of a herd of camels. (Mgb.) — Hence, 
(Meb,) 12, (Msb, K,) inf. n. as above, (TA,) 
t He acquired somewhat of polite literature, (8, 
Msb, K, TA,) or of science, and guided himself 
thereby to the knowledge of somewhat more, 
(Msb,) and likewise of song; (TA;) as though 
he drove it and collected it: (S, TA :) or * tae 


inf, n. as above, (MA, TA,) he acquired some- 
what of science, and of song: (MA:) or he knew 
well some sort of science, and of song; and so of 
other things, (TA.) pre signifies + A man’s 
doing well, or knowing well, somewhat of a thing 
or an.affair. (TA.) And 2701 p 4 CONO 
means I knew [somewhat of ] him, or it, [but] not 
well. (TA.) — Also t He recited a verse, or two 
verses, (S, K,) singing, (K,) or prolonging, or 
straining, his voice, as in singing [and as is com- 
monly done in the driving of camels; whence, 
app., this meaning of the verb]. (S.) And tas 


1522 A — wey 


a similar sense, but is an epithet | of the manire 


3.7 

N, nota pl. of J. (L.) Vg BÉ oss p ú 
als 3! 136 [Such a one does not leave any one 
apart from his companions, nor any one taking 
fright and running away, but he slays him, ] is 
said of a courageous man whom no one encoun- 
ters without his slaying him. (IAar, L.) And 
one says 2s Uc Those, of a people, who have 
become apart, or separate, Pon their companions. 
(L, from a trad.) And ptt MÁS Those who are 
among a people but do not belong to their tribes 
(S, L) nor to their places of abode: (L:) and 
those who are scattered, or dispersed, of people ; 

(A, L;) as also th Y os, (S, L,) and 4135. 
(L.) And MS pc A people not among their 
omn tribe nor in their omn places of abode: (L, 
K:*) or a people among another people, not 
among their orn tribes nor in their own places of 
abode. (M, TA.) And 3565 MÁS The strangers. 
(Har p. 352.) And 1 Wie They came few 
in number. (L, K.“) And JYI RARE and 
Qui T'hose that are scattered, or. dispersed, of 
the camels. (L. ) And p * (M, L) and 
ee) 91 (S, IJ, M, L, K) What are scat- 
terred, or dispersed, of pebbles; (S, L, K;) what 
have flown about, and become scattered or dis- 
persed, thereof: (M, L:) and in like manner one 
says of other things, (L, K,) or of similar things. 
(M, L.) — Applied to a word, form or measure, 
construction, or government, it signifies f Deviat- 
ing from the common, or constant, course of 
speech in respect of analogy, or rule; deviating 
from common, or constant, analogy or rule; 

extraordinary, or exceptional, as to rule; or 
anomalous, abnormal, or irregular : such a word, 


tered, er 5 (L.) — E, aor. - and + 

inf. n. mec and 54, also signifies f It (a word, 

form or measure, construction, or government,) 
deviated from the common, or constant, course of 
speech in respect of analogy, or rule; deviated 
from common, or constant, analogy, or rule; was 
extraordinary, or exceptional, as to rule; or was 
anomalous, abnormal, or irregular: and it (the 
same) deviated from the common, or constant, 

course of speech in -respect of usage; deviated 
from common, or constant, usage; was extraordi- 
nary, or exceptional, as to usage; or was un- 
usual: [the verb is used absolutely to express each 
of these meanings; the context in general showing 
clearly which meaning is intended: the former is 
that which is most frequently intended : and] the 
former meaning is also expressed by the phrase 


ee us AS or "m E and the latter, by 
the phrase = 2 33. nd 12th e»? 
[See also the contr. bl: and see JU, below.] 
See also 4. 


9 : see what next follows. 


4. „121; (S, M, K;) and * 3334; (K;) and 
9%, aor. 2, only; (M, K;) but As disallows 
this last form of the verb; (IJ, L;) He, or it, 
caused it to be, or to Become, apart, (S, L,) to 
fall, or go, or come, out, or forth, from the 
generality of things, or the general assemblage, 
main body, bulk, or common mass, (8, M, L, K,) 
to which it pertained: (M,L:) and the first 
signifies he removed it, and put it far amay; 
namely, a thing: (K:) and he set him, or exposed 
him, apart from his companions, or alone: (IJ, 
L:) and he scattered, or dispersed, it. (IKtt.) 
À. poet says, 


at. - 


" có JJ xU „c., though itself admitted if agreeable with 
e Y nd common usage, is not taken as an example to be 
* viole 3 e HY pe + | imitated: also, applied to the same, deviating 


from the common, or constant, course of speech in 
respect of usage; deviating from common, or 
constant, usage; extraordinary, or exceptional, as 
to usage; unusual: [used absolutely to express 
each of these significations ; the context in general 
showing clearly which signification is meant: the 
former i8 that which is most frequently intended :] 
a word, &c., may be 3U in respect of usage but 
agreeable with common analogy or rule; as the 
pret. of je and T and the regular phrase 
9 023 Pd 


* , the epithet more commonly heard 
being VT and 3U in respect of analogy, or rule, 


77 OB 
but agreeable with common usage; as ves! 


, and y . and 3U in Eee of 


[And he, or it, (perhaps meaning fortune,) ez- 
posed me apart from my companions, to their 
passing by, or by reason of their passing away, 
so that I was as though I were a branch that 
should become a prey for the first lopper or 
stormy wind]. (IJ, L.) And one says of a she- 
camel, 8 34) She scattered, or dispersed, 
the pebbles [with her feet]. (TA. )— I also 
signifies 36 55 Já tle [He said what 
deviated from the common course of speech]. (K, 
TA.) 


7 3.7 
ec : see $l, in four places. 


s å : PE 
vide The [species of lote-tree called] rv. K.) analogy, or rule, and of usage, together ; as vs 
9 3» OF 


(5949, and 355 4 (Mz, 12th e» [and 
the like is said, but less fally, i in the Msb:]) the 
pl. masc. is 3135 ; and pl. fem. 352. (Mz, 
See 4, last sentence. [See also the contr. » 

and see 55, latter part. ] — Applied to a aden, 
t Having a single ascription, attested by a [single] 
sheykh, whether he be trustworthy or not: in 
the latter case, not accepted: in the former case, 
one hesitates respecting it, and does not adduce it 
as an argument, or evidence, (KT.) 


365 A thing that is, or becomes, apart, (8, L, 
Mob, ) and that falls, or goes, or comes, out, or 
forth, from the generality of things, general 
assemblage, main body, bulk, or common mass, 
(S, L,) to which it pertains : (L :) anything apart, 
or alone: and a man apart from his companions, 
or alone: (Lth, L:) and [app. a beast] taking 
Sright, and ae amay: (Mob:) i is a p. 
thereof, like as obs i is of E; [and 80 is Ms, 


agreeably with analogy ;] and ¥ l. L is used in 


[Book I. 


42 


vA 

1. Lió, aor. - and 2, (K.) inf n. E, 
(TA,) He stripped off, or removed, the bark of & 
tree; as also Y , inf. n. = (K:) he cut 
off portions of a tree, or the bark thereof. (TA.) 
He cut, or cut off, a thing; (O, K;) aor. -, 


inf. n. AU (O.) He cut, or lopped, a tree: or 


he divested it of its bark. (A.) He pruned, or 


pared, a tree by cutting off tts was, i. e. its 
straggling branches, or its thorns, or its bark; 


aor. -, inf. n. d; and * os has the like 
meaning, but importing muchness, or relation to 
many objects: and also signifies he trimmed, 
or cleared, anything by removing another thing 
from it: (Msb:) or he pruned a tree by lopping 
off its branches so that it became apparent: (K, 
TA:) and he pruned a palm-tree by cutting off 
from it its , meaning its branches: (TA :) 
and [in like manner] * os, (S, TA,) inf. n. 
wes 2, (S, K, TA,) he pruned a tree by cutting 
off its , meaning its straggling branches not 
in the choice, or best, part thereof: (S:) or he 
trimmed a palm-trunk (K, TA) by lopping off the 
stumps of the branches: (TA :) ee yt Ved 
[likewise] signifies the pruning, or cutting off, 
the superfluous portions of the straggling ez- 
tremities of the sprigs of sweet-smelling plants: 
(Mgh:) and acc 34, said of anything, signifies 
it was removed from it, namely, another thing. 
(TA.) — See also 2, in two places. 


2. wis, inf. n. MS see above, in four 
places. — [Hence,] M5 signifies also The 
sg an arrow by the first operation : (AHn, 

K:) the second operation is termed 2. 
(AHn. ) — And 42, (Sh, TA, ) inf. n. as above, 
(Sh, K,) He drove away him, or it, (Sh, K,“ 
TA, ) from a thing; (TA; ) as also Ý ai, aor. -, 
inf. n. wae: (Sh, TA:) and ae VOSS he re- 


pelled from him, or defended him. (S, K.) — 


And Jas £353, (Kt, TA,) inf. n. as above, 
(K,) tJ dispersed, or scattered, the property. 
(Kt, K,“ TA.) — [And accord. to Golius, on the 


authority of a gloss in & copy of the KL, EC 


also signifies He made long.] 
5. NEC t They became dispersed, or scattered. 
(A, K.) 


wd Pieces, or cuttings, of trees; (Ag, 
A'Obeyd, K ;) n. un. with 3: (Ag, A'Obeyd :) 
or bark of trees: (K:) pieces of bark, and pieces 
of wood, or sticks, or twigs or branches, in a 


dispersed, or scattered, state; (O,K;) pl. DS 

(K:) what fall from, or of, the branches of a 
tree, [when it is pruned,] in a dispersed, or scat- 
tered, state: or, as some say, the thorns: and the 
bark: (Msb:) the stumps of the cut branches 
upon the trunk of a palm-tree, and other portions, 
which are lopped off; (O;) li. e., also] the 
branches thereof which are lopped off : (TA :) and 
in like manner, (O,) as pl. of 4,34, (S,) [or rather 
as a coll. gen. n. of which the n. un. is with 5,] 
wat are cut off from, or of, the branches of trees, 
(S, O,) others than palm-trees, (O,) i. e. of the 
straggling branches, (S,) such as are not in the 


— — — —³AG1— — 
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choice, or best, part thereof: (8, O:) also the 
superfluous portions of the straggling extremities 
of the sprigs of sweet-smelling plants, which are 
pruned, or cut off. (Mgh.) — Anything in a 
scattered, or dispersed, state. (Kt, TA.) — 
t Somewhat remaining of herbage [&c.]: (S, A, 
O, K: [in the first and third of which is added 


JS 5 5, app. referring to the herbage of 


which the remainder is thus called, meaning, it 
being what has been eaten: ]) pl. as | above, i i. e. 
e£ 


SD. (S, O, K.*) One says, uc VPN. 
2 n the land is somewhat remaining of 
herbage. (A, TA.) And one says also, os * 
y^ v wid t [There remained in his possession 
a remnant df property]. (A, TA.) And Er * 


l "T wid 3 a t [There remained not to 
him save a. relic of the army]. (A, TA.) — Also 

+ Household goods, or furniture and utensils, 
consisting of what are termed 2 [q. v., per- 
haps here meaning the meaner sorts thereof, ] c.: 
(A'Obeyd, O, K:) pl. as above. (K,“ TA.) == 
And A dam; or thing constructed, or raised, to 
keep back the water of a torrent. (8, O, K.) 


G D jas; +A man whose veins are 
apparent. 8,1 K.) = And . [app. = is 
syn. with ks, meaning A man alighting, or 
abiding, in places of dried-up herbage, and in a 
waterless desert. (TA in art. kbs.) 

MC t Going, or being, away from his home, 
or place of settled abode. (S, K, TA.) — t Soli- 
tary, or alone, and whose prosperity is despaired 
of; (K, TA ;) as though stripped of good. (TA.) 

isi: see E, in three places. 

Piko A pruning-hook. (O,* Ķ,* TA.) 

LA palm-trunk pared (S, O, TA) of its 


prickles (TA) [or of the stumps of its branches or | 


of its lower branches: see the verb of which it is 
the pass. part. n. J. t Tall; (S, A;) as also 
; (S;) the former as an epithet applied to 
a horse, (S, A,) from the same epithet as applied 
toa palm-trunk: (A:) and t tall, and goodly in 
make; (A, K;) and so * s; (Mgh, K;) as 
though pruned: (Mgh:) and V the latter, applied 
to anything [meaning any animal], t tall, and ex- 
cellent or of high breed or strong and light and 
swift: A’Obeyd says that the former signifies 
t excessively tall, and is applied in this sense to 
anything [i. e. a man and any animal]: Kt says, 
after explaining JW! as it has been expl. 
above, that he who is excessively tall is as though 
his frame were disconnected, and not compact; 
and therefore he is thus termed: but [Amb says 
that Kt has made a mistake in asserting that this 
epithet signifies + fall, conspicuous for tallness, 
and that it is from the palm-tree from which the 
branches have been lopped off, (in consequence of 
which, as is said in the Faik, it becomes taller, 
MF, TA,) and that he who is + conspicuous for 
tallness is not thus called unless somewhat defi- 
cient in flesh : it is applied to a horse as meaning 
1 tall, and not very fleshy. (TA.) 


yh 
9. ^ jis, inf. n. 44$, He divided the 


2 — gw 

strung beads with other beads. (O. [See E, 
below. J) — Hence, by way of comparison, (TA, ) 
PA 2 p t [He interspersed his language 
with Poetry]: but this is post- classical. (O, TA.) 
— d} nc He rendered him notorious, or in- 
famous: or made him to hear what was bad, 
evil, abominable, or foul: (O, TA:) and in like 
manner áy EL (TA.) 

b. * It (a people, or party, TA, or a 
collected body, K, and a flock of sheep or a herd 
of goats, TA) dispersed, or became dispersed, 
(A, K, o and went in every direction. (TA.) 
— yds He turned back the extremity of 
the garment between his legs, and stuck it in the 
part where it was bound round his waist, behind. 
($, K.) And OX 323 He put the tail be- 
tween his thighs, making it to cleave to his belly. 
(S, TA.) — Hence, (TA,) L He mounted 
his horse from behind. (S, K.) — Also, IL, 
He prepared himself for fight, (S, K, TA,) and 
Jor a charge, or an assault; he equipped, or 
accoutred, himself for it. (TA.) — He threat- 
ened; (8, A, K;) and became angered: (K:) 
A' Obeyd says, I doubt not its being with 5; but 
some, he adds, say 1, with j. (S.) [Seea 
verse of Lebeed cited among the exs. of the pre- 
position Y.] — He was, or became, brisk, lively, 
or sprightly. (K.) — He hastened to do a thing ; 
(TS, K, TA ;) or in a thing, € or an affair. (So in 
some copies of the K. — is toy hts i q. 
NM U [app. as meaning They behave overbear- 


ingly in war]: (8, K:) or 2 signifies the 


protracting of war. (KL.) — 205 cy The 
she-camel pastured upon herbage (K, TA) that 
rejoiced her, (TA,) and she shook her head by 
reason of joy thereat. (K, TA.) And The she- 
camel drew together her two sides, and raised her 
tail. (TA.) — And b! A23 The whip in- 
clined, and became in motion. (K.) 


KC Pieces of gold that are picked up from the 
mine (S, A, K) without the melting, or smelting, 
(S, K,) of the ore: (S:) n. un. with 3: (8, K:) 
and pl.) 1545. (A.) And Beads made of gold to 
form divisions between pearls and jewels: (TA:) | — 
or beads by means of which other beads of a string 
are divided: (K:) or small pearls: (S, K:) or 
small things of gold, like the heads of ants, which 
are affixed to a [ring of the kind called] Gx: 
(Sh: ) or, as some say, green beads : Har p. 600:) 
n. un. Yi (K.) == jÀS [app. 5] signifies 
[also, like 5355, ] Briskness, liveliness, or spright- 
liness: and me in an affair. (Ham. p. 54.) 

ye 2 „, and * , They (dispersed, 
or became dispersed, or] went, or went away, in 
every direction: (S, L, K:) it is not said of a 
people coming: (L:) the» in 34 is sometimes 
changed into ; or, accord. to some, yJy is the 
original, being from AA but MF thinks that 
is the original, as it is only an imitative 
sequent, in which no regard is had to the meaning 

of . ” (TA.) 


355 A [garment of the kind called] 2 : a 
arabicized word; (S, K;) from the Pers. e 


pee ere T TW TRE — FQ — — TERES, ap: 
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[or pale or pole]. (S.) And i.q. vr (A, K, 
TA;) i. e. A [garment of the kind called] 3» 
which is slit [in the middle], and worn by a 
woman, who throws it upon her neck, [putting 
her head through the slit ;] having neither sleeves 
nor an opening at the bosom: (TA:) or [a gar- 
ment] like the „ [which is said by some to be 


the same as the v] worn by a young woman: 
(Har p. 55:) . garment which a woman wears 
beneath her ws): (Fr:) a certain garment which 
a woman and a girl wear, extending to the extre- 
mity of the upper half of the arm. (Lth.) [The 
modern 3 of Persia and El- Iräk seems to be 
generally what is commonly called in Egypt a 
* miláyeh," correctly * muláäh " (Nl), figured 
and described in my work on the Modern Egyp- 
tians: or, in some instances, a similar covering of 
plain white, or dark blue, cotton; the former of 
which is now called in Egypt an "*izár." (See 
Dozy's ** Dict. des. Noms des Vétements chez les 
Arabes," pp. 216-219. )] 


JC A very jealous man; (K;) as also 
5. U and 5. (TA.) 


Suse 


pec The lion: (K:) because of his brisk- 


ness, or quickness to act, or readiness to leap. 
(TA.) 


3 
153, aor. 2: see 4&.zmwe Also He perfumed 


himsel f (eis) with musk, (K, TA u) which is 
termed 33i, or, as in copies ofthe M, $55. (TA. ) 


— And pol s, (K, TA,) inf. n. $35; 


or, accord. to the Tekmileh, = (es, there 


written with teshdeed; (TA;) {He knew the 
information, or story, ‘and made it known, or 
understood. (K, TA.) 


2: see the preceding paragraph. 


4. (6 He annoyed, molested, harmed, or 
hurt: or he did what annoyed, molested, harmed, 
or hurt: syn. sil: (S, Mab, TA: ) and (TA) so 


t 155, (K,) aor. 2, inf. n. 155, (TA,) or . 
(TK [accord. to which the latter verb i is trans. J.) 

— And as oM, (K,) inf. n. AS, (TA,) He 
put aside, or away, and removed far off, him, or 


it, from him, or it. (K, TA.) 


EO Annoyance, molestation, harm, or hurt; 
or a thing that annoys, molests, &c.: (S, Msb, 
K:) and evil, or mischief; (S, Msb;) as also 
YS AS; as in the saying * NC vie ist 
i. e. [Verily I fear, or dread,] the evil, or mis- 
d of such a one. (TA.) — Dog. flies; (8, 
K;) which also sometimes light upon the camel: 
(S:) or flies in general; (K:) or large blue flies 
that light upon beasts, and annoy, or molest, or 
hurt, them : (TA:) n, un, ¥ 5155, (S. [Iti is said 
in the Meb that 143, of which the n. un, is z, 
is also with kesr (i. e. Y A2); but in what sense 
is not specified. D, One says of him who is vehe- 
mently hungry, olli Aye [lit. His flies have 
become vehemently hungry, or burning with 
3 (S.) — And [app. because of the an- 
noyance that it occasions, ] Mange, or scab: (ISd, 
K: ) and so tas. (K in art. .) — And [app. 

192 * 
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because of its pungency,] Salt: (S, K:) said in 
the M to be pl. [but properly coll. gen. n.] of 
Y 5183, which signifies a. piece of salt. (TA.) — 
See also "PO — Also Fragments of aloes-mood 
(S,* K, TA) with which one perfumes himself. 
(TA. [The same is also indicated in the S.]) — 
And Sharpness, (S,) or strength, (Fr, T, K,) of 
ra of odour; (Fr, T, S, K;) accord. to the 

M, of sweet odour. (TA.) — See also S. — 
Also The extremity of anything: (TA :) and so 
153. (K and TA in art. .) And A sort of 
trees, (S, K,) used for Ag li. e. sticks with 
which the teeth are cleansed}, (K, ) growing in the 
Saráh (35521) and having gum. (TA.) == And 
A sort of ships or boats : (Lth, 8, K:) n. un. 
=: (Lth, S:) [or] Y 35143 signifies one of a 
sort of small , ships, or boats, like those called 
0 [pl. of 255]: and its pl. is Sighs. (Mab.) 


ACE gee the next preceding paragraph. 


no so accord. to the K, but written in copies 
of the M with kesr [i.e. ¥ 355], (TA,) Musk; 
(IAgr, K, TA ;) as also t 132: (IJ, TA :) or the 
odour thereof: (As, T, Sgh, K:) or the colour 
thereof. (K.) 


342: see the next preceding paragraph. 


Sf ä: see 135, in three places. Also Sharp- 
ness, (TA.) — And Strength, and boldness, of a 
man. (Lth, TA. )— [Or] A remnant of strength : 
(S, K:) pl. GC (TA) and [coll. gen. n.) tiá. 
(S,* TA. [See also la, in art. „. ])) == As an 
epithet applied to a man, (TA,) Evil in disposi- 
tion, (K, TA,) sharp in temperament, that annoys, 

or molests, or hurts, by his evil, or mischief : in 


some of the copies of the K, oie VETE is erro- 


neously put for gle Isat (TA.) = See 
again 145, last sentence. 


31 see , last sentence. 


a 


and 

1. , (L, K.) sec. pers. 25,5, (S, Msb, K, 
MF) aor. pom ; (L, Msb, MF ;) and sec. pers. 
UM E, (S accord. to some copies, L, Meb, K, 
MF ,) aor. KEW ; (L, Msb, K,* MF ;) and sec. pers. 
S» (S accord. to some copies, M, Ķ, MF,) 
aor. po (M, K, MF ;) of which three vars. the 
first is the best known; and the last is strange, 
and disallowed by most authorities ; (MF;;) inf. n. 
[of the first or third] yc (S, K) and [of the first] 
2 15 (5) and [of the second or third] $5, (S, K,) 
and 5 also is an inf. n. [syn. with 54]; (85) 
He (a man) mas, or became, evil, a wrongdoer, 
unjust, bad, corrupt, wicked, mischievous, vitious, 
or depraved. (S,* L, Msb, LO &c.) The manner 


in which ue K mentions E with the two aors. 
à». 
por and 5 [only, omitting the most common 


aor., i.e. po obviously demands consideration. 
(MF.) One says, Je; b Sy [Thou hast been 
evil, or a wrongdoer, &e., O man], (S, K,) and 
80 Sy po and S. (S accord. to different copies, 


sii — 5 


F 32. 
and K.) 8 aor. yw, also signifies He in- 
creased in l, wrongdoing, &c. (L.) It is said 


370+ 257 


in a prov., Kr e [In proportion as thou 
growest old, thou increasest in evil, Kc. I. (AZ, 


L)— 2. Ú: see 4, last sentence. „, (O, 


K,) aor. 325, (O, TA,) inf. n. 2, (O, K,) with 
damm, (K, [which is said in the TA to indicate 
that the aor., not the inf. n., is with damm, but 
this is inconsistent with the common practice of 
the author of the K, and is evidently wrong, ]) 
He blamed him; found fault with him ; attributed 
or imputed to him, charged him with, or accused 
him of, a vice, fault, defect, blemish, or something 
amiss. (O, K,* TA. [See also 4.]) One says, 


Ii pid 2 ay 5,3 3$ d U I said not 
that to find fault vith thee, but I only said it for 
a different purpose than that of finding fault with 


thee: (S, TA:) or this n a different meaning, 
which see below, voce p (TA.) One rit ＋ 


Sy . , O A 835 bs LS 

=, meaning [I have accepted thy gift then I 
have given it back to thee] without rejecting it to 
thee or blaming thee [and without injuring thee): 
(IAar, TA.) zz Also 255 (S,) or ve T. , 
(A,) [aor. and inf. n. as in the next sentence ;] 

and Yos, (A,) inf. n. ; (S;) and Yopal; 

and Y „„; (A;) He spread it (i.e. a garment, 
or piece of cloth, S, or some other thing, TA) in 
the sun: (S, A, TA: :) this is the „primary signifi- 
a (TA.) ane [hence,] es, (S, K,) aor. 


, (S). inf. n. rr (S, K;) and 124, (K,) 
inf, n. 321; (TA;) and 1 (K,) inf. n. as 
above; (TA;) and ma [or 3 without tesh- 
deed 7]; (K;) He put it (i. e. [the preparation of 
curd called] ii, and flesh-meat, S, K, and the 
like, and salt, S, and a garment, or piece of cloth, 
and the like, K) upon a AL, (S, K,) i.e. a 
mat, (TA,) or some other thing, (K,) to dry. 
(S,K.) And sp% He sprinkled it; namely, salt. 
(R, Ll 


2. $35 inf. n. 72 „, He rendered him noto- 
rious, or infamous, among men. (Yz, K.) = See 
also 1, latter part, in two places. 


3. %, (K,) inf n. , (S,) He acted with 
him in an evil manner; (K;) he treated him 
with enmity, or hostility: (L,TA:) he contended, 
or disputed, with him: (S, L, TA:) he did evil 
to him, obliging him to do the like in return. (L, 
TA.) [See also 8 in art. : and see an ex. 
voce jl. ] 

4. opal He attributed, or imputed, to him evil, 
wrongdoing, injustice, or the like: (8, K:) EE 
some disallow this. (S. [See also 1. J) == ogy 
They banished him, or drove him away, and 
caused him to be alone. (TA. = See : also 1, latter 
part, in two places. — Hence, app., "c signifies 


also t He manifested it, revealed it, published 
it, or made it known. (8, A, K.) Thus in a verse 


of Imra-el-Keys, where he says, . 82 ye x 
+ [that they might publish, or make known, my 
11 ; 98 related by Ag; but itis better with 


. (89 U, and unc U, [the latter of 


[Boox I. 


which is extr. with respect to form, but more 
commonly used than the former, meaning How 
evil, wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wicked, 
mischievous, vitious, or depraved, is he] phrases 
similar to "t Ú and yore lo [which have the 
contr. meaning]. (TA in art. .) 


8. 455; said of & camel, [and of any cloven- 
hoofed animal, ] i. q. pel, i. e. He ruminated, or 
chewed the cud: and & being from one place 
of utterance. (IAth, TA.) 


10. ; He became possessor of a great herd, 
such as is d uns 553, of camels. (K.) 


3 


R. Q. 1. 5223, (A Obeyd, K.) inf n. 55s, 
(S,) He split it, or clave it: (A' Obeyd, S:) and 
cut it much, or in many pieces. (A Obeyd, S, 
K.) — He bit it, and then shook it; namely, & 
thing. (O, K, TA. [In the CK, 2 is erro- 


neously put for .) — deat 4355 55 The 


5 | serpent bit him. (L,K. ” — SG 4 ull 2 


The cattle ate the herbage. (K.) — peo! pope 
He sharpened, (K,) or rubbed, (O,) the knife upon 
a stone, (O, K, TA,) so that its edge became 
rough. (O, TA.) — See also 1, latter part. =m 
pup, inf. n. as above, It (a bird) expanded and 
flapped its wings, without alighting; like 555). 

(TA in art. 2.) 
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R. Q. 2. ye It became separated, or scat- - 
iion (A.) 


25 (S, A, Mgb, K, &c.) and "o, (Kr, K,) the 
former of which is the more chaste, (TA,) and V5, 
(Ham p.629) Evil, moral and physical; |(L, Msgb;) 
wrongdoing, injustice, badness, corruptness, wicked- 
ness, mischievousness, vitiousness, or depravity: 
(Msb:) [and evil fortune, misfortune, woe, or 
unhappiness :] contr. of pde: (S, A, K.) pl. 5. 
(Msb, K.) It is said in a trad., in a form of 
prayer, ATA) used by the Prophet, (Msb,) l 


Íh 5 yey Kony aid „, (Meb,* TA,) 
meaning [And all good i isin thy hands, and evil 
i.e.] wrongdoing, or injustice, or corruptness, is 
not imputable to Thee: (Mgb, TA: ) or evil is not 
a means of advancement in thy favour, or of 
obtaining thine approval: or eou speech does not 
ascend to Thee. (Nh, L.) — po also signifies 
+ Poverty. (K.) — And t Fever. (K.) — It is 
also an epithet, applied to a man, (Yoo, $,) and so 
is . (Akh, §, A, Msb, K,) meaning Evi, 
wrongdoing, unjust, bad, corrupt, wicked, mis- 
chievous, vitious, or depraved: (Yoo,” Akh, 8 

A,” Msb, K:“) [fem. of the former 25, like as 
* is fem. of its contr. » ; and o fem. of 
KU is used in the same Bono) as will be shown 
in what follows:] the pl. ut. 25» os S,) or of 
*, T (Akh, S, Msb, K,) is = (Yoo, Akh, 8, 

Msb, K,) and of the former WF ; (Ham p. 514) 


4. 
and you say ial pei [pl of 55 or of * 251. 
(S.) A woman of the Arabs, (8, L,) who, accord. 
to some, was of the Benoo- Amir, (Li is related to 


ose 


2 
have said, Ý 2 = Lom vb v atl, Dee, 
meaning [I charm thee by invoking God, against 
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a thirsty soul, and] an evil, or a malignant, eye : 
(S, L:) or an eye that looks at one with vehement 


hatred. (TA.) And ij [The evil one) is an 
appellation of Iblees. (K.) — [It is also used to 
denote the Comp. and i ha d d i ; 


like the contr. pre ] You say, FM — » [.He is 
worse, OT more s or UTOR ONE &e., than thou}. 


32 
(K.) And 95 5852 4 irs is worse, &c., 


than that). (Meb.) And U Có [Such a 
one is the worst, &c., of mankind]; (S;) and 
1 555; (S, Msb, K ;) this latter being the original, 
(Mgh, Msb,) but rare, (K,) or bad, (8, K,) 
peculiar to the dial. of the Bono my (Mgb,) 


or unused. (Mgh.) The fem. [of 21 is 355, [like 
niri oe of its contr., nom is Debe] (S) and 


8- 
(of s S,* or of , which is used for p Kr) 
Y d (S, Kr, K) And [using the dim. form 


P you say, * Y 2 25.4 X» [He isa little 
, worse, &c., than thou]. (Ibn. Burg. TA in art. 


io [See . ) 5 Ú for jói U. see 4. 


> A vice, fault, defect, blemish, or something 
amiss: (TA:) a thing disapproved, disliked, or 
hated. (K, TA.) Von say, Cpe Hehe Ni. e ú 

2 I did not give this back to thee on account 
> any fault &c., in it, but I preferred to give 
it to thee. (TA.) And 3,3 DNs SSG I said 
not that on account of a thing that thou dis- 
approvest, &c.: (K, TA :) or this has a different 
meaning, expl. above in the first paragraph. (TA.) 


ee also , first sentence. 


JOE E first sentence. — Also The in- 
ordinate desire, or eagerness, (S,) and sprightliness, 
of youth: (S, K:) and in an absolute sense, in- 
ordinate desire, or eagerness; and [simply] desire; 
and sprightliness: (TA:) [and] sharpness, and 
angriness. (Har p. a It is said in a trad., 


dye ase lil 81 2 gián KV ei [Verily 
there is an eagerness for this Kur-án : then men 
have a weariness of it]. (L.) 


952 
Qe; n. un. with 5: see what next follows. 


pi (S, A, O, Msb, TA,) accord. to the K 
35 but this is a mistake, (M,) and ¥, 9 (S, 
A, O, Msb, K,) which is a contraction of 355, 
(Msb;) Sparks of fire: (S, O, Msb, K:) n. un. 
of each with 5. (S, A, O, Msb,* K.) See an ex. 
voce jiy. 


x j: see 55, in three places. sme Also The side 
of the sea, or of a great river; (AHn, K;) the 
shore thereof: (Kr, TA :) or the part that is near 
to a sea or great river: pl. DOE (AA, TA :) 
which signifies also seas or great rivers [them- 
selves]. (TA.) — And (as some say, TA) A kind 
of tree that grows in the sea, or in a great river. 


(K, TA.) 


9 


yx dim. of 5 pe: see the latter, last sentence 
but one. 


7222 4 [large needle such as is termed] 2 
(K, TA) of iron. (TA.) 


p — pe 


pc | Emitting many sparks). One says, Del 
$e os £8 


Y 8j lo 256 52 56 [Thy father is a fire 
that emits many sparks, and thou art a spark 


Jrom it]. (A.) 


obi Certain insects (K) resembling To [or 
gnats], (S, K,) which cover the face of a man, 
but do not bite; sometimes called L9: (S:) of 
the dial. of the people of Es-Sawád: (T, T A :) [itis 
with tenween ; for] the n. un. is with 7. (K.) 


272 (S, A, K) Abounding in ye [or evil or 
wrongdoing &c.; very evil &c.]; applied to a man: 
(S, A:) pl. 37272 () and 3, which latter is 
anomalous. (Ham. p. 699.) 


225 (IAer, § S, K;) or (so in the 8, but in the 
K and) , (Ibn-Ziyád, S, K,) A certain 
plant, (8, K,) which extends along the ground like 
ropes, (Ibn-Ziyád, A Hn, K,) in the same manner 
as the As, but having no thorns that hurt any 
one: (Ibn-Ziyád, AHn:) Az says that it is a 
well-knonn plant, seen by him in the desert; 
that it fattens the camels, and makes their milk 
plentiful; and that it is mentioned by Agr and 
others among the plants of the desert: v3 Jo is 
expl. in the K as though it were the name of 
another plant; but it is not so; for xc is the 
pl. [or rather coll. gen. n.] thereof it is a herb 
smaller than the p» having a yellow flower, and 
twigs, or shoots, and large dust-coloured leaves : 
it grows in plain, or soft, ground; and spreads 
mide, as though it were ropes, by reason of length, 
of the measure of a man in a standing posture ; 
and has berries [e like those of the vl. 
(TA. 5 ~ 455 m Roasted flesh-meat, of which 
the grease, or gravy, drips; (S, K;) like KE 
and ETA (TA. ) 


x : see the next preceding paragraph. 


5, C Ináyeh, and so in some copies of the K,) 
or Y ,, (so in other copies of the K, accord. to 
the TA,) sing. of 51,5, (K,) which signifies The 
fringe-like extremities of a tail; (S. K, A, TA ;) 
and of wings. (TA.) Hence, metaphorically, 
[or synecdochically,] the pl. is used as signifying 
t The whole: and hence the saying, ale e 
0c t He betook himself altogether ‘to it; as 
though, says As, by reason of his eagerness, he 
threw himself altogether upon it: accord. to Esh- 
Shihab, it means he betook himself [to it], openly 
or secretly: or A signifies t the whole body j 
(K;) and . ale and Sb and e, 
provs. mentioned by Meyd, all signify the same 
[app. t he threw upon it the weight of his body: 
see Freytag's Arab. Prov., ii. 409 and 410: and 
see art. eye]: or the first of these means t he 
loved it so that he courted death, or destruction, 
(A) in his love of it: (TA: ) or he loved it 
with a love that he would not give up, because of 
his necessity: (Lth, TA:) or 1 he desired it in- 
ordinately, or eagerly, and loved it, (A.) [See 
also aia i 4 Al, voce aay: Accord. to dif- 
ferent authorities, ] mc also signifies t Burdens, 


or weights; (S, K;) ging. IIF (S:) and it is so 
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expl. as used in the saying mentioned above: or 
it there signifies + weight, and whole person: or 
the reduplication implies intensiveness ; as though 
this word originally signified weight of evil: but 
F, in his comments on the Preface of the Ksh, 
objects to „this, as the word does not imply the 
contr. of; yore but dispersion. (TA.) Also Self: 
(K, TA: ) and the saying mentioned above is expl. 
as meaning f He threw himself upon it, through 
inordinate, or eager, desire, and love. (S, TA.) 
And + Love: (K:) or + love of self. (Kr, TA.) 


OCT see the next preceding paragraph. 
IO A piece of anything. (Ķ.)== See also 


220a ' 
P nc? uds 

poc A certain bird, (K, TA,) of small size; 
said by As to be thus called by the people of EL 
Hiüáz; and by the Arabs of the desert, sie [a 
mistranscription for il: it is said to be dust- 
coloured; in elegance, like the & Prem; ; and to be a 
little larger than the men [or sparrow]. (L, 
TA.) [Freytag, on the authority of Dmr, says 
that it is the same as is called Sipo o1: (but see 

Uy: :) and describes it as being of an ashy 
colour, with some mixture of redness ; and of the 
ded kind. | 

$3, and its fem. J =: see jo latter half, in 


three places. — Dc is also applied to à woman 
as meaning A great imputer of vices, faults, or 
the like, to others. (AA, L.) 


5 A died, (S, K,) i. e. mat, (TA,) upon 
which [the preparation of curd called] RI (S, 
K) and other things (S) are spread (S, K*) to 
dry; (TA z) [as also * L or 57 as written in 
different copies of the S voce :] or a piece 
of cloth, of those whereof a tent is composed, used 
for that purpose: (TA:) or a tablet of stone or 
wood, upon which Jlesh-meat is dried: (Lith, 
TAar:) pl. AE: or this pl. signifies pieces of 
Jlesh-meat cut into strips and dried: (S:) or the 
sing. signifies also flesh-meat cut into strips and 
dried. (K, TA.) = Also A great herd of camels: 
(K:) because scattered. (TA.) 


3-. 8: 
yo OF pmo: see the next preceding paragraph. 


yo The lion: (Sgh, K:) from ONT * the 
biting ” @ thing ‘‘and then shaking” it. (Sgh, 
TA.) 


wip 
3 


1. AG, A, K, &c.,)aor. *, (A, Koina, wp 
and A (8, A, Msb, K, Kc.) and 22. (A, A, K,) 
agreeably with three different readings of the Kur 
lvi. 55, (S, TA,) the first of which (with damm) 
is that generally obtaining, (Fr, TA,) and is the 
only one admitted by Jagfar Ibn-Mohammad, 
notwithstanding which the second form (with 
fet-h) is said by MF to be the most chaste as well 
as the most agreeable with analogy, (TA,) or the 
second (with fet-h) is an inf. n., and the first is a 
simple subst., (AO, §, Msb, K. and so is the 


third, (A0, 8, K,) and . (S, K,) which is 
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also a n. of place [and of time], (S,) and MX 
(S, K, TA,) a form used when muchness of the 
act is meant, (TA, ) and U, which is anoma- 
lous, (TA voce (se, d. v. ) He drank, (KL, 
PS, TK,) or he swallowed, syn. 2 (A, K, [but 


the former meaning is evidently intended by this 
explanation, and such I shall assume to be the 
case in giving the explanations of the derivatives in 
the A and K &c.,]) water, &c., (S,) or a liquid, 

properly by sucking in, or sipping ; and otherwise 
tropically ; ; (Meb 2] [generelly, gulping it; for] 
you say, 5 us? RI v [.He drank the ed 
at once, or at a single draught] ; ; and | Jj Ya 

ae [.He drank it leisurely, or gently, or vaca 

(Mgh: :) C signifies the conveying to one's 
inside, by means of his mouth, that in the case of 
which chewing is not practicable: (KT:) [but] 
Es-Sarakustee says, one does not say of a bird 
sgt v» but clam, (Msb.) In the saying of 
* describing clouds, 


RK: 


r 5 2 i 


T» 
t [And the seed-produce, or corn, had imbibed, or 


had been made to imbibe, the farina, or] had 
become hardened. in its grain, and near to ma- 


turity. a d Lon Y SA means the same : 


for one says,] 8 jj yi t [The seed-produce, or 


corn, was made to imbibe the farina ; or] became 
. by the . and in like manner, 


ÉSA p 2 i.e. t [The sced- produce, or 
corn, was made to imbibe the farina, or] its 
N ä (TA.) — One also says, 


e „ 


"| vies — jói t [He ate the flesh of my sheep, 
or goats, and drank the milk of them]. (TA i in 


os 22 


art. SSI. ) And [in like manner] idle * Jói 
2 tl Such a one fed upon, devoured, or consumed, 


oer e „ 


my property]. (A.) And oí sho! ducks: jói 
t [Time wasted him, or wore him away; as though 


it fed upon him]. (A. ) — And Jj út E 
D [lit. T'hou hast made me to drink what I 


have not drunk,] meaning 1 thou hast charged 
against me, or accused me of doing, what I have 


not done; (S, A, K ;) like JÉT AG HSI. 


[which is evidently best rendered They drank of (S in art. el.) um V also signifies He was, 


the water of the sea, then rose aloft, agreeably 
with what has been stated respecting S in the 
sense of D^ in p. 145, it 1s said that] the «P is 
redundant, or, as CT j is rendered trans. by 
means of Y, [though I do not think that this is 
the case unless S be used as meaning “ by means 

of," and I do not remember to have met with an 
instance of it,] ops is thus rendered trans. 
(TA.) [Seea similar ex. in the 28th verse of the 
Mo' allakeh of "Antarah, EM p. 232. One says 
also, | Y , meaning He drank out of a 
vessel ; agreeably with an explanation. of FEN 
in the S and K, as mentog * v fot. ] And 


one says, Hv "T ji ú creat L5 b mean- 
ing *. - Mt Ú [i. e. Verily I tarry the two 
days not drinking i in them water]. (O.) 2 
gl, i in the conventional language of the phy- 
sicians, as is indicated in the Mgh, voce 

(q. v.), on the phrase eat — and as is shown 
in many instances in the K &c., means He took, 
i.e. swallowed, the medicine, whether fluid or 
solid. — And in the present day, they say, v 
all, meaning He inhaled, properly imbibed, 
smoke of tobacco; or he smoked tobacco, or the 
tobacco.] — One says of seed-produce, or corn, 
when its culms have come forth, pai SH J 
oil uS t [The seed-produce, or corn, has 
imbibed into the culms]: (O, TA :) and when ioi 


3 eere 


sap (cle!) has come into it, 2 — * 
t [The culms of the seed-produce, or corn, have 
imbibed]. (TA.) And one says, n 2 
GS! 1 [The ears of corn imbibed the farina ; or] 
became pervaded by the farina; (En-Nadr, A, 
O;) or had in them the alimentary substance; 
as though the farina were water which they 
drank. (TA.) And SA NP 353, occur- 
ring in the story of Ohod, (O, TA,) as some 
relate it, or Vo; as others relate it, means 


or became, satis with drinking: (TA:) and in 
like manner = 2 is said of camels. (A' Obeyd, 
S, TA.) And He was, or became, thirsty; (K, 
TA;) thus having two contr. significations; (TA;) 


as also 7 ud (K, TA.) — Also, and ¥ S2, 
His camels were, or became, satisfied with drink- 
ing : and, i.e. both these verbs, his camels were, 
or became, thirsty: (K, TA :) or the former verb 
signifies, or signifies also, (accord. to different 
copies of the K,) his camel was, OT became, weak, 


(Ķ, TA. J= ay ut and 4) Y 2, He lied 


against him. (K.) DS, aor. “, (O, K, TA,) 
inf. n. , (O, TA,) He understood: (O, K, 
TA:) on the authority of AA. (TA.) [In a 
copy of the A, the verb in this sense is written 
D; ; and app. not through the fault of the 
transcriber, for it is there mentioned as PP 
but in the O, it is said to be like — aor. 
inf. n. — und in the K, to be like jp». .] One 


says, «di Ei , i. e. He understood [what 
was told to him]. (TA.) And one says to a 


0423 023590» 


stupid person, v „I Kneel tou; then 
understand. (O, TA. See also 1 in art. Je.) 


2. l inf. n. =. He made him to drink 
water &c.; and so, as is indicated i in the Sand K 


&c., and as is well known, t 423: and] L5 
2307 2i 


oI I gave to drink the water; as also Y any pa. 
(TA.) - [Hence,] one says, Jes v" jb 


sá 5 


2 (lit. My cattle passed the day made to eat 
and made to drink,] i. e. t posturing. s they 
pleased. (8, TA.) And Atay v" MC [lit. 
He made people to drink my property, and made 
them to eat it; or to drink the milk of my cattle, 
and to eat the flesh thereof;] i. e. t he fed people, 
(S,) or gave people to drink and to eat, (TA,) 
[of] my property, or cattle. (S, TA.) — And 


0d vr 


Usi. N C + He gave drink to the land 
ana. the palm-trees. (TA.) And 4 v» 


pot + [He imbued, or soaked, a morsel, or 
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mouthful, with grease, or gravy]. (TA in art. 
po) — And 4 p, (A’Obeyd, S,) inf. n. 
Ar, (A'Obeyd, K,) + I rendered the water- 
skin sweet; (K;) I put into the water-shin, it 
being new, clay and water, in order to vee its 
savour sweet. (A’Obeyd, S.) — And 2 jj 2 
n; see 1, in the latter half of the paragraph. 


3. 40, (8, A, K, TA,) inf. n. 45. and 
55, He drank with him; namely, a man. 
(TA. ) — [And He watered his camels, &c. with 
his, i. e. with another's: or he drew water with 
him for the watering of camels &c. :] see an ex. 
of the latter inf. n. in a verse cited voce Sem po 


t: One says, LM 
Syd us ny, [I made the camels to drink 
until they mere satisfied with drinking; or I 
watered the camels, or gave them to drink, &c.]; 


(8, TA j) [for] ii an. with (. (K.) — 


" 
[Hence, ] ET ed MIT see b. And ol 


£r 0 2 3 ^2 


ô pol Seu! t The garment, or piece of cloth, was 
imbued, or saturated, mith redness, (A.) And 


o» M t He aaa haan the colour [nith dye]. 
(K, TA.) And 63 oM t It was intermixed 
with a colour; a also 7 . (TA.) And 
eed ven 2 + The white was suffused, or 
tinged over with redness. (S, TA.) — [ Hence, 2 
is also said of a sound, as meaning + It was mixed 
mith another sound; as er from the oe 
here following: ] ais 3 ee JA us yall em 

y»! Do 5 a) + [The faint, or gentle, sound of 
the voice in the mouth, of such kind as has no 
mixture of the voice df the ind (K in art. 


. 27] i: see 1, pos 


see 25 in two places. 


jas 


half. — And 4 «i us E (S,) or LA 


D Že, G.) or 5 Se, (A,) t [He was 
made to imbibe into his heart the love of him, or 
„F such a man, or of such a female; ] meaning 
that the love of him, or of her, pervaded, or com- 
mingled with, his heart, (S, A, K, TA,) like 
beverage. (TA.) T denen in the Kur [ii. 87], 
hei & v, for Jaca =, G, 
TA,) i. e. f And they were made to imbibe [into 
their hearts] the love of the calf. (4, TA. )— 


„ 6 5s 


And ans Use Ww 36 d se 626 532 e 

t [He "raised his “hand, and made the air to 
Row it up, (i.e. raised it so high and so 
quickly that it became hardly seen,) then gave a 
blom with it upon the back f his head}. (A, 


TA.) — And 3 d ú PIE see 1, latter 


half. — And one says to his she-camel, * Ji 
Vx ti will assuredly put upon thee the ropes, 
or cords), and OU [the cord, or rope, with 
which the fore shank and the arm are bound 
together]. (A.) [Or] 4,544 means 1 He put the 
rope, or cord, upon his neck; namely, a man's, 
(K, TA,) and a camel's, and a horse's or the like: 
(TA :) and et «y he put the ropes, or 
cords, upon the necks of the horses. (K.) And 
aly! te tied his camels, every one to 
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another. (K, TA.) == ri as an intrans. verb: 
see 1, last quarter, in two places. — Also He (a 


* 


— 


an inf n. of 2 [q. v.]; (S, A, Mgb, K, 
&c.;) like Voy: (S, A, K:) or a simple subst. 


man, TA) attained to the time for the drinking of b The act of drinking]; (AO, 8, Msb, 


his camels. (K,“ TA.) == a : see 1, near 
the end of the paragraph. 


5: see 1, first sentence. — Hence one says, 


(Mgh,) & sin 533, ($, Mgh,* K,) and 
deal, (A, Mgh, L,) t The garment, or piece of 
cloth, imbibed, or absorbed, (S, A, Mgh,* L, K,) 
the sweat, (S, Mgh, K,) and the dye; (A, Mgh, 

L;) as though it drank it by little and little: 
(Mgh :) and [in like manner] one says, MT 


deol M [app. Y «ys, (like as one says 
2 3 20 


yore apes, as shown in the next preceding 
paragraph,) meaning + The garment, or piece of 
cloth, is made to imbibe, or absorb, the dye}. 
(TA.) [It is said that] the verb is not used in- 
transitively in the [proper] language of the Arabs. 
(Mgh.) [But] one says, A Y. - uS 
meaning {Zhe dye pervaded the garment, or 
piece of cloth: (K,*TA:) and 923} pi 2 ral! 


t[The dye pervades the garment, or piece of 


cloth]. (TA.) [See also the explanation of a 
verse cited voce (. 


E ae) 2 Tae, or its, dini became 
bom betimi intensely red: such is the case when 
it is made of the [tree called] GU. (An, 
(TA.) 

11. Du: see 4, near the beginning. 

- E-e : Se 2 

Q. Q. 4. lp, (S, A, O, K,) inf. n. vp, 
(S, O,) t He raised his head like the camel that 


has satisfied his thirst on the occasion of drinking: 
(A:) or he stretched forth his neck E ORE (S, 


A, O, K:) not improbably, from D in its 
well known sense, as though he did so when 
preparing to drink: (O:) r as is said in the L, 


[ P [ s 


from 22 as syn. with 4: (TA:) you say, 


4f E, (S, A)) or adl, (K,) or both; (TA) 
[the former of which may be rendered He raised 
his head at it, or he stretched forth his neck at it 
to look; or, as also the latter, he stretched forth 
his neck to look at it;] namely, a thing: (S:) or 
wily originally means he ‘stretched forth his 
neck in preparing to drink water: and then, in 
consequence of frequency of usage, he raised his 
head, and stretched forth his neck, in looking; 
and hence is trans. by means of ol: (Har p. 
152:) or idee. or exalted, himself. (K, TA.) 


. Dga b, occurring in a trad., means 1 They 
mill raise their heads at fs voice to look at him. 
(TA.) And yx . CE Db, in 
another trad., means {| Hypocrisy exalted itself 
[and the Arabs apostatized, or revolted from their 


religion]. (TA.) 


an inf. n. of $y [q. v.]. (8, A, Msb, K, 
&c.) am And a pl., (S, Mb,) or [rather] a quasi- 
pl. n., (ISd, TA,) of PÉ, q. v. (S, ISd, Msb, 
TA.) == [Golius assigns to it also the meaning 
of “Linum tenue,” as on the authority of Meyd.] 


i) ae alio * s (AO, S, K.) = In the puse 


2 BNA it is used as [an epithet,] meaning g 5 
D [which may be regarded as virtually syn. 
with P or as similar to this latter butintensive 
in signification]. (Ham p. 194.) 


e 


2 : see the next preceding paragraph, in two 
places. — Also Water, . TA, ) itself; so some 


say; (TA;) as also Ve, K, accord. to the 
TA,) with kesr, (TA,) or Ý , (so in the 
CK and in my MS. copy of the K,) i. e. water 
that one drinks; so says AZ: pl. of the former 


Jul. (TA.) [See also .] — [And 4 
draught of milk: see an ex. in a verse cited in 


art. A, conj. 4.] — And A share, or portion 
that falls to one's lot, of water: (S, Mgh, Msb, 
K:) or so Av D . (ISk, TA.) It is said in 


a prov., "c çisi 65 [The last of them is the 
one of them that has the least share of mater]: 
originating from the watering of camels; because 
the last of them sometimes comes to the water 
when the watering-trough has been exhausted. 
(S. [See also Freytag’s Arab. Prov. i. 61.]) — 
As a law-term, it means The use of water [or the 
right to use it] for the watering of sown-fields 
and of beasts. (Mgh.) — Also A watering- 
place; syn. „* (AZ, K:) pl. as above. (TA.) 

— And A time of drinking: (K:) but they say 
that it denotes the time only by a sort of tropical 
application; and they differ respecting the con- 
nexion of this meaning with the proper meaning. 
(MF, TA.) 

hot : see 4, in two places. 

45 A single act of drinking. (S.) — And 
A single draught, or the quantity that is drunk 
at once, of water, (S.) It is said in a prov., 


^0 & 


1 = Glas ye [ Excellent, or most excellent, 

is the travellers drinking-cup, or bowl, that will 
hold a single draught, namely, this J]: the Glas 
is said by As to be a drinking-cup or bowl which 
the rider upon a camel suspends [to his saddle]: 

(Meyd :) it is said in describing a camel: (TA:) 
and it means that, to the place of alighting to 
which he desires to go, he is content with a single 
draught, not wanting another: (Meyd, TA :) the 
prov. is applied to him who, in his affairs, is 
content with his own opinion, not wanting that of 
another person. (Meyd.) pre ol "PC [The 
draught of Abu-l-Jahm] is said of a thing that is 
sweet, or pleasant, but in its result unwholesome : 
(MF, TA :) Abu-l-Jahm was a frequent visiter of 
the Khaleefeh El-Mangoor El- Abbäsee, who, 
finding him troublesome, ordered that a poisoned 
draught should be given to him, in his presence : 
which having been done, Abu-l-Jahm, pained by 
the draught, rose to depart; and being asked by 
the Khaleefeh whither he was going, he answered, 
Whither thou hast sent me, O Prince of the 
Faithful. (MF.) — In the Mo’allakah of Tarefeh, 

it is applied to A draught of wine. (EM p. 87.) 
— [In the conventional language of the phy- 
sicians, it is a term applied to A dose of medicine, 
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such as is drunk and also such as is eaten.] == 
Also A palm-tree that grows from the date stone: 
(K:) pl. SU. (TA. [it seems to he there 


added that il and e are also its pls.: 
the 


latter is app. a mistranscription, and should per- 
haps be , for Ab; like . for EU, 
&c.]) f 


4 (K.) or se o 22 (S,) The quantity 
of mater that satisfies thirst. (S, K.) 4) 5 e is 
also syn. with Y i fa) [originally an inf. n.] 
meaning +A colour tinged over with another 
colour; as in the saying, 5 v 4 4) + [In 
him is a colour tinged with redness] : (S, TA :) 
[and] t somewhat of redness; as in the phrase, 
ái In him is somewhat of redness]: (A:) 
or +a redness in the face: (K:) or + whiteness 
mixed with redness. (IAar, TA voce — 


the former may be like Ke: pl. of 55: 


iS [The act, or habit, VI] much drinking. 
(K.) One says, COR PE al, meaning Verily he 
is one who drinks much. (AA, AMn, TA.) == 
It is also allowable as a pl. of v [q. v.]. 
(Mgb.) == Also A small trough, (S, K, TA,) 
made, (S,) or dug, (TA,) around a palm-tree, 
(S, K, TA,) and around any other kind of tree, 
and filled with water, (TA,) holding enough to 
irrigate it fully, (K, TA,) so that it is plentifully 
irrigated thereby: (S, TA:) pl. * [or rather 
this is a coll. gen. n., of which the fotmer is the 
n. un. 4] and [the pl 1 Bo termed is] 
s. (S.) — And i. 9. 75 YƏ, (K, TA,) 
which is syn. with sine: (TA: :) [from 8 com- 
parison of the explanations of all of these words, it 
seems to mean A channel of water for the irri- 
gation of a plot, or tract, of on land: or, if the 
explanation ŝlimo, in the TA, be conjectural, the 
meaning may be a portion of such land, having 
a raised border to retain the mater admitted upon 
it:] pl OS and coll. gen. n.] V [as 
above]. (TA. ) == Also Thirst. (Lh, T, O, K.) 
One says, Doi 42 2 Jp He has not ceased 
to have thirst to-day. (Lh, TA.) And Su 


Gror 


499 vo oy The camels came thirsty. (T, O.) 


And 2 P 46 Food wherewith one has not 
sufficient water to satisfy thirst. (O, TA.) Ac- 
cord. to the L, 4 72 signifies The thirst of cattle 
after the being satisfied with fresh pasture; be- 
cause this invites to drink. (TA. ) — And Ve- 
hemence of heat. (K.) One says, 2 33 pe A 
day of vehement heat, in which is drunk more 
mater than at other times. (TA.) 


4 One who drinks much; (ISk, 8, K;) as 
also ¥ só and * D. (S.) One says Je; 


92^ Soe 


4 HON] A man who eats and drinks much. 
(ISk, §.) 


93089 /0» 

, applied to herbage, i. q. ; (O, K;) 
i. e. Tangled and dense, one part above another. 
(O.) 

ii , [said to be] the only word of this form 
except ie, K [but to this should be added 


d^ 


, inf. n. of A,] A may, mode, or manner, 
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of being, or acting &c. (S, O, K.) One says, 
25 ap "^ oss Jý C Such a one ceased 
not to be [employed] upon one affair. (8, O.) == 
And A tract of land, (K, TA,) soft, or plain, 
(TA,) producing herbs, but having in it no trees. 
(K, TA.) — [And] The side of a valley. (Mgh.) 


whys A beverage, or drink, (Mgh, L, Msb, K,) 
of any of the liquids, (Mgh, Msb,) or of anything 
that is not chewed, (L,) or of whatever hind and 
in whatever state it be; thus i in a copy of the K: 
(TA:) and syn. with 5$ are 7 yh and 
* s, (K,) accord. to a saying attributed to 
AZ: (TA :) or these two have another meaning, 
expl. in the next paragraph: (K:) the pl. of 
ME is "CT (Mgh, TA ;) or it has no pl., as is 
said in the K in art. xe [accord. to one or more 
of the copies ; but see 305 „where it is shown that 
in copies of the K, as well as in the 8, the word 
to which this statement relates is , with the 
unpointed =. (TA.) The lawyers [and gene- 
rally the post-classical writers, and sometimes 
others,] mean thereby [ Wine, and] such beverage 
as is forbidden. (Mgh.) [Also Sirup : pl. bs: 
8o in the language of the present day. 1. 


ways and 3 are syn. with D$, . v. 
or both signify Water inferior to the wie 
sweet]: (K:) or [brackish water; i. e.] water 
between the salt and the sweet: (AO, S:) or water 
drinkable, or fit to be drunk, but in mhich is 
disagreeableness : (Msb:) or the former signifies 
water that has some degree of sweetness, and is 
sometimes drunk by men notwithstanding what is 
in it; and Y the latter, water inferior to what is 
sweet, and not drunk by men save in cases of 
necessity, but sometimes drunk by cattle: (IKtt, 
--TA:) or Y the latter, the sweet: and the former 
is said to signify water that is drunk: (TA:) or 
Y the latter, water that has no sweetness in it, but 
is sometimes drunk by men notwithstanding what 
is in it; and the former, water inferior to this in 
sweetness, and not drunk by men save in cases of 
necessity : (AZ, T, M, TA:) or, accord. to Lth, 
Y — and ¥ ien ay signify water in which are 
bitterness and saltness, but not abstained from as 


drink: and 232 HP ane ath are syn.: and 
ue W. is syn. with v»: this last word is 


used alike as masc. and fem. and sing. and pl. 
(TA. ) Iti is said i in a prov., originally i in a trad., 


2708 


3^ v D^ e» Y 4 [expl. in art. 
ks). (714) Also, e A man who drinks 


vehemently, (TA.) See also 42: and oy y 
x uis + A she-camel 1 the stallion. (K. ) 


N E see Db: and 95 ; the latter in 
five places. Also One who drinks with another: 
(S, K :) and one who waters his camels with those 
of another : of the measure Jes in the sense of 
the measure Jets : (S:) and one who draws 
water, or is given to drink, with another. (IAar, 
K.) You say, un 3A [He is my companion in 
- drinking; or in watering his camels with mine: 
&c.]. (TA.) And a rajiz says, 


P4 re ^ &5 
* SIUE DE wr) 
Ee o 


y“ 
[Many a one who waters his camels with thine, 
or who draws water with thee for the watering of 
camels, having an evil disposition, his watering 
&c. is like the cutting with razors]: i. e., thy 
waiting for him at the watering-trough is [a cause 
of] killing to thee and to thy camels. (TA.) 


RC is expl. in the S as meaning A sheep, or 
goat, which one drives back, or brings back, from 
the water, when the sheep, or goats, are satisfied 
mith drinking, and which they follow: but in 
some of the copies is a marginal note stating that 


the correct word is 45 . with the unpointed . 
(TA.) 


8 .. 
EA cup-bearer : or a butler: and a seller 
of mine or of sirup. (MA.) 


¢ £., r 
Ter a subst. (K) from DM [q. v.; as such 
signifying t A raising of the head like the camel 
that has satisfied his thirst on the occasion of 


drinking + &c.]: (S, K, TA ) like C [from 
An. (K, TA.) 


9 we 


DHÉ: see 40: 
9 u 


wey Addicted to l [i. e. drink, or moine]; 
G, E, TAS) like dere (S;) as also . and 


Y 22 e and Ý . (TA.) = See also e 2. 


and what here next follows. 


EBY 55 A tassel: so in the language of the 
present day: probably post-classical : pl. 15. 


D Drinking, or a 5 pl. b 


(Msb) and * 5, like as me is of wale, 
(S, Msb,) or, accord. to ISd, (TA,) M, which 
signifies people drinking, (K, TA and assembling 
for d drinking, i is @ quasi. pl. n. of , being like 
ue; and Je; and 55 which is said by 
TAgr [and in the 81 to be pl. of =, is pl of 


, like as me: is of =; (TA ) 4275 also 
is allowable as a pl. of wilt, like as nd is pl. 


of pô; (Mgb;) and D is Pl. of 2. or it 
may be m anomalous pl. of : (MF:) the 
pl. uc occurs in the saying of El-Agshà, 


2 bos. 2 x 
3 C1 eis jl Gee P 
[He is the giver of female singers to the drinkers, 
some clad i in silk and some in linen]. (8.) — See 
also . — [Hence, The mustache; i. e.] the 
deftuent hair over the mouth; (Msb;) or so 
ls, (Lh, A, K,) which is the pl., (Lh, 8, 
Mgb,) as though the sing. applied to every distinct 
part: (Lh:) the two [halves] are called VOCI 

(S, TA :) or, as some say, only the sing. is used, 
and the dual is a mistake: (TA:) accord, to 
AHät (Msb, TA) and AAF, (TA,) the dual is 
is scarcely ever, or never, Us used; but accord. to 
AO, the Kilábees say ot, with regard to the 
two extremities : (Msb, TA :) and the pl., (A, 
K,) or, accord. to the T &c., the dual, (TA,) 
signifies the long portions [of the hair] on the two 
sides of the Hw Id. v.]: (T, A, K, TA: ) or (K, 


+ 


[Boor I. 


TA) A signifies the A. altogether, (A, K, 
TA,) as some say ; but this is not correct. (TA.) 
One says, 2 A y" [The mustache of the 
boy, or young man, grew forth]. (S.)— And 
hence, as being likened to the two long portions 
of hair on each side of the A1, the (ju; of the 
sword, (T, TA,) i.e. t Two long grojections 
( QUI) at the lower part of the hilt, 
(A,* K, TA,) [extending from the guard,] one on 
one side and the other on the other side of the 
blade, (T,* TA,) the atte [or leathern covering 
of the scabbard] _being beneath them : s0 says ISh. 
(TA.) — v) also signifies f The Gaye [or 
ducts] of the * [or windpipe]: (A:) or cer- 


tain ducts (J) in the Gla li. e. fauces or 
throat], (K, TA,) that imbibe the water [or 


saliva ?], being the channels thereof: (TA :) and, 
(K,) or, as some say, (TA,) the channels of the 
water [or saliva?] (S, K, TA) in the Ait li. e. 
fauces or throat] (S) or in the neck: (K, TA:) 
or certain ducts (34 ) adhering to the windpipe, 
and the loner parts thereof to the lungs: so says 
IDrd: or rather, some say, the hinder part 
thereof [adhering] to the oes [or aorta], having 
tubes from which the voice issues, and in which 
choking takes place, and whence the saliva issues : 
and those of the horse are said to be [certain 
ducts] by the side of the posl [or external 
jugular veins], where the veterinary surgeon 
draws blood by cutting the log: the sing. seems 
by implication to be . (TA.) Hence the 
phrase s — * t An ass li brays 
vehemently. (S, TA.) And uu — A 
man] having a disagreeable voice: thus likened 
to an ass. (A, TA. ) — Accord. to IAer, up e 
signifies [also] crei T, KW S, which AM 
supposes to mean The ‘channels. of mater in the 
spring, or source; not in the eye. (L, TA.) — 

— J means f Ears of corn becoming, 
or being, pervaded by the farina: (A, TA :) or, 
in which the grain has hardened, and nearly come 
to maturity. (TA.) == Also + Weakness, or 
Jeebleness, in any animal: (Ķ,* TA: :) or a strain 
(3) thereof; as in the saying, 9 » X endi A 


p * aed ol Excellent, or most excellent, 
mere the camel, this one, were there not in him a 
strain of weakness or feebleness]. (TA.) 


a) ye [a subst. from , made such by the 
affix â] A people, or party, dwelling upon the 
side (, in some copies of the K M. of a 


river, (S A, K, ) and to whom belongs the water 
thereof. (S.) 


b as syn. with à 2 : see the latter. 

„ is a noun of place, [and of time, ] as well 
as an inf. n.: [i. e.] it signifies [.A place, and a 
time, of drinking: or] the quarter (42-3) whence 
one drinks: (S, TA :) and a place to which one 
comes to drink at a river or rivulet : (TA :) and 


$6070 A 


Y 23 (S Mpb, K, TA, ) not, as is implied in 
the K, 5 also, (TA, ) signifies [the same, as 


Boox I.] 


is indicated in the A; or] a place whence people 


drink; (Mgb, TA ;*) i.q. 2 (K 3) or like a 
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d,. (S, TA.) One says, 5 5 . and 


Y ess 


[This is the people's, or party's, drinking- 


‘place, or place mhence they drink]. (A.) And it 
m 


e P 


is said in a trad., Y à iia 
(S, TA,) i. e. [ Cursed i is he] who takes entirely to 


himself, debarring others from it, a place whence 


people drink. (TA.) — See also . 


$702 S-93 


3. — QU [A man whose complexion is 


tinged over [or intermixed] with redness. (TA.) | y 
[See 4: and see also . ] 


6 99 $ 3 > 


"p Jaj A man whose camels have drunk 
[until satisfied with drinking: see Me near the 
end of the first paragraph]. (TA.) And A man 
whose camels are thirsty, or who is himself 
thirsty. (TA.) — e — is @ saying 
mentioned by TAar, and expl. by him as meaning 


SU: it means [Give thou me to drink, for] I 


am thirsty or my camels are thirsty, (TA. ) 
: see D: and see also 5. 


diuo: see . in three Places, — Hence, 
(A, TA,) An upper chamber; syn. „; (8, A, 
Msb, K, TA z) and ie; (S,* K;) both of which 
signify the same; (r, TA ;) because people 


drink therein ; (A, TA;) as also Vays: (S, 
Msb, K, TA :) pl. wii, (TA,) syn. with A=, 


(S) and SM.. (TA.) — And the former, 
(K, TA,) not, as is implied in the K, the latter 
also, (TA,) A 4 [i. e, roofed vestibule or the 
like]: (K, TA :) or the like of a 1 in the front 
of a 47 [expl. above]. (TA. ) — Also the for- 
mer, (K, TA,) not, as is implied in the K, both 
words, (TA,) Soft, or plain, land, in which is 
always herbage, (K, TA,) i. e, green and juicy 
herbage. (TA.) — See also . wan [Also A 
cause of drinking : a word of the class of 41 
&c.] One says 2 au Food [that is a cause 
of drinking, or] upon which one drinks much 
mater: (T, TA:) or 2. P ab food upon 
which the eater drinks, (A. ) 


5 : see the next preceding paragraph. 
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, (S, A, K,) and MF says that Y 1, is 
allowable in the same sense, mentioning it as on 
the authority of Fei, [in my copy of whose lexicon, 
the Msb, I do not find it,] (TA,) A Cuius 
vessel. (S, A, K.) 


$702 Sigs 


Spot HA man whose complexion is much 

tinged over [or much intermixed] with redness. 
$ 225 974272 
(TA.) [See also =. — 4» is an epithet 
applied to Certain letters the utterance of which, 
in pausing, is accompanied with a sort of bloming, 
but not with the same stress as the [generality of 
those that are termed ] — : they are (lj and 
and Ji and sla: [and Lumsden (in his Ar, 
Gr. p. 47) states that KA belongs to the same 
class, likewise: and, as some gay, ce when 
movent:] Sb says that some of the Arabs utter 
with more vehemence of voice than others. 
(TA.) 
Bk. I. 


ble! O. 


X — c7 


t 
ls 2: see 4, — Also, (S, A, O, TA,) [aor. 2 ,] 


inf. n. 


(O) so * ex (O, Mgh, Msb,) with teshdeed, 
(Msb, ) inf. n. 


. (L.) — [And app. He wove palm- lea ves: 


see in, below ; and see also E ] — And 
He mixed (A, O, E) beverage, or wine: and in 


like manner Y pù he mixed honey &c. with 
water. (O.) And m Y. , aor. + , (TK,) 
inf. n. as above, (K, TK,) He was, or became, a 
partner, or sharer, (K, TK,) with him in the 
affair. (TK.) == Also, (O,) inf. n. as above, 
(K,) He lied; (O, K;) like . and gw. (02 
== oy, (O, TA,) with kesr to the 3, (O,) He 
was, or became, beautifully fat. (O, TA.) 


2. p inf. n. E 
places. — Also, said of pasture, or herbage, It 
caused the flesh of an animal to be intermixed 
with fat. (L.) And oe said of the flesh of an 
animal, It was intermixed with fat: (S, O:) or 
was ads to be of two colours by reason of the 
fat and the flesh: (TA:) and paly Y p» it 
(the flesh) became intermixed with fat. (8, O, 
K.) And z pos also signifies The sewing with 
stitches far apart. (S, 0, K.) — See also 4. 


see above, in three 


3, 4 The being like, one to another. (O, 
K.) One says, % He was like to him; or it, 
to it: and len lS They two were like, each to the 
other. (TK.) 


4. mw al, (AZ, S, A, O, Mab, ) inf. n. i-r 
(K;) and * ex» (AZ, O,) inf. n. S (K;) 
and Ves, (AZ, O,) inf. n. p (K;) He 


closed, or made fast, the [leathern receptacle 


called] als á (AZ, O, E) or dns, (S, A, O, 
Msb,) by inserting its 53) [or loops] one into 
another. (S, A,“ O, Msb.) — [Hence,] 


al 35 t [He closed his basom upon it], . 
TA. ) 


5: see 2. 


4. e (K,) or Hl, said of a bow, 
(ISk, 8, O,) Zt split. (ISk, S, O, K) 


p A place in which Tus : Noms from a 
[stony tract such as is termed] Sym toa soft, or 
plain, tract; (S, K;) as also 742: (TA :) or 
the latter signifies [simply] a place t in which water 
flows; and some elide the 3, saying p (Msb:) 
pl. pot (S, Mgh, Msb, K, expl. in the Mgh 
agreeably with the former explanation above, and 
said in the Mgb to be pl of dmy,) and pays. 


eo, (S, O, K, TA,) He put, or set, to- 
gether bricks (), in order, side by side, or one 
upon another, compactly ; (S, A, O, K, TA ;) and 


p (O, Mgh.) — And He 
collected together, (O, K,) or put together, or 
joined, (L,) any thing or things, ome part to 
another, or one thing to another; (O, L;) as also 


(S, K.) =m Also A party, or distinct body or 
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3 0 oF 


class lof men]. ($, K.) One says, us? Igo} 
— yl u i.e. [They became, in this 
affair,] tmo parties, G2 And it is said in a 
trad. , eli Y. vec ÚI c [The people, 
or men, became tmo parties in the journey] ; 
meaning, half of them fasting, and half of them 
breaking the fast. (TA. And The like of 
another; (S, K;) as also ' eos: (O, K:) the 
latter from the same word as meaning ** & piece 
of wood [or a branch] that is split into two 
halves; each of which is the =, of the other. 
(0.) One says, ja. = Ida This is the like of 
this. (8) - And A sort, or species. (S, K.) One 
Bays, Joly U^ ^ They two are one sort, or 
species. (S. ) — And peus Any two different 
colours: (S:) [and] Ý larg pd Ln signifies [the same, 
i. e.] two different colours (K, TA) of anything ; 
or, accord. to IAar, two mixed colours, not black 
and white : (TA :) and ¥ this latter, also, the two 
lines of the VM [or two ornamental borders] of 
a [garment of the kind called] 3 (O, K,) one 
of which is pt [here meaning of a dark, or an 
ashy, dust-colour], and the other white or red. 
(O.) — And p like GJS [in measure, not to 
be confounded with A signifies The [peri- 
neum, or] part between the anus and the testicles, 
ab TA.) 


* The loops (S, Mgh, O, Msb, K) of the 
[leathern receptacle called] ar, (8, Mgh, O, 
Msb,) and of the [tent called] Ane, (O, TA,) 
and the like, and of the Limas [or copy of the 
Kur-án, &c.]: (TA:) [the loops’ here meant 
being such as are inserted one into another, to 
close a bag &c.: see 4:] pl. - l5. (S, Msb.) 
[And it seems also, from what SÉ follows, to. 
signify A single loop.) — t The anus: (Msb, 
TA ;) or hence yo p signifies tthe anus. 
(Mgh.) — And +The vulva of a woman : (O, 
K:) pl. as above. (TA.) — And Aai e 
[The purse for money]. (M and K in art. : 
the CK, p .) == Also A place of expanding t 


a valley: (8, O, K:) pl. as above. (S.) — And 


The Milky Way in the sky: (S:) or so en 


X. ) == Also A splitting, or cracking, (past, 
S, and so in some copies of the K, or S, so in 
other copies of the K and in the O,) in a bon. 
(8, O, K.) — And in a beast, The having one of 
the two testicles larger than the other. (S, O, K.) 


6s 0 


4 2: see f pp — Also A hollow dug in the 
ground, in which a piece of skin is spread, and 


from which camels are watered, (O, K,) water 


being poured upon the skin. (O. 
e n A branch, or rod, that is split into two 
halves: and Ý META a bow that is malle thereof : 


(S, O, K:) or the former, a branch, or rod „from 


which are split two bows: and either of the bows 

thus made: or a split baw: pl. : Mi: : gecord. to 

AA, a bow that is split from & branch, or rod, 

in two halves; also called eli: accord, to Lh, a 
193 
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bow in which is a splitting ( 
and [such as is] a tos by which is meant the 
subst. i. e. half of a branch or rod divided length- 
wise]; -, being used by him as an epithet: 
and some say that 14 25 signifies a bow that 
is not [made] from a sound, or whole, branch; 
like o». (TA. — Also An arrom used in the 
game called — belonging to the person who 
plays with it, not borrowed, (TA in art. — 
— See also — in three places. 5 KT 


Tc we 


7277 AÈ ut, ＋ is a tropical saying [app. mean- 
ing t Man is betmeen the two different conditions 


of grief and happiness]. (A, TA.) 


MERC A thing (S, Mgh, Mgb, K) that is 
woven (8, Mgh, Mgb) of palm-leaves (8, Mgh, 
Msb, K) and the like, (Msb,) in which are 
carried melons and other things (8, Mgh, Msb, 
K) of the like kind: (S, Mgh, K:) pl. p» 
(Msb.) — A door, (Mgh,) or a thing like a door, 
(Msb,) made of reeds, or canes, Jor a shop. 
(Mgh, Msb.) — 4 cage, or coop, (A.,) of 
reeds, or canes, (O, K, TA,) made (TA) for 
pigeons. (O, K, TA. [The explanation in the K 
is strangely misunderstood and rendered by Frey- 
tag as meaning Zona ex arundine facta, qua 
utuntur in balneo.”]) — And The sinew with 
which the feathers of an arrow are attached: (O, 
K:) if it is feathered by means of glue, the glue 
is called doo). (O.) — [Also, accord. to Golius, 
as on the authority of Meyd, The tie, or. band, 
(“ligamentum ”) of a booh.] — See also e 5 
in two places. 


6 “oe 


, (Msb, TA,) or poe (so in my copy of 
the Mgh, ) or the latter is not allowable, (Msb, 
TA,) vulgarly pronounced poe [q. v.,] with 
v» and kesr, (TA,) an arabicized word, (Mgh, 
Msb, TA,) from [the Pers.] , (Mgh, Msb,) 
Oil of sesame, or sesamum : (Msb, TA:) and 
white oil (Mgh, Msb, TA) is sometimes thus 
called: (Mgb, TA :) and expressed juice (vs), 
(Mgh, Mgb, TA, ) or [beverage of the kind called) 
Jes, (Mgh,) before it alters; (Mgh, Mgb, TA ;) 
as “being likened to oil of sesame because of its 
clearness. (Msb, TA.) 


2201 


jul A beast having one of his testicles larger 


than the other. (S, Mgh, K.) — A man having 
one testicle. (A, TA.) 


$ 52 2 90» 


[An arrow having cracks. (Frey- 
tag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 


coed 


. S [in the CK, erroneously, 
SU, Young women equals in age. (O, K.) 


co 
1. 2. aor. £, (K,) inf. n. p» (S, O,) He 
uncovered, laid open, displayed, exposed to view, 
discovered, revealed, or disclosed, (S, O, K.) 


Hence, ] one says, 5 p t He showed, dis- 
covered, disclosed, or made apparent, his affair, 


$. : 
, used as an inf. n.), 


E cn co 
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or case. (A, TA.) And Ua N (A, TA) t He. 


explained a question; (TA;) he explained, or 
made manifest, the answer to a question. (A.) 
And vt ce t He expounded, explained, or 
interpreted, what was obscure, recondite, or ab- 
struse. (S, O.) And el 
above, + He expounded, explained, or interpreted, 
the tradition; showed, or made apparent, its 
meaning. (Mgb.) === And 2, aor. as above, 
(K,) and so the inf. n., (O, TA,) He opened (O, 
K, TA) a thing of any kind, of any substance or 
material. (TA.) m= { He defloured a virgin: 
(O, K, TA:) or the compressed a woman, (A, 
L,) or a virgin, (K,) lying on her back; (A, L, 
K ;) or he threw, or laid, upon her back, and 
then compressed, his female slave, or young 
woman. (O, L.) He widened, or dilated, a 
thing. (K.) — Hence, (TA,) re 4a nui c: 
(S, A, Mgh, O, Msb, TA,) aor. as above, A 
and so the inf. n., (Msb, TA,) + God dilated his 
bosom, (Mgh, O, Mgb, TA,) , [ for the 
acceptance, or favourable acceptance, of what was 
good], (O, TA;) and N (Mgh, Msb, TA) 
for the acceptance, or favourable acceptance, [of 
El-Islám, or] of the truth, (Msb, TA,) as in the 
Kur [xxxix. 23]. (TA. [Said in the TA to be 
tropical; but not so in the A, being mentioned in 
the latter as proper.]) [And hence, an objective 


d» 9 23 


Som plement being app. understood,] pas M» 


Gon us! t Such a one manifests desire for the 
things of the present world: (A:) or such a one 
becomes dilated in the bosom at the prospect of 
the things of the present world, and desirous of 
acquiring them, with large desire. (O,* L.) And 
9 JS ul c 555 5 Ú t What aileth me 
that I see 4 manifesting desire for everything 
occasioning doubt, or suspicion, or evil opinion? 
(A, TA.) — Also He cut; and so Y . (K.) 
You say, pray N (A, O, Msb, TA,) inf. n. as 

above; (O;) and 7, (A, O, Mgb, TA,) inf. n. 
ru 2; (S, O, TA ;) the former meaning: He cut 


the flesh-meat lengthwise [or into an oblong 
slice or into such slices]: and the latter, he so cut 
it much or into many [such] pieces [or slices]: 

(Msb:) or the former, he cut the flesh-meat from 
the joint or limb: or both signify he cut the flesh- 


sez 


meat yee the bone: (L, TA:) or pec c" 
guia aisha ; and so eT (O:) or 


ch inf. n. as 


NT is a kind of Y C; i. e. the cutting a | 


piece of flesh-meat thin, so that it is translucent 
by reason of its thinness, and then throwing it 
upon the live coals. (TA.) — Also, (K,) inf. n. 
as above, (O,) He understood (O, K) speech, or 


language. (TK.) — And p also signifies The 
act of keeping, preserving, or guarding. (TA.) 
[And particularly The guarding of geed-produce 
from the birds; (see pé ;) as also 4 Inn; (see 1 
in art. påse, fourth. sentence ;) each an inf. n., of 
which the verb is - .] 


. 9. The inf. n. 2 * signifies The expounding, 
explaining, or interpreting, well, language, or 


[Boox I. 


discourse. (KL.) — See also 1, latter half, in 
four places. — [Also The dissecting, or anato- 
mizing, a body.] 


7. by duo p^ ($, A, O) His bosom became 
dilated, (O,) [with joy or the like, or] sep 
[for the acceptance, or favourable acceptance, of 
El- Islam]. (S.) 


10. col He asked for language to be exe 


pounded, explained, or interpreted, to him: or 
for Jfesh-meat to be cut for him in the manner 
termed , c (O.) 


p inf. n. of 1. (S, O, &c.) — [An exposition, 
explanation, or interpretation, in the form of a 
running commentary, comprising the entire text 
of the work which it expounds; distinguished 


from a a, which is a commentary only on 
, | particular words and passages: pl, ch 2. .] 


9760 


42: see 12. — bt c o? dam pas Flesh 
meat of gazelles cut in the manner termed 2 
li. e. into oblong slices], (TA,) such as is brought 


in a dry state, just as it was, not „Ai [which 
means cut into strips and then dried by poms 
to the sun]. (ISh, O, K, TA.) 


pos The discovery, disclosure, or epiananon; 
of an affair or a case: so in the prov., e ce 
pi [The accomplishment of one's want is with 


the discovery, or disclosure, or explanation, there- 
of]; meaning, discover thou, or disclose, or 
explain, to me my affair, or case, for the doing 80 
is one of the means of accomplishing my want: 
thus expl. by Ag. (Meyd. [In the TA, ve is 
put i in the place of e See a similar prov. voce 


c * 
- , applied to flesh-meat, i. q. Y cu li. e. 


Cut into oblong slices]. (O.) — See also i2 Jus 
in two places. 


dic The vula of a woman; (O, K;) and, 
(T) so ¥ pr (A, Mgh, K:) ora proper name 
for the vulva of a woman; like as x. iss 
proper name for “the penis.” (TA in art. Ceo: 
[Golius appears to have found in the K Pe in 
the place of pel. ]) 


RC A cut piece of flesh-meat, (8, A, O, K,) 
as also Y a 55 and Y A L, (K,) such as is pr 
[or cut into oblong slices]; (O;) [i. e. an oblong 
slice of flesh-meat :] or a thin piece, or slice, of 
Jlesh-meat : (L, TA :) and any extended piece of 


fat flesh-meat; (8,0 ;) as also Y asd: (S :) pl. 
of the first = (A.) 


N [An expositor, explainer, or interpreter, 
of a book or the like — And] A keeper, or 
guardian. (TA.) In the dial. of El-Yemen, (O, 
TA,) A guardian of seed-produce from the birds 
(O, K, TA) a (O, TA.) 


pr^: see ony ES — [Also] The alc fl. 6. e. 
podex, or anus, ] of a man. (O.) ) 


. Boox I.] [ca — 22 1531 


g 2 see . mz Also The . [or | brood, syn. ets, (AO, &, L, Msb, K,) of camels, | [I drove him anay from me]. (A.) And AS 
Mirage]: . In the CK, ni is put in the (Msab, ) li. e.] consisting of the young ones of signifies also The act of dispersing, or scattering. 


927 7 ts o 
place of D JJ zip mentioned on the authority of camels, (8, K,) in any year, (S, Msb, K,) or of 


(K.) Hence, ] C» Loy? a5, in the Kur 
cn 2 [q. v.] is a dial. var. thereof. Camel du of one va? H they continue small. | [viii, 59], means Disperse thou, or scatter thou, 
(JA. 


(L.) One says, ot pe pe lia This is of the | by them, those [who shall come] after them: (S, 
increase g5) lof the camels Sc.] of such a one, | L:) or terrify thou, by them, those [who shall 


come] after them: or make thou them notorious 
E n L.) — An equal in age, a contemporary in 
2 | birth; (8, A, K;) an equal, a matih „ fellon, peer, adn (Yao shall come] after them: (L:) [for] 


(i = d) 3 inf. n. as above, TA) signifies He 
PE OPET pl. po (8, K) You say, $à 5 notorious by iie d E vices or 
Pc He is my equal in age, (A, TA,) or my faults, (L, K.) 
equal or match. (TA.) And 99 Ga They 
two are equals [in age,] or matches, (S, K.) == 
[The pl.] e also signifies [Trees of the kind 


called] ole. (K.) 


em 
l . (S, A, L K, ) aor. £, (L,) inf. n. 

(S, K) and Ens (L, K,) said of the b * 
tush] of a camel, It clave the flesh, (S, A,* L, , K,) 
and came Jorin: (L.) — And . inf. n. D 
(8, L) and eo, (L,) said of a boy, He became a 
youth, or young man, such as is termed € 0. 
($, L.) 

ex The rising, protruding, prominent, or 


4 C. He made him to be driven away, or 
expelled, (L, K,) and not received into a place of 
refuge, covert, or lodging. (L.) See also 2. 


5. pt 33 T'he people, or party, went away, 
or departed. (L.) 


ore 


: see sÓ. 


„ i, K) e U.: - the next preceding paragraph. You 
projecting, extremity or eage oi a thing. 

[Hence,] g jS, (ISh, $, A, TA,) or os E meaning A young boy. (A.) 
=, (Msb, TA,) both alike in meaning, (TA,) 
The , (ISh, A, Msb, TA,) or two edges or 
extremities [or cusps], (S, TA,) of the arrow, 
(ISh, TA,) i. e.] of the notch of the arrow, (8, 
A, Mgb, TA,) between which is the place of the 
Rea (18h, 8, A, Msb, TA.) And in like 
manner, (S,) Je 655 signifies The JEN] and 
415 of the camel’s saddle ; (S, L, Msb ;) the two 
extremities of the camel's saddle ; or, as some say, 
[more precisely, ] its two [upright] pieces of wood, 
[corresponding to the (Coss of the horses 
saddle, rising from it] behind and before [or at 
the p and hind parts]: (L, TA: :) [whence] one 


23 J oe 


says of him who journeys much, De 8 0 5 
ale; ae [Such a one ceases not to be between 
the two uprights of his camels saddle : for between 
them the rider sits: see Je 55 voce Al 
(A, TA.) — The yÚ [or tush] of a camel, (L. ) 


— A sword-blade . that has not yet been 


oe 29» 


tempered (ax) TE po nor had its hilt affixed to 
it: (S, K:) pl. 8. G ) — The origin, source, 


or root, syn. jel and Se, (L, K,) of anything; 
like — (L.) — The beginning, commencement, 
or first period or state, (S, A, L, Mab, K,) of a 
thing, or an affair, and also, (S, A,) of youth; 
(S, A, L, Msb, K;) the prime and best part or 
period of. youth, (A,) and its beaut, y and bright- 
ness, and its strength. (L. [See also yu )—4A 


* 
1. 355, aor. 2, inf. n. mc (S, L, Msb, K) and 
5, (S, L, E) or the latter is a simple subst., 
(Msb,) and 502 (T) and , (L,) said of a 
camel, (S, A, L, Msb,) and of a horse or the like, 
(L,) He took Sright, or shied, and fled, or ran 
away- at random; or became refractory, and 
ment away at random, or ran away, or broke 
loose, and went hither and thither by reason of 
his sprightliness; syn. yo, (S, L, Msb, K,) and 


: (Msb :) and [simply] he fled, or ran away; 
mid of a camel &c. (Aboo-Bekr, TA.) The 
saying of the Prophet, oper Íy 39 úi t [Does 
not thy camel take fright and run away with 
thee?], addressed by him to Khowwát, who 
answered, 2 JY! MC 4 úi [As to the 
period since El-Islém shackled him, no], men- 
tioned in the A, points to a story related of 
Khowwát Ibn-Jubeyr, (TA,) that, being found 
by the Prophet sitting by some strange women, 
he endeavoured to excuse himself by saying that 
he had a camel which took fright and ran away, 
and he was seeking for something wherewith to 
shackle him: the Prophet used afterwards to 
taunt him by inquiring of him respecting the 
running-away of his camel; what Kr says, and 
J in the S [in art. J, is incorrect. (IAth, 
A|L.) You say also, GJ — Such a one 
Ned, or went away or aside or apart or to a dis- 
tance, from me ; j syn. pris (A.) [Or] 355 said of 
& man, inf. n. 35 , means He departed, driven 
away. (L.) And you say, ^7] C , meaning 
He departed from obedience to God, and seceded, 
or separated himsalf from the community [of the 


faithful}, (L.) 


9. %%, (L, Mgb,) inf. n. 94455, (8, L, Msb, 
K,) He made him to take fright, and flee, or run 
away at random ; or to become refractory, and to 
go awa at random, or run away, or break loose, 
and, go hither and thither by reason of his spright- 
liness; namely, a camel [and a horse or the like: 
see 1]: (Msb:) or he drove him away, or expelled 
him; (S,* L, K;*) as also Y P (L ;) [and so 


3 oüz 


Fe» 
ay Dcr ; for] you say — Faye and a S 


sty an inf. n. of 35% [d. v.]: (S, L, K:) or a 
simple subst. from 55 [and as such signifying A 
taking fright, or shying, and fleeing, or running 
away at random; &c.: ora disposition thereto]. 
(Msb.) You say, of a camel, e a; [He has a 
disposition to take fright, or shy, &e, T. (A.) 


s * 


: see „, in five places. 


"c Driven away, or expelled: (S, L, K: ) 
or, accord. to Aboo-Bekr, when following wy L, 
it signifies fleeing, or running away: or, as As 
says, alone, or solitary. (TA.) — Also A re- 
mainder of anything; as of water ina vessel, and 
as of property, or camels and the like; pl. bá, 
deviating from rule : or rae 97 is a gyn. [or rather 
fem.] of days [and C is its reg. pl.]. (L.) 


* and Y 54,5, (S, A, L, K,) applied to a 
camel, (S, A, L,) and to a horse or the like, (L,) 
Taking Jright, or shying, and fleeing, or running 
away at random; or refractory, and going away 
at random, or running away, or breaking loose, 
and going hither and thither by reason of spright- 
liness : or that takes fright, or shies, &c.: (8, L, 
K:) [or] the latter [signifies wont to take fright, 
or shy, &c.: and] is applied to a male animal and 
to a female: (L:) [the fem. of the former is with 
$:] pl. of the former * (A, L) and ¥ „2, (8, 
L, K,) for rather this is a quasi-pl. n.,] like as 


youth, or young man, such as is termed ; and 
Ait is of. D] (S, K;) [and 85 pl of i is 


youths, or young men; originally an inf, n., and 
[therefore, when used as an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant,] applied to one 
and to ire and to a pl. number: (L:) or it is a 
pl. of * 4 -Ói in the sense of U, (S, L, K,) or 
[rather] a: quasi-pl. n., (L,) like as is of 
wale, (d, ) li. e.] a noun used as a pl. in the sense 
expl. above: (Sh:) or, accord. to some, it signifies | K 
strong young men, profitable for service: and 
accord, to others, young children: (A’Obeyd, 
ay : y? also for pls. E»: and ex (L:) and 

is an expression used in an intensive 
sense. (L, K.) — The offspring of a man; (K, 


TA :) or the sperma by which offspring is pro- 
duced. (TA.) — The increase, or offspring, or 


* and s ;] and the pl. of Ý 34,5 is , like 


952» 


as wj is of gej. (8, L, K.“) You say * 557 Ui 
4 horse, or mare, E towards the rider: 


and 7 522 456 A che- camel that runs away, or 
breaks loose and goes hither and thither by reason 
of her sprightliness. (L.) [ Hence, ] t; 3455 å Ú 
t A rhyme, or verse, or poem, current through the 
countries, lands, or regions, or Pio da the cities, 
or towns. (S, A, K.) — And * Ji (i in 


art. wh) and * Jii (K ibid.) [pls. of 436 
$34] I Strange, unusual, unfamiliar, or extra- 
ordinary, rhymes or verses or poems ; oyo 215. 


2 4 ay 


(S and K ibid.) And [in like manner] 6 35 5 A, 
193 * 


1532 


in lexicology, signifies + A barbarism; or a 
strange, or an uncouth, unusual, unfamiliar, or 
. wma or 5 or phras; ; 88 


also CAN aba and 422 and — ; opposed 
to | e AA. (Mz, ai e»? 


day): see the art. here following. 


* 

doy, A party, or company, ( of men, 
or people: (S:) or a small company : (TA: ) or a 
small number of men, or people: (K:) and so 
4 , with the unpointed 5, on the authority of 
AA: (IB, TA: ) the former occurring in the Kur 
xxvi. 54. (TA.) A piece, or portion, (S, K,) 
of a thing, (S,) of a aone &c. : p 2 and 


. (K.) — [Hence,] 2355 , (8,) or 


Ms . (K,) A garment, or garments, old 
and worn out, (8, K,) much rent. (K.) 


2 
1. vs, aor. =, (Msb, TA,) inf. n. A5 $, (Msb, 
TA, TK) and 4 1,4 and . (TK, the first and 
second also mentioned and explained, but not 
said to be inf. ns., in the S and O and K, and 


the third in like manner in the K,) or the second 
is a simple subst, (Mab,) or an inf. n. of 


— which the verb is with damm [to the medial | 


radical letter, as shown below], (TA,) He was, 
or became, evil in disposition, or illnatured, (8, “ 
A,“ Msb, K,“ TA,) and very perverse or cross or 
repugnant, (S,* A,* K,* TA,) and averse. (TA.) 
And - =, (Meb, TA,) inf. n. yh; (TA) 
and CRUS (Msb, TA,) inf. n. 45 (TA;)|, 
[His mind was, or became, evil in disposition, 
&c.:] ISd and others make this distinction [in 
respect of the inf. ns.] in the usages of the two 
verbs. (TÀ.) — And v^ He showed, or mani- 
fested, or he made himself an object of, love, or 
affection, to men. (IAar, O, K.) [Thus it has 
two contr. meanings. ] == Also, . He kept 
continually, or constantly, to the pasturing upon 
the trees called "c (IAar, O, K.) = And 
PCM , (AZ, An, O, K,“) aor. -, (AZ, 
O; K,) or, as written by El- Umawee and AHn, -, 
(TA, ) inf. n. 4, The catile ate vehemently : 
(AZ, AHn, O, K :) thus expl. without the par- 
ticularizing of the 2 [as the pasture eaten]. 
(TA. ) == And 45, (Ibn-’ Abbäd, O, ) inf. n. 

, (K.) He pained him, or distressed him, 
(Ibn-’Abbéd, O, K,“) namely, his companion, 
(K,) with speech, (Ibn-' Abbád, O,) [i. e.,] with 
rough speech. (K.) 
EX (A, TA,) inf. n. obs (A, O, K) and 

4.0, (O, K,) He treated him, or behaved 
towards him, or dealt with him, with hardness, 
(A, O,“ K,“ TA,) or harshness, or ilinature. (A, 
TA.) 

6. 14,3 They treated one another [mith 
hardness, or harshness, or illnature, (seę 8,) or] 


ay — bye 
mith enmity, or hostility, (S, O, K,) and con- 
trariety, or perverseness. ((TA.) 

3 cs, (8, O, TA,) and * , (S, [both 
of these forms I find in my two copies of the S, 
the former in & poetical ex., and therefore it may 
perhaps be a contraction of the latter by poetic 
license,]) and * , (TA,) A place that is 
rugged, or rough, (S, O, TA,) and hard : or, as in 
the M, rough to the feel. (TA.) And o5) 
t ICs, and Y U, and f , (O, K. TA, 
[the last written by Freytag ,) Land that 
is rugged, or rough, (O,) or hard, (K,) or hard 
and dis or rough, (TA.) 


2 Such as are mall, of thorny trees; 
(Mgh,* K z) as also Y ; (K z) the latter word 
thus expl. by AHn: (O:) or the oles of the 
mountain, which are the small kind of thorny 
trees, (S, O, TA,“) having yellow thorns, or, as 
some say, such as have slender thorns, growing in 
depressed tracts, and in the deserts (GA, 
but not in tlie plain, or soft, tracts of valleys ; 
(TA ;) such as the puc and am (S, O) ane 


go and 923, (O. [See . ]) See also ec 
ipid : see next preceding paragraph. 


Uys (S, A, O, Mgb, K) and Y = (A, O, 
K) and * od (S, O, K) A man (S, O) evil in 
disposition, or illnatured, (8, A, O, Msb, K,) and 
very perverse or cross or repugnant, (S, A, O, 

K,) and averse: (TA :) and i, and Y 4 * 
[both fem. ] abounding in evilness of disposition or 
illnature, and in excessive ; perverseness &c. (TA.) 
One says also Y 55 Und A mind evil in dis- 
position, Ke. (A, TA.) And AC * 3, (TA,) 
or vp Sb, (O,) or the latter also, (TA,) i. g. 
i, [A she-camel evil à in disposition, &c.]. (O.) 
See also vr. —Je» vy, (O, K,) or, ac- 
cord. to AHn, Je * us , (TA,) Vehement 
in respect of eating. (Ann, O, K. ) — See also 
3 Loc and 12 [A land (asi 
abounding mith ye [or 22 i. s the trees thus 


called]; (TA;) [and] Ý ES esl a land abound- 


ing with jaye. (Yaakoob, S.) 
b: see 5 in two places. 
LE PA 


2 Bee _ pipe 

7 9 ^ , , 2-0 

2: see , in six places: and . 

9 08 32221 
: see . Hence, (O,) N The 


lion; (O, K;) as also Ý s, (O,) or Ý "RE 

(K;) because of his evil disposition. (O. ) — 

And Bold, or daring, in n fight : (O, K:) or this is 
of 


a mistranscription for pec mentioned in e T 


as having this meaning. (TA.) — Also i. g. 1 
More, and most, evil in disposition or Winatured 
&c.] . (TA in art. $.) — "cr yc 
meaning + [He stumbled upon, or chanced to meet 
with,| hardship, calamity, or adversity: & prov. 
(O, K. [In Meyd (and so in Freytag’s Arab. 


[Boox I. 
Prov., ii. 96,) shail Y , UE, and expl. as 
lit. meaning the trees called xig. |) as See also 
5 | 
* ne Whose camels pasture upon the [trees 
called] =. (8.) — dary uo): see Gaps. 


27592 


4. , Badness of natural disposition; 
nature. (Ibn- Abbäd, O, K.) 


ill- 


3 The 322 lor cartilage] attached to 
each rib; (8, O, K;) like the S of the 
scapula: (S, O:) or the extremity of the rib, 
projecting over the belly : (S, O, K :) or the head 
of the rib, next the belly: (1Agr, O :) or a rib 
having a orat [or cartilage] at its extremity : 
(ISd, TA :) pl. e. (S, O.) == A camel 
shackled. (IAar, O, K.) — And A camel hocked, 
or hamstrung, in one of his legs. (IAar, O, K.) 

— And A captive having his arms bound behind 
his back. (IAgr, O.) == Calamity, or misfortune : 
and the commencement of hardship. (K.) One 
says, em PA n S The commencements 
of hardships befell the people. (IF, O.) 


FC 


2 56 A sheep, or goat, having i in its sides 
a — covering the A= pl. of N, 


q. v.,] (Lth, O, K) and the Jets [pl. of dist, 
q. v.]. (Lth, O.) 


b 
e^ T^» 


1. 155 age bys, (8, Msb, K,) aor. cane i 
(S, Mab, ) inf. n. bi; (Msb;) and ade VL 
e; (S, * Msb,* K,*T A ;) both signify the NA 
(S, Msb, K;) [He imposed such a thing as a 
condition, or by stipulation, upon him;] he made 
such a „thing a condition against him. (TK.) 
And ee us? ade E He imposed a thing as 
obligatory upon him in the sale, and took it upon 
himself as such. (TK. 2E, aor. - and 2, (S, 
Msb, K,) inf. n. b, (Msb, K,) He (a cupper) 


scarified ; syn. B (S, K z) as also Y 155, inf. n. 
L.S. (JK in art. gy, and TA.) I Hence, 
and from the verb in the sense first mentioned, 

^ 0^» 0. 38 @ OF ^ 0" aa 
the saying,] bys by uo gesl blo = 
[Many a condition of one making a condition is 
more painful than the scarifying of a scarifier]. 
(TA.) — He slit the ear of a camel. (TA.) 
He slit, and then twisted, [or wove together, (see 
22.) palm- leaves. (TA.) . He fell into 
a momentous, or formidable, case. (0, K.) 


2: see the next preceding paragraph. 


Gro 2523 


9. 4K, (K, ) inf. n. lj, (TA,) He made 
a condition, or conditions, or he stipulated, with 
s | him, mutually ; each of them made a condition, or 
conditions, or each of them stipulated, nith the 
other. (O, L, K.) And aske 151 is like bj 
[app. meaning He made a ‘condition, or conditions, 
with another, or others; or they (a party of per- 
song) made a condition, or conditions, together ; 
against him]. (TA.) 


Boox I.] 


3297 


4. amid by! He marked himse uf, and pre- 
| pared himself, (8, K,) 150 (T) or i$ m [ for 


such an affair). (S.) — He (a courageous man) 


3 0 O00 


marked himself for death. (TA.) 4— Lb, 
"m Ía T alley He put fornard, or offered, 
himse If and his property in this affair. (TA.) — 
aly! He made known that his onmes were 
for sale. (K.) And deity 4A 2 2 W bj 
He set apart a portion “of his ‘camels, and of his 
sheep, or goats, and made known that they were 
for, sale. (TA.) And ay! v byat, (S, K,) and 
2, (S,) He prepared for sale some of his 
camels, (S, K,) and of! his sheep, or goats. (S.) — 
15S oad BE Lb I prepared such a one 
Jor such a work, or such an agency or employ- 
ment, and made him to have the charge, or 
management, thereof. (AA.) — ot 4d! doy! 
He hastened to him the messenger, (K,* TA,) 
and sent him forward: from 85 signifying the 
* beginnings ” of things. (TA.) == ty el, and 
s, He held it to be, or made it, a thing of mean 


account, and perilled, hazarded, or risked, it. 
(TA.) [It is not said to what the pronoun refers. ] 


5. 4.5 us? NE -He acted, or performed, 
well, soundly and skilfully, or, nicely and exactly, 
in his work, (O, L, K,) and constrained himself 
to observe whatever conditions were imposed upon 
him. (L.) 

6: see 3. 


8: see 1, first signification. — [É NS It was 
made conditional, or a condition. And He, or it, 
was made to be conditionally intended, in, or by, a 


saying, opak 93 exclusively of any other.] 


10. JG! by rcv! The camels, or the like, 
became in a bad stat state after having been in a good 


state. (Sgh, K.) [See b55.] 


b [A condition; a term; a stipulation; said 
to signify] the imposition of a thing as obligatory 
[upon a person], and the taking it upon onese if as 
such, in a sale and the like; (K;) [but this is a 
loose explanation, as is observed in the TK; the 
meaning being a thing imposed upon a person as 
obligatory, and taken upon oneself as such: in the 
8, it is merely said to be well known: ] and 
ETC 2j» signifies the same : (S, Msb, K :) pl. of 
the former, bo: (S, Msb, K:) and of the latter, 


255 2. (Msb, TA.) It is said in a trad., jong J 


ae, oii [Two conditions in a sale are not 
allowable] ; ; as when one says, I sell to thee this 
garment, or piece of cloth, for ready money for a 
deenár, and on credit for two deenárs." (TA.) 


And it is said in a prov., CPE quw Al ETT 
(TA) The condition is most valid, or eee, 
[whether it be against thee or in thy favour :] 

(Mgh in art. A:) relating to the keeping of 
conditions between brothers. (Sgh, TA.) * * 
also relates to other things beside sales a and the 
like: for instance, you say, EET 32 zaal £53, 

meaning What is required to justify the applica- 
tion of the term Sd is such a thing, and such a 
thing.) wm yp * The two. banks of a river. 


bys 
(TA.) — [The pl.] babò also signifies Roads 
leading in different directions. (TA.) == See also 
AC A, in two places. 


b A sign, token, or mark, (S, Msb, K,) 
which men appoint between them ; (TA 9 as also 
Tb: (TA :) pl. of the former, bii. (Msb, 
K.) And hence, (Msb,) ae CI 4 The signs 
of the resurrection, or of the time thereof; (S, 
Msb, TA ;) mentioned in the Kur (xlvii. 20]: or 
the small events prior thereto, which men deny: 
(El-Khattábee :) or the means thereof, exclusive 
of the main circumstances thereof, and of the 
event itself. (TA.) — [Hence also,] G The 
two stars ſ and 8] which are the two horns of 
Aries ; w^ K, Kzw;) the brighter . is 
called ; (Kzw;) [and the other, 31;] 
the First Mansion of the Moon: (Kzw:) to- 
wards the north of them is a small star which 
some of the Arabs reckon with those two, saying 
that it (namely this mansion, K) consists of three 
stars, and. calling them BANI: (S, K:) IAar 
mentions an instance of the use of the sing., 
b 339; but the dual is more approved, and more 
commonly known: (TA:) the two stars above 
mentioned are the first asterism of the spring. 
(ISd, Z.) [See , in art. JB.] Hassán 
Ibn-Thábit Says, : 


. Alo ogee! e (gb . 
. bi E xa dA — . 


meaning [Among fair-faced, generous cup-com- 
panions, roused from sleep after] the setting of 
the pl: though another meaning, which see 
below, has been assigned to the last word. (Sgh.) 

— And hence, (18d, Z,) b also signifies t The 
beginning of a thing; (ISd,* Z, K;) as also 
* bi — (Ibn- Abbäd, K:) pl. of the former, 


$5, which is applied to the beginnings of any 
event that happens because the = are the 
first asterism of the spring: (ISd, Z:) the pl. of 
y in the sense here expl. is fyi. (K.) 


Hence, accord. to some, U ph, expl. above. 
(TA.) == The refuse, (S, Msb, K, TA,) such as 
the galled in the bach, and the emaciated, (TA,) 
and the young, (K,) and the bad, (A'Obeyd,) of 
camels or the like, (S, K,) or of goats, (Msb,) or 
of goats also: (S:) used alike as sing. and pl. and 
masc. and fem.: and applied particularly to the 
young of camels, as a pl. and as a sing. : also, to 

a she-camel and to a he-camel: and to such, of 
camels, as is brought, or driven, from one place 
to another for sale; as the aged she-camel, and the 
camel that is galled in the back: (TA: ) also the 
game, not ti as in the K, [without restriction 
of its application,] low, base, vile, or mean; (K,“ 


TA z) and so 11. (TA:) pl. 521, (S, K. 
and pl, pl. Ki. (8, TA.) You say, ye 
JUI vr [Sheep, or goats, are the refuse, or 
meanest sort, of beasts that people possess]. (S.) 
And bii is also applied to men; (S, TA ;) b 
AUI signifying The refuse, or lowest or basest or 


meanest sort, of mankind or people. (TA.). In 


1533 


the verse of Hassan Ibn-Thábit cited above, 
by i is said to mean The guards, or watchmen, 
and the lowest or basest or meanest sort of people ; 

(S, Sgh ;) [so that a A must be understood in 
the sense of “ a light sleep in the first part of the 
night ;"] but the correct meaning is that expl. 
before. (Sgh.) — Also bis, The noble, eminent, 
or honourable, sort of men: thus the word has 
two contr. significations. (Yaakoob, 8, K.) == 
And A small water-course coming from a space 
of ten cubits: (AHn, O, K:) or what flows from 
even tracts of ground into the [larger water- 
courses called] wiles, (TA.) 


ib, A single act of scarifying; a . 
tion. (Msb.) 


ab i A thing which one has made a condition. 
(Sgh, K.) You say, Ab Jé Take thou that 
which thou hast made a condition. (Sgh, K.) == 
Also, and * 4,3, (Mgh,) or , (K,) which is 
the pl. (Mgh, K) of the former, (K,) The choice 
men of the army: (Mgh:) and such as compose 
the first portion of the army that is present in the 
nar or fight, (Mgh, K,) and prepare for death ; 
(K;) [the braves of an army;] they are the 
Sultán’ s choice men of the army; and the term 
ab}: yc is applied in a trad. to a party making it a 
condition to die, and not return, unless victorious : 
(TA:) or this appellation, and Ý 42, which is a 
rare form, are applied to a body of soldiers; and 
the pl. is : and the pl. is applied to the aids 
(Ole [here app. „meaning guards]) of the Sul- 
tán: (Mab:) ab 3, also, is applied to a well- 
known body of the aids (colat [here meaning 
armed attendants, officers, or soldiers,]) of the 
prefects [of the police]; ( ;) pl. DT (TA :) the 
b, (As, S, Msb,) or the abs, (K,) are so 
called because they assumed to themselves signs, 
or marks, whereby they might be known (As, 
S, Msb, ) to the enemies: (Msb:) or the b 
are so called because they were prepared: (AO, 
S:) or as being likened to the , or “ refuse,” 
of goats; because they were low persons: (Msb :) 
[or, probably, because they were prepared, or ex- 
posed, to be slain:] a single person of the bjs is 


cd ip (S, Mgb) and * ob: (8:) or 


Y c = and Ý Moe x as applied to a single person 


of the aby: (K.) ere n. from 475; 


and such also is ¥ . 2 from ab;3 ; ) not from 


b, because this is a pl. (Mgh.) abin — 
signifies The governor, or prefect, (Mgh, Msb,) 
[of the police, or] of a tomn, or city, or district, 
or province; to whom formerly pertained both 
religious and civil affairs; but now it is not so. 
(Mgh. [See 55). ]) [In later times, this title 
has been commonly applied to The chief, or 
prefect, of the police.] — Also The best, best part, 
or choice, of anything; as also 7 4.2 : the latter 
occurring in a trad., as related by Sh; but Az 
thinks it should be the former word. (TA.) 


4: see 4E, in two places. 


3 es c 
A or relating to, [the asterism called) 


1534 


the OU and the v; as also Ý MC) the 
latter being formed from the pl, (IB, TA,) 
because the stars thus called are regarded as 
composing one thing. (TA.) You say, 45 
Y erb, meaning [4 garden, or meadom, &c.,] 
rained upon by the 5 [d. v.] vd os. (S. 
TA.) In the A vé find * bis t 25: but pro- 


bably it should be E. (TA.) 
* and ie: see abs, in five places. 


boi A rope, or cord, of twisted palm-leaves : 

(S, Mgb :) and threads of wool and of fibres of 
the palm-tree [twisted together]: (TA :) or palm- 
leaves twisted together, with which is woven 
, as in the K, or, as in the O, accord. to the 
TA, . [app. a mistake for pr) a couch, or 
bier, [app. meaning the part thereof upon which 
a man or corpse lies,] and the like: (O, K:) 80 
called because its palm-leaves are split, and then 
twisted together : if of fibres of the palm-tree, it is 
called Ker (TA :) or a wide rope [or flat plait] 
woven of "fibres or leaves of the palm-tree : (Mgh 
in art. "mé :) or a rope of any kind: pl. 2 
and 9 (TA.) Also Threads of silk, or of silk 
and of gold, twisted together [or woven, so as to form 
a hind of flat lace, like tape]: so called as being 
likened to the threads of wool and of fibres of the 
palm-tree [twisted together]. (T A.) — Also The 
[sort of basket, or small box, called) 30 in 
which a woman puts her perfumes (IAar, O, K) 
and her utensils or apparatus. (IAar, O.) And 
The [sort of receptacle called] Ae [q. v.]. 
(IAar, O.) 


4 5: see bi: — and see also b, s, last 
sentence. zz» Also A she-camel Paving her ear 
slit : (K, TA :) of the measure Aid i in the sense 
of the measure Ú exire. (TA.) — And A sheep 
or goat having a slight scar made upon its throat, 
lihe the scarification of the cupper, mithout the 
severing of the [veins called] 155, and without 
making the blood to flow copiously: thus they 
used to do in the Time of Ignorance, cutting a 
little of the animal’s throat, (K, TA,) and then 
leaving it to die; (TA ;) and they considered it a 
lawful mode of slaughtering it; but the eating of 
such an animal is forbidden in a trad. : (K, TA:) 
or one scarified on account of some disease; and 
when such died, they said that they had slaugh- 
tered it. (TA.) 


ME 3. 22 
| VUL see soya. 


bh, applied to a man, Tall: (O, K:) and, 
applied to a camel, (Ibn- Abbäd, O,) or to a he- 
camel, (K,) swift: (Ibn-’Abbad, O, K:) or it is 
applied in the former sense to a man, and is also 
applied to a camel, male and female alike, ( Eyn, 
$,) as meaning tall and slender: ( Eyn:) or it 
means tall, spare of flesh, slender ; applied to a 
man and to a camel, and to the female likewise, 
without 3. (L.) 


Ju bi petty) Sheep, or goats, are the vilest 


sort of beasts that one possesses : an instance of a 


by — 52 


noun of superiority without a verb; which is 


extr.: (K, TA:) this is from the Isláh el-Al- 
fädh of ISk: but in some of the copies of that 


work, we find E in the place of bil. (ISd, 
TA.) See bj. 


à... 
cael : fem. with’: see | , in two places. 


bio A lancet (S, K, TA) with which the 


cupper scarifies; (TA z) as also Y b e (S, K, 
TA.) 
bio: [pl. bús ] see bje: mus and see 


224 


bs, in two places. —L M» yu A! He 


took his apparatus, [or prepared himsel if,] Sor the 
thing, or affair. (Ibn- Abbád, K.) 


e" 

Lou Sn A, (S, K)) aor. 4, (S,) 
inf. n. p and 2 5 [the latter of which is the 
more common 2 and Y 85 , (TA, [there said to 
be syn. with S like as ee is with ,)) 
The beasts entered into the water, (S, K, TA,) 
and drank of it: (TA:) and gp aor. as above, 
and so the inf, ns., he (one coming to water to 
drink) took the water with his mouth: (TA :) or 
KK us ce, inf. ns. as above, I drank the 
water with my hands: or I entered into the 
water: and JW the cattle came to the water 
to drink: (Mgb:) and 4AA Y 2j [if not a 
mistranscription for 5,5] the beast mas, or 
became, at the watering-place. (TA.) — [Hence, ] 
ry us? n (S, Msb, K,) aor. as above, (Msb,) 
inf. n. ge E, (S, Msb, K,) He entered into the 
affair; (S, K;) he entered upon, began, or com- 
menced, the affair. (Mgb.) — | Ji ui 2 

, inf. n. p» The door, or entrance, com- 
—U with the road. (Msb.) And JE! 554 


The dwelling was upon, (S, K,) or had its [a : 


[opening] upon, (TA,) a road that was a thorough- 
fare. (S, K, TA.) — 2 said of a spear, Jt 
pointed directly [towards a person: see an ex- 
planation of the trans. verb in what follows]. (S, 
K: but i in the latter, , said of spears.) See 
also e pth — And, said of a road, (Mgh,) and of 
an affair, or a case, (TA,) It was, or became, 
apparent, manifest, or plain. (IAar, Mgh, TA.) 
= JU! ep aor. as above, [inf. n., app., gl 
He brought the cattle to the matering-place; as 

also Vas it: (Msb:) and the former is trans. in 
this sense by means of : (Har p. a :) or "p 


(TA) and * £55, inf. n. of the latter 82 , (S, 
TA,) he made the beasts, (8, ) or his camels, 
(TA,) to enter into the water [to drink]: (S, 
TA: ) and U Ý ou he made his she-camel to 
enter into the watering-place: (TA:) or Ý S2 5 
signifies the bringing camels to the watering- 
place to drink without requiring in doing so to 
draw with the pulley and its appertenances nor 
to give them to drink in a watering-trough or 


tank. (O, K.) It is said in a prov, (S,) (j9Al 


E 


[Boox I. 


Vata QADI (S, K) The easiest mode of 
watering is the making of the camels to enter into 
the water : applied to him who takes an easy way 
of performing an affair, and does not exert himself 
therein. (Meyd. [See Freytag’s Arab. Prov. ii. 
889. — us! QUI „ He made the 
door, or entrance, to communicate with the road: 
(Mab :) and C2 | 9I Y acil (S, Msb, K, TA) 
signifies the same; (Msb, TA ;) or he opened it 
(i. e. the door, or entrance,) to the road. (S, 
Msb, K, TA.) And 5 ule SINT * gl 
He put the pla [meaning projecting roof | to- 
wards the road. (Msb.) — And e (K) and 

* pj (S, K, TA) and ¥ e (TA) He directed 
($, K, TA) a spear, (S, TA,) or spears, (K, ) and 
a sword, (TA,) a3 (S) or „ (TA) [i. e. 
towards him]: or Ý oM signifies he inclined a 
spear. (Mgb.) — And fps, (Mgh, Msb, TA,) 
aor. as above, (Mab,) inf. n. e (TA,) .He 
made apparent, manifest, or plain, (Mgh, Msb, 
TA,) a road; (Mgh, TA ;) as also Ý ; and 

, inf. n. . (K, TA :) and in like man- 
ner, an affair, or a case; and religion. (TA.) 
Accord. _to Az, this meaning of 5,5 is from 
Je 2J [which see in what follows]. (TA.) 
One says, S U G api he God made apparent, 
manifest, or plain, to us, such a thing. (Msb.) 
And oss „ Such a one made apparent, mani- 
Fest, or plain, i din truth, or right. (TA.) And 


03-2 Cte 


p" e i, q. gue li. e. He instituted, established, 
or prescribed, for them, or to them, a religious 
ordinance, a law, &c.]: G, K:) whence [accord. 
to some, ] 42 A and 4572. 8 Ja Dy e 
(S, K,) aor. as above, inf. n. 2$, (S,) He stripped 
off the hide: (S, K:) or, accord. to Yaakoob, as 
heard by him from Umm-El-Homáris El-Bek- 
reeyeh, he slit the hide in the part betmeen the 
tmo hind legs, (S, TA,) and then stripped it off: 
or he slit the hide, [and then stripped it off,] not 
making of it a 3 [q. v.], nor stripping it off 
[entire] by commencing from one hind leg. (T A.) 


^0 «€ 


— 0 e He loosed, or undid, the rope, or 


cord, or the slip-hnot thereof, (. i [then, app., 
doubled it in the middle, to put that part round 
something to be carried, ] and inserted its two 


halves (4253) into the loop. (O, K.) — And 
E el -He raised, or elevated, the thing 
much; (K ;) as also Y 4. (TA.) 


* see 1, in six places. SEU e inf. n. 


, He made, or put, a sail (E 2 the 
ship, or boat. (TA.) 


4: see 1, former half, in two places. 
[Hence,] one says, own us 32 e" t He 


< | put his hand [to and] into the 7 [or vessel 


for purification]. (TA.) And it is said in a trad. 
(respecting the. [ablution termed] ), Lei 
— T. e meaning Until, or so a he he 


à made the upper half of the arm to reach to (lit. 
to enter) the water. (TA. 


[This ex. is elliptical 


Boox I.] 
and inverted ; for "d is? Sasi e" — Das 


And ej! ME t The man sufficed me; or 
gave me what sufficed me: and AT 1 


or E 


+ The thing sufficed me. (TA.) And e 


said of a plant, or of herbage, [app. for Íy gl 


t Jt became full-grown, and satiated the camels. 


(TA.) — See, again, 1, latter half, in six places. 


8. 22 gp SW [meaning Such a one 
originates, or embraces, or follows, his way of 
religion] is similar to the pores AN *. and 


3 TP 32d 


ale s; from UT 452 and e and A.. 
(TA.) 


C3 originally an inf. n.: — then applied as a 
name for A manifest, a plain, or an open, track, 
or road, or vay : — and then, metaphorically, to 
The divine way of religion; so says Er-R&ghib ; 
(TA ;) syn. with . q. v. (Mgb.) — In the 


ing UC Joy SV, (so in the K,) or Sy yo 


ge D 5 Jex (so in the S and O, [for 


AL EO with kesr and with damm to the ê [of 


A,], (TA,) i i. e. [I passed by a man] sufficing 
thee [as a man], (8, O, K,) the meaning is, of the 
sort to which thou directest thyself and which 
thou seehest (dass ach Y p»: (S, O:) and the 
word in this sense is used alike as sing. and pl. 
(S, O, K) and dual, because it is [originally] an 
inf, n. (S, O.) You say, 1 UG [and A 
and 535a] i i. e. Sufficient for thee ¶ is this and are 
these two and are these]. (S: and the like is said 
in the Mgh.) And it is said in a prov., 

. Jael A U A . 
thus correctly, for it is & hemistich; not dae, 
as in the S and K; (TA;) i. e. Sufficient travel- 
ling-provision for thee is that which will cause 
thee to reach the place [of alighting] to which thou 
repairest: (K, TA :) applied to the case of being 
content with little. (S, K.) — See also p in 
two places. — And see as, *. 


pi [in the CK, erroneously, 55,] The like of 
a thing; as also Vacs: (K, TA :) [but the former 
is masc. and ¥ the latter is fem.; for] one says, 
te 2 14 This is the like of this; and so odd 


T Y 42 and Vc QUA these two are likes. 
(S, O, TA.) [The pls., or rather coll. gen. ns. and 
pls., following this meaning in the K belong to 
4 and ác, in another sense; as is shown by 
exs. in the O and TA.] == Also The chords of the 


boy, (O, K, TA,) which is the [Persian] 395 c 


[or lute]. (TA) [In this sense, a coll. gen. n. :] 
see its n. un. 4. And hence, as being likened |1 
thereto, (TA,) 1 The [thong called] J of a 
sandal. (O, E, TA.) It is related in a trad. that 
a man said, uS g^ od ur Sent Sal us! 
(O, TA) i.e. E I love elegance, even] in 
the VS of my sandal. (TA.) 


95» Se - e! a 
£g" see day jw. ms One says, lis |i oll 


| e" 
p N and f p. Msb, K,) the latter a 
contraction of the former, (Msb,) allowed by Kr 
and Kz, but disallowed by Yaakoob, (IDrst, 
TA,) The people are in this affair equals: (S, 
Mgb, K:) in this sense, used alike as sing. and 
pl. and fem. (S, TA) and masc.: (TA:) [of 
25^] Az says. that it seems to be l. [or quasi-pl. 
n. ] of Ý , like as pad is of ] i. e., [the 
Phrase means] the people enter into this affair 
2 S together. ce). One says also, 


5 972 ptt and Asl, Ý ge meaning The 
people are one sort. (K.) 


4555 : see the next paragraph, in two places. 
422 see 422 in two Places. — Also 4 
custom. (TA.) — See also ey, first sentence, in 
three places. == Also A snare for the birds called 
US, (Lth, O, K, TA,) with which to. capture 
them, £9, TA,) made of sinews: (Lth, O, TA :) 
pl. 2 (O.) — Also, (S, O, K,) and 14655, 
(K,) A string, or chord: (S, O, K, TA :) or such 
as is slender: or while continuing stretched upon 
the bow; (TA;) and so t eb (Lth, O, K;) or 


upon the lute; and so Ys gle: (TA:) the pl. [or 
rather coll. gen. n.] (of Ý 42, 8, O, [i. e. of this 
n. un. meaning the “ chord of a lute,” as is shown 
by exs. in the o and TA,), is * 555 (8, O, K) 
and (that of Y is, TA)' p (O, a TA,) like 
as 1 is of 75 (O, TA,) and [the pl. properly 
so termed] (of 2592, $ 8, O) gr and pl. pl. 8 2 

(8, O, T:) and the pl. of * abt as a sing. syn. 

with 45 is gr (TA.) 


4655 i. . 444 [i. e. A roof, or covering, such 
as projects over the door of a house §c.; or a 
place roofed over]: pl. 8521. (O, K.) 


8 Ge 
[ise Of, or relating to, the religion or lam. 
And Accordant to the religion or law; legal, 
or legitimate. | 


8. A plant, or herbage, full-grown, (O, K, 
TA,) that satiates the camels. (TA.) 


252: see 4472. =s The x of a ship or 
boat (S, Mgh, O, Msb) is called in Pers. ous 
li. e. A sail]; (MA, Mgh, KL;) iq. als; (MA, 
TA;) a thing like a wide 3. [d. v.], (O, K, 
TA,) of cloth or of matting, (TA,) [raised, or 
attached,] upon a piece of wood [i. e. a mast or a 


yard] ; ; which is beaten upon by the wind (a 
2l) and causes the ship, or boat, to go along : 


P627 


155 K, TA: ) so called because it is raised ( 
e. qos): above the ship, or boat: (TA:) pl. 


424 and T (O, K ;) the former a pl. of pauc. 
(G. ) — And hence, as being likened thereto, 
(TA, [and the same is implied in the S and O,]) 
t The neck of a camel. (S, O, K, TA.) Sometimes 
they said of a camel, 4 $5, meaning } He 
raised his neck. (S, O, TA. ) — One says also 


N 8 Je; meaning +A man having the 
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nose extended, and long. (TA. [See 2 J)— 
See also 25, in three places. 


e A Courageous; (O, K, TA ;) applied to a 
man. (O, TA.) == Also Good, or excellent, flax. 
(K.) — And The eid [or fibres that grow at the 
base of the branches of the palm-tree] of which the 
prickles (335) are strong, and such as, by reason 
of their thickness, are fit for the sewing of leather 
therewith. (TA.) 


4% Courage; (O, K;) as an attribute of a 
man. (O.) | 


4272 and 74 (8, O, Msb, K) and Y 4 4 psa 
(Msb, nes and Y yt (TA) and *; e (O, 140 
and slo e (TA) A watering-place; a resort 
of zm [both men and beasts]; (S, O, K, 
TA ;) a place to which men come to drink ‘here: 
from and to draw water, (Msb,* TA,) and into 
which they sometimes make their beasts to enter, 
to drink: (TA:) but the term Vdc,20, (Az, 
Mgb,) or áx,,5, (TA,) is not applied by the 
Arabs to any but [a watering- place] such as is 
permanent, and apparent to the eye, (Az, Msb, 
TA, ) like the water of rivers, (Msb,) not water 
from which one drais with the well-rope : (Az, 
Mob, TA:) p Pl. of a, s i is SE, and that of 


ti, or ; 2 [or of both] is Se; which 
is also expl. as meaning gaps, or breaches, in the 
banks of rivers or the like by which men or beasts 
come to water : (TA :) and [in like manner it is 
said that] ax, yc signifies a place of descent to 
mater : (Lth, TA ) or a may to water. (Bd in 
v. 52.) — And, hence, (Lth, Kr, Msb, TA, and 


Bd ubi supra, E „ (Tth, Kr, S, Mgb, K, &c.,) 


as also * ác 9, (Msb, K, &c.,) and 7 2, 
(Msb,) signifies likewise wil; (Msb, and Bd 
ubi suprà;) because itis a way to the means of 
eternal life; (Bd ibid.; ) or because of its mani- 
festness ; (Msb ;) li. e.] The religious law of God; 
(Lth, Kr, S, O, K,* TA ;) consisting of such ordi- 
nances as those of fasting and prayer and pil- 
grimage (Lth, Kr, TA) and the giving of the poor- 
rate (Kr, TA) and marriage, (Lth, TA,) and 
other acts (Lth, Kr, TA) of piety, or of obedience 
to God, or of duty to Him and to men: (Kr, 
TA:) pl. as above. (Msb.) Ax; n signifies also 
[A law, an ordinance, or a statute: and] «a 
religion, or way of belief and practice in respect 
of religion: (Fr, TA:) and a way of belief or 
conduct that is manifest (Ibn- Arafeh, Mgh, K) 
and right (Ibn- Arafeh, K) in religion; (Mgh ;) 
and so ¥ 4572. (K.) 


ooh , as an epithet applied to A spear-head 
and a spear, of Shurda, (TA,) which was the 
name of a certain man who made spear-heads and 
spears, (K, TA,) as they assert: but [Aar says 
that it may be a reg. rel. n. from BA or an 
irreg. rel. n. from some other name of which the 
radical latters are : and [SM says also that,] 
applied to a spear, it signifies long: (TA :) or 
Y "^ thus applied, has this mesming, a rel. n. 


[from CB! ($,0.) Leh and Y i [in the 
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CK without teshdeed], applied to a she-camel, | 


signify t Long-mecked: (O, K, TA:) thus expl. 
by ISh: but Az thinks the latter to be the more 
probably correct; the neck being likened to the 


yS of the ship or boat, because of the height 
thereof. (O.) 


yc ; and its fem., with ë: see the next pre- 
ceding paragraph. 


d A seller of the flax called cs. ( Ar, K.) 


p Entering into water [to drink): pl. e 
and m (KL:) these pls. are applied in this sense 
to camels. (S, K.) — [Hence,] Entering into an 
= ( D . (Az, m A See pt And sing. 


of 272 in the phrase 55 O-, (TA,) which 
means Fishes lowering ther heads to drink: 

(Aboo-Leylà, TA:) or raising their heads: (K, 
TA :) or directing themselves, or repairing, 
(SC. from the deep water to the bank, or 
side: (8, TA:) and e Wyk signifies the 
same: (TA:) or e in the Kur vii. 163, re- 
ferring to fish, means appearing upon the surface 
of the water. (Bd, Jel. ) — Also, applied to a 
place of alighting, or an abode, (d) Situate 
upon a road that is a thoroughfare : and 4 
applied to a house ( jl») signifies the same; (K ;) 


or having its door [opening] upon such a road ; 
(TA ;) or near to the road and to the le [or 


passengers]: (Mgh,* TA :) and às 35 houses 
having their doors opening into the streets: or 
pi 35) as expl. by IDrd, houses upon one open 
road. (TA. ) It is said in a trad., MT S 
— us! ác * The doors were opening towards 
the mosque. (TA.) — And Anything near (K, 
TA) to a thing, or overlooking it: whence 4% 
applied to a house jl») near to the road and to 
the people, as expl. above. (TA.) [Hence,] 
eu Age Stars near to setting. (K.) — [Also 
Pointing directly towards a person; applied toa 
epean] One says U N and pais (K, TA) 

and * as in some of the copies of the S (TA) 
| Spears pointing directly : and Y 4b, * ps and 
vi 22 spears directed. (K, TA.) — Also [used 
as a subst.] A main road : (S, O :) or it signifies, 
(Mgh, TA,) or so p "t , (Meb,) t a road, or 
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may, into which people enter (Soles 41, Msb, 
or MET 4d p Mgh, TA) in common, or in 
general; (Meh, Mab, TA; 3) by a tropical attri- 
bution ; (Mgh ;) L. e.] uw. in this case has the 


meaning of $ 2 oe [or 4 de 55]; (Msb;) or as 


meaning 2 E p * P [having an enter- 
ing of people]: (TA :) or it signifies a manifest, 
plain, or conspicuous, road or vay : (Mgh, TA :) 
[in the present day, A commonly signifies any 
great street that is a thoroughfare ; ] the pl. is 
2 (Msb.) - Au also means The learned 
man who practises what he knows and instructs 
others: (K, TA :) or so dor dn. (O.) And 
hence it is applied to designate the Prophet: [or 


En 


as meaning The legislator: or the announcer of 
the law :] or because he made manifest and plain 
the religion, or religious law of God. (TA.) 


pl A nose of which the end is extended (K, 
TA) and elevated, and long. (TA.) 


: see ax, m in two places. 


9 o 
nn see its fem., with 3, voce gu 


4 and 4 : see da) p in four places. 


$439 € o» 


A high, or lofty, house or tent. 
(TA.) 
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9 „ 
„: see its fem., with 3, voce e : See 
also 1, first sentence. 


2 


1. L., (S, O, Meb, K,) aor. E: (K,) inf, n. 
s (S,* O,* Msb,* K, TA) and 305, (TA, 
said of a man, (S, O, TA,) He was, or became, 
high, elevated, exalted, or eminent, (S, O, Mab, 
K, TA,) [in rank, condition, or estimation, ] in 
respect of religion or of worldly things: (K, 
TA:) [generally meaning he was high-born, or 
noble} part.n. A [a.v]. ($, O, Mab, X, 
TA.) [See also A, below.] — [Hence one 
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says, | NET os 4. OC His soul was above 
the thing; ; disdained, or scorned, it. (L in art. 


‘eI. ) — ast = and 2,5, (O, K,) aor. of 


each 2, inf. n. 5, A (K,) reg. as of the former 
verb, and irreg. as of the latter, (TA,) The she- 
camel was, or became, such as is termed A 
[q. v]. (O, K), aor. 2, (IJ, 8, O, K, 
TA, ) inf. n. , (TA,) He overcame him, or 
surpassed him, in li. e. highness, elevation, 
or eminence, of rank, condition, or estimation ; or 
nobility] ; (1J, S, O, K, TA;) and so ade 3,5: 

(Z, TA: ) or he excelled him (d, K, TA, in the 
CK [erroneously] II,) in the grounds of pre- 
tension to respect or honour ˙— . (K, 
TA.) id 9. — ie 3,5, (K, TA,) aor. * 

inf. n. A, (TA,) He put to the wal a api 


[d. v.]. (K, TA.) [See also 2.] — v» 


and EI 3,5, aor. ^ , (K, TA,) inf. n. A, 
(TA,) The ear, and in like manner the shoulder, 
vas, or became, high, (K, TA,) and prominent : 

or, as some say, stood up, (TA.) == And 3,5, 
[from S signifying the“ hump" of a camel, ] 
(O, K,) said of a man, (O,) He kept constantly, 
or continually, to the eating of the [camels] 
hump. (O, K.) 


9. 4354, inf. n. e , He (God) rendered 
him high, elevated, exalted, or eminent, [in rank, 
condition, or estimation; or ennobled him:] (S, 
KL,* PS:“) and he held him, or esteemed him, to 
be so. (MA, PS.) ISd thinks that the verb may 
also mean He regarded with more, or exceeding, 
honour. (TA.) [And Golius explains it as mean- 
ing He decked with a royal garment; on the 
authority of the KL; in my copy of which I find 
no other meaning assigned to it than the first 
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mentioned above.] One says, L abl , (O, 
K, TA,) inf. n. as above, (TA,) [God rendered, or 
may / God render, the Kagbeh an object of honour, or 
glorious, | from J, (O, K, TA,) i. e. PCI 
(TA.) [ie p35 3 is also used as a subst. properly 
so called; and as such is expl. by itself i in this 
art.] Also He put to it S [pl. of 23,5, 
q.v.]; (O, K;) namely, his house, (K,) or a 
[palace, or pavilion, or other building such as is 
called] m &c.; ; inf. n. as above. (O.) [See also 
N .- Un 355, expl. in the K as 
syn. with 44,5! and D*, is a mistake for PX 


[q. v.]. (TA.) — án , inf n. as above, 
means He almost severed the teats of the she 
camel by binding them [tightly] with the 3 
[q. v.]: (IAar, O, TA:) this being done for the 
preservation of her [stoutness of] body, and her 
fatness, 80 that burdens may be put upon her i in 
the coming year. (TA.) — I=, app. for G72 
3x, is also said by Reiske, as mentioned by 
Freytag in his Lexicon, to signify He (a camel 
going along) raised the neck: but his authority 
for this is not stated.] 


3. 43,14, (S, O, K,) infin. S5, (TA,) He 
vied with him, or contended with him for supe- 
riority, in = [i. e. highness, elevation, or 
eminence, of rank, condition, or estimation; or 
nobility]; (S, O, K, TA;) * 43,23 and he over- 
came, or surpassed, him therein. (TA.) — See 
also 5. —. Also He was, or became, near to it; 
he drew near to it, or approached it; namely, a 
thing: and he was, or became, near to attaining 
it, [and in like manner aé wó, as used in the 


S and K in the beginning of art. e he was, or 


became, at the point of reaching it, or attaining 
it, namely, a place,] or of obtaining it, or getting 
possession of it: [and he was, or became, at the 
point of experiencing it, (See Bdi in lxxviii. 14,) 
and doing it; followed by el and an aor,:] 
and, as some say, he looked for it, or expected 
it; his mind told him of it; he looked for its 
coming to pass. (TA.) Seealso 4, in two places. 


4. cpi rose; or it was, or became, high 
or elevated ; [so as to overtop, or overlook, what 
was around it or adjacent to it: overtopped, sur- 


mounted, overpeered, overlooked, overhung; was, 
or became, protuberant, prominent, or projecting : 
and rose into view, came within sight or viem, or 
became within a commanding, or near, view :] 
said of a place [&c. J. (Msb.) One says of a 
piece of ground, dion Le P" 5 [It rose 
above, or overtopped, what was vidct it]. (Sh, 
TA.) And gm pads) U SEI 
, [An ae rose into view to me, and I 
ceased not to urge on my beast until I ascended, 
or mounted, upon it]. (TA.) [ Hence, ] ip 
ade I looked upon it, or viewed it, (8, O, Mab, 
K,*) from above; (8, O, K;) U 5 it, or 
looked down upon it: and I came in sight of tt: 
got a view of it: and got knowledge of it; became 
acquainted with it; or knew it: all of which 
meanings may be intended to be hari e by the 


explanation in the Mgb, which is ul: 


Boox I.] 


"^ 3 Oo OF 


and NE iL signifies the same as 4 4,5 
[app. in the first of the senses expl. in this sen- 
tence, as well as in another sense expl. in what 


follows]: (8, 0: ) and Vyas, signifies the same 
as sys Ial. (TA.) — And Syel (gle Oye! 
He (a sick man) was, or became, on the brink, or 
verge, or at the point, of death. (O, K.) And 
C * 4 [He made him to be on the 
brink, or verge, or at the point, of death]. (T and 


oe 3307 0 <r of 


K in art. 3,3.) — And MIC 2 L3 
His soul was vehemently eager for a thing. 


(Mgh. [See also 10.]) us $2 signifies The being 
eager, and the being vehemently eager, and ence 
the saying, in a trad., ui VC ean 3 * 


C aj DG i 9 [Whoso takes the enjoyments of the 
present norld with eagerness, or vehement eager- 
ness, of soul, he mill not be blessed therein]. 
(TA.) — And 4 v3, He regarded him mith 
solicitous affection or pity or compassion. (O,* 
K.) — [And id yn! He, or it, came mithin 
sight, or vier, to me; or came within a commanda: 
ing, or near, view zh me: see an ex. voce dyal ; 

and another voce Gy J] And [hence,] $ 2 
ET The thing became, or has become, within 
thy power or reach; or possible, practicable, or 
easy, to thee. (TA.) = See also 5, in two places. 


b. ES, said of a man, is from n, (O,) 
and signifies [CMM jte [.He became elevated, or 
exalted, in rank, condition, or estimation; or 
ennobled]. (K.) — 4 «3423 He became elevated, 
-or exalted, in rank, condition, or estimation; or 
ennobled; by, or by means of, him, or it: (MA:) 
[or he gloried, or prided himself, by reason of it, 
or in it; 1. e.] he reckoned it, (S,) or regarded it, 
(O,) as a glory or an honour [to himself], (8, 

O,) and a favour. (O.) zm D S2, (8, O, 
TA,) in the K, erroneously, =; (TA ;) and 


Y 4,51; (S, O, K;) and J 4, (K,) inf. n. 
Orre 25 


åd lio; (TA;) He (a man, S, O) ascended, or 
mounted, upon the elevated pac of observation. 


P P 


(S, O, K.) And n Y c5, and "P us 
signify the same as [45523 and] ade , i i. e. 
-He ascended, or mounted, upon the thing. (TA.) 

It is said in a trad., with reference to certain 


future trials, or conflicts and factions, (CED) Uv 


30 086 


S 
the thing, (Msb,) or looking at the thing, (S,) 
and expanded his hand over his eyebrom like as 
does he who shades [his eyes] from the sun. (S, 
O, K.) A poet says, 
ù 2 ais 22 EE MENTA . 


93 03» 


. Jab Aj ee: T CI . 
[I stretched up myself, and raised my eyes 
tomards him, expanding my hand over my eye- 


brom like him who is shading his eyes from the 
sun; and I said to him, Art thou a 


Arámil?]. (0) — Hence, (TA, (i 9e 


3 Goat GES, (Ah, O, K, TA,) in a 
trad. (O, TA) relating to the sheep or goat to be 
slaughtered as a victim on the day of sacrifice, 
(TA,) means We have been commanded to pay 
much attention to the eye and the ear, and to 
examine them carefully, in order that there may 
not be any such defect as blindness of one eye or 
mutilation (Mgh,* O, K, TA) of an ear: (TA:) 
or, (Mgh, O,) as some say, (O,) [in the K “ that 
is, ] to seek that they be of high estimation, by 
being perfect (Mgh,* O, K) and sound : (Mgh, 
O :) or, accord. to some, it is from 5 signify- 
ing *‘ the choice ones, or “ best, of cattle; and 
the meaning is, we have Tn Commanded to ‘select 
them. (TA. ) — And joi dine te 
desires, or seeks, [or raises his eye to,] the means 
of 1 eminence. (Mgb in art. wew.) — 
jor e| means He (a man) smote their 
camels mith the [evil] eye; syn. : (S, TA :) 
or he looked at them () to smite them with 
the [evil] eye. (TA.) — dim 4, = He de- 
Jrauded him of his right, or due. (O, K.) a= See 
also 5: == and 8. 


PET 


Q. Q. 1. 2d c; S I cut off the Vc 
[q. v.] of the seed-produce; (S, O;) and so 
POOR (O and K“ in art. :) of the dial. of 
El-Yemen: but Az doubts whether the word be 
with O; and the (g and O are both held by him 


to be augmentative. (O.) 

555 Highness, elevation, exaltation, or emi- 
nence, [in rank, condition, or estimation, in 
respect of religion or of worldly things: (see the 
first sentence of this art.:)] (S, O, Msb, K:) 


see the next paragraph, near the end. 


7. — Ü 3 i. e. Whoso finds a place f [generally meaning high birth : :] glory, honour, 


refuge [for escaping, or avoiding them, let them 
invite him, or cause him, to seek, or take, refuge, 
virtually meaning] let him seek, or take, refuge 


(O, TA.*) zzz ogi! 5325 The people, 
or party, had their 3552 [or eminent, or noble, 
men, pl. of ay , ] slain. (O, K.) 


therein. 


8. He, or it, stood up, or upright; or 
erect; (S,O,TA;) and (TA) so * 3, [if this 
be not a mistranscription, which I incline to think 


it may be as the former verb (of which see the’ 


part. n. below) is not mentioned in the KJ. (K, 
TA.) 


10. 2 , (S, O, Msb, K,) and A, 
(Msb in art. . He raised his eyes (8, O, 
Msb, K) towards the thing, (O, K, ) or to look at 

Bk. I. 


dignity, or nobility; syn. Save : or not unless 
[t anemie] by ancestors : (K:) [for] accord. to 
ISk, $ and Sae may not be unless [trans- 
mitted] by ancestors; but L and pc may be 
in a man though he have not ancestors [endowed 
therewith]: (O:) or, (K,) accord. to IDrd, (O,) 
it signifies highness of sue [which means 
grounds of pretension to respect or honour, con- 
sisting in any qualities (either of oneself or of 
one’s ancestors) which are nd or re- 
counted, as causes of glorying]: (O, K:) and 
1452 signifies the same as S ; (TA ;) or the 
same as has and 2 [meaning a e ane a 
glory or an honour]; as in the saying, Il * 
4 [Z reckon your coming a favour, and a glory 
or an honour]; (O, K;) and E BS US! [I 
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regard that as a favour, and a glory or an 
honour] : (0 ) the pl. of 2 is S like as 
os 


that of Mee 18 Cs. (TA.) A C as 
means Spoil, or booty, of high value, at which 
men raise their eyes, and look, or which they 


smite with the [evil] eye: [see pst. yc D 
but the phrase is also related with uw. (TA. See 
Tan nM See also A, with which, or with 
the pls. of which, it is said to be syn. — Also 
An elevated plate; -an eminence: (S, Mgh, O, 
Ķ:) accord. to Sh, any piece of ground that 
overtops what is around it, whether extended or 
not, only about ten cubits, or five, in length, of 
little or much breadth in its upper n 


(TA :) pl. A55). (TA voce th, ) and * 
Us; signifies the high, or elevated, places, or 
parts, of the earth or ground: (S, Msb, K:) 
sing. "AS, with fet-h to the » and 3. (Msb. 
[See also 3 J) A poet says, 

" E LÀ 1 VI A * 
: T E SEN 3l, : 
[I come to the assembly, and my sitting-place is 
not made near to the chief person or persons, and 
I lead to the high elevated place my ass]: he 
means, I have become unsound in my intellect in 
consequence of old age, so that no profit is gotten 
from my opinion, and I am not able to mount my 
ass from the ground, unless from a high place. 
(S.) — [Hence, t The brink, verge, or point, of 
some event of great magnitude, or of any im- 
portance: not well expl. as meaning] the being on 
the brinh, or verge, or at the point, of some event 
of great importance, good or evil : (O, K:) one 


says in the case of good, sLas D^ 22 * * 
— t [He is at the point of accomplishing the 
object of his want]: and in the case of evil, » 
DIY! e A — T [.He is on the brink, &c., 
of destruction]. (O, TA.) — And t The hump of 
a camel. (O, K, TA.) — And app. sing. of 
Api in a sense expl. below: see the latter word. 
(TA.) And A heat; a single run, or a run at 
once, to a goal, or limit: (O, K:) or, (K,) accord. 
to Fr, about a mile: (O, K :) or about two miles. 
(TA as from ithe K and on the authority of Fr.) 
One says, 22 K 652 las [He ran a heat, or 
two heats]: (0 :) and [in like manner, ] LL 


vC K DES (O, K,) occurring in a trad., said 
of a mare, or of horses. (O.) = Also, (O, TA „ 
accord, to IAar, (O,) A red clay or earth : and 
i. q. „ [i. e. red ochre]; as also UNDC accord. 
to Lth, a hind of trees, having a red dye: and 
said to be the same as [the Pers.] t ls [i. e. 


^ 0» 


Ohi» 39, meaning Brazil-wood, which is com- 
monly called in Arabic X. (O, TA :* in the 
former of which, the Pers. word here mentioned 
is written without the points to the ; and in the 
latter, l.) 


4555: see the next preceding paragraph, first 
quarter. — Also The choice ones, or best, of JÚ 
[meaning cattle]. (S, O, K.) — The ý, of a 
[palace, or pavilion, or other building such as is 
called] p (S, O, Mgb, K) [and of a mosque] is 

194 
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well-known; (K;) [An acroterial ornament, 
forming a single member of a cresting of a wall 
or of the crown of a cornice, generally of a 
fanciful form, and pointed, or small, at the top :] 
pl. 333, (8, Mgh, O, Meb, K, TA,) a pl. of 
mult., and 655 and S558 and SU, which 
are pls. of pauc., or, as some say, «5,5 li. e. 
SU is pl. of 7 à), with two dammehs : Esh- 
Shiháb says that S657 is expl. as meaning the 
highest portions of a pr but what are thus 
termed are only what are built on the top of a 
wall, distinct from one another, [side by side, like 
merlons of a parapet, according to a well-known 
form: (TA:) the ai, is what is called by the 
(Ham p. 824:) the 
362 of a mosque is a word used by the la wyers, 
and is one of their mistakes, as IB has notified: 


[common] people Ý 355: 


80 Bays MF: its pl. is S. (TA.) — The 
S672 (thus with two dammehs, K) of a horse 
are The neck and e$ [i. e. croup, or rump, or 
part between the hips or haunches,] thereof. 
(0, K.) 


9^2) 


4: see the next preceding paragraph. 


A) D High, elevated, exalted, or eminent, (S, 
O,“ Msb, K, TA,) [in rank, condition, or estima- 
tion, ] in respect of religion or of worldly things: 
(TA:) [generally meaning Aigh-born, or noble :] 
possessing glory, honour, dignity, or nobility: 
or such, and having also [such] ancestry: (TA:) 
[using it as not implying highness, or nobility, of 
ancestry,] you say, y A. 2 * [He is high, or 
noble, to-day], and 9 oe Y as meaning 
one who will be G y [after 4 tittle while]: (Fr, 
8, K:) the pl. [of pauc.] is * and [of mult.] 
16,5 (S, O, Mab, K) and Ý V, so in the K, app. 
denoting that this last is one of the pls. of g, 
and it is said in the O that "C is syn. with 

; but in the L it is said that it is syn. with 


Je 


why y and hence the saying aos wÍ pw * 
meaning He is the e of his people, and 


023237 


yc meaning the P of them ; and thus it 
has been expl as used in a trad.: (TA :) [but 
both these assertions are probably correct; for it 
seems to be, agreeably with analogy, an inf. n. 

used as an epithet, and therefore applicable to a 
single person and to a pl. number, and also to two 
persons, and likewise to a female as well as to a 
male.] — [By the modern Arabs, and the Turks 
and Persians, it is also applied, as a title of 
honour, to Any descendant of the Prophet; like 
oe. And, with the article l, particularly to the 
descendant of the Prophet who is The governor 
of Mekkeh ; now always a vassal of the Turkish 
Sultan. ] 


i ., 

E, applied to a [lizard of the kind called] 
oa. and to a jerboa, Large in the ears, and in 
. the body: (TA:) and so 2802 applied to a she- 


camel ; ; (0, K, TA; 3) as also Ý 15. (TA.) And 


94 +) 


ioi Si ig SS Id. v.), &, TA) or An 
ear that is high, long, and having hair upon it. 


Ty- , 
(IDrd, O, TA.) See also 10 5, voce 5 
— Also A Rind of white garments or cloths: 
(O, K:*) or a garment, or piece of cloth, that is 
purchased from a country of the foreigners ad- 
Jacent to the land of the Arabs. (As, O, K.*) 


$- 43 3 ^^ $5823 
; pl. S: see . 


365 (S, O, K) and 36,4 (O and K in art. 


X) [but see Q. Q. 1] The leaves of seed- 
produce that have become so long and abundant 
that one fears its becoming marred; wherefore 


they are cut off. (S, O, K.) 


. see Why U^ — — Applied to a she-camel, 


+ High [app. meaning much advanced] in age: 
(A, TA:) or advanced in age: (8, O, K;) de- 


epus (IAar, K;) as g i: (* e 


395, i in three places:] pl. , like Ji and 355 
pls. of JjG and 556, (S, O,) or 454, like , 
(K,) or the latter is allowable in poetry, (O,) or 
the former is a contraction of the latter, (I Ath, 
TA,) and 3,155 [also pl. of 45,5] (0, K) and 
$ and Ao: (K :) it is said that TUE 18 not 
applied to the he-camel; but it is so applied, as 
well as to the she-camel, 1 to the Towsheeh 
of El-Jelál. (TA.) Hence, as being likened to 
pack decrepit she-camels, (Aboo-Bekr, TA,) 


se! Ain, with two dammehs, [which I think 
a mistake, unless it mean vin a dümriel to each 


word,] (K. or G An, (O, IAth, TA,) 
occurring in a trad., meaning t [Trials, or con- 


Jlicts and factions!) like portions of the dark 
night : (O,“ K, TA:) thus expl. by the Prophet : 

(O, TA:) but some velate it others, with (3, 
(K,) saying e G pl. of Gy, (O, TA,) 
meaning trials, &c.,] rising (O, K, TA) from 
the direction of the east." (O, TA.) — Also 
applied to an arrow, as meaning Old: (S, O, 

K :) and applied to à garment or a piece of cloth 
[app. in the same sense]: (A and TA voce sy % ) 


or an arrow long since laid by [expl. by Deny 
GGA ayi; but I think that the right reading 
is Badly Aut waxy, and have assumed this to be 
the case in my rendering]: or of which the 
feathers and the sinews [wherewith they are 
bound] have become i pact: or slender and 
long. (TA.) — S os [A wine har of which 
the wine is old. (TA. ) — And A [alone] A 


receptacle for wine, such as a dae and the like 
thereof. (O, K.) 
90- 


Aun 4 kind of cord or rope; syn. Ue: 
[so in the O, and in one of my copies of the 8: 
in my other copy of the 8, and in the K, atte; 
i. e. the name of a certain mountain: ] a post- 
classical word. (S, O.) — And 55,6 also signi- 
fies A broom: (3, O, K:) a Pers. word, (8) 
arabicized, from D), (O, K, ) originally (Su 
Ju- which means * a place-sweeper.” (O.) 


Ex More, and most, high, elevated, exalted, 


or eminent, in rank, condition, or estimation; 
&c.; generally meaning more, and most, high-born 


or noble; (see yt ;)] surpassing in 8. (S, 


[Book I. 


0.) A high shoulder; (8, O, K;) 
such as has a goodly rising; which implies what 
» #6 : 2 E. OE 

is termed slaa) [inf. n. of o al, and here app. 
meaning the“ being curved in the back“ ]. (TA.) 


And DC kt A long ear; (8, O, K ;) standing 
up; ; rung above what is nert to it: and o 65 


* iani. 5. (TA.) — See also =. A* also 
signifies Having s prominent, or an e 


ear: opposed to MA, q. v. Hence, | AS is 
an appellation of The bat; (O, K, TA ;) because 
its ears are prominent and apparent: it is bare of 
downy and other feathers, and is viviparous, not 
oviparous: so in the saying of Bishr Ibn-El- 
Moatemir, 
* edd pbs * D Si nb, ° 
[And a flying thing that has prominent and ap- 
parent ears and a denuded body, and a flying thing 
that has no nest] : (O, TA:) in the K is added, 
and another bird, that has no nest, &c. : but this 
is taken from an explanation of the latter hemi- 
stich of the verse cited above ; which explanation 
is as follows: (TA :) the bird that has no nest is 
one of which the Bahránees [so in the TA, but 
accord. to the O“ the sailors,"] tell that it does 
not alight save while it makes, of the dust, or 
earth, a place in which it lays its eggs, and which 
it covers over; then it flies into the air, and its 
eggs break open of themselves at the expiration 
of the term thereof; and when its young ones are 
able to fly, they do after the habit of their parents. 
(O, L, TA: and the same is said, less fully, i in the 


K.) — M A city having , (Mgh, 
O, K,*) pl. of ái [q. v.]: (O:) the pl. "ROG. 
and of , accord. to er is "c (Mgh. [In 
the copies of the K, NT is erroneously said to 
be pl. of fien. ]) It is said in a trad. of Ibn- 


- 0^ ef 20 à 
"Abbas, we iz De v T wl Uzol 
i.e. We have been commanded to build cities 


with i and mosques without . (Mgh, O.“) 


^f 
Sus The ears and nose of a man: (O, K, 
TA :) its amie in this sense is not mentioned : it 


is app. Y ); like xing. of DU. (TA.) 


inf. n. of 2 [q. v.. (S &c.) — [And 
also a post-classical term applied to An honorary 
present, such as a garment (yc. : and a letter, i. e. 
an epistle, considered as conferring honour: pl. 
SU 
.: see , in the middle of the para- 
graph: and see also what here next follows. 


, (0, K.) like , (K,) or 1 
[q. v. voce 553), (so in my two copies of the 8,) 
A place from which one overlooks, i. e. looks upon, 
or views, [a thing] from above. G O, K)— 


Hence the saying in a trad., Ma D^ S U 
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2 SG P AA * Sy JI (O, TA) 
i. e. [What comes to thee of this property) thou 
not coveting mor looking for it [nor asking it, 
take it]. (O.) 


Spis part. n. of 45] High; ($, Mgb, Mgb;) 


Boox I.] 


[or overtopping; &c.;] applied to a mountain, 
(S,) or a place. (Mgh, Msb.) 


La 
Ow ro s 


. See Certain swords, (S, O, K,) so 
called in relation to M, (S,) or in relation to 
yu e, (O, Msb, K,) i. e. certain towns, or 
villages, of the land of the Arabs, near to the 
Liz, d. v.]: ($, O, Msb, K:) so says AO: (S, 
O :) or, as some say, this is a mistake, and they 
are 80 called in relation to a place of El-Yemen: 
(Msgb:) [or, accord. to some, in relation to e, 
certain towns, or villages, near Howrän: (see 
De Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., iii. 53:)] and it is 
said that apie was the name of E blacksmith 


who made swords: (TA: ) one says 2 UR 
8 

(S, O, Msb,) not e, because a rel. n. is not 

formed from a pl. of the measure of =. 


($, O.) 


. [ Elevated, or exalted, in rank, condition, 
or estimation; or ennobled]; (K, TA;) an epithet 
applied to a man; from Sn. (TA.) == Also A 
garment, or piece a cloth, dyed with the red clay 
or earth [&c.] called i. (IAar, TA.) 

EG, TA) and ads , (Z, TA) Over- 
come, or surpassed, in 5,5 li. e. highness, eleva- 
tion, or eminence, of rank, condition, or estima- 
tion; or nobility]. (S, Z, TA.) 


T LE A horse high in make. (S, O, K.) 


T 

1. al c5, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. 2 
(S, M, Msb,) inf. n. 62 (S, M, Mgh, Msb, K) 
and 2 (S, Mab, ) The sun rose; (S, M, Mgh, 
Msb, K;) as also Y DOG? (K :) the sun rose from 
the east; and in like manner one says of the 
moon, and of the stars: (M :) or the sun rose so 
that its light began to fall upon the earth and 
trees: (T and TA in art. j5 :) and * A signi- 
fies, as distinguished from , (S, M, Mgh, 
Mab, ) or signifies also, (K, TA,) for both verbs 
are correctly' expl. in the K as above, (TA,) it 
shone, or gave its light, (S, M, Mgh, Msb, K, 
TA,) and spread (M, TA) upon the earth, or 
ground: (TA:) or, as some say, , and 
Y 3,4! are syn., (M, ,Msb,) as meaning it (the 
sun) shone: (M:) and OJ [as inf. n. of the former 
verb] signifies the shining of the sun. (K.) 
And Jal , and Y 3,25, The palm- trees 
showed redness in their fruit: (M, K:“) or 
showed the colours of their dates. (AHn, M.) 
[See also 82 in what follows.] == 5U , (S, 
O, Msb, K,) aor. 2, (S, O, Msb,) inf. n. (5, 
He slit the ear of the sheep, or goat, (S, O, Msb, 

K,) in the manner expl. voce 1555. , (Msb. )— 
And $5431 553, (Az, K,) inf. n. , (IAmb, 
Az, TA,) He plucked the fruit: (Az, K, TA :) 
or cut it. (IAmb, Az, TA.) One says in crying 


~a s 3 se 20 

W [or beans], (64 51930! (9,5 The cutting of 
the morning, fresh ! meaning what has been cut, 
and picked, in the morning. (IAmb, Az, TA.) 


N, [aor. <,] inf. n. G, It (a place) was, 
or became, bright by reason of the sun’s shining 


pitis 
upon it; as also Y 3,25; (M, TA ;) [whence,] 


- p? Ni Y Be occurs in the Kur 
[xxxix. 69 as meaning And the earth shall shine 
with the light of its Hera]: (M:) [in other in- 
stances, ] G) —5,5! means The earth was, or 
became, bright with the sunshine, (TA.) — 
(Hence, perhaps, or, though not immediately, 
from what here next follows, some other applica- 
tions of this verb, to denote redness.) ome * 
ai y, (S, M, Msb, K,) and 0% and the like, 
(M, ) aor. £, (Msb,) inf. n. &, (M, Mgb,) He 
(a man, M, Msb) was, or became, choked with 
his spittle, (S, M, Msb, K.) and with water, &c. 
(M.) [And "v and saé and EE are 8some- 
times used in the same sense in relation to spittle 
&c.] — [Hence,] 2 % pa! Uc t The wound 
became [choked or] Ned mith blood. (Msb.) — 
And A: MT ó * t The place became [choked 
or] filled and straitened by its occupants. (TA.) 

— And obit Acai Be t [The body became 
choked in its pores with perfume], (TA.) 
[And vr MAT Gy + The garment, or 
piece of cloth, became glutted, or saturated, with 
the dye of saffron : see the part. n. UC J — And 
ane 2 2 * t His eye became red [being surcharged 
with blood]; ; as also Y CC (M, TÀ :) and so 


aint saat Gy: (K, TA :) or this last signifies 
the blood appeared in his eye: (M:) and 25,5 
ye it (the eye) had the blood apparent in it, 
[as though it were choked therewith j] without its 
running from it. (TA.) — And aig) Sy, inf. n. 
, t His colour, or complexion, became red, by 
reason of shame, or shame and confusion. (TA.) 
— And [hence, app., ] el Gy, inf. n. as above, 
t The thing became intensely red, with blood, or 
with a beautiful red colour. (M, TA.) — And 
also + The thing became mixed, commingled, or 
blended. (M, TA. ) — o c4, inf n. as 
above, means 1 The sun had a dushiness blended 
with it, and it [app. the duskiness] then became 
little : (TA: ) or it was near to setting: (M, K:) 
or became feeble in its light; (O, K ;) app. from 
E — applied to flesh-meat as meaning * red, having 
no grease, or gravy,” and applied to a garment, 
or piece of cloth, as meaning red, that has be- 
come glutted, or saturated, (C,) with dye ;” 
because its colour, in the last part of the day, 
when it is setting, becomes red. (O.) — The 
phrase (Joell JS (JI Balt Crt fi, (S, M, O, 
K, [in the CK, erroneously, D occurring in 
a trad., (8, M, O,) in a saying of the Prophet, 
(O, K,) is expl. as meaning Who postpone, or 
defer, the prayer until there remains not, (S, M, 
O, K,) of the sun, (§,) or of the day, (M, O, K,) 
save as much as remains (S, M, O, K) of the life, 
(S, ) or of the breath, (M, O, K, [but in the CK, 
pol is put in the place of ,; ) of the dying 
who is choked with his spittle: (S, M, O, K:) or 
the meaning is, until the sun is [but just] above 
the walls, and [diffusing its feeble light] among 
the graves (M, O, K*) as though it were a great 


2 & 3e 0823 


expanse of water. (M, O.) AZ says, sell * 


1539 
pw 2 means Prayer is ns bias when 


the sun becomes yellow: and Der á sx 

Le»! I did that when the sun was becoming 
yellow. (TA. in 2, (S, Msb, K,) aor. * 
(Msb, K,) inf. n. J, (S, Msb,) The sheep, or 
goat, had its ear slit (S, Mgb, K) in the manner 


expl. voce 66,5. (Msb, K.) 


2. UC (TA,) inf. n. ups, (8, O, K,) He 
took to the direction of the east, or place of sun- 
rise: (8, O, K, TA :) he went to the east : he came 
to the east: (M, TA:) and he directed himself to 
the east. (TA.) — And He prayed at sunrise: 
and hence, app., He performed the prayer of the 
festival of the sacrifice : (TA :) or this meaning is 


from (sl zh. ree it is also mentioned 
in the M.) — N 555, inf. n. as above, The 
land became affected with drought, and dryness 
of the earth, being [parched by the sun and] not 
reached by water: whence the term Ý 2 


[q. v.] in the dial. of Egypt. (TA.) — 2 


-also signifies The being beautiful, and [sunn Y or] 


shining in face. (Sh, O, K.) e , (M, 
Mgh, Msb,) inf. n. as abore (S, M, Mgh, O, 


Mab, K,) He cut the flesh-meat into strips, and 
dried it in the sun, or spread it in the sun to dry: 
(S, M, Mgh, O, Msb, K:) or [simply] he cut it 
into pieces, and into i (Msb.) [In like 
manner also] perl Se 2,43 signifies The throwing 
barley in a sunny place in order that it may dry. 

(Mgh.) And one says of the [wild] bull, Der 
, meaning He exposes his back to the sun in 
order that what is upon it of the dew of night 
may dry: in this sense the phrase is used by 
Aboo-Dhu-eyb. (M.) — G2 ex) Zul is an ap- 
pellation of The three days next after the day of 
sacrifice : (S, M, O, Msb:) [i. e. the eleventh and 
twelfth and thirteenth days of Dhu-l-Hijjeh :] 
these days were so called because the flesh of the 
victims was therein cut into strips, and dried in 
the sun, or spread in the sun to dry : (S, M, Mgh, 
O, Msb, K :*) or because the victims were not 
sacrificed until the sun rose: (IAar, S, O, K:) or 
from the prayer of the day of sacrifice, which 
they follow: (Mgh :) or because they used to say, 
[on that day,] (8; M, O,) in the Time of Igno- 
rance, (M.) pi U J t oM, (S, M, O,) 
which means nter thou upon the time of sun- 
rise, T'hebeer, (addressing one of the mountains 
of Mekkeh, M,* Mgh,) that we may push, or 
press, on, or forward, (M, Mgh, Msb,) to return 
from Miné: (M: [see also 4 in art. 33è I) Aboo- 


Haneefeh used to hold that (5; ELI means PE 


[i. e. the saying pex Ai]; ; but none beside him 
has held this opinion. (TA.) It is said in a trad. 
that the days thus called are days of eating and 
drinking, and of celebrating the praises of God. 
(0.) — . dj + He made [or dyed] the 
garment, or piece of cloth, yellow: (Ibn-’ Abbad, 
O:) [or he d ed it red: (see the pass. part. n., 
below :)] or 22 signifies the dyeing with saf- 
Fron, (M, L,) so that the thing dyed is saturated, 
(L,) or not so that the thing is saturated: (so in 
a copy of the M:) it is not with safflower. (M, L. 
194 * 


—— ———— —Eͤũäaa F a — — 
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[See also 4, last signification. ]) = gid 5i is 
sometimes said for ee, meaning He plastered 
the waer ing. trougn, or tank, with dns [q. v.], 


or "E (Mi 1n art. . ) 
4. 


„4. l: see 1, in sir Places. One says also, 
ar km (S,) and X (M,) His face, (S,) 
and his colour, or complexion, (M,) shone, (S, 
M, ) and was bright, with beauty. (S.)— Some 
allow its being made trans.; [meaning It caused, 
or made, to shine ;] as in the saying, 


"IP P 2722 FE 


: aere doni doi 40 , 


: , ÓS Gnd : 
[There are three things, with the beauty of which 
the world is made to shine; the sun of the bright 
early morning, and Aboo-Is-hák, and the moon]: 
but there is no proof in this, because [the right 
reading may be , and so] Wa may be an 
agent; therefore the making the verb trans. [in 
this sense] is said to be post- classical, though it is 


mentioned by the author of the Ksh. (MF, TA.) 


It signifies also He entered upon the time of 
sunrise : (8, M, „ Mgh, Msb, K:) similarly to 


pel, and c and pbi. (TA.) See 2. == 
2545 He caused his enemy to become choked 
[with his spittle, or with water, or the like: see 1]. 
223 2 06-05 
(O, K.) And I choked the 
utterance, or impeded the action, of such a one;] 
T did not allow such a one to say, or to do, a 
thing. (Z, TA.) — E DAI 3,24, (Moheet, 


A, O,) or E . (K,) t He exceeded the 
usual degree in dyeing the garment, or piece of 
cloth; [saturated it with dye;] or dyed it tho- 
roughly. (K, TA. (See also 2, last signification 
but one.]) 


5. 53 He sat in a sunny place (S, O, K) [at 
any season, (see 4,2, or particularly] in mwin- 
ter. (0, K.) — And 14323 3 They looked through 
the G2 y of the door, i. e. the chink thereof into 
which the light of the rising sun falls. (O.) 


7. uaa! Si The bom split. (Ibn-Ab- 
bad, O, K.) 


9902 0 2». PPT PE Y 


12. ECCE see 1 , latter half. — ($5 pc! 


easly t He became drowned in tears. (Ibn- Ab- 
bád, Ó , K, TA.) 


pc [an inf. n.: see 1, first sentence. — Also] 
The sun; (S, O, K;)andso¥ bó: (K, and thus 
in one of my copies. of the S in the place of the 
former: ) [or]' Y ES has this signification: (M, 
Msb:) and 5 signifies the rising sun; (M, 
TA ;) as some say; (M;) thus accord. to AA 
and LAar; (TA 3) and so * 2, (M, Msb,) and 
3 255 and 7 5, (M, K,) and t 4353, (TA,) and 


umo G M, K,) and * 595: (M, K:) one 
says, T cab The sun rose; AZ M, 0; in 
one of my copies of the S Ý de ;) but not 


ET ye: (M:) and ¥ Ge Je AS I will 
come to thee 2 every day that “the sun rises : or, as 


c 

the sun: (M:) and one says, eJ K U A 3 
[I rill not come to thee as long as a sun, or the 
upper limb of a sun, rises, or begins to rise]. 
(S, M.) — See also . in three Places, a 
Also A place where the sun shines 2 OW 
8 (K.) See 5 — The warmth of the 
sun. (TA.) — The light that enters from | ~ 
chink of a door; (IAar, Th, K;) as also * 5 
(K.) Ina trad. of I’Ab, (TA,) it is said ofa a 
gate in e called Y CEN [q. v.], 3) Re 
FG 3! e * Tos (O, K, TA) i. e. Jt had 
been closed so that there remained mot save its 
light entering from the chink thereof: so says 
Ab. (O, TA.)— And A chinh, or fissure. 
(K, TA.) One says, 2 vs * Jés ú 
Nothing entered the chink of my mouth. (Z, 
TA.) = Also A certain bird, (Sh, M, K,) one of 
the birds of prey, (M,) between the kite and the 
hawk, or falcon, (Sh, K,) or between the Rite and 
the [ [species of falcon called] U [q. v.]: (O:) 


pl. &. (M.) 
G: see the next preceding paragraph. 


Ho Lint. n. of & Gr, q: v. And also a subst.]: 
Bee DES in three places. Also A thing [such 
as spittle and the like (see )] obstructing, or 


choking, the throat, or fauces. (S, and Har p. 
477.) 


UC A place bright by reason of the sun’s 
shining upon it; as also t . (M, TA.) — A 
man choked with his spittle, or with water, or the 
like. (M, TA.) — t A plant, or herbage, having 
plentiful irrigation; or flourishing and fresh, 
or juicy, by reason of plentiful irrigation; syn. 
(yb). (TA.) — t A garment, or piece of cloth, 
red; that is glutted, or saturated, [so I jeder 
* GI, nith dye: (O:) and Se UC 
applied to & garment, or piece of cloth, [app. 
signifies + glutted, or saturated, with the dye of 
saffron : see also e, and see 4.] (TA.) One 
says also EY 3 byes ey yo t [Prostrated,] dyed 
with his blood. (M, TA.) — Flesh-meat (S, M 
O, TA) that is red, (M, O, TA,) having "i 
grease, or gravy. (8, M, O, TA) — t A thing 
intensely red, with blood, or with a beautiful red 
colour. (M.) — And +A thing mixed, com- 
mingled, or blended. (M.) 


220 2 90^ , 22722 
: see , in two places: — and see 4, 
in two places. 


S. 


jzu t Anxiety, ES or anguish ; Dis in Pers. 
. (KL) 


35,5 : see . — and see iis — Al 4 
brand nith which a sheep, or goat, such as is 
words 
termed -, is marked. (O, K.) 


22 2 20 2 

: Bee . 

220 $ o 

8,5 sa A sheep, or goat, having its ear slit 


(S, Mgh, O, K) lengthwise, (K,) without its being 
separated: (TA:) or having the ear slit in two, 


some say, DC signifies the upper limb (u) of | (As, Msb, TA,) as though it were a A; [q. v.]: 


[Boor I. 


(As, TA:) or 15,5 applied to an ear signifies cut 
at its extremities, without having anything thereof 
separated: and applied to a she-goat (ZA), 
having its ear slit lengthwise, without its being 
separated: and, as some say, applied to a sls, 
having the inner part of its ear slit on one side 
mith a separating slitting, the middle of its ear 
being left sound: or, accord. to Aboo- Alee in the 
* Tedhkireh,” OG signifies having its ears slit 
with two slits passing through, so as to become 
three distinct pieces. (M.) 


2 [Of, or relating to, the east, or place of 
sunrise; eastern, or oriental]. — 9 i S, 
(K, TA,) in the Kur [xxiv. 35], (TA, means 
Not such that the sun shines upon it at its rising 
only (Fr, K, TA) nor at its setting only, (Fr, 
TA,) but such that the sun lights upon it morning 
and evening: (Fr, K, TA:) or, accord. to El- 
Hasan, it means not of the trees of the people of 
the present world, but of the trees of the people of 
Paradise: Az, however, says that the former ex- 
planation is more fit and more commonly re- 
ceived. (TA.) And i JÉ signifies A place, 
of the earth, or ground, in, or upon, which the 
sun rises, or shines. (TA.) See also SÓ [and 
UC and 45,5 1. = Also A certain red dye. 
(TA.) 


i» 5: see 2. — Also A boy, or young man, 
goodly, or beautiful, (K, TA,) in face: (TA:) 
pl. DO (K, TA, [in the CK G 555, but correctly]) 
with two dammehs. (TA.) — And A woman 
small in the vulva: (Ibn-’Abbad, O, K:) or 
having her vagina and rectum united by the 
rending of the separation betmeen them; syn. 
55 . (M, K.) — And EET is the name of 
pe certain idol. (M, TA.) 


[222 The first part of the rising sun. (Frey- 
tag, from the Deewán of the Hudhalees.) See also 


$43 o: 
, voce =. 


à 27 

The lands that are not reached by the 
nater, or inundation, and that are consequently 
parched by the sun]: a word of the dial. of Egypt. 
(TA.) See 2. 


GU: see 5 in two places, — Also The 
side that is next the east; (O;) the eastern side; 
(K;) of a hill, and of a mountain: you say, 

e 3 ^4 21 T» 

Jem! Gyo Wie and , [This is the eastern 
n ef the mountain], and Jae! aD EY, bu 


4 [in the opposite sense]: (TA:) pl. po 
(O, K.) Hence, in a trad., as some relate it, 
QE 5 [meaning Trials, or conflicts and 
factions, like portions of the dark night, rising 
from the direction of the east]: but it is otherwise 
related, with S [in the ee of the (5: see 
. (TA.) — And SEN i is the name of A 
certain idol, of the Une S Ignorance; (IDrd, 
M, K;) whence IDE , a proper name [of a 
man]. (IDrd, M. j= Also [if not a mistranscrip- 
tion for Sad, d. v., app. Clay, or some other 
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substance or mixture, mith which a place is 
plastered,] OW ay Ciel: C. (Ibn- Abbád, O.) 


Say signifies [The kind of plaster called] 
Go R 9 3.¢ 
v5, g. v.,] (Kr, M,) i. g. 8. (K. [See 
this last word: and see also the last sentence of 
the next preceding paragraph above.] ) 


S: see what next follows. 


(G. M, O, Msb, K,) which by rule 
should be 7 e, (M, Msb,) but this latter is 
rarely used, (Mb,) The place, (M,) or quarter, 
or direction, (Msb,) of sunrise ; (M, Msb;) [the 
east, or orient;] and Ys, signifies the same; 
(S, M, O, Msb, K ;) as also * Sapte: (Seer, M ) 
the pl., of the first is M; and the pl. of Y 2 
is E (M.) The dual, S, means The 
place of sunrise of summer and that of winter 
[E. 26° N. and E. 26° S. in Central Arabia]. (S, 
O, TA.) And also The place of sunrise and the 
place of sunset; [or the east and the west ;] (M, 
O;) the former being thus made predominant 
because it denotes existence, whereas the latter 
denotes non-existence: (M :) thus in the Saying, 


(M, 0,) i in the Kur (xliii. 37], (O,) se ped & 
cS Gay d EA [O, would that betmeen me 
and thee were the distance of the east and the 
mest]. (M, 0.) And [in like manner] one says 
Y ORT 5 E, meaning What is between 
the place of sunrise and the place of sunset. (M.) 
— Sce also 472 yo — The saying, cited by IAar, 


P 


z DT gg — A 


° Edy uaa dole . 
he explains as meaning [J said to Saad, he being 
at El-Azárik (a certain water in the 2 1A 
in art. )], Keep thou [to pure milk, and] to 
the sun [or the places of sunshine] in winter: but 
[ISd says,] in my opinion, SUM is here pl. of 
applied to flesh-meat ‘that is “ [cut into 
strips and] spread in the sun [to dry];" and this 


is confirmed by his saying (às JU, each of them 
being food. (M.Y 


EAE see UC — Also Entering upon the 
time of sunrise: the pl. occurs in this sense in the 
Kur xv. 73 and xxvi. 60. (TA.) 


5 and FORM (S, M, O, K) and ,, (M, 
O, K, ) the last mentioned by Ks, (O,) 4 place 
sitting in the sun; (8, O, K;) accord. to some, 
peculiarly, (TA,) in the winter; (O, K, TA 5) 
and Y 45,5 and uec (S, O, K) and Y So pte 
(O, K) signify the same: (8, O, K:) or a place 
upon which the sun shines; accord. to some, 
peculiarly, in the winter, (M,) as also Y 45,5 and 
t 35,5 (M, TA) and ¥ 355 (M) and Spt [app. 
Vis , of the pl. of which, or of one of the first 
three words in this „Paragraph, see an ex. in a 
verse cited voce * if the explanation of that 
verse by I Aar be correct]. (TA.) 


2 25 3 8» 
lb, TA) and = both [applied 


Br — Jy 
toa man] signify Of the east; or eastern: (Msb:) 
pl. & a Ur. (TA.) 


3 A place of prayer; syn. L. (As, S, 
M, Mgh, K;) i. e., in an absolute sense: (TA :) 
or the place of prayer of the festival (l): 
(TA: » or the place of prayer of the two festivals: 
and gll i is said to mean the place of prayer of 
the festival at Mekkeh : (M, T A :) and the mosque 


of El-Kheyf. (S, K.) — And The festival 


(dex!) [itself] : because the prayer thereon is after 
the 45,5, i.e. the [rising] sun. (M.) = Also 
Flesh-meat [cut into strips and ] spread in the sun 
[to dry: see its verb, 2]. (M.) See also ea, 
last sentence. — And A garment, or piece of 
cloth, [dyed yellow: or with saffron: see, again, 
its verb: or] dyed with a red colour. (O, K.) == 
And a fortress [or a watering-trough or tank (see 
2, last sentence,)] plastered mith Gay. (O, K.) 


RCM Taking to the direction of the east, or 
place of sunrise: one says, U De) 9985 
De [.Different, or widely different, are one 


going towards the east and one going towards the 
west]. (S.) 


6: see ,.. w=: Also A man accustomed 
to make his enemy to be choked with his spittle. 
(Z, zd 


HE see . and 4. — Also, 
(M, Ô, K,) of a door, (M, K,) A chink into 
which the light. of, the rising sun falls. (M,* O, 
K.“) — And I is the name of .A gate for 
repentance, in Heaven. (T Ab, O, K.) See . 


d 


see art. . 


obses and its vars. : 
Sy 

1. a e aor. 1572 (S, Mgh,* 
Msb, K) and — the former a contraction of 
the latter, but the ,more usual, (Msb,) and 3. 
(Mgh, Msb) and 355, the former of these two a 
contraction of the latter, but the more usual, 
(Msb,) or 5 [q. v. infra] is a simple subst., 
(S, K,) [He shared, participated, or partook, 
with him in it;] he was, or became, a 2 [or 
copartner &c.] to him in it; (Msb;) namely, a 
sale or purchase, and an inheritance, (S, K,) or 
an affair; (Msb;) and a3 7 acu [signifies the 
same]. (Mgh, Msb,* „K. * [It is said in the TA, 
after the mention of e with its inf. n. 4272, 


that it is more chaste than Y 4% 1; by which it 
is implied that this latter is sometimes used as 
syn. with the former; for which I do not find any 
express authority.] And He entered with him 
into it; [or engaged, with him in it;] namely, an 

affair. (TA. Jame jad L5, aor. , The sandal 
had its Dips broken ; (Ibn-Buzurj, Ej inf. n. 


Sí. (TK.) 
2: see 4, — [The inf. n.] oe S also signifies 


The selling a part [or share] of what one has 
purchased for that for which it was purchased. 


* inf. n. 


1541 


(Mgh, K) = Jal , (S,* Mgh, Msb, K,) 
inf. n. de; 5, (S, K,) He put a BC to the 
sandal; (S, Mgh, Msb, K ;) as also t Ces, (S, 
TA,) inf. n. 35251. (TA.) 


oP? P 


8. US c, (S, TA, ) inf. n. as, (TK,) 
[I shared, participated, or partook, mith such a 
one;] I was, or became, the Sy yx lor copartner 
&c.] of such a one. (S, TA.) El-Jagdee says, 


908 7 ^» 


. BS , S i5, . 
s glist VHS CLE Lus . 


[And we shared with Kureysh in their piety and 
in their several grounds of pretension to respect, 
with a sharing exclusive of other properties]. 
(S.) See also 1. [And see 8.] 


4. ri T 5721 I made him a Ass [or 
copartner Ke. ] to me in the affair: and M — 
Ju Y. perse Uu made them copartners in the 


9 7 „ wl ae 


property; and puc A, occurring in this art. in the 
TA, on the authority of Esh-Sháfi'ee, means, in 
like manner, he made them copartners; and 


@3000 eÈ 


— Bee is used in this sense in the present art. 
in the K]. (Msb.) G T adig i in the Kur 
[xx. 33], means And ‘make Thou him my A= 
[or copartner, or associate, or colleague, | in my 
affair. (S.) And one says also, | 3 ane PCT 
m He made him to enter [or engage] with him 
in the affair: and Z T BE 5, He made 
such a one to enter [or share] nith him in the 
sale or purchase. (TA. ) — [Hence,] ** 3, 
He attributed to God a C [or copartner 
&c.] (Mgh, TA) in his dominion : (TA:) [or he 
attributed to God 122 i. e. copartners &c., 
such as the angels and the devils: (see Kur vi. 
100, &c., and any of the expositions thereof:) 
i. e. he believed in a duality, or a plurality, of 
gods :] and [in a wider sense, ] he disbelieved [or 
misbelieved ] in God: syn. i: (S, * Msb „K, TA:) 
used in this latter sense because KI is not free 
from some kind of ORI (Kull P 49.) See 
also 1: = and 2. 


6: see the next paragraph, in three places. 


8. Jae 2 and Y 1, U, (Meh, M  Mab,) and 
Sri and 7 eU, (K,) and er and 
Y esu, (S,) [They, and they two, and we, 
shared, participated, or partook, one nith another, 
and each with the other; or were, or became, 
copartners, &c. 3] 2 * in such a thing]. (S.) 
— { Hence, ] Db in lexicology signifies The 
being homonymous ; ‘lit. the being shared, or par- 
ticipated, in by several meanings: [used as a 
subst., homonymy :] (Mz, 25th e» ; and Intr. to 
the TA :) one says of a noun [or word] that is 
termed 9 [q. v.], C yee a3 I 32 AA 
[Many meanings. om or participate, in an 
(TA.) — And y! 39 x + The affair, or case, 
mas, or became, 91 and dubious, (TA.) 


90° 
Sy: see what next follows. 


96 — 2 8 
is an inf. n. of ab, as mentioned in the 
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first sentence of this art.: (Mgh, Msb » or a 
subst. therefrom: (S:) and is syn. with Ý id s, 
[signifying A sharing, participating or partici- 
pation, partaking, or copartnership, and men- 
tioned before as an inf. n.] (K,) as also are 
Y J and Ý id, i, [likewise mentioned before as 


inf. ns.,] and Y 255 and f 45,4, (MF, TA,) and 
so is * 465%, with damm, (K, ) this last said by 
MF to be unknown, but it is common in Syria, 
almost to the exclusion of the other dial. vars. 
mentioned above. (TÀ.) An ex. of the first 
occurs in a trad, of Mo'ádh, v Jal Ov jel 
55, meaning [He allowed, among the people 
of E. l-Yemen,] the sharing, one with another, 
(D5 Sy, ) in land [and app. its produce], by its 
owner giving it to another for the half [app. of 
its produce], or the third, or the like thereof: and 
a similar ex. of the same word occurs in another 
trad. (TA.) See also an ex. in a verse cited 
above, conj. 3. And one says, yc Y. tab), 
meaning We are desirous of sharing mith you in 
affinity, or relationship by marriage. (K,* TA.) 

— And A share: (Mgh, O, Msb, TA :) as in the 
saying, ol v dys e [A share of his house 
mas sold): (Mgh :) and as in the saying, Sai 
ws ie 4 es [He emancipated a share be: 
longing to him in a slave]: (Msb:) pl. 3521. 
(O, Msb, TA.) [See a verse of Lebeed cited 
voce Az. ] — It is also a subst. from *. 37213; 
(Mgh, Msb, K, TA; ) thus in the Kur xxxi, 12; 
(Mgh, TA ;) meaning The attribution of a Sy ye yc 
[or copartner &c., or of Ke i. e. copartners 
&c., (see 4,)] to God : (Mgh:) [so that it may be 
rendered belief in a plurality of gods :] and [in a 
wider sense,] unbelief [or misbelief ]; syn. A. 
(S, Msb, K, TA.) And it is also expl. as meaning 
Hypocrisy : (Mgh, TA: :) so in the saying | o the 
Prophet, J — P Séi ú 3 ol 
[Verily the most fearful of what I fear for my 
people is hypocrisy]: (Mgh 3 i so in the trad., 
Jeu — D E is asl PT Hypo- 
crisy is more latent in my people than the creeping 
of ants]. (IAth, TA.) — See also 2 2, in two 
places. . 


"c The v [properly a sing., meaning 
snare, but here app. used as a gen. n., meaning 
snares, as will be seen from what follows,] of the 
wile [i. e. sportsman, or catcher of game, or wild 
animals, or birds]; one of which is called 


Y AS yes: (S, O :) the meaning of the 2 of the 
wile is well known; and the pl. is 31; like 


FI T. S 
aes and MAT or, as some say, Bye is the pl. 
of * ib, [or rather is a coll. gen. n. of which 


oe o e 


ti is the n. un.,] like es and duos: 

(Mab :) [i. e.,] 37 fe signifies the Se [or snares, 
or by this may perhaps be meant the cords com- 
posing a snare, for Jé is an anomalous pl. of 
ams] for catching wild animals or the like; and 
what is, or are, set up for [catching] birds: 

(K, TA: ) one whereof is said to be called * 45,5 
[a term used in the K, in art. A, as the expla- 


Dy 
nation of — which means a net]: (TA: ) and 
the pl. of Ji i is 355, with two dammehs, which 
is extr. [with respect to analogy, is "t pl. of 


34i]. (K.) Hence the trad., 5 v A. 352 
— e =, meaning „ able [i. e. 

I seek protection by Thee from the mischief of 
the Devil, and his snares]. (TA.) — o dali D 
means The main and middle parts of the road; 

(S, K ;) syn. ias or the trachs that are [con- 
spicuous and distinct,] not obscure to one nor 
blended together : (K :) pl. [or rather coll. gen. n.] 
of : (S ) or the U of the road; (As, 
TA ;) i.e. the furrows of the road, made by the 
beasts mith their legs [or feet] in its surface, a 

M — here and another by the side of it: (TA:) 
or 55 [is its pl., and] signifies the small trachs 
that branch off from the main road and then stop, 


22 
or terminate. (Sh, TA.) [See Gl.] 


9 o 
GE 
95^ be $0. 
GS. see , first sentence. 
9.5 o: 
2: 
9-0 
4o Bee 355, first sentence. — Also A 


piece of flesh-meat ; of the dial. of El-Yemen; 
originally, of a slaughtered camel, in which people 
share, one with another. (TA.) 


9. os 92^ 
dy: see 555, in six places. 


27 2 906 
=: see Ips, first sentence. 


à 
ut and us A quick, or swift, pace: 


(K:) so says ISd. (TA.) And S2 A A 
quick and consecutive slapping, (S, O, K,) like 
the camel's slapping when a thorn has entered 
his foot and he beats the ground with it with a 
consecutive beating. (S,* O.) Ows Ibn-Hajar 


says, 
^o. 8 703 â sÉ +e 
* Sp 2 N Ou: s 
wed 230» 
* — eb 359) oo "i j 


[And I am none other than one who is ready, as 
thou seest; one in the habit of quick and consecu- 
tive coming to water; not one who is dilatory]: 
i. e., one coming to water time after time, consecu- 
tively: he means, I will do to thee what thou 
dislikest, not delaying to do that. (S.) 


BC The thong, or strap, of the sandal, (Mgh, 
Msb, K, TA,) that is on the face thereof, (TA,) 
upon the back [meaning upper side] of the foot, 
(Mgh, Msb,) [extending from the thong, or strap, 
that passes between tmo of the toes, towards the 


ankle, and having two i (its nes), which 


are attached to the ou (q. v.), or pass through 
these and unite behind the foot: see also 45 ie, 
and aoj, whence it appears to mean also each 
arm, and the two arms, of the D properly so 
called : and see pen where it appears to be used 
as meaning a thong or strap, absolutely: ip the 
JS of the sandal is well known: (O :) pl. 355, 
(O, K, TA,) and accord. to the K 5s also, but 
this is a mistake. (TA.) To this is likened, in a 
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trad., the shadow at the base of a wall, on the 
eastern side thereof, when very small [or narrow], 
showing that the sun has begun to decline from 
the meridian. (Mgh, Mgb,) — [ Hence, ] t A 
streak of herbage: (8, O, K:) pl. 3, (S, O, 
TA,) expl. by AHn as meaning herbage in 
streaks; not continuous. (TA.) One says, Sn 
He G ust T, t The herbage among the sons 
of such a one is composed of streaks. (Aboo- 
Nasr, 8, O.) — [In the K voce ‚54 it is used as 
meaning + A rom of shoots, or offsets, cut from 
palm-trees and planted, such as are termed, when 
planted, e and . ] — [Hence,] one says, 
—5 9 P" 1 t [They ment away in one 
un iform line or , manner]. (TA.) And iam! 
lies 5s yi + Make thou the affair, or 
case, [uni iform, or] one uniform thing. (Fr, TA 
in art. aa) 


dy 2 act. part. n. of ; (Mgh;) i. q. 
Y Ik, [A sharer, participator, partaker, or 
partner, with another; a copartner, an associate, 
or a colleague, of another]; (K;) and ¥ 9 
signifies the same: (Az, K, TA:) a sharer in 
what is not divided: (K and TK in art. lu. :) 
or a sharer in the rights of a thing that is 
sold: (Mgh in that art. :) pl. 2 and Sil, 
($, O, Msb, K, TA,) like i and Sie pls. of 
A; (S, O, TA ;) or the latter is pl. of * 9,5: 
(Az, TA :) a woman is termed 4.5 (S, O „K) 


which is applied to a man's Zl [i. e. wife, or 
object of love] ; (TA ;) and the pl. of this is H. 

(S, O, K.) Az mentions his having heard one of 
the Arabs say, o Shy 95 7 S meaning Such a 
one is married to the daughter, or to the sister, of 


such a one; what people call the (yi [of such a 
one]. (TA.) 


J and MC G, O, K) like as one 


says 25 and Ua and pec and = (8, O,) 
One who attributes to God a Dy pă yc [or copartner 
&c., or 12221 i. e. copartners &c. (see J)]: (O:) 
li. e. a believer in a duality, or a plurality, of 
gods :] and [in a wider sense,] a disbeliever [or 
misbeliever] in God. (S, O, K.) Abu-l- Abbás 
explains [the pl.] 822 pa in the Kur xvi. 102 
as meaning Those who are (ec by their 
obeying the Devil; by their worshipping God 
and worshipping with Him the Devil. (TA.) — 
[In one place, in the CK, the former word is 
— put for PC q. v., last sentence.] 


gee the next preceding paragraph. 


JeÉ 0 v 


„ (O, K, TA,) or ài I 


ác E, ii 5 - JE I, (Msb, TA,) is 
That [assigned portion of Een, or the 
question relating thereto E IRAR] AU being 
for ae E I 4 220 5.0, in which the brothers 
by the mother’s side [only] and those by [both] 
the father’s and the mother’s sides are made to 
share together; (O, Msb,* K, TA ;) also called 


Y ab pholl [that makes to share], tropically ; 


2 
42 


Boox I.] 


(Msb;) and called also Y 42 20 (for PCT 
e i. e. that is shared in]: (Lth, K, TA :) this is 
the case of a husband and a mother and brothers 
by the mother’s side and brothers by the father’s 
and mother’s sides: (O, K, TA:) for the wife is 
half; and for the mother, a sixth; and for the 
brothers by the mother’s side, a third, and the 
brothers by the father’s and mother’s sides share 
with them: (O, TA :) 'Omar decided ina case of 
this kind by assigning the third to two brothers 
by the mother’s side, and not assigning anything 
to the brothers by the father’ hg and mother’ 8 sides ; ; 
pli aia ey said, ol — e ro E 


oe "E 


e 2 Ges iU * Se ÓG [O Prince of 
the Believers, suppose that our Sather was an ass, 
and make us to share by reason of the relation- 
ship of iol mother]: so he made them to share 
together ( poe $558 [thus in the O and K, but 
correctly ayie 3,55, or, as afterwards in the TA, 


03-7 Boe 


rh: (O, K, TA: :) therefore it (i. e. the 
42 25 s. was called 283.9 [and l and 


1, [in the CK, erroneously, — and 
also â Qem: (K, TA :) and it is also called 42 , 


because it is related that they said, Gl ol A 
p" T, A. yee O [suppose that our 
father was a stone trown a the sea]; and 
[therefore] some called it CE and it was called 
also a . (TA. [More is there added, ex- 
plaining different decisions of this case.] ) 


áo LE: gee the next preceding paragraph. 


e: see s. — 34^ e» means A 


wind to which the LS [q. v.] is nearer than the 
two winds between which this blows. (K.) 


oL j applied to a road (G2 , Mgh, Msb, 
TA), is for 428 A „(Msb,) meaning [Shared 
in: or] in ie the people are equal [sharers]. 
(TA.) — Hence, $ 2 N [in my copy of 
the Mgh, erroneously, SE, ] The hired man 
[that is shared in; i. e. J whose work no one has 
for himself exclusively of others, but who works 
Jor every one who repairs to him for work, like 
the tailor in the sitting-places of the markets ; 
(Msb;) or who works for whom he pleases : as to 


7079 3 


CENT pel, it is not right, unless the word thus 
governed in the gen. case be expl. as an inf. n. 


(Mgh.) — See also Ce don sill, above. 


BEL 1 lin like manner for a, 9 — A 


noun shared in by several meanings; i. e. a homo- 
nym ; 3j a noun shared in by many meanings, such 
as Ue and the like: (Mz, 25th e» ; and TA 
in the present art. and in the Intr.:) or Ji. pie 
signifies a word having two, or more, meanings; 
and is applied toa noun, and to the pret. of a verb 
as denoting predication and prayer, and to the 
aor. as denoting the present and the future, and 
to a particle: (Mz ubi supra:) 12 used as 
a subst., meaning a e has for its pl 


SE. — [I cull for 4 , 
signifies, in the conventional language of the 
philosophers, Zhe faculty of fancy; so called 


Je — py 

because “ participated in" by the five senses: 
but it is fyi cone used as meaning common sense. | 

EM CUM applied to a man, [for «3 J DLP =, 
means t Talking to himself, like him who is af- 
fected with anxiety ; (As, S, K, TA; [in the CK, 
erroneously, 2,55 ;]) his judgment being shared 
in; not one. (TA.) 


p 
fen. 


E 4%, (S, K,) aor. :, (K,) inf. n. po i. 9. 
aad [meaning He slit it; or rent it; and perhaps 
also he clave it, split it, Ee). (S, K. -) — It is 
also said in the K that Ap signifies Qu ple abs 
iy: but Oe; Le should be struck out: and the 


passage, moreover, is defective: it should be, as 


in the M, 2,2)! and * 1; y signify The cutting 
( abs [or rather (35 i. e. slitting or rending]) of 
the end, or tip, of the nose, and of the * [here 
meaning the vulva, or the orifice of the vagina, | 
of a she-camel: specially said of these two things. 


(TA. [See also 2; and see pty. ])— 5 1, 
aor. and inf. n. as above, and the latter, by poetic 
license, 22 He ate of the sides, or of the edge, 
of the 324 59 [or mess of crumbled bread moistened 
with broth]. (TA.) — 2 D^ a) 2, (8, K,) 
aor. as above, (K,) and 80 the inf. n. „(TA, ) He 
gave him little of his N (i. e. property, or cat- 
tle]. (S, K. ) em, aor. ^ is quasi-pass. of a 42 ; 
[i. e. it signifies It was, or became, slit, or rent ; | 
(TA ;) as also * 4,231. (S, TA. [In the former 
it is implied that the meaning of the latter verb is 
ey — Also, aor. as above, (Msb,) inf. n. 


A, (S,“ Msb, K,“) He (a man) had his nose 
slit: (Msb: ) or he had the end, or tip, of his nose 
cut. (S,* Msb, K.“) 


2. pe Hi q. 82 [meaning The slitting, or 
rending, and perhaps also cleaving, splitting, &c., 
much, or in several places]: (S, K, TA : [see 2 in 
art. = :]) one says, aop” [he slit it &c.], in re- 
lation to the ear &c. : (TA :) [it is used in relation 
to the end, or tip, of the nose; and to the orifice 
of the vagina of a she-camel; as shown above :] 
see 1, second sentence. jatar pe y is [The scari- 
fying of the vulva, or of the orifice of the vagina, 
for the purpose of | the making a she-camel to 
affect and suckle a young one not her own [by 
causing her to imagine, from the pain thus oc- 
casioned, that she has econ brought forth that 
young one]; (TA ;) E in this phrase signifying 

G. (T in art. ju») It is said in a trad. of 
1 that he purchased a she-camel, and, 
seeing in her what is thus termed, returned her: 
(S:) in this instance, Cb)! 4,23 means The 
laceration of the two edges of the vulva on the 
occasion of . AE and TA in art. ju: see 1 in 
that art.) deed et yd i is The wounding of the 
skin of the animal of the chase without piercing 
into the belly, or inside, (L in art. ge, [see 8 
in that art.,]) so that the animal escapes wounded. 


(8, K.“) 


5. 27, (S, K,) said of the skin, (TA,) or of 
a thing, (S,) It was, or became, rent, or slit, in 
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veral places; (S, K, TA ;) quasi-pass. of 5 
(TA) It is seid in a trad. of ,Esab, eb E 
PARE 5 3 S i. e. A [meaning 
He p to’ Omar a book of which the sides 
mere slit, or rent, in several places]. (T A.) 


7: see 1, near the end. 


ne „) from eee [i. e. 
sea, or large river]: (8, K:) [now applied to a 
creek of a sea:] or the de! [i. e. main body, or 
fathomless deep,] of the ~~ [or sea]: (K:) or 
the deepest part thereof: (TA:) or a Spe [or 
submerging deep] thereof: pl. psp». (IB, TA.) 

— And Any fissure in a mountain or rock, not 
passing through. (TA.) - Also A certain hind 
of tree. K) — Also, (K,) or 25 Q, (S, [in 
one of my copies of the S yr) Abundant herbs 
or herbage, of which the upper parts are eaten, 


the middle parts not being required, (S, K,) nor 
the lower parts. (S.) 


LIO 
Azu A canal, or cut, (a 


9 " 
p" : see what next follows. 


b * A woman having her vagina and rectum 
united by the ending F the separation between 
them; syn. — (S, Mgh, K z) as also Y 2455, 
(S, K,) and * ; (K z) or the last of these in 
this sense has not been heard, though mentioned , 
in the sense here following. (Mgh.) — Also A 
she-camel having her * [here meaning the vulva, 
or the orifice of the vagina, ], cut [or rather slit 
or rene], and so 7 , and? 4%: (M, TA:) 
or 7 e applied to a she-camel and to a she-ass, 
accord. to the Tekmileh, means having the vulva 
slit, or rent : therefore the first-mentioned mean- 
ing of this epithet, applied to a woman, if correct, 
may be tropical. (Mgh.) — Also The p [or 


vulva]; (K;) because of its being cleft. (T A.) 


at An arrow that slits, or rends, ( Ay) the 
side of the target. (S, K, TA.) 


PC applied to a man, (IAar, S, Msb, K,) 


i. q. N CT (S, K;) (i. e] Having the 
nose slit ; (IAar, Msb, TA ;) like rar (IAar, 
TA:) or having the end, or tip, of the nose cut: 
(Msb:) and having the lower lip slit; like » ty 


like pr and 
having the ear slit ; ; „like MET and having the 
eyelid slit ; like 24 : it has all these meanings : 
(LAar, TA :) ue 155 applied to a woman. 
(Msb.) — For the fem., see also m 25 in three 
paca — The fem. is also applied to an ear 


and having the upper lip slit; 


(O80, meaning Having 7 small portion cut from 
the upper part; and so ¥ 4, . (TA.) 
pes Slit, or rent, in several places: so in a 
trad., where it is said, por iaa; era 
iby [And he brought him a copy of the 
Kur-dn having the extremities slit, &c.]. (TA.) 
— See also pe last sentence. 


$502 2-08 9 1 í 
: Bee =: — and see also = 
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Quasi Vp 
T 
A * 2, mentioned under this head in the 


O and K: see Q. Q. 4 in art. 2. The G is 
held by Az to be augmentative, if not a mistake 


for (g. (O.) 
265 2 NE 
Ss: see Sn, art. in . 


a 


* 
2 (S, MA, Mgh, Nb, Kei (Ma, 


Mgh, Mgb) s, (Mzb,) or pas Al, (TA, 
[perhaps a mistranscription, ]) aor. ^ , (Msb, K,) 


inf. n. ope, (S, MA, Mgh, Msb,) said of a man, 
(S,) He was N y desirous, or greedy; 
(MA;) or very vehemently desirous, or very 
greedy; (Mgh, Msb;) or overcome by vehement 
desire, or greediness ; (S, K;) of the food (MA, 
Mgh, Msb) $c. : (Msb:) or, as some say, he was 
affected with the worst of vehement desire, or of 
greediness. (T A.) 

25 (8, Msb, K) and ¥ (6,5 (Lth, K) [Vehe- 
mently desirous, or greedy; (see 1;) or] very 
vehemently desirous, or very greedy; (Msb;) or 
overcome by vehement desire, or greediness: (K :) 
or, accord. to some, affected with the worst of ve- 
hement desire, or of greediness. (TA.) 


D: : see the next preceding paragraph. 


ta! 72 tal, with kesr to the s in bal, and with 
fet-h to the » in Al, and to the &, (K, TA,) and 
with the 3 quiescent, (TA,) [mentioned in this 
art. in consequence of the supposing 45 with bea 
after it to compose one word,] but this is not its 
proper place; (K, TA ;) so says Sgh; (TA;) an 
ancient Greek expression, (K, TA,) or Syriac, 
or, more correctly, Hebrew; (TA ;) [the truth is 
that it is a mode of writing the Hebrew words 
TIN TW TIN “I shall be that I am," in 


Exod. iii. 14, rendered in our Authorized Ver- 
sion“ I am that I am ;"'] said in prayer; (TA ;) 
[virtually] meaning The existing from eternity, 
that will not cease to be : (K :) Sgh says, thus one 
of the learned men of the Jews pronounced it to 
me in Adan Abyan: and some say, * les, as 


r 


though abridging it, meaning Siu = V 
[which may be rendered O Ever-living, O Self- 
subsisting by Whom all things subsist; but the 
latter epithet is variously explained] ; j 80 says 


Lth: (TA :) the people now say abi Al, (so in 
some copies of the K,) with fet-h to the, in Lal, 
and dropping the » in what follows this word, 
[which, however, probably means that they say 


70 É °: 


Lal pw h or, as in the handwriting of Sgh, 
with medd to the « in the former; (TA;) [in my 


MS. copy of the K lal, Lal; in the CK, (i 


Cabe ;] which is said in the K to be a mistake 
accord. to the assertion of the learned men of the 
Jews: but this, which is said to be a mistake, is 
what commonly obtains in the books of the 
people, [i. e. of the Jews,] and they seldom, or 
never, pronounce it otherwise than thus: As says 
that the vulgar ii we U, which is post-classical ; 


correctly ole G 2 [or CA "n with fet-h to the o: 


. 
AHát says, I think it to be originally Laly U U 
[which is inconsistent with the Hebrew]: and 
Ibn-Buzurj says, they said te Ç and de E in 
speaking to one from a near place. (TA.) 


* 
* Honey : (K:) or white honey : mentioned 


by Sgh: formed by transposition from ; D: (TA:) 
and also written V4 p». (K.) 


POT gee what precedes. 


(85, originally : 


23 2 see art. (ey. 
, originally TIE 


Js 
9 is [said to be] a dial. var. of J- 

(K:) IAmb says that Es-Sijistánee mentions his 
having heard some of the Arabs of the desert say 
Slaps ＋ for Jis; oj but that it seems he heard them 
use the Pers. word, [which, it appears, is Jes 
as well as 1E, ] and knew it not: (O, TA :*) 
Jis)» is a vulgar word, [now commonly pro- 
nounced 13 , and some of the vulgar say 
„AE, with fet-h to the US. (TA.) 


uo 
1. oly, (S, Mgh, Msb,K, &c.,) aor. ;, (S, Msb, 

K,) inf. n. 2 (S, Mgh, Msb, TA) and JUS 
(S,* Mgh, Msb,* TA,) the former inf. n. the more 
in repute, (Msb, TA,) and this is of the dial. of 
Nejd, the latter being of the dial. of El-Hijáz, or 
the latter may be said to be with medd for the 
purpose of assimilating it to a preceding word, 
accord. to El-Munádee, or it may be regarded as 
an inf. n. of ats, (TA,) i. q. 4 [in the sense 
in which this is generally used, i. e. He sold it]; 
(S, Mgh, K ;) he gave it for a price : (Mgb :) and 
i. 9. Y sS — lin the sense in Which this is generally 
used, i. e. 2 bought it]; (S, Mgh;) i. e. olo Big- 
ics also he took it, or e ele it, for a price: 

(leb :) or this and Y % both signify asl [as 
meaning he sold it]; (T,* 13 TA ;) but the former 
is more used than the latter in this sense: (T, 
TA:) and both signify also [he bought it; i. e.] 
he possessed it by sale; (K;) which is the more 
usual meaning of the latter: (T, TA:) thus the 
former has two contr. meanings, (S, Msb, K,) 
and the latter also: (K:) for the two persons 
selling and buying sell and buy the price and the 
thing upon which the price is put; so that each of 
the things given in exchange is sold in one point 
of view and bought in another. (Mab, TA.) It 


- 


is said in the Kur 203], vr D uU Ds 


A . lal ands i. e. [And of men ts he] 
who sells [himself i in the endeavour to obtain the 
approval of God]. (S,* TA.) And in the same, 


"i 30» vid 


[xii. 20], pea pi 6e xus i. e. And they sold 
him [for à deficient, or an insufficient, price], 
(S, TA.) And in the same [ii. 15], en EON 


sadly ACA 115287, originally 1925281, ($,) 


[lit. Those are they who have purchased error 


[Book I. 


with right direction,] meaning, f who have taken 
Nl in exchange for (S: (Ksh, Bd, Jel :) 
or tł who have preferred Dall to (Gri: (Ksh, 
Bd :) [for] of any one who relinquishes a thing 
and lays hold upon another thing, one says =; 
(K, TA ;) which is thus tropically used [as mean- 
ing the took it in exchange T by giving up 
another thing]; (TA;) and hence this saying i in 


the Kur-án. (K, TA.) — [Hence,] TT v 2 
pu v t He advanced before the people, or 
party, (K, TA,) to their enemy, (TA,) and fought 
in defence of them: or the advanced to the 
Sultán, and spoke for the people: (K, TA:) [as 
though he sold himself for them; the & in A 
being app. redundant :] or, as in the Tekmileh, 


pel ull Y vc t he advanced to the people, 
or party, and fought. them. (TA.) — And 8 
oss, (K,) inf. n. . (TA,) + He mocked at, 
scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, auch 


a one: (K:) [and] so tis. (TA voce 4 
[q. v. : thus there written, Perhaps for the purpose 


of assimilating it to LI. ) — And i. q. aui) 
[He angered such a one; or did evil to him, 
and angered him]: (Lh, K, TA:) and so 4459], 
and eU [or perhaps ols, for both are expl. 
alike]: all said of God. (Lh, TA.) And Js 
5172 ú 47 t He did to him that which occasioned 
evil to him; or that which displeased, grieved, or 
vexed, him; syn. esta. (TA.) And CM A olad 
+ [May God remove him far from good or pros- 
perity, or curse him, and do evil to him, or dis- 
please or grieve or vez him]. (TA.) == ait T 
BW, (K,) inf. n. To (TA,) also signifies God 
smote him, or may God smite him, with the 
eruption termed Pc [q. v.]. (K, TA.) == And 
, (K, ) aor. 2, inf. n. . (TA,) i. q. 015, 
(K, TA,) i. e. He spread it [to dry]; (TA ;) [in 
copies of the K, in art. 2, written, in this sense, 
Y Den namely, flesh-meat, and a garment, or 
piece of cloth, and [the preparation of curd called] 


sl. (K.) = G. aor. £, inf. n. Lope, (S, K,) 
said of lightning, (S, K, &c.,) It shone, or 
glea med, much: (S:) or it shone, or gleamed, 
(K, TA,) and spread in the face of the clouds, or, 
as in the T, became dispersed in the face of the 
clouds: (TA :) and Y (4,24 signifies the same; 
(K;) or it shone, or gleamed, consecutively: the 
latter verb mentioned by Sgh. (TÀ.) — And 
hence, (S,) said of the nose-rein of a camel, (S, 
TA,) It was, or became, in a state of commotion, 
(TA,) or, of much commotion. (S, TA.) [See 
also 12.]) — Also, (K,) aor. and inf. n. as above, 
(TA,) He (a man) was, or became, angry: (K, 
TA :) or he was, or became, flurried by reason of 
anger, (S, TA,) — And, said of evil, or mis- 
chief, It spread, eor among them: (K, TA :) or 
became great, or formidable; and in like manner 
said of an affair, or event, (Nh, TA. [See also 
10.]) — Also, and 7 =, He (a man, S) 
persisted, or persevered, (8, K,) in an affair, (S,) 
or in his error, and his corrupt conduct : and the 
former, said of a man, is like G A in measure 
and meaning [i, e. he persisted, or persevered, in 
his anger]. (TA.) One says of a horse, „s v 
„= (S, K,) inf, n. as above, (TA,) He per- 


Boox I.] 


2 


sisted, or persevered, in his pace, or going; as also | [And that I, wherever love makes my eye, or 


.: (S:) or he exceeded the usual bounds 
therein, (K, TA ») and M on without languor : 

(TA :) and 2 Tr gas! he (i. e. a horse) 
persisted, or persevered, in nm running: (Mgh:) 
and — T 2 he (a Htec) MIU his 


bridle. (A, TA.) And gv 4 Syd His 
eye persisted, or persevered, in the shedding of 
tears, the tears pouring forth 5 
(TA.) And Y (S, K, TA,) aor. £, inf. n. 
T (K,* TA,) He, (TA,) or his skin, broke 
out with the eruption termed Tc [d. v.]. (8, 
K, TA.) 

2: see the preceding paragraph, in two places. 


3. VÓ, inf. n. 35. and js, i. q. 40 [as 
signifying He sold and bought with him: and he 
bartered, or exchanged commodities, with him: 
that e! Uy has both of these meanings (like 42,0) 
is shown by the fact that KC is also expl. in 
the TA, on the authority o of Er-Rághib, as sig- 
nifying the same as Lats]. (K.) — Also, (Mgh, ) 
inf. n. 5001, (TA,) He persisted in contention, 
litigation, or wrangling: (Mgh:) one says, 71 
4469 (T, M, K) He persists in contention, liti- 
gation, or wrangling, with him: (M, TA :) or he 
contends in altercation, disputes, or litigates, nith 
him ; or does so vehemently, or obstinately; syn. 
: (K, TA: 9 and it is said of the Prophet, 
in a trad., ke Sj. S J G [He used not 
to persist in contention, &c.]: (Mgh, TA :) mean- 
ing accord. to Th, jt t Ge [he 
used mot to persist, or persevere, with evil con- 
duct]: (TA: ) from ogc us v — [expl. above 
(see 1 near the end) as said of a horse: (Mgh:) 
or, accord. to Az, (TA, ) originally A; ; one of 
the ys being changed into (8. (K,“ TA. [See 3 
in art. : and see also 3 in art. (g. ]) 


4. (opel, said of lightning: see 1, latter half. 
— Said of a camel, He sped, or went quickly. 
(IKtt, TA.) e (Spo! He excited discord, 
strife, or animosity, between them, or among them. 
(Az, K. „ Syah (K accord. to the CK, 
[which, I think, evidently gives the right reading,] 
in the TA and in my MS. copy of the K ,) 


"PP -A 2 ec 
i. J. A 


Ai SA [i. e. The lamb had its wool 
cleaving open, or becoming cleft] : ACS [Freytag, 
following the TK, and reading Jest, explains 
the verb as said of fruit, and meaning“ diffissos 
habuit nucleos ;" but I cannot find any authority 
for the signification that he thus assigns to AA, Ae :]) 
mentioned by Sgh. (TA.) 6 DRE XM The 
plant [crept upon the ground, or] mus lihe the 
cucumber and the melon ; as also / =. (TA.) 
w= See also 5. PR He filled it; (8, K;) 
namely, a watering- trough: and in like manner 
4 C he filled a bowl, (8, ) or a5 his 
bonls for the guests. (TA. )— And He made it 
to incline, (K, TA,) 142 U us? [in the di- 
rection of such a thing). (TA. ) Hence the say- 
ing of a poet, 
= G 
. mu 
Bk. I. 


908 


U gal „ coe "n. 


eyes, to incline, wherever they travel, approach 
and look: l being for M36]: or, as some 
relate it, „U 3 li. e. turn myself, or my 
eyes, and look]. (TA. )— [Also He put it in 


motion; namely, a bridle. (Freytag, from the 
Deewán of the Hudhalees.)] 


b. E It became scattered, or dispersed : 
(K:) accord. to the M, said in this sense of a 
company of men. (TA.) — Also, said of a man, 
(S,) or of a party, or company of men, (TA,) 
He, or they, became like the 302 [pl. of 1 q. v.] 
in his, or their, actions; (S,* TA ;) and so Y (44. 
(IAth, TA.) 


oP 9? 


6. C They sued each other; or cited each 
other before a judge; syn. U. (A, TA.) 


8: see the first paragraph, in three places. 


10. g: see 1, latter part, in three places: 
and see 3. — Also He persisted, or persevered, in 
consideration, or examination. (TA.) And 
Ae strove, or exerted himself, or 
mas diligent, or studious, and was careful, or 
mindful, or 5 in his religion. (TA.) 
And pot pue poe! The affairs, or events, 
mere, or became, ak or formidable, between 
them, or among them. (K,* TA. [See also . D) 
— And see 4. 


12. S It was, or became, in a state 
commotion. (K. [See also . J) 


Coys The colocynth: (S, K:) or it signifies, 
(K,) or signifies also, (S,) the qun thereof: (8, 
K:) n. un. with 2 : (S:) and * = 7" also signifies 
the colocynth; asa dial. var. of (os: or the 


O08 ^» 


leaves di (TA) One says, v voe 3a 


n h con [.He, or it, is sweeter than 
honey and more bitter than colocynth]. (TA.) 


er ees 2900» 30 


And PC Vx pb a * [Such a one has 
two flavours, that of honey and that of colocynth]. 

(S, TA.) — And Any hind of plant that spreads 
upon the ground, running [or creeping] and ez- 
tending; such as the melon and the cucumber. 
(AHn, O voce cue, q. v., and TA“ in the present 
art.) — And Palm: trees that grow from the date- 
stones: (K:) and with 3 [as the n. un.] one of such 
palm trees. (S.) — And, accord. to IJ, A kind 
of tree of which bows are made, (L voce os, 
q. v. [See also SD) em Seo also Leo zm 
And see San yox 


os A road, (K, TA,) in a general sense. 
(TA.) And, (K,) with the article , [particu- 
larly] A road of Selma, (S, K, TA,) the moun- 
tain so called, (TA,) abounding with lions : (S, K, 
TA p, wares they say of courageous men, eh * 
eT si J [They are no other than the lions 
of Esh-Shard]. (TA.) — And 2. q. 40 ſas 
meaning An parens tract or region] ; (S, K) 
as also * 255 : (K :) accord. to some, of the right 
hand : (TÀ. :) pl. 31, (S,K.) Hence, ( 
ET The adjacent tract () of the Eu- 
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phrates: (TA:) and e 1721 the adjacent 
tracts of the Sacred Territory ; ; Syn. . (S.) 
— And A mountain. (K.) = Also The bad, or 
morse, OT worst, of cattle: accord. to J, [in the 
S,] Y cos, [said in the S to be like JU V 
which is [said to be] a mistake: (K :) but El- 
Bedr El-Karáfee questions it being so: (TA: ) 
and the good, or better, or best, thereof; as also 
15,2: thus having two contr. significations: 

(K :) and 80 says ISk: but ISd says that Ja 
Y ,, like 31}, means choice camels. (TA. ‘ies 
And A certain eruption upon the body, resembling 
dirhems: (TA:) or small pimples or purulent 
pustules, having a burning property: (S:) or 
small pimples or purulent pustules, red, itching, 
and distressing, generally originating at once, 
(K, TA,) but sometimes gradually, (TA,) and 
becoming [more] severe by night in consequence of 
a hot vapour breaking forth at once upon the 
body: (K, TA :) thus in the“ Känoon of Ibn- 
Seenà [or Avicenna]. (TA. LIN 3 A 
certain idol of [the tribe of] Dows (99), (K, 
TA, ) in the Saráh (i): so says Nasr. (TA.) 


2 Having the eruption termed Vo described 
in the next preceding paragraph. (S, K.) 


ToO (S, TA,) an inf. n. of T aor, , 
(TA,) [when used as a simple subst. 1 signifying 
A sale and also a purchase,] has i jM for its pl., 
which, as pl. of a sing. of the measure 


„ is 
anomalous. (S, TA.) f 


9 22 Se 
8; see (4, in two places. 


oe 9» 
bad 8ee . 


ve Sold : and also bought : applied in this 
sense to a male slave; and 4544 27» ta a female slave. 
(Msb.) — Also A boise that persists, or perse- 
veres, in his pace, or going: (S:) or that exceeds 
the usual bounds therein, (K, TA,) and goes on 
mithout languor : (TA:) or a choice horse: (A, 
TA. :) or an excellent, choice horse. (TA.) 


i n A may, course, mode, or manner, of 
acting or conduct or the like: and a nature; or a 
natural, a native, or an innate, disposition or 
temper or the like. (K.) == Also, of women, 
Such as bring forth Jemales. (K.) One says, 


* ip T, S5 He married among women 
such as bring forth females, (TA.) 


P 5; in which the 9 is a substitute for (g, as 
it is in pe and the like, (TA,) The like (S, K) 
of & thing: (S:) because a thing is sometimes 
bought with the like thereof: (TA :) [used alike 
as sing. and pl.: and, accord. to the TA, it seems 
that Y (2 pe the same] It is said of 


Shureyh, V 2 2 slaw! — Ge 
aol [He used to make the washer responsible 
for the like of the garment, or piece of cloth, that 
he destroyed]. (TA.) And it is said in a trad. of 
'Omar, ins M the e of inel poor- 


rate, aly} v 2 o2 Ab Jı 34 J [i. e. 
And he shall not take any save ofi that age, of the 
likes of his camels]. (TA.) 

195 
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angry," and “ he persisted, or persevered ;" and 
he charges J with error in his explaining it as 
above, from their saying ‘‘we have sold our- 
selves" &c.; but this charge is senseless, for J 
has followed herein more than one of the leading 
authorities: the author of the K has followed ISd, 
who, however, adds, as to themselves, they say 
“ We are the 31, " because of the saying in the 
Kur ii. 203 [cited in the first paragraph of this 
art], and the saying [in ix. 112] ** Verily God 
hath purchased, of the believers, themselves 
[&c.] ; and the like i is said in the Nh, with this 


addition, that 3 il i is the pl. of jÓ; i. e., it is from 


, in which the 4 is a substitute for g, 


and Y be, [both signifying Of, or relating to, 
selling, and also of, or relating to, buying, are 
rel. ns. ; the former, of the inf. n. 2 ; and the 
latter, of the inf. n. js. (Msb, TA.) 


ot 2 see vx : — and see what next fol- 
lows. 


Sd and 4655, (S, K.) the former of which 
is the more in repute, (TA, the former said to be 


quasi-quadriliteral, like Je; , [and therefore 
mentioned also in the TA in art. eo] but held 


by IB to be of the measure Os, (TA in art. 
,) A kind of tree, (8, K, TA,) of the oles 
[q. v.] of the mountains, (TA,) of which bows are 
made: (8, K, TA:) n. un. with à: the tree thus 
called grows in the manner, and of the height and 
width, of the [species of lote-tree called | m and 
has a yellow, sweet ako [or drupe]: 80 says AHn: 

and he adds, Aboo-Ziyád says, bows are made of 
the N, and the bow made thereof is good, but 
black tinged with redness; tts wood being of those 
woods of which good bows are [commonly] made; 

and they assert that it seldom, or never, becomes 
crooked : Mbr says that the = and hogs [q. v.] 
and vU xS are one kind of Po but differing in 
name and estimation according to the places of 
growth; such thereof as is upon the summit of the 
mountain being the e)» and such as is at the base, 

or foot, or lowest or lower part, thereof, the 
eu v» (TA. [But see l.i. ]) — Also sing. of 
Debs signifying The arteries; i.e. the puls- 
ing veins; (S,K;) which spring from the 
heart: (S:) but the anatomists assert that they 
spring from the liver, and pass by the heart. 

(TA.) — US with keer, signifies also A m 


or fissure, [in & rock,] such as is termed oS. 
(Az, TA.) 


3.7 8 dt 
TAE see (6s je». 


JŠ Selling, or a seller: (Meh, TA:) and 
buying, or a buyer : as also Y $ tn both senses, 
but generally in the latter sense ; ; whereas 20 is 
generally used i in the former sense]: (TA:) pl. of 
the former 51 (2. (Mgh.) — Also, (S, TA,) and 


8 
Y wy, in which latter the (g is not the (g ofa 
rel. n. but is an affix . of the epee 


"i in the cases of pe os pores [or pod and 
VM and o and . (TA,) One of! the 
people to whom is applied the appellation 35 


(8, TA,) which means the [heretics, or schis- 
matics, icd known by the name of] T2 lq 


[pl. of caja, q. v.]: (S, M, Mgh, K, &c. :) so 
called because they said, We have sold ourselves 
in obedience to God, i. e., for Paradise, when we 
separated ourselves from the erring Imáms: (S:) 
or because they sold themselves for the sake of 
what they believed: or because they said, Verily | 48 
God has purchased us and our possessions: 

(Mgh :) but ISk says, because of their vehement 
hatred of the Muslims: and the author of the K 


says that it is from Y signifying he was 


and to a man, &c.: 


v aor. m or it may be from Dd 
meaning 4 J: moreover, the part. n. of * 
- and this has not * for its pl. (TA.) 


S: see the next preceding paragraph. 


o» 


p see U. us £o]! A certain star, (S, 


K,) well-known ; (K;) [Jupiter 3] one of the Seven 
Stars. (TA.) mes And A certain bird. (K.) 


2 
1. , (S, A, O, K,) and 335, (O, K,) aor. 


of each +, (K,) inf n. 935 (S, A, O, K) and 
D (K,) He was, or became, such as is termed 
I meaning as expl below: (8, A, O, K:) 


[mostly] said of a horse. (S, A; O, TA.) 


2. 4, (O, K, ) inf. n. ES, (K,) He, or 
it, caused it (a rod, O) to wither: (O, K, TA :) 


and he, or it, made him to become lean, or light 


of flesh ; slender, and lean; or lean, and lank in 


the belly, (TA.) 
4535 : see what follows. 


ej Lean, or light of flesh; slender, and 


lean ; or lean, and lank in the belly; applied to a 
horse: (S, O:) [or] * 455 signifies thus, applied 
to a she-ass, (K, TA,) and a she-camel: (80 ac- 
cord. to the CK :) and U, lean, &c., as above; 
and tough; (A, K;) applied to a horse, (A, TA,) 
(TA :) or lean, or light of 
flesh, though not emaciated: (As, TA:) and, ap- 


plied to a man, very slender or slim or spare: 

(A:) pl. Dja, (S, A, O, K) applied to horses, 
(S, 4 A, O, ) and [as also of AU] Djl. (K.) And 
43 A she-gazelle lean, or light of flesh; or 
slender, and lean; or lean, and lank in the belly ; 
in consequence of her having come from afar: pl. 
Biz. (TA.) — And Rough; (8, K, TA;) 
applied to a place. (S, TA.) 


* 

1. 1, and ail 339; aor. , (K, ) inf. n. po 
(TA,) He looked askew, or sideways, at him, 
(IAmb, K,) not turning his face towards him, 
(TA,) [or nith a slight turning of the face, (see 


,)] by reason of hatred or of ame : (Amb :) 


or he looked at him with a look of aversion: or 


he looked at him from the right and left: (K:) 
or from the outer angle of the eye: generally, in 
anger: or with hatred and anger: (TA:) or, 


[Book I. 


(K,) as also n , (S, A, Mgh, Mgb,) he 
looked at him from the outer angle of the eye, (S, 
A, Msb, K,) with anger, (S, K,) or with aversion, 
like as one looks who hates another, (A, Mgh,) or 
like one who is averse and angry: (Msb:) or 
HE signifies he looked at him with the look of an 
enemy. (TA. ). The saying of 'Alee, NET 


220.0 


yes Abi, J m is expl. as signifying Look ye 
from the right and left [and thrust ye straight 
forward]. (TA.) — Also 5,55, (Fr, K,) aor. 
and inf. n. as above, (Fr,) He smote him with the 
[evil] eye. (Fr, K.) — Also 034 He thrust him, 
or pierced him, (K,) with a spear-head. (TA.) 
And 9t * «xb He thrust him, or pierced him, 
sideways. (A.) — eee , aor. : and * , (K,) 
inf. n. 3 35, (TA,) He twisted the rope, or cord, 
from the left [by rolling it against his body from 
left to right}: (ISd, K:) or he twisted it upwards 
[by rolling it upwards against his thigh or body]: 
(As, AM:) or he twisted it from without [by 
rolling it against his thigh], and turned it towards 
his belly [contrarily to the usual manner, which is 
termed pu and which is the twisting down- 
wards, by rolling the rope or cord downwards 
either against the body or against the thigh]; j 


(ISd, K;) as also Y . (K.) [See also 555, 
below.] 


3. „ze, inf. n. Jil, He treated him, or 
regarded him, with enmity, or hostility : whence 
[the manner of looking termed] ) spall. (AA.) 


29,0 3 


4. all oj 424 God cast him into an evil case 
from which he could not extricate himself. (TA.) 


5. ye. He was angry. (K.) [See also 3. . 
— He 5 himself, yah for fight, (K,) 


and dit [ for prostration in prayer]. (Mgh.) 


6. 14,3 They looked, one at another, in the 


manner termed ; yj» (S, K,) from the outer angle 
of the eye. b ) [See1.] 


10. see 1, last sentence but one. 
Also Í t one or cord) was twisted in the man- 
ner described above, in the explanation of 2 
Jesi. (K.) 


307r 6 ò v 


„ vox A thrusting, or piercing, from the 
right and from the left: ($, M, TA: :) or with the 
right hand and the left. (TA.) — 335 Js A 
twisting upwards, contrarily to the manner in 
which the spindle [usually] turns. (S.) [See 1.] 


tor: 


— 29 Jis Spun thread [app. twisted in a man- 
ner the reverse of that which is usual : (see 1; and 


Leg 


see also o» :) or] that is uneven. (K.) uyab 


5j 2 Ou, [in which 53s j appears to be an 
inf. n., though its verb is not mentioned,] He 
grod with the hand-mill turning it from his 
right: [i. e., making it to revolve in the same 
course as do ‘the hands of a watch :] (S, A, K:*) 
the contrary [which is the common way] is termed 


U. (A, TA.) — And Wo Oi ve He ceased not 
to be taking the wrong way. (IAar, TA.) zm 


335 also signifies Difficulty (K) in an affair. 
(TA.) 


Ee ale) uss [In his glance is a sidelong and 


Boox I.] 


angry look, from | the outer angle of the eye: see 
1]. (S, K.“) - I signifies [also] Disquietude. 
(Mgh.) 


2 cts 3957 öy yr ol 361 [Time, or fortune, 
brought him a calamity From which he was not to 
be extricated ;] meaning, destroyed him. (TA.) 


5553 t Redness in the eye, and, or with, (so in 
the K accord. to the TA, but in the CK or,) 
what is termed 355 in the glance thereof. (K.) 

Red milk. (T$, K.) — 1 Ses 
An eye that is red, and (so in the K accord. 


to the TA, but in the CK or,“) with what is 
termed D in the glance thereof. (K.) 


35 1 yay wee A rope, or cord, tnisted from the 
ijt; 7 (Lh, A, Msb, TA;) which is the stronger 
way: Lith. A: :) or upwards: (As, T, S:) [see 1:] 


and Y S5 155 5135, (S, TA,) and S6 —, 

(TA,) [Pendent lochs of hair) so twisted. (S, 

TA.) 
$7070 


5 „: see the next preceding paragraph. 


& 


a 
1. jal 3 — (S, O, Msb, K,) aor. , (Mab, 


K, ) inf. n. ai, (O, K,) He puta . v.] 
to the sandal; (8,“ Msb, "Ej as also — 


and Y Cx 3l. (8, O, K. eee Jai an’, aor. 
The sandal sas its an broken. (Ibn-Buzurj, 0, 


- 
aver 2 


K.) — x —, aor. as above, inf. n. * j 
The horse had a gap, or space, between his cen- 
tral incisor and the tooth next to it. (Aboo- 
Malik, Ira, O, K.) =m a <Š, aor. as above, 
inf. n. awd and poet It was, or became, distant, 
or remote; said of a place of alighting, or abode. 
(K.) And, said of anything, 2. q. TY [ie was 
or became, far from another thing] : and C 
lit rose, &c.]. (TA.) — ay — He put, or 
sent, or removed, him, or it, away, or far away; 
as also Ý ALI. (TA.) 


2: see the preceding paragraph. 
4: 
22 (S, O, Msb, K, &c.) and e (K) and 


see 1, first and last sentences, 


Y DA, 80 in some of the copies of the K, (TA,) 
[thus in my MS. copy of the K, and also in the 

O,] with an augmentative G, (O, TA,) The JG 
of the sandal; (K;) li. e.] the appertenance of 
the sandal that is attached, or tied, to its Aj; ; 
(S;) [meaning] one of the thongs, or straps, or 
strips of leather, of the sandal, being that which 
passes between two toes, of which the [lower] 
end enters the hole, or perforation, that is in the 
fore part of the sandal, and which is attached 
[at its upper end] to the ple [or, as it is also 
called, the 355, a thong, or strap, or strip of 
leather, extending towards the ankle, and having 
two arms, (its G. which are attached to 
the QUAM (q. v. ), or pass through these and unite 


behind the foot]: (IAth, TA:) a poet says, re- 
ferring to camels, 


| 


yj — pot 
Y C #, 29% Gi quent 
[I urge them on by singing to them, with the 
interdigital thong of my sandal broken]: (Lth, O, 
TA :) the pl. of s gyms (8, O, Msb, K, 
TA) and eU: (O, K, TA: ) ISd and Z affirm 


that it has only the former pl.; but AHei contra- 
dicts this: (TA :) the latter pl. [a pl. of pauc.] 
occurs in the saying of'Obeyd Ibn-Eiyoob El- 
»Amberee, 


* * 


0927072 


* bi pide * 
è FR "07 -25 cati 32.080» m 


[He turns Ban his sandals, in order that they 
may not be known by their prints upon the ground ; 
putting the interdigital thongs thereof in the 
direction of the back of the neck]. (O, TA.) — 
[Hence, ] ant JG signifies t The serpent ; 

mentioned by IAar with pe V (TA.) — 
And 

place. (O, K.) One says, slaw! e lie. 
t[We alighted in the extremity of the sandy 
desert, or of the desert called Ed-Dahnà]. (O.) 
— And +A narrow tract of land. (O, K.) — 
And 1 Somewhat remaining of property or cattle. 

(IAar, O, K, TA.) And (K) t A small quantity 
or number of property or cattle. (Mobárib, O, 
K, TA.) Onesays, Jo e Ú 1 He has a small 
quantity of property, or a small number of cattle; 

, | (Mobárib, O, K, TA ;) or a small collection of 
camels and of sheep or goats: (K, TA :) and Fr 
adds Je Y A. [app. in the same sense: but see 
another explanation of Jú a $5 in what follows]. 

(O.) — And t The greater portion or number of 
property or cattle. (El-Mufaddal, O, K, TA.) 
Thus it has two contr. D] significations, (K.) 
One says, ale > Sas t The greater portion 
of his property, or the greater number of his 
cattle, went, or passed, away. (El-Mufaddal, O, 

TA.) — And J^ 5 oy t Such a one isa 
good manager of cattle or camels $c. ; (S, O, K, 

TA ;) one who keeps assiduously to the Pd or 


pasturing, thereof: (A, TA: :) and Fr says, m 
„ Y e as syn. with Jo e (TA: [but 


see above.]) 
à 7 ® 


a 


2 


95 
a 


~ also signifies t The. extremity of a 


see e in two places. 

pes see SG. 

y^ e : Bee e» in two places. 

cé A man having his — broken. (O, K.) 


"oe 


— Also Distant, or remote; and so Ý 55.5: 
(8, O, K :) both applied to a place of alighting, or 
abode: (0, K: ) pl. [of either, irreg.,] e (K.) 
One says 4 sÝ; ee countries or towns]. 


(Msb.) And jl ec Je A man whose 
house, or abode, or country, is distant. (TA.) 
And aut ys A far journey. (TA.) 


b à 
ra 


9 20 . 
, mentioned in the K under this head 
and in art. «^: see the latter art. 
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L 
1. ,F (A'Obeyd, O,) aor. 2, (O, ) inf. n. 


, (A' Obeyd, S, O, K,) He e (& garment, 
or piece of cloth, A'Obeyd) with wide stitches, or 
with stitches far apart, (S, O, K,) as in the 
manner termed S23, (A’ Obeyd. ) — Dee pc 
v (8, O,) aor. and inf. n. as above, (S,) He 
served up the eye of the hawk. (8, O.) — poe 
ó, (M, O, K,) aor. * and >, (O, K,) inf. n. as 
above, (8, M, O, K,) He transfixed the sides of 
the she-camel's vulva with small sharp-pointed 
pieces of wood, or prickles, (M, O,* K,*) and 
twisted round behind them sinews, (M,) or a string 
made of hairs from her tail, (M, O,* K,*) on 
account of the protruding of her womb on the 
occasion of her > bringing Forth; (M, 9, K;) syn. 


of the inf. n. . (S.) See also jas, below. 


— And z. , (K,) inf. n. as above, (TA,) 
signifies also He inserted the piece of wood called 
gles between the nostrils sof the she-camel; and so 
vu, (K,) inf. n. . (TA.) — a3 


9» 0- 


4542, (O, K,) inf. n. as above, (K,) A thorn 


pricked, or pierced, him. (O, K.) — Hec 


ji, (O,) inf. n. as above, n pierced him 
(O, K*) with the spear. (O.) e also signi- 
fies A bull's, (O, K,) and a gazelle's, (TA,) 
smiting (O, K, TA) a man (O, TA) with his horn. 
(O, K, TA.) = And =, (IAar, O,) inf. n. as 
above, (K,) He leaped, or leaped upwards; syn. 


Pb. (IAsr O, K.*) — 2 pa, aor. , (O, 
K, in the L,) inf. n. jet His eye, or eyes, 
became fixedly open, or raised, or stretched and 
raised, or his eyelids became raised and he looked 
intently and became disquieted or disturbed, (syn. 
,) and the eye became inverted; at the time 
of death: (O, K :) thus, nearly in the same words, 
expl. by Lth and IF and Ibn-'Abbád : (O:) or the 
correct word is Las, or ; (so accord. to 
different copies of the K, the latter being the 
reading in the TA;) or both; for Az says that 
this explanation of — pos is in his opinion a 
mistake, and that it is correctly . las and 
A, meaning that he was as though he looked at 
thee and at another. (O, TA.*) 


90^ oe 
a 


2: see the preceding paragraph, 
. and its dual: see shes. 


m (A’Obeyd, S, K) and Volt (Lth, S, K) 
and thoss (K) The young one "of the gazelle, 
when he has become strony and active: (A’Obeyd, 
S, L, &c.:) in the K, when he has become strong, 
but not active; but this isa mistake: (TA:) or 
that has become old enough to smite with his 
horn: or that has become a month old: or that 
has not yet cropped the herbage [but only sucked 
his mother]; expl. by — » VUE (K:) 
A' Obeyd states that it is said by more than one of 
the Arabs of the desert that the young one of the 
gazelle is called 5; then, T ; and when his 


horns come forth, DÉ; and when he has become 


strong and active, . of which the fem. [as is 


also said in the K] is ; then, p and 
195 * 


pos — bs 


The wine-skin being filled mith wine, its legs be- 
came raised, or raised high. (TA.) — And 
. aor. z; (Ks, 8, TA;) or lad, aor. ^; and 
and ir aor. ^; (K;) but this last requires 
consideration, differing as it does from what is in 
the S (without any allusion to the latter's being 
wrong]; (TA; [see also PC ;]) said of a corpse ; 
(Ks, 8, K;) Its arms and legs rose, or rose high ; 

(K;) or it became inflated, or swollen, and its 
arms and legs rose, or rose high, (Ks, S.) — And 
dde "— He raised, or raised high, his leg. 


ao? „ P 


(TA.) 


1548 


then, Y which name he continues to have 
until he dies: (S:) [perhaps correctly correspond- 
ing to our six terms which are as follows: a fawn 
(applied to a buck or doe of the first year), a 

pricket (to a buck of the second year), a sorel 
(to a buck of the third year), a sore (to a buck of 
the fourth year), a buck of the first head (to one 
of the fifth year), and a great buck (to one of the 
sixth year):] or ¥ youd is applied to a young 
gazelle when his horn has come | forth: (Lth :) 
pl. [of 23, Kd (K. jM , also signifies 
A certain bird, smaller than the m" [or spar- 
rov], (AA, O, K, ) of the colour thereof. (AA, O.) 


je „„ 


4. opa (gow! [He made his eye, or eyes, to 
become fixedly open, or raised, &c.: see 1, first 
sentence: or] he raised, or he raised high, his eye, 


or eyes. (S, K,* TA.) 


por i. g. ee [app. as meaning Hardship, 
distress, or adversity). (Az, K.) = And A gus 
[or piece of stick with which the teeth are cleansed . 
(IAar, Az, TA. [See also ess. .]) 


* The small sharp-pointed piece of wood, 
or perm (K,) or the small sharp-pointed pieces 
of wood, or prickles, (IDrd, S,) with which the 
operation termed 33 535 [which is that described 
above in the explanation of 3501 pas] is per- 
formed; (IDrd, 8, K;) as also U pas: (K:) or 
Y obras, or Ge, is a term applied to two 
pieces of wood, which are thrust through the edge 
of the rectum of a she-camel, and then bound with 
a strong string of the fibres of the palm-tree, 
behind them: this is done when they desire to 
make a she-camel affect the young one of another: 
they take a stuffed 455 [q. v.], and insert it into 
her rectum, and transfix the rectum with two 
sharp-pointed pieces of wood, which they bind as 
above described: this operation is termed et 
and 435. (ISh.) [See also 1.] Accord. to 
the T, A piece of wood, which is bound between 
the two edges of a she-camel’s vulva. (TA.) — 
And A piece of mood, which is inserted between 
the nostrils of a she camel, (K.) 


A prick of a thorn. (O, K.) 


E ; fem. dol’, pl. of the latter Stott and 


— part. n. of 1 (S, TA) as said of the eyes 
li. e. Firedly open, or being raised, &c.]: (TA:) 
and of a water-skin, meaning Filled, or inflated, 
so that its legs are raised; and of & wine-skin, 


a corpse, meaning Inflated, &c. (&, TA.) It is 

said in @ prov., 

* lo 0 ^09 e 

[expl. in art. 2, q. v.]. (S, TA.) 
lS 


1. EE, aor. ; and 2, (S, Mgb, K,) [the latter 
contr. to analogy,] the pret. like D and , 


e 2 Sere , 

pols: see pass, in two places. ue [and the like is said in the TA,]) inf. n. 
» „2 s; 5 and E,, (8, K,) It (a house, or dwelling, 
. S, Msb, TA, and a place of visitation, TA) was, 
$e 


or became, distant, remote, or far off. (S, Msb, 
K.) — gett is EE, Qe. K,) aor. 
(Msb,) inf. n. E and ES; (TA;) or " vis. 
(S;) or both, (Msb, K,) but the latter is the more 
common; (K;) and * 5z51; (S;) He went far, 
(8, K,) or beyond the due bounds, in offering a 
thing for sale and demanding a price for it, or in 
bargaining for a thing: (S, Msb, K :) the verb 
in this phrase is also followed by aghe [against 


him]. (TA.) IB says that Li signifies Y 
[meaning He, or it, was, or became, distant, &c.]: 


e One of the snares with which beasts of 
prey are caught. (O, K, TA.) > and? 


gos and 
* apay Lad, (S, K,) aor. 2, (S, TA, ) inf. n. 


, (S, TA, and so in copies of the K, accord, 
to the CK sax, [and this, though wrong, is 

agreeable with & rule generally observed in the 
K, a8 it is not ther followed, by any indication of 
the form,]) like EH (TA,) .His eye, or eyes, 
became fixedly open, or raised, or stretched and 
raised, or his eyelids became raised and he looked 
intently and became disquieted or disturbed, syn. 
uas», (S, K, TA,) [at the time of death, (see 
,)] as though he looked at thee and at another. 
(TA.) — And n Tue clouds rose, or 
rose high, (T, 8, K,) in their first appearing. 
(T, TA.) And Uns said of anything, It rose, or 
rose high. (T, TA.) — [Hence,] 44 , 
(K,) inf. n. as above, (TA,) Zhe mater-shin being 
filled with water, (K, TA,) and in like manner, 
being inflated, (TA,) its legs became Ce or 


raised high. (K,TA.) And thus also, Sp Lai, 


and that Y Efl signifies 2 [meaning he went 
far, &c.]. (TA.) You say also, b «3 Y igh 


They went far, or very far, or to a great or an 
extraordinary length, in seeking me. (S, K.*) 
And Cb E p Li} The people, or company 
of men, sought us walking and riding. (TA.) 
And DIM es * bi He went away in the 
desert : (K:) as though he went far in it. (TA.) 
And . T. bi, inf. n. bii, He exceeded the 
due bounds, and went far from what was right, in 
respect of his commodity, or article of merchan- 


dise. (F.) And aose (3 bá, (Msb, K.) aor; 


meaning filled, so that its legs are raised : and of 


88 U eei 13! * 
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(K, TA,) only, (TA,) or; and 2, (Msb,) the 
latter aor. is mentioned in the L, (TA,) . n. 
bli, (Msb, TA,) in the K, erroneously, 

(TA,) and belt also; (Mgb;) and * Nl; ror. 


K z) and J Nil; (K;) or K g Y en; (8; 
He acted unjustly, wrongfully, injuriously, or 
tyrannically, (S, Mgb, K,) in his judging, or 
exercising jurisdiction or rule, or passing sen- 
tence, (Msb, K,) or in judging, &c. D (8) "m 
against him. (K.) And aghe obs, (S, Ly) 


aor. ^, (L,) and tibii, (S,L;) I acted 
unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically, 
against him: mentioned by A’Obeyd. (S, L.) 
It is said in the Kur [xxxviii. 21], £6.35 ‘5, or 
t busi, or , or Y Boiss, accord. to dif- 
ferent readings, And go not thou far from mhat 
is right: (K, TA:) all having this meaning: 
(TA:) or exceed not the due bounds. (Bd.) 


bli signifies The exceeding the due bounds 
(AA, S, Mgh) in selling, and in demanding or 
seeking, and in exercising jurisdiction, &c., ( AA,) 
or in everything. ($) It is said in a trad. py G 
EJ. nos *j Lee [She shall have the dowry 
of her lilie :] there shall be no falling short nor 
exceeding, (3.) And you say of a just sale, 
Bii Jy ad Gute J, (Gin art. ) or js 
bos, (T and TA in that art.,) [There is no 
deficiency in it nor excess] You also say bs 
Usill , aor. ; and 2 , inf. n. Ei and LH, 
He was rough, harsh, or coarse, in speech. (Mgb.) 
mm bi used transitively, [aor. 2 ,] He passed, or 
passed beyond, [or, probably, passed far away from, | 
a place. (TA.) E, (K,) aor. 2, (TA,) 
inf n. bí and E, uE, (K,) He distressed, or 
afflicted, such a one, and treated him, or used 
him, unjustly, wrongfully, injuriously, or tyran- 
nically : K. :) 80 say AZand Aboo-Malik. (TA.) 
— abis abt’: see 8. 


2. bis, inf. n. WX He strove, laboured, 
exerted himself, or did his utmost, in acting 
unjustly, wrongfully, injuriously, or tyrannically, 
and exceeding the due bounds. (K,* TA.) See 
also 1, in the latter half of the paragraph. 


3. abl, (K,) inf n. abs, (TA,) He vied 
with him in lez [i. e. going far, or beyond the 
due bounds, in offering a thing for sale and de- 
manding a price for it, or in bargaining for a 
thing ; or acting unjustly, wrongfully, injuriously, 
or ty yrannically, in judging, &c.]. (K.) You 
say, Y A abls [He vied with him in so doing, 
and surpassed him, or overcame him, therein). 
(TA.) See also 1, in the latter half of the para- 


graph. 
4: see 1, in nine places. 


8: see 1, in two places. 


i. 

The bank, or side, of a river: (S, Msb, K:) 
and of a valley: (S, Msb:) or, of the latter, the 
rising ground neat the bottom: (AHn:) pl. 
T" (Msb, K) and Süss; (K;) the latter 
occurring in a verse, accord. to one relation; but 


Boox I.] 


6mo 2 
accord. to another pee, it is OU, pl. of 


GU, which is syn. with Do (TA.) — 1 The 
side of a camel’s hump; (S, K;) any sia side thereof: 


(S:) or the 4 (K:) pl. bolas. (S, K.) 


e3- 
Ah: 588 Bii. 


iis: see bi, in two places. 

, for bid . pel, (Mgh,) and PENA 
(Bd in lxxii. 4) An action, or affair, (Mgh,) 
and a saying, (Bd,) that is extravagant, or 


exorbitant, or exceeding the due bounds. (Mgh, 
Bd.) [See 1, of which it is an inf. n.] 


b Distance; remoteness; (S, K, TA 5) as 
Gare 


also Y bes and dis, with kesr, (Shand Y lait. 
(TA.) Itissaid in a trad., D^ i 572 Lei 


SE eus Y AE HS; ion fos i. e. [O 
God, verily I seek protection by Thee from 
trouble of travel, and grievousness] of distance of 
the space to be journeyed over, [and evilness of 
return to my home.] (TA.) — And Distance, 
or farness, between the two extremities of a man; 
as also * PU and Y abt’. (K.) And Tall 
ness, and beauty of stature: (K :) or Justness of 


stature: (IDrd, S, K:) as also Ý bibs, (S, K,) 


in either sense. (K.) == Also, and Ý bús, Frag- 
ments of baked bricks. (K.)— [Freytag erro- 
neously assigns | the first and last meanings in this 
paragraph to 4: and he adds, from Reiske, a 
meaning belonging to Bubs. ] 


bui: see bus, in ios places. 


31. A she-camel having a large hump ; (As, 
8, K;) as also 7 „E: (K:) or large i in the 
two sides of the hump: (TA: ) pl. U. (K.) 


Abs: See bui. 
ETF see bhi. 


v A certain bird: (K:) IDrd says that 
it is asserted to have this meaning; but is not of 
established authority. (O.) 


3 r 

bi Anything Distant, remote, or far. (TA.) 

— A man whose tmo extremities are far from 
each other. (F.) — U %, (S, K,) and 
Y &bs, (K,) A girl tall, and of beautiful stature : 
(K:) or of just stature. (S, K.) = bli) á$, 
Verily thou art acting unjustly, wrongful y, in- 
juriously, or tyrannically, towards me in judging : 
occurring in a trad. (A'Obeyd, Az, S.) 


i625: see bibs. — Also Difficulty, distress, | . 

affliction, trouble, or inconvenience. (TA.) 
Uns 

1. (Gb: see 4. Also He walked on the 
eU, i. e. bank, or side, of the river. (K,“ 
TA.) = And He cut lengthwise into slices, or 
strips,| the hump of a camel, and a skin, or hide. 
(TA.) He subdued, overcame, overpowered, 
or mastered, a man. (K.) — He compressed his 


be — bs 

wife. K. ) [And (C and b signify the same.] 

— ul UE, (AA, S, K,) aor. * [as in other 
senses], (TA,) inf. n. 1 (AA, 8,) He bound 
the saddle upon the she-camel, (AA, 8, K.) 
And Jesu U He burdened heavily, or over- 
burdened, the camel with the load; (K;) inf. n. 
as above. (TA.) [But see what follows. == 
Accord. to ISk, (TA,) this last phrase signifies 
also, (K,) or Ie «uas, as in the L, (TA,) 
He, (a man, K,) or she, (a camel, L, TA,) had 
st? 'ength, or poner, to bear the load. (L, K, TA.) 
emm 4) SUL She (his mother) cast Em forth 


P SEP EP P 


[ from her womb}. (K). One says, dl aii (ox 
ap M, and 80 4, SU, May God curse a 


mother who cast him forth [from her womb). 
(TA.) 


2. (bs, inf. n. Le It (a valley) had its 
two sides (ob, TA) flowing [with mater]. 


(Aer, K) 


3. A 1 walked upon one e [i. e. bank, 
or side, of a river or valley,] while he walked 
upon the other solu. (S, K.“) 


4. Uasi; (S, Msb;) or ¥ U, aor, *, inf. n. 
21 and 2,2; (K;) or both; (TA ;) It put 
forth its BA [or sprouts, &c.]; (S, K;) syn. 


cae 


es ; (Msb ;) said of seed-produce ; (8, Msb, K;) 


and in like manner said of palm-trees (O); ; 
and the former verb, said of trees (=), they 
put forth sprouts around their bases, or stems. 
(Ķ.) And Gyas MET casi The tree put 
forth its branches. (TA.) — And the former 
verb, + He (a man) had a son who had attained 
to manhood and become like him; (An, K;) 
r ^ oÉ 
like el. (TA.) 


E. 6 


Q. Q. 1. — (K, TA,) said of a man, 
(TA, ) i. q. Us, (K, TA,) meaning He was 


weak (TA); in his opinion, or judgment, (K, TA) K 
and in his affair. (TA.) 


$ 

1 (S, Msb, K, &c.) and ¥ ins, (TA as from 
the K (but not in the CK nor in my MS. copy 
of the K, though a known dial. var. of the former 
as will be shown in what follows,]) The e» [or 
sprouts] of seed-produce, (IAar, 8, Msb, K,) and 
of plants, or herbage, (S,) and of palm-trees: or 
the leaves thereof; (K. TA ;) i. e. ofseed-produce : 
(TA :) and the shoots that come forth (Msb, K) 
from, (Msb,) or around, (K,) the bases, or stems, 
(Msb, K,) of plants, or herbage, (Msb,) or of 


trees : (K:) pl. fel, (S,) or 25. (K.) poe 
„UE, in the Kur xlviii. last verse, means That 
has put forth its 8 [or sprouts]: (Bd, Jel:) 
or, accord. to Akh, its extremity: (S:) or its 
ears, (Msb, TA,) accord. to Fr; each grain, he 
says, producing ten, or eight, or seven: or, accord. 
to Zj, its plants: (TA:) and some read ¥ A, 
(Bd, Jel,) which is a dial. var. ; and „UL, and 
eil, and abd, and oglas, (Bd.) — [See also 
SUB S. ] == And see CU. 
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$, r 
Uas : see the next preceding paragraph, in two 
places. 


H TAG Lapp. a n. un. of E, q. v. — Also] A 
green palm-branch : one says, Se 55 M She 
has a figure like the green palm-branch. (A, 
TA.) — And A slice, or strip, i. e. a piece cut 
lengthwise, of a camel’s hump, and of a skin, or 
hide. (A, TA.) 


* (S, Mab, K) and 7 2. (K) The bank, 
or side, (LS, 8, K, and e, 8, Msb,) of a 
valley (S, Msb, K) and of a river: (K:) and 
some say that the former signifies the extremity, 
or edge, or side, (,) of a river; 5, ee the shore 
of the sea: the pl. of the latter i is 5ela S ; and of the 
former, r and S; (K, TA; or this last, 
as is said in the M, may be pl. of ti. (TA.) 
Accord. to the S, one says also PT e 
[meaning The sides of the valleys] ; not assigning 


to e, bU any pl.: but the truth is that the pl. is as 
stated above. (TA.) 


urdas 

1. , (K, TA,) aor. 2, (TA, ) inf. n. hi, 
(AZ, TA,) He cut (K, TA) into oblong pieces, or 
strips, lesh-meat, and a camel’s hump, and a 
hide, or leather: (TA :) or he cut into strips, but 
mithout separating them, a camel’s hump. (A2, 
TA. )— And dy ja! , [aor. 2, ] inf. n. hi, 
She (a woman) split the palm-sticks, or palm- 
branches stripped of their leaves, to make of them 
mats: which being done, says A' Obeyd, [or 
when they have been peeled, ] the abit (4. v.] 
throws them to the A. (S.) [Or] cas, 
aor. ? , inf. n. webs, She removed the upper peel 
of the “nbs, or [fresh, green] palm-branches. 
(ISk, TA.) lS also signifies It inclined, or 
declined, turned aside or away, deflected, or 
deviated, and became distant, or remote; (As, O 
K;) and so Sms; and both signify it went 
away. (As, TA.) One says, 4 It turned 
aside or away, and became distant, or remote, 
pa him, or E (K.) Thus, in a trad. Mn | 
oe The spear deflected from, and 
(O, TA.*) And 
one says also, jlo cubs The dwelling was, or 
became, distant, or remote. (O.) 


7. It flowed; (S, K;) said of water, 
ce. (K) 


A pl of Y 4, (S, Meb,) [or rather a 
coll. gen. n., of which the latter is the n. un.,] like 
as pu is of XT ; (Msb;) Fresh, (A,) or green, 
(Msb,) or green and fresh, (S, K,) palm-branches 
(S, A, Msb, K) stripped of their leaves: (A :) or 
‘they are less than what are termed its, of 
which the sing. is ¥ pe and the Du are 
less than the vigil S : [i. e. the Sd is the 
thickest part of the palm-branch; next is the 
Aedes; and next to this, the A:] or Y Lh 


„„ 


Jailed to ri his vital part. 


é da 
wah wt e 


signifies a green palm-branch, (K.) jT 
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Y abt, in a trad. of Umm-Zara, [as expl. in art. 

Ao, q. v.,] means Like a green palm-stick drawn 
forth from its skin: or like a sword drann forth 
[from its scabbard]: (TA in art. Jw :) [for] — 
Y 2.4% signifies also A sword. (Aboo-Sa'eed, 

K. ) — [Henee, app., M is used also as an 
epithet, meaning f Tall, and well made; (A, K, 

TA ;) applied to a man and to a horse. (TA.) 
And, applied to a boy, or young man, 1 Plump ; 
or Vat, soft, thin-skinned, and plump: and so 
Y i b applied to a girl, or young woman: (A:) 
or the former, applied to a boy, or young man, 
well made, and neither tall nor short: (TA :) or, 
so applied, light, or active, in body, and Sharp- 
headed: (IAar, TA in art. As, voce — :) 
or it means, so applied, long and even (ham) in 
the bones, light of flesh ; likened to the palm-stick 
that is split: but this epithet is mostly used with 
8, i. e. 7 A bi, which is applied toa mare: (Ham 
p. 298:) or this epithet, 4, applied to a mare, 
means lank (Abe) in flesh; (K, TA;) or tall; 


(TA;) as also ¥ a in the former sense, (K, 
TA, ) or in the latter; “and the masc. is not thus 
used, applied to a horse : (TA :) and ¥ & ai, (S,) 
or Y 4,445, (K,) or both, but the former is the 
more 1 1 (TA,) beautiful; plump; or fat, 
soft, thin-skinned, and plump; (K, TA;) and 
tall: (K:) or simply tall; (S, TA;) as also 


30^» 


„and Y hs applied to a man. (TA.) 


9^0» 


A la,: see the next preceding paragraph, in 
seven places : — and see what next follows. 


9,0 5 


= (S, K) and t & bs (T) and * A (TA) 
and Y A , (Ty) which last is said by some to be 
a n. un. of hi [mentioned in what follows as a 
p.], (MF,) A [raised] line (a, 8, O, or 
ex , K, [meaning a ridge, and sometimes also 


a depressed line, as shown voce . i. e. a 
channel,) in the e [i. e. broad side, or middle 
of the broad side, of the blade] ($,0) of a sword : 

($,0,Ķ ) pl od and I, (S, O,) or glad 
and Un and Vbi: (K: [in which : is said 
that the pl. is web and Lii like IV and 
cT but I think that Jhi i is a mistranscrip- 
tion, and t the right reading is UI and 
vh like E and — :]) hence it would seem 


that S and ai are pls. of one sing. ; but 
Ibn-Hishám El-Lakhmee expresely states that the 
former is pl. of AH; and the latter, of ¥ CE 
(MF ;) of which hs also isa pl.; (Lin ‘art. 
ez) and which signifies [the same as ibi, 
i. we the rising 3995 [i. e. the ridge] in tie A 
of a sword. (ISh, TA.) [See also his: xe 


see mee and D 4 
FAO AE: see hi (near the end) i in two places: 


— and see also A: — and obi, in three 


places. 
8- ^2 27 65 
á Jai: see 4 E=. 


Sue The instrument with which a ah, [or 
cloth put beneath a camel's saddle] is quilted. (K.) 


das — jas 

eb A slice, or strip, of flesh-meat: (TA :) 
or a piece cut lengthwise of a camel’s hump; (8, 
O, K, TA;) as also Y A=: (O, K:) or a piece 
cut in the form of a strip, but not separated, of a 
camel’s hump; and so Y the latter word: pl. of the 
former U. (AZ, TA.) — And A piece cut 
lengthwise of a hide or of leather; (S, O;) as also 
A. (o.) — And A piece of [the tree called] 


2 of which a bow is made. (S, O.) — See also 


9 0.5 


vll. — And see 4 hs. — Also, applied to a 
she-camel, Zough; syn. 1 (K.) — And [the 
pl.] Er Different, or various, parties, sects, 
or classes, (K, TA,) and sorts, of men &c. (TA.) 

— And Difficulties, or distresses ; (Abu-l-Faraj, 
O, K;) as also Stas, (Abu-l-Farej, O, TA.) 


Al, (as in the TA Nor Y ilis, (as implied 
in the K,) A quilted achy x [or cloth that is put 
beneath a camel’s saddle]. (K, TA.) 


DU A butcher. (Fr, TA in art. plaw.) 


v [act. part. n. of the trans. verb ae Ae mass 
Hence, MAIS [the pl. of abú] signifies 
Women who cut skin, or leather, into strips, 
after having shaven it or measured it: so accord. 
to different copies of the K ; i.e. 2 or 
ailas. (TA.) — And Women who split palm- 
leaves, and peel the [palm-branches stripped of 
their leaves, or the portions thereof termed] ent, 
to make of them mats, and then throw them to the 
COT (TA :) or the sing., *, signifies a 
woman who peels the wen’, (As, TA,) or who 
splits the palm-sticks, to make of them mats, (S,) 
and then throws them to the 2 , (As, 8, TA,) 
who removes all that is upon them with her hnife 
until she has made them slender, when she throws 
them back to the A: (As, TA:) or a woman 
who makes mats of 2, i. e. [green, fresh] 
palm- branches [stripped of their leaves]: (ISk, 


TA :) the pl. occurs in a verse cited voce e» 


(S, TA. =. Also, [from the intrans. verb , ] 
A H sb A road inclining, declining, or 


turning aside or away. (S, K.) — And idole izo 45 
A shot, or throw, that deflects, or deviates pus 


[ P v 


a vital part; as also dibs, (TA.) — And Je-; 


ar 


Jmol! bli i i. q. S [i. e. A man remote, or 
distant, in respect of the place of alighting or 


abode]. (TA.) 


bis A sword (S, A, K) having b [pl. of 
44.3), (A, K,) i. e. (A, TA) having Sib [here 
meaning ridges, as expl. above, voce 4], (S, 
A, TA,) in its 2, [or ridges and channels,] 
these being in some cases elevated and depressed 
[lines]; (TA ;) as also Y elis: (K, TA :) said 
by some, [but not so accord. to the A,] to be 
tropical, as being likened to pieces of a camel’s 
hump cut in strips. (TA.) And in like manner, 
A garment, or piece of cloth, having Sub [as 
meaning lines, or streaks, or stripes]. (S, TA.) 


And 4. 3 t Land that is furrowed (A, 


[Boox I. 


Msb, K) a little, (K,) not much, (Msb,) by a. 
torrent. (A, Msb, K.) — And + Flowing [water 
&c.; because of the streaks, or lines, with which 
its surface is diversified]. (TA.) — See also 


$a 7 8 ^ 
derb. — And see , last sentence. 


shis: see the next preceding paragraph. 


rp r 


JIia UO MN A 3 means A horse swollen 
mith fat in the two portions of flesh and sinew 
next the back bone, on each side, [and in the 
rump,] (O, K,) and whose creases of the skin are 


far apart. (O.) — See also 2, last sentence. 


p 
1. 1. „L, (A, MA, O, TA,) [aor. 4, ] inf. n. 
E; (MA) and Y 25s, (K.) inf. n. Az; 
(TA ;) He halved it; divided it into halves. (A, 
MA, O, K, TA.) — t, hs, aor. 2, (S,) inf. n. 


p (S, K,) He milked one jb of her, (namely, 


a camel, or a ewe or goat, S, [i. e., in the former 
case one pair of teats, and in the latter case one 
teat,]) and left the other phi. (S, K.) = ORC 
and e, aor. , (K,) inf. n. zue, (TA,) She 
(a ewe or goat) had one of her teats dried up: 
or had one teat longer than the other. (K.) 
[ bs seems to be also Syn. with 82 as expl. 
in this Lex.: see also the latter word in Freytag’s 
Lex.: Reiske, as cited by Freytag, explains the 
former word as meaning quando latus unum 


vulvæ pre altero propendet, 1— spa 2, (8, 
K, TA, and so in the O voce pow, q. v., [in 
some copies of the S and K and in a copy of the 
A, erroneously, ,] aor. 4, (S,) inf. n. „* 
(S, K) and , (TA,) He was as though he were 
looking at thee and at another: (S, A, K:) on 
the authority of Fr. (TA.) — = = He 
repaired, or betook himself, in the direction of 
him, or it: or n in the sense of Aa and 
00 has no verb belonging to it. (K.) — 
jx 2 The house, or abode, was distant, or 
remote. (Mgh, Msb.) — , (S, K,) aor. 2; 
(K;) and IH, aor. : inf, n. =, of both verbs, 
"IC K,) or this is a simple subst., (Msb,) and 
m (L;) [and Vet; (A in art. je ;)] He 
was, or . or acted, like a nc [d. v.]. (S, 


"9 „ „%. E 


K.) And alaj IE, (A, Mab, ) or ppt , 


(8% K,) aor. , (Mgb,) inf n. Bh and 546i 
and SUs, (K,) or this last is a simple subst., 
(Msb,) He withdrew far away (S,* A, K*) from 
his family; or broke off from them, or quitted 
them, in anger: (A, K:) or he disagreed with his 
family, and wearied them by his wickedness 
(Msb, TA) and baseness. (Msb.) 


2: see 1, first sentence. == ax $6 pbs, (S,) or 
U, (K,) inf. n. h, (S, K,) He bound two 


of the teats of his she-camel with the * [q. v.], 
(S, K.) leaving [the other] two [unbound]. (K.) 


3. lle a5 pb I halved with him my property ; 
(S, K;) I retained half of my property and gave 
him the other half. (M, TA.) — And obs 


-Boox I.] 


eb I left for my lamb, or kid, one teat [of the 
mother], having milked the other teat and bound 
it with the e [d. v.]. (S.) 

6: see 1, last sentence but one. 

365 The half of a thing; (S, A, Mgh, Msb, K;) 
as also ¥ gob: (TA :) pl. [of pauc.] phd] (S, K) 
and [of mult.] H. (K.) It is said in a prov., 
„ * We A [Milk thou a milking of 
which half shall be for thee]. (S.) And one says 


E „ Hair [half ] black and [half ] white. 
(A.) Accord. to Ibráheem es (O,) the 


^ vw" be 


saying of the Prophet, lag J! Gu i o eo^ 


aU 1 [Whoso refuses to judo a, poor-rate, 
verily we take it from him, and half of his pro- 
perty], thus related by Bahz, is a mistake, and 
the right wording is, aUe pads, meaning and his 
property shall be divided into two halves, and the 
collector of the poor-rate shall have the option 
given him and shall take that rate from out of the 
better of the two halves, as a punishment for the 
man's refusal of the rate; (O, K;) but it is said 
that this law was afterwards abrogated: (O:) 
Esh-Sháfi'ee, however, says that, in the old time, 

when one refused the poor-rate of his property, it 
was taken from him, and half of his property was 
taken as a punishment for his refusal; and he 
adduces this trad. as evidence thereof; but says 
that in recent times, only the poor-rate was taken 
from him, and this trad. was asserted to be abro- 
gated. (TA. [More is there said on this subject, 
but I omit it as unprofitable.]) — It occurs in 


two trads. as meaning Half a 2, [q. v.], or 
half a ($99 [q. v.], of barley. (TA.) — [In pro- 
sody, Half a verse.) — Also tA part, or por- 
tion, or somewhat, of a thing; (Mgh, K ;) and so 
b. (TA.) In the trad. of the night-journey, 


Ur pla, aos means + (And He remitted] part, or 
somewhat, thereof; (K;) i. e., of the prayer. 
(TA.) And similar is the saying in another trad., 
gay = j pany T [.Purification is part of 
faith] (TA.) — Either the fore pair or the 
hind pair of the teats of a she-camel : she has two 
pairs of teats, a fore pair and a hind pair, and 
each pair is thus called : (S, K :) and either of the 
two teats of a ewe or she-goat : (IAar, TA: :) pl. 


peli, ($, TA.) Hence the saying, (S,) GG 


obi 5 rey A t Such a one has known, or 
tried, varieties of fortune: (S,* TA :) has ex- 
perienced the good and evil of fortune; (S, K, 
TA;) its straitness and its ampleness: being 
likened to one who has milked all the teats of a 
camel, that which yields plenty of milk and that 
which does not; the fore pair being the good; 
and the hind pair, the evil: or, as some say, 


RA means streams, or fons, "n milk: and [in 


like manner] one says, 42 m y A.. (TA.) 
And, as is said in the “ Kámil" of Mbr, one says 


" 92 8 23 


of a man experienced in affairs, „Aæ só N 
AR] t Such a one has endured the difficulties 
and [enjoyed] the ampleness of fortune, and 
managed his affairs in poverty and in wealth: 
lit., has milked his pairs of teats, one pair after 


L 38383 la a 
another. (TA.) — Also A direction in which 
one looks or goes or the like. (S, A, Mgb, K.) 
One says, 1. He went in his, or its, 


direction; towards him, or it. (8, A.) And it is 
said in the Kur [ii. 139 and 144 and 145], 


A eoe SATA TC Dems Js Then turn thou 
thy face in the direction of the Sacred Mosque. 
(Fr, S.) The noun in this sense has no verb 
belonging to it: or one says, „ eh [expl. 
above: see 1]. (K.) Also Distance, or remote- 
ness. (TA.) 


phe: see poled [of which it is both a syn. and 
a pl. J. 


plat Q3 34 The offspring of such a one are 
half males and half females, (8, A, K. [In the 


Ham p. 478, it is written 21. ]) 


2 0» 


GE, (S, A, K,) fem. GE, (K,) A bowl, 
(S, K,) or vessel, (A, K,) kalf full. (S, A, K.) 


m A ewe, or she-goat, having one teat 
longer than the other ; (8, O, K;) like (istae in 
this sense [and perhaps in others also, agreeably 
with what is said of jas i in the first paragraph of 
this art.]: (S in art. =:) and (so in the S and 
O, but in the K *or") one having one of her 
teats dried up: (S, O, K:) and a she-camel 
having two of her teats dried up ; for she has four 
teats. (S, O.) And A garment, or piece of cloth, 
having one of the two extremities of its breadth 
longer than the other. (O, K.) — See also the 
next paragraph. 


pe i see „H, in two places. m= Also Distant, 
or remote ; (As, S, A, Mgh, Msb, K;) applied to 
a town, or country, (As, 8,) an abode, (A, Mgh, 
Mgb,) and a tribe. (A.) And so in the 
phrase Kc Le» [A distant tract, or region, 
tomards which one Journeys] : (S,K:) so too 


UR f in the phrase jb i 455 [which may mean 


as above, (like ORA 4,0 or a remote, or far- 
reaching, intention, or aim, or purpose]. (TA.) 
— Also A stranger; (8, O, Msb, K;) because 
of his remoteness from his people; (TA ;) as in a 
verse cited voce 13! : (S, O: :) or one who is alone, 


or solitary: (A:) pl. ph. (TA.) 


pod [One who withdraws far away from his 
family ; ; or breaks off from them, or quits them, 
in anger: (see 1, last sentence :) or] one who 
disagrees with his family, (Msb,) and who 
mearies them by his wickedness (S, Mab, K) and 
baseness (Msb) and guile: (TA:) i.q. 
[meaning as above, and having other similar 
meanings; generally vitious, or immoral; bad, 
evil, wicked, or mischievous}: (A:) accord. to 
some, it is post-classical: Aboo-Is-hák says that 
it signifies one who takes a wrong course: it is 
also expl. as signifying one mho outstrips; like 
the [messenger called] 4 ji» who takes a long 
journey in a short space of time: and hence, [as a 
conventional term of the mystics,] it is applied to 
one who outstrips, and is quick, in attaining 
nearness to God: or as meaning one who has 
wearied his family, and withdrawn far from 
them [in spirit], though with them [bodily], be- 
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cause of their inviting him to carnal lusts, and 
accustomed mays [of the world]: (TA:) [in the 
present day, it is applied to a sharper, or clever 
thief : and to any clever, or cunning, person:] pl. 


9 423 


jM». (TA.) 
AAS [Halved. — And hence,] A verse of the 


metre termed jel, (O, K,) and of that termed 


e m (TA,) having three of its six feet wanting ; 


(O, K;) properly, having half thereof taken 
away. (O.) == Also Bread done over with [the 


seasoning, or condiment, called] p (O, K.) 


Gable LA They are persons whose houses 
adjoin ours. (O, K.) 


„be 
c 
90-0 $ ðr 8> 


o, L, Msb, K) and C (L, Msb;) 
some say the former; and some, the latter; 
(Msb;) the latter said to be of established au- 
thority, as a dial. var., though disallowed in the 
K [and in the O]; but the former is the more 
approved on account of its being conformable 
with Arabic words, (Msb, TA,) such as Jem , 
(TA,) which the latter is not; (Msb, TA;) and 
sometimes it is pronounced with the unpointed 
, (O,) this being a dial. var.; (K;) A wel- 
known game; [namely, chess:] (O, L, K:) a 
Pers. word, (TA,) arabicized; (Msb, K, TA ;) 
[said to be] from & 
gems;" or from any a “trouble departed," 
meaning that trouble departs from him who plays 


atit; (TA ;) [or from 


sorrow; or from KS) = “six species or 
ranks,” because the pieces are of so many species : 
(Richardson’s Pers. Arab. and Engl. Dict., 
Johnson's ed.: )] or [accord. to some] it is from 


n, (O, K,) or Len, referring to the 
co (TA ;) or from h-, (O, K,) 
referring to the word s> plaw ; so says Ibn-Hishám 


El-Lakhmee: but, as IB and others have said, 
these derivations are only partial, making the gy 
and the » to be augmentative letters, and are 


manifestly incorrect. (MF, TA.) 


oe » 
3 ad ‘Sa hundred strata- 


e J els, “the royal care or 


word 


(ob 

1. E, (S, TA,) [aor. *,] inf. n. GE, 
(PS,) He was, or became, distant, or remote, (S, 
TA,) ate [from him, or it]. (S.) And c 
J, (Msb, TA,) aor. as above, (Msb,) and so 
the inf. n., The abode, or dwelling, was distant, or 
remote. (Msb, TA.) — And + He was, or be- 
came, remote, or far, from the truth, and from 
the mercy of God. (Msb.) — And (3 obs 
N, (K, ) inf. n. as above, (TA,) It entered 
into the earth, either —5 [app. as meaning 
becoming firmly fixed therein], or ely [app. as 
meaning penetrating, and becoming concealed). 
(K.) mm aie, (S, K,) aor. * , inf. n. E, (S,) 
He turned ama in opposition to him (namely, 
his companion, K) from his design, or aim, or his 
direction that he was pursuing, and his way, or 
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3. ð „ 274.7 


course; expl. by the words P 4x) qoe ai ail e. 


(ISk, S, K.) = And 4.2, (S, K,) aor. 2, (S,) 
inf. n. 3 (TA,) He bound him with the ped 
[or rope, or long rope, &c.}. (S, K.) 


4. 4A He made him, or caused him, to be, 
or become, distant, or remote. (S, K.) 


Q. Q. 1. UC He acted as a Qu [i. e., as 
implied in the context, a devil ; or one excessively, 
or inordinately, proud or corrupt or unbelieving 
or rebellious, or one insolent and audacious in 
pride and in acts of rebellion]; (K;) and 


s; (S, K;) both signify the same; (K, 
TA;) he became, and acted, like the QM 
(TA.) 


Q. Q. 2. AGE see what next precedes. 


obi A rope, (S, Msb, K,) in a general sense: 
(K:) or a long rope: (Kh, 8, K:) or a long and 
strongly-tnisted rope by means a which one 
draws water: (TA: ) pl. Sus. (S, Msb, K.) 
Mention is made, in a trad., of a horse as being 


0-7 - 9 30v 


Deb los; (i. e. Tied with two ropes, or long 
"Opes, &c. ,] because of his strength. (TA. ) And 


907^ 34 


one says of a strong-spirited horse, oe D ya 4 
UC [Verily he leaps between two ropes, or 
long ropes, &c.]: & saying applied as a prov. to 
him who exults, or exults greatly, or excessively, 
and behaves insolently and ungratefully, and is 
strong. (TA.) An Arab of the desert described 
a horse (S, Msb) that did not become abraded in 
the sole of his hoof (so in a copy of the S) by 


2»0-» Wf» 


saying, ou T, gc aX» [As though he 
mere a devil in ropes, or long ropes, &e.]. (S, 
Msb.) 


S C (S) or C ão (K) [A place to 
mhich one purposes journeying] that is distant, or 
remote. (S,K.) And Cyd 3 9m [A warring 
and plundering expedition] ihat is distant. (K.) 
And G „(Distant war: or] t war that 
is difficult [because distant]. (TA. See an ex. in 
a verse cited voce ie) [See also GEL, and 
Sv O AA deep wel, (S, K, TA,) 
curving in its interior : (TA :) or a well from 
mhich the bucket is drawn out by means of two 
ropes, from its two sides, wide in the upper part 
and narrow in the lower part; (K, TA ;) so that 
if one draws out the buchet from it by means of 
one rope, one draws it against the casing, and it 
becomes rent. (TA.) And UR AC - +A long 
and crooked spear. (TA.) 


UC Distant, or remote. 
. zr 9 - 
G, and SG. ]) 


SU Distant, or remote, in respect of the 
place of alighting or abode]; ?. q. bi [q. v.]. 


(TA in art.. [See also G, and SE.] 

— And + Fur from the truth [and from the 
mercy of God: see 1]. (TA.) — And i. q. 
ede t [.Bad, corrupt, &c.; like SC! (K.) 
Umeiyeh (S, TA) Ibn-Abi-g-Salt, referring to 
Solomon, (TA,) says, 


(TA. 


[See also 


uhi — ths 
9 ef 3 # @ 


m e. olas yb C m 
. JES oe oe Lah p . 
[ Whatever bad one disobeyed him, he bound him 
in irons; then he was cast into the prison and the 
shackles for the neck and hands]. (S, TA.) 


gc a word of well-known meaning [i. e. A 
devil; and with the article | Jl, the devil, Satan]: 
(S, K:) any that is excessively, or inordinately, 
proud or corrupt or unbelieving or rebellious, or 
that is insolent and audacious in pride and in 
acts of rebellion, of mankind, and of the jinn, or 
genii, and of beasts; (A'Obeyd, S, Mgb, K ;) as 
is shown in relation to the first and second of 
these by what is said in the Kur vi. 112, and ii. 
13 and 96: (TA:) the yy is radical, (8, Msb, 
TA,) the word being of the measure Jas, from 
E, (Msb, TA,) signifying * he was, or became, 
distant, or remote, (TA, ) or signifying “he was, 
or became, remote, oF far, from the truth, and from 
the mercy of God ;” (Msb;) as is indicated by the 
pl. Sr ; [for] the reading of El-Hasan in the 


Kur xxvi. 210, n, is anomalous, [like 
65 for oec] and is said by Th to be a 
mistake: (TA :) or, as some say, the o is aug- 
mentative, (S, Mgb, TA,*) and the C. is radical, 
so that the word i is of the measure J, (Msb, ) 
from JE, aor. basis, (Msb, TA,) signifying e it 
was, or became, null, void, of no account," and 
the like, and “it burned," or became burnt,” 
(Mab,) or signifying * he burned with anger :" 
but the former opinion is the more common: 
(TA :) [in the Kur, the word is always perfectly 
decl.; and so it is said to be by SM, in art. lj, 
of the TA ; unless used as a proper name: but J 
says, ] if you make it to be of the measure Jas 
from ghs said of a man, [or rather because 
they say of a man ., J you make it perfectly 
decl.; but if you make it to be from l= [“ he 
burned " & thing], you make it imperfectly decl., 
because it is of the measure J. (S.) — Also 
The serpent: (8, K:) or a certain species of 
serpents; (Fr, 8, TA ;) having a mane, of foul 
aspect: or, as some say, a slender, light, or active, 
serpent. (TA.) — Respecting the saying in the 
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Kur [xxxvii. 63], UR TOL e Lalo 
[Its fruit is as though it were the heads of the 
Gee], Fr says that there are three ways in 
which it may be explained: one is, that the 


is likened to the heads of the ebe? [meaning 
devils] in respect of foulness, or ugliness, because 
these are described as foul, or ugly: (S:) or it is 
likened to the evil in disposition of the jinn, 
because these are imagined as foul, or ugly: Zj 
says, in explaining it, that one says of a thing 


07 106 „ k- 


deemed foul, or ugly, pud amg e [as 


4 $. IAE 6 


though it were the face of a devil], and yh a£ 
QN [as though it were the head of a devil]; 

for though the CU is not seen, he is conceived 
in the mind as the foulest, or ugliest, of things: 

(TA :) the second is, that [the meaning is foul, 
or ugly, serpents ; for] the Arabs apply the name 
cleat to a sort of serpents, having a mane, foul, 
or ugly, in the head and face: (B, TA:*) the 


[Book I. 


named UNT vb; (S, TA ;) which is expl. 
in the E only as meaning a certain plant. (TA.) 
n Qus [lit. The devil of the waterless 
deserts] means + thirst. (K.) — GU signifies 
also f Any blamable faculty, or power, [or pro- 
pensity,] 0 ofa man. (Er-Rághib, TA.) One says, 
lh 4c, i i. e. + [His anger got the ascendency 
over him; or]. he was, or became, angry. (T A.) 
And bes 8 + He plucked out his pride. 
(TA.) — Also, [probably as being likened to a 
serpent,] t A mark made with a hot iron in the 
upper part of the haunch of a camel, perpendicu- 
larly, upon the thigh, extending to the hock; (K, 
TA;) from the Tedhkireh” of Aboo-'Alee; 
GA ;) likewise called Y AE. (AZ, K, TA.) 
ben A certain sect of the extravagant 


zealots of [the schismatics called] the A,; 3 80 


named from [their founder] gun ess, (TA,) 
an appellation of Mohammad Ibn-En-Nogmán. 
(K and TA in art. CE.) 


olio Qne who draws out the bucket from 
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the well =, (K, TA, ) i. e. with two ropes. 
(TA.) 
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A: see O, last sentence. 


l5 


1. Sige E, (S) or depl, (K.) aor. ¢, 
inf. n. EE, (TA,) He fastened tts bibs [q. v.] 


upon the sack: (S:) or he put the bibs into the 
bag; [meaning into its loop, or handle 5 as also 
Y 4631: (K:) or the latter signifies he put to it, 
or made for it, (namely the sack,) a bibs. (S.) 


4: see the preceding paragraph. 


bubs The stick, or piece of wood, which is 
inserted into the loop, or handle, of a sack; ($3) 
a curved piece of wood, (K, TA,) with a pointed 
extremity, (TA,) which is put into the two loops, 
or handles, of a pair of sacks, (K, TA,) when 
they are bound upon the camel: (TA :) there are 
two such pieces of wood: (S,* TA :) pl. isl. 
(K.) And A piece of wood, or peg, with which 
they make fast the rope of a burden. (Ibn- 
Maaroof, as cited by Golius.) 


Lai A sack made fast, or bound. (Fr. K.) 
== À stick, or piece of wood, split in several 
places. (Fr, K.) 


AAA 


* pe Abs, G O, K,) aor. E (K5) and 
ad (0, K,) aor. ^; (K;) inf. n. 2, (O, 
K,) of the former verb; (O;) The trees, not 
being sufficiently watered, became hard, without 
losing their moisture. (S, O, K.) — And cine 
ody His hand became rough, or coarse. (Har p- 
70.) — And Gaal A= The means of subsist- 
ence became dry and hard. Ov TA.) == * 


vl, (S, Msb, K,) aor. ⸗, (K,) The arrow 


entered between the skin and the flesh. (S, Msb, 


P 330.» ^ 


third is, that a certain foul, or ugly, plant is K. Omitted in the TA.) == T (je ada, 
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(O, TA,) inf. n. Ab, (O, K,) I withheld, re- 
strained, or debarred, him from the thing. (O, 
K,* TA.) — And A= signifies also The dran- 
ing forth the testicles of a ram: (O, K:) or the 
compressing them between two pieces of wood, or 
stick, and binding them with sinew A, in the 
CK [erroneously] . so that they mither. 


(K.) 


5. . He subjected himself to a hard, or 
difficult, life. (L in art. Ax.) 


ABS A splinter, or piece split off, of a staff, 
or stick. (IAar, O, K.) 
$ o 


cilhs Dry bread. (O, K.) — And A small 
piece of wood, or stick, like a peg: pl. dibs, 
(Ibn-’Abbad, O, K.) 


AGS and Y ŚŚ Straitness; and hardness, 
or difficulty, or distress; (AZ, 5, O, K;) like 
Gi: (AZ, S, O:) ISd thinks that the second is 
a dial. var. of the first; and IB mentions that, in 
a verse of El-Kumeyt, as related by some, it is 
with kesr, i. e. Sd [which see in what here 
follows]: (TA:) and (K) as some say, (TA,) 
dryness, and hardness, of the means of subsistence : 
(K:) or bs signifies hardness, and straitness, 
of the means of subsistence: (Mgb:) or hardness, 
and coarseness, OF roughness, thereof; from 
624 dy Cabs [expl. above]: (Har p. 70:) pl. As. 
12 — Also A disintegration of the flesh, 
separating it from the border around the nail. 
(TA.) 


u Dry and hard means of subsistence. 
(K. TA. [See 1.]) — Evil in disposition. (O, 
K.) — Vehement in fight. (Ibn- Abbád, O, K.) 
A man alighting, or taking up an abode, in 
places where the herbage is dried up, and in a 
desert where is mo water ($6). (TA in art. 
Ae.) — ba! ABS 77 [A stallion-camel] 
vehement in leaping, or compressing, the she- 
camels. (8, O, K.) — 2 ess) Rough, or 
rugged, land or ground. (Ibn-’Abbéd, O, K.) 


Al Bread that has become burned. (TAar, O.) 
ibs: see AL. 
Sd: Distance, or remoteness. (O, K.) 


ibs Trees that, not being sufficiently 
watered, have become hard, without losing their 
moisture. (8, O, K.) 


abt. One who utters oblique, indirect, or 
ambiguous, speech or language, deviating from 
the right way or course. (O, K. Omitted in the 
TA.) 


T 
1. E, (aor. and inf. n. as in the next sen- 
tence,] said of a stick, or branch, or piece of 
wood, [&c.,] It was, or became, split. (AHn, 
TA. ) — Said of a horse, (As, S, Mgh, K,) aor. * 
inf. n. PU (K,) His i, (As, S, Mgh, K, 
i. e. the small bone called sit (As, S, Mgh,*) 
moved from its place, (As, S, Mgh,) or became 
Bk. I. 


displaced, syn. 535; (A, TA,) or became un- 
steady, or mabbling : (K:) and so ¥ E, (K. 
TA, ) this latter on the authority of ISd: (TA: ) 
or [the inf. n.] (E, accord. to some, signifies 
the sinews' becoming split, or slit: (As, S, Mgh:) 
or p has this meaning also; (K;) and so 
VES. (ISd, K, TA.) = Accord. to the K, 


, said of a corpse, is syn. with ue: but 
5 the former verb is , aor. 2, inf. n. 
, and the latter verb is Lad [d. v.], as they 
are said to be by Az: and in like manner, TUS 
aor. , is said of a claw [or skin for water or 
milk], meaning It being filled, its legs became 
raised, or raised high. (TA.) 


2. , (TA,) inf. n. 45, (K, TA,) He 
separated into several, or many, portions or 
divisions; or dispersed, or scattered; (K,“ TA ;) 
[a thing; or] ta company of men. (TA.) — 
And He made [a horse] to be such that his 
" (s i) became unsteady, or wabbling. 
(TA.) 


4. slasi He, or it, hit, or hurt, his bs 
(t65): (K:) Sgh says, by rule it should be 
ols i. e. the verb should be thus, being derived 
from En, like 24$ from (it). (TA.) 


5. , said of a stick, or branch, or piece of 
wood, (A, Msb, K, TA, ) or of a thing, (8, TA,) 
It split, or became split, in pieces, or in several 
or many places: (A, Msb, TA:) or it became 
scattered, or dispersed, in splinters, or pieces 
split off: (S, K:) and it [i. e. anything, nothing 
in particular being specified,] became separated 
into several, or many, portions or divisions; or 
dispersed, or 5 (TA.) One says also, 


all v 3555 »— t [The pearls became 
separated, or scattered, from the oyster-shells]. 
(A, TA.) See also 1, in two places. 


7. = ft broke, or became broken. (TA.) 
One says, iol, vA! The [tooth called the] 
acl, broke, or became broken. (TA.) 


PC of a staff, or stick, The like of a al.) 
li. e. a piece, or sharp piece, of the exterior por- 
tion], that enters into the hand, and wounds it. 
(Ham p. 474. [But iai is more commonly 
used in this and similar senses. .]) —4 small bone, 


$03) 


(E, K, TA, [in the CK bs, i. e. a bone, and 
so in my copy of the Mgh,]) or a slender small 


bone, (As, S,) adhering to the bs [here app. 
meaning the arm-bone of a horse], (As, $ 8, K,) or 
to the bone the go» (Mgh,) which sometimes 


moves from its place; (As, S, Mgh ; [see 55 ;]) 
or to the knee; (K;) thus in the M; ; (TA;) or to 
the Wigs [app. here meaning the fore shank of a 
horse] ; (K ;) thus in the A: (TA :) or certain 
small sinews — therein; (K;) i. e. in the 
uL inus in the T. (TA.) AO says that 
En Dad li. e. The motion of the h from 
its Place (see 1)] is like what is termed pas 
, except that the horse has more power of 
endurance of the latter than of the former. (T, 
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TA.) — And Portions of a thing that are sepa- 
rated, or dispersed, or scattered. (Har p. 160.) 
It is said by ISd to be a pl. [or rather it is a coll. 
gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is 5. 
(TA.) — Also A portion of fur upon the mark 
left by a gall, or sore, on the back [of a camel], 
such as reaches the utmost extent thereof: (K, 
accord. to the TA: [ dm being there expl. by 
the words ul d "UD EM na): 

in the CK, and i in my MS. copy of the K JAN 
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MT ey p 210 T. JA f] TE 
which Freytag renders “sulcus ad latus alterius 
in arvo ductus, ut ejus extremum attingeret ;” 
but which, I think, evidently presents a mis- 
transcription and an interpolation:]) the pl. is 
Asi: and sometimes there are ten [?] portions 
of fur [of this description, app. meaning, upon one 
camel: the word that I here render “ten” is 
more like a than yes; but the final letter, as is 
often the case in the MS. of the TA, is written in 
a form differing little from a common form of j]: 
mentioned by ISh, from Et-Táifee; as is said in 
the T. (TA.) — Also + The followers, and in- 
corporated confederates, of a people, or party; 
(S, K;) contr. of the p thereof: (S:) or the 
Jreedmen and followers. (M, TA.) 


à 7 3 
and =: see the next paragraph. 


u A splinter, or piece split off, (T, S, M, 
Mgh, Mab, K,) of a staff, or stick, and the like, 
(S,) or of wood, (T, Mgh, Msb, ) and the like, 
(Msb,) or of a mel or cane, (T, Mgh,) or of 
silver, (T, TA,) or of bone, (T, Mgh,) or of any- 
thing: (M, K:) pl. QU&S (S, Mb, K, &c.) and 
Y E, (K, ) [or rather this is a coll. gen. n.,] like 

35 . 
as is) is of 4,55, (TA,) or a quasi-pl. n., like 
Aes, improperly Rr by LÀar to be pl. of — 


(ISd, TA,) and n, (K, TA, [in the latter 
as omitted in the K, with kesr to the G on 
account of the same vowel-sound following, ]) 
mentioned by Sgh, from Ks. (TA.) AO terms 
the £pl [q. v] at the head of the elbow [of 
the horse] a dai adhering to the bs, but not 
[forming a portion] ofit. (TA. [See A. 1 — 
Also A bow: (K:) because its wood is split: on 
the authority of AHn. (TA.) — And The shank- 
bone. (K.) And A great mass of rock wrenched 
from the side of a mountain; (K, TA;) as though 
it mere a piece split off, broken [off] but not 
parted so as to form an interstice, or a gap: and 
also a piece cut from a mountain, like a house or 
a tent: and it is said in the copies of the K that 
i hs, with kesr, signifies thesame; but the word 
is correctly Ý de, with an augmentative G, as 
in the T, and mentioned also by Hr in the 
= Ghareebeyn :” pl. of the former EU. (TA.) 
— See also aic. 


bi part. n. of (ad [q. v.] said of a horse. 
(TÀ.) 


6 204 


slay The head, or top, of a mountain, (K, 
TA,) [and so ¥ dbs, (Freytag, from the Deewán 


of the Hudhelees,)] resembling the 9 [q. v.] 
196 
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of a mosque: pl. PE and yeux * bigs 
[likewise] signifies ‘the heads, or tops, of the 
mountains. (TA.) 


6- d, ^ 

Ah: see = 2, near the end. 
- oe 6 7 

r: see z. 


LA, pl. U, A fragment of mood: 
(Freytag, from the Deewán of Jereer:) but the 
pl., when indeterminate, is correctly Us] 


& 


C 
1, e» (O, K, TA,) aor. , (O, TA,) inf. n. 
d= (-O, K,* TA) and ai, (TA,) It became 
scattered, or dispersed; (8, O, K, TA ;) said of a 
thing; like e aor. eS (TA;) of the urine 
of a camel; (O, K;) and of a people, or party; 
(IAar, O, K;) [like &5;] and [in like manner] 
es is used in relation to blood, &c., as meaning 
the being scattered. ($, O, K, TA. [See also 


et, below ; and plat. D= dy e (S, O, K,) 
aor. ^, (S, O,) inf. n. a% (O, TA) and gat, 
(K,* TA.) He (a camel) scattered his urine; as 
also Vans): (S, O, K :) or both signify he e. 
tered his p and stopped it. (TA.) And 


9 boo eo o 


85 
ays Szil e (K, TA,) inf. n. e and 
Vistas; (TA;) He poured upon them the 
horsemen making a sudden attach and engaging 
in conflict, or urging on their horses; (K, TA;) 


and in like manner, esi. (TA.) 


4: see 1. as Ue wat! The sun spread, or 
diffused, its ion [or beams], (S, K,) or its light. 


(TA.) 8 jj e The corn put forth its glad, 
(S, K, TA,) i. e., its awn. (TA.) — And e 


330% 


| The ears of corn became compact in their 
grain, (K, TA,) and dry therein. (TA.) 


7. i T. T3! es The wolf made an 
incursion iid the sheep or goats. (O, K, TA.) 


R. Q. 1. axis, (8, 0, K.) inf n. K, 
(TA,) He mixed it, namely, wine, (S, O, K,) 
with water. (O.) And He mixed one part of it, 
namely, a thing, with another part, (O,“ K,) like 


as one mixes wine with water. (O.) And 2 * 


Y KT He mixed the $2453. [or mess of crumbled 
bread] with olive-oil: (O:) or he put much 
clarified butter to it, (ISh, O, K,) and much 
grease, or gravy: (K:) or he raised its head; 

(O, K;) as some say: (Sh, O:) or he made its 
head high; (O, K;) as some say; from pen as 
an epithet applied to a man, meaning * tall." 
(O.) But the verb is used more in relation to 
wine than to 44 33. (TA.) — See also 1. 

RN. Q. 2. 22 55, said ofa man, is from Y & 
applied to a man as meaning 3. pre [i. e. 
“such as is excited to briskness, liveliness, or 
sprightliness, and esteemed pleasing in the eye, 
and is light, or active;" so that the verb may be 
rendered He was, or became, such as is excited to 
briskness, &c.: or he was, or became, such as is 


E ^ — e | 
termed 8 d. v.]. (Ham, p. 246.) — Said of 
the month It nearly came to an end; little 
remained of it: (K, TA:) occurring in a trad.: 


s ro 


but accord. to one relation thereof, it is — ; 


from me * the being distant, or remote: and 
accord. to another, e with two (ws. (TA.) 

2: see 5 1x5, first and last sentences. zz Also 
Haste: (IAar, K, TA :) and so 2425 accord. to 
the K; but this is wrong; the meaning of the 
latter word being only that given below, voce 


82 (TA.) 


4 A spiders web. (AA, K.) — See also 


(x5 (an inf. n. (see 1) used as an epithet, and 
therefore as masc. and fem. and sing. and pl. ;] 
Scattered, or dispersed; and disordered, or un- 
settled ; syn. * ; (S, K;) as also “ ai, [like- 
wise an inf.n. used as an epithet,] applied [like 
the former] to anything, (K, TA,) such as blood, 
and an opinion, and a purpose, or an intention; 


(TA;) and 7 ent, which is wrongly expl. in the 


K as syn. with 2 in another sense, as stated 
above; (TA;) and ¥ 8 8 L (S, K.) One says, 
clad 45 3 Hi is blood went scattered, or dis- 
persed: (TA:) or 8 applied to blood signifies 
spirtling from a wound made with a spear or the 
like; as in a verse cited voce X. (Az, TA. [See 
also gist. J) And E loses any ment Lr 
scattered, or dispersed. (K.) And plas 4 i A 
nation, or people, scattered, or dispersed. (TA, 

from a trad.) And elas Las! D The staff, 
or stick, broke into scattered pieces; as when one 
has broken it by striking with it upon a wall: 

and in like Done decal the reed, or cane. 


(TA.) And plas (o; A disordered, or an un- 
settled, opinion. (S, K.) And plat vais A mind 
of which the purposes, or intentions, (Yook, as in 


the S [and O], for which, in the K, u is 
erroneously substituted, TA,) and the opinions, 
(Z, TA,) are disordered, or unsettled, (S, K, 
TA,) so that it is not directed to a decided affair. 


(Z, TA.) And lad 03133 3 [His mind fled in 
a disordered, or an unsettled, Eo as though 


258. 


dissipated; expl. as] meaning 4 A [a 
mistranscription, as before: correctly dono CX Jt 
i. e. his purposes, or intentions, became disordered, 
or unsettled: see also Ham p. 44, and Har p. 
366]. (K.) And a rájiz says, 


"^ 30 wen 


* mur MEAT. £I Gre * 


meaning [ Firm, or steady, in encounter, or con- 
ict, ] not disordered, or unsettled, in respect of 
purpose, or intention. (S.) — Hence, app., (TA,) 
Milk mixed with much water; (ISh, O;) syn. 


6 s o 


ce (ISh, O, K, TA.) == Also [as a subst.] 
The awn, or beard, of the ears of corn; (8, 
O, E) and 80 Y eos and * clas (K) and 


Vas: (TA:) or the awn, or beard, when it has 


[Boox I. 


become dry, as long as it remains on the ears; as 
also e. (Lth, O.) 


gtd (8, O, K) and Y (AA, ) [The rays, 
or beams, of the sun; or] what one sees, (8, O, 
K,) of the light, like rods, (S,) or extending 
like spears, (O, K,) at the rising, or the beginning 
of the rising, (S,) or a little after the rising, (O, 
K,) of the sun; (8, O, K;) or what one sees, like 
cords coming towards him, when looking at the 
sun; or the dispersing light of the sun: (K:) 
n. un. with 8: (S, O, K:) [and Freytag states that 
W is said by Jac. Schultens to signify 
rays : but this I do not, find i in any lexicon :] the 
pl. (of gu O) is dai, (O, E) accord. to 
analogy, O,) [a pl. of pauc.,] and e (O, K) 
and Ý pe (K;) the last anomalous. (TA.) 
Hence, in a trad. respecting [the night called] 


pa 408, it is said, Qog ab ce AUS IG ol 
s clad v [Verily the sun will rise on its morrow 
having no rays]. (S: in the O, lass . )— In 
the vere cited voce 4 , Ag i is related to have 
read n instead of pu. as meaning The 
light, [or brightness] and redness, and scattered 
state, of the blood: ISd says, I know not whether 
he said it meaning by original application or by 
way of comparison, (TA.) — See also plat, last 
sentence, in two places. 


plat: Bee gu last sentence: — and see also 


9 ge 
C 
r 6 es 
E see eu first sentence. 


9250» 


gist, (S, O,) or Y EU, (K,) or both, (TA,) 
and A, (8, TA,) Shade that is not thich, 
or dense; (8, O, K, TA ;) or which has not wholly 
shaded one, having in it interspaces. (TA.) 
See also gliss, in two places. 


363 
220 


: see ne next paragraph but one, in two 
places: and see . 


. . 9 23 

draw see eu 

$ 2 9 ^^ . 950^ 
: s , in two places: and aan 


Also * and Vaiss (O, K d 
„ „ g= ) an 


Y ja ÉaS (IDrd, S, O, K) and (pated, (0, 
K,) in EXER last the relative is without cause, 


as in rel and cs, (TA,) applied to a man, 
(S,) Tall: (O, K:) or tall and goodly (S, TA) 
and light of flesh; applied to a man as being 
likened to the thin [or much diluted] wine termed 
A: or the first signifies long-necked; and 
so Vthe third, and * the fourth; applied to any- 
thing, or the last, accord. to the R, applied to a 
man only: and the first, long applied to a neck: 

(TA:) and light, or active : (O, K :) or 80 in 
journeying; as also Y — like . A, applied 
to a man, or, accord. to Th, to a boy, or young 
man: or light in spirit: (TA:) see also R. Q. 2: 
and (K) as some say, (O,) the first signifies 
goodly, or beautiful, (O, K, TA,) in face : (TA:) 


and Vaiss, (so in the O,) or Y ates, with 


damm to the , (TA,) a boy, or young men, 
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goodly, or beautiful, in face, light in spirit; (O, 
TA ;) on the authority of AA. (TA.) == Also 
Certain trees; or a kind of tree. (TA.) 

S see With 6, 
applied to a she-camel, meanin Tall: (8, O:) 
or large in body : (TA; :) pl. SUA. (8, O. 
[In the TA, Su is said to be mistran- 
scribed in the S OU: but it is not so in 
either of my copies.]) 


UA, in two places. 


3 „ „ ^ r e 
U see 2, in two places. Also 
Long and thin; applied to a camel's lip. (TA.) 


9 20 „ 
4 4 


— i aS. — With s, applied to wine 


(), Mixed with water: (O, EM p. 183:) 
accord. to some, [much diluted; i. e.] mixed so as 
to be thin. (TA.) 


t 

1. A, (S, Msb,) aor. * , (Msb,) inf. n. AS 
(A, Msb, K,) He collected; brought, gathered, or 
drem, together; or united; (S, A, Msb, K;) a 
thing, (S,) any thing or things, and a people or 
party: (Msb:) and he separated; put apart, or 
asunder; divided; disunited; or dispersed or 
scattered; (S, A, Msb, K;) a thing, (S,) any 
thing or things, and a people or party: (Msb:) 
thus having two contr. significations: (S:) so 
expressly state A’Obeyd and Aboo-Ziyád : (TA :) 
but accord. to IDrd, it has not two contr. signifi- 
cations [in one and the same dial.]: he says that 
the two meanings are peculiar to the dials. of two 
peoples, (Msb, TA,“) each meaning belonging to 
the dial. of one people exclusively. (TA.) 
[Hence, as it seems to be indicated in the S and 
A, or from — meaning * a tribe, as it seems 
to be indicated in the Ham p- hod one says, 
e Gi, (S) or eh SS, (A, Ham,) 
t [Their union became dissolved, or broken up; or 
their tribe became separated;] meaning they 
became separ ated after. being congregated: (S, 
Ham:) and piss yu (S, A, Ham) 1 [Their 
separation became closed up, or their tribe drem 
together ;] meaning they drew together after being 
separated. (S, Ham.) And CO pee Death 
separated them: (S:) and Dyab 4x5 [Death 
separated him from his companions]; (TA ;) 
said of a man when he has died, (O in art. Joc: 
in the K, in that art., Y ax, anal [perhaps a mis. 
transcription]. » And it is idi in a trad., 2 ú 
N - ON i CAM i. e. [What is this 
judicial decision] with which thou hast divided 
the pepu. (S. Din: the TÀ, on the authority of 


IAth, NET is? CS , which means, 
“which has gaits evil pi the people."]) 


One says also, opel Ja 23s „ t+ The man broke 
up, discomposed, deranged, or disorganized, [or 
rendered unsound, impaired, or marred, (agree- 
ably with another explanation of the verb in what 
follows, )] his state of affairs: (As, A'Obeyd, 
TA:) whence the saying of ' Alee Ibn-El-’ Adheer 
El-Ghanawee, 


2^ 
. d qut v OC OH 5b . 
. ykan! Ll 12 2 : 


[And when thou seest the man break up his 
state of affairs as with the breaking up of the 
staff, and persevere in disobedience, or rebellion]. 
(A'Obeyd, TA.) — Also, aor. as above, (Msb,) 
and so the inf. n., (S, A, Msb, K,) He repaired 
a cracked thing [such as a wooden bowl or some 
other vessel, by closing up its crack or cracks, or 
by piecing it : see 2, which has & similar signifi- 
cation, but implying muchness]: (S, Msb:) and 
[in a general sense,] he repaired, mended, 
amended, adjusted, or put into a right, or proper, 
state: (A, K, TA:) and it signifies the contr. 
also [of the former meaning and] of this, in the 
same, or in another, dial.: (TA:) [i. e.] he cracked 
a thing [such as a wooden bowl &c.]: (A, Msb:) 
and he corrupted, rendered unsound, impaired, or 
marred. (A, K, TA.) pee pue o pete wal, 
occurring in a trad. of 'Omar, means A little 
repairing, of, or amid, much impairing. (TA.) 
Ae gave a portion of property ; ; as | though he 


broke it off.] One says, JUI em 42 Y) — 
Give thou to me a portion of the property. (TA. j 
— He (the commander, or prince, 8) sent a mes- 
senger (S, K) 1 [to him], (K,) or 142 * G1 
[to such a place}. (S.) - He turned, or sent, 
him, or it, away, or back: (K, TA:) aor. and 
inf. n. as above. (TA.) And ao pre vA 
The bridle turned away or back, or withheld, or 
restrained, the horse from the direction towards 
which he was going. (K.) — He, or it, diverted 
a man by occupying him, busying him, or en- 
gaging his attention. (K, TA.) One says, Ú 
st Sat [What diverted thee, or what has 
diverted thee, &c., from me?]. (TA.) zm It is 
also intrans.: see 4. — [Thus it signifies He 
quitted his companions, desiring others.) One 
says, yel ad (K, TA) OS s56 (TA) He 
yearned towards them [with such a number of 
men], and quitted his companions, (K, TA.) — 
And He, or it, appeared [distinct from others]: 
(K, TA:) whence the month [O, d. v.,] is 
[said to be] named. (TA.) = Also, (K, TA,) 
aor. and inf. n. as above, (TA,) said of a camel, 
He cropped ( ye the upper, or uppermost, 
parts of trees [or shrubs). (K, TA. ) mm aá, 
aor. £, (K,) inf. n. , (S,“ K,“ TA,) He (a 
goat, S, TA, and a gazelle, TA) was wide, (K,) 
or very mide, (S,) betmeen the horns, (S, K,) and 
between the shoulders. (K,“ TA.) [See also 


vai, below.] 


2. — [app. signifies He collected several 
things; or he collected much: and] he separated 
several things; or he separated much. (O.)— 
Also He repaired a cracked wooden bowl [or 
some other vessel] in several places [by closing up 
its cracks, or by piecing it]: (S, O :) [and app., 
in a general sense, he repaired, mended, amended, 
adjusted, or put into a right, or proper, state, 
several things; or he repaired, &c., much : and it 
seems to signify also the contr. of these two 
meanings: i. e. he cracked several things; or he 
cracked im several places: and he corrupted, 
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rendered unsound, impaired, or marred, several 
things; or he corrupted, &c., much. | =m It is also 
intrans.: see 4. — Thus, said of seed-produce, It 
branched forth, or forked, after being in leaf, or 


blade ; (TA ;) like . (X, *TA.) [Hence,] 
one says, Ce, yu ES is! + [Verily I see 
the evil to have grown like seed-produce Ren . 


branches forth]; like as one says, .. and . 
(TA in art. H.) 


8. acls He became distant, or remote, from 
him; (K, TA) namely, his companion. (TA.) 
Hence, pes ol + [He quitted life]. (TA.) 
And a6 CG (K, TA) His soul (departed, 
or] quitted life; (TA;) meaning he died; (K, 
TA;) as also Y A i. e. 1 patil). (K.) 
(See also what next follows.] 

4, He died: (S, K: [see also 3 :]) or (so 
in the S and TA, but in the K and“) he sepa- 
rated himself from another or others, never to 
return; (S, K z) as also Y Vas or Y C33, accord. 
to different copies of the K, the latter as in the L. 
(TA.) A poet says, (S,) namely, En-Nábighah 
El-Jaadee, (IB, a 


3^» 8 És 
* 


EN Dx v el CM * 
(S, IB, TA,) or Gi D^ es „ez, accord. 


to different readings : (app. meaning, And they 
were men of divided races or tribes, or mere 


$ | divided races or tribes of men; so they perished ; 


or separated, never to return:] IB says, after 
mentioning the former reading, i.e. they were of 
men who should perish ; so they perished : having 
previously mentioned the latter reading, and 
added, i. e. they were of those whom wens 
should overtake. (TA. [IB’s explanations seem 
at first sight to indicate that he read gad and 
oen; ; neither of which is admissible: each of 
his explanations app. relates to both readings; as 
though he understood the poet to mean, they 
were men separated from different tribes, to be 
overtaken by others; so they perished.]) 


5.9 and Y 255! are quasi-pass, verbs, 
the former of As and the latter of A: (TA: :) 
[the former, therefore, is most correctly to be 
regarded and used as intensive in its significations, 
or as relating to several things or persons: but it 
is said that] both signify alike: [app. It became 
collected ; it became brought, gathered, or drawn, 
together ; or it became united: and also] it became 
separated, put apart or asunder, divided, dis- 
united, or dispersed or scattered: (S, K:) and 
it, or he, became distant, or remote, (K.) One 
says, eben A T 1 25 [They became sepa- 
rated, ‘ke, or they separated themselves, &c., in 
search of the waters], and 258 A [in pre- 
datory excursions]. (TA.) And ist — 


on Such a one became distant, or remote, from 
me; or withdrew to a distance, or far away, se 


me. (TA.) And Ty V ati) [and yaris] 

T'he road separated. (S, A, Mgb.) And J == 

Al and A The river separated [or branched 

forth] into other rivers. (TA.) And / cunts! 

n Glai (8, Msb, TA) and Guat (TA) 

The branches of the tree separated, divided, 
196 * 
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straggled, or spread out dispersedly; (8, TA ;) or 
branched forth from the stem, and separated, 
divided, &c. (Mgb.) See also 2. One says also, 
f of 

Je pol A + [The state of affairs of the 
man became broken up, discomposed, deranged, 
disorganized, or (agreeably with another explana- 
tion of the verb in what follows) rendered un- 
sound, impaired, or marred). (A.) — Also ¥ the 
latter verb, [or each,] It became closed up; [or 
repaired by having a crack or cracks closed up, 
or by being pieced;] said of a cracked thing: 


(TA:) and 7 both verbs, i. q. jl [which 


means, in a general sense, it became “rectified, 
repaired, mended, amended, adjusted, or put into 
a right, or proper, state; &c.; but I have not 
found this verb ( jJ) in its proper art. in any 


of the Lexicons] : (K, TA :) and ¥ the latter signi- 
fies also it became cracked; (A;) [and in like 
manner the former, said of a number of things; 
or it became cracked in several places when said 
of a single thing: and hence Y both signify, in a 
general sense, it became corrupted, rendered un- 
sound, impaired, or marred; a meaning which 
may justly be assigned to the former verb in the 
phrase mentioned in the next preceding sentence. | 


7: see 5, in nine places: and see also 8. 


8: see 1, in the former half of the paragraph. 


xS inf. n. of Laai [q. v.]. (Msb.) — [Used 
as a simple subst., it signifies Collection, or 
union: and also separation, division, or disunion; 
and] a state of separation or division or disunion ; 
(K, TA ;) as also Y A : (S, TA :) pl. of the 
former want. (TA. )— And (hence, perhaps, 
as implying both union and division,] Such as is 
divided [into sub-tribes], of the tribes of the 
Arabs and foreigners: (S: [in my copy of the 
Msb, «px! OLS add Cent! Ue, as though 
it meant the tribes of the Arabs collectively, 
agreeably with another explanation to be men- 
tionen Belo But I think that there e d bea 


(S, A, K,) or p e (Mab J the Jani eui 


the [tribes called] JS, to which they refer their 
origin, and which compres ies (S:) or, as 
some say, a great tribe ( p PS forming a 
branch of a aed: or a Ae itself: (TA :) 
A" Obeyd says, on ‘the authority of Ibn-El-Kelbee, 
on the authority of his father, that the — is 
greater than the ale; ; nextto which is the Meo ; 


then, the Byles; ; then, the oisi; ; then, the Ani: 
(S, TA :) but IB says that the true order is that 
which Ez-Zubeyr Ibn-Bekkár has stated, and is 
as follows: (TA :) [i. e.] the penealogics of the 
Arabs consist of six degrees ; (Msb; 2) first, the 
v2; then, the ales; ; then, the bes, (Msb, 
TA,) with fet-h and with kesr, to the 8 (Msb;) 


then, the DU ; then, the Ae; ; and then, the 


Deed: thus, Khuzeymeh is a ; and Kináneh, 


a a3; and Kureysh, an 51. ; and Kusef, a 
; and Héshim, a Jad; and El- Abbás, a 
Ae: (Mgb, TA:) and Aboo-Usámeh says that 


| "| RA.) 


. — 
these classes are agreeable with the order obtain- 
ing in the structure of man; the w, is the 
greatest of them, derived from the v2 [or 
suture] of the head; next is the As, from the 
As [which is a term applied to any one of the 
four principal bones] of the head; then, the 3j s, 
which is the breast; then, the E; [or belly]; 
then, the 48 [or die] ; and then, the leas, 
which is the shank : to these some add the Sete, 
which consists of few in comparison with what 


are before mentioned : (TA :) and some add after 


this the ba): some also add the pie before the 
: (TA in art. S:) the pl. is as above. 


(TA.) It signifies also A nation, people, race, or 


family of mankind ; syn. Shem ; as expl. by IM 
and others: in the K, [and in a copy of the A,] 
erroneously, Jue [a mountain]: (TA: ) but it is 


[strangely] said by Aboo-’Obeyd El-Bekree that 


accord. to all except Bundár, the word in this 
sense is Ý , with kesr. (MF.) And the pl., 


, is [said to be] especially applied to denote 
the foreigners (): (TA :) [iius it is said 


$57 @ 


that] the phrase, in a trad., — ee) ey c! 
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means [Verily a man] of the foreigners 


() [became a Muslim: but see 45 
(S.) — Also, [as implying separation, ] Distance, 


or remoteness. (A, K.) So in the phrase wand 


shoul [The distance, or remoteness, of the abode, or 


dwelling]. (TA.) — And A crack 8, A, K, 


TA) in a thing, (S,) which the Jus repairs. 
(S. TA.) — And The place of junction li. e. the 
suture] of the JA [or principal bones] of the 


* 
head; (K;) the (US which conjoins the , of 


the head: the J in the head being [the frontal 
bone, the occipital bone, and the two parietal 
bones ; in all ;] four i in number. (S.) — [Hence, 
perhaps, ] S A t They two are likes [or like 
each other]. (S.) — See also A. = Also 
uus or remote; (K;) as in the phrase tle 

(Distant, or remote, water]: pl. „. 


e 03 2902 $70 3 
wes: Bee the dual u voce 4. 


-— A road: (Msb:) or a road in a mountain: 
(S, A, O, L, Msb, K:) primarily a road in a 
mountain (Har p. 29) and in valleys : (Id. p. 72:) 
afterwards applied to any road : (Id. p. 29:) [see 
also ne :] pl. wiles. (S, O, Msb.) And A 
water-course, or place in which water flows, in [a 
low, or depressed, tract, such as is called] a uh; 
of land, (ISh, A, O, K,) having two elevated 
borders, and in width equal to the stature of a 
man lying down, and sometimes between the two 
faces, or acclivities, of two mountains. (ISh, O.) 
Or it signifies, (K,) or signifies also, (A,) A 
ravine, or gap, [or pass,] between two 5 
(A, K.) — Also [A reef of rocks i in the sea : 
in the present day : or] a 2 j or 233 ques to 
different copies of the K in art. A [but neither 
of these two words do I find in their proper art. 
in any Lex.]) in the sea, such as is connected mith 
the shore: if not connected with the shore, a bow- 
shot distant, it is called . (K and TA in art. 
.) - And A brand, or mark made with a 
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hot iron, (S, K,) upon camels, (K,) peculiar to 
the Benoo-Minkar, in form resembling the 
[hooked stich called] : (S:) or a brand 
upon the thigh, lengthwise, [consisting of] two 
lines meeting at the top and separdted at the 
bottom: (ISh, TA:) or a brand united [at the 
upper part and] at the lomer part separated : 
( Aboo-' Alee in the“ Tedhkireh," TA: [but there 
is an omission here, so that the reverse may 
perhaps be meant: ]) ora brand upon the neck, 
like the .. (Suh in the R, TA:) in a mar- 
ginal note in the copy of the L, it is said that 
wae signifying a brand 18 with kesr to the S 
and with fet-h i. e. A and Ý 1 (TA.) 
See also is: .— [And see the pl. V below.] 


A Width, or distance, (A, K,) or great 
midth or distance, (S,) between the horns (S, A, 
K) of a goat (S, TA) and of a gazelle, (TA,) and 
between the shoulders, (A, K,) and between two 
branches. (A.) [See also 1, last signification. ] 


4: see vai, second sentence. Also The 
space, or interstice, between two horns: and 
between two branches: (K:) pl. A and Su, 
(K,“ TA, ) in this and all the following senses. 
(TA.) And A cleft in a mountain, to which 
birds ( mu for which i i is erroneously sub- 
stituted in [several of] the copies of the K, TA) 
resort : pl. as above. (K, TA.) — Also A branch 
of a tree, (S, A,“ Mgh,* Mgb, TA,) growing out 
apart, or divaricating, therefrom : (Msb,“ TA :) 
or the extremity of a branch: (K, TA: [said in 
the latter to be tropical i in this latter sense; but 
why, | I see not:]) pl. (S, Mgh, Mob, 12) 
and wiles, as above. (TA.) And Cpe) Gad 
The divaricating, or straggling, (branchlets, or] 
extremities [or shoots or ian of the branch. 
(TA.) And [hence] ois 5 us Las [A 
staff having at his head two forking portions or 
projections}; (A,TA;) and Az mentions, as 
heard by him from the Arabs, Ý ous, without 
D, instead of gta in this phrase. . (L, TA.) 
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And glam J ias [A sprig, spray, bunch, or 
branchlet, of smeet. basil, or of sweet-smelling 
plants]: and pé D^ 4 [and eo D^ A 
lock, or flock, o of hair end of wool). “(J K in art. 
Geb.) And Sings (e Had Ul II am a 
branch, or branchlet, of thy great tree]. (A, TA.) 
And UT 77 SU» LA question having 
many branches, or ramifications]. (Msb.) And 
[the pl.] ue [as meaning] IThe Singers: (K, 
TA :) one says, od — ase vas t He laid 
hold upon it with his fingers. (A, TA.) And 


767709 » Or r rz 


anes pe? vs t He m between her two legs: 

(A: :) and eo» -— Os t [He sat (in the Mgh 
, as implied in ‘the A, and in the Msb „)] 
between her arms and her legs; (A, Mgh, Msb, 


K;) or between her legs and the S [dual of 
, d. v.] of her ei (A, Mgh, K;) occurring 
in a trad.; (Mgh, Mgb;) an allusion to glen. 
(A, Mgh, Msb, K.) And Yay! Gad + The 
Des [or tmo upright pieces of wood] of the 


Boox I.] 
camel's ee ats 4s and its Syl. (Mgh. ) 


And NT — e jén t Infir thou 
the flesh-meat upon the prongs of the roasting- 
instrument]. (A, TA.) And Jae i 4 +[A 
tooth of a , reaping-hook]. (K in art. .) And 
v — cy 4 + [A tooth, or cusp, of the 
teeth, or cusps, of the yw]; the — of the & 

being three. (S and L in art. .) And wens 
it The outer parts, or regions, of the horse 


(5 ell, A, or , K); all of them: (K:) or 
the prominent parts (S, K) of them, (K,) or of 
kim; (S, and so in some copies of the K;) as the 
neck, and the [or withers, &c.], (S, TA,) 


and the crests of the hips, (TA,) or such as his 
head, and his DA [or withers,.&c.], and the 
crests of his hips. (A.) — Also A small water- 
course, or channel in which water flows; as in 
the phrase diu 4 a small water- course filled 
with a torrent: (S:) or a water-course in sand ; 
(K;) or in the elevated part of a depressed tract 
into which sand has poured and remained. (T A.) 
And A small portion of a [mater-course such as 
ts called] AB; or what is smaller than £g 45; 

accord. to different copies of the K; iiy being 
expl. a8 meaning asl é * y» ú, and, in one 
copy, aad! . (TA.) And Such as is large, 
of the channels for irrigation of valleys: (K, 
TA :) or, as some say, a branch from a , and 
from a valley, or torrent-bed, taking a different 
course therefrom: pl. as above. (TA.) a. And 
A portion, part, or piece, of a thing; or some- 
what thereof: (S, Msb, K, TA :) pl. 8, above. 
(TA.) One says, JUI v 4 us -— Give 
thou to me a portion of the property. (TA.) 
And p 4 ody In his hand is somewhat 
of good, or of wealth]. (TA. ) And it is said in 
a trad., gie! v 4 TNT d is a 
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part of faith: and in another, e 4 ul 
Os! t [Youth is a part of insanity]. (TA.) 
In adc of the phrase, i in the Kur [Ixxvii. 
30], «25 $ S uss Je Jj [Unto a shade, or 
shadow, having three parts, or divisions], it is 
said that the fire [of Hell], on the day of resur- 
rection, will divide into three parts ; and whenever 
they shall attempt to go forth to a place, it will 
repel them: by Jo being here meant that the 
fire will form a covering ; for [literally] there 
will be no J in this case. (Th, L.) — And 4 
piece such as is called 455 with which a wooden 
bowl [or the like] is repaired. (S.) — Accord. to 
Lth, (T, TA,) FT ue means f Zhe changes, 
or vicissitudes, of time or fortune; (T, A, TA ;) 
and he cites the saying of Dhu-r-Rummeh, 

* 3 25 Cai peu ‘9 * 
which he explains by saying, i. e. I thought that 
one thing, or state of things, would not be divided 
into many things, or states: [i.e. Nor did I think 
that the vicissitudes of fortune would divide one 
whole body of men into many parties:] but Az 
disapproves of this explanation, and says that 


uec here means Zntentions, designs, or purposes : 


a 


taped 


he says that the poet describes tribes assembled 
together in the [season called] 2» who, when 
they desired to return to the watering-places, 
differed in their intentions, or designs ; wherefore 
he says, Nor did I think that various intentions 
would divide [one whole body of men who before 
had] & consentient intention. (L, TA.) — [See 
also the pl. wet below.] 


, imperfectly decl., (Msb,) The name of 
a month li. e. the eighth monti of the Arabian 
year]: pl. EXC (S, Msb, K) and CE 
(Msb, K: ) so called from — “it became 
separated; (K, TA ;) because therein they used 
to separate, or disperse themselves, in search of 
water [when the months were regulated by the 
solar year; this month then corresponding partly 
to June and partly to July, as shown voce aj, 
q. v.]; or, as some say, for predatory expeditions 
[after having been restrained therefrom during 
the sacred month of Rejeb] ; ; or, accord. to some, 
as Th says, from ait appeared; because of 
its appearance between the months of Rejeb and 
Ramadan. (TA.) — Que Ji m A certain in- 
sect, (K,* TA,) a species of the , OF of the 


ie 5 


wp hin. (TA.) 

Aber pl. of AA: (S, O, Meb: ) and of dx’. 
(K, TA.) — C= 2 i is a prov., 
[expl. as] meaning Zhe abundance of the food 
[that I have to procure for my family] has occu- 
pied me so as to divert me from giving to people : 
(S, TA :) [Z considers «wlas, here, as pl. of 4 
“a branch, and as meaning duties, and relations: 
(Freytag’s Arab. Prov., i. 653:)] but El-Mun- 
dhiree says that igs is & mistranscription: the 
other reading is , meaning my expending 
upon my family." (Meyd. [See also Slaw, in 
art. sx» and ..]) 


925, (S, A, Msb, K,) without the article J), 
and imperfectly decl., (Msb,) and N, (A, 
Msb, K,) with the article, and perfectly decl., 
(Msb,) but several authors disallow this latter, 
accounting it wrong; (TÀ ;) a name for Death; 
(S, A,* Msb, K ;*) so called because it separates 
men: (S, Msb:) the former is a proper name: 
(Msb:) J says [in the S] that it is determinate, 
and does not admit the article J}: in the L, it n 
said that ue and A both signify as above; 
and that in either case it may be originally an 
epithet, being like the epithets Js and - jŠ; 


and if 80, the article i in this case is as in GI 
and A and E and this opinion is con- 
firmed by what is said of its derivation: but he 
who says — without the article, makes the 
word a pure substantive, and deprives it literally 
of the character of an epithet; wherefore the 
article is not necessarily attached to it, as it is not 
to hs and D; ; yet the essence 3 an epithet | 3 
is in it still, as in the instance of ie Ur me a 
name for ‘“‘ bread,” so called because it rein- 
vigorates the hungry; and as in K., [a certain 
town] so called, accord. to Sb, because midway 


1557 


thus in the L. (TA.) One says of a person when 
he has been at the point of death and then escaped, 


ae 300 


ayes) acai | [Death became near to Aim]. (TA. ) 
And it is said in & trad., isles tals 2 C 


8 


Íy 45551 2 r E, i i. e. [And I ceased 
not putting my foot upon his cheek until] I made 
death to visit him. (TA.) 


— A [leathern water- bag such as is called] 


T * [q. v.]; (A’Obeyd, 8, K ;) as also 2705 and 
12 (A' Obeyd, S:) or one that has been 
repaired, or pieced: (TA:) or one that is made 
of two hides: (K:) or one that is made of tno 
hides facing each other, without E at their 


corners; AUS in [the making of] stjo being the 
taking of the hide and folding it, and then adding 
at the sides what will widen it: or one that is 
pieced ( y mith a third skin, between the two 
shins, that it may be rendered wider : or one that 
is made of two pieces Joined together: (TA :) or 
one that is semed (59) , K and TA, in the 
CK 3, „ on both sides: (K:) called thus 
because one part is joined to another: (L, TA:) 
pl. . (K,“ TA.) — Also An old, worn-out 
skin for water or milk : (K:) because it is pieced, 
or repaired: (TA: ) pl. as above. (K.) — And 
A camel's saddle ; syn. Jes; because it is joined, 
part to part: so in the saying of El-Marrár, 
describing a she-camel, 


f Ger E cos ob Sad Qa . 
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[When she falls down, or fell down, there falls 
down, or fell domn, from her right side a saddle 
by reason of which was her Severed and jaded 


r 


state]. (TA.) — And — Jæ i. J. ye 
[A man who is a stranger, &e.]. (AA, TA voce 


wise.) 


Aja The art, or craft, of repairing cracks [in 
prs bowls §c., by piecing them]. (TA.) 


S: see what next follows. 


T A sect which does not prefer, or exalt, 
the Arabs above the Ajam [or foreigners or 
Persians]: (S:) or a sect which prefers, or 
exalts, the Ajam above the Arabs: (Msb:) or 
those who despise the circumstances, or condition, 
ef, the Arabs; (A,“ K;) one of whom is called 
Mn (A, K; 2) a rel. n. formed from the pl., 
(IM, Msb, TA,) AS being precominantiy ap- 
plied to the 'Ajam; (IM, TA;) like C 
[from A. (IM, Mgb,* TA.) In the phrase 
22058 
pum — e Ye; g 5 in a trad., 
[and mentioned before, voce , Sl may 
mean . or it may be [used as] a pl. of 
in like as Sara and — are [used as] 


pls. of VC and astral (IAth, TA.) 


A A repairer of cracks [in wooden bowls 


between El-’Irak [’ Irak el-'Ajam] and El-Bagrah: Sc., by piecing them]. (S, Mgb, TA.) 


To e- wee PO oa or 
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tet The two shoulders : (K:) because wide 
apart: of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


xS A goat, (S, TA,) and a gazelle, (A, 
TA,) wide, (A,) or very wide, (S, TA,) between 
the horns: (S, A, TA: :) [and Spp» between the 
shoulders : (see — :)] fem. =:; (TA:) and 


pl. . (S, A, TA. )= It is also the name of 
a certain very covetous man [who became pro- 
verbial for his covetousness, and hence it is used 


as an epithet] : (S, K:) so in the saying, LŠ 3 
acs ue [Be not thou an Ash ab, for in that 
case thou wilt become fatigued, or wearied, by thy 


endeavours] ; AGS ;) a Prov.: (TA: ) and so in the 
£ 

prov., uet * | [More covetous than 

Ash’ab]. (S.) 


— A may, road, or path, (S, Msb, K,) 
[in an absolute sense, or] branching off from 
another. (Msb.) Te ane means The way 
[of truth, or] that distinguishes between truth and 
. 2 

wake An instrument by means of which a 
crack in a [wooden bonl or some other] thing is 


repaired [by piecing it]; an instrument used for 
perforating, a drill, or the like, (K, TA,) by 


means of which the wai repairs a vessel, (TA.) 


094^» 8408 


A duos [A wooden boml] repaired in 
several places [by closing up its cracks, or by 
. E (S.) — See also what follows, 


82323 


Jira applied to a camel, (K,) and ¥ Lako 
applied to a number of “camels, (TA,) Marked 
with the brand called . (K, TA.) 

ARS 

Q. 1. 4, and its inf. n. 1 2: see 5 and 

557 in art. 42. 


$ 025 $ 
: see 854 in art. 4. 


LA 

1. , aor. ^ , (Msb, ) inf. n. DEC (A, Mgh, 
Msb,) It (hair) was, or became, shaggy, or 
dishevelled, (A, Mgh, ) and frouzy, or altered in 
odour, (Mgh,) in consequence of its being seldom 
dressed: (A, Mgh:) or it was, or became, defiled 
with dust, and matted, or compacted, in conse- 
quence of its being seldom anointed : (Msb:) or, 
accord. to El-Ghooree, it wanted oil, or ointment : 
(Har p. 50:) and Y 4223 signifies [the same: or] 
it mas, or became, matted, or compacted, (K, 
TA,) and dusty. (TA.) And the former verb, 
[and app. ¥ the latter also,] It (the head) was, or 
became, dusty, not being renovated [by dressing 
or anointing], nor cleansed. (Msb.) Also the 
former verb, aor. as above, (L, K, and Ham 32 
469,) inf. n. 265, L, K, and Ham) and 4 6,5, 
(L and Ham, ) He was, or became, shaggy, or 
dishevelled, in the hair, (JM, PS,) and frouzy, 
or altered in odour, in consequence of its being 
seldom dressed : (JM :) or it signifies (or signifies 
also, JM) he had a dusty head, (S, L, K, J M,) 
and plucked hair, unanointed; (L;) or he had 
matted, or compacted, and dusty, hair: (L, and 
Ham P. 469 :) and in like manner 922 . (L.) 


— , (Msb,) or ORE (S, K, TA,) [or 


wA — LR 

each,] also signifies f The being separated, or 
disunited, (8, Msb, K, TA,) and spread out, 

(Msb,) and uncompacted, (TA,) like as is the 
head of the Dyus [or tooth-stick, by its being 
bruised, or battered, or mangen Py Dome 

(Msb, TA.) You say, Doel ay Y 2253, 
(Msb, TA,) and Jy, (A, TA,) t The head of the 
tooth-stick, and of the wooden peg or stake, 

became ee or separated, disunited, or 
uncompacted, in its component parts [or its fibres; 
or rendered brushy; by its being bruised, or bat- 
tered, or mangled by blows]. (TA.) And V 42:5 
t They [meaning men] became separated, jw 
united, dispersed, or scattered. (A. -) — And 
ai, aor. as above, (TK,) inf. n. , said of 
the state of affairs, t It was, or became, dissolved, 
broken up, discomposed, deranged, disorganized, 

disordered, or unsettled. (S,* A,* K,* TA, TK. 
[In the S and A and K, this is placed as the first 
of all the meanings in this art.; and in the A, it 
is mentioned among the meanings that are proper, 
not tropical ; but in my opinion it is tropical. See 
also CA below. * 


2. , inf. n. „Ae rendered it (i. e. 
hair) [shaggy, or ENDE and frouzy : (see 1 :) 
or] matted, or compacted, and dusty: or he 
rendered him (shaggy, or dishevelled, and frouzy, 
in his hair: or] matted, or compacted, and dusty, 
in his hair. (TA.) 5 also signifies + The 
separating, disuniting, dispersing, or scattering, 
a thing. (S.) And +The making to separate 
like as 2 one and branches. (L.) [Hence] 
r=n o S25 t[He made the head of the 
tooth-stick to become disintegrated; or separated, 
disunited, or uncompacted, in its component parts 
or tts fibres; or rendered it brushy; by bruising 
it, battering it, or mangling it by blows: see 1]. 
(A.) — ÚI Sad 1 He took of the straggling 
branches, or sprigs, of the senna, without pulling 
it up by the roots. (TA, from a trad.) — See 
also 5, in two places. yaki us? Gull OP 
ade t The people took, or began, to impugn his 
character, censure him, reproach him, or speak 
against him, by befouling his reputation — 
4-55). (TA, from a trad.) — And ao d 


8 
we 


t He detracted from. his reputation ; syn, wát 
aio and 4A: from aJi [as inf. n. of 1 in the 
last of the senses assigned to it above,] meaning 
m pes. (L.) — And also, inf. n. as above, 
+ He repelled From him, or defended him: (K:) 


or he defended his reputation, (TA.) [Thus it 
has two contr. meanings. ] 


9 s3 


4. N Lge Lal E Such a one was angry by 


reason of me; syn. — (A. [But this I have 
not found elsewhere; and I almost think that 
h, in my copy of the A, may be & mistran- 
scription for A; and , for .) 


5: see 1, in six places. = i5 also signifies 
t d act of taking ; syn. Ai; (K, TA. ;) and so 
UNES 3. (TA.) One says, zasi . Time, 
or 1 took him. (TA.) And ale = 


[Book I. 


He took his property. (TK.) — And „t The 
eating little of food; (K, TA ;) a so Y Maij: ] 


whence one says, aba D^ isi I ate little of 
the food. (TA.) 


9 o» 
e 


5 : see the next paragraph. 


„„ 


cai inf n. of 1 Iq. v.]. (L, Msb, &c.) — 
a = TI > (S;) and r, (A,) i. e. 
t [May God rectify, or repair, and consolidate, 
what is discomposed, deranged, disorganized, dis- 
ordered, or unsettled, of thy, and your, affairs; 
(see art. ;) or] consolidate thy, and your, dis- 
organized, disordered, or unsettled, state of af- 
fairs: (8, A:“ [in the latter expressly distinguished 
as tropical: ]) [and so A, and ; per- 
haps by poetic license; for] Kaab Ibn-Málik 

El-Ansáree says, 

JA 0,9 d- 


* 2e sd 


* 
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r axel P 
t [God rectified and consolidated, by him, a dis- 
eee deranged, disorganized, disordered, or 
unsettled, state of affairs, and repaired, by him, 
the affairs of his people, when the state of affairs 
was broken up]. M ) It is said in a trad., asa 


à l £f- è r3 
form of prayer, gaas 2 U iak) ath i. e. 


t [I ash of Thee RE mhereby thou shalt con- 
solidate what is discomposed, deranged, disor- 
ganized, disordered, or unsettled, of my state of 
Was (TA.) 

La, applied to hair, Shaggy, or dishevelled : 
(MA :) [or shaggy, or dishevelled, and frouzy, or 
altered in odour, in consequence of its being 
seldom dressed: (see 1, first sentence:)] or defiled 
with dust, and matted, or compacted, in conse- 
quence of its being seldom anointed. (Msb.) 
And i in a similar sense applied to the head of a 
ise [or tooth-stick, meaning t Disintegrated ; 
or separated, disunited, or uncompacted, in its 
Nbres; or rendered brushy ; by its being bruised, 
&c.; and so as applied to the head of a wooden 
peg or stake; as indicated by an explanation of ifs 
verb]. (MA.) [And in the TA it is applied to à 
plant, as meaning + Straggling.] See also OE 
— And + A man dirty in the body. (Mab.) 


4 A place of [or in] the hair that is x 
[or shaggy, or cee &c.]. (TA.) 


S, and zi QUT see what next fol- 
lows. 


* 


VG, Mgh, Msb, K,) and i Saat ‘ 
nica and Ý , (Mgh, TA,) [nd M m 
and * OU, (TA,) and Ji osi, (K. 
applied to a man, (A, Mgh, Msb,) Having the 
hair shaggy, or dishevelled, and frouzy, or altered 
in odour, in consequence of its being seldom 
dressed: (Mgh:) or having the hair defiled with 
dust, and matted, or compacted, in consequence of 
its being seldom anointed: (Msb:) or having the 
head dusty, (8, A, K, TA,) and the hair pluched, 
and unanointed: (TA:) fem. of the first , 
applied to a woman: (A, Mgb :) and 22 [is its 
pl., and] is applied to horses, as meaning [having 
shaggy coats,] not curried: (S:) or dusty by 
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reason of long journeying. (Ham p. 130. [See 
an ex. from a poet, voce ash. ] The first [or 
each] is also applied to a head, as meaning Dusty, 
not renovated [by dressing or anointing], nor 
cleansed. (Msb.) — sip t The wooden peg or 
stake: (A, K, TA:) so in a verse of El-Kumeyt 
cited in the first paragraph of art. ae: an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant: 

(TA :) so called because its head is disintegrated ; 
or separated, disunited, or uncompacted, in its 
component parts [or its fibres; by its being bat- 
tered by blows]. (A,* TA.) — And + What has 
dried up of the [barley-grass called] (: (K, 
TA :) [or] it is so called when its prickles have 
dried. (TA.) 


ARS 


Q. Q. 1. 3525, (A, Msb,) inf. n. 3595, (A, L, 
Msb, K,) He practised the art termed B, 
expl. below: (A, L, „Msb, K:) as also L, 
(Msb, K,) inf. n. 5: (A, Msb, K:) so some 
say. (Msb.) [See what here follows.] 

25 Legerdemain, or sleight-of-hand, (A, L, 

K,) and false miracles, (TA,) and . 
(K.) or fascination, (A, L,) or a kind of play, 
(Mgb,) like , (A, L, Msb, K,) making a 
thing to appear different from what it really is, 
i or showing a man what has no real exist- 

: (Msb:) or making what is false to assume 
she is of what is true: (TA. i. as also 5 R5: 
(A, Msb:) vulgarly termed &=. (TA.) 
Also Quickness: or lightness, or 0 in any 
affair. (L.) — It is not a word of the language 
of the people of the desert. (Lth, L, Msb.) 


8522 A messenger of princes or governors, 
(L, K,) who journeys on affairs of importance 
Jor them (L) upon post-horses or other beasts 
appointed for their conveyance : (L, K :) so called 
because of his quickness. (L.) It is not a word 
of the language of the people of the desert. (Lth, 
L.) — See also what follows. 


* and Let A man who lage the art 
termed d e; (L, K;) as also Y sah (TA in 


art. :) improperly called 4, and sur- 
named — ale (Eth-Tha'álibee, TA.) 


^ 


3 


1. ay 2, (S, Mgb, K, &c.,) and a? y (K,) 
which latter is disallowed by some, but both are 
correct, monga the former is the [more] chaste, 


(TA,) aor. E (S, Msb, K,) inf. n. * (S, Msb, 
K, &c.) and y (K, TA) a and , (TA, and 80 
in the CK in the place of ), but the first is the 


ARA — yrw 


knew it; knew, or had knowledge, of it; was 
cognizant of it; or understood it; (S,* A, Msb, 
K, TA ;) as also a : (Lh, TA :) or he knew 
the minute particulars of it: or he perceived it by 
means of [an y of ] the senses. (TA. ) Lh mentions 
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the phrase 4 Le YS yeu and Ú D pro 


3e „ 


alos 2 know nhat such a one did or has done], 
and alot Ú BSE S* Ú [I knew not what such 
a one did], as on the authority of Ks, and says 
that they are forms of speech used by the Arabs. 

(TA.) [See also *, below. 1 525, (A, Msb, 

K,) aor. t, (Msb, K,) inf. n. E and y (K, 

TA,) or , (so accord. to the CK instead of 
12 He said, or spoke, or gave utterance to, 
poetry; spoke in verse; poetized; or versified ; 

syn. 5 O; [for poetry was always spoken by 
the Arabs in the classical times; and seldom 
written, if written at all, until after the life-time 
of the author;] (A, Msb, K;) as also 525: (K:) 
or the latter signifies he made good, or excellent, 
poetry or verses; (K, MF ;) and this is the signi- 
fication more commonly approved, as being more 
agreeable with analogy : (MF:) or the latter sig- 
nifies he was, or became, a poet; (S ;) as also 
„, aor. *. (TA.) One says, G Sad 1 
said, or mon poetry, &c., to such a one. (TS, 


O, TA.) And j4% GJ sath jab oi [Had he 


knomn his deficiency, he had not spoken poetry, or 
versified]. (A.) == 4 ols: see 3. 
as a trans. verb syn. with prot: see 4. — As syn. 
with el: see 3. — , aor. , (K, ) inf. n. , 
(TA,) His (a man's, TA) hair became abundant 
(K, TA) and long: (TA:) and said likewise ofa 
goat, or other hairy animal, his hair became 
abundant. (TA.)— Also + He possessed slaves. 
(Lh, K.) 


9. jx5 as an intrans. verb: see 4: — and as a 
trans. verb also: see 4. 


CP POP $^ 9 


3. Yos osl, (S, K,) aor. of the latter -, 
that is with fet-h, (S, MF,) accord. to Ks, who 
holds it to be thus even in this case, where su- 
periority is signified, on account of the faucial 
letter; or, accord. to most, 2, agreeably with the 
general rule; (MF ;) He vied, or contended, with 
him in Oei and he surpassed him therein. (S, 
K, MF.) == And erbe, (S,) and ue, (A, 
Mab, K,) and / U, (A, K,) He slept mith 
him, and with her, (4230, S, and , Msb, 


K, or Ur, A, ) in one * [or innermost 
garment]. (S, A, Mgb, K.) == [Reiske, as men- 
tioned by Freytag, explains yel as signifying | a, 
also T'ractavit, prensavit, vellicavit : but without 


naming any authority.] 


4. 220 He made him to know. (S.) You 
say, m Ser and eM, (K,) the latter of 


most common, (TA,) and 525 (Msb, K) and which is less usual than the former, because one 


52 and 5, (K, ) of which last three the first 
is the most common, (TA,) and Tm and ve 


(K), and vec (TA) and pet (Msb, K) and 
5%, (K,) which 1 is said to be the inf. n. of; , 


(TA,) and 2 and UEM (Lh, K) and 
TC (K,) which is of extr. form, (TA,) He 


says Ay pe but not , (MF,) He aquainted 
him with the affair; made him to know it. (K.) 
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And ow m 2 I made known the affair of 
such a one. (A.) And UNS Ix I made such 
a one notorious Jor an evil deed or quality. (A.) 
— Also, (inf. n. je, Msb,) He marked it, 
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namely a beast destined for sacrifice at Mekkeh, 
(S,* Mgh, Msb,* K, TA,) by stabbing it in the 
right side of its hump so that blood flowed from 
it, (S,) or by making a slit in its skin, (K,) or by 
stabbing it (K, TA) in one side of its hump mith 
a gar or the like, (TA,) so that the blood ap- 
peared, (K, TA,) or by making an incision in its 
hump so that the blood flowed, (Msb,) in order 
that it might be known to be destined for sacri- 
fice. (S, Msb.) — [Hence, app.,] + He wounded 
him so as to cause blood to come. (TA.) It is 
said in a trad. respecting the assassination of 
"Othmán, lait. 7 + He wounded him so as 
to cause blood to come with a won . ui 


(TA :) and in another trad., 8 m 21 
+ [The Prince of the Faith ful was wounded so 
that blood came from him]. (S.) — And t He 
pierced. him with a spear so as to make the spear- 
head enter his inside: and UU ox t he made 
the spear-head to enter into the midst of him: 
[but this is said to be] from z 0,251 “he made 


it to cleave to it.” (TA.) pai is said specially 
of a king, meaning He was slain. (A, TA.) — 
Also He made it to be a distinguishing sign: as 
when the performance of a religious service is 
made, or appointed, by God to be a sign [whereby 
his religion is distinguished]. (TA.) — And 
„Te called, uttering their jas [whereby 
they might know one another]: or they appointed 
for themselves a je i in their journey. (Lh, K, 
TA. [See also 10. Jæja Le [How ia or 
BOUM a poet is he]. (TA in art. n 


jane in that art.) == 522 [from A or jS signi- 


fying “hair ”] It (a foetus, S, A, K, in the belly 


of its mother, TA) had hair groming upon it; 
(S, A, Bi) as also „; (S, K;) and Den 
inf. n. ; and Y . (K.) — And = 
She (a camel) cast forth her foetus with hair upon 
it. (Ktr, K.) — And pa% He lined a boot, (A, 
K,) and a dm, (A,) and the 2 of a horse's 
saddle, and a MEE and the like, (TA,) with 
hair; (A, K;) as also A; (Lh, A, K;) and 
Ys, (K,) inf. n. pres: (TA:) or, said of a 
Byrne, he covered it with hair. (A.) — And 
oy! He clad him with a gies i. e. an innermost 
garment]. (8, A, K.) And He put on him a 
garment as a as, i. e., next his body. (TA.) 


Hence, ] bá o» ox Tue a Due involved 


him in evi. (S, A.) And EA ere, SE 
t [Love involved him $n disease]. (S.) And 


2 t He made it (i. e. anything) to cleave, 
or stick, to it, [like the r to the body,] i. e., 
to another thing. (T) — [And It clave to 
him, or M as the yas cleaves to the body. 
Hence, ] pur 21 t [Anxiety clave to him as the 
slat cleaves to the body]. (A.) And pu jx 
e f Anxiety clave to my heart (K, 5 as the 
ja cleaves to the body. (TA.) And Jepi jai e 
Cá t The man clave to anxiety as the gins cleaves 
to the body. (S, TA. [In one of my copies of the 
S, pul, accord. to which reading, the phrase 


- æ= mc omo AS — 


1500 


should be rendered Zhe man was made to have 


anxiety cleaving to him &c.]) == eur jn 
1 He put a dpa [q. v.] to the knife. (S, A, K.“) 


5: see 4, in the latter half of the paragraph. 


(6. % He affected, or pretended, to be a 
poet, not being such. (See its part. n., below.)] 


10. 27 cm e com uttered a cry to 
her young one, p to know its state. (A, 
TA.) — And lg yxtcwt They called, one to another, 
uttering the gs [by which they were mutually 
known], in war, or fight. (TA. [See also 4.]) 
== ex! as syn. with pash and : see 4, in 
the MAE half of the paragraph. — Also, (A,) or 
bur jai. swt, (K,) He put on, or clad himse if 
with, a J li. e, an innermost garment). (A, 
K.) [Hence,] ait 44 yo t Make thou 


the fear of God to be ONE pen fi. e. the thing 


next to thy heart]. (TÀ.) And 65 pm 
1 He conceived in his mind fear. (S, A.“) 


2 and 7, 525, (A, Msb, K, but only the latter 
in my copies of the S and in the O,) two well- 
known dial. vars., the like being common in 
cases of this kind, in which the medial radical 
letter is a faucial, (MF,) [but the latter I have 
found to be the more common, ] H air; i. e. what 
grows upon the body, that is not D nor M5; 
(K;) it is an appertenance of human beings and 
of other animals: (S, A, Mgb:) [when spoken of 
as used in the fabrication of cloth for tents &c., 
the meaning intended is goats’ hair: (see 4 in art. 

(:)] of the masc. gender: (Msb, TA :) pl. (of 


a 


y= | 
a one did, or has done; (S,* K,* Msb,* TA ;) 
for would that my hnowledge were present at, or 
comprehending, what such a one did, or has done; 
the phrase being elliptical : (TA :) accord. to Sb, 
TU 2 is for P J, the 3 being elided 
as in lado popes b [for toe at s^], (S, TA,) the 
elision of the 3 in this latter instance, as Sb says, 
being peculiar to the case of the words being pre- 
ceded by l; [but see $5 ;] and as ii aob] 


when used as a prefixed noun ; though. 72 ES 
is not now known to have been heard. (TA.) 
One says also, Ole Ú UL LJ Would that I 
knew what happened, or has happened. (A.) 
The predominant signification of * is Poetry, 
or verse; (Msb, K;) because of its preeminence 
by reason of the measure and the rhyme; though 
every kind of knowledge is *: (K:) or because 
it relates the minute affairs of the Arabs, and the 
occult particulars of their secret affairs, and their 
facetiæ: (Er-Rághib, TA :) it is properly defined 
as language qualified by rhyme and measure in- 
tentionally; which last restriction excludes the 
like of the saying in the Kur [xciv. 3 and 4], 
3,55 3 ads, J Db ail Gl, because this 
is not intentionally qualified by rhyme and mea- 
sure: (KT; and the like is said in the Mgb:) and 
sometimes a single verse is thus termed: (Akh, 
TA:) pl. 12. (S, K.) — Also + Falsehood; 
because of the many lies in poetry. (B, TA.) 


Ore 


90+ 
: see =, in two places. 


ge: see PM. — [The fem.) Je signifies 
[particularly] A sheep or goat (3) having hair 


A former, Msb) pc and (of the latter, Mgb) growing between the two halves of its hoof, which 


6 20 E 


m (S, Msb, K) and tor n latter also, TA) 

(K, TA:) and ¥ Kec properly dim. of 
sd is used, accord. to Aboo-Ziyád, as dim. of 
jx: (TA :) then. un. is with 3: (S, A,“ Msb, 
K:) and this, i. e. 8 [or 5, is also used 
metonymically as a pl. K, TA.) One says, 


De 72 2 Je! Shins Er and aky s * + [The 


property is, or shall be, equally divided 5 
me and thee]. (TA.) And ESA * W Such 
a one san, or has seen, hoariness, or white hairs, 
(Yaakoob, 8, A TA „) upon his head. (TA.) — 
[The n. un.] ec is also used, metonymically, as 
meaning t A daughter. (TA.) — And * * K, 
and so accord. to the TA, but in the CK ¥ 50 
signifies also 1 Plants and trees; (K, TÀ;) as 
being likened to hair. (TA.) — And the same, 


(A, K, TA, but in the CK Y ja) t Saffron 
(A, K) before it is pulverized. (A.) 


rt : gee the next two preceding sentences. 


* [an inf. n., (see 1, first sentence, ) and used 


as a simple subst, signifying] Knowledge; cog- 
nizance: (K, TA :) or knowledge of the minute 
particulars of things: or perception by means of 


[any qf] the senses. (TA.) One says, NC 
po ú S . (Ks, Lh, S,“ Mgb,* K,“) and 
gino le d Loy SS, and & o le aie . 
(Ks, Lh, K,*) i. e. Would that I knew what such 


in consequence bleed: or having an itching in its 
knees, (K, TA,) and therefore always scratching 
with them. (TA.) 


2 and 7 ns. un. of 525 [q. v.] and A. 

3,24, The hair of the pubes; (T, Msb, K z) as 
also Ý Dar, [accord. to general analogy with 
tenween, ] or Ý Aad, [and if so, without tenween, } 
accord. to different copies of the K; (TA;) of a 
man and of a woman; and of the hinder part of 
a woman: (T, Msb:) or the hair of the pubes of 
a woman, specially: (S,O, Msb:) and the pubes 
(ale) [itself]: (K:) and the place of growth of 
the hair beneath the navel. (K,* TA.) — Also 
A portion of hair. (K,* TA.) 


ve [The star Sirius; ] a certain bright 
star, also called y" en; (TA; [but see this latter 
appellation )) the star that rises [aurorally] 
after Tjaa! [by which is here meant Gemini], 
in the time of intense heat, (Ẹ, TA,) and after 
400 [app. a mistranscription for 4x21]: (TA:) 
[about the epoch of the Flight, it rose aurorally, | , 
in po dM Arabia, on the 13th of July, O. S.: 
(see $55; ; and see also p Jis, in art. :) 
on the periods of its rising at sunset, and setting 
aurorally, see 25 and ps :] the Arabs say, P 
Los Jod elo Gam coni l [When 


Sirius rises aurorally, the omner of the palm-trees 
begins to see what their fruit will be]: (TA:) 


[Boor I. 


there are two stars of this name ; mer TA 
and N TO (S, K,) together called 
Dl; the former is that [above mentioned] 
which is in [a mistake for after 1451, and the 
latter is [ Procon, ] in the ebs [by which is 
meant A eA eI! en, not 4 game)! Eben; (S;) 
and both together are called the two Sisters of 
Suheyl (jew li. e. Canopus): (S, K:) the 
former was worshipped by a portion of the Arabs ; 
and hence God is said in the Kur-án to be Lord of 
S: (TA: ) it is called i because of its 
having crossed the Milky Way; and the other is 
called L because said by the Arabs to have 
wept after the former until it had foul thick 
matter in the corner of the eye: (Ki in art. — :) 
the former is also called U T [the 
T. emenian, or Southern, CN; ; and the latter, 
4 Un Te [the Syrian, or Northern, SJ. 
(Kzw.) 


12 fem. of yt [q. v.: under which head it 
is also mentioned either as a subst. or as an epi- 
thet in which the quality of a subst. is pre- 


dominant]. See also JON 


"^b i 
u [app. if correct, with tenween]: see 
0 e 

$35. 


8 
S [Of, or relating to, poetry ; poetical. — 
$ 


And also + False, or lying]. One says 42 24 FUN 


t False, or lying, evidences or arguments : because 
of the many lies in poetry. (B, TA.) == [And 


Of, or relating to, oad, i.e. Sirius.] You say, 
A VU ee; We pastured our cattle upon 
the herbage of which the growth was consequent 
upon the a [i. e. the auroral rising or setting] 


of me [or Sirius]. (A.) 


Se pu The young ones of the li. e. vultur 
percnopterus]. (K.) 


2722 2221 E P 
G5 see l. — ee [app. without ten- 
ween, being probably originally an epithet, also] 


signifies t The [shrub called] , (K,) or a 
species thereof, (Tekmileh, TA, ) green, inclining 
to dust-colour : (Tekmileh, K, TA: :) or a species 
of [the kind of plants called] ERA dust-coloured : 

(TA:) or Urea upon which hares feed, and in 
which they [make their forms, i.e.] lie, cleaving 
to the ground; it is like the MM aiii [here 


app. used as the n. un. of S GS, i. e. kali, or glass- 
mort], has slender twigs, and appears from afar 
black. (AHn, TA.) 


yet [A poetaster] : Bee ans. Also, accord. 
85 N sing. of N, which is t Syn, with 


Et [as pl, of , q. v. voce ru meaning 
the flies that collect upon the sore on the back of 


a camel, and, when roused, disperse themselves from 
it. (TA.) [Hence the saying, x ju pt 25 
+The people dispersed themselves, or became 
ae; (S :) and qur 72 jot 15, (K,) or 


“er 0 79. 


GA and A, (TA,) and 5 2, (K, ) and 


Book I.] 


25 ae. 


5 , (TA,) t They went away in a state of 
dispersion, like fies: (K:) U thus used being 
pl. of =; ; (TA;) or having no sing. (Fr, 
Akh, 8, TA.) And dom ish jo — and 


2 , and eet and 2 Ay, and bje, 
+ They ‘became beyond. reach, or pomer. (Lb, TA. A 

And the same pl. mo having no sing., also 
signifies + A certain game (8, K,TA) of children. 
(TA.) You say, psi esi [We played at 


the game of 52) V] : and yoylatt! -— 4 [This 
is the pame of 543]. (S. )— And + A sort of 
women’s ornaments, like barley [-corns], made of | & 
gold and f: silver, and worn upon the neck. (TA.) 
— And $ e [n. un. of 5 3 z] signifies A small 
15 [or cucumber]: pl. m tae above]. (S, K.) 
ested: see jx. — eji A hare that 
feeds upon the 0 Iq. v. J, and that [makes its 
form therein, i. e.] lies therein, cleaving to the 
ground, (AHn, TA.) 


3 1 Trees; (ISk, Er-Riyáshee, S, A, K ;) as 
also ¥ glad: (As, ISh, K:) or tangled, or luxu- 
riant, or abundant and dense, trees; (T, K z) as 
also ME (Sh, T, K :) or (TA, but in the K 
*« and") trees in land that is soft (K, TA) and 
depressed, between eminences, (TA,) where people 
alight, (K, TA,) such as is termed As, and the 
like, (TA,) warming themselves thereby in winter, 
and shading themselves thereby in summer, as 
also * jane: (K, TA: 1) or this last signifies any 
place in which are a pet [or covert of trees, &c.,] 
and [other] trees; and its Pi. is polka. (TA.) 


One says, jain 85.5 o» t A land abounding 
in trees [&o.]. (S. Í — See also the next para- 
graph, latter half. 


3 A sign of people in war, (S, Msb, K,) and 
in a journey (K) 4c., (TA, ) i. e. (Mgb) a call or 
cry, (A, Mgh, Mgb,) by means of which to know 

one another: (S, A, Mgh, Mgb:) and the * of 
soldiers is a sign that is set up in order that a man 
may thereby know his companions: (TA :) and gies 
signifies also the banners, or standards, of tribes. 
(TA in art. sy.) It is said ma trad. that the 
n of the Prophet in war was Snel = 
[0 Mansoor, (a proper name of a man, meaning 
“aided ” &c.,) hill thou, kill thou]. (TA.) And 


it is said that he appointed the set of the re- 
fugees on the day of Bedr to be gea we v ju: 

and the U of El-Khazraj, ani A ust? : and 
that of El-Ows, aii we e E: and d uon 
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the day of El-Ahzéb, Osa J. (Mgh.) 

— And Thunder; (Tekmileh, K;) as being a 
sign of rain, (TK.) — > > 1 means T'he re- 
ligious rites and ceremonies of the pilgrimage ; 
and the signs thereof; (K;) and, (TA,) as also 
=, (S,) the practices of the pilgrimage, and 
whatever is appointed as a sign of obedience to 
God; (S, Msb,* TA;) as the halting [at Mount 
Arafat], and the circuiting [around the Kaabeh], 
and the * [or tripping to and fro between 

Bk. I. 
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Es-Şafà and El-Marweh), and the throwing [of my MS. copy of the K) or , pls. of ; 


the pebbles at Mine], and the sacrifice, ác. ; 
(TA ;) and * 5, Sjans and Ý 5 and V sis signify 
the same as UN: (L) V5; Spa is the sing. of S 
meaning as expl. above ; (As, S, Msb;) or, as 
some say, the sing. is “ Due: (As, S:) or V3; 2 


and Ý zus, by some written Ý 33105, and 7 , 
signify a place [of the performance] of religious 
rites and ceremonies of the pilgrimage; expl. in 
the K by , which is a mistake for . ; 
(TA;) and 5e, places thereof: (S:) or 

1 plas signifies the * [or characteristic 
practices] of the pilgrimage, to which God has 
invited, and the performance of which He has 
commanded ; (K;) as also Ý PCT (TA :) and 
^7 Y Bs, all those religious services which God 
has appointed to us as signs; as the halting [at 
Mount ' Arafát], and the vo [or tripping to 
and fro between .Es-Safà and El-Marmeh], and 
the sacrificing of victims : (Zj, TA :) or the rites 
and ceremonies of the pilgrimage, and the places 
where those rites and ceremonies are performed ; 
(Bd in v. 2 and xxii. 33;) among which places 
are Es-Safà and El-Marweh, they being thus 
expressly termed ; (Kur ii. 153;) and so accord. 
to Frin the Kur v. 2: (TA:) or the obligatory 
statutes or ordinances of God: (Bd in v. 2:) or 
the religion of God: (Bd in v. 2 and xxii. 33:) 
the camels or cows or bulls destined to be sacri- 
ficed at Mekkeh are also said in the Kur xxii. 37, 
to be abi A . i. e. of the signs of the religion 
of God : (Bd and Jel: :) and [hence the sing.] 
' 522 signifies [sometimes] a camel or com or 
bull that is brought to Mekkeh for sacrifice; 


(S, K) such as is marked in the manner expl. 


voce jal; (Msb ;) and pies is its pl.; (K;) and 
is also pl. of gies: and the [festival called the] 
is said to be a * of the piss [i. e. a sign 
of the ng of the religion] of El-Islám. (Msb.) 


— U is said to mean f The piece of rag : 

or f the vulva : because each is a thing that indi- 
cates the existence of blood. (Mgh.) == Also 
The [innermost garment; or] garment that is 
next the body; (S, Msb;) the garment that is 
next the hair of the body, under the 3%; ; as also 


$ v o 


* =; (K » but this is strange: (TA: ) pl. [of 
pauc.] UT and [of mult.] . (K.) [ Hence, 
one says, ap! U Od t [He involved himself in 
anxiety]. (À.) And „ NOV jam t [He 
made fear to be as though it were his innermost 
garment], by closely cleaving to it. (TA in 
art. ¢)3.) [Hence, also,] it is said in a prov., 
bo OT jJ y meaning + They are near 
in respect of love: and in a trad., relating to the 
Ansar, Ua! all ju py t Ye are the special 
and close friends [and the people in general are 
the less near in friendship]. (TA.)— Also A 
horse-cloth ; a covering for a horse to protect him 
from the cold. (K.)— And + A thing with 
which wine [app. while in the vat] is protected, 
or preserved from injury: (L, K: [for , the 
reading in the CK, the author of the TK has 
read n (and thus I find the word written in 


and Freytag has followed hisexample: but yen i is 
the right reading, as is shown by what here fol- 
lows :]) so in the saying of El-Akhtal, 

. 5915 c aM ESS . 
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[evidently describing wine, and app. meaning 
t And jo | aus of the mine, (n - „51, 
i. e. * sp zue, while yet in the vat, inter- 
vening as an obstacle to them, kept off the wind and 
the rains, or dews, or day-dews, from it, namely, the 


wine]. (L.) See also JU, in two places. zm 
Also Death. (O, K.) 


p (8, Msb, K,) which may be also pro- 
nounced ^ agreeably with the dial. of Temeem, 
as may any word of the measure Jes of which 
the medial radical letter is a faucial, and, accord. 
to Lth, certain of the Arabs pronounced in a 
similar manner any word of that measure of which 
the medial radical letter is not a faucial, like 
5 and 3. and 9255, (MF,) [and thus do 
many in the present day, others pronouncing the 
fet-h in this case, more correctly, in the manner 
termed BU}, i.e. as “e” in our word “bed:” 
Barley ;] a certain grain, (S, Msb,) well known: 
(Msb, K:) of the masc. gender, except in the 
dial. of the people of Nejd, who make it fem.: 
(Zj, Mgb:) n. un. with 6 [signifying a barley- 
corn]. (S, K. +) = Also An accompanying asso- 
ciate ; syn. Jelas Jes: on the authority of 
En-Nawawee: (K, TA :) said to-be formed by 
transposition: but it may be from meaning 
“ he slept with her in one je; [see 3; and so 
originally signifying a person who teens with 
another in one innermost garment ;] then applied 
to any special companion. (TA.) 


9^ o 9^ 27 9 v 
3; , and, as written by some, i: see u, 
in four places. 


jen A sign, or mark. (Mgh.) — See this 
word, and the pl. E. voce pes, in seven places. 


=s Also n. un. of yaad [d. v.]. (S, K.) — And 
[hence,] t The iron [pin] that enters into the tang 
of a knife which is inserted into the handle, being 
a fastening to the handle: (S:) or a thing that is 
moulded of silver or of iron, in the form of a 
barley-corn, (K, TA,) entering into the tang of the 
blade which is inserted into the handle, (TA,) 
being a fastening to the handle of the blade. 
(K,. TA.) — [And + A measure of length, defined 
in the law-books &c. as equal to six mule's hairs 
placed side by side;] the sixth part of the aro! 


[or digit]. (Mgb voce Jee. ) — [And + The weight 
of a barley-corn.] 


pe dim. of $5 and =: pl. EXER 


Tee (dim. of ec fem. of 35M. mm Also] A 
hind of trees; (Sgh, K; i in the dial. of Hudheyl. 


(Sgh, TA.) — See also y last signification but 


one. 


sped A seller of lor barley]: one does 
197 
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not use in this sense either of the more analogical 
forms of Pm and po (Sb, TÀ.) 


UA poet: (T, 8, Mgb, K: ) so called because | * 
of his intelligence; (S, Msb;) or because he knows 
what others know not: (T, TA: :) accord. to Akh, 
it is a | possessive epithet, like o» and ye: (S :) 
pl. i25, (S, Mab, K,) deviating from analogy : 
(S, Msb:) Sb says that the measure Jets is 
likened in this case to VT ; and hence this pl.: 
(TA:) or, accord. to Ih, the pl. is of this form 
because the sing. is from , and therefore 
should by rule be of the measure Ji, like A 2 
[from A; but were it so, it might be con- 
founded with P meaning the grain thus called, 
therefore they said ged, and regarded in the pl. 
the original form of the sing. (Msb.) A won- 
derful poet is called * : one next below 
him, * then, tre [the dim. ]: (Yoo, K:) 
then, Vigne: and then, el. (K.) — Also 
+ A liar: because of the many lies in poetry : 
and so, accord. to some, in the Kur xxi. 5. 
(B, TA.) — m * Excellent poetry: (Sb, 
T,K :) or known poetry: but the former expla- 
nation is the more correct. (TA.) One also says, 
sometimes, 72 10, [by 4e meaning 
Bed : but generally i in a phrase of this kind the 


two words are cognate, as in Jis J Jes and Jý J. 
(TA.) 


por $5: gee the next preceding paragraph. 


y [.More, and most, knowing or cognizant or 
understanding: see 1, first sentence. — And,] 
applied to a verse, (T,) or to a poem, (S,) More 
[and most] poetical, (T, S.) zm Also, (S, A, K,) 
and 7, (A, K,) and ¥ E (K, ) which last 
(SM says) I have seen written , (TA,) A 
man having much hair upon his body: (S, A:) 
or having hair upon the whole of the body : (1 Ath, 
L voce Spel [q. v.], in explanation of the first :) 
or having much and long hair (K, TA) upon the 
head and body: (TA: ) and the first and second, 
a goat having much hair: fem. a the first : 
(TA 9) and pl. . of the first 2. (S, K.) One 


says pel S aS, meaning Having his head un- 
shaven and not combed nor anointed. (TA.) 
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And 4 l [lit. Such a one is hairy in 
the neck] i is said of a man though he have not hair 
upon his neck, as meaning f such a one i Strong, 
like a lion. (A,“ TA.) — [The fem. .] 17 also 
signifies A testicle, or scrotum, (A, having 
much hair: (TA:) and the 3 36 [or pudendum] : 

thus used as a subst. (IAar, TA in art. .) 
See also 52. — And A furred garment. (Th, 
K.) — And as an epithet, 1 Evil, foul, or abomi- 
nable: [as being likened to that which is shaggy, 
and therefore unseemly :] (K, *TA:) in the K, 
* i is 5 put for ASI. (TA.) One 


"e 


gays, 5 dsl, (S, A, K,) and ijs, (S, A,) 
and i, (TA in ert. As,) t An evil, a foul, or an 
abominable, (TA,) or a severe, or great, (K,) cala- 


mity or misfortune: pl. *. (K, TA.) And 


2 

one says to a man when he has said a thing that 
one blames or with which one finds fault, — 

na Sils Aas - t [Thou hast said it as a. foul, 
or an abominable, thing]. (8, A.*) — And 2 
signifies also The hair that surrounds the solid 
hoof: (S:) or [the extremity, or border, of the 
pastern, next the solid hoof; i. e.] the extremity 
of the skin surrounding the solid hoof, (K, TA,) 
mhere the small hairs grow around it: (TA:) or 
the part between the hoof of a horse and the place 
where the hair of the pastern terminates: and the 
part of a camel’s foot where the hair terminates : 

(TA) pl. Ul, (S, TA,) because it is [in this 
sense] a subst. (TA.) — Also The side of the 
vulva, or external portion of the female organs 
of generation: (IK :) itis said that the (Hs are 


the o, which are the two sides [or labia 
majora] of the vulva vo a woman: or the two 
parts next to the oad, which are the two borders 


of the QUA : or the two parts between the QUE 
and the o (L, TA:) or the two parts next 


to the $ 5, in the hair, particularly : (Gi in 
his“ Khalk el-Insün:“) the m of the sæ [or 
vulva of a camel &c.] are the parts where the 
hair terminates: (TA :) and the Uf of a she- 
camel are the sides of the vulva. (S, L, TA.) — 
And A thing that comes forth from [between] the 
two halves of the hoof of a sheep or goat, re- 
sembling a 5 [or wart]; (Lh, K;) for which 
it is cauterized. (Lh, TA. — And Flesh coming 
forth beneath the nail: pl. pi, (K, TA,) with 
two dammehs, (TA,) or 2. (So in the CK.) 
— And [the fem. | 17 also signifies f Land (n) 
containing, or having, trees: or abounding in 
trees: (A, K:) [and so, app., Ý =; for] there 
is a mountain in [the province of] El-Mowsil 
called (x5, said by AA to be thus called be- 
cause of the abundance of its trees: (S:) or 17 
signifies many trees: (A' Obeyd, S:) or i. . 4 
[i. e. a thicket, wood, or forest; &c.]: (TA: ) and 
a meadow (2:83); AHn, A, K, TA) having its 
upper part covered mith trees, (AHn, K* TA,) 
or abounding in trees, (TA,) or abounding in 
herbage: (A:) and a tract of sand (A pro- 
ducing [the plant called] P" (Sgh, L, K) and 
the like. (Sgh, K.) — And +A certain tree of 
the kind called A, (K, TA,) not having 
leaves, but having [what are termed ] q. v. ], 
very eagerly desired by the camels, and that puts 
forth strong twigs or branches; mentioned in the 
L on the authority of AHn, and by Sgh on the 
authority of Aboo-Ziyad; and the latter adds 
that it has firewood. (TA.) And + A certain 
fruit : (AHn, TA:) a species of peach: (S, K:) 
sing. and pl. the same: (An, § S, K :) or a single 
peach: (IKtt, MF:) or bw is a name of the 
peach, and the pl. is pe (Mtr, TA.) — Also 
+ A kind of fly, (S, K,) said to be that which has 
a sting, (S,) blue, or red, that alights upon camels 
and asses and dogs; (K ;) as also Y II: (TA :) 
a kind of fly that stings the ass, so that he goes 
round: AHn says that it is of two species, that 


of the dog and that of the camel: that of the dog | he has diseased her heart with love, (§,* 
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is well known, inclines to slenderness and redness, 
and touches nothing but the dog: that of the 
camel inclines to yellowness, is larger than that 
of the dog, has wings, and is donny under the 
mings: sometimes it is in such numbers that the 
owners of the camels cannot milk in the day-time 
nor ride any of them; so that they leave doing 
this until night : it stings the camel in the soft 
parts of the udder and around them, and beneath 
the tail and the belly and the armpits; and they 
do not protect the animal from it save by tar: 
it flies over the camels so that one hears it to 
make a humming, or buzzing, sound. (TA. [See 
also) 32 , under which its pl. y is mentioned.]) 
— And [hence, perhaps, as this kind of fly is 
seen in swarms,] + A multitude of men. (K.) 
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HOC see Ns. 


* i. J. pine [meaning A place where a 
thing is known to be]. (TA.) — And hence, A 
place of the performance of religious services. 
(TA.) See this word, and its pl. es, voce ju, 
in four places. — [The pl.] ÉJI also signifies 
The five senses; (S,*A,*TA;) the hearing, the 
sight, the smell, the taste, and the touch. (S and 
* in art. .) See also U. 


J Pen The bloodwit that is exacted for 


ue kings: it is a thousand camels, (A, TA. 
[See 4.]) 


* One who affects, or pretends, to de a 

poet, but is not. (8, L,“ K, TA.) See sÓ, 
ia^ 

1. Land, (S, O, K,) aor. £, (K,) inf. n. 22 S, 

though it is implied i in the K, by its „being said 

that the verb is like e» that it is Lands, (TA,) 


He smeared, anointed, or overspread, a camel 
[suffering from the mange, or scab], with tar, 


(8, O, K, and Bd in xii. 30,) and burned him by 


so doing. (Bdibid.) Imra-el-Keys says, 
. G5 = is . 


218 » 63064 ee? 222 


. n janl figill A GS R 


[That he should slay me, I having overspread her 
heart with love of me, like as the man anointing 
overspreads her (meaning the camel) that is 
smeared with tar]: but it is also related otherwise, 
i. e. L GS 51 : (O, TA :) Aboo-'Alee 
El-Kälee says that she [the camel] that is smeared 
with tar experiences, by reason of the tar, & 

pleasurable sensation with a burning. (TA. ) — 


wo? 2» 


-E 
Hence, [as indicated above,] wd Lane J [He 
has overspread and burned her heart with love]; 
as some read in the Kur xii. 80; others reading 


wot? 


ARS: (he) [or he has burned her heart with 


love; for] Le 4 means love burned his 
heart : (S:) there are two readings of the words 
of the Kur above; (O, K;) [as ves as two other 


eve be 


readings mentioned in art. =; d lane S3, 
($, O, K,) one, a reading of El-Hasan (8, O) and 
others; meaning [as above: or], accord. to AZ, 


O,) and 
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melted it: (O:) or, accord. to El-Hagan, he has 
penetrated into her with love: (S:) the other 
reading is ue 2 J, (O, K,) meaning he has 
become attached to her with love, and loved her 


excessively : (O:) [but it is also said that] | cias 
"ed means The love of him overspread my heart 
from above; (O, K;) from 4 signifying the 
head of the heart, at the place of suspension | > 
of [or from] the bl ;” (O, K ;) and in like man- 
ner, 4 LaL and — (O, and so in the CK, ) 
or OD : (so in other copies of the K, in which, 
and in the CK, the verb in this case is said to be 
like » ý: [but this I regard as a mistake :]) and 
MAC vans He, or it, struck, or smote, the 
A, or uppermost part, of the heart: (Ham p. 
545 :) Az, however, says, I know not any one 
that has assigned to the heart a 4, except Lth ; 
and vehement love takes possession of the core 
(N) of the heart; not id its extremity : [but] 


accord. to Fr, Ji , like st, means The 
love of such a one rose to ‘the highest places of his 
heart : others say that A app. want] signi- 
fies the being frightened, and disquieted, like the 
beast when it is frightened; and that the Arabs 
transferred its attribution from beasts to human 
beings : (TA:) Abu-l- Alà says that l signi- 
fies a thing's falling into the heart : (IB, TA :) 
one says also, V aizi Disease melted him: 


(TA:) and accord. to AZ, EU vied means He 
became diseased by such a thing. (S. ) 


: see din’, in two places. — Also The 
upper, or uppermost, part of the hump of the 
camel: (O, K:) Lth says that it is like the heads 
of truffles, and the three stones upon which the 
cooking-pot is placed, that are round in their 
upper, or uppermost, parts. (O.) == Also Vehe- 
mence f love : (L :) [or simply love: for] one 
says, 4 acie itt, meaning [He cast] his love 
[upon him, or it]; as also E. (TA.) 


Six, The head [or summit] of a mountain: 
(S, O, K :) and the upper, or uppermost, part of 


LED 


anything : (Ham pp. 130 and 545 :) pl. * Land 
[or rather this is a coll. gen. n., and accord. to 
Freytag it is used as a sing., " the two senses 
above mentioned, in the Deewán of J ereer,] and 
[the pl. is] * and Slat and cai: (S, O, 
K:) and ¥ A= is also expl. as signifying an 
elevated part of the earth or ground. (TA.) — 
Also A lock of hair (des) upon the head, (K,) 
or upon the upper, or uppermost, part of the 
head. (O, TA.) And Sus (its pl., TA) signi- 
fies The hair of the head: so in the phrase je) 
ux eae [A man whose hair of the head is 
red, or red in the outer part and black beneath, 
or of a red colour tinged over mith TER MG 
&c.]. (S, O, K.) — And The [pendent lock of 
hair formed] i153 of a boy, or young man. (S.) 

— And wae) 44 signifies Zhe head of the 
heart, at the place of suspension of [or from] the 
bi [d. v.]. (O, TA. [But see, in the first 


wine — jay 
paragraph, what Az says respecting this mean- 
ing. ]) 
Sus, like 9 Loves making away with 
the heart. (TA.) 
stad Insanity, or madness. (O, K.) 


14 dim. of A2: pl. < : Duas. ] One says, 
76-3 f- 
DL aul) (git Ú There is not upon his 
head aught save some small hairs of the [ pendent 


lock of hair termed] 34155. (S, O, K.) 


J, [Burned in the heart by love: (see 1:) 
or] diseased [therein]: (AZ, S:) or struck, or 
smitten, in the daa’ of his heart by love, or by 
fright, or by insanity, or madness; (O, K.) 
Insane, or mad. (O, K.) .Bereft of his heart. 


50» 


(TA.) [See also ,.] 


Jax 
1. ur das: see 8. — [Hence,] ee cx 
5j Ux us? T [The horsemen became spread or dis- 


persed, or spread or dispersed themselves, in the 
hostile, or predatory, incursion] ; ie cab of 


hah. (Ham P. 715.) — And aed , aor. 
(K,) inf. n. Jai, (TA,) + He ment t far in i; 
(K;) namely, an affair. (TK. )== KT Js: — 
and Del: see 4. = jai, aor. ^, (K,) inf. n. 
Jas, (TA,) He (a horse) had the whiteness 
termed Jat and 4 [expl. below]; (K ;) as 
also Y Ju, (Mgh, K, TA,) which occurs in 
poetry with the | made movent, i. e. * Jt, 
inf. n. Just; (TA; [in my copy of the Mgh 


written G2 ;]) or * Jatt, (S,) or this last also, 


(TA,) inf. n. . (8, TA.) Among the faults 
in the “ Khizänet el-Fik-h” is Ý Judy, [expl. 
as meaning The having] a whiteness of the jai 
[or edges of the eyelids]. (Mgh.) 


2. 2. 3001 Jas: : see what next follows. 


4. 500 G; (AZ, 8, O, Msb, K;), and * Cis, 
(AZ, O, Msb, K,) aor. *, inf. n. Js; (TA ;) 
and [in an intensive sense] ¥ (Jas, (K,) inf. n. 


= (TA;) He kindled the fire; or made it 
to burn up, burn brightly or fiercely, blaze, or 
flame; syn. Ur, (8, 0, TA,) or U, (Mab, 
by implication, ) or GU; (K, TA ;) -— T 
[in the JUCUNDUM (8, O, TA.) — Hence, one 
says also, DJ! As T [ZI kindled war, or 
the war ; or made it to burn fiercely, or to rage] ; 
and Y (aS; mentioned by Abu-l-Alà. (Ham 
p. 715.) ’Amr Ibn-El-Itnábeh says, 
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(S, O, and Ham ubi supra,) + They are not per- 
sons in whom is no good, nor such as are not firm 
on their horses: [when war is kindled, ] they make 
to burn fiercely, and excite, that which is slightly 
burning: such may be the meaning; for it may 
be that the ~ in Je UU is pleonastically inserted, 
and n may mean as above: or Jeth may 
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mean by him who makes it to burn fiercely, [as is 
implied in the S and 0;] or by that which does 
s. (Ham.) — And U 4421 (O, TA, and 
Ham p. 194) f excited him, or inflamed him, 
with anger. (TA.) — And yhä «A act 
t He smeared his camels much with tar; (8, O, 
K, TA;) [which has a burning effect;] smearing 
them generally, and not merely the scattered 
scabs exclusively of the other parts of the body. 
(TA.) — And 5j |J Jes! Jail t He spread, 
or dispersed, the horsemen in the hostile, or pre- 
datory, incursion: (O, K, TA:) and [in like 
manner] one says EXT Jan t [They spread, or 
dispersed, themselves, or their horsemen, in the 
hostile, or predatory, incursion). (S and K in 
art. „.) And Xen AMT + I dispersed or 
scattered, their congregation. (O, TA.) And 
Vo JM t He dispersed the camels. (Lh, K, 
(TA.) — And ex Ja + He made [the water- 
ing or] the water [of the irrigation] abundant. 
(IAar, K, TA.) = 310 = + The horsemen 
making a hostile, or predatory, incursion became 
dispersed, or dispersed themselves. (8, K.) — 
iab) last +The spear-mound, or the like, 
emitted its blood in a scattered state. (Ibn- Ab- 
bád, O, K.) And 4% Jai, and 350, 
+The water ein, and the leathern water - bag, 
shed its water in a scattered state. (S, K.) And 
VT wast +The eye shed its tears copiously. 
(O, K.) — See also 1, last sentence. 


5: see what next follows. 


8. 01 A; (Lb, S, O, Msb, K, TA ;) and 
Y aS, aor. 5; (Msb;) and [in an intensive 


| sense] u; (F, TA;) The fire became 


kindled; or it burned up, burned brightly or 
á f^ 


fiercely, blazed, or flamed; syn. cael, (Lh, 
TA,) or lal, (S, O, TA,) or 23555, (Msb, ) 


and ; (K, TA5) yim us [in the fire- 
mood]. (Lh, TA.) — Hence, Gat He 
became excited, or inflamed, with anger: (TA: ) 


or he pacer filled with wrath. (Msb. ) — Hence 


also, wisi us ACT Ja t Whiteness of the 
hair became glistening in the head ; ao adimg the 


hair of the beard. (TA.) And 22 od Ja 
[in the Kur xix. 3, expl. in art. en]. (S, Mgb.) 


9: see 1. 


99 2. ~ n 7 e 
11: see L — aut; Jud, (O, K.) inf. n. Senda, 
(TA,) His hair became separated, or loosened, 
and ruffled, or bristling up. (O, K.) 


Q. Q. 4. Sebi: see L 


* +A man light, agile, or active, and clever, 


ingenious, acute, or sharp: (O, K:) and so Jas. 
(O, TA.) 


Jad [inf. n. of Jad (q.v.)] and ala [properly 
a subst. as distinguished from an inf. n.] t A 
whiteness in the tail of a horse, and the forelock, 
and the JI [or place where the side, i. e. each 
of the tmo cheeh-straps of the headstall, is tied, 
behind the forelock]: (K:) or in some part of the 
forelock; or, as some say, in a side thereof: and 
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sometimes in the ;: but mostly in the tail: |i. 


(TA:) or the former signifies a whiteness in the 
extremity of the tail of a horse: or, accord. to 
Lth, a whiteness in the forelock and the tail: or, 
as some say, in the head and the forelock : [or the 
quality of having such whiteness: for it is added 
that] the subst. [app. signifying such whiteness 
itself ] is 141: (Mgh :) or the former, a white- 
ness in the side of the tail: [or,] accord. to As, 
Y ála is a term applied to a whiteness of the tail 
when it intermixes with any other colour ; and 
the horse is said to be att 52 [i. e. one that 
exhibits the quality of having such whiteness]. (S.) 


died A firebrand; a piece of wood in which 
fire is kindled ; (Az, K,* TA ;) like S and 
os and he: (Az, TA:) [this is what is 
meant by its being said that] what is termed 
G D^ 4 [the only indication of the meaning 


in the 8 and O] is well known: (Msb:) pl. ; ; 
(8, O, TA ;) erroneously said in the K . to be like 

wo. (A.) [Hence,] one says, p dint, W 
ich a one is a firebrand]. (Er-Raghib, TA 
voce 153, q. v.) — And [4 lighted wick : so in 
the present day : (see also 4— :) or] the burnt 
[or lighted] extremity of a wich. (S voce bi. 
[And the same meaning is intended there in the 


K; and also in the TÀ voce . ]) — And 


The flame of fire; as also J,. (K, TA. 
[In the CK J sab; as 3 though it were a second pl. 
of dis4,.]) — And din’, (O, K, TA,) without 
Ji, (K, TA,) is the name of A mare of Keys 
Ibn-Sebáa; (O, K, TA ;) likened to the kindling 
of fire, because of her swiftness. (TA.) — See 
also Jad, in three places. 


SAUCE see the next preceding paragraph. 
Also A party, division, sect, or distinct body or 


class, of men &c. (TA.) [See Jus, below.] 


Jerk The like of stars, at the bottom of a 
cooking-pot; and in tinder, or burnt rag into 
which fire has fallen. (Ibn-’ Abbád, O, TA.) — 
See the next paragraph. — And see also Sai. 


4% [A lighted wick; i. e.] a wich in which 
is fire ; (S, O, K;) a wick soaked with oil or 
grease, in which is fire, used for giving light, and 
not thus called unless kindled with fire: (TA: 
[see also 4 jp or the fire i that is kindled i in a 
wick: (K:) pl. Js, like as Ae is pl. of A 
(T, S, O, TA ;) in the K erroneously said to be 
7 gu [which, however, may be correct as a 
coll. gen. n.]. (TA.) 


Jala’ [a pl., of which the sing. is app. 3 2 25 
q. v.; Things, and persons, scattered, or dispersed]. 
Aboo-W ejzeh says, 


»J or 3% 


* gi ia Soi a d] ur * 
4 0^0 x) atts * 


Until, or until ains those i them that out- 
stripped approached him, and there were scat- 
tered portions of foam upon his two sides]. (T A.) 


And one says, Joss 1, (S, O, K, ) like , 


e., (S, O,) [They went away] in a state of dis- 
persion; (K;) [or] they dispersed themselves, or 
became dispersed. (S, O.) 


Jet’ as used in a verse cited above (see 4) 
[may be the part. n. of the intrans. verb in the 
phrase ji , and thus] may mean [ Burn- 
ing &c.; or] slightly burning : (Ham p. 715:) 
[or] it signifies Ju $5 [having the quality of 
kindling, &c. ; being said to be a , possessive epi- 
thet], (S, O, K,) like "m and w, having no 
verb: (8, O: [but see 4, first sentence :]) or it 
may be for Já 3, meaning Jabs. (Ham ubi 
supra. [See, again, 4.]) — See also the next 
paragraph. 


Ja A horse having the whiteness termed 
4 (As, 8, Mgh, O, K) or Jai [d. v.]; (Mgh, 
K ) as also ! Js and Y Jets: (O, K Din of 
the first NS. (S, K.) — And ad 575 [A 
blaze on a horses forehead or face] taking in, 
i. e. including, one of the eyes. (Mgh, TA.) 


Jaks A [lamp of the kind called] es 
[q. € (K.) — See also dats. f 


— [pass. part. n. of 4, q. v.]. One says 50 
d [A fire kindled, &c.; or] burning up, 
burning brightly or fiercely, blazing, or flaming. 
(Lh, TA.) And Jat! Que S A i. e. 
[Such a one came like the ‘fire that is] kindled, 
&c. (S, O.) See also the next paragraph. 
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Jase 5 t Locusts that are numerous, (K, 


TA,) spreading, (S, O, ) in a state of dispersion, 
(K,) running in every direction. (§, O.) e 
says, (S, O, TA,) of an army, (TA,) loda | ay 
Jat hee (S, O, TA) f They came [like 
locusts numerous and spreading, &c.,] coming 
forth from every direction: thus the last word is 
written accord. to Az [and J] and Sgh; and thus, 


and also * Jaio, accord. to Z. (TA.) And 
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2 inis +[A military force] spreading, or 
in a state of dispersion. (8, O.) 


* A certain thing, (8, O, K,) sd by the 
Arabs of the desert, (S, O,) made of skins (S, O, 
K) sewed together, like the [q. v.], (S8, O,) 
having four legs (8, O, K) of wood, to which it 
is bound, so that it becomes like the watering- 
trough; (8, O;) [the beverage called] Au) is pre- 
pared in it, (S, O, K,) because [generally] they 
have not jars: (S, O :) also called 1 (O, 


K:) pl. Jes. (S, O.) dai. N occurs in a 
trad. [as meaning He drank the. quantity that 


filled a Jato of des]. (O.) — Also i. q. Súas 
[A clarifier, or strainer, for wine &c.]: (O, K: ) 
pl. as above. (TA.) 


4 A particular sort of large support for a 
light: (KL:) [i. e. a sort of cresset, consisting of 
a staff with a cylindrical frame of iron at the 
top which is filled with flaming pine-wood or the 
like or tarred rags, or, as is sometimes the case, 
having two, three, four, or five, of these recepta- 
cles for fire: 


it is borne before travellers and 
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others at night; and is thus called in the present 
day, and also, more commonly, Ý Jats : (two 
cressets of the sort thus called are figured in my 


* Modern Egyptians,” ch. vi.: see also E, 
below :)] the place in which fire is kindled : (TA: 

[a loose explanation, meaning a cresset: ]) what 
is thus called is the thing of which the pl. is 
Je: (S, O:) [accord. to El-Wähidee, it is 
Vin. ; for he says that] l with kesr to 
the » means the instrument in which fire is car- 
ried: and alate (thus, with a fet-hah over the, ] 
means fire kindled; or made to burn up, burn 
brightly or fiercely, blaze, or flame; syn. 30 
$939. (W p. 51.) 


iais : see the next preceding paragraph. 


Jais: see *. 
3 2 o 2 2 æ 
[E, a rel. n. formed from Jeko pl. of 
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diame, is a n. un. of which the coll. gen. n. is 
4% U, and signifies A bearer of the cresset called 


41: hence applied also to a nightman : and 
hence, to a cleanser of wells: a scavenger; or 
remover of offal and the like: and to an execu- 
tioner. (See De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., 
i. 201—203; and Quatremére's ** Hist. des Sul - 
tans Mamlouks,” sec. part, 4 and 5.)] 


a 


gre 

4. 5 sgt , (S, K,) inf. n. , (8,) 
The people, or party, spread, or dispersed, ew 
selves, or their horsemen, in the hostile, or preda- 
tory, incursion; syn. „I!. (S, K.) == And 

dy , (K,) inf. n. as above, (TA,) He mas, 
or decane, grieved, or disquieted, by it; syn. 
yn (Ibn-Habeeb, Sgh, K.) 

% 5 5% A raid, or hostile or predatory in- 
cursion, spreading midely and dispersedly. (S, 
K.*) [See an ex. in the last of the verses cited 


voce $5] — And Tet uc A tree having 
— branches. (ISd, K.) 


e 3 Sale, (S, K,) and Ge, from 
which leis [said to be] formed by transposi- 
tion, (S,) The horsemen came scattered, or dis- 


persed, or in a state of dispersion. (S, K.) 


24 


ay Jnd 
0 Ore 


1. ade , (S, A, Msb, E) and oy, ($, 
Msb, K,) and as (TA,) and P (S, Mab, 


K,) aor. *, (A, Msb, „K.) inf. n. xS, (8, A,“ K,“ 
TA,) with which ee is syn., (A, K,) a syn. some- 
times used, (A,) or this latter is not allowable, (8, 
K, ) as some say, (K,) and is ascribed by IAth to the 
vulgar, and said by El-Hareeree in the“ Durrat 
el-Ghowwás to be a mistake, but IB says in the 
commentaries on the Durrah” that it is correct, 
mentioned by IDrd, and MF says that it is 
mentioned by IJ, as well as by 2 in the A; 


(TA ;) and one says also e wih, [and it 
seems to be implied that one says likewise -— 
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aris and , aor. as above, (S, K,) inf. n. 
2 (8, TA; ;) but this latter form of the verb, 

with kesr, is of weak authority ; ; (S* TA;) 
[whence it seems that — is correct as inf. n. of 
wad, but disallowed by some who knew not this 
form of the verb;] He excited, or stirred up, (S, 
A, Msb, K, TA,) [against them, or] among them, 
(Msb, ) evil, or mischief, (S, A, Msb, K, TA,) and 
conflict, faction, sedition, or discord, and conten- 

tion, or altercation, and opposition : (TA :) and [it 


is said that] vA is like ur signifying the ex- 
citing, or stirring up, evil, &c. ; (K, TA ;) [but] 
Va, inf. n. . signifies he excited, or 
stirred up, evil, &c., much, or often. (O.) A trad. 
mentioned in [the first paragraph of] art. — is 


quoted by IAth thus: OP E CA! 4 ú 
wll usd [What is this judicial decision which 
has excited evil, &c., among the people? ]. (TA.) 


— [See also sis below.] — The saying of 
Amr Ibn-Kameeüh, 


+ i — , "p we 0 NT ob * 
means 1 And if thou oppose, or contravene, me, 
and do that which is not agreeable to me, [know 
that opposition, &c., is a natural disposition of 
mine ; we being understood after | , as ap- 
pears from what here follows.] (TA. [See also 
8, and 6.]) Accord. to El-Báhilee, st CIL 
[applied to a she-ass] means f Having the quality 
of opposing or contravening |the male]: so in 
the saying of El-’ Ajjáj, 

: — "P 5 ló . 
] LA yb — 5. s 
t [As though beneath me were a she-ass] such as 
opposes or contravenes [the male], long-bodied, 
long-neched, [that would not bear in her womb 
aught save a foetus imperfectly Jormed;] mean- 


ing, ade A, 2 3 [i. e. that she (the 
beast that he was riding) would not comply with 
his desire, and mas contravening him]. (TA.) 
.[Accord. to J,] ures vx CES [in the TA 
wo, and so in a copy of the A, an evident 
mistranscription,] applied to a ilicis that has 
not conceived during a year or two years or some 
years, means 1 Refractory, or incompliant, to 
the strong, or bulky, male. 085 er expe by the 


ve 050 


words ue ist 5 — tl [which 
have been misunderstood by Golius, and ren- 
dered by him, and by Freytag after him, as ap- 
plied to a woman, and meaning respuens maris 
congressum, aut picá laborans].) — And ut 
signifies also + He declined, or deviated » from the 
right way or course: (Sh, TA: :) or v — 


, aor. ^ , (K, ) inf. n. , (TA) + He 
declined, or deviated, from the road or way. aS ) 


2: see 1, ond of the first sentence. 


3. atts, (8, A, K, TA,) inf. n. 4Ú% and 
DS, (TA,) .He acted with him in an evi 
manner; treated him with enmity, or hostility; 
contended in altercation with him; or did evil to 
him, obliging him to do the like in return: (A, 
K, TA: ) he opposed, or contravened, him. (TA.) 


2 a AS 
o 0 0b Be oe 


0. D SUS IS ato A 1 I sought, 
or demanded, of him such a thing, and he mani- 
fested incompliance (Lee), and refused. (A, 
TA.) 


uro inf. n. of Id. v. passim]. (S,* A, 
K,* TA.) — Also Clamour, or a confusion of 
cries or shouts or noises: (Ham p. 505:) or much 
clamour and confused or indistinct speech, leading, 
or conducing, to evil, or mischief. (Har p. 311.) 
One says "X uc [The clamour, &c., of the 
army]. (S, and Ham ubi suprà.) [ Hence, 
app., this word, or the next, is used by some post- 
classical writers as signifying The plaintive cry of 
the Jos. (See De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., 
iii, 500— 502.) 


inf. n. of [àb Id. v.]. (S, TA.) 

vài, (S, O, K, TA, [in the CK, erroneously, 

P , $3 9 37 
Ahe , (0,) and 1 LS, ($, O, K.) 
the latter in an intensive sense, (TA,) and ¥ — 


(O, K,) [also in an intensive sense,] and ¥ wal, 
(S, O, K.) [likewise] in an intensive sense, (0% 
and ¥ DEOS [also in an intensive sense accord. 
to the explanation of its verb i in the O,] (S,) and 
Y UT and ¥ 2 Án? (K,) One who excites, 
or stirs up, evil, or mischief, (S,"* K, TA,) and 
conflict, faction, sedition, or discord, and conten- 
tion, or altercation, and opposition, (TA.) 


3 
:: Bee the next preceding paragraph. 


Ibs: see Las, — ARS 455 t A He- camel 
that does not pursue a direct course, but deviates 
[therefrom]. (A, TA.) 


9242 


E: see . Ow + Such a 
one is a person who deviates from what is right, 
or from the truth. (O, TA.) 


9 4-29 
ee L 9 2 
A: see =. 
Sils: 

JÄ 


1. The inf n. , accord. to Ibn-Nubáteh, 
primarily signifies The raising the leg or hind leg, 
without restriction; and then by a metaphorical 
usage, the doing so for the purpose of copulation, 
and for making water: but the explanations of J 
[and of Zin the A] and of Fei and of F are at 
variance with his assertion. (MF.) [Accord. to 
these authorities, ] , (S, A, Msb, K,) aor. £, 
(S, Msb, K,) inf. n. as above, (Msb, TA,) signifies 
He (a dog) raised one of his hind legs (S, A, Msb, 
K) to make water, (S, Msb,) or and made water, 
or whether he made water or did not: (A, K:) 
and 4 * he (a dog) raised, his hind leg, and 
made water. (TA.) And 2 She (a camel) 
raised her hind leg, and struck [with it, or kicked, ] 
the young one. (A.) And, said of a woman, 
(Msb, K,) She raised her leg, (Msb, and so in 
some copies of the K,) or Aer legs, (so in other 
copies of the K,) for the purpose of copulation. 
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(Meb, . ) And the verb is also trans, : : you say, 


HAT E, (Msb, K,) inf. n. 2555, (K, [but this 
is a strange form in the case of a trans. verb, ]) 
He raised the moman's leg, (Msb, and so in some 
copies of the K,) or legs, (IDrd, O, and so in 
some copies of the K,) for the purpose of copu- 
lation; and so Y Wisi. (IDrd, O, Msb, K.) 
And 5 re as the act of a stallion [camel] signifies 
His striking with his head beneath the she-camel, 
at the part next the udder, and so raising her, 
and throwing her down [app. Sor the purpose of 
copulation]. K) - Y. de Lj 
means + J overcame the people in guarding, or 
„ the stranger. (AA, O, K.) — And 
pe signifies also t The being distant, or remote. 
(Fr, K) One „Says, 234 5&5, (S, Msb, K,) 
aor. D inf. n. 3955, (Msb, [accord. to the K, 
app., „]) +The country, or town, was, or 
became, remote from him who should aid it 
against the enemy, and him who should exercise 
sovereign sway, (K, TA,) and from him who 
should manage its affairs mith prudence, pre- 
caution, or sound judgment: (TA: ) or destitute 
of a guardian, or protector, to defend it: (Msb :) 
or destitute of people: [and so, app., AL KU 
alay ; for it is immediately added,] one says 
A Sá Sak meaning as expl. below: (S:) 


and v5; yl D the land had not remaining in 
it any one to defend it, and to manage its affairs 
with prudence, precaution, or sound judgment. 
(K.) == Also, i. e. *, The making [another, or 
others, | to go forth [from a place]. (K.) One 
Bays, PS) v S I made him to go forth 


from the land : (AA, TA:) and D Us RS 
xc ee D^ I made the sons of such a. one to 
go forth from such a place: (S:) or 6 ty p> 
only os They drove away, expelled, or banished. 
such a one from his country, or town; and the 
inf. n. is 1 and I. (TA.) — And 7. . 475 
[The act of scattering, or dispersing]. (K.) 


8, „e, (Mgh, Msb, K,) inf. n. 5&5, (8, A, 
Mgh, Msb, K,) He gave him in marriage a 
woman on the condition of his giving him in 
marriage another, without dowry [ from either] ; 
concubitus with each of the said women being [in 
lieu of] the dowry for the other: or it applies 
peculiarly to female relations [of the men so con- 
tracting] ; (K;) so that the meaning is only he 
gave him in marriage his female relation on the 
condition of his doing the like to him: (TA:) or 
he gave him in marriage a female under his 
guardianship, the other man doing to him the 
like, on the condition that concubitus with each 
one of the said females should be [in lieu of ] the 
dowry for the other: (Mgh,* Msb:) or he gave 
him in marriage his sister on the condition of 
receiving in marriage the other's sister, mithout 
any dowry beside this: (A:) or he said to him, 
Give me in marriage thy daughter, or thy sister, 
on the condition of my giving thee in marriage 
my daughter, or my sister, concubitus with each 
one of the said females being [in lieu of] the 
dowry of the other. (S.) The practice of n was 
common in the Time of Ignorance, (Mab, ) but is 
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forbidden to the Muslims. (S, A.) — sks also 
signifies Two men’s going forth into the field 
Jrom two armies, and, when one of them has 
almost overcome his fellow, tmo men's coming to 
aid one of them, whereupon the other cries out, 
5 5 J: (TA: ) or two men’s acting wrong- 
Sully, or injuriously, towards another man: (K, 
TA :) thus expl. by ISd. (TA.) And The acting 
with enmity, or hostility. n ) 


4. % l: see 1. FER and app. 
Y 5,523! also (see the last sentence of this art.)] 


+The party journeying together withdrew by 
themselves from the beaten road. (K, TA.) — 
See also 8, first sentence. — 2 4! said of a she- 
camel, She went with wide steps, and quickly. 
(TA.) — See, again, 8. 


5. 1 He (a camel) exerted his utmost power, 
(K,) or spared no exertion, (A'Obeyd, S,) in his 
pace: (A'Obeyd, 8, K: ) or ran vehemently : (K:) 


3° +a 


or ment a pace above that termed dl. (TA.) 


e T. jM He (a man, O) persevered 
in an evil, or a foul, affair, and went deep into it. 
(O, K.“) 


8. A, (JK,T,) or Vl, (S, K.) It (a 
watering- place) was on one side of the beaten 
track: (JK, T, S, K:) [both verbs may be cor- 
rect: that the former is so appears from the fact 
that] a poet, cited in the T, [describing a water- 


ing-place,] uses the phrase Ý FD Y [app. 
meaning far off on one ee of the road]. (TA.) 
See also 4. — 525 A The number was, or 
became, large. (8, K.) J^ pres’ The camels 
were, or DOCS many and various. (K.) 


ab ade c Ax! i. q. ,. (A,) i.e. His 
affairs ‘became disordered so that he knew not 


with which of them to begin. (TA in art. $23.) 


— 1 RS Ie affair became confused : (K:) 
or became large, or wide, and great, „ [mith | . 
such a one]. (AZ, TA.) — aJ! D : 53551 The | 4e 
war, or battle, p became mide and great. (TA. )— 
. dele 3224, (T, S, A,) in the K ¥ 523), but 
the former is the right, (TA,) t What he had to 
reckon was, or became, too diffuse and numerous 
to him; (T, K;) such that he lars not find the 


" LEP 9 ^5» 2 


"aj up. (S, A.) — (e 932 OW Gas 
asle 19 eR G Such a one went to number 
the sons of such a one, and they mere too nume- 
rous for kim. (TA.) — He went 


far into the desert. (S, K.) Ue acs aw) He 
exalted himself above us, and „ against 
us. (K.) 

yy 57 and yay js They dispersed them- 
selves, or became dispersed, in every direction: 
(S, K:) and in like manner one says of sheep or 


goats, 5 pS ON SEAT: (TA:) , A isa 
compound of two nouns made into one, and 
indecl., with fet-h for the termination. (S.) The 
like is not said in the case of [persons &c.] 
coming, or advancing. (TA.) 


way to sum it 


Jen 


Tc A stone at which dogs raise the hind leg 
and make water, or to make water: (K:) so in 
the Tekmileh. (TA.) 


jg — 2 

pas Empty. (Sgh, Msb, K.) — Also, used as 
sing. and pl., A well, and wells, having much 
water: (K:) or, as is said in the Nawádir, thus 
used, having much water; wide, or spacious, in 
the adjacent part where the camels lie down. 
(TA.) == Also, accord. to the K, Two veins, or 
ducts, (e. in the side of the camel: but cor- 
rectly, as in the Tekmileh, the oos are the 


oU, i. e. two veins or ducts, (os) in the 
two sides of the camel. (TA.) 


pee A tall she-camel, that raises her legs 


(U ) when she is taken to be ridden 
(K, TA) or to be milked. (TA.) 


HO A she-camel that raises her legs to strike 
[with them, or kick]. (TA.) 


+É A dog raising one of his hind legs, and 
making water, or whether making water or not. 
(A.) — 2 7 $99 1A country, or town, 
that does not ‘defend itself from a hostile attack 
(S, A, T) made by any one, (S, K,) by reason of 
its being destitute (K, TA) of any to protect 
it, (TA.) And iu uoj) tA land having no 
one remaining in it, to defend it, and to manage 
its affairs mith prudence, precaution, or sound 
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judgment. (K.) One says also, 72 P 


meaning + Zhe land, or the earth, is mide, or 
ample, for you. (TA.) 


+7029 
„ 


: see 8 [of which it is app. an inf. n.]. 
5. — 4 PH A party journeying together far 
from the beaten road. (T A.) 


232 


d 
Q. 1. aad i. q. , q. v. (AZ, TA.) 


p“ (TA) and 2225 (K) i q. i and 
. (K, TA.) 


* 

Q. 1. 4, inf. n. ijai, He threw him 
down by the trick called 275 expl below; 
(8, K;) and 25 signifies the same. (AZ, TA.) 
Accord. to IAth, the primary meaning of 4 
is A twisting, in a neuter sense; and artifice. 
(TA.) mam Also He took him, or seized him, vio- 
lently. (K.) 


Q. 2. e? ie wind whirled (25931) 
in its blowing. (K.) 


. Bee 2 


3 js Difficult; (K;) anything deemed diffi- 


cult. (IAth, TA. ) — A [watering-place such as 
is W Ses lying out of the way: (K, TA.) 


— (3. The jackal; syn. Sah dn. (IAth, TA.) 


2 ($, EY) and ¥ , as also 44324 (K) 
and po but more chastely with 5, (TA,) A 
sort of trick in throwing down [or wrestling]; 


[Boox I. 


of another, (8, K, TA,) and throwing him down 
(K, TA) in the manner termed bos [or side- 


Je 7 & 


ways]: (TA :) and one says also, 255 * odil, 
(S, TA, [in one of my copies of the S , 


oe Pera „ 


meaning the same: (TA: ) and 23 BE pad 450: 
(AZ, TA:) [the pl. is piled :] Dhu-r-Rummeh 
says, 

2 „ „„ c 
äl 3 Ct! urs * 
K Jl MIT 4 acl * 5 


[And he involved affairs in confusion between 
parties, so all prepared for him tricks by which 
to overthrow him, and artifice]. (S, TA.) 


3707 " 


per Ux = occurs in the “Sunan” of 
Aboo-D&wood, in the chapter on the die Ac and 


J s; ; but it is 9 by El-Harbee that the 
last word is for Gj 34 , meaning Firm in flesh, and 


thick, big, or bulky. (L, TA.) 


24 


whey 

1. A, (S, O, Msb, K,) aor. , (Meb, K,) 
inf. n. , (Msb,) He, or it, struck, or smote, 
his S; (O, K;) like . meaning “he, or 
it, struck, or smote, his A s [or “liver 13 
(O, TA;) so says Yoo: (TA :) or it (i. e. love) 
rent the sla of his heart: (Fr, TA :) or it 
(love) reached his Ji: (ISk, S, TA:) or 
ads ASS it (love) reached the Su of his heart, 
i. e. his V (Mgb.) I'Ab read, [in the 
Kur xii. 30,] ‘ad (aes 35, and expl. the mean- 
ing to be [He has affected her so that] the love 
of him has entered beneath the SU: (S, TA :) 
or the meaning is, the love of him has struck, or 
smitten, her SM: (Lth, O, TA :) or he has rent 
the slab of her heart, i. e. its . [app. 
meaning her midriff,] so as to reach her neart, 
with love: (Bd:) Abu-l-Ash-hab read Vai od 


, with kesr to the È [meaning he has became 
1 to her, or has loved her,] like the read- 
ing of Thabit El-Bunyánee, W, with kesr to 


the unpointed e (O, TA:) [for] , aor. 5, 


inf. n. app. A, signifies he became attached 
to him, or loved him. (K, TA.) One says also, 
Ju 4, meaning Zhe property became em- 
bellished to him, [or pleasing to him, so that he 
loved it. (Msb.) And s ru , like e 
He was, or became, vehemently desirous of the 
thing ; or fond of it. (TA.) And "WT , 
like € j, He became disquieted, or disturbed, by 
the thing. (TA.) 


5. ust ik St Gis 1 U, a saying of 
I' Ab, means [What is this judicial sentence] that 
has put vain suggestions into the minds of the 
people, and separated them? as though it entered 
the SU of their hearts. (TA.) [See also 1 in 
arts. — and yks. | 


(S, TA;) the twisting of one’s leg with the leg A: seo 5125 in two places. 
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Ká [app. inf. n. of 2: and accord. to Fei, 
app., Love reaching to the pericardium; or heart- 
Felt love; A an ex. in a verse cited voce * and 


oer 


see also oe. and i a subst. from Pat S2, 
said of love. (Msb.) zm See also Jus, in two 
pres æ= Also The bark r An, O, or 
, K) of the kind of tree called 3A. (An, 

0, K *) 

JS The pericardium; i.e. the SW, (S, O, 
K,) or E, (Msb,) of the heart: (S, 0, Msb, 
K:) or [app. a mistake for “ and,” as will be 
shown by what follows,] its ee {generally 
meaning the midriff], (K,) [here said to be,] 
accord. to AHeyth, a certain fat that clothes the 
heart: (TA: ) [J seems to confound the N of 
the heart with its ve; for after ** the SN of 
the heart,” he adds, “and it is a skin beneath it 
(4553), like the 2 *] or the A (K) or 
the 42 [both generally meaning the core] 
thereof: (O, K:) or the place of entrance S* 


of the phlegm : (Lth, O, K:) and Y A and 
* G35 signify the same in the two senses, (K,) 
or in e first and second senses: (TTA :) or 
lin Y iss and * asad signify the same as 


AU, accord. to AHeyth: (O:) the pl. of the 
SG of the heart is A; ; which is metaphori- 
cally applied in a saying of 'Alee to the place 
of the foetus [in the belly]. (T A.) mm Also, 
(A'Obeyd, 8, O, K,) and ¥ Suu, (K,) the latter 
agreeable with analogy as the name of a disease, 
(TA,) A certain disease that attacks one, beneath 
the A- pl. of TNCS q. v.], in the right 
side: (A’Obeyd, S, O, K:) and (some say, TA) 
a pain of the belly: (K, TA: [in the CK "lat i is 
erroneously put for ex :]) and (some say, 
TA) a pain of the AS of the heart : (K, TA :) 
accord. to As, Us signifies a certain disease in 
the heart, which, if it reaches to the spleen, kills 
the patient. (TA.) 


Su: see the next preceding paragraph. 


930» 


3.4. Insane, Dr Aap (O, K;) like 1004.34 
(O.) And Jue 3. One to whom property 
is embellished [or rendered pleasing,] so that he 
loves it. (Mab.) 


Js 
3e» 


1. alad, (S, O, Msb, K,) aor. , (O, K, MS,) 
inf. n. Ji (Msb, T) and J, (K.) the latter 
on the authority of Sb, (TA,) He, or it, (a man, 
8, or an affair, Mgb,) busied him, occupied him, 

3 708 

or employed him; (K;) i. q. oli [signifying as 
above; and particularly he, or it, busied him, &c., 
so as to divert him from ( something; or 
diverted him from a thing by busying him, &c.]: 

(S and Msb and Ki in art. %, and Bdand Jel in 
xv. 9, &c.:) [Ý A signifies he, or it, busied 
him, &c., much; i. e.] with teshdeed it denotes 
muchness: (Bd in xlviii, 11:) Y alas! is a good 
dial. var. of AA; or is rare; or bad: (K:) 
accord. to IDrd [and J], (O,) one should not say 


à RN Jx 
adási; (S, O ;) for itis bad: (S:) accord. to IF, 
3 9-08 
they scarcely ever say chat , [thus in the O, but 
in the Mab ¥ Ji] but it is allowable: (O:) 
none of the leading lexicologists is known to have 
pronounced it good. (TA. ) [Hence the saying, 
vie 2 = (see art. * and (), 
or, as some relate it, (gli E AR (see 
art. A).] See another ex. voce Jas. One 


says also ay Jad, (Msb, K,) meaning Laid fi. e. 
He was, or became, busied, &c., by it], (Msb,) 
and a Ý Jansi [meaning the an, (Az, Msb, 
Ķ;) and 4 Ae ai [I was, or became, 
busied, &c., so as to be diverted d from thee, by such 
a thing], (S, O,) and Y 2 [in the same 
sense]: (S: ) and ace es, (TA,) which like- 
wise signifies a [meaning as expl. above, or 
he busied himself, &c., so as to divert himself 
from him, or it]: (TA i in art. , and Bd and 
Jel in lxxx. 10:) some disallow Ý n in the 
form of an active verb, but say i, in the form 
of a pass. verb; but it is originally quasi-pass. of 


330708 


aso}, like as are = and e of aul 


and L4; [though why of f rather than 
of aches, I do not see:] Az mentions the usage 
of its act. and pass. part. ns. : (Msb:) accord. to 
AHát and IDrd, one should not say * ; 

pU IF mentions, as transmitted from the Arabs, 


9 23 - 


MT W Sach, and the pass. part. n. (O.) 
— One says also, ge s 5 Sats ed ame j 4T [We 


occupy the place of pasturage so as to keep it 
from thee], and lost [the water]; meaning, it is 
sufficient for us without being more than sufficient. 

(S in art. 4.) And b CA * + [What 
we had was employed so as to be kept from thee]. 

(JK in that art.) 


2: see the preceding paragraph. 


4. aati: seo 1.— 421 G [meaning How 
much is he busied! &c.), (Th, S, K,) denoting 
wonder, (Th, TA,) is anomalous, because one 
does not [regularly] form a verb of wonder from 
one in the form ofa pass. verb. (Th, 8, K.) 


6. 4 eles: see 1. [Accord. to Golius, 


Isles signifies They occupied one another, on 
the authority of the KL; in which, however, I 


find only Jis expl. as meaning je 5554 
Cap Jes i.e. To make oneself busied, &c., 


with a thing.] 
a see 1, in five places. === One says also, 


pur ad Jic The poison crept into him, or 
pervaded him; syn. (£j: and AT, ad QS 
The medicine entered, into him, and groduced an 
effect upon him, or showed its effect upon him; 


em e 


syn. ams. (TA.) 


Jad an inf. n. of 1. (K, Msb.) See the next 
paragraph. = And see also 45. 


Jai, and * 535 and 7 J (S, O, Msb, K) 
and 7 jad (S, O, K) Business, occupation, or 


employment; (PS) contr. of $155: (K:) land 


particularly business, &c., that diverts one from a 
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thing:] or an occurrence that causes a man to 
Jorget, or neglect, or be unmindful : (Er-Raghib, 
TA:) pl. lof pauc. ] n (S, O, K) and [of 
mult.] Joi: (K:) Jad i is mentioned by Sb as 
an instance of an inf. n. having a pl., namely, 


RP like Jas and ue e (TA in art. oj.) 
[See also di SAEI] 


E: see the next preceding paragraph. | 


Jai Busy, or busied, occupied, or employed : 

(K: ) [and particularly busy, &c., so as to be 
diverted from a thing :] tought by 18d to be a 
possessive epithet [meaning J 43], because it 
has no verb to which it is conformable: (TA :) 


it L an epithet applied to a man, from T [or 


Ji]: (IAar, in O:) and Ý t Jot signifies the 
same ; (Msb, TA;) and Ý Jacke (Az, Msb, K) 
and * , (Az, IF, O, Msb, K,) the latter 


[said to be] extr. 1 anomalous, for 
i is not mentioned by F]. (K.) 


$ 27 $0939 
G: see Jis. 
4 Reaped grain or wheat, collected together, 


9 +00 


in the ; place where it is trodden out; Syn. jan 
and rre (IAar, O, K) and 4; (LAar, O;) 
as also Y alas: (IAth, TA :) pl. [or coll. gen. n.] 
of the former x Jas, (O, K, TA, [in the CK, 
erroneously, ,) like as 2 is of $e. (O, 
TA.) 


2125: seo the next preceding paragraph. , 
7 3.327 
jas signifies Jar i. e. Having much 
business or occupation or employment; or who 
busies or occupies or employs himself much]. 


(TA.) 


Jets act. part. n. of : [ Busying, occupy- 
ing, or employing; &c.;] (S, Msb;) applied to a 
man, (8j) or to an affair. (Mb. ) [Hence,] one 
says, . E Y Pu [Busying affairs 
busied me, or have busied me, 0 as to divert me 
from thee] : the last word being pl. of . 


(TA.) Ja Jat flit. Busying business, or the 
like,] has an intensive meaning: (K:) the latter 


word in this case is a corroborative, as in Js 


BI. (.) 


3 More, and most, busy &c.]. j^ gt 
— oh [More busy than she who was the 
omner of the two skins of butter] is a prov. [men- 
tioned in the TA]: she was a woman of [the 
tribe of] Teym-Allah: she used to sell clarified 
butter, in the Time of Ignorance; and Khowwát 
Ibn-Jubeyr El-Ansáree came to her, demanding 
to buy clarified butter of her, and saw no one 
with her, and he bargained with her: so she 
untied a skin, and he looked at it: then he said 
to her, Hold thou it until I look at another: 
and she said, Untie thou another skin :" and he 
did so, and looked at it, and said, I desire 
other than this; therefore hold thou it: and she 
did so: and when her hands were [thus] occupied, 
he assaulted her, and she was unable to repel the 
him. (Meyd.) 
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ii an instance of the oe gasi from | 


9^ sok 
n [similar to ET and 255, and to daz, 


&c.; app. meaning A thing with which one is 
busied, &c. : and also syn. with 31. (O, K.) 


44 thing that causes one to be busied, 
&e.: (K, TA: ) pl. Jets, (TA) 


p - 9 > 9 79 
Sgt: see Jad. = [Hence] ES ow 
Jakis Such a one is devoted to that mhich is 


unprofitable. (TA.) — And 4. 49 U 4 
young woman having a husband. (TA. ves And 
EX» iia JU Property devoted to commerce. 
(TA.) — And 4, 115 A house in which are 


inhabitants. (TA.) 
Jie and JS: see Jas. 


and 
1. =, aor. , inf. n. s, [signifies accord. 
to some] He (a man) had a tooth, or teeth, 
exceeding the other teeth: and [accord. to others, 
agreeably with what is said to be the right 
meaning of DEC below,] he had a tooth, or 
teeth, differing in the manner of gore from the 


à € 
other teeth. (S. ) s Cpa , aor. +; (Msb, 


K ;) and cL, aor. 2; (K z) inf. n. (of the former, 
Msb, TA) úi (Msb, K, TA) and [of the pne 


„, &, TA, [in the CK 985, but]) like 518; 
(TA ;) [accord. to some] The tooth exceeded the 
other teeth: (Msb:) and [accord. to others] 
(Mab) the tooth differed from the other teeth 
(Msb, K, TA) in an absolute sense, (TA,) or in 
respect of its place of growth, (Msb,) or in its 
manner of growth, in length, and shortness, and 
receding, and projecting : (K, TA:) or, accord. to 
the A, EE signifies the differing in respect of the 
manner of growth and of collocation: or the 
upper teeth’s not falling upon the lower: (TA:) 
or, as IF says, the advancing of the upper teeth 
beyond the lower s, AMD) The epithet applied 
to a man is T 2|; and to a woman, Nga; and 
the pl. is aS: (S, Mab :) [and] the epithet ap- 
plied to a tooth is 115 and Mas; (K;) or 
ECCE (S, Mgb;) which last is said by Az to 
have two meanings ; one whereof is exceeding [the 
other teeth]; and the other, being longer and 
larger, and differing in respect of the place [or 
more probably the manner] of its growth from 
those next to it: (Msb :) or, accord. to a marginal 
note in the S, in the handwriting of Aboo-Zeke- 


reeyà, this signifies differing in the manner of 


its growth from the manner of growth of the 
others, whether exceeding or not exceeding: or, 
accord. to a marginal note in the copy of Aboo- 
Sahl El-Harawee, crooked ; not exceeding. (TA.) 


2. HL signifies The dribbling of the urine, 
(Lth, K, TA,) little by little. (Lth, S One 


says of a man, 2, (TK,) and agn Ý v 
(IAth, TA,) He dribbled his urine, (IAth, TA, 
TK, ) little by little. (IAth, TA.) 


4. a yes t They disagreed with, differed 


from, or opposed, the people, in respect of his. 


Jis — de 
affair, or case: (K:) as though taken from E 
N. (T A.) — See also 2. 


E inf. n. of © 
den "d 

535, Si: see =, voce AM. 
+06 
Y xi. 
CE 


see HS ds 


gee 1, last sentence. 


Nt fem. ec and 135 ; and pl. aS: see 


1, last sentence. 1155 also signifies An eagle; 


(S, Msb, K ;) because its upper ones exceeds 
(T in 


the lower: (S, Mgb:) and so ¥ 37 p 
art. ol. ) 


gute One who separates himself from every 
yon. fellow, or familiar : — and one whose age 


(ain) i is deficient : — in both of these senses | expl. 
as an epithet applied by Ru-beh to a Vc [or 
boy four spans in height]. (TA.) 


wis 


1. , aor. :, inf. n. 3. (S, Meh, O, Mab, 
K) and ad (S, O, K) and Et (CK, [but 
not in my MS. copy of the K nor in the TA,]) 
It (a garment, or piece of cloth,) was thin, fine, 
or delicate, (S, Mgh, O, Msb, K,) so that what 
mas behind it was visible, (S,* IB, Mgh, [for 
41 in some copies of the 8, and aAla. in others, 
I read All U, which is the right reading accord. 
to IB and the TA, agreeably with the reading in 
the Mgh, which is 54133 U, J) or so as to tell what 
nas beneath it: (O, K:) [and it, (a gem, or the 
like,) was translucent : or was transparent, (See 
Su s.)] One says, 429 * A His garment 
mas thin, &c., upon him. (S.) — And . 
—, aor. z, inf. n. „i, His body became 


lean, or emaciated. (S, O, K.) SE, aor. s, 
inf. n. Gs, It (a thing, O, Msb) exceeded; or 
was, or became, redundant. CU o, Msb, K.) 
Hence, in a trad., Gils Uu 5 AS It e 
by about a (95. (Sh, O.) And one says, Wc 
«de, aor. Ai, [so in the L and TA, contr. to 


rule, probably a mistranscription for Ji] inf, n. 
J, i; and Ý ads, and f Ai [app. meaning, 
as seems to be indicated by the context, It ex- 
ceeded it:] and aah is * [app. a mis- 
transcription for OH I gained in, or upon, the 
the article of merchandise : (TA: [and so, pp. T 
VEGAS: see vis: ]) and E ur Tar 
[.He obtained what is termed A2 in his traffic ; 
i. e. .] he made gain, or profit, in his traffic; syn. 
2 (S and K in art. 2.) — And sometimes 


(Msb) it signifies also the contr.; i.e. It fell 


short; or was, or became, deficient. (Msb, K.) 
One says, (O, Msb,) of a dirhem, (O,) 1 


Au Lats This falls short, or is deficient, a little. 


&* said of a man, (S,) or of 
Seki said of a tooth. (Mgb, K.) — Also a 
"7 Du Ry A dribbling of the urine ; &nd so 


[Book I. 


(O, Msb.) And uA. pt 42 , aor. -, The gar- 
ment was too short for him. (TA.) um Also i, 
(O, K,) aor. -, (O,) It (a thing, O) was, or 
became, in a state of maton, CORUNOHON, or 
agitation. (O, K.) = And T 4 Í i. 9. 


"t 


As and app. meaning The thing belonged, 
or pertained, to thee permanently, or constantly 3 


or may the thing belong, fl: (TA.) um , 


($, M, O, K,) aor. #, inf. n. 55 (S, M, TA) and 
3, 2, (M, TA,) It (anxiety) rendered him lean, 
or emaciated; (8, O, K;) as also * A; (S;) 
both are also expl. as meaning it rendered him 
lean, or lank in the belly, so that he became 
slender: (TA :) or, accord. to the M, it (grief, 
and love,) pained his heart: or rendered him 
lean, or emaciated : or deprived him of his reason : 
and it is said of grief as meaning if man ifested 
what he felt of impatience. (TA.) And 2 
, as used in a verse of Towbeh Ibn-El- 
Homeiyir, It hurt and melted the souls. (Ham 
p. 594.) zzz See also 8, in two places. 

2: see the preceding paragraph, in two places. 
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4. EFE I preferred them, or Judged them to 
excel. (K.) You say, * . DAR? Um 
Jim I preferred some of my children above 

8. [And the like is said in the Mgh.]) 
pe 1 ist 4 Sii I prenten this above 
this. (Msb.) — And yo OU ul Such a 
one made the dirhem to exceed : or, made it to 
fall short, (TA.) here ade 2 [if not a mis- 


transcription for A, which I rather think it to 
be,] He excelled him, or surpassed him. (TA.) 


== AI The mouth had in it a fetid odour, 


(Ibn-Buzurj, TA.) 


330^» oe 


6. AU I took away his or its, T i. e. 
excess, or redundance. (O, K.) — See also the 
next paragraph, in three places. 

8. 6% U ict! (8,0, K) al& (K) He 
drank what was in the vessel, all of it, (S, O, K,) 
even the Au [or last drop or remains], (O,) 
not leaving any of it remaining; (S;) [and so 
An as also Y SUS: (8, O, K:) and Ý . 
3! He drank the water to the east, not 
leaving any of it remaining; as also Yt ai, aor, 2 


inf. n. aS: and ct AA I drank much j 
the water without having my thirst satisfied. 
(TA.) [Hence,] in the trad. of Umm-Zarą, 


S * O's [And if he drank, he drank up 
all that was in the cesen. ($, O.) And it is said 


in @ prov., * SUI v con Ud (8, O, TA) 
i. e. The satisfying of thirst is not from the 
I drinking up all that is in the vessel; for it is 
sometimes effected by less than this: (O, TA :) it 
is applied in forbidding one’s going to the utmost 
in an affair, and persevering therein. (8,“ O, 
TA.) Accord. to IAgr, one says also ees 
Ag I exhausted the water; which, ISd says, is 
originally Y 245183, (TA.) — 'Abd-Allah Ibn- 
Sebreh El-Harashee uses the first of these verbs 


metaphorically in relation to death ; saying, 


Book I.] 
. oye! wiht. Ge Lge Segall ax L, ° 


meaning t [I vied with him in giving the draught 
of death] until he drank the last of it, i. e., E 
last of death. (TA.) — And yx ins 

4 means The camel filled, and took up perd 
the girth, (O, K, TA,) so that nothing remained 
of it redundant, by reason of the largeness of the 
middle of his body. (TA.) 


10. aizit, (O, K,) or ii to ASIA, (S, 
Msb,) He sam what was behind it. (O, Msb, K.) 
[Thus the former signifies He sam through it: 
&nd it is used in this sense both properly and 
tropically, ] — rar the saying to the seller of 
cloths, MP Ia A. Sal ; [which may be rendered 
Look thou through this garment, or piece of 
cloth; but is expl. as] meaning make thou this 
garment, or piece of cloth, single, [by unfolding 
it,] and raise it, or hold it up, in shade, in order 
that I may see ci it be close in texture or 
Flimsy. (TA.) cA also signifies [agreeably 
with the explanation of of; m" men- 
tioned above] + He distinguished a thing plainly, 
like as one distinguishes plainly a thing behind 
glass. (Har p. 244.) — And one says, ES 
TEXTE 6 Ute, meaning [ wrote a letter, or 
writing, &c., and] he examined attentively what 
was in it. (TA.) =m See also 8. == And see 1, in 
two pracer: === [Freytag mentions as a significa- 
tion of Vasc! “Desiderio alicujus rei implevit ;” 
with i before the object: but he names no 
authority for this; and I doubt its correctness.] 


R. Q. 1. see 1, latter part. — Also, 
accord. to IÀar, ae TA,) inf. n. 41, (K, 
TA, ) It (heat, and cold,) dried it up; namely, 
a thing, (O, K, TA,) such as herbage, (O, TA,) 
Kc. (TA.) And accord. to AA, AE AUI signifies 
The hoar-frost's burning |ucanibe blasting] the 
herbage of the earth: or the burning of a medica- 
ment that is sprinkled upon a wound: (O:) or it 
has the former of these two meanings, and signi- 
fies also the sprinkling of a medicament upon a 
wound, (K. [But I think that, for KT 253 in 
the K, we should read 501 555, and thus re- 
concile the K in this case with the O: see, how- 
ever, what next follows; which may be regarded 
either as confirming the reading in the K, or as 
having misled its author, in this instance. ]) = 
41 signifies also The sprinkling of urine 
and the like. (K.) You say, dee) He 
sprinkled his urine. (O.) Also The trembling, 
and the being confused (N, (O, K, TA,) 
resulting from intense Jealousy. (TA. [See 

2. .)) - And ade A He was solicit- 
ously affectionate, or pitiful or compassionate, 
towards him. * ) [See, again, . ]) 


R. Q. 2. 
dry up. (TA. ET 
Ai A thin, fine, or delicate, garment or piece 
of eon (AZ, S, Mgh, O,* Mgb, K;*) as also 
Y Gs (AZ, S, 9; Msb, K) and 7 AA: (Mab :) 
à. & 
you say cA» v (S, Mgh, Msb) and Ý wie (S, 
Bk. I. 


232 „said of herbage, It began to 


whe 
Msb) and 7 A. (Mgb:) [see also SU: 
zs the garment, or piece of cloth, itself, is termed 
* 3 ' 
and Ý wt: (Har p. 70:) [i. e. each of these 
words is also used as a subst. ; and this is perhaps 


meant in the O and K: or] „àó signifies also 
a certain thin, fine, or delicate, veil or covering: 
or, accord. to Aboo-Nasr, a certain thin, fine, or 
delicate, veil or covering, of wool, through which 
one sees what is behind it: (S:) pl. 3.3. (O, 
Msb, K.) Among the verses of “ the Book” [of 
Sb, cited as exs. therein], is the following: 


Os à 4E 2. 5023» 


s ux ts perm a 


] * v be Gy red : 
[Verily the wearing of a woollen cloak, my eye 


being therenithal unheated by tears, is more 
pleasing to me than the wearing of thin, fine, or 


delicate, garments]. (O.) == See also 2. 
is [app. !] also signifies Pimples, or small 
pustules, that come forth and then go away. 
(Ibn-Buzurj, TA.) 

3 


^ 


S2: 
d 3. 

Mgh, O, K,) and * , (L, K,) but the former 
is that which is well known, (L, TA,) and 
7, (TA,) Gain, or profit; increase ob- 
tained in traffic : and excess, surplus, or redun- 
cu [q. v.]: and L; (S, Mgh, O, 
K;) and 50 (Mgh, AA) Hence (Mgh) 


Ue y ú 2 p TO meaning [.He (the 
Prophet, TA) forbade] the omy [i. e. gain, or 
profit, of that for which one as not made him- 
self responsible to the purchaser]. (O, Mgh.) 
And one says, wis 1 * Y [There is, or 
pertains, to this, an excess above this]. (Ksh in 
ii. 15.) And &5 4$ JG He said a saying that 
mas a redundance. (TA.) — And A deficiency : 
thus having two contr. meanings. (ISk and 8 
and O in explanation of the first word, K in ex- 
planation of the first and second words, and TA 
in uncia of all.) — Also, the first word, 


s. 
see å$, in three places. =e Also, (S, 


dance : syn. 


i. q. Gyo: one says to a person when regarding 
him with a wish for the like of a thing that he 
has attained, or that he possesses, without desiring 
that it should pass away from him, E 30 Vas 
Os [May it be an unalloyed gratification to 
thee, O such a one]. (TA.) — And A thing that 
is little, or small, in quantity ; mean, or paltry. 


(TA.) [See also , last signification.] 
ae 
i. q. dis. [ Lightness, &c.]. (TA.) — And some- 
times it signifies Evilness, or narrowness of the 
a 
circumstances, (z,) of one's state, or condition. 
(TA.) 
3: see Bü. 
9 2 
ZU 


Bee ads, last signification. am Also 


3. 
see , in two places: zm and see 


à, 
wie. = Also Cold, as a subst. ; 3 (ISk, 85 O, Msb;) 


thus in the saying, Gió, at T, He felt, 
or experienced, in his teeth, cold]; (S, O;) and 


9 íz 


so Y OU: (ISk, Msb:) or, as some say, (O,) 
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the hurting, or patning, ( e» ; [in the CK A 
of cold : (S, O, K. :) and intense cold, with rain 
and wind; and Sús i is its pl.: (TA :) or intense 
cold [alone]: (Msb: ) or 7 cold wind in which is 
moisture: (O:) and Y „= signifies the cold of a 
mind in which is moisture: (S: ;) or A2 has 
this last signification; and 9 Gus, the significa- 
tion next preceding it: one says, Q t Sus olan! 
2 A cold and moist wind, having [much] 
cold and moisture, made him to betake himsel Uf to 
a covert: (IDrd, IF, Msb: :) or eid signifies 
rain and hail: (O:) or so * O; [or rain and 
cold: for sy is written in my original without 
any syll.sign;] wherefore some of the lawyers 
say that it is rain and more: (Msb:) or has 
signifies also rain in which is hail: (K, TA:) or 
rain in which is cold: (CK :) or a cold wind; 
(K;) as also * SN: (O, K:) or this last signi- 
fies a wind of mild cold: (8, TA :) and ¥ Sus, 
cold and wind: (O, K:) one says, Qui e$ 51 
a morning having cold and wind (S,* O, K) with 
moisture. (S.) — And Intense heat (IDrd, Es- 
Sarakustee, O, Msb, K) of the sun: (IDrd, O, 
K:) thus having two contr. significations. (K.) 
— And Pain in the stomach. (Aboo-Sa’eed, 
O.) zz [Also Affected with pain: or with hurt, 
or grief. (Freytag, from the Deewán of the 
Hudhalees.)] = Also Small, or little, in number, 
quantity, or amount; and so Y A. (O, K.) 


[See also , last signification.] 


3 4 portion of water remaining in a 
vessel; (S. O, K;) and likewise, of milk : (TA :) 
or the last drop remaining in a vessel: (Ham p. 
239:) IAth says that some of the later writers 
mention it as being with . (TA.) Dhu-r- 
Rummeh uses the phrase 4) Su, in a verse, 
as meaning In the remaining portion of the 
day. (O.) 


erc Extremely [or very] thin or fine or 
delicate, so that a thing behind it is visible: 
(KL:) [translucent :] transparent : applied to a 
gem, or the like; and to a garment, or piece of 


-P 
cloth. (TA.) [See also .] 


$ ae 9 2 , é 
SU: see Si, in six places, 


ASA garment, or piece of cloth, not well 
or M or ai ie [woven or] made. (O, 


vU Vehement thirst. (O, K.) 


37 N . * . 
wie} [a noun denoting m It is said in a 
LN Oe 7 -» 


trad. of Raf’, held (0 GH Gaskin os, 
meaning [And the anklet, or pair of anklets, was) 


more than they [in value or weight]; (syn. asi 


and 2 33) ;) 1. e. more [in value or weight] than 
-É 9 52» 


the dirhems. (Mgh.) And one says, A ow 
D UD meaning Such a one is a little greater, 


e 308 


or older, (Ses y than such a one. (TA.) 


430^» 


1 is said by Ibn-Buzurj to be like 351 
198 
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[part. n. of Pree i.e. Collected; or collected 
together and taken away). (TA.) 


22727 9 024 


0, K) and 7 r, (K, ) the latter 
on the authority of IAar, (TA, Slender, shallow, 
or weak, in intellect, and evil in disposition. (O, 
K.) And [both words agreeably with different ex- 
planations of the verb] One in whom is, (K,) or, 
accord. to Saad, one who is as though there were 
in him, (O,) a trembling, and confusion, (O, K,) 
resulting from jealousy, (K,) or from vehement 
jealousy, (O,) and solicitous affection, or pity or 
compassion, for his pes [or wives, or women 
under covert, and household, (in the CK his 
-)] as though jealousy wasted his heart, and 
made him lank and lean: or evil in disposition, 
and very jealous: and Y the latter word, solicit- 
ously affectionate; or pitying, or compassionating. 
(TA.) 


9 02525 
2424 


: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


pe 
1. The rimary signification of [the inf. n.] 


li. e. MO of which the verb is app. Ai is 
The act of cutting, or cutting off; In. 


(Ham p. 57.) zm Wb, (K,) i inf. n. ro (TA,) 
He struck her (a woman’s) E (K, TA) £n com- 
pressing her. (TA.)— And 545 [or app. 545 
61 He annoyed, molested, harmed, or hurt, a 
man. (IAar, O, TA.) , aor. ^, inf. n. 
5, She (a woman) was one whose gratification 
of her venereal lust (ERE) soon took place: 
(K:) or she emitted; [or, app., emitted soon;] 
syn. . (TA.) = And , aor. *, It de- 
creased, diminished, or became defectio or de- 


ficient. (IAar, N.) 


2. Ui, (K,) inf. n. „, (Ibn-'Abbád, O, 
K,) He compressed her (i. e. a woman, Ibn-'Ab- 
bad, O) on the jå» of her p» (Ibn-Abbäd, O, 
K.) — And APT u, inf. n. as above, I 
eradicated, or extirpated, the thing. (TA.) == 
JÚNI 2, (O, K,) inf. n. as above, (K,) The 
property became little: (O, K:) and went away: 
(K:) from IAer. (TA.) — And L said of a 
mans He gave. little. (Ham p. 242.) — And 


Gott cit (o, K) sil (0) +The sun 
became near to setting ; (0, K;) being likened to 
a man whose property has become little, and gone 
away. (TA. )— And in like manner, (TA,) 
yi use jh» (Ibn-Abbád, O, K) and m 
(Ibn-’ Abbád, O,) said of a man, + He mas, or 
became, on the brink, or verge, of the affair, or 
event, or case. (Ibn-Abbád, O, K.) 

4. jÀ3 is said in the Tekmileh to signify He 
(a camel) strove, or exerted himself, in running: 
but perhaps it should be 2, mentioned before 
[in art. ,&2]. (TA.) 


,20-» 


jas: see the next paragraph, in four places. 


The place of growth of the eyelash, (Sh, T, 
S, A, Msb, K,) which is the edge of the eyelid; 


(S, Mgb;) as also * i (Kr, A, K) and tió: 
(K:) or, accord. te some, this- last signifies the 


s — yd 

upper side of the inner angle of the eye: (TA:) 
and with the vulgar, the first signifies the eye- 
lash; but this is [said to be] a mistake: (IKt, 

Msb:) it occurs, however, in this sense, in a 
trad. of Esh-Shagbee; (IAth, TA ;) and in like 
manner the pl. occurs in another trad.; but the 
word „ should be considered as understood 
before it; or what grows is thus called by the 
name of the places of growth, and the like of this 
is not rare: (Mgh:) it is of the masc. gender: 

(Lh, K:) and the pl. is Kd (Sb, S, Mgh, Msb,) 
the only pl. form. (Sb, TA.) [ Hence,] one says, 
* As savy U, (Ks, Fr, T, S, Msb, K,) and rd 
(Lh, Msb, K,) but Sh disallows this latter, (TA,) 
and 15,45, (Fr, Sgh, K,) 1 There is not in the 
($, Msb, K, &c.:) and Cal ú 
* Vai p t I sam not of them any one: from the 
of the eye: meaning one having a yas: (A:) 
and pás is also used in this sense without à nega- 
tion. (TA. ) One says likewise, As c5 5 U 
bas 95 yeas t The year of drought. left not 
anything: and sometimes they said 145, with 
fet-h, and in this case they said ab, for assimila- 
tion. (A.) — Also, (S, A, Mgh, Msb, K,) and 
' , (S, A, Msb, K,) The edge, border, margin, 
brink, brow, (S, Mgh, Msb,) or side, (A, K,) of 
anything; (S, A, Mgh, Msb, K;) as of a valley 
and the like, (S,) or as of a river &c.: (Mgh and 
Mab, in relation to the latter word:) one says, 
"PT uc e 5, and , and pal, They 
sat upon the side of the river, and of the well, and 
of the grave: (A:) and both words signify the 
ae of the upper part: of a valley. (K. ). — And 


Ain, (K,) or ENT , (Msb,) and e 5, 
(TA,) The edge, (Msb, K,) or border, (TA,) of 
the vulva, or external portion of the organs of 


generation, [meaning, of each of the labia majora, | 
of a woman : (Msb, K, TA :) pl. KT (Msb :) 
the QUA are the two sides [or labia majora] of 
the vulva ‘of a woman; and the b are the 
two borders of the said : (AHeyth, Mgh, 

TA:) Lth says that the ¥ gist are [to part) 
of the pudendum muliebre: (TA :) and — A 
and ¥ C signify [in like manner] the “edges of 
the vulva: (S:) and 3056 * and Y UU, the 
two edges of the — [or vulva (for — is here 
used tropically, for 


house any one: 


, ji, as it is in many other 
instances,)] of a woman. (T A.) 


€r ð o 
: see 5, first sentence. 


r $ ooe 
jaw: see , first sentence. 


: Jm epithet of which the fem. only is men- 
tioned]. Je and *5, 905 signify A woman who 
experiences the gratification of her venereal lust 


(,) in her ; so that she emits (Ig) 
speedily: or [in the CK and] who is content 
mith the least of coitus: (K, TA:) contr. of | 


53$ and ies. (TA.) 


ye A large knife; (S, A, K;) as also ¥ js, 
though this is mentioned only by the author of 
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the Mgh; (MF; [but it is not in my copy of the 
Mgh; and Golius mentions Y 5,44 as having this 
signification, on the authority of ,Meyd ;]) or a 
broad knife: (Mgh, Mgb:) pl. | (Msb, K) 
and SN a> (Msb) and [coll. gen. n., of which 


c is the n. un., or it may be a quasi-pl. n. of 


9^0» 


,“ js. (TA.) — And hence, (Mgh, TA,) 
tA servant; (S, Mgh, TA ;) because of his 


32 of 


utility. (TA.) It is said in a prov., PU yo! 
psy 1 The least of the party is their servant. 
(S, Mgh.) — Also A shoemaker’s knife. (S, 
K.)— And A piece of iron made broad, and 
edged, or pointed. (K.) mm A broad blade: so 
says the author of the Mgh. (TA. [But not in 
my copy of the Mgh.]) — The edge, or cutting 
part, (AL,) of a sword: (S, Mgh, K:) or the 
edge of the cutting part of a sword. (TA. [See 
D. J) The side of a blade: (K:) or each of the 
two sides thereof. (AHn, TA.) [Each of the 
two sharp sides or edges of a spear-head and of an 
arrow-head. | — See also yo second sentence. 

0-0 3 

S: 


9^0 


: 


see the next preceding paragraph. 


mc i. q. ay The hornet, or hornets. (Go- 
lius, on the authority of Meyd.)] 


pr see , in three places. Also The 
edge of the lip of a camel. K.) bes: see 
Sid, voce jab, 


à 2 30. : 

Ceu pt A jerboa having hair upon its 
ears: (S:) or having large ears: or having long 
ears, and bare toes, [in the CK, for I VA 
which is evidently the right reading, we find 
i ] not quickly overtaken: (K:) it 
is [of] a species of jerboa called e ob, 
the fattest and the best, mith ears somewhat long : 
(TA:) or having long legs, and soft and fat 
flesh: (K:) it is said that it has » ion in the 
middle of its shank, (TA. [See G. 1— 
8 r3 
S — A long and bulky [lizard of oe hind 
called T (Ham p. 242.) — U 5s (as 
also 2805 [d. v.], TA) A large ear: (K:) or a 
bulky ear: (A' Obeyd, TA :) ora long ear: (AZ, 
TA:) or a broad ear, soft in the upper part: 


(TA:) or an ear having much hair and fur. 
(Ham p. 242.) 


1 The possessor of a 5 [or large knife}. 
(A,* TA.) 


, and its dual: see A, last sentence, in 
three places. Also One who destroys, or makes 


away mith, his property: so in the Tekmileh. 
(TA.) 


9-06 
OA : see what next follows. 


* The lip of a camel; (S, Mgh, Msb, K;) 


as also * 1: (K Sandi of e hore: (S, TA :) 
and tof a human being: (K, TA:) or tof an 
Abyssinian, as being likened to that of a camel: 


(A’Obeyd, TA:) pl. 2. (S, K.) It is said in 


-Boox I.] 


925 


.& prov., pie Stal Le 4) 351 lit. External shin 
hath shown thee what a lip hath transmitted to 
the stomach;] meaning, the external appear- 
ance hath rendered thee in no need of inquiring 
respecting the internal state: (S, K:) originally 
said of a camel; (TA;) for when you see his 
external skin, whether he be fat or lean, you take 
it as an indication of the quality of his food. 
(K, TA.) — Also The vulva, or external portion 
of the organs of generation, of a woman: (R, 
MF:) but this is strange. (TA.) — And tA 
piece of land: and of sand: (K, TA:) each by 
way of comparison [to the lip of a camel]. (TA.) 
mx Also A state of resistance; inaccessibleness, 
or unapproachableness : (K:) strength, or power; 
(K,* TA;) vehemence, or hardness, or firmness. 
(K, TA.) — And A state of perdition or de- 
struction: and thus it is expl. as used in the saying 
mentioned by Meyd [in his Pin perhaps 
the oe of this explanation], Ji Je acd 55 
ws! [which may be rendered I left him 
at the like ‘of the lip of the lion]; (TA;) applied 
to him who is exposed to destruction. (Meyd, 
TA.*) 


l pt px Strait, scanty, subsistence, (O, K.) 


pn 
d A tray (Gb) on which are small sau- 


cers, or cups, cls and lake: (O,K:) a 
Pers. word, (S, O,) arabicized; ($, O, K;) from 
S or pm (K, TA) or eu (as in 


some copies of the K;) or what people call 


Oreb 


: (Yaakoob, S:) [i. e. X V or oo Ax, 
Š pésh par,” and“ pésh párah," meaning“ sweet- 
meats presented to a guest:"] accord. to El- 
Jawáleeķee, it signifies different kinds of flesh- 
meat in uk: [but what this means I know 
not: I suppose it to be a corruption of some word 
signifying saucers or the like:] in the “í Kitáb el- 
Moheet,” m AS i is said to be pl. of , signi- 


fying a kind of food. (TA.) 


e 

L anki, G, Mgh, Msb, K,) aor. £, (Msb, K) 
inf. n. x=, (B, Mgb,) He made it to be a 
(S, K, TA ;) meaning (TA) he made it (a single 
thing) to be a gs) [i. e. he made it to be one of a 
pair or couple; and sometimes, he made it to bea 
pair or couple together]: (Mgh, TA:) or he 
adjoined it to, or coupled it mith, that which 
was a single thing: (Mb :) accord. to Er-Raghib, 
eel signifies id bed a thing ro its like. 


(TA.) You Bay, = 12 OE, (S,) or O 
pt 3 ts i i. e. [Tt was a single thing, and] 
I made it to be one of a pair, or couple, mith 
another. (Mgh. [In Har p. 194, I find the 
phrase je» Y axi zi bg WIS, expl in like 
manner; but asi thus used I do not find in any 
lexicon : it may, however, be correctly thus used ; 


for gies, which has the form, app. has also 


the signification, of. its quasi-pass.]) [And * 


jhe — e 
ji ath, x. The possession (here meaning 
house, or piece of land,) was coupled by purchase 
and AL ay m It 
had a possession coupled with it by purchase : 


.] You say also, FEART I made the 
da, to be two. (Msb.) And a poet says, 


with another possession : 


ow a ec o y . 

* eber 3 
3 20 405 v 2 Or 76-0925 

” ce Y OT 82.0 ? 


[How clear was my sight with the inadvertencies 
of youth! but to-day, objects have become doubled 
to me] : 1. e., I see the object [as] two objects, by 
reason of the weakness and dispersedness of my 
sight. (O, K.*) — [Hence,] one says of a she- 
camel, (S, O,) and of a ewe, or she-goat, (O,) 
AS, (S, O,) inf. n. e (S) meaning She 
became such as is ME es [d. v.]: (8, O: :) 


„ „%%. 


she is thus termed 42 3 Yass ule oy 
[because her young one has made her to be one of 
a pair, or couple, with itself, or because she has 
made it to be one of a pair or couple, with 
another that is in her belly], (8, = K,) inf. n. 
ee or the inf. n. in this case is 25 with kesr. 


Jere 2. 


(O, K.) — One says also, l ier , 
(K,) or | 9, (O,) i. e. t Verily he aids another, 
becoming to him one of a pair, by enmity] against 
me, and acts injuriously to me [conjointly with 
another]. (O, K, TA.) Accord. to Er-Rághib, 


Ie Ov 


means He joins himself to another, and 
aids him, becoming to him one of a pair, or a 
2 li. e. an intercessor], in doing good or evil, 
so that he aids him, or partakes with him, in 
[procuring] the benefit or the harm thereof; and 
thus it means in dur saying in the Kur [iv. 87], 


Axa. ABUS ai UV [and in what follows the 


same]: (TA :) or these words mean Whoso adds 
a [good] deed to a [good] deed: (O, K :) or, as 
some say, the dacs here is a man’s instituting, 
or prescribing, to another, a way of good or evil, 
so that he [the latter] imitates him, and thus 
becomes as though he were to him one of a pair. 
(TA.) [But accord. to the expositors in general, 
and accord. to the general usage of the inf. n. 


ác S as distinguished from e what is here 


PP Cr 


meant is Intercession.) — [Hence also,] a 


u ($° K. TA,) or xe! Gil, (MA, 


aor. £ L (K, TA,) inf. n. acta ; (MA, K, TA ;) 
and a) , (MA,) or 453 ' eis; (S, TA;) 
-He made petition, or intercession, for him [to 
such a one, or to the prince or the like; thus 
adjoining himself to him as an aider]: (MA, 
TA :) and WN! & aid [He interceded between 
the people], inf. n. acs: (Je el in iv. 87:) and 


$- eo 


m us? you (Mab, ) inf. n. 4 (IKtt, Msb, 


TA) and a ~, (Msb, [but the latter is scarcely to 
be found elsewhere thus used,]) J pleaded, [or 
interceded,] in the affair, or case, [in favour of 
another,] for some means of access or ingratiation, 
or some right or due: (IKtt,* Msb, TA :*) asad 
is mentioned, but not explained, in the K: (TA:) 


as distinguished from Tt meaning as expl. 


above, it signifies the joining oneself to another 
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as an aider to him or a petitioner respecting him 
[or for him]; and in most instances the former 
person is one of higher station than the latter: 
e | (Er-Réghib, TA: ) or the speaking of the ces 
[or intercessor] to the king [or some other person] 
respecting some object of want which the speaker 
asks for another person: it is also expl. as signi- 
fying the passing over without punishment, or the 
forgiving, [or rather the asking, or requesting, 
the passing over &c., (for the word Ab, pro- 
bably accidentally omitted by the transcriber at 
the commencement of the explanation, should 
doubtless be supplied,)] of sins, crimes, or mis- 
deeds. (TA.) Hence, in a trad., Y e eel 
[Intercede thou: thou shalt have thine interces- 
sion accepted]. (TA.) The saying in the Kur [ii. 
117] a6 ais "ja [Nor shall intercession 
profit it] means that it shall have no 8 [or 
intercessor] for his aca [or intercession] to 
profit it; being a denial of the U; (Ibn- 
Arafeh, O, K ;) and the same is the ‘case in the 
Kur lxxiv. 49, (Ibn-'Arafeh, O, TA,) and xx. 
108. (TA.) Ci, inf. n. N and actis, also 
signifies He prayed, or supplicated: and thus 
Mbr and Th explain the words of the Kur [ii. 
256], 23 » „ 82 st 15 D^ [Who is he 
that shall pray, or supplicate, in his presence, 
except by his permission?]. (TA.) — Accord. to 
El-Kutabee, (Mgh,) [i. e.] El-Kuteybee, (TA, ) one 
says also, of a neighbour of one who desires to 
sell a dwelling [or land] ely Us | , mean- 
ing He made a demand to him, i. e. to the latter, 
respecting that which he sold [for the right of 
pre-emption]: and of the letter person, Y 445 
[and he admitted his right of pre-emption, 1. e.] 
and he pronounced him to have a better right, or 
title, or claim, [as a purchaser,] to that which 
was sold, that he whose connexion was more 
remote, (Mgh, TA.) di, inf. n. add, sig- 
nifies also He, or it, was, or became, tall, or high. 
(TA.) And ast, like (, He (a man) was 
smitten by the [evil] eye. (IKtt, TA. [But see 
4, last sentence, ]) 


33063. 


2: see l, near the beginning. — 4 =, 


inf. n. 3, I accepted his intercession (Au) 
[ for him]. (S, * O, K.) See, again, 1, in the last 
quarter of the para ciu: — And see another sig- 
nification of the verb in a later part of the same 


paragraph, 


5. do [signifies It was nas a paír or 
couple, accord. to the K voce »» ; this word 


being there expl. as meaning soa! D^ MA a le: 
but in the M and A, in the same place, instead of 
* , we find "HER MT e and a3: see 1, 
near the middle of the paragraph. — [It is said 
in the TA that 4 also is quasi- pass. of 
ay TUM 1: but is evidently, here, a mis- 


transcription, app. for e| meaning He was 

granted intercession.] Also He became a 

"c li. e. a follower of the Imam Esh-Sháfi' ee] 

in persuasion : but this is post-classical. (TA.) 
198 * 
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10. o3 14 
intercession for me ( eh o) to such a one. 
(8, O, K.“) And « TON I sought, or de- 


manded, intercession (dein) [by means of him]. 
(Mgb.) A poet, cited by Aboo-Leyla, says, 


2 


TM 4. I asked him to make 


9 0^0» w ce e 000 
” S wj . 


oe o OB 235 3$ 3 0’ 


? Ces STSL 3 * 
i. e. Companies of men asserted me to be seeking 


intercession ( asl JJ ors) for the object of 


eulogy, [when I went forth repairing to visit 


PII! 


jim, ] by means of their writing-reeds ( poto 
meaning by their letters (. (O, TA. j 


gÉ contr. q of P»; (S, Mgh, O, K ;) i. q. [5 
li. e., like Es a it signifies One of a pair or 
couple; and sometimes, but rarely, a pair or 
couple together ; &nd sometimes, (see for instance 
S) an even number, a number that may be 
divided into two equal numbers]: (O, K:) also 
one with which another is made to be a pair or 
couple: (TA:) [and, as will be seen in what 
follows, one with which an odd number is made 
to be an even number : ] pl. ge n and app. 


pud whence ety Coe I, 


obe (q.v. voce i). (Mgh) — gin 
also signifies The day of the sacrifice; (O, K; 
thus i in the words of the Kur [Ixxxix. 2] gio 

pails ; by 39)! being meant the day of 'Arafát: 
(O:) or in this instance it means the creatures of 
God, (O, K,) because of the saying in the Kur 
[li. 49], * mi of everything we have created two 
ofa pair; (K;) Y meaning God: (O, K:) or 
Adam's wife; po)! meaning Adam, who was 
made a pair with her: (I’Ab, O, TA:) or Adam's 
children: (TA :) or the two days after the sacri- 
fice; Bl meaning the third day: (O, TA: ) or 
God; [and %, those who compose an odd 
number ;] because of the saying in the Kur [lviii. 
8], “there can be no secret discourse of three, 
but He is the maker of them, with Himself, to 


be four: (K:) or the meaning of vz ai is 


the prayers; of which some are e [1. e. an even 
number of rek'ahs], and some are E [i. e. an odd 
number of rek’ahs]: (O, TA: :) [for] it is said that 
all the numbers consist of * li. e. even] and E 
[i.e. odd]. (TA.) 


menning 


4 : see the next paragraph, in two places, 
near the end. 


inás is used in relation to a house and to land; 
(S, TA;) and 54, with two dammehs, is 
dial. var. thereof thus used. (TA.) It signifies 
A she [here meaning house, or piece of land,] 
that is coupled ( e) [by purchase] with one's 
A [i.e. house, or piece of land, previously 
possessed, and adjoining thereto] ; (Mgh, Msb;“) 
from the phrase EYE KP O'S [expl. above, in 
the second sentence of this art.]; (Mgh; [and the 
like is said in the Meb ;]) a noun of the same 


class as 4 being of the measure iiss in the 


e 
sense of the measure J: (Mgh, Msb:*) this 
is the primary signification: then it was applied 
to denote a particular kind of obtaining posses- 
sion; (Mgh ;) li. e.] it is also used as meaning the 
obtaining possession of that Se [or house, or 
piece of land, by purchasing it, and coupling tt 
with that previously possessed, and adjoining 
thereto]; (Mgb;) or one’s making a demand 
respecting that which he seeks [to possess, for the 
right of the pre-emption thereof], and adjoining 
it to that which he [already] has: (O, K:) and 
with the lawyers it signifies the right of obtaining 
possession of a piece of land, [i.e. the right of 
pre-emption thereof, or of a house,] against one's 
co-sharer whose possession is recent, by compul- 
sion, for a compensation: (K:) or the right of 
obtaining possession of a piece of land, by com- 


pulsion, for [the payment ] what it cost the 


[former] purchaser, by reason of partnership or 
of [immediate] neighbourship: (K:) or the 
right of [immediate] neighbourship with respect 
to [pre-emption of] a house or land. (PS.) [See 
1 in art. I.] El-Kutabee says, in explaining 
this word, in the Time of Ignorance, when a man 
desired to sell a house, his neighbour used to 
come to him and to make a demand to him (aa: 


ag i.e. A) respecting that which he sold [for 
the right of pre-emption], and he pronounced 
him to have a better right, or title, or claim, [as a 
purchaser, ] to that which was sold, than he whose 
connexion was more remote: as though he took 


it from ác S)! : but the [right] derivation is that 
first mentioned. (Mgh.) We have not heard, 
(Mgh,) or there is not known, (Msb,) any verb 
belonging to it [in the classical language]. (Mgh, 
Msb.) Esh-Shagbee uses it in the first and in the 
second of the senses expl. above, [or nearly 80,] 


esoe 3320 oe 


in his saying, a pole P 4 LAS Q^ 


aj 4 J S ola; i. e. He whose claimed 


possession to be coupled by purchase with one 


already belonging to him is sold when he is present 
without his demanding that possession, there shall 
be no obtaining possession for him by his pur- 
chasing it for that purpose]. (Mgh. [And the 
like is said in the Msb. ) Esh-Shaabee says 


[also], Jey 25 P^ Patty {The possession 
that is coupled by purchase with another posses- 
sion is apportioned according to the heads of the 
men entitled thereto]: i.e., when the house is 
shared by a company of men whose shares are 
different, and one of them sells his portion, what 
is sold to his co-sharers is to be apportioned among 
them equally, according to their heads, not ac- 
cording to their [former] shares: (O, K, TA:) 


so in the Nh. (TA. ) — áll áxk The tmo 


rek'ahs (y5) of the [prayer that is per- 
formed in the period of morning called the} 
um as also | wall Vana Vass 2: (O, K: ) occurring 
in a trad., thus accord. to two different relations. 
(O.) Also Diabolical, or demoniacal, posses- 
sion; or madness, or insanity; (AA, O, K;) and 
go ¥ A; the latter expl. in this sense by IAar; 


and as syn. with 41 and 44 and 557 and 51, 
[perceived] in the face: [see these words; the 
second and third of which generally mean an 
unseemliness or ugliness; and so, sometimes, does 


on the authority of AA is 
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the last:] the pl. of ixAL in the sense here expl. 
aid. (TA.) — And 
IF states that it has been said to signify The 
[evil] eye, by which one is smitten: but he doubts 
its correctness; and thinks that it may be with 
the unpointed . (O.) [See 4, not 4 ] 


922525 


dai: ee 4, first sentence. 


9 5 A she-camel that fills two milking-vessels 
in one milking. (S, K.) — See also au. 


aad 9. a a ole ; (S, K, TA;) i.e. 
(TA) An intercessor; as also Yee: pl. of the 


former isis. (Msb, TA.) [See At, in art. 
whi. | — Also i. q. CE (S, K;) [mean- 
ing A possessor of the right termed dais ; or] 
one who demands, and is granted, as a noi Mou 
[or a partner], in preference to him whose con- 
nexion is more remote, the right of purchasing 
a house [or piece of land] that is to be sold. 
(TA.) 


8 Sorts of pasture, or herbage, that grow 
two and two: (Ibn-Abbäd, O, K:) or twins 
(l3 [pl of 25) of plants. (O, K.) 


E fact. part. n. of 1, q. v. — Hence], applied 

a she-camel, f Having a young one in her 
ja and another following her: (Fr, Sh, 8, Mgh, 
K, TA :) or applied in this sense to a ewe or she- 
goat: (K :) or, thus applied, having her young one 
mith her : (A'Obeyd, S, Mgh:) thus called bécause 
her young one has made her to be one of a pair 
[with it], or because she has made it to be one of 
a pair [with her]: (A’Obeyd, 8, K: ) and ¥ poke, 
thus applied, signifies the same as wu: and one 
uye also, eun 56 Lb like as one says 5. 


p and em . (TA.) — Also A 
he-goat, (O, K, TA,) himself: (O:) or a ram: 

or such as, when he impregnates, impregnates 
with twins. (O, K.) — ast Coe An eye [that 
makes a thing to appear a pair, i. e.,] that sees 
doubly. (O, K.) — pé ay pole: o means 
t Such a one treats me with enmity, and has one 
who aids him to do so. (A, TA.) — See also 


9 2 8 7 
pn and Mm 
aati Tall, or high. (L, TA.) 


. A ewe, or she-goat, that suckles any 
animal. (IAar, TA.) 


8 823 


One whose intercession is accepted: 
hence the Kur-án is termed by Ibn-Mes'ood 
112 Ý au, i.e. An intercessor of which the 
intercession will be accepted, for him who follows 
it and does according to what is in it, that his 


unpremeditated transgressions may be forgiven. 
(O, TA.) 


P d 
* 


D One who accepts intercession. (L, TA.) 


: EUM A possession (the [here meaning house, 
or piece of land,]) coupled [by purchase] with a 
man’s possession [previously belonging to him, 


Book I.] 


upon certain conditions expl. voce asi]. (Mgh, 
Mgb.) = Also Affected with diabolical, or de- 
moniacal, possession ; or with madness, or insanity ; 
(O, K;) and 8. with the unpointed , is a 
dial. var. thereof. (TA.) — And 4.54 is said 
to signify A woman smitten by the [evil] eye: 
(IF, O, L: [but see 4, last sentence: ]) the 
masc. is not used in this sense. (L, TA.) 


To 
1. G and 545: see 4, in five places. vc 


ale signifies He was niggardly of it: (TA ) 
[thus] the saying [of a poet] 
+ V AF] P" Š * CS * 


means [Like as the household] are niggardly of 
the provision: (IDrd, M, M :) because he who is 
niggardly of a thing is ale Y UU [i. e. fear- 
Ful, or cautious, on account of it]. (M.) 


Oe 
et 


9. 84. n t The making (a gift or the 
like (see Så ). scanty, or little in amount or 
quantity; as also 7 oi. (O, K, TA.) — And 
f The weaving badly. (K, TA.) You say, oh 
FFER O, t He wove badly, (M,) or so as to make 
it scanty in the yarn, or unsubstantial, (TA,) the 
[kind of wrapper called] dàs-Ae. (M, TA.) == 
See also 4, last sentence. 


4. (sa5! signifies He feared, or was cautious; 
as also ¥ T [in the CK a5]; or only the 
former : (K, TA :) [accord. to ISd,] ¥ gas, inf. n. 

, signifies he feared: (M:) IDrd says, Y 4 
[in one of my copies of the S Ai! and EA 
are syn., (S, O, TA,) as some assert, (O, TA,) 
but the lexicologists disallow this, (S, O,) saying 
that one should only Say OHOP (O:) accord. to 
Er-Rághib, ei signifies [the being affected 
with] care, or solicitude, mixed with fear; and 
when it is trans. by means of *. the meaning of 
fear is most apparent in it; but when trans. by 
means of , Je, the meaning of care, or solicitude, 
is most apparent in it: (TA: [and the like is said 
by Bd in xxi. 29:]) or it signifies [the being 
affected with] fright [or fear]; sometimes mixed 
with faithful or sincere or honest advice; and 
sometimes divested thereof : (Ham p- 179:) one 


9 


says, 4 LÁ SI, (S,) or 156 c^, (Msb,) T 
feared, or mas cautious of, (S, Mgb J him, or it, 

(S)) or such a thing: (Mgb:) or aie Gast he 
feared him, or it: (MA:) and * Ot (S, 

[in which it is implied that this differs from 
— ,)) or petal! E, I was affectionate, 
kind, or compasstonate, and favourably inclined, 

towards him, or] towards the little one: (Mgb: 

[and a Toy explanation is given in the MA :]) 
and Y Saks, aor. -, is a dial. var. thereof Ii. e. of 
LAS when trans. by means of T" and perhaps 
also when it is trans. by means of UE (Msb:) 
or acie wae! signifies [he was solicitously affec- 
tionate, &c., towards him; agreeably with the 
explanation of Er-Rághib above, and with that 
here following;] he was affected with pity, or com- 


el — (she 
passion, and tenderness, and fear, for him, at the 
same time giving him y faithful or sincere or honest 


Je e 


advice, os . Ay ol [lest some disliked or evil 
event should betide him]: (TA:) or he feared, or 


230 
was cautious, for him: and «xe hal he was 


e of him, or it: and ¥ GL, is a dial. var. 
[of SA when trans. by means of ^ and app. 


also when trans. by means of Po (M. ) um See 
also 2. == Also He entered upon [the time of] 


the C= [d. v.]. (M.) And He came in a [time 
of] Gas: and so * . (M.) 


EU Fear : (K:) [see also (s iS, (of which it is 
the inf, n.) in the next preceding paragraph: :] or 


fear [arising] from strictness ( of faithful 
or sincere or honest advice; (M, TA; ;) as also 
Y 3645: (M:) or F the latter signifies the fear of 
him who gives faithful or sincere or honest advice, 
in consequence of his doing so, for him to whom 
such advice is given: (O:) or the former, (K, 
TA, ) and J the latter also, (TA,) the eagerness, 
or striving, of him who gives such advice, to 
rectify, or amend, the state of him to whom that 
advice is given: (K, TA: [said in the lattter to be 
a tropical application of the words; but why, I see 


not :]) ¥ 4 is a subst. from G, (S, Msb, 
TA,) and G is syn. therewith (S, O, K, TA) as 
being also a subst. from aS: (S, TA: :) [it is 


said that] the primary signification of Y 445 is 
meakness : (Ham p. 179:) and it is conjoined with 
ars [fear]; therefore it is not applied as an 
attribute to God: (Idem p. 722:) [generally] it 
signifies affection, kindness, benignity, compas- 
sion, or favourable inclination: (MA:) [or 
solicitous affection &c.:] or pity, or compassion, 
and tenderness, and fear of the betiding of some 
disliked or evil event, together with faithful or 
sincere or honest advice. (TA.) == * also 
signifies The redness (Kh, 8, Msb, K) in the 
horizon (K) from sunset until the time of the last 
Abs [i. e. nightfall], (Kh, S, Msb, K,) when it 
disappears, (Kh, S, Msb,) and the white 545 
remains until the middle [or rather until a late 
period varying at different seasons] of the night: 
(Msb :) or until near that time: or until near the 
A= [q. v., generally meaning the same, or nearly 
80]: (K:) or the redness that is seen in the shy at 
sunset : (IDrd, O:) or the remains of the light 
and redness of the sun in the first part of the 
night, until near the A =: (S:) or the light and 
redness of the sun, seen at sunset, until the time 
of the prayer of nightfall: (M.:) or the mixture 
of the light of day with the blackness of night at 
sunset: (Er-Rághib, TA:) accord. to Zj, the 
redness that is in the region of sunset after the 
setting of the sun: this is the meaning given as of 
common repute in the books of lexicology; and 
Mtr says [in the Mgh] that it means the redness 
accord. to a number of the Companions of the 
Prophet and of the people of the generation next 
succeeding them: but accord. to Aboo-Hureyreh, 
it means the whiteness [after sunset, which, to 
distinguish it from the Ci commonly so called, 
is often termed the white oS, as in an instance 
above]: (Msb:) IAth says that this word has 
two contr. meanings; being applied to the redness 
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that is seen after sunset; and to the whiteness 
remaining in the western horizon after the said 
redness. (TA.) Fr says, I heard one of the 
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Arabs say, ET "HC M ashe [Upon him is, 
or was, a garment as though it were the Gad): 

and it was red. (S.) — [Hence, ] tł A garment, 
or piece of cloth, dyed red. (AA, TA.) — And 


Day. (Zj, M, K.) zzz Also i. T 40 + [A side, 
&e. ; or a remote side]: pl. ost. (O, K.) One 
says, ry Se J^ asl is? Uf i. e. 
ing t I am apart, or aloof, from this affair; as 
though £n, or on, remote sides thereof J]: (O, TA :) 
and in like manner — xL J us [app. a mis- 


a Se for wes ye i. e. dal] and | 
4. be i. e. [32 (TA.) = And tA bad 


diu: syn. A (Lth, S, M, O, K, TA: [in the 
TA said to be written by J with kesr to the ; 
but not so in either of my copies of the S: ]) 
applied to a garment, or piece of cloth, (Mgh, 
TA, and Ham p. 179,) [in this sense, or] as 
meaning bad and thin : (Mgh in art. .:) 
[said to be] from 4 signifying ‘ weakness :” 
(Ham ubi suprà:) seldom pluralized : (O:) and 
used alike as masc. and fem., being applied as an 
epithet to a dine, (M, O,) meaning 455. (M.) 


175 [mean- 
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T : Bee (S 2, in two places. 


Ld 


O or o 


dian: See Gas, in five places, 


Soh: see the next paragraph. 


Gad is syn. with Y Siks as part. n. of 4 [sig- 
nifying Fearing, or fearful, or cautious; and also 
affectionate, kind, or compassionate, &c.]; (S, O, 
Msb,* K ;) as also Y Sà% (Msb) [and in an in- 
tensive sense Ý =; and, from what follows, it 
appears that odi also is used as an intensive 


inea or Ý gad signifies fearing ; and its pl. is 

git: (M, TA: :) and Gad, one giving faithful 
or sincere or honest advice, eager, or striving, to 
rectify, or amend, the state of him to whom that 
advice is given. (M.) 


@- „ „„ 03 


j pr ob en Get ol j 


[Verily the affectionate, &c., or the very affec- 
tionate &c., is addicted to evil opinion,] is a 
prov., applied in the case of the man who fears, 
for his friend, the accidents of fortune, by reason 
of his excessive 4 [or affection, &c.]. _ (TA. ) 


023» 


And it E said in the Kur [xxi. 50], D^ p 
Ve . 2 [meaning And who are fearful 
of the time of the resurrection]; the signification 
of fear being most apparent when E is thus 
trans. by means of . (TA.) See also an 
instance of ¥ P [in a similar sense] in the first 
paragraph of this art. 


Gite: see the last paragraph. amm [Accord. to 
Freytag, it signifies also Fear: but he names no 
authority for this.] 

PEUT see «3,45, in three places. 
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EOM ET gift made scanty, or little in 
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amount or quantity; (S, TA ;) as also Y jade. 
(TA.) 


al 


1. , aor. ^ , (K,) inf. n. . (=) He 
struck his A [i. e. lip]. (K.) — A, [said of 
a water, t It had many lips of drinkers applied 
to it; i. e. it had many drinkers: (see its part. n.:) 
and] said of food, 1 It had many eaters: (K, TA:) 
or [as a consequence thereof] it became little in 
quantity. (TA.). — And [hence], said of property, 
+ It had many seekers. (K.) — And, said of a 
man, + He had many askers, or beggars, (K, 
TA,) so that they consumed what he had, or 
possessed. (TA.) [Or + He mas importuned by 
begging, so that what he had, or possessed, was 
consumed: as pass. of what next follows.] — 
aad + He importuned him by begging, so that he 
consumed mhat he had, or possessed. (S, K.) 
And one says, EA Wr Jen! 3e ae 
family, or household, almost consumed my 
perty. (K, * TA.) — Also, (S, K,) inf. n. "rS 


(S,) i. 9. Jad. (S, K.) You say, 13S (55 ( 
t He, or it, occupied me so as to divert me from 


such a thing; syn. . (S.) And 2 
e Cur 4, and Ln, 
occupy the place of pasturage so as to keep it 
from thee, and the water, (A A i. e. it is 
sufficient for us without being! more than sufficient. 
(S, TA.) And 6 ú ss aa + What we 
had was employed so as to be hept from thee; 


syn. A Jas. CSIL mentions the 


phrase PT A, with fet-h, without ex- 
plaining it; but Th says that it is A, [i. e. 
. with , and with kesr to the G, ] meaning 
«T forgot [my share, or portion]." (TA.) 


meaning + We 


3. 51, (T) inf n. ditt, (TA,) He put 
his lip (=) near to his [another’s] lip. (L, 
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TA.) And 45. agi (Mgb, TA) and 56. 
(Msb) He spoke to him putting his lip near to 
his lip: (TA:) [or mouth to mouth ; for,] accord. 
to J, (TA,) FTN signifies the talking with 
another mouth to mouth: (S, TA :) but the usage 
of the inf. n. of a verb different from that which 
it is thus made to qualify is, as Sb says, re- 
stricted to instances that have been heard: the 
phrase U FAC [has not been heard, and 
therefore] is not ESOS (TA.) [Hence,] 
du)! aU, and , t He was, or became, or 
dren, near to the town, or country, and the affair. 
(A, K, TA.) 
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did, (T, S, Msb, K, &c.,) also pronounced 
Y 4, (K, ) is a word of which the third, i. e. the 
final, radical letter is elided; (T, Mgb;) and 
accord. to some, (Mab,) this letter i is e, (T, Mab, 
K, TA,) so accord. to all of the Basrees, (TA,) 
the word being originally Y 4,45, (T, S, Msb, TA,) 


i. e. 4, (o i in | copies of the 8,) or 4, like 
ai and v" (Msb,) joue it has the 
former of the dims. mentioned below, and the 
first of the pls. mentioned below, with o, (S, 


Msb,*) and it is sometimes pronounced 4,45; 


S — Ui 
(T, TA ;) or, as some assert, the deficient letter i is 
„ (S, Msb,) the word being originally 5,1, like 
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| which is strange: ] so called because their place of 


utterance is from the 445, without any action of 


3,5, (Msb,) because it has the last of the pls. the tongue. (T, TA.) 


mentioned below, (S, [but omitted in one of my 
copies,] and Msb,*) and the latter of the two 
dims. mentioned below; (Msb;) both of which 
assertions are stated on the authority of Kh; (IF, 

Msb;) [The lip of a human being ; ] o Gas 
meaning the two covers of the mouth of the 
human being: (K:) it is [properly] only of a 
human being: (Msb:) but it is sometimes, meta- 
phorically, of the horse: and in like manner, of 
the 9» [or leathern bucket] as used by A’Obeyd; 

but ISd has expressed a doubt whether he had 
heard this from the Arabs: (TA :) the pl. is Tt 
(S, Msb, K, &c.) and DL (Lth, Msb, TA) and 
Si, (Lth, S, Msb, K,) the second of which is 
said by Lth to be more agreeable with analogy 
than the third, though t the third is more common, 
as being likened to S9. [pl. of 4-1]: (Az, 
- | (Mgb, TA:) and Ks mentions the phrase, al 
oli)! GJS) [as meaning Verily he is thick in the 


lip], as though the term 4 applied to every 
portion of the 2 (TA:) the dim. is “ ipi 
(S, Mob) and is. (Msb. ) — [Hence, ] jal sA 
22 + They are those who have the right of 
drinking nith their lips ( == and of watering 
their beasts. (Mgh.) — And dic L tA word; 
(S, Msb, K, TA ;) as also — Db. (TA.) One 


says, 2 OPAC le Cimena to him a 
word: (S:) or A Sey sold Ú + He spoke 


not to me a word: (TA: ) and a = 
+ I heard not from him a word: (Msb :) and 


ai Sý b ONU VES spoke not to. such 
4 one a word. (AZ, T voce $5.) — And o» 
2 Gad 1 Such a one is a person who asks, or 
begs, little of people: (ISk, 8, K, TA: ) and also, 
t importunate, (K, TA,) one who asks, or begs, 
much of people: (TA:) thus having two contr. 


meanings. (K.) — And HC "t T. a) + He 
has praise, or commendation, among the people: 


Grr 2 be 


(S:) and dumm 4 Gd 4 t He has a good report, 
or reputation, among us. (A, K, TA.) And 
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4. 2 Sis Ul A= ol t Verily the people's 
speaking . thee is good. (Lh, TA.) And ú 
ONY UI 4 cael t How good is the people's 
speaking of thee! (K, TA.) — See also UE, in 


art. sk and | gis. 


[P 
din, and see the next preceding para- 
44 or 445. ] graph. 


* and 9" are both allowable as rel. ns. of 
4 li. e. : meaning Labial: and so, accord. to 


some, i8 cer. G) PET gyal (Kh, T, 
S, Msb, K) and 25 (Kh, T, Mab, ) or the 
latter is not allowable, (S,) [i. e. The labial 
letters,] are and & and : (T, 8, K:) lor, 
accord. to Lumsden (Ar. Gr. p. 28), „ and ^ 
and s: and, it seems, accord. to some, (see De 
Sacy’s Gr. Ar. sec. ed. i. 27,) t and wa and e, 


Sr boe 3 

12: 

8 ., 

A man (S, Mgh) large [in some copies 
of the S thick] in the S [or lips]; (S, Mgh, 


K;) as also WA. (Mgh. [But see this latter 
below. ]) 


dim. of 4, q. v. 


aM Thirsty, (K, TA,) not _Jinding mater 
enough to moisten his lip : like 4 ail, mentioned in 
art. ako. (TA.) 


AT: seo cad, — [Accord. to some,] * 
signifies A man whose lips do not close together : 
(S, K:) but there is no proof of its correctness : 
(S:) the fem. in this sense is tas. (TA in art. 
2 

91 A water at which there are many lips 
(oli TA, and Har p. 669,) of those coming to 
drink, (Har,) so that tt has become little in quan- 
tity; (TA ;) or water at which are many people: 
(S, K:“) or water that is sought : or, as some say, 
forbidden to those who come to drink of it because 
of its being little in quantity. (TA.) — And 
hence, (Har ubi suprà,) 1 Food upon which are 
[put] many hands; (K, TA, Har ;) having many 
eaters: or that has become little in quantity. 
(TA.) — And + Property sought by many : (TA: ) 
[or little in quantity; for] one says, Geh 66i 
4.5. He came to us when our. possessions 
were little in quantity. (K, TA.) — And +A 
man of whom people have asked, or begged, much, 
(S,) or émportuned by begging, (K,) so that all 
that he ae or possessed, is consumed : (8, K:) 
like HW and „, and 4 5, : (so in 
one of my copies of the S:) and sometimes it 
means + one whose household and guests have 
consumed his property. (IB, TA.) 


1. meal ~45, aor. 2, [inf. n. app. E, but 
said in the TK to be AE] The sun was, or be- 
care; near to setting: (K in art. 42:) and 

, (K in art. ,) [aor. =>] inf. n, E, 
(TA,) it (the sun) set; as also AS: (K:) or, 
accord. to IKtt, set save a little; and the like is 
said in the T. (TA.) U Jed means A little 
before the setting of the sun. (TA.) [See also 
HE below.] — And S said of the Js [or 
moon a little after or before the change], It rose. 
(K.) And said of a — [or bodily form or 
figure seen from a distance, or a person], It, 
or he, appeared, or became apparent. (K.) 
exe oli, (S, Mgb, K,) aor. 5, (Msb, K, ) inf. n. 
as, (S, Msb,) He (God, S, Mgb) recovered 
him, or restored him to convalescence, syn. 
2l, so in the M, but in the K oly, (TA,) 
namely a sick person, (Meb,) 42 ye [from 
his disease, or sichness]. (S, TA.) — (Hence, 
Azo, in art. in the 8, said by a person 


respecting one who asked him concerning 2 
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question, as meaning + I relieved him from doubt: 

and a t Ds ola4 in the same art. in the K, as 
meaning t He relieved him from doubt respecting 
the question. See 8 as Auasi-pass. of the verb 
thus used.] — And JU ol Sui, t[He will 
please thee if he speak; i. e.] his speech mill please 
thee. (Har p. 433.) — old also signifies He 
sought, or demanded, or desired, for him, reco- 
very, or restoration to convalescence ; &nd so 


2- oÉ 


WI: (K, TA :) thus in the M. (TA.) 


. w J - 9^ OF 
2. 1 — J^ A=, inf n. 2.423, He treated 
him medically, or curatively, with everything 
whereby he might attain recovery, OF restoration 


to convalescence. (TA. ) zm * o3 po ú 


LÁ ko i. e. 5 Ú and c? [meaning The 
gain yain of such a one * being here what is termed 
2, as 3555 and 2) are intrans.) is more 
excellent than thy gain] is said to be an instance 
of substitution, [originally 2 and M like 


— and ure and] Lean [for A and 
waaki and G]. (TA.) 


9. 5615 [an inf. n. of which the verb, if used, 
is SU]: see 3 in art. 442. 

4. ade Al He was, or became, on the brink 
of it; (S, Mab, K, TA;) namely, a thing; and 
death : (S, Msb: :) mostly used in relation to evil, 
but also in relation to good: so says.IKtt. (TA.) 
[See U.] — And Ai [alone] t He was, or 
became, at the point of [giving or receiving] a 
charge or an injunction, or a trust or deposit. 
(TA.) — And + He was, or became, in the last 


part of the night ; which is termed Je E. 


"P a7 Oe 


(TA.) = 6 e il (K and TA in 
art. ls.) and - uo! (TA in the same) i. e. 
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2 las * [meaning + He caused himself to 
be on the brink of destruction]. (TA ibid.) == 
ola! He gave him a remedial medicine. (Az, 
TA.) And He prescribed for him a remedy in 
which should be his ee or restoration to 
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convalescence. (TA.) And T 242 (S, K“) 
I gave thee the thing in order that thou shouldst 
attain, or seek, recovery, or restoration to con- 
valescence, thereby. (S: in two copies thereof, 
ay Y, Aij: in two other copies thereof, and i in 
like manner in the K, 4, Y P: ) And E ET 


Ne abi God made honey to be his remedy. 
(AO,S: and the like is said by IKtt as cited in 
the TA.) — See also 1, last sentence. — (= 
also signifies + He gave [a person] something. 
(TA.) 


b. Pr Bee 8 [with which it is syn.]. — 
[Hence] ali D^ sits (S, MA, K) + He re- 
covered | from his anger, wrath, or rage. (MA.) 
And 250. v pu (T, TA,) or 323, and 
4 Y uM, (Msb,) tHe inflictetl injury upon 
his enemy [or the enemy] in a manner that re- 
Joiced him [or relieved him from his anger]: (T, 
TA :) [or he attained what he desired from his 
enemy or the enemy, and so appeased his anger :] 
because latent anger is like a disease; and when 


9 — o 
it departs by reason of that which one seeks to 


obtain from his enemy, he is as though he became 
free, or recovered, from his disease. (Mab.) 


6. U a phrase mentioned by IAar as 
meaning I exhausted the water: said by ISd to 
be originally 245123. (TA in art. Vid.) 


8. . i (8, K, TA) He attained re- 
covery, or restoration to convalescence, by means 
of such a thing ; (TA ;) and so 7 LAS: (TK:) 
and axe D^ Y CAI [if not a mistranscription 
for Lcx) he became free from his disease, sick- 
ness, or malady; recovered from it; or became 
convalescent. (TA.) See 4, latter part. — And 
see also 5. [Also + He was, or became, content 
with such a thing ; or relieved from doubt thereby : 
and) the profited by by such a cd (MA.) One 
says, UU Ve w r] tI was, or be- 
came, content with that which such a one told me, 
[or relieved from doubt thereby,] because it was 


true. (IB in art. Sle, from Az.) And "v 
2 S t [Such a one gave him informa- 


tion] and he profited by his veracity. (TA.) 


10. | AA! He sought, or demanded, a remedy, 
or cure. (TA.) See 4, latter part. — And see 
also 8. 


5 The point or extremity, verge, brink, or 
edge, of anything; (S, Msb, K, &c. ;) like vú, 
for 5 ER úś (Ksh in iii. 99) or p ái (Bd 


ibid. ) and CAS both signify the same, (Ksh, Bd,) 


i. e. 2 (Ksh) or Gb; (Bd;) but the final 
in the former is changed into |, and in the latter 


[accord. to those who hold 45 to be originally 
775 it is elided; ; (Ksh, Bd; ;) GS being originally 
ae: (Bd:) [but us generally signifies as expl. 
above; and 4. almost always signifies the “lip ” 
of a PME being:] the dual is S ; this being 
known, as Akh says, by the fact that aul in the 
word U is not allowable: (S :) and the pl. is 
Al. (TA.) It is pad. in the Kur [iii. 99], 


Qs SE UT Cpe 2 Ú gle (ey [And 
ye mere on the verge, or brink, of a pit of the fire 
of Hell, and He saved, or rescued, you from it). 
(S.) And one says, DIY! as ise * t [He is 
on the brink of destruction]. (TA.) — Also 1 A 
little; (8, A, K, TA ;) a small part, or portion; 
somewhat ; (A, TA;) somewhat remaining of the 
moon when near the change, (K, TA, [.J in 
the CK is erroneously put for SID and of the 
sight ( post), and of the day, and the like, as in 
the T. (TA.) One says ofa man on the occasion of 
his dying, and of the moon at [the last period of the 
month called] its Qe and of the sun at its 
setting, (S,) as 9 aio Et Ú [and Çh when 
said of the sun] + There has not remained of him, 
or it, save a little: (S, K:“) and [in like manner] 
peal be [of Wife). ($) And one says, 25 
nell sod v us, T [I came to him in a time 
when there was little remaining of the light of the 
sun]. (TA.) EI-'Ajjáj says, 

Je is * 


e 


oe 6 


* Gt, „ 7 72 dM KO 
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meaning [Many an elevated place of observation, 
high to him who ascends it, I have ascended] 
when the sun had set or when there was somewhat 
of it remaining. (S.) One says also, Us Y. * 
pe meaning t.He was, or became, in the last 
part of the night. (TA.) And it is said in a trad., 

(in relation to [the temporary marriage termed] 


) d N U LU Uu , 
accord. to the T meaning [Were it not for his 
(i. e. God's) forbidding it, none would need having 
recourse to fornication,] save a small number of 
men: (T, TA:) or, accord. to ’Ata, it means, but 
would be on the brink thereof, without falling 
into it; ú$ being thus used in the place of the 


inf. n. AE so says I Ath, as from Az. (TA.) 


aa, in which the deficient letter is 3, (K, TA,) 
for it has for pl. Sis, (TA,) or o, (K,TA,) 
for it has [also] for pl. olds, (TA,) has been 
mentioned before, (K, TA,) in art. 442 [q. v.]. 
(TA.) — See also U above, first sentence. 


sis, (K, TA,) like T, (TA,) [in the CK 
erroneously written -U, primarily signifies The 
becoming free from, disease, sickness, or malady; 
recovering therefrom ; or becoming convalescent : 
— and then, Medical, or curative, treatment: 
(TA :) the giving of health : (KL :) inf. n. of ol 
[q. v.]: (S, Mgb, TA :) — and [then], (TA,) A 
medicine, or remedy: pl. kasi, and pl. pl. Js. 


(Ķ, TA.) [Hence, = 55 The hospital] T 


[And hence,] one says, Jin T TO t [The 


remedy of inability is the asking information]. 
(TA.) 


see art. daw. 


SÉ, [ Recovering, or restoring to convalescence ; 
remedial ] health-giving. (KL.) — [Hence, 
SE ue + An answer that relieves from doubt.] 

$ 


42i More [and most remedial or] health- 
giving. (KL.) zm Also A man whose lips do not 
close together: fem. iad, (TA.) See 45, in 
art. dia. 


* An instrument for perforating; (K;) a 
thing pertaining to the makers or sewers of boots 
or shoes or sandals jc. ; (S;) [i. e.] the arl used 
by them: (MA, KL :) and the instrument with 
which leather, or skin, is sewed: (Mgh, K:) or, 
accord. to ISk, it is [an instrument used] for 
water-skins and water- bags and the like; and the 
iaio is for sandals: (S:) [see also art. VÀ :] 


masc. and fem. : (K,* TA :) pl. Ji. (Mgh, 


TA. ) — Th mentions the saying, aeb ol 
"o IL [Zf thou contend with him in 


slapping, thou wilt do so mith the olet]; ; mean- 
ing that when one does 80, it will be against him- 


self. (TA.) === And TX NF & phrase used 
by a poet, means + Sharp in the elbow. (TA. ) 


"A 


1. axi, (S, M, Msb, K,) aor. 2, (M, Msb,) 


res 9 [d 2 o- — a 
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inf. n. , (S, M, Msb,) He cut it [or divided 
it] lengthwise; (TA in art. ;) [i. e.] he clave 
it, split it, rived or rifted it, or slit it; so as to 
separate it; [i. e. he clave, split, rived or rifted, 
slit, rent, ripped, tore, broke, or burst, it asunder ; | 
or without separating it; li. e. he cracked, chap- 
ped, incided or incised, gashed, slashed, furrowed, 
or trenched, it; or clave, split, &c., or cut, it 


94 æ 


open ;] syn. aswe ; (K;) or [more explicitly] 
o signifies ou pa [the cleaving &c. that 
separates]; or out pe [that which does mot 
separate]; or poa [the cleaving, &c.,] in a 
general sense: (M:) and in like manner, [but 
with an intensive signification, or implying fre- 
quency or repetition of the action, or its applica- 
tion to several objects, generally meaning he clave 
it, &c., much, or in pieces, or in several places, | 
v dais: (M, K:) you say, <ha (8, K) 
(S) i. e. aa, [but properly meaning He 
[In the 
CK, MATS is erroneously put for Git 
ak, ae 
=.) — [45 o generally means He 


Jeor e 


epee 
clave in pieces the firemood óc. (K. 


clave his head, or his pericranium: and sometimes, 


as in an instance in the K voce 1, he divided 
the hair of his head.] — Last! [lit. He split 
the staff] means | he separated himself from the 
community ; (8, K, TA ;) and particularly, that of 
the Muslims: because the staff is not thus called 


but when it is whole, not when it is split: accord. 


r 4 oe 352 22 od : . 
to Lth, Seel las C and Y eoa signify 


alike: but they differ in meaning, as will be 


shown hereafter. (TA.) eel Lac 55, (K, 
TA,) said of a * li. e. heretic or schismatic], 


also means 4 He effected disunion and dissension 
in the body of the Muslims. (TA.) And one 


says also, a5, Las os t [.He brohe the compact 


of allegiance, or obedience ; became a rebel]. (M.) 


— Je Jess Jub. Jue os wally 5 
[app. meaning t No, by Him who clave men for 
the riding upon horses, and the mountains for the 
flowing of the torrent,] is a saying mentioned by 
IAar, but not expl. by him. (M. [It is there 


$2023 ce ^ ve^ "PP sab e» 
added, em Slatty ley! Use 4M suits 


e! e o * e.» v» os „ 2 #347 go» o 
NEN bb: 
an expression of opinion which is, to me, by no 
means clear, though reconcilable with my render- 
ing.) — DAS So Coy JON and LY! [The 
property is divided between us as in the dividing 
of the deh; or the cattle are divided &c. ;] means 
we are equal in respect of the property, or cattle: 
for the dey! means the [kind of leaf called] 
LN, which, when it is split lengthwise, splits 
in halves: (M:) or, accord. to Aboo-Ziyäd, the 
4% is a herb, or leguminous plant, (A to 
which there come forth pods, like [those of] the 
bean; and when you split them lengthwise, they 
split in halves, equally, from the first part to the 


last thereof: os is in the accus. case as an inf. n., 
9 298 

„being understood. (Har p. 639.) [See 
also 2 — , (S, M, K,) aor. ?, inf. n. 
6, (M,) said of the canine tooth of a camel, 
It [clave the gum and] came forth: (S, M, K, 


pressive, or troublesome. (TA.) And iced! : 22 


x: p -- - 
a — MEE. — — Tae ee — — e 


"Aa 


TA :) [said to be] a dial. var. of Gs: (S:) and 
said of the canine tooth of a child, (M, TA,) in 
like manner, (TA,) meaning it made its first 
appearance: (M:) and said also ofa plant, [as 
meaning it came forth] on the ground's first 
cleaving open from it. (M, TA.) — Also, aor. +, 


"E 
inf. n. (, said of the dawn, f Zt rose; as though 
it clave the place of its rising and came forth 
therefrom. (TA.) — Also, aor. *, (TA,) inf. n. 


os, gaid of lightning, t Zt [clave the clouds, and] 
extended high, into the midst of the sky, without 
going to the right and left : (K, TA 2) 80 says 
A'Obeyd: (TA: [see = :]) and Y o! and 
Y 5443, said of lightning, signify Gal [probably 
meaning the same ; (see Ar ;) or, as expl. in the 
S and also in the O, in art. 3e , it was, or became, in 
a state of commotion, () in the clouds]: 
(M, TA:) or * 5445 said of lightning means if 
spread wide and long. (JK.) — Je K 
in art. pc) t He passed along the may ; as though 
he cut it, or furrowed it. (TK in that art.) And 


70a 


»! as + He crossed the river by swimming. 
(TA in art. abs.) — Ú os + He opened a 


way, passage, vent, or channel, for the water to 
flow forth; syn. 4 . (A and K in art. .) 


ac 0k 


— 355 aor. 2, inf. n. 553 + He, or it, 
discomposed, deranged, or disordered, so that it 
became incongruous, or inconsistent, his affair, or 
state of affairs. (M, TA.) [A phrase similar to 
Las)! (5, mentioned above. And so, app., what 
next follows. yy , i. 9. ows [also expl. 
as syn. willi As, which generally means t He 
cut short, or broke off, the speech; or ceased from 
speaking ; but sometimes, and perhaps in this case, 
he articulated speech, or the speech: compare a 
signification of 2.]. (M and L in art. .) — See 
also 8. — 0 &i q. vase [i. e. + The 
eye, or eyes, of the dying man became fixedly 
open; or his eyelids became raised upwards, and 
he looked intently, and became disquieted, or 
disturbed] : (M, TA.:) and (TA) the dying man 
looked at a thing, his sight not recoiling to him: 
(S, K, TA :) said of him to whom death is pre- 
sent: (S, TA :) or [simply] the eyes of the dying 
man became open: (TA:) one should not say 


2 : (S, M, K:) and OR with damm 
to the , is not approved. (IAth, TA.) — 
ade E, (M, K, in the S (Je, and in the Mgb 
Gels.) aor. 2, (S, M, Msb,) inf. n. EG (S, M, K) 
and 4.5, (S, K,) (or the latter is a simple subst., 
as seems to be indicated in the M and Msb,] t It 
(a thing, 8, or an affair, or event, M, Msb, K) 
affected him severely; had a severe effect upon 
him; distressed, afflicted, troubled, molested, in- 
convenienced, fatigued, or wearied, him: (M :) at 
mas difficult, hard, distressing, grievous, or severe, 
to him; (K, TA;) and onerous, burdensome, 
oppressive, or troublesome, to him. (TA.) And 


4 es, [inf. n., app., TO only,] t He caused 
him to fall into a difficult, hard, distressing, 
grievous, or severe, case : (K, TA :) imposed upon 
him that which was onerous, burdensome, op- 


[Boox I. 


+The journey was (difficult, hard, or] far-ex- 
tending. (Mab.) == G, said of the solid hoof, 
and of the pastern of a horse or the like, It was, 


or became, affected with the disease termed ous, 
occasioning cracks. (M, TA.) 


2: see 1, first sentence. — DMA GAS, (S, K, 
TA, ) inf. n. , (TA,) f He uttered, or pro- 
nounced, speech, or the speech, in the best manner: 
(S, K, TA:) and he sought with repeated efforts, 
in speaking, to utter, or pronounce, the speech in 
the best manner. (TA.) 


3. AU, (M, Mgh, Msab, ) inf. n. EC (S, M, 
Mgh, Msb, K) and Ss, (S, M, Msb, K,) the 
latter inf. n. occurring in the Kur ii. 131 and iv. 39 
[&c.], (TA,) t He acted with him contrariously, 
or adversely, (S,* M, Mgh, Msb, K,) and inimi- 
cally ; (K ;) properly, each of them doing to the 
other that which was distressing, grievous, or 
troublesome, so that each of them was in a os 
[or side] other than that of his fellow ; (Mgb;) or 
as though he became in a o5, i. e. side, in respect 
of him : (Mgh :) accord. to Er-Réghib, the inf. n. 
signifies the being in a o [or side] other than 
that of one's fellow : or it is from Ue Lax! RA 
Sele 8255 [meaning the effecting disunion 
and dissension between thee and thy fellow '], so 
that it is tropical: (TA:) or the primary meaning 
of gaa is the being [mutually] remote. (Ham 
p. 390.) See also 1, in the first quarter of the 
paragraph. 

4. Jai Gal The palm-trees put forth their 
alas, pl. of FIO [q. v.]: mentioned by Th, on the 
authority of some one or more of the Benoo- 
Suwáah. (M.) 


5. . quasi-pass. of 2: (S, M, K:) said of 
firewood (S, K) &c. (S) [as meaning It became 
cloven in pieces]. See 7, in two places. — Said 
of lightning: see 1, in two places, in the latter 
half of the paragraph. — Said of a horse, f He 
mas, or became, lean, or light of flesh; slender 
and lean; or lean, and lanh in the belly. 
(A'Obeyd, TA.) 


6. $us, said of two adversaries, or litigants, as 
also V Ui, They wrangled, quarrelled, or con- 
tended, each with the other, (M, TA,) and took 
to the right and left in contention; (TA;) | 9 


ET [in respect of the thing]. (M.) 


7. (559! quasi-pass. of 42 as expl. in the first 
sentence of this art.: [i. e. it signifies It became 
divided lengthmise, cloven, split, riven or rifted, 
slit, rent, ripped, torn, broken, or burst, asunder ; 
or it became cracked, chapped, incided or 
incised, gashed, slashed, furrowed, or trenched ; 
or cloven, or split, &c., or cut, open: or it clave, 
split, &c.:] (S, M:) and in like manner, ¥ aes 
is quasi-pass. of ARAS : [i. e. it signifies it became 
cloven or split &c., or it clave or split 4c., much, or 
in pieces, or in several or many places :] (M:) or 
the former signifies [sometimes] it opened so as to 


Le 


w^ 09^ 


have in it an interstice. (Meb.) poll egy 
in the Kur liv. 1, means And the moon hath been 
cloven (Bd, Jel) in twain, (Jel,) as a sign to the 


Boox I.] 


Prophet: (Bd, Jel:) or shall be cloven on the day 
of resurrection: but the former is confirmed by 
another reading, pne osi . (Bd:) or, 
accord. to Er-Rághib, the meaning is, t the case 
hath become manifest. (TA.) One says, ES 
TIT [The jars became cloven, &c., in 
Hmm (S.) [And "n QI It became cloven, 
&c., from it: and it branched off from it; as a 
river from another river, and the like. And 
ace Gil It clave asunder from over it, 80 as to 
disclose it: see also 8.] — [Hence,] S Gn 
— Pe Sek ce ae oe 
were filled m anger 80 that he split. (TA.) — 
And Lax)! Jiii t The affair, or state of affairs, 
became discomposed, deranged, or disordered : 
(8, K, TA:) and osy Lax! CASI, and 
Y , (Lth, M, TA,) t the affair, or state of 
affairs, became discomposed, deranged, or dis- 
organized, by separation: (Lth, TA:) and e 
$9 tthe affair, or state of affairs, became 
discomposed, deranged, or disorganized, being 


incongruous, or inconsistent. (M, TA.) And 
ach! las Sats + [The compact of allegiance, 


or obedience, became broken]. (M.) — EC said 
of lightning: see 1, in the latter half of the para- 


graph. 


8. S signifies The taking the C of a 
thing, ($, K,) i.e. the half acd a5 One 
says, en oM He took the = [or half] of 
the thing. (TK.) — And +The taking [or de- 
riving] a word from a word, (S, K,) with the 
condition of reciprocal relation in meaning and 
[radical] composition, and of reciprocal difference 
in form : [and it is of three kinds :] eal Glasby e 
is that derivation in which there is a reciprocal 
relation between the two words in the letters and 
in the order [thereof ]; as in ue Jrom Dal: 
Gen is that in which there is a reciprocal 
relation between the tmo words as to the letter 
and the men eA exclusively of the order; as in 
4 from Dis : yey GUA! is that in 
which there is a reciprocal relation between the 
two 9 in the pac [or places] of ues 


as in oe rom Gal. (KT. uon say, al 
Ú; or iS or Ui, and ul, He derived a 
no and a name, =! e from another; and 
2 sometimes signifies the same, as is shown 
by a citation voce am] — And, as syn. with 
€ , (see 8 in art. ege» The constructing, or 
Sounding, (G,) of a thing of, or from, what is 
originated without premeditation. (M.) — And 
t The taking to the right and left, (8, K, TA,) 
not pursuing the right, or direct, course, (8, TA,) 
in speech, and in contention, or disputation, or 
litigation: (S, K, TA :) or EU S signifies 
the taking to the right and left in speech: (so in 
a copy of the M: [but I think that the right 
reading is EC m Gay, agreeably with 
what here follows: ]) you say, 2591 TIU $244, and 
e . (TK.) See also 6. And [in like 
manner] one says of a horse, 2205 us? eM 1 He 
Bk. I. 


aa 


ment to Pe right and left in his running: (M. 
[See also (s. ]) — FIA , E Sait t The | 3 
road went [or branched off] into the desert. 
(TA. [See also 7.]) 


10. Oise JU Gir Fil He turned the sack upon 
one of his two sides ( * Sn in order to 
pass through a door. (TA) — [ 342.1, as stated 
by Freytag, is expl. by Jac. 3 but on 
what authority is not said, as signifying “Prodiit, 
|| manifestus — 


R. Q. 1. i. 2, (JK, 8, K,) inf. n. 4 4. A, (S,) 
said of a stallion [camel], He brayed [in his 
aktis, or faucial bag]. (JK, S, K.) [It is said 
that] the primary meaning of 4 E is Loudness 
of voice; or the being loud in voice. (JK.) — 
And said of a sparrow, It uttered a cry: (K, 
TA:) or one says of a sparrow, ago TEC HER 
[app. meaning Jt makes a loud twittering in its 


cry]. (S.) 


ab sing. of (s ; AU sv ; (S, Mgh, Msb, K;) origin- 
ally an inf. n.; 85 Msb;) An opening forming an 
interstice in a thing: (Msgb:) or a fissure, cleft, 
chink, split, slit, rent, crack, or the like, syn. 

E, in wood or a stick, or in a wall, or ina 
glass vessel [&c.]: (T, TA :) [or] a place that is 
DEM li. e. cloven or cleft, split, &c.: (see 1, first 
sentence: and see also : ) and often signifying 
an incision, a gash, or a furrow, or trench]: (M, 
K:) as though an inf, n used as a subst. in this 
sense: pl. as above, : (M:) it differs from 
as, (S, Mgh,) by having a general significa- 
tion: : (Mgh :) accord, to Yagkoob, one says, 
S oS ay (S, Mgh) and aes (S) i. e. In 
the icu. or arm, of such a one are ‘cracks, or the 
like, and in his foot, or leg]: but [it is asserted 
that in this case] one should not say gis: (S, 
Mgh: [see, however, this word:]) and hence, 
pel 3h K The trench, or oblong excavation, in the 
middle of the grave: and accord. to As, DN 
signifies p [i. e. fissures, &c.,] in mountains, 
and in the earth, or ground. (Mgh.) — The 
rima, vulve of a woman; i.e. the gap [or chink] 
between the two edges, or we of the labia 


majora of her vulva : as also * ois . (M,K)— 
And 1 The daybreak. (S, K, TA. ) === See also 
the next paragraph, first and fifth sentences. 
And see the last two sentences of the same para- 


"T 


e» The half (S, Mgh, Mgb, K) of a thing (8, 


Msb, K) of any kind; as also Ý EG : (K:) or the 
half of & thing when it is cloven, or split, or 


divided lengthwise; (M ;) as also Ý dis, — 


8, M, K.) One says, NEC e SAA and Y £s 

; I took the half of the sheep or goat : (S, 
TA: :) the vulgar pronounce the = with fet-h. 
(TA.) And G2 tie is Take thou this tais 
li. e. half] of the er or goat. (TA.) Hence 
the trad., 55 & 2 95 . i.e. [Give ye 
alms though it be but] the half of a date; meaning 
deem not anything little that is given as alms, 
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(TA.) And D > Í ( uU! and 
Oa Pr oí, (O, K,* [in the CK and in my MS. 
à. 


copy of the K «5% 2, but the former reading appears 


to be the right, 5 os being an inf. n. as in a similar 
saying in the former half of the first paragraph of 
this art., and (35 being & subst. used as an inf. n, 
or for ose ;]) meaning [The property is between 
us] two halves, equal [in division]. (K.) — 
Hence, ] A certain kind of the jinn, or genii; (Ibn- 
Abbäd, O, K;) a species of diabolical beings 
having the form of the half of a human being. 
(Kzw in his Descr. of the Jinn.) — The lateral 
half, or half and side; as when one says that a 
person paralyzed has a 0 inclining; and as 
when one speaks of the o» of a A ree [meaning 
either of the two dorsers, or panniers, or oblong 
chests, which are borne, one on either side, by a 
camel, and which, wit a small tent over them, 

compose à Uem: see this last word, and $e]. 

(Mgh.) — The side of the body ; as when one 
says of a person that his left ($$ was grazed, or 
abraded. „Mgh. ) [Hence,] one says of a horse, 


ek vol P^ Jes? [.He inclines, « or leans, upon 


one of his two sides (O.) [And $5 $ 5 use 
and 3 | He went, or walked, ‘inclining upon 


one E ] — The side, or lateral part, (Lth, Msb, 
K, TA,) of a thing; the two sides of a thing 
being called „d: (Lth, TA :) or, as some say, 
(TA, ) the side of a mountain. (S, TA. ) Hence, 
one says, rece D^ Ý 5a! es D^ OW 
t [Such a one is of ‘the collateral class ‘of the 
kinsfolk, or tribe, not of the main stock thereof ]. 
(Mgh in art. oye.) — J. g. Y =; (S, Mab, 
K;) [which primarily signifies The cloven- 
half of a thing; i. e.,] when a thing is cloven in 
halves, each of the halves is called the (5,45 of the 
other. (S, K.) — [And hence, + The counter- 
part of a person or thing: and this appears to be 
meant by J, and accord, to SM 5 the K, where 


it is said that 55 is syn. with V C ; for tliey 


add immediately aſter:] one M EY uel A 
pr t [He is my brother, and the counterpart of 
myself]; (S, TA;) as though he were cloven 
from me, because of the resemblance of * A 
us to the other. (TA.) One says also, lä 
vii, meaning + This is the lika of him, or n 
(TA.) And [hence] it is said in a trad., i 
Je S, [in which (XU is the pl. of Y GAS 22 
as fom., or of ALAS in the same sense, | King 
t Women are the likes of men in natural dispo- 
sitions; as though they were cloven from them; 
or because Eve was created from Adam. (TA. ) 
— And A man’s brother ; (M;) and so * adis; 
"|(S, M, O, K, TA;) meaning a „brother by the 
father and mother; (T A5) from oui as meaning 
* either half of a thing that is cloven in halves ;' : 
(S,TA;) or as though the relationship of one 
were cloven from that of the other:. (IDrd, O, 
K:) pl. of the latter iI, (M, Msb.) — And a 
name for A thing at which one looks: (Lth, O, 


K:) [but this is app. taken from the following 


199 
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; à . 
gaying of Lth, in which I think oM is a mis- 
à r 
Ir ace for , meaning * the crack,” &c.:] 


555 , and Gal is a name 


for that at which one looks [i. e. for the visible 
effect of the act signified by the verb], and ue > pl. 


oii is the inf. n. of Aas 


is Ain [which is well known as the pl. of Sn. 
(JK. ) am Also i. . 94, (S, M, O, Msb, K) i. e. 
Difficulty, hardship, distress, affliction, trouble, 


inconvenience, fatigue, or weariness; (M, TA ;) 
and languor, or lack of power, that overtakes the 
mind and the body; (Er-Rághib, TA;) and so 


(IJ, S, M, O, K;) thus it is sometimes 


$; 
Y TE 
pronounced with fet-h ; ; mentioned by A’Obeyd ; 


G ;) and by AZ; (M;) or this is an inf. n., and 

is the subst.; (O, K;) and Y 442 and Y 4&5 
ako signify the same as 4, (K,) or such as 
overtakes a man in consequence of travel; (TA;) 
and the pls. of these two are ot, (K, TA,) men- 
tioned by Fr, (TA,) and ysis P ; (K, TA,) men- 
tioned on the authority of some one or more of 
[the tribe of Keys: (TA :) the pl. of Y iiis is 
E and Stik, a Hence, in the Kur 
J l Mie 
ye would not reach save with di ifficulty, or 72 


[xvi. 7], LEST Ste 


tress, &c., of the souls]; where some read ' os 
($,* TA.) 


4 primarily signifies The half of a garment 


[consisting of two oblong pieces sewed together, 
side by side]: then it was applied to [such] a 


garment as it is [when complete : in both of these 


senses it is used in the present day]: (Er-Raghib, 
TA:) or a piece (E) of a garment : (Mgh:) 
or the A of ots [thus, and thus only, in the 8,ů 


meaning of garments and of cloths, for it is of 


both,] is an oblong piece; syn. d Ar- 
(M, K:) lit is often applied to an oblong piac P 
cloth of those pieces of which a tent is composed: 


pl. Gas and dis. (M, Mgh, TA.) One says, 
V Glis a ' 4 [Such a one sells pieces, 


or oblong pieces, &c., of linen]. (Mgh.) — Also | ¥ 
A piece of a sijo [q. v.]. (B, TA in art. PL 

— And A piece, or portion, [or tract,] of Hell; 
likewise pronounced 9 üs. (Ham p. 816.) — 
And A far journey; as also * dis, (S, M, K,) 
gometimes thus pronounced with kesr: (S:) a far, 
long journey : a far-extending space: (TA: ) or a 
road dt ifficult to him who travels it: (Mgh: ) or 
[simply] a journey: and i. q. Iso in my copy 
of the Msb, app. a. mistranscription for a3, i i. e. 
a mountain-road, &c.] : pl. EU (Mab. je And 
A. part, region, quarter, or tract, (Ibn-'Arafeh, 
Er-Rághib, K, TA,) towards which one draws 
near, ({bn-’Arafeh, TA,) or towards which the 
traveller directs himself, (K, TA,) [like 4,5 
or in the reaching of which one is overtaken by 
di ifficulty, or distress; (Er-Rághib, TA;) And 
vå "o spud the same, (K.) — And Distance; 


and so Y aa das. (K.) — See also G 
but one. 

ås A splinter (S, K) that splits off, (S.) or a 
piece (M, Mgh, TA) split off, (M, TA,) of a 


T last sentence 


of which the n. un. is with 5]. (O, TA.) 


"A 


plank, (S, M, K, TA,) or of wood, (TA,) or ofa 


piece of wood, (S, Mgh,) or other thing: (M 


"n or stick, and of a garment, or piece of cloth, 


&c.: (IDrd, O, K:) and a piece split (K, TA) 


from 
Ge 


eva 


ea 


anything; such as the half: (TA:) pl. 


o ^"^ Âr 


el T. M 2 is? dks — my lied Ka! 
+ [He became excited by sharpness of temper, or 
angriness, and he was as though a bit flew from 


him upon the ground, and a bit into the sky). 


(S,* M, TA: in the S, Udy Vl |  &c. is omitted.) 

See also , first three sentences. See also 
222 ; ° 3 f 

4A», in four places. — And see ($5, again, last 


sentence but one. 


EU The quality, in a horse, (M, K,) and in a 
a [q. v.]. 


man, as denoted by the epithet G 
(M, K.) 


45 [a pl. of which the sing. is not mentioned] 


Enemies. (TA.) 


i. 
E A cracking in several places, (S s45, S 
K or cracks, (Mgh, ) or a certain disease poe 


sioning cracks, (M,) in the pasterns of horses or 


the like, (S, M, Mgh, K,) and in their hoofs, (M, 
?. | Mgh,) and sometimes rising to their shanks: so 
says Yaakoob: (S:) and, accord. to Lth, (Mgh,) 
un Az, (TA,) a cracking in several places 


( s ) of the skin, from cold or some other cause, 
in the hands or arms, and the face: (Mgh, TA:) 
or it signifies also any crack, or slit, in the skin, 
from disease: (M,TA:) Ag says that it is in the 
hand or arm, and the foot or leg, of a human 
being, and in the fore leg and hind leg of an 
animal: (Mgh, TA:) but this is inconsistent 
wi what is said by Yaakoob [as stated voce 
Gi, first sentence]. (Mgh.) See also AI: and 


N 
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8, 
: Bee TA in five places. — ip! Gad ** (gets [80 
in a copy of the M, but the right reading may be 


$n A AS, whieh occurs in the next sentence of 


M, ] i. q. Lie [expl. in the 8, in art. gis, 
as meaning Lightning that cleaves the clouds, and 
extends high, into the midst of the y, without 
going to the right and left: but see 41 AA AS). (M.) 
Also A calf that has become firm, or strong: 
(O, K:) and applied likewise to t a man [that 
has become so; by way of comparison] : (O:) or 
a bull such as is termed. ge [i. e. in his second, 
or third, year]. (JK.) 


3, 15 A certain bird; also called Y 4%: (M, 
K:) and 191 is the dim. thereof: (K :) K) AHát 


says, the Y 2, K is a very little thing, grayish 
(3835), of the colour of ashes; ten and fifteen of 
what are thus called congregate; and I think it 
to be the Y aki, which is a des of the Jes 
[q. v.]; t is somewhat dusky ; and its form is the 
Jorm of these, but it is smaller than they: ìt is 


called ¥ úis becanse of its x di IDrd, in 


the class of , mentions ¥ n as signifying 
a certain species of birds [app. as a coll. gen. n., 


(O, TA) One says of ae who is angry, 


[Boox I. 
415 [accord. to Golius, A fissure; as from 


» | the KL; but not so expl in my copy of that 
TA:) a piece split, or divided, lengthwise, of a 


work. ] An intervening space or tract be- 
tween two elonyated, or extended, tracts of sand, 
(8, M, O, K,® [in the last of which is 
erroneously put for ) thus expl. to AHn 
Z an Arab of the desert, (TA,) producing herb- 
: (S, M, O, K:) or a rugged tract between 
3 elongated, or extended, tracts of sand, pro- 
ducing good herbage; (M, TA ;) so in the T, as 
expl. to its author by an Arab of the desert: 
(TA:) pl. S, (T, S, O, K, TA,) expl. by 
some as meaning sands themselves: (TA: ) or a 
great piece of sand: or a piece of sand between 
two pieces thereof. (Ham p. 282.) — [In the A 
and TA voce 43, it is used as meaning A slice cut 
off of a melon Ko.] A rain, (M,) or a violent 
ruin, consisting of large drops, (K, TA,) wide in 
extent : 80 called because the clouds cleave asunder 
from it: (M, K, TA :) pl. as above. (TA.) — 
The pl., QS, is expl by Az as signifying 
Clouds that have cloven asunder mith copious 
rains. (O,TA. — das, (O, K,) and «Ae ASAP AE 
both as expl. by Aboo-Sa’eed, (O,) A flash of 
lightning that has spread (O, K) in the horizon, 
(0,) or from the horizon: (K: [but see * 
Syl :]) or 4 signifies a flash of lightning that 
has spread in the breadth of the clouds, and filled 
the sky: pl. as above. (Ham p. 557.) A head- 
ache, (JK, T, TA,) or a pain, (S, O, K,) ora 
certain disease, (M, ) in the half of the head, (JK, 
T, S, M, O, K,) [i. e. hemicrania,] and of the 
face: (JK, T, S, O, K:) or, accord. to IAth, a 
sort of headache in the fore part of the head and 
towards the sides thereof. — 3 Ds, 
used alike as sing. and pl., (8, O, K.) having no 
proper sing., (Msb,) or its sing. is 42 (M, O, 
Msb ;) [The red, or blood-coloured, anemone ;] a 
certain plant; (M;) a certain red flower; (Lth, 
O;) well known; (8, K ;) the ; (Mgb;) or, as 
AHn says, on the authority of AA and Aboo- 
Nasr and others, it is the 5$ PAS [n. un. of Kop 
and the sing. of (ps is 42: (O, TA:) it is 
called n (Su because of its redness, as 
being saa to the a of lightning: (M, K:) 


or from Gn as meaning blood, as resembling 
blood in colour; (Msb, TA; ) so that it signifies 
“ pieces of blood: (TA: ) or in relation to En- 
Nogmán Ibn-El-Mundhir, because he prohibited 
to the public a piece of land in which it abounded : 
(S, K, TA:) or because he alighted upon UU 
of sand that had produced red E, and be deemed 
them beautiful, and commanded that they should 
be prohibited to the public; so the * were called 
the U of En-Nogmän, by the name of the 
place of their growth. (TA.) ams See also a5 3,1 


Saz? 


, and with 3: see a5 22, in four places. 
Gs, ‘meaning One who glories, or boasts, 
vainly, and praises himself for that which 4s not 
in him, is not of the [classical] language of the 
Arabs. (L, TA.) 


i 
** A horse with which his rider ex- 


.Boox I.] 


periences difficulty in striving to master him. 
(JK.) 

is A certain mode of em | (K, TA,) in 
which the woman lies upon her 3 ~ [or side}. 
(TA.) 


asis [The bursa faucium, or faucial bag, 
which is placed behind the palate of the he- camel, 
and which, when excited, he inflates, and blows 
out from the side of his mouth;] a thing re- 
sembling the lungs, or lights, which the he-camel 
protrudes from his mouth when he is excited by 
lust; (S,O,K;) a skin in the fauces of the 
Arabian camel, which he inflates with wind, and 
in which he brays; whereupon it appears from 
the side of his mouth; so says En-Nadr; and he 
adds that it does not pertain to any but the 
Arabian camel, [as is said in the M, and] as Hr 
says; but this requires consideration ; (TA ;) [also 
expl. as] the sl) [q. v.] of the he- camel, (M, and 


Har p. 16,) which he protrudes from his mouth 
when he brays: (Har ubi supra:) pl. U. 


(TA.) — To this is likened the tongue of the 
chaste, or eloquent, and able speaker; himself 
being likened to the braying stallion-camel: (O:) 
and hence they say of an orator, or & preacher, 
that he is AA. 93: (S:) one says likewise of an 
orator, or a preacher, that is loud in voice and 
skilful in speech, EET Ij oA [lit. He is wide, 
or ample, in respect of the aA LAS]: (TA: ) and 
one says, * S [meaning His utterance 
was sonorous and Jiuent]. (A and TA in art. 
. Orators, or preachers, are also termed 

To [for oS 335]: &nd one says, Ow 
45 atis, meaning t Such a one is the noble, 
and the chaste in speech, or eloquent, of his 
people. (M.) And ina trad. of 'Omar, (M, O, 
TA, ) accord. to A’Obeyd and others, or of Alee 
accord. to Hr, (TA,) 62 2 are e to the 


Devil, i in his saying, D Ane Ce (pet ol 
QURE T lit. Verily mang of the orations, 
or harangues, are from the i of the Devil]; 
because of the lying introduced into them, (M, 
O,* TA.*) 

A iiy an appellation applied to a 


certain 42 li. e. oration, or harangue, or ser- 
mon, J of Alee, because of his saying to Ibn- 
"Abbás, (O, K,) on his having cut short his 
speech, (O,) in reply to a remark of the latter 
person upon his not having continued his speech 
uninterruptedly, tC pt CN isis áj; [That 
was a AA CAS, that uttered a braying, then became 
stil]. (O, K.) 

Sd Difficult, hard, distressing, grievous, af 
Nicting, troubling, molesting, fatiguing, or weary- 
ang. (KL.) One says Sú P [4n. b ns or 
event, that is difficult, &c.]; from » Gio ob 
(Msb.) And é 4 (8, Mgb) A 8 
[chat is difficult, &c.]. (Mzb.) 


Lu, The spadix of a palm-tree, that has become 
a span in length; so called because it cleaves the 


à „ d 
envelope: pl. 6. (M.) 


I —» 
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applied to a horse, Wide between the hind legs: 

(IAsr, Th, T, O, K. TA: ) and the fem. signifies 
wide in the 2 Y [or groins, or similar parts]; 
(TA ;) and is applied to a mare: (IDrd, O, TA:) 
and wide in the vulva ; (IAar, O, K;) applied in 
this sense hà a woman, (IAgr, O, TA.) And 


UE GS Ssi, applied to a horse, Wide in the 
nostrils. (Lth, O, TA.) — Also, (O, K,) Tall, 
or long; (T, 8, M, O, K;) applied to a horse ; (T, 
S, M, K;) thus axol by Ag; (T,TA;) and so 
too applied to a man: (M, TA:) and the fem., as 
above, applied to a mare. (S.) — And, applied 
to a horse, That goes to the right and left in his 


running, (JK,* O, K, TA, [in the CK, Some is 


erroneously put for 5S , and in like manner in 
my MS. copy of the K, with the additional mis- 
transcription of pee for oga ) as 
though (O, TA) leaning upon one of his sides: 
(JK,O,TA:) so says Lth; and he cites as 
an ex., 
: SEN ues CS SO; 
[as though meaning And I moved my posteriors 
in walking, like as goes the horse that inclines to 
the right and left in his running : but this may be 
eens and I stepped wide, like as does the tall, 
-bodied, horse]. (O, TA.) 


Ld 


du [properly A place of cleaving, splitting, 
Pu and hence a Fissure, cleft, &c., like : pl. 
QS]: see G5. — G G [The slit of the 
eye]. (TA in art. =.) 


92822 


4 [said in the S and K to be an inf. n. of 
à, 
č trans. by means of e]: see , in the last 
quarter of the paragraph, in two places, 
as 

1. , (S, K,) aor. £, (K,) inf. n. 3% $5 and 
$45, said of the b [or tush] (S, K) of a amd 
(8,) It grew forth; (8, K 5) t appeared; (TA ;) 
as also . (K in art. .) [See also .] 
E, with the . softened [or changed into (g], 
occurs in a verse of ee [for the 


part, n. egt]. (4) mm áh U He divided 
his head ; syn. aA: [meaning, his hair: J or he 
separated it ( 4 35) (i. e. his hair] with the " [or 


EE 


comb]: (Ķ:) or DES 5s ss, inf. n. 2025 he 
separated. his hair with the comb, (AZ, S.) 
d E, (S, K,) inf. n. 8, (S,) He hit 
his is, i. e. the place of the parting of the hair 
of his head, (S, K,) with a staff, or stick. (S.) 


9^ 6»2»5 


iig Jal Camels of the age when the Yb [or 
tush] grows forth: and so VICE (As, TA :) [or 


64 063 


, d. v. in art. 92. 


* (S, K) and Ye E. (Fr, O, TA,) like 


.. and , (O, TA,) The place of the parting 
of the hair of the head. (Fr, §, O, K.) 


72 2 2 
uL, A comb; (IAgr, 8, K;) as also TÄL 


Gil, (S, M, O, K,) fem. 1, and pl. dy. (K,) and Ý sik, and ibs [or 


lnc, „ (Lh, O, K,) inf. n. 2 


1579 


sits]. (K: the last 
also mentioned in the K in art. 4&2.) 


e 2.5. 


DOT geo 


I CAE see uL, — Also i.q. 5045; (K;) 
[i. e. 4 thing, or an tron instrument, with which 
the head is scratched; or a thing like a large 
needle, with which the female hatr-dresser adjusts, 
or puts in order, the locks of a woman’s hair ;] or 
a piece of wood, or stick, [like a shewer,| which a 
woman inserts in her hair; or a horn prepared 
for that purpose (TA) [or for adjusting the locks 
of a woman's hair : 8ee la]. 

77 2 


HERE see lane. 


e e 


1, 42 p and Y was, The palm-trees 
mere, or became, goodly mith their fruit. (TA.) 


3 api ch [inf. n. c] 


[See also 4.] am GS ant 


accord, to AZ, is syn. with di amb i. e. God 
removed such a one far from good, or prosperity, 
&c.; or may God remove &c.]: (TA:) [or, as 
may be inferred from what follows, the former of 
these verbs is used by some as an imitative se- 
quent to d latter of them :] and accord. to Sb, 

(TA,) , (K, TA) inf. n. [ait and] Ads, 

(TA,) is syn. with 
became, bad or evil, foul or ugly, &c.] : (K, TA :) 
[but in this case also it seems that the former of 
these verbs may be used by some as an imitative 
sequent to the latter of them: for] one says, 
, d) a 4 us [May removal far from good, or 
prosperity, &c., betide him], (S, O, K,) in which 
is an imitative sequent to s, or syn. 
therewith; (8, K;) and [in like manner] laos 


2 e 5. "377 ^» 


(O, K;) and, of a man, om, 3, 
inf. n. of the latter as above and i in like manner of 
the former; (S;) and U Uh sæ [He | 
did, or said, hat mas bad or evil, Kc. ]: (K:) 
and * C He is bad or evil, foul or 
c s l 30^» UE "^4 
ugly, &c.] : (8,* O, K: ) and V U, legate aad 
(He sat, or remained, far removed from good, or 
prosperity, &c. ]: in like manner: (K:) but Sb 


intimates that Ý — is not an imitative 8 
by his stating that the Arabs say po pot 
[Bad, or evil, Ke. ae blamed, &c.; or, more 
probably, p 3 7, meaning Joul e ugly]: 

(L, TA:) and [it is head that] ¥ — signifies 
Recovering (b [for which Freytag appears to 
have read BU) from disease ; (0, K, TÀ ;) and 
hence one says, A s By 6) [as though 
meaning Such a one is unsightly, being just 
recovering from disease]: (TA:) and accord. to 
AZ, Y cJ is [not an imitative sequent, but] 
syn. mith c : (L, TA:) in the phrase above- 
mentioned — is said in the Inäyeh to mean 
broken: or far removed: (TA:) or it means 
reviled, (O.) [As indicated above,] , 
(Lb, O,) also 

199 * 


[i. e. He, or it, was, or 


1580 


signifies He broke it. (Lh, O, K.) One says, 


Joy Spat pli SLES, i. e. I will as- 


suredly break [or crush] thee [as in the breaking 
of the walnut] with stones: (O, TA ) or I will 
assuredly extract all that thou hast [as in the 
extracting of the contents of the walnut by 
means of stones]: for fjal , inf n. as 
above, means He extracted what was in the 
walnut. (TA.) 


2: see 1, first sentence: and see also 4, in three 


places. 


9. AU He reviled him; or contended with 
him in reviling; (K, TA;) and contended with 


him in annoyance. (O,TA.) . 
— l; (S, A, Mgh, O, K ) as also 


'el , (S,* A, Mgh, O,) inf. n. ps (95)% q. 


TY. jl [meaning The palm-trees showed redness, or 
yellowness, in their fruit]: ($, A, O, K:) or their 
dates became altered from greenness to yellowness : 

(Mgh :) the former is said by As to be of the 
dial. of El-Hijáz : and 7 the latter verb is also 


said of the [kind of tree called] I, meaning it 


became coloured in its fruit. (TA.) And £A 
peal, (o, ) or jut, (K,) inf. n. p (TA ;) 


and Y i, (O, K,) inf. n. as above; (TA ;) The 
dates, or the unripe dates, became coloured, (O, 

K,) red, or yellow: (O, TA:) or, as some say, 
became sweet. (TA.) The Prophet forbade the 
selling of dates before their becoming in this 
state. (S,* A,“ O, TA.) =m doi He removed 
him far away. (O, K.) 5 4 c [app. 

How foul, or ugly, or the like, is he! as seems to 
be shown by what here follows]: IDrd cites, 


o 08 22 6 o of 
= Gab ey oh E 
: el Se lin d : 
[Hom foul is he, as offspring, and how ugly! 
like the little whelp of the dog; nay, rather, more 
Foul I]. (O.) 


eat [an m n. of eat, q. v. And, ] accord. 
to AZ, i. q. E [i. e. Niggardliness, &c.; or the 


being niggardly, &c. : see 1 in art. c (TA.) 


davai: see what next follows. 


and Y AA An unripe date altering in 
redness, (K, ) or altered to redness, (As, TA.) — 
And the former signifies The [ruddy] colour 
termed & JAA (O, K.) 


22 9223 


PEU de A red [dress, or garment, such as 


is termed] A: K :) the latter word being a 
rel. n. from das, meaning “an unripe date 
altering to redness.” (TA.) 


c gee 1, in three places. 


3 "e£ 

Ee Red; (TA;) or [of a ruddy colour ;] 
i. J. SARN: (0, K, TA: :) so says AHát. (TA.) 
Hence, ] i NS [.Froth, app. of milk, ] that 


is not of a pure white Mia (0, K. » TA,) but 
coloured. (TA.) 


8 * 


see 1, in two places. 


222 
26 


pi 
A. 


1. 3, aor. +, (8, M, L, K.) inf. n. 4E, (8, 
M, L,) He scarcely ever, or never, slept, and had 
a malignant eye, affecting, or hurting, others, 
therewith: (S, M, L, K:“) or he had a strong, or 
powerful, eye, quickly affecting or hurting [others 
therewith]. (M, L „K.) — And 2, (S, M, L, 
K,) aor. £; (K;) and dad, aor. ; (L, K;) He 
went away, (S, M, L, K,) and went far off, (8, 
L,) being driven away. (S, L, K.) 


os o2 


9. oJ3t5, (S, L,) inf. n. 555s, (K,) He re- 
garded him, or treated him, with enmity, or hos- 


tility. (8, L, K.) 
4. „Az, (inf. n. W, 
away. (8, M, L, K.) 


L,) He drove him 


9 222 • . 
: see , in three places. 


$03 9 ver 
Jae: see (UIAAS, in four places: — and see 
6- . 
also A. | 
90 9 222 
JA: see OA, in three places. 
95^ 
AA : EONTCE — J ‘J JA ap Ú There 


is not in him any motion. (LAar, § S, L. ) — And, 
(L, K, in the CK 3 Y AAS ay U.) as also le 
J J, Y SAS ap, (K,) There is not in it (namely, 
a commodity, or household furniture, L) any 
fault, or defect : and there is not in it (namely, 
language, or speech, L) any defect, imperfection, 
or unsoundness. (L, K.*) — And Y. bas 4 ú 
Ao He , possesses not anything. (L, K.) — And 
M 33 jas 4393 le There is not anything to be 
feared, nor anything to be disliked, in the way to 


the attainment thereof. (Meyd, TA.) 
: m DIAS, in six places. 

: Bee SE, in two places. 

: see SEL, in the ites half. 


9^8 95 > 9 sero 
8 and bkis: see “ylides, near the end; the 
latter, in two places. 


GAE: : see what next follows. 


"505 


MAS Ds An eagle vehemently hungry, (S, 
M, L, K,) and eager in seeking food; (M, L;) 
as also Y (ga. (K.) A poet likens a horse 
thereto. (M, L.) 


MAS, as a sing. n.: see = (of which it is 
also a pl.), in two places, near the end. 


S One who scarcely ever, or never, sleeps ; 
(S, M, L,K;) as also 1445; (S, M, K;) and 
who has a malignant eye, (S, M,) affecting, or 
hurting, others therewith; as also 7 (8, M, 
K, in the TA J,) and v Seid: (M:) or who 
has a strong, or powerful, eye, quickly affecting 
or hurting [others therewith] ; (M, L, K 2 as also 
Y Jab and Y Xii: (M:) and geal Y Ais one 
who scarcely ever, or never, sleeps ; ; whom drowsi- 
ness does not overcome. (T,L. ) am Also Driven 

away, and remote; and so 7 dah, (L.) — And 


[Boox I. 


DAS A light-spirited woman: (Th, M, L:) 
foul, or obscene, in her speech; clamorous, and 
Joul-tongued. (T, L. ) == Also The male chame- 
leon ; „(M, L, K;) and 80 t jaś and Y Sås and 
Y 53; or all these words signify a slender and 
compact male chameleon, with a small head, that 
cleaves to the trunk of the kind of tree called 


clas: (M, L:) pl. DIAS (M, L, K) and salts 


(M:) the former pl. like ols 32) pl. of Y 2,5; 
(L;) and also used as a sing., meaning a male. 


chameleon; (Th, M;) thus used by. a poetess: 
(M ) also Y Ais (S, M, L, K) and 1 (M, L) 
and Y 3a (M, L, K) and Y Jas * the young 
one of a chameleon : (Lh, 8, M, L, K:) pl. 

jas (S, M, L, K) and SU: (M, L , K :) the 
E pl. like Se, pl. of . (S.) A poet 
says, describing asses, 


a^ 


* decd eie ot * M oy Ses * 
And they pastured therein until the heat became 
vehement and they sam the male chameleons 
thirsty, desiring to go to water, and repairing to 
the sun: some say, that (6385 here signifies 
moths, (I), but this is a mistake. (M, L.) 
odis also signifies The m called — and 


Jis and G, and uesd als and Ls: and 
the sing. is Y à 4: (M, L:) or any small animals 
that creep or malk upon the earth, and venomous 
or noxious reptiles and the like: (M, L, K: :) sing. 
Y NT (M, L) and Sis, (M,) or ¥ 2, (L,) 
and * Jis, (M,) or ; (Lz) but it does not 
appear how 54 can be a sing. of DIAS 
unless the augmentative letter be regarded as 
elided. (M, I.) — Also The wolf; M L, K;) 
and so . D (Th, M, L, K) and * 4, (M, 

L,) or Ý **, . or Y 4. (TA.) — Also The 
hawk; syn. * (M, L;) and so t enis (Th, 
M, L) and Y Ja, (M, L,) or J. (TA.) — 
And Chas ja [the pl] also signifies The young 
ones of the kinds of birds called ha and Ui 
(M, I. K) and the like. (M, L.) 


3 : see DIAS, in two places. 


d 


2 As s dite „ A driving far away. (M, L) l 


32 


pro 


1. 1, nor. * ^, inf. n. é (M, L, Msb, K [in 
the CK and TA, QM, which is evidently wrong,]) 
and , (Lth, K,) or the latter is a simple 
subst.; (M ;) and ; and tA; (M, K ;) He 
mas, or became, of the colour termed , . (M, 
L, Mab, K.) 


9: see 1. 
92 7 8 22 
: BCE 33. 


Kt jab [The red, or blood-coloured, anemone ;] i. q: 


p DS: (S, M, A, Msb, K:) it is not a 
sweet-scented flower : (Msb :) n. un. bp 5; (Sj 


M, Mab, K ;) pl. [of the n. un.] SÉ (K:) as 


Boox I.] 


also Ý Ko and ¥ Gu, (so in some copies of the 


K,) the latter so written by IDrd and Sgh, and 
thought b by IDrd to be a place or a plant, (TA,) 


or * , (80 in some copies of the K and in the 
TA,) and Ý c and Ý .: (K:) or Al is 
the name of a certain other plant, not the Slit, 
but red like it: (M, * K,* TA:) or it signifies 
cinnabar : (A:) or à c has this signification, (T, 
K,) as well as that first assigned to it above: 
(K :) and accord. to AHn, (M, TA,) Y S5 is 
the name of a certain plant (S, M, TA) that 
grows in sands, having a pungent odour, which 
is tasted in the flavour of milk: and he adds that, 
accord. to some, it is the same as the 2 ; but 
that this opinion is not well founded: (M, TA:) 
it is also said that it is a certain plant having 
a flower of a dingy red colour, the seed, or grain, 


of which is called — (TA :) and that Y g 


(M, TA) and * 6%, (M,) or Ý Kr (TA,) are 
names of a certain plant, having a flower of a 
colour somewhat of that termed ic, with slender, 
or delicate, dust- coloured leaves, which grows in 
the manner of — [a kind of trefoil], is ap- 
proved in pasturage, and grows only in fruitful 
years. (M, TA.) 

gig JEL AL: bee ARIS D Te, in art. 
je. 


7 The colours described in the explanations 
of the epithet 2. 25, below. (S, M, Mab, s 


bis, or UE gee D. 


bis and its vars.: see in art. A». 


3255 : gee the next paragraph, in four places. 


3 (AHeyth, Fr, A'Obeyd, S, K) and 15435 
(AHeyth, As, Abu-l-Jarrah, S, K) A want; or a 
needful, or requisite, thing, affair, or business: 
(S, K:) or the former signifies wants: (Ham p. 
716:) A'Obeyd says that the former word is the 
more correct, because j * signifies things, or 
affairs, that cleave to the heart, disquieting it; 


and is pl. of * , yah; and that *; „, with fet-h, 

has the signification of an epithet [meaning 
cleaving to the heart and disquieting it]: (S :) or, 
accord. to some, this latter signifies grief, mourn- 
ing, sorrow, or sadness; disquietude of mind: or 
disquietude of mind that causes one to be sleepless : 
the former is also expl. as signifying a man's case, 
and his secret: and Y both are also said to signify 
tidings : and a ra 8 state, or condition. (TA.) 
One says, , mr 2 I acquainted him with 


+O ob 


my want; like as one says (4 pe "KT Sayil 


e do 


VJ STE (S:) or 1 acquainted him with MY 


tidings. (TA.) And (6 Any „ adi Spel I ac- 
quainted him with my ae and with what JI kept 
secret From others; (TA; ) and so A E 
S (Ham p. 716:) or I revealed to him my 


secret, and acquainted. ies with al my affairs. 
(Mgh.) And Y % A5 A, and %, He com- 


plained to him ká his state, or condition, (M, 
TA.) 


jan — 222 
S see , in two places: sax and see also 


od) o 2 


il; „ tle, in art. pão. 
jus: see ro in two places. 
VE see 5A, in three places. 


y, applied to a man, [Of a ruddy complexion 
combined with fairness: or] of a clear ruddy 
complexion, with the outer skin inclining to white : 
(S:) or having a red, or ruddy, tinge, over a white, 
or fair, complexion : (M, Msb, K:) and applied 
to a horse, [of a sorrel colour ;] of a clear red 
colour, (S, IF, Msb, ) or of: a red colour inclining 
to [the dull red hue called] 5, (M, K,) with a 
red mane and tail: (S, M, K:) when the mane 


and tail are black, the epithet CC [meaning |: 


bay, or dark bay, or brown,] is applied to the 
horse: (S:) the i is said to be the best of 
horses: (IAar, M: [but it is said in Har p. 399 
to be regarded by the Arabs as of evil omen :]) 
and applied to a camel, intensely red: (S:) or of 
a colour resembling that of. a horse thus termed : 
(M:) fem. n: and pl. *. (Meb.) — Also, 
applied to blood, That has become thick, ( 3 ú 
ile, M, Msb, TA,) and not been overspread with 
dust. (Msb, TA.) — And the fem., AS, is used 
as [a subst.] signifying Fire. (Ham p. 718.) 


o eA 


Qus 


8 RC and S ax, (8, O, Msb, K,) the former 
accord. to IAar, (Th, TA,) the latter accord. to 
Fr, (TA,) but disallowed by IKt, and asserted by 
him to be a mispronunciation of the vulgar, 
(Msb,) and ah t », (Msb, K,) and al AS ; (accord. 

to the CK,) and, (S, O, K,) as they Sometimes 


said, (S, O,) $1,5, (S, O, K,) and 6, and 
, (K, ) [the first and second now applied to 
The green wood-pecker, picus viridis: and to the 
common roller, coracias garrula :] a certain bird, 
(8, O, Mgb, K,) well known, (K,) among the 


Arabs, (Fr, TA,) called Seal, (Fr, S, O, Msb, 
TA,) [a name likewise now applied to the green 
mood-pecker,] and regarded by the Arabs as of 
evil omen; (S5) less than the pigeon, the colour 
of which is green, and the beak black, and having 
blackness in the extremities and exterior. of its 


wings: (Mgb:) accord. to IAąar, the & P is 
with the Arabs the hii [q. v.] : (TA :) accord. 
to the K, or G * and 6 accord. to Lth, 

(TA,) a certain bird speckled, or spotted, with 
green and red and white (K, TA) and black, 
(TA,) and found, accord. to the copies of the K, 
in the land of the Haram, but correctly, as in the 
words of Lth, iz, thus, with e [perhaps 
rightly n Ny, in the land that is hot, or very 
hot,] in the places in which palm-trees grow; of the 
size of the JAJA [or hoopoe]: accord. to Lh, Shis 


-is of the measure N : 315,5 is mentioned by J 


and Sgh [as well as in the K] in the present art. ; 
but should, properly, be mentioned under the head 
of G, as it is in the L. (TA.) 


25 


ed 


9. 2, (L, TA,) inf. n. , (L, Mgh, 
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K,) He divided it into parts, or portions: 
(Mgh:) or he cut it up, and separated its mem- 
bers (A, L, K*) into just portions among the 
sharers ; (L, K ;*) namely, a slaughtered animal, 
(K,) or particularly a slaughtered sheep or goat, 
and a pig: (L, A, TA:) or he divided it (namely, 
& pig,) into parts or portions, and ee, for 
eating and selling. ( Mgh. ) Hence the trad. (ye 
U yeti esie gl (L, A) He who walls 
wine, let him cut up sine and divide their 
members, as is done to a sheep or goat when its 
flesh is sold: meaning, he who holds the selling 
of wine to be lawful, let him hold the selling of 
swine to be so; for they are equally forbidden. 
(L, "M 


wats A piece, or part, of a thing; (S, M, 
Mgh, ch, lb as also "t "T (M, Mgh:) ora 
little, of much; (M, TA ;) as also * the latter: 

(IDrd, M, K Jand ¥ the latter, a little, or paltry, 
thing: (TA:) and the ormer, a piece J land: 

(S :) ora share ; syn. eee (A, K,) or , (M, 
and , (A, Mgh, K,) and po (A, K,) 
which signifies the same as red ; (8h, on the 


authority of Khalid; D, as also Y vadis; ; (Sh, M, 
Mgh, K;) like Aa and ined : (M :) as, for 
instance, in property ; ; (IDrd 5 and of a slave: 
(TA :) or a certain share not divided: (Esh- 
Shafi’ee, TA:) or if divided it may also be thus 
called : (Az, TA: :) pl. [of pauc. ] Su (M, Msb) 
and [of mult.] u. (M, TA.) 


and: see Laks, throughout. 2 Also A 

sharer, or partner. (S, A, K.) You say, of 

He is my sharer, or partner, (S, A,) in 

a piece of land. (S.) mm And A fleet, or swift, 

and excellent horse: (K:) but an epithet not 
known to Lth. (TA.) 


A broad J [or iron head] (IDrd, 
Msb, rae of an arrow: (IDrd:) or an arrow 
having such a J, (Lth, IF, K,) with which 
wild animals are shot; (Lth;) but Az says that 
this explanation is at variance with what has been 
heard from the Arabs : (TA :) or it signifies, (M,) 
or signifies also, (K,) a long Ja; (M, K;) not 
a broad one: (M:) or an arrow having such a 
Ja; (M5) with which wild animals are shot: 
(K:) or a long and broad Jos: (S:) or it is of 
half the size of a , and is worthless; children 
play with it, and it is the worst kind of arrow 
[-head], and is used for shooting at objects of the 
chase and any other thing : (TA:) pl. A.. (8.) 


A butcher. (A, K.) 


, (S, Meb, K,) originally 545, ($, TA, 
aor. -, (8, Msb;) dual thereof adi, (S,) inf. n. 
25 and 25, (S,* K, ) the latter accord. to a 
reading of the Kur xxiii. 108, (8, ) and N and 
„1. and 5 (S. K) and as, (K,) or the last 
of these is the inf. n., and 55 and bgt’ [and the 
rest, none of which i is expressly specified as an 
inf. n. in the S,] are simple substs., (Meb,) He. 
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was, or became, unprosperous, unfortunate, un- 
happy, or miserable; (S, Mgb, TA ;) "c being 
contr. of A; (Msb;) and 55 &c. contr. of 
Bolen: (S, TA: :) or he was, or became, in a state 
of straitness, distress, adversity, or difficulty. 

(Az, K, TA.) [See also Ar below.] — Also 
+ He suffered, or experienced, fatigue, (TA, and 
Ksh and Bd and Jel in xx. 1,) KC lin such 
a thing]. (TA.) == ol: see 3: — and 4. 


3. U, (K, TA,) inf. n. CTI (8, TA) and 

tis, (TA,) He laboured, strove, or struggled, 
with him, to prevail, or overcome, (S, K, TA,)i in 
war, or battle, and the like; (K, TA ;) so in the 
T; (TA;) he struggled, or contended, with, or 
against, the difficulty, or trouble, or inconvenience, 
that he experienced from, him ; (8. TA ;) syn. 
4; (K, TA 5) or Lib; and eG. (S, TA.) 
— And 9 zi edu, aor. of the latter verb 2, 
He endeavoured to surpass him in mutual 2075 
ing, or striving, or struggling, to prevail, or 
overcome, &e., ( T. aJ, [in the CK, | 
UAI, but the former seems to be the right 
reading, and may be best rendered in the mutual 


striving against difficulty,]) and he surpassed him 
[therein]. (K. [In the §, agai o» pit, 
aor. «UP and only the latter verb as thus used 
is there explained.]) — 561.5 signifies also + The 


treating [one] with hardness, harshness, or illnature. 


(TA.) — And f The vying, one with another, in 
patience, or endurance: & rajiz says, 

; * ota ih 3135 
* ^ 22 ve Lind v 5 * 


[When the two patient ones vie in endurance, he 
does not lag behind, almost, by reason of the 
meakness of powers, failing to hasten in pace]: he 
means a camel vying with the attendant thereof 
in endurance of going, (TA.) 

4. al oSI God caused him to be unpros- 
perous, unfortunate, unhappy, or miserable; 

32-2 OF 

contr. of o.,: (S,* Mab, TA :) or God caused 
him to be in a state of straitness, distress, adver- 


sity, or difficulty: and so Volks. K.) == And 
ust! He combed, (AZ, K. [See . ]) 


354 an inf. n. of (AS, as also 5545 : (8,“ K:) 
or a "an subst. ( Mab.) 


ee Unprosperous, unfortunate, unhappy, or 
miserable : (S, Msb, TA:) [or in a state of strait- 
ness, distress, „ or , (see its 


3 É ese 


verb :)] pl. Hah. (TA.) Gad D , Gi Lis, 
in the Kur [xix. 4, And Í have not been, in sup- 
plicating Thee, my Lord, unprosperous], means 
I have been one whose prayer has been answered. 
(TA.) 


HO an inf. n. of PT (S,“ K;) or a simple 
subst. ; (Msb;) signifying Unprosperousness, &c.; 
[see its verb ;] contr. of ; AG , Er-Rághib, 
TA :) it is of two kinds; 45 T [relating to the 
world to come] and 42 230» [relating to the present 
world]: and the latter is of three kinds; igh 


gh — . 


[relating to the soul] and RV [relating to the 
body] and * [relating to external circum- 
stances}. (Er-Rághib, TA.) — Also t Fatigue; 
syn. =; ; but the latter has a more general sig- 
nification ; every 34U&5 being A, but every 
is not 8. (TA.) 

ol More, and most, unprosperous, &c. =a 
And] t More [and most] fatigued. (TA.) 


s ô 
24 


1. 
A comb: a dial. var. of . (AZ, K.) 


HL 


is 
1. E, inf. n. E, said of the pÚ [or tush] 


of a camel, M grew forth: a dial. var. of E. 

(K in art. gi [but belonging to the present art.: 

mentioned in the TA, as not in the K, on the 
authority of ISd].) — [Freytag states, as on the 
authority of Abu-l- Alz, that , áb is used for (55 
He clave, or split, &c. : — and that Reiske has 
explained it as signifying He opened the mouth 
with a wide grinning (“ amplo rictu’’).] 


ge A long prominence, or projecting portion, 
or ledge, (Se ab Demy) of a mountain, (K, 
TA,) that cannot be ascended : (TA:) by rule it 
should be with , [i. e. G, as being derived from 
tis): (Sch, TA :) pl. = (K [correctly diss] 
and ge (TA. [Mentioned i in the K fn art. 
gi», but belonging to the present art.]) 


422 

1. AL is intrans. by itself, and trans. by means 
the particle : — one says PT A, aor. 
PU [contr. to analogy in the case of an intrans. 
verb of this class], inf. n. bo The thing, or case, 
or affair, was, or became, dubious, or confused : 
(Msb:).— and ag E, (MA, K,) first pers. 
4) KS, (S, Meb,) aor. as above, (JM, PS, 
&c.,) and so the inf. n., (MA, &c.,) He doubted, 


wavered or vacillated in opinion, or was uncer- 
tain, respecting it; (MA, Msb, and so accord. to 


explanations of A [q. v. infrà] i in the S and 


Msb and K &c.;) syn. 25; (Msb ;) and 
A signifies the same. (S, K.) — de $ó 


y means (35 [i. e. The case, or affair, mas 
difficult, hard, distressing, &c., to me]: (O, TA :) 
or, as some say, [mas such that] I doubted 
(S555) respecting it. (TA.) = said ofa 
camel, (IAar, 8, K,) aor. and inf. n. as above, 
(S,) He limped, or halted; or had a slight lame- 
ness, (IAar, S, TA,) of his hind leg: (lAar, 


"TA :) or his arm stuck to his side, (K, TA,) and 


he had a slight lameness in consequence thereof : 
(TA:) and Y 324, likewise said of a camel, he 
had a slight lameness; (Ibn-’ Abbad, O, TA ;) 
like G2. (Ibn-Abbád, O.) — A also signifies 
The cleaving or sticking [of & thing to another 
thing. (8, O, TA.) So in a „yerse of Aboo- 


Dahbal El- umahee cited voce . (S.) And 


one says, yo Od The relationship was, OF 
became, closely united. (O, TA. [See doi Ley, 


voce 3.) — c TJ A, (K, TA,) aor. 


[Book I. 


and inf. n. as above, (TA,) He put on [or around 
him,] or attired himself with, the arms, or mea- 
pons, completely, not leaving any of them; (TA 3) 
1 Pugh | he entered amid them. &, TA: ) = 


43222 


er , (S, O, Meb, in the K 4X£,) and 


uU. and the like, aor. as above, (TA,) and so 
the inf. n., (Msb, TA,) I pierced, or transpierced, 
him, or tt, (arab, Msb, or , O, and in like 
manner in the TA, but in my copies of the 8 
25 [meaning I made a hole in him, or tt], 
and thus in one place in the TA, and , S, 
O, and in like manner in the K,) with the spear, 
(S, O, Msb, K,) and with the arrow, &c.: (TA :) 
but IDrd says that, accord. to some, A is only 
by the conjoining two things with an arrow ora 
spear: (O, TA :) [thus,] al, as ale, 4 
means And he clave and transpierced his leg, or 
foot, together with his stirrup. (Mgh.) — 
[Hence, ] el «d ESE, I traversed, or crossed, 


or cut through, ‘the 5 or districts, to him. 
(O, TA.) — And N «dis bU The garment 
mas put [or drawn] together upon him, and 
fastened with a thorn or a wooden pin: or was 
let down, or made to hang down, upon him. (TA.) 


ome ele’ 1665 They placed their tents in one 


row, or series, (O, Mab, K,) in one regular order, 
(T, TA,) near together. (Msb.) — Hence, Dx 


PERPE OB 


Ae, 9! They made the relationships to be closely 
connected. (Mgb.) And A He was made, or 
asserted, to be connected wit the lineage of 
another. (IAar, O.) — And said of any- 
thing means I drew and joined, or adjoined, it 
[to another thing]. (Msb.) [And I infixed it 


ae P 


in, or thrust it into, another thing.] A t. 
Uie vi, [or, more probably, A U, ] a 
phrase i in a verse of El-Farezdak,] in which it 
forms an apodosis,] means cS Ú [i. e., app., Its 
friend (the sword, or the spear, both of which 
are meanings of Jesi) mould not be conjoined 
(or grasped) with my hand] (TA.) — Be 
MIT -He (the sewer) made the stitch-holes far 
apart [in sewing the garment, or piece of cloth]. 
(O, TA.) [Thus the verb has two contr. mean- 
ings.) == al XS with kesr, and , (Ibn- 
’ Abbád, O; and so in the K accord. to the TA, as 
also in the TK, in the CK and in my MS. copy 
of the K Land 4 ,) I inclined to him, or 
it; or trusted to, or relied upon, him, or it, so as 
to be, or become, easy, or quiet, in mind; or 
leaned, rested, or relied, upon him, or it; syn. 
Se.. (Ibn- Abbäd, O, K.) 


2. ad (, (S, O, K, o) inf. n. Ai, (0,) 
He made me to doubt, to waver or vacillate in 
opinion, or to be uncertain, respecting it; (S, K, 
TA;) he threw me, or made me to fall, into 
doubt, &c., respecting it. (O.) 

5: 


8 | gee the first paragraph. 


8. | 
JA [used as a subst.] signifies Doubt; (Msb; 
[see 1 ;) or the contr. of oe ; (S, O, Msb, K;) 
by which explanation is meant a wavering or 


Boox I.] 


vacillation in opinion between two things, whether 
they be equal [in probability] or such that one of 
them outweighs [therein] the other; or, as the 
expositors explain its meaning in the Kur x. 94, 
uncertainty: (Mob:) or a wavering or vacilla- 
tion in opinion, between two inconsistent things, 
without making either of them to outweigh the 
other in the estimation of him who conceives the 
: or, as some Say, a pausing, or hesitation, 
between two extremes that are equal [in proba- 
bility], without the mind's inclining to either of 
them: when one of them is made to outweigh, 


without the other’s being rejected, it is ob: 

(KT :) accord. to Er- Rághib, it is the alternation, 
or confusedness, of two inconsistent things, in the 
judgment of a man, and their being equal: this is 
sometimes because of there being two indications, 
equal in his judgment, of the two inconsistent 
things; or of there being no indication thereof: 
and sometimes it relates to the question whether a 
thing be, or be not; and sometimes, to the question 
of what kind it is; and sometimes, to some of its 
qualities; and sometimes, to the accident that is 
the cause of its being: it is a species of A ; but 
is more special than this; for Jy is sometimes 
the utter nonexistence of knowledge of the two 
inconsistent things; so that every A is >) 
but every Jy is not Az: (TA:) accord. to 
some, the primary meaning is a state of commo- 
tion, or disturbance, of the heart and mind: 

(Msb:) pl. Sess. (K.) — [Hence, HT p 
The day of which one doubts whether it be the 
last of one month or the first of the next month : 

and generally, whether it be the last of Shaabán 
or the first of Ramadán; and to fast on this day 
is forbidden.] == Also A small crack in a bone. 
(K.)— And A seam, or line of sewing, of a 
garment. (L in art. cr?) — [And accord. to 
Freytag, A coat of mail composed of narrow 
rings: but he names no authority for this.]! 
And [Arsenic;] a certain medicament, that 
destroys rats; brought from Khurásán, from the 
mines of silver; (K, TA ;) of two kinds, (TA,) 
white and yellow; (K, TA ;) now known by the 


name of JU a [ratsbane]. (T A.) 


BO A covering (ale) that is put upon the 
backs of the two curved extremities of the bor : 
(K:) so says ISd. (TA.) 


40 [an inf. n. of un.] A single piercing through 
two men on a horse. (Ham p. 271.) 


— hi. 4: (O, K:) so in the saying, a| 


aby Aen [Verily he is one whose region to 
mhich he directs himsel Uf is far distant]. (O.) 


aks Arms, or weapons, (S, K, TA,) that are 
worn. ('DA.)— And A broad piece of mood, 
(K,) or small broad piece of wood, (S, O,) that 
ts put into the hole () [in which is inserted 
the end of the handle] of the axe, or adz, and the 
hike, in order to narrow it. (IDrd, 8, O, K.) == 


3. 2723 


KI 22 ae; means A man discordant in 
natural dispositions. (TA.) 


| A A camel having a slight ores that 
limps, or halts. (TA.) 


A — ax 


1, with two dammehs, [a pl. of which the | 


sing., in the sense here indicated, is not men- 
w^ aÉ 

tioned, ] i. q. shes! [Persons who make a claim in 
respect of relationship; or who claim to be sons of 
persons not their fathers; or who are claimed as 
sons by persons not their fathers; or adopted 
sons: pl. of (63). (Agr, TA.) am [ Also said to 
be pl. of *, q. v.] 


Jes Tents arranged ina row: (O, K:) one 


says, es, eet me They pitched. their tents 
in one row: but accord. to Th, it is SK, [q. v. ], 
from A. (TA.) 

3, tA she-camel of which one doubts 
whether she be fat or not (S, K, TA) in her 
hump, (K, TA,) by reason of the abundance of 
d fur, wherefore her hump is felt: (S, TA :) pl. 
A. (K.) 


3, Sides; syn. A 
TA.) [Perhaps pl. of FEAT (q. v.), next er 
which it is mentioned in the O ; like as * 
(originally vélo) i is pl. of iro. ] 


95 ^» 


Ac A region, quarter, or tract, syn. 4b, 
of the earth. (Ibn- Abbäd, O, K.) 


(Ibn- Abbád, O, 


ath A party, sect, or distinct body or class, 
(AA, 8, O, K,) of men: (AA, 8, O:) pl. JÉ; 
(AA, S;) [andapp. Ae also, for, j accord. to IAar, 
Ax. signifies distinct bodies of soldiers. (TA.) 


4 way, course, mode, or manner, of acting or 
conduct or the like: (IDrd, O, K:) thus in the 
saying, aX P" 453 [Leave thou him intent 
on pursuing his way, &c.]: (IDrd, O:) pl. 
SKE (IDrd, O, K) and 2, (so in copies of 
the K,) or ; if the latter of these two, extr. 
[with respect to analogy]. (TA.) - And Natural 
disposition; syn. alá: (TK, as from the K. 
[The only reading that I find in copies of the K 
is with » in the place of Z, i. e. gle; and thus, 
but without any vowel-sign, in the TA: but I 
think that the right reading is evidently that in 
the TK.]) = Also The [hind of basket called] 
11. in which are [put] fruits, (Ibn? Abbéd, O, 
K,) = And [the pl.] MILE signifies The pieces 
of wood with which, they being joined together, 
are formed the tent-like tops of the vehicles called 


p [pl. of po»). (AA, O, TA.) 


axes applied to a woman, meaning Just in 
proportion, or beautiful, and slender; or light, or 
d in her work; and clever; is vulgar. (TA.) 


=, (so i . the O, occurring there in three 


instances, ) or . (thus in the K, [but if this 
were the right reading, the rule of the author 
would require him to add ** with damm,” there- 
fore I suppose it to have been mistranscribed in 
an early copy of the K, I) applied to a De! li. e. 
bit, or bridle], Difficult. (O, K.) [See also 


22 in art. L and E.] 


42 à. 
JU: see JU. 
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EES Sharp arms or weapons: (IAgr, O, K:) 
or the sharpness of arms or weapons: (K:) or 
the latter should be the meaning accord. to ana- 


* (O.) 
4 co ae 92- 
JÉ [act. part. n. of SS]. — N, JU Jey 
and e is IÉ, [A man completely armed]: 
the former expl. as meaning a man wearing a 
complete set of arms, or weapons: [pl. 3&5, 
agreeably with analogy:] you say | 3 DEE pr 
2 [a people, or party, completely clad in 
sets of iron arms or weapons]. (S, O. [In one 
of my copies of the 8, dese ]) [Aecord. to 


the TA, one says oe 255 u * SES Jj : but 
JU S seems evidently to bea e for 


Jú, See also el 30 and e — i in 
arts. Sew and . ]— ie — Near relation- 
ship. (O, TA. [See yp) . ]) = See also 


what next follows. 
ASU A tumour in ra Sauces; (O, K;) mostly 
in children : (O :) pl. DT or, accord. to Abu-l- 


oe > 
Jarrah, the sing. of 01% is t 26, meaning the 
tumour. (TA.) 


ji The thong with which the coat of Pa is 


[in certain parts thereof] conjoined (ap A: 
Antarah says, 


ee 2409 


id Lm à OA 2 425 0 
b p a- uae p eJ id 
(O, TA :) [but in the EM it is A., thus with 
we, and with fet-h to the ; a word which I do 
not find in any lexicon: it is said that! 4. 
signifies a coat of mail narrow in the rings: and 
the poet means, And of many an ample coat of 
mail [narrow in the rings] have I rent open the 
middle parts with the sword, from over a man 
who was the defender of those who, or that which, 
it was his duty to defend, who was pointed to as 
being the cavalier of the army. (EM p. 243.) 

DRM 72 [for 4) DRA An affair, or a 
case, in which there is doubt. (TA.) . pe 
DM i. q. 3e li. e. A pulpit made firm or 
strong &c.]. (ta. [See also ,.] 

A 

1. „E, aor. (8, L) and -, (L,) inf. n. oxi; 
(S, L, K ) and rl, (M, L.) but this latter, 
Which is erroneously said in the copies of the K 
to be syn. with E, instead of 2, i is, accord. to 


ISd, not of high authority; (TA; He gave him: (8, 
L, K :) or he gave him a thing as a free gift. (L.) 


4. „He gave him of dates on their being 
cut, and of wheat on its being reaped, (L.) He 
gave him of a heap of reaped corn on the occasion 
of measuring, and of the bundles (nja) [of corn] 
on the occasion of reaping: of the dial. of El- 
Yemen. (L.) He gave him food to eat, or milk 
to drink, after it had been deposited in the house 
or tent. (L.) — See also 1. 


— — —— — — 


1584 
10. ARIA He sought, or demanded, what is 


96920 w+ 


termed 9X5 [q. v.]. (L.) —And posting se 


He came seeking, or demanding, of me oxi; 
meaning mhat is given of a heap of reaped corn 
on the occasion of measuring, and of the bundles 


2) [of corn] on the occasion of reaping: of 


the dial. of El-Yemen. (L.) 


A gift: (8, L, K:) o or a free gift: pl. 
ti (I.) A recompense. (L.) [See in 


two places.] What is given of dates when they 
are cut, and of wheat when it is reaped. (L.) 
What is given of a heap of reaped corn on the 
occasion of the measuring, and of the bundles 
( yr [of corn] on the occasion of the reaping : 

of the dial. of El-Yemen. (L.) Travelling pro- 
visions with which one is furnished, consisting of 
milk, or [the preparation of dried curd called] 
bil, or clarified butter, or dates, and with which 
one goes forth from the abodes of a people. (L.) 
And Meat and drink deposited in a house or 
tent. (L.) 


2 
l 4 , and „, (S, Mgh, K,) but the 


former is the more chaste, (S,) and the latter i is 
for "OT E, (A,) aor. 2 : (TA,) inf. n. Kc and 


S (S, A, Mab, K) and 3, , (S, K,) which 
last, in the Kur Ixxvi. 9, may be either an inf. n. 
or pl. of » [used as a simple subst.], (S,) He 
thanked him ; or praised, eulogized, or commended, 
him, for a benefit or benefits: (S:) he was grate- 
ful, or thankful, to him; or he acknowledged his 
beneficence, and spoke of it largely: (S,* K: [but 
in the S, the verb in the former sense has Ke 
only for its inf. n.,and it is implied that i in the 


latter sense it has for its inf. n. only SY, as 


ares 


will be seen below:]) and 4 , and abi A, 


(Lh, Msb, K,) which latter i is less common than 
the former, and even disallowed by Ag in prose, 
though allowed by him in verse, (Msb,) and 


N and abi * , and ài 2 , 


(Lh, K,) and 4 4b , (A,) inf. n. E and 
cox (Meb) [and , &], He thanked, or praised, 
God for his beneficence : (A:) he was grateful, or 
‘thankful, to God; or acknowledged his beneficence, 
and spoke of it largely: (K:) he acknowledged 
the beneficence of God, and acted in the manner 
incumbent on him in rendering Him obedience 
and abstaining from disobedience; so that si is 


"^o 


in word and in deed : (Mab: :) and 4 2 
signifies the same as a) E: (S, A, Mgb, K:) you 


say, Aue * ab VE R55 [I thanked him, Go., for 
what he - (A:) and ojo a) Y $23 [He was 
grateful to Him, $c., i. e to God , for his proba- 
tion]: (K:) and ài A áh KG [I praise to 
thee, or mention to thee mith thanks, the favours 
of God]: (L in art. =:) [but there are many 
explanations of 3&5 beside those given above: its 
meanings will be more fully shown by what here 
‘follows :] Ke is the thanking a benefactor; or 
praising, eulogizing, or commending, him, (S, A,) 
"for a benefit or benefits: (S:) or the being grate- 
ful, or thankful; or acknowledging beneficence ; 


and speaking of it largely; and [in the copies of 
the K, or, but this is evidently a mistake, ] it is 
only on account of favour received ; (K; ) and 


E is [the same, being] contr. of 52 (S:) 
Ke [sometimes] differs from rere ; (Msb in art. 
;) for is only on account of favour re- 
ceived; whereas dem is sometimes because of 
favour received, (Th, Az, TA in art. , and 
Mgb ubi suprà,)and sometimes from other causes; 
(Th ubi sufra;) [and thus] the latter is of more 
common application than the former; (S in art. 


oe 330006 


eoi 3) therefore you do not say (4e aj 4 
aisle, but you say ait lent 2 4 : (Mgb 
ubi suprà: ) or * is more common than dom 
with respect to its kinds and means, and more 
particular with respect to the objects to which it 
relates; and the latter is more common with 
respect to the objects to which it relates, and 
more particular with respect to the means; for the 
former is, with the heart, the being humble, or 
lowly, and submissive ; and ,with the tongue, the 
act of praising, eulogizing, or commending; and 
acknowledging beneficence ; and with the members, 
the act of obeying, and submitting one’s self; and 
the object to which it relates is the benefactor, 
exclusively of his essential qualities ; therefore 


one does not say aie Usk abt 6 * [we thanhed 
God for i his existence, or praised Him, &.]; but 
He is Segue on that account, like as He is for his 
beneficence ; and i is also for beneficence: thus 
Jom relates to every object to which, as an object, 

$ relates; but the reverse is not the case: and 
everything whereby is 2, thereby is „S; but 
the reverse is not the case; for the latter is by 
means of the members, or limbs, and the former 


is by means of the tongue : Ke is of three kinds ; 
with the heart, or mind, which is the forming an 
[adequate] idea of the benefit; and with the 
tongue, which is the praising, eulogizing, or 
commending, the benefactor ; ; and with the mem- 
bers, or limbs, which is the requiting the benefit 
according to its desert : it rests upon five founda- 
tions; humility of him who renders it towards 
him to whom it is rendered; his love of him; his 
acknowledgment of his benefit; ; the eulogizing 
him for it; and his not making use of the benefit 
in a manner which he [who has conferred it] dis- 
likes: it is also explained as devotion of the heart 
to love of the benefactor, and of the members to 
obey him, and the employment of the tongue in 
mentioning him and eulogizing him: [and there 
are several other explanations of it which it is 
unnecessary to add:] some say that it is formed 
by transposition from ó, the act of uncover- 
ing, or exposing to view:” others, that it is from 
Lh e S2 ‘a full fountain, or eye; accord. to 
which etymology it would signify the being full 
of the praise of the benefactor. (B, TA.) — * 
on the part of God signifies f The requiting and 
commending [a person]: (K:) or t the forgiving 
a man: or [the regarding him with content, 
satisfaction, good will, or favour : and hence, 
necessarily, I the recompensing, or rewarding, 


him: the saying * A E signifies f May 
God recompense, or reward, his work, or labour. 


(TA.) - , aor. *, (S, K,) inf. n, Ko (S,) 


[Book I, 


t Her (a camel’s) udder became full (S, K, TA) 
of milk: (8, TA:) or she (a camel) obtained a 
good share of leguminous herbage, or [other] 
pasturage, and in consequence abounded mith 
milk after having had little milk: (T, TA:) and 
she (a beast) became fat, (K, TA,) and her udder 
became full of milk. (TA.) — And 3% t He 
was, or became, liberal, or bountiful, (A, K,) 
after having been niggardly: (A:) or. he gave 
largely after having been niggardly. (K.) =m 
ah said of a tree (. ), (Fr, S, A, K,) aor. *, 
inf. n. „A, (S,) t It produced, or put forth, sat 
are termed , (Fr, 8, K,) i.e. what grow 
around it, from its hol [i. e. root, or base, or 
gel (83 as also / „l, (Fr, TA,) and 

„l: (Sgh, TA:) or its „, i. e. sappy 
twigs or shoots, from its stem, or small leaves 
beneath the ue became abundant, (A.) And 
X, aor. £ , (K, ) inf. n. ; (TA ;) and , 
aor. ^ ; and JC; (K;) said of palm- trees (Jas), 
+They had many , i. e. Offsets, or suckers. 
(An, K,“ TA.) — And and i and 
„l are all verbs from . (K.) [It is said 
in the K that these verbs are from Ls in all of 
certain significations there mentioned; app. mean- 
ing, all that are there mentioned after the next 
preceding verb: and hence they seem to have 
the significations here following: «== said of palm- 


trees (Jas), + They put forth leaves around 
their branches : — and, said of trees in general 


(ja), t They put forth branches: — and + They 
produced bark : — and, said of a grape-vine, t Jt 
grew from a shoot planted : — in the TA it seems 
to be implied that, said of a vine, they signify t+ it 
put forth long shoots, or upper shoots. | 


3. 43,56, I showed him that I was thankful, 
or grateful, (A, O, K,) to him. (A.) == And 
e 43,55 I commenced with him discourse. 
(0, K. 


8^» 


4. 3 4&9 + The — camels had their 

udders full of milk Core! COE (K:) or the 
people's camels became fat: (TA :) or the people 
milked a camel or sheep or goat having her udder 
full of milk, i.e., such as is termed 5&5: (S:) 
or the people milked camels or sheep or goats 
having their udders full of milk, one such after 
another : (0, TA: [but for E 3 3 1 in 
the o, and 5353 52 in the TA, I read loo 
ô 2 EÉ, agreeably with what here next pre- 
cedes :]) or the people, having alighted in a place 
where their camels found herbs, or leguminous 
1 had abundance of milk from them, (T, 

TA.) — Al said of an udder: see 8. «£24 
vé yy t The land produced fresh herbage after 
other herbage that had become dried up and 
dusty. (TA.) — See also 1, near the end of the 
paragraph, in three places. | 


5. : see 1, in three places. Also [He 
affected, or made a show of, thankfulness, or 
gratitude : (see Joms: :) or] he seemed, or ap- 
peared, thankful, or grateful. (KL.) 

8. Saat It (an udder) became full (S, K, TA) 
of milk; (8, TA ;) as also . (K.) — 22. 


Boox I.] 


we a 


Blows! + The rain fell vehemently : (S:) or the 
sky rained much. (K.) GI EM t The 
winds brought rain: (K:) or blew violently: or, 
as is said on the authority of A’Obeyd, were con- 
trary; but ISd says that this is a mistake. (TA.) 
w= Also Kål + Jt (heat, and cold, ) became 
intense. (K.) He (a man) strove, exerted 
himself, or did his utmost, in his running. (K, 
TA.) = Also + Jt became what is termed re 
[q. v.]. (TA. ) — See also 1, near the end of the 
paragraph, in two places. — [Hence, app.,] 1 Jt |? 
(a foetus) put forth downy hair. (A.) 


Ke The vulva, or pudendum, of a woman: (S, 
M, Msb, K: ) or the flesh thereof: (M, K,“ MF:) 


as also Y , in either of these senses: (K:) 


pl. X: (Msb, TA :) on, in the. K, as the 
second explanation, is a mistake for 4. (MF.) 
It is said in a trad., Ca Un T meaning 
He forbade the giving hire for prostitution; the 
word v being understood as prefixed to . 
(TA.) — Also i. q. es [i. e. The act of com- 


pressing, or of contracting marriage with, a 
woman]. (TS, K.) 


E an inf. n. of : (8, A, Meb, K:) and it 


may [be used as a simple subst., and, as such, ] 


have for its pl. 1. (S. [See 1. ) 
KE see Ko 


5i + [Fulness of the udder of a camel; and 60 
M 42 is expl. in the TK ;] a 1 from di 


pe [q. v.]. (K.) One says, DT UV , so 
iu the L and other lexicons, (TA,) or V3 ach, (so 
in my copies of the S,) or Ý do SH, (so in the O 


and K,) + [This is the time of the fulness of the 
udder,] when the camels abound with milk, or 


@ re 


have their udders full, (oie 13}, q.. v.,) from the 
[herbage called] e» (S, O, L, K.) 


^^^ 


3. : see the next preceding paragraph. 


5 t A she-camel, (As, S, A, K,) and ewe or 
she-goat, (A,) having her udder full (As, S, A, 
K) of milk, (S,) whatever be the fodder, or herb- 
age, she has eaten; (A;) as also Y 1: (K:) 
or the former, that has obtained a good share of 
leguminous herbage, or of [other] pasture, and 
in consequence abounds with milk after having 
had little milk: (T, TA:) and Y the latter, that 
abounds nith milk though having had but a small 
share of pasture: (TA:) or that abounds with 
milk in summer and ceases in winter: (IAar, 
TA :) pl. of the former (g=, (S, K,) applied to 
camels and to sheep or goats, (8, ) and Vc (K) 
and S: (8, K:) and (& is applied to 
camels, and sheep or goats, as meaning abounding 
with milk, or having their udders full, (A 151, 
from the [herbage called] ai. (S, TA.) [ r 
is also a sing. epithet, having a similar significa- 
tion: as well as a pl] One says Y 6$% ie t An 
udder abounding with milk: (A: ), or having 
much milk. (S.) And Y (658% v" tA full 
source or eye. (B, TA.) And Y (e 3 505 +A 

Bk. I. 


— 


U 


fat piece of flesh-meat : (K:) or t [a piece of flesh- 
meat | Slowing with grease, or gravy: (A: [but in 
my copy, NE is erroneously put for ee :]) pl. 
Loss. (A) 


PCT see the next four preceding sentences. 


94 so 


dy y: 


ES an intensive epithet, (TA,) signifying 
Ain m [i. e. One who thanks much; or whois 
very thankful or grateful: see 1]: (K, TA :) and 
one who is earnest, or does his utmost, in thanking 
his Lord, or in being thankful or grateful to Him, 
by obedience to Him, performing his appointed 
religious services: (TA:) or one who does his 
utmost in showing his thankfulness, or gratitude, 
with his heart and his tongue and his members, or 
limbs, with firm belief, and with acknowledgment 
[of benefits received]: or who sees his inability to 
be [sufficiently] thankful or grateful: or who 
renders thanks, or is thankful or grateful, for 
probation : or, for what is denied him: (KT:)|¥ 
pl. py. (TA.) - A beast that is sufficed by 
little fodder or herbage, (S, A,) and that fattens 
upon it: (A:) or that fattens upon little fodder 
or herbage: (K:) as though thankful for that 
small benefit. (TA.) 3x5, applied to God, 
t [He who approves, or rewards, or forgives, 
much, or largely :] He who gives large reward 
Jor small, or fem, works: He in whose estimation 
small, or few, works performed by his servants 
increase, and who multiplies his rewards to them. 
(TA.) 


x The shoots that grow around a tree, from 


its Jai [i.e. root, or base, or stem]: (S:) or 
sappy twigs or shoots, that grow from the stem of 
a tree : or small leaves beneath the large : (A :) or 
fresh and tender twigs or shoots, that grow among 
such as have become thick and tough: and what 


9^9» „ 
see 5, , in two places. 


grow at, or upon, the Jeol [i. e. roots, or bases, 
or stems,] of large trees: or small leaves that 
grow at, or upon, the root, or base, or stem, of a 
tree: (IAar, TA:) and offsets, or suckers, or 
sprouts, of palm-trees: (K:) and the leaves that 
are around the branches of the palm-tree : (Yaa- 
koob, K:) and plants, and hair, and feathers, 
and abundant ostrich-feathers (slic, K, TA, in 
the CK us), such as are small, growing among 
such as arelarge: or the first, of herbage, growing 
after other herbage that has become dried up and 
dusty: (K:) and downy hair, or down : and any 
soft, fine hair : (A:) or hair growing among the 
plaits: pl. KT and weak hair: (TA: ) and hair 
at the roots of a horses mane, (K, TA, ) like 
down, and in the forelock: (TA:) and the hair 
that is next to the face and the bach of the nech : 

(A, K: :) and branches: (AHn, K: [in the CK, 
n is erroneously put for Gl, ]) and 
the bark ( of trees: pl. X (K:) and the 
pl. also signifies the long shoots of a grape-vine : 

or its higher, or highest, shoots : (AHn, TA :) and 
the sing., a grape-vine growing from a planted 
shoot. (AHn, K, TA.) — Also { Young men: 
(A:) or young offspring. (TA, from a trad.) — 
And [ The young ones of camels: (K, TA :) as 
being likened to the m of palm-trees. (TA.) 


1585 
Ar t Forelocks: (K, TA: ) as though pl. of 
5.2 [which may be n. un. of i. (TA.) 


[4 mn a name applied in the present day to 
Cichorium, intybus and endivia; wild and gar- 
den-succory, and endive; as also Pu correctly 
iste] 


8 7 

Lgl A hired man, or hireling ; one taken 
as a servant: an arabicized word, from [the 
Pers.] ó. (O, K.) 

: G52: : see the next paragraph. 


$ e 30r 770s 


Sb (S, K) and ok, (K,) [in the CK, 
erroneously, G * and with damm to the O,] 
or the correct form is Su, with damm to the 
J, as Ibn-Hishám El-Lakhmee and El-Fárábee 
have expressly affirmed ; (TA ;) or it is correctly 
with , (K,) unpointed, and 80 it is mentioned 
Die (TA ;) [but see Ge-; ] or correctly 

Ge, (K,) as Sgh holds to be the case, 
(TA,) [and thus it is written in several medical 
books, from the Pers. 55 accord. to Golius, 
Cicuta herba, and applied in the present day to 
conium, i. e. hemlock, or a species thereof; and 
this is probably what is meant by Golius, as the 
conium maculatum, or common hemlock, is called 
by some cicuta ;] a certain plant, (S, K,) of the 
kind. called UA es (so in a marginal note in a 
copy of the S,) the stem of which is like that of 
the ook jb [or fennel], and the leaves of which 
are lihe those of the [species of cucumber called] 
«s, or, as some say, like those of the c? Do [d. v.], 


and smaller ; having a white flower, and a slender 
stem, without any fruit; and its seed is like [that 
of ] the $19.56 [or ammi], or [of] the Cel [or 
anise], without taste or odour, and mucilaginous. 
(TA.) 


X More, and most, thankful, or grateful, 
&c.: see an ex. voce i35 syle 


5624 (0, K, TA, in the CK 5X5) 
+ Herbage that causes milk to be copious. (O, 


K, TA. [In the CK, cot à, je is erroneously 


put for oll 5, 5o. ]) 


8 : Bee 5364, in two places. 

KA 2 + A violent wind: (O, K:) or, as 
some say, a contrary wind; (O, TA;) but ISd, 
says that this is a mistake. (TA.) 


ums 

1. D, (T, S, Msb, TA,) aor. “, inf. n. vs 
(T, Msb, TA) and 4; (T, 8, Msb, TA ;) or 
E, aor. 2, (O, K, TA,) inf. n. AU; (O;) 
He was, or became, refractory, untractable, 
perverse, stubborn, or obstinate, in disposition : 
(S, O, K:) or hard in disposition, or illnatured, 
in behaviour or dealing: (TA:) or evil in dis- 
position, or illnatured, and very perverse or cross 
or repugnant and averse; syn, Guys. (Mab, 
TA.*) i 

200 
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9. eU He treated him, or behaved towards 
him, with hardness, harshness, or illnature. (O, 
K.) 

6. . They treated, or behaved towards, 
one another mith hardness, harshness, or illnature; 
or disagreed, one with another; in buying or 
selling: (IDrd, O, TA: ) or they treated, or be- 
haved towards, one another with contrariety, or 

sed ^ 30% 
opposition, (K,“ TA.) [Hence] ita wv! 
yoy t The night and the day are opposed to 
each other : (TA:) or alternate. (Az, A, O, 
TA.) 

^ 64-6 


Mc see vx. tks 4 t4 strait 
place of alighting or abode. (TA. T 21 EI 
dag, or two days, before the nem moon; i. . 
S. (AA, O, K.) 


É T see the next following paragraph. 


L. (Fr, 8, Msb, K,) or Y Das, (S,) and 
Y Ts (K,) the first agreeable with analogy, 
(S,) A man (S) refractory, untractable, perverse, 
stubborn, or obstinate, in disposition: (S, K:) or 
hard in disposition, or illnatured : (TA :) or evil 
in disposition, or illnatured, and very perverse or 
cross or repugnant and averse ; syn. : (Mab:) 
and Ý "c and 7 — are likewise epithets 
applied [in the same sense, but the latter having 
an intensive signification, ] to a man: (IAgr, 
TA:) pl. ; (S, K;) a pl. of the first or 
third ; (K; ) or of the second, like as 83. is 
pl. of Gro. (S. ) — Also the first, t Niggardly ; 
tenacious; avaricious. (K.) 


2. see the next preceding paragraph. 


e (Kur xxxix. 30) Disagreeing, one 
with another; (A,* K,* TA ;) and behaving with 
hardness, harshness, or illnature: (A:) or dis- 
puting, or contending, together. (TA.) [See the 
verb, 6.) | 


2 


1. , as an intrans. verb: see 4, in three 


„„ 


places. — And see 5. Jy oll JS, G, ) 
or FERT JSS, (Msb, K,) aor. 2, inf. n. Js, 
(Msb, ) He bound [the horse or] the beast, with 
the JUS; (Msb;) [i. e.] he bound the legs. of 
[the horse or] the beast with the rope called JU; 


"PI P» 


as also Ý , (K, ) inf. n. . (TA.) And 
pi ASS [app. T bound the legs of the bird in 
like manner]. (8.) And perl * IAS I 
bound the camel's Jis between the fore girth and 
the hind girth; (S;) [i. e.] I put [or extended], 
between the hind girth and the fore girth of the 
camel, a cord, or string, called U, and then 
bound it, in order that the hind girth might not 
become [too] near to the sheath of the penis. 
(TA in art. ==.) — And [hence, i. e.] from 
the JE of the beast, (TA,) UO E,. (A Hat, 
8, Msb, K, TA,) inf. n. as above, (Msb, TA,) 
t He restricted [the meaning or pronunciation F 


-e 

the writing, (5, AHát, S, TA,) or he marked 
the writing, (l, Meb,) with the signs of the 
desinential syntax (AHát,* 8,“ Mgb, TA“) [and 
the other syllabical signs and the diacritical 
points]: or i. q. oa e: (K :) but AHát says that 
59! bas the former meaning; and „ 
signifies he dotted, or pointed, it [with the dia- 
critical points]: (TA :) and pl Y JS! signi- 
fies the same as A; (S, Msb, K, TA;) as though | ? 
[meaning] he removed from it dubiousness and 
confusion ; (S, K,* TA ;) so that the í in this case 
is to denote privation: (TA :) this [J says (TA)] 
I have transcribed from a book, without having 
heard it. (S.) — And jas EE, (O, TA, 
aor. ? ; thus correctly, as pointed by IKtt; accord. 
to the K Y ,; (TA;) + She (a woman) 
plaited two locks of her hair, of the fore part of 
her head, on the right and left, (O, K. TA,) and 
then bound with them her other 55 [or pen- 
dent locks or plaits]. (TA. )— And JX [thus 
in the TA, so that it may be either I or * JSS, ] 
t He (the lion) compressed the lioness: on the 
authority of IKtt. (TA. Jæ DIS, aor. , (K, 
TA, ) inf. n. JE, (TA,) She (a woman) used 
amorous gesture or behaviour; or such gesture, or 
behaviour, with coquettish boldness, and feigned 
coyness OF opposition ; displayed what is termed 
JSS, i 1. e. aie and Js and Jé; (K, TA ;) and 
Y cu [signifies the same], i. e. L555 [and in 
like manner JES i is said of a man]. (TA.) 
See also 2 below, in two places. And 
RC dl E, with kesr [to the O], i. q. WS} 
li. e. I inclined to such a thing ; or trusted to, or 
relied upon, it, so as to be, or become, easy, or 
quiet, in mind]. (O.) 


2. JX5, as an intrans. verb: Bee 4: — and see 
also 5. 4, inf. n. Je, He formed, 
Jasnoned, figured, shaped, sculptured, or pictured, 


it; syn. 090 ; ; (K, TA ;) namely, a thing. (TA.) 
ee also 1, in three places. 


3. 4 signifies The being conformable, 
suitable, agreeable, similar, homogeneous, or con- 
genial; syn. 45%; (S, K ;) as also Ý Jo: 
(1Drd, S, K:) Er-Rághib [strangely] says that 
TENERE is from Js signifying * the binding," 
or “ shackling, a beast [with the Js. (TA.) 
You say, ale, m [ He, or it, is conformable, 
&c., with him, or it; or resembles him, or J. 
(Ab.) And Mots; sj N 13 i. e. A/ 5 
[This affair will not be suitable to thee]. (TA.) 


And NU They resembled each other. (MA.) 


4. J&I [primarily] signifies J“ 5 je 
[meaning It, or he, was, or became, such as had 
a likeness or resemblance, or a like, or match, &c.]. 
(TA.) — [And hence, app.,] said of a thing, or 
case, or an affair; (S, Mgh, O, Msb, K;) as also 
Y E, (O, K, TA, [in the CK, erroneously, IQ, 
evidently not meant by the author of the K, as it 
is his rule, after mentioning a verb of this form, 


to add < ~ 4 or the like, ]) inf. n. ; (TA ;) 
and * JSS, (K,) inf. n. ; ; (TA ;) + It was, 


[Book I. 


or became, dubious, or confused ; syn. A, (8, 
O, Meb, K,) and L., (O, TA,) or =: 
(Mgh:) [and ¥ Cel is mentioned in this sense 
by Golius as on the authority of J (whom I do 
not find to have mentioned it either in this art. or 
elsewhere), and by Freytag as on the authority of 
Abv-l-’Ala: accord. to Sh, i in this sense is 
from 41 si ifying “ redness mixed with white- 

(see 2 :) but] accord. to Er-Räghib, 
or in a thing, or case, or an affair, i is meta- 


phorical, [and] like TT from . (TA.) 
One says, Jei PU UNT t [The thing, 


or case, or affair, was, or became, dubious, or 
confused, to the man]; and M Js means the 


Bee 


same. (Zj, O.) And JU. N. is SES) + [The 
tidings were dubious, or confused, to me], and 
whet; both meaning the same. (TA) And 
one says also, J apie and EAST al 
[meaning There is doubt, or uncertainty, and 
there are doubts, or uncertainties, respecting it: 
thus using the inf. n. as a simple subst., and there- 
fore pluralizing it]. (Mz, 8rd 8 ; &c.) — It is 
also said of a disease; [app. as meaning t It be- 
came nearly cured; because still in a somewhat 
doubtful state ;] like ag you say J; ; and so 
. (TA)— Jest JSS The palm-trees 
became in that state in mhich their dates were 
sweet (Ks, 8, A, O, T) and ripe, (Ks, 8, O, Mgb,) 
or nearly ripe; (A, TA; Y. and Y X23 signifies 
the same. (O.) And ceni AAA The eye 
had in it what is termed 4 [q. v.: see also 


JS). (K.) ms p60! UE: see 1. 


5. JS It (a thing, TA) was, or became, 
formed, fashioned, Jigured, shaped, sculptured, or 
pictured; syn. me (K. TA.) — And He 
became goodly in shape, form, or aspect. (TK in 
art. v.) , ($, K,) and J , and 
E, (K,) The grapes became in that state in 
which some of them were ripe: (S, K:) or became 
black, and beginning to be ripe: (K :) thus in the 
M. (TA.) — See also 4, near the end. And 
see 1, also near the end. 


6: see 8, in two places. 


8: see 4. 


[10. A= is often used by the learned in the 
present day as meaning He deemed it (i. e. a word 
or phrase or sentence) dubious, or confused.) 


32 i. q. 4 [as meaning A likeness, resem- 
blance, or semblance; & well-known signification 
of the latter word, but one which I do not find 
unequivocally assigned to it in its proper art. in any 
of the lexicons]. (AA, K, TA. [In the CK, and 
in my MS. copy of the Ei in the place of PET as 


the first explanation of STE in the K accord. to 
the TA, we find 4i; but that the explanation 


| which I have given is correct, is shown by what 


here follows. -]) One says, TW. 5 32 DU T 
meaning 422 [i. e. In such a one is a likeness, or 


resemblance, of his father]: (AA, TA:) and 
$ o 722 7093 
desl Coe Y USE ad and YAKS (AA, O, K, TA) 
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ane Y Jot, (O, K, TA,) [likewise] meaning asy is erroni MM put for aici. f) == Also ' blackness and an ugly yellowness : (TA :) in the 
, (AA, O, K, TA,) and — (TK:) and 4 like ; Byn. Ji; (S, Mgh, O, Msb , K;) and so | ee, a redness in the pee (Mgh :) or, in the 
Viet also is syn. mith Js [in the sense of * Jes: (O, K:) or, as some say, the like of eye, i. q. att Id. v.]: (K:) or, accord. to AO, 
4 another in nature or constitution : (Msb: [and (TA,) the like of a redness in the white of the 

ar] (K, TA;) [for] one says, ale accord. to Er-Rághib, it seems that the attribute | e; (S, O, TA ;) and such was in the eyes of the 
dest as meaning —— [i. e. This is accordant to properly denoted by it is congruity between two Prophet; (O ;) but if in the black of the eye, it is 
the likeness of his Sather}, (TA. ) — And I. q. | persons in respect of the way or manner of acting | termed 4: (S, O, TA :) and the like i is in the 
Jú.: you say, dA JA P X A, meaning , gle or conduct: but in the passage in which this is eyes of the [hawks, or falcons, termed] me and 
expressed in the TA, I find erasures and altera- E : accord. to some, it is yellomness mixing mith 

Meli. e. This is according to the model, or tions which render it doubtful :]) pl. JS (S, | the white of the eye, around the black, as in the 


pattern, or the mode, or manner, of this}. B >) Mgh, O, Msb, K*) and * [as above]. (S, O, | eye of the hawk ( h; but he [i. e. AO] says, 

— And The shape, form, or figure, (5, or a * 42% I have not heard it used except in relation to 
- and such Msb, K.“) One says, * 15 This is the p 

thing; such as is perceived by the senses; and suc 20 redness, not in relation to yellowness. (TA.) 

as is imagined: (K:) the form (an), of a body, like of this, (Meb.) And yÍ 2 o» peek 75 e Fits 4 means In him, or it, is a little 

caused by the entire contents being included by |a one is the like of such a one in his several states ll ad blood. T 

one boundary, as in the case of a sphere; or by or conditions [&c.]. (TA.) In the saying in the [or m d mizture] of (TA. 

several boundaries, as in those bodies that have 


Kur [xxxviii. 58], aA e gels, (O, TA,) 
several angles or sides, such as have four &nd such | meaning And other punishment of the like thereof, 
as have six [&c.] : so says Ibn-El-Kemál : (TA ? 


RC (Zj, TA,) Mujahid read Y lcs o. (O, TA.) 
pl. [of pauc., in this and in other senses,] JI 


Also sing. of Je signifying, (O, K,) accord. 
and [of mult.] Jes. (K.) — [It often means to LAar, (O,) Certain ornaments (O, K) con- 
A hind, sort, or variety, of animals, plants, food, | sisting of pearls or of silver, (K, ) resembling one 
&c.] — [And The likeness, or the way or manner, 


another, worn as ear-drops by women: (O, K:) 
of the actions of & person:] it is said in a trad. | or, as some say, the sing. signifies a certain thing 


which girls, or young women, used to append to 
their hair, of pearls or of silver. (O.) == And A 
species of plant, (IAęr, O, K,) diversified in 
colour, (K,) yellow and red. (IAęr, O, K.) = 
[And The various syllabical signs, or vowel- points 
e., by which the pronunciation of words is indi- 
cated and restricted: originally an inf. n., and 
therefore thus used in a pl. sense.] See also 
the next paragraph. 


dick A woman eng: or displaying, what is 
termed JSS, i i. e. and Js and Ji [meaning 
amorous gesture or T behaviour, &c.], (K, TA,) in 
a comely, or pleasing, manner. (IA. ) 


<5, fem. of JM [q. v.]. (S, O.) axes Also A 
mant; syn. 3 and so Ý AES, (8, O, K, 
[both of these words twice mentioned in this sense 
in the K,]) and J N; this last and the second 
on the authority of IAar; (O;) accord. to Er- 
Rághib, such as binds, or shackles, (, a man 
[as though with a JK], (TA.) One says, 
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TUS S G [&e.] i. e. AU [We have a want 
to be supplied to us on thy part; meaning we 
want a thing of thee]. (8, O.) mm Also i. g. 


Talos. (Soin theO and TA. [But whether by this 
explanation be meant the inf. n., or the fem. pass. 
part. n., of h, is not indicated. Words of the 
measure iad having the meaning of an inf, n., 


like ., are rare. ]) 


respecting the description of the Prophet, eit, 


als, p ust meaning [I asked my father 
respecting the likeness of his actions, or] respecting 
what was like his actions; accord. to [Amb: or, 
accord. to Az, respecting is particular way, 
course, mode, or manner, of acting, or conduct : 
(O:) and ¥ dist, [likewise, and more com- 
monly,] signifies a particular way, course, mode, 
or manner, of acting, or conduct ; ($, O, K, TA ;) 


as in the saying, aes isle Jes Ja, (S, O, 

TA,) in the Kur [xvii. 86], (O, TA,) i.e. Every 
one does according to his particular way, &c., 
(Ibn-'Arafeh, 8, O, Bd, Jel, TA,) that is suitable 
to his state in respect of right direction and of 
error, or to the essential nature of his soul, and 
to his circumstances that are consequent to the 
constitution, or temperament, of his body : (Bd :) 
and according to his nature, or natural disposition, 
(Ibn-’Arafeh, Er-Rághib, O, TA,) by which he is 
restricted [as with a JE]: (Er-Rághib, TA :) 
and his direction towards which he would go: 

(Akh, 8, O, K,* TA:) and his side [that he 
takes]: (Katádeh, O, K,“ TA :) and his aim, 
intention, or purpose: (Katádeh, O, K, TA :) 
and Usi [likewise] signifies aim, intention, or 
purpose; syn. el. (TA.) — Also A thing that 
ts suitable to one ; or fit, or proper, for one: you 


Bay, LS e (U Gy Ma [This is of what 
ts loved by me and of what is suitable to me]: 

( TA:) and (ASS (ya A Lr [What is 
suitable to him is not of mhat is suitable to „mel. 

(TA.) [And hence, app., Jone says, UON "c U, 
meaning What is my case and [what is] his, or 
its, case? because of his, or its, remoteness from 


me, (T and TA voce Al.) — And sing. of JÉŻÍ 
(L, K, TA) signifying Discordant affairs and 
objects of want, concerning things on account of 
which one imposes upon himself difficulty and for 
which one is anxious: (Lth, TA :) and dubious, 
or confused, affairs: (TA:) or discordant, and 
dubious, or confused, affairs, (K. [In the CK, 


: see the next preceding paragraph, latter 
part, in two places. Also, as an attribute of a 
woman, Amorous gesture or behaviour; or such 
gesture, or behaviour, combined with coquettish 
boldness, and feigned coyness or OppanHon à ; syn. 

5, (S, O, Msb, K,) and di 2, and ; (K; 
[in the CK, Jib which is a mistranscription 31) 
or her c and comely or pleasing Js, whereby 


27 


J&s, of which the pl. is J, (S, O, Msb, K,) 
the latter also pronounced Js, (TA,) i. q. Je 
[A cord, or rope, with which a camels fore 
shank and arm are bound together] : (S, O :) [or, 
accord. to the TA, by Jūs is here meant what 
next follows:] a rope mith which the legs of a 
beast (als) are bound: (K:) a bond that is 
attached upon the fore and hind foot [or feet] of 
a horse [or the like] and of a camel: (KL:) 
[hobbles for a horse or the like, having a rope 
extending from the shackles of the fore feet to 
those of the hind feet: so accord. to present 
usage; and so accord. to the TK, in Turkish 
Aug: Fei says only,] the JS of the beast 


(aso) is well known; and the pl. is as above. 
(Msb. ) In relation: to the [camel’s saddle called] 


Ja); (K, TA,) accord. to As, (8, O, TA,) A 
string, or cord, that is put [or extended. and tied] 
between the 2 [or fore girth] and the Vie» 
[or hind girth], (S, O, K, TA,) in order that the 
latter may not become [too] near to the sheath of 
the penis; also called the 373, on the authority of 
AA: (S, O, TA :) and [in relation to the saddle 
called , ] a bond [in like manner extended and 
tied, for the same purpose, ] between the wake [or 
hind girth] and the oU; [by which i is meant the 
fore girth, answering to the mes of the Jey]: 

and a bond [probably meaning the rope men- 

200 * 


a woman renders herself comely or pleasing; 
(TA ;) and * * signifies the same. (K.) One 
says * ONS 3 51 [A woman having amorous 
gesture or behaviour ; &c. ]. (8, O, Mab.) 


E, i in a sheep or goat, The quality y of being 
white in the aie. (S, O. [See Je. ]) [In 


this sense, accord. to the TK, an inf. n., of which 
the verb is Y E, said of a ram &c.]. — And 
in zan eye, The quality of having what is termed 
4 [q. V.]. (S, O.) [ Accord. to the TK, in 


this sense also an inf. n., of which the verb is 
Y JS, said of a thing, as meaning It had a red- 
ness in its whiteness. | 


AKA: see , first signification. — One says 
also, ijon 0 D^ HO aò [In him, or it, is an 
admixture of a a tawny, or brownish, colour], and 
* D^ 4 [an admixture of blackness] : 
(TA:) [or] rite signifies redness mixed with 
whiteness: (Sh, Msb, TA :) in camels, (K, TA,) 
and in sheep or goats, (TA,) blackness mixed 
with redness, (K, TA,) or with dust-colour : in 
the hyena, accord. to L Agr, a calour in which are 


T o-— € 
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tioned in the explanation given from the K in the 
preceding sentence] between the fore leg and the 
hind leg. (K, TA.) — Also, in a horse, f The 
quality of having three legs distinguished by [the 
whiteness of the lower parts which is termed] 
, and one leg free therefrom; (8, O, X, 
TA; 3) [this whiteness] being likened to the Jus 
termed JE: (S, O:) or having three legs free 


from , and one hind leg distinguished 
thereby : (S, O, K,* TA :*) accord. to A'Obeyd, 
it is only in the ‘hind leg; not in the fore leg: (S, 
O :) or, accord. to AO, (TA,) having the white- 


ness of the Jem in one hind leg and fore leg, 
on the opposite sides, (Mgh,* TA,) whether the 
whiteness be little or much: (TA :) [when this is 


the case, the horse is said to be SÍa 8 Je AY 


see 3 (last sentence) in art. iver ;] the Prophet 
disliked what is thus termed in horses. (O.) 


J. t Foam mixed with blood, appearing 
upon the bit-mouth, or mouth-piece of the bit. 
(Z, o, K, TA.) 


Jou: see JE, first ‘signification. — Also A 
whiteness between the jós [which see, for it has 
various meanings,] and the ear. (Ktr, S, O. 
[See also dist, 1 


bs: see 45 — One says, ys * 
12 NN, meaning Make thou the affair, or 
case, [uniform, or] one uniform thing. (Fr, TA 


in art. eu) 
4 see JSS, former half, in two places. 


== sÉ, also, signifies The flank; syn. 


7.0, i. e. ACA: (S, O :) [or,] in a horse, 
the skin that is betmeen the side — of the 
2. U and the aus, (K, TA,) which latter means 
[the stifle-joint, i. e.] the Joint of the jad and 
TE or as some say, the oues are the tmo 


exterior parts of the oU ib [or two flanks] 
from the place to which the last of the ribs 
reaches to the edge of [the hip-bone called] the 
4 on each side of the belly. (TA.) One 


says, 22270 US lel, meaning [He hit] the 


2.4 [or flank] of the 4 [or animal shot at]. 
(TA.) [Hence,] one says, piya) sú MW 
1 [He hit the point that he aimed at, of the thing 


that was right]: and Jorn ashe v" $^ 
Ae hits, by his opinion, or judgment, the right 
points). (TA.) Ibn-'Abbád says that [the pl.] 
Jos signifies [also] The hind legs; because 
they are shackled [with the OW]. (O.) — Also 
The part between the ear and the temple. (IAar, 
K, TA.) — And Joss (which is the pl. of 
dist, TA) t Roads branching off from a main 
road. (K.) You say jets a S +A road 
having many roads branching off from it. (O.) 

— And & pbs ists means 1 The tro sides of 


the road: you say Jesi A G tt jb T [A road 
of mhich the sides are apparent, or conspicuous]. 


(TA.) 


Je uen 
HONORE (so i in the O, as on the authority of 
IAar,) or * J, (so in the K,) thus says Ez- 
Zejjájee, but Fr says the former, [like IAar,] 
(TA,) i. q. ie; [as meaning The footmen of an 
army or the like]: (Fr, IAgr, Ez-Zejjájee, O, K, 
TA:) or — [meaning the right wing of an 
army]: or 3 cas [meaning the left wing thereof ]. 
(Ez-Zejjájee, K, TA.) — And . q. WU [pro- 
bably as meaning The side, region, quarter, or 
direction, towards which one goes; like dots, 
as expl. by Akh and others, in a saying men- 
tioned voce Ji]. (IAgr, O, K.) = Also i. x 


9^ wb 


4% [i. e. A tree of the species called e 
q. v.]. (IAar, O, K.) 


wre Dp. or Or 
See: see 1, above. 


Jet More, and most, like; syn. "GT 80 in 
the saying, 14 jśżi ija [This is more, or 
most, like to such a thing]. (S, K.*) — Also Of 
a colour in which whiteness and redness are 
intermixed ; (S, Msb, Ķ ;) applied to blood; and, 
accord. to IDrd, a name for blood, because of the 
redness and whiteness intermixed therein; (S;) 
[and] applied to a man; (Msb;) or to anything: 
(TA :) or in which is whiteness inclining to red- 
ness and dushiness : (K:) or it signifies, with the 
Arabs, [of] two colours intermixed. (TA.) 
[Hence,] it is applied to water, (K, TA,) as 
meaning f Mixed mith blood : (TA: [see an ex. 


in & verse cited voce Um :]) pl. 3. (K.) 
And the fem. „J, is applied as au epithet to 
an eye, (, K,) meaning Having in it what is 
termed 4, which, is the like of a redness in the 
white thereof; like 42 in the black: (S :) pl. as 
above. (K.) A man is said to be G , 
meaning Having a redness, (Mgh, ) or the like of 
a redness, (O,) in the white of the eye : (Mgh, 


3-06 


O:) the Prophet is said to have been cre U: 

and it has been expl. as meaning long in the slit 
of the eye: (K:) but ISd says that this is extra- 
ordinary ; and MF, that the leading authorities 
on the trads. consentaneously assert it to be a 
pure mistake, and inapplicable to the Prophet, 

even if lexicologically correct. (TA.) Applied 
to a camel, (K, TA,) and to a sheep or goat, 

(TA,) of which the blackness is mixed with red- 
ness, (K, TA,) or with dust-colour; as though 
its colour were dubious to thee: (TA: ) pl. as 
above, applied to rams &c., (K, TA,) in this 
sense. (TA.) — Applied to a sheep or goat, 
White in the US’ [or flank]: (S, O:) fem. 
2; (S 3) applied to a ewe, as meaning white in 
the ale, (K, TA,) the rest of her being | black. 

(TA.) Also The mountain-species of »- [or 
lote-tree] ; (8, O, K;) described to AHn, by 
some one or more of the Arabs of the desert, as a 
sort of trees like the Abe [or jujube] in its 
thorns and the crookedness of its branches, but 
smaller in leaf, and having more branches ; very 
hard, and having | a small drupe, (ales, [dim. of 
45, n. un. of G, which means the ** drupes of 
the je") which is very acid: the places of its 
gronth are lofty mountains; and bows are made 
of it [as is shown by an ex. in the S and O]: 
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(TA :) [app. with tenween, having a] n. un. with 
5: (S, K:) AEn says that the growth of the 

UM is like [that of] the trees called G2 [of 

which likewise bows are made]. (TA.) 
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. see J, first signification, — Also 
i. q. sd [meaning t Dubiousness, or confusedness]. 
(K.) = See also , in two places. om Also 
A single tree of the species called JE E [q. v.]. 
(8, K.) 

=, from JS in the first of the seuses 
assigned to it above, signifies Entering among 
[meaning confused with] its likes. (TA.) 


9.025 


And [hence, app., or] accord. to Sh, from 4 
meaning ‘‘redness mixed with whiteness,” it 


signifies + Dubious, or confused. (TA. ) [Used 
as a Subst.,] it has for its pl. vi. ae Jeu 


also: for] one says, Jeu A N, meaning 
[He solves] the things, or affairs, that are 
dubious, or confused. (TA.) Sao [app. 
Jet, applied to a horse, means Having a 
whiteness in his flanks. (AA, TA in art. 4535.) 


RES Endowed with a goodly aspect, or ap- 
pearance, and form. (TA.) 


* A horse bound, or shackled, with the 
Js [q. v.]. (O, TA.) — And f A horse dis- 
tinguished by the whiteness in the lower parts of 
certain of the legs which is denoted by the term 
Jés [q. v.] : (S, Mgh,* O, TA :) such was dis- 
liked by the Prophet. (S.) [See also Je] 

— And A writing restricted [in its meaning or 
pronunciation] nith the signs of the desinential 
syntax [and the other syllabical signs and the 
diacritical points]. (AHät, TA.) 


ye 
2r eer 


1. 4 E, aor. 2, inf. n. , He bitted him ; 
[namely, a horse or the like;] he put the bit 
(C) into his mouth, (TA.) — [Hence], $% 
G, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) 
t He bribed the gly li. e. prefect, or the like] ; ; 
as though he stopped his mouth with the 4. , 
(S, K, TA,) i. e. the [bit, or] iron thing of the 
e. (TA.) And 3 5695 o L i. e. I ¶ He 
stopped (lit. bitted) his mouth] with the bribe. 


(TA in art. 3I.) — And s thal GS jad 
+ Such a one did a thing, or performed an affair, 
and I settled, or established, it. (Lth, TA.) — 
And 4, (S, K,) aor. as above, (S,) and so the 
inf. n.; (K ;) and Y a4£34 ; (Th, K ;) He repaid, 
requited, compensated, or recompensed, him ; (S, 
K;“) or gave him what is termed Ach [q. v.]: 

(K:) he gave him his hire, or pay. (S, from a 
trad.) And, as some say, (S,) 4E, inf. n. 
Land qi, He bit him. (S, K.) , 
aor. „ (K,) inf. n. , (TK,) He was, or be- 
came, hungry. (K.) 


4: see the preceding paragraph. 
2 (S, K, &c.) and ¥ vain ; (K;) of the latter, 


ISd says, “I think it to be a dial. var., but I am 
not certain of it ;" (TA ;) A repayment, requital, 
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compensation, or recompense; (El-Umawee, 
A’ Obeyd, S, K;) and is a dial. var. thereof: 
(TA :) when the gift is initial, it is termed : 
(8:) or a substitute; or thing given, received, 
put, or done, by way of replacement or exchange : 
En TA:) and (K) a gift; (As, K, TA ;) as also 
; (As, TA;) or the latter signifies a gift 

eid compensation: (TA :) or yc signifies « a 
benefaction, bounty, or gratuity; syn. Lex. 
(Lth, TA.) 

yc A lion: (K:) expl. in this sense as occur- 
ring in a verse of Aboo-Sakhr El-Hudhalee: or, 
accord. to Skr, as there used, quickly, or soon, 
angry; or violently angry. (TA.) 


TG : see e. 
D^ see 4. Q, in three places. — Also The 
loop-shaped handles of the cooking-pot. (S, K.) 


EN expl. by Golius as meaning Malitia 
indolis, contumacia," as on the authority of the 
KL, is app. a mistake for iui, which I find 
expl. in the KL as signifying the “ being evil in 
nature, or natural disposition," but not A. 
Freytag explains it as meaning also Likeness; a 


signification of Leurs, also mentioned by him; 


but for this he names no authority, and I know of 


none.] 


| 4, in the e, [The bit-mouth, or mouth- 
piece of a pit; Le. ] the transverse piece of iron 
in the mouth of the horse, in which is the wl 
[a. v.]; (8, K ;) as also ei: (S:) [see also 
2, and Je 2 or Y S is pl. of A, as 
also 2 and |, ~, (K, TA,) this last with two 
dammehs, [but written in the CK SUA or [rather 
Y p^ E is & coll. gen. n. , and]. pcr is said by some 
to be pl. of , not of 4. (TA.) — Hence, 
[as used in Phrases mentioned below,] (TA,) 
t Resistance, or incompliance : (S, TA: ) disdain, 
scorn, or disdainful and proud incompliance or 
refusal: and self-defence from wrong treatment: 

(K:) and e A a een, pride, or haughti- 
ness; syn. am; ; eo in the copies of the K being 
a mistake for meN: (TA :) firmness, strength, or 
vehemence, of spirit; (TA, and Ham p. 140;) 
and evilness of nature or disposition: (Ham 
ibid :) strength of heart: (TAar, TA :) hardiness; 
courage, or courage and energy; or determina- 
tion; syn. dS, : vigorousness, strenuousness, or 
energy: (TA :) also [simply] nature, or natural 
(K, TK: in the CK a 


is [erroneously] put in the place of eh. ) d 
says, —.— 33 ow t Such a one is resistant, or 
incompliant : (S, TA :) or disdainful, or scornful ; 
resistant, unyielding, or incompliant: one who 
defends himself from wrong treatment: proud: 
hardy; courageous: one possessing prudence or 
discretion, or firmness or soundness of judgment. 


(TA.) And 2 n A o», meaning [in 
like manner] 1 Such a one is Jirm, strong, or 
vehement, of spirit; (8, TA, and Ham p. 140;) 
disdainful, or scornful; resistant, unyielding, or 
incompliant ; (S8, K, TA ;) so says ISk: (TA:) 


disposition ; syn. a. 


AR — sf 
or, as some say, one possessing strength, or vehe- 
mence, of tongue; and perspicuity, or eloquence, 
of speech or language; or perspicuity of speech 
with quickness, or sharpness, of intellect; and 
much hardiness, or courage, or courage and 
energy, or determination. (Ham p. 140.) — 
Also + Likeness, or resemblance. MS ) — And 
t A compact, or covenant ; yn. M: (K, TA :) 
in some copies of the K, TE is erroneously put 


for Vx. (TA. * 


and 

1. <3, (K,) first pers. S, (S, Mgb,) of 
which = is a dial. var. „(T in art. E,) 
aor. 2, (8, Msb,) land of the latter ,] inf. n. 
„, (S, Msb, ) or (, (K, ) or this i is a simple 
subst., ($, Mgb,) also pronounced Léo, (K,) 
and ies, (S, K,) with kesr, (K,) in which the 
UR: [said to be] substituted for 9 because most 
inf. ns. of the measure rile of verbs ending with 
an infirm radical letter are of verbs of which that 
letter is (g, (TA, ) or this also is a simple subst., 
(Msb,) and és, (S, K,) or this too is a snot 
subst., (Msb,) and 2 S, (K,) and 4, (8, K,) 
is a trans. verb; (8, Msb, K;) and Me sig- 
nifies the same ; (8, K 5) as also * ux: (K:) 


one says, an is! opal and M od [i. e. 


opel ll, and * 3 [i. e. C FE (K, 
TA,) meaning [He complained of his case to 
God; or] he told to God the meakness of his 
condition: (TA:) and U S and Y = 
[I complained to such a one of his conduct to 
me]; (S;) [or] bys ŚŚ, means he told such a one 
of his evil conduct to him: (TA:) and Uys U 
o» ul He complained of such a one to such a 
one: (MA:) [and 15 as) 83 I complained 
to him of such a thing :] see 4: and [in like man- 
ner] 1 a Y vo He complained. to him of 
such a thing: (MA:) and 4 Y NI [I com- 


P" oe 


plained of him, or it; like „Ei: (Msb:) Er- 
Räghib says, 4 n i is The showing, or revealing, 
of grief, or sorro ; whence the saying in the 
Kur [xii. 86], ait ul 2 E Ku Gl [I]. 
only show my grief and m; y. lamentation to God J; 
and in the same [lviii. 1], aii G Y , [And 
shometh her grief, or sorrow, to God]; the pri- 


mary signification of KD being the opening of 
the small skin for water or milk called 3, , and 
į | Showing what is in it; so that it is as though 
originally metaphorical [though what is termed 


94 605 9. 


ide ahia n in art. )]; like the phrases 


sles Fb d end he 3 bd Cail, 
meaning I showed him what was in my heart." 
(TA.) E is also said of a camel as meaning 
He stretched out his neck, and made much moaning, 
or prolonged utterance of a complaining voice, 
being Jatiqued by journeying. (TA. ), — And 
„, (MA, K, TA,) inf. n. Ke and s and 
(, (MA, TA, ) is said in relation to a disease, 
or sickness; (MA, K, TA ;) meaning He (a 
diseased, or sick, person) complained of it, namely, 


NT. — mau m. * 0-2 — ———— m o ——— me 
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his disease, or sickness; (MA; [accord. to the 
TK, followed in this case, as in many others, by 
Freytag, it means i£ (i. e. disease, or sickness,) 
afflicted him; which I think to be indubitably a 


mistake ; 2) and V E and Y | Sst signify the 


CPP ØP 


same [as 2 KS he complained of his disease, 
or sickness}: (TA:) [or] these two verbs Ea 
and ) signify [or signify also] he was, or 
became, diseased, or sick, (TA in additions at 
the end of this art.) One says also, * | S 


alae! 5 lpas and Ý , both meaning the 
same li. e., originally, He complained of a pain, 
or disease, in some one of his members; but 
generally meaning he had a complaint of, or a 
pain or a disease in, some one of his members; 
and lpas S not unfrequently occurs used in the 
same sense]: (S:) [thus one often says of a brute ; 
for ex.,] As says, in explaining SH] as meaning 
“a certain disease that attacks the camel,” 


4 aie Y EY [he has a pain in consequence - 
thereof in his heart; in which 4, though 


determinate, may be considered as an 5 


like 4 in the phrase aib; u, q. v. . (S in art. 


.) — One says also, 4 33 sà, meaning 
He is accused, or suspected, of such a thing; syn. 


Jo d-L 


PIE (K: [there mentioned as though it were 


from E and held to be so by the author of the 
TK; but it is from FT ; 88 though meaning Ae 


is complained of by reason of such a thing:]) 
mentioned by Yaakoob, in the“ Alfádh." (TA. ) 


= ox se [thus in my original, app. &$ or 
vs] i is mentioned by Az as meaning The nails 
of such a one became split in several, or many, 
places. (TA.) 


o vi 


2. 12 c, inf. n. 4 3 4; and Ai; and 
* à, ; (K ;) or, 8 to Th, only this last ; 
(TA ;) The momen took for themselves, or made, 
a KE [q. v.] for the churning of milk; (K, 
TA ;) because it was little in quantity; the 5, N 
being small, so that only a small quantity can be 
churned in it: (TA:) or, as in the T, T and 
Y X23 he took for himself, or made, a 3585: 
(TA:) [or] so VS: (S:) and so MOS 
(IKtt, TA.) == r , inf. n. 4,625, expl. 


in the K as meaning aie GS and aud T vb, is 
a foul mistranscription: correctly, "c L. 
meaning * He comforted his complainer, and 
consoled him for that which had befallen him ;” 


as in the Tekmileh. (TA.) 


3. te, inf. n. 1542, He complained of 
him, i.q. WKS: or he told of his deceit, guile, or 
circumvention, and his vices, or faults. (TA.) 


4. „He made him, or caused him, to 
complain;] he did to him that which made him, 
or caused him, to have need to complain of him. 
(S, Msb.) He increased his annoyance and com- 
plaining. (Az, K, TA.) — And .He removed, or 
did away with, his complaint ; or made his com- 
plaint to cease; (S,* Mgh, Mab, K;) he caused 
him to be pleased or contented [and N relieved 


aoc Ob 


him from his complaint] ; j Syn. 51 D^ ance! ; 
(S, and Har p. 337 ;) i. e. ; (Har ibid. end 
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he desisted from that of which he complained : 
(S,* Msb:) thus it has two contr. significations. 
(8, K.) Hence the saying, (Mgh, Msb, TA ») i in 
a trad., (TA,) Let = 4 * ual 1 
uct, 1 e is [We complained, to the 
Apostle of God, of the heat of the burning 
ground, in our fasting,] and he did not remove, 
or cause to cease, our complaint. , (Mgh,* Msb, 


TA.) And [hence] one says, D j^ 6 T 

meaning He took for such a one, from such a one, 
what pleased or contented him [and so relieved 
him from complaining of him]. (ISd, K, TA: 

omitted in the CK.) — Also He told him his 
complaint, and the desire, or longing of the soul, 
that he endured. (TA.) — And i. q. S omg 
[which may mean He found him to be complain- 
ing, or, as seems to be indicated by what imme- 
diately precedes it in the K, he found him to be 
complaining of a disease of the slightest sort): 

(K: ) or, as in the T, | U [app. meaning f 
ce] signifies he found the object of his love, or 
his Friend, to be complaining; expl. by S3 


* depo . (TA.) = See also 2. 


8. = He expressed complaint or lamenta- 
tion, pain, grief, or sorrow; syn. e (Msb 
and K in art. ;) he made complaint or 
lamentation. (MA, KL.) See 1, in four places. 
— [Hence] one says, 156 EF gts T 
meaning + [Jy sheep or goats] forsook such a 
land, [as though they complained of it,] and did 
not go near it. (TA. [But I have substituted 


lt for what is there written U, an evident 
mistranscription. ]) See also 2, in two places. 


6. DNE They complained, one to another. 
(K.) 


8: see 1, in nine places: me and see also 2, in 
two places. 


„E inf. n. of KS. (8, Mgb.) — It is also used 
in the sense of oes [meaning Grief, mourning, 
or sorrow]. (TA.) — Also, and Y 6985, and 
Y SS, and , and Y n,, (K,) this last 
mentioned by Az, (TA,) [but it is omitted in 
some copies of the K, A complaint, meaning a 
disease, malady, or sickness. (K.) = Also, the 
first, A small, or young, lamb: or a small, or 
young, camel: (K accord. to different copies: in 
some, Res having for its explanation Jon! 
pall, and thus in the TA: in others, enl 
iel: ) mentioned by ISd. (TA.) 


PS an inf. n. of E; (S, K;) or a simple 
subst., 9 SN. (Mab. Jea en also Ko — 
Also 2. q. A [A vice, fault, &c.]. (TA.) [See 
a verse cited voce 56).) 


, The shin of a sucking kid, (T,* 8, M,) 
for milk: that of the pdm and of such as is 
above that [in age] is termed .;; (S;) or that 
of the A is termed d.,; and that of such as is 
weaned, 777: (T, TA:) or a receptacle of skin 
or leather, for water and for milk, (K, TA,) or, 
as some say, in which mater is cooled and in 


x — JS 
which milk is kept close: (TA:) or a small skin 
for water or milk: or a small receptacle in 
which water is put: (Er-Rághib, TA :) the dim. 
is Y : (TA: ) and the pl. is Si and i 
(K, TA) and Je [like as jguy is a pl. of 5,94, 
à» 
being originally m like as cJ» (pl. of 39) is 
originally 25]. (TA.) 


6985 an inf. n. of , as also (9; (K;) or 
a simple subst. [signifying Complaint]: (S, Msb:) 


pl. (S. (TA.) — See also Ko 


is: | 8 


N: 
p i.q. * 25 i. e. Complatotag), (Msb 5) 
à 

[or a onc i. e.] M signifies S 
A, (S) or LE Ci. (IM.) — And 
Pained; syn. e (K, TA ;) in this sense an 
instance of es in the sense of J: (TA:) 
or causing pain; syn. Lak [thus accord. to 
both of my copies of the S: and this appears to 


be correct; for it is there immediately added,] 
El-Tirimmáb says, 
? EP. 4.7 a Hd Oe 
: ANS Sleds Si ere * 


[which is inconsiderately cited in the TA imme- 
diately after the former of these two expla- 
nations: I say ''inconsiderately " because the 
meaning evidently is, not that thus indicated in 
the TA, but, My branding, or stigmatizing, by 


satire, (for one says 1 42.55 is such as 
causes pain, and my tongue is vehement: or "JE 
may here have the last but one of the meanings 
expl. in this paragraph]: — is from a. 
(S.) — Also Affected with a complaint, meaning 
disease, malady, or sickness, [app. in an absolute 
sense, (see „,) and also] of the least, or lightest, 
or ahea, sort; and so * 95. (M, K.) — And 


i. q. , (S, Msb, K,) hl part. n. 
of KE; [and therefore signifies Complained of; 
and also complained to; but mostly seems to be 
nieg in the former of these senses;] as also 


Y * (8, Mab.) 
Abe an inf. n. of (3; (S, K:) or a simple 
subst., like E. (Mab.) 


act an inf. n. of . (S, K.) And also (TA) 
a subst. signifying A thing complained of ( po 
UM J); like deo) a subst. signifying “a thing 
cast at or shot at” 18 220 a): (Msb, TA :) pl. 
GS, (TA.) = Also A remainder, or remain- 
ing portion, (K and TA in art E,) of a 
thing: mentioned by Sgh. (TA.) 
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4X dim. of 3583, q.v. (TA.) 
=, (thus in copies of the K,) or , with 


damm to the , (TA,) is mentioned in art. A 
[d. v.], and J has committed a mistake (K, TA) 
in mentioning, it here, as Sgh has observed: 

(TA:) [accord. to F, it seems to be a rel. n. 
applied to a bit, or bridle; for it is said to be so 
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applied in the K, as well as in the O, in art. JAS, 
in which both explain it as meaning Difficult ; 
and also to a skin; for immediately after assert- 
ing that J has committed a mistake, F adds,] and 
eo like — is a town in Armenia, whence 
[are brought] bits, or bridles, 6 and skins, 
(K,) [and SM adds that they are termed 4: 

i what I find J to have stated is as follows :] 
sh, [thus in one of my copies of the S,] or 


, [thus in the other of those copies, ] in re- 
lation to weapons, is an arabicized word, and is in 
Turkish (2) or . (S. [But in the JM, this 
last word is written, as from the S, : it may 
therefore be correctly os „or , which, though 
used in Turkish, is a Pers. word, meaning 
smooth.) 


P 2, | 
JU: see „E, in two places. au In the phrase 
e ue a (S,) which means A man 


i meapon is sharp, or whose weapons are 
sharp, (S, K,“) Akh says that uto is formed 
by transposition from * [q. v. in art. Je]: 

(S:) and accord. to AZ, “one says also G sů 


pc. (TA in art. 252.) — And oed (is 


app. formed in like manner from , and] 
signifies The lion. (K.) 

3. A niche in a wall; i. e. a hole, or hollow, 
(0 in a wall, not extending through; (Fr, 
8, M, K, &c.;) in which a lamp, placed therein, 
gives more light than it does elsewhere: thus expl. 
by the generality of the expositors [of the Kur-án]; 
and this is said by Ibn-'Ateeyeh to be the most 
correct explanation: (TA:) said by Aboo-Moosa to 
mean the iron, or leaden, thing in which is the wick 
[of the lamp]: thought by Az to mean the tube 
which is the place of the wick in the glass lamp, 
as being likened to the 54 which is thus called: 
(TA:) some expl. it as having this 3 in 
the Kur xxiv. 35, and say that the .. there 


mentioned is the lighted wick: (Bd:) cox to 


Mujáhid, the pillar, or the like, i upon 
the top, or head, of which the ghas [meaning 
lamp] is put: or the iron things by means of 
which the Jai [or lamp] is suspended : IJ says 
that its vi is originally „ and hence it is [often] 
written „ and Zj says that it is an Abys- 
sinian word, and used in the language of the 
Arabs: (TA: ) [the pl. is JUS, like gi pl. of 


— :] Kaab says that, in the verse of the Kur 
[xxiv. 95], by the . 18 meant the breast of 
Mohammad; and by the pe^ his tongue ; and 


by the AU, his mouth. (TA.) 
e 3 6 ^» 8 o 
gro and | =: see E, last sentence, 


J^ 
L dire? < 244, (S, O,) or , (Mgh, TA,) or 
, (Msb, * originally I (Mgh, Msb, 
TA,) aor. 55, (S, v &c.,) inf. n. * (8, O,“ 
Mgh, Msb, K) and X, (Msb, K,) or the latter 


Boox I.] 


is not allowable; (Ham p. 69 ;) this is 5 chaste 


form of the verb; (Th, TA; ) and VE si; (Th, 

K;) and S44, (Th, O, K,) but this last is bad, 

(Th, O, TA,) and is disallowed by Fr; (TA 5 
His right hand or arm, or his hand or arm, or 
the hand or arm, was, or became, unsound, or 
vitiated : (8, O, TA :) or deprived of the power of 
motion by an unsound, or a vitiated, state of its 
Gaye [meaning veins or nerves]: (Msb:) or 
dried up; or stiff: or it went [or wasted] away. 

(K,TA.) One says, in praying for a person, 
3. Sits 3 [May thy hand, or arm, not become 
unsound, &c.]: (8, Mgb,* K:*) and SUS J and 


Y J J, which mean the same; the last word 
like az. (K.) And eji Jó, and 4 , [His 
ten fingers became unsound, &c., and his five 


fingers,] and some say Oe but this is more 
rare; i. e., the suppression of the fem. S is more 
usual in a case of this kind. (Lh, TA.) To one 
who has shot or thrown, or who has pierced or 
thrust, well, one says, P Ys 1 3 [Mayest 
thou not experience unsoundness, &c., nor blind- 
ness]; and Ís 25 [May thy "e fingers not 
become unsound, &c.], meaning Saal, (S, O.) 


2 » - 333 r 
He who says cju J; and N is a 


foreigner. (Mgh. ) The lawyers [improperly] use | 


JA i in relation to the „Sz. (Msb.) One says 
also, Je) 1E ELS [Thou hast become unsound, 
&c., in thy hand, or thine arm, O man]. (8, O.) 
And = J, meaning JS J, because it occu- 
pies the place of an imperative. (Lth, TA.) In 
the saying of the rájiz, (S,) namely, Abu-l-Khudree 
El-Yarboo'ee, (O, TA,) 

ht J pea ol pe. 
{ Colt of Abu-l-Habhdb, mayest thou not become 
unsound, &c., in the fore leg], (S, TA, [in the O, 
Lyn! us for Dya ) the last word is 


thus [for 4 Non account of the rhyme: (8, 
O, TA:) [for] the next hemistich is 


Shes be i du 56 
{God bless thee as one possessing fleetness, or 
swiftness] ; (0, TA ;) on ($5 in this instance 
meaning 457 G. (S in art. Ji) ae dis; (K;) 
and Í} As, (8, 0,) and Ja; (Meb;) 
aor. ty (S, Msb,) inf. n. US (S, O, Msb, K*) 


and Js, (K,* and Ksh in xii. 3 ») like as vas 


is inf. n. of s, (Ksh ibid. ,) or gc is a simple 
subst.; (S, O;) He drove him away; (K;) and 
I ps away (S, O, Msb) the camels, ($, O,) 


"77 72 d^ 


and the man. (Mab.) And A= S n 
Such a one passed along urging them on, and 
driving them, mith 1 sword. (S.) [See also 4. 


27 208 
— Hence, | yK UNE | t The dawn drives 
away the darkness. 


3 8» 
v0 


e L4 


+ * 


(TA. ) — And (ex! — 
Lacs T The eye sent forth [or shed] its tears : 
(Lh, K :) like 22: (Lh, TA :) asserted by Yaa- 
koob to be formed by : substitution [of J for Ol. 


2 6090 Ore *, 


(TA.) And ge dá, (O, TA,) and 4% 
aor. 2, inf. n. Js, (TA,) He put on himself the 


Js 
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coat Y mail; on the authority of ISh. (O, TA) journeying: (T, K:) and thus also 7 T and 


sin ELS, (6, O, Msb, JA,) inf. n. J, 

(0, I he the garment, or piece of cloth, (S, O, 
Msb, TA,) slightly; (8, O, TA; [omitted, DR 
bably by inadvertence, in my copy of the Msb;]) 
[previously to the second sewing termed Aot 3] 
strangely omitted in the K: Ý as is [app. a 
subst., not an inf. n. , Signifying The act, or art, of 
so sening ;] the contr. of BUS. (TA.) 


4. anes Ja, (S,) or 902, (Fr, K,) He (i. e. 
God, S) made his right hand or arm, (S,) or his 
hand, or arm, (K, ) to become unsound, or vitiated : 
(S:) or to become dried up, or stiff: or to go [or 
waste] away: (K:) or 381 Jat He (i. e. God) 
made the hand or arm to become deprived of the 
power of motion by an unsound, or a vitiated, 
state of its 62 [meaning veins or nerves). 
(Mgb.) And 532 wi js! is said by way of 
imprecation [as meaning May God render his 
hand or arm unsound, &c.]. (O.) See also 1, 
first sentence. exa [It is said that] N signifies 
The driving away a camel, and a troop or com- 
pany with the sword: [like J: see 1, latter 
half:] — and The making war. (KL.) 


7. He became driven away. (K, TA. 
[In some of the copies of the K, ay jst, mean- 
ing He became driven away by, or ‘with, him, or 
it.]) And o = The camels became driven 
away. (S.) And 252 . NV [They ment 
driven away]; referring toa Company of people. 
(TA.) [Hence,] pu us? Aa Jsi + The 
wolf made an incursion among the sheep or goats; 
as also — mentioned by Az in art. . (TA.) 
— And en NT + The torrent began to be im- 
pelled, before its becoming vehement : (Sh, O, K :) 
and so Jus! (Sh, O.) — And e usi t The 
rain descended. (K.) 


206-06 


R. Q. 1. sot EA I made the water to 
Fall i in drops; (85) in consecutive drops. (TA.) 
And 475 , (K, TA, [in the CK, erroneously, 


r 


A515, ]) and 55, (S, O, K, TA,) inf. n. 41. 
and Js, [both incorrectly written by Freytag, ] 
(K, TA,) He (a boy, S, O, TA) scattered his 
urine; emitted it dispersedly : (K, TA :) the 
subst. [signifying the act of doing s] is * JEL 
with fet-h. (K.) And AJ Gel A, [in the 
CK, erroneously, b, and ay * ELS, The 
sword poured forth the blood. (K, TA.) 


oes 


R. Q. 2. It (water) fell in consecutive 
drops. (TA.) And es JAS It (a wound) 
dripped with blood in consecutive drops. (TA.) 
See also R. Q. 1, last sentence. 


93- 


ahs: 


Sa 2 


4 i. 9. 25 [app. as meaning The thing, or 
place, that one proposes to himself as the object of 
his aim]: (8, O, K:) the place that a company of 
men have proposed to themselves as the object of their 
aim or journey : so in the M : (TA:) or the 255 
[in the sense thus expl. in the M and TA] in 


see the next paragraph. 


likewise in fasting, and in warring: one says, 
02 45 2 O 

Y nS owt [Where is the place that they pro- 

pose to themselves as the object of their aim in 

journeying, &c. J. (TA.)— And <A remote 

affair (S, O, K) that one seeks ; (K ;) as also 


ti, (O, K.) = See also E. And see 


M An unsoundness in the hand or arm, or a 
vitiated state thereof. (S, O.) [See also 1, first 
sentence, where it is mentioned as an inf. n.) — 
And f A stain, (8, O,) or a blackness, (K,) or a 
dust-colour, (TA, ) in a garment, or piece of cloth, 
that does not become removed by washing, (8; O, 
K, TA.) One says, Í Y. Jis 1 U, (S, 

O,) or us, (TA,) t [What is this stain, &c., 
in thy garment ?])exm Also The act of driving 
away: (8, O, K:) a subst.: (S, O:) or an inf. n., 
(Ksh in xii. 3,) [see 1, latter half,] i. q. „, like 


[the inf. n.] JÉ, (K,) as also * 4. (TA.) 
A and JE: see H U. 


JX J: see 1, second sentence. 


3s hit They came driving away the 
camels. (S, O.) — And 35 pail - The 


people went driven away (G By. 
(TA.) And Js signifies A company of men 
in a scattered, or dispersed, state. (S, O.) 


NACE of she-camels, and of women, (O, K, in 
the latter of which, in the place of — ls, is found 
ity li. e. and of sheep or goats], TA,) is like 


vÚ [meaning Aged]. (O, K.) — See also SAL, 
in two places. 

Jes, (S, O, K,) accord. to AO, (S,) or 
A'Obeyd, (O, TA,) An innermost covering for 
the body, worn beneath the coat of mail, (S, O, 
K,) whether it be a vs or some other thing : (S, 
O:) and, (8, O, K,) sometimes, (S, O,) a short 
coat of mail, (S, O, K,) worn beneath the upper 
one, (S, O,) or worn beneath the large one: or in 
a general sense : (K:) li. e.] a coat of mail itself 


is called J; (Ish, TA;) and also v: P ) 


pl. ist (S, O, TA ;) in the K, erroneously, 41 
(TA.)— Also (S, O, K) A [cloth such as is 
termed] , (8, O,) or — of wool or of 
[goats] hair, (K,) that is put upon the rump, or 
croup, of the camel, (S, O, K,) behind the [saddle 
called] Je (K.) [See also A.. I = And 
The part, of a valley, in which the water Noms: 
(K:) or the middle of a valley, (8, O, K,) where 
Noms the main body of water: (8, O:) so says 
A' Obeyd, on the authority of AO; but the word 
commonly known [in this sense] is , with 
the unpointed . (O.) = And The las [or 
spinal cord]; (K, TA ;) [also called the ; ;] 
i. e. the white D^ [or nerve] that is in the 
vertebre of the back: mentioned by Kr. (TA.) 
And Long streaks, or strips, of flesh, extending 
with the back: (K, TA:) n. un. with 3: also 
mentioned by Kr: but the more approved word 
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is with [the unpointed] . (TA. .) am And Clouds 
in which is no water; syn. ple. (AA, O.) 
ahs: 


see 1, last sentence. 
5 2 935 . 
: see A, in two places. 


KE Water, and blood, falling in consecutive 
drops; as also 739. —. (K, TA.) — 4A U [or 
skin for wine &c.] “flowing [or leaking}. (TA.) 
And Roasted flesh-meat (Hyd) f which the 


grease, or gravy, drips; like 25 and vl. 
(TA in art. 45.) — Jats 33 W (S, O) and 
Y = (S, O°) Water having a dripping. (8, 


O. j= == See also the next paragraph. 
Jods A man light, sai or agile; (S;) 


[and] so Ý VON (O,) and Ý JE: (O, TA :) or 
the first, a boy, or young man, sharp-headed ; 
light, or active, in spirit ; brisk, lively, c or sprightly, 


in his morh; and so . and yore (IAar, 
TA :) or a man clever, ingenious, acute, or sharp; 
light, active, or agile: (O :) or light, active, or 
agile, in accomplishing that which is wanted; 
quick; a oe companion ; cheerful in mind; as 
also Y , and Y 3 [in the CK (erroneously) 
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J=, and 7 Jal, and Ý jü, and * JG, &, 
TA „ of which last the pl. is , it having no 
broken pl. because of the rareness of Ja as the 
measure of an epithet: (Sb, TA:) and having 
little flesh; light, active, or agile, in that which 
he commences, (K, TA,) of work gc. ; (TA ;) as 


algo Y JA. (K, TA :) or this latter [simply] 


lean, or having little flesh. (S, O.) 


4 The falling of water in drops, (K, TA,) 
consecutively. (TA.) [If an inf. n. in this sense, 


its verb is most probably 2. ] 


: see R. Q. 1: — and see also guo 


EVE, applied to a plant, or herbage, Fresh, 
~ or sappy. (TA.) 


jai A man whose hand, or arm, has become 
unsound, or vitiated : (8, TA:) or deprived of the 
power of motion by an unsound, or a vitiated, 
state of its 82 * [meaning veins or nerves]: 
(Msb:) or dried up, or stiff: or whose hand, or 
arm, has gone [or wasted] anay: (K, TA :) fem. 
1. (S, Mgb.) — Ahd PD N (Mgh, TA) A 
hand, or an arm, that will not comply with that 
mhich its possessor desires of it, ay ron of dis- 


ease therein. (TA.) — And RE S2 An eye of 
which the sight has gone. (O, Mgb, K.) 


* A [spear of the kind called] * [q. v.]. 
(TA. ) — And A he-ass that drives away [his 
she-asses] much. (K., [In the CK, in this sense, 
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Erroneous written 2. See =.) — See 
also Jal, in two places. — One says also "T 


Sse J 2 [thus app., but written in my original 
without any syll. signs,] meaning Verily he is a 
writer soundly, or thoroughly, learned ; or skilled, 
intelligent, and experienced; and sufficing, (TA.) 
mes Also A garment with which the neck is covered: 


found] in wheat; also called 


Jt — ght 
mentioned by the sheykh Zádeh in his Commen- 
tary on El-Beydawee. (TA.) 


Jit. A he-ass much busied by the on of his 


she-asses. (IAar, O, L, K. [See also 3. J) 


$9,922! 


: see . — and see also EL. 
et 
i pec A well-known plant; (S;) [colza : see 


i] mentioned by the author of the L, and 
other leading lexicologists, following J. (TA. ) 


2 
aly Sparks of anger: so in the saying lbs 
4) [His sparks of anger fly about]: (K:) and 


| gee what follows. 


pu The ob; j [now applied to darnel-grass 
(but see this latter word 83 3j) ] that is [often 
Vis (Msb, K) and 
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Y * ; (K;) of Pers., or foreign, origin; (abot 


"e ;) and it is said that one of its two ex- 
tremities is sharp and the other thich: (Msb :) 
of the dial. of the Sawád: accord. to I Aar, 2. . 
O j [sic.] and S AHn says that it is a 


small, oblong, red, erect grain, resembling in form 


the des [or grub] of wheat; and it does not 


intoxicate, but renders the wheat very bitter: and 


in one place he says, the plant of the plas spreads 


upon the ground, and its leaves are like those of 
the N [or salix Aegyptia] that is termed | Åi 


Ch, very green, and juicy, or tender ; people eat 
its leaves when they are fresh, and they are 


pleasant [to the taste], without bitterness; but its 
gram, is more intensely, or nauseously, bitter 


(uel) than aloes. (TA.) [Forskal, in his Flora 
Aegypt. Arab. p. 199, after describing the (51$, 
says, 1 etiam agri vitium; a priore tamen 
diversa species: decocto plante obtunduntur sensus 
hominis qui operationem  chirurgicam subire 
debet; Avicenna sic referente." See also 50 ] 


= [Golius says, on the authority of a gloss in a 


copy of the KL, that it signifies also A short, or 
A | little, avaricious, man; “vir curtus, avarus A 
a meaning, if correct, app. tropical.) 


p 
1. W, aor. 2, He went, or journeyed. (K.) 
And He raised, uplifted, or took up, a thing; 
pyn. ex (IAar, Az, K.) 


4. (44, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. I, (Meb,) 
He called a dog, (AZ, S, Msb,) &c.: (Msb:) and 
he called a she- camel, (ISk, S, K,) and a ewe or 
ê | she-goat, by her name, (ISk, S,) to milk her. 


(ISk, S, K.) And 4 He showed the 
Pe [or nose-bag (in the CK erroneously 
N 91] to his beast in order that it should 
come to him. (K.) [See also 10.] Accord. to 


[Book I. 
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IAęr and several others, one says, MAC MU 
Seo! p meaning J incited, or urged, the dog 
[against the object, or objects, of the chase]; like 


330^ 08 


a% tin measure and in signification: (Mgh,* 
Msb, TA :) but this is disallowed by ISk, (S, 
Msb, TA,) and by Th; (S, Mgh, TA;) and in 
like manner, deadly 4121 in the same sense; 
though they are allowed by others: one says, 
however, [by common consent, ] . SACS 
dad), meaning J called the dog to the chase. 


(Mgh.) 
8: see the next paragraph, in two places. 


10. sent, (8, K.) and d zi, (S, K, 
accord. to my copies of the former, $5, but & 
verse immediately following as an ex. shows the 
right reading,]) He called him in order to save 
him, or rescue him, (S, K,) or to make him come 
forth, (S,) from straitness, or perdition, (K,) or 
from a place: (S:) this is the primary significa- 
tion, (TA.) — And [hence] the former, (S, K, 
TA,) and * the latter also, (S, TA, i. e. „l, 
[thus in this instance in the copies of the S,]) 
t He saved him, or rescued him. (8, K, TA.) zum 
And .= He (a man, TA) was, or became, 
angry. (K, TA.) 

KC A limb, or member; (Msb, K ;) as also 
Y bis; (TA:) or a limb, or member, of flesh- 
meat: whence, in a trad., ye) mc . 
Bring thou to me its right limb]: (S ;) pl- Xe 
(S, Msb, TA) and Ji, [originally eh] like 
JUS pl. of 55. (TA. )— And The bod; ly of any- 
ing [i. e. of any animal]; as also * N; (K;) 
which latter is expl. by ISd as signifying the skin 
and body of anything; and is applied in a trad. 
to the inner side of a haunch as meaning having 
no flesh upon it: (TA:) [or,] accord. to IDrd, 
ver * signifies the body of the man after its 
wasting, or decaying: (Msb, TA:) [or] nei 
gis means the members, or limbs, of the man 


after wasting, or decaying, and becoming dis- 
sundered : (S, TA :) and (hence, Msb) one says, 


DU e is . * *» meaning + The sons 


of such a one are remains among | the sons of such 
a one: (S, Mgb:) and ab EU: DA gh + He is 
of the remains of the people: [for] Ae signifies 
l a remain, or remaining portion : and PC [app. 
, said to be like . but this is, I doubt not, 
a mistranscription for , i. e. _ originally of the 


see the next paragraph. 


measure Jos, i is another pl. of Ne, and] signifies 
t remains of any thing. (TA.) [See also 41. 

— Also Any skinned animal of which somewhat 
has been eaten and a portion remains : (K:) or 
a portion remaining, whether much or little, of a 
€ or goat f DOE part has been eaten: (L 


voce :) pl. S. (K) — And Au JUI ni 
+ The straps, or thongs, of the bit or ‘bridle : 

(A, K:) or such as have become old, and of which 
the iron appertenance has become slender, (K, 
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TA,) or, as in the M, [of which] the iron 
appertenances [have become slender], without 
straps, or thongs: app. likened to limbs, or mem- 
bers, of flesh-meat. (TA.) 


AC : see the next preceding paragraph. 


412 A piece, or portion, of flesh- meat &c. 
(K.“ “TA. ) — And +A remnant, or remaining 
portion; (K, TA;) only of property : ($, K,* 
TA:) pe E. (S, TA.) One says, U cues 


ins a) 4 Sais Q3 t [The cattle of such a one 


ment amay, but a remnant remained to him]. 


(AZ, S. : [See also pe. ] 


Lean, or light of flesh: (K, TA:) an 
epithet applied to a man. (TA.) 
JU in the dial. of El-Hijáz, The things, or 


instruments, with which scarification is performed 
upon the cheeks : app. pl. of J (TA.) 


duis 

EAT A certain northern constellation, [namely, 
Lyra,] consisting of ten stars, the bright star 
[a] of which is called & ge: the Arabs 
liken it to a vulture (pod) which has contracted 
its wings to itself, as though it had alighted upon 
a thing : the vulgar call [the three chief stars in] 
it N: and before the bright star is a dim 


star which the Arabs call 5 li. e. the talons]. 
(Kzw. [Not in any of my Lexicons.]) 


a 


ae 
35-2 -£ 4 54. 358 
1. ee aor. wi; and «ee, 80r. 45; 
(S, Mgh, Msb, K ;) the latter mentioned by A0; 
(S, TA ;) third pers. of each wi ; (Mgh z) inf. n. 
2 (S, Msb, K) and ee (8, E) which are of | 
both verbs, (TA,) and puc mentioned by Z 


(K, TA) alone; (TA ;) I smelt, i. e. perceived 
by the nose, (K,) a thing, (8; Msb, K,*) or an 


odour ; (Mgh;) and 7 S — signifies the same ; 
(S, Msb, K, TA ; PT in the CK is à mistrans- 
4:49:53 ]) and Y = also, (K.) 
and Y es, thus in the copies of the K, but 


cription for 


correctly Ý omen! (TA: [both, however, are 
mentioned i in the irs the former like o] for 
Sad :]) or s gill Y ES signifies is diced 
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4 [Z smelt the thng leisurely, or gently]: (S, 


TA :) or ET Y 153 and 4221 both signify 
he put the thing near to his nose in order that he 
might dram in its odour. (AHn, TA.) — See an 
ex. in @ prov. mentioned voce shew. — (Hence, ] 
He was tried, or proved by trial or experi- 
men or e syn. * (IAar, K.) == 
, sec. pers. — or. , (Mab,) inf. n. per 
(S, * Mgb, K,“) He (a man) was high, or elevated, 
ps the nose. (S,* Msb, K. ©) — [And hence, ] 
, (K,) [sec. pers. — inf. n. pew, (TA,) 
t He (a man, TA) magnified himself; or behaved 
Bk. I. 


stat 


proudly, or haughtily. (K, TA. [And l has a 
similar meaning. ]) — [This verb is also probably 
used in other senses, said of a mountain, &c.: see 


| pec —— === See also 4, near the end. 


9. and : : see above, in two places. 


3. UU, (K.) inf. n. AU, (S, TA,) They smelt 
Has other; (S,* K; 2 as also Y GUS, (K, ) inf. n. 


U. (S.) — [Hence,] * t Look thou to see 
what is with him, or in his mind, (0 U, 8, K, 
TA,) and draw near to him, (K, TA,) and seek 
after the knowledge of what is with him, or in 
his mind, (ods Ve,) by means of informations and 
disclosure; as though each smelt what was witb 
the other in order to act according thereto. (TA.) 
And hence the saying, pri p AU t[We 
endeavoured, or looked, to ascertain their condi- 
tion; then we engaged them in near, though not 
close, conflict]. (TA.) You say also, CC 
Jepi meaning [simply] +Z drew near to the 
man. (S.) 4 [used tropically] signifies + The 
looking into a thing. (KL.) And +The ap- 
proaching the enemy so that the two parties see 
each other. (S.) 


4. 165 He made him to smell it, or perceive 
it by the nose. (K.) You say, e" VET 9i 
made him to smell the perfume]. (S, Mab.) — 


And [hence] one says to the prete or governor, 


or prince, or commander, çisi 35 (ge zi 
+ [Suffer me to approach thy hand that I may kiss 
it]; (8, TA ;) a phrase like Joy sigh, (TA,) 
but better than the latter phrase: so says Kh. (S.) 
— And CIT pc and Kor el, t He, and 
she, i. e. the operator, took, (K, TA,) or cut off, 
(TA, ) a small portion of the prepuce, and of the 
5| yy Id. v.]: (K, TA:) or the latter signifies she 


cut off a portion of the aig [q. v.], not extirpating 

(TA. ) — And JI M, (S,* K,) inf. n. 
P (S,) t He made the consonant to have a 
smack of the dammeh or the kesreh, (lit., made it 
to smell, S, or to taste, K, the dammeh or the 
hesreh,) in such a manner (S, K) that the 
pe (S,) or that the dammeh or kesreh, (K,) 
mas not heard, (S, K,) what is termed pu 


pee" 


i being less than what is termed — p 
the former being apparent only by the motion of 
the lip, (S,) or of the upper lip, (80 in one of my 
copies of the 8,) no account being taken of it, 
(S, K, ) i. e., of the dammeh or hesreh, (K,) it not 
being reckoned as a à. because of its feebleness, 
the consonant in this case being quiescent or like 
that which is quiescent, (S,) and the prosodical 
measure not being broken thereby : (K:) for ex., 
in the following verse, 


2 ows 3 ^ 3 
-0 "m Io a ^ 90» 


* n aes 1 N : 


[meaning cere and , (as is said in one of my 
copies of the 8, ) i. e. When I sleep, he who lets 
beasts on hire will not render me wakeful by night, 
nor do I hear the bells of the camels on which 
people ride], the Arabs [or, as is said in the TA, 


ad 


Ls 


+ 
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some of the Arabs] make the & [in "x to 
have a smack of the dammeh; but if you took 
account of the , of the ye [in this case,] 
the measure of the verse would be broken, [the 
foot] 49) becoming, in the scanning, 
ee, which may be only in the *, 

whereas this verse is of the jm): (Sb, S:) another 


case of As i is that of the (g in 42553, ſin which 
that letter is ‘quiescent, but made to have a smack 
of kesreh,] as is the same letter in every similar 
case, in a dim. noun, when followed by a doubled 
letter. (Zj, T in art. 3.) Also He pronounced 
the consonant with a 25 for vomel-sound] 
between damm and kesr, apparent only i in utter- 
ance, not in writing; as in y and vA in the 
Kur xi. 46. (PAK pp. 130 and 131. ) [See also 


„ „ „ 


— A voce ly. ] =— [Golius explains PET 
signifying also eduxit, fecit ut converteret se 
ab aliqua re; as on the authority of the KL; in 
my copy of which, however, I do not find this mean- 
ing.] = 5l, (S, K,) inf. n. px [as an intrans. 
verb,] said of a man, (S,) also signifies He passed 
by, or along, raising his head; (S, K, TA ;) and 
magnified, or exalted, himself; behaved proudly, 
or disdainfully; or elevated his nose, from pride. 
(TA. [See also 1, near the end.]) — And He 
turnan amay from a thing. (Ķ.) One says 


yet 3! Ain P" úy, i i. e. [While they were in 
a 1 direction, lo,] they turned away; (S, 


-P 
TA, as from AA ;) or * % . (Thus in one of my 
copies of the S [but I think it to be a mistranscrip- 


tion].) And pai e The people, or party, 


deviated in thetr directions to the right and left: 
a phrase heard in this sense by AA. (S.) 


5: see 1, in three places. 
6: see 3, first sentence. 


8: see 1, in two places. 


10. l He desired to smell. (KL.) — And 
He perceived a smell, or an ey from a thing. 


P Pi 28227 oe" e 


(55 - PREX 4 bÉ Je5 
ale, said of a man, means 4. — dl i. e. t The 
mucus entered his nose, and, he snuffed it up, and 
made it to pass into his fauces] ; the verb being 
metaphorically thus ae like as A is 


metaphorically used for yn (Mgh.) 


bic inf n. of the intrans. verb pt [q. v.]. 
(Msb, TA.) — [Used as a simple subst.,] High- 
ness of the nose: (Msb:) or highness of the bone 
of the nose, (S, K,) and beauty thereof, (K,) with 
evenness, or straightness, of its upper part, (S, K, 
when there is in it a gibbousness it is termed 
US, S,) and uprightness of the end, or lowest part : 
(K:) or, as some say, this last quality [alone]: 
(TA :) or length of the end, or lower part, of the 
nose, so that it extends over the middle of the 
mustache, CT TU mith beautiful evenness, 
or straightness, of the bone, and highness thereof 
greater than the highness that ts termed iis: 
or length and slenderness of the nose, and a 
domnward extending of its 35 li. e. end or tip, 
or part where the blood that flows from the 
nostrils drops or drips}: (K:) or [simply] length 

201 


1594 


in the nose. (Ham p. 789.) — And, in a man, 
The quality of having what is termed pec of the 
nose. (S.) — [And hence, t Self-magnification, 
or pride, or haughtiness : see 1, near the end.) — 
And t Generosity. (Ham p. 728.) — Also High- 
ness, (K,) or tallness of the head, (8,) of a 
mountain. (S, K.) — And { Nearness: and 
t remoteness: thus having two contr. meanings. 
(K, TA.) It has both of such meanings in the 
phrase psc l5 t [His house, or abode, is near: 
and, remote] : (K, TA:) and in the phrase 


p * 425 t(Z saw him, or it, from within 
a short distance : and , from afar]. (TA.) 


prec A thing [odorous, fragrant, or] jit to be 
smelt. (KL.) 


peu High, or elevated: (S, K:) applied in 
this sense to a [camel’s saddle such as is called] 
ws. (S.) 


9 3» 


Aes A sort of melon resembling a small 
colocynth, [or rather a small melon resembling a 
colocynth,] streaked with redness and greenness and 
yellowness : called in Pers. — [i. e. per- 


fume ]; (K;) originally v tM [or t 
4 sg]: (TA :) its odour is cool, pleasant, lenitive, 
and narcotic; and the eating of it is laxative to 
the bowels: (K:) [The cucumis dudaim of Linn.; 
called by Forskàl cucumis schemmam : the latter 
thus describes it (Flora Aegypt. Arab. p. 169): 

* Caules 65-sulcati, setis rigidis, scandentes, 
cirrhosi : folia cordato-oblonga, acuta, subsinuata, 
dentato-repanda, hispida: calyces villosi, molles: 

flores favi, conferti in alis: fructus globoso- 
ovatus, glaberrimus, magmitudine citri, flavus, 
maculis inæqualibus, fulvo-ferrugineis, versus 
polos in lineas confluentibus; pulpa aquosa, 
seminibus tota plena: fructus juvenis villosus ; 
maturus glaber : odor, fortis nec ingratus ; eamque 
ob caussam cultus; non edulis:" in the present 
day, the same appellation is applied in Egypt to 
several species of melon, of pleasant odour and 
taste; but this application | I believe to be of very 


late origin: see also ~W: and see De Sacy’s 
* Rel. de l’ Egypte par Abd-allatif,” pp. 126-7.] 


Ses Sweet odours that one smells. (K.) 

pe Ripe dates remaining upon the raceme. 
A, K.) 

[ yo Smelling, or perceiving by the nose.) — 
jj54l 4$ Sul G [O son of her who smells the 
555] is an expression of reproach. (S.) 


Sah, applied to a man, (Msb,) Having that 
quality of the vun mE is termed ; (Msb, 

ER or 80 sy ped thus applied: (S:) fem. 

8. 

GS: (Msb, TA :) and pl. 45. (TA.) — And 
[hence, f Self-magnifying, or proud, or haughty: 
or] a chief characterized by disdainfulness, scorn- 
fulness, or disdainful and proud incompliance, 
(K, TA,) and high-minded. (TA.) — Also A 
mountain tall, (S, TA,) or high, (TA,) in the 
head. (S, TA.) [And High, as applied to a place 
of ascent in a mountain: see an ex. of the pl. in a 
verse cited voce SA.] — And A shoulder 


a ee a 
Qui 77 — 


high in the head of its bone. (K.) — [Freytag 
mentions two other meanings: — Ventus ex 
alto veniens, qui penetrantioris est odoratus : === 


[and] fem. . Jugum extensum in monte 
from the Deewán of the Hudhalees.] 


3. 
p [Turning away, or disi 


oy 5 5 sa I$ 155 ade Saye [I offered 
to him such a thing, and lo, he was averse, not 
iiid it]. (S.) 


One says, 


p An instrument of smelling; like as — 


signifies “ an instrument of hearing.“ Hence, 


its pl.] yon signifies Noses. (KL.) — [This pl. 
is expl. by Jac. Schultens, as meaning Perfumes 
ergs : so says Freytag. ] 


peers A thing that is smelt; nd as any 


sweet-smelling plant: like as Jot signifies ‘‘a 
thing that is eaten: (Msb:) [and] musk: (S, 


30^» 


K:.) [pl. S. 


P a 


ood 


1. , aor. , (S, A, Meb, K,) inf. n. GUS 
(S, K) and Sl, (K,) or the former is a simple 
subst., (Mgb, [in which no inf. n. is mentioned, ]) 
He (an enemy) rejoiced : (TA :) or he (a man, 
TA) rejoiced at the affliction of the enemy: (K, 
TA :) you say, 4) s He rejoiced at his [an 
enemy's] affliction. (S, A, Msb.) 


2: see 4. — ee is syn. with e-: li. e.] 
-— ei signifies The uttering a prayer 
for the sneezer ; (S;) when he has, in obedience 


to an injunction of the Prophet, said à oad] 
[Praise be ,to God]: (Har p. 250:) you say, 


Dr p 


Labia! Sed, sd, A, TA,) and ade OT 
meaning [as expl. in art.: or] He prayed 
Jor the sneezer that he might not be in a state in 
which his enemy might rejoice at his affliction : 
(ISd, TA ) ＋ is better and more common 
than : (A’Obeyd, TA in art. and in 
the present art.: ) but the latter is said by Th to 
be the original word: or the meaning is, he said 
to the sneezer, May God put away, or avert, 
From thee that on account of which one would 
rejoice at thy affliction: or it is from CRT as 
signifying ** the legs” of a quadruped, as though 
meaning he prayed for the sneezer that he might 
be firm, or steadfast, in his obedience to God. 
(Land TA from the Féik Kc.) And à cyt 
and ads, inf. n. as above, He prayed for what 
vas good for him; prayed for a blessing upon 
him; as also 3 but the former is the better 
and the more common. (L and 14 from the T 
and Faik &c.) — Also i. g. — (K:) you 
say, ond ARA meaning P [Such a one dis- 
appointed him; or caused him to be disappointed 
of attaining what he desired or sought : or denied 
him, refused him, prohibited him from attaining, 
or debarred him from, that which he desired or 
sought]. (TA.) — And i q. aoe [The act of 
collecting, &c.]. (K. [But SM says that he had 
searched to the utmost for this meaning without 
finding it in any other lexicon.]) 


[Boox I. 


4. ay abt ates! God made him (i.e. the enemy, 
A, Mab) to rejoice at is affliction. (A,“ Mab, 
K, TA.) For a v — WU [Therefore 
make not thou the enemies to rejoice at my afflic- 
tion], in the Kur 2e 149], Mujáhid is related 
to have read Y = YU: but the correctness of 
this is doubted. (TA. ) 


5. — signifies A people's returning disap- 
pointed of attaining their desire, without spoil. 
(K.) 


8. S [A camel's] beginning to be fat. (K. 


[See the part. n., below.]) 
S Disappointment; frustration of one’s 
endeavour or hope: (LB, TA: :) a subst. from 


— as signifying T (TA.) — Also, 
thus written in copies of the K, [and in the 8] 
with kesr, (TA,) [but in the CK U, J and 
5, (K,) Persons suffering disappointment; 
or failing of attaining their desire; (K, TA ;) 
without spoil: (TA:) [pls.] without any sing.; 
(K :) or the latter has no sing. known to ISd: 


(TA :) [but] ¥ NU has this meaning as a sing. 
part. n., and tet [app. COE is its pl. (IB, 
TA.) One says, * AUS „, (IAar, TA,) or 
Gus, (S,) They returned suffering disappoint- 
ment; or failing of attaining their desire; (I Aar, 
S,TA;) without spoil; 
Y oue. (TA.) 


and so a pes and 


Let Reproach (* convicium ") : so Golius, 
a8 from the KL; but I do not find it in my copy 
of that work.] 


96 ^ 


S 


see SU, in two places. 
= One rejoicing at the a ition of an | 
enemy : [fem. with 3: pl. masc. SU and fem. 
= ; or the latter may be anomalously masc., 


like * &c.; and as such it is evidently used 
in the L, in one place; but in another place, 
where it cites an explanation by AO, as fem.: 
both are mentioned in the M and L and TA, vano 
the latter in the § and A also.] One says, A 


eu is xb S [O God, comply not with the 
desire of one who is to me a rejoicer at my afflic- 
tion]; meaning, do not with me that which one 
who rejoices at my affliction likes, or approves ; 
for in that case, Thou wouldst be as though Thou 


9 +» r 


obeyedst him. (ISk, L, TA.) And YW Sh 
ea al Such a one passed a night such as 
would make to rejoice those, or those females, that 
mould rejoice at the affliction of an enemy; (S, 
A, L, TA;) i. e., a distressing night. (A.) [And 
a verse cited in the next paragraph Presents, as 
some ead it, a similar ex. of ERST IS See 
also SS. 


EG [fem. of Za, q. v. == Also], as a subst., 
Bing. of ales (S, TA) which signifies The legs 


of a beast. (S, A, K, TA.) One says, at 555 *j 
U d, i.e. [May God not leave to him] a leg 
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ofa beast. (AA, S, A, TA.) And En-Nábighah 

[Edh-Dhubyánee] says, 

d 0 * 

e ^ 0 s i i 1 + 
2 (245 d» Cre Sealy 8 

[And that has been frightened at the voice of a 

huntsman with his dogs,] and passed the night in 


consequence thereof standing, (lit. obeying the 
legs,) by reason of fear and [also] of cold; the 
poet describing a [wild] bull: (AO, L, TA:) but 


some read ese (instead of es) and accord. to 
this reading, the meaning is, Cand passed the night 
having, of fear and of cold, what was agreeable 
with the desire of such as would rejoice at his 
afftiction ; the phrase being like the saying pst 


e T) Sb J meaning as expl. in the next 
preceding paragraph: (ISk, L, TA: ) or he passed 
the night having [of fear and of cold] what would 
rejoice the ales that heard thereof : (AO, L, 
TA: :) [and in like manner, Z says,] e 20 
P RET [without á, and with e in the accus. 
case, lit. he passed the night obeying those, or those 
females, that rejoiced at his affliction,] means, as 
those that rejoiced at his affliction liked, or ap- 
= La 


Ang prayed for (K, TA) with the 
prayers unen are offered for Rings. (TA.) = See 
also Shs, last sentence. 


— Any one praying, or who prays, for 
what is good ; as also Sa. (S.) 


— Ju! Camels beginning to be fat. (TA.) 


$ u 
eo 


^7 $ » 
— : see its pl. voce Sly, last sentence. 


— 

1. e (S, L, K,) aor. 2, inf. n. pre, (L,) 
It (a mountain) was high, or lofty. (S, L, K.) 
— Hence, (Har p. 442,) mE . G, A, L, 
K,) and ais} & ~, aor. and inf. n. as above, (L,) 


-He (& man) magnified, or exalted, himself; was 
proud; (S, A, L, K;) behaved proudly, or dis- 
dainfully; elevated his nose, from pride. (L.) 
{See also e» 

— AS (L, K) and ' e (L) A distant, 
far-reaching, or far-aiming, intention, purpose, 
or design ; [in an action or a Journey &c. ;] (L, 

K ;) as also H &5 and E (L.) 


s A ^ ^2 


— Sjlic A desert, ud waterless desert, far- 
aw: (K;) as also rS (TA.) — See also 
c 


pe see what follows, in two places. 


9 P C+ 


ele Uem A high, or lofty, mountain; (S, 
A,L; 3) as also * CU [but i in an intensive sense, 
i, e. a very high or lofty mountain] : (L:) pl. 
e Ves (S, A) and —. (A.) — Hence, 
C signifies also Proud; (L, TA; ) elevating 


Sng — red 
the nose, from pride, or disdain: [like Es ] pl. 
— : (L, K:) and tiá a man who magnifies, 
or exalts, himself much; or elevates his nos much, 


from pride. (L.) — And £23 Jil [Noses 
elevated, from pride]; like 2 (S.) — And 
e <5 tLA proud, or high, lineage]. (IA. ) 


4 


P aad 


eee . 95» 
L ye», aor., inf. n. yew: see the next para- 
graph, in five places. 


2. 5 (S, A, Msb, K,) inf. n. 25, (S, K,) 
He raised, (8, Mab, K,) or tucked up, or contracted, 
(A,) his garment, (Msb, K,) or his waist-wrapper, 
(S, ) [or | his sleeve, ] or his skirts. (A.) One says, 
* 2 [He raised, or tucked up, his gar- 
ment, or waist-wrapper, or skirts, from his shank]. 
(S.) [And in like manner, Ý Jd signifies He 
raised, or tucked up, his garment, &c.: for] one 
says also, 2 Oe pen [He tucked up his 
sleeves from his fore arms). (TA.) It is said in 


e cdd 


& prov., KO p» 125 ye i. e. [lit.] He con- 
tracted, or drew up, his [or a] skirt [and clad 
himself with night as with a tunic]: (TA:) or 


$0» 0 w^» $ Or 


N e» 123 pe meaning {Use thou pru- 
dence, or precaution, or good judgment, and 
journey all the night. (S and K in art. e" — 
Hence, ] + He strove, or laboured, exerted him- 
self or his power or ability, employed himself 
vigorously or laboriously or with energy, or took 
extraordinary pains, (AA, Msb, TA,) and was 
quick, (AA, TA,) n [in the affair]; as 
also ¥ 65; inf. n. je: (TA :) and sala! lin 
religious service]: (Mab: ) and pw es [in his 
pace, or journeying] ; like FE and e (L 
and TA in art. sym.) Also, (K,) inf. n. as above; 
(TA;) and , (K, ) aor. 2, inf. n. „ ; (TA ;) 
and * l, and Y 5423; (K;) + He passed along 
striving, or exerting himself, or vigorously: or 
he passed along with a proud and self-conceited 
gait; (K;) [and] ¥ «5; po inf. n. as above, has 
the latter meaning. (S.) And p» is pet t He 
mas, or became, light, or active, (S, Msb, K,) 
and quick, (Msb, ) in, or for, the affair : (S, 
Msb, K:) and yo yet, and C5 e, (A, 
TA,) and a3, s , (TA,) t He mas, or 
became, light, or active, and he rose, or hastened, 
to do the thing, or affair. (A, TA.) And S 
cya! and Qu * Syed t [fhe war, or battle, 
became vehement; like * s c es. (A) 
— Also He contracted a thing ; syn. ; 
(TA 2 [and so, perhaps, * x — ; for] peal signi- 
fies E — like PE (K:) [or the 
author of the TA may have misunderstood this 
explanation in the K, and the meaning may be it 
(a thing) contracted, or became contracted; for 
vals is trans. and also (like A) intrans. : that 
ped has this latter meaning, whether it have also, 
or have not, the former, is shown by the statement 


223 7282 ` erz Lr 
that] one says, dad} yee meaning li. e. 
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The lip became contracted, or became contracted 
upwards]: (M in art. :) and % [in like 
manner] signifies it (a thing) contracted, or be- 
came contracted; syn. A. (TA.) — Also, 
(inf. n. as above, As, S,) t He launched forth a 
ship, or boat; let it go; let it take its course; (Ag, 
IAar, 8, A, K;) and in like manner, a hawk; 
(A;) and he discharged, or shot, an arrow: (As, 
IAgr, 8, A, Mgb :) and hence, (As, S,) f he sent, 
sent forth, or sent away, (As, 8, M, A, K,) a 
thing. (M, A.) [See also .] And J , 
inf. n. as above; (TA ;) and Y u,; (K;) + He 
hastened the camels; made them to hasten; syn. 


eer 0 


Ci Sl, [which geems to be either gyn. with, ora 
mistranscription for, gió, (see 2] and 


ove © 22 


Qus. (O, K, TA) — And J 2525 1I 


cut off the fruit of the palm-trees; syn. a; 
(A, TA;) or 80 1 (Ibn-Abbäd, O,) [for] 


yond! signifies Jed abo. (K.) 
4. Jn Jowi: see 2, last sentence but one. 


dee 


435 "^ head! pol The he-camel impregnated 
the she-camel covered by him. (O, K. ) ame opt 


A=; He destroyed him with the sword; syn. 


ie PT 


493]. (O, K.) 
8. E see 2, third sentence. [ Hence, ] 


„ 4043, (8, K,) or J (A,) and * petit 
V, (S,) t He prepared himself (&, A, K) for 
the affair, (S, K,) or for the work. (A.) [Frey- 
tag mentions N l in a similar sense, Para- 
tus fuit ad rem peragendam, as on the authority 
of J; but I do not find it in the S.] — See also 2 
as syn. with 1 and 7. [Also, app., as quasi- 
pass. of 2, It (a garment, &c., was, or became, 
raised, or tucked up, or contracted; and so signi- 
fies Y l.] — See 2 again, in the latter part of 
the paragraph. 


7. xe: see 5, in two places. — See also 2 
as syn. with 1 and 5.— Also He (a horse) 
hastened, or went quickly. (S, O. [Accord. to 
Freytag, the verb in this sense in the S is Pos 
but this is a mistake. ]) — And í. . g&o and 
dis [app. as meaning + It, ip "e ise with a 


pulp di Jere or energy (see y pc and is); ; 
and so 4x51. (TA.) — And It (the water of a 
wall) saad a away. (A, TA.) 


8: see the next preceding paragraph. 


pc applied to a man, t Light, agile, or active; 
acute, or sharp, or quick, in intellect ; clever, 
knowing, or intelligent; syn. 37 j5 and 5 * (El- 
Muärrij, O, K;) and 35%; (O, K;) thus accord. 
to the copies of the K probably from the O]; 
but in the Tekmileh &c., 336, [which I regard as 
the right reading, meaning one who acts with a 
penetrative energy, or who is sharp, vigorous, or 
effective] (TA,) in everything. (O, TA.) See 
also ieee: — Also + Liberal, bountiful, muni- 
ficent, or generous; (O, K;) and courageous. 
(TA.) 


| PP. 9 +e 
: Bee =. 


5— The gait, or manner of walking, of a 
201 * 
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vitious, or depraved, man; (O, K ;) or, accord. per see its fem. voce zu, in two places. 


to LÀer, of a man who goes, to and fro, and round 
about. (TA.) [See also 6 2. 

po J Severe evil. (S, O, E) It is mons 
prov., ep rol Saa , (TA, ) or ae, 
(so in a copy of the A,) [Fear compelled him to 
betake himself to that which was a severe evil :] 
i.e. he feared an evil, and fear reduced him to a 
greater evil. (A.) 


Br i. q. S jh» i in the dial. of Egypt, (O, * 


TA,) also [and more commonly] called 92 
[applied to the Anethum graveolens, or common 
garden: dill, and to its seed; and also to the ane- 


thum foeniculum, or fennel: 
( rs 


see also Spa). 


rP 


VG [in the CK 82 without teshdeed to 
the ,] 1 A man, (8, ) penetrating, or acting with 
a penetrative energy, or sharp, vigorous, and 
effective, in the performing of affairs, and expert, 
or experienced ; (S,* K, TA ;) mostly with respect 
to travel; (TA;) as waa it were & d^ n. from 


"ác 


nr (5 as also re M K) and G lin 


the CK G and pet [in the CK e] 
and Y «5 and ei (&) the last an intensive 


form, (TA,) and Y5 por (K:) or clever in the 
performing of affairs, and quick: (Fr, TA :) or 
one who strives, labours, or exerts himself, and is 
clever and skilful: (Aboo-Bekr, TA:) or quick 


in evil, and in what is vain, or false; who strives, 
"6 7 
labours, or exerts himself, therein; from 


meaning he strove, laboured, or exerted himself, 
and was quick: (AA, Aboo-Bekr, TA: ) or one 
who goes his own way, or pursues a headlong, or 

rash, course, and ml not refrain. (Aboo-Bekr, 


Si 5 


3 386, (S, K,) and b es, and 


á 3; 
,, and 4, &, TA, [all in the CK with- 
out teshdeed to the ,] and Y3 mo (8, K,) +A 
she-camel that is quick (S, K) in pace. (TA.) 


p occurring in a trad. respecting "Ooj Ibn- 
"Unuk, [or Ibn-’Ook,] as meaning something 
with which a mass of rock was hollowed out 
according to the size of his head, (TA,) Diamond: 
(K:) thought by El-Khattábee to have this 
meaning ; but he says, ** I have not heard respect- 
ing it anything upon which I place reliance." 
piss TA.) 

"me + One who strives, labours, or exerts him- 
self; who employs himself vigorously, laboriously, 
or with energy; (K, TA;) in the performance of 
affairs. (TA.) See also GN, in two places. 

pd sÉ, and U A ewe, or she-goat, having 
her udder dramn up to her belly : (8, X: ) an 
ipn 8 no verb. (TA.) spol’ 4, and 
55 Pay „A N lip. (TA. bs; 42, 


(A, gm and V ,, (K,) or V5, , (so in a 
copy of the A,) 4 gum cleaving to the roots of 
the teeth. (A, 22 


Owe? 


2 2 9 as 
Soe: — — and see also pols. 


t 
Q. 1. 41 ee He stripped . the unripe 
dates of the palm-tree. (L.) And S e gee 


Strip thou the e ne [or fruit-stalks] of the 
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Ji 

ye A youth, strong and hardy; and in the 
like sense Sppuea to a camel: (Lth, TA:) or 
tall; es also Ý yes: (Ham pp. 728 and 789 :) 
or a bulky camel: (IAar, TA :) or, of camels &c., 
(S, O, K, ) the swift; (S, O;) or youthful, swift, 
and goodly in make: (K:) and with 5, a she- 
camel goodly, beautiful in make. (A’Obeyd, S, 


raceme of the palm-tree with the whine, cutting | O, K 


off [the dates]. (L,* K. [In the former, in the 
place of ls, the last word in the explanation in 
the K, is put thas, app. by a mistake of the 
copyist. ]) 

¿les (S, Mgh, Mab, K) and Vest (S, 
Mgb, K) A [. fruit-] stalk of the raceme of a 
palm-tree; (Mgh;) the Oe, (8, L.) or thing, 
(Mab, ) upon which are the dates; (L, Msb;) 
[i.e. any one of the stalks that branch off from 
the main stem of the raceme, and on which hang 
the dates; each of these stalks comprising a num- 
ber of dates, one belom another : ‘] pl. of both 
eo (Msb:) the ois, or Le, [q. v.,] 
ae d the e a jhe: (Mab voce ode :) or an 


Ji upon which are unripe dates, or grapes: 

(K :) originally relating to a raceme of dates; but 
sometimes, to grapes: (L:) and the former word 
[or each] signifies a small bunch of grapes, 
growing apart, but attached to the lower portion 
of the stalk of a larger bunch. (T, TA.) — Also, 
. The head of a mountain: (S, K:) or a 
round, tall, slender head, or peak, of a mountain : 
(L:) accord. to As, [the pl.] — je signifies the 
heads of mountains: (TA:) or it signifies the 
upper, or uppermost, part [or parts] of a moun- 
tain ; and in like manner, of trees. (Ham p. 780.) 
And + The upper, or uppermost, parts of clouds : 

(K:) or [the pl.] 2 2j is metaphorically ap- 
plied to the upper, or uppermost, parts of clouds. 
(Ham ubi supra.) — And A blaze upon the face 
of a horse, when it is narrow, (8, K, TA,) and 
long, (TA,) and diri 80 as to cover the [ part 
of the nose called] pg but not reaching to the 
lip: (S, K, TA:) or a blaze, upon the face of a 
horse, extending. downwards on the nose. (Lith, 
TA.) [See COM *, in art. .] Accord. to J, 


The Horse itse df [that has such a blaze] is also 
thus called ; but this is a mistake: (K:) it seems 


that he meant to have said 8 "m ; but this, in 


a verse which he cites, is the name of a horse of 
Malik Ibn-’Owf En-Nadree, as is said in the K. 


(MF.) — [The pl.] 5 ; n is also a name ap- 
plied by the Arabs to t: The stars of Centaurus 


(umga) and Lepus ( = collectively. (Kzw.) 


LE gee the next preceding paragraph, first 


sentence. — Also A slender, and soft or tender, 
branch, that has gromn forth, within a year, upon 
the upper part of a thick branch. (L.) 


WEST A sect of the heretics, or schismatics, 
Se the companions [or followers] of ° Abd- 
Allah Ibn-Shimrákh. (8, K.) 


5 * 


-EPT PP 
: see the preceding paragraph. 
J P § paragrap 


Ji 


a a dial. var. of Jii [q. v.]. (Lth, 
O, K.) 


E 
1. ace — 2, aor. è , (TK,) inf. n. . jeb, 
(1Aar, K,) My soul shrank from it in dislike or 
hatred. (IAar, K, TK.) [See also 5, and Q. 
Q. 4.] 


3230» 


5. 42 ja His face became changed, or 
altered, (T, S, K,) by anger, (K,) and contracted. 
(T, 8, K. ) See also what next follows. 


af» 0 


Q. Q. 4. jG, (S, K.) inf. n. Ie, (S,) He 
(a man, §) shrank, or became contracted; (S, K, 
TA ;) as also Y 1423: (TA:) he quaked, or shud- 
dered: (YAar, K ) or he was frightened (AZ, 8, 
K) at a thing. (AZ m) It i is said in the Kur 


xxxix. 46, Gest Ald S sims AT m iy 12 


bajo c rab: J And when God is mentioned 
alone, the hearts of those who will not believe in 
the world to come become contracted, and shrink 
mith aversion: (Bd, Jel: ). or quake, or shudder. 
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(Zj, TA.) And you say, die pne iS ad oS 
[I said to him such a thing, and he shrank from 
it; or quahed, or shuddered, at it; or was fright- 
ened at it]. (A.) And s e)l jU 31, (K,) without 
a prep. accord. to Kr, (TA,) He disliked, or 
hated, the thing. (K.) [See also 1, and 5.] 


53 uei [a subst.] from Q. Q. 4, [ A shrinking, 
or contraction: a quaking, or shuddering: or 
fright: and dislike, or hatred.) (S, K,“ TA.) 
You say, 3? je ded Ja [A man in whom is a 
shrinking, &c.] (TA.) 


3 203 
Feno Shrinking with aversion; syn. Ab: 


(K: :) disliking, or hating, (K,) a thing: (TA :) 
Srightened, or afraid. (K.) 


a 


— 
4 , aor. ? and z? (S, Msb, K,) inf. n. 


42 


— ; (FA;) and e aor (K) and? also, 
like , aor. J, accord. to the lexicologists, 
as ISd says, but he holds the aor. of v=o to 
be * [only]; (TA ;) and * =; ($, K;) It (a 
day) was, or became, sunny, or sunshiny ; it had 
sun, or sunshine: (S, Msb, K:) or it had sun, or 
sunshine, all the daytime: or it was, or became, 
clear, or unobscured : (TA:) or its sun was, or 
became, vehement. (IF, Mab.) sm me, (S, Msb, 
K, ) aor. * (Mgb, TA) and, (Msb,) inf. n. Gives 
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and -U, (S, Meb, K,) He (a horse) refused to 
be ridden or mounted : (S, K :) or took fright and 
broke loose and ran away, refusing to be ridden, 
by reason of the vehemence of his force of resist- 
ance, [for 2 Rt) in the TA, I read 34. 
Sp,] and his sharpness of temper, so that he 
would not remain still: (TA: ) or became rebellious 
against his rider. (Msb.) Hence, — 
FT t The woman abstained from looking at 
men, and from exciting their desire. (TA.) 
And W us wow T Such a one showed pees 
to me: (K:*) or showed his enmity to me, (T, S 

A,) and almost made it to take effect, (A,) or as 
though he purposed to act: (T, TA:) or 
D ys? signifies, DNE de a mistake for 


us and osé for V, he showed his enmity 
[towards such a one], and could not conceal it. 
(M in TA.) [See also 3.] — And meld Lui 
(ola, + Wine overcomes, and runs away with, 


its drinker, (TA.) 


9. , (TK,) inf. n. , (K,) He wor- 
shipped the sun. (K, TK.) = And He spread a 
thing in the sun, or sunshine, (K, TK,) in order 
that it might dry. (TA.) 


3. dunes, inf n. Aol and 3 He op- 
posed him, and treated him with enmity or hos- 
tility. (Th, TA.) [See also 1.] 


4: see 1, first signification. — [Also He as- 
cended a, mountain tomards the sun. (Freytag, 
from the Deewán of the Hudhalees.)] 


5. eg He (a man) sat in the sun, or sun- 
shine: (TA:) he set himself up [or exposed him- 
self standing] to the sun. (S, TA.) == mot 
age He was niggardly, tenacious, or avaricious, 
to him. (TA.) (See also the part. n., below.] 


ctn [The sun;] the body of the solar light, 
that runs its course in the firmament:  (Lth,* 
TA:) it is fem.: (S,“ Msb, K:) and has neither 
dual nor pl.: (Mgb :) or it has a pl., [though this 
is not used in a pl. sense,] namely, pens ($, 
K,) as though they called every part of it à , 
like as they said & „ for G. (S.) When it 
is made determinate without the article Oi, [as] 
in the name „ A, meaning The Servant of 
the Sun, (Msb, K,) i. e., of this luminous object, 
(Msb,) the mew of heaven, because they used 
to worship it, (K,) it is imperfectly decl., (Aboo- 
' Alee, Msb, K,) because it is determinate and of 
the fem. gender, (Aboo-’ Alee, K, ) or because it is 
a proper name and of the fem. gender and altered 


from Ue: (Msb P and a poet says, 
$^ 99 Ge : r eee — hb . 


les 
[Nay verily, by le: sun, we will assuredly dye 
them with blood], making . imperfectly decl. 
because he means the art. Ji to be understood: 
(IAar, TA :) but some say that in the former 
instance, (Mgb, TA,) and in the latter, (TA,) the 
word in question has a different signification, 
which will be shown below : (Msb, TA :) and Sb 
says that none of the Arabs made „mew determi- 
nate without the art. Jl, except in the proper 


e 


88 
name mentioned above, in which all of them made 
it so. (TA.) The dim. is ris (S, TA. )— 


[Also The sun, or sunshine.) You say, 4 


— [He sat in the sun, or sunshine]. 

(TA. )— Also, (K, FA,) or 5 (Msb,) A 
certain ancient idol. (Msb, K.) Accord. to Ibn- 
El-Kelbee, it is this thät is meant by the proper 
name mentioned above; and if so, it is perfectly 
decl.: (Msb:) and some say that it is this also 
that is meant in the words of the poet cited above, 
and that he makes the word imperfectly decl. 
because he uses it as a proper name of the image 
„ (Bei). (TA.) U also signifies A kind of 
necklace or collar: (8, K:) or a pendant, or sus- 
pended ornament, (e of the necklace or collar 
upon the neck: or the collar of a dog: (TA:) or 
a kind of women’s ornament: of the masc. gender : 
(Th, TA:) pl. . (TA.) — And A hind of 
comb, (K,) with which women in the first age 
used to comb themselves; (TA ;) as also 14. 

(IDrd, TA. 2 see wo 
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4. : BEC , last sentence but one. 

8 

os (Of, or relating to, the sun; solar). 
4 41 The solar year. (Mgh.)— It is 
also a term applied by some of the Arabs to The 
first [annual] increase [of sheep and goats]. 


3 .. 
(Aboo-Nasr, TA voce (e, q. v.) 


pled The disposition, in a horse, of refusing 
to be ridden, or mounted. (S.) — [And hence, ] 
t The disposition, in a woman, of abstaining from 
looking at men, and from exciting their desire: 
a subst. from 2. (TA.) 


T A horse that refuses to be ridden or 
mounted ; (S, K ;) as also Ý Eu: (K:) or that 
takes fright and breaks loose and runs anay, re- 
fusing to be ridden, by reason of the vehemence 
of his force of resistance and his sharpness of 
temper, so that he will not remain still: (TA: 
[see 1:]) or that nill hardly remain still: (A:) 
or that rebels against his rider: (Msb: ) or that 
refuses to be ridden or mounted, and will hardly 
remain still: (Mgh:) also applied to a she-camel : 
(TA :) bet; with ve, applied to & horse is not 
allowable : (Msb:) pl. id (A, Mgh, Msb, K) 
and Dep (K.) - [Hence,] t A woman who 
abstains from looking at men, and from exciting 
= desire; as also Ý 4 pl. of the ime 


ue; end of the latter, — and | 3 
(TA. ) Hence also, (Msb,) f A man refractory, 
untractable, perverse, stubborn, or obstinate, in 
disposition: (S, Msb, TA:) and a man hard, 
harsh, or illnatured, in his enmity, vehement in 
contrariousness to him who opposes him: (TA:) 
obe [with vel is not allowable. (S.) — 
[Hence too,] peel + Wine: (AHn, K :) be- 
cause it overcomes, and runs away with, its 
drinker, like the horse to which this epithet is 
applied. (AHn.) 


LIP PP 


a. dim. of , q. v. 


— — ——̃ m — ne ROTE oo ace k 
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A One of the heads of the Christians, who 
shaves the middle of his head, and keeps to the 
church : (Lth, A, Mgh, K :) [in the present day, a. 
deacon: see SU :] not pure Arabic, (IDrd,) 
or not sound Arabic: (M:) [probably, a8 Golius 
says, from the Chaldee VDU:] pl. PS 
(Meh, K: Jin the TA, i45; and in & copy of 


the A, LU; but the right reading is that in the 
Mgh.] 


WE A sunny, or sunshiny, day; a day having 
sun, or sunshine : or having sun, or sunshine, all 
the daytime : or clear ; unobscured : and in like 
manner, ¥ v and V — a clear, cloudless, 
day: and e 2 signifies intensely hot: 


(TA :) and ¥ 3 applied to a day, signifies 
the same as u,; (A;) and so Y eese. (Th, 
TA. 24 neck having [ornaments of the kind 
called | TW [pl. of 3 a: yJ: & possessive 
epithet. (T A.) See also .,, in two places. 


a +68 


ve! More, and most, incompliant or resist- 
ing. (Ham p. 324.) 


6 27 6 * 


9$ 4225 
HMAade [or spread to dry (see 2)] in the 
sun, or sunshine. (S.) 


veis A worshipper of the sun. (O, TA.) 


5 — . Bee eal, 

— [Sitting in or] setting himself up to 
[or exposing himself standing to] the sun. (K.) 
zm A man who defends what is behind his back: 
(ISh, TA :) a man strong (ISh, K, eA) in that 


which sustains or supports him; n As * 


CR : (ISh, TA :) Sgh says 5500 x; ; but 
the former is the right reading: (TA: :) and nig- 
gardly, tenacious, or avaricious, to the utmost 


degree. (K.) 
la 


1. Li, aor. ^, inf. n. £23, He (a man, S, 
TA) was, or became, grizzled in the hair of his 
head; he had whiteness in the hair of his head, 
mixed with its blackness: (S, Mgh,” K :) as also 


Y E i, (K, but wanting in one copy,) and 
* bii, and * bG Ss, and * bei: (K:) [or he 
had hair of tno different colours, black and 
white: or he had whiteness of the hair, or hoari- 
ness, mixed with the blackness of youth: or he 
had whiteness, or hoariness, in his beard: but 
LL, said of a woman, she had whiteness, or 
hoariness, in the head: see , below. ] ama 


a 


, aor. , (S, K,) inf. n. beb, (S,) He mixed 
a thing; (S,K;) he mixed together any two 


things: (S, Mgh:) and Ý £i signifies the same. 


(AZ, K.) You say, i A Ser £5 He 


mixed together the water and the milk. (TA.) 
And 3.— His t 47 + Mix thou thy work 
with alms. (AZ.) And Aboo- Amr Ibn-El-'Alà 
used to say to his companions, „Len, [i. e. either 
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MT or ¥ 2, meaning + Betake your-| 


selves at one time to reading, or reciting, some- 
what of the Kur-án, and another time to some 
tradition, and another time to something strange 
[that is to be elucidated], and another time to 
poetry, and another time to lexicology ; i. e., mix 
ye these [subjects of study]: (TA :) or, accord. to 
one relation, Y „. (Har p. 177; where it is 


expl. in a similar manner). 


2: see above, last sentence. 


4: see 1, in four places. 


9: 
11: 
Q. Q. 4: 


1 Whiteness of the hair of the head mixed 
with its blackness: (S, Mgh, K:) or difference in 
the hair by being of two colours, black and white: 
(M, TA :) or mixture of whiteness of the hair, or 
hoariness, with the blackness of youth: (Mgh :) 
or in a man, whiteness, or hoariness, of the beard: 
(Lth, Mgh, TA :) but in a woman, whiteness, or 
hoariness, of the head. (Lth, TA.) [See 1.] — 
Also SU, which is its pl, White hairs that 
are in the head. (TA.) 


see 1, first sentence. 


. Mie; as also Y 6 : (K:) mixed 
together ; (S, TA ;) applied to any two things; 
(S;) or any two colours. (TA.) — å $ 133; ; 
in the K, Os, which is a mistake; (TA;) A 
tail (TA) in “which are blackness ind whiteness. 
(K, TA.) And in iS God A horse in 
gr tail are two colours. (TA. ) And Li u. 


645 A bird having a whiteness (Lth, K) 
and blackness (Lth) in the tail. (Lth, K.) — 
Li c A plant of which part is dried up, 
or dried up and yellow, (Lth, S, K,) and part 
green. (Lth, K.) — beel, [in & copy of the 
Mgh, * B, which is probably a mistranscrip- 
tion,] t The damn: (S, K:) because of the mixture 
of its whiteness with the remains of the darkness 
of night: (S, Mgh:) or because its colour is a 

mixture of darkness and whiteness. (TA.) 
Leet ¢ oJ t Milk which is such that one knows 
not whether it be sour or what has been collected 
in a skin, and had fresh milk poured upon it, by 


reason of its pleasantness. (K, TA.) — an ois 
t Children of whom half are males and half are | S 
females, (L, K.) 

lees: see Li. See also 39. 

A man (8) having the hair of his head 
grizzled; having whiteness in the hair of his 
head, mixed with its blackness: (S, K:) [or whose 
hair is of two different colours, black and white: 
or having whiteness of the hair, or hoariness, 
mixed mith the blackness of youth: or having 
whiteness, or hoariness, in his beard: see bi, 
above: ] or whose hair of his head is white in one 
place, the rest being black: (Mgh:) fem. Nl: 
(Lth, S , Mgh: :) one should not apply to a woman 
the epithet : (Lth, Mgh :) pl gc (S, K) 
and E (K.) . 256 A e camel having 


— nes 
Eso» 


white lips. (TA.) — Lb al [.Flesh-meat mar- 
bled mith fat]. (Az, TA in art. =.) 
8 
co 
eee 7 6 33 
1. 2, aor. *, inf. n. e and em and 
4, He played, sported, gamed, jested, or 
joked: (S, O, K: 9 or he was mirthful, and 
laughed : and 2, aor. as above, inf. n. e 
and poo, She cheered by her discourse. (TA.) 
It is said in a trad., 2 . Fee) ex Uv 
(S,* O) He who follows the practice of play, or 
sport, or unprofitable play or sport, with men, 
(S, O,) and derision and laughter and enjoyment 
mith them, God will requite him for that, (O,) or 
God will cause him to be in a state in which the 
like shall be done mith him. (8, O.) — And 


2, inf. n. Poe It was, or became, scattered, 
or dispersed. (Ibn-'Abbád, O, K.) 

2. axe, (K,) inf. n. e (O, K,) He, or it, 
made him to play, sport, game, jest, or joke. 
(0,* K. — ao He ee the garment, 
or piece of cloth, in liquified * [i. e. wax]. 
(O, K.) 

4. eb! Re The lamp, or lighted wick, 
diffused its 8 (S, K.) 

and , both chaste accord. to ISd: 
(TA:) accord. to Fr, (8, O, Msb, TA, ) the former 


is post-classical ; (8, O, Msb, K, TA z) but ISd | e 


says that this is a mistake: (TA:) accord. to ISk 
one should say the latter, and not the former: 
(FA:) or accord. to him, the word is with fet-h 
to the , and some of the Arabs make the A 
quiescent: accord. to Th, it is with fet-h to the e; 
and if you will, you may make it quiescent: 
accord. to IF, the æ is sometimes with fet-h; so 
that he gives one to understand that it is more fre- 
quently made quiescent: (Msb:) A kind of thing 
with which one lights himsel f: (8, O, Msb, K:) 
or 2. q. lee [which, or rather A9; in Pers., signi- 
fies both waw and the wax-candle; both of which or 


$06 e 
rather the former and waz-candles,are meant by 


[Boox I. 


desire otherwise than by doing thus: (TA:) [or] 
playful, sportful, or gamesome, and wont to 
laugh; (S, K, TA ;) and in this sense applied also 
to a man: or, applied to a woman, that cheers "y 
her discourse. (TA.) 


ios: gee plot. 


pues A manufacturer of e [meaning was- 
candles]: (TA:) or a melter of (^ [meaning 
wax]. (KL.) See also . 


. A candlestick : pl. . (MA) 


A garment, or cloth, dipped in liquified 
€ li. e. wax]. (TA.) 

p She Mush mixed with ambergris. 
(O, K.) 


Jen 
P EA 7» 


Q. 1. , (O, K, TA, [in the CK ,] 
inf. n. 41. , (TA,) It became scattered or dis- 
persed. (O, K, TA.) = And 44.2 signifies The 
reading, or reciting, of the Jews, (8, O, K, TA,) 
when they assemble . (: (TA: [but I 
know not what this means :]) one says of them 


OC [i. e. 5770 A= (TA.) 


Q. 4. * He hastened, made haste, or went 
quickly; syn. p this is the primary significa- 
(Ham p. 282.) One says of a she-camel 
Slas) meaning She hastened, &c. (S.) — And 
o" lags! The camels went, or went amay, 
and scattered or dispersed themselves, by reason 
of briskness, liveliness, or sprightliness: (Kh, S, 
O, K:) or spread themselves, or became scattered 
or dispersed; as also H=: (Aboo-Turáb, 
TA:) or became scattered or dispersed, going 
[away] quickly. (TA.) And in like manner, (Kh, 
8, O gual (3 591 lasst, (Kh, $, O, K,) 
meaning The horsemen making a sudden attack 
upon the enemy scattered, or dispersed, themselves ; 
(Aboo-Turáb, K, TA z) and so . (Aboo- 


&*" | Turéb, TA.) And NATAT cd Agi) Janet! The 


and aes]: (Isk, TA:) or the age of honey [i. e. 
bees’ wax]: (Lth, K :) the n. un., (CK,) or what 
denotes a piece, or portion, thereof, (80 in copies 
of the K and in the TA,) is with 3, (K, TA,) 


44. and ines, (TA,) [i. e.] 44.2, has a more 
particular signification. (8, O.) 


8 o 8 .. 

yc or e» (K [as there mentioned app. 
meaning A dealer in waw or waz-candles, like 
Y get in the present day, I) a rel. n. from t or 
. (TA. [The latter said in the K to be the 
correct form. ]) 

ge Mirth and laughter and jesting or joking ; 
as also V AU. (TA. [Not mentioned there as 
inf. ns.]) 

p applied to a woman, (S, K,) That jests, 
or-johes, much; (K, TA ;) pleasant in discourse; 


that kisses one, and will not comply with one's 


people, or company of men, hastened, and scattered 
or dispersed themselves, in seeking; (Aboo-Turáb, 
8, O, K;) as also i. (Aboo-Turáb, TA.) ams 


And i. 9. SM [q.v.]. (O, K.) 
$56 and with 3: see the following paragraph. 
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Jarome A swiftshe-camel; (Az,8;) orso A 
(O:) and * * and Y 44 (O, K) end 
(K) a she-camel brisk, lively, or sprightly, (O, K,) 
and swift, (K,) and light, active, or agile. (TA.) 


4 in the first of these senses is [said to be] 
from the phrase A 433 A matershin of 
which the water flows out. (Har p. 111.) — Also 
Aman quick and penetrating or having a pene- 
trative energy: and with 8, a very active woman, 
(TA.) Aman light, active, or agile; excellent, 
or elegant, in mind, manners, &c., or clever, tn- 
genious, or acute in mind: or tall. (K.) A man 
vigorous, strenuous, or energetic, and light, active, 


Boox I.] 


or agile. (Ham p. 384.) — Also applied to milk, 
meaning Sour, (K, TA,) overcoming by its sour- 
ness. (TA.) 


Som 


L % phe, aor. ; and „, aor. 2; (S, 
Msb, K ;) but the latter verb was unknown to As, 
(8, TA,) and is said by Lh to be rare; (TA ;)| J 


inf. n. des, (Msb, K,) which is of the former, 
(Msb,) and J,, (Mgb, K,) and Jo; (K;) 


os 8° 


i. q. li. e. The event, or case, included them 
tn common, in general, or universally, within the 
compass of its effect or effects, its operation or 
5 its n or the ael (S, Msb, 


K:) or — v or bá, or "a and bs, (accord. 
to different copies of the K,) like. c» (in the 


CK, or like p») [app. means he, or it, caused 
that] good or evil, or good and evil, betided them 
[in common, in general, or universally]: and 
DÉ Ui [means] ap e li. e. he, or it, 
included them in common, in general, or univer- 
sally, with, or by, evil]: (K:) but one should not 


say, yore eye. (TA.) [Whether what precedes, 
or what next follows, should be regarded as 


giving the primary signification of Set, is un- 
certain. alt, aor. <, inf. n. gc and Nees) 
He covered [or enveloped] him with the N, (K, 
TA,) or, with the 1: such is thought by 
ISd to be meant by the explanation given by Lh, 
which is, a i. adis (Lb. (TA.) — A ode 
means Hand [i. e. This isa A sufficient 
in its dimensions, or sufficiently large, for thee]. 
(TA.) You say, 2 4 Sy x [I bought 
a dla sufficient in its dimensions, &e., for me]. 
(ISk, 8, 0) — U LL, aor. ^, (S, O, K,) 
inf. n. Jes; (S, O,) said ofa she-camel, (S, O, K,) 
She admitted impregnating seed, (K) or she 
conceived, o» . [from the stallion of 
such a one]. (S, O.) — U feno St cAi 
Your camels concealed among them a kocama be- 
longing to us, by his entering amid their dense mul- 
titude : (K, TA :) so in the M and the Moheet. 
(TA.) = TIT E, aor. (S, K) and -, (K,) 
inf. n. Jes, (S,) He suspended upon the ewe, or she- 
goat, the kind of bag called Jie, and bound it 
upon her udder: (S* K, TA: :) and some say, 
FEET es; he suspended a * upon the she- 
camel, (T, TA.) Also, and * Vues, He put to 
the eme, or she-goat, (K, TA,) or he made for 
her, (TA,) a Jue. (K, TA.) - p Je, (K, 
TA,) inf. n. Jos, (TA,) He took [in it, i. e. in 
travelling it, (see the pass. part. n. j)] the direction 
of the left hand; syn. V 255 Sal: (K, TA:) 
so expl. by TAar. (TA.) — oye , aor. 
inf. n. dies (S, O, TA) and Jus, (O,) or 
(TA,) The wind shifted to a northerly direction 
(565); (S, TA ;) so expl. by Lh: (TA :) or the 
wind blew northerly; syn. JG ows as also 
Voit, (O. [In the TA, I find oy It 2 


22 Me Jte ues: but this, I doubt not, 


2, 
oe 
2, 


Uie — e 
is & mistranscription of the passage in the 0, 
which I have here followed ; ; Le. < y OV 


wh p Ju cA; ; or of a similar ' påssage in 


which Cus li is put instead of LA alone.]) 
One says of two persons when they are separated, 
erar J 22 [Their wind has become north, 
or northerly) (TA voce S q. V. [See also 
„ chet, (K,) aor. 2, inf. n. 

+, (TA,) He exposed the wine to the JUS 

[i. e. north, or northerly, wind], so that it became 
cold, or cool. (K.) — And 12, (S, and in like 
manner in the Ham P. 595,) or 12, [expressly 
said to be] like , (K, [but this I think to be 


a mistake, the weight of authority, and the form 


of the part. n., which is J,, being against it, ]) 


They mere smitten, or blown upon, by the wind 


„„ 


called thie Jus. (S, K.) = Het Je, (K.) 
aor. 2, inf. n. Jes, (TA,) He picked the ripe 
dates that were upon the palm-trec; as also 
Y (131, and ¥ =: (K:) or this last (which 
is mentioned on the authority of Seer), accord. to 
some, signifies he took of the 3 of the palm- 
tree; i. e., of the fem dates FOROS upon it. 
(TA.) 


2. SEX [properly inf. n. of as]: see 5, of 
which it is an anomalous inf. n. (TA.) — And 
for its proper verb see 7. zz Also The taking by 
the OU [or left hand]. (TA.) == And Ja 


ad oa 


ia He bound pieces of [the garments called] 
2 pl. of 5) beneath the racemes of the 
palm-tree, because. of its shaking off its fruit. 
(TA.) 

je 9579 


4. „ i. see 1, first sentence. — ow! 


455 Ja, (AZ, 8, O,) inf. n. NI; (8) or 
2 aes GI; (K;) The stallion-camel got 
with young from half to two thirds of the number 
of his Jes [or she-camels that had passed seven 
or eight months since the period of their bringing 
forth]: (AZ,8, 0, K 2 when he has got them all 
with young, one says, oUF (AZ, 5 O, TÀ ;) and 


of the * one says, =. inf. n. pow s (TA. ) — 


2 S* ow! Such a one picked the ripe 
dates that were upon his . [or palm-trees of 
mhich he gathered the fruit for himself and his 
household], except a Jem. (S, O.) — See also 1, 


E x 


last sentence. ade He gave him a 4 


[d. v.]. (K, TA.) — ET heñ: see 1. = Jest 
He became possessor of a , (Lh, TA, ) or, of 
a 2. (K.) == yd They entered upon [a time 
e which blew] the [north, or northerly,] mind 
termed JG: (S, O, K* :) like as they say, — 
in the case of the . (TA.) e OCT 
see 1, latter half. — See also 7. 


5. MET deti; lend A 2, (see 5 in 
art. ,)] inf. n. 2 and *; (K;) the 


former reg.; the latter, which is mentioned by 
Lh, irreg., an instance like that in the saying [in 


the Kur lxxiii. 8], N ad) ,; (TA;) He 


covered himself with the ae’ [q. v.]. (K.) [See 
also 8.] 
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7. . , (K, TA,) or , (O, 
TA,) [both of which signify He passed along 
striving, or exerting himself; and the latter signi- 
fies also he acted with a penetrative force or 
energy; and he hastened, or went quickly ;] 
amle oò [in his needful affair]. (O, TA.) 
And i. q. pl [He hastened; went quickly; or 
was quick, swift, or fleet]: (K:) or so * il: 
(thus in the O, as on the authority of IDrd:) or 
so Y Ai, inf. n. : (thus accord. to my 


720 


copy of the Msb : 9). and like wise (O, K) * N., 
(8, O, K,) inf. n. des: (S:) and so * Jae, 
(K,) inf n. Jess. (TA.) And i. q. pe (O, 
TA) and , (TA,) [both meaning It became 


contracted,] as used by a poet in relation to a 
she-camel’s udder. (O, TA.) 


8. ars uns! He wrapped, or inwrapped, 
himsel If with his garment; syn. A: (S, O:) or 


MATT V signifies he wrapped the garment 
around the whole of his body so that his arm, or 
hand, did not come forth from it: (K:) or, as 
some say, he wrapped himself with the garment, 
and threm la part 9f] it upon his left side. (TA.) 
[See also 5.] slowed! Steaks, which is forbidden 
by the Prophet, is, accord. to As, The wrapping 
oneself with the garment so as to cover with it his 
body, not raising a side thereof in such a manner 
that there is in it an opening from which he may 
put forth his hand, or arm: (O:) this is also 
termed Ait |: and sometimes one reclines in the 


state thus described: (TA :) but A'Obeyd says, 
accord. to the explanation of the lawyers, it is the 
wrapping oneself with one garment, not having 
upon him another, then raising it on one side and 
putting it upon his shoulders: [so says Sgh; and 
he adds,] he who explains it thus has regard to 
the dislike of one's uncovering himself and ex- 
posing to view the pudenda ; and he who explains 
it as do the lexicologists dislikes one's covering 
his whole body for fear of his becoming in a state 
in which his respiration would become obstructed 
so that he would perish: (O:) or it is one's 
covering his whole body with the Lg or with the 
013 (S, Msb;) to which some add, not raising 
aught of the sides thereof. , Msb.) [See also art. 


.] One says also, = P" os [ He 


wraps his garment over the smord ; or] he covers 
the sword with his garment. (8, O.) — [ Hence, 
c Je Uem It comprehended, or comprised, 


such a thing.] One says, Jy P 22 ay 
+ The womb comprises [or encloses] the young. 
(TA.) [And in like manner one says of a woman, 
Ás 6 .f She became with child by 


him. And Mie», 14 m o PÚN t The 
book, or writing, comprises such. and suck Kings. 
And hence the phrase in grammar, Justi Jo 
+ A substitute for an antecedent to indicate an 


implication therein.] — One says also, Jest 


K, meaning f The event [such as a mis- 
fortune or an evil of any kind beset him, or beset 
him on every side, or] encompassed him; (K, 
TA;) like as the L encompasses the body. 


1600 
(TA.) — One says of wine, Jis ue Ae 


3 o acy 32 


Ay ; 2 t [Zt compasses the intellect, 
and so takes possession of it, and makes away with 


i]: (Ham p. 855:) or get ls de Jets 


4 T [Jt compasses the intellect of the man, 
and conceals it]; and thus one says of the present 


world or its enjoyments (Goat). (TA.) [J5 
10 ise often means + He took, or got, pos- 
session of a thing; got it, or held it, within his 
grasp, or in his possession. | == [Hence,] one 


gays, - Orre a$b ue ora! + He mounted a 
she-camel and went away mith her. (AZ, O.) — 
And PW" Ve + He shrouded, covered, or pro- 
tected, him with himself, or his omm person. 
(TA.) — See also 7 


R. Q. 1. diss: see 1, last sentence : as and 
see also 7. 


42 A state of union or composedness : and a 
state of disunion or discomposedness: thus having 
two contr. significations : (MF, TA :) or a united, 
or composed, state of the affairs, (S, Msb, TA,) 
and of the number, (TA,) of a people, or com- 
pany of men: (S, Msb, TA: ) and a disunited, or 
discomposed, state of the affairs [&c.] thereof. 
(S, Mgh, Msb.) In imprecating evil upon ene- 
mies, (0, dap [or upon an enemy,] one says, 


1 632065 Jt 0 ^ir 


es ati S25, (o, TA,) or phew A 5, 
(Mab,) or afes att 359, (S,) i. e. [May God 
dissolve, break up, discompose, derange, disor- 
ganize, disorder, or unsettle,] their, (Msb,) or 


his, (S,) united, or composed, state of affairs; 


(S, Msb;) and ys vC ` i.e. [May their united, 
or composed, state of affairs &c.] become dis- 
- solved, broken up, discomposed, Ko. 
and [in the contr. case] one says, ves d) | eem 
(S, O, Msb, TA,) or 4. , (Mgh, ) i. e. [May 
God unite, or compose, ] their, (S, Msb, ) or his, 
(Mgh, ) disunited, or discomposed, state of affairs 
[&c.]. (S, Mgh, Msb.) And Ý des signifies the 
same : El-Ba eeth says, 

283 * 


i * (e px at bai 

. KÊN o Set = ,, - 
[ Sometimes, or often, God raises the young man 
after a stumble: and sometimes, or often, God 
unites, or composes, what is dissolved, or broken 
up, of the state of affairs previously united, or 
composed]: (S,O:) AZ cites this ex. in his 
* Nawadir:” (S:) but Aboo- Omar El-Jarmee 
gays that he had not heard the word thus except 
in this verse: (S, O:) Ibn-Buzurj however, 
cites another verse as presenting an ex. of the 
same. (TA.) — Whee | ideo and Y U, said 
of a he-camel that has become concealed among a 
herd of [she-] camels, means He entered amid 
their dense multitude: (K, TA :) so in the M 
and the Moheet. (TA.) am Also, (AHn, O, K,) 


and 80 * es, and * Jes, (K,) A raceme of a 
palm-tree: (AHn, O, K:) Et-Tirimmáh likens 
thereto a camel’s tail: (TA:) or such as has 
little fruit: (K:) or of which some of the fruit 
has been plucked; but AO used to say that it is 
the produce [or spadix] of the male palm-tree, | 


Aid [ 2 


Je’ 
while not abundant and large. (TA.) = See also 
Jes. =s And pre D^ 42 signifies Fear, or 


fright, like insanity: and so * Jed [used alone, 
and thus written]. (TA.) 


90 

2: 
the end. 

deb: see des, in two places. == Also 2. 9. 
KS [as meaning Quarter, or shelter or pro- 


tection] : . in the copies of the K pene a 


mistake for l: one says, 2 is? p i. e. 
y us [We are in your quarter, &c.]. 

(TA.) mm And A small quantity (S, K) of dates 
upon a palm-tree (S) or of ripe dates: (K:) and 
of rain: (S, K:) and a small number (S, K) of 
men and of camels (S) or of men &c.: pl. Just: 

and in like manner * Jykes [app. in all of these 
applications}; (K;) [or] as meaning a light 
quantity of fruit of the palm-tree ; ; (TA;) and the 


pl. of the latter is Jos: (K:) one says, Ú 


Ore o0 à 


de y EET P" and Y 412 and 1 
There is not upon the palm- tree save a small 
quantity remaining of its fruit: (8, TA:) or 
14 ali s ue Ú and * Jac There 
remained. not upon the palm-tree save somer hat 
ina sparse state [of its fruit]: (TA :) and Cee 


» D^ Jes A small quantity of rain fell upon 
us: and Li NW v N L5 I saw a 
small number of men and of camels. (8.) == 
See also Jes, i in two places: And see 3 
last sentence. 


see the next preceding paragraph, near 


Jé Wrapping, or inwrapping, himself 
(* Quia) with a ad [q v.]. (TA.) == And 
Thin; syn. od: thus expl. by Sh, as applied in 
this sense by Ibn-Mukbil to a she-camel’s tail, 
which he terms cid. (TA.) 


4. A [garment of the kind called] A, 
with which one wraps, or inwraps, himself 
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(4 Je), (S, Mgh, K,) smaller than the 


E as also t Jeto (K) and ¥ iL; (8, K;) 
the last two expl. by Lth as a 2 having a 
sparse villous substance, nith which one wraps 
himself, smaller than the des: (TA:) or the 
first signifies a small Lie which one wears in 
the manner of the 551 [or waist-wrapper]) : (Mab:) 
or with the Arabs it is a. ; jhe [or waist-mrapper] 
of wool or of P rni J hair, whick one wraps 
round him: and ¥ 4—, such as is made of two 
pieces semed together, with which a man wraps 
himself mhen he sleeps by night: (Az, TA: ) and 
this last, accord. to Meyd, signifies a kS com- 
prising the steel with which one strikes fire, mith 
the apparatus of this latter: (Har p. 628:) the 
pl. of the first is JUS (Msb, TA) and SN. 


(Mgb.) [See also Jus. ] — {Hence the saying, 


"PPM P 3 Ow 87-7 àÀ 


44 Set 4 $ ed | [The night contracted upon 
him E covering of darkness], (TA.) And 


44 y t The present world, or its enjoyments; 


[Boox I. 


syn. Gan: (IAgr, K, TA:) so called because 
compassing the intellect of a man ( Nu 
alas), and concealing it. (TA.) — And + Wine: 
(AA, K, TA:) so called for the same reason. 
(TA.) — And The sun. (Z, TA; and T in 


art. ). 


es A mode, or manner, of Jet [or wrap- 
ping oneself with a garment as expl. ‘above: see 
8]. (K, TA.) i eral EMIT is That [mode of 
mrapping oneself ] which is “without a shirt and 


without drawers beneath; in the case of which, 
prayer is disliked. (14; [See 8, and see also 


art.. ] 
4. : see des, in two places. 
Jes: see Jus. 


J. see des, near the end of the paragraph. 
ex Also, (TA,) and 4,5; (8,0, K, TA;) the 
former applied to a he-camel ; TA;) and the 
latter to a she-camel, as also ¥ Shes and Ý , 
(S, O, Msb, K, TA,) which are likewise applied 
to a he-camel, (TA,) and * Jes; (K;) Light, 
active, or agile; (8, O, Msb, K;) or swift. (Msb, 
K, TA.) Hence the phrase * es tots [I 
hastened my light one, or my swift one]: or, 
accord. to AA, he means his hand, or arm, called 
the ET [i e. I lowered my left hand or arm;] 
JS and Je meaning the same. (S, O.) 


Ju, (S, O, Msb, K, &c.,) the most common 
form of the word, (Msb,) and * JG, [a form 
which I think objectionable as likely to cause 
confusion, though it is probably the original form, ] 

v 99 2 Y ato. 
(K,) and Y JUS, (8, O, Msb, K,) and / JUS, 
(S, O, K, [in one place in the O erroneously 
s; m E 
written U,) and Y VU, (S, O, Msb, K,) 
which last is formed by transposition, (S, O, Mab ») 
and J., without E (MF, TA,) and Y Jess, 


and * oes and * sss, (O, K,) and * Joe, 
(K,) and Y J, (S, O, Msb, K,) and * J, (S, 
Msb, K,) the last said by ISd not to have been 
heard except in the poetry of El-Ba'eeth, (TA,) 


and Ý oss, (MF, TA, ) [every one of these] used 
as a subst. and as an epithet, (K,) [so that one 
"E 
says e ae &c. as well as Jus - &c. 
and Jee &c. alone; The north wind: or a 
northerly wind :] the wind that is the opposite to 
the — (Msb: ) the wind that blows from the 
direction of the bs [or pole-star] : (8:) or the 
mind that blows from the direction of the peu 
[which is on what is called the north, but what is 
rather to be called the north-west, side of the 
Kaabeh]: (M, K:) or the wind that blows from 
the direction of the right hand of a person facing 
the Kibleh [by which is meant the angle of the 
Black Stone; i. e., correctly speaking, from the 
north]: (Th, M, K :) or, correctly, the wind that 
blows from between the place of sunrise and the 
constellation of the Bear A DU): or from 
between the place of sunrise and the place of 


setting of the constellation of the Eagle (poll 


Boox I.] 


tbs): (Agr, K:) [i. e. the wind that blows 
from some point of the north-east quarter, or 
nearly so: but it was probably thus named as 
being the wind that blows from the direction of 
the JGS (or left side) of a person facing the 
rising sun; and therefore the north wind or a 
northerly wind :] it seldom, or never, blows in the 
night: (K:) when it blows for seven days upon 
the people of Egypt, they prepare the grave- 
clothes, for its nature is deadly: it is cold and 
dry: (TA :) [see also i055 :] the pl. of Jus is 
JUS (S, O, K) and Sus, which is anomalous, 
as though pl. of : (8, O:) LÉN also 
occurs, coupled with ey, in a verse of Et- 
Tirimmáh ; and [as Au is a reg. pl. of e) 


which is a pl. of eot] ISd thinks that they 
formed from Joi the pl. Jesi; and then from 
this last, the pl. Jat. . ee one 


says, Y oe SË FSi i. e. ey [HI per- 
ceived from such a one an odour, app. meaning a 
foul odour]. (TA.) 


Jes, (S, O, Msb, K, &c.,) applied to one of 
the bands or arms, (S, Msb,) The left ; contr. of 
Gerz; (8, O, Mgb, K ;) as also "Jue, (K, TA, 
[in the CK, JS and JUŠ are erroneously 
put for SE and ) the latter thought by 
ISd to be used only by poetic license, for Js, 
(TA,) and ¥ , (AA, 8, O, K,) this last not 
known to Ks nor to Ag: (TA:) of the fem. 
gender: (S, O, Msb:) pl. [of pauc.] M, (S, 
O, Msb, K.) because it is fem., (S, O,) and [of 
mult.] Ju, (S, O, Msb, K,) which is anoma- 
lous, (S, O,) and hee: and Jes like the sing. 
(K.) — And The direction [or side] of the hand 
so called: you say, 525 ee Lá i. e. [.He 
looked, or turned. his face,] in the direction of the 
and in the direction of the Jl: and the 
pl. in this sense also is het and * (Mab:) 
vou say, WA AYI ceed! ul He ment 
to the right sides of the camels and the left sides 
thereof. (TA in art. .) — [Hence,] t Iu 
luck, unluckiness, or evil fortune. (K, TA.) b 
Ju means f Birds of ill luck: (A, TA :) 
every bird from which one augurs evil. (O, 
TA.) One says, Ju v 72 aj (L, meaning 
+ What was disliked, or hated, happened to him: 
as though the bird [to which this is likened] came 
to him from the U [or direction of the left 
hand]. (TA.) And when the place that a person 
occupies is rendered evil, one says, UT S 
e t [Such a one is with me, or in my esti- 
mation, in an evil plight]. (TA.) — See also 
SKS. — Also Every handful of corn, or seed- 
produce, which the reaper grasps [app. because 
grasped with his left hand]. (K.) = And A sort 
of bag that is put upon the udder of the ewe or 
goat (8, O, K) when it (i.e. the udder, TA) is 
heavy [with milk]: (K. TA :) or it is peculiar to 
the she-goat: (K:) pl. 42. (K voce a! b.) ues 
And A similar thing that is put to the raceme of 

Bk. I 


a palm-tree, made mith pieces of [the garments 
called | aL. [pl. of fe], in order that the 
fruit may not be shaken ‘off. (S, O.) [In this 
sense it may perhaps be from the same word as 
pl. of 4 I= And A mark made with a hot 
iron 999 upon the udder of a ewe or goat. (K.) 
zm Also A nature; or a natural disposition or 
temper or the like: (O, Msb, K :) accord. to Er- 
Rághib, so called because [it is as though it were a 
thing] inwrapping the man [and restricting his 
freedom of action], like as the [garments called] 
Jue [pl. of ALS] i inwrap the body: (TA:) the 
pl. is , (O, K, TA,) and Jus, also, [which 
seems to be rarely used 88 8 sing. in this sense, | 
may be a pl., like vo». (TA; and Ham p. 489, 
q. v.) 'Abd-Yaghooth El-Härithee says, 


š "230-7 01 ol oe rá al " 
: Ges oa ote cost es Da i 
[Know not ye two that the utility of censure is 
little, and my censuring my brother is not of my 
nature, or of my natural dispositions 7]: , (O, 

TA :) here it may be a pl., of the class of 82 
and PTT orit may be =, an instance of 


transposition, for les. (TA.)==See also 
LI TP 822 
Jes and Jus: see Slaw. 


Seed: see M CE Also Wine: (S, K:) or 
mine that is cool (K, TA) to the taste; but this is 
not of valid authority ; (TA ;) as also ¥ Deets: 
[wine i is said to be] thus called because it envelops 
(het) men with its odour: or because it has a 
strong puff (dius), [when opened,] like that 
of the [wind called] Jus [in the CK n. 


(K, TA.) 

Sead: seo G 

41 [thus in my original, without any syll. 
signs, probably ai s, like 6 51 &c.,] The lurking- 
place (5525) of a hunter or sportsman: pl. =. 
(TA.) 

8 oe 

, or relating to, the quarter of the 


JU [or north, or northerly, wind]. (KL.) a} 7 
And A cold S (KL.) 


GEOe 


M see e in two (piane: and see 
Jes. 


dole; and its pl. Jos: Bee Jods, i in three 
places. — des also signifies The shoots that 
divaricate at the heads of branches, like the fruit- 
stalks of the raceme of the palm-tree. (8, O.) 
Hence, ] * 173 They went away in distinct 
parties: (K: :) or they dispersed themselves. (S, 
O.) — And e oe A garment, or piece of 
cloth, rent, or slit, in several places; (0, TA ;) 
like [4n ($, 0.) — (el. Jot means 
ol li. e. The remains of (69V: but I doubt 
whether this word be correctly transcribed]. 
(TA.) 


8 
3: see J. 


- — —ꝓœu:ꝛ— . ĩ —— —— 2— — 
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and Jal: see Sls. 


2 sof à. 

* ^ i.q. ale [i. e. An event, or a case, that 
includes persons or things in common, in general, 
or universally, within the compass of its effect or 
effects, its operation or operations, its influence, 
or the like; or that is common, general, or uni- 
versal, n its effect &c.]. (S,* O,* Msb, TA.) — 
* o» A black colour overspread with another 
colour. (O, TA.) 


9^0» 
: . 9 27 
E | see JS. 


Jes : see V 


Jobe: see 45. Also A short sword, ($, 
O K,) or a short and slender sword, like the 
, (TA,) over which a man covers himself 
with his garment. (S, O, K.) 


4 The place [or quarter] whence blows the 
[north, or northerly, wind called] JQ. (Ham 
p. 628.) 


$- È 


Alou: see 4.5 in two places. " 


Jude A [garment of the kind called] diate, 
"| (K, TA,) with which one wraps, or _inworaps, 


himself (ar 3 (TA.) [See also i s. ] 


33 A man smitten, or blown upon, by the 
north, or northerly,] wind called JKS: (S, O:) 
and in like manner, & meadow, and a pool of 
water left by a torrent; (O ;) or, applied to this 
last, smitten by the wind thus called so as to be- 
come cool: (S:) and hence, with 3, wine f cool to 
the taste; (S, O, TA;*) or wine exposed to the 
Jes and 30 rendered cool and pleasant: (TA: 
see also Jess :) and fire upon which the wind 


called the Jis has blown: (8, O:) and a night 
cold, with (mind that is called] J&S. (TA.) 
— [Hence,] t One whose natural dispositions are 
liked, approved, or found pleasant: (K:) from 
[the same epithet applied to] water upon which 
the Jus has blown, and which it has cooled: or, 

as ISd thinks, from Joao [q. v.]: (TA:) or 
Tou SEM a man whose natural dispositions 
are commended; as being likened to wine that is 
commended: and also whose natural dispositions 
are discommended; as though from J, be- 
cause they do not commend it when it disperses 
the clouds: (Har p. 285:) [for] deese D 
[sometimes] means discommended, evil, natural 
dispositions, (JAar, ISk, TA.) The ene of 
Aboo- W ejzeh, 


: kela Sete ui) digg bs . 


is expl. by [Agr as meaning + Her familiarity 
passes away with the JUS, and her promises pass 
anay with the — [which is the opposite of the 
JG5]: or, as some relate it, 

" arc 2 12 oat ed e" 47 vi diia r 
[meaning in like manner, as is said in the TA, on 


the authority of IAẹr, in art.: or, ] accord. 
to ISk, meaning her familiarity is commended, 


Decan ai e. ae ee —— — 
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because the , with rain, is desired for 
abundance of herbage; and her promises are 
not commended. (TA. ) — 4. ue», a phrase 
used by Zuheyr, is expl. as meaning [A tract, 
or place, towards which one journeys, that 
separates friends; because the [wind called] 
Jt disperses the clouds: (TA:) or it means 
quickly [or soon] becoming exposed to vien; 
(ISk, O, TA ;) from the fact that when the wind 
called the Uis blows the clouds, they delay not 
to become cleared away, and to depart: (O:) or, 
accord. to I Agr, it means JG cS - Sede lo 
[in which the direction of the left hand is taken]. 
(TA.) — In the saying, 

* FORM ú T 4 1 : * 
the meaning is, 4555 li. e. One in a state of fright 


became pregnant with him in a certain night]. 
6 0r 


(TA, referring to the phrase ysa D^ Me.) 


4.2: see J.. — One says, . — A 
m like as one says Vue [i. e. He came 
having his sword hung upon him). (TA.) — 
And deals p P od slæ t [Such a one 


came conceiving a calamity y]. (TA.) 


we 

1. AUI , (S, Mgh, K,) aor. +, inf. n. E. 
(Mgh, TA,) He scattered the water; (8, K;) or 
poured it scatteringly ; (Mgh;) or poured it and 
scattered it; or, as some say, poured it in a 
manner like that which is termed 5 [i. e. 


sprinkling]; (TA ;) pi ule [upon the mine, 
or beverage]: (S, K: :) Pe signifies i he poured 
it gently.” (TA.) And aes 2 axi 5 The eye 
poured forth its tears; (TA;) or sent grs [or 
shed] its tears; like -I, (Lh, TA in art. J,) 
which is asserted by Yaakoob to be formed by 
substitution [of J for yy]. (TA in that art.) — 
And, from the former, 5) 2, (S, Mgh, Msb, 
K,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) 1 He scat- 
tered, (S, Mgh, Msb, TA,) or poured, (K, TA,) 
the horsemen making a raid, or sudden attack, 
and engaging in conflict, or the horsemen urging 
their horses, HT meaning dee Sasi, (Mgh, 


Msb,) from every direction, p" [upon them] ;. 


(S, K;) as also Ý M ; (S, Mab, K;) the latter 
mentioned in the Mj, (Msb,) by IF, but disap- 
proved by the people of chaste speech. (TA.) — 
And I, = (AA, S,“ TA) He cast forth his 
excrement, or dung, in a thin [and scattered] 
state: and. one says of the GU [or bustard] 


Wade 2 5 [It casts forth its dung 1 in a thin and 


scattered state]. (AA,TA.) — And 45) Ade Ce 
He put (lit. poured) on him his coat of mail, 


(TA.) = Ahal , [aor. accord. 
to general rule; 2 5] The camel became dried up 


[like a J q. v.,] from thirst. (TA.) And 
, The rag became dried up. (TA.) 

2. 5. — and css [inf. ns. of o5] The drip- 
ping, or dropping by degrees, of water from the 


es — o 
de 
aià [or old and worn-out mater-shin or the like]. 
(TA. [See also . ]) 


4: see 1: — and see also what next follows. 


5. 4 ooh, and 7 , (S, K,) and 
and Ve CA, (K.) The water-skin be- 
came old, and worn out: (S, K:) or * O, 
said of skin, or a skin, does not signify thus, but 
signifies, (AA, S,) or signifies also, (K,) and so 
3 (S, K, TA, ) said of the skin of a man, in ex- 
treme old age, (S, ) it contracted, shrank, shrivelled, 
or wrinkled; or became contracted or shrunk 
&e. ; ; (S, K, TA;) and dried up: (S,TA:) and 
Y ou is likewise said of the skin of a man, 
meaning it became old, and worn out, like the old, 
and worn-out, D. (Har P. 919.) It is said in 


e^ coe Je. 


a trad., 1 js az) 3 GD [expl. Diele 
J. (TA.) See also a tropical usage of Y xaxa 

in a trad. cited in the first paragraph of art. ae 
nte) is also said of the skin of a man as 
meaning Jt became altered [ for the worse] in 
odour, in extreme old age. (TA.) 


6. os: Bee 5, in three places. Also It was 
or became, mixed. (K.) 


7. = It became poured out, or forth; it 
flowed, (Freytag, from the means of the Hu- 
dhalees.) — Hence,] pe us? al 2 + The 
wolf made an incursion among the sheep or goats; 
as also jist: mentioned by Az in art. =. 
(TA.) 


10. UCET see 5, in three places. — Also, 
(Kh, S, K,) said of a man, (Kh, S, TA,) and ofa 
camel, (TA,) f He became lean, or emaciated, 
(Kh, S, K, TA,) like the water-skin that has 
betome old, and worn out: so says Aboo-Kheyreh : 
(TA:) or, said of an animal, he became dried up, 
and lean, or emaciated. (Har p. 530.) — And 
n dt Gta i. g. A, (K,) i. e. He betook 
himself to milk, or the milk, and desired it eagerly, 
or longed for it. (TA.) 


R. Q. 1. 4 ſan inf. n., of which the verb, 
if it be used, is ,! The motion of paper, and 
of a new garment: [or rather the making a kind 
of crackling sound by id motion thereof: :] men- 
tioned by Az in art. : (TA :) and 4 sig- 
nifies the same: both thus expl. by IAar. (TA 
in art. e» 

2 A skin, (Mb,) or a mater-skin, (S, 
Mgh, ) or a small water skin, (K,) or, as some 
say, any vessel made of skin, (TA,) applied 
by a poet to a 9» [or leathern bucket], (Ham 
p. 602,) that is old, and worn out; (S,Mgh, 
Msb, K, TA ;) and so Vics, (S,K;) but app. 
one that is small: (S: [in which this addition 
to the explanation seems to relate peculiarly to 
the latter word: see an ex. of this latter word in 
some verses cited in the first paragraph of art. 
i) or both signify an old water-skin; as 
also * oia: (MA:) and Y , also, signifies 
an old, worn-out, water-skin : (TA:) pl. (of the 
first, Mgh, Msb) OU (8, M h, Msb, K:) and 
Lh mentions the phrase oM 15, as though 
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they applied the term od to every portion of the 
4% and then pluralized it thus; but he says that 
he had not heard ex as & pl. of ot except in 
this case: (TA:) the water in a os is cooler 
[than that in a skin not so old]. (Mgh.) It is 
said in a prov., v us) po: J [A confused 
and clattering noise will not be made to me with 
the old and worn-out water-skins to frighten me]: 
(S in the Present art.: [in the S and K in art. 
e with Ú in the place of J; and in the K in 


that art., with á in the place of :]) a) ek » 
o is applied to him who will not be abased 
by misfortunes, nor frightened by that which has 


no reality: (Sgh and K in art. S: :) or it means, 
he will ar be deceived nor frightened : wis 


being pl. of c / a dried up skin, which is shaken 
to a camel to frighten him. (L and TA in art. 

.) An old man is likened to the skin thus 
termed. (Har p. 675.) And Y &$ signifies also 
t A worn-out old woman; as being likened to the 
skin thus termed. (IAar, TA.) And one says, 
2 W 5 $, meaning + Such a man raised 
himself bearing upon the palm of his hand. (1Kh, 
TA.) — Also i. g. e [app. , i. e. A butt, 
at which one shoots or casts: probably because 
an old water-skin was sometimes used as a butt]: 
pl. as above. (Mgb.) — [And, as Freytag states, 
on the authority of Meyd, + Dry td 1 
Also Weakness. (TA.) 


3 2 
4: see A, in two places. 


Cre 
e 25 


3 9 
: 866 , first sentence. 
GUS a dial. var. of O [inf. n. of 2, ($, 
K,) signifying Hatred; [or the hating of another ;] 
(S;) mentioned by AO. (S in art. U.) 


ous Water in a scattered state, or being scat- 
tered. (S, K.) — And (K) Cold water: (As, 
Skr, ISd, K:) this explanation is preferred by 
Aon Nuar, os )—And Clouds (S) pour- 


ing CH i. e. MEAS water. (Skr, TA.) 


oss A camel in a state between that of the 
lean, or emaciated, and that of the fat; (S;) so 
called because some of his fatness has gone: 
(Aboo-Kheyreh, TA:) one says 32 5 then 
2 bue he has become a little fat ; then G2 ; 


ied ats and then yo when fat in the utmost 
degree: (Lh, TA :) so says Aboo-Ma’add El-Kilá- 
bee. (TA in art..) [But it is said that] it signifies 
also Lean, or emaciated ; (K;) applied to a beast: 
(TA :) and fat: thus having two contr. mean- 
ings. (K.) — Also Hungry: (S, K:) applied 
in this sense by Et-Tirimmáh to a wolf, because 
nue animal is not described as fat or lean. (S.) 


Contd Poured forth: applied in this sense by 
the Hudhalee poet Abd-Menäf to thick blood 
(Ge). (TA.) — And Pure milk upon which 
cold water has been poured: (IAar, TA:) or any 
milk, whether fresh or collected in a skin at 
different times, upon which water is poured. 
(K, TA.) == And The dropping (8, K, TA) by 
degrees, (TA,) of water (S, K, TA) from a skin, 
TA,) and of tears. (S, TA. [See also 2, and see 
dais, ]) 


Boox I.] 


U Water that drops (8, K) from a skin, or 
from a tree. (S.) 


$i The [channel aad 8 [q. v.] of a 
small valley: or a small e^ of a valley: (TA: 
[the want of a vowel-sign in my original renders 
it doubtful which of these meanings is the right 

à r „ 
one: ]) or O1, its pl., signifies the channels of 
water, of mountains, that pour forth into valleys 
From a rugged place. (AA, TA.) 


9^ 06 
4—.— A nature; or a natural, a native, or an 


innate, disposition or temper or the like; j_ syn. 
ET (S, Mgh, K,) and GIL, (S,) and 4. 

(TÁ. :) and a custom, kabit, or wont : (Mgh, K :) 
[pl. 2. ] One says 82 dey! j^ In him 
are habits [or natural dispositions inherited] 
from his father. (TA.) Hence, 

L As- . 
[A natural disposition, or a habit, which I know, 

as inherited from Ahhzam|: (3, Meyd, Mgh :) 
‘or, accord. to one relation, abit, which is app. 


formed by transposition from — (Meyd:) 
a prov.: (Meyd, Mgh:) [of its origin there are 
different explanations: see Freytag's Arab. Prov. 


i. 658, and Har pp. 591 and 596:] pt is the 
proper name of a man: (Meyd, Mgh, &c.:) or 
accord. to Lth, it is an epithet applied to a penis; 

one says I is. ee a a glans of a penis having a 
short frenum," and ptt OF ; and A means 
the dropping of water [i. e., in this case, of the 
seminal fluid]: (Meyd:) the prov. is applied in 
relation to nearness of resemblance. (Meyd, 
Mgh.) = Also A bit of flesh-meat, as much as is 
chewed at once; syn. dace: or a piece of flesh- 
meat; (K, TA;) and so 1 on the authority 
of AA. (TA. )— And [the pl. ] 58 signifies 
Bones; like . (IAar, L in art. .) 


2 
4 


8 $. 
: Bee O, first sentence. 


A thing like the N: [in the present 
day, a round shallow basket is thus called: pl. 
vé] (TA.) 


Gs 
36 e 


1. 2, (Th, S, Mgh, Msb, K, &c.,) and H, 
(K,) but this is said by A Heyth to bea bad dial. 
var. of the former, (TA,) aor. £ (Msb, K,) inf. n. 
to (AO, S, Msb, K) and? * and? io (Aboo- 

"Amr Esh-Sheybanee, S, K) and 30 (K, TA, in 
the CK ZU [i. e. s, which is afterwards added 
in the TA, not as in the K, and mentioned in the 


S but not there said to be an inf. n.,]) and ts 
(TA from Es-Safálkusee) and c (TA [as from J, 
but ee from Az, for I do not find it in the 

8, ]) and — (8, CK, and TA as from Eg. Sali 
kusee, not as from the K,) and p» and à i 
(K, TA, the last in the CK 5 3 li. e. b ) 
and — (TA from Es-Safakusee) and , 
(S, K,) which is anomalous as being of a measure 


regularly employed [only] for the inf. n. of a verb 


G -= 


signifying motion and agitation, as YG and 
SUL, (S, TA,) for though it has been said that 
[hatred (which it signifies) is attended by anger 
and] anger is accompanied by agitation of the 
heart, there is nq necessary connection between 
hatred and anger, and it is anomalous also as being 
of a measure not proper to [the inf. n. of] a 
trans. verb, (TA,) and Dus, (S, Msb, K,) which 
is also anomalous, and [said to be] the only 
instance of its kind (S, TA) except oU, though 
some few others have been mentioned, as UN 
but this is not well known, [and ce, of which 
the same may be said,] and S; [perhaps a 

simple subst.], and . which is said to occur 
in a verse [perhaps contracted from G by 
poetic license], (TA,) and AO mentions os, 
without s, as being like ; (S;) these inf. ns. 
being fourteen, which is said by IKtt to be the 
greatest number of inf. ns. to any one verb, only 
seven other verbs, he says, having this number, 


I P p „„ „„ 


namely, 5, A. 35 AMA 3203; ., and A; 
but Es-Safákusee makes the inf. ns. of e oc to be 
fifteen, [though the fifteenth form (which is per- 
haps sgae) I do not find mentioned,] and this 
is the greatest number known; (TA;) He hated 
him: (IKoot, IF, S, ISd, IKtt, Mgh, Mab, K, 
&c.:) or, as some say, he hated him vehemently. 
(TA.) cote, Lapp. (ots, for U,] with the 
hemzeh changed into (s, occurs in a trad. (TA.) 
And . c signifies He (a man, S) was hated, (S, 
and so accord. to some copies of the K,) or was 
rendered hateful, or an object of hatred, (so 
accord. to other copies of the K.) even if beautiful 


or comely. (S, K.) = dim á A (K,) 80 ny 


A’Obeyd, or, accord. to Th, «gl E, like e» [i [in 
form], and this is the more correct, aor. of each =, 
(TA,) .He gave him his right, or due. (A'Obeyd, 
Th, K, TA.) And a e, He acknowledged it: 
(S, Msb, K:) or he gave him (K) his right, or 
due, (TA,) [or the meaning in the K may be he 
gave it,] and declared himself clear, or quit, of 
him or it; as also : (K:) [but accord. to SM, 
this is wrong, for he says that] the author of the 
K should have said, or agi! e, like E, aor. 5, 
he gave him, and declared inse uf clear, or gät, 
of him or it. (TA.) And PET er He produced 
the thing: (K, T A:) or, as A'Obeyd says, die 2 o 
he acknowledged his right, or due, and produced 
it from his possession. (TA.) 


6. ig They hated one another. (S, O, K.) 


tos and 5 X and $ t [all mentioned above as 
inf. ns., when used as simple substs. signify 
Hatred; and thus Ý 5m LZ, likewise mentioned 
above as an inf. n., signifies accord. to the 8; 
and so Y — accord. to Freytag, as on the 
authority of Meyd; and app. also ty, q. v.; or 
all signify] vehement hatred ; in which sense uie 
first is expl. by AO: (TA :) or ¥ 54. signifies 
hatred mixed with enmity and evilness of disposi- 
tion. (Ham p. 108.) 


9^3» 9053» . 
55. : see 55 , in three places. 
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3 see o, in two places. == Also, and 
E 4, epithets applied to a man, Rendered hate- 
ful, or an object of hatred, evil in disposition. (Lth, 
O, 1 . also the latter word voce G; 
and see 2, and fe. ] 


375 The removing oneself far, or keeping 
aloof, from unclean things; (S, K, TA ;) and the 
continual doing so, n Mus continual purification 


of oneself; as also Y 55-5 ; and accord. to the K, 


ELA but this i is not found elsewhere. (TA.) 
Hence, (S,) NES 3 jl, the appellation of a tribe of 
424 7 of 


El-Yemen; (S, K;“) sometimes called 59:5 5l: 
(ISk, 8, K :) [or] this tribe was so called because 
of G among them; (K, TA ;) i. e. because of 
mutual hatred that occurred among them: (TA :) 
[whence it seems that 5 375 signifies also Hatred :] 
or because of their removing far from their 
[original] district: or, accord. to El-Khafajee, 
because of their high lineage, and good deeds; 
from the phrase M Jam), meaning A man of 
pure lineage and of manly virtue; and AO says 
the like. (TA.) [And accord. to Reiske, as 
stated by Freytag, (who has written it ¥ 35:5 in 
all its senses,) it is expl. by Meyd as meaning 
What is esteemed sordid, of words and of actions.) 
eum Also One who removes himself far, or keeps 
aloof, from unclean things; (K, TA;) and so 
5:5. (TA.) Thus both of these words are 
epithets, as well as substs. (TA.) 


455.2 A 
. * e 
4 BEC sja. 


ous, of which the fem. is ath and mo [so 
that one may say either 2 or , is an 
epithet applied to a man; (K;) [signifying either 
Hating or (like JAI hated; the former mean- 
ing seeming to be indicated by what immediately 
precedes it in the K; but the latter appears from 
what here follows to be the right meaning, and 
perhaps it may be that which i is meant in the K;] 
as also Ý ¹ or Ý * [q. v. voce 525]: 
80 accord. to different copies of the K. (TA.) 
In the Kur v. 3 and 11, it is accord. to some an 
inf. n., and some read there : [see 1, first 
8 ] accord. to others, it is an epithet, sig- 


nifying A or m i. e. Hated or odious]. 
(TA. ) — n , in a trad. of Kaab, is said 


20» 


to be a metaphorical expression for n D 
t [The cold of winter] ; because itis hated: or, as 
some say, by the 5 y» thereof is meant ease and 
repose: and the meaning intended is either 
mutual hatred or ease and repose. (TA.) 


L^ oe irt pide 
AV: see delim, and . 
22. ce wey 

ADNa: see (9 US. 


S Hating, or a hater, (Fr, S, Mgh, Msb, 
TA,) and an enemy: (Fr, TA:) fem. with 3 
(Mgh, Msb. )— 450 ul D, as also Si) < 5, 
(8, O, [but in my two copies of the 8 Aou, 


which perhaps expresses the general pronuncia- 
tion, and in the FA SOW) Ut Y and ASL) UI J,]) 


means Sane) li. e., lit., May there be no father 


202 * 
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to thy hater]; and issaid by ISk to be a metony- 

^T -$ A . * 
mical expression for W Ul Y [q. v., lit. an im- 
precation, but generally meant as an expression of 
praise]. (8, O, TA.) 


Ju eles means [Camels, or the like,] not 
avariciously retained ; as though hated, and there- 
fore liberally given away: (IAer, K, TA:) = 
being app. an act. part. n. [in the pl.] used in the 
sense of a pass. part. n., like the instances in 


Sh fG and 4st, abc. (MF, TA.) 


L.. 
, applied to a man, (A'Obeyd, S, O,) like 
o [in form, and perhaps in meaning], 
(A'Obeyd, TA,) Foul, or ugly, in aspect ; as also 


Y — (S, O:) or foul, or ugly, (K, TA, ) in 
face, (TA,) even if made an object of love [by 
good qualities]: (K, TA: ) [originally an inf. n., 
and therefore] used alike as sing. (S, O, K) and 
dual (S, O) and pl. (S, O, K) and masc. and 
fem.: (K:) so says Lth: : (TA :) or one who hates 
men; (K;) and so Y Ne, accord. to Alee Ibn- 
Hamzeh El-Isbahänee: (TA :) or V this last sig- 
nifies one whom men hate: or it may be well 
rendered one who does much for which he is to be 
hated; for it is one of the measures of the act. 
part. n. [used in an intensive sense]. (A'Obeyd, 


K.) 


oe 


N: see the next preceding paragraph, in 
three pue 


HA applied to a man, (S,) Hated, AS; and 
so in some copies of the K, [see also wus, ]) or 
rendered hateful, or an object of hatred, (so 
accord. to other copies of the E) even if ea 


tiful, or comely; (8, K;) and i and 2 
signify the same. (K in art. 22.) 


4. —, occurring in a trad. of Aisheh, [A kind 
of. food that is supped, or sipped ;] i. . * and 
4: [see these two words : i Said by IAth to be 
irregularly formed from 56 , by changing the 
s into (8 [so that the word becomes 42, and 
then, by rule, iria, which is mentioned in the 
TA, in art. , as occurring thus in a trad., ] and 
then by restoring the » [in the place of the second 
v4], the meaning being hated. (TA.) 


ef 


—Ó 


l. —,. aor. £ , (K,) inf. n. cee: (TA,) He 
had the quality termed veio meaning as expl. 
below. (K.) — And Jt (a day) was, or became, 
cool, or cold. (A, K.) 


ux Lustre, and fineness, or delicacy, or thin- 
ness, and coolness, and sweetness, in the teeth: 
(A,K:) or lustre, and fineness, or delicacy, or 
thinness, in the fore teeth: (TA:) or these two 
qualities, together with coolness and smeetness, in 
the mouth, accord. to As, or in the teeth: (TA:) 
or coolness and sweetness in the teeth: or sharp- 
ness of the teeth : (S:) or sharpness of the canine 
teeth, like Sé, so that they appear like a sam : 
(K:) or white specks in the teeth: (A, K:) or the 
state of the teeth when they appear somewhat 


4 24 

Ls — e 
blackness in hail; = ye signifying the “ lustre" 
of the teeth; and Ab, their “ whiteness that is as 
though there were over it a blackness:" (ISh, 
TA:) Abu-l- Abbás says, It is variously expl., as 
a serrated state of the teeth: and their clearness 
and cleanness: and their being separate, or apart, 
one from another: and the sweetness of their 
odour: (TA:) El-Jarmee says, I heard Ag say 
that this word signifies coolness of the mouth and 
teeth; and I said, Our companions say that it is 
their sharpness when they come forth; by which 
is meant their nem, or recent, and fresh state; for 
when they have undergone the lapse of years, 
they become abraded, or worn: but he said, It is 
nothing but their coolness: and the saying of 
Dhu-r-Rummeh, 


: ox Gul n . 


[which should be rendered And in the gums, and 
in her canine teeth, is coolness], corroborates the 
assertion of Ag; for there is no sharpness in the 
gum: (S, L, TA :) it is also related of As that he 
said, I asked Ru-beh respecting the meaning of 
3 and he took a grain of pomegranate, and 
pointed to its lustre: (Mz, TA: ) [and Y & sig- 
nifies the same: ] a poet says, 
" 33 » BOB go- 38-75 
42232 atm emm lerne 
9 *32» 0703 - ` 
T , A b b d 
[Her even set of front teeth are slender and white, 
side teeth in which are coolness and lustre adorning 
them]. (O, TA.) — [In the present day, it signi- 
fies The mustache.] 


— and ¥ A, (A, K,) the former regular, 
the latter on the authority of usage, (TA,) A cool, 
or cold, day. (A, K.) 


9-03 


4 Coolness, or coldness, of a day. (O, K.) 
— See also Ii, near the end. 


23 -of 


> Bee www). 


: see — — and what here follows. 


Having the quality termed — meaning 
as expl. above; (A, O, K;) as also Ý A, (K,) 


which is irregular, (TA,) and , (K,) 
[which is likewise irregular;] but the first of 
these three is the most common: (TA: ) applied 
to a man, (O,) and to the E [or front teeth], 
(A,) [and to the mouth, as in a verse cited voce 
07 :] fem. il, (S, O » K,) applied to a woman, 
(S, O,) and also written ., (K,) the O being 
changed into » because of the following S, and 
in like manner [the pl. — is also written] 
eee (TA. Jaune 15 also signifies A pome- 


granate (ate) such as is termed — having 
no grains, but only juice within the rind, (A, K, 
TA,) in the form of grains without stones. (T A.) 


— A young boy whose teeth are sharp and 


serrated by reason of his youthfulness. (IAar, 


O.) 


tinged mith blackness, like the appearance of. lie Sweet mouths. (O, K.) 


[Book I. 


24 
E 


3250» 


Q. 1. 4 Les l =, (S and L in art. 24% 22, 
as Q. Q., and K in the present art. ,) inf. n. Er, 
(S, L,) Love clave to his heart. (S, L, K.) 

n The lion; as also Y CU. (K.) 


OK Thich, gross, big, bulky, coarse, or 
rough; syn. Las. (K. eeu also C. 


of 


— 
tebe 3 o 


: see the former word in art. pes. 
of 


Ld P , 
1. 2, aor. *, inf. n. 


5; and Y ^ 2, (S, 
A, Mgh, K,) and Y e (S, K,) and Y oan; 
(TA;) said of the skin (S, Mgh, K) in conse- 
quence of the touch [or proximity] of fire [&c.], 
(Mgh, ) and of the face, and of a member or limb, 
(A,) of a finger, &c., (TA,) It contracted, shrank, 
shrivelled, or wrinkled; or became contracted or 

dee 

shrunk Kc. (S, A, Mgh, K, TA.) [Y is often 
used as meaning Spasmodic contraction of a 
muscle &c.] And one says, ¥ e» a^ eel Y. 
and ¥ : [In his limbs, or members, is a con- 


traction]. (A.) 


2. 2 , inf. n. — He [or it] contracted, 
shrunk, shrivelled, or wrinkled, it; namely, the 
skin [&c.]. (S, K.) See 1, last sentence. One 
says also, si) bcd! ett [The tailor puckered 
the tunic]. (A. [In the Mgh, the wrinkling 
around the anus is said to be like the — of the 


.] 
4: see 1. 
5: see 1, in three places; and see —. 
7: see 1. 


€ inf n. of I. (S Kc.) Also A camel: (Lth, 
IDrd, K:) or a heavy camel. (L in art. .) 
a * z“ is a phrase of the tribe of Hu- 
dheyl, meaning A man upon a camel : (Lth, IDrd, 
O:) or a man, or an old man, upon a heavy 
camel. (L in art. e It is also said, in the 
L, that it signifies An old man, in the dial. of 
Hudheyl. (TA.) 


=. applied to the skin &c., Contracted, 
shrunk, shrivelled, or wrinkled. (TA.) And, 
applied to a man, Contracted, &c., in the dens 
and in the arm, or hand; as also * . (M, 


TA.) And 42 3; means AA dine [i. e. An 
arm contracted, or narrom, in the hand; or a 
hand contracted, &c., in the palm, or in the palm 
and fingers]. (TA.) C — means Con- 
tracted in the Gye called V [app., in this 


instance, the sciatic nerve] : (TA:) it is an epithet 
of commendation applied to a horse; because, 
when he is contracted therein, his hind legs are 


not relaxed: (S, K:) or it is an epithet of com- 


Boox I.] 


mendation applied to a horse of good breed ; but 
not so when applied to a hackney: it is also 
applied to some other animals, that do not walk 
with freedom; to a gazelle, and to a wolf: (T, 
TA:) and sometimes to the raven, or crow, 
(T, S,) which hops as though it were shackled. 
(T, TA.) 

3 708 3^ 94-59 z 

pc see C. n. died ma 
are expressions sometimes used; [ &— being 
, a8 shown above, and in this case 


La [when thus used] 


meaning Intensely contracted or shrunk &c. 
(Lth, TA.) = Also Having one of his testicles 


smaller than the other; like g, which is more 
approved. (TA.) 


syn. with ait 


. à 
a corroborative; and] Ý se 


9 4^5 "^ 
9 


; see is, in two places. 1 
[A puckered tunic: see 2]. (A, Mgh.) Jk gh 
iaia, mentioned in a trad., in which they are 
forbidden, are said to be Such [dramers, or trou- 
sers,] as are so ample that they fall down upon 
the boot so as to cover half of the foot ; as though 
meaning that, being ample and long, they cease 


aes 
er 


are e,» 


gts). 


not to rise, and become puckered (¥ 
(TA.) 


LE 


A^ 


2. age 2, inf. n. pm He blamed him; 
found fault with him; attributed or imputed to 
him, or accused him of, a vice, or fault: (K:) 
or the same, (K,) or a) RU (O,) or $345, (TA,) 
he rendered him infamous ; exposed his vices, 
faults, or evil qualities or actions ; disgraced him ; 
or put him to shame. (O, Ķ, TA.) 


FAO The gait, or manner of walking, of a 
righteous man. (O, K.) [See also $ 5. 4 


Ke A vice, or fault: (S, O :) or the foulest 
vice or fault: (K:) and a disgrace, or shame, or 
thing that occasions one's being reviled: (8, O, 
K:) or a disgraceful vice or fault : seldom used 
unless conjointly with : (TA :) accord. to Sh, 
(O,) a thing, or an affair, notorious for badness 
or foulness : (O, K:) pl. pes. (TA.) 


TA one of the names of The cat. (O, K.“) 


X A certain white bird, found in water: of 
the dial. of Syria. (TA.) 


s and v $05, (O, K,) [the latter having an 
intensive meaning,] applied to a man, (O,) 
Abounding in evil or mischief, and in vices, or 
faults; bad in disposition. (O, K.) 


9^ si 
Fe: see what next precedes. 


9» 30 


6j A liberal, _ bountiful, or generous, 


woman: as also x (LAar, T in art. , 
TA.) 


Pn 

, (Megh, K,) so called by the Persians, 
(TA,) [and generally by the Arabs in the present 
day,] and poc as in the Towsheeh" of El- 


c == e 
Jel4l Es-Suyootee, (TA,) and poc (AHn, L 


and so in some copies of the K,) "without ketaz, 
(AHn, L,) the proper form, for so „the Arabs 


called it, (IAar, TA in art. sqw,) or $e (as in 
some copies | of the Kye and i in the TA,) with hemz, 


(TA,) and in, or 355, (as in different copies 
of the K,) and į pon (ADk, K,) A kind T, seed, 
(L,) or grain; (Mgh;) the same as TNT deed! 
[the black aromatic seed of a species of nigella; 
a sort of all-spice]; (K;) or said to be so: (Mgh:) 
or it is of Persian origin: (K:) so it is accord. 
to Ed-Deenawaree [AHn]: (TA:) but some say 
that % % Tal is the same as ipasi Š. 
(TA in art. „.) 


2 e 
1. Q, aor. 2, inf. n. 4 (S, O, Meb, K) 


and as and et, but this last, occurring in a 


verse, may be used by poetic license for 4, 

(TA,) It (a thing, S) was, or became, bad, evil, 

abominable, foul, or unseemly ; (S,* O, Mgb, K;) 
syn. > 3. (Msb. [In the S and O and K, it is 
said that acts signifies the same as ác bó ; but 
the latter seems to import more than the former.]) 
== Ú% e He regarded such a one ai bad, evil, 

abominable, foul, or unseemly, (A. =, 8, O, K, 

TA, in the CK 4 ,) and reviled: or vilified, 

him, 6 O, K, TA, and so accord. to one of 
my copies of the S,) or loathed him, (A-. thus 
in some of the lexicons, [and accord. to one of my 
copies of the S,] but [SM says that] 4 is shown 
to be the right reading by | the saying of I Aar that 
, inf. n. e means dy. (TA.) [See also 
10.] — Also, (O, K.) inf n. C, (TA,) He 
disgraced such a one; put him to shame; or 
exposed his vices, faults, or evil qualities or ac- 
tions. (O, K, TA.) — And . A. 
frayed the tornal p of cloth so that it be- 


came shaggy (aS sm ): (O, K: [in the 


CK, in the place of the | the last word of the explana- | __ 
282 8320 2 
tion, which is for =, is put pakis :]) and in 


like manner one says of a thing similar to a 


.. (O.) == ay aid: see 10. 


2. T signifies FAIT * [app. meaning 
The uttering, or saying, much, or often, what is 
bad, evil, abominable, foul, or unseemly: and the 
doing what is bad &c. much or often]: (K:) or 
the uttering, or saying, what is bad, evil, abomi- 
nable, foul, or unseemly, (KL, PS,) against any 
one: (PS:) and the representing, or regarding, as 
bad, &c.: (KL, PS:“) and the committing [an 
action that is bad, &c., or] a fault, or vitious 


action. (KL.) You say, ade e, inf. n. 
ee (S, O,) I uttered, or said, what was bad, 


evil, abominable, foul, or unseemly, against him : 


(PS:) from 4g. (O.) And 2 ade ai, 
inf. n. as above, He showed, or declared, to him 
that the affair was bad, evil, &c. : (TA: [see also 
5:]) or characterized the affair to him as bad, 
evil, &c. (Msb.) = And The striving, labouring, 
or exerting oneself, and being quick, and vigorous, 


1605 
or energetic, syn. puis (S, O, K, TA, [in the 


CK, erroneously, PESE, and oS Jt, and 
, (O, K,) in pace, or going; (O, * ;) as also 


Y e (K) [and ¥ pen: thus e is said of 
a man, meaning He strove, laboured, or exerted 
himse fy | and was quick: (TA:) and in like man- 
ner A is said of a she-camel, (As, A’ Obeyd, 

S, O,) and of camels, (O,) as also Y 2223, (8, 
O, expl. in the former by S only,) and 
; (0;) in pace, or going: (S, O:) or 
Y cass! m of a she-camel means she was quick, 


or swift. (K.) 


4: see the next preceding sentence, in three 
places. 


5. pal es He showed, or declared, the case 
of the people, or party, to be bad, evil, abomin- 
able, foul, or unseemly, by reason of their dis- 
agreement, and the unsound, or unsettled, state of 
their opinion. (TA.) == And eS He (a man) 
purposed to do a bad, an evil, an abominable, a 
foul, or an unseemly, thing or affair. (TA.) 
See also 2, last sentence, in two places. — Hence, 
(IAar, TA,) He prepared himself for fight: 
(IAar, K, TA :) or, said of a party of men, they 
prepared themselves for fight: (O:) and accord. 
to AA, pea ee He prepared himself for evil, 
or mischief. (O, TA.) — And It (a garment, or 
piece of cloth, became rent, or slit. (O, K.) == 
5⁰⁰ gs He spread, or dispersed, the horsemen 
mamng a raid, or sudden attack, upon an enemy. 
(AA, S, O, K, TA.) — And Gol ax He 
mounted the horse. (S, O, K.) — And e» 


p» He put on the weapon, or weapons. (S, 
O, K.) 


10. = He reckoned it bad, evil, abomin- 
able, foul, or unseemly. (O, TA.) And accord, 
to Lth, (O, TA,) one says, ay * 7 e iol T 
meaning , (O, K, TA,) i. e. [He saw a 
thing] which he regarded as bad, evil, &c. (TA.) 
— — And ac accord. to him, one says also, e w J 
adya Nis, (O, TA,) meaning His ignorance 
has rendered such a one light, inconstant, or un- 
steady. (TA.) 

9» 9 2 
e see . 

4 the subst. from C; ($, O, K;) [i e. 
Badness, evilness, „„ Joulness, or 
unseemliness ; syn. ; (Har p. 196;) as also 


9 33 


cnt (O, K :) ius in the saying, * Y. 
> es [In such a gne is EET IMLS; or ugli- 
ness] ; as also $i and j » [or rather ]: da :) 
and one says also, 4 ayas and $3) and 29 
[app. meaning In his face is unseemliness, or 
ugliness]. (IAgr, TA voce 4445.) — Also Dia- 
bolical, or demoniacal possession; or madness, or 
insanity. (lAar, TA.) 

9 33 . 

822 see the next preceding paragraph, in 
two places. 


aes Bad, evil, abominable, foul, or unseemly ; 
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(S, O, Msb, K z) as also E K) and "i, 

($, Os K,) the last like yess in the phrase axi 
yi, meaning M, accord. to one of the two 
interpretations of this phrase: (O, TA:) pl. of the 
first ait. (Msb, TA.“) It is applied to a day, in 
this sense: or as meaning disliked, or hated: 

(TA:) and so is ¥ e» (S, O, K, TA,) in the 
former sense, (TA,) or in the latter. (O, K, TA.) 


And you say e 1 and Ý tgi [An aspect 


that is bad, evil, &c.] and 194. % meaning 
ine fi. M An unseemly, or ugly, woman]. (TA.) 
And a . im evil, or abominable, name]: 


and . DESC [A people, or party, having 
evil, or abominable, names]. (A, TA.) And 
712 4 ios [An evil, or abominable, or a foul, 
story]. (TA.) And v2 Spek Abominable, 
excessive jealousy : (O, K, TA :) in [some of ] the 


copies of the K, erroneously, dp. (TA.) 


9207r 


Incongruous, unsound, weak, or faulty, 
uq therefore unseeml; y] in make; (IDrd, O, K, 


TA;) as also ja Y e applied to a man: 


the former is from ZEE and some say that it 
signifies tall. (T A.) 


arb E 
eM: and its fem. Kass: gee reid in four 
d iudi ? 


places : and see also . 


ð s 


8 L. : 1.4 
e see Ue, in art. US. 


[TTE : " - 9 2 2 
e and its fem., with 3: see e in two 
places. 


9 23 
LJ 


1. q. puc [ Well, or commonly, known ; 
notorious; &c.]. (O, L, K.) 


2 


1. An G , (8, ) aor. 2 (O, Msb,) 
inf. n. , (S, O, K,) I looked i in a state of op- 
position, or resistance, (uale ) at the thing ; 


like =: (S, O:*) or Asl signifies the looking 
at a thing, (O,) or the looking at a thing like him 
who is opposing it, or resisting it, ( e, 

K, TA,) and the raising of the eyes in ‘looking at 
a thing, (TA,) like him who wonders at it, or 
like him who dislikes it, or hates it; (O, K, TA ;) 
and so , as AZ says. (TA.) [See also 2.) 
= , (S, O, K,) and ay also, or, correctly, 
accord. to ISd, this verb is trans. in the sense 
here next following without any particle, (TA,) 
[but two exs. are cited in the O from trads. in 
which it is trans. by means of J, ] aor. £ , (S, K,) 
inf. n. I, (S, O,) He hated him, (d,) and 
met him in a morose manner: (8, O, K: [in the 
K, the latter meaning is expressed by , for 
a : in the S and O, the former meaning is 
expressed as above, on the authority of ISk; and 


it ls also said that is syn. with T and 
Es ;] in the former of these two senses it is 
like 4, with =: (S, O:) or S [i. e. AA] 
is a subst. signifying vehemence of enmity. (Ham 


es — o 
p. 108.) — And a) , (LAar, ISd, O,“ K, 
TA,) and a), (ISd, TA,) i. q. obi [i. e. He 
knew it; knem, had knowledge, or was cognizant, 
of it; or knew it instinctively ; &c.]. (IAgr, ISd, 
O, K, TA.) = And c XS, (K, TA, [in the former 
of which it is erroneously implied that the verb is 
followed by ,] His upper lip turned upwards ; 
(K, TA z) inf. n. ; (TA z) or this is a subst., 
signifying a turning upwards of the upper lip: 
so says AZ. (O.) 

9. UE, inf. n. 3 He adorned her (i. e. 
a woman, 8, or a girl, or young woman, O, K) 
with the [ornament called] , (S, O, K;) like 


ore OE 


as one says, U;; (S, TA ;) as also MS 
(Zj, O, K.) — [Hence,] abi, 4 3 KE t [He 
adorned and embellished his language]. (T A.) == 
agi! Lis, inf, n. as above, He looked at him, or 
it, from the outer corner of the eye. (Yaakoob, 
TA.) [See also 1.] 


4: see the next preceding paragraph. 


5. Sie adorned herself with the [orna- 

"x called] ; (8, O, K;) like as one says, 
28. (8) 

AŚ (incorrectly pronounced with damm, 
IDrd, O, K, i. e. U, O, TA) The upper bj 
li. e. ear-ring or ear-drop]: (8, O, K:) or a 
pendant (aae) in [or suspended from] the TA 
[app. meaning the upper part, or perhaps, the 
helix, in the CK erroneously written G of the 
ear; (Lth, O, K ;) and likewise such as is attached 
to 1 (Lth, O:) or such as is suspended |. 
from the upper part of the car; what is suspended 
from the lower part [or lobe] thereof being termed 
b, ; (I Drd, O, K;) or this latter is termed ass) : 
(TAar, TA :) or, as some gay, i. q. bj: (TA :) 


pl. [of mult.] A (IDrd, S, O, K) and [of 


pauc. | Jus. (TA.) 


32 Hating, (S, O, K,) and meeting in a 
morose manner. (K.) IB cites, as an ex., 


. Gain Ai ihe L655 Gis . 
[And thou will not cure the hating heart]. (TA.) 


= 445 [A lip, meaning an upper lip] turning 
upwards: (O:) or as, 50 [A sheep or goat] 
having the upper lip turning upwards. (TA.) 


exc Turning away, or averse. (O, K.) One 
says, iss we 351 Y) Ú What ails me that I 
see thee turning may, or averse, Jrom me? (O.) 
— And 0 U is) 4 t Verily he is raising 

his nose " aversion] from us. (0,* K.) 


Ge 22 


338 ot A she-camel having a bj [or nose- 
rein] attached to her. (AA, O, K.) 


9.4 


1. p ^» aor, 4 (S, M, Msb, K) and - 
(M, K,) inf. n. i959; (S, M, Msb,) He sured 
the camel by means of his plo; [or nose-rein], (8, 
K,) or pulled the u. [or halter, or leading- 
rope,] of the camel, (M,) while riding him, (S, 
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M,) in the direction of his [own] head, (M,) so 
as to mahe the prominences behind his [the 
camel's] ears cleave to the upright piece of mood 
rising from the fore part of the saddle: (M, K:) 
or he raised the camel's head (M, Mgb, K) by 
pulling his j, (M, Mgb,) while riding him, 
(Msb, K,) like as the rider of the horse does with 
his horse: (Mgb:) and Y aA: signifies the same: 
(S, M, Msb, K: 3) or a is intrans. ; you say, 
2624! and oh Y 5251, the reverse of the usual 
rule; (IJ, M;) or the latter is intrans. also; (8, 
Mab, K;) signifying he (the ime A ain his 
head. (S, M, Msb, K.“) — Hence, , occur- 
ring in a trad. guns to a female wu inf. n. 
as above, means, as implying restraint, I cast, or 
shot, at her, or I struck her, so as to render her 
incapable of motion. (O.) — And pra 2, or 
FEN (M, K,) inf. n. as above, (M,) -He bound 
the he-camel, or the she-camel, a the 6 


[q. v. J. (M, K.) — And re] thy ex, (M,) 
or i uel, (K,) I He bound (M, K) the head 
of the beast, (M,) or the head of the horse, (K,) 
to the upper part of a tree, (M,) or to the head of 
a tree, or to a tree, (accord. to different copies of 
the K,) or to a peg, (M,) or to an elevated peg, 
(K,) so that his neck 5 5 and erect. 

(M, aoe — And ia SS ; (IDrd, O, K,) 
aor. 2, (IDrd, O, ) inf. n. as dores (TA,) t He 
howd: the mouth of the water-shin with the bond 
called bs, and then bound the extremity of its 
Sy to its fore legs: (IDrd, O, K, TA: lin the 
CK, ue is erroneously put for bei, or, as 
in some copies of the K, — :]) or he suspended 
it: and [in like manner] dil ,, inf. n. as 
above, he suspended the mater-skin to a peg : 

(TA :) or the latter signifies he put a GES to the 
mater-skin: (M:) or he bound the mater-skin 
with a Gus, (S, K, TA,) i. e. a cord with which 
its mouth is bound. (S.) — [Hence 4, as used 
in the present day, and in post-classical works, 
meaning + He hanged him by the neck, till he 
died : , (see the pass. part.n., below:) whence 
14. e, 1 A gallows; pl. =. — 


iin gs 2, (M, K,) aor. 2, inf. n. ; (M;) 


and W, (M, K,) inf. n. =; (TA ;) He 
put a piece of wood, which is called Y 3 e, (M, 

K,) pared for the purpose, (M,) into the hive, 
and with it raised a portion of the honey-comb in 
the width of the hive, (M, K,“) having fixed the 
beneath it; and sometimes two portions of 
the honey-comb, and three: (M: [accord. to which 


0203 


one says also, 3515 n a = ie OH 35 :]) 
this is done only when "the bees are rearing their 
young ones. (M, K. p — Accord. to Aboo-Sa’eed, 
T Y AS and 4255 signify the same: (TA: 
[in which the meaning is not expl. ; but it is im- 
mediately added, app. to indicate the meaning 
here intended ;]) El-Mutanakhkhil El-Hudhalee 
says, describing a bow and arrows, 
"P 


i Dúi Jas WII j 


i. e. I put its string into [the notches of | arrows 
[broad and long in the heads, made sharp or 
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pointed |. O, * TA.) = o, (M,K,) aor. 
(K;) and , (M, K,) aor. 2; (K;) He Pea a 
thing, and became attached to it; (M, K, TA ;) 
said of a man: (TA :) and os, inf. n. HER is 
said of a man’ E heart, (O, TA,) meaning as above: 
(O:) or 62 signifies the heart’s yearning to- 
wards, or longing for, or desiring, a thing. 
(Msb.) = Ht also signifies The being long: 
(M :) or the being long in the head, (JK, S, TA,) 
as though it were stretched upwards : (TA:) one 
says of a horse, e inf. n. em, meaning He 
was long i in the head. ( JK.) — T LS signi- 
fies pee o^ UA [app. meaning The woman's 
becoming sleek, like * x whetstones) by 
reason of fat: see J S , in art. l: 


and the epithet applied to her is ¥ Ai S, pl. DS. 
(JK, Ibn-'Abbád, O, TA.) f 


2. ÂA sn: inf. n. oc: : see 1, in the latter 
half of the paragraph. AEA also signifies The 
cutting [a thing] in 17 QE K. [See the 
pass. part. n.]) — And The adorning [a person or 
thing]. (K. [See 5.]) — See also the next para- 
graph, near the end. 

8. 4, inf. n. 40124 and (ss, He mixed 
his cattle with his [i. e. another's] cattle: (K, 
TA :) this is when [contributions t to the poor-rate 
such as are termed] ah [pl. of G El are incum- 
bent on a man, or two men, or three, when their 
cattle are separate, and one says to another, 
, i. e. Mix thou nyc cattle and, thy cattle; 
for if they are separate, a ($25 will be obligatory, 
or incumbent, on each of us us; and if they are 
mixed, the case will be light to us: so the gus 
signifies the sharing in the A or in the oS. 
(L,TA.) [See also what follows in this paragraph: 
and see o] One says also * 4E J [for 
toes J] Ye shall not put together what are 
separate [of cattle]; pies being syn. with 
FFITEAA TR (TA.) — ode signifies also The taking | . 
somewhat from the : and hence the trad., 
Gus J: (K, TA:) this means There shall not be 
taken from the C [any contribution to the poor- 
rate] unless it is complete [in number]: (A'Obeyd, 
S, TA :) the being, of camels, such as exceed 
five, up to ten; and what exceed ten, up to 
fifteen: (A'Obeyd, TA :) Aboo-Sa'eed Ed-Dareer 
says, up to nine; and up to fourteen: but this is 
pronounced in the L to be wrong: (TA :) [Mtr 
also says, ] it means there shall not be taken aught 
of what exceed five, up to nine, for example: or, 
accord. to Aboo-Sa’eed Ed-Dareer, it is like the 
mixing; but this requires consideration: (Mgh:) 
Aboo-Sa’eed $4 that ous I means a man shall 
not adjoin (Y 5:43 J [thus written here and thus 
expl. in the TÀ]) his sheep or goats, and his 
camels, to the sheep or goats [and the camels] of 
another person, in order to annul what is obliga- 
tory, or incumbent, on him, of the poor-rate: 
this is [for instance] in the case in which each of 
them has forty sheep or goats; so that it is in- 


„ Y 


but when one of them adjoins (A Y s 5G 
1 in this instance in the TA, perhaps a mis- 
transcription for EEN) his sheep or goats to 
those of another, and the collector of the poor- 
rate finds them in his [the latter’s] possession, he 
takes from them one sheep or goat. (TA.) 


4. geal: "ii l, in five pieces, — ó% [as 
inf. n. of E from 1 aM expl. in the first 
paragraph,] also signifies The having the hand 
attached to the neck by means of a Jë [q. v.]. 
(AA, TA.) — See also 3, in the latter half. zzz 
Accord. to IAar, (O, TA,) (5:5! also signifies 
He took (O, K, TA) the ad, i. e., (O, TA,) the 
[ fine termed] o5: (O, K, TA :) or it was, or 
became, obligatory, or tncumbent, on him to give 
the 5j; thus having two contr. meanings [as- 
signed to it]: (K :) or it signifies also, accord. to 
IAar, it was, or became, obligatory on him to give 
what is termed a ; and this is the case until 
his camels amount to five and twenty, when what 
is due of them is [a she-camed such as is termed] 
volo n (O.) A man of the Arabs said, 


23 03 „ 


ims ue be, which may mean of us is he who 
gives the ys IOS i. e. dia Là of ou. or it may 


mun who gives the , i. e. i. (O.) — 
age He exalted himself above him; do- 
mineered over him ; or oppressed him. (O, K.) 


5. 3 He adorned himself; or was, or be- 
came, a (JK,O:) and he clad himself 
with garments. (J K.) 

2: see 9. 

wes What is between one L 275 and the next 
La, u (A'Obeyd, S, M, Mgh, Msb, K, TA,) 
[meaning a number that is between two other 
numbers whereof each imposes the obligation of 
giving a due termed La, 225, of camels, and of 


sheep or goats, (M, TA,) in relation to the poor- 
rate: (S, Mgh, K, TA: ) so called because notang 


is taken therefrom ; ; 80 that it is adjoined (gti 
i. e. sl) to that [number] which is next to it 
[of the numbers below it]: (JM:) accord. to 
some, it is syn. with Ai,; (Mgh, Msb;) but 
some say that it relates peculiarly to camels; (M, 
Mgh, Msb;) and ess, to bulls and cows: (Mgh, 
Msb:) used in relation to sheep or goats, it is 
what is between forty and a hundred and twenty ; 
and in like manner as to other numbers [that 
impose the obligation of giving a da, 45]: (K, 
TA:) Ahmad Ibn-Hambal is related to have said 
that the o is what is above the , abso- 
lutely ; as, for instance, what is above forty sheep 
or goats: (TA: [I here render the word (45 
“above,” though it also means“ below, because 
nothing is due from sheep or goats fewer than 
forty :]) as A'Obeyd says, it is, of camels, such as 
exceed five, up to ten; and what exceed ten, up to 
fifteen: (O,“ TA: [see also 3:]) Ks states, on 
the authority of some one or more of the Arabs, 
that it is up to twenty-five; and says that it is 
what does not impose the obligation of the daz .; 
meaning what is between five and twenty-five: 


eumbent on them to give two sheep or goats; (Fr, TA :) [but it is also expl. as applied to the 
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due itself that is to be contributed to the poor- 
rates for certain numbers of camels: thus] Aboo- 
'Amr Esh-Sheybánee says, the r for five 
camels is a sheep or goat; for ten, tmo sheep or 
goats; for fifteen, three sheep or goats ; and for 
twenty, four sheep or goats; the term os being 
applied alike to the sheep or goat, and to the two 
sheep or goats, and to the three sheep or goats, 
and to the four sheep or goats; what exceeds this 
last being termed FIN j: o ), or, in the case 
of the poor-rate, the lowest ym $ (JN EE) is 
a sheep or oat for Jive 1 and the highest 
ae (ey y is a ole v for five and 
twenty: (O, K 9. the pl. of gs is oU (M, 
Msb, TÀ) and Gus. (M.) — Also What is 
above the bloodwit (Han s le): (As, S, O, 


Msb, K:) the term otal, (S, M, Msb,) pl. of 
ay. (M,) being applied to the fines, for wounds, 
that are sent mith the complete bloodwit (S, M,* 
O, Msb) by him upon whom rests the obligation 
to send such; (S, O, Mgb ;) as though they were 
attached to the main, or greatest, fine: (S, M,* 
O :) and an addition, in the bloodwit, (M, Msb,) 
of five, (M,) or of six, (M, Mgb,) or of seven, 
(Msb,) to the hundred camels [which constitute 
the complete bloodwit], (M, Mgb,*) in order that 
it may be described as ample: (Msb:) [for,] as 
IAar and As and El-Athram say, the man of 
rank or quality, when he gave [the bloodwit], 
used to add to it five [or more] camels, to show 
thereby his excellence and his generosity: (TA :) 
a redundancy [in the case of the bloodwit]; (O, 

K ;) one of the explanations of the term given by 
As: oe :) or in the case of bloodwits (Ses), the 


a (GEN Sil) i is twenty camels nudes 
every. one is a wo lee T and the highest (S5 

ES) J!) is twenty camels whereof every one 
isa . : (O, K: ) and some say that SU GUS 
means the sorts of bloodnits; the bloodwit Jor 
purely-unintentional homicide being a hundred 
camels, which those who are responsible for it 
undertake to give in fifths, consisting of twenty 
mhereof every one is an — aig, and twenty 


lowest 3 


whereof every one is an usd 255, and twenty 


whereof every one is an us G, and twenty 
whereof every one is a añe, and twenty whereof 
every one is a 42; these also being termed 
GUN. (TA.) — It signifies also A fine, or 
mulct, for a wound or the like; (O, Mgb, K;) 
as, for instance, for a burn, (O, TA, ) or such as 
a wound on the head that lays bare the bone, 
(Msb, TA,) and other wounds, (Mgb,) and for a 
tooth [knocked out], and for an eye blinded, and 
for an arm or a hand vitiated, or rendered un- 
sound and motionless, or stiff; and for anything 
short of what requires the complete bloodwit : 
(TA:) or, as some say, a fine for that which does 
not render obnoxious to retaliation; as a scratch, 
or laceration of the skin, and the like: (M:) pl. 
SG. (M, Msb. ) = Also A burden borne on 
one side of a beast, equiponderant to another 
borne on the other side; syn. Jac: (K, TA: [in 
the CK and my MS. copy of the K, Joss! is 
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erroneously put for Jas 3 oin signifies 
Ga. (JK, Ibn-'Abbád, O, TA. *) — And A 
rope, or cord. (Ibn- Abbäd, O, K.) — And A 
bow-string; (O, TA;) as also U; (O, K,“ 
TA; ) so called because it is bound to the head 
of the bow: (O, TA:) or, accord. to Sh, a good 
bon-string, i. e. strong and long. (TA.) [See 
what follows. RU also signifies hos! [The 
making a thing]: (K:) thus accord. to some in 
the saying of Ru-beh, describing a sportsman 
[and his bow], 


i n= N : 
[as though meaning He prepared for it, or them, 
a bow such that the part whereby it was held 
filled the hand, springing in the making by reason 
of its elasticity and strength: but the word which 
I have written „, and which is thus in one place 
in the TA, and in another place in the same, 
where the verse is repeated, 55, is illegible in 
the copy of the O, and may be a mistranscri iption] : 
accord. to others, however, the last word, An, 
here means the bow-string. (O, TA.) 


oi, applied to a heart, Loving intensely, or 
very passionately or fondly ; syn. S. (M, 
TA.) Accord. to Lth, ¥ ouis gab HU X signifies 
208 JS us! - [app. meaning A heart 
aspiring to everything]: (O,L,TA:) in the K, 


Y 
but the right reading is Axe ECC 

Dom , and the signification as above; : cen 
relating to the eye. (TA.) =— Applied to a man, 
Cautious; or fearful. (TA.) — 2, applied to 


a woman: see 1, last sentence. 


as A rope, or cord, with which the head of a 
he-camel and of a she-camel à is pulled : [see 1, first 
sentence:] pl. [of pauc.] 4181 and [of mult.] 
. (M, TA.) — A cord, (A'Obeyd, S, K,) or 
hono; (A'Obeyd, K,) with which the mouth of a 
water-skin is bound, (A'Obeyd, S, Mgh, K,) and 
that of a leathern water-baq, and which is untied 
in order that the water may pour forth: (A' Obeyd, 
TA:) or the suspensory cord of a mater-shin : 
and any cord by o a thing is suspended. 
(M.) — See also , in the last quarter of the 
paragraph. = As an specie Tall: (ISh, S, K:) 
used alike as masc. and fem. (ISh, K) and dual 
(ISh) and pl., (ISh, K,) not dualized nor plural- 
ized: (ISh:) applied to a man, (S, TA,) and to 
a woman, and to a he-camel, and to a she-camel : 
applied to a she-camel as meaning tall, and long- 
necked; as also . i: and to a he-camel as 
meaning tall and slender : (ISh, TA :) also, and 
6, , applied to a horse as meaning tall, (T, 


iis See also ax. 


One whose origin is suspected; syn. v 
a Sg 88y8, 


Je 2 1 8 $ 
i 42 Y AI t Jai Ut ? 
2 r oe 65 "P e Pd 
* Gen dae! Nt re» LO EE T 


J am he who enters the door that the ignoble seeks 


254 — a 


not, and to which one whose origin is suspected is 
not — (S.) == See also 1, latter half. 


6 A man evil in disposition: (M, L:) or a 
Heben young man. (JK, Ibn- Abbád, O, 
K. ) And EROS like 1, [in some copies of the 


K ii, like A1, A woman talking, or con- 
versing, or who talks, or converses, in an amorous 
and enticing manner. (JK, Ibn-'Abbád, O, K.) 


Glues a name for A calamity or misfortune 
(Aab): (Ibn Abbäd, O, K:“) or, as some say, 
a name of The chiefs of the Jinn, or Genii: (Ibn- 
' Abbád, O:) or also a certain chief of the Jinn. 
(K) 

M Long; applied to a neck, (M.) And, as 
also Y „, Long in the head; applied to a 
horse and to a camel; and 80 1. [the fem. of the 
former] and * Gs applied. to the female. (M.) 
For the fem., see also ous. [The fem.] 
1. signifies [also] A female bird that feeds her 
young ones with her bill, ejecting the food into their 
mouths. (O, K.) 


. : see 1, in the latter half of the para- 
graph. 

Gia Flesh-meat (Ks, 8) cut in pieces: (Ks, 
S, K:) applied to flesh-meat, (M,) it is from the 
GET [pl. of S] of the A [or bloodwit). (Ks, S, 
M.) — And Dough cut into pieces, and prepared 
mith oil of olives: (El-Umawee, 8, M, K:) or 
dough cut into lumps, or pieces, upon the table, 
before it is spread out; also called E and 
p (IAgr, TA.) 


HIE: HT: 
Qe: see . 


* [as pass. part. n. of 5:5 means Curbed 
by means ofi his nose-rein, &c. — And] + Hanged: 
one Says, 6. Js + He was put to death [by 
being] hanged. (TA. ) = See also GUS: and 
M. 


ef 


ge 
-rE A $ 
and (gta: see fes 24, in art, US. 
94 o^» 
due: Bee 42, in art. Us. 


^ 


ww 


E wy, (S, Msb, K,) aor. * , (Msb, K,) inf. n. 
. (S, Mgh, Msb, K,“) It (a. thing, S) was, 
or became, of the colour termed 472, (S, Mab, K,) 
i. e. of a [gray] colour in which whiteness predo- 
minated over blackness, (8, Mgh, Msb,) or in 
which whiteness was interrupted by blackness; 
(K, TA;) as also „ aor. 2; and ; 
(K;) the last, inf. n. , said in the former 


sense of a horse; as also Y «LU, inf. n. vr 

(S;) and this last verb, said of the head, its 
whiteness predominated over its blackness; (TA ;) 
as also 2. (S, TA.) 4, aor. £ , (K,) 
inf. n. N, (TK, ) said of heat and of cold, It 
altered his colour; as also Ý ays: (K:) or, 
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accord. to A’ 'Obeyd, (TA,) jM Y TERT (O, 
TA,) inf. n. — (O,) said of cold, It altered 
the colour of the trees: and eee) is like- 
wise said of cold [as meaning It altered the colour 
of the men or people]. (O, TA.) — And ow5 


70 2 


pr FERT The year of drought destroyed the 
cattle (Ste) of the people or party: (so accord. 
to the CK and my MS. copy of the K:) or the 
verb in this sense is Y !. (So accord. to the 
text of the K as given in “in the TA.) — [Freytag 
erroneously assigns to this verb, as from the K, 
another meaning, belonging to 4.] 


2: see the preceding paragraph, in three places. 


4. al, said of a stallion, He had offspring 
of the colour termed 4 born to him: so accord. 
to the K: but accord. to IM and the other 
lexicologists, it is said of a man, meaning the 
offspring of his horses were of the colour termed 
Au: TAar : says that there are not, among horses, 
such as are termed -—-Ó [pl. of A]: A’ Obeyd, 
however, [as will be seen below,] explains 2 
as meaning a colour of horses. (TA.) See 
also 1, last sentence but one. 


8 and 9: see 1, first sentence. 


11: see 1, first sentence. — Also, said of seed- 
produce, f It dried up, or became yellow, (S, A,) 
but with somewhat green remaining in its inter- 
stices: (S:) or was near to yielding, and became 
white, and dried up, but with a little greenness 
remaining in its interstices. (TA.) — Accord. to 
the L, one says also 3. Ou [app. meaning 
His lips became of an ashy hue]. (TA.) 


eas A mountain overspread with snow. (O, 
K.) == And a boy, or young man, light, or 
active, in body, and sharp-headed. (LAar, TA 


voce as. [See also v. ]) 


— : see what next follows. 


9^6 


4 4 [gray] colour in which whiteness pre- 
dominates over blackness, (S, Msb,) or in which 
whiteness is interrupted by blackness; as also 
; (A, K;) which latter is [properly] an 
inf. n., of : (S,Msb:) or whiteness mixed 
with e (Har p. 150:) not pure whiteness, 
as some have imagined it to be. (TA.) And in 
horses, A colour in which the main hue is inter- 
rupted by a hoariness, or by some white hairs, 
whether the | horse be [in his general colour] 


CC or yal or sl. (A'Obeyd, TA.) 


8 A. kind of plant (5), resembling the 
" . 6 +00 
ales [or panic grass]; (K;) like O. (TA. 
[But see this last word. ]) 


2 (AHát, S, K) and 14702 (AHát, Kr, K) 
Milk mixed with much water: (AHát, S:) or a 
mixture of which one third is milk and the rest 
mater : (K,TA:) Az heard several of the Arabs 
apply the former term to milk mixed with mater : 
so called on account of the alteration of its colour. 
(TA.) 


A, in its primary acceptation, 4 4 [i. e. 
either brand or flame (app. the former, agreeably 


— — — 
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with what follows, )] of fire: (TA: ) or a dad 
of fire gleaming or radiating: (8, K:) accord. to 
ISk, a firebrand; i. e. a stick in which is fire: 
or, accord. to A Heyth, originally, a piece of wood, 
or stick, in which is fire gleaming or radiating : 
(Az, TA: :) pl. €" (S, K,) and some allow S 
(TA,) and Sly (Akh, 8, K) and C, K) 
which is strange, (TA,) and 3 (K,) which 
last is [a pl. of pauc., but] thought by IM to be a 
quasi-pl. n. (TA. ) The reading - e instead 
of v Ds in the Kur " [xxvii 7], is an 
instance of a word prefixed to another identical 
therewith. (Fr. L.) Hence, [A shooting, or 


falling, star ;] a star, or the like of a star, that 9 


darts down [or is hurled] by night; and particu- 
larly after a devil; as occurring in the Kur [xv. 
18 and] xxxvii. 10; and in a trad.; respecting 
the attempt of a devil to hear, by stealth, words 


uttered in heaven. (TA.) — [Hence also,] LA 
signifies The shining, or brightly-shining, stars: 

(K:) or the seven stars [or planets ; meaning, 
not the Pleiades (which are called y, but 
the Moon, Mercury, Venus, the Sun, Mars, 
Jupiter, and Saturn: the first three of which are 


T 372 
said by Freytag to be called qed! je]. (TA.) 
For another meaning assigned in the K to 


233 303 3 208 9. v " 

, see l, VOCE =. also sig- 
nifies 1 One who is penetrating, sharp, or energetic, 
in an affair; (K, TA ;) as being likened to the 


[shooting] star. (TA.) One says, ti U ol 
D- t Verily such a man is one who is penetra- 
ting, sharp, or energetic, in war. (8, A.“) And 


reo! Chee “ibe t [These are the braves, or 
heroes, of the army). (A.) — Also the name of 
A certain devil: occurring in a trad.: hence the 
Prophet changed the name of a certain man 
[originally] thus named. (TA.) 


$o 73 9 ve 
AV: see wl. 
32221 


9^ de $o 2 

4 A D: see n. 

9 2 3 -oÊ 

2e: see , first sentence. 
9 »0» 


ehe The Aedge-hog ; syn. . (8, K.) 


3120 


vy! OF the colour termed 42; (S, Mab, 


K;) as also Ý A, (K, ) occurring in the poetry 
of Hudheyl: (TA ) fem. of the former i: 
(S, Msb, K:“) and pl. : (O:) the former 
epithet is applied to a horse, (S,) [contr. to an 
assertion of TAar, (see 4,)] and to a he-mule, 
(Msb,) and 1 to a she-mule. (Mgh, Msb.) 
[Golius, on the authority of Meyd, explains 


25 3 applied to a horse, as meaning ' Sub- 
"05 23- 


niger, spadiceus: and pas ue ag meaning 
lucide leviterve viridis: the correct meaning of 
the former seems to be of a blackish, or brownish, 
gray: and that of the latter, of a 5 dust- 
coloured gray: see ye and l. Cn was 
the name of a mare belonging to El-Kattál El- 
Bejelee. (O, K; in the CK El-Bejlee.) Applied 
to & she-goat, 1 — signifies Of a white colour 
intermixed with black: thus applied, it is like 
a applied to a ewe. (K.) Applied to a FE 
[or blaze on a horse's forehead], it means In 
Bk. I. 


So nc mt cc c—n m . 
* — a 


A ye 
which are hairs differing from the whiteness [of 
the blaze). (S.) And VAI is [a pl. formed 


from LS as though this were a subst.] applied 
to the Benu-l- Mundhir, (K,) or one of the troops 
of En-Noaman Ibn-El-Mundhir, consisting of the 
sons of his paternal uncle and his maternal uncles, 
and their brethren; (TA ;) so called because of 
their comeliness, (K,) or because of the whiteness 
of their faces. (TA.) — Applied to ambergris, 
(K, TA,) t Of an excellent colour, i. e., (TA,) 
inclining to whiteness. (K, TA.) And applied to 
an iron head or blade of an arrow or of a spear 
&c., t That has been filed so that its blackness has 
one: (8, A, TA:) or that has been filed lightly, 
so that all its blackness has not gone. (AHn, 
TA.) [Hence, ] 1 a + A great troop having 
numerous weapons; (K;) so called because of 
the iron; (S$ ;) or because of the whiteness of the 
weapons and iron, intermixed with blackness: or 
a troop of which the iron [of the weapons and 
armour] is white and bright: (TA :) or, as also 


9^ 8 9- 


Y Gus Lue, a troop upon which is [seen] the 
whiteness of the iron [weapons Se). (1 TA. 


we be 


pred also slant — voce c^ J) And Unga 
csl A strong army lap. because of its numerous 


weapons]. (TA. )— Gi vé 55 + A land in which 
is no verdure, by reason of the ; paucity of rain. 


1609 


A 20 606 


— 4l] also signifies t A hard, or difficult, 
affair or case, (K, TA,) such as is disliked, or 
hated. (TA.) And Jj ero t A hard, or diffi- 
cult, affair or case, that is beyond one's power 
[of accomplishment or endurance]: termed Jjly 
because the camel thus termed is one that has 
attained its utmost strength. (O, TA. [See also 
art. . ]) — And MESS signifies The lion. (O, 
K.) [And in the Deewán of Jereer, it is applied 
to The swine. (Freytag.)] 


MS 
1. , ($, A, Mgh, L, Msb, K,) aor. £; (K;) 


"dx 
and 1, aor. 1 (K;) also pronounced and written 


AD, (Akh, S, K,) and , and , accord. to 
a rule applying to all verbs of the measure Jai of 
which the medial radical letter is a faucial; (MF;) 
inf. n. 550.5 (S, A, Mgh, L, Msb, K) and ; 
(TA; [there written without any syll. sign, and 
not found by me in any other Lex. ;]) He told, or 
gave information of, what he had witnessed, or 
seen or beheld with his eye: (Mgh, L, Msb:) this 
is the primary signification: (L:) he declared 
what he knew: he gave testimony, attestation, or 
evidence; he bore witness: (L:) he gave decisive 
information. (S, A, L, K.) [See also 25 be- 


2 e 


(TA.) And [hence] i A tA year of low.] You say, 13s, M inf. n. as above, (S, 


drought, or sterility, white in consequence thereof, 
(TA,) in which is no verdure, or in iron is no 
rain : (K, TÀ:) next in degree is the X ; then, 
the Asem; which is more severe than the TL; ; 
(TA;) and then, the 5: (TA in art. :) 
or a year that is white by reason of the abundance 
of snom and the want of herbage: (IB, TA:) or 
a year of drought, or sterility ; because the seed- 
produce, dries up therein, and becomes yellow: 

and — pé signifies the same. (Har P. 150.) 


And ou t Two mhite years (tae o) 
between which is no perdure (K, TA) of herbage. 
(TA.) And a Jo) tA cold day: (A, K:) or 
a day of cold wind; thought to be so called on 
account of the snow and hoar frost and hail 
therein: (L, TA :) or a day of hoar-frost : (Az, 
TA :) a day of cold wind and hoar frost ; and 
[in like manner] the night (A ut) is termed 1. 
(S.) In the following verse, cited by Sb, 


? S6 S Gwe Jad ge! gas "d 
3 «o8 - 


ý e „N OS 5 d 


[May my she-camel be a ransom for the sons of 
Dhuhl Ibn-Sheybán when there is a day of diffi- 

culties, or distresses, . . .] the meaning may be 
wey! [or whitish] by reason of the whiteness of the 
meapons, or by reason of the dust. (TA.) And 
IREN [pl of i), (o,) or [pof OKS), 
(K,) [but the former, I think, is evidently the 
right,] + The white nights; — BT ;) li. e. 

the thirteenth and fourteenth and fifteenth nights 
of the lunar month; so called because lighted by 


the moon throughout; (see art. UWaw;)] (O;) 
three nights of the month; (K, TA ;) because of 


the alteration of their colour. (TA.) — [or 


A, Mgh, L, Msb, K,) He told, or gave informa- 
tion of, no a thing, as having witnessed it, or 
seen or beheld it with his eye; (Mgh, Msb ;) or 
declared such a thing as knowing it; (L;) or 
gave his testimony, attestation, or evidence, re- 
specting it; or bore witness of it, or to it; (8, A, 
L, K;) goles! m [in the presence of the judge] ; 
D Lfor, or in favour of, such a one], (S, 
Mgh, L, K,) and D P" [against, or in op- 
position to, such a one]. (Mgh.) And P A 
I He gave decisive information [respecting 
such a thing (as in the Kur xlvi. 9, and in many 
other instances); he testified respecting it]. (S, 
L. [See also another meaning of this | phrase i in 
what follows.]) [Hence] 74 ‘I oY! * ait ai Ac 
in the Kur [iii. 16], means God hath given 
evidence that there is no deity but He: (Abu-l- 
"Abbás, IAmb, Jel :) or God knoweth &c.; (Ab- 
mad Ibn-Yahyà, K ;) and so 4i a throughout 
the Kur-án: (Ahmad Ibn-Yahyà 3! or God suith 
&c.: or God hath written &e. (K.) And XM 


aii i 3 cj I know, (Msb, K,) [or acknon- 
ledge, | and I declare, [or testify, that there is no 
deity but God:] (K:) [Fei says,] the verb is 
traus. in this phrase by itself [i. e. without the 
intervention. ofa prep.] because it is used in the 


sense of s. (Msb.) [And hence, HET 1 
means The sentence declaring that there is no 
deity but God and that Mohammad is God's 
apostle. ] — 4 A» (Mgh,* Mab,) aor. £ , inf. n. 
35, (Mgh,) means He swore by God: (Mgh, 
Msb:) and 1 2 I swear by such a thing. 


^^» Ia 


(S, K.) Ms G S is SE I swear by God 

that such a thing happened, or took place, com- 

bines the meaning of witnessing with that of 

swearing and that of informing at the time of 
l 203 
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uttering these words; as though the speaker said, 
I swear by God that I witnessed such a thing, 
and now I inform of it. (Meb.) Accord. to 
some, when one says only xd, not adding At, 
it is an oath. (TA.) — 2 * . a phrase 
of which one meaning has been expl. above, 
means also He became a witness () of, or to, 
such a thing; (S, K;) he had hnonledge of such 


a thing, and witnessed it, or saw it or beheld it 


with his eye : (Mgb:) and ody, (Mgh, L,) inf. n. 
350, (L,) [likewise] signifies he witnessed it; 
or saw, or beheld, it, or him, with his eye; (Mgh, 
L;) and (Mgh, L, Msb) so Y osati, (A, Mgh, L, 
Msb, K „ inf. n. $a Ua. (S, A, L » Mab.) [ Hence, | 
one says, 4 e a aie Y S2 [A comely, or 
pleasing, state, or condition, of him mas mit- 
nessed . (A.) — And ody, (aor. , K,) inf. n. 
345 He was, or became, present at it, or in it; 
(S, A, Mgh, L, Mgb,* K;) namely, a place, 
(Mgh,) or an assembly. (Meb.) Hence the 
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saying, (Msb, ) a y ld arro M Ds, i in the 
Kur [ii. 181], Therefore whosoever of you shall 
be present in the month, and stationary, not 
àourneying, he shall fast therein (Mgh, Mgb) as 
long as he shall remain present and stationary : 

(Msb:) being here in the accus. case as an 
adv. n. of time. (Mgh, Msb.) [And hence, 
* s — He attained to [the being present at] 
the angen [here meaning, as in many other in- 
stances, the prayer of Friday]: (Mgh:) and 
ERI 2 he attained to [the being present at] the 
das [or festival, or the prayer thereof ]. ,(Mab.) 
[Hence also,] it is said in a trad., 72 


308 > 


nmn ena [Swearing, and unprofitable speech, 
attend your selling). (TA in art. : see 1 in 
that art.) 


2: sce 4. 


3: see 1, latter half, in two places. 


or 330 


4. 13 T 3 I made him to be a wit- 
Ress (sald) of, or to, such a thing : ($, Mgh, L:) 
[and in like manner,] "MET 33 I made him 
to have knowledge of the thing, and to witness it, 
or see it or behold it with his eye. (Msb.) See 
also 10. 521 in relation to criminal matters 
means [The causing one to take notice of a thing 
that threatens to occasion some injury, mith a 
viem to the prevention of such injury; as, for 
instance,] the saying to the owner of a house, 
“This thy wall is leaning, therefore demolish it,” 
or “ feared, therefore repair it.” (Mgh.) == 
Ody also signifies He caused him to be present. 
(K.) You say, * poe He caused me 
to be present [at, or on the ead of, his being 


(S.) — n see 10. 
o! [as intrans.] + Humorem tenuem e pene 
emisit vir propter lusum amatorium vel osculum ; 


(S, K) as also Y , (K, ) inf. n. Sep: (TA:) 
[from M signifying * honey ;" for] Art is a 
term for vx (S.) + He rendered his j jo [or 
waist-wrapper] of a reddish hue and of a ‘dark 


dust-colour ( pasi) [by the act above-mentioned]. 
(L.) + He (a boy) attained to puberty. (Th, 


put in possession]. 


* 
TA.) And 4,53! She (a girl) menstruated : 
and attained to puberty. (K.) 


2437 
5. MI in prayer is well known; (S, K;) 
The reciting of the form of mords commencing 
with à CETT [see art. ut: ‘J from ihe occur 
rence therein of the {words 4 J ol * ol XM 
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= One rere ol n. (Meh, P TA. [See 
also Har p. 611.]) — And 2 also signifies He 
sought, or desired to obtain, martyrdom. (I.) 


10. "Tu -He asked him, or required him, 
to tell what he had witnessed, or seen or beheld 
with his eye; to declare what he knew; to give 
testimony, or evidence; to bear witness; or to 
give decisive information. (S, , Mgh, L, Msb, K.) 
You say, G ist 6 2 — I asked, or 
required, [or cited, or summoned, | such a one to 
give his testimony, or evidence, or to bear nes, 
against such a one. (L.), And je : S — 

y 3153! and Ý Gaai I asked, or re- 
quired, [&o;, and made,] the man to bear witness 
to, or to be witness of or to, the confession, or 
acknomledgment, of the aiid (L.) — [Hence] 
2 gine he ey He adduced, or 
urged, or cited, a verse as an evidential example 
of the meaning of a word]. (A phrase of frequent 


» 03023 


occurrence in id larger lexicons.) — Symiw! (8, 


K) and Y x 2 (K) He was slain a martyr in the 
cause of God's religion. (S, K. [See . J 


M see 2, first sentence. Also, and 
, (S, Msb, K,) the former of the dial. of 
Temeem, and the latter of the people of El- Áliyeh, 
(Msb, TA,) Honey: (K:) or honey in its am 
[i. e. its comb]; (S, Msb;) honey not expressed 
from its wax [or comb]: (TA:) pl. NOE (S, 

Msb, K:) 33 is a more particular term, (S, 
K,) the n. un., [signifying a portion thereof; and 
a honeycomb, or a portion of a honey-comb ;] as 
also $A45. (TA.) 


A : gee the next preceding paragraph. 
NC : gee , in two places. 


^ is also written and pronounced S with 
kesr to the G: (K, TA:) and i in like manner is 
every word of the measure * having a faucial 
letter for its medial radical, whether an epithet, 
like this, or a subst., like du and pet El- 
Hemdanee says, in the“ Iaräb el-Kur-án, ? that 
the people of  El-Ħijáz, and Benoo-Asad, say 
e and Eny and m with fet-h to the first 
letter ; ; and Keys and Rabee ah and Temeem say 
p and T" and pon with kesr to the first 
letter: Suh says, in the R, that Temeem pro- 
nounce every (e of which the medial radical 
letter is hemzeh or any other faucial with kesr to 
the first letter: and En-Nawawee states, on the 
authority of Lth, that some of the Arabs do the 
same when the medial radical letter is not a fau- 


cial; as in : and e and Sole and the 
like thereof. (TA.) [This last pronunciation ob- 
tains extensively in the present day: and so, in 
similar cases, does the intermediate pronunciation 
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termed ET 51, (i. e. the pronouncing fet-h 
like 4e in the English word “ bed,) which 
may be justly regarded as the best to be followed 
because intermediate and because sanctioned by 
the usage of the classical times, except in cases 
that are pointed out by the grammarians as pre- 
senting obstacles to the pronunciation thus termed. ] 
me ey is syn. with dale [in several senses, as 
shown below]: and its pl. is No. (8, K.) See 
, in six places. Also Possessing much 
knowledge mith respect to external things: jede 
is used in the like sense with respect to internal 
things; and pus in the like sense absolutely. 
(L.) Hence, perhaps, ] ab 195 515, in the 
Kur ii. 21, [as though meaning And call ye to 
your aid dion of you who possess much know- 
ledge: or] the meaning here is, your helpers: 

(Bd: ) or your gods whom ye worship. (Jel.) 


Ael as a name of God means The Faithful, or 
Trusty, in his testimony, (Zj, L,) or in testimony: 


(K:) and (Zj, K) as some say, (Zj,) He from 
whose knowledge nothing is hidden; the Omni- 


(Zj, L, K.) — Also, derived from 33,231, 


or from AA UE ell, or from 3,50, [all inf. ns.,] 
accord. to different’ opinions; (TA;) and of the 
measure Dead i in the sense of the measure „e; ; 
(Msb, TA; 3] or in the sense of the measure Jet ; ; 
(TA ;) A martyr who is slain in the cause of 
God's religion; (8, K;) [i. e.] one who is slain by 
unbelievers on a field of battle; (Msb;) one who 
is slain fighting in the cause of God’s religion: 
(TAth :) so called because the angels of mercy are 
present with him; (K;) because the angels are 
present at the washing of his corpse, or at the 
removal of his soul to Paradise: (Msb:) or be- 
cause God and his angels are witnesses for him of 
his“ title to a place in Paradise: (LAmb, Mgh,* 
K:) or because he is one of those who shall be 
required to bear witness on the day of resurrec- 
tion, (K, TA,) with the Prophet, (TA,) against 
the people of past times, (K, TA,) who charged 
their prophets with falsehood: (TA :) or because 
of his falling upon the Y z H, or ground: (K:) 
or because he is still living, and present with his 
Lord: (ISh, Mgh, K :) or because he witnesses, 
or beholds, God's world of spirits and his world 
of corporeal beings: (K,* TA :) [and several other 
reasons are assigned for this appellation:] the 
primary application is that expl. above: but it is 
also applied by the Prophet to one who dies of 
colic: one who is drowned: one who is burned to 
death: one who is killed by a building falling to 
ruin upon him: one who dies of pleurisy : (IAth, 
L:) one who dies of plague, or pestilence: a 
woman who dies in a state of pregnancy: (L:) 
and to some others: (IAth:) the pl. is sta. 
(A, Msb, K, &c.) 

85 [see 1:] Information of what one has 
witnessed, or seen or beheld with his eye: (IF, 
Mgh, L, Msb:) this is the primary signification : 
(L:) said to be a subst. from S U: (Meb :) 
declaration of what one knows: testimony, at- 
testation, evidence, or witness: (L:) decisive 
information. (S, A, L, K.) — An oath: pl. 
SHH: so in the Kur xxiv. 6 [and 8]. (TA.) 
— Martyrdom in the cause of God's religion. 


scient. 
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(8, K. [See X4 5.]) — Also i. q. N as expl. 
below: see the latter word. — [And it is used 1 in 
the sense of AU: thus, ] Esin Al WE, in 
the Kur vi. 73 &c., means The Knower of what is 
unseen and of what is seen. (Jel.) 


375 A roasted lamb: or [the kind of food 
called] din Id. v.]: pl. S0. (Har. p. 609.) 


15 Always present. (Freytag from the Dee- 
wan of the Hudhalees. )] 


sal (S, Mgh, L, T) and A45 (S,* Mgh, L) 
One who tells, or gives information of, what he 
has witnessed, or seen or beheld with his eye: 
(Mgh, L:) one who declares what he knows : (L:) 
one who knows, and declares what he knows: 
(ISd, TA :) a witness, as meaning one who gives 
testimony, or evidence; mho bears witness: (S,* 
L, K:“) [one who gives decisive information : (see 1, 
first sentence:)] pl. of the former * s, (Akh, 
8, K,) or [rather] this i i8 a quasi- L. n. » (Š Sb, TA,) 


like as 8 is of Gals, and pn of LE (S,) 


but some disallow this; (TA ;) and V5 „ [but 
see what is said of this in the latter half of the 


paragraph] and mes are also pls. of sat, (Mgh, 
L,) or of 4,5 : (8, K:) the pl. of * Au is i. 
(8, Mgh.) [Hence,] Vandy SU xo, in the 
Kur l. 20: see art. (3... — [Hence also] NET 
a name of the Prophet; (K;) meaning The 
witness against those to whom he has been sent. 
(Jel in xxxiii. 44.) — And Jatt An angel: (S, 
L, * :) or a guardian angel: (Mujahid:) pl. 


me or this means the prophets, (TA.) 
And The tongue : (S, L, K:) from the saying, 
3 * S Such a one has an elegant | 
diction. (L. ) Ones says also, 2 35 fisy gow ú 
Such a one has neither goodliness of aspect nor 
tongue. (Aboo-Bekr, L.) — [As a conventional 
term used in lexicology &c.,] An evidential 
example, generally poetical, of the form or meaning 
of a word or phrase: pl. 2 the sciences that 


se a wale being those of a and Spal and 


soot and "I and oie and e and 
v and "i on on the LHA. of the 


K.) [One says, 150 2 a and 14 use 
This is an evidential example of such a thing.] 
With respect to the classical language, absolutely, 
Adlaw are taken, by universal consent, from the 
Kur-án, and from the language [both verse and 
prose (Kull p. 348)] of those Arabs who lived 
before the period of the corruption [in any con- 
siderable degree] of the Arabic tongue: [see 


Gär 3 


Je :] also, accord. to the general decision of the 
learned, from the Traditions of Mohammad ; 

[which last source is excluded by some because 
traditions may be corrupted in language by their 
transmitters, and interpolated, and even forged ;] 
and electively from the language of those Arabs 
who lived after the first corruption of the Arabic 
tongue, but before the corruption had become ex- 
tensive. (Mz, lst e» ; and MF ubi suprà. [See, 


Cars 


again, JJee.]) The classes of the poets from 
whose poetry l are taken are the Pagan 


2 — e 
Arabs, the Mukha deans, the Islámees, zu the 
Muwelleds: [see Su and . and N 
and ge :] with respect to all the sciences above 
mentioned, they are taken from the poetry of the 
first, second, and third, classes; from that of the 
first and second by universal consent, and from 
that of the third electively : (MF ubi suprà :) but 
they are taken from the poetry of the fourth class 
with respect only to the sciences of v and 
OUI and p (Idem, and Kull p. 348.) 
[The age of the earliest existing classical poems 
(though some older fragments and couplets and 
single verses have been preserved) is only about 
a century before the birth of Mohammad: that of 
the latest, about a century after his death. (See 
the Preface to this work.)! — Also Knowing, 
(Msb,) and witnessing, or seeing or beholding 
mith his eye; a witness, as meaning an eye- 
witness; (L, Msb;) as also ou: pl. of the 
former [or, as is said in the L in art. , of the 
former or of the latter,] 5 and 39055 [but see 
what is said of these pls. in the first sentence of 
this paragraph ;] and of the latter M . (Msb.) 
[See an = of 74 in this sense in a verse 


cited voce Sjene, in the present day, 
applied to A notary, who hears and writes and 
attests cases to be submitted for judgment in the 
court of a kádee.]] — Present; a witness as 
meaning one personally present; (S, L, Mb, K ;) 
as also Ý = (Msb: ) pl. of the former 4½ ($, 


L, K) land SCA, as above,] and Y 55,5, (K,) or 
this last is used as a pl. but is originally an inf. n. 
(S, L.) One says, An € ý Ú v JA UI, 
i: The present knows what the absent knows 

. (Msb.) And puc a3 ems or persons, 
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present. (S, A.) And TEXT e 4 
[I spoke to him before mitnesses, or persons 
present]. (A.) — [Hence, app., being opposed 
to Ab, A running in which a horse exerts his 
force unsparingly ; (A, L;) as in the saying, 
2 A D The horse has a run which he 
reserves [ for the time of need], and a run which 
he performs unsparingly; like the saying, a 

Joes Der (A: [see 1 in art. JA:: ]) or SAU 
means a running that testifies the excellence of a 
horse, (ILAgr, K,) and his quality of outstripping 
others. (IAar, TA.) — A star [app. when visi- 
ble} ; (Aboo-Eiyoob, K;) as being present and 
apparent in the night. (TA.) — [Hence, accord. 
to some, ] aves) So The prayer of sunset; (A, 
L, Msb, K j) because it is the prayer that is per- 
JSormed when the star becomes visible; (Sh, L;) 
also called pol so, because the stars are seen 
at the time thereof: or, accord. to some, the 
prayer of daybreak; (L;) [and so, accord. to 
some, paj $9 o (see art. n;) Jas also Vaal; 
(TA ;) and it is said to be so called because he 
who is travelling must perform it without 
abridging it, like him who is present at his home : 
Aboo-Sa’eed Ed-Dareer says that the former 
prayer is so called for this reason [as is also said 
in the A and Msb]: AM asserts that the first 
reason assigned above is the right one, because 
the prayer of daybreak, in like manner, may not 
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be abridged, and is not thus called ; but it is thus 
called by a poet. (L.) And n! is a name 


of Friday; (Fr, K;) as also i or the 
latter is the day of resurrection : (K:) or the 
day of 'Arafeh: (Fr, K: [see 25 :]) because of 
the presence and congregation of people on each 
of those days. (TA.) — salt also signifies 
Matter resembling mucus, that comes forth with 
the foetus : (S, K :) pl. . which latter, accord. 

to ISd, means the hel [pl. of Gu q. v.,] upon 
the head of a young camel at the time of its birth. 

(TA.) And ast me means The marks left by 
the blood, or by the membrane that enclosed the 
foetus, of the she-camel, in the place where she 
has brought forth. (&, K.) — Also A quick, or 
an expeditious, thing or affair. (K.) 


ETT The earth, or ground. (K.) See 4, 
last sentence. 


92 


A place where people are present or 
assembled ; a place of assembling ; an assembly ; 
(8, L, K;) as also 15 and Y 52 (K) and 
oss: (L:) pl. oath, (A.) [Hence,] 2 


1 The places of religious visitation, where the 
ceremonies of the pilgrimage Sc. are performed, 
at Mekkeh. (L.)—c[A funeral assembly or 
procession. == A place where a martyr has died 
or is buried. — And The aspect, E outward 


appearance, of a person; like You see an 


instance voce 395. ] 


Aen Slain a martyr in the cause of God's 
religion. (K. [See also Jy. ]) 


Ae Sit, (S, A, K,) without 5, (S,) and 
$- 2 


5%, (A,) A woman whose husband is present 
with her : (S, A, K:) opposed to dagio 551; (8, 
A ;) this last with 3. (S.) 


S27 84 33 9-0» 
$04 and 5 e: See . 


p 2. [A place of assembling at which 
numerous persons are present]. (A.) And bos 
MOM [A day on which numerous persons are 
présent: and particularly] a day on which the 


inhabitants of heaven and earth will be present. 


(TA.) And 4 8 So A prayer at the 
performance of which the angels are present, and 
the recompense of which, for the performer, is 
written, or registered. (L.) See also , in 


two places, in the last quarter of the paragraph. 


9 2025» 9 29077 9 307% 


— 395969 N Past and present and 
Future; the tenses of a verb. (Kh, L in art. Ae.) 


"TP 
LÀ "E P C ue 
ps (K accord. to the TA,) with fet-h to 
the r and kesr to the G, (TA,) and z, 
(K accord. to the TA,) or p», (Mgh, Msb, 


and so in the CK, except that it is there written 
as though imperfectly decl.,) with fet-h to the G, 
(Msb,) and 2 joa, (CK, ) arabicized from [the 


Pers.] ails o 45 which means king of grains,“ 
203° 


E: — — — — — 
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(Ibn-El-Kutbee, TA,) The seed of the A [or 
hemp]: (Mgh, Msb, K:) it is useful as a remedy 
for the quartan fever, (K,) prepared as a beverage, 
(TA, ) and for the [kinds of leprosy called] Gy 
and Gey, (K,) applied as a liniment, (TA,) and 
it kills what are called gÁ (C.) which are 
worms in the belly, [tape-worms,] (TA,) when 


eaten, and also when applied to the belly ex- 
ternally. (K.) 


& 


jv 
Je» Yi 


1. DL (S, A, K,) aor, = „(ö, K,) inf. n. 
and .* (8) and Yo (S, A, O, K,) inf. n. 
3; (S;) and  oz24; (8, K;) He made it 
apparent, conspicuous, manifest, notorious, notable, 
commonly known, or public: (S, O, MF:) or [it 
generally means] he made it apparent, &c., as 
bad, evil, abominable, foul, or unseemly; he ex- 
posed it as such; or rendered it notorious in a 
bad sense, or infamous. (A, K.) You say, S* 
, inf. n. as above, I pera the story, or 
discourse. (Msb.) And ¥ ye Úa G 


ult [Such a one has an excellent quality which 
the people have made commonly known]. (S.) 


s è o 393900 7 


And "t „I rendered him conspicuous 
[or notorious or celebrated or renowned] among 
the people. (Msb.) And 14 13 Cou and 
V 3,5 [I rendered Zeyd conspicuous, notorious, 
celebrated, or renowned, for such a thing]; 
(Mgh,* Msb ;) [but] the latter has an intensive 
330-06 

signification: / Sl, with !, in the sense of 
yy, has not been transmitted: (Mgb:) or is 
not of established authority. (Mgh.)One says also, 
4 N, and , generally, but not always, 
in a bad sense, meaning] He mas rendered, or 
became, notorious, or infamous, for such a thing: 
(A:) the latter verb being intrans. as well as 
trans, (TA.) And [hence one says,] * S 
6 meaning {I held such a one in light, o or 
little, estimation, or in contempt, and exposed his 
vices, faults, or evil qualities or actions, (A.) 
And == (S, A, Msb, K,) aor. , (S, Msb, 
K,) inf. n. , (S, Msb, ) He drew his sword (S, 
Mob, TA) from its scabbard : (TA:) or he drew 
his sword and raised it over the people; (A, K;) 
as also * %. (K.) 

2: see above, in three places. [In modern 
Arabic, pu often signifies He paraded an of- 
fender as a public example; and it occurs in this 
sense in the S and TA in art. (As, &c.: the 
offender, in this case, is generally mounted upon 
an ass or a camel, and often with his face towards 
the animal’s tail.] 


3. opal’, (K.) inf. n. , (S, K) and 30, 
(K,) He hired him, or took him as a hired man 
or hireling, for [or by] the month: (Lh, K :) or 
he made an engagement, or a contract, with him 
Jor work or the like, by the month, or month by 


month : (TA :) SION from ji is like FAT 
from ll. (S, TA.) 


4: see 1.67771, (S, Msb,* K,) inf. n. eM, 
(Msb,) A month passed (lit. came) over us. (S, 


ae — i 

Mob,“ K.) And PT pr! [The child became a 
month old; or] a month pasea (lit. came) over 

the child: similar to Semi, (A,) or to Sto. 
(Meb.) And KT CX The house became 
altered, or changed, and months passed over it. 
(TA in art. Jom.) — Also We remained, stayed, 
dwelt, or abode, a month in a place. (ISk, S.) 
— And We entered upon the month, i. e., the 
lunar month. (Th, S.) — And Sy! She (a 
woman) entered upon the month of her bringing 
forth. (Msb, K.) 

8. „It was, or became, apparent, con- 
spicuous, manifest, notorious, notable, commonly 
knomn, or public: (S:) or [it generally means] it 
mas, or became, apparent, &c., as bad, evil, 
abominable, foul, or unseemly ; it was, or became, 
exposed as such, or rendered notorious in a bad 
sense or infamous. (A, K.) It (a story, or dis- 
course,) became divulged, or public. (Mab.) 
EE see l. mmm As a trans. verb: see 1 in 
three places. 


puc The new moon, when it appears: (IF, A, 
Mgh, O, Msb, K:) so called because of its con- 
spicuousness. (Mgh, Mgb.) This is the original 
signification. (Mgh.) [See the last sentence of 
this paragraph.] You say, peal 5, meaning 
I sam the nem moon of the month. (Mgh.) 
Hence it is said in a trad. ; M 15490, meaning 
Fast ye the first day of the ar month. (Lh, 


24 4 


TA.) And hence the trad., Oise: Res GO, 
meaning The utility of watching for the nem 


moon is on the nine and twentieth night. (L, 
TA.) [Or the meaning is, that the lunar month 
is a period of nine and twenty nights.] — Also 
The moon: or the moon when conspicuous, and 
near to being full. (K.) — And [A lunar month ;] 
a certain well-known number of days: so called 
because made manifest by the moon: (ISd, K :) 
an arabicized word; or, as some say, Arabic; 
Geb; ) and so called because of i its being mani- 
fest : (Msb, TA: :) pl. [of pauc.] * (Msb, K) 
and [of mult.] $e (S, Msb, K.) The following 


42821 


are the modern names of the months: 1. ^al 
[to which the epithet ^ n is often added]: 
2. 1. Lo: which the epithet Ani is often Lu 
3. Js» any: 4. jy e» [or UII: 5 
d» len: 6. 5 . (Golem [or Zod: 
Us TAM [to which is often added the epithet 
, and that of „i: 8. gec [to which we 
often find the epithet yi added, and some- 
times that of A]: 9. (Le; [to which the 
epithet DM is appropriated) : 10. 3522 [to 
which the epithet A is frequently added]: 


11. Nen 93: and 12, di a): [see the second 
of the two tables in P. 1954: :] and the following 
are the names by which they were called by the 
tribe of ' Ad, , agreeably with the foregoing nu- 


9 4» 


meration : 1. * 2. mI 3. oe: 4. (ove, 


[q. v.]: 5. PT 6. — 7. N: 8. VIT 


9. SÉ: 10. Jeg: 11. 5: and 12. J, [or 
277]. (Ibn-El-Kelbee, in TA, voce pege. 


[Book I, 


[But authors differ respecting some of these names, 
267 8721 


as will be seen in other articles.]) St, , 
said, in the Kur [ii. 193], to be the period of the 


pilgrimage, for T |, which immediately 
precedes, is meant 5. RO (Mgh, Msb,) or 

U, (Mab, ) applies to Shormál and Dhu- 
i Kaadeh and ten days of Dhu-l-Hijjeh, (Mgh, 
Msb,) accord. to Aboo-Haneefeh (Mgh) and 
most of the learned, part of Dhu-l-Hijjeh being 


called a month tropically, as is often done by the 
Arabs in similar cases, relating to time; for ex. 
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when they say, pis: À js 2h U, the period of 
separation having been a day and a part of a day: 
(Mgb:) or [and] nine days of Dhw-l-Hijjeh with the 
night preceding the day of the sacrifice, accord. to 
Esh-Sháfi'ee : (Mgh :) or [and] all Dhu-l-Hijjeh, 
accord. to Málik : (Mgh, Mgb:) [in these two ex- 
planations the two months next preceding being 
meant to be included: ] or Showndl and Dhu-l- 
Kaadeh and Dhu-l-Hijjeh and Moharram, accord. 
to Aboo-’Amr Esh-Shagbee. (Msb.) — Also t A 
learned man : (O, K:) [because of his celebrity: ] 
pl. . (O, TA.) — [And accord. to the K, it 
signifies also The like of a nail-paring : but this 
is app. & mistake, perhaps originating from a 
mutilated transcript of what here follows :] a poet 
says, describing camels, 


oy 
i ax 1 7 & G 9 
è pil 2 I aig . 


[They ment forth from Nejd in a state of confi- 
dence, the nem moon being like the nail-paring]. 


(O.) 


Ju a subst. from , (Mgh, ) signifying 
The appearance, conspicuousness,. manifestness, 
notoriousness, notableness, or publicity, of a thing : 
(8, O, Mgb:) or [generally] its appearance, &c., 
as bad, evil, abominable, foul, or unseemly; its 
notoriousness in a bad sense, or infamousness. 
(A, K.) — Any evil thing that exposes its author 
to disgrace; any disgraceful, or shameful, thing ; 
a vice, or fault, or the like. (IAgr, O, TA.) — 
A dress of the most excellent or superb kind; and 
one of the vilest or meanest kind : both of which 
are forbidden. (Megh. llt i is also used in the 


sense of 5 One says, * alee t [He 
rendered him notorious, either in a bad or ina 
good sense]. (A.) And 3 5 , (K in art. Js») 
i. e. v + [He became notorious, &c.]; said of 
a man. (TK in that art.) 


ar 6 0^0 


22 Osby A ody [or hackney] between the 
aXe} [or mare of mean ore) and the horse of 


0» Ov 


ae breed: one says, & TT — and 
Ce) [He did not ride hackneys of the sort 
above mentioned] : (A :) or 42 D signifies Un)" 
[or hachneys] ; and its pl. is je (Mgh:) or a 
sort of Une [or hackneys]; (Lth, O, K;) a 


horse of which the dam is Arabian but not the 
sire. (Lth, 0) 


9 > 9 38 » 


Jte» i see 33 — Spey A woman, and a she- 
ass, broad (O, K) and bulky. (O.) 


Book I.] 


p More, and most, apparent, conspicuous, 
manifest, notorious, &c.; better, and best, knomn. 
— Hence, GN The drum and the banner. 
(Gol., from Meyd.)] 


patil [in the CK lei] The whiteness of the 
narcissus. (K, TA.) 


9 O» 


A child a month old. (O, TA.) 


s: see the following paragraph. 
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„ Of known place or station; (K;). well 
known; well spoken of; celebrated; held in re- 
pute; reputable; notable; eminent; (O, K, 


TA ;) applied to a man; (O, TA;) as also e 


(O, K, TA, ) and [in an intensive sense] y Fars 
(TA.) [And Anything apparent, conspicuous, 
manifest, notorious, notable, commonly known, or 
public : lit. rendered apparent &c. Applied to a 
word or phrase or meaning, Commonly known or 
obtaining or received ; wel known; or held in 
repute. Hence 25-9! iss According to common, 


or well-known, usage; or according to common 
repute. | 


A4 


Or 

1. (5,5, aor. * (8, Mab,) inf. n. G, (Msb,) 
[said of a mountain, and of a building, &c., (see 
oa] It rose high; or became high, or elevated, 
or lofty. (8, Mgb.) — E, aor. ź and 2, inf. n. 
EAE (v [and less]; said of an ass, [He uttered the 

np of his braying, or the final sounds thereof; 
(S ;) [for] psa signifies the ending, or final part, 
of the crying, or braying, of the ass; (8, O ;) and 
to this the cries of the punished i in Hell are likened 
in the Kur xi. 108; (O;) and m signifies the 
** beginning, or commencing part, thereof:" (S:) 
or Sew signifies the drawing back of the breath; 
and 5j the ‘‘emitting thereof: (Lth, S: [but 
the reverse is said by Lth and in the S in art. 

:]) and auis signifies the same as HEC 
(8:) or both of these words signify [absolutely] 
the crying, or braying, of the ass: (O, K:) Zj 
says that (s. = as denoting one of the cries of the 
afflicted [in in Hell means d very high-sounding 
moaning: and that, accord. to some, z) j [as used 
in the Kur ubi supra] is similar to the beginning 
of the cry of the ass, termed = and that Une 


is in the chest. (TA.) [Said of a man,] 3 
2 


aor. ^ and:; and v ad aor. 5; inf. n. sy and 


GUS (o, K) and & (O) and S; signify 
The [sound of ] weeping became reiterated in his 
chest: (O, K :) or, as in the L, he reiterated the 
[sound of] weeping in his chest. (TA.) [Or] 


i aor. £ and z , inf. n. Sued, signifies [or signi- 
fies also] He reiterated his breath, making his 
voice audible, n naturally. (Msb.) One says also, 


S dis OW Gy Such a one uttered a single 


cry and died, (S, TA.) — And sb A 
«Je t The eye of the looker smote him with evil 
influence : (O, K, TA:) or, was pleased with him, 
and therefore continued looking at him. (A, TA.) 


x uv UCM = — be 


2 
45 A single cry. (S, TA.) [See 1, last sen- 
tence but one.] 


442 Height, elevation, or loftiness. (TA.) 


ald High, or lofty; applied to a mountain, 
(S, O, Mob, K,) and to a building, &c.: (O, K:) 
or, applied to a mountain, high and inaccessible : 
OK, TA:) pl. eas: (JK,Mgb, TA: ) you say 

dials J and clint and Gals. (Mab. ) — 


Applied to a vein [or an artery], t Pulsing up- 
wards: (O, K, TA :) a term of the physicians. 


(O, TA.) — GA 3 tA man whose anger is 
vehement : (JK, 8, A, o, L, Hos ) wrongly expl. 
in the K by the words A xg J: (TA:) and 
80 Jaleo 93. (A, TA.) And [A stallion [camel] 
Excited by y lust, assaulting [the she-camels], and 
causing a sound to be heard from his inside; as 
also Jalo s3. (TA.) 


eui an inf. n. (S,*O, K. [See 1. rm — [And 
also an epithet.] One says uS tend > [app. 
meaning + A loud laughing, likened to the Shas 
of the ass]. (S, O.) 


* 

1. Jé, aor. , (K,) inf. n. J, (8, O, TA,) 
He (a man, 8, O) had that quality of the eye 
which is termed als [expl. below]; (8, O, K;) 
as also Y Il, inf. n. N. (K.) [And in like 


manner each of these verbs is probably used as 
said of the eye.] 


2. 3.5 is a vulgar dial. var. of Jer [inf. n. 
caer 
of Jew, q. v.]. (TA.) 
bre 79 


3. A, (K,) inf. n. AU, (S, O, TA,) He 
acted with him in an evil manner; or contended, 
or disputed, with him; syn. JÚ; (S,* O,* K, 
TA;) and ole’) [which has the latter of these 
significations]: and opposed him, being opposed 
by him; syn. Die: (TA:) he reviled him; or 


: | reviled him, being reviled by him: (K:) he ex- 


changed bad names with him; syn. Di: (S,* 
TA: [in the O, 15,&;I is put for IU: J) he 
bandied words with him. (8, O, TA.) 


5. , said of the freshness, or brightness, 
and beauty, of the face, (42-9)! % It went 
away, or departed, (O, K, TA,) by reason of 
emaciation. (TA.) 


9: see 1. 


od A mixture of tro colours, (ISk, TA. Ja 
Hence, (ISk, TA,) one says, 85 ys is and 


JA, (18k, O, K, ) or hd , (IK,) t In 
such a one is lying. (ISk, JK, O, K.) = See also 


s-e 


he [properly inf. n. of HA]: see 4.2. 
22 0 7 


4. A middle-aged, intelligent woman: an 
epithet peculiarly applied t to a woman: (S, O,K:) 


9^0» 875 


une Raye aS 4 — 255, but not MUS J^) 


——— —ͤ—ä—ñ—— mi — 
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FW A tinge, or mixture, of à5,j [i. e. blueness, 
or grayness, or a. greenish hue,] in the black of the 
eye: (8, O:) or, as also ¥ Je, [this latter men- 
pease above as inf. F of oc» a tint] less than 
y j» [in the CK (3; 2j is erroneously pat. for 


1j spt, which is here used in the sense of 45, 234] 
and more beautiful than this, in the black of the 
eye: (K, TA:) thus in the M: (TA :) or a tinge 
of redness in the black of the eye, not in lines, like 
4, but [consisting in] a paucity of blackness of 
the black of the eye, so that it ts as though it in- 
clined to redness: (K:) or a hue of the black of 
the eye between redness and blackness: or a lack 
of purity of the blackness thereof : or a redness in 
the black of the eye; 4 being the like of a 
redness in the white thereof; thus expl. by 
A' Obeyd; and in like manner by Es-Semmák. 
(TA.) 


J fem. of N [q. v.]. (S, O, K.) = Also 
A want; syn. isi. (S, O, K:) said by IF to be 
PER ss. (O.) 


Sele A y [app. meaning a silver coin] of 
the measure of the breadth of the hand. (Mgh.) 


325, applied to a man, (8, O,) Having that 
quality of the eye which is termed ALS: (S, O, 
K :) accord. to AZ, syn. with QJ: (TA: [but 


see this latter epithet :]) fem. P; ; (K;) which 
is applied as an epithet to an eye. (S, O.) — Also 
A mountain, and a wolf, dust-coloured inclining 
to whiteness. (En-Nadr, TA.) — And ja) is 
the name of A certain idol. (Ibn-El-Kelbee, O, 
K.) 


& 


^v 
1. 24, aor. , ($, K.) inf n. AGE (S, TA) 
and deos, (TA,) He (a man) mas, or became, 
hardy, strong, sturdy, enduring, or patient; (85) 
[or] acute of mind or intellect; (S, K;) clever, 
ingenious, sharp, or penetrating. (K.) — And 
t He (a horse) was, or became, swift; brisk, lively, 
sprightly, or agile; and strong. (K, TA.) — 
[And app. It vas, or became, rough, harsh, or 
coarse: for] 4 signifies a — (Ham P: 
699.) , (S, K,) aor. £ and ?, inf. n. pe 
and Dees (K,) He frightened him, or made him 
afraid; (S,K;) . a man. K.) — And 
Gi, aor. ^ , (K, ) inf. n. Nus (TA,) .He 
chid the horse; (K;) or incited him to quickness. 

(JK, K, and Ham p. 699.) 


90- 

ev», applied to a man, Hardy, strong, sturdy, 
enduring, or patient; (S;) acute of mind or in- 
tellect; (8, K; 2) clever, ingenious, sharp, or pene- 
trating ; i and 9 signifies the same: pl. of the 


former pe (K) [and app. psc: also: see pot 
and see what here follows]. — A chief mhose 
judgment, or judicial decision, or exercise of au- 
thority, is effectual in affairs; (K,“ TA ;) cou- 
rageous; or sharp, or vigorous and effective, in 
affairs which others are unable to accomplish: 
or, accbrd. to Fr, forbearing, or clement; who 


performs well that which is imposed upon him; 


KÊ; though IDrd mentions KS 6 32 (TA.) | whom one finds not otherwise than forbearing, or 


— And An old woman. (K.) 


clement, and pleased, or content, mith that which 
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is imposed upon him: and in like manner applied 
to other than s man (TA:) pl. E (K) [and 


app. A]: : see pn with which pe is syn, (TA 
in art. .) — And, applied to a horse, f Swift; 
brish, lively, sprightly, or agile; and strong. (K, 
TA.) = Also A stone which is placed at the 
entrance of a trap (e or — in different 
copies of the K) for a lion, and which falls upon 
it when he enters: as also poer (K,* TA :) the 
latter is the word [better] known to the leading 
lexicologists. (TA.) 


2 i. q. Vas [app. meaning The kind of 
goblin, or demon, thus called]. (As, 8, K.) 


psc The JI [q. v., i.e. hedge-hog; or a 
certain species of hedge-hog ; &c.] : (K:) [see also 
the last sentence of this paragraph :] and, (K,) or 
accord. to AZ, (TA,) the male hedge-hog : (S, K, 
TA :) or such as has large prickles or spines, of 
male hedge-ho: gs, (K, TA,) and the like. (TA.) 

E: „occurring in a verse of El-Aasha, 
is said by AO to menn + In a state of fright, or 


fear. (TA.) — A An old woman: (K:) or, 
accord. to IAyr, a hedye-hog. (TA.) 
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prec Bee a. wz Also Frightened, or made 
afraid, (8, TA.) — And, applied to a horse, 
Chidden; or incited to quickness. (TA.) 


** 
e i : Jeet, (ADE, K.) and joy, i.e. 
fisse i. (ADE, TA.) 

oe 


1. * and . Bee 8. mm U, aor. 2; and 
vt nor. ©; inf. n. 32 It [food &c.] was good, 
smeet, plea san or the like. (MA. [But this, the 
only meaning there assigned to these two verbs, I 
do not find elsewhere. ]) 


9. rou [I made him, or caused him, to desire, 
to long, or to desire eagerly]. (Mzb.) — [And 
ut It excited. desire, longing, eager desire, or 


For en, in art. in the K, P 
is said of the tao: or berry of the sumach, 
meaning Jt excites appetence.] — And s p 

He, or tt, caused the thing to be desired, longed 
for, or desired eagerly: made it to be good, 
snect, pleasant, or the like. (MA.) One says, 
MaD spin 22 Ma i. e. [This is a thing that 
causes the food to be desired, &c.; that makes it 
snvet, &c.; or] that incites to desire, or eager 
desire, of the food. (S, TA. )— Lana accord. to 
an explanation of the inf. n. „, in the KL, 
ols acems to signify also H. e said to him, I will 
give to thee what thou desirest, longest for, or 
eagerly desirest; agreeably with a rendering of 
the verb alone, as on the authority of that work, 
by Golius.] 


appetence, 


3. slals, (K, TA,) inf. n. UU, (TA,) He 
mas, or became, like him; he resembled him. 
(K. TA.) mm Also He jested, or joked, with him: 
(lAgr, TA:) [and] so UU. (K in art. 94a) 
— And accord. to I Aar, it is also used in relation 


le 

to the smiting action of the [evil] eye [perhaps 
meaning He vied with him in smiting with the 
evil eye: see also 4]. (TA.) 


4. elt He gave him what he desired or 
eagerly desired. (K.) — And He smote him 
with an [evil] eye: (K:) in this sense [said to be] 
formed by transposition from aA. (TA.) mm 
" 62 U means that she is desired, or eagerly 
desired, [i. e. How great an object f desire is 
she to me J] as though it were from ur though 
this was not said: and U UM Ú means that 
thou art desiring, or eagerly desiring, Ii. e. How 
desirous, or eagerly desirous, am I of her!] so 
says Sb. (TA.) 


5. TO He demanded with repeated desire. 
(K. TA.) So in the saying, (TA,) Je -— 
14 yÝ (S, TA) [He demanded with repeated 


desire, of such a one, sucha thing]. — See also 
what next follows. 


8. „Url (S, &c.) He desired it, or longed for 
it: (Mgb :) he loved it; and desired it, or wished 
for it: (K:) or he desired it eagerly, or in- 
tensely : (M. in art. : [see an ex. in a poetical 
citation voce v: ]) and 142, (8, Mab, K,) 
aor. £; (Mob, K;) as also Y ot 5, aor.?; (AZ, 
Msb, K;) inf. n. PS (S, TA) and 4, which 
last is an inf. n. [of a rare class] like iji; ; (TA;) 
signifies the same: (S, Msb, K :) and so does 
Y 9,23. (K.) [See what next follows.] 


2 
ar ~~ 
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$e [mentioned above as an inf. n.] is a word 
of well-known meaning; (S;) Desire, or longing, 
or yearning, of the soul for a thing; (Er-Raghib, 
Msb,TA;) [meaning for a thing gratifying 
to sense: or eager, or intense, desire; particularly 
for such a thing ; ; for] it has a more intensive sig- 
nification than 555]; and the intelligent agree in 
opinion that it is not commendable : (M in art. 
) [being either lamful or unlanful, it may 
be rendered as above: or appetite: or appetence : 
or lust: or carnal lust :] in the present state of 
existence, it ts of two sorts, 4$ slo [1. e. true], and 
Loe (i. e. false] ; the former being that without 


which the body becomes tn an unsound state, as 


the 3572 [or desire &c.] for food on the occasion | ; 


of hunger; and the latter being that without 
which the body does not become in an unsound 
state: and sometimes it is applied to the object of 
desire &c., or thing desired &c.: (Er-Rághib, 
TA :) and agreeably with this last explanation the 
first of the following pls. is used in the Kur iii. 
12: (Ksh, Bd, Jel:) sometimes also it is applied 
to the faculty to which a thing is made an object 
of desire &c. : (Er-Rághib, TA :) [also, to the 
gratification of. venereal lust ; thus in the RS in 


art. sho ; seo A and 725 J the pl. is C 
(Msb, TA) and i and To the last men- 
tioned by Allei, &nd a rare instance of a pl. of the 


0-7 
measure from a sing. of the measure diss 


having an infirm letter for its last radical, like 
ut pl. of 7 [and like Los pl. of 4,5]. 
(TA.) FEET means The two appetites, that 
of the stomach and that of the generative organ.) 


[Boox I. 


iiSi AMET [The latent desire &c.] mentioned 
in a trad. is said to be any act of disobedience 
which one conceives in his mind, and upon which 
he resolves: or one’s seeing a beautiful young 
woman, and lowering his eyes, then looking with 
his heart, and imaging her to his mind, and so 
tempting himself. (IM.) [kyd 85,5, lit. The 
longing for clay, is App. used as & general term 
for malacia : see TARA ] 
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56 (S, Msb, K, TA) and Y Sh and 
V se (K, TA,) applied to a man, Desirous, or 
longing; (S,* Msb,* K, TA;) or very desirous 
or longing; greedy; or voracious : (TA:) fem. 
(of the first, Mgb) Sere: (Msb, K, TA: :) pl. [of 
the first] (S, (K, TA,) like S [pl. of 
obi). (TA.) [See an ex. of the pl. in a verse 
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cited voce uve ] One says, 22 G Je 
m man desirous &c. of the thing]. (8.) 


2 : see the next preceding paragraph. 


ms ig. Y gate (S, Msb) i. e. Desired, 
longed for, or eagerly desired :] or pleasant, 
delicious, or sweet: (Mab, TA :) applied to food, 
(S,) and to water. (TA.) [ Hence, ] en » 
t The * [or Persian lute]. (KL.) [And 
Golius adds, as on the authority of a gloss ina 
copy of the KL, t The water-melon (anguria).] 
zzz See also lees. 


10.5 A man having much, or frequent, desire or 
longing or eager desire. (TA.) [See also 652. 


old [act. part. n. of 1; Desiring, or longing ; 
&c.]. (Sb, TA.) == pa! (A A man sharp of 
sight : „8, K:) formed by transposition from 


pool old. (S.) 


wget More, and most, desirable, or pleasant 
or delicious or sweet]. One says, Gil vr! Km 
ó j^ [Jt is more desirable, or pleasant &oc., 
to me, or in my estimation, than such a thing]. 
(Mgb voce | JI.) See also another ex. in a verse 
cited voce ull in art. Sl. 


$^02 8 e 
: see „gro: =— [Used as a subst, its pl. 
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is Y.] 


$ 
e 


los 
1. oll, formed by transposition from , 
aor. * and . , [but the latter form of the 
aor. is disallowed by MF,] He preceded me, or 
outment me. (K.) = And He grieved me. (K.) 
And He pleased me. (K.) Thus it bears two 
contr. significations. (TA.) And , aor. 
5375, I pleased him. (Lth, O. ew And ay © : 32 I 
mas pleased with, and rejoiced in, him, or it 
(Lth, O, K.) [See also art. U.] 


N, n. un. : see art. eed. 
oes, (K, TA, and L in art. in form like 


the dual of Sea [except as to the final vowel], 
(TA,) [erroneously written in the CK ted] 


Book I.] 


and oes, like ge and ge [q. v.], (L in 

3,) [applied to a man, ] Far-sighted ; (K;) 
either in the proper sense, or metonymically ap- 
plied to a man characterized by deliberation, and 
reflection, and looking to the results of affairs. 
(TA.) Each is also applied as an epithet to a 
horse. (Lin art. ) [The radical letters of 


this epithet are either les or ed; ; therefore it is 
mentioned again in art. ; ; and another form 
thereof, without —, (C, is mentioned in art. 
G.] 


9 
1. 4j, aor. 42952; (8, A, Msb,) inf. n. D 
(S, A, Msb, K) and Des, (K,) .He mixed it; 
(S, A, Msb, K;) such as milk with water; (Msb;) 
or honey with water. (A.) [And It mingled 


e39) 3-908» oro 8E 


with it: for] one says also, lwo pot Oe 
des [As though her saliva were wine with which 
honey mingled]. (A.) [It is sometimes used 
in & good sense, but more frequently in a bad 
sense; and often means He adulterated, vitiated, 


725 


or sophisticated, it.] It is said in a trad., 4 
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Bally 37% 15 Au Sta + [Swearing, 
and unprofitable speech, attend your selling ; ; 
therefore mix ye it n ith alms]. (TA. ) And it is 
said in a prov., My Daks 2 4A + He mixes, or 
confounds, or makes a confusion or disorder, in 
speech and in actions: (S, TA :) or he says right 
one time and wrong another time: (As, TA:) or 
he defends without energy : (TA:) or he is some- 
times incited to motion, or action, and defends 
himself, but without energy, and sometimes he is 
motionless, and does not become excited to motion, 
or action ; and it is not from [the words 22 and 
5j applied to] milk: so says Aboo-Sa’eed [i. e. 
As]: and he says also that M 4 V means 
he defended him at one time, and was sluggish, or 
indolent, at another time: and that as Ý ERA 
inf. n. gts, means he defended him without 
energy : and thus this latter is expl. in the K, as 
is likewise acc : also that the Arabs say, 
leno! 2 Dess 5700 Uys Sui, meaning I 
Sound such a one to-day defending his companions 
in some measure. (TA.) [See also art. 9). ] — 
ws also signifies He acted treacherously, per- 
Jidiously, or unfaithfully: (Fr, TA:) he lied: 

he deceived in selling or buying: and he acted 
dishonestly, insincerely, or „with dissimulation. 
(IAar, TA.) — [See also Har p. 448; where it is 
implied that it signifies also He spoke truth, or 
was veracious. | 

2: see the preceding paragraph. 
7: see what next follows. 


8: Wks! It was, or became, mixed; (O, K;) 
as also Y l. (K.) 


wc inf n. of 1 [q. v.]. (S, A, &c.).— [ Hence, ] 
43 "js Ś * 9, occurring in a trad., means 
There is, or shall be, no dishonesty, insincerity, or 
dissimulation, nor mixing, in the selling, or 
buying: so says IAar: or I am irresponsible with 
respect to this commodity: or, a8 he is related to 
have said, thou art irresponsible for its being 


le — 3 

faulty, or defective. (TA. [See also 475. 1— 
And v (TA) and ¥ De, (S, TA,) [each an 
inf. n. used as & subst. properly 80 termed,] or 
Y dts, (so in one copy of the S,) signify A 
mixture; an admixture; or a thing mixed mith 
another thing. (S, TA.) Thus 6,2 signifies in 
the Kur xxxvii. 65: (TA :) or, accord. to one 
reading, the word there is Y 45, meaning a thing 
with which another thing is mixed. (Bd.) sl 
also signifies [particularly] What is mixed [with 
something ise], of water or of milk: (K:) one 
says, NETT MP eli, He gave him to drink 
honey wit / water, or milk, mixed [therewith]: 
(TA:) or XU MET di He gave him to 
drink milk [mixed] with honey. (IDrd, TA.) 
And Mixed honey; as in the saying, S ú 
v5) *j ec I have not mixed honey nor milk 
such as is termed wt} [q. v.]: (IAar, TA:) or 
[simply] honey &c. ; (A, Msb, TA ;) so called be- 
cause they mix it with beverages; (Msb;) as in the 
saying, wap MET olin He gave him to drink 
honey with clarified butter, or swith Anos ; A.) 
And Broth; as in the saying, Ds ND lo 
He has not broth nor milk. (8, K: but in ‘the 
latter, à) U.) And RC signifies also A piece of 
dough. (K.) — And [the pl.] DS signifies 
t A medley, or mixed multitude, of sundry sorts: 
a less particular term than 2055 which signifies 
a medley, or mixed multitude, of the low, or 
lower, or lowest, sort: (TA, from a trad.: ) accord. 
to El-Jawäleekee, it is an arabicized word, from 
the Pers. Leai, (TA in art. Az.) 

wen: see Use in the next preceding paragraph. 


4522 Deceit, delusion, quile, or circumvention : 
(K: [see also Dai :]) [or, app., somewhat there- 


of:] one says, 2255 gh us? [In such a one is 
deceit, &c.]. (TA.) 


orbs 


tee A virgin in the night of her devirgina- 
tion: (Ibn-Abi-l-Hadeed, MF: :) [either from 
wis having for its aor. gee, signifying e he 
mixed,” or from MU having for its aor. , 
signifying he became white-headed, or hoary ; 2 
as shown by what follows:] one says, 20 


P P 


cler Ae, (S and A in art. . and K in the 
present art. ) and n aki, (K,) She passed 
the night of a virgin then devirginated, (S, A, 
K,) and of the virgin then devirginated: (K, 
TA :) said of a virgin-bride when she is devirgi- 
nated by the bridegroom in the night in which 
she has been first brought to him: (A, K, TA:) 
in the contr. 6850; when she is not devirginated, 


one says, ym il, S: ($, TA :) and one says 


also, AE aii and je a ak: (TA in art. :) 
Z, in the A, mentions the first Phrase i in art. , 
and makes it to be tropical, as though the bride 
were in that night afflicted by an event so severe 
as to cause the locks of her hair to become white: 
in the L it is said that the (g in. C is substituted 
for 5, because of [the allusion of the phrase to] 
the mixing of the sperma genitale of the man with 


that of the woman; but that 42 has not been 
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heard instead of shs% : ISd, in the M, mentions it 
in arts. How and ; observing that the (8 is 
said to take the place of : J, as well as Z and 
others, mentions it in art. g= [d. v.]. (TA.) 


ws and : see ies: 

asd sing. of ales meaning The whiteness 
[mixing] with the darkness of night. (Har p. 
58.) — The saying AL. 4 I 425 edi may be 
from aÓ “he mixed it;“ meaning There is not 
in it anything [of inc: or right of posses- 
sion,] mixed therewith, though small, or homever 
small; like as one says, dyad "ja 4. 4 A; it 
being an instance of the measure dic in the 
sense of the measure 4%, as in 5 dfs: 
thus the lawyers use it, (Mgb. )— as is also 
sing. of Aub meaning Uncleannesses, Jilths, or 


pollutions; or unclean, filthy, or foul, things. (S, 
Msb, K.“) 


„G, Msb) and =, the latter from Ses 
[it was mixed ], Mixed. ($, Msb.) A poet 


says, (namely, Suleyk Ibn-Es-Sulakeh Es- 
Saadee, TA,) 
. er . 


i.e. [And the water of cooking-pots, in the 
wooden bowls,] mixed with seeds for seasoning and 
with sauces. (S. — Ó S ee à A] means 
[The fet-hah that is mingled with hesreh ; which 
is] the Sethah that precedes the V of a. ; as in 
dle and * [when they are pronounced 
'C Cbidun " and (( 'érifun ?]; for Deol consists in 
inclining [the sound of] fet-hah towards [that of] 
kesreh; whereby [the sound of] the! that follows 
it is inclined, and is not a pure!; for like as [the 
sound of] the fet-hah is mingled [with that of 
kesreh], so is [the sound of] the! [mingled with 
that of (g]. (L, TA.) 
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E, with damm [to the 2], and fet-h to the 
„ [not with both of these vowels to the 9 88 
supposed by Freytag,] The case (SN) of a flask 
or bottle; (K;) because it is mixed with redness 
and yellowness and greenness; mentioned by 
AHät on the authority of As: (TA:) pl. wks: 
(AHát, K:) or the pl. signifies [receptacles of the 
sorts called] bul [pl. of Li] and 6 [pl. of 
4 made of palm-leaves. (A.) 


* 

2. jee) MENT 555 The clouds covered the 
sun, (K,) as though it were turbaned with a dust- 
coloured haze inclining to yellow; as is the case 
in a year of drought; i.e. (T, L) thin clouds con- 
taining no water surrounding it, (T, L, E) having 


the hue above described. (T, L. )— o * 


[thus in the L and K, not * nor i, 
The sun inclined to setting, (T, L, K,) and became 
covered with such clouds [as those above described] : 
(T, L:) became turbaned with clouds. (AHn, L.) 
— 8555; (inf. n. 425, L,) t He turbaned him; 
attired him with a turban: (AZ, T, L, K:) app. 
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w de $- Ld 
from (mets! S. (T, L.) And aut) 39% t He 
turbaned his head. (Msb.) 


5. „ and Y 3U3 + He turbaned himself; 
attired himself with a turban. (AZ, T, S, L, K.) 
[See above.] 


8: see what next precedes. 


39-27» © 49 


Bint! Such a one is goodly in his 
manner of anis (K.) 


39551 jade t The best of 17 or of 
mankind, or people; syn. E (K.) 

* tA turban; (IAąr, S, Mgh, L, Msb, K;) 
as also Ý Mala: (K:) pl. of the former „ 
(S, Mgh, L, Msb, K;) and of the latter 3%. 
(K.)— t A king: (K:) a crowned hing. (TA. ) 


— t A lord, or chief, (K,) to whom obedience is 
paid. (TA.) 


Mao: see the next preceding paragraph. 


* 

1. , (S, A, Msb, K) aor. , (Meb,) inf. n. 
55 (Msb, K) and jlo and sje and Ie and 
„=; (K;) and ¥ 42, and Y , (8, K,) and 
Y ; (A, K;) He gathered honey; (8, Msb; 3 
extracted it from the small hollow [in the rock in 
mhich it had been deposited by the wild bees]; (A, 
K;) gathered it from its hives and from other 
places. (TA.) =, inf. n. 395; He exhibited, 
shomed, or displayed, a thing. (IAth, TA. — 
FERI yi, (8, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 1095 (S, 
Mgh, Msb, K) and 55, (K, TA,) or jos; (CK;) 
and Y 45, (A, K,) inf n. ms 25; (TA;) and 
VW lI, (Th, K,) but this last is rare; (Th, TA; ;) 
He exhibited, or displayed, the beast, for sale, 
(S, A, Mgh, Mgb,) going to and fro with it, (S, 
Mgh, ) or making it to run, and the like: (Mgb:) 
he tried the beast, to know its pace, or manner of 
going: (A, Mgh:) he made the beast to run, that 
he might know its power: (TA:) he broke, or 
trained, the beast: or he rode it on the occasion 
of exhibiting, or displaying, it to its purchaser : 
or tried it, to see its powers: or he examined it, 
as though he turned it over ; and in like manner, 


Gy the female slave. (K, TA.) [Hence] 4 ys 
He displayed his agility, to show his power. 
(TA, from a trad.) — And 52 I ornamented, or 
decorated, it. (TA.) = He (a man) became 
goodly in countenance. (Fr, TA.) — He (a 
horse) became fat and goodly: (S:) and 80 
SU said of a she-camel: (TA: ) [and Ve cy 
said of a woman: (Freytag, from the Deewän of 
the Hudhalees: )] or Sz said of a she-camel, 
she became fat; (K;) and in like manner Y JU 
and Y JUL said of a he-camel: (S:) and Toju 
Jy \ the camels became somewhat fat: (S:) and 
M= they became fat and goodly: (K:) 
or this last signifies 1 they became fat ; because 
their owner points to such with his fingers; as 
though they desired to be pointed to. (A.) 


2. FW 3355 inf. n. mer see 1. — 4) 395 
He did to him a deed of which one should be 


ashamed : (Yaakoob, Th, A, K:) or he made bare 


2 

his pudenda: (O:) or as though he made bare his 
pudenda. (S.)— And 6395, (Th, 8,) and a, i855 
(Lh, TA,) .He made him to be confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course, by 
reason of shame; or ashamed, and confounded, or 
perplexed, and unable to see his right course, in 
consequence of a deed that he had done. (Lh, S.) 
— (pal 55 yg He turned over [or separated and 
loosened] the cotton by means of the pe [q. v.]. 
(TA.) — See also 4, in two places. 


3. 775], (inf. n. U and 302, TA,) and 
Y „„, both signify the same, (S, Msb,) He 
consulted him, or consulted with him; he debated 
with him in order that he might see his opinion ; 
(Msb;) P» usd respecting the thing or affair : 
(S, Mgh, * Msb :*) or ¥ the latter, (A, K, ) or both, 
(TA,) he sought, desired, or asked, of him counsel, 
or advice. (A,K.) See also 6. 


4: see 1, first sentence. — 1. 21 (K,) 
or Jaa! pU (Sh, Sgh, L,) .Help thou me to 
collect honey, or the honey. (Sh, Sgh, L, K.) - 
Dros got: see 1.— JÙ gst, and - jl, (K,) 
and „, or w pl (accord. to different copies 
of the K, the former accord. to the text of the K 
in the TA,) and - Y 9, (K, TA,) He stirred 
up the Are, or made it to burn up; syn. 23). 
(K. ) == Ji 1, (S, Msb, K,) inf. n. 5l, (Msb,) 
He made a sign to him, with the hand, (S, Msb, 
K,) or with the head, (Msb,) or with the eye, 
or with the eyebrow, (K,) or with a thing serving 
to convey intelligence of what he would say; as 
when one asks another's permission to do a thing, 
and the latter makes a sign with his hand or with 
his head, meaning that he should do it or not do 
it; (Msb;) as also 401 Y , (ISk, S, Msb, K,) 
inf. n. $5. (Mgb.) — [And He, or it, pointed 
to it or at it, pointed it out, or indicated it. 
Hence, in grammar, 90 — A noun of indica- 


tion; as Ii &c. And] v Dga 4 S! ng 


[He indicated the vowel by a somewhat obscure 
sound ; ] meaning: he pronounced the vowel in the 


manner termed * yl. (Ak p. 351.) And 3 
TX T os! 9! [He indicated the case- 
ending by the PRONUNCIAN N termed p" ayi in 


pausing; as when you say cel with a slurring of 
the final vowel-sound hs one who says to you 


93^ 


2 Il. (S voce cel. ape nge He made it 
known. (Har p. 357.) — «ls je! He made 
known, or notified, to him the manner of accom- 


plishing the affair that mas conducive to good, 
and guided him to that which was right. (Har 


ibid. ) — WS aghe je} [in the CK 491] He 
counselled him, or advised him, to do such a thing; 
(S,* Msb;) showed him that he held it right for 
him to do such a thing: (Msb:) or he commanded, 
ordered, or enjoined, him to do such a thing. 


(K.) 


b. He had a deed done to him of which 
one should be ashamed. (Yaakoob, Th, A, K.) 
[It occurs in a saying of Yagkoob, respecting an 
indecent action of an Arab of the desert, app, as 


[Boox I. 


meaning His pudenda became exposed; (see 2;) 
but some disapprove it, and say that it is not 
genuine Arabic; as is stated in the TA.] He 
was, or became, confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course, by reason of shame ; 
or ashamed, and confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course, in consequence of a 
deed that he had done. (Lh, S.) = See also 1, 
last sentence. 


6. 14,403 and Y 1554-51 (A, Mgh, Mgb) They 
consulted one another, or consulted together ; they 
debated together in order that _ they might see one 
another's opinion: (Msb:) yt signifies the 
extracting, or drawing forth, opinion ; ; as also 
Y MEM and Y 3; 35. and Ý , from Kc “he 
extracted honey;” (Bd in ii. 233;) and 92 
signifies the same as 3355. (Bd in xlii. 36, and 
Mgh. ) = űl 5 occurs in a trad. as mean- 
ing e 09 = [app. The people rendered him 
conspicuous, or notorious, by their looking at 
him]. (TA. [There mentioned in the present art.; 
as though the (g were a substitute for 9.]) 

8. : see 1, first sentence. — And see 10. 
= See also 1, lest sentence, in two places. 
453 ii. . fc) [He (a horse) raised his tail 
in running]. (Sgh, TA.) == to l: see 6. 


10. jJ: see 1, first sentence. — See also 8, 
in two places. — tin jv He (a stallion- 
camel) smelt the 1 and examined her, to 
know if she had conceived or not; (K;) as also 
Y lest. (A'Obeyd, TA.) = It (a man’s case 
or affair) became manifest. (AZ, K.) — He put 
on, or clad himself with, goodly apparel. (K.) 
— See also 1, last sentence, in two places. 


$ v 97 
: Bee , in two places. 


ps Honey gathered, or extracted, from its 
place : (K, TA: :) originally an inf. n. (TA.) 
See also FA with which it is syn. in several 
senses accord. to the O and some copies of the K. 


9 3 


$^ 4 e . . . 
yg~ : see 3%, with which it is syn. in several 
senses accord. to the L and some copies of the K. 


Or e 9^ 3 , 
jd : see ud in three places. 


= CE see 2725 in three places: and see 


51%. zum Also i. q. 4 L li. e. Confusion, or 
perplexity, and inability to see one’s right course, 
by reason of shame: &c.]. (K.) 

5,5, (S, IAth, O; L, K,) with damm, (IAth, 

L,) and 7 ise, (TA, and so in some copies of the 

K,) and ¥ „, (8, O, L, K,) in which the ! is 
changed from , (TA,) and Y , (so in the L 
and in some copies of the K,) or * 545, (so in 
other copies of the K and in the O,) and ¥ 5, 
(S, O, K,) and Ý W, (O, K,) Form, or appear- 
ance; figure, person, mien, feature, or lineament ; 
external state or condition ; state with respect to 
apparel and the like, or garb. (§, IAth, O, L, 
K.) One says, ¥ DIET — o»5s and T 
Such a one is goodly in form or appearance, &c, 
(TA.) And 5, % L ga He is 
a man goodly in respect of form and of appear- 


Boox I.] 


ance, &c. (Fr. S. [See also below. ]) — Goodliness, 
or beauty: (IAth, L, K:) so $95 is expl. by 
IAar: (O:) and * 8155, with fet-h, is expl. as sig- 
nifying pleasing beauty : (TA :) app. from j P the 
“ act of exhibiting, or showing,” a thing. (IAth, 
TA. )— Clothing, or apparel: (S, O, L, K: 5 , 
with fet-h, is said to have this signification by 
Th: and Y $5 is also expl. as signifying goodly, 
or beautiful, apparel. (TA.) — Ornament, or- 
nature, or finery. (K.) —— Fatness. (K.) — 
And 5 with damm, and 95 Jise, Aspect, or 
pleasing aspect; syn. pe: and “Internal, or 
intrinsic, ee or quality ; syn. A (K, JA.) 
One says, 1755 D 3 i. e. ys [Such a 
one has NOE a _ pleasing aspect]. (TA.) And 
PN oT D S Such a one is good in 
respect of form, and of internal state or qualities, 
when tried. (TA.) And Y Ngo * oS 
Such a one is good when one tries him. (As, 
TA.) == For the first word (3,95), see also 5. 
waz And see * 


vc A certain marine plant; (K;) a sort of 
trees, of the trees of the shores of the sea: (Sgh, 
TA:) [it is, as supposed by Freytag, the plant 
called by Forskál (Flora Aegypt. Arab, p. 37,) 
sceura marina ; of the class tetrandria, order mono- 
gynia ; foliis lanceolatis, integris; floribus fulvis : 
&c.: said by him to be called in Arabic *schura" 
e; and by the people of Maskat, "germ" 
AS :] a sort of trees growing in inlets of the sea, 
in tie, midst of the water of the sea, resembling 
the Js in the thickness of its stem and the white- 


ness of its bark, and also called . (O.) 
= see PA in four places; and 6. 


ol hes [whether with or without tenween is not 
9» 
shown] i. 4. Ne [i. e. Safflower, or bastard 


saffron). &) 

Job: see 3,95. Also, (ISk, 8, Msb, K,) 
and 1 , and 1, (Msb, K,) The furniture 
and utensils of a house or tent; (ISk, 8, Mab, K;) 
such as are deemed goodly: (Ham p. 305, in ex- 
planation of the first:) and of a camel's saddle. 
(S, Mgb.) — And the first, (S, Msb, K,) and 
Y second, (Msb, K,) and Y third, (K,) The pu- 
dendum, or pundenda, (gos $ S, Msb,) of a woman 
and of a man: (S:) or a man's penis, [see also 
e, and his testicles, and his posteriors or anus 


(cus!) (K.) oye ay V is a form of impre- 
cation, (TA,) meaning Ma God make bare his 
pudenda. (S, A, TA. 2 c? A soft, or 
gentle, wind : (Sgh, K :) of the dial. of El-Yemen. 
(Sgh, TA.) 


9 22 

: n 

. see 31%; each in two places. 
n : 


: see 3592. — Also a name given by the 
Arabs to Saturday, (S in this art., and K in art. 
,) in the Time of Ignorance: (TA i in art. emi ) 
pl. [of i M and [of mult.] n^ and A: 

Bk. I 


^ 
* 


(Zj, K:) accord. to Zj, you may say 2 3 
[Three Saturdays, using pew as a pl. of paue.]: 
so in the Tekmileh. (TA.) 


pc One's consulter, or counseller with whom 
he consults: and one’s ajs [q. v.]: (K :) one 


qualified for consultation : (8, 1 TA:) pl. 112. 
(K.) One says, M ds * W Such a one is 
[good,] qualified for consultation. (S, TA.) — 
A man goodly in respect of AU li. e. appearance, 
or apparel, &c.]: (Fr, S, A:) or beautiful, or 
good: in this or in the former sense, the fem., 
with 3, is applied toa woman. (TA.) One says, 


Ow ve 


— * pea 41 Verily he is goodly in form and in 
90 rane. or apparel &c. (Fr, S, A.) — A man 
goodly in his internal, or irae, states or 
qualities, mhen tried; as also JU: one says 


two Suo 9 5 


* jaa J and jlo i A man goodly in his 
internal, or intrinsic, states or qualities, and 
equally so in his outward appearance. (TA.) — 
Fat: (TA :) or fat and goodly: (8, K, TA :) pl. 
KT applied to to horses, (S, K,) and to camels. 
(S.) — 2. NW A beautiful ode; (K;) an 
excellent ode. (TA. ) 


» More, and most, distinguished by 52 or 
322 f 


55, i. e., form, or appearance; &c.]. wise gy 

ue» [The comeliest bride that was to be seen] is 
a phrase occurring in a trad. relating to Ez-Zebbà 
[a queen of El-Heereh, celebrated for her beauty]. 
(A, TA.) 


$ o o 


Ko A 24 [or habitation of bees, generally 
a hollow in a rock,] (S, K,) from which one 
gathers, or extracts, honey; (S;) a bee-hive; as 
also 7 jee: (KI.) See the next paragraph. 
[And see also 57 ] 


9 225 


n" V White honey ((TA) gathered, (S, 
TA,) or which one has been assisted to gather. 
(K, TA.) AA cites the following verse, (S,) of 
El-Kutámee, (accord. to a copy of the §,) or of 
Adee sales (O, — | 


0 4 gb ak Qus . 
* jie v Ji Tuang > 
[And a singing, or a musical performance, (or, 
instead of And, the meaning may be Many,) to 
which the old man would lend ear, and a discourse 
like gathered white honey]: but Ag disapproves 
of this, and says that the right reading is S 

Vs [white honey of a habitation of bees from 
which it has been extracted], the former of these 
words being prefixed to the latter, governing it in 
the gen. case, and the latter being with fet-h-to 
the». (8, TA.) 


„A thing ornamented, or decorated. (K.) 


3535, (S,) or 0%, (K,) or both, (TA,) The | TA 


wooden implement with which honey is gathered: 
(S, K, TA :) pl. of the former 2. (S.) 


ACE see pe = Also A rivulet, or stream- 


let, for irrigation; syn. as: Ce voce e AL 


or a channel of water: (TA voce p» :) or a 2775 
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li. e. either a small channel of water for irriga- 
tion or a portion of ground | in land sown or for 
soning: (S,K:) or a 5575 [app. here meaning a 
portion of ground] cut off, or separated, from 
the adjacent parts, (AA, Jor sowing and for 
planting : it may be of this art., or from ME 
(ISd, TA :) or what is surrounded by dams [or 
by ridges of earth] which confine, or retain, the 
mater [ for irrigation]; ; as also 275 and — 
(R, TA:) pl. „and A=. (K.) 


Se 1* 


35e: see the next paragraph, in four places. 

TEF and 955. and 982 signify the 
same: (S:) the first and second are substs. from 
0915, and the third is a subst. from DOE 
(Msb:) or the first (Lth) and second [which is 
written in the CK MA (Lth, K) and third (K) 
are from ÉN (Lth) or ade KU (K:) [they 
signify Consultation; or mutual debate in order 
that one may see another's opinion ; or counsel, or 
advice: or a command, an order, or an injunc- 
tion: or] the extracting, or drawing forth, 
opinion : (Bd, as mentioned above: see 6:) 
15. [in the CK Us is of the measure 


LPS 


= [originally 954 in the CK Ai, ] not 
4%, (K, TA,) because it is an inf. n., [or 
rather à quasi-inf. n.,] and such a noun has not 
this last measure: (TA :) it is like Bane; ; (Mgb ;) 


and is a contraction of 5 5 (Fr, TA:) and it 
is said also to be from a! i; or, accord. to 


some, from JA j; good counsel or advice 
being likened to honey: (Mgb.) One says, 


Íg is XY ue and 750 [Keep 


thou to consultation, or take counsel, QA thine 


affairs], (A.) And METEO A Ow and 
55 [Such a one is good, or excellent, in con- 


sultation, or counsel]. (TA. ) And ¥ n pel 


pies like s usb byl, [Their affair, or 
case, is a thing to be determined by consultation 
among themselves,] i.e., none of them is to ap- 
propriate a thing to himself exclusively of others. 
(Mgb.) It is said of Omar, C2 iai 9 
(A,Mgh) He left the office of Khaleefeh as a 
thing to be determined by consultation: for he 
assigned it to one of six; not particularizing for 
it any one of them; namely, 'Othmán and ’Alee 
and Talhah and Ez-Zubeyr and 'Abd-Er-Rahmán 
Ibn- Owf and Saad Ibn-Abee-Wakkás. (Mgh.) 
And one says also, Ý 8 4 o [The people 
are to determine by consultation res pecting it]. 


(A.) 


JET The forefinger, or pointing finger. 
(A, K.) 


94-5 9 94 


0 vy A garment, or piece of cloth, dyed 
with Obss, meaning yv" [i. e. safflower]. (K, 


yate: see . — Also The string of the 
ide [q. v.]: (K, TA :) because the cotton is 
turned over [or separated and loosened] G joe 


i. e. A by means of it. (TA.) = Also A 
place in which beasts are exhibited, or displayed, 
204 
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(S, A, Mgh, Msb, K,) for sale, and in which 
tiay yun. (Og Mpb), Here de sying 
ee = ML! t [Avoid thou 
orations, for they are means of display in which 
one often stumbles]. (S, A, K.) — And The pace, 
or manner of going, of a horse: one says o» 
55 or [A horse good in respect of pace, or 
manner of going]. (A.) = See also PA latter 
part, in three places. — One says of camels, (K,) 
or of a beast, (ats, TA,) 5 SLi and 
9655 They, or it, became fat and goodly (K, 

TA) in appearance. (TA.) = [It occurs in the 
O and K, in art. 39a, as signifying The penis of 
a horse: perhaps a mistranscription for js, q. v.: 
I find it expl. in thie sense in J ohnson's Pers., 
Arab., and Engl. Dict. ; but he may have taken 
it from the K.] == [It is said to signify] also A 
portion that a beast has left remaining of its 
Jodder : (0, K, TA: j but Kh says, “I asked 
ADk, Is it pe or . ? and he said 5, and 
asserted it to be Pers.: (0, TA: :) it is an arabi- 
cized word, (K,) originally Jm: (0, E: or, 
as in the CK, * [correctly jas or 


Kex ]) one says, 5 FERT . (TA.) 


X A place in which bees deposit their 
honey; as also * „ (K;) or, as written by 
Sgh, the latter word is [¥ 57, with fet-h. (TA.) 
[See also RIO ] 


n) A gatherer of honey. (S, TA.) — See 
also KEA 


A Fat; (AA,S;) as also Y %, with 
damm, applied to a she-camel : (K:) or the latter 
signifies of generous race; or excellent. (TA.) 
[See also Po .]— And A stallion-camel (El- 
Umawee, T, 8) that knows the female which has 


not conceived, and distinguishes her from others. 
(El-Umawee, T, S, K.) 


4 
T 


1. , (T.) aor. wet, (TA,) inf. n. A; 
(8, A, K, TA ; D and U, aor. e D (Lth, K, 
TA,) or — (Ham p. 68;) He looked from 
the outer angle of his eye, by reason of pride, or 
of anger, or rage: (8, A, K:) or, as in the M, 
he looked mith one of his eyes, inclining his face 
towards the side of that eye; doing so naturally, 
or by reason of pride and self-conceit and anger : 
or he raised his head in pride: (TA:) or he made 
the eye small, contracting the lids, to look: and 
has the first of the meanings above 
mentioned; (A, K;) or the last: (A:) or one 
says, ples , meaning he looked with 
the look of the haughty, or proud: (TA:) or 
«ji dhe looked at him from the outer angle 
of his eye, inclining his face tomards the side of 
the eye with which he looked: (AA,S, TA: [see 
also 3:]) or (wales signifies he looked towards 
the sky with one of his eyes: or it means he 
showed, or manifested, pride and self-conceit, and 
haughtiness; agreeably with the general analogy 
of verbs of this measure: and = is in the 
natural disposition. (TA.) — Also He was such 


aps — bs 
as is termed — meaning bold, or daring, to 
engage in Jight, and strong. (TA. ) = Gass 
[inf. n. of Ul] in relation to the Dw [or tooth- 
stick] is a dial. var. of vost: (Aer, K, TA :) one 
says, gy old E, like MU [q. v.]. (Fr, 
TA.) 


8. auglS [He looked at him in the manner of 
him who ts termed TOT like 1 „: see 


v 
6: see the first paragraph. 


9391, applied to a man, (S, A,) Who looks in 
the manner expl. above, in the first sentence of 
this art.: (8, A, K:) or in whose look is hnomn 
anger; or rancour, malevolence, malice, or spite; 
and pride: (TA:) or raising his head by reason 
of pride : (AA, TA:) fem. ilies: (A, TA: ) and 


pl. yi (8, A, K.) [Hence the saying, ] P 


— ves o» t [Such a one was tried 
with terrifying, or severe, calamities or afflic- 


tions]. (A, TA.) — Also Bold, or daring, to 
engage in fight, and strong. (TA. [See also 
and see l.] 


2 t Water hardly to be seen, by reason of 
its paucity, and the depth to which it has sunk; 
(A,“ K;) as though it looked at him who came 
to it in the manner of him who is termed — 
(3/9 Gag; IS), (A, TA.) 


^ a 
(O ab aod 
70 92 „ 


3. K uses; inf. n. ue, He ren- 
dered the affair, or state, or case, confused, dis- 
ordered, or perplexed, to him: (El-Fárábee, S,* 
Msb: the inf. n., and that only, mentioned in the 
S in art. :) or, accord. to certain of those 
skilled i in the abstrusities and niceties of science, 
vist | is a post-classical word, and the chaste word 
is — accord. to IAmb, the leading lexicolo- 
gists hold that one should only say , ; and 
Az and others say the same: (Msb:) [F also 
says,] A= is a mistake for sas. (K.) See 
also As. 

5. p aghe Vot The affair, or state, or 
case, became confused, or perplexed, to him: (El- 
ops S, Msb: mentioned in the $ m t 


:) or this is F (Msb:) or Ai 
is a mistake for . (K.) 


6. pur U The people, or company of 
men, became mixed, or confounded, together ; syn. 


A (Sgh, K.*) 
* in the phrase ies NI i. q. gig [pl. 
of , q. v.]. (O, K.) 


TC and 5155, (Lth, O, K,) or the former is 
a mistake, (TA,) the latter said by Az to be that 
which he heard from the Arabs, (O, TA, ) applied 
to a she-camel, Light, or agile: (Lth, O, K:) or, 
so applied, swift: (A'Obeyd, O:) and applied to 
a woman as an epithet of discommendation. (O.) 
A poet, cited by AA, applies the epithet ¥ E, 
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with hemz, by poetic license, to a enol [properly 
meaning & camel upon which water is drawn from 
a well]; originally from , (O,) or Seb, 
(TA,) meaning Light,” or agile, applied to 
a she-camel: so says AA. (O, TA.) 


ils ope, (O, and so in the TA as from the 
K,) or TC (so in the CK and in my MS. 
copy of the K,) Between them is disagreement, 
dissension, discord, or difference: (O, K:) the 


vulgar gay Ý tot. (O, TA.) 
A: see G.S. 


3 (so accord. to my copy of the KL,) or 
Liste, (so accord. to Golius from the KL,) 4 
small turban (Us). (KL. [Comp. . J 


2 * Water not to be seen, (K,) or hardly to 
be seen, (TA,) by reason of its remoteness [ from 
the surface of ! the ground ] or its paucity: (K:) a 
dial. var. of e [q. v.]- (TA.) 


ver 

1. Gold, aor. uos (8, A, Mgh, Msb, K) and 
U, in all its senses, (O, K,) inf. n. Goss, (S, 
Mgh, Msb, K,) He set up a thing with his hand: 
(Msb, K:) or he put it into a state of commotion: 
(Msb:) or it signifies also he moved it violently 
from its place. (IDrd, K.) — He rubbed a 
thing with his hand. (IAar, K.) — He washed 
(A’Obeyd, S, Mgh, Msb, K) a thing, (Msb,) or 
anything: (A'Obeyd:) he cleansed (AO, S, K) 
a thing: (AO :) as, for instance, his mouth, with 
the Ss. [or tooth-stick]: (S:) he rubbed and 
cleansed the teeth and the side of the mouth, 
(IAar.) You say old Gold He cleansed and washed 


his teeth, (Mgh,) Hi [with the tooth-stick]. 


J^ 7 OF 


(Msb.) And alu! vols, (A,) or au, (TA,) [or 
app., GL alone, accord. to the K,] He cleansed 
his teeth with the 28: (AA, K, TA:) or he 
did so by passing it across his teeth: (A, TA:) 
or from below upwards: (K, TA:) or by thrust- 
ing it into them, or between them: (TA:) and in 


like manner you say, 26 Y ve Us, (TA,) inf. n. 


FIT ; (Fr K, TA;) and ob Y o5, (TA,) 
inf. d veni. (K, TA.) — Also He chewed a 
Dyas [app. to separate the fibres at the end and so 


make it like a brush, to prepare it for cleaning 
his teeth with it]. (K,* TA.) 


2: 
i | see 1, near the end of the paragraph. 


is ves T'he washings (DE) of the tooth- 
stich: or what remains From the tooth-stick when 
one cleans his teeth mith it: each of these mean- 
ings is assigned to it in explanations of a trad. : 
is — sis m ye 2 [Be ye inde- 
pendent of other men, if it be only by means of 
possessing the washings, &c., of the tooth-stick : 
i. e., a8 long ye possess anything]. (TA.) 


be 
r S 3^ . [ r 
1. bU, aor. 2% A, inf. n. b., Heran a heat, 
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or single run, or a run at once, to a goal, or limit. 
(TA.) 


2. bes, inf. n. 1 , He (a man, IAar) made 
a long journey; his Journey wars, OT became, long. 
(IAar, K. ) Emm áll bo: gee D. — bs 
He voyaged with his ship. (TA.) == Also by 
He made a cooking-pot to boil. (El-Kiläbee.) 
— He cooked thoroughly flesh-meat; (Ibn- 
'Abbád, Sgh, K;) as also l5: (Ibn-'Abbád, 
Sgh:) or both signify he smoked it, or made it 
smoky, and did not thoroughly cook it. (TA.) === 
t Jt (hoar-frost, or rime,) burned (Gul. q. v.) 
a plant, or herbage: (K:) and in like manner one 
says of medicine which is sprinkled upon a wound. 
(TA.) See also 4 in art. R=, in two places. 


5. — bgt , [in the CK, Ý bsi, but as this, 
in the manner in which it is there mentioned, is a 
needless repetition, being implied, if correct, it is 
doubtless a mistranscription,] He continued to 
drive, or urge on, the horse, until he was tired, or 


fatigued. (K,* TA.) 
£45 A heat; a single run, or a run at once, to 


a goal, or limit; (Meh, Msb, K;) syn. ob : 
(S, Msb | :) pl. bii. (S, Mgh, Msb, K.) You 


say, | 2 lae He ran a heat. (S.) And stb 


bli 4. e He performed seven circuits 
round the House [of God, i. e. the Kaabeh]: (S, 
TA :) from the [Black] Stone to the [Black] Stone 
[again] is one bes: (S, Msb, TA :) but some of 
the lawyers disapprove of this application of the 
term bigai. (IF, K, TA.) — [It is also, app. „an 
inf. n. used as an epithet : for one says, ed . 
Jet .: see A, in the latter part t the 
paragraph. ] Itis sometimes used in relation to the 
wind: so says Lth: and he cites the following as 
an instance in which the wind is meant : 


. yis ijt E» t 3065 . 
(app. meaning And a wind, or many a wind, 
exhausting, or drying up, the waters, the blasts 
thereof bringing dust]. (TA.) — And it is also 
[used as meaning A bout] of shooting arrows. 

(T and M in art. =).) — Also The space of 
ground over which a horse runs; such as a G, 
and the like; which is [said by some to be] the 
primary signification ; [but the primery signifi ca- 
tion is ud by others to be the first given above; 
(see Har p. 574;)] and so Ý db, S5. (TA.) — 
Also + A scope ; an object to be reached, or accom- 
plished ; syn. LÉ: whence the saying, b5 
Croke + The scope is remote: (Har p. 574:) a 
prov., relating to the long extent of hope. (TA.) 


bas — 82 
dub: see oly bya, in art. bs: accord. to 
Í Drd, it is not of established authority. (O.) 


425 : Bee bs. — It is also, metonymically, 
applied to t The plague, or pestilence; and other 
destructive diseases. (TA.) 


bo 

bs. and $5, (S, K, &c., [but in one copy of 
the S, I find only the former, which is the more 
common, I) occurring in the Kur [lv. 35], where 
Ibn-Ketheer read 5%, (TA,) Flame (8, Bd, 
Jel, K) without smoke: (S, Jel, K:) or smoke of 
fire: and heat of fire: (ISh, K :) and heat of the 
sun: (K, TA :) or a piece of fire in which is no 
smoke: or flame of fire: or only of fire and 
something mixed therewith. (L.) — [And hence, ] 
t Vehemence of thirst: (K, PD Z or „simply, 
thirst. (A, TA.) You say, 4) how tA 


thirsting camel. (A, TA.) — puts 1 Clamour. 


(K, TA.) 
* 

1. 45, (S, O, K.) aor. 4, , (O,) inf n. G2, 
(O, K,) I polished it; (S, O, K;) namely, a 
thing, (S, O,) or an ornament of gold or silver. 
(Mgh.) — [ Hence, dy ja! A, (8, O, K,) 
also written cat, (thus in one of my copies of 
the 8, in the other written -A, and thus only,) 
aor. SU, (8, O, K,) inf. n. as above, (S,) The 
girl, or young woman, mo adorned. (S, O, K.) 


— And [hence likewise, | DC also signifies The 
smearing | of a camel with tar. (K.) One says, 


S) pen) ÁS, Smear thy camel with ie (O.) 
[The inf. n.] RACY as syn. with AS [but in 
what sense is not said] is vulgar. (TA.) — So 


too is [the inf. n.] ve as meaning The act of 
seeing [and of looking]. (TA.) [S is much 
used in the present day as meaning He saw, and 
he looked at, a thing.] 


9. $5, igs, inf. n. dy , He adorned the 
girl, or young woman. (TA.) =a KART S He 
made the medicament to be what is termed SGS 


[q. v.]. (Ibn Abbád, O, K.) [The cg in this verb 
is substituted for 3.] 


4. ade Suit. q. i [meaning He was, or 
became, on the brink, or verge, or at the point, of 
i), (S, O, K,) namely, a thing; like NUT (S, 

O;) from which it is formed by transposition. 
(S.) — And JU He feared. (Ibn- Abbad, O, 
K.) You say, áo àl He feared him, or it. 


— And +A place between two elevated tracts of (K.) == See also b, last sentence. 


ground, through mhich water and men pass, as 
though it were a road, extending as far as the 
voice of a caller can be heard, then ending, (ISh, 
O, K,) of such depth that it will conceal the 
camel and his rider, found only in plain, or soft, 
gr ound, and producing good herbage : (18h, O :) 
pl. Pei; (1Sh, O, K ;) originally bis. (ISh, 


O.) Z writes it with . (TA. See 3 
c bos i. q. G O [The jackal]: (IDrd, 8, 
Z, O, L, K:) or some other beast. (L.) == by 


5. T He adorned himself: (K:) or OU 
she (& woman, IDrd, O, or a girl, or young 
woman, S) adorned herself. (IDrd, S, O.) One 
says of a woman divorced by a sentence that 
admits of her returning, y 3 35555 i.e. She 
adorns herself for her husband, by making her 
face clear, and polishing her cheeks; from lin 
the first of the senses assigned to it above. 
(Mgh.) == C OC The mountain-goats 
ascended upon the tops of the mountains, (Lth, 
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O, Msb,) and looked down, (Lth, O,) to see the 
plain country and its freedom from those whom 
they feared, in order that they might repair to 
the water and the pasturage. (Msb.) — Hence, 
40 V He (a man) raised, or stretched and 
raised, his eyes, or sight, towards such a thing: 

and hence the verb became used to denote hope, 
or expectation, and desire, or seeking. (Msb.) 
And -JI v TR He stretched himself up, 
and looked, and overlooked, or looked don, from 


the house top; (K.) One says, ye go i 2 C 


Lon The women look, [or look donn,| st? etch- 


e 
ing themselves up, from the kotse topa, (S, 0. 


[See also &] And one says also, nn us! , 
(S,) or pol , (O, K,) or pex , (CK,) 
He looked for [the thing, or good, or the news or 
tidings), (8, O, K.) ke. (TA) — And V 


MET The thing rose, or became high or elevated ; 
as also 7 slat, (TA.) 


8. sls! He (a man, 8, O) stretched himself 
up, and looked: (S, O, K:) and in like manner 
one says of horses. (TA. ) [See also 5.] — And 
VT LSI He looked at the lightning, or at the 
cloud thereof, to see whither it was tending, and 
where it would rain; syn. AU. (8, O, K.) 
Also, said of a wound, Jt became rough, or 
thick; (AZ, O, K;) and so ¥ , thus without 
hemz. (TA.) 


10: see what next precedes. 


i The pe (O, K,) i. e. a wooden imple- 
ment, (O,) [meaning a harrow,] by means of 
mhich the ploughed land is made even. (O.) 


T» Lo i $ 
Ae: see 2515, in art. SU. (TA.) 


TC Medicaments for the eye and the like: 
(O, K. ) from 1 in the first of the senses assigned 
to it above: originally ss. (O.) 


Sigs A sharp-sighted man. (TA.) 


4555 A scout, or scouts, (Eb employed to 
look ‘out for a party; (IAar, 8, O, K;) as also 
t Des. (LAar, O, K.) 

UICE see what next precedes. 

SA Polished : applied to a JÉ [&c.]. (8, 
O, K.) 'Antarah says, 
ene , 
i yox 3 jelgi J; * 
[And verily I have drunk svine, after that the 
vehement noon-day-heats of summer had remitted, 
purchased with the polished, charactered deenár] : 
(S, O, and EM p. 237:) he.means the deenár 
polished by the minter thereof: (TA:) or, as 
some say, he means the bright, charactered, or 
figured, bowl. (O, TA.“) — Also A camel 
smeared with tar; (O, K;) because it polishes 
him. (TA.) — And (K) accord. to AA (O, TA) 
and A’Obeyd, (TA,) as used by Lebeed, (O, 
TA,) A camel in a state of excitement by lust : 
(O, K:“) but as some relate the verse in which it 
occurs, the word is with , and means smelt’* 

204 * 


* 


1620 


by the [other] camels because smeared with tar. 
(O, TA.) — And, (K,) as some say, (O, TA,) it 
means [A camel] decorated with wools of various 
colours, and with other things. (O, K. [In the 


CK, Ur jei is erroneously put for On sjell. ]) 


9-4 2 J 


45%, like ii. (in measure], A woman 
who exposes herself to view in order that men 
may see her. (Aboo- Alee, TA.) 


Go 
1. ts, (8, Msb, K,) aor. ud (S, Mab,) 


inf. n. ; (Msb, TA ;) and Y , (S, Mab,“ 
K,) inf. n. N (TA;) It (a thing, S and 


Msb in relation to the former verb, or the love of 


a female, K, and the mention of her, and her 
beauty, TA, or the latter verb is said of a man, 
Msb,) excited my desire, or the yearning or 
longing of my soul. (85, Msb,* K, TA.) [ Hence, ] 
one says, 6 G, meaning Render thou 
desirous, render thou desirous, such a one (Y 4555) 
for the ultimate abode or ultimate state of existence 
in the world to come . Go. (IAar, K, TA. 
[See also 2.]) — And 1 gll cal Gabi Gt, K.) 
aor. 3,2, inf. n. eb, (TA,) t.He tied, and 
made fast, the tent-rope to the tent-peg ; (K, TA ;) 
as also 5 having ! for its inf. n. =; ; (TA in art. 
Qe» ;) like ay A, inf. n. by: mentioned also 
by Z. (TA. ) — And 4 GU, (K.) inf. n. as 
above, (TA,) t He set up the water-skin, leaning 
it against the wall: (K, TA :) mentioned by Ibn- 
Buzurj. (TA.) 

2: see above, in two places. A poet says, (O,) 
a man of the tribe of Kelb, (Ham pp. 145 et seq.,) 


gees 32 „ pur 
wed - 0 „ - 
f ste gealy ist f 


[And my she-camel uttered a yearning cry, by 
reason of lively emotion, and desire ; ** 
I said, For whom, by the yearning cry, dost thou 
render me desirous ?] : — being for — 
(O, and Ham p. 146, q. v.) Lth says that 
i — in relation to reading or recitation [of 
the Kur-án], and [sacred] narratives, is as when 
one says, d HG (lit. Do thou render us 
desirous, O such a one], meaning do thou men- 
tion [to us] Paradise and what is therein, by 
narratives, or reading or recitation; may-be we 
shall become desirous of it, and therefore work for 
it. (O, TA.) 


4. aU signifies RIO 535 [app. meaning, 
dzb, i. e. He found him to be an excessive, or 
attached, or admiri ing, oor): (LAar,* TA.) = 
One says also, ow ge Ú [Hor great is my 


desire, or the yearning or longing of my soul, for 
thee I]. T ) 


5. He was, or became, excited by desire, 


or pcne or longing of the soul; quasi-pass. of 


2252 


4% (8, TA) and 4. (TA.) See also 8. — 
And (TA) He showed, or made a show of, (O, 


K,TA,) and affected, (O,) or affecting, (K, 


both signifying the same, (MA, O, K,) as also 


ad Y S945 
it; or affected mith desire for it; (MA 2) [or he 
yearned or "longed for it in his soul; for] EC is 


syn. with eb, (d. v.) as expl. below. (S.) 


* — Joe 


TA,) desire, or a yearning or longing of the soul. | ses, 
(O, K, TA.) 9 


8. 4 SUSI, (MA, O, Msb, K,) and AUAM, 


3, i. e. He was, or became, desirous of 


Ges Desire, or yearning or longing of the soul, 
(S, O, Mab, K,) 71 dl for a thing ; (S, Msb ;) 
as also * cc: (S :) [or] the motion of love: 
(IAar, O, K:) pl. S121 (K.) One says, fey 
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TF. iid &c., distressed me]: and D 


3 2 OF 


Ry» Use [meaning in like manner Desires, | O 


&c., distressed me]. (TA.) sn CU means 
+ The effects of (se [or desire, &c.]. (Ham p. 
539.) == Also inf. n. of 1 [d. v.]. (Msb, TA.) 


9 
Qe» : see what next follows. 


Slee t The thing with which a thing is extended 
in order to its 1 tied to a thing; (O, K; 2) like 
bis ; (S in art. (s i TA; ;) originally S: 


and * Aes, originally (555, signifies the same. 
(TA.) 


SÉ Exciting one’s desire, or the yearning or 
longing of the soul of a person. (8, TA. ): — Also 
[a possessive epithet, meaning J 3. And 
hence, ] An excessive, or attached, or admiring, 
lover; syn. Sole; and so * ,: (Har, p. 142:) 
or Y the latter signifies one whose desire, or yearn- 
ing or longing of the soul, is excited: (S, TA :) 
the former is sing. o: a», (TA,) which is syn. 


with UH [pl. of 35 U (IAgr, O, K, TA) as 
well as pl. of p (K.) 
oe i. J. Ý Ei. e. Desirous, or yearning 
or r longing in the soul] : (O, Mab, K:) or i. 4. 
Id. v. voce G, in two places (JK:) 
iub 35. of the measure jo (O, TA.) 
oai [Very desirous; or desiring, or yearning 
or longing, in the soul, much]. (JK and Mab 
voce ls.) 

asl Tall; (IDrd, O, K;) applied to a man; 
but not of established authority: (IDrd, O:) pl. 
das (L.) 

Seba: see SÉ, in two places. 45422 453 
tA mater-skin set up, leaned against a wall. 
(Ibn-Buzurj, O, K, TA.) 

eu: gee *. GUI, (so in e S,) or 


oL, because E is originally UN of the 
measure , (O,) is used by poetic license for 
sine, (S, 0% as Sb says; (S;) for the poet, 
requiring to make the last letter but one movent, 
makes it so by the original vowel. (O.) 


252 
1. 46 E, (As, 8, O, K,“) aor. 


[Book I. 
(As, S, O,) inf. n. S55, (TA,) The 


thorn entered into [or pierced me, or] my body or 


person. (Ag, S, O, K.“) And apol cSt It 
(a thorn) entered into [or pierced] his finger. 


(TA.) And PEAT E, (K.,) aor. as above, 
(TA,) The thorn hurt me, or wounded me; syn. 


titel, (K, TA.) And 3424 U, aor. 


P The thorns hurt, or wounded, (tel) 


my skin. (Msb.) (Hence, ]“ iby — DNE 

t No harm, or hurt, shall ensue to thee from me. 
2303 22 285 

(TA.) — , aor. 4 , [I pierced him with 


á- |a thorn;] I made a thorn to enter into his body 


or person ; (S, O, K;) as also Y axi, (K,) inf. n. 
PCE (TA:) the former verb from Ks; (T, 8, 

O3) as though he made it to be doubly trans. 
[meaning that áb is io be e (Az, 


TA. ) And 4852 Y ael * [and — ac lo 


as is meant by its being added] - adi J He 
did not hurt him with a thorn; (K, - TA;) as 
expl. by IF: (TA 2À and Y * I hurt him with 
thorns: (TA :) or Death = and ay Y aX 
I hurt him, or mounded him, with thorns, or the 
thorns. (Mgb.) — Accord. to lAgr, (TA,) 
— JU, (K, TA, [in the CK, erroneously, 


48, %,) aor. USU, (TA,) signifies UU 
[app. meaning He pierced (lit. miæed or blended) 
himself with the thorn: unless 2525 be im- 
properly used in this instance, by poetic license, 
as a coll. gen. n., as seems to be implied in the S 
and O by an explanation of a verse cited voce 
UA, q. v., in which case the meaning is, he 
entered among the thorns]. (K, TA.) — [It is 
also said that] 46531 SS, aor. U, inf. n. 
3755, signifies He (a man) extracted the thorn 
from his foot. (MA.) — Aer, aor. Js, inf. n. 
ed, He (a man) was, or became, pierced by a 
thorn. (S, O.) — , (K, ) or [first pers.] LRL 
(S, O,) aor. Js, (K, and the like in the S and 
O,) inf. n. ab and Aeg, (S, O, K,) He, (K,) 
or I, (S, O,) fell, or lighted, among thorns: (S, 
O, K: [whence, accord. to the 8 and O, the 
verse above referred to, voce :]) and iis 
3,5, aor. búi, I fell, or lighted, among the 


thorns: (K:) accord. to IB, Es, aor. EH i8 


Pee d 


originally = (TA.) — „ re, aor. 
, inf. n. Sei; and Y e (Msb;) or 


Y c, (K, TA,) inf. n. ;; in some of the 
copies of the K * (TA; [in the CK, 


e PT: 


z)) and * 451; (K;) The tree was 
thorny, or prickly; abounded mith thorns, or 


prickles : (Msb, K, TA :) [and] Ý aid of 
a palm-tree has the like signification. (S, O.) — 
Hence, ] pol Ca JU T The two jaws of the 
camel put forth his canine teeth ; (S, O;) as also 
* 345, (S, O, ) inf. n. Be 955: (S:) or the phrase 
with the latter verb means The camel's canine 
teeth became long. (K.) — And à, jJ! - Ile 
+ The breast of the girl was ready to smell, or 
become protuberant or prominent; as also Y , 
inf. n. 3 945; ; (S;) and, accord. to Z, 9,5, like 


Boox I.] 


p? (TA:) or (203 t Se signifies f her breast 
became pointed in its extremity, (IDrd, O, K, 

TA,) and its protrusion appeared. (IDrd, O, 

TA.) — Je jl JU, aor. Ss, inf. n. 3i, t The 
man exhibited. his 2525 [i. e. vehemence of might 
or strength, or of valour or prowess, &c.], and 
his sharpness. (8, O, Msb, K, TA.) [And The 
man was completely armed; (as though meaning 
he bristled with arms;) for] the inf. n. 352 sig- 
nifies a man's being completely armed. (KL.) 
And 5.4 t He was, or became, affected with the 
disease termed A445 [d. v.]. (K, TA.) 

2. 2 225 
Cn, (S, K,) inf. n. % , (TA,) He put 
thorns upon the wall. (8, K.) — See also 1, 
latter half, in four places. — Cl 593 f The 
seed- produce, or corn, became white, before its 
spreading: (K:) or came forth [ pointed, ] without 
mre) or shooting forth into separate stalhs, 


: see 1, former half — 445 


(,) and became white, before its spreading; 
as also Vs 2 (TA :) [or began to come forth : 

see 2. a] s ms DU 345 t [The canine tooth 
of the quem grew forth). (TA. — 53 D 
Eo (IDrd, O,) and E, (IDrd, O, K,) 
t The feathers of the young bird, (IDrd, O,) and 
the mustache of the young man, became rough to 
the feel. (IDrd, O, K, TA.) And pat Set 
+The young bird put forth the heads of its 
feathers: (S,* K, TA: :) i in [some of the copies of] 
the S and A, eal Jyh, thus YI 


Si 


=, expl. by 


. (TA.) And Glan ax; GA 332 1 The 
"i put forth its hair after the shaving. (S, K, 
TA.) 


4, as a trans. verb: see 1, former half, in four 
places: — as intrans. : see 1, latter half, in three 
places: and see also 2. 


5. 555 The kaving thorns; expl. by Are , 
o». (KL) 


S6; and its fem., with 3: see WÉ, in four 
places. 


555, (S, Msb, K, &c.,) of a tree, (Msb,) or of 
a plant, (TA,) Thorns, prickles, or spines; (PS, 
TK ;) the kind of thing that is slender [or pointed] 
and hard in the head; (TA ;) well known: (Msb, 
K :) n. un. with ë, (8, O, Msb, K, TA.) [Hence 


the saying, } 42572 A 55 J: see 1, near 

the beginning. [The DC of the palm-tree are 
283 30 4,  5,0- 

commonly called J.] Je 272 [The sharp 

prickles that compose the awn, or beard, of the 

ear of corn]. (AHn, TA in art. 5 

other significations of 4M, see this word below.] 


PT and its fem., with 3: see E, in three 
places. 

i6, n. un. of pec [q. v.]. (S &c.) [Hence 
various meanings here following ; all of which 


3° 0» 030» rÉ 


seem to be tropical.] — Gi! ác. el [app. 
t The point of the spear hit, hurt, or wounded, 
them). (TA. [There expl. only by the words 


ant) a Y. l. e. dn")! "C "T as though 


Hai — So 
relating to a pl. number. ) - "n 


ET t They came with multitude (app. 
ing of armed men]. (TA.) — pant! 

+ The sting of the scorpion. (S, O, K.) — 48,5 
unn f The meaver's implement with which he 
makes the warp and the woof even : (S, O, TA :) 
i. e., (TA,) — signifies — (O, K, in 
the CK 4, as having this meaning: — and 
also as meaning 1 The spur of the cock. (O, TA.) 
— And 4531, (Lth, O,) or (j 591 454, (K, 
TA,) + A piece of clay, (Lth, O, K, TA,) in a 
moist state, (K, TA,) made into a round form, 
and having its upper part pressed so that it 
becomes expanded, then (Lth,O, TA) prickles of 
the palm-tree are stuck into it, (Lth, O, K, TA,) 
and it dries; (K, TA ;) used for clearing [or 
combing] flax therewith: (Lth, O, K, TA: ) men- 
tioned by Az: and also called G0 MEC 
(TA.) — i6, also signifies tA meapon, or 
weapons ; syn. e (S, TA, and Ham p. 526;) 


as in the phrase abes " o» t [Such a one is a 
possessor of a weapon or weapons; though this 
admits of another rendering, as will be shown by 
what follows]: (TA: ) or f sharpness thereof: (K, 
TA:) or f the point, or edge, in a weapon. (8, 
O.) — And 1 Vehemence of might or strength, or 
of valour or prowess, (8, O, Msb, K, TA,) in 
respect of fighting: (K, TA:) and + vehemence of 
encounter: and t sharpness: (TA:) and Tthe 
infliction of havock, or vehement slaughter or 
wounding, syn. as, [app. meaning effectiveness 
therein] among the enemy: (K, TA:) and 
t strength in weapons [app. meaning in the use 
thereof]: (Msb:) and [simply] f strength, or 


0^7 65. 


might. (Ham p. 526.) One says, 452 po 
— us t [They have vehemence of might or 
strength, or df valour e prowess, in war]: and 


2 id 


3231 9 ab, 33 sA + [He has effectiveness in 
the infliction of havock among the enemy]. (TA.) 


r ase 


And it is said in a trad., 4 4,5 *j se colle 
+ [Come to a war in the cause of religion wherein 
is no vehemence of might or strength, &c.] ; mean- 
ing the pilgrimage. (TA.) — Also f A certain 
disease, (IDrd, O, K, TA,) well known ; * 3 
namely, plague, or pestilence; syn. G. 

(IDrd, O.) And + A redness that arises (A,“ O, 

K) upon the body (K) or upon the face, and part 
of the body, and is [said to be] allayed by means 
of charms, or spells : (O :) because the sting of the 
scorpion, which is thus called, when it strikes a 
man, mostly produces redness. (A, TA.) — [In 
one instance, in the CK, 42 is erroneously 
put for 15.2, as an epithet applied to a tree.] 


E applied to a [garment such as is called] 
55 jis (S, 9) or to a [garment or dress such as is 


called] dm, (A, O, K,) t Rough to the feel, be- 
cause new: (AO, 8, O, K, TA :) but As said, I 
know not what it is.“ (O, L, TA.) 


e»t „bú and cl Y. CE gee *, 


in three places. 


QUI 456: see 4,5. 
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40%, like A [in measure], accord. to the 
K, A certain species of camels; and thus in the 
Moheet and-the Mohkam: but the correct word 
is that which here follows. (TA.) 


1 Sut, (S, O, TA,) thus [says Sgh] I have 
seen the latter word in a verse in the Deewán of 
Dhu-r-Rummeh in the handwriting of Skr, with | 
a distinct sheddeh to the [latter] (4, but in the 
handwriting of El-Bujeyrimee without a sheddeh ; 
(O, TA;) + Camels whose canine teeth have 
grown forth: (8,* O, TA :) some say that it is 
==, with s, and is for N [q. v.], the 3 
being — into J. (O, TA. ) 


IWÉ jae’ 4 (8, O) and Ve 3,2 and Y ou (O) 
Trees ee thorns; (8, O 5.) and Y . 5a 
a tree having thorns: (TA: :) [or thorny ; having 
many thorns; for] Y U L signifies a thorny 
tree, or a tree having many thorns, ($, O, K,) 


accord, to ISk; (S, 0;) as also Ý 555 5 [in 
the CK (erroneously) 48522] and acts (K, TA) 
and Y 442.4, (8, O, K, TA.) And Vat Sj 
A thorny land, or a land in which are mani ny 
thorns : (K, TA:) and [in like manner] ail 
Y — (S, O, K) a thorny land, or a land 
abounding mith thorns; (O;) a land in which are 
the [thorny trees called] law and 3&5 and . 
(8, O, K.) — g WÉ ($, O, Msb, F) and 
p» JU, (Fr, K, TA,) with refa to the 3, 

(TA, ) [in the CK, erroneously, Y,] and * 4 DR 
, (K,) which is of the dial. of El-Yemen, 
(TA,) and S* Y uS, (Fr, 8, O, Msb, K,) 
this last formed by transposition from the first, 

(8, O, Msb, TA,) or, as Fr says, E „pÚ 
and c UY are like 20 Sm and Jú, (TA,) 
I A man who exhibits his ab. li. e. vehemence of 
might or strength, or of valour or prowess, &c.], 
and his sharpness: (S, O, Mab :) or a man whose 
weapon is sharp, or whose weapons are sharp: 
(K, TA :) or c Y , as some explain it, 
a man whose spear-head and arrom-head and the 


like are sharp: (TA: ) [or all may be rendered 
bristling with arms :] and accord. to AZ, one says 


pe! ud NE and WÉ, (TA.) 


2. Affected with the disease, (K,* TA,) or 
redness, (O, K,*) termed 42545 ; (O, K, TA;) 
applied toa man. (O.) 


J n ** 
Saba: see its fem. voce JUL, in two places. 


6 7 9. v 
ete: see its fem. voce . 


Guers 90 


Je e j Seed-produce of which the first. por- 
tion has come forth. (A, TA. [See also 2.]) 


* 


1. JÓ, [aor. Jia) (S, O, Msb, K,) inf. n. 
Jes (TK,) It rose ; or became raised, or elevated; 
(S, O, Msb, K ;) Rid. in this sense, of a she- 
camel's tail ; (S, O, K;) [and in like manner of a 
star; (see Ham p. 239;)] and Ý JUI signifies the 
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same, (O, K,) said of a stone, (K,) and so CJL} 
said of a jar (HOF (S, O;) and likewise Y | JUS. 
(TA.) [Hence,] OU JU The balance had 
one of its two scales higher than the other, (S, O, 
Msb, TA,) by reason of its lightness. (Msb. ) 
Whence the saying, DU v JUS, aor. ete, 
inf. n. 3, meaning t Such a one was over- 
come in contending with another Jor superiority 


in glory or the like. (TA.) — And 4 Due, 
and à U, The legs of the water-skin, and of 


the skin for wine §c., became raised, or elevated, 
on the occasion of tts being filled, or inflated. 
(TA.) — And 2 JU [meaning Her milk 
became drawn up, or withdrawn, ] is said of a 
camel. (TA.) — One says also, axles SU, 
meaning + He was, or became, flurried, agitated, 
or excited, (,.) and angry, and then became 
calm. (K.) And px cU + Their might 


2 3 


“Y) departed : (O, K: ) or their abodes became 
clear of them, as though lightened of them, orn 
0208 0323 ee 

E, K. TA,) and they went away : 
(TA :) or their expression of opinion was, or be- 
came, discordant : ( mad L5. K:) or they 
died: and they became scattered, or dispersed; as 
though there 5 not of them save a rem- 
nant; [see * ;] A. signifying dt: 
(TA:) or they became irresolute, by reason of 
fear, and fled: (Mgb :) or they were frightened, 
and fled, (M in art. Jb?) [See also L: and 
gee & verse cited voce bl. J= g c, and As; 


(Mab ;) and ¥ OT (O, Msb ;) or e, 


for which one should not say OC [which the 
vulgar say in the present day, making it trans. by 
itself]; (S, 0 5) end PÉČÍ; (S;) or je JU; 
and * O, (K,) inf. n. a; (TA ;) and Y EDT 
(K;) aor. of the first as above, inf. n. des; (S, 
O, Msb;) J raised, (S, O, Msb,) or he raised, 
(K,) it, (O, Msb,) nb. a thing, 079 or the 
jar, (8, O,) or the stone. (K.) And ody Su, 
(8, O, Msb, K,) aor. as above, (S, O, K,) inf. n. 
Ve (O, Msb, K) and =; (O, K;) and 
Y 4JU4, (S, Msb, K.) infin. DEI; and Y atiza; 
(TA;) She (a camel) raised her tail, (S, O, Msb, 
K, TA,) having become pregnant. (Msb. [See 
JÓ: and see also 2.]) And XY c EL (a 
scorpion) raised its tail. (TA.) And o3; Ju 
He raised his arm or hand; like - JU. (Msb.) 


And asa; Y JO! He raised his aes [generally 


expl. as meaning the upper half of the arm, from 
the elbow to the shoulder-blade]. (TA.) 


2. „, said of a she-camel, (8, O, K,) She 
became such as is termed abu: (S, O, TA: [in 


one of my copies of the S, Jed je i is erroneously 
put for as Silo ]) or her supplies of milk 


dried up ; (Gd Là; ; K, TA ; [but perhaps the 


L4 
right reading is OHS meaning became scanty ; 


for SM adds, and became little in quantity. 
(TA.) And Jn 22 The camels became in 
such a state that their bellies [were drawn up as 


de 
though they] reached their backs: (K,TA:) or 
became such as to have [only] a Je [or small 
quantity remaining] of milk: like as one says, 
(O, TA,) 35 OC The $51.» [or leathern 
water- bag] had little water remaining in it: (O, 
K, TA:) one should not say U. (TA.) 


[Hence, app.,] Ve of the 723 signifies Its 
being in a relaxed state on the occasion of asolo. 
(0, K) And Jos said of a horse means, like 
, He put forth his veretrum without being 
vigorously lustful. (TA in art. wå.) — Jet 
said of a * [or large bucket], Its water became 
little in quantity. (O, K.) Said of a she-camel's 
milk, It became deficient: (K, TA :) and it be- 
came withdrawn. (TA.) And said of water, It 
became little in quantity. (K.) — In the follow- 
ing saying, (S, TA,) of Abu-n-Nejm, (TA,) 


. $55 Qe tan 61 . 


the poet means, 25 and pps li. e. Until, when 
the coming to water on the tenth day after the 
next preceding period of abstinence ceased from 
her or them . . . referring to a camel or to camels]. 


(S, TA.) 550 us? Jat He left somewhat 
remaining (352 i) of mater in the 83V» [or 
leathern water-bag]. (K,“ TA.) 


3. v: see 1, latter half. — Also, and J 
ay, and V use a Jol, [inf. n. 4535, ] He 
contended with him in ‘thrusting: [with the spear]. 
(TA.) See also 8. — And joni! Gil! Jolt 
The stallion [camel] fought with, or combated, the 
stallion [camel]. (Ham p. 660.) 


4: see 1, latter half, in five places. 
6. y. US They reached, or smote, one another, 


90^ 052309» 


(Laa prai J, ) in fight, with the spears : 
and Y AU has a similar signification [to Jess, 
as shown above by an explanation of its verb, 8]. 
(AZ, 8, O.) 


7: see 1, first sentence. 


8: see 1, first sentence. — JUM t He op- 
posed himsel If to him, and reviled him. (O, K, 
TA.) 


10: see 1, near the end of the paragraph. 
Jé A certain fish of the sea, or of great rivers 


Oa o + | r 


(dz yay Low): (TA:) [in Egypt this name is 
sprlied to a fish of the genus silurus, found in the 
Nile: it is well described by Sonnini, in p. 407 
of the 4to Engl. ed. of his Travels in Upper and 
Lower Egypt. == Also A certain kind of ely J 
[here meaning shawl], made in Cashmere and 
Lahore, and brought for sale to other countries ; 
[erroneously] said to be made of camels’ fur ; and 
so called because raised to the shoulders, if it be 
an Arabic word [which is not the case, for it is 
from the Pers. JÉ, whence our word “  shawl"]: 


pl. es and SSE. (TA) 


Jes: gee ab, voce Ji: == and des. = 
Also Somewhat remaining of water in the skin 
and in the bucket, (K,) and of milk in the udder : 
(TA :) and a small quantity of water (8, O, K, 
TA) in the bottom of the water-skin (S, O, TA) 
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and of the leathern water-bag: (TA :) [in the 
CK, Ján ILJI is erroneously put for 1. 


Já! :] pl. Jii. (S, O, K.) It is said ina 
prov., 


s ha Gsi OU 5.5 Ue : 
(Meyd, TA,) i.e. Her small quantity of water 
[that is hung upon her does not harm an aged 
she-camel]: or v" [my aged she-camel] : applied 
to the case of carrying that which will not harm 
thee if it be with thee, and will be useful to thee 
if thou be in want of it: (Meyd:) or applied to 
him who is enjoined to take the prudent course 
and to supply himself with travelling-provision 
though he be going to such provision. (TA. ) =a 
And Light, active, or agile; syn. A (K:) 
so in the M. (TA.) [See also the next para- 
graph. ] 

* One that raises a thing. (TA. [See also 
.) — And A man light, active, or agile, 


—— in work, and in service, (8, O, K,) and 
in respect of what is wanted; and quick: (K:) 
thus in a verse of El-Aasha: (O, TA:) [but 
accord. to the reading of AO of that verse, it is 


Y dei, which has a similar, but intensive, mean- 
ing. (De Sacy's Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 481-5.) 
See also what next follows.] 


J, like : pA [in measure], One who aids, or 


assists, much or well; syn. 2945. (O, TA.) (See 
also what next precedes.] 


372 s : 
: see Jo. 


FG The part that it raises of. the tail of the 
scorpion; (8, O, K;) and so ' des : (Ham p. 
649 :) or, accord. to Sh, its sting, with which it 
strikes. (TA.) — [Hence,] 34391 + Two bright 
stars, near together, [X and u,] (S, O,) in the end 
of the tail of Scorpio, (Kzw,) which are one of the 
Mansions of the Moon, (8, O, Kzw,) namely, the © 
Nineteenth Mansion; (Kzw;) also called im 
«xl. (S, O.) [See JU, in art. JJj.] — 
And 375 is a proper name for The scorpion; 
(O, TA ;) [and] so Ý 5172. (K, TA. — . A 
foolish, or stupid, woman. (IAar, O, K.) 32 
was the name of A certain foolish female oos 


belonging to [the tribe of] 'Adwán, and she used 
to give advice to her masters, and it resulted in 


evil to them; whence the saying, — FG $ Si 
[Thou art Showleh the giver of advice]. (S, O, 
K.)— Also the name of Zhe mare of Zeyd-el- 
Fawdris Ed-Dabbee. (O, K.) 


2 A certain plant, (AHn, O, K,) men- 
tioned, but not described, by As; of the Rind 
termed ery growing in plain, or soft, land, 
(AHn, O,) used as a medicament, (AHn, O, K,) 
and well known: (AHn, O:) [Sgh says,] I have 
seen it: it is dust-coloured, spreads upon the 
ground, has no thorns, and the cattle eagerly 
desire it: (O:) it is called (O, K) sometimes, (K,) 
by some of the people of El-’Irak, (O,) Y oos, 
like DA (in measure]. (O, K.) 


isi The tail of the scorpion. (TA. [So called 


mre D 


Boox I.] 


because often rise ]) — Also, ($, O, Msb, Ķ,) 


and sometimes it is called Jis, (Msb,) The 
month of the festival of the breaking of the fast ; 

(Msb, K;“) the month next after MIT (TA ;) 
the first of the months of the pilgrimage; (S, O ;) 
[the tenth month of the lunar year:] as some 
assert, (IDrd, O,) so called because [when first 
thus named] it coincided with the season when 
the she-camels [being seven or eight months gone 
with young] raised their tails: (IDrd, O, Mab, 

TA :) [for the camels generally couple in winter :] 
or because of their milk becoming then with- 
drawn; such being the case with the camels in 
the time of vehement heat and of the coming to an 
end of the j juicy fresh herbage: [see a table of the 
months voce Sj: :] the Arabs used to regard the 
making of marriage-contracts in this month as of 
evil omen; and to say that the woman [then] 
married would resist him who married her, like 
as the she-camel resists the stallion and raises her 
tail; but the Prophet abolished their thus augur- 
ing, and he married 'Áisheh in this month: 


(TA 9 the pl. is Sigs and Te (S, Msb, K) 
and Jaś, this last formed by rejecting the aug- 
mentative letter [in the second]. (TA.) 


weber » 


9 oñ 
ead: see 1029. 


Fe [not (as is implied in the K FT, A 
certain bird, (AHát, O, K,) a úis [n. un. of 
jes q. v.], of a dusky colour, which, when it 
alights upon a stone or a tree, moves up and down 
its tail like as does the camel; so called because 
jt raises its tail; and in its belly and its hinder 
part is somewhat of redness. (AHát, O, TA.) 
See also 652. — { Hence, as pemg oe to the 


scorpion, whence also the phrase 4) nús Sä a 1] 


9^ 4^ 


ETC Sipel t A woman mont to calumniate. (K. ) 


Js A she-camel raising her tail, (S, O, Mab, 

K,) “having conceived, (Msb,) or by reason of 
having conceived, and having no milk whatever : 
(S, O, K :) or a she-camel that has conceived, and 
raises her tail to the stallion as a sign of her 
having conceived, raising her head therewith, and 
elevating her nose: (Az, TA :) the word is without 
8 because it is an epithet of peculiar application 
[to a female]: (Msb:) or it is without 3 ano- 
malously; for the male also raises his tail : (18d, 


TA :) | the pl. is Js (Az, S, O, Msb, K) and Sed 
and Jet and Jis. (K.) Also, with 3, applied to 
a mare, as meaning Raising the tail. (TA.) — 
And 40, which is anomalously with 5 because 
it is an epithet denoting an attribute not shared 


with the female by the male, (ISd, TA,) A she- 
camel that has passed seven months, (8, O, K,) 


or eight, (S, O,) since the period of her bringing | 


forth, (S, O, K,) or of her becoming pregnant, 


(K,) and whose milk has dried up, ( Lie, 
K, and so in a copy of the $) or whose 
milk has become scanty, (Wad wis, O, and 
so in another copy of the 8,) and her udder 
drawn up, (S, O 9 there remaining in her udder 
no more than a Jes, a third of the quantity of the | 9°“ 
contents thereof when her bringing forth was 
recent: (TA:) she-camels in this case are termed 


Je» — osh 

5 ,, (S, O, K,) an anomalous pl., (K,) [or 
rather a quasi-pl. n.,] expl. by some as applied to 
she-camels whose milk has become deficient, which 
is the case when their young are weaned at the 
period of the [auroral] rising of 3 [or Cano- 
pus, a period which commenced, in Central Arabia, 
about the beginning of the era of the Flight, on 
the 4th of August, O. S.], and they cease not to 
be thus termed until the stallion is sent among 
them; (TA ;) the pl. pl. [or pl. of SE is Ji; 
(K;) and SUCI is a pl. of 2 meaning [as expl. 
above, or] & she-camel whose milk has become 
withdrawn. (TA.) — * is also applied to 
Anything that is raised, or drawn up, or with- 
drawn. (TA.) 


C Initus; syn. 5 said to be an Abys- 
sinian word. (Ibn-’Abbad, O, K.) 


gnc A small Sects [or reaping-hook: in the 
CK, erroneously, 32 l. (S, O, K, TA.) 


* act. part. n. of 4. See an ex. in a verse 
cited voce U; cited also in the present art. in 
the S and O. 


E is said by Yz to signify A certain thing 
with which one plays. (O, TA.) 


JA stone that is raised. (Lh, K.) 


* 

1. 42 old, aor. TIT (K;) and TK] 2, 
aor. $93 j ; (S, Msb;) inf. n. 7752 (8, K) and 4%, 
(K, ) or the latter is a simple subst.; (TA;) and 
4 „, (K, ) inf. n. "cr ; (TA ;) His Jace was, 
(K,) and the faces were, (S, Msb,) foul, unseemly, 
or ugly. (S, Msb, F.) And „, (Msb,) and 
2, (Mgh, ) inf. n. 2725 (Mgh, Msb,) He, (a 
man, Msb,) and she, (a woman, Mgh,) was, or 
became, foul, unseemly, or ugly, (Mgh, “Mgb,) i in 
face, (Mgh,) or in make. (Msb. jns og is also 
syn. with os [app. as an inf. n., of which the 
verb is "c signifying He was, or Verum beauti- 
ful: thus having two contr. meanings]. (TA.) 
Also, (K,) as an inf. n., (TK,) The neck's being 
long, (K, TA,) and high, and the head's over- 
topping ; whence un applied to a horse: (TA :) 
and the neck's being short : thus [again] having 
two contr. meanings : (K:) one says, [app. of a 
horse,] 4 rove His neck was long [&c.]: and 
his neck was short : (TK:) or "c gaid of the neck 
[of a horse] signifies the being extended: and said 


of the 6 [or side of the mouth], the being wide, 
(JK. (It probably signifies any of the attributes 


denoted by the epithet 2521, q- v. ]) — Also, [and 
app. in this sense likewise an inf. n. of which the 


verb is „, The being quick to smite with the 
[evil] eye. (S.) — And one says, 633 oS, (K,) 
inf. n. $95, (TA,) .He smote such a one with the 
[evil] eye; (K, TA ;) as also Y ats! : (TA in art. 
:) and in like manner, as [his cattle, or 
property] : (Lh, TA :) or € signifies the magl 
vehemently therewith. (TA.) And je un 23 


1 ol -s y -~w il 
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Smite not thou me with an [evil] eye: (K:) or, 
accord. to Abu-l-Mekarim this means say not, 
How eloquent art thou! (Az, TA,) or say not, 
How beautiful art thou! (ISk, S,) and so doing 
smite me with the [evil] eye, or with an [evil] eye. 
(ISk, Az, S, TA.) * »423 signifies He practised 
artifice to smite People with the evil eye. (JK) 


And one says, ve eee WE NC Y n 
i. e. He raises his look towards the cattle, or pos- 
sessions, of the people to smite them with thé [evil] 
eye. (TA.) [See also 1 in art. ¢.4.] — Also, He 
frightened, or terrified, such a one. (Lh, K. )— 
And He envied such a one. (K.) — And AUS 
ó Íi aà His desire became raised towards 
such a thing. (AA, K.) 


2. 4, (S, K,) inf. n. 44455, (TA,) He (God) 
rendered foul, unseemly, or ugly, his face : (S, K, 
TA:) and it, i.e. the conformation of the face. 
(TA, from a verse of El-Hotei-ah.) And OW 
FERRI I rendered foul, unseemly, or ugly, the 


02327 293 IND 54 


Faces. (Mgb.) — And „, . atl "nc G od ren- 
dered, or may God render, wide your throats, or 


Ger Owe 


fauces, (TA. )— isk ost) J: see 1, latter half. 
— € oo He (a man) made a sign with his 
arm, or hand. (JK.) 

4. 1: 

5. 4 He became altered in countenance to 
him, so as to be not known by him, (syn. , S, 
K,) and assumed various appearances. (S.) — 
See also 1, in two places, near the end. IU 9. 
He hunted a 5 [app. here meaning a wild bull, 
as seems to be indicated by the context in the S]. 
($, K.) 

Wi: see the next paragraph. 

als, (8, Msb, K, &c.,) originally 4, (S, Msb, 
TA,) A sheep, or goat; [each and either, but more 
commonly the former; see an instance voce 
sco ;] i. e. one of what are termed ; (S,* 
Msb,* K z) applied to the male and to the female ; 
(S, Mgb, K;) so that one says of the male, 35 ta, 
(Msb, ) which i is said by Kh to be like the phrase 


w^ 0 Go Òs 


ws 2 Ex ; ; (Sb, TA ; 2 and of the female, 


zÉ, * ; and 553 3 and E tg: (Msb:) or it 
may be [one] of sheep, and of goats, and of 
gazelles or antelopes, and of the bovine kind [app. 
of the wild bovine kind i. e. of bovine antelopes], 
and of ostriches, and of wild asses; (K;) it is 
applied to a wild bull * „ in his saying, 


see 1. 


(S) i. e. Like the o. ears of a wild bull, in 
Hommal, solitary; the poet likening thereto the 
ears of a she-camel in respect of sharpness and 
erectness; (EM p. 76;) and likewise by Lebeed, 
and by El-Farezdak: (IB, TA:) and it is also 
applied to [a wild cow; (though said in the K in 
art. ( to signify the wild bull, specially the 
male;) and hence, as being likened thereto,] ta 
woman; (K, TA;) thus by El-Agshà ; and thus 
also by Antarah, in his saying, 


3 05» 8 


* 


, aj cle e Lad be BUG s 
pS go ioo 
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(TA) O zu [i. e. wild com] of the chase (U being 
redundant) for him to whom she is lamful: she 
has become forbidden to me, and would that she 
mere not forbidden : (EM p. 246:) pl. * f, (S, 
Msb, K,) originally „E, (K,) used when they are 
many in number, (S, ) [but this is properly termed 

a coll. gen. n.,] and , (S, Mgh, Mgb, K,) with 
e, which is used of a number from three to ten 
[inclusive], for more than which it is with & 
[meaning $, i. e. 8o, agreeably with. a general 
rule], (S) and 4, [the original of oles] (K,) 


and Ÿ SN, (8, K, TA, [in the CK, erroneously, 
N,] Which is pl. of , (S, TA,) or rather a 
quasi- pl. n., originally 4 T the o being changed 
into Nt like as it is in (45 for 03, (TA,) and 
„, (K, ) and * ass, ( in copies of the K, [in 
the TA said to be like . which is a mistake, 
(perhaps for Ses, for it is there said to be a 

uasi-pl. n., which could not be said if it were 
4, and ' 4, (CK, [but this, which is another 
quasi-pl. n., is not in | my MS. copy of the K nor 
in the TA,]) and Ý , (K,) originally pes but 


this, also, is a quasi-pl. n., (TA,) and Ý 42 also is 
syn. with ZG: (LAar, K in art. (g:) it has not 
a pl. formed with ! and S, (i. e. it has not for a 
pl. Au, whether it be used as a gen. n. or as a 
proper name: (TA ) the dim. is * 4252. (S, 
Msb.) The sing. is also used in the sense of the 
pl., in the saying poly s 7. On [Such a 
one is possessor of a large number of sheep or 
goats, and of camels], because the article JI 
denotes the genus. (S.) And it is said in a trad. 
p" olny U jg [And he ordered that sheep or 
goats "should be given to her]: ob being prefixed 
to , governing it in the gen. case, for the sake 
of distinction; because the Arabs [sometimes] 
call an animal of the wild bovine kind 5. (IAth, 
TA.) — 51 51 is also the name of + Certain small 
stars (K in art. (g) between 2 [or Al, 
thus in the work of Kzw, in his descr. of Cepheus, 
and there said to be the star in the breast of 
Cepheus,] and (SA [i. e. the pole-star]; (TA 
in that art. ;) [the same that are described by Kzw 
as certain small stars, called by the Arabs AEN, 


between the legs of Cepheus and the star C .) 
po sÉ, and pagi : see atts, 


X: an inf. n., of 2 (Mgh, Msb, TA. [ See 1, 
in several places.]) zm Also a subst. meaning 
Unluchiness, or inauspiciousness, of a woman. 
(TA.) 


$ s 


90- 9 9^ 
a and ag and 4.2: see 5. 
4,2 Remoteness: (K, TA :) and so ,: one 
Se 3 3e $^ 3 J^" $023 
says, in dispraise, 4% a) 4% [i. e. a) lazy, lit. 
Remoteness to him! meaning may God alienate 


him or estrange him, from good, or prosperity ! 
or, curse him!]. (TA.) 


8 2 — „ 2 e- 
, originally 4445: see ols. 


6-07 3 


$ 295 dim. of 50, q. v. (8, Mab.) 


Oy — 59% 
SÚ Envying: pl. 52: (As, Lh, TA :) or the 
latter signifies persons practising artifice. to smite 
men with the [evil] eye. (J K.) — And pos als, 
(JK, S, K.) and post Y 4S, (JK, K,) and Nc 
pol, (JK, TA, and S and K in art. ,) the 
last formed by transposition from the first, (S in 
art. ,) A man sharp of sight. (JK,S, K.) 


te K. * 
T 


: see the next paragraph. 
VOCE 
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S and Y Aman possessing S [mean- 
ing sheep or goats or both]: (K:) the former i is 
the rel. n. of N; and the latter, that 5 35: but 


used as a proper name of a man, it is ¥ S, and, 


if you will, VI (S, TA.“) 


— : see the next paragraph : == and see A 
252, applied to a man, (Msb, ) Foul, unseemly, 
or ugly, (JK, Msb, K, ) in face, (JK, K,) or in 
aspect, (Msb, ) and, as also 7 2, of which the pl. 
is Gu, in malie: (J K: ) fem. TE (J K, 
Mgh, Meb :) and pl. 275. (Msb.) Any ereated 


thing incongruous in its several parts; as also 


945535 


Y ogha. (TA.) And the fem., A woman frown- 
ing, or morose, in face; (K,* TA: ;) foul, unseemly, 
or ugly, in male: (TA:) and also beautiful, 
goodly, or comely; (K,“ TA; ) that excites admira- 
tion and approval by her beauty: (TA:) thus 
having two contr. meanings. (K, TA.) Also, 
the fem., Unlucky, or inauspicious. (K.) — And 
the masc. applied to a man, (Lth, S, TA,) and 


the fem. applied to a woman, (Lth, TA,) That |? 


smites quickly with the [evil] eye: (Lth, S, TA:) 
or that smites people effectually with his, and her, 
[evil] eye. (TA.) And Dex! 2721 Having an 
evil eye. (Fr, TA in art. .) — The fem. is also 
applied to a mare, (JK, T, S, K,) as an epithet of 
commendation, but not the masc. to a horse, 
meaning, it is said, Wide in the OI [or two 
sides of the mouth]: (S:) or long in the head, and 
wide in the nostrils: (JK:) or tall, and such as 
excites admiration and approval by her beauty or 
excellence : (K,* TA :) or exceedingly wide in the 
VU [or two sides of the mouth] and the nos- 
trils : (K,TA:) or, as some say, wide in the 
mouth: (TA:) and small in the mouth: thus 
having two contr. meanings: (K, TA :) or sharp- 
sighted: (T,TA:) or sharp in spirit: (TA:) see 
also 1. — Also, the masc., Proud, and self-con- 
ceited. (K.) — And T ida. [An oration 
From the pulpit] in which a blessing is not invoked 
on the Prophet. (TA.) 


[ DAP P 


dali e Sil A land in ouer are Ú; ; (A'Obeyd, 


S, K;) like as one says AU o5): (A'Obeyd, 
S:) or in which are many thereof. (K.) 

9946 Rendered foul, unseemly, or ugly, in 
face, by God: (TA :) or foul, &e., in shape. 
(K.) See also 5520, second sentence. And 
Bad in intellect. (TA.) 


[Boo K I. 
S* 

1. (295, (aor. =, TA,) inf. n. , (S, 
MA, Msb, K,) He roasted, broiled, or fried, the 
Jlesh-meat ; (MA, KL,* PS;) and Y 2145! signi- 
fies the same; as also Y $1931; (Msb, TA ;) or 
this last, (TA,) or (g= [alone], (S, MA,) sig- 
nifies he prepared, or prepared for himself, (S, 
MA,“ TA,) 1, (S, TA, “) or roasted, broiled, or 
fried, flesh-meat. (MA.) — And «Qi! , 
(LAar, K,) aor. as above, (TA,) He heated the 
mater. (IAar, K.) — [And accord. to Freytag, 
Se signifies also He cut off from (C) roasted 
flesh-meat: but for this he has named no autho- 
rity. | See also 4. 


9: see 4. — Also Ur 512 He gare him 
Jlesh-meat [app. in an unrestricted sense]. (TA.) 


3. VA for sh: see 9 in art. no 
2 of 


4. mJ! [C uk see 1. . (S, Msb, 

K;) and , inf. n. ay ; (K;) He fed 
them with UC li. e. roasted, or broiled, or fried, 
Jlesh-meat]. (S, Msb, K.) And (both verbs with 
their complements) He gave them flesh-meat that 
they might roast, or broil, or fry, thereof. (AZ, 
K.) = And (49431 | He left a portion remaining 
of his supper : (S, K, TA :) or he left some roasted, 
or broiled, or Jem Jlesh-meat of his supper. (A, 
TA.) — And so! (6931 The wheat became fit 
to be rubbed nith the hands and to be roasted. 
(18d, K.) — And aan! Seu! + The palm- 
branches became yellow on the occasion of their 
drying up; (K, TA;) as though a roasting 
affected them. (TA.) = Also He got, or ac- 
quired, the worse, or viler, sort of cattle. (K.) 
ele! said of a shooter or caster, He hit (S,* 
Msb,* K) his (, (K, ) i. e. [one or more of his] 
extremities, (TA,) not a [vital] place where a 
mound would occasion death; (S, Mgb, K;) and 
so Y , as in the Tekmileh: in the K, erro- 
neously, ola. (TA.) — { Hence, He missed it, 
i.e. the object of his aim. See PUT and see 
also Ham p. 91.] — (Hence, also, app.,] Hr 
says that (gl is allowable in the sense of bil 
t [He dropped, left out, omitted, &c., anything]; 
like seal Iq. M. (TA i in art. (g.) In the 
saying per eel le (S, K, [in some copies of 
the K 56 5,]) and so in META ober] Uo, (S,* 
K, TA, ) the latter verb is an imitative sequent 
to the former [added only for the purpose of 
corroboration]. (S, K, TA.) 


7. . Se!) The flesh-meat became roasted, 
broiled, or fried; (MA;) quasi-pass. : V 
2 (S, M, Msb, K ;) as also Y el; (M, 
K ;) [or] the latter in this sense is not Aic 
(S, Msb.) 


8: see 1. — [ Hence, ] 22. referring to a 
she-camel, + I journeyed upon her until the heat 
of the middays of summer emaciated her and she 
became as though she were burnt. (Ham p. 783.) 
== See also 7. 

8 e 

à: 
art, 3. 


see what next follows: and see more in 


Boox I.] 


452 i q. Hes [q. v. in art. %; as also Y & 


(IAar, K;) the latter is like , i in the 
CK as syn. with Un being a mistranscription,] 
and is said by IAth to be a quasi-pl. n., or [what 
lexicographers term] a pl., of Ý 34 In. un. of 
si]. (TA.) 


3 eo 
is originally (492. (ISd, TA.) One says, 


n U , (S, K,) using the latter noun as 


an imitative sequent to the former [for the purpose 
of corroboration: see art, J. (TA.) 


Tc is pl. of 315: [or rather the former is a 
coll. gen. n. of which the latter is the n. un. :] the 
latter signifies The skin of the head: (S, TA :) so 
accord. to some] in the Kur lxx. 16: (TA :) or 
the exterior of the skin of the head, in which 
grows the hair: (Aboo-Safwán, TA in art. :) 
and some say, the exterior of all, or of any part, 
of the skin: (TA in the present art.:) and the 
former signifies the arms or hands and the legs 
or feet, or the fore and hind legs, (S, K,) and (K) 
the extremities (Msb, K) collectively, (L.) and 
the head of a human being, (S,) or the vias of 
the head [i. e. the bone above the brain, or a 
senarate portion of the skull, or a distinct bone of 
the skull], (K,) but of a horse the legs, not the 


head, because one says eT he li. e. thick in 
the legs), for this cannot relate to the head of the 
horse, (S,) and any part that is not a [vital] 
place [i. e.] where a wound causes death (S, Mgb, 
K) ue I for instance] as the legs. (Msb.) 

2 aye means A woman having cracked, or 


chapped, “feet. (S and K in art. .) — It is 
also a subst. [app. meaning a quasi-inf. n.] from 


men [d. v.] as said of a shooter or caster: (TA :) 
[and hence] the saying (S, TA) of the Hudhalee, 
(S, [accord. to the TA, Khalid Ibn-Zuheyr,]) 


75 eee & 62,7 ü 7 
66S * 
. SIT EDI pb Se Jj 51 . 
means + [And, or for] verily of speech is that 
sentence (2e, a word understood, ) which does 
not hit a place where a wound will not occasion 
death, [i. e. which does not miss its object, when 
its escaping from the upper surface of the tongue 
is quick,] but which kills. (S, TA.) And c 
is used [app. in like manner, as a quasi-inf. n.,] 
in the case of anything that has missed an object 
of aim, though there be to it [really] no place 
where a wound would occasion death nor any- 
thing that is [properly] termed Pc [as meaning 

a place where a wound will not occasion death]. 
oe: And [hence] it signifies + A mistake ; syn. 


(he. (TA.) — Also 1 A thing, (S,) or an affair, 
(K,) that is paltry, mean, despicable, or of no 
account or weight or worth: (S,K,* TA :) in 
this sense, from the same word as signifying the 
“extremities” [of an mma]. (IAth, TA. ) Bienes, 


in e trad. of Mujáhid, Uc e Steil. je 

Fes) 3 t [Everything that befalls the faster 

is a matter of no account, except absence of mind] ; 

i. e. nothing that befalls the faster annuls his fast 

except A., for this does annul it, (TA.) 

And +The worse, or ver, sort of cattle, (S, K, 
Bk. I. 


G 
TA,) of camels, and of sheep or goats; and the 
small, or young, thereof. (TA.) [See also 455. ] 
— And + A remainder, or remaining ori 
(TA.) [See, again, 42155. ]— Also i. q. re 
t[The making, or causing, or suffering, to re- 
main; or, perhaps, to continue in life, and if it 
mean thus, it may be from the same word in a 
sense expl. above, for the animal that one hits in 


a part that is not vital is suffered to continue in 
life]. (TA.) 


fes: : gee what next follows. 


Jc Roasted, broiled, or fried, 2 (S,* 
ES “Mab, K,“ KL;) as also V=; (Ks, Sgh, 

K;) but the former is more udi and more 
chaste: (TA:) a subst. from pray : and 
Y ist [as its n. un.] signifies a piece there- 


of. G2 


k (K) and ' * (Msb) [Roasted, 
broiled, or fried], the latter originally 2 
(Msb.) [In the K the former is said to be like 
de; ; but it has the signification of the latter, i. e., 
of a pass. part. n.] See also 42. =a Ks says, 


(S,) in the phrase ( (S, and so in (44$ P 
(S, K,) some say (S) the latter word is an 
imitative sequent to the former [i. e. a corrohora- 
tive: see art. 5 J. (S, K.) 


6 we . 
Sigs: see Slaw. 


20 | gee the next paragraph. 


* What is cut off from, or of, flesh-meat : 

(K, TA :) or what the slaughterer cuts off from, 
or of, the extremities of a sheep or goat. (T A.) 
— A small thing [or portion] of that which is 
large; as a piece, or detached portion, of a sheep, 
or goat: one says, 42155 y s e Er ú 
[There remained not of the sheep, or goat, save a 
piece]. ($.) — Also, (8, K,) and Y FIC and 
Y 43155, (K,) A yess [or round cake, or small 
round cahe,] of bread. (S, K.) — And, all the 
three, A remaining portion vf; people, or of cattle, 


that have perished; as also ¥ 4272 (K ;) or this 


last, @ remaining portion of people that have 


perished : (S. :) pl. (of the last, S) EI 2. (S, K.) 
[See also 822. ] — And 1 The bad, or vile, sort, 
(K, TA,) or worse, or viler, sort, (TA, ) of camels, 
and of sheep, or goats: (K, TA:) in this sense 
written by ISd with kesr and with fet-h. (TA.) 
[See, again, Do 1— [And accord. to Freytag, 

A= (i. e. Ay 421 2) i is expl. by Meyd 
as meaning Cooked ‘milk cast upon a hot stone, so 
that only a small portion remains. | 


421% : see the next preceding paragraph. 
fis S, A seller of roasted, broiled, or fried, flesh- 
meat. (KL.) 
Coed [mentioned in this art. as though origin- 
93 7064 PAPE É 325 
ally Glo] i. . s [The red, resinous, 


inspissated juice called dragom's blood: see art. 
ol. (S. K.) mu And Far-seeing, (S, K.) 


1625 


wot A possessor of Ag [meaning sheep or 
goats or both]. (S,K. [In the CK without 
teshdeed. Mentioned also in art. %, d. v.]) == 
FERC 4 (with teshdeed to the (4, TA, [but in 
the CK without teshdeed,]) t A palm-branch that 
has become yellow in drying up. (K. [See 4.]) 


55, 8, K, [in some copies of the K 1555, 
but]) like 51%, (S,) A swift she-camel. (S, K.) 
d & pl. pl. of st, q. v. 
Lese, like TY» (K, TA, [in the CK, 
si [ „ we 6^7 a 
. like g., erroneously, as is proved by 
a verse cited as an ex. in the TA, pass. part. n. of 
4,]) applied to a portion of a living serpent, (TA,) 


That has been missed by the stone [cast at it]. 
(K, s 


l UT (T in art. Jago) A frying-pan. (TK 


in = art.) 

S see SN. 

TIA [A place of roasting, broiling, or frying, 
flesh-meat]. (S in art. e» 


& 


Ls” 
3.708 3-08 
4. ola! an imitative sequent to oel in the 


3 s0 bs 3 


phrase oe sla tel Ú: see 4 in art. (495. 
455, syn. with N: see art. (495. 


3 - l ^" @e s e o b 
: and % E: see : , in art. ke. 

8 ; à 

Ls’ an imitative sequent to | : see art. (g. 
3 : 8. 8. 
an imitative sequent to : see (g=. 


oe: see art. (. 


es 

1. oll, (Msb,) [originally 42.5) like aiu, 
8 is originally L,] (MP,) first. pers. 
4, (8, K,) aor. ToS (Mab, ) [and by poetic 
license 10, without ,] first Pers. oat, (S. K,) 
inf, n. s (Msb, K) and dt, (S K, ) or this 
is a simple subst., (Msb,) and 34% and 4, 
(K,) [or these two also are simple substs., ] He, 
and J, willed, wished, or desired, it; syn. 250 
(Msb) and 455): (S,“ K:) most of the scholastic 
theologians make no difference between — 
and ibl, though they are [said to be] originally 
different ; for the former, in the proper language, 
signifies the causing to be or exist, syn. eo ; 
and the latter, the milling, wishing, or desiring ; 
syn, Jb. (TA) A Jew objected, to the 
Prophet, his people's saying S Ly As ail AS U 


[What God hath willed and I have willed], as 
implying the association of another being with 
God: therefore the Prophet ordered them to say 
iis abl 5G, Ú [What God hath willed, then I 
have willed]. (TA.) [abi AS U as signifying 
What hath God willed! is used to express ad- 
miration, And as signifying What God willed 
it is a phrase often used to denote a vague, 
generally a great or considerable, but sometimes 
205 
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a small, number or quantity or time: See De 
Sacy’s Relation de l'Égypte par Abdallatif, PP. 
246 and 394 &c. "an also 1 in art. 12. 


2. P Tu es [in some copies of the K 
(erroneously) 4x ex] I incited him, or made him, 


to do the thing, or affair. (As, 8, L, K, TA.) wm 


And aye all , (K, TA,) and L, (TA,) 
God rendered, or may God render, foul, un- 
seemly, or ugly, his face, (K, TA,) and his make. 
(TA.) 


4. a x H e, or it, compelled him, con- 
strained Tim or necessitated him, 1 to hane recourse, 
or betake himself, to it; syn. „i; (S, K 
dial. var. of oe; (S i) of ee dial. of Témesmi 


(TA.) Temeem say, 72 inno JJ 3i . os, 
meaning Dees [q. v. 5b e. It is an evil thing 
that compels thee to have recourse to the marrow 
of a hock]. (S.) 


5. C23 His anger became appeased: (K:) 
said ofa man. (TA.) 


MC [A thing; anything; something; some- 
what ;] a word of well-known meaning: (K:) 
5 in poetry, written and pronounced 


E see an ex. in a verse cited voce 4b: see also 
the last sentence but one of this paragraph :] uM | 2 
properly signifies what may be known, and that 
whereof a thing may be predicated: (Mgh, KT :) 
accord. to Sb, it denotes existence, and is a name 
for anything that has been made to have being, 
whether an accident, or attribute, or a substance, 
and such that it may be known, and that a thing 
may be predicated thereof: (KT :) MF says that 
it is app. an inf. n. used in the sense of a pass. 
part. n., meaning what is willed, and meant, or 
intended, [in which sense Y 4 "ON (pl. M6) 18 
often used,] without RA to its actuality or 
possibility of being, so that it applies to that which 
necessarily is, and that which may be, and that 
which cannot be; accord. to the opinion adopted 
by the author of the Ksh: [or, as an inf. n. in the 
sense of a pass. part. n., it may be expl., agreeably 
with what is said to be the proper meaning of the 
verb, as signifying what is caused to be or exist ; 
accordingly,] Er-Rághib says that it denotes what- 
ever is caused to be or exist, whether sensibly, as 
material substances, or ideally, as sayings; and 
Bd and others expressly assert that it signifies 
peculiarly what is caused to be or exist; but Sb 
says that it is the most general of general terms; 
and some of the scholastic theologians apply it to 
what is non-existent; such, however, are over- 
come in their argument by its not being found to 
have been thus used by the Arabs, and by such 


9370» va o- à, 
passages as 4) 3 S: ss% JS [Everything 
is subject to perish. except Himse Uf (Kur xxviii, 
last verse)] and Tw 2 3 12 D^ d I» 
[And there is not anything but it glorifies Him 
with praising (Kur xvii. 46)], ‘for what is non- 
existent cannot be described as perishing nor 
imagined to glorify God: (TA:) the pl. is ia, 
(S, Msb, K, &c.,) imperfectly decl., (Msb, TA,) 
or rather this is a quasi-pl. n., (Sb, TA,) respecting 


jaja 


. 


the formation of which there is much difference 
of opinion [as will be shown hereafter], (Msb, 


TA,) and EKG, (S, K,) a pl. pl. [i. e. pl. of 
f, (MF, TÀ,) and SG, [a contraction of 


that next preceding,] (K,) and SSG, (S, K,) 
with fet-h to the 9, (MF, TA,) and it is also 
mentioned as with kesr, (TA,) [and i is written in 


both of my copies of the S e, M if with 


kesr it should be either Uf or ugh, but XU. 
only is meant by J, as A shown by what here 
aub originally wc with three (gs, not 


iti as J says, [or rather as the word is written 
in copies of the S, for J may have held it to be 
iG or gil, as he says that the » was changed 
into (, thus occasioning the combination of three 
Cs, 80 that he held its secondary form to be 
MU as will presently be shown,] because the 
first ( is radical, not augmentative, (IB, K,) the 
medial (g of the three being suppressed, and the 
final one changed into | (though written (g], and 
the initial one changed into 9, (S,) and another 


form of pl. is Ql, (S, Msb, K,) with the 8 
preserved, not changed into E [as it is in Ge 
(TA,) [likewise] a pl. of ici, (Msb,) and 905 
also is mentioned, (K,) as formed [from KŻ] by 
the change of - into (g and adding l, (TA,) and 
0 éi, which i is strange, (Lh, K,) as there is no o 
in 121, (Lh, ) or in . (K:) with respect to 
the first of these forms, [the quasi-pl. n.] ICs, the 


most probable opinion is that of Kh: (Msb, 
TA :) accord. to him, (S, Msb, K,) it is originally 
of the measure 3%, (S, K,*) in lieu of Judi, 
(K,) and therefore imperfectly decl., (S,) [i. e.] it 
is originally i, (Msb, ) and the two hemzehs 
combined in the latter portion being found 
difficult of pronunciation, the former of them is 
transposed to the beginning of the word, so that 
it becomes of the measure iu, (S, Msb, ) as 
shown by eg having for its pls. sl and udi 
and Sizes: (S:) accord. to Akh, it is [origin- | ĉ 
ally] of the measure Fjal ; (S, K;) but if it were 
thus a broken pl., [not a quasi-pl. n.,] its dim. 
would not be Ý il as it is, but Des: (S:) 
accord. to Ks, it is of the measure usi, and 
made imperfectly decl. because of frequency of 
usage, being likened to iad ; ; but were it so, * 
and Aul would be imperfectly decl. : (S, K:) 
accord. to Fr, $ tub is originally s and there- 


fore has a p of the measure Hail, afterwards 
contracted to ied ; but were it so, it would not 
have for its pl. Ui. (S. [Much more respecting 
this pl. is added in the TA, but it is comparatively 
unprofitable.]) The dim, of ? 2 is J = and 
Y he ; (S, K, TA, but only the former in some 
copies the K, the on being written in other 


copies C 53) not Y os, or Y f $5; (the former 
accord. to my two copies of the S and accord. to 
the copies of the K followed in the TA, in which 
it is said to be with teshdeed to the (, and the 
latter accord. to the CK and my MS. copy of the 
K ;) or this is a dial. var. of weak authority, (K,) 


[Boox I, 


used by post-classical poets in their verses. (MF, 
TA.) — When a man says to thee, “ What dost 


thou desire?" thou answerest, es J [Nothing]: 
and when he says, ‘‘ Why didst thou that?” thou 


answerest, M Ý [For nothing]: and when he 
says, What is thine affair ?" thou answerest, 
fuse J [Nothing]: it is with tenween in every 
one of these cases. (As, AHat, TA.) [When one 
says E J, he means thereby There is nothing.) ` 
pT Tur means [ It is nought, of no account 
or weight ; it is not worthy of notice, or not worth 
anything;] it is not a good thing; or it is not a 


» 6^ 


thing to be regarded. (W p. 27. ) —L 9i o^ ve 
As" is a phrase of frequent occurrence, mean- 
ing He has no concern with the affair; see two 
exs. in the first paragraph of art.. 


à P4 * 9» 703 
Jakes! c Pas 4,5 occurs in the TA voce iC, 
meaning Jn it is somemhat, or some degree, of 
length; i. e. it is somewhat long; and is used in 
the present day in this sense.] — In the phrase 


22 of 


es 4 Dl sh, the last word is for » ** 


fi. e. He is better than thou in something ; mean- 
ing he is somewhat better than thou]. (IJ, L.) 


sdo J» 


625 SS AI U is a phrase of the Arabs [app. 
lit. signifying How unmindful of thee is he as to 


anything !] mentioned by Sb as meaning BET e 
Ls [Dismiss doubt Jrom thee (respecting him 
as to anything)]: IJ says that E? is here put in 
the accus, case as an inf. n., as though the saying 


20^» s0008 


were J. 15 Ae Ai U, because the verb of 
wonder does not require to be corroborated by the 
inf. n. [proper to it]: (L, TA: ) [orit is a specifi- 
cative:] IF says that it is a phrase of dubious 
meaning; and that the most probable explanation 
of it is this; that Le is here lit. interrogative, but 
in meaning denotative of wonder; and that U is 
governed in the accus. case by some other word, 
or phrase, as though the saying were dismiss a 
thing by which he is not occupied in mind, and 
dismiss doubt as to his being occupied in mind by 
(TA in art. U.) — (625 be means Thing 
by thing, part by part, bit by bit, piecemeal, inch 
by inch, drop by drop, little and little in suc- 
cession, by little Nes little, by degrees, or grad- 
ually. Jenni: gs Y [meaning What thing?] is, . 
by the alleviation of the (g [in Y and the sup- 
pression of the » [in , made into one word, 
MT so says El-Fárábee: (Mgb:) or, [as is 
commonly the case in the present day,] by reason 
of frequency of usage, it is contracted into Al. 
(TA in art. e, as on the authority of Ks.) 
3 in the Kur lx. 11 may mean Any one (Bd, 
Jel) or more. (Jel.) — [It is also applied to 
+ The penis of a man; as in the explanation of a 
phrase mentioned voce v; like as its syn. DA 
is to the same and (more commonly) to the 
* vulva" of a woman.] — In algebra, it signifies 
[A square root ;] a number that is multiplied into 
itself ; which in arithmetic [and in algebra also] is 
called jie [i. e. A]; and in geometry, 
[i. e. e or ais] (“ Dict. of the Techn. Terms 
used in the Sciences of the Musalmans," p. 202; ) 
an unknown number that is multiplied into itself. 


Boox I.] 


(Idem, p. 730.) It is also said, on the authority 
of Lth, to signify Water: and he cites as an ex., 
uu LEELEE TO : 
[Thou seest, or wilt see, his company of riders at 
the water in the midst of a desert]: but AM says, 
I know not scl in the sense of a water,” nor 
know I what it is. (TA.) wm s U is an ex- 
pression of regret, (El-Ahmar, Ks, TA,) or of 
wonder, (K, TA,) [or of both,] meaning (Oh: / or] 
O my wonder! (Ks, Lh, TA.) One says, "a 6 
us U, (El-Ahmar, Ks, Lh, K,) and T, ú 2 E, 
i. e. with and without s, cS TA,) and Ú iA Ç 
c9; (Lh, K,) or 9 U 2 e, and | J b Le & 2; 
(El-Ahmar, Ks, TA,) neither of these two with 
„ (Ks, TA,) [meaning OA! or O my wonder 
What has happened to me?] in all of these, (Ks, 
a Ve being in the place of a noun in the ,nom. 

(Ks, Lh, 14 ) — Some also say, "o Ç 
and " G and e] V and some add U, saying, 


Ú gb G and Ú e^ b and Ú cp U, meaning; 
How good, or beautiful, is this! (Ks, TA.) 


Pa [ Will, wish, or desire, ] a subst. from 01, 
(Lh, K,) [and] so is ¥ iit [which is mentioned 


in the K as an inf. n.]. (Msb.) One says, Je 
att Ley Baty : us» (S, K,) i. e. Y afya [Everything 
is by the oun sil of God]. 8 ) 


Ac and Eas and "c or : see AE 
in the middle of the paragraph. 


9 wu Swie s 
Wes and O: see art. 12. 


ies dim. of KM: see ee in the latter part 
of the former half of the paragraph. 


o 7: see d 2, in two places: — and see also 


E near the beginning of the paragraph. 


$5.5 


to Incongruous, unsound, (K, TA,) foul, or 
ugly, (TA,) in make, or formation. (K, TA. [See 


Ham p. 192.]) — And accord. to Aboo-Sa’eed, 
A child born preposterously, the legs coming forth 
before the arms. (TA.) 


^ 


tege 


1. MC &or. — inf. n. t and 42 (Msb, 
TA) and Gets, (TA,) He became white- 
haired, or Me (Mab, TA.) And wl 
Eb (S) and (ub, (Msb, TA,) inf n. 2 
and 42, (S,) His head, and her head, became 
white, or hoary. ($, Msb, TA.) — [Hence] 
sey vb KC T [The heads, or summits, of 
the hills became white, or hoary], (A.) =a And 
in Set whitened the head: so expl. by 
ISk as used in the following saying, (S,) ascribed 
by J to Adee, but it is of Abeed Ibn-El-Abras : 
(IB, TA :) 


* pre $Ú ls quod d 
, „ Jr o be m: e 

i = Y : 

[Thou inclinest to silly and youthful conduct : but 

whence cometh to thee the inclining to such con- 


Le — 2 


duct when hoariness, or the entering upon the 
period of hoariness, hath whitened the head?]. 


(S,* IB, TA.) [See also 2.] 


2. I er, (Ks, S, A,) and jadi eret 

Ih, and "WC (Ks, S, Msb, K,) which last is 
a strange phrase, as it exhibits together two means 
by which a verb is rendered trans., [namely, the 
doubling of the medial radical letter of the verb 
and the introduction of the prep. S, ] (TA,) Grief 
rendered him white-headed, or hoary-headed ; (Ks, 
8, A, Msb, K ;) as also Y 4t), (A,) and * UL! 
4); ond aviy. (Ks, S, Mab, K.) 


4. UM, said of a man, He had children that 
had become white-headed, or hoary. (S, TA.) - 
See also the next preceding paragraph, in two 
places. 


The hair (K, TA) itself: sometimes it is 
thus called: (TA :) [but app. only when white, 
or hoary; in which sense it is often used ; as in 
the TA in arts. A and aro &c.:] or (K, TA, 
in the CK and“) whiteness of the hair, or 
hoariness; (A, K, TA ;) as also Y reta: (K, 
TA :) both signify the same [and are thus used as 
simple substs. and are also inf. ns.]: (S:) or the 
former has the latter of the two significations 
given above; (As, S, Mgh, Mab ;) and is little 
and much [whiteness of the hair]: one says, 


30a 3 e 


wed! o oe [Whiteness of the hair, or hoariness, 
came upon him]: (TA :) but Y reta signifies a 
man's entering upon the period of whiteness of 
the hair, or hoariness : (As, S, Msb :) see an ex. 
of this latter in the first paragraph, In the phrase 


000% 


in the Kur [xix. 3], 12 in ls, (S,) mean- 
ing And whiteness of the hair of the head hath 
spread therein like as,the radiance of fire spreads 
in firewood, (Jel,) [or the head has become 
glistening with whiteness of the hair, or hoariness, | 
is in the accus. case as a specificative: or, 
accord. to Akh, as an inf. n., as though it were 


said GS i Sts. (S TA.*) 

. of a whip, a genuine Arabic word of well - 
known meaning; (S;) The thong (K, TA) at 
the upper extremity (TA) of a whip: (K, TA:) 
there are two of such thongs, called Ges. (TA.) 
Also A word imitative of the sounds made by 
the lips of camels (S, K) in drinking. (S.) And 

2225 
pl. of ail (q. v.]. ($, K, &e.) 
ee a pl. of which the sing. is doubted : see 


3 -oÉ 
^ 


& S an inf. n. of 1 [d. v.]. (S, Mgb.) — And 
accord. to El-Khafájee, A white, or hoary, beard : 
but MF says that this is a conventional post- 

classical meaning. (TA.) == [ Also, in the present 

day, applied to A species of artemisia ; (Forskél’s 
Flor. Aegypt. Arab., p. lxxiii., no. 439;) the 
artemisia arborescens of Linn.: (Delile's Flor. 
Aegypt. Illustr, no. 799:) — and Lichen; 
(Forskal ubi suprà ;) the lichen prunastri of Linn. 
(Delile, ib., no. 9761.) And Je! 4.4 Lichen 
scyphifer. (Fors, P. Ixxviii., no. 559.)] 


G : 86e — near the end of the paragraph: 


— and see also the paragraph here following. 
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NC and , (8, A, ) thus in a verse of 
El-Kumeyt, as related by Ibn-Selemeh, with 
kesr to the es and 2, (S,) or the former word is 
written Y („U, and sometimes oes, and the 
latter is as above, (K,) and sometimes le, 
(TA,) f The two months of winter; (A, TA ;) 
[as though meaning the second of the Six Seasons, 
commencing two months after the autumnal 
equinox; (see the former of the two tables in p. 
1954 ;)] i. q. c? 52, (S, A, K, TA, ) which are 
the two coldest months; (S, K, TA;) so called 
because of the earth’s being then white with snow 
and hoar frost; (S, TA ;) falling at the period of 
the [auroral] rising of ile Scorpion and the 
Vulture, (sii and peal, [by which latter is 
meant gi , i. e. the star a of Lyra, ]) 
said by him who knows not to be the two Kánoons 
[i. e. Ost pls and Se Ge, corresponding 
to December and January O. S.]: (TA: ) [it 
appears that they nearly agree with the two 
Känoons; for El-Kazweenee and others say that 
n (i. e. the heart of the Scorpion, which is 
the 18th of the Mansions of the Moon,) and 
S P3 rise together, and their auroral rising 
in Central Arabia, about the commencement of 
the era of the Flight, accord. to my calculation, 
(see P VE in art. ,) was on the 25th of 
November O.S.: see also Glade, and . 


it is also said that] VC [used alone] is a name 
of [the month] J3 Cie, because of the white- 
ness of the earth by reason of the hoar-frost and 
snow. (Mgh.) 


c and As [the former erroneously written 
by Golius ves]: see 3 in art. . 


9 5» 


93 7 OF 
S: see l. 


MO [.Being, or becoming, white-haired, or 
hoary] : 
35 Jó, (S,) or like yet 525 : it means Intense 
whiteness of the hair. (TA.) 

LS White-haired, white-headed, or hoary: 
(S, A, Mgh, Mgb, K:) [it is said to be] anomalous 
in form; (S, Mgh, Msb;) for an epithet of this 
measure is only formed [by rule] from a verb of 
the measure Js, aor. J; (S, TA ;) and it is 
a condition of the formation of such an epithet 
that it must denote a defect or the like, or a 


see . — SS ia is a phrase like 


colour : but uM signifies white-headed, or hoary- 
headed; [so that it does denote a colour ;] and El- 
Khafájee says that it is reckoned among epithets 
denoting defects, or blemishes, like pe and 


3220 


Jel (MF, TA :) it is said in the K that it has 
no J, i i. e., (TA, ) the epithet ied is not applied 
to a woman; (Msb, TA ;) TTC being used in its 
stead ; (TA ;) though one says c bL (Msb, 


TA :) [but see Har p. 418, where it. is men- 

tioned, applied to a woman, as meaning aged, and 

white, or hoary, in the head : and see 1 i in art. 

:] the pl. i is es; (S, A, Mgh, Msb, K;) 

with which is syn. Revise (TA, as from the K; 

[but not found by me in the copies of the K to 
205 * 
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which I have had access;]) and 9 : (K, 
TA:) this last is said by IM to be allowable in 
poetry, yer PC [bere meaning as though it 
were a word composed of sound letters]; and this 
is the assertion of the lexicologists [in general]: 

ISd thinks it to be pl. of Y dU [q. v.], like as 


Jy is of Jiu; or pl. of Y , [which app. means 
very white or hoary in the head), accord. to the 
dial. of the people of El-Hijáz, who say FLA 


9 v 


mw and NUR c (TA.) - [Hence,] one 
says, er Jus! cl tI saw the mountains 
white with snow and hoar frost. (A, TA.) And 
E [used alone] signifies + Mountains upon 
which snow falls, and which are white, or hoary, 
therewith (8, L:) or mountains white with snow 
or with dust: and, some say, white clouds : Ling. 


» 2 OF 


ere». (L, TA.) And, applied to truffles (. A), 
+ White and large : (TA :) or simply white. (Id. 


voce A. etl pee 14 day i in which are 


cold and clouds and sipo [correctly A meaning 
thin clouds, or cold and humid clouds, in which 


»0» 806 PPP 


is no water]; as also Y U pgs. (K.) — dd 


iridis | 3292 "$507 


Tin, (K.) or de aid, (TA,) and i ay, 
(TA voce =) + The last night of the [lunar] 
soi (K, TA:) its first night is called 42 


as 9-0» 8; 707 Ò ^^ 
- and be 4 (K voce zæ.) d S ally U, 


PM 8 


and su Ae: see in art. =. 
cope: Bee cae: in two places. 


^ 


cT 


1. U: see 4. — [Also, accord. to Freytag, 
on the authority of the “ Kitáb el-Addád," He 
was brave, or bold: thus having two contr. signi- 
fications. — Another meaning assigned to it by 


him, in common with U and T as on the 
authority of the K, i. e. Diligens fuit," is a mis- 
take.] 


9. 422, (O,) inf. n. pu (K,) He cautioned 
him; or made him to fear, or be in fear. (O, K.*) 
— And He removed him, or it, far away. (O.) 
m= And sa, (O, TA,) inf. n. as above, (K,) He 


looked at his adversary, or antagonist, and 
straitened him, or treated him with hardness or 
harshness: (O, K,“ TA:) from IAgr. (TA.) 


3: see the next paragraph, in two places. — 
Also He fought. (T, K.) 


4. co (S, A, K,) inf. n. 1 U5, (IAer, TA,) 


Ed cu 
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away his face, (S, A, TA,) from a [person or] | ' ghe-camel. (S, O. .) = Also A horse strong in 


thing, or from the heat of fire, or a hot odour, and 
from something hurtful: (TA:) or he exerted 
himself in aversion or turning away. (IAar, TA.) 
One says, aysi C ACH spohe to him, and 
he turned away his face. (A.) cl also signi- 
fies He advanced, or came forward; syn. Jii. 

(Fr, O, TA.) [Thus it has two contr. meanings. 

See also the part. n., oie] And He defended 
what was behind his back. (IAth, TA.) [See, 
again, the part. n.] — 4d, all, said ofa horse, 
He let his tail hang down loosely. (Lth, S.) F, in 
the K, following Az and Sgh, says that this is 
a mistranscription of the verb, for ; but his 


| assertion requires proof. (MF) [See the latter 


verb, in art. .] =m Ux eU The land 
produced the plant called c (AHn, O, K.) 


— Cautious, or fearing; (A, K;) as also 


* es (A, TA,) and v E (As, O :) or this 
last, cautious, or fearing, and at the same time 
4% | striving, labouring, toiling, or exerting himself: 
(Az, TA:) or all signify prudent; discreet; or 
having, or using, precaution, or good judgment ; 

(Ham p. 281;) and so Y (lees. (Id. p. 43.) — 
In the dial. of Hudheyl, (S, O,) Striving, labour- 
ing, toiling, or exerting himself, (8, A, O, K,) in 


a ($, O, K;) and so p , (A, K,) and 
Y S (As, O, K:) pl. of the first [and app. 
of the second also] pe (8, O.) sux Also [The 
artemisia Judaica; and absinthium Ponticum ; 
species of wormmood ;] a certain plant, (AEn, 
S, A, O, K,) well known, (An, O, K,) of several 
species, (An, O,) of some [species] whereof 
brooms are made, (L,) [and which is also used 
for fumigation,] the leaves of which are [of the 
kind called] Sn; (AHn, O, L;) it has a sweet 
odour, but its taste is bitter; is pasture for horses 
and camels; and the places of its growth are the 
plains and the meadows: (An, O, L:) pl. 
eres. (Fr, O, L.) = Accord. to the K, [pro- 
bably on the authority of Lth,] it signifies also A 


[garment of the kind called] „1 of El-Yemen: 
but Az says that there is no kind of garment so 


called: the correct word is . with [the un- 
pointed] o» [and with fet-h]. (TA.) 


guec [and probably with tenween also]: see 
— Also Very jealous; (8, O, K;) because 

such is cautious for his wives, or women under 
covert, or household or family; (S, O;) and 80 
Y p (K.) — Also, (O, K,) and ¥ ees, 


He was cautious, or in fear, (S, A, K,) aia [of | (As, O, K,) Tall: (O, K:) or goodly in tallness. 


it], (A, TA,) i i. e. a thing, or an affair, (TA,) and 
de. "^ [for the thing that he wanted] ; K 3) 
ss also Y C (S, A, K,) inf. 4 Uo and pes 
and Y LU: (K: ) or he was cautious and in fear, 


endeavouring to repel death. (L.) — But in the 
dial. of Hudheyl, (S, He strove, laboured, toiled, 


or exerted himself, . lin an affair]; and so 
7 . (S, A.) — And He continued journey- 


ing, or going on. (O.) Ayes? c" He turned 


(L.) — And the former, That makes, er utters, a 
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lom sound in running ; [so I render 5 more 
in the K and TA; in the O and in my MS. copy 


of the K, eee ; but the former I think the 
right reading; app. by reason of quickness, or 
swiftness ; for it is added,] quickness, or swiftness, 
is meant thereby: (O, TA :*) mentioned by Az, 
on the authority of Khalid Ibn-Jembeh. (TA.) 
[In this sense it seems to be with tenween: for] 


Urs [is its fem. and] means A quick, or swift, 


spirit ; syi: yesi A; (O, K, TA; in the 


CK, vit [i. e. in breath];) and so 7 =: 
thus expl. by Skr. (O.) 


meh: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


pe Mutual caution or fear. (And The 
act of striving, labouring, toiling, or exerting one- 
self, in anything. (K.) [But in both of these 
senses it seems to be an inf. n. of 8, q. v.] um Also 
(K) Drought, dearth, scarcity. (O, K.) 


* ^ 6 i 
la: see ct in two places: — and see also 
J C, á 
. 


3 
4 


see e, in two places. It is also expl. 


as meaning Striving, labouring, toiling, or exert- 
ing himself, and persevering in his work: (A:) 
and striving &c., and hastening, or going quickly. 
(TA.) — Also Advancing, or coming forward, to 
one. (Fr, O, K.) — And Defending what is be- 
hind one’s back. (Fr, O, K.) 


9 9^5 


is expl. as meaning Striped; applied to 
a 8 but Az says that there is no such 
word, so applied: the correct word is a, with 
[the unpointed] . (TA.) 


Ld Ld 


gee the following paragraph. 


1. (S, O, K) and Y = (0, K) A 
state of haste: (8, O, K:) or a state of confusion : 
(K:) the latter meaning mentioned i in the L: 
(TA :) you say, N Gye U i ok (8, O, 
T) and gayet . (0, K) They are 
in a state of haste in respect of their affair: 
(S, O, K:) or in a state of confusion in their 
affair: (L, K:) as having the latter meaning, 
Ibn-Mälik says that it is . with a and 
3, not J ; but this 
requires consideration : 'Ibn-Umm-Málik and 
others, following A Hei, say that Ý — us? "T 
yov. 5 means the people, or party, are in a 
state of striving, labour, toil, or exertion, and 
determination, or resolution, in respect of their 
affair. (TA.) = U, also signifies A land 
that produces the plant called c (8, O, K;) 
and so Ý (O, K:) or it signifies many 
plants of the ind so called : thus in the T, on the 
authority of As and A'Obeyd, and so says AHn, 
as is stated [in the O and] in the R; (TA ;) 
A Hn saying further that it is like legen mean- 
ing a company of p E cag men], and 


medd, of the measure 5 


r Pei 
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hee meaning a herd of pe [or asses], &c. ; 
(O;) [so that it is a quasi-pl n.;] but this is 
disallowed by El-Mufaddal Ibn-Selemeh. (TA.) 


1. CC, (8, A, Msb, K,) aor: dots, (S, Mb, 
K,) inf. n. i» with fet-h to the (4, (S, K,) and 
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2. (K) and 4% (TA) and 4 () and 
427 (Zbd, TA) and 4.45 [the most com- 
mon form, respecting which see what follows, ] 


(8, A, Mgb, Ķ) and —— (K ;) and O, 
S. A, K;) and Y i23; (Ks) He 


. [i. e. an old, Br elderly, man ; 


inf. n. 


became a 
&o.]: (S, A, Msb, K:) in 4. e, the US is 
originally movent [with fet-h], and afterwards 
made quiescent, for there is not in the language 


a word of the measure Sahai [except Ge, as 
is said in the S in art. A=]: as to the similar 


words whose medial radical letter i is 9, a8 455.5 
and m and 5 and 4% %, these are 
originally 5, [for „% , of the measure 


%,] and the like, and are contracted; for 


were it not so, they would be 3,5, ud the 
like. (S, L.) 


9. : see the preceding paragraph. ásia”, 
(S, K,) inf. n. e (TA,) .He called him by 


the appellation of , to pay him honour, or 
respect. (S, K, TA.) wm And ale = He at- 


tributed or imputed to him, or charged him with, 
a vice, or fault; blamed, or reproached, him; 
(K, TA;) cast a bad, an evil, a foul, or an ex- 
cessively bad or evil or foul, imputation upon him. 


(TA.) And dy EU pnd, 80 42 accord. to an 


explanation of Jæ . as on the authority 
of AZ, in the TA, but this may be a mistranscrip- 


tion for „% , He exposed his vices, 
Jaults, or evil actions; disgraced him; or put 
him to shame. (K, TA.) 


5. — : see 1. — [It signifies also] He feigned, 
or made a show of, old age. (KL.) 


99. 9 2509» 

= ($, A, Mgh, L, Mgb,K, ko) and Y , 
(K,) but the latter is a strange word, mentioned 
by some of the expositors of the Fg, as expressing 
more than the former word, (MF,) [An old, or 
elderly, man; an elder, as meaning a man pin 
age gives him a claim to reverence or respect ; 
senior;] one advanced in age, (Mgh,) such as is 
beyond him who is termed Jó, (Mgh, Msb,) 


which means him whose A li. e. youthfulness, 
or prime of manhood,] is ended: (Mgh :) one in 
whom age has become apparent, (L, K,) and 
hoariness : (L:) or a man from the age of fifty, 
or fifty-one, to the end of his life, or to the age of 
eighty: (L, K:) also expl. as meaning a man 
advanced in age but having strength, or vigour, 
to fight: and an old and weak, or a decrepit, 

man, who is of no service: (Mgh: ) [in the present 
day, 5 * is used in the senses above mentioned; 
and is also especially applied, as an appellation of 
honour, to a doctor of religion and law; a head, 

or chief, of a religious confraternity; a chief of a 
tribe or the like, and LE a village; and to a re- 
puted saint:] fem. Y ag es, (S, A, Meb, K,) an 


old, or aged, woman; syn. PER (A:) [and 
applied in the present day particularly to a learned 


eo — dew 
diet (Kr, ISd, A, Mgh, Msb, E) and [of mult.] 
— (S, À, Mgh, Msb, K) and en (K, with 
kesr, to agree with the (g, TA) and oes (S, 


O s o 


A, Msb, Ķ) and 4 ($, Mgh, K) and 42 
(A [there said to be like $a56]) and Y 4, (K, 
and so in one of my copies of the 8, ) or this last 
is a quasi-pl. n., (Mgh, Msb,) and [so are] 
ure and Vda and * iui, (TA) and 
Vasc K and so in one of my copies of the 
S,) and ¥ N e, (S, K,) the last like — 
and .,. and TUR MA and T and ine, 
which are said to be the only other instances of 
this form, (TA,) [but to these should be added 


pore and 1 and — and perhaps 
wr Ide 


some other gave and Y 10. , (K,) and 
oH p. is Ae, (S, A, K,) or this last is 


pl. of 4 dango, (Mgh, Mab,) and is disallowed by 
IDrd and Kz (TA) [though very commonly used 
in the present day, especially as applied to doctors 
of religion and m ; and ag pl. of pe is 
e. like b p. of D: (Z, TA :) the 
dim. of ses is J * (GA, E) and * C. — 
(S, K,) with kesr to the os: (S:) Y ss is not 
allowable, (S, A,) or is rare. (K.) — ln, 
The two She lis, is a title peculiarly applied to 
the first two Khaleefehs, Aboo- Bekr and Omar.] 
2 also signifies + A woman’s husband, (K,) 
though young: and in like manner, a man’s wife, 
whether old or young, is called his jours. (Az, 
TA in art. ja-c.) — [And {An ancestor. Ac- 
cord. to a copy of the A that seems to have been 
used by the author of the JA, one says, v 5» 


459! 2 n TS E, which is tropical, 
meaning S or: but the right reading is evi- 


dently Ý — , and 4559! ; and the meaning, 
t He inherited, „From his ancestors, generosity. ] — | m 


* 2 
of fire, or because his ultimate place will be the 
fire of Hell. (Har p. 130.) — And 3-23! + The 
mountain-goat that is advanced in age, or full- 
grown. A Jas And + 5 milh-skin. (TA.) 
— N 4. J. Geol, (K.) i. e. t The 
seven [or five] planets; (T K;) or the u [also 
applied by some to the five planets, Mercury, 
Venus, Mars, Jupiter, and Saturn}; accord. to 


TAar, pga! ee (TA in this art.,) or rae 
sà 
As! as is un by Th, (TA in art. m 


means the stars that do not make their [tem- 
porary | abode in the Mansions of the Moon, which 


[latter] are called Je) yer ISd says, I think 
that he means, by the Aga, the areg aan Th 


4 means t Iblees : because he was created 


says that ney are called only pue: Ee i. e. 


the Jl thereof, around which the [other] stars 
d and pursue their courses. (TA. [See 


also „ last sentence. ]) == ec signifies | esi 


woman; an CEES» and the like :] the pl. [of | 4 certain tree; (AZ, K, TA ;) ae called 5.— 


pauc.] of C is c= (S, A, Mgh, Mgb, K) and 


E the fruit of which is a D [q. v.] like 
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that of the eot which is the bastard saffron 


2 05 Je» 


( phos)! 5e); it grows in the meadows, and 
the wb * [or places where mater runs to, or in, 


or into, meadows, &c.]. (AZ, TA.) 
4.22 fem. of — d. v. (S, A, Mab, K.) 


soe 


= e Tg. 
and e and * dims. of et, 
q. v. 


en and 4. &c. ; and the pl. Su see 
. in seven places. 


wer 30 

Miro 8 9 0» 
2 see e 

we 2 - 

Mui gero 


* 

L ot, aor. 4 L (S, Msb, K,) inf. n. Seh, 
($,) He plastered it (a wall) with oes, (, K,) 
i.e. gypsum, or the like: (K:) he built it (a 
structure) with Jew, meaning gypsum. (Msb.) 

— See also 2. — Oo 1% t They strengthened 
and exalted the religion: from 3U in the first of 
the senses expl. above: (Har p. 5:) [or rather 
from this verb as syn. with nc and sual. 1— 
See also 4. — As inf n. of 35 in the phrase 
e E, aor. as above, (TK,) ste signifies 
t The calling camels, (Ibn-'Abbád, O, K, TA,) 
as also Ý 5505, (Ibn-’ Abbád, O, ) raising the voice 
in doing so. "(TA. ) — Also, (K,) as inf. n. of 
the same verb, (TK,) t The rubbing perfume with 
the skin; (K z) as also Ý 5.43; in some copies of 
the K, Ý : (TA: ) [the former of these two 
seems to be the right; and the meaning seems to 
be, the rubbing the skin with perfume ; ; for, ] 
accord. to AA, one says — 1 535, 

meaning Rub thy skin with this perfume. (O.) 
= jÉ, (said ofa man, TA,) aor. as above, (Ķ,) 
inf, n. 35, (TA,) also signifies He perished, or 
died. (K.) 


2. "T3 (A, L, Msb, TA,) inf. n. Je, (L, 
Msb, TA,) He raised it high; (A, Msb, TA;) 
namely, a palace, (A,) or a building; (Msb, 
TA ;) as also Vl, (A, L, TA,) and Vos: 
(A: [this last is app. included with the two other 
verbs, in the A, as having this meaning, which is 
confirmed, a8 pertaining t to it, by an explanation 
of its pass. part. n., 2, d. v. :]) or 5 [im- 
plies a repetition of the act of building: (see 
35 :) or] signifies he built it firmly, or strongly, 
and raised it high. (L.) — See also 1. 


4. U) : gee 9. — Hence, (L,) 5b signifies 
t The raising the voice in saying a thing (Lth, S, 
L, K) [of any | kind, or] such as one's companion 
dislikes; like . (Lth, L.) See also 1. You 
say, 6 N and * t He raised his voice. 
(A.) And ay sll He proclaimed it, or cried 
it, raising his voice; namely, a stray, or any other 


thing: (As, L:) t he made it known; (AA, 8, A, 
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K;“) namely, a stray. (S, K.) And 74, slat 
t He raised his good fame, by praising him; 
raised a good report of him: (8, A, L:) and he 
raised his ill fame, by dispraising him; raised an 
evil report of him: and oo and Ý 505 he raised 
his notoriety or fame. (L.) And aghe sal t He 
published against him something disliked, dis- 
approved, or odious: one says, [NC ace NN 
and t [He published against him something 
bad, ovil, abominable, or foul]. (A.) — And 
$364 also signifies 1 The act of destroying : (K, 
TA: 0 from the same word as syn. with AS. 
(TA.) 


5: see 1, in two places. 


no & Pers. word, [or rather of Pers. origin, 
from 195, Possessed; or mad, or insane: 
intoxicated. (TA.) 


or 


Set Anything with which a wall is plastered, 
(S, A, K,) consisting of gypsum and the like; 
(A, K;) J says, of gypsum or b; but this last 
word is a mistake, [probably originated by an 
early transcriber of the §,] for bY, i. e. mud, or 
clay: (K:) or [peculiarly] gypsum. (Mab. ) — 
Az says that some of the Arabs sometimes call 
thus A Dan li. e. fortress, fort, or fortified 
place]. (TA.) 


* Plastered with =; and so, as some say, 


TPE 


Y oui : (T:) or built with gypsum: (Mab: ) or 
made ado with = (8, A, K,) i. e. gypsum; and so, 


some say, Ý T (A:) or the latter signifies 
raised high, or made lofty; (A'Obeyd, 8, A, K;) 
and so the former, applied to a palace, (À,) or 
building : (TA :) the former has this meaning in 
the Kur xxii 44: (Jel:) J says in the B, Ks 


says, ete is applied to a sing. " from the saying 


in the Kur, [ubi suprà,] Ava pods; ; and Ý asia, 
to & pl., from the saying in the same, [iv. 80,] 


52 c» * gayi e but this is a mistake: what Ks 
m is that 75555, with & and teshdeed, is a pl. 
[i. e. a lexicological, not a grammatical, pl.] of 


ey : (IB, K:“) or the saying of Ks [if as quoted 
in ie S] may be expl. accord. to the opinion of 


those who hold that Aet and 22 both signify 
plastered with 42, on the supposition that the 
Arabs did not use Sd as applied to a pl., but 
only to & sing. : (Az, L:) [for] Fr says that the 
pass. part. n. of the unaugmented verb only is 


used when applied to a sing. and not denoting 
repetition, or muchness; but either this- or the 


. pass. part. n. of the verb of the measure Ja may 
be used when applied to a sing. and denoting 
repetition, or muchness, and when applied to & 


pl: thus you say [- gc [^ a io aes 
ram"]; but not 4 5 but you may say wo) 


4-2 


las meaning a garment in which holes 
have been repeatedly made," or“ in which many 


holes have been made," o or “much pierced with 
soe 9 


holes,” as well as Gojimo MX meaning “a gar- 
ment in which a hole has been made,” or “in 


dew — les 
9 2872 


which holes have been made, ] and 4. ile 
[“ slaughtered rams EL and hence you may say 
942 Li; ; because Jer denotes building, and 
the act of building is repeated, and a building 
becomes high by degrees. (L.) 


99525 


Jes: see the next preceding paragraph, in 
four places. 


Je 
6. „1: see 6 in art. 5.5. 


D n. un. "o 8: pl. Pu the latter ACE and 


dim. 8C and CT see 10 
see art. 322. 


ao 

jé and 7 T A kind of black wood, of which 
bowls ( Las) are made: (S, K:) or the latter is 
a certain black mood of which combs and bowls 
(O) are made: (Mgh:) or ebony: or peu 
[a certain wood of which bows or arrows are 
made]: (AA, K:) or walnut-wood: (As, Ed- 
Deenäwaree [AHn], Mgh, K:) As says of the 
Cin, by the name of which the Arabs call 
bowls (Cu and e» and the sheaves of pul- 
leys, that it is walnut-wood, but it becomes black- 
ened by grease, and therefore is thus called, and 
it is not 3: so says AHn: and he adds, the case 
is as he has described it; for the je does not 
become thick so as that bowls may be carved 
from it: (Sgh, TA :) of this latter, only combs and 
the like are made; and it is black: it is also said, 
in the T, that bowls made from the walnut-tree 
are called T (TA.) 


Sie" : see the preceding paragraph. 
* 
232 08 


4. Ai M tn The palm- tree produced dates 
such as are termed Lage. (O, K.) 


TC and ¥ fs A sort of dates which do not 
organize and compact stones; (Fr, O, K;) or, if 
they do so, they do not become hard; and when 
they dry, they become such as are termed vite, 
not sweet : (O, K:) dial. vars. of Leet and : 
(S:) accord. to AHn, (TA,) of Persian origin. 
(O, TA.) 


Nes: see the next preceding paragraph. 


^ 


vet! 
2: see the next paragraph. 


22 083 


4. el The palm: tree was not fecun- 
dated by the flowers, or pollen, of the male tree: 
(A, K:) or its dates dried up: and it bore dates 
such as are termed ae: (Mgb:) or it became 
bad, and its dates became such as are termed 


uae; (TA;) as also Y east. (Kr, TA.) 
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5. poll Tow The dates became such as are 
termed ess. (F.) 
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Uses Dates of which the stones do not become 
hard; as also Y N; (8, A, K;) which is only 
the case when the palm-tree has not been fecun- 
dated by the flowers, or pollen, of the male tree: 
(S:) and sometimes, having no stones: (Fr, TÀ :) 
or bad dates: (A:) or the worst of dates; (IF, 
Msb, K ;) as also the latter word : (Msb:) or 
the worst of dates when full-grown but unripe: 
(Lth, TA :) called in the dial. of Belhärith Ibn- 
Kaab, — ; and by the people of El-Medeeneh, 


J: (El-Umawee, TA:) and said by some to 
be a Persian word, arabicized : (TA :) n. un. with 
3; (A, Mgb, K;) i. e., dap and $a, S. (A, 
Mgb.) 


Lapi : n. un, with ô: see ToU in two places. 


bt 
1. bÚ, (8, Msb, K,) sor. La, (Meb, K,) 


inf. n. Li and Ab Cs (K) and 4, L (Lth, K,) 

It (a thing, Msb, TA, or, as some say, particu- 
larly, olive-oil, and ED TA) burned, or became 
burnt; (Msb, K, TA;) as also Y 1525 (K, ) said 
of flesh-meat: (TA :) or both, said of flesh- meat, 
signify its upper part became burnt by the contact 
of fire: (Lth, TA :) the latter is also said of wool ; 
and the former likewise, of wool, and of hair: 
(TA:) the former also signifies it was near to 
becoming burnt: (TA:) and, said of clarified 
butter, and of olive-oil, (S, K,) it became cooked 
so much that it burned; (S5) because, in that 
case, it perishes; (O ;) [which implies that a sig- 
nification hereafter to be mentioned is held to be 
the primary one;] or became thich; or became 
cooked so much that it almost perished. (K.) 
You say also, peal cb The cooking-pot 
burned, and had something sticking in it: (S:) 
or had something burnt sticking in the bottom of 
it. (O, K.) — bá, (S, K,) aor. as above, (S,) 
also signifies He (a man) perished, or died. (8, 
K.) [The art. in the S commences with this sig- 
nification, which, as remarked above, seems to be 
regarded by some as the primary one.] — Also . 
He burned with anger. (TA in art. 2.) 
And Jt was, or became, null, void, of no account, 
or of no force. (Mgb, TA.) — His (a man's) 
blood, (S,) or it, (his blood,) (Mgh, Msb, K,) 
went (S, Mgh, Mab, K). for nothing, unretaliated, 
and uncompensated by a mulct; it was, or became, 
of no account. (S, Mgh,* Mgb.) — And Jt (any- 
thing) ment amay ; passed away. (TA.) cb 
» jel t The slaughtered camel became dispensed ; 


syn. A; ; (S, K, TA ;) there remained not of 
it any portion that was not divided and given: 

(As, S:) and Jajal amd fU The flesh of the 
slaughtered camel ment away divided and distri- 
buted, nothing thereof remaining. (A, TA.) — 
bts also signifies 1 He hastened (S, K, TA) in an 
affair, (K, TA.) a= PSE seems to be a dial. var. 
of abl, as signifying He mixed it. — And 
hence, ] en bl f He mined the bloods; as 
though he shed, or poured forth, the blood of the 
slayer upon that of the slain. (S, K, TA.) A 
poet, (S,) namely, El-Mutalemmis, (TA,) uses 


the expression Gis bu. 9) [If our bloods were 
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mixed]; (S, TA ;) accord. to one relation; but 
accord. to another, the verb is with „w. (TA.) 
— PET DÚ : see 4. 

2: see the next paragraph, in five places. 


4. alU, (Msb, K,) inf. n. ib, (Msb,) He 
burned it, or made it to burn; (Msb, K;) namely, 
a thing, (Msb, ) as, for instance, olive-oil; (TA ;) 
as also Y alg’, (K,) inf. n. K. (TA) Y The 
latter also signifies He burned its wool, namely, 
that of a sheep, in order to cleanse it; and 80 
dbi: (S, TA :) and each of these, he (a cook) 
set it on fire, namely the foot of a bull or cow, or 
of a sheep or goat, and the head, so that what 
was upon it, of hair, or wool, became burnt. 
(TA.) You say also, 3% bt He made the 
cooking-pot to burn, and to have something 
sticking in it. (S.) And jJàl Y l.S He made 
the coohing-pot to boil; as also boy. (El- 
Kilábee.) And salt Y uc He cooked thoroughly 
the flesh-meat; as also abad: : (Ibn- Abbád :) or 
he smoked it, or made it smohy, and did not 
thoroughly cook it; (S;) and so the latter. (TA 


in art. bys.) And Gaul aya Y di; and 


p n.; ; Te year of drought burned the 
herbage; and the , medicine, the mound. (A, 
TA.) [See also £45. ] — Also, (K,) inf. n. as 
above, (S,) He destroyed him, or tt. (8, K.) — 
4³ v, (S, Mgh, Msb, K,) and 2 (S, K,) 
He (the Sultan, Mgh, Msb) made his blood to go 
for nothing, unretaliated, and uncompensated by 
a mulct; made it to be of no account: (Mgh, 
Msb, K,“ TA :) or the latter, (TA, ) or both, (K,) 
he laboured to destroy him, or to kil him: (K, 
TA:) or both, he exposed him to slaughter : (S, 
K:) or, accord. to IAmb, you say, aedy * bU, 
meaning he exposed him to destruction. (TA.) 
You say also, nr zs He shed the blood 
of the camel that was to be slaughtered, (As, K.) 
— am) lU tHe distributed the flesh, (K, 
TA,)i i. e. the flesh of a slaughtered camel: (TA :) 
or jajal LU he dispensed the last remaining 
portion of the slaughtered camel, after all beside 
had been distributed. (S, TA.) Also + He cut up, 
or cut in pieces, the flesh of the slaughtered camel 
before the distribution. (1Sh.) 
5: see 1, first sentence. 


10. bU t He became inflamed by anger; 
adio against him: (K, TA :) or he became as 
though he were inflamed in his anger ; accord. to 
As, from bci. as applied to & she-camel: (S, 
TA :) [or] he burned, and became inflamed, by 
vehement anger. (TA.) — tHe (a man, TA) 
became brisk, or sharp; (K,“ TA ;) he burned; 
(TA ;) yo)! Gyo by reason of the thing, or affair. 
(K. TA.) — tlt (a pigeon) flew briskly. (K, 
TA.) - f He sought to be slain in war or 
fight. (TA.) f He became at the point of 
destruction. (TA.) == t He (a camel) became 
fat: (S, TA:) [as though he desired, or demanded, 
that he should be slaughtered, and that his flesh 
should be distributed :] or fatness spread in him. 
(TA.) 


2 bo E 9 ^0» ^0» " 
Wags li. e. OU or Su. 2, accord. to dif- 


heh te 

ferent authorities, as shown below, A devil; and 
with the article , the devil, Satan ;] is, accord. 
to some, from PU, (Msb, K, TA, ) as signifying 
* jit was, or became, null, void, of no account; 
and the like: (Mgb, TA:) or “he perished: ” 
(K, TA:) or “ he went away :" or **it burned,” 
or became burnt :” two reasons given for this 
derivation are, that among the names of the devil 
are MW] and Jeu: and another is this ; that 
several read, in the Kur xxvi. 210, D 
[instead of Credo EIN] but some say that it is from 
oki, signifying * he became distant," or re- 
mote:” Sb gives both of these derivations: 
respecting the former of which, it should be ob- 
served that if from bU, as signifying “it burned," 
or * became burnt," it is proper; but if from the 
same in any of the other senses mentioned above, 
it is tropical: and if belonging to this art., it is 
imperfectly decl., being of the measure EU 
(S in art. , in which see it:) [but in the 
Kur-án it is always perfectly decl.: and SM says 
that] it is perfectly decl., unless used as a proper 
name; in the latter case being imperfectly decl. 
(TA.) 


bes The smell of a piece of ¢ cotton burning, or 
burnt. (S, K.) == See also bit. 


wé and bÉ, like pú and n [the latter being 
formed by transposition from the former, bú and 
s 
je being for e and VIS Flesh-meat [&e.] 
burning, or being burnt. (TA. ) 


C Flesh-meat roasted, (K,) or made good, 
and roasted, (TA,) for a company of men: (K:) 
a subst., like 5. (K, TA.) [i the CK, for 


Dee Ber we find yS 215. 


boi. t A she-camel that quickly becomes fat: 
(Ag, § S, A, K:) applied also to a he-camel: (TA:) 
pl. EU; ; (S, K;) in some of the ROM of the 


S, EAE. and you say also / b Ja [app. a 
mistake for bite, which is fem., like Jul, as well 
as masc.]: AA says that :, [or ., 
applied to camels, signifies assigned for slaughter ; 
from PU said of a person's blood. (TA.) 


dI tA fat camel. (K.) [See 10.] — 
t Laughing exceedingly; (K;) laughing vehe- 
mently, like one exerting himself in his laughing. 
(ISh.) 


& 


e 

1. e aor. e G O, Msb, K,) inf. n. . pes 
(O, Mib, K) and 4455 (8, O, K) and act (K) 
and duc and ge (O, K, the last, in the CK, 
2 said of information, an announcement, a 
piece of news, or a narrative, or story, (TA,) 
or of a thing, (O, Msb,) It became spread, pub- 
lished, divulged, revealed, made known, or dis- 
closed; (§, O, K, TA;) or it became apparent, 
or manifest; (Msb, TA ;) WC (among the 
people]; 30 as to reach every one, becoming 
equally known by the people, not known by some 
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exclusively of others. (TA.) — [Hence, app.,] 
e^» aor. a8 above, said of a thing, signifies Po 
t It became scattered, or dispersed; like 

(TA in art. e» You say, KT [t ob 8 
(Mgb,) or , Coll . 5 Qu, and 
, (TA, + The milk, ( Msb,) or the drop 
of milk, (TA,) became dispersed in the mater, 
Geb, TA,) and mixed: (Mgb:) and a Y 85 
likewise signifies it became dispersed i in it. (TA. ) 
And ven e inf. n. c and DUE and Uc 
and eni and 4,5 and e , t Whiteness of the 
hair, or hoariness, appeared, and became scat- 
tered: and — deed e» inf n. as above, 
t Whiteness of the hair, or eee spread upon 
him; as also U Ag [or N, agreeably with 
what snes been said above]. (TA.) And e" 


208 


D is? pe t The crack spread, and be- 
came dispersed, in the glass, or glass vessel. (Th, 
TA.) And KY = +The camels became 
scattered, or dispersed; or they scattered, or dis- 


persed, themselves. (TA.) = As trans. by means 
of Y: see 4, in two places. mea [It is also trans. 


I 30r 6 


by itself. ] 252! is like the saying „ele 
Aen [Safety, or peace, &c., be, or light and 
abide, on you]; (S, O, K;) bii is only said by a 
man to his companions when he desires to quit 
them: (S, O:) or it means [may safety, &c.,] 
follow you: (O, K:) or, not quit you: (K :) 
whence, (TA,) one says also See Hels may 
prosperity not quit thee ; ; and in like manner 


Lebeed says of praise (Sem): (O, TA:) [and J 
says that] 4, inf. n. geh signifies he, or it, 
followed him: (S:) or Ne, (Yoo, O, K,) 
aor. eU, inf. n. = (Yoo, O, ) means [may 
safety, &c.,] fill you: (Yoo, O, K:) [app. from 
what next follows. . — One pol also e LaL, 
(K, TA,) aor. 42.8, inf. n. e» (TA,) I filed 
the vessel. (K, TA.) . 


2. 455 e gee 1. said of a pastor, He 
blew in the reed- pipe [called e by means of 
mhich the camels are called together]. (Lth, K, 
TA.) — WY go> He (a pastor) called to the 
camels, whereupon they followed one another ; 
(Msb ;) in [some of] the copies of the K, i. 4 
el, [in the CK tU, ] but correctly - Y £e 
(TA,) which means he called to the camels, (K in 
another part of the art., and TA,) when some of 
them remained, or lagged, behind : (TA:) and [in 
like manner] ally Y a, ($, K,) inf. n. 42. 
and gles (S,) he (a pastor, S) shouted and called 
to his camels, (S, K,) when some of them remained, 
or lagged, behind: (S:) or aly! e he (& pastor) 
called out among his camels, whereupon they went 
along, following one another: (Mgh:) and c 
eX he urged on the sheep, or goats, (K,* TA,) 
because of their lagging behind, (TA,) in order 


that they might folloro the others. (K, TA.) [The 
last two phrases areapp. from the second of the ex- 


planations here following.] «== 42,5, inf. n. e 
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also signifies He sent, or sent on, him, or it. (TA. ) 
And He made him, or it, to follow. (TA.) — 
[And He made it to be e followed by : another thing.] 


P „; 


One says, Jii C40 Sas (QUA; SC [or rather 
à] 1I made [the fasting of] Ramadán to be 


Followed by [the fasting of] six [days] of Show- 


wal; expl. by Wy aia 4 (a well-known phrase, of 
frequent occurrence, but one which I have not 
found in any of the lexicons, except in explana- 
tions ; the approved phrase used in its stead being 


Bu! RUE 42249! lit. meaning “ I made them to follow 
it; this being virtually the same as “I made it to be 


followed by them ]: (Meb : ) [andi in like manner, 
the elliptical phrase] 5 Gr, (K, ) or pe 8 


r „ di d 


U, (O, TA, ) means He fasted after Rama- 
dán, or the month of Ramadán, six pri (0, 
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K, TA ;) i. e. Gy 4x5. (TA.) — 5 de 

(Lth,* S, O, Msb, K*) I went forth with him 
(Lth, O, Msb, K) on the occasion of his departure, 
(O, Msb,) namely, a guest, (Mgb,) in order to bid 
him farewell, and to conduct him to his place of 
alighting, [app. meaning, to his first place of 
alighting,] (Lth, O, K,) or to show honour, or 
courtesy, to him; ang I bade him farewell: 

(Mgb :) or ET e signifies he follomed the 
guest [app. on the occasion of his departure, in 

order to bid him farewell, &c.]: (Mgh:) or 
ale) Ae angh he went forth with him on the 
occasion of his departure, desiring to cheer him 
by his company to some place: and Y ásó signi- 
fies the same. (TA. ) — 2 sometimes signifies 
He followed him, not coming up with him, Di 


always going behind him]. See 4, voce . 
— [And He followed, or imitated, him; con- 
formed, agreed, or complied, mith him; like 
l. See 8, in three places. — bY feu Be 


encouraged such a one, and emboldened him, (O, 
K, TA,) and strengthened him. (TA.) One says, 
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EU "^ ag Q4 t Such a one strengthens 
him to do that. (TA.) And Ép tu e He, 


strengthened this with this. (TA.) — jn e 
t He thren, or put, firewood upon the fire to make 
it blaze or flame, burn up, or burn brightly or 
fiercely. (ISk, S, K, TA.) — And 0 ax 

+ He burned him, or it, with fire. (S, K, TA) 


Of anything that has been burned, one says, e 
(TA.) 


3. äks primarily signifies The following 
another, or conforming with him, in, or as to, an 
affair, and an opinion ; as also e [an inf. n. of 


ue, like, the former;] and so too signifies 


172 [if not a mistranscription for Ý e» 
which I rather think it to be, agreeably with what 
follows]: and the agreeing, or complying, mith 


him, or obeying him. (TA.) You say, als 245 


Ove e3 


D ule, (Lth, O, Msb, K,) inf. n. 4221 . (Msb) 


^ 


er 


affair]. (TA.) And is 95 — it 
My leg does not conform with [my 87 nor aid 
me to walk, nor does my shank, (TA.) And 
Bs „ «LÀ acis His soul conformed [or 
complied] with him, [i. e. with his wish,] and 
encouraged him, to do that; as also Y A 425. (L, 
TA.) — Also (O, K) He befriended him, o or was 
friendly to him; syn.. 50, (S, O, K,) from 
coo. (S.) — aeons * aa: see 2, in the 
latter part of the paragraph. — aly S: see 2, 
near the beginning. [Hence, app. „] one says 
also, (% opaco. Sao oye ali The guide 
called to them [and they sam the right direction]. 
(TA.) = ge occurs in a trad., as some relate 


Je» 2 3 


it, and is expl. as there meaning ite eu 
ger: but AA says that it is a mistranscription 


for gu with |,» and p; or that it may be from 
act’, signifying “a wife.” (Ath, TA.) 


4. i eo (S, O,) or i, (Msb, K,) or 
rather put, as in the L; (TA ;) and 5 p (O,* 


K z) as also a) Ý e first pers. ay Sa; (Msb, 

K;) He spread, published, divulged, revealed, 
made known, or disclosed, (S, O, K,) and (K) 
made apparent or manifest, (Mgb, K,) the in- 
formation, announcement, news, narrative, or 
story, (8, O,) or the thing, (Msb, K,) or the 
secret. (L, TA.) And "E Km e He made 
the mention, or fame, of the thing | to Sy [abroad, 
or to spread]. (TA.) — ssi! oM Je ail 
+ I dispersed, or distributed, the property among 
the people, or party; and sat e pa! the 
[contents of] the cooking-pot among the tribe. 
(A'Obeyd, TA.) [See also its pass. part. n.] — 
Dv U + She (a camel) ejected her urine, 
(S, K, ) scattering it, (K,) and stopped it; (8, 
K; expl. in the K in two places ;) but this is only 
when the stallion has leaped her, and is only said 
in relation to camels; and Yow Yorks! sig- 
nifies the same: and in like manner Lt is said 
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of a he-camel. (TA.) — sÝ aut KAGE (S, 
O,) or u, (K,) or both, (TA,) as also 


ES 23.» 


pw ai Y E, (K, ) May God make safety, 
or peace, &c., [to light and abide upon you, or] 
to accompany and follow you. (S, O; K. [See 
also 1, latter half.]) — RYL eo see 2. — 
[Ei is also expl. in the TA as meaning : 
but I suspect a mistranscription or an omission in 
this case. | 


5: see 1, in two places. — said of a man, 
(S, O,) He asserted himself to hold the tenets of 
the dee [q. v.]: (S, O, K, KL, TA:) or he 
became a — : a verb similar to W and 


. (TA.) = [Accord. to Golius, it is expl. 


in the KL as meaning He left a portion of a 


[and gel , He followed him, or conformed with | thing undistributed: but this explanation is not 


him, [&c.,] in, or as to, an affair: (Lth, O, in my copy of that work.] — "P E 2 He 
Mgb :) or 5 did so, and strengthened him ; and , strove, or laboured, or he distressed himse lf, or he 


likewise 


also «de Ý 42, referring to an opinion {and an 


gh [s in, or as to, an opinion; as | courted death, (e in his love of the thing. 
(A.) =m Get as, Anger excited him to 
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aJ Ú | lightness, levity, or unsteadiness; or Nurried, or 


disquieted, him. (TA.) — See also 3, first sen- 


tence. 
E um Sus: see 1. lotis is from 
1, (S, O,) and signifies They became e 
"id e. mods parties, &c., pl. of diets, q. v.]. 
(TA.) — And.They went, or went along, together. 
(KL.) — [See also the part. n., voce = .] 


8. Wow el, said of a she-camel : see 4, 
— [See also the part. n., voce e .] 


p originally gú: see the latter word. === 


Also The urine of the she-camel, that becomes 
scattered when the stallion leaps her. (As, O 
K.) And, (As, O, [accord. to the K or,] The 
urine of the he-camel when he is excited by lust. 


(As, O, K.) 
ach A space [of time]. (S, O, K.) One says, 


4 35 eo I 20 (B, O) i. e. Such a one 
remained, or stayed, a month or the space there- 


of: or nearly the space thereof. (TA.) — One 
says also, 425 3 K x" 4 I will come to thee 
to-morrow or after it: (S, O, K:) or to-morrow 
or the day after it, (L, TA.) — And id aed tie 
This is he that was. born next after this; like 
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4&5 : (S, O, K, all in art. :) or this is the 
like of this. (A Obeyd, O and K in the present 
art.) e signifies also A follower: and a 
friend, or a comrade, or an assistant. pe )— 
And A lion's whelp: (Lth, IDrd, 8, O, K:) or 
mhen he has attained to tahing prey; so in the 
L: and some say the lion [himself]. (TA.) == 
See also ge 


4 e One who follows after women, and 


mixes, associates, or converses, with them. (K,“ 
TA.) 


U A wife: because she follows, or conforms 
with, [the wishes of ] her husband. (Sh, O, K, 
TA.) = See also gu. 


4255 A certain tree, (O, K, ) below the stature 
of a man, having knotted, or jointed, rods, and 
small, dark-red blossoms, smaller than the jas- 
mine: (O:) the bees feed upon it; (O, K;) and 
men eat its tender extremities, being rendered 


F^ 
rer 


healthy, or sound, thereby; (42 ema) 3) and 
it has a hot quality in the mouth; and is sweet in 
odour: (O: ) clothes become smeet-scented by ad- 
hering to it, (O, K,* TA,) i. e. to its blossom, 
agreeably with what is said in the “ Book of 
Plants," not to the tree, to which the pronoun 
refers in the O and K; (TA ;) and its honey is 
clear, (O, K,) very clear, and is well known: it 
is a pasture; and grows in the plains, and near 
to seed-produce. (O.) 


FR A separate, or distinct, party, or sect, 
(O, K, TA,) of men: this is the primary signifi- 
cation: so called from their agreeing together, 
and following one another: or, accord. to some, 


P ce 


the (g is originally 3, and it is from P er 
which means “he collected his people or party: 
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(TA:) the followers and assistants (S, O, Msb, 
K) of a man: (8, O, K :) any people that have 
combined in, or for, an affair : (Msb, TA :) ac- 
cord. to Az, persons who follow, or conform with, 
one another, [though] not all of them agreeing 
together: (TA:) and any assistant and partisan 
of a man: (O, TA :) [for] the word is applied to 
one and to two and to a pl. number and to the 
male and to the female, (K, TA,) without varia- 
tion: (TA:) the pl. is e and HC (S,* O 

Msb, K,) the latter a pl. pl.; (Msb;) and the 
former i is applied to any von or party, Those 
affair, or case, is one, who follow one another's 
opinion. (8.) The saying, in the Kur [xxxiv. 
last verse], Js 5 prc Jai means As 
mas done with the likes of them, of the same per- 
suasion as they, of the peoples that have gone 
before : (S,* TA: ) and similar to this is the saying 
in the Kur liv. 51. (TA.) — Afterwards, ás X 
became a name of A particular party [or sect] ; ; 
(Msb, K;) being predominantly applied to all 
who took as their friends, or lords, ' Alee and the 
people of his house: (K:) those who followed 
? Alee, saying that he was the [rightful] Imám 
after the Apostle of God, and believing that the 
office of Imdm should not depart from him and 
his descendants: (KT :) they are an innumerable 
people, who are innovators; the extravagant 
zealots among them are the Imámeeyeh, who 
revile the Two Sheykhs [ Aboo- Behr and Omar]; 
and the most extravagant of them call the Two 
Sheykhs disbelievers: some of them rise to the 
pitch of [that misbelief which is termed] 23353) 
[q. v.]. (TA.) [It is also applied to A single 
person of this party, or sect; agreeably with what 
has been said above ; and such a person is likewise 


8. 
called Ý en: see D. 
8 r . 
e: Bee the next preceding sentence. 


[isst and ine The way of doctrine and 
practice, or the system of tenets, of the sect called 
Aen. ] 

ee : see the next paragraph. 


8 The reed pipe of the pastor; (IAgr, O 
K ;) the instrument with which the pastor blows ; 
so named because he calls together the camels 
with it: (A, TA :) or the sound of the pastor's 
reed-pipe. (S,O,K.) — And Callers, or sum- 
Toners; syn. s, (O, K,) pl. of g^: (K :) in 
the Tekmileh, Cs [a call, or calling, &c.]. (TA.) 
= Also, (S, O, K,) and Ý pe (O, K,) but the 
former is the more chaste, (O, [and the same is 
implied in the K,) f Slender firewood, with 
which a fire is made to blaze or flame, burn up, 


9 
or burn brightly or fiercely : (8, O, K, TA :) and 


M ze signifies [the same, i. e.] slender firewood 
(AHn, O, K) that is quickly kindled by a weak 
Fire, so that it prevails over the thich, or large, 
firewood. (AHn, O.) 

p : gee next preceding sentence. 


AS 4 sharer, or partner: (TA:) pl. KERA 


(O, K, TA.) One says, OS sland p [They are 
Bk. I. 


e? — o 
sharers, or partners, in it, i. e. a house ( y») or 
land ;] 1. e. V 


ee 


fellow [or fellows]. (O, K) And * (luis Ga 


jó G, (O, K.) or n (05) and f geil 
(O, TA,) in the copies of the K, erroneously, 
Qus; (TA;) They two are sharers, or part- 
ners, in a house, (O, K,) or land. (O.) — And 
e 4 JAM The house is undivided (i. e. 
* | shared] among them; syn. Y AU. (O, K. [See 
also GG. .]) 


ac Information, an announcement, a piece 
of news, a narrative, or a story, spreading; or 
becoming spread, published, divulged, revealed, 
made known, disclosed, apparent, or manifest ; 
lit lamong the people]; so as to reach 
every one, becoming equally known by the people, 
not known by some exclusively of others : (TA ) 
and Ae [is app. a pl. thereof, like as 4 is of 
at, signifying, or so 4 l news, or 
tidings, &c., spreading, or becoming spread, 
(IAar, O, K.) [+A thing scattered, or dis- 
persed, or in a state of dispersion: fem. with 3: 
pl. of the latter 4515% ; which may also be pl. of 
the former applied to a rational being, like 
vols pl. of os. ] One says, e est S 
+ The horsemen came scattered, or dispersed, or 
in a state of dispersion; as also , formed 
by transposition. (TA. [But the latter is also 
mentioned as belonging to art. „. ]) — Also A 
lot, share, or portion, ( pee S, O, Msb, K, and 
, TA,) undivided; and so 7 ett, (S, O, K, 


TA,) like as one says s ei * and *- (S, 
O;) and f ; (8, K;) li. e. shared in common; 


as though] spread; (TA;) so called because 
mixed, not being separated: (Msb:) [and it 
seems, from the usage ofa phrase i in art. bts. of 


the K. E T. M that Ý e as sing. 
of 2 signifies an undivided portion.] — Also 
Anything that is a supplement to a thing: or an 
addition, or augment, thereto. (TA.) 

e; and its fem., with 3: see e and e 


Filled; (O, K;) applied toa vessel. (K.) 
€ Hence, ] + Very rancorous, malevolent, ma- 
licious, or spiteful; filled with baseness, meanness, 
or sordidness. (K, TA. [In the CK, erroneously 
said to pep) in this sense, te» like Je instead 


of e like .. ] Hence also, A 3 7 


wee gA 
+ He is [like a lizard of the kind called 8 
that is] very rancorous, &c. (TA.) IAar says, 
I heard Abu-l-Mekárim revile a man, saying, 
r 3 : 22 3 - 
e oe sh, [perhaps correctly , but see 
this word, which is used as & syn. sequent to 
d meaning He is like a as that is very 
rancorous, &e., and unprofitable; (O, TA;) 
ae „here, being with fet-h to the ; (O;) from 


. “I filled it.” (O, TA.) 


1 A a [or hind of basket, of palm- 


leaves,] in which a woman puts her cotton and 
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other things: (IDrd, O, L, K:) so called because 
it accompanies and follows her. (TA.) 


plete One who will not keep, or conceal, a 
secret; or one who is unable to conceal his in- 
formation, news, or tidings; [a babbler of secrets 
je.;] syn. eoe. (8, O, K.) 

e^ t Courageous: (S, O, K, TA :) as though 
he were encouraged and emboldened and strength- 
ened by another, or encouraged and emboldened 
by the strength of his heart: (O, K :) or whose 
heart is encouraged and emboldened by every 
formidable affair in which he has embarked. (A, 
TA.) - And {Very quick or speedy or hasty. 


22822 


(Ibn Abbád, Z, O, K.) — 4, in a trad. re- 
lating to sheep or goats to be slaughtered as 
victims on the day of sacrifice, in which trad. 
such are forbidden, (O, Mgb, K,) means the sheep 
or goat (Mgh) that requires one to urge it on 
after the [other] sheep or goats, (Mgh, O, Msb, 
K,) because of its weakness (Mgh, K) and lean- 
ness, (Mgh,) or because of its lack of strength to 
follow them : (O :) or, as some relate it, the word 
is Y Ae, (Mgh, O, Msb, K,) meaning that 
ceases not to Jollom the other] sheep or goats, 
(At Y ant NS, O, K,* i. e. , Mgh, 
O,K,) or that ceases not to lag behind the [other] 
sheep or goats, (Msb,) not coming up with them, 
(Mgh, TA,) but always going behind them, (TA,) 
because of its leanness; (Mgh, Msb, K;) from 
Geel a e [expl. above (see 2)]; (Mgh;) or as 
though urging on the [other] sheep or goats. 
(Meb.) 


23209422 


da me)! : see what next precedes. 


S Overtaking, or coming up with another 
or others; or one that overtakes, &c.: (S,K, 
TA :) as in the saying of Lebeed, 

. S o ost pee . 
p as he that overtakes collects together the 

last of those cattle that go behind the others]. 
(TA.) 


péh: Sus 
see the dual of each, voce e 
eem 


* 


| S 
2. % r [from SU: see 2 in art. 2. 
S The prickles (355) that are at the back of 


the cap [or leafless portion, next above the 
lowest and thichest part, of the branch] of the 
palm-tree: (O, K:) 80 says AHát: (O:) but 
Lth says that the word is [ ee», q. v.,] with the 
unpointed . (TA.) 


e- x tyne $^ 
S, originally S5: 


3 — see art. S. 
Aer, and oue: 


- 


- & 


dep 
=e 


1. % QJ] Sahn Shs, (S) inf. n. &, 
(TA,) 4 155 ack. (S.) [See 1 (last sentence 
but one) in art. (3.5.] 
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Geo A mountain: 
part of a mountain: (Skr, O, K:) or a part that 
is even, (Lth, O, K,) and small in breadth, in the 
face of a mountain, resembling a wall, ( 
J- vs) (Lth, O,) that cannot be ascended : 
(Lth, O, K:*) or the most difficult place in a 
mountain. (S,O,K.) A poet says, cited as 
using it in the last sense, ö 


oe a eee a "or 
* ells eI oe dosi slats * 


[An eagle dwelling between the most difficult 
place in a mountain and the highest part thereof ]. 
(S, O. ) See also a verse of Aboo-Dhu-eyb cited 
voce AU, in art. om. — Á long, or tall, 
‘mountain ; (usb Sem 3) (K ;) thus accord. to 
some in the verse of Aboo-Dhu-eyb. (TA.) 
And accord. to some, it signifies in that verse 
(TA) A narrow cleft in a mountain: or in the 
head thereof: or a cleft between two rocks. (K, 
TA.) — A side; syn. ve. (Skr, O, K.) One 


Bays, Geil * UNT P It became filled 
from side to side. (TA. ) zm The head [or glans] 
of the penis. (IAar, O, K.) The hair of a 
horse’s tail: n. un. with 83. (IAar, O, K.) =æ A 
species of fish. (IAar, O, K.) — The a tic 
bird [or rather birds] called Iy [pl. of aD, 
J. v.]: (K:) n. un. with 5. (TA. [In the K, 
A is mentioned in another place as meaning a 
certain aquatic bird: and in the O as meaning a 
species of aquatic birds.]) ei And accord. to Ibn- 
*Abbad, i. g. ue [A writing, or book, &c.]. 
(O.) See also art. Soe. 


9. 
a. 


ees: t. - 5 
= see art. 32. 


- 
Ld 


Je 
1. Sed i is a bad [or vulgar] dial. var. of Jes: 


one says, 49 Ae, [and now, more commonly, 


, like ails, meaning I raised it; and, as 
now used, J lifted it; and hence, I removed it, 
or took it away; and I carried it; and I loaded | m 
it, namely, luggage upon a beast &c.; 3] aor. 


Seal, inf. n. n and 1 the latter [in 


measure] like L. (TA.) 


Enc The occupation of the Jis, i i. e. porter, 
or carrier of burdens. (TA.) 


Sed and Je pls. of Jé. (K in art. Yow, in 
which see the singular.) 


s, from ay eU [expl. above], A porter, or 
carrier of burdens. (TA. ) 

TE Je. gere A horse incongruous, un- 
sound, faulty, or weak, in make: (AO, O and 
TA in the present art.:) mentioned in the L in 


art. Je. (TA.) 


a 


^t 


il «el T ET AS, (K,) [aor. — inf. n. 


, (TA,) He hid, or concealed, the thing in 
the thing: (K,TA:) and he inserted the thing in 


(IAar,§:) or the highest 


* 4 a 
Qe 77e 
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the thing. (TA.) [Hence,] A. lS, (K,) first 


pers. , (S,) aor. as above, (K,) inf. n. bsc? 
(TA,) He sheathed his sword; (S, K;) and [in 
like manner] ahs AS [He put his arrows into 
the quiver]: (TA:) and the former signifies also 
He drew his sword: thus having two contr. 
meanings: (S, K:) A'Obeyd doubted of the latter 
meaning; and Sh knew it not; but the verb is 
said to have this meaning in a verse of El- 
Farezdak. (TA.) It is said in a trad. of Aboo- 
Bekr that a complaint was made to him against 


Khálid Ibn-El-Weleed, and he seid, ries pc J 


S Lt uie i. e. I will not sheath a 
sword [which God has drawn against the be- 
lievers in a plurality of gods]. (TA.) [Hence 


also,] one says, me Gi vl (K, TA) i. e. [He 


sheathed] the 353; (TA ;) meaning + he attained 
his desire of the virgin. (K, TA.) — And AU 
as "" He struck the mare with his 
shank to make her run: (K:) or he impressed 
(lit. inserted) his leg [or shank] in the belly of the 
mare, striking her [with it]. (Aboo-Málik, TA.) 
ET Jiu — I directed my look to- 
wards the indications, or symptoms, of the thing, 
waiting, or watching, for it. (S. )— And [hence, 
or the reverse may be the case,] É —. (S, 
Msb, K,) aor. and inf. n. as above, (Msb, "TA,) 
I loohed at, (S,K,*) or matched, or observed, 
(Msb,) the lightning, (Msb, K,) or the cloud 
thereof, to see where it would rain, (S,) or to see 
mhere it would pour, or bring rain, (Msb,) or to 
see whither it tended and where it would rain: 
(K:) this is done only when it flickers and dis- 
appears without delay: and [it is said, but, in my 
opinion, fancifully, and with little reason, that] 
the drawing and sheathing of a sword are likened 
to lightning flickering and disappearing. (TA.) 
[Hence the phrase, ys o» € — + I looked 
hoping for the benefits of such a one: mentioned 
by Freytag on the authority of Meyd: and the 
like is said in Har p. 319.] And Sun AS He 
looked at the clouds from afar: and [in like 

manner, | jul the fire. (TA.) It is said in a 
prov., 


sob bee 


. ved) 533) CJ . 


i.e. [Look not thou hoping for rain, for] the 
lambs have perished: addressed to him who 
mourns for that which has past. (Meyd.) And 


one says, E — "T": ‘5 m G + [Such 
a one is nealthy, and I do not look at him in 


hope by reason of poverty]; meaning that he is 
independent of him. (Z, TA.) — [Hence also,] 


mee r 


ú 2 t Compute thou, or estimate, or 
consider, (K, TA,) and look, or see, (TA,) what 
[relation, or di ence. is between them two. 


(K, TA. [In the CK, pc is erroneously put for 
A ; and 505; in the explanation, for 50. J) = 
pÉ, also signifies It (a thing, TA) entered, 
"c into a thing; (K,TA;) quasi-pass. of 
the same verb in the latter of the two senses expl. 


in the first sentence of this art.; (TA;) and so 
tsi, (8, K, TA,) and * AU, and l, and 
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* 3, and * 4.5. (K, TA. ) — Also, (K,) aor. 
as above, (TA, ) inf. n. paw and pees, He made a 
valid charge, or assault, or attack, in war, or 
battle. (K.) = Also, (K,) aor. as above, (TA,) 
He (a man) had a black AU, (app. meaning 
spot, or mole, i. e. vi, 3 apparent in his skin, 
(K.) And » inf. n. pon [perhaps a mistran- 


scription for e] He was marked with a Y 
lor mole) : or, as some say, [the pass. part. n.] 
poca [signifying ** marked with a 4%] has 
no verb: and AZ says that Y 4.5, signifying the 
having upon him a de, has no known verb: 

(TA:) or ae is an inf. n. signifying the having 
upon him U i. e. moles]. (Ham p. 361.) om 
6 UE, (K,) aor. as above, (TA,) He soiled the 
legs, or feet, of such a one with dust, or earth: 

(K, TA: ) in [some of] the copies of the K, 


0^0 var 


yes dele; pee; but correctly, [as in the CK 
and i in my MS copy of the K,] por ; and accord. 
to the M, from s, {meaning ai the verb is 


derived from this word, ] i. e. I. (TA.) 


0 see 1, in the latter half. | jj 2. 


als or 255 He seized his head, or his garment, 
fighting him. (K.) 
4: see 1, in the latter half. 


5: see 1, in the latter half. — AU dent3 The 
kindling of fire entered it; namely, a wood; as 
used in a verse of Sé’ideh: or, as some relate it, 


43 [q. v.]. ($, TA.) And n (eI uet 
The fire entered, and mixed with, the reeds, or 
canes. (TA.) — And MAT 4. 1 Hoariness 
came upon him, (K, TA,) and became intermixed 
upon him: or, accord. to LAar, became abundant 
upon him, and spread; (TA;) as also Fue 
(IAar, M and TA in art. —. .) em ool pe He 
resembled his father in dent i. e. nature, or 


natural disposition. (IAgr, Ķ, TA.) 


7. : see 1, in the latter half. Also He 
(a man) became one who was looked at. (8, K.) 


8 : see 1, in the latter half. 


AM: Bee LÚ, in three places. The country 
of as li. e. Syria] has been mentioned in art. 
yc [as originally Un. 

— A certain species of fish. (S, K.“) Also 
pl. of 51 [a- v.]. (S, TA.) zm And pl., in one 
gense, of abs [q. v.]. (K.) 


: see 1, near the end. Also Any land, 
or ground, in which one has not yet dug, re- 
maining in its [original] hard state, (Aboo- 
Sa'eed, K, TA,) so that the digging therein is 
more difficult [than elsewhere] to the digger. 
(Aboo-Sa’eed, TA.) 


io A mole, syn. Jue, (S, Mab, TA,) upon 
the person; (Msb;) [i. e.] a pimple inclining 
to blackness, upon the person; (Mgh;) or a 
[natural] mark differing from the colour of the 
person upon which it is: (K,* TA:) its medial 
radical letter is originally (g: (S, TA :) and it is 


Boox I.] 


also with ., i. e. 4E: (IAth, TA :) pl. fs, 

(S, Msb, K,) [or rather this is a coll. gen. n. ,] and 
[the pl. properly 8o termed is] . (Msb, K.) 
n is 4 SIS NIC — [So that ye may 
be as though ye were a mole amid the people}, 
occurring in a trad., means [that ye may] be in the 
goodliest garb or guise, appearing like the 4&5, 

at which one looks exclusively of the rest of the 
person, (IAth, TA.) And one says, Y Wo NM 
254 uS meaning + They became scattered [in 
the countries] like the JS [or moles] upon the 
person. (TA.) — Also A black mark upon the 
person, [an explanation which seems to apply, like 
the former in the K, to a mole, though given as 
differing therefrom, ] and upon the ground: pl. 

[or coll. gen. n.] Vu, (K.) — It is also [A 
mark, or spot,] upon a mare, upon a place that is 
disapproved, and sometimes upon her 25s [which 
means what are termed feathers, pl. of 8505 „q. v.]. 

(Ish, TA.) — And A spot () [upon the face] 
of the moon, (K.) — And f A black she-camel : 

(IAar, 8, K, TA :) accord. to Niftaweyh, 2:15, 

with.; but ISd says, I N not the Prou of this; 


unless it be extr., like Sé and Km (TA.) 


One says, 1525 55 dats, aj U, meaning, 1 He has 
not a black she-camel nor a white one. (8, K, 
TA.) 


12 Nature; natural, native, or innate, dis- 
position, temper, or other quality or property ; 
(S, Msb, K;) as also — (K, ) which is an extr. 
dial. var.: (TA:) pl. . (Msb.) = Also Dust, 
or earth, dug from the ground ; (As, S, K;) and 
80 Vals. (S, as on the authority of As; but only 
in one of my two copies of the S.) 


2 Soft, or plain, land; (AA, K, TA ;) of 
which the earth is soft, or uncompact. (TA.) R 
See also the paragraph here following, in two 
places. 


pc Dust, or earth, (K, TA,) in a general 
sense; (TA ;) as also U: (K:) see also Leg: 
[or,] accord. to Kh, a hollow dug in the ground : 
or, a8 some say, land of which the earth is soft, 
or uncompact, (S, TA.) — And A [covert such 
as is termed] U: so called because of the wild 


animal’s entering — AY i i. e. 494.) into 
it (As, S, TA. — Also The rat, or mouse; syn. 
16 (LAar, K, TA :) but written by Aboo- Amr 


Ez-Záhid Vals, and said by him to be the es 
[generally meaning a large field-rat]: (TA :) pl. 


A (K.) 


pre p A people, or party, in a state of 
security : occurring in a trad.: and it is said that 


Age is an Abyssinian word: but, as some relate 
n 33 L ^ 

the trad., it is 2% [. v., voce U, of which it 

is said to be pl.]. (TA.) 


p A man (S, Msb) having a V [or mole] 
upon his person; (AZ, 8, Mgh, Msb, K;“) and 
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7 (S, T) and ., L (T) and , . (S, K) 
signify the same [or rather marked with a mole] : 
(S,“ K:) or pi signifies having upon him pS 
[or moles] : (Ham p. 361:) fem. eed: (TA:) 
and pl. pes. (S, TA.) — And A beast, (Lth, AO, 

TA,) and ‘anything, (Lth, TA,) having upon him, 
or it, a [mark such as is termed] ald, (Lth, AO, 

TA,) or [marks such as are termed] A. (AO, 

TA.) — And KY eet + Such as are black, of 
camels: sing. „ masc. and fem., as above: (TA :) 
occurring in this sense in a verse of Aboo-Dhu- 
eyb, as related by AA: but as heard by As, in 
this verse, Gass, and thought by him to be a pl. 

[originally po of px (S.) See also y (in 
art. pls), last sentence. 


9 2 . 
prr "e the next preceding paragraph. 
And see pni» in art. ale. 


: see y : and see also the paragraph 
here next following. 


— The "T ; (S, TA ;) i. e. (TA) the place 
of, (K, TA,) or [membrane that encloses, or forms 
the] covering of, (Msb,) the foetus (Msb, K, TA) 
of a human being: (Meb: [see 2 :]) originally 
ieena: (8, Mgb:) pl. wie (S, K) and [coll 
gen. n.] * = K.) [See also (.] 


39 
& 


Ue 

1. U, aor. , (S, Msb, K, &., ) inf. n. 

cues, (8, Mgb, TA,) He, or it, disgraced him, 

or dishonoured him; rendered him ugly or un- 
seemly, disfigured him, or blemished him ; (MA, 
Ps ;) i.q. 4 (Msb, TA 2 contr. of ij; (8, 


K ;) [and fans, inf. n. UN signifies the same, 
(the verb alone rendered by Freytag, on the 


authority of Meyd, * dehonestavit,") like as the 
contr. 42 j signifies the same as a j.] — The say- 
ing of Lebeed, 


e à 23 9 „ 3 o 

d * en pea oe * 
"^ d 3 

* Fele e 


[They deface what is unmarred of the deserts, 
every evening, mith the crooked things (i.e. the 
bows) of the wood of the tree called Kn at a 
veiled door, (referring to à company of men, and 
therefore the verb is sing.,)] means that they vie, 
one with another, in glorying, or boasting, and 
make marks, or lines, with their bows, upon the 
ground, as though they disfigured it (lS) with 
those marks, or lines, (S.) 


2: see 1. U es De (T, TA) or 2 
(K) He made, (Th, TA) or wrote, (K,) a beau- 
tiful . (Th, K, TA 


Dc is the contr. of o: (S, Msb;) and 
7 Dé [in the CK oU] is an anomalous pl. 
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thereof: (TA :) the latter signifies Disgraces or 
dishonours, i. e. things, or qualities, that cause to 
be disgraced or dishonoured; things that render 
ugly or unseemly, that disfigure, or that blemish ; 
sayn. Y, (S, K, TA,) and c (8, TA;) 
on the authority of Fr.: (TA: ) D 22, also, 
signifies the same ; and its pl. is 3 E one says 
WT v asl oja [This is one of the things 
that disgrace or dishonour, &e.]. (TA. )—] [It i is 
also used as epithet, like as is its contr. 82 3:] 
one says, 822 a r i. e. His face is ugly, or un- 
seemly ; for * „; mentioned by Az. (TA.) 


vC One of the letters of the alphabet, (S, K,) 
li. e. the name of that Letter; (see art. ,)] of 
the letters termed A eye [expl. in art. os], with 
somewhat f land 2 sal) [app. meaning that 
kind of utterance which is undertoned, and 
muffled, exactly like our *'sh"], its place of 
utterance being the pue i.e. the place of the 
opening of the mouth, (K, TA,) near the place of 
utterance of : masc. [as meaning a . or 
letter], | and fem. [as meaning a 40, or word]: 
pl. odi and SUL [a mistranscription for 24.2]. 
(TA. ) == Also, thus with kesr, A man having 
many e$ li. e. patches in his garment, pl. of 45]. 


(Kh, TA.) = And A long — [app. meaning 
ship or boat]. (TA.) 


o Jas [An action that disgraces or dis- 
honours, &c.]. (TA.) 


43 [a subst. from Ui]: see CI 


6 Disgraced, or dishonoured; rendered 
ugly or unseemly, disfigured, or blemished; pass. 
part. n. of 1. (Msb.) 


Ae an anomalous pl. of os, q. v. (TA.) 


4 


1. A, aor. , (K, ) inf. n. 4, (TA, ) i. q. 
PE „(Ibn-Buzurj, K, TA, [in the CK, erroneously 


Ale, ]) i.e. He smote him with the [evil] eye. 
(TA.) [See also 1 in art. %.] 


no and 42: see 50 (of which they are quasi- 
pl. ns.) in art. es. 
TC gee HC (of which it is a pl.) in art. %. 


^c That smites vehemently with the [evil] eye. 
(Ibn-Buzurj, K, TA. [In the CK, Dyé is erro- 


neously put for pes ]) 

ncr see dli (of which itis & quasi-pl. n.) in 
art. oe. 

4221 More, and most, wont to smite mith the 


evil eye]. One says, Lalit Pay D^ » [.He is of 
the most wont, of men, to smite with the evil eye : 
this meaning being indicated by the context]. 
(Ibn-Buzurj, K, TA.) 


The fourteenth letter of the alphabet; called 30. 
It is one of the letters termed 2 [or non- 
vocal, i. e. pronounced with the breath only, 
without the voice]; and of the letters termed 
21, as also j and , because proceeding from 
the tip of the tongue ; (TA ;) and is one of the 
poda termed agains, which are obstacles to 
: (M in art. j :) it is not conjoined with 
v ‘nor with j, [nor, as some say, with », (see 
hn in any Arabic word. (TA. [Sce also 
art. 990.]) It is a radical, and a substitute; not 
an augmentative. (M in art. „.) It is some- 
times substituted for |; and, as MF observes, 
what Ibn-Umm-Kásim says appears to mean that 
this substitution is allowable unrestrictedly ; but 
Ibn-Málik, in the Tes-heel, makes it subject to 
conditions, saying that it is allowable 5 to a 
certain dial. when the „w is followed by 
or & or b, even when separated therefrom E a 
letter or by two letters: MF says that the dial. 
above mentioned is that of Benu-l-Ambar, 
accord. to Sb and others; ho give. as exs. 


MEM for .: and $ y for; . and “elo for 
gáa; and ee for e (TA.) =æ [As a nu- 


meral, wo denotes Ninety.] 


wile 
1. b — His head abounded with Diis 
[or nits] ; ($, M, Ķ;) as also ¥ . (S, K.) 
rrr v — (M, K,) aor. £ , (K,) inf. n. 
; (M,) He was, or became, satisfied, and 


Filed, with drink: (M, K:) or wo [alone] he 
drank much water. (S.) 


4: see the preceding paragraph. 


Ajo A granary, or granaries, ( „y of 
wheat (slab). (K.) — And A place where 
dates are dried: so in the dial, of the people of 
El-Felj. (TA in art. pam.) 


wiko: : see the next paragraph, in three places. 


A, (8, K,) vulgarly pronounced 2%, 
without, (MF, TA,) A nit; i.e. an egg of a 
louse; (S, K;) and an egg of a flea; (K;) but 
accord. to some, not applied to the latter unless 
tropically : (MF, TA:) accord. to IDrst, a young 
louse: (TA :) or the eggs of the flea and of the 
louse ; as also * ze: (M :) [or,] accord. to the 


[Boox I.] 


7? 
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S and K, ¥ ojo and oo, (TA,) the latter of 
which is vulgarly pronounced lee, without s, 
(MF, TA,) are pls. of 4; ; but the former of 
them is a coll. gen. n., of which 435 is the 
n. un.: (TA: ) Yaakoob has erroneously asserted 
that one should not say . (M, TA.) — 
Y s is also sometimes applied to t The small 
pieces of gold that are taken forth from the dust, 

or earth, of the mine. (IDrst, TA.) In the fol- 
lowing verse, cited by I Aar, 


ae $223 0 oÉ w+ v 

s ke Y Ulo aes y G : 
ae @s +48 » oo 

. en . 


the poet means, [O my Lord,] cause me to find 
gold like iio [or nits], whole, or sound, not 
broken into minute parts; Lor I see mot the 
be to stand in any stead ; d being for es ;] by 
the geb meaning the minutest pieces of gold that 
the wind blows away. (M, L, TA.) — And [the 


pl.] 52 signifies [also] + Hoar-frost formed 
into grains like small pearls. (A’Obeyd, L, TA.) 
pond drops of fine rain are said to do likened to 
S see Ham p. 796. See also ee (in art. 
2e), last sentence. | 


v A man who drinks much water: (S:) 
or who satisfies and fills himself with drink. (K.) 


Sue 
L J^, aor. , (AZ, 8, O, K.) inf. n. Sio, 

(AZ, S, O,) He (a man, AZ, S, O) sweated so 
that there arose from him a fetid odour, (AZ, S 

O, K,) from 5 [app. as meaning stench of the 
arm-pit], or otherwise. (AZ, 8, O.) — And, 
said of blood, It congealed. (O, K.) — And 
47 4 It (a thing, TA) stuck, or clave, to him. 
(K, TA.) Hence, accord. to the Eyn, Slo, 

used in this sense in a verse of El-Aasha: (TA :) 
or this belongs to art. She, (S and O in that 
art.,) agreeably with the opinion of ISd. (TA in 
that art.) 


303 „ bo 


3. Axl die Gla, He has continued 


vying with me, or contending with me for supe- 
riority, or striving E surpass me, in strength, or 


power, or force, 8 t) all this day. (O, K,“ 
TA.) [And so U, mentioned in the TA in 
art. Seo; but app. belonging to art. Ae. 


duin im (0, K.) 


iets The odour, (K, TA,) i. e. altered odour, 
(TA,) of a piece of wood when it has become 
moist. (K, TA.) [And probably The altered 
colour and odour of rain-water trickling from 
trees: see what follows. 


BL, applied to rain trickling from trees, [app. 


E 
a possessive epithet, meaning 2 351 Altered 
in colour and odour, (TA in art. mm ) 


gle 


1. mo (S, M, Ķ,) aor. — (M,) like 
Lee aor. . (8, [in one of my copies of the 


8 — which is wrong, or, accord. to the TA, 
both are correct, and in the K the pret. is said to 


m 2 vo "n implies that the Ro is like 


p inf. n. * (S, M, K) and * (Ks, 


M, K, TA) and . (Ks, K, TA,) said of a 
young bird and the like, (S, K,) of a bird and of 
a young bird (M) and of a rat or mouse (8, M) 
and of a jerboa (S) and of a cat and of a dog (M) 
and of a pig and of an elephant, (S, M,) It ut- 
tered a cry, or sound; (S, M, K;) as also 
f votos: (M, K:) and accord. to Fr, one says 


also of the scorpion, seb and — (80 It 


is said in a prov., go? MEAT iX or , 
(As, S, Meyd,) this latter verb being formed by 
5 (Meyd,) i. e. The scorpion stings 
while uttering a cry; (S, Meyd;) the 4 being a 
denotative of state: (As, S:) applied to him who 
does wrong in the guise of him who complains of 


wrongdoing. (Meyd.) And one says also, tle» 
Eee gle G, (S, K,) and ==, Ao U, 
(LAar, 8, TA,) slo being formed by tranposition 
from V (S,) He brought what was vocal and 
mhat was mute; (8, K;) such as slaves and beasts, 
and clothes and silver; (As, TA ;) or sheep or 
goats, and camels, and gold and silver; (IAar, 
TA ;) meaning he brought much property: and 
this is likewise a prov. (.) 

4. as duel I made it (i. e. a young bird &c.) to 
utter a cry, or sound. (M, K. [See 1.]) 


` see the first paragraph above. 


abe; of the measure J, (TA, [originally an 
inf. n., written in a copy of the M uso» but the 


we o Cla P are —ę— 
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former is evidently the right,) The bitch: so 
called because of her cry. (TA.) 


€ 
1. «o, (S, M, Msb, K, &c.,) aor. 2, inf. n. 

3 (M, Mob, ) He poured out, or forth (8, M, 
Msb, K) water (S, M, Mab) and the like. (M. ) 
One says, 4 d T, E» D ON [I 
poured out for such a one water into the drinking- 
cup that he might drink it]. (TA. (See also 8.]) 

— Hence [t He paid down a price, or eum of 
money :] it is said in a trad., Ol Hlal — o! 


e eost 09» 


3—5 t 45 uj yr ool, meaning [t Jf thy 
family like that I should pay down to them thy 
price] at once, OF at one time. (L, TA.) — And 


ES T Nu S [t He lowered, or let down, 
the rope into the well] on the occasion 2 enn 


ae 600 


water. (M in art. .) — And 2h d; AÈ 
+ He did not bend down his head: occurring in a 


trad. relating to prayer. (T, TA.) — And vi: 


" us G he, t The legs of such a one were 
[put into the shackles, or] shackled. (Z, L, TA.) 


— And 455) evo t He put on, or clad himself 


with, his coat of mail: (A, TA:) and aké 7287 7 


33 ^^ @ „ 


t [I put it on him]. . 
[He UU himself upon him]. (A.) — And 


704 -Je 783 t t 
jel 1 „ t[He pours s for 1 


wealth]. (A, TA.) — And byw el aU! 2 
wis 11 God poured upon them a “portion, ora 
share, or vehemence, or severity, of punishment ; 
or] God punished them. (A, ? TA. [See also 
by. ]) And 4 ade ^T ae t[God poured 
upon him a thunderbolt, or a destructive punish- 
ment, &c.]. (A, TA.) See also another ex. voce 
. ae And io. (K, TA,) in the pass. form, 
said of a man, and of a thing, (TA,) + He, or it, 
was annihilated, caused to pass away, or done 
away with. (K, TA. [See also R. Q. 2.]) == 
See also 7, with which it is syn. in the first of the 
genses assigned to the latter below. (Hence, 


app., TARI T ane t He descended into the 
valley. (M, K.) And (la; „è 005 TES 
Goll, occurring in a trad., means + His feet 
descended [into the interior, or bottom, f the 
valley]: (TA:) or VO Y. oles MAT 
means + his feet rested in the valley; from ail 


said of water. (Mgh.) — And * A= o 
i2 (8, TA,) or * ceil, (A,) t [The ser- 
pent darted down upon the person bitten by it], 


gaid of the serpent when it has raised itself 
desiring to bite. (Ez-Zuhree, f, TA.*) And 


apai * gilt Y —1 t [The hawk, or falcon, 
stooped upon the prey, or guarry]. (A, TA.) 
And ys s ise 9153 wie (A,* TA) 1 The 
wolf [rushed upon or] made havock among the 
sheep, or goats, of such a one. (TA.) - 9; 
(IAar, A, TA,) sec. pers. Lo; (S, M, K,) aor. 
oa), (IAgr, TA,) inf. n. 4, (IAsr, S,“ M, 
A, K,“ TA,) He (a man) was, or became, af. 
fected with excessive love, or with attachment, or 
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admiring love, (IAar, S, TA,) and desire: (S:) | [which may be rendered I flowed mith sweat] i is 
or with desire: (M, A, K :) or with tenderness of | a phrase of the Arabs, meaning dye e [my 


desire, (S, M, A, K,) and ardour thereof: (S :) 
or with N of love. (M, K.) One says, 
«di — [I was, or became, affected mith 
excessive love, &c., for him]. (M, A,* TA.*) 
And - ue and T He was, or became, af- 
fected with desire, or element desire, (&c.,] of, 
or for, her. (M A.) — Lh mentions, among what 
is said by the women of the Arabs of the desert 
on the orasiga, of e pf mn of charms, 


ag! wold Y d i. e. a 55 ójl [as though 
meaning May he be sleepless by reason of love, 
and I will be sleepless for him: but I incline to 


think that the e has been corrupted by 


a copyist from asl Ur à, or S, meaning may 
he be tender-hearted to me, and I will be tender- 
hearted to him). (M, L, TA.) 


à. 
4. leno They (a company of men, TA) took 
their way down a declivity, or declivous place. 
(M, K, TA.) 


5: see 7, in four places. — And see also what 
here follows. 


6. (UI ENL I drank what remained of the 
mater ($, A, * in a vessel: (S, A:) [or] you 


say, FRO and v Veo! and J ees [he 
drank what remained of the water, or of the milk, 


in a vessel]; (M, L;) all signifying the same. 


9 2 à 


(L, TA.) — And [hence,] PENAT OW Vues 
D A2, [lit. Such a one drank the remains of 
life after such a one], meaning Touch a one 


outlived m a oe: (A,* TA:) and voee 


liels yl S t [I outlived them all except 
one]. (TA. ) Esh-Shemmákh says, (M,) or El- 
Akhtal, (TA,) 

: prO MULA . 

Ld 2 we ad à r 

5 Just LUE gins ^ pa" i * 
t [Verily the loss of a people whom I have out- 
lived is more severe to me than abundant and long 
hair that has become altered in colour]: he means, 
the loss of those with whom I was in a state of 
ease and plenty is more severe to me than my 
hair's becoming white: (M:) Az says, he likens 
what remained of his life to the remains of bever- 
age that he was sipping up. (TA.) 


7. “weil It (water, 8, M, and the like, M) 
poured out or forth, or became poured out or 
forth; (S, M, A, K;) as also * «o, (M, Mab, 
K,) aor. -, (Msb, ITA,) inf. n. weno ; (Msb;) 
and * , (M, K,) which is of a form rarely 
occurring as that of a quasi-pass. of an unaug- 
mented triliteral verb, being generally that of the 
quasi-pass. of a verb of the form ; (MF, 
TA;) [but this app. denotes its doing so repeatedly ; 


and abundantly, like S, q. v. ;] and v Lael. 


o Èr Po 


(K.) One says, Sond Cre quads ÑO, (TA,) 


and ued} Up 8 (S, TA,) The water 


descends, little b „by little, from the mountain. (S, 


TA.) And Ba Y ned [The sweat flowed), 
and ye [the blood]. (A.) And Új T Eai 


sweat flowed]: thus the act is literally ascribed to 
the speaker, and what is essentially the agent 
becomes a specificative : : itis not allowable to say 


2 2 $^ 


6,5 ; for, as it is not allowable to put the 
agent before the verb, so it is not allowable to put 
the specificative, when it is virtually the agent, 
before the verb. (IJ, M.) — One says also, 
jg! — [The mug had its contents poured out 
or forth]. (TA in art. oi». ) — See also 1, in 


three places. KW ule ÜI — [generally 
implies descent, but] means t The people collected 
together, or assembled, at the water. (Mab.) — 


[And — is often said of a place, or the ground, 
&c., meaning Jt sloped 1 — Har 


(p. 125) uses the phrase Rm sl 3 mean- 


ing (as there expl.) t Zhou inclinest to diversion, 
or sport.] 


8. el is expl. by Sb as signifying He 
took for himself the water ; agreeably with general 
analogy : (M :) [but it is more properly rendered 
he poures out a himse 7 the water :] one says, 


4 Aj C. D^ * — Lot [I poured 
out for myself mater From the skin that I might 


9 Or o 


drink it]: and wo "T — [I poured 
out for myself a cup]. (TA.) — See also 6. 
And see 7. 


R. Q. 1. = He annihilated it, caused 
it to pass amay, or ior did away with it; (M, K;) 
namely, a thing. (M.) — And + He dispersed it, 
or scattered it: (K:) he (a man) dispersed, or 
scattered, it, namely, an army, or property or 
wealth. (AA, K.) 


r P PP 


R. Q. 2. + It was, or became, anni- 
hilated, caused to pass away, or done away with; 
(S, M, K;) it passed, or went, away; said of a 
thing. (S, M. [See also . ]) — t Jt (the 
night, M, A, K, and the day, AZ, TA, and the: 
heat, A) passed, or went, away, (AZ, M, A, K,) 
except a small portion, (AZ, M, TA,) or for the 
most part. (A. K.) — t It (what was in a water- 
skin, or milk-skin,) became little in quantity. 
(Fr, TA.) — tJ: (a company of men) became 
dispersed, or scattered. (M, TA.) He (a man) 
mas, or became, very bold, or daring, and very. 
adverse, or repugnant, (M,“ K,“ TA,) Ge 
[against us]. (TA.) — And, said of a day, Jt 
was, or became, intensely hot. (M, K,“ TA.) 


= is an inf. n. [and is] used | [as an epithet] 
in the sense of the measure jets, or of the 
measure : (TA:) [thus it is used as an 
epithet] applied to water, [meaning Pouring out 
or forth, or poured out or forth,] like as are 
L end Yeh: (S, TA: [see also Glo and 
— :]) and hence, in 'Alee's description. of 
Aboo-Bekr, when he died, Cs * x 


Co Ule T[TAhou wast, against, or upon, the. 
pao nee a punishment pouring forth, or 
poired. forth]. (TA.) — And [hence, app.,] one 


20° 72 7 


says, lwo e, meaning + He smote him 
mith the edge of the sword [ss though with a 
smiting pouring down, or poured down); as also. 


Book I.] 
UE: (IAar, L, pea One aye also, 44-5 


See $ 8377 28 


, (TA,) or ad ale Sal, (A,) meaning, 

t [He smote him with a hundred blows, or he took 
a hundred,] and less than that, i. e. Ís G, 
(TA,) contr. of e; (A;) or and more [than 
that], or above [that], i i. e. like local, (A, TA) 
i. e. íis ó% U. (TA.) — And AI apis tao, 


wW s 


~o . meaning [Trial, or affliction, was 
poured upon him] from above. (A, TA.) Also, 
applied to a man, Affected mith excessive love, or 
with attachment, or admiring love, (IAar,S, A,“ 
TA, ) and desire: (S:) or with desire: (M, A,“ 

K:) or with tenderness of desire, (S, M, A,* K,) 


and ardour thereof: (S:* [see :]) or with 


tenderness of love. (M, K.) One says, yy quo 3h 
(and Gell (see xe) He is affected mith excessive 
oor or heri &c.: (A:) fem. ipo: (M, K:) dual 
masc. 9, pl. masc. 3 dual. fem. Gee, 
pl. fem. S6: thus accord. to those who As 


à. 232^» 


— Jæ; to be similar to p 3 and me 
originally v (TA :) [hence it appears that 


some hold e to be originally an inf. n., and 

therefore use it as an epithet in its original form, 

without regard to gender or number: but] accord. 
à - 

to Sb, e is [originally] of the measure Jai, 


E] 


because you say awe —. like as you say 


E Lá. (M.) See also 1, last sentence. 
8, 
wo: Bee —.— Accord. to AO, it may also 


be pl. of * geo or of Y 2G. but Az says that, 
accord. to others, it is not pl. of either of these 
two words; their pl. being o (L, TA :) it is 
said in a trad., (8, L, TA,) respecting conflicts and 


factions, or 5 (L, TA, „ . ome 


.97 7 239^ 7 dd á5 


Ax pls, a : (S, L, TA :) here 
by „ are meant [great and noxious] ser- 
pents: (L, TA :) and ES accord. to Ez-Zuhree, 


is from Lan [“the act of pouring out or forth" ] ; 
for the serpent, he says, when it desires to bite, 
raises itself, and then darts down (lit. pours down) 
upon him that is bitten: (S, L, TÀ :) [as though 
the meaning were, Ye will be, therein, like great 
and noxious serpents, one portion of you smiting 
the id of another qum ] Ez-Zuhree y 
that DA is pl. of * „e, and originally Do; 


3 
like as «Lo Jay i is originally — ; and so says 
IAmb: but IAar is related to have said that 
P o o á Pj 
5 means companies, pl. of HAT ; and lo, 
pouring, one upon another, with slaughter: and 
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some say that it is — in mensure like = 
and it is said to be from U, [for Gh E) ,! 
aor. ne" meaning “he inclined to the things of 
the present world ;" and thus to be like U 52, pl. 
of jÉ: [see wie, in art. „:] lÀar used also 
to say that it is originally ES with -, [pl. of 
8 from ade ko * he came, or came forth, 
upon him unexpectedly. " (L, TA.) 


' io A quantity of wheat or food, &c., that is 


d 


poured out or forth (M,K) together, or col- 
lectedly ; (M ;) also (M, K) sometimes (M) 


termed Ý heil (M, K.) See also 1, near the be- 
ginning. — And 4 yw [or piece of skin in 
mhich the traveller puts his food ; or the thing 
upon which one eats]; (M, K;) so called because 
the food is poured into it, or upon it: : (M :) ora 
thing like the 5: (M, K:) and Le, with G. 
signifies the same. (M.) — See also 4, with 
which it is syn. — Also A company of men: 

(M, Msb, K:) [app. tropical; but it is said that] 
this is the primary meaning, and it is used in 
relation to camels, and sheep or goats, and the 
like, tropically. (TA.) A detached number 
of horses, (S, M, A, Msb, K,) and of camels, (A, 
K,) and of sheep or goats, (A, Mab, K,) and of 
dirhems, or pieces of money: (A:) or from ten to 
forty: (A,K:) or from twenty to thirty and 
Jorty of camels and of sheep or goats: or less 
than a hundred (M, A, K) of camels: (M, K :) 
or of camels i. q. ispo: (S:) and from ten to 
forty of goats: (AZ, S: :) or a flock of sheep or 
a, herd of goats, as being likened to a company of 
men: (TA :) or from twenty to forty of sheep and 
of goats; or peculiarly of goats: or about fifty: 

or from sixty to seventy: and of camels about 
Jive or six: (IAth, TA:) and a collection of 
dirhems, or pieces of money, and of wheat, or 
food, &c.: and a piece of a thing: (Msb:) [or] a 
small quantity or portion of wealth or property. 
(M, K.) — And +A part, or pias of the 
night: so in the saying, Je 9 3 214 
part, or portion, of the night passed). (S.) 


„ „ 3 . 
ue descent, (, M, L, TA, in the K 


erroneously written s, TA,) of a river, or 
rivulet, or channel of water, or of a road, down a 
declivity. (M, L, K, TA) — And A declivity, 
declivous place, or ground sloping down; (M, A, 

K, TA ; i) and (TA) so f Um of which E Lin 

is Uf; (S, TA ;) so too * Daro and Y ee, 
with fet-h and with damm; (TA ;) Ii. e.] * Sana! 
signifies that down which you descend, or have 


„ be »68 


descended, (a5 ONT U,) and its pl. is AP 
[like 42 pl. of Ser]; (M, TA;) [and so 
Y rali ;] or, as some say, Ý Syal, with fet-h, 
is a name for the water, $c. that is poured. out upon 
a man, like js, b and Jer; and * Dgo, with 
damm, is pl. of i eo: but AZ mentions his 


having heard the Arabs apply * bamo to a 
declivity, or declivous place ; ; and says that its pl. 


is 9 (TA:) and Joyi v — signifies 
what has poured out or forth or down, of sand: 


(M, K :*) and the pl. of e is Ul. (M, K.) 
whee: see dyluo. 


ker [app. syn. with ¥ iG as part. n. of the 


intrans. verb ks signifying Pouring out or 
Jorth or down; or like the Pid but having an 


8 
intensive meaning]: see io; in two places. 
See also e, in four places. 


S : Bee ao in three places. 


r 8 Pr 
— [Poured out or forth: (see also e, 
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first sentence:) or, as an epithet in which the 
quality of a subst. predominates,] water poured 
out or forth; syn. Ý 3 U. (M, K.) — And 
(M, K) some say (M) Blood: (S, M, K:) and 
sweat; (K;) as in the 1 

* ane Kg e 2 4 
[ Vehement silia hai that dram forth the 
sweat]: (TA :) [or what is poured forth of seat 


and of blood ; for] one says, vU — Lot 
and pol [What was poured forth, of the sweat 
and of the blood, ran, or flowed]. (A.) — And 
(M, K) some say (M) The expressed juice of pre 
[or dragon’s blood]. (M, K.) — And (M, K) 
some say (M) A certain red dye. (M, K.) — 
And (K) The juice of the leaves of sesame : (S, 
M,*K:*) A'Obeyd (so in a copy of the S, or 
A boo-' Obeydeh accord. to the TA,) says, it is the 
juice of the leaves of sesame, or of some other 
plant, which was described to me in Egypt, the 
colour of which juice is red tinged with blackness : 

and some say, it is the expressed juice f the leaves 
of the Üe [q. v.]. (S, TA.) — And zhas li. e. 
Safflower] : (K :) or purified jha. (S. )— And 
A kind of tree [or plant] resembling «MS [or 
rue], (M, K,) with which the hair is dyed. (M.) 
— And Senna, (M, Ķ,) with which beards are 
dyed, as with Ga. (M. )— And A certain thing 
[or plant] resembling the i [or 43 q. v.], 
(M, K, TA,) with which beards are dyed. (TA.) 
— Also Hoar-frost. (AA, K.) AA cites, as de- 
scriptive of the sky, 

re ero? e 3! b o as i 
[And there is not in it aught save east wind and 
its hoar-frost]. (TA.) — And Good, or excellent, 


honey. (K. ) — Also, (K.) or e — (TA,) 
The extremity of a smord: (K, TA: :) or the 


extremity next the D [q. v.] thereof: or, as 
some say, its N= absolutely. (TA.) — See also 


A 


9^ ve 


ae [is an inf. n., mentioned as such in the 
latter part of the first paragraph and, when used 
asa simple subst.,] signifies 5 love, or 
attachment, or admiring love: (see its verb: ) or] 
desire: (M, A, K:) or tenderness of desire, (8, 
M, A, K,) and ardour thereof: (S:) or tenderness 
of love. (M, K.) 


9^» +3 


4% and L io A portion, (S, M, Msb, K,) 
or a small quantity, (Fr, A, and A’ Obeyd i in ex- 
planation of the former,) of water, (Fr, S, M, Msb, 
K,) and of milk, (M, K,) or of wine, or beverage, 
(A'Obeyd,) remaining (A'Obeyd, 8, M, Msb, K) 
in a vessel, (A'Obeyd, S, M, Mab.) 


7 0 ber 03 ead 
S J Sada 595 ro ig 
My remaining portion of water in the vessel &c. 


satisfies thirst, though it is not water running 
[copiously] upon the surface of the earth, is a 
prov., applied to him who makes use of that 
which is bestowed though it be not much. (Meyd, 
TA.*) In » — is cited by IAar, 


5 


: AEI , Ei- : 


„ p e 
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t [During many a night have I guided in the right | 


en xd 


forth : (S:) and accord. to the K, it appears that 


way young men infused mith the remains of | t eel signifies t the same; but this i is not the case. 


dromsiness that made them to bend their necks from (TA.) And . said of the a3 


side to side], Ue may be put for ajo; or it 
may be pl. of the latter, [or rather a coll. gen. n. 


of which FK is the n. un.,] like yw is of 


D Pei: the poet uses this word metaphorically, i in 
relation to drowsiness, like as he has used the 


word 1 (x, L,TA.) One says also 3l y 


b J tet Guo and S $) LI did not 
attain, or obtain, of life, save à small remainder | € 
and small remains]. (A, TA.) 


8. 9 39> 8 3 
Le: see weno: and see also «e. 


@ #0 be 


e, (M, K,) applied to a camel, (M,) 
Thick, or big, and strong; as also 7 eo, 
(M, K, TA, in the CK — 80 applied ; 
(M;) and f Glaze, (K,) likewise so applied. 
(TA.) 


e " a 


pare: see what next precedes. — Also, 
applied to a [journey such as is termed] , 
Hard, or severe: (M, TA:) and, applied to a 
[journey such as is termed] Loe, i. 9. voca 
(As, 8, K) and 3 i. e., in which is no 
delay, or intermission, nor any flagging. (As, 
TA.) zm And apal also signifies What re- 
mains of the thing: or what is poured out from 
it; (K, TA ;) i. e., from the thing; by which is 
here said to be meant the water-skin or milk-skin. 
(TA.) 


( + EP 


er. see .. 


L2! [app. a dial. var. of $290, an dsl 
applied to the month vt: (TA in art. =:) 


see 2. 


i. 
[ A place where water, or the like, pours 
out or forth, from a river into another river or 
into the sea &c., or from a tank or a gutter Co., 


and from high ground into a valley (see e) : 


and a sink, or sink-hole: pl. plas (occurring in 
the S and K in art. , &c.).] 


Lu, accord. to Reiske, signifies A ship: 
so says Freytag: but for this I find no au- 
thority. | 


S: Bee — first sentence. 


wo 

1. G2, (S, M, K,) aor. £, (M, K,) inf. n. 2, 
(S, M, K, [in the last of which it is implied that 
this verb in all its senses except the last has 5 a 
also for an inf, n., and likewise $ fo asa syn 
form, but this I do not find authorized by any 
other lexicon,]) said of the tush (S, M, K) of a 
camel (S, M) and of a cloven-hoofed animel and 
of a solid-hoofed animal, (M,) and said of a 
cloven hoof, (K, [but this, I doubt not, is a 


mistake, for in the place of LUI, UE Lo, the 


P o Éo o 


reading i in the K, I find in the M VT wb Lo 
sadly Oh, and the like in the L,) It grew 
forth; (M, K ;) or its point, or extremity, grew 


43 li. e. a central 


incisor] of a boy, It grew forth. (S.) — Also, 
said of a star, (M, K,) and of the oe (M,) It 


rose; and so 1 (M, K:) or uei (25 the 
stars come forth from their places of rising: 


(A0, S:) or byas Lo the stars appeared : 
(TA :) and per Lol the Pleiades [antono- 
mastically called amii] rose. (8.— Hence, 
Lo, (S, M, K,) or pot oe Jl 433 (^ 
on S, Msb,*) aor. * üt, Msb, K. inf n. 
2 (8, M, K) and £ .— and bee, (M, K,) 


aor. 2 ; (TA, ) inf. n. Sanco ; ; (CK [but not in the 
TA nor in my MS. copy of the K];) + He 
departed from his religion to another religion; 
(S, M, Mgb, K ;) like as the stars come forth from 
their place of rising. (AO,§.) And Co, (8, 
or aya ( Ga, aor. * in. n. 1%, (T, TA,) He 
was, or became, a 2 [or Sabian}. T, 8, TA. 
[See sp 


077 


e, below. J) — And i. Le, (S, M,) 
aor. £, (S,) inf, n. — and 2%, He came forth 
upon them; (8, M;) as also e: (M:) and 


Ove Eo 


accord. to I Aar, T lwo he came forth, or went 


forth, upon him, or against him: and he inclined 


against im with enmity: (TA:) or he came, or 
came forth, upon him unexpectedly : whence, he 
says, the word - in the saying of the Prophet, 


as + rb >» 
„i S 


the a word being of the measure 


[which see in art. ,! 
fas, [origin- 
e,! and the s » being suppressed : (L in art. 


— A and Al signifies he came upon them 
suddenly, not having knomledge of their place. 
(K.) == One says also, goal el, io, (M,“ K,) 
aor. £ inf. n. two; (M ;) as also 2. o; (TA ;) He 
guided to them (M, K) the enemy: (K:) men- 
tioned by I Aer, from AZ. (TA.) — And pos 
Vis ‘5 Go Gs ota’ aJ Food was presented to 
him, and he did not put (M, K*) his hand (M) 
or his finger — K) into it, or upon it: (M, 
K: [see also * 5 by IAgr. (M.) 
And u e leo; aor. 2, He [app. a camel] 


put his head into P food: as also ie. (O in 
art. &?) And C vé C [or 4, She put 


4: see the pees paragraph, in six places. 


ege [part. n. of ko: and as such signifying] 
One who departs from his religion to another 
religion. (Mgb.) The Araba used to call the 


Prophet "e [for Sn, because he departed 
from the religion of Kureysh to n End 


him who entered the religion of El-Islám, pets 
ehanging me s to 4; and the Muslims [collec- 


tively], i all, as though pl. of stall, without -, 
like Lei and S ps of ysis and jé. (TA.) 


And [the pl.] RIPE in the Kur [v. 73, &c.,] is 
said by Zj to mean Those who depart from one 
religion to another. (TA.) — Then this appella- 


her head into it]; like ko. (TA in that art.) ct 


[Book I. 


tion, Se, was applied to [Any individual of ] a 
certain sect of the unbelievers, [the Sabians, ] said 
to worship the stars secretly, and openly to pro- 


fess themselves to belong to the Christians: they 
are called FEAT and RITE and they assert 


that they are of the religion of Sabi the son of 
Sheyth [or Seth] the son of Adam : their appella- 
tion may also be pronounced seal, and thus 
Náf read it [in the Kur]: (Mgb:) or the 
3 are a certain class of the people who 


possess revealed scripture: (S:) or a people whose 


, | religion resembles that of the Christians, except 
that their kibleh is towards the place whence blows 
the (south, or southerly, wind called] : 
(Lth, T, TA: ) [or] whose kibleh is from 2 [or 
this may mean some point of ]) the place whence 
blows the [north, or northerly, wind called] Jud 
at midday: (M, K:) or, accord. to some, their 
kibleh is the Kaabeh : (MF:) and they assert that 
they are of the religion of Noah, (Lth, T, M, K,) 
lyingly: (Lth, T, M:) in the R it is said that 
they are thus called in relation to Sábi the son of 
Lámak [or Lamech], the brother of Noah: Bd 
says, it is said that they are worshippers of the 
angels: and it is said that they are worshippers of 
the stars: and that their appellation is Arabic; 
from — * he departed from a religion; or from 
Co “ he inclined," because of their inclining from 
truth to falsehood. (MF, TA.) 


E 
1. — < ^ (S, Mgh, TA,) aor. ^ , (Mgh, TA,) 
inf. n. ; ; G, TA ;) and t ino, (K, TA,) 


3; (TA;) He gave him to drink a 
morning-draught, or what is termed a cr (S, 


dere 23^ 


Mgh, K, TA;) [and] so gno — (MA:) 
and the first [and second also] he handed to him 
a morning-draught of milk or of wine. (TA.) 
And Jy! o, aor. and inf. n. as above, He 
watered the ANNIS in the morning, between day- 
break and sunrise. (TA.) — And both are said 
respecting a 5 [meaning t He made a hostile, 
or predatory, incursion upon him in the morning ; 
as though he made the 5 to be to him a 
morning-draught: see jte]. (Ham p. 66.) — 


[And accord. to Reiske, as stated by Freytag, 
o signifies He drank in the early morning : 


inf. n. 


but I think that Reiske may have assigned to it 
this meaning from his having found the pass. 
form of the verb, not distinguished as such, used 
in a case in which it might be supposed to signify 
thus.]. — See also 2, in five pino. cm as 


an inf, n. [of which the verb is m to a 


general rule] signifies The being satiated, or 
having the thirst quenched, by a esi Ee 
or what is eee a a c (L.) == And 


© [in the CK i 
d and Habd [.He, or it, was of the colour 


termed 4. meaning as expl below: or] i£ 
(hair) had whiteness naturally intermixed in it 
with redness; as also * eel, (K, TA,) inf. n. 


aor, £, inf. n. 


Boox I.] 


pee (TA.) , aor. 2, inf. n. AU, 
[q. v.,] He was, or MM beautiful, comely, 
pretty, or elegant; (S, A, K, TA ;) as some say, 
peculiarly in the face: (TA :) or he was, or be- 
came, bright (Msb, TA) in the face. (Msb.) 


2. , (S,) or , (K,) inf. n. C 
(TA,) He came to him, or to them, in the morn- 
ing, in the time termed the pe (8, K ;) as also 
Ņ 4, Or] perdes aor. =: (K:) the teshdeed 
in the former does not imply muchness, or fre- 


330257» 


quency: (S:) and hed! orum and Y siae o 
The horsemen came to them at daybreak, at the 
time termed the : (TA:) but Aboo-'Adnán 


"od 
says that there is a difference between Uso and 
20 „ "v" „ Go 


Veo; which is this: you say, I6 Wy Caro 


[We came in the morning to such a town, or 
70 ür 


country], and 6 6 [We came in the 


re to such a one], with teshdeed; and 


e o æ 


5. (hal Y Cao or Sá [We came in the morn- 
E E its people, or inhabitants, with good or with 
evil, without teshdeed ; as though we made the 
good or the evil to be a morning-draught, or 
putting the second of the nouns following the 
verb in the accus. case because of ~ Suppressed]: 


you say also, RU ampo; and you may also say, 


e, as well as 11 ; He came to 
him he morning mith such a thing. (L. ) — 


And ati (8, A, Mgb) or pal 
(TA) t [May God visit thee in the morning with 
good, or good fortune, or happiness; or make 
thee to be in, or during, the morning attended 
with good, &c.; i. e. make thy morning good, or 
happy; or grant thee a good, or happy, morn- 
ing]: a prayer for the person thus addressed. 


(Mgb.) — And auo I said to him telus se 
[expl. below, see rte]; (S ;) and lie said 
to them late . (K:) or 3 means I said 


Na 


to him p 4 dro [expl, above]. (Meb.) 


— See also 1, first sentence. — [ Hence, ] 2 
N ye inf. n. as above, I journeyed with the 
people, or party, by night until I brought them 


o wr 


in the mo) to the water. (K.) 
Gal o3 t Such a one m or told clearly, 
to me the truth; ; Byn. .. (A, TA. [See 


9025 


c .]) == ru as a subst., see below. 


4. sol He entered upon the time of morning 
termed co? [which means both dann and fore- 
noon]: (S,* Msb: [in the former this meaning is 
indicated, but not expressed :]) or he entered upon 
the time of daybreak, or dawn, the time termed 

wo. (L, K.) By the following words of Esh- 
Shemmákh, 


© gpl agit ual ston gs 


is meant, [And the saying of the crier is,] The 
people, or party, have nearly entered upon the 
time of dawn: prosecute the night-journey : for 
the Arabs, when they have nearly arrived at a 


place which they desire to reach, say, e 1 ; 3 
and when travellers are near the time ef day- 


Bk. I. 


break, they say, Cel. (T, L.) — [ Hence, ] 
t He awoke from sleep in the y li. e. last 
third, or last sixth,] of the night. (A, TA.) 
[And simply t He awoke: for] one says to the 
oral, meaning f Awake thou Dom sleep. 


(A, TA.) And one says also, Je; & Tem 
meaning tł Become roused, O man, (A, K,“ TA,) 
from thy heedlessness or inadvertence, (A, TA,) 
and see thy right course, (K, TA,) and what will 


sleeper, 


rectify thy state. (TA.) And JJ : vol t [.Be- 
come morning, O night]: & prov.: (Meyd, A, 


TA :) said in a distressing night, that is long by 
reason of evil. (Meyd. [See Freytag's Arab. 
Prov., i. 727.]) — [Also He, or it, became in 
the morning in any particular state or condition : 

in-this sense, and in that next following, an in- 
complete, i. e. & non-attributive, verb.] — And 


[hence, simply, ] He, or it, became; syn. jbo. 


(S, K.) One says, Qu mol He became knon- 
ing, or learned. (S, TA.) Thus, 54,805 eb, 


in the Kur lxi. last verse, means And they became 
victorious, (Bd.) And 4 Ai . in 


the Kur xviii. 40, [And he became in a state, or 
condition, in which he turned over his hands; 

i. e.] and he became repentant, or grieved for 
what he had done. (A in art. , and Bd.) 
And pu » Y 9 „eb, in the Kur 
xlvi. 24, i. e. [And they became] in a condition 
such that, if thou wert present in their country, 
thou wouldst not see aught save their dwelling- 


places; or, as Hamzeh and Ks read, 3! v 3 


arp lun [there was not to be seen aught aS their 


Jobs vo o 


dwelling-places]. (Bd.) [155 Jak 


frequent occurrence, meaning He ore occu- 
pied, or engaged, in doing such a thing; he betook, 


>i is of 


* | set, or applied, himself to doing such a thing; set 


about, or commenced, doing such a thing; or 
began to do such a thing.] — [Also He per- 
formed the prayer of daybreak,] It is said in a 
trad., k lomo, meaning Perform ye the 
prayer of daybreak in the time of daybreak. (L.) 
— See also 8. — Also He acted gently. (TA in 
see an ex. in a verse cited voce 22.) 
zm erae | He trimmed a lamp, or wick; 
or prepared it properly Sor use. (TA. ) — See, 
again, 8. Ul as a subst., see in two 
EM m 

5. e He slept in the morning; or first 
part of day, before sunrise. (S, Msb, K. J; — 
And He ate such food as is termes a 42. 
(K, 2) It is said in a trad., en ra oV 


art. os): 


we 
. D [He who eats as a ia seven dates 
of the sort called ze. (TA.) - See also 8, in 
two places. 


9e 77^ © 


6. oben Ow and Cpe me [Such a one 
affects to be beautful, comely, pretty, or elegant : 
the latter verb is here added as an explicative of 


the former : see e (A, TA.) 
8. cel He drank a morning-draught, or 
what is termed a T (&, K, TA ;) [and] so 


1641 


Y c9 (Msb. [Thus in my copy of the Mab, 

but probably a mistrenscription, for the former is 

the verb well known in this Bene; and is not in 
[] U 0 ^ 0 r 

that copy.]) It is said in a trad., T We 


[We have not a child that drinks a morning- 
draught]; meaning we have not as much milk as 
a child may drink in the early morning, in conse- 
quence of the drought. (TA.) zm And i. q. pr 


[as meaning He lighted a lamp or wick, or him- 
self or another with a lamp &c.]; (K, TA ;) and 


so Ý (A, TA) [in the former sense], as in 
the ae DC ~ol [he lighted a lamp or 
wick]; (A;) ond t alone has this meaning, 


i. e. e . (TA, from a trad.) [But it is 
used often i in the latter sense:] one says, e 


a graa: — Candles are of the things with 


which one lights [himself, or others]; j Syn. gu 
(8) [and in like manner Y 


J w 248-47 


me 2 » [.He lights himself, or others, 
with conde (A:) [and in like manner also 
| Io ; for] one gays, pav aw! (S, 
MA, "i Msb, K“) He lighted himsel „ or 
another,] with the lamp, or wick; (MA ;) syn. 


IPTE 


e (S;) or p: (K:) [hence it appesi 


that ay — and 47 7 pe 


may be Suy rendered he employed it as a means 
of light ; and thus the second of these three verbs, 

is expl. m treatises on practical law :] one says 
also, DT Y z [He employed oil as a 
means of light ; or] he made the lamp, or wick, to 
give light by means of oil: (Mgh, Msb:) and it 
is said in a trad. respecting the several sorts of 

3 34 > 0207 
fat (=) of carrion, ÙI ty Y 


; for] one says, 


land a Ý 


2 The 
people [employ them as means of light; or] make 
their lamps, or wicks, to give light by means of 
them. (TA.) 

10: see the next preceding paragraph, in four 
places. 


11: see 1, last sentence but one. 


o (8, A, Msb, K, &c.) and f c^ (Msb, 
ag and Y iko (Msb,* K) and ¥ cel and 
(K [or perhaps the last should be . 


q. 5.0 Daybreak, or dawn; syn. ES ; 8, "i 
Msb, K ;) i. e. (so in the Msb, but in the K 
** or?) the beginning, or first part, of day: : (Msb, 
K:) 7 rio} is i inf. n. [inf. n. of Loi] used 
in the sense of c in the Kur vi. n (Jel,) and 


is similar to X (TA ;) Land is the n. 1 of 
res and time from el 21 the pl. of > 
ol s ol (K;) and thus some read in the Kur v vi. 96. 


* See also a One says, r9 XT 
—＋ and AU. Y 


J, (8, K,) meaning [I 
came to him] in the noiri (eee) [of the last] 
of five days; (K z) i. e., of a fifth day; (TK ;) 
[or rather, of a fifth night, as the last word is 
fem. ;] like as one says, . ur. (S.) 
207 
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20a 
lis also used as meaning t The truth; and 


the clear, or Paes thing or case. (Ham p. 449. ) 
— And 
Qj TA) 


— : see the next preceding paragraph. 


E is one of the names of Mekheh. 


9^ 029 


: see ám. ame Also The glistening of 
iron (K, TA) and of other things. (TA.) 


9 ^^» 


82 0 „ 


de: see the next paragraph, in three places. 
— Also A watering of camels in the morning, or 
first part of day, before sunrise: which is not 
esteemed by the Arabs wholesome: the time ap- 
proved by them for watering is when the sun is 
near the meridian. (TA.) 


âmo The early part of the forenoon, after 
sunrise; syn. — as also Ý devo: (Mgb:) or 
the period of one's entering upon the c [which 
means both damn and forenoon] : so in the saying, 
2 is ai [I met him when he was entering 
upon the dawn or forenoon). . (TA.) — And A 
sleep in the morning, or first part of day, before 
sunrise; as also! — (S, K ;) or both signify 
a sleep in the — [expl. above]; (A;) but the 
latter is by some disapproved : such sleep is for- 
bidden in a trad., because it is in & time for the 
commemoration of the praises of God and then 


for seeking gain. (TA.) One says, * o» 


„ „ 0 cor 0 à 


i ait and Y ás eJ! [Such a one sleeps in the 
first part of day, before sunrise]. (S.) — And 
Food with which one contents, or diverts, him- 
self [so as to allay the craving of his stomach], in 
the morning or first part of day, before sunrise. 
(K.) — his also pr =æ Also (Suh, K, TA,) 
and Y , (Lth, S, TA, ) [each said in one place 


in the K to be an inf. n. of which the verb is 

: — ,] Blackness inclining to redness: (K:) or 
intense redness in the hair: (Lth, TA: ;) or a colour 
inclining to that which ts termed Lo: (K, TA:) 
or nearly the same as Ae: (Lth,* 8, TA :) or 
a colour inclining to that termed A: (K. 


TA :) or whiteness that is not clear, or pure; so 
the former is expl. by Suh. (TA. [See also 


2 0» 


(Qoo A man who has drunk a morning- 
draught, or what is termed a 8 (TA; ) or 


who has done so, and satisfied his thirst thereby : 
(Aboo-' Adnán, TA:) [in the S and K it is im- 
plied that it is syn. with j d v.:] fem. 


"E NP. 3 #8 & 


— (S, TA.) Hence the prov., * DASS! 
eel * N (Aboo- Adnän, S, TA) More 
lying than the captive who had satisfied his thirst 
with a morning-draught : (Aboo-' Adnán, TA :) 
the person thus alluded to was & man who was 
among a people that gave him a morning-draught, 
after which he arose and quitted them, and was 
taken by another people, who said to him, 
Guide us to the place where thou wast;" to 
which he replied, * I have passed the night in 
the bare desert:" but presently he sat down to 
make water, so they knew that he had passed the 


C i 
night with a people near by; and by his means 
they found their way to them, and exterminated 


them : (Aer, TA:) or the prov. is e ut 
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eee) ves) More lying than the young un- 
weaned camel that has satisfied its thirst with 
drinking [its mother’s milk in the morning]; 
which [seems to be thirsty but] will not drink of 
its mother’s milk when one desires it to do so: 
(IAar, Sh, TA :) or, accord. to Fr, than the young 
unmeaned, camel that is affected with indigestion, 
or heaviness of the stomach, from drinking much 
milk, and therefore craves for milk again. (Meyd. 
[See also Freytag’s Arab. Prov.: he seems to 
have followed a faulty text.]) — Also the fem., 

, A she-camel that has been milked [app. 
in the 5 (Meyd, in his Proverbs, under 
the letter ; and TA.) == See also aero: 


A man who hastens to take the morn- 
ing-draught, or what is termed the pr (K.) 


9 ve 


8 see pU Also (Msb) Contr. of| X^. 


nos, (S, A, Mgb,) and so ¥ 1, (S,) [and 
4 e (asi in a phrase following in this para- 
graph), and f e, (see this last word, )] i. e. 


Morning, or To nio counted from sunrise to 
noon: (Mgb and TA in art. .:) or, accord. to 
some, from midnight to noon: (TA in art. :) 
or, accord. to the Arabs, from the beginning of 
the latter half of the night to the time when the 
sun declines from the meridian; then commences 
the L, extending to the end of the former half 
of the night; thus expl. by Th; so says El-Jawá- 
leekee. (Mgb.) The Arabs say, when they 


regard a man, &c., as ominous of evil, 


rhe 
Telos Sj 4 [God's morning : not thy morning]: 


IO s op 


and if you will, yor may say, Ieko *j 4 ce 


(Lh, TA.) And e Lo p (S,) or “ýs loos, 
(K,) lit. imperative, but meaning a prayer, i. e. 
May thy life, or your life, be pleasant during the 
morning, (Har p. 32, and TA“ in arts. „ and 
z, ) is a salutation of the people of the Time of 
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Ignorance. (TA.) One says also, 2 4, 
and gh 13, (S,) or ge 13 As, (K,) which 
li. e. gino 13] is only used adverbially, (Sb, S, 
K,) except in the dial. of Khath'am, (Sb, S,) 
meaning [I met him, or I came to him, ] in a 
morning, [or] betmeen daybreak and sunrise: 

(K:) the following verse (S, TA) by Anas Ibn- 
Nuheyk, of Khath'am, (TA,) or, as some say, 
by Iyás Ibn-Mudrikeh El-Hanafee, (so in a marg. 
note in a copy of the S,) presents an exception to 
the adverbial usage : 


e^ ^ e 2 eee 
° gée o „ . 
L 4» @ o 3 2 


92 = Le e) 


* + 


(S, TA :) the poet means, I determined to stay 
until the time of the c^? [i. e. either dawn or 
forenoon] : for it is on account of some particular 
thing, i.e. some good quality, or some praise- 
worthy thing, that he is made a chief who becomes 
a chief: thus I bn-Es-Seeráfce > explains | this verse. 


(TA.) And one says, ¥ gre f$ 4231, not used 
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otherwise than adverbially, meaning the same as 
gio 15, expl. above; (K z) and ¥ —- Dh in 
the morning, or first part of day, before sun- 

rise: (IAgr, TA:) or f gr I$ [properly means] 
in d nme of drinking the Ino ae Ua called] 


^» Jo- 


pr (TA.) And 15> N ure 4x [I 
came to him in the dawn, or in the morning, oF | 


ce 203 


forenoon, of such a day): (A:) and ure 
pt Je [feto morning Qr eden day]; and in 


ce "T! 
like manner, p Je 4. (8.) And 4551 


— , (Sb, A, TA,) for Tn UU, [I came 


to him morning and Mud. meaning every 
morning and evening: (Sharh esh-Shudhoor, p. 
91:) the two nouns are thus constructed by some 
of the Arabs, after the manner of p+ 1 L: but 
some prefix the former noun to the other, putting 
the latter in the gen. case, except when the ex- 
pression is used as a denotative of state, or ad- 
verbially : (TA :) [or, accord. to IHsh,] 


is allowable as [an adverbial expression] 
meaning * f$ p [lit. in a morning having 
an evening, or in a forenoon having an afternoon] ; 
and a similar instance occurs in the Kur, ch. 
Ixxix, last verse. (Sharh esh-Shudhoor, ubi 
Supra. ) — pelt As means {Zhe day of the 
hostile, or predatory, incursion. (S, A, K.) The 
Arabs, when suddenly attacked in the morning 
by a troop of horsemen, cry aloud, oae euo 6 
[O] a hostile, or predatory, incursion I]; warn- 
ing the whole tribe: (TA :) this is said by him 
who calls for aid: (JM :) for they generally made 
a hostile, or predatory, incursion in the morning: 
(TA, JM :) or, as some say, the two conflicting 
parties used, when night came, to abstain; and 
when day returned, they recommenced ; so that 
the case is as though he who said thus meant, 
The time of the U [or morning] has come, 
therefore prepare yourselves for fighting. (JM.) 


9 »5 


c"? The 412 [or ne wick] of a Jes 
[or lamp]. (K.) [See also „And I. g. 
. 5 qd. V. (Ks, S, K.) 


Ee A morning draught; i.e. a draught, 
drink, or potation, that is drunk in the morning, 
or first part of day, before sunrise, (S, A, Mab, 
TA,) and Merwards, before noon; (TA ;) 
contr. of Sob: (S, A:) and whatever is eaten, 
or drunk, in the morning, or first part of day, 
before sunrise; contr. of SN: (TA:) [and 
particularly] milk that is drunk at that time: 
(AHeyth, L:) milk, or wine, that is drunk at 
that time: or what is drunk at that time hot: 
(L:) milk that is milked at that time: (K:) and 
V [i. e. beverage, or wine,] that people have, 
(K, TA,) m drink, (TA,) in the morning : (K, 


TA:) pl. » . (TA. o gr? cel [.Dost 
thou make < a ps allusion to a morning- 
draught?] is a prov., [the origin of which is expl. 
in art. 3), d. v.,] applied to him who speaks 
obscurely, not plainly; and to him who alludes 
ambiguously to some great thing or affair; and to 
him who by blandishing expressions makes a 
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thing incumbent on thee which is not really so. 
(TA.).— See also u, in three places, — 
Accord. to Lth, it signifies [absolutely] Wine. 
(T, TA.) — And The quantity of milk of a 
camel that is drawn at dawn, or in the first part 
of day; and so f Asso. (TA.) = Also A she- 
camel that is milked at damn, or in the forenoon, 
(Lh, AHeyth, K,) or in the morning, or first 
xdi y day, before sunrise; and so with ë. (K.) 
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o (S, A, Mgh, Mgb, K) and ¥ rho (Ks, 
8, N) and 7 Ge and Ý Clemo (K) Beautiful, 
comely, (S, A, Mgh, K,) pretty, or elegant; (S, 
A, K;) as some say, peculiarly in the face; 
(TA ;) or applied to the face: (A:) or bright 
(Msb, TA) in the face: (Mgb:) the first is expl. 
by Lth as signifying fair of face: fem. . 
and Ae: and the pl. of = and c and 


of their fems. here mentioned, is 8 (L. 
TA.) 


dolce Beauty, comeliness, prettiness, or ele- 
gance; (S, A, K;) as some say, peculiarly in the 
face: (TA :) or brightness in the face: (Msb:) it 
is said that AU is in the face; 3.055, in the 
skin; U,, in the nose; s NL, in the eye; 
ame, in the mouth; 556, in the tongue; 


ais), in the stature; 43(J, in the qualities of the 


mind; and that the completion of beauty is in the 
hair. (L, TA.) ES 1, last sentence.] 


RUM Bee ene and . in two places. 


ge Intensely red blood: (K, TA:) from 
c signifying one whose hair is overspread 
with redness.” (TA.) == mo i| Wide 
spear-heads. (K, TA. [In the CK the latter word 
is without teshdeed. ]) ISd says, I know not the 
person or thing in relation whereto they are thus 
called. (TA. ^ [See also 8 Gaa. 4 
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Ld see — 


8 [Giving to drink a morning-draught, or 
what is termed à ero: act. part. n. of 1, q. v. 
see also Ham p. 66. And] One who waters his 
camels in the morning, between day-break and 
sunrise, (TA. [See 4. ]) — And + One who 
makes a hostile, or predatory, incursion upon a 
people in the morning; as though he made it to 
be to them a p (Ham p. 66.) — ela Su 

t The plain, manifest, clear, truth. (K,“ TA.) 


etel 


| Of a black colour inclining to redness: 
(K S or having redness intermixed in his black 
hair: (Sh, TA:) or whose hair, or beard, has a 
red hue overspreading it : (Aboo-Nasr, Sh, TA :) 
or having hair intensely red: (TA:) itis nearly 
of 

the same as vol : (Lth, S:) and is an epithet 
applied to a man and to a lion : (S :) and to hair 
as meaning having whiteness naturally intermixed 
in it with redness; (K,TA;) of whatever kind 
‘ wer „ 

it be: (TA:) fem. il o: (K:) and pil. 
(TA: ) and hence [accord. to some] eil mean- 
ing “ the dawn ;” for, as Az says, the Soleus of the 


nn ad 

true dawn inclines a little to redness. (TA.) 
Hence, because of his colour, ] — 1 5 
The lion. (K.) In the phrase did sql, the 
epithet is added as a corroborative. (Z, TA.) sme 
And the fem., ewe signifies A female conspi- 
cuous, or clear, or fair, in the e [or side of the 
— (TA.) f 


5 A whip: (S, K:) and 2. bc. 
certain whips : (AO, S, TA :) so called in relation 


; > 43, one of the Kings of El-Yemen, (AO, 
: K, TA,) of ine (TA.) 


8 : see in two place = — It is said to 
signify also Darkness ; contr. of >. lc „ which is 


its primary signification: and Ane to Esh- 
Shereeshee, redness of the hair. (Har p. 284.) 


9^ 302 


. see . in two places. 


3 The morning meal, that is eaten between 


daybreak and sunrise; syn. HET (A,K:) a 
iin of the measure bp (K, TA,) similar to 


— &.: p. A, TA.) One says, 


— eat i. o5 [He brought near to 
the guests, or put before them, their early morn- 
ing- meals]. (A, TA.) 


LP r 


„ (S, Mgb, and some copies of the K,) 
formed, from the unaugmented verb, (S, Msb,) 
and * , (S, Msb, K,) formed from the aug- 
mented veh evel, (S, Mab,) The place of enter- 
ing upon the time of morning called U: and 
the time of entering upon the same : (S, Msb, K:) 
or the former signifies i. q. rhe, and the time 
thereof, and the place thereof. (Marg. note in a 
copy of the S.) See also pe 


9-063 


: see the next preceding paragraph: and 
see also ant in two places. 


9598 


c see the paragraph here following, in 
four places. 

d. A lamp: or ita lighted wick: syn. 
ele: (S, K:) the latter is the proper meaning 
(L) [though not the more usual], and is the mean- 
ing intended in the Kur xxiv. 35, (Bd, L, Jel,) 
or a large, bright, or brilliant, p (Bd:) and 
t a signifies a lamp : (L: :) [the pl. of this is 

. Aio the pl. of peas is cro (Msb.) 
—.— m Ineans — Dei [i. e. 


t The stars, or asterisms, that are signs of the way 
to travellers]. (L, TA.) =æ Also A large [drink- 


ing-vessel of the kind caled] c (AHn, K ;) 
and so . (K:) or pa [the pi. of the 
155i [pl. of 
25] with which one drinks the morning-draught 


former] signifies the [vessels called ] 


2: called id . (S.) — And A she-camel that re- 
cow ; 


mains in the morning in the place where she has 
lain down, (S, K, TA,) not going forth to pasture, 
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(S, TA,) until the sun has risen high, (S, K, TA,) 
by reason of her strength (K, TA) and her fut- 
nes$: (TA:) the quality thus described is ap- 
proved: (As, 8, TÀ:) and such a she-camel is 
also termed * ae: pl. of the former as above. 
(TA.) — And A wide spear-head ; K, TA;) 
ae of such as are termed Salus Ei 3] as also 


pee (TA.) 


e Drinking a morning-draught, or what 


^ 


is termed a pr (S, K. [See also , first 
sentence. }) 


2-9 
Jro o 


1. „e, aor. , (8, M, A, K,) inf. n. , (M, 
K,) He confined him; held him in custody ; 
detained, retained, restrained, or withheld, him, 
or it; (S, M, A, K;) acs from it. (M, A, K.) 
Accord. to a copy of the A, s signifies the 
same; but this may be a mistranscription. 
Hence, ] = Los I restrained, or withheld, 


myself, or my soul; (S, Mgh;) 142 [to 

endure such a thing]. (Mgh.) ’Antarah says, 

mentioning a battle in which he was engaged, 

* ya CERT —* 2 = 
Jre 

. 8 S Nac $ 


meaning plo Li . Ii. e. And I restrained 
thereat a soul patient and ingenuous, that is firm 
when the soul of the coward yearns: the last 
word (for atk 2) I have here rendered on the 


supposition that the poet describes the soul of the 
coward as one that is yearning for home]. (S.) 
[And hence, ] po is also used intransitively : 
(Msb :) [or as a trans. verb of which the objective 
complement, namely, , is understood: ] you 
say, gp, aor. and inf. n. as above, (S, M, Msb, 
K,) .He was, or became patient, or enduring; 
contr. of ee (M, K:) or he restrained, or 
withheld, himself, or his soul, from impatience: 
(S, Msb:) or he restrained, or withheld, himself, 
or his soul, from impatience, and his tongue from 
complaint, and his members from broil: or, 
accord. to Dhu-n-Noon, he shunned acts of oppo- 
sition, and was calm in suffering the pangs of 
afflictions, and made a show of competence in a 
state of protracted poverty in places where the 
means of subsistence were found: or, as some say, 
he endured trial, or affliction, with good manners: 
or he was contented in trial, or affliction, without 
show of complaint: or he constrained himself to 
attempt things that he disliked: or, accord. to 
Amr Ibn-'Othmán, he maintained constancy with 
God, and received his trials with an unstraitened 
mind: or, accord. to El-Khowwás, he steadily 
adhered to the statutes of the Kur-án and the 
Sunneh: or, as some say, he was content to 
perish for gaining the approval of him whom he 
loved: or, accord, to El-Hareeree, he made no 
difference between a state of ease, comfort, and 
affiuence, and a state of affliction; preserving 
calmness of mind in both states; (B:) and you 
also say =, (S, M, Mgb Eh and sal (S, 
M, K, TA, [in the CK, erroneously, 1) 
207 * 
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changing the b into G, but not pb, for Yo is not 
to be incorporated into b; (S j and likewise 
; (M,K;) both syn. with 145; (M;) or 
V ee signifies he constrained himself to be patient; 
(S, TA ;) [or he took patience: and El, he 
acquired patience; and he was tried with patience : 


20 9 #3 se 


see m ] One says, PM Je YW pro Such 
a one was patient on tie occasion of affliction. 
(S.) And ef Ú gle Spo [I was patient of, 
or I endured with patiente, or bore with, what 


3 ðr o 


I dislike]. (A.) And — PA ve [I endured 
with patience the withholding of myself, or the 
being debarred, from what I love, or like; or I 
was patient of the loss, or want, of what I love, 


J o8 


or like]: (A:) and acs Y ues [I constrained 
myself to endure with patience the mithholding 
myself, or the being debarred, from it, or him; 
or I constrained myself to be patient of the loss, 
or gant, f it, or Tem]: (L, voce .)) And 
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Y Loa peal Jósi [The most excellent kind of 
patience is the constraint of oneself to be patient]: 

a saying of Omar. (IAar.) And por 3 Lowy 
3 spl ist t [My body will not be patient of cold, 
or will not endure patiently cold]. (A.) And 
e signifies also The being bold or daring [in 
enduring, or attempting, a thing]. (T A.) — Also 
He made him, or it, firm, or fast; or bound, or 
tied, him, or it, firmly, or fast. (TA.) [Hence,] 
JA ge * % e, inf. n. as above, He confined 
him, namely, a man, and other than man, [with 
bonds or otherwise,] (K, TA, ) alive, (TA,) and 
shot, or cast, at him until he died: (K, TA:) or 
he set him up for slaughter: (M:) and you say 


Jeee Jeer o 


also, 9. ; (S, M, Mgb, K;) and spo; 
meaning he confined him (i.e. a man) to die, 
until he died; and in like manner you say Y el; 

(S;) which latter signifies also he slew him in 
retaliation. (T in art. lg.) And 9 — Jas He 
(i.e. any living thing) was confined alive, and 
then shot at, or cast at, until he was put to death: 
(S:) or he (any living thing) was bound until he 
was put to death: (Msb:) or he (a man) was 
bound hand and foot, or held by another man, 
until he was beheaded: (Mgh:) or he was slain 
[deliberately,] not on the field of battle, nor in 
war or Sight, nor by mistake: (A' Obeyd: ) and 
m he mas confined, (A,) or held and ee 


(B,) to be put to death. (A, B.) c » pos [sig- 
nifies The confining the living, and shooting, or 
casting, at him until he dies; as is shown in the 
TA: but it] occurs in a trad., in which it is for- 
bidden, as meaning the act of gelding, or castrat- 
ing. (A, TA.) — Also, (S, Msb,) aor. and inf. n. 
as above, (Mgb,) He confined him to make him 
smear, until he smore, or took an oath; as also 
Wel: (S:) or he made him to smear a most 


Ld 


energetic oath; (Msb;) as also done? peo, (A, 
Mgh,) which is a tropical phrase: (A:) and 
Vopwol, (TA in art. A) or G %, 
(TA in the present art., ) he (the judge, or 
governor, ) constrained him to swear, or take an 
oath. (TA.) And jo He mas confined, or held 
in custody, in order that he might be made to 


„ d 


swear, or take an oath. (A.) And 75 He 


E 


swore, or took an oath, being confined, or held in 
custody, (S, M,) by the judge, or governor, (M,) 
in order that he might be made to do so. (8, M.) 
And Lines He swore, or took an oath: (TA 
in art. cy: ) and he compelled one to take an 
oath, (Mgh.) — See also 9. — Also He clave 


to him; namely, a man; syn. . (M, K.) 


aio pro: see B. m Sopo, (S, [thus i in my copies, 
without any gg ase or 4 0, (M, 
Msb, K.) aor. 2, inf. n. pe (S, M, Msb, K) 


and 55e, (S, Mgb, K,) I became responsible, or 
surety, for him, or it. (S, M, Msb, K.) — And 
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use! Give thou to me a surety. (8, K.) == 


DIe os o 


pu ls, , (so in the CK, [agreeably with 
an explanation of the pass. part. n. j „ q. v., ]) 
or %%, (so in the M, and in my MS. copy of 
the K, [both probably correct, ]) They collected 
their wheat together without measuring or weigh- 
ing it; made it a ed. v.]. (M, K.) 


2. „, (M, Meb, K,) inf n. bead, (TA,) 
He urged him, or made him, to be patient, by a 
promise of reward: or he said to him, Be thou 
patient : and Y oo he made him to be patient : 
(Msb:) or the former, he commanded him, or 
enjoined him, to be patient; as also Y „el: (M, 
K:) and the first, he required of him that he 
should be patient: (Sgh, TA :) and Ý „el, he 
attributed to him (a) Jam) patience; (M, K z) as 
also Vopdaot!. (TA.) — See also 1, second sen- 
tence. — Ul. 13 Tur see 1, last sentence. 
AT 3548; inf. n. 88 above, He heaped up the 
thing. (O.) = D also signifies He embalmed 
a dead body with pes meaning accord. to Frey- 
tag myrrh; but for this I know not any authority : 
he mentions the verb as occurring in this sense in 
* Hamak. Waked." p. 94, last line. Also He 
ballasted & ship: used in this sense in the present 
day. See 5%. ] 

8. „L, (A, MA,) inf. n. % (A, K) and 
. (K,) [He vied with him in patience, or 
endurance; as shown in what follows: or] he 
acted patiently with him: (MA:) Igo in the 
Kur iii. last verse means Vie ye in patience, or 
endurance: (Ksh, Bd, J el: — or in this instance, 
in the saying NAM P los ase, the three 
verbs are progressive in meaning ; the first mean- 
ing less than the second ; and the second, less than 
the third: or the meaning is, [be ye patient] with 
yourselves, and [vie ye in patience] with your 
hearts in enduring trial with respect to God, and 
[remain ye steadfast] with your minds in desire 
for God: or [be ye patient] with respect to God, 
and [vie ye in patience] with God, and [remain 
ye steadfast] with God. (B, TA.) [See also 8 in 
art. day). ] 


4, T see 1, latter half, in four r places: — 
and see 2, in two places. 2 L How 


re 0307608 « 


patient, or enduring, is he !} — git Ls obese lo 
[in the Kur ii. 170] means Hom bold are they [to 
encounter the fire of Hell]! (K :) or hom bold are 
they to do the deeds of the people of the fire [of 
Hell]! (TA:) or how much do they occupy 


[Book I. 


themselves in doing the deeds of the people of the 
Jire [of Hell]! (K:) this last explanation is in 
the Tekmileh. (TA.) = el also signifies He 
(the judge, A, TA, or the Sultan, El-Abmar, 
TA) retaliated for him. (El-Ahmar, A, TA. 
[See 8.]) - [intrans. ] It (a thing) mas, or 
(A. aoo . — 
He fell into what is termed ne ^», (K, TA,) 
i. E a 5 ana he became in what is termed 
he ai i. e. a . (TA.) — He sat upon the 
yee (K, TA,) i. e. the mountain, (TA.) — Zi 
(milk) was, or became, very sour, idi to 
[the flavour of jo, i. e.] bitterness. (K.) — 
He ate the 3 Br, (IAar, K,) i. e. the thin, round 
cake of bread so called. (TA.) — And He 
stopped the head of a flask, or bottle, with a po 
(K, TA,) i. e. a stopper. (TA.) 


5: see 1, near the middle of the paragraph, in 
four places. 


became, hard; syn. 2. 


6. ples [relating to a number of persons] sig- 
nifies The being patient, or enduring, one with 
another. (KL.) [You say, lopped They mere 
patient, or enduring, one with another.] And 
Dt Je lowlas They leagued together, and 
aided one another, against such a one. (Ibn- 
Buzurj, TA in art. .) 


e" 6 


8. „l, and its var. pel: see 1, former half 


in three places. a aie el He retaliated by 
slaying him, or wounding him, or the like; (A, 
K;) and so aie e. (TA.) = [And accord. to 
Reiske, It was collected : (mentioned by Frey- 
tag:) app. as quasi-pass. of 1 in the last of the 
senses assigned to it above.] „el: see 2. 


10. jo! Tt (a vapour, TA) became dense. 
(K, TA. [See jeno. ]) 


R. Q. 1, accord. to the S, pue : see art. „. 


„ [inf.n. of 1, d. v. — Used as a simple 
subst. ,] Patience, or endurance; contr. of "Per 


(M, K:) or restraint of oneself, or of one's soul, from 
impatience, (S. [Several other explanations of 
this word are ehown by explanations of the verb.]) 


— pe yes d: month of fasting: (K:) fasting 


being called pos because it is self-restraint from 
food and beverage and sexual intercourse, (TA, 


from a trad.) , and le =: see 1.] 


— Rer weer The oath for which the judge, or 
governor, [in the CK e is erroneously put 


for 51 holds one in custody until he swears 
it: (M, K:) or the oath that is obligatory (K, 
TA) upon the swearer, (TA,) and which the 
smearer is compelled to take, (Mgh, K,) he being 
confined by the Sultán until he do so: (Mgh,* 
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TA :) such an oath is also termed 75% Oe: 


(Mgh:) [i. e.] the term . is applied to an 
oath, (8, K, TA,) meaning one on account of 
which a man is confined, in order to make him 
swear it; (TA; [and this seems to be indicated 
by the context in the S and K;]) but the man 


being mew and not the oath, the latter is thus 


Boox I.] 


termed tropically. (TA.) — 5 wile : see L] 
aum See also yuo. 


pro (S, M, Mab, ) and * je (M, Mgb, K) 
The side of a thing: (S, M, K:) or a side rising 
above the rest of a thing: (Msb :) or its upper 
part, or top: (TA:) and the edge of a thing: (S, 
M,K:) and its thickness: formed by transposi- 
tion from yay: (S:) pl. Ui, (S, M, Msb, K,) 
and pl pl. Ueli. (Mab.) jloo! signifies The 
sides of a vessel, (S,) and of a grave. (TA.) 
And you say, He filled the drinking-cup, (S, M, 
A, K,) and the measure, (A, TA,) D uh 
(S, M „A, K,) to its top, (8, M, K,) as also | J! 
Ae; ; (85) or to its uppermost parts ; (TA;) or 
to its edges. (A.) And o „= A He took it 
altogether. (S, M, A, Mab,“ K.) And 53.5 * 
= + He met with complete distress, or ad- 
versity. (As, B.) And in a trad., the tree called 
pex rs 5 is said to be Lie jro in the highest 
part of Paradise. fA, TA. ) — Also the former, 
(S, M, K,) and 5. (M, K,) Land in which 
are pebbles, (S, M, Kj) not rugged. (S, M.) 
Hence, Ý jhe Al, q. v. (S, M.) — See also jeno, 
in two places. 


: see prot — and eyo i in two places: 
and see also yuo. 


pe Ice; syn. 3 (A, Sgh, K:) and [its 
n. un. ] we 5, a piece thereof : (A,Sgh:) from 


.) 


(, M. i ) and f 4.5, which latter is 
allowable only in cases of necessity in poetry, (S, 
Msb, K,) or it is allowable in other cases, as also 
v; pe agreeably with analogy, (Ibn-Es-Seed, 
Meb,) [Aloes;] a certain bitter medicine; (8, 
Mgh, Msb;) the expressed juice of a certain 
bitter tree; (M, K;) the expressed juice of a 
certain tree of which the leaves are like the 
sheaths of knives, long and thick, with a dusty 
and dull hue in their greenness, of rough appear- 
ance, from the midst of which there comes forth a 
stalk mhereon is a yellow flower, A [but what 
this means I know not] in odour; (Lth, TA;) 
it grows like the green 3 [or lily], save that 
the leaves of the yuo are longer and broader and 
much thicker, and it contains very much juice; 
(AHn, M, O, TÀ ;) it is crushed and thrown into 
the presses, then bruised mith pieces of wood, and 
trodden mith the feet until its expressed juice 
flows, when it is left until it thickens, then it is 
put into leathern bags, and eaposed to the sun 
until it dries: (AHn,O:) the best sort is the 

VT li. e. of the Island of Sukutrà]: and it 
is also known by the name of ¥ 5 [a name now 
applied to the plant]: (TA :) the n. un. is 5. 
[and es and el: and the pl. is 394. (M, 


TA.) — [Accord. to Freytag, it signifies also 
Myrrh: but for this I know not any authority. ] 


63 3 $093 
Je: BEC vo. 
6-0 . $r v 3 Oa + o . 
. Syma: see 3 %: — and see 5jL.o, in two 


places. ams Also Urine, and dung of camels and 


*. 
other beasts, compacted together in a matering- 
trough. (K. ) m Speco „l, (so in a copy of the 


M,) or Vimo $3 (so in the K and TA,) A 
certain bird; (M, K;) red in the belly, black in 
the head and wings and tail, the rest of it being 
red; (M;) thus in the L; (TA ;) or red in the 
belly, black in the back and head and tail; (K;) 
thus in the Tekmileh: (TA: ) [but] A Hát says, in 


* the Book of Birds, D Seno ol, which is [the 
same as] up ol, is [a bird] red in the belly, 
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portion of cloud which one sees as though it were 
AVE i. e. detained ; but this explanation is of 
weak authority: or, accord. to AHn, clouds 
remaining stationary a day and a might; as 
though detained: (M:) or clouds in which are 
blackness and whiteness: or, as some say, clouds 
slow in motion, by reason of their heaviness and 
the abundance of their water: (Ham p. 786:) the 
pl. of 5 * is the same as the sing. „(M, ) or it is 


yum (9, M, K) — And pm A mountain: 


black in the head and mings and tail, the rest of (O, K.) or me is the name of a particular 


it being red, of the colour of ye: and the pl. is 
Ce and S. (O.) 


9^» 3 


3 A quantity collected together, of wheat 
[&c.], without being measured or weighed, (S.“ 
M, Mab,“ K,) heaped up: (TA :) pl. pam (S, 
Msb.) You say, bo s eet ON x I bought 
the thing without its being measured or weighed. 
(S, Mgb.) — And Reaped grain collected together; 
or wheat collected together in the place where it 
is trodden out: (M,TA:) or when trodden out 
and thrashed. (Msb in art. e.) And 
Wheat sifted (M, K) with a thing resembling a 
„ [or Hips, which is a Pers. word, here app. 
meaning a kind of net]. (M. )— And Rough, or 
rugged, stones, collected together : pl. pe (M, 
K.) (See also 5;t0.] 


9-65 Pi 


5, gil see 5. 


© ss 


jo: see 5j, in two places. 


SGo (M, K) and 1% (IK) The fruit of a hind 
of tree, intensely acid, having a broad, red stone, 
brought from India, said to be (M) the tamarind, 
(M, K,) used as a medicine. (M.) 


pe A stopper [of a bottle]; syn. 51. (K. 
[See 4, last sentence. ]) = And The fruit of a 
certain acid tree. (K. [But in this sense it is 
probably a mistake for U, q. v.]) 

yer see Ae, in four places. 

mer see plo, in two places. — Also A 
surety. (S, M, Mab, K.) You say, m ay » 
He is a surety Jor him, or it. (TA. ) —And 
25 m T'he chief, head, director, conductor, or 
manager, of the affairs of a people, or party: 
(M, K:) he who is patient for, and with, a people, 
or party, in [the managing of] their affairs: 
(A) pl. . (M.) — [And accord. to Golius, 
A solitary man, having neither offspring nor 
brother: but app. a mistake for pes which is 
thus expl. in the S in this art.] aus Also, (S, M 

K,) and ¥ „, (M, ) A white cloud ; (M, K 9 
and 80 * o and Y Jo, of which the pl. is shel: 
(K :) | or white clouds ; (M, K;) as also diee pl. 
of t j n and Y : (Fr, Yagkoob, S:) or white 
clouds that scarcely ever, or never, give rain: 
(S:) or clouds, (M, K,) or white clouds, (As, S,) 
that become disposed one above another (As, 8, 
M, K) in the manner of steps: (As, 8, M:) or a 
dense cloud that is above another cloud: (M, K:) 
or a stationary portion of cloud: (K:) or a 


mountain. (TA. ) — [And accord. to Freytag, as 

from the K, in which I do not find this meaning, 
A hill consisting of stones. ] zum Also p (K,) 
i. e. (TA) the Jomo of a 05 [or table, or thing 
upon which one eats], (M, A, TA,) A thin, 
round cake of bread, which is spread beneath the 
food that one eats: (M, A, K:) or (K, TA, but 
in the CK and“) upon which the food to be 
eaten at a wedding-feast is ladled (K, TA) by by 
the maker of the bread : (TA: ) also called v 3; bero. 


(K.) 
see the next paragraph: and see 
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31. (S, M, K) and ¥ öko and ¥ 5. (K) 
Stones : (S, M, K:) or smooth stones : (TA :) or 
Hw signifies, (M,) or two signifies also, (K,) 
a piece of stone, or portion of stones: or of iron. 
(M, K.) A poet says, (S,) namely, El-Aasha, 
(M,) or Amr Ibn-Milkat Et-Tá-ee, addressing 
Amr Ibn-Hind, who had a brother slain, (IB,) 


ME TIC KT es E 
(so in the S; but in the M and TA this verse is 
given differently, with Qc and ol in the places 
of jets and ov; and it is said in the M that 
accord. to one relation the last word is 21, 
[with .] which, it is added, is like 5 in 
meaning ;) [i. e. Who will tell Amr, or Sheybán, 
that man was not created stones ?] but IB says 
that the last word is correctly 5e, with kesr to 
the Uo; and the poet means, man is not stone, 
that he should patiently endure the like of this: 
(TA :) [J says,] accord. to one relation, the last 
word is , with fet-h, which is pl. of 9 
the o being affixed to denote its being a pl. pl., 
for suo is pl. of * ,, signifying strong, or hard, 
stones: [and he adds,] El-Aasha says, 


^» of e à e P 


ss Mes lee! c ve + 


(S :), but IB Bays that y and XM are not pls. 
of 3 or ; for Jui i is nota pl. form, but Jus, with 
kesr, like pes and : (TA: ) [and it is said 
that] the verse from which this is cited is not by 


El-Aashà, and is correctly and completely as 
follows: 


"T ef. 


. Und . 
2-06 bà 202 
. Ee S P jes . 


by Nel being meant the wo, (TS, K, TA,) 
the stringed instrument thus called: (TS, TA :) 
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accord. to the reading given in the S, the verse 
means, As though the croaking of the frogs in tt, 
a little before daybreak, mere the sounds of 
falling stones: and this is correct. (TA.) = See 
also pes 

beo: see the next preceding paragraph. 

8- Ie 95-7» 


25 . Bee jene. 
ere: see Jea; last sentence, 


gue ot: gee Om 

5, [respecting the form of which see -, 
(S, M, K,) and M 5, without teshdeed, (Lh, 
M, K,) and d ,, (K,) The intenseness of the 
cold (S, M, K) of winter: (8, M:) and [in an 
absolute sense] intenseness of cold: (TA :) and 


U . signifies also the middle of winter; (K;) 
and so f 3; 77%. (TA.) 


@a- 


: see lo, m jus places. ne y (S, 


M, A, T) and ¥ m 25 (K,) or the former only 


is meant in the K as having the first of the signi- 
fications here following, (TA,) A stony tract, of 
which the stones are black and worn and crumb- 
ling, as though burned wit Are; syn. pe (T, 
8, M, A, &c. ;) for which 3 yis erroneously put in 
copies of the K : (TA :) from ee, q. v.; (S, 
M;) or from B: or, accord. to some, such as 
is level, abounding with stones, and difficult to 
walk upon : M M:) or the former ais [the tract 
called) usd özi, and [that called] pi : (El- 
Fezáree:) or it has the first of the above-men- 
tioned significations, and signifies also a [moun- 
tain, or hill, such as is termed] A: (ISk :) or 
smooth rock upon which nothing makes an im- 
pression: but the latter, accord. to Aboo- Amr 
Esh-Sheybänee, signifies a ALAA without a pass. 
(I8h.) — Also u (M, K) and Y js Ai (S, 
M, K) A calamity, or misfortune: and a severe 
war: (M, K:) or the latter, a distressing case. 
(S.) One says, no us Ipaq (M) and f me y 
(S, M) They fell into a calamity, &c.: (M:) or 
the latter, they fell into a distressing case: (S:) 
or into a perplexing and distressing case, from 
which they could not escape, like the 4, above 
mentioned, without a pass: (Aboo- Amr Esh- 
Sheybánee:) but in Ene EP the copies of the 


d Alfadh” [of ISk], my 5, as though derived 
from 5, signifying“ stones.” (TA.) 
. gee jhe. 
n A see jue; in three places. 
51. Rugged ground, rising above the adjacent 
part or parts, and hard, (K, TA,) in which is no 
3 


herbage, and which produces none: 
peo. (TA) am See also jeo. 


or i. q. 4 


lo and * 5,5, (M, K,) the latter of which is 
also applied to a female, without 5, (M,) and 
95 m— (M, K) and ¥ sua; (M,) are epithets from 


or 


he was patient, or enduring; (M, K:) 


the five following epithets are said to denote dif- 
ferent degrees of patience : poi is the most general 
of them [in signification, meaning simply Patient, 


or enduring]: Ý pe signifies acquiring patience; 
and tried with patience: v , constraining 


himself to be patient: Vj Ie, having great 
patience; [or very patient;] whose patience is 
greater than that of others; [as also v. Jeo; OF 


this signifies rendered patient, from spro ;] de- 
noting quality, or manner: and Ý med having an 
intense degree of patience; [or having very great 
patience ;] denoting measure, and quantity : the 
pl. of Y e is ypo. (TA.) As an epithet ap- 
plied to God, (Aboo-Is-hak [i. e. Zj],) Vignal 
signifies Zhe Clement, or Forbearing, who does 

not hastily avenge Himself upon the disobedient, 
but forgives, or defers : - (Aboo-Is-hák, K:) [it 
may be well rendered The Long-suffering :] it is 
an intensive epithet. (TA.) One says also, plo gh n 


» ule [He is a patient endurer of cold]. 
(A.) 


hid did 


e; &c.: see art. . 


e: see FA 


NM Ballast of a ship; the weight that is put 
in the bottom of a ship. (T A.) 


pol [ More, and most, patient or enduring]. 
ne D pes [More patient than an ass] is a 


(Meyd.) And one says, ue 291 » 
e e vA 1 [He is more patient of beating 
than the ground]. (A.) [The fem.] (8 is 
applied to a she-camel by Honeyf El-Hanátim [as 
meaning  Surpassingly patient or enduring). 
(IAar, TA in art. | sw.) 


prov. 


5. Sheep or goats, and camels, that return 
in the evening and morning to their owners, not 
remaining away from them: (M,K:*) [a pl.] 
having no sing.: (K:) [ISd says,] I have not 
heard any sing. of it. (M.) 


pies [pass. part. n. of 1, q. v. Confined, &c. — ] 
Confined [with bonds or otherwise], (K,) or 
set up, (M,) to be put to death: (M,K:) and 
. Jes a man confined, (K,) or set up, 
(M,) to be put to death ; (M, K;) i. q. pets 
pail: (Th, M,K: :)and3 519424, applied to a beast 


cun A), confined [or bound] to be put to death 
[and in that state killed by arrows or the like]; 


er 89 


i. q. SC v — such is forbidden to be 
eaten. (S, A. )—$ 3 applied, to an oath : Bee 


$68 v 


po. =m Also Made into a bos; like a Syme of 
wheat ; so gathered or collected together. (TA.) 


prince: see plo. Leh- is expl. by Reiske 


i|as signifying Collecta caro (Syros Týs TOS): 


mentioned by Freytag: if so, it is app. 
see its verb.] 


Ow o o 


oo 


Ge 
l. 4j aro, aor. , (AZ, S, K.) inf. n. aro, 


[Boox I. 


(AZ, S,) He pointed at him, or towards him, 
with his finger, — disparagingly : (AZ, 8, 
K:) or, as some say, "he meant some evil thing to 
him when he (the latter) mas inadvertent, not 


knowing. (TA.)—— And , (Je GH e? 
He directed such a one to such a one by pointing, 
or indication: (S, K:) because, when one directs 
a man to & way, or road, or to a thing that is 
latent, or obscure, he points towards it with the 


finger. (TA.) One says, Gs .— le What 
e bo ooe 


directed thee to us? (TA.) And n ver 
He directed others to the people, or party. (K 
Of one who magnifies himself, or acts proudly, 
in i government, or administration, one says, 
IT 4 + [app. Meaning The Devil has 
directed him]: and CU, f 225551 [The 
Fingers of the Devil "have reached him]. (TA. 
[See ; the pass. part. n. below. J) — And one says, 
8 e? u. «JI = i.e. [Food was pre- 
sented, or offered, to him, or was placed, or put, 
before him, and] he did not put his finger into it. 


(TA.) [See also Lo, near the end.] — And awa 


9e „ 


deo (O, K,) inf. n. as above, (TA,) He 
inserted his finger into the hen in order that he 
might know if she were [near] laying an egg or not: 
(O, K:) mentioned by Z. (TA.) — And 444 
uy He put his finger upon the vessel so that 
what was in another vessel flowed upon it [into 
the former vessel]: (A’Obeyd, 8, O, K:) or, as 
some say, he put together his two fingers, [or two 
of his fingers,] then discharged, or let flow, hat 
mas in the vessel, of wine, or beverage, into a 
thing with a narrow head [or mouth]: or, accord. 
to Az, he discharged, or let flow, what was in the 
vessel, of wine, or beverage, between the ex- 
tremities of [either of] his two thumbs and fore 
Jingers, in order that it might not become scat- 
tered, and pour forth copiously. (TA.) And 
e, inf. n. as above, He hit, or hurt, his finger. 
(TA. D se e? inf. n. as above, mean- 
ing .He came forth upon the people, or party, is 
gaid to be originally 12 with » (TA.) 


[4. e followed by E, is said by Freytag, 
as on the authority of Meyd, to signify He (a 
pastor) Jed and managed well his cattle: but this 
is perhaps taken from a mistranscription of the 
saying, mentioned by Meyd, axi e ur 
ob q. v. infra. ] 


8 t Self-magnification, or pride; (O, K, 
TA ;) such as is consummate; (TA; ) and haughti- 
ness, or insolence, or vain glory; (O, TA;) and 


622 O00 


Y inpas je: the same. (O, K, TA.) 


$55. 


e 9. > e [q. v.]: the ¢ being substituted 
for the C (MF on the letter e? 


8 and mol and rl and a! and mA 
(S, O, Msb, K) and a! and e (O, Msb, K) 


and gol and RE» the » being thus trebly 
vowelled, and the .p likewise (Msb, K) with 
eray one of the vowellings of the ., (K,) and 


t me also, (Mgb, K,) of all which forms the 


Boox I.] 


first is the [only] one commonly known and the 
one approved by persons of chaste speech, (Msb,) 
all mentioned by Kr, (K,) and by Lh also on the 

authority of Yoo, (TA,) A finger: and a toe: 
(MA, KL, &c.:) of the fem. gender, (Msb,) or 
fem. and masc., (S, O, Msb, K,“) but generally 
fem.: (O, Mgb, K:“) pl. (ot e^ MA) 8 
and me er 2 S (MA, K.) — One 
says, -— T ai [ With the mention of them 
the fingers are bent] ; ; meaning that they are 
reckoned as the best, [or among the best, ] for the 
best are not many. (M, on a verse cited in the 
first paregraph of art. .) [See also two similar 
exs. in the first paragraph of art. a and gm. ] 
— And e — (le u t [The pastor 
p a finger pointing at his cattle, or camels or 
sheep or goats]; meaning, [has upon his cattle] 
an impress of a good state or condition; (S, K,* 
TA ;) i. e. they are pointed at with the fingers 
because of their goodliness and fatness and good 
tending. (TA.) [See also & verse cited voce 
.] And similar to this saying is the prov., 


ure Ao! 164 ax e ads, meaning + [Upon 
him is, "from God, (acknowledged be his absolute 
supremacy,)] an impress of a good state or con- 


Core 38 


Bc (Meyd.) And one says also, Cpe) 4 


le J e meaning + Verily he is good in 
et of the impress upon his cattle [indicative 


of their gi or m (IAar, TA.) — And 


e * on I Such a one is unfaithful, 
treacherous, or perfidious. (O, K, TA.“) And 


N 1 T e a R in this 


9) 6» 


affair]. (TA.) — The SEPIE said 2 C 
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sl, wip duda N y; cel D^ S le 
t [The heart of the "believer is between two of the 
fingers of God: He turneth it about as He 
pleaseth]. (O.) — And a man says, in respect of 
a difficult affair, when he has been made to have 
recourse to a "trong man, able to bear his burden, 


155 groly a ale * a| t [Verily he will make 
an ie of it mith one finger]: and . 41 
anol To t [Verily the smallest of his, figas 


will suffice him for its accomplishment; the P 
thus prefixed to the agent being redundant, as in 


Mei A v and many other instances]. (O.) 


— ! a is one of the. surnames of The 
Devil (TA. [See SU ái anyo, above. 1— 
[ael signifies also +A prong, as resembling a 
finger: so in the S and K in art. jim, and in 
other instances. ] — Sun GN, (O, TS, K,) in 
the “ Minháj " of Ibn-Jezleh Min e — 
& mistranscription,] and in the L CART 

(TA,) t[Common clinopodium, or mild 25 
the sweet-smelling plant called in Pers. a — sill, | 
(AHn, O, K,) which grows abundantly in the 
southern parts of Arabia, and is not depastured 
by any animal. (AHn, O.) — (glist aio tol 
A A species of grapes, (AHn, O, K,) black, (AHn, 


O,) long, like the acorn, likened to the d „ed 


Fingers of virgins; (An, O, K; the bunch 
thereof is about a cubit [in length], compact [so I 
render . supposing it to be similar to 


22 
A applied to herbage &c., ] in the grapes; its 
raisins are good; and it grows in the Sarah 
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(Aya). (AHn, O. ae 8 + The flowers 
(C of the G [or Hermodactylus (the 
Iris of Linn. ?) now applied to meadon-saffron, 
a species of colchicum] ; (O, K;) the potency of 
which i is like that of the eee» [itself]. (TA.) 
— * e t [Certain ne) resembling the 


2b [or „ with which Ja is applied], 
of the length of the finger, (K,TA,) red; (TA;) 
brought from the Sea of El-Hijdz; of proved 
efficacy for the speedy consolidation of wounds. 


(K. ) — jo 8 + The root (Jol) of a certain 
plant of which the form is like the hand, (O, K,) — 
variegated with yellowness and whiteness, hard, 
and having a little sweetness; and there is a 
species thereof yellow, with a dust-colour, but 
without whiteness: (O, TA: ) so says Ibn-Jezleh: 
(TA :) it is beneficial as a remedy for madness, or 
diabolical possession, and for poisons, (K, TA,) 
and the sting, or bite, of venomous, or noxious, 
reptiles, or the like, and it acts as a dissolvent 
of thick excrescences. (TA.) — As a measure, 
avo} signifies [A digit; i. e. a finger’s breadth ;) 
the width of six moderate-sized barley-corns; 
(Msb voce d L;) the fourth part of the FENCE 
(Mgh and Mgb ibid.) 


9 3 "T! 9^0 
enm : Bee cov! first sentence. 
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push see Ae. 


pa I Self-magnifying, or proud. (IAar, 
O, K, TA.) 


1. 4 aor. 2 and * (8, O, Msb, K, the former 
not in the copy of the K. used by SM) and-, 


(Fr, O, Msb, K,) inf. n. és (S, O, Msb, K) 
and ks (As, O, K) and dino, (AHn, TA,) [of 


which last, dino (q. v.), also said to be an inf. n., p 


is perhaps a contraction, or, as is said in the Ksh 


ii. 132, it means a mode, or manner, of i] 
He dyed it, or coloured it; (K, TA ;) namely, 
a garment, or piece of cloth ; (8, O, Msb, TA ;) 
and white, or hoary, hair, and the like. (TA.) 
[It is said that] the primary meaning of ia 
in the language of the Arabs is The altering 
[a thing]: and hence 2 . meaning The 
garment, or piece of cloth, was altered in colour 
to blackness or ien or yellowness [&c.]. 
(TA.) — [Hence,] akin two, aor. 4, inf. n. 
. + He moistened the mouthful with oil or 
grease [or any kind of- &? i, e. sauce &c.]; and 
he dipped it, or immersed it; and in like manner 
any other thing. (TA.) [ Thus] one says, A^ 
du eX (As, O, T) and . (TA) f He 
dipped, or immersed, his hand, or arm, in the 
mater. (As, O,K,TA.) And FOIT o 
KK T. C (As, O) or "wr (TA) t The she- 
camel dipped her lips in the mater. (Ag, O, TA.) 
— [Hence also,] the term à is used by the 


Christians as meaning +The dipping, or im- 


1647 
mersing, of their children, [i. e. baptizing them, ] , 


in water. (Az, 8,“ TA.) One says, ony A 
20A &, inf. n. [eo Gs shown in the next 
preceding sentence) and] dino, + He introduced 
his child into the Christian communion, it is said, 
by dipping, or immersing, him in the water of 
baptism. (TA.) And à» 0 T. 5 io + He 
introduced his child into the Jemish communion 
[probably by baptism combined with circumcision : 
but see 4, an explanation of which seems to 
indicate that circumcision alone is meant in this 
case]. (TA.) And ual! Qo t They 
colour and, alter information, or discourse. (O.) 
— And — is 2 + They altered him in his 
estimation; and informed him that he had become 
altered from the state in which he was. (TA.) 
And it is said that A* is? * and P 
Js mean They pointed me out to thee as one 
who would accomplish what thou desiredst of me; 
from the saying of the Arabe, — Jai Sigo ie 
and v I pointed at the man with my eye and 
mith my hand: (O, K:“) but Az says that this is 
& mistake; that the Arabs when they mean thus 


say DA with the unpointed . (0. D— One 
says also, ah 25; K, Be d e 
asl, and o, (TA, ) t He laboured in science, 
(or in a spectes of science or knowledge, and in 
work, ] and became notable therein [or thereby]. 
(Mgb.) sm eó Aro, inf. n. ine t Her udder 
became full, and goodly in colour: (O, K, TA:) 
said of a camel. (O, TA.) — And aras o, 
(0, K.) aor. *, (O, TA,) inf n. $5, (TA,) 
said of a man, a, (0, ) His das [or muscle] became 
long : (0, K :) like 2. (O, TA.) And 
D Á e inf. n. ine The garment, or piece 
of as was long and ample: 3 dial, var. of 
* (rA) - Anda iw ee ,aor.-, He 
m a camel] put his head into the the food: as sako 
. (O.) And T E Jey! wins [The 
e put their heads into ine pasture, or herbage}. 

(O, TA.) And 5 v cdo [or , She put 
her head into i]; ; like co. (TA.) 

2. E Sipo She a women) dyed her gar- 
ments much. (O. ) ee db cine, (S, A, TA,) 
or , (O, L, TA, ) inf. n. , (L, TA, ) i.q. 
2 t li. e. The ripening date, or the full-grown 
unripe date, began to ripen, or showed ripening, 
or became speckled by reason of ripening, or 
ripened, at the part next the base and stalk]: 
(S, O, L, TA:) or became coloured. (A, TA.) 


And pu Y Ao! t The palm-tree showed 
ripening in its dates; (O, K, TA ;) as also OP 
inf. n. as above: (K :) or, accord. to Az, 


in relation to the  palm-tree [itself] is not SAONE 


a5 above: + The she-camel cast her young . one 
s its hair had grown; as also Y el: (O, 

K:) but , with , which means the same, 
is more commonly used. (Az, O, TA.) 
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4: see 2, in two places. — asl ape All 
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is a dial. var. of V=, (O, K,*) meaning God 
rendered benefits, or boons, complete, full, or 
ample, to him. (O.) 


5. gual Lj 9 is from Al, (Lh, O, K.) 
and means He became settled, or established, in 
religion: (TK :) and so * - aad; expl. 
by Z as meaning + He was, or became, in a good 


state [in respect of religion]. (T A.) 


8. IŚ; deco! It was, or became, dyed, or 
coloured, with such a thing. (TA. [There said 
to be tropical; but this I doubt.]) — And 2 


, (S, O, K;) or Y., (El-Férábee, Mgh, 
Msb,) and the like, and, as some say, Jatt v 
(Msb,) or Jatt T (Mgh, [so in my copy, but 
app. a mistranscription,]) 1 He made use of what 
is termed gro [or sauce, &c.], (O, K, TA,) or 
vinegar, (TA, ) to render his bread savoury; (O, 
K, TA;) pool including olive-oil, as well as 
vinegar, and similar seasonings. (TA.) One 
may not say, Jay jail e (Mgh, Mab.) 
— alol also signifies + He made, or prepared, 
what is termed &? [i. e. sauce, &c.]. (TA.) 
L (AZ, As, S, Mgh, O, Mgb, K) and Y dine 
? Ge "ANS i 
(S, O, Msb, K) and Y . (O, K,) or this is an 
inf. n., differing from . (AZ, As, L.) and 
, (Mgh, O, Meb, K,) as some say, (O.) or 
this last is a pl. of the first, (O,“ Mgb,) [or] the 
0 saf 
pl. of Aro is pil, (S) A dye; (AZ, As, S, 
Mgh, O, Msb, K;) used for colouring clothes 
^ 2 Os 
[&c.]: (TA: ) the pl. of ¥ 8. is Ae; and 
felt is a pl. pl. Ii. e. pl. of piel (TA.) — 
[Hence, app.,] one says of a girl, or young 
woman, when one first takes her as & concubine, 
or when he first has her conducted to him as a 
bride, (AZ, O,) or when one first marries her, 
(K,) i 2 tel t [Verily she is one newly 
taken as a concubine, or a bride: app. alluding 
to the recent application of the dye of the hinnà]. 
. 0 32302 1 
(AZ, O, K.) And one says also, éno dà Ja. | Lo 
„ (AZ, oh or S N= 2 U, (K,) i. e. 
[I did not, or he did not, take it, or acquire it,] 
for its proper price, [app. meaning its cost-price, 
or prime-cost,] but for a high [or raised] price. 
(AZ, O, K.*) — aro also signifies, (S, Mgh, O, 
Msb, TA,) and so does f peo, (Mgh, TA,) or 
the latter is pl. of the former, (8, O, TA,) 1.4 
seasoning, or condiment, for bread, to render it 
savoury; (S, Mgh, O, Msb, TA ;) particularly 
(Msb) such as is fluid, (Mgh in art. Al, and 
Msb,) as vinegar, (Mgh, Msb, TA,) and olive-oil, 
(Mgh, TA,) and the like, (Msb, TA, ) [i. e. any 
sauce,] in which the bread is dipped: (Mgb:) so 
called because the bread is dipped in it, (Mgh, 
TA,) and coloured thereby: (Mgh:) the pl. of 
Y Pee T 4 oi: one says, i 4 N 2 
3 f The sauces, or fluid seasonings, were 


A Ld 


abundant upon the table). (TA.) b is used in 
this sense, but not explained, in the K. (TA.) 
Hence, in the Kur [xxiii. 20], Ole Aros 


ème 
t [And a sauce for those that eat]; (S, O, Msb, 
TA ;) where it means, accord. to Fr, olive-oil ; 
but accord. to Zj, the olive [itself]; and Az pre- 
fers the latter explanation: (TA: ) some read 


t gros. (Bd.) 


. in a horse, The having the whole of the 
fetlock white, without its whiteness conjoining 
with that of what is termed e. d. v.]. 
(TA.) 


ke: see jo, first sentence. 


liyo, in a sheep or goat, or in a ewe, t White- 
ness of the extremity of the tail; the quality de- 
noted by the epithet N. (TA.) — Also +A 
date that has become partly ripe, i.e. ripe in a 
part thereof. (O, K.) 


9-0 
Ae: 


+ Religion, syn. Cs, (AA, O, K,) and ab; 
(K ;) and the religious law, syn. 4222; (TA;) 
and anything whereby one advances himself in the 
favour of God: (AA, TA:) [thus,] in the Kur 
[ii. 132], (O, TA,) I Ae means the religion 
of God, syn. N Ssh, (O, Msb, Ķ,) or A O29, 
(S, Msb,) which is the meaning of AT $55 ; 
(Msb;) the religion of God, with an adaptation 
to which mankind are created; because its effect 
appears in him who has it like the dye in the gar- 
ment; (Bd, Jel;) or because it intermingles in 
the heart like the dye in the garment ; (Bd ;) and 
it is said to be from the Christians’ ao [or 2 
i. e. baptism] of their children in a sort of water 
that they have; (S; [and the like is said in the 
O, and Ksh, &c.;]) 4&4 being in this instance in 
the accus. case as an objective complement ; 
(Msb;) for the meaning is follow ye the religion 
of God;” (O, Mgb;) or “we will follow the 
religion of God: (O:) or it means that which 
God has prescribed to Mohammad; i. e, circum- 
cision: (O, K:) or 4. is in this instance an 
inf. n., (Ksh, Bd, Jel,) signifying a mode, or 
manner of, avo li. e. of baptism], (Ksh, ) relating 
to the baptism of the Christians, (Ksh, Bad,) a 
corroborative of the saying (nol [in verse 130], as 
such put in the accusative case, (Ksh, Bd, Jel,) 
by reason of a verb understood, (Jel,) the mean- 
ing being ashyo A Us 


$0 d 
Bee aro, first sentence. It also means 


| Cáo [God hath baptized us 
with his baptism]; (Ksh, Bd, Jel;*) [so that 
M A signifies the baptism of God, and may 
here be rendered We have received the baptism 
of God;] the Muslims being hereby commanded 
to say to the Christians, Say ye, God hath bap- 
tized us (GR o) with the faith, with a baptism 
(Acc) not like ours [i. e, not like our Christian 
baptism] , and purified us with a purifying not like 
ours; or the Muslims being hereby commanded 
to say [of themselves], * God hath baptized us 
(CR o) with the faith, as a baptism ( ) and 
we have not been baptized with your baptism 
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(dino duos ).“ (Ksh.) 
ae a rel. n. from . (Mgb.) — [4A seller 
of dyes. (Golius, on the authority of Meyd.)] 


[Boox I. 
je see e in five places. 


8 i. 9. T n [i. e. Dyed]; applied to a 
garment, or piece of cloth : and also used as a pl., 
applied to garments, or pieces of cloth. (L, TA.) 


[See also i] 


Or o 


e The craft, or art, of the dyer. (O.) 


ae 

pro A dyer (O, L, K) of garments. (O, K.) 
— And [hence,] + A liar: (K:) one who colours 
and alters information, or discourse, (O, K.*) 
The Prophet is related to have said, lt J 521 
Gi; Gen or sl NW 45i Ue 
[Which may mean The most lying of men, or of 
the most lying of men, are the dyers and the gold- 
smiths; or tthose who colour, and those who 
transform, information, or discourse]: El-Khat- 
tábee says, the meaning is, that the persons who 
practise the two crafts to which these words relate 
make many promises as to returning the goods, 
and often break their promises; wherefore they 
are said to be of the most lying of men ; not that 
every one of them is one who lies: but he adds 
that it has been said to mean the moulding and 
colouring of speech with falsehood. (O.) 

9 v $c,» 


Lo asl, (O, K,) without 5, (O,) A she-camel 


Pd 


having her udder full and goodly $n colour. 
(O, K.) — And ey ust 4 Ja [meaning 
Camels putting their heads into the pasture], with 
5. (O. [See 1, last sentence but one.]) 


1 A horse white in the forelock, (AO, 8, 
Mgh, O, K,) all of it: (AO, Mgh: [see also 
AA:) or white in the extremities of his tail: 
(S, O:) or white in the extremities of the ear: 
(K:) when the whiteness is in his tail, he is termed 
Jail: or, accord. to AO, it signifies also white 
in the whole of the tail, including its extremities. 
(TA.) And f A bird white in the tail: (S, O, K, 
TA:) or, accord. to the book entitled ** Ghareeb 
el-Hamäm by El-Hasan Ibn-’Abd-Allah El- 
Isbahánee El-Kátib, white in the whole of the 
head ; but used in the former sense by the keepers 
of pigeons. (TA.) And [the fem.] iano tA 
sheep or goat (ats, S, O, K) or a ewe (AZ, TA) 
mhite in the extremity of its tail, (AZ, 8, O, K, 
TA,) the rest of it (i.e. of the animal) being 
black. (TA.) — Also t A species of weak birds. 
(TA.) — Also, (applied to a man, O,) t One who 
voids his excrement (O, K, TA) in his clothes (K, 
T A) when he is beaten (O, K, TA) and when he is 
frightened: mentioned by Z. (TA.) — And 
e, A certain tree, or plant, (5. „) like the 
aes [which is applied to several species of panic 
grass], having a white fruit, growing in sands: 
(K:) [but this seems to have been taken from 
three different explanations, here following:] 
accord. to Aboo-Ziyád, a certain tree, or plant, 
that grows in the sands, resembling the 42 
[which is applied to a species of the sk], which 
is one of the abodes of the gazelles in the hot season, 
lurhing-places being excavated by them at its 
roots: aceord. to another, of the Araba of the 
desert, it is like the 1, but the 4 is larger in 
the leaves, and of a brighter green: accord, to 


Book I.] 


Aboo-Nasr, a certain tree, or plant, having a 
white fruit, (O.) And, (O, K,) as some say, 
(O,) tA bunch of herbage, of which, when it 
comes up, the upper portions are green on the side 
next the sun, and white on the side next the shade. 
(O, K.) =æ Also (i. e. ġol) The greatest of 
torrents. (Ibn-Abbád, O, K.) [In this sense, 
though used as a subst., it seems to be, as in other 
senses, imperfectly decl., being originally an 
epithet: if not originally an epithet, it might, 
accord. to some authorities, be perfectly decl.] 


aos [without 3] tA palm-tree (I) showing 
ripening in its dates. (O, TA.) 


Oro òs 


[( oe A dye-house : 80 in the language of the 
present day.] 


knas Dyed much. (O.) In the phrase Sl 


, [it is said that] the epithet is with teshdeed 
7 [which means to denote muchness, and also 
to denote application to many objects, so that it 
may be rendered either Garments much dyed, or 
simply dyed aig (S.) 
Ours „ke å 

Vid. [each without $,] applied to a she-camel, 
+ Casting her young one when its hair has grown. 
(Az, TA.) 


9 »5» 


deem 


n e, which is the more commonly 


Ure 

1. ee, (S, M, Msb, K, ) aor. ; , (S, Msb, K,) 
inf. n. Ùo, (S,) He turned away a gift, (As, S, 
K, TA,) or an act of kindness or beneficence, 
(As,S, TA,) from his neighbours, and his ac- 
quaintances, to others; and in like manner, Uc 
$^ 

and (yas; (As, TA;) or he withheld it; Ue 

[d f- e»? 

[from us]: (As, 8, K:) and lO! e, (M, 
Msb,) aor. as above, (Msb,) he (the cupbearer) 
turned away the cup of wine, (M, Mgb,) ee * 
- Sal [from him who was more, or most, 
entitled to it], (M,) or ace [from him]. (Msb.) 


"Amr Ibn-Kulthoom says, | 

- ab ^ of. oe 
. 3 j Al EF v» — d 
? Gee! 6 MT MC * 


[Thou hast turned away the cup of wins from us, 
O Umm- Amr; when the proper course of the 
cup of wine was towards the right]. (S. (See 
EM p. 184.]) — And .He (a man) Aid a thing in 
his hand, (M, TA,) such as a dirhem &c., without 


„ „ „ 


its being known. , (TA, ) — And S ee, 
(S, K,) or Creel, aor. and inf, n. as above, 
(M,) He placed evenly, or suitably, in his hand, 

(8, M, K.) the pair of play-bones, or dice, (S, K.) 
or the pair of gaming-arrows, (M,) and then cast 
them: (S, M, K:) said of a player at a game of 
hazard. (S, K. ) To him who does so one says, 


^ øo Ê 


ore 3 Jei [Shuffle thau, and do not pack). 
(8) 


2. e, from Ge, He soaped a thing; or 
washed it with soap; so in the language of the 
present day.] 

Bk. I. 


à — 90 


7: see what next follows. 


8. el and /i (K, TA) and M 
(so in my MS. copy of the K) or * neo is in 
the CK, but neither of these is in the TA,) He, 
or it, turned away or back, or became turned 
away or back. (K.) 
Q. Q. 1 4 7b o 


cedes. 


s 26 e 
or eo: see what next pre- 


mob o 


iio The hand of a player at a game of hazard 
inclined for acting treacherously to a companion. 
(IAar, K.) 


se a word of well-known meaning, (8, M 
K,) [ Soap; ] a compound with which clothes [ ꝙ c. 
are washed: the best of which is made of pure 
olive-oil and clear potash and good jem [meaning 
lime], well cooked [i. e. boiled], and dried, and 
cut into particular shapes : the G. sort is not 
cut, nor well cooked [or boiled], but is like cooked 
starch: (TA:) it is hot and dry; and produces 
a pleasurable sensation in the body; (K ;) but the 


washing the head with it hastens hoariness : (TA: 


{in which many other supposed properties of it 
are mentioned:]) IDrd says the word is not of the 
language of the Arabs: (TA:) (Fei, in the Mab, 
fancifully derives it from e, because it 
removes filths and impurities :] MF says that it is 
one of the words common to all languages, Arabic 
and Persian and Turkish and others (as Greek 
Ke. ]. (TA.) — [Hence,] 2, n Gi is à term 
for t Pine. (TA voce Sun, q. v.) 
8 3,5 
[u.s sio. Of, or relating to, soap; saponaceous. 


— And A maker, or seller, of soap: mentioned 
in the K and TA only as a surname. | 


$49 
L Go, ($, M, T) wor. A, inf. n. 5, (8,) 
OF 2, (M, X) and sro (S,M,K) and tho [also 


written uo in the CK (erroneously) os] and 
Ne, (M, K,) [app., in its primary acceptation, 


He was a youth, or boy, or child; agreeably with 


an explanation of a phrase in what follows, and 
with explanations of tno and: N which will be 
found below: and hence, ] He was, or became, 
youthfully ignorant, or foolish, or silly: (M, K:) 
[and, as seems to be indicated in the TA, he in- 
dulged in amorous dalliance; a Sense in which 
the verb, more especially with - (q. v. infrà) 
for its inf. n., is very frequently used :] or he in- 
clined to ignorant, or foolish, or silly, and youthful, 
conduct; and in like aon ; from 
Call, which is from T (i. e. * desire"]: (S: 

[see an ex. of the inf. n. of the latter verb in a 
verse cited voce , in art. wed :]) or tuo and 
fio, as inf. ns., signify the inclining the heart to 
any one: and have other significations expl. in 
what follows: and ¥ y% signifies the manjfest- 
ing paste love, and desire: (KL:) [but - 
and fluo are often used in different senses: thus 
Et-Tebreezee says that] in the following hemistich 


of a poem by Dureyd Ibn-Es-Simmeh, 
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* dash Y e * es Co ú Co * 
the first Lo may be from Pe [or n, and 
the second lwo from ical signifying Nut; 80 
that the meaning may be, He engaged in play, or 
sport, and P [or amorous dalliance, &c.], 
as long as he was a youth, [until hoariness came 
upon his head; 3] or the meaning may be, he 
engaged in Pe as long as he engaged therein, 
idi _ (Ham p.380.) And sr (8, M, K,) [aor. 

— inf. n. Ne, (S,) or bd (M,) [or both, as 
v appear from what follows,] signifies He 
played, or sported, with the G li. e. youths, 
or boys, or children]: (S:) or he acted, in the 
manner of the VT (M, K:“) or both lo and 
1, as inf. ns., signify the acting asa youth, or 
boy, or child ; and the playing, or sporting, with 
youths, or boys, or children: (KL:) and ¥ ue 
and * , said of an old man, signify he acted 
in a youthful, boyish, or childish, manner, (TA.) 
— e, inf. n. or and MEN also signifies He 
inclined. (Msb.) You say, ell lo He inclined 
to her, namely, a woman; as also m and in 
like manner, 991 oe and Sas [She inclined 


to him]. (M. [See also oed; in art. — J) 


And * to, (M,) or GÀI, (K.) inf. n. d (M, 


8, 

K) and $ er (K) and e; (M, K;) and " 
(K;) He yearned towards, longed for, or desired, 
(M, K,) him, (M,) or her. (K.) — [Hence, 
app. ;] 40 —. (M, K,) aor. ne (M,) 
The [ female] palm-tree inclined, or leaned, to- 
wards the male patm-tree that mas distant from 
n eee dein o, (M, K,) aor. 

„, (M,) infin. 3, The pasturing beast in- 
clined its head and put it upon the pasturage. 
(M, K.) [See also 2.] mm wo, (S, M, K.) aor. 
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9-25, (8, M,) inf. n. 525 (8, M, K) and U, 
(M, K,) in [some of] the copies of the K sto, 
(TA,) said of the wind called (at, (S, M, K,) Zt 
blew. (K.) — And 5 (yc, (M, K.) like , 
(K,) The people, oF party, were blown upon by 
the wind called tall. (M, K.) 


2. nij ur inf. n. 455, He inclined his 


head towards the ground. (TA.) [See also 1, 
near the end.] 


3. — , (T, 8, M, K, TA,) inf. n. 
50, (TA,) He inclined his spear, (M, K,) 
or he lowered the head of his spear towards the 
ground, (T, TA,) [or, as the context in the S 
seems to indicate, he inverted his spear,] to pierce, 
or thrust, (T, M, K,) with it. (M, TA.) — 
An vote He put the sword into its doe 
[which generally means its scabbard] (S, M, K,) 
or into its I [which generally means its case 
for enclosing it together with its scabbard,] 
(TA,) reversed, or inverted ; (S, M, K, TA :) or, 
accord, to the A, wwe e, and = means 
he put his sword, and his knife, into its ws not 
in the right manner: and one says to one ‘who 


hands a knife, Dif whe ie. Reverse thy 
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knife, putting the handle towards me. (TA.)— 
era He made his building to incline, or 


lean. (K.) — 2 use He (a camel) in- 
verted his lips on the occasion of drinking. (K.) 
o8 


man; and made him to incline. (TA. ) — Lge 
, GM, K.) i. e. pain Go Seal, (TA,) He 
recited the verse not rightly, or not regularly. 
(M, K,TA. [In the CK, WC ello. }) And 
O. He made the speech, or language, to 
deviate from its proper course, or tenour. (M, 
K.) Laon! e Gls is a phrase mentioned 
by AZ as meaning We turned away from the 
[plants called] =. (TA.) — And one says, 


a 2 gd 52 e, meaning l li. e. 
A=, but I think that | 3 is a mistranscription 
for 2. and that the meaning is, The girls, or 


young women, look from within the curtain]. 
(TA.) 


4. Ecol She (a woman) had a child such as is 
termed ise [i. e. a boy, or a young male child]; 
(S, M;) and a child, male or female. (S.) am 
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aïoli She (a woman, M, K, or a girl, or young 
woman, S) excited his desire, and invited him, 
(M, K,) or made him to incline, (§,) to ignorant, 
or foolish, or silly, and youthful, conduct, (S, M, 
K,) so that he yearned towards her; as ilio 
. (M, K.) And * uo) He invited her 
to the like thereof. (M.) And Y uu also sig- 
nifies He deceived, or beguiled, her, and capti- 
vated her heart; (M, K ; [see also another ren- 
dering in an explanation of & verse cited voce 
* ;]) as also Vales. (K.) And ye" uve! 
D: He endeavoured to cause the wife J. such a 
one to incline [to him]. (TA.) am lol They 
entered upon [a time in which blem] the wind 


called Cal. (M, K.) 


5: see 1, latter half: and see also 4, in three 
places. 
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6: see 1, in three places: — and see also 4. 


(10. | , as stated by Freytag, is expl. by 
Reiske as signifying Pueriliter se et proterve 


gessit: and by Jac. Schultens as signifying 
Pro puero habuit. But the usage of this verb in 
any sense is app. post-classical.] 


Co [is of the fem. gender, and] i is a subst. and 
an epithet, [so that one says 1. cu j, as well as 


Co alone and tal! = p] (M, TA,) [and signi- 


fies The east wind: or an easterly wind:] the 
wind that blows from the place of sunrise: 
(Msb:) or the wind of which the mean place 
whence it blows is the place where the sun rises 
mhen the night and day are equal; the opposite 
wind of which is the 3%: (S:) or the wind that 
faces the House [of God, i. e. the Kaabeh; app. 
meaning that blows from the point opposite to the 
corner, of the Kaabeh, that is between the Black 
Stone and the door]; as though yearning towards 
the House: (M, TA :) or, accord. to IAar, (M,) 
the wind of which the place no it blows 


extends from the place of. rising of É KIT [or the. 


* He, or it, overturned the old 


yo 


Pleiades) to [the place of] 2 SU [meaning 
the tail of Ursa Major]: (M, K:) [it is often 
commended by poets as a gentle and pleasant 
gale, like the Zephyr with us:] the dual is 


voee a and V" (Lh, M, K :) and pl. CM 
and f al. (M, K.) 


- [also written "^ and Y fL, the former 
with kesr and the short alif, and the latter with 
fet-h and the long alif, (S, Mgb,) [both mentioned 


before as inf. ns.,] Youth, or boyhood; the state 


of the (sro la. v.]: GS N or childhood, (Mgb.) 


One says, 7 us? ET Se and 2. [That mas 


in his youth or boyhood : or in his childhood). 
(Msb.) [See also an ex. in a verse cited in the 


first paragraph of art. e. — And the former 


[or each, as is shown in the first sentence of this 


art.,] has also a signification derived from XI 


[or ** desire ;" i. e., each signifies also An inclining 
to ignorant, or foolish, or silly, and youthful, 
conduct; and amorous dalliance] : (S:) and Y 55x00 
signifies [the same, as is also shown in the first 
sentence of this art., or, like - and N.,] the 
ignorance, or foolishness, or silliness, of youth ; 
(Lth, M, K;) and amorous dalliance. (Lth, TA.) 
[See an ex. of the first in a verse cited in the first 
paragraph of art. (£3! ; and another in a verse 
cited voce U. 


igo: gee the next preceding paragraph. 
f o: Bee Co. 

8 * f 22 
A youth, boy, or male child; syn. AM 
(S:) or a young male child; (Mgh, Msb;) be- 
fore he is called : (Mgh:) or one that has 


not yet been weaned, (M, K,) so called from the 
time of his birth: (M:) and 7 Spe: the 


à 
same as ui ; these two words being like pý 


and ps: : (TA:) the pl. of the former is igro [a 
pl. of pauc., in which the ẹ is changed into g 
because of the kesreh before it, like as is said in 
the M respecting another of the pls.,] (S, M, Mgb, 
K, but not in the CK,) and p (M, K, TA, in 
the CK e,) and &&o (M, K) and &«5, (K, 
TA, but not in the CE) [or rather the last two 
are quasi-pl. ns. „] and — [another pl. of pauc.] 
(K) and à ol [also & pl. of pauc.], (M, K,) but 
this last is said by J to have been unused, because | ô 
the usage of à deo rendered it needless, (TA,) and 
Clemo, (S, M, Msb, K, but not in the CK,) in 
which the a is changed into (g because of the 
kesreh before it, (M,) and Deo, (M, K,) as 
some say, preserving the 4 notwithstanding the 
dammeh, (M, ) and v. (M, K, but not in the 
CK, ) and Se: (M, K. :) and [ISd says, ] 
accord. to Sb, the dim. of dino is ' ucl, and 
that of — is Eo each irreg. ; ; but in my 


$7 0 .À 


ö . is the dim. of io, SE demo! is 

that of ieo: (M:) [J says,] — occurs in 
poetry as being the dim. of il. (S.) 74 
signifies A young woman, girl, or female child; 


[Boox I. 


(8, TA ;) and so too, [sometimes,] i (TA :) 
and the pl. is Gio. (S, D- is 8 


term applied to The flatus, or flatulence, ( c 55 
that is incident to children. (TA in art. l.) 
[Golius,in that art., explains it as meaning Larva, 
terriculamentum puerorum; on the authority of 


Meyd.: and also as meaning epilepsy on the 


authority of Ibn-Beytar.] === ie also signifies 
t The pupil of the eye: (M, K:) but Kr ascribes 
this meaning to the vulgar. (M.)— And f The 
extremity d each of the jan-bones: (K, TA :) 
i. e. (TA) eran signifies the two extremities of 
the two Jam bones (S, M, TA) of the camel and of 
other animals: or, as some say, the two edges 
curving outwards from the middle of the two 


jan-bones: (M, TA:) or, accord. to the A, the 


thin portions of the two extremities thereof: and 
it is [said to be] tropical. (TA.) And +A bone 
below the lobe, or lobule, of each of the two ears: 
(K:) or, as some say, the head of the bone that 
is below the lobe, or lobule, of each of the two ears 
by the space of about three fingers put together. 
(M.) — And 1 The edge (AL) of the sword: (M, 
K, TA:) or the ridge thereof, (M, TA, in the 


copies of the K e yet 3 is erroneously put for 


43239» 


oe? 5, TA,) which rises in [i.e. along] its middle; 
(M, K, TA;) and likewise of a spear-head: 
(M, TA :) or, accord. to the A, that part of a 


sword below, or exclusive of, (G35) its A [q. v.]. 
(TA.) — And +The head of the human toot; 


(M, A, TA; in the copies of the K 25 is is 
» i. 
erroneously put for E T TA;) i.e. the 


part [thereof] between its 5 [q. v.] and the 


toes. (A, TA.) And Gn signifies also t The 
two sides of the [camel's saddle called | dee 
(M.) — It is also said that Solan JI G signifies 
t The grains of hoar-frost that resemble pearls : 
and poll 8 tthe small drops of rain: but 
accord. to the | author of the Khasáil," it is 
6 [pl. of 4e, q. v.], with, and then S. 
(TA.) 


93 » - EP 
doo fem. of e, d. v. 
94^ 3 


à. .. 
dyed? see | ceo, former half. 


Ld a Ld 
P rus. see (, first sentence. — Also i. g. 


— li. e. One who indulges in youthful 
Folly, and amorous dalliance]. (TA.)— Ku- 
reysh, (M,) or the Jews, (IA, used to call the 
Companions of the Prophet 51. (M, TA. [See 
tyre; in art. lwo. ) And Náf' read [in the Kur 
ii. 59 and xxii. 17] Sl instead of Senn, 

(TA ;) and [in v. 73] GU instead of Ge 


(TA voce . — E & pl. of yl, is expl. 
as meaning Those who incline to conflicts and 
factions, seditions, or the like, and love to be 


: 5, 
foremost therein. (TA. [See 2, in art. . ]) 
2 PT 
U The oblique wind (il, dim. of 
1. O that blows in a direction between that of 


| the east or easterly wind (Yall) and that of the 
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north or northerly wind (Jui): (S, K:) it is 
very cold, (S and TA voce 5 and very 
boisterous, and unattended by rain or by any good. 


(TA ibid.) 
6-0-2 3 2 
eee: see , geo. 


| . (Ks, Az, M,) or A, (S, A,) or both, 
(K,) applied to a woman, (Ks, Az, S, M, A, 
K,) and the former also applied toa man, (Er- 
Rághib, TA,) Having 4 5 [i. e. children, or 
young children, or young unweaned children], (S, 
Er-Rághib, A, *) or having a child such as is 
termed . (M, K.) — Hence the latter is 


metaphorically applied by El-Hareeree to f Wine 
of which the sealed cover has been broken. (Har 
p. 450.) — [See also the verb, 4.] 


2, 05 9 ^. $ 
gros: see %, in art. lwo. 


AU A calamity, or misfortune. (K.) 


C 

o, (S, A, MA, Mgb, K ») aor. (MA, Msb, 
s and +, (MA,) inf. n. inno (S,* A,* MA, 
Mgb,* MF, TA) and 2-5, (S K. MF, TA, 
two forms of the inf. n. of which there are some 
other exs., as is and J, and is and 5 (MF, 
TA,) and pe also, (K. TA,“ TK,) [like 
ae» &c.,] He was, or became, healthy, or 
sound ; (MA ;) or restored to health, or soundness, 
aže D^ [from his disease]; (S, A;) as also 


Y La: V: (S:) or his disease departed. (K, TK.) 


And + It was, or became, [or proved,] sound, 
valid, (MA,) [substantial, real, sure, certain, ] 
true, right, (MA, Msb,) correct, just or proper, 
whole or entire, (M.A,) or [unmarred, or unim- 
paired,| free from every imperfection or defect 
or fault or blemish, (L, K, TA,) and from every- 
thing that would occasion doubt or suspicion or 
evil opinion: (L, TA :) and [it was, or became, 
suitable to the case, or event. (Msb.) You say, 
3 Hi testimony was sound, valid, 
&c.] (A, TA.) And aes t [His saying 
was, or proved, true]. (A, TA.) And Jis — 


TE 
dis "i t [His right, or due, or just claim, 


was, or became, established, substantiated, made 
good, or verified, in the estimation of the judge; 
like S]. (A, TA.) Andó ale 4 22 
t [Such a thing became established, or verified, 
as due to him from him; like 23 (A, TA.) 
And 44 onc t The contract became eeta brieken 
by its execution. (Msb.) And Sca — as 
used by the lawyers, f The prayer [was suitable 
to the ordinance thereof, so that it] annulled the 
obligation of performing it after the appointed 
time. (Mgb,* and Dict. of Techn. Terms of the 
Mussalmans pp. 815-816. [This meaning is 
expressed in the former by the phrase obit 
nl; 


. e. e a 
with oder conventional meanings of ied, all 


which is fully expl. in the latter "work, 


reducible to explanations given above.] mE - 


$49 — eux 
tsi! [if not a mistranscription for Lol 
o] signifies + He made the thing 


fi. e. sound, valid, &c.]. (L, TA. [In the juter 
app. taken from the former.]) 


or 


9. , [inf. n. : ; o$,] He rendered him 
healthy, sound, or free from disease; (S, A, MA, 
TA; 3) said of God; (S, TA ;) and (A, 17 fr 80 
Y amol. (A, K, TA.) One says, SU a, abt Vo 
and A , May God render thy T 
healthy, sound, or free from disease. (A.) 
And + He rendered it sound, valid, (MA,) [sub- 
stantial, real, sure, certain, ] true, right, (MA, 
Msb,) just or proper, whole or entire, (MA,) 
[or free from every imperfection or defect or 
fault or blemish, and from everything that would 
occasion doubt or suspicion « or evil opinion : see 1.] 
You say, UOI Saeco: and sl, tI 
corrected the book, or writing, and the rechoning ; ; 
rectified what mas wrong thereof. (L,TA.) And 
el) Smo [He verified his being free from a 
thing; clear, quit, or guiltless, of it; or irrespon- 
sible for it]. (Mgh in art. ty.) 


4. amo}: see 2, in two places. — Also He 
found him to be o [or healthy, sound, or 
free from disease]; namely, a man. (L, TA.) == 
And el He had his family and his cattle in a 
healthy, or sound, state; (L, K;) whether he 
himself were in health or sick: (L:) or, said of 
a people, or party, they had their cattle in a 
healthy, or sound, state, after they had been 
affected by a plague, or murrain, or distemper. 
(8, L. 


5. ay 3 [He mas rendered healthy, or 
sound, by it. (O and TA voce án s, q. v.) 
10: see 1, first sentence. One says also, 
a 3 e à <o 6 ‘ 
Jet b sw! US f [Z hold to be true, right, or 
just, what thou sayest]. (TA.) 


R. Q. 1. It (a thing, or an affair,) 
mas, or became, distinct, apparent, or manifest ; 
(K;) like samas. (TA.) 


8, 
2 see the next paragraph, in two places. 


2 ' 8, 
2 (8, A, MA, O, K) and Y c? (8, O, K) 
and 9 pe (O, K) [all app. inf. ns., of — 


q. v.; and used as simple substs. meaning] 
Health, or soundness of body ; (8, A, MA, O;) 


contr. of mhos or pl (S, A, O:) or departure of 
disease : K) åo is said to be in the body and 


in religion; like as are [its contrs. ] wey and 2 

(Aboo-Is-hak, TA in art. :) in the. body, it 
is a natural state or condition, wherewith the 
actions [and functions] of the body have the 
natural course: and it is metaphorically used in 
relation to [other things, including]. attributes, or 
ideal things: (Msb:) and signifies [a sound, 
valid, substantial, real, sure, certain, true, right, 
correct, just or proper, whole or entire, state or 
condition; as is indicated in the first paragraph 


of this art.; or] freedom from every imperfection 


1651 
or defect or fault or blemish, (L, K, TA,) and 


: from everything that would occasion doubt or 


suspicion or evil opinion, (L, TA.) One says, 
= (T in art. ,v.) 
And — wA Ý — $ S" C [That was in 
his state of health, or soundness, and his illness, or 


^ soÉ 


sickness]. (Ao, S.) And A! pea Moe. 


EMO [How little removed is health, or sound- 
ness, from illness, or sichness !]. (O.) 


pe Bee io, in two places: and see 
— in four 1 — 82 RT 2 means 
+ The hard part of the road, that has not been 


rendered soft, or plain, (K, TA,) nor smooth, or 
easy to malk or ride upon. (TA.) 


pe: see the next paragraph. 


» (8, A, MA, Msb, K, KL) and . 
(S, A, ‘Msb, K) Healthy, sound, or ree from 
disease; (S, A, MA, K, KL; ) and so dom! cm 
applied to a man: (Msb:) and t sound, valid, 
(MA, KL,) (substantial, real, sure, certain, ] 
true, right, (MA, KL, and Msb in explanation 
of the former word,) correct, just or proper, 
whole or entire, (MA, KL,) or [unmarred, or 
unimpaired,| free from every imperfection or 
defect or fault or blemish, (L, K, TA,) and from 
everything that would occasion doubt or suspicion 
or evil opinion: (L, TA:) [and t suitable to the 
case, or event: (see 1:)] fem. — applied to 
a woman [and to other things]: (TA:) pl. 
pe (A, Msb, K,) a pl. of , (Mzb,) 
and applied to men [and other things], (A, K, 
TA,) and of ieee, and applied to women, 


(TA,) and fe o, (A, Msb, K,) a pl. of = 

(Msb,) and applied to men, (A, K,) and at 
likewise applied to men, (A,) and cT 
(K,) a pl. of — and applied to women. 


(TA.) Py) pe means [lit. Sound of skin; 
or] not [having the skin] cut; as also Y p 
y (S:) [but each has a tropical significa- 
: oss (Ham 
p. 628) meaning 1 [Such a one is sound] i in respect 
of origin, and of honour, or reputation. (Har 
p.185.) And Jh» means A dirhem Jro 
from defect; as also Y p and Y pe 
[which I find as syn. with 


the K,] with damm, is allowable, like Jb as 
syn. with Job. (, TA.) And it is said in a 


» d eem 2» 


trad., Y ele 41. ÓN i Sal aeria i. e. 
The son of Adam, meaning Kábeel [or Cain], 
who slew his brother Häbeel [or Abel], will 
make a right division with the people of Hell, so 
that half of it shall be for him, and half for them. 
(L, TA.) 


— (S, L, Msb, K) and ETE and 


790 2 (S, L, K) A place, (S, Mab,) or 
ground, or land, (L, K,) that is plain, or even, 
208 


tion; for] one says, 2200 


in my copy of 
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(S, L, Msb, K,) destitute of herbage: pl. of the 
first polao: (L: ) and the first signifies a tract 
of land destitute of herbage, plain, or even, and 
containing small pebbles: (L :) or a smooth tract 
of land: (R, MF:) and p voy and 
Y Camo a land destitute of everything, con- 
taining no trees, nor any depressed resting-place 
for water, said by AM to be seldom found 
except in the rising ground of a valley, or ina 
mountain near to such rising ground, and not so 
plain as what is termed ijamo. ie )— [Hence 


app., (see art. 50 proline D, and S5 
> e lao, [the latter preferred by J, as he says in 
the $,] t What is vain, or false; (S, K, TA ;) like 
2 Sus: (S:) or [rather] vain, false, untrue 
things, that have no foundation. (TA.) 


636 3 


and Y aao One who pursues, or 
investigates, minute things, and retains them in 
his memory (), and knows them. (K.) 


r s è s EA 9 v ð >o 
9 2/0 9 © 30 3 
5 


e L MP v 
Ad BEC ., in two places. 
8 S rosa 
c A man having his family and his cattle 

in a healthy, or sound, state; whether he himself 
be in health or sick: (L:) or having his cattle in 
a healthy, or sound, state, after their having been 
affected by a plague, or murrain, or distemper : 
pl. . (S, L.) It is said in a trad., Sj 
oo "^ a 5 (S, L) i. e. One whose 
camels are affected by a murrain, or distemper, 
shall by no means bring them to water immediately | 4 
after one whose camels are in a healthy, or sound, 
state, so as to water the former beasts with the 
latter: a prohibition apparently given for fear 
that the latter beasts should become diseased like 
the former, and it should be supposed that the 
disease had passed by contagion, which ought not 
to be imagined. (L. [See also T .]) 


inae A cause of one's being rendered healthy, 
or sound in body. (L,K.) So in the saying, 


iamas Ayal [Fasting is a cause of one’s being 
rendered healthy]. (L, K.) One says also, 
— — páni [Travel is a „ue of one's becoming 
healthy]. (S, A.) And demas A land free 
from plagues, or any common, or epidemic, 
diseases; in which maladies are not common or 
frequent. (TA.) 


9 9 


T'rue, sincere, or honest, in love, or 
affection. (K.) And it is also said to signify 
Counselling, or admonishing, or one who counsels 
or admonishes, faithfully, or sincerely: so in a 
verse of Meleeh El-Hudhalee ; as though used by 

9 3 
poetic license for (L.) = And f One 
who does, or says, vain, or false, things. (A, K.) 


gelo 
1. . BOT, , £, inf. n. i-o (S, A, Mb, K, 


22.5 Or o 


ke.) and . (§, A, K) and 4, (K,) He 


2 
associated, kept company, or consorted, with him ; 
(A, K;) [he accompanied him ;] he was, or became, 
his companion, associate, comrade, Fellow, 

or fellow-traveller : (MA: ) and Ý 4. signifies 
the same. (TA. [See this latter verb below.) 


£9» 


[Hence] one says, abi theo and Y thelo, (A, 
TA,) [inf. n. of the former (in the TA inadver- |. 
tently said to be of the Un) , (said in the 


TA to be with kesr, ) or diane, and, as will be 
shown by what follows, 1 also,] t May God 
guard, keep, protect, or defend, thee; may God 
be thy guardian, keeper, &c. : (TA in explanation 


94-9 sso 


of the former:) and — 2 abi FAA (A, and 
Ham p. 443) or = (TA) t [May God make 
the guarding, &c., of thee to be good]. And (TA) 
[in like manner,] bys Y «^m»! signifies + He 
guarded, kept, or protected, such a one; as also 
: and he defended such a one 3 
4 : (E, TA:) one says, — Y Ceol 

20, Enz + O God, guard us with thy quie 
in our journey, and make us to return with thy 
safeguard to our country, or land, &c.; occurring 


$5 8 2 oe 


in a trad.: (TA :) and Y U H, (A, 
TA,) in the Kur [xxi. 44], (TA,) means 1 Nor 
shall they (i. e. the unbelievers, TA) be defended 
from us, (A, TA,) as expl. by Zj; (TA ;) and 
preserved in safety: (A:) or, accord. to Katádeh, 
nor shall they be attended by good from us: or, 
as some say, it is from the phrase . theo 
meaning as expl. above. (TA. ) — See also 4, 
last sentence but one., aor. , (K,) 
inf. n. awe, (TK,) He skinned a slaughtered 


animal. (K.) 


3. 0 (MA,) inf. n. , (KL,) i. g. 
— (TA;) He associated, kept company, or 
consorted, with him. (MA, KL.) See 1, first and 
second sentences. — And see the next peragraph, 
last sentence but one. 

72 2202 


4. U aao FCC 
companion, or an associate, to him]. (A.) And 


"TP 990 
a “companion to him; (8, K, TA ;) and so 
-A; as in the saying, UOI 2 


30670 


opts 1 I made the book, or writing, Sc., to be 
[as it were] his companion. (S,* TA.) — And 
442-0! | He did to him that which caused him to 
be a companion, or an associate, to him. (A, 
TA.) — And } He left upon it, namely, a skin, 
its hair, (S, A,) or its wool; not subjecting it to 
the process termed œ (S.)— See also 1, in 
three places. mi intrans., He (a man) 
became one having a companion, or an associate : 

(K, TA: [in the latter said to be tropical; but, I 
think, without reason:]) and he was, or became, 
one having companions, or associates. (TA.) 
And [hence,] f He (a man) had a son who had 
attained to manhood (S, A, TA) and so become 
like him; (TA ;) i. e. he was alone, and became 
one having a companion; (A;) or as though his 
son became his companion. (TA.) And f He 
(a camel, and a horse or similar beast, 8, TA, or 
an animal, and a man to a man, A, TA“) became 
tractable, submissive, or obsequious, after being 
refractory, or incompliant; (S, A, TA ;) [and so 


I made the thing to be [as it were] 


[Boox I. 


Y velo, as is implied by an explanation of its 
part. n. —— and Ý 3 . [„ for] hence, 


(A,) one says also, gi i- 
was refractory, or incompliant : then he became 
tractable, submissive, or obsequious] : (A, TA :) 


and accord. to Obey one says, Ves — 
PE 


Jes from Lan, and Lol [app. me! 
4], meaning + became tractable, submissive, or 
obsequious, to the man. (TA.) And, said of 
water, t It became overspread with [the green 
substance termed] I=. (S, A.*) 


32 8 „ 


8. ts mas t He is ashamed, or bashful, 


with respect to us; or shy of us; (K, TA ;) i. e. 
he is ashamed to sit with us, or shy of sitting with 
us. (Ibn-Buzurj, TA.) And aa, Ú 5 
C Sf Such a one does not guard himself 
against anything, and is not ashamed to do it, 
or Bip of doing it, does not shun it, or avoid 


. 
6: see the next paragraph, in two places. 


8. „l, (S, A, K,) originally , l, 
(8,) They associated, kept company, or consorted, 
one with another; (S, A, K;) as also Y , : 
(A:) and in like manner adao! and Y U 


said of two men, (TA.) A=: see 1. 
10. He desired him, or demanded 


him, as a companion, an associate, a comrade, 
or a friend: (MA:) or he invited him to 
associate, keep company, or consort, with him: 
and he clave to him: (A, K:) [he chose him, or 
took him, as a companion, &c.: and] he had 
him with him. (MA. )— [Hence,] one says, 
us KÉS Camas 3 Nt [I made a book a companion 


to ime; or I made a book belonging to me my 
companion]. (A, L, TA.) And UOI — 


= t I carried the book gc. with me. (Msb. ) 
And onesaysofanything, las meaning t Jt 
clave, adhered, or held. fast, to it; namely, another 
thing; (IF, 8, Msb, TA ;) or coalesced, or united, 


^» 6» 85 + 2 8 


with it. (S, TA.) [See an ex. in a verse cited 
voce A. h.]. — See also 4, second sentence : cam 
and see the last sentence but one of the same 
paragraph, 

9 ð > 6 o 

— BEE eem lo. 


4 an inf. n. of agamo [d. v.]. (B, A, Mab, 
K, &c. ) =— [As a simple subst., Companionship. 
Hence, 4. ai, often occurring in biographies as 
meaning He had companionship with the Pro- 


phet; i. e. he was one of the Companions of the 


ee Ò 3 


Prophet. And ow! 42 . frequently 
occurring in trads., meaning J went forth in the 
companionship of the Apostle, or in company y with 


eee Hence algo] one says, UOI 22 
+ [Z carried the book with me]. (Mgb.) 


je 8 23 


iain dao [The companionship of the ship) is 
a post-claseical phrase, denoting, by way of com- 
parison, that which has no permanence. (Har p. 
258.) — See also U, of which it is a quasi- 
pl. n. 


9o» o „ 


an inf, n, of la. v.]. (8, A, K 


Boox I.] 


— See also — of which it is a quasi-pl. n. 
In! is commonly applied to The Companions 
of the Prophet :] 22 [is the n. un., meaning 
a Companion of the Prophet; and] is conven- 
tionally applied to one who sam Mohammad, and 
whose companionship with him was long, even if 
he have not related anything from him; or, as 
some say, even if his companionship nith him was 
not long. (KT.) 


3 : see the next preceding paragraph. 


cals A companion, an associate, a comrade, 

a fellow, or a friend; (A,MA,KL,TA;) a 
fellon-traveller: (MA:) [an accomplice: + an 
accompanier, or attendant, as applied to a thing :] 
and ta lord, or master; a possessor, an omner, 
an occupant, a haver, or a proprietor; of any- 
thing: (A, TA :) it is not trans. like the verb, 

therefore you may not say, bes — Aj; 
(TA ;) li. e.] it is not used as an act. part. n., but 
as a subst., like ; (Ham p. 32: ) the pl., (S, 

Msb,) or term applied to a pl. number, (A, K, 
TA,) is . (S, A, Mab, K, ) a pl. like = 

of T5 G) or [rather] a quasi-pl. n., (TA,) 
and SEa, [the most common of all,] (A, 

Meb,) a p. pud 705 i sald, (TA,) or Ph of 
K,) p: of 9 — 65 and Glee, (S, K) a 

like ous of , (§,) and . ($, A, K, ) a 
pl. like F . of C, (S,) and 4, (A, K.) 
in which the 3 may be regarded, agreeably with 
analogy, as an affix to the pl. wlan characteristic 


of the fem. gender, (TA,) and Ý , (S, A, 
Msb, K,) which is more common than ijo 
(TA,) but the only instance of dita as the pl 
measure of a word of the measure Jets, (L, TA,) 
or originally an inf n., (S,) or not so, but a 
quasi-pl. n., though written like the inf. n. [that 
is said to be its original], (from a marginal note 
in a copy of the §,) and Y Čao, (S, A,) a pl. 
like das of 50, (8, TA,) or [rather] a quasi-pl. 
: (TA:) the fem. is into, and its pl. is 
E and Sue, (Mgh, Msb,) the latter 
mentioned by AÁF on the authority of Abu-l- 
Hasan: (TA ;) hence, in a trad. of 'Áisheh, 
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* — osi [Ye are the female com- 
panions, or the mistresses, of Joseph; meaning, 
enticers to lewdness]; or, as some relate it, 
— Se: (Mgh:) the dim. of Gets is 
t Samgo (A) [and that of dale is ¥ io 

to & for D L [0 my companion, &c.,] 
is the only allowable instance of such curtailing 
of a prefixed noun, related as heard from the 


Arabs. (S, TA.) One says, Gao pelo OW 
[Such a one is a | good companion, &c.]. (A,“ 


TA.) [And vue — The commander J an 
army. And syy ud ab n — 
&c.: see arts. „% and le, &c. And Zala, 
alone, in post-classical times applied to The 
Wezeer, when an officer of the pen: see De 


—— —— pi 
Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., ii. 59.] And wale 
pe [The companion of the right hand] and 
Jue mlo [The companion of the left hand]; 
appellations of each man’s recording angels, who 


write down his good and evil actions. (A trad. 
thus . in the Jámi' eg-Sagheer.) And 


m- — + The angel who i is the possessor of 
the horn. (Idem.) [And — — t The 


o 65 


owner, or master, 2f a Aou op teal] And wlan! 
Fra) + [The inmates, or occupants, of Paradise]: 
(Kur ii ii, 76, &c. :) and jn eol + [The inmates, 
Ke, of the Sire of. Hell. (Kur ii. 37, &c.) And 
— + An inmate of a | prison. (Bd and 
Jel in xii. 39.) And 4055 all — t He 
who keeps to praying in the first rank and to the 
prayer of Friday. (El-Munáwee on a trad. thus 
commencing in the Jami’ eg-Sagheer.) And U 
n t The followers of the persuasion of Esh- 
Sháfiee: and in like manner one says of the 
followers of other persuasions. (Msb.) [And 


tS — t The authór of a book.) And 


Jey she — 14 possessor of science and of 
wealth. (A, TA.) And p — + [One who 
has a claim for blood-revenge : see an ex. in a 
verse cited voce 355]. As, Ibn-Rifü'ah, TA 
in art. 953.) [And 19 jl —— + One who 
"| possesses authority to command and to forbid. 
And p — also signifies + The author of an 
affair or event or actions the doer of a thing; 
the manager, or disposer, thereof: and one who 
keeps, or adheres, to a thing. And e — 


veo EPP 


t A Mentor And one says, el TA. * 


ole t [He went forth, the sword and the spear 
„ being his companions]. (A, TA.) 


. and ia; dims. of Vals and 
Lalo : see the next preceding paragraph. 


assai i. . pbi (S, K,) Of a colour inclining 
to redness: applied to an ass [app. to a wild ass]. 
(8, TA.) 


aes. [properly Made to have a companion. 
— And hence,] + A man possessed by a jinnee or 
demon; a demoniac; or insane. (K,* TA.) — 
See also ames. ae And 1 A skin, or hide, (A, 
K,) ora [skin such as is termed] à» (S,) having 
tts hair remaining upon it, ($, A, K or its 


wool, or its fur; (K;) and Y , signifies 
the same. (A.) Hence, Leas 405 (K, TA) 
t A water-skin that has somewhat of its wool [or 
hair) remaining upon it, and that has not been 
subjected to the process termed (lae. (TA.) — 
And {A branch, or stick, that has not been 


stripped of its bark, or peel, ( TA.) 


— [properly Having a companion. 
And hence,] A man having a son that has at- 
tained to manhood, and become like him. (K,“ 
TA. )— And | t One who talks to himself; and so, 
sometimes, Y amas. (K, TA.) — And 1 Tract- 

able, submissive, or obsequious, after being re- 
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Hactorg, or incompliant; K ;) as also ¥ . 
(A, K,) and Ý . (TA. [See also the 
next paragraph. p- — And + Going straight on, 
or - on, without delay. (K.) 


G 


vai & G E is [very] sub- 


missive, Or compliant, to us in that which we like. 


.) [See also mwas.) 


ences [Associated with, or accompanied]. 
Hence, ], one says [to a person departing], 


9 asl tGo thou, hept in safety, pre- 
served from harm; and [so] Y Us Lace: (A, TA:) 
and lin like manner, ] in bidding farewell, U 
Be thou kept in safety or health, 
preserved from mid and a poet says, 
39» »062 

* Une vv fat) £l D^ "X * 

t [And my companion is preserved, or defended, 
from. the causes of evil] (TA.) — See also 
Np Ems 

9 + #83 


3 lee: Bee Symons; in two places. 


1. „, aor. , (8, K.,) inf. n. , (S, TA,) 
namely, milk, He made it to become what is 
termed 5 (S, TA :) or he cooked it, (K, 
TA,) and then i gavè it to a sick person to drink. 
(TA.) ui a — The sun pained his 
brain: (K:) it is like 2 (A;) or, as some 
say, melted him. (TA.) , aor. £, inf. n. 
— and pe He (an ass) uttered a sound 
[or braying] more vehement than the neighing of 
horses. (TA.) == [Golius explains „ as mean- 
ing It spread out wide, said of a place, on the 
authority of J: but the verb is l, q. v.; and 
the authority is not J.] 


3. [jo is an inf. n. of e, a verb not 


J^ 7 7 OB, 


mentioned: hence, ] py D^ amk us 6 d jl 
pear + [He showed to him what was in his 
mind, of the thing, or affair, openly]: a saying 
like h 4? opie. K, TA. [See also 4.]) 


4. jamol, (S, A, Mgh, K,) or n l, 
(Msb, [but I think that this is a mistake for 
Kod Jl 3 inf. n. jul, (Msb,) He 
ment forth to the — [or desert, &e.], (S, A, 
Mgh,) or into the I: (Meb, K) 3 [in 
this sense] has not been heard. (Mgh.) — 
Hence, in a trad., the saying of Umm-Selemeh to 
'Aisheh, U- J Sie «bí L [app 
meaning, accord. to explanations of it in the TA 
in art. ie, God hath made thy dwelling and 
estate, or, as Z explains it, thy person (45), to 
be quietly settled, therefore. do not thou remove it 
forth to the desert]; i. e. 5 o bei 3; 
the verb, accord. to IAth, being made trans. by 
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the suppression c of the prep. ; [i. e. 62 — being 
for - Te ;] for it is [properly] intrans. 
(TA. [See also the next sentence but one, in 
which the verb is tropically made trans.]) — 


ew 23^ 


gas — means + Be thou in a state of clear- 
Ness [or certainty] with respect to the case of thy 
enemy : (JM, TA :) occurring in a trad. of ' Alee. 


(TA.) — One says also, pY p and e 
t He revealed, [0r made manifest, the affair, or 


case: and Sy — 351 [Hue not thy affair, 


or case]: and ál T € ool t [Reveal to 
him what is in thy mind]. (A, TA.) — jamol 


said of a place, It was, or became, wide, or 
spacious; (O, K, TA ;) i.e. it became like the 


"eb o 


cyano. (TA.) = Said of a man, He was, or 
became, blind of one eye. (K.) 


11. Jol It (a plant) dried up; or became 


yellow; or dried up and became yellow: (S:) or |, 


became of a dingy red colour, and then dried up 
and became yellow: (TA :) and (TA) it (a plant, 
K, or an ear of corn, TA) became red: or its first 
parts became white. (K, TA.) 


$o 96 
je-o an imitative sequent to sao d. v.]. (Kh, 
Ham p. 354.) 


E- s 9^ e 3 
ere. see J 
se oe ee  » 22 NA 
Spam) „ „ in which the two nouns are 


imperfectly decl., (8, L,) being regarded as one, 
(L,) and — jedes (K in art. ,) and 


5. Y ijo, with damm, (O,) and 5, 


r 0 s $r 


(MF i in art. ,) and PE beg jeu (O, K,) 


7 sr Wu zr © P 


and 5 8. bee, (K, [but this last is im- 
plicitly disallowed in the O, and expressly by 


MF in art. , J) and with damm also in all 
these words, [i. e. ba &e.,] (K,) I met him 
openly, or in open viem, nothing intervening to 
conceal him. (S, L, K. [See also 7 and see 


229 $24 


ás-.o.]) And one says likewise, yyy DW 


„ 5 [He acquainted him with tie affair, 
or case, openly]. (TA.) 


$5 3 


5. (S, K, in the CK, joco [which is a 
mistake,]) and „(K [in some copies of the 
K, PEA which, as observed in the TA, is wrong,]) 
A colour in which is [the kind of red termed] 
3 Xt (S:) or a colour nearly the same as [the 
- of red termed] i ro: (K:) or the latter, 
(TA, [and app. the former also,]) a dust-colour 
with a slight redness, (in the K, in 244 oem 
the latter of these two words is a mistake for 
cr TA,) inclining to a little whiteness: (K, 
TA: :) or the former, redness inclining to dust- 
colour: (TA:) or dust-colour mith redness ; (A:) 
and [redness of the kind termed] 2, 2 in the 
head : (Ag, TA:) and both words, a 5 in 
which is whiteness and redness: (TA , and 
mhiteness overspreading blackness; like 3 pets and 
jew: (TA in art. :) and the latter, accord. 
to Sgh, whiteness. | TA. ) wm Also, both words, 
The quality of a Apamo [d. v.]. (ISh.) — And 
the former, A Clar space in a [stony tract such 


as is called] B, (S, K) consisting of soft and | 


JO — vino 


clean soil with stones init: (TA:) pl. pap o; (S, 
K;) the only pl. (TA.) — See also Pj. 


, imperfectly decl, (S, K,) though not 
an epithet; (S;) or it is an epithet in which the 
quality of a subst. predominates; (TA;) and is 
imperfectly decl. because it is of the fem. sedan, | 2° 
(S,) and because the letter characteristic of the 
fem. gender [namely the long I] is inseparable 
from it, (S, K,) A desert; 4277 
(S, Mab :) or a tract of land like the back of a 
beast, bare, or destitute of herbage, without trees 
and without hills and without mountains; smooth 
[throughout]: (ISh:) or a plain, or level tract of 
land, with smoothness and ruggedness, (A, K,) 
less [rugged ] than what ts termed TT (K:) ora 
spacious tract of ground in which is no herbage: 
(M, A, K:) or the most plain and even of land, 
whether it have produced herbage or not, not 
having any mountain or hill near it; as also 


a waste; syn. å 


: (Ish, TA in art. :) you say 1 
4.13 [a wide desert Kc. ]; (S;) but you do not 


say Siya o, adding one fem. sign after another: 

(S, Msb: :) the pls. are TA (S, Msb, K) and 
gj (S, M, Msb) [in the K, , which, 

without the art. J!, and except when it is pre- 
fixed to another noun, and in a case of pausing, 
is a manifest mistake, as is shown in every com- 
plete treatise on | inflection, ] and gjo (S, Mgb, 

K) and E (S,K:) the first of which 
four pls. occurs in poetry, and is the original 
form of the second: for when Jou form the pl. of 
Nyame, [which is originally 1 . you introduce 
an | between the » and the 3, and give kesr to the 
J, 88 in all similar cases: then the first | which is 
after the ; [in , ] is changed into (g, because 
of the kesreh preceding it; and the second J, 

which is the characteristic of the fem. gender, A 
also changed into (, and incorporated into the 
former: then they reject the first (g, and change 
the second into l, [though still writing it (g, ] and 
gay Veo, with fet-h to the 3, that the | may 
not be elided in the case of tenween, [which the 
word would have if the ; were with kesr]; and 
this they do to distinguish between the (g that is 
changed from the ! which is a characteristic of the 


fem. gender and the (5 that is changed from the 


t which is not a characteristic of the fem. gender 


as the | of p" when they say HE: some of the 
Arabs, however, do not reject the first (g [in 


we), but reject the second (g, sa say 
"e with kesr to the 3, and je 45 like 
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as you say 25 (S. [In the Ham, p. 54, . 


is mentioned as a pl. of 1; but I think it 
doubtful.]) 


Jo The smeat of horses: (O, K:) or the 
Fever of horses, (K.) (— See also 1.] 


9.2» > 


uen see el. 


jee A certain uttering of the voice of the 
ass, (A, K,) of a vehement kind, (A,) more 
vehement than the neighing of horses: an inf. n. 
(TA. [See 1.]) 


75 Milk into which heated stones are 


[Book I. 


| thromn, so that it boils, after which some clarified 


butter is poured upon it, and it is drunk; and 
sometimes some flour is sprinkled upon it, and 
then it is supped : or, accord. to Abu-l-Gheyth, it 
iB ^d: G — from n; like 555, from 

V: (S:) or fresh milk into which heated stones 
are thromn, or which is put in the coohing-pot 
and made to boil in it once, until it burns; and 
sometimes flour is put into it, and sometimes 


29 | clarified butter: (TA:) or fresh milk which is 


made to boil, after which some clarified butter is 
poured upon it, (K,) and it is drunk: (TA:) or 
fresh milk which is heated until it burns: (A:) 
or pure milk of camels, or of sheep, or of goats, 
which, when they want soup, and have not flour, 
it not being found in their land, they cook, and 
then give to drink to a sick person, hot. (TA.) 


8 v A hind of garment, so called in 
relation to pne a town of ELY. emen: or, as 


32 0 


some say, of the colour termed , like el. 
(TA, from a trad.) 


mb o 


Te A certain sort of milk: (K:) so says 


Kr, without particularizing it. (TA.) 


je Of the p termed -: (8, K:) or 
similar to V: (Às:) a man of a red colour 
inclining to dust-colour : Ü TA: :) or having a 
colour such as is termed ëp upon his heads 
(As:) and an ass in which is a red colour: (S:) 


or of a dust-colour with redness: (A:) or in 
which is whiteness and redness; (TA;) and so 


„ applied to a she-ass; or this signifies 
wont to kick with her hind eg: (K, TA:) fem. 


iene (S, TA. :) and pl. : eco: (TA.) See also 
9 . ERA and * The lion. (Sgh, 
K.) 


JT 
goles One who Sights with his adversary in 


the desert (h, and does not act deceitfully 
with him, (S.) 


see what next precedes, 


ult 


2. TP signifies (primarily, Msb) The 
making a mistake (8, O, Msb, K, TA) in a 
4, (8, O, K, TA,) by reason of the am- 
biguity, or dubiousness, of the letters: a post- 
classical term: (TA :) or the reading a thing in d 
manner at variance with what the writer in- 
tended, or at variance with the conventional 
usage thereof: (Mgh:) & secondary signification 
is the altering a word, or an expression, in such 
a manner that the meaning intended by the ap- 
plication [thereof] becomes altered: (Msb:) or 
it consists in the altering of a diacritical point 
[or points]; as n At oad for , or vice versá : 8 
(KT, after E ETT :) one says, ÉAU ciso He 
altered the nord, or expression, [in such a manner 
that the meaning intended by the application 
thereof became altered, or] so that it became 
dubious [to the reader]. (Msb.) [See also wi , 
in the first paragraph of art. .] 


e ok 23 9 
4. cimol It had li. e. written pieces of 


Boox I.] 


paper or of skin] (S, O, K, TA) collected in it, 
(S, O,) or put in it (K, TA) between two boards. 
(TA.) 


5. , said of a word, or an expression, It 
became altered [so as to have a meaning different 
from that intended by the application thereof, 
(see 2,) or] so as to be dubious. (Msb.) One 
says, S Bi aghe [Such a word, or 
such an expression, became altered so as to be 
dubious to him]. (O, K.*) 


0s 0 „ 


4. [A sort of bowl ;] a vessel like the Aas, 
(S, ISd, O, Msb, K,* TA,) expanded, mide, (18d, 
TA,) or a large, expanded 1, (Mgh, ) or, 
accord. to Z, an oblong ans, (Msb,) that 
pii the hunger of five [men] (Ks, S, ISd, 
Mgh, O, TA) and the like of them: (184, TA:) 


Ks Says, (8, O,) the largest sort of Aas is the 
Ar; next to which is the dees [properly so 
called], (S, O, K,) which satisfies the hunger of 
ten [men]; (S, O ;) then, the dino, (S, O, K,) 
which 1 the hunger of five; (S, O;) then, 
the 1, (S, O, K,) which 1 1 5 two men, 
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and three; (S, O;) and then, the 4, (S, 
O, X.) which satisfies one man: (S, O:) the pl. 


of diao is 2. (8, O, Mgh, Mad.) It is 
said in a prov., athe T. le S p Such 


a one chose for himself, as his share, [or ex- 
hausted, all of ] what was in his d.. (TA.) 


i B 2 
2 dne who makes mistakes in reading the 
a [or writing, or written piece of paper or 


à 3 
òf skin] ; incorrectly termed by the vulgar 2. 
with two dammehs; (O, K;) [for the formation 


of a rel. n. from a e of this kind (i. e. from 
wismo) is not allowable, ] though the pl. is not 
restored to the sing. in forming the A. n. in the 


case of proper names, such as YI &c., nor in 
the case of words that are used in a manner like 


that of proper names, such as ca &c.: (O :) 
or a learner, or one who acquires knowledge, 
(Mgh, Msb,) from the a., (Ache) inferior 
[in rank] to the pe^ [pl. of Ex ( (Msb:) a 
rel. n. from deo ; (Mgh, Mgb ;) like uos and 


a e y Pd 22 
from 4 and eos: (Meb :) and 


— signifies the same as ** [in the 
former of these senses]. (TA.) 
Slaw Small places that are made for water 


to collect and. remain therein (32 : 3. g^ 
9. pl. cimo. (Esh-Sheybanee, O, Ķ.) 


T [appears from what here follows, to be 


syn. with * 4, or rather it is a coll. gen. n. 


832 — peso 


A . 2 . 2 
epistle; syn. Oles; ($, O, K) [syn. with Sl 


in all of these senses; in the last of them in an 
anecdote related in Freytag’s Arab. Prov. i. 
721-2, and in Har p. 119, q. v.;] and a [portion 
of a book, such as is termed] Ls; and a 
register; [for] in the c [a title of several 
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books, it is said that] the 1 2 and Y .. 
and 4. and e and yo are one: (MA:) 
pl. Sao (8, Mgh, O, Msb, K) and ima, a 
contraction of the former, (TA,) and Sue, 
(S, O, Mab, K,) like CAU pl. of Le-; (Lth, O;) 
the first of these pls. anomalous, (Lth, Sb, O, 

K,) the sing. being likened | to — (Sb, O, TA) 
and e (Sb, TA) and T (O, ) of which the 


pls. are m— (Sb, O, TA) and as (Sb, TA) 
and : (O:) [or T may be its original, 

as well as regular, sing. j see the next preceding 
paragraph. 99 y Simo, in the Kur 
[lxxxvii. last verse], means [In the books of 
Abraham and Moses; i. e.] the books revealed to 
Abraham and Moses. (O.) 144 also means 
The record of the actions of anyone, that is kept 
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in heaven: (see (3:) one says, 1 A, 
meaning +The record of his actions is black ; a 
phrase often used in the present day, in speaking 
of a bad man. ] Mohammad [the Hanafee Imám] 
epeaks of not written upon; saying, ob 
DS U Gd ro = S [And if the 
stolen property be papers, or books, not having 
any meing upon them]. (Mgh. [See, again, 
5 M signifies also A plank, board, or 
leaf, of a door ; like P [from which it is 
perhaps formed by transposition, or it may be 
tropical in this sense]: pl. 22. (MA.) — 
Also t The external skin, or “scar "skin, of the 
face: (O, TA:) or as some say, the part thereof 
that fronts one: pl [or rather coll. gen. n.] 
A. =-; or this may be used, in a verse in 
which it occurs, for 4. (TA.) — One says 


also p v Slane [meaning + Layers of fat]. 
(A i in art. . 


9»0» 3 9»0 > 


dig: See 44. 


Ju. [A bookseller ;] a seller of Ae: or 
[a bookbinder;] a maker [meaning binder] of 


saa (Th, S, Mgh, O, Msb, K) end ¥ . 


(Th, S, O, Msb, K) and Y AA.; (Th, O, K;) 
the first of which is the original, (Fr, 8, O, Mgb,) |; 


being from ol meaning as expl. above, and 
one of certain words that are pronounced by 


9^ os 


of which the latter is the n. un. :] t The surface of [some of] the Arabs with kesr to the æ instead of 


the ground or earth; (O, K, TA;) as being 
likened to the thing [i.e. paper or skin] that is 
written upon. (TA.) — See also the next para- 
graph. 

4. A written piece of paper (MA, Mgh, 
Msb) or of skin; (Msb;) a writing, or thing 


aritten ; a book, or volume; a letter, i. e. an 


P|damm because the latter is deemed by them 
difficult of e of which words are also 
22 and S.. and * and . (Fr, 8, 
„) or, accord. to "AZ, Temeem pronounce the p 
with kesr, and Keys pronounce it with damm, 
[as do most persons in the instance of — in 


the present day,] and Th says that Sma, with 
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fet-h, is correct and chaste; (O;) [A book, or 
volume, consisting of] a collection of imo, ($, 
Megh, O, K, TA,) written upon, and put between 
two boards: (TA:) [generally applied in the 
present day to a copy of the Kur-dn:] and also 
signifying a [portion of a book, such as is termed] 
ie: but the former is the primary [and more 
common] signification : (Mgh:) pl. . 

(KL.) See also 4. 


Te" : see the next preceding paragraph. 


ETT 
86e "Ae. 


Ld r 


Ja +3 
. 


Jano 


1. Jao, aor, ⸗, inf. n. dese; He was, or 
became, hoarse, rough, harsh, or ruf, in voice; 
said of a man: (S, O:) [and] ero Jans, aor. as 
above, (K,) and so the inf. n., (TA,) His voice 
mas, or became, hoarse, rough, harsh, or gruff: 
or pn together with hoarseness, roughness, 

or Jamo si ifies a roughness, (,L, K ,) 
or a „ (., Lh, TA,) in the chest: 
and a cracking in the voice, without a right 
tenour thereof : (Lh, K, TÀ :) one says, een T 
Jao In his voice is a hoarseness [&c.] : (S, O :) 
and 4 Jans His fauces became hoarse [&c.] : 
(IB, TA:) but accord. to IAth and others, it is 
not Arabic [in origin]. (TA.) See also Due. 


Sams [app. a mistake for Jas): Bee dos. 


Jans, (K,) or cal! Jans Jano, (S, O,) Hoarse, 
rough, harsh, or gruff, [&c. „ in voice ; as also 


tjaa. (S, O, K.) And q D» [A voice 
that is hoarse, &c.]. (TA, from a trad. ) 


ao Os 


e: see the next preceding paragraph. 


p-— 
8. eli. q. el, q. v. 


3 2 0 


11. 0, (K,) inf. n. 4 (TA,) said of 
a plant, or herbage, Jt became intensely green: 
and it became yellow, (K, TA,) and altered in 
colour; or, as J says, [in the S,] FIENT laca! 
the herb, or leguminous plant, became yellow : 
(TA :) thus it has two contr. meanings: or it (i. e. 
a plant, or herbage,) became intermixed with 
yellowness in its dark greenness, (AHn, K.) 
And SYI cimo! The land became altered 
[for the worse] in its herbage, and its rain de- 
parted: (K:) or, a8 some say, the land became 
altered in the colour of its seed-produce, for the 


reaping: and in like manner, iq; aol the 
grain became thus altered. (TA.) And plano! 

J "T The seed-produce was smitten by cold: or 
began to dry up. (K.) 


9»0 3 


dem. Blackness inclining to yellowness: or a 
dust-colour inclining a little to blackness: or 
redness in whiteness: (K:) or, 88 some say, 
enne in whiteness. (TA.) 


anol Of the colour termed A=: (K:) i. e. 


black inclining to yellowness: (S, K:) &c.: (K:) 
or, accord. to AA, intensely black: (TA: ) fem. 
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iano. (K.) — The latter, applied to a 4 [or 
smooth, or waterless, desert], (Sh, K,) or to a 


301 [or district, &c.], (S) signifies Dusty. (Sh, 
8, K.) — And iC A i is the name of A certain 
herb, or leguminous plant, (S, K, TA,) not. in- 
tensely green. (TA.) 

foe applied to a plant, or herbage, 
part. n. of 11 [d. v.]. (TA.) 


gio — Si 

and of a wide space of low, or depressed, ground: 

pl. (9m; the only pl. form. (TA.) A wide 
part of a desert: so in the saying, yamo T, o" 
Pj (We journeyed in the mide part of the 
desert]. (Mgb.) And A level, or plain, tract of 
ground. (TA.) And An acclivity (viv) of a 
valley, in which is some elevation above [other] 


elevated ground, as though supported [by the 
latter]; and in like manner, ot a mountain, and 


[&e.,] 


of a hill such as is termed aI ; ; the o of 
the ground being the EX [i. e. banks, or accli- 
vities,] thereof: it is bare, and such as flows 


Qe 

1. , (S, K,) [aor. * ,] inf n. 2 (TA,) 
He gave him something in a — (S, K.) i. e. 
the bowl 30 called : (S:) from Fr. (TA. [See 5.]) 
And 9 He gave him a deendr. (TA.) 
— Also, (AA, S, K,) aor. as above, (&), He 

struck kim. (AA, 8, K.) Yousay, Lene dime 
i. e. I struch him [strokes : the latter word being 
pl. of Y dino, the inf. n. of un.]. (S.) And 
* oss dpb H struck him twenty strokes 
of the whip. (TA. — lett — She 
(a camel) kicked the milker with her hind leg. 


0370 e © æ 


(TA.) aum eoe? 2. (8, K,) inf. n. as above, 
(TA,) He made peace, or he effected a rectifica- 
tion of affairs, an agreement, a harmony, or a 
reconciliation, between them. (8, K.) 


everything, and even: and it means also an even 

tract of ground like the area of the place in which 

dates are put to dry. (TA. ) — [Hence,] one 
0 e ô oo 


ran upon the middle of each of his cheek-balls]. 
(TA.) == Also A gift. (TA. [See 1, first sen- 
tence.]) 


9^0 » 


1; pl Steno: see l emm Also A bead 
() mith which women fascinate men, and 
restrain them, or withhold them from other women. 
(Lh, TA.) 


1A clear space of a [stony tract such as 
ae 
is called] . (K.) 


N, (S, and so accord. to some copies of 
the K,) and N, (thus also accord. to some 
copies of the K) and with the short alif, [app. 


ine and po (S, and 80 accord. to some 
copies of the K,) or iare and C, (Mgh, 
Msb,) or thus also, (accord. to some copies of 


9-0 o 


the K,) or thus, and also — and 551, 
(accord. to other copies of the K,) or when 
with ë having a more special signification, [being | us 
a n. of un., and, if so, accord. to a general 
rule, with tenween when without 3, as is said to 
be the case in the TA, on the authority of Az, 
accord. to whom, as is also there stated, the word 
is pluralized by the elision of the 3,] (S,) A 
certain condiment, or seasoning, made of fish, (S, 
K,) of small fish, which has the properties of 
exciting appetence, and rectifying the state of the 
stomach: (K:) or i. $ m (Mgh, Msb,) i. e. 


what is called in Pers. esi . [ Jelly of salted 
fish]: (Mgh :) AZ is related to have said that 
51 is Pers., meaning what the Arabs call 

: IAth says that jeo and 51 are both of 
| a Pers. words. (TA.) 


5. eodd He asked, or begged: (K, TA:) one 


forth begging of the ee (AZ, TA;) or, [as 
is a custom of many Arab and other Eastern 
mendicants,] begging of them in a bowl, [see 1, first 
sentence,] or some other thing. (TA.) 


2 A great u$ [i. e. bowl, or drinking- 
cup]; (S, K;) nearly as large as the o2 [q. v.]: 
(Ks, S in art. :) ora shallow MT (8o accord. 
to a copy of the S:) or a bowl, or drinking-cup, 
(e) that is neither large nor small: (TA:) 


[now applied to a plate, and a dish :] pl. [of pauc.] 


i (Mgb,* TA) and [of mult. S (TA) 


[and app., agreeably with modern usage, sme]. 

— And [hence,] A [kind of ] cymbal; (P$ ;) a 
small brazen basin, (S , [dim. of b, ]) 
one of what are termed yino, (8, this mean- 
ing two little brazen basins, (G ob, 
K,) which are struck together. (S. K. ) — And 
t The interior of the xd hoof; (K, TA;) also 


called 45. [i. e. 47, or A-. (TA) =) ce 


And t The interior of the ear: or ~ * li. e. 
concha] thereof. (TA.) And . Úno [thus 
accord. to the TA and my MS. copy of t be K, in 
the CK 1, I t The resting-place ( prime) of 
the interior of each of the ears; (K;) meaning 
the place of hearing [or meatus auditortus] of 
the resting-place of the interior of each of the two 
ears of the horse: pl. Oe. (TA.) — Also The 
middle of a house; (S, K;) meaning the aol, 
[i. e. court] of the middle of a house [and of a 
mosque &c.]: (TA:) [and also a hall: for] it is 
thus called whether without, or with, a roof. 
(Kull, voce Sony.) And The aol. [or spacious 
vacant part] of the middle of a desert; and of an 
elevated and plain, or hard and elevated, tract ; 


A she-camel that has a habit of kick- 
ing: (AA, 8, K:) and a kicking mare or horse: 
and a she-ass that hicks the he-ass with her hind 
leg whenever he comes near to her: or, as some 
say, a she-ass in which are whiteness and redness 
[app. meaning a wild she-ass]. (TA.) 


9»» 0 


2 A vessel like the [bowls called] 4. 
(K, TA) and dse3. (TA.) 


D 


1. 2, said of a day, [aor. — inf. n. 
ae; It was, or became, cloudless: (TA:) and 


[with rain]; and is not thus called unless bare of 


[Boox I. 


go Y uem: (Msb, K, TA, but not in the CK :) | 
[it is said that] med signifies the departing of the 
clouds: (S, Mgh, K:) [but] Es-Sijistänee says 
that the vulgar think it to have this meaning, 
whereas it only means the dispersing of the clouds 
with the departing of the cold. (Mgb, TA.) And 


22 å 


Lf * cul The sky became cloudless, (Kg, 
S, Mgh, Msb, K, TA, but not in the CK. )— And 
esca o i-o, (S, Mgb,) aor. —, (Mgb,) 
inf. n. poe (S, Mgb, K) and p (Msb,) [.He 
recovered, or became free, from his intoxication ; 
or] his intoxication ceased; as also Y — : 
(Msb:) and wre (K, TA,) inf n. lao; 
(TA ;) as also Ý 1; (IKtt, K, TA ;) is [like- 
wise] said of one ibtoxioated ; (K, TA;) both 
meaning he recovered from his state of insensi- 
bility; (TA ;) and in like manner both are said 
of one affected with desire, or yearning or longing 
in the soul; (K, TA ;) [and also of one sleeping, 
meaning he awoke: see an ex. of the former of 
these two verbs in this last sense in the latter part 
of the second paragraph of art. .] — med 
signifies also f The relinquishing of youthful folly, 
and amorous dalliance, and of what is vain, or 
futile. "n TA.) Hence the — of a poet, 


ove PE Un 3 „ o 
$ abot; ual, LL l o $ 


t[The heart Rie or has relinquished, 
youthful folly and amorousness by becoming rid 
of Selma, and its vain, or futile, occupation 
ceased, or has ceased]. (TA.) — And one says, 
jy — + The censuring female relinquished 
censuring. (TA.) 


e$» o8 


4. ol: see l, in four places. — 
We became in a case of cloudlessness [of the sky 


or day]; (Mgb, TA ;) the sky became cloudless to 
68022 . ume I recovered him, 
or roused him, from his intoxication], and o^ 
d [rom his sleep]. (TA.) — And sometimes 


‘ico! is used as meaning The act of rousing, and 
vocaiing to mindfulness, from a state of heedless- 
ness, or inadvertence, (TA.) 


968 „ 


Lan inf. n. used as an epithet, and therefore 
applicable to a fem. as well as a masc. noun, and 
to a dual and a pl. as well as a sing.], applied to 
a day, Cloudless; (K, TA z) as also ' elo; (S, 
TA;) and ¥ pa»: (Mgh, Msb :) and (T) in the 
same sense applied to a sky; (Ks, S, Mgh, Mab, 
K;) as also Ý -, or, accord. to Ks, this is 
not allowable, but only . (S, Mgh, Msb,) 
pyp one says of the sky Sonal (Mab.) 


geno A state [of freedom from intoxication, 
5 of “Of sensibility, or dentia. percepriomi CA voce 
L.) 2255 2 ow rarer ol 2 [He 
desires to take it being in a state between that of 
sensibility and that of insensibility, or mental 
perception and inability thereof,] is a prov., 
applied to him who seeks a thing feigning 
ignorance while possessing knowledge. (TA.) 


[See also sara ex. voce . ] 


lo: see p It is also said of one intoxi- 
cated [as meaning Recovering, or becoming free, 


Book I.] 
from his intoxication; or ceasing to be intoci- 
cated: see 1] (8, TA.) 


os . $e 03 95^ 
cU and its fem. 4 ,: See gamo, 


Su- is like Sine in meaning as well as in 
measure, [signifying A cause of Freedom, ] except 
that the former is from the intoxication of grief 
and the latter is from distress of mind and 
anxiety. (TA.) 


9.» 0 


55 A sort of vessel, (8, K,) well known, 
(K.) used for drinking; (TA;) a * [q. v.], or 


a lem [q- v.]: (K:) As says, «I know not of 
what it is: (S, TA:) it is said to be of silver. 
(TA.) El-Agshaé speaks of wine being poured 


90^» 


into it, (S, TA.) And one says — Am 
923 


iA face like the Pee of silver.] 
(TA.) 
i ook 3 c 

1. (959! De, aor. ?, (8, A,“ TA, ) inf. n. ni 
($, TA;) in a copy of the T, * & 
pé (TA ;) It (a sound) deed the ear by 
its vehemence. (8, A, TA.) — And dno; aor. as 
above, He struck him on the ear and rendered it 
deaf. (A.) — And ace o» jio } Such 
a one accused me of « a great crime, and calum- 


niated me. (A, TA.) — And asad 205, inf. n. 
as above, He shot, or cast, at him, and caused 
him extreme pain: or, as some say, killed him. 


(IK.)— And 21,3) z«o The crow pierced with 
his beak into the gall on the back ef a camel: 
& TA :) or engl 593 „ ea) Sead GIy 


|, inf. n. 


Dux 
the crow pierces with his beak 5 the gall on the 
back of the camel, (JK)— 3 
The striking with something hard, (L, K,) as a 


staff, (L,) upon something solid, (L, K,) and with 
iron upon iron. (L.) [Accord. to the TK, one 


gays, 5 all Poe . , meaning U, =: 
but I think that the right reading is ; 
and the meaning, He struck with the iron upon 


oe [d 


the mass of rock. | suma»! e (4) and — 


Scal! n the like, (L,) inf. n. E (A, L, 
K) and 3 „(L, K,) The stone, (A,) and the 
mass of rock, (L, K,) caused a sound to be heard 
(A, L, K) on its being "guis (A, L) with a stone. 
(L.) — And 2 5 He listened to his nar- 


ration, or discourse. (A, TA.) 


4: see above, first sentence. 


4 A sound produced by the striking of a 
aig a ner ee (S, A,* K.) 


2.15. A cry that deafens by its vehemence. (S, 
K.) — And hence, (S,) The resurrection: (AO, 
S, K:) so in the Kur lxxx. 33; accord. to AO: 
being either an act. part. n. from à „ aor. 2, or 


an inf. n.: (L;) or it there signifies the cry on 

the occasion of which the resurrection shall take 

place, which will deafen the ears so that they shall 

hear nothing but the call to life: (Zj, L:) or it 

there means the second blast of the horn, (Jel.) 
Bk. I. 


o also signifies 


3 — 4.2 


— Also A calamity, or misfortune: (K:) or a 
severe calamity or misfortune: and hence the 


resurrection is called dg Ul. (A, TA.) 


— 
1. rie, ($, A, Msb, K,) aor. £, (A, Mgb, 


K.) inf. n. , (8, A,* Msb, K, TA,) of 
which eel is a syn., of the dial. of Rabee’ah, 
but [said to be] a bad word, (TA,) He clamoured; 
or raised a loud, or vehement, cry, (8, K, TA,) ora 
confusion, or mixture, of cries or shouts or noises; 
(S, A, TA;) accord. to some, in altercation, or 
contention: (TA:) or he raised much clamour, 
and confusion of cries or shouts or noises. 
(Msb.) 
2221027 


3. U, (A, MA,) inf. n. 44 U, (A,) [He 
raised a clamour, or confused noise, with him ;] 
he spoke with him with a loud voice or noise or 
clamour : he clamoured with, or at, or against, 


& - | him, with anger. (MA.) 


6: see the next paragraph. 

8. es. Io! (S,* A, TA) and / U (A, K, 
TA) They clamoured ; or raised loud, or vehe- 
ment, cries, or clamours, [or confused noises,] and 
beat one another, or contended together in beating 
or in fight. (K. TA.) A poet says, 

. Seabed XI LÀ patient 81 

[Verily the frogs make a loud and confused 
croaking in the pools of water left by the torrents]. 

(S.) And one says, m D sol LAS (A, 

K*) i. e. [I heard] the confused ries, or voices, 
of the birds, (F. [See also on )- And 
[hence,] origi c . t [The waves of 
the valley, or torrent - bed, _ flowing with water, 
dashed together, making a loud and confused 
g (A.) 

ae inf. n. of 1: (Mob, TA:) [used as 
simple subst., w pl. is wlan! :] one says, Sten 
pel) e I heard the [confused] cries, or 
d of the birds. (Msb. [See also 8.]) 


— (A, Msb, K) and ¥ wilde (8, A, Msp, 
K) and Y Dhimo (S, Mgb, K) and ¥ ws (K) 
and ¥ I» (A, Mgb) are epithets from; 
(S, A, Msb, K;) all except the last signifying 
One who clamours, or raises confused cries or 
shouts or noises, vehemently, or much; (TA;) 
[the last having & similar, but not intensive, 
signification, i. e. clamouring, &c. :] and the first, 
though masc., is applied by the poet Usámeh El. 
Hudhalee to a female singer considered as a 
person — [and meaning in this instance loud 
of voice]); for an epithet of the measure Jai 
applied to a woman (Seal) is not known in the 
language : (L, TA :) the [proper] fem. epithet is 
rad and Ý $j o (KT) and 7 — (Msb) and 


Y v (K, TA, in the CK [erroneously] 
49-0) and Y dws: (K:) the pl. of oio i is 
Y Olin; (Kr, K;) [and the pl. of 3 is 
Y eise, like j Jro pl. of 5 5 :] the hypocrites are 


described in a trad, as ey bs — n ico 
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[expl. voce ta) meaning clamorous and con- 
tentious. (TA.) [ Hence, ] 5n — * 
An ass that makes his braying to reciprocate 
[loudly] in the ducts of his throat; (K ;) that 
brays vehemently. (S in art. , q. v.) And 
650 — 395 1 [A lute of which the chords 
send forth loud sounds]. (A, TA. +) ae And 2 

T» — (S, A, K) and TY Y — 
(K) t Water of which the waves send forth a 
[loud] sound, (S, TA,) or are agitated, (K,) or 
dash together. (T A.) See also what next follows. 


9208 „ 9 5» 


42 Ser, (K, TA,) with the „ quiescent, 
(TA,) or ¥ 1, (so in a copy of the A,) t A 
spring, or fountain, that is agitated [app. so as to 
make a confused sound) in estuating. (A, K, 
TA.) = And demo signifies also The [kind of 
bead (ZX), used for captivating, or fascinating, 
called] aibs : (TA: ) or a bead (85 ) used [as a 
charm] in [cases of ] love and hatred, (K, TA.) 


3 2486 


obe; and its fem. — ; and pl. 8 
see eres 


eds» 9 e 
d seo > see. 


6 3 » E 9 5» 2 [ - x 

wgaro; and its pl.: see e, in 
three places. 

8 á o 5 8 9 ^ 

pue, and its fem., with à : see... 


9 e 

2D: 9 e 

6 : 9 3 86e. 
Nr 


3 ^8 P] e , ^ 5 
, aor. , (S, L, K,) inf. n. Jae 
7 "e p 


* L) and GI, (L.,) The day was, or be- 


($, L. K.) And jJ , 
a inf. n. G.., The heat WAS, OF became, intense; 
aralio Y asol, inf. n. lawl, d... / 
, aor. £, (S, L, K,) inf. n. Sino, ($, L,) 
The sun smote him, (S, L,) and burned him : (S, 
L, K :) or n or became, hot upon him. (L.) 
And pe edo The heat pained his brain, (A.) 
amm Juro said of the [bird called] „2, (B, L, K,) 
aor. +, inf. n. A and Sino, (L,) It cried: 


(S, L, K:) and 80 — said of the als [or 
owl]. (A, L. 1) wma de 2, (L, K,) aor. £ , (L,) 


inf. n. 3360; He listened to him, (L, Ky) and 
inclined to him. (L.) 


4. sso! He (a man, TA) entered upon [a 
tine of] heat. (K.) — Also, (S, L, K,) and 
, (A,) It (a chameleon) warmed itself 
with the heat of the sun; based in the sun. (S, 
A, L, K.) — See also 1. 


8: see 4, [And see also Juninas, below.] 


came, intensely hot. 


Seno a dial, ver, of A=: meaning Blood and 
water in the Aut [or membrane enclosing the 


fætus in the womb]: = and i. q. Ja): [see Mines :] 
and Yellowness in the face, (L.) 


9 +0 o 
Gee: see what next follows. 
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| = (S, L, K) and 7 A (Th, L, 
) and 93 2 (8, L, K [written by Freytag, 
as from the S, „h and Y Ja. Lo and 7 iie 
(L) - A day intensely hot. (8, L, K.) And ais 
Dirseue A night intensely hot. (L.) And 77 
Y 39v A midday intensely hot. (A.) — 
9 i is originally s an inf n. Hence] one says, 
el 8. T. ai I came to him during the 
intenseness of the heat: (L:) and one says also, 
pe Y elas came to him in the 


33 of the heat; (TA ;) for silos 
is pl. of Y 74, signifying the midday-inten- 
sity of heat; (K, TA;) as also Y Sade Lo : (L, 


TA:) and re Y * L3 «9 [meaning the 
same; or I came to him during the intensities of | « 
the heat] : (TA:) and 2 Y esed rag jn (i; 
ony inary [The heat smote me with its intensities, 
and the cold with its vehemencies]. (A.) 

dele Intense heat. (L. ) — See also 8. . 
= [Also Crying, as a * and as an owl.] One 
says Meo p^ [in which the latter word is pl. 
of the fem. — Owls hooting. (A. 2. And 
Listening, and inclining, to one. (L. 525 
"m m (the second word here written in the 
TA and in my MS. copy of the K , but it is 
said in the TA in art. , on the authority of 
the K, to be correctly with ($,] means JUD; (K, 
TA, ) i. e. Single, or solitary, and weak: or i. q. 
daly [i. e. very cunning, or very intelligent or 
sagacious, and crafty: but this meaning I think 
improbable]. (TA. [See also art. 2. ]) 


— see 95 —. — Also , (L, K,) 


or A , (Aj) The rays (ces) of the 

: (A, L, K:) 80 called because of the heat 
ond (L.) One says, 2 Aree . I 
[The rays of the sun became intensely hot], (A,) 
and Ret S [which means the same]. 


(L.) 
9. . 8992 2 
S Le: see 6a. 


@ + Oe 


Slaw : 


8 o; and its pl. : see 4, in 
four places. Smee ele A hard rock which 
becomes intensely hot when the sun shines fiercely 
upon it: Ses 2, or [simply] a hard rock; (S, K;) 
as also Y sugo (K,) or a solid, firm, and 
strong, rock; and 60 Y 3l eo : (TA: ) or a smooth 
and hard rock, that cannot be moved from its 
place, and upon mhich iron has not effect : and 
a great rock, which nothing can raise, and upon 
which neither a pickaxe nor any other thing has 
effect: (L:) or a rock upon which the pickaxe 
has no effect: (A:) pl. as above. (L.) 

: 874 Hardness (K, TA) and strength. 
(TA.) 


LP 


1 .; and its pl.: see 83. —. 


see the next paragraph, in two places. 


1 A chameleon standing erect, 


towards] 1. 4 , (8, M, K, &c.,) aor. 4 


rr 


the sun; [app. on a branch ;] as also pinion. and . 


(L. [See also 4.]) 
— 
2. inf n. of A=] i, 9. . (K.) 
(, A, Mab, K, &c.) and Y , (S, Mab, 


K,) the latter on the authority of Yaakoob, (S,) 
thus sometimes pronounced, (Mgb,) Rocks; or 


[Boox I. 


; (M,) the latter only agreeable with 
analogy, (MF,) [but the former, which is the 
more common, explainable on the ground that 
* or the like is understood, ] inf. n. 35 (8, 
M, A, K) and , (M,) He turned away from, 
avoided, shunned, and left, him, or it; he was 
averse from him, or it; (8, M, A, Msb, K;) he 
turned away his face from him [or it]: (Ham 
p. 89:) and oro also, aor. 2, inf n. A, he 


great masses of stone: (8 5. or great masses of | forsook him, and turned amay his s face rom him. 


hard stone : (A, K:) and 5 (S, A, Mab, K, 
&c.) and? 5 (S, Msb, K) [are the ns. un., signi- 
fying] one thereof, (8, A, K,) or these have a 
more special signification [as meaning a rock and 
a mass of rock]: (Mgb:) pl. „ (8, A, Mab, 
K) and — (A, Sgh, L) and [of $ io and 
1 $ 5i 5. (Mgb, K. [In the latter, — 
and ps as well as p and oi o, are 
improperly termed ple. of 3, . ]) By 52 
in the Kur xxxi. 15 is meant a 5, that is 
beneath the ground. (Zj, TA.) And by the 
ew mentioned in a trad. as being of, or from, 
Paradise is meant the 5, [or rock] of Jerusa- 
lem [in the centre of the building now called ‘‘ the 
Dome of the Rock ]. (TA.) 


9^ o $^ o 968 v 

e; n. Un. : BEC heo. 

ye A place abounding in rocks, or great 
masses of hard stone; as also Y -A. (K.) 


— A certain plant. (K.) [Golius explains 
this as meaning Great, applied to a rock, or mass 


of stone; and so — ; on the authority of J: 
but neither of these do I find in the S.] 


5 — 


pelo The sound of iron [striking] upon iron. 
K 


5. A kind of earthen vessel, (S, A, K,) 
out ics one drinks. (A.) 


4a jio ol t A hard-faced man; ane having 
little shame. (A.) 


jT see jamo. 


e 
o 
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1, Mii eee The sun smote, or hurt, or 
burned, him, or his face. (K.) 


8. l, (8, K,) and el, (K,) He stood 
erect, (S, K, TA,) and El- Abbás adds, silent, as 
though he were angry. (TA.) [See also the 
part. n., below.] 

(Go A [stony tract such as is termed] 3j 
in which the plain is intermixed with the rugged. 
(T) 


ym part. n. of 8. (S.) Applied to a cha- 
meleon, Standing erect, towards the sun; [app. 


on a branch ;] as also AE. (L in art. Seno.) 


deo 


30» Ge 


(8, M, A) 


(L.) One says, 5 A YA [I see in thee 
^, " @e 


aversion]. (A.) And JIS ¿ye so Y [lit. There 
is no evading that], meaning truly thou didst 
that. (Lh, M.) de rw t [The road, or way, 
turned aside] is said when a difficult road up & 
mountain, (A, L,) or some other obstacle, (A,) 


presents itself before thee, and thou leavest it, 
282 


and takest another way. (A, L.) And ono 
45, ($, M, K, &e.,) aor. 4, (Mgb,) inf. n. As; 
(8, Msb, K;) and Y ancl, (S, M, K,) inf. n. 
511 (TA;) and ¥ Y; (M;) He averted 
him; "turned him, or sent him, away, or back; or 
caused him to return, or go back, or revert ; from 
it: (S, M, Msb, K :) prevented, or hindered, him 


Jrom doing it: (S, A, Msb, K:) or did so by 
gentle means: and Bo dd. (L in art. .) 


2. aor. >, (T, 8, M, A, K,) agreeably with 
analogy, (MF,) and this is the more approved 


form, (T,) and ż, (T, 8, K,) inf. n. MJ (8, A, 


3 
K) and , (M,) He cried out, vociferated, or 
raised a clamour, (T, 8, M, A, K,) 13 v [at, 
or by reason of, such a thing]. (A.)— And 


HA aor. >» (Lth, M, Msb,) inf. n. wo, (M,) He 
laughed, 156 J^ [at such a thing]: (Lth, Msb :) 
or he laughed violently, or immoderately. (M.) 


30» 3 a 


2. aic eado: Bee 1. =æ And sho, (T, TA,) 
inf. n. A; for which one says (g , inf. n. 


4.5, (T, M,* K,* TA,) changing one of the 


068-2 


38 into G. (T, K, TA,) like (8 one gays Saa 
slid, which is originally === (T, TA;) 
and 2 ; (TA in art. ;) He 
clapped with his hands; (T, M, K;) because, in 
the action of clapping the hands together, the 
22, i. e. “ face,” of one hand fronts that of the 
other ; or, accord. to Aboo-Jaafar Er-Rustamee, 

FATUA is from T meaning “a sound ” [or 
“an echo"]; but the former derivation is the 
more probable: (TA :) [see art. (g.: ] also he 
raised his voice, or called out, or cried out. (M, 

TA.) It is said i in the Kur [viii. 35], Oe los 


2. W. I f Xue e And their 
prayer at the "House [of God] is nought but 
whistling, and clapping with the hands; (M,“ 
TA :) meaning, they do thus instead of praying as 
they have been commanded to do. Gel.) um See. 
also 4. 


3. 75 ose [He treated him with aversion 


and opposition]. (A.) 


4. A „el: see 1. mn Jo! said of a wound, 
(S, M, Mgb, K,) inf. n. 312-21; (CE ;) as also 


Boox I.] 


* 35; (M, TA; ;) It contained, or generated, 
matter, (S, M, Msb, K,) such as is termed Judo: 
(M, Msb:) or ran with such matter. (A.) 

@ ee 


5. J „A, for which one says 6.2, 
[changing the last 3 into , as in the case of 
3, q. v.,] from Saal, meaning “ the place, or 
part, that is before, in front, facing, or opposite;" 
(Az, L;) He addressed, or applied, or directed, 
himself, or his regard, or attention, or mind, to 
him, or it; [as though he set himself over against 
the object to which the verb relates:] and he 
asked him, or petitioned him, for a thing that he 
wanted: syn. a ; (L and K“ in the present 
art., and S and M and Ki in art. (S.;) and 


2 Si he ! (L;)and 4 pres (M in art. :) 
he inclined to him, or it: (L:) he raised his head 
towards it: (M in art. (. e, in explanation of 
(:) he raised his head and breast towards 
tt, looking towards it, or regarding it: (TA in 
art. (g., in explanation of (8: ) the object 
is one at which you raise your eyes, looking at 
it: (S in art. (g. e, in explanation of (SA:) 
he applied, or gave, his whole attention to it, 
(meaning an affair,) having his mind unoccupied | | 


by other things; m E, di a) 4 p. (Mab.) 
One says also, iial Je T Tr [He 


addressed, or applied, himself to reply against the 


author]. (TA i in art. jm, &c.) And Ur 
PT CAU -He addressed himself, or applied 


himself, to obtain favour, or bounty 3 ; and sought 
it; syn. 4 — [and 4 Loy]. (Msb in art. 
re.) And TX a) eS, [in the Kur, Ixxx., 6,] 
originally 3025, (L,) and accord. to one reading 
ne (Jel,) means To him thou addressest 
thyself, or directest thine attention, and énclinest ; 

syn. 4j , (L.) and apie Ji, (Z,) and |; 


A Sood; (L) or aghe Jas, . (Bd:) 
or “addressest thyse if, &c., and humblest thyself: 
(M in art. ge: [in which, however, this ex- 
plenation is not given with express reference to 
the above-cited phrase in the Kur:]) or it may 
signify thou seekest to bring thyself near to him, 
or to advance thyself i in his favour; from Jhal 
as signifying DAI. (T.) [See also art. (..] 

8. Salo! She (a woman) covered herself with 
a * [q. v.], i. e. . (Nawädir el-Agráb, 
O, K.) 

R. Q. 1. Bano duo The beating of the sieve with 
one's hand. (TA.) 


go a Pers. word [app. used by the Arabs] 
signifying A hundred. (TA.) 

à. 

: see Ao, in four places. — Also The face, 


or front, of the hand. (TA.) 


Ae (M, A, L, Mgb, K) and Y nc (K) The side 

of a valley, (M, A, Msb, K,) or of a -— [i. e. 
the kind of water-course so called, or a ravine], 
and of a mountain where it forms a ravine, (M, 
L.) and tof a road: (A ) pl. [of pane eol 
and [of mult.] 399. (TA.) And fao (L) 
and * 35.5 (M, L) signify [in like manner] A 


do — Ino 


side; a lateral, or an adjacent, part, quarter, 
tract, or the like; syn. of the 1 wile, (L,) 


3 bee 820 


and of the latter 26. (M, L.) G p p 
[lit. Zhe two sides of the road confined them] 
means f they occupied the middle of the road. 
(A.) And Gt signifies also t The two edges, 
or extremities, or cusps, of the notch of an arron, 
between which i is the place of the bow-string ; syn. 
Gait us. (O. [In the K, erroneously, ú 


3» 
D J) — Also wo and * áo fuam 


(AA, S, M, L, Msb, N:) and so av and g; 

(AA, 5 M :) pl. 51 Y and mew (M, L.) — 
^ 3 3 . 

And Y a e [or wo] A cloud, or collection of clouds, 

rising high, and appearing like a mountain: and 

80 dev [Or dw (q. v.)], which is the more approved 

word. (M, L.) 
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mwr un — Also i. q. * [used as a n. 
of place, meaning Vicinity, or a near place or 
spot; as in phrases here following]: (ISk, S, M 
A, Msb, K :) and the place, or part, that is before, 
in front, facing, or opposite. (Isk, „T, 8, M, A,“ 
L, K.“) One says, C pray ejl» [His house 
ts in the vicinity of, i. e. near to, the mosque; or 
his house is opposite to the mosque]. (Msb. [The 
former meaning is there indicated ; but no meaning 
is expressed.]) And 9 j^ aA de i. e. c * 
[I took it from a near place or spot]. (A. ) And 
225 334 Gb, (ISk, S, A, K,) in which „ is 
in the accus. case as an adv. n. of place, (8, K,) 
and ., (ISk, A,) and osso , (Lth, ISk,) 
My house is opposite to, i. e. in the place, or part, 
that is in front of, his house: (ISk, 8, A, K:) 
and in the vicinit of, or near to, his house. (K.) 
And the 34 , and ora, This is in front of, 
or opposite to, this. (M. Y: — [Hence, app.,] 
3J«o Yo 4595 us sam") There is no impediment 
to me in the way of it, nor any obstacle. (A.) 
And $33 gh i. q. 2 [i. e. He, or it, is 
tending, or looking, in the direction of thee; or is 
before thee, or odore thy face: see art, Al. (Sb, 


M.) — And "m E * 92.9 6i [I am direct- 
ing myself, or my N to this affair]. (A.) 
[os duey med o Jl an , meaning We will return 
to that subject to which our attention is directed, 


is a phrase of frequent occurrence after a digres- 
sion. | 


51e A woman s a [app. meaning veil, or 


covering]. (Nawádir el-Agráb, O, K.) — See also 
what next follows. 


359 i. q. Jon [app. meaning A kind of 
garment for women or for young girls, which is 
thus called]; (O, K; in the CK Jem ;) as also 
* 3o; 80 says Th. (O.) 


MJ an inf. n. of ao [q. v.] in one of its 
senses. (S, A, K.) =æ Also The ichor, i. e. thin 
mater, [or watery humour,] of a wound, (S, A, 
Mgh, K,) mixed [or tinged] with blood, (S, A 
Mgh,) before the matter becomes thick: (S, A:) 
or matter, or pus, like water, in which is a mix- 
ture of red and white: (M:) or matter, or pus, 
like water in thinness and like blood in its having 


1659 


a mixture of red and white: (AZ, Msb:) and 
some add that when it has thickened, it is boa: : 
(Msb:) or matter, or pus, mixed with blood, 
(Lth, Mgh, Msb,) in a wound. (Lth.) In the 
Kur xiv. 19, it means What flows from the skins 
of the inmates of Hell: (M:) or what flows from 
their insides, and is mixed with matter and blood : 
(Jel:) or hot water ( are) boiled until it thickens. 
(M, K. ) — And hence, as being likened thereto, 
Lal 2. i. e. (2155 [app. meaning What is 
melted of silver]. (M.) 

TOS A species of fig, white without, black 
within, and very sweet. (AHn, M, TA.) 


51 A road to water. (S, K.) emm And stall 
The serpent: (K:) and (K, TA, in the CK 
“or ae a certain small animal (e, 8, K) of the 

kind of the [ field-rats called] hye: ($ 2 or 
[a species of lizard;] what is called vol aU 


„Id. v.]; (AZ, 8, M, K;) used in this sense by 


Keys: (AZ, S:) or, accord. to Yaakoob, the 
(lizard called] bis : OF, as some say, a species of 
the [field rats called] ges: (M:) pl. %, 
(8, M, K,) which is anomalous. (S, M.) 


Sio Turning away, avoiding, shunning, and 
leaving ; or gr fem. ive: pl. of both Mao; 
and of the fem. sls also. n ) 


59-2 [pass. part. n. of. Aro q. v.]. One says, 
oe e © 3 Be 9 23 P 
pete) (96 „% CRS [Such a one is turned 
amay from, or prevented from attaining, what is 
good, or prosperity]. (A.) 


4 


1. G. O, ($, M, L, K)) aor. e, (L)) inf. n. laco, 
(8, M,) ‘said of a horse, (K, TA,) and of a kid, 
(S, TA,) [or a goat,] He was of the colour termed 
Sia Ii. e. sorrel inclining to blackness; or blach- 
ness intermixed, or tinged over, with redness; or 
a colour like that of the rust of iron; probably 
from the same verb in the sense next following] ; 
(S, M, L, K, TA;) as also 3, (K,) aor. 23 
(TA; land it is implied in the K that the latter 
verb is syn. with the former in all its senses; ]) 
but the former verb is that which is commonly 
known, and that alone which is required by 
analogy as a verb denoting a colour, and the latter 
is not known to have been heard ; (MF, TA ;) 
and in the L it is said that the verb | in this sense 


is Code and ¥ idol, this latter [formed from 


abot, originally aa] of the measure i. 
(TA.) — Also, (M, K,) ésas, (8, M, Meb, K,) 
aor. as above, (S, Mab, TA,) and so the inf. n., 
(S, TA,) said of iron, It was, or became, rusty, 
or rusted; (S, M, Mgb, K;) in which sense it is 
said also of the like of iron. (M.) ams And 
8. said of a man He stood erect, and looked. 


(K) = fipo ano, aor. f, (K,) inf. n. 2, 


K.) He polished the mirror, (K, TA,) i. e., 


removed from it the rust, (TA, ) in order a 4 

it as a i ded (K, TA ;) as also * lao, 

(K, ) inf. n. 3.5 (TA.) [Whether the mirrors 
209 * 
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of the Arabs were made of bronze, or of what 
other metal they were made, is not said. See also 
I in art. Yæ. ] =æ And, aor. as above, said of an 
owl, He uttered a cry or cries. (Sh, TA. (See 
also art. ..]) 

2: see the preceding paragraph. 


Je 9. 


5. 4 13.52, (K,) as also a prod, (TA, ) i. q. 
4 6, (K, TA,) which is the original, mean- 
ing a — (i. e. He addressed, or applied, or 
directed, himself, or his regard, or attention, or 
mind, to him, or it; &c.]. (TA.) 


8. iol: see 1, first sentence, 

$. e r A 

lao inf. n. of (g. [q. v.]. (S8, M.) — Also [a 
subst.] signifying The rust of iron, (8, M,“ TA,) 
and of copper and the like, (Har p. 481. [But 
there erroneously written . l.. ]) Also A man 
slender in body; (K, TA;) light, or active, 
therein: its „is said to be substituted for . 
(TA. [See po ; and see also (g.. ]) 


. [part. n. of GE, q. v. J. One says, 
2. G My hand is disagreeable 
in mel [from the rust of iron]. (S.) — And 
8. * A t He is one to whom disgrace, or 
shame, and 5 or meanness, attach. (8, K.) 


— See also Wed 


J, (S, M, K,) in a horse, (8, E») and ina 
goat, or kid, (S,) A sorrel colour (ë (5) *o inclining 
to blackness, (M,K,TA,) the latter predomi- 
nating: (TA:) or blackness intermixed, or tinged 
over, with redness [app. like the rust of iron]. 
(80 


à. 0 
., (S, M, K,) applied to a horse, (K, TA,) 


or to a kid, (14% Of a sorrel colour (i. e. of the 
colour termed ? 715) inclining to blackness, (M, K, 
TA, ) the latter predominating : (TA: ) or, applied 
to a horse, and to a goat, or kid, (8, ) or applied 
to a kid, (K,) of a black colour intermixed, or 


tinged over, with redness [app. like the rust of 


iron]: (8, K:) fem. tao (S, M, K,) and Y ioco. 


(M, L, TA.) And e COM [A bay, or dark 
bay, or brown, horse, ] tinged over with dinginess. 
(S.) — Also Rusty, or rusted ; applied. to iron 
and the like. (M.) — And [hence] ias — 


(M, and so in copies of the K,) or T (K 
accord. to the TA,) and the former also, (TA,) 
[A body of troops having their arms or armour] 
overspread with the rust of iron, (M, K.) — And 
n A land loai) of which the stones are of a 
red colour inclining to blackness, and rugged, not 
even mith the ground, these stones having beneath 
them [other] rough stones, or, sometimes, soil and 
stones. (Sh, L.) 


c 


4 — jy) 


a cock [i. e. he crowed, or crowed loudly or vehe- 


mently|; (Lth, T, 8, A;) and of a crow [i. e. he 
croaked, or croaked loudly or vehemently]: (Lth, 

T,S:) said of an ass, he brayed loudly: (L:) 
said of a bird, and + of a man, he raised his voice 
in singing (L, K) or otherwise; cried out vehe- 

mently and sharply; or uttered a vehement and 
sharp voice. (L.) 

4 (8,L,K) and fá Xo and * 4A 
(L, K) A kind of bead (II, Lh, 8, L, T) used 
Jor the purpose of captivating, or fascinating : 
(K:) or with which men are captivated, or 
Jascinated : (S:) or with which women captivate, 
or fascinate, men: (Lh:) or with which men are 


conciliated. (L.) 
9» © 3 
*: , 
333 see the next preceding paragraph. 


— Having a loud cry or voice; as also 
Y 8 ; both applied to a cock [meaning loud- 
crowing]; (A;) [and to a crow as meaning loud- 
croaking]; and so the former applied | to an ass 
[meaning loud-braying]; and so Y CA applied 
to a horse [meaning loud-neighing]; (S, K;) [and 
app. also applied to a camel as meaning loud- 
braying, for] o was the name of the she- 
came] of Dan n Rammel; (8, Ķ: :) or pe (L, 
K) and v cs (L) and ¥ — end d 8 
and Y -— (L, K) signify that raises his voice 
much in singing or otherwise; (L;) [app. thus 
applied to a bird, and f to a man; (see 1;)] or that 
cries out vehemently, or much ; o has a loud, or 


strong, voice; (L, K;) and so Y sear ee (Ham 
p. 558.) [ Hence, ] U FC t [A loud-voiced 


9 00 > 


female singer]. (A, TA.) And ¥ andi 5 
1 [.A loud-voiced man urging camels by his singing]. 


o 6-06 


(A, TA.) And v c . 114 loud-sounding 
lute]. (S, A.) 


9 v 


lAo : see the next preceding paragraph, in 
three places. 


9^» . 9 »»5 
dæ lo : i onn 
9 v9 o 


gro: see po, in three places. 


8 eb» 


p : 9 3 @ 
E ee usi eds 
C 
do of 


J«o*J! Zhe lion: (K:) so called because of 
his roaring. (TA.) 


pe see p 
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1. „, (8, M, A „Meb, »K,) aor. $ G M, Msb, 


1. , (8, A „E. ke.,) aor, , (K,) inf. n. K) and 2, (K,) inf. n. * (8, M, A, Mob, K) 


9525-2 


c^? (S, K, &c.) and , (K, ) in verse of 


and 1 (A, TA) and 34. (M, K) and 33. 
because of the similarity [of the er wo and j], 


Wejeehah Bint-Ows Ed-Dabbeeyeh p (Ham (M,) He returned, went back; (8, M, A, Msb, 


p. 617,) He cried, or raised a loud cry; (S, A 


3 K;) and went, or turned, ama; (Msb 3) from 
or raised his voice vehemently ; (Lth, T;) said of (= water, (S, M, A,) and a country, (8, M 


„) or 


(Boox I. 


a place, ( (Msb, = tany affair. (Ltb. )— Hence, 
Jes jo, aor. * , inf. n. , Las saying 
issued, proceeded, or emanated, 4 Jrom him.] 
(Mgb.) [And Ju ais , with the same aor. 
and inf. n., +: The action proceeded from him.) — 
And ad) m He went to it; namely, a place: 
(TA:) he came to it. (Kull. p. 228.) mm 5. 

see 4. amm Also, (M, K,) aor. “, inf. n. prey (M,) 
He hit, struck, or hurt, his yas [i. e. breast]. 


„„ 


(M, K.) You say, 3 P I struck him 
and hit his breast. (4) — And jao He had a 
complaint of the jo [or chest]. (M, K.) [See 
its part. n., below.] 


2. * see 4 mm , , C.) inf. n. 
N , (TA, ) He tied a cord from the girth of 
his camel to the part behind [or beyond} the 
callous lump on his breast : (K, TA :) or, accord. 
to Lth, (L,) one says, D (e peo, (M, L,) and 
the meaning is, he tied a cord from the pred 
[or breast-girth] to the part behind [or beyond] 
the callous lump on the breast of his camel, to keep 
the paad in its place, when it had become loose 
in consequence of the animals having become lank 
in the belly: the cord above mentioned is called 
JG [q. v.]. (Lth, L.) — And jl le sno 
[app. -He pu the breast-girth upon the camel]: 
from 2421, i. e. the girth” [thus called]. 


(MA.) — jao His (a horse's) breast became 
wetted with sweat. G.) See 6. ., (TA,) 
or "e T, „e, (8,) t He placed him, or 
seated “him, in the upper, or highest, part in the 
sitting-room, or sitting-place. (TA.) And jao 
He was advanced, or promoted. (A.) — jo 
e, (S, K,) inf. n. as above, (K,) : He put to 
his book, or writing, a pos (S, K, TA,)i i. e. a 
title, or a commencement, (TA.) And * n 
ŚŚ t [He commenced his book, or writing, with 
such a thing]. (A. ) ama See also 5, where it is 
expl. as intrans., in two places. 


Ore 


3. 3 m" signifies The returning, or going 
back, [app. with another, from water, &c.] (KL.) 
[The verb is probably trans., agreeably with 
general analogy, in all its senses; 5. app. 
signifying primarily He returned, or went back, 
with him from water &c. === Ibr D thinks that it 
signifies also + He vied, or contended, with him 
for precedence, or priority.] ama Also t The exact- 
ing a fine or the like [app. from another: or the 
suing, or prosecuting, another, for a debt $c.]. 
(KL.) You say, Jul e 14 sé „5 (8. 
K,“ TA) + He desired, or “sought, to obtain from 
him; or he demanded of him; or he sued, or 
1 him for; such a sum, or such an 
amount, of property. (K,* TA.) — And * 
4425 15S us +I released him from my 
reckoning nith him on such and such terms agreed 
upon by both. (TA in art. 33.) And ** 
«f Je P t He (an agent) was released from 
being reckoned with (U 5995) on the condition of his 
paying certain property for which he became re- 
sponsible: a phrase ot the registrars of accounts, 
(TA in the present art.) 


Boox I.] 


. 4. ojia, (8, M, A, Msb, K,) and 9, (M, 
K, ) and Vo , (K ) He caused him to return; 
sent him, or brought him, back, (S, M, A, Msb, 
K,) or away; (Mgb;) from (ee) water, and a 
country [or place], (S,) and t+ any affair, (Lth.) 
You say, WS, 6 el We sent, or brought, back 
our riding-camels satisfied with drink so that it 
was not necessary for us to remain with them for 
the sake of the water. (TA.) And Ig 6339] 
He brought it and he took tt away. (Har p. 
361.) — [ Hence, ] ey 5,3 t He began and 
completed. (TA.) You say, oaol tel S 13! 
t When he begins a thing, | or an affair, he com- 
pletes it. (A.) And paa Y dye OW t Such 
a one begins and does not complete. (A.) And 
Jai zvol t [He issued forth the s saying 5 ; made 
it to issue, proceed, or emanate, as from him]. 
(Mgb, [See 1]) [And jaa! as el Fe, or 
it, made the action to proceed From him.] 

5. „He (a man, TA) erected his chest in 


sitting. (M, K.) — t He (a horse) outreached 
the other horses with his chest ; (M, XK: TA; ;) as 
also Y o, (S,* M, MA, K,) inf. n. jaa: the 
ud verb is afterwards expl. in the K as meaning 


"e I but this is a mistake. (TA.) Tufeyl 
says, describing a horse, 


oo 8 o 260 3 

M do^ o (d Le Way sie . 
2 ^ ed ^» 

* 1 - * 


As though he were, after they had outreached 
with their chests, from a row of [other] horses, 
[a wolf that had exposed himself to rain during 
a portion of the night, and had become wetted :] 
but accord. to one relation, it is 70 2. meaning 
their breasts were wetted . c] by reason of 
sweat: the former reading, "however is the better. 
(S.) — Also + He sat, or became placed or 
seated, in the upper, or highest, part in the 
sitting-room, or sitting-place, (8,* K,“ TA.) And 
He became advanced, or promoted. (A.) pred 
n ) t [He became advanced to the foremost 
place Jor the conducting of the affairs of the 
people). (Mar p. 194.) 


6. „% [app. They returned together from 
water, &c.]. (A. [This meaning seems to be 
there indicated by the context.]) == And one 
says, Wý ú P" 1453 ve3. t [app. meaning They 
released one another from being reckoned with, 
by mutual agreement, on such terms as they would. 
Bee 3]; (As) 


3 Anything that fronts, or faces, one. (M, 
K. ) — And hence, (M,) The je [i. e. breast, or 
chest, or bosom,] of a man, [often meaning his 
mind,] (M, Msb, K,) and of other than man: 
(Meb : :) of the masc. gender: (Lh, S, M, K:) pl. 
339-9; ($, M, Męb,) the only pl. form. (M.) 
[See also . As to the saying of the poet, 
(S, M,) na, (8) 


1 silly , * 


S DIN ya 36H 58.5 25,5 K . 
[And thou becomest, or wilt become, red by reason 


s asst) od 


290 


of the saying that I have published, like as the 


Jore part of the spear becomes red from blood], 
(S,* M,) he has made 3 fem. because the 3. 


of the $U3 is a part of the 53; for they [some- 
times] make & noun fem. when it is prefixed to a 
fem. noun: (S:) or if you will, you may say that 
he has made 3 fem, because he meant [thereby] 
the 505; and if you will, you may say that the 
se of a ol3 is a 586. (M.) [Hence,] c 
j^! t The spaces between the bones of the breast. 
(M, TA.) [And also] + Ansieties. (T in art. 
ise) And % n SiS + What is in the minds. 
(Ksh and Bd and Jel in iii, 115, &c.) And 
oy deo His bosom, or mind, became strait, 
or contracted, (Mgb in art. es. , [See the Kur 


xv. 97 and xxvi. 12.])) And m pol t^ 
t.He opened and dilated his bosom, meaning, 
was pleased, with infidelity. (Jel in xvi. 108. 


[See also the similar phrases edo 5 N c 


and pot Js expl. in art. c ) And p! 


3230» 


„ t His bosom became dilated or enlarged 
[with joy]. Gi in art, c») And jl e^ 

and pe) — + Ample, or dilated, in the 
breast, or bosom; [meaning free-minded; free 
from distress of mind; without care: and free 
from narrowness of mind; liberal, munificent, 
or generous.) (S and TA in art. .) [And 
pool Ged + Having the bosom, or, mind, strait, 
or contracted.] And me 3 Jes tA man 
who is not to be turned, or bent, or inclined. 


(M.) In the saying 3 * m ay D aola) Já 
22 ol [meaning Is he who has the disease of 
the chest (ral is) able to do without spitting ?], 
if it be correct, the prefixed noun [^3] is sup- 
pressed. (Mgh.) [ALU M»; as said by Frey- 
tag, is the name of + The star y of Cygnus.) — 
Also t The upper, or uppermost, part of the 
front of anything. (M, K.) [Hence,] 35. 
TRF t The higher, or upper, parts, and fronts, 
or fore parts, of the valley; (M, K;) as also 
71, which is pl. of Y 5, (K,) or ¥ 5, 
(as in a copy of the M „) or 1 ito, (2s in the L,) 


0^» 


or of * gao. (M, L, K.) And Lala! juo 
+ The upper, or highest, part [or end] of the 
sitting-room, or sitting-place : (TA:) the elevated 
part thereof. (Msb.) — [t The fore part of any- 
thing. +The prom, or fore part, of a ship.] 
+ The fore part of the foot, between the toes and 
the [protuberant part called the] 31. (M.) 
+ The fore part of the sandal, before the [hole 
through which is put the thong called the Hy, 
i. e. the hole called the] N. (M.) t The part 
of the arrow that is above the middle, as far as 
the ,: (so in a copy of the A: [an evident 
mistranscription for Ah, i. e. head :]) or the part 
of the arrow that is beyond the middle, as far as 
the slender part, (8, M, Msb, K,) which is next 
the head; (M;) so called because it is the fore 
part when it is shot: (S, Msb, K :) and likewise 
of the spear [as in the verse cited above in this 


oa 0 22 $0» : 
paragraph]. (M.) c" 22 [lit + A 
day like the fore part of the spear] means t a day 
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of straitness and distress: accord. to Th, it is a. 
day by which war, or battle, is peculiarly dis- 
tinguished. (M, L.) — t The first, first part, or 
commencement, of anything; (S,M,K;) even 
t of the day, (M, Mgb,) and t of the night, and 
tof the winter, and tof the summer, and + the 
like, (M,) and tof an affair. (A. (See an ex. 
voce ..]) t The title of a book or writing: 
and the first part, or commencement, thereof. 
(TA.) [t The first foot of the first hemistich of a 
verse.] And The rst hemistich (altogether) of a 
verse. (O voce jane. ) [And t The first verse of 
a ispo. ] — xo t The wide, or widening, 
part of the road. (Mgb.) 2 jue + The 
head, or chief, of the people, or party; as also 

e. (TA.) And hence, "e yo t [The 
chief of the chiefs; a title applied to the prime 
minister of the king; and also to the chief judge; 
app., in the earlier times, to the former;] he who 
performs the onerous duties of the king, or of the 
state. (TA.) — And +A part, or portion, of a 
thing. (8, K.) 


jie a subst, signifying Return, (S, M, Msb, 
K,) from ( water, (8, M,) and a country, 
(S,) or a place, (Mab, ) and t any affair: (Lth D as 
some say, from anything. (M. ) Hence, Jb 
, (K, TA, in the CK) e. The com- 
passing of the Kaabeh on the occasion of the return 
of the pilgrims from Arafat. (TA.) [Hence 
also, | jn The fourth day of the days of the 
sacrifice [performed by the pilgrims]: (M, K:) 
so called because the people then return from 
Mekkeh to their arum (M.) [And hence the 


saying, | jo aij J^ ve 255 I left him as 
in the night preceding the fourth day of the days 
of the sacrifice: (A:) or [as in the night pre- 
ceding the day] when the people return from their 
pilgrimage; (S;) meaning, hi possessing nothing. 
(M.) ame Also quasi-pl. n. of to, q. v. (M, K.) 


54. The nw [or breast] (M, K) of a man 
[or beast]: (TA :) or the prominent part of the 
upper portion thereof. (T,S, M, K.) — Hence, 
(S,) A certain garment [which covers the breast], 
(S, M,) well known : (K: :) a short shirt: a short 
Z and the dim., * 2, 5, is applied to a short 
shirt which is worn next the body. (TA.) [In 
the present day, e, which is a corruption 
of the dim., is applied to A kind of waistcoat ; a 
short vest woishout sleeves > and its pl. is 2 ipao. J 
See also the next paragraph. 


Meo A certain garment, of which the head, or 
upper part, is like the ., [covering the head,] 
and the lower part of which covers the breast 
(M, K) and the shoulders: (M:) a woman in 
mourning for the death of her husband or re- 
lation used to wear a 31. of wool: (Az:) or 
i.q. Y jo [q. v.] and 3 and šol: (IAar:) 
or a certain garment with which the head and 
breast are covered, worn by a woman in mourning 
for her husband: (A:) or a small shirt worn 
next the body: (S:) or a £22 worn next the 


breast: (Ag:) or ig. Gal [q. v. J. (Tin art. 
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H.) It is said in a prov., JU 25 S5 jó 
[Every female having a ;\ duo is as a maternal 
aunt]: i. e., it is incumbent on a man to be jealous 
for every woman like as he is jealous for his 
women under covert, or the females of his family 
whom he.is under an obligation to respect and 
protect. (S. [See also Freytag’s Arab. Prov. 
ii. 310.]) — Also A certain mark made with a 
hot iron upon the breast of a camel. (S.) 


e) t Precedence, or priority. (TA.) 
See also eo, near the middle of the paragraph. 


U : ^ 
e geo , near the middle of the 
525 paragraph. 


22. dim. of $ 5, q. v. (TA.) 

pole Returning [from water, &c.]; going, or 
turning, zack, or away: (TA:) quasi-pl. n. 
1. (, K.) — [Hence the saying, ] à Ú 
Y^ "TI t He has not anything: (M, K:) or 
he has not a thing nor a people. (Lh, M.) — 
And m eub tA road, or way, by which 
people return from water: (8, M, A, K:) op- 


posed to 3jl5 Syb. (M, A.) 


Slo: see pom near the middle of the para- 
graph. 

He A man (M) having a large breast, or 
chest; (M, K, TA ;) i.e. having the breast, or 
chest, Or the upper part thereof, prominent ; a8 
also Vinee. (TA. 28 Two veins (M, 

K) that beat, or pulse, (M.) beneath the temples: 
(M, K:) or the two sides of a man: or the two 
shoulder-joints: (TA:) the word has no singular. 


(M.) [Hence the saying,] 42599] v .; 


(M, Meyd, K, TA;) and some say 25 [d. v.], 
(Meyd, TA,) and this is the original ; (Meyd ;) 
and some, 4 255; (Meyd, TA ;) a prov.; (M, 
Meyd, TA ;) meaning .He came beating [with 
his hand] his two sides, (TA,) or his two shoulder- 
joints: (Meyd, TA:) i. e. he came empty [-handed]; 
(M, Meyd, K,* TA;) not having accomplished 
the object of his desire: (Meyd:) or he came 
exulting, or behaving insolently, (Meyd, and Har 
p. 603,) not knowing where were his U: so 


oe ww 


accord. to Yoo: and some say, abo . cla. 


(Har.) 


i la subst. like ay % and ej] The 
[.fore-girth, i.e. breast-girth, or] girth that is 
upon the breast of the camel: (S, A:“) [the hind 
girth, or belly-girth, ] that which is next the J.J, 
is called the vl: (S:) or the girth of the 
camel's saddle (, and of the [camel-vehicle 
called] S* (M.) 


8 M 


A4 place of returning or going back, 
(S, TA,) or of going, or turning, away [from 
water, and from a country or place, and + from an 
affair or thing]. (TA. [See 1, first sentence.]) 
OB 5-0» 
— (Hence, pel . The way of return from, 
or of completing, a thing or an affair : opposed 
to 2%, One says, CU age")! 5% Q 


pro 
t[He knows the ways of betaling himself to 
things or affairs, and the ways of withdrawing 
himself from them; or of commencing them and 
of completing them]. (A.) [See also another ex. 
in art. qm), conj. 6.] —= And hence [also], the 


0s 9o 


m» [pl. of ge^] of verbs: (S, TA:) 33. 
signifies + The root ofa word, from which proceed 
the derivatives of verbs: (Lth, TA :) [in this sense 
it is & conventional term of grammar and lexi- 
cology, not belonging to the classical language; 
but on account of the importance of understanding 
its true application in lexicology, it is necessary 
to give here a full explanation of it: it is, agree- 
ably with its etymology, the source (lit. place) of 
derivation, accord. to the grammarians of El- 
Basrah; and is what I term an infinitive noun: 

it is defined as] a noun signifying, by its original 
application, an accident as subsisting in, or pro- 
ceeding from, an agent (as u [“ the being 
joyful’ ly Sjal [“the act of beating”], and 
39247! [* the act of sitting ”]), or affecting an 
object of action, (as G “ the being pos- 
sessed by a jinnee J), conformable to its verb, so 
as to comprise all the letters in that verb, either 
literally (as i in the instances above) or virtually 
(as in n [“the act of fighting J, which wants 
the | that is before the S in the verb, yet wants 
it as to the letter only, and not virtually, wherefore 
it is sometimes pronounced as if with the said 
letter, as in 353 JÉ, but the | is changed into 
Gon account of the kesr of the letter before it), 
or substituting another letter for any of those 
letters that it wants (as in x [“the act of 
promising ”], which wants the 9 that is in its 
verb as to the letter and virtually, but has $ sub- 
stituted for it [by way of compensation]): (from 
a comparison of definitions &c. in the Expos. of 
the Kitab Hodood en-Nahw " by the author of 
the work thus entitled, arts. 3. and 53. e; 

the Expos. of the“ Shudhoor edh-Dhahab by 
the author of the work thus entitled, section on 
the nouns that govern as verbs; I’Ak; &c.:) 
but the grammarians of El-Koofeh hold that the 
verb is the root, and that the 3... is derived 
from it: (l'Ak p. 148:) some yslae, moreover, 
are derived from iu (as opposed to ideal) sub- 


stantives, as per [“the becoming stone"]| One 
from pe [*stone"]. (Kull p. 327.) The 
2 has the same government as its own verb: 

it is oſten, and may be at pleasure, used as an 
ideal subst, or abstract noun: and it is often 
employed in the place of an act. or a pass, part. n.: 

(Kull, &c. :) [when thus used as an epithet, it is 
employed alike as sing. and pl. and masc. and 
fem.:] accord. to Zj, every jJ«ee used as an 
epithet is for 3 [or S &c.] followed by the 
, and therefore it hes. no dual nor pl. [nor 
fem.] form. (TA voce EPa .) [It has also other 
uses, which are expl. in the grammars. Used as 
a mew it is sometimes made fem. ; as it is also 
when used in the sense of a noun that is properly 
fem.: see do, third sentence. 1— , 

called by some mw . is a term applied to 
[tA quasi-infinitive noun; i, e.] a noun which is 
nota , but which is occasionally used in the 


sh place of a ] like as a jJ«e is used in the 
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place of an act. part n. end i in that of a pass. 


part. n.: such as 1959! for basen [^ the por 
forming of the ablution preparatory to prayer ], 
and Jin for Jc» [“the washing of one- 
self]; each of which wents somewhat that is in 
its verb without substituting anything for that 
which is wanting. (Expos. of the ** Kitáb el- 
Hodood,” cited above.) This kind of noun the 
grammarians of El-Koofeh and Baghdád allow 
to govern as a 3 but the grammarians of El- 
Basrah hold that the noun governed in the accus. 
case in each of the exs. adduced by the former as 
confirmatory of their opinion is 80 governed by & 
verb understood. (Expos. of the Shudhoor," 
ubi suprà.) It is also applied to A proper name 
signifying an accident [or attribute]; as ne 
and she, proper gia by original application, 


for RFT and Sese! [^ vice and “ praise ”] ; 

and the like: and this kind does not govern as a 
. (Expos. of the Kitäb Hodood en- 
Nahw," ubi supra; and Expos. of the Shu- 
dhoor," ubi supra.) It i is also applied to [what 1 18 
more properly termed jy Jot PX ., 

by some termed simply mew eot, i i. e. An 
ideal substantive, or abstract noun; ;] a noun 
applied to signify an accident [or attribute] con- 
sidered abstractedly [such as jue signifying 
* return ;” and this kind. is commonly termed in 
the lexicons simply an p as distinguished from 
a ee]. (Kull p. 327.) Some apply it also to 


what is [properly] termed te. m li. e. A 
jo commencing with an augmentative a], if 
not 0 the measure dictie: but such is really a 
me (Expos. of the ** Shudhoor," ubi suprà.) 
And some of the grammarians [and of the lexi- 
cographers likewise] apply it to A noun that 
signifies the instrument [or means] with [or by] 
which the action signified by a yas is per- 
formed: as 3299 [** food, as being “that by 
means of which the act of eating (87) is per- 
formed J. (Kull, ubi supra.) — See also pre 
last sentence but two. 


m [act. part. n. of 4, q. V, —] {A man 
mho completes things or affaire. (A. .) ame And 
One of the names of the month TD, CU: 
(M, K:) [ISd says, ] I think it to be of the dial. 
of [the tribe of Ad. (M.) 


2 222 


pt Sy rae 1 Those who are made to have the 


precedence, or priority, of the people, or party. 
(A, TA.) 


, as a grammatical term, Of, or re- 
lating to, the me See the particles cl and 
* Ko.] 


942525 


A man (M) strong in the chest; ($, M, 
K ;) and in like manner a lion, (M, A,) and & 
wolf: (M:) and the lion; (8, K;) and the wolf; 
(K;) because they are strong in the chest. 
(TA.) — See also rol. — A horse to whose- 
breast the smeat has reached. (M, K.) — 4A 
horse, and a sheep or goat, white in the upper 


part (15) of the breast: (M, K:) or (with 3, A) 
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a ewe having a black breast, (M, A, K,) the rest 
of her being white. (M.) — 1 A horse that out- 
reaches others (TAgr, M, A, K) with his breast: 

(TA:) [Agr does not mention the breast. (M, 

TA.) [Accord. to rule, this should be . as 

is shown by a verse cited above: see b. 1— f An 
arrow thick in the part called the ye. (M, A, 

K.) — And je i is a name applied to t The 
first of the arrows termed Jad, (M, K.) which 
have no notches, and to which is assigned no ) por- 
tion [and no fine, in the game called en; 
these being added only to give additional weight 
to the collection of arrows from a dislike of 


suspicion [of foul play]. (Lh, M. [See = 


xu pe J 

199-2 A man (A &c.) having a complaint of 
the chest. (S, A, Mgh, Mgb.) 'Obeyd-Allah Ibn- 
' Abd- Allah Ibn-'Otbeh, on its being said to him, 
How long wilt thou utter this poetry ? replied, 


f l s302 OÉ „ 3606 0) „ " 
. ame OF Le 439-9 oy Y 
To him who has a complaint of the chest, there is 
no avoiding coughing. (TA. [See also . ]) 
— It is also often used as meaning + Grieved, 
afflicted, or vexed. (TA in art. .) 

e^? 

1l Abdo, (S, Mab, K,) aor. * , (Msb, K,) inf. n. 
e (S,“ Mgb, K,“) He clave, split, slit, or 
cracked, it [i. e. a hard thing, such as a glass 
vessel, and a wall, and the like of these ; 3 (see 
906 
e below ;) or ap generally] ; ; syn. A; (S, 
Msb, K ;) as also * 4. , [but app. in an inten- 
sive sense, or relating to a number of objects,] 
inf. n. eS: (TA:) or so as to divide it in 
halves: or so that it did not separate. (K.) 
[Hence,] one says, KIRI gre 44.9 [He slit it, 
or rent it, as with the slitting, or rending, of the 
garment called .]. (TA.) — And awl T 
1 He traversed, or crossed, the desert; [as though 
he clave it;] (S, Mgb, K, TA ;) and in like manner, 
jell the river. (TA) And (J e oui YU 
Ió, 4 Us) t [This road extends through such 


vba oe 


and such a land). (TA.) And JWI e inf. n. 
as above, 1 He journeyed during [or through] the 
night. (IKtt, TA.) — p also signifies The 
àct of separating, or _ dispersing, or „ 
(Msb;) and so Y e (68, O;) syn. ge 755 [with 
which each is probably syn. in other; but similar, 
senses]. (S, O, Mgb.) One says, s gl e He, 
or it, separated, or dispersed, or sca ttered, the 
thing. (TA.) And y OT inf. n. p 
+ I separated, or dispersed, or scattered, the 


people, or party. (Mgb.) And PT d 
means [in like manner] p li. e. t Zhe place 
that was the object of the journey. separated them 
from. their homes &c.]; and so ¥ ari»; ; whence 

2. [as an inf. n., like pom (TA.) And 


622 b "P 


PEST Orro + I separated, or divided, 
the sheep, or the goats, into two flocks or herds, 


29 — "dnd 
(8, TA.) — [And hence,] s An Scio +I made 
the thing distinct [as though separate from 
others], apparent, manifest, evident, clear, or 
plain : whence the saying of Aboo-Dhu-eyb i in a 
bas cited i In art. à, conj. 4. (S.) And 
gall 5 wo t He spoke the truth openly, or aloud, 
(S, Msb, K, TA,) distinguishing, or discrimi- 


nating, between it and falsehood: and thus Kh |Ê 


has expl. the verb as used in the verse of Aboo- 
Dhu-eyb above referred to. (TA.) And e? 
m" (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) 
+ He made known the affair, or case, by speaking 
of i. (K, TA.) — 5 Gy 2, in the Kur 
[xv. 94], means + Therefore “cleave thou, or divide 
thou, their congregation, [app. by separating the 
believers from the unbelievers, with that where- 
with thou art charged, (4y being understood after 
5, ) i. e.,] with the declaration of the unity [of 
God]: (IAar, O, Mgb, K:) or + distinguish thou 
therewith between the truth and falsehood: (AO, 

O, Mgb, K:) or t dispense thou among them in 
their collective state [that wherewith thou art 
charged, i. e.] the announcement [of the unity 
&e.]: (TA :) or t reveal thou, or make manifest, 

(Fr, Zj, S, Msb, K, TA,) that with which thou art 
charged, (Zj, Msb, TA,) and fear not any one, 
(Zj, TA,) or the ordinance, i. e., (Fr, TA,) thy 
religion; (Fr, S, TA ;) t [with what follows it] 
being held by Fr, who thus explains the phrase, 

to occupy the place of an inf. n., namely, jg»: 
(TA:) or t utter thou openly, or aloud, (O, K, 
TA,) that with which thou art charged, meaning, 
accord. to Ibn-Mujáhid, (TA,) the Kur-án: (9, 

K, TA:) in the R it is said to be from ginal 
meaning “the daybreak ;” ignorance being 
likened to the darkness of night, and the Kur-án 
to light that cleaves that darkness: (TA :) or 
+ order thou, or ordain, or decree, [that with which 
thou art charged, i. e.,] the truth: and + decide 
thou according to the ordinance [prescribed to 
thee]: (O, K, TA :) or f direct thy course by that 
[revelation] with [the preaching of] which thou 
art charged: (O, K, TA:) so says Th, on the 
authority of an Arab of the desert; accord. to 
whom, (O, TA,) — U gro signifies f He 
directed his course to such a one because of his 
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generosity. (Th, O, K, TA.) — Yy gic, &, 
TA,) aor. and inf. n. as above, ( TA „ also signi- 
fies + He hit, or attained, with the affair, its 

proper place [or object], (K, TA.) — And 
s e us! Sede, (AZ, 8, K,) aor. as above, 
(AZ, S,) inf. n. T t I inclined to the thing. 
(AZ, 8, K.*)—— And 4 aee t He, or it, 
turned him away from him, or i. (K.) One 
Bays, pY 14 os Iho US t What turned thee 
away from this affair? (8, O, TA:) and some 
say, A U, with the pointed $, which is better. 
(O, 7A. )- See also the next paragraph. ams And 
Bee pote, last sentence. 


LÀ 
2: see 1, in three places. am [Freytag adds two 


other explanations of Je: namely, “ Immisit,” 
followed by an accus. and | 3; taken by inference 
from the Ham p. 196, 1. 12 from the bottom: and 
* Rupit, perdidit ;" from Reiske's additions to 


Golius: but both of these require consideration.] . 
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— [45 Seo also signifies + It affected him with 
headache; as though 4t made his head to split.) 
r 3 É eae 2 
One says, | se Jl jp jl £o t [The sounding of 
the mill-stone affected me with headache]. (A 
and TA in art. zl.) And pro, inf. n. e» 
t He (a man, S) was, or became, affected with 
v [or neaaache) (8, O, K; [see the Kur 


lvi. 19;]) and * f e [without teshdeed], pass. 
part. n. Ý p^ is allowable in poetry. (O, K.) 


5. eral, of which pool is a var.: (O, K:) 
see 7, in four places. — Also It became separated, 
or dispersed, or scattered. (K.) One says, 

A9 eg t The people or party, became 
separated, or dispersed, or scattered. (S, Msb, 
TA.) And P loe ead t They became separated, 
&c., from me. (TA.) (952-22 tasi, in the 
Kur (xxx. 42], means On that day they shall 
become separated into two parties, a party in 
Paradise and a party in Hell. (Zj, O, TA.) And 
one says, lew! pm t The clouds uidi 
[scattered, or] dissundered. (TA.) And 222 
yy ANI t Such a one, fleeing, became con- 
cealed in the earth or land [as though it became 
cloven with him]. (O, K, and Ham pp. 136 and 
418.) zm aj eS: see A., in art. A. 


7. generally said of a hard thing, such 
as a Ea vessel, and a wall, and the like of these, 
(see 1, first sentence,)] It became cloven, split, 
slit, or cracked; or, in an intrans, sense, it clave, 
split, slit, or cracked; syn. oul: (S, Msb, K :) 
[or so as to become divided in halves: or so that it 
did not separate: (see again 1, first sentence :)] 
as also Y eral [but app. in an intensive sense, 
meaning it became cloven &c., or it clave &c., 
much, or in several places). (O,K.) One says, 
ds PE 22 [The egg cracked, or 
rather cracked. in several places, but did not split 
apari. (AZ, S in art. uad.) And Ý "m 

MT, The garment, or piece of cloth, became slit 
or rent, or much slit or rent; i 4- Ce (Msb 


in art. . And 2C v5 yl eue The 


earth clave with, or became cloven by, the plants, 
or herbage; as also V ceed. (TA.) And 


1203 


! Exel t The dawn broke; like l, and 
QAI, and lbi. (TA.) 

a [originally an inf. n.] A cleft, split, slit, 
or crack, (Lth, S, O, K, TA,) [generally] in a 
hard thing, (Lth, O, K, TA,) such as a glass 
vessel, and a wall, and the like of these: pl. 
Sado. (TA.) Hassán says, satirizing El-Hárith 
Ibn-Owf El-Murree, 
b 

7063 0 „3060 


part a ero pare] * T 
[And the fidelity of the Murree, where (meaning 


wherever) thou meetest him, is like the glass 


vessel, of which the crack ts not repaired]. (O, 
TA.)— And A part, or portion, separated, of 
a thing, (O, K, TA,) of sheep or goats, and the 
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termed] depo of camels; (§, O, K;) and so 
t e: (S, O, K:) or, accord. to AZ, a herd 
of camels amounting to sixty. (O, TA.) And 
A separate flock, or herd, of sheep or goats; as 
also ¥ 8. (S, O, K:) or, as some say, of 


$^ ^» 5 n 
Ale: Bee a saying mentioned above, voce 


„ d 


like: (TA :) an inf. n. used as a subst. [properly 
thus termed]: (O, K, TA:) like GI in the 
sense of „, &c. (O, TA.) — And The 
plants of the earth; (K ;) because they cleave it: 
(TA:) li. e.] the plants from over which the 
earth cleaves : 80 in the phrase sal 2t N, 
in the Kur Ixxxvi. 12: (Bd: ) or this phrase 
means And the earth which is cloven by the 
plants (Th, Bd, TA) and by the springs. (Bd.) 
mm And i. 9. ep: (TA:) you say, yl soot 
b $50, (E, TA) and = A [or wi 
2550, (TA,) The people are one company com- 
bined in hostility against them: (K, TA:) and in 
like manner Jol Jes and domly pis: 80 Says 
AZ. (TA.)mm And A man light of flesh ; and 80 
Y Loo, (S, K,) sometimes: (S:) or of middling 
stature, light of flesh: (Ks, TA:) like the moun- 
tain-goat thus termed. (TA.) — See also 2 * 


e The half of a thing that is cloven, or 
split, or slit, in halves. (K,“ TA. [See also 
ás U.] You say, = n so He 
clave, or split, or slit, the thing in halves. (TA.) 
And t A company of men. (Ibn-'Abbád, O, 
K.)— And t A woman who makes a division in 
the state of a people and does not repair it. (Ibn- 
'Abbád, O, TA.) 


* and Y sae, (K,) or the former only, 
(S,) applied to a mountain-goat, and a gazelle, 
and an ass, [app. a wild ass,] (S, K,) anda camel, 
(K,) Of a middling size, neither great nor small, 
but between the two: (S:) or youthful and strong : 
[see also 8 :] or [in the CK “and”] the 
former word signifies a thing of any sort between 
two things; between tall and short, and youthful 
and advanced in age, and fat and lean, and great 
and small. (K.)— For the former word as ap- 
plied to a man: see Sic. am Also, thus applied 
Penetrating, sharp, or effective, in his a Hair. 
(TA.) A [It is said that] p5 signifies also The 
1 li. e. rust] of iron. (K.) [But this seems to 
be a mistake, which has arisen from what here 
follows.] It is said that [a certain person called] 
El-Uskuff (which generally means“ the bishop”), 
being asked by 'Omar respecting the Kha- 
leefehs, designated [him who was afterwards | 
the fourth of them ['Alee] as suaa 5 p 
meaning [lit.] thereby A mountain-goat of iron; 
using it as a hyperbolical appellation to denote 
his might and courage and endurance and hard- 


slo [act. part. n. of 8. ; Cleaving, splitting, 

&c.] — [ Hence, ] applied to a valley, (O, K,) 
and a road, or way, (A., O, TA, in the K 
erroneously written Soe [a torrent], TA, [or both 
may be correct, ]) and a mountain, (K, TA, [in 
the O, JL is put for =.) + Extending far 
along the earth. (O, K, TA.) — And, applied 
to the daybreak, t Shining, or bright ; syn. . 
(IDrd, O, K.) — Also ł One who decides, or 
judges, between, or among, a people, or party. 
(TA) — A poet (Ci ow uel) says, 

soe 22 23^ "X oc bse 
4 Nay LeS Siili Lie hay Lodd : 

9 * 2 23 P ò =) 
beben AN Jana o ~ * 
[i. e. And when separation from her appeared, 
lihe as appear the cleaving cracks in the surface 
of the hard and smooth rock]: it may be that 


Y . L is syn. with posi in some dial. [and that 
p is pl. of its part. n.]: or this may be an 

is stated in the TA, among the additions to the | instance of a possessive epithet, meaning having a 

K in this art., that one says also, G ú pr m) eevee: Cae "EET 

y. Velo & app. as meaning t Verily| Ye er! eilt [app. 

they, notwithstanding what thou seest their He is the most effective of them in deciding 

disunion, are generous: but I think it most 


ó rightly in a most quick answer]. (TA.) 
probable that e is a mistranscription for 


| E ed 
*. = [ Reiske, as stated by Freytag, 


Sas t A smooth, or plain, road, in a rugged 
explains it as signifying also Camels going tract of ground : pl. ee (IDrd, O, K, TA.) 
swiftly. ] 


9568 
p? + Headache: (S, O, Mb, K:) Er-Rághib 


A [sort of arrom-head, or arrow, such 
as is termed] Po [q. v.]: pl. potas. (IDrd, 

says that it is like a splitting in the head by reason g : 

of pain; and is a metaphorical term. (TA.) 


O, K.) Hence the quiver is called ge? 2 
[The concealer, or guarder, of the 8. (TA.) 
— pros Jos +A guide going his may [app. 
with energy]. (TA.) — And ep L t An 
orator, or a preacher, perspicuous, (O, K, TA,) 
eloquent, (K, TA,) and bold in speech. (TA.) 


these also, amounting to sixty: and it is said to 
signify also a herd of gazelles: (TA: ) and Ý 8. 
signifies also a herd of oxen [probably meaning 
wild oxen]. (O, TA.)— One says also, age 
. i. e. [On him lies a debt of] a 
small amount of property. (TA.) 

S t [Divisions in opinion &c.]. One 
says, (8 Y Y. S pour t Between 
them is division [in opinion and affection; or 
rather between them are divisions &c.]. (O, K, 
TA.) And DUEL all Éo e Ú „e 1 [Re 
pair ye the divisions that are among you ;] i. e. 
become ye in a state of unity. (O, TA.) And 


Ale TSN ESSN - Ú Lolo up] LL Feridy 
they, notwithstanding the divisions that are among 
them, are intelligent and generous]. (TA.) [It 


aso Either half of a garment, or piece of 
cloth, (O, K,) that is slit in halves: (O:) and a 
thing [:( accord. to the copies of the K, but I 
think that the right reading is ; 45 i. e. of a 
thing,"] that is cloven, or split, or slit, in halves: 


92»23 


pl. eJ. (K.) See also dewo, first sentence. 
It is also said to signify A [garment of the kind 
called] Ñs), that is slit in halves. (TA.) And A 
nem patch in an old and worn-out garment, (O, 
K.) And A garment much rent. (TA.) And 
A black garment which a wailing woman nears 
with a white garment beneath it, and which she 
rends at her bosom so that the white one appears: 
so says Késim Ibn-Thäbit. (TA.) And A gar- 
ment that is worn beneath the coat of mail. (O, 
K.) And A shirt [of a middling size] between 
two shirts, neither large nor small, (TA.) — 
See also 4 , second and third sentences, in 
three places. — Accord. to Ibn-'Abbád, (O,) 
applied to a mountain-goat, it signifies Youthfu : 
and (some say, O) of middling size; syn. 8 
het; (O, K, TA ;) i. e. between two [in size] ; 
like exc [q. v.]. (TA.)mm Also + Daybreak: 
(S, O, K:) because it cleaves the night. (O.) sm 
And Fresh milk which is put in a place, and 
becomes cool, and overspread by a thin skin: (O, 
K:) so called because you skim off (, lit. 
bie * cleave,") that thin skin from the clear milk. 
(See also £2 — And A [herd such as is! (O.) 


9 2 Oe 
Esmee: see 2, last sentence. 
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1. 1, (A'Obeyd, §, O, K,*) sor. £, (IG) 
inf. n. ev (TK,) [may be rendered I walked, 
or went along, cheek by jole with him ; lit.] I had 
my 2 [or temple] over against his (another 
man’s) in walking, or going along. (A’Obeyd, 
8, O, K.“) [See also 3. Accord. to Golius, it 
means also I overtook him, and joined myself to 
him by his side: but for this explanation he names 
no authority.] — And aé.0, aor. as above [and 
probably # also, like that of 4&5], and inf. n. a8 
above, He struck his pro [or temple]. (TA.) 
— And pro, like e inf. n. as above, He had 
a complaint of his pro [or temple], (TA.) mm 
m os abso He turned him away, or back, 
from the affair. (K. [And so, accord. to Frey- 
tag, as from the 8, on the authority of As, el: 
but he has app. taken this from a mistranscription 
in a copy of the 8.]) One says, UC Diino U 


ef 


py \ób What turned thee away, or back, from 


[d $, P 
ness : or the phrase, as some relate it, is dude lo 
[which may be rendered, “ light or active in 
body ” (a meaning assigned to lowe and Be 
the latter of which is said to be in this sense the 

P P r 

original), and *sharp"]; or dtm loe [i. e. 
« rust of iron," app. alluding to his frequent and 
long-continued wearing of mail and bearing of 
weapons]; which lest is thought by Ag to be 
most probably correct. (O,“ TA.) 

As Sno The half of a thing that is cloven, 
split, or slit, in halves; as also Y em (K. 


Boox I.] 


this affair? (As, S, O:) and Jaco also: (S and 
O in art. :) but the former is the better. (O 


"9 43 778 


in that art.) And aigo Ke oj ope OM e! i. e. 
[Such a one followed his camel, and] he did not 
turn him aside: this is said when he has taken 
fright, or become refractory, and run away. (As, 
8, O.) And Selemeh is related to have said, 
5 — . [I bought a cat, and 
he did not drive them mo : meaning the rate, 
or mice. (O.) — One says also, TO U ú oi 
5105 Such a one does not: kill an ant; (8, K; *) 
by reason of his weakness. (S.) - And ab no, 
inf. n. as above, He straightened hts, or its, pro, 
i. e. crookedness, and bending, or inclining. (TA.) 5, 
. u fio, inf n. i» He inclined 
to the thing. (TA.) And ab Ds i He 
. from his way, or road. (TA. < pro, 

2, (S, O, K,) inf. n. FR (S, O,) He (a 
Eas 8, O) was, or became, weak. (S, O, K.) 


(See its part. n. jive. ] 


9. ab3lo ig. 5015 [He treated him with 
gentleness, or blandishment; soothed, coaxed, 
wheedled, or cajoled, him; &c.]: or | aud le 
vx [he went along over against him]: AGS ) 
Íbn- Abbéd says that Sig! 9 means 42 215: 
and he adds, vx Y. n . (O: [but 
the right reading seems to be e 5 :]) accord. to 


3307 „ 


the A, one says, aua nm I is? ast slo 
[I walked, or ment along, mith him, my temple 
towards his temple). (TA.) [See also 1, first 
sentence. | 


, do [The temple; i. e.] the part between the 
eye and the ear; (8, O, K ;) the part between the 
outer angle of the eye and the root (Jeo!) of the 
ear; (A, Mgb;) the part of the head that slopes 
domn to the place of attachment of the jaws; as 
expl. by AZ, it is [ from] the place of juncture 
between the a,x) [app. a mistranscription for 
v i.e. jam, agreeably with the explanation 
next preceding,] and [the main „portion of ] the 
head, to the part beneath the o5 [which is the 
temporal ridge] ; (TA ;) each of what are termed 
the 9 . (AZ, A, TA:) ISd mentions also 


Ý 3o, as occurring in poetry, and expresses a 
doubt whether it be, or be not, peculiar to poetry : 

(TA:) and sometimes they said b with =: 

Ktr says that certain persons of the Benoo- Temeem, 
called Bel'ambar [a contraction of Benu-]-' Ambar], 
change jj» into Wo [or use these two letters in- 
discriminately] when followed by any of the 
letters b and & and $ and e whether the latter 


be second or third or fourth; EXE by. and 


“ero 


bio, and af) and ala, and J and Jo, 

c. : (8, O:) the pl. is piel (S, O, Msb, TA, 
[in all except the Mgb mentioned after the signi- 
fication expl. in the next sentence, and properly 
a pl. of pauc.,]) and also P [which is pro- 
bably used only as a pl. of pauc.]. (TA.) 
And {The hair that hangs down upon the place 
above-mentioned. (8, O, Mgb, K.) One says poo 

Bk. I. 


— — ——— EET — — — — nee 


peo — Vaso 
A curled lock of hair hanging down 
upon the temple]. (S, O, TA.) 


. Crookedness, and bending, or inclining. 
(TA. [See 1, near the end.]) 


92325 90505 
pee: see 82 
i» A mark made with a hot iron upon the 


P» [or temple, of a camel], (S, O, K, TA,) or, 


as in the A, upon the even part of the pro, 
lengthwise. (TA.) 


inc an epithet applied to a child (S, K) In 


rad in. extending to his completion of seven 
(S:) or that is seven days old: (Mgh, O, 


3303 A 


K " because his temple becomes firm (as ) 
only to this period, (so in the O, [and the like is 
said in the Mgh]) or because his temples are not 
bound ( rex I) save for seven days: (so in 
the TA:) or it may be an instance of Jes i in the 


sense of Sgro from NET v 4.5 meaning 
“ he turned him away, or back, from the thing.“ 
(O.) — And [hence, perhaps,] Weak. (S, O, K.) 


ev OS 


leroy! [The two temporal arteries ;| two 
veins beneath the S. lor two temples], (O, 
K,) which, as is said by As, are always pulsing, 
in everyone in the world: a word having no sing., 


like as they say of O. (O.) 


Pt : gee what next follows. 


$res È 


4 . A pillow, or cushion ; (8, O, K;) be- 
cause placed beneath the pro [or temple]; also 


pronounced Ae ae; ; and sometimes Bey said 
287 0 


N (S, O;) and [Ý pros and] pone and 
p signify the same. (TA in art. e » 


9 4^2 


5 and its fem.: see what follows. 


9. A camel marked with the mark termed 
gine; ; as also ¥ iv (K,* TA :) orthe former 


e 
Oras 


is applied in this sense to a camel, and Ý à . 
in like manner to camels. (ISh, 0, TA.) 


Ao 

1. use S., (S, O, or 4, (Msb, K,) aor. ., 
(O, K,) He turned away from, avoided, shunned, 
and left, (S, O, Msb, K,) me, (S, O,) or him, or 
it; (Msb, K z) so the verb signifies in the Kur 
vi. 158 [and a similar instance occurs in verse 46 
of the same chap.]; (O ;) and so AR a: 
(O,* K :) and (so in the K [but more properly 
“or”]) S., (A’Obeyd, M, O, K,) aor. ; (M, 
K) and* , (Kj) inf. n. Go and 3, , (M, O, 
K, TA, lo vi in the CK is a mistake, ]) he turned 
away, (A Obeyd, M, O, K, TA,) or became turned 
away, or back, (0, K, TA,) and declined, (K, 
TA,) «xe from it, (M, O,) namely, a thing; (O;) 
said of a man. (K.) And cose, said of a 
woman, She turned away her face. (Msb.) am 
See also 4. GL is an inf. n. (S, M, O, Mgb) 
of which the verb is 3.2, (M, Msbj) and from 
which is derived the epithet P sol, applied to a 
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horse, or to a camel: (S, M, O:) it signifies, in 
relation to a horse, The having the thighs near 
together, and the hoofs far apart, with a twisting 
of the pasterns: (S, O, K:) or a crookedness in 
the fore legs: (M:) or an inclining in the hoof 
towards the off side: (ISk, S, M, Mgh, O, K:) 
or an inclining of the foot (As, S, M, Mgh, O, 
Mgb, K) of the fore leg or of the hind leg (As, 8, 
M, O, Msb) of the camel, towards the off side; 
(As, 8, M, Mgh, O, Msb, K;) if towards the near 
side, the epithet applied to him is dol, (As, S, 
O, K,) and the verb is , inf. n. ods: (TA:) 


or an inclining in the ps [or human foot]; As 
says, I know not whether from the right or from 
the left: or an approaching of one of the knees 
towards the other; thus, peculiarly, in the horse : 
or a nearness together of [the two tendons called] 
the oles, and a wideness apart of the hoofs, 
with a twisting of the pasterns; one of the natural 
faults of horses: (M:) (Mtr says,] as meaning 
a twisting in the neck, I have not found it. 
(Mgh.) 
Grr 27 


3. U, (S, O, K, TA,) inf. n. B; LA, (M, 
TA,) He found him; or lighted on him; syn. 
»); (S, O, K, TA ;) namely, another man; 
(S, O;) and 4 [which may also be rendered he 
met mith him; ; or encountered him]; p K. 
TA ;) and ails [which signifies the same]. 

TA, and 8 and Ki in art. ($54.) One says, nw 
wid gise ss I found, or met with, such a 
one in such a place; Fa «xi, (TA i in art. 
8.) And S555) - 5 S [Thou 
foundest thine affair, or thy case, suitable to thy 
wish; i. e., foundest it to be so: thus, in this 
instance, and in many others, like its syns. Ses 
and A, the verb has two objective comple- 
ments]. (S* and K“ and TA in art. 3.) 
And islas signifies also The being opposite, one 

to another; or the facing one another ; or the 
matching one another; syn. 315 lane. (TA.) 


4. 431.01 He, or it, turned him away, (8, M, 
O, K,) or back; or caused him to return, go back, 


or revert; (K, TA ;) 4 from it; (M;) and 


Je 


7.2, (O, K,) inf. n. 34, (O,) signifies the 
same; (O, K;) the latter verb being trans. as well 
as intrans., but when trans. having only one 
inf. n., that mentioned above. (O.) One says, 


1355 155 4 x Such and such things 
turned me away from it. (8, O.) 


5. e: see 1, first sentence. — Also J. . 


: (TA: ) in the saying of Muleyh El- 
Hudhalee, 


673 sor 709 0 @ 7708 Ger 


d S, G Su i 
u os 


[app. describing a she-camel, or & number of 
camels, meaning And when her, or their, burdens 
mere, or became, adjusted, or firm or steady, and 
she, or they, ment alternately to the right and 
left, (see the phrase Cn. Je)! , in art. 
se, ) in the high places of ascent, cold in the 
210 
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89 — QU 


entrances thereof, because of their height], Skr | ex. of the pl. voce op" ] — [Henee,] i sai 


says, 235-05 means cox. (M, TA.) 


6. ö, said of two sides of a mountain, 
They met together, and faced each other. (TA.) 


Bio inf. n. of S. [q. v.]. (M, Mgb.) mem 
Also Anything high, or lofty, (As, g, M, O, K,) 
such as a wall and a mountain, (M,) or such as a 
nod and the like; (K;) like what is termed 

vs: (As, S, O:) and the side of a mountain : 
a 5 or J and S3 both signify any building 
or structure, that is high, or lofty, and great; 
(A Obeyd, TA ;) accord. to Az, likened to the 
S. of a mountain, which i Js the side that faces 
one, thereof: (TA j and ano and Y Suo (S, 
M, O, K) and 3 and ., (O, K,) 
accord: to different readings of a passage in the 


Kur, (S, M, O, K,) (xviii. 95,] in which the 


dual occurs, (S, M, O,) signify the place of 
ending, or breaking off, (S, O, K,) of a mountain, 
(K,) or of a lofty mountain: (8, O:) or the side 
of a mountain: (K:) or the part betmeen two 
mountains: (M:) or, as used in this instance, 


(K, TA,) in the verse of ine Kur, (TA,) ., 


(M, K,) as also t o Lal, (M,) means two 
mountains (M, L, K) meeting together, (M, L, 
TA,) in the copies of the K, VP [i. e. 
cleaving together], but the correct reading is 
OG, as in the L [and M], (TA,) between 
Ya-jooj and Ma-jooj: (M, L, K, TA:) ad 
Au, (M, K,) with damm to the 3, (M,) 
i. e. with two dammehs, especially, (K,) or this as 
well as Qa), (TA,) means the two sides of the 
-— [app. here meaning ravine, or gap, between 
two mountains], or of the valley: (M, K, TA :) 
so says IDrd: (M, TA:) both signify the two 
sides of the mountain hen they [meet together, 
and] face each other, so called Celta, i. e. 
because of their meeting together, and facing each 
other, having between them a [road such as ts 
termed | es, or a -— [expl. above], or a valley. 
(TA.) == Also [The mother-of-pearl shell; or 
oyster-shell; and any shell of a mollusk: and, by 
an extension of its primary application, the oyster 
itself; and any shell-fish, or testaceous mollusk of 
the water, and likewise of the land : A the cover of 
the pearl; * j) or this is called DET S., (S, 

O,) or 700 Ao; (Msb;) a kind of cover 
created in the $ea, composed of [what are termed] 
Es [i. e. a pair of shell-valves], which are 
opened from [i. e. so as to disclose] a kind of flesh 
in which is life, called the Zl [i. e. oyster], 
and in the like thereof are found pearls; (Lth, 
TA;) i. 9. *, [which means oyster-shells, and 
also oysters themselves, and both of these may be 
here meant, as both are correct meanings of 
So]: (M:) n. un. with 3: ($, M, O, Msb, K:) 
[in the Mgb it is also said that $$ call signifies 
the 35 , which is the Jons of the pilgrims; 
but I think that this is a mistake, caused by 
understanding 3)lave here in a wrong sense; for 
I find no other authority for - assigning this mean- 


ing to d$ oen :] pl. i. (O, K.) [See an 


signifies also, (M, TA,) or Y 4. , (O,) The 
52 [or concha, i. e. the external, deep, and 
wide, cavity, around the hole, | of the ear. (M, 
O, TA.) — [And hence, also, ] GE signifies 
The two small hollows, or sockets, in each of 
which is set the head of one of the two thigh-bones, 
and in edch of which is a ligament (M [app. 
that called ligamentum teres, forming a tie]) to 
that head. (M, TA.) [And in like manner, The 
two sockets in the scapula, in each of which turns 
the head of one of the two upper arm-bones : (see 
e: ) or these, it seems, are called by some 


paa; for it is said that] Jal signifies the 
part of the scapula which js the place of the 
alus. (O, K.) — And i.e also signifies 
t Flesh, (O,) or a piece of flesh, (K, TA, ) grow- 
ing in a wound of the head, next the skull, re- 
sembling the cartilages. (O, K. )- And i in the 
Tekmileh it is said that [the pl.] sl signifies 
Waves of the sea. (TA.) maz See also oo. 


Sic: see as, second sentence. 


S: see o, second sentence. A Iso, i. e. 
$r 3 ^^ 
like spo, (O, K,) or Ý 3 (so in a copy of the 
M,) A species of animal of prey: (M, O, K:“) 
or, as some say, a bird. (M, 
uo: see Sis, in three places. 


pos A camel of a certain sort, (M, K,*) of 
excellent quality, (K,) [ISd says,] so called, (M, 
K,) I think, in relation to a tribe of Arabs of 
El-Yemen, (M,) or in relation to a sub-tribe 


(bes) of Kindeh, (K,) called Sasi. (Mu, K.) 


[See also oe .] = [Also a rel. n. from o; 
Testaceous. | 


oro A woman who turns away her face 
(Lh, M, Mgb) from her husband : (Lh, M:) or a 
woman who turns her face towards one and then 
turns away: (8, O, K:) or a woman who desires 
not kisses: (M:) or having a stinking mouth, 
(Lh, Ibn-’Abbad, M, O, K,) as an epithet applied 
to a female, (Lh, M, ) or to a male: (Ibn- Abbäd, 
O, K:) applied in this last sense to a man because 
he turns away his face whenever any one speaks 
to him. (TA.)— And A she-camel that will not 
come to the roatering-trough until it is left to her 
unoccupied : like 22. (TA in art. apo. [See 
also what next follows. ]) 


Saiyo [pl. of 45 915] Camels that come to 
others at the drinking-trough, and wait at their 
rumps until the drinkers have gone away, that 
they may go in. (S, O. [See also what next pre- 
cedes. ]) 

Asl 

33. meaning One often attacked by diseases 
is a word used by the vulgar. (TA.) 


Sysas Veiled, or concealed; covered; 


protected; syn. d: (TA.) 


: 860 io, in the first paragraph. 


or 


6 


1. $35, (8, M, O, Meb, K,) aor. 1, (M, TA,) 


[Book I. 


inf. n. ($e (8, M, O, Msb, K, TA) and Gro, 
(M, K,) the former of which is the more chaste, 

(TA, ) or the latter is an inf. n. and the former i is 
a simple subst., (K,) and EN (M) and 3, ., 
(O, K, TA,) which i is one of the [few] inf. ns. of 
the measure 3,4, (O, TA,) [or a fem. pass. 
part. n. used as an inf. n. like as is said of its contr. 
dy L.,] He spoke, said, uttered, or told, truth, 
or truly, or veraciously ; ; contr. of wid: (Msb: 

[and in like manner it is said in the 5 and M and 
O and K that Ga is the contr. of iS ]) Er- 


Räghib says that 83 and wid are primarily 
in what is said, whether relating to the past or to 
the future, and [in the latter case] whether it be a 
promise or other than a promise; and only in 
what is said in the way of information: but some- 
times they are in other modes of speech, such as 
asking a question, and commanding, and suppli- 
cating; as when one says, “Is Zeyd in the 
house?" for this implies information of his being 
ignorant of the state of Zeyd; and when one gays, 
* Make me to share with thee, or to be equal with 
thee," for this implies his requiring to be made to 
share with the other, or to be made equal with 
d and when one says, Do not thou hurt 

e for this implies that the other is hurting 
T Gro, he says, is [by implication] the 
agreeing of what is said with what is conceived in 
the mind and with the thing told of, together ; 
otherwise it is not complete Goo, but may be 
described either as Goro or sometimes as Uu and 
sometimes as D according to two different 
points of view; as when one says without be- 
lieving it, Mohammad i ie the Apostle of God," 
for this may be termed Uu because what is told 
is such, and it may be termed wid because it 
is at variance with what the speaker conceives in 
his mind. (TA.) One says, Ayami Y 52 
[He spoke truth in the information, or narration]. 
(8, O, K.) And 4. i.e. He told him, or in- 
formed him, mith truth, or veracity, (A Heyth,* 
M, Msb,*) V us? [in the saying]; for it is 
trans. as well as intrans. (Mgb.) And .— 


2 (S, O, K, in the CK [erroneously] cre 
(e 633) He told him with truth, or veracity, 


the information, or narration ; ; for it is sometimes 


doubly trans. (TA.) And e „* ow "x [.He 
hath told me truly the age, or as to the age, of his 
youthful camel; or o 2 uoo the age of 
his youthful camel has spoken truly to me]: (S, 
O, K:) a prov., ($, O,) expl. in art. 3% [q. v.]. 
(K.) And * Gres 9 * and * meaning 
Such a one, when asked, will not tell truly whence 
he comes. (M.) And dine? cio His oath was, 
or proved, true. (Meb in art. Cy.) N 230 


o -a 0r 


42 hash ed ol 8. is an oath of the Arabs, 


meaning = Sie Ý [May I not utter truly to 
God a saying, i. e. may I not speak truth to God, 
if I do not such a thing]. (AHeyth, O, Ķ.) One 
says also, 12 43.0, and AN, He rendered 
to him truly, or sincerely, good. advice, and 
brotherly affection. (M.) And n yr 
(8, M, K,* TA) [They gave them battle earnestly, 


— — 
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not with a false show of bravery; as is implied 
in the S, and M, and K; i. e.] they advanced 
against them boldly in Sight : (M, TA:) and in 
like manner, JÓNI us? 3. they advanced 
boldly in fight: or, accord. to Er-Rághib, the 
former means they gave them battle so as to fulfil 
their duty : and hence, i in the Kur [xxxiii. 23], 


boso 21 


aghe M „AU ú 53 Je Men who fulfilled 
the covenant that they had made with God. (TA.) 
And GNI x, inf. n. . He was firm, or 
steady, in encounter, or conflict. (M,TA.) And 
usb Gao My opinion was, or proved, true, or 
correct, like as one says [in the contrary case], 


Se: (Er-Rághib, TA :) whence, | in the Kur 


[xxxiv. 19], ab Goole aye Gro Js, meaning 
ab us? [i. e. And ‘assuredly Iblees was, or 


proved to be, correct in his opinion that he had 
formed against them]: but some read ¥ pred 


i 2r f: 
meaning, as Fr says, . [i. e. Iblees proved, or 
Found, to be true, his opinion &c.]. (TA.) And 
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adao His soul [told him truth; meaning, | 

diverted him, or hindered him, or held him back, 

from an undertaking, causing him to imagine 

himself unable to prosecute it. (TA in art. s.) 
9 à 9e? 

And sewed! Sao [The dawn shone clearly]. (S in 

art. lA.) [And one says of a word or the like, 


14 ight Goer, 8 It appes correctly to 


such a thing.] — Sao: see 2, near the 
end. 


2. 3. (S, M, O, &c.,) inf. n. 6 , contr. 
of CS (O, K.) [This explanation implies 
several meanings here following.] He attributed, 


or ascribed, to him truth, veracity, or the speaking 
truth. (Msb.) And He said to kim, Thou hast 


spoken truth.” (Msb.) He accepted, or admitted, 


[or assented to, or believed,) what he said: (M :) 
you say, any dm T 43 ue (He accepted, &c., 
what he said in his information, or narration] : 
(S:) and you say ally Gro [He assented to the 
truth of what was said with his tongue]; as well 
as «Ai, (with his heart, or mind]. (T in art. 
Del.) He held him to be a speaher of truth. 
(MA,) (He found him to be a speaker of truth. 
He, or it, proved him to be a speaker of truth; 

verified him; or confirmed the truth of what he 
said: see an ex, in a verse cited voce DN. ] He 
found ít (an opinion) to be true, or veritable. 
(Ksh and Bd and Jel, in xxxiv. 19.) He verified 
it; confirmed its truth; or proved it to be true, 


328. 
ee 


or veritable; i. e. an opinion [&c. ]; j syn. A 
(Ksh and Bd, ibid. :) one says, pe yea do 
[The trial, proof, or test, verified the information]. 
(S in art. .) See 1, near the end. In the 
saying | in the Kur [xxxix. 34], S .= sla TX 
ay 5 [which seems to be best rendered But 
he who hath brought the truth and he who hath 
accepted it as the truth, (see pyu el 'Alee 
the son of Aboo-Tálib is related to have said that 
by LU le» (JJ! is meant Mohammad; and 
by 4) do (Sil, Aboo-Bekr: or, as some say, 
Gabriel and Mohammad [are meant by the former 
and the latter respectively]: or by the former, 
Mohammad; and by the latter, [every one of] 


62 
the believers : (M:) accord. to Er-Rághib, by 
a Greg is meant and hath found, or proved, to 
be true (jim) that which he hath brought by 
nord, by that which he hath aimed at (2 Gr) 
by deed. (TA.) — Jo is also said to signify 


He said, “This thing is the truth; like T m 
(TA i in art. .) — And this verb also denotes 


Jef o3 


G == : thus in the saying, 


* uis yd 4. ° 
[ My opinions respecting them were, or proved to 
be, vey prue or correct]. (Ksh, in xxxiv. 19.) — 


Moe de, (O, K, TA,) or * o, (so in a 
copy of the M,) t The wild animal ran without 
looking aside, when charged upon, or attacked : 

(M, O, K, TA: ) mentioned by IDrd. (O, TA.) 


23. Bc 


— 2 He exacted from them the poor-rate. 
(TA. [See 4 45.0.]) — See also 5. 
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3. asale, (M,) inf. n. 45, (8, M, O, K) 
and Se, (M, O, K,) the latter like wid, 


(TA, [in the CK erroneously written 6 , ]) I 
acted, or associated, with him as a friend, or as 
a true, or sincere, friend. (S,* M, O,“ K.“) [See 
also 6.] 


4. HAT rol He named for the woman a 
lao [or dowry]: (S,M,* O, K:) or he gave 
her her G\xo: (M,* Mob:) or he appointed her, 
or assigned her, a 81, on taking her as his 
mife: (TA:) and he married her, or took her as 
his wife, on the condition of his giving her a 
Gio. (Msb.) And sometimes this verb is 
doubly trans.; whence, in a trad., aas 3 U. 
37 AS [It was said, * What is it ‘that thou 
meanest for her, or givest her, as her dowry?” and 
he said, ** My waist-rrapper"]. (Mgh.) 


5. aske Gros He gave him (i.e. the poor, 
Mgh, Msb) what is termed 3, (M, Mgh, 
Msb,) meaning [an alms, or] what is given for 
the sake of God, (M,) or what is given mith the 
desire of obtaining a re oi Jrom God: 


(M,* Mgh:) and asle Ý Garo signifies the same ; 
(M, TA ;) and in this sense Gro is [said by 
some to be] used in the Kur lxxv. 31. (TA.) 


Ie 28 ore 


Hence, in the Kur [xii. 88], G ie basg: (TA:) 
or this means + And do thou confer a favour 
upon us by giving that which is [not like the 
mean merchandise that we have brought, but of 


. | middling quality, ] between good and bad. (M.) 
One says, ŚŚ S., meaning I gave such a 


B 
thing as a . (Meb.) 5 an ex. voce com. 
. in a trad., e, Je EA f ol 


ped meaning {[Verily God] i conferred 
a favour [upon you by giving you a third of your 
possessions to bequeath to whom ye will], if 
correct, is tropical. (Mgh.) — It is said by Ibn- 
Es-Seed, on the authority of AZ and IJ, and 
mentioned by IAmb, that UV signifies also 
He asked, or begged, for what is termed Šio 
[or alms]: but Fr and As and others disallow the 
beggar's being called Jian: (Az,TA:) IKt 
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by the vulgar: (Mgb :) [and accord. to J and 
Sgh,] one says, JC; Jes S and one should 


not say SA. (8, O.) 


6. Salas signifies The acting, or associating, 
as friends, or as true, or sincere, friends, one with 
another. (K. [See also 8.]) And J. 9. Go: 
(TA :) [or rather mutual $e; contr. of DU. :] 


one says, 2 den T. s and 355-0 T. (S, 
O, TA) They mere true, or sincere, each to the 
thér, in information, or narration, and in love, 


or affection; contr. of CS. (O, TA.) 


iu is an inf. n. of Gao [q. v.]: (M, K:) 

and is used as an epithet, applied to a man &c.: 
(S, M, O, K, TA :) [and] 18 (also, if not a 
mistranscription for S, li is an inf. n. used as an 
epithet, applied to a man and to a woman: (so in 
a copy of the M and in the TA :) [it is said that] 
the former signifies Hard, (S, M, O, Msb,) 
applied to a spear, (S, M, O,) and to other things: 
(M:) or even, or straight; (8, O;) or it signifies 
thus also, applied to a spear, and to a sword: 
(M :) or hard and even or straight, applied to a 
spear, (K, TA,) and to a man, (K,) or to the 
latter as meaning hard: or, as IB says, on the 
authority of IDrst, it is not from hardness, but 
means combining those qualities that are com- 
mended; and it is applied to a spear as meaning 
long and pliant and hard, and the like; and toa 
man, and to a woman likewise [without 3, but see 
what follows], as meaning true in hardness and 
strength and goodness ; x for, ] IDrst says, if i it meant 
hard, one would say 6 pea and Xo *., 
which one does not: (TA: ) and, applied to any- 
thing, (O, K, TA,) it means complete, or perfect, 
(Kh, O, K, TA,) thus applied to a man, (TA,) 
such as is commended ; (O;) fem. with 3, (9, K, 
TA,) applied to a woman: (O:) the pl. is Dis, 
a plied to a company of men, (S, O, N) and 
eoe (K) and 65, so applied, and 863 
applied to women: (O, K:) and Ru-beh says, 
describing asses, 
. SSA YN 5554 . 
meaning [ Rounded, as though pared, in the ears,] 
penetrating in the eyes; (O, TA ;) which is [said 
to be] tropical. (TA.) 82 signifies also Firm, 
or stead) dy, in encounter, or conflict: (M:) or one 
Says KU G, applying this epithet to a man, 
(S, O, K, TA „) meaning thus: (TA :) and Gro 
E Arm, or steady, in look]. (8, O, K, TA. 
[Said i in the TA to be tropical.]). 


Gono is an inf. n. of 632 [q. v.]: (M, K, &c. :) 
or a simple subst., (K,) signifying [Truth ; 
veracity ; or] agreement of what is said with what 
is conceived in the mind and with the thing told 
of, together; otherwise it is not complete Gao, 
as expl. above in the first paragraph of this art, 
(Er-Rághib, TA.) — It is also syn, with $34 
[meaning Hardness; firmness, compactness, or 
soundness; strength, power, or force; vigour, 
robustness, sturdiness, or hardiness; and courage, 
bravery, or firmness of heart]: (K, TA: [in the 


says that the verb is improperly used in this sense | latter of which it is said to be tropical ; but this is 
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evidently not the case accord. to the O, in which 


it is said that it radically denotes 255 (i. e. 
strength, force, &c.,) in a saying &c.: in the K 
it is implied by the context that it is syn. with 
es when used as the complement of a prefixed 
n. in instances mentioned in what here follows : 

but Sgh says, more correctly, ]) & noun signifying 
anything to which goodness is attributed is pre- 
fixed to Gro, governing it in the gen. case; 60 


that one says (O) Gre Jæ; (Sb, M, O, K) [4 
man of good nature or disposition or character 


&c.], contr. of 25 es; (Sb, M ) and Gro 
Sho [a g of good nature &c.]; (O, K;) 


and likewise Jao 77 [a woman of good nature 
&c.]; (K;) and in like manner also Gre ne 


[an ass of a good kind] ; (Sb, M, Ej and v 
Uu [a garment, or piece of cloth, of good 
quality). (Sb, M) The saying ith the Ķur [x. 


93], (O,) Gove i jet ux Gley . means 
And verily me assigned. to the Children of Israel 
a good place of abode. (O, K.) — See also 


e^o. 
| see ET each in two places. 


3.9 [An alms; i. e.] a gift (S, M, Mgh, 
O, Msb, K) to the poor (S, O, Mgb) for the sake 
of God, (M, K,) or to obtain a recompense from 
God; (M, Mgh, K;“) a portion which a man 
gives forth from his property by way of pro- 
pitiation, [to obtain the favour of God,] like 
5085, except that the former is primarily applied 
to such as asis supererogatory, and the latter to such 
as is obligatory: but it is said to be applied to 
such as is obligatory [i. e. to the ilj, . v., 
meaning the poor-rate, which is the portion, or 
amount, of property, that is given therefrom, as 
the due of God, by its possessor, to the poor, 
according to a fixed rate,] when the person who 
does 80 aims at conformity with the truth in his 
deed: (Er-Rághib, TA :) [in this latter sense, 
which is indicated in the S and O &c., and more 
plainly in the M, it is very frequently used :] and 
thus it is used in the Kur ix. 104, and in like 
manner its pl. in ix. 60: (Er-Rághib, TA :) the 
pl. is S6. (8, M, O, Mgb.) It is said in a 


trad., n Wy! T 33o [There is no poor- 
rate in the case of working camels], because they 
are the riding-camels of the people; for the poor- 
rate is in the case of pasturing camels, exclusively 
of the working. (S in art. sm.) — See also 

925-7 


9^" , 
wo: see GI., in two places. 


o: 
S and f Stic, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) 
the former of which is the most common of the 
dial. vars. here mentioned, (Msb,) [but] the latter 
is [said to be] more chaste than the former, 
(Mgh,) and * 45.0, (S, M, O, Msb, K.) of the 
dial. of El-Hijáz, (Msb, ) and 1. , (S, M, O, 
Mab, K,) of the dial. of Temeem, ,(Mab,) and 
5. (M, O, Msb, K) and f 45.0 (M, O, K) 


see the next paragraph. 


Y asso 


6 


P6 „ 


and Ý 353.5, (M, K,) The po (S, M, Mgh, O, K) | cious : 


of a woman; (S, Mgh, O, Mab, K ;) (i.e. a 
dowry; nuptial gift; or gift that 1s given to, or 
for, a bride:] the pl. of Siso is Gro, (M, 
Mgh, Msb,) a pl. of mult., (M,) or S. (O,) 
or both, (K,) and rol, a pl. of pauc., (M,) or 
this is accordant to analogy, but has not been 
heard ; (Mgh;) the pl. of Y inc is Sos; ; G, 
Msb Kj) the pl. of ¥ 5 is Lo and S632 
and UU (O,“ Mab, K,) which last is the 
worst; (K ;) and the pl. of * 435.0 is Gao, (Mab,) 
or til [by rule 2635}. (O.) 


oleo: see the next preceding paragraph. 


85.9 Having the quality of speaking, saying, 
uttering, or telling, truth, or truly, or veraciously, 
in a high, or an eminent, degree; very, or emi- 
nently, true or veracious: (Msb:) pl. Sao and 


4. (K.) See also Reo 


6. 

Guo A friend: (O, K :) or a true, or sincere, 
friend : (S, M, Msb, TA :) applied likewise to a 
female, (8, M, O, Msb, K,) as also 4, (S, 
M, Msb, K,) the former anomalous, the latter 
Popular (MF ;) and to a pl. number, (S, M, O, 
K,) as in the Kur xxvi. 101 (M) land in several 
other muc of which see one i & verse cited 


voce wp: its proper pl. is 16. (S, M, O, K) 
and id and S6, (M, K,) the last on the 
authority of Fr, (TA,) and (tel, (M, O, K,) 
which is a pl. pl., (K,) said by IDrd to be ano- 
malous, unless it be a pl. pl. : (0 :) and the dim. 
is Y = ; one says, ise A, meaning He is 
the most special, or most distinguished, of my 


Friends, or of my true, or sincere, friends. (S, 
O, K.) 


3. Lore, or affection: (K:) or truth, or 
sincerity, of love or affection: (IA: ) or friend- 
ship, or friendliness; (S, M;) or true, or sincere, 
friendship or friendliness: (S, M, Msb:) or true 
Jirmness of heart in love or affection; an attri- 
bute of a human being. only. (Er-Rághib, TA.) 


dim. of Gro, q. v. (S, O, K.) 


3 One who speaks, says, utters, or tells, 
truth, or truly, or veraciously, much, or often: 
(Mgh, O, K :) [or rather having the quality of 
speaking, saying, uttering, or telling, truth, or 
truly, or veraciously, in a very high, or very 
eminent, degree ; for] it has a more intensive 
signification than 875. [q. v.]: (TA: ) or i. g. 
Gras [which may have the latter of the two 
meanings expl. above, or may mean one who 
accepts, or admits, the truth of what is said, or 
who verifies, &c.: or Sias in a high, or an 
eminent, degree; for it is added that] the fem. as 
used in the Kur v. 79 means superlative in 
GAN and G e; 
Gerad Sth: (M 5) or it signifies CT 


as a possessive epithet, i. e. 


[i. e. always Gres in one or another or all of the 
senses assigned to this word above: it may be 
correctly rendered eminently, or always, vera- 
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and eminently, or always, accepting, or 
confirming, the truth]: and it may mean one 
who verifies his saying by deed, or act: (§:) it is 
said in the Mufradát " [of Er-Rághib] that it 
has the first of the meanings expl. in this para- 
graph: or rather means, one who never lies: or 
rather, one by whom lying cannot be practised 
because of his habitual veracity: or rather, one 
who is true in his saying and his belief, and who 
confirms his truth by his deed, or acting. (TA.) 


Gale Speaking, saying, uttering, or telling, 
= or truly, or veraciously; true in Ip of 
ch &c., or veracious. , (Mab, TA.) — Gro 
bui is a phrase like Pm ro meaning Eminent, 
and exalted, veracity. (M, TA.*) — And A 
5 Lo [A charge, or an assault, made with ear- 
nestness, not with a false show of bravery] i is like 
the saying [in the contr. case] ån ie. (M, 
TA: * gaid in the latter to be tropical. ) See also 
6, in two places. — One says also 6 
55 0, meaning Very sweet dates. (IDrd, O.) 


— And 9 „ Vehement, or intense, cold. 
(TA voce aj &c.) 


2-08 


Sree! The small star cleaving to the middle 
one of [those called] V gs oU, [mhich 
compose the tail of Ursa Major]; ; (Kr, M, TA ;) 
[i. e. the star called Cl, q. V.; for] it is said 
that the first of (64591 S, that is at the 
extremity thereof, is named HIF and the second 
is goal, and BY Ho side of it is a small star 
rdi Cun and Sn; and the third is 35: 
(O or, accord. to AA, (O, TA,) the pole- star 


(Ai). (O, K, TA. [But this is strange; and 
the more so as it is added in the K that it is expl. 
in art. 393 ; for the explanation in that art. (though 


not free zem obvious mistakes) identifies S l 
with Ca. ]) — And, (K,) accord. to Sh, (O, 
TA,) it signifies est [The trusted, trusted in, 
or confided in, &c.]. (0, K. [But it is added in 
the O that Sh cites a verse of Umeiyeh Ibn-Abi- 
s-Salt in which D is applied as an epithet to 
the star called Sl. ]) — And, (K,) accord. to 
some, as AA says, (O, ) it signifies Zhe M 
(O, K.) 


i slo -r lin the CK alo — 9411 
means He did it after the affair, or case, had 
become manifest to him. (IDrd, O, K, TA.) 


S5, mentioned in this art. in the S and 
Msb: see art. 54. 

J^ of 

6 More, and most, true or veracious]. 
One says i$ v 8. [More veracious than 
a katáh]; "because the bird thus called cries 
US$ (63; [thus telling where it is to be found ;] 
its name being imitative of its cry : (Meyd, and 
TA in art. 91a3:) hence it is called by the Arabs 
t Spaa: : the saying is a prov. (Meyd.) 

5 » (JK, » M, O,) with fet-h, (S,) or 
Y Shas 53 like , (K,) applied to a man, 
(J K, M „) li. e.] applied to & courageous man, 
(8, O, K,) means A M [.Earnest, not 
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making a false shom of bravery, in the charge, or 
assault]; (JK,S, M,O,K;) or courageous [in 
the charge, or assault]: (J K:) Golas, occurring 
in a verse of Aboo-Dhu-eyb, may be for 333 

Solas; or it may be an anomalous pl. of EE 
[used as an epithet], like c^ and . [pls. 
of dane) and 4,5). (M.) Also, (8, M, O, K,) 
applied to a horse, (M,) [i.e.] applied to a fleet 
and excellent horse, (3, O,) in like manner, (M,) 
meaning (g re ete [Earnest in running]; 
(S, O, K z) as though fulfilling his promise of 
running: (S, O: [said in the TA to be tropical: ]) 


Khufáf Ibn-Nudbeh says, 
" 2 u "xi 3 13! x 
À Gros sels p» a 953 Sor ° 


meaning When his hoofs are wetted with the 
sweat of his upper parts, he runs, being left to 
himself, not beaten nor chidden, and a fulfiller of 
his promise to do his utmost. (8, O.) And some- 
times it is applied to an opinion, in like manner 
[as meaning True, or sincere]. (M.) — He 
also signifies Hardness. (Th, M.) — Also i. . 

d [as meaning The edge of a sword]: (TA :) [in 
a copy of the M written Ja, which I think an 
evident mistake; for it is added,] and it is said to 


have this meaning in a verse of Dureyd Ibn-Es- 
Simmeh [relating to a sword]. (M, TA.) 


Jóas : see the next preceding paragraph. 
HV A man from whom the poor-rate (BA) 
of his cattle is exacted. (TA.) 


22 
Gres One who accepts, admits, assents to, or 


believes, another in his information, or narration. 

(S, TA.) = Also The exactor, or collector, (S, 

M, O, Msb, K, TA,) of the 2622, (S, O, Msb, 

K, TA,) i.e. (TA) of the 67 [or dues, meaning 
poor-rates], (M, TA,) of the cattle, (Msb,) or of 
the sheep or goats, (S, M, O, TA,) and of the 
camels, (M, O, TA,) for the persons to whom 
pertain the*shares [thereof]. (TA.) 


vod 


Saas: see «ase. 

tr A thing that confirms, or proves, the 
truth of a thing: (S, K :) [and] a verbal evidence 
of the truth, or veracity, of a man. (Har p. 106.) 
One says, 1 Glance 4 This is what confirms, 
or proves, the truth of this. (S.) And Es. A 
Glace 4j [A thing having nothing to verify it]. 
(Aer, TA in art. Sy.) 


3, [see 1, near the beginning]. One says 
454-20 on aom) ied [meaning There is no ear- 
nestness attributable to his e assault] ; : 
like as one says [in the contr. case], dy9J 
(M.) 


2222 


Saaie One who gives what is termed 35 
[meaning alms]: (8, O, Mgb, K:) accord. to Kh, 
it means thus, and also one who asks [alms]; (O, 
TA;) and IAmb says the like; but Az says that 
the skilful of the grammarians disallow this; and 
thus say Fr and As and others: (TA :) IJ, 


(Uo — Pwo 


and Sch and Fei, say that] it has only the former 
meaning: (S, O, Mgb:) it is also pronounced 
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M Sao, by substitution [of. o for ©] and in- 
corporation [of one & into the other]; (S,* O,“ 
Mgb, K;“) and this pronunciation of the pl. both 
masc. and fem. occurs in the Kur lvii. 17, (8, O, 
K,) where Ibn-Ketheer and Aboo-Bekr, differing 
from others, read without teshdeed to the . (O.) 


Joe 


Jono Stones [i.e. pieces of ore] of silver: 
mentioned by IB on the authority of IDrst: and 
he says that pili! „ [meaning drugs re- 
sembling pieces of stone, such as pieces of gum 
&c.,] are likened thereto. (TA.) 

50 [The trade of the (e ;] the sale of 
B [i. e. drugs and perfumes]. (K,“ TA.) 


2 (S, M, Mgh, Mgb, K) a word of well- 
known meaning: (M:) A seller of medicines 
(Mgh, Mgb, TA) and of drugs (TA) and of 
perfumes: (K, TA :) a rel. n. from 6, the 
name of a town or place, (K,) or from Jano 
meaning as expl. above; Sart TA ;) or a Pers. 


word arabicized : (M :) and 6 signifies the 

same, (8, Mgb, K, [in the CK, erroneously, 
720 3 e eb o 

ip bsrio,]) and so p Yao: (T in this art., and 

O and K in art. :) the pl. of the first is 


b. 01, Mgh, Msb, K.) — Also A king: 


and so 3 (M in art. ..) 


pend 


9e» o 


1. aero, (S, M, K,) aor. -, (M, K,) inf. n. 
pow, (S, M, Mgh, K,) He dashed himself, i. e. 
his body, (S, Mgh, TA,) against him, (S, TA,) or 
against it, (S, Mgh, TA,) i. e., a thing: (Mgh:) 
or he struck it, or knocked it, [or struck or 
knocked against it,] namely, a hard thing with 
the like thereof. (M, K.) Hence the saying, 


jók Ý Gre E 5 CASI [i. e. When 
the dog hills the game by dashing himself against 
it, it shall not be eaten]. (Mgh.) [See also 3.] 

— And 4, aor. as above, (Msb,) and so the 
inf. n., (Mgh, Msb, K,) He pushed, thrust, or 
repelled, him, or it. (Mgh, Msb, Ķ, TA.) One 
says, N pl . H repelled evil with evil]. 
(TA.) — And "s Qum i. e. 1 LTe 
intowicating influence of the cup of wine] smote 
him [or attacked him] in his head. (TA.) 
And P po (M, TA,) inf. n. as above, (K,) 
tAn event befell them. (M, K,“ TA.) — And 


Jet 1 He silenced him by speech. (Msb.) 


3. Le, (S, K, TA,) inf. n. AU, (TA,) 


' | He, or it, dashed against him, or it, being dashed 


against by him, or it: (8, PS:) or struck, or 
knocked, him, or it, being struck, or knocked, by 
him, or it: (K, PS:) or pushed, thrust, or re- 
pelled, him, or it, being pushed, &c., by him, or 
it; (K,*TA;) syn. asis: (TA, and Ham p. 
313 :) and i. q. i. e. he struck him, or it; 


also, or struck him, or it, vehemently, with a broad 


A eee ee 
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thing, or with anything ; or slapped him with his 
hand; being struck, &c., by him]: (Ham ibid. :) 
[but, like as 455 often signifies the same as 


azi), so accord. to Fei,] pe 4e»lo means 


li. e. The ass dashed against him; &c.]. 
(Msb in art. pa% 


6. C5, (S, Mgh,) said of two men running, 
(Mgh,) and UA, (S, Mgh, K,) said of two 
horsemen, (Mgh,) and of two stallion [camels], 
(TA,) They dashed themselves together, each 
against the other: (S,* TA, PS:) or they struck, 
or knocked, [against] each other; they collided; 
(K,“ TA;) each of thèm struck with himself the 
other: (Mgh:) or both verbs, said of two horse- 
men, they smote each other, each of them with 
his meight and his sharpness or vigorousness or 
valiantness: (Msb:) [or they pushed, thrust, or 
repelled, each other: (see 1:)] and l they 
pushed, pressed, crowded, or thronged, together ; 
or dashed, one against another; (M, K, TA; 
but in the M, only the inf. n. is mentioned ;) like 
two ships in the sea. (TA.) 


8: see the next preceding paragraph. 


"n The rugged portion of a [stony tract such 
as is termed] ＋; as also Ý 14. (ISh, TA.) 


4 A single shock, or collision: (KL:) a 
single impulsion, push, or thrust: (TA:) and ta 
vehement befalling of an event. (KL.) It is said 


^0 s»0u 


in a trad., die à A 2G, Mab, TA) 
i. e. 1 [Patience is to be exercised] at the first 
[shock, or] assault, or attack, of the calamity: 
(TA :) meaning that patience is the last thing in 
the case of every misfortune, (S, Msb, ) but it is 
[most] commended, (S,) or is most rewarded, 
(Msb,) on the occasion of the sharpness, or vehe- 
mence, thereof. (S, Msb.) And one says, LL 
— 439 ee P [I made an end of the 
two affairs at one dash, or at one stroke]. (TA.) 
zm And A baldness in the side of the e forehead; 


60 00 


syn. acy. (K.) — See also Ges, in two 
places. 


9^0 


doo : see pro. 


so 0 á 


Sall (AZ, S, M, K) and ¥ nd, (K) 
The Ue [or two parts whereof each is termed 
oet, above the temple, on either side of the 
forehead] : (K:) or the two sides (AZ, S, M, K) 
of the Oe (AI, S, K) or of the ce; (M:) 
or, accord. to AA, as is stated in a marginal note 
in a copy of the S, the correct meaning is the two 
sides of the forehead. (TA. )— And (Usa 
li. e. V or ¥ cite nell] signifies also The 


two sides of the valley: as though, by reason of 


their confronting, they struck each other. (TA.) 
MO : see what next follows. 


also, (8, K,) or V alo, (M,) asserted by Az 
to be with damm, (TA,) or the latter is vulgar, 
(S,) not allowable, (K,) though. agreeable | with 
analogy, (S, K,) being like plac and aS; j and 


7155 and other terms for diseases, (TA,) 4 


— — — 
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certain disease in the heads of horses or similar 
beasts: (S, M, K :) or, accord. to ISh, a certain 
disease that attacks camels, in consequence of 
which their bellies become affected with acidity, 
and they relinquish the water, though thirsty, for 
some days, until they recover or die. (TA.) 


piel Bald in the sides of the forehead. (K.) 


p A man vehement in war, and courageous; 
or à warrior ; or known, experienced warrior ; 
syn. . (M.) 


2 row 
dae ui: 


9 +3 0e 95 


AJ Duaa Jem A camel affected with [the disease 
termed] 2: and Ý LA. Ju! [camels affected 
therewith). (TA.) 


see what a 


9 

33 A firm, strong, or compact, building. 
(M. ) — And A firm, strong, or compact, gar- 
ment, or piece of cloth : (M:) or a [garment of 
the kind called] — that is stout, or strong, or 
that is thick, or compact, in texture. (K.) — And 
A king; (S, M, K;) because of the firmness of 
mar Bus, or ne state, or condition; as also 


Y S and . (M.) — And A fo; 


(S, M, K ;) as also S (K:) or oral! 
is one of the names thereof. 1 )— And The 


»ebD» 


hyena. (K.) — See also 6. — Also A 
species of fly, that makes a buzzing sound over the 
herbage. (IKh, TA.) — And, as also Jano, 
Stones [i. e. pieces of ore] of silver: to which are 


likened what are termed U P (IDrst, 
TA. [See d AE ; and see also loro, below.]) 


clase Pieces of silver, (M, TA,) when struck 
from the stone [or ore] thereof: (TA :) n. un. 
with 5. (M, TA.) [See also Cane, above, last 
1 And see 8 in art. .] 
And Stone coolting pots: (M, TA :) in this sense 
[likewise] a coll. gen. n.: n. un. with à. (IB and L 
in art. Wao, in which it is mentioned i in the 8 and 
L and K.) [See, again, UC and also E in 
art. Amo. J—And, Small pebbles: (IAor, M, TA :) 
OF 80 | gaia! Ge. (L in art. dno.) 


$^ obo 


14 [as a n. un.: see Cage, above. 
Also] Rugged, hard 3 in which is fine 
stone. (M, TA.) — See also two other significa- 
tions (mentioned here in the TA) in art. . 

8 29 

Vi A certain creeping thing, (Yo, M,) 
or a small creeping thing, (4255, S, K,) that 
makes for itself a habitation in the ground, (8, 
M, K,) within the ground, (M,) and conceals it ; 
(S, M, K;) i. e. covers it over ;. (M5) 80 says 
A'Obeyd; (S;) also called * oro: (S, K:) 
accord. to IKh, a certain small creeping thing 
(a) that collects pieces of stick, or wood, from 
the plants: accord. to IAar, a certain creeping 
thing (13) having many legs, so many that they 
cannot be counted, which are short and long. 


(TA. um See also Uv in two places. Also 


Ade — (SID 


seller of medicines, (Mgh,) or of perfumes : 80 
called as being likened to the small creeping thing 


mentioned above : or from ro in a sense expl. 
above as syn. with ara: (TA.) 


EE 


1. mv as an inf. n. of which the verb is xo: 
see 2 in art. (g. e, in two places. 


gx as a subst. A certain liquid poison which 
is applied upon arrom-heads, or spear-heads, or 
the d resembling the blood of the [serpent called] 


. (M, TA) 


(Sao 


1. .. (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. T 
(S, Mgh, Msb,) inf. n. Gao, He thirsted : (S, 
M, Mgh, Msb, K:) or he thirsted vehemently. 
(M.) ., inf. n. $e: see 2, in two places. 


2. 4 signifies The clapping with the 


hands ; syn. oes ; (S, K;) accord. to Er- 
Rághib, as being like the echo (, inasmuch 
as there is no profit in it; (TA;) or it is from 
à 

A, because they [who practised it in their 

- à de 3.5 

worship] used to turn away (G 199185) from 
El-Islám; (K;) [see 1 more in the second paragraph 
of art. ;] and qo [an inf. n. of which the verb 
is * 15.5] signifies the same; (K ;) and so f M, 


of which AHeyth cites as an ex. the saying of 


Hassan 
$ Aut. le TIS pw i 


[Their prayer is the clapping mith the hands, and 
mhistling : like the saying in the Kur viii. 35]: 

(TA : :) one says of a man, gao, (M,) or 8 
2. . (TA,) meaning He clapped mih his 
hands; (M, TA;) [said to be] originally 33: 
(M;) and ay Sey Vino, inf. n. mv [mentioned 


above], meaning the same. (TK.) = See also 
P" e J : 


e. »J23 


9. elle, (K,) inf. n. $13 Las, (S,) He imitated 
him, or it; syn. Ai: (S, K:) and Ae, or it, 
corr „and was equal, to him, or it. (TA.) 
In the Kur xxxviii. 1, some read . with kesr, 
as an imperative from HR (Bd, TA) as 
meaning AU; and hence v [i. e. the 
echo], because it imitates ( uij) the first sound: 
so that the meaning is, Imitate thou (o5). the 
Kur-án by thy works. (Bd.) — [And] i. g. 2725 
li. e. He considered, or forecast, its issues, or 
results; did, performed, or executed, it with 
thought, or consideration ; or managed, conducted, 
ordered, or regulated, it]; relating to an affair: 
(M:) [or] $1 vag! signifies the turning about, or 
revolving, the opinion, or idea, [that one forms] 
respecting the management ( pero of a thing, 
and the doing of it: (Ham p. 35 :) [or,] accord. 
to As, the minding a thing attentively, carefully, 
or solicitously: a man who had assisted sa pi 


camel i in her bringing forth said, Íb Kasti Or 


i. q. Nr (S, Mgh, K, TA) as meaning A us [I passed all my night minding her atten- 


[Boox I. 


tively, carefully, or solicitously]; because he dis- 
liked binding her fore shank to her arm, as it 
would distress. her; or leaving her, as she might 
go away at random and the wolf might devour 
her young one: and in like manner one says of 
the pastor, aly! Tr" [He minds attentively, 
&e., his camels) ; when they thirst before the 
completion of their usual period of being kept 
from drinking, he restricts them to journeying by 
night so as to arrive at water on the morrow. 
(TA.) — And He soothed, coaxed, wheedled, or 
cajoled, him; or deceived, deluded, beguiled, cir- 
cumvented, or outwitted, him; or strove, endea- 
voured, or desired, to do 20: syn. 9155; (S, M, K, 
TA,) and Utz, and „U, (S, K, TA,) all of 
which have one meaning, (TA,) [though the last 
implies. concealing ,emity,) and 429. (M.) 
Isle a DSS Uv [He wha soothes thee, or 
coazes thee, surely ensnares thee] is a saying 
mentioned in the A. (TA.) 


4. (69-0! It (a mountain) returned an echo. 
(8, K.) — And He (a man, TA) died; (K, 
TA ;) as though [meaning] his echo ceased; the 
having a privative effect. (TA.) 


5. . is, accord. to Er-Rághib, signifies 
The corresponding to a thing like as does the echo 
returning from the mountain. (TA.) [But 


accord. to others,] af Gi is originally ; p ; 
(Az and L in art. eo ;) and signifies , (S, 
M, K,) and Am (M.) [See 5 in art. ; 


where the usages of this verb, exoept in the senses 
mentioned and indicated here below, are fully 
explained.] — It signifies also The feigning one- 
self unmindful, negligent, inattentive, inadvertent, 
inconsiderate, or heedless, not being really so. 
(TA.) And The diverting oneself. (TA. )— 
See also 2. 


. . $ ©. LJ 
vx [sometimes written lao] An echo; i. e. 


VT signifies what the mountain returns to 
him who utters a sound, or voice, or cry, therein ; 
(K;) or the sound of the mountain and the like 
that responds to one; (M;) or what responds to 
one mith the like of his voice, or ‘ery, in the 
mountains jc. (S.) One says, 51. p t (His 
echo became dumb, or may his echo become dumb); 
(S, TA;) meaning he perished, or may he perish: 
e and K and TA in art. :) and ohio all pol 
t [May God make his echo to return no sound]; 
(S, K, TA ;) meaning may God destroy him: (S, 
K, and TA in art. :) for when a man dies, the 
So hears not from him anything, that it should 
respond to him, (S. [See also another explana- 
tion of this saying in what follows.]) — And A 
sound, voice, or cry, (M, TA,) in an absolute 
sense. (TA.) — Also The part of the head, 
(M,) or the part of the brain, ((TA,) which is the 
place [or seat] of hearing. (M, TA.) And there- 
fore one says, alae abil 1 sal [May God render 
deaf the part of his brain which is the seat of 
hearing]. (TÀ.) — And The brain, (M, K, TA,) 
itself. (TA. ) And The [entire] contents (lit. the 


stuffing, — of the head; (M, K. TA;) also 
called the AU. (TA.) One says, lao abi 2 


[May God crack his brain, or the contents of his 
head]. (M.) And A bird that cries in the 
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dole [or head] of the slain when his blood has not 
been avenged by retaliation: (M:) or a is that 


comes forth (M, K) from his head, (ants ^ M,) 
or from the head of the slain, (K,) when he, or it, 
has become consumed, or decayed, (M, K,) also 
called the ; (M ;) accord. to the assertion of 
the people of the Time of Ignorance; (M, K;) 
mentioned by A’Obeyd; and some of them used 
to say that the bones of the dead became a A, 
which flew: pl. fiel: (TA :) and [this may be 
meant by the saying that it ae the male of 
the As (S, M, K, TA) and pla: pl. Nei: (M:) 
they used to say that when a man was slain and 
his blood was not avenged by retaliation, there 
came forth from his head a bird like the 2, 
i. e. the dela, the male being called the Qi 
and it cried upon his grave, "x * [ Give 
ye me to drink, give ye me to drink, meaning, of 
the blood of the slayer]; and if the slayer was 
slain, it abstained from its crying: (TA:) and [it 
is said that] it signifies also the body [itself] of a 
human being after his death; (M, K;) or the 
remains of the dead in his grave, i. e. his axe [or 
corpse]. (Jm, TA.) — And, (K,) accord. to El- 
?Adebbes, (S,) [A cricket;] a certain flying 
thing, that creaks by night, and hops, (8, K,) 
and Nies, thought by the [common] people to be 
the wri, but it is only the (ge, the we 
being smaller than the (g. (S. [See also 
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l. ]) — And A certain fish, black, long, (K, 
TA,) and bulky: n.un. 51. (TA.) — And 
[A man] small, or slender, in person; (AA, M, 


K, TA ;) and so 1, with +) 88 mentioned by 
Az. (TA. [See also poo and 2. ]) — And 
Knowing in respect of what is * to the 
good of cattle: (K:) or * 83 means thus: 
(M :) or gentle in the management of cattle; like 
y^ TE so in the Jm: (TA :) or, as some par- 
ticularly say, e of camels: (M, TA :) [i. e.] you say, 
y Yr al, meaning Verily he is knowing in 
respect of camels, and of what is conducive to 
their good. (S.) mm Also Thirst: (S, M, K:) or 
vehement thirst: (M:) [see the first paragraph, 
in which it is mentioned as an inf. n.: ] it is said 
that thirst does not become vehement but the 
brain dries, and therefore the skin of the forehead 
of him who dies of thirst cracks. (TA.) — See 
also the next paragraph. mæ And The act of the 
TV (M, K, TA,) i. e., [as is indicated in the 
M,] of him who raises his head and breast, 
looking towards, or regarding, a thing; and so 
Y "e (TA) 

wo and Y jlo and t cue (8, M, Msb, K) 
and * (e [which last is an inf. n. used as an 
epithet] (M) Thirsting: (S, M, Msb, K:) or 
thirsting vehemently: (M:) fom. [of the first] 
A (Msb) and [of the second] isalo (Mab, K) 
and [of the third] Y Gao: (S, M, Msb, K:) and 
the pl. of 42 is . (Ham p. 329.) 


2 ee: $9» 
5 : see (g., last sentence. 


> 28 o : vee j 
Ce. ez; and its fom., k.o: see . 


= — — — — — == 


Ure — po 
slo (fem. with 3, and pl. of the latter 3s): 


see Jo. — As pl. of AU, (M,) aigo signifies | J 
[also] Zall palm-trees : (S, K:) and sometimes, 
such as drink not water: (S:) or palm- trees that 
drink water: [thus in a copy of the M:] and 
some say, suck as are tall thereof, and of other 
trees. (M.) 


E s O03 


FIN n Mo [A cup of mine] having much 
mater: contr. of 3,4, this meaning having 
little water.“ (M.) 


f.. A man who thirsts much. (M.) 


rary 


2.9. The woman who faces, or decorates, 


(Y S, [which I thus render conjecturally, 
finding nothing to indicate its meaning except 
what here follows, ) the 55] [i. e. pillow, or 
cushion,] with e^ N, meaning black lines, upon 
the leather [that forms its covering]. (TA.) 


9 


1. , (S, A, TA,) aor. , (8, TA, ) inf. n. 
» , said of the die [which is app. a species 
of locust], and of a writing-reed, and of a door, 
(S, A, TA, ) or of a dog-tooth, (b, so in a copy 
of the S in the place of S in other copies as in 
the A and TA,) It made a sound, or noise; (S, 
A, TA ;) or a prolonged sound or noise; [meaning 
it creaked; or made a creaking, or grating, 
sound ;] and so anything that makes a similar 
prolonged sound: and [in like manner] ¥ T 
said of a mast (4 1); it creaked, or made a 
creaking sound: (TA:) but when there is a 
lightness, or slightness, and reiteration, of the 
sound, they use the reduplicative form, * Loro, 
inf. n. oro, (S,* TA,) signifying he (the bird 
called hel, S, A, TA, and the hawk, or falcon, 
S, M, TA, or other bird, or flying thing, M) 
uttered his [reiterated quavering] cry; (S, M, A, 
TA ;) as though they imitated prolongation in the 
cry of the Evo [and the like], and reiteration 
in the cry of the visi [and the like thereof]. 
(S, TA.) posa pe is & prov., expl. in art. 
we [q. v.]. (TA in that art.) — Also He (a 
sparrow ) (chirped, or] ah a cry, or cries. 


(TA. j aor. 2, inf. n. pee and mer and 
* Loo; He cried, called out, or raised a cry or 
clamour, (M, K,) with vehemence, (K,) or with 
the utmost freu (M:) and [in like manner] 
one says, VIA: tle He came [making a 
clamour, or] in clamour. (TA. ) — And yo 
Ade ero, inf. n. m His ear-hole sounded, (M, 
K,) or tingled, or rang, (A,) by reason of thirst. 
321 ae 
(M, A, K.) And WY Spo The ear tingled, or 
rang. (ISk, A.) — And pe, aor. as above, He 
thirsted [app. so as to hear a ringing in his ears]. 
à. ae 
(TAar.) = po [as inf. n. of yo] also signifies The 
act of binding [a captive, &c.: see the pass. part. n., 
6 » Oe ae 
2554) (Mgh.).— You say, po, [aor. ?,] (8, 
M, A,) inf. n. , (M, TA,) He tied up a purse, 
(S, M,* TA,) and money in a purse. (A.) — 


— — —z—j —i 2 ¼ĩ—¼ — — ¼— — — 
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And at * ($, M, K) and zio, (M, K,) or 
shal, á Lo, (Mgb,) aor. +, (M, Meb, K,) 


inf. n. Jj (M, K;) [and app. . (see the 
pass. part. n., voce 3 L ;)] He bound the jipe 
[q. v.] upon the he- camel; (S;) li. e.] he bound 
the she-camel's udder with the Me: (M, Msb, 
K,“ TA :) and sally N ye [He bound the 
teats with the Je]. (AJ) [See a verse of El- 
Kumeyt cited voce : and tee also what 


there follows it.] [ Hence, ] ro means also 
+ He left off milking her [i. e. the camel]. 


(Meb.) — And , [aor. of Se,] said of a 
leathern bucket ( 95) that has become flaccid, 7t 
is tied, and has a loop-shaped handle affixed 
within it, having another such opposite to it. 


8 rr 8 


(K,* TA.) — And one says, J Gasket (le ro 
e o Sal t [He closed, or has closed, against me 


the road, or way, so that I find not any passage). 
0 » #8 E 77222 8 22 25s 


(A.) And UA BIN ode gle eo 

T [This town has become closed against me so hat 
I find not any way of escape from it]. (A.) 
And aii pe [aor. 2, inf. n. D,! He (a horse) 
contracted his ears to his head: (ISk, S:) or 
pointed and raised his ears; which a horse does 
only when he exerts himself and hastens in his 
pace: (TA:) or he (an ass) straightened and 


738 oS 


erected, his ears to listen; as also Y Wayol: (A:) 


and Y$ ol used intransitively, (ISk, S,) without 


the mention of the ears, (A,) 1 the 2 as 
ela. 


493 po: (ISK, S, A:) and 96. and d rs, 
aor. and inf. n. as above; and - * 5l; he (a 
horse, and an ass,) straightened and erected his 


ear to listen; (M, K;) as also * ro. (TA. s 
[The inf. n.] po signifies also The act of con- 
fining, withholding, hindering, or preventing. 
(TA.) — And yo t He had an iron collar put 
upon his neck, or round his neck and hands 
together. (A.) — And po, aor. 2, He collected 
together a thing, or things, (IAar,) or anything. 
(TA.) And UNS 555 He collected some- 
thing to be said in his bosom, or mind. (L and 
TA, from a trad.) And JU lopo, inf. n. 
TES He collected together the property, or the 
camels or the like, and put back what had become 
scattered of the extreme portions thereof. (T, 
TA.) == And yo It (a plant, or herbage, ) became 
smitten by cold, or by intense cold. (M, K.) 


2: see 1, in three places. s said of a 
she-camel, She preceded. (Aboo-Leyla, M, K.) 


3. T c 5 He compelled him against 
his will to do the thing. (8, K.) 
4: see 1, latter part, in three places. ol 


or o 


e, (8, TA,) inf. n. pe (TA,) t He perse- 
vered, or persisted, in it; or hept to it perse- 
veringly. (S, TA.) You say, 4 gle pol + He 
persevered, or r persisted, in doing it. (Msb.) And 
X iste pol t He persevered, or persisted, in 
the crime, sin, or act of disobedience. (M, TA.) 


The verb is used in this sense when its object is 
evil, or crime, or the like. (TA.) And + He 


c m i Hs: 
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determined, resolved, or decided, upon tt. (M, 
Mgh, K.) You say, alas sie pol + He deter- 


mined, resolved, or decided, upon going on in 


doing it, and not turning back. (TA.) — p 


30° 
an 


„ + He hastened (M, K) somewhat (M) 


30 à 


running: (M, K: [in the CK, for e $932 pol, 


oer CAE Ead 


is put p AA; el Y accord. to A Obeyd, the 
but Et-Toosee aoe 


J 30 à 
that this is a mistranscription. (M.) == eI re 
The ears of corn became such as are termed j o 


[q v.]; (M, K 9), lor] accord. to ISh, one says, 


e» pol, inf. n. pe meaning The seed-produce 


[i.e. corn] put forth the extremities of its ann, 
before its ears had become developed. (TA.) 


a- 
verb in this sense is $3; 


8: see 1, former half, in two places. lo! 
said of a solid hoof, Zt was, or became, narrow, 
or contracted, (S, TA,) in an unseemly manner, 
or immoderately. (T A.) 


R. Q. 1. pat; inf. n. jose see 1, former 
half, in two places: and the same 1 


last sentence but one. 


pH A leathern bucket ( 9») that, in consequence 
of its having become flaccid, is tied, and has a 
loop-shaped handle affixed within it, having 
another such opposite to it. (K,“ TA.) =m See 


also 5 * 


(8, M, A, Msb, K) and pe (M, A, K) 
cui: (Th, M, A, Meb, K:) or intense cold; (Zi, 


prov., Ds 4 SJ)» 
to thyself, [or lay open the recesses of thy mind,] 
and thou wilt know [thy vices, or faults, or] thy 


good from thy evil. (Meyd. 
explanation. ]) 


— 
or an assemblage. (S, M, K.) So in the following 
words of Imra-el-Keys : 
: Ju A Pro U . 
(S, M) i. e. Those of them that remained behind, 
in a herd, not dispersed : (EM p. 48: [see the 


entire verse voce (45 ]) or Spo us here means 
in [the midst of] clamour: (S:) or in vehemence 


LIS EP 


L| of grief or anxiety. (S, M.) == Also i. q. Al 


(x, K) [i. e.] A certain bead (8 3*9 by which 
women fascinate men so as to withhold them from 
other women. (Lh, M, K, TA. [This is evidently 


what is meant by Ale, but is given in the M 
and K as a signification distinct therefrom.]) aum 


See also 5. 


J A purse (gr M, K, in the CK er) 


for money; (8, M, A, Mgb, K;) as also 1525, 
3. 
with fet-h, (TA,) or ¥ pe: (80 in a copy of the 


A:) pl. of the first, . _ (Meb.) Hence the 


20s 0703 


sin, meaning + Return 


[See also xo; last 


à 
See . 


e Ears of corn (Sm) after the culm is 


24 
: 


produced, (M, K, [in the CK, ore is put in the 
place of == before they become apparent: 


[Boox I. 
27 ee 


and f 5 00 (M) oF 7e, (Soh, K.) the last 
like 1E, mentioned on the authority of Ks, 
(TA,) A man who has not performed the pil- 
grimage to Mekkeh : (S, M, A, Msb, K:) so called 
from us signifying the act of confining, with- 
holding, hindering, or preventing; (TA;) or 
because the person so called refrains from expend- 
ing of his property in pilgrimage: (Mgb:) you 
gay also, jo 5 iil a woman who has not per- 
formed the pilgrimage to Mekkeh: (S, Mgb:) 
pl. (% and 1 5: (K) lor, rather, the 
former is a coll. gen. n., of which 5 lwo is the n. 
of un.; and the latter 1 is a quasi-pl. n., like e, 

as well as n. un. of pe :] Fr cites, fois certain 
of the Arabs, 7 lj. as used collectively ; and one 
of the number is termed d 0: (S:) each of the 
forms ending with the relative g receives the 
dual and pl. and fem. inflections: and accord. to 
IAgr, the forms preceding those receive also the 
dual and | pl. inflections : (M, *TA:) and some say 
that . is pl. of Ý byte: (TA :) or 7 715 


and um (M,) or , (Lh, S, M, A, Mab,) 


as occurring in the poetry of En-Nábighah, 
(Yaakoob, S,) not used without 5, (Lh, M,) or all 
the sing. forms above mentioned, (K,) signify one 
who has not married: (M, A, K:) or who has not 
had intercourse with women: as though he had 


determined ( pol) upon relinquishing them: 
(Yagkoob, S, Mgb:*) applied in like manner to a 


woman, and toa plurality of persons: (M, K:) 
the 5 in 35 D y applied to à man and to a woman 
is not to denote the fem. gender, but to give the 


M,A,K;) as also * opo: (Ham p. 719:) or 


(M:) or ears of corn while the farina has not 
cold that smites the herbage and the seed-produce 


come forth into them: n. un. with 5: (AHn, M, 


A the asd S Uis e is 5 113, the first E K:) or, accord. to ISh, corn when the leaves utmost intensiveness to the signification, (1J, 
these words has the first of the meanings expl. | become twisted, and the extremity of the ears 5 I 
above: (IAmb :) or the second meaning: (Zj:) i y of M.) — It is said in a trad., ^ N ie Bape, 


becomes dry, or tough, though the farina have 


(TA.) [See 4, last (S, M,) meaning, accord. to A’ Obeyd, There is 


no abstinence from intercourse with women in 
El-Islám: (M, TA :) i. e., no one should say, I 


or signifies noise and eens: Lon accord. to 


I'Ab, fire. (IAmb.) — And po 2 (M, A, K) 


not come forth into them. 
sentence. | 


and * yoyo (S, M, A, K) A wind intensely cold: 
(S,M,A,K:) or very intensely cold: (T in ex- 


planation of the latter: ) or vehemently loud : (M, 
A, K:) of *; ee some say that it is originally 


LI- P 


2. from P? meaning 
letter being repeated, and put in the place of the 


medial ): others, that it is from U! E po [^ the 


* eo]ld ;" the incipient 


creaking of the door ], and from $e meaning 


à 
« vociferation, or clamour.”  (ISk.) — And je 


is the name of A certain bird, like the sparrow 
(K, TA) in size, (TA,) of a yellow colour: (K, 
TA:) so called because of its cry: or, as some 


gay, the sparrow ( ; sias) itself. (TA.) 


io Vociferation, or clamour : (8, M, A, TÀ :) 
go in the Kur li. 99: (TA :) or the most vehement 


vociferation or clamour or crying (Zj, M, K*) of 


(Zj, M.) [In the K, 
this meaning is erroneously assigned to po. j— 
And Vehemence of grief or anxiety (S$, M, K) and 
of war (M, K) and of heat, (K,) or of the hot 
season, (M,) &c.: (8, M:) and vehemence of the 
heat of summer. (S, A.) — And A contraction, 
or much contraction, and sternness, or moroseness, 
of the face, (K,TA,) by reason of dislike, or 
hatred. (TA.) = Also A company, a collection, 


a man and of a bird &c. 


Gre 9^ 5» 
: see jgz, in two places. 


jijo The thing with which a she-camels udder 
is bound: (M, K:) the string which is tied over 
the she-camel’s udder and over the [piece of wood 
called] 43995, in order that her young one may 
not suck her ; (S;) and in order that it may not 
make any impression upon her, they smear her 
teats with fresh [dung of the kind called] yx): 
(TA:) or a piece of rag which is bound upon the 
she-camel's teats, in order that her young one may 
not suck her: (Msb:) pl. . (M, A, K.) It 
is a custom of the Arabs to bind the upon 
the udders of their milch camels when they send 
them to pasture by themselves; and when they 
return in the evening, they loose the el, and 


milk. (IAth.) Hence, ] bl 9 (033 Clan 
t I put an obstruction, or obstacle, in the way of 
such a one. (A.) Also Elevated places over 


which the water does not come. (S.) 
9 272 27 PP 
JOO > BCE 0) 9 poe 


3. : see the next paragraph, in three places. 


9^ 3v 


$35 po (S, M, A, Msb, K) and 135 (8, M, 
Msb, K) and Taye and 1353 (M, K) and 


will not marry: (TA: ) thus he makes 5% a 
noun signifying an accident: but it is better known 
as an epithet: (M:) and I Ath says that the mean- 
ing is, he who slays another in the Ay. [or sacred 
territory of Mekkeh] shall be slain: his saying, 
«T am a japo; I have not performed the pil- 
grimage, and I know not the sacredness of the 
L;“ shall not be accepted of him: for in the 
Time of Ignorance, the Kaabeh was a place of 
refuge. (TA.) 


72 prim i. . $19 «5 li. e. Dirhems, or 


pieces of money, tied up in a purse]: (K:) termed 


8. 
in the present day e. (TA.) = See also 


M 

whe A sailor: (8, M, K:) like je: (S:) 
pl. cs er (8, M, K:) it has no broken pl.: 
(M:) or S should be [without tenween, im- 
perfectly decl., and] mentioned in art, g; for 
it is pl. of 1 , which is pl. of zl, which J has 
mentioned in art. g zo: AHät used to say that 
19 is a sing., like ; but without sufficient 
authority: and J has regarded ye as a sing. 


in consequence of his finding it to have the same 
construction as & sing. in verses of Arabs; 


Boox I.] 


whence he imagined the (s in it to be the relative 
G. as is shown by his mentioning the word in this 
place. (IB.) 


3 3e @ 3^2» 

(539-0 : BEC . 

ro: see (e: mm and see also art. 4 
Spe: see the next paragraph. 


ine us uh said of an oath, (S,) or is ry 
Ure, (M, K,) and ume and ' e and 
"ep (Yaskoob, §, M, K,) and (yo and 


. (K. TA,) or ¥ “pe and = (as in a 
ihn of the M,) It is a determination, or resolution, 
from me; (S, M, K;) a serious assertion; not a 
jest. (8, K.) Aboo-Semmál El-Asadee, his 
she-camel having strayed, said, I swear to 
Thee, (O God,] that, if Thou restore her not 
to me, I will not serve Thee:" (S:) or, *O 
God, if Thou restore her not to me, I will not 
say & prayer to Thee:" (TA:) and he found 
her, her nose-rein having caught to & thorn- 
treo — and he took her, and said, ade | 2 
Ure use Gl usb My Lord knew that it was a 
determination, or resolution, or serious assertion, 


from me: (S:) or a confirmed determination: 
(Isk: ) it is derived from 4,5 (glo Sypol “ I 


persevered, or persisted, in the thing: (S:) [or 
* | determined, or resolved, upon the thing: 
AHeyth says, ee, i. e., Determine thou, or 
resolve thou; as though he addressed himself; 


Aep Ge 


from 4 * | “he determined, or resolved, 
upon going on in doing it and not turning back: x 
it is also said that ¥ d) is hanged into v g . 


like as they say ae uth and zl d: and in 
like nun Y UT is changed into UT ; the 
in 2 being elided: not that de are two 


dial. vars., «zl P Ire and 25 Lei: and Fr. 
says that D and T". are originally im- 
peratives ; and that, when they desired to change 
them [i.e. the imperatives] into nouns, they 
changed the ( into | [written | & after fet-b]: and 
in like manner, [changing verbs into nouns, ] they 


say, Jós J3 o5 or &c. EA) Accord. to 


AZ, one says, “ cero is e meaning Verily, 
it is a truth, or reality, from me; and Aboo- 
Malik says the same of ¥ e (TA.) 


VE see the next preceding paragraph, in 
three places, 


dI and t ure A dirhem, (S, M, A, K,) 


and a deenár, (A/ that sounds, (S, M, K,) or 
rings, (A,) when struck: (&, M, A, K; in some 
copies of the last of which, in the place of iS 
, is put Ax 133: TA :) accord. to some, used 
only i in negative phresee: (IAar, M:) thus used 


in the phrase, spo D Ú, [expl. as] meaning 
Such a one has not a dirhem nor a deenár: 
(IAar, A:“) and so used, as meaning a dirhem, 
by Khalid Ibn-Jembeh ; ‘who does not ee to 
it a dual nor a pl, (TA. ) 

Bk. I. 


re 
(po: soe i 
(spo: see AO: aum and see also . 
n, (Mgb,) or Jib spo, (S, K.) or both, 


J-Lo å 


(Mgh in art. sched.) and Y popad, (M and L in 
art. A,) The A; [a cricket, which is called 
the se in the present day]; (9 M, Mgh, L;) 
a certain thing that creaks ( Pr (Msb;) a 
small lying thing; (K;) it is larger than the 


wie, and is called by some of the Arabs VT 

(S, Mgh:) A'Obeyd says that this last pnm 
signifies & certain flying thing that creaks ( pos 
by night, and hops, and flies, thought by the 


[common] people to be the aA, and found in 
the „ (Mab.) 


N Such as grow in hard ground (A [in 
the CK, erroneously, wle-]) of the trees termed 
Mall sand, E, TA,) and of other trees. (TA.) 


928-6 


2 
12 88 CUPE) 


l. — Also A certain insect (4393), (M, K, 


TA,) beneath the ground, that creaks ( "m in 
the days of the [season called] e» (TA ;) and 
so U and * e. (M, K, TA. ) [Accord. 
to Forskál, (Descr. Animal., p. xxii.) e, 
pronounced *'sursur," is applied to an insect 
which he terms Blatta Aegyptiaca.] — And The 
cock : (K, TA: [written by Golius and Freytag 
m ]) so called because of his cry. (TA.) — 
9 350» 


See also . 


© 303 


yoyo: see Le: — and see also e. 
. "beo 


(i-e: see the next paragraph, in two 
places, 


see p in three pa am and see 


9 s 


SEE sing. of S, (S, Mgb,) which 
signifies Camels between the * [or Bactrian 
(in the CK, erroneously, )] and the 
Arabian: (S, M, Msb, K: ), or such as are called 
e (S, M, K:) and 18.3 [if not a mis- 
transcription] signifies the same. (TA.) [See 
also m ] — And (8, M, K) and 
tibae Gl, T) A species of fish, (S) a 


certain smooth fish, (M, K,) of the sea. (8, M.) 
ye Large camels; (S,M,K;) as also 


9529802 


t zozo and Voy, (TA.) — And A camel of 
the species icu m li. e. Bactrian]: (M, 


K:) [see also giao :] or its offspring; as also 
prayer (M:) or an excellent stallion-camel. 
(TAgr.) — See also phu Also A ship, or 
boat: [or a long, or great, ship or boat :] and so 


9 222 


. (ITA. 
l The Nabatheans of Syria. (8, K.) 


Ord „ Oe 8. 


OQ e dee; A man contracted in the 
part between the eyes, like him who is grieving, or 


mourning. (TA.) .— And p signifies Trees 
(„) tangled, or luxuriant, or abundant and 
dense, not without shade (K, TA) in their lower 
parts, by reason of their perplexedness. (TA.) 


1673 


5¹ A want; a thing wanted; an object of 
want; i^ a needful, or requinte, thing: (S, M, 
K :) pl. A (TA.) One says, FA D Js T 
[I have a want to be supplied to me on the part 
of such a one]. (A'Obeyd, S.) — Also Thirst : 
C K:) pl. lye, (K,) which is extr., (TA,) and 


p (K:) or the latter is pl. of Bylo i in the sense 
first expl. above; as A’Obeyd says; and this is 
meant in the K: (TA: ) AA says that its pl. in 
the latter sense is 7 Ez; and he cites the following 
words of Dhu-r-Rummeh : 
= Ae lia eats 
[And the wild asses turned back, retreating 
quickly, not having quenched their thirst]: but 
fault has been found with AA for this; and it is 
said that Y is pl of . %, [which is not 

à, 
expl. 2 and that the pl. of SL is jigo. (S.) One 
Bays, RM nem e meaning The ass drank 
water until he quenched his thirst. (8.) 


6 e 9» „ 
ge: see 5%, in two places. 


$^ 3 e 92^ . 
3 lo : see 552, in three places. 


epe Narrow in disposition and in mind or 
judgment or opinion. (Sgh, K.) 


à. P 
iA hard stone : (Tekmileh, TA :) and 


"d. Ge 


Myo bio a hard rock: (M,K:) or a smooth 
rock. (L.) 


as 2 
LSpol: see e, in four places. 


a 1 a . 
rel: see gyo, in three places. 
85.. EEE 
or . see . 


Qu 


AE Ja Dae [The two sphincters that 
serve as repressers of the urine and dung]. (K in 

FEN A she-camel that does not yield her milk 
copiously, (M, K.) 


945255 


2 That has been left unmilked for some 
days, in order that the milk may collect in her 
udder, or until i i has collected in her udder ; (M, 


K ;) as also v5; 50 3 applied to a ewe, or she-goat : 


or the former is from (spo, aor. . (K,) 
inf. n. 45 and therefore should be mentioned 


in art. ld v.]. (TA.) 


rey 


: see the next paragraph. 


y Bound, as a captive. (Mgh.) — 
$e 20» 


japas and yor A she-camel ang her 
udder bound with the spo. (IAth, TA.) — And 
me applied to & solid hoof, Contracted : or 
narrow: (M, K:) or narrow and contracted : 

(S:) and ae signifies the same; (M, K ;) or 
narrow in an unseemly manner, or e y. 
(TA.) — Also A man having an iron collar 
put upon his neck, or round his neck and hands 
together, (A.) 

211 
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1 [app. an irregular pl. of TUA and therefore 


without tenween,] The Ael [or guts, bowels, or 
éntestines, into which the food pom gron, i 


stomach). (M, K.) One says, J. — -— 
olas, meaning [He drank until he filled) his 


Mel: mentioned by AHn on the authority of 
IAar, with no more explanation than this. (M.) 


37 5» 
n : see » . — One says also ENT 
ger 51 [meaning 1 A woman narrow in 
the flanks). (A.) See also saas, i in art. Spo. 


Me 
1. He made the sour milk termed Didi 


„ „ „ 


(K,* TA:) [or] Gd Sio, (M, Tah) aor. =, 
(M,) or 2, (TA,) inf. n. e, he made the 
milk to become what is termed ve: and he 
milked some of the milk upon other milk, and left 


tt to become sour: (M,TA:) or | 3 TM e 
"yl he collected the milk in the skin, portion 


after portion, and left it to become sour ; as also 


* aho: (S:) or you say, NO T. oe o aye 


and — T, geen) [he collected, portion after 
portion, and left, the milk in the skin called A 


and the clarified butter in the skin p T" 


(M, TA.) — [Hence,] grail o o! cuo 
+ I caused the milk to collect in the EUM not 
drawing it forth. (Kt, TA.) — And pee t He 
kept in, or retained, and collected, [his] urine: 

(K, TA:) or withheld it long: and accord. to 


some, particularly said of a stallion-camel: (TA:) | . 
6 O- 


[or] dio D, (S, M, ) aor. + and :, inf. n. e, 
(M,) t he kept in, or retained, and collected, his 
urine: (S, M:) accord. to some, piracuany said 


„ „ „ 


of a stallion-camel. (M.) — And ural * 
. 65 being app. understood] + Zhe boy re- 
mained some days without discharging his excre- 


ment, or ordure: (M,TA:) and cra . 
inf. n. . + the boy's belly became constipated 


(ais), har he mean become fat: (M:) [or] 


5 


o ura! ue tthe boy's excrement, or or- 
dure, [ot n» became confined, so that he 


remained a day without discharging it, when he 
was about to become fat. (S.) [In the copies of 


Ld ab od 


the K, 2 is expl. as signifying ol» is 
geen) eral to which, written without the syll. 
signs, the TA assigns the last of the meanings 
above; therefore, I doubt not, the right reading i is 
Or, agreeably with the explanation of e 
n i in the M, given above: otherwise, the 
meaning must be + He, or it, caused the boy's 
belly to become bound, or constipated, that he 
might become fat] 22. aor. £, (K, TA,) 
inf. n. wpe, (TK,) said of milk, (TA,) It be- 
came collected (K. TA) in the udder. (TA.) zm 
wo 573 cA yo The land produced herbs, or trees, 
such as are termed ela coll. gen. n. of which 
the n. un. is 4, q. v.]. (M, K.“ [The meaning 
is indicated in both by the context.]) yo 


+o — — 
also signifies He cut, or cut off; (K, TA;) i » 


[Boox I. 
2: see . in two places. Also Red 


Ayo ; like as one says D» 2. — and. . (TA.) honey. (TA in art. .) — See also 2 . 


em And i 9. (He gained, acquired, or 
earned; &c.]. (K.) 


9. ue drinking of sour milk, (O, K, 
TA,) such as is called ppo: (TA. ) — And The 
eating of gum, (O, K, TA,) i. e., what is called 


. (TA) 

4. „zol He (a man, TA) gave. (O, K.) One 
says, J.. «gl «e! He (a man) gave to him pro- 
perty. (TK.) 

8 : see 1, first sentence. 2 po pee! He 
provided, or took, for himself some milk, either 


Jresh or sour, in a skin, for a journey. (M, 
TA.) 


11. el [said by MF to be written by ISd 


unen It was, or became, smooth, (M, O, K, 
TA,) and clear ; (TA ;) said of a thing, (M, K, 
TA,) or of milk. (O.) 

Q. Q. 4. el: see what next precedes. 

und Y Lpo (8, M, &c.) Sour milk (M, 
Mgh, K) that has been collected in a skin: (M, 
K:) or very sour milk: (S, Msb:) or milk that 
has been collected in a skin for some days so that 
it has become very sour : (As, M :) n. un. * Gyo 
and t2, po: (M, TA :) Se, occurring in some 
of the Expositions of the J ami eq-Sagheer, i is a 
mistranscription ; or it may be a pl. of = 


accord. to the analogy of Sam and She, and J^ 


and Ju. (Mgh.) One says, (gg t 2 ba 
42-9)! [He brought us some sour milk, or very sour 
milk, that had been collected in a skin, making 
the face to contract in wrinkles]. (S.) [SM here 
304 20% 
adds,] Az says that spall is like pall, and is 
better known. (TA. [But this evidently relates 
to the signification of “the act of cutting," or 
* cutting off; not to yell as applied to milk.]) 
— Also, (K,) or the former word, (M,) Milk 
that is provided in a skin for a journey, (M, K,) 
whether fresh or sour. (M. ) — And both words, 
(M, K, TA,) or W [only], (S, Msb,) Gum: 
(Meb :) or red gum : (T, S, M, L, TA: in the K, 


ae OF 


St | is erroneousl ut for | 
ant 1 
yN: TA :) some say (M) it is the gum of the 
(S, M) and of the 1, peculiarly; the 
pieces of which are red, as though they were ingots 
[of gold], and they are broken with stones: (M:) 
the n. un. is Ý 4: (8, M: [4 as a n. un. in 
this sense I do not find e 90 and some- 
ð o 92 „ 
times it [i. e. Do OF el has lyo for pl.: 
(M:) sometimes, (S,) what is called v 4 is a 
thing like the head of the cat [in size], within 
which is a thing [or substance] like 2 [or honey 
of dates], (S, K,) and like glue, (S,) which is 
sucked and eaten. (S, K.) 


Dyo A few tents (S [in the O, erroneously, 
C2) of the weak sort of the Arabs of the desert : 
(IAgr, O,“ K, TA: ) and 90 (O.) 


9^0 o 


dipo: see . in two places. — Hence, 
t The water [by which is meant the seminal fluid] 
that collects in the back [of a man]; as being 
likened to the [sour] milk that is collected in a 
skin. (M, TA.) 

4) jo : Bee 3 in three places. — Also A 
herb, (M, K, ) and tree, (M,) that becomes green, 
and puts forth leaves, when dry, or that has 
grown, or become somewhat restored to a good 
state, after having been eaten [or depastured], 
— so in the M, [in the K 2, which, as 
is remarked in the TK, is a mistake,]) after men 
[have fed their cattle therefrom]: pl. [or rather 


coll. gen. n.] Yo. (M.) 


pu (S, K,) accord. to Sa'eed Ibn-El-Mu- 
seiyib, (TA,) The [she-camel called] 2.5, (S, 
K,) whose milk was forbidden [by the pagan 
Arabs] for the sake of the idols ( o, no 
man milking her [for himself]: (TA :) thus 
called, (8, K, TA, ) it is said, (TA,) because they 
used not to milk her save for the guest, so that 
her milk became collected [and retained] (S, K, 
TA) i in her udder : ($, TA :) Kt says, it is from 


exalt T, a C [expl. above]; or, as some 


Say, from MT as signifying] * the act of cut- 
ting, or “ cutting off; and this seems to be the 
more correct of the two explanations: accord. to 


TAar, it signifies a she-camel having the ear slit, 
like the 7, or cut off : and its pl., he says, is 


9525 


*. (TA) 


Pho Seed-produce, or corn, which has been 
sown after that which has been carried off to the 
place where it is trodden in the autumn. (O, K.) 


xo Milk that has been made what is termed 


es also Ae (M, TA: ) or sour milk: 
(A, K, TA :) pl. ye. &) So in the saying 
ou sol) Supali, i.e. [Give me] the thick [milk], 
from a number of milch camels, that has been 
mixed together ; not the sour. (A, TA.) 


9^" o o 


del pro Clearness, and smoothness: thus in the 
phrase Jie 4% in a verse of Imra-el-Keys ; 
as some relate it: (M, TA :) as others relate it, 
ue, (M,) or 4 N. (TA.) 


. A vessel in which milk is collected, 
portion after portion, and left to become sour: 
(S, K:) and so " and p pl. . 
(TA.) 

9 30> 9 „ 

S See ^e. 


9.5852 


. t A she-camel that is kept from being 
milked, in order that she may become fat. (L in 
art. *. from the T.) 


c2? 
2. pee inf. n. py He plastered with 
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8 a watering- trough or tank (K,“ TA) &c.: 
and sometimes they said Gp (TA.) 

: mo Quick lime ( ), and the mixtures 
thereof; (T, 8, M, Mgh, Mgb, K;) with which 
are plastered watering-troughs, or tanks, and 
baths, &c.: (M, TA :) a Pers. word, (S, TA,) 
originally 5, (TA,) arabicized, (8, M, Mab, 
K, ) as is every word in which occur both Yo and 
e (S, Msb, ) or — is an exception to this rule: 
(TA in art. 


n c? :) sometimes it is called 3»). 
um 
1. c (S, O, Msb, K,) aor. 2, (K,) inf. n. 


Golo and K., (8, O, Msb,) (both strangely 
said in the K to be substs.,] It was, or became, 
pure, sheer, free from admixture, unmingled, 
unmixed, genuine, or clear ; (S, O, Msb, K ;) said 
of a thing (S, O, Mgb) of any kind of which the 
meaning is predicable, (S, O,) [and particularly] 
said of one's race, or genealogy. (K.) am c? 
see 2, in two places. 


e so 


2. She (a camel) yielded pure, or clear, 
milh. (TAi in art. wale.) — [ Hence, probably, ] 
- y signifies The speaking clearly, plainly, 
explicitly, directly, or without ambiguity or 
equivocation ; contr. A. (8, A, K.) You 
say, dnd Y. - p (S, A, L, Msb, K,) and 


32560 - 


„ ly, (A,) He made apparent, manifest, or 
plain, or he manifested, exposed, or revealed, (S, 
A, L, K,) what was in his mind, (8, L, K,) and 

ä op 88 also ay * aslo; (L, K;) 
: (TA:) or ke declared, or made 
clear, dm was in his mind, so as to express the 
intended meaning according to the first [or most 
obvious] interpretation; or he made it free from 
expressions susceptible of tropical meanings and a 
secondary [or remote] interpretation, (Mab.) 
And — * (TA,) inf. n. cu ; (K, TA;) 

and ¥ —. (TA,) inf. n. c (K. TA ;) and 


F dmyol, (TA,) inf. n. E (K, TA;) He 
made the thing apparent, manifest, clear, or 
plain. (K, TA. = This verb is also intrans. 


(K.) One says, yor) —. (S, A, Mab, ) 
inf. n. , (S, K,) The wine became free from 
froth; (S, A, Msb, K;) [it became clear] after 
fermenting and frothing. (S.) And 301 pre 
The day became free Jrom clouds, and sunny: 

(A:) or Ag t the day became free fron 
mists and clouds. (Mab.) And Jaó OV 
The year of drought, or sterility, became one of 
unmixed severity; (S, Meyd, L, K;) and in like 
manner, FONT OW (L:) or the former means 
the sky became clear of clouds. (S in art. e, 
and Meyd.) And p (S, Msb, TA, ) inf. n. as 
above, (K, TA,) said of an affair, (K, TA,) or, 
as in a copy of the K, [and in the S and Msb,] 
said of the truth, (TA,) It became apparent, 

manifest, exposed, or revealed; (S, Mgb, K, TA;) 
and so ¥ pro (S, K, TA,) said of the truth, 


t: 


= 


(8, TA.) Hence the prov. ee p EE de, 
meaning On the appearing of the truth thou 
Jindest rest; (Meyd, TA ;) no doubt remaining in 
thy mind. (Meyd.) And „ * n * 
(8, Meyd, A, Mab, ) another prov., meaning f Zhe 
truth, or affair, became revealed, or manifest, 
(S, Meyd, Msb,) after its being concealed: (Meyd, 
Msb:) or, as AA says, falsity became detected, or 
exposed, and the truth became apparent and 
known, (Meyd. [See also 33.) And Leo 
. another prov., (Meyd, L,) meaning It 
(the affair, or case,) became apparent, or mani- 
Jest, to thee, in Jildhdn; which last word is 
variously written, [see Freytag’s Arab. Prov. i. 
730, and Har p. 106,] a place in Et-Táif, soft and 
even, like the palm of the hand, containing no 
covert in which one may conceal himself; the S 
in cO. denoting the was or aba: (Meyd :) 
i.e. the man made apparent, or revealed, the 
utmost of what he desired, or meant. (L.) — See 
also a trad. cited in art. ego, conj. 2. — "m 


said of an archer or the like means [He made his 
arrow, or missile, to go clear of the butt or mark; 
or] he shot, or cast, and missed (K, TA) the butt 
[or mark]. (TA.) 


3. ay P condi gee 2. um [4o-) Lo, inf. n. den lace 
and 2 He e him, or faced heim.] 


Oue says, 4. , and =, (S, K,) and | t 
M 2, (K.) which last is a subst. [used as an 
inf. n., i. e. a quasi-inf. n.], (S, K,) He reviled 
him confronting him, or face to face, or to his 
face. (S, K.) And dn jene A, (A, TA,) and 
iro, and Ý eo, (TA,) I met him face to 
face. (A,TA.) 


4: see 2. 

b. peal , Ael pue) The froth became 
cleared away from the wine. (TA.) 

7: see 2. 
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L A p [i. e. palace, or pavilion, &c.]: 
(Zj. 8, A, K:) and (as some say, TA) any lofty 
building: (S, A, K, TA :) or a single house or 
chamber, built apart, or detached, large, and 
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lofty: (Msb, TA :) pl. p (S, A.) 


Gee 


t ee eat pe. 


4 The court, or open area, of a house; i. e. 
a spacious vacant part or portion thereof, in 
which is no building; its Loss, (S, TA,) or its 
Ha [which means the same]: (A, Mgb, TA:) 
pl. Su. (Msb.) — And A tract of ground 
that is hard and elevated (S, L) and even: or a 
tract that is even, and open to view, of ground, 
and of a place where camels or other animals are 
confined, or where dates are dried, and of a house 
or dwelling: or a tract that is even, and of goodly 
appearance, though not open to view: Aboo- 
Aslam asserts it to mean a [desert tract such as is 
called | 4. (L. )— Hence, app.,] one says, 
2 2 e pe (so accord. to the TA as 


e 09» »»0» 


from the K,) or dey) 4 o, (O, and so in my 


(S.) You say 2 


1675 
s 0» ge 


MS. copy of the K,) or iay 15, (so in the 
CK, ) He went forth openly, or into the feld [of 


battle], to them: (O, K:) and 2 p V 
xS amy, (so accord. to the TA as from the i) 


or pas áo po, (O, and so in the CK,) or 2 
dns), (so in my MS. copy of the K,) [accord. to 
SM,] with fet-h in the end of each [app. in the 
former phrase], and with tenween in each [app. 
in the latter phrase], (TA,) [i. e. Verily the going 
Jorth openly, or into the field of battle, is s fre- 


quent. See also Da and $ L | 
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9 v s fe days 
cir 


piro: see ~ po, in six places, — Also Thin 
milk, containing much water, so that in some 
parts of it one sees a tamniness and fore [here 
app- meaning a blackish hue]. (L.) == See also 3, 
in two places. 


eine : see the next paragraph, in two places. 


an! ayo Anything pure, sheer, free from ad- 
mixture, unmingled, unmixed, genuine, or clear; 
($, A, Msb, K, TA;) as also . Ce, (8, K.) 
which is by some restricted by the [additional] 
epithet white, (TA,) and f piro , K.) and 

tz , which is [said to be] more chaste ene 
much less usual] than p (L,) and t. gin 
(K,) and ¥ ree, (S, K,) in which last aun is 
augmentative, or, as is related on the authority of 
AA, it is e, with 9, but [J says] I do not 


think this to have been retained in the memory 
[as transmitted from the Arabs of classical times]. 


yo c9 Milk of which the froth 
has gone, (S, A, L,) or free from froth, (T, L,) 
and clear: (T, A, L: :) or just drann. (TA in 
art. Aj.) And 2 m See Urine free rom froth. 


(T, L.) And v 8 L, (L.) and Y 4, (L, 
K,) without teshdeed, (K,) Pure wine, (L, K,) 
without admixture. (TA.) And 7 d * iS 
A cup of wine without admixture. (S, A, Msb,. 
K.) And 12 ete) s pee tle The sons of 


ni came unmixed with any 1 (S.) 
And ru? Je» (T, S, L, K,“) and » , 


(A, Msb,) A man, (T, 8, L,) and an Arab, (A, 
Msb,) of pure, or unmixed, race or genealogy ; 


pl. Aero: (T, S, A, L, Mgb, K:) and d 


a horse of pure race; (T, TA ;) pl. , (T, 
K, TA,) in this case as distinguished from the 
(T,TA.) And 82 A Pure, or 
unmired, race or genealogy. (A.) And is 
Y rir and ¥ 45. [A word, an expression, or 
a sentence, | that i is pure, genuine, or clear. (K.) 
And ¥ p? D and Ý che, the latter with 
kesr, and Y 4. and Ý cote (TA) and 
with damm, (Lh, TA,) +A pure, sheer, 
or unmixed, lie, (Lh, TA,) manifest, and known 
211 * 


former. 
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to men. (TA) And ijo n + A saying 
[that is explicit, plain, or clear,] not requiring 
anything to be conceived in the mind, nor any 
interpretation. (Msb.) And Ý : * t [Pure 
unmixed, evil, or mischief]. (A, TA.) And 

2 Pure, or sincere, in admonition, 
or counsel. «X TA.) 

in lo : i inf. ns. of 

4, yoo : f Meb.) 
the saying, | 45. py 2060 [app. He stated to 
him the affair, or case, ] clearly, or without ad- 
mixture, (L, TA.) 


p [a v) 6, o, 


see , in three places. [Hence 


a 429 r 

r: see 2 e. 

à . : . 

an epithet applied toa horse, in relation 
to a certain stallion named c , (8, TA,) or 
T m (TA,) that begat a generous breed. (S, 
TA.) 


So A vessel for mine: (K:) [in Pers. 
— ] but IDrd doubts its correctness. (TA.) 


6 3653 


cre A certain flying thing, 
[species of locust called] , which is eaten. 
(K.) 

9 "P 9 Ld 

C Je: see c Jo 

werd 806 $ 


C125 2 (8, K) like S36 [in measure], 


(K,) [in one of my two copies of the 8 — 
also, and in the other copy the latter only,] A 
day free from clouds: (S, K: ) occurring in the 
poetry of Et-Tirimmáh. (S.) 


resembling the 


ow A she-camel that nop noe yield frothy 
milk; (T, K; [in the CK, I is put for 
i that yields pure milk, with little froth. 
(M, TA.) 


c? 
1. i-o, (L, K,) an inf. n. of ere (S,) sig- 


nifies The calling or calling out, or crying or 
crying out, vehemently; [or screaming ;] (L, K;) 
on an occasion of fright, or alarm, or of some 
affliction, or evil accident : (L:) one says, . 
inf. n. Lin 2 and 7 8 He called or called 
out, &c.;] both meaning the same. (S.) And 
d is also an inf. n. of er (A, Mgh, Msb,) 
and signifies The raising the voice, calling or 
calling out, crying or crying out : (S, A, L, K:) 
or doing so vehemently: (L, K:) and the calling, 
or crying, for aid, or succour ; (A;) which last 
meaning is said to be tropical, but conventionally 
regarded as proper; (MF ;) as also e , (S, 
TA,) which is likewise an inf. n. of E (A, 
Mgh:) one says, e aor. 2 (A, MA, Mgh, L, 
$- 3 
Msb) and £, (MA, ) inf. n. Lm (A, MA, Mgh, 
L, Msb) and i po, (A, Mgh,) He raised his 


voice, called or called out, cried or cried out: (A, 
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MA, L, Mab: ) or ‘did so vehemently: (Mgh, L, 
Msb:*) and he called, or cried, for aid, or suc- 
cour, (A, Mgh, L, Meb,) saying, esl 13 [Alas, 
a crying for aid!) and eese ly. [Alas, a crying 
of alarm!]; (L;) and Y pe signifies the 
same: (AHät, L:) and Ý 194. lao! is syn. with 
1 ν (S, TA;) meaning =; as also 
* 1,224; (TA;) or [rather] meaning They 
called or called out, &c., („e, one to another. 
(TK.) (ghee! dyad Site [It was like the 
vehement crying-out, or the screaming, of the 
pregnant woman] is a prov., said of a thing that 
comes upon one suddenly, when he is not aware. 
(T.) 

4. el He aided, or succoured, another; in 
answer to a call, or cry; (&, A, Mgh, Mgb;) as 
also V C=: (AHát, L.) the | in the former 
verb is said to have a privative effect, so that 
2 signifies I made his crying, or vehement 
crying, &c., to cease: (TA:) and Y 4 so has 
the signification of the inf. n. of this verb, a8 an 
inf. n. [or rather quasi-inf. n.] of the measure 
dist ; (K;) and 2 also may have this 
signification in the Kur xxxvi. 43, as is said in 
the Ksh [and by Bd]. (TA.) 


5. ene He made an effort to call or call out, 
to cry or cry out, or to do so vehemently ; [or, to 
scream ;] (S, A, K;) or he made an effort in 
calling or calling out, &c., (PS,) in calling or 
calling out, &c., vehemently, and in crying for 
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aid or succour. (KL.) One says, ve di , 
3 3 à r xd 
(8,) meaning -U 8 li. e. The making 
an effort to call or call out, &c., or in calling or 
calling out, &c., in sneezing, is stupidity]. (8, 
TA.) 

6. 1) They called or called out, cried or 
cried out, or did so vehemently, one to another ; 
(A;) [and so, accord. to a copy of the A, 
Y 194. 02. and app. Y el, as seems to be 
indicated in the L and K;] see 1. 


8: see 1, in two places: and see also 6. 


10. 4 = He called, or cried, to him for 
aid, or succour. (S, A, Mgh, L, Mgb.) — And 
He incited him, urged him, or induced him, to 
call or call out, to cry or cry out, [app. for aid, 
or succour,] or to do so vehemently. (L, TA.) — 
[Hence,] oc 2 m There came to the man 
a voice, or cry, informing him of an event on 
account of which his aid was invoked, or an- 
nouncing to him a death. (IAth, TA.) euel 

"aJ! means The tribe's being invoked for aid to 
perform what is requisite for the dead: and hence 


the trad. of Ibn-’Omar, l P tps not 
t- o 2E 
Geb, meaning, And he was called to aid in 
Furnishing for the grave, and burying, the corpse 
of his wife: or it may mean, was informed that 
his wife was at the point of death. (Mgh.) == 
See also 1, in two places; and 6: —and see 4. 


di. eo an inf. n. of 1 [d. v.]. (S.) Hence, 
(TA,) The call to prayer. (K, TA.) 


[Boox I, 
- an inf. n. of - [q. v.]. (A, Kc.) 
S inf n. of £o [o v: (A, Meh:) 
see also 4. mæ See also È , in four places. 


J 8 à 


co» [He who calls or calls out, or cries or 
cries out, or does so vehemently, or screams, &c., 
much, or often. — And hence,] The peacock, 
(IAar, K.) 

8 Calling or calling out, or crying or crying 
out, or doing so vehemently; [or screaming ;] a8 
also ¥ = m (A, Mab.) And Calling, or crying, 
Jor aid, or succour ; (S, Msb, K;) and so 
, (E) and Y uat. (8) — Also, 
and ¥ H yo, (AHeyth, 8, A, K,) or the latter 
[only] of these, (T, Mgb,) and M 8 (8, A, 
Mgb, K,) and * 44, (Lth, TA,) Aiding, or 
succouring ; or an aider, or a succourer : (Lith, T, 
S, A, Mab, K:) Az says that he had not heard 
; jue in this sense on the authority of any except 
As; but that all men agree that it has the second 
of the senses given above, and that Ý > yas has 
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the last of those senses. (TA.) 4 Y asing po A, 
meaning [A male slave] whose aider [is a female 
slave], is a prov. applied in the case of a mean 
man who is aided by one meaner than he. 
(Meyd.) And it is said in the Kur [xiv. 27], 


y 8 023 o 5 of re 02 e» e " 
2 am net your 
aiders, nor are ye my aiders. (TA.) — ej Ua! is 
an appellation of The cock; (K, TA ;) because he 
cries much in the night: and it is said by some 
Ld ^ 
to be tropical. (TA.) And e signifies also 
A voice, or cry, informing a man of an event 
on account of which his aid is invoked, or an- 
nouncing to him a death. (IAth, TA.) 


25 The voice, or cry, of the calling for aid, 
or succour. (K.) Hence the saying, ON 
PÁN ái [I heard the cry of the people, or 
party, calling for aid, or succour). (TA.) 


See also 4. — And see e | 


s 623 


epee: see e, in three places. 
9 (PE E) 9 e 
t^s see eu 


— 

1. 5 yey aor. ^ , inf. n. Ses He, or it, was, or 
Meis muc v hy ate DG T 
.)) One says, lua 135 rgd! Spo [T 
was, or became, to day, very cold; or very in- 
tensely cold]. (A.) And n Spo [Our day 
mas, or became, very cold; or very intensely cold}. 
(A.) — And spo, aor. as above, (S, K,) and so 
the inf. n., (8, He (a man) was quickly sensible 
of cold. (S, K.) — And 34 said of milk, It 
became in a state of decomposition, by reason of 
cold. (TA.) — And, said of a skin, (O, K,) 
inf. n. as above, (O, TA,) It emitted its butter in 
clots: (O, K:) of the doing of which it is cured 
with hot water. (O, TA.) — n ye e, 
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inf. n. as above, means + He abstained, refrained, 
or desisted, from the thing; [as though he became 
cold with respect to it;] he left, relinquished, or 
forsook, it : (M:) and ss o$ (ghd Spo t My 
heart refrained from the thing; left, relinquished, 
or forsook, it: ($, A, O, K-) like as one says, 
M 3 uri e 9l: (TA :) the [lizard called] vd 


is spoken i» as dá 
2 008 ] 
* 5 * 5 * . 


[t My heart has become cold, or me 
(meaning disposed to abstinence,) not desirous of 


coming to joues (O. ) == 3+0, (M, L, K.) or 


UNT v . (S,) or ae Úm, (A,) said of an 
arrow, (S, M, A, K,) and of a spear, (M, L,) aor. 
as above, (L,) and so the inf. n., (M, A, L,) It 
passed through, or transpierced, or a part of it 
passed through, (S, M,) the animal at which it 
was shot Jor thrown), by reason of its sharpness ; 
expl. by — :: (S:) or it 5 that 


r P didi d 


tts extremity passed through ; expl. by — ; 
(L, K;) or wre 52 a jh j and so , Bor. 2, 
(A. 


voce bi.) — And , (K.) inf. n. and , 
(M, L,) [the latter inf. n. suggesting that one says 
also 5, ] said of an arrow, (M, K,) and of a 
spear and the like, (M,) It missed the object of 
aim: thus having two contr. significations: (M, 
L, K:) and „el also has the latter of these two 
significations. (L. 52 said of a horse, aor. `< 
[inf. n. , t He became galled in the place of 
the saddle: (K,TA:) [or he had a white place, 
or white places, on his back, produced by galls, 
or by hair growing in the places of galls: (see 
9" and Ser :)] and, said of a camel, he had 
mhite fur growing in the place of a gall produced 
by the saddle, after its healing. (AO.) mz See 
also 4. 


* 


[See * and see an ex. in a verse cited 


2. 2 (S, M, K,) in che giving to drink, 
(S, K,) is The giving to drink less than satisfies 
thirst. (S,“ M, K.“) One says, 23-6 -He gave 
him to drink less than ed his thirst. (M.) 
And 4I os en 8 I stopped short the 
drinker from drinking the water. (A.) And 

ej 75 . * [He gave to drink a quantity 
not 4 than satisfied thirst]l. (A.) And * 
Cao He stopped short the giving to drink before 
satisfying thirst. (A.) And 4255 spo He cut 
short, or put a stop to, his drinking. (TA.) And 
PER spo He made his beverage to be little in 
quantity. (A.) And accord. to the T, AM zya 
signifies The drinking less than satisfies thirst. 
(TA.) — Also, (S, K,) in giving, (§,) f The 
making to be little, or small, in quantity or 
number. (S,K,TA.) One says, a * t He 
made the gift to be little, or small, (M, A, TA,) 
á to him. (A, TA.) And it is said in a trad., 
lapp., relating to a Particular class of persons, 
1 3 Tal Jis os, meaning Sool li. e. 
+ They will not enter Paradise save in small 
number]. (TA.) [Also, app., An arrow’ 8 
hitting the object of aim: see its part, n. . 


* 


And The act of scattering, or dispersing. (El- 
Kálee, TA.) zm And spe said of barley and of 
wheat, It put forth its awn, but mot its ears, 
though almost doing the latter. (El-Hejeree, M.) 


20a 20a 

4. ari spol, (8, M, L, K,) and ; (M;) 
and d %%%; (M, L, K;) He made the arrow, 
and the spear, or a part thereof, to pass through 
(S,M) the animal at which it was shot [or 
s thrown]: (S:) or to penetrate so that its ex- 
tremity passed through. (M, L, K.) [See * 
and „1. ] aum See also 1, latter part. 


7. siyasi is said to mean The experiencing of 
cold. (Meyd. [Mentioned by him, with the ex- 
pression of a doubt as to the true meaning, and as 
only occurring, to his knowledge, in a prov., which 
see in Freytag’s ** Arab. Prov.” i. 357: but 2, 
there, should be 4. ]) 
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spo (S, M, L, K) and * e, (M, L,) the 
former a simple subst. and the latter an inf. n., 
(Lth,) and Ý , (TA,) Cold, or coldness : (S, 
M,L,K:) or intense cold: (M, L:) 3 „is a 
Pers. word, [originally „, arabicized: (8, K:) 
or, accord. to a number of authors, it is an Arabic 
word adopted by the Persians. (MF.) One says 
aye ^9; and * 35o [A day of cold: or of intense 
cold]. (A. — For the former, see also „, in 
two places. — Also, the former, A high place in 
mountains ; (AA, L,K;) being the coldest part. 
, | (AA, L. — signifies also Pure, unmixed, 
unadulterated, or genuine; (S, M, L, K;) applied 
to beverage, (L,) such as is termed Je, (S; L.) 
and to wine, (L,) and to anything. (M, K.) 
One says 3o * + An unmixed lie. (8, L.) 
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And % te iul I love him with a pure, 
. or sincere, love. (AZ, S, L.) — [Hence,] 
An army composed only of the sons 
of one father or ancestor: (L: ) or an army 
altogether . of sons of one’s paternal uncle 
[meaning of one’s relations]: (AO:) or, (M, A, 
L, K.) and *5,2 C (M, A, L) and Y 3o, 
(K,) t A great army; (K;) tan army that 
appears, from the slowness of its motion, by reason 
of its great number, to be inanimate. (M, A, L.) 
saz See also 3520; near the end. 


9» 
ve : see m in three places: mæ and see „E, 
near the end. 


dpe pos An intensely-cold day ; and bape TW] 
e 90» 


an intensely-cold night : (M, L:) [or] 95 Spo 2x 
a cold day: (S:) and 97. pul [pl. of Y X 
1 55,5] cold winds. (Ham p. 596.) And o |f 
„ A cold land: pl. 59e: (M:) the latter 
(i.e. the pl.) contr. of raym. ($.) And 3yo Jae; 
A cold, or an intensely-cold, man: and "c 
85 a cold, or an intensely-cold, company of 
men. (M, L.) See also sipas. —3 applied 
to milk, In a state of decomposition, (0, K TA,) 
by reason of cold. (TA.) — 2 os * 
+ Abstaining, refraining, or desisting, from a 


thing; [as though cold with respect to it;]| 


1677 


leaving, relinquishing, or forsaking, it. (M. ) 
See 1. — See also aye. And see *. * 
applied to a horse, f Galled in the place of the 
saddle: (Ķ, TA :) or, (L,) as also * pne, (A, 
TA,) having a white place, or white places, on his 
back, produced by galls, (L, TA,) or having on 
his back white places, termed oe, [pl. of 3 $56] 
produced by hair groming in the places of galls, 
(A.) [And app. applied in a similar sense to a 
camel: see Spo. J 


| or A certain bird, (S, M, K,) above the size 
of the sparrow, (M,) having a large head, (K,) 
which preys upon sparrows: (T,K:) a certain 
bird, black and white, or party-coloured, ( gh) 
with a white belly: (A:) a certain bird of the 
crow-kind, also called i: (Mgb:) the Arabs 
used to regard its cry, (L, Msb,) and the bird 
itself, (L,) as of evil omen, (L, Mgb,) and used to 
kill it; and they are forbidden to kill it, in order 
to dispel the idea of a thing’ 8 being of evil omen: 
(Mgb:) there are two species thereof; one species 
is called by the people of El- Irak Gaia! [a name 
now applied to the e corvus pica]; the 


0^ 


other species, called red! spall, [so in the L, 
but in my copy of the Msb ,] is the wild 
sort, which is found in Nejd, upon the trees called 
oles ; it is never seen but upon the ground, [so 
in the L, but in my copy of the Mgb, it is never 


seen upon the ground,] springing from tree to 
tree: (Sukeyn En-Numeyree, L, Msb:) when 
chased, and hard pressed, it is overtaken, and 
utters a cry like that of the hawk: it preys upon 
sparrows: (Msb:) it is described by AHát as a 
bird black and white, or party-coloured, ( 8 „ 
with a white belly, and, a back of a dark, or an 
ashy, dust-colour ( pu [or, as is said in the L, 
half white and half black, found in trees,] large 
in the head and beak, having a talon with which 
it preys upon sparrows and other small birds, as 


‘large as the point of a spear :  (Mgh, Msb:) some 


add to this that i£ is called , peu of the 


whiteness of its belly; and MET because of 
the dark, or ashy, dust-colour of its back ; and 


gut [a name now applied to the green wood- 
pecher, picus viridis], because of its diversity of 
colour; that it is never seen but upon a branch 
(( d and so in the L,) or a tree, (Mgh, 

Msb,) and can scarcely ever, or never, be taken, 
(Msb,) or can never be taken: (Mgh, L:) it is 
regarded as of evil omen: (Mgh:) Sgh says that 
it is called , [perhaps a mistranscription for 
il because black and white,] in the dim. form: 

(Msb:) [it is said that] it was the first bird that 
fasted for the sake of God: (K:) the pl. is 
365 : (S, M, Mgb, K:) and the female is called 


— 


5%. (Mesb.) — Also A white place, (S, M, 

L, K,) produced by galis, (S, L, K,) or by the 
saddle; (M;) or $39 signifies a white place 
produced by hair growing in the place of a gall; 

likened to the colour of the bird thus called: 
(A:) pl. Oe. (M, A.) And t A white place 
on the hump of a camel: (M:) or white fur 
growing in the place of a gall produced by the 
saddle, after its healing: (AO:) pl. as above. 
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(AO, M.) — And +A certain vein (As, M) be- 
neath the tongue, (Ag,) or in the lower part of 
the tongue, (M,) of the horse. (As, M.) And 


Ge + Two veins, (Lth, Ks, 8, M, E. K,) of a 
dark, or an ashy, dust-colour, (eras Lth, Ks, 


M, L,) in the lower part of the tongue, by means 
of which the tongue moves about, (Lth, Ks, L,) 


or penetrating within (laeua) the tongue : (S, 


M,K:) or two veins, on the right and left of the 
two bones, which 


erect () the tongue. (M.) Yezeed Ibn-Es- 


tongue: (L:) or, as some say, 


Sa’ik in his saying 


. VT hi. y v aj . 


means Qs (i. e. gu G5, for 6 ej», as 


though he said D$ ou a) He has a long, or an 
unbridled, tongue; the phrase that he uses being 
pleonastic]. (S. ): — - Also, (M, L,) or v5 , (80 
in the K,) and v; „, which is the more known, 
(TA,) A nail ina spear-head, (M, L, K,) by 


means of which the shaft js fastened to it. 


K.*) — Accord. to Sh, T 
opened his mind, so as to reveal his secrets, (TA. 


(L, 


[But this is perhaps a mistranscription, for c? 
$3 » 


opo: see . ]) 
us le [pl. of = and, agreeably with ana- 
logy, of Mj]: Bee „, and Sipo. 


A ga: see 3 „. Also Hont JTO, or rime; 
syn. Ade. (TA.) — See also Sipo. 


Y po [app. a subst.; for if it were an epithet, 
having the meaning of a pass. part. n. of the fem. 
gender, it should by rule be without 35] A female 
animal, (M,) or a ewe, (K,) injured, (M, K,) 
and emaciated, (M,) by cold: pl. : (M, 
K:) on the authority of IAgr. (K.) 


Sipo Cold and humid clouds in which is no 
water: (Ag:) or cold and humid clouds which 
the wind carries away; as also 1 55 o and 7 
(M:) or thin clouds in which is no water; (S, 


K ;) as also * 2o (K) and f . (L, TA.) 
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Jy yo: see what next precedes, in two places. 


„ see its fem., with 5, voce . Also, 
(S, A, L, K,) and f 3145, (S, L, K.) and * 3,5, 
(A,) An arrow that has passed, or of which a part 
has passed, through the animal at which it has 
been shot; syn. W: (S, L, K:) or of which the 


extremity only has passed through: when part of 


the arrow has passed through, it is termed Jó; 


and when the whole has passed through, Sy. 
(A.) And 2 ds Arrows of which the ex- 


tremities have passed through the animals at 
which they have been shot. (A.) 


Sol More [and most] cold; or more [and 
most] affected by cold: mand More [and most] 
transpiercing. (Meyd, in explanations of provs. 
commencing with this word. [See Freytag's 
* Arab. Prov." pp. 743-4.]) 


3 means He 


28 
— : see what next follows. 


ge" (Ktr, L,) or Y Spas, (so accord. to the 
K, [the former agreeable with its verb, the latter 


app. a mistake,]) An arrow missing the object of 


aim. (Tür, L, K.) [See also spaa] 


Spo Beverage, (S,) or drink, (A,) made 
little in quantity. (8, A.) — And Given little 
to drink : or tgiven a small gift. (S.) um See 


An arrow shitting the object of aim. 

Ke, L.) [See also . 4 

shoo A wind (we j) cold; or intensely cold : 
or accompanied by cold and humid clouds. (LAgr, 
M.) — Also, and um (T, S, M, K,) A man 
quickly sensible of cold; (S5) weak in enduring 
cold; (K;) impatient of cold. (T, M.) =——= 
And the former, Strong in enduring cold. (K.) 

we And A land without trees, and without any- 
thing (K, TA) of herbage. (TA.) See also 
* 


N 


A nu vehemently angered or enraged : 
» :) and so yid without ». (TA.) 


byo 
bis A long sword: a dial. var. of bi. [q. v.]. 
(K.) 


by A road, or way; as also bi, (S, K,) 


which is the original; (TA;) and bo: (8:) 
[see the second of these three words:] Akh says 
that the people of El-Hijáz make it fem., and 
Temeem make it masc. (S and Mgb voce o5, 
q. v.) bia, also written with , is likewise 
[The name of] a bridge extended over the midst 
of Hell, (K,TA,) sharper than a sword, and 
thinner than a hair, over which the creatures 
mill pass, the people of Paradise passing over it 
with their works, some like the blinding lightning, 
and some like the wind sent forth, and some like 
coursers, and some running, and some walking, 
and some dragging themselves along; and a crier 
mill cry, from the loner parts of the empyrean, 
Lower your eyes until Fáfimeh, the daughter 
of Mohammad, (may God bless and save him, and 
may God be well pleased with her and her two 
sons,) pass over;" and the fire will say to the 
believer, “ Pass thou over, O believer, for thy 
light hath extinguished my Name; and there- 
upon, the feet of the people of the fire will slip. 
(TA.) 

Las as and E:: see bs 


29b 
e? 
1. e, aor. ^, inf. n. pr (S, O,* Msb, K) 
and pe (S, O,* K,) the former inf. n. of the 
dial. of Temeem and the latter of Keys, (8, O,) 


and eros, which is also a n. of place, [and, 


accord. to rule, of time also,] (S, O, K,) said of a 
man, (S, Msb,) He threw him down, or pros- 
trated him, on the ground; (O, L. T, TA;) 
namely, & man. (T, TA.) And 2 is also 


[Book I. 


said of a beast, [the pronoun referring to the 


rider, ] meaning It threw him down. (TA in art. 


DPE „ O 


wed.) Hence the saying, Olsen e»9 deri 
t [Death prostrates the animal]. (TA.) And 
ees lepas e Oa Vallis m NT 

^6 à os "re 

Syed luas í- i.e. [The similitude of the 
believer is as the fresh, or juicy, plant of seed- 
produce,] which the wind bends at one time, 
throwing it from side to side, [and straightens at 
another.] (TA, from a trad.) And ye e 
The trees were cut and thrown down. (TA.) 
See also 9. — [Hence also, J. e? He was affected 
mith the disease termed e [expl. below]. 
(Msb.) And He (a man) was affected with 


diabolical possession, or madness; inf. n. p 
(TA.) = See also 2, in two places. 


42 


2. ee, [inf. n. eyed] He threw him dorn 
or prostrated him, on the ground, vehemently ; 
namely, a man. (K. Jmm SU! ege (K,) inf. n. 
as above, (TA,) He made the door-way to have 
mhat are termed See: li. e, a pair of folding 
doors] ; as also Ý 4. (K, TA.) — And [hence,} 
jn ere t He made the poetry to have what 


eo @# 


8 as also 1. (K, TA: ) 
or pa T, S , (8,) or G ON er 


pu (TA,) is the making the first po 
[meaning hemistich] to rhyme [like the second | ; 
(S;) li. e.] the making the last foot of the first 
hemistich like the last of the second [in rhyme] : 

(TA:) derived from the phas of the door-way. 


(, TA.) 


22 ee 359» 
3. Vase 


«jue, (852 Meb, TA,) inf. n. of 
the former ds love and p (Msb, TA,) I 


wrestled with him, each of us endeavouring to 
throw down the other, [and I overcame him in 
doing so, or and I threw him down.] (TA.) 


5. à sped t He became lowly, humble, or 
abased, and abashed, to him; as also p?» 
(Az, TS, TA :) or $ he lowered, humbled, or abased, 
himself to kim: one says, ad g mE zi Ú and «di 
t [T ceased not to lower, humble, or abase, myse elf 
to him) oe s [until he answered me, or 
gave me his assent]. (Z, TA.) 


6. %%% They wrestled, one with another, 
endeavouring to throw down one another; and 


%, signifies the same; or] Y lepluol they 
two wrestled, each endeavouring to throw down 
the other. (TA.) 

7. e [He, or it, became thrown down, or 
prostrated, on the ground]. (Occurring in the 
K in art. Sle.) 


8: see 6, in two places. 


p an inf n. of 1. (S, Mgb, K.) — Also, [as 
a subst., Epilepsy, or falling sickness: and some- 
times, app., ecstatic catalepsy; a sort of trance 
into which a person falls :] a certain disease, (8, 
O, Mgb, K,) well known, (8, O,) resembling ö 
madness, or diabolical possession, (Mgb,) accord. 


Boox I.] 


to the Ra-ees (Ibn-Seena, whom we call“ Avi- 
cenna"], (TA,) preventing, but not completely, 
the vital organs from performing their actions 
[or functions]; the cause of which is an obstruc- 
tion that occurs in one or more of the venters 
(G of the brain and in the ducts of the 
plati [here meaning nerves] by which the 
members are moved, [arising] from an abundant 
thick or viscous bis. [or humour], whereby the 
c» [by which is here meant, as in many other 
instances, the vital spirit, or nervous fluid,] is 
prevented from pervading them in the natural 
manner, and consequently the members become 
[spasmodically] contracted. (K, TA.) zm Also A 
sort, or species: Aon a state, condition, or manner 


of being : syn. 7 n (S, & :) of a thing : 
(K:) and so t gro: and likewise * aad p 
(TA :) [see also iero 7 pl. [of mult.] gare ($, 
K) and [of pauc.] és p pel. . One says, P » 
, meaning Crs) o) [i. e. He, or it, has 


two sorts, or species: or two distinctive qualities 
or properties]. (Ibn- Abbäd, Z, O, K.) And 


0»0» 02250 


Ceo eoo I left them changing from state 
to state. (Ibn-' Abbád, O, K.) And Que V, 
meaning bb [i. e. There are two ways of per- 
forming the affair, either of which may be 


chosen]. (TA.) See also pre, in three places. 


— V Two camels of which one comes to the 
water when the other returns from it, by reason 
of their (the camels'] multitude. (S, O, K.) — 
And [hence, perhaps, ] UT signifies The 
night and the day; (K ;) [and] so * Éa, 
with kesr, like Un; (TA in art. * :) or 
the forenoon and the afternoon; from the first 
part of day to midday and from midday to sun- 
set; each of these being termed p: (S, O, K:) 
or the morning, between daybreak and sunrise, 
and the evening, between sunset and nightfall; as 
also Sn; (S and K in explanation of oly nl ;) 
and some assert that it is formed by transposition 
from v ipasi: (TA :) or the two extremities of 


the day. (A, TA.) And one says, sre ansi 


he I came to him in the morning and evening ; 
or between daybreak and sunrise and between 


sunset and nightfall. (8, O, K.) And . b 
ES I met him at the two extremities of the day. 
(A, TA.) Dhu-r-Rummeh says, 


e 8 A 9 d EL. 
obs Oe 4c eh T , 
è 2 2 22. IJ Éo è 


meaning As though I were one, i.e. a camel, 
yearning towards his place of abode, which an 
evening and a morning, in evening a binding of 
the fore shank to the arm and in the morning 
a shackling of the legs, turn [or keep] away 
rom a settled abiding-place : or, as Aboo- Alee 
relates it, 430, [as a partial substitute for 
VP meaning, an evening, when there is a 
binding of the fore shank to the arm, and a 
morning, when there is a. shackling of the legs; 
for they bind the camel's fore shank to his arm 
in the evening when he is lying down, and they 


shackle his legs in the morning so that he may 
pasture [but not stray]: another reading is E 
[Ais morning | and evening]. (TA.) — One says 
also, 4 ere * i. e. osm [app. meaning It 
is over against, or corresponding to, such a 
thing). (O, K.) 

es an inf n. of 1. (9,K.) zm And i.q. 
Z2 5 las. (E) See the latter in two places. sem 


See also e Me: former half. — [Also Either of 


two opposite conditions in which one is or stands 
&c. in respect of an affair or Puer ue Bays, 


20 „ Bo 3 07» 


e cel Ús SiG dale DU D^ CAN US 


SA opal (eyo Col [I sought, or demanded, of 


such a one, an object of want, and then turned 
away, and I know not in which of the two oppo- 
site conditions he was in respect of his affair, or 
case]; i. e., his affair, or case, did not become 
apparent, a clear, or known, to me. (S, O, K.*) 
And a poet says, 


0 so oo 70% 2300» so 389 


i =) log ust ic: 2 sass £ 
2 a 3 2 - : 


[And I ment, m bade not annal to Leylà, 
and she knem mot in which of the tmo opposite 
conditions in respect of her affair, or case, I was 
going]; i.e., whether I went from her presence 
retaining attachment, or forsaking; (S, TA ;) or, 
as Z says, in a condition of success or of disap- 
pointment. (TA.) — See also ê y in the middle 
of the paragraph. Also. A lke; a similar 
person or thing; and so Y Exe. (O, K.) One 
„0 3 8» 

says, (eyo Ue ($, O) and 70 (0) They 
two are likes: (S, O: :) and so pies, &e. (8.) 
And 42 . and 74 This is the like of him, 
or it: and so 4 and Ab po, &e. (IAgr, TA.) 
— And A strand of a rope: (O, K:) and so 
ev (O:) pl. E (0, T) and &. (0.) 


4 A single act of throwing down, or pros- 


trating, on the ground; or a single suffering of 


prostration. (K, TA.) See also de po. — And 
A. state, or condition: (0, K:) soin the saying, 


20» 414 93 


depo JS Al t sh [He dom it in every & 
state, or condition]: (O:) [see also e ] or, 
accord. to the ** Mufradát" [of Er-Rághib], the 


state, or condition, of him who is thrown down, 
or prostrated. (TA.) 


"a One who is often thrown down, or pros- 


0 


depo A mode, or manner, of throwing down, 
or prostrating; or of being thrown down or 
prostrated : (8, K, TA :) a word similar to Ar- 


and ane. GJ Hence, (K,) one says, e 


as pall 3 * pum JULI [The bad manner 
of holding fast upon one's beast is better than the 
good manner of being thrown down, or pros- 
trated] : (S, K:) i. e., when one holds fast, though 
he ride not well, it is better than one's being 
thrown down, or prostrated, in & manner that 
does not hurt him; because he who holds fast 


sometimes overtakes, but he who is thrown down | 
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will not attain: : (TA :) a prov. : or, as some relate 
it, Ý ib yall — which means the good manner 
of the single suffering of prostration. (K,“ TA. 
[See also Freytag’s Arab. Prov. i. 628.]) 

2 One who throws down, or prostrates, 
others; (8, O, K ;) as also 72 and Y Ahe: 
(K:) or one who throws down, or prostrates, 
his antagonists much, or often; (TA ;) and so 


* ape, (S, O,) and un with darum E 


teshdeed, mentioned by Ks: (O:) or ' e m 
signifies one who throws down, or prostrates, 
vehemently, though he be not well havin for doing 
so; as also Y e and Ý 3 e, the latter like jl 
[in measure, but this I think doubtful, probably 
Rude from finding e po mistranscribed]: or 


Yar po, accord. to the T, one whose occupation, 
whereby he is known, is the throwing down, or 
prostrating, others [as a wrestler]. (TA.) It is 
said in a trad. that the Prophet asked, Whom do 
ye reckon the de, y &mong you? they said, 
Him whom men will not throw down: and he 
said, He is not such, but is the who governs 
himself on the occasion of anger: or, a8 some 
relate it, + the forbearing on the occasion of anger, 
(0, TA.*) 

85 jo One who wrestles much with others, 
endeavouring to throw them down: (T, K, TA :) 


e yo i. q. Y copes [meaning eiie down, 
or prostrated, on the ground]: pl. p (0, 
K.) — [And i 9. Y $ apas meaning (as the latter 
is expl. in the Mgb) Affected with the disease 
termed &, q- v.] — And [i. g. E mean- 
ing] Affected with diabolical possession, or mad. 
ness. (TA.) — One says also, lat a yu SU 
t [He passed the night prostrated by the influence 
of the wine-cup]. (TA.) — And 2 b 
p and Y S t I sam their trees cut down 
[and laid prostrate). (TA.) And 2 zo DU 
tA plant, or plants, or herbage, growing upon 
the surface f the earth, not erect. (TA.) And 
e zo 22 tA branch falling donn to the 
ground: (TA:) or a branch broken down and 
Fallen to the ground: (Msb:) and [in like man- 
ner] one says ¥ pases A; and pejla i is said 
to occur in a verse of Lebeed as pl. of the latter 
word, the reg. pl. of pu is e : but in that 


verse some read ¥ 225 [which has a similar 
meaning. (TA. [See EM p. 157.]) — e zo 
also signifies + Slain: from the same word as 
applied to a branch and expl. above: pl. uto 
(Msb.) — And {A twig, or rod, drooping, or 
hanging down, to the ground, falling upon it, 
but with its base upon the tree, so that it remains 
Falling in the shade, the sun not reaching it, and 
therefore becomes more soft, or supple, than the 
branch [ from which it depends], and more sneet 
in odour ; and it is used for rubbing and au 
the teeth ¶ i. e. oT are made of it]: pl. exe 

(K, TA: [the pl. is thus in the L; but in some 
copies of the K ê : :]) or, E to the T, the 
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of the word is from Qai meaning * the two 
extremities of the day.” (TA.) 


gp 
stated that ê M is said to occur asa pl. thereof; 


„„ 


the reg. pl. being e jor. 

s M One who wrestles with another, endea- 
vouring to throw him down; as also Y 22: you 
say, * uero QA i.e. They are two “persons 
wrestling together, each endeavouring to throw 
down the other. (K,* TA.) 


or rod, that falls from the 
tree called L (q. v.]; and the pl. is See: the 
former pl occurs in & trad., in which it is said 
that the Prophet was pleased to rub and clean his 
teeth with * (TA.) — Also 1.4 bow from 
which nothing has been pared off: or of which 
the wood has dried upon the tree; (S, O, K, 
TA: ) or this [latter] is only called 2 po. (TA.) 
And t A whip, in like manner, (8, O,K,TA,) 
from which nothing has been pared off. (TA.) 
exe: See also 4. 


sing. signifies a twig, 


9 r 
see ayo, in four places; where it is 


4 The quality of throwing down, or pros- : 
trating, vehemently. (TA.) eds. o. uc 

Spal signifies The turning, or sending, or 
putting, a thing away, or back, from its way, or 


course; the causing it to turn away, OF back ; 


92243 


pire : Bee 4. 


PE gee 2e, in four places. tperefrom; the averting it, or repelling it there- 
Au from: (M:) or the shifting a thing from one 


[ PPP , 
: see 4, in two places. state, or condition, to another; (Bd in vi. 105;) 


and 80 . . (TA.) You say, , (M, 
K,)or 2 co 0, (Myb, TA,) i. e. . OF, 
(TA in art. deg,) aor. -, (M, Mab, K,) inf n. 
, (M, Mab,) He turned, sent, or put, him, or 
it, away, or bach, &c., (M, K,) from his, or its, 
ay, or course. (u.) And ys ands Visjlo 
sgl, meaning "^ Gro [He turned himself 
away, or back, from the thing). (M.) And 


— any" * [I turned the man away, or 
repelled him, from me). 


2 

[ pu. act. part. n. of 1: pl. 3 and A yo. 
Hence, ] 5 pc A people, or party, who throw 
down, or prostrate, those with whom they wrestle. 
(TA.) 
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ge^ A place [and accord. to rule a time 


or prostrating, on the 


back, or I averted him, or 


Pd 


places of slaughter of the people, or party. l „„ di 
mus Also an inf. n. of 1 [q. v.]. (S, O, K.) (S.) And Oral * He dismissed the boys, 
aes or sent them away, In. n, (S, K,) from the 

gras: ere school: (K ) or ( eee I let the boy go 


in like manner, | the hired 
man. (Meb.) And V A aUi yo [May 
God avert from thee harm). (S.) And J lee! 
, (K in art giv and -) [meaning ajo 
i. e.] He turned away his face. (TK in that art.) 
mas ^T 3,0, in the Kur [ix. 128], means God 
hath made them to err in requital of that which 
they have done: (M, TA:) or God hath turned 
them away, or may God turn them away, from 
belief, (Bd.) And ( 5 J., in the Kur 
[vii. 143], means (in like manner] I will requite 
by causing to err from the direction of my signs. 
(O, TA.) [And one says also, 14 at * He 
turned kim (i. e. another man, or the like, as in 
the Kur xlvi. 28), or it (for ex. his mind or inten- 
tion), to such a thing. ] — { Hence, ] 4459 ro, 
(TA,) inf. n., (O,) He declined, or inflected, 
the word [i. e. the noun] with tenween. (0, TA.) 
See also 9. — [ Hence, also, | Spal means The 
exchanging, or giving in exchange, gold for silver 
[and the reverse]: because it is turned (502) 
thereby from one metal to another. (M.) You 
say ye) He exchanged, or gave in 
exchange, the dirhems for [other] dirhems or for 
demárs, (Mgh) And Mo Shan áo I 
exchanged, or gave in exchange, the gold for 

hems: (Mgb:) and x3 n [the dirhems 


r 


for deenárs]. (S.) — It is said in a trad. respect- 


8 [pass. part. n. of 2, q. v.]. One says, his way; and 


aed 2000 


Cpt poe 2 ^ (I passed by slain persons 
thrown donn, or prostrated, on the ground) : 
with teshdeed because relating to many objects. 
(S.) — See also e , in two places. 
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Eitler half (i. e. leaf ] of a door [mean- 
ing of a folding door]: (MA,* Mab, KL :*) either 
one of what are termed the 


door-way: (S, Mgb 3 wl 
doors that are set Up, meeting 
of entrance thereof being in 
li. e. between them]: (T, O, K, TA:) (and in like 
manner, : E (occurring in the S in art. 
3. —) means the two separate halves, that hang 
side by side, so as to meet together, of a curtain ; 
like the two leaves of a folding-door : | and the 

ows of a door [or curtain] is also called its 
Y p X (TA:) the pl. 2 pira 18 pr^ 
(MA.) — Henee, the eg in poetry; (8 5) 
+A hemistich : (MA, KL:) [this is the general 
meaning : in @ more restricted sense, ] . in 
poetry means d single verse Ii. e. a pair of he 
mistichs] having two rhymes: (T, O,“ K, TA:) 
[using it in the latter sense, i. e. 88 meaning à 
verse of which the former hemistich rhymes with 


the latter, which is app. the primary signification, ] 


dir- 


Aboo-Is-h th are the two doors MW M ds 
bo- Le- hk says, the y Pan? ing A [or the right of pre-emption], 35e 13 


like the ¿telpas of the house, or 
and he says that the derivation 


of the ode, 


2003 et 24 3 ^ 
chamber, or tent : dnb N (o i. e. When the roads thereof are 
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made distinct [app. by their being turned in dif- 
ferent directions, from the house, or piece of land, 
in question, to the possessions of different pro- 
prietors, there is no right of preemption] : (TA:) 
the inf. n. of the verb in this case is e. (TA.) 
—— You say also, JÓNI ipe I expended the pro- 
perty; (Mgb;) [and so Y po; for] Á , 
(M,) or A, (0,) telat! , (M, O, 
K,“) means the expending of money [in the pur- 
chase of articles of merchandise]. (M, O, K.“) 
And 1 = I embellished the speech 
(app. by distorting it, or otherwise altering it]; 
and Y 4 has a similar, but intensive, meaning : 
(Meb:) or Suami v means the embellishing 
speech, (A'Obeyd, 8, M, O, K,) 
by adding tn it, (A Obeyd, $,) or and adding in 
it; (M, O, K;) and in like manner 499! Ao i 
(K: [of which see another explanation voce 
* ]) and is [said to be] from Spall in pieces 
of money, meaning the superiority of one over 
(0,K.) — Ales 
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though meaning ala’) iel: see B. — [See 
also 3), below.) mes oin iro, (M, O, K,) 

Jie, (M, TA,) He did mot mir the 
beverage, or mine; (M, O, K, TA ;) as also 
14%, and Vadpol; the last mentioned by Th. 
(M, TA.) And je! , GC, TA,) aor. 2, 
inf. n. *., (TA,) [or perhaps this should be 
Sapo, as in the next preceding sentence,] He 
drank the wine unmixed ; (K, TA ;) [and so 
t ro ; for] ne m (S, O,) or * post 
, C.) signifies the drinking of wine 
unmixed. (S, O, K. [Freytag has erroneously 
expl. as meaning simply He drank wine. }) 
em 5551 255-0, ($, O, L.) sor. 2, (9,0) inf. n. 
Jugo, (8, M, O, K.) The sheave of the pulley 
caused a sound to be heard on the occasion of the 
drawing of water : (8, M,* O, K:) and the * 
of the door, and of the tush of the camel, is like 
that of the sheave of the pulley ; (8, O ;) li. e.] 
the A of the door, (M, K,) and of the writing- 
reed (M, Mgb) and the like, (M, ) is a creaking, or 
grating; (M, Msb,*K;) and so that of the tush 
of the camel: (K: y^ Ab; in the CK is & 
mistake for yr! bs J) one says of a man, and 
of a camel, 2 , (M, TA,) and 4, Se. 
(TA,) aor. z , inf. n. uh po, He grated his canine 
tooth [against its opposite] so as to cause a sound 
to be heard: (M, TA:) the G2 yo of the stallion- 
camel is [indicative of] his threatening: (M :) 
or that of the canine tooth of the she-camel de- 
notes her weariness; and that of the canine tooth 
of the he-camel, his lust: (IKh, TA:) or the 
wr m of the stallion is from briskness, liveliness, 
or sprightliness ; and that of the female, from 
fatigue. (As, TA.) [But] — 5$, o, (Aar, 8, 
M, O, K.) aor, 5, ($, M, 0,) inf. n. Js (S, M, 
0, E) and Spe, (Lth, Lb, IAar, $, M, O, K.) 
said of a bitch, (S, O, R, ) or of any female having 
a cloven hoof aud of any having a claw, (Lh, M,) 
or of a ewe or she-goat and of bitch and of a cow, 
(Lth, TA,) or of any female animal of prey, but 


of discourse, or 


another in value." 
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mostly of a bitch, (LAar, TA, ) signifies She lusted 
for tie male: (Lith, Lh, LAar,S, M, O, K:) and the 
epithet applied to such an animal is * „U. (Lh, 
TAar, 8, M, O, K.) f 


2. A yond) [in its primary acceptation is like 


Sal in the primary acceptation of the latter, 
but generally relates to several objects, or is used 
in an intensive sense]: see 1, first sentence: it 
signifies Zhe turning of the winds (Lth, O, K, 
TA) from one state or condition, to another; (O, 
TA ;) or from one direction, or course, or way, to 
another ; (Lth, O, K, TA ;) and so of the torrents, 
and of the horse, and of affairs, and of the verses 
of the Kur-án; (Lth, TA ;) the making of the 
winds to vary, or differ; and so of the clouds; 

(M;) the changing of the winds to south and 
north [&c.] and hot and cold [&c.]; (Jel in ii. 
159, and xlv. 4;) or the making of the winds to be 


o 
4. An „el: see 1, latter half. 


b. uel [quasi-pass. of 2: thus,] said of a 
man’s face, It turned about; or mas, or became, 
turned about; syn. „A. (Jel in ii. 199.) — 
And It (a thing) was, or became, employed in 
other [i. e. more] than one way; as though it 
were turned from one way to another way. (M. ) 


— Hence, ] py is? Spal, (K,) or Loyal . 


(S,) quasi-pass. of ag e, (S,* O, K,) thus 
syn. with A [meaning He acted in whatsoever 
way he pleased, according to his own judgment or 
discretion or free will, or as a free agent, in the 
disposal, or management, of the affair, or my 
affair; or he was, or became, employed to do so] : 

(K :) or it is from Spal as signifying aea; 

(S, M, TA ;) i. e. it means 1 [he practised versa- 
tility, or] he used art or artifice or cunning, in 
the affair, or in my affair; syn. = (TA 


south and north, and east and west, and to be of [and in like manner Bd in xxv. 20: ‘but the 


various sorts in their kinds: (TA:) or da pai 
26! signifies [the varying, or diversifying, of 
the verses of the Kur-án, by repeating them in 
different forms; or] the making of the verses of 
the Kur-án distinct [in their meanings by repeat- 
ing and varying them, as expl. by many of the 
expositors in the instances occurring in vi. 46 and 
65 and 105, and xlvi. 26]. (O, K.) — It signifies 
also The deriving one word from another [by 
modification of the form for the purpose of 
modifying the meaning; including what we term 
the declining of nouns (like Spall) and the con- 
Jugating of verbs]. (O, K.) [The science of 


d in language is commonly termed p" 


l.] — In relation to property, or money, 
see 1, near the middle of the paragraph. — And in 
relation to speech, see 1, near the middle of the 
paragraph. — One says also, s gil o, (M,) 
inf. n. as above, (TA,) meaning He employed the 
thing in other [i. e. more] than one way; as 
though he turned it from one way to another way. 


(M, TA.) — And [hence] 2» us adno, (K,) 
or m us? speaking of a man, (B, O,) i. g. 
4 [meaning I employed him to act in whatso- 
ever way he pleased, according to his own judg- 
ment or discretion or free will, or I made him a 
Sree agent, in the disposal, or management, of the 
affair, or my affair: or + I made him, or em- 
ployed him, to practise versatility, or to use art 
or artifice or cunning, in the Affair, or in my 
affair ; i for the quasi-pass. -> 5, is said to be 
from San as signifying áfa, and is expl. as 
syn. with n: but the former meaning is the 
more common: and it is also used as meaning 
simply I employed him in the managing of t the 
affair, or my affair]. (K.) — [Hence also, o 
vi He exercised the horse. == 4321 po: 

and ges xo: see 1, latter half. 


e^ o 7 


8: see 1, third sentence, — The inf. n. 45 
signifies also + The dealing, or buying and selling, 


with any one Spey [app. meaning with art or 
artifice or cunning, or it tay pernape mean in 


the exchanging of money : see wee), (KL.) 
Bk. I. 


former meaning is the more common: see also 
8].) [It is also used as meaning simply He em- 
ployed himself, or was employed, in the managing 
of the affair, or my affair; because the manage- 
ment of affairs generally requires the practice of 
versatility, or the use of art or artifice or cunning.] 
— [Hence also, said of a horse, He was exer- 
cised. | 

7. Spal, (S, M, O, K,) inf. n. 35.2, (O,) 
and pae is also sometimes an inf. n. thereof as 
well as a n. of place, (S,) quasi-pass. of d po, (S, 
M,) said ofa thing, (M,) or of a man; (S;) as 
such signifying It [or he] turned, or went, away, 
or back, from its [or his] way, or course; or was, 
or became, turned, or sent, or put, away, or back, 
therefrom; or averted, or repelled, therefrom: 
(M:) [or shifted from one state, or condition, to 


another: (see 1, first sentence:)] or i. q. SI; 


so in the copies of the K; but [this is an inade- 
quate explanation ;] the right [or better] explana- 


tion is [d li. e. he, or it, reverted, or returned; 
or was, or became, turned away or back]; agree- 
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ably with what is said in the O. (TA.) 1% 4 
in the Kur [ix. 128] means Then they return, or 
go back, from the place in which they have lis- 
tened: or then they turn away from doing aught 
of that which they have heard. (M.) — [Accord. 
to Golius, it signifies also It ran in a small 
stream ; or the like; for he explains it as meaning 
* manavit:" but for this he names no authority. 
— Said of a noun, it means It was inflected, or 
declined, with tenween. | 
8. elt He sought, sought after, or sought 
to gain, sustenance or the like, (M, TA,) and used 
art or artifice or cunning [in so doing]; (M ;) 
for his family, or household ; (NM, TA ;) as also 


ae v 


Y po, aor, 7; you say, ala’) las though 
meaning 2 "et cfo] and sel: (M:) or 
he used art or artifice or cunning ( ej) in the 
seeking of gain : (O, K, TA :) or [meaning thus] 
you say, . b eu see! (S.) == It is 
also trang.; you say, 4 Seel: see 1, first 
quarter, — And AA all wpol He procured the 


dirhems in exchange Jor [other] dirhems or for 
deenars. (Mgh.) 
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10. „ wi 2 (S, O, K) I begged 
God i avert from me the things, or events, that 
are objects of dislike or hatred. (O, K.) 


* [as an inf. n.: see 1]. — Used as a subst., 
The evil accidents, mishaps, or calamities, of 
time, or fortune ; A [thus expl. as having a pl. sig- 


nification ;] poo So meaning dúsa, (S, M, 


O, K,) and 4, (S, O, K,) or ; ; (Msb;) 
because it [i.e. time, or fortune,] turns things 
from their way, or course: (M :) [but it seems 
to be more properly rendered the shifting of 
fortune, or its shifting about; and to be an inf. n. 
sometimes used as a simple subst., and therefore 
having a pl., for] its pl. is ^. (M, Mab.) 
In the phrase lt * CX me: J, in a verse 
of Sakhr-el-Ghei, [ISd says,] he has made it 


fem. because of its dependance upon Y [which 
is fem.; as though the meaning were The af- 
Jlictions that are the consequence of the course 
taken by her in her journey have exceeded the 
bounds of moderation]: (M:) [or it is here made 
fem. because having the signification of a broken 


9395 O0» 


pl., way) is fem. :] or the meaning is, Dax 35 


4d S GN yas A [i. e. the shifting- 
about of her course that she has taken has become 
JSar-extending ; xo being thus used as an 
inf. n.; for the Arabs sometimes make the inf. n. 


fem. saying Keyed — as well as ses 
Spd; (see EM p. 157;) and this I think the 
most preferable explanation]. (Skr in his Expos. 
of the Poems of the Hudhalees, p. 14 of the vol. 
edited by Kosegarten.) — Also Repentance. (S, 
M, O, Msb, K.) [See a phrase below, in which 
this and other meanings are assigned to it.] 
And f Art, artifice, or cunning. (Yoo, 8, M, O, 


K, TA.) Hence, in the Kur [xxv. 20], t$ 


ax "js eo Relais t [And they are not able 
to put in practice art or artifice or cunning, nor 
aid]: (S, TA :) or this means and they are not 
able to avert, or repel, from themselves punish- 
ment, (O, K, TA,) nor to aid themselves. (O, 
TA.) - And Excellence, or superiority, of a 
dirhem, (8, M, Mgh, O, Msb, K,) and of a deenár, 
(M,) over another, (S, M, &c.,) in goodness, (S, 
Mgh, Msb,) or in value: (M, Mgh, O, K;) as 
in the saying, So Creed al De? Between the 
two dirhems is a difference of excellence], because 
of the [superior] goodness of the silver of one of 
them: (S:) and in like manner, of speech ; (0, 
K ;) as in the saying EI o A* 9 S 
Such a one knows not the excellence of speech over 
other speech : (0 :) and [in like manner] one says, 
o X" Ls QT There is, or pertains, to this, 
an excess, and an excellence, over this; for when 
one is judged to excel, it, or he, is turned aside 
from its, or his, likes, or fellows. (O, K.“) 
And The night; and the day: (K:) [because of 
their interchanging :] al! signifies the night 
and the day; (S, O, K z) as also Y oral ; (K;) 
the latter accord. to Ibn- Abbád ; (O ;) like 
eral, with kesr also [as well as with fet-h]. 
(TA.) — In the saying (8, M, O, Msb) of the 
Arabs, (M,) or of the Prophet, (0, Msb,) in a 


certain trad., (K,) Joe $ o 4 — des S3 
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[Neither Se nor Jae shall be accepted from 
him), (S, M,“ O, Msb,*) by * is meant 
repentance; (S, M, O, Mab, K;) and by Jos, 
ransom: (M, Msb, K :) or by the former, art, or 
artifice, or cunning; (Yoo, S, M, O, K ;) and by 
the latter, ransom: (M:) or by the former, 
acquisition of gain; and by the latter, ransom : 
(K:) or by the former, a supererogatory act; 
(A'Obeyd, M, O, K;) and by the latter, an obli- 
gatory act: (A'Obeyd, M, K:) or vice versá: 
(K :) or by the former, weight ; and by the latter, 
measure : (M, O, K :) or by the former, deviation; 
and by the latter, a right, or direct, course: 

(IAar, M:) or by the former, a, vc Ú [app. 
meaning an evasive artifice]; and by the latter, 
a like: (Th, M:) or by the former, value, or 
price; and by the latter, a like; the saying 
originally relating to the bloodwit CODE one 
says, JOS Jy Gyo pie 
not accept from them a bloodnit, nor did they 
slay one man for him, of their people, who had 
been slain; but they required from them more 
than that; for the Arabs used [often] to slay two 
men, and three, for one man; when they slew a 
‘man for a man, that was Jawi with them; and 
when they took a bloodwit, having turned from 
the blood to another thing, that was . i. e. 
the value, or price, was o: then the saying 
was applied in relation to anything, so as to be 
proverbially used in the case of him who was to 
render more than was incumbent on him: it has 
also been said that by Ww is meant [in the 
saying cited above] something additional, or in 
excess; but this is nought. (M.) 


Spo: see its dual in the next preceding para- 
graph, near the middle. Also Pure, unmixed, 
or free from admixture; (S, M, Mgh, O, Msb, 

K;) applied to wine, (S, M, O, Msb, K,) or 
beverage, as meaning unmixed, (S, M, O, Msb,) 
and so ¥ „„. (O, K,) and to other things, 
(K,) to blood, and to phlegm, (TA, ) and to any- 
thing (M, Msb) as meaning free from turbid 
foulnesses : (Mgh,* Mgb:) and 7 er ¿po likewise 
signifies anything having in it no “admixture. 
(TA.) = And A certain dye, (Msb,) a red dye, 
(S, O, K,) with which the thongs, or straps, of 
sandals are dyed, (S, O,) or with which the hide 
is dyed: (Msb:) or a certain red thing with 
which the hide is tanned ( 8 [perhaps a mis- 


transcription for em (So in a copy of the M.) 


5 One of the Mansions of the Moon; [the 
Twelfth Mansion;] a single very bright star, 
[8 of Leo,] (8, O, K, and Kzw in his Descr. 
of the Mansions of the Moon,) by which are some 
small evanescent stars; (Kzw;) over against, 

(is, so in my copies of the $») or following, 


(O, K and Kzw ubi supra, ) £j; (S, O, K, 
Kzw ;) [i. e.] it is a single star behind the 6 
of the Lion; (M;) it is on the hinder part “of the 
tail (Sz) of the Lion; [wherefore it is called 
by our astronomers Deneb ;] and is also called the | 
„ which means the sheath of the penis, of the 
Lion: (Kzw in his Descr. of Leo: [in the S and 
O, erroneously, “the UC of the Lion: ]) lit 


loli; J, i. e. They did | à, 


po 


rose aurorally, in Central Arabia, about the 
commencement of the era of the Flight, on the 
8th of Sept., O. S.; and set aurorally on the 
Oth of March : :] Ibn-Kunáseh says, (M,) it is 


called 5 because of the turning away of the 
cold (S, M, O, K) from the heat, (M,) and the 
coming of the heat. (S, O,) accord. to the [O and] 
K at its rising, but [as] IB says, correctly be- 
cause of the turning away of the heat [at its 
rising], and the coming of the cold: (TA :) [i. e., 
correctly,] it is thus called because of the turning 
away ofthe cold at its setting in the early morn- 
ings, and the turning away of the heat at its 
rising from beneath the rays of the sun in the 
early mornings: (Kzw in his Descr. of Leo:) 
when it rises before the dawn, that is the be- 
ginning of autumn; and when it sets with the 
rising of the dawn, that is the beginning of spring. 


(M.) [Hence,] 5 is n sa 2 1 D 


zs (Ibn-’ Abbád, O, K » or yaks VE V 
4 [The dog-tooth of time, or Sortune, which it 
shows smiling]: for when l rises, [a mistake 
for * sets, aurorally,"] the blossoms come forth 
and the herbage attains its full height: (M and 


K in art. y3:) in the T it is said that 45 pall is 


[Boox I. 


[q. v.]: (K:) AHn says, En-Nowshajánee told 
me that the IU is [called] 2 . in El- 
Hijáz, and in like manner its palm-tree. (O.) 
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* , A Ajas aeti) 6 is one 
of their proverbs [expl. in art. e» (AHn, 
O, K.) 


ye A camel of a certain excellent sort; (M, 
O, K;) a rel. n.: (O, K:) or it is correctly with 


à .. 
5; (O,“ K;) i.e. la. v.]: (O:) some say 
that it is with 3; and this is the right. (M.) 


o A she-camel that makes a grating, or 
creaking, sound with her tushes, or canine teeth. 
(8, O, K.) 


A. inf. n. of 1 in the senses expl. in the 
last sentence but one of the first paragraph [q. v. ]. 
(S, M, &c.) - See also . — Applied to 
milk, (S, M, O, K,) Just milked; (K ;) brought 
away from the udder while hot, (8, M, O,) when 
milked. (8, O.) — Also Dry Vix» [or palm- 
branches]: n. un. with 3: (AHn, M:) [i. e.] 
* ái, T signifies a dry A. (K) And AHn 


says, (M, O,) in one place, (M,) v "m signifies, 


called by the Arabs ps Ib [the dog-tooth of (M, O, K,) as some assert, (O,) What has be- 


dE Ja E 
time, or Jortune,] | pl wes aya os yay a^) 
ei li. e. because it smiles revealing (the 
advent of) the cold and (that of) the heat, in its 


two states (of auroral rising and setting)]. (TA.) 
em d) yuo also signifies A certain hind of bead 
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(S); (Lh, $, M, O, K;) mentioned among 
those by means of sohich men are captivated, or 
fascinated, or restrained by women from other 
women; (S, O, K;“) or by means of which men 
are conciliated, so as to be turned thereby from 
their ways of acting or conduct or the like. (Lh, 
M.) And A bow having upon it a black mark or 
spot (i ), the arrows of which, when they 
are shot, will not hit the object of aim. (O, K.) 


or d 


And one says, 5 4 Ai,, meaning I 
milked the she-camel in the early morning, be- 
tween dawn and sunrise, and then left her until 
the like time of the morrow. (O, K.“) 


IT Death; (M,K;) a name of death. 
TORO )zm And ow Mentes Lead; syn. 
vols: (S, Msb, K:) or p^ vele; [q. v.]: 
(M:) and (K) : accord. to Ibn-Abbád, (O,) 
copper; syn. . (O, K.) zm And A sort of 
dates; (S, M, O, Msb;) a heavy sort of dates: 
(K :) n. un. with 3 8: (M:) AHn says, (M, O,) on 
the authority of certain of the Arabs, 0, that 
the 6 is a red date, like the 2575, (M, O, 
Msb,) but (M, O) hard to be chewed, (M, o „K,) 
tough, (M, O,) and the heaviest of all dates: (M, 
O, Msb:) persons having households and slaves 
and hired men provide it, because of its satisfying 
quality, (O, K, [but for tbe i in the O, referring 


to the n. un., and alpen i in copies of the K, and 


V2 in the CK, I read Gija, which is evi- 


dently the right reading, and agrees with what 
here follows,]) and its standing in great stead : 


s Ò o 


x K:) or it is the [sort of dates called] plane 


come dry, of trees; (M, O, Ks) like T 
(M;) called in Pers. , (so in copies of 
the XK, in the CK 33 and in the O 


2, [all app. mistranscriptions, for I find 
nothing like them in Pers. except partially, i. e. 


ere meaning dry, ” like AL,) and also 
called [in Arabic] Ab [the tree that has become 
dry]. (O.) [See also 8 , with the unpointed 
ve.]zm Also Silver: so in a verse cited voce 
ol (page 107, third col.): (ISk, $, O :) or pure 
Silver. (K.) sme See also the next paragraph. 


He TE see the next preceding. paragraph. zm 
Also A thin, round cake of bread ; gyn. 486, : pl. 
E and 3. and [coll. gen. n.] . (K.) 
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iso ped. Wine of Osizge, (S, O, K.) a 
place, (S, O,) i. e. a town, (0,) i in El-'Irák, ($, 
O,) in the Sawád of El- Iräk near 'Okbarà; (O, 
TA ;) not, as it is implied in the K, from another 
of the same name in Wäsit: (TA :) or, as some 
say, wine just taken from the O5 [or jar]; like 


[as one says] Á 3yo A. (O, K.) 
dis : Bee ee : = and see also 35. 
T see the next paragraph. 


* [act. part. n. of 1: as such having, among 
other meanings, the meaning of Grating, or 
creaking; or making a grating, or creaking, 
sound: and. 80 Y Sı , but properly i in an inten- 
sive sense; for] the dual of ales is used by the 
poet Aboo-Khirash as meaning two thongs of a 
sandal that make a creaking sound: (M:) [and 


erty 29e likewise means making a creaking sound 
with the teeth: so accord. to Freytag, from Je- 
reer.] One says, 37 aed use Ú, meaning 
He has not in his mouth a canine tooth [lit. a 


Boox I.] 


grater or crea her; for 3 8 a tooth that 


— o —Aye 
! free will in the disposal, or management, of an 


makes a grating, or creaking, sound]. (M. ) | affair.] 


See also 1, last sentence. 


35 : pl. Aso: see eite; below. 
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Ste One who practices art or ar artifice or 
cunning, in the disposal, or inc ne oa of 


affairs; (S, M, O, K;) as also =; (8, O, 

K;) which latter is applied by the poet Suweyd 
Ibn-Abee-Káhil El-Yeshkuree [in the like sense] 
as an epithet to a tongue, in his: saying, 


820 


i C Lo d OC * 
. abs ala vy . 


[And a cunning, sharp tongue, like the edge of the 
sword, what it touches it cuts]. (8, O.) — See 
also what next follows. 


& 70 o tös 3 ra 
e. q. Je, (8, M, O, Mgb,) or Sipe 
As, (K,) and so Je, (M, Msb, K,) i. e. 
A moneg changer; (M, Mab, TA ;) except that 
Sipe has an intensive signification [app. as 
meaning a skilful money-changer, and hence it is 
often used in the present day as meaning a banker]: 
(Mgb:) all are applied to him who knows and 
distinguishes the relative excellence, or superiority, 
of pieces of monay.: (Mgh:) these n 
are from di Los, (S, O,) or from Spe, (M,) 
or from G meaning * excellence," or “ supe- 
riority," of one dirhem [or deenár] over another, 
(Mgh, and Msb on the authority of IF in relation 


to the first,) because such as excels, or is superior, 
is turned aside from the deficient: (Mgh:) the 


pl. is 3 ($, M, O, K) and Sue (M) and 


wr Leo, this last occurring in poetry, (S, M, O, 
K,) by poetic license, for the sake of the measure. 
(8, O. did also o. 


| "7 2. [and 9. pl. of Ý 45 The 
varieties, or vicissitudes, of affairs or events. 
(M, TA.) 


A place of turning away or back: [see 
also L :] hence, in the Kur [xviii. 51], 439 


Úpa (as loam, (TA,) meaning [And they shall 
not find] a place’ to which to turn away, or back, 
from it: (Bd, Jel:) or, a turning away, or back, 


from it: (Bd:) pl. U. (TA.) 


Se . [pase. part. n. of 1: see its verb: — 
and] see . waz see also o. 
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Si. 9. A [as meaning Place, or 


scope, or room, far free action]. (A, voce wpe! 
[q. v.]; and so in the Fáik.) 


+ 
Sure 


Spake is an epithet applied to a verb [as 
meaning That is perfectly inflected], opposed to 


Sole la. v... (TA, voce a5.) — [Spare Y 


and Spare "m ab signify the same, respec- 
tively, as c RAT 3,6 and c yeo 1 Jö: 
: Ow 227 nt d 


art. . — paie Ss means A Zu an 


agent, or a deputy, who acts according to his omn 


$^ ^0 


Spano is a n. of place, [meaning A place of 
turning away or back, like us , as well as an 
inf. n. [of 7]. (S.) 


* and pais jac denote the two different 
sorts of nouns, (O, K,), meaning, respectively, 
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[like ,L and Sopa ,] Inflected, or 
declined, with tenmeen, and not so inflected or 


declined. (O, TA.) 


Ayo 
490» 


1. aopo, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. =, (M, 
Msb, K,) inf. n. pee (S, M, Msb, K) and pov 
(M, K,) or the latter is a simple subst., (M, 
Msb,) He cut it, syn. , (S, M, Mgh, Msb,) 
in any manner: li. e. it signifies also he cut it 
through; or he cut it M, or severed it; for thus 
the meaning of 1s is generally explained : ] 
(M:) or it signifies: [only] he cut it (A) 80 as 
to separate it: (M, K:) namely, a thing, (S,) such 
as & rope, ane a raceme of dates. (TA.) One 


says, PIT — d. q. Sebo [i. e. His ear was 


e? „ 


cut off, entirely]. (TA.) And jee! Are (8; 
M, Msb, K,) and Pe (M, K, ) and 7500, aor. 


as above, inf. n. Ld (M,) .He cut off the fruit, 
or produce, of the palm-trees, (S, M, Msb,* K,) 
and the trees, (M, K,) and the corn, or the like; 

(M z) as also Y el. (S, M, K.) — [Hence,] 
Ll (S, M, MA, K.) [aor. as above,] inf. n. 
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Aye (S, MA,) or poss (M, MA,) or the latter 
is a simple subst., (S,) + He cut him (i. e. another 
man); incaute he ceased to speak to him, or to 
associate with him; he cut him off from friendly, 
or loving, communion or intercourse ; forsook him, 
or abandoned him; syn. 42 ess ; (S, M, K;) 
and : (A and Mgh and K in art. =:) or 
he cut himself off, or separated himself, from 
him, namely, his friend; he cut off [or withdren] 
his friendship from him. (MA.) [See an ex. in 


Iv OF 


a verse cited voce n) And alog ppo, aor. as 
above, inf. n. p and . + [He cut, or severed, 
his bond of union, ] as indicative of resemblance 
[to the act of cutting, or severing, properly thus 
termed]. (M.) — And opal Apo t[He decided his 
affair]. (O voce (se q. v. [See also Aye, and 
4 y is also intrans., as syn. with 
Apes, q; v. (M, K.) And [hence] one says, 


p GAI Syl i. e. t [Worldly good departed] 
by becoming cut off, or by ceasing, and coming to 
an end. (TA.) —. One says also, yo 6 e, 
meaning + He stopped, stayed, or tarried, mith 
us a month: (K, TA :) mentioned by El-Mufad- 
dal, on the authority of his father. (TA. ) == 
Pro, (Msb,) [aor. 4 ,] inf. n. 4 and des , 
(M,) It (a sword) was, or became, sharp, (M, 
Meb,) and did not bend. (M.) — And [hence, ] 
y inf. n. Ae, said of a man, (S, M, Msb, 
K, TA, ) as being likened toa sword, (TA) t He 
was, or became, courageous; (Mgb » or hardy, 
strong, or sturdy, (S, TA,) or sharp, penetrating, 
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or vigorous and effective, (M, K, TA,) and 
courageous. (S, M, K, TA.) 


2. 42 [He cut it; cut it through; or cut it 
off, or severed it; namely, a number of things 
considered collectively; ; or a single thing much, 


or in several places] : (M :) Jue! P pos signifies 


eb [i. e. the severing of the ropes]: the verb 
being with teshdeed to denote muchness [of the 


action], or multiplicity [of the objects]. (S, 


TA.) [Hence, by pe yes The cutting off of 
the teats of camels: a phrase mentioned in the 
TA.] | 

9. aeylo, (MA,) inf. n. 4, (KL, TA,) 
+ He effected a disunion with him: (MA:) or 
he cut him off from himself, being in like manner 
cut off by him: (KL:) or he cut him off from 
friendly, or loving, communion or intercourse, 
being so cut off by him: forsook him, or aban- 
doned him, being forsaken, or abandoned, by him: 
cut him, i. e. ceased to speak to him, being in like 
manner cut by him: for 4 U signifies e 
and N abs. (TA.) 


4. Jil Az The palm-trees attained, or were 
near, to the time, or season, for the cutting off 
of their fruit. (8, M, Msb, K, TA.) — And 
{hence perhaps, ] Apoi said of a man, (8, K, TA,) 
inf. n. Alpol, (TA,) + He was, or became, poor, 
(S, K,) having a numerous family, or household : 
(K:) or in a evil condition, though having in 
him intelligence (A): [it is said that] the 
original meaning is he had a 4, 1. e. portion, 
of property remaining to him. (TA. ) 


5. ayes quasi-pass. of 4; (M;) i. g. ghu 
[i. e. It became cut; cut through; or cut off, or 
severed; said of number of things considered 
collectively ; or of a single thing as meaning it be- 
came cut, &c., much, or in many places, or into 
many pieces]. (8, K.) — See also 7, in three 
places. zm Also + He affected hardiness, strength, 
sturdiness, and endurance, or patience; or con- 
strained himself to behave with hardiness, &c. 


($, K.) 


6. lgoles + They cut, forsook, or abandoned, 
one another; (MA ;) they separated themselves, 
one from another; (KL, in which only the inf. n. 
is mentioned ;) they severed the bond of union, or 
communion, that was between them; disunited, or 
dissociated, themselves, one from another; syn. 


I” er 


Jani Uo. (S, *MA, in the former of which only 
the inf. n. is mentioned.) 


7. apasi It became cut; cut through; or cut 
off, or severed; (S, M, K, TA ;) quasi-pass. of 


"eT (M, TA ;) said of a rope [&e.] ; and so 


e? o 


Y ^o. OL K, TA.) — [Hence,] M — 


[or tit v T -He separated himself from man- 


kind; said of the wolf and of the crow [&c.]. 
(ISk, S, M.*) And JDI apas! + The night went 
away, or departed; as also Ve: (Msb:) and 
IGEN pei! t The winter ended; and Y cepe 
An + The year ended: (TA :) and Jew Y apa3 
t The fighting ended, or ceased, (Mgh.) 

212 * 
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8. el: see 1, third sentence. 


Dye Skin: [or leather :] (S, Mgh, Msb, K ) a 
Pers. word (8, Meb) arabicized, (S, Mgh, Msb, 


K,) originally pe [correctly pus (Mgh, Msb, 
TA. ) 


Ayo is an inf. n. like spo, (M, K.) or a simple 
gubst.: (M, Msb:) [see the first paragraph, in 
three places : in one of its senses, there expl.,] it 
is ,8yn. with 55. and dangles : (TA:) and 
14 y [likewise] signifies 4 Separation from a 
friend: pl. ace: (MA. [This pl. is app. there 
mentioned as of iu: but it is more probably 


of apo. ]) == HIN ppo: see 405. 


pe Tents (Sj, (S, M,) of men, (§,) col- 
lected together, (S, M,) separate from [those of 
other] men: (M: ) or i. q. *, (O in art. e,) 
which means a few tents (De? [in the O, erro- 
neously, Yi) of the weak sort of the Arabs of 
the desert: (IAar, O,“ K, TA; all in art. e:) 
and hence, (M,) a company (M, Msb, K, TA) of 
men, (Msb, TA, ) not man); or simply a company 
(TA) alighting and abiding with their camels by 
the side of the water: (Mgb, TA ) pl. ^ Pol [a 
pl. of paue.] (S, M, Msb, ) and pi (S,) or 
p (M,) or both, (K,) but accord. to IB the 
latter of these two is the right, [being a pl. pl., 
i. e. pl. AR (TA,) and loo, (Sb, M, K,) 
with damm. (K. )— And i i. q. wpe: (K. [So, 
app., in all the copies ; accord, to the TK as mean- 
ing A sort, or species: but I think it most pro- 
bable that this is a mistranscription for oe . with 
which, as has been stated N Are is syn. 
accord. to 5 O. ]) Also 7. q. 3 . vis. (M) 
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or rw Ge (K) (i. e. A soled boot: that A. 
here means a boot, not a camel's foot, is indicated 
by its being immediately added by SM that! 


es signifies A seller thereof. (TA.) 


4 [an epithet applied to a man, but used ag 
a subst., and therefore having for its pl. ye]. 
One says, zal o^ 4 M, [the last word 
said to be thus (aÉ jas) in the TA, but in the 
CK (in which as well as in my MS. copy of the 
K yy is omitted) written Slyoll,] meaning 
t He is (a person] slow to revert from his anger. 
(K, TA. ) saz Also, [if not a mistranscription for 
Y ae eyo; A portion of silver, melted, and cleared 
of its dross, and poured s into a mould. 
(TA.) 
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depo A herd, or detached number, of camels, 
(S, M, "Mgh, Msb, K,) consisting of about thirty: 
(S:) or from twenty to thirty: (M, K:) or from 
thirty to five and forty: (M:) or to Sifty; 1 and 
forty ; (K;) if amounting to sixty, termed dé no : 
(TA: [but see this latter word :]) or from ten ‘to 
forty : (M, Msb, K :) or from ten to some num- 
ber betmeen that and twenty: (M, K:) or more 
thana 3 ‘33 [which i is at least two or three] up to 
thirty : (T voce o :) or about forty: (Ham p. 


759 :) or less than a A, which is a hundred or 


Ayo j 
nearly a hundred: (Id. p. 637:) pl. ae: (S,* 
M,“ Mgb.) — A portion of property. (TA.) 
And A detached portion of clouds: (S, M, Msb, 
K :) pl. a8 above. (S, M.) — See also don po. — 
And see 4. 


2 and . The cutting off of the fruit of 
pelm-trees : (S, * Msb, and L voce 51 ) and 
(L voce Slam) the time, or season, thereof: (8, 
L:) or the time, or season, of the ripening of the 
fruit of palm-trees. (M, K.) e: see the 
next paragraph, in two places. f 


2 : see . Also The last milk [rematn- 
ing in the udder] after what is termed 2 


[which is variously explained (see 2 in art. j je), i in 
the CK and in one of my copies of the S erro- 


neously written g 0% which a man draws when 
in need of it. (S, K.*) Bishr says, 


ef -É 


Sons — uc il N : 
ie Site D iss . 


[Now deliver thou to Benoo-Saad a message, and 
to their chief, that the last milk in the udder 
has been drawn]: (S:) the last two words [the 
latter of which is written in the CK Ve] area 
prov., meaning + the excuse has reached its utter- 
most : (S, K:) thus says AO: (S:) IB says that 
pe in the saying of Bishr means the she-camel 
that is termed Y IG ial, that haseno milk; [i. e. 
that the phrase means the she-camel that has nom 
no milk has been milked ;] and that he makes it a 
proper name; and that he [also] means thereby 
the latter of the two senses here following. (TA.) 
—＋ is also one of the names for War, or 
battle; (As, 8, K;“) and so e, [indecl.,] like 
sibs : (K:) and one of the names for calamity, 
or misfortune. (As, 8, K.“ [See also JA e: .]) 


Po: see y — Sometimes it is applied to 


signify Palm-trees themselves; because the fruit 
is cut off: so in a trad. (TA.) 


pajo: see Aye; in two places. — Also a she- 
camel that will not come to the watering-trough 
to drink until it is left to her unoccupied; (K, 
TA ;) cutting herself off from the other camels. 
(TA.) 


myo ig ,, (M, Mob) Cut; cut 
through ; ; or cut off, or severed: (S, Mob, K:) 
and having the fruit cut off; syn. „A; (8, 
K;) applied to palm-trees (Ja). (M.) And 
the former, A heap — of corn or the like 
that has been cut, or of which the produce has 


been cut off; syn. Vas ee. (M, TA) And 
UN ear p been cut off entirely (o isi 
Bi): : pl. Ape: (TA. [See also the fem., with 3 8, 
voce frees where the pl. is said to be ace. a | eem 
[Applied to the lungs, it means properly Burst 
asunder. Hence the saying,] =~ pt po see, [so 
in copies of the EK, accord. the TA — but 
correctly either p or 2 q. v., in the CK sy 
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and o ye; which last word is obviously wrong, ] 
meaning f He came disappointed of attaining 
what he desired, or sought, and in a state of 


despair. (K, TA.) And ÁS yaw miyo Sh 
"m [i. e. qM ipo or jme] t He is wearied 
and eager for this thing, or affair. (TA.) 
Also + An affair decided, determined, or resolved, 
upon. (M, TA.) — Used as a subst., see 42, 
in two places. — Also + The daybreak, or dann ; 
(S, M, K 3) because cut off from the night; (M ;) 
as also Y 42 po: (S:) and the night; (ISk, M, 

K;) because cut off from the day; (M;) or the 
dark night: (S:) thus having two contr. mean- 
ings: (S, K:) and a portion thereof; (Th, M, 

K;) i. e., of the night ; (TA ;) as also * 4%: 

(M, K :) and Je O— the first and last parts, 
or beginning and end, of the night. (TA.) The 
phrase in the Kur [lxviii. 20] æ m Dee 
means [And it became in the morning] burnt up 
and black like the night: (S, M, Bd, TA:) or 
like the dark night, being burnt up: (Er-Rághib, 
TA :) or like the black night : (Katádeh, TA :) or 
like the day, by its whiteness from excessive 
dryness: (Bd:) or like that garden of which the 
fruits have been cut off: (Ba, TA: s) or like the 
sands [that are termed a po (see a y): (Bd :) 
or the meaning of e in this instance is that 
which here next follows. (TA.) Black land, 
that does not give growth to anything. (K.) 
And A piece of wood, or stick, which is placed 
across upon the mouth of a kid, (M, K,) or of a 
young weaned camel, and then tied to his head, 

(M,) in order that he may not suck. (M, K.) 
mzs See also . 

. tA man (TA) who follows his own 
opinion, cutting himself off from consultation 
wit others: (M,TA:) or who acts with pene- 
trative energy, or vigorousness and effectiveness, 
in the performing of his affairs: an inf. n. used 
as an v (TA.) | 


FW 


Vo What is cut off [of the fruit] of palm- 
vus ^ (Lh, M 


Fe * Land (ui) of which the seed-produce 
has been reaped: (S, K: 5 of the measure aea i in 
the sense of the measure 6,4. (TA. ) — And 
A portion, (8, M, K,) or large portion, (TA,) 
detached from the main aggregate, of sand; (8, 
M, K;) as also uro: (M, K:) [or the latter 
is & coll. gen. n. , being used in a pl. sense:] one 
says dez po gal (S) or Las po (K) [A viper of 
a detached Sana oap or 9 detached sand-heaps] ; 
like as one says * 4. (S in art. Jus.) an 
And A group, or an assemblage, (8, ) or a de- 
taçhed number, (M.) of the trees called LE, and 
., (S, M,) and bi, and of palm. trees; and 
likewise A, of Ai and of . (M.) 


See also . in two places. == Also t Decision, 
or: determination, (S, M, K, TA,) 2.2 Je [to 
do a thing]: (S, TA 5 and the deciding of an 
affair, (M, K, TA,) and the firm, or sound, 
execution thereof: (TA:) or an object of want 
upon accomplishment of which one has decided, 


Boox I.] 

or determined; as also 4335 (AHeyth, TA: :) 
pl. . (TA) One says, Aspal vols sh 
and ipai [.He is effective of decision &c. and 
of decisions &c.]. (TA.) — See also sje. 


Orbe 9 


dey po A detached number [or a mall detached 
number, for it is app. dim. of 4, of camels. 
(TA.) 
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Ao: see Aj Uo. w= Also A preparer, or seller, 
of 29 (MA,) whence it is derived, (Mgh,) i. e. 
skin, or leather : (MA:) or it signifies as expl. 
VOCE Apo, last sentence. (TA.) 


p» Cutting; cutting through; or cutting off, 
or severing; and Sb says that 142 is used in 


the same sense, like as —— in the phrase 
c» m n is used in the sense of . (M.) 


58 pci o^ in the Kur [lxviii. 22], means 
Jf ye be deciding, or determining, upon the cutting 
off of the fruit of the palm-trees. (TA.) And 
t À man cutting, or severing, his bond of union ; 
or one who cuts, or ient that bond; and so [but 
in an intensive sense] Ý alge and , p< xe; (M5) 
or this last signifies, (M, K,) as also 1e, (K.) 
having strength to cut, or sever, (M, K,) the 
bond of his union. (M.) — Also, applied to a 
sword, (S, M, Msb, K,) and [in an intensive 
sense] S. (M, K,) Sharp, (8, M, Msb, K,) 
and not bending: (M:) pl. of the former p 
(TA.) — And the former, (S, M, K, TA, ) applied 
to & man, (S, M, TA,) as being likened to a 
sword, (TA,) t Hardy, strong, or sturdy, (S, 
TA,) or sharp, penetrating, or vigorous and 
effective, (M, K, TA,) and courageous. (S,M, 
K, TA.) And U t The lion. (K, TA.) 
pos A calamity (K, TA) that extirpates 
everything. (TA. [See also e; last sentence.]) 
w=: Also Firm, or sound, of judgment. (K.) = 
And i. q. 45, (S, M, K,) like Jio, (TA, ) i. e. 
An eating once in the day: (M, K,“ TA :*) or, 
accord. to e an eating at the time [of 


morning] called pe (M, TA) [and not again] 
to the like time of the morrow: (TA :) one says, 


eb 32 $. s 

eati JSL = (S, M,“ K*) i. e. [Such a one 
eats] once (K, TA) in the day: but AHát says, 
1 asked El-Asma'ee respecting the 4 and the 


pou and he said, I know it not: this is the 
language of the devil. (TA.) 


Jee! A man having the extremity of his ear 
cut off. A (Mgh. ) — See also . — Also [the 
fem. ] ils yo A she-camel having little milk ; (M, 
K;) because her abundance of milk has become 
cut off: (M:) pl. * (K.) See also 2. [In 
the Ham, p. 230, it is implied that it signifies A 
she-camel such as is termed Ý Ara as meaning 
whose N (or teats) have been cut off: for it 
is there said that the poet 'Orweh has applied the 
term Laue to t a cooking pot, likening it to the 
she-camel termed lapas meaning as expl. above.] 
— Also, (8, K,) or iopo J, (M,) A desert in 


Apo — (Spo 

which is no water. (S,M,K. [See also one of 
the explanations of the dual, here following.]) — 
Uo)! signifies The wolf and the crow; (ISk, 
8, M, K;) because of their separating themselves 
(ISk, S, M) from mankind: (ISk,§:) and the 
[bird called] spo and the crow: and the night and 
the day; (K, TA ;) because each is cut off from 
the other. (TA.) El-Marrár says, 


* WA Ge . * d 
: eke by SW Supis : 


[Upon a waterless desert, in which are its wolf 
and crow, and in which the skilful guide of the 
„„ the sun]. (I Sk, S, M.) And 


bee S 


Crepe) am — 25 is a saying mentioned by 
Lh, but not expl. by him: (M, TA :) ISd says, 
(TA,) i in my opinion it means, [J left him in] the 
desert, or waterless desert: (M, TA :) or, accord. 
to Z, in a desert, or waterless desert, in which 
was nothing but the wolf and the crow. (TA.) 


pe A narrow place, that quickly flows mith 
water: (K, TA :) so called because the flow of 
water is quickly cut off from it. (TA.) 


pu A possessor of a 42 of camels. (TA.) 
And [hence], as also ¥ eel (M, K,) Having 
little property: (M:) or poor, [and] having a 
numerous household, or family. (K.) One says, 
prex 4 2 4 A J [.Herbage by reason 
of which the liver of him who has little property 
is pained]; i. e., abundant, so that when he who 


has little property sees it, he grieves that he has 
not many camels which he may pasture upon it. 


(M.) 


pe The curved knife of the parer of spindles. 
(S, MA, K.) 

23 A she-camel whose [ fore or hind] pair 
of teats have been cut off, (8, M, K,) in order 
that the Joe! [or orifice through which the 
milk passes forth from the udder of each teat] 
may dry up and the milk not issue, for the 
purpose of giving greater strength to her: and 
(AA used to say, S) this is sometimes in conse- 
quence of the stoppage of the milk, something 
having happened to the udder, for which it is 
cauterized, and her milk stops, (S,K,) no milk 
ever issuing from the udder: (§ ) see also iopo, 
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voce Apel : or „N FAM means a she-camel 
treated — so that her milk has stopped. 


(Mgh.) 


$306 l 9 ^ 
Pajas: see „ «o, first and second sentences. 


spo 


1. Spe (S, M, Mgb,) aor. £, (Msb,) inf. n. 
Lope, (M, Mgb,) said of water, It remained, or 
stagnated, long : or it remained long, and became 
altered [for the worse]: (S,Msb:) or, said of 
water and of milk, it remained so that its flavour 
became altered [ for the worse]: (M:) or, said of 
milk, it remained undrawn from the udder, so 
that its flavour became bad, or corrupt. (T A.) 
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And C (yo The tears collected [in the eye] 
and did not run. (TA.) [ Hence, ] 30 C2 e; 
(Fr, M, Msb, TA,) aor. as above, (Mgb,) and so 
the inf. n.; (M, Msb, TA ;) but Ibn-Buzurj says 
Spo, aor. -; (TA ;) The she-camel’s milk became 
collected in her udder; (M, Meb, TA;) as also 
* col. (M, TA.) — And AY is? . (S, 
M, , IKtt, TA,) with kesr; (S, TA; 5) OF ð Spo 
ody 3;) (thus accord. to the K;) He (a man) re- 
mained in his hand, as a pledge, (8, M, K, TA,) 
held in custody. (S, K, TA.) — And Use [thus 
written without any syll. sign, app. O e,] i. q. 
abi It, or he, became cut off, cut ‘short, or 


stopped; &c.: quasi-pass. of Ve i in one of the 
senses of the latter]: from IAar. (TA. ) mm ol po, 
(IKtt, Mgb, TA,) aor. , (Mab, ) inf. n. Y y», 
(IKtt, Msb, TA,) He confined it, namely, water, 
in a resting-place or a vessel; and in like manner, 
milk, and tears: (IKtt, TA :) or he collected it, 
namely, water, and it remained long and became 
altered [ for the worse], or remained or stagnated 


‘long; and in like manner, but in an intensive 


sense, Ÿ oipo. (Mgb.) One says also of cows 
: a 22 "EPI oe 

[and the like], ere Sd Col UG ped They 

confine and collect the milk in their udders. 

(TA.) And [of a man] one says, FAT 19". 


Ub; opb Ae retained the ole [i. e. sperma] 
in his back a long time, (8, M, K,*) by abstaining 


from sexual intercourse. (M, K. — Hence, 


3 (M, Męb,) aor. 2, inf. n. . (Mgb ;) 
and Ý C po, (S, M, Msb,) inf. n. 25 (S, 
Msb,) but the latter verb has an intensive mean- 


ing; (Msb;) and ¥ 3 (M;) namely, a 
ewe or she-goat, (S,) or a she-camel, (M, Msb,) 
and any other milch animal, (M,) T caused the 
milk to collect in her udder, (S, M, Msb,) by 


abstaining from milking her for some days. (S, 
M.) == Also, i. e. , M, K,) aor. -, (K,) 
inf. n. vos (M,) iq. asks [He cut it off, cut 
it short, or stopped it ; &c.]; (M, K ;) namely, a 

thing. (M.) You say, "e , inf. n. as above, 
meaning asks [.He, or it, cut short, or stopped, 
his urine]. (S.) And FAT 2 jo [app. I cut 
short, or stopped, the drawing of the water; for it 
is expl. as said] Sabi ob LLL 1 fit. (S.) And 
. V 22 Í, 2. U, occurring in a trad., 


means What cuts short ( alts) thine asking of 


Me [O my servant]? (TA.) — And i. q 435 
[He repelled it). (M, K.) One says, at 8 y" 
"o 4x i. e. e [God repelled, or may God 
repel, from him his, or its, evil, or mischief ]. 
(S.) — And i.q. axo [He prevented it, &c.]. 
(S, M, K.) Dhu-r-Rummeh says, 


e bro 


> 51 er GU 2 " 
E als 4yi open a) V SA * 


[And they bade farewell to one affected with 
desire, whose heart they had smitten; the love of 
them, if God had not prevented it, had been his 
slayer]. (S. [But this verse may be well ren- 
dered as an ex. of e in the sense next following, 
which is also a meaning of : in the M, it is 
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Sro — ero 


cited as an ex. of TM in the sense of ax5».]) — | the worse]: and long retained by him in his bach. 


Said of God, (M,) He protected, defended, 
guarded, or preserved, him: (M, K :) or (M) He 
saved him (M, K) from destruction, or perdition : 

(K:) or (M) He sufficed him: (M, K:) or He 
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aided him. (TA) Ge, (Ki or & 
Loves? U, (S, M,) He decided [between them, or 
the case between them]; (S, K;) namely, persons 
who had applied to him as a judge: (S:) or he 
rectified, or adjusted, the case betmeen them. 
(M.) Ug po also signifies vibe [He bent, or 
inclined]: (K, TA:) [app. intrans., or trans. by 
means of J, for] a poet uses the phrase e o 
aUe JU [They bent, or inclined, with the necks]. 
(TA. ) [But it is said in the TK that 1 means 


Jere o 


aibs He bent, or inclined, it.] Accord. to Ibn- 
Buzurj, (ic FER Ipo means The she-camel 


raised her neck by reason of the heaviness of the 
burden. (TA.)zm Also He preceded, or went 


before; syn. Jos. (IAar, K.) [Accord, to the 


03^ rr 


TK, one says yet] (e, meaning pori He 
preceded, or went before, the people, or party. | 
— And [the contr., i. e.] He receded, or re- 
treated; or Pn or remained, or lagged, 


behind; syn. 5. (TAar, K.) [ Accord. to the 
TK, one says por: , meaning He receded, 
or retreated, from them; &c.].— Also He, or 
it, was, or became, high; syn. "he. (IAar, K.) — 
And the contr., i. e. He, or it, was, or became, 
low; syn. Jis. (IAar, K.) 


2: see 1, former half, in two places. 


4: see 1, former half, in two places. — (8 
also signifies He sold a ewe or she-goat, (K, TA,) 
or a she-camel, (TA,) whose milk had been caused 
to collect in her udder in consequence of her not 
having been milked for some days; such as is 


termed dN. (K, TA.) 


e206 ^^ 
8. 0 i. q. 5155 j! [the 3 in each being sub- 
stituted for S]: see the latter, in art. (83. 


TU (S, M, Msb, K,) an inf. n. used as an 
epithet, (Msb,) and Y , (S, M, K,) [and 
Freytag adds Y (po, as from the K, in which I 
do not find it,] Water remaining, or stagnating, 
long, accord. to Fr; (S;) or that has remained, or 
stagnated, long: (Msb :) or water remaining long, 
(K,) or that has remained long, and become 
altered [for the worse], (S, M, Msb,) accord. to 
AA. (S.) And the first, (M, K,) an inf. n. used 
as an epithet, (TA,) Milk that has remained (M, 
K) long (K) so that its flavour has become 
altered (for the worse]; (M, K;) as also * po, 
which is in like manner applied to water : (M ) 
or milk left [long] in the udder of the camel, not 
dramn, so that it becomes salt and windy: (IAar, 
TA:) or milk drawn in the night from a camel 
abounding therewith, having a bad and burning 
Navour. (Az, TA.) And, (M, K,) some say, 
(M,) [used as a subst,,] A portion remaining 
(M, K) of milk (M) in the udder, (Ham p. 661,) 
and of water. (TA.) And Tears (a03) that 
"have become collected : and the sing. [or epithet 
applied to a single tear (A) is 51. (M.) 


And we 45 > [Sperma of a man] altered [ for 


(M. [This is also mentioned in the 8, app. in the 
latter of these senses; the meaning being there 
only indicated by the context.]) — For the fem., 
BN eo, see also 508. 


£ 3 £ e 
see (e, first sentence: — and see 


US : see TS first sentence, — In relation 
to a she-camel it is Her being pregnant twelve 
months, and bringing forth, and. then yielding her 
biestings, or having her biestings milked: men- 
tioned by Az. (TA. [But what is meant by this 
is, to me, doubtful ; for sometimes an inf. n., and 
sometimes an epithet, and sometimes a subst., is 
expl. in this manner.]) 


yo [part. n. of Spo]: see Lope. — Also A 
she-camel whose milk has collected in her udder. 


(Meb.) [See also 50. 
i xo Mill collected [in the udder]: a poet says, 
3 20+ I 


$ ee e; i 


[And whatever udder has milk must be milked }. 
(TA.) 


1G ro: see 3 
i obo, applied to a man and to a beast, Whose 
ele [i. e. sperma] has collected in his back. (TA.) 
zm Also The [bird called] LU In. un. of alo: 
q. v.]: and the [bird called] à» s [n. un. of 
, q. v. J. (TA) 


fis Colocynths (S, M, K, in the CK [erro- 
neously] e [expressly said in the TA to be with 
fet-h and medd,]) when they become yellow; (S, 
M;) as also SU (so in one of my copies of 
the S [in which it is dhori to be correct by an 
ex. in a verse of Suleyk there cited : in the M and 
TA Gipo, which I think a mistranscription] : i 
the other of my copies of the S omitted :) one 
thereof is termed Vato. (S, M, K.) [In the 
M and K, II is termed pl. of Lipo; but it is 
properly speaking a coll. gen. n., originally Colpo. ] 
— 4,5 also signifies The water in which 
pos have been steeped. (M, K.) 


& - 

tsyo One who acts mith boldness towards the 
wife of his father: (K, TA:) such was Ibn- 
Mukbil. (TA.) 


^^^» 


Alpe see — in two places. 

. 

je [act. part. n. of Lope : as such signifying] 
Guarding or preserving [&c.], or a guarder or 
preserver [&c.]. (TA.) am [Hence,] A sailor: 
($, M, K:) because he guards, or preserves, the 
ship : Ga :) pl. £ 7 $, M, K) and (M, K) pl. 
pl. (M) G and (js ie. (M, K. [But see 
3 "P r r 
Gin art. po. ]) — Also [said to signify] The 
transverse piece of wood in the middle of the ship : 
(M, K:) [but] [Ath says that it is the J [i. e. 
mast] of the ship, which is set up in the middle 
thereof, and upon which is the eo [or sail: it 


see Siy „ below. 


[Boox I. 


is now commonly called Y à jlo and 45 p* : both 
of which are also sometimes applied to a column]: 
pl. 2. (TA.) 


a, * A well (4,5) of which the water is old, 
altered for the worse, and overspread with [the 
green substance termed] vihje: (K,*TA:) men- 
tioned by Az. (TA.) See also L, last sen- 
tence. 


lpas A ewe, or she-goat, whose milk has been 
caused to collect in her udder by her not having 
been milked for some days; (S,K;) as also 
A like ui (so in copies of the K; [but 
this, if correct, should be mentioned in art. e, 
in which the former is also mentioned; accord. to 
the TA, however, it seems to be ¥ e, without 
teshdeed, for it is there said to be like v 53) both 
likewise applied to a she-camel, and to a cow; 
(TA z) and v 81 signifies the same, (K,) applied 
to a she-camel and to a ewe or she-goat; (TA ;) 
and so, applied to a she-camel, Y 2G po, of which 
the pl. is Gipo, (M, K,) an irreg. pl. (M.) [See 
also . ] = Aboo- Alee, in the Bari’, makes it 


9^ 2 O- 


syn. with öz apao; and so says the Imam Esh- 


Sháfi'ee; as though originally " go : but Suh, 
in the R, disallows this. (TA.) 


— 
3 PE i -È 
Lo} is the L, and bol is the dim., of 
Pl., 


60-0 


Arbol, x Ra i Gel.) 


LL i. 9. ££, q. v. ;] Tow; i.e. what 
falls from flax in the process of combing. 
(M, K.) 


— [app. & mistranscription for 14. 
bre 07 


or ideo, like 4, d. v.,] A blacksmith’ s 
anvil: so in the T, on the authority of IAar. 


n (TA.) 
4. . in Copies of the K) [and 4, like 


Go „ 0» 


4 E A, or dae, (so accord. to the TA, with 
teshdeed to the "^ [but the word is of frequent 
occurrence and commonly written without tesh- 
deed,]) A place where people assemble, ( AHeyth, 
TA,) like a Cs, Ii. e. a hind of wide bench, of 
stone or brick ꝙ c., generally built against a wall,] 
for the purpose of sitting upon it: (AHeyth, 
K,TA:) Az heard an Arab of the desert, of the 
tribe of Fezárah, apply this word to a square, 
Nat-topped pile of earth, raised for the purpose 
of passing the night upon it: (TA:) also, [some- 
times, app. in late ages,] a hospice for strangers; 
or a place in which the poor and the beggars 
assemble: (MA, and Har p. 375:) not [origin- 
ally, or properly,] an Arabic word: (Har ubi 
suprà:) [see more in art. A,, for it is a dial. 
var. of 4 .-, J of the dial. of Baghdad: (MA:) 


[the pl. is =. — See also the next preced- 
ing paragraph. 


d . 


1. — G, A, MA, Msb, K,) aor. *, (A, K,) 
inf. n. % e; (8, MA, Msb, K;) and Y =I; 
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(8, A, MA, Msb ,K;) and J el, (IAar, K,) 
inf. n. iro! ; (IAar, TA ;) It (a thing, Msb, or 
an affair, or event, 8, MA, Msb, K) was, or be- 
came, duo; (S, A, &c.,) i.e. difficult, hard, 
hard to be done or accomplished, hard to be 
borne or endured, or distressing. (A, MA, K.) 
One says, "s «Je [, (S, MA, Msb,) 
like Gro, (S, Meb,) The affair, or event, was, 
or became, difficult, &c., to him. (MA.) 


2. ao, (K,) inf. n. ; (TA) [and] 
Y a secl, (A,) inf. n. Diol; (KL;) and Y 4 


(K;) He made, or rendered, it caus (A, K,) 
i. e. difficult, hard, &c. (A, K, KL.) 


4. qro): see 1. — Said of a camel, He was, 
or became, een [meaning refractory, or un- 
tractable}: (K, TA :) [and in like manner one 
says Y : (see its contr. I:) and 
, which is also said of a man: ] and «xe! 
said of a camel, he was unridden, (A, TA,) and 
untouched by a rope. (A.) — Also, said of a 
man, His camel was, or became, refractory, or 
untractable. (L, TA.) == arol: see 2. — Also 
He left him (i.e. a camel) unridden, (S, K, TA,) 
and untouched by a rope, so that he became 
refractory, or untractable, (S,K.) [See mune: 

— And He found it (i. e. an affair, or event, 8, 
Msb, or a thing, K) to be o [i. e. difficult, 
hard, &c.]; (S, Mb, K;) as also Y anata: 
(Msb, K:) or both signify he saw it, or held it, 
to be so. (TA.) [See an ex. of the former i ina 
verse cited voce Sy 23] 


5. , intrans.: 


10.2, intrans.: 
and see also 4. VE 


da - 
see 4, == : see 2. 


see 1, in two places: 
see 4. 


^o Difficult, hard, hard to be done or accom- 
plished, hard to be borne or endured, or distress- 
ing; (A, MA, K;) contr. of hm (Mgh, TA ;) 
as also Y Syne: (T, O, K, TA:) pl of the 
former wire; (Msb;) and of Ý to latter, 


— (T, TA.) One says AO] et A diffi- 
cult, hard, or distressing, affair or event. (A.) 
And pi. 415 (thus in the A, but in the Msb 
and TA without any syll. signs,) [A mountain- 


road] dificult, hard, or distressing : (TA :) pl. 
Dto vs (A, Msb*) and S with sukoon 
[to the ê because the word is an epithet; for if it 


ore 


were a Subst., it would be xo]. (Msb.) [Or | pro 
$r o v 

4 may perhaps be meant in the TA, 
i. e. A difficult, hard, or distressing, stage of a 
journey.] — Also Refractory, untractable, in- 
compliant, obstinate, or stubborn; (K,*TA;) 
contr. of Jys; (S, A, TÀ ;) applied to a camel, 
(S, A DA or to a beast; (TA ;) [and to a man; 
fem. 4, (S, TA,) which is applied to a woman: 
(S:) and the pl. of this is wire, [as of the masc., ] 
(TA,) and Uo, applied to women, with sukoon 
[to the ¢ because the word is an epithet]. (S, 


TA.) J, Gaal v» Ul 2 occurring in a 
trad. of I'Ab, [lit. Zhe people rode the refractory 
and the tractable she-camel,] means + the people 
entered upon difficult and easy affairs; i. e. they 
cared not for things, nor were cautious respecting 


e — Jo 
what they said and did. (L, TA.) — [Hence,] 


xal The lion; (O,K;) because of his un- 
tractableness. (TA.) 


Dyro: see the next preceding paragraph, are 
sentence, in two places. 


Pelo Land containing stomes such as fil the 
hand, and other stones, which is tilled, or culti- 
vated. (K, TA.) 
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woo A stallion [of camels]: (S, K:) and a 
camel, (S, A,) or a stallion [of camels], (ISk, 
TA,) left unridden, and untouched by a rope, 
(ISk, 8, A, TA,) so as to become refractory, or 
untractable: (S:) or an unbroken camel, upon 
whose back nothing is allowed to be put: (L, 


TA:) pl. A and U. (ISk, TA.) — 
It is also applied as an epithet toa man, (A, Msb, 
TA,) meaning pee [i. e. + Made a chief or lord 
&c.]: (TA:) pl. . (A, Msb.) One says, 
slag! e eas o» t [Such a man is one 
of those who have been made chiefs or lords &c.]; 
like as one says, yall . (A.) 


aes A man whose camel is refractory, or 
untractable : occurring in a trad. (L, TA.) 


+ 


P 
I. 9. Id. v.]: (K, and S and Msb in 
art. :) it grows in the country of the Arabs, 
m is of two kinds, ihe [i. e. of the plain] and 
ule [i. e. of the mountain]: (An, TA :) when 
stremn in a place, it drives away venomous or 


noxious reptiles and the like, (K,) such as serpents 
and scorpions. (TA.) 


Jo 


1.4 Jin g sxe, (S, A, Msb, K) aor. £, 
(Msb, E inf. n. 3932 (S, Mgb, K) and Jao and 
oxo; (Ham p. 407 ;) and , (A,) or axel, 
(L,) inf. n. jao; a 3) and Y L, (A,) or 
A, (L,) inf. n. Ul; (K;) and Y axle! ; 
(K;) He ascended, or went up, the ladder, or 
stair : (L, Msb, K:) and so the verb is used of 


ascending a thing similar to a ladder, or stair: 
but in & case of this kind one should not say 


J. (L.) And 5 a Jae and obo ul 
(A, ie -He ascended, or ascended to, the flat 
house-top. (Msb.) And oes , and = 
e, and * asol, and Ý Ao, He ‘ascended the 
place, or upon the place. (L.) And is Y uae 
Jet (S, A, Mab, S) One Je V, inf. n. 
; ; (S, K;) and 4$ , a form rarely used, 
(Mab,) disallowed by AZ, (S, TA,) and seid by 
him to have been inse (S,) or unheard, 
(K,) but he afterwards authorized it, and it is also 
authorized by IAar and ISk, (TA,) and Sao 
en ; (S in art. Jes; [for Jl! us? Ax, 
gee el CAST 25 and 4,3 Y — (MF, from 
a trad.,) and ag sno), (AZ,) inf. n. TT (TA; 
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: ae 925 -53 
[app. a mistranscription for "e or Axo} may 


be a mistranscription | for Ý e, a var. of , 
and its inf. n. is sect 1 He ascended the moun- 
tain. (Msb,K.) And 3l is 5 He 
ascended the land. (AZ, TA.) One says, Ju. 
Y S "T . T [Long have con- 
tinued my descending, or going down, and my 
ascending, or going up, in the land]. (A. [There 
immediately s Jl us? , expl. 


above: see also * 5.) == See also 4, last 
sentence. 


2. , inf. n. , as intrans.: see above, 
in four places. — And see also 4, in four places. 
He made him, or caused him, to ascend, 


or mount ; syn. „N; (K and TA i in art. ele ;) 
and ;; (TA in art. z) [and so Ý $340! ; and 
Y — like as one says in the contr. sense 


Jed 


45 and api and . ] You say, N e 
and FER [.He made him to ascend, or mount, a 
mountain and a beast]. (TA in art. gle.) And 
ye T, Y (sona is said with reference to 
wild bulls or cows [as meaning They make them 
to ascend upon the mountain]. (S and TA in art. 


e- ) — [Hence,] one says also, yx 33 e 


caer 


age, meaning + He looked at me from head to 
foot, contemplating me. (L, from a trad. [And 
a similar phrase occurs in Har p. 640.]) — 


[e, inf. n. , (the latter as used in the 


K voce 5E, also signifies He sublimated it: 
often occurring in medical books, and used 1 in this 
sense in the present day.] — And Aena signifies 
also The act of liquifying, melting, or dissolving. 
(K.) == See also 4, last sentence. 


4. cS T el: see 1l. — [Hence,] Axe! 


"X He went through the land towards a 
land higher than the other [ from which he came] : 
(A, TA :) taken from the saying of Lth, that 
Jl, inf. n. sao}, signifies He went towards a 
declivity, or a river, or a valley, higher than the 
other [ from which he came]. (TA.) And dno! 
Xt Ae went up, or upwards, through the 
countries, or lands. (AA, Msb.) And e 
2 wy ll 2 wy D^ He journeyed [up- 
wards] from such a region, or town, to such 
another region, or town; from one that was lower 
to one that was higher. (Msb.) [And hence, ] 
l, inf. n. xol, He journeyed, or went, 
towards Nejd, and El-Hijdz, and ELF: emen : 
[or towards a higher region :] and js! signifies 
“he journeyed, or went, towards El- Träk, and 
Syria, and Omän:“ (ISk, on the authority of 
'Omárah :) or the former, he journeyed, or went, 
towards the Kibleh: and the latter, he jour- 
neyed, or went, towards El-'Irák:" (Aboo- 
Sakhr, T:) or the former, he came to Mekkeh; 
(K 3) but this is a defective explanation: (TA:) 
and As, also, is used as an inf. n. of this verb; 


and poe as an inf. n. of pyres}: (T, TA: ) 


or Al, inf. n. , he commenced a journey, 
or went forth; as from Mekkeh, and from El- 
Koofeh to Khurásán, and the like: (Fr:) or he 
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commenced a journey, or the like, in any direction : 
and jA»! signifies “he returned, from any 
town or country.” (Ibn-’Arafeh.) And Axel 
ey) 8 (Akh, 8, K,) or sÝ . (Akh 
accord. to the T,) He went away, and journeyed, 
through the land, (Akh, 8, K,) or through the 
countries, (Akh, T,) in any direction. (L.) And 
FERT Sl, inf. n. stol; (L;) or Tosso; 
(A5) The ship spread her sail, and was borne 
along by the wind, (A, L,) upwards [app. meaning 
up a river or the like]. (L.) — (6219! ( dro} ; 
(Akh, 8, L, K;) and a / axo, inf. n. Jera; 
(Akh, S, Mgb, K ;) and e, (Lth,) but this 
last is disapproved by Az; (TA ;) He descended, 
or went down, into the valley, (Akh, 8, L, Msb, 
K,) from the part whence the torrent comes; not 
going to the bottom of the valley: and in like 
manner, 27)! Axo! He descended, or ment 
down, into the land: (L:) and Jadi , Y oso 
He descended the mountain; as well as he as- 
cended it. (IB,L.) Akh cites the following 
words of ’Abd-Allah Ibn-Hemmám Es-Saloolee, 


e uie tini e 
(S, L,) as meaning I descending, or going domn, 
at one time, through the countries, and [another 
time] ascending, or going up: this, says IB, is 
what induced Akh to explain * a8 he has done; 
but it presents no proof, because p has two 


contr. significations, that of slo! and that of 


"lon: and accord. to AZ, by axl the poet 
means I ascending, or going up, to high places; 
and by 2 the contrary. (L.) Ax! also 
signifies He advanced towards another. (L.) — 
And He went far; syn. Al. (Ham p. 22.) — 
And „ (gb Axel He exerted himself vehe- 
mently in running. (L.) == dno! as trans, : see 
2, in two places, e «se! She (a camel) became 
such as is termed sexo [q. v.. (8, L, K.) — 


And isd) SALel, (S,L, K,) and Ý (jos, 
[probably imperfectly transcribed for Y e, 
(L.) I made the she-camel to be, or become, such 
as is termed 393-0. (IAar, 8, L, K.) 


5. , and its var. Gaol: see 1, in two 
places: — and see also 4. — Ux! aas The 
breath passed forth mith difficulty. (L.) - 
3 (S, A, K) and J e (A, T) It (a 
thing, 8, K, or an affair, A) was, or became, 
difficult, or distressing, to him; it distressed, or 
afflicted, him: (A'Obeyd, 8, A, K:) from 5 
as signifying ‘‘a mountain-road difficult of ascent:”’ 
(A’Obeyd :) or from 393-5)! as the name of “a 
certain mountain in Hell." (TA.) 


6. L, and its var. l: see 1: mm and 
see also 5. i 

8. Ahl, and its var. l: see 1, in two 
places. f 

10. „=: see 2, — 4l Aasa He 
plucked or gathered, the fruit of the Y to eat. 
(TA in art. y.) 


952 


95 » 
. PRO: BEC ADO. 


ALA 


re 


9 2^, ee $ ve 
:: see % e, in two places. — AO PIKE 


A vehement, severe, rigorous, or grievous, punish- 
ment; (S, A, K ;) i.e. Azo oh: (TA:) or a 
distressing, or an afflicting, punishment, (Bd and 
Jel in lxxii. 17,) that shall overcome the suf- 
ferer thereof, the latter word being an inf. n. used 
as an epithet. (TA.) 


an inf. n. of Jao [q. v.]. (Ham p. 407.) 
68 e 


[ Hence, ] 1 pm [ás [The arrow ment 


upwards]. (A.) And a (sex SG Ida 


rrer 
U 


This plant increases in height. ; 68.) And (as 
làxo: see ilaro. And / * ¿ye [used by 
poetic license for * Ul. said of a thing 


falling, i. e. From above; from a higher place. 
(Ham p. 349.) == Also a pl. of 393-0 : and of 
ao. (S, L, K.) = Axo, thus, with two dam- 
mehs, is also the name of A certain tree from 
which pitch is melted forth. (L.) 


290 „ 


azo A high, or an elevated, piece of land or 


z 
ô 


ground; contr. of A. (Mgh in art. s.) 


And 34 is said to be a proper name for The 
earth. (Ham p. 22.) — And A she-ass: (L, 
K:) or a long-backed she-ass: (L: ) or long [in 
the back), applied to a she-ass as an epithet, and 
therefore the pl. is axo, with the ê quiescent. 
(Ham p. 385.) And 5 SU Wild asses: (S, 
K :) said to be so called from $9310 meaning as 
expl. above; and if this be correct, it is like the 
appellation y D: (Ham p. 22:) or as being 
likened to the women [or rather woman (as will 
be shown in what follows)] termed 5e; and in 
like manner, 5. AT (Har p. 471:) the 
rel. n. [applied to a single wild ass] is Y VIX" 
(S, L, K,) irregularly formed: thus in the saying 
of Aboo-Dhu-eyb, 


. Gusts 


so Ob over 
e) 


(eJ uses y 


„ aBa CAG toy 


[And he shot, and made a far-flying arrow to 
reach a wild ass in the flank, and the ribs enclosed 
i] (8, L.) — And A spear, or spear-shaft ; 
syn. HET (L:) a spear-shaft (303) straight by its 


growth, (8, L, K,) not requiring to be straight- 


ened : (8, L:) and a kind of ai [or broad-headed 
dart], which is smaller than a M: (L:) or 
[simply] an at: (K, TA:) [in the CK ái: and] 
in some copies of the K 4 esl, which is a mis- 
transcription: (TA :) pl. We and SN; (L;) 
the latter with fet-h to the ¢ because it is a 


Je øe 


subst. (Ham p.385.) One says, slaatly eU 
i. e. [They thrust, or pierced, one another] with 
the spears. (A.) — [Hence] 5. 225 14 
girl, or young woman, straight in figure, (A, L,) 
like a spear, or spear-shaft : (L:) pl. Ign. jim 
the latter word with the € quiescent, (A, L,) 
because it is an epithet. (L.) 


92056 


9 e 
: see e, last sentence but one. 


wrt p 


9 se , 
Blao : see 393.0, in two places, 


ia A sigh, or sighing; a breathing mith an 


[Boox I. 


expression of pain, grief, or sorrow: or with 
difficulty: (L:) a long breathing: (K:) or & 


prolonged breathing: (S:) or a loud breathing : 


(A:) accord. to some, a breathing emitted 
word T» 
upwards, (L.) You say, sx 5 (L.) 
or flame uki, (A,) and Iiro i, (L,) He 
sighed ; uttered a sigh or sighing ; or breathed with 
an expression of pain, grief, or sorrow: (L:) 
[or uttered a prolonged breathing :] or breathed 
Søre 3 220 9 22 
loudly. (A.) - [ Hence, ] ed e ., 
3022323 234.2» 
(A,) or clare aa, (L, [in which the noun is 
evidently mistranscribed,]) t Such a one raises his 
head, and does not stoop it, by reason of pride: 
(A:) or does not raise his head nor stoop it. (L. 
[The former explanation seems to be the right.) 
—— See also 3, , in four places. 


Saxo: see the next paragraph. 


3990 An acclivity ; contr. of bo, (S, L, K,) 
or ; (Msb;) and Y 525 is [sym there- 
with, being] contr. of ace : (L:) pl. and 
. (S, K.) An ascending road: of the fem. 
gender : pl. [of pauc.] 3 and [of mult.] *. 
(L.) A mountain-road difficult of ascent ; (8, A, 
L, K ;) as also Y i, (L, K,) and V : 
(L in art. „: ) a difficult place of ascent, (L in 
that art.) [ Hence, ] T A. certain mountain 
in Hell, (L,K,MF,) consisting of fire, which 
the unbeliever will ascend during a period of 
seventy years, after which he mill fall down it, 
and thus he will do for ever: (MF:) it is of one 
live coal; the unbeliever will be compelled to ascend 
it, and will be beaten with Re [pl. of 4, 
q. v.]; and whenever he puts his leg upon it, it 
will dissolve as high as the lower part of his hip, 
and will then become replaced whole and sound. 
(L.) — [Hence also,] f Difficulty, grievousness, 
distress, affliction, or trouble; (A, L, Msb;) as 
also Vaso (L) and d AY, (K,) or WHA, 
(L,) and Ý 53. (K.) Lou say, ye 4251 
t I made him, or constrained him, to do a difficult, 
grievous, distressing, afflicting, or troublesome, 
thing: (A:) or I imposed upon him such a 
punishment. (L.) And / na = [or Y Nase? 
(see above)] {There is a difficult, or distressing, 
ascent to lordship, or mastery. (A.) And 4,2} 
AD Sli TA. hill difficult to ascend. (L.) — 
Also A she-camel that brings forth a young one 
imperfectly formed, (As, S, K,) after six or seven 
months, (As,) and is made to take an affection to 
the young one of the preceding year, (As, §,) or 
and takes an affection to the young one of the 
preceding year : (K:) or a she-camel whose young 
one dies, and which returns to her former young 
one, and yields it milk: when she does this, her 
milk is the sweeter: (Lth:) or a she-camel that 
brings forth her young one after its hair has 
grown, and then takes an affection to her former 
young one, or to the young one of another: pl. 
e and AX ; but this latter pl. is disapproved 
by Sb. (L.) 


* High, or elevated, land or ground: or 
high, or elevated, land or ground, above such as 
is low, or depressed: or even land or ground; 


Boox I.] 
(L:) or even land or ground, without any trees: 


(Lth, L:) or a [desert such as is termed] : 
(A:) or the surface of the earth; (Th, Zj, S, A, 
Msb, K;) whether it be dust or earth, or 1 
wise: Zj says, I know not any difference of 
Opinion among the lexicologists on this point: 
(Mgb :) [such is said to be its meaning in the Kur 


iv. 46 and v. 1 and therefore i in performing the 
act termed e] a man should strike his hands 


upon the surface of the earth, and not care: whether | - 


there be in that place dust or not: (Zj:) [hence] 
one says, TM e» deals € us Eno jb 
T [Thy fame has flown through the near and 
the distant regions, and. reached the 2 extremity of 
the surface of the earth]: (A:) or * signifies 
the earth, or ground, itself; (IAar, A,L 3) as in 
the saying Jen Sle, meaning Sit thou upon 
the earth, or ground: (A :) or good earth or land: 

or earth, or land, not mixed with sand nor with salt 
soil: (L:) or dust, or earth, (Fr, 8, L, Mab, K,) 
such as is pure, upon the surface of the ground or 
that has come forth from within it; thus accord. 
to Az in the Kur iv. 46 and v. 9, in the opinion 
of most of the learned: (Mgb :) or only earth con- 


taining dust; not applied to & coarse, nor to a 
fine, aL, ; nor to a coarse mô; although it 


$3 3 


be mixed with dust: (Esh-Sháfi’ee, L:) pl. axe 
9 #38 


and Axe, (S, L, K,) the latter a pl. pl. (Msb, 
TA.) And A wide, or an ample, place. (L.) 
— And A road, (L, Mgb, K,) whether wide or 
narrow : (L:) pls. as above (L, Mb) and 83. 


9» 223 


(L.) It is said ina trad., zx all 5i AUI 


2 V 183 Y, i. e. Beware ye of sitting in, or 


by, the roads, save he who performs the duty. re- 
lating thereto : [respecting which duty see «sy sb :] 
8 is here the pl. of , which is pl. of 
: Or, as some say, it is pl. of Y $oso, which 
signifies A court, or an open space, before the 
door of a house, and the place through which men 
pass in da yu it. (L.)— Also A C= iuo 

Mtr, L, 


ejt 320 o) o t Verily she (a camel) is 
near to cutting her two teeth caled the OBL. 
(L, TA.) 


n=: see 5. 
l de, applied to a she-camel, Tall, or long; 
syn. 4%. (K.) 


Shot! * sino One who climbs the mountains 
much or Men. (TA in art. .) 
279 


Ascending, &c.]. — [Hence] dels Sie 
tA tall neck. (A, L.) — And dele 555 t [High 
nobility]. (A. ) — [Hence also, one says, & 
lacked Ió 1 It reached such an amount and 
upwards: (K, TA:) and U e 5 
tI got it Jor a dirhem and upwards; an "elliptical 
phrase, for lace oxi 555 p del I got 
it for a dir hem and the price increased upwards, 
or 9 A ment upwards :. you may not say 
U, because you do not mean to tell that the 

Bk. I. 


Ao — JRO 
dirhem with something more made the price, as 
when you say 750 je yr ; but you mention the 
lowest price that you offered, and mean that you 
then offered more and more. (Sb, L.) And 
T» QUA da 26 bi + He read the opening 


chapter of the Book [i. e. of the aia and 
more is a phrase of tho s same kind. (L. ) 


Gaels rel. n. of 5 3, q. v. 


ores Te quar of ascent: pl. Acla]. - One 
says — Bey 435 and n t [meaning 
A station, or post of honour, to which the ascent 
and ascents (lit. the place and places of ascent) is, 
and are, distant]. (A.) 


94-225 


A high mountain. (L.) And L5; 
, Or Vanes, A high, or prominent, pubes. 
(L.) Also Beverage, or wine, (K,) and vinegar, 
(TA,) prepared with pains by means of fire, or 
mell boiled, ( jt cer K, TA,) until it becomes 
altered in flavour and colour. (T. A.) 


Sa r3 


saas: see the next preceding paragraph. 


$ >v 0 


Se The [rope called] Jye, [made in the 
form of a hoop,] by means of which a man 
ascends palm- trees. (K, TA.) — [And A scal- 
ing-ladder. — And, accord. to Freytag, A chain 
with which the feet of captives are shackled, to 
prevent their taking wide steps: — and A chain 
upon the feet of momen, serving as an ornament : 
in relation to which he refers to Schröder de 
vestitu mulierum Hebr. p. 123.] 


| — 
1. , aor. = , (Msb, K,) inf. n. ; (S A, 
Mgh, Mgb, K;) and * 203; (A, K ;) He had a 
mryness, or distortion, in the cheek, (S,) or in the 
face, (A, K,) or in either side [thereof], (K.) 
or in the neck, (Lth, A, Mgh, Msb,) by reason of 
pride, (A,) with a turning of the face on one side: 
(Lth, Mgh, Mgb :) [see also 5:] or he (a camel) 
had a disorder by reason of which he twisted his 
neck, (K,) and distorted it. (TA. ) You say, 


were 


pe 64e 9 * In his neck, and in his cheek, 


is a Tryness, or duorum, arising from pride. 
(A.) And Dv 5 [I wil assuredly 
straighten thy . distortion, of the neck, 


or cheek]. (A.) And y jaaa [ti A disease 
which made him to twist his neck befell the camel. 
(Mgh, TA.) — [See also go below.] am Also 
o, (TK,) inf. n. , (&, TK,) He (a man, 
TK) ate 2e [pl. of 59,00, d. v.], (K, TK,) 
i. e., gum. (T A.) 


2. 09340 He caused him to have a wryness, or 
distortion, in the neck, and a turning of the face 
on one side, by something smiting « or befalling him. 


(Mgb. ) — ode pro, (inf n. , K,) and 
eL, (8, A, Msb, K,) and Y ijn, (K,) He 
turned away his cheek (S, A, Msb) from the 
people, (Mgb,) by reason of pride (S, A, Mab) 
and dislike; (8, Msb;) he turned away his cheek 
Jrom looking towards the people, by reason of 
contempt arising from pride, (K.) It is said in 


1689 


the Kur [xxxi. 17], ÚV Ja — H, (Mgh, 


TA,) and accord. to one reading, ¥ * J. (TA,) 
meaning, And turn thou not away from 


people 
through pride. (Fr, Aboo-Is-bák, Mgh.) [See 
also 5.] 


3 and 4: see 2; the former in two places. 


5. * and Y ,eLaJ He distorted his cheek by. 
reason of pride. (Sgh, TA.) See also 1. 


6: see what next precedes. 


9. on CY The camels went a vehement 
pace: or became perso (TA.) 


30780 » $775 " 


R. Q. 1. , y E) inf. n. 5% , (TA,) 
K:) he rolled it. (TA.) 


"I NP P. 


R. Q. 2. jaa It became round : ($, K:) it 
rolled. (TA.) 


| R. Q. 3 ; , and Sjaal, (Ķ,) in which 
latter the O is incorporated into the » (TA,) He 
(being beaten or struck) writhed, (TA,) and 
turned round by reason of pain, in his place, and 
became. contracted. (K, TA.) 


E inf. n. of 1 [d. v.]. — The saying puai T, 
PT is expl. as meaning Jn [the case of] the 
distorting of the face [the whole bloodvit shall be 
exacted: as though the verb of which go is the 
inf. n. were trans. ; but this is obviously & loose 
rendering]. (Mgh. — alzao signifies Pride: 
(Mgh:) or the being proud. (TA.) — And 
Smallness of the head: (K:) or the being small, 
s of a man's head: (K,“ TA :) one says, ns 


i, inf. n. y meaning his head was small. 


CR.) 
303 6359 


(8, K, Kc.) and Y xo (Sch, K.) Long, 
slender, twisted gum: (Ķ:) or a piece of gum 


having a long and twisted form: (AZ, S:) and 
[gum of the kind called] 2 that has become con- 
crete: (K: ) or this is the signification of jj je, 
(S, K,) which is the pl. [of 2 % , (TA,) accord. 
to AA: (S:) or the pl. signifies coiferete gum 
resembling fingers: and 35% is said to signify 
a piece of gum: accord. to Abao-Nasr, it is like 
a reed-pen, and twisting like a horn: and AHn 
says that 339 y» with $, signifies a small round 


piece of gum: (TA :) and the Fruit, (K,) or any 
fruit, TA,) of a tree that is like (that of, TA) 


the Ki, and like pépper, and what resembles 
this, of such as are hard: (K, TA:) orsuch they 
term " je: (TA:) or gum in eda pl. 

2. (K.) — Also, (K,) or m [only], 
(TA,) t A certain substance, yellow, [in the CK 
el is put for el, ] thick, tough with [somewhat 
of | softness and moisture, that comes forth from 
the teat: (K:) so called by way of comparison: 

(TA :) or what is first milked, of biestings: (K :) 
or milk that is gummy ( bra), tn N before 


it becomes clear. (TA. )—$ 3) 9 y» The little ball 
mhich is rolled along by the [kind of beetle 
called] Jam. (K, TA.) mys + Long fingers, 
(TA) 
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eà 5 5 


, 49901 86€ thé next preceding patagraph. 


( 88 


N Proud, or haughty: because he declines 
with his cheek, and turns away his face from 
people: ,Qecurring. in a trad.: or the word as there 


used is jo, or jas, accord. to different relaters. 
(TA. . 


o applied to a camel's hump, Great, or 


large, a, TA,) and round, (TA.) zm And yom! 
Leo Intensely red. (K.) 


$4 ^5» 


e Obliquity in going or march or course : 
(S, K :) from . [inf. n. of l. (S.) = Also 
A mark made with a hot iron upon the neck of a 
camel: (S:) or of a she-camel (K) only: (TA :) 
a mark of the people of El-Yemen, only made 
upon she-camels: (Tedhkireh of Aboo-'Alee:) 
not upon a camel whether male.or female, (K,) as 
it is said to be by A'Obeyd [and J}. (TA:) J 
was led inte error by a verse of El-Museiyab (K) 
Ibn'Alas; wherein he uses the plirase ede. g“ 


^ 0 d 


42 . [With a swift he-camel marked with the 


à 2534]; (TA ;) on hearing which, ,Tarafeh (K) 
Ibn-El-' Abd (TA) said, Jes! exul s [The 
male camel has assumed the characteristic of the 
female camel]. (K, TA.). El-Bedr El-Karäfee 
urges that the term , used by J, includes the 
female; and that the masc. epithet [g9]i is used 


[by the poet] because the male is the more hon- 
ourable, being more hardy, and stronger than the 
female: but this demands consideration. (TA.) 


y Having a wryness, or distortion, in the 

cheek, (S,) or in the face, (A, K,) or in either side 
[thereof ], (K,) or in the nech, (A, Msb,) by 
reason of pride, (A,) with a turning of the face 
on one side: (Mgb :) or a camel having a disorder 
by reason of which he twists his neck, (K,) and 
distorts it: (TA:) sometimes the being so is 
natural (S, A, Mgb, K) in a man (S, Mgb) and in 
an ostrich; (S, A, Mgh 3) and sometimes it is 
accidental: (Msb:) pl. pee. (TA.) — It occurs 
in a trad. as signifying Such as withdraws him- 
se f [from others, through pridej; syn. 25 
dhay: (S, TA: [thought by Ibr D to be a 
mistake for — ob: but this seems to me 
improbable : ) or such as turns amay his face, by 
reason of pride: (LAth :) and in another trad. as 
signifying such as turns away from the truth, and 
is faulty. (TA.) 
3 (S,) in the K =, said to be like yt 
but the former is the right, as is shown by the 
ex. below, (TA,) applied to a night-journey to 
water, Hard, or severe. (S, K.) A poet says, 


hs 6 Bre o bero Ove 


? U mys ; G 


[And they had performed a hard night-journey 
to water]. (S, TA.) 


9^0 v 3 


[Made round: and simply, round]. A 
rájiz says, 


d 9 pred! Jali E sou » 


[Black, Pi the round grains of pepper]. (S.) 


1. , aor. ^ afd ? , (K,) inf. n. and 
L, e, (TA,) a dial. var. of abas; and so is 
Vahaol of . (K, TA.) See art. haw. 


4: see what here precedes. 
boxe i g. BL, q.v. (Lh, K.) 


(934090 


1. N= e, (S, O, K,) aor. -, (K,) inf. n. 
dict, (O, K,) The sky smote them with what is 
termed "s (i.e. a thunderbolt]. (8, O, K 


[And pec» signifies the same.] Gro is 
quasi-pass. of the verb in the phrase above ; ; (2, 
TA in art. ;) signifying He mas smitten by 
a diclo; (TA in art. ) ss also RT (K 
and TA in that art. ;) and so Gro and . (O 
in that art) — And e, (S, O, Mgb, K,) 
aor. £ , (Msb, K,) inf. n. 33:0; (Mgb,) or dino, 
(8, O.) or both, and G, (K,) and Ms, (8, 
O, K,) He (a man, 8, O) swooned, or became 
insensible, (S, O, Msb, K, TA, ) and lost his reason, 
(TA,) in consequence of a sound that he heard, 
(Msb, TA,) such as the vehement sound of the 
fall of a wall or the like or of a part of a moun- 
tain; (TA ;) as also Gao. (Mgb, TA.*)— And 


Gao, aor. , inf. n. xo and Gi, He (a 


man) died. (TA.) ^s Sn ye grad 
Ley)! . in the Kur [xxxix. 68], means And 
those in the heavens and those upon the earth shall 
die: (8, TA:) or shall fall down dead, or in a 
81000 : (Bd: :) or shall lose their reason. (TA.) 

— And FT wine, inf. n. ^o; The well fell 
in ruins, or to pieces; or collapsed. (TA.) 
8 [as an inf. n] mentee The , Sounding of 
thunder: and Gro, aor. £ , inf. n. Sue, is said 
of a bull, meaning He bellowed, or lowed: (TA :) 
and likewise of a man [app. as meaning he bel- 
lowed, or roared}. (ISk, TA in art. Al.) 


22 ¢ z- of 


4. déctalt Ax Aso! The 2 [or thunderbolt] 
smote him. (TA.) And Ae He, or it, 
caused him to swoon, or become insensible. (S.) 
— And He, or it, killed, or slew, him. (TA.) 


LL 
e: see the next paragraph. 


Gro is an inf. n. of Gro [q. v.]: (Msb, K:) 
and primarily signifies A swooning, or becoming 
insensible, in consequence of a vehement sound 
that one hears; and sometimes, such that one 
dies in consequence thereof: — afterwards often 
used as meaning Death. (TA.) — [Also] Fe- 
hemence of sound or voice: (O, K :) and vehemence 
of braying of an ass; used in this sense by Ru- 
beh; (O,* TA ;) and said by Az to be originally 


‘seu 


. (TA.) 


Gro Expecting, or looking for, a à 4 for 
thunderbolt]. (Ibn- Abbád, O, K.) — Also Swoon- 
ing, or becoming insensible; (K, TA;) and so 
„; or the latter signifies dying suddenly : 
and the former, swooning, or becoming insensible, 
and losing his reason, in consequence of a sound 


[Boox I. 


that he has heard, such as the vehement sound of 
the fall of a wall or the like or of a part of a 
mountain. (TA.) And Aung, or dead. (TA.) 


— Also, (K, TA,) or Dyal , (8, O,) Ve- 
hement in voice, (S, O, K, TA,) and in braying ; 
(TA ;) applied to an ass. (8, O, TA.) 


920» 


A=: see di. — Also The sound pro- 
Saari Jrom a aslo [or thunderbolt]. (TA.) 


iy disc)! means The First blast [of the horn 
on. the day of resurrection]. (Msb.) — And 
44 also signifies A death. (TA.) 


Gels A camel meagre in his marron. (Ibn- 
' Abbád, O.) 


4 [A thunderbolt; i. e.] a thing descending 
from the thunder, that smites not anything but it 
alters it and burns it: (Mgb:) or fire that falls 
from the sky, (AZ, 8, O, K,) in vehement 
thunder : (AZ, 8, O:) or fire that God sends with 
vehement thunder : (TA :) or the scourge (Shimo) 
that is in the hand of [the angel who is] the driver 
of the clouds, and that comes not upon anything 
but it burns it: (O, K:) or a vehement sound 
from a thundering with which falls a piece of 
fire: or the sound of thunder: (TA:) Wahb 
Ibn-Munebbih, being asked respecting it, whether 
it were & tangible thing or fire or what else, 
answered that he thought no one knew it except 
God: (O, TA :) accord. to some, (TA,) it signi- 
fies also the cry, or vehement cry, or shout, [that 
is an efficient] of punishment: (S, O, K:) and 
death; (O, K;) so accord. to Katádeh (O, TA) 
and Mukátil: (TA :) or a cause of death: (Zj, 
TA :) and any destructive punishment : (O, K :) 
and Vaino and 4 are dial. vars. thereof: 


(TA :) the pl. is Gelso. (O, Msb, TA.) 
9 0» $ * 
: see sro. 


Jro 
1. Jas, aor. , )) inf. n. Jas, (TA,) He, 


or if, was, or became, such as i$ termed Jas and 
FEST. 


so! meaning as expl. below ; as also * Ju. 
(K, TA.) One says, dint Y cio! meaning 
The palm-tree was, or became; slender in the head. 
(IDrd, O, TA.) 


11: see the preceding paragraph, in two places, 


Jao Small in the head; applied to a man, 
(As, 8, O,) and to an ostrich; (8, O;) as also 


Y jasi; (O ;) and N applied to a woman: 
(S:) or small in the head and long and slender in 
the neck ; applied toa man: (Sh, TA: :) or Jao 


and its fem. diac, and ¥ * and its fem. 
Me, such as is slender in the head and neck, 
of mankind, and of ostriches, and [in like manner] 
of palm- trees: (K,“ TA: ) or, accord. to Ag, only 
the first is applied to a man, and its fem. (with 3) 


to a woman: but IB says that others mention 
Vine as applied to a woman; and accord. to 
this, one applies Ý Gol to a man. (TA.) And 


9^9 » Se 6 


das A palm-tree that is crooked, and 
bare in the lower parts of its branches: (8, O, 


Boox I.] 


K:) or a tall palm-tree; which is disapproved, 
because often when it is tall it becomes crooked. 
(IB, TA.) And Jao jim An ass that has lost 
his soft hair, (S, K,) or his abundant and long 
. hair, (O,) or both. (TA.) And Jao signifies 
also Tall, or long: (K:) applied by El- Ajjáj to a 
mast of a ship as meaning tall, and having its 
upper part even, or uniform, with its middle; 
not as meaning slender in the head. (TA.) 
Also, [used as a subst.,] A male ostrich; because 
small in the head: and with 3, a female ostrich. 
(TA.) 


Jao Slenderness. (S; O.) 


9^8 » 


áo, (O, TA,) or Ý 4, which is preferred | , 
by Sh, (O,) Smallness of the head: (O, TA :) or 
slenderness, and lightness of the body. (TA.) 


922 o 


diac: see what next precedes. 


2206 


el, and its fem. Pes: see Jao, in six 


places. 


Sis. 
3078 o 5229085 


Q. 1. ano, (O, K,) inf. n. dino, (TA,) He 
rendered him poor, or needy. (O, K.) mm Mao 
502 He made the 8.2 [or mess of crumbled 
bread moistened with broth] to Rave a head: or 


^^bÉ 


he raised its head. (K.) And Un aw! Sano 
He stretched up the lower part of the camel's 
hump so as to make its upper part of a rounded 
form. (Sh, O.) — And A hat Mao The 
herbs, or leguminous plants, Jotto the camels, 
(Sh, O, K.) 


Q. 2. Sines He was, or became, poor, or 
needy. (S,*O,*K.) And He made a show of 
poverty. (KL.) [He affected to be such as is 
termed 2,1. — KYI wine The camels 
cast, or shed, their fur, (8, K, TA,) and, some 
add, became bare. (TA.) Accord. to Sh, The 
camels became slender in their legs in consequence 
of fatness [of the body ; app. meaning that their 
legs became slender in comparison with their 
bodies]. (TA.) And accord. to As, Sues said 
of a horse, He became slender, and. shed his 
abundant and long hair. (TA.) 


3.1 Poor, or needy; (8, O, K, TA;) [a 
poor man ;] and ISd adds, having no property; 
and Az adds, and having no reliance [upon any 
person or thing]: (TA :) and a thief, or robber : 

oni :) pl. 40. (S, O.) * 4] means 
6655 [i. e., as expl. voce , The thieves, or 
sharpers, and paupers, of the Arabs; or the 
paupers of the Arabs who practise thieving: 

because they act like wolves]. G: O.) ’Orweh 
Ibn-El-Ward was called ORTE] * because he 


used to collect the poor in a pers li. e. an 
enclosure for cattle] and sustain them by means 
of p plunder that he took. (8, O, K.) 
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No AA man round in the head: (O, 
K, TA: ) or, as some say, small in the head. 
(TA.) And Maa applied to a camel’s hump, 


Such as is as though one rounded its upper part, 
and stretched up its lower part with the hand so 


ito — jio 
as to make it assume that rounded form. 
(8h, O.) 


gro 
1. UW, aor. £, He, or it, was slender; and 


was small: (Aar, K:) from pes here following. 
(TA.) 


EM A small m [or bird of the sparrow- 
kind], * TA,) red in the head; (TA;) fem. 
with 3: (K:) or small plac [or birds of the 
sna how is] „ the heads of which are red; n. un. 
with à : (Msb :) or . signifies a certain bird; 
and its pl. is sae and Slee: (S:) or the pl. (of 
55, W is 1 (Msb, K) and Sis, (Ķ, in 
the CK —— and the pl. of s is fol: 
some say that — is originally aos. (TA.) — 
Hence, (TA,) $9350 356 A she-camel small in as 
head. (K.) m And the pl. fiel e Igual 
[pl of Jol, d. v.. (TA.) 


o 


1. y» aor. 5j (S, Msb, K;) and e, aor. 
(K;) inf. n. *, (S, M, K,) of the former, (a, 
Msb, TA,) and Sá, (E) also of the former, 
(TA,) and o and \y e, (IAgr, K,) which are 
both of the latter; (TA; [but Ibr D thinks that 
there is no reason for this assertion with respect to 
bez ]) [He or] it (S, Msb) was, or became, 
small, or little ; Xo being the contr. of y9, (8) 


5 


or of le, as also 5j [&.]: (M, K :) or 4. 
is in body, or corporeal substance, ( p 12, 
[and in years, or age; and peo, with this inf. n., 
said of a human being, signifies he was a child, 
or in the state of childhood, not having attained 
to puberty ;] and 30. is in estimation or rank 


or dignity ( o9). (M, F.) — Also 5, 
m n. jo ars **. and 3. and Cleo and 


je (K) and pe (TA,) He was content with 
ae baseness, abasement, or ignominy, (K,) 
and tyranny, or injury: (TA:) or . is inf. n. 
of , aor. ^, signifying he was, or became, 
vile, base, or ignominious; (S,* Msb ;) and so 
2 and We: (Mgh:) or je signifies the 
being small, or little, in estimation or rank or 


dignity : (TA :) and you say, , C e, 
with damm, meaning, [he became small, or little, 
in the eyes of men; i. e.,] he lost his reverence, or 
reverend dignity. (Msb.) [See also 6.] One 
says also, 4 (e peng gh He, or it, is ae ei 
than, or too small for, such a thing; syn. Ji. 
(TA in art. J.) And volt v 2 [She was 


too young to bear offspring], (S in art. Jæ, &c. ) 
mm Finn 5! * U, aor. 2, means py ú 
[i. e. He was not younger than I, save by a 
year]. (IAer, K.) — And (neil cuo The 
sun inclined to setting. (Th, K.) 


2. T» (inf. n. , TA,) He made him, 
or it, small, or little; as also „l. (8, K.) 


Jou say, iyi Y sso) He sewed the water-shin [so 
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as to make it] small. (S, K) — G T. T 
AU He, or it, rendered him [small, or little, 
i. e. ,] contemptible, vile, base, or ignominious, [in 
the eyes of men :] (A:) and [in like manner] he, 
or it, rendered him vile, base, or ignominious, 
(TA,) or content with wee, donne abase- 


ment, or ignominy. ( K.) — A S7. (TA in 
art. jot) and ale De (S and TA in the same 
art.) [Z lessened his rank, or dignity]. — go 
ye inf. n. N, He changed the noun into the 
diminutive form. (Msb.) This is done for several 
purposes: to denote the smallness of the thing 
signified, in itself; as in the instance of 5 5,93 [^a 

small, or little, house]: to denote its smallness 
in the eye of the speaker, when it is not small in 
itself; as in the saying 25 » J po cua 
[^ the dirhems went, except a small dirhem "s 


2 0^2 


to 1 nearness; as in the instance of Je 
4T [^ a little before daybreak "']: 
affection and benevolence ; ; as in the expression 
vet G [“ O my little (meaning dear) Son]: to 
denote the greatness of the thing ‘signified ; as in 
the phrase ijon d [a very severe year ]: 
to denote praise ; ; as when a man is described as 
ar *. ver [“ a little pastor's-bag filled 
with knowledge 7 to denote blame; as in the 
expression Gags G[«O thou little transgressor’’]. 
(L, TA.) [The inf. n., po is also applied to 
948225 90 
A diminutive noun itself; as also‘ D giae enl] — 
Bee also 10. 


to denote 


4: see 2, in two places. um yi yo! The 
land produced small plants or herbage, (K,) not tall. 
(TA. ) — sad PX [They remained in the 
spring-pasture] tn order that they might rear 
the younger ones : (O, K: expl. in the former by 


N Jd [correctly Igo] in the CK and 
my MS. copy of the K, by E 2.570 bison 


sè be 52» 


is a manifest mistake].) — 8.25 301 i 
t The ahe- camel uttered her yearning cry to, or 
for, her young one, in a low tone, and iio 
A.) 

6. „ He became small; he shrank, or 
became contracted; (O* and TA in art. Jie 3 
by reason of abasement, (TA ibid.,) or from fear. 
(Ham p. 658.) — He became vile, base, igno- 
minious, abject, or contemptible ; (K, *'TA ;) came 
to nought. (TA.) And amid i . He 
(lit. his soul or his own self) became of little 
importance, by being vile, base, or ignominious, 
to himself, or in his omn estimation; (A, Msb;) 
he became vile, base, ignominious, abject, or con- 
temptible, to himself, or in his omn estimation. 
(S,* K,“ TA.) — And [He affected, or feigned, 
abjectness ; contr. of AS: or] he exhibited 
abjectness. (KL.) | 


10. T» He counted, accounted, reckoned, 
or esteemed, him, or it, small, or little: or vile, 


„ Jae 
base, or ignominious : Vn. Vedio eoe : (8, K:) 
or young: as also Y oso. (TÀ.) 
e * (S, Msb) and ¥ jo, with fet-h, (S, [and 
213 * 
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E E. | $23 —— 
80 in the Kur vi. 124,]) or Ý jo, with damm, 
(Msb, {but perhaps there is an omission in my 
copy of the Msb after this word, ]) and *; sho, 
(S,) Vileness, baseness, abasement, or ignomi- 
niousness : (S, Mgb:) so the second word signifies 
in the Kur vi. 124: (TA:) and tyranny, or 
oppression, or injury. (S.) One says, ste a 
„,, and Y s „e, [ Rise thou, notwithstanding 
thy vileness, or ignominiousness]. (S.) [See also 
1, of which it is an inf. n.] 


E v 
. 


: Beo pv in two places. [And see " of 
which it is an inf. n.] 


io QD Such a one is the least, or - youngest, 


of them: (K,*TA:) and 4251! Po , and 
asi Xd Ís e, Such a one is the least, or 
youngest, of the children f his parents : opposed 
to . (TA.) And C Ul I am of the 
little. ones, or of the young : (K:) said by an Arab 
child when he is forbidden to play. (TA.) 


9 70 3 9 s 
(beo : see jeko. 

9^5» .5 3 

jlmo: see pio. 
9225 9 7 90 » 
e: Bee peio i — and . 


pio Small, or little; (8, K;) [in body, or cor- 
poreal substance: and in estimation or rank or 
dignity; as is implied in the K: and in years, or 
age; a youngling ; a young one of any female; 
and of e tree and the like: applied to a human 
being, a child; i. e., one who has not attained to 
puberty ; opposes to ie ‘] also Ý Mee (S, K) 


and Ý 55 (D) and 7 e: (Meb i in art. 4,4 2 
fem. with 3: (Mgb:) pl. masc. Jo and iip 


(a form used in poetry, $,) and ¥ 1 , (S, 3 
or the last is [correctly speaking] a quasi-pl. n. 


(TA :) and pl. fem. je; but not = when aed 


Our 3 


as an epithet : (Msb :) the dim. of eto is 7. 
and , * „(Sb, I) the latter anomalous. (TA.) 


You say, yall T KT and I TE [He 


is small, or little, in rank, or dignity ; ; as also 


on jj; and in Anomledge)] (A.) And 12 


jus pv Lon The people came: [the 
small in rank or dignity, of them, and the great 
therein, of them : or] those of no ranh or dignity, 
and those of rank or STE (Msb.) [See also 


polo.) 


5, [a subst. from pos made such by the 
affix à] applied to a sin, (signifying A small or 
little, sin,] has for its pl. eio and [more com- 
monly] pée; being, when thus applied, a subst. 
(Msb.) [See S5. ] 


9 3 


seo 8 and jasho dims. of , q. v. 

* In a state of vileness, e igno- 
miniousness, abjectness, or contempt: (Msb:) or 
content with vileness, abasement, or ignominy, 
(K,) and tyranny, or injury. (S, A, TA.) [See 
also) *. 4 


ao 0 


yuo! [ Smaller, or less; and smallest, or least ; 


in body, or corporeal substance; and in estimation 
or rank or dignity ; ; and in years, or age) : (5, 


Msb, K:) fem. pio: (S, Mb: ) pl. masc. A 
(Sb, 8, ) and 5 vol, (M,K,)though the sing. 


is not of the nouns which regularly add 3 to the 
pl., and it is added i in this case because the sing. 
resembles in form xs, of which i e i is a pl., 
(I8d,)and Cf (Sb, Sr) and pl. fem. oc (Bb, 
S, Msb) and 56, TE (Meb ) but Sb says, you 
do not say y , nor A ae; except with 
the article (Jt: and he adds, we have heard the 
Arabs Bays, ploy! [perhaps mis written for 
$ $58 Co JI]; sand if, you please, you may say Os oyl. 
(S.) — b [lit. The two less, or least, things, ] 
means + the heart and the tongue. (K.) It is 
said in & prov., 42 ol izol, meaning, t The 
man. obtains power over things, and manages 
them m foe by means of his heart and his 

tongue. (ISk, TA. [See Har p. 446.]) — See 
also jio. 


$^ 023 


5 Wd 27 Land having small plants or herb- 
age, not grown tall. Ces S, K.*) 


see 2b, in art. jc. 


9 r 
: BEC . 


* and e. 
” o J0 » ee 
1. lo, aor. „12; (S, Msb, K;) and [e, 
aor. | . ($, TA, and 80 in some copies of the 
K,) or TT (Msb, and so in some copies of 
the K, and in the M, but it is said in the TA that 
it is 5 — with kesr, as in the $ ) 


inf. n. e; (S, Mehr , K ;) and "^ aor. , 
inf. n. U and cst ; (S, Mgb ,K; ) He, or it 
inclined, (S, Mab, K, TA,) egal » [to the 
thing], (TA,) or 156 JJ (to such a thing) : 

(Mgb:) or they signify [sometimes, for the meaning 
expl. above is unquestionably correct, and is that 
which is predominant, ] he (a man, TA) had an 


inclining of his Ce [here app. meaning the 
mouth or the part below the mouth]; (K. TA ;) 
or of one of h his lips; thus correctly, as in the M 


and A CRUCE in [some of] the copies of the K 
land aad 


(TA) You say, 430 «dl co His ear in- 
clined to him, or it. (TA.) And hence, in the 


Kur [Ixvi. 4), U GU 225 2 22 ez: 


RS in others] being a mistake for . 


wis [For the hearts 
of you two have inclined ae that which is not 
right]. Keb.) And 2 wie, (8, Msb, ) 
and vell, (K,) The stars, and ‘the sun, inclined 


to setting. (S, Msb, K.) And Jaji leo The E 


man inclined, or leaned, on one side: or bent, or 
bowed, himself upon his bow. (TA.) And gd 
25 "^ inf. n. leo, [as though meaning He 
inclined to set himself against the people or party,] 
is said of one when his Jove, or affection, is with 
such as are not of the said people, or party. 
(TA. )— And uo, aor. "v (K, TA,) inf. n. 
ko agreeably with the § and M, accord. to the 


[Boox I. 
copies of the K, erroneously, E. (TA,) and 


8 
. (K, TA,) He inclined and gave ear, or 


hearkened, or listened. (K. 
puni J) 

si ste He inclined the vessel: (S, Mab, 

K: : or he turned the vessel upon its side, in order 

that what was in it might collect together. (M, 
24 

TA. ) — [ Hence, ] o» 10 Gol + Such a one 

perished, or died. (Ér-Rághib, TA.) And E 

eol t [4. g: * e expl. in what follows: 

(see also 52) or] he detracted from his reputa- 

tion ; spol evil of him; or slandered him. (Z, 


TA.) 4. , (A, TA,) or s A, (K,) means 
tHe diminished to him, impaired to him, or 
defrauded him of a portion of, (Z, K, TA,) his 
right or due, at pt AS) or the thing. (K.) — You 
say also, | wl) Soho, and p» 1 inclined my 
head, and my ear. (Mgb.) And a , (S, 
Ķ,) or 4 «d , (M, TA,) He inclined 
his ear to him. «S, M,K.) And , alone, 
He gave ear, hearkened, or listened. (K. [See 
also 1, last explanation.]) And GG ol The 
she-camel inclined her head towards the Jam) [or 
saddle], ($, K,TA,) in some copies of the S 
Jey)! sl [towards the man], (TA,) as though 


she were listening to a thing: (S,K:) this she 
does when the saddle is bound upon her. (S.) 


(ks an inf. n. of la v.]: and also [used as] 
a simple subst. [meaning Inclination}. (TA.) 
One says, 8 y [He rectified] his inclination. 
(TA.) And dias * og Me and Ý 5, „e, and , 
i. e. His inclination [is with thee, meaning, is 
agreeable with thine}. „(A, N, K. ) In [some of] 
the copies of the K osko and oio are written 
y and isko, which would lead the inad- 


vertent to imagine these two words to be gyn. 
with the word there next preceding, namely, 


ils ye as an epithet applied to the sun. (TA.) 


[See also the next 


o: see the next preceding paragraph. [1a 
^ 02^ 3080 - è 
2, Qul, or Vero, is a phrase similar to 
4 cw! tie, meaning This is thy chosen, or 
spécial, Friend or Foam but perhaps post- 
classical.] 
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: ee (eo and „. == Also The interior 
of a ladle: — and the side of a well: — and the 
part that is folded, or turned over, of the sides of 
a 95 [or leathern bucket]: (K, TA : :) so in the 


M: and its pl. in these senses is scl. (TA.) 


e: : See , voce eel. 
[ gle part. n. of Go: fem. * and pl. 


—— 2 means Those who incline to 


thee, (K, TA,) and come to thee, (TA,) in their 
cases of need: (K, TA:) or whoever, of thy 
family, come to thee as quests: (TA:) or those 
who incline to thee, of thy companions and rela- 
tions: (Har p. 207:) ISd thinks it to be made 
fem. because meaning a dee. (TA.) CE 


4 T, GÝ means [ Honour ye such a one in 


„ P 


respect of] those who incline to him, and who 


Boor I.] 


come to him s seehirig to obtain what he has. (S.) — 
And tipo means The stars that have inclined 
to icd (TA.) 


, applied to a man, (TA,) Having an 
inclining of the A.; (K, TA; 3) or of one of the 


lips: (K, TA: [see 1:]) fem. igo. (TA.) — 
And the fem., applied to a zu [or bird of the 
species termed T&Y „Having an inclining of its 
beak, and of one of its mandibles: and one says 


2 o we 


7% ii, to give intensiveness to the mean- 
ing ; like as one says BS Js. (TA.) — Also, 
i.e. the fem., applied to the sun, Znclining to 
setting. (K.) 

ias [A place of inclining, or to me to 


e» 2205 


incline]. It is said in a prov., stao lel pall 
ods [The child best knows the place of inclining 
of his cheek]: i.e. he best knows to whom he 
should betake himself, or whither it will profit 
him [to go]. (TA. [See also Freytag’s Arab. 
Prov., i, 715.]) l 

4 Inclined. (Ham p. 260.) — One says, 


$ 03 


7303 siao V, meaning Such a one is 
abridged, or defrauded, of a portion of his right, 
or due: (S, and Ham pp. 259-60:) because when 
the vessel is inclined, what it vill aoid becomes 
deficient. (Ham.) 


wo. 

1. ic, (S, M, Mgh, O, Msb, K,) aor. 2, 
(Msb, TA,) inf. n. ho, (O, Mab, K, TA,) He 
set, or placed, or stationed, (8, M, Mgh, O, K,) 
a company of men, (8, M, Mgh, O, Msb, K,) in 
war (8, O, K) &c., (O, K,) and a military force, 
(TA,) and also [in a similar sense] a thing, (Msb, ) 
in a rank, or rom, Or line : (S, M , Mgh, O, K:) 
and likewise ¥ Lio, (TA,) inf. n. abcd (IDrd, 


O, K, TA; ) but this has an intensive signification. 
(IDrd, O, TA.) is says also of a she-camel, 


"IJ" 


wet ** ETE xa [She sets her fore legs 
evenly, side by side, not putting one of them in 
advance of the other, as if about to go onward, 
on the occasion of being milked]. (8, M, O, K. 
[See also , said of a man: and see e in 
art. 5. ]) Ang [in like manner] one says, 


5 Jn ho [The camels set their legs in 
an even rom). (8, O.) En of & she-camel 


one says also, - ist a e «T 142 Las 
though meaning She yields a rom of bonis of 
her milk when she is milked], because of the aban 
dance of her milk. (S, O, K*.) And el ve 


22e Of e^ .5 

D H e, (S, O,) or simply cis, (M,) 
She combines two milking vesen, or three, at one 
milking ; (8, M, O;*) ial meaning her being 
milked into two e or three, (S, O, 
K,) 80 as to combine them. (5 O. ;[In the CE, 


1 02 


ei is a mistake for a o. J) Anda 


rájiz, cited by AZ, says, referring to a she-camel, 
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xd e I 2 ue os . 
[She is milked into three milking-vessels at one 


milking]. (S, ©.) One Bays also (io, i. e. is ue 
{app. meaning He milked her into two bowls, or 
three, at one milking; or into two bonis; the 


o — Lhe 
pronoun referring to a she-camel]. (M. [One or 
the other of these two meanings appears to be 
indicated by what there precedes this.]) — t5 
T pew! ste (S, K) is said of flesh-meat 


(S) [app. meaning It was laid, cut into a strip, 
or into strips, upon the live coals to broil]; and 


iad — lin like manner, in the gun to 


dry): (K: :) for one says of him who has prepared 
flesh-meat cut into strips, or oblong pieces, and 


dried in the sun, y aam o; ; and fin like manner] 
one says 200; 2 yu A aio : (Msb:) or 
à. 


766 
pu TA aor, 2, inf n. A, means he cut 


the Neil. meat into broad slices : ( M:) and accord. 
to ISh, tia i is like » y i. e. the cutting 
& piece of flesh-meat thin, so that it is trans- 
lucent: (TA in the present art:) or l is a 
kind of c ; i. e. the cutting a piece of flesh- 
meat thin, so that it is translucent by reason of 
its thinness, and then throwing it upon the live 
coals. (TA in art. c yw.) [See A ] = See 
also 8, in three places. cio said of a pid, 
(M, O, Msb, K,) aor. 4, (M, Mgb,) inf. n. Wao, 
(Msb, K,) It extended its wings in a line, (M,) 
or it expanded its wings, (O, Msb, K,) in the sky, 
and did not move them, (M,) or and struck [an 
evident mistake for and did not strike] with them 
its sides like the pigeon: (Msb:) such as do so 
are not to be eaten; (Mgb, K;) as the vulture 
m the hawk: (Mb: :) it is said in a trad., 


io G Jb Sy Gs & JER. (O, K, TA. See 
art. So.) 22 L445, ($) or E Lats 
$a 9 


dio, (O,) or p Abo, (* and so in one 
place in the O,) and V Ae, (O, K,) but this 
latter verb is of weak authority, (O,) tI put to 
the boas saddle a thee [q. M (S, O, K, TA :) 
[and] FTT Lio, and G cio, He made for the 
beast a 4. (M.) | 

2: see above, first sentence: ad also in the 
latter 2 of the paragraph. 

3. U (8, MA, O, K) Jill (8, O, K) 
They fought them in rank; they drem themselves 
out in a rank against them [in fight]. (MA.) == 
[And app. one says also 4 meaning He had the 
dio of his house over against, or facing, his 
(another's) Aio. See idles „, below.]. 

4: see 1, last sentence. 

6: see 8. — One says also acie „U They 
collected themselves together in a ; rank, or rom, or 
line, against him. (M, TA.) And KW P 1$ Las 
They collected themselves together at the water ; ; 
as also ee lela: like as one says E, Deas 
Sy and , and (JI Jose and aloh. 
(Lh, TA.) 


8. llo! They stood in, (S, Meh, O, K,) or 
became, (M,) [or set, placed, or stationed, them- 


selves in,] a rank, or rom, or line; (S, M, Mgh, 
Msb; ** or ranks, or roms, or ier (0, K;) as 


also Y 143663 ; (M, O,“ K;“ [Sun being expl. 
in the O and K by sod, in the CK, erro- 
neously, sola! Hand so Y %, (M, Mgh, Msb,) | 
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aor. ^, (M, Mgh,) inf. n. is and L. but 
[ISd says] this latter inf. n. I have not heard ex- 
cept in a phrase mentioned in what follows. (M.) 


Hence the saying, ‘J Je wire iC Y Gag 


935 à». 


— 22 [The women shall stand in a rank be- 
hind the men in the mosque, and shall not stand 
in a rank with them]. (Mgh.) And hence the 
saying of a woman of the desert to her sons, 
Be 2 oree 82 32227 

Y gto Yo 6,293 ) i. e. [When ye 
meet the enemy, rush upon them without consi- 
deration, and] do not set yourselves in a rank. 
(M. [See also 1, in art. 525.]) 

R. Q. 1. Ae He journeyed, GE, O, and 
80 in copies of the E): or became, (jlo, so in the 
CK,) alone in a A, or level tract of land. 
(O, K.) == And He pastured upon the trees 
called Ste. (O, K.) = And AA [as an 
inf. n., or as a simple subst., ] signifies The crying 
or cry, (Se,) of the sparrow, which is called 
. (O, K) in some one or more of the 
dialects. (O.) 

A rank, rom, or line [of things]; (KL, 
PS ;) or an even je [i. e. front, or fore part,] 
of any things : (M:) and a company of men 
standing | in a rank, or rom, or line: (O, K:) 
pl. S, e; (S, M, O, Msb, K;) and the sing. 
may also be used in the sense of the pl.; it may 
be used either thus in the sense of the pl. or as a 
sing. in the Kur xviii. 46. (O.) Hence, in a 


03^ 22 


trad., „e p [Make even your ranks] in 
prayer. (O, TA.) — Also A ar of olo 
[or ranks of men]. (M. [See also A.] ) 2 
hence, (M,) as used in the Kur xx. 67, i. q. . 
[i. e. A place of prayer, or a place of prayer on 
the occasion of the , or festival]; (Az, M, O;) 
because the people stand there in ranks: (M :) 
i. e. a place where people assemble Pid their Axe 


(Az, O: :) or, in that instance, 4 may mean 
QN i. e. standing in ranks], (Az, M, O,) 
as a denotative of state. (M.) — And A pair of 
bowls (OU) [app., as seems to be indicated, 
that are filed at one milking of a camel]; be- 
cause they are put together. (M.) == Also A 
certain medicament with which the teeth are 
RU UNE (0.) 


. An appertenance of a. house, (S, Mgh, O, 
Msb, K, [in none of which i is it explained,]) or of 


a building, like a wide * [here used in a post- 
classical sense, as meaning a kind of vestibule, or 


portico, for shade and shelter, open in front], with 


a long roof or ceiling; (Lth, TA ;) the HÈ of a 
building [app. meaning what is above described] ; 
(M;)iq. Alis : (S and Msb ond K in art. 


iiu :) [see TW WT and see also 3. :] and i. q. 
A [i. e. a roof, or covering, for shade and 
shelter, over the door of a house; or extending 
from a house to another house opposite; like 
Sau and AA AL]: (M :) [for the meaning assigned 
to it by Golius as from the S, and by Freytag as 
from the K and 8, (‘‘scamnum discubitorium, 
fere em lapidibus structum,”) I find no authority 
in any Arabic work: in Egypt, it is applied to a 
shelf of marble or of common stone, about four 
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feet high, supported by two or more arches, or by 
a single arch, figured and described in the Intro- 
duction to my work on the Modern Egyptians ; ; 
this being app. so called because resembling in 
form, though not in size, a porch:] the pi. is 


tis (S, 0 Msb, K) and Ja and SU. 
20 


(Mgh.) 11 el [The people of the dio] was 
an appellation applied to certain persons who were 
the guests of El-Isldm, [i. e. supported by the 
charity of the Muslims,] (O, K, TA,) consisting 
of poor refugees, and houseless men, (TA,) who 
passed the night in the dio of the mosque of the 
Prophet [in El-Medeeneh], which was a covered 
place, an appertenance of the mosque, (O, K, 
TA,) roofed over with palm-stichs ; (Har p. 379; 
[where see more;]) thither they resorted for 
lodging ; and sometimes they were fem, and some- 
times they were many: [SM says,] I have drawn 
up a list of their names, in a tract, to the number 
of ninety-two, (TA 1 in the present art., ) or ninety- 
three. (TA voce 865. ) [ISd says,] p wide 
Gal [The 5 of the day of the aio] i is 


the same as alin As wide [mentioned in the 
Kur xxvi. 189] : (M, TA:) Lth says that the 
former was a day on which a certain people dis- 
obeyed their apostle, wherefore God sent upon 
them heat and clouds which overspread them, so 
that they perished : and Az says that it is not the 
same as that mentioned in the Kur, and that he 
knew not what is meant by dial Ayè wits: (O, 
(TA: :) it om, however, that both mean the 
same, as dics and atin are one in meaning. 
(TA.) — Also f An appertenance of the e 
for horse's els (S, M, IAth, Mgh, O, K, 
TA;) like the VI. v. in art. %] of the Je 
[or camel's M (IAth, L, TA ;*) the thing 
with which it is covered, between the . 3, 
which are its fore part and its hinder part: 

(Mgh:) or, (M, TA,) as also of the des (M,) 


à, 
the thing that comprises within it ( es) the [two 
pieces of wood called the] 5 e and the [two pads, 


or stuffed things, called the] G, above them and 


beneath them : (M, TA:) pl. A (8, M, O, K) 
and tic, the latter mentioned by Sb. (M.) — 
Also tA long period (S) of time. (O, K, 


$43 


'T A.) So in the saying, po’ ue dio tide He 
lived, or have lived, a long period of time]. (O, 
TA. ) — And + The quantity of grain that is put 
upon the palm of the hand: occurring in a trad. 


of Abu-d- Dardà, in the saying, Aul 3 eel 
$43 2. 


40 Yo 4 [I became so that I possessed not the 
quantity of grain that might be put de the palm 


of the hand, nor a morsel of food) ; An meaning 


7 0. (TA.) 


ths A thing that a man wears beneath the 
coat of mail (Ibn-’Abbad, O, K) in the day of 
battle. (Ybn-'Abbád, O.) 


3,4. A she-camel that yields a row of bonis 
1. 


of her milk ( Eye Ui, O, K) when 
she is milked, (S, O,) because of the abundance of 
her milk: (F, O, K:) or for which two vessels are 


wo — 


set side by side (ko), and which fills them: 
„VVV 


side by side, (Caos ÁJ, [see 1,]) on the occasion 
of being milked. (S, M, O, K.) [See an ex. in a 


verse cited voce „e. And see also „. ] 


Linke Flesh-meat (S, M) such as has been laid, 
cut into a strip, or into strips, (A, 8, K, and 
the like in the M and O, or z . c Mgh,) 
upon the live coals (S, Mgh, O, K) to broil (S, 
Mgh, K) or to become thoroughly cooked, (O,) or 
upon the pebbles, and then roasted, or broiled, 
(M,) or in the sun, to dry: (O, K:) or flesh- 
meat cut into strips, or oblong pieces, and dried 
in the sun, (M,* Mgh, Msb,) or, as Lth says, and 
in like manner Ks, spread in the sun [to dry]: 
(Mgh:) or flesh-meat cut into broad slices : (M:) 
or, accord. to Khálid Ibn-Jembeh, Nes meat cut 
into slices, not in the manner of 2, dut made 
broad, like cakes of bread [which are generally 
about a span, or somewhat less, in width, round 
and flat]: (TA :) [or cut thin so as to be translu- 
cent: (see 1, latter half: )] or flesh-meat made 
to boil once, and then taken up [from the fire). 
(M.) 


eae] ze deo: : 80 called in relation to those 
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called T Jel. (TA. (See art. ,. ]) 


dis (originai Alo, act. n n. of o, 
q. v.]. 0 and [its pl.] Jo are epithets 
applied to camels [as meaning Setting their legs 
an even row], from Quis Lo: (S, O: :) [or] 
Jo (in the Kur xxii, 37, O, K) means 3,1 
[i. e. set in a row], (M, O, K, TA,) to be 
slaughtered; (M, TA;) of the measure i in 
the sense of the measure Jeús [thus in the Ó, and 
also (probably copied therefrom) i in the copies of 
the K; but correctly Jie]: or it means ilas 
[i. e. standing in a rom): (O, K :) or, as related 
by I Ab, it is . (TA.) In the poro 


is CX TAE in the Kur [xxxvii. 1], by HT 

are meant The angels standing in ranks in 

Heaven, glorifying God. (M, O, K.) — Applied 

to a bird, it means Expanding its wings and not 

~ [or flapping] them [in its. flight] : opposed 
13. (M and TA in art, G3.) 
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valo A level, or an even, tract of land or 
ground : (8, O, Msb, K:) thus expl. by AA, and 
by Mujáhid, as used in the Kur xx. 106: by 
others as meaning smooth: accord. to Fr, having 
in it no herbage: and accord. to TAgr, bald: pl. 


iclio: (TA:) or "v o») signifies & 
smooth, and level, or even, land ; and so, accord. 


to IJ, [the fem.] AA. (M.) Also, (M,) or 
iios [app. as an epithet in which the quality 
of a subst. is predominant], (TA,) A desert, or 
waterless desert; syn. J.; M, TA;) from 
IDrd. (TA.) — And The i. e. ridge, or 
brow, or ledge,] of a mountain, (Ibn- Abbád, 
5 
925023 


velo The sparrow, (IDrd, O, K,) in some 
one or more of the dialects. (IDrd, O.) 


[PI EP. 


écolo [fem. of kaio, q. v. mm Also] 4. . 


[Boox I, 


4a. un. of et 27 q. v., i. e., A mess of the 
kind of food thus called) ; (AA, O, K ;) as also 
lle, (O, K,) which is of the dial. of 
Thakeef. (O.) - And A certain insect (4255, 
Lth, M, O), by the Persians (h) called the 
A [i. e. weevil]: (Lth, O:) a word adven- 
titious to the Arabic language. (Lth, M, O.) 


J The tree called SN: (S, M, O, K:) 
accord. to modern usage, the latter is the salix 
Aegyptia of Linn.: (Forskal’s Flora Aegypt. 
Arab., p. Ixxvi., and Deliles Flore Aegpyt. 
Illustr., no 994:) and the Stile accord. to 
Forskál, ibid., is the salix Babylonica ; or this 
is called ies Saio: (Delile, no. 932 : :) and 
another species of salix is called in Egypt St 
: (ForskAl, ibid ; and Delile, no. 983 :)] or 
so in the dial. of Bera: (M, Msb:) or a kind of 
tree of which the SN is a species: (K in art. 
wile :) n. un. with 3. (M, O, K.) 

e706 


die: see iako. mm Also n. un. of lake 
[d. v.]. (M, O, K.) 


82 
cias A station, (S, Msb,) or place where 
ranks are drawn vp „(O, K,) in war, or battle: 


(S, O, Meb:) pl. SA.. (S, O, Msb, K.) 


weds 


He is the person whose dio [of his 
house] is over agatnst, or facing, my 4. 
(IDrd, O, K.) 


TE 
, (Mgh, Msb, K,“) aor. £, (K,) 


inf. n. pe (TA,) properly signifying He turned 
towards [or from] him, or it, the 2 12 [i. e. 
side] of his face, (Mgh, ) means he turned away 
from, (Mgh, Msb, K,*) and left, (Msb, K.) him, 
or it, (Mgh, Meb,) i.e. [a man, or] an affair. 
(Msb.) And leo 4c c I turned away 
from him and left him; (8, TA;)i. e. a man: (TA :) 
Lo being here an inf. n., and therefore in the 
accus. case, as in the phrase C Do; or it 
is in the accus. case as an adv. n., and the meaning 
is I turned away from him aside. (Har p. 434. 
[See also, in art. , a similar phrase in the 
Kur xliii. 4, cited here i in the TA, and in Har 
ubi suprà, ]) — And 4 „ (8, A, K, TA,) 
aor. and inf. n. as above, (1 A,) means [also] He 
turned awa from his crime, sin, fault, or offence : 

(S, A, TA ), or he forgave him. (K, TA.) And 
gh 25 s adeo I turned away from the 
crime, sin, &c., of such a one, and did not punish 
him for it: (TA :) or I v adco, aor. and 
inf. n. as above, I forgave the crime, sin, &c. 
(Mgb.) — And ako, (K, TA,) aor. as above; 
(TA, ) inf. n. sho, said of a she-camel, (K, TA,) 
and of a ewe, or she-goat, (TA,) [She ceased to 
yield her milk; ;] her milk ment away. (K, TA.) 
am as a trans. verb: see 5, W Places. — 
And see 2, — Also, aor. *, inf. n. „He (a 
dog) spread forth, or stretched out, his fore regs: ; 
& rájiz says, 


360» 
l acs 


Boox I.] 
a dé p AO — | ° 


[As the spreading forth of his fore legs, jx or for, 
a bone; I mean a dog]; e being put in the 
accus. case as an explicative : or he „here uses an 


inversion ; meaning els jó (L.) — 


And amo, (S,) or relly ae; (K;) and 


Y 4m eol, (S,) or edu el; (TA;) He 
struck him with the side, or fiat, of the sword, 
(. TA, or E S, K,) Ii. e. with its . 

or , or A Ie, not with its edge. (ta: ) = — 
And ako, (8, IAth, K, TA, ) aor. £, inf. n. 

(TA ;) and i, (S, K, TA,) inf. n. Sa, ; 
(TA ;) He turned him back, or sent him away; 
namely, a person asking, or begging ; (S, K, TA;) 
he refused his request: (TAth, TA:) and amko 
ais ie os and (ie Y amko! He refused him the 
thing that he wanted. (TA.) — And E also 
signifies He gave to him. (IAth, TA.) {Thus it 
has two contr. meanings. — Also He gave him 
to drink any kind of beverage (K, TA) and at 


any time. (TA.) — And yoga! (le Jy! cie 
He made the camels to pass by the water ang. 


r&r É 


_ trough; [app. watering them;] syn. ade ul. 
j E.) 


2. alo, (K, ) inf. n. ee (S,) He . a 
thing wide, or broad; (S, Ki), as also * X 
(K;) land Y md ;] see . One says of a 
sword, inf n. as above, It was made broad, 
or wide, and lengthened out, in the forging. 
(IAar, S, TA.) = is also syn. with S, 
(S, Mgb, K,) meaning The clapping with the 
hands. (5, IAth, TA.) One says, 240 m 
and 3 [He clapped with his hands]; (A, TA ;) 
he struck one of his hands upon the other: 
(Mgh:) or he struck with the outer side of the 
right hand upon the inner side of the left hand. 
(O in art. Gao.) [Golius gives A in this 
sense, erroneously, as from the S; and Freytag, 
this form as well as ] And it is said in a 
trad., 40 pue ty Jue 
some relate it, S instead of pua [The 
saying ait Qe is for men, and the clapping 
mith the hands is for women; (S, Mgh,* TA ;) 
i. e., when the Imám is inadvertent, the person 
whoin he leads should, if a man, rouse him by 


saying aU! jl» ; and if a. woman, should clap 
with her hands, instead of speaking. (IAth, TA.) 


= 4 
| or, as 


9. AU signifies. The taking by the hand; 
(S, A, K z) as also Ý 43623; (A ;) or the latter has 
a like meaning: qe or the former signifies 
[the joining hands; i. e.] the putting the hand [of 
one] in the hand [of another] im meeting and 
saluting: (Ham p. 802:) or the making the palm 
of the hand to cleave to [that of] the hand [of 
another}, and turning Jace to face. (L.) You 
gay, ode? Am Slo He took him by hts hand. (A.) 


725 o 


And «m3Le, inf n. as above [and pel I 
applied my hand to his hand; (Msb;) or I put 


c^? 
the palm of my hand upon the palm of his hand. 
(TA.) — And Su NI He met him turning 
towards him the [or side] of his face: 
(TA:) or he met him face to face; i. q. Uo: 
(TA in art. :) [and] he met him suddenly, 
or unexpectedly, (Ham p. 802.) 


4. amiol: see 1, latter part, in three places: 
— and see also 2. — Also He inverted it, or 
reversed it, (Ibn-Buzurj, K,) namely, & sword ; 
like eto [q. v.]. (Ibn-Buzurj.) 


b. He examined its S [or sides] ; 
i. e. a thing’s: (S:) or he considered it carefully, 
or attentively, and examined its SU. (A, 
Mgh.) And UOI Saias I turned over, or 
examined, the Decio, meaning pages, of the 
book ; as alba Y ., inf. n. : (Mgb:) and 
re ROT * I examined the leaves of 


T PINE [i. e. volume, or book, or copy of the 
Kur-dn,] one by one. (O, K.) And gil 
(Lth, A,) and U, (Lth, O, Meb, K.) He 
looked at the people, seeking for a particular 
man: (Lth:) or he examined the states, or con- 
ditions, of the people, and looked among them, to 
ascertain whether such a one was to be seen: (A; 

in explanation of the former:) or he made the 
people to pass before him, and examined them, one 
j | by one: (O, K; in explanation of the latter:) or 
he beheld [or looked at] the SU [or sides] f 
the faces of the people. (Mgb.) And * piaj 
pu He examined carefully, or attentively, the 
faces of the people, looking at their (the people’s) 
external appearances and forms, and seeking to 
make himself acquainted mith their cases: and he 
looked at the faces of the people, seeking to know 
them; as also 7 eio. (Lth, TA.) And 


Yl, (A, TA,) and "NU pls „(K, TA,) and 


N L, (TA,) and py (S eho, (K, 
TA,) He looked into the affair, or case. (K, 
TA.) 


„ „ re 


6. lmslasi They took each the . hand. 
(TK.) See also 3, — Hence, ve 3 
+The closing together of the eyelids. a, P. 
364.) 
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10. 453 amawi He asked him, or begged 
him, to forgive his crime, sin, fault, or offence. 
(L, TA.) 

, (S, A, Mgh, Msb, K.) of a thing, (S, 
A, Mgh,) or of anything; (Msb;) and AL, 
(S, A, Mgh, Msb,) of a thing, (Mgh,) or of any- 
thing ; (S, A, Msb ;) The side ; or lateral, or out- 
ward, part or portion; syn. of the former 46; 
(S, A ;) or of the same, (T.) or of the latter, (S, 

A, ) or of each, (Mgh, Msb ) ve: (S, A, Mgh, 
Msb, K:) and both signify also the face, or 
surface, or front, of a thing: (Mgh:) pl. [of the 
former UD, as below, and] of the latter Slade. 
(Msb.) MET io signifies Zhe two sides of 


20-6 


the thing; syn. l U. (TA.) And 9 phe 


„„., 
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The side of the human being; (8, O, K;*) as also 
19242 42 .. (O. 1 indo ul sko 
[He prayed towards the side of his camel]. 

(Mgh.) And Ao and Y zie signify The r? 
li. e. side] (S, O, and K accord. to the TA, but in 
the CK and in my MS. copy of the K as; 
[which in this instance I think a mistake, ]) of the 
face : 0: (8, O, K:) and so of a sword ; (K, TA; ; [in 
the former of which, in art. , the vij of a 
sword is said to be its eis ;]) or the 2 li. e. 

breadth, or width,] (S, O, Mab, and so accord. to 
the CK and my MS. copy of the K,) of a sword; 
(8, O, Msb, K 5) i.e. contr. of Jsb; (Meb;) 
[but it may be well rendered its side, or its flat, 
and so ako. for SM says that] Sn Code sig- 
nifies the two faces, or surfaces, of the sword: (TA:) 
one says, Ay p agit La (S, A) and ¥ c^ 
4) (S) [He looked towards him with the side 
of his face turned towards him] and 7 — 


, | [which means the same]: (A: ) but accord. to AO, 


o3 sore 


one says, San Y , [He struck him mith 
the side, or flat, of the sword], and the vulgar say 
Ww c^ with fet-h: (S:) the pl. [of ei 
is C ae TA) and [that of Y phe is] ; pol. 
(TA.) Je)! Y á io signifies The side X 
ef the breast of the man. (L.) And one says, 
dia uev ise 42 [He struck him on the 
surface, or Nat part, of his side; and so g 
4 am ; but the former is the more common]. 


(A. And eI pev ‘le [He polished 
the two sides, or surfaces, f the sword]. (A.) 


ee Oe 


And 2. Y mio T — He wrote upon 
the two sides, or faces, of the piece of paper]. 
3 (A.) UOI c ignifies The pages, or 
faces of tle leaves, of the book. (Msb.) And 
ED! Lio The face Ii. e. palm] of the hand. 
(.) And Ax Kib The two parts of the 
scapula that slope down from the qub [or spine 
thereof]: pl. pe. (L.) And nl ato The 
part of the mountain where the side thereof rests 
upon the ground ; (8,K;) its pi [q. v.]: (JM:) 
pl. rús. (8.) 
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: see the next preceding paragraph, in 
four places. 


* Excessive width in the forehead. (IAar, 
K.) 


À o, in ten places. — [Hence,] 


sro 0 o Jo 


dme a) T ti 9. aisló [which i is used alone 
as meaning nee abit He showed open 
enmity, or hostility, with him]: (A, TA:) or he 
showed, or revealed, to him his deed [or crime] 
which he was concealing. (TA in art. 9a), from 
a trad. [which shows it to be used in an evil sense] .) 

pe which is disapproved in horses, is [A | 
quality] like what is termed àmo [app. meaning 
a flatness, or an evenness,) in the side (A) of 
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the cheek, by reason of which its width is excessive. 
(O, K.) == [It is also an inf. n. of 8, q. v.] 


- gio One who has the quality of turning 


awa from the crimes, sins, faults, or offences, of 


others, and of forgiving ; [or rather wont to turn 
away &c. ;] as also Y c : (TA :) pe (K, 
TA,) as an epithet applied to God, (TA,) means 
the Very Forgiving; or He who forgives much. 
(K, TA.) — And Generous; (K;) because the 
generous man forgives those who act injuriously 


towards him. (TA.)—— And A woman who| 


turns away from one; who forsakes one’s society : 
as though not giving aught but her side. (K.) 


2: see Ae, in four places. [It is 


properly a coll. gen. n.: as such signifying Any 


kind of thing made flat and broad or wide: as, 
for instance, plate, or expanded metal: n. un. 


with 3, meaning a piece thereof.] — Hence, as 


it is supposed to be an expanded solid substance, ] 


„ (K,) or p ph (TA,) is one of 


the names of Heaven. (K, TA.) 


FM Ve 4 wide, or broad, stone; (T, S ;) as also 


t cae (T) and Yee: (S:) or [* ero and] 


Y pio and pro [which last is pl. of in ho] 


signify wide, or broad, stones, which are put over 


graves: (A:) or pile and Y pue signify wide, 


or broad, and thin, stones; (K, TA ;) one of 


which is called Ae and Y d: (TA:) and 
anything wide, or broad, (Mgh, Msb, TA,) such 
as a stone, (TA,) and a plank, or board, (Mgh, 
TA,) and the like, (TA,) is termed 4a-, (Mgh, 
Msb, TA) and Ý ins : (TA :) whence one says, 
ahg ah De pie ud D ort! [He 
purchased a house in which were plates of gold 
and of silver]. (Mgh.) The pl. p signifies 
also [particularly] The planks, boards, or leaves, 
(C of a door. (8, K.) And Wide, or broad, 
swords; (A, K;) one such sword being termed 
Ae: (S:) or this latter signifies [simply] a 
sword; and Ý p swords, (Ham p. 323.) 
And The ous [or principal bones, namely, the 
frontal, occipital, and two parietal, bones,] of 
the head ; (K;) a single one of these being termed 
. (TA) And 42.45, (3) or Yaeko, 
(K,) or each of these, (TA,) signifies The face, 
or surface, of anything wide, or broad. (S, K, 
TA.) And damp)! Aa deo The exterior skin, 
cuticle, or scarf-skin, of the face. (8.) 

pike see . 

- o ; and its n. un., with 3: see 4 , in 
five places. — Also t Camels whose humps have 


become large, (K, TA,) so that the hump of the 
she-camel occupies the whole of her back: n. un. 


with 5: (TA:) pl. Std and E (K:) 
likened to wide, or broad, stones or similar things, 
because of their hardness. (TA.) | 


z lo A she-camel, (K,) and a ewe, or she- 


gio — dhe 


goat, (TA,) [ceasing to yield her milk ;] whose 
milk is going away: (K,TA:) or a she-camel 


that has lost her young one, and whose milk has 


230b- OI „ 


gone. (1Aar, TA.) — . gite Sq awl) pex 


occurring in a trad., means [Not lifting up, or 
elevating, his head,] mor putting forth his cheek, 
nor inclining on one side. (L.) | 
A man excessively wide in the forehead : 
from phe. (K.) 


6-83 


Ge l . 
Y Lio , (K,) which latter is the more common ; 


both applied in this sense to a sword, and to any- 
thing; and Ý pra signifies the same. (TA.) 


2! 10 


One says, pe e Lie 


330 o OF 


sword is wide, or broad; from Y =. (8.) 


f # O93 


And i cie 7, (S, A, K,.) and Y legion, 
(IAar, TA,) and W UA, (A, [this last relating 


to the agent, ]) He struck him with the breadth, or 
width, [or Rat,] of the sword; (3, A, K;) not 


with its edge: (A:) and pias Sek idy apd 


He struck him with the sword not with ] its 
breadth, but with its edge. (TA.) And Jay 


"XL — 
i 42 39202 
of the head; (S, TA;) and so wii c^ 


(TA.) — Also Having the two sides of his head 


depressed, and the side of the forehead prominent, 


(K,TA,) and the occiput also prominent and 
conspicuous: (TA: ) or having the fore and hind 


parts of the head projecting. (AZ, Mgh.) — 
And A head compressed in the parts next the 


the back of the neck. (K.) — A nose straight in 
the bone; (K,TA;) having the bone even mith 
the forehead. (TA.) — And A smooth, or soft, 
or smooth and soft, and beautiful, face. (Lh, K.) 
— Applied to a sword, (TA,) Inclined, or bent : 
(S, K, PA:) and inverted, or reversed: (Ibn- 
Buzurj, K, TA:) that is turned upon its edge 
when one strikes with it: and that is inclined, or 
bent, when one desires to sheath it. (TA.) — It is 
ae er 950? 22 322 
said in a trad., ows! T pe vase! A, 
meaning + The heart of the believer is inclined to 
the truth; (8, L;) as though its side (A. L i. e. 
aple) were placed upon it. (L.) And ov 
applied to a heart signifies also + Turned away 
from the truth: (TA:) [or] so applied, in which 
are combined faith and hypocrisy: (K, TA :) or, 
accord. to Khalid, that falls short of its duty; in 
which is latent rancour, malevolence, malice, or 
spite; and which is not sincere in its religion : 
(Sh, TA :) or it means double-faced; one who 
meets the unbelievers with one face, and the be- 
lievers with another face; o signifying the 
“face,” of anything. (IAth, TA.) And -— 
is a name of The sixth of the arrows used in the 
or ^2 OD 
game called =; (8, K;) as also jJ. 
(8. | 
CT pics as Striking with the side of the 
sword, not with the edge; (TA;) striking with 
the face of the sword. (Q.) See algo — how, 


Wide, or broad; (S,K;) ss also 


amo The face of this 


ae A man wide, or broad, in respect 


temples, so as to be long between the forehead and 


[Boox I. 


juna: Bee pias, in two places. a [Hence 
E m phe, P — [ ;] 
dase signifies A sword; as also Ý 
(K: [but see what follows:]) accord. to TAgr, 
Deae [its pl. (K)] signifies swords; because 
they are made broad, or wide, and lengthened | 
out, in the forging: (S :) or, as some say, it sig- 
nifies broad, or wide, swords. (TA. [See also 
4 . J) Lebeed says, describing clouds, 


9» wes 


e Bid i Slade. SE " 
. "^ 8 ere s r obo ' 
ose! ele Lael ils * 


[As though there were swords, or broad swords, 
upon their summits, and wailing women having 
upon them the pieces of rag which such women 
hold in wailing and with which they make signs] : 
(S,TA:) Az says that he likens the lightning, 
in the darkness of the clouds, to broad swords: 
(TA:) and [Agr says that Sleds here means 
swords: but as some relate the verse, the word 
is 7 Kia [meaning women clapping their 
hands] ; as though he likened the clouds’ discover- 
ing themselves when the lightning shone from 
them, and they opened, and then met together after 
the lightning’s becoming extinct, to the clapping 
of women’s hands: (S: in some copies of which, 
CT is put for pet ) or, accord. to this read- 
ing, he likens the sound of the thunder to women's 
clapping of their hands. (TA.) — Also A she- 
camel (T, L) that is hept from being milked, in 
order that she may become fat. (T, L, K.) 


9^ "^9 A 953955 . 
dm ios, and its pl.: see c 


9 32307» 95925 
i in two places. 
8 see ctos In P 
0 d d . . 
giles One who commits adultery, or fornica- 
tion, wit; any woman, whether she be free or a 


slave. (K.) 
wo 


1. „e, (8, M, A, Mgh, K,) aor. -, (8, M, 
Meh, K,) inf. n. 4 (9, M, Mgh) and 1; 
(M;) He bound him, bound him fast or made 
him fast, (S, M, A, Mgh, K,) shackled him, or 
fettered him, in iron &c., (M,) .or with tron, 
(A,) or with a [collar of iron put upon the neck 
or around the neck and hands together, such as 
is called] I; (L;) and Y „L, (M, K, ) inf. n. 
, (,) signifies the same; (S, M, K) and 
80 Y oel, (K,) or this last has a different sig- 
nification from the two other verbs mentioned 
above, as expl. below. (L.) 


3368» 
2:'see above. (Hence,] one says, G e, 


"Uu inf. n. Dele I overcame him by my 
speech. (A, TA.) 


4. 2h, (S, M, A, L.) inf. n. , (8,) He 
gave him; (S, M, A, L;) gave him freely, or 
gratuitously ; (L;) property, or a slave: (S:) it is 
doubly trans. (M.) One says, E sail V 
wi oie A [If thou teach me a word, 
verily thou givest me what is worth a thousand 
dirhems]. (A, TA.) See also 1. 


96 4: 


e: see the next paragraph, in three places. 


Boox I.] 


. > 06 > 


sio A bond; (8, K, TA;) as also Y odo: 
(TA :) or, (M, A,) as also Voie, (M,) i. . 
Y U, (M, A, ) which signifies a rope, (M, ) or a 
thong, (S, K, ) or a shackle, or fetter, (S, A, K,) or 
a [collar of iron which is put upon the neck or 
around the neck and hands together, such as is 
called] I, ($, M, A,) with which one is made 
fast, (M,) or with which a captive is made fast : 
(S, A, K :) pl. Sol, [expl. in the S and A and K 
as signifying shackles, or fetters,] the only known 
pl., though of the form of a pl. of pauc. (M.) 
Also A gift; (8, M, A, K;) [said to be] so called 
because he upon whom it is conferred is bound 
thereby; (Ksh and Bd in xxxviii. 37;) and so 
Y oko: (M :) pl as above. (L.) One says, 
Sho Aia The gift is a shackle, or fetter. (A.) 
wur i. J.: $$ [which generally means Praise, 
eulogy, or commendation; but is said by some to 
mean also the contr.]. (M.) 


suo: see the next preceding paragraph. 


n . os, Lp The praying of him who 
puts his feet together as though they were Jentene 
is forbidden. (L, from a trad.) 


l is used by a poet for L. [q. v.]. (M.) 


jo 


1. jio sor. , inf n. ko, (S, M, K,) with 
which ¥ Ae is syn. in a phrase mentioned below ; 


(S;) and L, (M, K,) inf. n. =; (TA;) 
He, or it, (a bird, a vulture, 8, and & serpent, or 


ce or 53 on, or aici, M,) 
whistled; syn. Kao; (S;) made, or uttered, a 
certain sound, (M, Msb,* K,) without the utter- 
ance of letters. (Msb.) [It is mostly said of a 

a e ee,» 
bird: see an ex. voce 2 %.] One says [also], pio 
fel! I He whistled in the whistle]. (M, K.) 
And U pio, and Ve, He called the ass to 
water [by whistling; for to do thus is the common 
custom of the Arabs]. (M, K.) And Fr mentions 
the phrase, 9 aS is lS, meaning 
pho li. e. There was in his speech a whistling). 
(8.) jio, aor. * , inf. n. (8, M, A, K, &c.) 
and sake (M, K ;) and accord. to the T, e, 


aor.2, inf. n. 51; (TA;) It, or he, was, or 
icd empty, void, or vacant ; (S, M, A, Msb, 

K;) namely, a house or. tent ; A ;) or a vessel, 
(8, M, &c.,) M ATA yu o^ [of food and 
beverage]; and a skin, | v [of mik]; 
(TA ;) and a hand; (4 3 and a thing; ; (S, 1 M ;) 
and accord. to ISk, , 80 aor £, inf. n. pho, is 
said of a man. (TA.) [See alo 4, last sentence 
but one.] One says, deos sa £ 3 cy ably 55 
DYI (S, M, A) [We seek preservation by God 
from the yard's becoming void of cattle, and the 
vessels becoming empty ;] meaning, from the 
perishing of the cattle. (S.) And s, Syke, 
(M, A, K, [in the CK, erroneously, u,] and 
236, (A,) [lit. His milk skins, and his vessel, 
became empty ;) meaning f he died; (M, K;) he 
perished. (A. [See also other explanations in 
Bk. I. | 


the „i, or 


sio — jio 
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rt. edes. ]) am jo, (M, K,) inf. n. e (K,) (Mab) Empty, void, or vacant; (S, M, A, Msb, 


He had what is termed Ae, i. e. yellow water in 
his belly. (M, K.) 


2: see above, in two places. sand see 4. mm 
Also *, (S, M, K,) inf. n. , (K,) He 
made it yellow: (S:) he dyed it yellow ; (M, K;) 
namely, a garment, or piece of cloth. (M.) 


4. 4. .= He emptied it; or made it void, or 
vacant; namely, a house or tent [&c.]; (M,K;) 
as also Y „Le, (K,) inf. n. N. (TA.) a 


Arabs say, sls or Shel Yo 2) Aj cohol ú 
[I have not overturned a vessel belonging to thee, 

nor have I emptied a yard belonging to thee]; 
meaning I have not taken thy camels nor thy 
property, so that thy vessel should be overturned 
and thou shouldst find no milk to milk into it, 
and so that thy yard should be empty, plundered, 
no camel or sheep or goat lying in it: it is said in 
excusing oneself. (M.)==[Accord. to Freytag, 
jo} signifies also qt (a house) was, or became, 
empty, or void, of . household-goods: so that 
it is syn. with jio: and this is probably correct : 

for] eol, (S, K,) also, (K,) signifies He was, 
or became, poor; (8, K;) said of a man. (S.) 

5. JU y» The cattle became in good con- 
dition, the vehement heat of summer having de- 
parted from them: [or,] accord. to Sgh, CP 
Jn signifies The camels became fat in the 


[season called the] a . (TA.) 


9. It become phot li. e. yellow: and also 
black]: (S, M, K:) and so V ju: (S, K:) or the 
former signifies it was so constantly: and the 
latter, it was so transiently. (Az, TA. [See 9 in 
art. pom. ]) 

11: see the next preceding paragraph. 


Bee jho. 


pho: see sho. mm Also, (S, M, A, Mgb, K,) 
and . accord. to AO, (8, M, Msb,*) who 
allowed no other form, but the former is the 
better, (M,) [Brass ;] the metal of which vessels 
are made; (S;) i.q. les [which means both 
copper and brass] ; (A, Mgb;) or a sort of ; 
or — made yellow; (M;) or the best sort of 
A (Msb; ) or an excellent sort thereof: 
(TA:) n. un. Y co. (M.) — And Gold: (M, 

A,K: [see also , voce fire] J) or e 
either because they are yellow ( jhe [pl. of pho), 
or thus called because resembling the p of 
which vessels are made. (M.) — And Women's 
ornaments, (A.) — „. (oil al, (8, O, TA, 
(thus in an old and very excellent copy of the 8, 
in another op of which I find, as in Freytag’ 8 
Lex., e,) and Vo ozko, (TA,) [app, means 
He is in that state in which he requires to be 
rubbed with saffron; for it] is said of him who is 
affected by madness, when he is in the days in 
which his reason fails; because they used to rub 
him with somewhat of saffron. (S, O, L.) 


903 


n (8, M, A, Msb, K) and pio and 5 
and . (M, K) and 1 (M) and f jel 


609 > 


je: 


K;) applied to a house or tent, (S, Msb,) and to 
a vessel, (M, A,) and to a hand: (A:) each of 
the first three is used alike as masc. and fem. and 
sing. [and dual] and pl.: (M:) [and so, app., is 
the last but one:] and each has also for its pi. 

Ie. (M, K.) One says eet Éro jio Oe 
A house, or tent, or chamber, empty, or void, of 
Furniture and utensils. (S.) And [applying the 
pl. form of the epithet to a sing. subst., ] Súsi ft 
An empty vessel; (M, K;) like as one says 


jas) dey; on the authority of IAgr: (M:) and 
[applying the sing. form of the epithet to a pl. 


subst., | jio ii empty vessels. (M,K.) And 


Did! jio Jej A man empty-handed. (S, 
Msb.) And pal Cso jk t Void of good. (TA.) 
And it is said, in a trad., of Umm-Zara, that she 
was 3055 pho meaning + Lank in her belly; as 
though her ely), which is a garment that falls 
upon the belly and there ends, were empty. 
(TA.) And re p * It is [utterly] empty ; 
jme being an imitative sequent. (Kh, Ham p. 
954. pe jo in arithmetical notation, in the 
Indian method, is Á circle [or the character o, 
denoting nought, or zero; whence our term 
‘cipher :” when nought is thus denoted, five is 
denoted by a character resembling our B: but 
more commonly, in the present day, nought is 
denoted by a round dot; and five, by e]. (L, 
TA.) = See also jio; in two places. 

ho [an inf. n. of sho, q. V.:— and hence, ] 
Hunger: and Y NM. [the inf. n. un. ] a hungering 
once, (M, K.) — Also A certain disease in the 
belly, which renders the face yellow: (M, K:) or 
a collecting of water in the belly. (Kt.) [See 
also ;lic.]— Also A kind of serpent, (S, M, K,) 
in the belly, (8, K,) which sticks to the ribs, and 
bites them, (M, K, ) or, as the Arabs assert, which 
bites a man when he is hungry, its bite occasioning 
the stinging which a man feels when he is hungry: 
(9: ) used alike as sing. and pl.; or one is termed 
5 » (M:) and itis said to be what is meant by 
the word in a trad., in which it is disacknow- 
ledged : (S, TÀ :) or a certain reptile (ass) which 
bites the ribs and their cartilages: (M, K:) ora 
certain serpent in the belly, which attacks beasts 
and men, and which, accord. to the Arabs [of the 
time of Ignorance], passes from one to another 
more than the mange or scab: (Ru-beh:) the 
Prophet, however, denied its doing so: it is said 
also that it oppresses and hurts a man when he is 
hungry : (A’Obeyd:) this is the explanation ap- 
proved by Az: (TA: ) or, as also Y U, worms 
in the belly, (M, K, TA,) and in the cartilages of 
the ribs, which cayse a man to become very 
yellow, and sometimes kiu him. (TA.) You say, 


* — * AS, meaning, {He was 
hungry, (A. ) == Accord, to some, (M,) in the 
trad, aboye referred to, jhe signifies The post- 
poning of [the month] El-Moharram, transfer- 
ring it to Safar : (A’Obeyd, M, K:) [see $ ART :] 
or it there means the disease called by this name, 
because they asserted it to be transitive. (K.) - 
214 
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Also The intellect, or understanding; or the 
heart, or mind; syn. p» (M, K: [in the CK 


e J: :]) the inmost part () of the heart. (M, 
K.) Hence the saying, (TA, ) SS 2 EN bú * 


This will not adhere to me, [or to my mind,] nor 
will my soul accept it: (8, TA :) said of that 
which one does not love. (A.) == Also A con- 
tract, compact, or covenant: or suretiship, or 
responsibility : syn. . (M, L, K. [In some 
copies of the K, . ]) = Also (8, M, Msb, K) 
and sometimes 1, imperfectly decl., (K,) but 
all make it perfectly decl. except AO, hio makes 
it imperfectly decl. because it is determinate [or a 
proper name] and similar in meaning to acl, 
which is fem. , meaning that all nouns signifying 
times are wel, (Th, M,) and, accord. to some, 


34a), (Msb,) [The second month of the Arabian 
calendar; ] the month that is [the next] after El- 
Moharram ( h: (S, M, K:) so called 
because in it they used to procure their provision 
of corn from the places [in which it was collected, 
their granaries having then become empty ( pay ; 
agreeably with the opinion of my learned friend 
Mons. Fulgence Fresnel, that it was so called 
from the scarcity of provisions in the season in 
which it fell when it was first named ; for it then 
fell in winter: see the latter of the two tables in 
p. 1254; and see also $ ue]: or because Mekkeh 
was then empty, its ie having gone forth to 
travel: or, accord. to Ru-beh, because the Arabs 
in it made predatory expeditions, and left those 
whom they met empty: (M:) or because they 
then made predatory expeditions, and left the 
houses of the people empty: (Msb in art. :) 
pl. 1, (8, M, Msb, E) and, as some say, 


Sláa. (Mgb.) — S The two months of 
El-Moharram and Safar ; (M;) two months of 
the year, whereof one was called by the Muslims 
EL Mofarram. (IDrd, M, Msb, K.) 


6 v 

— l ? see pho, first sentence. 

jio: | 

.: see * [of which it is the n. un., ] first 


sentence. 


gw [Yellowness;] a certain colour, (8, M, 
Mgb, ) well known, (M, K, ) less intense than red, 
(Msb,) found in animals and in some other things, 
and, accord. to IAgr, in water. (M.) — Also 
Blackness. (M, K.) — See also j&e, in two 
places. , imperfectly decl., is a proper 
name for The she-goat. (Sgh, K.) 


Y (S, M, K) and MTS (K) The in- 
crease, or offspring, (gts „) of sheep or goats 
(S, M, K [in the CK, $4! is erroneously put for 3 


before this explanation]) after that called cbs 

(S, TA:) or at the period of the [auroral] rising 
of Suheyl [or Canopus, which, in Central Arabia, 
at the commencement of the era of the Flight, 

was about the 4th of August, O. S.; here erro- 
neously said in the M to be in the n of 
winter]: (M, K:) or V the latter word signifies 
[as above, and also the period itself above men- 


jio 
tioned: or] the period from the rising of Suheyl 
to the setting of 80 [the Seventh Mansion of 
the Moon, which, in the part and age above 
mentioned, was about the 3rd of January, O. S.], 
when the cold is intense; and then breeding is 
approved: (M: ) or the period from the rising of | ® 
Suheyl to the rising of Mn [the Fourteenth 
Mansion of the Moon, which, in the part and 
age above mentioned, was about the 4th of 
October, O. S.], commencing with forty nights of 
varying, or alternating, heat and cold, called 
Scag: (AZ :) the first increase [of sheep and 
goats] i is the e, which is when the sun smites 
( pics) the heads of the young ones; and some of 
the Arabs call it the =, and the C: then 


is the ee, after the ; and that is when 
the fruit of the palm-tree is cut off: then, the 
v which is in the [season called] 8 2: then, 


the Ss, which is when the sun becomes warm: 
then, the VV then, the PVT then, the 
,. in the end of the [season called] bi: 

5 ) or re y signifies, (M, K,) and so 


ci, (K,) the [period of the] departure of the 
heat and the coming of the cold: (AHn, M, K :) 
or the period between the departure of the summer 
and the coming of the winter: (Aboo-Sa’eed :) 
or the first of the seasons; [app. meaning the 
autumnal season, called ix sell, which was the 
first of the four, and of the six, seasons; or per- 
haps the first of the seasons of rain, commonly 
called Nen ;] and it may be a month: (AEn, 
M, K:) or the latter, (M,) or both, (TA,) the 
beginning of the year. (M, TA.) [Hence] y 
Va, 2 hal Twenty days of, or from, (Oe the 
latter part of the summer, or hot season. (TA 
voce .) — Also the former, (S,) or V both, 
(TA,) The rain that comes in the beginning of 
autumn: (S:) or from the period of the rising of 
Suheyl to that of the setting of 8 [expl. 
above]. (TA.) Also the latter, (S, M,) or 
Y both, (K,) A plant that grows in the beginning 
of the autumn: (S, M, K:) so called, accord. to 
AHn, because the beasts become yellow when 
they pasture upon that which is green; their 
arm-pits and similar parts, and their lips and fur, 
becoming yellow; but [ISd says,] I have not 
found this to be known. (M.) 

45 27. A sort of dates of El-Y emen, which are 
dried in the state in mhich they are termed po 
(AHn, M, K,) being then yellow; and mhen they 
become dry, and are rubbed with the hand, they 
crumble, and Ge is sweetened with them, and 


they surpass sugar; (AHn, M;) [or] ey. supply 


the place of sugar in G (K.) m i Lal, (S, 
M, K,) and, (K,) or as some Bay, (S, M,), 


Jd d 


Y dy icol, (M, N. A. sect of the pi (S,) a 
party of the 22 } 3 jæ; (M, K;) so called in relation 
to Sufrah (5. [which is the name of a place in 
El-Yemámeh]) : (M:) or in relation to Ziyád 
Ibn-El-Asfar, (8, K,) their head, or chief; (S;) 
or to Abd-Allah (S, M, K) Ibn-Es-Saffár, (8,) 
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or Ibn-Saffár, (K,) or Ibn-Safár, (so in a copy of 
the M,) in which case it is extr. in form; (M;) 
or on account of the yellowness of their com- 
plexions; or because of their being void of re- 
ligion j X ;) accord, to which last derivation, it 

is Vay yall, with kesr; and Ag holds this to be 
the Tight opinion. (TA.) — And the former 


(& jan) The aslo, (M, K,) who were celebrated 
for bounty and generosity; (TA;) so called in 
relation to Aboo-Sufrah, (M, K,) who was [sur- 
named] Abu-l-Mohelleb. (M.) 


42 en; see the next preceding paragraph in 
two places. . 
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dy jio : see G in five places. 


oy pho is the sing. of lio, (8,) which 
signifies Poor men : (S, * ;) the S is augmenta- 
tive. (S.) 


jo, (S, M,) with fet-h, (S,) or Vis, like 
wie, &,) What is dry, of [the species of barley- 
grass called] sey: (8, M, K:) app. because of 
its yellowness : POM ju fins prickles that cling to 
the lips of the horses. (TA in art. att.) — And 
the former, accord. to ISk, A certain plant. 
(TA.) 


jo: see 1, in two places. zzz Also A certain 
disease, in consequence of which one becomes 
yellow: (A:) the yellow water that collects in 
the belly; (M, K;) i. g. " (M:) or a collect- 
ing of yellow water in the belly, which is cured 
by cutting the Lit, a vein in the whe [i. e. 
backbone, or back]. (S.) — See also p — And 
Bee prom Also A yellowness that takes place 
in wheat before the grain has become full. (A, 
TA.)— And Remains of straw and of other 
fodder, at the roots of the teeth of beasts; as also 

. (M, K.) — And The tick, or ticks: (M, 
K:) and, (K,) or as some say, (M,) an insect, or 
animalcule, (A5 45 »,) that is found in the solid hoofs, 
and in the toes, or soles, of camels, (M, K,) in the 
hinder parts thereof. (M.) 

E : see the next preceding paragraph. 

Jeho inf n. of sho [q.v.]. (8, M, K.) == [In 
the present day it signifies also The sapphire.] 
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Bylo What has withered, (M, K,) and become 
au to yellow, (M,) of plants, or herbage. (M, 


K.) | 
A dam (Sei-) between to tracts of land. 
(Sgh, K.) 


v A species of bird, that whistles ( zias). 
(M. [See also what next follows.]) 


93 s3 


4% A certain bird; (IAar, S;) as also 
a 97 without teshdeed; G ;) the bird called 
, (S in art. A,) or . (Ti in that art. :) 


[Golius (who writes the word 42 2 adds, ut 


puto, que in Syria 57 dicitur, flava, duplo 
major passere, nam et passer luteus, ut reddit 


Meid.":] d. . 77. (IAgr.) [See elio . .] 


—— ———— ————Eu— v 


Book I.] 
2 ico, accord, to che K, A kind of ſi. e. 


plant]: but in the Tekmileh, a kind of A (i. e. 
garments, or cloths]; pl. of 3; ; and it bears the 
mark of correctness. (TA.) i 


Jo : see . Also A fabricator of jo 
[or brass]. (M, K.) 


jo, with damm, The entire quill of a feather. 
(AA, O.) 


550. [A whistle: so in the present day: and 
also a fe :] a hollow thing (M, K) of copper, 
(K,) in which a boy whistles (M, K) to pigeons, 
(K,) or to an ass, that he may drink. (TS, L, 
K.) [Hence] lua! The anus; syn. LJ; 
(M, K;) in the dial. of the Sawád. (TA.) 


silo Whistling ; or a whistler. (TA. - And 
hence, (TA,) A thief; (K;) as also * 3o: [or 
this signifies a frequent, or habitual, whistler :] 
the thief being so called because he whistles in 
fear of his being suspected ; whence, aas some 


explain it, the saying ple cy 2 [More 
cowardly than a thief |: (TA :) a prov.: accord. 
to AO, it means in this instance one who whistles 
to a woman for the purpose of fornication or 
adultery; because he fears lest he should be 
seen: or — accord. to A'Obeyd, Any bird that 
whistles; for birds of prey. do not whistle, but 
only ignoble birds, that are preyed upon: 
(Meyd:) [or] any bird that does not prey: (M, 
K :) and any bird having a cry: and a certain 
cowardly bird: (K:) [accord. to Dmr, as stated 
by Freytag, it is a bird of the passerine kind; 
also called Y a gu :] accord. to Mohammad Ibn- 
Habeeb, (Meyd,) a certain bird that suspends 
itself from trees, hanging down its head, whistling 
all the night tn fear lest it should sleep and be 
taken; and so in the prov. above mentioned : 
(Meyd, A ) or, accord. to IAar, it means 
a *; m» [whistled to]: 1. e., when he is whistled 
to, he flees: and by ay Y jas! x meant the 


bird called bgi i. e. 7 or DAT &c.], the 
cowardice of which induces it to weave for itself a 
nest like a purse, suspended from a tree, narrow in 
the mouth and wide in the lower part, in which it 
protects itself, fearing lest a bird of prey should 
light upon it: (Meyd: [see also art. les:]) or 
any coward. (TA. )—asito - Ú There is not in 
it (i. e. the house, jou, TA) any one: (8, K:) 
[lit.] any one who whistles : (M:) or any one to 
be called by mhistling ; jte being here an instance 
of the measure Je in the sense of the measure 


done followed by. dy. (T, TA.) 
25 „: see the next preceding paragraph. 


Áo [a comparative and superlative epithet | . 


from y One says A D^; el [A greater 


whistler, or warbler, than the Sou]. (S.) — See 
also pho. — [Also More, and most, empty, void, 


Io $E 


or vacant. ] Iti is said i ina trad., Cee eed je! 
Wi wis Cys shall WC pm [That one of 


pho — gho 
that is destitute of the Book of God]. G. )zm 
Also [ Fellow; J. of the colour termed p (S, 
M, K:) fem. Nyko: (Mab, &c. ) pl. . (TA.) 
And Black (A' Obeyd, S, K) is sometimes thus 
termed: (S:) applied to a camel, as in the Kur 
Ixxvii. 33, because a black camel always has an 
intermixture of yellow: (TA :) or, applied to & 
camel, of a colour whereof the ground is black, 
mith some yellom hairs coming through. (M.) 
Applied to a horse, Of the colour termed in Pers. 
035 [a kind of sorrel], (S,) but not unless having 
a yellow [or sorrel] tail and mane. (As, S.) — 
pho Te Greeks (ogy): (S, A:) or their 
kings : because the sons of El-Asfar the son of 
Room the son of ’Eegoo (or ' Eysoon, TA, [i. e. 
Esau,]) the son of Is-hak [or Isaac] (K) the son 
of Ibráheem [or Abraham]: (TA :) or El-Asfar 
was a surname of Room: (TA:) or they were so 
called because their first ancestor, (A, IAth, ) 
Room the son of 'Eysoon, (IAth,) was of a 
yellow complexion: (A, IAth: ) or because they 
were conquered by an army of Abyssinians by 
whom their women had yellow children: (K:) 
[or] they are the modern Muscovites. (TA.) — 


. Gb Gold and saffron; (8, M, K;) which are 
said to destroy women: (TA :) or the plant called 
22 and saffron: (8, K:) or the plant called 
“sis and gold: (M:) or saffron and raisins. 
(ISk, Sgh, K.) — And Han Gold. (M,K. 
[See also pia D Hence the saying of ' Alee, & 


wien 


Spb LES bail ln by (eol io O gold, 
[he 3 gellom,] and O silver, [be white, and beguile 
other than me :] and one says also, 47. D le 
an %5 [There is not belonging to such a one gold 
nor silver]. (TA.) — Also A kind of bile, (M, 
K,) well-known; (K;) [the yellow bile; one of 
the four humours of the body; of which the 
others are the black bile (Ah, the blood 


(201), and the phlegm (9h. so called because 
of its colour. (M.) And The bow that is made 
of [the tree called] e^ (8, K, TA.) — And 
The female locust that is devoid of eggs. (M, K.) 

— And A certain plant, (S, M, K,) of the plain 
or soft tracts, and of the sands, (M, K,) and 
sometimes growing in hard level ground: (M:) or 
a certain herb, that spreads upon the ground, 
(AHn, M 
the =é [or lettuce], (An, M, K,) and which 
the camels eat vehemently : (AHn, M :) it is of 
the kind called mo (Aboo-Nasr, M.) 


: see its fem., with 3, voce J ska. 
9 03 

A poor man. (S.) 

; and its fem., with 3: see shes: 


— * » is from kal, [see phos] not 
s f Lal, (S,) and means He is a blo; (S, 
K ;) as though denoting cowardice: (TA:) or it 


- 


is from jio “he dyed yellow;" (M;) and was 
applied to Aboo-J ahl; (M, TA ;) meaning that he 
dyed his Sl with Pe and was addicted to 
[the enormity termed] aj: this, accord. to Sgh, 


is the correct explanation; and he adds that it is 
said of a luxurious man, whom experience and 


houses which is the most void ‘of good is the house | afflictions have not rendered firm, or sound, in 
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judgment. (TA. — is an appellation 
applied to Those whose sign [meaning the colour 
of their ensign] is ijo; (M, K;) Li. e. whose 
1 is yellow ;] and i is similar to 72 and 


J gucs 


(N.) 
J jakas: see ple, in two ma mm Also 
Hungry; and so Y L. (K.) — Of the 


— (TA,) and * Ss, (Mgh, TA,) or 
Y jio», (Mgh,) which one is forbidden to offer 
in sacrifice, (Mgh, TA,) it is said that the first is 
Such as has the ear entirely cut off; because its 
ear-hole is destitute of the ear: and the second, 
the lean, or emaciated ; because devoid of fatness ; 
or, accord. to Kt, the first and second have the 
latter meaning, as though destitute of fat and 
flesh: (TA:) or the second and third have 
the latter meaning; or the former meaning: 
(Mgh:) but accord. to the relation of Sh, what 
is thus forbidden is termed 33440, with e 
having the former of the meanings expl. above; 
which IAth disapproves: (TA in art. :) or 
. (Mgh in that art.) Also Having the 
disease termed U: (A, TA:) or one from 
whose belly comes forth yellow water. (TA.) 


** 


dyke A certain bird, (S, M, K,) of a cowardly 
nature, (K,) larger than the sparrow, (M,) that 
frequents houses, and is the most cowardly of 
birds ; (Lth ;) it is afraid of the [little bird called] 
* (Laer ;) and is by the vulgar (S) called 
"UM il. (S, K. [Accord. to Golius, the 
nightingale : but this I think a mistake.]) 2 oe 
A. . [More cowardly than a sifrid] is 
prov., (S, Meyd,) asserted by AO to be post 
classical. (Meyd. [See Freytag’s Arab. Prov. i. 
372. ]) 


hio 
1 a dial. var. of bein, q. v. (As, K.) 


9 e » 


1. azio, aor. £ , (O, Msb, K,) inf. n. aio, G. 
O, Msb, TA,) accord. to Lth, (O, TA,) He 


„) the leaves of which are like those of iuh him with his fist, not vehemently, on the 


back of his neck: (O, K, TA:) or, (O, K.) 
accord. to Az (O, Msb, TA) and others, (Msb, ) 
he struck him li. e. slapped him] with his 
expanded hand (O, Mgb, K, TA) on the back of 
his neck, or on his body ; not with the fist: (O, 
Msb, TA :) or it is post-classical: (8, K:) [but 
Fei says, ] the assertion that it is post-classical is not 
to be regarded : (Mab :) Az adds, IDrd says that 


erd o 


it is from Y 4%, (O, TA,) which signifies the 


top, or uppermost part, of the [cap called] 4, 
and of the turban: (O, K, TÀ :) or this is a mis- 
transcription, and is correctly with S: (K, TA:) 
[Sgh says,] this which Az mentions, [as] on the 
authority of IDrd, I have not found in the Jm; 
and it is correctly with (3. (O.) 

Axio A single act of striking [or slapping] 
with the expanded hand upon the back of the neck, 
or upon the body, (Msb.) 

214 * 
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Ge or ge (accord. to different copies of. 


Qi — Gio 


(S, O,) also signifies The shutting, or closing [a 


the S and K) A man who is struck [or slapped] thing]; and, the turning, or sending, or putting, 


in the manner expl. aber in the first paragraph ; 


(S, Msb, K ;) as also Y (SL-. (O, K.) 


9550» 


go : see the first paragraph of this art. 


so Oo 2 206 o 


púka: see OU. 


ro 
1. n [inf. n. of Gio] signifies The striking 
[a thing] so as to cause a sound to be heard i in 
consequence thereof ; (8, O, K;) ss also * 
(inf. n. of e, but this has an intensive signi- 
fication]: (S: 2J and S ig [also] an inf. n ,of 


oio, like e in the phrase ue V ko 


Met [the striking of the hand, upon the other 
hand], but denoting muchness of the action. 
(Sb, M, TA.) [Hence several RT of both 


|» „ P 


of these verbs, here nove: Ta 4l; Ge, and 


AAS, (M,) and m ue A, (Mab,) aor. -, 
inf. n. E, (M, Mb,) He struck his head, and 
his eye, (M,) and he struck him on his head with 


e» o 


the hand. _(Meb.) And nly Ae, (O, K.) 
inf. n. oka: (O,) He struck him with the sword. 


(O, K.) And vs! aj Gio (lit. He smote the 
ground with him; meaning he Nung him upon the 


ground). (L, TA.) — er, Gio, (M, K. 


aor. as above, (M,) [inf. n. e, said of a bird, 
He beat [his sides, or the air,] with his wings; 
(M,L,K;*) as also t oko, (M, K,) inf. n. 
4 25 (TA. lee , and Y AL, The 
wind smote it so as to cause a sound to be heard: 
(S:) or the latter signifies [simply] the wind 

smote it, or beat it: (Ham p. 719:) [or the wind 
beat upon it; namely, a sail &c.: (see ZI :)] 


[and] both signify the wind shifted it to the right 
and Eft, and turned it back: (TA: lin the CK, 
= is e put for AR as an 


explanation of DATI :]) and . pi Y ciio 
The wind beat the water. 80 that it made it clear : 
(M:) and 2 2j! wake, (K,) aor. as 


above, inf. n. Geo, (O,) The wind put the trees in 
motion, or into a state of commotion, (O, K,) 
and shook them: (O, TA:) and cot Y Silo 

MET The wind smote the clouds, [for 4. in 
my original, an obvious mistranscription, I read 


3007 o 


, ] and blem in different directions upon 


them. (TA.) — 559)! E, (inf. n. room TA,) 
He put in motion [by striking them] the chords 


oe lute. G, O, B.) — aad v oio and 


Y ue Gio, inf. n. Ghee (M, K) and iiio, 
(K,) [or the latter, which see below, is a simple 
subst.,] He struck his hand upon his [another's] 
hand by way of ratifying the sale, or the covenant ; 
(M, K ;) and so &ed A a) she, 1 aor. -, (K,) inf. n. 
pio: (TA: ) or acy end aden, inf. n. 


on 


Go, I struck my hand upon his hand (by way of 
ratifying the sale and the covenant]. (8, O, Msb. ) 
[See also E And see an ex. in a verse cited 


308» o 


voce 515.] — & (8, O, K) as inf. n. of asiko, 


[a thing] back, or away; (8, O, K;) as also 
* Súa. (K.) You say, ame Gio He shut, or 


et e 


closed, his eye. (8, O, K.) And SU! eo, (S, 
M, O, Msb, K,) aor. :, (M,) inf. n. Gio, (M, 
Msb,) He shut or closed, the door; (8, O, Mgb, 
K ;) as also Y A=: (S, O:) or both signify he 
locked the door : (M,K:) and in like manner 
A [and adawi]. (TA.) And He opened the 
door : (ADk, O, Msb, K: ) thus having t two contr. 
significations. (Mgb.) And 22 , inf. n. 
e, He turned, or sent, his cattle back, or away. 
(M,TA.) And 2 ee turned them 
[i. e. men] back, or away, from such a thing. 
(TA.) And one says, S. 19lj le They 
ceased not to turn me about in an affair: 

[meaning that] they endeavoured to induce him 


so 0 0327 7 


to do it. (Ibn-’ Abbád, O. ) — st wy 9 
wy They expelled them from town to town, or 
from country to country, forcibly and igno- 
mintously. (TA.) — DÚS ko: geo 2. 
pail oio, (o, K)) inf n. oio, (0, TA;) He 
filled the drinking-vessel; as slao Y añàol; (O, 
K;) and .: (O:) or i Y Gao, and 
Y LAicot, he filled the drinking-cup, or wine- cup: 

(Lh, M:) and r Vado! We collected the 
water in the watering-trough. (TA.) — And 
E, inf. n. sho; He Compressed her; syn. 
nel. (TA.) — And & signifies also The 
„ together [a thing or things]. (TA.) == 
Je! Gio, (M, K,) inf. n. glo, (M,) The man 
ment away. (M,K. )— o^ Vaiss A 
Ål A company of men alighted at our abode. 
(IDra, M, * O, K.*) — Áo, (IDrd, O, K,) 
inf. n. OL, (TA,) said of a she-camel, Her 
womb closed agams the passage of her foetus, 


eoe „ 


(u ws — aj, [or — i. e. became 
closed, the syll. signs of this word in the 0 being 
doubtful, in the CK erroneously written ER J) 
30 that the iid died. (IDrd, O, K, TA.) - 
oho, aor. * , (M, O, Msb, K,) inf. n. Gis, said 
of a garment, or piece of cloth, (S, M, O, Msb, 
K,) It was strong, stout, or firm; (M;) thick, 
substantial, close, or compact, in texture: (O, 
Msb, K:) and so 6. (T, S, &c., in art. .) 
— And, said of a face, (8, O, K, TA, ) f It was 
impudent; or had little shame. (O, K, TA.) 


2: see 1, former half, in five places.— 
Ad Gece! means Themaking a sound with 


the hand [by clapping] : (S :) one says, 2. * 
[He clapped with his hands ; or clapped his 


hands]: (O, Mgb:) and ye! ute as; ICI 
[The women clap their hands in lamenting over 
the dead : thus they often do in the present day, 
over the corpse and over the grave]: (TA:) 
ERIT is syn. with All: (As, O:) or (O) 
the former signifies the striking mith the palm of 
one hand upon that of the other ; (O, K;) but the 
latter is better expl. as the striking with the outer 
side of the right hand upon the inner side of the 


left hand. (O.) [See also 2 in art. c 


[Boox I. 


4 Glo, (M, TA,) inf. n. Si, (TA,) He 
poured mater into the skin, (M, TA,) and shook 
it about, (TA,) the skin being new, so that the 
mater came forth yellow. (M.) — See also 1, 
latter half, in two places, — i Gite He 
mixed the wine, or beverage. (M. )—, And, (M,) 
inf. n. as above; (S, O, K;) end Y A, (M,) 
inf. n. Gas; (K;) and Y 4, (M,) inf. n. 
SU; ; (K;) He transferred the wine, or beve- 
rage, from one vessel to another, (S, M, O, K,) or 
from one jar to another, (As, TA,) it being 
mixed, (K,) in order that it might become clear. 
(M, K.) — hy! Seha means The removing 
of camels from a place which they have depas- 
tured to a place in which is pasture: (S, O, K :*) 
thus in the saying of the rájiz (Aboo-Mohammad 
El-Fak'asee, O) cited in the first paragraph of 


art. Jj: (8, O:) or FP in that instance, 


accord. to I Agr, is from sÝ us? pail 6 The 
people, or party, went far in the country tn search 
of pasture : (M:) [or] G, said of a man, (Ibn- 
'Abbád, O,) inf. n. as above, (K,) means He 
went away; and he went round about. (Ibn- 
'Abbád, O, K.) — And aJ! signifies also 
The forming a determined intention or purpose, 
and then reversing tt, (TA.) 
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3. gent a aiio KE silo [He struck his hand 
upon that of another in token of the ratification - 
of the sale]. (T in art. 95. [See also 6.]) — 
ee said of a she-camel, She lay, or slept, 
upon one side one time ead upon the other side 
another time: from 6 meaning le. (M. 
[And the same is indicated in the Ó. ]) And 


070» ees os 9 


Aem e Ge? sles ON Such a one turns over 
upon this Ge [or side] one time and upon the 
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other another. (O.) And yale; OW Sly [Such 
a one passed the night turning over from side to 
side]. (Z, TA.) — [Accord. to the K, said of a 
she-camel, She was taken with the pains of 
parturition; i. . : but this is app. a 
mistake; for it seems to have been taken from 
the saying in the O, (one of the principal sources 
of the K,) CHS 300 — 50 which evi- 
dently means When the she-camel is taken witk 
the pains of parturition, she turns over from side 
to side; as is there indicated by the context 
both before and after.] — . — De GL, 
(M,) or Deis weer, (K,) ‘He wore two shirts, 
(M,) or two garments, (K,) one of them over the 
other. (M, K 


4: see 1, latter half, in five places: — and see 
ere ao of 8r e Je ^2 

also 2. e aghe 19 Rol i. q. „ e [i. e. They 

made a covenant, or compact, respecting it, or to 

do it, as though by striking their hands together], 

namely, the thing, or affair: (TA in art. : 


[see dandy 942 ; and see also 3, and 6, and 


820 a 


dai: ]) they combined consentaneously, or agreed 
together, respecting it, or to do it namely, the 


thing, or xd 8yn. A * í, ($, O, Ķ,) or 
adó . (M.) And Ul lz [They 
combined, or collected themselves together, against 
us]. (M, from a verse of Zuheyr.) 4 A. 


Boox I.] 
. G5 occurs in a trad. as meaning The 


women of Mekkeh collected themselves together 
to him: or, as some cue it, S. (TA.) 


And one says, a „1 meaning rere li. e. 
They collected themselves together to him; or they 
combined to treat him with courtesy and honour]. 
(M.) Ge He brought them as much 
food as would satisfy their hunger: (O, K:) 
said in relation to the entertainment of guests, 


(0) — Niky 03; , (8, 0,) or G, (x) 
His hand, or my hand, lighted on, met ‘with, or 
encountered, such a thing; syn. ax33lo and 


aski, (8, O, K.) En-Nemir Ibn-Towlab says, 
(8, O, TA, ) describing a Vee [or slaughterer of 


camels], un ) 
= 25 is „ ev i 


Until, or until when, the share was divided, and 
his hand lighted on the skin of her udder and her 
young one]. (S, O, TA: but in the 5 cb i is put 


in the place of gud. ) iol The people, 
or party, were, or became, in a state of com- 
motion, or tumult ; syn. „l. (M, TA. [See 


also 8.]) = UM It was appointed, or or- 
dained, for me; or prepared for me. (TA.) 
eX! Siol He milked the sheep, or goats, but 
once in the day; (S, M, O, TA ;) and so with =: 
(TA in art. =:) or S | signifies the 
milking once in the day and might. (TA.) =m 
MIT (Meo! He wove the garment (M, TA) 
strongly, stoutly, firmly, (M,) thickly, substan- 
tially, closely, or compactly. (TA.) 


5. He (a man) turned over and over ; 
(M ;) he moved repeatedly to and fro, syn. 335, 
(M, O, K,) from side to side. (M.) And A= 
She (a camel) turned herself over, upside down 
(lit. back for belly), (O, K, TA,) when taken with 
the pains of parturition. (TA.) — ypu Jia 
He addressed, or applied, or directed, himse V or 
his regard, or attention, or mind, to the affair ; 
syn. a . (Sh, O, K.) 

6. „ (S, M, O) They struck their hands 
upon the hands of others (O) die Jis [on the 
occasion of the ratifying of a sale, or covenant] : 
(8, O:) or they [struck a bargain ;] bought and 


sold; or made a covenant, or compact; one mith 
another. (M, TA.) 


7. l It (a garment, or piece of cloth,) 
was beaten by the wind, so that it moved to and 
fro. (M. TA.) [See also 8.] — It (a door) 
became shut, or closed: and so with „w: (TA in 
art. (saw :) [or it shut again of ttself:] said of a 
door which, when opened, will not remain open. 
(TA in art. 93.) — He (a man, TA) turned, or 
became turned or sent or put, back, or away: 
(S, O, K, TA:) he [or it] returned. (TA.) =m 
And la They collected themselves together: 
the contr. of the next preceding signification. 
(TA.) See also 4, — And one says, Ule Ida! 
Jess Used They came upon us on the right and 
left. (M, TA.) 


T 

8. EET Ae The trees became shaken, 
or agitated, by the wind. (8, O, K, TA.) And 
„Te lute had its chords put in motion, 
(S, O, K, TA,) so that they responded, one to 
another. (TA.) am Golly SEY Alae! The 
tracts of the horizon flickered with whiteness, 
and the light thereof spread. (TA.) — And 
pu 3 Gäbe The zitting- place became a 
scene of commotion, or tumult, with the people, or 
party. (TA. [See also 4, latter part.]) 


: see 4. mm Also A side; a lateral 
part or portion; (S, M, O ,K;) and so * Sho, 
8, 0, K.) and Y Gio; (M, O, K) syn. Lb, 
(S, M, O, K,) and N. (M, TA.) Of a moun- 
tain, (8, O, K, ) it signifies i in like manner, (O,) 
its rh? (S, O, K,) and its &eÓ : (S) [both of 
which signify as above: or by the former may be 
meant what here follows:] or its face, (M, K,) 
in the upper part thereof, above the Dea [or 
low ground at, or by, the base, or foot] : (M :) pl. 
„1. (S, O.) [In like manner also, Jl úis 
signifies The two sides of the neck. (M, K.) 
And "-— Uo The two cheeks of the horse. 
(M, K.) — Also A place. (K.) — See also 
Geo. =m And see obe, i in two places. 


Go : see the next preceding paragraph. 


Go, with kesr, The je ſi. e. either half, 
or leaf,] of a door [meaning of a folding door]: 
(K:) [or, accord. to the O, it is Y , for it is 


there said that UI Lo means ole sae ; but 
SM follows the reading in the K without re- 
marking upon the difference i in the O ; and adds,] 
and one says, daly Gio ojis wh [meaning The 
door of his house is one leaf; i. e.] when it does 
not consist of what are termed V: (TA.) 


Gis: see Sio. mm Also Water that is poured 
into a new shin, and shaken in it, and in conse- 
quence becomes yellow; (8, O, K;) or yellow 
mater that comes forth from a new skin upon 
pk mater has been poured; (M;) and Bo 
. (M, K) Hence, (TA,) one says, Us) 3 
* [We came Jor the purpose of 
drinking to water as though it were the yellow 
water that comes forth from a new skin}. (8, O.) 

am And A new skin upon [or into] which water; 
is poured, in consequence whereof yellow water 
comes forth from it. (M. ) — Also, accord. to 
AHn, (M,) or so / , (K,) The odour, and 
savour, of a [or tan]. (M, K.) — And The 
former, accord. to Ibn- Abbád, The last of pe 


[or tan]: (O, TA:) in the K, io peli is erro- 
neously put for gait Li. (TA.) 


4 A striking of the hand [of one person] 
upon the hand [of another] in [ratifying] a i. 
or purchase and a covenant: (Mgh:) and Y Gio 
is [used in the same sense, being an inf. n. and 
also] a subst, from the verb in the phrase 62 
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art.]; (M, K ;) as also Y so, like — (K.) 
or * iro, (so in a copy of the M,) which is 
mentioned by Sb, (M, TA,) and of which Seer 


says that it may be from CN use GO! Sho 

(TA. [See1, first sentence.]) — Hence it is uei 
to signify The contract itself that is made in the 
case of a sale, (Mgh, Msb,) and the covenant 
that one makes: (Mgh:) or an agreement re- 
specting a thing: (M,TA:) Az says that it 
relates to the seller and the buyer. (Msb.) [And 
it is sometimes with os in the place of .] One 
says, tat ws e; 5 i. e. [May] thy Purchase 
[bring profit]. (S, O.) And aÁko |, A abi * 
Shines i. e. [May God bless thee in] the contract 
(lit. the striking) of thy right hand). (Mab.) 
And åa 4, and = A, (8, O, K,) A 
sale or bargain [bringing gain, and a sale or 
bargain occasioning loss}. (K.) And Ties ast 
LAN [Verily he is blessed in respect of bargain- 
ing]; ; meaning that he buys not anything without 
gaining init. (TA.) And 4. Dd Su 2 » 
1 [T have e purchased to-day a good 9 
(TÀ.) And J 3) A= anl Selling is decisive 
or with the option of returning. (Mgh.) And it 
is said in a trad. (of Ibn-Mes'ood, TA), = 
"E 4. i. e. Two bargains in a [single] 
bargain [are an unlawful gain): this is of two 
kinds: one is the seller's saying to the buyer, I 
sell to thee such a thing for a hundred dirhems on 
the condition of thy buying of me this garment, 
or piece of cloth, for such a sum: the other kind 
is his saying, * I sell to thee this garment, or 
piece of cloth, for twenty dirhems on the con- 
dition of thy selling to me thy commodity for ten 
dirhems." (O. ) And it is said i in another trad., 
Ai Jal JIGS col pG d i. e. [Verily 
the greatest of great sins is] thy fighting those 
with whom thou hast made a covenant: because 
each of the two persons making & covenant puts 
his hand in the hand of the other, like as is done 


by each of two persons selling and buying. (TA.) 


** or . see the next preceding para- 
graph. 


Glico The inferior [or inner] skin, that is 
beneath the skin upon which is the hair: (S, O, 
K:) a thin skin beneath the upper skin and above 
the flesh: (IAth, TA:) or the Glic of the belly 
is the skin, (M,) the inner shin, (TA,) that is 
next to the 5, (M, TA,) te 5 of the belly, 
(TA,) [i.e. the liver,] and which is the part 
where the farrier perforates the beast (ery wy 
PERO) [at the navel, in order that a yellow fluid 
may issue forth]: (M, TA :) or the S is the 
part around the navel, where the farrier performs 
the operation above mentioned : (AA, TA:) or 
the skin which, when the 4 [or hide] is stripped 
off, remains cleaving to the belly, and the rending 
of which occasions a [rupture termed] ; ; 80 
says Ag, in the “ Book of the Horse: (TA :) 
or what is between the "n [or outer skin] and 
the cer [or intestines into which the food 


akel 37 [expl. in the first paragraph of this | passes from the stomach]; (ISh, O, K;) com- 
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prising all of what are termed the Sys of the 
belly, beneath the she thereof, to the slew of the 
belly [i. e. the liver]; the UT of the belly being 
all that has not a bone curving over it: (ISh, 
O:) or the skin of the whole of the belly: (O, K:) 
the pl. is oe, only. (M, TA.) 


6 An abominable acclivity or ascending 
road or mountain-road difficult of ascent: pl. 
S and . (M, K.) And 4 mountain, 
(K,) or an obstacle, or elevated portion, of 
mountains, (O,) such as is . (O, K.) 
And A smooth, high roch: pl. (gio. (Ibn Ab- 
bád, O, K.) = Also, applied to a ure Pliant. 
(Fr, O, K.) — [In the TA, in a verse of Aboo- 
Dhu-eyb describing a bow, to which it seems to 
be there applied as an epithet, it is expl. as signify- 
ing ag ; but I think that this is a mistranscrip- 
tion for diet, meaning Quivering. am Freytag 
has assigned to it three explanations which belong 
to úo. ] 


Sio, applied to a garment, or piece of cloth, 
(S, M, Mgh, O, Msb, K,) strong, stout, or firm; 
(M;) thick, substantial, close, or Compact, in 
texture: (Mgh, O, Mgb, K:) and G is a dial. 
var. thereof. (TA.)— Also + Hardy, strong, 
sturdy, enduring, or patient. (M. )— And ap- 
plied to a face (8, O, K, TA) as meaning f Im- 


pudent ; or having little shame. (O, K, TA.) 
And amg) Gro a t A man having no shame. 
(Har p. 368.) 

4 see 4220 


S Travelling-camel (t) coming and 
going. (Ibn-'Abbád, O.) — See also 480. 


Gas A cock that beats mith his wings when 
PONE (TA.) — It occurs in a trad., followed 
by UE m apposition, and is said by Ag to mean 
ane "m ke Sia sii [app. One who goes 
away on some great affair]: but in the opinion 
of Az, it means one who makes many journeys, 
and who employs himself, or uses art or artifice or 
cunning, in affairs of trafic; ; thus nearly agreeing 


in meaning with S0. (O: the latter meaning 
only is assigned to it in the K.) 


45 A company (IDrd, M, O, K) of men 
[alighting at one’s abode]. (IDrd, M, O.) See 
1, near the end. Also A calamity, or misfor- 
tune (M, TA :) pl. Gi: (M:) this pl. and 
Y vibe, (O, K, TA,) which latter may be pl. of 


Y d, (TA,) signify accidents, or evil accidents, 
(O, K, TA,) and varieties, or vicissitudes, of 
events, (O, TA.) 


T 
eel A garment, or piece of cloth, more 

[strong, stout, firm,] thich, substantial, close, or 

compact, in texture, than another. (Mgh.) 


e3 22 of 


43e! [written in one place with fet-h, and in 
another with kesr, to the G, J i. q. Soe [A 
man’s slaves, or servants, and other dependents ; 


or slaves, and cattle, or camels ĝe, 5) in the dial. 
of El-Yemen. (TA.) 


Jio — uie 


[Boox I. 


62 4 place of passage; a may, road, or | the meaning being He divided the water in that 


path; syn. Ss. (O, TA.) 
bae [pass. part. n. of 2, q. v.]. One says, 


2823 $ 05 $424» 


S E Gies s3 suis AI have, for 
thee, an affection defecated like wine that has been 
transferred from one vessel to another and left to 
settle, and a benevolence purified like clarified wine]. 
(TA.)— Also A full [or filled] drinking-vessel. 
(Fr, TA.) 


ET A camel lying, or sleeping, upon one 
side one time and upon the other side another 


be oe e ðr 


time. (O, K.) — And ywy Oe Galas Wear- 


ing twó garments, one of them over the other. 
(Ibn-'Abbád, O.) 


Dee 

1. QU aor. 2, inf. n. , said of a horse, 
He stood upon three legs and the extremity of the 
hoof of the fourth leg; (AZ,“ 8, K, TA;) [thus 
expl.] without restriction to a fore leg or a hind 
leg: (TA:) or he stood upon three legs, and 
turned back the extremity of the fore part of the 
fourth hoof, that of his fore leg: (M, TA :) [or 
he stood upon three legs, and otherwise: (see 
8 :)] accord. to Fr, the poems of the Arabs 
indicate that Uv» signifies peculiarly, or specially, 
[or simply,] the act of standing, or standing still. 
(TA.) — Also, (M, Msb, K,) aor. and inf. n. as 
above, (M, Msb,) said of & man, (K.) or wie 


Ore 


, (TA, from a trad.,) meaning 25 eae 


[He set his feet evenly, side by side], (M, Msb, 
K, TA,) standing, (Msb,) and praying. (TA.) 
[Or, said of a man standing in prayer, it signifies, 
or in this case it signifies also, He put his feet 
close together: or he turned one of his feet back- 
mard, like as the horse turns one hoof when 
standing upon three legs: see, again, oto. j= 
Pte a are (M, TA) GY, aor. ;, (M,) 
inf. n. , said of a bird, or flying thing, It 
compacted the dry herbage (M, TA) and the 
leaves, [to make a habitation,] for its young ones, 
(M,) or around its place of entrance [into its 
habitation]; (TA ;) and Yao signifies the 
same: (M:) Ý 52 as the act of the hornet and 
the like is the compacting for itself, or for its 
young ones, a habitation (K, TA) of dry herbage 
and of leaves: so says Lth, (TA.) — And (yo 
«o He collected together his clothes (JM, TA) 


any us? [upon his saddle], (TA,) or p T. 
25 [upon the saddle and the like pie J. 
Gu.) — Joy dy Ser, (K, TA,) aor. , 
inf. n. e, (TA,) He flung him, or tt, upon the 
ground, (K, TA.) == And e, aor. 2, inf. n. 
e, He rent, or slit, his e, i. e. scrotum. 
(M.) 


2. Ge, and its inf. n.: see 1, in two places. 
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3. Ailas The standing confronting a people, 
or party. (TA.) [Also The dividing of water 
among a people, or party, in the manner described 
in the next paragraph : ] one dogm Ou KT UU 

"or 22 2 4 3 

* io S pei i. e. FEM [for 4 


manner among the people, or party, and gave me 
a gulp as much as would cover a pebble in the 
bottom of a vessel]. (TA.) 


6. ,s, (AA, 8, M, K,) said of people 
in a journey and having little water, (M,) They 
divided the water among themselves (AA, S, M, 
K) by shares, (S, K,) by means of the pebble, 
(AA, S, M,) which they threw into the vessel to 
pour the water into it, (AA, ) giving to each of 
them as much as would cover the pebble. (AA, 
S.) See also 6 in art. =. 


* ſif not a mistake for E, q. v., ] signi- 
fies The [round piece of skin, or leather, in which 
food is put, and upon which people eat ; commonly 
called] Jas; as also Vivo: (K:) the latter is 
expl. by AA and IAar as a 5 that is gathered 
together by a [running] string [near the edge, by 
means of which it is converted into a bag, agree- 
ably with a modern custom]. (TA.) — And The 
[bursa faucium, or ,faucial bag, of. the camel; 
commonly called] ais; as also Ý — (K:) 


so expl. by AA. (TA.) — See also . 


Uv A thing like the š y [described i in the 
next preceding paragraph], and between the ane 
and the 2, in which are [put] goods or utensils 
or the like: or it is of skin, or leather, (M,) (i. e.] 
a receptacle of skin, or leather, (S, in which it is 
expressly said to be with damm,) like the *, 
(S, M,) pertaining to the people of the desert, in 
which they put their travelling-provisions, and 
(M) with which (S, M) sometimes (M) water is 
drawn, (S, M,) like [as is done with] the 95: 
(M :) occurring in a verse of Sakhr El-Hudhalee 
[cited in art. Yas]: (S:) or a thing like the 
[small bucket, or small drinking-vessel, of skin or 
leather, called] $i, (Fr, Mgh, K,) in which the 
ablution termed nabs is performed: (Fr, K :) or 
it signifies, (Mgh,) or signifies also, (K,) accord. 
to AA, (S,) a [pouch such as is called] aby y 
pertaining to the pastor, in which are [ put] his 
food, and. his 35; [for producing fire], (S, Mgh, 
K,) and his other utensils or apparatus, (K,) or 
what other things he requires; (S,Mgh;) and 
sometimes water is drann with it, like [as is done 
with] the Js; (TA ;) as also e: (K:) or, 
accord, to A' Obeyd, L signifies a thing like 
the As, in which are [put] a man’s goods or 
utensils, and his [other] apparatus; and when the 
$ is elided, it is pronounced with damm li. e. 
l: (TA:) or Y Go, (TA,) or e, (s0 
in a copy of the M,) signifies a small 35 [or 
leathern bucket], having a single die [or ring] ; 
and when it is large, it is called : and the 
pl. is ool. (M, TA.) — And + Water [app. 
considered as contained in the vessel thus called] : 
80 expl, as used in the saying of „ 


* 4 Lio — T, Un x 
[I poured into his drinking-trough water that he 


might drink it]. Indc also what next 
follows. 


Uv The scrotum (8, M, Msb, K) of a man; 


„(S, Mgb ;) as also Y ho, (M,) or f oko, (K,) 


Book I.] 


and . and Vaio: (M :) pl. Ses (S, M, 

Msb) and oo. ( Mab. ) — And 1 The envelope 
of the ear of corn: (K,TA:) so called by way 
of comparison [to the scrotum]. (TA.) — And 
The habitation that is compacted (M,* K, TA) 
by a bird, or flying thing, (M,) or by the hornet 
and the like, (K, TA,) of dry herbage and of 
leaves, (M, TA,). for its young ones, (M, K, TA,) 
or for itself. = TA.) 
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dio: see e, in two places: — and , 
in three puse. : =— and r: — and see also 3. 
Ae: see e, latter part: — and io: 

ito A horse standing upon three legs and the 
extremity of the hoof of the fourth leg: (A’Obeyd,* 
S, TA:) or standing upon three legs, and turning 
back the extremity of the fore part of the fourth 
hoof, that of his fore leg: (M, TA :) or standing 
upon three legs, and otherwise: thus, says Fr, I 
have found the Arabs use the word: (TA: [see 
1, first sentence :}) pl. 85 (M, TA) and 5 
and [the pl. of isle is] SSS. (TA.) Stile 
occurs in the Kur xxxviii. 30. (M, TA.) Ánd 
in the same, xxii. 37, PAb and Ibn-Mes-'ood 
used to read ,j3le [instead of iyo]: the 
former explaining it as meaning Having the shank 
of one fore leg tied up to the arm; for thus is done 
with the camel when he is slaughtered: the latter, 
as meaning standing, or standing still. (TA.) 
And applied to a man, it means apes Sis 
[Setting his feet evenly, side by side], (A'Obeyd, 
M, TA, and the like is said in the S and Msb,) 
standing (A'Obeyd, Msb, TA.) It is said in a 
trad., (S, M, Msb, TA,) referring to the Prophet 
mentioned as praying, (S, M,) oo A U 
[app. meaning We stood behind him setting our 
feet evenly, side by side; for so the context seems 
to indicate]. (8, M, Meb, K.) [But] in another 
trad., . NE is said to be forbidden; mean- 
ing [The praying] of him who puts his feet close 
together: or, as some say, of him who turns back 
his foot [i. e. one of his feet] like as the horse turns 
his hoof [i. e. one of his hoofs, when standing upon 
three legs]. (TA.) stall signifies [The sa- 
phena, or crural vein; so in the present day; 
i. e.] the vein of the Glu: (S: [see pes and see 
also I! :]) or a vein lying deep in the arm 
( 1!) [and] amid the sinews of the [ fore] shank 
Ee beast : or the 9 are two veins penetra- 
ting into the interior of the two shanks: or two 
veins in the legs: or two branches [of veins] in 
the two thighs: and the U is [strangely said 
to be] a vein in the interior of the back bone, ex- 
tending lengthwise, uniting wie the bọ [q. v.] 


of the heart, also called the pet (M. ) 


sho 
L ÚS, (8, M, Msb,) aor. sias, (8, Mb,) 
inf. n. N (S, M, Msb, K“) and gio (M, Msb, 
K“) and sao (K, TK) and 5 and 51, 
(MA, ) said of wine, or beverage, (I,) or of water, 
(TK,) or of a thing, (M,) It was, OF became, 


clear, limpid, or pure; contr. of 2»; (S, M, 


(o — gio 
K;*) or free from 52591 Ii. e. turbidness, thickness, 
or muddiness] ; (Msb;) or free from admixture. 
(Er-Rághib, TA.) And, said of the air, or 
atmosphere, It was, or became, cloudless; free 
from any particle of cloud. (M, K.) [And it is 
also said, tropically, of life; and of the mind, or 


5 


heart; and of love, or affection ; &c.] , 
(AA, $, M, K.) ar- gias; (AA, S ;) and Se; 
(M, K ;) said of a she-camel, (AA, S, M, K,) and 
of a ewe, or she-goat, (AA, S ») She abated with 
milk. (AA, S, M, K.) == s gia! Uo He took the 
clear, or pure, part, or portion, of the thing; 
(M,TA;) as also * H (M;). and 
Wu. [alone] signifies the same; (K, TA';) as 
also Y ue; (Er-Rághib, TA ;) or he took the 
best, or choice, part, or portion, of it. (TA.) You 
say, ju S I took the clear, or pure, part, 
or portion, [of the contents] of the cooking-pot. 
(S.) 

2. oe, inf. n. 415, He cleared, or clarified, 
it, namely, wine, or beverage, (S, TA,) by means 
of the (3491; [or U]. (TA.) And He removed 
from it the floating particles, or motes, or the 
like, that had fallen into it; (TA 5) or so oli 
S. (Mgb) — And e L, inf. n. as 
above, He ninnowed his heap of trodden-out corn, 
or grain. (TA.) 

3. slo, (S, M, K, TA,) inf. n. UU, (TA,) 
tHe regarded him, or acted towards him, with 
reciprocal purity of mind, or sincerity; or mith 
reciprocal purity, or sincerity, of love, or affec- 
tion; syn. Au; (S in art. sald ;) he rendered 
him true, or sincere, brotherly affection; (M, K, 
TA;) as also W sui; (K ;) or % Volicl, (S, 


US | Mab) or 550, (TA,) he rendered him pure, or 


sincere, love or affection ; (8, Msb, TA ;) and [in 
like manner] one says also m eU Lo. (TA.) 


4. 5.231 sue He made the thing to be his, or 
he assigned, or appropriated, to him the thing, 
purely, absolutely, or exclusively. (TA.) — See 
also 3 in two places. — And clio! (S, Msb, K, 


TA) MET (S) or 2 (K, TA) t He chose him 
in preference to others (S, Msb, K, TA) for, or 
to give him, the thing or such a thing; (S, K, 
TA;) and he distinguished him particularly, 
peculiarly, or specially, 1. e. above, or from, or 
exclusively of, others, by the thing or by such a 
thing. (TA.) — And gus 4. ats iso! 
+ He contented, or satisfied, his family, or house- 
hold, with something little, or scanty. (TA.) 


Qué Kr m ue! means tThe prince, or 
governor, took what was in the house of such a 
one: (8, TA :) and ale Ý Loa f He took all 
his property. (S, K, TA.) isto}, intrans., 
t He was, or became, destitute, or devoid, U^ 
Ju [of property], and — ce [of good 
education, good breeding, or polite accomplish- 
ments, &c.]: (S, K, TA:) as though clear thereof. 
(TA.) — And f He (a man, TA) became ex- 
hausted of his sperma by women: (Az, K, TA:) 
or he ceased from sexual intercourse. (IKtt, TA.) 

—— And Gol said of a hen, + She ceased to lay 
eggs: (S, M, K, TA:) as though she became 
clear. (TA.) — Hence, (TA,) el said of a 
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poet, t He ceased to utter Poetry, or to poetize. 
(S, M, A, K. TA.) == ogi såol The people 
had abundance of milk in their camels, and in 
their sheep or goats. (TA. ) =, dol said, of a 
digger, He reached stone (tio, M, TA, i.e. aiti; 
TA), so that he was repelled [thereby], (M, TA,) 
or prevented from digging [ further]. (TA.) 


b. P [It became cleared, or clarified]. 
(K in art. .) 


7be 


6. LC We regarded one another, or acted 
reciprocally, mith purity, or sincerity, [of mind, 
or] of love, or affection; syn. ined lend. (S. [See 
also 3.]) 


8. ub: see 1, last sentence but one. 
Also He took it clear, limpid, or pure; (M, 
TA ;) and so [accord. to SM, which, however, I 
think doubtful,] Y ul, which is expl in the 
K as signifying he reckoned it clear, limpid, or 
pure ; though the former meaning is assigned in 
the M to ue only. (TA.) — And He chose, 
made choice of, selected, elected, or preferred, it, 
(S, M, K,) namely, a thing; (Mj) as also 
Vola! (M, K.) And 15 | dis 135 C= 
I chose such a | thing in preference to such a thing. 
(TA.) But e ^T Mit [sometimes means 
God's creating his servants - pure ; ; for it] is some- 
times by his bringing them into existence clear 
from the admixture that is found in others: and 
sometimes it is by his choice and judgment. 
(TA.) 

10 : see 1, last sentence but one, in two places: 
— see also 8, in two places : — and see 4. 


(ic Stones: or smooth stones: and one thereof 
is termed Sic: li. e. the former word is a ooll. 
gen. n., and the latter is its n. un.: ] the two 
words oe like p and slam: (Msb :) or 
56. signifies a smooth rock: (S:) or à hard and 
smooth stone, large, and such as does not give 
growth to anything: (M,K:) and the pl. of this 
is ús [improperly thus termed a pl.] (S, M „ 
and Sie, (M, K) and (S, M, K) that of tha, 
(M, K,*) not of 5 , (M,) Wel and * (S, 
M, K) and (gio: (M,K:) or tio signifies stones 
that are broad and smooth: (ISk, TA ), and 
[accord. to F, Y gio signifies the same as slo, 
as also 515. [in the CK „erroneously written 


„„ „ 


l, of which the pl. is t L and Ý She, 
(K,) which last is said b El-Héfidh to be a mis- 


taken pronunciation of Se; (TA ;) [but cor- 
rectly,] iuo [which is a quasi-pl. n.] and 
9854. ſa coll. gen. n.] (As, T, S, M, TA) of 
which the sing. or n. un. is 315. (S, M, TA) 
signify the same as U, (As, T, M, TA,) or stones, 
(S,) or soft, smooth stones; (TA;) or ¥ 85 
is used as a pl. and as a sing.; as a pl. meaning 
smooth stones, one of which is termed 1e; ; 
and as asing, stone, or a stone : (Msb :) the 
dual of Keo is O. (ISk, TA.) ÚS g Ú 
is a prov., ($) applied to the niggardly, like 


3397 o 


ô jima wan U, (S, in art. z,) meaning + No 
good is obtained from him. (TA in that art.) 
And one says also, wlio p» meaning + He im- 
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pugned his character ; blamed, or censured, him ; 
or Vote against him. (Mgh in art. job.) — 
al A certain place in Mekheh (S, Mgb) may 
be masc, or fem., as meaning either the O or 
the 4447. (Mob. ) — a . accord. to Reiske, 
as stated by Freytag, signifies The echo.] 


eo» 


sho Clearness, limpidness, or purity ; ; onir: 
of jJ; (M, K;) like [the inf. ns.] Ni and 2 
[&c. when used as simple substs. : see 1, first sen- 
tence]. (K.) See also fo, below. — Also, 
and ¥ ipho and 7 55. and 7 71, (S, M, Msb, 
: but only with fet-h when without 3, (AO, 

S,) The clear, or pure, part, or portion, of a 
thing; (S, M, Msb, K;) the ben, or choice, part, 
or portion; (TA ;) and so Y | do, (K, TA,) ofa 
thing. (K, TA.) One says sko)! Visi, (T, TA,) 
and Jut, (AO, T, S, TA,) and , (T, TA,) 
and ¥ „e, (AO, T, S, TA,) and¥ „ee, (AO, 
8,) li. e. The clear, or pure, part, or portion, or 
the best, or choice, of water, and of property, 
and of brothers,] but only DAN sio sho [the clear, 
or pure, part, or portion, or the best, or choice, of 
the grease, or melted fat, Kc, J. (T, pa And 
Mohammad is said to be 44 * N Y 5. 
and Y „As i. e. God's choice one, or elect, or 
favourite, of his creatures] : ($: ) and [in like 
manner] Adam is said to be ait Y p" i. e. the 
chosen one, or elect, of God. (TA. ) 


$e as meaning 1 see . uus Also 
n. un. of eo [q. v.]. 


8 : see 1, in three places. 
: Bee sho, in two places, 


o: see sie, in two ae — One says 
also, Già . 1. byt T or pede, i. e. [In the 
vessel is] a small quantity [of mater, or of wine}. (M.) 


1. : 


see ús, in two places, 
3 2007 90» 


Sia as, (B, M, K.) and Y JUS, (M, K)) A 
day in which the sun is clear, and which is very 
cold: (S:) or a cold day (K,) or a very cold 
day, (M,) without clouds and without thickness 
[of the air]. (M, K.) Gi is also a name 
of The second of the days of cold: (K, TA :) 
80 called because the sky therein is clear of 
clouds: [as & proper name,] it is determinate, 
and imperfectly decl. (TA. [See also 4%. J 
m gue [a8 & coll. gen. n., of which the n. un. 
is with 5; and said to be used as a sing. and as a 
pl.]: see ús, in three places. 

Se: see tho. 

Ne an inf. n. of ÚS. (8, M, &c. [See 1, first 
sentence.]) — [It is often used by moderns as 
meaning + Serenity of life, and of the mind; 
freedom from trouble; comfort; content; com- 
placency ; happiness, joy, or pleasure: and so, 
sometimes, Y .] Also t [Reciprocal purity 
or sincerity of mind, or of love or affection, or 
of brotherly affection; or pure, or sincere, reci- 
procal love cc. ;] a subst. from . (TA.) 


gro — uw 

3 . 

oso: see Lilo. — Also tA friend who re- 
gards one, or behaves tomards one, with reci- 
procal purity or sincerity of love or affection, or 
of orotheriy affection: (S,* M,” K. TA:) pl. 
m. (TA.) One says, gh i she ow t[ Such 
a man is the friend se ‘of such a man]: and 
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DU che oy and . t [Such a woman is 
the friend, &c. of such a man]. (Ham p. 430.) 

a= See also po in two places. — Also f The 
portion, of the spoil, which the chief, or com- 
mander, chooses for himself before the division ; 


(S, Msb, K, TA ;) and so Vins, of which the 


pl. is Guo: (S, Msb:) or, accord. to As, Uie 


is pl. of . which signifies the portion which 
the chief chooses for himself, exclusively of his 
companions, such as the horse, and that which 
cannot be divided among the army: or, as AO 
says, the portion which the chief chose for him- 
self, after [taking] the fourth part, such as the 
she-camel, and the horse, and the sword, and the 
girl or young woman; and thus it continued to 
be in the case of El-Islám, but the fourth became 
reduced to the fifth. (Msb.) — Also, applied to 
a she-camel, (S, M, K,) and to a ewe, or she- 
goat, (S,) Abounding with milk; (8, M, K;) or 
so Ý iho: (Z, TA :) or the former, a she-camel 
whose milk lasts throughout the year: (IAar, TA 
in art. N:) pl. of the former, (Sb, $, M, K,) or 
of the latter, (Z, TA,) as above: (Sb, 8, M, Z, K:) 
Sb says that it is not pluralized with ! and & 
because the sing. is without 5. (M.)— And A 
palm-tree (ss) abounding with fruit; (M, K;) 
or so U 4: (Z, TA: ) pl. of the former, (TA,) 
or of the latter, as above. (Z, TA.) 


Iio: see the next preceding paragraph, in 
three places. 


4.5 a name of The first of the days of cold: 
(K, TA:) so called because the sky therein is 
clear of clouds. (TA. [See also QM ]) 


uo Clear, limpid, or pure; free from jab 
[or turbidness, &c.]; (Msb;) and so gre ap- 
plied to anything. (M.) Applied to pasturage, 
the former word may mean Clear of dried-up 
leaves or similar rubbish : or it may be formed 
by transposition from LS, meaning of the 
[season called] Se, and 80 belonging to art. 
Se. (M. [See also 3 in another sense as 
formed by transposition from S, voce Lo, 


in art. 3g0.]) In the phrase o» t iis, ap- 
plied by the peet Kutheiyir-' Azzeh to honey 
(Jasi sin), and expl. as meaning Clear tn re- 
spect of colour, [ISd says,] I think that 5 is 
originally a, as a possessive epithet. (M.) 
[Vito i is also ‘applied to a sword, and the like, as 
meaning Bright, or free from rust.] And in the 
Kur xxii. 37, ee of the common reading 


Jo, pl. of EM and 8. some read , 
[pl. of 45, as well as of Jio applied to irrational 
animals, ] as meaning that the animals there men- 


tioned are [to be regarded as] things purely [or 
exclusively] belonging to God. (TA.) — See 


[Boox I. 


also CA. Also A certain fish, which [it is 
said] chers the cud ; pl. 3. (TA.) 


isle [fem. of wile, q. V. — And also, as a 
subst. »] One of what are termed sles! , 
which means the towns, or villages, of those who 
have rebelled against him, which the Imám [or 
Khaleefeh] chooses for himself [as his peculiar 
property]: (A, TA: ) or, as in the T, ( 
signifies what the Sultán appropriates exclusively 
to those persons whom he specially favours: or, 
as some say, it means the possessions and lands 
which their owners have abandoned, or of which 
the owners have died leaving no heirs thereof. 
(TA.) 


lias i. 9. sb (S, MA, K, TA;) i.e. A 
strainer ; (MA ; [thus accord. to modern usage ;]) 
a clarifier; i.e. a thing from which clearing, or 
clarifying, i is effected ; called by the vulgar 42. 
[i. e. 4, and also ajena]: pl. * (TA.) 
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T ns [Clarified honey; or] honey cleared 
of the floating particles, or motes, or the like, fat 
had fallen into it. (TA.) 
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gilae see ghee , last sentence. 


d 


1. aro (8, K,) aor. =, (K, ) inf. n. wis, 
(M, A „K, [like iw] He, or it, mwas, Or be- 
came, near. (S, M, „A, K.) You say, 5515 o, 
(S, A,) with kesr [to the (5], (S,) inf. n. as above, 
(S,* A. His house was near; (8, A;) and ( A) 
so ojls Ý ol, (M, A, K, TA,) and =. 
(TA.) And it is said in a trad., (8, A,) je 
e Sal, (S, A, K.) i. e. [The neighbour has a 
better, or the best, claim to pre-emption by reason 
of his being near: see, with respect to this expla- 
nation, and other explanations also, what i is said 
of another reading, 1 voce — or has a 
better, or the best, claim] to close connection, and 
nearness; meaning pre-emption: (IAmb, O, TA:) 
or, to what is next to him, and near to him: 
(A, K, TA :) accord. to some, the meaning is 
the partner : (O, TA:) or the partner who has 
not divided with his copartner; this, says Az, 
being shown to be the meaning by another trad. : 
(Msb in art. 35% :) or the neighbour whose dwell- 
ing is adjoining. (O, TA.) — Also He, or it, 
mas, Or became, distant, or remote: thus it has 
two contr. significations. (K.) == Ae, (K,) 
inf. n. AS, (M,) He collected it, or gathered it 
together. (M, K.) — And aio He raised it; 
namely, a building, Kc. (M, O, K.) — And 
, (K,) or oS Cio, (M, TA,) He struck 
(M, K, TA) him, or it, (K,) or the back of his 
neck, with his , (M, TA,) i. e. TA) with 
his fist. (K, TA.) [The inf. n.] Lo signifies 
The striking anything solid and dry or tough. 
(8, TA.) Xo, (K, TA,) or , (so in a 
copy of the M,) said of a bird, It uttered a cry 
or cries: (M,K:) from Kr. (M, TA.) 


2: see what immediately precedes, 


9, 43Lo He drew near to him: and he faced 


.Boox I.] 


him, or met him face to face: (A:) or oo, 
inf. n. 4. and vio, he faced them, or met 
them face to face: (K :) or Ae ouo, inf. ns. as 
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above, me drew near to them: and Steve xk) 
and = I met him face to face. (M.) 


4. "NOM iol: see 1, second sentence. 
siol He made him, or it, to be near. (S, K.) 
And jl 4 eo! May God make his house to 
be near. (A.) [And so with .] — And one 
says, T A Le The game, or object of the 
chase, has become near to thee, so that thou art 
able to shoot, or cast, at it. (K.) 


wake „The young one of a camel : (M, L, K:) 
and so mee [q. v.]: (M:) but the latter is the 
more chaste, and some have rejected the former 


word : (ME :) pl. the and OU (M, ) [and 
app. Dako also, like RN ey and [pl. of pauc.] 


eel. (TA.) — And Anything [i. e. any ani- 
mal] tall, together with plumpness, or with fat- 
ness, softness, thinness of the skin, and plumpness ; 

(S, M, K;) and so with ; (M;) as also * Cis. 
(TA.) Applied to a branch, Juicy, thick, and 
long. (TA.) — And A tent-pole : (M, K:) or the 
middle tent-pole, which is the longest : (S, M, K:) 
and so with =: (M:) pl. aio. (S, M, K.) 
[See also this pl. below. ] — And The jist: so in 


the phrase T 42 [expl. above], Ce ) 


* [is an inf. n., of wis, as mentioned 
above: and, used as a simple subst. J signifies 
Vicinity, or nearness. (M, A, &c.) Thus in the 
phrase 44 » [lit. He is in thy vicinity; 
meaning he is near thee]; mentioned by Sb among 
instances of adv. nouns which he classes apart 
because of their strangeness. (M.) And one 
says also, To; 715 * T [lit. My house is 
in a situation of nearness with respect to his 
house :] meaning, near [his house]. (TA.) — It 
[is also used as an epithet, and as such] signifies 


Near: (M, Ķ:) you say e , and RS 
[q. v. voce Hu, A near place; (M;) and 


G. and L: (A in art. L: ) and 
9^ II 


2 % [His house is near mel. (A in 
the present art.) a. See also AS: 


27 i 6e- 
wie a pl. of d. v.]. (S, Mj.) — 
Also The hind legs of camels; a dial. var. of 
: (LAgr, M ;) the gw is changed into ye 
app. because the latter is more agreeable with 


ó. (M) 
esto: see i. 


! "o A seller of perfumes [G.: for the 
Ant dealer in perfumes sells a great variety of 
things, such as drugs, many articles of grocery, 
and the like]: (O, K:) so called because he col- 
lects [somewhat] of everything. (TA.) 


1 More, and most, near]. One says, 


te D^ ol tie This is nearer than this: 
(M: [and the like is said in the A and TA: ]) and 
80 viol. (M, 1A.“ : 

Bk. I. 


wlio — plo 
"T as He is my neighbour: (TA in the 


present art.:) he is one whose house, or tent, 
adjoins mine. (TA in art. j ga.) 


pro 

1. 1, (S, M, F.) sor. * (M,) inf. n. jk, 
(S, M,) He broke, (8, K,) or struck, (M, ) stones, 
(S,) or a stone, (M, K,) with a jato [q. v.]. 
(8, M, K.) —taxV oko, (M, K.) inf n. as 
above, (M,) He struck him, or beat him, (M, K,) 
on his head, (M,) with the staff, or stick. (M, 
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K.) — ejl ay yo He was thrown, or cast, 
upon the ground; lit. the ground was struck with 
him. (O, K. [In some copies of the K, pão in 
this instance and the verb explaining it (5) 
are in the act. form, and vei is therefore in the 
accus. case. ) — jin , (M, K,) inf. n. 88 
above; (M;) and „L, (M, K, ) inf. n. pad ; 
(TA ;) He lighted, or kindled, the fire; or made 
it to burn, burn up, burn brightly or fiercely, 
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blaze, or flame. (M, K.) — ume) e, (8, 
M, A, ) aor. and inf. n. as above, (M,) t The sun 
hurt him by its heat: (A:) or pained his brain: 

(S:) or fell vehemently, with fierce heat, upon 
him, or upon his head: or was hot upon him. 


oa 


(M, TA.) [See also 1 in art. . ipo 
1 t [app. He cursed me, and calumniated 


me]. (A. [These meanings seem to be there 
indicated by the context. 5 h jio Tie 
mill was, or became, intensely sour; ; a8 also 
Viol, inf. n. bel (K;) and * pine, (K in 
art. i., ) and Ý feol. (K in thet art and in 


the present art. also. Jas [See also e, below, 
last explanation but one.] 


2. 2n *. és 125 e, (M,) or 
A, inf. n. „M, (As, TA,) He poured . 
[q. v.], (M,) or As. [which is the same, ] (Ag,) 
upon the dates, (M,) or upon the fresh ripe dates. 
(As.) 


4. pet vol t The sun was, or became, 
burning, or fiercely burning ; syn. 238; (M, 
K;) as also Sie, (Land K in art. 1, 


in which the is augmentative: (L in that art. :) 
the former is from el said of fire. (M.) 


b. HET CCP : gee B. Em oj [He hawked;] 
he hunted with the . (A,K.)mm And He 
tarried, stayed, or waited, (K, TA,) in a place. 
(TA.) 


2.8 
8, eee and Syihol The fire became 
lighted or kindled; burned, burned up, burned | Y7 
brightly or fiercely, blazed, or flamed; (M, K;) 
as also Ý . (K.) 
9. gel: 


"A e 


Q. Q. 1, e: 

Q. Q. 1. 2 He (a bird) uttered the cry 
termed i [q. v.]: * ) reiterated his cry. 
(TA.) 


Q. Q. 4. 1 


of: see 1, last explanation: 
and see also 4. 


| see 1, last explanation. 


————— P — 
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jo [The Àamk;] the bird with which one 
hunts, or catches, game; (S ;) whatever preys, or 
hunts or catches game, of the birds called M 
[pl. of 30] and c [pl of Gl; (M, A, 

K;) a hind of bird including the n and the 
Ut and the 5j an the 5h and the : 
(AHát, TA in art. :) THER our term ‘‘saker,’’ 
and the French d sacre,’ Ko. :] pl. 1 pauc.] 
el (M, K) and [of mult. J jso: and 5354. (M, 
A, K) and 3. and 5 and I=; (M, K;) 
the last of which i is said by Th to be pl. of mes 
which i is pl. of; y but [1Sd Says] I hold it to be 
pl. of : the fem. is * , . (M.) — [And 
accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, A 
liberal man: perhaps a noble man, as likened to a 
hawk.] mm Also, (S, K,) and 15, (S, M, K,) 
Vehemence of the stroke of the sun, (S, M, K,) 
and fierceness of its heat : (M.:) or the vehemence 
of its stroke upon the head: (M:) pl. [of the 
latter] S io. (S, A. ) == Also the former, Sour 
milk; (K;) [and] so Y : (A:) or milk ren- 
dered sour by a stroke of the sun: (Sh:) or milk 
sour in the ud degree : (Ag:) or very sour 
milk; as also 1%: (S:) or this latter is milk 
that has curdled, and of which the thick part has 
become separate, and the whey become clear, and 
that has become sour, so as to bea good hind of 
sauce, (L.) One says, Aas)! Y Y 5 bela 
(He brought us some sour milk, or very sour milk, 
&c., such as contracts the face, or makes it to 
mrinkle: like as one says . (S, A, L.) 


Also, (T, S, M, Msb, K.) and Yo, (M,) [The 
exuded, or expressed, juice called] vi (8, K;) 
in the dial. of the people of El-Medeeneh: (S:) 
or the . of dates; (M;) or of fresh ripe dates, 
(Mgh, Meb,) before it is cooked; i. e. what flows 
from them, like honey, and what, when it is 
cooked, is called D: (Msb:) or the honey. of 
fresh ripe dates and of raisins; as also Y Jo : 
(K:) or the honey of fresh ripe dates when it has 
become dry, or tough: or what exudes from 
grapes, and from raisins, and from dates, mithout 
their being pressed; (M;) as also Yam: (TA:) 
or, in the dial. of the Bahránees, [or people of 
El-Bahreyn,] the crude 2, resembling honey, 
which flows from baskets of dates when they [i. e. 
the dates] are deposited and congerted, in an 
uncovered chamber, [so I render pre C but 
the meaning of the epithet is not clear,] with 
green earthen pots beneath them. (AM, TA.) 
— And the former, ( je) t Water that has 
become altered for the worse in taste and colour. 
(K, O, TA. [See also.. and bo. ]) ax: sic 
also signifies A 2205 [or feather, i. e. portion of 


| the hair naturally curled or frizzled in a spiral 


manner or othébwise,] behind the place of the 
liver (AO, K, TA) of a horse or similar beast, 
(K, TA,) on the right and on the left, (TA,) or 
in the back of a horse: (AO, TA: ) there are two 
such feathers, (AO, K, TA,) which are the limit 
of the back. (AO, TA.) == Also, [probably as 
an inf. n., of which the verb is , ] The acting 
the part, or performing the office, of a pimp to 
215 
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* te 


[men’s] wives, or women under covert. (IAar, f an unbeliever. (M, o, „K.) The Prophet, being 
M, O, K. [In the CK, pe is erroneously put | asked the meaning of 5, (M, TA,) or of AHA 
for y ]) Hence the epithet je, [as some (T, TA,) or of O9) o, (O,) occurring in a trad., 


explain it,] occurring in a trad. [which see below]. 


said + Young people who shall be in the end of 


(TA. )— And: A cursing of such as s not deserving | time, whose mutual greeting will be mutual cursing. 


[thereof]: pl. „and jlio, (K.) 


y» a name of Hell; a dial. var. of pha [q. v.]. 
(K. Ly Fallen leaves of the [hind of trees 
called] , and [particularly] of the bise, (M, 
K,) and of the „IL, and of the „ and of the 
je; not so called until they fall. (M.) — See 
also ; . in two PANE 


Sio b, (S,) or * pho, (M, K,) in which 
the a word is an imitative gequent, (K,) 


Fresh ripe dates containing pho: (M, K: ) [melli- 
ferous: ] or proper for . [or pho]. (S.) ms 
5 ô sipol A woman sharp, or acute; of mind, 


(Ses, fin the CK, erroneously, kSj) strong- 
sighted. bd K.) 


s3 o 


24 

Puls piel f, (A, K, TA,) and Vi U 
Su, (K, TA,) f He came with lies, and 
excitements of dissension: (A, TA: ) or with 
sheer lying: (K:) or with sheer, and excessive, 
or abominable, lying: (TA: ) each being a name 
for that which is unknown : MIO TA:) and in oe 
manner one says js po A, and Ay 
gú; mentioned by IDrd, in the Jm; and 
by Meyd, in the Collection of Proverbs. (TAi in 
art. yay.) [See also Har p. 399.] 


6-0 „ 92 — . S 
Se: see „, in six places. 
* 


„ Water remaining in a roatering-trough 
in ich dogs and foxes void their urine, (O, K, 
TA,) altered for the morse in taste and colour. 


(TA. [See also pho and Ky» 3» 


54. +A colour, of a bird, in which the 24. 
[or dark, or ashy, dust-colour] thereof, or the 
blackness thereof, is mixed with redness or yel- 
lowness; as being likened to [the colour of] Po 
[or J E i. e. "T a bird of that colour is termed 
Y ye so in the book entitled Ghareeb el- 
Hamám," by Hoseyn Ibn-Abd-Allah el-Kátib 
El-Igbahánee. (TA.) 


e, (so in a copy of the M in two instances, 


e 2 
and so in the O in one instance,) or , (80 
in the O in another instance, and so accord. to the 


à. 
K, in which latter it is expressly Fi P to 15, 


à- 
A wittol, or tame cuckold; syn. ys: (M, K:) 
or one who acts the part of a pimp to his own 
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wives, or women under covert; as also Y luo: 
(O:) the former epithet occurring in a trad. 
(M, O.) 


e243 9 o 2 à we 
SU: see sally i tle above. 


je [A falconer, or rearer of hanks. (Go- 
lius, from Meyd: and so in the present day. ) = 
And] i. q. M [A seller of As, or pac]. (O, 
K.) = Also + One who is in the habit of cursing 
(M, O, K) those who are not deserving [of being 
cursed]: (M, O, K:) and ta calumniator : and 


(e P O, 2A) See also 3,1. 


ee Bee 51. 
plo, applied toa y [or hawk] Sharp-sighted. 
(L.) 


Sro o 8 2. 

peo: see 3551. 

3,35 A calamity, (M, K,) or a vehement 
calamity, (O,) befalling. (M, K.) 

r L 

„1A pickaxe;] a large U (AA, 8, M, 
K) with one slender head, with which stones are 
broken ; (AA, S,M;) iq. Vor (AA, 8, A;) 
and 9 * signifies the same; (M, K;) [but] 
this latter is expl. by IDrd as meaning a thick 

$. 
wit which stones are broken. (TA.) 
And + The tongue. (M, K.) — See also what 
next follows. 

M The inner side of the cranium, over the 
brain, (M, K, TA,) as though it were the bottom 
of a bowl: in the T said to be termed Visite. 
(TA.) — And 5755, (M,) and ,n, (M, 
K,) a name of + The Third Heaven. (M, K.) 


* A cry of a bird, (M, K,) with a re- 
iteration, (M,) resembling the sound of this word. 
(M, K.) 

áo in Soe following saying, (M,) m EN 


the v el These dates have more pho than 
uio (AEn, M, K,) has no verb. (M.) 


p Milk that is sour and disagreeable : (Ibn- 
3 623 
Buzurj, TA: ) and Ý sige signifies milk intensely 
sour, (TA in art. i.) 
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Mua epe) Fresh ripe dates, (A,) or fresh ripe 
. that have become dry, (8, ) upon which is 
poured ima (S, A) of ripe dates, (A,) in order 
that they may become soft: and sometimes it 
occurs with =; for they often change we into 
when there is in the word & or le or & or C; 
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as in (sla, and 25 and 982 and gles: (S:) 
or excellent fresh ripe dates, picked from the 
raceme, which are put into [earthen vessels of the 
kind called] UA [pl. of 434-9 (in the TA 
erroneously written sty], and upon which 
yee is poured: they remain moist and good all 
the year. (AHn, L.) — And pov ME Water 
altered Jer the worse [in colour, as though je, 
i. e. v ‘ae been mixed with it]. (M. [See also 


jio and 3yo i o.]) — And = U t A bird of 
the colour termed, 5, q. v. (TA.) 


Owe 3 


a One who hunts with hawks. (A,* TA.) 


pv A day intensely hot : the two as in this 


-P 03 
word are augmentative. (TA.) — See also piao, 


, 
l. , (8, Mgh, O, K,) aor. *, (O, Mgh, 
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K,) inf. n. ato, (O,) He struck him, or beat 
him : (K:) or he struck [or slapped] him with his 
expanded hand: (TA: :) [like 4 ] or, (S, 
Mgh, O, K,) as also Vaaigc, (O, K,) he struck 
him (S, Mgh, O, K) upon his head, (O, K,) or 
upon his 4%, (S, O,) li. e.] upon the top of 
his head: (Mgh:) this last is the primary signi- 
fication: and hence, metaphorically, he struck him, 
or beat him, in an unrestricted sense: (Mgh,* O, 
TA:) and he struck it, namely, a dry, or tough, 
and solid thing, with a similar thing; as, for 
instance, a stone with a stone, and the like: or, as 
some say, he struck it, namely, anything dry, or 
tough. (TA.) = is said in a trad., respecting 
Munkidh, á4| N i.e. He was struck on the 
top of his head: (O:) or he had his head broken 
so that the wound reached the membrane over his 
brain. (TA.) — One says also, N. 2 pio 
(O, K) He threw him down, or prostrated him, 
on the ground ; (K;) [lit.] he smote the ground 
mith him. (Ibn. Abbäd, O.) — And 4.9 
TT i. q. * Ce , (, O, K,) The 
thunderbolt. smote him. (TA.) And gio He 


was smitten by a thunderbolt; i. . Gro; of the 
dial. i Patel (O:) . 80 e (K, TA ;) 
like Gao. (TA.) am And . AY He branded 
iuc or mes him by cauterizing, upon his 
head, lor his — or his face. (O, K.) 
And 5 , aor. and inf. n. as above, He 
ate the 83. i [or mess of crumbled bread with 


broth] from its 4. [or top, or upper part, or 
hollow made therein]. (TA. [See also Q. Q.1.]) 


ino also signifies The raising of the voice: 
(O, TA:) and the uttering it oy consecutius 
emissions. (TA.) You say, * He 
raised his voice. (TA.) And hence, (TA, ) 

said of a cock, (S, O, K,) aor. <£ » (0) inf. n. 
e and 8. (IDr4, O, K) and e (K.) 
He [cromed, or] uttered a cry: (IDrd, $, O, K :) 
and 80 aA». (S.) — And, accord. to IAar, The 
being eloquent in speech, and lighting upon the 
[proper] meanings. (TA. ) — ab i, e? said 
of an ass, He emitted a sounding mind from the 
anus, in a moist and dispersed state. (Ibn- Ab- 


bád, O, K.) — C A tho He attached to the 
tent the rope called 84 [q. v.]- (Az, O, TA.) 


— And gio, ($, O, K.) said of a man, (K,) 


He went away, (S, O, K, TA,) seis JS us 


[in all directions]: (TA:) one says, Sal Lg! G 
e» (S, O, TA, 1 in the second, J is put in 
the place of L, ]) and X, (TA, meaning I know 
not whither he went away: (O, TA:) and the 
verb is seldom used in this sense without the 
particle of negation. (TA.) Or it signifies, (K,) 
or signifies also, (O,) or 80 aio, (S, TA,) like 
c not gio, (TA,) He deviated from the way, 
(S, O, K, TA,) and alighted, or descended and 
abode, alone, by himself: (TA:) or he deviated 
from the way of goodness and generosity. (IF, 
O, K, TA.) And & 


o signifies The going astray ; 
losing one’s nay ; or becoming lost; and perishing ; 
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or dying. (TA. [But I think that this i is pro- 
bably a mistranscription for aio, mi n. of 3 . .]) 


2 $ 23 *. 


You say also, 13 pe G alo Such a one 
— towards such a thing. (TA. )— And 


92^ 


» (A'Obeyd, §,) inf. n. e? 
The well collapsed; or broke down. (A’Obeyd, 
$, K") em aio, (TA,) inf n. E, (O, K, 
TA,) said of horses, and of birds, &c., They 
became white (O, K, TA) in the 2, or] 
uppermost part of the head, (TA,) or in the 
middle of the head. (O, K.) — And [the inf. n.] 


e^ in relation to the head, signifies The being 


pol aio, aor. = 


bald : or, as some say, the going away of the hair. 
(TA. ) ex OS) . The earth or ground, 
became overspread with the [i. e. hoar- 
Frost, or rime]; (S, O, Msb, Kj) as also 
l; each with damm. (IDrd, K.) 


9. à) aio, inf. n. Lal, He swore to him 
respecting a thing : (Ibm A bbád, O, K:) and so 
a) e inf. n. . (Ibn- Abbäd, O.) 

4. gx He (a man, » TA) entered, upon [a 
time, or a tract, of ] [i. e. hoar-frost, or 
rime}. (IDrd, O, K. TA.) = And E ee 
Áy, (K, TA,) and =, (O, TA,) The t^? 
[or Aoar-frost] fell, or lighted, upon the earth, or 
ground, (K,* TA,) and the trees. (O, TA.) And 


PE 


of d 
ves! PIE see 1, last sentence. And 2 
Ner, The men, or people, became overspread 
with the . (TA.) 


dread o vb» 


a. Q. 1. e: see 1, first sentence. —8 * 
$24 RI He spread evenly the 32553 [or mess of 
crumbled bread moistened with broth]. (TA.) 

zio A district, quarter, or tract, syn. — 
(S, O, Msb, K,) of a country: (Msb:) and a 
place, region, quarter, tract, or point, towards 
which a person, or thing, goes, tends, or is directed ; 
syn. 4: and a place of alighting, or of descend- 


ing and stopping or sojourning or abiding or 
lodging or settling ; ; or a place of abode or settle- 


ment; syn. 4: (Msb ) pl. [of pauc.] rd 
(O, TA,) and pl. pl. z: (TA :) and * is a 
dial. var. . (IJ, TA; and K in art. a J 
One Says, aici 14 yal 2 Si i. e. 3 D^ 
— [Such a one is of the people. of this 
district, &c.). (S, O.) And Íó ho ish 
He is in the dol [or district, &c.], and the 2. 
[or place of alighting, 5 J of the sons of such a 
one. (Msb.) See also aie, — Also A part, or 
portion, of the surrounding and inferior sides of 
a well: 2 po: but the more approved word is 
aio inf. r of . (S, &c.) — Also Am 
AD eco like 2 (i. e.] that takes away the breath, 


(uei ist, $, O, K, [in the CK, u,) by 
reason of the vehemence of the heat. (S, O, K.) 


ais [Smitten by a thunderbolt : (see its verb, 


gio 
2 or] smitten as by a thunderbolt from the 
enemy: so accord. to some: (O, TA:) 'Ows 
Ibn-Hajar says, 

A 

ý ER Ust One dane! wo ts 
i 9 U d Ge gis 
(8, O, TA, but in the TA Ui) [which may be 
rendered O Aboo-Duleyjeh, who is for a solitary 
tribe, smitten as though by a thunderbolt from 
the enemies, in Spomwdl (which was, in the time 
of the poet, a cold month) ?]: or, accord. to IAar, 
the meaning here is, in a state of retirement, 
remote from the enemies; (8,* O;) for when the 
winter pressed severely upon the man, he used to 
retire to & distance, lest a guest should alight at 
his abode; the enemies being the strange guests ; 
and by saying Jis us?» he’ means that the cold 
was in Showwál: (O, TA:) or aio means 
absent and remote, so that one knows not where he 
is: or that has gone away, and alighted alone, or 
by himself: (TA :) [pl. pv :] ee an ex. voce 
LA 4 i53 (TA,) and ¥ iisi, Earth, 
or ground, " overspread with the [i. e. hoar- 
Frost, or, rime] : (S, Mob, TA j and in like 
manner, om jm», and Ý gion, trees overspread 
with the 8. (TA.) 


aio Intenseness of cold; from T [mean- 
; | ing * hoar-frost,” or *rime"]. (TA.) 
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daio A whiteness in the middle of the head of 
a horse and of a bird &c.; (8, O, K;) or in the 
middle of the head of a black sheep or goat, 
accord. to Abu-l-Wazi’. (TA.) 


G Stupid, dull, or wanting in intelligence: 
but this is a vulgar word. (TA.) 

3 .- P. 

* The first increase, or offspring, (8 , 
[of sheep, or goats, ] when the sun smites (gos) 
the heads of the lambs or kids: (Aboo-Nasr, O, 
K: [in the CK, pur is erroneously put for pur ) 


and some of the Arabs call it the i and the 


s: then is the . after the (aio : (Aboo- 
Nasr, TA :) it is also expl. as Mz such as 


is brought Joris in the [period called] 2%: 
(TA: [but see VE :]) and, (O, K,) accord. to 
AZ, (O,) the young camel that is brought forth 
in [the time of] the 8 [i. e. Roar. frost, or 
rime]; which is of the best of the increase [of 
camels]. (O, K.) 

pe A piece of rag with which a woman pro- 
tects her pe [or muffler] from the oil [in her 
hair], (S, O, „K, TA,) putting it on her head; 


(TA;) as also ¥ 4, : (K :) or this latter sig- 
nifies a thing by which the head is protected, such 


as a turban and a pes and a D (TA. ) And 
The (woman's face-veil termed] e» (S, O, K) is 
sometimes thus called. (S, O.) — And A thing 
with which a she-camel’s nose is bound, (8, O, K, 

TA,) as expl. in art. e» [voce 45, (S,) when 
they desire her to affect her young one or the 
young one of another: or, accord. to A’Obeyd, a 
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piece of rag with which her eyes are bound; that 
With which her nose is bound, [or stopped, (see 1 
in art. % when she is made to affect a young 
one not her own, being termed dale. (TA. [But 
Bee 45. )— And A mark made with a hot 
iron upon the J55 [or back of the head] of a 
camel. (Ibn-Abbád, O, K.) — And An iron 
thing that is in the place of [the kind of curb 
called] the A. of the bit. (O, K.) — And A 
thing that is next to the head of the horse, beneath 
(8550 the larger eU (TA.) — The e? of a 
tent (ké) i is A rope that is extended from its top, 
and pulled tight, the two ends of which are tied to 
two pegs, or stakes, stuck into the ground, when 
the wind is violent and it is feared that the tent 
di be thrown down, (O, TA.) 


o The . [i. e. Roar. frost, or rime, ] that 
nips, or blasts, (lit. burns, [see 2 the 
plants, or herbage; (Msb;) what falls from the 
sky in the night, resembling snow. (8, O, K.) 
Also A species of i lor hornet]: (O, K:) 80 
says AHät, as having been heard by him from a 
man of Et-Táif.. (O.) 


V [Deviating from the truth ; as is indicated 
in the TA: and hence, ] a liar: (TA :) one says, 
8 åo i. e. Be silent, O liar. (Yoo, O, K.) 


4 i iq. 4 [i. e. A thunderbolt] : (Fr, S, 
O, K :) of the dial. of Temeem : pl. gi (TA) 
[See also Ais Lo. ] 
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4% The place of the whiteness termed asio 
in the head of a horse and of a bird &c. : (S:) or the 
middle of the head [in an absolute sense]: (O, K:) 
or the top, or uppermost part, [of the head, or] of 


the [cap called] 4455, and of the turban. (O, K, 
TA: all in art. . [See 1 in that art., where 
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this last meaning is PNE to dasqo.]) — And 
A turban [itself]: (O, K:) and any other thing 
that protects the head : (TA:) accord. to IDrd, 
a piece of rag which a woman puts upon her head 
as a protection, (O. See , first sentence.) 
— Á piece of rag which is tied upon the top of 
the [kind of women’s camel-vehicle called] we 
and which the wind blows about. (TA.) — The 
head [or top] of the [woman’s face-veil called] 
e» (IAar, TA in'this art. and voce c 
[q. v. ].) — The hollow (9 [that is made in the 
upper part of a dish] of wy 1p [or crumbled bread 
moistened with broth]: (S, O, K, TA :) or the 
top, or upper part, of . (TA.) — Also The 


| place of a battle in which is much smiting. (IDrd, 


O, K.) 

e applied to a horse, and a bird, &c., 
Having a whiteness in the middle of the head: (S, 
O,K:) ora horse white in the top of his head: 
(Mgh:) fem. iaio, ($, O, Ķ,) applied to an 
eagle (lis), (S, O, TA,) and to a female ostrich 
[&c.]. (TA. )— eer A certain bird, resem- 
bling the yas [or sparrow], in the feathers and 
head of which is a whiteness, found near water ; 
mentioned [in the K] in art. [as with |,» in 
the place of yo]: (TA: ) accord. to Ktr, (O, TA,) 

215 * 
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the bird called 4 [q. v.]: (O, K, TA :) you | smoo 
may form ita pl. after the manner of substs. [i. e 
saying evel because it is an epithet in which 
the quality of a subst. predominates ; or after the 
manner of the epithet [i. e. saying ee (TA.) 
— Accord. to A.Hát, 1 signifies A [bird 
such as is termed] úis [q. v.], of a dingy colour, 
small, with a yellow head, short in the (i [or 
tail] and the legs and the neck: (TA :) or, accord. to 
him, the Axio with a yellowness is a úi; of a 
dingy yellow colour, small, short i n the 2 and 
the legs and the neck: and all are are with the 
Arabs of the [birds termed] piles and Jai but 
the Ile with a blackness is a A5 of a dingy 
reddish colour, black in the head, and short £n the 
Vn and the neck. (O.) een also signifies 
The forelock of & horse: or the white forelock 
thereof. (TA.) — And ileal, The sun. , 
O, = 


| o A place towards which one tends, repairs, 
or beta tes himself. (TA.) 
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: see . last sentence. 


ao orelas An eloquent speaker or orator or 
preacher : (S, O, K:) or one loud in voice: (K:) 
or one who is not impeded in his speech, and who 
does not reiterate in speech by reason of in- 
ability to say what he would, or is not unable to 
find words to express what he would say: (Ka- 
tádeh, O, K :) or one who is skilful, and penetrat- 
ing, or effective, i in his speech : (O:) or one who goes 
into every Y e i. e. dol, [meaning province,] 
of speech : (TAi in this art. and in art. e :) [said 
to be] from pial meaning *' p raising of the 


voice; (O, TA ;*) or from T [expl. above] ; 
or, as some say, from meaning he struck 
him upon his as; ;" but this last derivation is 


far-fetched: (TA :) pl. ge (O, TA.) 

4,1 jai): gee gic, last sentence. 

Jio 

1. aio, (S, M, O, Msb, K,) aor. v. (M, Msb,) 
inf. n. Jio (S, M, O, Msb) and lic, (S, O, 
Msb,) or the latter is a simple subst. ,(M, K,) .He 
polished it; (S, M, O, Mab, K;) i. e. a thing, 
(M,) or a sword, (8, O, Meb,). and the like: 
(Msb:) and so alin. (8. ) — án e 
(a man, AA, O) made the she-camel lean, or light 


of flesh: (AA, O, K:) and in like manner it is 
said of j journeying : (AA, O :) and in like manner 
also, l the horse: (Sh, TA :) or this means 
he tended the horse well, with the coverings for 
protection from cold, and with fodder, and took 
good care of him. (TA. [See lic, below. ]) 
Laally aliio t He struck him, or beat him, with 
the staff, or stick, (Z, O, K, TA,) and disciplined 
him. (Z, TA.) — And vs! ay * + He flung 
him upon the ground (lit. smote the ground with 
him). (Aboo-Turáb, O, K.) am Jio, aor. £, inf. n. 
Jie, It (a thing, such as iron, and d was 


gio — eo 


smooth, solid, and impenetrable to water. (Mab.) 


= And J, inf. n. Y, He (a man) differed, 


or varied, in his gait, or manner of walking. 
(Ibn-'Abbád, O.) 
965 


J, (so in a copy of the M,) or Y jac 


(K,) [the former, if correct, perhaps a contraction, 
by poetic license, of Jio, for which it is not a 
mistranscription, as is shown by a verse cited as 
an ex. of it in the M,] Light, or active; applied 
to a beast (453). (M, K.) 

6-63 


Jio The Bold [or flank]; as also dio: 
(S, M, O, K: lin the CK, erroneously, Mie: ]) 
the formes: in this sense, said by AA to be from 
ch J.. (TA :) seldom is the Jio of a horse 
long except his sides be short, which i is & fault: 
(S, O:) and the D are the oui (by which 
may be meant either the two flanks or the two 
portions between the groin and the armpit on each 
side] of a ij fi. e. horse or similar beast] &c. 


(M.) And The = [or side]. (M, K.) som 


23 I ooe 
S means Asses having smooth and fat 
bellies. (Ibn-' Abbád, TA in art. z.) And 
i. 9. 46 [meaning A district, quarter, tract, 


&c.]: (0, TA:) so in the saying, Jio 9 Ell 
Je [Thou art in a vacant district &c.]; like 


Jé pio. (TA.) See also JA. 
* Length of the flanks; in a horse: (S, 
O :) or depression (Aiit) of the flank. (M.) 


Jis A horse long in the flanks: (8, O:) or 
long in the flanks and short in the sides: (AO, 
TA: [see Jio :]) and (O) having little flesh, 
(O, K, TA,) whether long or short, (O, K,) or 
whether long in the flank or short. (TA.)— 
Also, applied to a man, (Ibn-’ Abbád, O,) Differ- 
ing, or varying, in his gait; or manner of walk- 
ing. (Ibn- Abbäd, O, K.) 
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alio : ee J. = Also Leanness, or lankness 
in the belly, and slenderness. (TA.) 


Ue an inf. n. of I, (S, O, Msb,) or a 
simple t ‘subst. (M, K.) [See 1, first sentence.] — 

"I Je t The tending of the horse well, taking 
good care of him, supplying him with fodder and 
fattening him. (S,* M, O,* K.) One says, gott 
e us? [The horse is in his state of good tending 
and feeding]. (8, O.) [See also 1, second sen- 
tence]. Also The belly. (K.) 


. A thing, (M,) or a sword, (Msb,) [and 
the like,] Polished; as also Y * (M, Msb, 
K.) — And A thing, such as iron, and copper, 
smooth, solid, and impenetrable to water. (Msb.) 
— [ Also, as a subst., implying the meaning of an 
epithet,] A sword. (S, TA.) 

95^ 920 

Jio: see Jano. 

Jato Polishing: pl. M. (S, M, Msb, K.) 

3.5 One who practises the art of polishing 
(S, M, O, Msb, K) and sharpening (M, K) swords 
($, M, O, Msb, K) and the like: (Mgb:) [com- 
monly called in the present day ¥ Jlio:] pl. 
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45 (8, M, O, Msb, K) and Js: (so in & 
copy of the M :) the à $ in the former pl. is affixed 
irregularly, as in 209. and TU. (M.) 


Jia: see the next paragraph. == Also, ap- 
plied to a speaker, an orator, or a preacher, i. q. 
Glas, (M, K,) used by a poet in the sense of the 
latter word, i. e. as meaning Eloquent. (Th, M.) 

ilies (S, M, O, K, KL) and Y L (KL) 
An instrument, (8, M, O, KL,) or a 35,4. [which 
may here mean either a bead-shaped stone or a 
shell], (K,) with which one polishes (S, M, O, K, 
KL) a sword (8, O, KL, TA) and the like, (8, 
TA,) a knife, (KL,) a mirror, a garment, or 
piece of cloth, and paper. (TA.) 


: see *. — 0 . means 


+ Milk overspread with a pellicle : (O,“ TA:) a 
rájiz says, 

: ie si X GL s EL 
. * 51 DLA Wu . 
° Luo 35 LO! Jia JS Ge . 
[And he, when he thirsts, or experiences the hot 
south-west wind (ien), leaves only the pellicles 
when he sucks in with his lips from every quantity 
of milk overspread with a pellicle, that has become 
clear]: accord. to As, it means the froth of milk : 
(TA:) IAer explained it accord. to its apparent 
signification, as used in a verse of Amr Ibn-El- 
Ahtam El-Minkaree, (O, TA,) i. e. as meaning a 
[glossy] red Le ; [a sense not indicated by that 
verse, and clearly inconsistent with the ex. cited 
above ;] and when told how As had explained it, 
replied that, when he had said it, he was ashamed: 
to retract it. (TA.) 


4e 

1. E, (S, O, Mab, K,) aor. *, (TA,) inf. n. 
As, (Mgh,* Msb, TA,) He struck him, or it: 
(S, Mgh, O:) or he struck him, or it, vehemently, 
mith a broad thing; or in a general sense, (K, 
TA,) with anything whatever: (TA:) or he 
slapped him mith his hand, i. e. struck him with 
his expanded hand, (Msb,) like agLi, (TA in art. 
2, &c.,) upon the back of his neck, and upon 
his face. (Mgb.) Hence, in the Kur [li. 29], 
img wad (S, TA) And she slapped her face 
155 her hand; syn. axo lj. (Jel.) And o 
na Si The hark, or falcon, struck his prey 
with his foot, and so cast it down. (Ham p. 799.) 
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And hence, app. »] one a the Js! lie dd, 


meaning 4, bM lo dsl [Take thou this on my 
Jirst striking with it]: and so eo i. (O, 
TA.) — Also He pushed Aim, or thrust him ; 
(As, TA ; ;) like ET and 40. (TA in art. 9.) 


— And UI Jo He shut, or closed the door : 
(S, O, Msb, K: :) or he locked the door. (Lth, O, 


K.) == And sho, aor. and inf. n. as above, He 
wrote what is termed a Sho [expl. below]. 
(Meb.) N, (8, O, K,) like A, (K.) 


third pers. Ato, (MA, in which it is mentioned 
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as said of an ass,) [and it is also implied i in the 
TA that the third pers. is Ske, like — 
shid of the eye, and some other instances, which 
are extr. jl & verb of the class of . (Msb,) 
inf. n. Ao, (S, Mgh,* O, Msb, K, TA,) [in the 
CK Ko is erroneously pss for &, and it 


seems from what follows that A2 is also an inf. n. 
like AC,] Thou wast knock-kneed: (8, O, 
Msb :) or thou hadst a colliding ( lad!) of the 
knees, and [when used in relation to an ostrich or 
a horse or the like] of the (Ui [which evi- 
dently means here, as in many other instances, 
the hocks]: (K :) [for] the verb is used in relation 
to a man, (S, O, K, TA,) and to other than man : 
(TA: [and the same is implied in the S and O, 
as is shown voce shi 3 sis [sometimes 
particularly] signifies the colliding of the knees 
[or of the hocks] in running, so that it makes. a 
mark, or scar, upon each of them: (TA :) [and it 
is said that] this word, (Mgh,) or So, (TA, 
[perhaps a mistranscription for Å „]) signifies 


the colliding of the G. (Mgh, TA.) 


3. alo [He struck him, or it; or struck him, 
or it, vehemently, with a broad thing, or with 
anything; or slapped him with his hand; being 
struck, &c., by him]. (Ham p. 313.) 


är ð 


8. Khol They (two men, O, TA, and two 
bodies, TA) ue each other. (O, TA.) One 


says, TOC M 425 [His two knees collide, or 
knock together]. (S, O, Mgb.*) And „ 


S They struck one another with the swords. 
(TA.) 


Ae infin. of A. (Mgh, Msb, TA) 
Also a Pers. word (S, O) arabicized, (S, Mgh, O, 
TA,) A certain writing, (S, O, K,“) called in 
Pers. Se, (O,) or He ; (TA;) a debenture, or 
written acknowledgement of a debt (Mgh, Msb) 
of money or property, or of some other thing: 

(Mgh :) and a written statement of a commercial 
transaction, purchase or sale, transfer, bargain, 


contract, or the like: (Mgb, TA :) i. q. Jac [in 
this last sense or in the senses next following] (S 
and TA in art. :) a Jamas of a gals [i. e. 
a sealed, or signed and sealed, statement of a 
judicial decision; a judicial record; or the record 
of a judge, in which his sentence is written]: 
(KL :) and a written order for the payment of 
subsistence-money, or of a stipend, salary, pension, 
or allowance; which some persons used to sell, 
but the selling of which is forbidden: (Msb, 


TA: :) pl. [of pauc.] Asi and [of mult.] Dike 


je bo 


and Sexo. (8, O, Msb, K.) [Hence,] . a4 
The night of the middle [of the month] of Shaa- 
bán; because in it are written the & of the 
allowances of subsistence [of individuals]: also 
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called 354,41 aly. (O, TA.) [Hence also] hs 
pot The traveller's pass, given him to prevent 
any one’s offering opposition to him. (A and Mgh 
in art. jou.) 

35.5 The vehemence of the midday-heat in 
summer: (K:) or the most vehement heat of 


midday in summer: (S:) and it is prefixed to 


uses: (K:) ono says, (ees 4 à 2 (S, O,) a 
cil meaning I met him in the most vehement 
heat of midday i in summer when the heat almost 


blinded by its vehemence: (Lh, O, TA P for pc 


is said to be an abbreviated dim. of : (S, O, 
TA:) and by itis said to be meant E 1 
because he is dazzled and confounded in the 
midday-heats of summer, and knocks against the 
thing that is before him: some say, m di. 


—, 
from neal — : and some assert that , «e£ 
means the heat, itself: (O, TA:) or it is the 
name of a certain man [as will be found expl. in 
art. , with variations of this saying]. (8, O, 
K, TA.) 


JS The air [or atmosphere, betmeen heaven 
and earth]; like & IK; (Ibn- Abbád, O, K;) a 
dial. var. of the latter mont: (Ibn-'Abbád, O.) 


eo Weak: (LAmb, Hr, K, TA :) of the 


measure Dead i in the sense of the measure J; i 


[lit.] meaning one who is struck much, or often, 
because deemed weak. (TA.) 


DES [A writer of the statements termed O, 
pl. of A2; or, accord, to Golius, as on the 
authority of Meyd, an actuary, who commits to 


writing the sentences of the judge]. 


Ai Knock-kneed : (8, O, Msb:) or having a 
colliding (oben of the knees, and [when used 
in relation to an ostrich or a horse or the like] of 
the V [which evidently means here, as in 


many other instances, the hocks]; as also ¥ Las; 

(K;) which latter [in this sense is rare, and is 
written in the CK 1 but] is with kesr to the 
^: (TA :) thus applied to a man; (S,O,K, TA;) 
and to other than man; (TA;) fi. e.] applied 
also to a horse; (O;) and to an ostrich, because 
he is long in step, long-legged, and sometimes, 
or often, his yas, y [here improperly used as 
meaning hocks ] being near together, his legs 
strike each other: (S,O:) and a man is also said 


to be ela slot: (TA ) the fem. is Mo: 

(Mgh, Msb:) and the pl. is 4 (TA. ) — Also 
One whose teeth, both the oda and the mei 
cleave close together : like vol. (Az, TA.) — 
See also the next paragraph.* 


42 Strong; (8, O, K;) applied to a man; 
and to other than man; (K;) li. e.] applied to a 
camel, and to an ass, (S, O,) as in & verse ied in 


the last paragraph of art. .; (O;) and tài 
signifies the same: (K:) the fem. of the former is 
with 35 (S, O, TA;) which is held. by Sb to be 


rare; for epithets of the measures *. and y 
seldom have 6 affixed a oe the fem. (TA. ) 
—— One says also = T Aa. 5 [app. meaning 
A head strong to butt, or knock, agams pum 
heads). (K in art. vb. ) — See also bee 
Also A lock; syn. SN. (K.) 


. : see what follows. 
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Haas and Als are epithets applied to a 
camel, [app. as meaning Fileshy;] as though 
flesh were thrust "lS, 1. e. 55 into him. (O. 


PP I o 


1. , (8, K,) [aor. ? „] inf. n. , (TA,) 
He (a man, Fr, S) struck him, or it. (Fr, 8, K.) 
See also p — And He (a man, Fr, As, S) 
iine thrust, or repelled, him, or it. (Fr, Ag, 

8, K.) — And one says of a horse, , (S,) or 


ve 925 


aola) , (K.) or a ls , (TA,) 
The horse champs, (8,) or champed, (K,) his 
bit, (S, K,) or the M of the bit, (TA,) and 
stretches forth his head, (S,) or then stretched 
forth his head, as though desiring to contend for 
superiority [with his rider]. (K.) 


iie A vehement shock, collision, impetus, push, 
or thrust, (Lth, S, K, TA,) with a stone or some 
other thing. (Lth, TA.) 


e i. q. Saat [which means Camels’ feet, 
and boots; probably, here, the former: in the TK 
it is expl. as meaning the hoofs of camels: and it 


is there said that the sing. is eee]. (K.) 


p Calamities, mi fortunes or evil acci- 
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dents. (K.) The Arabs say, pa yp Y loo 
[The calamities of fortune smote him; or may 
the calamities of fortune smite him]. (S.) 


Je 


1. Jo, aor. Jas, inf. n. Jobo, It sounded ; 
or made, produced, emitted, or sent forth, a 
sound; (S, M, O, K;) acho EA inf. n. 


tits alo and albas, (M, K, [in the CK hale 


is erroneously put for Jakes.) or Jalas may 
be a n. of place; (M;) and 44. [sometimes, 
or always, implies repetition, as will be shown by 
what follows, or], accord. to Lth, is more inten- 
sive, or more vehement, than dee: (TA :) the 
former verb is said of iron [when struck with iron 
or the like, (see Ham p. 353, and what here 
follows,) meaning it made a clashing, or a ringing, 
sound], as also Y alo; (TA;) of a nail &c., 
(S, O,) of a nail when struck so that it is forced 
to enter into & thing, (M, K,) as in & verse of 
Lebeed cited in art. , conj. 4; (S, M, O;) of 
helmets of iron (vax) when struck with swords, 
meaning they made a ringing sound ; (M, K;“) 
[see an ex. of the inf. n. voce A5 ;] also of an 
empty jar when it is struck; (TA ;) and of any 
dry clay, or baked pottery : (M :) also of a la 
[i. e. bit], meaning it made a prolonged. i sound ; 


(M, K z) and Y jako, (M, K,) inf. n. alas, 
(S,) said of the same, (8, M,* K,*) it made re- 


s ooe 


peated sounds, (S, M, K,) and so * u; (M, 

K;) which last is also said of a woman's, or 
other, ornament, meaning it made a [tinkling, or 
ringing,] sound; (S, K;) and of clay mixed with 
sand when it has become dry [app. as meaning it 
made a crackling sound when trodden upon] ; (S ), 
mention is also made, in a trad., of the ¥ 2. 


Ii. e. ringing, or tinkling,] of a bell; (K;) and 
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[its verb] Saks is said of anything dry [as 


meaning it made a sound, or noise, when struck, 
or put in motion]; (Lth, TA ;) and also of thunder, 
meaning it made a clear sound. (M, K.) — 


[Hence,] d «Xo, (M, K. aor. =, (M,) 
inf. n. dee, The camels made a [rumbling] sound 
to be heard on the occasion of drinking in conse- 
quence of their intestines having become dry: 

(M, K:) [ond in like manner n the horses :] 


P 0^» 


one says, ibs de Jess) cle The horses 
came making a (rumbling) sound to be heard 
from their bellies in consequence of thirst : (S, 
O:) and obl; e eo alien) Or [I heard 
a rumbling sound of his belly in consequence of 
thirst], (T,TA.) And e dee, inf. n. e, 
t The water-skin became dry, (M, TA,) not having 
any water in it, so that it was such as. would 
make a kind of clattering or crackling noise 


5248-225 


( pio) [when struck or shaken or bent]. (TA.) 


And J also signifies The sounding of the 
entering of water into the earth, or ground. I 


in art. po.) == Joo, (8, M, O, K,) aor. Ja, 
(S, M Opine i Joke; (8, M, O, K ;) and also, 


Bec. pers. SAL, aor. Ja; (O, TA;) and 
Y Joi; (S, Mu, o, Ks) or only the latter; (Zj, 


TA ;) or it may be ola i is said, as it occurs in 
a verse of ee and not Je; ; like i 


PP! 


from shel, and esi from Leal 2; 

(IB, TA;) It was, or became, stinking ; said of 
flesh-meat, (S, M, O, K,) whether cooked or 
raw; (8, O;) said by some to be used only in 
relation to that which is raw; but ¥ e occurs, 
in & verse of Zuheyr, said of a ? [or bit of 
flesh-meat that is chewed], which indicates that it 
is used in relation to that which is cooked and 
roasted; or, accord. to some, the verb here means 
Ai [mhich has rendered heavy the pater]: 

(M:) and one says also e UI Voile [the 
Jlesh-meats were, or became stinking (in both of 
my copies of the S Ala JUI is erroneously put for 
ei, the reading in other copies of the S and in 
the O)]; the verb in this instance being with 
teshdeed DU [i.e. because of its relation to 
many subjects, or toa pl.]. (8, O. ) In the Kur 
[xxxii.9], some read f CALS ii, (M, 

O, TA,) [instead of the common reading, which 
is GL, with G, ] and some read Ius, (O, 

TA,) which has two meanings: i. e. When we 
shall have become stinking, in the earth, and altered 
in ourselves and in our forms? and when we shall 
have become dried up? from 4. meaning “ dry 


ground.” (TA.) — And jo, (M,K,) inf. n. 
Jyo, (TA, ) is also said of water, meaning It 
became altered aor the worse in taste and colour. 


2202 o 


(M, K.)um JL , ($, M, O, K,) aor. 
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, (8, O,) t Calamity, or the calamity, 
befell them. (8, M, O, K, TA.) sm GŠ dee, 
(M, K.) aor. d (TA,) inf. n. S. He cleared 
the wine, or beverage. Le 


(M, K.) — And Ue 
„ (0,) or pity Sion Lon UL, &, 


no 
( We cleared the grain that was mixed with dust, 
or earth, from the dust, or earth, by pouring 
mater upon it; or] we poured water upon the 
grain that was mixed with earth, or dust, so that 
each became separated from the other: (O, K:) 
one says, Y 421 ode [app. meaning This is tts 
water with which it has been washed; like as one 
says referring to anything that has been washed, 


ex E , and 23, meaning as above]. 
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(K.) zm Ale: see the next paragraph. 


E wd AL: see 1, latter half. mu c uo 


; (so in my copies of the S;) or Y A 


m (so accord. to the O and TA,) inf. n. To: 
(TA ;) [meaning, as is indicated by what imme- 
diately precedes in the S and O, He put a piece 
of skin such as is termed 1 to the boot, app., to 
its sole (see iis): or, as is indicated by what 
immediately precedes in the TA, he put a lining 
(termed do) to the boot: the verb without 
teshdeed (written in the O AL) I think to be 
a mistranscription, notwithstanding the inf. n. 
assigned to it in the TA: general analogy is in 
favour of its being with teshdeed ; and it is said 
that] Jelai signifies The putting skin upon a 
thing. (KL.) 


4: see 1, latter half, in two places. zu sho)! Lol 
It (oldness) altered the water for the worse in 
taste and colour. (M, K.) 


R. Q. 1. Jalo: see 1, former half, in four 
places. — Also He threatened, or menaced; and 
frightened, or terrified. (IDrd, O, K.) — And 
He slew the chief man of the army. (IDrd, O, 
K.) = And £A wo tHe uttered the 
4A [or sentence] nith a feigning, or making a 
show, of skilfulness. (Z, O, TA.) 


R. Q. 2. Jala : see 1, former half. — It is 
also said of a pool of water left by a torrent, as 
meaning Its black mud became dry [app. because 
such dry mud makes a crackling sound when 
trodden upon]. (IDrd, O, K.) 


Jo : see 1. , latter part. 


ds Flesh-meat, &c., altered [ for the worse]. 
(K.) 


Jo A serpent: (K:) or a serpent against 
which charming is of no avail: (S, O :) or a ser- 
pent that kills at once when it bites: (M:) or a 
yellow serpent (K) in the case of which charming 
is of no avail: (TA:) or a yellow serpent that is 
found in the sand; when a man sees it, he ceases 
not to tremble until he dies: (Har P ds :) pl. 
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el. (S, M, O, K.“) One says, US Ja U 
[lit. Verily it is a deadly serpent of smooth stones; 
i. e., such as is found among smooth stones; ] 
meaning, an e serpent like the viper. 
(S,O.) And SKI já 4 [lit.] t Verily he is 
a serpent of serpents ; thus one says of a man, 
likening him to a serpent; (S, O;) meaning 


cunning, or crafty, and abominable, (S, M, O, K,): 


in contention, (M,) or in contention ana 1 other 
cases: (M, K:) like as one says * Ja, and 


[Boox I. 


2572 (TA in art. pod.) am And tA cala- 
mity, or misfortune; as also VDL. (M, K, TA) 
So the former in the saying, Ja OW Ga 

t [Such a one was tried with a calamity]. (TA. 40 

— And t A sharp sword: pl. as above. (A, O, 

K, TA.) — And 1 An. equal, or a match. (Z, K, 
TA.) One says, tie Jo Sue t This i is the equal, 
or match sof this, (Z, TA.) And 1. a t They 
two are likes. (Kr, M.) See also is, latter 
part. zm Also A certain plant: (8, O:) or a 
species of trees. (M, K.) | 


ats [as an inf. n. of un.] The sound of a nail 
and the like, when it is struck with force ; as also 
Y alo. (K.) And The sound of the per! [or bit]. 
(K.) am Also Dry ground: (S, M, O, K:) or 
to | ground, or land, not rained upon, between tmo 
tracts of ground, or land, that are rained upon; 
(M,K;) because, being dry, it makes a sound 
[when trodden upon]: (M:) or accord. to IDrd, 
ground, or land, ratned upon, between two tracts 
not rained upon: (O: ) or simply ground, or land, 
(M, K,) whatever it be; like yale: (M:) pl. . 
(M, O, K.) — And A sole: (K:) [ISd says,] 
Da oom A means [A boot good] in respect: 
of the Kod which is thus called by the name of 
the ground, not otherwise; in my opinion because 
of its dryness, and its making a sound on the 
occasion of treading. (M. [See also another ex- 
planation of this phrase in er" follows.]) — Also 


Skin: one says Da shot ab [A boot good in 
respect of the skin; somewhat differently expl. 
above]: (S, O:) or dry skin, before the tanning. 
(M, K.) And Stinking skin in the tan. (K.) 
Also An extensive rain: (K:) and a scattered, 
scanty rain: (M, K:) and so tjo and AT 
thus having two contr. meanings: (K:) pl. as 
above: (M:) or Tho, its pl., signifies portions 
of scattered rains, falling by little and little. 
(S, O.) — And +A portion, (K,) or a scattered 
portion, (M,) of herbage : (M, K:) pl. as above: 
(M :) or [the pl.] JXe signifies + herbage; which 
is thus called by the name of the rain. ($, 0.) 
a= And Moist earth. (O, K.) — See also alo. 
em Also The c [i. e. podex, or anus]. (TA.) 


i oon a 


il, with damm, (K,) or vals, (so in the O,) 
Remains of water (O, K) in a watering-trough ; 
thus expl. by Fr; (O;) and of other things, (K,) 
such as [the oils called] DA» and i. (TA.) 
[See also 4.1. — And A fetid odour. (K.) 

And The flabbiness of moist flesh-meat. (K.) 


4. : Bee ilo, first sentence. —4. e) A, or 


with , [i. e. . accord. to different relaters, 
means He isa “very cunning man (d, one in 
whom is no good. (TA.) 


M. pl. of 1. [q.v]. (8, M, O, K)— 
Also The leg of a boot; (Ibn-Abbád, O, K;) 
and so ¥ A juo : (K:) or V the latter signifies the 
lining 9f a boot: (M, K:) the pl. of the former 
is dol. (Ibn- Abbád, O.) 


9° o 


15. 


see 1, last sentence but one. 


Book I.] 
$^ o 9.5 : 
Uo: see So, in two places. 
Sc Clay that makes a sound like as does 


$ > è 


nem pottery; as also t Shae. (8, O.) — And 
Gn c * Shs Jæ [A man making a rumbling 
sound to be heard from his belly in consequence 
of being thirsty : see 1]. (TA. ) Also, (K,) 
i. e. like 5, (TA,) or ¥ , (so in a copy of 
the M,) Water altered for the worse in taste and 
colour. (M, K.) 


1 : see what next precedes. 


e, of the measure elas, (S, O,) or, 
accord. to some, of the measure GN, (TA in art. 
.) A certain plant ; (K;) a certain herb, or 
leguminous plant; ( (8, O;) a sort of 
| plants G ja [which means thus as well as“ trees 
Kc. ]), said by AHn to be of the [kind called] 
a, jb, that grows upwards, the thickest portions 
‘whereof are the stems ( Jh) and the lower parts, 
of the size of the (gle, and the places of its 
growth are the plain, or soft, tracts, and the 
. meadows (Val, ): AA, he adds, says that i£ is 
of the [kind called] A, because of its thickness 
and lastingness: (M:) Az says that it ts of the 
best kind of herbage, or pasture, and has a [root 
_ such as is termed] titer, and thin leaves: (TA :) 


it is called yy! 824 [the bread of the camels]: 

(TA in art. :) the n. un. is with à. (S, M, 
O, K.) It is said in a prov., (S, M, O,) of a man 
who hastens to swear an oath, (S, O,) or of one 
who boldly ventures to swear a false oath, (TA, ) 
and has no impediment in his speech (S, O, TA) 


in doing so, (TA,) LAN ye PST e lide (S, M 
O, TA) He hastened to it as the ass 1 
the v.: (L in art. :) because the ass often 
. plucks out the v by the root when he takes 
it for pasture. (8, O.) 


8 r i ro o 

JLo: see Slabs, in two places. — Also, 
[app. a part.n. used as a subst.,] Water that 
falls upon the ground, which then cracks, (O, K,) 


924872 


or, as in MS L, which then dries (dine 


e^ 320... 


[correctly HE 83 as referring to E 


à ^ 9 7077 
or rather aJ. h), causing a sound to be 
‘heard. (TA.) 


AE 3 
JL: see . 


als: see the next paragraph. em It is [also] 
said to signify Stinking; from Jo said of flesh- 
meat. (O.) 
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e: see LL. maz Also A certain bird: 
(K:) a certain small bird: (M :) or (K) the 
[collared turtle-dove called] U; (TAar, § S, O, 
K z) the bird which the Persians ( “eal! call by 
‘this latter name: (Lth, TA: ) ora bird resembling 
the U: Az says, it is what is called e 
levidently a mistranscription for 42. ,, q. Y 
(TA h pl. : (IAer, TA: ) and dob 
signifies a pigeon, (Aar, O, K, TA,) or a female 
pigeon. (IAar, TA.) == Also The | forelock of a 
horse ; (8, M, O, K;) and so Y Lalo: (K :) ora 


jo — who 

whiteness in a horses mane, (M, K.) And 
Hair of the back of a horse, and of [the part 
of the breast called] the I, that has become white 
in consequence of the falling-off of the hair. (K.) 
zm And A [drinking-cup, or bonl, such as is 
called] CA: (K:) or a small ; (As, O, K;) 
li. e.] a mad such as is called . (AHn, M.) 
And A skilful pastor, (IAar, O, K.) See 
also LAL. 
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Ale: see the next paragraph. 


JL: see Jalo. mmm Also A portion re- 
maining of water (8, M, O, T) in a pool left by a 
torrent, (M, K,) and in a vessel, or in the [kind 
of small skin called] 5313), and in the lower part 
of a pool left by a torrent, (S, o „) and likewise 
of [the kinds of oil called] Sj (8,° M, O,* K) 
and (s; (M, K ) as also * i alo, (Ibn- Ab- 


bád, M, O, F.) and Y alo: (M, K:) pl. 
Joie. (S, M, O.) [See also 4... — And 


LIP 


i. q. 3554 (IAar, O, K) and 4 (AA, TA) [i. e. 
Hair collected together upon the head, or hanging 
domn upon the ears, or me the lobe 
of the ear, &c.]. 


JUale A noisy ass; as also X 
* eoo and t Jalas: (M, K:) an ass pees 
in voice [or bray], vehement therein. (Aboo- 
Ahmad El-’Askeree, TA.) And A horse sharp 
and slender [or shrill] in voice [or neigh]. 
TA) And A wild ass sharp in voice; as also 
' Jo: 80 says Aboo-Ahmad El-Askeree: 
thus * expl. the eying in a trad., ol ME 


TILI — y 19593, app. meaning [Would 
ye love to be like the asses] sound in bodies, vehe- 
ment in voices, by reason of their strength and their 
briskness? (TA.) — Also Clay not made into 
pottery; (M, K;) so called because of its making 
@ sound (Laka: (M:) or clay mized with 
sand; (S, 0,K ) which, when it becomes dry, 


makes a sound; and which, when baked, is je: 
(S, O :) or dry clay, that makes a sound by reason 
of its dryness: (Z, O, TA :) thus in the Kur lv. 


13 [and xv. 5 and 28 and 33]: or, accord. to 
30» 3 
Mujahid, i. q. 83 which means black mud 


altered for the worse in odour]. (TA.) =m And 
dale A land in which is no one. (O, TA.) 


mac 


Jofo : see the next preceding paragraph. 


. A vessel in which wine, or beverage, is 
cleared : (M, K :) of the dial. of El-Yemen. (M.) 


Jae Copious, or abundant, rain. (IAar, O 
K. ) = Also A. generous, or noble, and 1 
chief, pure in respect of parentage; as also 


* Jalas, with fet-h: (K:) or one who is pure 
in respect of generosity, or nobility, and of 


parentage: (IAar, O:) and t Jakas Jæ; [thus 
in the O] a man who is a generous, or noble, 
chief, pure in respect of parentage, and honour- 
able. (Ibn-'Abbád, O.) — And The A [or 
maker of boots]; who is also called by the vulgar 
[or the people of the towns and villages] S. 
(IAgr, O, K.) 


(M, 
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| 20 93^» 
Sav: bee Jo. 
alas may be either an inf.n. of uals or a 


n. of place. (M. [See 1, first sentence.]) — 
[Also an epithet, if not a mistake for Jalas q 
see 1. 


@ 0 »9 


alas : see U: — and see also Jia. 


2 


1. ALL, [sor. 5,] infin. alo; ($, M, A, 
Msb, K, &c.;) and Ie, aor. *; (IKtt, A, K;) 


and J L, inf. n. L; (K; [but this last, 
accord. to the TA, is trans. only;]) said of a 
thing, (S, Msb,) [aud of a man, ] It [and he] was, 
or became, hard, firm, rigid, stiff, tough, strong, 
robust, sturdy, or hardy ; syn. Ax (S,* A,* 
Msb, K;“) contr. of o5. (M, TA. )J— [ Hence, ] 


706 3025 


Agel dine sy)! coho t [The land has been hard 
by lying waste for years]; said of land that has 
not been sown for a long time. (A, TA.) — And 


Ju Je ole: inf. n. as above, + He was, or 
became, tenacious, or avaricious, of property, or 
the property. (M, L.) — [And O31 e, 
q| inf n. as above, + The wine became strong. DE 
UT is expl. in the 8 and L, in art. , as 

meaning . )] zm s le (M, K,) 
aor. , inf. n. I; (M;) and U; (M, 
K;) He cooked, (M,) or collected and cooked, 
(TA, ) the bones, (M, TA,) and extracted their 
grease, or oily matter, (M, K, TA,) to make use 
s | Of it as a seasoning: (TA:) or Y Avot [alone] 
he extracted the grease, or oily matter, of bones, 
(S,) or he collected bones, and extracted their 
grease, or oily matter, (Mgb,) to make use of it as 
a seasoning. (8, Mab.) — And in like manner 
one says of one who roasts, or broils, or fries, 
flesh-meat and makes its grease to flow: (M :) 


i. e. one says, yes] vehe; (M,* K, TA,) and 
Y Masc! [alone], (M,) He roasted, or broiled, 


or fried, the flesh-meat, (M, K, TA,) and made 
its grease to flow. (M, TA.) — And, (K,) as Sh 
says, (TA,), 41, aor. and 2, (K, TA,) inf. n. 

. (TA,) He, or it, burned him: (K, TA:) 


305^» 


d Ue asso The sun burned him [app. 
causing his sweat to flow]. (TA.) — And , 
(8, M, A, Mab, K,) aor. -, (M, Msb, K,) inf. n. 
De (S, M, Msb;) and Vato, (M, K,) inf. n. 
, (K,) or the verb with teshdeed is said of 
a pl. number; (S, A;) [He crucified him; ] he 
put him to death in a certain well-known manner; 
(M, L;) he made him to be AL; (K;) 
, | namely, one who had slain another; (Msb;) or a 
thief: (A:) from Yu because the oily 
matter, and the ichor mixed with blood, of the 
person so put to death flows. (M.) [Hence] 
Chast in prayer means The placing the hands 
upon the flanks, in standing, and separating the 
arms from the body: & posture forbidden by the 
Prophet because resembling that of & man when 
he is crucified (Yo tp, the arms of the man in 
this case being extended upon the timber. (TA.) 


— [Hence also, ] 3! SA (M, K,) and 


e 


* uo, (M,) .He put upon the 93 [or leathern 
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bucket] what are called Youths, (M, i K,) 
which are. tro pieces of wood placed cross-nise [to 
keep it from collapsing], like what are called the 


2953430» beer 0 so o 


coUe. (M, L.) === olga e culo, (8, M, 
Á, Msb,* K,) aor. -, (S,) His fever was con- 
tinual, (S, A, Mgb, K,) and vehement : (S, A, K:) 
or was of the kind termed wile [q. v.]S (M, 
TA.) | 


2. L., (inf. n. s, TA,) He, or it, 


rendered it, or him, hard, firm, rigid, stiff, tough, 
strong, robust, sturdy, or hardy. (S, M 2 TA.) 
El-Aasha says, 


: BI Lo uta! Bleed Ce k 
a . 12 «„ 7 26 3 

| Jen U 5699 vA i 
(8, TA) i.e. [Than the back of the excellent she- 
camel] which the provender of cities, such as [the 
trefoil called] A, and date-stones, and the pasture 
of El-Himé, meaning Himé Dareeyeh, the place 
of pasture of the camels of the kings, and the being 
long without conceiving, (TA,) have rendered 
hard, or firm, or strong. (S, TA.) — [Hence] 
one says, Coston — Sit en + (He made 
the beverage termed Ses to become strong by 
‘means of the gren. called m as]. (Mgh in 


art. $99.) = byl o, (AA, S, K,) inf n. 


, (AA, TA N. The ripe dates became dry : 

(AA, S, K:) and n cols the date became 
dry. (M, L.) [Hence, perhaps, Ele is said 
in the K to be syn. with es :] see 1, first sen- 
tence. zum See also 1, latter half, in two places: — 
edo said of a monk, (M,) or igs (K, TA) said 
of monks, (TA,) He, (M,) or they, (K, TA,) 
made, or took, (M, K, TA,) for himself, (M,) or 
for themselves, (K, TA,) a e [or cross], (M, 
K, TA,) in his church, (M,) or in their churches. 
(TA.)— MAT also signifies [The making the 
sign of the cross. And] The figuring of a cross 
[or crosses] upon & garment; (T, Mgh, TA ;) and 
hence, the figure thereof; the inf n. being thus 
used as a subst. properly so termed; (Mgh;) as 
in a trad. where it is said of the Prophet, — 


p Or oe 2 


=; meaning n e^ eS [.He 
cut off the place of the figuring of the cross, or 
crosses, from it]. (T, Mgh, TA.) And 5 
p occurs in a trad., meaning He made a mark 
like the cross between his eyes by a blow. (TA.) 

~m Also A particular mode of wearing, or dis- 


posing, the [muffler called] , (M, K,) for E 
woman. (K.) One says of a woman, — 
0 [ She disposed her muffler cross-wise]. (TA.) 
And a man’s praying AU eel us? [with the 
turban disposed cross-mise] is disapproved : he 
should wind it so that one part [or fold] thereof 
is above [not across] another. (TA.) 


4. e, (AA, K.) inf n. , (AA, TA,) 
She (a camel) stood stretching forth her neck to- 
wards the sky, in order to yield her utmost flow of 
milk to her young one. (AA, K, TA.) 


b. MAU t He acted, or behaved, with forced 
hardness, firmness, strength, vigour, hardiness, 
courage, vehemence, severity, strictness, or rigour ; 


he exerted his strength, force, or energy ; strained, | 
or strained himself, or tashed himself severely ; ; 
syn. 3$; ; (A, TA ;) which means 42 ^ 
(L in art. ;) ss [for that]: (A:) said of a 
man. (TA.) 


8: see 1, former half, in three places. 


Hard, firm, rigid, stiff, tough, strong, 
robust, sturdy, or hardy ; syn. A; (S, A, 
Msb,” K;) contr. of bd; (M, TA; ;) as also 
— and 1 (S, M, A, K) and : 
(M:) pl. of the first or second, [accord. to analogy 
of the latter, and also of the last,] . (M, A. ) 
— [ Hence, ] whe and 7 e, (K,) or oes 
and * vio, (M,) A rugged, stony place: 
(M,K:*) or le Bignifies a rugged, extending 
place, of the earth or ground; and Y e, a hard 
part of the earth or ground: (S:) or this last, 
a tract of rugged depressed land. stretching along 
between two hills: (Sh, JA 3) or the acclivities f 
hills; and its pl. is Ms: (TA:) or Dol 
signifies hard, extending, [tracts of] ground: 
(As, TA:) or Aard and elevated [tracts of] 


ground: (IAar, TÀ:) and a OF SU, a rug- 
ge, ‘hard place: (Mgb:) the pl. (of whe, S) 
is 4 L. (S, M, K.) One says of land that 


has not been sown for a long time, DI tl 
7 jie t [Verily it has been hard by lying 
waste Sor | years]. (A, TA.) — [Hence also,] 
alae! Calo 3^ lit. He is hard, &c., in 
respect of the places of biting; meaning he ts 
strong, or resisting, or indomitable, of spirit; 


(hil Re ) thus 0 i is expl. in the S 
and K in art. l: and - ke bie 
means the same]. (A, TA.) And Las! Glo and 
Las! f Sao, applied to a tender of camels; [lit. 
Hard, &c. „ in respect of the staff:] meaning 
t hard, severe, or rigorous, in his treatment of the 
camels: Er-Rá'ee says, 


E Saat oblate 
+ tel alt Gael Gp - 
(Hard, &c., having the veins of his limbs appear- 
ing: thou wilt see him to have a finger pointing 
at them, i.e. his camels, because of their good 
condition, when the people are afflicted mith 
drought]. (M, TA. But in the S, in art. 

we find wiped i in this verse instead of . 5— 


LEES 


And [in like manner] «5 , 4$ clo 9à sh and 7 o 
t [He is hard, firm, or strong, in his religion]. 
(A, TA.) — And . (Lth, TA) or 
t Sato (M, L, TA) f 4 hard, or vehement, 
running. (Lth, M, L, TA.) — And vue der 


14 vehement neighing. (Lth, TA.) And 87. 
teho t A vehement sound or cry or voice. (M, 
L, TA.) sux Also, (8, M, A, Msb, K,) and Voie 
(Msb, TA) and ¥ wake (S, M, A, K) and ¥ wits, 
(IAth, L, K,) which last is rarely used, (IAth, 
TA,) and is said to occur only in one instance, in 
poetry, but another instance of it in poetry is 
cited, (TA,) The back-bone; i.e. the bone extend- 
ing from the J [or base of the neck] to the 
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or rump bone]; (M, A, K ;) the bone upon 
which the neck is set, extending to the root of the 
tail [in a beast], and in a man to the — [or 
os coccygis] : (Zj in his Khalk el-Insán:") or 
a portion of the back: (S:) and any portion of 
the back containing vertebrae : (S, Msb, TA :) 
[and particularly the lumbar portion; the loins :] 
and the back [absolutely] ; as is said in an explana- 
tion of a verse of'Adee Ibn-Zeyd cited i in what 
follows : (M, TA 3i pl. [of mult.] . and [of 
pauc. el and 5.5 (M, K,) each of which 
two is used in poetry in a sing. sense, as though 
every part of the o were regarded as a c 
in itself, and do, (M, TA, ) of which last ISd 
says, [but this I do not find in the M,] I do not 
think it to be of established authority, unless it be 
a contraction of i io. (TA. ) Lh mentions, as a 
phrase of the Arabs, ilo iH Nga [These are 
the sons of their loins: because the sperma of the 
man is held to proceed from the 3 of the man, 
as is said in the Ksh &c. in Ixxxvi. 7]. (M. [See 
also a similar phrase in the Kur iv. 27.]) — 
[ Hence e i is used as signifying The middle of 
a page, as distinguished from the T (or 
margin): and in like manner, of other things. 1— 
Hence, like wise, ] en signifies also NUR 
[meaning + Rank or quality, &c.]: (AA, 8, M, 
K:) and power, or strength. (M, K.) A poet 
says, (M,) namely, 'Adee Ibn-Zeyd, (8, TA,) 
. ARLES SS A ST uel . 
Hd play Sol & sl : 
t [Because God hath made you to have excellence 
above what I can relate, in rank or quality, or in 
poner, and abstinence from unlanful things] : ($, 
M, TA :) AA says that e here signifies — 5 
(S;) and 51 here signifies s : (S, M e 1) 


but some expl. o here by both L and 595: 
and some relate the latter hemistich otherwise, 1. e. 


+ 


sos £e-08 0 + soe 
x n Uo Kal re (99 E 
meaning above such as binds the bach with an 
(M, TA.) And it is said ina trad., O 


izdr. 

Dyis ait 3 u, meaning + [Verily he 
who strives to overcome] the power of God [is 
overcome]. (TA.)— Also Cottus ( em be- 
cause the sperma [of the man] issues from the 
part so called. (TA.) 


a and its pl. vs: gee e former 
half, in six places: mæ and see also , in two 
places. 


925»? 


= A certain bird, (O, K,) resembling the 
je [or hawk], but which does not prey, and 
hich i is vehement, or loud, in its cry, (O.) 


ks : see . near the middle. 

. see whe, former half, in five places. 
— Hence, ] ele N t Water upon which cattle 
gror Jat and strong and hard. (A, TA.) — And 


e pe t An Arabian of pure race: (A, 
Mgh, TA :) and 4.5 75 t A woman of noble, 
or generous, origin. (A, TA.) =m Also Grease, 
or oily matter, (S, M, A, Mgb, K,) of bones; (8, 
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M,* Mgb;) and so * OLS; (M, K;) which latter 
signifies also ichor, or watery humour, mixed 
with blood, that flows from the dead: (M:) pl. 
[of the former accord. to analogy, and perhaps 
of the latter also,] whe. K Hence, in a 


trad., the phrase halt uoi [in the CK |f 
Y hast] Those who collect bones, (K, TA,) when 
the flesh has been stripped off from them, and 
cook them with water, (TA,) and extract their 
grease, or oily matter, and use ìt as a seasoning. 
(K. TA.) = Also [A cross;] a certain thing 
pertaining to the Christians, (Lth, S, M, Msb, 
K,) which they take as an object to which to 
direct the face in prayer : (Lth, TA :) pl. [of mult.] 
Sw (S, M, A, Meb) and o (Lth, 8, M) 
and [of pauc.] 3 (Msb.) — [And The 
figure of a cross upon a garment &c.: see cia] 
— And A certain brand, or mark made with a 
hot tron, upon camels; (M, K;) which, as Aboo- 
Alee says in the ‘‘Tedhkireh,” is sometimes 
large and sometimes small, and may be upon the 
cheeks, and the neck, and the thighs: (M, TA :) 
or, as some say, it is upon the temple; and as 
some say, upon the neck; being two lines, one 
[or across] the other. (TA.) — And i. q. 

ae [as meaning A banner, or standard; pro- 
perly, in the form of a cross]: (O, K:) En- 
Nábighah Edh-Dhubyánee is said to have thus 
called the pls because there was upon it a whe 
[i. e. a cross]; for he was a Christian. (o.) — 
[And hence, as Freytag says, (referring to the 
* Historia Halebi” and Locman. Fabul.“ p. 
er l. 5. 8, tAn army of ten thousand soldiers.] 


And n is the name of The four stars 


behind KIT pol [which is the asterism con- 
sisting of the three principal stars of Aquila; 
Whence it seems to be the four principal stars 
of Delphinus]: inconsiderately said by J to be 


behind e pk [which is & Lyre]. (L, K, 
and so in the margin of some copies of the S.) 


[And Freytag says, (referring to Ideler Unters. 
P. 95,) that Z!) welai is the name of f Stars 
in the head of Draco.) — S of a leathern 
bucket: see 1, last sentence but one. == See also 


3 


= 
ao inf. n. of C13. (S, M, A, &c) — 


[Using | it asa subst. properly 80 called,] one says, 
vol D^ 23. T wu t [He walked, or went 
along, upon ‘hard ground]. (A, TA.) 


48 Ie 


day! 4 He who was, or those who were, 
in the loins (Ls) of the father [or ancestor] of 
the man: hence the family of the Prophet, who 
are forbidden to receive of the poor-rate, are 
termed MC ws P ale e 41. 
(Mgh.) 


a see cs former half, in two places. 
— Also A hard stone, the hardest of stones. 


(TA.) — And Whetstones; (S, M, K, TA ;) as 

also VALS (TA) and Y „L (M, K, TA) and 

tio: (S, M, K, TA :) [or a whetstone : Tor [a 

thing] like a whetstone. (A.) — See also (gabe. 
Bk. I. 


— — oo 
41: see the next preceding paragraph. 


ee : Bee elo — Also A spear-head sharp- 


ened; (S,TA;) and so Y eras, (S,) or Y Lio: 
"ar [but this last is perhaps a mistranscription 

or A=: :]) or a thing polished and sharpened 
mith whetstones : (K:) and Y . signifies a 
spear sharpened with the . (M, TA,) or a 
spear-head sharpened upon the cis. which is 
like the whetstone. (A.) 


$449 $ 3» 
del: see Lo. 


woke The . [or musical reed, or pipe]: 
(O, K:) or, as some say, the 45 [or tube] that 
is in the head of the te [app. meaning its 
mouth-piece]. (O.) 


wile A hot fever; contr. of A [which 
means attended with shivering, or trembling’ "]s 
(S:) or a fever not such as is termed Gb: (M :) 
or a fever attended with vehement heat, and not 
attended with cold: (TA:) or a fever attended 
mith tremour (A, K, TA) and quivering of the 
skin: (TA:) or a continual fever: (Msb:) ora 
fever attended with e? [or headache]: (Ham 


P. 945 :) it is said by Ibn-Buzurj to be from the 
gino: (L, TA: :) it i is masc. and fem.: one says, 
qe — S [which may be rendered 
Fever with burning heat, &c., seized him] and 
wile pe 34. [virtually meaning the same]; 
the former of which is the more chaste: and one 
seldom or never makes one of the two nouns to 
govern the other in the gen. case: (M, TA :) or, 
accord. to 55 SUY said “rile — FER pes 


wile ee — ils. (MF, TA.) rey * 
Saat j^ [My burning fever, or continual 
fever, &c., is more severe than thy fever at- 
tended with shivering] is a prov., (Meyd, TA,) 
applied to two things, or events, of which one is 
more severe than the other. (Meyd.) = See also 
3 in the middle of the paragraph. 


„and =, (Lth, O, K, TA,) in some 
of the lexicons ¥ eo, (TA,) Seed that is scat- 
tered (Lth, O, K, TA) upon the earth, (Lth, O, 
TA,) and upon which -the earth is then turned 
with the plough: (Lth, O, K, TA:) Az thinks it 
to be not Arabic. (TA.) 


6 969 o 


— 2 2 
see the next preceding paragraph. 


. A garment, or piece of cloth, figured 
with the resemblance of the — [or cross]: (S, 
M,TA: ) or figured with a : (A, Meb: :) or 
figured with the resemblances of QAM [or 
crosses]. (TA.) [See 2.] — And A camel 
marked with the brand called the — (M, A, 
TA ;) as also ¥ „ fem. of the latter with 3, 
applied to a she-camel ; (M, TA;) as of the former 
also, applied to čameli; (TA.) — And An 


Abyssinian (g) marked with the figure of S = 


1718 
the reo [or cross] upon his face. (A, vm 
See also med in two places. 
Goa o 3 920» 


has wales, (8, K,) and Ala , (M,) 
[Ripe dates, and a date,] becoming, or having 
become, dry. (8, M,K.) When date-honey 
(Fmt) has been poured on such dates, that they 


may become soft, they are termed Kk» (S.) 


9 ws 3 Gpo 


— Veliement, injurious rain. (L, TA.) 


D (M, A, Msb, K) and e (M, A, 
K) [Crucified ;] put to death in a certain well- 
known manner: (M:) applied to a slayer of 
another, (Mgb,) or to a thief. (A.) [See 1, latter 
half.] — See also Ana: . . Af- 
fected by a continual and vehement Jever ; (85 
TA ;) or by a fever such as is termed . 
(TA.) 


co 


1. de, aor. 2, inf. n. elo, said of the 
Ont [or side of the forehead], It was such as is 
termed zo li. e. conspicuous, or clear, or Fair; 
&c.]: (S, K:) or he (a man) was such as is termed 
Alo in respect of the wee, ($,* K,“ TA,) or of 
the face, or of the cheek. (TA. [Accord. to the 
S and K, the verb is app. said of the v ac- 
cord. to the TA, of a man. ]) zm axo, (S,) aor. ? 
(TK,) inf. n. ca; (K,) He urged him to run, 
by striking him with his foot, or leg; or struck 
him with his feet or legs, to urge him; namely, a 
horse; syn. aad). (S, K. *) — And He poured 
it forth ; ,namely, what was in the cup, or bowl. 
(S.) = ile, and Shay = He 
brought milk, and broth, having much water, 
(T, 8, M,) with little oily, or greasy matter, 
(T, &) 


Ore 


3. A1. signifies The taking to oneself a 
verse of another poet without altering anything in 
it. (Har p. 267. [But this I believe to be post- 
classical. ]) 


3e0» 


4. aigu Chol He drew his sword from the 
scabbard. (S, M, A.) 

7. Je) He advanced with a penetrative 
energy, and ‘outstripped ; syn. usm, and (jw; 
(K;) or so ope T CANT E. e., in his pace]: 
(S:) he outstripped; syn. id: and he was 
quick, or he hastened, in his pace, or going. 
(TA.) One says of the eagle (plist), LA 
4 It was swift in making a stoop). (A. 
[This | meaning is there indicated by the context.]) 
— $93; Cail He hastened in some measure, 
running: and so m . (A' Obeyd, TA.) 
— Xe)! t The cloud was going to rain. 
(TA, from a trad.) 


ce, applied to the Det [or side of the 
forehead], Conspicuous, or clear, or fair; syn. 
b. (S, A, K:) open, or uncovered, and even: 
(M, K:) or smooth: (TA :) anything bare; and 
open, or uncovered: (IAar, TA: ) wide, even, and 
beautiful, or comely. (ISh, TA.) One says 


Je A man conspicuous, or clear, 
216 


1714 


or fair, in respect of the c.: (M, TA:) or 
smooth and shining: (A:) or wide, white, con- 
spicuous, or clear, or fair: (Khalid Ibn-Jembeh, 
TA :) or even: ' (A’Obeyd, TA: ): or hard. (IAar, 
TA.) And sills 451 C Ja A man con- 
Sicuous, or clear, or fair, in respect of the face 
and of the cheek. (TA.) And sey) * SW 
ths Le [Such a one makes the black to be white, or 
fair]. „(TA. ) — Also, and 7 2. (M, K,) 
and ¥ el, applied to a sword, (3, M, A, K)) 
Sharp : (S :) or polished, and sharp, or pene- 
trating: (K:) or unsheathed, and sharp, or 
penetrating: (M:) or such as penetrates into that 
which is smitten with it: (A:) but some say that 
a sword is not termed A unless long: (TA:) 
or 9 Ll may have the same meaning as 
Y iias, i. e. unsheathed: (g:) accord. to AA, 
co applied to a sword and to a knife and to a 
needle means having no sheath. (TA.) And one 
says, CLS A= 4 (S, M, A) and ¥ Ls (S, 
M) He smote him with sword unsheathed. (S, 
M, A) — i applied to & man, as also 


1 and 12 (S, M, K) and Volos 


and Ý Shes, (S, E) pl. [of the last] dba, 
(S,) Hard, Arm, strong, or hardy, (M,) sharp, 
or penetrating, (S, M, K,) in affairs, (S,) or in 
needful affairs, (M, K,) light in clothing: (M:) 
and [in like manner] ¥ 5 signifies sharp, or 
penetrating, and quick — in his affair. 
(Ham p. 536.) — See also S below. 
And see Lo. — at ol is a surname of 
The 70 [or kite]. (TA i in art. jas.) 


ELS (S, M, K) and ¥ L (M, K) A large 
B: (S, M, K:) or an unsheathed knife: (M:) 


pl. Ev (S, M.) — For the former, see also 
ELS. 


LL. A thief, or robber : (K:) formed by 
transposition from . (TA.) 


othe, applied to a man, and to an ass, Strong, 

and hard, firm, or hardy: pl. othe: (M :) or, 
-— to a man, as expl. above voce ti d 
: (Ham p. 536:) and, applied to an ass, 
vie (S: [in some copies of which, for v 
, meaning pool ve find nex . 


whence an error in the Lexicon of Golius: :]) and, 

applied to a horse, brisk, lively, or sprightly, and 
sharp of spirit ; (8, K;) and so applied to a man; 
like oU: (T and TA in art. :) and, accord. 

to As, applied to an ass, smooth, having short 
hair: (TA:) or sometimes it means having no 
hair upon him; and so * Xo. (Ham p. 536.) 
[And accord. to ISd, it seems to be an inf. n., 
of which the verb is not mentioned; for he says 
that] it signifies also The act of leaping, springing, 
or bounding. (M.) 


à -ot 9 o- 
V dE see A. 
eol: 


eo @ 3 


9 P. 
see Ae, in two places. 


see Glo. 


* 


co — c 
She: see Sho. — Sal as [app. ap- 
plied to an ass] Having the neck stretching out, 
and smooth, or with short, or little, hair upon it. 
(As, TA.) 


8 02 


Vale: see Le, in two places. Also, 
applied to anything, Quick, or swift. (M, TA.) 
— Applied to a river, or rivulet, 1 Vehement in 

its manner of running. (A, TA.) 


l. c (S, Mgh, Msb, &c.,) aor. 2, (8, MA, 
Mgh, Msb,) the well-known form, though omitted 
in the K, (TA,) and *, (MA, K, Msb,) [said by 
some to be] the more chaste, because agreeable 
with analogy, (TA,) [but the former is the more 
common, ] inf. n. . phe (S, MA, Mgh, Msb, K“ 


[in the CK pai is erroneously put for esha) 


and 8 (8. MA, Mgh, Msb, K“) and 4A. 
(MA) and A, aor. 2, (S, MA, Mgh, Msb, 
K,) mentioned by Fr, on the authority of his 
companions, (S, TA,) but said by IDrd to be not 
well established, (TA,) inf. n. 83 and 4, 
(MA,) or ; (TA ;) said of a thing, (S, 
Mgh, Msb,) and of a man, (TA,) It, and he, 
was, or became, good, incorrupt, right, just, 
righteous, virtuous, or honest ; it was, or became, 
in a good, incorrupt, sound, right, or proper, state, 
or ina state of order; he, or it, throve; contr. 
of dud [i. e. Sud and ]; (MA; [and § and A 
and Mgh and K by implication; see 
below ;]) in Pers. 2 As; (MA 3) [and 
' sw! signifies the same, for] 8 and 


9 + 0 


pe both signify in Pers. gas Hy. (KL.) 
One says, yË Úe Saib [The state, or con- 
dition, of such a one became good, right, or proper]. 


(A, TA.) — [Hence,] Jad pias mi tie 


t [This is leather that is suitable for the sandal]. 
(A.) And CU 1 : This thing is 
suitable to thee ; or ft or meet, for thee. (8, K,“ 


TA.) And 4. ^ ios Sj ENS t [Buch a ons 


is not fit for being thy companion]. (A.) 
3. 4, (A, Msb, K,) inf. n. rhe (S, Msb, 


957,752 


K) and dmJlas, (S, K,) the former of which is 
made fem. in a verse of Bishr Ibn-Abee-Häzim, 
(TA,) [.He made peace, or became at peace or 
reconciled, mith | him ; DE he reconciled, himself 


r o Ld 


with him: for] doi lec i is the contr. of 48. 
(Mgh.) And iS isle amJLo He made peace, 
or reconciliation, [or a compromise,] with him on 
the condition of such a thing. (MA.) And 


ce 2 


ú Ú — ee [He compounded with 
him for part of what was owed to him; he 
made a compromise with him on the con- 
dition of receiving part of what was due to 
him]; said of a creditor and debtor. (Mgh in 


„ 6 


art. hio.) And 5) uv Smile, inf. n. 
AL, I made peace, or a reconciliation, be- 
tween the people, or party; syn. OM (Msb in 


art. oY. [See also 4.]) 
4. Amel, (A, Mgh, Mb, K,) inf. n. ciel, 
(S, A,) and quasi-inf. n. rhe, (L in art. c» 
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said of a man, (A, Msb,) and of God, (TA,) [and 
of a thing,] He, and it, made, or rendered, it, or 
him, good, incorrupt, right, just, righteous, vir- 
tuous, or honest; constituted it, disposed it, 
arranged it, or qualified it, well, rightly, or 
properly; rectified, corrected, redressed, or re- 
formed, it; put it into a good, incorrupt, sound, 
right, or proper, state; or restored it to sucha 
state; put it to rights, or in a state of order; 
set it right, set it in order, ordered it, managed it 
well, cultured it; adjusted, dressed, or trimmed, 
it; prepared it properly for use; repaired, 
mended, amended, or improved, it; made it, or 
him, to thrive; contr. of .-. (S, K. [And so 
by implication in the Mgh &c.]) One says, 
KÜL pou eol [I made good, qualified 
properly, or seasoned, (the contents of ) the cook- 
ing-pot mith the seeds that un used in cooking]: 


(Msb in art. .) And D An Sahol [T 
seasoned the skin with rob, o inspissated juice]. 

CE in art. O..) And C Af [in which 
^ is understood, so that the meaning is 7 
rectified, or reformed, or amended, the circum- 
stances subsisting between the people, or part; or] 
I made peace, or I effected a rectification of 
affairs, an agreement, a harmony, a reconciliation, 
an accomodation, or an adjustment; [or I 
adjusted the affair ;] between the people, or party. 
(Msb.) And Ded 25 gl T v [.He 
laboured in rectifying, or improving, the bad, or 
the good, state of circumstances, or the düunion 
or union, subsisting between people]. (A.) One 
says also, Sia! c (TÀ,) and aA) v e 

(T, A, Mgh, TA,) the HAT because l implies 
the meaning of 5 (Mgh, ) t He acted well 
to the beast, (T, A, TA,) and put it into a good, 
or right, or proper, state, or took care of it, or 
paid frequent attention to it. (A, TA.) And 
adi V t He acted well to him, did good to him, 


or benefited him. (K, TA.) And e! [alone] 


t He did that which was good, right, or just. 
(Mab.) 

6. and Ui &c.: see 8, in four places. 

7. ud [quasi-pass. of 4m eol ; thus signify- 
ing It became rectified, &c.: see ]. * in 
art. .) 

8. ei (S, A, K) and latiol, (K.) and 
asta (S, A, K) and ¥ en, (8, K,) [the last 
a var. of , ] all signify the same, (TA,) and 
aga Y c and e, (Mgh,) [They tivo, 
(i. e. two persons or two parties,) and] the people, 


or party, made peace, or became at peace or 
reconciled, [each with the other, and] one mith 


another : (Meb:) [r — is the contr. of 
yt and] Ý Ba is the contr. of . 


(Mgh.) — And j^ tele Ion Aro! They (a par 
ticular class of BLAN agreed together, or among 
themselves, respecting a particular thing. (El- 
Khafájee, MF.) — [ Hence, ] pode! signifies 
also The agreement of a people to name a thing 
by any name turned from the primary application. 
(KT.) - And [as an inf. n. used in the sense of 


Book I.] 


se Ger 02 


a pass. part. n., for A ,] Conventional 


[or technical] language: and a conventional [or 
technical] term: opposed to la and] As. 
(Mz lst e»? 

10. is the contr. of AA: (8, L, 
K:) [i e. it signifies He regarded, or esteemed, a 
thing good, incorrupt, right, just, or the like; as 
expl. in the TK; and in like manner, a man. — 
He wished, or desired, a thing to be good, incor- 
rupt, right, just, &c.; as in the TK; and in like 
manner, a man. — And He sought to render 
good, incorrupt, &c. — And hence, He treated 
tn such a manner as to render well affected, or 
obedient.] == Also He sought to do good or to act 
swell [595 LÀ to such a one). (KL.) — And He 
sought peace, or concord. (KL.) — And Jt hap- 
pened well. (KL.) — See also 1. 


„„ e 3 


a subst. from 4. U, (S, Msb, KT,) 
syn. with the latter; (Mgh;) masc. and fem.; 
(S, K;) Peace, reconciliation, or agreement, 
(Mgh, Msb, K, KT, TA,) after contention: and 
in the law it means a compact to give over, or 
relin qiish, contention. (KT.) One says, e 
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(A, TA) Peace, or reconciliation, tool 
place between them two. (TA.) [And lake J * 
It (a fortress or the like) was taken peacefully, 
or by surrender.] — Also That in respect of 
which there has been made a peaceful compact: 
or which has been taken in the way of peace. 
(Mgh.) — And A party at peace with others. 
(TA.) You say, U a They are [a party] 
at peace with us. (A, TA.) And you say also 
Y pro „ A people, or party, who are at peace: 
the latter word in this case being app. an inf. n. 


used as an epithet. (TA. [See also pe 


plo: see DIS. 
J. an inf. n. of L (MA, Mgh, Msb) 
and of .: (MA:) [used as a simple subst., it 


signifies Goodness, incorruptness, rightness or 
rectitude, justness, righteousness, virtue, honesty ; 
&c. : see 1:] contr. of 3e ; (S, A, Mgh, K ;) as 
also toso: (K, TA: [ raha in the CK being 
a mistake for KL ]) ain to some, it is not 


used as an attribute of a prophet nor of an apostle, 
but only of & person inferior to these: accord. to 
others, however, this restriction is wrong. (MF.) 
— Also quasi-inf. n. of 4. (L in art. .) 
And [hence,] A thing that is good, an right. 


2 O¢ 


(Mgb.) See also 41 U . like Abs, is 
a name of Mekheh ; (8, A, K;) either from cian 
or from pal; (TA;) s sometimes it is per- 
fectly decl, [pronounced rel. (S, K.) 


co: gee ele, and phe: — and see also 
c 

cu see what next follows. 

, (MA, L, Msb, K,) from c (MA ;) 
and Ý e (IAgr, L, K,) from — (MA;) 


gre — 2 
and Y e; (K;) applied to a thing, (Mgb,) and 
to a man, (MA,) Good, incorrupt, right, just, 
righteous, virtuous, or honest ; &c. ; J [see 1; contr. 
of 5 :] (MA, L „K.) pl. 1 [accord. to 
general analogy of , and app. x aes only 
to rational beings, like eJ Lo] and Ý 8 
la. v.; this being said by some to be a pl. of 
pe and by others, to be originally an inf. n.; 
like as i8 said of 395]. (L.) One says Jae; 
— is pie [4 man good, incorrupt, &c., in 


himself ], lako 25 D [of a people good, in- 
corrupt, &c.]. (L) And da llo aie ust sh [He 


is in a good, right, or proper, state or condition]. 
(TA.) - [ Hence, ] 8 signifies also + Suitable, 


fit, or meet: so in the saying, 22975 * * 
+ [He is fit for the office of prefect, or the like]. 
(Msb.) — And 1 Much, copious, or frequent: 

one says 2 S lae t A copious rain. (Yaglkoob, 
L, TA.) And hence the saying of IJ, 11 cial 
lathe Jod aight v meaning tle is substi- 
tuted for s) frequently. (TA.)— The ſ in cei is 


[often] omitted in writing [though not in pro- 
nunciation] when it is used as a proper name [so 


that the name is written , or more properly 
9 ' 


J. (Durrat el-Ghowwás in De Sacy’s 
Anthol. Gram. Ar. p. 66 of the Arabic text.) 


án Lo [a subst. from à *. made so by the 
affix 33 A good deed or action ; an aeo bene 
ficence; a benefit]. One says, do Lo ud "j [His 
good deeds, or beneficent actions, are not to e 
numbered]. (A, TA.) And . deaths E 
[A benefit came to me iin such a one]. (TA.) 


.= [for aghe 


d 


2: see 8, last sen- 


cm deal alos [or ond lan- 


guage: opposed to [use and] TASS. (Mz 
lst £e» s) 
ao [act. s n. of 4, q. v.]. One says, 


ac ol T. ave Je [A man who does 
well, rightly, justly, or properly, in his affairs 
and his actions]. (L.) 


Go e be 
de A cause, a means, or an occasion, of 


good; a thing, an affair, or a business, conducive 
to good, or that is for good; [and hence it may 
often be rendered simply an affair, when the 
context shows it to mean what is conducive to 
good or done for a good purpose;] contr. of 
3 .; (S and Msb and K in art. ;) a good, 
right, or virtuous, affair ; (KL ;) a thing that is 
good and right; syn. eke [9 [q. v.]: pl. 82 
(S, A, Mgb, K.) One says, Sen c^ usd ol 
[.He considered the things that mere Jor the good 
of the people. (A, TA.) And Jal 22 
ce 3 AA gl [They are of the people who 
occupy themselves in the things conducive to evil, 
not the things conducive to good]. (A, TA.“) 


822 O° 


And a m usd In the affair is that which 
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is good: (Mgb:) [or a cause of good.] And 
Kc T. MET E 086 The Imám sam 
what was good and right [or what was conducive 
to good] in sucha thing. (TA.) — It is also an 
inf. n. of . (MA.) 

laxo A place, of a garment [&c. 1, that is to 


E- PZ 


be repaired, or mended; syn. ps (T in 


art. 35.) 


e. 
e [and app. phe alone, ] aor. * 
(L,) inf. n. ; (8, A, L;) as also n 
(IAar, L;) [the former of the dial. of El-Koofeh, 
and the latter of that of El-Basrah ; (see 5 151 
He was, or became, deaf, so as not to hear at all. 
(S, A,“ L.) yu ac ullo [Mayest thou, 
or may he, suffer a deafness like the deafness of 
the ostrich] is a form of imprecation uttered 
against a man; for all ostriches are [said to be] 
totally deaf. on TA. DU is said 
of a serpent (42) [meaning Zt cast off its slough : 
like L]. (TA.) — And auto, namely, a 
camel, is said of the mange, or scab, meaning [It 
excoriated him; like 4 1; or] it extended over 
the whole of his body. (TA.) 


6. G. N He feigned himself totally dear 


to us; (K,“ TA;) as also ev with di (TA.) 


3240» 


l 4. 


- 5 9 v e 
9. sol, inf. n. pistol, He (a man, TA) 
lay upon his side. (K, TA.) 


8 45215 A. destructive calamity. (K.) 
pie 3221 i q. Ju 3 [q. v.], A certain 


species of serpents, that casts off its slough. 
(AHát, L.) — And s 2 ee i. q. * li. e. 
Excoriating mange or scab]: (K, TA :) it is suck 
as occurs in the hinder part of the camel, and 
one doubts not its extending over the whole of his 
body. (TA.) 
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1, (S, K, &c.,) so accord. to all the people 
of El-Koofeh, but the people of El-Bagrah and 
the Arabs of that region say Aol, (IAar, TA,) 
Deaf: (Fr, A'Obeyd, TÀ :) or deaf so as not to 
hear at all: (8, K, TÀ:) or very deaf: (Mgh:) 
or Lisi has this last meaning. (IAar, TA.) 


Fr said, (S,) 5 Lol p ONG] De, meaning 


El-Kumeyt was deaf so as not to hear at all. 
(S, A.) == Also A camel affected with mange, or 
scab: [or having mange, or scab, by which he is 
excoriated: like = ] fem. : and pl. 
. K) — And Affected with [the malig- 
nant species of leprosy termed] veg. (TA.) 


who 
1.55 and 35%, [inf. ns. of which the verb 
is nek used in relation to a stone [&c.], signify 
The being hard and smooth. (M.) [And 4. 
has a similar meaning. ] You say, ANI alo, 


and Y el, The land was, or became, ‘hard: 
216 * 
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(K:) or } so that it produced no plants, or herb- 


age: (TA:) and gti ako, and 9 el, (M, 
TA,) the place was, or became, hard: (TA:) 
or t produced no plants, or herbage. (M.) And 
han! . dbo, aor. z, inf. n. B, and 

[aor. 2 J inf n. 35 WL and 35. and „e ; 

mountain, or rock, baffled him, namely, a fa 
digger, [by its hardness, and resisted his efforts. 


„ „ 


(M.) — [Hence] apt e, (M, K, and so in 
some copies of the §,) aor. =, inf. n. ale; (M ? 
or Ae, with kesr'to the J, aor. £, inf. n. ; 
(AZ, S;) The sj [or piece of stick, or wood for 
producing fire] gave a sound without emitting 
fire; (S, M, K;) and ¥ l signifies [the same, 
or] it emitted no fire. (Ham p. 407.) — And 
“hence, ] T Dole (lit. ** His pieces of stick, 
or wood, for producing fire, gave & sound with- 
out emitting fire"] means f He was, or became, 
niggardly, tenacious, penurious, or avaricious: 
(AA, L, TA:) and , alone, aor. , (M, A, 
K,) inf. n. S L; (M, A;) and de, (M, A,) 
aor. , (M,) or*, (A,) inf. n. sho, (M) or 
„1; (A;) and Volo, inf n. dead; (K;) 
signify the same: (M, K:) or he was, or became, 
very niggardly &c. (A.) — And 2 Dale, 
or , (accord. to different copies of the K, 
in the TA the former,) The bald place on the 
front of his head shone, or glistened. (K, TA.) 
je is also used in the same sense, in a trad., in 
relation to milk flowing forth. C TA. — And one 
says, ghey Grey tle, and * ge meaning 
He brought ' broth, and milk, containing little 
oily, or greasy, matter, and much water: for 
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whe. (Tin art. Co.) — l Sao His 
canine teeth caused a grating sound to be heard. 
K. TA.) — stay He clapped with his 
hands. (M. ) — iji wake, aor. , (K,) inf. n. 
Alo, (TA,) The beast beat the ground with its 
fore feet in its running. (K. )— Xo, (M,) or 
rot T. oe, (K, ) aor. =, inf. n. Ao, said of 
a mountain-goat, (M ») He ascended the moun- 
tain. 


said of a wild cow or wild ox ( 57), in a 


verse ascribed to a Hudhalee, [but not found by 
SM in the Deewán of the Hudhalees,] is expl. as 
meaning She, or he, stands erect. (TA.) == 


scan ake + He gave nothing to the asker, or 
beggar. (L.) 
2: see the preceding paragraph. 


4, Sto}: see 1, in three places. — Also [ He 
(a man) fatled to produce fire with his Aj [or 
piece of stick, or wood, used for that purpose]. 
(S, A.) — And Dj Mol t He made his A to 
give a sound without emitting fire. (M, TA.) 
And 1 He (God) caused his Vj to emit no fire. 
(A.) And SLs a 40 + He ashed, or begged, of 
him, and found him niggardly: thus related on 
the authority of IAar; but by rule it should be 
i aio 4» 0 . (M. ) . 


pom (S, M, A, K;) as also 
Y 4 ® and 7 % L= (M) and Y 4. (A) and 


whe — ale 
and so the first applied to land or ground Wr ; 
(S;) and to a solid hoof, as also UT and 


Ne, which last is of the measure y accord. 
to Kh, but J accord. to others; (M ;) and to 
a side of the forehead, (S, M,) or thus applied 
meaning smooth and tough; (L;) and to a head, 
as also taso, (M,) or thus applied meaning 
t upon which no hair grows: (A:) and 7 5%, 
(M, K.) which is of an extr. form, (M, ) has the 
first of the significations above, (K ,) or signifies 
| [simply] hard : (M:) the pl. of AL (M, L) and 
of * 34 Lo (M)is dhol. (M, L.) — Also applied 
to a place, (EK, M, ) and 54. applied to land, 
(u5jl, A,) t That produces no plants, or herbage. 
Qt, A.) And (je! 5e The part of the 
side of the forehead upon which is mo hair: 
likened to smooth stone. (A Heyth.) [ Hence, ] 
nw jas and 7 39e 1A stone that will not 
emit fire : (L, TA :) and Y E 3j (M, A) and 
and „I and f „N (M) [and Y A= 
14 piece of stick, or wood, “for producing Are] 
that gives u sound, (M,) not emitting fire: (M, 


A:) and * 3e $95 t Wood, or a stick, from 
which fire cannot be produced. (T, L, K.“) And 
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Ao (C) and * „L (S, M, A, K) f A horse 
that does not sweat : (S, A,K :) such a horse is 
discommended : (K :) or slow to sweat: or having 
little seminal fuid : and slow in impregnating. 
(M.)—And Ao Jæ (M) and 7% L (M, A) 
and * ael (S, M, N ES tA niggardly, tena 
cious, penurious, or avaricious, man: ($, M, K: ) 
or a man very niggardly &c. (A.) === And 
1 436 1A hardy, strong, enduring she-camel. 
(K.) And sho Jé- t Hard, hardy, or strong, 
horses, (A.) [And Ulo, also, signifies Robust, 
or strong. (Freytag, from Jereer. )] 


ole: gee Alo, first sentence. 


me and 5 Rugged and hard ground, 
(ISk, K,) + that produces’ no plants, or herbage. 
9 


(M, K.) — , [or probaly , (IS k 


pv Bee Alo, first sentence. 
lale: Bee Lo, last sentence. 


„Le: Bee AL, in six places. — Also, applied 
to a well, Such that its mountain, or rock, baffles 
the digger [by its hardness], and resists his efforts. 
(M.)— t A she-camel having little, or no, milk; 
as also Ý 5 (S, A, K:) and the latter, [which 
in the former case is written in some copies of the 
K with 8, ] that has brought forth and has no 
milk. (K. [But this is said in the TA to bea 
repetition. ]) — t A woman in whom is little, or 
no, good: or hard, having no compassion in her 
heart. (M.) — t A cooking-pot ( (535) slow to 
boil. ($, M, A, K.) — A beast (Ans) that beats 
the ground mith its fore feet in its running. 
(TA.) — One who ascends a mountain by reason 
of fear; (K, TA;) as also * uaa: (TA:) [or] 
a mountain-goat that ascends the mountain. (M.) 

And Alone, apart from others, or separate ; 


"Xd, (5) applied to a stone; (8, M, A;) | (As, L, K)) as also Y aeti, (K.) . 
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selo: see SL, first sentence: — and soho, 
last sentence. === Also A shining, gleaming, or 
glistening. (K.) 


$ 58 e " 
suo: see alo: in two places; and . 


9 23 90 > A 
e: see A, first sentence, in two places. 


Dyha: Bee als, first sentence. 

Ato: see A1. — XU el Canine teeth 
causing a grating sound to be heard; (K,* TA; ;) 
as also e, (K, TA,) which is the pl. (TA.) 


l: see E, first sentence: — and see the 
same also near the end of the paragraph. 


: see ALo. — Hence, ] one says, Ud 
pst nese [lit. He is not one whose wood gives 
only a sound when one endeavours to produce 
Fre from it; meaning the is not one who un- 
generously refuses when asked]; an expression of 
praise; ; (TA i in art. je ;) and [in like manner] 
- * a, xdi (TA in art. | La.) == Also 


Milk milked into a greasy vessel, and. therefore 
without froth. (K.) 


9 + 6 


sae: see OLS : a and doh, i in two places. 


blo 


2. aris M able, inf. n. E, a dial. var. of 
at q. v. (Ibn-'Abbád, K.) | 


= 

1. alo, aor. , (Msb, K,) inf. n. e (8, 
O, Mob, K, TA,) He (a man, S, O, K“) was, 
or became, bald in the fore part of the head: (8, 
O,“ Msb, K:“ but in the Msb it is said in this 
sense of the head: ) or in the fore part of the head 
to the hinder part thereof: and likewise in the 
middle of the head. (TA.) [See also pte and 


Í > ] Accord. to Ibn-Seenà, the baldness termed | 


Lo does not happen to wonten, because of the 
abundance of their moisture; nor to eunuchs, 
because their constitutions are nearly like those of 
women. (Msb.) — [Hence,] Ab s! wale, 
inf. n. as above, f The Ae [a species of mimosa] 
dropped the heads of its branches: and had them 
ar by the camels, (TA.) — See also 7. = 


re oo 


dusty e [perhaps a mistranscription for Vals, 


and primarily signifying He made his head bald 
in the fore part :] t he shaved his head. (Z, TA.) 


= 8 said of such as is termed byde, [but 
the verb in this sense is probably ¥ ue, (see this 


latter, )] He voided his ordure (J Sm) on the 
occasion of eum (TA.) 

9. Alo: see above, last sentence but one. 
Fore) te serpent came forth from con- 
cealment (Y) without any earth, or dust, upon 
it. (Ibn-’Abbad, O, K, TA. [But in the O, the 
verb in this and the following senses is carelessly 
written without the sheddeh.]) zum e inf. n. 


ached, (said of a man, IAegr, TA, ) i. g. joel 
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[meaning He voided his ordure: see - oj asa 
subst., below; and what here follows]. (IAar, 
K, TA.) And C. glo, (inf. n. as above, TA,) 
Such a one put his hand evenly expanded (K, 
TA) on the ground (TA) and voided his ordure 
or his ordure in a thin state (): (K, TA :) 
thus expl. by Lth. (TA.) See also 1, last sen- 
tence. 


5. att wales + The sky became bared by 
the disruption of its clouds. (TA.) — See also 
what next follows. 


7. Ee calal t The sun rose, or began to 
rise: Syn. bj): or culminated: or came forth 
from the clouds, (O, K, TA,) appearing in the 
time of intense heat, with nothing intervening 
and concealing it; (TA;) and so ,, (O, 
K, TA,) and f - [or more probably oxo]. 
(TA.) i 

[8. „ accord. to Reiske, as stated by 
Freytag, signifies He, or it, was defiled, or pol- 
luted; “ conspurcatus fuit:" but he names no 
authority.] 


1. Baldness in the fore part of the head: 
(S, O, Msb, K:) or in the fore part of the head 
to the hinder part thereof: and likewise in the 
middle of the head. (TA. [See abo, of which it 
is the inf n.: and see also - Also a 
dial. var. of ds q. v. (TA.) — One says also, 


Jako od meaning [7 will assuredly 
straighten] thy [natural] crookedness; like Hale. 
(TA in art. e» from the T and M.) 

Ge r 
. dale: see what next follows. 


92605 
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— A place of baldness such as is termed 

o; (8, O, Msb, K; ) as also J AL; (S, O, 

K ;) and 7 áxlo is said to be a contraction of the 

first, (O, Mgb,) by Lth, (O,) but it is disallowed 
by the thoroughly learned. (Msb.) 


— (O, K.) accord. to Ibn-'Abbád, with 
kesr, (0,) like wld, (K,) in the L [written] 
with damm, (TA,) The heat of the sun. (O, K.) 


acho: see abel. w= [Hence,] t A mountain 
having upon it no plants, or herbage. (O, K, 
TA.) ; 


nal: see eio in six places. 

alo: see peo. — Accord. to As, (8, O, TA,) 
t A place that produces no plants, or herbage; 
(8, O, K, TA; 3) whether it be a mountain or land; 


(TA;) from in relation to the head ; (S, O, 


TA: ý . e 98» 

A;) and 8 is also syn. with gio pras 
sense expl. above. (TA.) And [the n. un.] dale 
signifies A smooth rock. (TA. ) 
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gy) (8, O, K,) or ¥ ee (K,) or the latter 
also, which is app. a contraction of the former, (S, 
O,) t Broad, (S, O, K, TA,) hard, (K, TA,) 
smooth, (TA,) rock: (8, O, K, TA:) n. un. (of 
the former, S, O, [and of the latter also, ]) with 3. 
(8, O, K.) 


meaning as expl. above. 


pa — ihe 
er: see the next paragraph. | 


alot, applied to a man, (S, O, Msb,) Bald in 
the fore part of the head; (S, Mgh, O, Msb, K;) 
denoting more than al: (Mgh:) or bald in 
the fore part of the head to the hinder part 
thereof: (TA :) and likewise, (TA,) or accord. to 
As, (O,) bald in the middle of the head: (O, TA:) 
and applied also to a head, (Msb, TA,) meaning 
bald in the fore part: (Msb:) and ¥ acho signi- 
fies the same, applied to a head, (Mgb, TA,) and 
to a man: (Msb:) fem. n=; (K;) but some 
disapprove this, and say that the fem. epithet is 
1j, and iei. (TA :) the pl. ue (O, Msb, 
K) and CU: (0, K) * e 2i is the dim. of 
the masc., [and ¥ TM is thal of the fem.,] 
(TA.) — [Hence,] the 
fem., applied to a tree such as is termed 42, 
[a species of mimosa,] 1 That has dropped the 
heads of its branches: (S, TA: ) and that has had 
its branches eaten by the camels. (TA.) — And, 
applied to a tract of sand, (4, 8, O, K,) and to 
a land, lodi, K,) t In which are no trees: (S, 
O, TA :) and (TA) in which is no herbage. (O, 
K, TA.) It also occurs, alone, as meaning tA 
desert (Ia) that produces nothing ; ; like the 
head termed akol. (TA.) And Ý , applied 


to a land, + That a no plants, or herbage. 
(T A.) — And the masc., applied to a mountain, 
t Open to vier, smooth, and glistening. (TA.) 
And, applied to a spear-head, 1 Glistening and 
smooth: (O, TA:) or polished; * ;) and so 


970+ o-3 
' ge (0, K.) — [Hence also, ] Y d sig- 
nifies 1 The penis. (O, K, TA.) And pi is 


said to signify t The head of the penis. (TA.) 
And * alec, (S, O, K, TA, ).or . (TA,) 
t A certain serpent, slender in the neck, (S, O, K, 
TA,) or, accord. to Az, wide in the ‘neck, round 
in the head, (TA,) its head being like a hazel- 
nut: (8, O, K, TA:) thought by Az to be so 
called as being likened to the penis. (TA.) —— 


* applied to an affair, or event, ( means 
+ Hard, distressing, or calamitous; (TA;) and 
let: (A and TA 
in art. A:) or, applied to a day, f intensely hot. 


(Ibn-'Abbád, Z, O, TA.) — Also, the fem., [used 
as a subst., ] t Any notorious affair or event; or 
any such affair that is dubious, of great magni- 
tude or moment, to accomplish which, or to per- 
form which, one finds not the vay : (O, K, TA :) 
and fa calamity, or misfortune, (S, O, K, TA,) 
[or] such as is hard to be borne; [as though it 
were smooth and slippery ;] because there is no 
escape from it: (TA:) and [in like manner] 


* (e. (O, K, TA) and ue, and . brga 
and Ý l, (TA,) an evil, abominable, or un- 
seemly, action or saying, such as is 5 
manifest, or unconcealed : (O, K, TA:) or 

calamity, or misfortune, hard to be borne: K, 
TA:) and hence the saying of 'Áisheh to 
Mo'áwiyeh, (O, K, TA,) when she reproached 
him for his having asserted the relationship to 
him of Ziyád, and he replied that the witnesses 


gave testimony, (O, K,* TA, [see Abulfede 


so applied to a day; as also : 


|or unseemly, action, &c.]. 
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0 o d 


360,]) Sn) Us ET DA ú 
Y Aan [The witnesses did not bear witness (in 
the CK, erroneously, Soya! Sad U,) but thou 
committedst that which was an evil, abominable, 


E (0, K. TA.) — 
Wil is also said to signify t The act of 


glorying, or boasting; syn. yd. (TA.) 


me dim. of phot: (TA :) see the latter, in 
three places. 


gei inf. n. of2 [q.v.]. &. TA.) — And a 
subst., like 5 and s signifying Ordure, 
or n or such as is thin ; syn. py: (TA :) 
thus expl. by Lth. (O.) 


. i. 


Jo oo 


nd 
1. yall e, and $n, (8, O, K,) aor. * 


(O,) inf. n. pole, (8, O,) à. q. . (8, O, E) 
i. e. The bovine animal, and the sheep or goat, 
shed the tooth [next] behind that called the 
2: (S and K in art. gi) or bred its 
[tooth called the] v: (K in that art. [in which 
see more]:) or said of any cloven-hoofed 
animal, aor. and inf. n. as above, signifies he 
entered the sixth year: or, as some say, the fifth: 
this is the utmost of the ages thereof [that have 
verbs and epithets to denote them]: (Msb:) 
poke (Mgh, Mgb) in these animals (Mgb) or in 
sheep or goats and animals of the bovine kind 
(Mgh) is like 375 * in camels. (Mgh, Msb.) 


Go o 


: see 4 . mm Also 4 red [hell or moun- 
tain, such as is termed] 4 [q. v.]. (O, K.) 


4. A large ship or boat. (Lth, O, K.) 
o is the coll. 


4345 [a n. un. of which Y å 
gen. n., as is indicated i in the O and TA,] applied 
to a enel i. 9. diel, [i. e. In her seventh 
year], and fat: or i. q. 2 li. e. in the eighth 
year]. (AA, O, K.) 


filo part. n. of 1 [q. v.], (S, O, Mgb, K.) an 
epithet applied to the male and the female of all 
cloven-hoofed animals, (Msb, ) or to an animal of 
the bovine kind and to the sheep or goat, (8, O 
K,) I. g. be, (IDrd, O, TA,) which latter is is 
said by Sb to be the original, the C being sub- 
stituted for the |,» because of the &: (TA: ) or, 
applied to a sheep or goat (Ibn- bbád, O, K) 
and to a bovine animal, (K,) it is like dal [d. v.] 
applied to a horse: (Ibn- Abbád, O, K:) or in the 
Jifth year, (As, IF, O, K,) as applied to a sheep: 
(As, IF, O:) or in the sixth year, (AZ, O, K,) as 
applied to a sheep or goat: (AZ, O:) or a sheep 
or goat advanced in age: (1Drd, O:) [see more 
in art. * ] the pl. is ** (IAar, S, O, K) and 
disc, (IAar, O, K,) both of which are applied 
to ls, (K,) [or rather] the former pl. is thus 
applied by Ru-beh, who by Ati in this instance 
means heroes," or brave men.” (S, O.) 


Lie 
1. Glee!) HLS, [aor. ,] inf. n. RLS, The 
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clouds had in them no water: (M:) or ile 


dac the cloud had little water. (A, TA. [It 
is implied in the TA that this is tropical ; but I 
doubt its being so.]) See also its part. n., .. 
— vile said of a man’s 2 [or seed - produce], 
It did not increase, or multiply, or become plenti- 
ful or abundant. (TA.) ihe as a quality of 
slab [or wheat] signifies Its having little increase 
(Jy, 8, or V, L, or AS and ay, K) and little 
goodness. (L, TA : said in the latter to be tropical.) 
— [ Hence, app., or from the verb as used i in the 


sense expl. in the next sentence below,] aw e, 
97 * 


S. a . G, M, Meyd, &c.,) a prov., (&, 
Meyd, 0, K,) relating to the holding fast to re- 
ligion, (S,) or used in urging to the mixing in 
social intercourse with the holding fast to religion, 
(O, K,) or, accord. to IAth, a trad., (TA,) i. e., 
accord. to As, He who exceeds the right bounds 
in religion (Meyd) will not be in favour with 
men, or beloved by them; (S, Meyd ;) or will have 
little increase therein: (M:) or he who finds 
fault with men in respect of religion, (O, K,) and 
regards it as an excellence [that he possesses] 
above them, mill have little goodness in their esti- 
mation, and (O) will not be in favour with them, 
or beloved by them: (O, K:) or the meaning is, 
he who seeks worldly good by means of religion, 
his share of the former will be little: (Meyd:) or 
he who seeks, in respect of religion, more than he 
has had revealed to him, his share will be little. 
dA.) — cake, (S, M, O,) aor. *, (8, O,) 
inf. n. wile, said of a woman, means She was not 
in favour with, or was not beloved by, (S, M, O, 
K,) her husband, (S, O, K,) or him by whom she 
nas supported; (M;) and was hated by him. (8, 
0.)— Au, (O, K,) in a man and in a woman, 
(O,) signifies also The saying that which one's 
companion dislikes, or hates. (O, K.) — And, 
(O, K,) likewise in a man and in a woman, (O,) 
+ The commending, or praising, oneself for, or the 
boasting of, or glorying in, that which one does 
not possess: (O, K:) or, (K,) as Kh asserts, (S, 
O,) the overpassing the due limits in & XT [here 
meaning elegance of mind, manners, address, 
speech, person, attire, and the like], (8$, M, O, K,) 
and in excellence in knowledge or courage or other 
qualities, (TA,) and arrogating to oneself more 
than is due, through pride: (S, O, K:) but some 
say that this i is post-classical : (M, TA:) [see an 
ex. voce 45, in art. 31; mentioned here in the 
t as occurring in a trad. J. one says, of a man, 
„ (M, MA,) inf. n. ils, (M,) meaning 

+ "PS commended, or praised, himself [&oc.] ; 
(MA ;) and * wiles, (8, MA, O,) meaning the 


cue, 


same; (MA ;) or this latter means Gon A, 
(K, TA,) i. e. [he affected the overpassing of the 
due limits in NAT (meaning as expl. above); 
or he took upon himself as a task] the arrogating 
to himself more than vas due, through pride : 

(TA :) [you say, ons ed ley He com- 
mended, or praised, himse if for, or he boasted of, 
or gloried in, that which he did not possess :] the 
epithet from the former verb is Ý vile, (AZ, 8, 
M, O, K,) applied to a man, (AZ, S, M, O,) and 


4 applied to a woman; (M j) and the pl. of 


„ „ 


Ls is Shs (AZ, M „E) and i and C=: 
(AZ, O, K:) it is said to be from T" applied 
to a vessel, accord. to IAgr as meaning * that 
takes little water; but rather, as others say, as 

meaning “thick and heavy: the vulgar mis- 
apply it [app. by using it in the sense assigned 
to it by IAar]. (TA.) = See also the next 
paragraph. 


4. Al i. q. 9724. J [His good things be- 
came few; or his wealth, or his goodness or bene- 
ficence, became little]: (TAgr, O, K:) and (TA) 
so Y Lilo’. (M, TA.) — And His soul, or spirit, 
(4.5 became heavy; (IAgr, O, K;) and he 
became oppressed as though by the nightmare. 
(TK.) — And He became one whose wife was not 
in favour with him, or not beloved by him. (M.) 
zum lilo! He hated her, namely, his wife; (M;) 


OPP d 


as also Ý Çal, (so iue conv ofthe M J ot UALS, 
aor. ; (so in the L and TA ;) the latter men- 
tioned by IAmb: (L, TA :) or ailo! he hated 
him, namely, another man. (Ibn-'Abbád, O, K.) 
— And . He divorced his wives: and 
he made their share of his favours to be small. 
(A, TA.) — And one says to & woman, isl 


703 


a, Ai, meaning May God make thee [or thy 
a or the like] to be hated by thy husband. (Esh- 


Sheybánee, S, O, K.) == pail See, (thus in the 
O, on the authority of Ibn-'Abbád, [like cy * 
and its contr. Js &c.,]) or * A, (thus in 
the K, [but the former is preferable on the ground 
of analogy, and the latter I think a mistake,]) 
The people, or party, became in the [kind of tract 
termed] . (O, K.) 


5. A=: see 4, first sentence. — And see 1, 
latter part. — Also He behaved in a loving, or an 
affectionate, and a blandishing, or coaxing, 
manner. (O, K.) — And, said of a camel, He 
loathed, or turned away with disgust from, the 
[pasturage termed ] A., and inclined to the ise. 
(O, K.) = See also 4, last sentence. 


hast The branches of the heart of the palm- 
tree that are next below the 4: [in the CK, 


Úi i us! Ned is erroneously put for — ; 
TERT A; and the same mistake was originally 
made in my MS. copy of the K: ] n. un. with 5. 
(IAar, O, K,“ TA. [See SU, last sentence.] 


ils, applied to clouds (law, 8, M, O, K), 
Containing no water: (M:) or having little 
mater and much thunder. (S, O, K. [Said in the 
TA to be tropical ; but I doubt its being 80.]) It 


i8 said in @ prov., KT ca * - (8, and 


so in some copies of the K,) or Y vile Y, (M, 
O, and so in some copies of the K, [with an 
inf, n. in the place of an epithet,]) i. e. Many a 
cloud is there, [or many clouds are there, lacking 
rain, or] having much thunder with little rain, 
[beneath that which thunders:] (A'Obeyd, O :) 
applied to the wealthy niggard: (A'Obeyd, O, K:) 
or to him who threatens, and does not perform 
what he threatens: (S, O, K :) or to him who 
commends himself much, (M, O, K,) and is lo- 


‘quacious, (M, O,) but is destitute of good. (M, 


[Boox I. 


O, K.) — And A vessel that takes little water: 
(IAar, S, M, O, K:) a small vessel: one that 
leaks; that will not hold water. (IAar, TA. 
[This, also, is said in the TA to be tropical.]) 
And A heavy (K, TA) and thick (TA) vessel. 
(K, TA.) — Also High ground (S), or a hard 
plain, that produces no plants or herbage: (TA:) 
and so the fem., with 3, applied to land ( 5l). 
(M, TA. Jos HE (slab) having little increase 


(Jin Sel and ee: (M:) or tasteless: (M, 


O,K:) and ¥ Linke signifies the same, in the 
former sense or in the latter. (M.) — And [A 


à e 
man] heavy in soul, or spirit; syn. c^ yl *. 
(TA. [See 4, second sentence, which shows that 
. has this meaning: but the epithet thus 
expl. in the TA is there said to be like **. J 

— And dio signifies A woman not in favour 
with, or not beloved by, (8, M, O, K,) her husband, 
(S, O, K,) or him by whom she is supported ; 
(M ;) and hated by him: (S, O :) pl. , (8, 
M, O, K,), which is extr. [in respect of analogy], 
(M,) and Slike. (O, K.) — See also 1, near the 


end. 


P» o de 0 


lle and lie, and each with 5: see el, 
in five places. 


er The side (Gaye [in one of my copies of 
the 8 9556; and in the other copy Ge, I) Of the 
neck; the two being called Qe ; (S, O, K;) 
li. e.] T signifies the tro sides of the neck 


( Gu): or this signifies what are between 
the — [or part beneath the earring] and the 
$23 [or base of the neck, on the two sides}: (M :) 
or the two heads of the vertebra that is next to the 
head, in the two sides of the neck. (AZ, O,“ K,“ 

TA.) In this last explanation, in the copies of 


the K, poly i is put jn C. (TA. [And in some 
copies of the K, = is there erroneously put for 
ble, which, as is said i in the TA, refers to the 


e od 


neck.]) . I and v aha mean, accord. 
to Ag, He took hold of the back of his neck: 
e 32225 
(O, TA:) and one says also, Y i eas edel 
meaning He took him, or it, altogether. (TA. 
[But I think it not improbable that Ý Si in 
these two instances may be a mistranscription for 
A ]) — osa signifies also Two staves, 
or pieces of mood, mhich are placed across [hori- 


zontally] upon the camel a saddle called] bes, by 
means of which the Jolene [pl. of J, q. v. 
are bound. (S,O,K.) And (TA) té 4 
signifies The two [similar] pieces of wood that are 
pem upon the upper part of the [saddle called] 
. (M, TA.) mm See also Lilo, latter half. 


$> 


"T" see ; in three places. 
pu and ii A loquacious men. (M, 
TA.) 


isl Hard, applied to a place ; and so [the 


fem.] * Lo applied to land (5i): (S,O:) or 
both signify hard ground (M, K) containing 


Book I.] 


di (M ;) or hard and rugged ground; (As, 
O;) and the pl. is Lo, (M, O, K,* [in the last, 
erroneously, , and in the O, correctly, 
s, being made determinate, I) thus pluralized 
in the same manner as * because the quality 
of a subst. is predominant therein, (M,) and [for 
the same reason] Lal also; (O, K;) [the former 
pl. of Ale, and the latter of el: or JA. 


(Ibn-'Abbád, O, K) and Y, ‘lie, [each, app., 
with tenween, the latter because of the measure 
A, and each because receiving the affix 5, for 
it is added,] and likewise Vasile (K) and 
Y ilo, (Ibn-Abbád, O, K,) rugged, hard 
ground : (K:) or a smooth rock, ora hard, smooth, 
bare rock, even with the ground. (Ibn-'Abbád, 


O, K.) 


Aman whose wife is not in favour with 
him or not beloved by kim. (IAar, M, O, K.) 


ipo 

1. Glo, (S, M, O, Msb, K,) aor. 2, (Mb,) 
inf. n. (L, (As*S,* M, TA,) He called out, 
cried out, or shouted, vehemently; or made a 
vehement sound; (As, 8, M, O, Msb, K;) as also 
Y plot: (S, M, O, K:) he raised his voice on the 
occasion of a calamity, and of a death: (TA:) 
and he wailed ; (M, TA ;) and so Y the latter verb: 
(M:) A'Obeyd mentions it as with |,» [in the 
place of Wo]. (TA.) — Also, (8, O, TA,) inf. n. 
as above, (TA,) said of the tush of a camel; (S, 
O, TA ;) and so * ei; (8, M, O;“) Ji made 
a M by its being grated dave another. (S,* 
M, O,* TA) — And ese!) Ao „(M,“ O, TA,) 
aor. , or, accord. to Lth, as inf. n. as above, 
(O,) The horsemen dashed amid others ( ump) i in 
making a sudden attack or incursion. (M, „O, 
1A.) = 4 ve, inf. n. PRES He (a camel) 
grated his tush against another so as to make 
them produce a sound: and Y Ae, said of a 
stallion [camel], he made his tushes to produce a 
grating sound: (M, TA :) and aU, A., 
likewise said of a stallion [camel], he made a 
grating sound with his tush. (8, Mgb, TA.) — 


Jer e 


Vay aio, (AZ, 8, M, O, K,) aor. 2, inf. n. 


Js, (M,) He struck him mith the staff, or stick, 
(AZ, S, M, O, K,) namely, another man, (K,) 
upon any part of his body. (M.) And is 
also said to signify The striking with stone cutter 8 
picks, or pickaxes. (O.) See also N. 


umeni akilo The sun smote him with its heat. 


(O, K.) — ys E Glo (aor. >, TA) He at- 
tacked the sons of such a one with an abominable 


deep e 


onslaught. (IDrd, O, K.) — sly , aor. * 

inf. n. o, + He reviled him; syn. 2. (M.) 
Fr says that y is allowable in the sense of 
Ein the Kur xxxiii. 19: (S and TA in 
this art. :) but it is not allowable in the reading 
[of the Kur]. (TA in art. (ls, q. v.) — pho 
4 gle He spread his girl, or young woman, (K, 
TA,) upon her back, (TA,) and compressed her. 

(K, TA.) — si CaS I roasted | the sheep, or 
goat, upon its sides, (TA.) om anl oie He 


vilo — plo 
nas rendered unfortunate by his arrow [in the 
game called -e]. (Ibn-'Abbád, O.) 

4: see 1, former half, in four places. 

b. HA wales The woman, being taken with 
the pains of parturition, screamed, or cried out 
vehemently: (8, O, K:) or threw herself upon her 
sides, one time thus and another time thus. (Lth, 
O.) And FEET AlL, (Lth, O,) or 4700, (K.) 
The she-camel, (Lth, O,) or the beast, (K,) rolled 
over, back for belly, by reason of distress: and in 
like manner the verb is used of any one suffering 
pain. (Lth, O, K.) And atts Je Sha, oc- 
curring in a trad., means He writhed about upon 
his sides on his bed, (O, TA,) and rolled over. 


(TA.) And , eI Glad The fish went 


and came in the water. (O.) 
8 : see 1, in the middle of the paragraph. 


ole, (As, S, M.) an inf. n., (TA, [see 1, first 
sentence, ]) and VGLS and , (M, TA,) 4 
vehement crying or shouting (As, 8, M, TA) or 
sounding: (As, S:) and a wailing. (M, TA.) == 
And the first, [thus written in a copy of the JK 
and in a copy of the M, but perhaps correctly 


* ke, q. v.,] A round plain: (JK :) or a de- 
pressed, soft, round plain: (M:) pl. S (JK, 


M) and (yale. (M.) 


aoi Bee ale: first sentence. zu Also An even 
pam; (8, O, K;) like I- [q. v.]: (8, O:) pl. 
ei, and pl. pl. Sel, (O, K, TA,) in one 
copy of the K GU. (TA.) See also isha. 


latter sentence. 


GALS : see he. — Also An onslaught, or a 
shock in battle, (M, TA.) — Jl co The 
tushes of camels, that make a sound by their being 
grated, one against another. (8,“ O,“ TA.) 


Geo Smooth. (O, K.) 


39. Water that has long preserved a still, or 
motionless, state, ( Susi, JK, Ibn-Abbád, 
O, K,“ in which last blo is omitted, ) in the 
place, (JK, Ibn-' Abbád, O,) or in a place, (K,) 
i. e. in one place, (TA,) and which the beasts have 


à 
beaten [with their feet], (gant e, [which, 
à 
accord. to MF, should be Sigal 4, referring 
to the word sks, but accord. to the TA it may 
refer to Ne, ]) wherefore it is [said to be] 
tóla. (JK, Ibn-’Abbéd, O, K, TA.) In such 
water the ablution termed — should not be 
performed. (TK.) 
iilo Flesh-meat (Im, O, K) 
cooked, (Jm, TA) or spread to dry, =. O,) 
or roasted, NAM K,) and thoroughly cooked : 
(O, K ) or a piece of roasted flesh-meat : (M :) 
pl. : (Jm, M, O, K:) accord. to AA, N., 
with , signifies “roasted lambs,” from i 
$1 «I roasted the sheep or goat." (TA. See 
also 2 ) — And A thin cake of bread : (M, 
TA :) accord. to some, (O,) [the pl.] N 
signifies thin bread: (JK, 8, O:) but some say 


thoroughly 
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that it is G, with j, that has this meaning. 
(TA.) 


„Ao [said in the copies of the K to be like 
GU, but correctly CO, and N Lo- 
quacious: (O, K:) the G is augmentative. (O.) 

il A species of bird. (M, TA.) 

SD, applied to a speaker, an orator, or a 
preacher, (JK, IDrd, O, K,) is like 5 IL, (J K,) 
li. e.] Eloquent; as also 1 [like ca], 
(IDrd, O, K) and * n Nel (O, 
K.) — And So Y and f SA vehement 
striking or beating. (M, TA.) 


Glas : see the next preceding paragraph. 


$- ð ĝe „ 
: see he, in two places. 


Galas {a pl. of which the sing., if it have one, 
is not specified,] Large, or bulky, stones. (Ibn- 
" Abbád, O, K.) — And Light, or active, camels. 
(Ibn-’Abbad, O, K.) 

97-9) 


ERE see its fem., with à, voce 451. 


pe 


1. she, aor. -, [in one of my copies of the S * ,] 
inf. n. pho, (S, M, Msb, K,) He cut off, (K,) oF 
he cut off so as to extirpate, (8, M, Mgb, ) a thing, 
(M, K,*) or an ear, (8, M, Msb, K,) and a nose ; 
(M, K;) as also * L, (M, K, *) inf. n. ls; 
(K;) [but] the latter verb is with teshdeed to 
denote muchness [of the action], or „ multiplicity 
[of the objects]: (TA :) and Y% iol [likewise] 
signifies he cut off so as to extirpate G . Msb,“ K) 
a nose. (Msb.) == And Lo, aor. =, inf. n. ehe; 
He had his ear extirpated [by amputation]. 
(Mgb.) 


2: see the preceding paragraph. 


8: see 1. — [Hence, II lei The people, 
or party, were destroyed [or cut off] (M, TA) 
utterly. (TA.) ; 


€78 3 


4 1 i q. A (K. [See the latter word, 
which is 5 explained. ]) 


4. [written by Golius and Freytag l 
Strong men: (K, TA: 2) as though pl. of . 
(TA.) == See also p 


Ore [ o 


dao (S, K) and 4 and 4055, (K,) the 
last on the authority of IAar, (TA,) [all three 
written in a copy of the M with teshdeed to the 
O,] A party, or distinct body, of men: (S, M, 
K:) pl. Glo, signifying companies, and 
parties, or distinct bodies: (S:) or, as some say, 
4e, with damm, means a party, or company, 
equals in age and courage and liberality or bounty. 
(TA.) 


phe and oon The kernel of the stone of the 
Ge [or Ju A the lote-tree]; (M, K;) which is 


also called 55; 
(TA.) 


and is eaten: mentioned by Àz. 
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aeo A difficult, severe, or distressing, event ; 


@-0- 908 


(M, K;) such as extirpates : you say ee pel: 
jo. (M.) And you 


and such is termed “ is eo. 
say also WW 4355 i. e. [An onslaught] that 
extirpates. (K.) — And A calamity; ($, M 

K z) because it [often] extirpates ; and so Y dele 
(TA.) — And An abominable severing from 
friendly, or loving, communion or intercourse. 
er tke v; A sword. (S, K.) == Also i. q. 
A: like ae [q. v.]: (M, K:) both men- 
tioned by Yaakoob. (M.) 


93 rðr 


dee: see the next preceding paragraph. 


12 A man (S) having his ears (S, Mgh) or 
ear (Mab) extirpated [by amputation]: (S, Mgh, 
Msb:) or a slave whose ear has been cut off ; as 


64^» 


also ¥_ L: (M:) or a man who is by nature as 
though his ears had been cut off; and 80 7 "Las 


0-3 È 


N: (K:) or this last is applied to a man as 
meaning whose ears have been extirpated by am- 
putation; and to an ostrich as meaning that is 
naturally as though his ears had been extirpated ; 
(S ;) or [small and short in the ears; i. e.] because 
of the smallness and shortness of his ears; (M;) 
and it is said that when it is applied to a man, (or 

rather when a man is likened to an ostrich thus 
termed,] it means his bemg contemptible, or 


despised. (TA.) ks & 54i means An ear that 


cleaves to its lobe, or lobule. (M.) And „koi 
is an appellation applied to The flea. (K.) 


95-3 


res: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


— 
Q. 4 1 caplet ig. b e S 
[The things extended in their proper direction]. 
(K. [In the O, EN is put in the place of . 


SA. Compare A) 
A tall man; (As, IJ, O, K;) and so 


. [q. v.]; (IJ, TA ;) as also t Shas or 
Y duae. (K accord, to different copies.) a 
And A —— camel; (K ;) and so 7 „(El- 
Umawee, 8, K, ) in which the final letter i is [oí a 
sign of the fem. gender but] to render the word 
quasi-coordinate to the quadriliteral-radical class; 


$ vs o 


($3) fem. 4 (TA) and * 5G, Lo: (S, K:) pl. 
*. (AA, O, TA.) — And A large, or great, 
house or tent. (Lth, O, K.) — And A hard stone; 
as also * N. (AA, TA.) 


$ 


e, and its fem, : 


8 e 3 


A see the next preceding 
em paragraph. 
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1, e, (K, ) or 5 S, (M,) I struck, 
or beat, that part, [of him, or] of the back, which 


is called ho: (M:) or I hit that part (M, T) 
with a thing, or with an arrow or some other 


thing: on the authority of Lh, who says that it is 


ws — gio 
of the dial. of Hudheyl: and one says also 22 ; 
which is extr. [with respect to derivation], unless 
it be an instance of interchangeableness [of 3 and 
Gl. (M.) Cabs and SLs, said of a mare, 


or she-camel: see 4. 


2. ue (S, M, K,) quasi-inf 1 n. * or 3,1, 
for which one should not say 4, (S, K, ) or 
the latter is allowable as agreeable with rule and 
as occurring in old poetry, (MF, TA,) He prayed, 
supplicated, or petitioned: (S, M, K:) and [par- 
ticularly] he performed the divinely- appointed act 
[of prayer commonly] termed $*j-e or Sg ho. (S.) 
Hence, in the Kur [ix. 104], (TA,) e hos 


And pray thou for them. (Msb, TA.) (gle = 
D means He prayed for such a one, and 
praised him. (TA.) And hence the verse of El- 
Aasha cited in art. 455, conj. 8. (S, Mgh,* TA.) 


It is said in a trad., ve iud; us! (se D 


Jo's 35 [i. e. Whoso is invited to a banquet, or 
a marriage-feast, let him comply, or, if not, let 
him pray for the inviter]. (M.) And the saying, 


in & verse of El-Aasha, che V Ji Cur 
means Keep thou to the like of thy prayer; i.e. 
he enjoined her to repeat the prayer for him: or, 


as some relate it, Selo g A JA Hels, meaning 
upon thee be the like of that for which thou hast 
prayed: (M:) these words he addressed to his 
daughter, on the occasion of her saying, O my 
Lord, ward off from my, father diseases and pain.’ 


(Mgh.) The saying an W Jet [The slaves 
of sucha one perform the 4 vinely-· appointed act 
of prayer] means that they have attained to the 


age of virility. (Mgh.) — A . said of an 
angel, means He prayed for, or begged, forgive- 
ness, or pardon, for him: and thus the verb 
sometimes means when said of other than an 
zt as in the trad. of Sowdeh, in which it is 
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. o (less G. i [When 
me v^. "Othmán Ibn-Madh'oon will pray for 
forgiveness for us]; he having then died. (TA.) 
— [And, said of a man, He blessed him, meaning 
he invoked God's blessing upon him; namely, the 


Prophet; or he said, ade Jo Shi (expl. by 
what here follows) accord. to the rendering of 
aghe „Le, i. e. c E, by Bd and others in 


"P 3 0 + 


the Kur xxxiii. 56. ] One says, e ugle Sgleo 
[4 blessed the Prophet; &c.]. (S. ) — And, said 
of God, He blessed him, meaning He conferred 
blessing upon him: and He had mercy on him: 

and He magnified him, or „conferred honour Upon 


330 


him: hence the saying, Lisl ul J ise de l, 
meaning O God, bless the family of Aboo- Onfa : 
or have mercy on Se but in the saying [in the 


Kur xxxiii. 56], coe P" Las 2 we ob 

the verb does not import two meanings; for it has 
there only one meaning, which is“ magnification" 

[i.e. these words mean Verily God and his 
angels magnify the Prophet; or rather I would 
render them, bless the Prophet, as this rendering 
implies magnification and also & meaning of the 
quasi-inf. n. given in the M and K, which is 
*eulogy," or ‘‘commendation,” bestowed by 
God upon his apostle, while it imports God's 
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* conferring of blessing” and the angels’ “in- 
voking thereof M (Mab, TA:) [it is said that] 


d 3 


e 


dommo e Jj A | means O God, magnify 
Mohammad in the present world by exalting his 


renown and manifesting his invitation [to El- 
Islam] and rendering permanent his law, and in 
the world to come by accepting his intercession for 
his people and multiplying his reward: and it is 
disputed whether or not this form of prayer may 
be used for any but the Prophet [Mohammad] : 

El-Khattábee says that it may not, though he 
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himself used it for others. (TA.) [asle al 
lea is a phrase commonly used by the Muslims 
after the mention of their prophet: see art. . 
See also 5. below. g == sko said of a horse, 
(S, K,) inf. n. 45, (TA,) He followed next 
after the foremost in a race, at the goal]. (5, 
K.) Hence the saying [in a trad. of Alee], (s 


pu 4 95° - 

5 70 »! E ati Jon [expl. in art. 
d (Mgh. ) — And HET pe use; (Sgh, 
K,) inf. n. abcd, (Sgh, TA,) The [wild] ass 
drove together his she-asses, and made them to 
take the may [that he would follow]. (Sgh, K, 
TA.) 


4. ol, (T, S, K, TA,) and ¥ e, (Fr, K, 
TA,) and * , (Zj, TA,) said of a mare, The 
parts on the right and left of her tail, (aso, S,) 
or the part on either side of her tail, (lave, K, 
[see o, below, ]) became relaxed, she being near 
to bringing forth : (S,K:) or, seid of & she- 
camel, her young one fell into the part of her 
called o, and she was near to bringing forth. 
(T, TA.) 


‘Lo The middle of the back of a human being 
and of any quadruped: (M, K :) and, (K,) or as 
some say, (M,) [app. in a beast,] the part that 
slopes down from the hips, or haunches: or the 
space intervening between the Ju [app. meaning 
the hinder projection of the haunch or rump of a 
beast] and the tail: (M, K:) or the part on the 
right and left of the tail; (S, M, K ;) the two 
together being called [the] , (S, K,) which 
is similarly expl. by Zj in relation to a she-camel ; 
app. properly meaning the two parts bordering 
upon the tail-bone: (TA:) or the place in which 
is set the tail of the horse; dual as above: (Msb:) 
or the bone upon which are the two buttocks: 
(Mgh: [there thus expl. in relation to a man:]) 
or the bone in which is the place of setting of the 
tail-bone; thus expl. by IDrd: or the 6 are 
the two bones projecting from the two sides of the 
rump: or, accord. to some of the lexicologists, 
two veins (os) tn the place of the Sy li. e. in 
the rump]: (Ham p. 46:) the pl. is Sighs, (M, 
K,) an instance of a pl. formed by the addition of 
| and S from a masc. sing., (M,) and LSI. (M, 
K.) — [Hence,] one says, pou T. She, 
meaning I came at their rears. (TA. ) 


51, or 3,1, accord. to El-Hareeree, to be 
written with | when prefixed to a pronoun, and 
also in the dual number, (see De Sacy's Anthol. 
Gram. Arabe, p. 67 of the Arabic text,) but this 
rule I have not found to be generally observed, 
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even in the best MSS., nor have I in the similar 
case of 39ge, (to which it is also applied, ) in the best 
copies of the Kur-án,] is said to be [originally 


Crore 


„Le, J of the measure 4, (Mgh, MF, TA,) or, 
accord. to some, [$5 Lo,] of the measure a: 
(MF, TA:) it is a quasi-inf. n. of ihe [q. v.]: 
(S, K:) and [used as a simple subst.] it signifies 
Prayer, supplication, or petition: (S, M, Msb, 
K:) Mus is said to be its primary signification: 


and Y, La» is said to have the same meaning. 
(Msb, TA.) — Then applied to signify A certain 
well-known mode, or manner, [of religious service, | 
because comprising prayer ; (Msb ;) [the divinely- 
appointed act of prayer;] one of the divinely- 
appointed e; (S5) a certain religious service 
in mhich are 52) [or lowering of the head so 
that the palms of the hands reach the knees] and 
3989 [or prostration of oneself in a 5 


manner expl. voce daw]: (M, K:) and Y p 
is said to have the same meaning. (TA.) [The 
performance of this act is fully described in my 
work on the Modern Egyptians.] It is said to be, 
in this sense, a proper term of the law, not indi- 
cated by the language of the Arabs [before 
El-Islám] except as importing prayer, which is its 
primary signification: what Esh-Shiháb says re- 
specting it necessarily implies its being a proper 
term of the law known to the Arabs [before El- 
Islám]: in the Mz it is said to be one of the words 
of El-Islám : but all of these sayings require con- 
sideration. (MF, TA, [Much more, which I 
omit as being unprofitable, is added on this point 
in the TA, partly from the Mb; as well as 
several different opinions respecting the derivation 
of the word as used in this sense, which are fanciful 


or abeurd. ] The saying of the Prophet, „1 9 


— T. SI — ne means There is no 
55. [or divinely-appointed act of prayer] that 
s excellent or complete [to the neighbour of the 
mosque unless in the mosque]. (M.) And his 
saying, to Usámeh, BAK) „U means The time 
of the , L [or divinely-appointed prayer], or the 
place thereof, [is before thee,] alluding to that of 
sunset. (Mgh. ) And he used the term RUM as 


meaning ghall Des) i. e. The dai [or Opening 
Chapter of the Kur-dn, because it is a form of 
prayer, or] because the recital thereof is excellent, 
or satisfactory. (Mgh.) In the Kur xxii. 41, 
(I Ab, S, M, Ksh, Bad,) [the pl.] Ehho means 
Places of inim of the Jews: (l'Ab, 8, M, 
Ksh, Bd, K:) said to be (Ksh, Bd) 9 
6, L, a Hebrew word, (Ksh, Bd, K,) arabicized: 
(Ksh, Bd:) this is the common reading of the 
word, and the most valid: other readings are 
Siglo and Siyo and Siko; ; and beside these, 
some others which are perverted forms. (TA.) 
— Also Prayer for forgiveness or pardon. (M, 
Mgh, K.) — [And A blessing, as meaning an in- 
vocation of God’ 8 blessing upon any one. See 2.] 
— And 2. q. 42 [as meaning A blessing, such 
as is bestowed by God]: (Msb:) and mercy (S, 
M, Mgh, Msb, K) of God (S, M) on his apostle: 
(M :) and magnification; and this is [said to be] 
specially denoted by its verb when the Prophet is 
the object: (Mgb:) and God's eulogy, or com. 
mendation, bestowed upon his apostle. (M, K.) 
Bk. I. 


plo =. 
mm Éa [from de] also means T. i o Gl 
lays. (TA in art. .) 
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4 part. n. of Chel [q. 9j said of a she- 
camel [or of a mare]. (T, TA.) 


La A, place of Nai [as meaning the per- 
formance of the divinely-appointed act of prayer]; 
(Megh, Msb, K;) or of any prayer or supplica- 
tion: (Mgh:) [and particularly] a place of the 
performance of the divinely-appointed prayer on 
the occasion of the [ festival termed] ses: (MA:) 
[and also such a place at a burial-ground: the 
place for this purpose is particularly termed 
ES = see De Sacy's Chrest. Arabe, 
sec. ed., i. 192.] And A carpet upon which one 
performs the divinely-appointed act of prayer. 
(MA.)— See also J., former half, in two 
ee 


Ja Any one praying [in any manner: and 
particularly performing the divinely-appointed act 
of prayer). (TA.) == And hast signifies, as 
applied to a horse, The one that follows next after 
the foremost [at the goal] (S, M, Mgh, Msb) in a 
race: (Mgh, Msb :) because his head is next to 
the part. called I, (Lh, S, M, Msb,) or next to 
the e, (Mgh,) of the foremost. (Lh, 8, M, 
Mgh, Msb.) | 


P 


1. „N, (S, M, Msb, K,) aor. ahas, (S, 


Msb, K,) inf. n. ga (S, M, K,) He roasted, 
broiled, or fried, it, namely, ‘flesh-meat, (S, M, 


Msb, K,) &c.; (§;) and jl T. „ and Le 
yo signify the same; and also he burned it. (TA.) 
And (so in the M, but in the Ķ “or” ) „ (M, K) 
yon T (M) He threw it into the fire to be burned ; 

as also Y „Nel; and Y N, (M, K,) inf. n. 4; 

(TA;) namely, flesh-meat. (M, K. But see the 
next sentence. ]) And ju „N and ui ＋ and 


1 , (M, K.) inf. n. L and * and 
ie: (M;) and Ku N, and 501 N; 


He made him to enter into the fire, and to remain, 
stay, dwell, or abide, therein: (M,K:) and 


9 +3 


3101 * "T [Such as one was made to enter 


into the fire, &c.]: (M :) [or] you say, Solo 
56 Jæ, meaning T made the man to enter fire 


and to be burned: and Y asse, with i, when you 
mean J threw him, or cast him, into the fire, as 
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though intending burning [him]; as also Y axo, 


inf. n. 4.5. (S.) — And UW Selo, (T, TA, 
or gh, (S, TA, ) t I laboured in a case, or an 
affair, desiring to calumniate, or slander, such a 
one therein, and to cause him to fall into destruc- 
tion: (T,S,TA:) or ako and J a both 
signify I calumniated, or slandered, him, and 
caused him to fall into destruction, (M, TA, ) in con- 


sequence thereof: (M:) or, accord. to the K, se 
GNU, of which the inf n. is Lie; signifies he 
soothed, coaxed, mheedled, or cajoled, such a one: 
or deceived, deluded, beguiled, circumvented, or 
outwitted, him : which meanings are not in any 


of the three lexicons above mentioned: accord. to 


1721 
the A, gy 22 [probably a mistranscription 
for yw] means } I framed a stratagem, or plot, 
to cause such a one to fall; there said to be tropi- 
cal. (TA.) sy 532 * [said in the TA 
to be a mistake] : see 2. Ary ute, (S,'M, Msb, 


K,) and y, (M, Msb, K,) aor. Tos (S, Msb,* 

K,*) inf. n. L, (Mgb,) or E, (8, K, (eke 
in the CK being a cone for PA) 
or both, (M,) and *. and Lo, (M, K,) and 


accord. to the K ALS, but this is a mistake for 
sko, (TA,) He was, or became, burned [by the 
fire]: (S:) or he endured, or suffered, the heat of 
the fire; as also 30 * cd: (M, K:) or he felt 
the heat of the fire: (Msb :) and one says Y . 
n pa and ¥ sno! [in this last sense or in the 
sense next preceding]: (Ham p. 792:) and * 
jus he entered into the fire: (TA in art. aly: see 
an ex. voce ay :) or, accord. to Er-Raghib, (sho 
Hy means he was tried ( by fire, or by the 
fire; and so 15K, t [by such a thing, as though 
by fire]. (TA.) [In the Kur, in which are many 
exs. of it, (iv. 11, xiv. 84, xvii. 19, &c.,) it is always 
trans. by itself, without O.] And 80 D, (S, 


M 2. and De; (S;) and » Y Po and 
De; (M 3 He endured, or suffered, the heat, 
and severity, or vehemence, of the affair, or case, 
and of the war, or fight: (S, M:) Aboo-Zubeyd 
says, 


3 6+ Ge 
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A * 


+ 


* o» "TET e : 
[And I have suffered the heat and vehemence of 
their war, like as he who is affected with cold 
suffers in consequence of coldest and most abun- 
dant koar-frost]. (M. = [It is said that] she 
any) signifies also Aj [i. e. The man kept to, or 
clave to, a thing]; and so Ý el: whence Zj 
holds 89. [expl. in art. glo] to be derived; 

because it is a keeping, or cleaving, to that which 
God has appointed: and hence also, [it is said,] 
jB ul Y po , i. e. i [app. , meaning 
Ši y D He who is made to keep, or cleave, 
to the fire; nearly agreeing with jar 1 as 
expl. above from the M and KJ. (TA.) = And 
yu ON means T struck, or beat, that part 


of the back which is called So: or I hit that 
part: but this is extr.; for by rule it should be 
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„e, like as Hudheyl say. (M. [Séelin art. 
so. ]) 


2: see 1, second sentence; and third sentence 
in three places; and last sentence but one. 


One says also, jay 542 (L. (M, TA, ) accord. 
to the K 7 E, [without teshdeed,] but this is 
wrong, as is shown by a verse cited in the M, 


(TA,) He warmed his hand with the fire. (M, 
K,TA.) [And it is said in the TA that Wo 


MAN 7 mou dl: but I think that the right 


reading is 20 o» b PX i.e. He warmed his 
217 
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back with the woollen garment called 55. ]— 
And Hy Las! e I made the staff supple, 
and straightened it, „ 52 means of fire: (S: ), or 

Ae) isle Lax! — (M, K,) inf. n. 4 

(K ;) and NL; he parched and darkened the 
staff upon the fire; syn. , (M, K:) or p 
Lax! he straightened the staff by turning it round 
over the fire: (T in art. 5: see an ex. in a verse 
cited in that art., conj. 10:) and AEAT OM I 
straightened the _spear-shaft by means of fire: 

(A, TA:) and jv He 2. I rendered supple 
the stick, or branch, by means of fire. (Msb.) 


4: see 1, second sentence; and third sentence 
in two places. 


5: see the next paragraph, in two places: 
see also 1, latter half, in five places : — and see 2, 
last sentence. 


8. „Maol He warmed himself (M, K) JÓL 
[by means of the fire]: (M :) one says, Shol 
U and t, Y app. meaning I warmed 
myself i by means of the fire]: (S:) or ju saol 
and 50 mean he became warm by means of the 


fire: and By Y , he became burnt by the 
fire. (MA.) Hence, in the Kur [xxvii. 7 and 
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xxviii. 29], 1 [May-be ye will warm 
yourselves]: (TA: ) in relation to which it is said 


that the time was winter, and therefore ao’)! 
was needed. (M, TA.) — It is also said of the 
chameleon, a8 senile He repaired to the sun. 
(M and Li in art. JAS : see an ex. in a verse cited 
voce G 2.) — And one says of a courageous 
man, with whom one cannot cope, * pv sj 
[lit. One cannot warm himself by means of his 
fire; meaning tone cannot approach him when 
he is inflamed with vage, especially in fight, or 
battle]. (S.) The phrase may be also used 
satirically, as meaning + One will not seek his 
hospitality. (Meyd. [See Freytag’s Arab. Prov. 
ii. 588.]) — See also 1, latter half, in two places. 


p gee Lo. 


Ne: see io. 


3 Roasted, broiled, or fried, Jlesh-meat. 
(S, M, K.) — And, as also Vhs, (S, M, K,) 
the ormer with kesr and the latter with fet-h, 


(8,) Fuel; (S,*M, K;) syn. 535 (u, K, TA; 
[in the CK, prem: 2953 3]) i. e. E m 
ru ay; (TA ;) you say Ke] lo and jn 

(S ) or both signify fire : (M, Mgh, K:) or S 
signifies the heat of fire. (Msb.) One says, 71 


N „ Salt Is or he, is better 
than fire in aia (TA.) 


* see 2 


so : see what next follows. 


Go e e or e 


aro and 7756. (S, M, Mgh, K,) the latter 
with » because N is used as the pl., [or rather 
coll. gen. n.,] but not by those who say 2, 


(Sb, M.) [for] the pl. [of this] is Lo and (glo 


uso — g0 


(K) and SN, (MA, ) i. . » [i. e. A stone 
such as fills the hand; or f the size of that with 
which one bruises and breaks walnuts and the 
like]: (S:) or a thing with which perfume is 
bruised, brayed, or pounded: (M, K:) or a stone 
upon which one bruises, or powders, (MA, Mgh,) 
perfume or some other thing; (Mgh;) that with 
which [not upon which] one does so being called 
359. (MA.) Imra-el-Keys [in a verse of his 
Mo’ allakah, (see EM p. 45,) as some relate it,] 
uses the phrase ye ijo, because colocynths, 
when they have become dry, are split therewith. 
(S. [But there are two other readings, 22 and 
.) — Also, (K,) as being likened thereto, 
(TA,) + The forehead. (K. ) — And the former 
word, A rough, rugged, 4. * lor long strip] of 
[high ground such as is termed] . . Az, 
TA.) 


S see art. . 
[Jte is expl. by Freytag as meaning Heated 


or warmed (“ calefactus P, and burnt: and the 


pl. is said by him to be per : but he names no 
authority: if this be correct, it must be a posses- 
sive epithet from ut] 


. 4 port Jor the cooking-pot, such as is 
termed 4525 (MA.) 


* Roasted, broiled, or fried; as also 


' . (Ham pp. 13-14. Both of these words 
are there without any "S signs.]) It is said in 


a trad., 41 iU, E i. e. ATORRA Js 


(S, TA.) — And a3lene 


4 means [A date of the sort called = 
dried in the sun. (A, TA.) 


goat, was Boule: 


8 20 9 of 


SN oe) A land abounding with the plant 
called Oe. (K.) 


$- Ò 


N A snare that is set up for birds ĝe. : 
(S, M :*) p. Jas. ($, M) It is said in a trad., 


ce legend Ge o (8) or Vegans (plas 
i. e. [Verily to the Devil belong snares and traps] 
with which he catches men. (M.) 


ao The limbs of a man, or his arms and. 
legs and face and every prominent part, which 
become cold at the time of death, and which are 
warmed at the fire: (AHeyth, L in art. :) or 
the face and extremities. (Z, TA.) One says, 
N ise S . (AHeyth, L in art. : 
see 1 in that art.) 


we 

1. %2, (8, M, Msb, K,) and eo, which is 
extr., (M, K,) [first pers. of each Creed] aor. 
A. (M, Msb, K)) inf. n. (8, M, Msb, K) 


8. 8 
and se; (M, K;) and ei; (S, M, Mgb, K ;) 
He was, or became, deaf; (M,“ Msb, K;“) [or] 
he had a stoppage of the d^ and a heaviness of 
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above, inf. n. eter The ear was, or became, deaf. 
(Mgb.) — [And He was, or bacamo, as though 


he heard not.] One says, Ax geo t {He was as 
though he heard not him, or it; he was deaf to 


him, or it]; (M;) and die — [meaning the 


same). (S, M.) — [Hence pee signifies also + He 
or it, uttered, or made, no sound or noise; like 
him who, not hearing, returns no reply to a call 
or question ; ae was dumb, or mute.] One says, 


AN Lam. ese t [A pebble made no sound in 
falling upon the ground by reason of blood]; i.e. 
the blood was so copious that if one threw a pebble 
into it no sound would be heard in consequence 
thereof, (As, S, M, Meyd, K, TA,) because it 
would not fall upon the ground: (As, S, Meyd :) 
the saying is a prov. (Meyd.) And hence the 


saying of Imra-el-Ķeys, Ji ii sero ise, (S, K,) 

in the following verse : 

? As RCM 2 v zi ? 
2700 w^ Dosos o o 

: rat! Al seo b : 


t [Z have been given in exchange, for Wail and 
Linden, Admán and Fahm: make no sound, O peb- 
ble: app. meaning that he would shed much blood]: 
(S, TA: but this verse is omitted in one of my: 
two copies of the S:) or the meaning is, O echo; 
(S, M, Meyd, K;) so they assert: (AHeyth, 
TA:) or O calamity; the saying being a prov. ; 
(Meyd, TA ;) applied to the case of a severe 
calamity; as though meaning be dumb, O ca- 
lamity ; said by As to be applied in relation to an 
event deemed excessively foul or evil: (TA:) or 
O serpent; (Meyd, TA;) which is said to be the 
primary meaning: (Meyd:) or Orock. (AHeyth, 
K,TA. [See also the second of the sentences 
here followmg.]) One says also, 01. * t [His 
echo became dumb, or may his echo become 
dumb ;] meaning he perished, or may he perish. 
(8, K, TA.) And Yolo (so [in the CK erro- 
neously written ue] meaning t Increase, O 
calamity: (8, K, TA :) or it is applied to a man 
who brings to pass a calamity, and means be 
dumb, O calamity: (TA:) or pe means ca- 
lamity, and war; but primarily, the serpent; and 
this saying, like Je FER ue) is a prov. said 
when two parties refuse to make peace, and per- 


sist in opposition; meaning answer not the charmer, 
O serpent, but continue as thou art wont to be. 


(Meyd. ea in relation to stones, (Lth, TA,) 
or stone, (M,) [app. as an inf n.,] signifies The 
being hard [and solid (see 1 or [as a simple 
subst.] hardness [and solidity]: (Lth, M, TA:) 
and in relation to a spear-shaft, the being come 
pact; or compactness. (M.) One says, pos 
pec inf. n. pies The stone was hard [and 
solid]. (MA.) And ER —. meaning [The 
trial, or civil war, ke. 2 was, or . hard, 
vehement, or ais _ (Mob. mm 579318 po (S, 
K,) or 2 Ba pon (M,) aor. 2, (PS, [ina 
copy of the M -, contr. to a general rule in the 
case of a trans. gen: of Pus class, and app. & 


mistranscription,]) inf. n. bod (M,) -He stopped 


hearing. (M,K.) And ESI —, aor. as | the flask or bottle [app. with a alee]: G, K:) 
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or he stopped the head of the flask or bottle, and 
bound it; as also Y el: (K:) or 55% yol 
signifies he put a Aloe to the flask or m (S, 


K.) — And p o, aor. 2, inf. n. 5 He 

bound the wound, and put upon it a bandage with 
28 

: (M.) — And aeo, (8, M, K,) 

inf. n. se, (M,) He struck him, (8, K,) or it, 

i. e. his head, (M,) with a staff, or stick, (S, M,) 

and with a stone, (S, M, K,) and with the like 


thereof. (M.) And e, with damm, He was 
struck vehemently, (IAar, TA.) 


9. e, said of a sword, (S, M, K, TA,) ac- 
cord. to the K, signifies It struck the joint, and 


cut, or severed, it: or i. q. eb: but this is at 
variance with what issaid by J and other leading 
authorities; which is as follows: (TA :) i pene- 
trated into the bone, and cut, or severed, it; but 
when it strikes the joint, and cuts, or severs, it, 


medicament. 


one says D ; a poet says, describing a sword, 


is i omg U : 
[Jt penetrates into the bone, &c., sometimes, and 
at one time it strikes the joint, &c. J: (S, TA: :) or 
it passed into the bones: (M:) and Y paso, said 
of a sword, signifies the same: (M, TA:) or 
pue signifies a sword's penetrating into that 
which is struck with it without its causing any 
sound to be heard; from goal i in the ear. (Ham 
p. 926.) — And hence pees signifies also 1 A 


man’s keeping constantly, or perseveringly, to the 
thing that he purposes, until he attains [it]. 


eer cae 


(Ham ubi suprà.) One says, ti ist reo t He 
kept constantly, or perseveringly, to his opinion 
in respect of such a thing, after his desiring to do 
it. (1Drd, TA.) — And so, (S, Msb, K, TA,) 
inf. — (M, K,) f He acted, or went on, 
with penetrative energy, or with sharpness, vigo- 
rousness, and effectiveness, (S, M, Msb, K, TA,) 
in an affair, (M, Msb, K, TA, ) and in journeying, 
(S, K, TA, ) in this case said of a horse, (Z TA,) 
and in other things; (S;) as also * page. (K.) 

w= And { He bit, and infixed his canine teeth, 
(S, K, TA,) and did not let go what he bit : (S, 
TA:) or azás T. woo he infixed his teeth [or 
canine teeth] in his bite. (A, TA.) — And e 
eX! oA! He (a man) enabled the horse to 
take of the fodder to such a degree that fat and 
repletion stuffed him. (K, TA.) — And poo 
uam! aalo t He made his companion to 
retain the narrative, or story, in his memory. 
(K,* TA.) — See also the next paragraph. 


4. wol, intrans. : see 1, first and fourth sen- 
tences. === amol He, (God, S, Msb, K,) or it, (a 
disease, M,) rendered him deaf; (S,* M,* Msb, 
K ;*) [or] caused him to have a stoppage of the 
ear, and a heaviness of hearing. (M, K.) — 
[Hence,] yu sel + He, or it, diverted me 
from hearing the speech; as though he, or it, 
rendered me deaf. (TA.) — [Hence, aqo! sig- 
nifies also + He, or it, caused him to be as though 
he heard not. — And hence, + He, or it, caused 
him, or it, to utter, or make, no sound or noise; 


^ 


call, or question; to be dumb, or mute.] One says, 
ac . A 1 [May God make his echo to return 
no sound;]| meaning may God destroy him: 
(TA:) a prov., said in imprecating death upon a 
man; the (g. being that which returns the like 
of his voice, or cry, from the mountains &c. ; and 
when a man dies, the (g. hears not from him 
anything that it should answer him, so that it is 
as though it were deaf. (Meyd.) [In the vulgar 
language, Y geo likewise signifies + He silenced 
him, reduced him to silence, or closed his mouth: 
so says De Sacy, in his Chrest. Arabe, sec. ed., 
iii. 379.] — And asol [in the CK el] also 
signifies He found him to 12 li. e. deaf ]. (S, 
M, K.) One says, 3 U [He called him, 
or called to him, and found him to be deaf]. 
33 -3 Gof 

(TA.) And oles el His call found persons 
deaf to it, (Th, M, K,) who would not hear his 
censure. (K.) — See also 1, near the end. 


6. slai He feigned himself to be e Ii. e. 
deaf | J. (S) [It i is intrans. and trans.] You say, 
4 plas and 4 He feigned to him that he 
was deaf. (M.) And 2.2 28 (M, K) 
and A (M) He feigned (M, K) to his com- 
panion (M) that he mas deaf to the narrative, or 
story. (M, K.*) ee means "T Su 
[or ais], i ive. I made a show of being deaf [to it], 
and feigned myself inattentive [to it]. (Ham p. 
169.) 


P 


R. Q. 1. free: see 2, in two places. 
ical —. (TK,) inf. n. 21 (K, TK,) 
The female hedge-hog uttered its cry. (K,“ TK.) 


p a name for ł Calamity, or misfortune ; 
(S, TA ;) as also Y eal, (TA,) and so e, 
like sibs, in & phrase mentioned in the first para- 
graph, q. . (S, K. [See also this last word 
below.]) — And + The lion; (8, M, K;) as also 
Y isal, (M, Msb, K,) thus called because of his 


courage, [i. e. from the latter word as signifying 
** courageous,” but accord. to the Mgb the reverse 


3 - à 3 ^ a 
is the case,] (M,) and 80 Y yaa) and eU: 
(K:) the pl. of ¥ 4 is peo. (TA.) 


4 Courageous; (S, M, Msb, K;) applied to 
a man; (S, M;) one who renders deaf him 
whom he smites. (Er-Raghib, TA.) — See also 
the next preceding paragraph, in three places. 
Also A male serpent: (8, K:) pl. — (3.) — 
And A female hedge-hog. (K.) See also . 


a inf. n. ofthe intrans. verb pn [q. v.]. (S,* 
M, Mgb, K.) zm See also — in four places. 


pe [an imperative verbal noun, like Ji» 
&c.]. One says, 2 Meo, meaning Feign ye 
deafness, in silence. (S, K.) Also meaning Charge 
ye upon the enemy. (AHeyth, TA.) == Also 
1 Hard, or severe, calamity or misfortune; and 
so Y al ; (K, TA ;) [as though] closed up [or 
obdurate, or deaf to deprecation]: (TA:) or 
AT signifies [simply] calamity, or misfortune : 


like him who, not hearing, returns no reply to a | (S:) and Ý ileo 4240 signifies a calamity, or 


1723 
misfortune, [as though] closed up, and hard. (M.) 
See also west, above. 


p The mew [or stopper], ($, M, K,) (i. e.] 
the thing that is put into the mouth, (Msb,) of a 
flask, or bottle: (S, M, Msb, K :) and its me 
[app. meaning the piece of skin that is tied over 
the head]: (M:) or accord. to some it signifies 
the vele [which has the latter meaning]: (Msb:) 
or it signifies the thing that is put into the head 
of the flask, or bottle; and vole signifies the 
“c thing [or piece of skin] that is tied upon it: 
(M:) and Ý 4 signifies the same as peo, 


(Aer, I K,) as also Ý 4. (K.) — Also The 
p perhaps for Aloo Bose: (Mgh, TA:) so 
in a trad., in which it is said that ib should be 


in one puse but, as some relate it, the word is 
there with li. e. Mew]. (TA.) 


— The bone that is the [main] stay, or sup- 
port, of the limb or member or the like; (M, K, 
and Ham p. 302;) as the Y [or 1 bone] 
of the shank (M and Ham) of a beast, (M,) and 
that of the head; (M and Ham;) opposed to 
125, because the latter is smaller than the 
former : (M:) and the thing that is the [main] 
stay, or support, of another thing. (Ham p. 359.) 
— [Hence,] The heart: so in a saying of a poet 
cited voce Wily. (Ham p. 678.) — And hence, 
also, (TA,) f The prime, principal, or most 
essential, part; (M, K, TA ;) the choice, best, or 
most excellent, part; of a thing (S, M, Msb, K, 
TA) ofany kind. (M.) One says, Ato us » 
aos t [He is of the choice, best, or most excellent, 
of his people or party; of the main stock thereof; 
or of those that constitute the members, exclusive 
of such as are followers, or incorporated con- 
federates, thereof]: (S, TA:) contr. of 2 
(S in art. | N) [and of C, q. v.]. — And f The 
greatest intenseness or vehemence or violence, or 
the most intense or vehement or violent degree, of 
heat, and of cold: (S, K, TA:) or simply the 
intenseness or vehemence or violence thereof. 
(M.) — And + The middle [or core] of the heart. 
(Mab.) — And The shell (lit. the dry, or hard, 
exterior covering) of the egg. (K.)== Also an 
epithet, applied to a man, (M, K,) and to a 
woman, and to two persons, (M,) and to a pl. 
number, (M, K,) f Pure, unmixed, or genuine, in 
respect of race, lineage, or parentage. (M, K, 
TA.) 


A ed 2 Bee . 


eie Hard ground, (M,) [i.e.] any such 
ground, (K,) containing stones, by the side of 
sands; as also “ GU: (M, K:) or the latter is 
a n. un.; and the former signifies hard ground: 
(Ham p. 285:) or rugged ground, (S, M,) falling 
short of what is called Jam: (M:) it is so called 
because of its hardness. (TA.) 


5S 


Üo : see the next preceding paragraph. 


9205 


Very niggardly or tenacious: (K:) or 
niggardly, or tenacious, in the utmost degree. 
217 * 


1724 


(IAar, TA.) — See also the next paragraph. — | * 


[And see .. 


—. (8, M, K,) applied to a man, (S, M,) 
Thick : (A'Obeyd, S:) or short and thick: (M, 
K:) or it signifies, (S,) or signifies also, (K,) 
bold, or daring ; that acts, or proceeds, mith pene- 
trative energy, or with sharpness, vigorousness, 
and effectiveness: (8, K:) and applied to a man 
and to a horse, (M, K,) and toa mare, (M,) [in 
like manner, ] i. q. ¥ pev [and 2. (in the 


CK 5 is erroneously put for pees) i i. e. that 
acts, or proceeds, with penetrative energy, or with 
sharpness, vigourousness, and effectiveness] „ (M, 

K,) as also o, (K, TA,) or I raeo, (so i in a 
copy of | of the M,) and Y page, and ¥ 4e, and 
Y pe and 7 pov (M, K, the last omitted in 


the TA,) and 7 41. (K: ) or strong, robust, 
or hardy: or compact in make : (M, in relation 
to all of these epithets:) or ¥ pocos applied to a 
man, has the former of these two meanings: or 
the latter of them ; as also ye and ¥ per 

and, accord. to AO, applied to a horse, and 


Y devo to a mare, signify strong, Jr m, compact 
in make, (TA.) == See also inaro. 


9 ibd . . 
e: see the next preceding paragraph, in 
i à u 
two places: — and see also l. 


3 inf. n. of R. Q. 1 [q. v.] == See also the 
paragraph here following. 


. 4 company, or collection, (M, K,) of 
men ; like 44; js): ; neither of which words is formed 
by substitution from the other : (M, TA: [in the 
TA in art. »j, thisis said 125 and . J) pl. 


[or rather coll. gen. n.) — (M, K.) — Also 


6r 20 „ 


The middle of a people or part y; and so Ý a aco: 
(K. ). — And A rugged [hill such as is termed] 


4.21, of which the stones are almost erect. (En- 
Nadr, TA.) 
plage, (S, K,) or plage ciw, (M,) and 


9» 2 O # 


Y 41 , (S, M, K, [in the CK, erroneously, 
Ae e,) A sword, (K,) or a sharp sword, (S, 
M,) that will not bend. (S, M, K.) prs" (S, 


9". 0 8 


K,) or J Ae, (M,) was the name of The 
sword of Amr lIbn-Maadee- Kerib. (S, M, K.) 
And some of the Arabs make Y 4e, thus 


without tenween, imperfectly decl., to be the name 
of A particular sword. (IB, TA.) = See also 
6 


^o. 
e r 
9» eo Oo 


4 Lee: see the next preceding paragraph, in 
three places : — and see also — 


à. 
pue : 86e ger : == and see also pall. 
2 ^ ^J . 0 
doolo: see 2... 


eo 
. eol applied to any animal, (Mgh,) Deaf; (S,* 
M,“ Mgh, Msb, K;“) [or] having a stoppage of the 
ear, and a heaviness of hearing; (M, K:) fem. 
ae a> 
ileo : (Mgh, Msb:) pl. ~o (M, Mgb, K) and 
e. (M, K.) A poet says, 


Ae 


eeu — 
(TA,) a prov., (Meyd,) meaning Feigning him- 
self deaf to that which displeases him, (Meyd, 
TA,) i. e. to what is foul, (Meyd,) as though he 
heard it not, (TA,) but hearing (Meyd, TA) that 
which pleases him, i. e. what is good ; as does the 
generous man. (Meyd.) And similar is the 


saying, 
. ver . v o5 ss . 


[And I have an ear deaf to that which is foul]. 
(TA.) [See also Ham p. 636, for another similar 


se do D ^» 


ex.] One says likewise, pe $465 oles t He 
called. him [with the call of the deaf, meaning, ] 
with extraordinary force. (TA.) And 42 
oy ue t He beat him [with the beating of 
the deaf, meaning,] uninterruptedly and exces- 
sively; because the deaf, when he does thus, [not 
hearing any cry,] imagines that he is falling short 
of what he should do, and therefore will not leave 


off (TA.) And o ae) 25 e t He (one 
warning a people from afar) made a sign by 
maving his garment continually, as does the deaf; 
as though he heard not the reply. (TA.) And 


à f LIT 


o! dg (M, K, TA) and 1. (TA) f A serpent 

that will not accept charming; (M, K, TA;) as 

though it heard it not; (M;) that will not obey 

the charmer : (TA:) and [in like manner] the 
6 

epithet is applied to scorpions. (M.) And 


aos 925» 


p Jej t A man whom one does not hope to 
win over, and who will not be turned back from 
the object of his desire; (M, K, TA ;) as though 
he Nee ona and would not hear. (M, TA.) 


And ps 755 + [Inexorable fortune ;] as though 
one complained to it and it would not hear. (M.) 


And owas! and 1 dal as expl. voce e, 
q. v. And iGo — + A sedition, or the like, 
that is severe, or hard to be borne; (S, Msb;) to 
the allaying of which there is no may; because of 


its having gone to the utmost extent. (TA. [See 
3706 328 oot " 

also 4$,1.]) And wol pol t An affair, or event, 

that is severe, or hard to be borne. (TA.) And 


eo is tropically attributed to por (M:) a 
poet, cited by Th, says, 


v 


: hn oa di G Ui Y 
s 4 pe^ grt pics fee * 
t [the last word I find written thus, app. for the 
sake of the rhyme: i. e. Say what occurs to thee, 

of falsehood and of lying: my forbearance is deaf, 
i. e. insensible, to it, though my ear is not deaf ]. 

(M, TA.) i is applied to a 3Ub$ [or bird of 
the species termed $, and may in this case be 
rendered 4 Small-eared, or dull-eared, being ap- 
plied thereto] because of the i. e. smallness 
&c.] of its PE or because it is deaf when thirsting. 


(M.) And yx [as though meaning t The deaf- 
mute] is an epithet applied to ), (8, M, Msb, 
K,) the month thus named, (Mab,) which the 


people of the Time of Ignorance called N pa 
3 P d 
ol, (Kh, S,) because the cry of the caller for 


aid was not heard in it, (Kh, S, M, Msb, K,“) 
shouting ue and ee " (M, K,) nor the 
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commotion of fight, (Kh, S, Msb,) nor the clash 
of arms, it being one of the sacred months: (Kh, 
S :) thus applied it is tropical, like y in the 
phrase a Ses ; as though, in it, the man were 
deaf to the sound of arms: (TA :) and in like 
panna it is also gis Jy! Jau. (M. [See 


also LM, and yet and p 5.) — And [as 
that which is without & cavity is generally non- 


sonorous,] one says p yee meaning 1 Hard 
(S, M, Msb, K) and solid (S, Msb, K) stone: 
(S, &c. :) and ilo 5 tahard and solid rock: 
(K, TA:) or this latter signifies + a rock in which 
is no crack nor hole: pl. os (TA.) And 50 
Ne + A compact spear-shaft. (M.) Galt 
also ene + The earth, or ground. (M:) And 


Noe Ty + Rugged ground: yl. pen (K.) — 
Also [app. t The vermiform appendage of the 
cocum;] the thin, or slender, extremity of the 
die: (K: [the last word in this explanation is 
thus, without any syll. signs, in my MS. copy of 
the K and in the TA: in the CK, amas: but the 
right reading is evidently dais, which is said in 
rol TA, in art. c^ to be, like pel, & pl. of 

: gee this last word:] thus 
called [in my opinion because resembling a 
meatus auditorius that is closed, and therefore 
deaf; though said to be so called] because of its 
hardness. (TA.)— And io 36 14 Jat she- 
camel: (K,TA:) and, (K,) or as some say, 
(TA,) one that has just. conceived, or become 
pregnant. (K, TA.) — eal JS, (S, Msb, 
K, TA,) which is forbidden in a trad., (TA,) is 
t The covering oneself with his garment, like [as 
is done in the case of | the des of the Arabs of 
the desert with their [garments called ] panto} [pl. 
of 1-2]; (A'Obeyd, S;) i. e. the turning the 
Ce, ., from the direction of one's right, upon his 
oft arm and the part between his left shoulder- 


and its dial. vars. 


joint and nech, and then turning it a second time, 


from behind him, upon his right arm and the 
part between his right shoulder-joint and neck, so 
as to cover them both: (A’Obeyd, S, K :) or the 
wrapping oneself with the garment without making 
to it a place from which to put forth the hand: 
(Msb:) or, (K,) as the lawyers explain it, 
(A’Obeyd, S,) it is the wrapping one's body and 
arms with one garment, not having upon im 
another, and then raising it [in the K, as is said 
in the TA, 442 is erroneously put for 45,2] on 
one of its sides, and putting it upon his shoulder, 

so that his pudendum appears from tt : (A’Obeyd, 


S,K:) [but] with the Arabs, ost 4 means 
the covering one’s whole body with his garment, 


and not raising a side from which to put forth 
his hand: (Mgh :) when you say, of a man, 


aa 


l , it is as though you said, Ver 


An? An; for n is a sort of Ju. (S. 


Lae also , and Gall Ai in, in art. Jes.]) 


9 8 9 
— er pare + A surd, or an irrational, root, in 
arithmetic; which is known only to God, accord: 


90^» 


to & saying of 'Áisheh: opposed to xd . 


-E 90 


(Mgh in art. .) [iol A surd verb 
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is a term sometimes used in grammar, as meaning 
a triliteral-radical verb of the class commonly 
called deli» of which the second and third 
radicals are the same letter.] 


3 3 e 
»p 37 A sound, or noise, or voice, that 


deafens the ear-hole. (TA.) 


94 23 eek 


eon I t A thousand completed; like 


end . (TA in art. reno.) 


pe A sword that passes into the bones: (M:) 
or that penetrates into that which is struck with 
it. (TA.) — See also — — And + A strong 
camel: so says Aboo- Amr "Esh-Sheybánee : and 
he cites the saying, 

. Geras AJ EA wed + 
[as meaning I loaded their strong camels wit 
my burdens]: (TA :) or the . here men- 
tioned, are the camels that do not utter a grumb- 
ling cry ; patient of travel. (Ham p. 791.) 


1. D [. (S, M, A, Mgh, Msb,) sor. 2, (S, M, 
Misb,) inf. n. ee (S, M, A, , Mgh, Msb, K) and 
So (M, L, TA) and S, and S, (8, M, 
Mgh, Msb, K,) or the first of these is the inf. n. 
and the rest are simple substs. ; 3 (M;) and 
Y eol, (S, M, Mgb, Y inf. n. SU; (K;) and 
Y o, inf. n. OT (8, K; but only the 
inf. n. is mentioned ;) He was, or became, silent, 
mute, or speechless; syn. Eu: (S, A, Msb, K:) 
or he was, or became, long silent or mute or speech- | . 
less : (M, Mgh: ) but there is a difference between 
and creo: ; for the former is said of him 
who has the power, or faculty, of speech, but 
abstains from making use of it; whereas the latter 
is sometimes said of that which has not the power, 
or faculty, of speech. (Er-Rághib, MF and TA 
in art. L..) The Arabs BAY, (Ks, TA,) and it is 
Baid i ina trad., (TA,) Sout us! Log — 58, or 
po or 2555 i. e. There shall be no keeping silence 
a whole ‘day [until night]. (Ks, K, TA. [In the 
* Jami’ eg-Sagheer," we find Cue *J instead of 
eo J: and El-Munáwee, in his Commentary 
on that work, says that the keeping silence for a 
whole day is forbidden by the words of this trad. 
because it is an imitation of a Christian custom.]) 
And 61. 3 [in another trad., relating to the 
asking a virgin if she consent to be married, lit. 
Her permission is her silence, | means her silence 
is like her permission, i.e. it suffices. (Mab.) 
One says also, , slo - slæ + [He brought | o 
what was vocal and what was mute] ; slo » 
meaning sheep, or goats, and camels ; and CIT 
gold and silver : (I Agr, TA: ) slo in this saying is 
formed by transposition from isle [d. v.]. (Sin 
art. CN.) 


2. åo, (M, A, K, ) inf. n. Lee); (S ;) and 
Y zoo! ; (M, A, Msb, K;) He Made him, or 
rendered him, silent, mute, or speechless: (S, A, 
Msb, K :) or he made him, or rendered him, long 
silent or mute or speechless. (M.) — [Hence,] 


Apo — Vo 

eo — Feed thy child with that which 
will silence it [or quiet it], (A, TA.) — And 
T co He inclined to the man who com- 
plained to him by reason of his complaint [and so 
quieted him; or he cared for the complaint of the 
man and so quieted him: see See]. (M, TA.) 
zen See also 1, first sentence. 


03 OF 


4. aeol: see 2. — { Hence, ] DS digas 2 X 
That did not suffice him [so as to quiet him]: said 
only of what is eaten and drunk. (TA.) — And 
Ae He made it to be solid, not hollow; without 
a cavity. (A'Obeyd, S, K.) [For that which is 
without a cavity is generally non-sonorous.] — 
And 5j yl eol, or al, (accord. to dif- 
ferent copies of the K, the latter accord. to the O,) 
The land became altered (Seh [so as to be 
rugged, or hard, app. in consequence of its having 
been left untilled and unsown,] at the end of two 
years, (O, K,) and had rugged patches of urine 
and dung. (O.) == See also 1, first sentence. 
Eo! also signifies He was, or became, tongue- 
tied, (O, TA,) and spoke not; (TA;) said ofa 
sick man. (O, TA.) | 


4a subst. from Sage [as such signifying 
Silence, muteness, or speechlessness; like CMM 
used as a gubst., and Sages Ke. ; ; and like FE 
and ku]. (M, TA.) — And (M, TA) A thing, 
(M, A, K, TA,) i.e. food, (A, K, TA,) or the 
like, (K, TA,) such as a date, or something V 
(TA,) with which one silences [or quiets] oe 
K, TA) a child; (A,K,TA;) as also Y iio 
(Lh, M, TA;) like ax, [in this sense as well, as 
in the former sense]. (S.) A date is called Ato 


iral iui quieter of the child], (M, TA,) and 
e» iue [The quieter of the little one], so in 


a trad., because when the little one cries, or weeps, 
he is silenced with it. (TA.) One says, 6 U 


as 4 Ae She has not as much as would silence 
[or quiet] her child during one night. (A.) And 
Als) 4 Axo G and * ico -He has not what 
would feed and silence [or quiet] his household, or 
family. (Lh, M.) 


$-5 à 


see the next preceding paragraph, in 
two places. 


i 25 » [I did not taste, or have mot 
tasted,] anything. (K.) 


AT L, (AZ, 8, A, K, [in a copy of the 
M des, but this I think a mistranscription,]) 


or ¥ 5, (K accord. to the TA, and so in the 
M in art. E) [both probably correct, for] one 
says also ei, (AZ, S) and 5, (8, M, A, K, 
in art. E) He (a man, ÁZ, S, or God, A) 
smote him, or afflicted him, with a thing that 
silenced him. (AZ, S, M, A, K.) [See D, U, 


in art. L.] 82 signifies also Thirst: 
(As, TA: ) or quickness of thirsting, (M, K, TA,) 
in men and in beasts. (M, TA.) 


P who we Such a one is, or was, 
at the point of accomplishing the affair. (S.) 
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And sale Deo de 6l Tam at the point of 
accomplishing à my want. (M.) And ise S 
opel elo He passed the night resolved upon his 
affair. (TA. ) And ea m He is at the point 
of [attaining] his purpose: (M, TA :) Aboo- 
Malik says that Slee signifies mai [i. e. purpose, 
intention, &c. ]. (TA. ) And one says, UT c 
Do * E -He passed the night in a "place 
where he was seen and heard by the people, near 
to them. (S, TA.) 


TAA e» tA coat of mail from which no 
sound is heard to proceed when it is put on, (S, 
A, L, TA,) it being soft to the feel, not rough nor 
rusty : (L, TA :) era heavy coat of mail. (K.) 
And N Dro Zola. 1 4 girl, or young 
woman, having thick legs, from whose pair of 
anklets no sound is heard to proceed, (K, TA,) 
by reason of their being depressed in her legs. 
(TA. i in the CK is erroneously put for . J 
And CUM 3 + A sword that penetrates deeply 
into the thing struck with it [so as not to make a 
sound by: its being repelled by a bone). (K, TA.) 
And ve dy pd t A blow [with a sword or the 
like] passing among the bones, not recoiling from 
a bone (M, K, TA) so as to make a sound. (TA.) 
— And Saeco AWO t A honey-comb that is full: 
not having a cell empty. (A, K.) 

Uu: see ea; oles, above. 

eso, applied to a man, ($,) i. q. aes, (8, 
;| K, TA,) [i. e. Much, or often, silent or mute or 
speechless; or] long silent &c. (TA.) 


Sule Silent, mute, or „ (Msb:) pl. 

3 (Kur vii. 192) [and eee: occurring in 
the K in art. ^j]. [Hence,] one says, elo 4 a) * 
Gb 9 t [He has not mute nor vocal proper ty ; 
or he has not dead nor live stock]: (S, M, A:) by 
the former are meant gold and dion (S, M, 
Msb, K;) and by the latter, camels, (8, K,) and 
sheep or goats, (S,) or animals: (M:) i. e. he has 
not aught. (S.) — Also, of camels, t Twenty, 
(O, K,) and the like. (O.) — And of milk, 
t Such as is thick. (8, O, K.) 


9 3 


. 
see — . 


^ O86 
Tol: 

— ney 4 and eol 3 AZ ex- 
plains as meaning [I met him, or met mith him, 
or found him,] in a. desert place, in which was no 
one to cheer by his company: (S: [and in like 
manner the latter Phrase is expl. in the M:}) 
accord. to Kr, — T ; but the phrase 


commonly known is GNE RE (M:) or 
eo ial, E [4 left him] in the desert, or 
waterless desert: or in such a place that it was 
not known where he was: (K:) and — 5. 
(M, K) meaning as above, (K,) or heving the 
latter of these two meanings: (M:) and pe 
— and el, (M, K,) mentioned, but not 
expl., "by Lh, (M,) meaning as above, (K,) or 
app. meaning in the desert, or waterless desert : 


(M:) and some say, — Ling! (TA:) 


1726 


veo! is as above, with the disjunctive alif; and 
also with the conjunctive [i. e. eol]: (O, K :) 
it is imperfectly decl., (S, MF, TA,) because com- 
bining the quality of & proper name with the fem. 

gender or with the measure of a verb: (MF, 

TA :) itis said that the desert, or waterless desert, 
is thus called because in it one fears much; as 
though everyone [therein] said to his companion, 


g 0 303 e 0 E : 
weno! [1. e. Sagol or el, Be thou silent "]; 


like as they say of a 4 that it is so called 
because a man [therein] says to his companion, 


as aa: (MA:) [for] accord. to some the word 
rp i is an imperative changed into a subst., and 
hence the , is disjunctive, and it may be with kesr 
accord. to a dial. var. [of the imperative] that has 
not reached us: accord. to Yákoot, it is the name 
of & particular desert; but others say that the 
proper name [of that desert] is — mg. 
(TA in art. 2.) 


el: see the next preceding paragraph. 


es [primarily signifies Made, or rendered, 
silent, mute, or speechless. — And hence,] Solid; 
not hollow; having no cavity. (A’Obeyd, S, M, 
Mgh, Msb, K.) [For that which is without a 
cavity is generally non-sonorous.] === And A 
door, ($, M, Mgh, Msb, K,) and a lock, (M, K,) 
closed, or locked, (S, M, Mgh, Mgb, K,) so that 


one cannot find the way to open it. (S, M,“ K.“) 
A poet says, 
x pol < Ses P Vr 2 * 


[And in the may to Leyla are what are closed, 
&c., of chambers to which the owner alone has 


access: polis being used by poetic license for 


eli, pl. of Spake]. (TA.) — Also A gar- 
ment, or piece of cloth, of one, unmixed, colour. 
(M, Mgh, K.) The garment thus termed that is 
disliked is That of which the warp and woof are 
both of silk: or such as is woven of undressed silk, 
and then dressed, and dyed of pna colour : 


(Mgh:) [or] such as is termed v CP 
i. e. consisting entirely of stlk, not mixed with 


cotton nor with other material, was forbidden by 


the Prophet. (TA.) — [Hence] Saxe wy 
A horse of one, unmixed, colour; in which is no 
colour differing from the rest: (S, A, TA: :) pl. 


Sb L. (TA.) And = [applied 
to a horse] + Black unmixed with any other 
colour. (TA.) — [Hence also,] quae 10114 


vessel not silvered, or not ornamented with sop. 


$2» 050 $ + be 


(Mgh.) And . dag +A helmet made of 
one piece. (AO, TA in art. Gay.) And ** 


92 22057 
14 womans ornament that is not inter- 


mixed with another: or, accord. to Ahmad Ibn- 
"Obeyd, that has stuck fast upon its wearer, so 
that it does not move about; such as the armlet, 
and the anklet, and the like. (TA.) — The AD 
[or lynx, an animal proverbial for much sleeping, | 
is said to be pe Saas t [app. meaning A 
heavy sleeper]. (A, TA.) — ALA are 
All the letters lof the Arabic 5 entep 
those called 25040 J for Gan ; 
(M, TA ;) i. e. (TA) all the letters except those 


e — Jes 


comprised in the phrase J: (K, TA.) 


[What is here rendered except (i. e. tos DE is 
said by MF to be omitted in most of the copies of 


9 4^2 


the K.] — See also. 


— Tongue- tied; (O, TA; ) not speaking : 
(TA: ) applied to a sick man [when he is unable 
to speak]: (O, TA :) and * el [signifies the 
same, ] i. ul and yas. (So in copies of the K in 
art. yr. [In one of the explanations which I have 
given of po in consequence of an omission (to 
be supplied in Book II.), — is made syn. 
with ae. ]) 


32 


S + A thousand completed ; (M, K;) 
like poor ; (M ;) as also 2 (K.) 


iix r 3 


IA silencer, or quieter: and hence, 
One who cares for another’s complaint. (M,* 
Meyd, TA.) One says, (M, Meyd, TA,) i. e. a 
rájiz says, addressing a camel belonging to him, 
(Har p. 642,) 
e — gl — 4 e 
. OFEN ONE e . 
[Verily thou complainest not to one who cares for 


thy complaint; therefore endure with patience 
the bearing of the heavy burden, or die], (M, 


Meyd, TA.) — jek ER i.e. [Thou 
compla inest] to one who cares not for thy case, is 
a proverb. (Meyd.) 


e 3 e^ 
c? [Lamps of the kind called] Q [pl. of 
3. ];: one of which is called inae. (S, K: 
in the K, the former word is called pl. of the 
[ p 


latter; but it is a coll. gen. n:]) an Arabic word, 
an exception to the rule that Go and » cannot 


both occur in a genuine Arabic word : (TA: :) or 


of Greek origin Gan) arabicized: (S:) Esh- 
Shemmakh says, 


o0 w à „ 2 3 a2 
. ET geal Jo ails . 
[And the asterism, meaning the Pleiades, like the 
Greek lamps]: (S, MF :) but this does not show 


the word to be Greek, as the epithet may be added 
for the purpose of restriction. (MF.) 


Je o o LA v 

1, axo, (B, A, L, K,) aor. ż, inf. n. — 
(L,) He hit, or hurt, his e? li. e. his ear-hole, 
or his ear]: (8, A, L, K:) and, accord. to Sh, 


0 ? z 9» 
„ * The sun mo or hurt, his glee. 
32080 > 


(TA.) — 2 Une) — The sun smote, or 
hurt, his face: or [in the CK “and ] fell vehe- 
mently upon it. (A’Obeyd, K.) — 46 Xu 

(ISk, K,) aor. and inf.n. as above, (ISk, He 
struck his eye with his fist: (ISk, K :) in some of 
the ee with his hand. (TA.) — And 


i er He crushed, or bruised, his nose. (Lh, 


aiji 


TA.) [See also what next follows. } 
— inf. n. of 1 [d. v.. (L.) — Also Any 
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blow that leaves a mark; accord. to AZ, upon 
the face. (TA.) 

8 The ear-hole : (8, A, Mgh, K:) the hole, 
(Msb, ) or inner hole, (L,) of the ear, that pene- 
trates to [tio interior of] the head: (L, Msb:) 
and tisi signifies the same: (L, K:) of the 


dial. of Temeem : fo :) and clo is a dial. var., 
(S, L,) as also Esei: (L:) and, (8, L, Msb, K,) 
as some say, (S, L, „Msb,) the ear itself: (S, L, 
Mgb, K:) pl. — (L, Msb,) a pl. of pauc., 
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(Q4) and inei (A,) [also a pl. of pauc.,) and 
i and ee de ) One says, ust 49i ue 
ai ho, and — p meaning God made 
him, and them, to sleep: phrases similar to 


ys e Ges, in the Kur [xviii. 10: see art. 


yo]. (L.) And eel y PIS Vds [This 
is speech that pains my ears]. (A.) 

pre [Having meray an ear-hole; as dis- 
tinguished from (7451, meaning having an ear,” 
i. e. having an external ear"]. (Msb in art. 
.) 

„ 

"Lad : gee gles. 


seo 
Joor » 


1. oreo, (S, M, A, Mgh,) aor. +, (S, Mgh,) 


inf. n. M; ; (S, M, Mgh, K;) and «di vo ; 
(M, A;*) He tended, repaired, betook himself, 
or directed himself or his course or aim, to, or 
towards, him, or it; or endeavoured to reach, or 
attain, or obtain, him, or it; or had recourse to 
him, or it; syn. Li: (S, M, A, Mgh, K:“) 


„„ „ 


and 80 eem. (M in art. Jew.) One says, 
e is? «d deo He repaired, betook him- 
self, or had recourse, to him in exigencies; syn. 


aa. (M.) And , (A,) or dee digo 
Py, (M,) He betook himself to the thing, or 
affair; aimed at it; sought it, or endeavoured 


after it; or intended, or purposed, it; syn. 


„A; (A)) or Dad, (M.) And Yaga 
Lal a He betook himself to him or towards 
him, or aimed at him, with the staf, or stick; 

syn. was. (M.) And Laally sis He 
aimed (346) at the main part of his head with 
the staff, or stick. (M.) — Hence, d Ae He 


faced it directly; directed his face exactly to- 
wards it. (Mgh. ) mm And He pointed ee 


it, (Mgh.) — And ate its ge A. 

9n I sprang and betook myself towards him, 
watching until heedlessness on his part made me 
to have him within my power. (L, from a trad. 
respecting the slaying of Aboo-J ahl.) — And 
Lawl, Yu (A,) inf. n. "e (K,) He struck 
him, or beat him, with the staff, or stick. (A, K.*) 


mm ec! also signifies — [The setting up, 
or erecting, & thing]: (K:) one says 2 He 
set it up, or erected, it. (TK. ) s And Deo 


dr Ò o 


* , (rk inf. n. eó, G The sum 
scorched his face. (K,“ TK.) = 555,10 ed, 
(M, K,) aor. 


2, (M,) or £, (K,) but this is 
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strange, for there is no faucial letter, nor any other 
reason for it, (MP,) He put a slo [q. v.] over, 
or into, the mouth of the flask, or bottle. (M, K.) 


9. [, said of a number of persons, signifies 
the same as . as first expl. above ; or, said of 
a single person, He tended, repaired, &c., re- 
peatedly, or frequently, to Aim; or it; see its 
pass. part. n., below.] zm aul) Ao, inf. n. dread, 
He wound a piece of cloth, or a kerchief, called 
slo, round his head, (TA.) 


8. „e, (TA,) inf. n. slo, (K, TA,) He 
contended with him in Sight ; syn. of the inf. n. 
she. (K,* TA. [For she, Golius appears to 
have found in his copy of the K „L. ]) 


4. p «eil Seo! He rested, or stayed, upon 
him the affair; 8yn. Td (M.) 


5: see 1, in two places. 


inf n. ofl. ($, M, &e) [Hence S4 


350^ 


dene, like Tec CU q. v.] = Also, (S, L, 
K,) or ¥ Ao, (as in a copy of the S and in one 
of the M,) Elevated ground: (L :) or elevated 
and rugged ground, (S, M, L, K,) not so high as 
to be a mountain : (M, L ) or hard, firm, or 


tough, ground: (AA:) pl. seo) and tio: 
(M:) or a narrow, rugged, and lone part of a 
mountain, producing trees; as also tx SGo. (Aboo- 
Kheyreh.) 


do (with the article JI an epithet applied to 
God, M) A lord; because one repairs, betakes 
himself, or has recourse, to him in exigencies ; 
(S, A, K;“) or, when applied to God, i 


affairs are stayed, or rested, upon Him, ($4.2 
adil, ) and none but He accomplishes them : (M, 
A, L:) or a person to whom one repairs, betakes 
himself, or has recourse, in exigencies: (M, A: d 
you say, deo Ses meaning @ lord, or chief, to 
whom recourse is had: (A :) or Io signifies a 
lord to whom obedience is rendered, without whom 
no affair 4s accomplished : or one to whom lord- 
ship ultimately pertains : (M, L :) or a lord whose 
lordship has attained its utmost point or degree; 
in which sense it is not applicable to God : (T, L :) 
or the Being that continues, or continues for ever 
or is everlasting : (M, K :) or the Being that con- 
tinues, or continues for ever, after his creatures 
have perished: (M:) or the Creator of every- 
thing, of whom nothing is independent, and whose 
unity everything indicates: or one who takes no 
nourishment, or food: (M,L:) also high, or 
elevated; (L, K;) applied to anything: (L:) a 
man above whom is no one: (L:) a man who 
neither thirsts nor hungers in war. (AA, K.) — 
Also Solid; not hollow; (M, K;) in which sense 
it may not be applied to God: (M:) and so 
, a dial. var. of Grace. (S.) — And A 
people having no trade, or occupation, nor any- 
thing by means of which they may live. (K.) == 
See also Ago. 


Sago A rock firmy imbedded in the earth, 
even with the surface thereof, or, in some in- 
stances, somewhat elevated; (M, K;) as also 


veo — pond 


(M.) == And A she-camel that has 
been covered and has not conceived ; (M, K ;*) as 


Gre o 


also A. (Kr, M.) 
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625% | see the next preceding paragraph. 
Ne : 


Seno The ew [or stopper, like po], (IAar, 
K,) or the H [or piece of skin that is put as 
a cover over the mouth], (Lth, S, M,) of a flash 
or bottle. (Lth, IAar, S, M, K.) — And A piece 
of cloth, or a kerchief, which a man winds round 
his head, U C [which may mean either 
exclusively of the turban or beneath the turban]. 
(K.) = See also Deno, in two places. 


39«o A certain idol, which belonged to the 
tribe of Ad, who worshipped it. (TA.) 


@e O89 


: Bee Sess near the end of the para- 
graph. 


Spas applied to a house, or tent, (e, 8) re- 
paired to [repeatedly, or frequently, or by many 
persons, as is indicated by the teshdeed, though 
only expl. as] syn. with 39222. (S, K.) == Also 
A hard thing; in which is no softness, or fra- 
gility. (K, TA.) 

=. A she-camel that endures cold, and 
drought, or barrenness of the earth, continuing to 
yield her milk: pl. soles and dL. (K.) 
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Js Thick, or rough, (K, TA,) and high, 
overtopping, or prominent. (TA.) 


* 


1. . (M, K,) aor. 2, (M,) inf. n. pees and 
pe edd; He was niggardly, or tenacious, and re- 
fused; (M, K z) as also Y paol, and * ja : (K:) 
[or] peo, inf. n. ped signifies he collected, and 


refused; and so Y eol, and * jo: one says, 
4 peo [he collected, and refused, his goods) : 
(0 :) [but ISd says that] the phrase MOT 
UE, used by a poet, means, . CH LEAT 
[i. e., accord. to the context, those who are nig 
gardly with m goods]. (M. ) um 243! joo, (M, 
O, K,) aor. 2, inf. n. 3948; (M, O,) The mater 
ran from a declivity into a level place, and then 
became calm, or tranquil, while [continuing] | C 
running. (M,O,K.) And ue signifies The 
resting-place of such mater : (M, K:) and t; pe 
VM the resting-place of such water of the 
valley. (TA. ) == jeo, (O, K,) aor. 2; (K;) and 
. (O, K,) aor. ; (K;) said of milk, (O, K,) 
It was, or became, sour; (O;) or very sour; 
as also J ol. (O, K.) 


2: see above, first sentence, in two places: 
and see the paragraph here following. 


4: see 1, first sentence, in two places: === and 
see also the last sentence. szm Also ls jool, (O,“ 


K,) inf n. Jer (O ;) and Y s je; (K,) inf. n. 
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b. pe He confined, restricted, or restrained, 
himself. (O.) [See also its part. n., below.] 


, (M, O, TS,K,) or Y , (S, A, L.) [the 
latter probably the correct, or the original, word, 
and, if so, app. an inf. n. of an unmentioned, 
and perhaps unused, verb, namely, , whence 
the part. n. m^ d. v.,] Stink, foul odour, or 
offensive smell: (S,M, K:) and, (K,) accord. to 
IAar, (O, TA,) the odour of fresh musk, (O, 
and so in copies of the K,) or of fresh fish: (TA, 
as from the K:) and, accord. to Laer, (O, TA,) 
but in this sense more commonly ¥ , (O,) the 
sultry heat, (O,) or foul smell, and sultry heat, 
and den, or moisture, accompanying such heat, 
(TA,) of the sea when it is agitated. (O, TA.) 


jeo ig. peo [i e. The side of & thing: or a 
side rising above the rest of & thing: or its upper 
part, or top : or its edge]: (S, M, K:) the is said 


to bo substituted for «9: (M) pl. js. (S, M 

K.) You say, Tw ull 2 2255, meaning 
"e Gi. e. Z filled the cup to its uppermost 
parts; or to its edges]. (ISk, S, M,*K: in the 
M and TA is added, i. e. visi T). ) And 4 


l As, meaning ool [i. e. He took the 
ie altogether: see art. e]. (M, TA.). 


pe and TIU pe : see the first paragraph. 
| PP 
^v: 
9 v 
Jeo: 
odour, or smel]. One says, peo An e TIU 
[My hand is stinking from the. fishi, (S, O, [in the 
former of which the meaning is indicated by the 
context,]) and ye] cx [from the flesh-meat]. 
(TA.) 


— Milk devoid of sweetness. (O, K.) 


90.» 
see pono, in two places. 


[Stinking ; naue a t foul, or an ofensive, 


je A man whose flesh is dry, or tough, upon 
his bones, (S, M, A, O, K,) from whom the odour 
of sweat diffuses itself. (IDrd, 8, A, O, K.) 


90 3 


The time of sunset. (K, TA.) 


„ „ „ 


seo, (M, O, K,) and | Slee, (O, K,) and 


Y Leo, (S, O, K,) and Leo, with kesr, [but 
whether otherwise like the first and second or the 
last, is not shown, ] (TA, from Az,) The poder, 
or the anus; syn. W, (S,) or Sant, (M, A,) or 
AU: (O :) because of its foul smell. (O,“ TA.) 


Lese ; see the next preceding paragraph. 


pelo A day in which the mind is still. (O, 
TA.) == See also 1, first sentence. 


$r 0 „ 


9490, a word of the dial. of El-Yemen, (IDrd, 

O,) The p» (M;) [i. e.] the trees, or plants, 
,) called by the latter name; (K;) or a 
species of JA [or herb] called in Pers. by the 
latter name [which, commonly pronounced with 
», is one of the names now applied to basil]: 
(IDrd, O :) accord. to AHn, a sort of tree, or 


jer (O;) They entered upon the time plant, that does not grow by itself, but twines 


38» 


sunset, which is called cei (O, K.) 


upon the SE, consisting of twigs with leaves like 
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those of the 3j, (M, O,) its twigs being more 
slender than thorns, (O,) and having a fruit 
resembling the acorn, (M, O,) in form, but thicker 
at the base and more slender at the extremity, 
(O,) which is eaten, and is soft, and very sweet : 
(M,O :) the stem of the JAA [which is the 
n. un.] és thicker than the upper ha f of the arm; 
and it increases in height with the as while the 


latter does so : (O:) Alee Ibn- Abbás, author of 


the book entitled the Kámil," says that the 

5 has in it nothing beneficial when a man 
takes it internally; but when applied externally, 
it matures, or causes suppuration, [for od! in 
the TA, an evident mistranscription, I read 
s 34] and acts as a dissolvent. (TA.) 


„ Very sour milk. (O, K.) 

pe i. q. — [app. as meaning Nig- 
ga du ly, tenacious, or avaricious; agreeably with 
the first explanation of 1]: (O, K:) and, (K,) or 
as some say, (TA,) confining, restricting, or 
restraining, himself. (K, TA.) 


to, (eb, 


TA,) The ear was [small: (see T :) or] 
cleaving [to the head], and small: (Mgb :) or was 
small, and not pointed, or tapering, or slender at 
the extremity, and had a contraction in the middle, 


1. oat , aor. £ , inf. n. 


and a cleaving to the head : or clave to the side 


of the face, from its base, and was short, not 
pointed, or tapering, or slender at the extremity: 
or was narrom, or contracted, in its hole, and 
pointed. (TA.) 


2: see the next paragraph. 


Q. Q. 1. 55a yl — He made the 82455 [or 
mess of crumbled bread with broth] slender in the 
head, (Ibn- Abbäd, O, K,) and pointed therein ; 
(Ibn- Abbád, O;) as also 5 . (TA) — 


And er * He made his building high. 


(Seer, TA.) — And 5 gil eo He collected 
together the thing. (Ibn- Abbád, O, K.) 


o inf. n. of 1 [d. v.]. (Msb, TA.) — Also 


Courage: because the courageous is described as 
i cde in heart. (TA.) 


o Courageous. (TA. ) — And Sharp in 
intellect. (TA. [See also Be» 3 


6-0 o 


Zero : see what next follows. 


3 


4% A Christian’s cell, or chamber, (K, 
KL,) for retirement, or seclusion, having a high 
and slender head; (KL ;) [the cell of a recluse ; | 
a monks no [which, as here used, means likewise 
a cell, or chamber, of the kind described above]: 
(TA :) the dxsqo of the Christians is thus called 
because it is slender in the head; (S, O, K;) or 
because contracted ; (Msb;) or, as Ag says, from 
the epithet e meaning [that it is] pointed at 
the extremity, [or top,] and contracted: (TA:) 
and it is also called Y * (Ibn- Abbäd, O, K:) 
the pl. is Cel. (Mgb.) — And i. q. iit, 
Lg. v.]. (Lh, M and K and TA in art, G3.) — 


Jord — ke? 

And pine upper, or uppermost, part of [a mess 
of] 9459 [or crumbled bread moistened with 
broth] : ^q. TA :) and the body thereof : a $2459 
[or mess of crumbled bread with broth] is said to 
be thus called, when it is made pointed in its head, 
and made even. (TA.) — And tA Pays [or 
garment with a pointed hood]: (K, TA :) Aboo- 
'Alee says, (TA,) 2 signifies u; (O, 
TA; ) without mentioning a sing. thereof. (TA.) 

— And +The eagle is thus termed, because 


always upon the highest place to which it can 
ascend. (O,* K,* TA.) 


e The small in the ear; (S, Mgh, O, K, 
TA; ) of men and of others: (TA: ) [see also 1:] 
fem. l ; (S, Mgh, O, K, TA ;) applied in this 
sense to a woman, and to other than woman; 
(TA ;) thus to a she-goat ; and such I’Ab held to 
be allowable as a victim for sacrifice; (O, TA ;) 


or, applied to a she-goat, whose ear is like that of 
the gazelle, between such as is termed and 


such as is termed Gi or, accord. to Az, applied 
to a ewe or she-goat, whose ear is little, and 


cleaving to the head: (TA:) [pl. 8 jen 


And the fem., applied to an ear, Small, or little, 


and ontrücted towards the head. (O, K.) — 
Also, the masc., applied to a rd [as meaning 


a joint of the ee and particularly an ankle- 
joint, and an ankle-bone, and also a joint, or knot, 
of a cane or reed], Small, or slender, and even. 


(O, K.) A woman is said to be vex à Kee |J 
Small, or slender, in the G [i. e. ankle. joints 


or ankle-bones]. (TA.) And dogs are said to be 


—À i. e. Small in the i [app. 
meaning joints of the legs, i. e. tarsal and other 
joints]: (S, K:) so too the legs of a wild bull, 
meaning slender, not swollen, in the 9nd ; ; even 
and smooth therein; thus in the saying of En- 
Nábighah Edh-Dhubyánee, describing dogs and 


a [wild] bull: 


ý Bor oor «4 o ) @-<¢ e 
vei promi 42 E 
. ye Cpe Shy 99! Reo . 


[And he (the owner of the dogs) has dispersed 
them (the dogs) against him; and legs ( 255 
being understood) slender and even and smooth in 
the joints, free from the disease that would render 
them unsteady, (such being here meant by 3 n, 


which is properly in camels,) have been strong to 
bear him.] (L, TA. [See also De Sacy’s Chrest. 


Arabe, sec. ed., ii. 438-9.]) You say also HUE 
EP i. e. [A spear-shaft] even and smooth 
[in the knots, or joints] : or, as some say, compact 
in the interior, hard, and slender in the knots. 
(TA.) And «9i Be i. e. A spear 
pointed in the we [app. meaning the knot tar 
forms its lower extremity]. (TA.) — e 
applied to a feather means Slender in the . 


[or shaft] : (O, TA :) Xa — E in the Ki is 


a mistake for —! SANE (TA:) or the dest 
of feathers ; (K, TA 3 such as is used for feathering 


Hence, The ostrich ; because of the smallness of 
his ear, and its cleaving to his head. (TA.) — 


[Boox I. 
an arron, of the kind called yu [q. v.]: (TA :) 


pl. GN, (O, K,) which is said to mean the 
best of the feathers of a bird. (O.) — Applied to 
a plant, it means Having fruit come forth that 
has not yet broken open: (O, K:) or, as some 
say, saturated with moisture, and compact: and 
Nas is said to have this latter meaning applied 
to a plant such as is termed ÚK : (TA :) and the 
same, (i. e. the fem.,) applied to the plant called 
8 that has risen high, (Az, 8, O, K,) and 
attained its complete growth, (Az, O, TA,) before 
the bursting open of its pericarps : (8, O, K:) 
[and so as applied to any plant: (see ~~: :)] or, 
applied to a plant, smooth and round and slender : 

(0, K:) or any calyx (L) that has not yet 
opened : (AHn, O, K :) and, applied to the plant 
called | £e», of which the calyxes have not opened, 
and the awn has not yet appeared : (O :) or, thus 
applied, fresh, or juicy, and not yet burst open: 
or having its fruit, or produce, coming forth upon 
its upper part: accord. to IAar, thus applied, it 
is an intensive epithet, app. meaning full-grown 
and flourishing, ] like ree - applied to the , 


and pide. applied to the "s nn :) the pl. is 


ee (O, K.) — pool means Vigilant, 
and sharp, or acute, in mind: (8, O, K:) and 


3s OF 


geo! — on intelligent and acute mind: (TA:) 


and Ray the sharp, or acute, (S, O, K,) and 
vigilant (K) mind, (8, O, K,) and the resolute, 
(Au, 8, and so in the L,) or prudent, or discreet, 
or “intelligent, or firm and sound, ( , O, K,) 
judgment, or opinion: (8, 0, K :) accord. to As, 
pe^ applied to the mind (34$), and to judg- 
ment, or opinion, means p [expl. above] : and 


in amo Je means a man of acute intelli- 
gence. (Ta) [See also 81 And one says 
also N 4 doje i. e. An effective resolution, or 
determination. (TA.) — [It is said that] 
signifies also A sharp sword: (O, K:) this a 
the next two significations are related as on the 
authority of El-Muürrij; but Az says that all that 
has been related as from him is of the things that 
are not to be regarded unless the transmission 
from him prove to be correct. (TA.) — And One 
that ascends, or rises by degrees, to the most ele- 
vated of places. (O, K.) — And i. q. me [which 
means Zn a state of confusion or perplexity, and 
unable to see his right course: &c.: see this latter 
word]. (O, K.) — And Iaea! also signifies 
The a0 [meaning the side of the upper part of 
the neck], (O, K,) and the place of the ear: (O:) 
this is said to be its meaning as used in a verse of 
Abu-n-Nejm, (O, TA,) describing a male ostrich. 
(TA.) 


"TE i: see what here follows. 
33 30 (K) and 9 (S, O, K) 


[A mess of crumbled bread with broth] made 


slender in the head, (8, O, K,) and pointed 


therein. (8, O.) 


o 
2. dee, inf, n. e He put oo li. e. 
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gum] into it; (O, LO meaning, into ink. (O.) 
And n . inf. n. as above, He com- 
pacted the hair of his head [with gum). (Msb.) 

4. 55 Sheol The tree produced 
Ii. e. gum]. (Ibn- A bbäd, O, Mgb, K.) — Hence 
one says, FE éea His mouth is discharging 
ie a tree producing gum, and in like manner 
sóji his two ears, and Les his two eyes, and 
adsl his nose. (Ibn-’ Abbad, O, K.) And geo! 
an The side of his mouth produced much 
spittle. (O,K.) And Jey! geo! The man had 
foam coming forth upon the sides of his mouth. 
(Har p. 618.) And suey) ve! is said of the 
sneep or goat when her biestings are fresh (Oe 
Ç ob as, Ibn-'Abbád, O, TA, in the K (23, but 
the former is the right, TA) [i. e. The sheep, or 
goat, yielded fresh biestings] on the first occasion 
of her being milked. (Ibn-'Abbád, O, TA.) 

10. CLG He scarified the species of 
tree that produces «ple [q. v.] (S, O, K) in order 
that its Ji [meaning muctlage] might issue, (K, 
TA,) i. e. (TA) tn order that a certain bitter 
substance might issue from it, and concrete like 
li. e. aloes]: (S, O, TA :) thus expl. by Abu- 
lGhowth. (f.) And i He had a 


"A o 


Ae, i.e. a small swelling, or PM (Ibn- 
" Abbád, O, K.) 

(8, O, Msb, K) and Y A o, (K.) the 
latter mentioned by ISd on the authority of AHn, 
(TA,) [Gum ; i. e] the fluid that exudes from 
the trees called * and the like of these: (Mab :) 
it is f many sorts : (S, O:) that which is called 


ye eT is the avo of the „ (8, O, 


Mab, ) which i 5 said to be the same [tree] that is 
called Ome PT (Mgb :) or the mucilage ( 
of the [tree called] 1 [and more commonly 
dao, i. e. the mimosa Nilotica, also alee acacia 
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Nilotica]; ; and this is what is called e seal; 


not the 8 of the c 
erred [in asserting it to be this]: [but] every tree 
also has aes: (K: [this last assertion, however, 


18 questionable ; for aes seems to signify properly 
gum, or juice that exudes from certain trees 
and concretes :]) the n. un., (Msb, TA,) or term 
applied to a portion thereof, (S, O,) is FEM (S, 
o, Msb, TA) and Ae: (TA :) and the pl. is 
en: (8, O, Msb, K :) among eee [i. e. sorts 


of d the Jie [q. v.] is said to be included ; 

but this is not known. (AHn, TA. .) It is said in 
à prov., 25 I left him 
in a condition like that of the place where the 
piece of gum has been pared off]: this is when 
one has left a person nothing; for the Zeno is 
plucked off from its tree until there remains not 
upon it what would retain one’ 8 = (8, O:) or, 


as some relate it, PET g^ Ji. ise [in a 

condition like that of the place where the piece of 

gum has been plucked off]; (O, and so Meyd;) 

meaning, without anything remaining to him; 

because, when the gum is plucked off, there 
Bk. I. 


Ore 


J [and others] having 


eo — 1388 
remains not any trace of it. (Meyd.) And i in a 
o 282221: 
trad. of El-Hajjáj occurs the saying, als INN 
2 [I will assuredly pluck thee away with the 
plucking away of the piece of gum); meaning I 
will assuredly extirpate thee. (TA.) [= Also 
Resin; see sc. ] 
poe: see . —and see also JÚLI. 
-— : Bee . 
— (AZ, O, K) and ¥ 4—, (K,) or the 
latter is the n, un. of the former, and in like 
manner - and — the al being the 


n. un., (AZ, 9 or? eo and — of which 


44 and — are the ns. un., (Az, on the 
authority of A’ Obeyd, TA,) A dry substance 
which is found upon the teats (AZ, Az, O, K) of 
a she-camel (AZ, O, K) or of a ewe or she-goat, 


1729 


e 


The interior of the ear-hole. (K.) — 
And The dirt (S, A, K) of the ear (S) [i.e.] of 
the ear-hole; (A, K;) and the scales that come 


9 30 3 


forth therefrom ; (TA ;) as also Ý treo; (S, 


K;) and so che and pe: (K and TA in 


art. ev) pl. . (TA.) 
tseo: see above. — Also sing. of Pies 
(TA) which signifies The thin, or slender, shoots 
a3 
of the Mee [i. e. stems, or lower paris,] of the 
2 (K, TA) and of i oe: xt :) or the 


sing. signifies the i of the 2; which is 
a kind of thing that is plucked therefrom, resem- 
bling a rod. (AHn, TA.) 


8 Thick milk, (S, K,) of a consistency 


(Az, TA,) when dis is milked on the occasion of ne liver, so that it quivers. (S.) 


her bringing forth: (AZ, Az, O:) when that is 


rent asunder ( * 51 [in the CK Ah, the 
milk is clear and sweet. (AZ, O, K.) 


820 s 9700 


4e A small swelling, or pustule; syn. ás-55. 
(Ibn-’ Abbad, O, K.) 


digo : —— Deo. 
4 see = 


9 20 o 


ee Sil, (Ibn-Abbád, O, K,) and ü 
Y ái eo, (K,) I met him whose mouth and ears 
and eyes and nose were discharging like the tree 
producing gum, (Ibn-’ Abbäd, O, K.) 


UU: see what next follows, in two places. 


púta, (IDrd, 8, O, K,) like gon, 
[q. v. j (IDrd, O,) but the former is said by Mtr 
to be better known, (Har p. 618,) and y giball, 
(AO, O, K,) and ¥ eal, (Lth, O, K,) The 
two sides of the mouth, (S, O, K,) where the lips 
meet [and conjoin], next the VOCE (O, K:) or 
the two places where the spittle collects in the 
two sides of the lip; ; (IAar, O, K;) called by the 
vulgar. 25, (O in this art.,) or Da, 
for e: (O and TA in art, 3 :) or, 
some say, [strangely,] the hinder part of " 
mouth. (TA.) It is said in a trad. that the 
Y S are the two places where sit the two 
angels [that note and record the actions of a 
man]: a saying enjoining the use of the Now. 
(TA.) ; 


os 9. 
ras v» [app. Milk that is gummy; de- 
scribing biestings not yet clear]. - (TA voce 
mo q. V.) — And Us 1 365, (O, TA,) 
in the copies of the K, erroneously, Gs, (TA,) 
A ewe, or she-goat, yielding fresh biestings on the 
first occasion of her being milked. (O, K,* TA.) 


es Ink made with [the addition of] 
vo [or gum]: but [J says] I know not from 
whom I heard this. (S.) | 


3 l 
For words mentioned under this head in the 


K, see art. . 


(elles and Ee signify the same; (ISh, 

K ;) i. e. Milk collected in a skin, and buried in 
a hole dug in the earth, and left until it becomes 
thick, or coagulates: (ISh, TA:) or food, and 
milk, having no taste. (lAar, TA.) 


sor 


1. , (K.) aor. , (TK,) inf. n. Oe, 
He (a man, TK) hastened, made haste, sped, or 
ment quickly; (K,TA;) and was light, active, 
or agile; this is said by Aboo-Is-hak [i. e. Zj] to be 
the primary signification ; (TA ;) as also Y geo. 
(K.) — And ew, (S, M, K,) likewise an 
inf. n. of which the verb is , aor. as above, 
said of a man, (TK,) signifies [also] The act of 


9 P 


escaping, or getting loose or at liberty, syn. A, 
(M, and so in some Ope of the S, in other copies 


of the S and in the K LASS, [but the latter I 
regard as a mistake, and go it is said to be in the 


TK,]) and leaping. (S, M „K. . aor. as 
above, (S, Msb, K,) inf. n. , (Mab,) said of 
an animal that is an object of the chase, means 
He died (S, Msb, E) in one’s sight, (8, Mgb,) or 
on the spot. (K. — eyi e ero, (Lth, K,) aor. as 
above, (TA,) The thing, or event, betided him, or 
befell him. (Lth, K.) — And ade d So le What 
incited, urged, induced, or made, thee to do it? 
(K, TA.) 


378 o 


3. 2 (glo He tasted, or experienced, his 
destiny, or death; as also Y eet, (M.) 


4: see 1, first sentence. — isle vl 
said of & horse, Ze champed his bit, (S, M, K,) 
and went away, or along. (8, M.) mm „geol 


Aa! He shot the chase, or game, in such a man- 
ner that it died (S, Mgh, Mgb, K) in his sight, 
(S, Mgb,) before him, (Mgh, Mgb,) quickly, 
(Mgh,) or on the spot: (K:) accord. to Az, he 
killed it by means of his dog, in his sight; but it 
applies also to pe case of killing with an arrow: 
(Msb, TA :) Sii is said when the chase, or game, 
goes out of one’s sight (Mgh, Mgb) after having 
been [seized by the dog or] hit [by the arrow], 
(Mgh,) and then dies, (Mgh, Mgb,) so that one 
knows not whether it died by his dog or his arrow 
218 
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or by some accident. (Myb, ) It is said in a trad., 
s ©- Of 


Soest Ú £35 eol Ú JS [Eat thou what thou 
hast pursued, or shot, so that it has died in thy 
sight, and leave what thou hast pursued, or shot, 
in the case of its dying out of thy sight]. (S, 


Mgh, Msb.) — And dee jj He transpierced 

the | animal that he shot at, or shot. (M.) And 

dnl vs veo! The bow sent its arrow 

through the animal shot. (T A.) — See also 8. 
[LP 


T. H „goal He darted down, or rushed, 


, 8, K, or , M, [both meaning the 
same, ]) upon him, (8, M, K,) and advanced 
towards him, (M,) to which Az adds, like as the 


320. 


hawk, or falcon, darts down — i. e. A). 
(TA.) 


9959 


lan inf. n. used as] an epithet applied to 

a man, (S, M, A, &c.,) Quick, or swift : (Har p. 
93: [see 1, first denen l) courageous; (S, M, 
K ;) earnest, not making a false show of bravery, 
in the charge, or assault: (M, K:) and strong, 
and mature in age: (M, TA :) or the same word, 
(accord. to the TA,) or Ý beo, (so in this sense 
accord. to & copy of the M,) one who rushes 
— upon men injuriously : (M,TA:) ac- 
cord. to the T, one who seizes upon men unjustly : 
accord. to lAgr, daring in acts of disobedience : 
gum to Z, applied to a man, it signifies f esu 


"T Je [i. e. one who executes, performs, or 
accomplishes, affairs with energy; or who keeps, 
or applies wra, thereto with much constancy or 


perseverance : 4 being an intensive epithet, 


like 2 and u Kc. ]: (TA: ) the pl. of . 


is Cg. (Kr, M, TA.) 
Slee : see the next preceding paragraph. 


ve 
1. uus. [aor., accord. to rule, -,] said of flesh- 
meat, i. q. dee [i. e. It was, or became, stinking]: 


either a dial. var. or formed by substitution. (M, 
TA. {See also the next paragraph.]) 


4. He, or it, (a man, 8, ora thing, Mgb,) 
had a foul, or fetid, odour, such as is termed 
wie: (S, Msb, K :) so too said of a he-goat, 
when excited by lust. (TA.) And said of flesh- 
meat, [like 3 It stank. (TA.) And Ael 
GEN The herb, or leguminous plant, when held 
in the hand, stank. (TA.) And 2 said of 
water, It became altered [ for the worse]. (K.) == 
Also He elevated his nose, (8, K,) or his head, 
(ISk, TA,) from pride. (ISk, 8, K.) And hence, 
(S, «e! said of a she-camel, She, having con- 
ceived, behaved disdainfully to the stallion. (S, K.) 
— And He was, or became, angry. (K.) 
xo! said of a she-camel, (ISh, M,) or of a mare, 
(A'Obeyd, K,) when near to bringing forth, 
(A’Obeyd,) Her young one struggled, or mas in 
a state of commotion, (A’Obeyd, M,) in the part 
bordering upon her tail [so I render = esl 
(A'Obeyd,) or its hind leg fell [or happened to 
come] into that part; (M;) or her young one 
stuck fast in her belly, and it pushed with its head, 


(ISh, K,) or with its shank and its nose, (ISh,) 

in the region of her anus. (ISh, K. ) The epithet 
8 

applied to her in this a is Y . (Ish:) and 


the pl. is S and oa. (Az, TA.) Sic! 
said of a woman, She became old, but having in 
ii^ some Temani [of vigour]: and such is termed 


Y uM and Las. (M.) e also signifies 
He spoke in a lon, faint, gentle, or soft, manner. 
(TA.) zm And 7^ * He persevered, or 
persisted, in the affair. (K.) 


Go, (S, M, TA,) with fet-h, (S, TA,) accord. 
to the K Ls which is wrong, (TA,) [A hind of 
basket ;] a thing like a covered aL, in which bread 
is put, (S, K, TA,) and [other] food : (TA:) a 
large Ji, like the L. (M.) 


cre The urine of the yy [or hyrax Syriacus], 
(S, M, TA,) in the copies of the K erroneously 
said to be of camels: (TA:) it is inspissated for 
medicines; (M, TA ;) and is very fetid. (TA.) 
ji P is also a term applied to Small, round, 
Nattened cakes, ( which are brought from 
El-Yemen to El-Hijdz, found there in caves; 
having the property of dissolving tumours, applied 
asa plaster with honey: mentioned by the hakeem 
Dawood. (TA.) == Also, (M, TA,) thus, with- 
out the art., but written by Az and J with it, i.e. 


è w 
,, as in the K, (TA,) One of the days called 


Joma ol; (S, M, K z) said to be the first of 
those days. E [See art. jane. ]) 


ilo i.q. io [q. v.] as signifying A 5, or a 
thing like the . (M in art. .) 


2 : see the next paragraph. 

GÜD A stink, or stench; (M, Mgb;) whether 
of the armpit or otherwise: (Msb:) or, (S, K,) 
as also Ÿ io, (K,) the stink, or stench, of the 
armpit, (S, K,) and of the creases of the body 
when they are in a corrupt state: and the former 
is likewise applied to the odour of the he-goat 
when excited by lust: (TA :) and it signifies also, 
(TA,) or as some say, (M,) a sweet odour. (M, 
TA.) 


6 Ge 
A courageous man. 


(K-) 


à o 
| pal A man feigning himself unmindful, inad- 
vertent, or heedless. (K.) 


2 A man having a foul, or fetid, odour, 
such as is termed GU; fem. with 5: and like- 
wise applied to a he-goat when excited by lust. 
(TA.) m And Elevating the nose, (S, M, TA,) or 
the head, (AA, TA,) from pride, (AA, 8, M 
TA,) or from anger. (M.) So in a verse cited in 
art. Gadd. (S.) — And (Sb pee Full of anger. 
(As, S.) = See also 4, latter part, in two places. 
mes Also Silent. (TA.) == And O signifies 
The serpent that, when it bites, kills on the spot: 
one says, — n ait oley [May God 
smite him with the silencing serpent that kills on 
the spot whomsoever it bites]. (I Kh, TA.) 
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S b 

e A sauce made of mustard (8, M, A, K) 
and raisins, (S, A, K. ) zm And Long in the back 


and belly; as also *: (LAgr, O, K:) and so 
each with y».  (IAgr, G. ) 


2 : see what immediately precedes. 


esie, applied to a horse (M, A, TA) or 
similar beast, (M, TA,) or to a hackney, (TA,) 
and to a camel, (M, TA,) Of a colour betmeen 
redness and yellowness, (M, A, K, TA,) with 
abundance of hair, and of fur: (TA:) or of a 
bay, or dark bay, or brown, colour ; syn. Seb: 


2706 


(8, O, K:) or of a sorrel colour; syn. i: 
(K:) or of this last colour having some white 
hairs intermixed therewith: . (8, O, TA :) so 
called because his colour resembles the sauce 
* 8 Ld 

termed wo: (TA:) „being a rel. noun 
from wlio. (S, O, TA.) 

uae Addicted to, or fond of, eating the 
sauce termed wlio. (TAar, O, K) 


a 
2260 8 


Q. 1. Ast & Do The palm-tree became 
solitary, or apart from others : (M.:) or became 
slender in its lower part, and bared of the stumps 
of its branches, and scanty in its fruit. (M, K.) 
And A C 
palm-tree became slender, and stripped of the 
external parts [or of the stumps of the branches]. 
(AO, and § in art. e, and TA.) 


LA P 


ao, (K, TA,) or Yo o, (O,) [both probably 
correct,] Anything slender and weak, (O, K, TA,) 


of animals and of trees Lc. J: (O, TA: :) [the reg. 
pl. of the former is pine: and hence, app., 
Y m signifies Slender arrows; (T, M ;) accord. 
to IAar: [ISd says,] I have not found it save on 
his authority ; and he has not mentioned a sing. 
thereof: (M :) [but] accord. to the T, they | are 80 
called as being likened to the o [a pl. of 19e] 
of the palm-tree : (TA :) occurring in this sense in 
& verse cited voce à). (IAar, T, M * 


e and jo, and n!: see pro. 


N 


Ground that has become rough by reason 
Bons urine and of dung, or compacted dung, of oxen 
or sheep $c. (K. TA,) and the like. (TA. )— 


723 — e e SA and Dya and 2 
Tem last i is evidently, I think, a mistranscription 
for 7 este] is a saying mentioned by Ibn- 
'Abbád as meaning T took the thing altogether. 
(O.) 

$05 


., (8, in art. e, u, O, K,) originally 
90» 


ste; (O,) Cold, as a subst.; (M, O;) as also 


po (O:) or cold clouds: (IDrd, O:) or a cold 
wind (M, K) with mist or clouds: (M: ) occur- 
ring in a verse of Tarafeh with kesr to the : 
(M:) [see also 3550 : :] OF e, occurring in that 
verse, signifies the intense cold of winter; (S in 
art. suo ;) as also U, (S, E) of which the 
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sing. is Y; 3e. (TA.) On the expression of 
Tarafeh, en KU Oe, [when the cold wind, 
with mist, rises] ending a verse, IJ says that the 
poet means za but requiring to make the = 
movent, he transfers to it the final vowel, as in the 
phrases * 4 on E CONT he should there- 
fore have said peal 


sion as meaning mr 
«p to be with kesr, as dough he transferred to it 
the kesreh of the J: this, he adds, is more pro- 
bable than the opinion that the change is merely 
one of poetic necessity. (M.) For this last reason, 
another poet uses the word with teshdeed to the cy 
and 3, and with kesr to the ; saying, 


. T en VW pee: * . 


> sai pria i. eee id 
[We give to eat fat and the hump of the camel, 
and we give to drink pure milk, in the time of 
306 
cold wind and chill mist]. (K.) — Also poi, 
(M, K,) or ¥ Le, (as in two copies of the S in 


art. e,) and j purs [without the article JI, occur- 
ring in a verse of which the metre requires it to be 
thus written, with teshdeed to the O,] (TA,) One, 
(850 namely, the second, (M, K,) of the days called 
joa yu (S, M,K: [see 3 :]) m [or | — 
P and $a may have the same meaning, 
[or meanings, or may both be applied to the day 
above mentioned, for the application of 5 m to 
that day is certain;] poetic necessity requiring 
the ~ to be movent. (S. Ja zo has also two 
contr. significations, namely, Hot: and cold: 
accord. to Ih on the authority of IAar. (M.) 
You BAY peo 3138, (M,) or, (K,) and e, 
(as in a copy of the M,) or ded, (K,) .A cold 
morning: (M, K:) and a hot morning. (K.) 


a regarding the expres- 
* S, he makes the 


3959 A solitary palm-tree, apart from others, 
(AO, S in art. , and M, A in art. , and 
K,) the lower part of which becomes slender, (S 
and A in art. e, ) and stripped of the external 
parts [or the stumps of the branches]: (S ubi 
supra :) and a palm-tree slender in its lower part, 
and bared of the stumps of its branches, and 
scanty in its fruit; (M, K;) as also Y See: 
(M:) and a palm tree that comes forth from the 
root, or lower part, of another palm- tree, without 
being planted: (M:) or a little palm-tree that 
does not grow from its mother-tree : (Ibn-Sim'án :) 
and the lowest part of a palm-tree, (AHn, Ibn- 
Sim'án, M, K,) from which the roots branch off: 
(AHn, M:) and branches that come forth from 
the lowest part of a palm-tree: (M, K:) ora 
branch that comes forth from the trunk of a palm- 
tree, not from the ground: this is [said to be] the 
original signification: (T, TA:) or branches that 
come forth from the trunk of a palm-tree, not 
having their roots in the ground: such branches 
weaken the mother-tree, which is cured by pulling 


them off: the pl. is m (IAsr) and ¥ *: 

(T, TA: :) and the ae oo are also called rls) 
and Gite, (Ibn-Sim’ én.) — Hence, (A,) applied 
toa man, Solitary; lonely: (XAgr:) or solitary, | 


gue: — dud 


or lonely, without offspring and without brother: 
(8, A:) or solitary, weak, vile, or ignominious, 
having no family nor offspring nor assistant: 
(M, K:) or having no offspring, nor kinsfolk or 
near relations, nor assistant, whether of strangers 
or relations: and weak: (Aer :) and mean, or 
ignoble. (M, K.) See also „. And A young, 
or little, (K,) or weak, (TA,) boy, or child. (K, 
TA.) It was applied as an epithet to Mohammad, 
by the unbelievers, as also its dim.] 7 HN 
(M, TA,) or they called him pesa (O,) meaning 
that he had no offspring nor brother, so that, when 
he should die, his name would be lost; (M, TA ;) 
likening him to a [solitary] palm-tree, of which 
the lower part had become slender, and the 
branches few, and which had become dry; 
(AO) or to a branch growing from the trunk 
of a palm-tree. (TA.) = The tube, or pipe, that 
is in the [kind of leathern vessel, or bag, for water, 
called] 5315}, of iron, (S, M, A, K,) or of lead, 
(S, M, K,) or brass, (A,) or of other material, 
(K,) from which one drinks. (S, M, A, K.) — 
The [aperture called] wate of a watering-trough 
or tank [ from which the water runs out]: (S, M, 
K:) or the hole, or perforation, thereof, from 
which the water issues when it is washed. (M, K.) 
— The pipe of copper or brass by which the water 
runs from one tank to another in a bath. (Mgh.) 

— And The mouth of a 3U3 [or water-pipe]. 
(M, K.) = Also A cold wind: and a hot wind. 
(O, K.) See also pu — And A calamity, or 
misfortune. (O, K.) 


$^ 5002 


839 : 
195 


*: see e: — and e: ma and jo. 
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Bee — first sentence. 
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* [The pine tree ;] a certain kind of tree, 
(S in art. poo, M, Mgh, Mgb, K,) well known, 
from which, (Msb,) or from the roots of which, 
(Mgh,) oj li. e. pitch] is obtained, (Mgh, Msb,) 
green in winter and summer, (M,) the fruit of 
which is like small ja [i. e. almonds, but this is 
app. a mistranscription], and the leaves whereof 
are [of the kind called] db» [q*v.]: (Mgh:) or 
the fruit [i. e. the cone] (S, M, K) of that tree, 
(S,) li. e] of the » (M, K;) the trees being 
called ji (M :) A Obeyd says that it signifies 
the fruit of the 55 and that the tree is called 


$^^5- A 


8% [which is the n. un. | on account of its 
fruit. (TA.) == See also 5 $40. 


HA " L^ EP 


In. un. of perc, d. v. And] The 
middle “ile of -— (O.) 


eo» à 


[cepto adt Jin The cone-shaped shade of the 
earth, on entering which the moon becomes 
eclipsed. | 


— dim. of =, q. v. (M, TA.) 


33 Go Ò „ 


pao Ales A palm-tree that produces branches 
pep its trunk: such branches spoil it; for they 
take the nourishment from the mother-tree, and 
weaken it. (Aboo-Sa’eed, TA.) 


C : t | 
t? [A cymbal;] a thing. made of brass, 
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| [having tts fellow of the same kind,] one of which 


was struck with the other; (8, Mgh, Msb, K;) 
of a round form: (Mgh, Mgb:) such was the 
instrument of this name known to the Arabs: 
(S, Mgh :) its use was disapproved: (Mgh:). pl. 
pre: which was also applied by the Arabs to 
the small round things inserted in the hoop of the 
tambourine (Mgh, L,“ Mgb) and the like, (L,) of 
brass, or copper : (Msb :) an arabicized word (8, 
Mgh, Msb) [app. from the Pers. or e 
== Also A certain stringed instrument [of music]; 
(S, Mgh, Msb, K; , Lapp. the kind of harp called 
by the Persians jis, and by the modern Arabs 
Shien, figured in Note 26 to Ch. iii. of my Trans- 
lation of the Thousand and One Nights;] an 
instrument peculiar to the 'Ajam; (S, Mgh, 
Msb; 9 but the Arabs sometimes applied the name 
of to this latter instrument: (L:) also an 
arabicized word when thus applied. „G: Mgh, 
Msb, K.) — UEM signifies (340 [app. 
meaning Te m. of the Jinn, or Genii; or 
their raising of their voices in singing]: a phrase 
used [in this sense] in a verse of El-Kutámee. 
(TA.) 
Oed! io: pee Amis: its pl. is SU 
(Mgh) [and app. also . like cu 
Mrd A player mith [or upon] the 
ing [the cymbal, and also] the stringed instru- 
ment so called: and in like manner Y ie ero : | 
(L:) but this latter has an intensive signification 


[meaning an excellent player with, or upon, the 
z>]: (Har p. 617 :) and signifies also a woman 


, mean- 


having [or playing with] a c» as ina verse 
cited voce I in art. „ [where it evidently 


means a female player mith cymbals}. (L.) 
iGS: see the next preceding paragraph. 
qea 4.05 means + The singer of the army: 
— and also + The well-known Jb) [or man of 
courage or valour] (Har p. 617.) — Aasha- 
Benee-Keys, (L, K,) also called Aasha-Bekr, 
(L.) used to be called i A because of 


the excellence of his poetry, (L, K,) or because 
his poetry was much sung. (Har ubi supra.) 


whi 
TT gee what follows, in three places. 


-— A courageous lord or chief; (S, L, K ;) 
as also Wate: (K:) or a great, or big, and 
courageous, lord or chief : (A:) or a great, or big, 
and courageous, king: (M :) or the former, (As, 
IAar, L,) or Y the latter, (K,) a noble lord or chief: 
(As, L, K :) or a liberal, bountiful, munificent, 
or generous, lord or chief: or a clement, or for- 
bearing, lord or chief: (IAar, L, K :) a defender 
of an army; (IAar, L:) pens 4 U, by which 
the pl. dus all is expl. in the K, is a mistake 


for e Nr, the words used by IAar: (TA:) 

a nobleman: a great man: (L:) or a great chief: 

(Kf:) one who presides over a people and their 

affairs of importance and things in general: or 

a lord, or chief, eminent among his people, pos- 

sessing the qualities of courage and liberality or, 
218 * 
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munificence or generosity, who overcomes those 
that act with hostility and opposition towards 
him: (MF:) pl. . (IAer, A, L.) Accord. 
to some, the vy » augmentative; and the word is 
derived from , * the act of turning away; 

and seems to have been formed to denote an in- 
tensive signification. (MF.) Also Overcoming, 
(K, TA,) and great. (TA.) En iis is The 
disease called — e. (Ti in art..) — 
Also .A calamity ; a misfortune; or a great, or 
formidable, event: (TA:) pl. as above. (3, M, 
A, K.) Hence the Saying of El-Hasan, 5 
you e e à We seek protection by God 
from the calamities, &c., of destiny: (S, M:“) 
or from its great and overpowering afflictions. 
(L.) — Also, (accord. to the TA,) or * 3o, 
(accord. to the K,) An isolated ledge of a moun- 
tain. (K, TA.) — Juste cy t Violent wind. 
(A, K) — Aio 3» t Vehement, or intense, 
cold. (A, K) — One says, Se Ue Sys 
ye De t Times of intense cold ‘befell us. (A.) 
[See also another ex. voce 83. 1— And 


-E 
* je t Vehement, or intense, heat. (A.) One 


says * , (Th, M, L,) or m 
(A, K,) A day of vehement, or intense, heat. 
(Th, M,.A, L, K.) — Ao M t Rain con- 
sisting of large drops : ($, K i) or that falls in 
large quantity : pl. ard Erl. (A.) And one 
Bays, 352! A23 a, iC — as sky cast 
down large hail-stones. (A. — po Jaja 
+ Great clouds: (M:) or clouds that pour forth 
much rain, in large drops. (L.) 
622 

33 (S and Mgb in art. S, and K ina 
separate art. „ thus, with , accord. to ISk, (8, ) 


and 590, (K,) or the latter is vulgar, (Msb,) 
[A chest, coffer, or trunk: strangely expl. in the 
TA as meaning a Diga :] and ES] and y 
are dial. vars. thereof: (K:) pl. euo. (8, 
a K.) 


i> uo A maker of due [or chests, coffers, 
or trunks). (TA.) 


Jiro 
Q. 1. doo, said of a camel, (IAgr, M, O, K,) 
and of an ass, (K,) He was big in the head, 
(IAar, M, O, K,) and hard, or strong, or hardy, 
and large. EE ) 


Q. 2. 342 $ He exerted himself in amatory 
conversation or dalliance with women. (Ibn- 
' Abbád, O, K.) = And He wore what is termed 
the Join, a thing resembling the boot, with nails 
in the sole. (Msb.) 


Jono, applied to an ass, (T, TA,) or to a 
camel, (S, O,) or to both, as also J, (M, 
K,) Big in the head: (8, O:) or strong in make, 
big in the head: (T, TA :) or large, strong, big 
in the head: (M:) or big in the head, and hard, 
or strong, or hardy, and large: (K:) or accord. 
to IDrd, Ý Je, applied to a camel, signifies 


Me — e 


hard, or strong, or hardy: (O:) the pl. of the | 


former [or of each] is . (S, O.) zm Also, 
i. e. Jano, A species of trees, (S, O, Msb,) or a 
kind of wood, (M, K,) well known, (Msb,) of 
sweet odour, (S, M, O,) and of several sorts; 
(TA ;) [i. e. sandal-wood ;] the best of which is 
the red, or the white, (K, TA,) or the yellow; 

(TA ;) a discutient of tumours, beneficial as a 
remedy for palpitation and for the headache and 
for weakness of the hot stomach and for fevers: 
(K, TA:) the infusion of its sawdust and the con- 
tinual smelling of it weaken the venereal faculty. 
(TA.) mum It is also a Pers. word (.= its 
lor, rather an arabicized word from the Pers. 
Join]) signifying A thing resembling the boot 
(A, in the sole of which are nails: pl. 92. 
(Msb.) 


3 e oeo eDo 
A Joie 4. q. 2 (O, K.) See the 
latter, in art. . 


9 s 8-0 o 
Ja Guo : see e, above, in two places. 


9^9 
e, as some say, or Vio, (M,) or both, but 
the former is the more common, (K,) The kind 
of tree called v» li. e. the plane-tree]: (An, 


M, K:) n. un. with 5: (AHn, M:) a Pers. 
word, introduced into the Arabic language; (Lth, 


AHn, M;) or arabicized, from [the Pers.] U 
(K.) g 


jhe, (K,) or 7180, (8, O, M,) or the latter 
is not allowable, (TA,) The head of a spindle; 
(S, O, K;) i. e. (S) the crooked, (S,) or slender, 
(M,) or slender and crooked, (TA,) piece of iron 
(S, M, TA) that is in the head of the spindle: 
(M, TA:) or, accord. to Lth, the latter signifies a 
voman's spindle; and is a foreign word intro- 
duced into the Arabic language. (TA.) = See 
also Jo. 


p A niggardly man, of evil disposition: 
(T, O, K:) mentioned by IAgr. 
also ô B. ] 


$ Ceo : : 


5o : Bee Me ame Also The handle of the 
[kind of shield called] 44: (8, K:) pl. polio. 
(K.) — And The ear: (8, M, K:) of the dial. of 
El-Yemen. (S, M.) = Also A man evil in dis- 
position; (M, K z) on the authority of IAar; 
(M ;) as also ¥ 5 e ; (M, K;) on the authority 


see the next paragraph. 


of Kr: Aboo-'Alee says that the former has this 


meaning; but it is not of the form of words men- 
tioned in the Book [of Sb], because [it is said 
that] this form does not occur as an epithet. (M.) 
And the former, (K, TA;) accord. to IAar, (TA,) 


Bad in respect of v» [or discipline of the mind 
and manners, &c.], even though eminent, or cele- 
brated, or well known: (K, TA:) pl. as above. 
(TA.) 


le 


bic, thus pronounced by the people of Egypt, 
(TA,) a dial. var. of LL, q. v. (K.) 


(T, O.) [Se | C ^ 


1. fi gill e aor. £, inf. " and ; 
He made, wrought, manufactured, fabricated, or 
constructed, the thing; syn. aes : * 9 [or he 


made it, &c., skilfully, or well; for] e» signi- 
fies Jai $3 let ; nue every - is a J, but 


every Js i is not a 
of [irrational] animals [unless tropically, (see 


o; and it is not predicated 


Sin nor of inanimate things, like as Jaisi is; 
(Er-Rághib, TA.) — [Hence,] ce signifies also 
t [.He fabricated speech or & saying or sentence 
or the like:] he forged a word; and poetry, p 
DU in the name aes a one. (i; 8th g”: .) 


— And e? inf. n. eo [and e» and te 
[with the objective complement understood,] He 
morked, or wrought; he practised, or exercised, 
an art, a ı craft, or or a manufacture. (MA. = 
And ane 4] m (8, O, K,) aor. as above, 


(K,) inf. n. . with damm, He did to him a 
benefit, favour, or kind act: and — 4) — 
ran he did to him an evil, or a foul, ‘deed : syn. 


aves 


: (S, O, K:) and one says also [in the former 


» 25»»-60 


of these two senses], io omc Y mL (S, 


Mgh, K;) syn. G C)) or «di Gol, 


(Mgh.) The saying Sul, cao Ú means e 
Íy [i. e. What didst thou together with thy 
father ?]. i (9. -) The saying of the Prophet, 


Ú aioli m 151 [If thou be not 
ashamed, do what thou wilt,] is said to be an 
instance of an imperative phrase of which the 
meaning is predicative; i.e. it is as though he 
said, he who is not ashamed does what he will: 
(O, L, TA:*) and other explanations of it are 
mentioned in the O and L: (TA:) [but] this is 
held by A’Obeyd t to be the right meaning. (L.) 
In the phrase ail „in the Kur [xxvii. 90, 
which may be rendered By the doing of God], 
is in the accus. case as an inf. n. : but one 
may read it in the nom. case, meaning ós to be 
understood before it. (49, TA. ) One says also, 


332 i AO c > [Hon Am 


2 ON 
— 


— » and 4. 


(K.) — And — . inf n. 
t I tended well my horse; or took good care of 
him; (8, O, K., TA ;) supplied him with fodder, 
and fattened him: and ax le c t he reared, 
or nourished, his girl, or young woman: (TA:) 
and EREET Au tthe girl, or young woman, 
was treated [or nourished] well, so that she became 
fat t; as also V cate, inf n. =: (K, TA: ) 
or you say yl e is 1 to my MS. 


copy of the K,) or jay! Ý 3 al, (so accord. to. 
other copies of the K, and in the O, [in the CK 
pep! A e? 5] without teshdeed; [which seems to 
indicate that the right reading is e agreeably 
with the reading in my MS. copy of the K which 
gives the imperative form ; though it is stated in 
the TA that wil 2 is said by IKtt to bo iz 


dial. var. of Ae; (O, K;) and e 7 7 ev» 


.Boox I.] 


with teshdeed, meaning he treated [or nourished] 
well the girl, or young woman, and fattened her ; 
(O, K; [in my MS. copy of the K & slat ao ;]) 
because the — of the girl, or young woman, 
is by means of many things, and by careful 
tending: (O, K:) so says Lth : (O:) but Az says 
that by other, or others, than Lth, it is allowed to 
Bay 422 ge ev without teshdeed : and hence the 


e" »e023 æ 


phrase in the Kur [xx. 40.], . T e» 
(TA,) meaning [And this I did] that thou 
mightest be reared and nourished in my sight; 
(O, TA;) for which some read , 
imperative; and some, 3e, meaning and that 
thou mightest work in my eight, (Ksh, Bd,) lest 
thou shouldst do so contrary to my command. 
(Bd.) You say likewise, ofa woman, — . 
see b. And you say also 7 e, meaning t I 
reared him; and educated, disciplined, or trained, 
him well, (8,7 O, K, TA.) mum Accord. to IDrst, 

, inf. n. „ signifies He was, or became, 
skilled, or pic but IB says that e? has not 
been heard. (TA.) 


2: see 1, latter half, in two places. 


8. 4A primarily signifies The doing to one 
a thing in order that he may do another thing to 
the doer of the former thing. (TA.) — Hence, 
(TA,) t The treating with gentleness, or blandish- 
ment; soothing, coaxing, wheedling, or cajoling ; 
and endeavouring to conciliate. (O, K, TA.) Or 
this is from the last of the following significations. 
(TA.) You say aslo + He treated him with 
gentleness, or blandishment; &c. (O, TA.) And 
t. He acted hypocritically with him. (TA.) And 
MET ye asile + He strove, or endeavoured, to 
turn him from the thing by deceit, or guile. 
(TA.) — And hence, (A, TA,) or from the last 
signification in this paragraph, (TA,) 1 The act of 
bribing. (S, O, Msb,* K,* TA.) One says, 82 
Y^ t He bribed [the prefect, ruler, judge, or the 
like], (TA.) And Ji axi Vo t He bribed him 
with property, mealth, or money. (Mgh, TA. -*) 
And it is said in a Prov. y JOL Bile Cpe 


2 Vb UD [He who bribes with 
property is not ashamed of demanding the thing 
wanted]. (8, O, TA.) — Also fA horse’s not 
putting forth, or giving, the whole of his strength 
in going; ; reserving somewhat thereof: one says, 
Oses 23 Ía ley t [He keeps back from thee 
somewhat by the manner in which he exerts his 


power of going). (O, K, TA.) 


4. e?! He (a man, O) aided, or assisted, 
another. (O, K.) And accord. to Ibn-'Abbád, 
followed in the O and TS and K, one says also, 
pe Ji e meaning The unskilful learned, and 
did soundly, thoroughly, skilfully, or well: but 
this is a mistake, occasioned by his deeming 
dubious, or obscure, a passage in the Nawádir pin 
IAar, where the latter says that Japi 
means Ája yi Set [i. e. Zhe man aided, or 
assisted, the unshilful]. (TA.) = sjál 
see l, latter half. [Freytag states, as on the 
authority of the K, that e» said of a horse, 


Gs 
signifies ** Non omnibus viribus usus cucurrit, sed 
ita tamen ut eques eo contentus esset " (which is 
nearly the same as a signification of aUo likewise 
mentioned by him): but this is a mistake.] 


au» 
b. eS signifies The affecting a goodly way, 
mode, or manner, of acting, or conduct, or the 
like; (8, O, K, TA; . in the CK is a mis- 


transcription for een] ;]) and the making a show 
thereof; (TA ;) and the adorning oneself (K, TA) 
thereby, while internally unsound in the grounds 
of pretension to respect. (TA.) And , 
said of a woman, means UA f Dano [She cul- 
tivated and improved her person, so as to render 
herself comely, by art, and good nurture]: (8, 
O:) or she adorned, or embellished, herself. 
(PS.) 

8: see 1, former half. — Accord. to Er- Rághib, 
plac! signifies The exceeding the usual, or 
ordinary, bounds, or degree, in putting a thing 
into a good, sound, right, or proper, state. 
(TA.) — And hence, he says, the phrase in the 
Kur [xx. 43], — Aii sls, which means 
+ And I have chosen thee [ for myself] to estab- 
lish my evidence and to serve as my spokesman 
between me and my creatures so that thy doing 
thus shall be as though I did it: (TA:) or it 
means I have reared thee, (Az, TA,) or I have 
chosen thee, (O, K, TA,) [for myself,] for a 
special affair which I require thee to accomplish 
in a sufficient manner, (Az, O, K, TA,) con- 
cerning Pharaoh and his forces. (Az, TA.) See 
also 1, last sentence but one. — One says also, 
ou | He ordered that a signet-ring 
should be made for him. (O,K.) [See also 10.] 
— And 2 [in which the pronoun seems to 
refer to G5 i. e. sustenance, &c.,] also signifies 
C [app. meaning He offered it]. (TA.) 
And | [alone, for FEM , t He 
made, or prepared, a repast, feast, or banquet, 
to which to invite friends. (O,K,TA.) And 
t He prepared food to be dispensed in the way, or 
cause, of God: (O and TA, from a trad.; men- 
tioned also in the CK, but not in other copies of 


the K.) 


10. ==, accord. to the O, signifies He 
asked for it to be made for him : accord. to the L, 
gall — ! signifies he invited, or he induced, 
or caused (o,) [another] to make the thing. 


(TA.) 1 In the saying of Es-Sarakhsee, eT! 


Se 2008 


$e S Je»! a [app. meaning He asked, or 
desired, the man to make for him a 5 - (q. v.)], 
is redundant. (Mgh.) [See also 8.] 


e : Bee e» in two places. ==: Also, and 
970 r 


t er A certain small ie sald thing, or insect, 


(A550 or a flying thing (AU.): (K, TA :) men- 
tioned by Sch: (TA 2 also written in the K (in 


t ara) es and e» in one case or the 
sd mistranscribed. (TA in art. e , 
aio sn inf n. of ai. [q. v.] (S, K, Kc.) — 
And i 4. o [Sustenance, &c.]. (TA.) =æ See 
also e» in two places. 
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auc A tailor: (O, K :) or one who is gentle, 
delicate, or skilful, (Gey, O „j or thin, fine, or 
delicate, (5233, so in the copies of the K,) or 
slender, or small, (S39, so in the TA,) [of which 
readings that in the O is app. the right,] in 
respect of the hands. (O, K.) See also Rind, in 
five places. sms Also A A of water; (O, 
K, TA ;) i.e. a piece of wood [app. a plank or 
board] by means of which water is confined, and 
retained for a while: (TA :) pl. E (O, K:) 
[but this explanation in the TA seems to have 
been founded upon a statement chere made, that 
AZ heard the Arabs call let of water Gol; 
(see v of „Which his the pl.;) for I do 
not find ¥ Aaaa thus expl. in any lexicon except 
the TA :] and Y ico, with teshdeed, and ¥ , 
(O, K,) like a aes (K,) accord. to Lth, (O,) 
signify pieces of wood [or planks or boards] put 
together in mater, to confine the mater, and retain 
it for a while; (0, EK) like the 42 [q. v.]. 
(O.) — See also , in two senses. — Also 
4 manufactured thing K. TA) of any hind, 
(TA,) such as a Y [q. v.], (K, TA,) 4c. 
(TA.) — And 1 A garment. (Ibn- Abbäd, O, K, 
TA.) You say, wwe 42 ade Ll t [4I saw 
upon him a goodly garment]. (Ibn-’Abbad, O, 
TA.) — And {A turban. (IAar, O, K, TA.) 
And The [iron instrument with which flesh-meat 
is roasted, called] „, (O,TS,K.) El-Marrér 
El-Fak'asee em describing camels, 


23 70 23» Ò wee 


À zyé VLS Sleg : 
* T zo J^ Las WA . 


[And they came, their riders being like e 
or drunkards, and their driver like the „* of 
roasted Jflesh-meat). (O.) In the L, l is put 
in the place of „; and after citing the verse 
above, [and app. reading Jee, regarding it as 
relating to the camels) the author says that the 
poet means, GN m" (TA.) — And Zoasted 
Nesli-meat [itself]; syn. fie. (So in copies of 
the K. [SM says that the right reading, as the 
explanation of e» in this instance, is e ; and 


cites TAar as saying 422 ET : but I 
think that the right reading is dates by the 
addition 4B to be n; and that I Aar gives 
this signification after mentioning that which here 
next precedes it.]) 


$e 95» Jer 925325 


Eo Jes (Mgh, L, Mab Jand e p 
($, Mgh, O, Msb, K.) and % ais, (Th, TA,) 


and ag yore ( O, K,) and wl Vaio, 
(TA,) and alt ee (IB, e) and Sh is 


0» 


related to have said, * aro dr (TA) and 


odi Y ' eee, , (S, O, K,) and AJ * e ;(TA,) 
and si * slic, (K,) and wl t ols, but 
not L alone when applied to a male, (TA,) A 


man skilful in the work of the hands or hand : 
(S, Mgh, O, Msb, K, TA: ) and a company of 


men you term T Y p pa and Y — 
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HI, and T Y , and SRY Y stio, 
(K,) [all of which are instances of quasi-pl. ns., 
except, perhaps, the last, which i hg said 1 in the TA 
to be a pl. of t el and yl peo (K, [in 
the CK, erroneously, e, which is pl. of 


a! t eo or of Al Vase, . to Sb, 
as IB says, the only pl. of * 3 e is Ge, and 


303 


in like manner in the case of ¥ € you say 2 


, (TA,) and 3 > Ju is mentioned as on the 
authority of Sb, -f and Sh is releted to have 
gaid 63 pu [using the latter word as pl. of 


98» 


Yeo] with me cy quiescent. (TA.) And you 
say Ý pice 550 (ISk, Mgh, Msb, TA,) and 


O ro 9) ro 


2.0 Y eo, (S, O, K,) and dll * slic, (IJ, 
TA,) an instance of an epithet applied to a 
woman like Me and 15 and , (TA,) 
the ! of prolongation before the final letter. re- 


P d 


gembling, and rendering needless, the 3 in e, 
(IJ, TA,) which is not allowable, (IJ,* Mgh, 
Msb, TA,*) though an instance of it occurs used 
on the ground of analogy: (Mgh:) A woman 
skilful in the work of the hands or hand; (ISk, 
8, O, K, TA ;) who makes things in a suitable 
manner; who sens, and cuts out or makes, leathern 
buchets; (ISk, TA ;) contr. of I; (Mgh, 
Msb;) and 14 Seal signifies the same: 
(TA:) and G géant: i. (S, 
O, K.) Th preferred Jail e as applied to a 
man; and AJ Y 82 as applied to a woman. 
(IB, TA.) Accord. to IDrst, axo is an inf n. 
used as an epithet.: (TA. [But gee 1, last sen- 
tence.]) It is said in a prov., a0 . T pos Sj 
[expl. in art. Jo]. (TA.) — [Hence,] one says 
ofa poet, and of any one who is eloquent, ec 
gue e? $[A man skilful in the use of the 


tongue] : and in like manner ou t [a 
, ee r ^ ef^ o 


skilful tongue]. (K, TA.) And VM Y give 75 
+t A woman sharp-tongued : or long-tongued : syn. 
Ab... (TA.) 

aro : Bee e last sentence. 


aio Work or handiwork, an art, a craft or 
handicraft, or a trade; (KL ;) as also Y io: 
(KL, PS:) any! habitual work or occupation ofa 
man; as also 2; (K in art. ;) land 80 


Ele, as is indicated in the K voce Sse; 


Je» 323» 


whence] one says, N azle, 4 [ His habitual 
work or occupation, or his business, is the tending, 
or pasturing, of camels]: (M, and K in art. TL ) 
or 4 [more particularly] signifies the work of 
the e» ; (S, O, K;) [a manufacture, or work of 
art; and workmanship, or the skil of a worker, 

which last meaning is plainly indicated i in the 0, 

and by common usage:] and Y 4e, the . 


li. e. craft, or habitual work or occupation, ] of (TA.) See 3 


go 


| also an inf. n. of 1 as used in the phrase Sao 


le. v.]. ($, O, K, TA.) 


42 , with damm, Arroms that are equal, 
equable, uniform, or even, the work of one man. 
(TA.) [Perhaps 4 is a quasi-pl. n. of aco 
e to an arrow.] 


p and * and ute and — see 


Gre 
et 
eo : 
places. 
6 7 P 


in a sense in which it is used in a verse 
of Aboo-Dhu-eyb is a pl. of which ISd says, “ I 
know not any sing. thereof:“ accord. to Skr, it 
means The Jue [app. either the seams or the 


Bee ao : and see also ee in eight 


stitch-holes] of a 851 or of an $315]: or, as some 
say, the thongs used in the sewing thereof: and 
some say the making thereof, so that in this case 
it is an inf. n. (TA.) 


der an inf n. of 1 [d. v.]. (MA.) — And 
i. J. Y : gues [meaning Made, wrought, manufac- 
tured, fabricated, or constructed: or made, &c., 
skilfully, or well: see 1, first sentence]. (TA.) 
— [Hence,] t Food (O, K, TA) that is made, or 
prepared, and to which people are invited ; (TA ;) 
and d A4. signifies [the same, i. e.] f a repast, 
feast, or Banquet, to which ) friends are invited : 
(O, K, TA: ) one says, Q3 e? T. cu tI 
mas at the repast of such a one, made, or pre- 
pared, by him, to which people were invited: 
and ¥ 2 t the repast to which friends were 
invited. (TA.) And (i. e. the former word) 1 Food 
prepared to be dispensed in the way, or cause, of 
God. (T A.) — Also, applied to a sword, Polished, 
(S, O, K, TA,) and proved by experience ; and so 
applied to an arrow: (K, TA :) or, applied to a 
sword, frequently renovated by polishing: (A, 
TA:) pl. (TA.) — And, applied to a 
horse, f Well tended; (8, O, K, TA ;) supplied 
mith fodder, and fattened. (TA.) And [in like 
manner it is applied to a human being: ] one says, 
— gh t He is the person whom I have reared; 
and whom I have educated, disciplined, or trained, 
well; (O, K, TA;) and so sate; (S,* O, K, 
TA ;) and ys tiha s * the is the person 
whom such d one has reared; &c. (Z, TA.) — 
And f A goodly and clean garment. (A, L, TA.) 

— And A deed, or an action; (S, O, K, KL;) 
and so iino: (Ham p. 198:) one says, e? 
— 6 ᷓ 4? He did to him an evil, or a foul, 
deed: (S, O, K Hand f A= 15 means The evil 
[consequence] of a deed. (Ham ubi supra.) And 
[particularly] A good deed, a benefit, favour, or 
kind act ; (O, K, TA ;) and so t Do: (8, O, 
Msb, K:) [see a verse cited voce e^ ] pl. [of 
either, of the latter agreeably with rule, ] e. 
(O, K.) = Also Skilful in work of the hands or 
hand : (8, O, E TA :) fem. [in this sense] with 3. 
„in four places. Accord. to I Drst, 


the ee (S, Mgh, O, Msb,* K,) meaning f“ E? etw. signifies Skilled, or skilful, as 


him who works with his hand : (Mgh :) the pl. of 


Visio is 8 and] Ss. (KL.) — It is | been heard. (TA) 


part. n. of axe; but IB says that e? has not 


e 


[Book I. 

i see dato, in four places. The saying of 
Alee, 2 25 Je 8 sabe, if SORT 
related, means 4 . 2 uss Je v 42 


[From every one possessing “skill in manufacture 
should be taken, or procured, that which he has 


manufactured : or perhaps cy is a mistake for 
Cs, and the meaning is, from every crafisman is 
to be acquired his craft]. (Mgh.) 

ikio: see e latter half, in four places, 


4 Persons who tend their camels well, and 
fatten the young ones thereof, and give not their 
camels’ milk to guests : occurring in a verse of 
Amir a (TA, in this art. and in 


art. he) 

os: Bee gu 

po [An expert pile i. e. manufacturer &c.] 
(TA. [There mentioned only as a proper name, 
or surname.]) 

ils: see e former half. 

pile A handicraftsman; manufacturer; or 
worker, or maker, with his hand; (S,* Mgh, O,* 
Msb,* K;) or one having a a li. é. craft &e.] 
which he exercises; (TA ;) [an artificer, or arti- 
san ;] and¥ isto is [used in the same sense, and 
particularly as meaning one who works Sor hire 
under a master ; being] a rel. i from 8. [pl. 


of Aso], like Ji and ue: (TA :) the 
pl. of pui is plc. (Msb, TA.) 


8-8 v 95» 
8 Bee . 
3 


| [More, or most, skilled in working with 


the hands, manufacturing, fabricating, or con- 
structing]. See an ex. voce ., and another 


9 avr 
voce be. 
9^0» 


[may be used, agreeably with analogy, 


as an inf. n.: and as a n. of place, and of time]. 
A post says, 

. e een o! | . 
: goo Dub ty Gla sm . 


[which may be rendered Verily that which is a 
good deed considered abstractedly, or without re- 
lation to the manner or object &c., will not be a 
good deed in effect except, or unless, the way of 
the doing, or the way that leads to the place (here 
meaning the object) of the doing, be rightly hit 
upon therewith]. (O, TA.) — In the following 
verse of Náfi' Ibn-Lakeet, (TA in this art. and 
in art. 24 ,) wrongly ascribed by J [in arts. 
uj and bpo) to Lebeed, (TA in ert. ,) and 
ascribed by others to other poets, (TA in art. 
, ) itis expl. by LAar as signifying A place 
that is deemed goodly {in workmanship]; syn. 


$7003 


— [a n. of jM accord. to a general rule, 


as well as pass. part. n.: or e^ may be here 
more literally sondsréd'a a place of skilful work- 
manship]: the poet says, 

P $406 ad r Ore sia br * 


ec bars 


* PNY ame gi o t 


Boox I.] 


(TA in the present art.) meaning Having no 
feathers upon it, [and having in it no place ex- 
hibiting skilful workmanship, neither the feathers 
being of use to it] nor the binding around with 
sinere. (TA in art. z.) — See also what here 
follows. 


LER 


4 (8, Mgh, O, Msb, K) and . (8, O, 
K) and Y e (O, Msb, K) [A kind of tank, 
or reservoir, Jor rain-mater; i.e.] a thing like 
a N, (S, Mgh, O * TA, ) or like a pu 
(Msb, TA) and a iby, (Msb, ) that is made, or 
constructed, (Mgh, Meb,) for collecting the water 
of the rain: (8, Mgh, O, Msb, K, TA:) pl. 
e (O, Msb, K, TA,) a pl. of all the three 
words above, expl. by As as meaning excavations 
which people make for the rain-mater, which 
they fü therewith, and From. which they drink; 
and * is another pl. of 4 7, the ( being 


— by Poetic license ; or it may be pl. of 
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* pro or i ya: and ¥ p< [in like mano 


oe a Tod or a thing like a rire: aad 
pr is said to be a pl. thereof: (TA :) or ao 
signifies à watering-trough, or tank, made for 
the PDT) und not cased with baked bricks ; 
ead its pl. is peo. (TA voce ie) See also 


„ in two places. — {The L] 1 signifies 
8 p P ë gn 


also Constructions such as me [or pavilions, 
&c. a (O, K,) and fortresses; (S,O,K;) and 
* e also signifies a fortress: and the former, 
wells also. (TA.) And Towns, or villages, are 
thus called, (O, K,) by the Arabs, accord. to Ag: 

sing. n. (O,TA:) one says, Jai U^ » 
ge meaning He is of the people of the towns, 
or villages, and of the cultivated land. (A, TA.) 
Also Places set apart for horses, away from the 
tents or houses: sing. s. (An, TA.) [In 2242 
Abul. Ann. ii. 42, where it seems to mean “ re- 
servoirs for rain- water," Reiske renders it“ Hos- 
pitia publica.” ] See also e in two places. 


$ 206 PPE 


82 see e» and A=. — Also + [Fa- 
bricated, as applied to speech or a saying or sen- 
tence: a phrase, or word,] innovated, [or coined, | 
and given by tts author as chaste ( ce» Arabic ; 


differing from Sige, which is applied to what is 
not so given: (Mz, 21st e» :) forged, as applied 


to a word, and sii pae 8th Lad 
: A dee 2 


QA 
vo 


9. 4Àxo, (M, K,) inf. n. T (S, M, O, K,) 
He assorted it; i. e. made it into, or disposed it 
in, sorts, or species; (8, O, K ;) and separated, or 
distinguished, its several parts or portions or 
constituents, one from another: (S, M, O, K:) 
VENT is the separating, or distinguishing, of 
things, one from another. (Msb. )— And hence, 
(Z, Msb,* TA,) "e 2 (Z, TA) or QUO 
(Mab:) you say, UOI e, inf. n. as above, 
He composed the book. (MA.) um lest} ido 
The [trees called] oles became green: (M :) and 


82 


le trees put forth their leaves: (O, 


K: [and the like is said in the Msb:]) An says 
that this signifies the trees began to leaf, so that 
they were of two sorts, one sort that had leaved 
and one sort that had not leaved; but this is not 
a valid saying; and in like manner Y : 
(M:) accord. to the A, both signify the trees 
became of different sorts; and in like manner 
CET [the plants, or herbage]: (TA :) and wile 
„, inf. n. as above, signifies the fruits became 
so that some of them mere ripe exclusively of 
others, and some of them coloured exclusively o of 
others: (Mgb:) and NN , and =, 
the [trees called] , and the plants, or herbage, 
broke forth to leaf. (Ibn-’ Abbéd, O, K.) Obeyd- 
Alláh Ibn-Keys-er- Rukeiyát says, 

* D G : 
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. 4 i = - hic i 


[May there be a sending down of rain to Hul- 
wan, the possessor of vines, and of such as have 
put forth their leaves, of the Ag trees and the 
grape vines thereof]: (O, K:) it is said in the K 
that the verb in this verse is thus, from Vito 
pem not from aise; and that J has erred in 
the reading that he has given; for the reading 
given by J J who ascribes this verse to Ibn- 
Ahmar, is Lo; ; but this is the reading of 
Fr, [as is said in the O „] and both readings are 
correct; and of the latter, (accord. to which the 
We Hing is, and of such as have been made to 
consist of various sorts or species, of the fig-trees 
and the grape-vines thereof,] MF says, it is that 
which the case requires, the commendation being 
for the abundance and variety of the fruits of the 
trees, rather than for the trees putting forth their 
leaves. (TA.) 


5: see above, i in two places. — One says also, 
axis dla His lip became chapped. (Ibn- 
’Abbad, O, K.) And 2. U e The 


shank of the ostrich became chapped. (TA.) 
3 see what next follows. 


and Y iio A sort, or species, (Lth, S, 
M, O, Meb, K,) of a thing, (M, TA,) or of 
things, (Lth, TA,) as, for instance, of household- 
goods, or furniture and utensils: (TA: ) [a term 
subordinate to v: :] and a part, or portion, or 
constituent, of anything: (Lth, Mseb, TA:) pl. 
(of the former, Msb) ist and (of the latter, 
Msb) Js. (M, O, Msb, K.) — Also the for- 
mer, i. q. die [meaning A quality, an attribute, 
a property; or à description, as meaning the 
aggregate of the qualities or attributes or pro- 
perties, of a thing, or the state, condition, or case, 


of a thing]. (M, K.) — See also Aio. 


see the next paragraph. 


dino (S, M, O, K) and 14 and tiio, 
(Sh, O, K,) the first of which is the most chaste, 
(O, TA,) of a waist-wrapper ( X», (S, M,) or of 


a garment, (O, K,) The 5b thereof, i. e. (8, O) 
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the side thereof that has no fringe of unwoven 
threads: (8, O, K: ) or (M, K) its B [or border] 
(M) upon which is the fringe consisting of un- 
woven threads: (M, K:) or any border, or side, 
thereof: (S, M, O, K:) accord. to IDrd, it is, 
with the lexicologists, the side (4 U.) of a gar- 
ment; and with others, the part in which is the 
fringe of unmoven threads : (0 :) and the corner 
of a garment: the pl. of 4 is S and [coll. 
gen. n.] Ti. (M.) SU, as used by a 
poet describing the A [or "mirage], means, 
accord. to Th, t The sides, or borders, of the 

wplyw; the being likened by him to a [gar- 
ment such as is called] 35k. (M.) — And 
4. signifies also A portion of a al. i [or 
tribe]. (Sh, TA.) 

1 . A species, or sort, of «reli à 395 
li. e. aloes-mood] not of good quality : (M:) or 
one of the worst kinds of 395, (O, K, ) little dif- 


fering from . [i. e. wood used in carpentry 
and the like]: (O j or inferior to the v and 
superior to the PUT (K :) used for fumigating 
therewith : (TA: ) so called in relation to a place 
[the situation of which I am unable to determine 
with certainty : see, respecting it, note 19 to 
ch. xx. of my Translation of the Thousand and One 
Nights]. (S, O.) 

Sh, (0, K.) or oS =, (M,) A male 
ostrich | having his shanks excoriated : (M, O, K:) 
pl. . (K.) 


A. inf. n. of 2 [q. v.]. — [As a subst., 4 
literary composition; as also Y — pl. of the 
former S; and of the latter S ace.] 


fice Stich [Sorts, or spectes, separated, or 
distinguished, one from another ; distributed, or 


822 9 -ob 


classified ;] is a phrase ame to 455 Dll. (S 
in art. .) See also . 


— [A literary composer; an author of a 
$w^5» Be 


book or books]. a= Aa. ja, (Z, O, K, TA,) 
[in the CK A, which is wrong, for it is] like 
LI, (TA,) Trees among which are two sorts, 
dry and fresh: (O, K:) or, accord. to Z, trees 


varying in colours and fruits. (TA.) 
— 
- $ 9 50» , d- 
2. „Ee, inf. n. , . 19 [He formed, 


fashioned, figured, shaped, sculptured, or pice 
tured: app. from the noun here following]. (K.) 


Ax idol: or an idol of a particular kind :] . 


a 933: (S:) or a (93s that is worshipped: (K:) 
or à UO that is made of stones, and of wood; as 
is said on the authority of PAb; (Mgb:) or a 
thing well known, that is carved of wood, and 
that is made of molten and cast silver and copper 
or brass: (M; and the like is said in the Mgb on 
the authority of IF:) or the is made of 
metals that melt; and the A; is made of stone or 
of wood: (Mgb:) or, accord. to Hishám El- 
Kelbee, the former is made of wood or of gold or 
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of siloer or of other metal; and the latter, of 
stones: or, accord. to Ibn-’Arafeh and El-Fihree, 
the former is an image; and the latter is a shape- 
less thing: or, as some say, the former is a thing 
having corporeal form, carved of wood or of stone 
or of silver, and worshipped; and [the latter (in 
the TA the ., but this I suppose to be a mistake 
for the y)] is a incorporeal form: or the for- 
mer is a thing having the form of a human being ; 
and the latter, a thing having some other form: 

or the former is a thing having material substance 
or shape; and the latter, a thing not having 
material substance or shape: or the former is of 
stones or other material; and the latter, an 
embodied form: (TA:) or, accord. to IAth, the 
latter (?] is anything having corporeal form, made 
of metal or of wood and stones, like the form of a 
human being, made, and set up, and worshipped ; 

and the former [?] an incorporeal form: (TA in 
art. : [from explanations given above, it 
geems that the reverse of this is the case:]) and 
Abu-l-' Abbas states, on the authority of IAer, 
that Y Á i5 and 4 signify an image ( 
that is worshipped; (TA in the present art. ;) 
each of these two words is thus (Sy jV), though 
it would seem that accord. to the K the latter is 


9^0» 


decd: (TA in art. : :) gue (S, K) it is said 
(S) is an arabicized word, from De (S, K) 
[which is Pers., though SM says,] I know not in 
what language, for in Pers. it is Cy li. e. c]: 

(TA :) the pl. is a ol; (S, M, Msb;) which, as 
used in the Kur xiv. 38, is said by Er-Rághib to 
mean things that divert one from God. (TA.) 


Ore 


dewo: see the next preceding. paragraph. = 
Also A calamity ; a dial. var. of isho; (K, TA;) 
which is mentioned by Az, but omitted i in the K 
in art. So. (TA.) = And The 4 [or quill] 
of any feather. (K.) 

T ned 

4. Aen iol The palm-trees had pairs, or 
triplets, or more, growing together grom single 
roots. (IKtt, TA.) 

90 

go: 

9o r 

ndi 

E One of a pair, (AHn, S, M, K,) or of three, 
(S, M,) or of more than two, (K,) or of more than 
three, (M,) or of Ave, or of six, (TA,) of palm- 
trees, (S, M, K,) or of any trees, (An, M, K, ) or of 
trees resembling one another, (M, ) growing from 
one root; (AHn, S, M, K ;) each [or every one] of 
such being called the pe of the other [or others 
growing with it]; (AHn, M;) as also „E, (M, 
K,) mentioned by Zj: (M:) two of such are 


termed v (B, K) ens 2 and P 
[which last implies that ¥ . as well as so is a 
dial, var. of so] and also 9 and e and 
geo [which imply that m E p and 


9^» 


so are also dial. vars. of fio and 2e and se ;] 


(K ;) and the pl. is (lere (AZ, S, M) and [of 
pauc.] feel, (M,) the former pl. differing from 
the first of the duals mentioned above by being 
perfectly decl. (AZ, S,* TA,) Hence, in the Kur 


| see the next paragraph. 


— — were 
[xiii..4], yiyo m viso, (TA,) i.e, Palm- 
trees having one root and [others] having distinct 
roots: Hafs read QU like G pl. of ET ; of 
the dial. of Temeem. (Bd.) — And hence, (TA,) 
+A brother; but not so called unless coupled 
with another: (Sh, TA :) or a brother by the same 
father: (Az, TA:) [or a brother by the same 
mother; as is indicated by an explanation of one 
of the pls. in what follows:] or a brother such as 
is termed (5,85, (M, K,) which means by the 
Sather 2d maeri (TA in art. :) and a 
son; (M, K;) because he has branched forth 
from one stock [with his father]: (TA :) and a 
paternal uncle; (M, K;) but this last meaning is 
taken from a trad. cited in what follows: (TA :) 
the fem. is with $: and the pl. is f ol [a pl. of 
pauc.] and S [as uord; (M, K.) It is said 


in a trad., agl pe Jas! p. t [The paternal 
uncle of the man is the gio of his father]; (T, 85) |. 
meaning that the stock of both is one. (T, TA.) 


307 


[And it is said that] 2. pc Ge, relating 
to a man's children, means + Sons of one mother 
by different fathers, and children of different | 4° 
mothers by one father. (Har p. 608.) — [Hence 
the pl.] f ol signifies also + Likes, or fellows. 
(IAar, TA. Ja And vu Qe; I Zwo wells 
near together, (AZ, S, M, K, TA,) or (so in the 
TA and in some copies of the K) that yield mater 
from one spring. (AZ, S, K, TA.) — so also 
signifies A widened well ( P from which mater 
is not drawn and of the water of which no use is 
made: (Ibn-Buzurj K:) pl. 50. (Ibn-Bu- 
zurj, TA.) — See also what follows, 


3., e 

4 small | gm [q. v.] to which no one 
comes for water, G, K,) and for which no one 
cares: dim. of € , so: (S:) or,as some say, (S,) 
a cleft in a mountain: (S,TA:) or a ravine, or 
gap, (255) in which water flows, between two 
mountains. (TA.) 


E 


6 * $52 90- 90 O, 

and do and , wo: see gio, in art. se. 
a-s 

ei: dim. of yo: see art. gio. 


ax oy „IL He took it (a thing, S) wholly : 
(Fr, S, M, K:) and so a2 ny. (M.) 


e] 


PN P 


1. 293 4 He c chid the people or party [app. 
saying to them ao: see what next follows]. 
(TA.) 


o 00 o 


R. Q. 1. . He silenced Vin saying 
to them 2 i: (K, TA:) and they said also 


0» 9 20 


. [for peo], like as they said 2 
for SAADI. (TA.) 


4o, as also 4o, (S, IAth, K,) and ao, and , 
(TA,) a word used in chiding the person [or 
persons] to whom it is said, (K, TA,) thus in the 
M, or rather (TA) it is a verbal noun, (S, IAth, 
TA,) used in commanding silence, (S, TA,) 
meaning Be silent, (S, IAth, K, TA,) addressed 


[Boox I, 


to a single person, and to two persons, and to a 
pl. number, and to a male, and to a female : 

(IAth, TA :) and one says also ao ao: Mbr 
says, if you say, Jæ; U 2 ao [Be silent, 0 man], 
it is to distinguish between that which is determi- 
nate and that which is indeterminate ; — being 
indeterminate: (S, TA:) li. e., ] as IJ says, the 
saying , with tenween, is as though you said 
CP ; and when you pronounce it without ten- 
ween, it is as though you said E or, as 
IAth Bays, when vith tenween, it is as though 
you said, GX, Liz; and when without ten ween, 


as though you said, 4 s pell Sen Li. 
(TA.) 
ae aed 


1. . (Meh, L, Msb, TA,) aor. £, (Msb,) 
inf. n. iaa (Mgh,* L, Msb, TA) [and app. 


digo also, and perhaps 4, q. v.], said of hair, 
[and of a camel's fur or hair,] It was, or became, 
such as is termed Al, i. e., of the colour termed 

A e; (Mgh, L, Msb, TA;) as also e and 


' UR (L, TA.) = See also 0. 


4. ~ ol He (a stallion [meaning a stallion 
camel]) had young ones such as are termed 
yo [pl of git born to him: (K:) or, 
Be to the M and L, he (a man) had children 
such as are so termed born to him. (TA.) am See 
also wale. 
9 and 11: see the first paragraph, 


9525 
Med : see what next follows. 


ie ($, A, Mgh, Mb, K) and Y ivo (S, 
Mgh, Meb, K) and To s (A, Mgh, K,) [the 
last said in the L and Msb and TA to bean 
inf. n., (see 1,) and so may be each of the others, 
used as simple substs.,] Redness, (T, , Mgh, Msb, 
K,) or [a redness such as is termed} b, (8, K.) 
in the hair (T, S, Mgh, Msb, K) of the head (T, 
S, Mgh) and of the beard, when the exterior is 
red, with blackness in the interior: (T, Mgh:) 
or a tinge of redness over the hair, the roots being 
black, so that the hair when anointed appears as 
though it were black: (As, TA :) or redness in 
blackness: (A:) or redness, of the hair, tinged 
over with blackness: or, as some say, redness of 
the whole of the hair. (TA.) 


$- 33 


nne: see the next preceding paragraph. 


EA applied to a camel, i. q. eal [q. Y 4. 


(8, K;) and its fem., with 3, is syn. with io 
[fem. of cell: or a camel of which the origin ts 
referred to a certain stallion, or a place, named 


to: (8, K:) or, if not used as a prefixed noun, 


it means sprung from a stallion named yor 
Tarafeh uses the fem. as & prefixed noun in the 


phrase Gi 47 [A she-camel of the colour 


termed 4 in the long hairs beneath the lower 
jan): (T, TA:) but Himyán [without using it as 


a prefixed noun] says, 
„ 2 oee, ^0» 3 
* BM m * 


[Making to fly from her, or it makes to fly from 
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her, the fur of the colour termed Ao] ; meaning | 


n; contracting it, and changing the ( into 
g: and EL'Ajjj applies in a similar 
manner, as an epithet, to a camel's lip. (TA.) 
Also Full, or complete, without lack or defect. 
(K)— And applied to camels ( ) as meaning 
From which the poor- rate has not been taken; 
(K, TA ;) they being left complete, without lack 
or deficiency. (TA.) — And, applied to a man, 
(K, TA,) Lom, ignoble, or mean; (TA ;) for 
whom, or to whom, there is no cols [or register 


of the names of pensioners or the like]. (K, TA.) | 7 
— And Hard, strong, vehement, or violent. 


@ oe 


à o’ 
(A, K.) Hence, tle ra t A hard, or vio- 
lent, death; like ent See, (A, TA.) 


l 2, (0,) or waste Y pel, (so in 
a copy of the K, in the CK wale 3 a call 
to ewes to be milked: (O, K :) it [i. e. Ae his 
a name for Ewes: (O: ) in one copy of the K, a 
call to the stallion [meaning the stallion camel] on 
the occasion of covering. (TA.) 


4 hard place: (Sh, K:) pl. ——— 
(Sh, LTA) Level ground: (K:) 80 some say : 
(Sh, TA:) pl. as above: (TA:) or alo has 
this meaning. (O.) Any place, (K,) or any high, 
or rugged, or high and rugged, ground, or place 
of a mountain, (O,) upon which the sun is vehe- 
mently hot so that Jlesh-meat is broiled upon it: 
(0,K :) Lth assigns this meaning to : but 
AM says that the right word is radi (TA in 
art. =.) And A hard rock: and stones: 
(K:) [or] by stones are here meant hard rocks : 
(O:) [but]. this is a meaning of the pl. Meo. 
(JK.) — A hard, or strong, camel ; fem. with 3: 
likened to the stones so called. (T, O, TA.) oom 
And A tall man. (K.) — And A hot day: 
5 a day intensely hot: (O, TA :) and so 

. (TA.) — And Intenseness of heat: (K:) 
i on the authority of IAer alone; others ex- 
plaining it as an epithet. (TA. ) 


os applied to hair, (A, TA,) [and to camel's 
fur or hair,] and to a man, (S,) and to a camel, 
(A, ) or to a male [of . mankind and of camels], 
(Mgh, Msb,) fem. o: (A, Mgh, Mgb:) pl. 
d (S, A, Mab, K :) Of the colour termed A 
(expl. above]: (8, A, Mgh, Mgb:) as some say, 
(TA,) applied to hair, it means having redness 
intermixed with its whiteness: (K, TA i accord. 
to As, it is nearly the same as : (TA:) 


applied to a camel, having redness intermixed P. 
with his whiteness, the upper part of the fur 
being red, and the inner parts white: (§:) or not 
having the inner parts [of the fur] intensely white, 
the flanks and sides having somerhat of whiteness ; 
the — being less white than what is termed 
23h, having a dusky hue in the upper parts and a 
whiteness in the lower parts: (T, TA:) or not 
intensely white: (K:) 9n accord. to IAgr, white: 

end he says that the cis ‘and asl were called by 
the Arabs “the Kureysh of camels,” i. e. the 
‘most noble, and the best, as Kureysh were con- 
sidered by them the best of them ; also, that Lyo 
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wyo — Ho 


was said to be the most famous and the best of , 


colours, and that a she-camel of that colour was 
said to be the most swift of all: [see also I as 
applied to a camel:] but accord. to Ag, ah ap- 


plied to a camel signifies white; and cal 
s d intermixed with reme (TA :) [see also 
G ] the dim. is E (Mgb. ) . 
Je [lit. Persons red, or reddish, &c., in respect 
of the mustaches, &c.,] is a designation of f ene- 
mies ; and is applied to them even if not really 


Jett : (As, S, A, L, K:) originally ap- 


plied to the Greeks (23 50, because redness of 
the hair was [common] among them, and they 
were enemies of the Arabs: (S; L, TA :) applied 
to others, it designates them as being as great 


enemies as the Greeks. (TA) Ni is an 
appellation of The lion: (K:) because of his 
colour. (TA.) — And [for the same reason] 


al is a designation of The male ostrich. (L, 


TA.)— Hence also (S, TA) eral signifies 
Wine: (8, K:) or wine expressed from white 
grapes: (K :) used in this sense as a proper name: 
(AHn, K:) but also used without the article JI; 


being originally an epithet. (TA. NE yee 
tA cold day: (K:) or a day intensely cold. 
(A, TA. ) 
Loro! dim. of «Apol, d. v. (Mab.) 
poe 1 Flesh-meat mixed with fat. (A, TA.) 
— t Mo» is termed devo [here app. meaning 
eut tnto strips or slices, and laid upon live coals, 
or upon rocky ground vehemently heated by the 
sun (see l. (O, K, and so in a copy of the 
8, in some copies of the K BS, and in one copy 
S,) of roast flesh-meat. (8, O, K.) — And 
Wild animals — [of various kinds or spe- 
cies] mixed together, (O, K, and in one of my 
copies of the S.) | 


9 5^2 


. * 

1. e (S, A, K,) aor. +, inf. n. pu (K,) He 
melted, or liquefied, & thing, (8, A, K,) such as 
fat, (A, TA,) and the like; (TA; ) as also Y „l. 
(K.) The saying * sb so) app. means 
+ I will assuredly melt thee [in the fire of Hell by 
making thee to swear a bitter oath]: (S:) or 11 
will assuredly make thee to swear a hard oath. 

2 Or o 
(4.) One says also, ite ert Uys — 


de 2 


KT a) ves + [I caused süch a one to melt, by 
making him to swear a false oath. that would 
procure for him, as a consequence thereof, the fire 
of Hell]. (AO.) — Also, inf. n. as above, He, or 
it, burned : he thoroughly cooked with fire. (TA.) 
t It (heat) affected him severely, (A.) And 


pur nw t The sun affected him severely by 
its heat, (Ss A, K,* TA,) so that it pained his 
brain. (TA.) Ibn-Abmar says, describing the 
young one of a sls, G5 O,) which was N 


water to it, (O,) 


. aio ud ol dius . 
. u PATA " 


i. e. [She bearing water to a castaway, cast upon 
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a plain, ] which the sun was melting, [or severely 
affecting,| and EUR did not melt, meaning] 
which endured the guns melting it. (S, O. [In 
both of my copies of the Ll and in the O and TA, 


the first word is gg 1 as nad not TY .]) 


And you say, jal pAT e t The heat made 
the chameleon's back to glisten. (TA. ) — And 


ojs o He seasoned his bread with ie, 
(AZ, A, TA,) i. e. melted fat. (A, TA.) And 


35 J. "e 


4) poo He anointed his head with 3. (A, 


oer oer 


K.) And aa) e He anointed his body mith 
sero [which is like Bel. (L, TA.) == bjo 
also signifies + He brought, or drew, it (i. e. a 
thing, O) near, m [to him or it]; and so Y el. 

(O, TA.) | 


327 


3. e, (K,) inf. n. T (TA ;) and 
y palo; and p „e, and yx He became 
that kind of relation to them tarned wo (K;) 


and so 5 (Mgh in art. :) or aye pale 
he took to himsel, f a wife from among them ; ; (S, 
A, Msb ;) and so dl Vel: (A:) and ¥ 541 
p he connected himself with them, and became, 
or made himself, an object of inviolable respect, 
by a covenant of mutual protection, or by relation- 
ship, or consanguinity, or by marriage: (IAar, 
S:) or el he sought to bring himself near 
to them by the relationship termed p (T, TA.) 


4: see S3, in three places, — One says also, 


— go pro 1 The army drew near to the 
[other] army. (A, O, K.) = See also 1, last 
sentence. 


7. It (a thing, S, K, such as fat, and the 
like, TA) became melted, or liquefied. (8, K.) 
See also 1. 

8. „el: see 1. Also f His (a chameleon's) 
back glistened by reason of the heat of the sun; 
(A,*K;) and so 7 el. (S, K.) — And He 
ate 350. (O, K.) 

11: see the next preceding paragraph. 

90 v 


yo Roasted, broiled, or fried; syn. ( 
8. 
(TA.) — And Hot; syn. . (Kr, K.) 


p Relationship ; ; nearness with respect to 
hindred ; syn. ji : (A, K:) and [affinity ; or] 
the sacred, or inviolable, tie (dese) of relation- 
ship consisting im being a father or brother or 
other kinsman of a man’s wife: (Mgh, K :) and 
Y „ the zacred, or inviolable, tie (doje) of 
relationship by marriage: (A:) Fr makes the 
former word of the fem. gender. (Sgh, TA.) — 
And A relation; or kinsman, or kinswoman, of a 
man’s wife: (Kh, S, A, Msb:) and of a woman's 
husband : (À:) or the father or brother or other 
kinsman of a woman's husband ; Byn. e (and 
Kc. (see art. ))]: (Kh, As, ISk, Meb:) 
and the father or brother or other kinsman of a 
man’s wife: (Kh, As, ISk, S, Mab, K :) so accord: 
to some of the Arabs: (Kh, As, S, Mgb:) or none 
says otherwise, accord. to Ag, and IAar says the 
like: (Mgh :) or any relation of a man's wife or 
of a woman's husband whom it is wnlamful to 
marfy; asthe father, and brother, and son, and 

219 
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paternal uncle, and maternal uncle: (Az, Mgb:) 
or a man’s relation by marriage: and a kinsman 
of a man’s relation by marriage: (A:) or a man 
who has married among a people: (Lth, Mgh :) 
and the husband of a man’s daughter: and the 
husband of a man's sister; (IAgr, K:) Fr says 
that, in the Kur xxv. 56, it signifies, a relation 
whom it is lawful to marry; as the daughter of a 
paternal uncle, and of a maternal uncle, and the 
like: and L in the same, a relation whom it is 
unlawful to marry : Zj, that the former signifies a 
relation whom it is unlan Ful to marry: and the 
latter, such as is not a ^ of those mentioned in 
the Kur [iv. 27], from the words “ your mothers 
are forbidden unto you" to the words and your 
combining [as your wives] two sisters: PAb 
explains and e in the former passage of 
the Kur differently from Fr [altogether], and 
differently in part from Zj; saying that the former 
applies to the seven relations first mentioned in 
iv, 27 in the Kur, and e to the remaining six 
there mentioned and that mentioned in the next 
preceding verse; [so that it includes a man’s 
foster-mother, who has suckled him; bis foster- 
sister, who has been suckled with him; his wife's 
mother; his step-daughter under his guardian- 
ship, born of his wife unto whom he has gone in; 
his son's wife; his wife’s sister combined with that 
wife ; and his father's wife ;] and this, says Az, 
is correct: (Mgh:) in the Kur xxv. 56, it means 
ye 3, whether male or female: (Jel:) or Shs 


pro: (Bd:) pl. 53-2! (S, A, Mab, K, fe.) and 
b; (K;) which latter is extr. (TA.) , 
applied to a female, pl. SU, is app. post- 
classical. ] And 4 grave, or sepulchre : (1Sd, 
K:) for they used to bury their daughters alive, 
and say, * We have married them to the grave D 
then, in the time of El-Islám, this expression was 
used, and it was said, poppe ae [An excel- 
lent son-in-law is the grave]: or it means, cor- 
rectly, that which supplies the place of the e jy. 
e ) 


etre i. 9. eure la: v.]; (K;) a dial. v var. of 
ihe latter word; signifying A thing like a Voom 
[or . or tank]: (S:) accord. to Az, 
a construction of clay and stones, built Detreen 
[and across] two narrow branches (osi) of a 
small water-course (a of a valle, so that the 
water is kept back thereby, and they drink from 
it a long time, (TA.) 

3904 EI melter of fat : and a roaster, broiler, or 
fe pl. . Œ) 

ve [4. q. v; a as meaning] Melted, or 
liquefied. ($, K. ) [And used also as a subst., in 
the sense of 5 ] — Also Bread seasoned with 
je; and so % . (A, 0, TA.) 

50.5 What is melted (As, K, TA) of. fat, (As, 
TA,) and the like: (TA:) or (TA, in the K 
* and") any piece of fat, (K, TA,) whether small 
or large: (TA:) and f marrow; syn. * and 
8 
n (K, TA ; i) which mean the same. (TA.) 
One says, ive px » t There is not in the 


ire — Jyo 
camel any fatness (Spb); (ISk, 85) or any mar- 
row. (TA.) 


$»'2 3 60 
%: see jo, first sentence. 


Avo The sheath of the moon. (K. [See what 
is meant thereby voce jas; of which it is a dial. 
var. in this sense, and app. in other senses also.] ) 


z A thing (A, O, K, TA) like a y [or 


pulpit), of clay, (K, TA,) or of wood, (TA,) for 
the household utensils of brass (A,O, K, TA) and 


the like, (O, K,) which are put thereon : (A, O:) 
but ISdsays that itis not of established authority. 
(TA.) 


$9306 9 ^» , 
: see e, in two places. 
E 


Q. 1. rjv leo ro They plastered a pur 
mith e? ate [or plaster of quick lime]. (L.) 


30°80 ^» 


Q. 2. 7 lampas 3 [They made for themselves 


a pre, ie. a eec) (T and TA in art. 
we") 


vu (S, A, Msb, K) and z , but this 
latter is of weak e (Msb,) and Y v» 


(8, K,) as also Spee, by & change of the last 


letter, (ISd, TA,) A eee li. e. watering-trough, 
or tank], (K,) or a thing like a ,, (8, A, ) in 
which water collects; (8, A, K;) a tank, or cis- 
tern, for rain-water : (180, TA: :) arabicized : 
oe :) originally Pers. : pl. e) sho. (S.) [See 


also (Sve, in art. „.] 


8 : see the next preceding paragraph: 
and also that here following. 


. C4078 


er Made with pue (K,) i. e. 2 [or 
plaster of quick lime], (TA.) One says iby 


i. 23 


HA tank, or the like,] made with c» . 
s 07. 


(8) And in like manner, N * [A 
water ing trough, or x 8 with e? . 
(L) . 
apo 

. A vehement voice. G, O, . A vila 
Bays, E 
d no Dyo h Sand 5 o "E 
[She has rendered my head e by a vehement 
voice]. (TÀ.)— And A clamorous old woman; 
(8, O, K, TA;) vehement of voice; (TA ;) and 
so Skapa; (TA;) so too . (As, $, 
O, K.) Sgal * is applied to a man, as 


meaning Vehement of voice: and in like manner 
to a hawk. (TA.) 


29062 


* see the next . 


` 
AS o on S 


Q. 1. Sparo for pepe: see R. Q. 1 in art. 
dude l 


a 


[Book I. 


ro 
1. . said of a borse, aor. (8, O, Mab, K) 
and < , (Msb, K,) inf. n. Jero, (S, O, Msb, K.) 
[and Need is an intensive inf. n., (see Devo 
below,)] He neighed; lit. uttered his voice; or 
voiced. (8, O, K.) 


8. Des = The horses neighed, one to 
another. See an ex. in a verse cited voce 35 3 


a peo 


where ales occurs for atas. ] 
o : : gee e the next paragraph, in two places. 
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Jv 4 * voice with hoarseness, roughness, harsh. 
ness, or gruffness; [this is app. correct, or nearly 
80; but what follows I think evidently wrong; 
and probably taken from a copy of the O, in this 
instance incorrect ;] like Y yo: and J is n. 
mith Jas: (K accord. to the CK and TA: [to 
which is added in the TA, i. e. hoarseness, roughs 
ness, harshness, or gruffness, i tn the voice :]) or syn; 
with Jeno: (so in my MS. copy of the K:) 
[the explanation given by Sch appears to be cor- 
rectly as follows:] one says, eo 25 us? and 
Mee, i. e. [In his voice is] sharpness and kard- 
ness: it is said i in a trad. of Umm-Maabad, , Jj 
Jr ayo or inco; accord. to: different relations: 
and A'Obeyd says that NT is like n i. e. 
hoarseness, &c.], not intense, but pleasing, (Thus 
I find in the O.) [It is said in Har p. 646 
that Jawa)! and Y l signify Jalil AQ; but 
I think that this has been taken from some com- 
mentator who had found I Jamadi and Jr! erro- 


neously written for Jama! and van, with .] 
Jue: see the next paragraph. 


| dee lan inf. n., see 1,] and / Ju ($, O, K) 
and Y Ae, of which the pl. is Jais, (O, K.) 


and Y JJ e$, [which last is an intensive inf. n.,] 
(O,) The neighing or neigh, lit. the voicing or 
voice, , the horse: (S, O, K:) similar to o 
and ep ($, TA) in relation to the ass, (TA.) 
labs Jer? Jal means Possessors of horses and 
of camels : (TA in art. bl :) it is said in a nad. 


of Umm-Zara, Labs Jeo Jal us lnm 
[And he set me among possessors of horses and of 
camels]: (O, TA :) she meant that she was among 
people of little property, and he transferred her to 
people of much wealth; for the possessors of 
horses and of camels are more [rich] than the 
possessors of on or goats. ined in the pese 
art.) 


J Neighing, lit. uttering his voice; [or 
rather that neighs much or often;] an epithet 
applied to a horse; (IK. S, Meb,“ K;) and so 
Y Jao and ¥ alo 3. (JK. [But these two 
I find not elsewhere in this sense.]) — [Hence,] 
Jie S Horses. (TAi in art. . [It should 
be observed that oly applied to irrational beings 
is pl. of O as well as of ay). ) 


J. and Jats 9h: see io. Jats ape 
plied te a he-camel signifies That strikes, or beats, 
(O, K,) with his fore leg and his hind leg, (K,) and 
bites, and does not ever utter a ind cry, in 


Boox I.] 


consequence of kis disdainfulness, (O, K,) but whose 
snside makes a confused and continued, or . 
saund, (K, TA,) by reason of his disdain 


(TA:) so expl. by Lth: one says Jats Jep d 
- $s oe 


Jato s3: (o, TA:) and Jato S13 486 (0, T) 


and Jats Q: (O, TA :) or alo J signifies a 
stallion camel excited by lust, assaulting [the 
she-camels], and causing a sound to be heard from 
his inside ; as also ga 55. (TA in art. .) 
And yate a applied to a man, t Vehement in 
springing or rushing, or in assaulting or attack- 
ing, and in excitement or provocation: (M, K, 
TA:) or & man whose anger is vehement ; as also 


Gal s5. (TA in art. CH.) 


1 is expl. by Reiske as signifying Firma 
ac tenax durities: so says Freytag: but I find 
not any authority for this.] 


dials: see Yayo: and see also Mg, in art. 

gt. — Its pl., Jas, is also applied (by the poet 
Aboo-Zubeyd Et-Tá-ee, O, TA) to The sounds of 
go [i. e. iron shovels or spades]. (O, K.) Also 
(by the poet Temeem Ibn-Abee-Mukbil, O, TA) 
to The sounds of flies among herbage; (O, K;) 
app. meaning the humming or buzzing, [sounds] 
of thetr Axing. (O, TA.) 


Or be 


Jes: see Jer. 


gro and sro 

1. Qe [or uro]; aor, . inf. n. epo; 
accord. to A'Obeyd ; or * accord. to Kh; It 
(a wound) was, or became, moist : (S: ) or ee or 
P^ [as written in different copies of the KI, 
aor. £; and ; he had a wound and it became 
moist, (K. ja — And the former, He had much 
property. (Az, K.) — And i. . oes He became 
advanced in age, or full-grown ; &c.]. (TA.) 

9. ul, (K,) inf. n. HA (TA,) as expl. by 
TAer, (TA,) He mounted upon its, or his, FER 
[q. v.]; (K, TA ;) said with reference to a moun- 
tain and to an animal. (TA.) 


4. 8 He hada complaint of the yu 
la. YJ; (K, TA ;) said of a horse, (TA.) == 
call. He anointed the boy, or young male 
child, with clarified butter, and put him in the 
sun, in consequence of a disease (M, K) that had 
befallen him: (K:) or he so anointed him, and 
put him to sleep in the sun, in consequence of a 
disease. (J K.) 


$ » ^» , 
lo: see ao, in art. 4. 


HT see the next following paragraph, last 
sentence but one. 

8 The part of the back, of a horse, which is 
the place of the saddle-cloth : (S:) or the smooth, 
er soft, part (en le [so i in copies of the K, but 
the right reading is app. cl U, lit. the part that | 9 
is found to be smooth, or soft, to sit upon, see an 
ex, of this verb in the Ham p. 675,]) of the two 


sides of the il [or back] of the horse: (K:) or 
the part, of the back, of the horse, wherean the 


po — ppo 
rider sits: (K, and EM p. 43: [see an ex. of one 
of its pls. voce Aa: ]) aud (K) the hinder part 
of the hump of the camel; (JK, K;) also called 
the 3; (J K;) or, as some say, the [part 
called] 525 which one sees above the rump: 


(TA:) pl. 86 and N. (K.) [Hence, app., 
one says, . 33 ad meaning 1 A fat he-goat. 


(TA.) And Size signifies also The middle 
portions of the flesh extending along the two sides 
of the backbone of a bird of the species termed 
Uns. (TA.)— Also The uppermost part of any 
mountain, (S,) and of anything. (Har p. 374.) 
— And The exterior uppermost part of a house, 
or chamber; the interior uppermost part thereof 
being called .. (Ham p. 725.) — And A 
tower (JK, S, K) made (JK, S) upon a hill, (JK, 
S, K,) on the highest art thereof: (JK, K:) pl. 


i (JK,) or urs (K,) which is extr. [in 
respect of rule], like | gy pl. of Boye! mentioned 
by AHei. (TA.) — And The like of a cave, or 
cavern, in a mountain, in which is water (K, 
TA) of the rain: (TA:) pl. Sc, (K, TA,) with 
kesr and the long |: (TA:) or io signifies 
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G ES os sgo Weyl + [Verily El. 
Islám 145 signs and marks of guidance like those 
of the may]. (S.) — Hence [the pl.] iso is 
applied to signify Graves: (S:) occurring in a 
trad. in this sense. (TA.) — And the sing., (S, 
K,) accord. to Ag, (S,) signifies Rugged and 
elevated graund, (S,K,) but inferior to a moun- 
tain: (S:) or an elevated and a rugged spot, upon 
which, sometimes, stones are set up in order that 
one may be directed thereby to the right way; 
like $44. (M in art. 43.) — And A place of 
varying, or of coming and going, (ilis) of 
the wind: (S, K:) a poet says, (namely, Imra-el- 
Keys, TA,) 


3^ b Ge 


Gel HEL nu d bas 


[meaning, if the explanation be correct, and the 
citation appropriate, And a wind blem them 
(referring to the word po i.e. live coals, in a 
verse immediately preceding) in the place of 
varying of the places of varying of the wind]: 
(S:) but Aboo-Zekereeyà, in the margin of his 
book [or his copy of the S], throws doubt upon 
the word meaning ** wind " [in this explanation]. 


* 


places in which mater falis, upon the heads of (TA. [See De Slane’s “ Diwan d’ Amro’lkais,” 


mountains, like the UAC [a mistranscription for 
CU q. v.]: (JK :) (or, ] accord. to AA, places 
in which water wells forth; pl. of 3 Sopo: but in 
the handwriting of Az, Can i is expl. as meaning 
the pe in which water wells forth; and as pl. 
of * in the M * is said to be pl. of 
Y i o and of $9 7o also. (TA.) — And A de- 
pressed tract of land to which stray camels beta le 
themselves: (K:) ora depressed. place surrounded 
by mountains; (J K;) [or] so Ý 4e, accord. to 
Az. (TA.) 


93 s3 


4%: see what next precedes, 
Sx? 
9. % O He made ggo li. e. signs set 


up for the guidance of travellers] in the WAY: 
(TA. [The verb is originally 99-0 : and T is 
pl. of $96. ]) == [See also art. (.] 

i 4, gil! veo! The people, or party, alighted 
in what are.termed T meaning elevated [or 


rugged and elevated] tracts of land. (IKtt, TA.) 
m ii also art. ( gq~.] 


re i. 9. $ú, (K,) so in the Tekmileh, (TA,) 


applied to a thing, meaning Empty, void, or 
vacant. (TK.) | 


| vo: ; see what follows, near the end. 


iso A sign for the guidance of travellers, con- 
sisting of stones, (AA, 8, IAth, Męb,) set up 
3 Met) in the way (Mgb) in an-unknown 
: (IAth:) or a stone that is a sign [. for 
ale in the way: (M, K:) or an elevated 
sign of the way, set up in rugged ground: “a ) 

ph (8% (AA, S, M, IAth, Msb) and pl. 


p. 20 of the Arabic text and p. 94 of his transla- 
tion.]) sms Also An assemblage of beasts, or birds, 
of prey: (M, K:) on the authority of Kr. (M.) 
And The sound of the echo: (K:) mentioned 
by | Az; but written by. him with fet-h [i. e. 
t i59]. (TA.) - 1 41, expl. in the K as 
meaning He took it in its s fresh state (Sah lin 
the CK erroneously 4 h, is a mistranseri p- 
tion; correctly, el JM with fet-h to the vo, and 
with 5, as written by Az. (TA. [ne and $ 59! , 
both omitted in the K, are expl. in their proper 


place in the TA as syn. with — and 4 U. D 


** 

1. whe, (S, M, A,) [aor. —" inf. n. — 
(8, M, A, K) and pues, (Har p. 240,) said of 
rain, (S, M, A,“) It poured forth; (M, A, K;) 
as also t Lal: (M, K:) or it descended; and 
Y vo signifies the like. (S.) A poet says, 


09 obe 


Geri. G á e 
* — 425 aes! wee e 


which may mean, [And may] the descending of 
the rain called the de {and continuous rain, or 
continuous. and still rain, pouring forth, water 
thy districts, not injuring them]: or it may mean, 
[may] the rain of the season called the amy [&c.]: 
80 says IHsh. (MFE, TA.) And one says of a 


calamity (335), on the occasion of its befalling, 


D Dee, meaning It became [or fell] in its Ms 
[or settled or fixed place, or in the place where it 
should remain). (S, TA. [See also art, 55. 5.— 
And e, aor, as above, (M, TA, ) inf. n. ee, 
(K, TA, ) It, or he, came from a high place; (K, 
TA;) descended from above; (M, TA ;) as also 


fis, (M, Mgb, K,) the latter like Do of : &, TA.:) and (TA) it, or he, descended; 


bo. (Msb, TA,) or, as some say, this is a pl. 
not a pl pl. (TA.) It is said in a trad., o 


ment down, downwards; down a declivity, or 
From a higher to a lower place or position; or it 
219 * 


* 
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sloped dorin ; syn. 34.51; and so Y e. (M, 
TA. [See also 4, first sentence ; and see 2, last 
sentence. ]) — [ Hence, app., p wm» They fell 
upon them, or assaulted them: and agreeably 
with this meaning is expl. the-saying of the Hu- 
dhalee, 

+ oe 


* days! ol iL, lye u 
" i 3 Cle ð 82» ‘te 2 e 
meaning [They fell upon, or assaulted, six tents, 
or dwellings, and four; so that it was as though 
there were upon them] numerous locusts. (TA.) 
— mayer [app. meaning Fo u^ signifies also 
The sky's bringing rain. (A, K.) — And The 
pouring forth (A, K, TA) of water [&c.]. (TA.) 
One says, al le He poured forth the water; 
as also Y argo. (M, TA.) eas syn. with 
«pol: see the latter in eight places. 

2: gee above, last sentence but one. [ Hence, 


app. ,] v»! € + I sent forth, or started, or 
let go, the horse in running. „G, TA.) — And 
22 is the contr. of Jena [generally in a 
trans. sense (though also in an intrans. sense as 
will be seen below); i. e. it signifies The making 
to descend]. (M, TA.) One says, 53 
lowered, or depressed, his head. (S, A, Mgh, 
Msb, K.) And c at Deo t [May God de- 
grade him ; lit.] may God lower, or depress, his 
head, (TA.) It is said in a trad., 5. abd G- 


324. JA 


jn uS aul) "D ipo; which, accord. to Aboo- 
Dawood Es-Sijistänee, is abridged, and means, 
Whoso cuts down, or lops, a 5 . [which is a 
species of lote-tree], in a desert, by the shade 
whereof the traveller shelters himself, without just 
cause, God will, or may God, lower his head 
[in the Are of Hell]. (L, TA.) And one says, 
"re — He lowered, or depressed, his hand, or 
arm. (L, TA.) And ON — He inclined the 
vessel (Mgh, Mgb) downwards, in order that 
what was in it might run [out]: (Mgh: ) or he 
lowered, or pred. the vessel; and in like 
manner, 2. cA [the head of the piece of 
wood ]. (T, TA.) om: And opens 491 — [He 
directed his sight towards him]. (Msb i in art. ET 
[From Olen And 4/55 y cd 9x2: 
see art. sac. And ai uso tI said that 
his saying was leo li. e. right; or I AA pire 
his saying to be right]. (Mgb.) And 42 — 

t [He pronounced his opinion to be right]. (A.) 
And 449-0 + He said to him Suet [Thou hast hit 
the right thing; or said, or done, right]. (8, K.) 
You say, esie Shol 15 thts < : SA V 

t [If I do, or say, wrong, tell me that I have done 
so; and if I do, or say, right, tell me that I have 
done so]. (A, TA. ) ms [aged is also the contr. 
of Jenae) in an intrans. sense as well as in the 
trans. sense mentioned above ] one says, „s$ Jue 
S — N [Long have continued 
my descending, or going down, and my ascending, 
or going up, in the land]. (A in art. sxe.) 


4. lol, (M, TA,) inf. n. 440), (M, K, TA,) 


cw - 


He descended, or went down, into a lower land, or 


country ; contr. of 2. (M, K,“ TA. [See also 


1 as syn. with 5; and see 2, last sentence. ]) zmm 
Mio ol, [inf.n. as above,] said of an 
arrow, [Jt hit, or struck, the butt, or target ; or 
ment right thereto ;] (S, TA ;) and Y «joo, (S, 


TA,) or agi wo, (M,) aor. deo, (S, M,) 


inf, n. tenen (S, TA,) likewise said of an arrow, 


(S, M, TA,) signifies the same; (8, TA;) or plo 
said of an arrow is intrans. (M.) And ~ tol 
alone, [as though used elliptically,] (Mgb, TA,) 
inf. n. a8 above; (Mab, K;) and V ple, hor. 
, (S, Mgb,) inf. n. ee, (8) or vr 
(Msb, K;) and Y bo, aor. — inf. n. ve; ; 
(Mgb ;) likewise said of an arrow, (S, Mgb,) It 
ment right; did mot deviate from the right 
course: (8, K,“ TA:) or it reached [or íi the 
object of aim. ey And PT pe Tp 
(M, A, TA,) aor. gen, (A, TA,) inf. n. Deo 
and 4%, (M, TA,) said of an arrow, (M, A, 
TA,) It went right towards the thing, or animal, 
shot at; (M, TA ;) as also eol. (TA. ) — Also 
pe lol, (S, TA,) and "T ee 
(TA,) [said of & man, as is indicated by the 
context in the S and TA, He hit the butt, or 
target;] he did not miss the butt, or target. 
(TA.) And el alone is said of an archer or 
the like [as meaning He hit the object of his 
aim]: (Mab :) one says, Duo u^ [.He shot, or 
cast, and hit the object of his aim], (A.) — 
[Hence, likening an event, &c., to an artow,] one 
says also, jal 4,L el, inf. n. as above, t [An event 
smote him, or befell him ;] and Y alo, aor. 429204, 
inf. n. 52) signifies the same. (Mgb.) And 
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Are Ui + [An affliction, or a calamity, &c., 
smote him, or befell him]. (S.) And "ET 4j vol 
+ The thing reached him [so as to take éffect upon 
him]: (Megh, ? Meb: ) whence the saying, AU 
aLi ú WE Js Ur t [There reached him &c., 
of the sayings of the "people, what reached him 
&c.]. (Msb.) [Thus tropically used, aslo! may 
generally be: rendered It hit, struck, smote, 
wounded, hurt, affected, assailed, or befell, him. 
One says, * el, and e and z 2j ajo, 
&c., t A disease, and pain, and wind, &c., smote, 
affected, or assailed, him.) And yw Y ajlo, 
(S, Msb,) aor. , inf. n. Dyo, (Msb,) t[The 
rain fell, or lighted, upon him, or it; wetted him, 
or it;] he, or it, was rained upon. (S.) And 
óy iC t cjue i. e. t [The sky, or clouds, 
or rain,] watered. the earth, or land, copiously : 
(Lth, M, TA :) or it means = Cel [it 
smote it with rain; or sent rain upon it]. (M, L, 
TA.) In the following verse, cited by I Agr, 


„ A 


z SiS = * 
eu 


he explains — as being like , and says that 


it may be of the ‘dial. of him who says poo PU; 
but [18d remarks,] I know not how this is, for 


38 à 


pu eis not trans; [though, as shown 
above, he has mentioned it as being trans, ;] and 


[Book I. 


in my opinion, [he saye,] — here is from tho 
phrase óI i I t * [expl. above; the 
meaning of the verse being, But hom should the 
censuring women hope for my constraining 
myself to behave with hardiness, and for my 
being patient, when the beloved of the soul has 
been smitten by death, or by the decree of death : 


for ISd adds, TE y he j ite 
say. (M, TA. +). [bol is also used in 


many phrases in which its s agent is likened to an 


archer.] One says, Stall whol f [He hit the 
right thing or point, or the object, or aim, of his 
words or of his actions]: (A:) and NT whol 
[which means the same]. (S in art. sw.) And 
whol alone [means thus likewise; or) t he said, 
yv that which was right. (M, K.*) And 
alado s 955 c whol t He hit FA das M 
his saying and his deed; (Mgb D, and so «l o 
iad opinion; contr. of ` a (A.) And 

. wo + He attained, or Pa the thing 
that he sought, or wanted: whence the saying, 


— el [and so app. Geol (see G) 
+ He obtained his desired enjoyment of his wife: 

(Mgb :) — el occurs in a trad., [as a 
euphemism,] said by the wife of Handhaleh, 
meaning + He a daa) me: (Mgh :) and it 


is said in a trad. , BLS JAN os; oe 
ile 55s, meaning + He used to hiss [the head of 
some one or more of his wives when he was fast- 
ing]. A: and the like is said in the Mgh.) 
And * JUI o who! + He took, or took 
with his hand, of i the property and other things. 


(TA.) And MIT whol t[He hit upon, or 
lighted on, the thing; J he found. the thing. (8, 
M, K, TA.) And abot [t He found it, met 
mith it, or experienced it; namely, a good ‘or an 
evil event. And + He found it out, or discovered 
it; namely, an enigma (see 8 in art. sa.s-) or the 
like. And] t He found it to be right: and + he 
sam it, considered it, or held it, to be right. (TA. 
[See also 10.]) And + He aimed at it; (As, TA ;) 
the desired, wished, willed, intended, or meant, 
it. (As, M, A, Msb; TA.) One says, C ol 
M DH M + Such a one aimed at, ‘and 
desired, [to say] that which was right, (As, Msb,* 
TA,) and failed f giving rightly the reply.. (Ag, 
TA.) And uira od T[Whither do ye tro 
desire to go?]; a , Saying of Ru-beh. (TA.) 


^» e£ 2 0r wed 


pol Sram slimy De , in the Kur [xxxviii. 
35, referring to the wind], has been expl. as 
meaning +[Running by his command softly, or 
gently,] | whithersoever He desireth. (M,“ TA.) 
And 51 VIO aut e, said in a trad., in reply 
to a question respecting the e of a 
text, means + God desireth, or meaneth, thereby, 
what He desireth, or meaneth. (TA.) And 
re By a Lol means "ES 1 li. e. May God 
intend. thee good]. (A.) And lol alone t He 
desired, or intended, or meant, that which was 
right. (M, K.“) One says also, pr Aj vol 
t [meaning He did good to him]. (El-Muurrij, 
TA in art. l.) [But] 4 es, (M.) inf. n. 


5051 (K,) with which are syn. Y las. [in 


Book I.] 


accordance with a usage generally allowable] 
(8, TA) and Ý 4%, (K, TA,) 1 [generally] 
means He afflicted him with, or by, such a thing; 
or gave pain to him thereby. (M, K:“ in the 
latter, only the inf. n. of the verb in this sense; 
and so in other senses.) [ Thus one says, n 47 
He afflicted him with evil; or did evil to him: 

and e f He afflicted him with, or did 
‘to him, an abominable, or an evil, thing or action: 

and ce Jie ajlol + He afflicted him with, or 
said to him, a foul saying: and Jody aslo! 


+ He punished him by blood-revenge: and 45 
vèse t He, (i. e. God,) or it, (a thing,) affected 
‘him with disease; or rendered him diseased : and 
in many similar cases, the phrase may be well 
rendered with a verb derived from the noun; like 
phrases in which “ affecit” (a Latin equivalent of 
ei) occurs; as in ‘“‘honore affecit," meaning 
s honoravit] El-Hárith Ibn-Khuld El-Makh- 
zoomee says, 


S30 630 +3 à 306 398 


: ery * vp : 
° pate im u gon . 


+O Dhuleymeh, verily your afflicting a man 
‘who has given the salutation of peace, greeting, ts 
tyranny]: IB says that this verse is not of El- 
»Arjee, as El-Hareeree imagined it to be: the 
correct reading is bl, as above: Ab is an 
apocopated form of ioh; which is the aiai; of 
pur some read Abi: and some, i: [the 
verse is cited accord. to this last reading in the S:] 
Ni is governed in the accus. case by plas [as 
an inf. n. J: and Jb i is the enunciative of o. (L, 


TA.) e pue jell avt ol + means 
Time, or “fate, afflicted them by destruction, or 
extirpation, among themselves and their cattle, or 
possessions. (M.) [In the K, alors! is expl. as 
signifying eem but the right reading is 


evidently pem as Ibr D has remarked in the 
margin of my copy of the TA; so that .pLol 
signifies + He destroyed, or extirpated; agreeably 
with an explanation in the sentence next preceding 


ot æ P MF NP. 


above, from the M.] Axa Gat Nye ay ali dy o^ 
F occurring in a trad., means Him whom God 
intendeth good He trieth with afflictions, that He 
may . him for them. (TA.) And one 
9 22. 30 o s 

says, Gyo! As Glave Seu [app. meaning 
I was not affected with weakness of intellect, or 
madness, and I have become affected therewith : 
Bee las, below]. (IAar, TA. ) 


b. — [quasi-pass. of 2]: see 1, in three 
places. — Also It was, or became, lowered, or 


shor 
depressed; syn. deed. (A.) 
[6. , accord. to Freytag, signifies He, 
or it, was well directed : but for this he names no 
authority. ] 


7: see 1, first sentence. 


10. aj 
M, A, Msb, K,) t He saw it, considered it, or 
held it, to be right; (M, Msb, TA ;) namely, his 


— and PP signify the same, (S, 


22 


deed, ($, Mgb,) or his opinion, (M, TA,) or his 


saying: (A:) Th says, — is the regular 


form; but the Arabs say, Qi; 2 (M, 


TA. [See also 4, latter half.]) 


whe A certain species of tree, from which, when 
it is pressed, there issues what resembles milk, a 
drop of which sometimes spirts into the eye, 
producing an effect like that of a flame of fire, 
and tn some instances weakening the sight : (M, 
TA:) or a certain kind of bitter tree; (Ag, T, M, 
K, TA ;) one of which is termed Vos: (M, K. 
[in the latter it is said that who i is the pl. of 4 
but properly speaking, the former is a coll. gen. n., 
and the latter is its n. un.: ]) or the expressed 
juice of a kind of bitter tree: (S:) but accord. to 
the K, this is a mistake, though it is the saying of 
leading lexicologists: (TA:) or, as some say, the 
expressed juice of the ye [or aloes]. (M.) 


Po an inf. n, used as a subst. (Msb) mean- 
ing Rain; (Lth, Msb ;) and so 7 —. which is 


originally e, i i. e.] of the measure * from 
32 8 


pya: 


(Bd in ii. 18:) or Gyo is an epithet 


applied to clouds ( pers Sh, O, or 2, S, Mab) 


meaning having rain, (O,) i.q. * 3: (S, 


Msb:) or Dyo and 7 and Y Dea [the 
last of which is written in the CK 9] all 
signify the same, (M, K,) as epithets applied io 
rain, meaning pouring forth: (M :) or v? us 
which is originally of the measure i, being 
altered from „ means rain pouring forth 
much, or abundantly : (IDrd, O:) [Y wile, also, 


is applied as an epithet to rain, like Dyo and 
— ; and] in the phrase HC bee, accord. to 
Abu-l- Ala, 0 is pl. of vo; or it may be 
an inf. n., like Doe: and if one say e, 
with fet-h, the meaning is, what has poured forth | yy 
of rain, notwithstanding the in it, for similar to 
this are Oz, j from c *. and G (meaning 
“ tall” palm- trees) from „l. (Ham P 796.) 
mms Also Course, or tendency; syn. : so in 
the saying, to one who is traversing a desert in 
uncertainty and has declined from the right way, 


Sos r 


o adi ee ify thy course]: and in the phrase 


Beyer Mut [Such a one is pursuing the 
right course], said of a person when he is not 
declining from his way to the right or left. (TA. 
[See also another ex. voce wale 1— And A 
place, or point, of tendency or direction or bear- 
ing, syn. =, (Msb, TA,) of a thing; (Msb;) 
and 46 [which means the same; and also a 
side; or a lateral, or an adjacent, part or tract of 
a thing; and in this sense Dyo is used in the 
present day]; and ile [which generally has 
the latter of these meanings]. (TA.) — See also 
wise, i in three places. 


4 see Arena. 3 Weakness, or feeble- 
ness, in the intellect ; (M, A, K;) or a touch of 


insanity therein ; (A ;) or somewhat of insanity, | 


174 


or of madneess produced by diabolical possession. 
(S.) == See also whe. 


iyo A collection, (U, M, or , K.) 
ora collection, or heap, not measured nor weighed, 
(5, A) of wheat: (M, A, K:) a heap of wheat, 
and of dates, and of other things: (M :) a quantity 
collected together of dust or earth: (TA:) or any- 
thing collected together: (Kr, M, K:) a place in 
which dates are collected and dried is thus called 
by the people of El-Felj. (ISk, 8.) One says, 


o» e0» 9» Pu » 


4292 (Dt AR 55 Dt * A „ i. e. 
[I ment in to such & one, " and lo, the deenárs 
were] a heap poured out without measure before 
him: (S, M,“ A:“) or, as some relate the saying, 
JI, which is thus used as a gen. n. (M.) 


gw : see eek 


an or t A thing that is right, of what is said 
and of what is done; [like ha] (Mab ;) contr. 


of ted; (S, M, Msb, K;) ea also * po. (8, 


Msb, K. * One says, Y — phe p uss 


i. e. . [meaning + Leave thou me, and on me 
be the consequence of my wrong saying or deed, 
and my right]. (S.) [And hence the phrase, 
frequent i in some of the lexicons &c., tà» «plos 
meaning + The right, or correct, word or wording 
or reading is thus: and \3 2s + The right, 
or correct, writing or wording or reading of it is 


thus.]— And one says also 8 Jos and 


iso [meaning +A right, or correct, saying: 
thus using each as an epithet]. (M.) 


: see wile, in two places. 
: 86e write and see also art. e. 


: see Sjo; == Also, (8, 5 ) and 


* roe (A) and Y se and Y ., (M, E) 
An arrow going right, or hitting the mark: (8, 
M, A, K,* TA:) ¥ the last of these i is the only 
epithet, known to IJ, of the measure 3 having 
the G and J. sound aad having $ for its e except 


Jesh a and mg; ; for e is [held by him to be 
vei is p. of wile, like 
Mee and 2 ps of A * and PT ana from 


ep ＋ en or from Soy! en * 
having — for its aor. (M.) [See also wags 


in art. .] One says, wiles $ 5) Verily 
& is an arrom that goes right. (TA.) 


98» 


wile p" duel i is a prov. [expl in art. Uns]. 
($.) — [Hence,] one says. also vo Cols and 
"epus TUA NOM opinon] Go PAS) Mgr 
says,] — (6; meaning 2 J have not 
found. e 


only] used as a subst.: 


9w» 


see v5 in two places: and wile. 


Dee: see 4%, in two places; and see art. 
— . 
à. 
A: see «pero, in two places. 


9^ å 9 


4 „ The choice, or best, class of a people; 
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(Fr, 8, M, K;) as also Y 4% (Fr, S, K) and 


TIÉD. (K.) And Voto i A choice, or an 


excellent, people. (S.) And Y&j&o signifies The 
choice, or best, of anything. (S.) [See also art. 


wed» | — Also, 4, The collective body of a 
people; (M;) and so ' eo. (Kr, M in art. 
9 


ite: see the next preceding paragraph, in 
three places; and see art.. 


sol More, and most, affected with weakness 
in the intellect, or insanity, or madness: Bee 
491. When a man says to another pias 2 
{meaning Thou art affected mith weakness in the 


3- O06 „ of 


intellect, &c.], the latter replies T peo! Sul 
[Thou art more affected with weakness in the 
intellect, &c., than I]. (IAsr, M, TA. [Thus 
these 9 are used in the present day.]) - 


Ua» [A place of pouring forth: yl. Ue 
One says, 59! las » [Jt is the place of the 
pouring of rain in the clouds]: and gles — 
pel [I watched, or watched for, the places of 


o3 1 


the | pouring of rain in the clouds]: and Au. 
t palas [The places of the pouring of the 
rain watered them; or may the places &c. water 
them]. (A.) 


. pass. part. n. of 4 [meaning Hit, struck, 
smitten, wounded, hurt, affected, assailed, afflicted, 
&c.]. (8, Msb, TA.) — Affected with weakness, 
or feebleness, in the intellect; (TA ;) or with some- 
what of insanity, or madness produced by diabolical 
possession: (S, TA :) or mad, or possessed. (TA.) 
[See Ao; ; and see also 4, last sentence; and 
Are. Also Syn. with Ae: (S, TÀ:) see 
4, latter half, in two places. — And Syn. with 
i2 q. v. (A, Mab.) ms Also The sugar-cane. 
(L, TA, and so in a copy of the B.) 


"esce pass. part. n. of .d. v.]. (Mab.) 
$- 


= geet A ladle, (Agr, K.) 


de : gee wile, in two places. 


Or 0 3 


dylase Syn. with HU): (K, TA :) Re 4, latter 


half — See also Eras. m U Walt! = 
i is a saying mentioned by Ibn-Buzurj, as 
meaning [J left the people disposed, or placed, ] 
according to their classes, or ranks, (TA.) 


9^» 25» 


4% ,: see the next paragraph. 


divers, (S, M, A »Meb, K.) said by Ahmad Ibn- 
Yahya to he originally 4%, (TA,) and t 4 


$^» 2 9 e 


(S, M, ) and J 4,0, (M, K) and Y ples (A, 
Msb) and 4, (M, K,) signify the same, 
(S, M, A, Msb, K,) An affliction, a calamity, a 

misfortune, a disaster, or an evil accident: (M, 
Mab, TA :) it is said in the „Towsheeh that the 
primary signification of € is a shot with an 
arrow: (TA :) the pl. is eaa, (S, M, A „Mgb,) 
the form commonly obtaining, (Mgb, ) but i irregu- 
lar, (M,) the Arabs agreeing in pronouncing it 
with », as though they likened the radical letter to 
the augmentative, ($,) or. they imagined what is 


wig — Dyo 


of the measure diake to be of the measure iss 


without a radical i or 9, (M,) and it is thought 
by Ag to be of the speech of the people of the 
cities, (Msb,) and Palas, (M,) which is the 
original form, (S,) or is said to be so, (Mgb,) and 
is said by Zj to be the form preferred ‘by the 
grammarians, (TA,) and Spas. (Ag, A, Msb.) K 


da 2s bi A nibbing in which the exterior of 
the ente reed i is made to extend beyond the pith : 


opposed to 26. (TA in art. .) 


crise 
€ and p^ K.) to latter the only word 


of its measure except 833 (AHei, TA) and 

,, (TA,) A thing with which bread is made; 
(K;) a wooden implement with which the makers 
of bread expand the cake of bread; (AHei, TA ;) 
the m of the maker of bread, with which the 
dough, or bread, is expanded: (TA in art, :) 
an arabicized word, (K, TA,) from the Pers. 
4) 27 [or ajam]. (TA. ) [See what is said in art. 
c respecting words in which both „e and t 
occur. | 


bat saad 

1. SU, aor. CE (S, M, O, K) and Slay, 
(M, O, K,) inf. n. 2e, (S, M,) said of a thing 
(8. 0) [and of a man and of any animal]; ; and 
Y vo, (S, M, O, K, ) inf. n. A, said of a 
man (S) [and of any animal &c.]; and ¥ tet; 
(M, K;) It sounded; it, or he, made, produced: 
emitted, sent forth, or uttered, a sound, noise, 
voice, or cry; (PS and KL in explanation of the 
first, and MA and KL in explanation of the 
second;) he raised his voice, voiced, called or 
called out, cried or cried out, shouted, clamoured, 
exclaimed, or vociferated: (M, K:) 2 signi- 
fies also the making lamentation: (K L:) and 
„. (M, TA,) inf. n. as above, (TA,) he 
called, hailed, or summoned, him; called out, 
cried out, or shouted, to him, (M, * TA.) It is 
said in a trad., Jiu is yall 6 NC 
[They used to dislike blustering on the occasion of 
combat, or fight]: meaning one's calling to 
another, or doing a deed to be mentioned in after 
times, and shouting, and making oneself known 
in a boastin and self-conceited manner. (TA.) 
[See also 9 below.] 


2: see above, in two places: and see also 
4, likewise in two places. 

4: see 1. Le! signifies also He became 
possessed of Veo [or fame, &c.; i. e. he became 
famous]. (9. llt i is also trans.; as in the 
phrase] — whol He made the bow to sound 
[or twang]: (M, TA :) [and so is Y o; as in 
the phrase] 4 dant Dyo [He caused the kind of 


resin called 4 ale to make a sound, or sounds], (K 
voce ill, )— [And it is trans, by means af ; 
as in the phrase] * BY lol [and i in like manner 


Voge (see PE He rendered the’ man no- 
torious by a thing that he did not desire, (Ibn- 


 Buzurj, TA.) 


[Boox I. 


7. Sep a} Lest [The age resounded with the 
mention of him; ; meaning] he became famous, or 
celebrated. (K.) And tei! He answered, 
and came, (9,0, K. being called: of the measure 
* from S. (8, O.) — And He became 
drip in stature after. having been bent ; (S, O, 

;) as though his youthful vigour returned to 
him; (S, O ; [in one of my copies of the former 
of which, and i in the TA, aj S Js is put for 


ab Ji; or the right explanation is, as though 
he conformed with a prayer that his youthful 
vigour might be restored to him; for] it is said, by 
a poet, of Nagr Ibn-Duhmán, after he had lived a 
hundred and ninety years, (S, O,) when, in answer 
to a prayer of his people, his youthful vigour 
returned to him and his hair became again black. 
(O.) — Also He went away hiding himself. (K.) 


SU: 
places. 


9 Swe , 
BEC : — and see also Gyo, in two 


See [an inf. n. (see 1): and also a simple 


subst., signifying] A sound, (M, MA, TA, PS,) 
a noise, a voice, a cry, a shout, an exclamation, 
or a vociferation; (MA, PS;) of a human being 
and of other things: (ISk, TA:) conventionally, 
the sound of speech: (Mgb:) [also a tone, con- 
sidered with regard to the degree of elevation or 
depression of the voice: ] and any sort of singing: 
(M, TA :) [and an air, or a song:] and it is used 
to signify a clamour, or confused noise, or mixture 
of sounds, (S,) and a cry for aid or succour : (S, 

M:) the pl. is gol: (M, Msb, TA:) it is 
masc. : (8, M, Mgb, TA: ) in the following verse, 
(S, M, Mab, ) of Ruweyshid Ibn-Ketheer (8, M) 
E- Tä- ee, (8, 


: es uaria ein Gal G | * 
* EXAM oh Ú acl ce Syl ? 


[O thou, the rider urging on his beast, ask the 
sons of Asad what is this clamour?], (S, M 
Msb,) the poet has made Syal fem. because 


meaning thereby 13 and A and — 


(S,) or he has made it fem. as meaning een, 
(M, Msb,) or LL (M:) the like is often 
done by the Arabs, when two words, maso. and 
fem., are Dus thus ey say, Néal A., 


meaning 41; and is , meaning is: - 
(Mob:) but the making a masc. n. fem. for this 
reason is bad; though the reverse is held to be 


$0 » 2 


allowable. (M.) The Arabs say, Gyo e 


655 Léjls, meaning I hear a sound, or voice, but 
I see not a deed. (TA.) osa, in the Kur 
xvii. 00 is said to mean With the sounds of [thy] 
singing, and musical pipes. (M, TA.) — — 
Deo is a term applied to A noun significant of a 
sound: nouns of this kind being of two classes ; 
namely, nouns applied to the purpose of addressing 
trrational beings, or what are virtually in the 
predicament of irrational beings, as young in- 
fants; and onomatopeias, or nouns imitative of 
sounds: the former class consists of two descrip- 
tions of words; namely, gatulations used Jor the 


purpose of chiding, as * (to horses) and oe 
(to mules) and 1 ci (to a young infant); 


Boox I.] 

and ejaculations used for the purpose of calling, 
as "t (to camels) and U (to an ass): of the 
other class oc gu (imitative of the cry of the 
crow) and ob (imitative of the sound produced by 
the falling of stones) and 2 (imitative of the 
sound produced by the fall of a sword) &c.: 
nouns significant of sounds are generally indecl., 
because they resemble certain particles in neither 
governing nor being governed ; but some of them 
are occasionally decl. [like other nouns]. (El- 
Ashmoonee's Expos. of the Alfeeyeh of Ibn- 
Malik, section Slgo3lo lady! ul.) — See 
also the next paragraph, in four places. 


So (SM, A, Mgb, ) and ¥ = (8, M,A, 
K) and * Ste (M, T) and Ý dino (K) Fame, 
report, repute, or reputation, whether good or 
evil: (TA:) or good fame, good report, good 
repute or reputation, (S, M, Mgb, K,) that spreads 
(S) among the people; (S, Mgb;) so some say; 
(TA ;) not evil: (8: ) [they may often be well 
rendered renown :] Leo is originally So; ; the 
a being changed into (g on account of the ‘kesreh 
preceding it: it seems as though they made it to 
be of the measure Jas to distinguish between the 
go that is heard and the fame &c. that is 
known: but sometimes they said, 37,5 22 
en! in the sense of L [i. e. His fame &c., or 
good fame Ke. spread among the 3 (8, 
TA:) and AUI a 15s d Smo [He 
has fame Kc. ny or, good fame 5 among the 
people] : and eyes 4 P$ [His fame &c., or 
good fame &c., went among them). (A) It 
is said in a trad., A- gb Spo di Sune Ce be, 
meaning [There is no servant of God, i. e. no man, 
but he has] a report by which he is known [in 
Heaven); and it may be in respect of good and 
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evil. (TA.) And in another trad., 5 Ú had 
al Yigal 25155 Jie! [The distinction | K 
between the lansful (i. e. marriage) and the 
unlanful (i. e. fornication) is the report that is 
made in the case of the former, and the tam- 
bourine that is used in that case], meaning the 
publication of the marriage, and the going of the 
report thereof among the people. (TA. 222 
also signifies A blacksmith’s hammer. (K, TA.) 
—— And An artificer,.or a handicrafisman; syn. 
e (K accord. to the PA:) or a goldsmith ; 


syn. Able. (So in the CK and in my MS. copy 
of the K.) 
se : see the next preceding paragraph. 


[d 


uo [Sounding; making, producing, emitting, 
sending forth, or uttering, a sound, noise, voice, 
or cry; (see its verb, ;)] raising his voice, 
calling or calling out, crying or crying out, 
shouting, exclaiming, or vociferating; (S, Mgb, 
TA ;) as E Ye — 5 ; the two words being like 


wile and OT ; the latter originally. eo. 
(TA. [But see the next paragraph: and see also 


m ] 
Lv applied to a man, (S, M, A, Msb, K,) 
and P S, so applied, (8, M, K,) and the latter 


bur adsl pye 


likewise applied to an ass, (S,) both signify the 


same, (K,) Vehement, strong, or loud, of v voice : 
(S, M, Msb:) * SG Sa) is like Ju Je; 66 g, 
man having much property," and wb Jey “a 
man who gives much,” and 3 Tc [a ram 
having much wool , &c., all of these epithets 
being originally of the measure Jas: (S:) or 
Sle may be of the measure Jets ‘from which 
the medial radical has gone; or it may be [origin- 
ally S e, of the measure Jaś. (M.) One says 


6 as 9 8 e 


also Seo Dgo [A vehement, strong, or loud, 
voice]. (A.) See also C. 


iio : Bee Sb 

Spas: see the next paragraph, in two places. 

Sipas One who raises his voice, calls or calls 
out, cries or cries out, shouts, clamours, exclaims, 
or vociferates ; i. 9. Ý * (K, TA :) [or, as 
also Y Size, often occurring, who does so much, 
or is in the habit of doing so; each being ofa 
measure denoting intensiveness of the significa- 
tion.] — [Hence,] one says, & S. say U., 
meaning There is not in the house any one (K, 
TA) that raises his voice, &c. : in some copies of 
the K Ý . which has the same meaning. 
(TA.) 


9 22 
SU Straight in stature. 


(8.) 
8 

9 28 9 270 , 

Cee: see Ge, in art. cr 


C»? 
1. — (S, K,) [third pers. CC, aor. pat] 
pr» (TK,) I clave, split, or slit, tt; (S, 
K;) namely, a m (8.) 


2. J. OP s of the wind, D, 8, 
A,) and of the heat, ( y=, A,) and of the sun, 


(Guat, TA,) inf. n. pur (K,) Jt dried up, 
or caused to dry up, (8, A, K,) the herbs, or legu- 
minous plants, (S, A,) so that they became much 
split; (A;) and so (ads [the wood]; and the 
like of these: and — signifies the same. 
(TA.) And Ne, said of dryness, Te 
caused the hair to split much, and to fall off, and 
become scattered. (L.) sms See also 5, „in pur 


places. PU is said in a trad., e WF v 


eo Od Pa » 


cr ol 32 „, meaning [He forbade the 
selling of palm-trees] before that the good thereof 
become distinguishable from the bad: related by 
some with 3 [i. e. ered]: (TA:) but El-Khat- 
tábee says that the right word is Tret with 9. 
(TA in. art. c .) 


4302» 


5. Jl c The herbs, or leguminous plants, 
became dried up; as also Y : (IB, TA: ) or 
became completely dried up; or became blighted 
and dried up; and 7 8 signifies the same: 
(L:) or became dried up in the hot season, not by. 


inf, n. 
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reason of a blight or the like: (T, TA :) or became 
dried up in the upper part, (AA,S, K,) yet 
retaining moisture: (AA, S:) or became dried up 
and split; (As, TA ;) and e signifies [the 
same, or] became dried up and much split : (A:) 
or (and so the verb rsa) said of wood, and the 
like,) became much split, spontaneously, and parts 
thereof became scattered: and gus signifies the 
same. an It is said in a trad. of ’Alee, 
2 Y Íó Aa „ + [Therefore 
hasten ye to 3 1 before the drying- 
up of its plants for want of mental vigour]. 

CN also signifies 7t became much 
split; (&, K;) said of hair &c.; (S;) as also 
l: (K: [but this latter is more correctly 
expl. below :]) [or] said of hair, it fell off and 
became scattered; as also : (K:) or it 
became much split, (A, L,) of itself, (L,) [or by 
reason of dryness, (see 2,)] and fell off and 
became scattered, (L.) 

7. it clave, split, or slit; or became 
cloven, split, or slit, (8, K.) See also 5. — It 
(a mountain) became much cleft, or cracked, and 
dried, by reason of want of rain. (TA, froma 
trad.) — It (a garment) slit, or rent, of itself. 
(AO, S.) - t Zt (the moon, S, K, and the dawn, 
and lightning, TA) showed its light : (S, K, TA :) 
originally, became cleft. (TA.) [See also 7 in 
art. ote] 


90 


ps: see what next follows, 


G, A, K) and Vey (IAsr, K) The 
wall res ofa valley: (S, K:) [app. meaning 
its perpendicular side; for] a valley has =, 
(S.) which means the two sides thereof, resembling 
two walls. (A.) — And The lower part of a 
mountain: (K:) or the face of a mountain that 
stands up (S, K) appearing (S) as though it were 


a wall. (8, K.) It is said in a trad., Gr ogi 
3. 30^» $ dà 


dd "PCT vot De-sall, meaning [They cast 
him] between the two mountains [so that the beasts, 
or birds, of prey ate him]. (S. ) 


4 A plain, (À,) or land, (K,) that produces 
nothing (A, K) ever; (K;) i.e., in which is no 
good. (A.) 

Dese, with damm [to the Ko], Dry. (K.) 
And deo . A palm-tree. of which the 
branches with their leaves upon them have become 
dried up, rigid, and contracted, (K, TA.) 


rise Gypsum. (S, K.) — And 4 The sweat 
of horses: (S, K:) said to be likened to gypsum 
because of its whiteness. (T, L.) And + Milk 
mixed with water, the latter being the more in 
quantity. (Aboo-Sa’ eed, K.) — Also An ele- 
vated piece, (555 so in the L and CK, and 
in my MS. “copy of the K,) or such as is soft, or 
yielding, (5 so in the TA as from the K,) of 
land. (L, K.) — And The spadix (aio). of the 
palm-tree, (AHn, K,) when it dries up, and falls 
in pieces and becomes scattered. (AHn.) 


9^ 235 . 27. 33. 
e, like 0, [but accord. to analogy it 
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should be without teshdeed, like Ab. &c., and (8, M, Mgb, K:) or he demolished it, threw it fashioned, figured, shaped, sculptured, or pic- 
so it is written in the L as relating to wool,] down, or pulled it down to the ground ; as also tured. (S, M, „K. TAJ me ond [hence,] us) m 
What has become much split, of hair, and what |f . (K.) One says, of a man, AE pet 
2 d 9 Y so; like T ou and |J * ] It 
nd bec ttered, thereof, [and | 9 * 15, , 
has fallen off a ee ereof, N n E He inclines hu neck to the Heng. appeared to my mind, or imagination, (S, Mgb,) 


l. (L, TA. 
and so of wool. ( ) (Lth.) And 5 gil cH Se, and Ý 5 I | as an image, or 4 picture. (Mgb.) ams See also 2. 
Tm inclined, or bent, the thing to, or towards, me. Hence, ] gs pex He imagined. a thing; 


Flowing, or flowing copiously, running 
upon the surface of the ground ; (K, TA ;) applied (El-Abmar.) And PN a sey frail € imaged it in the mind; as also toyo; [like 
[I inclined, or bent, the ea that I might * 


to rain- water. (TA. ) — And Herbage of which 41 and 4 ;] he imagined, or conceived, the 
pluck, or gather, the fruit]. (A.) And J Das 


the blossoms have appeared, ep [See & verse form of the thing. (8.) [ pe in logic signifies 
cited voce S . J ö yu je t [Hearts which the ties of re- The forming of an idea; conception, perception, 
lationship d do not incline], (TA, from a trad.) | or apprehension; sometimes qualified by the epi- 
2 ui, in the Kur [ii. 262), means And | thet gil i. e. simple.] Also He (being pierced 
turn them towards thee; and so =: (Akh, S, with a spear or the like) inclined, to fall: (S :) 
M:) but the former is the more common reading: | or he (being struck) fell: (M, K:) or he, or it, 
this is the meaning commonly known, of each | Fell, or alighted. (TA.) 
reading: though Lh says that the former means 
as above, and the latter means cut them, and 
divide them, in pieces; (M;) and some thus 
explain the former, making a transposition in the 
verse, as though the words were thus, Su) Jad 


"re "T" P PT 


| = 40. 680 One says also, 
Ss pem and ul Kes y, Turn thou thy face 


30^ » 


tomards me. (Akh, 9.) And 4&9 jte, aor. 


a 30 


3992; (M, K,) and , (K,) He turned his face 
towards & person or thing. (M,K.) And » 


"T Jl %% yga 1 [He turns his beneficence 
towards men]. (TA.) [Agreeably with a state- 
ment cited above, it is said that] „U, aor. as 
above, (S, K,) and so the inf. n., (TA, ) signifies 
also He dissected it; or cut it, or divided it, in 
pieces. (S, K, TA.) — And hence, (TA,) * 
ne (the judge, A, TA) decided the | — 
judgment. (S, A, TA.) — (Freytag states, on the 
authority of the Kitab el-Addád, that 3, aor. as 
above, has two contr. significations: He separated, 
or dispersed : — and He collected. — See also 2. 
= yo also signifies He (a man, M) uttered a 


cry, or sound. (M, K.) 37, (M, A, K.) [aor. 


3^ Oe 


joo] inf. n. 3, (8, M, A,) He, (Lth,) or it, 
(a thing, M, Msb, K, or a man's neck, M, A,*) 


inclined, or leaned; (Lth, 8,“ M, A, K;) as also 
* lost: (S, M, Mgb, K:“) it bent; or was, or 
became, crooked. (A.) One says, 2 * T. 
In his neck is an inclining ; and a bending, or 
crookedness. (A.) — And jo as an attribute of 
a man signifies also f An inclining, or inclination ; 
(S;) a desiring, or desire. (S, Mgb.) 


| c? 

4. aj eto! ($, A, K, TA) and «Jt, (A, TA,) 
inf, n. Zu, (TA,) He listened to him, or it. 
(S, K, TA. ) [See a verse of Aboo-Du-ád (cited 
here as an ex. in the Sand TA) voce A26.] 

— And indi signifies also 1 He was silent, or 
spake not, or ceased from speaking : so in the 


saying, yÍ * "^ * eo meaning 
t Such a one was silent respecting the right, or 
due, of such a one, that he might take it away. 
(A, TA.) [And it is said that] it signifies thus in 


the prov., en XT KU 18 i. e. He was 


silent mith the ‘silence of the frequent chider of 
camels [or of him who drives and chides many 
camels] to one making known, or giving informa- 
tion of, a thing lost: applied to him who strives, 
or labours, in seeking [a thing] and then lacks 
ability, and desists. (Meyd. [But the verse cited 
voce 2 suggests another rendering, which I 
think preferable. In Freytag’s ** Arab. Prov.” 
i. 718, ALL is omitted.]) 


7. i: Bee js. == Also It (a thing) became 
demolished, and cut, or divided, in pieces: (O :) 
it (a mountain) became demolished, and fell: 
(Sgh, TA :) it cracked, and split. (TA.) 


8. „ub He doubled it, or folded it; or he 
bent it; syn. 0. (O.) 


jhe: : see , below, in two pue 


pe Small palm-trees: (M, K:) ora collection 
of small palm-trees: (S, M, K:) a word having 
no proper sing.: (S, M:) [but see $)eo : ] ph 
beo: (Sh, M, K:) and other trees: pl. as 
above. (Sh, TA.) — Also The root of a palm- 
tree, (M, K,) or of a palm-trunk. (M.) — And 
The bank, or side, of & river or rivulet. (M, K.) 
— And The side of the neck. (O,“ K,“ TA. [In 


the CK, Sn is erroneously put for Si. ) 
— And The Pini so in the saying ofa Tájiz, 
Axo 


2. stall 39, inf. n. , He wrote the slo 
Ii. e. the letter Yo]. (K.) 


5 The name of one of the letters of the al- 
phabet. (M, L. [See art. wo.]) — [It is also The 
title of a 2,9, the thirty-eighth chapter of the 
Kur-án.] If you make it a sign of the 359», you 
write it as a single letter, and make it indeclinable 
with its last letter quiescent [in pronunciation]: 
if you make it a name for the 3%, you write it 
as [it is pronounced] in spelling; and say slo, 
with kesr, because of the concurrence of two 
quiescent letters [in the former case]; and you 
may say 5LU , because this is easier of pronuncia- 
tion: some make it imperfectly decl., considering 
it as fem, [and a proper name]: and some make it 
perteetty decl, considering it as masc.; and say, 


M S555 [Z read, or recited, the chapter wo]: 
and the like is done in the cases of & [the title of 
the fiftieth chapter] and & [the title of the sixty- 
eighth chapter]. (Meb. ) — Accord. to ISd, its 
medial radical letter is originally 3: (L:) accord. 
to IJ, it is (8. (MF.) See also art. Ago. 


„ $039 387 
* * Jon s g^ 
[As though a mane e from his Joreioen]; 
(8.) 
jeo A horn: (S, M: ) and a horn in which one 
DO: (S, M, K:) so in the Kur [vi. 73, &c.], 
"nou p o» li. e. On the day when the 
horn shall be blown in]: El-Kelbee says, I know 
not what i is je: and it is said to be pl. of $ 52, 


like as yo is of - [or rather a coll. gen. n., of 


. e 


which 3 53920 is the n. un. ;] i. e., [the phrase means] 
when the souls shall be blown Fi the forms of the 
dead: and El-Hasan read MT ce: (8, L, TA:) 
this is related on the authority of AO; but 
BHO asserts him to have said wrong. CL, TAS 


2. * [inf. n. u, He formed, fashioned, 
figured, shaped, sculptured, or pictured, him, or 
it; (S, M, K;) and 7 903 signifies the same; 
(Msb, and Bd in iii. 4;) and so does Y jlo, ac- 


f. n. of 5 M, A. — Also A 
cord. to Aboo- Alee, in the saying, * non ay? [q. v.. ( ) n 


itching, (Jó in the head. (IAgr,TA.) [See 
also 3 5. | 


5 The head, (O,) or the upper, or upper 
most, , part, (K,) of a mountain: (O, K:) and 
523. [with -] has been heard from the Arabs as 
its dim. (TA.) == See also pe 


j 5 , oG; d 
[Which (referring to a church) he has built, and 
in which he has made a cross, or crosses, and has 
| made sculptured, or painted, work). (M. ) One 


Ger ge 2 „ 3^4 o 


says, A % I ojo [God formed him a 
goodly, or beautiful, form]. (S.) — See also 5, 
in two places. 


* 


1. 5, aor. pen (S, M, K,) inf. n. . (M, 
K,) He made it (a thing, M, K, or, as some say, 
specially the neck, M) to incline, or lean; (S, M, 


K ;) as also „. aor. PT (8 3) and Y oylol: 


io t An inclination, or a desire. (TA.) You 
say, $96 ad) A V t T see thoe to have a lov- 
ing inclination to him. (A.) And 35. Gl ust le 
t I have not any inclination to, or desire for, her, 


4: see 1, in three places. 


b. „ He, or it, was, or became, formed, 


Boox I.] 


(TA, from a trad.) — And An itching, or itch, 
(22 in the head: (A:) or an affection like 


in a man’s head, occasioning a desire to be 
loused. (S, M, K.) [See also .= And A 
pore (IAar.) [See also 5 . 4 


35. Form, fashion, Jigure, shape, or sem- 
blance; syn. J, (M, K.) and d,; (Meb;) 
the external state of a thing; (IAth ;) that where- 
by a thing is sensibly distinguished by men in 
general, and even by many other animate beings, 
‘from other things; as the 359. of a man, and of 
& horse, and of an ass. (B.) — And An effigy; 
an image, or a statue; a picture; anything that 
ts formed, fashioned, figured, or shaped, after the 
likeness, of. any of God's creatures, animate or in- 
animate: itis said that the maker of an effigy, 
or image, will be punished on the day of resur- 
rection, and will be commanded to put life into it ; 
and that the angels will not enter a house in which 
is a 3%. (Mgh.) [See also yyglad.] — [ Hence, 
A mental image; or a resemblance, of any object, 
Sormed, or conceived, by the mind; an idea: a 
meaning of frequent occurrence in philosophical 
works &c.]— And Species; syn. e» (K.)— 
And The essence of a thing; that by being which 
4 thing is what it is; or the property, or quality, 
or the aggregate of properties or qualities, mhere- 
by a thing is what it is; syn. Ai: (IAth:) 
[specific character;] that whereby a thing is 
mentally distinguished by particular persons, not 
by the vulgar, from other things; as the % by 
which a man is specially distinguished, consisting 
in reason and thought and other distinctive 
attributes: (B:) a quality, an attribute, a pro- 
perty; or a description, as meaning the aggregate 
of the qualities or attributes or properties, of a 
thing ; ; or the state, condition, or case, of a thing ; 
syn. dho: CrS Msb, Ķ :) as when you say, 
5 n 5,920 [The quality, &c., of t the thing i is 
of such a kind]: (IAth, Msb:) and ata JP 
156 [The description, statement, or form, of the 
question is of such a kind): (Msb; :) and so in 
the saying of the Prophet, 4 ust) FW ott 
5. pl [My Lord came to me to-night in a 
most goodly state]; or 5 „ may here refer to the 
Prophet, and may mean external state, or manner 
of being, or condition. (IAth.) = And The 
mode, or manner, of an action. (IAth.) — The 
pl. is 7. (S, M, Msb, K) and 175 and ; (8, 
M, K; ;) the second of which is rare, and by some 
disallowed. (MF, )— The saying of the Prophet 


oe „ ow AP P 


2 ( 5| abi may mean that God 
created Adam in the % [or form &c.] that He, 
namely, God, originated and ordained; or in the 
25 proper to him, namely, Adam. (M.)— 
55 signifies also The face: so in a trad. cited 
voce ayes} in which it is said that the 3% is 
pronounced sacred, i.e. that it is not to be 
slapped: and in another, in which it is said that 
the Prophet disliked marking the 8, s«o with a hot 
iron. (TA.) 


Jee : see the next paragraph, in four places. 


po A herd of [wild] bulls or cows; (S, M, 
Bk. I. 


aso — es 
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Msb, K ;) as also Yipo and Y MT [the latter in | to be] tropical; (TA ;) and dino, aor. 43e, (K 


the CK written seo] and t; p? [in some copies 


of the K erroneously written 1, which, as ob- 
served in the TA, is a repetition]: (M, K, TA:) 
pl. of the first (S, M) and second and third (M) 


S5. (S, M.) = Also A sweet odour; and so 


p? 


tigo. (M, K.) — And A vesicle (sle9) of musk ; 


9 2 3 


(S, Meb;) as also * 3%, (Msb,) and Ius, (S,) 
and 9 551 [also] signifies [the same, i. e.] a 5,0 

zz - - 3 
or 88 of musk: (O, K:) or ne and * je 
signify a small quantity of musk: (M, K ) ora 
piece, or portion, thereof: (M :) and Js signi- 
fies also musk [itself]: (TA:) pl. jl. (M, 
K.) [Said in the M to be Pers. J H 
The two corners of the mouth; (O, Kj) called 
by the vulgar vola (O, TA,) or Ge. 


(O in art. ĝo.) 


pe : see the next preceding paragraph, in two 
places. 


52. [with .] a dim. of 5 [q. v. l. (TA.) 


pu Goodly in 5,9 [i. e. form &c.]; (Fr, S, 


Ld 


K ;) as also V5 ls. (TA in art. 493.) One says 


war 98 8G 


Ab seo Jæ (Fr, S) and 315 „ (TA ubi suprà) 


Á man goodly in % [or form &c.] and in 5) 
li. e. appearance or apparel &c.]. (Fr, S.) [See 


also y Je" in art. 32. 


Sige A sparrow ( 31s) that answers when 
called. (S, M, 


9 8» Ge 
5e: see 3%, first sentence. 


* Inelining : (M, K:) pl. iei (M.) One 
says es Ja A man having an inclining, or a 


bending, or crooked, neck. (A.) And jo gà 
ó j| He is inclining his neck and face to- 
wards such a thing. (A.) — [And hence, ] 
+ Having an inclination, or a desire, (S, M, Mab,) 


to, or for, ( a friend, or an object of love. 
M. 


3 oe 9 ð 2 9» - ` 

(pl. of . and ID. E ffigies, 
images, or statues ; pictures ; ; and the like. (S, 
Mgh.) [See also 5,5. ] . 


Ours 


299^ [A sculptor ; and a painter, or limner, or 
the like]. 3 spall as an epithet of God, The 
Former, or Fashioner, of all existing things, who 
hath established them, and given to every one of 
them a special form and a particular manner of 


being whereby it is distinguished, with their variety 


and multitude. (TA.) 


e? 

1. Ae, (O, K,) [from AU,! aor. egol, 
(K,) inf. n. ess (TA,) I measured it with the 
e [q. v.]. (O, K.) One says, ela: j Ar Sue 
i. e. [This is wheat] that is measured [with the 
e (O.) — And L collected it together, 
like as the measurer collects the corn &c, in the 
measure: and the contr., i. e.] Z dispersed it, or 


scattered it; (8, O, K;) in which sense it is [said 


in art. e»? inf. n. e» (TA in that art.,) 
signifies the same. (K i in that art.) One says, 
w SYI xo, and pos t I came to the anta- 
gonists, and others, from their sides: (K, TA:) 
ofa courageous man, or & courageous armed man, 
one says, 551 pon t He comes to his anta- 
gonists from their sides; (8, O, TA ;) and the like 
is cited in the T from Lth; or as meaning he 
encompasses their sides; (TA;) or he collects 
together his antagonists (IKtt, Z, TA) from every 
side, (IKtt, TA,) like as the measurer collects 
together that which is measured: (Z, TA :) and of 
a man, (S, O,) or a pastor, (Lth, IKtt, Z,) „: 
Hy, (S, O,) or ate, (Lth,) or alt, (IKtt, Z,) 
t He comes [to the camels or] to his cattle [or to 
his camels] from their sides; or he encompasses 
their sides; (Lth,TA;) or he collects them to- 
gether (IKtt, Z, TA) from every side, (IKtt, 
TA,) like as the measurer collects together that 
which is measured: (Z, TA :) but Az says that the 
foregoing explanations by Lth are wrong; that 
PKT gro said of & courageous man, or a 
courageous armed man, means he charges upon his 
antagonists and disperses them; and aly! gro 
said of a pastor, he disperses his camels in the 
place of pasture; and jag) er said of a he- 
goat, he disperses the [she-] goats; and ssi plo 
aor. as above, and so the inf.n., he dispersed the 
sheep or goats; (TA;) and 4:3 Y ee inf. n. 
dctol, signifies thus likewise: , (Lh, TA in art. 
) Lh also says | that pad)! . aor. e, 
e and (iso, aor. Varel, inf. n. . 
both signify I dispersed the sheep or goats: (O in 
art. c: :) or, accord. to IKtt, 9 e said of 
a pastor, has two contr. meanings; he collected 
together his camels from every side; and also he 
dispersed his camels. (TA.) — Also I [ frightened 
him. (Ibn- Abbäd, * 0,* K.) — And pail voL 


aor. pow a (Lh, O in art. e» inf. n. 2 
(TA in that art.,) I urged, or incited, the people, 
or party ; (Lh, O and TA in that art. ;) and so 


pe — (Lh, O and K in that art.,) aor. 
eol, (Lb, O ibid.) inf. n. o. (TA ibid.) 
== [And 5,01 lo He propelled the ball with the 


slo below, last sentence.) ] — 


And den =. (K,) [app. for Yad! oslo 
any par er (O,) inf. n. e (TA,) 


inf. n. 


! aor. 
The bees followed [as though driving along} one 
another. (O, K.) — And T eo inf. n. er 
He folded, or doubled, the thing; twisted it; or 
bent it, (IKtt, TA.) 


6 0^ Deñe n s 02 
2. edge «Leo, (O, K.) inf. n. C, (K,) 
She (a woman) prepared a place, such as is 
termed asic, (O, K, TA,) and made it even, 
(TA,) for the separating and loosening of cotton. 
(O, K.) SU 7! „* The wind dried 


up, or caused to dry , up, the plants, or herbage ; 
(0, ;) as also . (TA) —. A 9o 
He made the thing pointed in its head, (Ibn- Ab- 
bad, O, K.) — And He rounded the thing in its 
220 
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sides. (O, K.) — ee (K.) inf. n. as above, 


(O,) said of an ass, [meaning a wild ass,] He 
drove his she asses to the right and left: (O, K:) 
so expl by Ibn-'Abbád. (O.) And, said of a 
horse, He went at random, and resisted his owner 
[or rider]. (TA.) — 201 exe [said of a man, as 
is indicated in the O,] He turned about his head 
towards him: and he ae his face towards him. 


(O, TA.) — And E 3-0; said of a bird, It 


moved, or moved about, its head. (TA.) 
4. Vix e see 1, latter half. 


b. esa It became dispersed, or scattered; as 
enm The 
people, or party, became dispersed, or scattered, 
and remote, all of them, one from another. (O, 


also Felat. (S.) You say, pet] 


K.)— Also, said of hair, It became contracted, 
and much split : 


scattered; (Lh, O, K;) and it fell off by degrees. 


(O, K.) — And, said of herbage, It became dried 


up; (S, O, K) like C=; (O;) as also anal. 
(S; and O and K in art. e) 


7. erat: see 5. — Also f He turned away, 


or back, retreating, or returning, (S, O, K, TA,) 


and went (S, TA) quickly, or hastening: (8, O, 
K, TÀ :) or you say, pc 
party, went away quickly: and m e»! t He 
ment away [turning back] quickly. (TA.) [See 
an ex. voce FA ] =— And + Tt (a bird) ascended, 


or mounted, into the air, between the earth and 


sky, or into the middle of the sky. (TA in art. 

„ from the book entitled“ Ghareeb el- 
Hamám " by El-Hasan Ibn-’Abd-Alléh El-Kátib 
El-Isbahánee.) 


gle (S, Mgh, O, Msb, K) and teso and 


Y eso (O, D and 7 else (8, O, T) and * glee, 


(O, K,) thus accord. to five different readers of 


the Kur in xii. 72, (O, K,* TA,) A certain mea- 
sure used for measuring corn [&c.], (S, O, Msb, 
K,) and upon which turn [or depend] the de- 
cisions of the Muslims [relating to measures of 
capacity]: (K:) or the slo is different from the 
Y else: (S, K;) the latter being a certain vessel, 
in [or from] which one drinks [as will be expl. 
hereafter in m paragraph]: (S, TA :) the former 
is four stool [pl. of 24]; (8, O, Mgb, K;) i. e. 
(Mab) five ü- [or pints] and a third, (Mgh, 
Mab, TA,) by the measure of Baghdád ; (Mgb;) 
the A being a pint and a third: (K, TA :) so 
with the people of El-Hijáz, (Mgh, TA,) [i. e.] 
80 with the people of the Harameyn, as was 
proved by a number of specimens of the slo 
used in dealings with the Prophet, (Msb,) and 
so accord. to Esh-Sháfi'ee: (TA :) but with the 
people of El- Iräk it was eight pints, (Mgh, Mab, 
TA,) with whom agreed Aboo-Haneefeh; the 
Ae with them being two pints; (Msb, TA ;) but 
the addition was made by El-Hajjáj; and their 
Lo was the 3 J, and was unknown to 
the people of El-Medeeneh, as is said by Az: 
(Mgb:) accord. to Ed-Dáwoodee, its invariable 
measure is four times the quantity [of corn &c.] 


[app. by reason of dryness: like 
— :] (Lth, O, K:) or it became dispersed, or 


e! t The people, or 


tro & 


that fills the two hands, that are neither large nor 
slo of the Prophet is 
not found in every place; and this (the author of 
the K says, TA) I have tried, and found to be 
correct: (K, TA :) the word is masc. and fem. : 
(Zj, Msb, K, TA :) accord. to Fr, the people of 
El-Hijáz make it fem.; and Benoo-Asad, except 
some of them, make it masc., as do the people of 
Nejd; and Zj says that the more chaste way is to 
(Mgb:) the pl. (of pauc., used 
by those who make the sing. fem., O, Mgb) is 

pal, ($, Mgh, O, Mgb, K,) for which one may 


say esl, (8, O, K,“) changing the 4 into LA 


small, of a man; for the 


make it masc. : 


zeh, (8, O,) and accord. to AAF some say 


like 5», (Mgh, Msb,) a pl. of 95, (Mgh,) E 
AHát says that this is a vulgar mistake, (Msb,) 
and piso (O, Msb, K,) which is used by those 
who make the sing. masc., (O, Msb,) and [of 


mult.] $326; (K,) which is app. pl. of ¥ elec, 
with kesr, (TA,) and Ge, (Mgh, O, Msb, K,) 
which is [likewise] a pl. of mult., (Mgb,) or this 
last is pl. of ¥ glee: and this sing. signifies a 
[vessel of the kind called] li, [app. here used in 
the sense which this word commonly has in Pers., 
i.e. as meaning a cup,] in which, (K, TA,) or 


from which, (TA, ) one drinks: (K, TA :) Sa'eed 


Ibn-Jubeyr says that the e of the king [men- 
tioned in the Kur xii. 72] was the Persian JX, 
of which the two extremities [are compressed so 
that they] meet together [app. in such a manner 
that the whole vessel resembles a small boat, the 
word ,L being expl. in several dictionaries as 
applied to a drinking-vessel of this form, probably 
from the Pers. PRA signifying “ a shuttle and 
used in this sense in modern Arabic]: El-Hasan 
says that the loeo and the A are one thing, as 
Zj also says; and that the loo of the king is said 
to have been of (3) 3 [meaning silver], and that 
they used to measure with it and sometimes they 
drank with it: Zj says that it is explained as an 
oblong vessel, resembling the ,L, with which 
the king used to drink; and said by some to have 
been of — [which (as is said in the TA in art. 
v») means copper, from the Pers. . (TA.) 
[See also 1 with $.]— ple signifies also 
+ The place [or plot] in which a glo [of seed] is 
sown: Soin a trad.” (TA.) And 4 depressed 
piece of ground; (8, O, K, TA;) as also f icto; 
(O, K, TA ;) like an excavation : or, as some say, 
a depressed place, sloping down from its surround- 
ing borders: (TA :) or a narron, depressed place. 
(TA in art. tb. ) — And +A place that is swept 
and in which one then plays: (Ibn-’ Abbad, O, 
K: ;) [see the verse cited in what follows:] EN. 
Y 413 is said to signify a piece of ground which 
a boy sweeps, removing its pebbles, and in which 
he plays with the ball: and a bare place, in which 
is nothing. (TA.) — And The place of the breast 
of the ostrich when she puts it upon the ground : 
(K:) or such a place is called e ** plo ete: 
(IF, 9.) And one says, 2 „* e is? 42. 
and 225 e T. meaning f He struck him in 
the middle of his breast, (Z, TA.) mm And it is 
said that] e also signifies The [kind of goff- 


[Book I. 


stick called] ,. (K.) In the following 
verse of El-Museiyab Ibn-' Alas, describing a she- 
camel, 


PI^ £M Pe 


. tS = PR: Saye . 
i glo T v wy s% i 


[the most obvious meaning of which is, Her 
fore legs moved briskly for the purpose of hasten- 
ing, as though she were propelling a ball with the 
hands of a player in a piece of ground cleared for 
that exercise,] or, as some relate it, bile , 
meaning mith the hands of a player “with the 
ball, it is said by some that he means glas, 
[though it is not easy to see why, if so, he did 
not say gl and that by the e he means 
the OU, because it is bent (Liha, [sce 1, last 
sentence, ]) for the purpose of striking with it, that 
the ball = be Lap ( e» with it. (O.) 


98^» 


ex? and TE see gle, first sentence. — The 


latter is also a pl., (K, TA,) app. of Else, with 
sal ee 


P9 Portions of herbage beginning to dry up. 
(Ibn-Abbád, O, K.) — And of the flesh of a 
horse, Such as is scattered, or sparse; mot col 
lected together in one place. (Ibn-'Abbád, O.) 


4: see slo, latter half, in two places. 
Also tA place prepared by a woman for the 
separating and loosening of cotton: (Lth, O, K, 
TA:) and +a skin, like a , which a womar 
sometimes makes, or prepares, for the separating 
and loosening of cotton and of wool upon it, 
(ISh, O, TA.) — And {A place specially made, 
or prepared, for guests. (Z, TA.) 


pe and else: 86e gle, former half, in five 
pr 


1 occurs as a dim. of Obe [or rather of 


p pl. of ple, regularly formed therefrom]. 
(1B, TA.) 


9. 2893 


gion [part. n. of 7] Turning away or back, 
retreating, &c. (TA.) 


K* 

1. e, (S, MA, O, Msb, K,) aor. iot (S, 
O, Msb,) inf. n. T (S, MA, O, Msb) and HAM 
(TA) and Aio, (MA,) [or the last is a simple 
subst.,] He melted it, and poured it forth into a 
mould; (TA ;) he cast it, molten, in a mould: 
(PS:) he made, formed, fashioned, or moulded, 
it, by the goldsmith’s art; namely, an ornament 
[and the like]: (MA: [this last is the most usual 
meaning :]) or he prepared it, (K, TA,) and cast 
it, (TA,) namely, a thing, after the pattern of a 
right moe (K, TA.) One says of a man, plo 
— [He cast the gold so as to make of it 
ornaments; or he made, Jormed, fashioned, or 
moulded, the gold into ornaments). (Msb.) «=» 
Hence, ] 2. Áo ai able t God created him 
(8, O, K, TA) £n a goodly mode, or manner, of 
creation, (O, TA.) And i gle áo 1 He 


Boox I.] 


was created after his [i. e. another’s] mode, or 
manner, of creation, (TA.) — And 742 glo; 
or vó, t He composed, and adjusted, poetry, 
or speech, discourse, or language. (TA.) — And 
IDM eie t They alter speech, [embellish it 
with lies,] and l falsify it, or forge it. (TA.) And 
psd qv G55, (S, O, Mab,“ TA,) inf. n. Ses; 
(Msb,) t Such a one forges, or fabricates, that 
which is false, or untrue: (0, Msb: :*) a meta- 
Phorical phrase. (S.) And m j Ut gle and 
Uus t Such a one forged, or fabricated, a lie, a 
falsehood, or an untruth. (TA.) And S. 455 
means + The lying of the tongue. (Har P. 

mm plo, aor. gaz, (O, K,) inf. n. i (0,) 
also signifies 7t sank into the ground, said of 
water; and into the food, said of sauce, or season- 
ing: (O, K:) so says ISh. (TA.) — And gle 
WAIT a) The beverage, or wine, was easy and 
agreeable to him to swallow; i. 9. U, (Ibn- 
Abbäd, O, K,) as a dial. var. (Ibn- Abbdd, O.) 


5. psa : see what next follows, 


7. vo)! quesi-pass. of 4 [in all its senses, 
proper and tropical: meaning It was, or became, 
melted, and poured forth into a mould; &c.: and 
in like manner Freytag explains ¥ 22 as used 
in the book entitled Les oiseaux et les fleurs, 
p. 7, meaning “ formatus, fictus fuit; but this is 
app. post classical]. (O, K.) 


po inf. n. of 2 [q. v.]. (S &c.) — (In the 
Kur xii. 72,] some read SL ps * [meaning 
We miss, or see not, or find not, the King's molten 
vessel, or vessel made of melted metal]: in this 
instance, i» is an inf. n. (O, K, TA) used as a 
subst., (0, TA,) in the sense of Ý ix which 


means Ui. e. the thing that has been melted, 


and poured forth into a mould; &c.]; like 


Y Last. [a pass. part. n. of a verb which is not 
mentioned] : (TA ) it is like wiped in the phrase 

"P Dyo wy , (O, K, TA,) meaning 
22 (O, TA :) and Er-Rághib says that it 
[i. e. the vessel thus termed] is held to have been 
made of molten gold: (TA:) some read [in the 
Kur xii. 72] Ý e as though this also were 
[originally] an inf. n. £0, K, TA) from jlo, (O, 
TA,) like Jis? and Als (0, K, TA) from JU and 
208. (O, TA.) [See also E.. with the unpointed 


] — One says also, 14 b^ L This is of the 
measure of this; or is the like in measure of this: 
[as though of the make » form, fashion, mould, or 
cast, of this: (see also dino )] (8, O, Mgb :) 
and uy i» N te This water is of the 
measure of the vessel; or is the like in measure of 
the vessel: and everything that is the like in 
measure of another thing i is said to be digo. (O.) 

— And Qs WA They two are likes: (8, O, 
K:) or they two are coétaneans; syn. 300 [which 
is properly a sing., though here used as a dual]. 
(1 Drd, O, K.) — And a ir» (AA, O, K) 
He is he who mas born “immediately after his 
brother ; and [in like manner, before him, for] he 


éso — 2 
may be above him and he may be below him, 
(O,) like 4; as also asá Y ibyo, (TA, 


Joo o 


[in the CK, Sonos 210 like ael ii. 
(TA:) and iio El (s^ and tái [Ske 
is thy sister who was born immediately after thee; 
or before thee]: (O, TA :) the pl. is $2. (TA 
voce ix ) 


LLLI o 


4. : see the last sentence here preceding, in 
two places. 


4 is originally 45, (S, O, Msb,) the 4 
being changed into st because of the kesreh before 
it: (S, O :) it is like 43. (Msb.) [Its primary 
signification is A mode, or manner, of i i. e. 
melting, and pouring forth into a mould; &c.: 
and hence it signifies a make, form, ee 
mould, or cast :] and it is syn. with dito, q. v. 
(TA :) and signifies the making [a thing] ; : and 
making according to a certain measure or propor- 
tion [and the like}. (Msb.) One says Ao pe 
(S, O, K) Arrows [one in make;] uniform ; | dew 
(TA ;) of the make of one man. (8, O, K,* TA.) 
And ani 4, meaning ats creation of God. 


(Msb.) And deal! Cyan 9 aA t He is goodly in 
respect of make and of stature: or this means 
Jon! Sja » [which may in this case be cor- 
rectly rendered he ts goodly in respect of make: 
and also he is good in respect of work]. (TA.) 
And 2 áno 22 t He is of a generous 
origin. (Ibn Abbád, Z, O,K, TA.) And 445 
NC JÁ t The mode, manner, fashion, or form, 
of i the saying is thus. (Msb.) And "m 5 
IA, 15S + The shape of the affair, or case, is 
thus and thus. (TA.) 


A : see dito. 
piso: Bee i second sentence. 


See 


4 The craft, or art, (K, TA,) or work, or 
operation, (8, O , Mgb,* TA,) of the C [q. v.]; 
(S, O, Msb, K, TA;) [generally meaning the 
craft or art, or the work or operation, of the 
goldsmith ;| the act of melting [gold &c.], and 
pouring [it] forth into a mould; [&c. JEn 1, 


first sentence;)] as also 7144 and Y A, , 
this last mentioned by Lh. (TA. ) 


55 : see the next paragraph, in five places, 


ge and ¥ m (B, MA,O, Msb, K, KL) and 


* 30, (8, O, K, KL,) the last of the dial. of El- 
Hijáz, (S, O,) originally bles . O, TA, ) thus 22 
altered by some, from HAMA to 1 because of 
their disliking the double 3, (IJ, TA,) One who 
practises, or performs, the craft, art, work, or 
operation, termed n [or melting gold &c., and 
pouring it forth into a mould; &c.; as asp in 
the first sentence of this art.]; (8, O, Msb, K, 
TA ;) [generally meaning] a goldsmith, or morker 
in gold: (MA, KL:) the pl. of Bo is dite 
[originally ioo] and ple and dee (TA.) 


ae 08 


One says, ile! Y nm sA [and Lisle i. e. He 
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is the moulder of ornaments, or of women’s orna- 
ments, of gold or of silver &c.]. (TA.) [And 


hence aktii lit. Goldsmiths’ salt; meaning 


chrysocolla, i. e. Boras : thus termed in the lan- 
guage of the present day.] Aboo-Ráfi' the 8 


is related to have said, J, it uim) — oe 
5 aod! Saiz Y lyon e [Omar 
used to jest with me, saying, The most lying of 
men is the goldsmith, who says, To-day, and To- 
morrow). (TA.) And Y e (db Apis 
[lit. A lie which the goldsmiths have told] is a 
saying (of Aboo-Hureyreh, O) occurring in & 
trad. (8, O.) — [Hence,] the pl. T means 
t Persons who alter speech, [embellish tt with lies, } 
and falsify it, or forge it: and Y 5e, f one who 
moulds speech, and falsifies it, or embellishes it 
with lies: (TA :) and [in like manner] * à o, (O, 
K, TA,) originally iro (TA,) tone who lies 
much, and embellishes his speech [with lies] : (K, 
o, TA: :) the pl. of this last i is AU, like 55 pl. of 


(TA.) [See also pie. .] 


aes, originally ir: see the next preceding 
paragraph, last explanation. 


dáno i q. NP [A mess of crumbled bread 
moistened with broth and piled up in the middle 
of a bowl]. (Fr, O, K.) 

$ P a 9 sb 9.» 

e£ originally Else: see ple. 

2 [as though originally i^ being men- 


tioned in this art., Water such as is common 
( 2 [app. meaning to all who desire to take of 


it]), and much in quantity. (TAar, TA.) 


plas, [as a coll. gen. n., ] with fet-h, Moulded 
ornaments or numer ornaments, of gold or the 


like; syn. ,. es (TA.) 


90 v l i 
see e, second sentence. 


83 
L SU, (S, O, K,) aor. Sea, (S, O,) inf. n. 


à and z; and 50, (8, O, K,) inf. n. 
o; (S;) He (a ram) had much oco [or 
wool], (S, O, K,) after having little ii dod (S, 


^" 308 


O.) wm Say Ye mall le, i Sya ad 
Ae, (S, M, O, Mgb, K,) inf. n. Seo and age 


and 4,1, (O and K in art. Se, ) The arrow 
turned aside from the butt : (S, M, O, Mb, K:) 
like . (S and O in art. Sr.) And S 
ans se His face turned away from me. (K.) 
And 25 ups Lilo, (S, M, O,) aor. , inf. n. 
Seno e, (M,) His (a man's, S, O) evil, or mischief, 
turned away from me. (S, . M, O.*) 


2. Aj ioo The grape-vine showed its fruit- 
stalks [anew] after the cutting off of its fruit. 
(M.) 

4, 2 ise N slo! God turned away, or 
mn 920 * 


— — -———É——— PI TERES 
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may God turn away, from me his evil, or mis- 
chief. (S, K.) eo also in art. Vago. | 


5. oci He became a idee: (Msb:) he 
devoted himself to religious exercises; or applied 
himself to devotion: or he asserted himself to do 
so: (TA:) but it is post-classical. (Msb.) 


LS (S, M, O, D) and * e (8, M, O, Meb, 
) and . (M, O, K,) which last is formed by 
transposition [from the second], (M,) and ¥ eo 
(M, O, K) and f ool (S, M, O, Msb, K) and 
SU (AHeyth, TA) and 1 32, (M, o, 

K,) A ram having much eo [or wool]: (S, M, 
O, Msb, K :) fem. with $ ë, (K, [in which it seems 
to refer only to the last, i. e.]) the fem. epithet is 
Y Aero, (O,) or ¥ 56, (AHeyth, and so in 
a copy « of the M,) and 0 also, (M.) — And 
2 4 [A lock of hair hanging donn below the 
lobe of the ear] of which the hair is like eo 
Ii. e. wool]. (M.) See also o. ams And see 
art. wino. 


Jte: see the next preceding paragraph. 


Je [Wool ;] an appertenance of sheep, (in the 
S sU, in the M ai and in the O and Mgb 


[more definitely] gun) which is to them like 


7 to goats and 5 to camels: (M:) [in the 
K only said to be well known:] n. un, igo, 
(M,) li. e.] this latter has a more particular signi- 
fication [meaning a portion, flock, tuft, or wisp, 
of wool] : (S, O, Msb, K:) and sometimes seo 
is used in the sense of the n. un., as mentioned by 
Sb: (M:) the pl. of yo is A4 [meaning 
soris of wool]: (M :) and the dim. of the n..un. is 


Y iios. (TA.) One says 6 S (Oe 
[An unskilful woman that has found wool]: (As, 
O,K:) a prov. (As, O) relating to property 
possessed by such as does not deserve to have it: 
(As, TA:) because the ungkilful woman, when 
she lights upon wool, mars it, (O, K,) not. spin- 
ning it well: (O :) applied to the stupid person 
who finds property and wastes it; (O, K ;) or to 
him who finds that of which he knows not the 
value, and bass it. (Z, TA.) And one says, 


i n u- , meaning Such a one 
wears what is made of wool and of cotton. (A, 
TA.) In the saying of a poet, 


d | * BUS; Stim . 
- soe 2»025».23.,0» M 
E N ret = x 


[Of one that is milked and ridden that yields a 
ron of bowls of her milk, (but see oio, of which 
other explanations have been given,) that mingles 
camels fur and wool], the latter hemistich means, 
as Th says, accord. to I Aar, that is sold, and with 
the price whereof are purchased camels and sheep: 

or, accord. to As, that is quick in her pace; the 
drawing back of her fore legs being likened to 
[the motion of] the bow of the 3135 who mixes 
camels’ fur and Kool. (M.) One says also, 


„. 5 4-1 (S, M, K, but in the M h) 
and sear (M, O) and * , (M, K,) and 


ego — Uso 
ax, 1 and üs, and ax) VY and 
(ss, and «x x and Gú, (S, O,) meaning 
1 [I laid hold upon] the pendent "hair in the hollow 
of the back of his neck: (IDrd, 8, M, O, K:) or 
the donny hairs upon the back of A neck: (M, 
O:) or the skin of his nech: (IAar, 8, O, K:) or 
the back of his neck, altogether : (Fr, S, O, K :) 
or I took him by force: (Abu-l-Ghowth, S, O, 
K:) or I followed him, thinking that I shouid 
not reach him, and overtook him; and this one 
says whether he lay hold upon his néck or not. 


PE! 


(Abu-s-Semeyda', 8, O, K.) And AN elas! 


az t [He gave it altogether]; like azoxy af: 

or (as expl. by A'Obeyd, S, O) he gave it gra- 
tuitously ; not taking a price. (8, O, K.) — 
jon eo [lit. Zhe wool of the sea] is a thing 
[or substance] in the form of the animal v» 
li. e., of wool; evidently meaning sea-meed re- 
seinbling wool; such as is found in abundance 
thrown up on the beaches of the Red Sea: and 
that this is generally, if not in every instance, 
meant by the identical Hebrew word FJYD, as used 
in the Bible, has been most satisfactorily shown 
in art. * Red Sea" (by my deeply-lamented 
nephew Edward Stanley Poole) in Dr. William 
Smith’s “ Dictionary of the Bible "I: it is said in 


one of the chad, [see art. Al,] e U A s 
3, pe [T will not come to thee as long as a 
sea mets a portion of T or, as Lh relates it, 


dyo yond! Je Ú [as long as the sa mets its 
eo j meaning, ever]. (M, TA.) 


Dia 


,n. un. of ga Id. v.]. (M xc.) [Also 
applied by physicians to A pessary, or suppo- 
sitory, of wool, containing a medicament of some 
kind, to be inserted into the vagina or rectum.) == 
Also Any of those who had. the management of 
aught of the work of the on [meaning the 
House of God, i. e. the Kaabeh], and who were 
called t oaa: (M:) Inn to the TA, it is 


gaid that HT and FIT are both alike appel- 
lations applied to any of such persons:] J and 
others say that åh go was the father of a tribe of 
Mudar, who used to serve the Kaabeh, and to 
return with the pilgrims from Arafät, in the Time 
of Ignorance; and it is implied i in the S [that they 
were also called G. Ji, or] that 3,5 was 


algo called GU; and in a saying of. Z, that 


sal and G6. Jí were appellations-of one 
and the same people: [hence, app., the applica- 
tions of 4, and G6, to any servants of the 
Kagbeh :] but accord. to Sgh and the K, Ji 


SU, is & mistake for Qe Ji. (TA.) 


SU, e, and its fem., with 3 S: see Je: and 
for the former see also d$ eee. =s Also [A species 
of agaric, i. e., of the kind of fungus thus called ;] 
a certain thing [or substance] that comes forth 
from.the heart of trees, flaccid and dry, in which 
fire is struck, and which is the best of things for 
the purpose of those who strike fire. (TA.) 


| i556, applied to a ewe, is fem. of Sb, : 
see SU. (AHeyth, TA.) — Also A certain 
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herb, or leguminous plant, (75 downy, (M, 
K,) and short, (K,) mentioned by Aboo-Nagr as 
i ^0 à, 
of the kind termed ge [pl. of — but not 
ii ad described by him. (AHn, M 
EA a post-classical word, A man of the 
people called the 4 (Msb:) [formerly ap- 
plied to any devotee: afterwards, particularly, to 
a mystic; one who seeks to raise himself to a high 


degree of spiritual excellence by contemplation of 
divine things so as to elicit the mysteries thereof :] 


the ago may be so called [from the Greek 
ropes : or] in relation to the people called Ji 
Gee, [see ,,] as resembling them in the 
devotion of themselves to re igions exercises : or in 
relation to those d 4. Jal, wherefore they 
are also called iiss: or in relation to yall 
[i. e. wool], which is proper to devotees and 


recluses; tbis last is the derivation commonly 
bg: (TA.) 


SU ; and its fem., with 3: see So. 
42 dim. of 5,2, n. un. of dna v. (TA.) 


355 A manufacturer of eo [or wool, or vj 
moollen garments Sc.]. (TA.) 


EA see o. 


4155, 5 4, A [garment of the kind 
called] ia. having much eo [or wool]. n ) 


iol: see Su. 


27 
1. ay Sto, (O, K.) aor. 3.2, (O,) inf. n. 
Seo, (K.) It stuck, or clave, to him, or it: (O, 


K;) said of saffron, (K,) and of blood, and of 
other things: (TA: ) and (O, K) so ay Sle, aor. 


Sea}, (S, O, K, in art. A,) inf. n. Seo 0) 
said of perfume. (S, O, K.) See also 4. 


b. ater) E Pe (As, O, K,) or, accord. to 
AZ, 2, with vò, (O,) or both, (Lh, TA in 
art. e,) [and , He (a man, O) became 


defiled, or befouled, with kd in] his T: 
(O, K.) 

3. The seminal fluid of a man. (Th, Kr, K. ) 
== Also The first. (Ķ.) One says, Js} 41 
Je and Dot I met him the first thing. (S, O, 
K. ;) And in like manner, Js Je js! i and 
Iy [Do thou it the first of everything]. (TA. ) 
And dye Js! tie A: see 1 in art. L. (O 
and TA i in that art. ) =x Also Motion : so in the 
phrase 5, dep Ú and De [There is not in him, 
or it, any motion]. (IDrd, O, K.) 

3 Sticking, or cleaving. (AA, TA.) — 
And [app. as an epithet in which the quality of a 
subst. is predominant] Sticking blood: or blood of 
the Sga [or belly, &c.]. (TA.) — See also art. 
Slo. — | 


* 
L . Sle, [aor J, inf n. Jyo and 
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47 (G,0,K) and Jo, (O,) He leaped, or 


sprang, upon him : (8, O, :) and D Jo, 


(M, Kj) aor. „, (TA, ) inf. n. Jeo and Jie 
and debo and 83 and Jue and dila, he 
sprang, or rushed, upon him ; made an assault, or 
‘attack, upon him; namely, his adversary, or 
‘antagonist; syn. aw; (M, K, TA ;) and joe: 

(TA:) [or he sprang upon him and seized him 
violently or laid violent hands „upon him; for so 
U is said to signify :] and * el he over- 
bore him, overpowered him, or subdued him; (S,* 

O, * Msb,* TA; [a meaning also assigned to 


Uas ;]) namely, one man another num (TA.) 
or â 53 


[See also 1 in art. J.] One says, 2 * P) 
Js ce Many a saying is more severe than a 
leaping or springing [&c.]. (S, 0.) And it is 
said in trad. respecting prayer, sel Sy, mean- 
ing [By Thee may I) spring, or rush, or “assault, 
and subdue, (TA.) — , aor. as above, inf. n. 
, is also said of a stallion [camel], meaning 
He leaped, or sprang: or, accord. to AZ, lo, 
inf. n. go and . said of a camel, means he 


leaped, or sprang, upon the [other]. camels, and 
Sought them: (Mab :) or one says of a stallion, 


wy! ule e, inf. n. deo, meaning he fought 
the [other] camels, (M, K,) and sent them on 
before: (M:) or, accord. to AZ, one says of a 
camel, (S,) or, accord. to Es-Sarakustee, some of 
the Arabs say of a camel, (Msb, ) Jee, (S, Msb, 

[in one of my copies of the S lo, but the fariner 
is the right,]) like Ai, (Msb,) with 2, (S, Msb,) 
inf. n. JLo, meaning he betook himself to the 
killing of men, and springing, or rushing, upon 
them: (S:) and without. in speaking of the act 
of one adversary, or antagonist, against another : 

(Msb:) Hamzeh El-Isbahänee says, in his “ Pro- 
verbs,” that en 92 means the camel bit; 

but he is alone in saying this. (TA.) One says 
also, ex Uie, meaning The he-ass attacked the 
she-ass: (S, O:) or a PN" the he- 
ass drove away the she-ass, or the herd of wild 
she-asses, (M, K, TA,) and attacked her or them, 
biting her or fen with the fore teeth, and kicking 
her or them with the hind leg or hind legs. (TA.) 
= » ee, aor. as above, inf. n. Seo, He swept 
away, or cleared, the wheat from the pisces of 
stick and of rubbish: and UN Y Gyo we 
swept the wheat [well, and so cleared it From 
rubbish]: the teshdeed denotes intensiveness of 


meaning: (O:) LATEST [or 24 Jeya] 
means the sweeping of the pew [or collected 
wheat or grain, or perhaps the place in which 
wheat or grain is trodden out], (O,) or of the sides 
thereof (sda) = [to clear it of rubbish]). 
* J= Jes: see art. wo. 


2. Use, and its inf. n. 
one. * also signifies The extracting a 
thing by means of water: (K, TA: [in the CK, 
O is erroneously put for o: ])) like the 
extracting & pebble from rice [by washing]. 
(TA.) [And app. The soaking a thing to extract 
the juice or bitterness &c.: see ye" See also 


: gee 1, last sentence but 


Uso —2*o 
an ex. in De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., 
vol. ii. p. 190 of the Ar. text ; and see his remarks 
thereon in p. 335 of the transl. and notes.] — 
[Also The mixing, and stirring about, and beating, 
a thing] One says, T T de: sijal [in 
the CK %, which is a ‘mistranscription,] The 
locusts are mixed, and stirred about, and beaten, 


in his * (O, T) i. e. frying-pan. (TK. 5 


3. FARA and 32 and 7 Co [of which the 
first and second are inf. ns. " the third being a 
quasi-inf. n.,] are syn. with 4%; (8, O, K;) 
45 signifying PM i. e. He leaped, or sprang, 
upon him; or he assaulted, or assailed, him: or 


he contended mith him, each leaping, or springing, 


upon the other, or each assaulting, or assailing, 
the other]. (K.) [See also 6.] 


9s ore 


6. 892 N i. q. S li e. The 
two stallion-camels leap, or spring, upon each 
other; or assault, or assail, each other]. (S.) 


deo is an inf. n.: (S, O, K: [see 1, first sen- 
tence: ]) or it signifies A leap, or spring: (TA:) 
or a single act of a camel’s leaping, or springing, 
upon [other] camels, and fighting them; as also 
Y ajo: (Msb:) [but more commonly, impetuosity, 
of aman, and of a camel or the like. ] — { Hence, ] 
doje! T. Dyo 3 One who springs upon the 
‘food, and devours it immoderately. (M, 1A.) 


»0 o 


Dyo Js! ax means A Js [i. e. I met him 
the first thing, or the first thing that I sam]. 
(A, TA.) 


4 D^ 5,2 and Vince 4 [signify 
nearly ‘the same, the former meaning A heap of 
wheat, and the latter wheat in general, cleared 
from rubbish by means of the implement called 
55. or l: (O, K: [these significations are 
clearly indicated in the K, and more so in the O, 
by the context:]) the pl. of deo is deo: (O.) 


41 , mentioned here in the K: see art. . 


Sabo" A camel that devours his pastor; that 
springs upon men, and devours them: (Lth, TA :) 
a camel that hills men, and springs, or rushes, 
upon them : (S:) or a camel that leaps, or springs, 
upon the [other] camels, and fights them : (Msb:) 
or a stallion that fights the [other] camels, (M, 
K,) and sends them on before. (M.) And tA 
man who beats others, and overbears, overpowers, 
or subdues, them. (TA.) Accord. to Az, it is 
originally without ., and is app. pronounced with 
» because the 3 is with damm. (TA.) 


Jo an inf. n. of 1 [d. v.]. (M, O, Msb, K.) 
— {And also an inf. n. of 8, q. v.] 

2 

* D^ dol [.More impetuous than a camel; 


or more wont to spring upon others, or to assault, 
or assail, them, than a camel]. (TA.) 


9208 » 


see 9: and see also Dano. 


yer A thing in hich colocynths are soaked 


in order that their bitterness may depart. (AZ, 
S, O, K.) — And, accord. to Ibn-Abbád, An 


implement with which the ears of corn are swept 
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away, or cleared, from the pieces of stick and of 
rubbish. (O. [See also what next follows.]) 


Úpa gas A broom (LA., O, K) with which the 
Ns 3 the pow [or collected wheat or grain, or 
perhaps the place in which wheat or grain is 
trodden out,] are swept [to clear it of rubbish]: 
(O, TA:) so says IAer. (TA. [See also what 
next precedes.]) | 


Sens ala 


9^ 2 


d 
* and 4. : see what here follows. 


9 200860 Or v 2b s 


Dese (T, $, K) and Y U (Sb, TA) and 


6-76 o 


Y 2 (T, TA) and 4, (TA,) as also 


„ [A kind of goff-stick, 
or golf-stick, played with by men on horseback ;] 
a stick mith a curved, or crooked, end; syn. 
peor (S, K;) [or rather] a stick of which the 
end is curved [artificially] with which a ball is 
struck by men on horseback : a stick of which the 
end curves, or crooks, naturally, on its tree, is 
called ger (T, TA:) of Pers. origin, (S,) 
[i. e. from the Pers. OSes] arabicized: (T, S:) 
pl. 4%; (S, K ;) the 3 being added in the pl. 
because of the foreign origin, (S, M, TA,) as is 
mostly the case in broken pls. of words of foreign 
origin. (M, TA.) 

Blades: 
ceding. 


Ge, (L in art. 


see the next paragraph here pre- 


XT 

1 2, ($, M, &c.,) aor. Aged; (M53b,) inf. n. 
pee; and alo 5 (S, M, Mgh, Msb, K;) and 
au-; (M, K;) He abstained, (Msb, TA,) in 
an absolute sense : (Msb:) this is the primary 
signification: (TA :) [or] this is said to be the 
signification in the proper language of the Arabs: 
(Msb :) and in the language of the law, (Msb, 
TA, ) he observed a particular kind of abstinence ; 
(Msb;) i.e. (TA) he abstained from food (S, 
M,K,TA) and drink (M,K,TA) and coitus: 
(M, K:) and (S,* M, &c.) by a tropical applica- 
tion, (TA,) f. from speech: (S,* M, Mgh, Msb,* 
K, TA:) or p in the proper language of the 
Arabs signifies a man’s abstaining from eating: 
and by a secondary application, a particular serv- 
ing of God [by fasting]; (Mgh;) [i.e.] the 
abstaining from eating and drinking and coitus 
From daybreak to sunset: (KT :) accord. to Kh, 
it signifies [properly] the 5 without 0 


(S.) pe „L means p us Ato [He fasted 
during the month]: agreeably with what is said 
in the Kur ii. 181. (TA.) And it is said (S, M) 
by PAb ($) that the e saying, in the Kur [xix. 27], 


(S, M,) 3 Spoon S sl means + [ Verily 
I have vowed unto the Compassionate] an abstain- 
ing from speech. (S,M, Msb.) One says also, 
pill slo, inf. n. ago (S, M) and sho, (M,) 
+ The horse stood without eating of fodder; (S;) 
or abstained. from the eating of fodder. (M, A, 
Mgh.) And m yé slo t He abstained from 
going along, or journeying, (TA.) — [Hence] 
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20 å 


ee sun became [apparently] 
stationary [in the mid- heaven]: (T, TA:) or 
attained its full height, (M, TA.) — And plo 
Yo, (inf. n. ,s 8,) t The day reached its mid- 
paint. (8, M , Mgh, K, TA.) And ci PKT elo, 

(M, TA,) inf. n. ye (S, K,) t The wind became 
still, or calm. (S, M, K, TA.) — And UI slo, 

[inf. n. p (see S53) and probably poo" also, | 
+The water became still, or motionless; syn. 

Al and Als. (TA.) — And plaid slo, (M, K,) 
inf, n. pod (M,) t The ostrich cast forth its dung; 
(M, K, TÀ ;) and in the same sense the verb is 
used in relation to the domestic fowl; because 
each stands still in doing this, or because each 
becomes tranquil by reason of the passing forth of 
that which occasions annoyance: and accord. to 
[some one or more of the copies of] the M, slo 
, inf. n. pee: The , by which is here meant 
the young one of the 5j) , [or rather of the 
bustard called ita] cast forth what was in its 
belly, (TA. 52 Ae i. q. YSIS [He tasted, 

or experienced, his deat]. (K.) = And plo He 
(a man) shaded himself by means of the tree called 
Aso. K) 

i : see 1, first sentence. 


poss an inf. n. of 1 [q. yJ (3, M, &c.) — 


[Hence,] peal [app. for ayo)! J,! means also 
t [The month f Ramadán: K. TA :) whence 


e os 3 0 


the saying of Aboo-Zeyd, G , 
meaning [I remained, stayed, dwelt, or abode, in 
El-Bagrah] two ,Bamadán:. (TA.) — And [in 
like manner] Avo also means + A Christian 
o syn. iae: (S, K, TA:) as though for 


pe es i. e. Al [the place of station : for, 
as Hooker says, speaking of the ancient usage of 
the Church, their manner was to stand at 
prayer, whereupon their meetings unto that pur- 
pose had the names of stations given them ]. 
(TA.) ams See also silo. wm Also t The dung of 
the ostrich. (8, M, K.) mm And, in the dial. 
of Hudheyl, (S,) Certain trees, (S, M,) or 
a certain tree, (K,) [but] the n. un. is with 
8, of the form of the figure of a human being, 
(M,) ugly in appearance, (M, K,) very much 


d 223 


80, the fruits of which are called n 9 
i. e. EF [see gc and 
, not having leaves: AHn Bays that they 


have [what are termed] S [q.v.], their 
branches do not spread forth, they grow in the 
manner of the [species of tamarisk called] J 
but are not so tall, and mostly grow in the dis- 
tricts of Benoo-Shebábeh, (M.) 


4, for Ae, inf. n. of un. of alo: see a 


verse cited voce , in art. upad. 
Ds S rite DU 
9 v o 


Algo s Dry land or ground, in which is no 
water. (K.) 

yv is like yx but having an intensive sig- 
nification [i. e. meaning i &e., much or 
en]. (Mgb.) One says 22 p , meane 


Ag — (90 
ing A man who fasts (:) [often] in the day, 
and who rises [often] in the night [to pray]. 
(TA.) 


2 Abstaining, in an absolute sense: this is 
said to be the signification i in the proper language 
of the Arabs: and in the language of the law, 
observing a particular kind of abstinence; (Msb ;) 
li. e.] abstaining from food (S, M, K) and drink 
and coitus : and, [by a tropical application, (see 
1, first sentence,)] f. from speech: (M, K :) it is 
applied to a man: (S, M, Mgb:) and v (Geo 
signifies. the same, (S, K,) 80 applied; (S;) as 
also Ve, (M, K,) applied to a man, (M,) and 
to a woman, and to two men, (TA,) and to a pl. 
number; (M, K;) being an inf. n. used as an epi- 
thet; (TA ;) or it is a pl [or rather quasi-pl. n.,] 
like 123: (M voce . ) or, in the proper lan- 
guage of the Arabs, tke signifies abstaining | * 
from eating: and by a secondary application, 
serving God tn a particular manner [by fasting : 
see again 1, first sentence]: (Mgh:) accord. to 
AO, it signifies any creature abstaining from 
Food, or + from speech, or + from going along or 
journeying : (8, Mgb:) pl. Meo and ess (8, M 
Mgh, Msb, K): and, - (85 M, Msb, K) and 4 p 
and 21 and s% and e, (M, K,) the last 
of which [written in the CK Leto] is extr. 
(M.)— Applied to a horse, t Standing still (S, 
(M, Msb) without eating of fodder (S, Msb) or 
mithout eating anything: (M:) or abstaining 
from the eating of fodder : (Mgh:) or standing 
upon his four s. (Az in art. G %, and TA.) 
— And 42 858 + A sheave of a pulley that 
remains still, (Mgh, TA,) that will not revolve. 
(S, Mgh, TA.) — And wile fG t Water that is 
still, or motionless; syn. * and 2. (Mgh, 
TA.) 


alas t The station, or standing-place, of a 
horse; as also Vaslas, (8, K, TA.) — And 


peA aaa t The [imaginary] place of suspension 
of the asterism [meaning the Pleiades]. (M.) 
Imra-el-Ķeys says, 


* lolas c li $521 c * bi 
: Jói ro | oue "er : 


[As though the Pleiades were hung, in their place 


of suspension, by means of ropes of flax, to hard 
and solid rocks: i.e. they seemed as though they 
were stationary: he means that the night was 
tedious to him]. (S. [See EM p. 36, where a read- 
ing of the former hemistich different from that 
above is given, with the same and another reading 


of the latter hemistch. J) — One says also, xa. 


. o 93 meaning t[I came to him’ 


when the sun was] in the middle of the sky. 
(TA.) 


9» soo 


dela: see the next preceding paragraph. 
T 
1. Sle, (M, K, ) first p LE (9, Mib) 


aor. %, (TA, ) inf. n. Uso and S and 
bie, (S, M, Mgb, K,) He preserved it, kept it, 


[Boox I. 


laid it up, took care of it, or reserved it, (Msb, 
K,) in its repository; (Msb;) and Y ataol 
signifies the same: (M, K:) but one should not 
say alol, as the vulgar say. (TA.) And 
[hence] one says, (M, Msb,) by way of com- 
parison, (M,) abys Who, (M, Msb,) inf. n. 
lyo and , (M,) t [He preserved his honour, 


or reputation], ul vs. [ [from pollution]. 
(Msb. [See also 6.]) And bes 9? ow 
i. e. [Such a one preserves from. disgrace] his 


cheeks; (A in art. 4-435) or aimlys his face. 
(Har p. 15.) — And p - Jlo (M, TA) 
and 4; jor, (TA,) inf n. Oso; t The horse reserved 
somewhat of his running for ne time of Needs 


„ $Ò o 2 


(M, d And Jig O A; and 95. 33 
Joss: seo Lin art, 4. — And vit G, 


sbo Âo 


aor. GA, inf. n. Ox, means .. . 


[app. the same as aday ci He set his hind 
legs evenly, side by. side]: (M:) or he stood upoñ 
the extremity of his hoof, (S, M, K,) by reason 
E [attenuation, or abrasion, ju as is termed] 
pe or lie. (S, K.) — And , inf. n. 153467 
He (a horse) limped, or halted, much; (M;) or, 
as expl by IB, slightly, (TA.) (gid Ena 
occurs in & verse (S, M, TA) of 1 
(M, TA,) [referring to horses, ] and J says that 
Ag knew it not, but that others expl. it as 
meaning Reserving somewhat of the rate of going, 
(TA,) or as meaning suffering pain in the hoofs 
Jrom attenuation, or abrasion: (S:) accord. to 
IB, it means limping, or halting, and suffering 
pain in the hoofs, from fatigue. (TA.) 


5: see the next paragraph. 


7 6 is the contr. of tees, (Meb, ) or of 
3: & and Mgb in art JÀ :) one says, of a 
man, CL and Y s, the latter on the au- 
thority of IJ, (M, TA,) and mentioned also by 
Z, (TA,) t He preserved himself, or his honour, 


or reputation, (M, TA,) = eT [ from the 
things, or actions, for which he should be blamed]. 
(TA. [See also 1, second sentence. ]) 


ji : see 1, first sentence, 


o» an inf. n. of 1 [q. y]. , ÈM, &c.) See 
also dino, below. — And see . 


FA [A receptacle for perfumes Sc., such as 
is commonly called] an 38. (TAr, K.) 


dino [originally bso] i 9. Y igo: one says, 
Üa) ve) ods i. e. geal [These are the gar- 
ments of reservation for wear on extraordinary 
occasions]: (M, TA :) contr. of 4j. (TA.) 


ose and (lee (S, M, Msb, E) and Cleo 
(K) and je (8, Mgb, K) and e and S, 
(K,) but the third and the last two are extr. 17 
(TA,) A thing, (M, Msb, K,) or receptacle, (S,) 
for chest or the like,] used as a repository (8, M, 
Msb, K) for a garment, (S, K,) as also Volar, 
(Skr, cited by Reiske in Abulf. Ann. ii. 614,) 
[or for clothes,] or for a thing: (M, Mgb:) pl. 


Boox I.] 


9^ of 
. 


34.90: (MA:) or A signifies any place in 
which one reposits a garment. (TA in art. .) 


aioe 8 
Ep. of | o. (KL.) See art. . 


8 [ Flint- stone; and fint- tones: thus in 
the present day: ] a sort of stones, (S, Msb,) in 
which is hardness; (Msb;) hard stones, (M, K,) 
of a certain sort, (K,) with which fire is struck: 
or, as some say, certain black stones which are 
not hard: (M:) or a sort of hard stones, which, 
when fire smites it, crackles ( aad.) and cracks, 
and sometimes fire is struck with it, but it is not 
Jit for [making] lime, nor for heating for the 
purpose of roasting thereon: (Az, TA:) one 
thereof is called ? 1j. (8, M, Mab, K.) 


FAPT The y3 [meaning anus]: (K, TA :) so 
called because it keeps [from escape] much, or 


often, what would issue from it. (TA.) == See 
9 ae 


also 1j. 

re [thus app., like A and Jot, written in 
my copy of the Mgb ee, ] One who preserves 
his honour, or reputation. (Msb.) 


9 oo 


: see Se, i in two places. 
-— see 8 


Dyas and Y „, (S, M, Msb, K,) like 
ors and 34592, (S and Mgb in art. 355, 
d. v.,) the latter of the dial. of Temeem, (M,) 
Preserved, kept, laid up, taken care of, or re- 
served ; (S,* M,* Msb, K;) applied to a garment 
[&c.] ; (S, M;) as also Ý e, which is an inf. n. 
used as an epithet: (M 9, one should not say 
Las, (S, TA,) nor Clare, as the vulgar say. 
(TA.) 


Hiyas A bow-case ; (K, TA ; ;) asalso ¥ 
en 


9 s3 


ulas. 


40» 


9 3^5 
Eagas : see oe. 
Seo 
2208 
L iua! . (Lth, Az, S, M, K,) aor. 


es, (S E) inf. n. 8 (Lth, Az, 8, M, K) 
and . (Az, M, K,) which is the form 


preferred by Az, [aor. CV,] inf. n. T 
(TA;) The palm-tree needed irrigation, and 
became slender: (Az, TA :) or became dry; or 
dried up; (8, M, K;) as also * ol, and 
Vays: (K:) and in like manner one says of 
other trees : and sometimes, of animals. (M.) 


And pe Y The udder had no milk re- 
maining in it. (Ham p. 661.) — [Hence,] — 
The ewe, or she-goat, became fat, (S, TA,) 
in consequence of her udder’s having been made to 
dry up. (S.) And (9-0 He became strong. (K.) 


9^ 2 
2. e. (M,) inf. n. 25, (K.) primarily, 
(M,) is used in relation to females, meaning He 
abstained from milking her, in order that she 
might become fat, (M, E) and not be weak. 


(M.) You say, 5⁰ 2 I abstained from 


uso — wer 
milking the she-camel for some days in order that 
the milk might collect tn her udder so that she might 


become fat: or I made her milk to dry up, that |. 


she might become fatter. (M.) And au Depo 
inf. n. as above, I made the udder of the ewe, or 
goat, to become dry, that she might become 
fatter: (S:) or e I made the milk of 
the ewes, or goats, to dry up, purposely, that they 
might become fatter; like as one says in relation 
to camels: the subst. from the verb thus used is 
Y (iso ; and this is said to mean The leaving an 
animal and not milking her. (M.) Some say 
that 4 z% is like VAT ; and hence the trad., 


1 PETI (i. e. The causing the milk to 
collect in the udder of an animal by abstaining 
from milking her for some days, when one desires 
to sell her, is an endeavouring to deceive: but I 
think that the ,right reading in this instance is 
probably i pal, with 3]. (TA.) — It is also 
used in relation to a stallion (S, M, K) of the 
camels: (S:) thus it is used by El-Fak'asee. 
(M.) One says, Jai N (M,) inf. n. as 
above, (8, K,) I put no burden upon the stallion 
[camel], and did not bind him with a rope, in 

order that he might become more brisk in cover- 
ing, and more strong; (8,“ M, K;“) thus expl. 
by El- Adebbes El-Kinánee: (S:) or I exempted 
him from work, and fed him, until his spirit 
returned to him, and he became fat. (M.) And 


S EP 


2 TP) 222 I chose for my camels a 
stallion, and fed and nourished him for the office 
of the stallion. (S.) ams See also 1. [And see 
art. go. | ` 


4: see 1. — One says also pu Gel, mean- 
ing The people's cattle became lean, or emaciated ; 
like 2943 (69-51. (IKtt, TA.) = [See also art. 
so] | 

( a subst. from 2, q. v. (M.) 


yo: : see its fem., 2, voce gle. — [Also, 
app. ., Empty Jiu 105 ears of corn): accord. to 
the TA (on the authority of Az): the word in this 
sense, and thus applied, is there written with the 
article, ral, without any syll. sign.] 


425 : see the following paragraph. 


glo Dry, (S, K, TA,) by reason of thirst, or 
want of irrigation, or by reason of leanness, or 
LI PIE EP. 
emaciation, 


(JA. You say 4, gl 42, (M, 
K.) and Y à; . (M, TA,) [agreeably with rule, 
as part, n. of Ae, or Y à, 50, (so in copies of 
the K, [app. & mistranscription, ]) A. dry, or dried- 
up, palm-tree: (M, K:) and in like manner one 
terms other trees: and sometimes, animals: thus 
the poet Sä'ideh applies the , epithet dy . to 


wild cows or wild oxen (jes ). (M.) — 
And Strong. (TA.) 


2 


QUÉ plo aor. . (S, M, Msb, K,) inf. n. 
né. (S, Mgb, K,) said of an arrow, (S, M, Mab, ) 
i. q. u [expl. in art. wyo]; (S, * M, Msb, K;) 
like L having for its aor. f. (S, M, Mgb.) 


1751 


Se: see , in art. . 
Ib: see EA 


9 De 


Po An arrow going right, or hitting the 
mark: pl. (M, K) and whe, (MF, TA,) 
or the latter is pl. of wile, which signifies the 
same. bak in art. ~~.) 


$o P) 


: See dylyo. 
7 see art. 5. 
22875 . 
: see dylo, in four places. 
: See art. e. 
92323 925225 


deo and ' Deo (M, A, K) and * e and 
Y eo (A, K) The Mal (M, A, T) [as meaning 
the original stock] of a people, (M,) or [as 
meaning the original, or the principal, or most 


essential, part,] of a thing: (A,K:) and the 
purest, or choice, or best, part or portion, (M,* 


A, K,) of a thing (M, K) of any kind, (M,) or 
of a PES (A.) One says, X] P T. A 
and ¥ le He is of the Jl [or original stock] 
of his people: (Fr, TÀ :) and nó 2 D^ and 


49) ijo (TA) and Vike ¢ we (A) of the 

purest in race of his people. (A, e TA.) And 
3 $06 

Y elo 4 choice, or an excellent, people. 

(TA.) — Also the first, The collective body of a 

people; (Kr,M;) and so 4. (M in art. 

.) — And A lord, master, or chief. (M, K.) 


Quasi 


9 9» Owe 
Veo and dino: and Gyo : see art. go. 


e 9 l c 
1, c» (BA, O, Mgb, &c.,) aor. — (S, 

O, Mb) inf n. gle and — (S, A,“ O, Msb, 
K*) and sero and d and 5 (8, O, K,*) 
e raised his voice, voiced, called or called out, 
cried or cried out: (8, A,O, Mgb, K :) or did so 
vehemently, cried aloud, uttered a loud cry or 
crying, shouted, exclaimed, or vociferated: (T, 

8, A,“ O, Mgb,* TA: DE did so with his utmost 
force or power; (K, TA ;) as also Ý : (A,* 
TA :) it is said of a man, and of other things: 

(TA:) or of anything: (T, TA: ) originally, of an 
animal, and often of a bird of the crow-kind, but 
rarely of a bird unrestrictedly, and sometimes of a 
gpear as being likened to an animal. (Ham p. 


9.87 „ 


187.) One says, 502 425 c'* [.He called, 


or cried, &c., with a vehement calling or crying 
&c., or with a vehement call or cry &e.]. (A.) 
And 2 rie He called or cried, or called i or 


(Mab.) And oo 
Ji, Call thou to me such a one. (A, TA.) 
And ay Y Soglo and U, (A, TA,) and Y 502 
ay and — (A,) He called, hailed, or sum- 


cried out, to it [or to him]. 


moned, him ; called out, cried out, or shouted, to 
him. (A, TA.) — And ay — + They were 


1752 
frightened, or terrified. (K.) And y : c 
t They perished. (K) — One says also, 4 


[P 


25 N JS 


calling, or crying, and dispersing ; 


Proverbs of Meyd. (PA.) Or ys Ja anil 


t I came to him before everything. (A.) And 
o 0 D^ 5 — t He was angry for 
Oe S,K:) or for 
nothing. (A.) — And jami Clo, (A, Meb,) 


or es, (K,) t The tree, (A, Msb,) or the 
palm-tree, (K,) became tall. (A, Msb, K.) And 


Lo t The raceme came forth completely 


(Zd "P 
79 Y3 
neither little nor much: 


syai 
from its envelope, and became long, and in a fresh 
and tender state. (K.) And PU reo t [app. 
meaning The spathe of the palm-tree put forth 
its spadix, or its raceme, to its full length). (A.) 


2: see 1, in two places. == jin Ceo said 
of the sun, (S, K,) and of the wind, (S, )i i. q. 
d. v.]. (S, K.) — And 42! Cope 
I broke and split the e much. (TA in art. 
3 


3. A and Ý — signify The calling 


or crying, or calling out or crying out, &c., of 


people, one to another. (S, K.) One says, wile 
pail (TK) and v % The people, or party, 
called or cried, &c., one to another. (A, TK.) — 


See also 1. 


b. Jen 
much OPA and cloven or split or slit. (TA in 


this art. and art. cr) See also 7. 
6 ; see 8, in two places. eJ said of the 


scabbard, or sheath, of a sword (A, K, TA) f It 
became much split or slit: (K, TA :) it is like the 


phrase Ce (46193 [q. v.]. (A, TA.) 
7. ele said of a garment, or piece of cloth, 


It became slit, or rent, or much slit or rent. (A, 
Mgb. [See also 7 in art. cr And Ue! 


Las)! The staff became much split or cracked; as 
also Y rares. (A.) — [Hence,] g! is also, 


iq: un ($, K) — 
ig on [q. v.]. (K in art. 
ej The thing became 


said of the dawn and of lightning f [meaning Zt 
showed its light: originally, became cleft: as expl. 


in art. cans (A.) 


3 an inf. n. [and also an inf. n. un.] of 


. (8, Mab, Ke.) [Henee, one says, Ul 
„fai A FM J^ 3! * [They expect not, 
or wait not for, aught but the like of the crying- 
out, or cry, of the pregnant woman]; meaning, 
evil, or mischief, that shall come upon them 
suddenly. (TA.) — Hence also (§) Punishment, 
castigation, or chastisement. (S, A, K.) — And 
A hostile, or predatory, incursion, by which the 
tribe are surprised. (TA.) 


@ e de 
ee: see what next follows. 


a te $ 20 
os eee, (T, 9$, A, Mgh, K,) or) , (Meb,) 


j Ss I met him before. every 


meaning up 
met him before daybreak : (S, TA :) so in the 


ror 330-É 


game, or a mild animal, or wild animals, or the 


gee ane 
A sort of dates of El-Medeeneh, (T,§, A, Mgh, 
Msb, K,) black, und hard to chew: (T, Mgh, 


TA:) said to be 80 called in relation to a certain 
ram, named e, that was tied to a palm-tree, 
(A, Mgb, K,“) which was hence called 4. 


6a "EN EP. 


„ (A, Msb:) or the name of the ram was 
c, and S is a rel. n. changed from its 


PE 


proper form, like Se, (K, TA,) from Áo. 
(TA.) 


ceo A clamorous man: and anything noisy, 
or sounding much. (The Lexicons passim.) «== 
nal is another name for YE (i. e. The con- 
(Kzw.) — And 1.4 certain 
perfume, or fragrant substance: (K, TA :) or a 
mash for the head, (&, K,*) consisting of Spá 


stellation Bootes]. 


[q. v.], and the like. (A, TA.) 


4 The crying, or clamour, of the place of 


the wailing of women. (K.) 


* 

oslo, (S, M, A, Mgh, Mob, Xj) like ach, 
- [first pers. CNN aor. Seat, (S, Msb, K,) 
inf. n. A; G, M, Mgh, Msb;) and oslo, (S, 
&c.,) like 4, (MF,), [first pers. , as 


above, but originally S^, whereas the first 


pers. of the former is originally Sa , aor. 
L; (IAar, S, Msb, K;) and Voslnol, ($, M 


A, L, Msb, K,) also written and 1 


Tr (L ;) and Y ; (M, A, L;) He took, 


captured, or caught, it; (Mgh, L;) [made it his 
prey ;] snared, or ensnared, it; trapped, or en- 


trapped, it; (MF ;) or sought to tahe, capture, 
catch, snare, or trap, it; hunted it, or chased it: 

namely, [game, i.e.] any kind of wild animals, 
or the like, (L,) fowl, &c., (Msb, j) and fish. (L.) 
[And 5, and Y 3Usel, and 7 , without the 
mention of the object, this being understood, .He 
took, captured, caught, snared or ensnared, 


trapped or entrapped, game, i.e. any kind of 


wild animals, or the like, fowl, ꝙc., or fish; or he 
sought to take &c.; he hunted or chased, stalked, 
or lurked for game; he fowled; or he fished.] 


es» „ „„ 


You say, 9 4 * [&c., meaning He went 
forth to take &c., or seeking to take &c., game, 
or wild animals or the like; to hunt or chase, to 
stalk, or lurk for game; to fowl; or to fish). (S, 
Kk.) And og! Vase rd. He ment forth 
[to take &c., or] seeking to take &c., the wild 


Oe $- 


animals. (L.) And mo 658 < S2. q. 4 Se 
[I took &c., or sought to take &oc., for such a one, 


like]. (M,“ K) And CK slo, and Ý ee 
i. q. aed He took &c., or sought to take &c., 
game, or wild animals, or the like, in the place}: 

Sb mentions, as a phrase of the Arabs, 2530 63 


meaning crs — o: ples being the name 


of a certain land [or of two mountains]. (M.) 
2080 


And Y prod a hawk preys]. (Mgb and 


K in art. pão.) deal CE is applied to beasts 
and to birds [That prey upon others ; predator y). 
(S and K in art. gn! &c.) — [Hence,] one says, 


306» 


Sorel ult} vo? $^ 1 [He end men by 


(Book I, 


goodness, beneficence, or kindness]. (A.) — And 
Quad LaSi t Aim thou at that which is right and 
just: thou shalt obtain that which thou.reantest. 
(a.) ala uie? dead Unc pde 1 [We ment forth 
to take, or Vio after, i ‘the eggs of ostriches}. (T, 
TA.) — And TNT 6, (M, A, TA,) a good 
phrase of the Arabs, mentioned, but not expl., 
by IAer; app. meaning 1 We drew forth truffles 
[from the ground] like as one draws forth wild 
animals [from their Turhing-places]. (M, TA.) 
— And n slo 6 t We took [or caught in 
vessels or collected the mater of the sky. (Th, M, 
A.) == , (Lth, S, M, L,) of E dial. of El- 


Hijáz, aor. 4, (Lth, L,) inf. n. A; (Lth, S, 
M, L;) and slo, (Lth, M, L,) [aor. soot] He 


(a camel) had the disease termed 3 [expl. 
below]: (Lth, S, M, L:) the (4 in - is pre- 
served unchanged because it is 80 preserved i in the 
original form, which is Ý Sool, (S,) though they 
‘may not have seid ol; (Sb, M ;) and the like 
is the case in J: (Sb, ,*S, M :*) the augmenta- 
tive letters are Tejected for the purpose of allevia- 
tion: hence, one does not say, in the case of verbs 
of this class, alas} U, li. e. 5 Ú, and "^ U, 
and the like,] emia thus verbs of wonder, 
because the original form is augmented, and a 
verb of four letters cannot be formed from a verb 
of four letters, for a measure can only be formed 
from a measure that is less. (S.) Also, both 
verbs, (the former accord. to the S and M, and 
Y the latter likewise accord. to the M,) 1 He (a 
man) was unable to look aside, (S, M ») by reason 
of disease. (S.) And Avo, inf. n. =. + He 
raised his head, by reason of pride: and t he (a 
king). looked not aside, to the right or left. (8. 
And Avo (K, TA, in the CK [erroneously] „ 
t He (a man, TA) had an inclining, or a bending, 
neck. (K, TA.) zm And 6 De tI made 

such a one to have an inclining, or @ bending, 
neck. (K, TA. [See also 4.]) 


4. oslo! He made him, incited him, or induced. 
him, to take &c., or to seek to take &c., mild 
animals, or the like, (forl,] or fish. (L.) = Also 
He, or it, [app. meaning the vein called slo, or 
the disease termed , ] annoyed, or hurt, him; 
(K ;) namely, a camel. (TK.) — And He cured 
him (i. e. a camel, TK) of the disease termed dee; 
(K, TA,) by burning with a hot iron. (TA.) 
Thus it has two contr. significations. (K.) — 
And ope 2 He (God) caused his camel to 
have the disease termed Spo. (M.) | 

5: see 1, in four places. 

8 : see 1, in three places. 


9: see 1, in the latter half of the — in 
two places. 


SU A certain vein (M, K) between the eyes of 
a camel, (K,) or. between the eye and the nose ; 


9 «o6 


(M;) whence the disease termed * pl. Ste 
and pl. p 2 [in the CK 1 (K.) — 


See also des; in two places. — And see Ael, 
likewise in two places. aum Also Brass; syn. pho: 


-Boox I.] 


and copper: (8, M, K:) or a thereof : 
(K:) or cooking-pots made of yo, (A'Obeyd, 
TA,) or of copper: (4 Obeyd, M, TA: ) pl. 


Se, (M, TA,) like ve pl. of E and 


some say that 1 OA [d. v., thus written with 
fet-h to the Ge, ] signifies 1 (TA.) umm See 
also art. 590. 


ae an instance of Jai in the sense of Janis, 
(Masb,) or an inf. n. used as a subst. [properly so 


called, and therefore used in a sing. and in a pl. 
sense], (Msb, TA,) [i. e.] an inf. n. used in the 
place of the objective complement of its verb; 

(IJ, M;) [Game, chase, or prey; an object, or 
objects, of the chase or the like;) i. q. Y Seas (8, 
Mgh, K, TA) used as a subst.; (TA ;) meaning 
what is taken, captured, or caught. or sought to 
be taken or captured or caught; [by the chase, or 
by means of a snare or trap, or by artifice of any 
hind ;] of wild animals or the like; (L;) of fowl 
c.; (Mgb;) and of fish: (L:) or what is re- 
pugnant, or difficult of approach, (Mgh, L, K,) 
wild, or shy, by nature, not to be taken but by 
means of artifice, whatever it be, (Mgh,) but 
lawful to be taken, (L,) having no owner: (L, 
K:) or amy wild animal, or wild animals, 
whether, or not, taken or sought to be taken: 
(IAar, M:) but this last application of the word 
is a deviation from general usage: (M:) pl. 
Saeco! (Mgh, Mgb.) [Also The quarry of the 
hawk ; the prey of any beast or bird &c. ] 33 
ás yas) (Meyd, A, but in the latter Jao, [for 
"noy AI) is & prov. (Meyd, A) inciting one 
to seize an opportunity, (À,) applied to a man 
who seeks another to execute blood-revenge upon 
him, and lights upon him when he is inadvertent ; 
meaning Thy prey has become within thy power, 
therefore be not thou neglectful of him [so as to 
suffer him to escape, or rather be not thou ren- 
dered hopeless of him]. (Meyd. [See also Frey- 
tag’s Arab. Prov. i. 712; where asjas i is put in 
the place of asjad. ]) = See also Ago. 


oor see the next paragraph. 


duce (S, M, A, L, K) and * oo, with kesr, 
(K,) or Y deo, (L.) and * 5U, (M, L, K.) 4 
certain disease in a camels head, in consequence 
of which he raises tt: (8:) a certain disease 
which causes a camel to raise his head: or a 
certain disease in a camel's head, which causes 
his neck to twist: (M:) or a certain disease 
which attacks camels in the head, in consequence 
of which there flows from their noses what re- 
sembles froth, or foam, and they raise their heads: 
(ISk, L, K:“) or a certain disease in a camel's 
neck, in consequence of which he is unable to turn his 
face aside: it is said that its cure is burning with 
a hot iron(A, TA) between the eyes: (TA:) [for] 
it arises from a vein between the eyes, called slo. 
(K) [Hence,] also 4, (M, A,) and 5L, 
(M,) Fiæedness of the face of a king, so that it 
does not turn aside (M, A) to the right or left, by 
reason of pride. (A. [See also Ao, of which it 
i8 the inf. n.]) [And the former, t ‘An inclination, 
or bending, ef ju neck: (see - :) hence, ] one 


says, 53.5 Sed) t [Z will assuredly N | 


Bk. I. 


2 — jo 
the bending of thy nech: or I will assuredly rec- 
tify thy proud stiffness]. (A.) 


9 „ LEE! 
: see dyol, 


VAM (OF, or made of, brass or copper :] a. 


rel. n. from slo signifying “brass” and copper.“ 
(8.) 


Sano Stones, (S, A, L, K,) or stone, (M,) of a 
white colour, (M, L,) of which cooking-pots are 
made; (S, M, A, L, K ;) as also v Sl. (A, 
L.) See also lae. — And Rugged land or 
ground, (S, M, K,) containing stones: (M:) or 
land of which the earth is red, having rough stones 
even with the ground: (ISh:) or even, or level, 
ground, in which are pebbles: (AA:) or pebbles 
[themselves]. (Aboo-Wejreh, L.) 


PF Copper: (L,K: see also 5 and 
gold: (K:) [but this seems to be taken from the 
following passage in the T: ] in the stone-cooking- 


pot (41) there is sometimes [what is termed] 


^0»5 


UU and Y il A, in which is an appearance 
like the glistening of gold and silver; and the 
best is that which is like gold: so says AA. (T, 
L.) See also art. (99«o. — And Stone cooking- | Y 
pots: (S,L, K; and M in art. G :) a. coll. 
gen. n.: n. un. with 3. (IB, L.) — See also 


n. t Gilde Small pebbles. (L. [See 
also art. (jo. ]) 


Bo s be 


Gitano [as a n. un.: see Se, above. 
Also] A [demon of the kind called] J. (Isk, 
8, K.) — And A woman of evil disposition, (ISk, 
S, K,) [and] so t5 „ (M,) and of much talk. 
(ISk, S, K.) — See also art. Vy to. 


3900! Bee e: — [Hence,) t A woman who 
tahes, captures, or ensnares, something from her 
husband. (L, from a trad.) See also l A. 


980^» 


5 Je [A man accustomed to, or in the | 


habit of, taking, capturing, catching, maring, or 
trapping, game, i. e. any kind of wild animals, or 
the like, fowl, &c., or fish; a sportsman; a hunter, 
a fowler, or a fisherman: see 1, second sentence]: 
(Meb:) and Y sse signifies the same as sko: 
(K:) you say 35 N [A dog used for hunt- 


9 3° 806 


ing]: &, A) and somo sino [A hawk used for 
catching game]: and the same „epithet is applied 


to a female : (M :) its pl. is 3 (8, M, A) and 
Jeo ; ; (Yoo, Sb, 8, M;) the latter of the dial. of 
those, (S, M namely; the tribe of Temeem, (M,) 
who say ej [for de]; (B, M;) the C being 
with kesr in order that the us may be preserved 
unchanged. (S.) — See also eol, last sentence. 


slo, applied to a man, Practising avail li. e. 
the taking, capturing, or catching, &c., of game, 
or any kind of wild animals, or the like, fowl, óc., 
or fish; hunting, fomling, or fishing : see 1, 
second sentence]. (Mgh, Mgb.) — U in tlie 
dial. of El-Yemen signifies The shank ; syn. 
605 (M.) 

ud like Pk [in measure], An arrow going 
right, or hitting the mark. (K.) 


ae OF " 
deol [More, or most, wont, or able, to take, or 


1753 


3- aS 


capture, or : catch, game, or prey]. OK e deol 
9 82 2 [More wont, or ‘able, to cap- 
ture prey than the lion of ‘Tfirreen and than the 
he-cat] is a prov. (Meyd.) == Also A camel 
having the disease termed dyo; (8, M, A, L;) 
and so V rt, for phe 35, (L, K,) like JÚ for 


P 93, (L,) or for Y — (L:) pl. of the first 


. (L.) [Hence,] +A man unable to look 
aside, (S, M,) by reason of disease. (S.) tA 
man who raises his head by reason of pride. (S.) 
tA king who looks not aside, (M, A,) to the 
right or left, by reason of his pride. (A.) t A 
king : (K :) originally used in relation to a camel, 
and a king is so called because he raises his head 
by reason of pride, or because he does not look to 
the right or left. (S.) And A man having an 


3- of 


inclining, or a bending, neck. (K, TA.) — doy 
+ The lion; (K;) because he walks proudly, not 
looking aside, as though he had the disease 
termed oo; (TA) as also Y Suaa) [as act. 
pert. n. of 8]; and ¥ sl; (K, TA ;) thus likened 
to a camel having the disease above mentioned ; 

as in some copies of the K, not stall, but 


Seal. (TA.) 


SLA% and 55. and * Seca [A place of 
taking, capturing, or catching, &c., of game, or 
any hind of wild animals, or the like, fowl, ꝙc., 
or fish; a place of hunting, fowling, or fishing]. 
(A. [The meaning is there indicated by the con- 
text, but not expressed.]) las also signifies 
The upper, or highest, part of a mountain. (MF, 
from Aboo-'Alee El-Yoosee. (But this, accord. 
to the S &c., belongs to art. A.] ) 


rb 


2 a 
bass. part. n. of 1: (Mgh, Mgb:) see deo. 


Gee 8 


and d=: Bee Spare. 


94-49 $725- 


$e (8, M, A, Msb, K) and $24» (M, and 
80 in the ,bandwriting of Az accord. to the L) 
and 14. (B, L, Mgb, K) and 1. (so in 
the handwriting of Az accord. to the L) and 
tissas (M, Msb, K) A thing used for the pur- 
pose of avail [or the taking, capturing, or 
catching, &c., of game, or any hind of wild 
animals, or the like, fowl, ꝙc., or fish]; (T, 8, M 
A, Mab, K;) a snare, trap, gin, or net; (MA in 
explanation of the first and last;) [the first and 
third said by Golius, on the authority of Meyd, 
to be applied peculiarly to a net; but all signify 
also any kind of trap: SLOT pl. , 
without s. (L, Msb.) 


X99 : see the next preceding paragraph. 
Sae: see . : — and see also plas. 


9a ced 


: gee SUA; 


Pd 
1. 155 jJ o, (T, S, Msb,) aor. zeas, (S,) inf. n. 


27 40» 


6) 5o (S, Msb) and 220; (8,) He, or it, at- 
tained to the state, or condition, of such a thing ; 
(T ;) became such a thing ; (T, Mgb ;) in which 


sense the verb is like O (in meaning, when the 


latter is non-attributive, and in having its subject. 


221 
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in the nom; case and its predicate i in the accus.]. 
LE PP 


(J.) You Bay, le) Aj 3 Zeyd became a man; 
or attained to the state, or condition, of a man. 


8 98» „ 


(TA.) And es yj jo Zeyd became rich, not 
having been so. (Msb.) And yw m je 
The expressed j juice became wine. (Mgb. j [And 
PN c J jlo He became in a state, or con- 
dition, in which there was not anything in his 
possession, And l Jais 5 He became in the 
state, or condition, of doing such a thing; i. e. he 
became occupied, or engaged, in doing such a 
thing; or he set about, began, commenced, took 
to, or betook peas to, doing such a thing; like 


9700 


. And E G 57 He became in the 
state, or condition, of not doing anything; or he 
became unoccupied in doing anything. And 


AR 5 j He became in the state of not 


Idee Øo o 


speaking; he became speechless, And iy 5 
15 Ae became in a state of reflection upon 
such a thing; he began to reflect upon such a 
thing.] — One says also, 1 Jl PCT xe, (M, 
A, Msb, K,) aor. as above, (TA,) inf. n. m 
(S, M, A, Mab, K,) * is anomalous, being 
regularly jes, like ales, ($) and pee and 


9- 590 o 


33 %%, (M, A, K,) i.e. «d : (Mab:) [but 
this is a loose explanation; the meaning being, 
The thing, or affair, or case, came eventually (see 
Jee) to such a state, or condition : ] the difference 
between * and e^ is, that the former word 
necessarily implies a difference [of the latter state 
er condition] from the former state or condition ; 
but the latter word does not. (Bd in iii. 156.) 
[In this case, the ulterior state or condition is 


likened to a place: for] — 5 also signifies He, 
or it, attained in , respect of place: so in the 
saying, 3 jot T Aj 2j 1 [Zeyd came, or went, 
or pursued a Course that brought him, to Amr]. 
(TA.) ge us! Spe [I came, &c., to such a 
one] i is similar to the phrase i in the Kur [iii. 97] 
peal att "Fr 9 [And to God, as the ultimate 
object, is the transition, or course, of every human 
being]. (S.) [Hence, zye = | Ji J, in 
the Kur xlii. last verse, which Bd explains by 
adding the words ois N gio; the 
meaning being, Verily to God are 5 or 
events, referrible, mediately and dependently: 

the Expos. of the Jel expl. as meaning oe. l- — 
[And in like manner one says, 4 4 je Such a 
thing came to, betided, or befell, him, or it: and 
hence, he, or it, came to have, or becamé possessed 
of, such a thing.] — And 535 Goji gb jlo [He 
became, or came to be, meaning he found ies ; 
in a desert, or waterless, Mu. i. . e ey 


(Msb in art. exO And e T, * [He 
entered, put became in, the season called e 3]; 


i. J. E [which is expl. in the S as signifying 


LR us Je]. (K in art. e» .) um . signi- 
fies also The returning of seekers after herbage to 
the oatering-places. (9, K.) And one says, 


233 


ey)! 1, aor. Nl, [inf. n. pee, The man 
stayed, or abode, at the water. (TA.) And 


* 
KW MT jhe The people stayed, or abode, at the 
water. (M, K, TA.) =m ojlo, (S,) first pers. , y 
(M,) aor. as above, (8,) inf. n, E (K,) a dial. 
var. of v having for its aor. U, [d. v.,] (S,) 
He cut it; (S, M, K;) and clave it, or split it. 
(M. ) — And in like manner, [i. e. a8 à dial. var. 
of 3 having for its aor. 5, He made it to 


incline, or lean, ($.) You say, 2 jh, aor. 


pen (M,) as also ; , (M and K in art. , 
He turned his face. towards a person or thing. 


3422 


(M.) And añe Spe I reaa his neck. (M.) 


[Respecting the phrase Adi Une" in the Kur ii. 
202, accord. to one reading, see 1 in art. 3. ]— 
„U, aor. jeas, inf. n. pé signifies also dicas 
[He confined, restricted, &c., him, or it]. (Mab.) 


9. 1 „He made him, or it, to be in such 
a state, or condition ; or he made him, or it, to be 
such a thing ; [as also Y elo! ;] syn. alam. (8.) 
You say, lose á 2 and 7 * [He made 
me to be to him a slave].. (A.) — [And ul opyo 


1 and 9 5 He, or it, made, or caused, him, 
or it, to come, or to pursue a course that led, to 
such a state, or condition; brought, or reduced, 
him, or it, thereto.] ’Omeyleh Eure said 


to his paternal uncle Ibn- Anka, ¥ $ uai TE * 


^ t Vx * ui! (What hath made thee to come, 
or brought thee, or reduced thee, to the state, or 
condition, that I see, O my paternal uncle 9]. 
(M.) [In this case, the ulterior state or condition 


is likened to a place: for] you say, ad) opyo and 


*; 1 [meaning He, or it, made him to come, or 
brought him, to him, or it; i. e., to a person, or 
place, or toa state, or condition :] (M, K:) and 


d ad — and * ai Pant, or 


need, or necessity, made me to come, or . 
cae 


me, to him, or it]. (A.) And ſhence,] a * 
py He committed to him the thing, or “affair 


edi ^ 


syn. a! i. (M in art. .) [And d jo 
1 He made such a thing to come to, betide, or 
befall, him, or it: and consequently, he made 
him, or it, to have, or become possessed of, such a 


thing.] mes is also by word, or covenant, as 


Jed o 


wellas by deed. (Bd in ii. 20.) [You say, 135 osmo 
meaning He asserted, or pronounced, him, or it, 
to be in such a state, or condttion; or to be such a 
” | thing: in which case, also, it is syn. with alae, 
whereby it is expl. in the S. And 13 à po 
He asserted, or pronounced, such a, thing to be- 
long to him, or it; asserted, or pronounced, him, 
or it, to have such a thing ; attributed to him, or 
it, such a thing: and appointed or assigned, to 
him, or it, such a thing.] 


4: see 2, in six places. 


b. „UH „He became like his father. (S, 
M, K.) 

— : see what next follows. 

p The ulterior or ultimate, latter or last, 


state, or condition; the end, conclusion, event, 
issue, or result; of a thing, an affair, or a case; 


(8, M, O, Msb, K ;) as also V5.0 (O, K) and 


'[Boox I. 


(68, O, Myb, TA) and f , (TA) and 


PA (8, M, K,) of the measure Jaxa, (S,) and 


157. er (K.) — The verge, brink, or point, of 
an afi or event. (M, K.) You say, ule U 
Kc ma D pro I am on the verge of such Ve 


affair, or event. (M.) And "ec 92 ule ój 
I am at the point of - [attaining] the object of my 


want, (M.) And gale ÑAS Spe U új 
I am at the point of „ my want. 
(A.) And Pr E Such a one is at the 
point of accomplishing an affair. (S.) A water 
at which people stay, or abide; (M, O, K;) as 

also * beo. (TA.) mes A crevice of a door. (S, 
M, A, Mab, K.) It is said in a trad., . Cys 
* due LEIS SG peo [Whoever looks 
into the crevice of a door and has his eye put out, 
it is a thing for which no mulct is to be ex- 
acted]; (S, M:) A'Obeyd says that this is the 
only instance in which the word [in this sense) 
has been heard. (S.) [The condiment, made 
of small fish, called] smo: (S, M, K:) or [a 
condiment, or the like,] resembling Umo: (M, 
K:) or what is called in Pers. ol " [Jelly of 
salted fish]; as also — (Mgh voce u :) 
and the small salted fish of which Sano ts made: 
(Kr, M, K :) or the young ones of fish: [a coll, 
gen. n.: ] n. un. with 5: (Mgb:) thought by IDrd 
to be Syriac; (TA ;) by IAth, to be Pers., as also 
a.. (TA in art. ja.) um Also The AI- 
[properly bishop] of the Jews. (O, este 
also the next paragraph. 


, (S, M, Msb, K,) accord. to A’Obeyd 


$78» 


8 e, with fet-h, but Az says that this is a mis- 
take, (TA,) An enclosure (S eL) for sheep or 
MeS (S, M, Msb, K) and for coms or bulls, (M, 

K,) constructed of wood and stones (M, TA) and 
of branches of trees; (TA ;) as also Ý 5 eo, (M, 
K,) which latter is said by IDrd to be of the dial, 
of the people of Baghdád : (TA :) pl. ofthe former 
pe (S, M, Msb, K) and [coll. gen. n.] * 
(M, K.) See also sro. oo . 


pe The — (O and TA in this art., iul 
TS and K and TA in art. ;) i. e. the stringed 
instrument thus called: (TS and TA in that art., 
and O and TA in the present art. :) [this is the 
right meaning, as is shown by the latter of the 
two verses cited voce $e: Pul accord. to 
AHeyth, (O,) the sound of the wo, (O and K 
in the present art.) zz See also art: 29 


He: see 77 zm Also 7. . 5 [q. v., 
signifying Stones, &c.]. (M in art. e.) 


po A grave. (AA, O, K. [Perhaps so called 
as being the ulterior abode.]) One says, 1 
YR * This is the grave of such a one. (O.) 
zm And A company (asia). (O, K.) See 


also art. 3. 

Je A thing, upon the head of a 5,6 [or small 
isolated mountain or the like], resembling the 
[heap of stones, piled up as a sim ofthe way, 

called] Zl, except that it is cased, and the e is 


Book I.) 


taller than it, and larger; or [in my originals 
“and’’] they are both cased, but the Se is peaked 
and tall, and the PE is round and wide, and has 
angles [app. at the base]; and sometimes it is 
excavated, and gold and silver are found in it: 
it is of the work of Ad and Irem. (O, TA.) 


* Staying, or abiding, at a water. (TA.) 
And ¥ bie A party, or people, staying, or abid- 
ing, at a water. (O, TA.) = Also A twister of 
men’s necks. (TA.) = [And The pivot at the top, 
and that at the heel, of a door; the former of 
achich turns in a socket in the lintel, and the latter 
in a socket in the threshold :] see USL. 


bilo: see the next preceding paragraph. 
Also Rain. (M, TA.) — And Herbage, or pas- 
ture. (M.) See the next paragraph. — Also The 
state of den to which herbage comes. (M.) 

feos see peo. — Also Judgment, or opinion, 
(S,) and understanding, or easi) or intelligence ; 
(S, M, K ;) as in the saying, ee 4 Ú [.He has 
not judgment nor understanding]: (S, M:) or 
a judgment, or an opinton, to which one eventu- 
ally comes; as in the saying, roe 9 2 d U 
[He has not a first, nora final, idea, thought, 
judgment, or opinion] (A.) =æ Also, (O, K,) 
as AHn says, on the authority of Aboo-Ziyád, 
(O,) and * Le, (K,) Dry herbage or pasture, 
that is eaten long after its being Gem: (O, K:) 


and he adds that no herbs have 3 except such 
as are of Hs "ns called PST and othr. (O, 


TA.) == PE sai signifies A confused and dubious 
affair, (M, K,) through which there is no way of 


passing; asin the phrase se y is? e men- 
tioned by Yaakoob [ISk] in the “ Alfádh " 
[accord. to some of the copies of that work]: 
originally meaning a [mountain, or hill, such as 
is termed] ah mithout a pass: but it is more 


gue d [q. v., in art. yuo]. (M.) 
| 3 see p first sentence. 


an inf. n. of K [q. v. J. (S, M, &c.) == 
[ Also A place, and hence a state or condition, to 
which a person, or thing, eventually comes; a 
place of destination.] See jeo. am Á place where 
people alight and abide: a good place where 
people alight and abide. (TA.)—_A place to 
which waters come, or take their course: (M, K:) 
lor a place of herbage, or pasture, and of. water : 
pl. poles: so in the saying, | ew T). — 
They went forth to their places of herbage, or 
pasture, and of water. (A.) See also art. perv. 


. 9» E LÀ 
Spyware: see , first sentence. 


v 
1. diet celo, [aor. ,] The palm- tree 
bore dates which had become such as are termed 


2. , i. e N; (X,“ TA;) as also * case, 


(K,) inf. n. s; (TA ;) and Y Suola, G 
inf. n. dole! ; (TA ;) all three on the authority of 
JAar, and the first mentioned by Sgh, in the O; 


Jro — Lipo 
and oh; from Slate [a dial. var. of Slane, 
i q. vaso]. (TA.) 
2: 
re | see the preceding paragraph. 


— in the dial. of Belbárith Ibn-Kaab, The 


[bad] kind of dates called Ai; (8;) i. 9. P l 


as also Y We; (K;) — and Slane being 
dial. vars. of Geet and flags. (S.) 


dap: Bee 3 throughout. 


N=: sce ase: [It is also said to signify] 
Dates without stones. (L in art. eri.) — Also 
The pips of a colocynth that have no hearts, 
(AHn, S, K,) being husks only; (AHn;) to 
which a poet likens ticks that have been long left 
in a desolate place: (AHn, S:“) and so, accord. 
to some, of anything, such as the melon and the 
cucumber and the like. (AHn.) 


1, (S, IB, O,) or Y Lago, (K, ) thus in all 
the copies of the K, but it is a mistake, or a con- 
tracted form, (TA,) The weavers [implement 
called] ab i, mith which he makes the warp and 
the woof even: (8, IB, K:) but IB says that its 
last radical letter is (g, not ; so that it should 
be mentioned among the class of infirm words: 
(TA :) pl. e. (S.) — Hence, (S,) The spur 
of the cock. (S, K.) — [Hence also,] The horn 
of the bull or cow, and of the gazelle; (K:) pl. 
as above, (TA,) signifying the horns of bulls or 
cows; which were sometimes fixed upon spears, 
instead of the iron heads : (S :) and to such horns, 
called by this name, conflict and faction, or sedi- 
tion, 5 is likened in a trad., because of i its 
grievousness: some say that the sing. is diame, 
[as in the K,] contracted. (TA.) — And hence, 
(TA,) A wooden pin, or peg, with which dates 
are plucked out [when they are compacted in a 
mass, closely adhering together, in the receptacle 
of moven palm-leaves, or the like, in which they 
are packed]: (K:) likened to the horn of a bull 
or cow: in this sense, the word is written Lago : 
and a certain poet changes it to sape . (TA) 
— [Hence also,] Anything with which one de- 
fends himself: pl. as above, (K,) [in the CK 
erroneously written sole, as though it had the 
article (J! prefixed to it, or were itself prefixed to 
another noun, for otherwise it is written and pro- 
nounced] with the [final] (4 elided. (TA.) — 
[Hence also,] A fortress: (K :) pl. ‘in this sense 
as above. (S, TA.) — [Hence also,] A pastor 
who manages [and protects] well his herds or 
flocks: (AA, K:) in this sense also written iano. 
(AA, as in the TA.) 


cre 
1. . aor. t inf n. cae see 1 in art. 


er in three places. 
4. ye Erol: : see 1, in art. £7? latter half. 


b. 


Also, said of water, It was, or became, in a state 
of commotion upon the surface of the ground: 


: see D in art. £o, last sentence. 
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(IDrd, O, K,“ TA: ) but e is more approved 


[in this sense, or as meaning it ran upon the 
surface of the ground," as expl. in art. ae]. 
(TA.) 

7. clot: Bee art. pero. It belongs to this art. 
and to art. er (K.) 


fool [an epithet mentioned, but not expL, in 
the O and TA: it seems to be from aino « 
dispersed it, or scattered it; and hence to be syn. 
mith e signifying In a state of commotion, or 
of exceeding commotion]. Rubeh says, 


. N JUI aec] o . 
[app. meaning And he passed the day enveloping 
her, or it, or them, in the dust in a state of com- 


motion, or of exceeding commotion]. (O, TA.) 


IP o o 


2. A apo, (ISh, O, K,) inf. n. SG. 
He soaked his food i in sauce, or seasoning : (ISh, 
O, K:) and eJ "t. He soaked it with 


clarified butter. (ISh, O.) [AR o has a similar 
meaning, and is better known.] 


din and other words in which ( is substituted 
for 9, see in art. * 


S 
1. See, (8, M, O, Msb, K,) aor. A , inf. n. 


96 v 


See, (TA,) He, or it, (a company of men, M, 
Msb,) remained, stayed, dwelt, or abode, (3, M 


O, Msb, K,) during the [season called] gas, (S, 
O,) or during his, or their, ceo, (O, Mab, ) or 
during a U, (K,) ay in it, (S, M, O, K,) i. e. 
in a place; (8, M, 05 as also Y iaol, (S, O,“ 
K,* TA,) and Sn; (8, 0 „K,“ TA;) and 
out t Line! is like Ý A= [probably a mis- 
transcription for wana, of which sol i is a var., 


and of which, together with one of this var., an 
ex. will be found i in „what follows]: (TA :) you 


say, RC oS Lo [I remained during the 
I in such. a place), and in like manner 
athe, and Va 4 and Y ie [probably a mis- 
transcription for Ý Aero, as seems to be indicated 
by what here follows]: ( M:) a Hudhalee says, 


e lee o 2023 3082» 


, 26 Sigal » 
[I remained during the eo in Noamán, and 
she remained during the ceo]. (M, TA.) 
And . Si, (S, M, O, K,) a verb of. the 
elass of st, (K,) originally cise, (TA,) The 


land was rained upon by the rain f the [season 
called] oe (S, M, O.*) And , of the 


. | measure , like d and n We mere 


rained upon by the rain of the iyo: (S:) and 


in like manner Y so. (M, TA.“) P] wi Le 
yl , (S, M, 6, Meb,” K,“) aor. wanes, (S, 
Ó, K,) inf. n. "ww (S, M, O, Msb, K) and 
5, (S, M, O) and Linas, (M,) The arrow 
turned aside from the butt : (S, M, O, Msb, K:) 


a dial. var. of S a for its aor, ean; and 
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inf. n. S50. (O, Mgb,* K-) — And ge m" 
2, pb c o5 The stallion-camel turned away from 
covering the female that he had covered. (M.) 


2. sire It (a thing, S, O, K) sufficed me for 
my [season termed] Ae, (S, O, K,) or for my 
e: (Msb:) by the “ thing here spoken of | . 
is en food, or a garment, or some other thing: 
(TA.) — See also 1, in three places. 


3. U alse (S, M, O, Mgb, K) and blo 
(Lh, M) is from GA, (M, O, Msb,) like 
Ul (8, O, Msb, K) from , (O, Msb,) and 
545122 (S, O) from Atl, (O.) i. e. [He made an 
engagement, or a contract, with him for work or 
the like] for the days of the wines: (S.) And in 


like manner, Fr YA and Glo [He hired 
him, or took him, a hired man or hireling, Sor the 
period of the seo]. (M.) 

4. „ Nee entered the [season called] chee: 
(8, M, O, Msb, K:) like X meaning They 
entered the (season called] » Es.” (TA.) And 
Sele (a camel) brought forth in the ipo. 
(M.) — [Hence,] SU said of a man, t He had 
offspring born to him [in the summer of his age, 
i. e.] when he was old, or advanced in age: (S, 
M, O, K, TA :) or he had no offspring born to 
him until he was advanced in age, or old. (L,. 
TA.) And f He abstained from women while a 
young man, and then married when old, or ad- 


a 


vanced in age. (M, TA.) cm 5S PI 

o» God turned away, or may God turn away, 
from me the evil, or mischief, of such a one: (S, 
O, K:) belonging to this art. and to art. go. 
(O, TA.) 

2822 28 8 

5. S, and its var. wipol: see 1, first sen- 
tence, in four places. 

8: see 1, first sentence. 


SU: see 2 : and see also art. wigo. 


Cayo as signifying A certain portion of the 
year is said by ISk to be fem.: (TA, voce ; 
q. v. ) [but by others I find it treated as masc. 1] 
the uino as meaning one of the seasons is well 
known: (M:) Lth says, itis one of the quarters 
of the year; and is applied by the vulgar to a 
half of the year (i. e. to the half-year commencing 
at the vernal equinox ; the other half-year being 


called by them the A]: Az says, it is, with the 
Arabs, the division which the vulgar in El- Irák 

and Khurásán call the eb [i. e. the spring]; it 
consists of three months; and the division that 
next follows it is with the Arabs the 15; ; and in 
it is the Lbs [q. v.] of the 1; then, after this, 
is the division called the Gg ye ; and then, after 


this, the division called the A: (TA :) [i. e.] it 
is the quarter of the year eulgarly called the e 
eommencing Tohen the sun enters Aries : but is 
applied. by the vulgar to the b, which is the 
[summer, i. e.] the quarter commencing when the 
gun enters Cancer : (Meb i in art. j; q. v.:) [F 
gays, ] the ios is the 155 fi. e. summer, or the 
hot season] ; or [the season] after the . (K:) 
and [ Sgh says, ] the veo is one of the divisions 


ves 


of the year; which is after the gen: (O:) [but 
unless this explanation in the O denote only a 
vulgar meaning, and the latter of the two ex- 
planations in the K be virtually a repetition, we 
must suppose that, in each of them, by the eeu is 
meant the season of rain thus termed, which ends 
in March: (see the latter of the two tables which 
I have inserted voce z:) most probably, I 
think, both have been faultily transcribed from 
what here follows; for the S is largely copied in 
the O, and the S and O are among the prin- 
cipal sources of the K, which generally follows 
the O when it differs (rightly or wrongly) from 
the §:] the Lino is one of the divisions o the 
year; which ts after [that called] Os yy and 
before [that called] Eri: (S:) [this admits of two 
renderings, both of which are correct ; namely, 
the quarter after the season of two months called 
Js Res! (which ends in March) and_ before 
the quarter called 4A (which is summer); and 
also the season of two months after that called 
Js! e and before the similar season called 
hel: (see the former of the two tables to which 
I have referred above:) but probably the latter 
only was meant by him Who first gave this 
explanation: ] the pl. is J (M, O, K) and 
ero to: (M, Meb:) Y Aso is a more particular 
term (app. ne A single veo; (see 25)]; ; 
itis like $ [q. = (O, K;) and its pl. is ino, 
ed- 208 
like . pl. of 3,94. (Fr, O, K.) Sted igal 
PACT is a saying expl. in art. e [q. v.]. (O, 
K.)— all also signifies The rain that comes 
in the [season called] ipo ; (S, O, Msb, K;) 
[see, again, the second of the tables to which I 
have referred above, and see also * 5 3] and (O, 
K) so Ý Seen; (M, O, K;) also signifying the 
herbage thereof : (M:) or, (T) accord. to Lth, 
(O,) the latter signifies the rain that falls after 
the division [a mistake for the rain] called the 
e» (O, K;) na so the former; (K;) and it is 


also called * n; (O, K;) which likewise 
signifies the herbage thereof. (TA.) Hence the 
prov., relating to the completing of the per form- 
ance of a needful affair, MIT ap yx [The 
completion of the rain called the aey is that called 
the Vivo]: for the rain called the as; is the first 
rain, and the veo i is that which is [next] after it. 
(TA.) — 431 is [A verse] in the end Gel) 
of glu)! Š; 192 [the 4th chapter of the Kur-án, 
but which verse I know not], mentioned in a 


tradition. (TA.) = Also The female of the sg 
[or onl]. (Kr, M.) 


Ae: see the next preceding paragraph, latter 
5 


= A thing of, or belonging to, the [season 
called] eo. (S, O.) — A young camel born in 


the tuo. (M.) [And in like manner a sheep 
8 2 

or goat: see (.] And (hence, ] +A son 

born to a father [in the summer of his age, i. e.] 

old, or advanced in age. ACE M, O.) [See an ex. 

in & verse cited voce p I- See also es; 


[Book I. 


near the end of the paragraph. —in-c [used as 
a subst., or as an epithet in which the quality of 
a subst. is predominant, for 4 8 ee, and 
Y 4 signify The Pee [or provision of corn §c.] 
in the first part of ‘the ilies [here meaning 
spring]; i. e. the second Bye 5 for the first of the 


d 


. is the h, then the a, then the 2555, 
and then the dea): (M ) or the ¥ 20 of a 


eople i is their ** in the ipo. (8, O, K) [See 
$e. ] — [£o is also applied to The /atter, or 
last, season of the bringing forth of camels: so in 
an explanation of 5 in the S and TA.] 
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4 fem. of : and also used as a subst., 
or as an epithet in which the quality of a subst. is 
predominant: see the latter word]. | 

4 is used as an imitative sequent in the 
phrase T" veo, (S, O, K,) meaning A warm, 
or hot, , [spring or] summer : (PS:) a phrase like 
BI Je &c. (S,O.) And one says iUo Age, 
($, M, O, Msb, L/), meaning A hot day ; (O, 
K;) and * Sis rg (8, O, , K) was sometimes 
said, meaning ee; like =A, pe [a8 meaning 


e (8 :) and 2 a) [a hot night]. (S, O, 
Msb. )=— And v» y [app. Rain coming in 
the deo, meaning spring; as also Y eno, 


occurring in a verse cited voce pen q. v.]. (M. ) 
See also Jo i in art. 34. 


415 [fem. of Liste, q. V. — Also, as a subst. 3 
A warring, or warring and plundering, ex- 
pedition in the eo li. e. either spring or sum- 
mer]: (M, Mgh, and Ham p. 239:) pl. Higo. 
(Mgh, and Ham ib.) And [particularly] (Mgh) 
A warring, or warring and plundering, expe- 
dition against the Greeks (ay): because they 
[i. e. the Arabs] used to go on expeditions of this 
kind in the Se, (S, Mgh, O, K,) and to return 
in the winter, (Mgh,) on account of the cold and 
snow. (S,O,K.) And they said, oss "m 
abe, meaning Such a one was commander of 
the army going on a warring, or warring and 
plundering, expedition in the =: (Ham ubi 
suprà: ) [but Mtr says,] he who explains 22 as 
meaning the place [of ], or the army [engaged in, 
such an expedition], errs: [adding that the 
Hanafee Imäm! Mohammad has used the phrase 
sist nme U^ 2: VT either by 
surmise or by extension of the [proper] meaning. 
(Mgh.) — See also Leo; in two places. Also 
The time, or season of the Lino. (M, TA.) 


inal f 
graph. 
dino, originally digno: see art. 8. 


T A place of remaining, staying, dwelling, 
or abiding, during the [season called] ceo ; ; (S, 
O, TA;) as also Y Sthes (S, K, TA) and 
* eas: : (TA:) and a time thereof: (Sb, M, 
TA:) pl. viua. (Mgb.) — And A place in 
which dates are dried in the [season called] how: 


see ceo, last quarter of the para- 


Book I.] 


(Har p. 109 = [Also part. n. A the verb m the 


phrase. E] 2 ;] you say 45 555i and 
Y , . Land rained upon by the rain of the 
[season zon called] iso: (S, M, O, K.) = Also, 
applied to a channel in which water flows, Wind- 
ing, or tortuous: (8, M:) from SC, like * 
from Gls. (S.) [See an ex. in a verse cited voce 


1, jo : and see also * 

odis : see ile. — Also, (M, O, K,) and 
dines, (O, K,) [in the CK, erroneously, S. Aaaa 
and dies, and Ý . (M, O, K,) applied to 
a she-camel, (M, O, K,) That has brought forth 
tn the [season called] veo: (M, L, TA :) or 
having with her her young one: (O, K, TA:) pl. 
of the last AL. (TA in art. ym.) — And 
[hence,] the first, A man having a child born to 


him [in the summer of his age, i. e.] when he is 
old, or advanced in age. (TA.) 


eae, applied to land (55) Having in it 
abundance of the rain of the [season called] dico: 
(O, K.) — And, so applied, Late in producing 
herbage. (O, K.) — See also ena. — (Hence, ] 
tA man who does not take a wife until he has 
whiteness in the hair of fis head mixed with the 
blackness thereof. (O, K.) 


wipo — "pend 
— 
9d ^-2 
Se.: 
A. 


1. a See, aor. eos, inf. n. Ao: see 1 in art. 
Seo. 


P" 4023 


3. A99 die sible; JÉ a dial. v var. of U 


(TA in art. go. See 8 in art. Se. ) 


ro 


1. Jue, aor. deos; i. q. M having for its aor. 
, (Ibn-Abbád, O, K,) i. e. He (a man) 
leaped or sprang [&c.]. (Ibn-Abbád, O.) 
Íó m Jeo, (S and K in art. Jaco) or 4, (Ibn- 
Abbäd and O and K in the present art.,) Such a 
thing mas appointed, or ordained, or d 
for them, or for him. (Ibn- Abbád, S, O, K.) 
This is its proper place. (TA.) 


Geo The knot of the ade [i. e. of the end, 


or of the suspensory thong, of a whip]. (S and 
K in art. Jyo, and O in the present art.) 


END oF THE FounTH PART or Boor I.“ 
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Jes and ao : see art. Jyo. 


Quasi Awe 


Bess and p and Pm and 28 pls. of U, 
expl. in art. pao. 


wo 
" [originally ro]: : see art. . 


em Of, or nd to, ea [i. e. China]. 
(TA.) [ Hence, ] deseo 005, as, TA,) and [the 


à 
pl.] , (S,) Vessels of real, (S, K, TA,) 
made in the country thus called [i. e. China]. 
(TA.) 


eee A certain drug, [said to be] well known. 


(TA. [But what it is I have been unable to 
learn.]) 


S and 30. inf. n. of ule expl. in art. 
. exa The former, of which Cs and Me 
are said to be vars., is also syn. with iyo, 


likewise expl. in art. . 


ew» 
Wo: Bee art. 3 
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* This Part of Book I. has been twice printed, the whole of the first impression except one copy having been accidentally destroyed, by fire. 
Hence its publication has necessarily been very long delayed. 
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PREFACE. | 


and ; then, i and 4; and so on: all the combinations of the same radical letters being arranged consecutively; and 
the same order of letters being observed in all cases. Respecting the question of its authorship, which is involved in 
much uncertainty, I have gathered from the 1st Section of the Muzhir what here follows. Es-Seeráfee says that El- 
Khaleel composed the first part of the 'Eyn. But most men deny [absolutely] its being his composition. Some say 
that it is by Leyth [or El-Leyth] Ibn-Nasr Ibn-Seiyár El-Khurásánee. El-Azheree says that El-Leyth composed it, and 
ascribed it to El-Khaleel in order that it might become in much request. Some say that El-Khaleel composed the 
portion from the beginning to the end of the letter ¢, and El-Leyth completed it; and therefore it is that tho first part 
does not resemble the rest. Ibn-El-Moatezz relates, on the authority of the Moajam el-Udabà? of Yákoot El. 
Hamawee, that El-Khaleel made himself solely and peculiarly an associate of El-Leyth; and when he composed the 
’Eyn, assigned it to him: that El-Leyth held it in very great estimation, and gave him a hundred thousand [dirhems]; 
and committed the half of it to memory :* but it happened that he purchased a highly-prized female slave, who, be- 
coming jealous of the daughter of his paternal uncle [i. e. of his wife], and desiring to enrage him, which she could not 
do with respect to money as he would not care for her doing this, burned that book: and as no one else possessed a copy 
of it, and El-Khaleel had then died, El-Leyth dictated the half that he retained in his memory, and employed persons 
to complete it uniformly with that half: and they made this composition which is in the hands of men. To account for 
the mistakes occurring in the 'Eyn, Thaalab says, ** El-Khaleel sketched it out, but did not fill it up; and had he filled 
it up, he had spared nothing in it; for El-Khaleel was a man of whom the like has not been seen : certain learned men 
filled it up, on whose authority nothing has been related." It is also said that El-Khaleel composed, of this book, only 
the section of the letter and his companion EI-Leyth composed the rest, and named himself El-Khaleel [i. e. the 
friend ”]; and that when he says, in the book, “ El-Khaleel Ibn-Ahmad says, it is El-Khaleel; and when he says, 
absolutely, “ El-Khaleel says,” he speaks of himself: and that every flaw in the book is from him; not from El-Khaleel. 
En-Nawawee says that [according to some of the learned] the Eyn ascribed to El-Khaleel is only what E]-Leyth collected 
from El-Khaleel,t . The mistakes in the Eyn are numerous; and there are many interpolations in copies thereof. Several 
authors have applied themselves to point out and correct these faults: some, in works specially devoted to this object: 
some, in abridgments of the Eyn or in other lexicons, But in general the mistakes are confined to matters of inflec- 
tion and derivation ; not extending to the insertion of false or unknown words: and such mistakes are of light account. f 


The following notices of other celebrated lexicons, composed after the Eyn, so far as to include the 
Kámoos, I borrow chiefly from the same section of the Muzhir; distinguishing my own additions by enclosing 
them within square brackets. 


Among the celebrated lexicons composed after the model of the Eyn, is the Jemharah" of Ibn-Dureyd, 
[who is said to have died in the year of the Flight 321, and to have lived 93 years.] Some say that it is one of the 
best of lexicons; and it has been taken as an authority by Aboo-’Alee El-Farisee and Aboo-'Alee El-Kálee and Es- 
Seerafee and other eminent authors. Ibn-Jinnee disparages it for faults similar to those of the Eyn: and ns 
whom Ibn-Dureyd had satirized, pronounced it to be untrustworthy ; but without justice. 


* Many of the Arabs have been remarkable for a tenacity of memory 
almost miraculous. Several of them are related to haye composed and 
dictated from memory large works, including even lexicons. At school, 
they generally learn the whole of the Kur-An by heart, aided to do so by 
its being composed in rhyming prose: and many students, among them, 
when unable to purchase works necessary to them, borrow such works, a 
portion at a time, from the libraries of the mosques, and commit their 
entire contents to memory, Hence, in numerous instances, the variations 
in copies of the same Arabic work ; copies being often written from the 
dictation of persons who have learned a work by heart. 

+ En-Nawawee also says, (see the printed edition of his Biographical 
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Dictionary, page 231,) that, according to some of the learned, much of 
what El-Azheree has transcribed in the Tahdheeb el-Loghah from the 
’Eyn is of the mistakes of Leyth:" but this is inconsistent with the 
estimation in which the Tahdheeb is held by lexicographers of the highest 
repute, El-Azheree often points out what he terms mistakes of El- 
Leyth, and corrects them, 

t In the present work, whatever is given as on the authority of El- 
Leyth is from the Eyn; I believe, through the medium of the Tahdheeb 
of El-Azheree, except, perhaps, in a very few instances: and from the 
"Eyn also is generally derived (probably in almost every instance) what 
is given as on the authority of El-Khaleel. 

c 
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The ** Tahdheeb of El-Azheree, [who was born in the year of the Flight 282, and died in the year $70 or 871. 
This is à very excellent lexicon, and one from which I have largely drawn, immediately and through the medium of 
the Lisán el-Arab and of the Taj-el-’Aroos. Its arrangement is the same as that of the'Eyn, which it calls “ the book 
of El-Leyth;" and from which its contents are in a great measure derived. I possess a large portion of this work in a 
volume of the Tahdheeb et-Tahdheeb ;” and a small portion, consisting of 193 pages, of a copy in large 8vo., cor- 
responding to a part of the former.] 


The Moheet“ of the Sahib Ibn-Abbád. [Ibn-Khillikán* states that he was born in the year of the Flight 
326, and died in 385: and describes this work as in seven volumes; arranged in the order of the letters of the 
alphabet; copious in words, but having few confirmatory epe thus resembling the Kámoos. Much has been 
drawn from it in my own lexicon. | 


The Mujmal” of Ibn-Fáris, [who died in the year of the Flight 390 or 895.] He restricted himself, in his 
lexicon, to the mention of genuine words; excluding the unfamiliar and ignored; on the authority of oral tradition, 
and from books of good repute; aiming, as he says, at abridgment and conciseness. [His work is highly esteemed. 
The arrangement is that of the usual order of the letters of the alphabet. | 


The **Siháh," or, as some call it, Sahah,” of El-Jowharee, [commonly, now, pronounced El-Jóharee,” who 
died, according to Abu-l-Fida, in the year of the Flight 898, and “ was from Fáráb, a city of the country of the Turks, 
beyond the river,” that is, beyond the Seyhoon : or, according to Ibn-Esh-Shihneh, he died in the year 897, as I find 
in two copies of his history in my possession ; or, according to Hajjee Khaleefeh, in 393.] Et-Tebreezee says that itis 
commonly known by the title.of the pu which is pl. of — but that some call it the giao, which is synonymous 
with — As its title imports, the author restricted himself to the mention of genuine words, like Ibn-Faris, his 
contemporary. [But his lexicon is far more comprehensive, and more excellent in every respect, than that of Ibn- 
Fáris.] As he says in his preface, he composed it in an order which none had before pursued, [mentioning each word 
according to the place of the last letter of the root, and then the first and second, in the usual order of the alphabet, | 
after collecting the contents in El-'Irák, and rehearsing them by lip [as I have before mentioned] to [those whom he 
terms] 2% iin their abodes in the desert (2% 0). Eth-Tha'álibee says that he was one of the wonders of the age. 
His lexicon, however, is not free from instances of inadvertence or mistakes, like all great books ; and such as cannot 
be attributed to the copyists. Yákoot says, in the Moajam el-Udaba,” that the cause of the mistranscriptions in it 
was this: when he had composed it, it was read to him as far as [the section of] the letter Vs, and an evil suggestion 
occurred to his mind, in consequence of which he cast himself from a housetop, and died: so the rest of the book 
remained a rough draught, not pruned, or trimmed, nor fairly copied out; and his disciple Ibráheem Ibn-Sálih El- 
Warrák made a fair copy of it, and committed mistakes in some places in it. Ibn-Barree wrote a commentary, or 
series of annotations, (, plural of — on the Sihah, [an extremely valuable work] in which he reached the 
middle [of the section] of the letter „; and the sheykh Abd-Allah Ibn-Mohammad El-Bustee completed it. [But I 
have invariably found passages from every part of it cited as the sayings of Ibn-Barree.] And Eg-Saghanee, or, as 
he is called by some, Es-Sághánee, wrote a Tekmileh (A., i. e. Supplement) to the Sihth ; exceeding it in bulk. [Some 
further remarks on the Siháh (my own copies of which have been already described) will be found in my account of the 
Kámoos. The abridgment entitled Mukhtar es-Siháh is well known: it is too scanty to be of much use except to 
those who desire to commit to memory the most usual words and significations. A very superior abridgment is the 
“« Jami’ ” of the seyyid Mohammad Ibn-es-seyyid-Hasan, which was finished, according to Hajjee Khaleefeh, in the 
year of the Flight 854. It is copious, well digested, and enriched with additions from the Mughrib of El-Mutarrizee, 
the Fáik of Ez-Zamakhsheree, the Niháyeh of Ibn-El-Atheer, &c. Of this work I possess a very good copy. 


* I have the express authority of the Táj el- Aroos (in art. Us) for thus writing the name of this author. 


PREFACE. 


II.—T'ble of Lexicological and Grammatical Terms ꝙc. used in the following work. 


Accord., for according. , 
Accus. case, for . Case, el 


Act., for active, Jeti È e or . 

Act. part. n., for active participial noun, Jeu al. 

Adv. n., Sor adverbial noun, 5, and some- 
times dio; of place, mv Ab; ; and of 


PI 


time, o5 Sn. 
Agent, Jet. 
Analogous, or regular, eee and . 
Analogy , . 
Anomalous, or irregular, vae xe and — pe 

a. 

or JU (see Dev.“ ) or d (see Extr. dp 
Aor., for aorist, 82. 
Aplastic, applied to a noun and to a verb, A 


App., for apparently. 
Appositive, 26. 


Attribute, or predicate, Soa á and s 


Broken pl., for broken plural, peo e 


Coll. Een. n., for collective generic noun, p 
utet y ; also called a lexicological 
plural, v pes e 

Complement of a 00 noun, «T er) 

Complete, i. e. attributive, verb, y Js. 

Conj., for conjugation, SU. 

e» 99 200 


Conjunct, ross: conjunct r noun, e J 


ga al 
conjunct particle, vrbe 3 


Conjunction, vibe L and An d 
Contr., for contrary. 
Conventional terim, DL 


language, *. 

Corroborative, Le and ses. 

Decl., mid „declinable, por perfectly decl., 
T jas and . imperfectly decl., p 


» 


— Conventional 


Defective verb, i. e. having s or for the last 
radical letter, Wc . 

Dev., for deviating; as in the phrase, Deviating 
from the constant course of speech (with 
respect to analogy, or rule, or with respect 


to usage); 3. This term and a» (see | 


“ Extr.") are often used in the lexicons in- 
discriminately. 

Dial., for dialect, 433. 

Dial. var. of, for dialectic variant of, E 40. 

Dim. , for diminutive, . 

Enunciative, ee 

Epithet, and epithetic phrase, 
and 44. 

Ex., for example. 

Expl., for explained. 

Expos., for exposition, c and EE the latter 
particularly applied to an exposition of the 
Kur-án 

Extr., for l (with respect to analogy, 
or rule, or with respect to.usage), 5%. (See 
„ Dev.“) 

Bk. I. 


22 * 


C and cio. 


Fem., for feminine, . 


Fut., for future, * 

Gen. case, for genitive case, wake and, po 

Gen. n., for pes noun; à a. 

Hollow verb, Sint Js. 

Homonym, oi. for aò S) ii. 

I. q., for idem quod. 

Ideal (as opposed to real) subst., Lex. p or 
simply . 


Imitative sequent, . I. 


Prep, Jor preposition, > Ju, and sometimes 
dito 
| Pret. -» Jor preterite, ole. 
id ., for proverb, 3. 
Q., for quadriliteral-radical verb, M J Jas. 


Q. Q., for quasi-quadriliteral-radical verb, Jas 


Q. v., for quod vide. 

Quasi-coordinate, aoe see art. Gat. 

Quasi-inf. n., for quasi-infinitive noun, pe p 
and 2 . 

Quasi-pass. » for quasi-passive, paths. 

Quasi-pl. n., for quasi-plural noun, 242 . 

Quasi-sound verb, i. e. one having 3 or (5 for its 
first radical letter, JE J Jas. 

R. Q., for . quadriliteral-radical verb, 


T: 
Imperative, 5 l. 


Inchoative, reg 

Incomplete, i. e. non-attributive, verb, Les Jas, 
or ab gt Ja. f f 

Indecl. , for indeciinable, $ 


Inf. n., for infinitive noun, ja. Inf. n. of 


an AT po Inf. n. of modality, Si. * Jas. 
psu Ee Real (as e to ideal) subst., D" el or 


Instrumental noun, ái a simply Crab and Seal or simply Sh. 


Receptacular noun, eles . 
Reg., for regular: see“. Analogous.” 


Tos 6 6 


Rel. n., for relative noun, 3 |; or ins. 


Intrans., for jutratiditi vé; 2 pu and Aj. 
Irreg., for irregular: see * Anomalous." 
Lit., for literally. 


Mahmooz verb, per Jas. TC Simple subst. (as opposed to inf. n.), aol 
Mansoob aor., for mansoob aorist, wns gu Sing., for singular, 3 yv and — » 


Masc., for masculine, 8 

Measure, Ciis Secs fa thes 
Mejzoom aor., Jor mejzoom aorist, A9 j^ gl 
Metaphor, Seca. 

Metaphorical, Ge 

agri iis, 


N., for noun, . 
N. un., for noun of unity, — and Joly. 


Nom. case, for nominative case, 5. 
Objective complement of a verb, Jasko or 


Sound pl., for sound plural: see ** Perfect pl.” 

Sound verb, i.e. one which is not of the class 
termed perfect, but which has not ẹ nor. 
1 for one of its radical letters: or, as used 
in the Eyn and several other lexicons, one 
that has not 3 nor ,$ nor, for one of its 
radical letters : — . (See ** Perfect 
verb.“) 

Specificative, or discriminative, j puo 

State, denotative of, Jue. 

Subject (as | correlative of attribute or predicate), 


6^» 92» 


ay J „. «2 Ad: : 
Part. n. : see “act. part. n." and “ pass. part. n. Subst. E idi substantive, Jy, 
Particle, . ‘| Subetitate, Jo. 


Pass., for passive, Josie C y or SEA 


Pass. part. n., for passive participial noun, — 


Syll. signs, for syllabical rd . 
Syn., for synonym and synonymous, is and 
peo Syn. with, for synonymous with, 


925 


40. 


Perfect all for perfect phus we et ; also | 
Trad., for tradition, & dam. 


called a sound pl., T Ker. 
Perfect verb, i. e. one which has not two radical 
letters alike, nor has e nor 9 nor g for one 


Trans., for transitive, — and a 
Transposition, X. Formed by — 


of its radical letters, A Js. (See also . 
“ Sound verb.“) Tropical, Pi. and isle. 


Pers., for person (of a verb). 
Pl., for plural, Ye Pl. of pauc., for plural of 
paucity, us 5 Pl. of mult., for plural of 


multitude, à E em Pl. pl., Jer plural of 


& plural, . 

Possessive noun or r epithet (such as yú and 875 
&c.), và vile p (& kind of relative 
noun). 

Post-classical, Nee and CA. 


Unsound verb, i. e. one having 3 or (4 for one 
of its radical letters: or, as used in the 'Eyn 
and several other lexicons, one maring or 


or. fori one of its radical letters: Jax Jas. 
V., for verb, Ja 
Verbal noun, Js . 


t means asserted to be tropical. 


Predicate: see „Attribute. 11 „ asserted to be doubly tropical. 
Prefixed noun, „slá. : . t 5, supposed by me to be tropical. 


e 


PREFACE. 


III.— Chronological list of the more celebrated of the Lewicologists and Grammarians cited in the following work, extracted from the 48th Section of 
the Muzhir : with some additions, which are marked with an asterisk. 


*Ibn- Abbás: died in the year of the Flight à s de x 08 
*Mujáhid: said to have lived 83 years; and 
to have died in ; ; 
*Katadeh: born in 60: died i in 
Aboo- Amr Ibn-El-' Ala: (“born at Mekkeh, 
in the year of the dcs 70 or 68 or 
65 :) died in 


100 or 101 or 102 or 103 
117 or 118 


151 (*or 154) or 159 


El-Khaleel: lived to the age of 74 160 or 170 or 175 
*El-Leyth Ibn-Nagr Ibn-Seiyár El-Khurá- 

Bánee: contemporary nm and com- 

panion of, El-Khaleel. 
Yoonus: born in the year 90 182 *or 183 
* Abu-d-Dukeysh: nd with Toni 
El-Kisá-ee . . .. 182or 183 or 189 or 192 
Seebaweyh: lived 82 years, or 40 and odd 

years: died in . 161 (*or 177) or 180 or 188 or 194 


Aboo-Mohammad  El-Yezeedee: lived 74 
years: died in ‘ . i à à i i , . 202 


En-Nadr nur died in. ; . ; 203 or 204 
Kutrub ‘ NS... 
El-Farrà : lived 67 years . : ; i : . 207 


Aboo-'Obeydeh (*Maamar Ibn-El-Muthenrià | 

Et-Teymee): born in 112: died in. . 208 or 209 or 210 or 211 
Aboo-'Amr Esh-Sheybánee: lived 110 (Cor 

111) or 118 years: died in í . . . 205 or 206 or 213 
Aboo-Zeyd (* El-Ansáree:) lived 93 years: died in . 214 or 215 or 216 
El-Asma'ee: born in 128 (*or 122): died in (*214 or) 215 or 216 *or 217 
*El-Lihyánee: contemporary with El-Kisé-ee 

and Aboo-'Obeydeh and Aboo-Zeyd and 


El-Asma'ee. 
Abu-l-Hasan El-Akhfash ; . 210 or 215 or 221 
*A bu-l-Heythem: apreceptorof. A boo- Obeyd. 
*Ibn-Buzurj: contemporary with Abu-l-Heythem. 
Aboo-'Obeyd : lived 67 years: died in 223 or 224 or 230 
Ibn-El-Aarábee: born in 150: died in 231 or 233 
*Shemir: contemporary with Ibn-El-A2rábee. 
Ibn-Es-Sikkeet (*Yaakoob) . ; š , f ; . 944 
Aboo-Hatim Es-Sijistánee: lived nearly 90 

years: died in 248 or 250 or 254 or 255 
*Es-Sukkaree (author of an Epositiot of. 

the Deewán El-Hudhaleeyeen "): born 

in 212: died in 270 or 275 


Ibn-Kuteybeh: [also called EL Kutabee, "a 

by some, (among whom is the author of 

the Taj-el-’Aroos,) less properly, El- 

Kuteybee: (seethe Biogr.Dictionary of En- 

Nawawee, p. 771:)] born in 213; died in 267 *or 270 or 271 or 276 
*Aboo-Haneefeh Ed-Deenawaree (author of 

the Book of Plants) < ws 9 i ; . 982 


El-Mubarrad; born in 210: died in . 282 or 285 *or 286 
Thaalab (*Abu-l-'Abbás Ahmad Ibn-Yahyà, 
author of the Fageeh") : born in 200: 

died in d uk we X ; 1 ' . 291 

‘Kurfa .. . i A ; ; . cir, 310 

Ez-Zejjaj (*Aboo-Is-hék) - i i : ; : . 911 


*Ibn-Dureyd (author of the “J e "s 

born in 223, or [about five years later, 

for] it is said that he lived 99 years, not 

more, and died in i è : . . 321 
*Ibraheem Ibn-Mohammad Ibn- Arafeh ( Nif 

taweyh): born in 244 or 250: diedin . . . 823 


Aboo-Bekr Ibn-El-Ambäree: 


born in 271: 
died in „ x 
Ez-Zejjájee 
*El-Fárábee 


Ibn-Durustaweyh: born in 2583 died i in 


Ibn-El-Kooteeyeh . 
Es-Seeráfee: born before the year 270: died i in 
Ibn-Khálaweyh 


El-Azheree (author of the ce Tahdheeb“); 


born in 282: died in. 
Aboo- Alee El-Fárisee : (lived more than 90 
years: ) died in. ' 
Aboo-Bekr Ez-Zubeydee (author of an iig 
ment ofthe “’Eyn” ? , , 
*I[bn-'Abbád (the Sáhib, author of the“ Mo- 
beet): born in 826: died in 
*El-Khattabee , á 2 : 
Ibn-Jinnee (*Abu-l-Fet-h "Othmán): born 
before the year 330: died in : 
Ibn-Fáris . i . 
El-Jowharee (author of the i Sibáh ") . 
El-Harawee (author of the Ghareebeyn") . 
*Mohammad Ibn-Jaafar El-Kazzáz . ] 
El-Jawáleekee  . : 
*Ibn-Et-Teiyánee (author of the Moo' ab d 
Ibn-Seedeh (“author of the Mohkam"): 
lived about 60 years: died in í ] 
El-Khateeb Et-Tebreezee: born in 421: died in 
*Er-Rághib El-Isfahánee: died in the early 
part of century five. 
Ibn-El-Kattáa : born in 433: died in i i 
*El-Meydánee: died in 
Ibn-Es-Seed El-Batalyowsee : — in 444: 


died in. . r 


Ez-Zamakhsheree ( “author of the i Asäs- and 
* Keshshaf,” &c,): born in 467: died in 
*Es-Suheylee (author of the Ro wd“) 
Ibn-Barree (“author of Annotations on the 
Sibáh") ) 
*Ibn-El-Atheer El-Jezeree, (Mejd-ed-Deen, 
author of the Niháyeh") . . e 
*El-Fakhr Er-Rázee . : 
*El-Mutarrizee (author of the “ Mughrib“): 
born in 636: died in. . 
Es-Baghánee (“or Es-Sághánee, author of the 
*"(báb" and of the Tekmileh fi-s- 
Biháh"): born in 577: died in 
Er-Radee Esh-Shátibee : born in 601 : died in 
*El-Beydáwee . . 


El-Jemál Ibn-Málik : born! in 600: died i in 


*Ibn-Mukarram (author of the Lisän 
el- Arab“): born in 630: died in 

*El-Feiyoomee (author of the Migbáh," 
which he finished in 734). 

Aboo-Heiyán: born in 654: died in 

*Ibn-Hishám (author of the Mughnee ): 
born in 708: died in 

El-Feyroozábádee (author of the“ Kinos Y 


and the“ Basáir"): born in 729: died in 


*The seyyid Murtadà Ez- Zebeedee (author of 
the Táj el-Aroos"): died in. : 


. (*337 or) 389 or 340 


. 685 or 690 or 691 


(*327 or) 328 


*370 or 371 
(*376 or) 377 
379 


385 
388 


(*390 or) 395 


. *393 or 397 or 398 


. . 401 
. . 412 
. 495 
. 496 


660 
684 


745 
761 or 762 


, . 816 
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POSTSCRIPT TO THE PREFACE 


Since the publication of the foregoing Preface, two occurrences have induced me to append to it this Postscript, 
without waiting for the completion of my work. 


The first of these occurrences was my receiving the unexpected information that the copy of the 'Obáb which I: 
had sought, without success, to discover in Cairo had been found and purchased, had been brought to London, and 
was offered to me for sale. A most exorbitant price was demanded of me for it, and refused by me: but my late 
lamented Patron, by means of a person employed to treat forit by my Nephew Mr. Reginald Stuart Poole, bought it, 
for a sum which, though large, was not greater than that which I would myself willingly have paid for it if I had been 
a man of wealth; and most kindly entrusted it to me, for my use during the progress of the printing of my Lexicon. 


The 'Obáb is, as I supposed it to be, and as I have since found to be stated by Hájjee Khaleefeh, composed in 
the order of the Siháh, ending in article C,; so that its author completed a little more than three fourths of his 
intended work. To what he has borrowed from the Siháh, which he has freely and literally copied throughout the 
'Obáb, but usually without acknowledgment, he has made large additions, with due acknowledgments, chiefly from 
the Jemharah of Ibn-Dureyd and the Moheet of Ibn-'Abbád. Whether his less numerous additions be from the 
original sources or from citations in other lexicons, I have not been able to determine. Of all the lexicons of earlier 
authors, his work most resembles the Mohkam ; which, though it is in my opinion decidedly superior to the 'Obáb in 
critical accuracy and in other respects, he seems to have strangely neglected ; thereby suggesting to the author of 
the Kámoos the project of composing the Lámi', and subsequently the composition of the Kámoos itself.* In a notice 
of its author and of his other works, in article „ in the Táj el-’Aroos, the 'Obáb is said to be in twenty volumes;" 
and the same is said by Hájjee Khaleefeh : but the copy of it mentioned above is in ten large quarto volumes, written 
in a very large hand, and generally with all the vowel-signs and the like that are absolutely requisite. Several 
portions of it, not, however, amounting to much in proportion to the rest, had been lost when it was brought to 
England: but as the work was never completed, this is less to be regretted than it would be otherwise. In many 
parts it has been injured by worms; and in some parts, by larger vermin. In other respects, it is in good preserva- 
tion. I have often found it very useful in the cases of doubtful passages in the Táj el-Aroos; and not unfrequently 
in its affording me valuable additions to the contents of the latter work, though notes in its margins in the hand- 
writing of the Seyyid Murtadà show that he consulted it with much careful and critical consideration. 


The second reason for my appending here this Postscript to my Preface is to correct the dates of the birth and 
death of El-Azheree. The paragraph relating to his Lexicon, the“ Tahdheeb," I had inserted in its right relative 
place; but I was afterwards led to transpose it, while the Preface was in type, by observing that the place was 
inconsistent with the dates of his birth and death which I had there given on the authority of two most excellent 
copies of the Muzhir and had repeated in another page; and I did not discover that these dates were incorrect until 
it was too late to rectify the mistakes otherwise than by reprinting two leaves, after the Preface had been published. 
El-Azheree, as is stated by Ibn-Khillikán, was born in the year of the Flight 282; and died in the latter part of 370, 


* Throughout Parr V. of my Lexicon, I have generally endeavoured to show (by the indications of my authorities) the degrees in which the 
"Obáb has borrowed from the contents of the Sihäh and contributed to the contents of the Kámoos. 


XXXIV POSTSCRIPT TO THE PREFACE. 


or, as some say, 371; so that he lived 88 or 89 years (lunar reckoning). In the year 311, being then about 29 years 
old, he became a prisoner among the Karmatees, falling to the lot of a party of Arabs of the Desert. Among these 
people he appears to have remained several years; for he is related to have mentioned his having passed two winters 
with them in Es-Sammán, buf usually to have wintered with them in the Dahnà. And while wandering and 
sojourning with them in these and other parts of Central and Northern Arabia, he collected many words and 
phrases, which he has mentioned in his Lexicon; but expressly distinguishing them as having been heard by him 
from the Arabs or from Arabs of the Desert (in both cases meaning the same) or as having been heard by him in the 
Desert, lest he should be supposed to claim for them less questionable authority. His opinion of these additions to 
the “ Tahdheeb " is shown by his insertion of them, and also by a citation from a statement in his own handwriting, 
that in the speech of the people among whom he was in captivity, themselves Arabs of the Desert, a gross inaccuracy 
. or mistake was seldom or never found. Thus we learn a very important fact respecting the gradual corruption of 
the dialects of Arabic: the utmost that can be said of the dialect spoken by the wandering tribes more than nine 
centuries ago in the North-Central region, where the vernacular language has continued to the present day to be least 
exposed to foreign influences and therefore least affected thereby, is, that it was free from gross inaccuracies. That 
the language of the settled inhabitants throughout Arabia had long before become too much corrupted for their words 
or phrases to be cited in lexicons, unless for the purpose of discriminating them as post-classical, is admitted and 
affirmed by all the lexicologists who have had occasion to mention the subject: but the language now spoken in the 
towns of the North-Central region (which language is well known by reason of that region's being still traversed by 
one of the great pilgrim-routes and often visited by learned men from Egypt and from Syria) is said to be less — 
than are the dialects of the Bedawees of the same and of other parts. 


More than seventeen hundred printed pages of my Lexicon are now before me; and when it is considered 
that this portion comprises about thrice as much matter as the corresponding portion (one half) of Freytag’s 
unabridged Lexicon, I hope that the.time which the printing has occupied will not be thought unreasonably long. . 
Notwithstanding the time and pains that I have devoted to the scrutiny necessary for the detection and correction of 
typographical and other errors, the errata that I have since casually observed and noted down are not so few as I 
hoped and expected them to be: but I have generally found them to be such as any one qualified to make a pro- 
fitable use of my work may easily discover and rectify without my aid, | i 


E. W. L. 
December, 1869. 
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AN 


ARABIC-ENGLISH 
LEXICON. 


DERIVED FROM THE BEST AND THE MOST COPIOUS EASTERN SOURCES; 


COMPRISING A VERY LARGE COLLECTION 
OF WORDS AND SIGNIFICATIONS OMITTED IN THE KAMOOS, 
WITH SUPPLEMENTS TO ITS ABRIDGED AND DEFECTIVE EXPLANATIONS, 
AMPLE GRAMMATICAL AND CRITICAL COMMENTS, 
AND EXAMPLES IN PROSE AND VERSE: 


COMPOSED BY MEANS OF THE MUNIFICENCE OF THE MOST NOBLE 


ALGERNON, 
DUKE OF NORTHUMBERLAND, K.G., 


ETC. ETC. ETC., 


AND THE BOUNTY OF 
THE BRITISH GOVERNMENT: 


BY EDWARD WILLIAM LANE 


CORRESPONDENT OF THE INSTITUTE OF FRANCE, ETC. 


IN TWO BOOKS: 


THE FIRST CONTAINING ALL THE CLASSICAL WORDS AND SIGNIFICATIONS COMMONLY KNOWN 
TO THE LEARNED AMONG THE ARABS: 
THE SECOND, THOSE THAT ARE OF RARE OCCURRENCE AND NOT COMMONLY KNOWN. 


BOOK I.—PART 5. 
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14, HENRIETTA STREET, COVENT GARDEN, LONDON ; 
AND 20, SOUTH FREDERICK STREET, EDINBURGH. 


1874. 


f^ D 


IA. . NI, 


The fifteenth letter of the alphabet: called U: it 


is one of the letters termed 35 [or vocal, i. e. 
pronounced with the voice, and not with the 
breath only]; (TA;) and of the letters termed 


2, (Eyn, Mgh, TA,) from ja, which is 
the place of the opening of the mouth: (Eyn, 
Mgh, TA on the letter T :) its place of utterance 


is from the extremity of the tongue [extended so 
as to reach] to the part next to the [lateral teeth 


called] usa; and it is more usually pronounced 
from the left side than from the right: the vulgar 
[sometimes] pronounce it as -W, making its place 
of utterance to be between the extremity of the 
tongue and the central incisors, which pronun- 
ciation is peculiar to a dialect, as mentioned by 
Fr on the authority of El-Fadl: he says [also] 
that some of the Arabs substitute it for , saying 


Pur for ; but that the doing thus, though allow- 
able in speech, is not allowable in the reciting of the 
Book of God, which follows the rule, or usage, of 
the Prophet: (Msb in art. „:) or its place of 
utterance is from the foremost part of the edge of 
the tongue and the part next to the el; and it 
has no sister [or analogue] accord. to Sb; but 
accord. to the ’Eyn, it is a sister of ) and S, and 
these three letters are termed 53 [or gingival], 
because proceeding from the gum ; the substitution 
of any of these, however, for another of them, 
Vitiates pray ere: (Mgh:) it is of the class termed 


Jo 006939 


Adi „.: (Lin art. 5445 :) and is a letter 
peculiar to the Arabs, (L and K in that art.,) 
accord. to the general and correct opinion; (TA 
in that art. ;) [whence the saying of Mohammad, 


slay CI cre 2 31 Gi I am the most chaste in 


speech of those who have pronounced the letter dad; 
i. e., of the Arabs, agreeably with another saying, 


ascribed to him, mentioned voce Sa 3] or it is 
a letter rarely occurring in the language of 
any other people. (L in that art.) — It is always 
a radical letter; and is [said to be] not substituted 
for another letter; (L in art. * ;) [but it is so 
substituted in some cases of. y 88, for instance, 
for the |J of the article Jt, and in e pes for 
p and the like; no it is one von: 
stituted for , as in jÉ Tov for U-, as 
Ibn-Ogfoor says, and Ks mentions S. for 
woke; (TA ;) and also for , as ios saye 


in the Tes-beel, an instance of which is wag Jem) 
Bk. I. 


/y 


for Six, mentioned by J; (MF, TA;) and 
sometimes it is changed into J, as in the instance 
of ee for 2 at. (S and L &c. in art. 5.) 
= [As a ‘umeral: it denotes Eight hundred.) 
le 
P. see the next paragraph but one, in two 
places. ams Also The bird called get; [d. v. I: (O, 


K:) so says ISd: but IDrd doubts its correct- 
ness. (TA.) 


;. 
"" : see the next paragraph. 


958025 


care (S, O, K) and * 3 yaks and * 
and 172. 5s (O, K) and accord. to ISd ¥ Lake, 
which is of an extr. measure, (TA,) Origin, root, 
race, or stock; syn. Joi: (S, O, K:) and the 
place in which a thing originates; syn. UT 


(K: i hence, i in a Lbs. of „ à bane. 
erikas Jestem} DIE i G . sa 


oe pots — i. e. [Praise be to God, who 
made us to be of the offspring of Abraham and of 
the seed of Ishmael and] of the stock of Ma’add 


pe 


Lis g the race of Mudar]: and D 8 


x ó, occurring in a trad., i. e. There shall 
spring pu the id^ or race, of this; or, as some 
relate it, it is — with the unpointed w9, 
which means the same: and you say x bytes 
and Gre *íobo [An excellent origin or race]: 
(TA: :) [see an ex. voce bb, in art. Q: : and see also 
2 :] or p &c. signify multitude, and abun- 
dance, of offspring or breed; (K, TA ;) whence 
the . giie of sheep. (TA.) 


, lin the CK blás is erroneously put 
for Asl „] as also 7 2. (O, K, TA) and 
p (CK,) [which belong to art. „ and the 
last of which is mentioned in the K in art. G,] 
The voices, cries, or shouts, of men, (AA, O, K, 
TA,) in war, or fight. (O, K, TA.) 


4,4. 


Slog: see the next preceding paragraph. 

2 
MALE 
. or . (accord, to different copies 
of the Kd the former app. the original of the latter, 


[which is mentioned in i K in art. e, but 


in the CK there written 33 (TA, ) applied 
to a man, Crying out, shouting or clamouring. (K.) 


* 
9 95 
, and J., (S, M, O, K,) like 55; and 
237 (8, O, K,) the latter mentioned by IJ, (M,) 


but the former the more usual, (S, M,) Calamity, 
or misfortune : (8, M, O, K:) [it is said that] 


5 and Juke are the only instances of the 


measure Jiss: : (K:) but accord. to Th, there is 
no word of this measure in the language; there- 
fore, if these two have been heard, they are extr., 
unless, as Ibn-Keysán says, the » be augmentative 
[and there is no reason for supposing it to be so as 
there is no known unaugmented word from the 
root nd]: (8, O:) Jho, however, with (e, 
has been mentioned in the K, as having the same 
meaning, and is said to be of the dial. of Dabbeh, 
but not so well known as , with Yo; and 
IB mentions Jah, meaning [likewise the same, 
or] *incubus," or nightmare: [but one of 
these four instances may be excepted ; for] it is 
said in the K [in art. "n that Àj may be incor- 
rect, (TA,) 
» 
jlo 

1. IU, aor. ¢, inf. n. U and L, He deviated 
from the right course; or acted unjustly, wrong- 
fully, injuriously, or tyrannically ; ; (K;) like 


28 25» 


I, aor. 39? and edi (TA.) — ee, 


(K,) aor. £, inf. n. jis and $6, (TA,) [but the 
latter is probably a mistake for 1 ,! He deprived 
him, or defrauded him, of a part, or the whole, of 
his right, or due: (K:) he refused it 400 him; or 
withheld it from him: (TA:) like 70 aj, aor. 

3.5 (S* and K“ and TA in art. joo) and 2 

(K and TA in art. 3.) 


2 
ee: 


76 3 
2 e 


| see what here follows. 


78 e Ld dE » e 
G 1,3, and Y sibs, and Yil, &,) 
the first mentioned by AZ (S in art. jeo) and 
Agr, (TA,) and the second by Fr (S ubi suprà) 


and lAgr, (TA,) and the third by Fr, (S ubi 


222 
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supra,) A defective, (K,) or an unjust, (TA,) 
division : (K, TA :) as also Lee d K) and 
* (TAgr, TA.) 
y 

1. , [aor. ,] (S, M M, O, Msb, K, ) inf. n. 9. 
(S, M, O, Msb) and 5% (Msb;) and ¥ ees; 
(M, Msb, K;) He, or it, [accord. to the S and 
O app. said of a man or of a man's body, and 
accord, to the Mgb said of a thing,] was, or 
became, small in body, or small, and lean: (5E, O, 


Msgb:) or small, slender, or thin, and despicable, 
abject, or ignominious : and also [simply] lean, or 
spare: (M, K:) and in like manner Ý Jis: 
(M:) [or lean, or spare, and weak: or meak, 
pos and slender, or thin: (see the part. n., 
Yeo :)] or FN signifies the being lean, or 
ee and base, abject, or despicable. (TA.) 
Accord. to AZ, (S, O, TA,) Je, said of a man, 


m» ^23 


(TA,) or 42 2, (S, O,) signifies He was, or 
became, small, or little, [in estimation, ] and weak 
in d di (S, O, TA.) 


9. 2. $ Jis, (M, TA,) [in the O, and in 
copies of the K, Hs, but the former is the right,] 
He made his person small, (M, O,* K, TA,) in 
order that he might not appear. (TA.) Zuheyr 
says, 

T CN she agit 3935 U T 
ode 970 A 2 22 à 

d * 2 2 v 7 

[And while we were driving the wild animals, our 

young man came, creeping, and hiding his person, 

and making it small]. (M, TA.) 


6. J.: see 1. In a verse of Aboo-Khirésh, 
ve (3 Jl23 [meaning My body became lean, 
or spare, by reason of it] occurs for Jsl25: or, 
as AA relates it, he said (QJ l, with idghám. 
(M.) — Also He became small, or thin; he 
shrank, or became contracted; (O,* TA, and 
Ham“ pp. 653 and 658 ;) by reason of abasement, 
(TA,) or from fear: (Ham p. 658:) he hid his 
person, sitting, and shrank, or became contracted. 
(M, K, TA.) And It (a thing) shrank, became 
contracted, or drem itself together. (TA.) AHn 
has used it [in this sense] in relation to a herb, or 
leguminous plant. (M, TA.) 


8. VT see 1. 

$65, (S, O, TA,) like 2355, (O, TA,) in the 
copies of the K 55, but the former is the right, 
(TA, ) an epithet applied to a man, (S, O,) Lean, 
or spare: (S:) or weak, (K, TA, ) lean, or spare, 
and despicable, abject, or ignominious. (TA.) 


[See also Jes. ] 


€ 263 Ose #3 


873 4 , (M, K, cag with damm, 
(TA,) [in the CK, erroneously, S 5,] He, or 


it, is a burden, upon him; syn. (M, K, 
TA.) — And 633 4 4 His pe of 


pretension to respect, or honour, are a cause of 


reproach to him. (M, TA.) 
edd (also pronounced [by some] Jes, like 


jlo — Qe 

xh [for 702, q: v.], Ham p. 129) Small in 
body, and lean ; (Mgb ;) or so pum} Je, 
applied to a man: (S,O :) or small, slender, or 
thin, and. despicable, abject, or ignominious : and 
also [simply] lean, or spare: and so Ý Aie es, 
(M, K,) in both senses: (K:) or lean, or spare, 
and weak: (TA:) or weak, small, and slender, 
or thin: (Lth, TA:) and 7 Ju [likewise] 
signifies thin, or slender ; applied to a man; syn. 
— (S, O, TA :) the pl. of is N and 
J (M, K, TA) and G,; (TA:) and the 
fem. is dies. (M, TA.) 


aid fem. of J. (M, TA.) — Also [as a 
subst.] A slender serpent: (S, O, K:) or a 
serpent resembling the viper. (M.) mae er The 
56 [or uvula]. (Th, M, K.) 


A: see 1 


*: see Jó. — It is also applied as an 
epithet to the weaving of a coat of mail [app. as 
signifying .Delicate, or fine; or small, or con- 
tracted, in the rings]. (TA.) 


ols 

1. T eS I set apart the sheep [from the 
goats]. (Az, TA, ane K in art. jx.) One says, 
220 0068+ eck. 
Ih He ou! Set apart thy sheep from 
the goats, and set apart thy goats from the sheep. 
(Az, TA.) 


4. OC, (8, M, K,) said of a man, (S) or ofa 
party of men, (M,) His, or iat Qué [or sheep 
became numerous, (S, M, 


od (8, M, Msb, K) and “ tt (S, M, K) 


and ¥ od, (8, M, Msb, K,) which is also pro- 
nounced Ý 8 with kesr to the first letter 
because of the kesr following, agreeably with a 
general rule applying to a word [of the measure 
Jess] having any faucial letter [for its second 
radical], and * ¢ Wed and Y De, which are men- 
tioned by IAgr, without s, and therefore extr., 
(M,) [Sheep ; ;] such as have wool, of what are 
termed ; one of which is called * 
(Msb;) [i. e.] they are pls., (S, K,) or [rather] 
quasi-pl. ns., (M,) of ¥ , (S, M, K,) which 
signifies one that has wool, (M,) or the opposite 
of jel, (S, K,) of what are termed : (M, 


K) C is of the fem. gender; (LAmb, Mgb;) 
and has for its pl. o£ [properly & pl. of pauc.] 
(IAmb, M, Msb) and el, which occurs in 
poetry, and is formed by transposition from 


© » o£ 


whol: (M:) the fem. of 7 ox i is 23 (8, 
M, Mab, K; ) the pl. of which is C5. (S, M 


K. ym hs also signifies A certain species of 


a. 
[the lizards called] Ale [pl. of ]; 3 opposed to 
the jel. Gre ) And A ae saa of jerboas, 


also called Gus; (T voce S. q: v.; and 
TA in art. på% ;) differing from the jek thereof. 
(T and TA in art. yes.) 


[Book I. 
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E: see the next 5 paragraph. 


33 and Deb : Bee 80. 
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ls A [ring for the nose of a camel, such as is 


termed] j ó, when made of sinew. (Sh, K.) 
see Gu, in art. .] 


p is an extr., distorted, rel. n. [from 8. 
(M.) You say iis "7 oe that keep to 
£. 
the G [or sheep]. (M.) And te *. A 
mide, (M,) or large, (K,) skin, of the hide of a 
sheep, (M, K,) in which [milk such as is termed] 
v5 is churned. (K.) 


9 e 0 A ef. 
Wend and V ord see (la. 


o: see oU, in three places. — Ii is also 
used as an epithet: one says CLS ne [app. 
meaning A ram: nS alone having several 
meanings]. (M. )— Andi it signifies also | Weak: 
(K, TA :) [opposed to jets :] or a soft man, as 
though he were a ewe: (M, TA:) or one who 
ceases not to be goodly in body while a scanty 
eater : (M, K :*) or soft and flaccid in the belly. 
(M, K.*) — And + Such as is white and broad, 
ofsands. (K, TA.) 


— 

1. v, aor. >, (K,) inf. n. ies (S, E) He, 
or it, clave to the ground: (S,* K:) [like — M 
this is the primary signification. (S.) — And, 
aor. and inf. n. as above, It flowed: (K, TA :) 
like JA or it flowed gently, or scantily; as 
blood when it does not drop, or issue in drops, so 
as to require the repetition of the ablution for 
prayer: (TA :) or it is only said of blood and of 
saliva: (K:) or, aor. as above, inf. n. end, 
said of water and of blood, it fongd. (S.) And 
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4 28, aor. as above, inf. n. e and Wand, 
His lip flowed with blood, from a tumour &c. 
(TA. [See also another , meaning in what fol- 


Ge IIe 


lows.]) And % 43 L His gum flowed with 
blood: (S:) or pany =: and in like manner, 


393» ees 3 0 ve 


— [his hand or arm]: (A:) and GS 
49) = int n. , I left [p 


flowing with blood. (TA.) 4 Gnd, aor. as 
3 

above, inf. n. „~, means His gum watered, or 

flowed with saliva. (TA.) And one says, sis 


3232 à o 


4 — Oss t [Such a one came with his gums 
watering] (S, A“) 12 150 [for such and such 
things], (A,) when the person spoken of is vehe- 
mently eager, or greedy, for a thing, (S, A,) or 
when he is affected with very inordinate desire 
to eat, or with vehement lust, or carnal desire, or 
with vehement eagerness, or greediness, for the 


" | accomplishment of an object of want. (L, TA.) 

Bishr Ibn-Abee-Kházim says, 

e . 
50» 43» á 2 02 

s pu Qo — he s 


t [Ana the sons of Temeem, we have found, of 
om) horsemen whose gums water for spoil]: in 


Boox I. : w^ 
which — is Bad by AO to be formed by trans- 
position from 2 (S.) [See another ex. in a 


verse cited voce Jaji. ] Another poet says, 


(TA. [See also phe. Damo v, (S, 
Msb, K,“ TA,) and 


9 2.2, 4 o OÉ „60 20 


: 53 a o RU GU g an ETA E ATA (8, Msb, K,* 
z oles GUI dá v Use TA, ) and upon the wood. (TA.) And ÖN ded 


+ [We disallow, we disallow, that your gums should 
water for virgins, or bashful virgins, like gazelles, 
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and for camels}. (TA.) One says also, 4 =, 
aor. as above, inf. n. , meaning His 


watered, or flowed with saliva: (TA :) and a 
093 t [His mouth waters] is said of him who is 
vehemently eager, or greedy, fora thing. (A, TA.) 
— 470 oe —. aor. as above, inf. n. ne, means 
The beast staled while running. (TA.) See also 
4, in five places. zzz e said of a boy, or male 
child, He became a youth, or young man; he attained 
to the state termed . (TA.) == dit 243, 
aor. as above, (Msb, K,) inf. n. . and . 
(K.) The lip became affected with the disease 
termed . (Msb, K. [See also another meaning 
in „what precedes. em eA, (S, K.) sec. pers. 
Send, (TA,) aor. 2, inf. n. Gawd, said of a 
camel, He became affected with the disease termed 
xen (S, K) in his UC [i. e. in his foot, or the 


ae OE 


dred [q. v.]. (S, K.) 


„ 9 


ave 


detained him, or held him in custody : (AZ, K, 


and , esl 
these pares, (TA,) inf. n. ver (s, TA ;) 


as also Y d. [aor. >,] (TA,) inf. n. T ; (K, 


called] , in order that it might come forth 
tadl-foremost, and he might lay hold upon. its tail. 


, (TA,) t He put [or 


t He made a - Jor the vessel. (Mab.) And 
ETT AUI emo + He lampet his teeth (Maé) 
with silver. (Mgh.) == — also signifies 
The putting the numeral r or r &c. over each of 


two words, to indicate that the latter of those 
mords is connected with, or refers to, the former 


of them. j gyal dd He fed the child with 


4. "- v Lal -He hept, or clave, to a 
thing, and did not quit it: (TA :) and U == 
He kept, or clave, to such a one, and did not quit 
him: (K:) and 4 él He retained him, 


TA :) and Y T. Ú Cus! He grasped, or kept 

of 
hold of, that which was in his hands; like C 
(TA in art. ia) And the first of 


39» 


extremity of his foot], (U) mm o Sh, (ISk, 


8,) or NC — aor. £; and ; (K;) 
[instances of reduplicative yerbs preserving their 


original forms;] and Y, (S,) or cl; 


(Msb, K;) The country, or land, abounded with 


[the lizards iud M, pl. of . (S, Mab, 
: 
K.) = oe: aor. 4, (8, O,) inf. n. , (O, 


K,) He milked the camel with five fingers (i. e. with 
his thumb and four fingers together]: (S,O:) or 
with the stad hand: (K: or this mode of milking is 


termed G3: TA :) or by putting his thumb: upon 
the teat and turning the fingers over the thumb and 


the teat together : (Fr, 8, O, K : this is done when 
the teat is long: when it is of middling length, 


the mode termed Aj is adopted, with the joint of 


the fore finger and the extremity of the thumb : 
and when it is short, the mode termed , with 
the extremity of the fore finger and the thumb: 


TA: ) or by taking the two teats together in the 
hand: (K: [or this mode of milking is termed o 


2 ;] and the milking with a hard squeezing is 
termed 4: TA: :) or by contracting the 
hand upon the udder, and putting the thumb 
in, or upon, (ss) the middle of the palm. (L, 
TA.) [no and * Lo, each probably fol- 
lowed by "o seem to signify sometimes It 
covered a thing, and became intermixed with it: 
the inf. ns. «a (which I think to be a mis- 
transcription for Ay and Dare expl. in 
the TA as signifying “‘ the covering a thing, and 
the entering of one part, or portion, of it into 
another: see two explanations of each of these 
verbs, followed by "P^ voce cedi. ] 

2: see above, last sentence : — and see 4, in 
two places. eus call ise d He moved about 
his hand at the mouth of the hole of the [lizard 


TA;) and 7 (TA,) inf. n. eb; (K, 
TA ;) signifies ade sa! li. e. He grasped it; 


got, or gained, possession of it; took it, got it, or 
held it, within his grasp, or in his possession: or 


it comprised, comprehended, or ange, it]: 


(K, TA :) and 2 (gle Y , inf. n. E, He 


took, seized, or grasped, a thing with the hand: 
(TA; but only the inf. n. in this case is there 


mentioned: ) and tise cse Y ad: inf. n. „ 


He took, seized, or grasped, a thing violently, or 


firmly, lest it should escape from his hand. (ISh, 
O, TA. [See also 1, last sentence.]) — [It is 


said that] ale (wo! also signifies He mas at the 
point of getting possession of it, namely, a thing 
(O, K) that he sought, or desired. (K.) [But 


it seems from a passage in the TA, in which is an 
evident mistranscription, that this is a mistake, | K 


originated by Lth, for gl.] mm iid) Sud! The 


skin shed, or poured forth, its water, from a seam, 
or get (3j A, therein, (K, TA,) or from a 

(TA.) [And = app. e He had a 
ing of the gums: for] iria JU L [app. 
Y as] occurs in a trad. said of one whose gums 
bled [incessantly] when he spoke. (TA.) 
Ó ju us? oust He arose, and made a hostile 


Mun (TA:) or Gul, alone, he made a 
hostile incursion. (K.) And pail sl The 


people, or party, rose, or rose and hastened and 


went forth, all together, to do a thing. (O, K.) 
o» tens! dispersed themselves to seek such 


à one : and v (6b 0 wl The people, or 


party, dispersed themselves in search of their stray 


328 


beast. (T, TA.) And pad! Cus) The camels, or 
cattle, approached, or came, in a scattered state. 


Ore 


(K. panier ten! They multiplied against him. (S, 
0.) — u) yl eol The land became abundant in its 
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plants, or herbage. (K. [But the only meaning 
of this phrase commonly known is one which 
will be found indicated below. ) Accord. to Ibn- 
Buzurj, (TA,) one says, stay voy cel, 
meaning Zhe land put forth all its plants, or 
herbage. (O, TA.) And 5253) Cus! The hair 
became abundant, or much. (K.) =m anal I 
made it to Lom; namely, water, and blood. (S.) 
And PET Ze made his gum to flow [with 
blood]. '(S, O.) — And = He spoke; (AZ, 
8, O, K;) as though meaning he made speech to 
issue: (8, O: [in both of which it is implied that it 
is app. from what here next precedes :]) * 
uninterruptedly : (TA: ) or he talked loudly ; 
also * L5 [aor. -]: (AA, TA in art. ur 
[but it will be seen in what follows that both of 
these verbs have also a contr. meaning: J) and he 
called out, or cried out, (K, TA,) and raised a 
clamour, or confused noise. (TA.) And eol 
T The people, or party, spoke, one to another : 
(TA: ) or spoke; and entered, or launched forth, 
into discourse, or were profuse therein: (AHAt, 
TA: 1) or spoke all togetheg. (Har p. 543.) And 
— el Ú ry He uttered, or expressed, what 
mas in his mind. (As, TA. [See also the same 
phrase with P" after the verb i in what follows.]) 
mud TA, ) inf. n. Do; P K. TA;) and 
— (TA,) [aor. 5 ,] inf. n. — (X, TA ;) 
He was silent. (K, TA. [Thus both of these 
verbs have two contr. meanings.]) And ol 
pail Fhe people or party, were silent, and 
abstained l from talking. (AHát, TA.) And Smól 
MET (E, and toa; and a) An; He was 
silent 1 the thing [and concealed it]: like 
(TA.) And - He 
was gis „ that which was in his mind: 


(Ag,§, K:) like Kei. (S.) And Je use Gaal 
«Ji us? He concealed rancour, malevolence, 
malice, or spite, in his heart. (S, O.) And el 
NE He hid, or concealed, the thing. (K,* TA.) 
— Jnl The clouds covered [the earth]. 
(TA. )— And said of a day, (S, O, Msb, 

K,) and l said of the sky, (A, TA,) It 
became cloudy, or misty, with vS [q. y.]. 
(8, O, Msb, K, TA.) A = and ery 
ANI: see 1, latter half. 


5. Ne t He (a child) became fat, and his 
armpits became chapped, or cracked, „ [in 
the creases,| and his neck became short: (S ) or 
t he (a child) began to grow fat: (A, TA:) and 
accord. to AHn, it is said in this sense of a camel 
as well as of a human being. (TA.) 

8 z200 e 


10. | Ú jó Take thou what is easily 
attainable ; A offers itself without difficulty. 
(AA, TA in art. .) 


R. Q. 1. emis He bore rancour, malevolence, 
malice, or spite; or hid enmity, and violent 
hatred, in his heart. (O, TA.) 


cs (A Speci Gf eaa termed ur 

caudiverbera, from its habit of striking with its 

tail; (see — 3) Forskäl (Descr. Animalium, 
222 * 
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p. 13,) terms it lacerta Aegyptia; referring to 
Hasselquist, p. 802; and adds the following 
description : ** femora teretia sine verrucis: cauda 
verticillata non longa : squame patentes, subconice, 
mucronate : corpus nudum, rugosum: ] a certain 
reptile, or small creeping thing, (8, TA,) of those 
termed Se, (TA,) well known; (K, TA ;) 
resembling the Jy [q. v. but not so long]: (TA :) 
or resembling the obe [q. v.]; of which there 
are tmo species, one of the size of the , and 
one larger: (Msb:) accord, to Abd-El-Kähir, 
of the size of a little young crocodile; having a 
tail like the tail of the latter: it assumes various 
colours when exposed to the sun, like as does the 
chameleon ; lives seven hundred years; drinks not 
mater, being satisfied mith the air; voids one drop 


of urine in every forty days; its teeth consist of 


one curved piece; when it has quitted its hole it 
knows it not; and it lays eggs, like a bird: 80 say 
IKh and Dmr and others: AM says, the 55 is 
of & lank make, with & long tail; the latter 


resembling that of a serpent; and the length of 


some exceeds two cubits; but the tail of the wd 
is jointed, and its utmost length is a span: the 
Arabs deem the Ji a foul and filthy thing, and 
do not eat it; but they are eager to hunt and eat 


the v: this animal has a rough tail, serrated 


with jags resembling vertebre ; its colour inclines 
to a blackish dusty hue; and when it becomes fat, 
its breast becomes yellow ; ; it eats nothing but [the 
locusts called] D, and young locusts before 
their mings have gromn (Us), and herbage, not 
venomous or noxious reptiles; whereas the Ji 
eats scorpions and serpents and chameleons and 
beetles: its flesh is an antidote against poisons, 
and women grow fat upon it : 


d life: (O:) [see also 4 = :] the fem. is with 
(S, O, Msb, K:) and the pl. [of pauc.] is 


n 
cedi and [of mult.] whe (S, O, Mgh, Msb, 
K) and Cd, (K,) which last Lh particularizes 
as used to denote a great number, but ISd sees 
no reason. for this distinction, (TA, ) and [quasi- 
pl. n.] V4, (O, K,) like as 4 is of 
(O,) this last on the authority of Ag, as heard = 
(TA.) Hence 
8 - 8 r J o 
one says lens [A very deceitful or 
mischievous, and] an abominable, guileful, ireful 
an: (TA:) or a very deceitful or mischievous 
or wicked, and guileful man: (S:) likened to the 
[lizard called] „~ċ on account of his guilefulness: 
and in like . Pw 45 5550. (A, TA.) 
And Z e go More guileful ee 5 
— (A, TA:) a prov. (TA.) And v Sai 
e [More undutiful to kindred than a 5]; ; 


because the <5 often eats its Jee [or young 
ones when they have just come forth from the 


eggs]: another prov.: (S:) J-a Pe is a sur- 
name of the . (TA.) One says also Jai 
TA D^ , another Prov. [expl. in art. ]. 
(O.) And T e el. which is likewise a 
prov. [expl. in art. "o (Har p. 166.) And 


432305» sÉ 


anny Ul v pu another prov. [expl. in 


from more than one of the Arabs. 


(L, TA:) it is the 
longest, of the animals, in retaining the remains 


m 
&, Mill " 


art. -. (TA) And De] igi ala S 


220 Hy! p Y. ET [T will not do it until 


the uen utters a yearning cry at the heels of the 


“ae Mad ^ 


V plait from water]: and pre adail Y 


we S" [I will not, do it until the "ee" comes to 
mater : i. e. I will never do it:] because the v 


does not drink water. (S, O.) vA Gb 
[means The paw of the Jaó]: to this the Arabs 
liken the hand of the niggard when he fails to give : 

(TA :) and it is also applied by way of com- 
parison to ta niggard himself: and to denote 
t shortness and littleness. (A, T A.) — [Hence also,] 
t Rancour, malevolence, malice, or spite, (S, A, O, 
Mab, K, TA,) latent in theheart; (A, TA ;) like the 
[lizard called] e hiding itself in the furthest 
extremity of its hole: (A:) and anger, wrath, or 
rage: (K:) or rancour, &c., or Mind rancour, 


&c., and enmity: (TA:) end Y 3 signifies 
the same: (K:) the pl. is whe, and [app. v 
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also, for] the phrase ayala yó * lorie 32 
Zach them a bearer ‘of latent rancours &c. 
towards his fellow] occurs in a trad. (TA.) == 
Also A certain disease in the lip, (S, O, Msb, 
K,) in consequence of which it flows with 
blood, (S, O, Msb,) or smells, and becomes hard, 
or dry and hard, and flows with blood. (TA.) 

— And A tumour in the breast of a camel. 
(O, K. ) — And A tumour (S, O, K) in the Gar, 
(so in copies of the K [i. e. foot], in the TA i! 
[which is, I doubt not, a mistranscription],) or 
in the — [which means the same, or the 
extremity ofi the foot,] (S, O,) of the camel. (8, 
O, K.) — And A disease in the elbow of a camel; 
(K,.TA ;) said to be its cutting into his skin [by 
rubbing against it]; or its being distorted, and 
falling against his side, so as to gal! it. (TA.) 


And A chapping, or cracking, Gi [in the 
crease] of the armpit [of a child, or of a camel], 
and abundance of flesh : (S, O, TA:) El- 
' Adebbes El-Kinánee gives the same explanation, 
and says that this is what is also termed bits. 
(TA. [See 6.])==Also The e li. e. the y spadix, 
or the paa ] of the palm-tree: pl. v (S, 
O:) or 7 Lo signifies, (K, TA,) and so ed 
(TA,) [but the latter seems to be a coll. gen. n., 
and the former its n. un.,] a à&lb picante 
spathe of a palm-tree] before it cleaves open (K, 
TA) from [around] the Yaz " [or spadix]. (T A.) 
MATT gee the next preceding paragraph, latter 
half. 


1 [an inf. n. un. of : as such signifying] 
A single bleeding of the gum [&c.]. (Ham pp. 28 
and 274.) — See also 1, last sentence but one. 
= Also A single [lizard of the species termed] 
Ala. v.]. (8, O, Msb, K.) — And The skin 
Ta a [lizard of the species termed] , tanned for 
clarified butter (K, TA) to be put into it. (TA.) 
And t A broad piece of iron with which a door 


3 825 


(or wood, TA) is clamped or strengthened (n): 


(S, Mgh, O, K, TA:) or a piece of iron or brass 
or the like, with which a vessel is repaired : (Msb :) 


{a word still used in these senses; commonly ap- 
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plied to a flat piece of iron or the like, which is 
nailed across a crack in a wooden vessel or a similar 
thing: and a band of metal which is affixed around 
a cracked vessel: (see an ex. voce A:) also to 
a kind of wooden lock, figured and described in 
the Introduction to my work on the Modern 
Egyptians :] what is first described above is so 
called because it is broad, like the reptile so 
termed ; and also Au, because it is broad, like 
a S [or shoulder-blade] : (AM, TA :) pl. ots 
(A, Msb, TA) as whe. (A, TA.) The à4ó of 


a knife is The 3772 [thereof ; ; app. meaning a 
ferrule, or similar thing, affixed around the handle, 
next the blade, like the band of metal thus called 
which is affixed around a cracked vessel (as 
mentioned above) ; though are generally means 
the “handle” itself]: thus called ecane it 


strengthens, or binds, i handle EET 533). 


(A, TA.) = See also a last sentence. And 
see . 


IP 


$^ > 8 of 
dnd oj: see duce, 


Su [Mist ; i. e.] moisture ((g95), (A, Mgh, 
Msb, K,) like clouds, (A, K,) or like dust, covering 
the earth in the early mornings: (Mgh, Msb, 
TA:) or thin clouds, like smoke: (A, K:) or 
thin clouds; so called because they cover the 
horizon: n. un. with ë: (TA: ) or pl. < of 4, 
[but it is rather a coll. gen. n., and 47 is its n. 
of un.,] (8, Mgh, O,) and this latter signifies a 
cloud that covers the earth, resembling smoke: 
(S,O:) or a vapour rising from the earth ina 
rainy, or cloudy, day, like a canopy, preventing 
vision by its darkness. (TA.) 


aes A beast that stales while running. (K.) 

— And A ewe, or she-goat, having a narrow 

orifice to the teat, (O, K,) whose milk mill not 
come forth but with difficulty. (O.) 


— The point, or edge, (syn. , [in an. ex. 
in the O, the former is meant by it, ]) of a sword; 
(o, K;) and so * 4,3. (El-Khattábee, TA.) 


— Clarified butter, and rob (Oy): which 
are put into a skin (axe), for a child, that he may 
be fed with it. (S, K.) 


A e [app. 5 SU; ; the latter word, 
dim. of Mee ;] A species [or variety] of the [lizards 


called] whe [pl. of . (Ham p. 61.) 


ees Fat, as an epithet; (K;) and so 
[without 3] applied to a woman: (TA:) and 
Tsk, applied to a man, short and fat. (S, O.) 
And Very foul or obscene, and bold or daring; as 
also e (K:) the latter thus expl. by 
IDrd: (Ó :) the former applied to a man, and 
with 6 applied to a woman, accord. to AZ, bold, 
or daring, in deed: (O, TA: ) and proud; or 
bold, or daring, in wickedness: and with 3, a 
woman bold, or daring; who glories over her 


neighbours. (TA.) 


ole: see the next preceding paragraph, in 
two places. Also, applied to a man, Strong; 
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(IDrd, O, K ;) and so Gayla: 
short, and very foul or obscene: or hard, or hardy, 
and strong: (K:) and sometimes applied as an 
epithet to & camel. (TA.) 


|, fem. ita, A camel affected with the 
disease termed d (S, K) in the A (K) or in 


the c. (8-) [See . 


| » 6 
— see 4, in the former half. dris m jl: 
see the next paragraph. 


325^» 


dee A piece of land 5 wile | [the 
lizards un) whe (pl. of wo]: pl. : 


you say, wae us? G35 [We found ourselves in 
pieces of land abounding mith eo]. (S, O.) And 
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dns ejl, ) or 1, (S, IAth, Mgh, 
Msb,) and Ý 4, (S, K,) the last being one of 
those [reduplicative] words that preserve the 
original form, (S,) A land abounding i^ D 


(S, IAth, Mgh, Msb, K.) ex See also hue [of 
which it is a quasi-pl. n.,] in the former half of 


the paragraph. 


A A hunter of the [lizard called] , 
no pours water into its hole, in order that it may 
come forth and he may take it : (S, O:) or one 
who seeks to catch the Quo by moving about 
his hand at tts hole in order that it may come 
forth tail-foremost and he may lay hold upon 
tts tail. (K.) 


r4 


lo 
$^» 


1. Cá, (As, S, K,) aor. £, inf. n. 2. and 


, (K,) He (a man, TA) clave to the ground, 


(Ag, S Sk TA, [like —~3,]) or to a tree: (TA:) 


or TX , aor. and inf. n. as above, he clave 
to the ground, and hid, or concealed, himself: and 
in like manner one says of a wolf, meaning he 
clave to the ground; or he hid, or concealed, him- 


self in a covert of trees, or in a hollow in the 
ground, to deceive, or circumvent : (M:) and — 
alone, he hid, or concealed, himself; (M, K;) as 
also * Lal: (K:) and the former, he concealed 
himself (K, T A) in a covert of trees, or in a hollow 


in the ground, (TA, ) to deceive, or circumvent, (K, 

"n - 
TA ») the game, or prey: (TA:) you say, Os 
es uss inf. n. as above, I hid, or concealed, 
myself i tn the an or country. (AZ, S. [See also 


| v 


2.) — «Ji 2 I had recourse, or betook 
myself, to him, or it, for refuge, protection, or 
covert. (S, O, K.*) — And , alone, He came 
Forth from a place unexpectedly, and ascended 
[upon xi eminence], (O, K, TA,) to look, (TA.) 
— aie ká He was abashed at, or shy of, or he 


shrank from, him, or it; (M, K, TA;) as also 
» $- 
t Uhal. (TA. [See also bel.) = ay 2 
-05 


NI made him to cleave to the ground. (As, 
8, O, K.“) 


4. — ú Ls! He concealed what was in 
his mind : (K,* TA:) or & be (gle 250 lol 
p the people, or party, concealed what was in 


(IDrd, O:) or 


— — 
their minds. (M.) And . i lol He was 
silent respecting the thing, (S, M, O , E): and con- 
cealed it. (8, O.) And PON) uss Gal i. q. 
woul li. e. He was silent respecting the calamity]. 
(S, O, K.) — And 4322 2 u ule kòl, (M, 
TA,) or, accord. to Lh, 4294 T U ol, like 


Leal and cd (TA,) He grasped, or kept hold 
of, that which was in his hands. (Lh, M, TA.) 


8. el: : see 1, in two places. 


e Cleaving to the ground, (M, K, TA,) or 
to a tree; applied to a man. (TA.) 


m [act. part. n. of 1, Cleaving to the ground: 
&c.:] expl. by El-Harbee as meaning a sports- 
man concealing himself. (TA.) — Also Ashes; 
(M, K;) because they cleave to the ground. (TA.) 


aL: : see the last paragraph. 

| uM 

A place where one conceals himself, (S, 
TA,) in a covert of trees, or in a hollow in the 
ground, to deceive, or circumvent, the game, or 


prey: pl. . (TA.) 
4) 2% Made to cleave to the ground. (As, 9.) 


S, (O,) or e, (K, [and so in the O 
in an instance mentioned in what here follows, in 
the next sentence,]) and ) ahs, (TA, as from the 
K, but not in the CK nor in my MS. copy of the 
K,) A [large sack such as is called] By that 
oppresses by its weight, and conceals, him who 
carries it (O, K, TA) beneath it. (O, TA.) — 
The second of these words is also applied in a 
poem recited by [its author] Aboo-Hizam El- 
’Oklee, to ISk, to the said poem, which is one 
abounding with hemzehs [and difficult to pro- 
nounce] (O,“ TA.) 

— 

1. ay CE (S, K,) aor. -, (K,) inf. n. Saó, 
(8,) He grasped, seized, or laid hold upon, him, 
or it, with his hand; as also Y tubal: (S, K:) 
or, accord. to an explanation of the inf. n. by 
Ibn-Es-Seed, he did so with the utmost vehemence, 
or strength: (TA:) or he grasped, seized, or laid 
hold upon, and took, him, or it: (Sh, TA :) or 
2 — — > has the first of these meanings ; ; (A, 

I (A:) and a Swe signifies 
he seized him violently, or laid violent hands upon 
him, (A, TA.) — Also, i.e. ay , aor. and 
inf. n. as above, He applied “his hand to it, 


namely, a thing that he was making, or doing, - y 


diligently, earnestly, or with painstaking. (TA.) 

— And Ae He beat, struck, or smote, him, 
namely, a man. (K.)—And He felt, for the 
purpose of testing, him, or it, with his hand. 
(TA.) One says, of a she-camel, 2, mean- 
ing She is felt with the hand, when one doubts of 


her fatness. (S, A, K.) 
8. ap Suhel: see the preceding paragraph. 
DONT see : — and see also SU. 


45 A grasp, or seizure, (O, TA.) [See also 
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LG. ] — And a2 3H, (K,) or * „(, 
TA,) is the name of 4 certain brand, upon a 
camel, (A, K, TA,) in the form of a ring with 
some lines before and behind: (A, TA:) it is on 
the side of the thigh. (TA.) 


$773 


A : 


LGS The nails of the lion. (K,*TA.) [See 
also CA.] — And Sal, (O, K, TA, in the 
CK SUI, but it is) like , (TA,) [is a 
name of] The lion; as also Y C l, and v , 
and , and * C=. (O, K.) 


FL 


Sdn 2:271 ' 


85, U f A he camel of which one doubts 
whether she be fat, and which one ati feels 


952 


with the hand: ($, A, K:) and so Sih a5. 
Saas art. Lii.) — ,n: see Std. 


= Strong in the grasp; applied to a man; 
and in like manner to a lion. (O.) And iste, 
(O, K, TA,) with damm, and with teshdeed to 
the (g, (TA, [in the CK without teshdeed,]) A 


fore arm ( D) big, broad, and strong. (O,K.) 


„ „ „ 


LU [act. part. n. of =. One says, 


9 2 "$^ $ " 721 $o i 
Sale eem laus LS ssl, So E [A man like a 
lion, seizing violently his adversaries, and making 
sport with their souls]. (A, TA.) 


rey [as though pl. of as, q. v.,] Grasps ; 
syn. SS. (S,K: but in copies of the K 
DU.) Bo in the following words of a trad.: 


GSI Get GURL Gl J [i. e. They shall 
not invoke Me when sins are in their grasps]; (S,* 
TA;) meaning, while they are still bearing the 
burden of their sins, not desisting therefrom : said 
by revelation to David: but it is also related 


otherwise, with v Ii. e. l]. (TA.) 
LA. : see : — and SC. 


„ A camel marked mith the brand men- 
tioned above, voce 4. (A, K.) 


=. The nails, or claws, (N, A, K, )of the lion: 
(S, A 9% pl. having no sing., or its pnr is Sudo 
[i. e. ¥ es]. (TA.) [See also SC À.] 


Pj p 


AN 
SE 


see DL. 
40» „„ o c^ 
1. Hutt! cand, (A0, 8, 0, K. [in the K 


„]) aor. ⸗, (K, ) inf. n. ens (AO, S, K) and 


pe (K, ) i. 9.5, i. e. [The horses breathed 
pantingly, or hard, with a sound from the chest ; 
or] made the breathing to be heard when running : 
(8, O:) [or breathed laboriously, vohen Satigued ; 
and in like manner one says of camels ; for] 


signifies the breathing of horses and of AN 
when fatigued : (Suh, TA :) or caused a sound to 
be heard from their mouths, different from neigh- 


ing, and from the sound termed d, (K, 
TA, ) in their running: (TA :) [or it signifies also 


the horses neighed; for it is said that] cn is 
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also syn. with Joyal! : (TA:) or, [but probably 
only with the former of the two inf. ns. mentioned 
above,] ran a pace less quick than that which is 
termed : (K, TA: ) or ig. , (AO, 

S, O, TA,) which means they stretched forth their 
arms, (A0, TA,) going along, (AO, 8,“ O, TA,) 
or running: (AO, TA: :) accord. to T Ab, one 
does not say 4505 Smb except in speaking of a 
dog or a horse: [he app. means that this verb is 
used thus only as denoting the uttering of a sound, 
or a manner of breathing:] some of the lexi- 
cologists say that inge who use it in relation toa 
camel make to have the meaning of e 
(TA.), (. TA,) inf. n. U, (8, A, O, 

L, K, TA,) as meaning He, or it, uttered a cry, 
or sound, is also said of the fox, (8,“ A,“ O,“ L, 
K,“ TA,) and of the hare, and of the serpent 
called „A, and of the owl, and of what is termed 
tall [which see, for it is variously explained] : 


„ 


(L, TA: ) and is also expl. as meamig 5 [he 
barked, &c.]. (TA. )- — And — — aor. 
as above, inf. n. ‘alent ad [imanged, or] 
made a sound. (TÀ.) — A 
as meaning 1 He cried out, d entered into an 
altercation for a person who had given him 
money. (IKt, O,* TA, from a trad.) um as "TA 
LIE „(8, O, K, TA,) and e dh. aor. , inf. n. 
„ (TA,) The fire, and the sun, altered it: 
(TA , or altered its colour : (T, TA :) or altered 
it, but not in a great degree; (8, O, K, TA ;) 
namely, a thing, (K, TA,) such as a stick, and 
an arrow, and flesh-meat, &c. (TA.) And 4 dd; 
ay, aor. £, inf. n. , He altered it in dolor 
by fire; namely, an arrow: and he burned it in 
a portion of its upper parts; named a stick, 
and flesh-meat, &c. (L, TA.) And is expl. 
by AHn as meaning The act of koi: broiling, 
or frying. (TA.) 


9» 2 o3 


9. dmylae The act of mutual r , or 
vilifying, and encountering, (K, TA,) and contend- 
ing, or striving, to repel. (TA.) 

6. as las [It sent forth a sound]. (Ham p. 


3 0@ 


615 [q. v. it is there said to be from c 
meaning HEP ) 

7. It became altered, (K, TA,) or altered 
in colour, (TA, ) but not in a great degree, by E 
(K, TA,) and by the sun. (TA.) And ag! 


His, or its, colour became altered a little im 
blackness. (8, TA.) 


95- 


is also used 


j (so i in three copies of the 8, and in the 
0, o or Ý y b, with kesr, (so accord. to the K,) 


Ashes: (S, 0, K:) so called because of the altera- 
tion of their colour. (TA.) 


9 
ee : see what next precedes. 


9 v ðs 


4 A cry of a fox [&c.: an inf. n. un.]. 
(TA.) 


1 5 cuss A bow upon which fire has taken 
effect (K, TA) so as to alter its colour : (TA:) 


pro 


like id. (TA in art. à. [See also what next 
follows.]) 


$ An arrow altered in colour [by fire]; as 


also " 8 (TA. [See an ex. of the latter in 
a verse of Tarafeh cited voce OT and see also 
what here next precedes.]) It is also applied, (S, 

O,) in the same sense, (O,) to roasted flesh-meat. 
(S, O.) [And Freytag explains it as meaning, in 
the Deewan of Jereer, “ Cutis nigra, usta vul- 
neribus."'] 


N A man raising his voice in reading or 
reciting: pl. cis which is anomalous, like 


Ge [pl. of J. (TA.) — And 8 ads 
Horses stretching forth their arms in their going 
along: (A:) or running vehemently ; like er 
a in art, e i) 

vaa: Bee 5.— Also The stone that is 
in the [kind of ground called] 3; > [q. v.]: because 
of its blackness. (TA.) And 4. Stones from 
which one strikes fire, (8, O, K,) appearing as 
though burnt. (S, O.) 


pe [a pl. of which the sing. is most probably 
c Frying-pans. (AHn, TA.) 


po 


1. , (8, A, Meb, K,) sor. 2, inf. n. * (A, 
Msb, K) and G5, (K,) He (a horse, $, Mgb, 
K, and a person having his legs shackled, K, in 
running, TA, or a horse having his legs shackled, 
A) leaped with his legs put together ; (S, M, A, 
Msb, K;) and so too, accord. to Zj, Vel, said 
of a horse: (O:) or he ran: (TA:) or peer 
signifies a horse’s leaping, and alighting with his 
fore legs put together. (As, TA.). — Also, (8, 
A, K, ) aor. as above, (S,) inf. n. , (S, K,) He 
made books, or writings, into a bundle : (8, A, 
K:) and Yp, (A, TA,) inf. n. jea, (K,) 
signifies the same: (A:) or he collected together 
(K, TA) books, or writings, (A, TA,) &c. (TA.) 
And the former verb, He collected together an 


army for war. (S, TA.) And jens! . =, 
(S, A, K,“) aor. as above, (S, TA,) and so the 
inf. n., (K, TA,) He piled up the rochs, or great 
masses of stone, (8, K,) upon him, or it. (S.) 
pU also signifies The act of binding, or tying, 
firmly, fast, or strongly. (IAar, TA.) — And 
[hence, app., as inf. n. of 75, (TA), and so pe [as 
inf. n. of Ý , (K, TA,) The being very compact 
and strong in the bones, and compact and full in 
flesh. (K, TA.) [See „ JJ 

2: see the preceding paragraph, in two places. 

4: see 1, first sentence. 


pun an inf. n. used as an epithet: see pes 
axa Also + A company of men engaged in a war- 
ring, or warring and plundering, expedition, (S, | , 
O, K, TA, ) on foot. (TA.) And Footmen [app. 
meaning Foot-soldiers]; syn. Au [quasi-pl. n. of 
del. (TA.) — Also [The musculus, or testudo ; 
a machine made of] skin covering wood, (Lth, 
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O, K,) within which are men, (K,) and which is 
brought near to fortresses, for the purpose of fight- 
ing, (Lth, O, K,) i i. e. for Jighting the people there- 
of: (Lth, O: :) pl. 5 m (Lth, O, K,) which means 
what are termed SU: (Lth, A, O : [see FE :]) 
[or it is a coll. gen. u. for it is said that] one 
such thing is called 555 (TA. ) = Also [The 
species of nut called] the wild jm (52) jem) 
which is a hard sort of , not the wild pome- 
granate, for this is called the : (S, O:) or the 
tree of what is called 20 ; as also tue: (K:) 
or, accord. to [AHn] Ed-Deenawaree, each of 
these words, the latter being a dial. var. of the 
former, is applied to the tree of a sort of * 
found in the mountains of the Sarah (35231), 
which blossoms, but does not organize and compact 
any fruit A J); and the n. un. is up [and 
$52]: he says also that the p was described to 
him by an Arab of the desert, of Saráh, as a 
great tree, as big as the great walnut-tree, having 
round leaves, as big as the hand, and very nume- 
rous. (9. ) And the 2nd is [also] What is called 


loo jo li. e. the nutmeg]: (K:) LAar says that 
it is what the people of the towns and villages call 
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lov jom. (O.) == And i.q. pet} [Poverty, &c.]. 
(Agr, TA.) 


The armpit : (O, K, TA :) and so S 
thus says Ibn-El-Faraj. (TA.) 


90» 
5 and its n. un., with 3: see y. à. 


8 applied to a horse, (8, O, K,) and to a 
lion, (0, ) and to a Haat) (TA,) That leaps much: 


(S, O, K:) and so zeb. (O.) — See also 1. 


E and ye Books, or writings : [each & pl.] 
without & singular. (K. ) [See also 501 


9 2 (FEF) 


3A lion; as also Y e, and ve (K :) 
or a lion that leaps much to the animals upon 
seed he preys. (O.) 

me Hard, firm, or strong; syn. AX; 
(Ibn-' Abbád, O, K;) and so ¥ pont (TA.) — 
And (hence, TA) The penis  (Ibn-'Abbád, 
O, K.) 


5 93, (8, O, K,) or . |J $56 93, 
(TA,) A man having firmness of make: (S, O:) 
or having compactness and firmness of make: 
(K:) and so e and Ý 4 applied to a 
lion; (K in this art.;) the æ in these being aug- 
mentative, accord. to Kh; (TA ;) or the former 
of them, thus applied, strong in make; (S in art. 
2 ;) or the former of them signifies a lion, 
(ISk, K and TA in that art., ) as also %, (ISk, 
TA ibid.,) and so the latter of them; (K ibid. ;) 
and the former of them, applied to a man, 
courageous ; (ISk, TA ibid.;) or each, (K ibid.,) 
or the latter of them, (TA ibid.,) thus applied, 
bold against the enemies. (K and TA ibid.) 


Bis and =: : Bee 50 in four places. 
ple is pl. of the former [or of each]: (Mgh, 


Msb :) and, as though pl. of the former, signifies 
Companies of men in a state of dispersion, (TA.) 


Pd a2 32 : z 
je i. q. Sen, q. v. (T in art. Al.) 
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pe A sort of tree resembling very nearly that 
of the lesa, [i. e. the oak,] (AHn, O, K,) the 
wood of which is good as fuel, like that of the ba: 
its fresh firewood, when kindled, sends forth a 
sound like that of. ou [pl. of Shans, q. v.]; 
and therefore they use it to do so at the thickets 
wherein are lions, which flee in consequence: 
(AHn, O:) the n. un. is with 3. (AHn, O, K.) 


€ 63 9» 4 $^ e o 
Ay we and dey : see 8 . 
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9: see pend. 

* A. bundle (doje, Lth, Mgh, Msb, K, or 
2 [q. v.], S, O) of books or writings; ; (Lth, 
. §,Mgh, O, Meb,K;) as also Col, (L.) and 
v e: (Lth, Mgh, Mgb :) or of arrows: (Lth 2 
and f 9 — signifies a bundle [absolutely]; 


also ¥ S: (O, K:) Lth alone explains 50 
as applied to a bundle of books or writings; J others 
saying Byte! : the pl. of $e] is dell (S, 
Mgh, O, Msb, K;) and that of ¥ 562 is plc. 
(Mgh, O, Msb.) 


ea 29 


: see the following paragraph in three 
places: — and see also 3. 


pres A camel very compact and strong in the 
bones, and compact and full in flesh; as also 
* yee: (K:) or both signify compact in E 
and smooth: (Lth,* TA :) and gin tjá 


horse firm in make: and j V3, — the same 
applied to a she-camel: (S:) and 775 e a horse 
compact in make; an inf. n. used as an epithet. 
(Mgb.) 


Quasi ppd 
pe and into: Bee art. . 


bud 
52575» 


1. aló, (Lth, IDrd, 8, Mgb, K,) aor. 
(Msb, MS, Ps, ) or ?, (TA, TK.) inf. n. oo 
(IDrd, Msb, K) and à o, (K,) He kept it, 

it, guarded it, maintained it, or took care 
he it, (Lth, S, Mgb, K,) namely, a thing, (Lth, S,) 
with prudence, precaution, or good judgment, 
(Lth, S, K,) or effectually: (Msb:) and hence, 
t he managed its affairs (namely, the affairs 
of a country &c.,) thoroughly, soundly, not im- 
perfectly: (Msb:) [he managed it; namely, an 
affair, and his soul or self, his disposition or 
temper, &c.:] he kept to it inseparably, or con- 
stantly; namely, anything: (Lth:) he took it, 
or held it, or retained it, strongly, vehemently, or 
Army: (IDrd:) and aó 1. [has this last 
signification, likewise; or signifies simply he de- 
ainen it, or withheld it, or restrained it, or the 


like ;] i.q. LL, namely a thing. (TA.) 
* 5 [or 1 y] t Such a one 


does not, or will not, act vigorously in his work, 
or employment, which is committed to him; 


9705 


syn. ay shy J. (TA.) And opt Los [He 
managed his affair thoroughly, or well]. (A 


ped — bans 
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in art, Jy, &c.) [And N alone, He (a camel) shie, (K, [in some copies of the K erroneously 


was strong to work or labour: and he (a man 


and a camel) was strong, or powerful. (See the 


act. part. n.)] — i 42 3 [or U N 
t He does not, or will not, perform well lor ac- 
curately] his reading, or reciting. (TA.) 
l , or 11, + He fied the pronunciation 
of a word; by adding the syllabical signs, which 
mode is termed Ey bs, and Die uu, and 
A; ; or by stating it to be similar in form, or 
measure, to another word which is too well 
known to admit of doubt, which mode is termed 
Jey b; ; or by adding the measure, which 
mode is termed is 1. — Land also signi- 
fies + He registered, or recorded, [a name, or] a 
matter of science, [or any other thing,] in a book 
or the like ; syn. od; (Lin art. A;) i. g. Lee; 
(Jel in xxxvi. 11, and Bd and Jel in lxxviii. 
29;) and (25. (Bd in lxxviii. 29.) — 4. 


e t A pain seized him. (TA.) — 4. 


N tThe land mwas rained upon. (IAsr, K, 
TA.) [See also 5, . um Lyd, aor. +, (S, 
Msb,) inf. n. ws (Msab,) He was, or became, 
ambidextrous; he —— mith each of his hands. 
(S, Msb.) IDrd knew not this verb. (TA.) 


5. A= He took it with detention and force. 
28 e 

(K, TA.) — (UA obras The sheep obtained 

somenhat of herbage: or hastened, or were quick, 

in pasturing, and became Bron (s, TA) and fat. 


. (TA. ) The Arabs say, 2245 Sn 6 
on) [ When the sheep obtain somewhat of herbage, 
or hasten, &c., the camels become satiated with 
food]: for the former are called the smaller 
camels, because they eat more than goats; and 
when the former become satiated with food, men 
[and camels] live [in plenty], by reason of the 
abundance of the herbage. (I Aar.) 


£3 inf. n. of 1. — [It is often used as signi- 
fying + Eæactness; correctness; honesty; and 
Jaithfulness : and particularly in an author or a 
relater.] 
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AA certain game of the Arabs; (K, 
TA ;) also called A- and 5H. (TA. [See 
the last of these words.] ) 


ae OJ s 


yh i blue Je) +A man — much care, 
3 or precaution, [or good judgment, | with 
respect to [the management of ] affairs; (TA ;) 
[a man who manages affairs with much care, &c.] 


puer gee the next paragraph. 


| 47 [ Keeping, preserving, guarding, maintain- 
ing, or taking care of, a thing, with prudence, pre- 
caution, or good judgment, or effectually: (see 1:) 
and hence, | tone who manages his affairs with pru- 
dence, precaution, or good judgment; or soundly, 
taking the surecourse therein, and exercising caution, 
or care, that they may not become beyond his power 
of management: (S, TA :) [keeping to anything in- 
separably, or constantly: (see, again, 1:)] taking, 
holding, or retatning, a thing strongly, 5 
or firmly; applied to a man; as also Ý 
(IDrd :) or the latter of these, (S,) which is like 


written without tenween,]) the O being augmen- 
tative, to render the word quasi-coordinate to 
Mel ; (S;) or both; applied to a man and to a 
camel; (K;) strong, or powerful (8, K:) ora man] 
great in might, or valour, and power, and body: (T, 
TA:) and the former, a camel strong to work or 
. and in like manner, applied to a man, Lys 


m [the strong and resolute or firm-minded ] in the 

performance or management of affairs. (TA.) See 
also bi. — [1t often signifies + Exact; cor- 
rect; or accurate; (like 2, with which it is 
said to be syn. in Har p. 254 ;) and honest ; and 
Jaithful : and particularly as applied to an author 
or a relater.] m= As a conventional term, b, 
(Agb in art, ,) or tib, pl. A, (TA,) 
is syn. with $266, (Msb, TA,) signifying + A uni- 
versal, or general, rule, or canon: (Msb:) or 
a A is one that comprises subdivisions of one 
class only; whereas a . U comprises [sometimes] 
subdivisions of various classes. (Kull, p. 200.) 


457 A place in land, or in the ground, to 
which the rain-water flows, and which retains it ; 
syn. aeo a. (TA.) See also 71 last sentence. 


Pe More, and most, strong, or firm, of hold]. 
It is said in a prov., 335 8 £23 [More strong, 
or firm, of hold than a little ant]: because it 
drags along a thing several times larger than 
itself, and sometimes both fall from a high place, 
and the ant does not let go the thing. (K.) And 


— D» 12 c * £3; (K;) so accord. to 
Hamzeh and Abucn-Neda; but accord. to El- 
Mundhiree, A,; (Sgh ;) [More strong, or firm, 
of hold than isheh the son of Athm; or than 
*Abiseh ;] because he laid hold of the tail of a 
young she-camel, and pulled her by it out of a 


well into which she had fallen. (K.) And e 


pe e [.More strong, or firm, of hold than 
the blind]. (TA.) Ambidextrous; who works 
with each of his hands; (S, Mgh, Msb;) i. 9. 


i; (Mgh, Msb ;) who works with his left 
hand like as he works with his right; an explana- 
tion given by the Prophet; as also that next, 
following; (AO, TÀ ;) who works with both his 
hands: (AO, K:) fem. ited. (S.) — bray 
The lion; (K;) who makes use of his left paw 
like as he makes use of his right; but some say 
that he is so called because he seizes his prey 
vehemently, and it hardly, or never, escapes. from 
him; (TA;) as also * El. (K.) slapd is 
also applied as an epithet to a lioness; and to a 
she-camel. (TA.) 


bol [pass. part. n. of N= in all its senses. 
In the present day often used as signifying 
Well. regulated; exact; correct; honest; and 
faithful.] Applied to a book, or writing, t Having 
its defects, faults, or imperfections, rectified. (TA.) 
[Applied to a word, + Having its pronunciation 
fixed, by any of the means described above n 
one of the , explanations of the verb.] 4 


He bynes 4 country covered by the rain: 
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so in the A: in the O, A = Uy! t land rained 
upon in common, or throughout its whole extent. 
(TA.) [See also 1, near the end of the paragraph. ] 


eT se 

1. , aor. , (9, K,) infin. ad, (TK.) 
He (a man, 8) stretched forth towards him (ano- 
ther man, S) his upper arm (A), Jor the pur- 
pose of striking. (S, K.) A poet says, 
* Ww» Ud red —* 
i. e. [And there shall be no peace] until ye stretch 
forth towards us your upper arms with the 
swords and we stretch forth our upper arms 
towards you: or, accord. to AA, until ye stretch 
forth [towards us] your upper arms for the 
making of peace and the joining of hands [and we 
do the same]. (S.) And one says, PKT 3 Rud 
A=, meaning He stretched forth his arm 
towards him with the sword. (K.) And N Red 
G, (S,“ K, ) inf. n. as above, (TA,) He stretched 
forth his upper arms for the purpose of uttering 
an 5 against such a one: (8, K, TA :) 
and hence, is metaphorically used to signify 
t the act of supplicating or imprecating ; because 
the person supplicating or imprecating raises his 
hands and stretches forth his upper arms: and 
es, also, [app. an inf. n. of ¥ , signifies 
the raising the hands, or arms, in supplication or 
imprecation. (TA.) Aiid eet —. in 
, (S, Msb, L9 aor. , (S, Mab,) inf. n. 
(S, K) and d and SS, (K,) The haris; 
and the ". stretched i forth their arms (wwe 
S, Msb, K, i. e. ús, S, Mgb) in their going 
along ; (S, Msb, K;) as also * cans, inf. n. 
em: (S, K: DE in [a copy of] the A expl. as 
meaning Gel S [stretched forth their necks ; 
but this i is probably a mistranscription, for S. 


9» r 


ETE (TA :) Saree said of horses is like 


Oe (K, TA,) which is a dial. var.: (TA:) 
and Oe said of a she-camel, inf. n. e sig- 


nifies the same as * «xo, as also el, on 
the authority of IKtt: (TA:) [or,] accord. to 
As, * . signifies the lifting, (S,) or bending, 
(TA,) of the hoof, (8, TA,) by a horse, and the 
_ lifting of the foot, by a camel, (TA,) towards the 
arm: (B, TA :) or it signifies the running a pace 
above that which is termed TE (O, K:) or 
25 said of a camel signifies he hastened, or was 
quick, (K, TA,) tn pace, or going: (TA:) or he 
went along shaking his arms. (K.) 4 also 
signifies He (a camel) took him (another camel) 
by his arms, and threw him down. (L in art. 


Es, and TA in the present art.) — A 


eae. a orm 


(K, TA,) and das lag ; (TA; i) or ul pe 
: ; and „ee, inf n. T ; (Et-Toosee, 
A;) They inclined to peace, (Et-Toosee, K, TA,) 

and the joining of hands ; they desired peace, | &c. 
(TA. )— euin 6%, (S, K.) or 5 &, 
>, (TA,) They gave us a share the road: 
so says ISk: (S:) and in like manner one 


inf. n. 


(S, K: 


e 

says, is y G B. dies And n lyo, 
(K, TA,) or ET o^ (TA,) They gave a share 
of the thing (K, TA) to every one. (TA.) — 
And e» (K,) inf. n. e (TA,) .He (a man) 
acted wrongfully, unjustly, injuriously, or tyranni- 
cally: (K: 2J on the ee of Aboo-Sa eed. 
(TA. ) = eo, aor. ^, inf. n. amò (S, K) and 

4 5; (8, K; ; [this latter is oe in the TA, on 
the authority of IAar, to have been used by an 
Arab of the desert in relation to a woman; and 
is, accord. to the S, app., a simple subst.;]) and 
Ve Lol, (S, K,) and * =; (K;) She 
(a cue) desired (S, K) vehemently ( S) the stallion. 


($, K.) 

2: see above, in two places. sua U e? He 
intervened between him and the object at which he 
desired to shoot or cast. reas Abbád, O, K.) 
And : , inf. n. t , He was, or became, 
comardly, or pon karod: : (Lth, K:) thus say 
the vulgar; derived by them from E because 


this beast becomes still when one comes in upon 
it, and then it goes forth, (Lth, TA.) 
03 »6» 


3. 3. 20 AU We stretched forth our 
arms towards them with the swords, they stretching 
theirs forth towards us [therewith]: so in the 
* Nawádir" of AA. (TA.) — See also 1, in 
the former half. — [ The inf. n.] — also sig- 
nifies The joining of hands; syn. mS Lao. (TA.) 


4: see 1, near the middle of the paragraph: ms 
and also the last sentence of the same. 


8. Se, which the circuiter round the 
House [of God, i. e. the Kagbeh,] is commanded 
to perform, (S,) or in the case of the . (K,) 
is The putting the [garment called] 5 under 
one's right armpit, and turning back the extremity 
thereof over his left [shoulder], exposing to view 
his right shoulder [and arm] and covering the left ; 
(S, K, TA ;) like the man that desires to labour 
at a thing and prepares himself for doing so; 
(TA ;) thus termed because of exposing to view 
one of the two upper arms: (S, K :) or the putting 
one's garment (Mgh, Msb) under his right arm, 
(Mgh,) or under his right armpit, (Mgb,) and 
throwing [a portion of ] it upon his left shoulder : 
(Mgh, Mgb-:) or the taking the l, or the sy, 
and putting the middle of it under one’s right 
armpit, and throming the extremity thereof upon 
his left shoulder, over his breast and his back: 
(IAth, TA :) Lin and 25 T likewise signify 
the same: so says Az: (Mb: ) and so says Ag 
of the former: (S:) and it is also written e» 
(Thus i in the TA i in explanation of 1.8. ) You 
say, * " [He attired himself with his 
garment in the manner described above]. (Mgh, 
Msb.) And s gill a He put the thing under 


his upper arms. (TA. [But accord. to the Mgh, 
the verb is trans., correctly, only by means of S. ]) 


10. see 1, last sentence. 


8 The was [i. e. upper arm of a human 
being, and arm of a quadruped], (S, Mgh, O, 
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Msb, K,) altogether: (K:) or the middle thereof, 
(Lth, Mgh, O, K,) with its flesh: (O,K:) and 
the inner side thereof: (Mgh:) or (so in some 
copies of the K, but in others and,) the armpit: 
or the portion, of the upper part of the E, that 
is between the armpit and the half of the former: 

I 28 it ds E man and of other than man: (TA: i) 


. (S, Msb, K.) One says, [ D Al, 
ani vs in art. ,] E of & man praying. 
(0, TA.) And 700 ptt Qi Gad S S4 
and DT S, meaning I seized the middle 
of the upper arms of such a one [and did not 
relinquish him]. (Lth, O, TA.) And = 44K 
t He raised him, or set him up, and rendered his 
name famous : &nd in like manner, deti] ái, 

067097 ae 


and e Xo. (TA.) = Also Any [hill such as 
is termed | 22 that is black and somewhat oblong. 


(IAar, K.) U Wend ay 3 means J 
li. e., app., He took it away with a Jalse pretence; 

or in play, or sport]; (Ibn- Abbád, O, K, TA ;) 
namely, a thing; (O, TA;) tn being an imitative 


sequent. (TA.) See also avs. And see 
what here next follows. 


OW ars 2 G, O, K) and O Y and 
and WwW Ý ans (K) We were in the protection, 
or quarter, (e, and deeb) of such a one. (8, 
O, K: but in the K, » is put in the place of 
US.) 

G axe Y. ÑS: see what next precedes. 


, Mgh, O, Msb, K) and Y O, (Mab, 
K,) the former of the dial. of Keys and the 
latter of the dial. of Temeem, (Mgb,) [The female 
hyena ; or the hyena, male and female ;] a certain 
animal of prey, (A . [but see what follows, J) (K,) 
well known, (S, O,) the worst, or most abominable, 
of e, (Mgh, ) resembling the wolf, except that, 
when it runs, it is as though it were lame, mhere- 
Jore it is called Kal: it lees from him who 
holds in his hand a colocynth: [and they assert 
that] the dogs bark not at him who retains with 
him its teeth: if its skin is bound upon the belly 
of her that is pregnant, she casts not her young: 
if seed is measured in & measure covered with 
its skin, the seed-produce is secure from the banes | 
thereof: and the application of its gall-bladder as 
& collyrium sharpens the sight: (K:) it is not 
reckoned among the hostile animals to which the 
appellation of is applied, wherefore the 
Sunneh allows that its flesh may be eaten, and 
requires that a compensation be made for it [by 
the sacrifice of a ram] if it be smitten [and killed] 
in the sacred territory by a person in the state of 
ibrám: (TA voce :) the word is of the fem. 
gender, (S,* Mgh,* O, * Msb, K,*) and is [said to 
be] applied peculiarl to the female; (Mgb ;) the 
male being called ¥ lars, (S, Mgh, O, Msb, K,) 


of which the pl. is S (8, O, Mgb, K;) but 
AHat disapproved this Pl.; (O;) and the female i is 
called [also] ¥ — of which the pl. is SG, 


($, O, K ;) or lame has not been heard applied | 
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to the female, but 8 only, and it seems that J 
has mentioned lass as applied to the female 
from his having supposed 56s to be pl. of 


09^» »0 


U., whereas it is pl. of Ge, being like 


oye, and Se: (IB in a marginal note in 
one of m „copies of the 8:) but some say that 
ans or 8 is applied to the male; and the 
female is termed 4, thus with a quiescent 
letter: (Msb:) or, accord. to Ibn- Abbád, the 
female is termed dane, and its pl. [or rather the 
coll. gen. n.] is (O, K;) or A= is not 
allowable: (S, K:) the pl. of e: or apò is 
e» (K,) a pl. of peus Nee and ple, (K,) 
or the former i is pl. of A 5, (Msb,) and the latter 
is pl. of 3 , (Mgh, Msb,) and is of the male 


and of the female, (8, K.) and . (K,) as 
. this were pl. of ee (AAF, TA,) and 


b [a contraction of ere] (K) and Sue and 
4 5 gò (TA [in which it is indicated that this last 


(EZA EP 


is pl. dum e: and „quasi. pl. n.] V 4. (O, 
C.) One says po Se, [in the CK, erro- 
neously, Su, meaning, [A male hyena] in- 
Rated in the sides, big in the belly: or, accord. to 
some, whose sides i 1 with earth, or dust. 


(S.) And e M. per A torrent that draws 


Johi the gro from its den; (O, K; in the CK, 
2 ie ;) hence meaning t a torrent produced 


220 


by vehement rain. (TA.) And De 4 0 pM 

night-journeying of the hyena]; because the 

goes round about until midnight. (O, K.) And 
all Lhe w » Ú [That is not unapparent 

to the hyena]: because the » is deemed stupid. 


(TA.) e e el [More stupid than the 
hyena] is a prov. (Meyd.) And eral pst 
$ [The hyena devoured them] is said of such as are 
held in mean estimation. (TA.) [But this may 
be otherwise rendered, as will be seen from what 


follows.] The Saying of a poet, 


m UO LA ogy ob LEA * 


„ Woche  - 


[My sheep, or goats, dispersed themselves, one day, 
and I said in relation to them, O my Lord, set 
upon them the wolf and the hyena], is said to 
mean an imprecation, that the wolf might kill the 
living of them, and the hyena devour the dead of 
them: or, as some say, it means that the speaker 
prayed for their safety; because, when both fall 
upon the sheep, or goats, each of them is diverted 
from the sheep, or pum by the other; and thus 


means the saying, 55 ino pst [0 God, send 
a hyena and a wolf ]: but the more probable 
meaning of the poet is an imprecation, the con- 
sequence of his anger and fatigue ;- and the word 
Lin imports a notification of this meaning. (IB, 
TÀ. ) — [The pl.]. ri is applied to t Nume- 


rous stars below psi wt: (O, K:) or [the 

stars B, y, 3, and u, of Bootes; i. e.] the star 

upon the head, and that upon [each of] the 
Bk. I. 


shoulders, and that upon the club, of Kyat: and 
the name of ge 5951 is given to [The stars 
S, , c, and à, app. with some other faint stars 
around these, of Bootes; i. e.] the stars upon the 
left hand and fore arm, and what surround the 
hana, of the faint stars, of T (Kzw.)— 
-— also signifies f The year of drought or 
sterility or dearth; (8, IAth, O, Msb, K, TA ;) 
that is destructive; severe: of the fem. gender. 
(TA.) So in a verse cited in art. Lol [voce Ul, 
and again, with a variation, voce an. e O. [But 
it is here said in the TA that e in this 


instance means the animal of prey thus called.]) 
[Hence also,] it is reinted in a trad. of Aboo- 


gor 7 £ 


Dharr, that a man said, ayal LAS! ai da " 
t[O Apostle of God, the year of drought has con- 
sumed us] : and he proyo. for them. (TA.) [See 
also two other exs. voce T». ] — Also 1 Hunger. 
(Ibn-'Abbád, O, TA. )— And t Evil, or mischief. 
(TA.) El-'Okeyleeyeh said, * When & man whose 
evil, or mischief, we feared removed from us, we 
used to light a fire behind him :” and being asked 
“Why?” she said, 4 442 uud 4 , i. e. 1 In 
order that his evil, or mischief, might go away 
with him. (IAer, TA.) | 


aa. A she-camel desiring [vehemently (see 1, 
last sentence, ) the stallion ; (Lth, K ;) as also 
=: (L. TA) pl., accord. to the copies 


of the K, ee and eho; but i in the L, sels 


and : (TA:) and sometimes it is used i in 
relation to women. (K.) 


srt 


E and its fem., with 3: see e in three 
«B 


ale A she-camel grec forth her arms 


coe 5f 


(Lelio, 8, K, i. e. laslacl, S) in going along: 
(S, K:) or Ming her foot towards her arm in 
going along : so accord. to an explanation by Ag 
of the former of the two following pls. : (TA :) |i 
39 ewr 935 

the pl. is &= (Lth, As, TA) and (TA.) 
And 4 horse that runs vehemently ; (O, K, TA;) 
like c» of which the pl. is : (TA :) or 
that runs much: (Lth, O, TA:) or that bends 
his hoof towards his arm: (TA:) or that inclines 
towards (lit. follows) one of his sides, and bends 
his neck. (Ibn-'Abbád, O, K.) 


e» i. q. Ls [q. v.]; formed rom the 
latter by transposition. (TA.) 


67700 


da The portion of flesh that is beneath the 
armpit, in the fore part. (O, K.) See also 
are [of which it is a quasi-pl. n.]. 


9» 002 


A: see 4425. 


UP Po 


4A A she-camel whose breast is —— 
and whose arms recede. (Ibn? Abbad, O, E ) 


pone ew An ass devoured by the ars [or 


hyena]: (O, K:) or [an ass which may the hyena 


devour, for] accord. to some it means an impre- | fri 


cation that the ar may devour him. (TA.) 


the 
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1. ,, BOT. 25 inf. n. 5 He put him, or 


it, (i. e. a man, or another thing,) above his 5 
[q. v. J. (TA.) [See also what next follows. ] 


4. din He put it in his . (S, K, TA,) or 
on his — (TA ;) or he took it beneath his 
ond, i. e. his — [or the part between his arm- 
pit and flank]: (A'Obeyd, TA :) and Ý = 
signifies the same. (8, K, TA.) — And He strait- 
ened him, or it, (K, TA,) by putting him, or it, 
beneath his side. (TA. 


8. Auel: see 4. — Also He took him, or it, 
with his hand,.and raised him, or it; to a little 
above his navel. (T A.) 


5 The part between the armpit and the 


[or flank]; (S8, K, TA;) or the (poe 
[which generally means as above]; (A’Obeyd, 
TA ;) [or] the part, of the side, between the armpit 
and the oe e is here evidently used as 
25]: (S:) or the armpit [itself]: 
so says Ibn-El-Farsj: like : (TA in art :) 
or the armpit and the part next to it: or the 
uppermost part of the side: or the part beneath 
lor. flank] and beneath the armpit: or 
the part between the . U [or flank] and the 
head [or crest] of the hip. (TA.) — [Hence,] 
+ A side of a road: one says, e € uw Saini 


Sn + He took a side of the road: pl. teal. 
(TA.) — And Ý ons Tr means t He is 
in the quarter, or protection, of such a onè ; as 
also ¥ — . (TA.) — [The pl.] oues sig- 
nifies also t The narrow places (t of the 
lan evident mistranscription for i. e. 


syn. with 


mountain] (TA.) — And + Places abounding 


with beasts of prey: (K, TA :) sing. . (TA.) 
— And = signifies + That [ place, or - ground, ] 
T renders people impotent, or helpless, to dig 
(K.) 
oss Deficiency, or a falling short. (K, TA.) 
0 


UU JÉ A narrow place. (S.) 
FI nd 13: see what next follows. 
9 »6 2 


4 and Y 4 (S, E) and Y 12 and 145 
(K) The household, or family, (S, K, TA,) of a 
man, (8, ) and [his] relations, or servants, or other 
dependents: (TA :) or the cattle, and household, 
or family, that are under one’s authority, and 
which he minds, or to which he attends, and the 
maintenance whereof is incumbent on him. (IAth, 
TA.) And A travelling-companion, or travelling- 
companions, in whom is no profit, or advantage, 
(K, TA,) being only such as he who travels with 
him, or them, has the burden of supporting.. Cs ) 
See also 52 
4 : see the next preceding paragraph. 

, Bed [app. Bio, like Bus, which is one of 
its syns.,] A man’s particular, or special, intimates, 
ends, or associates, and his aiders, or assistants, 
and kinsfolk. (T A.) 
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pe see art. bio. It is mentioned in the 
K and by Sgh both here and in art. land. 


or ee | 
1. 0 4, (f, , K) end , (M.) aor. , 

[or ,] inf. n. pes (S, K,) or np (M,) or 
both, (IKtt, TA,) The fire, (8, M, K,) and the 
sun, (M, ) altered [in colour], and roasted, broiled, 
or fried, him, or it: (8, K. ) or burned, or scorched, 
him, or it. (M.) == «el He had recourse, or 
betook himself, to him, or it , for refuge, protection, 
or covert: (K:) a dial. var. of (3. (TA.) 


Es . g. dal: : (M, K :) so in the phrase, 
4229 T, o us aj "T [The man grasped, 
or hept hold f, that which was " his hands): a 
dial. var. of (al: (Lh, M :) like C (TA in 
art. Ld. ) — And ade (l He was, or became, 
at the point of gaining possession of i$; (Ks, T, 
8, K;) namely, a thing. (Ks, S.) — And He 
concealed it, and was silent respecting it. Kt, 
TA. [App. a dial. var. of Ul. ]) = And i. q. e 
[He raised; &c.]: so in the K: but in the Tekmileh 
e. [he, or it, fell; &c.]. (TA.) == And i.q. 

V [but i in what sense is not shown]. (K.) == 
get p usó! The journey failed of fulfilling its 
promise to them in respect of what they hoped to 
obtain in it, of gain, and profit, or advantage. 
(El-Hejeree, M, K.*) 


x Ashes. ($, K.) 


32.0, (M, and thus in a copy of the S,) or 
. , (thus in a copy of the S, [and Freytag 
states it to be thus accord. to IDrd, but accord. 
to the S to be 8943, which is evidently a mistake, ]) 
or 30, with damm, (K, and said in the TA to 
be thus written in copies of the S,) A cake of bread 
baked in hot ashes: (S, M, K:) thus called by 
some of the > people of El-Yemen: but [ISd says, 
respecting l as thus expl.,] I know not how 
this is unless the thing be named by the name of 
the place. (M.) 


Us [a pl. of which the sing. is most probably 
2) Frying-pans: like . (Ain, TA in 


art. e) 


p 
1. 2 aor. 2, inf. n. pu (L, Mgb, TA) 


and s 5 and pa and lead, the last on the 
authority of Lh, (L, TA,) [and the last but one 
is said in one place in the L and TA to be a subst. 
from UU, He cried out, or vociferated : (L:) 
or he cried out, or vociferated, calling for aid, or 
succour: (AA:) or he cried out, or vociferated, 
and raised a clamour, or confused cries or shouts 
or noises, being frightened at a thing: (Mgb:) 
OF send signifies the crying out, or vociferating, 
on 1 occasion of some disagreeable occurrence, and 


in difficulty, or distress, and inability to bear | 


ana Srightened. (TA.) And one says also, 
peel, (A, L,) inf. n. — (L,) [The camel 
uttered a cry, i.e. grumbled,] Jomi e [in 


De» — . 


what has befallen ornis; or myat neeg (Kitáb el- 


Ghareebeyn :) or Veet, inf. n. . signifies 
they cried out, or vociferated, and raised a ane, 
or confused cries or hous or noises: and lead, 
aor. 2, inf. n. , [as meaning they did so] 


when unable to pus a thing that had befallen them, 
or impatient, and overcome, (A’Obeyd, 8, K, TA,) 
a 2 


. . men) (A. [See 1 in art. >. 1 
And KT 755 a » i [Jf he grumble, add to him 
a load}: a prov. (A.) The poet El-Kanánee uses 
the phrase d- for dead Se; and it is 


cited by Sb as an ex. of the incorporation of & 
into ue. (O.) 


2. — inf. n. 


poisoned a bird, or a beast of prey. (O, K.) 


$3 693 


3. ante, (8, O,) inf. n. 4 (8, O, K) and 


es, (S,K,) He acted with him in an evil 


manner ; treated him with enmity, or hostility ; 
(S, O, K, TA;) and contended in altercation with 
him. (S,* O,“ K,“ TA.) 


4: see 1. = [ Reiske, as mentioned by Freytag, 
explains sól also as a trans. verb, meaning 
* Fatigavit, molestia affecit.”] 


* a subst., signifying A crying out, or 
vociferating : (L:) or a clamour, or confusion of 
cries or shouts or noes; of a people or party. 
(8, Mgb.) 


a subst, from ; ſas such signifying 
Evil, or inimical, conduct; and contention :] (S, 
L,TA:) [and] compulsion. (K, TA.) — [Also] 
an inf.n. of 1, sometimes used as an epithet, 
[meaning That cries out, yer vociferates, &c.,] 
applied to a man: pl. . (L.) [Freytag 
explains it, from the Deewán ofJ ereer, as meaning 
* Vanus, nefas. 7] em Also i. q. ele [a8 meaning 
A kind of bracelet]; (T, O, K, TA ;) which is 
like the slow 0 a woman. (O, TA.) — And A 
kind of bead (84), (O, K, TA, ) used by women 
in their attracting [of men]. (TA.) — See also 
the next paragraph. . | 

pa A certain gum which is eaten (O, K, 
TA) in tts moist state: when it has become dry, it 
is pounded, then formed into lumps, and made 
potent with potash, and one washes with it the 
garment, or piece of cloth, which it cleanses like 
soap. (O,TA.) And The fruit of .a certain 
plant; or a gum; with which momen wash their 


| 9 ee 


heads : written by IDrd with fet-h Ii. e. Y gia], 


but by AHn with kesr. (TA.) — And (as AHn 
says in one place, O, TA) Any tree with which 
birds, or beasts of prey, are poisoned.. (O, K, TA.) 


p A. she-camel that cries out when being 
milked, and is impatient. (8, O, K) 


3, He went away: or 
he inclined, or declined. (0, K.) == And He 


[Boox I. 
aot es 3 » Of 
e? pu and, by 8 license l, 


[meaning Very evil or inimical conduct &c.,] is a 
phrage like U jas, (TA.) 


Sand 
1. , aor. <, (8, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 
zab; ($, Mgh, Meb;) and ; (A, Mgh, 


Toaz Mgb, K;) He mas vexed, or disquieted by grief : 


(S:) or, followed by 4 ais, (A, Mgh, Msb, K,) and - 
by a, (A, K, ). ne was vexed, or disquieted by grief, 
at it, or by reason of it, and by distress of mind, 
and complained: (Mgh:) or he was grieved at it, 
or by reason of it, (A, Mab, ) and distressed in 
mind, (A,) or vexed, or disquieted, (Mab,) and 
complained : (A, Mgb :) or he was disgusted ( And, 
A, T) at it, or by it, and was vexed, or disquieted, 
(K,) by grief: (TA) — And - He (a camel) 
cried, or grumbled, much: .(S :) and 2 she 
(a camel) cried, or grumbled, (A, K,) much, (A,) 
on being milked, (A, K,) being distressed thereby. 
(A.) Ina verse, (of El-Akhtal, TA,) ye is 
contracted into Jó; like as 3, among nouns, 
is contracted [into 41. (8, TA.) 


4. TT He caused him to be vexed, or 
disquieted by grief (8, Mgh) and by distress of 
mind, and to complain : (Mgh:) or he caused 
him to grieve, (áo at it, or by reuson of it,) and 
to be vexed, or disquieted, and to complain: (Mgb =) 
or he caused him to be disgusted, and vexed, or 


disquieted, (K.) by grief. (TA.) 
5: see 1, first sentence. 


pees see the next paragraph. 


Jaó A man vewed, or disquieted by grief: (S:) 
or grieved, (A, Mgb,) and distressed in mind, (A,) 
or vexed, or disquieted, (Mgb,) and complaining : 


(A, Mgb:) or disgusted, (opie, A, K.) and vexed, 
or disquieted, (K,) by grief: (TA: ) and 7 pec 
signifies the samo: (A:) and so, but i inan intensive 
manner, * 5,45 : (TA :) and 7, is also an 
epithet [in this last, intensive, sense, ] applied to 
a man: (S, Msb:) accord. to Aboo-Bekr, . 
signifying straitened, or distressed, in mind, is 
from the same word in the sense here next follow- 
ing. (TA.) — A narrow place; (Aboo-Bekr, 


K;) as also . (T) 
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2 Grief, and da of mind, with com- 
plaint: (A:) or disgust Cod; A, K) and vexation, 
or disquietude, (K,) arising from grief. (TA.) 
[SM supposes Z to have said that it is syn. with 
peor but this is a mistake.] zz Also A certain 
small bird : (AHát, O, K:“) as though [so called 
because], by reason of its disquietude, not remain- 
ing in one place. (TA.) : 

Pero: Bee jared. 

3 see . . Also A she-camel that cries, 
or grumbles, (A, K,) much, (A,) on being milked, 
(A, K,) being distressed theréby., (A.) It is said in 
a prov., applied to a niggard from whom property 


is obtained by degrees, notwithstanding his nig- 


Booz I.] 
3703 02» 3 8 


gardliness, Ai n jana! o! [Verily the she- 


je — Am 
338» of 


4. , (S, Mgb, K,) inf. n. pih, (TA,) 


camel that grumbles (or that grumbles much) on | T laid him upon his side; (S,* Mab ;) I laid his 


being milked is sometimes milked]. (A’Obeyd.) 


act. part. n. of 4: pl. nde 
G8, K.) 
$u v 


23 s o 
: see 8. 


ce. 

1. , aor. „ inf. n. e and m [He 
lay upon his side; or] he laid his side upon the 
ground ; [and simply he lay; and he slept;] as 
also Ý , (S, Mgb, K, TA,) which is also 
expl. as syn. with , [which has the second and 
third of the meanings mentioned above, ] and with 


PA EA 


, [which has the third of those meanings, ] 
(TA,) the b being substituted for the S of e 


(Lth, S, Mgb,) and Y , (S, Mgb, K,) and 
v A, (S, L, K, in the CK [erroneously] 


) the wò in gu being changed into |J, 
which is the letter nearest in sound thereto, 
because the combination of two such letters as uó 
and à is disliked, 9, Lj) the same change occur- 


ring in e for „, (Az, TA,) though this 
change is anomalous ; (L ;) and Y faol likewise 
signifies the same as ; (Mgb ;) [and] so does 
Y Col, m TA,) as quasi-pass. of the trans. 
verb (TA.) — [And accord. to Freytag, 
it occurs in p Deewán of the Hudhalees as Big- 
nifying He declined from the way.] — 
— means [[7Ae star, or asterism, or the 
Pleiades, | inclined to setting ; as also d . (K, 


Sn. 


TA,) inf. n. t» e ) And — — = 

is a dial. var. of Ý , (TA,) which means 
1 The sun approached the setting ; (S, K, TA ;) 
like . (8, TA.) — opel T. — He. 
was, or became, weak in his affair; as also 
Y eu and so — like c? [in measure], 
on the authority of IKtt. (TA. [See also 2, 

2- — 3 

and 5, and 6.]) And al) ( em [not a mis- 
transcription for , as is shown by its part. n., 
q. v.,] 1 He was, or became, weak in his judgment, 
or opinion. (TA.) 


2: F — us? . 


(Mgh, K,) inf. n. t (&,) t He fell short of 
doing what was requisite, or due, in the affair ; 
(S, Mgh, K, TA ;) and was, or became, weak 
therein. (Mgh.) [See also gyal Ld e and 
see 5, and 6.] — Hence, 2550 * Ero t The 
wavering, or vacillating, in intention, and not 
making it to take effect. (Mgh.) 


3. U, (S,TA,) inf. n. das Lio, He lay 
upon his side, or simply he lay, or slept, with him. 
(TA.) And Ur, (Mab, TA,) inf. n. as above, 
(Msb,) He lay, or slept, with her, (Msb, TA,) 
namely, his girl, or young woman, (TA, ) in, or 
on, one bed, (Mgb,) or i one innermost garment. 
(TA.) — And hence, oo * t Anxiety clave 
to him. (TA.) 


side upon the ground. (K.) — And [1 lowered 
it, or y dies it, namely, a thing. (K, TA.) 
— Sab 2 T — t [app. Zhe spear made 
the thrusting to be in a downward direction]. 
(TA.) 4 eas! + He emptted his sack, 


it being full. (O, K.) — elec! in relation to 
the vowel-sounds is f like JÚNI and p 
(K, TA. [See arts. J and A=. ]) See 


also 1, in two places. 


8. pY T t He held back in the affair, 
(8, K, TA,) and did not undertake it. , Ta) 
[See also 1, and 2, and 6. ] — And De 


t The clouds continued raining (5!) in the place. 
(8, K, TA.) 

6. 1563 SS yah UC gelas I He feigned him- 
self unmindful, or heedless, of such and such an 
affair. (Z,TA.) [See also 1, and 2, and 5.] 


7: see 1, first sentence. 


8. „, and its vars. eos and em 


see 1, first sentence. a) T. pee» is 
t The not drawing up the body from the ground in 
prostration [in prayer]; (Mgh, TA ;) the con- 
tracting oneself, and making the breast to cleave to 
the ground, therein. (K, TA.) [See also its part. 
n., below.] 


qe [The species of glasswort, or kali, called] 


, for [washing] clothes: n. un. with 3: 
(K:) accord. to IDrd, the gum of a certain plant, 
or a certain plant [itself], with which clothes are 
washed: (O:) of the dial. of El-Yemen : (TA :) 
and, (O, K,) accord. to Ed-Deenawaree, (O,) 
i. e. AHn, (TA,) a certain plant, (K,) resembling 
small cucumbers, (O, K, TA,) [or] in shape like 
asparagus, (TA,) but thicker (O, K, TA) in a 
great degree, (O, TA,) four-sided in the stalks, 
(O, K, TA,) and having tn it an acidity (O, 
TA, ) and a bitterness (Ve O) or a taste between 
sweet and sour (Zi TA): it is crushed 1 O) 
or cut into slices (eo TA) and its juice is ex- 
pressed into milk such as is termed A [q. v. ], 
which in consequence becomes pleasant, (O, K, 
TA, ) and somewhat biting to the tongue; and its 
leaves are put into sour milk, like as is done with 
the leaves of the mustard: (O, TA :) it is good as 
an aphrodisiac. (O, K, TA.) 


ME t ees (O, K:) so in the phrase 


N ll OW e t [The e of such a 
one is towards such a one], (0,) or sl [towards 


me]. (F.) 
| A single act of lying, upon the side or 
othermise, or of sleeping: (IAth, O,“ TA:) a 


sleep. (K, TA.) — And t Weakness in judgment; 


9-8 3 


(O, K, ao. z) as also Y dams. (K.) One says, 


ins 25 us) $n his judgment is weakness. 
O, TA.) — And 1 Ease; repose ; freedom from 
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trouble or inconvenience, and toil or fatigue; as 


also Ý 4 5 (TA.) 

4.5 One whom people often lay upon his 
side [or throw down). (K, TA.) — [And app., One 
who lays others on the side, or prostrates them; 
as is implied by what here follows.] — t A 
disease: (K, TA :) because it Jays the man upon 


his bed. (TA. ) — See also A, in two places. 


See 23 


— And see 4. 


4. 4 mode, or manner, of lying upon the 
side [or in any posture], (S, O, Msb, K,) or of 
sleeping, (TA.) — And + Sluggishness, laziness, 
or indolence. (K, TA. = EX for 2 Ši, 


+A bed. (JM. [See also 3 2.]) Ti is said in 
a trad. that the 4.5 of the Apostle of God 
was of skins, (IAth, JM, TA,) stuffed with fibres 
of the palm-tree: dA, TA:) meaning his bed. 
(IM.) 


92922 


4 a gen. n. (O, K) in the sense of pe 
[i.e. The act of lying upon the side, or in any 
manner; and of sleeping]. (O.) 


4 5, (S, O, K,) and, accord. to the K, 
Y ini but this [as an epithet] has the meaning 
first 1 to it abor (TA,) and 7 2. 


â 
and Y dyad and Y ated and Y ig (O, K,) 
the two [in d OK, Srroneousty, Utes, but] 


like v and S, (O,) and Y e (K,) [or 
this last is a simple part. n.,] 1 A man who lies 
upon his side [or in any manner, or sleeps,] much, 
or often: (S, O, K, TA:) sluggish, lazy, or 
indolent: (S and O in explanation of the first, 
and K in explanation of all:) or who keeps to the 
house or tent; seldom, or never, going forth; nor 
rising and speeding to do a generous deed: or im- 
potent and stationary: (K, TA :) [or,] accord. 
to IB, 2 and vised and une 
signify one who is content with his poverty, and 
— himself to his house or tent. (TA.) 


(ses and er see each in two places 


in the next 5 — 
e3 o 4 and 4 888 955 3, 


YE A water-skin * that makes the 
drawer of water to lean by reason of its heaviness. 
(Ibn-'Abbád, O, K.) — A wide oJ [or leathern 
bucket]; (Ibn-'Abbád, O, K ;) as also Ý &za-La. 
(Ibn-'Abbád, O.) — A cloud (Ay) slow by 
reason of the abundance of its water. (IDrd, O, 
K, TA.) — A well ( hollowed in the sides, 
the water having eaten its interior. (AA, O, K.“) 

— A she- camel that pastures aside. (A Obeyd, 
O, K.) — A wife contrarious to the husband. 
(Ibn-Abbád, O, K. [See also A.)) — And 
tA man weak in judgment; (IDrd, O, K;) as 


also h $ er (K.) 

anne [A bedfellom]. 45 means He who 
lies, or sleeps, with thee; (S, O, Msb;) iq. 
M a Lino ; (K;) which „latter is likewise ap- 


pueda toa female; as also — and you say, 
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oe 


[Book I. 


— * meaning He is he who lies, or „ | NS C 2 t [Zhe meadows were during the pue Distorted, or crooked, in the mouth, 


with her in one innermost garment; and v 
— She is she who so lies, or sleeps, wil ps 
(TA.) And [hence] one says, pem! 1 


v^ 
t [Very evil is the bedfellow, hunger]. (TA. ) 


8 Lying upon lis side [or in any manner ; 
and uia A see its verb]; (S, Meb, K;) as 
also Y a (TA) and * =. (Msb.) 
See also uu in two places. — f Stupid, 
foolish, or unsound in intellect: (IAsr, O, K, 
TA :) because of his impotence, and his cleaving 
to his place. (TA.) — Axe Lo KT A leathern 
bucket that is full, (YAar, ISk, O, K,) so that it 
leans in rising from the well by reason of its 
heaviness. (ISk, O, K.) See also pu — 
And 8.4 star inclining to setting: pl. * 
(O, K, TA :) [or] PT signifies [or signifies 
also] the fixed stars. (Ham p. 364. t.) — And 
t Inclining as in the saying yÝ E — 555 
t [4 see thee inclining towards such a one]. . (O, 
TA.) — And + A place of bending of a valley : pl. 
2. (O, K.) — Also, applied to a beast, 


+ Worthless ; in which is no good. (TA.) [But] |, 


— iša ló ye: means Numerous sheep or on 
as also * ile 3. (Fr, 8, O, K.) — And * 
4U and aris t Camels keeping to the plants 
called và; remaining ie them. (TA.) 


4 L as a subst. i.q. ls c (AA, T, O, 
K, TA; [app. meaning The place where the 
water flows into it, of a valley ; for] Az adds, in 
the T, as though it were a dm), [see Y^ 4 
in art. , J then, afterwards, it takes a straight 
direction, and becomes a valley (213): pl. * 


(TA.) * [which is likewise pl. of 8 


also si ifies [Hills such as are called] las 
[pl. of A]; (S, O, K;) and is said to have no 
sing. [in this sense]: occurring in a verse of En- 
Nábighah Edh-Dhubyánee: (S:) but ISk says 
that, in this instance, it is the name of.& certam 
place. (O.) | 

WT aae ol 1 Having the central incisors in- 
clining; (O, K, TA ;) applied to 46 man: (O:) 
pl. Aes (TA.) — And 2l signifiés also 
Contrarious to his wife. (O, K. [See also 
pe ]) — For & meaning of its fem., W, 
see e last sentence but one. 


9» Ld 


A place in which, or on which, one lies 
upon. his side [or in any manner, or sleeps]; (O, 

Msb, K;) as also 8 (O, K:) [a bed; 

and the lihe:] pl. =: (Msb, TA:) which 
means sometimes places of sleep, or of passing the 
night: (Bd in iv. 38:) and beds; or other things 
spread, upon the ground to lie upon. (Jel ibid., 

and Bd in xxxii. 16.) — [Hence] the pl. is used 
as meaning t Wives, or women: so in the saying, 
grao Seb ga i. e. t He has welt born wives or 
women ; like oie pe . (TA.) — And 
eT | e^ means f The places of falling S 


rain. (O, K, TA.) One says, ves 7! SSG 


night places of the falling of rain]. (A, TA.) 8, K) 
er Bee 884 first sentence. c? 
€ » 06 ) * $^ uu 22 75 . 
pm gee 8. last e R. Q. 1. „inf. n. ., which see 


8 Bee em 


9^» o» 9» 6» 
LJ 


: gee 
inf. n. (Har P. 664.) 


2 see ents, first sentence. — [It is 
said that] — mo means t He prayed 
lying upon his right side, [or app., inclining towards 
that side,] facing the kibleh. (TA. [But see 8.]) 


It is also used as an 


Amo 
1, (MA, K.) sor. , (KH) inf. n., 
(MA, K, *) It was, or iege distorted, or 
crooked; said of the mouth; (MA, K ;) and in 
like manner one says of the side of the mouth; 
and of the lip; and of the chin; and of the deek: 
(K:) and likewise, t of a well: and t of a wound. 


(K, TA.) [See bean below.] 


6. L [He was, or became, distorted, or 
crooked, in the mouth: (see its part. n., below :) 
and so; accord. to Golius, Y el and Y Alae. 


— And] ti. g. A: (8, K, TA :) so in the 
03207 305 
saying, nN plas t [The affair, or case, 
was, ot became, complicated, intricate, or con- 
fused, so as to be a subject of disagreement, or 
difference, between them). (8, TA.) And hence 
the saying, glad iC [for yee ar i. e. A 
[meaning 1 Names are dissimilar, diverse, or 
various]. (TA.) 


9 and 11: see the next preceding paragraph. 


pees inf. n. of [d v.]: (MA, K:“) [as a 
simple subst., Distortion, or crookedness, (8, K, ) [in 
an absolute sense; and particularly, ] in the mouth; 
and in the side of the mouth; and in the lip; and 
in the chin; and in the neck: (K:) and in the 
nose; (Lth, TA; ) ite inclining towards one side 
(Lth, S, TA) of the face: (S, TA:) and in one 
of the shoulders : (S, TA :) and, accord. to the 
M, in the bill [for E in the TA (an obvious 
mistranscription) I read ol] of the male 
ostrich: and sometimes in the mouth together 
with the nose: (TA :) and in like manner {ina 
well: and tina wound. (K, TA.) 
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domed A certain mial creeping thing (423) 
of foul odour, (K, TA,) that stings, or bites. 
(TA.) 


per Having the quality termed "ipd expl. 
above: (K:) [or, particularly,] having the nose 
inclining fomarus one side of the face : (G 2 [fem. 


N: and pl. 1 And [hence] pee oli 
t A well having a crookedness in the wall that 
surrounds its interior: or that is mot dug in a 
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straight, or an even, direction: pl. med 
(TA.) El- Ajj4j has applied the phrase MMC 
pee to t Wide wounds; as likened to the wells 
thus termed. (TA.) — And [the pl.] peo sig- 
nifies also t Men who eat much. (IAar, TA.) 


trad., cu 


below, ] said of the I [or mirage], It was, or 
became, in a state of oues or moved to and 
fro; as also Y f ($, K.) — And, (K, 
TA,) said of an affair, (TA,) It was, or became, 
manifest, evident, or apparent. (K,* TA.) 


R. Q. 2: see the preceding paragraph. 


é The sun: (S, O, K:) and (K) the light 
of the sun, (Lth, A, O, K,) when it has possession 
of the ground: (Lth, O, TA :) or the light of the 
sun upon " surface of the ground; sunshine ; 


contr. of Js: (AHeyth, T, O, TA: :) accord. to 
A Heyth, originally 39; the 3 being rejected 


C addeg to the radical ci ; but correctly, it is 


originally — from 5 = (app. a 
mistranscription for — — (TA; as 
from the T :) also land, or ground, that lies open 
and exposed (K, TA) to the sun: (TA:) and 
what is shone upon, or smitten, by the sun: (K, 
TA :) it has no pl. in any of these senses. (El- 


Fihree, TA.) It is said in a trad., Sa J 
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red UN aJ 
(S, A) t [None of you shall sit between the sun- 
shine and the shade, for $t is the sitting-place of the 
devil]; meaning half of him in the sun and half 
of him in the shade. (TA.) And one says, 4 
cu co o» t Such a one came with, or 
brought, that upon which the sun had risen, and 
that upon which the wind had blown; (8, K, TA ;) 
meaning, abundance, or much; (8, A;) or much 
property, or many cattle : (TA :) [F asserts that] 


one should not say ceo (K,) i. e. uci: 
c: (TA:) this the vulgar say, but [J 
affirms that] it is nought : : (S:) several, how- 
ever, assert that sc)! is correct: (MF:) [and 
the author of the K, who disallows it in this art., 
authorizes it in art. 5, q. v.:] Kr, also, is 
related to have said that » 
sun” and “ its light; and is said to signify 
* what is exposed to the sun: and a poet says, 


and a 


RT signifies the 


e * aa 0 o 
. p D det y i : 
[And the sun in the abyss of sunlight]: Aboo- 


Mis-hal, moreover, mentions, in his Nawädir,“ 


the saying, os c "^ e» J n 


[meaning t Such a one was employed « as manager 
of much property]. (TA.) cu c v Su, 
occurring in a trad., is rendered agreeably with 
the explanation of the saying in a trad. mentioned 
above, and means { He died leaving much pro- 
perty. (TA. ) And it is said of the Prophet, in a 


c ui os -He mill be exposed 
to the heat of the sun and the bloming of the winds ; 
meaning, accord. to Hr, t he mill be attended by, 
or in the midst of, numerous horsemen and military 
Forces. (TA.) 


Boox I.] 
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. . 


— see d: zem and ptám. 
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— : see what next follows. 


io and Ý puhao. and Y Vd The 
running of the l [or mirage, along the surface 
of the ground, like water: see R. Q. 1. (K.) 

$ -0 e 


Lams Shallow water; (S, A, TA;) and 


hence metaphorically applied in a trad. to f a 
shallow part of barie (TA: :) or water little in 


quantity; as also Y » 

to the ankles: or reaching to the middle of the 
p : or in which there is no being drowned: (K :) 
or water little in quantity, in a pool left by a 
torrent, c. (TA.) And Many, or much; 
in the dial. of Hudheyl; (AA, O, K ;) not known 
to others: (TA: [see also 32 ]) accord. to 
Ag, it is applied to sheep or goats, and to camels, 
as meaning many, or numerous: and also as 
meaning scattered, or dispersed, over the surface 
of the land, but, notwithstanding, few. (TA.) 


e 3 
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: or water reaching 


1. Jan’, (S, MA, O, Msb, K, &c.,) and some 


gay Shed, with kesr to the , (TA, as from 
the K, [but not in the CK nor in my MS. copy 
of the K,]) to agree with the vowel of the 
because the latter is a faucial letter, and this is 
& correct dial. var. of which similar instances 
are mentioned, and 1 also is said to be a 
well known dial. var. of 4, (TA,) aor. >, 
(S, O;) inf. n. A and A. MA, O, Mab, 
K, KL) and Showed, (S, MA, O, K, KL,) the first 
of which is the superior form, (IDrd, O,) [the 
second and third being contractions thereof, 2] and 
dens, (S, O, K, KL,) and if you said Send it 
would be agreeable with analogy, (Az, TA,) He 
laughed; (MA, KL, PS, TK;) contr. of aN: 
(TK:) [see also 6 :] T is well known, as 
meaning the expanding of the face, and- displaying 
of the teeth, by reason of happiness, joy, or 
gladness ; and wi is the beginning thereof: thus 
in the Towsheeh and other works: (MF,TA :) 
and in like manner in the Mufradát [of Er- 
Rághib]; in which it is added that it is also 
used as meaning simply the being happy, joyful, 
or glad: and sometimes as meaning simply the 
wondering [at a thing]; and this is the meaning 
intended by him who says that it is peculiar to 
man: (T A:) [i. e.] Jan’, said of a man, sig- 
nifies also he wondered ; ; syn. — ; (O, K, TA ;) 
with D^ preposed to the object of wonder: (TA:)or 
he was s frightened; or he feared. (K, T A.) You say, 
4 4 and a), both meaning the same, (S, 
O, Msb,) i.e. He laughed at him; derided him ; 
or ridiculed him : or he wondered at him. (Msb.) 
And «ji 4 [He behaved laughingly, or 
cheerfully, tomar him]. (IDrd and K in art. 
v». [See 4 .)) — Said of an ape, He 
uttered a cry or cries: (K:) or one says of 


the ape when he utters a cry or cries, Ce 
(8, TA,) meaning he displays his teeth, or grins. 


TP 


(TA.) — And Gland) Sand t The clouds light- 
ened. (8, O, K, TA.) Hence the usage of the 
verb in a trad. cited voce SA. 3. (O, TA.) — 
Aud pedal 4 i. e. f [Zhe pool of water left 
by a torrent] glistened by reason of tts fulness. 
(TA.) — [And 5 4. His front teeth, 
or his teeth, glistened by reason of his laughing; 
meaning he laughed so as to show his front teeth, 
or his teeth.) — And ry 4 t The flowers 
[looked gay, or] were as though they were laughing. 
(TA.) And SNI Kad t The earth, or land, 
put forth its n or herbage, and ds inania 
meadons, or gardens, deployed the bars (TA.) 
— And ķi] D t The palm-tree put forth 
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[or disclosed] its A=; as also Y =; (TA ;) 
[i. e.] the spathe of the palm-tree, (Skr, O, TA,) 
that covered the [or spadiz], (O,) burst 
open. (Skr, O, TA.) And al Jed t The 
e [here app. meaning the spathe of the 
palm-tree] split, or clave, open; and so 2. 
(TA. ) — And, as some assert, (ISd, TA,) 
LS signifies also f She menstruated; said 
of a hare; (18d, Z, O, Msb, TA ;) accord. to 
some, from the JE [meaning the interior] 
of the A [of the palm-tree] when it bursts 
open; (ISd, TA;) and hence, (K, TA,) said 
also in this sense of & woman, (O, Msb, K, 
TA,) accord. to Mujáhid, (O, TA,) and some 
others, (TA,) in the Kur xi. 74, (O, K, TA,) 
where some read , which is said to be 
a well-known dial. var.; (TA 3) and likewise, 
accord. to some, said in this sense of the hyena, 
(O, TA,) when she sees blood, or as I Aar says, 
when she eats the flesh of men and drinks their 
blood: (TA :) [it is commonly asserted by the 
Arabs that] the hare menstruates like women: 

(Kzw:) but with respect to this meaning as 
assigned to the verb in the Kur xi. 74, Fr 
says that he had not heard it from any person 
deserving of confidence; (O, TA ;*) and Zj says 
that it is nought: both say that the meaning 
there is, she laughed by reason of happiness: 

(TA :) and some say that there is an inversion 
in thie case, what is meant being TU [ORC 
LS. (Fr, O, TA :) or the meaning is, she 
mondered; so says PAb; and so Er-Rághib, 

who adds that it is Gen by her saying, 
“shall I bring forth a child when I am an 
old woman, and this my husband is an old man? 
verily this is indeed a wonderful thing :” and that 
— which is inserted by some of the expositors 
after Ls i is not an explanation of this expres- 
sion, as some of them have imagined it to be, but 
is the mention of [a fact which was] a sign that 
the announcement was not that of an event 
improbable: or the meaning is, she was fright- 
ened; so says Fr.: (TA :) and with respect to 
the meaning of this verb when said of the hyena, 
mentioned above, it is rejected by AHät and 
others: (TA :) IDrd says, on the authority of 
A Hát, respecting the ME verse of Taabbata- 
Sharrà, 
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s ye us e dem x 


. AA ui oi dos . 


that the meaning is +The hyena displays her 
teeth, or grins, on account of the slain [of 
-Hudheyl], when she sees them, like as they 
say of the ass when he plucks out the [plant 
called] ale; (O,TA;) or, as others say, 
tthe hyena snarls, displaying her teeth; and 
sees the wolf raising his voice in calling the 
[other] wolves to them, i. e. to the slain: (O, 
TA :*) Abu-l-'Abbás says that the meaning is, 
t the hyena displays her teeth, because the wolf 
contends with her over the slain: and some say 
that the poet means, + the hyena rejoices because 
of the slain. (TA.) — One says also, — 


, meaning + Te „(or gum-acacia-tree] 
Slowed with its gum: from Sed meaning 
“ she menstruated.” (Bd in xi. 74.) 


Oe 


9. KU [inf. n. of U signifies [The 
contending, or vying, in laughing, with another; 
or the laughing mith another; or] the laughing 
together. (KL. )— [Hence,] one says, 3»! 
met 4 t [Te flowers vie in brightness 
with the sun]. (TA.) — And Jeths d 425 o! 
CM t [Verily thy judgment makes sport with 
ambiguities] ; ; said to him to whom confused and 
dubious things are apparent and known. (TA.) 


4. aKm ol, (8, O, K,) inf. n. Jul, (KL,) 
said of God, (8, O,) or of a man, (K.) He 
made him, or caused him, to e (S,* O,“ 


K,“ KL, PS.) — [ Hence, ] a A., said 
of blood, (TA,) or of the awoni (0, TA,) 
It made the hyena to display her teeth; or 
to snarl, displaying her teeth: or to rejoice: 
(see 1, latter part:) but explained as meaning] 
t it made the hyena to menstruate. (TA.) — 
And — tens! t He filled the watering- 
trough so that it overflowed: (O, TA:) its 
glistening being likened to laughing. (TA.) — 
See also 1, near the middle of the paragraph. 


5: see the next paragraph. 


6. AU and Ý A. [are both mentioned in 
the K and TA as though syn. with each other and 
with A5: and accord. to the KL, the former 
signifies He laughed : but accord. to the TK, the 
latter signifies he manifested laughing: or] 
the former is syn. with Y tle az. [app. as 
meaning he affected to laugh, or laughing: or, 
more exactly, agreeably with analogy, like the 
contr. os and 2, the former signifies 
thus; and the latter, he desired to laugh]. (S.) 


Ld „ „„ 


04 you say also, OK? y [meaning 
They laugh together, one with another]. (K.) 


10: see the next preceding paragraph. 


: Jas [originally an inf. n., a contraction of 
A , The appearance, or appearing, of the 
central incisors [or of the front teeth] by reason 
of happiness, joy, or gladness. (TA.) And 
hence, (TA,) Wonder. (K, TA.) m= [As an 
epithet,] A man whose teeth are white. (As, O 

TA.) zm [And as a subst., properly so termed, ] 
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White front teeth. (Ag, O, K.) — And + Honey: 


(K :) or white honey; (Ibn-Es-Seed, T A ;) likened 


to the front teeth because of its intense whiteness: 
7 (E 
(AA,O,TA:) or honey in its comb; syn. . 


(K.) — And, (O, K,) some say, (O,) + Fresh 
butter. (O, K.) — And + Snow. (O, K.) — And 


t Blossoms, or flowers, or white blossoms or flowers; 
ern.; 25 (O, and so in copies of the K:) or light; 


syn. p (So in a copy of the K.) — And + The 
e [or spadix] of the palm-tree when its envelope 
bursts open from it; (S,* O,* K ;) in the dial. of 
Belhérith Ibn-Kagb : (O j) accord. to Th, what 
is in the interior of the 4⁴¹ẽ [here meaning spathe 
of the palm-tree]: as AA says, the 495, or e» 
[thus differently written in two different places in 


the TA,] of the e [or spathe of the palm-trée], 


which is eaten; as also Y lad. (TA.) — And 


+ The middle o 
to the K, Vs 


a road; (K, TA ;) and so, accord. 


in the sense next preceding. (TA.) 


5 A single act of Shen’ [or laughing ; i. e. 
a laugh]. (S, O.) sm [The pl. S. signifies 
} The best of everything: and n S, 
the best of possessions, or wealth, and of children: 
so says Aboo-Sa’eed. (TA.) 

. A thing, (Lth, TA,) or a man, (S, O, 
TA „) that is laughed at, or ridiculed; i.e. PES, 
. (8, O, K, TA ) an, epithet importing more 


discommendation than 4. (K. i= See also 
4. 
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4, (S, O, Msb, K,) an epithet importing 
discommendation : IS) and vate s, (Ibn-' Abbád, 
O, K,) and ¥ Stes, (Msb, K,) an epithet im- 
porting commendation, (TA, [but the contr. is 
implied, or rather plainly indicated, in the K,]) 
and Y Dems, (K,) and * Nake, (S, O, K,) 
which last is [also] applied to a women, (S, O,) 
One who laughs much (haat xb). (8, O, 
Msb, K.) 


b: see the next preceding paragraph. 
Samed: see Aka a. — Also] A man cheerful 
in countenance. (O.) — And + A wide road: (8, 


O:) or ta distinct, ¢ an apparent, or a, conspicuous, 
road; es also Y Sted: pl. of the former (in this 
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sense, TA) Hews. (K, TA.) 


Su: see — — and see Shand, last two 
sentences: — and Í gamb. 

Jel Laughing; [&c.;] (KL ;) act. part. n. 
of Sao. (Mgb, K.) — Also applied to clouds 
(pla), meaning f Appearing, or extending side- 
ways, in the horizon, and lightening. (S, O, TA.) 
— [And to the tooth (l, used as a gen. n.): 
thus in the phrase o! AU, meaning tLaugh- 
ingly, so as to display the teeth. ]- — See also 41. 

— Also, [or perhaps Sols .] t Very white 
stone appearing in a mountain (IDrd, O, K, TA) 
of any colour, as though . (IDrd, O, TA.) 
— One says also U Y meaning {Judgment 


ju; but, correctly, this should 
have been there mentioned as syn..with Shared 


that is plain, or perspicuous, (TA,) not confused 
or dubious. (0, TA. ) — And, [using as 
a gen. 1,1 Íe jii Ú t [Hom numer- 
ous are the bursting spathes. of your palm-trees 1]. 
(TA.) — [And an instance of dels applied to 


& woman,-without 3, meaning t Menstruating, is 
cited by Bd, in xi. 74.] 


4 U, (S, O, K,) or Ý L, (Mab, ) or both, 
(Mgh,) t The tooth next behind the I [or canine 
tooth]; (Mgh, Msb ;) [i. e. the anterior bicuspid ; ] 
any one of the e four teeth that are between the UI 
and the — (8, O, K j or any one of the teeth 
that are in front of the ial that appear on the 
occasion of laughing : * ) pl. Hoss. (S, Mgh, 
O, Msb, K.) AR Ley , (0, TA,) a phrase 
occurring in a trad. „(O,) means + They smiled. 
(TA.) 


$4251 [A laughable thing ; 1. a thing at which 
one laughs: (O, K, TA: ) and Y dence signifies 
[in like manner a cause of laughter ;] a thing at 


which one laughs, or which one ridicules : pl. of 


the former ee Ll. (TA.) [See also SA.. ] 


Con lit. A place of laughing : the front 
teeth 3 because they appear in laughing ; ; like 
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— pl. & ] One says, 2 S 
and Y == and [in like manner] 4-1 + [His 


front teeth appeared, by his laughing]. ( TA.) 


» oÈ 
see 481. 

S [pl. of — i. 9. m^ {as mean- 
ing Extraordinary things or sayings, particularly 
see also 48,0]. 


82 be Se 


dS =: 


such as cause laughter : 
(TA.) 


y 
1. , (O, K,) aor.z, (K,) said of water, 
It was, or became, shallow, (O, K, TA,) and 
little in quantity. (TA.) And said of a pool of 
water left by a torrent, Its water became little in 
quantity. (K.) 


4, 27 ge Ú means ast U [i. e. + How 
little, or scanty, is thy goodness, or bounty, or 
beneficence I]. (TA.) 
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Q. Q. 4. , (S, O, K,) mentioned in the 
K in a separate art., its author, and some others, 
holding the ^ to be radical, but most of the lead- 
ing authorities on inflection hold it, with J [and 
Sgh and Fei], to be augmentative; (TA ;) and 
Ls (S, O, Mgb, K,) of the dial. of the Kilá- 
bees, mentioned by AZ, formed by transposition 
of the ^; (S, O, TA ;) and ges (K,) formed 
by substitution, mentioned by Yaakoob ; (TA ;) 


It (a thing, 8, O) went away; (8, O, Mgb, K;) 
and came to nought. (Msb.) — And said of 


clouds (pla), They became removed, or cleared 


off. (8, O, Mgb, K.) — And i. g. Je! [Lt be- 
came untied, or undone, &c.). (K.) 


[Book I. 


Jan’ A small quantity of water, (S, M, O, K,) 
upon the ground, (M, K,) shallow, (M,) not deep; 
(K;) iq. pem (S, O ;) or the latter has a 
more general meaning, applying to little or much: 
(TA:) accord. to some, such that the bottom of 
it appears: (MF, TA:) or a small quantity of 
water in a source, or fountain, and in a well, and 
in a kot spring, and the like; or in à pool left by 
a torrent, and the like: or water little in quantity; 
or near in place: (TA :) pl. [of peuc.] Jatt 
and [of mult.] Joe and 2. (K.) — 
Hence, (8, O,) Jean G65 (8, O „K) i. e. 4 
mass of rock of “which part ts covered by the 
nater and part is protruding; (O;) expl. [more 
fully and variously] in art. ; (K;) so called 
because the water does not cover it by reason of 
its paucity. ($, O.) — [Hence also,] one says, 
32 nw ol i.e. [T Verily thy goodness, or 
bounty, or beneficence, is] little. (TA.) 


* pb A pool, left by a torrent, the water 
of which has become shallow and has then gone 
away. (Sh, TA.) 
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ne place of a .: (M,TA:)ora 


place i in which is little water: (O, K:) the mirage 


(S-) is likened thereto: (TA :) pl. U; 
(O, TA ;) to which Ru-beh, (O,) or El- Ajjaj, 
(TA,) likens clouds, (O,* TA.) 


and md 
s: uin 2, (8, K,) aor. gud, (9) inf. n. 


aes (S, and so in the CK,) or pe (80 in 
85, 
other copies of the K and in the TA,) like sls, 


thus accord. to ISd and IKtt, (TA;) and , 
(TA as from the K, [but not in the CK nor in 
my MS. copy of the K,]) The road appeared, or 
became apparent, (8, K,) to a person: so says 


AZ: G :) [and so, app. " signifies 2. aor. 
a e 222 
; for] Ag says, el "C ET 


3 Pe i. e. [It is approved as a quality 
of the horse] that his O [. v., a word 
variously expl,] appear. (S, TA.) — 
aU The night was, or became, cloudless. (TA. ) 
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— yz)! e T'he horse was, or became, mhite. 


(TA.) A ó f He died: (K, TA:) it 
[properly] means his shade, or shadow, became 
sun: and when a man’s shade, or shadow, 
becomes sun, he himself becomes 3 nought. (IAmb, 
TA. — And wó and v" aor. of each 
— - n. pe (K, TA) or, accord. to 
the M, pour (TA,) and . He, or it, as 
smitten by the sun; or the sun came, or fell, upon 
him, or it: (K,TA:) or ce aor. nt n. 
lewd; and land, aor. 2-2, inf. n. gored and sae, 


he, or tt, was smitten by the heat of the sun. 
(Ham p. 625.) ena in the Kur [xx. 117], 


um Ss tg LES 5 [Thou shalt not thirst 
therein nor shalt thou be smitten by the sun]; 
i. e., thou shalt be preserved from the heat of the 


60-6 qus 


. (TA.) And , inf. n. — an d gang 


m I.] 


and ms He ment. forth to the sunshine; (K;) 
as also — Y oum; (TA;) [and app. 
une also; see Har p. 296, where, for Ja, 
in Une l as an explanation of , 1 


think we should read 337 ] or — — 


inf n. Ne; and S agalso; aor. of each 


per I went forth to be uen (S.) c? 
[the imperative of Ý 31] occurs in a trad., 
accord. to the relaters thereof: but As says that 


it is [correctly] — with kesr to the l and fet-h 
to the c from — . to go 
forth to the sunshine. (S-) )— And m (S, 


K,) inf. n. — [or les], He (a man, 8) 
sweated. (S, K.) 


9. 405 is like prep [i. e. it signifies 
i came to them in the time of the morning 
- à 2 
called 21]: (TA :) and J , (K, TA,) 
inf. n. , is similar to el3l& and 42-91), 
meaning, (TA,) He came to him in the time 
- à 
called | l. (K, TA.) — X p He 
pastured the sheep, or goats, in the time called 


pe (S, K, TA ;) and in like manner, Any 
the camels. (TA.) And 39! ye Syl Syme 
I pascured the camels with the [morning-pasture 
called) Y, so that they might come to the 
water having satisfied themselves mith food: and 
in like manner, aie ehe I pestured them with 


the [evening-pasture called]: —, ” &c. (A, TA.) 
— [| Hence, ] — inf. n. 45 I fed him in 


the time called pet (K, TA: 9) or I fed him 
with the [morning-meal called] as, at any time 
[of the morning] ; but more commonly known as 
meaning, in the time called oF 1: and the 
verb primarily relates to camels [and sheep or 
goats]: or 4 — means he fed his people, or 
party, with the [morning-meal called ] ; or 
he invited them [thereto, i. e.] to his semo, (TA.) 
w= TAth says, when the Arabs, in their journey- 
ing, or migrating, passed by a piece of = » 
which was herbage, one of them said, 3 ji 
Key "m » meaning [Now] be ye gentle with the camels 
Y — ism ie. in order that we may obtain 
of this herbage; then 4 was applied to 
mean the being gentle in order that the camels 
may reach the place of alighting [app. in the 
morning | having satisfied themselves with food: 

and then ¥ PS was said of anyone as meaning 

à 

he ate in the time called — or] .. 

(TIA) One says, D we 1 was 
gentle, or I acted gently, a the thing. (S.) 
And pY we — t He acted gently, or de- 
liberately, in the affair : and so 45 qe (A, 
TA.) And 15:5) , (S, A, TA,) a prov., 
(A, TA) meaning t Hasten thou not; (8, TA ;) 


from syy ye Wy! 42 [see the third 
sentence of this paragraph :] or meaning be thou 
patient a little while: (TA :) or the meaning is, 
daughter thou, or sacrifice thou, (deliberately, 
leisurely, or] without haste: (Meyd:) [for] am 


and "V nen 
— inf. n. doni, signifies [also] He sangi 
tered, or sacrificed, oc [victim termed] 2 5 in 


the time called per and hence, by reason of 
frequency of usage, he did so in any time of what 
are termed = 2nd: nad ) and — 
N, (S, Mgh, Msb, K,) or oye » , (Mgh, ) 
he slaughtered, or sacrificed, a sheep. or goat, (S, 

Msb, K, ) or a ram d other [victim], (Mgh,) in 
the time called gami! (Mgh, K) of the day called 
ye 291; ; and afterwards said of him who 
has done so [at any time, even] in the last part 
of the [said] day. (Mgh.) sum See also 4. And 
see 6. 


3. KW Wels The countries, or lands, be- 
came exposed to the sun, and their herbage conse- 
quently dried up. (TA.) zm ola- Lo : seo 9, first 
sentence. 


4. „=ò! He (a man, TA) entered upon the 


. à 
time of morning called — (K,“ TA,) or the 
time, called , (TA,) [or the time called 


, for] you say, enel 122 S Ll, 


from ileal [and therefore meaning I remained 
in the place until I entered , upon the time called 


2 ^4 


eds], like as you say ael from loll. 
(S, Ts) Hence the saying of "Omar, lgani 


EST sal, (S,) or pe Bey, (TAi i. e. 
Perform ye the prayer of the time called 

at its [proper] time: do not delay it until re 
time called el has become advanced: (TA :) | 
or o not perform that prayer when the time called 


pe^ has becomo advanced. (S.) — And you 


oe 3 006 


Bay, 4 * OW — (S, M, K,) like as 
you say liS Jay ; (85) meaning Such a 
one became occupied, or engaged, in the time called 
pe in doing such a thing: (M, K, TA :) or 
did such a thing in the first part of the day, 
(IKtt, TA.) - [This phrase often means also 
Such a one became occupied, or engaged, in doing 
such a thing; betook, set, or applied, himself to 
doing such a thing; set about, or commenced, 
doing such a thing ; or began to do such a thing; 


like el and JÉ &c. And, like these verbs, 


followed by an aor., or by a part. n. in 
the accus. case, often requires to be rendered 
simply He, or it, became: see an ex. in a verse 
cited voce G5. 122 also signifies He 
„ the supererogatory act of prayer 
(ab in the time called gaml. (TA.) — 
See also 1, last sentence but one. — One says 
also, 9 os 2, meaning t He withdrew 
himself far "From the affair. (TA. [See also 
another meaning of this Phrase in what follows.]) 
And gli) = Val! Te birds called Uns 
go far from water. (TA. ) mum s, N He 
made apparent, showed, or revealed, the thing. 
(K, TA.) And D Us mm He made the 
affair, or case, apparent, or manifest : and leo 


30 


4 „2, for] one says, PN 5 €, c» 


with fet-h to the », meaning Make manifest to me 
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„ oÉ „ 


thy affair, or case: so in the M. (TA.) Ti 


EI Gi abl is a deprecatory phrase [lit. May God 
not cause thy shadow to become sun to us: mean- 
ing t may Cod not deprive us of thee by death: 

(see alls o :) or it may be similar in meaning 
to the phrase here following]. (TA.) — J 
A G [lit. Make us not to go forth into the 
sun from thy shadow] means t withdraw not 
From us the shadow of thy compassion : the verb 
being made trans. by means of os because the 
phrase implies the meaning of 4 22 J: and 
js being here used metaphorically. (Har p. 4.) 


5. : see 1, latter half. — And see 2, 
in two places. It [generally] nae He ate in 


the time of morning called — (K :) or he 
ate the [morning-meal called] .ſ ; syn. WII 
(S, TA:) and ¥ also has the former [or 
the latter] meaning. (ISd, TA.) 


10: see 1, latter half. 


kar 


mo also written es held by some to be 
of the measure , and by others to be [ori- 
ginally Tod i. e.] of the measure I, of 
the former measure accord. to Mbr, and of the 
latter accord. to Th, (MF,TA,) [The early 
part of the forenoon, after sunrise: accord. to 
some, when the sun is yet low: accord. to others, 
when the sun is somewhat high:] i. 9. 15, 
accord. to most authorities: (MF, TA, and so 
in one place in the K:) or this latter signifies 
the period of the day after sunrise: (S:) or 
this signifies the advanced state of the day 
( RSA [which is said by the doctors of 
the law in the present day to mean when the sun 
has risen the measure ofa 4j; q. v., or more]); ; 


as also Y 5 and 1 4-5 (K ) and the 
is after the 32. (8, K) a little, (K,) when 
the sun shines brightly: (S:) or from sunrise to 
the time when the day is advanced and very 
white: thus in the M: (TA:) or it is the 
spreading of the sun [upon the earth], and the 
extending of the day: and the time [thereof J 
is thus named: (Er-Raghib, TA :) or is 


pl. of 1 ,, like as (Gi is of Ai; and its 
sing. is like * -s, which means the extending 
of the day, and is of the masc. gender, as though 
a name of the time [thereof]: then pe became 
used as a eing., and the time was thus called: 

(Msb:) it is fem. and masc.: (8, K:“) he who 
makes it fem. holds it to be pl. of * 594-5; 
and. he who makes it masc, holds it LJ be [a 
eing.] noun of the . , like 5 and 
: (S:) its dim. is ees without 3; (Fr, 
Msb, K;) for they disapproved the affixing the 
7 lest it should be confounded with the dim. of 
. (Fr, Msb.) Using it as an adv. noun, 
you say, y 2 J, when you mean [I met 
him] in ti of this day; without tenween. 

(S, TA.) See also i-o. [See also De Sacy's 
Chrest. Ar., sec. ed., i. 162—107, respecting the 


see the next paragraph. 


prayer that is performed in the time thus called, 
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i. e. the prayer termed pe 5, mentioned 


above, voce Lal. ]— Also The sun: (M, 
Msb, K:) because of its appearing in the time 


208 


thus called. (M, TA.) Onesays, pe Saidy), 
meaning The sun became high. (Mgb.) — And 
uu) sad The light of the sun: thus is 
expl. xci. 1 of the Kur. (TA.) — 2 * 


as means + His speech, or language, has no 
perspicuity : thus in the M and K: but in the A, 
TELA ie 


[He recited to me poetry] in which was no 
[sweetness nor] plainness of meaning. (TA.) 


pede see the next preceding paragraph, 
in three places. You say, e SH, meaning 
[I came to thee] in a [time called] e [or 
rather $2299]; (K,* TA,) with tenween, unless 
you mean of this day [in which case you say 
PEA without tenween, like as you say in the 


latter case pe (TA.) 
2 and 15 fems. of pe [d. v.]. 


9 20 


, which should by rule be Ci, 
Anything exposing itself, or being exposed, to 
the sun. (IJ, TA.) Shed 4 means [A 
mountain-top) exposed to the sun: (S, K:) occur- 
ring in a saying of Taübbata-sharrà. (S.) And 


9^ 70 v 


d. eo les A staff, or stick, groming in the sun 
so as to be matured thereby, and extremely hard. 


(TA.) — See also . Also A man who 
eats in the time called pert fem. with 3. (K.) 


sland, with medd, (S, Hr, Msb, TA,) and 
fet-h, (Hr, Mgb, TA, [erroneously written in 
copies of the K with damm,]) The period [of 
the forenoon] next after that called per 
i.e. when the day is at the highest: (S:) or 
the period near midday: (K:) or the period 
of the day when the sun has risen to the fourth 
part of the sky: (TA :) see also pe in two 
places. — And hence, The [morning-meal called] 
AE; because it is eaten in the time thus called. 
(S, TA.) [And also applied to Pasture eaten 
in that time :] see 2, third sentence. 


8 9 2 " 8 3 

dim. of | 99e; . v. (Fr, Msb, K.) 
a " 3 à 
. see per sam and see also ee 


ete [part. n. of 1, Appearing, &c.] — You say 


9 ve 


= . or exposed 
plates (S:) and dials 5) Land mot sur- 
rounded by a wall. (TA in art. bem.) [And 
particularly A place exposed to the sun.) === 
[ Hence, ] n deals Silke [A desert, or water less 
desert, ] having no shade or shadow; and 4 U 
Jii [having no i or shadows). (TA.) 


And JEU 4. 5. [if. not a mistake for 
NUT diols] A ae having no shade. (Har 
P. 4] — And dul) "t la? [He appeared 
with, or he showed, } the side of his head. (TA.) 
[See also the next paragraph. ] | 


*e 


| 8 
0 An outer, exterior, or oe side or 
region or tract of anything: [pl. S : whence] 


one says, 22 * a [They alight, or 
abide, in the exterior tracts]. (S.) [Hence also,] 


à 
Ay — The exterior districts of the Greeks. 


(K.) And yas e 1 What are in the 
open country, of the palm- kress that imbibe with 
mer root without being watered: opposed to 


HT TE AO, S in this art. and in art. 
v^ 


2, d. v.:) and Joa D^ pue what are 
outside of the town-wall, of the palm-trees : thus 
used, uisa is an epithet in which the quality | *e-* 
of a subst. i is predominant. (TA.) And -"-- 

25 Those [of Kureysh] who abide outside of 
Mekkeh. (TA.) And PIRA Jal e yc He 
is of the people of the desert. (TA.) gue 
also signifies The parts, of a man, that stand out, 
or are exposed, (K, TA,) to the sun, (TA,) such 
as the shoulder-blades, and the shoulders: (K, 
TA :) pl. of 4 U. (TA.) And The sides of a 
watering-trough. K.) And The heavens. (S, K.) 


PP 


[Boox I. 


(Msb:) and by pe when it is made masc. 
is meant that day. (Fr, 8, Meb.) 


$- 


E 
, — 2 ®- of A 
oe and , and the former with 3 : 


ee , in five places. ee lI is also 
" name of A certain plant, (K, T A,) resembling 


the ose [or chamomile] in appearance. (T A.) 


see the next preceding paragraph. 


Lal, (As, S, Mgh, Msb, K,) of the measure 


* y though originally EREN (Mgb, ) and 

1, (Ae 8, Msb, K,) pl. [of each] Goll; 
and 1 of which tlie pl. is bled; and 
. of which the pl. is e (As, 8, Mgh, 
Msb, K, [in copies of the K and in my copy of 
the Mgh written pe but it is properly speak- 
ing a coll. gen. n. of which 551 is the n. un., 
and is therefore with tenween,]) like ssi and 
Li; (As, S, Mgh, Msb ;*) A sheep or goat (8, 
K, KL) &c. [i.e. meaning also a camel and a 
bull or cow] (KL) that is slaughtered, or sacri- 


à 
— [Hence also,] dale 4 He did it openly. | ficed, (8, K, KL,) in the time called , 


(8, A, K. )— JU 40 means The cattle, (K,) 
or sheep or goats, (TA, ) that drink in the time of 


morning called o. (K, TA.) 


use, applied to a horse, i.q. sl [Of a 
colour in which whiteness predominates over 
blackness; &c.]: fem. end : (S, K :) or iene! 
was, (K,) or was also, (S, and so -efterwards in 
the K,) the name of a certain mare, belonging to 
Amr Ibn- Amir (8, K) Ibn-Rabee ah. (S.) — 
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And 1.5 4M, (S, K,) and Cas with the short 
, both mentioned by ISd, (TA,) and 7 dee 
(S, K,) and? domo! accord. to the K, but [SM 
says] I have not found any mention of this last, 
[meaning except in the K,] and probably the 
right word is ¥ EP as in the books of strange 


words together with Gal, and accord. to the 
ae 5 ed-Darab of AHei one says [also] 

8 2 with fet-h, (TA,) A bright night, (8, 
i TA,) in which are no clouds : (S, TA :) and in 
like manner, t Skedi 222 „in the K, erroneously, 
Send, a bright day, in which are no clouds, as 
in the M; or bright with the brightness of the 
pe accord, to Er-Rághib ; or [simply] bright, 
and so Y „, which is likewise applied in 
this sense to a moon, as also Y . = and to a 
lamp, or its lighted wick. (TA. ) — And ST pel 
tend A woman whose hair of her die will not 
grow forth; (K, TA ;) as though her Ge, being 
bare of DAI nee po shade upon it. (TA.) 


es #6 


* KIT v. Lal Ú is a saying mentioned by 
Az in art. . as meaning F knom not what one 
of mankind, or of the people, he is, (TA.) == 
— [a coil: gen. n., of which the n.un. is 


5 2]: Bee Kadi, Hence, me p [The 
day of the victims ; hich is the tenth of Dhu.l- 
Hijjeh] ; (S; Mgh, K. TA;) so says. Yaakoob ; 


| (TA ;) or pe dee [the festival of the victims]: 


Pd 


(K,) on the day called pe p [the day of 
the victims, which is the tenth of Dhu-l-Hijjeh]. 
(S, K,* KL.) 


iliao pex A land from which the sun is 
hardly, or never, absent; (K, TA ;) i.e. an ex- 
posed land. (T A.) 
ae and / = and Y 
entering upon the time of morning called pen 
(K,* TA.) 


€ ors 
* oo m 


e, 


Ld 
0 


oo 


A cui 


| see what next precedes. 


n 

1. , [aor. 2, (S, Msb, K,) inf. n. paws, 
(S, Mgb, TA,) accord. to the copies of the K 
5 but this is wrong, (TA,) and 4.6, (8, 
Msb, K,) It, or he, was, or became, large, big, 
bulky, (S,* Msb, K,) or thick: (S:) or large in 
body, portly, or corpulent, and fleshy. (K.) 

4. á pac! (Ibn-’Abbéd and K“ voce wis!) 
i. J. a a) A + He spoke to him in a rough, 
harsh, coarse, rude, uncivil, or ungentle, manner. 
(TK in art. Ss.) 


208, Msb, K) and () and . 
(S, K) and Ý 2, (K,) which last is also with 


teshdeed of the final letter, (S, K,) i. e. Ý „, 
in poetry, (S, TA,) = there is no word [properly] 


of the measure Jasi, and IJ mentions ¥ Vid, 


[evidently in the same sense,] like bs si [in 
measure], (TA,) Large, big,- bulky, (S,* Msb, K,) 
or thick; (S;) applied to a thing (Msb, K) of any 
kind: (K:) or large in body, portly, or corpulent, 
and fleshy: (K:) pl. Mes; (S, Msb;) like p 
pl. of pony (Msb:) fem. —.— (8, Msb, ) applied 
to a woman; (Meb;) pl. , with the y 

quiescent, (S, Mgb,) because it is an epithet. (S. ) 


Book I.] 


See also gina. — It was said to a man, A Ot 
90 2 


Jem) [app. meaning “ Verily thou hast wealth ’’}; 


and he replied, FIN = pede J Jet [app., 1 Yea, 
large wealth) ; ; which is tropical. (TA.) And 


2 9 


one Says, pom: 390 4 t [He has great lordship 
or dignity], and aie X [great nobility], and 


90 > 


— od [great importance or rank]. (TA.) 
— pi applied to a road means t Wide. (K, 
TA.) — And applied to water, t Heavy. (K, 
TA.) 


— see the next preceding paragraph. 


Ga 
L4 


4, applied to a woman, t Very wide, or 
wide and fat, A ji Lá) 27 and soft, or tender. 
(K, TA.) 


9.» 23 


Aland: see pem 
i. see px — One says [also], ! 
15 peo [This is larger, bigger, &c., than it, or 
- (GJ) 
à- of 


and . see peed. 


9» 


1 cl A woman's AU [or thing resembling 
a pillow), (S, K, TA,) with which she makes 
herself [to appear] large behind her waist [or pos- 
teriorsJ. (TA.) 
— as an epithet applied to a chief, or 
lord, t Noble, and portly, or corpulent ; (K, TA;) s 
as also Ý . (TA.) — And, applied to a 
man, (TA,) t Vehement in dashing himself against 
another; and in striking, or beating. (K, TA.) 


WO 
1. 7455 (AZ, K,) first pers. 4339-6, [aor. 2,] 
inf. n. A, He overcame him: (AZ, L:) and 


e 33 aae 
also, (AZ, L,) or dogas 9 ord, (K,) He 
overcame him in litigation, altercation, or con- 


tention. (AZ, L, K.) — And 4 ae He 1 
averted him; turned him, or sent him, away, or 
back; or caused him to return, or go back, or 
revert; from it: (L,K:) i.e., a thing, or an 
affair: (L:) and prevented, or hindered, him 
from doing it; (K;) by gentle means: (L, K:) 
as also o: heard by Aboo-Turáb from Záideh. 


(L.) = ápi , (S, K,) aor. 2, (S,) inf. n. 
, (AA,S,) He filled the water-skin. (8, K.) 


3. U, (inf. n. 7510, Msb,) He, or it, was, 
or became, contrary, opposed, or repugnant, to 
him, or it; (AHeyth, S,* L, K;) said with 
respect to two men when one desires what is 
. long, and the other, what is short; or one, dark- 
ness, and the other, light; or one, to pursue one 
course, and the other, to pursue another: 
(AHeyth, L:) or he, or it, was, or became, 
separated from him, or it, by contrariety, oppo- 
sition, or repugnance: (Mgb:) [or, accord. to 
the explanation of ptis in the Mb, it was, or 
became inconsistent with it.) 


4. LI He (a man, S) was, or became, angry. 


(S,K.) It is not, as some assert it to be, a 


Bk. I. 


— — pod 


quasi-pass. [of „1, like as ur is of 42. 
(rA) 


8. is They two were, or became, contrary, 

opposed, or repugnant, each to the other: or, 
8 22423 

accord. to the explanation of Gin the Msb, 


they two mere, or became, inconsistent, each with 
the other.] 


8 P 

» (S, L, Meb, K) and * 4,46 (S, L, K) and 
Y 5. — (Th, M) The contrary, or opposite, 
(AA, IAr, $ M, Msb, K,) of a thing: (AA, 


Msb:) ors 7. 2 signifies that which is repug- 
nant to a thing, so ) that it would overcome it; as 
black is to white, and death to life: (Lth, L:) 
[or, accord. to the explanation of plates in the 
Msb, that which is inconsistent with a thing :] pl. 
(S, Msb, &c.) One says also, 


2 N and VS 3. He is contrary, or opposed, 
or repugnant, to thee; as when thou desirest what 
is long, and he, what is short; or thou, darkness, 
and he, light; or thou, to pursue one course, and 


à 
(AHeyth, L.) And wo 
is sometimes a pl., (K,) or sometimes denotes a 
evecare body; (Akh, S, L;) as in the phrase 


8 07^» ø 3 


lad eel Dess, (8, L, K,) in the Kur (xix. 
85], (S, L,) meaning They shall be adversaries, 
or enemies, to them: ( Ikrimeh, Jels) or helpers 


against them. (Fr, Jel.) One says also, yet] 
Pd a oF 

5 ^» ope, meaning The people are assembled 

together against me in contention, or altercation, 


of the first Mel. 


he, to pursue another. 


mith me. E — in lexicology signifies A 
hind of (or homonym]; ; being a word that 
has two contrary meanings; as DM, which 
means both “black” and white;“ Enc gus 
which means both great and“ small : pl. as 


above. (Mz, 26th e»? [A2 is itself a word of]. 
this kind, as is shown by what here follows. ] 

— Also, (AA, Th, 8, L, Msb, K,) and ¥ , 
(8, L, K,) The like, or equal, (AA, Th, S, L, 
Msb, K. of a thing. (AA, Mgb.) Thus ‘they 
have two contrary meanings. (K.) One says, 
a) ae Ý and 4 9. 2 Nj There is no like, or 


Ld 


equal, to him, or it. (S, L.) And Agi v 


pre The people, or party, found, or met, 
their equals, or fellows, (L.) 


8- o 


e: see . 
P 8. 
AA: see , in four places. 
$- E 8 
SALAS: see , first sentence, 


TA or * 5913 and 9 3 One who fills 
vessels for people when they seek, or demand, 


water: pl. 36, [which is anomalous,] on the 
authority of A A. (L.) 


Sols: see what next precedes. 


9 GA They two are contrary, opposed, 
or repugnant, each to the other: (S,* L, K:) or 
they two are inconsistent ; or such as cannot be, 
or exist, together; as night and day. (Mab.) 
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9 
1. — (S, A, Msb, K,) and ay L, (Kj) 
aor. i, (Mab) inf. n. 35; (S, Meb, K;) and 


* Zu, ,Urhich see also below,] (S, A, Msb, K,) 
inf, n. bles (Msb, K): and 5 (A, Msb, K;) 
and Y onl, (K,) or a, Y pal, (Msb,) or both, inf. n. 

l (TA ;) He, or it, harmed, injured, hurt, 
marred, mischiefed, or damaged. him, or it; contr. 


dero 


F; (S, A, K;) did to him, or it, an act that 
was evil, or disliked, or i pa (Msb. ) — 4! oped: 


Ore 


see 8. — bom ade Pes Nj t No camel will be 
more sufficient for thee than he; syn. 5 j: 


07» 


and Je aghe IA J t [No man will be more 
sufficient for thee than he; or] thou wilt not find 
aman who will be more sufficient for thee than 


he; i.e. Ma ie be D hey 5 39 

ee Ad y» - 
AGO! Coo Jal: (Isk, $:) and v se. Da; U 
$87 w a 


and — t No animal that i is hunted is more suf- 


ficient for thee than the ; and so Sen le: 
T 
and 2 ue e fo girl, or young 


woman is more sufficient for er than she; syn. 


2.25 Ú: (A:) and Cs ads G Ú t He, or 
it, is not at all more sufficient Jor thee than he, or 


it; syn. Ss gr ú. (IAgr, TA. ) — [sec. pers. 


as 
app. Íj, and aor. 2, inf. n. 5, + He 
mas, or became, blind : part. n. 2. [q. v. J. (MA.) 


3. oss, inf. n. 1 and pe He harmed 
him, injured him, or hurt him, in return, or in 
requital : whence the saying in a trad., pe J 
sey T, em J There shall be no harming, 
injuring, or hurting, of one man by another, in 
the first instance, nor in denim, or reu in 
El- Islam: (Mgh, TA: — 5 ) ipò i8 syn. with ls: 
(S:) or, accord. to some, it is syn. mith y 1 and 
in the phrase in a trad. mentioned above, is added 
as & corroborative. (TA.) See also 1. 5. 
in the case of a testament is the not executing it; 
or the violating it in part; or the bequeathing to 
any unfit person or persons; and the like; con- 
trary to the 4. (TA.) — He disagreed with, 
or differed from, him ; dissented from him; was 
contrary, opposed, or repugnant, to him; or he 
acted contrarily, contrariously, adversely, or in 
opposition, to him; syn. . (K.) And hence, 
accord. to some, the saying in a trad., (O, K,) 
relating to the seeing God on the day of resur- 
rection, (O,) 425; u G J, (O, K,) i.e. 
Ye will not differ, one from another, nor dispute 
together, respecting the truth of the seeing Him; 
(Zj, O,* TA ;) because of his N 5 
(Zj, TA :) or the meaning is, pela J, (S, K,) 
and thus some relate it, (TA,) meaning ye will 
not draw yourselves together, (K, TA,) and straiten 
one another; one saying to another ** Show me 
Him, like as people do in looking at the new 
moon, but each will by himself have the sight of 
Him: (TA:) zer, as some say, it is J 5 s 
[originally GU, meaning S 5, [which 
is the same in signification as Sealed J,. i. e i. e. 
with fet-h to the S: (TA, and so in one of my 

224 
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co ies of the S:) and some say, se) J, from 
e; (Mgh, TA ;) [i. e. ye will not be hurt ;] 
meaning ye will not hurt one another : (Mi in art. 
:) and some, oss J, from enl. 
= )— xs also 4; and the phrase "^ 8 


5, VOCE .d. 


4. oc and a Sól: see 1, first sentence. 
D Usk 5 He compelled him against his will 
to do the thing. (Sgh, K.) [See also 8.] == yl, 
intrans., 1 Zt (anything) approached so mear as 
to harm, injure, or hurt; (TA ;) or so near as to 
straighten, or incommode. (L.) You say, ay m 
meaning [Jt approached very near to him, so 
as to annoy him: (TA, from a trad.: ) or f le 
drew very near to him: (8, A:) or the clave, 
or stuck, to him. (A.) And i dat ual tHe 
approached the road, but was not upon it. (TA.) 


And E „The sons of such a 
one are on the ‘travelled track. (A.) And jòl 
JI D^ Ae t The torrent drew near to the 


wall: and AY Jl M T the clouds to the 


earth. (K.) oom ads yel t He importuned him ; 
plied him; pled him hard; pressed him; pressed 
him hard; was urgent with him ; i perseriten him, or 


2257 wo 


harassed him. (A.) Ta — ise oj wel 
t The horse champed the wil [q. v. of the bit ; 
(A’Obeyd, 8, A; 3) and so jòl. (S.) Ow ye 
RŽI pel DU t Such a one bore patiently 
hard journeying. (TA.) = Also, (Msb,) inf. n. 

pe (S,) He took to himself a wife while having 
anot wife : 3, (As 8, Msb, TA :) [and so, app., 
Vile: (see :)] or he gave [a woman] in 
marriage to a man having at the time another 
wife. (TA.) == "m yel (S, K,* TA) signifies 
He hastened (S, K, TA) somewhat in running, 
accord. to A'Obeyd ; (S, TA;) but Et-Toosee 
says that this is a mistake, and that it is correctly 
pol. (TA.) 

5. pos He was [ harmed, injured, or hurt; 
or] afflicted, grieved, or sick: and he experienced 


straitness, pressure, or inconvenience. (KL.) 
o à „ „ r è e or 
6. Wales Y [originally =]: see 3. 


8. 4 E) „ It, (a thing, or an affair, 
TA, ) or he, la man, or God, ] necessitated, con- 
strained, compelled, forced, or drove, him to have 
recourse to, or to do, such a thing; or impelled, 
or drove, him, against his mill, to it, or to do it; 
(Msb, K ;) 60 that he had no means of avoiding 
it; as also «s * oss: (Mgb:) it made him to 
want, or de in need of, such a ik (K, TA :) 
rom, J Se signifying ‘‘narrowness,” or “strait- 
ness. (TA. ) [See also 4. Hence the phrase, 


Bol Jl SE J, expl. in art. Jol. See also 
the Kur i ii. 120, and xxxi. 23.] — Ij A padi 
He was, or became, necessitated, constrained, com- 
pelled, forced, or driven, to have recourse to, or to 
do, such a thing ; or was impelled, or driven, against 
his will, to it, or to do it : (S, K:) he wanted, or was 
or became in need of, such a thing. (K.) 


pe : see the next paragraph, in two places. 
ye" Harm, injury, hurt, mischief, or damage; 


— 
contr. of aus ; as also 5, (A, K,) or this is an 
inf. n., (S, Msb, K,) and the former is a simple 
subst.; (AD, Msb, K;) and * 5,5 [which is 
now the most common]: (S, Mgh, Msb, TA :) 
or an evil state or condition; (ADk, T, S, L, 
Mgb, K z) as also Y 3gb and up and ' 53; 


K; ; for the right reading in the K is iss J 1 Al, 
, as in the L, &c.; not , l:; 
TA; ; [but in some of the copies of the K, ang 
in the Tas this signification is assigned to pe 
intend of p ; and in the latter, its pl. is said to 
be p ;]) and poverty; and bodily affliction: but 
5 97 8. 

the contr. of e is termed Ý rey with fib: 

(ADE T, Msb, TA m) [seo also 9. and j er 
and 1 and 52.5 and 1%, all of which have 
similar meanings :] and disease; (A, Msb;) thus 
in the Kur xxi. 83: (Mgb:) or leanness: (S, A 

TA:) the state, or condition, of him who is termed 
Id. v.]. (TA.) zm See also the next para- 
graph, in two places. 


p The taking a wife in addition to another 
wife ; (S;) a subst. from . (K.) You say, 
7? * KT — The woman was taken to 
wife in addition to a Jormer wife. (S.) And, 
accord. to Aboo-’Abd-Allah Et-Tawél, 5 


"n. p" RT and * Lá [I took the woman to 


wife in addition to another wife]. (S.) And rap 


yest and i. e. 7e, meaning He mar- 
ried so as to have two or three wives together. (K.) 
And! Kr mentions the phrase, p" HT aai 
1 * m [I took to wife the woman in addition 
to others who were her Jellom- wives]: and if it be 
80, "m is an inf. n. [used in this instance as an 
epithet, and therefore applicable to & pl. number 
as well as to a single person], formed by the 
rejection of the augmentative letter [in its verb, 
i. e. pu or it is a pl. tuat has no sing. (TA.) 


One says also 2551 7» 32 (K, TA) i. e. 
A man [who is] a 1 one of serong onas 


like as one says „ J- and JIS Ja: 


(TA :) or very cunning (Ah) in his judgment, 
or opinion. (K, TA.) 


5.5 [Necessity, or need;] a subst. from 8: 
(K, TA :) hardness, distressfulness, or afflictive- 
ness, of state or condition: and annoyance, moles- 
tation, harm, or hurt. (Sgh, K. :) See also [ pm ees 
and] ; ane: and ipo, and 335: zm A woman's 
husband's wife; her fellow-nife: (S, Msb, K: :) 
an appellation disliked by the Muslim; Su 
being used i in preference to it; accor. to a trad.: 
(TA:) pl. re (Msb, K) and S55; (Mab; ) 
the former extr. [with respect to rule]; . (TA;) 
the latter regular. (Meb.) [See also 405. ]— 
Hence, sing. of D Iw signifying f Discordant 
things or affairs; likened to fellow-wives, who 
will not agree. (TA.) — And [hence also, app.,] 


yÉ i is a term applied to + The two stones of a 


[Book I. 


(S: ) or the vd (esė) altogether, (K, TA,) 
except the Abi [or teats], when containing milk, 


but not otherwise: (TA:) or the base of the 
8 E, which is never, or scarcely ever, . 


milk in it: (TA:) or the base of the 6 [or 
orean and ù q. vile [q. v. (K.) One says 


LS $5, meaning A full Vs: (S in this art.:) 
or a 3. Raving much milk. (S in art. £2.) — 


pes 5 pad The portion of flesh that is beneath the 
thumb, which is what corresponds to the 201 in the 


hand: (S:) or eT signifies the portion of the 
palm of the hand extending from beneath the little 
finger to the wrist: (Zj, in his Khalk el-Insán:") 
or the inner side of the hand, (K, TA,) over against 
the little finger, corresponding to the à in the 
hand: (TA:) or the portion of flesh beneath the 
thumb: (K:) or the root thereof [i. e. of the 
thumb]: (TA :) and that part of the flesh of the 
sole of the foot upon which one treads, next the 


great toe. (K.) [See £i.] — The pl. of ee 
(in all the senses expl. above, TA) is 2, (K, 
TA,) which [as said above] is extr. (TA.) — 
And Gu signifies The buttocks, on each side 
of the bone thereof: (K:) or the two flabby 
portions of flesh, on each side. (M, TA.) mm Also 
Much property, (S,) or many cattle, (§,* TA,) 
exclusive of money : (TA:) or property, or cattle, 
(OU, ) upon which one relies [ for his maintenance], 
but belonging to another, or others, (K, TA,) of 
his relations: (TA: ) and a detached number of 
cattle, of camels, and of sheep or goats. (K, TA.) 


$3 5 


Oped : 


28 


see 1. 


9» 2 


: see y in two places. — Also Defect, 
deficiency, detriment, or loss, (Msb, K,) and so 
Y 2-5 and ¥ 55, (TA,) that happens to a thing, 
(KT) or to articles of property. (Msb.) You say, 
JU (d 555 «de es [Defect, deficiency, 
detriment, or loss, came upon him in his pro- 
perty, or cattle]. (TA.) And pé ps Y. h 
[He is in a state of defective, or little, prosperity]. 
(TA.) See also jp. — Also Narrowness, or 
straitness. (A’Obeyd,S, K.) You say 3 S 
p A narrow place. (A'Obeyd, 8.0 And Sj 
Khe I. and Y $4505 * and 1 5.25 Y [app. 
No straitness shall befall thee: or no evil: or no 
adversity: or no , mant]. (S.) — And Narrow. 
(K.) Rs say pe S A narrow place. (TA.) 
And „ Pater in a narrow place. (IAar.) 

— And The brink, or edge, of a cave, or cavern. 
(AA, O, K.) One says, pe 1 use ned J 
[Walk not thou on this brink, or edge, of a cave]. 
(AA, O.) 


yr po ig. 5 [i. e. Injurious conduct, either 
in the first instance or in return or requital: &o.: 
see 3]: (8, A, K:) a subst. in this sense: (TA:) 
but it is mostly used in the sense here next fol- 
lowing. (8, TA.) —! Jealousy. (S, A, K.) 


ebeo 39 


One says, te oz? pó 2 t How great. is his 
jealousy on her account ! (S, A.) And P ES 


aioi isle y t Verily he is jealous on e 


mill. (S, M.) The. flesh of the e [or udder]: of his wife. (TA. )— Also Spirit (), and 


Boox I.] 


remains of stoutness of body p ido): (S, K ) 
or, as some say, remains of spirit (uk 4470. 


(TA.) One says m SNS a$Ó A she-camel 
strong in spirit, slow in becoming fatigued : (S, 
TA:) also expl. as meaning that injures the 
[other] camels by the vehemence of her pace, or 
the hardness of her journeying, (TA.) And 
Ly pó oh, referring to camels, is expl. by As 
as meaning Whose strength is lasting. (TA.) — 
Also Patience, (S, K,) and endurance. (S.) 


One says, pre Pt a Verily he has patient 
22 34 


endurance of evil : (TA :) and He pp sd al 
33205 D Verily he has patient endurance of 
evil and hardship; (As,S,* TA ;) a phrase used 
in relation to a man and to a beast. (TA.) == 
Also (an epithet] signifying Anything intermixed, 
or mingled, with y = [i. e. harm, injury, &c.]; and 


9 30 


80 Ý japas. (K) — t Blind ; (S, X) la more 


respectful epithet than Pr pl. cea: (K:) 
tharmed by the loss of an eye, or by a constant 
and severe disease: (Msb:) f diseased: (A, K:) 
and + lean, or emaciated: (K :) affected with a 
malady of long continuance; or crippled, or 
deprived of the power to move or to stand or to 
walk, by disease, or by a protracted disease: 
(TA:) fem. with 3: (A,K:) and pl. as above. 
(TA.) — And Persevering, and strong. (TA.) 
[Thus having contr. meanings.]— And Very 
patient (AA, S, K) in endurance of everything ; 
applied to a beast, (AA, S,) and also to a man. 
(TA.) == Also The brink of a valley ; (8, K;) 
the side thereof: one says, gol p * 
TI G, meaning [Such a one alighted] 
upon one of the two sides of the valley: (S:) pl. 
pól. (TA.) [Freytag has explained it also, 
from the Deewán of the Hudhalees, as meaning 
The last part of a journey. | 


EN Persons 45 want, needy, or poor. (S.) 


— Also pl of es [d. v.,] (Mgb, K, TA,) in 
various senses. (TA.) 


5 see 5 : and is, in two places. 
Also + Blindness. (8, K, TA.) [See 1, last sen- 


tence, where it is mentioned as an inf. n.] 


F ya Necessity, necessitude, need, or want; 


(Lth, S, Msb, K; ) as also Y 2 U (S, K) and: 


Y y and 1155 and * $, 6»: K. TA: ) pl. 


Shays. (TA.) You say, ule i AST — 


EET 4 [Necessity urged me to do such and 
such things]. (Lth.) And * 5, se "m Us aud 
hs A man in want. " [And hence , 4 
eT as meaning Zn the case of necessity in 
poetry or verse: and AY y» by necessity j meaning 
by poetic license. See also 225 .] — And 
Difficulty, distress, affliction, trouble, incon- 
e) fatigue, or weariness. (Msb.) [See 


also 5 po and 3 PA and 15 ] 


VS [ Necessary knowledge]; as opposed to 
8 Pa 2 
, natural, bestowed by nature, in- 
stinctive, or] such as the creature has by [divine] 


yo — yò 


8 2 a 
appointment; and, as opposed to Ja, lin- 


tuitive, immediate, axiomatic, or] such ag origi- 
nates nithout thought, or reflection, and intellectual 
examination of an evidence or a proof. (Kull.) 
4 ^ $ä Jeo è 
[See also .] — [42,55 as an epithet 
applied to a proposition means Qualified by the 


N 55 rally (by necessity). — And the pl. 


S 2 means Necessary, or indispensable, 
things.] 


[i 2 . (See also $ 3,8.) —As fem. 
of the epithet , see this latter word.] 


Te A hurtful state or condition; (IAth;) 
contr. of ii: (IAth, Msb:) or hardship, dis- 
tress, or straitness of condition [or of the means 
of subsistence, or of the conveniences of life]; 
(AHeyth;) i. g. 542; (S, A, K;) as also GE, 
like which it is a fem. n. without a masc.; and 
accord. to Fr, p and wx may be used as pls. 
of these two ns.: (S:) or, accord. to Az, t that 
[evil] which E tes to the person; as disease: 
whereas . is that which relates to property; 
as poverty: (Bd in ii. 172:) or detriment, or 
loss, mith respect to property and with respect 
to persons; (A,K;) as also 5, or 1, 
(accord. to different copies of the K,) and 
Y er (K:) and [hence] poverty: and punish- 
ment: and drought, or barrenness; or vehement, 
or intense, drought: (TA: [see also 155 :]) 
and + disease of long continuance; or such as 
cripples, or deprives of the power to move or to 
stand or to walk; (A, K;) as also 1 ye, as used 
in the Kur iv. 97: or, accord. to Ibn- Arafeh, 
the latter there means ta hurtful malady that 
cuts one off from serving in war against un- 
believers and the like; as also V5.3; relating 
to sight, §c. (TA.) xum [ Also, accord. to Freytag, 
Tangled trees, in a valley: but the word having 
this meaning is correctly 1, belonging to art. 
556 and (ee, d. v. And he explains it also 
as meaning a bare, or an open, place; and the 


contr. i.e. a place covered with trees; referring 
to the * Kitáb el-Addád."] 


715 [That harms, injures, hurts, &c., much]. 
(TA in art. ole.) 

8. 

Ave [act. part. n. of 1; Harming, injuring, 
hurting, &c. ; xa that arms &c.; noxious, in- 
jurious, &c.]. KT G, an appellation of God, 
means He who benefiteth and who harmeth whom- 


soever He will, of his creatures. (TA.) 

8 5» > 09^ Je 

„: see 5,8. 

45 „UE: see j5 ; and ij ajó, in two places. 

it, „ Drought: and „ distress, or 

8, 
AEGNE: (K.) See also 6 3) apo. [And see pe, 
and Tes ] 
^ oe $v $a 0 $5 " 

la dio i.q. u dio i. e. A natural 

quality; opposed to 42 l.! 
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5 and 8 seo 53: and for the former see 


$7 - 


also 1. 


3 
m Approaching (K, TA) to a thing: and 


approaching so near as to harm, injure, or hurt. 


(TA.) poe NP red means Clouds approaching the 
earth. (S, A.) Also A man having two wives, 
(S, K,*) or having [several] wives at the same 
time. (Mgb.) And a woman having a fellon-wife, 
(TA,) or having fellow-mives; (S, Mab;) kaving 
a felow-wife, or two Jellow-wives ; ; as also 5 Ä 
(K.) = And A man having a J [q- v.] of cattle: 
(TA :) or who has a 3.5 of cattle that return to 
him in the afternoon, or evening, from the place of 
pasture. (S, TA.) 


FY A cause, or means, of harm, injury, hurt, 
mischief, or damage; contr. of FE (S, TA: ) 
[and simply] harm, injury, hurt, &c.; syn. ye: 
pl. L. (Meb.) 


p A woman, and a she-camel, and a mare, 
that takes right, and runs away, and goes at 


e Ore 


random, ( = x „) by reason of brisk- 
ness, liveliness, or sprightliness. (IAa2r, K.) 

9 10 9 " 

2399: BEE y . 

e G. which is forbidden in a trad., is of 
two kinds: one is The sale that one is compelled 
to contract against his will; and this is null: the 
other is the sale to which one is necessitated to con- 
sent in consequence of a debt that he has incurred 
or of a burden that has come upon him, so that he 
sells at a loss that which is in his possession; and 
this kind of sale is valid, though disapproved by 
the people of knowledge. (IAth, TA.) 


— 


1. , aor. -, (8, O, K, &c.,) inf. n. , 
(S, O, &c.,) [He beat, struck, smote, or hit, him, 
or it;] and Ý 44 [signifies the same in an in- 
tensive sense, i. e. he beat, &c., him, or it, much, 
or violently; or in a frequentative sense, i.e. 
several, or many, times: or rather aye is used 
in relation to several, or many, objects, as will 
be shown in what follows]: (K:) accord. to 
Er-Rághib, Al signifies the making a thing 
to fall upon another thing; and, as some say, 
the making it to fall with violence, or vehemence. 
(TA.) You say, 4) [He struck him, or it, 
with it], i.e. with a sword, (A, Mgh, Meb), &c. 
(A, Msb.) And 220 AMA Y, pes [Thou 
beatest upon cold dron]: a prov. [expl in art. 


Jo]. (Her p. 633.) And tb, IJ Syd, 


meaning 7. li. e. I struck Zeyd with a whip], 


or b. 2. [a stroke of a whip): (M in art. 
baw, q. v.:) and b Blo 429 [He struck him 
a hundred strokes of the whip). (S and K in art. 


Jew, Kc) And aks 2553 [I smote his neck, 
„ 


meaning I beheaded him]; and Steyn Y Spe 

[I smote the necks, meaning I struck off the 

heads]; the teshdeed denoting muchness [of the 
224 * 
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action] or multiplicity [of the objects]: AZ says 
that, when the object is one, the Arabs use only 


the former verb, without teshdeed; but when 
there is & plurality of objects, either of the verbs; 


(Msb;) [so that] one says, el 772 [They 
smote their necks, or beheaded them], and yr 
iy Y A [He gave the order to smite 


2 E „ 


"the necks, or to strike off the heads]: (A:) res 


U 5p in the Kur xlvii. 4 is originally 1 0 
Uys I [meaning Then do ye smite the necks, 
i. e. strike off the heads]; (Bd ;) the inf. n. being 
here put for | its verb. (Jel.) [Respecting the 
phrase A sh, see 1 in art. pAs. ] — [Hence 
a variety of meanings and phrases here following.) 
— asa! gle adé Lyó t[He beat, or dis- 
ciplined, or trained, his dog for t the purpose ef the 


chase]: whence the prones » je bag wypd and 


o- £v» 


Ami) 59 jam and acs som 2 [expl. voce 


392502 - 


$m]. (Z, and TA in art. 30) — v y 
dole i35 us! J N stot + Camels shall 
not be ridden, save "to three mosques: [ namely, 
that of Mekkeh, that of El-Medeeneh, and that 
of El-Aksà at Jerusalem: 2i a trad. (TA. [See 


also 4 in art. . ]) 257. 4) D, lit. He 
smote with him, or it, the ground ; meaning + he 
cast, threw, or flung, him, or it, upon the ground. 
And AYI ame, Gd + He cast forth his 
excrement, or ordure, upon the ground.) And 
[hence] us ue" and MORT t He voided 
excrement, or ordure ; A; TA; ;) and so Pus. 


(TA.) NOST amiy pd see expl. in the aie 
half of this paragraph. ]— ady get apd 
I struck the string of the bow mith the wooden im- 
plement [or mallet] used in separating cotton. 


(Msb.) — 3.920! wo [He struck the chords of 
the lute ; meaning he played upon the lute; and 


80 „ . (S. )— 334)! , aor. and inf. n. 
as above, He beat [or knocked or struck] the 


tent-peg, or stake, so that it became firm in the 


aS od 


ground. (Lh, TA.) And [hence] 42 —— 
t He pitched the tent, by knocking in its pegs with 
a mallet: (Kull p. 231:) or he set up the tent. 
(Msb. ) — yo <p, aor. and inf. n. as above, 
t He struck, coined, or minted, the dirhem, or 


oe „ 


piece of money. (TA.) And — vu v 
+ [He struck, coined, or minted, money in his 


et Ene 


name]. (ISd, TA in art. jam.) — ght — 
exa! t He sealed, or stamped, the writing. 
(A,* TA.) [And ashe Íó t He erased it; 


die deed 


namely, anything written. ]— Se coda 1 
giant! + [He stuck, or applied, the mud upon the 
wall, asa plaster]. ATA. )— Hence, accord. to 


3 02-7 


some, the phrase 3n y c, in the Kur 
ii. 58, considered as meaning + Vileness was made 
to cleave to them: or the meaning is, t encom- 
passed them, like as the tent encompasses him 
over whom it is pitched. (Ksh, Bd.) And [in 


7 3 Oso 4. 


like manner] one says, 452 LM ays S t An 
impost, of the tax called i , &c., was imposed 
upon them. (A,“ Mgh, Mgb. *) And p v 
$30! » t He imposed upon the slave the tax 


nd 
according to a fixed time. 


3 OF 4 Ore e 


And S23! ele e t Fhe being sent to the 
mar was appointed them and imposed upon them 
as an obligation. (Mgh in art. .) — Ipo 


re 99 


p Pt axes + He dd the net over the bird : 


(Meh :) and pn de 

was cast over the bird]. (A, TA.) — elt ue" 
Shk t[The night cast its folds of darkness; 
meaning the night came. (TA.) [And t The 
night became dark, or was dark; as appears from 
the following verse.] Homeyd says, 


9 2 3 68 ^ NL] A 44 oo 
© Foo Odit ud S 


d ab. xe f Le M pais 2 * 
+ [He went on in his night-journey, like the pulsing 
of the vein, while the night was casting its folds 
of darkness over the earth, and the dawn had 
almost risen]. (TA. [See also v. ]) You 
say also, — ade pé t [He put, or let down, 


a veil, or curtain, or covering, over him, or it]. 


ode be 9 


(TA.) And * ( — t [A barrier was set 
between them two]. (A in art. ww.) pU 55 
api [in the Kur xviii. 10] means {We prevented 
their sleeping; (K, TA ;) as though by putting 
a covering over their ears; a metonymical [and 
elliptical] mode of saying we made them to sleep 
by preventing any sound from penetrating into 
their ears, in consequence of which they would 
have awoke: (Zj, L, TA :) or 4131 (gle [yó 
means the poured upon them sleep so that they 
Hepf and did not amahe: and one says also, 


r e 70& 


«i v Jl One [meaning + I poured sleep 
upon him by closing his ear]. (Meb.) — Spd, 
en, (A, K,“ TA,) aor. and inf. n. as above, 
(TA,) t The scorpion stung. (A, K, TA.) — 
2 2 + The wind beat it, or blem upon it; 


pi -— I pe snare 


Ive 7 


namely, herbage, and water, &c.] And 
54! (IKtt, K, TA) t Zhe cold smote it so as to 
injure it; namely, herbage; and in like manner 
one says ofthe wind: (IKtt, TA :) and ¥ 44.5! 
3 3)! (A, TA) t The cold smote it by its vehemence, 
so that it dried up; and in like manner one says 
of the wind: (TA:) and ÁN 3 — 
+The hoar-frost, or rime, fell upon the land, so 
that its herbage became nipped, or blasted. (AZ, 
TA. [See also .)) And "WP ue tHe 
was smitten with a trial, or an afftiction. (L, 
TA.) — ; Jb YS UG Ko Gub [The 
road to Mekkeh, not a drop of rain has fallen 
upon it this year]. (A, TA.) — (jail! pe 
2800, (S, A,“ Msb, K,“ TA, aor. -,(TA,)inf. n. 
we (S, A, Msb, K) and 2 also, accord. to 
Fr, but this latter, though agreeable with analogy, 
is disallowed by Sb and Akh, (TA,) {Zhe 
stallion leaped the she-camel; (Msb, TA 3) i. e. 
(TA,) compressed (A, K, TA) her. (TA.) whe 


oat! i is used elliptically for Yom! 2 et 


{The hire of the camel’s leaping the female: the 
taking of which, as also the taking of the hire of 
any stallion for covering, is forbidden in a trad. 


(TA. [See 18.) 


[Boox I. 


(TA. - = 555 tHe mized the 
[one] thing mith the [other] thing ; (A,K;) as 
also Y 4,5, (K,) inf. n. A (TA: ) accord. 
to some, said peculiarly in relation to milk; 

(MF, TA; ) but [SM says, this I have not found 


e ^d r ^» 


in any lexicon. (TA.) n ud o ve 
means | 4 [i. e. He collected the milk in the 
skin, and poured fresh milk upon that which mas 
curdled, or thick, or upon that which was churned ; 
or he poured the milk into the skin, and kept it 
therein that its butter might come forth). (A.) 
In the L and other lexicons it is said that 


0 9 »8^ 


Ke VP Cape means I caused them to 
become confused [or I involved them] in evil or 


mischief. (TA. [And pace De" has a similar 
meaning: see 2.]) And IŚ UNT 5 a pad 
means The sheep, or goat, was intermixed with 


such a colour. (L, TA.) — 2. pe — 


"x Y [The trees struck their roots into the 
earth). (A and TA in art. *.) — [ Hence, 


the saying,] Ái uss G BY 4d UNT. i. e. 
yl; (S and TA in the present art. , and in like 
manner, in both, in art. l, with the addition 
of (65 before nc ;) t [app. meaning Such a 
moman implanted, or engendered, in him a strain, 
i. e. a radical, or hereditary, quality, of a dubious 
kind: or the pronoun in 4,3 relates to a family, 
or people; for it is said that] the meaning is, 
such a woman corrupted their race by her bring- 
ng forth among them: zr as some say, c3 
2 Dp" [i. e. , or, accord. to more 
common usage, L5; i i. e., implanted, or engen- 
dered, among them, or in them, an evil strain, or 
radical or hereditary disposition]. (TA. [This 
saying is also mentioned in the A, as tropical, 
but is not expl. therein.]) — giy 22, (S, 
Mgh, K,) and coal , (A, TA,) t He 
turned about, or shuffled, (Ju) the arrows, [in 
the ay (d. v.), in the game called ag] isle 
221 [for the slaughtered camel]. (Mgh. [See 


$ -8 3 


4. ]) [And + He played with the gaming- 
arrows; practised sortilege with arrows, OF with 


o 2 Ore 


the arrows.) You say, p p e^ vos 
t I practised sortilege with the people, or party, 
mith an arrow; syn. parare (Msb.) And 
Dee AU uen t He practised sortilege with the 
two arrows ; one of which was inscribed with the 
sentence My Lord hath commanded me," and 
the other with“ My Lord hath forbidden me:“ 
a person between hope and despair is likened to 
one practising this mode of sortilege, which was 
used by the people of the Time of Ignorance 
when they doubted whether they should under- 
take an affair or abstain from it. (Har pp. 465 


„ 


and 553.) One says also, pe TI 
meaning + He obtained a share, or portion, of the 
slaughtered camel. (Mgh. ) And hence the saying 
of El-Hareeree, . N T, c yoy + [And 
I obtained a share of its paste]: (Mgh.) And 


the lawyers say, UT 4 — i. e. t He shall 
take thereof somewhat, according to what is due to 
him, of the third part. (Mgh.) They say also, 


Boox I.] 

G aU T. i. e. Me assigned [a share, 
or portion, of his property]: and thus is expl. the 
saying of Aboo-Haneefeh, 4j red - pes 3 


mt] G S G t He shall not assign, or give, 
to the legatee, aught of more than the third part ; 

the true objective complement being suppressed. 
(Mgh.) — 2 (lit. He beat with his 


arms; meaning “+ he moved his arms about, or 
to and fro; brandished, tossed, OF swung them] : 


22 2 ee 
you say, arene ( yng ey Syd t [He 
swung his arms, and moved them “about, in his 
manner of walking]. (TA in art. S. [See 


S.)) And slit Y. 2 [es being under- 
stood after the verb] t He swam. (K. — ue 
"uso ul o oe? + He made a sign, or pointed, with 
his hand, ‘towards a thing, (TA.) And Gyo 
[alone] + He made a sign, or pointed. (K.) And 
Wó gt cay Spd tHe put forth his hand 
towards such a thing, to take it, or to point, or 


„„ „„ 


make a sign. (TA.) And 1 Jos us Od) 2 
[He applied his hand to the doing of such a 
thing). (Leh, TA.) [And JD (J « 4A) Ré 
& phrase expl. to me by IbrD as meaning t He 
busied his hands with the property, in the giving, 
or dispensing of it.] — Y ise — + [He 
struck his (i. e. another man's) hand; meaning] 
he struck, or made, the bargain with him; or 
ratified the sale with him: for it is a custom, 
when two persons are bargaining together, for 
one of them to put his hand upon the other's 
in ratifying the bargain. (TA, from a trad.) 
And t He prohibited, or prevented, or hindered, 
him, from doing a thing, or from doing a thing 
that he had . (TA:) and [in like manner] 


Ove es "P 


432 ge is withheld, or restrained, him, 
or it. (K, TA.) And (i. e. the former phrase) 
t He (the judge, A, Mgh, TA) prohibited, or in- 
terdicted, him from the using, or disposing of, his 
property according to his omn free will. (8, A, 
Mgh, Mgb, TA.) — Also f He corrupted, vitiated, 
marred, or disordered, his affair, or case, or state. 


39. "EP 


(A, Mgb, TA.) — 4 pò t He turned away 
& person or thing from him [or it]; as also 
El: (TA:) [or] ac Y „el signifies, (S, 
Msb,) or signifies also, (TA,) and (Msb, TA) 
80 does Se e (Msb, K,TA,) [the latter 
app. for ae anid ,] + He turned away from, 
avoided, shunned, or left, him, or it; (S,* Msb, 
K,* TA; * namely, a person, (TA,) or a thing. 
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(Mgb.) io 3255) | es , in the Kur 
[xliii. 4], is said to mean + Shall we then neglect 
you, and not teach you what is incumbent on you? 
the phrase being taken from a rider’s striking his 
beast with his stick when he desires to turn him 
from the course that he is pursuing: or the 
meaning is, t shall we then turn away the Kur-án 
from you, and not invite you thereby to the 
faith, turning away ourselves from you? (TA.) 
One says also, lmio 45 22 meaning + I 
turned away from him and left him. (S and TA 


in art. : s l in that art.) See Ar: the 
saying eo * eil po voce —. — 


77 1 e^» 9 


And zy CU * SW: see voce . 
— — v (K,) inf. n. v (TA,) 


v 

[lit. He smote with himself the ground; and hence, 
t he cast, threw, or flung, himself upon the ground: 
app. often used in this sense; (a phrase similar 
to ANI d) — expl. before; ) and hence, I f he 
remained, stayed, or abode; (K ;) and so Y pòl 
(AZ, ISk, S, K, TA) as used in the phrase = 


OC T a t The man remained, stayed, or 
abode, in the tent, or house, (AZ, ISk, 8, A, TA,) 
not quitting it: (ISk, A, TA:) and [in like 
manner] 40 dy pes [u$ being understood, ] 
+ He stayed, or abode, and remained fixed. (K 
in art. . [See also other explanations of this 
last phrase in a later part of this paragraph. ]) 
And 134 yer Jy)! e remained, 
stayed, or abode, lit., struck the tent-peg, | in such 
a place of alighting. (A.) And A c 2 
, N being understood after Wt] 
t The camels lay down [in a place by the water]: 

(S in art. Jae :) or satisfied themselves with 
drinking and then lay down around the water or 
by the matering-troughs, to be brought again to 
drink another time : (TAth, TA in that art.: ) and 


[hence,] bs; MET . occurring in a trad., 

+ The people’ s camels satisfied themselves mith 
drinking until they lay down and remained in 
their place [at the water]: (TA in the present 
art.:) or the people satisfied their thirst and then 
abode at the water. Syed 


(K in art. GE.) 
ANI addy t He was cowardly; and feared; 

(A, O,* K, TA; ;) and clave to the ground: (O, 

TA :) or he was, or became, affected with shame, 
shyness, or bashfulness. (A, TA)— 4 pe 
e it. He beats for it the whole land, 
i e. in journeying,] means t he seeks it through 
the whole land: so says AZ in explanation of 


the phrase here following. (O, TA.) psu 


0» 


Amel! + He seeks to gain, or obtain, glory: (O, 
K:) or he applies himself with art and diligence 
to gain glory, (, and seeks it through the 


whole land. (AZ, TA. [See also 8.]) — Spc 


ot, (A,) or o», t He made [or moulded] 
bricks. (MA.) And 1 ped t He made, 
fashioned, or moulded, the signet-ring. (TA.) 


[Hence one says,] X arb "^ 4 i. e. 

+ [Make thou it, fashion it, or mould it,] accord- 
ing to the model, make, A or mould, of 
this. (Idar, O and K in art. e») And * 


odoro 


bels apd a 42) yd, and 6, and — 
alone, [for ee 25] meaning E li. e. + This 


is his nature, mith an adaptation, or a dis- 
position, to which he was moulded, or created; or 
to which he was adapted, or disposed, by creation]. 


(Lh, TA.) And 270 * ox Prò t [Such a 
one was moulded, or created, with an adaptation 
or a disposition, to generosity; or was adapted, 
or disposed, by creation, or nature, to generosity]. 

(A. )— 2 — (S, A, O, &c.) 1 He rehearsed, 
propounded, or declared, a parable, a similitude, 
an example, or a proverb; said of God [and ofa 
man]: (S,* O,“ Msb, TA :) or he mentioned, or 
set forth, a parable, &c.: or he framed a parable : 

thus expl, the verb has but one objective com- 
plement: or the phrase signifies he made [such a 
thing] an example, or the subject of a parable or 
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similitude &c.; and so has two objective com- 
plements : in the saying in the Kur [xxxvi. 12] 


à; a Doi Kes Lj pels + [And propound 
thou to them a parable, the people of the town] 
i. e., the story of the people of the town, [or make 
thou to them a parable, or similitude, or an 
example, the people of the town ;) M may be in 
the accus. case as an objective complement, 
a % lens! being a substitute for ; or 
4) leno! may be regarded as a second 
objective complement [i. e. second in the order of 
the words, but first in the order of the sense]: 
the phrase is differently expl. on account of the 
different meanings of the verb ; which sig- 
nifies he described, or rehearsed ; and he declared, 
propounded, or explained; and he made, caused 
to be, or constituted; &c.: accord. to some, it is 
taken from the phrase yt — [q. v.]; 
because of the impression which a parable or the 
like makes upon the mind: accord. to some, from 
we pe signifying “a like;" because the first 
thing is made like the second: accord. to some, 
from nex — S e [q. v.; because the 
mud, applied as a plaster, conforms to the shape 
of the wall]: and accord. to some, from DÀ 
yer [q. v.]; because of the correspondence 
between a parable or the like and the object to 
which it is applied, and the correspondence be- 
tween the signet and its impression. (TA, from 


d^ 079 31: 


the M and L &c.) Je TEMP . in 
the Kur [xiii. 18], means God likeneth, or com- 
pareth, truth and falsity. (TA.) One says also, 
N "T peo + [He made him, or it, a subject of 
a parable, a similitude, an example, or a proverb; 
he propounded, or framed, a parable, &c., respect- 
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ing him, or it]. (TA.) And 150 aol) peu 
[The proverb, &c., is applied to, in ‘relation to, or 
to the case of, a a thing). (Meyd &c., passim.) 


— hel 4j uM t He specified, or notified, to, or 
for, jim, or it, a term, or period. (Mgh, Msb.*) 
— Wb 244 x tHe assigned to them, or 
made for them, a way; syn. jam. (MA. [App. 


from a phrase in the Kur xx. 79, q. v.]) — 


mayen) as a conventional term of the accountants, 
or arithmeticians, means The multiplying a 
number by another number ; (Mgh, Msb;) as 
when you say, 4 us? 3 =x He multi- 
plied five by siz; and] od iL, 834 3 
Hive multiplied by si» is thirty]. (Msb. ) — 
7 [is often intrans., and thus] signifies also 


fi. e. t It was, or became, in a state of 
commotion, &c.] : (K:) [see also 8, which is more 
commonly used in this sense:] or, so with strength, 
or force. (TA.) [And hence several phrases 
here following. ] — Ge D (A, TA,) inf. n. 


yo and Oe, (TA,) t The vein pulsed, or beat, 
(A, TA,) and throbbed: (TA :) and D», inf, n. 
S, 1 t it (the vein) pained, and was, or became, 
in a state of strong commotion. (TA.) And 


pom < , inf. n. Oe, (S, A, Msb,) t The 
mound lr ob bed; or] pained violently : (A, Mgb: ) 
and so yil t [the tooth]. (A, TA. )— ex» 
FES (A, K,) or, as in some lexicons, Un, 
(TA,) t The she-camel, (A, K,) or the pregnant 
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camel, (TA,) raised her tail, and smote her vulva 
with it, (A, K, TA,) and then ment along. (K, 


TA.) — 4, T te (a camel) took 
Jright, and ran away at random, (S, A, L, TA,) 
and ceased not to gallop and leap until he had 
thrown off all his furniture, or load. (L, TA.) 


— 2 A: le tHe came hastening [with 
mischief, or] in an evil affair. (A.) It is said 
in a trad. of 'Alee, When such and such things 
shall happen, (mentioning faction, or Sedition, or 


2 9» - 


the like,) RT cal ons pS, meaning, 
accord. to AM, + The leader of the religion shall 
hasten to go away through the land, fleeing from 
the faction, or sedition: or, as some say, shall go 
away hastily through the land, with his followers. 
(O, TA. [But see 2 and see also v. ]) 
And you say also, p us OM (Msb,) inf. n. 

D (S, ) 11 hastened i in journeying. (S,* Mgb.) 
And V T. S ($, A, Mgh, Meb, K,) 
aor. ., (TA, )i inf, n. DÀ (S, K, TA) and Dae 
(S, TA) and 60, (K, TA,) + He journeyed in 
the land (S, Mgh, Msb) seeking sustenance, (87) 
and 1 for the purpose of traffic: (Mgh:) [and e? 
áy, as shown above, has a similar meaning:] 
or the went forth in the land as a merchant; 

(A, K 2) or warring . and plundering, (K,) or so 
4 Je Y. Śp [meaning in the cause of 
God]: (A:) or he hastened through the land: 

(A, K:) or he arose, and hastened in his journey 
through the land: (TA:) or he went, or went 
away, in the land: (A, K:) or he traversed, or 
journeyed through, the land. (TA.) The verb is 
[similarly] used in relation to almost all employ- 


ments: you say, DT is oo + [He travelled 
for the purpose of traffic] : (TA: ) and , À | J ol 


A me aL. "A! i. e. (ee [Verily I have to make 
a journey “for the sake of, or on account of, a 


thousand dirhems]. (S, TA: but in my copies of 


the S, | J is omitted.) And pany . aor. as 
above, t The birds went, or went away, [or 


migrated, ] seeking sustenance. (K, TIA.) 
said of time, t Jt went, passed, or passed away. 


(K.) And sls o eal ee} or, accord. to 


one reading, apó D^, occurring in a trad., 1 Zhe 
time in part passed ; [the time pursued a part of 
its course;] or a part of the time passed. (TA.) 


Jf 09 g 


And aly y! ^ t Fortune, or time, pro- 
duced, or brought to pass, its events: (IKtt, TA :) 
a phrase like law! v "^ ($, L, TA.) And 


„ e 9 ve" „ 


E. WS Gu if eue o^ prod! . 
t Fortune, or time, brought to pass, among its 
events, that such and such thangs happened J. (A, 


20, 308 


L, TA.) And lig pai — t Fortune, or 
time, separated us: (AO, A, TA: ps or made a 
wide separation between us; syn. ox. (K.)— 
Also + It was, or became, long: (K, TA:) so in 


the saying, pt den S Deb t [The night was, 
or became, long to them]. (TA.) — And . 


e + It inclined to it. (TA.) [One says, D 
Ta us! t Jt inclines to blackness, and 8 


55 to redness, &c.: 


Joo „ Je» o 


lexicons.] 49.23 4»jLo, aor. of the latter *: 


often occurring in the 


A 

see 9. mmm ody Ss i. q. ayer sl [meaning 
Excellent, or how excellent, is his hand, or arm, 
in beating, striking, | smiting, or hitting ! a phrase 
similar to owe Seil. (K. 5 (IKtt, A, 
K,) aor. +, (K,) inf. n. edi gaid of herbage, 
t It was marred, or spoilt, by the cold: (A:) or 
it was smitten by the cold, (IKtt, K, TA,) and 
injured thereby, and by the wind. (IKtt, TA.) 
And Go)! «o, inf. n. , t The land was 
smitten by hoar-frost, or rime, and its herbage was 
nipped, or blasted, thereby: (AZ, TA:) and 
in like manner] t it (i. e. land) was smitten 
by ‘hoar-frost, or rime; or had hoar-frost, or 
rime, fallen upon it. (S, A, TA.) 


2: see 1, first sentence; and in two places in a 


sentence shortly after that. T 5 gal v: 
see 1, in the second | quarter. of the paragraph. 


Hence, ] i gw A ASI t The exciting dis- 
cord, or strife, or animosity, between, or among, 
the people, or party. (S, TA.) — And Pyè, 
inf. n. Sa m signifies also t He excited, incited, 
urged, or instigated, and roused to ardour, a 

courageous man, in war, or battle. (TA.) — 


"PI TEE) 


dy pore) . (S, Mgh, Msb,) inf. n. as above, 
(TA,) He sewed (S8, Mgh, Mgb) [meaning 
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quilted] with cotton (Mgh, Mab) the dy par 
[q. v.]. (S, Mgh, Mgb.) = aie A His eye 
became depressed in his head. (K.) = Ld. inf. n. 
as above, also signifies t He exposed himself, 
or became exposed, (,) to the snow, (K, TA,) 
i.e. the ype [which signifies also, and more 
commonly, hoar-frost, or rime}. (TA. ) == And 
He drank what is termed —— (O, K, TA,) 
i.e. the milk thus called, (O,) or A [meaning 


honey, or honey in tts comb, or honey not expressed 
a from its comb]. (TA.) 
Orr o 2 


3. 45, (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 4. 
(Msb, TA) and De, He contended with him in 
beating, striking, smiting, or hitting; he beat him, 
&c., being beaten, &c., by him; (TA;) [he re- 
turned him beating for beating, blow for blow, or 
blons for blows; he bandied, or exchanged, blows 
with him: and] he contended wit him in fight. 
(S, TA.) One says, Y apa ajtó, aor. of the 
latter verb 2, (K, TA,) agreeably with the gene- 
ral rule respecting verbs signifying the surpassing, 
or overcoming, in a contest, (MF, TA,) He con- 
tended with him in beating, &c., and he surpassed 
him, or overcame him, therein. (K,“ TA.) See 
also 6. — [Golius says, as on the authority of 
the KL, that L signifies also “‘Coivit camelus ;" 
and Freytag, as on the authority of the K, that it 
signifies ** inivit camelus camelam : but in the 
KL it is only said that e is an inf. n. of a 
verb having this meaning; and its verb in this 
sense, as is said in the S and A and Msb and K, 
is , which has been thus expl. in the first 


paragraph.] — (J JU T e and Jus, inf. n. 
alas, means t He tra e ted with the property. 
(A.) And 4 A (A, Mgh, K) ale . (A, 
Mgh,) or Jul is? 4j L2, (S,) inf. n. as above, 
(S, A, Mgh, ) means f He trafficked for him with 


his property [or with the property]; (A, Mgh;) 


[Boox I. 


because he who does so generally journeys in the 


land d seeking gain; (Mgh;) app. from us? Copal 
N [the journeying in the land] for the pur- 
pose of seeking sustenance: (TA: ) and is syn. 
with 456, (S,* Mgh, K,* TA,*) he gave him of 
his property for the purpose of his trafficking 
theremith on the condition that the gain should be 
between them two or that the latter should have a 
certain share of the gain: and accord. to En-Nadr, 
apte i is said of him who does thus and also of the 
person thus employed. (TA.) 


mn - Jasi él, (9) and 20 «pel 
„ (A, TA,) inf. n. ue (TA,) t He 

sin the iie to Bap the she-camel. (S,* A,* 
TA.) — 156 py E Ae disposed, or 
accommodated, and subjected, himself to such a 
thing, or such an affair. (A, TA.) — yel 


1. t The poe [or nt wind] caused the 
earth to imbibe the water (N asl). (K.) — 
Giu. ani te caused a signet-ring to be 
made, “fashioned, or moulded, for himself]. (A, 
TA. [See also 8. J) — 3t 4455) : and el 
5j yl aye pall: see 1, in the former vie of the 
paragraph. — [Accord. to the TA, A (there 
written Lyd!) seems to signify + We were smitten 


by hoar-frost, or rime: or our land, or nerag; 
thus resembling 60 and 
iol: but perhaps the right reading is [e 

for] = Jogi! 565671 (K, TA,) inf. n. e, 
(TA,) signifies + Zhe people, or party, had 
hoar- "frost, or rime, fallen upon them. (K, TA.) 
— ya «él t The bread (K, TA) i.e. the 
bread baked in hot ashes (TA) became thoroughly 
baked, (K, TA,) and in a fit state to be beaten 
with a stick and to have its ashes and dust shaken 
off. (TA.) ais nl: see 1, near the middle 
of the paragraph, in two places. [ ry yé el 
is expl. in a copy of the A as meaning ace Be, 
and in the TA, (probably from that copy of the 
A,as I have reason to believe that it was used 
by the author of the TA,) is expl. by — e; 


PLS 


but the right reading is indubitably acs Se, 
with the dotted 3; meaning He turned away 
Vom the thing, or affair; a signification given 
in the first paragraph: it is said in the A to be 
tropical. And ace «o! also signifies + He 
digressed from it; made a digression, or tran- 
sition, from it; namely, & subject of speech or 
discourse: and particularly t he turned from it 


0^ 335 
and retracted it.] — Sod! (49 Jæ cool: 
see 1, in the latter half of the paragraph. 
ee signifies also t He was silent; he spoke 


or he lowered his eyes, looking towards the 
ides syn. Gi. (8, TA.) 


5. [Ae beat, struck, smote, or hit, him- 
self much, or violently ; or several, or many, 
times]. One says, "en — [He smote 
himself much with pebbles], (K in art. c» 
aud MK [mith earth, or dust, as a man 


sometimes does in vexation]. (L ibid.) See 
also 8, in two places. 


was smitten thereby : 


Boox I.] 


6. 1%, (A, MA, Mgh, Msb, K, in the S or inc 
,) and Y 1554.21, (A, Mgh, Mob, K, in 7 


S l,) and Y % , (K,) [They contended in 
beating, striking, smiting, or hitting, 
and particularly, in fight ;] they smote one another 


with the sword. (MA.) One says, Ree Tobol 
ue T meaning The two slaves beat each other 
with the two sticks, or staves. (Mgh.) 


8. Lorena see 6, in two places. The inf. n. 
is l, of which the dim. is Y Sx pond, the b 
being changed. [back] into © because the vé 
becomes movent. (S and O in art. A.) 
[Hence, said of a thing, Its several parts col- 


lided ; or were, or became, in a state of collision: 

and hence] i. q. - (8, Msb, K) and C; 
(K;) [but more significant than either of these; 
meaning he, or more generally it, was, or became, in 
a state of commotion, agitation, convulsion, tumult, 
disturbance, or disorder; was, or became, agitated, 
convulsed, or unsteady; struggled; floundered ; 
tossed, or shook, about, or to and fro; moved, 
or went, about, or to and fro, or from side to side ; 

wabbled ; wagged; quivered, quaked, trembled, 
or shivered; fluttered; flickered; and the like; 


and Ý n signifies the same. (K. [5 also, 
is sometimes used in the sense of 2, as 


0» 30» 


mentioned before.]) One says, 2 c? 
The waves [dash together, are tumultuous, or] 


beat one another. (S.) And n digit yb! 


[The child was, or became, in a state of com- 


motion in the belly]; (A;) And . Y ppa 
QUT [which means the same]. (TA.) And 


— us? Syl «e The lightning was, or 
became, in a state of commotion in the clouds; 

[or it flickered therein ;] syn. Syed. (TA.) And 
» He went to and fro occupied 
in his affairs for the means of subsistence : (Mgh :) 
and iel, alone, signifies he sought to gain; 
or applied himself nith art and diligence to gain; 
gyn, n; (K,TA;) and is used by El- 
Kumeyt with da as its objective complement. 
(TA. [See also Sama)! . in the latter half 


of the first paragraph.]) And Sai «5l. ol 
t The man was tall, and therewithal loose, lax, 


flabby, uncompact, slack, or shaky, in make, 
or frame. (K, TA.) And gue el [pro- 
perly, Their rope was shaky, loose, or slack; 
meaning] +their word, or sentence, or saying, 
varied, or was discordant: (K:) or their words, 
or sayings, [conflicted, or] varied, or were dis- 
and so Jos [their sayings]. (Kull 
p. 56.) And 25 «pae! T [His opinion was, 
or became, confused, weak, or unsound]. (TA 
in art. e» And aláe «e t [His mind, 
or intellect was, or became, disordered, confused, 
or unsound]. (K, in art. o3.) And opal -— 
+ His affair, or state, was, or became, dis- 
ordered, unsound, or corrupt; (S,K;*) syn. 
Jin; (8, K;) [it was, or became unsound, or 
unsettled ; as m indicated in the TA in art. 
:] and i V plans! + The affairs were, or 


cordant : 


became, complicated, intricate, confused, discordant, 


wr 

ruous; syn. A; (Msb :) and 
paw y «e + [The affair, or case, was, 
or became, complicated, intricate, or confused, so 
as to be a subject of disagreement, or difference, 
between them]. (Msb voce . q. V.) = 
ere «el + He asked, or ordered, that a 
signet-ring should be made, fashioned, or moulded, 
for him: (K,* TA: [see also = J) occurring in 
a trad. (TA.) — — Y. f, «plo! occurs 
in a trad. as meaning + He set up a structure upon 
stakes driven into the ground in the mosque. (TA.) 


10. Spaut + She fa camel) desired the 
Stallion. (K.) — And ai appa! He desired, 
or demanded, of him a stallion to cover his she- 
camels ; like Yd I. (TA. in art. yb.) 


zm des wp pres! The honey became pd ; (85) 
i. e., became thick; (A;) or became white and 


thick : 8, K:) che verb in this sense is similar 
22 Oe " š e70^0 
to Il in relation to a he-camel, and — 
in relation to a she-goat. (S.) 
9 è 


an inf. n. used in the sense of a pass. 
part. n.; (TA;) i. . * 15; yv [.Beaten, struck, 
&c.]: (K, TA :) in some of the copies of the 
K, it 7 made the same as pp signifying “a 
species ' &c.: but this is a mistake. (TA.) One 
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says hyd A coined dirhem]; using the 


90 » 


inf. n. as an epithet, as in the phrases * f 

and ks N. (S.) And m ear a por 142, 

in which may be thus put in the accus. case 

as an inf. n., [the meaning being yn EH 
C Oo e 38v 


"m D 2 t This is a dirhem coined 


with the coining of the prince,] which is the 
most common way. (L, TA.) — tA light rain; 


(8, K, TA ;) or so Syd phas : (A:) L signifies 
us <a lasting, or continuous, and still, rain ;" and 
is) a little more than isi, or a little above 
this: and urne [as the n. un.] signifies a fall, 
or shower, of light rain. (As, TA.) — t A make, 
form, fashion, mould, or cast; syn. dino. (S, 
TA.) — tA sort, or species; (S, K;) as also 
LAE ; (K;) and accord. to some copies of the 


K wee, but this is a mistake: the pl. of the 
first is aes (TA.) — Also 1 A like [of a thing 
and of a person]; (ISd, A, K, TA;) and so 
Y . as related on the authority of Z; (TA;) 


and Ý aay (IAgr, S, A, TA ;) as in the phrase 
e — the like of the thing, (S, TA,) and 
G — OW such a one is the like of such a 
one : (IAar, TA:) or uet signifies a like in 
stature and make : (TAgr, TA :) its pl. is 2. poy ; 
(TA ;) and the pl. of A i is 2 (S) and 
19, this latter oocirmig in a trad., in the phrase, 


929. so 3o 


oad EN Ges This went amay, and the likes 
of him. (TA.) One says also 5 e [meaning 
+ In the like of his saying ; referring to a saying 
in the Kur-an, &c. ; ; & phrase similar to asi =). 
(AZ, T voce vi in several places.) zm A man 
penetr ating, or vigorous and effective; light, or 
active, in the accomplishment of an affair or of 


a want; (K, TA ;) not flaccid, or flabby, in flesh. 
(TA.) And (K) a man (S, TA) light of flesh, (8, 
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A, „K, TA,) lean and slender, (TA.) The pl. is 
or, accord. to IJ, this may be pl.of Ý ps jò. 
(L, TA. NE The last foot of a verse : K. TA :) 


pl. [of pauc.] 7 and [of mult.] 1 (TA.) 
m= See also anes — [Reiske, as mentioned by 
Freytag, explains it also as meaning Sour milk: 
but this is app. a mistake for i with the 
unpointed e.] 


v: see the next preceding paragraph. 

CG, A, Msb, K) and 1253, but the 
former is the better known, (K,) T'hick honey: 
(A:) or white honey: (Msb, K:) or thick white 
honey : (S:) or, as some say, wild honey: and 
14 signifies the same: or a portion thereof: 
(TA:) cee is masc. and fem.: (S:) [for] it is 
said to be pl. of * 45,5, or a coll. gen. n., which 
is in most cases masc. [but is also fem.]. (Msb.) 


6-06 
e 


. see . — Also f Herbage smitten 
and injured by the cold, and by the wind. (TA.) 
And | Herbage smitten by hoar-frost, or rime. 
(TA.) And à ped i t Land smitten by hoar- 
frost, or rime, so that its herbage is nipped, or 
blasted, thereby. (AZ, TA.) 


bo pet [inf n. un. of ; A single act of 
beating, striking, &c.: a blow, stroke, &c.]. — See 
also oa: fourth sentence. Ju. Gp means 
+ At one time; once. (Meh, Mab. ) So in the 
saying, 5 4 I Ai „ ve SETS + [7 
will not take what is due to me on thy part save at 
one time, or once]. (Mgh.) — Cs Jo; which 
is forbidden, is + The saying of the diver for pearls, 
to the merchant, I will dive for thee once, and what 
I shall bring up shall be thine for such a price. 
(T, Mgh, TA.) 


4: see rd in two places. 
9 » r 


wg pd: 8ee 3 and see DS, near the end. 


wipe i. q. Y bapao [Beaten, struck, Kc. ]. 
(K, TA.) — A tent-peg, or stake, struck so as to 


be firm in the ground; as also „. (Lh, 
TA.) — See also ne in three places. — Also, 

(As, ISd, K, TA,) or ae) um jô, accord. to 
Aboo-Nasr, + Milk of which some is milked upon 
other: or, accord. to some of the Arabs of the 
desert, milk from a number of camels, some of it 
being thin, and some eg it thick: (S:) or milk of 
which some is poured upon other : (As, TA :) or 
such as is milked from a number of camels (ISd, 
K, TA) into one vessel, and mixed together, not 
consisting of less than the milk of three camels: 
(ISd, TA:) or milk upon which other has been 
milked at night, and other on the morrow, and 
which has been mixed together. (TA.) [See also 
A ]— And. What is bad, of the kind of 
plants called a.: or what is broken i in pieces, 
thereof. (K.) =æ See also . — Hence, ] 
t The person who is intrusted, as deputy, with [the 
disposal of ] the gaming-arrows [in the game 
called PH: or the person who shuffles those 


arrows, or who plays with them; (pis TX 
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cial ;) as also ¥ vé: (K:) or both of these 
epithets signify the person who shuffles those 
arrows (gloat pes (Ih); and he is the 
person who is intrusted, as deputy, with [the dis- 
posal of ] them: (S:) the former i is of the measure 
ead i in the sense of the measure Jed: (Sb, TA :) 


and the pl. is iG po. (S, A.) You say, A A, 
meaning t Ae i is my playfellow with the gaming- 
arroms e px vr: c). (A, TA.) 
And Gy "m is a name of t The third arrom of 
those used in the game called CE (K,“ TA :) 
that arrow is thus called by some: by others 


c ay [q. v.]: it has three notches; and three 
portions are assigned to it if successful, and three 
fines if unsuccessful. (Lh, L, TA.) — [ Hence, 
app.,] d pó signifies also + A share, or portion. 
(K. )—. Also t Hoar-frost, or rime; (S,K;) 
like Ade and PW WE (S in art. :) and + snow. 
(K)— And + The head: (K:) so called because 
ys in a state of agitation. (TA.) == And i. q. 

ww [i.e. honey, or honey in its comb, or honey 
nn expressed from its comb]: and we Jó 32 
honey becoming, or become, white and thick. ( TA. 
[See also Do. .]) = Also Big-bellied, (Un [in 
some copies of the K „) [as an epithet] of 
men, (K, TA,) and of others. (TA.) 


4 T A man, (K,) or anything, (T, S,* TA,) 
living or dead, (T, TA,) struck, or smitten, with 
the sword: (T, S, K, TA:) the & is affixed, 
though the word has the meaning of a pass. 
part. n., because it becomes numbered with substs., 
like A and 445i. (S.) — [And also] The 
place [or part] upon which the blow, or stroke, 
falls, of the body that is beaten, or struck. (Ham 
p. 129.) — And Wool, or [goats] hair, separated, 
or plucked asunder, with the fingers, and then 
folded together, and bound with a thread, and 
spun: (S: [more fully expl. voce Al J) and 
wool that is beaten mith a mallet: (TA: ) or a 
portion of wool: (K ), ora Portion of cotton, and 
of wool: (TA:) pl. . (S.) — Also f An 
impost that is levied, of the poll-tax or land-tax 
and the like, (S, A, Mgh, O, Msb, K, TA,) and 
of [the tolls, or similar exactions, termed] Ui: 
(S, O, TA:) pl as above. (S, A, Mgh, &c.) 
And (hence, TA) t The ale [as meaning the 
income, or revenue, arising From the service] of a 
slave; (S, K, TA;) i. e. eves] dns pò means 
what the slave pays to his “master, of the im- 
post that. ts laid upon him: iy ape being of the 
measure Aion i in the sense of the measure Dario. 
(TA.) — And tA nature; or a natural, a 
native, or an innate, disposition or temper or the 
like : [as though signifying a particular cast of 
constitution, moulded by the Creator :] syn. 4, 


(8, A, K,) and — (S:) pl. as above. (A, 
TA.) You say, Dapa ot pS oss [t Such a one 
is generous in respect of nature] ; ane 4 be 
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lt mean &c. ]; ($3) and — mj a 
[t Verily he is generous in respect of natyral dis- 
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and r GS gle uuu * 


positions] : 


— 
[ Men are created of diverse natures &c.]. (TA.) 
— See also . 
bos Bee epe. 

wid [ Beating, striking, smiting, or hitting: 
&c.:] act. part. n. of e [in all ite senses]. 
(K, TA.) — A she-camel that strikes her milker : 
(S, K:) or one which, having been submissive, or 
tractable, before conceiving, aftermards strikes her 
millier away from before her: or [the pl.] ue 
signifies she-camels that resist after conceiving, 
and become repugnant, so that one cannot milk 
them. (TA.) — Also, and 4%, (K, TA, ) the 
former a possessive epithet li. e. denoting the 
possession of a quality], and the latter a verbal 
epithet [i. e. an act. part. n.], (TA,) f A she- 
camel that raises her tail, and smites mith it her 
vulva, (K, A, in which latter only the pl. is men- 
toned,) and then goes: (K:) pl. N (A, 
TA.) And the former is like , li. e. 
M D, as appears from what follows, ] expl. by 
Lh as meaning +A she-camel that has been 
covered by the stallion, [and app. that raises her 
tail in consequence thereof,] but respecting which 
one knows not whether she be pregnant or not: 
(TA:) or * tas signifies a she-camel recently | ~~ 
covered by the stallion [and therefore often raising 
her tail]. (Mz, 40th e» -) — The former (Só) 
signifies also + Swimming, (S,TA,) in water. 
(TA.) Dhu-r-Rummeh says, 


" 4 U . gyi S e 
i ai nA Ee i 


[In the nights of diversion he calls me and I follow 
him as though I were swimming in a deep water, 
sporting therein]. (8, TA.) — e 1 Birds 
seeking sustenance: (S, A, TA :) or birds tra- 
versing the land, [or migrating, ] in search of sus- 
tenance. (L, TA.) — See also wipe. — 6 
also signifies + A dark night: (K: ) or a night 
of which the darkness extends to the right and left, 
and fills the world. (S, O. [So in my copies of 
the S and in the O and TA: but accord. to 
Golius, as from the 8, yet not filling the air."]) | ¢ 
See the verse of Homeyd cited in the first para- 
graph. [J cites as an ex. of the last of the mean- 
ings expl. above, and so does Sgh in the O, the 
verse in the sentence here next following.] — 
t Anything long: applied in this sense to a night: 
thus in the following verse: 


Ore 


" Oe » O^» 
T yd Jd Sad sis j 
" até ki, a aol, T 


+ [And that she helped me in lifting and putting 
on the loads, beneath the darkness of a long night, 
nith a plump fore arm and a hand dyed with 
Ainnà]. (TA.) A place, (S,) or a depressed 
place, (K, TA,) and a valley, (TA,) in which are 
tres. (S,K, TA.) And t A piece of rugged 


ground extending in an oblong form in a plain, or 


soft, tract. (K, TA.) And 4 The like of a A. 
in a valley [app. meaning where the water flows 
into it from its tmo sides: see art. I: pl. 
se. (K.) 


[Book I. 


: 32 {an irregular instrumental noun, like 
S and some other words of the same 
measure,] f A snare for catching birds. (A, TA.) 


dim. of E=, inf. n. of 8, d. v. 
S; see , former half, in two places. 


. is an inf. n. (Ham p. 129.) [See the 
sentence explaining the phrase Ley! is? v5; 
and also the sentence next following it, towards 
the close of the first paragraph.] — And it is 
also a noun of place [and of time, like AS 
which is the regular form]. (Ham ibid.) See 
the next paragraph, in five places. 


b [and Ý , q. v., 1 A place, or time, 

[the latter, as is said in the explanation of a 
phrase mentioned in what follows,] of beating, 
striking, smiting, or hitting: — and also, +a 
place, or time, of journeying. (KL. )— s 
oli! means t The line, or long mark, upon 
the face of the animal called O [as though it 
were a place upon which it had been struck]. 
(TA in art. ,b, q. v.) — And , 14 
place where a tent is pitched, or set up. (Msb.) 
— See also . — Also, (thus i in the TA in 
art. , as from the A,) or Y , (thus in a 
copy of the A in the present art..) tiq. aL 
[meaning A space, or tract, or an extent, over 
which one journeys; as being a . place of beating 
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the ground] : so in the saying, Jen? UR v 
[or . i. e. 1 Between them is a ar, ertending 
space to be traversed]. (A.) — [ane 1 is a 
euphemism for + The place of injection of. sperma: 

and hence it means + the source from which one 
springs ; origin, ancestry, or parentage ; ; ke] 
One says, —— € a) el Ú (S, A) mean- 


ing SE if e. tI know not the sources (or the 
source) from which he has sprung ; or his ancestry, 


or parentage]: (S:) or aas — a Sja le 
t No source or origin [or parentage], nor people, 
nor ancestor or father, nor nobility, pertaining to 
him, is vie (M,K,TA.) And yw & 


4 pas (S, A, in the latter ) i i. e. f [Such 


a one has mo source) of kindred (), nor of 


cattle or property (JÚ). (S.) And 8 a 
— t [Verily he is generous in respect of 
origin]. (A, TA.) d also is 2 ] — One says 


also, igras ise FERT oii, meaning + The 
she-camel arrived at the time [of year] of her 
being leaped by the stallion ; , making the time to 


be like the place. (8) — epee G A, O, and 


so in the M in art. ,) or Ý 3 (K,“ TA,) 
with fet-h to the , (K, TA,) and to the ; also, 
(TA,) [but this is app. a mistake, as the weight 
of authority is in favour of the former,] t A bone 
in which is marrow: (8, O, K:) or a bone that 
is broken and from which marrom is extracted [or 
sought to be extracted]. N in art. 23.) One 
says, jd a sheep A Boat, (S, A,) that is emaciated, 
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(S,) Dyas * y" le t [Not a bone of her that 
is broken for its marrow contains any marrow]; 
i. e. when a bone of her is broken, no marrow 


Boox I.] * — * 


will be found in it. (8, A.) — And pba (S, 


Msb, K) and — (Mgb, K) and vā 45 (S, 
Mgb, K) and * 433.4% (Msb, K) and Y 42 (Sb, 
TA) signify The part of a sword, with which one 


is termed ad, j: see the chap. on musio in my 
* Modern Egyptians. . See also Me aa. 


strikes: (Msb, and Ham p. 129: :) or [the part] AS Bee ade and ET , the latter in 
about a span from the extremity: (S, TA: ) or two places. Dhu- r-Rummeh says, speaking of a 


the yee exclusive of, or below, the ad [q. v.] 


(a ian (95): (TA ) or the edge (Aa) thereof; 
(K, TA;) thus expl. by several of the leading 
lexicologists: (TA :) and so ¥ 452 y which last 
also signifies a sword: (K:) li. e.] a sword 
itself is sometimes. thus called, as ISd says: 


(TA:) the pl. of 2 is e. (Ham ubi 


suprà.) I — means + The secondary 
idea, or thing, signified by a parable or proverb, 
and compared to the primary idea, or thing; the 
thing, or case, to which a parable or proverb is 


applied: correlative of y^ s: pl. ones 


cake of bread (5; 34), 
390 7» 
* iL v» pe T 25 5 S 
É 3 r 
br 
[Many a thing (meaning many a cake of bread) 
beaten for no offence, free from blame, I have 
broken for my companions in haste, with a vigorous 
breaking). _ (TA, after explaining the phrase 


yore) yl [q. v.].) — Also t Staying, abiding, 
(TA.) 


* One who is employed by another to 
traffic for him with his (the latter's) property, on 
the condition of their sharing the gain together : 
and also one who employs another to traffic for 
him with his (the former’s) property, on that con- 
dition: thus expl. by En-Nadr; and Az also 
allows the use of the word i in these two sensed. 
(TA.) 

uv may mean ATI [i. e. it may be 
used as an inf. n. of M (q. v.), agreeably 
with a general rule]: — and it may mean 4 
place l (Ham p. 142:) [thus used it 
often means a place in which one goes to and fro 
seeking the means of subsistence: and simply a 
pac in which one seeks e > see | wks 


"v? and see also the syns. pov (in two places) 


and Jacke. — is also a pass. part. n.: and 
hence the phrase eb SU, meaning The 
things that are desired to be gained Jor sub- 


sistence, or sustenance : see A. ] 


— And [the pl.] 2 signifies t Stratagems 
in war. (IAgr, TA. ) 


ET Cordes n. of uel, q. V.] You say, 
$55 232 


pce * Ab (S, TA) and 42 (TA) 1I 
saw a serpent still, not moving. (8, TA.) 


pas [A thing with which one beats, strikes, 
smites, or hits;] a thing with which the action 
termed yall is performed; as also Y ole. 
(K.) A wooden instrument [a kind of mallet] with 
which the bow-string is struck in the operation of 
separating cotton. (Msb.)— And, (S, A, K „a an 
epithet applied to a man, (S,A,) it signifies As 

pa [One who beats, strikes, smites, or hits, 
vehemently) ; (S, O;) or all xe [one who 
beats, &c., much]; as also Y spó (A, K) and 


t Dió (A) and * 22,3 (K, TA) and 9 wipe. 
(O, K, TA. [But in none of these lexicons is this 
signification mentioned in such a manner as to 
show that it necessarily relates. to any but the 
first of these words, namely, . that it does 
so, however, is indicated by the measures of all 
of them. ]) — Also, (O, K, TA,) or „. 
with fet-h to the ^ and kesr to the 3, (Mgh,) 
[thus] written like MM by MF, and pro- 
nounced by the vulgar . but both of these 

are [said to be] incorrect, (TA,) A [tent such as 
is called] i: (Mgh :) or a great [tent of the 
kind called] ru; „(O, K, TA ;) the U. of 


* [A thing having its several parts in a 
state of. collision: and hence, a thing, and a man, 
in a state of commotion, agitation, convulsion, 
&c.: see its verb, 8]. — One says, . 
Ux! [lit. He came with quivering rein] ; ; mean- 
ing he came discomfited, or put to o fight, and alone. 


023 


(K.) And o 3 J t A man incon- 
gruous, unsound, faulty, or weak, in respeci of 


make: (A,TA:) tall, and [loose, lax, flabby, 
uncompact, slack, shaky, or] not _ strong of make. 


a king (TA: ) pl. . . (Mgh, 1) (A.) And si aa L tA tra- 
$^ o dition unsound, faulty, or weak, in respect of the 
4% and 4 and 4j,24: see 2 authority upon which it nor or to which it is 
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wypas Semed [meaning quilted] with cotton: | traced up or ascribed; syn. 2. (S, TA.) 


applied in this sense to a bu, [or thing that is 
spread like a carpet, &c.]. (Mgh, Mab.) 


4. [a subst. signifying A quilt; a quilted 
garment and the like: see 2]. (8, Mgh, Msb.) 


ME x 
1. 2, (8, O, L, K)) aor. ., (O)) or? (L) 
inf. n. ere, (O, L,) He split it, slit it, or ro it 
asunder or open; (8, O, L, K;) and so Y as, 
[but app. in an intensive Sense, or said of a 
number of things, inf. n. meres] Bano; a 
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| forment &c. d. [Hence] 5 eng i. 9. e 


Obr. The thing [i. e. plectrum] mith which a 
lute (E) is struck [or played]: (S:) pl. Cy . 


(TA in art. n.) [See an ex. voce . 
Bk. I. 


The plectrum commonly used ſor this purpose in 
the present day i is a slip of a vulture’s feather, and 


or A E [ fixed, or settled,] in a tent, or 


1783 


line 6 li. e. He made an opening in the live coals 
of the fire, in order that it might burn up well]. 
(AHn, TA.) — And He smeared it, daubed it, 
or defiled it; (O, L „K) and so Y 4 [but 
app., in this case also, in an intensive sense, or 
said of a number of things]; namely, a garment, 
(A, L,) &c., (L,) with blood, (A, L,) or with 
something similar thereto, chat was red, or with 
something yellow. (L. )— And He threw it, or 


oe 


threw it down. (K.) == 6 eid and oim 
[signify the same, i. e. She was choked with her 
cud; or she swallowed her cud with di ifficulty ; 
the forger verb being app. formed by transpo- 
sition from the latter ; but L seems to be 


better known than Sója]; ; said of a camel. 
(O, TA.) 


2: geo above, i in two places, — One says also, 
poy P p» (S, O,) or , (K,) He as 
his ios bo Bland. (8, 0, X)— And 2» pr 
(S, O, K,) inf. n. cu (S, O,) .He dyed the 
garment, or piece of cloth, of a red colour, (S, 


O, K,) maki it less fully dyed than that which 
as termed . and more so than that which is 


termed 339^: (S, O.) — [Hence,] 5*3! p» 
(A, K,) inf. n. as above, (O,) t He embellished 
the speech, (A, O, K,) and amplified it, (A,) as 
one does in excuses, or pleas, (O,) with truth, or 
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with falsehood. (A, O. 2— a OS She (a 
woman) loosened her ee [or opening at the neck 
and bosom of her shift or the lihe, so that the edges 
mere not drawn together, or buttoned]. (O, K:“ 
in the latter, . ere, inf. n. as above.) — 


V e urged on the camels, in making 
a hostile, or predatory, incursion. (O, K.*) 


5: see 7, in four places. m also signifies 


It (a garment, A, L) became smeared, daubed, or 
duni (8, A, O, L, K,) with blood, (S, A, O, 

L,) or with something similar thereto, that was 
red, or with something yellow. (L. ) — And 


A2JI ered t The cheek became red, (O, K, TA,) 
on an occasion ofshame. (O.) You say, C 


3 fe 


ol Ne — tI spoke to him and his cheeks 


became red. (A,* TA.) — And HAT — 
t The woman displayed her finery, or ornaments, 
and beauties . person or form or countenance, to 
men, (A, O, K, TA,) and embellished herself. 
(A, TA.) 


7. po It (a thing, or garment, &c., L) split, 
slit, or rent asunder or open; (8, O, L KS) as 
also cel; (TA in art. c» and so ¥ c9 
[but app. in an intensive sense, or said of a 
number of things]: (L:) the latter is said of a 
garment in the former sense; (TA;) or as 
meaning it became much rent, or rent in several 
places. (L.) When the fruits of herbs, or legu- 
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minous plants, appear, one says, i» — 
UT and Koel li. e. Their envelopes, or peri- 
carps, and their calyxes, rent asunder or open, so 
as to disclose them]. (A,TA. [And the like is 
said in the » and 9.9 And one says also, 
ads a Jal ys , meaning CT [i. e. 
295 
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The envelopes, or ‘pericarps, of the herbs, or legu- 
minous plants, opened seo as to disclose what was 
30 20 

within them]. (S, O.) And 544! Ý ered The 
blossoms opened. (K.) And = gyal The 
buds of the trees burst open and the extremities of 
the leaves appeared. (L.) And 7 oon said of 
lightning means 5225 [i. e. It clave the clouds, 
and extended high, into the midst of the sky; or it 
was in a state of commotion in the clouds; or it 
spread wide and long]. (S, A, O, K.) — Also 
Jt was, or became, wide, or ample. (El-Muarrij, 
8, O, K.) You say, SU compas The road 
nn or became, wide to us. (TA.) And p 
sil ow Ú The space between the people mas, or 
became, far-extending: (As, 8, O, K:“) and so 
Gun art. — Seep The 
eagle darted down upon the prey: (O, K:) or 
betook itself, or advanced, to it: (O:) or took a 
sidelong course to it. (O, K.“) 

t pe A garment, or piece of cloth, smeared with 
a red, or yellow, colour; as also Y e: or this 
latter is only [applied to a garment, or piece of 
eloth,] of [the kind called] je. (TA.) [And 
N ere means Having the ends of the 


fingers smeared, or defiled, by blood: see Ham 
p. 799. ] 


4 and 47 A species of bird. (TA.) 
7 $ô- 


oes „ A vehement running. (S, K.) 
E: 2751 A yellow [garment of the kind called] 
C. & a yellow sort of A- [pl. of L]: 
(S. 0: :) or a K.. made of excellent [down of the 
kind called] Ser. (TA:) or iL) made of 
the best of Ger. (Lth, O, TA :) and, (O, K,) 
accord. to Lh, (TA,) red [cloth of the kind called ] 
je: (0, K, TA:) and apoy dol signifies 
the d 51 of red já; (A, TA) or r of yellow ján 
(TA. See also ers) And eu MX A gar- 


ment saturated with redness. (A.) And A red 
dye: (O, K, TA:) so it is said to signify: and 
hence ¥ — v3 [meaning A garment, or piece 
of cloth, dyed of a red colour in the manner expl. 
voce * (TA.) = And A horse that is swift 
and excellent ; or swift, or excellent, in running ; 
(AO, 8, O, K, TA ;) vehement in running; (S, 
O, TA ;) or having a large mane: (AO, TA :) 
or wide in the O [or breast, or middle of the 
breast]. (TA.) 


pro^: gee itg pl., p below. 

9a 2 3 s 21 3 8 729 

pes see | ae Cpa W 
t Having the checks ‘nas red. (A,* TA.) — 
, (so in the O,) or e, (so accord. 
to the K, there said to be like 25. The lion. 
(0, K.) 


Jar 3 


gyáli: see what next precedes. 


8 N 
. 9» 6 „ 95» 


das pas (Dee An eye wide in the fissure: (S, 
O, K:) a wide eye. (A.) 


2 o à eo 
e i J. Glue [i. e. Fissures; lit. places of 
-PP 

slitting: pl. of el. (O, K.) Himyán Ibn- 
Kobháfeh Es-Saadee says, describing the tushes of 
a stallion-camel, 
. Uy Les! BIE Cpe Gangl . 
[That widened the fissures of the sides of his 
mouth]. (O.) = Also Old and worn-out gar- 
ments, (A’Obeyd, 8, O, K,) that are used Jor 
service and work, like what are called jat: 
sing. N. (A Obey 8, O.) 


c? 
1. 4m 5, (S, O, L, K,) aor. £, (K,) inf. n. 


9 04 


c» (S, A, O, L,) He removed it from its place; 
put it away or aside; pushed, or thrust, it away: 

(S, A,*O, L, K :) he took it, and threw it away 
or aside: (L:) he pushed it, or thrust it, away 
with his foot : (Expos. of the Amálee" of El- 
Kálee :) [and] EST ee [if not a mistranscrip- 
tion for ET c yo] He threw [from him] the 


40» rer 


thing ; ; and put it away or aside: and as c? 
MT He cast off from him the garment. (A.) 


See also 4. [And see 8.] [Hence] [se Gaps 
5 3942 1I invalidated the testimony of the 


people or party, or annulled its claim to credibility, 
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(-.) and cast it from me, or rejected it: (S, 
A,O,K:*) said by one against whom false 
Witte has been borne, and who has shown its 


falseness, (A.)— And Ir dal! creó, (S, 
O, K,) aor. , (K, TA,) inf. n. * (8, O) and 
ohne, (S,* O, K,) this latter from Sb, (TA, ) [but 
it seems to be implied in the K that the verb 
with * for its inf. n. has its aor., as well as 
this inf. n., like that of e, which I do not 
think to be the case,] The beast kicked mith its 
hind leg: (8, O, K:) or - is with the fore 
legs; and — with the hind legs. (TA.) One 
says, che (ed [It has a habit of kicking with 
the hind leg: or, with the fore leg]; a phrase 
mentioned by PAb. (9.) — t» (S, K,) or 


e „ d 


lens 2225 . (A, Mab, ) aor. *, (Msb, TA, ) inf. n. 


25, (S, K,) He dug a apó [q.v], (S, A 


Mab, K,) Sol I for the corpse]. (A, K.) — 


E iir 


cr inf. n. c» also signifies [He clave the 


ground; (see 2 7 3) and] he split, slit, or rent 
asunder or open, anything ; like iced with ak 

(TA :) but the phrase 53 yar ars, in a verse of 
Dhur-r- Rummeh, as some relate it, is expl. by | , 
AA as meaning We threw off the [garments called] 
599: Others relate it with ; and in this case 
he says that it means “we rent asunder” or 
* open.” (Az, O, TA.) 8 [as though quasi- 
pass. of ampo] signifies also He, or it, was, or 
became, distant, or remote; or removed to a dis- 


[Boox I. 


tance ; nt Jar away. ue [See also 7.] — 


And PI — inf. n. 8 (O, K, TA) and 
* E, (TA, ) The market was, or became, stagnant, 
or dull, with respect to traffic. (O, K, TA.) 


3. amli L q. al and Uh; (O, K;) i. e. 
45 and 4 and bh are [all] one [in signifi- 
cation, app. meaning He reviled him, or vilified 
him, being reviled, or vilified, by him; so that the 
last seems to be here used tropically]. (TA.) == 
And i. . 456 [He drew him near to him]; (O, 

K ;) namely, his companion. (O.) — Also, inf. n. 


See P4 


4. U, He, or it, resembled, and corresnonded 
to, Sen or it; syn. 4 and al. (TA. [See 


oa J) 


4. cs! i. q. aul: (K :) you say, Ss 2. 
(so accord. to two copies of the S,) or ¥ „ 
(so in one of my copies of the S, [i. e. — 
from 425, in my other copy of the S 2, 
so that the correct form of the verb in this sense 
is doubtful,]) meaning Y li. e. Remove thou, 
or put far away, him, or it, from thee]. (8.) 
[In the TA, it is also expl. as meaning e» 
which is likewise a signification of . 
And .He corrupted, AE miai (O, K,) him, or 
it. (O.) — And Sgn — I made, or found, 
the market to be stagnant, or dull, with respect to 
trafic; syn. G- Sf. (O, K.“) 

7. and It pan or became, wide, or ample. 
(TA.) You say, PÁ De G candi The space 
betmeen the poopie was, or became, far-extending : 
like gr (As, S.) — Also It split, slit, or 
rent te or open : like cz (TA.) 


8. UG Ve They east such a one aside: 
(O,* L, TA: [see also 1, first sentence:]) the 
vulgar say Isa pb, vang it to be from Nn, 
whereas it is from -— or, accord. to Az, it 
may be that, in lon. o!, the = of the measure 
Jas is changed into lb, and yó incorporated 
into it. (L, TA.) 


poe inf. n. of 1. (8, A, &c.) moses gies 


means Between me and them is a wide 


distance, and solitude. (TA.) = Also A shin. 
, (9, K) 


p i5 i. q. XY [app. meaning A distant, 
or remote, thing, or place, that is the object of an 
action or a journey : &c.]; (O, K ;) as also z -sb 
&c. (0)— prs applied to a man, Bad, cor- 
rupt, or vitious. (El-Muärrij, O, K.) 2 
is T used by poetic license for [the inf. n.] 
p jJ. (0.) 

ch like Us, (K, TA,) is a verbal noun 
like Ji, (TA,) meaning c» (K, TA,) i. e. 
Saal: 4 A Remove thou to a 
distance, or go far away, from him, or it. (TA.) 


you say, as 
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G, (O, K, TA,) or, accord. to Mujáhid, 
’ pu (O, TA,) [The temple called] S 


Ae, (O, K, TA,) corresponding to, or over 
against, [i. e. directly over,] the Kaabeh, (O, TA,) 
in Heaven, (O,) in the Fourth Heaven, (K, TA,) 
or in the Seventh, or in the Sixth, and said to be 
beneath the Se, or in the First Heaven: (TA:) 
accord. to 'Alee, it is entered every day by 
seventy thousand angels. (O.) 


p — A bow that propels the arrow with 
vehemence; (S, A, K;*) as also co (a. v.) 
(S and O and K in art. -e.) And pns 4015 
A beast that kicks with its hind leg (8, K) [or 
with tts fore legs: see 1]. 


cus - Distant, or remote: (S, K:) of the 


30» 


measure J i in the sense of the measure J. 
(TA. ) Also A trench, or an oblong excavation, 
in the middle of a grave; (S, A, Mgh, Msb, K ;) 
and so Ý 4 je: (TA :) in this sense [likewise] 
of the measure Jesi i in the sense of the measure 


30» 


J: (Msb:) what is termed is in the 
side: (S:) or a grave (K, TA) altogether : 
:) or a grave mithout a . (K, TA: ) pl. 


7 7 ode 


. (Mab) One says, 4 Jó Al (A, 
Co. i. e. [.May Oog illumine] his grave. (TA. ) 


e» Bee also cim. 
4 I gee the next preceding paragraph. 


660 8 „ O° 


cM 8ee "or nnd 


* A garment, or piece of cloth, or other 
thing, used as a repository for clothes: pl. c > slave. 
(O.) 


8 s Oo 
A hawk, (8, A, O, K,) and a vulture, 
(Aj) having long wings; (S, A, O, ;) as also 


Y am (0, K ;). but the former is the more 


common: a hawk of this descriptionisof an excellent 
kind : (TA:) and to the wings of the vulture of this 
sort is likened the extremity of the tail of a she- 
camel with the coarse hairs that are upon it: (Kf, 
TA:) or white, applied to a hawk and to a 
vulture; (A;) or thus, applied to a vulture; and 
sometimes, so applied, black: (Ham p. 05:) or 
a vulture intensely red [or brown]: (AHät, O:) 
[and a hawk in which is redness; otherwise it is 


not thus called: (so in the Deewán of J ereer, 
accore: to Freytag:)] or i. q. Jósi and j o and 
cat : (A'Obeyd, TA :) [it is mentioned in the 
K again in art. 8 for,] accord. to some, 
the » is radical: (TA in art. t :) or, applied 
to a hawk, it means that darts down sideways ; 
or that thrusts the prey. (Ham ubi suprà.) — 
[Hence,] 1 A chief, (S, A, O, K,) such as is gene- 
rous, or noble, (K,) or of ancient (A, O) and 


generous (O) origin. (A, O.) — Also White as 
an epithet applied to anything. (K.) And 


1 Tall, or long. (K, TA. 
A thing cast aside. (8, K) 


tb — vu? 
Quasi 5». 


8. , as though from Spo: see 8 in art. 
. 


* 
320° o 


1. 45.6, (A, TA,) aor. , (TA,) inf. n. rere 
(8, A, K,) He bit it: QA 5) or he bit it 
vehemently mith the — [pl. of Lips, q. v. RE ; 
(S, A „Kz) as also Y .: (A ) or with the — 
(T, TA.) — He (a beast of prey) chewed his flesh, 
(i. e., the flesh of his prey,) without swallowing 
it; (A;) as also * 4. (A, TA.) — He bit it 
(namely an arrow) £o try it; to know if it were 
hard or weak: (S:) he marked it , (namely an 
arrow) by biting it with his TE (M, A,) or 
with his teeth. (Az, TA.) — t He tried him with 
respect to his claims to knowledge 9r courage. 
(IAar. ) — ola 4x9); inf. n. 3 t Things 
or affairs, or calamities, tried, or tested, him; as 
also MET (TA.) — ayant! ie, inf n. 
ee t Wars tried, or proved, him, and rendered 
him expert, or strong ; (TA ;) as also J atwyc, 


I Joo o 


($, A, Ķ,) inf. n. . &, K.) — es 


SC, ($, A, K,) inf. n. e, ,) t Fortune 
became severe, rigorous, afftictive, or adverse, to 
them ; ($, A, K ;*) as also * ppd. (A, TA.) 
Wc 2 t She was evil in disposition: (TA :) 
and ye [alone] the being evil in disposition. 
(TAar.) — Guy also signifies + The biting of 
blame, or reprehension. (lAgr.)— And t The 
keeping silence during a day, until the night: 

(O, K, TA :) as „though biting one's tongue. 
(TA.) — And ES wine, aor. > (O, K, TA) 
and 2, (TA,) inf. n. pod. (O, TA,) t -He cased 
the wel it siones: (O, K, TA:) or, as some 
say, he closed up the interstices of tts casing with 
stones: and in like manner one says of any build- 


ing. (TA) mm att , (8, K.) aor. a, (K,) 
inf. n. pd; (S,) His teeth were set on edge 


(cde) by eating or drinking what was acid, 
or sour. (S, A,“ K.) And T 2 The man’s 
teeth were set on edge. (TA.) It is said in a trad. 


of Wahb Ibn-Munebbih, that a certain bastard, 
of the Children of Israel, offered an offering, and 


ee e 


it was da ates pce he no Jet T V 


w 2 2 5l ESF úi Dayal sali Y 
[Ó my ‘Lord, my two parents eat sour herbage, 
and are my teeth set on edge? Thou art more 
gracious than to suffer that]: and his offering 
was accepted. (O in art às.) [See Jer., 
xxxi. 29; and Ezek., xviii. 2.] — Also . 
inf. n. (d; t He was angry by reason of 
hunger: because hunger sharpens the vl. 
(TA.) — And yay lasso t They persisted 
in mar until they fought one another. (T, O, 
TA.) 


2. . inf. n. Lei. see id, in five 
places. — um m also signifies t An indentation, 


or serration, (Az, TA,) like url, (TA,) in a 


sapphire (35,56) and a pearl, or in wood. (Az, 
TA.) | 


1785 
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9. Seyi Saas lid t I became experienced in 
affairs, and knew them. (T, TS.) 1, 
(K,) inf. n. i Uie and WT 80 in the Tek- 
mileh; but in the M, Ý „U; (TA ;) t They 
Rond or fought, one against another, and 
treated one another with enmity, or hostility: 
K, TA:) from ,, [inf. n. of C,] signify- 
ing the “being angry by reason of hunger." 
(TA.) 


4. dur Jt (acid, or sour, food, or drink,) 
set his teeth on edge; (Ibn-Abbád, K;“) syn. 


45S] Jói. (Ibn-Abbád.) [And so, app., el 
30 ] — Also t He, or it, (an affair, or event, 
8. disquieted him. (Ibn- Abbád, 8, O, K, TA.) 
— And PID duu yo! + He silenced him by 


speech. (Ibn-' Abbád, O, K.) 
5: see what next follows. 


6. 1, (S, A, K,) in the M * , (TA, 
f It (a building) was, or became, uneven, (S, M 
A, K,) and irregular, (A,) having in it what re- 
sembled lol. (M.) U: see 8. 


and of which the herbage is here and 
there (IAar, T, O, K, TA) and on which rain 
has fallen here and there: (IAar, T, TA:) and 
a portion of land upon which rain has fallen a 
day or part of a day. (TA. am See also . 


Ups A tooth: G K ) pl. 3 and (some- 


times, 8, Msb) ae ye (S, Msb, K) and „spól 
[which is a pl. of pauc., as is also, properly, the 
first of the pls. here mentioned]; and quasi-pl. n. 
ue [written in the TA without any syll. signs, 
80 that it may be need or 2 (like the sing.), 
or Us] ; ; 80 in the M [of which I am unable to 
consult the portion containing this art.]: (TA :) 
or [a lateral tooth; for] the l are the teeth, 
except the central incisors: (Mgh:) or [this ex- 
planation, which I find only in the Mgh, is in- 
complete, and the word sometimes means the teeth 
absolutely, but properly] the molar teeth, or 
grinders, which are twenty in number, [including 
the bicuspids,] next behind the canine teeth : (Zj, 
in his“ Khalk el-Insán :”) or i q. iat: (S and 


Msb and K, art. | 2: [see = and see also 


Os so 


Kol; i masc.; (Mgh, K ;) and some- 
times fem. : (Mgh :) or what is thus called is 
masc. when thus called; (S, Msb;) but if called 
8 —.. E 

it is fem.: (Msb:) or it is properly masc.; 
and if found in poetry made fem., is meant 
thereby: (Zj, Msb:) but As denies ‘ita being 
made fem.; (Msb, TA;) and as to the saying 
ascribed to Dukeyn, 


e d^» 9v 6 2 


23 ues „ Ai x 


* 


[And an eye was put out, and a tooth, or grinder, 
sounded], he says that the right reading is p 
Lupa! [and the tooth, or grinder, sounded], and 
that he who heard these words understood them 
not. (TA.) What are called JAN et iol and 
pue "us oy [The wisdom-teeth, and the teeth of 
puberty] are four: they come forth after the 
225 * 
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[other] teeth have become strong, (TA: [See 
ö. ]) — [Hence,] sing. of mno (K) which 
eignifies t The stones with which a well is cased. 
(S, O, K.) — And +A ws [app. as meaning a 


peak, or the like,] in a mountain. (TA.) — And 


tA rough (Aill, or eminence, ar elevated place, 
such as is ai A (T, O, K, TA) and [such 
as is termed] cil: (T, TA: ) or rough ground; 

written by Sgh "DEN (IAer, TA :) or a por- 

tion of a [tract such as is termed) S, somewhat 
elevated, very rugged, rough to the tread, consist- 
ing of a single piece of stone [or rock], unmixed 
nith clay, or soil, and not giving growth to any- 
thing : pl. oni yes (TA.) — Also t Light rain: 

(IAar, TA:) or a rain little in quantity : (S, O: :) 
or a light rain: pl. Ji jò: (K:) or G p 
phe means scattered rains: (As, TA:) or scat- 
tered showers of rain: (S, O:) and some say, 
i. q. som [app. a mistranscription, probably for 
joe, which signifies rain; or clouds, or mist, 
and rain}: and [it is said that] Mw signifies 
also a raining cloud that has mot [much] width. 
* ) See also IA. last sentence. 


"e A man having his teeth set on edge. (TA.) 
— And tA man angry by reason of hunger; 
(A2, K, TA ;) because hunger sharpens the 
T e (TA:) and Yow n signifies + very 
hungry; (K, TA;) so that there is nothing that 
comes to him but he eats it, by reason of hunger : 
(TA :) pl. of of the latter us , like as lm is a 
pl. of oe. (K.) — And f A man (8, A, O) 
refractory, untractable, perverse, stubborn, or 
obstinate, in disposition: (Yz, 8, A, O, K:) evil 
in disposition, or illnatured, and very 5 or 
cross or repugnant and averse; Syn. o». (K.) 


^ 923^» 


Tou say vob o * Je (Vz, S, A, G.) [See 
8 X eem See also 3 last sentence. 


4 A Ruggedness, and roughness. (TA.) 
3 Toothache. (MA.) 


we [seems to signify, Properly, A disposition 
to bite]. — [ Hence, ] -— v á$Ó means 
+ The she-camel is in the case of the recentness of 
her bringing forth, when she defends her young 
one ; from the epithet as Jò; (S, Meyd, O; but 
in the S and O, . referring to the she-camel, is 
put in the place of 431 ;) and is a prov., applied 
to the man whose nature is evil on the occasion of 
his defending. (Meyd.) And one says, FEET gal 
-— Dj meaning 1 Beware thou of the she- 
camel 4n the case of the recentness of her bringing 
forth, and of her evil disposition towards him who 
approaches her, by reason of her attachment to 
her young one. (A, TA.) [In the TA, in art. , 
this saying is mentioned with * in the place 
of : the former may perhaps be another 
reading; but I rather think that it is a mis- 
transcription for the latter. And in the present 
art. in the TA, it is added that Sgh has men- 
tioned (app. in the TS, for he has not done so in 
the O,) El-Bahilee’ s having explained WT as 
meaning oy) p ; and that it is likewise explained 


v bys 
in the T 38 meaning per but I know no such 
word as p ; nor do I know any word of which 
it is likely to be a mistranscription, though. I have 
diligently searched for such. This word at has 
been altered by the copyist in each instance in the 
TA; so that it seems to have been indistinctly 
written by the author.] — [Hence also] me 
eye! + The biting of war. (Ham p. 582.) 


25415 A she-camel of evil disposition, (S, K,) 
that bites her milher : (S, A, K:) or that has a 


habit of biting to defend her young one. (TA.) — 


7 9 0 „ 


Hence, ] RM y" «$e. T Devouring, biting, war: 
(TA:) or vehement war. (Ham p. 87.) == And 


A she-camel whose flow, or stream, of milk does 
not make any sound to be heard. (TA.) 


"p t Stones resembling vl di [i. e. teeth or 
lateral teeth or molar teeth]: with such, a well is 


| cased. (TA.) — And + The vertebra of the back. 


(O, K.) == Also, and 14 , , tA well GS) 
cased with stones, (8, K.) — See also T 


ubl an imitative sequent to 9 as an 
epithet applied to a man. (S, K.) 


LE- 23 


14 sort of figured cloth or garment, 
(S, O, K,) having upon it forms resembling Me 
[i.e. teeth or lateral teeth or molar teeth], (K,) 
or thought by IF to be thus called because 
having upon it such forms: (O:) or, applied 
as an epithet to [the kind of garments called] 
b, as meaning figured with the marks of fold- 
ing: or meaning folded in a square form: or, as 
some say, Lopas signifies a sort of cloths, or gar- 
ments, upon which are lines and ornamental bor- 
ders. (TA.)— And An arrow that is not 
smooth, or even; because it has in it what 


. (TA.) — And L= N 


and . 4% + [A stony tract] in which are 
stones like the pulpal of dogs. (A’Obeyd, S, K.) 
=æ Also 1 A man who has been tried, or proved, 
or tried and strengthened, by experience; (A, TA;) 
whom trials have befallen, as though he had been 
bitten thereby: (TA:) who has been tried, or 
proved, and rendered expert, or strong, by wars, 
($, A, and by affairs, or calamities: (A:) like 
Jaca from AT: (A, TA:) or who has become 
experienced in "affairs : (AA, S:) one who has 
travelled, and become experienced in affairs, and 
fought; as also Ý 2 and Y e. (TA.) 


23 aed 


use! The lion, that chews the flesh of his 
prey ‘without swallowing it: (O, K :) or the lion; 
so called because he does thus. (TA.) 


$323 


Log paa : see A. and also ad 


resemble 


bys 
1. p aor. 25 (8, Msb, K;) and b,2, aor. $; 
(Mab;) inf. n. b (S, Mab, K, i in the Mgb said 
to be of the latter verb,) and b (Mab, K, in 
the Msb said to be of the former verb, ) and 22 — 
and bis, (K,) or the last is a simple gubst., 
(Msb,) [a coarse word, signifying] He broke 


[Book I. 


wind, i.e. emitted mind from the anus, with a 
sound. (S, K.) [When it is without sound, you 
say U.] Hence the prov., i s 3! jen! Pr 
The ass had mo power remaining except [that of ] 
emitting wind from the anus, with a sound: 
(S, K:) applied to a vile, or an abject, person, 
and to an old man; and in allusion to a thing's 
becoming in a bad, or corrupt, state, so that there 
remains of it nothing but what is of no use: (K:) 
the last word is in the accus. case as denoting a 
thing of a different kind from that signified by 


#270 


the preceding noun. (O.) And z px e uv 
i s [.More comardly than he “who is exhausted 
by emitting wind from the anus, with a sound]: 
another prov.: [its origin is variously related: 
see REEL: Arab. Prov., i. 920:] or So all 

ype [or E, , for it is differently written in 
diferent copies of the K,] is a certain beast, 
between the dog and the cat, (K,) or between the 
dog and the wolf, (O,) which, when one cries out 
at it, emits wind from the anus, with a sound, 
by reason of cowardice. (Sgh, K.) 


2: see 4, in two places. 


4. TE and J Abr, (8, O, K,) He made 
him to emit wind from the anus, with a sound: 
(S:) or he did to him that which caused him to 
emit wind from the anus, with a sound. (0, K.) 


— 4 bys! ; and ay Y bo, (S, K,) inf. n. b; 
(K 5 He derided him, and imitated to him with 
his mouth the action of one emitting wind from 
the anus, with a sound; (S;) he made to him 
with his mouth a sound like that of an emission 
of wind from the anus, and derided him. (K, 


TA.) ÖY bel, said in a trad., of Alee, 


means He treated the asker with contempt, dis- 
approving what he said; he derided him. (TA.) 


b part. n. of of bys. (Mgb.) 


62760 


4 [inf. n. un. of 1; A single emission of 
mind from the anus, Mr a sound]. It is 
said in & prov., of him who has done a deed of 
which he has not done the like before nor after, 


A P" P 


ol Alo pant aie Se. [There proceeded from 
him what was like the Alo o of the deaf]. (Sgh, 
TA.) 


bis An emission of wind from the anus, with 
a sound : (S, TA i or Hia sound e as, TA: 


[in the CK, » AT is put for S. Deo :]) 
a subst. from 1. (Mgb.) 


9 Je 94^» 

le. : see blo. 
07 2 
25: 

Is uz 


jò: 
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see us 


bi. and Y b, V and 18 are all ¶ inten- 
aes epithets from 1; (K;) [signifying One who 
emits wind from the Pun with a sound, much, or 
frequently ;] the last mentioned by Sb, and expl. 
by Seer. (TA.) | 


E see the next preceding paragraph. 


Boox I.] 
is. 


epe "T 


see olo 


bol: see 963 in art. bb. 


Are] 15. + [as though signifying He who 
makes the stones to emit sounds, from fear:] an 
appellation given to Amr Ibn-Hind, because of 
his strength and hardiness and courage, (S,) or 
because of the awe which he inspired. (A, TA.) 


* " 
1. „, said of a lamb or kid, He took [with 
his mouth] the exe [meaning dug] of his mother. 
(TA.) [This seems to be regarded by some as 
the primary signification.] —.And (TA) the 
same, (S, Msb, K,) seid of & man, (9) aor, £ 
(Msb, K ;) and 82, aor.*; and . aor, 2 
(K;) inf. n. (S, Msb, K) of the first (S, Mab, TA) 
and of the third (TA) , (S, Mab, K,) and (K) 
of the second (TA) ê ; (K;) He was, or be- 
came, lowly, humble, or submissive; (S, K;) and 
low, abject, or abased; (8, Msb, K;) 4 (K) 
and 4) [to him]: (TA :) or S and go signify 
he lowered, humbled, or abased, himself, (K,* TA,) 
[like £g» which is more commonly used in this 
sense,] and made petition for a gift: (TA:) and 
e (Mab, K, TA,) inf. n. p22, (Msb,) or 
4, (TA,) he was, or became, weak; (K, 
TA ;) and it is said that the verb in this last 
sense is from ppo in the sense expl. in the first 
sentence: so in the Mufradát" [of Er-Rághib]: 
e pò, likewise, like 2 [in measure], signifies he 
was, or became, weak in body, slender, spare, or 
light of flesh: and 2 [app. as an inf. n. of 
which the verb is ere] the being lean, or 
‘emaciated. (TA.) For another explanation of 
2e, see 5.— [$5 is made trans. by means 
of :] one says, au def £r? Hi horse humbled 
(O, mra: ene d the 
L, overcame him. (TA.) — aie 2 said of an 
animal of prey, (IK tt, K, TA,) inf. n. ê Ies 


(K,) He approached (IKtt, K, TA) him i.e. a 
man, (IKtt, TA,) or i£ i. e. a thing. (K. aes 
also the next paragraph. 


him, or abased him: 


2. a — signifies The drawing near, or ap- 
proaching, by little and little, in a deceitful, or 
guileful, manner, going this way and that, or to 
the Tu and left ; (Ibn- aoe O, Ki) as also 


od on 


t exci: (K:) you say n and gras. (0, 
TA.) — And eol 2 z . (K,) inf. n. as above, 
(8, O,) t The sun approached the setting; (S, O, 

K;) [like sad ;] and * 5) signifies the 
same ; [like — 5] or the sun set; (K;) and 


are 


w~ew} Ý 25, inf. n. 4, signifies the 


bye — a 
same as ve and LE (TA. ) — And: 
ji — i. q. Í c ejl SV. i. e. The coolting- 
pot approached, or attained, to the time of the 
cooking of its contents; and so, app., Y cele, 
accord. to the TA, but the passage in which this 
is there indicated presents an obvious mistran- 
scription]. (S, O, K, TA. [In the CK, 3» is 


-üz 


erroneously put for 95. ])— And i £r 
[app. means Zhe rob, or inspissated juice, became 
nearly mature; or] the expressed juice was 
cooked, but its GIOI ma not complete. (O, K,“ 


. [In the CK, 55 is erroneously put for 


, and ch for e» and xb br 
me 
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3. 4K is syn. with 4 ,: (8, O, Meb:) 
accord. to Er-Räghib, its primary meaning is 
The sharing [in a thing, or particularly in the 
en or udder], like 4%, which is the 


„sharing in sucking.” (TA.) You say 4 
He, or it, resembled him, or it; was, or became 
like him, or it, (K,TA.) And 4 ley) 


e ede 


— E "S [Between them two are 


the sipping of the wine-cup, and the resemblance of |- 
kinds; or compotation and congeniality] : said in 


the A to be from 2e (TA.) [See also an 
j.] — Also i. q. 40 [meaning 


The approaching a thing]. (TA.) See 2, 
two places. 


2 for 


ex. VOCE 4 


in 


4, l, said of a ewe or she-goat, Her milk 
descended. [into her udder, i. e. she secreted milk in 
her udder, as is shown i in the lexicons in many 
places, (see for instance, Ssi, and 35 »»)] a little 
before her bringing forth: (8, O, K: :) and [in 
like manner] said of a she-camel, her milk 
descended from (Us, [a mistranscription for g 
i. e. into]) her udder near the time of bringing 
forth; and the epithet applied to her is ¥ 2 y 
[without à]: or, as in the A, said of a she-camel 
and of & cow, her udder (e já) became prominent 
before bringing forth: (TA :) or, said of a ewe 
or she-goat, she showed herself to be pregnant, and 
became anges in her peus (T in art. wey.) And 


Ja m ule = [She secreted milk, or 
became ‘large, in the udder, at the time of bringing 
forth, or when at to proces the young, like 


as One says D E P E Se expl. in art. 
vt], said of a ewe or goat. (Si in arts, Wey and 
Sz) [in both of which the meaning is clearly 
? | shown] and in art. e» [in which last see several 


4 Oo 01 


sentences]. ) — [ Hence, app., ile á 2 
t I gave him liberally, unsparingly, or freely, my 


property. (O, K.*) — And 4, signifies also 
He, or it, lowered, humbled, or abased, him. 


(S,O, K.) Thus, in a trad. of 'Alee, AT *. 
3 May God lower, or humble, or abase, 


your cheeks. (TA.) One says also, 255 Se 
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KT PT [He was proud, haughty, or insolent, 
and poverty lowered, or humbled, or abased, him), 


^e OB 


(TA. ) And it is said in a Prox. , — — 
, (S, Meyd, A, O,) or pe (Meyd, O, K,) 
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accord. to different relations, (Meyd, O,) [mean- 
ing The fever abased me to thee, or to sleep ;] 
asserted by El-Mufaddal to have been first said 
by & certain man named Mureyr, to a Jinnee by 
whom he was carried off while sleeping under 
the influence of fever, after he had been making 
a fruitless search after his two brothers, Murárah 
and Murrah, who had also been carried off by 
Jinn: [his story is related at length in the O 
and TA, as well as by Meyd. ; and is given in 
Har p. 568, and in Freytag's Arab. Prov. i. 
pp. 364-5:] the prov. is applied to the case of 
abasement on the occasion of need. (Meyd, O, 
TA.) — One says also, «Ji PET He, or it, 
constrained him to have recourse to him, or it. 


' as 3 
(TA.)— And JJ! acpòl Love rendered him 
lean, or emaciated. (TA.) 


b. exes He lowered, humbled, or abased, 
himself: (O, K, TA:) or he addressed himself 
with earnest, or energetic, supplication: (TA:) 
syn. Vi, to God (abi g1): (S, O, K:) or he 
manifested Ù 4% i. e. severe poverty, (O, TA,) 
and want, (TA,) to God: (O, TA:) or 2. g. 


oore 4230» 


a lot! Áb, ver, a, TA,) or 4 low! bond , 


(CK ;) you say, epe 20 fl and — i. e. 
Such a one came asking, or petitioning, to another 
for a thing that he wanted. (Fr, S, O.) [See 


also ê a. ] — Also He writhed; and asked, or 
called, for aid, or succour. (TA.) — And, said 
of the shade, 1 It contracted, shrank, or decreased ; 

or it went amay; Syn. vals: (Ibn-'Abbád, O, 

K, TA :) and p» is a dial. var. thereof. — See 
also 2. 


s js a word of well-known meaning; (TA ;) 
[properly and generally, the udder, but sometimes 


- | applied to the dug, or teat :] the ê y is of every 


female that has a cloven hoof, or of the she-camel : 
(S, O:) li. e.] of each of these: (K:) or [of the 
former only; i. e.] of the sheep or goat and of 
the com and the like; that of the camel being 
termed wale: (Lth, O, K: ) it is, to the cloven- 
hoofed female, like the (693 to the woman: 

(Msb:) or, to cattle, like the G8 to the woman: 

(Towsheeh, TA:) accord. to the IF, itis of the 
sheep or goat and of other animals: accord. to 
IDrd, of the sheep or goat [only]: AZ says, it 

comprises the bl, which are the N, and in 
which are the Jules, which are the orifices for 
the passing forth “of the nu (0: :) the pl. is 


9. 3 2 3 

pr (O, Msb, K.) ere Yo 2r 5 * lit. 
He Ras not seed- produce nor an udder] means f he 
has not anything: (TA: ) or it means he has not 
land to sow, nor a ewe or she-goat or Me- camel or 


other animal having a gr (O.) - See also 
the next paragraph, in two places. 


pre A like; a similar person or thing; (1 Aar, 
O, K;) as also Y oyó: (IAor, TA in art. £r :) 
and 80 C (O, TA) and 22 (O and K and 
TA in art. .) — And A sort, or species : and 
a state, condition, or manner of being: of a 
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thing : as also E: and 80 Ero and e 
(TA in art. pe) cc And M rand. q of a rope: 
(o, :) and so £o: (02) pl. apé. (O,K: 
and the CK adds 2 5.51.) 


ê peo Lonly, humble, submissive, or in a state of 
abasement ; [originally an inf. n., and therefore, 
as an epithet,] applied to a single person and to 
a pl. number: (O:) and ¥ ê? LE signifies the 
same, applied to a single person; (O, Msb;) as 


9299 


also 7 De (K,* TA :) accord. to Lth, one 
says, Y eds Dod, (O,) and ¥ ê ph which sig- 


nifies the same, (Ham p. 344,) and ¥ ê pile d 4 , 
(meaning, as is implied in the O, Thy cheek is 
lowly &c. , and so thy side, and the lire is said in 
the Ham p. 590, ] and 7 Si [Zhou art 
lowly xe]: (O :) and the pl. of p is 27. 
and 2 y: (TA: ) or 7 e9Ó signifies, kie 80 


2 yo, and [in an intensive sense] “ g and 


Gro 0 


Y ác Lo, lowering, humbling, or abasing, himself: 
(K:) or thus, and making petition for a gift: 

(TA:) and ê ** signifies weak; (S, Mgh, Mgb, 
K ;) as also ¥ 2 (K;) the former (Msb, K) 
originally an inf. n. (Msb) [and therefore, as an 
epithet,] applied to a single person and to a pl. 
number: (K:) and exe and t small ; 

applied to anything: or small in age, weak, (K, 
TA,) and Sen spare, or light of Jlesh: (TA:) 
and pe 2 1, (S,) and Y $ gr (TA,) lean, 
spare, or light of flesh, and meah, in the body ; 
(S, TA ;) applied to a man: (S:) and ex 
applied to a colt, not having strength to run, (K, 
TA,) by reason of the smallness of his age. (TA.) 
Also + Cowardly, or weak-hearted: you say, 


87- Ore 


£r? gw m [both app. meaning the same]. 


(TA.) And, applied to a man, t Inexperienced 
in affairs ; ignorant ; or tn ions is no profit nor 


judgment ; syn. pes (TA.) 
7 y: Bee g é , in three places. 


FT Bee d pu ous E "HE [as 
mentioned above, voce 2 J. (TA.) 


9^5» $^» 
» ace occurs in a trad. as meaning A 


reviler of men, who becomes like them and equal 
to them. (TA.) 

9 52» Soso 

e»? see £g 

3 90^» 

gare pl of e» [qv]. (O, Msb, K.) — 
Also A species of grape, (AHn, O, K,) growing 
in the Sarah (pat!) (AHn, O,) white, large in 
the berries, (AHn, O, K,) having little juice, 
great in the bunches, like the sort of raisins called 
Ac. (O.) It is also a pl of 2 [as 
mentioned above, voce é. 1. (TA.) 


aire and 4 (IF, 8, O, K) and * i653, 
(O, K,) applied to a ewe or she-goat, Large in 


the e [or udder]; (IF, 8, O, K;) and in like 
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manner applied to a woman: (K :) or * the last | Zhe future tense; [or rather the aorist; for it is 


is applied to a woman as meaning large in the 
breasts, and in like manner to a ewe or she-goat: 
(IDrd, TA :) or, accord. to the L, the second 
and ¥ third, as first expl. above, are applied to a 
ewe or she-goat, and to & camel; and the first 
is applied to a ewe or she-goat, as anie goodly 
in the 22: (TA.) mm Also, the first of these 
words, (0, K,) mentioned in the Kur Ixxxviii. 6, 
(O,) i. 9. Spd ; (O, K;) which is A bad sort of 
pasture, upon which the pasturing cattle do not 
make ( J) fat nor flesh, and which renders 
them in a bad condition if they do not quit it and 
betake themselves to other pasture; (AHn,O;) 
or, accord. to IAth, the ($45 is a certain plant 
in El-Hijdz, having large thorns: (TA:) or, the 
plant called de that is dried up; (Fr, 8, O, 

K;) espe being its appellation when it is in its 
fresh state; (Fr, K, TA ;) the people of El-Hijéz 
call it 5 in its dry state; (Fr, TA ;) and it 
is [said to be] a plant which the beast will not 
approach, because of its bad quality: (K:) and 
(K) what is dry of any tree ; (Ibn-' Abbád, O, K3)\g 
accord, to some, peculiarly, of the abe and 
i; (TA ;) or [any] dry herbage: (TA in art. 
my :) and, (K,) accord. to Lth, (O,) a certain 
plant in water that has become altered for the 
worse by long standing or the like, having roots 
that reach not to the ground: (O, K:) or a certain 
thing in Hell, more bitter than aloes, and more 
stinking than the carcass, and hotter than fire; 
(K, TA ;) the food of the inmates of Hell; but 
this was unknown to the [pagan] Arabs: (TA :) 
and, (K,) as some say, (O,) a certain plant, (K, 

O,) green, (O,) thus in the L, but in the ** Mu- 
fradát ”? red, (TA,) of fetid odour, cast up by the 
sea, (O, K,) light, and hollow: (TA:) and, (K,) 
accord. to Abu-l-Jowzà, (O,) the prickles of the 
palm-tree: (O, K:) and, (K,) accord. to I Agr, 
(O,) the [thorny tree called] po^ its fresh 
state. (O, K.) — Also Wine: or thin wine: 
(K:) or thin beverage. (Ibn-'Abbád, O, K.) 
And the skin that is upon the bone, beneath the 
flesh (Lth, O, K) of the rib: (Lth, O:) or the 
integument upon it. (TA.) 


E „LE: see 2 yo in seven places. — p^. 
& e means 1 Stars inclining to setting, or to the 
places of setting. (A and TA in art. . ) 


ao of 


Exel: gee pre: mmm and for its fem. „i, 
see Cg, in three places. 


ê poe an epithet applied to a she-camel [and 
app. to a ewe or she-goat] : geo 4 4. 


Owe 3 


[epa part. n. of the intrans. verb 27 — 
In the TA, voce , 2 which is evidently 
@ mistranscription for 2 ae, is expl. as an epithet 


applied to a preparation of hsi (d. v.) as meaning 
Such as has become thick, or coagulated, and 
almost thoroughly cooked: on the authority of 


AHát.] 
e * [as a conventional term of grammar] 


properly the present, and tropically the future :] 
so called because it resembles nouns in admitting 
the desinential syntactical signs. (TA.) 


9 20 $o o 


8 see er 


— 
Q. 1. J, 4555, [inf n. 4. .,] + The 


ordro 


men of valour acted like lions ; as also Y Sehpa: 

(K :) or, as some gay, A and Ý prex sig- 
nify tthe choosing of valiant men [app. as anta- 
gonists] in war, or battle. (TA.) And you say, 


epee! a x; (dae JUYI 2555 + [The men 


of valour attacked one another like lions in war, 
or battle]. (S, TA.) 


seò 


Q. 9. : see what precedes, in two places, 


9-0 


or bye: : see the next paragraph. 


pepe, (MA, K, and so in some copies of the 
S,) and ¥ LU, (MA, K, and so in other copies 
of the S,) and ab, (MA,) or * iso, like 
, (K, TA,) The lion: (S, MA, K:) or a 
lion opua to prey, strong, and bold. (TA.) 
— And y is also applied to + Zhe con- 
stellation gf the Lion. (Ham p. 110.) 


Vip: see =. — Hence, as being likened 
to a lion, (TA,) 1 Courageous ; (K, TA ;) as an 
epithet applied to a man. (TA.) — And tA 
powerful stallion [camel]. (K.) — And 1 A strong 
man; (K, TA 7 as being likened to a lion. (TA.) 
— Andy b 4 is said in the Nawädir 
el-Agráb to mean Slime, or mire. (TA.) 


Aye 

1. 2 S, (S, Msb, K.) aor., (Mb, 
K,) inf. n. ap; (Msb, TA;) and Y , 
and [in an intensive sense] Y ; (S, Mab, 
K;) The fire became kindled; or it burned up, 
burned brightly or fiercely, blazed, or flamed; 
syn. zu (85 Msb,) or adii, (K.) — 
And "T | Apó The thing was, or became, intensely 
hot. (8, K. *) — And ge Y a dH, 
and [in an intensive sense] ¥ , + The war 
was, or became, kindled; or it burned fiercely, or 
raged. (TA.) — And ppd, (8, Msb, K,) inf. n. 
as above, (Msb,) said of a man, (S, Msb,) t He 
was, or became, vehemently hungry : (S, Msb, K, 
TA :) or he burned with hunger ; said by Z to be 
tropical : (TA :) and so ga l, syn. 8. 
(TA in art. =.) And one gays of him who is 
vehemently hungry, old Aye + [lit. His flies 
have become vehemently hungry, or burning mith 
hunger}. (S in art. 95%.) — And n us Ape, 
(K,) inf. n. as above, (TA,) t He applied himself 
to the eating of the food vigorously, or with energy, 
not pushing amay aught thereof. (K, TA.) — 
And 4 apd (Msb,* K) t His anger became 
violent [against him]: (Msb:) or he burned with 


anger against him; as also ase ; (K;) 


Boox I.] 


or the latter signifies he became angered against 
him: (8, TA:) and als Ve bol he was, or 
became, angry with him. (TA.) — And Apó 
said ofa horse, t He ran vehemently [or ardently] : 
and „they say also JG; iy) apd, [or perhaps correctly 
gay T. Ayb] meaning 1 He ran vehemently i in 
a tract of soft ground: (TA :) and 4j ja Y alat 
+ [His running was, or became, vehement, or 
ardent,] is likewise said of a horse. (As, S* and 
K* in art. e? 

2: see the next paragraph. 

4. Kr (S, Msb, K,) inf. n Per (Msgb;) 
and Ý s (S, K,) but this is with teshdeed to 
denote intensiveness [of the signification]; (S;) 
and Y (4 a4, (K,) in which the prefix is not 
meant to denote demand ; (TA ;) He kindled the 
fire; or made it to burn up, burn brightly or 
fiercely, blaze, or flames (S, Msb, K;) syn. 


oe #70 


63331, (K,) or Gal. (S in art. Jas.) 
_ 5: see 1, in four places. 


8: see 1, in four places.— One says also, 
Sade)! Apad 1 Whiteness of the hair became 
glistening (Ja, K, TA) and much in degree. 


(TA. ) — And de 431 aphal t Evil became ex- 
cited among them. (TA.) [And pph- is said 
of a stallion-camel meaning + He was, or became, | Y 
excited by lust, or ad a see its part. n., 
below.] 


10: see 4. 


pU and po (K, TA,) the former of which 
is that commonly known, (TA,) A species of tree 
or plant (=) of sweet odour, (K, TA,) found 
in the mountains of Et-Tdif and El-Yemen, 
(TA,) the fruit of which is like the acorn, and 
the flower like that of the [species of marjoram 
called] ac: (K, TA, ) fed upon by bees, (TA,) 
and the honey thereof has Hi excellent quality, (K, 


TA,) and is called 2 Jas: (TA: . 


bemg the n. un.:]) or it is what is called in the 
ancient Greek language „ [app. a 
mode of writing sotyados, gen. of coac ; for it is 
applied in the present day to stehas, commonly 
called French lavender]. , TA.) 
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Apo: see 4, in two places: — and Alps. 


pe [part. n. of 1: Becoming kindled; &c. — 
And hence, t Burning with hunger; or] veke- 
mently hungry; (Msb;) [or simply] hungering, 
or hungry : (S, K:) or [burning with anger ; or] 
violently angry. (Msb.) — And + A beast of 
prey in a state of excitement by lust. (TA.) 
And 1 A horse that runs s vehemently [or ardently] ; 
(S, K, TA ;) and so m 2. (TA.) — And 
t The young one of the eagle. (8, K.) 

4 A palm - branch with its leaves upon it, or 
a äm [i. e. plant of one of the species of worm- 
wood called s] having fire [kindled] in its ex- 
tremity : (S, K:) pl. [or rather coll. gen. n. .] 
pe (8.) Hence, one says, 2 eit - U, 
lin the CK 2. and in my Ms. copy of the K 
2, both of which are wrong, There is not in it 


Ayo — (Spo 
(namely, the house, „ny a blower of a Y,] 
meaning, f anyone. (S, K, TA.) — Also A live 
coal, (K.) — And Fire, (K, TA,) itself, as some 


say; (TA;) or so * 15d, (Ham p. 77, and Har 
p. 27,) sometimes. (Ham = 


p [is like the inf. n. py used as a simple 


subst., signifying] A kindling, or burning up, 
burning brightly or fiercely, blazing, | or flaming, 
of fire, (S, A » TA,) i in [the species of high, eoarse 
grass called] Mile, and the like thereof: (S, TA :) 
[and] the blazing, or flaming, of the [plant 
called] ede [q. v.]. _(Mgh.) — [See also a 
phrase mentioned voce o. ] — Also (S) Frag- 
ments, or broken pieces, of * firewood, (8, K,) in 
which fire quickly kindles, or burns up, burns 
brightly or fiercely, blazes, or flames: (S:) or 
such as is weak and soft (K, TA) thereof: (TA :) 
such as has [i. e. leaves] no live coals: (K, TA:) 
pl. of * apó; which is expl. in the A as meaning 
slender firewood; (TA;) or which means fire- 
wood, and what E thrown into fire [as fuel]: 

(Har p. 27 :) or 7 signifies firewood that has 
kindled, or burned up, &e. : as also Y 4 (K.) 


p i. q. Geyer, (S, A, TA,) [as meaning] 


Burnt with, or in, Are. (KL :) in the K, the 
word expl. as signifying s je» is said to be like 


L, i. e. Yes. (TA.) — And + Burning 
in the bowels. (TA.) 


yo The gum of a certain tree. (K.) 


4: see pe last explanation. Also 
The terebinth-tree, (K.) 

yn t A stallion [camel] excited by lust, or 
by vehement lust. (T A.) 


see yee 


ape and (4,5 

1. 4 spe, ($, M, Mib, K.) aor. , (8, Meb, 

K,) inf. n. 55.5 (8, M, Msb, K) and pe (M, 
Msb, K) and spe and 56%, (K, TA, [the last 
in the CK written 3, J) He was, or became, 
attached, addicted, or devoted, to it; (8, M, K, 
TA;) and (TA) he habituated, or accustomed, 
himself to it, (M,“ Msb, K,“ TA,) so that he 
could hardly, or in nowise, withhold himself from 
it; (TA;) and emboldened himself to do it or un- 
dertaké it or the like: and he kept, or clave, to it; 
and became attached, addicted, or devoted, to it; 
like the animal of prey to the chase. (Msb.) 
[And — occurs in the M, in art. T AL in ex- 


planation of ay 5 app. for ay ur in the 


same sense.] It is said in a trad., N ol 
51 i. e. Verily there is a habituating and an 
attachment of oneself to El-Islám ; meaning, one 
cannot withhold himself from it. (TA.) And 
in a saying, ($) or trad. (M, TA,) of Omar, 
qe ec 8 UU e Ú je! 43 e 
(S, M TA) i. e. [Avoid ye these places where 
cattle are slaughtered and where their flesh is sold, 
for] there is a habituating of oneself to them, and 
a yearning towards them, like the habituating of 
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oneself to wine; for he who habituates himself to 
flesh-meat hardly, or in nowise, withholds himself 
im it, and becomes extravagant in his expendi- 

(HA. Lee also 3 net ] And one says 
ofa dog , (8, M, Mgh, K.) [in Har 
D di Apal an which I do not find elsewhere, ] 

p (3) inf. hs pe (As, 8, Mgh,) or 2 
ne 7 and 1 , (M, K,) the last on the 
authority of AZ, (M,) He became habituated, or 
accustomed, to the chase. (8, Mgh, TA.) And 
aeu T Caps [The jar became seasoned with 
vinegar] and Sealy [with must or the like]. (TA.) 


And Sexi pe The Ses became strong [by 
remaining several days in the jar or skin]. (TA.) 
, (S, K,) aor. +, inf. n. 25, (S,) or 3/3; 
(K,) said ofa vein, It shed blood: (S, K:) or, 
accord. to the T, it quivered, and gushed with 
blood or made a sound by reason of the blood 
coming forth: Z says that the form of the verb is 
altered because of the alteration of the meaning. 
(TA) And G, (M,K,) aor. , (T.) [like- 
wise] said of a vein, (M,) signifies It flowed, 
(M,K,TA,) and ran [with blood]; on the 
authority of [Aar. (TA.) And , aor. 2, said 
of a wound, It ceased not to flow [with blood]. 
(IAth, TA.) zm And , inf. n. 9» [whether 


95» 


à, 3 
gy or „ is not shown], said of a man, He 
hid, or concealed, himself. (IKtt, TA. [See 
also 10.]) 


9^ o0» 


2. ay 7, (M, Msb, K,) inf. n. 2 ; (K;) 
and f 51; (Msb, K;) He caused him to be- 
come attached, addicted, or devoted, to it; (M, 
K, TA;) he habituated, or accustomed, him to 
it, (M,“ Mgb, K, TA,) [so that he could hardly, 
or in nowise, mithhold himself from it; (see 1, 
first sentence ;)] and emboldened him to do it or 
undertake it or the like. (Myb) And 2*3 
seal «li, (Se Mgh,) inf n. as above; (S, 
Mgh ;) and 4 * ee, (8, Mgh, TA s) inf n. 
174 (Mgh 37 He habituated, or accustomed, 
the dog to the chase; (S, Mgh, TA;) and incited 
him, or caused him to become attached or addicted, 
thereto. (S.) 


4: see the next preceding paragraph in two 
places. 
2 oe 9 ^6 


10. wea Cy xem I deluded, or circum- 
vented, the "object, or objects, of the chase, at 
unawares. (S. [See also 1, last meaning. ]) 


98 » 


: see the next paragraph, in three places. 


p A dog, (M,) or young dog, ($, K,) such as 
is termed * [i. e. habituated, or 5 to 


the chase]; (8, M, DE as also * spe: (K, 
TA: Um the CK, (8 yer is erroneously pat 


for T ats ]) the latter word is like V 

(TA £) the fem. of the former is with E and the 
pl. [of ow bi [originally spi] and [of 
mult.] pó. (S, M.) = And A taint of slide 
[or b (M, K:) occurring in a trad. 


„ 9 „2 


in which it is said of Aboo-Bekr, yes e jói 


1790 


2 D rye 44 [He ate with a man in whom 
was a taint of elephantiasis] : it is from [the inf. n.] 


TR ; 88 though the disease became attached, 
or habituated, to the person: (M, TA :) men- 
tioned by Hr in the Ghareebeyn :" (M:) or, 
as some relate it, the word is with the fet-h, [i. e. 
t] and is from So said of a wound, the 
meaning being in whom was a mound having an 
incessant flowing. (TA.) === Also, and $555, d 
species of tree, of sweet odour, with [the wood of] 
which the teeth are rubbed and cleansed, and the 
leaves of: which are put into perfume; (M, TA ;) 
a. q. rine [q. v.]; so says Lth: (TA :) AHn 

says, the places of its growth are mostly in El- 
Yemen ; (NM, TA ;) and some say that the m 
is the ne [or terebinth-tree, or the fruit thereof J. 
(M:) AEn says also, it is of the trees of the 
mountains, and is like the great oak, (M, TA,*) 
having clusters [of berries] like those of the oak, 
but its berries are larger; its leaves are cooked, 
and, when thoroughly cooked, are cleared away, 
and the water thereof is returned to the fire, and 
coagulates, (M, TA, ) becoming like A [q. v.], 
(M,) and is used medicinally as a remedy for 
roughness of the chest and for pain of the fauces : 
(M, TA:) or the gum of a certain tree called the 
yc [i. e. the cancamum-tree], brought from 
El-Yemen: (S:) or this is a mistake, for it is 
the tree so called, not its gum: (K:) [but] it is 
said in.the T, on the authority of AEn, that 
Aes signifies the bark Es) of the tree called 


3 Jė: and some say that it is the resin (A) of 
the 4 yo: and i in the Moheet of Ibn- Abbád it is 
gaid that P signifies the bark (33, or, as 
some say, 1, of the tree called $ . and is an 
aromatic perfume : (TA :) and (K, TA) IAar 
says, (TA,) the 3 is the Apak 42. [or fruit of 
the terebinth- tree], (K, TA,) which is also some- 
times used for rubbing and cleansing the teeth: 
when a girl rubs and cleanses her teeth with a stich 
of the tree called 9 . the saliva mith which the 
stick is moistened from her mouth is like honey: 
(TA:) and the word is also pronounced Y 4 yo. 


(K.) 


Syd A level tract of land in which are beasts of 
prey and a few trees: (M,K:) or a piece of land, 
or ground, that conceals one: (AA,TA:) and 
trees, §c., that conceal one: (M:) or a thicket ; 
or tangled, or luxuriant, or abundant and dense, 
trees; in a valley. (8, K. ) One says, (85 


VI * T v CT [The game hid itself 


from me in the tangled, or luxuriant, or abundant 
and dense, trees of the valley]. (S.) And Ut 
9 usted with fet-h, meaning Such a one goes 
along lurking among the trees that conceal him. 
(S.) And jose! 4 — ET 4 D$ [.He 
creeps to him in the thicket, and walks, or goes 


along, to him in the covert of trees}: said of a 
man when. he deludes, or circumvents, his com- 


panion: (S:) but accord. to IAar, eh here 
means a vid or N place. (Meyd.) And 


n 4 ot 3 aye [app. meaning The thicket 
will not be crept through to such a one: but men- 


4j — Lind 

tioned after the last of the ex xplanations TA fol- 
lowing]. (M.) [See also ii, in art. .] 
[It is said that] it signifies also The hiding or 
concealing, oneself: (AA, K, TA :) [or] the walk- 
ing, or going along, in that which conceals one 
From him whom one beguiles, or circumvents, (M.) 

*, a pl. epithet, [of which the sing. is pro- 
bably J , ] Courageous: hence, in a trad., 
N ge 2 ol [Verily among us are the cham- 
pions of God]. (TA.) 


5 
€ : see 3 JÈ, first sentence. === Applied to a 


vein, (S, M, K, TA,) t Flowing; as also Y jis: 


(M:) or flowing much; (TA;) of which the 
blood hardly, or in nomise, stops; (S, K, TA ;) as 
though it were habituated to the flowing. (TA.) 
— See also 17. 


je Attached, addicted, or devoted, to a thing ; 


(TA 3) habituated, or accustomed, thereto, (Msb, 

TA, ) so as hardly, or in nowise, to withhold him- 
self therefrom; (TA;) and emboldening himself 
to do it or undertake it or the like: and keeping, 
or cleaving, thereto; being attached, addicted, or 
devoted, to it; like the animal of prey to the 


chase. (Mgb.) Hence, JM e, (S, Mgh,) 


or deadly jie Ve, (M, K,) A dog habituated, 
or accustomed, to the chase: (S, Mgh, TA :) and 


° broo 


A 2205 4 1 . (S. [See also 3 5 first sentence.]) 
[orally j% D is also expl. in the TA by the 
words "er yes t, app. meaning A dog 
having his appetite excited by tasting the flesh of 
the game.] 25 [is pl. of je applied to an 
irrational animal, and as such] signifies [ Animals 


accustomed to prey; rapacious, or ravenous, 
beasts ; ; and particularly] lions. (TA.) And 


à 2 Vx The cattle that are in the habit 
of pasturing upon peoples’ seed-produce. (Nh, 
TA.) And D JUS Say A house, or tent, in 
which flesh-meat is habitually Found so much that 
its odour remains in tt. (TA.) And jM 0. 
, thus correctly, as in the M, but i in [some 
of] the copies of the K s, (TA,) A skin in 
which milk is long kept so that its e Pecoma 
good. (M,TA.) And De 2 yae and 
Seely [A yar become seasoned with vinegar and 
with must or the like). (M, TA.) TII iby, 
occurring in a trad. of Alee, is said to mean T'he 


Jar that runs [or leaks]; and the drinking from 


it is forbidden because it renders the drinking 
troublesome: thus expl. by IAar: but it is also 
expl. as meaning the 5 that has become 
seasoned with mine ( esu G ); so that when 
A is put. into it, it becomes intoxicating. (TA.) 
And n D means A vein shedding blood: (S, 
K, TA: ) [or quivering, and gushing with blood or 
making a sound by reason of the blood coming 
forth: (see the verb :)] or flowing, or running: 
(TA: see (:) or accustomed to be opened, 
and therefore when the time for it is come and it 
is opened, emitting its blood more quickly. (TA.) 


[Boox I. 

1, 2%, (8, O, K,) an inf. n. of which the verb 
ig e» aor.*, (TK,) The breaking, or training, 
(S,) or training well, (IAar, O, K,) a he-camel, 
(Aar, 8, O, K,) and a she-camel, not previously 


trained: (IAar, O, K:) or the saying to a camel 
Y as in order that he may become well trained. 


(Th, 8, O, K.) 


R. Q. L 4, (inf. n. 4A, TK,) He 
threw it down, or pulled it down, [or rased it,] to 
the ground; (8, O, K;) namely, a building. (S, 
O.) — And jaa! = Time, or fortune, 
lowered, humbled, or abased him; (S, O ;) and 


80 jaa! 2 7 (TA.) [See also 44 


below.] 
322 Of Orsos 


R. Q. 2. «yl , referring to a 
building, è. g. Las, (S.) i. e. [Its angles, or 
corners, or its sides,] sank down; and became in 
a state of ruin. (PS.) — And said of & 
man, (S, O,) He was, or became, lowly, humble, 
submissive, or abased ; (8, O „K DJ [or he lomered, 
humbled, or abased, himself ;] rS [to another], 
(S,) or | ew [to a rich person]. (O. ^ Hence, (S, ) 


Aboo-Dhu - says, 

3 „ 9?» 
r pem — S: i 
* I J oul — 2) A j 


[And my constraining myself to behave with 
hardiness to those who rejoice at my misfortune: 
I show them that I will not humble myself to the 
evil accidents of time). (S,* O. )— And He be- 
came poor: (O,K:) as though from ae: (O:) 
and is a dial. var. thereof, on the autho- 
rity of Aboo-Sa’eed. (TA.) — And He became 
weak, and light in his body, by reason of disease, 
or of grief. (TA.) — And Js 23 His pro- 
perty became little. (TA.) — See also R. Q. 1. 


es: see the first paragraph above. 


9^0» $ 20 
LÀ LÀ 


Goad: see clare. 


araro inf n. of 4.5 [a y. (TK.) — 
And [as though inf. n. of 2] Lonliness, 
humility, or submissiveness : (TA, and Ham 


p. 969:) [as used in the present day, a state 
of depression; languor; weakness; and poverty :] 
and hardship, or adversity. (TA.) 


plane Weak: applied in this sense to any- 
thing. (S, O, K.) — And A man without judg- 
ment, (8, O, K,) and. without prudence, or pre- 
caution, or discretion; (O, K;) and 7 es 
signifies the same, (8, O, K,) being a contraction | 
of the former word. (S, 0.) 


luce part, n. of R. Q. 2, q. v. j is used 
by the Arabs as meaning A poor man. (O.) 


-— 
1. wins, (S, O, Msb, K,) and vine, (O, Msb, l 


Boox I.] 


K,) the latter on the authority of Yoo, (O,) or of 
Lh, (L,) aor. of each 2, (Msb, K,) inf. n. Land 
and Vine (S,* O, Mab, K) [and app. 1 (q.v. 
infra) or this is a simple subst.] and U and 
1, (K, ) all of which are inf. ns. of the former 
verb, (TA,) or the first, which is of the dial. of 
Kureysh, is of the former verb, and the second, 
which is of the dial. of Temeem, is of the latter 
verb, (Meb,) He, or it, was, or became, weak, 
feeble, „Faint, rail, infirm, or unsound ; Land 
and Land Pong the contr. of 25, (S, O, Msb, 


K,) and of — (Mab;) and both of them 
may be used alike, i in every relation; or, accord. 
to the people of El-Basrah, both are so used ; so 
says Az; (TA ;) but some say that the former is 
used in relation to the body, and the latter in re- 
lation to the judgment or opinion. (O, Msb, K: 

but this is omitted in my copy of the TA.) 


en * A means He lacked strength, or 
power, or ability, to do, or accomplish, or to bear, 
the thing; [he was weak so as to be disabled, or 
incapacitated, from doing, or accomplishing, or 
from bearing, the thing;] syn. 4 jac, (Mgb 
in art jas) or d ei . (Mgb in the 
present art.) — [See also Gx below. J] == áró 
also signifies It (a thing) exceeded ; syn. 35. (L, 
TA.) — And you say, ptr Dias, (Lth, O, K,*) 
aor. 2, (O,) or „ (K, TA, ) inf. n. A; (0 ;) 
[and app. me A=, like as you say 5j 
e; I exceeded the people, or party, in 
number, so that I and my companions had double, 
or several-fold, the number that they had. (Lth, 
O, K.“) — See also 8. 


a a 5 ee 
9. aaa, inf. n. S: See 4: and see also 
2825 


eel — Also He reckoned, or esteemed, him 


Si. e. weak, &c.]; (O, K ;) and so Val, 
(8, asd Msb, K,) and Yaira: (O, K: ) or* A 
signifies he found him to be so; (TA ;) or he 
asserted him to be (alam) so; (Msb;) or, as also 
, he [esteemed him to be so, and therefore] 
behaved proudly, haughtily, or insolently, towards 
him, in respect of worldly things, because of [his] 
poverty, and meanness of condition. (IAth, TA.) 


26225 A D meke 3 1 res] * 744 
i C . gaits [The people of 
El-Koofeh have overcome me: I employ as 
governor over them the believer, and he is esteemed 
weak; and I employ as governor over them the 
strong, and he is charged with unrighteousness :] 
is a saying mentioned in a trad. of 'Omar. (TA.) 
— And He attributed, or ascribed, (O, K,) to 
him, i.e. a man, (O,) or f to it, i. e. a tradition, 
[&c.,] Lind [meaning weakness, app., in the case 
of a man, of judgment, and in the case of a tra- 
dition &c., of authority]. (O, K, TA.) = And 
He doubled it, or made it double, covering one 
part of it mith another part. (TA.) — See also 
the next paragraph, in two places. 


3. sachs, (S, O ,K,) inf n. diode (S, Msb ;) 
and Y 44, (S, K.) inf. n. A; (S, O, Mgb;) 
and Y AI, (S, O, K)) inf. n. Je; (S, Msb;) 
all signify the same; (8, K;) i. e. He doubled it, 

Bk. I. 


Torre 


or made tt double, or two-fold; (O, K;) [and 
trebled it, or made it treble, or three-fold; and 
redoubled it, or made it several-fold, or many- 


fold ; i.e. multiplied it; for] Kh says, eni 


signifies the adding to a thing so as to mahe it 
double, or two-fold ; or more [i. e. treble, or three- 


fold; and several-fold, or many-fold]; (S, O, 


Msb ;) and so Sey, and ALAN ; (S, Mgb;) 


and Y ai, without teshdeed, signifies the same 


as aisló. (Ham p. 257.) The saying, in the 


5 293 


Kur [xxxiii. 30], . M WT s Sela, 
(Meh, O, K,) in which AA read v 4x4), (TA,) 
accord. to AO, (Mgh, O,) means, The punish- 
ment shall be made to her three punishments; 
(Mgh, O, K ;) for, he says, she is to be punished 
once; and when the punishment is doubled two- 
fold, [or is repeated twice,] the one becomes 
three: (TA ) he adds, (O,) and the tropical 


te ” 3 


meaning of cis (S ju [for which 
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struction of the members of a sentence as is con 
trary to the [generally-approved] rules of syntax ; 
as when a pronoun is introduced before its noun 
with respect to the actual order of the words and 
the order of the sense [in a case in which the 
pronoun is affixed to the agent in a verbal pro- 


position] ; for instance, in the phrase, 4 wpe 
23 2j [^ His, i.e. Zeyd’s, “young man beat 
Zeyd J. (KT.) When the pronoun is affixed to 


od E» 


the objective complement, as in pe 4j Su. 
[“ Omar feared his Lord] such introduction of 
it is common: (I’Ak p. 128:) and it is [uni- 
versally] Nd d when the pronoun. is of the 
kind called on ye as in AÉ S A 5 4; or 


ass 


„ 2393r 3 
j sees, as in asd Ye) ay; or ax mem 
90^ $55. 
in wj Ye) . (Kull p. 56.) — [In the CK, 
a signification belonging to wind is assigned to 


.] 


Se je is erroneously put in the CK]) is 
two things’ being added to a thing so that it 
becomes three: (O, K:) but Az disapproves this, 
saying that it is peculiar to the tropical and the 
common conventional speech, whereas the skilled 
grammarians state the meaning to be, she shall be 
punished with twice the like of the punishment of 


: see Vand. — vias 8 in the Kur 
xxx. 53 means Of sperm. (O, K, TA.) AA, 


Ld 


reciting before the Prophet, said 4 o^; ; and 


was told by the latter to say Line . li. e.] 
with damm. (TA.) 


another; (Mgh;) [so that it may be rendered the 


punishment shall be doubled to her, made two-fold; 


and in like manner] Ibn-'Arafeh explains it as 


meaning she shall have two shares of punishment. 


ob 3» 


(O.) V lal a aisti [And He will multi- 
ply it to ‘him many- fold, or, a8 some read, * 
that He may multiply it,] is another phrase 
occurring in the su [ii. 246]. (Q, TA.) And 


one says, pi MEI f xol [I doubled, or 


multiplied, the recompense H the people, or party). 


(Mgb.) And yt Y isl The people, or party, 
had a doubling, or multiplying, [of their recom- 
pense, &c.,]. made to them ; (Msb 3) [and 80, 


app., pins ; (see ieis )] i. q- d Gee 


(8, O, K.) 


4. ainol He, (God, Msb, or another, 8, or 


it, (disease, TA,) rendered him Se i. e. weak, 


Kc. ]; (S, O, Msb, K z) as also Y això. (L, TA.) 
And AIs, said of a man, He became one 
whose beast was weak. (8, O, K.) zum See also 8, 


first sentence, and last two sentences. 


5: see 2, in two places. z [ app. sig- 
nifies also He manifested weakness : see peu ] 


6. Si signifies Se * jlo i. e. It 
became double, or two. fold; and treble, or three- 
fold ; and several-fold, or many-fold]. (O, K.) 


10: see 2, in two places. 


vin an inf, n. of 1, like Td. (8,* O,* 
Msb, K,) [both, when wl as simple substs., 
signifying Weakness, feebleness, &c.,] but some 
say that the former is in the judgment or opinion, 
and the latter in the body; (O, Msb,K;) and 
Y 25 signifies the same, (IAar, K, TA,) and is 
in the body and also in the judgment or opinion 


£3 20 
and the intellect. (TA.) — ast! Lind [ Weak- 


ness of construction, in language, ] is such a con- 


T ine signifies The like of the thing, 
(AO, Zj, 8, G, Msb, K, TA,) that doubles it 
(akai); (Zj, TA ;) and line, twice the like of 


it; (AO,S,O » Mgb, K ;) and Aue, the likes of 

: (S, Msb:) T in the [proper] language 
i the Arabs means the like: this is the original 
signification: (Az, Mab:) and (K, TA, but in 
CK or,) then, by a later [and conventional] 
usage, (Az, Msb,) the like and more, the addition 
being unlimited : (Az, Msb, K:) one says, te 
ney vine i. e. This ts the like of this: and V 


3 26 


oland i.e. These two are twice the like of it : and 
it is ‘allowable i in the language of the Arabs to 

say, dirò 4 Wie meaning This is twice the like [i. e. 
the double] of it, and thrice the like li. e. the treble] 
of it, [and more,] because the * is an un- 
limited addition: (Az, Msb: [and the like is 
said i in the O, on the authority of Az :]) and one 
says, 4 Í meaning Thou shalt have twice the 
like of it, (Zj, O, Ķ,) using the sing. form, though 
the dual form is better, (Zj, O,) and meaning also 
thrice the like ofit, and more without limit : (K :) 
and sels! Line N li. e. Ol is the double 
Fil]: (M and K in art. is :) and if one say 
in his will, VEO — ine 2%, twice the 
like of the share of his child is given to him; and 
if he say e, thrice the like thereof is given 
to him; 80 that if the share of the son be a 
hundred, he [the legatee] is given two hundred, 
in the former case, and three hundred in the latter 
case; for the will is made to accord with the 


common conventional language, not with the 

niceties of the [proper] language: (Az, Mab : [and 

the like is said, but less fully, in the Mgh:]) the 
9 ^» ob 

pl. is isa only, 

Dr 23 shel, in the Kur [xvii 77); means, 


(TA) tas SUSY 1h) 


. - 


Mees bs pal vine, (8,) or wilds vine 


226 
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Olea! lis Lincs zn, (O, Jel,) ji. e. [In 
that case we would assuredly have made thee to 
taste] the like [or, as some explain it, the double] 
of the punishment of others in the present world 
and [the like or the double thereof] in the world to 
come: (Jel:) [Sgh adds, app. on the authority 
of Ibn-’Arafeh,] the meaning is, the punishment 
of others should be made two-fold, or more, 
(Se,) to thee, because thou art a prophet. 
(O.) In the saying, A i pe pu 258, 
1 E in the Kur [xxxiv. 36], by Lindl is 
meant SRS! [i. e. For these shall be the re- 
compense of the likes for what they have done] ; 
and it is most properly held to denote ten of the 
likes thereof, because of the saying in the Kur 
[vi. 161], * Whoso doth that which is good, for 
him shall be ten of the likes thereof. (O.) In 
$ o 6 ^^ % we ey 
the saying, ind UlÀe 4,5, in the Kur [vii. 36], 
by ine is meant et li. e. Therefore do Thou 
recompense them with a doubled, or a double, 
punishment] : ine wide meaning a punishment 
as though doubled, one part of it upon another. 
(TA.) — UOI Jal means t The interspaces 
of the lines, (S, 0, K, TA,) or of the margin, (8, 
O,) or and of the margins, (K, TA,) ofthe writing, 
or book: (S, O, K, TA :) so in the saying, e 
api Su T OGY t [Such a one made an 
entry of a note or postil or the like, or entries of 
notes &c., in the interspaces of the lines, Co., of 
his writing, or book] : (S, O, TA :) and Y Ves uod 
UO signifies the same es adtál. (TA.) — 
And — ual + The limbs, members, or 
organs, (eel) of the body: (O,K:) or the 
bones thereof: (AA,K:) or the bones thereof 
having flesh upon tem: (TA :) sing. vias, (K.) 
Hence the saying of Ru-beh, 
T Se AA ow 4 is 
t LAnd God is between the heart and the limbs, 
&c. J. (TA.) And it is said of Yoonus, [the 
prophet Jonah, | T ited T. GS tLHe 
was amid the members of the fish]. (TA.) 


# 


9^ Ld 9 - . 
a5: see Aad. am Also Garments, or pieces 
OG +3 


of cloth, made double (Y danas).  (Ibn- Abbád, 
O, K.) | 


9-0» 


dind Weakness of heart, and littleness of intel- 
ligence. (TA.) 


4] A party, or company, or small company, 
(L,) of the Arabs, (TA.) — Also a pl. of 


ad [d. v.]. (S &e.) 
9 


3.3: see the next paragraph, in two 
places. 
vex (S, O, Msb, K) and [in an intensive 


sense] * J, A (Ibn-Buzurj, O, K) and f GU 
(K) Weak, feeble, faint, frail, infirm, or unsound : 


à — A. 
(8,° O, * Msb, K :*) pl. (of the first, S, O, Mab) 
S and i and A, (S, O, Msb, K,) which 
last is [said to be} the only instance of its kind 


except — pl. of rs [q. v.], (TA, ) and . 


like pe pl. of T er (Mib :) fem. * Syn 
A O, K) and dis ; pl., appuie to 
women, Su. (K) and ? and Sirs. 


(TA.) . SAN N (in the Kur [iv. 32], 
O) means [For man was created weak, or] subject 
to be inclined by his desire. (O, L, K.) And 


en all [The two weak ones] means i woman 
and the slave: hence the trad., |j A „ 


D [Fear ye God in respect of the woman 
and the slave]. (TA. ) — In the dial. of Himyer, 
Blind: and [it is said that] thus it signifies in 


the phrase Úszó Gs Iyd [Verily we see thee to 
be, among us, blind], (O, K,) in the Kur [xi. 93]: 

(O :) but Esh-Shiháb rejects this, in the ’Inayeh. 
(TA.) — [As a conventional term] in lexicology, 
applied to a word, [Of weak authority ;] inferior 


to what is termed c but superior to what is 


termed io. (Mz, 10th 693.) — Applied to verse, 
or poetry, [Weak;] unsound, or infirm; syn. 
Joke: thus used by Kh. (TA.) — The saying 
of a man who had found a thing dropped on the 


^39 -»»5 - 7308 


ground ( Sm 5), i nó „, means And I 
made tt known in a suppressed, or low, [or weak, ] 


voice. (Megh in art. .) 


Gets A cow having a young one in her belly; 
(IDrd, O;) as though she were made double 
thereby: (TA:) but IDrd says that this is not 
of high authority. (O.) 


Gent inf. n. of 2. (S &c.) — s e ee Les 
means The doubles, or trebles, or multiples, of the 


thing ; (aie vias z) in this sense, elas has 
no sing. „ like 76 &c. (TA. ) — ÕI Ssl: 
see ine, near the end. — As expl. by Lth, (o 


A . signifies KT Oe Ii. e. What is 
used as an alloy in chemistry or alchymy]. 
(O, K.) 


inde A man whose beast, (8, K, and Mgh in 


art. ies.) or whose camel, (O,) is weak, (8, Mgh, 
O, K,) or untractable. (0.) Hence the saying 


e^ $ 


of "Omar, a) col T Jeol ra)! [He whose 
beast is weak, or untractable, is ruler over his com- 
panions] ; (0,K;) i. e. in journeying ; (O;) be- 
cause they go his pace: (0, K. ) "Pa the saying, 


"I 059 


in a trad., mistas ust yc [expl. in win 
49 0309523 » 


A5]. (Mgh in art. uS. ) m gjiri) | gh Wi, 
in the Kur [xxx. 38], means These are they who 
shall have their recompense doubled, or multiplied : 
(Az, Bd, TA:) or those who double, or multiply, 
their recompense (Bd, Jel) and their possessions, 
(Bd,) by the blessing of their almsgiving : (Bd, 
Jel :*) but some read G. (Bd.) n 


also signifies 8275 diro apo Subd pv [.He whose 
property has become wide-spread and abundant]. 


(Ibn-'Abbád, O, L, K.) 


[Boox I. 


875824 


. o») Land upon which a weak rain has 
fallen : (Ibn- Abbád, O, K:) and [in like man- 
ner] Y Sarao signifies a place upon which has . 
fallen only a little, or weak, rain. (O in art. J.) 


2856 


— vau One of the arrows used in the game of 
— that has no share, or portion, allotted to it; 
as though it were disabled from having a share 


3 3^ „%2 3205 2 
= OI oe f xs wie): (TA) 
the second of the arrows termed Ju, that have 
no notches, and to which is assigned [no portion. 
and] no fine: these being added only to give 
additional weight to the collection of arrows from 
fear of occasioning suspicion [of foul play]. (Lh, 
M.) [See eek. See also A. 

irás A man having manifold good deeds. 
(TA.) 


9359-7 
S, applied to a thing, (&,) or to a man, 
(O,) Rendered nó [i. e. weak, &e.] : (AA, 8, 
O, K:) by rule it should be . (O, K.) A 
man weak in intellect: (Aar, TA:) or weak- 
hearted and having little intellect. (TA.) — See 


92479 


also AA. 


1 e A coat of mail composed of double 

. (SO, K)— SU as a conventional 

a med by those who treat of inflection, 
Having a d letter doubled. (T A.) 


Ras nad dés ann Jat [The meet for 
Paradise is every meak person who is esteemed 
weak]. (K,“ TA. [In the CK, erroneously, 


Our 


VT and in the K, ep)! JA! is omitted.]) 


T above. 


gro 
1. He hid, or concealed, himself. (ISd, K.) 


42 i 
4 , (S, K,) originally aad, or per (accord, 
to different copies of the S,) the 3 being a substi- 


tute [for the 9], because of the form of its pl. [and 
of the rel. n.]; or, as some say, the 3 is a substi- 
tute for an initial 3, and it is mentioned also in 
art. C= (S ;) A species of tree, (8, K, TA, ) in 
the desert : or it is [a Plant] like the [species of 
panic grass called] 1: (TA:) accord. to Az, 
a species of 2%: (TA in art. 2 :) or another 
plant: and some pronounce it 4 ; but this is 
in «^m! [or grounds of pretension to respect 
&c.], and does not belong to the present art.: 
(TA :) the pl. is 2. (S, TA.) [Golius says, 
on the authority of Meyd, that it also signifies 
The reed of which writing-reeds are made. | 


Ie Of, or relating to, the das above men- 


tioned. (8, K.) 


a ted 


1. T 2, aor. s, inf. n. Lis, He col- 
lected together the thing: whence die signifying 
* & handful of herbs &c.” (Asb.) See also 2. 
— And ſhence, ] Sali 2, (A, K,) aor. as 


above, (K,) and so the inf. n. ., (S,) t He confused, 


Boox I.] 


or confounded, [or related in a confused manner,] 
the aU or story, or the like. (S, A, K) — 
And at UC t He washed the garment, or 
piece of cloth, without cleansing it, (O, K, TA,) 
so that it remained in a dubious state. (TA.) == 
ne ALS, aor. as above, (K,) and so the inf. n., 
(S,) He felt the camels hump in order to know 
whether it were fat or not: (8, K:) and = he 
felt her li. e. a she - camel] for that purpose. (TA.) 
, accord. to the K, [and the O, as on the 
authority of Fr,] is also said of a , meaning 
It uttered a cry: but this is correctly with «p 


li. e. l. (TA.) 
2. Ste Aio He made the plants, or herbage, 
what are termed, S [pl. of Li. (A, TA.) 


— [Hence,] 42; Sot He poured mater upon 
his head, and then divided the hair with his fingers 
into separate handfuls, in order that the water 
might reach to the skin. (L, TA.) [But see „That 
e S is said in a trad. of ' Áisheh, S 


C , (TA,) or Le; =, (so in the 
J M,) meaning She used to rub about the hair of 
her head with her hand, in washing, as though 
mixing it together, in order that the water mith 
which she washed might enter into it. (TA.) 


-oà 
4. v $ 9l iol, said of a dreamer, f He related 
the dream confusedly. (A, TA.) 


8. Úis Sabo! He collected a handful of 
herbage, fresh and dry mixed together. (K.) 


£33 The state of a thing’s being confused, one 
part with another. (TA.) 


OT A handful of herbs, (AHn, S, A, Mgh, 
Msb, K,) mixed together, (S, A, Msb, K,) fresh 
and dry: (8, Msb, K:) or a handful of twigs of 
trees or shrubs; (Mgh,* Msb;) or of fruit-stalks 
of the raceme of a palm-tree: (Mgh, Mgb:) 
originally, a number of twigs all having one root 
or stem: and afterwards applied to what is 
collected together: (Msb:) or a thing that one 
collects together, such as a bundle of [the species of | E 
trefoil called] ab} ; ; and of what has a stem, and 
grows tall: (Fr, TA:) or whatever is collected 
together, and grasped with the hand: (AHeyth, 
TA:) or a bundle of herbs mixed together; or of 
firewood: pl. Ui. (TA.) In the Kur 
xxxviii. 43, it is said to mean A bundle of rushes 
(Jal, so in the Mgh and the O, in my copy of 
the Mgb JSI [which I think a mistranscription, 
on account of what follows]), a hundred in num- 
ber, (O, Magb,) consisting of slender stalks without 
leaves, (Mgh, Msb,) whereof mats are made. 
(Mgb.) See also a prov. cited and expl. voce 
4. Hence, in a trad., 6 v QR, meaning 
1 Treo bundles of lighted firewood. (TA.) And, 
in another trad., AA jé jay! . meaning 
+ Among them is he who obtains somewhat of 
worldly goods. (TA.) — Also t What is confused, 
and without truth, or reality, [of dreams, and] of 
news, or tidings, and of an affair. (Sh, TA.) 


pja Asl, [occurring in the Kur xii. 44 and 
xxi. 5,] of which the sing. is p Lio, (Mb,) 


ko — laing 


means t Complications of dreams; (A;) or med- 
leys of dreams, falsely resembling true dreams: 

(O, Mgb:) or a dream of which the interpretation 
will not prove true, because of its confusedness : 
(ISh, S, K:) or a false dream; the pl. form 
being used to give emphasis to the meaning of 
unreality, or because the phrase saree 
various things: (Bd in xii. 44:) or 6550 SUI 
means the terrors, or frightful things, of the aream, 


(Mujáhid, O,TA.) One says also, Shs Gul 
- Os 


joy . meaning t He brought n [various] 
sorts of news, or tidings. (TA.) Sd means 
also t A deed that is of a mixed kind, not pure, 
or not sincere, (IAth and O, from a trad.) And 
Lio Ae + Speech in which is no good: pl. 


Là (TA.) 


RA applied to a she-camel, i. g. 85 ; (S, 
K;) i.e. Of mhich one doubts whether she be fat, 
and which one therefore feels with his hand; (S;) 
or of which one feels the hump, in order to know 
mhether she be fat or not: pl. DU (TA.) And 
A camel's hump of which one doubts whether it be 
fat or not. (Kr, TA.) 


4. A confused compan of men. (O.) 


A One who hides himself in a thicket or 
the like, and frightens boys by a sound reiterated 
in his fauces: (S:) the author of the K, following 
Sgh in the TS and O, and Az in the T, says that 
this is a mistake, and that the word is correctly 
written with li. e. ile] ; ; but IF and IM 
and others write it as in the S. (TA.) 


DN Rain that moistens the earth and the 
herbage. (K.) 


) 
e» o 


a, (S, Mgb, K,) aor. £, (S, Msb,) inf. n. 
£33, (8, Mgh, Meb,) He pressed him; pushed 
him; (S, Mgb, K;) squeezed him; (Mgh,* Msb, 

K;) against (, Jl, S, Msb, K, [and I,) a 
things (K,) or a wall, (S, Msb,) and the like, 
(S,) and the ground: (TA :) he straitened him: 
he overcame, subdued, or overpowered, him; or 
Me constrained him. (TA. ) It is said in a trad., 

ee 38537 


ET vu * pen Ye shall assuredly be 
pressed, or pushed, against the gate of Paradise. 


(TA.) You say of a tight boot, 4 bis 
[It compressed, or pinched, his Soot]. (K in art. 
Gjm.) And you say also, acie , and 


Y biki, (Lh, TA,) which latter, by rule, should 


be bit, (TA,) + He treated him with hardness, 
severity, or rigour, with respect to a debt or the 
like. (Lh, TA.) 


3. „, (K,) inf. n. bús (ra, " T, O, 
roe o3 


TA) and AU.; (IDrd, O;) P. We; 
(IDrd, O, K;) They pressed, pushed, crowded, 
or straitened, one another; syns. 925 and 
=. (IDrd, O, K.) You say, UN 
N us? [The people pressed, or pushed, 


1793 


one another in crowding together]; and bús 
is like . (T, TA.) 


6 : seo 8, in two places. 


7. lic»! [as quasi-pass. of 1, app. signifies 
He was, or became, pressed, pushed, or squeezed: 
and, accord. to a version of the Bible, as men- 
tioned by Golius, in Num. xx. (or xxii.) 25, 
he pressed, or squeezed, himself, against (Sp a 
wall: and also,] + he (a man) was, or became, 
overcome, subdued, or overpowered; or con- 
strained; syn. . (TA.) 


8: see 1, last sentence. 


Abi. The pressure of the grave; (S, Msb, 
K;) because it straitens the dead: (Msb:) its 
straitening. (Mgh.) — It is also expl. by En- 
Nadr [ISh] as signifying al [app. a mistake 
for U, as meaning t The exertion of one’s 
utmost power, ability, or endeavour, in contending 
with another: and in this sense it should perhaps 


be written Yahi]. (TA.) — See also 4, 


in two places. 


ihid t Straitness; difficulty; distress; afflic- 
tion; (S, Msb, K ;) as also 5 (TA.) Vou 


say, ETT eda is DT [O God, withdraw, 
put away, or remove, from us this straitness, &c.]. 
(S.) t Force, constraint, compulsion; (Mgh;) 


O 


as also J h: (TA: [in which one of the 
syns. is written po evidently a mistake for „i, 
one of the syns. of the former word in the Mgh :]) 
constraint, or compulsion, against the will of Hs 
object thereof. (S,*K.) You say, 6 SAN 
48 tI treated such a one with hardness, 


severity, or rigour, to constrain him, or compel 
him, to do the thing against his will. (8. ) And 
henee the trad. of Shureyh, aan pen Ý OS 
t-He used not to allom the constraint, or com- 
pulsion, of one's debtor, and the treating him 
with hardness, 55 rigour : or one's say- 
ing, I will not give thee unless thou abate some- 
what of my debt to thee: or one’s having money 
owed to him by another, who disacknowledges it, 
and compounding with him for part of what is 
owed to him, then finding the voucher, and 
exacting from him the whole of the property 
after the compromise. (Mgh.) — See also abis. 


La A well having by the side of it another 
well, (As, S, O, K,) and one of them becomes 
Foul with black mud, (As, S, O,) or and one of 
them becomes choked up, and foul with black 
mud, (K,) so that its water becomes stinking, 
and it flows into the water of the sweet well, 
and corrupts it, so that no one drinks of it: 
(As, 8, O, K:) or a well that ts dug by the side 
of another well, in consequence of which its water 
becomes little in quantity: or a well dug between 
two wells that have become choked up. (O.) - 
And A man weak in judgment, (K, TA,) that 
mill not be roused to action with the people: 
(TA :) pl. , (K, TA,) [like V be, 
because it is as though it were [significant of 
suffering from] a disease. (TA.) 

; 996 * 
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poc A slitting in the arm-pit of a camel, 
(S, K,) and abundance of flesh [in that part; 


pressing against the side]: (S:) and i. q. ae 


(S, K) or a thing like a bag: (TA:) a tumour | 
in the armpit of a camel, like a bag, straitening 


gether : 
upon the breast of a camel pressing against the 
place of the arm-pit, and marking, or scarring, 
and excoriating, it. (TA.) Accord. to IDrd, 
bits 2 per means A camel whose arm-pit 
comes in contact with his side so as to mark it, 
or scar it. (TA.) = A watcher, keeper, or 
guardian ; a confidential superintendent ; (S, K ;) 
over & person; so called because he straitens 
him; (8 » or over a thing. (K.) You say, 
yh P^ hits alot t He sent him asa watcher, 
&c., over such a one. (S, TA.) And hence what 
is said in the trad. of Mo’adh, (S, L,) when his 
wife asked him, on his return from collecting 
the poor-rates in El-Yemen, where was the present 
which he had brought for his wife, and he 


answered, (L,) Bits p" oe [There was over 


me a watcher], (S,) or bits Ls Ge [There | , 


mas with me a watcher], meaning God, who 
knows the secrets of men; or he meant, by 
1, the trust committed to him by God, which 
he had taken upon himself; but his wife imagined 
that there was with him a watcher who straitened 
him, and prevented his taking to please her. (L.) 


° 2 5 
1. , (AZ, S, Msb, K,) aor. £, (Meb, K,) 


inf. n. gor (AZ, S, Mgb, TA) and Dió, (AZ, 
TA,) or the latter is a simple subst., (Msb,) He, 
(S; K,) or it, i.e. one’s bosom, (Msb,) was, or 
became, affected with rancour, malevolence, 
malice, or spite; (8, Msb, K;) or, said of a man, 
his bosom was, or became, q Hected therewith ; (AZ, 


TA ;) ade against him. (S.) [See also = 
below. 1 — And, (IAar,S, K,) aor. and inf. ns. 
as above, (TA,) He inclined, (IAar, 8, K, TA,) 
«di towards him, (Laer, TA, and ade against 


him, (TA,) and all ull [towards the present 
world, or worldly things]. (S,K.) And — 
5, inf. n. , t The spear-shaft was, or be- 
came, crooked. (TA.) — Also, (K, TA,) aor. and 
inf. ns. as above, (TA,) He was, or became, af- 
fected with desire, or with yearning or longing of 
the soul. (K, TA.) 


6. Y The conceiving, or being affected with, 
mutual rancour, malevolence, malice, or spite. 
(KL, and Har p. 43.) You say, lesley and 
Y deco! They had, or held, in the heart, feelings 
of mutual rancour, malevolence, malice, or spite. 
(S, K.) 


8: see what next precedes. — One says also, 


re, ~ 


4. G * See He conceived, or con- 
cealed, [in his heart,] rancour, malevolence, malice, 
or spite, against such a one. (TA.) — And 
He took it (i.e. a thing, and weapon, 
S) beneath his cere [or the part between his 
armpit and flank, &c.]: (S, K :) and he carried 


bio — id 


E ic (i.e. a child) in that part, or in his bosom. 
(TA. — SUN is also syn. mith Jui, 
which is The putting [a portion of ] the garment 
beneath [and within] the right arm, [app. from 
behind, ] and the other end beneath the left arm, 


nd drawing it [i.e. the ent] together ith 
him : (Meyd: see 37 :) or skin collected to- e garment] together wi 
or the base of the callous protuberance | 


[But see J. ]) 


Dió [said by some to be an inf. n.: (see 1 :)] 
mum malevolence, malice, or spite; (S, Msb, 
K;) as also Y isis: (S, K:) or both signify 
PE rancour &c.; ; and enmity; and violent 


the left hand. (TA. 


hatred: (TA:) the pl. of the former is QT 


(MA, Msb ;) and that of V the latter is (lad, 
(MA,) and ¥ 8. may be a pl. of 4, [or 
rather a coll. gen. n.,] or the à may be elided 
by poetic aa ; or r these two may be dial. 


vars., like om and aia [accord. to some], and 


E and i cbr (TA. ) One says, when he has 
ep gnus person's good will, or approval, 

OW Yes CAL and Y ab [I drew forth 
the rancour, &c., of such a one]. (TA.) And 
& woman who hates her husband is said to be 
es P * S15 [One who has a feeling 
of rancour, &c., against her husband]. (TA.) 
— And Difficulty of disposition in a beast: so 
in the phrase ve Š [A beast (2213) having 
a difficult disposition). (TA.) See also the phrase 
ys vx CES applied to & she-ass, in art. 
a — And Inclination. (8, K.) One says, 


ys v "e My inclination is tomards such 
d one. (S.) — And Desire; or yearning | or 
longing of the soul. (K,TA.) One says Sý 56 
* meaning A she-camel yearning towards, 
or longing Jor, her home, or accustomed place, 
(S, TA,) and her mates. (8. p a verse cited 
voce UM ]) And sometimes is thus used, 
metaphorically, i in relation to women. (TA.) == 
Also E side; or a region, quarter, or tract ; 

syn. 4—6. (K. )— And The by} [i. e. foot, bottom, 
or lomest part,] of a mountain : thus correctly, 
as in the Nawádir:" in the copies of the K, 


von! is erroneously put for l. (TA.) 


2 Affected with rancour, malevolence, 
malice, or spite; as also * os. (Meb.) — 
9^ v 


And = 50 t4 crooked spear-shaft. (S, K, 
TA. Jes See also 5. 


3329 A horse, and a mare, that runs like him 
who reverts from the state in which he was, or 
from the course that he was following. (AO, TA. 


[See also . 1 

DT see . 

diskó : see . in three places. 

e The ^ lion: (K, TA:) as though a 
rel. n. from iiri: because he is very 


rancorous, malevolent, malicious, or spiteful. 
(TA.) 


UE see DÀ. — Also A horse that will 
not exert his power of running unless beaten ; (8, 


[Book I. 


K. TA;) and so 152. (8, TA. [See lao 
G.) 


S One who treats, or regards, his brother 
with rancour, malevolence, malice, or spite, or 
with enmity, . being so regarded, or treated, by 


him; as also" . (TA.) 
— : see what next precedes. 


wid 
38 * 


1. , (O, K,) aor. 2, inf n. ns, (0) He 
collected it together. (O, K.) — And ie, [app. 
for ax) Lol ,] (Fr, O, K,) aor. and inf. n. as 
above, (Fr, O,) said of one warming himself, He 
closed his fingers together and put them near ta 
the fire. (Fr, O, K.) — And dt CAS (S, O, 
K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He milked 
the camel with the whole hand; (d, O, K, TA ;) 
because of the largeness of the dug; mentioned 
by Az, on the authority of Ks; (TA;) a dial. 
var. of bao: (8, O i) or, accore to Fr, the doing 


thus is termed Gi; but Ln signifies ‘‘ the 
putting one’s thumb upon the teat and then 
turning his fingers over the thumb and the teat 
togethers or, as is said on other authority, 
GS signifies the clasping the two teats together 
with the hand when mug: [but this is also said 


to be the meaning of we :] or, as Lh says, the 
grasping the teat with ali one's fingers. (TA. A 


or 230-2 


tali ight "i AA. or Hot [aor. app. > or £ 
or both,] inf. n. 53 and Gia, [see the latter p 
these below,] The people, or party, pushed, 
pressed, crowded, or thronged, together upon the 
food, or the water. (TK.) [See also what next 
follows. ] 


Oo e 


6. ade 5 They multiplied, or became 
numerous, (S,O,K,) and collected themselves 
together, (O, K,) [and, accord. to an explanation 
of the part. n., by Lh, pushed, pressed, crowded, 
or thronged, together,] upon it, or at it; namely 
water, (8, O, K,) &c.; (O, K;) like 1, 7. 
(TA.) — And 1 signifies also, accord. to 


03939 7 KE 


the O and K, plea! Sik; but Correctly us 
in the Nawádir" of AZ, lol [i. e. Their 
possessions became scanty]. (TA.) 


& ^ 
uw mU or strait, and hard : 


phrase JU kA Je (A: man whose state, or 
condition, is narrom, or strait, and hard]: (A2, 


8, O, K :*) and one says also Je! Y iio Jej, 
and Jue pe as ; but idghám i is more proper. 


285 9 


(Sb, TA. ) sue ed ake s» A ewe, or goat, 
whose stream of milk from the udder is wide. 
(AA, O, L, K.) 


so in the 


8 
wad A little thing resembling the tick, of the 
colour of ashes and dust, the sting, or bite, of 
which causes the skin to break forth with the 
eruption termed (g [q. v.]: (Aboo-Málik, O, 
$r e : 97^ 
K:) pl. A, like 53,5. (K.) 


Boox I.] 


iib A single act of pushing, pressing, crowding, 
or thronging, together upon water. (8, O, K. [See 
Ae) 2 2. d Cas and * 
(O, K“) are phrases mentioned by As (0, TA) 
and Lth (TA) as meaning I entered among the 


company, or collective body, of the people, or 
party. (0, K.“) — And 4. signifies also The 
First 435 [i. e. rush, or quantity that pours forth 
at once or that is poured forth at once), or ars 
[i. e. single act of pouring), (accord. to different 
copies of the K,) of water. (K.) == See also the 
next paragraph, in five places. 


iis (T, $, O, Mgh, Msb, K) and Y 443 (T, O, 
Mgh, Msb, K) The side of a river (T, 8, O, Mgh, 
Mgb, K) and of a well: (Mgb:) ee signifying 
its (a river’s) two sides : (S:) and TM Gis, 
or 29 jme, and , the two sides of the valley, 
or of the rg jm i. e. breast, or chest, &c.]: 
(TAar, K:) and pul tiio [or . the shore 
of the sea: (K:) and the dual of 7 4. [or 
tis 2] occurs in a saying of ’Alee metaphorically 
used as meaning f the two sides of the eyelids: 
(TA :) the pl. of & is A, (Mgb,) or Su; 
(TA ;) and that of Y A is SUS. (Mab.) 


iS The pushing, pressing, crowding, or 
thronging, together, of people, at, or upon, mater 
eis thereof or to water their beasts]. (S, 
. [See also 1, last explanation.]) And 
pea umerousness of the persons composing a family, 
or household: (8, O, K:) or, accord. to Lh, 
visitors and friends that come time after time; 
and one’s household, or family: or, as some say, 
i. q. ao li. e. one’s dependents, &c.]. (TA.) 
And The taking of food with other people: (S, 
O, K:“) thus in a ang. in which it is said of 


Ore 


the Prophet, Ao | she — jb Coe a ú 
[He did not satiate himself with the eating of 
bread and flesh-meat except in a case of taking 
thereof with others], as expl. by a man of the 
desert in answer to a question put to him by 
Malik Ibn-Deenár: (S, O: but in the latter, 


3 


2 * :) or the case of the eaters’ being tov 
nang for the food: (Th, O, K:) [or,] accord. 
to Kh, (S, O,) numerousness of the hands upon 
the food: (S, O, Mgb:) [or,] accord. to As, the 
case of the property's being little, and the devourers 
thereof many. (8, O.) [See also A. Accord. 
to AZ, (S, O,) Straitness, and hardness, or hard- 
ship : (8, O, Mgb:) accord. to Fr, (8, O, want. 
(S, O, Mgb, K.) [See two exs. voce ihe.) Also 
Weakness. (Fr, O, K.) And Haste (Fr, 8, O 
Meb) in an affair: (Msb:) so in the B 
Like Pt 4 [I met him, or found him, in 
a state of haste]. (Fr, $, O.) And A quantity 
less than will fill the measure, and less than any- 
thing that is filled. (Sh, O, K.) And Food, or 
the eating, less than satiates, (TA.) = See also 
A*. 

Se [thus written without any syll. sign] 
The quality denoted by the epithet J, Y applied 
to a she-camel or a ewe or goat. (TA.) 


ing — phe 
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3.2 Having much milk, not to be milked save (8, O, Mob, K) [and „=; in the Meb and K, 
with the whole hand; (O, K;“) applied to a camel, | LS; in the O, correctly, cé» ral i 1 to 


(O, K,) and to a ewe or goat: so in a verse cited | 


voce „. as some relate it; but as others relate 
it, the word is „, with ve. (TA.) — And 
hence, app., ] HE S2 + A source abounding 
with water. (TA.) 


5 $3 Chi o OS, (O, TA,) in the K $4 
C ils A o o^ but the former is the right 
order, (TA, ) a saying mentioned by Aboo-Sa’eed, 
(O, TA,) means Such a one is of those whom we 


associate with us, and those whom we congregate 
mith us, when events befall us. (O,K,* TA.) 


E , (O, K,) without teshdeed, (O,) like 
TA (K,) Devoid of intellect, or intelligence. 
(0,K 

421 see 445. 


2222 
2 2 


S W A water that is thronged [so that it 
has become little in quantity]; (8, O, K;) like 


%; (S, O;) to which many men and cattle 
have come : (Lh, TA :) occurring in a verse cited 


voce 8l. e, in art. 35: (8, O, TA:) in that 


be a var. of pli, like T od and 58 of 
MT and 531). — aby 8 S5 (lit. 
The frogs of his belly croaked] means + he was, or 


PP» 2 aie 


became, hungry ; (0, K;) like ack plas Cw 
(Oc 35 paia i is a name of + The bright 
star [œ] on the mouth of Piscis Australis ; (Kzw, 
Descr. of Aquarius;) also called E (Idem, 
Descr. of Piscis Australis: ) and T" pakal 
is the name of + The star on the southern pe of 
the tail of Cetus. (Idem.) — And paia, (O, 
K,) thus only, (TA,) t A certain bone [or horny 
substance, which we, in like manner, call “ the 


frog," ] in the interior of the horses hoof, (O, K,) 
in the sole thereof. (O.) [See also; pes ] 


SE Waters abounding with e [or 
frogs]. (&, O.) 
jad 
Qe , (A, Msb, K,) aor. +, (Msb, K,) inf. n. 


verse, Aboo- Amr Esh-Sheybanee, instead of pv (S, A, &c.,) He plaited, braided, or inter- 


„ read Sen; which means [the same, 
(K in art. -ib ,) or] occupied. ái (IB, TA.) — 
[ Hence, ] ENTM hra tA man exhausted of 
what he 5 in consequence eer begging]; ; 
like 5 : (8, O, TA:) [see also 1 :] some 


say ade „ (TA.) 
Erde 
Q. 1. „A, said of water, It Rad in it S 
[or frogs]. (O, K.) == And, said of a man, He 
shrank, or became contracted; syn. and: or he 
voided his excrement, or ordure; or thin excre- 
ment; Syn. iL: or he emitted wind from the 
ons mith a sound. (TA.) 
8. G O, Mb, K) and poke and 8 
(K) and gods, (S, O, Msb, K,) this last said by 


some, (S, O, Msb,) but most rare, or rejected, 
(K,) disallowed by Kh and a number of others, 
(Msb,) [for] accord. to Kh [and others] there are 


only four words of the measure piss in the 
language, which are whys and ge and pls 


and the proper name ls, (S, O,) [The frog ; 
and app. also the water-toad ;] a certain reptile 
(avis) of the rivers, (K, TA,) generated in the 
river, (TA,) the flesh of which, cooked mith olive- 
oil, is [said to be] an antidote to the poison of 
venomous creatures, (K, TA,) when put upon the 
place of the sting, or bite: (TA:) and [a certain 
reptile] of the land, (K, TA,) [app. the land- 
toad,) that lives, or grows, in caverns and caves, 
(TA,) the fat of which is [said to be] wonderful 
for the extraction of teeth (K,TA) without 
fatigue, and of the skin of which, tanned, the 


skull-cap that renders invisible (Gay 48 [a 
vulgar term]) is made, as is said by the performers |7 


of legerdemain; and the flesh of this species is said 
to be poisonous: (TA ;) the fem., (8, O, Msb,) or 
the n. un., (K,) is with 5: and the pl. is poe! 


wove, (S, A, Mgh, K,) hair, (8, Mgh, K,) &c., 
(I,) or the like, (TA,) or a [lock of hair, such as 
is called] Ls, and a [girth of thongs such as is 
called] e» (A,) in a wide form; (S, Mgh;) as 
also * Jio, inf. n. 1. 5: (S, TA:) he made hair 
into s, [pl. of 55 each Spend consisting of 
three or more distinct portions. (Msb.) — He 
twisted a rope or cord. (K.) , 2543, (S, 
TA,) aor.;, (TA,) inf. n. as above, (K,) said of 
a woman, (S, TA,) She gathered together her 
hair. (K,“ TA.) — And y from the same 
verb in the first of the senses expl. above, t He 
at or constructed, a [dam of the kind called] 
. (IAgr, TA.) — jad also signifies + The 
bang with stones without [the cement called] 
vis and without clay. (K,*TA.) You say, 


"JA s 


ace Jom D He built the stones 
around his house, or tent, without mortar or clay]. 
(TA.) — , (A,) inf n. $25, (K,) 
t He put the fodder into the mouth of the camel, 
(A, K,*) against his will (A) And . re 
, (A,) or DIII y aor. 2, inf. n. , 
(TA, I.He put the bit into the mouth of the 
horse, (A,) or of the beast. (TA. .) == Also , 
aor. -, (S, Msb, K,) inf. n. , (S, Msb,) He 
ran; Syn. A and : (S, Msb, K:) or he 
hastened, or ment quickly: or he bounded, or 
sprang: (TA :) he leaped (Ag, K) in his running. 
(As, TA.) 


2: see the preceding paragraph, first sentence. 

3. „L He aided him. (A, Mgb.) [See also 6.] 

6. % They leagued together, and aided one 
another, (Ibn-Buzurj, $,* A, Meb,* K,*) isis 
P to do the thing, (S, A,* K,) and y$ Je 
against such a one. (Ibn-Buzurj.) 


7. Vue phos! The two ropes became twisted 
together. (S.) 
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yn A camel's girth, of plaited ¶ goats] hair; 
(K, TA ;) as also * 43: (K:) the girth of a 
camel s saddle: (S:) a wide girth of a camels 
saddle; as alsa Ý Ph: pl. [of mult.] (of he 


first, TA) p (K, TA) and [of pauc. ] Súsi; 
(TA ;) and (of th the second, TA) She. (K, TA.) 
== See also 5.1, in three places. — Also + A 
great quantity ‘of sand that has become collected 
together: or a quantity of sand that has become 
accumulated, part upon part ; K;) and (K) so 
tipi: (S, K:) pl. [ofthe former]; sho ; (K ;) and 
(coll. gen. n.] of the latter *; phe: (S:) or a long, 
broad, * [generally expl. as meaning a wind- 

ing tract] of sand; by some pronounced v: 
5 TA:) [or] a S of sand is termed 


V 5.5. (8.) 


p* : see the last preceding sentence. 


9 v 94 * 906 > 9^ v 

and [its n. un.] 5: see phd. m GLS 
2. [in the TA , evidently a mistranscrip- 
tion, ] i. 9. 2 — [i. e. A full quiver]. (S, O. 


[Freytag writes 2. BLS, and explains it as 
meaning Gens Cinanah impleta est: but in 
my copies of the S and in the O, it is ts. ]) 


ús: see pon first sentence. 


7 A rope of [goats] hair, (Mgh, Mgb, TA,) 
twisted : of the measure * in the sense of the 
measure Jaris. (TA. )— And t The shore, or 
side, of the sea or of a great river; (O, K,* TA ;) 
as also V e. (TA.) 
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555 (As, S, M, A, Mgh, Mgb, K) and Y jio, 
(S, M, A, Mgh, K,) the latter an inf. n. used as 
a subst. [properly so termed], (Mgh,) A single 
lock of hair: (M, Mgb, K:) and (Mgb) a [lock 
of hair such as is termed | aas, (Mgh, Msb,) or 
ee and Spud, of a woman: (Ag, TA:) or a 
plaited, braided, or interwoven, à4$5: (A, TA :) or 
(a plait of hair] consisting of three, or more, dis- 
(Msb:) or i. q. 4 [q. v.]: 
one says 88 U, and ¥ e, meaning 
Ui: (Yagkoob, S:) or the .. pertain 
to a man, not to a woman; [though such is not 
the case accord, to modern usage ;] and plas, | 17 
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[pl. of 52.5, to women; and these are Siohco 
i. e. plaited]: (AZ, TA: :) the pl. of 5.5 is 
Ew (A, Ms) and y» (Msb ;) and the pl. of 


t s is . (A.) — See also yum in two 
places, — el also signifies t A dam, (IAar, 
5, A, Mgh, Meb,) extending in an oblong form 
upon the ground, having in it wood and stones. 
(TAar, TA.) — And + A plain, or soft, tract of 
land, oblong, producing herbage or the like, extend- 
ing [to the distance of the journey of ] a day, or 


two days. (TA.) — See also jd. 


tinct portions : 


p is pI He who twists, or plaits, 


2 his hair during the performance of the 
pilgrimage. (TA.) | 


M — Jò 
* 
1. GS, aor. , (8, Mgb,) inf. n. 545 (S, 
3. 

Mgb, K) and *, (Mgb,) It (a thing, S, and a 
garment, 8, Mgb) was, or became, complete, full, 
ample, or without deficiency. (S, Mgb, K.“) — 
And It was, or became, much in quantity; (8, 
K,“ TA ;) said of property, or property consisting 
in cattle, (8, TA,) and of hair, and of wool. 
(TA. ) [Hence,] one says, MEET ade 22, i. q. 
2 li. e. Wealth became abundantly bestowed 
upon him]. (M in art. .) And teal is, 
meaning e li. e. The means ef subsistence be- 


came ample]. (Msb.) — And po E, (TA.) 
inf. n. akó, (K,TA,) The watering-trough over- 
flowed (K, * TA) by reason of its fulness, (TA.) 
= sid He (aman) became poor: mentioned 
by Az in art. (5.6. (TA.) 


4 4 side: and 515 his, or its, two sides. 
(K.) ere and dis, also, have a similar meaning.) 


* [an inf. n. of 1, q. v.: and as a simple 
subst., ] Wealth, or prosperity, and ampleness [of 
circumstances]. (TA.) [See also what next fol- 
lows. ] 


real 35.5 An easy and a plentiful state, or 
condition, of li life. (K, TA.) One says, T. os 
. qua 5 5 [Such a one is in an easy and a 


plentiful state, or condition, in respect of his means 
of subsistence]. (S.) 


Ju d A garment that is complete, full, 
ample, or 1 deficiency. (S, Msb, K.*) And 


— sls ej A horse full, or ample, in the 
wow [or hair of the vere or of the mane or of 
the tail]. (TA.) And M" * Sex) A man 
having much hair of the head. (S.) And T 
25 A lasting, or continuous, or continuous and 
still, rain, in consequence of which the land becomes | < 
abundant mith herbage. (TA.) And "v" 

Jai t [He is abundant in excellence]. (TA.) 


ro 

1. A, (S, Mgh,* O, Msb,* K,) third pers. 
, (Mgh, , Mgb,) aor. 2, (S, Mgh, O, Msb, K,) 
inf. n. 2 and A s; (8, O, Msb;) and 
CAS (S, Mgh,* O, Msb,* K,) third pers. as 
above; (Mgh;) the former of the dial. of N ejd, 
and the more chaste; the latter of the dial. of the 
people of El. Áliyeh, (S, Msb, TA,) and of El- 
Hijéz, and Kr has mentioned cls for A as 
heard from the tribe of Temeem ; (TA D erred, 
strayed, or went astray; (Mgh, Msb;) deviated 
from the right may or course, or from that which 
was right ; missed, or lost, the right way; or lost 


my Tay; SS and / signifying the contr. 
of Eo (S, O, TA,) and v (K, TA.) [See 
3. naow | Hence, i in the eur [xxxiv. 49], 


[Boox I. 
His error became error indeed ; & phrase similar 


to 3 e q. v.: or his erring passed away; 
see 4, latter a (TA.) And wail A 
He deviated from the right way or course. (TA.) 
And the verb is trans. as well as intrans.: you 
say, S ¢ Jó, and 4 , aor. - and + 

(Mgh, Msb,) inf. ns. as above, meaning He p 
strayed, or went astray, from the road, or way ; 
(Msb;) he did not find the way to the road: 

(Mgh, Msb :) and of anything stationary, if vou 
miss the place thereof, you Bay 4 and 4: 

(Az, Mob :) or you Bay, & s yb , (K,) or 
, and , (ISk, 8, O [I missed, 
or lost, the right way to the road, or the mosque, 
and the house,} when you know not the place 
thereof: (ISk, S, O :) and in like manner, any- 
thing stationary, to which one does not find the 
way : (ISk, 8, O, K :) and AA says the like: 
but that one says of a thing that falls from his 
hand, and a thing that quits its place, i, 
(IB, TA,) which means Z lost it, and knew not 
its place; meaning, for instance, a horse, or she- 
camel, or the like: (Az, Msb:) [thus] one says, 
G A [I lost my camel, and knew not 
his place,] (AA, ISk, S, IB, O) when his shank 
has been tied up to his arm aud one does not find 
the way to him, and when he has been left loose 
and has gone away whither one knows not: (AA, 
IB, TA:) but Yoo differs from others respecting 
this case ; for, accord. to him, one says, Jol 
yer t and also als, in the same sense ; (O, 

TA;) and the like is said in the K: (TA ) and 
it is also said in the Bári' that when you seek an 
animal and miss its place and find not the way to 
it, it is regarded as in the category of stationary 
things, and therefore you say . (Msb.) — 
Jó signifies also He was, or became, confounded, 
or perplexed, and unable to see his right course. 
(Ibn-Es-Seed, TA.) — Also, aor. ; (S, O, K) and 


„ (K,) the pret. being like 35 and da (TA,) 
inf. n. , It (a thing, 8, O, TA) became lost; 
[as though it went astray;] it perished, came to 
nought, or passed amay. (S, O, K, TA.) Thus in 
the phrase 134 T 5 Such a thing became 
lost from me. (Mgh.) One says to him from whom 
pieces of money have dropped, jis cL 53 
[They have become lost from thee]. (TA.) And to 
him who has done a deed from which no profit 
has resulted, you say, 44 Jó wt [Thy labour 
has been lost] : the like occurs in the Kur xviii. 104, 
meaning ele. (TA, in two places.) — And 1 He 
(a man, TA) died, and became dust and bones. 
(K, TA.) In this sense the verb is used in the 
Kur xxxii. 9: but some there read, in the place 

of Ls, tLe [q. v.], with : (TA:) or the 
verb in that instance has the meaning here next 
following. (S.) — And + He, or it, (a man, 8, 
TA, or a camel, Mb, and a thing, TA,) was, or 
became, unperceived or imperceptible, unapparent, 
latent, hidden or concealed, or absent. ($, Msb, 


uri ule AfA en JB [Say thou, If K, TA.) Hence the phrase, n ( Ñ Jó 


I err, I shall err only against myself, i i. e., to my 
own hurt]. (O, Msb. [See also x. 108 and xvii. 


t [The water became unperceived, or concealed, in 
the milk]. (TA.) One says of a road to which 


16 of the Kur.]) One says also, . Jó [app. | he has not been able to find the way, ise de 


Boox I.] 


(It has become hidden from me]. (T, TA.) And 
hence also the saying of a man, as is related in a 
trad., (S, O, TA,) after his having charged his 
sons by saying to them, When I die, burn ye 
me; and when I shall have become ashes, pound 
me; i aa scatter me in the water! (O, TA :) 


Ki Jai ee (8, O, TA) i. e. + May-be, I shall 
be unperceived by God, or concealed from Him: 

(S:) or may-be, I shall be hidden, or absent, from 
God's punishment : (O, TA. :) or, as El-'Otbee 
says, may-be, I shall escape God, and my place 
will be hidden from Him. (TA.) And Jó seid 
of one forgetting means + His memory became 
absent from him. (O, Mgb, TA.) el Ja o, 
or Ja o^ in the Kur [ii. 282], acoord. to dif- 


ferent readers, (TA,) in which instance el and V 
are syn., (Mughnee, [see o, in p. 106, cols. 1 
and 2,]) means Zf one of them twain [referring to 
women] be absent from her memory: or ifthe 
memory of one of them twain be absent from her: 

[or if one of them twain err in her memory :] or, 
accord. to Zj, the meaning of the verb in this case 
is that which next follows, (TA.) — chs 
ET also signifies + I forgot the thing : whence 


one says of a woman, * yu CLS t [She 
forgot the days of her menstruation] ; ; and so 


* val: (Mgh:) or U dé t He was made, 
or caused, to forget such a one. . [In the CK, 


aei is F put for acl. ] It is said 


that (3 Ja J, in the Kur xx. 54, means + My 
Lord will not be unmindful : or nothing will escape 
Him. (TA.) — And one says, o» sks, (Msb, 


K,) or aghe 5l yn S* , (O,) meaning 
Such a one went away from me, (O, Msb, K,) 
and I was unable to compass him [or to find him] : 


so in the Bári’. (Meb.) mm , as a verb of 
3 - 

wonder: see „hò. 
2. ò, (S, MA, O, K,) inf. n. Jess and 


©- òr 


, (K.) He, or it, made, or caused, him to 
pursue a course that led to error, or deviation 
from the right way: (Ķ: [see also 4:]) he, 
or it, led him astray; seduced him: (MA:) 
[or] he attributed, or imputed, to him error, 
or deviation from the right way. (8, MA, 
O.) W. pots ois, a phrase used by a poet, means 
Error, or * from the right way, was at- 
tributed to their labour; because they did not 
reach their goal. (Ham p. 771.) — [Hence,] one 
says, A * Send forth, or set free, thy cattle 
to pasture, or to pasture where they please, by 
themselves. (O.) — See also the next paragraph. 


4. alal, inf. n. . He, or it, made him, 
or caused him, to err, stray, or go astray; to 
deviate from the right way or course, or from that 
which was right; to miss, or lose, the right way; 
or to lose his way. (Az, TA.) [See also 2, first 
sentence. ] Ji is of two sorts: one of these 
is the consequence of erring, or straying ; ; either 


9) Or Of 


as in the case in which one says jel el 
(expl. above, see 1, former half); or the decreeing 
that one shall err, or stray, &c., because he has 
done so already, and this is sometimes the case 


de 

when the Je! of a man is attributed to God : 
the other sort is the embellishing [or commending] 
to a man that which is false, or wrong, or vain, in 
order that he may err, or stray, &c.: and God’s 

Js! of a man is of two sorts ; one of which has 
been ‘expl. above; the other is God's so consti- 
tuting man that whoi he observes [and pursues] a 
certain course, or way, [of acting or the like], 
whether it be such as is commended or such as is 
discommended, he habituates himself to it, and 
esteems it pleasant, and keeps to it, and finds it 
difficult to turn from it, wherefore it is said that 
custom is a second nature. (Er-Rághib, TA.) — 
Also He, or it, made, or caused, him, or it, to 


perish, or become lost; syn. l, (S, TA „ and 
3e ^ É 


aclol, (El-Fárábee, S, O, Msb, ) or A=; (TA;) 
[4s tat and — signifying the same; and 80 


350-7 0-6 » o 


ala! and Valls; whence,] ,si Jems oi 
2 , in the Kur cv. 2, means [Did He not 
make their plot to be such as ended] in a causing 
to perish, or become lost, ( e ue») and in an- 


63^ rof 


nulment? (Ksh, Bd.) ples , in the Kur 
[xlvii. 1 and 9, which may be rendered + He will 
cause their works to be lost, or to be of no effect], 
means, accord. to Aboo-Is-hak, He will not recom- 
pense them for their good NOTET the phrase being 
similar to the saying An Me ai [expl. above]. 


ev aad sùo à 


(TA.) And OS abi Si t [May God make 
thine erring to be no more, or to tome to an end,] 
is expl. by ISk as meaning may thine erring pass 
away from thee, so that thou shalt not err; and 
he adds pon the saying 2 de means s 


Jai Ý io AE. (TA.) — Also 1 He buried, 


and hid, or ror concealed, him, or it. (K, TA.) You 
say, Ll ^ t The dead was buried. (S, O.) 


The phrase 2i ay SL, meaning f His mother 
buried him, in & verse cited by IAar, is extr., 

or anomalous. (TA.) — And He found ion 
to be erring, straying, going astray; deviating 
from the right way or course, or from that which 
was right; missing, or losing, the right way; 
losing his way ; not rightly directed, or not finding 


the way to the truth : like as one says e and 


éni. (TA.) — And you say, RC la), 
meaning + Such a thing was, or became, beyond 
my power, or compass. (IAar, Msb, TA.) 


See also 1, near the end. 


5. Jia It ment away : 80 in the saying, 


pes — D^ TT 2 [The water went 
away from beneath the stone]. (O, TA.) 


6. J He feigned himself to be erring, stray- 


ing, going astray ; deviating from the right way 
9 


or course, or from that which was right ; missing, 
or losing, the right way; or losing his way. 
(0, TA.) 

10. JS Nr His erring demanded that 
he should err [the more], so that he did err 
[the more: like as erring is said to be a cause 
of one’s 3 being made to err: see 4: and see also 


a3 7 o 


ae Js, near the beginning of the art.]: 
in the saying of Aboo-Dhu-eyb, 
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433 9 9ͤ„ 38.2 „ 


= bun . 


[The heart beheld her, and his erring demanded 
that he should err &c.]. (Skr, 8, TA.) 


* 


8 Ld „ 

e: see . 

8 2 24 

: see . — [Also, app. as meaning 


A lost state; a state of perishing, coming to nought, 


or passing away ; ;] a subst. from do signifying 
els and Us. (S, TA.) — And hence [its usage, 
in the manner of a proper name, in] the saying, 


wos 20a 2» 


Jo ow . (&) which means, (8, O, Ķ,) as 


also Ý je ev Jo , (Ibn-’ Abbäd, O, K,) He 
is the unknown, the son ua „ (S, Z, O, 


K ;) and in like manner, Io %; ($, 


ws 30 à» 
O;) and ;: (TA :) or he is one in whom is 


no good: (K:) or he is one who persists in error. 
(M, K.) — [Hence also, perhaps, it is said that] 


Last ag LS gró ú Í lin the CK 3 means 


5 G and "Y G li. e., app., O the loss, or O 
the coming to nought, of that by reason of which 
the mare EL'Asà is running!]: (K, TA:) a 
prov.; said by Kaseer Ibn-Sagd to Jedheemeh 
El-Abrash, when he went with him to Ez-Zebbà ; 
for when they were within her province, he re- 
pented, and Kaseer said to him, Mount this my. 
horse, and escape upon him, for his dust will not 
be cloven [by the pursuer," i.e. he will not be 
overtaken]: (TA: [but the mare is thus made a 
male:]) or it was said by Amr Ibn-Adee, when 
he saw El-Asgà, the mare of Jedheemeh, with 
Kageer upon her: P is suppressed after &; and 
Y d i is of the forms [of verbs] denoting wonder, 
originally Jis, with damm, like — in the 


phrase QA, ee originally om ; and the 
meaning of the prov. is, O people, what a case of 
perdition is that by reason of which El-A gà is 
running! i. e» the death e Jedheemeh. (Meyd.) 


s be 


— Soy 3 [in CK 3 means A vain, or 
futile, thing : (8, 0, K:) [or a vain, misleading 


thing ; 3 being an inf. n. of Jis :] Amr 
Ibn-Shás El-Asadee says, 


ben. SI We * 
122 $5 3208 

hd JU» ro eg» c 335 * 

[I remembered Leyla when it was not a time for 

remembering her, the ribs having become bent by 

the bending of the back with age: it id a vain, 


e of 


misleading thing. (8, O.) — W : see 
4... 


2 20 à " 3 ; e$ à 
> os JS ob: seo J. — Jod Jo: see 


oF 


94 » 


41 Confusion, or perplexity, and inability to 
see the right course: (K:) [or error: for] one 
says, 4 á He did that in error (t. 
DÍ): and áló Ee went amway not know- 
ing whither he went : (TA ) and A Ene S 
go | Such a one blames me wrongly : (S, O:) Lor, behind: 


my back, or in my absence: for] 4. signifies 
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also speech respecting a person behind his back, or 
in his absence; relating to good and to evil, (M, 
K, TA.) [Freytag explains it as signifying also 
One in whom is no good, on the authority of Meyd.] 


4. Skill in guiding, or directing aright, in 
journeying. (Fr, K,“ TA.) 


ile: Bee . — { Hence, ] dla) a 
t He is his son unlawfully begotten, or not oa 
born. (AZ, A, K, 74.) — ílo á 4 < } His 
blood went unrevenged, or without retaliation. (K, 
TA.) — And ale > asi sh, (Th, O, K, TA,) with 
kesr to the © andl to the v, (TA) [in the CK, 
erroneously, Ci,] and ale ay, (K, TA,) thus 
related by I Aar, (TA, ) but the former only accord. 
to Th, (TA in art. e» t He is a follower of 
nomen: (TA in that art.:) or he is one in whom 
is no good, and mith whom is no good : (TAgr, 


Th, TA:) or he is a very cunning man (Ah), 
one in whom is no good; (IAar, O, K, TA;) and 
80 4 e (O, L, TA,) as some pe it; (L, 


TA; ;) and in like manner, * Y Je, (Lh, O 


K, TA,) and JI rjj (K, TA,) and (B 
s, [q. v.,] which is with kesr only, (K, TA,) 


E à 
a phrase similar to ) pal yo. (TA in art. La.) 


Jis: see jv. — Also Water (O, K) run- 
ning (K) beneath a rock, which the sun does not 


reach: (O,K:) one says SLs PT (0 ) or 
running among trees. (K.) [See also Js. ] 


"n m 


JY [an inf. n. of 1 : used as a simple subst, jl 
Error; contr. of $5, (S, O, TA,) and of e 


(K, 1; ;) as also 7 35, (S, O, K,) and ¥ b 


and v J., and Vale, and ¥ N, and 18, 


(K.) and * U, (0, TA). and Y ASI, (K,) 


of which last the pl. is Gael, (Lth, O, TA,) as 


in the saying 79] Jati is T [He e pere 
severed in the errors of love], (TA,) or Jati, as 
some say, has no sing., or its sing. is supposed, 


-30è 
or has been heard, and is 4,1 or 3 or 
* or some other form: (MF, TA:) the 


primary signification of BN i is the going away 
from the right course, or direction: (Ham 
p. 997 :) or it signifies, accord. to Ibn- El-Kemál, 
the loss, or missing, of that which brings, or con- 
ducts, to the object sought : or, as some say, the 
pursuing a way that will not bring, or conduct, 

to that object: or, accord. to Er-Raghib, the 
deviating from the right way: and it is said to 
be any deviation from that which is right, inten- 
tional or unintentional, little or much; because 
the right and approved way is very difficult ; 
wherefore it may be used of him who commits 
any mistake whatever, and is imputed to prophets 
and to unbelievers, though between the Js of 
the former and that of the latter is a wide differ- 
ence: and in another point of. view, it is of two 
sorts; one is in the speculative departments of 
knowledge, as in acquaintance with the unity of 
"God, and with the prophetic function or office, 
and the like, indjcated in the Kur iv. 195; or it 


nm 


is in the practical departments of knowledge, às 


in acquaintance with the ordinances of the law, 
that is, religious services. (TA.) — Also A state 
of perdition: so in the Kur liv. 24: (S, O:) 
[and in like manner * J; for] Jor! OLS 
signifies The annulled and lost state of work. 
(TA.) — And Absence, or a state of concealment. 
(Msb. [This is there said to be the primary sig- 


. 5-0 Ur y, eT m see expl. 
voce *. 
3. 
: see Jlo. 
HVS: see , i in the beginning, and near 


the end, of the paragraph. One says, FO MAT o^ 


BIN; ; (S, O;) in which the latter noun is an 
imitative sequent. (S and K in art. .) 


dee A man (S, O) who errs, strays, goes 
astray, or deviates from the right way or course, 
much, or often: (S, O, K:) or twho errs, &c., 
much, or often, in religion: (TA :) and Y jias, 
(S, TA,) which in some of the copies of the S is 
written thus and also Jis, (TA,) signifies the 
same; (S, TA; ;) or one who is not |, disposed, or 
directed, to good ; in the K, pM ye J VU 
[ot pm n, as in the CK] but correctly V 
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* oi % J; or, as some say, a committer of 
errors, and of false, wrong, or vain, actions: and 
Jel i is also expl. as signifying one who will not 
desist from error. (TA.) Imra-el-Keys was 
called Lest At [The much-erring king), (S, 

O, K, TA, [in the CK, erroneously, JAZ) | Said 
and ¥ jean He. (K.) 


Ju Erring, straying, or going astray; de- 
viating from the right may or course, or from 
that which is right ; missing, or losing, the right 
may; or losing his way; (S,* Msb, TA;) and 
Y d is syn. therewith ; (K ;) [or rather with 
Jes, accord. to a general rule: ] pl. of the former 
5, [of which see an ex. in a verse cited voce 

- à 3 
J] and (ys: [in the Kur i. last verse, 
some read salji ‘Jo, to avoid the Sonne 
of two quiescent letters. (TA.) You say Ju 


Jó; (S, O;) in which the latter epithet is an 
imitative sequent. (S and K in art. .) 
[Also Becoming lost; &e. — And Forgetting. 
It is said that] Ss D^ Gis [in the Kur 
xxvi. 19] means tI oeng of those that forgot. 


(K,TA.) And DUS He means +A woman 
Jorgetting the days of her menstruation. (Mgh.) 


20 an epithet in which the quality of a subst. 
is predominant, (IAth, TA,) A stray; i. e. a 
beast that has strayed: (S, O, TA :) or a camel 
remaining in a place where it is lost, without an 
owner (K, TA) that is known: (TA :) or a lost 
animal (IAth, Mgb, TA) or other thing, whatever 
it be: (IAth, TA:) applied to the male and to 
the female, (S, O, Msb, K,) and to two and to a 


à „„ 
pl. number: (TA:) and it has for its pl. JI, 


[Book I. 


(Msb, TA,) like i pl. of ins. (Meb.) It is 
said in a trad., n bes UE MT DLS [expl. in 
art. ose]. (TA.) And one says, aU 4. 
cese t [Wisdom is the object of persevering 
quest of the believer]; meaning that the believer 


ceases not to seek wisdom like as a man seeks his 
stray. (TA.) 


Jakó and 7 LE, (As, S,) as though con- 
tracted from Joó [and A ae], (S,) or E 


Vials and Jal [in the yes 4. ald and 


Jaro] and Ý .. and Ý Jas (K) and 
(b, K) and LLALA, (IDrd, K,) 


Rugged land or ground. (As, § 8, K.) And S 
Jakó, originally 4. , A hard, stony place. 
(Fr, TA.) — Also, (so in the K,) i.e. (TA) 


Ja and Ý 4.1, accord. to As, (O, TA,) 


or 7 laii, (S, O, TA,) [said to be] the only 
instance of its kind among reduplicate words, 
(S,O, TA, [in which last the same assertion is 
quoted kom the T, app. in relation to the last, or 
last but one, of these words, J) and, as in the Im, 
A, (O, TA,) A stone, (Ag, S, O,) or stones, 
(K, ) such as a man can lift from the ground and 
carry: (As, 8, O, K:) or, accord. to the T, 
diot.s [thus in the TA, app. Vailas or 


A, ] signifies any stone such as a man can 


lift from the ground and carry, or above that, 
smooth, found in the interiors of valleys. (TA.) 


Jai: see the next preceding paragraph. 
Also, ; (IAar, O, TA,) in the K, erroneously, 
doles, (TA,) and f , A skilful guide of 

the may. (IAar, O, K, TA.) 


ELS : see . 


ale: see Jas, in two places. — . 
% (O, K.) and aloe, (O,) [said in the O, 
in this art., to be pls. of which the sings. are 


9» 2 3 


and A aio, but the sings. are correctly 
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âkakó and il (see the latter of these two in 
its proper art.,)] The remains of water: (O, K:) 
so says Lh. (O. ) 


9» se 


alakló: see Ja, i in four places. 


9» 


. :; : — and : and 
Jaks, in three places. 

Joji: see Jakó: end 4. 

"PY: ee 

NUT see . 

Geb , (Ks 8, O, K,*) like 
— and , all imperfectly decl., (8, O,) 
and I, (Ibn-Abbéd, O, K,) and . with 
two fet-hahs, and Shes, with two kesrehs, (Ibn- 


'Abbád, O, TA,) meaning Jeu! li. e. t He fell 
into that which was vain, unreal, nought, futile, 
or the like, and consequently, into disappoint- 
ment]: (Ibn-’A bbéd, S, O, K, TA: :) or, accord. 
to the A, as CURT TEF means * 
perished. (TA.) 


See 


. Boox I.] 
Ja 82 5 A road that causes to go astray, 
or to deviate from the right course. (TA.) And, 


accord. to Ag, J. signifies A land (sji) in 
which one loses his way. (TA, [See also the 
next paragraph.]) [Hence, ] ilas iss means 
[A trial, or sedition, or discord, &c.,] that causes 
men to go astray, or to deviate JO that which is 


right. (TA.) And [hence also,] aot means 
The [or mirage]. (TA.) 


se 6 


Alio a subst. like d are and 4 [i. e., as 
such, signifying A cause of erring, straying, 
going astray, or deviating from the right may or 
course or from that which is right, &c.]: (TA :) 
[and used i in the manner ofan epithet:] one says 
AES gail A land that causes one to err, &e. : 


(TA:) or, as also Vila, (S, O, Msb, K, TA, 


[in the CK 4.8% aa Y dial, (O, K,) a 
land in which one errs, or strays, from the [right] 
waz; (8, O, Msb, K; 1.0 in which one does not find 
the right way: and 4. es [A desert, or far- 
extending desert, &c., in which one errs, &c.] : it 
is used alike as masc. and fem. and pl.: but one 


says also Mae qx (TA.) 


ilas : see the next preceding paragraph. 


93.2 


ids: see Jes, in two places. 


4 [part. n. of 8, q. v. . One says, Eu 


Qu T 55 Guan T [Verily thou wilt 
direct aright the erring, Kc. ., but thou wilt not 
direct aright him who feigns himself to be erring, 
&c.]. (8, O.) 


ale 
1, e aor. ⸗, (S, O, Msb, K,) inf. n. als, 
(S,O,Msb,) It, or f he, inclined, or declined : 
(S, O, K:) it, or + he, declined, or deviated, from 
that which was right, or true: (S, O, Msb, K :) 
* he acted wrongfully, unjustly, injuriously, or 
tyrannically. (S,*O,* K.) You say, ais 2 a é 
t He deviated, or turned away, from him, or it; 


meee 


or he did so, acting wrongfully, &c. : and e 
age the acted wrongfully, &e., against him. 


(TA.) And D e 1 (S,O, Msb,* K“) 
+ Thy inclining, (S, O, Msb, K,) and thy love, or 
desire, (8, O,) is with such a one [i. e. in unison 
with that of such a , one]. (8, O, Msb,* K :* in 


the Msb and K, ane is put in the po of à 
V.) And (ala ŠK "a AB, in 245 sj 


2n (S, O, K,) or 2 [in the place of 
4454216], (Meyd,) [lit. Extract not thou the thorn 
by means of the thorn, or by means of the like of |? 
it, for its inclination is with it,] meaning, demand 
not aid, in the case of thy want, of him who is 
more benevolent to the person from whom the 
object of want is sought than he is to thee: 
(Meyd :) a prov. : (S, Meyd, O :) applied to the 
man who contends in an altercation with another, 
and says, “Appoint thou between me and thee 
such a one;" pointing to a man who loves what 
he [i. e. the opponent of the speaker] loves : (S, 
Bk. I. 


and the former, metaphorical.]) cms a 


O, K:) the author of the K adds, it is seid that 
it should by rule be AL, for they say e e? 
, like p» [as though meaning he tnclined 
with such a one,] but they have contracted it; 
which is wonderful, in consideration with his 


having mentioned shortly before, e like e^ 
a8 signifying O. (TA. ) One says also, Sole 


L HLS u$ É BSE i. e. t [I contended in an 
altercation with such a one and ] thy inclining 
[was against me]. (S, 0.) — ó, aor. , 
(Mgh, Msb, K,) inf. n. als, (Mgh, Msb,) means 
It (a sword, K, or a thing, Mab) was, or became, 
crooked, or curved: (Mgh, Mgb, K:) and 
7 gra may mean the same: (Ham p. 80:) a 
poet says, (namely, Mohammad Ibn-’Abd-Allah 
El-Azdee, TA,) 


33. "^25 2 0» Ove 


7 i) come! Kent roms ads j 
* i ate Qu als ic i 


[And verily, or sometimes, or often, its owner 
bears the tried sword, notwithstanding crookedness 
in its broad side, it being sharp]: (S,O:) and 
(K) * signifies the being crooked, or curved, 
by nature; (S, O, K;) as also * ; whence the 
saying, 1 — and Ja LA [I will 
assuredly straighten thy natural crookedness]: 
(K:) thus in the copies of the K; but this is a 
mistake, occasioned by the author’s seeing in the T 


CPP „ ae 


and M dials os and Salo meaning Sess, 
and his imagining both these nouns to be with 
we and to differ in the manner stated above: 


(TA:) you say, e» aor. *, inf. n. als i. e. 
he, or it, was, or „ crooked, or curved, by 
nature: (S, O :) or in the camel is like je 
in horses or the like, [meaning the limping, or 
halting, or having a slight lameness, in the hind 
leg] and the verb is ; and the epithet [or 
part. n.] is ' gs (K. :) or this is rather the 


5 of ais, with &; (TA;) [or as Mtr 
says, | as meaning what resembles pe [or 
natural lameness] is correctly ais: : (Mgh:) 
but when it (i.e. the crookedness, TA) is not 
natural, one says, e like e» (K, TA,) [but 
this seems rather to relate to the meaning of 
* limping,” agreeably with what I have cited 
above from the Mgh,] and the inf. n. is ais 
(TA:) and the epithet [or part. n.] is Ý gis. 
(K.) - ais, [aor. ¢,] inf. n. ác o, He (a man, 
8, O, Msb, land app. also a horse and the like, 
see its part. n. ,) was, or became, strong, 
r powerful; (S, 0, Msb, K ;) and strong, hard, 
or firm, in the p [or ribs]. (8, O, K. [The 
latter is said in Har p.6 to be the primary meaning; 
b as syn. 
with alas: see the latter. = US L He 
struck such a one upon his e? [or rib]. (K.) 


2: see 4, in two places. — aches i is 
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deviate from the right, or direct, way or course: 
and by some to mean f the making Hai heavy, 


or burdensome. (Har p. 77.) — gl — 
signifies The figuring the garment, or piece of 
cloth, with the form of gis lor ribs]. ($, O, K.) 
[See also the pass. part. n., below.] 


4. , (K,) inf. n. g^» (S, O,.) It, or 

he, made it, or t him, to incline, or decline; (S, 
O „N D [and so VAL; for] gy and 
eT signify dite. (Har p. 77.) — [And 
It, or he, made it, or him, to be crooked, or 
curved; and so 7 * : for] py and AT 
signify also . 
Hence, ] one says also, pelas! aibi, meaning 
t [Affairs, or great or grievous affairs,| burdened 
him [as though making him to incline, or curving 
him]. (TA.) == See also 8. 


(Har ubi supra.) — 


5. gles: see 1, in the middle of " to paragraph 
— [Also,] (S, O, K,) and *a ke are, (K,) 
said of a man, (S, O,) He nee p (S, O, 
K,) or what was between his Sei [or ribs] 
became filled, (TA,) mith food, (S, O, K,) or 
drink: (S, O:) or with drink so that the water 
reached his eo (K, TA,) and they became 


swollen out in consequence thereof: (TA in ex- 
planation of the former verb: ) and the former 
verb is also expl. as meaning he drank much, so 
that his side and his ribs became stretched. (TA.) 
And slab e He became filled with the 
food; as though it filled his ribs. (Mgb.) 


8. S-) is from 111 [inf. n. of aS] 
meaning ** the being strong, or powerful; (ISk, 
8, O, and Har p. 3915) s gas’)! signify- 
ing The raising the thing upon one's back, and 
rising with it, and having strength, or power, 
sufficient Jor it. (Har ibid.) And you say, 
2 gl, meaning He had strength, or 
power, to bear it, or carry it. (Mgh, and Har 
p- 645.) [See also the part. n., below.] And 
29 Y 8 + He had strength, or power, suf- 
ficient for the affair; as though his ribs had 
strength to bear it. (Msb.) 


99 > $^ 
e see e» first sentence. 


aie : see e first and last sentences. 


1 The weight, or burden, of debt, that bends 
the bearer thereof. (IAth, O, K.) And Strength, 
or power; (As, S, O, Mgb, K;) a subst. in this 
sense, from als; (Msb;) and the bearing, or 
endurance of that which is heavy, or burdensome. 
(As, $, O, K.) — Also inf. n. of e? [q. v.]. 
(Mgh, Msb, K.) | 


Tw Crooked, or curved, by nature. (8, O, 


TA.) And applied to a spear as meaning 
Crooked, or curved; not straightened: (TA :) 
or, so applied, inclining, or bending : (Ham 


said by some to mean + The making deeds to p. 80:) and Ý 8 and Ý ails, so applied, 


Eod 


1800 


[likewise] mean crooked, or curved. (TA.) — 
See also 1, in the last quarter of the paragraph. 


8 and Y als, (B, Mgh, O, Msb, K.) the 
former of the dial. of El-Hijáz and the latter of 
the dial. of Temeem, (Mgb, ITA,) and Ý e 
which is the only form, or almost the only one, 
that is used by the vulgar, is said by MF to be 
mentioned by some one or more of the commen- 
tators, but not known in the lexicons, (TA ;) 
[A rib;] a certain appertenance of an animal, 
(Msb,) well known; (K;) the curved thing of 
the side; (TA;) a single bone of the bones of the 
side: (Mgh, Msb:) of the fem. gender, (Msb, 
K, TA,) accord. to common repute; or, as some 
say, masc.; or, accord. to some, whose opinion 
in this case is preferred by Ibn-Málik and others, 
of both genders : (TA :) pl. [of mult.] e^ 


and Jof pauc.] 2 (S, Mgh, O, Msb, us and 


ci^ (O, Mab, K,) and go also is a pl. of 
e or, as some say, of [its pl.] gi. (TA.) 
hint land VALLI] is [The rib] in the 
lowest part of the side [of a man, i. e. the lowest 
rib; and the hindmost rib in a beast]: (TA :) 
and signifies also A burn in the part behind what 
is thus termed. (O, K, TA.) — Also + A piece 
of stick or mood; syn. s; ; [erroneously sup- 
posed by Golius and Freytag to mean here the 
musical instrument thus called;] (IAar, O, K;) 
so in a saying of the Prophet to a woman, 
respecting a blood-stain on a garment, 2 s — 

+ [Scrape thou it off with a piece of stick] : (1 Aar, 
O:) or + such as is wide and curved; as being 
likened to the 8 (O, K) of an animal. (K.) 
—. And f An oblong piece of a melon; (O,“ K, 
TA ;) as being likened to the e? [properly 
thus called]. (O, TA.) — And [A trap for 
birds ; row of its gibbous shape: so in the 
saying, poe als — [He set up a trap for 
the birds]. (A, TA. ) — And The base, or lower 
part, of a raceme of a palm-tree. (TA in art. 

Ure.) — And + A line that is made on the 
ground, after which another line is made, and 
then the space between these two is sonm. (TA.) 
And +A small mountain apart from others: 
(S, O, K:) or a small mountain, such as is not 
long: (TA:) or a low and narrow mountain, 
(Aboo-Nasr, 8, O, K, TA,) long and extended : 
or, accord. to As, a small mountain, extending 
lengthwise upon the earth, not high. (TA.) And 
[the pl.] e» signifies t Curved tracts of ground: 

or tracks d) 4 a [piece of stony ground such 
as is termed] 52. (0, K, TA.) — Also T An 
island in the sea; pl. p: 
is the name of a particular island. (TA.) — 
[In geometry, + A side of a rectilinear triangle or 
Square or polygon. — And +A square root; 

called in arithmetic joe: see ep near the end 


i^^ 05023 


of the „Paragraph. — One says also, e oh 

* as, (S, A, O, K, in the last of which, 
between and P is inserted a,) and Ý ale 
is allowable, (S, TA,) meaning t They are as- 
sembled against me with hostility: (A, TA :) the 


or, as some say, it 


origin of which. is the saying of AZ, one says, 
5 Al * A [or Joly Iii and Joly 2. 
and 5 ale, meaning as above. (TA.) 


4. A certain small fish, green (), short 
in the bone. (Ibn-’ A bbad, O, K.) 


Zó: see aid: — and see also S1, in 
three places. — Also, applied to a man, (8, O, 
Msb,) Strong, or powerful; (8, O, Mob, K ;) and 
strong, hard, or firm, in the * [or n (8, 
O, K:) or, as some say, long in the psi, great 
in make, bulky ; applied to any animal, even to 


a jinnee: (TA:) pl. ais, (K,) or app., als 


[of which the former may be a contraction]. 
(TA.) And, applied to a horse, Complete, or 
perfect, in make or formation, large in the middle, 
thick in the [bones called] p hawing many 
sinens : Isk, 8, O, K:) or, so applied, thick in 
the c» strong, hard, or firm, in the sinens: 
(Mgb :) or, as some say, long in the ribs 
( ety), mide in the sides, large in the breast. 
(TA.) And p . A man large in the 


mouth : (Kt, 0, K:) or wide therein: (A Obeyd, 
O, K:) expl. in the former sense, and in the 
latter, as applied to the Prophet; (O, TA ;) 
width of the mouth, (Ķt, O, Ķ, TA,) and large- 
ness thereof, (TA,) being commended by the 
Arabs, and smallness thereof being discommended 
by them; (Ķt, O, Ķ, TA ;) whereas the Persians, 


or foreigners, () commend smallness 
thereof: (TA :) or having large teeth, closely and 
regularly set together ; (Sh, O, K ;) and thus also 
expl, by Sh, as applied to ‘the Prophet: (O, 


TA:) and Goh 3 ó a man whose central 
incisors are thick. (TA. ) 

ple Inclining, or declining: (TA: [like 
ais :]) declining, or deviating, from that which 
ts right, or true: acting wrongfully, unjustly, in- 
jurtously, | or tyrannically. (8, O, K, TA.) — 
See also alo. — And see 1, in the last quarter 
of the paragraph. 


gis 1 Inclining with love or desire. (LAgr, 


O, com 


2, applied to a man, [and accord. to the 
pa to a beast (aso) also,] Whose tooth is like 
the &. [or rib]; (Lth, O, K;) fem. sw [per- 
haps applied to the tooth, but more probably, 
I think, to & woman]; (TA;) and pl. 
(K.) — Also, (O, [but accord. to the K or, ]) 
Strong, thich, (O, K, TA, ) large in make. (T A.) 
— And Stronger, or more powerful. (O,* TA.) 
e A load heavily burdening, "ipe 
ing, (S, IAth, O, K, TA,) to the eg [or ribs] ; 
(TA;) as though leaning, or bearing, upon the 
SG}: (LAth, TA :) or a heavy load, which one 
is unable to prr as also Ý * (Har p. 77.) 
[See also II.] And, datas analy tA 
calamity that heavily burdens, or overburdens, 


[Boox I. 
and breaks, the ps [or ribs]. bas: ) — And 


9 82 id 


2 aly A beast whose ge [or ribs] have 
not strength, sufficient for the load.  (Ibn-' Abbád, 


O, L, SM also A. 


A garment, or piece of cloth, figured 
with stripes, like thongs, or straps, (O, K, TA,) 
these being of tye) or of 55, [i. e. silk, or ram 
silk,] wide, like e [or ribs]: (TA:) or 
[simply] figured: (Lh, TA :) or variously woven, 
and thin: (TA:) or partly woven and partly 
left unwoven. (ISh, Az, O, K, TA.) — And 


94223 $95 


áx) ae 45 [A ribbed dome or cupola ; i. e.] having 
the form of * (TA.) 


Gur d 


e 8ee . 


p Having the gle [or rib] broken. 
(Ibn-'Abbád, O.) — And 4,1. . A bow 
ín the mood ef which are a bending (ibs) and 


an evenness ( as in the O and K, or at ghd, 
as in the L), [app. towards each extremity,] the 
rest of it (uU) being similar to its M [which 
means its middle part, or part mhere it is grasped 
with the hand, or part against which the arrow 
goes, &c., for it is variously explained]; (O, K, 
TA;) io accord. to As, (O, TA,) and An; 
(TA; ) as also Ý e (O, K, TA,) and ¥ Án Lo; 

for which last, ác AT is erroneously repeated 
in the K; [app. from its author finding it said 
in the O that such a bow is termed es and 


ác - and in the TK, 4, is substituted 


for it:] Ý 45 V is also expl. as meaning a 
thick bow. (TA. ) 


9 2 8 . eJ o 
is from AN [inf. n. of nd : 80 in 
the saying, PST E 


9 + 58» 
. 


À t i. e. Such a 
one is possessed of strength, or power, sufficient for 
this affair: so says ISk: and he adds that one 
: Aboo-Nagr Ahmad Ibn- 


Hátim says, one diyi py x pe » gå 

a) pubs [also]; ; £e being from ác can 
meaning $311; and ey being from „n, 
from the saying 4283 Air meaning Gys [I 
ascended , upon the mountain, or mountain-road, 
termed 255]; i. e. he is one who has ascendancy 
with respect to this affair, who is master of it : 

(8, O,TA:) Lth expressly allows for 


pi by the incorporation of the vs i Into the 


should not say a 


‘| [letter that is originally] S, so that the two 


together become b with teshdeed. (TA.) And, 
"m 14 Y alive * means the same as . 


as first expl. above, i. e. He is possessed of 


c or power, sufficient for this affair. (9, 

. [In both, in this instance, 1, not 7 ]) 
In the phrase aña e ES Se 13! [If he 
be possessed of power, or ability, to obtain his 
right, or due], it seems that u is made 
trans. by means of T because made to imply 


2025 


the meaning of 5% or NO (Mgh.) Y . 
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likewise, signifies Having strength, or power. 
(TA.) 


9 0508 9 


2 : see what next precedes. 
wÈ 


3 r 3 r » 
1. "bens [aor. 2 ,] inf. n. , He drew it, put 
it, brought it, or gathered it, together; collected 


ae 


it; or contracted it. (Msb.) You say, (263 pe 
" lb (S, MA, K,) [aor. and] inf. n. as 
above, He drew, put, or brought, together [and 
jotned or adjoined ] a | thing toa thing. (MA, K.) 
And v ul 3 [I drew him, or pressed 
him, to my bosom ;]. i embraced him. (TA.) 


And pt po [ vd being app. understood, 
or perhaps it is correctly 9] The people; or 
party, collected themselves n iei or became 


6 0^9 wd 


collected. (T A.) And uo od Aui t O God, 
compose what is discomposed, or disorganized, [lit. 
bring together what is scattered,| of my affairs. 


„„ PP 


(K* and TA in art. .) And ys aUa. gad 
— t [Contract thy side from men ;;] meaning 
be thou gentle, courteous, easy to deal with, or 


^^» "o 


compliant, to men. (TA.) And deke — 

Job The ends of the fingers were drawn 
together upon it. (Ham p.21. [See also a 
similar phrase in what follows, with the verb in 
the act. form, virtually meaning the same.]) — 
[Also He compacted it: and he compressed it. 
And He, or it, comprised it or enclosed it: and 
he grasped it: as also * , in both of these 


senses.] You say, JYI age S45 The ends of 
the fingers grasped it. (Ham p. 21. [See a 
similar phrase above.]) And Juil ue ee He 
took [or grasped ] all the property. (TA.) And 
ale D^ pe^ He took of his property. (TA.) 
„ aor. and inf. n. as above, a conven- 
tional phrase in lexicology and grammar, He 
pronounced the letter with the vomel-sound termed 
: and he marked the letter with the sign of 
that vowel-sound. | 


3. als, (8, MA, K, TA,) inf. n. EU, 
(TA,) .He became, or drem, near, or close, to 
kim; he became conjoined with him; (MA ;) i. q. 
agi Y 1201 ; G. MA, K;*) and Vilas. (K.) 


38 


And Jepi 3 I continued conjoined with 
the man occupied in one affair. (TA.) And 
s s 0 n ale The thing became [adjoined 
to the thing, or] conjoined with the thing. (TA.) 
See also 6. 


4. (ue e e [app. I made him, 
or it, to be accompanied by, or I made it to com- 
prise, a letter to my brother]. (TA.) 
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5. 1 took it, or devoured it, altogether. 
(TA in art. e.) [See also R. Q. 1.] 


ace 
6. e They became, or drew, near, or close, 
together, or one to another; or became conjoined, 


one with another. (S, MA, TA [See also 8.]) 
„ wee 
Hence the saying in a trad., «5; J v9 Ugelad 5 


E mr 
[originally GY]; but some relate it other- 
2 à 72 e 4. 23 
wise, saying Ý Oel; and some, Cygolad Y, 


from seal; (TA in this art.;) and some, 3 
— 95 d 2 à 
S; and mones G Y, from . 


: for explanations, see 9 in that 
art.) See also 3 above. [ Hence, (J plas 
arl s T" [.He drem himself together in his 
prostration and his sitting, in prayer]. (S,* and K 
in art. jam. ) 


7. pau It was, or became, drawn, put, 
brought, or gathered, together ; collected; or con- 
tracted. (Mgb.) 4| ait is syn. with 4, 
q. v. (S,* MA, K.*) [And it signifies also He 
adjoined himself, got him or got himself, betook 
him or betooh himself, repaired, or resorted, to 
him, or it. And ae pe Jt became drawn 


together upon it. Mie us! pe is expl. in the 
TA as meaning (3 El: but I think that | JJ! is 


evidently a mistranscription for PT and that 
the meaning therefore is, 7? infolded such a thing, 


or enclosed it, like a „Ee, q. v.! 


8. PETERET He dren, brought, or gathered, 
the thing to himself: (K:) the b is substituted 
for S because of the só. (Az, TA.) — Hence, 


in a trad., yan Íl aran shil [They drew 
near, or close, one to another). (TA. [See also 


6.) And, in another trad., v» * pm 
The people, ot men, pushed, pressed, crowded, or 
thronged, together upon him. (TA.) — And 


Oo e 


ade eel It comprised it, or enclosed it, (K.) 


You say, me 


prised it, or bd it. 


ove 


aghe Snobs! The ribs com- 
(S. [See also 7.]) 


R. O. 1. JU! Je 2423 He took all the 
property ; (K ;) as though he drew it, or 
gathered it, 4 to himself. (TA.) [See also 
5.] — And = He (a man, TA) encouraged 
his heart; or became courageous in heart. (K, 
accord, to different copies.) — And, said of a 
lion, He [roared, or] uttered a cry: (K, TA :) 
inf n. 4. (TA.) 

inf n. of 1 [d- v. (Mob, re.) — As 
conventional term of lexicology and grammar, 4 
certain vowel- sound, well known. | 


p and Ý pu Severe calamity or mis- 
fortune ; (K, TA; ;) accord. to Lth: (TA:) but 
app. mistranscriptions, and correctly with Wo 


[i. e. wad and, by implication, sal, but the 
latter is app. only seo, without the art., like 
U]; (K, TA; ) so says Az. (TA.) 


ics [inf. n. un. of 1 (q. v.): and as such sig- 
nifying] An embracing. (T A.) — Also A number 
of horses assembled from every quarter for a race: 
(K, TA :) thus called because so assembled. 
(TA.)— [And, as a conventional term in lexi- 
cology and grammar, The sign of the vowel- sound 
termed .] 


pos see what next follows. 
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Ales, (S, KL,) with kesr; (8;) or Vola, 


like A; (K;) [the former app. the right, 
being agreeable with analogy, like bi and LO 
and 5 and Je &c.;] A thing, (S, K,) or 
thread, string, cord, or the like, (KL,) by means 
of mhich one thing is drawn, and joined, or ad- 
Joined, to another thing. (S, K, KL.) One says, 
4 p pe 8 [Piety is that which 
draws and attaches to its possessor every good 


å w 
thing]. (TA.) == See also l, above. 


pou Any valley along which one goes between 
two long hills of the kind termed a cl: or any 
valley floning [with water] between two long hills 
of that hind: (so accord. to different copies of 
the K:) [the former explanation is app. the right; 
for} AHn says, when one goes along a valley 
between two long hills of the kind termed 4. ol, 
that place is termed pne (TA.) 

9 2 |, 9 22 72 3 0-08 
(i. q. D. One says, 6 cjl 
U „„ [I sent such a one, and made 
such a one his adjunct]. (TA.) 


4 see i Lal. — Claas! 4 means 
The two sides [or boards] of the book, that 
embrace it between them. (T and M and TA voce 
35.) And in like manner, € yal . and 


Jæ [The two boards of the horse's saddle and 


of the camel's saddle, that embrace it between 
them]. (M ibid.) 


plas One who collects Foie the seed-produce. 
P ) 


AÓ act. part. n. of 1 A v. (TA) 


dale [a subst. from pbb, rendered such by the 


affix ô]. You say, 2215 shs Ji) oss vp 


— [Such a one rose and sped to fight, or to the 
fight, he being the musterer of his people, or 
party]. (TA.) — Also A want, or an object of 
mant, that brings one and causes him to have 
recourse [to a thing). (Meyd, in explanation of 
a prov. cited voce 2, in art. gud, q. v.) 

y A lion that grasps everything ; as also 
7 . (S.) [See also : and see what 
here follows.] — Also, (S,) Angry; (S, K;) 
applied to a man: (S:) and, as also ¥ pe 
and * paso, an angry lion: (K, TA:) or 
simply a lion: (TA:) and bold, or daring; 
(K, TA;) applied to a man. (TA.) — And 
Big, bulky, or corpulent: (K, TA:) but it is 
mentioned by [Agr as with the unpointed Qo. 
(TA.) 


per gee 5 — Also Niggardly in the 
utmost degree. (lAaer, TA.) [See also wold. ] 


2. see 2 and — 
One who tahes, or gets, everything 
within his grasp; (K, TA; 5) drawing it to him 


self. (TA.) [See also páreo. ] 


per gee „ in two places. — Also 
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One who eats much; who has an inordinate 
appetite for food; who appropriates to himself 
exclusively of others: or who eats much, and does 
not become satiated. (TA. )— And A niggardly 


(TA.) [See also aod. ] 


@ 7 @ 


doles! A bundle, (4, Msb, ) or number 
put, or joined, together, (TA,) i. q. 51-5, (S, 
TA,) of books or writings; (S, Msb, TA ;) as 
also Ý LT (TA :) p of the former pr 


$ 257 wo 


(S.) You say, v5 D^ aat S le 
[Such a one brought a bundle of books or writ- 
ings]. (S.)— And A company, or collection, (S, 
K, TA,) of men, or people, not of one stock, but 
of different tribes mixed together; [and of horses; ] 
as though collected and joined, one to d ox ee 
pl. as above. (TA.) One says, feet "5 
pur i. e. [A horse that often outstrips] the 
collections (S, K) of horses. (K.) — And its pl. 
por signifies also Stones: (TA :) or collections 
of stones: (Mgh in art. :) occurring in a 
trad. respecting the stoning ofan adulterer. (Mgh, 
TA.) 


man. 


yee A place of assembling of military forces. 
(TA.) 


$ 29 


„pass. part. n. of 1 [q. v.]. 


also e. 


Bon [part. n. of 7, q. v. — Hence,] Lean; 


or slender and lean; or lean, and lank in the 
belly; as though one part thereof were drawn 
and adjoined to another. (TA.) 


— 
Q. 4, accord. to some, but Q. Q. accord. to 


most. da: see art.. 
: : 


Q. 4. aol i. q. 42 [q. v. in art. 
el; formed from the latter by substitution 
[of G for J: mentioned by Yaakoob. (TA: 
and mentioned in the K in art. Janes.) 


t 
1: see the next paragraph. 
9. Ds m (S, A, Mgh, Meb,) inf. n. 


2 see 


; (S, A, sar a Y Aseo, (ISd, TA,) 


aor. 2, „( IK,) inf. n. 2; (ISd, K;) He daubed, 
or smeared, (8, A, Mgh, Meb, K,) him, (S, A, 
Mgh, Msb,) or his body, (L, K,) with perfume, 
or some odoriferous or fragrant substance, (S, 
A, Mgh, L, Msb, K,) copiously, (L,) so that it 
seemed to grip. q, Ķ.) It is said in a trad., 

2 C He [Mohammad] used 


to daub, or smear, his head copiously with per- 


(TA.) See 


fume, (L.) 
5. publ =, (8, A, Mgh, Meb, K.) and e 


Y geil, and Ý 


As (K,) and Y € (L,) | 
He daubed or smeared himself, or he became | 


pe — Send 


7: see what next precedes. 


e s LE PEPE. 
8. pe and its var. amit geo 6. 


4. A fat woman or she-camel. (K.) = 
And Fresh ripe dates ( [so in copies of the 


K, accord. to the TA wale), app. a mistran- 
scription,]) from which something drips. 


when : 

1. , (S, A, L, K,) sor. 2 (S, L, K) 
and , (K,) inf. n. M; (S, L;) and Ý , 
(A, K,) inf. n. dread ; (TA;) He bound the 
mound (and in like manner one says of other 
things, L) wir, a Lor 3 ee i. e. a bandage, 
or fillet, (S, A, L, K,) or kerchief. (A.) This 
is the primary signification. (L.) And 4 
ack, (L) or U, * dace, (Lth,) He wound a 
piece of rag round his head, after anointing it, or 
wetting it with water: (Lth, L:) and Y seò 
ii, inf n. Seed, He bound his head with a 
fillet, or bandage, (S, A,) or a. kerchief, (A,) or a 
piece of cloth, not a turban. (S.) And dod 

en, inf. n. gee: also signifies He applied a 
remedy [or dressing] to the wound, without band- 
aging it. (L.) And prolly ange a Y ouo He 
applied aloes to his eyes. (L, from a trad.) 
And peels bisa 1 He smeared him, or 
it, over, [or poulticed him, or i] with saffron 
and aloes. (Az, L.) — And Sots Ke eol 
Bind thou upon thee thy garments, (Ibn-Málik, 

A) and Hols [thyturban]. (A.) And = del 
* 1 Make thou good the binding of this 
ha if- -load. (L.) - And . t He struck him, 
or hit him, on his head witha staff or stick: (S, 
K:) sometimes used in this sense: (S:) or he 
cut, or wounded, (A, L,) him (L,) or it, i. e. his 
head, (A,) in the place of the tua ‘ban, with a 
sword; syn. asot. (A, L.) — dod also signifies 
+ The treating with gentleness, or blandishment ; 
soothing, coaxing, wheedling, or cajoling; or 
striving, endeavouring, or desiring, to do so. (S, 
L, K.) — And S4, (A, L. aor ; and 4, (L,) 
inf. n. Av (AA, S, L, K) and s, (Fr, A, L,) 
t She (a woman) took to herself tro Friends, (S, 
A, L, K,) or secret friends, or amorous asso- 
ciates, (A,) together: (S, A, L, K:) or she took 
another man beside her husband (AA, A, L) as 
her friend, or secret friend, or amorous associate; 
(A;) or two other men: (AA, L;) or she asso- 
ciated as a friend with two or three men in a time 
of drought, in order that she might eat with one 
and then with another so as to satiate herself. 
(Fr.) And GA, aor. as above, t She (a 
woman having a husband or a friend [or lover]) 
took him (another man) as her friend [or lover]. 
(L.) Aboo-Dhu-eyb says, 


2 tread — 2 T 
^08 3703 Bee 


Ko (gb Hers ei arm thy * 


daubed or smeared, (S, A, Mgh, Msb, K,) copi- (t [Thou desirest to take me as thy lover together 
ously, (L,) with perfume, (S, A, Mgh, Msb, K,) | with Khdlid: but can the two swords (mercy on 


so that it seemed to drip. (L, K.) 


thee) be combined in one scabbard ?]. (S, L.) And 
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one says, 1 + They both associated as friends 
[or lovers] with her, or made love to her. (L.) =a 
ded, aor. „ It dried; (Hr, L, K;) said of blood 
upon the duct of a slaughtered sheep or goat. 
(Hr, L.) zw» Also, inf. n. iei He acted wrong- 
fully, or injuriously, or unjustly. (L.) — And 
ade Ded, aor. *, inf. n. Ae, He bore rancour, 
malevolence, malice, or spite, against him: (S, L, 
K:*) or held fast rancour, &c., against him in 
his heart. (L.) And He was angry with him: 
or vehemently enraged against him and angry 
with him: or he was enraged against him; i. e. 
one over whom he had power to vent his rage. 
(J.) 

2: see the preceding paragraph, in four places. 
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4. bre t He collected ian together. (K, 
TA.) — And pon deol The [plant called] 
c» contained its 2, [q. v.] lying hidden 
within it, not yet appearing. (8, K.“) 


b. oval It (a wound) was bound with a 
bandage or fillet [or kerchief (see 1)]. (K.) It 
(a man's head) was bound with a bandage or 
Jület [or kerchief] or with a piece of cloth, not 
a turban. (S.) — [And ay He used it, or 
applied it, as a poultice or the like.) 


ne Such as is fresh, or moist, of herbage or 
trees: and such as is dry thereof: (S,* L, K :*) 
thus having two contr. meanings: (K:) or fresh 
and dry herbage mixed together: and herbage of 
which every twig, or shoot, has put forth its leaves. 
(L.) pol e means Such as is dry of blood; 
dry blood. (L. )— Also The better, or best, and 
the worse, or worst, of sheep or goats: (S, L, K:) 
or the young, and the old: or such as are in a 
sound, or good, state, and such as are in an un- 
sound, or a bad, state: or the slender, and the 
lar rge. (J.), A man says to his creditor, dali 
pe oð ded 0 [I will pay thee with some of 
the better, or best, or of the worse, or worst, &c. - 


of these sheep or goats}. (S.) 


Sò tA friend; or a true, or sincere, friend; 
or a special, or particular, friend. (K.) 


Só A remainder, that is due to one, of a fine 
Jor blood, or of any other debt. (S, K.) One 
says, dad G * UA remainder of a fine 
for blood, or of another debt, is owed to us by 
such a one. (S.) 

Ore 90 

8 


A bulky, thick, slave. ls 
TA.) 


me A bandage, or fillet, (S, A, K,) or a 
herchief, (A,) that is bound upon a wound ; (S, 
A, K ;) as also Visto: (S, K:) and a piece of 
rag that is wound round the head, after anointing 
it, or wetting it with water : (Lth, L:) and some- 
times put upon the head on account of a headache : 
pl. Xs. (L.) — Also .A remedy [or dressing, 
such as a poultice and the like, ] that is applied to 
a wound. (Ibn-Háni.) 


^ e 9 o o£ e s o e^» -b 
OT see Shed. n poy! cre 59 bone voe Ul 
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js A place, or a valley, that is depressed, 


jeu —- - 


means I have become on the point, or verge, of the 


4: see 2, in three places. oped! signifies 
affair, or event. (S.) 


also He determined, or resolved, upon tt, 7205 TJ 
in his heart, or mind. (Msb.).—. He conceived it 
in his heart, or mind. (MA, KL.) — He con- 
cealed it, syn. 2591; (4) or 5, (K,) «Ji T 


in his heart, (A,) or — in his 1 (8.) 
— [And hence, He suppressed it, (namely a 
word or the like,) meaning it to be understood. 

— And hence also pod! meaning He made use 
of a pronoun.) — And VT NOM pool [He 
suppressed the vowel of the final letter ;] he made 
the movent [final] letter quiescent. (TA.) — And 


Dale i. q. 0 [Cleaving, clinging, holding fast, 
&c.]. (AHn.) 

5. [A sort aros; ] a piece of wood which 
is 2: upon the necks of the two bulls [in plough- 
ing], having at each extremity a perforation, and 
between the two perforations, in its upper side, a 
notch [app. for the tying of the beam of the plough 
thereto so that it may not shift from the middle], 
each of the perforations having a string put into 
$t with the two ends thereof coming forth beneath 
the 5 , and each end of the string having a 
[short] staff, or stich, tied to it; the neck of the 
bull being put between the two staves, or sticks. 
(TA.) 


by his having travelled far: (A:) and = 
Yi t the earth hid him, either by reason of 
travel, or by death. (K, TA.) == ped! is also 
syn. with Me [d. v.]. (O, K.) [Accord. to 
the TK, one says PET poo! meaning Li..] 
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5. 42 Je His face became shrivelled, or 
contracted, by emaciation. (Sgh, L, K.) 


joù 

1. pe (S, A, Mgh, Msb, K,) aor. “; (S, Msb, 
K) and je ; (8, Msb, K;) inf. n. 590, of the 
former, and 3; (S, A, Mgh, Msb, K,) of the 
former also, (A, Mgh,) or of the latter, (Mab,) 
[also written 3 (see an ex., voce 505, )] He (a 
horse, [&c.,] 8, A, &c.) was, or became, lean, or 
light of flesh: (S :) or slender, and lean: (Msb:) 
or lean, and lank in the belly: (A, K:) or lank in 
the belly by reason of leanness: (Mgh:) and 
„l signifies the same. ($,K.) [See also 
5 and 8.] — Also, inf. n. , He became lean 
and weak. (TA.) — Gast pe t The grapes 
became withered, so as to be neither fresh grapes 
nor raisins. (Sgh.) — 41 Dyed + The wheat, 


being parched over the fire, became contracted 
and small. (Mgh.) 


7. 5e It (a branch, or twig,) became dried 
up. (TA.) 


8. el: see 1. — Also He, (a horse,) after | de 
having been fed until he had become fat, was re- 
duced to food barely sufficient to sustain him. 
(TA.) [See 2.] 


$5 > $ 2 , 
: see , in two places. — Hence, in 
the opinion of ISd, as he says in the M, it is 
also applied to a horse as meaning 25 
ee (i. e. Thin in the bones surrounding, 
or projecting over, the cavities of the eyes: in the 
TA, Gel, an obvious mistranscription; and 
in the TK, ¿selami which is also wrong]: 
on the authority of Kr: in the copies of the K, 
Det. (TA.) — And Narrow; (O, K 
applied to a place. (O.) — And i. q. v5 pm 
(app. in the first of the senses assigned to the 
latter , below]. (O, K: in the CK peed) See 


also. = 


9 +6 „ 9 »0 


G (8, O, ) and J = (TA) A certain 
plant, (S, O, K,) of the shrub-kind (53 D^ 


„i): (K:) or of the hind called Gage: AM 
says, it is not of the shrub-hind,, and has [what 
are termed | dd [q. v.] lke the wad of the 


20 


uso! : (TA:) AHn says, 15 resembles the o 
except that it yellom ( Ael [app. a mistran- 
scription for Kp» i. e. smaller]), and it has little 
mood, [and] the small and dry parts of its 
branches are fed upon [by the camels] (roa): 

he adds, on the authority of the ancient Arabs of 
the desert, that it is [of the kind called] , 
green, lank, pleasing to the camels: and Aboo- 
Nasr says that it is of the kind called T OU 

(O.) See also what next follows. 

GU (A'Obeyd, S, O, K, TA) and f Yle, | 7 
thus, with fet-h, as said by Ag on the authority 
of ISk; each of the names of dogs; (TA;) a 
name of a male dog; (O, K;) not of a bitch, as 
J asserts it to be. (K.) aam See also the next pre- 


ceding paragraph. 


2. oped, inf. n. e, -He made him (a horse) 
lean, or light of flesh ; [&c.;] as also Y „Al. (S.) 
Ae prepared him (i. e. a horse) for racing, 
[or for a military expedition, (see 2255] by 
feeding him with food barely sufficient to sustain 
him, after he had become fat; as also Y „l. 
(Msb:) he fed him with food barely sufficient to 
sustain him, after he had become fat; as also 
„el: (K:) or he fed him with fodder so that 
he became fat, and then reduced him to food 
barely sufficient to sustain him; which is done 
during forty days: (S:) or he saddled him, and 
put on him a housing, in order that he might 
sweat under it, and so lose his flabbiness, and 
become firm in flesh; and then mounted upon 
him a light boy or young man, to make him run, 
but not to make him go so quick a pace as that 
which is termed ; by the doing of which, one 
becomes in no fear of his losing his breath in run- 
ning, and a quick run does not cut him short: 
this (says AM) is what I have seen the Arabs 
ore ; &nd they term it peu and also 
15 eas. (T, L.) — Also He, or it, weakened, 
and subdued, and diminished, him: and the same 
signification is assigned to it [tropically] when 
the objective complement is a word „denoting a 
sensation or passion. (TA.) — pues] also sig- 
nifies The plaiting well, and the anointing well, 
the lock of hair termed berd: (TA.) 


? M i x of . e . 
SMI! ael t The lands, or countries, hid him, |.» - 


concealing him who is journeying in it. (O.) 
(Accord. to the K, lis “A place; i. e. the 
name of a certain place.] —J 5 JU Property 
of which one hopes not for the return: (K:) or 
absent property of which one hopes not for the 
return: (A'Obeyd, Msb, TA :) if not absent, it it 
is not thus called. (A'Obeyd, TA.) — ; ee G25 
A debt of which the payment is not hoped for: 

(S:) or for the payment of which no period is 
fixed. (f TA) — jes tle A gift that is 
not hoped for. (A.) me 453; (S,) and 52 
sles, (A, K, [SA ys in the CK being a 
mistranscription for all o^ as in other 
copies of the K and in ‘the TA, in which latter is 
added that wise is pl. of ss, which is syn. 


with 2£5,]) A promise of which the fulfilment is 
not hoped for: (S, A :) or of which the fulfilment . 
is delayed. (K.) pe also signifies Anything 
of which one is not confident, or sure. (S.) 
And A debt of which the payment is deferred by 
the creditor to a future period; or a sale upon 
credit, in which the payment is deferred to a 
definite period; or a postponement, or delay, as 

to the time of the payment of. a debt or of the price 
of a thing sold &c.; syn. — (Fr, TA.) — 
Also Unseen; not apparent; contr. of Oke. 
(K.) A poet says, censuring a certain man, 

i Joel dues ass; : 
[And his present gift is a thing not hoped for, like 
the unseen debt of which the payment is deferred 
by the creditor :] meaning, his present gift is like 
the absent that is not hoped for. (TA. ) — tons 
* e means They took away my property 
by gaming. (Fr, TA.) = Also A certain idol, 
which was worshipped by El’ Abbás Ibn- Mirdás. 
(O, K, TA. [It is implied in the K that it is with 
the art. JI; but it is not so accord. to the O and 
TA. D 


pe 4 thing that thou concealest, or con- 
ceivest, or determinest upon, (e 5) in thy heart, 


8 
or mind: (En TA: ) a secret; syn. pw: (K:) 


a subst. from Les audi Er (S :) pl. pes. 
(8, K.) — [Hence used a8 meaning A pronoun; 
which is also termed V5.0, and pev p lit. 
a concealed noun, i. e. a noun of which the signifi- 
cation is not shown by itself alone; opposed to 


: pl. of the first as above; and of the second 
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Sr.] — See also pue — And me sig- 
nifies Zhe heart [itself]; the mind; the recesses 


of the mind ; the secret thoughts; or the soul ; 
syn. o3 A, and Aru, (Msb, ) or Jats 
poled: (A, K:) pl. as above, (Msb, K,) the 
sing. being likened to 55) , of which the pl. is 


*. (Msb.) [See also poio. And see an ex. 
in & verse cited in art. , 7th conj.] = Also 
Withered, or shrivelled, grapes, (O, K,) that are 
neither fresh grapes nor ratsins. (O.) 


o- 3 33 o 
geral is a phrase mentioned by Sgh [in 
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the O] as meaning I met him at sunset: but it is 


correctly eb with the unpointed eo. 
(TA.) 


ue A lock, or plaited lock, of hair, such as 
is termed 55 and 5 E: pl. A6 es. (As, TA.) 


me Lean, and lank in the belly ; (&c.; see 1;] 
(A, K z) applied to a he-camel, (K,) and to a 


9 » O38 


horse, as also Y peo, and Y yea, and Y jelas ; 
4 A3) and to a she- camel, (S, A, K,) as also 
dole; ($;) [and to a man;] applied to a 
she-camel being regarded as a possessive epithet 
[signifying pod Š]: (TA :) and * 44.5 signi- 
fies also lank in the belly, and small and slender in 
person; applied to a man: (S, A, K:) fem. with 
8: (A, K:) the pl. of poló is . (Ham p. 
473.) — And A horse in a state of preparation 
for racing, by his having been fed with food 
barely sufficient to sustain him, after having 
become fat: and you say poló 33 and me 
meaning horses in that state. (Msb.) — Applied 
to grain, it means Thin, or slender: (Mgh:) and 
to & branch or twig, sapless; dried up; as also 


9 + 83 
. 


Y eee. (C.) 


„ 


Sr, ($, O, Msb, K) and 3 (Msb) 


and Ý 8 pened (O, Msb, K) and . (Msb) 
A species of the Cn [or sweet-smelling plants]: 


(S, O:) or of the wild (je: (K:) or the 
P Clay): (Msb, K:) Aboo-Nasr says that 


the Ole is the AU [or s, i. e. 
basil-royal, or common sweet basil, ocimum 
basilicum]: AHn says, on the authority of an 
Arab of the desert, of El-Yemen, that the ieee 
is exactly like the mes [which is one of the names 
now applied to sweet basil], of sweet odour, and 
is therefore asserted by some to be the A AU, 
but the 92 is wild; and he says that some 


call it Ob. (O.) 
Gb and Ohe: 
paragraph. 


@- 03 


e Concealed, COR [or conceived, in the 
mind. (S.) You say, pes San, meaning Con- 
cealed love; as also poe as though the latter 
were believed to be an inf. n. [used in the sense 
of a pass. part. n.] from the unaugmented, for 
the augmented, verb. (TA.) See also 5. — 
Also The place of concealment, (K,) [or of con- 
ception,] in the mind. (S.) A poet, (B,) El- 
Ahwas Ibn-Mohammad El-Ansáree, (TA,) says, 


oe „ 2 „ 2 3 Pd gt 
d ms m 2995 Ld M Ce * 
; 200 » 2 
j 2I ure 292 35 2 j 
[There will remain to her, in the hiding-place of 
the heart and the bowels, a secret love, (lit. a 
secret of love,) on the day when secrets shall be 


see the next preceding 


revealed]. (S, TA.) 
deca: see poló. * 


pre One who prepares his horses, by reducing 


Jeb — Do 
them to scanty food, ( „) for a military ex- 
pedition or for racing. (TA.) 


pe A training-place in which horses are 
prepared for racing [or for military service] by 
being fed with food barely sufficient to sustain 
them, after they have become fat: (S,* Msb, K:“) 
[a hippodrome ; ; a place where horses are ex- 


ercised ;] pl. peels, (A.) You say, ud ( 


exercise]. (A.) And pa pe It t [app. 
meaning Singing is that in which the excellences 
of poetry are displayed, like as the excellences of a 
horse are displayed in the hippodrome]. (A.) 
Also The time, of forty days, during which a 
horse is reduced to food barely sufficient to sustain 
him, after his having been fed with fodder so that 
he has become fat; (S,TA;) the time during 
which a horse is thus prepared for racing or for 
an expedition against the enemy : pl as above. 


(TA.) It is said in a trad., Maks = oec 


T iow ne ui, sai [To-day is a time 
Jor training, and to-morrom is the race, and the 
winner is he who wins Paradise :] i. e., to-day one 
is to work, in the present world, for the desire of 
Paradise; like as a horse is trained for racing. 
(Sh.) [One of the explanations of leie in the 
Kis ac TN até, or, as in the TA, oU; 
app. meaning The goal, or limit, of the horse 
in racing: but in the TA, these words are made 
to form part of an explanation which I have 
given before, i. e., the time during which & horse 
is prepared for racing, &c.] See also 2. 


ur 55 Contracted pearls: (K:) or pearls 
having somewhat of contraction in the middle. 


(S.) — See also pols. 


poy Bee . last sentence. 


cé 


0 3 e s oe 
1. ZU n Ce, (IAar, 8, K,) or JUSI, (Mgh, 
Mgb,) and ay , (Msb, K, ) aor. ¢, (K, ) inf. n. 


GUS (IAsr, S, Meb, K) and =, (K.) He 
was, or became, responsible, answerable, account- 
able, amenable, surety, or guarantee, (S, Mgh, K,) 


for the thing, (S, K,) or for the property : (Mgh:) 


or he made himself responsible, &c., for it; syn. 
42531 ; (Msb;) and 80, in this sense, Y aigis, 
(S. K,) quasi-pass. of aieo : (S, K:) [as though 
he had it within his grasp, or in his possession ; ; 
for] the primary signification of ell i8 
Jean ae :) some of the lawyers say that 


eame : 

it is from p but this is & mistake; (Msb, 
TA; 2) for the cy is radical. (Msb.) And De 
ó a) He was, or became, responsible, &c. 5 to 
him for such a thing. (MA.) And JU (eo 

— He was, or became, responsible, &c., to him 
for the property [received from him). (Mgh. ) — 
See also 5, in four places. — ub signifies also 
+ He learned it; acguired a knowledge of it. 
(TA.) == And ed, ($, Msb, K,) aor. *, (K,) 
inf. n. Kees (S, Msb, K,*) + He (a man, S) 


mew [He ran in the hippodrome, | or place of 


[Book I. 


had, or was raised with, a malady of long con- 
tinuance, or such as crippled him; (S, Mab, K;) 
was afflicted in his body (S,“ K, TA) by some 
trial, or fracture, or other ailment. (S,* TA.) 
And $92 E , inf. n. =, + His arm, or 
hand, was affected with a malady of long con- 


tinuance, or such as crippled. (Fr, TA.) 


2. "ET ., (S, MA, K,) or J, (Mgh, 
Msb,) inf. n. ees, (S,) .He made him to be 
responsible, ansmerable, accountable, amenable, 
surety, or guarantee, (5, MA, Mgh, Mab, K,) for 
the thing, (S, MA, K,) or for the property. 
(Mgh, Msb.) [See an ex. in a verse cited voce 


Ours 


. ED RR? I made the thing to 
comprise, CUm prenena, or contain, such a thing. 


(Msb.) Hence, Jail 9 * . 
[God has made the loins of the stallions to com- 
prise, in the elemental state, the progeny]. (Msb.) 
And T aiò He put it (i. e. anything) into 
the receptacle. (S K.) And ru L ov 

He deposited the dead body in the grave. (TA.) 
And 1 UOI oer + He made the writing 
to comprise, or include, such a thing. (MA.) 
[And 132 e Cred + He made, or held, the 
sentence, or speech, or phrase, to imply such a 
thing. And 12 * 40 De t He made 
the word to imply or import, such a meaning.) — 
iradi as a conventional term of those who 
treat of elegance of speech is + Zhe making 
poetry to comprise a verse [of another poet]: 
(TA :) or the introducing into poetry a hemistich, 
or a verse, or two verses, of another poet, to com- 
plete the meaning intended, and for the purpose of 
corroborating the meaning, on the condition of noti- 
fying it as borrowed, beforehand, or of its being 
well known, so that the hearer will not imagine 
it to be stolen: and if it is a hemistich, or less 
than that, it is termed . (Har p. 267.) And 
as a conventional term of those who treat of ver- 
sification, + The making a verse to be not com- 
plete otherwise than with what follows it. (TA.) 


5: see 1, first sentence. — 2 ET Daci 
The thing comprised, comprehended, or contained, 
such a thing. (Msb.) Hence, N . 
jean Jamil and * aiie [The loins of the 
stallions comprised, in the elemental | state, the pro- 
geny). (Msb.) And NC pall QUE The grave 
had the dead body deposited in it. (TA.) And 
iS M land Ý aie] t The writing 
comprised, or included, such a thing. (8, MA, 
K.) And !À 2501 and ¥ , as is 
indicated in the first sentence of this art.] + The 
sentence, or speech, or phrase, comprehended, or 
comprised, within its scope, [or implied, | such a 
thing ; syn. alam. ,(Msb.) [And 12082 Lua) 
E ** and 7 — + The word implied such 
a meaning. | 


DÀ t The , (S, MA, K, ) i. e. the inside, 
(MA, TK,) [lit. the folding,] of a writing, or 
letter. (S, MA, K, TA.) You say, v 34 
Lt i i. e. m T t [T sent it, or transmitted it, 


within the folding of my writing or letter; mean- 


Boox I.] 


B b — 68 
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ing infolded, or enclosed, in it; included i in it; or pom, signify Responsibility, &c., for the appear-| poem]. (S, K. [See 2, last sentence but one.]) 


in the inside of it]. (S, TA.) And — T, 
aa eo [and «Ue means T Among the contents, 
or implications, of. his speech [and of his writing 
or letter] (429 ti, us); and the indications 
thereof. (gb) =m A thing that satisfies the 


9 727 


stomach : thus, - uw» T^ p: Ú means 
Such a one did not stand me in stead, or supply 
my mant, of anything, even as much as a thing 
that would satisfy the stomach. (IAar, TA.) 


cred (8, D and Y O and * Bu (8, 
Msb, K) t A malady of long continuance, or 
such as cripples; (S, Msb, K, TA ;) an affliction 
in the body, (S,* K, TA,) 57 some trial, or 
fracture, or other ailment; (S, TA ;) and Y 45 
signifies the same; (K;) and [simply] a disease, 

or malady; (8, K. ) as in the saying, S 


35064 2220 73 3°09 


2 anz S died f [The disease of such a one 
was four ‘months in duration]. ($, TA.) [See 


also 1, last two sentences.) — ise also sigues 
8. 
tA burden ; gyn. JS: so in the saying, oss 


eres 


mp v (Such a one is a burden upon 
his companions]. (AZ, TA.) It is also an 
nk see the next pargaraph. 


“xed (applied to a man, S) t Affected with a 
ne of long continuance, or such as cripples ; 
(S, Msb, K, TA ;) afflicted in the body, (S,“ K, 
TA,) by some trial, or fracture, or other ailment : 
(S, TA :) and Ý Dé signifies [the same; or 
simply] affected with a disease, or malady; ap- 
plied to a man [and to two and more and to a 
female; being originally an inf. n.]; having no 
dual nor pl nor fem. form: (TA :) pl. of the 
former — (8, Msb, K,“ TA) and Ose, or 
the former of these is pl. of Ý . Cree [which signi- 


fies the same as v. (TA.) 1 ESI (in 
the CK (l means + He wrote himself down 
[as one affected with a malady of long. continu- 
ance, &c., or] in the register of the , i. e. 
the ey (S, K, TA;) i.e. he asked that he 
might write himself down [as such], and took for 
himself a billet from the commander of the army 
in order to excuse himself from fighting against 
the unbelievers : (TA :) of such it is said that 
God will raise him in that state on the day of 
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resurrection. (S, TA.) * pÈ A, occur- 
buda in a trad., means Slaughtered not having any 
disease, (TA.)— Also t [Loving : (see A= 
or] loving excessively, or some (K, TA.) 
A= : Bee e 
oes an inf. n.: [see 1, first sentence:] (IAar, 
S, Msb, K:) [used as a simple subst.,] Responsi- 
bility, answerableness, accountability, amenability, 
suretiship, or guaranteeship ; syn. DRS : (Mgh:) 
but it is more common [in signification] than 
dus; for it sometimes signifies what is not 
DUS, namely, [indemnification ; or] restoration 
of the like, or of the value, of a thing that has 
perished. (Kull.) [J es, and , signify 
Responsibility, &c., for property, an for a debt, 
owed by another person. And v Cd, and 


ance, or presence, of another person, to answer a 

suit.) OM is a vulgar phrase; correctly 

PT gue [expl. in art. J]. (TA.) == See 
9 s e 


also porn. 
9 r 9 6 s 
Upped: see : and see also .. 


^ 7 o 


DS: see . — Also f Love: (K, TA :) 
[or] excessive, or admiring, love. (T A.) 


ald and * on One who is responsible, 


answerable, accountable, amenable, surety, or| 


guarantee: (S, Msb, K: :) both are mentioned 
by IAąr as syn., like UE and Dern. (TA.) 
Aod is represented by the W as saying, 


Oe we O08 9 9 me 


GU (gla. e ule Le Wal. c o^ 


e Ber ese e 


gre V als acis, meaning [Whoso goes 
forth as a warrior in my cause, and seeking, or 
seeking earnestly, to obtain my approval,] I am 
responsible to him fer what I have promised him, 
to recompense him living and dead; (ole being 
made trans. by means of e. because it implies 
the meaning of D and 3; ; and the last 
clause means nearly the same, but is rendered 
as meaning and he is one who has [a claim to] 
responsibility on my part, a8 though care and 
mindfulness [of him] were obligatory on me. 
(Mgh.) And it is said in a trad., Sló Ay! 


Che OSES: (Mgh, IM, TA:) [the latter 
clause has been expl. in art. D (voce Coral) :] 
the former clause means, Tie imám [or leader of 
prayer] is as though he were responsible for the 
correctness of the prayer of those who follow him : 
(JM, TA: [and the like is said, with other, simi- 
lar, explanations, in the Mgh:]) or it means, the 
imdm is careful, or mindful, for the people {who 
follow him), of [the correctness of] their prayer. 
(TA.) — ge and Ý 92 applied to a she- 
camel, signify Having a foetus i in her belly : and 
the pls. are 2 and S. (IAar, L and 
TA in art. ch and in the present art.) duals 


applied to rights, or dues, (S i. used by 
Lebeed as meaning 6, .; ; [see EV ;] like 
as Aint) is used as meaning . (TA.) 


4. fem. of e, q. v.. U signifies 
What is included within the middle of any town or 


country or the like. (TA.) Jeni e 40 
(AO, S, K,“ TA,) occurring in a letter of the 
Prophet, (A0, 8, TA,) means What are included 
within the cities or towns or villages, of the palm- 
trees: (AO, S, K,“ TA :) or what are surrounded, 
thereof, by the wall of the city: (K:) but Az says 
that they are so called because their owners are 
responsible for their culture and keeping: (TA :) 
opposed to T uv. iló, which means what 
are in the open country, of the palm-trees that 


imbibe with their roots, without being watered. 
(AO, S, TA.*) 


33 Water included in a mug or other vessel: 
and milk included in the udder. (TA.) — Also 
t Poetry made to comprise a verse [ from another 


And + A verse [made to be] not 7 ae other- 
wise than with what follows it. (S, K. [See 2, 
last sentence.]) — And + A sound nada to 
comprehend with it somewhat of another :] upon 
which one cannot pause without conjoining it with 
another : (K :) in the T it is said to be [such as is 
exempli ified in] a man’s saying js * [or J, for 
gt 2 Pause thou, such a one], mith nad 
the J to have a smack of the vomel- ond ver 


abal (gil sw WI). (TA.) 


2 see Coad, last sentence but one. 
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Wee pass. part. n. of 1 in the first of the 
senses assigned to the latter above: you say AC 


9 23 


3 [meaning A thing, such as property, or 
the payment of a debt, Ke. . ensured by an 
acknowledgment of r lity Jor it]. (TA.) 
— o Syed means — us and azb 
i. e. "The contents of a mriting or letter; or what 
is infolded, or included, in a writing or letter; 
what is implied therein; and what is indicated 
therein}: pl. . (TA.) — And S, 
(A’ Obeyd, S, Msb, K,) of which the sing. is 
Uses, (A Obeyd, Msb, K,) and one may also 
say. Dogue, as meaning + ees (Msb,) signifies 
What are [comprised] in the loins af the stallions ; 
(A’Obeyd, 8, Mgb, K;) i. e. the progeny I thereof, 
in the elemental state]: (Msb: ) or, accord. to 
Aboo-Sa’eed, [though the reverse is generally 
held to be the case,] ee signifies what are 
in the backs of the he-camels, and CLA what 
are in the bellies of the females. (L in art. D 
The selling of the L and the e» ig for- 
bidden. (S.) — is also pl. of . q. v.] 
— Adi Ógras i. q. 6, (T,) meaning 
„ i. e. Diseased in the arm, or hand]; 
(TK;) applied to a man. (TA. [See I, last 
sentence, which indicates a more particular mean- 
ing.]) 


ON 

l. ay 53 (Mgh, Msb,) first pers. ag S, 
(S, Msb,*) [and one may say ade, and 4, in 
the place of a), (see 5. 00 and n occurs, in 
a verse of Kaanab sone used by 
poetic license tor v, (S,) aor. £; (S, Meb, 
Msb, K;) and ue (Msb,) first pers. SA, 


(S, Msb,*) aor.2, (S, Msb, K,) accord to Fr, 
(9) or, accord. to Th, Fr said, l haye heard 


22. though I have not heard Se, but this 
ra is mentioned by Yagkoob ; (TÀ ;) inf. n. 
M (S, Mgh, Meb, K [in the CK 2 is erro- 
neously put for h and 33 (TA) and 5, 
(8, Mgh, Msb, K, TA,) with fet-h, (Msb, TA,) 
and iis, (Msb,) or this last is a simple subst.; 


(Mgh ;) He mas, or became, niggardly, e 
stingy, or avaricious, (8, Mgh, Msb, K,) of it. 
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(8, Mgh, Mab. [See also 8.]) You say, ae vy 
IŚ, He was, or became, niggardly, ke, to him, 


of such a thing. (Mgh.) And — ge Gl 
[Only he who clings is to be clung to]: a prov., 
meaning that you should cling to fraternizing 
[only] with him who clings to fraternizing with 


you. (Meyd, x Har p. 42.) And — 


JEN, inf. n. 5 and Bid, [IT kept tenaciously 
to, or] I did not quit, or relinquish, the place of 
alighting, or abode. (TA.) 


8. OR (originally Oil, TA) .He (a man, 
TA) was, or became, niggardly, tenacious, stingy, 
or avaricious. (K.) [See also 1.] 


Kan inf n. of 1 [q.v.]. (S &.) — Also A 
thing highly esteemed, of which one is tenacious. 
(TA.) — [Hence] one says, — » He is the 
person of whose affection I am tenacious; as also 
* us and ME (TA:) or he is my par- 
ticular, or special, friend, (K, TA,) * e 
* [chosen from among my brethren] ; (S, 
TA ;) as though I appropriated him specially to 
myself, and were tenacious of him because of the 
place that he held in my estimation: as is said in 
the S, it is like special appropriation [of the per- 
son to oneself]. (TA.) [And as e is originally 
an inf. n., it is used as an epithet applied to a pl. 
number] it is mid in a imd, Ge tis ob Oy 
asle "p peter U "pe ails, (S, TA,) 
or = 5 Y sas, (K,* TA,) accord. to dif- 
ferent relations thereof, (TA,) i. e. [Verily God 
has] specially-distinguished individuals [of his 
creatures, whom He causes to live in a state of 
freedom from disease, or from disease and trial, 
and whom He causes to die in a state of freedom 
&c.] : (K, TA: :) the sing. of oS i is tias, of 
the measure diss in the sense of the measure 
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Vie, and meaning a thing that one specially 
appropriates to himself, and of which he is tena- 
cious because of the place that it holds in his 
estimation. (T A.) 


dis an inf. n. of : (Msb:) or a subst. 
therefrom signifying Niggardliness, tenaciousness, 
stinginess, or avarice : (Mgh: ) or vehement nig- 


gara ness &c.; as also Ý i as (TA.) — See 
also d. 
2 Courageous, brave, or strong-hearted. (K.) 


DS Niggardly, tenacious, stingy, or avaricious, 
(8, Mgh, Mab, K,) s, ei, [of a thing], (S) or: 
3 [of a thing held in high estimation]. (TA. ) 
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pe) egal ule sA Gs, in the Kur [Ixxxi. 24], 
7 — 

as some read it, others reading SI [q. v.], is 
expl. by Zj as meaning, And he is not a tenacious 
concealer of that which has been revealed to him : 
and if (ys or ~ were substituted for use, it 


wou be correct, (TA.) — See also 1. — And 
see o. 


Py S = She 
$^ + o 


VÉS an inf. n. of 1 [a-v- J. ($ &c. — Hence, ] 
one says, eile AS (gle , meaning 
t [I came suddenly upon the people, or party, in 
their close state, i. e.,] when they had not dispersed 


themselves. (TA.) And , N ecd t [I 
took to the affair] in its fresh state. (TA.) 


dió; and its pl. DS: 


FREE see Ske, — . Qe tie and . 
[the former mentioned after the latter in the S] 
This is a thing held in high estimation, of whtch 
one is tenacious, (S, K, TA,) and for which people 
vie in desire. (TA.) [See also (, last sentence.] 


REC a name of [The compound of perfumes 
commonly called] AQUI; (Ez-Zejjájee, S, K, TA ;) 
as also Y , A; (Ez-Zejjájee, S,* TA ;) which 
latter is said by As to be a sort of perfume; and 
so is the former in the A: in the M the former is 
said to be the oil of ben: it is thus called because 
one is tenacious of it. (TA.) — Also, (IKh, TA,) 

or * $4 24, (K, TA,) a name of The well Zem- 
zem. (K, TA.) 


see o». 


Gyre: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


tid 

1. E, aor.<, (8, M, O, Msb, K,) inf. n. 
20.5 and = (S, M, O, K;) and accord. to the 
K, 23.5, but MF says that this latter is un- 
known, i. e., it is not mentioned in the other 
lexicons in the sense here assigned to it in the 
K; (TA;) and t 262; (S, M, O, K;) She (a 
woman) had many children : (S, M, O, Msb, K:) 
[and so c and As, as mentioned in art. 
:] and in like manner one says of cattle ; 
(M 5) [i. e.] one says, Ju — (S, O, K) and 
. (O, K,) and 4 U * and wikis, 
(TA,) [and Y Ul and lis! as is implied in the 

M,] The cattle multiplied, or became numerous or 
many. (S, O, K, TA.) And SGS is said to 
signify She brought forth. (TA. )— And is 
Vo) , (M, K.) inf. n. 445 and 2 [as 
above], (M, TA,) He hid, or concealed, himself 
in the land, or country: (M:) or he went away 
in the land, or into the country, and hid, or con- 
cealed, himself [therein]: (K:) like Go. (TA.) 


4: see above, in two places. — ls £3 Bignifies 
Their cattle multiplied, or became numerous or 


many. (8, O, K.) 


3e E., Ò 


8. a) ibs! and " He was abashed at, or 
shy of, and "he shrank at, or from, him, or it. 


(M, K. [See also Ll.ai.]) Et-Tirimmáb. uses 


„ Oe 


bot d v in this sense, ] and : 
meaning bbc! [and DUST or a8 being de- 
rived from ps meaning “ disease.” (M.) 


fe -é Children, or r offspring ; A as also 3 5; , (S, 
M, O, K; [and so $25 and , as mentioned in 
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art. 4—5;]) the former accord. to El-Umawee, 
and both accord. to AA: (S, O:) the former 
signifies the offspring of anything: (TA:) and 
also, (K, TA, [in a copy of the M Ý the latter, 
but this is app. a mistranscription, ]) multitude of 
offspring : it is like 5 (M, K) and 1, (M,) 


having no n. un.: the pl. is Seid. (M, K.) 


e? . NAT 908 

Origin, root, race, or stock; syn. jol: 
(El-Umawee, $, M, O, K:) and the place ín 
which a thing originates; syn. S* (El- 
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ns 8, O, K.) One says, * V 
Uu [Such a one is of an bodie origin or race 


or stock], (S, O, L,) and + ios NT us? [of a bad 
origin &c.]. (L.) See also , in two places. 


* (M, O, K) and * ss (O, K) Necessity, 
need, or mant ; or difficulty, or distress ; (5 9 Ji; 
M, O, or ij „, K; [both meaning the same 5]) 
that oU ans a man: (O:) so in the saying A 
Bln osie (M, K) and Lm (K) [lit. He sat 
in the sitting-place of necessity, Ke, ; uud he 
mas, or became, in an abject condition]: the 
phrase denotes disdain, or scorn; and is Mes 
by AM to be from [HAT meaning he was 
abashed, &c.“ (TA.) 


925 


dsl: see the next preceding € in 
two places. 


été (S, O, K) and U (Ks, S, O, Mab, K) 
A woman having many “children : (8, O, Msb, 
K:) and in like manner, the latter, cattle (a) 
iiis numerous offspring. (T A.) 


1. ALS, aor. *, inf. n. A and ió and 
45, , (O, K,) the first and third of these, 
(O,) or the first and second, (TA,) accord. to 
IDrd, used in relation to a place, and the second 
and third in relation to life, or sustenance, or 
means of subsistence, (O, TA,) It was, or became, 
narrow, or strait. 0, K, TA.) — And 42 
said of a man, inf. n. 4 U, He was, or became, 
weak in his judgment, and in his body, and in his 
soul, and in his intellect. (K.)— And Ió 
A The clouds became thick, collected together, 
and dense. (O, TA.) om Sed, like (st, He was, 
or became, affected with a coryza, or defluxion 
from the head and nose. (K.) 


4. He (God) caused him to be affected 


with a coryza, or defluxion from the head and 
nose. (TA.) 


Aan inf. n. of A: (O, K:) its primary 
signification is Narromness, or straitness, and 
hardship. (Aboo-Is-hak, TA.) And Narron, 
or strait; syn. Ges; (S, M, O, K; [in the CK, 
and in a copy of the 8, Ges, which is also a 
correct explanation, as shown above; but not 
what is here meant, as appears from what 
follows ;]) applied to anything, (M, K,) masc. 
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and fem., (M, K, and Bd in xx. 123,) being an 
‘inf. n. used as an epithet, (Bd ibid.) [Like the 
Pers. eX. ] One says Pun G 4 narrom, or 


strait, place. (ID rd, O, TA.) And Xó Jioc 


A strait life; or strait sustenance, or means E 


subsistence; (IDrd, O, TA;) as also Y tid ie 


(AA,O,K,TA:) and thus Kio . in the 
Kur xx, 123; where some read 7 5, like 


TX (Bd N or this means such as is unlawful; 
(0, TA ; j, every life thet is unlawful being 
termed JS, accord. to Lth, even though it be 
ample: (O, TA :*) Aboo-Is-hék thinks it to 
mean [subsistence] in the fire of Hell: but says 
that most explain this phrase in the Kur as 
meaning the punishment of the grave: (TA:) 
thus it means accord. to Ibn-Mes'ood: (O:) or, 
accord. to Katádeh, Hell: (O, TA:) or, accord. 
to Ed-Dahbák, Jonas gain: Ce :) or, as 


some say, ET [q. v.], and ay [q. v.]. 
(Bd.) 


: see Js. 


TE see A. 


DES: see His. 


She A coryza, or , fluxion from the head 
and nose; syn. Aj; (S, O, K;) as also 
* ps (K.) 

T (O, K, &c.;) accord. to El-Fárábee, 
u TA,) and J [in the S], (TA,) OU; but 
accord. to others, with kesr, and this is the right; 
(O, TA;) Compact in flesh; applied to a 
women: (El-Fárábee, S, O:) or plump, and 
compact in flesh; so applied: (Lth, TA:) or 
heavy in the hinder part, (K, TA,) and large in 
body; (TA ;) so applied: (K, TA :) or having 
much flesh; applied to a male and to a female, 
without 5: (IAth, TA :) and firm in make, and 
strong; applied to a male and to a female; (K, 
TA;) of human beings, and of camels, and i in 
like manner of palm-trees and of trees in general: 
(TA:) and, applied to a she-camel, thick in the 
hinder part: (TA:) and (large; applied to trees 
QoS): or] large trees. (Ibn-’Abbéd, O, K.) 


Ae: see Aó. — Also Weak in his body, 
and in his intellect, (AZ, O, K,) and in his judg- 
ment, and in his soul. (K.) — And A servant 
who works for his bread. (AZ, O, K.) — And 


i. q. ei [Cut off; &e.. (AA, O, K.) 


SU Hard, and firm and compact in flesh ; 
(Lh, O, K applied to a man; (Lh, O;) as 
also JUS: (K:) fem. FONTE (Lh, O, K;) 
applied toa woman. (Lh, O.) And, applied to 
a she-camel, Great, (K, TA,) and compact in 
make: (TA:) as also with 3. (K.) 


ALAS E ures 


2, (TA,) or ¥ , (O,) Affected with 
a constant, or chronic, pervading disease; or 


emaciated by disease so as to be at the point of 
death. (O,TA.) 


Jya Affected with the malady termed YES 
[q. v.]. ($, O.) 


pr Bé6 E 03 
Bk. I 


auo — Cid 
S^ 
1. 5% , inf n. N= (8, M, K) and Us, 
(M, K,) The woman had many children; (8, M, 


K;) as also Seid: (K: ]) and so with. (S.) 
e: And awed U His share, or portion, became 


redundant ; it increased, or augmented, (Sgh, K.) 


90 2 


and — N or offspring; (AA, 8, 


K z) like 2 and? XI ; as also VS, accord. 


to IAar. (TA.) 


ús : see what next precedes, 


1. G, ($, M, Msb, K.) aor. £, (Mgb,K,) 


inf. n. ; (8, M, Mgh, Mgb, K z) and Y | lal 
signifies the same; He was, or became, slender, 
and small in body: and hence, (Ham p. 112,) 
he was, or became, diseased, disordered, or sick ; 

(S, and Ham ibid.;) because disease occasions 
leanness, or emaciation: (Ham:) or he was, or 
became, lean, or emaciated: (so accord. to the 
explanation of the inf. n. in the Mgh:) or he was, 
or became, affected with a disease, disorder, or 
sickness, (M, Mgb, K,) of long continuance, and 


settled, (M,) or constant, so that he was at the 
point of death, (Msb, ) or such as infected, or per- 


vaded, him, and so that, whenever he thought 
himself to be recovering, he relapsed. (K.) == [See 
also 1 in art. 94. ] 
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3. SÓLA i. q. 6ks, (8, K, KL,) both sig- 
nifying The suffering, or enduring, [or contending 
with,] the di ifficulty, or trouble, or inconvenience, 
of a thing; as also Bilis, (KL.) 


4. Ur, said of a disease, disorder, or sick- 
ness, (S, M, Mgh, Msb, K, ) It rendered him such 
as is termed | dub OF gó: (M, Msb, K :) rendered 
him lean, or emaciated : (Mgh:) or oppressed 
him; burdened him heavily; overburdened him; 
or overcame him, and rendered him heavy. (S, 
TA.) zm And T] He kept to the bed by reason 
of what is termed Ton [i. e. leanness, or emacia- 
tion; or disease, disorder, or sickness, or such as 
was of long continuance, &c. : see 1]. (TA.) 


5. He (a man) feigned himself diseased, 
disordered, or sick, (TA.) 


8. el: see L — See also 8 in art. ks. 


Einf. n. of 1. (8, M, &c.) — Also, [in 
some copies of the K erroneously written cs] 
and Ý yb; (8, M, Msb, K;) the former applied 
alike to a man (Fr, IAsr, T, S, Msb) and to a 
woman (IAar, T, S, Msb) and to two persons 
(Msb) and to a pl. number, (Fr, IAar, T, S, 
Msb,) | because originally an inf. n., (S, Mab,) for 
— 33 and | gi c [&c.] ; (Msb;) or some 
do not dualize it nor . it, because it is 
[originally] an inf. n., and others dualize it and 
pluralize it; (M;) but Y yó has a fem. (Msb) 


and. a dial and a pl., (8, its fem. being RA 


not thoroughly cooked. (TA. 
e] as signifies N [i. e. The people's 
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(Msb, TA) [and its dual oe] and the pl. is 
N; (TA;) [Slender, and small in body : and 
henge. (see 1,)] diseased, disordered, or sick: 

(S:) [or lean, or emaciated : (see again 1:)] or 
affected with a disease, disorder, or sickness, (M, 
Msb, K,) of long continuance, and settled, (M,) 
or constant, so that he is at the point of death, 
(Mgb,) or such as infects, or pervades, him, and 
$0 that, whenever he thinks himself t to be recovering, 
he relapses. (K.) You say, E 425 and 
Y es [T left him lean, or diseased, &c.]. (S.) 


vi fem. iu; and pl. "CSI: see the next 
preceding paragraph, in three places. 


E, [written in the TA Ua, but the final 
radical. is ($,] with kesr, accord. to IAar, sig- 
nifies Pains that cause fear. (T A.) 


, like pw [in measure, The state of. such 
as is termed To or ye], a subst. from (gid. 
(Mab.) 
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6o Rendered lean, or emaciated; [ &c.;] 
(Mgh ;) pass. part. n. of 4 [q. v.]. (Mgh, Msb.) 


$ 
wo 
ot. $ o o 3 


3. salads is syn. with dlalac, (K, TA, [the 4 


before slalasJ! in the CK should be prased,]) 


95» 


t. q. — (S, O, Mgb,TA:) you say, S 
and A, (Eyn, 8, O,“ Mb,“ TA,) i.e. I 
resembled him; syn. e 
conformed with him :] or ols, inf. n. as above, 
signifies he imitated him; syn. D and 5% 
and one says also, A l, inf. n. Salas: (Meb:) 
the verb is read both with and without P, in 
the Kur [ix. 80]. 


(Eyn, TA:) [or T 


(O, Mah, TA.) — ay N 


(A’Obeyd, TA,) [or UC, like UC, mentioned 
in art. e, ] inf. n. as above, (K,) He (a man) 
was, or became, gentle, tender, or courteous, or he 
acted, or behaved, gently, &c., with him, or to him. 
(A’ Obeyd, K,“ TA.) 


ea aeu i 
and oro: | 
"^p 


1. Wy *, aor. , (K,) inf. n. . (TK.) 
He altered it „(K, TA,) and changed its colour, 
(TA,) by means of fire. (K, TA.) [See also 2. 


== ó said of a man, (O, K,) aor. £, (TA,) 


inf. n. „ (O, K,) t He failed of fulfilling 
his promise (Ah, and was weak, and not like 
a man: (O, K, TA: ) as though likened to meat 
[See 2.])— And 
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being mixed, or confused] i (JK, O:) or Joyas! 
li. e. * is a subst., signifying a medley, or 
mixed or promiscuous multitude or collection, of 
people]. (So in the K. [But I think that this 
explanation is a mistranscription.]) [Or it signi- 
fies The people’ s multiplying themselves, and hasten- 
ing : for] it is said in the Nawádir” that nek 
228 
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i and geod and : and if and iH all | fully, unjustly, or injuriously; 


denote JR and eo 80 in the T in art. 
. (A.) 


9. E, inf. n. — He roasted (Lth, K, 
TA) flesh-meat (Lth, TA) upon heated stones : 
(Lth, K, TA :) or he roasted, (K,) or put into 
the fire, (AA, TA,) but did not cook thoroughly, 
(AA, K, TA,) flesh-meat. (AA, TA.) — And, 
(K,) inf. n. as above, (S, O,) He exposed a bow, 
(S, O, K,) and a spear, (S, O,) to the fire, (S, O, 
K,) on the occasion of straightening it, (S, O,) or 
to straighten it. (K.) [See also 1.] And He 
collected together the fire; (J K ʒ) and so Ý es. 
(JK, O, K) 


Gee 


8. 44 signifies Mutual reviling or vilify- 
ing; (K;) the addressing each other with bad 
words. (TA.) 


Q. 1. „ see 2, last sentence. [Men- 
tioned in this art., as though Q. Q., contr. to the 
rule generally observed with respect to words of 
four radical letters of which the first and third are 
identical but not the second and fourth. ] 


. see the first paragraph. 


Lol o 9 0» 


16-5 n A bow upon which the fire has taken 
effect [so as to alter its colour]: (O, K:) like 


ded 
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ured i. q. ae; meaning A place where flesh- 
meat is roasted [on the ground heated by the sun]; 


(K; [in the CK, E V is erroneously 


put for pee] * 5D accord. to Lth, any [high 
ground such as is called] , or rugged ground, 
or place on a mountain, upon which the sun shines 
with such heat that flesh-meat mill roast upon it: 
but Az says that what Lth means is cans only, 
with the unpointed ; (O,“ TA ;) and if so, the 
meaning assigned here in the K is not correct. 
(TA.) 


96-223 


Flesh-meat roasted, but not thoroughly 
cooked: (8, A, O:) accord. to El-Mufaddal, flesh- 
meat cut in pieces; (O;) and thus in the K; 
(TA ;) but IF says that this is nought, unless it 
be cut in pieces roasted: (O:) it is at variance 
with what is said by the leading authorities, for 
they say that it means flesh-meat roasted upon 
heated stones: or roasted upon the fire, but not 
thoroughly cooked: (TA:) or cooked in a frying- 
pan. (TA in art. Gee.) Imra-el-Keys says, 


783 ^ P 372 
. UGS! stint hel Eu g 
d . + 


[We wipe our hands with the manes of the swift 
horses when we rise from eating roast meat not 


thoroughly cooked]. (8, O.) 


dy 
1. 25, (S, L, K,) aor. - , (S, L,) inf. n. 2 
(Lz) and Y =, lz in the L, and in some 
copies of the K,) or Y u; (as in other copies 


of the K ;) He overpowered him; subdued him; 
oppressed him: (S, L, K:) he treated him wrong- 


wre — lind 

(L;) as also 
4) el: (L, K:) he constrained him. (8, L.) 
Vs boy 20 OE, occurring in a trad., 
means He used not to allow constraint, or com- 


pulsion, or force, in a sale, and in an oath, 
&e, (L.) 


* each, in two places, in the preceding 
8:) paragraph. 


Bet Force; constraint; compulsion. (L.) 
m JA 345 » means He is one who may be 
overpowered, subdued, or oppressed, by every one 


who desires to make him so. (S, L, K.) 


MÀ Hardy, strong, robust: (L, K:) applied 
to a man: (L:) [said to be] the only word of the 
measure eas (K) in the language of the Arabs ; 


but Kh asserts it to be a forged word: (TA:) 


$. 
s and Jue are also mentioned as of this mea- 


sure; [but the latter is disallowed in the S and 
O, MEET ;] and 2 and ay [which, how- 
a are foreign proper names]. (MF.) 
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Su and Y , A man (L) overpowered ; 
subdued; oppressed; (8, L;) abased; (L;) con- 
strained. (S, L.) 


Aulae : gee what next precedes. 


The kon. (K.) 


2 e 
— 
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5r 
8 4 by of water; [i.e. a watering- 
trough, or tank, or the like, of water; or a basin, 
pool, pond, or lake, of water; or a place where 
mater remains and collects, or collects and stag- 
nates;] (M, K;) as though formed by transpo- 
sition from Las, which signifies a depressed 


piece of ground: (TA:) pl. e. (M, K.) 


1 A woman whose breasts have not become 
prominent, or protuberant. (Lth, K.) [See also 
i =, in the next art.] 


5 
1. OM, aor. £, inf. n. 
became, such as is termed iid. 


„ She was, or 
(K.) 

3. ul, (S, Msb, K.) inf. n. UL, (S, 
Msb,) He resembled, or conformed with, him, or 
it; syn. DU; ; (S, Msb, K;) like „ [q. v.]: 
(8, Msb:) and, like the latter, he imitated him. 

326 
(Msb, TA.“) It is said in a trad., U A= 
N N u G en Vlde i. e. 
(The most severely punished of mankind on the 
day of resurrection mill be] those who imitate by 
what they make [the creation of God]; meaning 
the sculptors or limners or the like. (Msb.) — 
Also, [or dy sal, like ay LS, q. v.,] He was, 
or became, gentle, tender, or courteous, or he 


[Boox I, 


acted, or behaved, gently, &c., with him, or to 
him; namely, a man, and other than & man. 
(TA.) 


4. He married, i. e took to wife, a 
woman such as is termed od (AA, K.) - 
And He pastured his camels upon the species of 
tree called * (K.) 


$0 » 


le: see the next paragraph, in four places. 


1.5 A woman that does not menstruate : pl. 
uri which necessarily implies that the former 
is [as above, i i. e.] with the long |: but AA men- 
tions Y 5,5 and Y „Uu, with 3 and with e, as 
having this meaning; which necessarily implies 
that e is with the short I [i. e., accord. LL 


2.0 


general rule, Ý 1 with tenween, like =, 
q. v. in art. ks, though (accord. to a general 
rule) this should be regarded as a masc. epithet] : 

(87) or iGo, and also with the short ! [app. 
Y (5, as above, not Un, or, as I rather incline 


to think, cS (which is mentioned in art. kò) 
may be here meant], signify a woman that does 
not menstruate nor become pregnant; (K, TA ;) 
so that she is as though she resembled a man : 
(TA: [see 3:]) or that menstruates but does not 
become pregnant: (K, TA :) or that does not 
bring forth, though she menstruate: (TA:) or 
whose breasts do not grow forth; (K, TA ;) and 
when this is the case, she does not menstruate: 
or the former signifies that does not menstruate, 
being pregnant. (TA.) — And + Land that does 
not give growth to anything as also with the 


short J [i. e. * Có or N (K. [In the TA 
this meaning is restricted, app. without reason, to 
the form with the short !.]) =m Also, (S, K,) and 


with the short  [i. e. * ees or Gal (K,) 4 
species of tree (S, K) of the kind called oles, (K,) 


having a Loy [q. v.] and a pod (aide) [which 
succeeds the dey], and many thorns, (TA. [For 


farther descriptions thereof, see lee in art. 


e.) 


so and OUT see the next preceding para- 
graph. 


8 . P 
, (S, K.) of the measure Jui, (8,) The 
like of another [thing or person]: (8, K :) one 


says, UJ This is the like of this: (S:) 
or A gh He is the like of thee. (K.) 


$ 


Lyd 
Q. 1. [Accord. to the O and K, Q. Q. 1, being 
mentioned therein in art. .] opal sn He 
fell short f aog what he ought to have done in 
his affair, (, O, K,) and did not decide it, 
O, ) or and did not perform it firmly, 


or soundly: (K:) like [c (TA.) 


Lo o 


keys, of the measure Ju, or, as some say, 
; ; if of the latter, [said to be] the only in- in- 
stance of this measure in the language; "-— 


Book I.] 
being & forged word; [but see this word ;] and 


3270 


aye being a foreign proper name; (TA ;) or, 


accord. to Sb, the hemzeh in 5; which is with 
tenween, is augmentative, because it is syn. with 
ied, which is with the long J and imperfectly 
decl, for the (g cannot be augmentative and the 
hemzeh radical in the latter; (MF and TA in 
art. ;) [a word like Lis and thy (which 
see in art. usò) in most, or as some seem to 
say in all, of its meanings;] A certain tree, 


dies the Meo, (AZ, O, K,) each of which 


tts fruit in a 2 [or pod]; it has weak 


dern and grows in the valleys and on the moun- 


(AZ, O:) Ed-Deenawaree [i. e. AHn] 
S on the authority of some one or more of the 
Arabs of the desert, of El-Azd, that the leo i is a 
great tree of the kind called olas, having a doy; 
q. v.] and a pod (aide) [which errr the doy]; 
and many thorns; its pods SY) are intensely 


red, and its leaves are like those of the [species of 


acacia called] yee: (O.) zm Also A woman that 
does not menstruate: and that has neither milk 


84.6 + 


nor breast: as also 7 diy: (K:) or the latter 
is an epithet applied to a woman in these two 
senses: (O: [in which the former word, without 
3, is not mentioned: ]) Seer says, in his Expos. 


Los o 


of “the Book” of Sb, that A like thy 
[which belongs to art. l, is a subst. as well 
as an epithet, signifying a woman whose breast 
has not grown forth: and one who has not men- 
struated : — and also +A land that has not 


$£-0 v 
. 


given gromth to anything: (MF, TA :) or Ý der. 
signifies as above: and also +a desert (393) 
having in it no water: (O, K, TA:) or that does 
not give growth to anything; app. because it has 
no water. (TA.) [Accord. to those who hold 
the (4 to be augmentative,] a woman is thus 


oak 


termed because she resembles men (slats YY 


jé). (0, TA.) 
Aero: gee the next preceding paragraph, in 
two places. 
* 
R. Q. 1. „, [inf. n. 8 and f ess, 
(see the next paragraph,)] They cried ae, 


shouted, or clamoured; first pers. sing. , 
the [second] ; being changed into (g. (S, TA.) 


e [in the CK erroneously written 319.5] A 
crying out, shouting, or clamouring ; (S, K;) so 
says As, and AZ = the like; (S;) as also 


9 s8 v 


Y (8, K) and Y 2.5, (TA in art. e, 
[these two there mentioned as inf. ns., on the 


authority of IKtt,]) and M m (K in art. 
woes.) One says, p pe Saen [I heard the 


crying out, shouting, or clamouring, of the people, 
or party]. (Ag, AZ, §.) 


pot and Tógó and 3. see the next 
preceding paragraph. 


wl Targ, big, or To ; 8 or mi 


421 see what next follows. 


9^ Of 3 


d , (K, TA,) in the dim. form, (TA,) A 
calamity, or misfortune; (K, TA; 
its greatness; (TA;) as also Ý Fen (K, 
TA.) — And A stallion [camel] excited by lust. 
(Sgh, K.) 


2 A man crying out, shouting, or cla- 
mouring ; (K and TA in art. vere; [in the 


CK erroneously written . ;]) like $ . 
(TA in that art.) 


n 
1: see 4, in two places. 


2: see the next paragraph, in two places. 
3» sas 

One says also, acs Se [meaning I brought to 

light, made visible, discovered, or revealed, him, 

or it]. (M,TA.) A sheep, or goat, belonging 

to an Arab of ue desert strayed ; whereupon he 


Ow 


said, ais UA C [O God, bring it to light, or 
discover it]. (A, TA.) Accord. to Lth, but 
he is the only authority for it known by AM, 
(TA,) py Ds qe inf. n. 4,5, means He 
declined, or turned amay, from the a Fair. (K, 
TA.) 


4. st, (M, Msb, K,) said of a thing, (M,) 
[as, for instance, ] of the moon, (Mab, ) or Lal, 
said of fire Qn), (A'Obeyd, 8, O,) inf. n. S Co; 
(Mgb;) and Vis, (M, Mob, K,) or eS, (S, 0% 
aor. 2, (M,) or , (S,) inf. n. 1 (S, M, 
O, Msb, K) and £ 253; (S, O, K,) or the latter is a 
simple subst.; (Msb;) but the former verb is 
preferred ; (TA;) It gave light, was light or 
bright, shone, or shone brightly. (Msb, K,* TA.) 
[See also an gm of Y the latter verb in a verse 
cited yore dii; and cited here in the TA.] And 
a S [I gave light to him]. ee 


former verb is also trans.: you say, jut D 


[The fire made it to be light or bright, to shine, or 
om: e 3 2 e 
to shine brightly]: (S, O:) and A and Y 5 


[I made it to give light, to be light or bright, to 
io or to ri brightly] : (M, Msb,* K:) and 
gf. 

MT a SE end ay 1075 [I lighted, or 
illumined, with it (i. e. with a lamp or the like) 
the house, or chamber, or tent]. (M.) [ Hence, ] 
along sls! t He ejected his urine [so as to make its 
drops to glisten] ; j or emitted, it and then stopped 
it; syn. pi d; (K, TA;) or 4 S; 
(so in a copy of the M, as en the authority of 

Kr z) or, as in the A, a) mu (TA.) — And 
they said algal Ú [How light, or bright, is it JJ. 
(S voce JA [q. v.]-) — And L signifies also 
„5 vel [He sam (lit. lighted on, or found,) 


light, or brightness]. (T voce yu [q. v.]) 


b. Dex He stood in the dark to see people by 
the light of their fire, (AZ, K, TA, ) without their 


$fÉ^0 Ow 


seeing him. (AZ, TA.) And s „ [He 


because of 
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stood in the dark to see a woman by the light f 
her fire, without her seeing him]. (TA.) 


10. Ay S [I sought to obtain light by 
means of it ; I made use of it for light]. (M, K.) 
DEL al gy bean 5 [lit. Seek not ye to 
obtain light by means of the fire of the people of 
belief in a plurality of gods], (O, K,) a saying of 
the Prophet, (O,) means 1 seek not ye counsel, or 
advice, of the believers in a plurality of gods, in 
affairs: (O, K :) because he whose affair is con- 


fused and dubious to him is as though he were in 
darkness. (O.) 


25 and 9 2 and * fea (S, M, O, K) and 


Y fes, (M, K,) the last of which is [erroneously] 
written in the L Sled, (TA,) signify the same, 


(8, M, O, K,) i.e. Light, syn. 593, (K, TA,) 
accord. to the leading lexicologists; but see what 


follows: (TA:) and Syd is an inf. n. of IL, (8, 


M, O, Msb, K,) and so is ¥ $ 155; (S, O, E) or 
this is a simple subst. from L, and so is Y , 


which is also, sometimes, written Y fo, from ii 
as syn. with ale: (Meb 2) the pl. of ted > (M, 


TA) and 12 (M) is Mi; and Y 4. is some- 
times a pl., (M, LA,) as Zj states it to be: (TA:) 
some say that,? „ has a more intensive signifi- 
cation than or , and that hence ee has likened 
his direction [the Kur-án] to "eT rather than to 
all; because if it were otherwise, no one had 
erred : and that hence, also, [in the Kur x. 5,] 
the sun is termed Ý * and the moon, jẹ : it 
is also said that 3 2 signifies the rays that are 
diffused by what is termed w: the kádee Zeke- 
reeyà affirms that these two words are syn. by 
their original application, but that ? d is more 
forcible accord. to usage: and some say that 
MAT signifies that [light] which subsists by itself, 
as [that of] the sun, and fire; and 150, to that 


which subsists by some other’ thing [as does the 
light of the moon]. (MF, TA.) 


2 see the next preceding paragraph, in 
three places. 

des: see 2. 

lnc and Sha: see 2 , in five places. 


cx 
2, c gee 9, in two places, in art, c 


* 


ie name of one of the letters of the 
alphabet. (L, Meb, K.) See the letter Vo. 


BS 
1. aló, aor. j ya : Bee oló, BOT. ., in art. 
je à. 
5. 923 He writhed by reason of the pain of 
beating, (M, A, K,) or of hunger: (K:) he cried 


out and writhed on being beaten, (Lth, S, A,) or 


228 * 
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by reason of vehement hunger: (S, A:) he 
writhed and cried out and turned over, by reason 
of the vehemence of fever: (TA:) he manifested 
harm, injury, or hurt, that he suffered; and was 
in a. state of agitation: (IAmb, TA :) he mani- 
fested, weakness : (Abu-l-’Abbés, in TA: [but 
for TJ as the 5 of the inf. n., in 


the TA, I read 4 ]) he (a wolf, and a dog, 
and a lion, and a fox, ) cried out (M, K) with 
hunger. (M.) 


je 


1. 4 JU, aor. SE 9. JU, aor. per 
see art. fed. (K) You say also ils, aor. 
— meaning nai [He made me to suffer 
loss]. (Kr, M, TA.) = And jlo, aor. jsa is 
also [intrans.] like jhe, d. v. (TA in art. gle. ) 


Sige 4— i. q. TUE see art. jad. (M, 
TA.“ 


vyo 


For words mentioned in the K under this 
head, see art. gd. 


e? 

1. , (aor. 4, 2, S, O,) inf. n. 2 He, 
or it, put it, or him, into a state of motion, com- 
motion, or agitation ; (S, O, K;) as also Y aca, 
inf. n. e|: (TA:) and disquieted, or dis- 
turbed, him, or it: and frightened him: (S, O, 

K 2H and some say, roused, or excited, him: and 
, also, has the last but one, or the last, of 


these meanings. (TA.) One says, FEE J 
Yio — Ú i.e. [By no means let that which 
thou hearest from her move thee, or disquiet thee, 
or frighten thee; or] do not thou be moved by 


what thou hearest from her; or do not thou care 
208 2 


for tt, or regard tt. (TA.) And ÍÓ pol acl 
32; Such and such things frightened him. (AA, 
TA.)— And, said of the wind, It made it to 
incline; namely, a branch: (K:) and it (the 
wind) bore heavily upon it. (TA. [The object 
of the verb in this sense is not there mentioned.]) 
— And . . 4 [ He, or it, excited his desire] : 
(so in the O, on the authority of Ibn-'Abbád:) 
or i. q. a5 [he acted with him contrariously, or 
adversely, and inimically; &c.]. (So in copies of 
the K.) — And (Jui gle, (0,) or San, (K,) 
said of journeying It rendered lean, or emaciated, 
(O, K,) the camels, (O,) or the beast. (K.) 
And am els, (IAar, O, K.) aor. as above, 
(IAar, O,) and so the inf. n., (TA,) It (a bird) 
fed its young one with its bill. (IAar, O, K.) 
When you command the bird to do so, you say 
E 85 (IAar, O.) mm pls is also intrans. : 
see 5, in two places. 


2: see 1, first sentence, in two places. 


dor Of 


4. 4% Ú, said of odour, means How sweet 
[or fragrant] is it! (Har p. 670.) 


jso — osd 
5. erm said of the wind, It . in motion. 


(TA.) And ny) 45 „ The odour of 
the perfume diffused itse V, or became diffused. 


(O.) And m NE (S, K,) as also eS 


(8;) or SSH ; (Mob; ) and v eo (8. 
O, Msb, K,) aor. em (O, Msb,) inf. n. zT 
(Mgb;) and e aor. t ; (Har p. 670;) The 
musk, being put in motion, diffused its odour, or 
fragrance; (8, O, K, TA ;) or the thing diffused 
its odour: (Meb: :) so in a verse of Imra-el-Keys 


cited voce n 2 in art. (495: In which, in the 


place of e some read 8, for pace :] 
(TA :) and in like manner one says of a stinking 
thing. (IAar, K.) And — ew [It diffused 


Meas He snuffed, or enid, or 
smelt , from him, or it, an odour. (TA.) == Also, 
said of the [bird called] eh It cried, or uttered 
a loud cry or crying. (AHát, O.) — And, (O,) 
said of a child, (K,) He writhed, (K,) or cried 
out and writhed, (O, K, TA,) in weeping; (K.“ 
TA; in the former, n D^; but correctly, 
n TA;) as also Y ets, (Lth, O, K,) aor. 


E, (Lth, O,) inf. n. E: (TA :) both sig- 
nify he cried, or uttered a loud cry or crying, in 
weeping ; as one does when beaten: or the former, 
mostly said of a child, signifies he writhed in 
weeping with vehemence, and raising the voice; as 
expl. by Lth: (TA:) or it signifies also he (a 
child) wept vehemently: (O:) and, said of a 
young bird, it writhed, or cried out and writhed ; 
(O, K;) as when said of a child; and so Ý l, 
said of both: (K:) or Ý Sh, said of a young 


bird, (8, O, K,) as also , (O, K, ) signifies 
it spread its wings to its mother in order that she 
might feed it with her bill. (S, O, K.) 


7. Al: see the next preceding sentence, in 


two places, — Also He was frightened at a 
thing, and cried out at it, or uttered a loud cry 
or crying by reason of it. (TA.) 
2 3 9^ 
* ($, o, Msb, K) and & (AHeyth, O, 
K) A certain night-bird, (S, O, Mgb, K,) [a 
species of onl, i.e.,] of the kind termed pls: (8, 
O, Mab :) or [a male onl;] the male of the ; 
(8, O, Msb, K;) accord. to El-Mufaddal: (8, 
O:) said by ADk to be a bird that utters a 
scream when it perceives the daybreak: (O :) or 
the (1455 [a name now given to the stone- 
curlew, or charadrius cdicnemus]: (K:) or a 
certain black bird, resembling the A [or crow], 
(Et-Táifee, O, K,) smaller than this, but red in 
its wings, these being of a roseate colour: so says 
AHat, on the authority of Et-Taifee: accord. to. 
others, he Bays, it is a small bird, less than the 


Je» and, the pu ; (05) and in like manner 
says Th: (TA:) also that the Y 4% [which 
may be the fem. or a n. un.] is of a colour in- 
clining to yellow, dusky and blackish externally, 
and yellom and ash-coloured within, short in the 
neck and tail, smaller than the sparrow; and 
that it is thus. called because of the cry that it 


[Boox I. 


utters at the commencement of daybreak : accord. 
to El-Hanashee, the exe is a bird such as is 
termed OE [q. v.], resembling the domestic hen, 
(O,) the flesh of which is good: (O, K:) but he 
adds that it has been said by some to be not a 
bird: and in another place of the book he says 
that the Ý 465.3 is black, like the wie, a little 
larger than the 3 , red in the S: (O: 

[but 89 is an obvious N for 


: see 1 :)] the pl. is Hes [a pl. of 
pauc.] and Ge. (S, O, Msb, K.) 


Geer) 


4%: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


else The cry of the bird called e (8, O, 
Msb, K.) 


es applied to camels, (O, K,) and to other 
beasts, (O,) Lean, and lank in the belly: (O, 
K:) or emaciated: (TA:) app. from Els said 
of journeying, meaning “it rendered lean, or 
emaciated: (O:) by rule it should be 2. 
(TA.) 


3436 ae 
elect, like 3145, [in the O erroneously 
written glo] The for. (Ibn-Abbäd, K.) 


p^ pass. part. n. of acl, (O, TA.) 


s 
l. acs UE, inf. n. : see 1 in art Vind, 


Axo 
1, ple, aor. pyi, inf. D. 9, a dial. var. of 
Ale, aor. pun inf. n. o (K :) AD like 


— signifying i [I wronged him, &c. ]. 
(M, TA.) 


* 
1. Send, (K,) an inf. n. of which the verb is 
Obs, aor. G, said of a man, (CH) Eod 


having numerous offspring ; ; as also Ý 3 


(K.) [Probably from .] 
5: see the preceding paragraph. 


Ue The 1 li. e. runnet, or runnet-bag, of 
a kid, or lamb]. (K.) 


3 e 


ÜL A nose-ring of brass (5 M, K, pho use 
M) for a camel: * :) or a [camel s nose-ring 
such as is termed] Ahr.; accord. to Sh: men- 
tioned in the K in art. oU; but this is its 
proper place, for it is without . (TA.) 


FON A young female. child. (K, TA. [In 
the CK, 4101 i is put for iyol. 1 


eee 


($ed, (S, M, K,) of the measure , not 


$704 


, because the former is the more common, 
(IB, TA,) extr. [in respect of rule], preserving 


Boox I.] 


its original form, (M,) without y [i. e. not 
having its x incorporated into the (g so as to 
become 5 as it should by rule, ] because it is 
a primitive noun, (8, ) like yd which is a 
proper name of a man, (8, M,) but more extr. 
because that is allowable in a proper name which 
is not allowable in Another kind of word, (M,) 
[A hecat;] f. q. 352 [q. v.]; (Mi) the male 
s (E :) or a certain small beast resembling 


the $9 (M:) pl. ces, (S, K,) in which the 
$ is unaltered because it is so in aes sing. : (S, 


[LI 


TA :) Sb says, the dim. is Ý on, Jike Acl 


9 0225 


Y sees. m 


reed and Use : see what next precedes. 


[dim. of sl], but he who says 3 may say 


* 
„ e e Oe . $ o 
1. e, aor. (geez, inf. n. (69-5, He (a 
child, Meb) was, or became, lean, or emaciated, 
(S, Mgb, K,) and small in body: (Msb:) or 
slender in the bones, and spare of body, naturally. 


(M, K) [See also 4. | (65-5, (8, M, K,) 
aor. , (8, K,) inf. n. as (S, M, K) and 
Po (M,K,) He adjoined himself, got him or 
got himself, betook him or betook himself, repaired, 
or resorted, to him; syn. per (S, M, K ;) as 
also Y (692201; (Har p. 73 ;) and he had recourse, 
or betook himself, to him for protection, or refuge. 


(M, K.) — And jude "- cs GE, inf. n. 


s and ay; i. 9. JU [i. e. Bounty flowed to 
me from him]: (M, TA :) accord. to the copies 
of the K, Ju. 2 es; which is wrong. 
(TA. [In my MS. copy of the K, ojeka E 
Ju. J) — And (692 signifies also It came by 
night: (M, K:) you say, 4 Cit (655 The 
news, OT tidings, of him, or it, came to. us by night. 
(M,TA. ) Ne, said of a camel, He mas, or 
became, affected mith the tumours termed Ses, 
(Lth, TA,) or with what is termed 515 [q. v.]. 
(M.) 

4. ( He (a man, TA) was, or became, 
slender (K, TA) in his body. (TA. [See also 
. J) And pt yól The people's cattle 
became lean, or emaciated; like 2% (eol. 
E TA in art. (gq. )— And He (a man) 

had offspring such as is termed v born to 
him: and in like manner «$2! is said of a 
woman [as meaning she brought forth such off- 
spring]; (M;) or she brought forth a boy such as 
is so termed. (K.) 195-43 js b, (S, M, Mb,) 
occurring in a trad., (S,) means Marry ye among 
women that are remote in respect of relationship, 
(S, M, Mgb,*) and not among the relations of 
your paternal uncles, (d,) or and not among your 
near relations, lest your offspring be such as is 
termed Si (M, Msb:) for the Arabs assert 
that a man's offspring from his near relation is 
meagre, though generous, of the nature of his 
people. (S, Mab.) === 751 He rendered it weak. 
(8, Msb, K.*) You say, ul S96! Ae ren- 
dered the affair weak; (S, TA; did not render 


Usd eed 
it firm, or sound; or did not perform it in a firm, 
or sound, manner. (S, K, TA.) — And "^. TT 
+ He curtailed him, or defrauded him, of his 
right, or due. (IAgr, M, K.*) 4 jg! olgcl 
The night made him to have recourse, or to betake 
himself, to him for protection, or refuge. (T A.) 


7: see 1, second sentence. 


inf n. of (245 [q. v.]. (S, M, &c.) sms 
See also the next paragraph. 


2e [mentioned in the TA as from the K, but 
not in the CK, and in my MS. copy of the K 
inserted in the margin,] A ganglion (5342, M, or 
Sak, K, TA) beneath the lobe of the ear, above the 
4 [q. v.]: (M, K, TA: ) or, accord. to Az, [a 
thing] resembling a 305. (TA.) And A tumour oc- 
curring in the fauces of camels and other animals : 
pl. * (gq: (M:) or this latter [is properly 
termed a coll. gen. n., of which 35.5 is the n. un., 
and] signifies ON accidental to the camel, in 
his head, having an overpowering effect upon his 
eyes, and rendering it difficult to attach to him the | — 
[halter called] yv and sometimes it is in the 
side of the mouth. (Lth, TA.) And (M, TA) A 
2. [or ganglion] (S, M, TA) in a camel, (S,) 
or in any part of the body. (M, TA.) — Also 
A certain thing, or small thing, (A. that comes 
forth from the she-camel’s vulva before the coming 
forth of the foetus. (M, K, TA.) 


gis: see the next paragraph. == Also Coming 
by “night ; syn. (5 * [which Golius here explains 
as meaning * Lucifer," and supposes to be for 


C5915). (M, K.) 


SY (S, M, Msb, K,) of the measure (Jee, 
[originally (SC, ] (S, Mgb,) and Y 913, (Msb, 
TA,) applied to a boy, (S, M, K,) and with 3 
applied toa girl, (S, Msb, K,) Lean, or emaciated, 
(S, Msb, K,) and small in body: (Msb:) or 
slender in the bones, and spare of body, naturally : 
(M,K:) and likewise applied to any species of 
animal: (M:) accord. to the T, the offspring of 
an incestuous union. (TA.) YARD (T, TA,) 
not without teshdeed, as the text of the K implies 
it to be, (TA,) was the name of A certain horse, 
(T, K, TA,) belonging to Ghanee. (T, TA.) — 
Also the former, disordered, or diseased, and near 
to dying: [so I render e ec: q. V.:] and weak; 
in a bad, or corrupt, state. (TA.) 


25 ad In him is leanness or emaciation 


[&c.]: (S :) ig. Ses [the inf. n. of Se, used 
as a subst.]. (TA.) 


8 oe , 
G. applied to a camel, part. n. of * 
[q. v.]. (Lth, TA.) 


c? 
l. Sah rhs: see 2, in two places, aus cals 
35.1 The tracts of land became vacant, (K, TA,) 
by reason of drought. (TA.) 


1811 
"EP- | 9 


2. C , ($, O, K)) inf n. C., (S,) 
He mixed the milk with water, (S, O, K,) so that 
it became peed} (S ;) as also dee; as heard 
by Az from an Arab of the 1 (TA ;) and 
f snl, (O, K, ) inf. n. hat this last is 
said by IDrd to be aes (O:) or ¥ 2, 
inf. n. „ „ he poured water into it, it being 
thick, and then stirred it about until it became of a 
uniform consistence. (T, TA.) — And amps He 
gave him to drink thin milk, mixed with water, 
such as is termed ess (8, K;) as also 4. 


(K.) 


tól, said of the Jis [or fruit of the 
Theban palm] Jt became what is termed ze, 


and fit to be eaten. (O.) 

5. It (milk) became what is termed 
rhs ; (K;) i. e. it was diluted with water, and 
stirred about until it became of a uniform con- 
sistence : and so any medicine, or poison. (TA. .) 

— And He (a man) drank what is termed ceó. 
(K.) 

and Vets Thin milk, mixed (S, O, K, 
TA) with much water: the former expl. by 
Ag as meaning milk in which is much water: the 
latter expl. in the T as thick milk into which 
mater is poured, and which is then stirred about 
until it becomes of a uniform consistence : also, 
both words, milk, whether it be fresh or such as is 
termed «V [q. v. I, upon which water is poured 


932552 


until it has become thin : and Y pes and Ý c 


any medicine or poison having water poured into 
it, and then stirred about until it becomes of a 
uniform consistence: or, accord. to Lth, only 
milk is erne pu (TA.) [See an ex. voce 
8 * also signifies Honey. (O, K.) 
— And Ripe Jae [or fruit of the Theban palm]: 
(O, K: [see 4:]) this is of the dial. of El-Yemen, 
universally. (O.) 


s . j 

c $4 We? [q. v.]: (K:) ascribed by 
IDrd to the vulgar. (TA.) — Also an imitative 
sequent to e» (K,) [i. e.] a corroborative of 


c» (O,) in the phrase erally cut slæ [expl. 
voce l, and therefore having no meaning if 
used alone. (O,* TA.) 


dal The sight: (O, K:) one says, Ne * 
aia [How good, or excellent, is his sight 1]: 
(O:) or the eye. (K.) 

$+ 0» 


4 A single drink, or draught, of thin milk, 
such as is termed c (TA.) 


pe: see re in two places. 


@ucsd 90^» 
5 - w 
9 227 2 30-7 
C^ — tA turbid life ; Syn. 854. 


(Fr, O, K, TA.) 
$9229 


t Coming. to the watering-trough when 
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most of the contents thereof has been drunk and 
there remains but little, mixed, (IAth,“ O, K, 
TA, ) and turbid; (1Ath, TA ;) this being likened 
to milk mixed with water: (TA:) or coming to 
water the last of the people. (AHeyth, TA.) 


seò 

1. 50, aor. . , inf. n. 36.5; (8, M, A, Mob, 

K;) as also C=, aor. m inf. n. 295; (S, M 
-K;) Jt (a thing, M, K) harmed, injured, kiri, 
mischiefed, or damaged, him; i. . ays, GM M, 
K,) or ay $5. (Msb.) You say, 3 4 1 
EMEN [This is of the things that will not ‘harm 
thee): and Spay Hadan thou done it, 
it had not harmed thee]: and Bele . Y [No 
harm shall befall thee]. (A.) And 2 le 
rw * Qual Le dg. 5 Ú q.v. (A in art. 
. we And Ks says that he had heard (from one 
of the people of El.’ Aliyeh, TA) the phrase 
is pv Ys ss 2 J [That will not benefit 
me, nor will it harm me]. (S,TA.) See also a 
reading of a phrase in a trad. cited in art. . 

conj. 3. 
pe 

1. jtó, (8, K.) aor. 2.2, inf. n. jes, (TA, 
He deviated from theright course; or acted unjustly, 
wrongfully, injuriously, or tyrannically ; : (8, K;) 
peu v in the judgment : (S:) like 30. (TA 
in art. jlo.) ake ojlS, aor. and inf. n. as 
above, He deprived him, or defrauded him, of a 
part, or the whole, of his right, or due: (8, M 
K:) like iC, aor. : (K: ) he refused it to 
him, or withheld it from him : (AZ, M, TA :) 


3É e ^ 


and sometimes one says E, aor. TJ inf. n. 
33. (8, TA.) 

E je 4 An unjust, (S,M,) or a defective, (K 
in art. C) division : (S, M, K: ) as also (G.: 
(M:) ge in the Kur liii. 22 is read by all 
without hemz : ied :) it is of the measure , 


like stg and — but the & is with kesr 
in order that the (g may remain unchanged; for 
there is not, in the language an epithet of the 


measure PUT this being a measure of sub- 


stantives, like TRES and "Ur (8:) or, 
accord. to Aboo- Alee, it is not an epithet, but an 


un n., like SE, as though the meaning were 
me CL ME (Har p. = ) Fr "m that 


some of the Arabs say GU. and (835 i5: and 
CA mentions AZ’s having heard the Arabs say 


. with hemz. (S.) 
e? 
1. e aor, ara, m n. e and dans (S, 


Mgh, O, Msb, K) and aed and aed, (K,) It (a 
thing, 8, Mgh, O, Mgb) perished, came to nought, 
passed away, or became lost. (8, O, Msb, K.) 


It is said in a trad. of Saad, sé UH "E 


Án ali MER i. e. 


ee 

[Verily I fear, for the 
grapes, their [lit. the] perishing, or becoming lost. 
5 )— And ele, (K, TA,) inf. n. ples and 
4, (TA,) It (a thing) was left; left, or let, 
alone ; or neglected. (K, TA.) Hence, cele 
Jyh and Ve e The camels, and the family, 
or household, were left untended, and unminded; 
and were t alone, or neglected. (TA.) ee 


aor. e said of perum, or sweet odour, i. q. 


pr (Har p. 670.) 
[See 5 in art. nd and see also 5 in the present 
art.] 


2. n , (O, Mab, K,) inf n. Ce; 
(S;) and J, (O, Mab, K,) inf n. 41; 
(S ;) both signify the same; (S, O, Msb, K;) 
He made, or caused, the thing to perish, or be- 
come lost; he destroyed it, wasted it, or lost it. 
(Mab, K, TA.) Hence, Ji toned is used by 
the vulgar as meaning They beheaded such a one 
with the sword. ) It is said in a prov., 


CU eed a $ pall [In the spring, or in the sum- 
mer, thou losedst the milk], in which the S is 
with kesr when the words are addressed to a 
male, or to a female, or to a pl. number, because 
originally addressed to a woman, the wife of a 
wealthy man, whom she disliked because of his 
being aged, wherefore he divorced her, and a poor 
man married her, and she sent to her first 
husband requesting a gift, and he answered her 
thus; (S, O, K ;*) S being in the accus. case 
as an adv. n.: so says Yagkoob: (S, O:) or 
El-Aswad Ibn-Hurmuz divorced his wife El- 


208 


ee having for its aor. 


'Anood Esh-Shenneeyeh, (O, K,) of the Benoo- 
: : 


Shenn, (TA,) preferring to her a beautiful and 
wealthy woman of his people; (O, K;“) then 
there occurred between them what led to their 
separation, and he sought to obtain [again] El- 
' Anood, and sent a message to her; but in reply- 
ing to him she said, 


2 L| UU! bd 
6 238 » 68» Q9 8 
. S Sand hell J . 


[Thou hast begun to seek our union: in the spring, 
or in the summer, thou losedst the milk]: (O,* 
K:) the S in this case being with fet-h. (K. 
[See more in Freytag’s Arab. Prov. ii. 197-8, or 
in Har p. 577; in both of which, however, and 
in the O, Ow is with kesr in the latter case, 


578v. 


as in the former.]) [One says also, w^ ec 
meaning He broke his compact, contract, or 
covenant]. The phrase, in a trad., Ue. p 
Ju! Y asta! means He forbade the expending of 
wealth otherwise tñan in obedience to God, and 
the squandering thereof, and extravagance. (TA.) 
— See also the next paragraph. 


4. PUE e gee 2, first sentence, and last 
but one. — Also, [and app. Y 4 likewise, 
accord. to the K,] He left the thing; left it, or 
let it, alone; or neglected it. (K, TA.) You 
say, 4 ers! He neglected his family, or house- 


hold; omitted taking good care of them, or being 
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mindful of them. (TA.) &«d d C Lig 
Ul, in the Kur [ii. 138], means And God 
will not neglect [or make to be lost] your prayer. 
(TA.) N „UU, in the same, [xix. 60, ] 
means Who neglected, or omitted, prayer, (Bd, 
TA,) altogether: (TA:) or deferred tt: (Bd:) 
or who performed it in other than its right time: 
but the first explanation is more suitable, for the 
unbelievers are meant thereby. (TA.) erst 
[is also intrans., and] may signify He found his 
affair to be coming to nought. (Ham p. 33.) 
And His estates (acl) became wide-spread, (S, 
O, K,) and many, or numerous. (S,O,Mgb, K.) 


5. , said of the wind, It blew: because it 
[often] destroys that upon which it blows: so says 
Er-Rághib. (TA. [But it may be from what here 
follows. ]) — Said of musk, It diffused its odour, 
or fragrance: (S,O, K;) a dial. var. of eras: 
(S:) or an instance of substitution [of (g for 4]. 
(O.) [See also 1, last explanation.] 


- Sl and gò: see ple. 
$50» $ o o 


daw an inf. n. of 1. (S, &c.) — See eg 


below, last sentence but one. — Also A single 
case, or occasion, of perishing, coming to nought; 
passing amay, or becoming lost; or of being left, 


93 0 ve 


left or let alone, or neglected. (TA.) 42 
4 means I left him unsought-after, or un- 
minded, or unmissed. (TA. [See also a similar 
phrase voce geo T) = Also i. q. jie [meaning 
An estate consisting of land, or of land and a 
house, or of a house or land yielding a revenue, or 
of a house and palm-trees, or the like]; (S, O, 
Msb, K;) and [particularly] land yielding a 
revenue; (K;) or with the people of the towns 
and villages and cultivated lands it signifies the 
property, of a man, consisting of palm-trees and 
grape-vines and land: but the Arabs [of the 
desert] know not the word in this sense: (Az, 
TA:) IF says, I do not reckon the application 
of this word as a name for the jé to be of the 
original language, but think it to be an innovation 
in speech ; and I have heard it said that this is 
termed a days because, when frequent attention to 
it is neglected, it perishes; and if it be so, this is 
an evidence of what we have said, that it is of the 
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innovated speech: (O, TA.:) the dim. is Ý de-, 

for which one should not say dx: (8, O, K:) 
the pl. is ples and e» (S, O, Msb, K,) as 
though the latter were a contraction of the 
former, (Msb,) and xs: (K:: ) accord. to Lth, 
the first of these pls. signifies places of alighting 
or abode or settlement ; which are thus called be- 
cause, when the paying frequent attention to 
them, or taking good care of them, and the keep- 
ing them, or putting them, in a good state, or state 
of repair, is neglected, they come to nought: and 
DU occurs in a trad. as meaning the means of 
subsistence. (TA.) And, (T, O, Msb, K,) as 
used by the Arabs [of the desert], who know not 
the word in any other sense than this, (T, O,) A 
craft, or handicraft, by which one gains his sub- 
sistence; a mode, or manner, of gain; or any 
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habitual work or occupation of a man; (T, O, 
Mb, K;) as the sewing of skins or boots and the 
like; and the twisting of ropes; and the weaving, 
or plaiting, of palm-leaves; and the culture of 


palm-trees (Jatt ); ; and the pasturing of 
camels; and the like thereof; (T, O;) including 
the sowing, or tilling, of land: (TA:) or the 
daub of the Arabs was the management, or tend- 

ing, of camels and of sheep and goats: and the 
term includes a man’s craft, or handicraft, or 
means of gain: (Sh, O:) and i rage; (Sh, 


TE) pE [Arise 
à» 
to thy craft, &c.]: (Sh, O:) and Je Je 


= d9, [Every man should occupy 1 
with his proper craft, &c.] (Msb.) abt A, 
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r, occurring in a trad., means God made or 
may God make, his means of subsistence to be 


abundant. (TA.) And one Bays, SS : 


[or, more commonly, 2 ade 2, as in the 
TA in art. 23, &c.,] which is said to mean His 
property was, or became, large, or abundant, [or 
wide-spread,| so that he was unable to collect it 
together : and [hence] his means of attaining his 
object [or his affairs (as in the TA in art. 23) 
became disordered so that he knew not with which 
of them to begin: (TA:) or he took to doing an 
affair that did not concern him: (TA; and Ham 
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p. 33:) it is nearly like the saying Gre! e 
e 55 * [expl in art. e». (Uen ibid.) 


9^8 „ 


And 42 3 ea; J EA si [Verily 
I see property that nothing but a sleep will 
restore to a right state] a prov.; said by a pastor 
whose camels had dispersed themselves, and who, 
desiring to collect them together, and being un- 
able to do so, sought aid of sleep. (O.) 


O, K:) one says to a man, Says 5 


$» 


e cole: see the next paragraph. 


peo an inf. n. of 1 [q. v.]. ($, &c.) [Hence] 
one says, eld Su, as also ¥ — and Y — 
and ¥ 1, He (a man, TA) died unsought-after, 
or unminded, or unmissed. (K, TA. [See also a 
similar phrase voce 4425.) — Also A family, 
or household: (ISh, O, K:) or the meaning is 
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e Jes, (Mgh, O, K,*) i. e. a family, or 
household, neglected, untended, and unminded ; 

(TA ;) or such as are exposed, or liable, to perish, 

( e cl Vor as young children, and those 
who are crippled, or deprived of the power of 
motion, who cannot manage their omn affairs: 

(Mgh:) occurring in a trad., in which it is said 
that when a man died leaving such as are thus 
termed, ( ,) they were to be brought to 
the Prophet, (Mgh,O,) to be maintained by 
means of the government-treasury: (Mgh:) a 
prefixed noun is to be understood [i. e. it is for 
ee lke or the like]: (Mgh:) or it is an inf. n. 
used as a subst. [properly thus termed]: (Mgh, 
O :) or, accord. to one relation of the trad., the 
word is Ý 4a, [which is likewise an inf. n., and 
in this case to be expl.in the same manner]: 


(Mgh:) if read Ce, it would be pl. of C. 


| (Mgh, O.) = Also A sort of perfume, or odori- 
Jerous substance. (K.) 


95-0925 .. 70 
Au- dim. of 4, q. v. (8, O, K.) 


Qué Perishing, coming to nought, passing 
away, or becoming lost: (Mgh,* Msb:) [and 
being left; left, or let, alone; E neglected :] 
part. n. of 1: (Mgh, Mab:) pl. ples (Mgh, O, 
Msb, K) and e (Mgh, O,* Msb, K.*) [See 
an ex. of the latter pl. in a verse cited voce Cts, 
in art. . See also e in art. er .] — And 
A man in a state of poverty : or having a family, 


or household, to sustain: or ina state of circum- 
stances by means of which he is unable to subsist. 


Pd a 3 £. -2 Ld 
(TA.) - e CU means S 
li. e. Such a one eats into a hungry, or an empty, 
gut]: and it was said to the daughters 5 El- 


Khuss, * What is the sharpest tinge, (sat Lo 
AJ) pis she answered, us 2 gu M 
8 eo [A hungry canine tooth that throws 
the food into an empty gut]. (S.) 

e means Cs i: 


ys e e» [Such a one is in a more 
perishing state than such a one]. (TA.) 


so in the saying, 


a act. part. n. of the trans. v. e (TA.) | M 
[See get in art. e == And part. n. of the 
Erol; 
estates (45 2) are becoming wide-spread, and 
many, or numerous. (S, TA.) 


de and dance i q. pled [an inf. n. of 1, 
q. v.]. (Mgh, O, Msb, K So in the saying, 
4 aie or * [He left his family, 
or household, in a state of perishing, Ka (Meh. ) 
So too in the saying, Jo E J n 
a e [The thief shall not suffer amputation of 
his hand in the case of his stealing property in a 
neglected state). (Mgh.) And so in the saying, 
0 sa (8, O, K) and = (O, T) [He 
is in a place (lit. an abode) of perdition, &c.] : 
or as meaning in this saying, abandonment, and 
ignominy. (TA.) And Ax die jM p > or 


02 È p 


dagio means [He is dwelling in the abode of in- 
dolence ; or] his characteristic in his affairs is 
indolence. (Msb. ) — Also, [or perhaps the latter 
only, as meaning A cause of perishing &c., this 
latter being app. of the class of dine and 42 
&c.,] A desert, or waterless desert, that is cut off 
[ from inhabited regions]: or, as expl. by IJ, a 
place in which a man perishes, or is lost. (Mab.) 


intrans. v. as such signifying One whose 


Our 3 


e see what follows. 


JGD pkio Ju i q. 4j Y apie li. e. A man 
mho wastes, or squanders, wealth, or property]. 
(8, O, K.) 


Vete 


1, Ste, (M, K,) [aor. , inf. n. A; 


1818 


(TKz) and ¥ Ste, (M,) and / igas, and 
S; (K;) He, or it, inclined, (M, K,) and 
approached, or drew near ; «Ji [to him, or it]. 


(M.) — And vi wile, (S, M, Mgh,) or 
yai ume! SLS, (O,) aor. , inf. n. 


(TP 


eo; (M;) and ¥ Las, (S, M, Mgh,) or 
Si ee; (03) and Yeats, (S, M, 
Mgh,) e cane; (O;) The sun inclined, 
($, Mgh, O,) or drew near, (M,) to setting. (S, 
M, Mgh, O.) — And = said of a woman, 
aor. as above, She menstruated; (O, K;) because 
she who does so inclines, or declines, from a state 
of , pureness to menstruation. (O, TA.) — And 
el SCE, (M,) or I Um SE, (S, 
O,) The arrow turned aside from the butt : (S, 
M, O :) 1e (S, O.) And ugs Le, 
inf. n. T [and heed]; He, or it, turned anay 
from the thing: like Se, inf. n. io [and 
iso]. (M in art. S.) — And S said of a 
man, t He feared; as also Y St. (M.) And 
aie Y SVa + He feared it, or was cautious of it; 
namely, an event, or affair; (S, M, O, K, TA ;) 
as also aie SC: (TA:) or the was cautious of 
it with the caution of one encompassed, or beset, 
thereby. (z, TA.) mm ache, G, M, O, Mab, K,) 
aor. A, (O, K,) inf. n. As, (S,) or A, 
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(Msb,) or both; (M, O, K;) and J Ae; (S, 
„O, K;) I alighted at his abode; (M, Msb ;) 
and inclined to him: (M:) or I alighted at his 


abode (S, M, O, Msb, K) as a ió [or guest], 
(S, O, K,) or and became his S lor guest]. 


(M, O, Mgb. [See also $.]) And , S, 
d d oe 


and , He alighted at the abode of the 
people, or party, as a e [or guest]. (Mgh.) 
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And vetoes T capna to him asa Vinee [or guest]. 
(L, TA.) — [Hence] ao ailò t Anxiety befel 
him. (S, M,* O. [See, again, 3.]) — And 44 
signifies also I sought, or desired, of him enter- 
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tainment as a des [or guest]; and so Y EL 
(M) or this latter, (L, Mgb,) and Y i, 
(M,) I asked of him such entertainment. (M, 


L, Msb.) 
2. ds, intrans. : 


tences, zm» As trans. : 


see 1, first and second sen- 
see 4, last sentence, in four 
places. [ Hence, ] Ache’ signifies also + 7 pro- 
tected him, or defended him, from him who sought, 
or pursued, him: (Msb:) tI rendered him safe, 
secure, or free from fear; and became at peace 
mith him; thus used metaphorically. (TA.) 


8. 42. [app. signifies He straitened him: 
(see 6:) or, perhaps, he became his guest; like 


ails, &c.]. — [Hence one says,] ool aiy Lò 
t [Anxiety straitened him: or, perhaps, befell 
him; like 49. (TA.) [And adsl, inf. n. 
Aio Lio, signifies also It was, or became, cor- 
relative to it; as, for instance, fathership to son- 


ship. See also the next paragraph. ] 


4. Sl, intrans.: see 1, in three places. 
Also, said of a man, He ran, and hastened, made 
haste, or sped, (Ibn-Abbäd, O, K,) and fled, or 
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‘turned away and fled: (K:) and said of a dog | Ý 
as meaning he ran away, or Ned. (TA in art. 


22 OE 


Ue.) — And ET P" Sit. q. A * 
[He looked upon, or viewed, the thing from above : 

or he was, or became, on the brink, or verge, or 
at the point, of the thing: &c.]. (O, K, TA.) 
— Jet Do ul A, said of a she-camel, 
means She hears with desire of going to him the 
voice, or sound, of the stallion. (M.) — And 
ÜN and * ALAJ signify Correlation, or 
reciprocal relation, so that one of the two cannot 
be conceived in ed mind without the other; as in 


the case of T and $5221 [i. e. fathership and 
sonship]. (KT. [See also 3. 5920 ails! He 
made it to incline towards it; (8, M, O, Msb, 
K;“) namely, a thing (S, O) to a thing. (S, O, 
Mob.) He made it to lean, rest, or stay itself, 
against it, or upon it. (M, TA.) You say, 
Lita! T ox b wile! He leaned his back against 
the mall. (MA.) And iol «ji eal t He 
rested, or stayed, upon him an affair, and desired 
him to do what would suffice. (TA.) — And 
He made him to have recourse to it, or to betake 
himself to it for refuge. (S, O, K.) — And He 
adjoined it to it. (Msb.) — And hence LSY 
as a conventional term of the grammarians ; 
because the first [of two nouns in the càse to 
which it applies] is adjoined to the second : 
(Mgb:) [for] owl (gl aY 0 is [The pre- 
fixing the noun to the noun so that the former 
governs the latter in the gen. case] as when you 
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say dj j; Pé; in which instance, * is termed 


TEFA and sj is termed 4j S: and 
this is done for the purpose of particularizing or 
appropriating, and of making known or definite: 
therefore the 3 of a thing to itself [i. e. the 
prefixing a noun in this manner to one identical 
therewith in meaning] is not allowable, because a 
thing does not make known, or definite, itself; 
(8;) unless by an ellipsis, as when you say 
VER P for code gil t. or, accord. to 
Fr, the Arabs used to do so because of the dif- 
ference of the two words themselves. (S voce 
eu) [Ley is also often used as meaning | ; 
The state of being prefixed in the manner ex- 
plained above; or the connection of a noun so 
prefixed with its complement. The various kinds 
of 2 are sufficiently explained in the gram- 
mars of De Sacy and others: they are not 
proper subjects of a lexicon, though much is said 
respecting them in the O, and more in the Msb. 
— Hence also, 42 | 509 meaning In 
comparison with (lit. to), or in relation to, (like 
"E 2 such a thing; as though in juxtapo- 
sition to it: a phrase of frequent occurrence: see 
an ex. in Bai ii. 6. ] — asl (inf. n. ÜLI, Msb) 
and Y 44 (inf. n. A=, O) both signif the 
same, (S, M, O, Msb, K,) from TE ; (05) 
i.e. both signify I made him a guest, or lodged 
him, or gave him refuge or asylum, syn, adp, 
(S, M, Msb,) with me, as a A [or guest], (S,) 
and entertained him: (S, M, Msb :) 25 and 


uw Ww 
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2 both signify 2% 51: (Mgh:) accord. to 


[Boox I. 
ied The side (T, 8, M, O, K) of a valley 


Th, «sl signifies I lodged him at my abode as | (T, M) and of a mountain (M) [&c.: see 6]; 


a eb: and J gave him (i. e. one in fear) pro- 
tection, or refuge or asylum: (Msb:) and 


Y 4 is also expl. as meaning I fed him: and 
Y ind as meaning he made him to be in the con- 


dition of ial [or guests]. (TA.) 
D, intrans.: see 1, first and second sentences. 


— es signifies also The being collected 
(duet (KL, from the Mj.) — And The being 
a a [or follower, &c.]. (Id.)em As trans. : 

see 1, latter half, in four places. 


6: see 4. mm as said of a valley, [from 


ied “a side,] It became narrow; syn. 621. 


Orv o Or ve 


(8, M, O.) „ OU, a phrase used by a 

poet [describing camels following an old camel], 
They became near to him, | (8, M, O,) by his side. 
(S, M.) And you say, yt aisles The people, 
or party, became on both sides of him (A= 
(TA.) And Sue dÀ)Le3 The two beasts of 
prey hemmed him in on both sides. (TA.) And 
Ave! GIO CAS and ale CALE [The 
dogs hemmed in the object of the chase on both 
sides, or round about]. (TA.) [In the TA, all 
these are said to be tropical; but why, I see not.] 


[7. ad eU signifies He, or it, became 
joined, or adjoined, or added, to him, or it : and 
he joined himself to him: but is perhaps post- 
classical. ] 

10: see 1, last sentence. — You say also 
le, meaning He desired me, or asked me, 
to grant him protection, or refuge. (Msb.) And 
G .3! o» S Such a one had recourse, 
or betook himse lf, to such a one for protection, or 


refuge. (IAar, M.) 


224 guest: and guests: (MA:) so called 
because adjoined to the family and fed with them: 
(Ham p. 124:) it is applied to one, and toa pl. 
number, (S, M, MA, O, Msb, K,) and to a male 
and to a female, (S, O, Msb, K,) because it is 
originally an inf, n.: (MA, Mgb:) [as a eing. ;] 


94^» 


i. q. VS, (M,) which is syn. with * 
(TA:) and applied to a pl. number, it may be 


pl. [or rather a quasi: pl. n. ] of Y ELS, which is 
syn. with Vr thus being of the class of 5 35 j 
and aye: (M :) and it is also pluralized, having 
for its pls. V and Su (S, M, MA, O, 
Mob, K) and 3. (S, M, MA, O, K) and As, 
(MA, TA,) the first of which is properly a pl. of 
pauc., but is also used as a pl. of ae : (M :) 


and a female is termed 445 as well as ed: (S, 
M, O, Msb, K:) El-Ba'eeth says, 


0» »0-» 333 ETIP 


: died (shy al adom o 


[A castaway with whom his. mother became preg- 
nant while she mas a guest]: (8, M, O:) or, 

accord. to AHeyth, the meaning here is that 
which follows. (O.) 45 applied to a woman 
signifies also Menstruating: (O, K:) so says 
A Heyth with reference to the citation above from 
El-Ba’eeth. (O. ) 


and, as metaphorically used by an anonymous 
poet, of the s: (M:) and * Glas signifies 
the sides of a valley. (TA. ) — And one says, 
DU — T, oS, meaning Such a one is in 
the vicinage, or quarter, of such a one. (M.) 


81.5 One who comes with a guest: (8, O:) 
or who so comes intruding without invitation: 
(K :) or one who follows a guest : derived from 
cas; accord. to Sb; but said by AZ to belong 
to art. (ytd: (M:) (accord, to J and Sgh] the 


G is augmentative: the pl. is . (8, O.) 


dite an inf. n. of ache in the first of the senses 


assigned to the latter above. (8, M, O, K.) — 
[And] a subst. from 4A I and 44 [as such 


signifying The entertainment of a guest or guests; 
i. e. the act of entertaining: and an entertain- 
ment as meaning a repast, given to a guest or 
guests; a banquet, or feast]. (Msb.) [Hence, 
PEST E" The house of entertainment of guests.) 


HLS A man lighting as a guest; syn. v 


(M,TA :) see 3 its [proper] pl. is eo. 
(TA.) 


Ss and ad) iss: see 4, — The former 
signifies iss 1 One who is made an adjunct, or 
adherent, to a people, or party, (S, M, O, K, TA,) 
and made to incline to them, (u. not being of 
them. (M, TA.) One says, LAS Jisa lo t[ He 
is none other than an adjunct, or adherent): 
(TA.) — And 1 One whose origin, or lineage, or 
parentage, 1s suspected ; or who makes a claim to 
relationship not having it: (O, K, TA:) and (K) 
whose origin, or relationship, is referred to a 
people, or party, of whom he is not a member. 
(O, K, TA.) — And One who is constrained to 
betake himself to a place of refuge, (M, O,K, 
TA,) to a narrow, or confined, place, and who 
is burdened mith evil: (TA:) El-Bureyk El- 
Hudhalee says, ö | 


. i55 Uo 15) SLE goms . 
[And he protects him who is constrained to betake 
himself to a place of refuge, when he calls for 
aid (M.) And * SGS signifies the same 
as St [app. in the last of the senses. expl. 


above]: so says IB; and he cites the saying of 
Jowwás m Henan El-Azdee, 


7703 3 » of eor 
Ee i, * 


[app. meaning And verily I advance boldly in 
the case of fear, and I protect him who is con- 
strained to betake himsel, 7 to a place of refuge}. 

(TA.) [See also . ]— Also One who is 
beset, hemmed in, or encompassed, in war, or 
battle: (8, O, K: said in the TA to be tropical :) 
or one falling among the horsemen and men of 
valour, having in him no strength. (M.) [See, 
again, ..] — And One in a state of fear. 

(TA.) 


Sgio Beset by distress of mind: (TA:) 


accord. to Freytag, as from the Deewán of the 


Book I.] 


Hudhalees , constrained to seek refuge: (see also 
N.: :)] it occurs in the saying of the Hudhalee, 
i — 5563 Grom Sit f 
[Thou answerest the prayer, or call, of him who 
is beset &c.]; and is formed after the manner of 
d for 2 (M, TA.) 

A a dial. var. of Je- [q. v.]. (TA.) 
[ISd says that] Y occurring in a verse of 
Aboo-Dhu-eyb [a8 some relate it] , cited voce 


ise, [where the reading of pave is given,] is 
for GIL, meaning Turning aside; crooked. (M.) 


ince Fleeing ; or turning away and fleeing. 
(Ibn- Abbád, O. [See also its verb. J) 


aa. H ardship, or difficulty, or distress. 
(TA.) — See also the next paragraph. 
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459-20, an anomalous word, by rule 4, 
(Kh, Sb, TA in art. %,) Anxiety ; and want, 
or a want; (O and K in that art. ;) and 14 
and Y 41. signify the same; (O in that art. 
and in art. Wigs ; ;) or these two signify anxiety, 
and grief: (K in this art. :) or 3. signifies an 
affair, or event, that is feared, or of which one is 
cautious; (S and M in this art. j thus accord. 
to Às; and ME and Ý alas signify the 
same. (S, L, TA.) 


iisas and WE gee both in the next preced- 
ing paragraph ; the former in two places. 


3779- 


Ai, of the measure 4, A place of des 
[i. e. entertainment of a guest or guests: p. 
wiles]. (TA) 


93 7» 95^» 
vene: see Leo. 
9a ^3 


S The master of an 5 in which guests 
are entertained ; as also Ý L. (TA.) 


3 [One who often entertains quests]. 
(Har p. 579.) 


A [pl. of E — and also of a sing. 
not en see ie, 


ree [from Gz pl. of A: 
9 2 229 
4. "Cul Correlative nouns; i. e. nouns 
significant of the existence of persons, or things, 
mhereof the existence of one necessarily indicates 
the existence of another; as Ži and Ur [father 


and son]. (Er-Rághib, TA.) 
Grains: see Glas. 


T S d [act. part. n. of 10, q. v.:] Asking, or 
calling, for aid, or succour. (Ibn-’ Abbád, O, K.) 


s 

L 6 aor. , inf. n. (8, O, Msb, 
K) and Ges, (S, O, K,) or this latter is a simple 
subst., ( Msb,) It was, or became, narrow, or 
strait; contr. of e (Msb, K;) as also 
, [or rather this signifies it was, or be- 
came, rendered narrow, or strait, being quasi- 


Bk. I. 


ipò — Ged 


pass. of 2,] and Y : (K:) it is said of a (K,) inf. n. 3054. (TA) You say, ale © 


thing, (S, o, Msb,) and cot a place. (Mab.) 


[See also ee below. ] vor). Aye , in the 
Kur ix. 119, means The earth became strait to 


them. (Bd, Jel.) And one says, SNI dy SHS | tis 
[meaning, in like manner, The earth, or land, be- 


came narrow, or strait, with him]: Amr Ibn- 

El-Ahtam says, 

: , SU G Sis . 
2 20 

s Good Ve o»! N: ? 


[.By thy life, or by thy religion, countries have not 
become narrow with their inhabitants, but the dis- 
positions of the men become narrow). (O, TA.) 
l Gls often signifies, and so does a; , Sn, 
It was, or became, choked, surcharged, or over- 
filled, with it; for instance, a water-course with 
water, and a place with people.] And Ý 22 
N 4) means ads BLS f[The affair was, or 
became, strait to him]. (O, TA. [See an ex. in 
art. — conj. 6.]) One says also, ade Gls 
atlas: see 4. [And 33 oue t The time be- 
came strait, or contracted.] And 939 Gls 
+ His bosom, or mind, became strait, or con- 
tracted: (Mgb:) and Do ase Gls +[Thy 
mind became so contracted as to be incapable of 
it: or thy mind (db Jrom it]. (K.) [And 
opaki os Jin Gra 2 t The intellect is incap- 
able of determining its "limit, or limits, or the lihe.] 
And lend! use Ls and SU + [He was 
straitened, or embarrassed, so as to be unable to 
reply, or to answer; he was incapable of replying, 
or answering]: both signify the same. (TA in 
art, H.) And G55 py Gls, (S,* O, Mgb,) 
meaning + Zhe thing, or affair, was difficult, or 
distressing, to him, (Mgb,) originally ay A GU, 
(S,* O, Misb,) i. e. his ability [was straitened by 
it, or was inadequate to it]; and his power: 
(Mgb:) or his art, or artifice, or cunning: or 
his way, course, mode, or manner, of acting 
E ke) [mas straitened, or rendered di difficult, or 
e | distressing, by it]. (O. [See more voce *T 
and see a similar phrase in the Kur xi. 79 and 
xxix. 32. ) And hence, app., the saying 6 
YRA os Uu t The property was inadequate 
to the debts. (Meb.) And you say, 4 Gls 
9E [meaning Xx p t The thing was not 
allowable to thee]: one says, E 3 NC — J 
sks, (S, O, TA, lin the O, erroneously, Y 
PN i. e. A Gedy Ng +[A thing will not 
be allowable to me conjointly mith its being dis- 
alone to ine Gre ols meaning ales e 
4 3 P u^ Je [but when a thing is 
— to me, it 1s allomable to thee]. (S in 
rt. Res.) And 6, (aor. S, K, inf. n. 
S, TA,) t He was or became, niggardly, or 
avaricious. (8, O, Mab, K, TA.) 


2. 4, (Mob, K,) inf, n. S, (Msb, TA,) 
He made it strait, or narrow; (Msb, K;) 
namely, a place [&c.]; (Msb;) as also Ý 1s, 
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OUI, (8, ) or gi, i. e. I straitened, or made 
narrom, to him [the place, or the thing; or I 


scanted it, or made it scanty]; ; contr. of 2 


Ore 


. (O.) And aghe Sind [alone, used ellipti- 
i I straitened him, properly speaking; and 
also, + his circumstances &c.]. (Mgb.) And Gee 
gy ule t [Such a one was straitened]. (TA. ) 


E oe o 


ovde „, in the Kur (Ixv. 6, + In order 
that ye may straiten them], implies relation to 
expenses and io the bosom. (TA.) [See 8. 


0-02 * be 2 


Wee Oe S* Gap, occurring in the S and K in 


art., means The making a coarctation 
between two things.] 


8. 4 He straitened him: (MA:) [see also 
2: or, properly, he straitened him, being in like 
manner straitened by him: see 1 in art. z: and] 
t he treated him, or behaved towards him, wit 
hardness, or harshness; (O, K, TA ;) 156 is? 
in, or in respect of, such a thing]. (TA.) 


4. Le t His means of living became strait 


(U ade Y 5L3); (TA ;) his property went 
away ; (S, O, Msb, K;) and he became poor. 
(T A.) See ‘also 2 


5: see 1, first sentence. 


6: see 1, in three places. li: Ln They strait- 


ened one another ; pushed, or pressed, one against 


another ; or crowded one another; in a place of 


assembly; syn, Las, pete per (Mab in art. 
2) or they became straitened in a place, or 
+ in disposition. (S, O.) 


10. 29 Se endeavoured to con- 
strict her vagina by means of a pessary], (O, K, 
TA,) or ay TT [by means of medicaments] ; (4, 
TA ;) said ofa woman. (A, O, K.) 


Ged an inf. n. of 1, (8, O, Meb, K,) as also 
Y Geo, (S, O, K,) or the latter is a simple subst. : 
(Msb :) [both, used as simple substs., signify 
Narrowmness, or straitness :] accord. to Fr, [both 
seem to signify thus; but the latter, properly ; 
and the former, tropically; for he says that] 
ET is in that which does not [really] become 


wide, like the mind ( jl): (O:) or it is 
JjX ax GS Us [that of which the mind by its 
being contracted is incapable, or from which the 
mind shrinks; an explanation not given in the K 
as on the authority of Fr, and deviating from 
his words as given in the O; whence it appears 
that, for b, we should 1 read E (K :) 
but t Geol | is in that which may be [really] wide, 
like the house and the garment: (O,K:) and 
the former [is also used as an epithet, being a 
contraction of od in this case, &nd as such] 
has a dual and & plural and a feminine; but 
the latter has not: (O:) or, Y both are alike > [in 
signification] : (K:) and v iá is syn. with Ges. 
(S.) — Also, and Y Sed, accord. to AA, (G, 
[the latter there expressly said to be xl „,) 
or the former and Y e, (K, [said in the TA to 
229 
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be & mistake for 3 but see what follows, ]) 
Doubt (AA, O, K) in the heart: (K:) the first 
is more common than the second, in this sense; 
and occurs in the Kur in xvi. last verse and 
xxvii. 72: (O:) [but] Ibn-Ketheer read, in both 
of these instances, Y Seó; and this and Ges 
are dial. vars. signifying straitness of mind. (Bd.) 
See also e, in two places: — and * 
second sentence, in two places. 


Geo: : see the next preceding paragraph, in five 
places. 


222 9o - 
Ss: see (54, latter part. 
9 20 


Aip: see D latter part. Also (f) 
1 Poverty ; and an evil state or condition; (8, O, 
K, TA;) and so U dips: (K, TA:) and the pl. 
[or rather coll. gen. n.] (Fr, § S, K, TA) of the 
former (Fr, S, TA) is J ($45: (Fr, 8, K, TA: 
[in the CK, erroneously, Qe : J) Fr says, when 
you see Y Seal to have occurred in the place of 
Grail, it is in [one of] two cases ; either it is the 
pl. [or coll. gen. n.] of aio or it means the 
narrow, or strait, thing, 83 being a contraction 
of Ged. (TA.) — And An, (O,) or 45 
[without the article], (JK, O, TA,) or Va di al, 
(K, [app. a mistake, for in the O, in every case, 
whether as a proper name or not, A- is written 
AR 211,]) is the name of A certain mansion of the 
moon, (JK, O, K, TA,) [not one of the Twenty- 
eight Mansions,] close by G55 [or the Pleiades] : 
(JK, O, TA :) or, as IKt says, on the authority 
of Ibn-Ziyád El-Kilábee, sometimes the moon 
falls short of V and alights in da al, i. e. 
two small stars, near together, between sy and 
lal : (TA:) it is asserted by the Arabs to 
be an inauspicious place. (O,* TA.) Hence the 
saying of gogo. 


2 76 e 6 we ec 
i AL * uei ud : 
* esau eT gw * e * 


[And wherefore didst not thou draw an omen 
From the flight of birds on the night when thou 
camest to her, when the moon was in Deykah, 
between the Pleiades and Ed-Debardn?]: he 
notifies that the moon, in the night of their 
coming together, was making its abode [in the 
neighbourhood of ] Gl, which is inauspicious : 
(O,TA:) or [the latter hemistich, as J relates it, 
app. on the authority of A'Obeyd, is thus, ] 


o ðr sð „ 


š Dee e? Aen) 


22038 : 
from A- as syn. with oral; (S;) and as 
AA relates the verse, it is [thus] with kesr to the 
6 in Aire; the word not being made the 
[proper] name of a place, but the meaning being 
(Diss omi Dv Ú A, [i. e. in the narrow 
space between the Pleiades and Ed- Debardn]. 
820 60 > 

(TA.)— Ae is also the fem. of cs the con- 
tracted form of Ged. (8, O, TA.) 


ini: see the next preceding paragraph, former 
half, in two places. 


83 

— and usted are fems. of ¥ ali (S, O, 
K;) the former [as well as the latter] is 
[originally] of the measure pt (TA,) [each 
being originally , the (g being changed 
in the former into 3 because quiescent and pre- 
ceded by dammeh: (8, O, TA:) the former 
occurs in the saying of a woman to her fellow- 
wife, contending with her for superiority, 


F. IU , - 
[Thou art not the better nor the narrower &c. ; 
8 being in like manner fem. of, dil]. ee ) 
Accord. to Kr, the former is pl. of * 4 

(TA 2i and he says the same of sted also ; v 
voce qc ;) but, ISd says, I know not how this 
may be, for pt is not of the measures of pls. 


except of the kind of pl. which differs not from its 
sing. otherwise than in the latter’ s having 3 [as 


an affix], like 501 and Nur [q. v.]. (TA in 


the present art.) 


$ v © 


"T gee eae. 


Gre 


ei: see the next paragraph, in four places. 

So ^ 960 v 

and Y oo, (8, O, K,) the latter a con- 
traction of the former, (S,) the two being like 
Cae and Geb [&c.], (O,) and e (K,) 
(8, O, K:) or Jeo is an 
epithet used in this sense when permanence [of 
the attribute] is meant [and so therefore is 
its contracted form]; and 7 ols as meaning 
[being, or becoming, narrow or strait ; or] tem- 
porarily narrow or strait: (Mab:) the fem. of 
the first (TA) and of the second (S, O, TA) [as 
well as of the third] is with 3: (S, O, TA :) see 
also des: [the pls. of the first and second, 


r 20 2 


appied li rational demum is v and , 
like N and Oe: and] he pl. of Ý ei is 
L. (TA.) You say Ges A (O, Msb) and 
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Y Seb (O) A narrow, or strait, thing. (O, 
Msb.) And Ges *, tA strait, or contracted, 
mind ; (Msb;) and 45 oaks [meaning the 
same]. (TA.) And e 4 Y 3135, in the 
Kur [xi 15], means + And thy mind is tem- 
porarily strait or contracted thereby. (Mab.) 
Gee signifies also + Niggardly, or avaricious. 
(KL. ) [And Glas! bed t Narron, or illiberal, 
in disposition. ] 


Narrow, or strait: 


arn More, and most, narrow or strait or 
contracted]: (S, O, K:) see its fems. * and 
e, above. [See also three exs. voce Sal, 
in art. ax». | 


Gras A narrow, or strait, place: (K:) [a 
pass: a place of narrowness or straitness] of land; 
and of the vulva; and t[a place, or state, of 
straitness] of life, or of the means of subsistence: 
(K in art. I:) and [a narrow, or strait, affair 
or case: (K, TA:) pl. Gules, (TA.) 
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ran pol t [An affair rendered strait]. (T A.) 
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. (JK, and O on the authority of Ibn- 


'Abbád, and TA,) or Ý Ske, like v [in 
measure], thus in all the copies of the K, (TA,) 
[but probably, I think, ‘taken from a mistran- 
scription,] A pessary (As) of rag and perfume, 
with which a woman endeavours to constrict her 


"a wa 


vagina (U S). (JK, Ibn- Abbád, O, K.) 


ee 

4. AYI 2 and Uf The land had in it 
[ne of the species eaten] JU: (Fr, 8, O:) or 
ETAT Oel and Jest the place gave growth to 
: (AHn, M, K:) or had in it many e. 
(IKtt, TA.) 


Je The wild [species of lote-tree called pew 
(q. v.]: (8, O, K:) or such of the yous as are 
watered only by the rain; (M, K:) the je of 
the mountains, which is thinner in its wood than 
that of the rivers: AHn says, it grows in the 
plain, or soft, tracts, and in the rugged; and the 
bow that is made of it, when it is pared, is pared 
so as to be thick, in order that it may be stronger, 
because of the lightness of its wood: (M:) n. un. 
with 8. (8, M, O, K.) [See also G, and 
vd J Also Another species of tree; (M, K;) 
AHn says, it is a tree of the shrub-kind, found in 


the borders of El-Y emen, rising to the height of a 
cubit, in its manner of growth like the cypress, 
and having a yellow [fruit of the sort called a] 
åo, of a very pungent odour, so that its odour 
comes to you before you reach it: it is not of the 
jouw thus called. (M.) 


HLS n. un. of JU [d. v.]. (S, M, O, K.) — 
Also Arrows, (M, O, TA,) and bows, (TA,) 
made of the [species of lote-tree called] : (M, 
TA:) this is the primary signification: (TA :) 
or arrows, (YB,K,) because they are made 
thereof: (IB:) or it signifies, (K,) or signifies 
also, (0) all hinds of weapons. (O, K.) One 
says, LaL str A [I sam him shooting 
arrows). (TA.) And HLS ode sds Son i. e. 
[He went Joris. having in “his hand] a bow. 
(TA.) And 2 J as! Verily he is com- 
plete in respect of weapons. (O.) And T “es 
adlay 3 Such a one went forth with his 
weapons. (O.) 


p 
1. , (S, Mgb,) aor. demas, 2 inf. n. 


80 „2 ae 


eto, (S,* Mgb,) [as also doled, aor. „, 
inf. n. os (see art. 2% ,)] He wronged him; 
treated him wrongfully, unjustly, injuriously, or 
tyrannically: (S:) he harmed, injured, hurt, or 
damaged, him: (Mgb:) and * aslaze! signifies 
thesame. (S.) And 4 ale, (M, K,) aor. as 
above, (K,) and so the inf. n., (M,) He de- 
frauded him of his right, or due, partially or 
wholly; (M, K;) as also Y =. (K.)— 


Book I.] 


And S45 I was wronged, &e.: of which there 
are three dial. vars.; ong says of a man — 
and — with [the pronunciation termed] per 

and 29 ; ; like as vs have said 5 e 
(S.) One says, Ewo les toot — Ú [I have 
not wronged any ono, and I have not been wronged]; 
i.e. no one has wronged me. (EAJ It is said 
in a trad., aş some relate it ax; T. (Dee ues 3 
[or * Qe Et. or Ý 5 Ye will not be 


wronged in the seeing Him]. (M. 
readings and explanations of this trad., see 8 in 


art. yd.]) 


[For other 


are 
3 and 6: see the preceding paragraph. 


10: see 1, in two places. 

yar Wrong ; i.e. wrongdoing; or wrongful, 
unjust, injurious, or tyrannical, treatment: (S, 
K:) an inf. n. which is pluralized; its pl. being 
2. (M, K.) 

poen The side of a mountain, (8, M, K,) and 


72 É 
of an [eminence such as is termed] 4 i. (M.) 
wie Wronging, or a wrongdoer: Pa . 


the latter . in the prov., AU. Sy E: 
* oed Je (The wrongdoers bring thee, or cause 
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thee to come, to the covert of the lion]; meaning, 
the wrong of the wrongdoers requires thee to cast 
thyself into destruction: applied in offering an 
excuse for venturing upon that which is perilous: 
or, as some relate it, à Un, from LS meaning 
“want, or the object of want, that brings thee 
and causes thee to have recourse [to a thing]." 
( np 


pu Wronged; treated wrongfully, unjustly, 
injuriously, or tyrannically: as also Y plains, 
(8, K,* TA.) 


$ sso 


: see what next precedes, 


Digitized by Google 


The sixteenth letter of the alphabet; called tb 
[and U)]; the ! of which is reduced to G las its 
radical letter]: when you spell it, you make its 
final letter quiescent; but when you apply an 
epithet to it, and make it a noun, Jou decline it 
as a noun, saying, [for instance,] b sib 4 
[This is a tall b]: it is one of the letters termed 
* [or vocal, i. e. pronounced with the voice, 
and not with the breath only]; and of the letters 
termed aab, like S and 5, because originating 
from the abs [q. v.] of the roof of the mouth. 
(TA. ) It is substituted for the S in the measure 
Jas and the forms inflected therefrom „ and 
[sometimes] for the pronominal S, when imme- 
diately following any of the palatal letters [je 
and s and b and b]; (MF, TA ;) as in 


m and . and ati and ye for 
yo and el and e and Abl; and in] 
dn bie 8 for 


cranes and Eie and 9 and A; but 
some of the grammarians say that this [tatter] | se 
substitution is not to be made invariably ; [nor is 
it common ;] and it is said to be a dialectal 
peculiarity of some of the Benoo - Temeem. 
(TA.) It is also substituted for 3: thus Yagkoob 
mentions, a the Buon of As, Ss — E, 


for 135 e~! roe and AO, thet, for Meg: and 
Aboo-'Amr Ez-Záhid, in the Yawákeet, 4 * 
Í, for j5 jay! Ú. (TA.) [As a numeral, 
it denotes Vine.] 


W 
oe NE " 
R. Q. 1. LOLS, inf. n. N, He lowered, or 
D $ 
depressed, a thing. (TA.) You say, awl, eU. 
He lowered his head; (8, K, 1 and 80 


„U, alone. (TA.) And Ae b He 
5 his head Fom the thing. (TA.) And 


8 Je 32,2 


son f goles pe SOUS Uo, (S, TA,) occurring in 
a trad. of 'Othmán, (TA,) I stooped, or lowered 
myself, [or bent myself domn,] to them, like as do 
the drawers of water with the bucket. (S, TA.) 


9 2 + 2 2 2 
And Hass G YOUS, a prov., (Meyd, TA, 
meaning Stoop thy head to it, i. e. to an accident, 


or a calamity, and it will [miss thee, or] pass by 
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thee : applied in relation to the abstaining om 


exposing oneself to evil. (Meyd.) And SUL 
ur t She (a woman) lowered her veil, or 


Iv? o 


curtain. (TA.) And Quat, » (bib He 
lowered his hand with the rein, for the purpose of 
[the horses] running and hastening. (K,* TA.) 
And [hence, perhaps,] * bb He struck his 
horse with his thighs, to make him go quickly. 
(K,* TA.) And c c ud. + He lowered the 
reputation, or estimation, or dignity, of such a 
one. (TA.) — He hastened, or was quich. 


(TA.) You say, at T, tb He hastened, and 


O, K,) and Lb, with fet-h, (O, K,) [third pers. 

of each SL and, accord. to analogy, the aor. of 
the former is £, and of the latter -, but from what 
follows it seems probable that one says also Lb 
in the same sense, aor. *, unless cb have LL 
as an irreg. aor.,] Zhou wast, or becamest a 


b [or physician], not having been such. ($, 

0 707 a J3- 
O „K.) One says, A wj - 5 22 ol 
(S, O, and so in copies of the E) or esl, (so 


in other copies of the K,) or 4, (ISk, TA,) 
and ＋ 15, and <b 15, (S, K,) and A, and 


exceeded the usual bounds, in the expenditure of i; (K;) [i. e. Tf thou be a possessor of the 


Àis property. (A, K, TA.) And (3 Wib 
He hastened, and exceeded the usual bounds, in 
their slaughter. (TA.)— And He filled up a 
hollow, or cavity, dug in the ground. (TA.) 


3 2 : 

R. Q. 2. GUS I: mas, or became, lom, or 
depressed. (S, O.) It (the head) was, or became, 
lowered. (K.) See also the first Paragraph, in 
ida places. One says also, 2 Jh 


GET [app. meaning t He domineered 
over me, or exalted himself above mes and I 


£. = 


humbled, or abased, myself to him : see D Ub lb 
, above]. (TA.) 

1 A lom, or depressed, place, (8, O K) of 
the ground, that conceals him who is within it: 
(K:) or, as some say, a narrom, depressed place; 
also called slo and Um. (TA.) — And A 
short, short-necked, camel. (O, K.) 


— 


1. AA, aor. 2, (O, Mab, K, TA,) agreeably 
with analogy in the case of a trans. reduplicative 
verb [like this], (TA,) and :, (K, TA,) which is 


à. 
irregular, (TA) inf. ^ wb (0,* Mab, K,“ TA) 
[and app. b and oe also eas to the O 
and K, but, accord. to the Msb, $b i is the subst. 


from this verb, and app. Ži: is likewise a simple 
subst.], He treated medically, therapeutically, or 
curatively, (O,“ Mgb, K,“) another person (O, 
Msb) [or the body, and in like manner the soul: 


geo A, below]. And Af, with kesr, (9, 


| Arab. Prov. 


art, or science, of physic, be a physician to thine 
eyes, or thine eye, or thyself;] meaning, begin by 
rectifying thyself. (ISk, TA. [See also Freytag's 
ii. 902.]) — And [hence] 2b 
signifies also + He acted with skill, or expertness : 
[and in this sense likewise the second pers. is 

probably Lb and A and Lb, of which 
last the inf. n. is app. 4%, occurring in one of 
the phrases here following:] so in the saying, 


82 0 EFF 


— pe) eee po 4 anol i. e. t Do thou it 
in the manner of him who acts with skill, or 
expertness, for him whom he loves: a prov., 
relating to the accomplishing an object of want 
skilfully and well. (El-Ahmar, TA. [See also 
Freytag’s Arab. Prov. i. 717. J) One says also, 


aoe 09 o eevee 


m Sed Ob e» Jot He. 
thou, in this, the deed of him who acts with skill, 
or expertness, for 5 wom he loves]. (M, Mgb, » 
TA.) And de de o (Meyd,) or 3 UM 
Lb, (K,) f He who loves is skilful, or intelli- 
gent, and exercises art, or ingenuity, for him 
whom he loves: (Meyd:) or the who loves 
executes affairs with deliberateness and gentleness. 
(K) [That one says cb, as well as L5 
and cb, seems to be indicated by the fact that 
Ar, as an inf. n., is thus written, in a copy of 
the KL in my possession, and expl. as meaning 
The medical art: Golius, however, appears to 
have found it written, in a copy of the same 
work, 7 ur, which is agreeable with analogy 
as inf. n. of a verb of the measure V significant 
of an art,'and is probably correct: Freytag 
mentions the pl. ith as signifying medical 
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arts, on the authority of the Deewán of the 
Hudhalees.] — 4b also signifies + He en- 


chanted him, or fascinated hin: (O:) and ob 
the (a màn, S, A) ne enchanted, or fascinated. 


(S, A, O. [See also a, below. }) — ú cd 


aor. 2, (S, TA,) inf. n. im (K, TA;) and 
r, with teshdeed to denote muchness, (S, 
TA,) inf. n. UNA (K, TA ;) He covered the 
seams of the mater-skin, or milk-skin, with a 
geb [d. v.]: (S, K, TA :) and 5 Sb he 
covered the seams with a E (TA:) [and] 
FUTT * b she (a girl, or young woman,) 
put [or served] a piece of skin called Ý ub and 
Y dur, upon the place of junction [of each] of the 
two extremities of the loop-shaped handles of the 
si [or leathern water-bag]; as though she 
rectified the 5 I- thereby. (A.) 


2: see the last sentence above, in two places. 
— eli also signifies The inserting a aig [or 
gore] for the purpose of widening SU [or silk 
brocade]: (K, TA :) or, as in the A, one says of 
a tailor, e Ar, meaning he added, in the 
garment, a aint) [or gore], in order that it might 
become [more] wide. (TA.) — Also The hanging 
a A [or milk?skin] (S, K, TA) to a pole („, 
8, this is the right word, not 395 [a8 in copies of 
the K], TA) of the tent, (S,) and then agitating 
it to produce the butter: (8, K, TA :) but Az 
says, I have not heard explained in this 
sense except on the authority of Lth, and I think 
that it is . (TA.) 

9. Glas signifies t The seeking, or labouring, 
to find the means of accomplishment [of an affair, 
like as the physician seeks to find the means of 
curing a disease]; syn. AEO (K, TA.) One 


324 P 05 206 e à 3 Py 
says, all & crm die po la ibs UU 


have been seek®&q, or labouring, to find the means | 


of accomplishing this affair, that I might attain 
to it. (A, TA.) 


4. ol How [knoming, or] skilful, or 
expert, are they! (Meyd, in explaining & prov. 


cited below, voce cb.) 


5. He applied himself to the science of 
physic: (TA:) [or he applied himself to the 
science of physic but did not know it well: (see 
the part. n., below:)] or he practised physic: 
and he professed physic. (KL.) — And ai eda 
He inquired of [or consulted] the physicians for 
him, (TA.) 


10. PPP ER He asked, or sought, a 
medical prescription for his pom, or disease, (S, 


e 0-7 We 


A, Msb, K.) — And «Aj MAN d A t He 


came asking, or seeking, for his she-camels, a 
gentle stallion, that would not injure them. (A.) 


R. Q. 1. Ab, (Lth, K, TA,) inf. n. AC, 
(Lth, TA,) said of a valley, or water- course, 
(Lth, K, TA,) It flowed with mater so that one 


heard it to make a sound like A. vb: (Lth, 


A 


TA :) or it made a sound (K, TA) with the 
water. (TA.) A . signifies The sounding of 
water (IAar, S, K, TA) when in a state of com- 
motion and collision, (IAar, TA,) and of the like, 
(S, TA,) and of the dashing of a torrent. (K.) 


And 1 It made a sound, or noise, [like 


b A, said of water and the like, (S,) and 
of a woman's breast: (TA :) a poet says, 


: Gute ios A 51 $ 
. eb S OO OG 


[When a woman of Durna grinds for her family, 
her breasts make a sound by their collision, and 


her flour flies away]. (S, TA.) = Lb He 


put the water into a state of commotion. (TA.) 


R. Q. 2. d: 


see the next preceding 


paragraph. 
8. 
wb : see Si: == It is also an inf. n. used as 


an epithet: see eb. (Msb.) — And, (8, A, 
Msb, K,) as such, i.e. an inf. n. used as an 
epithet, or by original application, but the former 
is app. the case, and some have mentioned like- 


wise Y r and VOL, (MF, TA,) t Knowing, 
or possessing knowledge, (S, A, Msb, TA,) re- 
specting & thing, or of a thing; (A, Msb, TA;) 
and so * reb: (TA :) and (TA) + skilful, or 
expert; (T, K ;) as also Y L: (T, S, K :) and 
t gentle; (Nh, TA; 2 and so too * eb, (TA.) 


One says, 4 cb G + Such a one is knowing 
with regard to, or is one possessing ERUIT Age of, 
such a thing. (TA) And Em p or, 88 


some relate it, AL Ú l, is a prov.: the 
former means t The people, or party, are knowing, 
or skilful, or expert: and [Meyd says,] I know 
not any way in which the a is explainable 


unless "i be syn. with MUS like Eini and 
Ur &c., and Le a connective. (Meyd.) Toa 
man who offered to cure the [so-called] seal, or 
stamp, of the prophetic office between the Pro- 
phet’s shoulder-blades, asserting himself to be a 


b [or Physician] „the Prophet replied, Ý — 
CA. at, meaning + He who has knowledge 
respecting it is He who created it. (TA.) And 
El-Marrár El-Fak’as® says, 


P 22955 oe 2 30» M 2 " 
* A . Ges 
r3 7 „ ed. d: r 
. V Gero yp U n oa . 
t [She obeys a plaited nose-rein attached to the 
side of a ring of brass, the skilful maker of which 
has fashioned it with gentleness}: (S, L:) i. e. the 


she-camel of which he speaks obeys her rein that 
r tied to her nose-ring of brass, (L,) [Hence,] 


os Jes t A stallion [camel] expert in covering, 
(S, Msb, K, TA,) as also * rede ; (Mab ;) that 
knows the she-camel that is pregnant from her 
that is not, and her that desires the stallion from 
her that is covered without desire, and the motion 
of the fastus in the womb, &c.: (TA:) or t that 
is gentle, and does not injure the female that he 
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covers, (A, TA.) And bs A camel that 
is mindful, or careful, as to the place of his foot, 
(A, K, TA,) where to tread with it: or that does 
not place his foot save where he sees. (TA.) 


8 , 
; : see the next paragraph: == and see also 
eo. 

c (S, A, O, Msb, K) and ti and veg 
(S, A, O, K) Medical, therapeutical, or curative, 


treatment, (A,* O,* Mgb, K,*) of the body, [i. e. 
the physicking thereof,] (A, K,) and likewise of 


the soul. (K.) — [And Knowledge]. b S 


e is near], or, as some relate it, A 
tb, (Meyd, O, K, TA,) with the noun in the 
aocus. case, as a specificative, (TA,) like the 
phrase N , (Meyd, O, TA,) is a prov.: 
originally said by a woman to a man who asked 
her an indecent question which he was himself 
about to resolve: (Meyd, O, K, TA:) it is like 
the saying, «p — * EXT [q. v.]: (Meyd, 
TA:) and is related on the authority of Ibn- 
Häni. (TA.) — And Skill, or expertness. (T, 
ISd, Meyd, TA.) This is said in the T to be 
the primary signification. (TA. [But see r.) 
aw And t Gentleness; gentle treatment or conduct. 
(K, TA.) — And „ or fascination : 


(S, O, K, TA: but only vi is mentioned in this 
sense in the S and O:) used in this sense as 
ominating cure. (AO, O, TA.) — And Ow 
signifies also Desire, or appetence ; syn. 555: 
and will, or wish; syn. 3500. 5 — And 
Tora emi or case; syn. , (K, TA,) 
and M (A, TA:) [or by the latter of these 
two words may be meant what here follows:] 
custom, habit, or wont. (S, K, TA.) One says, 

I Ú t That is not my custom, habit, or 
wont. (S, A, TA.) [See also another ex., in a 
verse (added here in the § and TA) which I have 


cited voce Ob page 107, col. iii.] emm See also 
8. | 


— 
Gb: see dj, in two places. 


ib An oblong piece, or portion, of a garment, 
or of a piece of cloth, (S, A, TA,) as also A; 
(A;) and likewise of skin: or a square piece of 
the latter: and a round piece in a z; and a 
5 and the like: (TA:) pl. v: (S:) and, 
as also Y Lb, (As, S, TA,) t a streak in sand 
and clouds, (As, TA,) or a streak of sand or 
clouds: (S:) or bb and * iub and * A 
signify an oblong piece, or portion, of a garment. 
or piece of cloth, and of skin, and + of land or 
ground, and + of clouds: (K:) or, all three 
words, a long strip of a garment or piece of 
cloth, and of skin, and t of sand, and + of clouds: 
(TA :) and ta long and narrow tract of land 
abounding mith plants or herbage: (An, TA; 
and A in explanation of the first word :) pl. [of 
the first] A and [of the same, or of the third, 
or a coll. gen. n. of which the second word is 


Boox I.] 


the n. un.,] * Ub. (K.) And sometimes ij 
is applied to The piece that is sewed upon the edge 
of the leathern bucket and upon that of the yw : 
and the pl. is 4b and * tb. (M, TA.) eb 
— gat (Ag, 8, TA) and ¥ Ubu, (As, TA,) 


or une! Gok and Y Gt, (A, TA,) signify 
t The streaks that are seen in the rays, or beams, 
of the sun when it rises. (As, 8, A,“ TA.) 
Also f i. . 46 [i. e. A side; or a region, 
quarter, or tract; 3 &c.]: (80 in & copy of the 
A:) or i. g. dob i. e. a forelock; &c.]. (So 
in the TA.) [One of these two explanations is 
app. a . for the other.] — And 


f e3 


one says, 2 b P» bys GAS 55), 
meaning, ons se t Ji. e. Verily thou wilt find 


such a one ‘to be of various moods, dispositions, or 
characters}. (A, TA.) 


Ius [like gý] A thing that is used for 
medical, or curative, treatment : so in the saying, 
alal od wtb I$. (This, or that, is what is used 
for the medical, or curative, treatment of this 
disease]. (A, TA.) =a See also ib, latter half, 


in four places. And see arth, in five places: 
and 1, last sentence. 


werk (S, Msb, K, TA) and vob (Msb, TA) 
[A physician ;] one skilled in ux T [i. e. medical, 
therapeutical, or curative, treatment] ; (S, TA ;) 
or one who practises medical, therapeutical, or 
curative, treatment; (Msb ;) and Y bs signi- 
fies [likewise one who practises physic: and a 
professor of physic: (see its verb:) or] one who 
applies himself to the science of physic: (S, K, 
TA:) or one who applies himself to that science 
but does not know it well: (Nh, TA:) it has 
been said that the eb is so called from the 
same epithet as signifying “ skilful, or expert ;" 
but this is not a valid assertion: (TA :) the pl. 
(of ,peue., S) is ibl (S, K) and (of mult, S) 
ite. (S, Msb, K. ) — The first of these words 
(womb) occurs in a trad. as meaning 1.4 judge; 
being metonymically thus used, because the office 
of him who judges between litigants is like that of 
the r who cures. diseases of the body. (TA.) 
[And hence, 2 r see "zl E in art. 
ais.) See also of. in six places. 


Oo o o 


AUS : see 1, latter half. 


Or o 


skin with which the seams ef a . are covered, 


extending across, [so I render 4, app. mean- 
ing From side to side, for one edge of the skin 
beneath overlaps the other,] like the finger [in 
breadth], doubled [but see: what is said below on 
the authority of AZ] over the place of the sewing : 
pl. [or rather coll. gen. n.] ¥ Dur : (As, 8, TA:) 
or that which is put over the place where the two 
edges of the skin meet, when it is sewed, in the 
lower part of the 2 and of the 4 and the 


N 
skin that is put over the two edges of the shin, in 
these things, when tt is laid flat and then sewed, 
mithout being doubled: (TA:) accord. to AZ, 
when the [piece of] skin, in the lower parts of 
these things, is doubled, and then sewed, it is 
called & »bs ; ; and when it is laid flat and then 
sewed, without being doubled, it is called 
Y vu: (TA; and the like is said in the S in 
art. ($56 :) or * and t^ both signify, accord. 
to Ag, a piece of skin with which the punctures 
of the seams are covered: (S in art. e:) or a 
v. is a wide strip of skin, in which is the 
sewing : and the pl. [or coll. gen. n.] is Ý vu: 
(M, TA :) or, accord. to the K. a strip of skin 
that is in the lower Hart of a 4258, between tlie two 
seams; as also Y 44b : but in this explanation, 
its author has confounded the words of Lth, who 
says that 4 signifies the strip of the skin that 
is between the two seams; and Y ab, the strip of 
skin that is in the lower part of the 2, and that 
contracts the seams [so I render 3 ye «Us, 
but the meaning of this phrase is not, to me, 
clear]. (TA.) See also 1, last sentence. And 
see ub, in two places. — Also, and Ý U, 
(K, TA, in the CK Sf and 4, %,) [or the 
latter is a coll. gen. n.,] + A streak, or narrow 
elongated tract, of the sky: (K, TA:) [and app. 
any portion of the sky not of large extent :] an 
ex. of the latter word occurs in a verse cited voce 


Ace: and in another verse, a man in a prison 
is described as seeing only a 4 of the sky like 
a shield; i. e. a round portion thereof. (Az, TA.) 


8- „ | 
dink, see 4, in two places. 


Ve Medical, therapeutical, or curative; of, 
or relating to, medical, Here hac or curative, 
treatment. (Msb.) 


FARE A certain broad thing, one part of which 
is struck with another part thereof. (T A.) 


ibi A [hind of whip, or scourge, such as is 
called] 5» [d. v.]: (K, TA :) because the sound 
that is made by its fall is like A wb. (TA.) 


9 2 Oe 


I A certain bird, or flying thing, ( pb) 
having large ears. (K.) 

, or Lr, (accard. to different copies 
of the K,) A broad piece of wood, nith which one 


plays with the ball, (K, TA,) or with which the 
horseman plays with the ball. (T, TA.) 


b Cai The i. e. Persians, or 


a: see 1, latter half. ma Also A piece of foreigners). (L, TA.) 


a- L4 à. 
Pl; and its pl., Of: see A. 
0^» 


weeds t A man enchanted, or fascinated. 
($, A.) 


6@wered 


9 ^ 
: See — 


c 


ab, (s0 in some “Copier of the Ķ, and so in 


NE so says As: or, as also Y wh, the piece of the r voce ~tS,) or Al, (so in other copies 
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of the K,) with fet-h to the b and the o, (TA,) 
[the latter app. a n. un.,] Flesh-meat cut into thin 
slices and broiled: (K, TA: ) or a food composed 
77 Slesh-meat and eggs: (MA; in which the word 
is written a2 :) [or, accord. to Golius, as on 
the authority of J and El-Haleemee, a food of 
preces of flesh-meat, eggs, onion, and mater: but 
I do not find that J has explained it otherwise 
than by what here follows:] i. q. DU: (S voce 


Au :) or a hind of fry of fiesh-meat : (L:) 
arabicized from [the Pers.] aati. (K.) [See 
also De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed. i. 175.] 


m 


L Cr, ($, A, K, ke,) aor. (L, Mb, K) 
(L, K,) inf. n. . 


and <, e (L, Mab, K ;) and 
t e ; (Sb, L;) He cooked (S, L, K) flesh- 
meat, (S, A, L,) &c., (L,) either in a cooking- 
pot [by boiling or stewing or the like] or by roast- 
ing or broiling or frying; (S,* L, K;) the former 
verb [accord. to some] said of one who cooks for 
himself or for others; and the latter, of one who 
cooks only for himself: (L: [but see an ex. in 
what follows, of this paragraph; and see also the 
latter verb below:]) or the former signifies he 


cooked flesh-meat with broth or gravy. (Az, 
Msb.) And you say also pawl 5 He cooked 
[the contents ] the cooking-pot. (S, L.) And 


apo! e [He cooked the broth]. (A.) — And 
e He (a dyer) decocted Brazil-wood ( ys 
Ce. (A. [See A& Ub.]) — And He baked bread, 
and wheat, and bricks [and clay qnd pottery]. 
(L.) One says, s 155 jade eda This is a 
cake of bread wal baked [in the hot ashes). (S, 
A, L, Mgb.) And H Sigi Symi oda This 
is a brick well baked. (L, Msb.) And Y — 
L2, W [Bake ye for us (app. meaning for us 
including yourselves) a round oe of bread]. 
(S.) — Also + Zt (the heat) ripened the fruit. 


(TA.) And j&l5J! e , [The vehement 


D * oø 


. fevered them]. (A.) And axo 
VC t [The small-poz affected him with a hot, 
or burning, fever]: and in dike manner one says 


of the duce [i. e. measles, or spotted fever: see 
ey). (A.) — [And + He adis silk: see the 


es S ere n., below.] em 


4e, accord. to the L, seems to o signify He was, 


or became, confirmed in stupidity: but only the 
inf. n. is there mentioned; and this is doubtful : 


see E 
2. r, inf. n. l, It (a J-a [or young 
lizard of the species called 3 grew big; syn. 


^. (S. [See PB) And He (a boy) 


became active, and grew up, or became a young 
man; (L, K;) grew big; syn. j£; (K;) and 
became intelligent. (L.) 

5. — He (a man) ate pork [or melons, or 
water-melons; as also "d: (A.) 


„ aor. £, inf. n. 
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7. , (S, A, L, Mab, K,) and ¥ CI, 
(K, [Dut this latter seems to be a mistake, oc- 
casioned by a misunderstanding of the word 
T one of the words by which it is expl. in 
several of the lexicons,] Zt (flesh-meat, S, A, L, 
and the same is said of other things, L) mas, or 
became, cooked, either in a cooking-pot [by boiling 
or stewing or the like] or by roasting or broiling or 
frying: (S, L, K:) or it (flesh-meat) was, or 
became, cooked with broth, or gravy. (Az, Mgb.) 
And you say also, m va ls) [The contents 
of] the cooking-pot became cooked. (S, L.) And 


. 31 [The broth became cooked]. (A.) 
— [Said of bread, and wheat, and bricks and 
clay and pottery, It was, or they were, or became, 


baked. (See 1.)] 


8. e: He prepared, or prepared for himse y, 
on [i. e. flesh-meat cooked ina pot, &c.], syn. 
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. dsl, (S, A, L, K,) or , [which sig- 
nifies flesh-meat cooked in a pot, with, or without, 
seeds to season it, such as pepper a and cumin-seeds 


and the like, as expl. below, voce 5]; (TA;) 
[it is said that] it particularly signifies he cooked 
for himself alone, [or it signifies for himself mith 
others,] thus differing from =, as expl. above: 

(L:) see 1, in two places; and see also 7: ISk 
says that HY signifies the cooking in a pot and 
by roasting or broiling or frying. (S.) — [Also, 
probably, He prepared, or prepared for himself, 


the beverage called ud 
e see Or. 
4: see . 


C, (S, A, K.) thus in the handwriting of 
Ellyádee, (L,) and Ee (K,) thus in the 
handwriting of Az, (L,) + Firmness, or soundness ; 
(K;) strength, and fatness, (8, L, K.) One 
ebb ay lo t There is not in it, or him, 


strength [nor “ fatness) : originally said of lean 
flesh-meat, that yields no benefit to him who 


cooks it. (A.) And s ebb ay v9 Sony + A man 
in whom is no 10 nor fatness. (S.) And 


a * 


4 elle 5 + He has no intelligence, nor does he 
possess any good: and + he has no companion 
remaining to him. (L.) And ai "Pdl t AE. 
+ In his speech is soundness, (TA.) And T. ú 
eth 1 t There is no profit in his speech. 
(A.) 

, o of the measure Jes in the sense of the 


measure , [i. e. i. q. Ý CM Cooked; &c.; 
but accord. to general usage, it is an epithet in 
which the quality of a subst. predominates, sig- 
nifying cooked flesh-meat]: accord. to some, flesh- 
meat cooked with broth or gravy ; what is cooked 
without broth or gravy not being thus termed: 

(Msb:) or, as El-Karkhee says, what has broth, 
or gravy, and contains flesh or fat; dry fried 


says, 


meat, and the like, not being thus termed: 


eae — ox 

(Mgh:) or i. g. jos [which signifies either flesh- 
meat cooked in a pot, or flesh-meat cooked in a 
pot with seeds to season it such as pepper and 
cumin-seeds and the like]: or 5493 is applied to 
that which is with seeds to season it, and sum 

is that which is not seasoned with seeds such as 
pepper and cumin-seeds and the like: (L,TA:) 


[pl. NAR and cooked flesh-meat is also called 
Y Err. (L.) — [Also A decoction: used in this 
sense in medical and other books. (See also 
s. Gb. )J — And A sort of dale i. e. wine, or 
beverage, cooked until half of it has evaporated]. 
(S, M, A, K.) — And Gypsum: and baked 
brichs. (K.) These are said to be meant by the 


last word in the following. trad., aU! 501 151 
ans] us dis Jam Mo way [When God 
desires evil to befall a man roba a servant), .He 


makes his property to consist in gypsum and baked 
bricks]. (L.) 


FFER The froth, or foam, that boils over from 
a cooking-pot. (S, K.) — And A decoction of 
anything; the extracted juice, thereof, that is 
taken after coction; such as that of Brazil-mood 


(eis), and the like : (L:) what one takes, of that 
which he requires [for use], of that which is 
cooked; such as phy; of which one takes the 
Ad. Lo for dyeing, and throws away the rest. (T.) 


[See also Eel 


åk kb The art, or business, of cooking. (K.) 


pot deb, (A, L.) pl. CU, ($, A, L, K. 
t Hot wind (S, A, L, K) blowing at midday in 
the season of vehement heat. (A, L.) One says, 
poll deer’ L, ond abst , 1 They 
ment forth during the hot wind &c., and during 
the hot winds &c. (A.) 


e^» G80 


Laub S (8, L, T) and death, KY A 


young woman, (L, K,) full, [or plump, ] (L,) 
compact in flesh: (8, L, K:) or the latter, (L,) 
or both, (K,) an intelligent and beautiful woman. 


(L, K.) 
cer A cook. (K.) 


sax (A, L, K,) written by Aboo-Bekr 


„ with fet-h to the b, (L,) i. g. . [The 


und or particularly the water-melon]: (L, K:) 
of the dial. of El-Hijáz, (L,) or of El-Medeeneh. 
(A.) [Freytag says that, accord. to some, but he 
does not not name his authority, it is a large, 
round melon, rough to the touch, and without a 
neck, different from the c which is a small 
melon. ] 


e | Lar part. n. of : — and hence, ] 


sing. of 5 „ which signifies + The angels of 
punishment [nho roast the damned in Hell}. (8, 

K.) — Also, ($, K) or ¿yb , (A,) 14 
[hot, or burning,] fever, such as is termed wile. 

($, K, TA.) 
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U ti . eU [i e. Midday when the 
heat is vehement ; or midday in summer, or in the 
hot season; &c.]. (S, K, TA.) 


950» 


i Confirmed in stupidity ; as also Y A; 
(L, K ;) but the word commonly known ig 


2- o7 


(S, Mgh, Msb, K) and t; ^, (Mgh, 

Msb,) sometimes called by the jiu name as 
being likened to an instrument, (Msb,) and this 
latter is the only form mentioned in the A, and is 
gaid by Sb to be not a noun of place, but a subst. 
like e (TA,) A place of cooking ; a place in 
which cooking is performed; (S, A, Mgh, Mgb, 
K;) a cook's house or room; a kitchen, (T.) 
[See also 3 .] One says, pee os 4A 
t lit. He is one whose kitchen, or cooking-place, 
is white; meaning he is inhospitable ; like as one 
says in the contrary Gni xd P 4A]: and in 


like manner, SU A aw pes (A.) 


"id An implement for cooking: or a cook- 
ing pot. (K.) — See also the next preceding 
paragraph. 


E A young [lizard of the species called] 
es [in a certain stage of its growth) : in its first 
stage it is called La. then, oed; then, 

we 3 8 
H ; then, od; and then, 3: (S, L:) 


OF one that has nearly attained to the size of its 
parent: or one in its fullest state: 8d, L:) or 


"e 48585 


the frst of the offspring of the ( Us! 
oll). (K. [But this is evidently a mistake, 
as is observed in the TK. ]) — And A young 
man that is full [or plump]: (K:) a child when 


born is called E and Jib; ; then ani; then, 
T then, jy ; then, e ; then = ; then, 


6ar3 


=; and then, 5,5. (TAar, TA.) 


2 9» 05 
: see re. — 


techs p [Dressed 
a (Ach and Mgb voce p .) 


s A place in which pee cook their food. 


(JK.) One says, peor CON tins po . 
[This is the people's place of cooking teir food, 
and this is the place of their roasting or broiling 


or frying]. (S.) [See also € ] 


5j pele and |J; «lo and (i.e 


Bk, an arabicized word, (S, L, Msb, K,) 
from the Pers. 5j Da, (L,) as though pieces were 
chipped from its sides with an axe, or a hatchet, 
(L, Msb, K,) i in Pers, signifying “an axe or 
a hatchet,” (L,) [and 5 “ he struck, ] originally 
meaning ‘‘ what is chipped, or cut, or hewn, 
with an axe or a hatchet ;’’ (Shifá el-Ghaleel 3) 
[Sugar-candy ; ; called in the present day 5j jb 
and J-$ and E see ws :] or excellent sugar: 
(MF, voce C yi) or sugar: (L,K:) as also 
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SN M (Meb;) and Jj and Cig 
(As S, L, Msb, Ķ :) and Yaakoob says $j pb 


and J ua and Wj : but ISd remarks upon 
these forms as being unknown to him. (L.) 


S see the preceding peragrepa. 


e 

1. e» aor. , inf. n. eb He sealed, stamped, 
imprinted, or impressed; syn. per (Mab :) 
[and, as now used, he printed a book or the 
like :] e and $n both signify the making an 
impression in, or upon, clay and the like: (S, 
Mgh, O, K:) or, as Er-Rághib says, the impress- 
ing a thing with the engraving of the signet and 
stamp: (TA in this art. and in art. : [see 
more in the first paragraph of the latter art:]) 
and he says also that ab signifies the figuring a 
thing with some particular figure; as in the case 
of the x of the die for stamping coins, and the 

V of coins [themselves]: but toat it is more 


general in signification than por and more 
particular than ET as will be shown by what 
follows : accord: to Aboo-Is-hák the Gram- 
marian, A and d both signify the covering 
over a thing, and securing oneself from a thing's 
entering it: and IAth says [in m mannet] that 


they held arb to be syn. m o5 5 [inf n. of 
Oil: but Mujähid says that o 2 denotes less 


than T and eb less than Jj [or the 
“closing with a lock:" this he says with refe- 
rence to a phrase in the Kur xlvii. 26]. (TA.) 
You say, UO eb (Mgh, Msb,) and "^ e 
UOI, (S, Mgh, Msb, K,*) .He sealed Uc S, 
Mgh, Msb, E) the writing, or letter. (S, Mgh, 
Msgb.) And 5 ae He branded, or othermise 
marked, the sheep, or goat. (O. [See aid. 1 


pe bla 


And «Ji n ae t God sealed [or set a seal 
upon] his [i. e. an unbeliever's] heart, so that he 
should not heed admonition, nor be disposed to 
that which is good; (Mgh;) or so that belief 
should not enter it: (O :) [and in like manner, 
ais X, . v.:] in this, regard is had to the 
ab, and the axe b, which is the natural consti- 
tution or disposition; for it denotes the character- 
izing of the soul with some particular quality or 
qualities, either by creation or by habit, and 
more especially by creation. (Er-Rághib, TA.) 
— Also He began to make, or manufacture, a 

thing: and he made [a thing] as in instances here 


P OTTE; (Mgh.) You say, edat c v. ab 
pa He made, [or fashioned, or moulded. ;] of the 
clay, a jar. S, O,K.) And o e (Mgh, 
TA,) and igl, (S, Mgh, O, K,) and n, 
(8, O, K,) He made (8, Mgh, O, K) [the crude 
bricks, and the sword, and the dirhem]: or arb 
Py) he struck (Mgh, Mgb) with the die (Mgb) 
li. e. coined, or minted,] the dirhems, or mone 

(Mgh, Mb.) And [hence] one says, avi aa 
ry V, aor. and inf. n. as above, t God 
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filthy or foul [in character]. (S.) And + He 
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5. 8 + He affected what was not in his 
natural disposition. (Har p. 236.) You say, 
U, Ula, ab t He affected, or feigned, his Ii. e. 
another's] natural dispositions. (O, K, TA.) 
Also It (a vessel) became full or filled : (S, O, 
K:) quasi- pass. of azb. (S.) And salu 
It (a river, or rivulet,) overflowed its sides with 


the water, and poured it forth abundantly. (TA.) 
— See also 1, last quarter. 


Made — Arlo 
created him with an adaptation, or a disposition, 
to the thing, affair, state, condition, or case; or 
adapted him, or disposed him, by creation, [or | as 


nature], thereto. (TA.) Aud MT ise ab 
+ He (a man, O, TA) was created with an adap- 
tation, or a disposition, to the thing; or was 
adapted, or disposed, by creation [or nature], 
thereto; syn. Íe, (IDrd, O, K, TA,) or . 
(Lh, TA. ) — Also, (aor. as above, TA, and so 
the inf. n., O, TA,) He filled (Er-Rághib, O, K, 
TA) a measure for corn or the like, (Er Réghib, 
TA,) or a leathern bucket, (O, K, TA,) and a 
skin, (O, TA,) &c.; (0 3) and so Y ack, (S, 
O,K,) inf. n. : (8, O:) because the 
quantity that fills it is a sign that prevents the 
taking a portion of what is in it [without the 
act's being discovered ]. (Er-Rághib, TA.) — 
And ol a.b, (Aer, O, K.) inf. n. as above, 
(IAar, O,) He struck the bach of his neck with 
his hand; (I1Aar,O,K ;) i. e. the back of the neck 
of a boy: if with the ends of the fingers, one 


says, olds 55. (IAar, O. )— arb odo v TT U 
means I know not whence he came forth; syn. 


9,» 5 


e (TA.) mm arb, laor. ,] inf. n. ach, said 


of a sword, It was, or became, rusty, or over- 
spread with rust: (S:) or very rusty, or over- 
spread with much rust. (K, TA: from an expla- 
nation of the aor.: but this is written in the CK 
and i in my MS. copy of the K, and in the O, 
.. [An explanation of arb in the O and K 
confirms the reading 3 3; and another confirma- 
tion thereof will be found i in what follows in this 
paragraph.]) — Said of a thing, (Msb,) or of a 
garment, or piece of cloth, (TA, ) inf. n. „It 
mas, or became, dirty; (Meb, TA;) and ] ans |? 
is likewise said [in the same sense] of a garment, 
or piece of cloth. (M and TA voce Hh, in art. 
23.) — Said of a man, He mas or became, 


3 æ 6»» 


7. ties 2994, a phrase of Es-Sarakhsee, 


meaning [It melts, and then] it admits of being 
sealed, stamped, imprinted, or impressed, is allow- 
able on the ground of analogy, though we have 
not heard it [as transmitted from the Arabs of 
pure speech]. (Mgh.) — [Golius has erroneously 
expl. 8 as meaning Mansuetus, edoctus, 
obsequens fuit;" on the authority of the KL; 

evidently in , consequence of his having found its 
inf. n. (s 855 tbs!) written in a copy of that work for 
geli the reading i in my own copy.] 


8. eee for goes gee in art are. 


ab, originally an inf. n., (S,) signifies + A 
nature; or @ natural, a native, or an innate, 
disposition or temper or the like; or an tdiosyn- 
crasy; syn. rn (8, O, K, TA) or ila. 


(Msb) and L; (TA ;) to which a man is 
adapted by creation; (S, O, Msb, K, TA ;) [as 
though it were stamped, or impressed, upon 
him;] as also Y inb; (S, O, K, TA ;) or this 
signifies his gis li. e. constitution, or tempera- 
ment, or aggregate natural constituents), composed 
ef i the [four] humours; (Mgb; [see 2 2 ;]) and 

gor; (S, O, K, TA;) or this last signifies, 
(K,) or signifies also, (O,) with the article JI 
prefixed to it, what is, or are, constituted in us in 
e of Jood and drink óc. ( 5) 6 j U 
EU pes es v [in which pem 
and are evidently used as inf. ns. agreeably 
with general analogy]), (O, K, TA,) by Ws pè 
being meant such as straitness and ampleness [of 
circumstances], and niggardliness and liberality, 
(TA,) of the natural dispositions that are insepar- 
able from us; (O, K, TA;) and this word is 
fem., (O, TA,) like XL, as is said in the M; 
or it is sing. and masc. accord. to Abul-Késim 
Ez-Zejjájee ; and it is also pl. of 3 ab, as it ig 
said to be by Az; (TA ;) [and those who have 
asserted it. to be fem. may have held it to be a. 
pl;] and Y a,b is syn. with e [as a sing.]; 
(K, TA;) or, as Lb says, it is syn. with 
t A; of which the pl. is eue (TA.) 
Also t Model, make, fashion, or mould: as in 
the saying, 1 ab ise apc t [Make thou it, 
fashion it, or mould it, according to the model, 
make, fashion, or mould, of this]. (IAgr, O, L, 
K, TA.) 


90 


was, or became, sluggish, lazy, or indolent. (S.) 
One says of a man, p (O, K,) like ph 
(K,) meaning + He has no penetrative energy, 
sharpness, or effectiveness, in the affairs that are 
the means, or causes, of attaining honour, like the 
sword that is overspread mith much rust. (O, K.) 
= Sb, (O, K,) inf. n. arb, (O,) said of a man, 
+ He was rendered [or pronounced] filthy or foul 
[én character] ; (0, K;) on the authority of Sh; 

(O;) and so ab, like e (TA as on the 
authority of Sh; [but this I think doubtful ;]) 
and disgraced, or Gano: (K:) and ¥ e 


(O, TA,) inf. n. , (TA,) he mas rendered 


[or pronounced] filthy or foul [in character], (O, 
TA,) and blamed, or discommended. (O.) 


2. e inf. n. ti He sealed well [or much, 
or he sealed a number of writings &c.]. (KL: in 
which only the inf, n. is mentioned.) — And He 
loaded [a beast heavily, or] well. (KL.) See 
also 1, a little after the middle. e signifies 
also The rendering unclean, dirty, filthy, or 
impure. (O, K.) — See 1, last sentence. 


A river, or rivulet; (Ag, T, 8, O, K, 
TA 5] so called because first dug [and filed] by 


men; having the meaning of e» like 
230 


@ 
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in the sense of „,; not applied to any of 
those cleft by God, such as the Tigris and the 
Euphrates and the Nile and the like thereof: 
(Az, TA:) pl. publ, [properly a pl. of pauc.,] 
(As, S, O,) or erbe as heard by Az from the 
Arabs, and glib: (TA:) or gd 
say, is the name of a particular river: (8, O:) 
or it is also thus applied, i. e. to a particular river. 
(K.) — And i. . slo i. e. A place where 
water sinks, or goes away, into the earth ; or where 
water enters into the earth; and where it collects] : 
(0, K:) pl. publ. (o, TA.) — And The quantity 
sufficient for the filling of a measure Jor corn or 
the like, and of a skin, (O, K, TA, = in the 

CK being a mistake for %) auch as does 


not admit of any addition: and the quantity that 
a vessel holds, of water. (TA.) See also the 
next paragraph, in two places. 


| as some 


arb Denes (S, Mgb,) or dirt: (S ) or, 


as also Y 3 b, rustiness, or rust, (O,K, TA,) 
upon iron; (TA) and dirtiness, or dirt, (O, K, 
TA, ) covering the sword: (TA:) or the former 
signifies much dirtiness or dirt, from rust : (Lth, 


O, K:) pl. publ. (K. [See arb, of which a,b 
is the inf. n pts 1 Disgrace, or dishonour ; 
(A'Obeyd, O, K, TA ;) and so Ý 2 (TA ;) 
it is in religion, or in respect of worldly things. 
(A'Obeyd, TA.) Thábit-Kutneh says, in a verse 
ascribed by Et-Tanookhee to Orweh Ibn-U dhey- 
neh, 


. 2 o^ rd obo o 
$ goo NN . 
* eee; . 
[There is no good in coveting, or covetousness, that 
leads to disgrace : and a sufficiency of the means 
of subsistence contents me]: (O, TA 3 Se in 
this case means uos. (O.) 


Rusty; applied to a sword. (TA.) 
Dirty. (Msb.) — Applied to a man, (O,) 
Filthy, or foul, base, ignoble, mean, or sordid, 
in disposition; that will not be ashamed of an evil 
action or saying. (O, K, TA.) om And + Slug- 
gish, lazy, or indolent. (TA.) 


m Ob The clay with which the prince, 
or governor, seals. (O,K.) 


e as a sing. and a pl.: see eb 


dr The art, or craft, of the pl, or manu- 
facturer of swords, (O, K, TA,) or of hnives, or 
‘of spear-heads, or the like. (TA.)—[Also, as 
used in the present day, The art of printing.] 


22 „ 7 

deb: see Gr, in two places. [It generally 
signifies] The * [or nature, as meaning the 
constitution, or temperament, or aggregate natural 
constituents, of an animal body, or any other 


thing, for instance,] of medicine, and of fire, 
which God has rendered subservient [to some 


-purpose or pur poses]. (TA.) [Hence the phrase 


— , meaning He became costive. And 


en) en The four humours of the body: see 
bie and po 1 


pe Natural; i.e. of, or relating to, the 
natural, native, or innate, disposition, or temper, 
or other quality or property; like xmi mean- 
ing essential; resulting from the Creator's ordering 
of the natural disposition in the body. (Mob in 


art. Lue.) [Hence, cone al Natural, or 
physical, science.] 


; eb A manufacturer of swords, (O, K, TA,) 
or of knives, or of spear-heads, or the like. (TA.) 


s bal A certain venomous 4255 [or insect]: 
(El-Jähidh, O, K, TA:) or, (N) as said to Az 
by a man of Egypt, an insect CAS (O) of the 
same kind as the G [or ticks], (O, K,) but 
5 the bite of which occasions intense pain; (O, 
K;) and sometimes, or often, he that is bitten by 
it becomes swollen [app. in the part bitten], and is 
relieved by sweet things: Az says that it is with 
the Arabs [called, or what is called,] the 25 
[which is expl. as meaning the tick; or an insect 
resembling the tick, which, when it creeps upon the 
camel, causes the track along which it creeps to 
swell; or as being smaller than the tick, that bites, 
and causes the place of its bite to smell; &oc.] : 
(O:) [aecord. to Dmr, as stated by Freytag, i. q. 
$+ e ôr 
U, which is expl. as applied to a small tick; 
and a species ọf louse, that clings tightly to the 
roots of the hair, app. meaning a crab-louse :] 
what is known thereof [or by this appellation] 
now is a thing of the form of a small emaciated 
tick, that sticks to the body of a man, and is 
hardly, or not at all, severed, except by the appli- 
cation of mercury. (TA.) 


e The heart (3) of the e [as meaning 
the spathe of the palm-tree]; (O, K;) so called 
because of its fulness; expl. in a trad. of El- 
Hasan El-Bagree as meaning the [i. e., in 
this case, agreeably with general usage, the 
spadix of the palm-tree] in tts e [i. e. spathe], 
the Gi being the envelope of the e 
(O, TA.) 


u and Y Cu. (S, O, Meb, K, &e.) i. g. „ilé 


(8, O) and i (O) [meaning A signet, seal, or 
stamp; i. e. a thing mith which one seals, stamps, 
imprints, or impresses: (Mgb, TA :) [and also a 
seal, or stamp, as meaning a piece of clay or wax 
or the like, or a place in a paper &c., impressed, 
or imprinted, with the instrument thus called :] 
and accord. to ISh, the former, (O,) or each, 
(K,) signifies the pe [which means the instru- 
ment for the branding. or otherwise marking, and 
the brand or other mark,] of the VC [or beasts 
that are to be given in payment of the Jpoor-rate : 

see $USJI ar). (O, K.) One says, “ SU Cn 
[The signet, &c., is a thing that seals, &c.]; 
which is like the attribution of the act to the in- 


strument. (Er-Rághib TA.) And «Je AX 
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pev e t [Language upor which is the 


stamp of chasteness, or perspicuity, &c.]. (TA.) 


E 8ee the next preceding paragraph, in 
two places : — and see also arb. 


8. A place where anything is sealed, 


stamped, imprinted, or impressed. And, as used 
in the present day, A printing-house; as also 


[PP 


Ae. 


Ae, applied to a she- camel: see the next 
paragraph. 


de Filled: so its fem. in the phrase 43,3 


See Golo 9 


bolal andae [4 skin filled with food]. (TA.) 

— And FA applied to a she-camel, Filled 
with fat and flesh, so as to be rendered firm in 
make: (Az,TA:) or [simply] fat. (Z, TIA.) — 
And, (TA,) so applied, Heavily i laden ; (S, O, K, 
TA ;) and [in like manner] W A a she-camel 
ov by her load. (TA.) — And 


A colt trained, or rendered tractable or 
UTR (TA.) 


2 [pass. part. n. of e in all its senses]. 
— You say, 2701 P prb» t [He is created 


nith an adaptation, or a disposition, to generosity]. 
(TA.) 


Gel 

1. [Ai, aor. > , accord. to Freytag, is expl. 
in the K as syn. with axi in the first of the 
senses assigned to this latter below: but I find 
no authority for this i in the K nor in any other 
lexicon. aum 532 Lb, (S, O, K, TA,) aor. £; 
and LL, aor. 2; (TA ;) inf. n. (ofthe former, S, 
TA) b (S, O, K, TA) and (of the latter, TA) 
obo ; ; (K, TA ;) t His arm would not be stretched 
forth; (S, O;) or 1 stuck to his side, (K, TA,) 
and would not be stretched forth. (TA.) =a 
ÚS Jak; Gob i. q. Gib [i. e. He set about, 


or began, &c., doing with me such a thing]. (O, 
K.“) 


2. Au, inf. n. Sebi : see 4, — [Hence,] 
2 2 8 


pee) — ab The clouds covered the mid-air 
between the heaven and the earth: (K:) and 


” s 


A el Y S and G [The clouds covered 
the shy]: (Mgh, TA :) both signify the same. 
(TA.) And "E 2 AOI Guo The water 
covered the face of the earth, or land. (K. )e- 
And ET ob, inf. n. as above, 4. g. p [The 
thing mas, or became, common, or general, in its 


relation or relations, operation or operations, 
effect or effects, &c.]. (K.) And as syn. with 


. it is trans.: so in the phrase, 6 504 1 
vé AT [This is rain that has included the general 
extent of the land within the compass of its fall]. 
(TA.) And one says also, pees e, (S, O, 
TA,) inf. n. as above, (8, O, K, TA,) The clouds 
rained upon the whole of the land; (S,O;) or 
made their rain common, or general, (K, TA,) 
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to the land, (TA.) — Jeh also signifies The 
making a thing £o suit, match, tally, conform, 
correspond, or agree, with another thing. (KL.) 


— [And eel Ds Gb He put the two things 
together, face to face. (See also 8.) — Hence, 
Sela! i in the divinely-appointed act of prayer is 
The putting the hands together, palm to palm, ] 
between the thighs in the act of bowing oneself; 
(S, O, K;) and in like manner in the act termed 


NET [q. v.]. (El-Harbee, TA.) One says of — 
a person bowing himself in Prayer, eb, and 
likewise Y Cb, (TA,) or aA , (Mgh,) 


or aud Cree Metis Jed at Ser &, (o,) A 
He put his hands together, palm to palm, ana 
then put them] between his thighs. (Mgh.) The 
doing thus is forbidden; (Mgh, O;) for the 
hands should be plaeed upon the knees. (O.) 
Also The horse's raising his fore feet together and 
putting them down together in running: (S, O, 
K:) or, accord. to As, the leaping of a camel, 
or of a she-camel, and then alighting so that the 
legs fall upon the ground together; the doing of 
which is not approved. (TA.) =— And «Xe 
& Se a! Jn t The camels travelled the road with- 


out declining from the right direction. (TA. 
[The verb is there written without any syll. 
signs; but is evidently thus. J) — And Gab 


Sen, (8,0, TA,) [i e. C Geet , 
inf. n. as above, (K,) The sword hit the joint (S, 
O, K, TA) and severed the limb: (E, O, TÀ :) or 
fell betroeen two bones. (TA. ) A poet says, (s,) | * ^ 
namely, El-Farezdak, praising El-Hajjaj, and 
likening him to a sword, (O,) 
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(expl. in art. . (8, O.) Hence, n Gola 
means + He kits aright the argument, proof, 
or evidence: (8, O:) and this is also said of 
an eloquent man. (AZ, TA voce Vs, q. v.) 
Hence also, eb alone, + He hit upon the right 
mode of judicial decision: (O,TA:) and the text 
of the tradition. (TA.) 


9. dibs signifies The putting a thing upon, 
or gms or over, another taing. commensurate 
therewith: whence the phrase, Ja Au. li. e., 
as expl. in Bd lxvii. 3, I sewed another sole upon 
the sole or sandal]. (Er-Rághib, TA.) [Hence] 

via 3 oe 
one says also, Gn rave A I made the two 
things commensurate, and stuck them together. 


(S,O. [See also 2.]) And ei Sur G 


He put on, or attired himself wtth, two shirts, one 


over, or outside, the other ; (K, TA ;) and in like 


manner rol Lo, and , (TA) and als. 
(A &c. in art. „B.) — And a, (K. TA,) 
inf. n. A= (S, O, K, TA) and Ste, (K, TA,) 
It suited, matched, tallied, conformed, cor- 
responded, or agreed, with it; (8,* O,“ K, TA ;) 
and was equal to it; or was like tt in measure, 
size, quantity, or the like. dA) Hence, ] 
one says, ien Gib; lens 14 [This is an 
answer, or à reply, that is suitable to the question]. 
(TA.) And wey Jj Sib She (& woman) com- 


ode: 

plied with [the desire of] her husband: and 
Di. said of a she-camel, and of a woman, 
She was, or became, submissive to him who desired 
her. (TA.) — And (sae, (J Gull He obeyed 
me with respect to my right, or due, and hastened 
to render it; or he acknowledged to me my right, 
or due, willingly, (TA.) — And yo)! (gle aiylb 
He combined with him, and aided him, to do the 
thing :-or [simply] he aided him to do it. (TA.) 
— And Jon! p" «XU He became accustomed, 
habituated, or inured, to the work. (§,* O,“ TA.) 
— Kue, of a horse, (S, O, K,) in his running, 
(S, O,) and in like manner of a camel, as in the 
A, (TA,) means His putting his hind feet in the 
places that were those of his fore feet. (S, O, K.) 
— And (hence, TA) t The walking as one 
shackled ; (S, O, K, TAÀ;) i. e., with ner steps. 


(TA.) [See an ex. voce . ] 


4. diel He covered it; (8, O, K;) as also 
W, inf. n. See; (K;) [i.e] he made it to 
be covered; (S, 05) he put the , i. e. cover, 
upon it, namely, a jar [or the like]. (Mgh. 
[And the like is said in several other arts. in 
other lexicons.]) And Ne Ai I put the 
upper millstone upon the lower. (TA.) See 
also 2, second sentence. [This last ex. shows 
that aise) signifies sometimes It covered it as 
meaning it became a cover, or like a cover, to it; 


ove 


and asle Sele! likewise has this meaning; ; as also 
ade ¥ Frit, and ade .] — [Hence,] 
one says, Copied! ade c! (Mgb, TA) + In- 
sanity covered [i. e. veiled, or wholly obscured, 
his Treason, or intellect. (TA.) And 4 RN 
peu (Mgh, O, TA) t The fever was, or became, 
continual upon him, not quitting him night nor 
day. (TA.) — N il means f They 
combined consentaneously, or agreed together, 
respecting, or to do, the thing, or Mair; ; (S. 
Mgh,* O,* Msb, TA ;*) and so ade Y topes. 
(MA.) — And aso Um They came round 
about him. (MA.) — [And FT ash Sibi 


| The serpent wound itself round upon him. (See 


, last sentence.)] — And sss! «Xo! The 
stars appeaned, and were numerous; (O, K, TA ;) 
[as though they were like a cover; or] as though 
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they mere stage above stage (a G dib). 
(TA.) — L aint! signifies He made it to 
cover it; i. e., to be Dr like is Cover, upon 


ce c7 bf 


it.] You say, oci v^ e gi i= Solel 


| as I v^ ela. Lo [He made to cover the part 


of the tongue which was the place of utterance of 
the letter what was opposite to it of the palate; 
i. e. he put that part of his tongue close beneath 
the opposite part of the palate]. (O.) [ Hence, ] 


I Ore 


lial! ays Sal, said of God, + He made 
punishment to fall, or come, upon them in common, 
or universally, [as though He made it to cover 
them,| so that none ay them escaped. (J el in 
xci. 14.) — And PT ade ATI GEL and 
Ge, + God made the fever to be continual 
upon him, and in like manner. insanity : the verb 
being used as intrans. and trans. (Msb. [But 
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its author adds that he had not found this.: 
meaning that he had not found any classical 
authority for the trans. use of the verb in this 
and similar senses. ]) — One says also, OW! jab! 
[He closed the door]. (Mab and K in art. Wo; 


bere Ò 


&e.) And A1 Sebi [ Close thy lips;] i. e. t be 
thou silent. (TA.) [And PÚN el He closed, 


or shut, the book. And 253! Gab! He folded. 
together the garment, or piece of cloth.] See also 
2, in the middle of the paragraph. mx: AR bi ú , 
How skilful is he (O, K) 150 [ for the perform- 
ance of such a thing]! 2 


(O) is from Jaig Sob. 
(JK.) 


5. aN seo T. teie : see 4, [ Hence, ] 


one says, cx ú INEST e Nn : W $ » 
ó [4f the heaven became as a cover pon the 


earth, I would not do such a thing]. (8, O.) 


6. yk n The two things suited, 
matched, tallied, conformed, corresponded, or 
agreed, each with the other; (S,*O,*TA;) and 
mere equal, each to the other; or were like each 
other in measure, size, quantity, or the like. 
(TA.) And ^l ve : see 4. 


T. Sbt It was, or became, covered; (O, K;) 
li. e.] it was made to be covered; ] or it had the 
Gb, oar e, cover, put upon it;] quasi-pass. of 

(0 ;) and so * 34h53. (8$, O, K.) — 
v h became closed ; said of a door, &. 
Hence, ] 20! A = i.q. E + [Speech 
is as though it were closed against him; i. e. he 
is impeded in his speech, unable to speak, or 
tonguetied]. (O. ) — See also 4. — [Hence one 


says of a rule, iS, . mU Tu TM t It 
applies to such and such things or subjects. ] 


80 
ed: see an ex. of the accus. case, in the 


phrase link patsy os, voce Sub, last quarter. 
= is also expl., by I Aar, as meaning The 
doing wrong, or injuring, by false dias or false 
allegation. (TA. ) 


ode: see ei in the latter part of the former 
half. — 4335) Geb: see . Ge 


rer ore, (IAar, O, K,) and / AA, and 
Y ast, (IAar,* O,“ K,) and 9 L, (LAagr, 
O, K,) and * A, and * , (IAgr, O, 
TA,) ig. Ý AU li. e. This thing is the match 
of this; or what suits, matches, tallies, conforms, 
corresponds, or agrees, with this; mhat is equal to 
this; or the like of this in measure, size, quantity, 
or the like]. (IAar, O, K, TA.) — Golo signifies 
also A space, or pow (au of the day; and 
so Y Ar: and ¥ Geb erates the same of the 
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night: (K :) you say, jo D^ U » , 
and Ý Ar, I remained at his abode during a 
space, or period, (Ae Uo) of the day: (Ibn-Abbád, 
O :) and ib, (K, TA,) with kesr, (TA,) or 
* ib, (so in the.O and túb, i.e. a while, 
or a long time, syn. eu: (Ibn Abbád, O, K: :) 


or, accord, to the L, one says, v ORC ; 66i 


-A 
~ 


1826 


Jiu, and ¥ Serb, he came to us after a | space, 
or period, (pers) of the night; and in like 
manner, el we of the day : See ) the pl. of 


$023 


Seb is e. (K.) [See also , i in, or near, 
the middle of the Paragraph. ] == Also Bird- lime; 
a dial. var. of . (IDrd, O, K.) And The 
fruit of a certain kind of tree [app. meaning the 
berries of the viscum, or mistletoe, of which bird- 
lime is mostly prepared, and which are called 
Ge in the present day]. (K.) And Anything 
with which a thing is stuck, or made to stick. 
(K.) And [particularly] A thing [or substance] 
to which the exterior lamina of the pearl is stuck 
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so that it becomes like it; as also Y e. (TA.) 
And Snares for birds, or things with which birds 
are caught ; (Ibn- Abbád, O;) like ee as 
also ob; ; of which [latter] the sing is Ý dibs. 
(Ibn-’Abbéd, O, K. ) ==: Also. A road, or way : 
Sand i. g. p [as a Pers. word, generally 
meaning Permission, or leave, as expl. by Golius 
in this instance]. (KL. [But for these two 
significations I have not found any other autho- 
rity.]) | 

A thing that is the equal of another thing 
(Msb, K) of any kind (K) in its measure so that 
it covers the whole extent of the latter like the 
lid: this is its primary . (Meo 3 


[whence] one says, A tie, like Ar, 

q. v.: (IAgr, O, K:) and [hence] it signifies The 
cover, or lid, (Mgh, K.) of a jar, (Mgh,) or of 
anything: (K:) pl. Seri (S,* O,* Ķ) [and 
Ske, mentioned in the Mgb as a pl. of os i in 
| another, but similar, sense, which will be found 
in what follows, but better known as a pl. of 
ib], and FERAE is added as another pl. in the K, 
but [SM says] this is strange; I have not found 
it in the [other] lexicons; and it may be that the 
right reading is h, as syn. with what im- 
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mediately there follows it, i. e. AP;. (TA.) 
2 27, 3 2 


AA. Gi is [a prov.] expl. (O, K, TA) by 
As (O, TA) as said of a company of men who 
had a receptacle of skin [i. e. a water-skin] that 
had become old and worn out, wherefore they | = 
made a «seb [or cover] for it: (O, K, TA:) [so 


that the meaning is, A water-skin that had be- 


32 
come old and worn out suited its cover :] or p% 


and ob [in the O ai] were two tribes; (S,* 


O, K TA;) and, as ISd says, pc does not 
here mean a water-skin, for this has no (ob: 

(TA:) or [aah i is for AP, and] aid was an 
intelligent woman, whom an intelligent man took 
as his wife. (O, K, TA. [See Freytag's Arab. 
Prov., ii. 800.]) — Also A certain household 
utensil; (Mgb;) [i. e. a dish, or plate; perhaps 
thus called because the cover of a cooking-vessel 
is often used as a dish or plate;] the thing upon 
which one eats, (K, TA,) and in which one eats; 
and the thing upon which fruit is placed [i. e. a 
dish, or plate, used for that purpose; and likewise 


9 08 


a round tray, and the like]: (TA:) pl. Suu and 
Ste. (Mgb.) — t The surface of the earth 


Gob 
[considered as a cover]. (K, TA.) [And in like 
manner Speed to A layer, or stratum, of earth. 
el 4.5 is expl. m the Mgb as meaning 
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Me gust — porti I concealed it beneath 
the layers, or strata, of the earth, or dust. See 
also A.] — {The exterior part of the 
pudendum muliebre [considered as a_ cover]. 
(Ibn-Abbád, O, K, TA.) — A fold, a ply, or 
an overlapping part, of a thing. (PS. [See 
Lie. Dec hence, app., 1.4 roller of the 
sea: see cest. ]— A thin bone [or cartilage] 
that forms a "division between any tmo vertebra: 

(S, O, K:) what is between any two vertebrœ of a 
horse [&c.]: pl. Susi : (Kr:) and some say, the 
vertebre altogether: and some say, a vertebra, in 
any part. (TA.) It is said in a trad. respecting 
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the day of resurrection, Cds Ut eol uA 
45 r, meaning [The backbones of the hypo- 
crites shall be (lit. continue to be) as though 
they were] one vertebra: or, as some say, 
Ar; and [they say that] ob is the pl. [or 
coll. gen. n.]. (O. [See also 1 in art. 4&e.]) — 
[And Any of the successively-superimposed carti- 
lages of the windpipe : pl. SUI. (See 5, in 
art. 2; and see also „.) — Any of the 
stages of Hell [whereof every one except the 
lowest is imagined to be like a cover over 
another]. (TA.) [And in like manner, Any of 
the Seven Heavens :] one says, Gib Dipped, 
meaning The Heavens are [composed of stages) 
one above another; (S, O, Msb;*) every heaven 
[except the lowest] being like a Ch to another: 
(Mgb :) or this is said because of their being con- 
formable, one with another: (K:) and it is said 


ote 20-7 ore 


in the Kur lxvii. 3, Gib Slee ew TI 
meaning [Who hath created seven heavens] placed 
onie above another; Lb being the inf. n. of 


Jaa OHTA [q. v.], used as an epithet; or for 


| Gib Sáb; or Se Sis, pl. of pb or of 


ow 


Y dab. (Bd.) (An of the bones of the head ; 
or] G 
n means the bones of the head because they 


pea ube they compose a covering: 


suit one another and have certain parts of them 


inserted and infixed into other parts. (TA. 
[See 8 i in art. ..]) — Any joint of a limb: 
pl. Jest. (Ag, TA.) — A collective number of 
men, and of locusts; (S, O, K;) as also Ý ds. 
(K,) which is thus expl. by As in relation to 
men: (TA:) or a multitude of men, and of 
locusts: (K:) [app. considered as covering a 
space of ground: ] or a company of men that are 
equal with a company like them. (ISd, TA.) — 
A generation of mankind ; or the people of one 
time; syn. cys and Je; as in the saying of El- 
' Abbás, 


: Geb 157 Ne (50 13} i 
[metre C] i.e. Cy d r 15] [When 
a generation passes amay, a generation appears 


in its place]: the ( 3, being called jb because 
they are a ¿36 [i. e. cover] to the earth: then 
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they pass away and another (34b comes: (O, 
TA:) or, as IAar says, ob signifies a people 
after a people. (TÀ.) And (TA) A os [i. e. 
generation] of time: or twenty years: (K, TA:) 
or, as in the book of El-Hejeree, on the authority 
of I Ab, V 4& b has this latter meaning. (TA.) 
— IA rain such as fills and covers the earth, or 
land; (TA ;) or such as is general, (8, O, K, TA,) 
and of wide extent ; termed by a poet (namely, 
Imra-el-Keys, O, TA) Vo; Gab: (8,0, TA) 
or a lasting rain, consecutive in tts falls. (Msb.) 


And Kaats sb SNI — means + [Zhe 
land became, or became in the morning, ] covered 
with water over its surface. (TA.) — A main 
portion of the night and of the day: (S, O, K:) 
or, i accord, to the Mufradát [of Er-Rághib] ; ob 


jets Jel signifies md ales [app. a mis- 
transcription for A LU, and meaning the com- 
mensurate, or similar, or equal, portions. of the 
night and of the day]. (TA.) See also Gob. — 
And A state, or condition; (8, O, Ķ, TA; ;) as 
also Y AiP, of which the pl. is Ser: the pl. of 
the former in this sense is S.. (TA. ) Hence 


the phrase, ub C A , ($, O, K, TA,) 
in the Kur [Ixxxiv. 19], meaning [Ye shall 
assuredly enter upon] state after state, (S,* O, 
TA,) and predicament after predicament; as in 
the A; (TA ;) on the day of resurrection ; (S ;) 
the state being termed ( because it will fill the 
hearts [a8 though the dread thereof covered them], 
or will be near to doing so; (O, TA ;) and Ur 
being put in this instance, as it is in many others, 
in the place ‘of : (TA: ) or the meaning is, 
one after another of similar states of hardship: 
or it may be, degrees of hardship after degrees 
thereof ; Gab accord. to this rendering being 
regarded as pl. [or coll. gen. n.] of “ A: 
(Ksh and Bd:) or [ye shall assuredly mount 
upon] the heaven in one state after another state ; 
for it (the heaven) shall be like J [i. e. molten 
brass or iron &c., as is said in the Kur Ixx. 8,] and 
then successively in other states: (O, TA:) so 
says Aboo-Bekr: accord. to Er-Räghib, it points 
to the various successive states of man in the 
present world from his creation, and in the world 
to come until his resting in one of the two abodes 
[Paradise or Hell]: or, accord. to Ibn-Abi-l- 
Hadeed, it means [ye shall assuredly enter upon] 
difficulty after difficulty; as is related by MF; 
and the same is said by Az on the authority of 
PAb: (TA:) some read gu meaning thou, 
O Mohammad, shalt assuredly mount upon stage 
after stage of the stages (gL!) of heaven; and 
I'Ab and Ibn-Mes-ood read nb; y, with kesr 
to the , which is accord. to the dial. of Temeem, 
and Keys and Asad and Rabee'ah pronounce the 
first letter of the future vith kesr except when it 
is (: Omar read ES, either as relating to 
the Prophet or as referring to him who is men- 
tioned in verses 10-15 of the. same chapter. (O, 


TA.) One says also, pue Geb yov Su, 
meaning t [He passed the night watching] the 


state of the stars in their course: (TA:) or Galo 
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yu meang the falling [or app. setting] of stars 
after [other] stars: or, accord. to Es-Sadoosee, 
the rising of a star and the setting of another: 
and a collective number thereof after a collective 
ee [of others]: and such, he says, are termed 
P e Seb. (0) - Jn e. 
1 means —5 € P [i. e. The camels 
came following one another, in a single. line : 

art. Wid]. (TA.) And one says, pet os 
iG and YUL, meaning The sheep, or goats, 
brought forth one after another: (L:) El-Umawee 


oD oor 


says, when they do thus, one says, n 32s 
and Wb (Jo, and Vai [They brought them 
forth (i. e. their young ones) one after another |. 
(S, O.) — [The pl.] ENT also signifies Those 
who are remote, and those who are remotely con- 
nected : so in a trad. respecting the signs of the 
Feeurroenons or of the time thereof; in which it 
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is said, ales : Tu» Joy [Those who 
are remote, and those who are remotely related, 

shall be brought into close connection, and the ties 
of relationship shall be severed]. (TA.) — LA 
ob is an appellation of A female tortoise, [app. 
because of the cover of her back,] which, (S, O, 
K,) as the Arabs assert, (S, O,) lays ninety-nine 
eggs, all of them [eventually] tortoises, and lays 
one egg which discloses (8, O, K) a serpent (K) 


[or a serpent such as is termed] an ; (S, O;) 
or, accord. to Az, sixty-nine [eggs], and the seven- 
tieth is [eventually] a viper. (So in a marg. note 
in one of my copies of the S; 3 in which, also, the 


appellation is written eb s e, instead of LL 


ed.) Hence the phrase Sb oh SAA, 
meaning 14 calamity ; (8, O, TA 5) as also 
ob LA (TA :) o SU meaning calamities 
[like Séh]: as Men as tortoises: and ser- 


pents : (K :) and eh. y (in like manner] means 
1 (TA i in art. G:) or, accord. to Eth- 
Tha’ alibee, Gb (thus, imperfectly decl., as 
written in the L,) monies a .gellow serpent : 


(L, TA :) and b Al and xb LJ are said to 
signify the serpent, because of its ‘coiling itself 
round: or * is an appellation applied 
to serpents because of their winding themselves 
round (BÉN) upon him whom they bite; or, 
as some say, bècause the ige [q. v.] confines 
them beneath the lids (Susi) of the baskets 
(2i) covered with leather; or, as Z says, 
because they resemble the (3. [i.e. cover, or 
dish, or plate,] when they coil themselves round. 
(TA.) 


9^0 


dide: see Geb, former half, in | two places : == 
and also near the end of the same paragraph. 


4.1 [generally signifying Any one of two or 
more things that are placed, or situate, one above 
another; a stage, story, or floor; a layer, or 
stratum; or the like: pl. Su- and dul, see 
ob, in seven places, — [Hence, S È Db 
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The coats, or tunics, of the eye. (See Sosa. Jj- — 


[Hence also,] NW S The degrees, ranks, 


orders, or classes, of men. (S,* O, TA.) [ Thus, 
wea 
AR SUL means The orders, or classes, of the 


^ ae 


poets. | — 4 4 is a phrase mentioned 
by Ibn- Abbäd as meaning His letters, or epistles, 
to me are consecutive. (O, TA.) — A AL of 
land is [A portion] like a $e [expl. in art. 
see | „J. (TA.) 
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Ax b Aj An arm that will not be stretched 
forth (S, O, TA ;) sticking to the side. (K, 
TA.) 


oer [a pl. of Ab, and said to be also a pl. 


of EL). — Sib means What is upon 
the earth: (S, 0 ) or what Jills, or would fil, 
the earth, extending over it in general, or in com- 
mon, (O, TA,) as though it were a 34b [or cover] 
to it. CEA It is said in a trad. respecting 
Kureysh, VS Ste pu i. e. The knom- 
ledge of the knoming of them is as though it 
extended over the earth in general, or in common, 
and mere a cover to it; (O,*TA;) or, as some 


relate it, "X Y b. (TA.) — See also odi: 
— And see . 
S.: see E in five places. 


mu tA camel (S, O, K) that will not cover; 
(S, O;) lacking strength, or ability, to cover. (K, 
TA.) — And, applied to a man, (8, O, K,) 
+ Impeded in his speech; unable to speak; or 
tonguetied: (O, K,* TA:) or that will not per- 
form the act of coïtus: (TA:) or heavy, covering 


the woman (n Aes , in the CK [erro- 
ee M, and in my MS. copy of the K 


ae? 


Bl poll e,) with his breast by reason 27 his 
heaviness: (K, TA:) impotent; syn. ee 


(S, O:) or impotent (eee), heavy, covering her 
whom he compresses, or the woman, with his 
breast, by reason of his littleness, or immature 
age: accord. to Ag, stupid, foolish, impotent in 
speech or actions, dull, or heavy: accord. to 
TAar, whose reason is veiled, or wholly obscured, 


( , [see G ake &, ]) by stu- 
pidity, or foolishness: or, as some say, whose 
affairs are veiled to him [so that he sees not how 
to accomplish them]: or who lacks ability to 
speak, his lips being closed. (T A.) — isle Pe ee 
U. ou ! EU means They collected themselves 
together against ‘that man, all of them. (ISh, O.) 


Sol. A species of tree, (8, O, K,) growing upon 
the mountains of Mekheh ; (K ;) described to AHn 
by some one or more of Azd-es-Saräh as being 
about the stature of a man in height, growing 
near one another, scarcely ever or never seen 
singly, having long, slender, green leaves, which 
slip ¶ between the fingers] when squeezed, applied 
as a dressing to a fracture, which, remaining 
upon it, they consolidate; it has a clustered 
yellow flower; is not eaten by the camels, but 
nb | by the sheep or goats ; and grows among the 
rocks, with the Er; the bees eat from its 


has explained it.] 
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flowers, and the mountain-goats also feed upon 
it: (O:) it ts beneficial as an antidote against 
poisons, taken internally and applied as a dress- 
ing, and as a remedy for the mange, or scab, and 
the itch, and fevers of long continuance, and colic, 
and jaundice, and obstructions of the liver; and 
is very healing. (K.) [oUb, thus written by 
Golius, without teshdeed, is said by him to be 
Ocimum agreste; as on the authority of Meyd ; 
but he has not given. the syn. by which Meyd 
TW AAA 2 DN in a trad. of 
Mohammad Ibn-E -Hanafeeyeh, means in the 
places where grow these two species of trees ; 
(O;) i.e. in the tracts of the mountains of 
Mekkeh. (TA.) 


Qon: see xo. uus Also, (S, Mgh, O, K,) and 
, (K, ) both mentioned by Ks and Lb, [and 
both in one of my copies of the S,] (TA,) and 
Se, (Fr, O, K,) A large brick : (Mgh :) or a 
large baked brick: (8, O, K:) [or a large tile, or 
Nat piece of baked clay :] and a large [piece of] 
glass: (Mgh:) arabicized, (S, Mgh, O,) from 
the Pers., (S, O,) i.e. from 476: (Mgh, O:) 
[and particularly a large flat piece of baked 
clay, or of stone, $c., that ts used for a trap- 
door :| whence, Gilad con [the chamber that 
has a trap-door]: (Mgh: [see also ET ]) pl. 
Giigh and Gi“; (Mgh, O, K ;) the former 
being pl. of ob, and the latter of 3%. (O.) 

— And in like manner the Gib of iron [is from 
the Pers. 44%] : (O :) [i. e.] u signifies also, 
(K, TA, ) and SU likewise, (accord. to the K,) 
A certain vessel in which one cooks, (K, TA,) 
[meaning a frying-pan,] of iron or of copper: 
(TA:) arabicized from 40. (K, TA. )— [And 
A plate, or flat piece, of metal.] ma C n 
ob means A well in which are projecting edges. 
(Ibn-'Abbád, O.) aus And & and GU signify 
also A limb, or member, (Th, O,* K, TA,) of a 
human being, such as the arm, or hand, and the 
leg, or foot, and the like: (Th, TA :) applied in a 
trad. to the hand of a thief, which is to be cut 
off: (TA:) [see MU, in art. G, b:] or they 
signify [or signify also] the half of a sheep, or 
goat: (K, TA:) or as much thereof as two per- 
sons, or three, eat. (TA.) 

Sub ; pl. Gi. see the next preceding 
paragraph. | 

Ax dut EDT The mode of disposing the turban 
without winding [a portion thereof] beneath the 
chin: (O, K:) a mode which is forbidden. (O.) 


3 werd 22 wer 
w^ — os sle means Such a one came 
having his turban. disposed in the manner above 


described. (IAar, O.) 
' S. see . C7 


„pass. part. n. of 4, Covered; &c.]. — 
FEAT Sy jal are The letters uo, wò, b, and 
b: (S, O, K:) the part of the tongue which is 
the place of their utterance being [closely] 
covered [in their utterance] by what is opposite 


HOM 


to it of the palate. (O, TA.) — And is 
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used by the vulgar for age , [which is for 
Cres! ale 


Ade E,! meaning + Upon whom in- 
sanity is made to be continual : (Msb: see also 
iG [where «de . is in my opinion better 


rendered] :) and you say te uo aC gions [in 
like manner, for RAT Ce E t an insane 
Jemale whose reason insanity has veiled, or wholly 
obscured]. (Mgh, O.) ade HOY signifies also 

A ffected mith a swooning, ora fit of insensibility. 
(TA.) cis he A. means + A verse of which the 
Jormer hemistich ends in the middle of a word. 


(Z, TA. ) — See also the next a i — And 
Bee Gab. 


oe 5 (O, K, TA.) — Hence, ab 


pr 9 2 


that covers [i.e. eiii or wholly obscures] the 


$- 03 


reason, or intellect. (TA.) — A. — (S, 
Mgh, O, Msb, K) 1 A continual fever, mot 
quitting night. nor day. (S, Msb,* TA.) FEN 
[for dá, hs ic] means { A hard, or severe, year. 
(TA.) And SU means + Calamities [like 
ob S]. (TA. ) — And Dv may have the 
same meaning as 7 C . (TA. [But in what 
sense the latter is here - is not specified.]) 
— It signifies also A subterranean prison; or 
a place of confinement beneath the ground. (TA. 
[The word in this sense, which is probably post- 
classical, is there said to be like UT ; but 
perhaps only because of its having been found 
written TT for I think that I have heard 
Y $b used in this sense; and I find an appa- 
rent authority for this 1 in a copy of the M in arts. 


land wos, where story! and slog)! are expl. 


as meaning e: : 
art. Oe, where I find 3 thus written; see 2 


and likewise in the TA in 


in that art.: it seems also that Y oe may have 
the same ee for I find story! expl. as 
meaning CR in the K in art. eil; and thus 
in the O in art. wos, and likewise slog. D 


ae 
: see Gr, last quarter. 
S 517 Locusts extending in common or 


universally [over a tract or region]. (TA.) And 
ihs 4, A cloud raining upon the whole of a 
land. (8, O.) — oue signifies also [A sword 
hitting the joint, and severing the limb: ot falling 
between two bones. And hence,] f One who 
tahes the right course in affairs by his [good ] 


judgment. (K, TA.) 


9,7? ge 
Gee: see an ex. voce ee. 


Jb. 

1, , (Lth, O, Msb, E). aor. * (Lth, O, 

Meb) and s, (Msb,) inf. n. J, He beat the 

Jub [or drum ; he drummed]; (Leh, O, Mgb, 

E.) and * L, (Msb, K.) inf. n. J. , (O, 

Mab,) signifies the same; (O,“ K;) or the 
latter verb signifies he did so much. (Msb.) 


Seb — unb 
2: see the preceding paragraph. 


Sab [A drum;] a certain thing with which 
one beats, (S, O, K,) [or rather upon which one 
beats,] well known, (Mgb,) having a single face, 
and having two faces: (Mgb, K:) pl. fot mult.] 
JN (O, Msb, K) and [of pauc. ] Jobi. (Meb, 
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K.) [Hence] one says, S „ Jeb I [lit 


He is a double-faced drum); meaning Ae is of 
ill-omened, or hard, aspect. (TA.) And S 


Li) aei eot lit. Such a one beats the 
drum beneath the garment called e; meaning, 
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del: 


ur The art, or occupation, of beating the 
Jsb [or drum]. (Msb, K.) 
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JU [A drummer;] q beater of the Jub. 
(O, K. “) 


Vl (fem. of Jeb: :— and] i. . FTN q. v. 


diigo A eve; (S, O, K5) as also t StL: 
(TA:) pl. of the former SJ: a ram is not 
to be called Usb. (S, K.) Tarafeh says, 


see , in three places. 


+ strives to conceal ones is notorious : similar i | 
to the Pers. saying C555 Sj 224 » Jeb]. (TA.)|* 3 AU ists - 
— Also A 24 [or small round basket, covered . UE E Ce ili * 


mith leather,] for perfumes. (TA.) And A al; 
[or round basket] for food, [app. shallow, re- 
sembling a round tray, for it is said to be] like 
the SN ; also called ¥ ab, of which the pl. 


is Jub. (TA. [See also ra last sentence. ]) 
[And A kind of tray, of wood, used for counting 
money, Sc.; also called Y A : this is app. what 
is meant by the saying in the 8, AGA oue 
Ssa T ; and by the saying in the O, ALD 


3. Je» p ] — And A certain sort of gar- 
ments, or cloths, (Lth, IDrd, O, K,) wpon 
which is the form of the Jub [or drum], (Lth, O, 
K,) or figured with the like of Jyo [or drums], 
(T, TA, ) of the fabric of El- Yemen, or of Egypt, 
(K,) or brought Irom. Egypt, and called also 
* debit and Job i ij: (Lth, O :) which last 
appellation is expl. in the E as meaning [gar- 
ments of the kind called] 55 » morn by the lords, 
or principal personages, of Egypt. (TA.) 
And The [tax called] eot: (IAar, O, K:) 


{or an liae men! thereof; for] one says, V 


p»! v eb . Jai and . and jb 
The people of Egypt payed an instalment of the 
S* [and two instalments and several instal- 
ments]; 80 called after the Jb [or drum] of the 
jo [app. rheaning the farmer-general of the tax, 
who, it seems from this, announced his coming 
by the beating of à drum]: (A, TA :) [and pro- 
bably syn. with are as meaning revenue in a 


general xa for it is added,] hence [the saying] 


s 0 3 o3 


UE La sh (O, K [in the CK Sand is 
erroneously put for —5 i. e. He loves the 
, (O,) or the money of the CH, (K,) with- 
out fatigue. (O.) == Jb) signifies also ee) 
and i. e. Zhe created beings in ponera. 850 


mankind i in particular]: one says, Y T" » 
INVE i. e. [I know not] what one of mankind 


he is: (S, O :) and so 5 C (ol. (TA.) 


ACE 


âld [A wooden tray; generally round: like 


de in Persian. And such is app. meant by 
what here follows:] A certain thing of mood, 
which women take for their use. (TA.) See 


also ub. 


- 


[Handneh announced to me death (app. meaning 
predicted my death, for otherwise it should be 
TJ "3r a ewe that eats dry "ishrik]: (8, O, 

TA :) [in explanation of which it is said,] ls 
means DJ pi and dls. is the name of 


a pastor: and bh is put in the accus. case as 
a term of revilement, as though the poet said 


5e. (TA.) 


d 

1. I sgh, aor, 4, inf. n. ob [accord. to the 
CK nb, which is | wrong] ; ; and 23 , aor. , 
inf. n. FW and a and yb; He under- 
stood it; or knew it; or had knowledge, or was 
cognizant, of it: (S, K :) some say that yale 
relates to good, and o3 to evil; but AO says 
that JUL and FC are one, meaning the being 
very intelligent. or hnoming ; and Lb Says that 


| PPS 


Sib and &pUb, and 615 and 4313, and Sti 
and a5, and aus and U (app. mistranscrip- 


tions for 32 and Aldo], are one [in mean- 
ing]. (TA. [See more in the first paragraph of art. 
.) — U Cb, i in which the pronoun refers 


to a woman, a phrase oecurring in à trad., is 


expl. as meaning He apprehended. what was the 
state, or disposition, of her mind, and that she was 
one who would comply with the endeavour to seduce 
her : or, accord. to Sh, it is U (45, like o», 
and means he deceived her, or corrupted her, and 
beguiled | her: accord. to Az, M IL, aor. =, 
inf. n. A; and A, aor. >, inf n. U; 

signify I deceived him, or deluded him. (TA) 
— And 4, accord. to IB, signifies also A 
man’s looking at his wife, and either debarring 
her from appearing or. being angry and jealous. 
(TA. ) zs j Ul ob, (8, K.) aor. , (K, TA, [in 
the CK ]) inf n. O, (K,) He covered the 
fire [in a hollow] in the earth, in order that it 
might not become extinguished. (S, K.) | 


3. ET * oj (S) or Ejeka) (K) means 
Lower thou [or deepen thou] this hollom in the 
ground [app. for fire.to ios covered over therein ; 
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see 1, last gentence]; syn. ali and Web. 
(The former syn. in some copies of the S and K. ; 


the latter in other copies of the S; and both in 


-Boox I.] 
some copies of the K.) And ex b Su. He 


lowered, or bent down, his back; syn. EU. 
(TA.) zum And Au, (K,) inf. n. A, and 
whb, (TA,) He, or it, agreed, or accorded, with 


him, or it. (K.) 


Q. Q. 4. SH ig. GUL; (S, K;) formed 
from the latter by substitution [of — fors]. (S in 
art. b.) So in the phrase Pat: Ubi, mean- 
ing His heart became quiet, at rest, at ease, or 
tranquil. (TA.) 


cy A numerous collection or body (K, TA) of 
men; (TA ;) as also fob. (K, TA. [Freytag 
adds Epb and ob in this sense; but they are 
mentioned in the K as syns. of yal meaning a 
certain game: and Golius adds, instead of these | „ost 
two, 2 and UM which are ene 


wrong.]) — And one says, ^ pila Gi T U, 
(S, K.“) meaning sA NT ce [i. e. I know e 


what one of mankind he is]: (8, K:) and so (ei 


* An. (S and O in art. Jobo.) Also, [and 
it is implied in the K that the following explana- 
tion applies likewise to * 6b and Y UM and 
V Lb, but the TA restricts it to Cb, A carcass 
which is placed for the purpose of capturing upon 
tt the vultures and beasts of prey. (K, TA. 
[Freytag assigns this meaning to ob only.]) - 
See also 4. 


S The [hind of mandoline called] pu 
Sarid ) or the *. . e. lute]. (K.) — See 


see Ab: — and see also . — 

also * What the wind brings, [or bears 
along,] of firewood [app. meaning of fragments 
thereof], &nd et: [but this seems to be a 
mistranscription ; for it is immediately added,] 
and sometimes the house (gs!) that is built, or 
constructed, therenith is thus called. (TA.) 

ob: Bee Crab: aum and see also ane. 

ob and 7 Urs Intelligent, — A 
skilled, or knowing, (S, K,* TA,) in everything : 
(TA :) the former is E with 85 [q. v.]: (M 


in art. :) and 7 A signifies [very intelli- 
gent &c., being of a measure proper to intensive 


epithets ; or simply] skilled, or skilful. (TA.) == 
And for the first of these words (Crh), see also 
Lb. 
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r: gee Aub: aum and see also . 


2, ($) or Y O and Y cb and d C 
(K) end r and f & (TA) and ¥ , 
(K,) or this lest is pl. of ab, (8, TA,) A 
certain game, (S, K, TA,) [said to be] played by 
children, by means of a circular line, [drawn on 
the ground, (but see hat follows,)] and [also] 
called by them Por (TA;) called in Pers. 
oy 25 Or 0 g, (accord. to different copies of 


the 8, or . (accord, to some copies of the K, 


de — (p 
and the TA, [this and p being app. for " 
$33; which is j syn. with oy uss) i in & MS. copy of 
the K oye A, and in the CK ojo . {both 
app. mistranscriptions for * 2.01 i. e. having 
three doors; (TA;) [app. the game that is some- 
times called in Pers. 975 dus ;] the game that is 
called in Turkish j94539-l [and C,, 
and in Arabic called also (3,5; (TK;) Li. e. , 
which is said in the K and TA in art. 3 to be 
the game called ; ; accord. to an explanation 
and diagram there given, played by means of 
twenty-four lines, composed of four squares, or 
parallelograms, one of these having nithin it 
another, the latter having within it another, and 
this last having within it another; to which are 
added a line drawn from each angle of the outer- 
most of these to the corresponding angle of the 
innermost and another line drawn from the 
middle of each side of the outermost to the middle 
of the corresponding side of the innermost; within 
which combination of twenty-four lines they place 


(, in the CK Qai) pebbles, sd is 
evidently from the Pers. $32 2 it is said i in the 
TA i in art. , to be also pronounced ye and 
prey and to be a Pers. term arabicized. Golius, 
without mentioning any other authority than that 
of the K, explains Cab as follows: ** Pers. 


9029023 


5, Turc. usual ge Grec. rpiddiov, Trium, 
vel novem, scruporum ludus." Freytag explains 
the same word as meaning Triodii seu trivalli 
ludus ;" adding a loose rendering of the explana- 
tion of 5 33 in the K.] V signifies also The 
sound of “the [musical instrument called] Deb. 
(IAar, K.) 


6-0 


dino Intelligence, understanding, skill, or Anm: 


ledge: (S, K:) pl. O. (K.) 

inb: see (ab. 

aG ig Bale igr) (TA.) 
Ú: see C. 


edo A place in which fire ts covered [in a 
hollow] in the earth, in order that it may not 
become extinguished: (8, K:) pl 2 
(TA.) 
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S . la. v. (8.) 


9o 
1. U, G K,) aor. p ($) inf. n, 2 


(K;) and „UL, aor. anlag, (S, TA,) inf. n. "T 


(TA in art. ;) He called him: (8, K:) or, 
accord. to Sh, he called him with a gentle calling: 
(TA:) an ex. of the latter verb occurs in a verse 
of Dhu-r-Rummeh cited voce U, (S,) or, as 
Lh cited that -verse, an ex. of the former verb: 
(TA:) and d i, (Sh, 8, K, [in the CK 
erroneously written sui, ) of the measure aiai, 
(S,) signifies the same. (Sh, S, K.) And [hence] 
one says, Sagelel oJ) ONES (a mistran- 
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scription for Seb] with damm, and Li, li. e. 


Y Éb] meaning [I know not whence thou hast 
been called; or] whence thou hast come. (TA in 
art. .) 

8: ses, 1, in two places. One says also 
d o» ** | ($, K, TA, [in the CK, 
erroneously, iD The sons of such a one 
associated as friends mith such a one and slew 
him: (8, K, TA:) and azb! I acted with him 
as a friend, then I slew him. (IKtt, TA.) — 
MNT , in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, means 
He showed love, or affection, to the hearts [of 
others], and drew them near to him. (TA.) 
And eL! signifies also He attracted him to 
himself; or sought to make him incline. (TA.) 


[sb (thus written without any vowel-sign) is 
said in the TA, in art. , to signify Gem (i.e. 
Stupid, &c.) : but I think it probable that this is 
from a mistranscription for 506, properly mean- 
ing A hyena P & beast proverbial for stupidity : 
see ere] 

: see derb, in the next art. 


T. 
25^ 3300 » 


aic , (S, K,) aor. ambi, inf. n. b, 
re I turned him amay, or back, from it, 
(Lth, S, K, TA,) namely, his opinion, and his 
affair, &c. (Lth, TA. ) — And apl 4 I called 
him to it; as also ¥ ecl [in the CK errone- 
ously written ir (K, TA. See also art. 
„.) — And aie I led him. (K, TA.) And 
thus Lh explains the ex. of this verb i in the verse 
of Dhu-r-Rummeh cited voce D. (TA.) zm 
b, aor. e, inf. n. ub; (TA ;) or sib el 
had ; (K; [in the CK, erroneously, eb ;]) 
said of a she-camel, Her — [d. v.] wad, or 
became, flaccid, flabby, or pendulous; (TA;) or 
very flaccid &c.; (K;) on the authority of Fr. 
(TA.) 


8: see the preceding paragraph: and see also 
the same verb in art. el. 


A (S, Mgh, Msb, K, &c.) and Ý cb (S, 
K) [A teat, or dug, of any of certain animals 
mentioned in what follows ; agreeably | with an ex- 
planation of its pl. in the O, voce gp) on the 
authority of AZ; and agreeably with a usage of 
its pl. in the TA, voce vile, on the authority of 
Lth: this is the most usual, if not the only 
proper, signification :] the g [which sometimes 
means the teat, or dug, and is app. here used in 
this sense] ; ; mostly, of a beast of prey: (Mgh :) 
or it i8 to the beast of prey, and to the solid-hoofed 
animal, (Ag, T, S,) like the e to others; and 
sometimes to the camel; (8;) or that of the... 
camel and of the cloven-hoofed animal is termed’ 
Au: (As, T:) or, to the camel, and to the 


clovenrhoofed animal, like the C [which some- 


1830 


times means the teat] to the moman; and in rare 
instances, to the solid-hoofed animal, and to the 


beast of prey: (Msb:) or the [meaning pt 


teats], (K, TA,) or, accord. to the M, the 
oes [meaning pair of teats], (TA,) of the € an 
[or udder], of the camel, and of a cloven-hoofed 
animal, and of a solid-hoofed | animal, and of a 
beast of prey: (K:) [and Y án is perhaps a 
dial. var.: (see N, last sentence but two:)] 
pl. fet. (S, Mgh, Msb, K.) It is said in a 
prov., ($) [and] in a letter of "Othman to Alee, 


(TA,) ecl » oal J (8, K) The girth 

passed beyond the ob [or two teats, or two pairs 

of teats]; (TA;) meaning + the affair, or case, 

became distressing, and formidable. (K, TA.) — 

El-Hoseyn Ibn-Muteyr uses the pl. metaphori- 

cally in relation to rain, by way of comparison, 
2727 be 


saying, 
ob Ubi babys 3 N L4 22 
DNI — E 55 


* * 


* * 


[in which, for undi I read dan i for the 
verse, literally rendered, seems to mean, f Its 
teats were abundant as the abundance of its heavy 
rain, (or rather I would read aly 5,53 by reason 
of the abundance &c.,) so that when it flowed 
with rain, as though it were milked, the teats 
poured forth exuberantly]. (TA.) ahi bi 
+ [Bitch's dugs] is an appellation of the tree called 
ali. e. the sebesten]. (TA in art. K., q: v.) 


TE 
Ab: 


dr, like ds, on the authority of Fr, in the 
K erroneously written donb, (TA) [and also 


there misplaced, for, with P (in the CK +) 
preceding it, it should follow immediately after 
the explanation of the phrase FEIET curb, being 
the part. n., and thus signifying Whose “sib is 
flaccid, flabby, or pendulous,) applied to a she- 
camel; (Fr, TA;) and ii signifies the same; 
(Fr, K, TA;) or this is applied to a she-goat, 
meaning whose dugs (tile) descend towards the 
ground. (So in one of my copies of the S: in the 
other copy omitted.) 


| see the next preceding paragraph. 


: le i q. — [meaning Yielding 


milk] ; (S, K; [thus in my copies of the S, and 
in copies of the K; but said in the TA to be 
written in the K and in the copies of the S, 
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t:. Which is evidently wrong ;]) as though 
called, and answering the call. (JM.) 


Dao 


1. ab The act of frying: (K:) an adven- 
titious word in the Arabic language. (TA.) 


You say, 5 gill S, aor. 4, inf. n. , He 
Fried the thing. (TK.) 


A, (S,) or SU, (T.) or both, (Mb, 


| 


Unk — Jak 
‘TA, and i in a copy of the S written orb, ) and 
Y ,. (8, Mgb, K,) A frying-pan; syn. 
(Meb;) a (Go upon which one fries: 
(S, K:) arabicized words, (S, Msb, K,) because 
b and a do not occur in the original language 


of the Arabs: (S, TA :) [app. from the Greek 
ryyavov:] the pl. of Ge is A ; (Msb, 
TA; ;) and that of Y cado is oe eb, (Mab,) or 
Deb. (MA, TA.) 


Das: see the next preceding paragraph, in 
two places, 
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ale Fried in a (eb. (K.) 


36 
1. C, aor. ^, (8, 0,) inf n. C, (8, O, Ķ,) 
He scraped it with his heel so as to remove its 
superficial part; grazed it with his heel: (S, O, 
K :*) or he put his heel upon it and then so scraped 
4. (TA.)— And He spread it, or expanded it. 
(IDr4, O, K.) 


4. He made it to fall, threw it down, or 
let it fall: and he threw it. (Fr, O, K.) 


7. pe It (a thing, O) became spread or 
expanded; or it spread, or expanded, itself. 
(O, K.) 


o o ð o 


R. Q. Leg Cheb, (S, O,) inf. n. ishab 
and pike, (S,) He dispersed, or scattered, 
them, (S, O, TA,) destroying them: (TA:) or 
he dispersed, or scattered, them, and overcame 
them. (IF, O.) And A= He dispersed, or scat- 
tered, it, destroying it : (Lth, TA :) or he destroyed 
it: (IDrd, O:) and he broke it: (S, O:) or he 
broke it, destroying it: (TA :) and he dispersed, 
or scattered, it. (S, O.) And =, said of 
time, or fortune, It destroyed them; and dis- 
persed, or scattered, them. (A.) And — 


ale He dispersed, or scattered, his property. 


(A.) == And He laughed slightly : (K :) 
Or 80 Sand i 12 ; (TA ;) which means 


the same as A and 2S (O, TA) and 


shal and 48 and 55,4. (TA.) 

-— i. q. pL [pl. of — and of 

p: see these two words]. (IAar, O, K.) 
Dub [A grinder of corn &c. with a mill] is 

said by Ks to be of the measure . from [the 


inf. n] Cl. (O, TA.) [But see art. O 


— A iste Ú means There is not upon 
his head a single natr: so says AZ: Lh says, 
delet ade ley bf He came to us not having 
upon him. anything: (O:) or the last word in 
daha aeo lo signifies anything: or any hair. 


(K.) [See also — ] 
pin en The lion. (IDrd, O, K.) 
— The hinder part of the hoof of a sheep 
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or goat : (Lth, IAgr, O, K:) or a thing resem- 
bling a axis [generally meaning the whirl of a 
spindle], in its foot, with which tt scrapes the 
ground: (Th, O, K:) Lth says that, beneath its 
hoof, in the place of the in s, is a little bone 
like the 405. (O.) 


Jab 


1. d b, (S, O, K,) aor. , inf. n. Jab and 
Jab, (X.) He hit, or hurt, his Stab [or spleen]. 
(S, O, K.) — And sabo, (O, K,) aor. <, (K,) 


inf. n. „(O,) He filled it; (O, K;) namely, 
a vessel, (O. jam Jab, (S, O, Msb, K,) aor.*, 


(Msb, K,) inf. n. eo, (S, O, Msb,) .He had a 
complaint of his U [or spleen]: (S:) or he 
became large in his Jub: (O, Msb, K :) and 


Jab, like se, inf. n. Jab, [accord. to the 
CK Jab, ] has the former of these two mean- 
ings. (K, TA.) — And Jab, (K, TA,) inf. n. 
Jab, (TA,) He was, or became, of the colour 
termed A; said of a wolf; and in like man- 
ner one says of a sheep or goat. (K, TA.) om 
And Job said of water, (S, O, K,) as also 
Sb, (S, O,) It was, or became, corrupt, (8, O, 
K,) and altered in odour, (S, O, ) or stinking, by 
reason of black mud. (K.) 


Je Having his 2 [or spleen] large, or 
enlarged : (Msb, K:) or having pain therein; as 


also * J,; (O;) or this latter signifies 
having a complaint of the Jeb; (TA ;) or it 
signifies, (S,) or signifies also, (TA,) hit, or 
hurt, therein. (8, TA.) — And 4 [Spleenful, as 

meaning] angry. (IAgr, O, K.) — And Black: 
(O,K:) or of a dusky, or dingy, black colour ; 
(LAar, TA ;) which, Z says, may be from [the 
colour of] the M, or from the meaning of 


Ann: (TA: [see also Jabi :]) [for it sig- 
nifies also] Overspread with [the green sub- 
stance termed — ; (IAgr, O, K;) or having 
much web; applied to water: (AZ, IAgr,* 
O, * Msb, K:) and in like manner one says GÁ 
deb a source having much werk’. (Msb.) am 
Also Full; (IAgr, O, K ;) and so * J.; 
applied to a vessel, (K.) 


diel A colour between that of dust and white- 
ness, (S, M, O, TA,) mith a little blackness, like 
the colour of ashes: (M,TA:) or a colour be- 
tween that of dust and blackness, with a little 
whiteness. (K.) 


Ju [The spleen ;] one of the intestines, 
(Meb,) or a piece of flesh, (K, TA, ) well known, 
(S, O, Msb, K,) black, (or rather blackish,] and 
broad, in the belly of man and of others, on the 
left, cleaving to the side, (TA, ) or cleaving to the 
ribs on the left side, (Zj in his ** Khalk el-Insán,") 
and said to pertain to every ruminant except the 
horse, which has none: (Mgb: [a strange asser- 
tion, involving a double mistake; partly origina- 
ting from a saying which will be mentioned in 
what follows: ]) it is of the masc, gender: (Lb, 
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TA: 2 the pl. is Jato (Mgb, K, TA) and NEST 
and Lj. (Msb. [The second and: third of 


these pls. appear to be rare; for it is said in the 
TA that the first is the only pl. form: and the 
last is anomalous.]) One says of the horse, J 

4 Jub [lit. He has no spleen); which is a 
metaphor, meaning f he is quick, or swift, in his 
running ; like as one says of the camel, $1» J 
a) [lit. he has no gall-bladder ") ; meaning 
* he has no daring." (S, 0.) 


— 


u: see the next paragraph, in two places. 


Jali Of a colour like that of the Ml [or 
spleen], (Ham p. 96, and TA,) thus applied. to a 
[garment of the kind called] ..©, (TA,) and 
this is said to be the primary signification : or 


Of the colour of ashes : (Ham ubi suprà:) or of 


the colour termed darts expl. above, (8, O, K,) 
thus applied to a wolf, (O, K,) and thus the fem. 
PL applied to & sheep or goat (35), (K,) and 
the masc. applied to ashes (Lz): (8, O: :) also, 
(S, O,) and (O) ¥ JU, (O, K, [in the CK 
Jos, q. v. 1) applied to beverage or vine 
(OGÉ), ($, O; K.) meaning not clear, (8, 0,) 
or turbid; and so ¥ Jeb applied to-dust (t5, 


K, TA, {in the CK , and AUS, O and 


TA). And one says Sai p op meaning 
A horse whose A li. e. dingy asi - colour, or 
dark dust - colour,] is overspread by a little yellow- 
ness. (8, O.) 

: see Jab, first sentence: — and the 


same, also, last sentence. 


E MES ^ 


Q. L i! Clad, (S, K, TA,) inf. n. d Am Jo, 
(KL,) The water became overspread with the 
green substance called I=: (8, TA: :) or had 
much thereof. (K, TA.) — And N Sole 
t The land became green with herbage : (K, TA :) 
or began to become so. (TA.) - A7 len’ 
He sheared the camels. (K.) — And o3 — * 
He slew such a one. (K.) 


2 and A. (S, Msb, K) and sabo 
(Lh, M, K) The green substance, (8, K,) or green 
slimy substance, (Mgb,) that overspreads water 
(S, Msb, K) which has become stale: (K:) or 
what is upon water, resembling the web y the 
spider: n. un. with $. (TA.) [See also asye.) 


ia ads U Tiere is not upon him a hair, 
(K.) [See also da. Ins. b.] | 


96^ 623 90 0 o 


4 L, (8,) arid A N. (IAer, K) 


aid L, (K,) thie last anomalous, like 


9555 


or originating from the supposition of 


the verb’s being trans., (MF,) A source, (§,) 
and mater, (K,) overspread mith , Cs ) or 
having much thereof. (K.) 

Bk. I. ö 


tropical, and means f the greater, or main, part 
of the blackness of night. 


plain, or soft, land, of the kind called wå : 


Umen J) And 3 [Time, or 
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| death, reduced them to dust]. (TA.) And one 
says also, ve — [The millstone ground; 

or resolved]. (S.) — And hence, ] * Orar 
The viper turned round about; or coiled itself. 
(8, K.) 

2: see the preceding paragraph, first sentence. 


p 
1. ct. (oor. infin. 22-5, He filed it 
oe 


813 3 


gi ($, E) and * Ai (K, and thus also 
in some copies of the S) and geas (K) The 
433 [as meaning tide, or rush „] of a torrent, (S, 

K,) and so [as meaning tide] of & valley, (K) 
and so [as meaning irruption, or invasion,] of 
night; (S, K;) and the greater, or main, part of a 
torrent, and of night: (S:) or the first 453, and 
the greater, or main, part: or the impulse, or 
driving, of the greater, or main, part [of & 
torrent]: and accord. to Z, Jb 4 „ is 


9 » ^ 
: see what next follows. 


A Flour; (8, MA, K z) as also * eb: 
(MA :) or ground wheat and the like ; [or meal; 3] 
and sometimes the inf. n., * L, is used in 


Io Of 


this penae: Agb.) Hence the prov., 


^ $e o 


Vendo gi II hear a sound of the mill, 
or millstone, but I see not flour]. (K.) 


eal A certain small creeping thing, (£255, 
S, Sora) rm the [the species of lizard, or 


reptile, called] eae [see art. , ] but more 
slender (Abell) than this latter, that raises its tail 
like as does the pregnant camel, and, when bidden 
to grind, by the children of the Arabs of the 
desert, grinds with itself the ground until it be- 
comes concealed in the soft soil; and one never 
sees it but in a tract y grows such as is termed 


aids: Az says that Ý iab signifies a certain 
small creeping thing (293) like the [beetle called] 
Jam ; and that ob is the pl.: [but, properly 
speaking, the latter is a coll. gen. n., and the 
former is the n. un.:] Ag says that it is [a 
creature] smaller than the hedge-hog, that comes 
into existence in the sands, appearing sometimes, 
and turning round as though grinding, and then 
diving [into the sand]: (TA: [see also 305 :]) 
and, (K. accord, to Aboo-Kheyreh, (TA,) the 
Deb is what is called ore ed [q v. in art. 
sås], (K, TA, in the, CK OS , D. resembling 
the pistachio-nut, in colour like the: Aust, tnat 
buries itself in the earth, (TA. 2— [H ence, app., 
Short : (K:) [or] accord. to Zj, Y Anl» signifies 
short, having in him FON [app. meaning stupidity, 
or the like]; and IB says that P who is tall, 

having in him %, is termed’ A-; (TA :) 
accord. to I Aer, short in the utmost degree: (Az, 
TA:) accord. to IKh, the shortest of the short ; 

and the tallest of the tall is termed els. 

(TA.) 


(TA.) — And tA 
company, or congregated body, of men: (S, A, 
K, TA :) or, as in the M, a rush, or rushing body. 
of men, more in ae than such as are termed 
2, which means the first that come to one, or 
come upon one. (TA.) — And acl iL 
means t The aloe [or wheeling about, or the 
defeat, and return to fight,] of men on the occasion 
of V li. e. conflict and faction, or the like]. 
(TA.) = See also Kat. 

S- ð 3 

dome lo : 

9t» 5 


gee the next preceding paragraph. 


Ld 


dab A man vehement in conflict, (S, K.) - 
And Numerous camels. (K.) 


tab A species of plant, (S, K,) growing in 


(TA:) or iq. *, (An, K, TA,) which is 
the best of all the A, [herbaceous, i. e.] not 
having wood fit for fuel nor such as is fit for 
carpentry, and eaten by the camels; (AHn, 
TA) as also * A a.b, (K, TA,) which is said 
by An to be of the kind called A., broad in 


the leaves, and having much juice. (TA.) 


Agno That impels, or propels, much, or vehe- 
mently (K:) applied to a bow; as also 1b: 
or a bow of which the arrow is swift. (TA.) 


yx. 3 i. q. ails li. e. Torrents pouring 
as though tmpelling, or propelling themselves]. 
(TA) | 


€ 5 „ 


: see the néxt preceding paragraph, in 
two pisces, 


gales TNT + $2 
ý Oh) | RES + A war (yar) that crushes (comi) 
everything. ` (TA.) And [hence] eT is a 
8592 name for t War. (Az, K, TA.) — And [hence 


also] t. A a [or troop] that crushes 6 
what it meets : (S, TA :) or a great d: (K :) 
Or a dng of horsemen, mighty, or valorous, and 
numerous. (TA.) — And t Numerous camels; 

as also * led: (8, K:) or both signify camels 
when they are [many, and are] such as are termed 
o5, and have their owners with them; (TA ;) 
as also ERI and Ibs: (As, TA in art. , 
q. V.:) and the i) about three hundred 
sheep or goats; (K;) accord. to Lh; but ISd 

i CA 231 


1. ^ Cyan’, aor. £, inf. n. . (S, Msb, 
K,) said of a man, (S,) He ground the wheat ; 
Le. he made the wheat into $33 li e. flour] ; 
and 80 [but app. in an intensive sense] Ý A. 


(K.) — [Hence] one says, parte pute t (He 
crushed them and destroyed them]. (T and M and 


4 82 mh yam t[4 


K in art. .) And: 2 JS 
war that crushes every thing], (TA. [See also 


93 OF o 2 
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‘says, I know not any other who has mentioned 
the Lends of sheep or goats. (TA.) 

Sl and ' L (Msb, TA) and ¥ ais 


(TA) Ground wheat (Mgb, TA) and the like 
thereof. (Mab. ) For the first, see also or. 


5 The craft, or occupation, of Hi lan’ 
for miller]. K 


E The dregs of the oil of sesame. (TA.) 


eo [meaning A miller, or grinder of wheat 
end the like,] is His perfectly decl., if you do 
not derive it from Bi: (E, TA:) ie , 
if you derive it -from 314 ‘is perfectly decl. ; 
but if you derive it from dd. |, or from wi 
which signifies the expanded tract of land," i 
is imperfectly : decl. : (S, TA:) if from at, it 
is of the measure („N, not ei ; ‘and if from 
n it would be by rule CHL. (IB, TA.) 

Gu: see „: — and see also L. 

S The bull, of those that tread the wheat, 
‘that stands [ Ash) ssl, ‘for which p" Ar is 
erroneously put in the K and TA, ] in the middle 
of the heap thereof and around which the other 


bulls turn: (K, TA:) mentioned by En-Nadr, 
on the authority of El-Jagdee, (TA.) 


l, mentioned by Freytag as meaning 4 
frying-pan (s sartago ), is evidently a mistran- 


scription, for S. J 


dint, (Msb, TA,) in which the 3 is added 
to give: intensiveness to the signification, (Msb,) 
[or to convert the epithet into a subst.,] 
sing. of , (Mab, 7A, ) which signifies 
+ The me Jas meaning the molar teeth, or 


grinders,] (8, Mab, K, TA) of a man and of 
others; as being likened to a mill. (TA. ) 


SU see what next follows. 


„LU. A mill: (S, Mgb, K:) [also called in 
the present day ¥ SU: and the same meaning 
is assigned by Golius and Freytag, by the latter 
as on the authority of the K, (in which I do not 
find it,) to t ialo, pl. gæla; and by Golius 
to ¥ Globee likewise: ] or a mill that is turned by 
water; (Lth, MA, Mgh;) as also * Gu b: 
(Lth, Mgh, TA:) or this signifies a mill that is 
turned by a beast [as Y and U do in 
the present day]: (MA, Mgh:) pl. of the first 


Seb. (Mab, TA.) 


[ius duo i is said by Golius, as on | the authority 
of the KL, (in which however I do not find it,) 
to signify A place where grinding is performed. | 


ee see dj gm. Uo. 
. see GL. 


Gleb. A viper turning round about; or 
coiling itself. (S,K.) A poet says, 


youthfulness, in the time when entering upon 


CEREN 


id 9. Ge eie Coe. * 
7 ME L 2 1 NE. 


[With a coiling viper, as though its hissing, when 
it is frightened, were the sound of water poured | 4 
upon live coals}. (8, TA.) — See also „U. 


9 see S. — Also f Milk: so 
called as being likened to corn ready-ground, and 
fit for food, (L in art. Ame.) 


gale and (ab 


1, tab, nor. gobi, inf. n. sab; ieee 
aor. unk, inf. n. a; two dial. vars., though 


only urb, like , is mentioned in the K; 
it (TA ;) He spread [a thing]; spread [it] out, or 


forth; expanded. [it]; or extended [it]. (K, TA.) 
You say, , like 3, i.e. I spread it; 


85 206 o Be: 20 g 


&e. (S. )— And you say, . «genie, roll 


9 6» 


Lax, The people, or party, repel one another. 
(TA. 5, (K,) or lab, (TA,) also signi- 
fies It, or he, became spread, spread out or forth, 
expanded, or extended; (K, TA ;) being intrans. 
as well as trans. (TA.) Accord. to As, (TA,) 
2 c * Wwb means He became extended (S, 
TA) upon the ground (TA) tn consequence of the 
blow: (S, TA:) [and this is probably meant by 
what here follows:] is said when one throws 
down a man upon his face; (K, TA ;) or when 
he spreads, or extends, him ; or when he pros- 
trates him on the ground: ( TA :) but gecord, to 


Er, one says, Y ab ie * i. e. [He drank 
until] he stretched out his legs : and sad! * ab 
"X ull i.e. The camel stuck to the ground, 
either from emptiness or from emaciation: and 
in like manner one says of & man when people 
call him to aid or to do an act of kindness: the 
verb being in all these instances with teshdeed : 

as though, by saying this, he contradicted Ag as 
to its being without teshdeed. (TA.) Accord. 
to AA, (8,) I means I lay, or lay upon my 
side, or laid my side upon the ground. (8, K.“) 
And you say, Ý pe osé AD i.e. [Such a 
one slept, and] lay, or lay upon his side, in a 
mide space of ground. (TA.) — Also, i. e. lab, 
(AA, ö,) or , (K,) He (a man, AA, S) 
went away into the country, or in the land: (AA, 


^» 2 OB 


undo yz! TU [I know not whither he has gone 
away &c.]. (S.) And 4 ay leis His heart 
carried him away (ay ) in [the pursuit of] 
anything: (S, K:). whence the saying of aues 
Ibn-’Abadeh, 


‘ dil oci aes * 
r : 


[A heart much affected with emotion has carried 
thee away in the pursuit of the beauties long after 


hoariness- has arrived > 32 being here a dim. 


, K) like uf. (Sin ort, „l.) One says, Ú [cim 
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used for the purpose of enhancement]. (S, TA. ) 


23. 
And A ty gab Thy anziety has carried thee 


away in a _Sar-extending course, (TA.) And 
Oy T He threw the ball. (TA.) And 


"Pre 


2. e Such a one became fat. (TA.) 


— KL, aor. oma], signifies also He, or i£, was 
or became, distant, or remote. (K.) 


2: see 1, former half, in two places, 

5: see 1, latter half. | 

tab An expanded tract of land. (S,K.) zm 
[And the same word, app., written in the TA 


2, is there expl. as meaning The lower, or 
baser, or the lowest, or pees of mankind, or of 


the people.] 
9^0 


Amb A portion « a clouds ; as also 
(K.) 
304 


lel us mel Jsi i is expl by AZ as mean- 
ing [The he-goat came] in his state of rattling at 
rutting-time 4 us): (TA. [But probably the 


right expression is ds : see iL. J) 


Set as derived from cis: see me, in 
M -— spread out, or forth; expanded ; 
or extended. (S,* &. [See also : a.]) And That 
has filled, everything by. its multitude: (K, TA :) 
in this sense [or in the former sense as is implied 
in the 8] applied to an army. (TA.) And. one 


says a l ifie and f d as and + ils, 


9^»0 » 


d i lo. 


e > ar 


meaning A’ great (T, K, TA) spreading (TA) 
tent. (T, K, TA.) And sel bI 255531 


The vultures that circle [in the sky] around 
the bodies of the dla. (S, TA )— Also High, 
elevated, or lofty: so in the phrase. 29 J 
Wi [No, by the high moon]; ; an oath of some 
of the Arabs, (TA. ) [And Tall as applied to a 
horse: 80 usmle i is "expl. in the TA; but this, 
being "without the article J, is a imetaka for 
U. 1— And 4 great eee body of men. 
(Ae! * 
9523.84 - 


eet 


Rp ]- gee the -— oe eee 
p — 


c^ Spread, ‘expanded, or 3 [like 


uz] or thrown down upon his face; or lying, 


and stretching himself, upon his face, on the 
ground, (TA.) And Cleaving, or sticking, to 
Sie. ground, (TA.) And dees Ai, A herb, 
or leguminous plant, growing. upon the surface of 
the earth, (K, TA,) xd spread itself upon it. 
(TA.) 


„Land 1 
1. Sth lib, [aor. ,] inf. n. gob and. sab; 
and ut [of which the aor. is app. >, and the 
inf. n. eb]; The night was, or became, dark. 
(TA. [Thé former of these verbs, with the latter 
of its inf. ns., is mentioned by Golius as on the 


Boox I.] 


authority of J; but I do not find it in either of 
p copies of the S.) —.And. „ghle, inf. n. 

„He was, or became, foolish, stupid, or 
EE: [as though obscured] in intellect or. under- 
standing. (TA.) 


4. Cn cac The shy became overspread 


with Á Ln, meaning clouds, and darkness. (TA.) | 


9 ð v 


TIE teh. 
ipa : see the next paragraph. 


XL Darkness; as also Y ib and Y deb: 
(Isd, K:) and so U M. (TA.) — And A portion 
of clouds; like A: (X :) or a thin cloud; 
(M, TA;) and so f ib: (M, K, TA: [see 
also N : ]) but, (TA,) accord. to Lh, one says, 
ied Nn w Ú, with damm, meaning There 
is not in the sky aught of clouds. (8, TA.) — 
Also Foolish; stupid, or unsound [as ae 
obscured] in intellect or understanding : pl. o» 


(Az, ISd, K) | 
A: see the next paragraph above, in two 
lys b: : g the next following paragraph. 

15 ＋. The darkness of clouds. (Lth, Mgh, TA.) 


wrod r 


— And sb ais (S, * 18d, Mgh, K*) A dark 
eight; (S, K;) as also f tiga 4%: (TA:) or a 
night intensely dark, (ISd, Mgh, TA,) in which 
the clouds have concealed the moon: (18d, TA:) 
and * ; gb Joi and (sink [opp. * (gab, as 
inf. n. Lan as an epithet, ] dark night: and JÖ 
Y SGU dark nights. (TA.) — And HA 
Fwd [A sentence, or an expression, ] not under- 
stood. (S, K.*)— And (hence, perhaps, | one 
says [of a he-goat], SL T. ás OE, mean- 
ing 9 li. e. That was in his state of rattling 
at — (JK. [See a similar phrase in 


rt. gen’ and =; in which Steak is pro- 
ans a mistranscription for: aed. ]) 


fr 0 o 


N: see dct. Also Clouds: (TA :) or 


high, or elevated, clouds; (A'Obeyd, Az, $, K;) 


as also N: (TA:) or, accord. to the M, thin 
clouds : [see also * ] and Lth says that 
p e Y iL signifies any round portion of 
cloud that excludes the light. of the moon. (TA.) 

— And Any, covering, or envelope, of a thing: 
one says, feb als . and Y dab, Upon his 
heart is a covering : (M, TA::) the of the 
heart.is said to be.a covering thereof. like that of 
the moon: (TA:) or fub signifies 5, (K,) 
or the like thereof, (S,) [i. e. grief, or anxiety, 
that presses heavily, ]. upon the heart ; , K;) as 
in the saying, $ N e sie S [I experi- 
enced, upon my heart, grief, or unmiety, that 
pressed heavily]: (S:) or it signifies heaviness : 
or rancour, n malice, or ae 
TA.) 


gob — 5b 
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zd V: see the next paragraph addis in two | put them in right order. (S.) — And ps sig- 


places. 


„U, and the fem. pl.: gee Kl. You say 
also p I (S,K) Intense darkness; (K, 
TA ;) [in like manner] expl. in some of the copies 


of the § as ane 2 = * 


grb 


sb GRe, (8, TA,) the latter wan formed by 
transposition from rh; (M, TA;) and 55 
Leb, (8, K,) the latter word said to be formed 
by transposition from zar h, (S,) A custom, or 
habit, that is constant, settled, or established ; old, 
or inveterate. (S, K.) * and Joly are also expl. 
as meaning Continuous ; or constant and uninter- 
rupted. (TA in art. 5.) 


n . 
3 
L L, aor. 2, (A, Msb, TA,) inf. n. , (S, A, 
Msb, K,) He cut, or divided, lengthwise; slit; or 
rent; (8, A, Msb, K;) a garment or piece of 
cloth : (TA: ) and he cut [in any manner] (S, A, 
K) the same, (A, TA,) or some other thing. 
(A.) — He cut off a man's arm or hand, by a 
blow, or stroke; (A ;) as also * jb; (8, A, K;“) 
and 80 p. (TA.) He cut, or clipped, his mus- 


32 
tache. (TA.) And one says of a woman, phas 


OPP? P 


layne She cuts her hair short. (A.) [And app. 
She cuts her hair over S Hie ferences so as to form 
what is termed a 5b: see also 2.] And 
ASS) Jha JN zb t The camels traversed 
the mountains and the hills. (A.) And e yb 
pc +I passed by the people, all of them. 
(Yoo, TA.) == Also, $b, (8, A,) aor. as above, 
(TA,) inf. n. I (A, E) and 3,7%, (K:) He 
sharpened (8, A, K, TA) a spear-head, (&,) ora 
knife (A, K) x „ (K,) or an iron implement. 
(TA. ) — And b He posse a sword. (O.) 
— And, (TA,) inf. n. pa (K,) He renovated 
a building. (K, TA. [In the CK, Aa is 
put for mE as the explanation of the inf. n. ) 
— And He plastered with clay his watering- 
trough, or tank: (S, TA:) and likewise his 
mosque, or oratorij: ana decorated it. cc )— 
And — * 2, F p He 
eulogized him. (TA ee ) And, aor. as 
above, (TA,), inf. n. 29 (8, A, K,) He drove 
away; syn. J; (S, A, K, TA;) and tb, 
inf. n. job, signifies [the same, i. e.] . (Ag, 
TA.) In some copies of the K, [and in & copy 
of the A,] 1 is erroneously put for n ag 
an i iina non of bi. rd ) And you say 
v S, (S,) inf. n. b, (K,) I drove, or 
brought, or gathered, the. camels together, LU 
their several quarters; (8, K;“) like G: 


(S:) or, accord. to Yaakoob, I walked on one 
side of the camels, and then on the other side, to 


nifies also The act of seizing, or carrying-off, by 
force; or snatching at unawares. (Kr, K.) 
And The act of slapping with the palm of the 
hand. (Kr, K.) sm As an intrans, v., »b, aor. 2 
(S, A, Msb, K) and , (Msb, K,) the latter 
agreeable with analogy, (TA, ) [but the former 
the more common, ] inf. n. 33 355b, (S, Msb,) or 
x, (K,) or both, (TA,) t It (a plant) clave the 
earth: (A:) or grem forth, or sprouted: (S, 
Mgb:) or came up, or forth. (K.) And it is 
likewise said of the mustache (S, A, Msb, K) of 
a boy, (S, A, Msb,) and of hair in general; 

meaning t C burst through the skin: (À:) some 
Bay, 4 f h^ [meaning his mustache grew forth]; 


(O,TA;) but p is more chaste. (Az, TA.) 
2 298 


— X | A, occurring in a trad., means 
t The stars ross; (O, TA) from yb said of a 
plant : (TA: ) or the phrase, as some relate it, is 
Agen cob, which means f the stars shone; 
(0, TA;) from » meaning. ‘he polished * a 
sword. (O.) — And eM. Lb, (S, K,* TA,) 
aor. z and ^ (K, TA) by common consent of the 
authorities on inflection, (TA,) + His arm, or 
hand, fell off; (8, K,“ TA;) [being severed by a 
blow, or stroke ;} like M. (8, TA.) aum See also 
4. mm pe said of & man, [spp. of the measure 


, originally , inf. n. 5, He was, OT 
became, beautiful, goodly, or comely. (ISh, TA. ) 


— And SU 55, lapp. of the measure , 


originally Lb, aor. „ inf. n. vi, My she- 
camel was, or became, clear tn colour, (O, TA.) 


2. ib, [and U Y inf. n. m 
She (a girl) made to herself a plo [q. v.]. (TA) 
[See also 1.] 


4: see 1, second sentence. — yb! signifies also 
He e made it to fall off. (K, TA.) One says, yet 
Q3 3 Ü God made, or may God make, the 
arm, or hand, of. such: a one to fall off as also 
oy, (TA.) sm And yb, (K,) inf. n. job) (AZ, 

S,) He excited, or incited ; 5 syn. oe. (AZ, S. 
K. )— See, again, 1. pel is also syn. with 
Joi [as meaning He acted with boldness, or he 
emboldened himself: in the CK, erroneously, 


Jii. $, K.) Hence, [accord. to ISk,] T 


diet 456, (ISk, S, K,) or r, (K,) both 
mentioned by Aboo-Sa’eed, (TA,) a prov., (8, 
TA,) meaning Act thou with boldness, or embolden 


thyself, ((A,) for thou art wearing sandals: 
(ISk; S, K:) applied alike to a. male, and to a 
female and to two and to a pl. number, for it 
was originally said to a woman, and is therefore 
used as thus said:. (S:) or, (S, K,) accord. to 
AO, (8 it means + venture thou upon the affair 
that is difficult, for thou hast strength for it; and 
was originally said by a man to a woman who 
was pasturing his cattle in the soft, or plain, land, 
and leaving the rugged ; [lit.] Deanin take thou 
to the Ib, i; e. sides, of the valley; and he seys, 
I think that by the sandals he meant the rough- 
ness of the skin of her feet: (S, K:“) or it means 
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a 


‘collect thou together the camels : (K ) or, aecord. | all 7 them, has also been transmitted: some say 


to Aboo-Sa'eed, take thou to the Sb, i. e. sides, 
‘of the camels; i.e. take care of them, from the 
most remote of them [inclusively], and heep them 
in safety. (TA.) Some say Lops. (M and K 
in art. 5.) mæ And one says, of a man, abi U 
meaning How beautiful, or goodly, or comely, is 
he! (ISh, TA.) 


10. nS 2 place! It caused the boe: 
or Ane, ] hair to grow to its full, or complete, 
state: occurring in some verses of El-Ajjáj. (O, 
TA.) 


R. Q. 1. z, [inf. n. L,] (K,) said of a 
man, (TA,) He gloried, or boasted, vainly, and 
praised himself for that which was not in him; 
syn. I. (K.) IDrd says, „„ i is an Arabic 

word, [i. e. it is genuine Arabic,] though in com- 
mon use with the post-classical writers : one says, 


9-200 


Spb yb a Jas, meung A man in whom is vain- 


glorying &c. (i and loquacity. (O, TA.) 

— And ala, job He called his ewes to be 
milked, (0, K, TA, ) saying to them jb Me. 
(TA.) 


Q. Q. 8. G He (a man, TA) became 
filled by repletion of the stomach, or by anger ; 
(O, K, TA ;) as also Ob. (O.) [But the 
former verb is also mentioned in the K, in art. 
E, as of the measure essi; and the latter, in 


art. G. 


oe 


ye jb a cry by which ewes are called to be 
milked. (TA.) [See R. Q. 1, last sentence.] 


K^ 5b is said in enjoining one to abide in the 
neighbourhood of the House of God [at Mekkeh], 
(O, K,) and to do so constantly: (K:) so says 
IAar: (TA:) Az has mentioned it in this art.; 
but if it be a word repeated, from 16, aor. pr 
its proper place is art. %%: the present art. would 
be its proper place only if it were Ab [impera- 
tive of 366): (O:) [E says,] in my opinion it 
should rightly be mentioned in art. %%; but Az 
and others have mentioned it among reduplicate | end 
words; therefore I have followed them, and 
notified [the case]. (K.) 


L [The fur, or soft hair, called] i5 and hair 
of the ass, that comes forth after the falling off of 
former hair. (K.) 


1 A collective body [of men]. (Yoo, TA.) One 
says, b R They came all; (S, TÀ ;) and it is 
said that bb is here in the accus. case as a denota- 
tive of state, or as an inf. n.: Sb mentions the 
phrase 5 1 * I passed by them all; and 
he says that the last word is used only as & 
denotative of state: but Khaseeb En-Nasránee 
used it otherwise; replying to one who said to 
him, How art thou? . us abt noel [T 
praise God to all his creatures] ; and the phrase 


7 QI A I saw the sons of such a one, 


that b i in the first of the phrases above i is put in 
the place: -of an act. part. n., and is [originally] 
an inf. n. (TA.) 


| o : see 55, latter half. 

5 A single act of cutting [&c.: an inf. n. of 1, 
q. v.]J. (TA.) — And Impregnation by a single 
act of initus: (O, L, K:) [used in relation to 
camels:] or it signifies [simply] a single act of 
initus: thus in the phrase 3 qwe [ He (the 
stallion) impregnated her by a single act of 
initus). (TK.) - 200,5 (AHeyth, O, K,) thus 
with fet-h, (O,) and thus written by A Heyth, 
(TA,) signifies also The flank. (A Heyth, O, K.) 


b A thing that is cut. (TA.) — The hair 
that is cut over (lit. over against, , the 
forehead: (Mgh, Mab, voce Los :) what a girl |; 
cuts short, of the full hair upon her forehead, and 
forms into a row or rows: (A:) [so accord: to 


present usage; the hair over the forehead of a | & 


girl or woman, cut with a straight or even edge, 
or with two such edges one above the other, so as 
to form a kind of border; as also ics :] what is 
cut, in the fore part of the dol for hatr over the 
forehead] of a girl, like the „Ae [or ornamental 
border], (K, TA,) or like the 3yl [which seems 
here to signify the same as „A£, or nearly so], 
(TA,) which is beneath a crown: and sometimes 
it is [an tmitation of a band, across the forehead, ] 
made of [the black substance called) A: as also 
* 5s ; (K, TA ;) or D (so in the O:) or 
the latter signifies a An made eof Ah. (0, TS:)|— 
pl. (of 5b, TA) 5b, and (of sab [or 2520, TA 
[and accord. to analogy of 8o also]) Jb. (K.) 
— Also (K) [absolutely] The hair over the fore- 
head ; „ syn. 46. (S, O, K.) — [Hence, - i 
The 255 of a building; also called its dio: 
this latter word.] — And f The ÚS of a gar- 
ment or piece of cloth ; ; (S, A, O, Msb z) i. e. y (S,) 
the border, or side, thereof, that has no wos [or 
of unwoven threads): G, O, K 5 [and the 
fringed end thereof: (see 2 and 2 :)] or 
the ornamental, or figured, or vartegated, border 
(As) thereof: and, in like manner, of a [water- 
bag of the kind called] 85: (K, TA: Ii, i 
in the CK is a mistake for 3501 :]) or the 551 
of & garment or piece of cloth is a thing resembling 
two ornamental, or figured, or variegated, borders 
(oe) sewed upon the two sides of a » upon its 
border; (Lth, TA: ) pl. yy (Mgb, K) and U. 
(K.) And Sys [is likewise a pl. of 2, and] 
occurs in a trad. as meaning Veils (y $24); or 
head-veils, (O, TA,) or pieces [or strips], (Z, TA,) 
cut by women from & garment of the kind called 
. (Z, O, TA.) — And f The side, or edge, of 
a river, and of a valley : (8, A, O, K :) the border 
of a land or country: (TA:) and the edge of 
anything; (S, O, K;) its extremity : (K. :) pl. 


9^2 


y (S, O, K) and : (K:) and SSI also 


[Boox I. 
signifies the sides of a valley; and in like manner, 


of a country, and of a road; (TA;) and the 


pean of a country; (S, O, TA; 3) and its 
sing. is Y» or, accord. to the T, bb : (TA:) 
and j 35b signifies also f the margins dj & book or 
writing; (A, TA ;) and the sing. is L. (TA in 
arts. „ and .) — And f The two lines, 

or streaks, ( upon the two. shoulders 
(Lú) of the ass: (K:) or S signifies 
the streaked place upon each side of thet animal : 

(TA :) or two black streaks (U, as above,) 
upon the two shoulders (U) of the ass: and 
applied by Aboo-Dhu-eyb to those of the wild 
bull: (8, O:) or two ai or streaks, on the 
back of the ass : (A:) and 4. ance 1 the streak of 
his back. (S.) — 14 streak of cloud: (S, A,“ 
O, K:) an oblong portion of cloud, commencing 
From the horizon: (TA:) its dim., 5 occurs 
in a trad. (O, TA.) — And t A goodly aspect of 
a man, (TA.) — And one says, T $b 28 
J + I saw the mode, or manner, of alighting 
, MORE ORAS ram. afar. 

(TA.) — And "m J jb So t The indications, 
or signs, or tokens, of the a fair, or Font appeared. 
(A, TA.) — And % ye & + He 
spoke the thing eliciting it from his mind. Lila ) 


m of m Bee 6 50. 


122 Sharpened; applied to a spear-head ; (A, 
K, TA ;) as also * 54 L: (A, TA :) or, so ap- 
plied, polished ; (9 3). or thus also, applied to an 
arrow; and 80 7 % applied to a sword. (TA.) 

— And t Goodly, or pleasing, in aspect; (8, A 
O, K;) applied to a man: (A:) a beautiful, 
goodly, or comely, man: (ISh, TA:) a man 
beautiful, goodly, or comely, in face: and some 
say, whose prime of manhood is future; (TA :) 
or a youth, or young man, soft, < or tender, fleshy, 
e| and fat: (Ham p. 513:) pl. si. (ISh, TA.) 
See also b. ; 


Lob A she-ass driven away : (O, K, TA: 3] or 
a brisk, lively, or sprightly, ase. (TA.) 


p A cutpurse; one who cuts, or slits, purses, 
(A, Mgh, Msb,* TA,) and takes people s moneg 
at unawares: (Meb :) or who slits a man’s sleeve, 
[in which he carries his money and the like,] and 


gently extracts what is in it: (TA:) from KT 
* the act of slitting” (S, Mgb) and “cutting.” (S.) 


S 2 pb A table upon which one eats; syn. 82 
(K:) or a dish, or plate, An upon which food 
is eaten. (O.) [But see O, in art. b. 

ie t A boy whose mustache is growing forth: 
(S, A, Mab:) or whose mustache has grown forth; 

7 8. 
(Lth,L,K ;) as also * b. (K.) — And jé 
W 1A sort of [cloth of the kind called) Ján 
[app. having a nap]. (A, TA.) 
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Seb A sort of Sym I. v., (S, K,) wore 


. Boox I.] 


dy Arabs of thé desert, (8, tall, or long, and | 


narrow (S, K) in the head, or top: (S:) [in the 
present day applied to a sort of high, conical, 


cap: and a cowl.) — And +A slender and tall 


man. (8, K.) — And, (K,) accord. to IAar, 


(O,) Low, ignoble, mean, or sordid, . and 


weak: (O, K :) pl. Hb. (O.) 


plas A boy having a El; as also 1 i: and 
the latter with 5 is applied to a girl. (So in a 


copy of the A.) — 3^ e + [A thing, or 


things, brought for the purpose of traffic,] come 


from the extremities ( zi) of the country. 
(TA.)—— plao rab Anger that is misplaced, 


and for a thing that does not require tt: (8, K:) 
or in which is somewhat of boldness, or presumptu- 
onet: or such as is vehement, or violent. (TA.) 


3 9 23 we» 


— hh . Such a one came domineering, 
or exalting himself; behaving boldly, or presump- 


tuously. (As, S.) 


51 (O,) or Syke’, or KA (accord. to dif- 
ferent: copies of the K,) with damm, (K,) [and 
accord. to the TK with fet-h to the 5, ] Custom, 
habit, or wont: (O, K:) so says AZ: (O:) [the 
form given in the O seems to be preferable: but] 
F has also mentioned it as without teshdeed, [i. e. 
and thus it is mentioned [in the K] in 


sale 
phs: see plas, 
: see , i in two places, 


28» 


I^ 
aor. £, inf. m. ssb ($, Mgh, 


0 Ore És s 


L A he, 


Msb, K) and 27, (S, K,) He came to them, 


From a place; (K;) or from a distant place, 
unexpectedly: (Mgh:) or he came forth upon 
them (8, Mgb, K) from a place, (K, ) or from a 
distant place, (TA,) unexpectedly, (K, TA,) or 
Jom another country, or territory, or town, or 
the like: (S:) or he came to them without their 


knowledge: or he came forth upon them from an 


Opening, ora wide, open tract: the original word 
is [said to be] 55 [q. v.: see also /b, in art. „b]. 
(TA.) And |! bb, (Msb, TA,) said of a thing, 
(NMab,) aor. as above, (Msb, TA,) inf. n. (llb 
[app. U 1], (Mgb,) It came, (Msb, TA,) came 
to pass, happened, or occurred, (Mgb,) unexpec- 
tedly. (Meb, TA.) Itis said in a trad., p bbs 
! G , as though meaning A portion of the 


recitation of the Kur-dn came to my turn at an 


unexpected time. (TA. ) zm $6, [aor. 4 jl (Mgh, 
Msb, K,) inf. n. à b (Mgh, K) and 1, (K) 
in some of the copies of the K s b and ib, 
(TA,) It (a thing, Mgb) was, or became, Fresh, 
juicy, or moist; (Msb ;) contr. of (695; K;) 
1. 9. 9 „I, inf. n. 3, (Mgh, Msb,) of which it 
is a dial. var., (Msb,) and which is the more 
common. (TA.) 


2. , inf. n. 45 o5, He rendered it fresh, 
juicy, or moist. (TA.) 


praised him: 


DUE 
4. AN He praised him: (TA: ) or he praised 
him greatly, or extravagantly ; ; or exceeded the 


Just, or usual, bounds, in prating him: (Ķ, TA:) 
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excitement, agitation, or unsteadiness, (ais, S, 
Msb, K, TA,) [of the heart or mind,] by reason 
of j joy or of grief, (K, TA,) or of intense grief or 


accord. to Ee-Sarakustee, HE signifies I Joy, (S,) or of intense fear or joy: (Msb:) or [he 


and az Li, [in like manner,] T 
eulogized, or commended, him. (Msb.) [See also 
the latter verb in art. 3% .] 


20 3 


Jen iplo i. 9. PE li. e. The tide, or what 
pours forth at once, of the torrent]: (K :) -from 
bb * he came forth" from a land. (TA.) 


Su, (0, K,) or f Abr, occurring in the 
poetry of El- A jjaj, (TA,) A road, or way, and 
an affair, or event, unknown, or disapproved, or 
deemed strange or extraordinary : (O, K:) [or an 
affair, or event) TUUM &c., and wonderful. 
im J. s 


id an epithet applied to a pigeon, (O, K,) 
and to an event, (K,) Of which one knows not 
whence it has come: (K:) an irregular rel. n. 
from * e bb * Such a one came forth upon 
us without our knowing him: (TA :) [or] G 
is the name of a certain mountain in which are 
many pigeons; (O, K;) and hence the epithet 
above mentioned as applied to a pigeon: (O, 
TA :) Aboo-’Obeyd El- Bekree writes this name, 
in the Moajam, with damm to the first letter and 
teshdeed to the second: the vulgar say slæ 

Sub, which is a mistake. (TA.) See also 


. 
| A Fresh v Juicy, c or moist ; (A,* Mgh,* Msb, 
TA ;) a dial. var. of S. (Msb.) 


SU part. n. of bb, applied to a man, and to 
a thing: (Mgb:) the pl. is íb, (K, TA,) like 
3055 (TA,) and W, (K, TA, ) like As, and 


Bs o 


MF mentions, as from the M, teo, like N, 
[but this is properly termed a quasi Pl. n. „] and 
bb, like i, n in some copies 57 „ like 
sl: (TA :) and bb i 18 applied to strangers, for 
H sib, meaning Persons coming from a distant pack 
(L, TA.) One says, il o 5 UTC io sh 
[He is of those who come from another place, or 
country; not of the settled residents]. (A, TA.) 
— [It is also applied to a signification, as mean- 
ing + Adventitious.] 

5% + A calamity, or misfortune, (O, K, TA,) 
of which one knows not whence ü ‘has come. 
(TA.) 

Coys [thus written, without any syll. signs, 
in the TA, and there said to be the subst. ( p 
from eil: but I think that it is evidently 
c. and not e subst., but the act. part. n. 


(Jet La), of „il. 


D 


1. v, (S, Msb, TA,) aor. ¢, (usb. inf. n. 
b, (8, * Msb, K,“ TA,) He was, or became, 


| affected. with emotion, or a lively emotion, or 


was moved with joy, or delight ;] he was joyful, 
mirthful, or glad: and the contr., i. e. he was 
affected with IT; sadness, or sOrrOT. (K, N 


TA.) [See , below.] — And o! cb 


slam [The camels became excited by reason of 
the driver's urging them with singing], (A, TA.) 


— And 5, 5; ji! os c plo [written in the TA 
without any syll. signs, app. cy , i. q. Wc 
4 (i. e. I deviated (Sa) from the road, or 
way]. (TA.) 


9. yb, (TA,) inf n. Ai, (K,) He sang. 
(K. TA.) And do A He trilled, or 
. and prolonged, his voice: (Mgb:) or 
cT T wee yb i 18 the prolonging of the voice, 
and modulating it sweetly. (S, TA.) And, said 
of a bird, or, accord. to some, peculiarly of the 
, It prolonged its voice, and trilled, or 
quavered, it, or war bled. (TA.) And in like 
manner, a E yb (A, TA) He prolonged, 
and triled, or quavered, his voice in his reciting, 
or reading; (TA;) and 3 (in his singing]. 


(A.) And Ae 55 [He recited, or read, 

with a prolonging, and trilling, or quavering, of 
: 3487 

the voice]. (A, TA.) — And 1% 7 They raised 

their voices, cried out, or cried aloud, time after 

time, (Skr, TA. ) em pb: see 4, — [Freytag 

adds that, in the“ Fákihet el-Khulafa,” p. 42, 1. 


5 infr., it means He asserted him to have sung 
excellently. | 


4. PEE He, (S,) or it, (one’s voioe, A,) 
caused him to be affected with vb li. e. emotion, 
or a lively emotion, &c. ]; as also Y 4512; (S, 

A3) [and * ab; for] 2 pled signifies the same 
as Dos, like V 8 (K:) [generally, he, or 
tt, rendered him lively, brisk, or sprightly: and] 

42 is said of joy, and of grief, meaning [it 
affected him with ; or] it rendered him rest- 
less, or unsteady. (MA.) 


5: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


10. — He, or it, sought, or demanded, 
WA li. e. emotion, or a lively emotion, &c.], (K, 
TA,) and diversion, sport, or play. (TA.) 
And They (a party, or company of men,) became 
affected with intense vb. (A, TA.) =m pac! 
A He put in motion the camels by urging them 
with singing. (K.) You say RT ll 
Íy [The drivers, singing to them, excited, moved, 
or stirred, the camels,] when the camels have be- 
come lively, brisk, sprightly, or agile, because of 


their urging them with singing. (O, TA.) Az 
cites the saying of Et-Tirimmábh, 


35.0 & 0396 i; 
any? Sel UU era Sayles : 


. 33 «els ro ast 2 
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y Ò oo Ò 64^ . > „. 
but in his poem it is „h, with ol [i e. 
with the letter ]: (O:) [this latter reading is, 
I doubt not, the right; and the meaning seems 
to be, And their women borne in the camel- 
vehicles, when the mirage of the early part of the 
forenoon elevated them to the eye, elicited anew 
longing desire for their homes, or accustomed 
places, from jocose, sportful females, lit., from 
jesting females of sport or diversion: the verse as 
cited by Az may admit of a similar rendering if 
we suppose «Ja! to be there used tropically : 
the writer of my copy of the TA has endea- 
voured, in marginal notes in the present art. and 
in art. 55, but in my opinion unsatisfactorily, to 
explain it; and has supposed «lax»! to mean 
ob: his two notes, moreover, are incon- 
- sistent :] 2b in this verse means ez 6,2. 
(K in art. m [The verse is there cited with two 
- readings differing from the words given by Az; 


or Ò eA 


i, thus written with I instead of S, a 
manifest mistake, and 335 s . Da 
E signifies also He asked him to sing. 
(A, TA.) 


wb Emotion, or a lively emotion, or excite- 
ment, agitation, or unsteadiness, (iia, 8, A, 
Msb, K,) [of the heart or mind,] by reason of joy 
or grief, (A, K,) or of intense grief or joy, (8,) or 
of intense fear or joy: (Mgb:) or joy, mirth, or 
gladness: and the contr., i. e. grief, sadness, or 
‘sorrow: (Th, K:) or, as some say, the lodge- 
ment of joy, mirth, or gladness, and departure of 
grief, sadness, or sorrow: so in the M: (TA:) 
the vulgar apply it peculiarly to joy; [o 3) 
[but] the application of it peculiarly to joy is a 
mistake: (K:) it signifies also motion; syn. 


9 + ve 


ác» ym : (K:) it is said in the M, Th says that 
MATE is derived from 4, 01; whence it seems 
that MAT is, in his opinion, syn. with ác; 
but [ISd adds] I know not this: (TA :) [it does, 
however, obviously imply the signification of 
motion, either ideal or actual: ] also desire, or 
yearning or longing of the soul: (K:) the pl. is 
l. (TA.) A poet says, (S,) namely, En- 
Näbighah El-Jagdee, using it in relation to 
anxiety, (TA,) 


2 $e ; „E. 
euer 
We 3) h . 
[And I perceive myself to be affected with 
emotion, or a lively emotion, after them, (i.e. 
after the loss of them,) with the emotion of him 
who is bereft of offspring or friends, or like him 
who is insane in mind): (8, TA:) ally) here 


* 


+ e 


signifies Jour; and e means oT ye 
«Jie . (TA. ) And [the pl.] ul signi- 


fies Choice sweet- -smelling plants: (K:) or 
[simply] sweet-smelling plants: (TA:) and the 
-more fragrant of such plants. (O, a>) | 


b. Affected with cp [i.e. emotion, or a 
lively emotion, &c.]: (S, A, O, Msb, TA :) pl. 
evo. (A, TA.) A Hudhalee says, 


* 


{vyb — >b 
ye Sell Shs r SIG 


[They passed the night joyful, or glad, and he 
passed the night without sleeping]: (O, TA:) 
meaning that the [wild] bulls or cows, thirsting, 
passed the night joyful on account of the light- 
ning that they saw, and the water for which they 
hoped in consequence thereof. (TA.) See also 
another ex. in the verse cited voce b. — 4 
vb means Camels yearning for their accustomed 
places of abode: (8, O, TA :) or they are 80 
termed when they are excited (ub 50 by 
reason of their drivers urging them with singing. 
(A, TA.) m Also The head [meaning the hair of 
the head]: so called because of the sound that it 
makes when it.is twisted num fingers: occurring 


in the phrase plat | oe [FH [That he may dye 
the hair of the head with Gy, i. e. C]. 
(L, TA.) 


A (A, o, Msb, K, TA) and f Dihu (A, 
O, K, TA) and ¥ LE [which is of a very un- 
usual form (see 4525), (Lh, K, TA,) applied to 
a man, (O, K, TA,) Much, or often, affected mith 
vb [i. e. emotion, or lively emotion, &c.] : (O, 
Msb, TA ;) [but the last is doubly intensive, 
signifying very much, or very often, so affected :] 
pl. [of the second and Pure và guns. (A.) One 
says, Ý Sa 2 . ew A4 ái 
[When the plectra of the lutes quiver, tke persons 
who are wont to be affected with emotion become 
lively, or light-hearted]. (A, TA.) And 45 
u. [A pigeon that cooes much or often]. 
(A, TA) And * Lc J) [Camels that 
yearn much, or often, for their accustomed places 
of abode: or that are much, or often, excited by K 
reason of their drivers’ urging them with singing : 
Bee Syb). (A, TA.) 


*. 


and Y idas A separate, or straggling, 
road, or way: (8, O:) or a narrow road, or 
way: (K: ) or the former, a conspicuous road or 
way: (IAar, TA :) and the latter, a small road, 


or way, leading into a great one: or a narrow 
road, or way, apart from others: 


(TA:) or a 
small road, or way, branching off from a main 
road: (O) pl. ue: (S,O:) [it is said (but 


see 1, last sentence, ) that] there is no verb corres- 


ponding thereto. (TA.) A poet says, (S,) pene 
Aboo-Dhu-eyb, (O, TA,) 
aM lt Gi gis uis > 
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cH Uo ILS; 2 


(8, O, TA) i.e. Many a desert tract, like the 
division of the hair of the head in: narrowness, 


* e 


narrow conspicuous [or straggling] roads, or 


mays, [whereof the portions over which the eye 
can reach are far-extending,] protract; some of 
these roads, or ways, tending this way and some 
that way. (TA. [ie is here with tenween 
fot the sake of. the measure. See also «3i. 
Perbaps the poet means to liken the said roads 


ſto the ropes of a tent.]) It is said in a trad., 
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eee be ee O o Je „ 


* Y Flat pb Cpe al os [May God curse him 


who alters the Ale]; i. e., the road thus called. 
(TA.) 
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251. See the next arsit paragraph, in 


two places. 
Dibe, and its per Bee as Ai in four r places 
Ve: see E. 


debe oob 


Q. 1. % Job He extended [or emitted] his 
urine upwards. (8, O, K.) — And Í He 
dragged his skirt, and walked with a proud and 
self-conceited gait, stretching out his arms. (0. ) 


Jo A high portion of a wall; (8, 0j) 
whence the saying, in a trad., that: when any one 
passes by a leaning Jhb, he should quicken his 
pace: (O:) tf resembles a AA of the Bs of 
the Ajam, being in form like a 42g [q. v.]: 
(AO, O, TA :) or a sign Of the may, constructed 
(O, K) upon a mountain: (O:) and (O, K) 
accord. to IDrd, (O,) a portion of a mountain, 
and of a wall, elongated in form towards the sky, 
(O, K,) and inclining: (O:) and any high build- 
ing: (K:) [and this seems to be meant by what 
here next follows:] accord. to Aer, a high, or 
an overtopping, or overlooking, «35; (TA 2) 
and, (S, O, K,) as some say, (Q,) a great, high, 
or overtopping, rock (8, O, K) of a mountain: 
(S, K :) ISh says that it is a structure erected as 
a sign for horses to run thereto in u race, and one 
hind thereof is like the 371 [q. v.]: Fr, that it 


signifies a 4 [q. v. J: (TA: ) and [it is said 
that] the Savile of Syria are its poly. (8,0 
K.) Az mentions his having heard [the pl] 
ralph, and Je jbs likewise, applied to Booths 
constructed of paim-branches, in which the watchers 


of the palm-trees shelter ees Jum, the sun. 
(TA.) 


eb [perhaps from the Latin “ tribula" or 
* tribulum"] The [mackine, or drag, called) e» 
[q. v.] with which the heap of corn is thrashed. 
(Ibn-'Abbád, O, K.) 


oJ! 2 5 55 TUS ong in the sides, 
(Sh, TA.) m 


Sx | 
E Q. 2. 2 He gathered, or collerted, the 
species of plants called b. (8, Mgb, K): 


Jb Any plant (265; K [so in the TA and 
in my MS. copy of the K, in the CK , which 
is an evident . that is fresh and 


juicy. ( K.) 


Er The extremity of the H, [q. ue 60 
— And Flaccidity, or flabbinets. (L.)). 


R^ A species of plant, which is eaten ; (S, 
K;) Lapp. a kind, or species, of fungus; perhaps 
a species of phallus;] a plant of the same kind ag 
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the os and the Dj; (IAar,T i in art. CIT ;) | gammon and the like; and the making a move 


accord. to Lth, a slender, oblong plant, inclining 
to redness, and serving as a puo to the stomach 
(app. meaning a stomachic], included among 
medicines, of -which there is a bitter sort and 
à sweet sort; (Msb;) in the M said to be a 
plant of the sands, long and slender, similar to 
the pn^ [q- v. J. inclining to redness, which dries, 
and. serves as a bs to the stomach ; n. un. with 
ë; on the authority of An: it is of two sorts; 
one sweet, which is the red; aud one bitter, which 
is the white; IAar says that it is a plant of the 
length of a cubit, having no leaves, as though it 
were of the same: hind as the truffle; (TA;) Az 
gays that the S of the desert has no leaves 
(Msb, TA) nor any fruit, (TA,) grows in the 
gands (Msb, TA) and in the level grounds, (TA) 
has in it no acidity, (Mgh,) but a sweetness in- 
clining to astringency and bitterness, and is red, 
mih a round head, (Mgb, TA,) like tha glans of 
a man's penis: (TA:) [Ibn-Seenà (whom we call 
Avicenna), in his list of medicinal simples, (book 
ii, p. 183 of the printed ed.,) describes ORR 
as pieces of wood in a rotting state, of the thickness 
of a finger, and in length less and more, having an 
astringent taste, and dust-coloured ; said to be 
brought from the desert. See also 3,.] The 
Arabs sey, ( gb) h [ Turthoothehs 
without ariáhs]: because tho former grow not 
save with the latter: a prov., like i 5 Sil 
UJ: applied to him who is ruined, and has 
nothing remaining, after having had ancestry 
and rank and wealth, (TA. (See also art. oil, 
last 1 t The glans of a man’s 
: (K, TA? so called as being likened to 
[the (the head 2 the pes above described. (TA.) 


" . c E ne 

1, , and a C, (9, A, Mgh, O, Mab, K,) 
the latter allowable because a verb that is syn. 
with another verb may have the same govern- 
ment as the latter, and 8 is syn. with a verb 
that is trans. by means of — as will be. shown 
in what follows, (Meb, ) aor. , (Mgh, Msb, K,) 
inf. n. zub, (8, Mgh, O, Mgb,) He cast it, threiv 
it, or flung it; or cast, threw, or flung, it away ; 
[and perücueriy as a thing of no account; (ses 
d N syn. 36s (S, A, O, K)) oF e ots 
(Meh, Mab) and stiff; (A, Mgh;) oa S 
[from his hand]. (Mgh.) You say, a dd 


c 
sagt (A, TA) He threw to him the pillow, 
or cushion; syn.. Hr 


(TA.) And 559! Ssh 
Ue use I threw the [garment called] £s; 
upon my shoulder; sym. «xk. (Mb. And 
[hence] Hea ME p t He put, or proposed, 
(lit. threm,) to = the question: (A,“ TA:) 
thought by ISd to be post-classical. (TA.) 
[And in post-classical language, rob signifies 
also The making a throw in the game of back- 


et 
eU 
in the game. of chess &c.] —. Also, i. e. Amb 
and ag rab, He removed it; placed it, or put 
tt, at a distance; put it away, or far away; 
{cast it off, rejected it, or discarded it;] (ISd, 


3 


K, TA;) as also V ; (8, A, O, K;) fre- 
specting which see 8 in art. * j] and 7 =, 
(K,) inf. n «eus (TA;)or this last signifies 
he cast it, threm it, or flung it, or he cast, threw, 
or flung, it away, much; or frequently. (S, A, O.) 
One says, po» jS D Vu — i. e. 
t ae or distance, or the place to which he 
journeyed,] rendered such a one [utterly] remote 
[or cast away). (S, O, TA. (Here zs is an 


inf. n.]) And [in like menner] 32 j^ a} 25 
t slas i. e. Time, or Fortune, ] removed him, or 
separated him, [utterly,] from his Jamily and 
kindred. (TA.) And su gd us] ar b Us 
t [What has driven thee to these regions ?). (A.) 
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And AA. orol ell t [Cast thou from thee, to 
them, their covenant; i.e. reject it, or e 


it, to. tem]. (Bd in viii. 60.) And YS cer 
byte! t [Dismiss thou this discourse]. (A, TA. 
[See the pass. part. n., below.]) And Y c 


ore 


vL "o t Let thou alone, or abstain thou 
From, thanking me and blaming me. (Har p. 
332.) mm C, (TAar, O, K,) aor. £ , (K,) inf. n. 

N (TK.) Ae (a man, IAar, O) was, or became, | un 
Ca in disposition. (IAsr, O, K.) — And He 
enjoyed, or led, a life of ample ease and comfort. 
(IAar „O, K.) | 


2: see 1. — ere, (9, A, 0 JE) ine a; eub 
(S, K,) signifies also f He made a thing long, or 
he made it high: (TA 5 or he made his building 
long; (S, K ;) as also * pab, (S, and K in art. 
cobi in which the æ is [seid to be] augmenta- 
tive : (8:) or both signify ke made his building 
long and high: (A:) or the former signifies he 
made his building very long. (O. )— And He 
(a horse): took long, or mide, steps in running. 
(O, TA.) 


3. ^35 án jo is a phrase well known: (8, 
K) Eiben! signifies + The bandying of words, 
one with another; (KL, and Har p. 190;) the 
holding a colloquy, or a discussion, with another : 
and it is [said to be] primarily used in relation 
to singing. (Har ibid.) You say, 20 AU 
t He held a colloquy, or a shen with him. 
(MA.) And lali axe Ub and ET t [I bandied 
with him scientific discourse and songs]. (A.) [See 
also 6. ] 

4. LU. t Look thou : (A, TA:) from 5b 
9 ^» 6 


5. jad He attired himself wit 4 2: a 
din word.] i 
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6. „ 5 1 They bandied questions, one with 
another; put, or proposed, (lit. threm, ) questions, 
one to another. (A.) 


8. cob see 1, in three places, 
n Q. 1. A see 2; and see also art. 


cob ($, A, U) and ares and f mn (K) A 
thing (S, A) cast, thrown, or flung, away, syn. 
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c? je, (S, A, K,) e not wanted by any one. 
(S.) One says, 4 6 * Deke Seg [If 
thy household goods "passed the night, or rematned 
during the night, cast away and neglected, they 
mould not be taken]. (A, TA.) zm And e 
signifies also The leopard: so says Aboo-Kheyreh: 


pl. pb (0.) 


Gee 


7 + Distance, or remoteness. (TA. )—8e 
also 2 „, in two places. 


Orbe EA 


4, The [article of apparel called] cite 
Iq. v.]: (O, K:) it was not known to the Arabs. 
(O.) [See De Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., ii. 
267-269: and Dozy’s Dict.. des Noms des 
Vêtements chez les. Arabes, pp. 254-262. It is 
now applied in Egypt to & kind of head-veil 
worn by women, the two ends of which gene- 
rally hang down behind, nearly reaching to the 
ground: but it is often worn in another menner; 
about & quarter of it hanging down behind, and 
the remainder being turned over the head, and 

under the chin, and over the head again, so that 
the middle part covers the bosom, and both enda 
hang down behind: it is a piece of muslin, or 
the like, often embroidered at each end; about 
three quarters of a yard in width, and in length 
nearly equal to twice the height of the wearer. ] 


er ‘see coe. 
có see the next paragraph. 


over 


p» ie distant: place; ‘as also c (S, 


E and Ý ci (K,) and [app. Nott, for} one 
says e ym t Distant dwellings or abodes [as 
though the latter word were pl. of 79. (A, 
TA.) [Hence,] pb Fn t[A sage of a 
journey] punc (A, * O: in a copy of 
the former ie.) And ono | ee tA far, or 
distant, journey: (As, 8, O, K :) or a hard 
journey. (TA.) And pb i5, (TA,) or 
Y pb (T, K, TA, and O in art. C,) like 


AS 


c (O in that art.,) i. q. Y [app. meaning 
+ A distant, or remote, thing, or place, that is the 


object of an action or a journey]. (T, O, K.) 
And ~9 yo 4 +A palm-tree ^ having long 
racemes: (8,0, K:) or of which the upper 
part is far from the lower: pl. N. with two 
dammehs. (TA.) — p» M 1 A bom that 
propels the arrow with vehemence; (8, A, O;) 


1888 
4. 9. t» (8, O, K:) or that sends the ‘arrow 
Jar: (TA:) or. that sends it to the furthest 
limit. (AHn, TA.) And rub Jay tA man 
who, when he compresses, Heraeus (Tb, O, 
K.) And p» 32 T 4. q. poe EE v. (O.) 
And 8 Dj 1A time that casts the people 
thereof into places, or positions, of peril: and 
- S [or p as above, t Accidents that 
cast people into such places or positions]. (A.) 
z s ^ 9 0 9240 

Cu "ui MEME c 


bl : see C 


i 8.7 


AI: see "a 
pi: [fem. with 3; and pl. of 5 latter 
d ] see Nr. 3 


u A long, (S, O, L, K,) or tall, (S,* 
O, L, K,) cames hump, (S, O, L, K) leaning 
on one side. (L.) [See an ex. voce C- 


| i obi t A question that one puts, or proposes, 
lit. throws. (TA.) 


a ne e UE is expl. by AO as meaning 
Such a ones moves both his arms up und down 
[in walking]: denoting a proud and self-conceited 
manner of walking. (O.) 


phe A place where, or into which, a thing 
os person is cast or thrown or] is made to be: 
pl. pe (Har p. 188.) — [And hence,] t A 
state in which a person is [put, or placed]: 80 in 
the saying, pae la A Lo t What hath 
put, or placed, thee in this state in which thou 
art? (A.) 

^ d 
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phe L . AA. la v.: and KIL has 
the same, or a similar, meaning; applied in the 
present day to a horse-cloth, and the like ; and 
to a mattress}: pl. p (A, TA.) — Ja-3 


62.6 


* tA stallion that sends his-semen far into 
the womb; (A, O, K;) like „N. (O.) 
And . i t An eye that sees far; (A, 9, 
K;) as also ¥ cub (A, TA.) And co 

. 14 long pear. (A, K.) And Cat. Jy) 

^ or swift, camels. (A, TA.) — [¢ jho, 
as stated by Freytag, is also expl. by -Reiske as 
meaning Camela in cujus ventrem aqua profunda 
cadit : but this explanation may have originated 


from a doubtful instance of the same epithet 
applied to a stallion camel: see above.] 


poe I tA [rejected] saying, to which no 
regard is —-— (A, TA.) | 
ue es A+ > t He walked, or went, in a slack, 
or 5 manner; as though repeatedly stum- 
bling, or throwing himself down; syn. ; 
(IDrd, A, O;) like one fatigued, or weary, (IDrd, 
O, K,) and weak. (TA.) 


gb — yb.. 
3 


1. dub. aor. 2, (S, A, Mgh, &c.,) inf. n. ab 
(8, A, L, Mgh, Msb, K) and 555, (S, A, L, K,) 
or the latter is a simple subst., (Mgb,) He drove 
away him, or tt; as also ee Y 25b : 
(L:) he drove him away, expelled him, or 
banished him, (ISk, S, L, K,) and said to him, 
Depart thou, or go thou away, from us: (ISk, 
S, L:) he removed him, or it; put, or placed, 
him, or tt, at a distance, away, or far away; 
(S, A, Mgh, L, K;*) with his hand, or arm, or 
with an instrument in his hand; as when one 
says EET Ds DUM S [I drove away the 
Nies from the wine, or beverage]. (Durrat el- 
Ghowwás, in De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., 
p. 60 of the Ar. text.) You say, A= AJÍ Ai 2535 
[I drove him away, &c., and he went away), 
(Sb, 8, Mgb,) using s in the place of the 
quasi-pass., (Mb,) not using [in this case] the 
measure jsi (B, A) nor Jac, (S,) Li. e.) you 
do not say Y spit nor „I, (Sb, Msb,) 
except in a bad dialect. (8, A, Mgb.) And you 
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say, A G po Such a one went along 
driving them away and pursuing them. (S, L.) 
— And Ay V, [aor. 2, ] (S, L,) inf. n. sb 
and sb, He drove, or brought, or gathered, the 
camels together, from their several quarters. (8, 
L, K.“) — [And p aor. and inf. n. as above, 
t He coursed, pursued, hunted, or strove to gain 
possession of or to catch, wild animals or the 
like] : the inf. n. yb i is expl. as signifying 351 
seal [and 3 sb is very frequently used in this 
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sense]. (8, K.) You say, as! pom Y m 
t He went forth to course, pursue, hunt, snare, 
entrap, or catch, the wild asses. (A.) And 


PIN 


deal e b t The dogs drove away, and 
pursued. closely, the wild animals, or the like. (L.) 
And Aral Y 5,lb, inf. n. zur, + He circum- 
vented, in order to snare, entrap, or catch, the 
wild animal, or wild animals, or the like; and in 
like manner, a serpent. (L.) — And poi! Ds 

I came to the people, or party, or came upon 
them, or destroyed them, ( ail, K, or — 


, T, 8, L,) and passed through them. (T, 
8, I, K.) — And =, (gant 34b e 
t The wind blows away with violence the pebbles 
and the dust. (A.) — And S 3463 SU 
t The plains have the mirage punning along them 
like water. (A.) — And pi id Spay S 55 
E t [I directed my observation to the affair, 
or case, of the people, or party]. (A.) — And 

af on us Set! . + I put forward an 
opposition, or à ‘contradiction, in the question: 
app. from z meaning the making to run 
in a race.“ (Mab.) 

2: see 1, first sentence: and see also 4; the 
latter, in two places. — One says also, eo „* 
t He prolonged his voice; syn. exe: (A, TA: ) 


> oe T 
or un Jy pled signifies ore [i. e. the extending, 


or stretching forth, the whip]. (K,TA.) [The 


[Boox I. 
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latter I think a mistranscription.] — yai 4b, 
said of a judge, means f He bade him, (i. e. a 
litigant) to invalidate their testimony, or evidence, 
if able to do so. (TA, from a saying of Esh- 
Sháf’ee.) ^ `. 


3. "9 n (A,) inf. n. 7 and , 
(S, A, K,) t He charged upon, or assaulted, or 
attacked, his adversary, (S, A, K,) in war (S) 
&c., (TA,) the latter doing the samé, (S, K.) and 
fought him, whether he drove him away or 
not. (A.) One says, W ge y t They are 
the horsemen who charge upon, assault, or at- 
tack, one another. (S, K, TA.) — 53, inf. n. 
35 subs, signifies [also] t He made [a horse] to 
run in a race. (Mgb.) — dail sylb: see 1, 
latter half. 


4. % He made him, or caused him, (I Sh, 
ISk, 8, Mgh,) or he ordered him, (L, K,) to be 
driven away, expelled, banished, removed, or put 
or placed at a distance or away or far away, 
(ISh, ISk, S, Mgh, L, K,) so as not to bein a 
state of security; (ISh, Mgh, TA ;) said of the 
Sultan: (Mgh:) or he (the Sultán, S, L) ordered 
that he should be expelled, or banished, (8, L, K,) 
From his, (8, L,) or from the, (K,) town, or 
country : (S, L, K:) or wis yé "T l, and Y 555lo 
with teshdeed, he (the Sultán) expelled him, or 
banished him, from the town, or country. (Msb.) 
ews And A7 asbl He ordered that the camels 
should be driven, or brought, ar gathered, together, 
from their several quarters. (S, L.) — And 
yet 65, L1 We sent the he-goats among the herd. 
(IAgr, TA.) — And %., (L, K.) inf. n. si,b1, 
(A'Obeyd, Mgh,) He (i.e. a person about to 
race with another, L) said to him, If thou outstrip 
me I will give thee such a thing, and if I 
thee thou shalt give me such a thing; (A’ Obeyd, 
Mgh, L, K;) as also Y espe. (L.) 


6. 13,053 They two charged upon, assaulted, 
or attacked, and fought, each other, whether id 
drove each other away or not. (A.) 


7. Spelt a word ofa bad dialect. (8, A, Neb: ) 
See 1. j 


8. , as trans. : see 1, first sentence. — 
As quasi- pass.: see 1 second sentence. — 5b 
iG t The water flowed in a regular, or a con- 
finuous, or an. uninterrupted, course, one portion 
following another : (A, * L, Msb:) and mbt 
X^» + The rivers so flowed: (Mgb :) or [simply] 
the rivers ran, or flowed. (S.) And Jess! "v 
I The horses ran, following one another: 5 
in a trad.: the verb is originally s !; 
augmentative S being changed into , and Pe 
the radical b is changed into : (L:) and for 


55, some say z, changing the Go into, 
J [as in gobi. for . (Az, TA in art. 


) And - i bu t They followed 
one another to go on a journey. (A.) And 


T syle, (S, A, L,) or A, (Mab, K,) 1 The 
thing, or the affair, followed a regular and con- 


tinuous course, one part, or stage, folloming another 
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uninterruptedly : (S, A, L, Msb, K:) and NS 


p signifies also the affair followed a right, 


& direct, or an even, course, (S, L, K.) And 


AID splot + The language, or speech, mas con- 


secutive, or uninterrupted, in its parts. (L.) And 


ais je 3»! + His recitation, or N con- 


tinued uninterruptedly: from ab A p meaning 


“a long day.” (Mgh.) And rea) spol + The 
definition was of uniform, undeviating, or general, 
application ; it uniformly, or commonly, or con- 
stantly, applied, or obtained; i. e. all the things 
to which it related followed one uniform, or un- 
deviating, way, like the course of rivers. (Mab. 
[And in like manner one says of a rule.]) yb! 
said of a word, form or measure, construction, or 
government, means [ It was agreeable with the 


common, or constant, course of speech in respect of 


analogy, or rule; it was agreeable with common, 
or. constant, analogy, or rule: and, said of the 
same, or of a rule, it was agreeable with the 


common, or constant, course of speech in respect of 


usage; tt was agreeable with common, or constant, 
usage; it commonly, or constantly, obtained: 
[the verb is used absolutely to express each of x 
these two meanings; the context in general show- 
ing clearly which meaning is intended:] the 
former meaning is also expressed by the phrase 

vl T. b; and the latter, by the phrase 


Jes e) „. (Mz, 12th e [See also 
the contr. I: and see „, below.] ) 


10. „He desired, or sought, to drive 
away, expel, banish, remove, or put or place at a 
distance or amay or far amay. (KL.) — 54! 
4 (S, L, Mgb, in the K á „E denotes a 
kind of stratagem, (8, L,) or what is as though it 
were a kind of stratagem, (K,) meaning + He 
Ned, or wheeled about widely, from him, i. e. from 


his adversary.in fight, to turn again, by way of 


stratagem, and then returned upon him; as 
though he drew him from a position which he 
could not maintain to one which he could main- 
tain. , (Mab. ) — And hence, app., the phrase, 
„b ams „se Ws 8 + That occurred in 
the way of a digression, not being mentioned i in its 
proper place. (Mgb.) 

* i. 9. Ja e» [as though meaning The 
young ones of bees: but app. a mistranscription 
for Jasi els t the suckers, or offsets, of palm- 
trees ; as though pushed forth; of the measure 


Js i in the sense of the measure ane like Yaa 
&c.]. (TA, from AEn.) 


3 Spb tl, Water in which beasts have waded, 


and in which they have voided their urine and 
dung. (K.) 


$5) t A charge, or an. diia: of two horse- 
men, each upon the other, at one time. (K.) 

S A certain food of the [people called] 
„lol. of 45). KK.) 

Sb: see 77 .— 3 U. iter OW 


[spp. hr, from 30 meaning “a spear; or 
Bk. I. 


* 


perhaps 5 3] + Such a one walls in a 


straight, a direct, or an even, course. (L, TA.) 


* and 5 (S, L, Mgb) and * . 


(A) [and Ý Spine A man driven away, expelled, 
banished, or outcast; (L;) a man removed; put, 
or placed, at a distance, away, or far away: (S, 
L: >) dy T is likewise applied to & female, as also 


X sb; ; and the pl. of both in this case is . 


(M, L.) re y aU, without 3, means A she-camel 


driven amay, and taken away: pl. . (L.) 

— And f One who is born after another : (S, L, 
K:) the second is termed the w 2b of the first. 
(S, L.) Also + One who is born before another. 


(K.) And hence, n t The night and the 
day: (A, L, K:) each being the * of the 


other. (A, L.) — See also bb. — Also 1 Old; 
applied to a garment, or piece of cloth; syn. 


. (A, TA.) And 3S jb 225 is mentioned L. 


by Lh as meaning + An old, worn-out, garment, 
or piece of cloth. (TA.) And The base, or 
lower part, of the raceme of a palm-tree; (S, L, 


K;) as also * 5. (L.) 


532 y [a subst. from ne 2 rb, rendered so by the 
the affix $,] A wild animal, or the like, that ts 
coursed, hunted, snared, entrapped, or caught: 
(8, L, K, TA :) pl. 355b. (TA.) The female 
that is the object of the chase of a male [wild] 
ass. (M“ and K“ and MF, all in ert. l.) 
And A number of camels driven away together, 
i. e., (S,) camels that are stolen: (8, K:) a 
number of camels attacked by a troop of horse- 
men and driven away. (A, L.) == + A cane 


wherein is a notch (), which is put upon 
spindles and arrows, (S, L, K,) and upon a stick, 
(L,) and thus used for planing them: (S, L, K:) 
tiq. Un (AHeyth, A, L,) i. e. a cane which 
is hollowed, and has some notches cut in it, 
(AHeyth, L,) through which an arrom is put 
(AHeyth, A, L) and repeatedly drawn [to smooth 
it]: (AHeyth, A :) or a small piece of wood, in the 


form of a water-spout, as though it were the half 


of a cane, of the size required by the bow or arrow 
[which are to be smoothed therewith]. (AHn, L.) 
== | An oblong piece (A, K) of a garment (A) or 
of silk: (K:) or a long strip (AA, IAgr, TA) of 
rag (AA, TA) or of silk. (IAer, TA.) +A 
piece of rag, which is moistened, or 1 and 
with which the [kind of oven called] 2 is wiped ; 
as also ¥ be. (K.) — And t A narrow strip 
of herbage (A, * K, TA) and of land. (K, TA.) 
— And t The line, or streak, (abd) between the 
rump-bone and eS: (L.) == See also Re jb, 
last sentence. 5; TE is also the name of A 
certain game (K, TA) of the boys of the Arabs 
of the desert, (TA,) called by the vulgar A=, 
(K, TA,) and some say =, (TA,) and 


32.04 


dwell: when the hand of the player falls upon 


the body or ead or shoulder of another, it is 
[said to be] i2! and when it falls upon the leg, 
or foot, it is oi: (K, TA:) but this [app. 
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meaning esl] is not of established authority : 


it was also played by girls. (TA.) =m See also 
what here follows. 


55 A small and snift kind of ship or boat: 
(K, TA :) called by the vulgar tis 2 [perhaps 
a mistranscription for Y 55, L, which is a post- 
classical term for a vessel used Jor the transport 
of horses; and of which A is the pl.: see 
Quatremére's Hist. des Sultans Mamlouks, i. 
144]. (TA.) Also + One who prolongs a 
recitation, or reading, [of the Kur-án] to people 
so that he drives them away : (K:) or one who 
drives away people by the length of his standing 
and the muchness of his recitation, or reading. 
i ) — And 1 Wide, spacious, or ample ; (A, 

K;) applied to a plain, (A,) or place. K.) 
And t An even, wide, roof. (K, TA.) And 35» 


228 


53 ee t Wide, or spacious, regions or lands, (A, 
L,) in which the mirage [in appearance] Noms. 
un )— Also, (A, Mgh, L, K,) and ¥ 5, pb, and 
„, (L., K,) tA long day: (L, Mgh, K, 
TA:) ta whole, or complete, day, (A, L,) or 
month. (A.) And $5 . te t Whole, or 
complete, years. (A.) — See also sib. 


20 [act. part. n. of 1: fem. with 3, and pl. of 
the latter 55. — [Hence] J7! 57151 t Those 
that remain behind, [as though driving away the 
others,] of the camels. (A. ) 


5%: see 50. 


* A spear; so called because one hunts 
() with it: (Meb :) or, (S, M, A, Mgh, L, 
K,) as also ¥ Mb, (L, K, [in my copy of the 
Mgh, app., , its pl. being there plainly 


written «3 A though the sing. is doubtfully 
written, ane it may be that Freytag, who men- 


tions 350¹ as signifying a spear, was led to do 
80 from his finding bb, which I believe to be 


pl. of 5 Jb, written Sishb, ) a short spear, (M, 
A, Mgh, L, Ķ,) so called for the reason above 
mentioned, (Mgh,) [i.e.] with which one hunts 
(3512), or with which one hunts wild animals; 

(M, L;) [a short hunting-spear;] or a short 
spear with which one thrusts, or pierces, (S, L,) 
wild animals, (S,) or wild asses: (L: :) pl. ie 
(A.) [And Freytag mentions 3 (he as a pl. 
without sing., occurring in the Deewán of the 
Hudhalees, meaning Long arrons.] 


did EG 


5A means of driving Neg. Penang, 
&c.: so in the phrase — v doll 5 14 
means of driving amay, or removing, disease from 
the body. (L, from a trad +) — And + The beaten 
track ; or main part, and middle; of a road; as 


also ¥ 5 (K.) 
3: see 3%, latter half: sum and 3 
909 see Apb : and 5. 


9923 
[l, accord. to Freytag, occurs in the Deewán 
of the Hudhalees, applied to a spear, as meaning 
Altogether straight, so that the whole trembles : 
232 


9^- oe 


55 phe. 
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for that which is crooked does not. But this, if 
not a mistranscription, is app. used by poetic 


license, for * 5 „ J 


6 28 

3 : 9 ^ 
9^ da Se . 
3 : 


9 soa t A rivulet, or streamlet, [regular, 
or uninterrupted, and] swift in course. (L.) — [In 
& py of the A, among, opie phrases, I find 


h er) 3 * ; ; but it seems that 
there is an omission here, and that m m 


we should read „e; and then, cel s. 435; i. e. 


tA spear even and regular in the internodal 
portions and the knots.) See spb. — N 


Ibn-Homám El-Murree applies „, as an 
epithet in which the quality of a subst. predomi- 
nates, to A coat of mail, app. meaning even and 
regular in texture: see Ham p. 189. june m 


3 A. t A camel that continues his pace, or course, 
uninterruptedly y, and does not become out of breath 
from running. (J.) 5 is used by a 
poet as a name for + The nose of a running horse 
[app. meaning uninterrupted in breathing]. (S, 

L.) — Spine applied to a word, form or measure, 
construction, or government, means f Agreeable 
with the common, or constant, course of speech in 
respect of analogy, or rule; agreeable with 
common, or constant, analogy, or rule: and, 

applied to the same, or to a rule, agreeable with 
the common, or constant, course of speech in respect 
of usage; agreeable mith common, or constant, 


usage; commonly, or constantly, obtaining: (Mz, 


12th e» :) [but what is thus termed is not 
strictly speaking and in every case without 
exception; for, taking 24. to represent univer- 
sality, 23 in comparison therewith is „ez 20 
in comparison with 23 is T 15 is se ; 9 is 
eld ; ; and 1 is „. (Mz, 13th e»: [Seo also 


the contr. 3$ : and see 8 in this art.]) 


„ Je; t Sand of which one part drives 
away and follows another. (L.) 


b 
1. jb, aor. , (K, ) inf. n. pe? (TK,) He 


became goodly in shape, form, or aspect, after 
having been thick. (Sgh,* K,“ TK.) — t He 
became good in disposition, after having been evil. 
— 3 jb, (K,) and gabe m 
(TA,) 1 He was nice, or dainty (G, K, or eS, 
A) in apparel, (K,* TA,) and in diet; (TA ;) 
not wearing, (K, TA,) and not eating, (TA,) 
aught but what was good: (K, TA:) as also 
C Y jus. (TA.) mm Accord. to IAgr, In 
signifies JI e» [thus in the L nne TA; 

but, I think, incorrectly, for EST ET ;] &nd 


one Says, 5 inf. n. ib [app. meaning He | f 


repelled him by striking with his fist]. (L, TA.) 
9. , (S, K, &c.)) inf. n. JL, (Mab, 


Ur 
K,) He embroidered, or variegated, or figured, 
the garment, or piece of cloth. (S, A, Msb, K.) 
[See Jb.] 


5. p It (a garment, or a piece of cloth,) was 
embroidered, or variegated, or figured. (K.) 
See also 1. 


90» 


, (Msb, and 80 in two copies of the K, and 
in the TK,) like eat [in measure], (Msb,) or 

Y ; jsb, (so in the Ķ accord. to the TA, and so in 
a copy of the A,) Form; J shape ; ; outward 
appearances or garb; syn. * (IAar, Mgb, 
TA ;) and iio 0 ;) and — (TA :) as 
also Y v; syn. E. (S.) You say, pb Ma 
tie This is of the form, or shape, of this. (Mab.) 
— A way, or manner, of acting ; (A, TA ;) 
as also Y Jr; syn. of the latter N, (8, Mib, 


K.) and . (TK.) You say, ud » 

DU tih t How good is the way of acting of 
such a one! end — p 1 I His may 
of acting is a goa. WAY of acting. (A, TA.) 
And Us! Y ; joint o^ (S, Msb,) occurring in a 
verse of Hassén Ibn-Thábit, (S,) signifies Of 
[the people of] the grs [and best] way of acting ; 
i. e., Jay! bo . (S, Msb.) [But see a 
different explanation of this phrase below, voce 
b. ] — Anything good, goodly, or excellent ; 
also Ý j jib. (TA.) 


pr Beo pes in three places. Also 4 
house, or chamber, (oe) somewhat long; [said 


fo be] a Pers. word arabicized: or a summer- 
house, or summer-chamber. (T A.) 


j 2 The embroidery, or variegated or figured 
work, (,) of a garment, or piece of cloth: (S, 
A, Mgh, Msb, K:) a Pers. word, (S, A, TA,) 
arabicized : (S, A, Msb, K :) said to be ide d 
j i» meaning, in Pers. " * even. measurement :' 
(TA :) [or originally jib, which has the same 
meaning in Pers. as the arabicized form has in 
Arabic: ] pl. jy. (Mab.)— And A garment, 
or piece of cloth, woven for the Sultán : (K:) I 
also arabicized [from the Pers. zur, 1 
royal robe, or e e garment]: 


one also says, 7 Sb A: (JA:) or this 
last is so called from a place named zur. 

(Mgh.) — And A place in which goodly gar- 
ments or cloths are woven: (Lth, Az, A, K :) 
and this also is arabicized [from the Pers. j ji, 
which has the game meaning). (TA.) You say, 
D jib E 2 EN Jes This garment, or 
piece of cloth, was made in such a one’s place for 
weaving goodly garments or cloths. (A.) And 
J jb T hes 2 f [It is what has been 
made in God's place of creation of goodly things]: 

said of a beautiful face. (A, TA.) And tua 
G jb * mJ! A59! t [This beautiful 
anguage ds of the elegant composition of such a 
one). (A, TA.) And jJ) {550 Coo 58 1 Lapp. 

He is of the first noble extraction]. (A, TA. 


[Book I. 


[See also 37. ]) And one says of a man, when 
he utters a d thing of his own excogitation, 
3 D^ A + [This is of his clever excogitation]. 
(Sgh, TA.) And in like manner is expl. the 
phrase, in a trad., 915 e EN Te t This is 
not of thine own authorship and excogitation. 
ua )— See also jph, i in four places. 


v An embroiderer ; one who does red 
work upon garments Or 1 as also "ires 


(TA) [and v . — Cr «usó: seo Jule. 


Sur, or our, or O33 jb, (accord. to 
different copies of the Mgh and K,) The case 
(N) of the balance (Ole); an arabicized 
word ; (Mgh, K) mentioned by Sgh; in Pers. 
Un [but this is expl. in Pers. dictionaries 
as meaning the scale of a balance]. (T A.) 


job: : see the paragraph next but one above. 


94 ^2 


A garment, or piece of cloth, embroidered, 
or variegated, or figured. (8, Mgb.) 


poe : Bee Gbr. 
* 


1. , inf. n. . He wrote it; namely, 
a writing or book; as also 24. (TA.) — See 


also 2. er. a verb like c He (a man) 
became worn out in body, and aged. (Sgh, TA.) 


2. AS (M, À,) so written by El. Urmawee, 
(TA, ) inf. n. pi; (A;) or , aor. -; 
(K;) He obliterated it, or effaced it; (K, TA; 
[compare 253 3]) and (TA) xe marred, or 
spoiled, it: (M, TA: ) or he obliterated it, or effaced 
it, well. (A.) umm Also, the former, (M,) inf. n. as 
above, (K,) He blackened it; namely, a door. 
(M, K.) umm And , (TK,) inf. n. as above, 
(Lth, K,) He restored the writing upon a thing 
mhereon the writing had been obliterated, or effaced. 
(Lth, K.*) 


5. vbi He ate not, nor drank, aught save 
shoes was good; K, TA ;) like ee BO says 
. (TA. )— 45 He shunned it; kept 
i or preserved himself, from it; (Sgh, K, 
TA ;) and held himself above the commission of it. 
yrs TA.) 


vb A written paper or the like; syn. 4, 
(8, A, Mab, K;) or C 15) dig a as also 
vb: (Sh, TA :) or oné of which the writing has 
been obliterated, or effaced, and which has then 
been written upon [again]; (8, A, Msb, K;) [a 
palimpsest ;] as also ueb: (S:) or one of which 
the writing has been obliterated, or effaced, well: 
(Az, in TA, art. :) or a writing that has 
been obliterated, or , faced, and then written 
[again]; as also vp: (M :) or an obliterated, 
or effaced, writing upon which one is able to 
renen the writing: (Lth, TA:) pl. [of pauc.] 
Susi (S, M, Msb, K) and [of it) vae 
(M, A, Mgb, K.) 


2 One who seeks, pursues, or desires, the 


Boox I.] 


most pleasing of things; who picks, or chooses. 
(T, K, TA.) 
Y 

1. Ab, aor. *, (Mgh, Msb, K,) inf. n. ob, 
(S,A , Mgh, Msb, K,) He was, or became, deaf : 
or affected with something less than pute [or deaf- 
ness]: (Mgb :) or like deafness : (Mgh:) [meaning, 
heaviness, or dulness, of hearing : (see ibl: )] or 

Al is the slightest deafness: (&, A, Ķ: [in the CK 
it is erroneously written G 25 ]) but some say that 
it is not pure Arabic: (Msb:) and some say that 
it is post-classical: (S, Msb, K:) so says IDrd: 
(O:) AHát disallows the root and its derivatives, 
and says that they have not been content with the 
barbarousness of saying U, but have formed 
from it a verb, namely, : (O, TA:) El- 
Ma'arree says that the verb has been formed by 


2221 
the vulgar from : i, which is an Arabic 
word. (TA.) 


5. Nx He stood and sat; said of one who 
is convalescent: (O :) or he became convalescent, 
and nearly y recovered, and arose and walked ; syn. 


Au. K.) — 4t apes iq. ty ALII 
[i. e. He ment to and Fro, repeatedly, with the 
young lambs or kids: strangely expl. in the TK 
as said of a camel, and as meaning he became 


mixed, or confounded, among the beasts]. (O, K.) 


6. 1 He feigned himself deaf: (O, K:) 
or heavy, or dull, of hearing. (Mgh.) 


abb a) In him is the slightest deafness, (Ibn- 
' Abbád, Ó, K.) 


rt (Meb,) or Y ,, (Az, A, Meh, O, 
Msb, K,) of which Az says, I know not whether 
it be Arabic or adventitious, (Msb,) and IDrd 
says that it is not genuine Arabic, (Mgh,) and 
AHät disallows it, but El-Ma'arree says that it 
is Arabic, though the verb is a barbarism, (TA,) 


‘Deaf; (Msb, K;) and in some of the copies of 


[the work of] Yaakoob, Y Ext is found, thus 
expl: (TA:) or heavy, or dull, of hearing: 
(Mgh:) or affected mith something less than 
deafness: (Mab:) or with the slightest deafness: 
(A:) the fem. of Abi i8 Kb (Msb :) and 
the pl. is ,. Mgh, O, Mab, K.“) sum Accord. 
to Z, [in the A,] dbl, applied to a man, sig 
nifies Having thin eyebrows. (TA. [But I 
think that this is a mistranscription for bl. DE 


Jub: see the next preceding paragraph. . 


bsb 
1. %, [aor. *,] inf. n. bb, -He had thin 
eyebrows: (Ibn-Abbád, O:) or he had light, 
then, or scanty, hair of the eyes, of the eyebrows, 
and of the eyelashes. (K.) — And He was, or 
became, foolish, stupid, unsound in intellect or un- 
derstanding, or deficient therein. (K.) 


b,b Thinness of the hair in the eyebrow, 
(IAar, TA.) 


ure — dpb 
„: seo ibl. — Also Foolish, stupid, un- 
sound in intellect or understanding, or deficient 
therein. (K.) 
b Lb Light, 


thin, or scanty, in the hair; 


( IAar, O, L, K;) applied to an eyebrow. (L.) 


— b; A A man destitute of eyebrows ; 
(AZ, 8, O;) as also (je. JI byl; (O;) and 
some say £21, but Abu-l-Ghowth knew it not: 


(S,O:) or having light, thin, or scanty, hair of 


the eyebrows; and so — Y b: (K:) the 


mention of the ale i is indispensable; (AZ, S, 
O, K;) but sometimes omitted, on the ground 


of a weak authority: (K, TA:) and accord. to 


Ibn-'Abbád, £i. signifies having thin eyebrows. 


(O.) And = T A woman having scanty 
eyelashes. (0, K.) 


byb 


Q. 1. S A, inf. n. 4 C, He (the 
milker) called the goats, [app. by making a sound 
with the lips; for,] accord. to AZ, ib i is with 
the lips : ACE ) ^e called the goats: (IKtt, TA:) 


and às sU e called the ewe: (AZ, TA: ) 
[and Freytag says, on the authority of the 
* Kitáb el-Addád," that , signifies also he 
drove away sheep from himself:] the inf. n. sig- 
nifies the milker’s making a sound to the goats 
with his lips, (ISd, K, TA,) to quiet them, or 
appease them: (YSd, TA :) and the calling sheep 
or goats to be milked, (K, TA,) as some say, 
with the lips: (TA :) also the calling of asses: 
(Az, TA:) and, accord. to some, the , whistling 


with the lips to sheep. (TA.) D A. 
4, occurring in a trad., means Putting in motion 
his mustache [lit. some small hairs that he had] 
in his speech: or, a8 some say, blowing with his 
lips into his mustache by reason of rage and 


pride. (O.) — And ibb signifies also The 


agitation, or commotion, of water in the belly 
(IKtt, K, TA) and in a skin. (IKtt, TA.) 
And The act of fleeing. (IKtt, TA.) 


o 32 
A: see A, in two places. 
Lbb: s ee A : —and ib. 

8 

b A long breast: (S:) or, a8 also 
Au, and, accord. to him who makes (843 
bad Mares »] fem., ¥ pus a large, flabby 
(K:) or a large, flabby, long breast: 

n ^ and the first word, a long udder; (Ham 
p. 809;) [and] so Ý ii, written without 
tenween, in the dial. of El-Yemen; on the autho- 


rity of Kr. (TA.) One says, Cot avi ct 4 


May God expose to shame her long breasts, (A, 

TA.) — Also, and * «b b, +The penis: (K:) 
[not found by SM in any work except the K; but 
the former word is mentioned in this sense in the 
O :] app. so called as being likened to a long and 


64.30 63 2 F) 


flabby breast. (TA. )— 8 f ves [or 
each of these two words by itself] is said to, or 
in reference to, a man whom one derides. (AZ, 


8, O, K. [See art. j2A».]) 
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4 A woman having long breasts: (S, 
TA:) or having large breasts: or having flabby 
breasts. (TA.) And, or accord. to the TA and 
some copies of the K * 4,b,b, (said in the TA 
to be without teshdeed,) as also 7 ib, 
Having a long udder: (K:) or a ghe-goat having 
long teats. (TA.) 


EUM ITA 


73 63 95250 
see db 


RIA INE 


This art. is included in some of the lexicons in 
art. «plo. 


2 


1. , aor. , inf. n. V, He looked from 
the outer angle of the eye: or [he tminkled with 
his eye, i. e.] he put the edge of his eyelid in 
motion, or in a state of commotion, and looked: 
(M, TA:) or l signifies the putting the 
eyelids in motion, or in a state of commotion, in 


looking : (Mgh,* TA :) one says, 43 opa asin’ 
UY [His eye, or eyes, has, or have, become 
fixedly open, or raised, and he does not put his 
eyelids in motion, or does not twinkle with his 
eye, or eyes, in looking]: (TA :) [or] one says, 


eJ! , aor. and inf. n. as above, meaning 


the eye, or eyes, [twinkled, or] became in a state 
of commotion: (Msb:) [or] ope, , (O, K, 
TA, and so in a copy of the S,) or „, (so in 
one of my copies of the S,) aor. and inf. n. as 
above, [Ae winked, i. e.] he closed one of his eyelids 
upon the other: (S, O, K: [see also 4:]) or 
, V [in the CK a] he put his eyelids in 
motion, or in a state of commotion : (K, TA:) 
and axe N, aor. A=, inf. n. as above, his 
eyelids were put in motion or in a state of com- 
motion, by looking. (As, TA.) [Another mean- 
ing of , «35b, and another of cL gaid 


of the eye, will be found below.] AL See, 
signifying An eye that [twinhkles, or] puts the 
eyelid in motion, or in a state of commotion, with 
looking, is used for 15 * a), meaning ta 
living being. (Mgh.) A Cb ae Say Ú 
[There remained not of them one having an eye 
twinkling] means [they died, (O, K, TA,) or 
(O, in the K erroneously “and,” TA) they were 
slain. (O, K, TA.) — [Also He looked: for] 
ERNI is used as meaning the act of looking (Er- 
Rághib, Msb, TA) because the putting in motion 
of the eyelid constantly attends that act: (Er- 
Rághib, TA:) and A, inf. n. as above, sig- 
nifies I saw, or I looked at or towards, him, or 
it; syn. PI (Ham P. n) It is said in 


the Kur [xiv. 44] pex xy) bor Nj (Their look 
shall not revert to them; i. e., shall not be with- 
drawn by them from that upon which they shall 


look]. (S, O.) And in the same [xxvii. 40], 


Jb à Ai p cl js ay Ast U, meaning, in 
like manner, I will bring it to thee before thy 
look at a thing shall revert to thee, or be with- 
drawn by thee therefrom: or, ] accord. to Fr, 
meaning before c a thing shall be brought to thee 


292 * 
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from the extent of thy vision: or, as some say, 
in the space in which thou shalt open thine eye 
and then close it: or in the space in which one 
shall reach the extent of thy vision. (O.) And 
one says, " Tu (Such a one 
looked with a furtive glance), meaning, contracted 
his eyelids over the main portion of his eye and 
looked with the rest of it, by reason of shyness or 
fear. (Har p. 565.) And Jue wód [app. 
meaning She looks at the men] is said of a woman 
who does not keep constantly to one. (TA. [See 
5.) And 2553 dap dds) pol eis 
[app. meaning She looks at the meadows, meadow 
after meadow, to pasture upon them in succes- 
sion,] is said of a she-camel such as is termed 
47 [q.v]. (As, TA) — x5 Sb, (8, O, 
Msb, in the K 4 ,) aor. and inf. n. as 
above, (Mab, TA,) Z (S, O, Msb) bit, struck, 
smote, or hurt, his eye with a thing, (S, O, Msb, 
K, [in the CK e is put for 2. such as 
a garment or some other thing, (TA,) % that it 
shed tears: and one says of the eye, Lb. (S, 
O, K. [See another explanation of the latter 
in the first sentence. ]) F Ziyád, ui reciting - a 
> athe, said, acus Gost Sins! cado o3 
CET yv [The good of the present world 
hath smitten your eyes, and appetences have 
stopped your ears]. (O.) And one says apb 
and Y 47 meaning He, or it, struck, smote, or 
hurt, his eye. (TA.) And Jl Cj! Gb 
Grief and weeping hurt it (the eye), so that it 
shed tears. (TA.) And Jp qm e The 
love of the men smote her eye, so that she raised 
her eyes and looked at every one that looked at 
her; as though a a,b [or red spot of blood], or 
a stick or the like, hurt her eye. (Az, TA.) — 
A signifies also The slapping with the hand 
(K, TA) upon the extremity of the eye. (TA.) 
Then it became applied to signify The striking 
upon the head. (TA.) — ait PAP signifies He 
turned him, or it, away, or back, from him, or it. 
(S, O, K.) Hence the saying of & poet, (S, O, 
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‘Owar! TA,) Amr Ibn-Abee-Rabee ah, (TA,) or a 


young woman of the Ansar, (O,) 


aS - 2 * à 5 28 
. 2. ◻ Atty A . 
. s vi 
e e »of ad » 
. e 53) diuo s 


so in the $; but the right reading is sy! ws, 


for the next verse ends with Lopes: (IB, TA:) 
li. e. Verily thou, by Alláh, art one having a 
weariness : the nearer turns thee away, or back, 
from the older :] meaning, he turns away, or 
back, thy sight from the latter: i. e. thou takest 
the new (A Y ALS, and forgettest the 
old. (S, TA.) You say, 4: pad! 5b (S,* 
Msb) I turned away, or back, the sight from him, 
or it. (Msb.) And Ja) t Turn away, or 
bach, thy sight from that upon which it has fallen 
and to which it has been extended. (TA.) 


6 0% d^ Ie 


And (jas Us abb Business, or occupation, with- 
held him from us. (TA.) — And He drove 
him away. (Sh, TA.) am b, (8, O, K,) 


— 
[aor. 2,] inf. n. ; (TA;) and © 3513; 
She (& camel) depastured the sides, or lateral 
parts, (Subiy of the pasturage, not mixing with 
the other she-camels, (S, O, K,) tasting, and not 
keeping constantly to one pasturage. (Har p. 569.) 
L, (8, O, Msb, K, ) inf. n. 51,6, (O, TA,) 
It (property) was recently, or newly, acquired: 
(8, O, K:“) or it (a thing) was good [and recent 
or nem or fresh]. (Mzb.) — And the same verb, 
(S, K,) inf. n. as above, (8, TA,) He was such 
as is termed win pb [and b q. v.] a8 meaning 


the contr. of 3235. (S, K.) 


2. 4 [from the subst. Aib meaning the 
eye]: see 1, latter half. = 35b [from Aii], 
(S, O, K.) inf. n. A, K,) He (a man, 8, O) 
fought around the army; because he charges 
upon, or assaults, those who form the side, or 
flank, or extreme portion, of it, (S, O, K,) and 
drives them back upon the main body: (S, O :) 
or, as in the M, he fought the most remote thereof, 
and those that formed the side, or flank, thereof. 
(TA) — And JJ! (le sinb He drove, or 
sent, back to me those that formed the sides, or 
extreme portions, of the camels. (O, K.) And 
es SV He drove back the foremost of the 
horsemen (O, K, TA) to, or upon, the hindmost 
of them. (TA.) Accord. to El-Mufaddal, A, 
signifies a man’s repelling another man from the 
hindmost of his companions: (O, TA: “) one 
says, vU Ia te Ab [Repel thou from our 
rear this horseman]. (0, TA.)— For another 
signification [from 361] see 4, — [Hence 
also,] UU O” She (a woman) tinged, or 
dyed, the ends (Hi, O, Mab, TA) of her fingers 
with Gm. (O, Mgb, K,* TA.) — And VA 
ECT The making the ear of a horse to be pointed, 
tapering, or slender at the extremity. (TA.) 


[Hence,] Khálid Ibn-Safwán said, PES pos 


S eie beat of 
language is that of which the meanings are pointed, 
and of which the constructions are crowned with 
embellishments as though they were adorned with 
, pl. of 42, q. v.]. (TA: there men- 
tioned immediately after what here next precedes 
it.) — And "UT ee [from Vb signifying 
* anything chosen or choice"] means He chose, 
or made choice of, the thing; as also 7 . 
(TA. [See also 10.]) — «3546 seid of a camel 
means He lost his tooth [or teeth] (O, K, TA) 
by reason of extreme age. (TA.) 


4. .5,b! He (a man, K) closed his eyelids. 
(Ibn-'Abbád, O, K. [See also 1, first sentence. ]) 
ERE S., inf. n. bl, He made two 


922 


ornamental or coloured or figured borders (πσ ) 
in the ends, or sides, of the garment (4 ust) 
as also J 4, inf. n. G. (Mgb: and in 
like manner the pass. of the former verb is expl. 
in the S and O, as said of a ly) of L.) W3,bI 
GUYS He gave to such a one what he had not given 
to any one before him: (L, K,“ TA :) or he gave 
him a thing of which he did not possess the like, 
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and which pleased him: (TA:) [and he gave him 
property newly, or recently, acquired.] You say, 
2 a bi and JL, meaning 4 [He gave 
him such a thing as a A, i. e. 4, q. v.]. 
(Har p. 54.) — [Hence,] Oe S signifies 
, sl, (S, and Har p. 54, ) as meaning Such 
à one brought something nenly found, or gained, 
or acquired: (Har p. 54:) and as meaning he 
brought a thing that was strange, or extra- 
ordinary, and approved, or deemed good: (Id. 
p. 615:) and as meaning he brought new infor- 
mation or tidings. (Id. p. 32.) And one says, 
yrs and pM (see Har p. 529)] meaning 
He told him new information or tidings. (Az, 
TA.) — adiga v ay Abl [a phrase used by 
El-Hareeree] means They who were around him 
became possessors, thereby, of a nem and strange 
piece of information, ( T att 55 
and said, 5 Le How novel and strange 
it J], by reason of their wonder at it; so that the 
verb is intrans., and . is its agent: or it may 
mean he made to wonder by reason of it those 
who were around him. (Har p. 474.) um 51,591 
signifies also suy 5 [i. e., app., The being 
numerous, as said of ancestors, meaning ancestors 
of note). (TA.) „e, (8, O, K, TA,) 
and N Se, (TA,) The country, and the 
land, abounded with [the kinds of pasture called] 
ai, b [q. v.]. ($, O, K, TA.) 


8. NAM [as quasi-pass. of 2 signifies It be- 
came pointed, tapering, or slender at the ex- 
tremity: see onl! DU in art. i]. — [And] 
i. q. 9 * [Jt became an extremity, or a side; 
or at, or in, an extremity or a side]. (TA.) 
VT e^ 31 J OE, in a trad. respecting 
the punishment of the grave, means He used not 
to go far aside from urine. (L, 1A.) OU 
said of a she-camel: see 1, near the end. Said 
of the gun, Zt became near to setting. (TA.) — 
pail isle He made a sudden, or an un- 
expected, attack upon the territory, or dwellings, 
of the people. (TA.) mms eJ Maj He took 
from the side of the thing: [and] he took the side 
of it. (MA.) — See also 2, last signification 


but one. 


8. "T 2, |, of the measure , I 
purchased the thing nem. (S, O, K. [See also 
10.]) | ! 


10. 43 azul He counted, accounted, reckoned, 
or esteemed, it new; (PS;) or we jb [as meaning 
newly, or recently, acquired]. (S, O, K.) One 
says of good discourse, 4 * PRO [.He 
who has heard it esteems it new). (K.) — And 
MET He found, gained, or acquired, 
the thing newly. (S, O, K. [See also 8.]) — You 
say of a woman who does not keep constantly 
to & husband, VT EA t [She takes, or 
chooses, nem ones of the men]: she who does thus 
being likened to the she-camel termed as „b, that 
depastures the extremities, or sides, of the pas- 
turage, and tastes, and does not keep constantly 
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to one pasturage. (Har p. 569.) See also 1, last 
quarter. — And one says of camels, =. 


soð o 


8 They chose, or selected, the pasturage: or 


they took the first thereof. (TA. [See also 2, last 
signification but one. ]}) 


* The eye; a word having no pl. in this 
sense because it is originally an inf. n., (S, O, K,) 
therefore it may denote a sing. and may also 
denote a pl. number [i. e. may signify also eyes] : 
(S, O, Msb:) or, (K,) as Ibn-Abbád says, 
(O,) it is a coll. n. signifying the pay [which 
has the sing. and the pl. meanings mentioned 


&bove, as well as the meaning of the sense of (O, TA 


sight], and is not dualized nor pluralized: or, as 
some say, it has for pl. «ól : (0, K:) but this 
is refuted by the occurrence of b in a pl. sense 
in the Kur xxxvii. 47 and xxxviii. 52 and lv. 56: 

(O :) and though iby is said to occur as its 
pl in a trad. of Umm-Selemeh, this is a mistake 
for 6 Y: (2, O:) it is said, however, that its 
being ut HR an inf. n. is not a reason for its 
not being allowable to pluralize it when it has 
become & subst., and especially when it is not 
meant to convey the signification of an epithet: 
(MF :) [but it may be regarded as an epithet, 
meaning seer, and, being originally an inf. n., 
seers also; and this is the more probable because] 
Y S sb [is an epithet used as a subst., and 
thus] signifies the eyes, (S, O, K,) as in the 
saying SAT 9555 5 . [He is in a place 
in which the eyes will not see him] ; (S,* O,* TA ;) 
pl. of * J. (TA.) — [Hence] Vl is the 
name of + Two stars, which precede Ae, (8, O, 
K,) so called because (K) they are [regarded as] 
the two eyes of Leo; one of the Mansions of the 
Moon: (8, O, K:) [often called Vl, d. v.:] 
the b of J Leo, consisting of two small stars in 
front of a, like the ., but inferior to 
them in light, and having somewhat of obliquity ; 
the Ninth Mansion of the Moon: (Kzw in his 
descr. of that Mansion: ) or the star [app. A] in 
the face of Leo, together with that which is out- 
side [app. ] on the figure of Cancer: (Kzw in 
his descr. of Leo:) or the bright star [œ] on the 
kinder, southern, leg, or foot, [i. e. clam,] of 
Cancer. (Kzw in his descr. of Cancer.) [See 
2 J, in art. .] — And esl Gb 
signifies The eyelid. (TA.) mm Also Jb, A 
man generous, or noble, (K, TA, [see also 3,1) 
in respect of ancestry, up to the greatest Ii. e. most 
remote] forefather. (TA.) am See also b, 
first sentence. 


Sh: see e jb, with which it is syn., and 
of which it is also a pl. 


Syb A generous horse: (As, 8, O, K:) or, 
accord. to Er-Rághib, one that is looked at 
) because of his. beauty ; ; 80 that it is 
originally 5, yb» i i. e. i ; like vais in the 
sense of e: (TA:) pl. dod (As, S, O, X) 
and Sibi: (O,K:) accord. to AZ, an epi- 
thet applied peculiarly to the males: (8, O, K: 
or generous in respect of the sires and the dams: 


dy 
(Lth,O,K :) or recently acquired; not of his 
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[so that the meaning is, They show an elegant 


omner's breeding; fem. with 5, (O, K,) occurring | finger like a fruit of the species of tree called 


in a verse of El-’Ajjaj: Lth | says that they some- 
times apply the epithets b and a5 jbo ag syn. 
with — and A, in a manner unusual in 
the language: (O:) accord. to Ks, i is applied 


as an epithet to a mare: (TA: ) and * sig- 
nifies also a horse long in the legs or the neck, 
having the ears pointed, tapering, or slender at 
the extremities. (TA in the supplement to this 
art.) — And [ Generous (S, O, TA) as an epithet 
applied to a young man (S, TA) or to a man; 
;) as also : (O, K:) or a man 
generous in respect of his male and his female an- 
cestors: (K,“ TA :) pl. Josi: : (O, K:) when 
applied to other than man, its pl. [or rather one 
of its pls.] is e. 5b. (K.)— See also b, 
latter half. — And aged | 4 e$, Jey, K, TA,) 
with kesr, (TA,) (in the CK, erroneously, S, 
+A man whose nobility is recent: as though a 
contraction of Y S. (K, TA.) — And S al 
Suse! Spb, (K, TA,) with kesr, (TA,) [in the 


| CK , ] A woman whose discourse is good; 


one who has heard $t esteeming it mem 
(d 52). (K, TA.) = And One desirous Ad 
possessing everything that he sees. (T) — 
also A, i in two places. — And see iu. = 
Also Anything of the produce of the earth still in 
the calyxes thereof. (Ibn-’ Abbád, O, K.“) 


b The extremity, or end, of anything; [as 
of a sword, and of a spear, and of a rope, and of |, 
the tongue, &c.;] thus accord. to ISd; but in 
the K this meaning is assigned to “ Ab: (TA: 
[several evidences of the correctness of the former 
word in this sense will be found in the present 
art.; and countless instances of it occur in other 
arts, &c.: it seems to have been generally re- 
garded by the lexicographers as too notorious to 
need its being mentioned :]) and a side; a lateral, 
or an outward, or adjacent, part or portion ; a 
region, district, quarter, or tract; syn. 46 
(8, O, Msb, K :) and a part, portion, piece, or 
bit, (syn. z, of a thing: (8, O, K:) it is 
used in relation to bodies, or material things, and 
to times &c.; (Er-Räghib, TA ;) and is thus 
used in the sense of abb of a people, in the Kur 
iii, 122; (Ksh;) [and may often be rendered 
somewhat of a thing, whether material (as land 
&c.) or not material (as in the T and S voce 4 335; 
where it is used of a saying, and as in the S and 
A and K in art. ^ &c., where it is used of 
madness, or insanity, or diabolical possession) :] 
the pl. is Jobi. (O, Mab, K.) — [Hence,] 
JN signifies Zhe Angers: and [when relating 
to the fingers] has no sing. unless this is used as 


a prefixed noun, as in the saying ss Séi 


Yaaro! [She made a sign with the end of her 
finger): but the pl. is said by Az to be used in 
the sense of the sing. in the following ex. cited 
by Fr, 


* 


A duo df ous 


w=]; therefore the poet says aces [which is a 
n. un.: but I think that it is much more reason- 
able, and especially as the verb is pl., to regard 
the ə in this case as the e of pausation, of which 
see an ex. voce S ; and accordingly to render 
the saying, they show elegant fingers like fruits of 
the guint]. (TA.) It is said in a trad. of 
Abraham, when he was a little child, 43}, Jax 
an is [ His sustenance was made to be in his 
Angers]; meaning that he used to suck his fingers 
and find in them that which nourished him. 
(TA.) — And [hence] (gi ef A species 
of grapes, (A, K, TA,) white and slender, found 
at Et-Taif: (A,TA:) or, as in the L, black 
and long, resembling acorns, likened to the fingers 


of virgins, that are dyed [mith , because of 
their length; and the bunch of which is about a 
cubit long, (T A.) — cred ali P is an appellation 
of A sort of serpent, (K,) a sort of black serpent, 
(TA,) or the [serpent called] „=, (O,) having 
two stings, one in its nose and the other in its tail, 
with both of which, (O, K, TA, ) so it is said, (O, 
TA,) it smites, and it suffers not him whom it 
smites to linger, killing at once. (O, K, TA.) 
e | GG sometimes means The fore part and 
the hinder part of the beast. (TA.) And 
— Jubi (O) or S (D means [The ex- 
tremities of the body; i. e.] the arms or hands, 
and the legs or feet, and the head : (0, K :) or, 
as in the L, ubi is pl. of b as syn. with 
3155 [n. un. of T q. V.]. (TA.) — [And the 
dual has various other meanings assigned to it, 
derived from the first of the significations men- 
tioned in this paragraph. ] It is said in a trad. 
(O, K) et the Erophet (O,) dal SU ó "m 


ad e 


us ou SS Un P" FT Ji AJ alki Sse 

aci o — It was the case that when any one of 
his family had a complaint, the cooking-pot did 
not cease to be on the fire but he arrived at one of 
his two limits]; meaning + convalescence or death; 
because these are the two terminations of the case 
of the diseased. (O, K.) — And one says, J 
ado Me, + He will not have control over his 
mouth and his anus: referring to him who has 
drunk medicine or become intoxicated. (AO, 


ISk, 8, O, K.) — And E Su i + Such 
a one is corrupt in respect of the tongue and the 
p? (TA.) — And. Jybi ade v Lo» Y, 
(in the CK S525) [He will not, or does not, 
know which of his two extremities is the longer, | 
meaning f his 323 and his tongue; (8, O, K, 
TA;) whence v is used as signifying + the 
tongue: (TA :) or the meaning is, as some say, 
T which of his two halves is the longer; the lower 
or the upper: (TA:) or + the lineage of his 
father or that of his mother (O, K, TA) in respect 
of generosity, or nobility: (O, TA :) i. e., which 


of his two parents is the more generous, or noble: 
6 »^ & 


so says Fr. (TA. )I— eid m means 
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t Generous, or noble, [on both sides, i. e.] in respect 
of male and Jemale ancestors. (S, O, TA.) — 
And 3 bi means also + A man’s father and 
mother and brothers and paternal uncles and any 
relations whom it is unlawful for him to marry. 
(AZ, 8, O, K.) — And + Noble, or exalted, men: 
(Th, S:) or — Jubi means ſ the noble, or 
exalted, men, and the learned men, of the earth, 
or land: (O, K, TA:) one of whom is termed 
A, or Y AS b. (O. See the latter of these 
words.) And hence, as some explain it, the saying 


in the Kur [xiii. 41, like n in xxi. 45], toys y 


WA ROUTE NO TY E Gi + [Have they not 
seen that we visit, or bring destruction upon, the 
land, curtailing it of its learned men?]; the 

meaning being, the death of its learned men: 

(O, TA:) or, as some say, [curtailing it of its 
inhabitants and its fruits; for they say that] the 
meaning is, the death of its inhabitants and the 
diminution of its fruits: (TA:) or it means, 
curtailing it of its sides, or districts, one by one: 

(Az, O, L:) Ibn-Arafeh says that the meaning 


is, we lay open by conquest, to the Prophet, 
(GA! isle a 3,) the uty around Mekkeh. 
(O, TA.) — ibi also means t The 
lower orders of the people : but this I believe to 
be post-classical.] — 20 , in the Kur 
xi. 116, means is d 55 [i. e. Morning and 
afternoon]; by the former being meant day- 
break; and by the latter, noon and the pos 
[d. v.], (Ksh, Bd,) or the L [only]. (Bd.) 
And jon wo in the Kur xx. 130, means At 
daybreak and at sunset: (Ksh, Bd:) or at noon 
and at the pes; so says Zj: or, accord. to IAar, 
in the hours (Stes) of the day: Abu-l- Abbás 
says that it means Un T (TA.) — nm" 
A oſten oceurs as meaning Beside, aside, or 
apart ; like De E, and deae e: and in 
like manner the Persians say dif pe — And 

6 b D is often used as meaning On the 


b 

Ab, i in the K . but the former is the 
right, (TA,) A male camel that removes From one 
pasturage to another; (K, TA;) not keeping 
constantly to one pasturage. (TA.) And 45 A 
she-camel that does not keep constantly to one 
pasturage; (S,O,K;) that depastures the ex- 
tremities, or sides, of the pasturage, and tastes, 
and does not keep constantly to one pasturage : 
(Har p. 569 :) or, accord. to As, that looks at the 
meadoms (UD b5), meadow after meadow 
[app. to > pasture upon them in succession]: (TA :) 
and Y , so applied, signifies the same as 
a5 Jb : (TA, but not as on the authority of Ag:) 
and . Jie, so applied, that will not feed upon 
a paturage unless she choose anew, or take the 


first of, (S EIS To another. (Ag, § S, O, K.) 
— And [hence (see 10)] Ab applied to a man 


signifies + That does not heep constantly to a 
wife, or moman, nor to à companion: (S, O, K:) 
and um thus accord. to the K, (TA, [in 
which it is said that by rule it should be V, as 

above, ]) a man who does not keep constantly to 
the companionship of one person, by reason of his 
weariness. (K.) And Ý 4i ts applied to & 
woman, + That chooses nem ones of the men 
(ue , not keeping constantly to a 
husband; as being likened to the she-camel 
termed 5 (Har p. 569.) zm And A., 
applied to a she-camel, (O, K, [but in some of 
the copies of the latter, where it follows next 
after another explanation of the epithet thus 
applied, mentioned above, or, ]) accord. to 
IAar, Whose fore part of the head has gradually 
shed its hair (Ys MT pe Sled sd O) or 
whose fore part of her mouth has shed its teeth 
one after another ( ye Sled isl, K) by 
reason of extreme age. (9, K. [See 25 last 
sentence. ]) Also, and ¥ ef pb t Contr. 973 3235; ; 
(S, M, K, TA;) i. e., as the latter is further expl. 


in the S, and each in the M, having many 
ancestors, up to the greatest [i. e. most remote] 


part of such a one; but is perhaps post-classical.] | forefather ; and J adds that 5 it s: used 


— And you say, (9655 Ps [meaning t There 
are two mays of performing the affair, either of 
which may be chosen; as though it had two ends, 
or two sides]. (TA voce 2 And atom 


ore wh ee Ò 3 


vs . + [He made it allowable, or free, 
in respect of both the alternatives, either way one 
might choose to take]. (Msb in art. cn) ae 
[And hence, perhaps, ] A signifies also + Any- 
8 chose or Eo pl. ALBI: 

2 S nye means + Chosen, or chot 
subjects f discourse ; as also —.— 7 Sub: 
and este Syst means [the same, or] collo- 
quies of friends, consisting of mutual communi- 
cations, and oblique expressions, and allusions : so 
says ISd: and this is likewise a meaning of 
Y Ju and dt, which latter [properly 
signifying “ mutual Teviling’ '] is given in the K 
as an explanation of the former. (TA.) — Also 


Flesh, or flesh-meat ; syn. poa (TA.) 


[whence] 


in praise: thus also Ag explains — * y 
accord. to TAar, A signifies isd )9—— 
— [app. , as though meaning of long 
descent]; and ‘he says that it is with the Arabs 
more noble than 3523 : the pl. of TA a8 mean- 
ing the contr, of 38 is S and the pl. of 
Y A in the same sense is Ab and AL and 
S 35, the second and En of which pls. are 
anomalous, (TA.) =—= m seems also to have 
the contr. meaning ; or t One. whose nobility is 
recent : and the like is said of 3233 ; that it has 
two contr. meanings: ] see A. 


45,5 [A wink, i. e.] a closing of one of the 
eyelids upon the other : (8, O, K :) or [a twinkling 
of the eye, i. e.] a putting the eyelids in motion or 


in a state af commotion. (K,) One says pe 


^0 e 


9 2 j^ [Quicker than a wink, or a twink- 


ding of an eye. (8, O.) And ab (Sli; U 
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* [He does not separate himself from me 
during a wink, or a twinkling of an eye]. (TA.) 

— Also A red spot of blood, in the eye, occasioned 
by a blow or some other cause, (8, O, K.) 
And A brand, or mark made with a hot iron, 
having to it no ibi [or sides, or lateral por- 
tions], being only a line. (Ibn- Abbäd, O, K.) 
=s And FONT A certain star or asterism. ( poe 
(K. [There thus mentioned as though different 
from the asterism commonly called , which 
I do not believe to be the case: see the latter 
appellation.]) 


as a5 b A hurt of the eye, occasioning its shedding 
tears. (K.) = And Nenly-acquired property ; 
(S, O, K ;) anything that one has newly acquired, 
and that pleases him; as also Y ii, il; (TA;) 
a thing newly acquired; (Har p. 54;) and a 
thing that is strange and deemed good; (Id. p. 
615;) [a pleasing rarity ;] a welcome, or pleasing, 
thing; (KL;) and a gift not given to any one 
before; (K,*TA;) and a gift of which the 
recipient did not possess the like, and which pleases 
him; (TA;) [generally, a novel, or rare, and 
pleasing, present ; like 25 and 4 :] pl. Sb. 


(Har p. 32.) [See also i yb and 4b. 


aL A single tree of the species called „ j 
q. v. (An, 8, O, K.) 


Y. $ b Remoteness i in lineage from the [chief, or 
oldest, | ancestor : Y is nearer therein, (IB, 
TA.) [See b. ] 


. [accord. to some 45, and accord. to 
others 1, as will be seen from what follows, 
A kind of trees, (S,O,K,) of which there are 
four species, one of these being the Ji [q. v.]: 
(K :) [or it is different from the J: the name 
is now generally applied to the common, or 
French, tamarisk; tamarix gallica of Linn.: 
(Forsk&l's Flora Aegypt. Arab. p. lxiv. no. 181; 
and Delile’s Flore Aegypt. Illustr. no. 349: :)] 
AHn says, it is of the kind per L; its Y 
[q. v. ] are like those of the Jis it has no wood 
fit for carpentry, coming forth only as even and 
smooth rods towards the sky; and sometimes the 
camels eat it as 8 (q. v.] when they find no 
other — AA, he adds, says that it is a sort 
of Wier! (TA :) the n. un. is , (An, 
8, O, K,) [which is irreg.,] and r, (An, 
O, K, [in the CK, erroneously, 6, ]) [and this 
requires . U 5b to be with _tenween, as a coll. 
gen. n.,] or, accord. to Sb, i is sing. and „Pl : 
(8, O:) or it is a pl. 5 quasi-pl. n.] of 4, 
like as e is of 7 Or In art. „: [see 
per :]) or it is a oll. g gen. n.: accord. to IJ, 
the » in 10 Gb i is a denotative of the fem. gender; 
but in $56 o, the $ is a denotative of the fem. 
gender, and the » is augmentative. (M,TA.) 

— Also A place of growth of the 4. (TA.) 


b The portion that is taken Lapp. meaning 
cut] from the extremities (Suh of corn, or 
seed-produce, (Ibn- Abbád, O, K.) — 55. 
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vor So)! means l. e. They inherited, 
one after another, glory rom nobility of ancestry |. 
(Ibn-Abbád, O, K.) — See also ci; 1. — And 
see b, last sentence but one. == Also A tent of 
skin, or leather, (S, K, TA,). without a lif 


[q. v., for it is variously explained]; of the tents 
of the Arabs of the desert. (TA.) 


J.: see J. Also, (S, O, Mgb, K.) 
and * U, (S, O, K,) and 7 Sur, (K,) [of 
which last it seems to be said in the supplement 
to this art. in the TA, that it may be either a pl. 
or a syn. of e , N newly acquired ; 
(S, O, Msb, K;) as also “ A and * „ and 


$2089 


Y Si (T) and ¥ =; (TA ;) [and it is | said 
in one place in the TA that S. and 7 3,4 
are dial. vars. of e; but I think that this 
last word is probably a mistake for S; 
contr. of ded (S, O, Msb) and A6 (S, O) [and 


395]: pl of the first and third So. (E)— 
Also, the first, À thing that is good [and recent 
or new or fresh]: (Msb:) what is strange, (IAar, 
K, TA,) [or rare,] and coloured, or of various 

colours, (IAar, TA,) [or pleasing to the eye] 
of fruits and other things, (IAar, K, TA,) - 
ag V3 [in which Ad is evidently a mis- 
transcription | for s, i. ê., of such things as are 


given as b (pl. of 3$,b) meaning rare and 
pleasing gifts]. (TA, from IAar.)— See also 


b, latter part, in three places. 


4 y The plant called — when tt has 
become white (S, O, K, TA) and dry: (TA :) or 
when it has attained its full perfection ; (ISk, S, 
O, K, TA ;) and the plant called v in this 
same state : (ISk, S, O, TA :) or the first of any 
herbage that the cattle choose and depasture: 
(TA :) or the best of pasturage, except such as is 
termed — ; including the sorts termed P 


and S and A and E" and js.» and 
yu (O, TA.) — [As a subst. from e jb, 


rendered such by the affix 3, it signifies Any- 
zs nem, recent, or fresh: and anything choice: 


Ah. (See also 4.) Hence, NC f ih 


E choice arcem Such as vessels Kc., of the 


house: see Ed And hence also,] An] ERT 
see 556, last sentence but one. 


Au : see A. 


FERTA [a subst. from 3,16, rendered such by 
the affix 5]: pl. EX : see 5,5, in two places. 
— [Also, app., A thing that causes a twinkling, 
or vin king, of the eye. Whence, app., ] one says, 
92 5% sæ, meaning 1 He (a man, S, O) 
fout much property, or many cattle. (S, O, 
K, TA.) — The phrase c» Sigh A U, 
in which "^ is pl. of 4 , from T sig- 
nifying property ‘£ newly acquired,” means Ú 
SÁN aS Sa [i. e. What the modern 
om faculties have originated). (Har p. 
63.) mm eJ] „% means The portions of the 


Mb 


sides of the tent that are raised for the purpose of | other parts white: 


one’s looking out: (S,O,K:) or, as some say, 
rings attached to the skirts (S) of the tent, 
having ropes by which they are tied to the tent- 

pegs. (TA.) == And (A ge means Beasts 


of prey that seize, or carry off by force, the 
animals that are the objects of the chase. (O, K.) 


632^ OE o 3 


le is the most remote of them from 
the greatest [or earliest] ancestor. (Lh, TA.) 


2721 9 76 7 
4 ol: see ,. 


r 


yis S - iil She (& woman) dyed [with 


Um] the ends 1 (0, K.) 


S.: see Se: 


9 ^ 
— and see also Vay pb. 


9^5 3 9^ 9 505 
: seo . and : and see also 
wiz yb. 


hs [act. part. n. of 4, q. v.. — e assi 
, a phrase used by El-Hareeree, means 
Recite thou the two verses that adduce what is 
strange, or extraordinary, and approved, or 
deemed good: or, as some relate it, Y e, 
expl. by Mtr as meaning that are ornamented 
at their tmo extremities; like the KP y called 
L: or f 9 meaning, if correctly re- 
lated, that are beautified, and excite admiration, 
in the first and last foot i as being likened to the 


horse termed S hs, that is white in the head 
and the tail: and QU WI li. e. DOW may 
mean l (i. e. n. (Har p. 615: 
in the next p. of ia an ex. is given.) — See 


also A. 


syle (S, O, L, Mgb, TA) and * es, (S, 
O, L, Msb, K, TA,) the latter, only, mentioned 
in the K, (TA,) and this is the original form, 


because it is from 3,bi, but the dammeh was 
deemed difficult of pronunciation, and therefore 
kesreh was substituted for it, (Fr, 8, O, TA,) 
like as is the case in 32 [q. v.], (Fr, TA,) 


and IAth mentions also Ý A „ (TA,) A gar 
ment, (Mab,) or [such as is termed] 413), (8, O, 
K,) of [the kind of cloth called] ja, (8, O, Msb, 
K,) square, or four-sided, (8, O, K,) having or- 
namental or coloured or figured, borders ( Nh: 
(S, O, Msb, K:) or a garment having, in its two 
ends, or sides, (Abb .) two such borders 
(leds): (Fr, TÀ: :) or a square, or four-sided 
garment of Ii: (Mgb:) pl. O. (§,0 
Msb, K. ) — Su. is also applied to t Clouds 
[as being likened to the garments thus called]. 
(TA in art. 523.) — See also wt 2 pb. 


Jie A horse white in the head and the tail, 
the rest of him being of a different colour: and 
in like manner black in the head and the tail. 


94-3 32-06 


(8, O, K.) And, accord. to AO, A 
horse white in the head: and likewise white in 


$^. 72 


the tail and the head. (TA.) And 7E SÉ 
A sheep or goat black in the end of the tail, in 
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(S, O, K:) or white in the 
ends of the ears, and for the rest part black: or 
blach in the ends of the ears, and Jo the rest 
part white. (TA.) — See also . And see 

— In a verse of Sá'ideh the Hudhalee, 
as some relate it, but accord. to others it is X 
[q. v.], (0, TA,) describing & horse, (O,) it sig- 


nifies yr us? 337» [app. meaning Repeatedly 
improved in generosity by descent from a number 
of generous sires and dams]. (O, TA.) — See 


3 


also Y: e 


12 A man who fights around the army: 
(O, K, TA: [see 2, second sentence : ]) or, as 
some say, who fights the Sibi [app. meaning 
noble, or exalted, pl. of b q. v., or of Vu, 
of men. (TA.) — In a verse of Sá'ideh the Hud- 
halee, (O, TA,) describing a horse, (O,) That 
repels those that form the side, or flank, of the 
horses and. of the [hostile] company PA men: but 


as some relate it, the word is io [q. v.]. 
(O, TA.) 


v" : Bee A, former half. 


So she [pase. part. n. of b, q.v.] You 
say, G 2 s yw OW, meaning Such a 
one is, exclusively of others, looked. at by such a 
one. (8, O.) — And „ S An eye of 
which the lids are put in motion or ina state of 
commotion, by looking. (As, TA.) [And] An 
eye, hit, struck, smitten, or hurt, with a thing, 
so that it sheds tears. (8, O, K.) And A= 


és 39 


applied to an eye signifies the same as 3%. 
[in one of these senses, but in which of them is 
not said]. (TA.) =— i a pao applied tọ a woman 
means As though her eye were hit, struck, smitten, 
or hurt, with something, (O, and EM p. 83,) so 
that it shed tears, (O,) by reason of the languish 
of her look; (EM ibid;) and this is said to be 
its meaning in the saying of Tarafeh, 

. G S O 1S . 
. „„U G j 
(O, EM, ) i. e. When we sa, Sing thou to us,” 
she betakes herself to us in her gentle way, as 
though her eye were hurt by something, by reason 
of the languish of her look, not straining herself 
in her singing; | but as some relate the verse, the 
word is 3, , meaning ‘‘ weakly: (EM:) 
or it means whose eye the love of men has smitten, 
so that she raises her eyes and looks at every one 
that looks at her; as though a a,b [or red spot 
„of blood], or a stick or the like, hurt her eye: 
(Az, TÀ:) or having a languishing eye; as though 
it were turned away, or back, ,) from 
everything at which it looked: (IAar, TA:) or 
as though her eye were turned away, or back, so 
that it, or she, is still: (TA:) or t who looks at 
the men (Slay! 3,55) 3 i. e. f who does not keep 
constantly to one; the pass. part. n. being put in 
the place of the act.; but Az says that this ex- 
E is at N with the original purport 
of the word: (TA: ) or Ver 45, yo means 
ta woman who raises, or stretches and raises, her 
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eye at men, (8, O, K, TA,) and turns away her|(TA.) And 5953 ppm U 


look from her husband, to others, (8, TA,“) and 
in whom is no good: (TA:) or t who looks not at 


any but the men; (K;) or Jepy esl 4, 


p^ $ 
has this meaning. (AA, TA. IET n T 


Land abounding with the herbage called 4 pb. 
(8, O, K.) 


9255 


A camel newly purchased: (S:) or 
purchased from another part of the country, and 
therefore yearning for his accustomed a (IB, 
TA.) 


* A man who does not, or will not, keep 
constantly to an affair; [but I think that je! 
(which I have rendered “an affair") in my 
original is evidently a mistranscription for zel, 


i.e. a woman, or mife;] as also umo 
(TA.) See also A. 


i $- 269 343097» 


^ : see A. — ei alea Qi allai 
E I 1 it in the first, or first part, of the 


„ 8&0 


days ; (. J) as also 2 . us 
($0, KJ 


e " 9 v 
aia: Bee . See also . 


* 

1. 3b signifies The beating [a thing], or 
striking [it, in any manner, and with anything] ; ; 
(K, TA;) this being the primary meaning: (TA :) 
or with the 2, (K, TA,) which is the im- 
plement of the blacksmith and of the artificer 
{with which he beats the iron], and the rod, or 
stick, with which one beats wool [or hair] to 
loosen or separate it: (TA: ) and the slapping (K, 
TA) with the hand. (TA.) You say, UI , 
aor. 2, inf. n. G. He knocked i (as we say) 


knocked at] the door. (Mgb.) ENT ib, (S, 
O, TA,“) or l, (TA, ) aor. as above, (S, O,) 
and so the inf. n., (S, O, K,) He beat the wool, 
(S, O, K, TA,) or the hair, (TA;) with the rod, 
or stick, called Ahe, (8, O,) to loosen it, or 
separate it: (S,* O,* TA:) or he plucked it [so 
as to loosen it, or separate it]. (K, TA.) ri 


— a prov., and occurring in a verse of 


Ru-beh, [originally addressed to a woman,] and 
[lit.] meaning Beat thou the wool with the stick, 
and mix the hair with the wool, is said to him 
who confuses or confounds, in his speech, and 
practises various modes, or manners, therein. 
(Az, TA. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 28.]) 


And you say also, 52. He beat the 


piece of iron [with the ai slo]: (Mgh,* Mgb :) 
and * (3b he beat it much, or vehemently. 
(Msb.) And * 4, inf. n. as above, He 
slapped him with his hand. (TA.) And Ib 
G2 A I travelled [or beat] the road. (Msb.) 
[And hence, app.,] ab signifies also The being 
quick of pace; [probably as an inf. n. J, or quick- 
ness of going along. (Sb, TA.) And 3 c$% 
The ground was beaten so as to be rendered even, 
or easy to be travelled; and trodden with the feet. 


us — ób 


3 22 


Pe e 


(O,) tthe camels staled and dunged in the water. 
(S, O, TA.) — Also t The coming by night; (K, 
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ion n Sib | (ISh, 0.) mm pb, &., TA,) like C, (TA) 
[The beasts beat the water with the foot so as to [inf. n., app., & b, q. v.,] t He was, or became, 
render it turbid, or muddy]: (Er-Rághib, TA :) meak in intellect, (K, TA,) and soft. (TA.) 
or FT Jr , (S, O, TA,) aor. as above, , aor. £ , (K,) inf. n. , (Fr, 8, O, K,) He 


(a camel) had a weakness in his knees: (Fr, 8, O, 
K: [see J.: :]) or, said of a human being and 


TA;) because he who comes by night [generally] | of a camel, he had a weakness in the knee and in 


needs to knock at the door; as some say; (TA; 
and so Gaye [which is the more common in this 
sense]. (K, TA.) You say, b, aor. 2, inf. n. 
e sb, He came by night. (S.) 5 pb o» GG 
+ Such a one came to us by night. (S.) And 


y 5b, aor. 2, inf. n. * and Šah, + He 
came to the people, or party, by night. (TA.) 


32 0E or o 3708 „„ 


And , (TA,) or * 4 &&, (8, O,) 
inf. n. S, (TA,) t He came to his Jal 
[meaning wife] by night : (S,* O, TA :) the doing 
of which by him who has been long absent is 
forbidden by the Prophet. (O, TA.*) And 
pes , aor. 2, inf. n. Sos, + The star, or 
asterism, rose: and of anything that has. come 
7 night, one says . (Msb.) One says also, 
PE db + Such a one was made an object of |" 
E was visited by or was smitten by) nocturnal 
accidents or calamities, (T A.) And ul "AT 
48 [Time, or fortune, visited him, or smote 
him, ‘with its accidents, or calamities; or did so 
suddenly, like one knocking at the door in the 
night]. (TA.) And Sie „$b + [An ap- 
parition, or a phantom, visited me in the night]. 


8- 2.27 
(TA.) And == t[Anxiety came upon 
me; or did so suddenly, like one coming in the 


„ „7 


night]. (TA.) And [hence, app.,] (grew oan 
iS + [Such a thing struck my ear]: and 2 
BM — + [My ears were struck by good 
tidings]. (TA.) — Also The stallion’ 8 covering 


the she-camel ; (Msb, K;“) and so 82 * ; (K, 
TA;) and abb likewise [app. another inf. n. of 


Spb, as its syn. i is of l: (TA :) or his 
leaping. her, ($, O, TA,) and covering her. (TA.) 
You say, 300 Shani! 5b, (S, O, Mgb, TA,) 
aor. 2, (S, O, TA,) inf. n. , (Msb,) or So pb, 
(S,) or both, (O, TA,) The stallion covered the 
she-camel: (Msb: ) or leaped the she-camel, (S, 
O, TA,) and covered her. (TA. ) — And [The 


practising of pessomancy ;] i. q. "er ye 
(S, IAth, O, K,) which is performed by women, 
(IAth, TA,) or by a diviner; (K;) à certain 
mode of divination: ($ :) or [the practising of 
geomancy ; i. e.] a man's making lines, or marks, 
upon the ground, with two ) fingers, and then with 


one finger, and saying, ct Eyal Oke VT 


(AZ, O, TA: [see this saying explained, with 
another description of the process, in the first 
paragraph of art. :]) or it is the making 
lines, or marks, upon the sand: (TA:) you say, 
eb, aor. 2, inf. n. ab, He made lines, or 
marks, with a finger, [&c.,] in divining. (JK.) 
[See the last sentence in art. .] Also The 
diviner’s mixing cotton with wool when divining. 


so 0a 


(Lth, K.) — And a- GL, aor. 2, inf. n. G, 
We branded the eme with the mark called Sih. 


the arm or the fore leg : (TA:) or, said of a camel, 
he had a crookedness in the au (Lth,* O,* K) 
of the hind leg, [app. meaning in the thigh,] 
without the [hind of straddling termed] , and 
with an inclining in the heel. (Lth, O.) [See 
also Gre below. ] = * signifies also He drank 
turbid, or muddy, water, (O, K, TA,) such as is 


termed [po and] GE. (TA. [In the K 
it is said to be, in this sense, like ; which 


seems to indicate that the inf. n. is , not 


Ore 


. ]) 


2. 9 DT 8ee 1, former half. === l. 
dl He made a road plane, or even, so that 
people travelled it [or beat it with their feet] in 
their passing along. (TA.) The saying REA 3 
Boling! means Make not ye the mosques: to be 
roads [or nace of passage]. (TA.) 4 * is 
from Ar: (S, O:) you say, U & [app. 
referring to camels] He made for them a road, 
or way: (K:) or 4 d» he gave a may to, or 
admitted, him, or it. (MA. )— ESL said of the 
[bird called] zus, peculiarly, (inf. n. G, O 
K,) She arrived at the time of her eggs mius 
forth: (As, A'Obeyd, 8, O, K:) or she (a 53) 
hollomed out in the ground a place wherein to lay 
her eggs; as though she made a way for them; 
so says AHeyth: but the verb may be similarly 


used of other than the 5, metaphorically ; 
whence the saying, 


` 1 at 0 á 25 5 | i 


i.e. 1 Calamity [has prepared to bring forth her 
first-born]. (Az, as ) [Hence, app.,] one says 
also, o yere ýb T5 42 [He beat him until he 
gave passage, or was about to give passage, to his 
ordure]. (As, S, 9). And T Geb, inf n. 
82 21, signifies p [app. meaning He gave 
forth, or produced, to me something]. (TA.) 
ola; Al, said of a camel, means She 
brought forth with difficulty, her young one stick- 
ing fast, and not coming forth easily; and in like 
manner it is said of a woman: (Ag, S, O, K: ) 
so in a verse of Ows Ibn-Hajar, cited voce ols: 

(O:) or A said ofa woman and of any preg- 
nant female, means the half of her young one 
came forth, and then it stuck fast. (Lth, TA.) 
[Hence, ] Lamy 85 * t Such a one acknow- 
ledged my right, or due, after disacknomledging 
it. (As, 8, O, K, TA.) — Accord. to AZ, (TA,) 
J means He withheld the camels from 
pasture, (S, O, K, TA,) or from some other 
thing: (S, O, TA:) Sh, however, says that he 
knew not this; but that IAar explained A, 


| with S, as meaning “TI repelled.” (TA.) 
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NAT T. Ow LI means t Such a one prac- 
tised artifice and divination. (TA. ) zm 3, b 


"PF . 
v»! I vidas the shield upon another skin : and 


2 2 5 


N 23,5, inf. n. S, I made the sole of two 
pieces of skin, sewing one of them upon the other. 
(Msb. [See also the next paragraph.]) 


70a 


3. Jot Su- (meaning I sewed another sole 
upon the sole] is an instance of a verb of the 
measure jel relating to the act of a single agent. 
(AAF, TA in art. ene) (See also 2, last 


0» 32584 


sentenoe.] You say also, — rose, 
[inf. n. U, The man put one of his two soles 
upon the other and sewed them together. (Ag, 


0»0» o be 


TA.) And jJ O Gl He sewed one sole 
upon another. (8, O, K.) And Gen oe! dib, 
($) or G, (O, K.) and Se c 
(TA,) iq. ob, (K,) or 5b, i.e. He put on 
himself one of the two garments, or one of two 
garments, [and one of the two coats of mail,] over 
the other. (8, O.) * is said of anything as 
meaning It was put one part thereof upon, or 
above, another ; ape go 7 Sb; (TA ;) [and in 


like manner Ý r; 
ee „ 306 2^ 


yan le (bay da: THEO UTEE eee a 
another : (8, O, K:) and . ales iii 
They were clad [or covered] with shin and sinems. 
(S, O.) M Sl The clouds followed 
upon the darkness. (TA.) And ye GI UL 
He practised, or took to, various modes, or 
manners, in speech; syn. ag . (TA.) 


4. 41. 4, bl He lent him his stallion [camel] 


to cover his she-camels, (S, O, K. ) — ait ol 9 
a, (O,) or A, (K, TA,) means 1 May God 
not cause thee, or him, to have one whom thou 
mayest, or whom he may, take to wife, or com- 
press. (O, K, TA.) — See also 8, latter part. — 


acl, Gy! He inclined his head [downwards]. 


for] one says of shields, 


(TA.) And De Š zbi Lower thine eyes towards | not 


thy breast, and be silent: occurring in a trad. 
respecting the looking unexpectedly [at one at 


whom one should not look]. (TA.) And 4 SLi, 
alone, He bent donn his head: (MA:) or he 
lowered his eyes, looking towards the ground; (S, 
O, K;) and sometimes the doing so is natural: 
(TA: [and the same is indicated in the S: ]) and 
it may mean he had a lasxness in the eyelids: 
(A'Obeyd, TA:) or he contracted his eyelids, as 
though his eye struck the ground: (Er-Rághib, 
TA :) and he was, or became, silent, (ISk, 8, 
K,) accord. to some, by reason of fright, (TA,) 
not speaking. (ISk, 8, O, K.) It is said in a 
prov., 


^ 2 58 ve 2 os 
„ 2 2 oð 8 * 
. TUNE ° 


[Lower thine eyes karà: lower thine eyes karà: 


( meaning the male of the (15S, a name 
now given to the stone-curlem, or charadrius 


cedicnemus :) verily the ostriches are in the towns, 
Bk. I. 


O, | (from 


d 


or villages]: applied to the self-conceited ; (S, 

O ;) and to him who is insufficient, or unprofit- 
able; who speaks and it is said to him, Be 
silent, and beware of the spreading abroad of 


that which thou utterest, for dislike of what may 
be its result:" and by the saying TV.» ol 
l is meant, they will come to thee and 
trample thee with their feet: (O:) it is like the 
saying WT . (S. [See also Cys Jó: and 
see also Freytag's Arab. Prov. ii. 30-31.]) It is 
asserted that when they desire to capture the I, e, 


and see it from afar, they encompass it, and one 


of them says, * 3 sl yó ó bi [or T os 


(Meyd in explanation of the preceding prov.) i.e. 
Lower thine eyes, or be silent, ard: thou wilt 


not be seen :] until he becomes within reach of it; 
when he throws a garment over it, and takes it. 


3 e 


(Eyn, TA.) And Í Koh dr — 9 [Lower 
thine eyes, or be silent, karà : milk shall be drawn 
For thee:] is [a prov., mentioned by Meyd,] 
said to & stupid person whom one incites to hope 
for that which is vain, or false, and who believes 


[what is said to him]. (O.) — One says also, 


$9! G Sit He inclined to diversion, sport, 


ore 203 


or play. (IAar, K. TA. )— ade el Splot : 


Bee 8: — and Ja")! kl: see 6. = e 
T He set a snare for the beasts, or birds, of 


the chase. (TA.) — And hence, 5 US 
N + Such a one plotted against such a one by 
calumny, or slander, in order to throw him into 


destruction, or into that from mhich escape would 
be difficult. (TA.) 


5. 4 | G He found a way to such a 
thing: (MA:) or he sought to gain access to such 
a thing. (Er-Rághib, TA.) 


6. 3 „ signifies The coming consecutively, or 
being consecutive. (TA.) You say, on CAJ 
The camels came following one another, the head 
of each [except the first] being at the tail of the 
next [before it], whether tied together in a file or 
: (TA:) or went away, one after another; 
(8, O, K;) as also * i; (0,K,TA;) in 
the S, incorrectly, ¥ Ali; which is also 
mentioned in the K, in another part of the art., 
and there expl. as meaning they followed one 


another; but the verb in this sense is bl: 
(TA:) and, (O, K, TA,) as some say, (O, TA,) 
this last signifies they scattered, or dispersed, 
themselves upon the roads, and quitted the main 
beaten tracks: (O, K, TA :) Ag cited as an ex., 
Ru-beh, TA,) describing camels, (O,) 


. | Beh WEEE uw 5A. . 


meaning They came together, and went amay in 


a state of dispersion. (S, O, TA.) . And you say, 
PGRN In iu The darkness and the clouds 
were, or N consecutive. (TA.) And u 
3 £ 


N Ge [The tidings came to us consecutively]. 
(TA.) 


8. Spb: see 3. Said of the wing of a bird, 


in prayer]: from Ee jd 
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(S, TA, ) Its feathers overlay one another : (TA:) 
or it was, or became, abundant and dense [in its 
feathers). (S, TA.) And 27 , The 
earth became disposed in layers, one above another, 
being compacted by the rain. (TA.) And jl 
ése.) The watering-trough, or tank, had in it 
[a deposit of ] compacted dung, or dung and mud 
or clay, that had fallen into it. (TA.) And 


3 00 0^» 


JI ade , [d in the O and L; in the K, 


erroneously, Ý Sei; The night came upon him 


portion upon portion. (TA.) See also 6, in three 


places. 


10. Sled He desired, or demanded, of 
him a stallion to cover his she-camels; (8, O, K;) 


like dy paul. (TA.) — And 9 He desired, 
or demanded, of him the practising of pessomancy 
(osa yall), and the looking [or divining] 
Jor him therein. (K,* TA.) — And He desired, 
or demanded, of him the (having, or taking, a] 
road, or vay, within some one of his 5 


(TA.) — já) — ob o x c , a 


phrase used by El-K udooree, means Without his 
taking for himself the portion of the other as a 
road or way r place of passage]. (Mgh.) 
And iia QW Su-, a phrase used by 
Khwähar-Zädeh [commonly pronounced Kháhar- 
Zadeh], means The going [or the taking for oneself 
a way] between the ranks [of the people engaged 
J. (Mgh.) And 25; —1 
UI us! I went along a road, or way, to the 
door. (Msb.) [Hence a phrase in the Fákihet 
el-Khulafa, p. 105, line 15.] — [25,6227 in a 
verse cited in the K in art. „ is a mistake for 
azul, with.: see 10 in art. b.] 


Spb [originally an inf. n., and as such app. 
signifying An act of striking the lute &c.: and 
hence,] a species ( F the iol [meaning 
sounds, or airs, or tunes,] of the lute: (TA:) or 
any * li. e. air, or tune], (Lth, O, K, TA,) 
or any 42 [i. e. melody], (K, TA,) of the lute 
and the like, by itself: (Lth,O, K, TA:) you 
y, G Nido tide i oda cod [Thi 
girl, or young woman, or female slave, plays such 
and such airs or tunes, or such and such melodies, 
of the lute or the like]. (Lth, o, K. +) [Hence, 
probably,] PÍS 2 8 onc, sing. Sb, a 
phrase mentioned by Kr; thought by ISd to 
mean He has [various] sorts, or species, of speech. 
(TA.) — See also a3 L, i in four places. ams Also 
t A stallion [camel] covering: (O, K, TA :) pl. 
sb and Sbb: (TA :) an inf. n. used as 2 
subst. [or an epithet]: (O, K, TA:) for G . 
(TA.) — And + The sperma of the stallion 
[camel] : (S, K. :) & man says to another, spel 
als 2 ýb i.e. [Lend thou to me] the 
sperma, and the covering, (As, TA,) which latter 
is said to be the original meaning, (TA,) of thy 
stallion [camel this year]. (As, TA.) And it is said 
to be sometimes applied metaphorically to + The 
sperma of man : or in relation to man, it may be 
an epithet, [like as it is sometimes in relation to 
a stallion-camel, as mentioned above,] and not 
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metaphorical. (TA.) And oo! b means 
also The hire that is given for the camel's covering 
d the female. (TA in art. .) am Also, and 

Y „E, t Water (8, O, K, TA) of the rain 
(S, O, TA) in which camels (8, O, K) and others 
[i. e. other beasts] have staled, (S,) or waded and 
staled, (8, O, K, TA,) and dunged: (8, O, TA:) 
or stagnant water in which beasts have waded and 
staled : (Mgh:) and Y % [expressly stated to be 
42> uo] signifies [the same, or] water that has 
collected, in which there has been a wading and 
staling, so that it has become turbid; (TA;) or 
places where water collects and stagnates (8, O, 
K, TA) in stony tracts of land; (TA;) and the 
pl. of this is SH. (TA.) == Spb also signifies 
A [snare, trap, gin, or net, such as is commonly 
called] es, (IAgr, O, K,) or the like thereof; 
and so 7 Ge: (K: [by Golius and Freytag, 
this meaning has been assigned to ,L; and by 
Freytag, to , also; in consequence of a want 
of clearness in the K: ]) or a snare, or thing by 
means of which wild animals are taken, like the 
S: (Lth, O;) and Y T, (8, O, K,) of which 
the pl. [or coll. gen. n.] is * (355, (S, K,) signifies 
[the same, or] the snare (v) of the sportsman, 
(S, O, K,) having [what are termed] S [pl. 
of üs, q. v.]. (S, O.) zz And A palm-tree : of 
the dial. of Teiyi. (AHn, K.) == And 1 Weak- 
ness of intellect, (K, TA,) and softness. (TA 
[See &. )) 


5b: see . [Also a contraction of , 
pl. of &, q. v.] And pl. of Sib [q. v.]. (K.) 


* Fat, as a subst.: (8, O, K:) this is the 
primary signification. (8, O.) [See an ex. voce 


oy. ]— And Fatness. (AHn, K.) One says, 


& ay Ú endi (Gp i.e. This camel has not in 
him fatness, and Jat. (AHn, TA.) It is said 
to be mostly used in negative phrases. (TA.) — 
And Strength: (8, O, K:) because it mostly 
arises from fat. (S, O.) One says, Gye 4 Gs, 
meaning There is not in him strength. (TA.) 


The pl. is i. (TA.) am See also L, last 


quarter. 
yb: see yb, third quarter. — Also i.q. 


32. [applied to a beast, app. to a camel, ] 
meaning fendered submissive, or tractable ; ; or 
broken. (TA.) It is also pl. of Y , [or 
rather is & coll. gen. n. of which the n. un. is 
,,] (S, O, K,) which latter signifies A row 
of bricks in & wall, or of other things, (S, O,) 
or [particularly] of palm-trees. (As, TA.) — 
Also, ¥ the latter, [as is expressly stated in the 
TA, and indicated in the S and O, ( 5 and 
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ar in the CK being mistakes for 0 and 
0 The foot-marks [or track] of camels 
following near after one another. (8, O, K.) 
Lou say, 259 72 ist on cle. The | o 
camels came upon one track [or in one line] ; 
like as you say, —5 de . (S, O. [See 


Syb 

also a similar phrase voce 30. ]) And Aboo- 
Turáb mentions, as a phrase of certain of Benoo- 
Kiláb, yy’)! Y 25 P ee and 5s, mean- 
ing I went upon the track of the camels. (TA.) 
=- See also Se, last quarter. um Also, i. e. G, 
4 duplicature, or fold, (e in the CK [erro- 
neously] T of & water-skin : (S, O, K :) and 
S5! is its pl., (S, O,) signifying its duplicatures, 
or folds, (S, O, K,) when it is bent, (O,) or when 
it is doubled, or folded, (S, K,) and bent. (S.) — 
And olo 35 The parts of the belly that lie 
one above another (K, TA) when it is wrinkled : 
pl. of a». (TA.) * in the feathers of a 
bird is their Overlying one another: (8, O, K, 
TA:) or, accord. to the A, it is softness and 
Jlaccidity therein. (TA.) — [Also inf. n. of 
ób, q. v.] 


35, A time; one time; syn. P; (8, O, K;) 
as also Y (5,5, (O, K,) and vb and Y . 
(* You say, 5,6 KC AA, (8, O,) or 
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, (S.) or M Gr, (K,) or Y S, (O, K,) 
[&c.,] i.e. [The woman dyed her hands with 
hinnà] once, or twice. (S, O, K.) And A ól, 


Or 78 o 


S pu Y. UW, (S, K,) and ¥ , (O, 
K, ) &c., (K,) i. e. t [I come to such a one in the 


3 2 OB +3 


day) twice. (S, O, TA.) And I Lee Camel M 


Per 27 


„ e is better than 5 
twenty times]. (A, TA.) == G2 jin 4 means 
The main and middle part, or the distinct een) 
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track, of the road. (TA.) — And % jw! oda 
5 Jes [These arrows are] the work, or manu- 
Facture, of one man. (8, O, K.“) = See also 


LE i. q. eb, q. v. K) — And sing. of 
Sb signifying The beaten tracks in roads; and 
of S677 i in the phrase YI S671. meaning the 
tracks of the camels following one another con- 
secutively. (TA. ) — Also 4 way, or course, that 
one pursues (diz pb) to a thing. (K.) — And 
+ A custom, manner, habit, or wont. (8, O, K.) 
One says, ixi oy Ji to That ceased not 
to be thy custom, &c. (8, O.) — And A line, or 
streak, (ak, & yb, ) in things that are sewed, or put, 
one upon another. (K,* TA: [45 Uas)! in the 
CK is a mistake for U: J) as also / 55 
(K.) — And A line, or streak, in a bow: 
lines, or streaks, therein: pl. jb: (K:) or its 
pl., i. e. , has the latter meaning. (8, O.) 

— And Stones one upon another. (O, K.) mm 
Also Darkness. (Ibn- Abbád, O, K.) One says, 
Jot ab axis [I came to him in the dark- 
ness of night]. (TA.) = And i. g. "M [app. 
as meaning Inordinate desire, though it also 
means a thing that is coveted], (Ibn- Abbád, O,) 

[which has both of these meanings]. (K.) 
2 the former is the meaning here intended I 
infer from the fact that Sgh immediately adds 


[Book I. 


what here follows. ] IAar says, 0% D T, 
4, means In such a one is aai [i. e., app., 


a certain unnatural vice; see 9 (last. gentence) 


in art. Sie]: „ 80 e ad. 


(TA.) mm See also FU . Also Foolish ; stupid; 
or unsound, or deficient, in intellect or understand - 
ing. (O, K.) == [Freytag adds, from the Deewán - 
of the Hudhalees, that it signifies also A prey 
(preda).] 
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: see the next preceding paragraph. 


4$ o: see 5b, in four places: and see also 
b, last quarter. — One says also, ey es 


Ges o 


4 E.. i. e. He put the things one upon 
another; and so Y dis b 4275. (TA.) 


Over 3 


7 A man who journeys by night in order 


that he may come to his Jal [meaning wife] in 
the night : (8, O, TA :) or one who journeys much 
by night. (L in art. .) 


Gib (of which 3% is the pl. (app. in all its 
senses]) Any sole that is semed upon another sole 
so as to make it double, (S,* O, K,) matching the 
latter exactly: (O, K :) [this i is called Js Gbr; ; 
for it is said that] oe) G5 signifies that with 
which the sole is covered, and which is sewed upon 
it. (S.) — And The skin [meaning sole] of a 
sandal, (Lth, O, K,) when the [thong, or strap, 
called] Dips has been removed from it. (Lth, O.) 
El-Härith Ibn-Hillizeh [in the 13th verse of his 
Mo’allakah, using it in a pl. sense,] applies it to 
the Soles that are attached to the feet of camels: 
(TA :) or he there means by it the marks left by 
the 3\pb of a she-camel. (EM p. 259.) And A 
piece of skin cut in a round form, of the size of a 
shield, and attached thereto, and sewed. (O, K.) 
— And Anything made to match, or correspond 
with, another thing. (Lth, O, K.) — Iron that 

is expanded, and then rounded, and made into a 
helmet (Lth, O, K) or a [hind of armlet called] 
Ast (Lth, O) and the like. (Lth, O, K.) And 
Any A li. e. plate, likened to a 44.3 of the 
head,] of a helmet, by itself. (Lth, O.) And 
Plates, of a helmet, one above another. (TA.) 
* * UM J Feathers overlying one another. 


(S.) And n Ge Au. A bird whose feathers 
overlie one another. (TA.) == Also A brand 
made upon the middle of the ear of a eme, (En- 
Nadr, O, K,) externally; being a white line, 
made with fire, resembling a track of a road: 

r | (En-Nadr, O:) there are two such brands, called 


Gb. (TA.) mm Seo also ái pb. 


Syb A road, way, or path; syn. Je; ($5) ;) 
[i.e. a. beaten track, being of the measure 9 
in the sense of the measure Janis ; j end applied 
to any place of passage;] and * a,b signifies 
the same: (K:) [see also 1 : :] it is masc. 
(S, O, Mgb, K“) in the dial. of Nejd, and so in 
the Kur xx. 79; (Msb;) and fem. (S, O, Msb, 
K) in the dial. of El-Hijéz : (Mgb :) the latter 
accord. to general usage : (MF:) [see SÚ} :] the 
pl. [of pauc.] is 4$ bl (S, Mab, K) with those 
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who make the sing. masc. (Meb) and i (o, 
K) with those who make the sing. fem. (JA) 
and [of mult.] * (S, O, Msb, K) and o» [of 
which see an ex. voce 45] (K) and Gi, (O, 
K,) and SGi. is a pl. pl. (Msb, K) ive. pl of 
d. (Meb, TA.) — In the saying D pce 
oa lan sabe, accord. to Sb, Een is for 
e) yh al: [the meaning therefore is, + The 
sons of such a one sojourn, or encamp, where 
the people of the road tread upon them, i. e., be- 
come their guests : (see more in art. Gg: )] or, as 
some say, G2 here means the Mag unes with- 


out any suppression. (TA.) — (s nó on [The 
duty relating to the road] is the lowering of the 
eyes; the putting away, or aside, what is hurtful, 
or annoying; the returning of salutations; the 
enjoining of that which is good; and the for- 
bidding of that which is evil. (ElJámi' eg- 
Sagheer. See Gale.) — Ge AGS [He inter- 
cepted the road] means he made the road to be 
feared, relying upon his strength, robbing, and 
slaying men [or „ (Msb in art. e») 
(And 2 RRI MW means the same ; or, as expl. 
by Freytag, on the authority of Meyd, He mas, 
or became, a robber.) — [ Hence, ] T. RT e 
means + The robber [on the highway]. (T in 


art. .) — [But Af ul Oel means + The 


devotees.] — (32) 2 thus correctly in the Eyn, 
[and shown to. be so by a verse there cited, 
q. V. voce — 1 The hyena: erroneously 
written by Sgh, ¥ e 71 i; and the author of 
the K has copied him in this instance accord. e 


his usual custom (TA.) — See also gui ^ 


and 62211 ij in art. 1. aul È C 
means + The branches of the road, that vary, 
and lead in any, or every, direction. (TA.) 
85 plo signifies also The space between aid rows 
of palm-trees; as being likened to the ‚$ 
{commonly so called] in extension. ( Er-Rághib, 
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TA.) — G cA WW .I means the same 
as e z Lin is 3 leiph before: see 2, near 
the end]. (TA.) — P as syn. mith FT 
gee me latter word, first sentence. — [G As 
5 is a phrase of frequent occurrence, app. 
post-classical ; lit. By the fitter way; meaning 
with the stronger reason; à fortiori: see an ex. 
in Beyd xlii. 3, and De Sacy's Anthol. Gr. Ar. 
p. 467.] =m Also A sort of palm-tree. (TA.) 
See also 4%, 56 (of which it is said to be a pl.), 
last sentence. 
o 0-3 


un see Geb. 


3, 4 she-camel covered by the stallion; of 
the measure digas in the sense of the measure 


[ EP 


ai. (Mab.) n 3, means The female 


* 
that he has already covered her: (Msb:) or a 
young, or youthful, she-camel that has attained to 
that age and kept to the stallion and been chosen 
by hem. (TA.) And one says to a husband, 
IG yb ad, meaning + How is thy wife? 


09 3e 


(TA :) every wife is termed Meas ,, (O,) or 


wer 43. sb, (Msb,) or (ed Boyle; (K,“ TA ;) 
which is thought by ISd to be metaphorical. 


310 -ür 


a. ) — One says also, ái. b N »U e» 
Ai. e. t God made, or may God make, the land 
capable of receiving the water [of the rain so as to 
be eee or fertilized, or soaked, thereby] ; 


expl. by 4E (lem. (S in art. ce») 


[See also a verse cited in art. „ conj. 4.] 


ai, y A way, course, rule, mode, or manner, 
of acting or conduct or the like, (syn. rA, S, TA, 
and Lo; and As, TA,) of a man, (S, TA,) 
whether it be approved or disapproved; (TA ;) 
as also Y (3; , which is metaphorically used in 
this sense: (Er-Rághib, TA :) [like , 
often relating to the doctrines and practices of 
religion : and often used in post-classical times as 
meaning the rule of a religious order or sect:] 
and meaning also. a manner of being ; a state, or 
condition ; (syn. Be, 8, or. Je, O, K) as in 
the saying, 255 b "^ * Nj le [Such 
a one ceased not to be in one state, or condition] ; 
(8;) and it is applied to such as is good and to 
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such as is evil. (O.) One says also, | je $4 

ai, o [He is following his omn way, or course]. 
(TA voce 44.) a * TERRE] " in 
the Kur [Ixxii. 16], means, accord. to Fr, [Jf 
they had gone on undeviating in the way] of 
polytheism : but accord. to others, of the right 
direction. (0. [The pl. is .lt is 
also used for ay 25 gr? and in "us manner the 


pl., for & e Sai. Thus,] TE TUR id, in 
the Kur [Ixxii. 11], means 4 We were sects 
differing in our desires. (Fr, S, O. [See also 
$23. ]) And psi)! di, b means f The most excel- 
lent, (8, O, K, TA,) and the best, (8, O,) and 
the eminent, or noble, persons, (K, TA,) of the 
_ | people : (S, O, K, TA:) and you say, Je 4 
m 421 t [This is a man the most i i. 
Ko., of his people]: and sas 40 (S ond 
E TO t These are [the most excellent, &c. b 
or] the eminent, or noble, persons of their people : 

(S, O, K,* TA :) so says Yagkoob, on the autho- 
rity of Fr. ($, O, TA.) i, Chus, 
in the Kur [xx. 66], means [And that they may 
take away] your most excellent body of people: 

(O :)*or your eminent, or noble, body of people 
who should be made examples to be followed : and 
Zj thinks that , is for <x b Jal: 

(TA:) or, accord. to Akh, the meaning is, your 
established rule or usage, and your religion, or 
system of religious ordinances. (O, TA.) — [Also 


of the stallion [camel]. (8, O.) And (8, O) A | t The Pay, or course, of an event: and hence, ] 


she-camel that has attained to the fit age for her pad 


r means + The vicissitudes of time or 


being covered by the stallion: (8, O, Mgb, K :) it fortune. (TA.) — [And + The air of a song 
is not a condition of the application of the term | &c.: but this is probably post-classical.] — Also 
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A. line, streak, or stripe, in a thing: (K, TA :) 
{and a crease, or wrinkle; often used in this 
sense:] and [its pl.] u signifies the lines, or 
streaks, that are called s A, of a helmet. (TA.) 
The aa y [or line] that is in the upper part of 
the back: and the line, or streak, that extends 
upon [i. e. along] the back of the ass. (TA.) [A 
vein, or seam, in a rock or the like. 4 track 
in stony or rugged land &c. A narrow strip of 
ground or land, and of herbage.] .An extended 
piece or portion [i. e. a strip] of sand; and like- 
wise of fat; and [like wise of flesh; or] an oblong 
piece of flesh. (TA. ) — [Henee, app.,] v3 
TUM A garment old and worn out [as though 
reduced to strips or shreds]. (Lh, K.) =— Dis 
Tu St and Su - are phrases used, the latter 
by Dhu-r-Rummeh, in describing a spear-shaft 
(303) shrunk by dryness [app. meaning Having 
lines, or what resemble wrinkles, caused by shrink- 
ing]. (TA.) — And U signifies also The 
last remains of the soft and best portions of pas- 
turage. (TA.) And The stages of Heaven; so 
called because they lie one above another: (TA :) 


[for] pany a = A are Slgel 
[The Heavens are seven stages, one above another] : 

(Lth, O, TA :) and they have mentioned [like- 
wise] the stages of the earth (as seven in number: 
and of hell also: see 355]. (TA.) See also 


. — Accord. to Lth, (O, TA „A signifies 


also Any „ (so in the O and in copies of the 
K and accord. to the TA, and thus also in the 
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JK, ) or 8%, (thus accord. to the CK,) [neither 
of which words have I found in any but this 
passage, nor do I know any words nany 


resembling them except me and sssi, of 
which they may be mistranscriptions, or perhaps 
dial. vars., the former signifying a declivity, slope, 
or place of descent, and the latter a furrow, 
trench, or channel,] of the earth or ground: (O, 
K, TA :) or [any] border, or side, (ii., of a 
garment, or piece of cloth; or of a thing of which 
one part is stuck upon another, or of which the 
several portions are stuck one upon another; and 
in like manner of colours [similarly disposed]. (O, 
TA.) — And 4 web, or thing woven, of wool, or 
of [gouts ] hair, a cubit in breadth, (8, O, K, TA,) 
or less, (8, O, TA,) and in length four cubits, or 
eight cubits, (TA,) [or] proportioned to the size of 
the tent (8, O, K, TA) in its length, (S, O, 
which is sewed in the place where the Glas [or 
oblong pieces of cloth that compose the main cover- 

ing of the tent] meet, from the & [q. v.] to the 
pia (8, O, K, TA z) [it is app. sewed beneath 
the middle of the e half of its breadth 
being sewed to one 4 ana the other half thereof 


to the other middle 442; ; (see Burckhardt’s 

** Bedouins and Wahäbys, p. 38 of the 8vo ed. ;) 
and sometimes, it seems, there are three TUA 
one in the middle and one towards each side; for 
it is added,] and tn them are the heads of the tent- 
poles, [these generally consisting of three rows, 
three in each row, ] between which and the I. 
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are pieces of felt, in which are the nozzles (3931) 
A n tent-poles, in order that these may not rend 
wine. (TA. )— Also A tent pole; any one 
MP of a tent: & awe has one diypb: a 
OW has two and three and four [and more] : 
and the part between two poles is called UT 
(AZ, TÀ in art. e": :) or the pole of a [large tent 


such as is called] Ae, (K, TA,) and of a . 
(TA.) — And A tall palm- tree: (K:) or the 
tallest of palm- trees: so called in the dial. of El- 
Yemámeh: (AA, ISk, S, O:) or a smooth palm- 
tree: or a palm-tree [the head of] which may be 
reached by the hand: (TA:) pl. [or rather coll. 
gen. n.] t Sb. (AA, ISk, S, O.) 


Sur: see Seb. 
4 ab 
e 9) do Al: see G2 , latter part. 


S means (51 ob jes "m [i. e. One who lowers 
his eyes, looking towards the ground, much, or 


often; or who keeps silence much, or often] ; (Lth, 
O, K;) applied toa man: (Lth, O:) and Ý 601. 
signifies [the same, or] one who keeps silence 
much, or often; as also Y E [except that this 
does not imply muchness or frequency]. (TA.) 
— And The male of the [bird called] (s, ; 
(Lth, O, K;) because, when it sees a man, it 
falls upon the ground. and is silent. (Lth, O.) 
[See 4.] — 47 2 aa Soft, or plain, land or 
ground; (O,K;) as though beaten so as to be 


rendered even, or easy to be travelled, and 
trodden with the feet, (TA.) 


ai, » [fem. of oup: see what next W 
And also a subst., signifying] Gentleness and 
submissiveness: (S,O:) or softness, or flaccidity, 
and gentleness: (O, K:) and softness, or flac- 
cidity, and languor, or affected languor, and 
meakness, in a man; as also Y 45,b and ¥ eb. 
(TA.) One says, 5 Ji, „ GE (8, O, 
K) i. e. Beneath thy gentleness and submissiveness 
is occasionally somewhat of hardness: (8, O, TA:) 
or beneath thy silence is impetuosity, and refrac- 
toriness : (TA: ) or beneath thy silence is deceit, 


E.» 
or guile. (K, voce 3510, q. v.) 


SU i. g. ou [q. v., (O, K,) as also 
SD (O;) and so 7 SU. (O, K.) 


eub [act. part. n. of ; and, as such, 
generally meaning] Coming, or a comer, (8,) 
li. e.] anything coming, (O, Msb,) by night: (8, 
O, Mgb:) one who comes by night being thus 
called because of his [generally] needing to knock 
at the door: in the Mufradát [of Er Rághib] 


said to signify a wayfarer (& peu ): but 
in the common conventional language particularly 
applied to the comer by night: its pl. is Zub., 
like jue pl. of , [and app., as in a sense 
hereafter mentioned, Gl also, agreeably with 
analogy, ] and the pl. of [its fem.] 4$ Us is ő jish. 
(TA.) [GUU! Gb, like GUI (sels, means 
The summoner of death, lit., of deaths; because 


Gy 


death makes known its arrival or approach sud- ` 
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in this case is app. from (Spb “he beat:” 


denly, like a person knocking at the door in the ' also A ] 


night.] Hence Sn, mentioned in the Kur 
[Ixxxvi. 1 and 2], The star that appears in the 
night : (Er-Rághib, O:) or the morning-star ; (8, 
O, K;) because it comes [or appears] in [the 
end of] the night. (O.) — Hence the saying 


of Hind (S, O) the daughter of 'Otbeh the son of 


Rabee'ah, on the day [of the battle] of Ohud, 
quoting proverbially what was said by Ez-Zarkà 
El-Iyádeeyeh when Kisrà warred with Iyád, 


(0,) 

b o. ger 4 
4 
dj ule te * 
t [We are the daughters of one like a star, or a 
morning- star: we bend not to a lover: we wall 
upon the pillows]: (8, “ O, TA: ) meaning we 
are the daughters of a chief; likening him to the 
star in elevation; (O, TA;) i. e. our father is, 
in respect of elevation, like the shining star: (S:) 
or vU SU means + the daughters of the kings. 
(T and TA in art. ust) — And S signifies 


also [A diviner: and particularly, by means of 
pebbles; a practiser of pessomancy : or] one who 


is nearly a e; possessing more knowledge than 
such as is termed. u; (ISh, TA in art. (j= :) 

abb [is its pl., and] signifies practisers of divina- 
tion: and Sjib [is pl. of 3%, and thus] sig- 
nifies female practisers of divination: Lebeed 


says, 
. fn U . 


. giu pb Seh . 


[By thy life, or by thy religion, the diviners with 
pebbles know not, nor the diviners by the flight of 
birds, what God is doing). (&, O.) 


4-30» 


50 [a subst. from S, made so by the affix 
8, t An event occurring, or coming to pass, in the 


sae pl. Sas. One says, S cy * Sexo 
swt t[We seek protection by God from]. the 
nocturnal events or accidents or casualties [that 
are occaswns of that which ts evil]. (Er-Raghib, 
TA.) And 4$ o occurring in a trad. of ’Alee 


is expl. as signifying pU EX [app. meaning 
An event that has occurred in the night bringing 
good, or good fortune]. (TA. ) um Also A man's 
[small sub-tribe such as is called | Pis, (S, O, K,) 
and [such as is called . (S, G. And A 
small couch, (IDrd, O, K,) of a size sufficient for 
one person: of the dial. of El-Yemen. (IDrd, 

O.) = [El Magreezce mentions the custom of 


attaching 29 N upon the gates of pn 


and upon the entrances of the houses of the Sa; 

and De Sacy approves of the opinion of A. 
Schultens and of M. Reinaud that the meaning 
is Cuirasses, from the Greek @wpag: (see De 
Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., vol. i. pp. 274-5 :) 
but I think that the meaning is more probably 
large maces; for such maces, each with & head 
like a cannon-ball, may still be seen, if they have 
not been removed within the last few years, upon 


several of the gates of Cairo; and if so, Siglo 


à 43,5 A 35 [i. e. collar, or necklace) : (K :) 
[or rather] a sort of X5 [pl. of 3393]. (Lth, O.) 


5 A camel having the affection termed 5 „, 


inf. n. of N q. v.]: fem. W.: (S, O, K:) 
and the latter is gaid by Lth to be applied to the 
hind leg as meaning having the crookedness termed 


dob in its SC. (O.) 


5 and Y % A sort of palm-tree of El- 
Hijdz, (An, O, K,) that is early in bearing, 
before the other palm- trees; the ripening and ripe 
dates of which are yellow: (O:) AHn also says, 
in one place, the Jebel is a species of paim-trees, 
the earliest in bearing of all the palm-trees of El- 
Hijdz; and by certain of the poets such are called 


„Dl and C,. (TA.) 


n Ec [A shield having another semed 
upon it: or covered with skin and sinews] : (S :) 
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and , OU, (S, Mab, K,) or Ale, (O, 
Msb, K,) Shields sewed one upon another; (S, 


O,K;) formed of two skins, one of them semed 


upon the other; (Msb;) like 5 Js a sole 
having another sole sewed upon it; as also 


Y Ai,: (S, O, K:) or shields clad [i. e. covered] 


3923» 33 8 - 


(3, e Amat) WS 
FORT es, or 7 Ae, occurring in a 
trad., (Msb, TA,) i. e. [As though their faces 
mere) shields clad with sinews one above another, 
(TA,) means + having rough, or coarse, and 
broad, faces. (Mgb, TA.) — And 8 j T 
Feathers overlying one another. (TA.) ' 


mith da and sinems. 


D Having a natural laxness of the eye 
[or rather of the eyelids, and a consequent lowering 
of the eye towards the ground]: (8, O:) [or 
bending down the head: or lowering the eyes, 
looking towards the ground; either naturally or 
otherwise: (see its verb, 4:)] and silent, or 
keeping silence. (TA. See also Syb. )— It is 
also applied as an epithet to a stallion-camel : 
and to a [she-camel such as is termed] - 
li. e. one resembling a he-camel in greatness of 
make], and, thus applied, [and app. likewise 
when applied to a stallion-camel,] it may mean 
That does not utter a grumbling cry, nor 
vociferate: or, accord. to Khálid Ibn-Jembeh, 
[quick tn pace, for he says that] it is from * 
signify ing, “ quickness of going." (Sh, TA.) 
See also ek, last sentence. — And, applied 
to a man, t Low, ignoble, or mean, (K, TA,) in 
race, or parentage, or in the grounds of pretension 
to respect or honour. (TA. ) == Also An enemy: 


9 43 eo 


from gow WW ó $,bl expl. above e = last 
sentence]. (TA.) 


G : see the next paragraph. 


Ser 0 


l, The rod, or stick, with which wool is 
beaten, (S, O, K, TA,) to loosen it, or separate 
it; (S,*O,*TA;) as also Y . (O, K, TA.) 
And A rod, or stick, or small staff, with which 
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one is beaten: pl. june: one says, GLI T 
He beat him with the rods, &c. (TA. ) — And 
The implement [i. e. hammer] (S, Mgh, O, Msb) 
of the blacksmith, (S, O,) mith which the iron is 
beaten. (Mgh, Mgb.) 

98 72 


4 Mn Stamped, or 5 gold; ; syn. 


3, . (TA.) — And 356 à [like à . 
(q. v.)] +A Me- camel rendered tractable, sub- 
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missive, or manageable. (TA.) And E= 
[A Aorse-cloth] in mhich are [various] colours 


[app. forming Gib, i. e. lines, streaks, or 
stripes]. (O.) See also , i in two places. 


946 e 3 


Gye subs [thus without 3] A bird of the 
species called U that has arrived at the time of 


her egg’s coming forth. (S.) [See also . ] 


b see (9) . == Also A she- camel 
recently covered by the stallion. (O, TA. ) == 
And pl. of Syla in the saying on s cle 
T (TA) which means The camels .came in 
one Uy [i.e. road, or way]: (Er-Rághib, 
TA :) or the camels came following one another 
(S, O, K,* TA) when drawing near to the mater. 
(0, K, TA. [See pa a similar phrase voce 


pb. ]) — [Hence] 8 "Ue signifies That 
which follows the thing ; j and the like of the thing : 
(K:) one says, E" obi Ia This is what 
follows this ; and the like of this : (8, O:) and 
the pl. is e (S.) — And S signifies 
also Persons going on foot: (K:) one says, 

G pei * The people, or party, went 
forth going on foot; having no beasts: and the 
sing. is Ee, (O,) or Y &, (Eyn, L,* TA,*) 
accord. to A'Obeyd ; the latter, if correct, extr. 
(TA.) 


* [pass. part. n. of ; Beaten, &c.]. 
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Gul „ means He is one whom every one beats 
or slaps (smi JS Az). (TA.) — And t A 
man in whom is softness, or flaccidity, (As, 8, O, K, 
TA,) and weakness: (As, S:) or weakness and 
softness : (TA:) or softness and flaccidity: from 
the saying S » i. e. — Soe. 
[which, if we should read 4 Ö, seems to mean 
he is smitten by an event, or accident, that has 
disabled him as though it bound his arms behind 
his back; but I think it probable that aac is a 
mistranscription] : or because he is . [app. 
a mistake for e l, like as one says * 
and 8 [app. meaning beaten and subdued, or 
rendered submissive]: or as being likened, in 
ene to a she-camel that is termed 357. 


[like 4, (d. v. )]. (Er-Rághib, TA.) 4. 
applied to a woman means [app. Soft and 


feminine ;] that does not make herself like a man. 
(TA.) [See also a reading of a verse cited voce 
epe. Alzao 1 Weak in intellect, (K, TA,) and 
soft. (TA.) — Applied to herbage, Smitten by the 
rain after tts having | dried up. (Ibn- Abbäd, L, 
K.) — See also , latter half. Applied to a 


db — yb 
ewe, 4, 1 signifies Branded with the mark 
called 3 upon the middle of her ear. (ISh,O,K.) 


Gi : see its fem., with 3, voce DU 
des 11. 4. if [app. as meaning A road, 


like 2 sob; ; ora highway). (TA.) 
o6 f bis Mineral substances. (TA.) 


co 


s Mo He made his building long; (8, 
my in the former in art. c ;) like p: (S 
and K in art. c :) or he made it long and 
id (A, TA :) accord. to J, the is augmenta- 

. (TA.) A poet says, describing camels 
d herbage produced by the e [here meaning 
the rain of the auroral setting] of the constellation 
Leo had filled with fat, 


. 5215 pem pu . 


7b w 9 - 2 „ 


* e Sd Ae a eil; seme - 


[Dark green herbage, the offspring of a mother 
(meaning, as is said in the TA, of a cloud) of a 
yellomish blach hue, the stallion (meaning the star 
or asterism supposed to be the cause of its giving 
rain) tracing his origin to the lion, extended, or 
stretched out, their sides]. (S and TA, the Eden 
in art. c D 


@ vô o 


„ One who takes, or walks with, long 
steps: (K, TA :) accord. to IKtt, the A is augmen- 
tative. (TA.) 
8 o rbe 2 76 o Oe 
isb Pride (K.) — ioak a. A 
proud walk or gait. (TA.) 
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c (K, TA) and Y Kc, as also l, 
which last is thought by * to be formed by 
transposition, (TA,) Long, or tall. (K, TA.) 


cr, of the very rare measure N, of 
which there can hardly, or cannot at all, be 
found any other example, except e a foreign 
word, and Lhe, also said to be of foreign 
origin, (TA,) A man of high ancestry or family, 
and celebrated; (K,TA;) of high renown. 
(TA.) — And One who goes, or penetrates, far, 
or deeply, into an affair. (AZ, K, TA.) — And 
accord. to Abu-l-Omeythil El-Agrábee, One 
who elevates his head in pride. (TA.) — See also 
cr» | 

Ab 

Q. 1. LE, inf. n. E, He gloried, or 
boasted, vainly, and praised himself for that 
which was not in him : (AHeyth, L:) Th says, 
in his ** Amálee," that 5 ,L is a genuine Arabic 
word; (L;) and so says El-Kálee: (TA :) but 
in the S it is said to be not of the language of the 
people of the desert. (L, TA.) [See this word 


ow soe o 


| below. — E He gloried over him, and 
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praised himself for that which he did not possess. 
(L, K.) 


[DD 


54. ed In him is pride: (Abu-l-’ Abbas, 
L:) [or vain-glorying : see 1.] 


345 * : see the last paragraph below. 
G and Jb: see the next paragraph. 


5 One who glories, or boasts, vainly, and 
praises himself for that which is not in him ; ; (L, 
K;) as also Ý O, (L, K,) and 51 , (L.) 


or geb, (K, in which it is mentioned in a 
separate art.) but l is said to have been 
unknown by IAar: (TA:) or one who boasts of 
abundance which he does not possess; as also the 
last of the above-mentioned epithets, which also 
signifies one who boasts of that which he does not 
perform. (L.) — Also A horse of generous 
breed. (Th, L.) 


I (S, L, K) and * 5 (K) A man who 
says but does not act, or perform; (8, L, K;) 
and who does mot act seriously, or in earnest, 
(Sim J,) in affairs: (K:) or, accord. to some 
copies of the K. who does not verify things. 
(TA.) 


* 

L 5b, [aor. ,] (Kir, $, Mgh, Msb, K,) 
and cob, [aor. Tm (Ktr, 8, K.) inf. n. MAT 
(Ktr, §, Mgh, Meb, K) and 5b ($, E.) and 
3155, (TA, and so in some copies of the S and of 
the K,) like Sam, (TA,). and T, (so in some 
copies of the K,) or bb, (TA as from the K,) 
with the shortened alif, (TA,) [the last agreeable 
with analogy as inf. n. of N. said of a 
thing, (Mgh, Msb,) or of flesh- meat, (Ktr, 8,) 
It was, or became, fresh, juicy, or moist: (Ktr, 
8, Msb, K:) and 37 signifies the same ; (Mgh, 
Msb;) but 5 sb is more common. (TA i in art. 
bob.) — And v" signifies also Ports [It 
became new; mwas newly made or done ; or was 
5 (TA.) = U, [aor. 4 , inf. n. 


9 le (K,) or, as written in the M, 4 „, (TA,) 
He came from a distant place: (K :) you say 


eve Ub he came, or, accord. to Lth, he came 
forth, upon them from a distant place : or, accord. 
to AZ, he came upon them mithout their e 
it is a dial. var. of ub [q. v.]. (TA.) And 
V signifies also „sós [He went, or went away, 
No.]. (TA.) — And (, aor. I, (IAer, 
K,) in which, accord. to the K, the last radical 
letter is (8, [not 4 changed into ( by reason of 
the kesreh before it,] but ISd says that there 
is no word of which the radical letters are b and 
y and (8, (TA,) He advanced, or came forward: 
or he passed, passed by, went, or ment away. 
(IAar, K,“ TA.) 


9. „%, inf. n. 2%, He rendered it fresh, 


juicy, or moist. (K.) You say, D Sy = 27 
inf. n. as above, (S,) [app. meaning I e 
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or I moistened, the garment, or piece of cloth.) — 
And (, (K,) inf. n. as above, (TA,) He ren- 
dered perfume fragrant [as though he refreshed 
it] by admixtures; (K, TA;) and aloes- wood 
with [other] perfume, or ambergris, or some other 
thing: (Az, TA:) and in like manner, food, 
(K, TA,) by mixing it with aromatics. (TA.) 

And He plastered, or coated, a building with 
clay, or mud: of the dial. of Mekkeh. (Z, TA.) 


4. EN He praised him; thus in the 8, and 
in like manner expl by Zbd and IKtt; (TA ;) 
and thus l |o! [with .] is expl. by Es-Sarakustee: 
(Mgb:) he eulogized, or commended, him; (K ;) 
thus in the M; (TA;) and thus it is expl. by 
Es-Sarakustee : (Mgb:) or he praised him renen- 
ing the mention of him: (Er-Räghib, TA :) or 
he praised him exceedingly: (AA, TA:) or he 
praised him for the best of the qualities that he pos- 
sessed; (Mgb, TA;) thus expl. by IF, and in 
like manner by Z: (TA: or he praised him for 
that which was not in him: (Az,TA:) or he 
praised him greatly, or extravagantly ; exceeded 
the just, or usual, bounds in praising him : (Mgb:) 
or, accord. to Hr and I Ath, he exceeded the just, 
or usual bounds in praising him, and lied therein. 
(TA.) — And jas! sbl He made the honey 
to thicken, or coagulate. (8, Msb, TA.) 

20» 


12. L &, TA,) inf. n. eL, (TA, 
He suffered from indigestion, or heaviness of the 


stomach, (K, TA,) in consequence of much eating, 
(TA,) and became inflated in his belly : (K, TA :) 


and 80 (832 „Bl: thus correctly ; but mentioned 
by J and IKtt as with wò. (TA.) [See also 
Q. Q. 3 in art. .] 


AT [without the article 5b] What is not of 
the nature of the earth; (K;) or whatever is 
upon the surface of the earth, of such things as 
are not of the nature of the earth, consisting of 
pebbles; or small pebbles; [and the like;] and 
dust and the ike: (TA :) and, (K, TA,) as some 
say, (TA,) the sorts of created things whereof the 
number cannot be reckoned; (K, TA ;) or any 
created things whereof the number and the sorts 
cannot be reckoned. (TA. One says, KH 
sA Lol de [or ft, WAT i. e. They are 
more in number, or quantity, than the pebbles, 
&c., and than the moist earth]. (TA.) 


SN Fresh, juicy, or moist: (8, Msb, K, 
TA:) and 2025 is a dial. var. thereof. (Mgb.) 
It is expl. as meaning thus in the Kur (xvi. 14 
and] xxxv. 13 [as an epithet applied to the flesh 
of fish]. (TA.) And Cl [used as a subst. ] 
means Fish and fresh ripe dates. (A, 1A.) 
Also Strange, or a stranger i syn. os P and AA 
has mentioned Ý v I, [said to be] with 
teshdeed, [otherwise I should think it might be 
a mistranscription for c, ] as meaning a man 
that is a stranger. (TA.) 


ou, with two kesrehs, and with the (8 
musheddedeh, The G5 [or table] upon which 
one eats; thus accord. to ISk: or, accord. to 
IAgr, the (sb [i. e. dish, or plate]: occurring 


aro — -— 
in a trad.; as some relate it, thus; and as others 
relate it, ET , with the ; musheddedeh, like 


V PE [and thus it is mentioned in the O and 
K in art. ;] but Fr says that this latter is of 
the dial. of the vulgar. (TA.) 


S see P plo. 

à) jbl A sort of food, called in Pers. 25; 
(S;) li. e.] a certain food, like threads, made of 
Nour; (K, TA ;) an explanation 1 im- 
plying that it is what is called in Egypt * 
E accord. to Sh, a thing made of softened 
starck; and seid by Lth to be a food made by 
the people of Syria; a word having no n. un.; 
and what these two say indicates that it is what 
is called IU: Lth and Z mention the word 
as pronounced also with fet-h ; but Az says that 
the dr qud with fet-h is incorrect. (TA.) 
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ws 15 The first stage, and the quickness, 
(A, in the CK [erroneously] E,) of youth: 
(K, TA:) like oss i in measure and in meaning. 
(TA.) One says also, * oisi 5 NS i. e. 
To everything there is] a state of youthfulness. 
(TA.) 


ed +93 


i 
dela pbl: see what next precedes. 
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„sph Sge [ Aloes-mood] such as is termed , 
with which one fumigates himself: (S, TA :) and 
RAM PAT [signifies the same, i. e. aloes-nood] 
rendered fragrant [as though refreshed] by the 
admixture of [other] perfume, or of ambergris, 
or some other thing: AAT is said by Lth to 
mean a sort of perfume. (TA.) And 351. dine 
A preparation for washing the head or hand, 
compounded with N (S, TA.) — And 


one says, — TA "ct yo , meaning je 
[i. e. + He is restored to a good state, or con- 


dition, of body, or of property). (TA.) 


Unde 

nb and * A (S, M, K) and Vic, (M, K) 
i. q. Sands, (S, K,) which is expl. in its proper 
place: (TA :) [see art. Je : or] Lt is ae 
original of L. (Lth, TA :) the pl. (of vb. 
M) is MM [a pl. of pauc.] (M) and ial 
(S, M, K) and — (M, K) [or : rather this i isa 
quasi-pl. n.] and (of G26 and iab, E) v 
and [of db also] DC, ($,K,) and int may 
also have for its pl. v, accord. to rule. 


M) The dim. [of eb] is b; (S in art. 
D) and [of AL and Er, Ls. (IKt 
and Meb in art..) 


Li. 
i. 


e 


} see the preceding paragraph. 


Lr The trade of selling, (M,) or the art 
making, A [the kind of basins called] TUS 


[pl. of yb]. (M, K“ 
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e A. seller, (M,) or maker, (K,) of [the 
kind of basins called] =. (M, K.“) 


Sando 
Es, M, K, &c.) A kind of vessel of zio 
[or brass]: (M, TA: ? [generally pronounced in 
the present day o and =: and mostly 
applied to a hind of basin of tinned copper, or 
of brass, or of silver, used for washing the hands 
Sc., figured and described in my work on the 


Modern Egyptians :] i g. Rar [q. v.,] (IKt, S, 
Mgh, Msb, K,) which is [said to be] arabicized 
from b, the latter being & foreign: word ; 
(Mgh;) [but it is from the Pers., c ;] it is 
of the dial. of Teiyi; (S;) and [said to be] 
formed from L, one of the two Gus being 
changed into S, (IKt, $, Mgb, K,) because they 
are deemed difficult of pronunciation; (IKt, S, 

Msb;) but in forming the pl. and the dim., the 
second & is restored, because separated from the 
former; (S;) for (IKt, S, Msb) the pl. is vb 
(8, Mgh, Msb) and ek. though it has also for 
its pl. S, (IKt, Mgh, Msb,) or, accord. to 
Zj, ; (Msb;) and the dim. is eid (8,) 
or pee (IKt, Msb:) it is also pronounced 
I; (MF ;) and Li also has been men- 
tioned ; (K ;) but some say that this is a mistake ; 
and others, that «A is the original word from 
which Cub is arabicized : (TA :) Zj says that, 

with most of the Arabs, (Msb,) it is fem. : (Mgh, 

Mgb :) sometimes it is masc.: (Lh, M:) [Amb 
says, on the authority of Fr, that the word used 
by the Arabs was 4, save that some said b. 
without 3; and that the me of Teiyi said b, 


like as they said — for Ja: Es-Sijistánee says 
that it is a foreign word arabicized: and Az, that 
it is a word adopted into the Arabic langusge, 
because b and © do not both occur in an 
Arabic word. (Mab.) 


K 

Hd incorrectly pronounced by the people of 
Baghdád Gale, (O, K,) A certain measure of 
capacity, (Lth, M, O, K,) well known : (M :) 
and (Lth, M, O, in the K * or) the portion 
of the [tax called] grim that ts levied on the 
[quantities of land termed] le, (Lth, M, O, 
K,) pl. of ae a: (TA:) an assessed rate (Ais) 
of the land-tax: (S:) it is like the . having 
a certain amount: (Az, TÀ:) or it is like an 
impost of a certain amount: (O, K:) not a pure 


Arabic word : (Az, O :) app. post-classical : (K:) 


or (K) a Pers. word i (8) arabicized : (S, K :) from 
the Pers. 23 [or 425] originally signifying “ an 
oil- measure: (TK:) it occurs in a letter of Omar 
to Othmän. (8, O, K.) 


er | 
are A certain weight ; T, TA ;) two grains, 
i. e. grains of barley; ) (S;) the quarter 
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of a TT (S, K;) 1. e. the twenty-fourth part 
of a Api the (3513 being the sixth of a : 
(TA:) pl. pe (S:) an arabicized word 
[from the Pers. 9-3]. (S, K.) — Also i. 9. AU 
(as meaning A district, or province, or the like] ; ; 
(S, Mgh, K;) such as a 42 "c [here app. mean- 
ing township], and the like: for instance, Ardabeel 
is of the se» L of Hulwán: (Mgh :) one of the 
"- of the Sawád : (T, TA:) the en of 
the ‘people of El-Ahwáz are like the Ads of 
the people of El-Yemen and the gat of the 
people of Syria and the "c of the people of 
El- Irak and the 2 of the people of El- 
Jibäl: (IB voce T :) in this sense likewise 
(S) an arabicized word. (8. Mgh, K.“) 


unde 
1. I an cif, (S, A, O, K,) aor. sand è, 


(O, K,) inf. n. dh (TK,) The sky let fall rain 
such as is called Yh Id. v]; as also Y .. 
(8, A, O, K.) — [Hence,] Ab [as meaning 
t He sprinkled the moisture from his nose like 
fine rain] is said of one affected with the malady 
termed aii, when he blows his nose. (O.) 
And b, (O, K,) with damm, (K,) He (a man) 
was, OF became, affected with the malady termed 
aib: (O, K:) but Az says that the [better] 
known word is te. (TA.) 


4: gee the preceding paragraph. 


En and VY Goth Weak [or fine] rain, (S, A 

O, K,) but exceeding what is termed 355: (S, 0, 
K:) or the former is less than sis) : (El-Khattdbee, 
and Suh in TA art. :) or rain ilias what 
ts termed $ S, but less than what is termed l biks : 

(TA :) or the first of ra (L, TA ;) next to 
which is what is termed ex: (L:) oy gee these 
qus terms for rain: Sub and — are pls. 
of A; both mentioned m the O, though not 


there said to be pls. of A :] one says, Gul 
NOM Hib [Rains such as are termed Ab 
and Lala, - fell upon us]. (O.) 


@a 3 


Ar and Y U, both with damm, A malady 
like the [rheum termed] sd}, (O, K,) incident to 
human beings: said by El-Kutabee to be termed aii 
because when he who is affected with it blows his 
nose he sprinkles the moisture from it like fine 


rain — foo EE but the [better] known 


word is U. (O.) [See also the next para- 
graph.] 

A is said in the K to signify A young child ; 
its author having app. understood a young child 
to be meant thereby in & trad. respecting y 
Jen ca lea) sija, i m which it is said, Gepa 
abi eal v. el [evidently meaning, In- 
telligent children purchase it for the malady 


pr — arb 
termed A, this word being doubtless either a 
dial. var. of A, or a mistranscription] : that 
Ar here denotes children is refuted by another 
relation of the trad., 2 in v». tel ete i 
(i. e. intelligent women drink a preparation of it 


for the A]. (TA.) 

JA i q. tts, (i.e. Such as is sprinkled, or 
scattered,] (K, TA) of rain: or such as is 5 
CEA [Not to i mistaken for the pls. Tn 
and A: : Bee o. ]— And hence, app., and, 
if so, tropical, Weakness of sight: whence the 
prov., seul jj^ Ab [Weakness of sight, and 
not blindness]. (TA.) 

9.22 93» 

Ur: see dado. 


47 
— see . 
2 N Land upon which has fallen rain 
37 
such as is termed . (S, A, O.) — And de 
: „ A man affected with the malady termed 
Ab. (TA.) 


eo aÍ 
jb. d 
yc 


1. , aor. *, inf. n. A and slab, He ate 
it; namely, food: (K,“ TA:) and pb, aor. as 
above, inf. n. A, with damm, he tasted [a 
thing]: (K:) or ab, aor. as above, (S, Mgh,” 
Msb,) inf. n. A, with damm, (S,) or — 


with fet-h, (Msb,) or both, (Mgh, ) and yaw 
also is an inf. n. of the same verb, (TA,) signifies 
he ate, (S, Mgh, Msb,*) a thing, (Mgh,) and 
[app. also he wa llowed, for it is said that] it 
applies to anything that is swallowed easily or 
agreeably, even to water: (Mgb :) and he tasted 
(S, Mgh, Mgb) a thing; (Mgh, Mgb;) as also 
Y n; (S, Mgh, K;) [i. e.] this latter verb 
signifies he tasted food in order that he might 
know its flavour; and so E=: (Mgb:) and 
s | exi as meaning he tasted may be used in relation 
to that which is eaten and to that which is drunk. 
(L. A Hence, i in the Kur (xxxiii. 53], — ud 
957 — 2 And when ye shall have eaten [disperse 


9 23 


yourselves]. (S, TA.) And you say, 33 Ow 
, meaning [Such a one, ] his eating [was, or 
became, little]. (S.) The saying in the Kur [ii. 


ftw 300 23070800 Oe 


250], | . «9B aonla o GOA means But whoso 
does not taste it, (S, Mgb,* TA,) he is of my 
followers, (Bd, Jel,) or is at one, or in union, 
with me: (Bd :) or, accord. to Zj, the meaning 


ae . 


is, a, Ý app. meaning does not refresh 
himse F with it as though with food]: (TA :) or, 
as some say, the passage in which it occurs 
denotes a prohibition to take aught save as much 
as is laded out with the hand; and when water 
has with it something that is chewed, one says of 


22 „ 62 822 


it pm (Er-Rághib, TA.) J Y i. e. 
Taste thou, (8, Mgh, K,) then thou wilt have 


1859 


desire, or appetence, (Mgh,) or so that thou 
mayest have desire, or appetence, and mayest 
eat; (8, K ;) or taste thou the food, for it will 
induce thee to eat it; (IB, TA;) is a prov., 
(IB, Mgh, TA,) said to him who refrains from 
an affair; meaning, commence it, for thy doing 
so will invite thee to finish it. (IB, TA.) — 


pany signifies also Zhe eating with the central 
$0» 3278006 28 


incisors: one says, ites Lolo pala a) [ Verily 
he ae well with the central incisors]. (TA.) 
dl Ie Joi Zab; U, (K,*TA,) a phrase 
mentioned by Ish, (TA,) means 1 The eater of 
this food does not become satisfied in stomach. 
(K,“ TA.) xb said of a branch, or shoot, 
It received ingraftment, (ISh, K, TA.) — And 
hence, perhaps,] 4 ab t [.His eye had a 


mote cast into it: geo 4]. (TA. _ ade Jab, 
(K, TA,) inf. n. , (K,“ TA,) which, in the 
K, is improperly disjoined from its verb, [as 
though it were a simple subst.,] (TA,) i. g. jas 
li. e. He had power over him, or it; or he had 
power, or ability, to do it, &c.]. (K, TA.) 


2: Bee 4, in three places. A, (K, TA,) 
inf. n. p (TA,) said of a bone, means + It 
had, or contained, marrom. (K, TA.) [Used in 
this sense, it may be regarded as a trans. v. of 
which the objective complement is understood ; 
as though signifying It fed.] 


930^ 


UI ate with him. (TA.) — 
Pise Gelb, said of two pigeons, 1 They va 
the male bird inserting his mouth [or bill] into that 
of his female; as also Y U. (K, TA.) 


4. i (Msb, K) or U , (8,) 
[inf. n. sb, ] He fed him; or gave him to eat, 
or gave him food ; , Msb, K;) [and so, accord. 
to modern usage, J 4425.] — And [hence] A 
signifies also 1 He supplied him with the meani of 
subsistence : Pai in the Kur [li. 57), oy 22 les 


sess el i.e. f And I desire not that [they, 
meaning] any of my servants should supply me 
with the means of subsistence; for I am the 
supplier of me means of subsistence. (TA.) 
-oÉ 90708 

And ve» (XA Jab! + I have assigned to thee 
as a qash [q. vee ane (TA.) It is said ot 
the Prophet, 4 I + [He assigned to 
them, or gave them, a Arb]: accord. to Aboo- 
ee saby signifies peculiarly + the lend- 

ing of land for cultivation: but it is said on g 


„ „ 


authority of Mo'áwiyeh, 8 ines 

Med; meaning + that he gave Amr as a 
the S* [or land-tax] of Egypt. (Mgh.) — 
Seo also 10. — Cin „zbi, (Ish, K,) inf. n. 
Alah, (TA,) t He ingrafted upon the branch, or 
shoot, a branch, or shoot, of another tree; (ISh, 
K, TA z) as also W , [which is more com- 


Ld 


monly used in this sense,] (K,) inf. n. nbi. 


(TA.) [And Ý 4 is now used as meaning 
also + He inoculated him.] — And axe = 


v t[I cast a mote into pem Er (TA.) 


121 
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[— See also a verse cited voce 4 is.] — „abl 


Jii tThe palm-trees had ripe fruit, ($, K, 
TA,) such as might be eaten: or bore fruit: 


(TA :) or ae] venale! the tree had ripe fruit: 
(Msb:) or ETT wreak! the fruit became ripe. 
(Mgh.) 


5: see 1, in three places: and see also an ex. 
voce 1, in art. „ and (Spo. 


6. Un They (a party on a journey) ate 
with, or at the tent of, [meaning, of the food of,] 
this man on one occasion of alighting, and another 
man on another occasion of alighting; each one 
of them having his turn to supply the food of one 
day: like 1943 and 144U3. (ISh, TA in art. 
wg.) — See also 3. — [Hence,] one says of 
two persons in conformity, , meaning 
+ They acted as do the two [billing] pigeons. 
(TA.) 

8. , (K,) or n , (S) + The 
ripening dates, or the ripening date, acquired 
flavour, (S, K, TA,) and became ripe, so as to 
be eaten. (TA.) — [ Hence, ] one says, any 9À 7 


4 ^ 


» I t He is a man who will not become well 
disciplined, in whom that which should improve 
him will not produce an effect, (K, TA,) and 
who mill not become intelligent. (TA.) 


10. He asked him to feed him. (S, 
Mgh, Mgb.) — [Hence] = H 
asked him to relate to me the narrative, or tra- 
dition: or to make me to taste the savour of his 
discourse. (TA.) — And per! N 5 

i t When the el [or leader in prayer] | o 
desires you to tell him what he should say, (S, 
Mgh, K, TA,) being unable to proceed (Mgh, 
TA) in reciting the prayer, (TA,) do ye tell him 
what he should say, (S, Mgh, K, TA,) and prompt 
him, as though putting the recitation into his 
mouth like as food is put in: (TA:) a saying 
of 'Alee. (K. ) — And ay) — 11 
desired the horse s running. (FA: )— See also 
1, first sentence. 


p^ (as an inf n.: see l. — As a simple 
subst., Taste, 1 or savour; (8, Msb, 
TA ;) sweetness, and bitterness, and a quality 
[of any kind] between these two, in ic Anda in 
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beverage: pl. pris (K.) One says, "20 
{Its taste is bitter], ($, TA,) and * [sweet], 
(Msb, TA,) and T [acid]: and f = 
Its taste became altered from its natural quality. 
(Msb.) — And [Relish, i. e.] a desired quality 
of food. (S, Msb, K.) One says, — dd ed 
[It has no relish]: (S:) and jab C So 

[What is lean has no relish]: and V signifies 
the same in the dial. of Kiláb. (Msb.) om 
(Hence, t An approvable quality in a man.] 
One says arb 3 San; +A man possessing in- 
telligence, and prudence, or discretion: and le 


e ee 


25 js ele D t There is not in such a 
s 8^ o PI 
one intelligence nor activity : 


dad and Jai - ved 
pale ow t There appertains not to what such 


ab 
a one does any pleasing quality, nor any place of 
honour in the heart, or mind : and it is said in a 


PI * £ 78s r 


trad., labo j $us 3i GS U ay tami U 
t We slew not any one of account, any known pet- 
son, or any one of rank, or station; [we slew not 
any but bald-headed old women;] and one may 
also say in this case Y jab, with damm. (TA.) 
— Also A thing that is swallowed easily or 
agreeably, whether solid, as grains [c.], or 
liquid, as expressed juice and oil and vinegar 
[dc.]; differing from b, which does not apply 
to liquids. (Magb.) 


xb [as an inf. n.: see 1: — ] as a subst.: 
Bee Af. — Also Grain that is thrown to birds. 
(T, Msb, TA.) And A bait that is thrown to 
fish, (TA.) — ash slab means Food that 
satisfies the stomach of its eater: (ISh, F K, TA: ) 


and is said by MF to be for : 2 Ab. 
(TA.) The Prophet said of the well Zemzem, 


03 J3 oos 


D slab Qi, meaning Verily it is a satisfier 
of the stomach of man, (ISh, Msb, TA,) like as 
is food. (TA.) — See also A. 


A; see 2b xb 
ae acl 


iab ig USL, (s, Meb, K, TA) or &; 
(Mgh;) i. e. t An assigned, or appointed, means 
of subsistence; such as a grant of a tract of land ; 
[an allodium so granted ;] and a tax, or a portion 
of a tax or of taxes; and the like: (Mgh, TA :) 
pl- b. (Mgh, K.) One says, ode Chie 

* J dab 4 t [I have assigned this estate 
as a means of subsistence to such a one]. (S.) 
[For other exs., see 4.] And it is said in a trad. 


respecting the inheritance of the grandfather, ol 


4 BrO IJ 7o r 


4) desk pip)! kare i. e. + The other sixth is 
a surplus for him beyond his [regular] due. 
(TA.) — Also An invitation to food. (K.) — 
And tA mode, or manner, of gain; (8, K, 
TA ;) as also a * :) it is like Ba. 


3 e 9 22 


(A, TA.) One says, MT S IW E [Such 
a one is e in respect of the mode of gain]: 


and 2 101 Lee i.e. corrupt in respect of the 
means of gain. (S, TA.) 


4 A may, mode, or manner, of eating: 
(K, TA :) Lh explains it as meaning a may, 
mode, or manner, of acting or conduct, without 
saying in eating or in any other thing. (TA.) 
One says, 2 asab pane oss [Such a 
one is good, or comely, in respect of the may, 
j | mode, or manner, of eating and of drinking]. 
(A'Obeyd, 8, TA.) And L Ob O 
t [Such a one is accustomed to ‘eat nothing ied 
what is lamfull, and asabi Sunde accustomed to 
eat nothing but what is unlanful. (TA.) See also 


AU. [as an inf. n.: see 1. — As a subst.,] 
Food, (8, Nh, Mgh, 1 Msb, K,) of any kind; 


(Nh, TA;) like as 3 signifies beverage [of 
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any kind]: (Mgh, Mgb:) and especially wheat, 
(S, Nh, Mgh, Msb, K,) to which it is applied 
by the people of El-Hijéz; (Msb, TA ;) and 
barley; (Nh, TA ;) [and corn in general; thus 
applied to millet in the present day in some parts 
of Arabia, as, for instance, in El-Yemen; (see 
3500 3)] and dates, (Nh, Mgh, TA,) when said 
not to mean wheat; (Mgh, TA ;) c.: (Nh, 
TA:) and in the Expos. of the“ Shifé,” it is 
said to be applied to toter than food tropically : 
(TA:) and * ab signifies the same; (S, Mgh, 
Msb, K;) as also V A; (Ham p. 166, and 
K;*) of which the pl. is prr (Ham ubi 


supra:) one says, yr me | A, meaning 
[He collects and withholds) wheat [waiting for a 
time of scarcity and dearness]: (A, TA :) the pl. 
6 +e 9^ ə 
of slab is A, (Mgh, Msb, K,) and pl. pl. 
S. (K.) [It oſten means 4 meal, or re- 
past. | pul sab means That rom which the 
water [of the sea, or of the great river,] has re- 
ceded, leaving it, so that it is taken without fish- 
ing : or, as some say, anything that is irrigated 
by the water of the li. e. great river], and 


consequently vegetates : so says Zj. (TA. [See the 
Kur v. 97.]) 


As and Ý — applied to a slaughtered 
camel or she-camel, + Such as is between the lean 


and the fat : (Fr, S, K:) or the former, so applied, 
signifies fat: and each, applied to a sheep or 
goat (55), having somewhat of fat: (TA :) and 
the former, as also Y p and Ý po» [in the 
CK Ae, signifies f thus, applied to a he-camel 
and to a she-camel, (K,“ TA,) as also Ý gabe 
or a she-camel having in her a little marrow: or 
in the flesh of which is found the flavour of fat, 
by reason of her fatness, (TA.) Accord. to 
Aboo-Sa’eed, one says, ERAS TS 2 &i. e. 
t [Thine is, or shall be, the lean of rt and the 
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Jat thereof. (TA.) And „ 5mo means 


t Marrow in which is soing the flavour of fatness. 
(TA.) 


snob: see the next preceding paragraph, in 


two places. — Also, applied to water, i. g. v jó 


[q. v.]. (TA in art. Sg.) 


4,1. A sheep, or goat (515) that is confined 
to be eaten. (K.) : 


(ab A seller of slabs (app. as meaning 
wheat, or corn]. (TA.) 


p Eating: and tasting. (S.) And {tA 
man ‘having a good state, or condition, in respect 
of food; as also Ý ab; ; (K, TA;) [each] a pos- 
sessive epithet i m this sense; ; on the authority of 
Sb. (TA) AA S i, thus in the 
A and K, but in the L Lu b; (TA,) means 
t I am in no need of your food. (K, TA.) 


9^0» 


1 [ns an inf n.: see 1.— As a subst.,] 
A place of 5 (Har p. 345 :) [and a time 
thereof :] syn. jet. IA.) — See also slab. 
— And see also . 


Boox I.] 


pete [Fed. 


affection]. (TA.) 


p That eats vehemently : (S, K:) fem. with 
5: (K :) the former applied to a man; (S, TA;) 
and the latter, to a woman, and extr., [n dto be] 


the only instance of the kind except i. (TA.) 


Coos 9056 


dea or 


in two places. 


i xd, (8, K,) like 4—.—, (K,) [i. e.] with 
& accord, to TAar, (S,) and like 


(K, li. e. Y i aie, but I think it most 
e 79 
probable that it is correctly ¥ dab, like — 


kesr to the 


8223 


4, 


&c., as being the name of an instrument, agree- 


- ably with a remark respecting it in what follows, ]) 
4 bow: (S, K, TA:) called by the former ap- 


pellation because it feeds its owner with the game: 


(IAar, S, TA :) and by the latter appellation be- 
cause one takes the game by means of it, and often 


shoots with it. (TA.) — And AL, (K, TA,) 


Joe 023 


or, as written by Z, with fet-h, [i. e. Y A xu, 


or, as I think more probable, ¥ d sd ut] t The 
PIA [or epiglottis; because it is said to 


throw the meat and drink into the gullet]. (K, 
TA.) And {[The place thereof; i. e.] the s. 


[or fauces; or upper part of the throat]: so in 
22 23 øe 
the saying, yw Tale; 5 Ael i. e. t Such a 


one seized the gle of such a one, squeezing it; 
said only in a case of throttling and fighting. 


(AZ, TA.) — And ee I The two cor- 


responding anterior toes of a bird; (S, K, TA ;) 


i. e. the two talons with which the bird seizes the 


Jlesh-meat. (TA.) 


2 ° 
: (AHát, K, TA:) and Ý p signifies 


X same, or] milk Mat has acquired the flavour 


of the skin. (TA.) 
Gu v 9 


. see agal : — and see also pakao. 


au One who feeds others much, (S,) or who 
has many guests, (K,) and who entertains guests 
much; (S, K;) applied to a man, (8, TA,) and 
to à woman: (TA :) [and app. one who eats 


„ 80 


much: for] pu A% signifies a people, or 
party, that eat “much: or that Seed others much. 
(TA.) 


eit yi i. . oii e [app. t Sound, 
or free from defect, in make]. (TA.) 


The lips of the horse: (S, K, TA: :) 
Ag says that thinness of the „aH of the horse 
is approved: (S, TA: ), but some say that it is 
the part beneath the om * [or place of the halter] 
of the horse, extending to the extremities F his 
lips: and . [thus in my original, app. 
, as being the place of eating,” ] signifies 
thesame. (TA.) 

Bk. I. ` 


And hence,] f Supplied with 
the means of. subsistence, (8, K, TA.) Hence, 


e" 9 307 


one Says, Ee 55) , meaning pose 595) 
[i. e. f Verily thou art gifted with my love, or 


A: see the next paragraph, each 


see poak. — Also + Milk that has 
— tn the skin a flavour and a pleasant 


srs — (52b 
wi 


L , aor. 2 and: „(S, Mgb, K,) the 


latter allowed by Fr as aor. of the verb in all its 
senses, (S, Mgb,) because of the faucial letter, 
(Mgb,) and heard by him as aor. of the verb in 
this phrase, but not by Ks in this case nor in 


relation to the grounds of f pretension to respect or 
honour, (TA,) inf. n. xb, (S, Msb, E) and 


, (Mab, ) and Lth authorizes (lab also 


„ 9 ^ 


in this case as well as in the case of Jail rb, 


(TA,) He smote him and pierced him, or he 


smote him and he pierced him, [for it does not 
always signify the causing the weapon to enter,] 
with the spear; (K;) he pierced him, smote him, 
or wounded him, with the spear: (MA :) [Bonie. 
times axb means he pierced, stabbed, stuck, or 
gored, him with a spear, &c.; and sometimes, he 
IPTE, „goaded, o poked, him:] you say, G 
„ 3 392) FERT [He goaded the beast with a 
stick or the like]. (Mgh and Msb in art, —. ) 
— [ Hence, ] Gab t He was smitten by the UN 
i. e. plague, or " pestilence; (Z, Msb, K, TA ;) 
said of & man, (Msb, TA,) and of @ camel. 
r JÁ — wab, (S, Msb, K,) 
and ace, (Msb, TA,) and a A, (TA,) 


[and — T. , ] aor. 2, (Lth, TA,) or, 
accord. to some, in this Case 5, (TA,) or both, 


aia (Msb,) inf. n. os and Usb, (S, Mab, K. TA, 


[the latter in the CK, erroneously; ptak, but 
expressly said in the TA to be sh % t [He 
wounded him, or attached him, with words, and 
with his tongue; and wounded, or attacked, his 
reputation ;] he blamed, censured, or reproached, 
him; attributed or imputed to him, charged him 
mith, or accused him of, a vice, fault, or the like; 

or spoke against him. (Mgb, TA.) A poet says, 
(§,) namely, Aboo-Zubeyd, (TA,) 

. sd aui ly . 
i Jú YG yi Vind : 
[And my father is one in whom hatred is manifest, 
(or, as in the TA, ST mu he who manifests 
enmity,) except in censuring, and saying what 
should not be said]. (S.) Ux i is of a measure 
of inf. ns. of verbs denoting that in which is 
prolongation and perseverance ; and aptly applies 
to 8 from the right course. (TA.) 


al us is said of a child, meaning He 
raised his head [or thrust with it) towards the 


Ll „ 


breast of his mother, (L.) And jo us? xb, 
said of a branch of a tree, (L, Msb „) means It 
inclined into, or against, the house, rising: (L:) 
or i£ inclined towards the house, extending sideways. 
(Mgb.) — ji] =, said, in a trad., of 
any one of the Prophet's daughters, when P 
manded in marriage, as denoting her disapproval, 

means + She entered within the joe [or curtain]: 

or, as some say, she struck the jad with her 
hand. (TA in art. 34.) — And you say, 


jú A ob, (8, Msb, K,) aor. 2 and £, (S,) 
inf. n. A, (Mgb,) I He went away in, or into, 


the desert, (S, Mgb, K, TA,) penetrated into it, 
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(TA,) and traversed it. (So in a copy of the S.) | 


— And Je K tHe journeyed throughout 
the whole of the night. (K, TA.) One says, 


2 0d 39240» s 


Wannen * He went forth journeying in 
the night. (TA.) And EU Cab + He jour- 
neyed by night with the people, or party. (TA.) 
— And UM. T. , (S, Msb,) aor. 4, (S,) 
t He became old, or advanced [or e 
in age: (Mgb:) or he rose (C.) in age. 
(TA.) — And 5 (xb means also + He began 
it, or entered upon it, namely, a thing, (Msb, 
TA,) or an affair, of any kind. (Msb. ) Hence 
one says p: & woman, A = cab, for 
Láni Ao] i. e. + She entered upon 
the days of the menstruation. (Msb.) — C 
vl . (K.) aor. 2, (S,) said of a horse, 
means {He strained the rein [by thrusting 
Forward his head], and hastened, or was quick» 
(, 80 in copies of the 8, in the K 1.35, in 
going, or pace. (S, K, TA.) — And T. ob 
U means + He died; (Lth and Mgh and TA 
in art. jim ;) [lit. he was thrust into his bier: ‘] or 


he was at the point of death: and alas us? Gab 
signifies the same. (TA in the present art.) 


3: see 6. O is metonymically used as 
meaning so oll. (Har p. 601.) 

6. pet Us, (8, K,) inf. n. iz, 
(K, TA,) and accord. to the K lk, app. 
SA, [in me CK with the € quiescent,] but 
correctly Ý Sb, with two kesrehs and with a 
sheddeh to the o, which is anomalous; and to 
this the K adds Su, with kesr, [in the CK 
written with fet-h,] ‘but this is the inf, n. of 
5%, not of l, as also Aue; (TA ;) 
and Ý „, (S, K,) of the measure MUR 
(S ;) [They pierced, or thrust, one another in 
war:] Az says that gue and VV scarcely 
ever signify otherwise than the participation of 
two agents, (TA.) 


8: see the next preceding paragraph. 
A: : see what next follows. 


9-06 o 


diel [as an inf n. of un., A single act of 


piercing or thrusting; i.e. a piercing thrust or a 


stab, or simply a thrust; with a spear or the 
like: and a wound made by piercing or thrusting 


with a spear or the like; i. e. p the effect FCA: 

pl. [or rather coll. gen. n.] Y A, thus used by 
a Hudhalee poet in the phrase we ab 
[spear-mounds penetrating into the interior of the 
body, or into a vital part]. (TA.) [Tt is also 
an inf. n. of un. in other senses. — Golius assigns 
also to this word and to aisle and Ab, as from 
the K, the meaning of A woman of evil dis- 
position: but this is evidently a mistake, and 
taken from an art. (next after the present one) in 


7702 


the K. i in which A, there said ta be * 


adiens, i is expl. as meaning “ the woman “evil i in 
disposition. "] 
234 
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GU an anomalous inf. n. of 6, q. v. (TA.) 


s ^ 6 s 
Ser: see , in two places. 
9 we 


Gu, (S, TA,) occurring in a trad., (S,) 
means Wont [to wound, or attack, the popula: 
tions of men; ] to attack men with blame, censure, 
or reproach, and with backbiting, and the like: 
(TA:) it is for ÙI uohel Od [a phrase 
mentioned in the Msb]. (S, TA.*) 


S Skilled in piercing, or thrusting, [with |4 
the spear, ] in war. (TA.) 


ge I An epidemic disease j ATA 3) [i. e.] 
plague, or pestilence, syn. Us or , (K, TA,) by 
reason of which the air is vitiated, and by it the 
constitutions and the bodies are vitiated : (TA:) |. 
or the kind of Us with which men are smitten by | 4^ 


L. 
the jinn, or genii: (TA voce Us, q. v.:) ora 
mortality in consequence : (S, Msb:) pl. 
S : (S, Msb, K:) it is a tropical term from 
, because the c are called by them 


S -Úy [the spears of the jinn, or genii]. 
(Z, TAS 


* is a noun of place [signifying A place 
of piercing or thrusting &c.]; as well as an inf. n. 
(Msb.) a ded Ú means 4 There is not in 
him anything [for which his reputation is to be 
wounded, or attacked, or] for which he is to be 
blamed, censured, or spoken against : (TA in art. 
:) and you say, gei 4 a) t[He has 
(meaning he finds) in him something Jor which his 
reputation may be wounded, &c.]: pl. =. 
(TA in the present art.) f 


$ * 
* : see what next follows. 


S. One who pierces, or thrusts, the enemy 
much; (S,K;) as also . (K:) pl. of 
the former Se; (8, K;) and of the latter 
S. (K.) 


S Smitten and pierced [&c.; see 1, first 
sentence]; as also ¥ Deb: & :) AZ says, (TA,) 
the pl. [of the latter] i is A, (K, TA,) and not 
p [like usi]. (TA.) Also f Smitten by 
the G li. e. Plague, or pestilence]; (Mab, 
TA;) and so Ý S. (TA.) 


n 
8. pices [in Freytag’s Lex. Ui] He feigned 
ignorance (K, TA) ache [to him]; as though he 
did as do the U. (TA.) 


xb A sea. (K.) And Much water. (K.) 


lab Low, ignoble, mean, or sordid, and weak, 
persons, such as serve for the food of their bellies ; 
or stupid, weak in intellect, low, ignoble, mean, or 
sordid: (S,K, TA:) and applied to a single 
person as well as to a pl. number. (S, TA.) — 
And The inferior, or meaner, sorts of birds, (S, 


K, TA,) (contr. of n EE,] and some add, 


Dab -U 

and of beasts, or birds, of prey: (TA:) n. un. 
with 5; (S, K;) applied to the male and the 
female. (Yagkoob, S.) It has no verb; and its 
derivation is not known. (S. — lab U, 
said by Alee to the people of El- Iräk, is a 
phrase of the same class as TOW Wc [i. e. an 
instance of a subst. used as an epithet,] as 
though he said NN S U [O ye weak in 
respect of the qualities of. forbearance]. (TA.) 
AID) plas means t Low, or vile, speech: one 
says, PIS slab slides! PIS t [The speech of 
the low, ignoble, kc. „ is low, or vile, speech]. 
(TA.) 


T Foolish; stupid; or having little, or no, 
"rrj or understanding ; (Az, K ) as also 


. (Az, TA) — pe also puis of which it 
is & n. un.] 


Jogi and d Foolishness; stupidity ; or 
paucity, or want, of intellect or understanding : 
and lowness, ignobleness, or meanness. (K.) 


gabe and , ab 

1. A, aor. Les ; (S, M, Msb, TA, &c. ;) 
not mentioned in the K [in art. i, but in 
some copies thereof mentioned in art kb]; per- 
haps dropped by the copyist; (TA ;) and ub, 
aor. giles 5 and (stb, aor. PVT (S, Msb, K ;) 
inf. n. cs, which is of the first, though men- 
tioned in the K as being of the last; (TA;) and 
„ (S, K,) which is also of the first, and 
second: (S,) or of the last, as also gue» (K,) 
mentioned by Ks as from some of the tribe of 

Kelb; (TA;) or C. is a simple subst.; 
(Msb ;) and CAL, mentioned by Az as an inf. n. 
[app. of the first]; (TA ;) and the inf. n. of the 
gecond is „A, (Msb, ) or b. (K accord. to the 


TA,) like „E, (TA,) or (, (so in some 
copies of the K,) and GM, mentioned as an 
inf. n. by Az, (TA,) and Oi ib; (K, and men- 
tioned in the S as syn. with gen ;) and the 
inf. n. of pr is ue ; (Msb, TA;)) He 
exceeded the just, or common, limit or measure ; 
was excessive, immoderate, inordinate, or exorbi- 
tant; (S, Msb, K, TA ;) (and particularly] in 
disobedience: (S,* Msb,* TA:) he exalted him- 
self, and was inordinate in infidelity: he was 
extravagant in acts of disobedience and in wrong- 
doing: (K:) accord. to El-Harállee, 8 Sai 
signifies the acting wrongfully in respect of the 
limits of things and the measures thereof. (T A.) 
— { Hence, ] „áb, in the K A, but the former 
is the right, (TA,) or lab, (Msb,) said of a 
torrent, (Msb,) or of water, (K, TA,) 1 Jt rose 
high, (Msb, K, TA,) so as to exceed the ordinary 
limit in copiousness: (Meb: ) or b or lab, 
(accord. to different copies of the S,) said of a 
torrent, 4 it brought much water: and, said of 
the sea, + its waves became raised, or in a state 
of commotion: and, said of the blood, f i£ became 


š ` 


[Book I. 


roused, or excited. (S.) [Hence also the phrase 
4 b + Thy pen nas ae its due limit: 


see art. . 1— N stb, (K.) aor. * , (TA,) 


means The 5 yay li. e. the bovine antelope called 
mg 5E, á; (see El.)! uttered a cry or cries. (K.) 


4. ob It, (i. e. wealth, S,) or he, (a man, 
Msb, ) made him to exceed the just, or common, 
limit or measure; to be excessive, immoderate, 
inordinate, or exorbitant. (S, Msb, K.) 


6. ps! U [app. The waves conflicted, or 
dashed together, with excessive vehemence]: a 
phrase mentioned by Z. (TA.) 


Ub : see what next follows. 


A accord. to the copies of the K ¥ Gb, 
but this is incorrect; A sound, or voce; er the 


dial. of Hudheyl: one says, YH tb Saes I 


heard the sound, or voice, of. no a one: and, as 
00 o 0320» 


in the “ Nawádir uu Y. ., and erb, 


and posts , I heard the sound, or voice, [or voices, ] 
of the people, or party. (TA.) 


2: see what next follows. 

4 The top, or upper part, of a mountain: 
(S, TA:) and any high, or elevated, place; as 
also Y 35b. (TA as from the S: but only the 
latter word is mentioned in this sense in my 
copies of the S.) — And (S) A small quantity 
(5543) of anything: (S, K:“) so says AZ. (S. 
[In this sense, and in the two senses following, 
erroneously written in the CK a.)) — And 
A smooth stone or rock. * ) — And, accord. 


„ 0»023 


to the copies of the K, FEST signifies MP CIC 
Jan e [as though meaning What is deemed, 
or found, difficult, of the mountain]: but [SM 
says, though I think this doubtful,] it is correctly 
Jae e [meaning what is refractory, or un- 
tractable, “of horses], as in the M. (TA.) 


vx a subst. from the verb lab, (K, TA,) 
[and] so is ¥ Se, (Msb,) or the latter is an 
inf. n., (S, K,) and, accord. to Az, so is vs 
and so too is * (jab, which latter is said by Zj to 
be the original of (S: (TA :) it is like Oi A. 


9 v0 3 


and Obb. G.) 5 in the Kur [xci. 11], 


"br 


Uso, 359) oe [Thamood disbelieved by 
reason of their exorbitance]; (K,*TA;) meaning 
that they did not believe when they were 
threatened with the punishment of their : 
or, as is said in the Expos. of Bkh, the meaning 
is, by reason of their acts of disobedience. (TA.) 

ab: see the next preceding paragraph. amm It 
is also a Proper name for [The bovine antelope 


227 


called] Zagi 5; (K, TA ;) from P, kb 

[expl. above: see 1, last sentence]: (TA :) lor, 
as it appears from a citation in the TA, partly 
mistranscribed so as to be unintelligible, un or 


ý Cab signifies, accord. to lAgr, a 5 uttering a 


Boox I.] 


cry or cries, or a loud ery or loud cries:] or 
Y Gab with damm accord. to As, or (ab with 
fet-h accord. to Th, signifies a youngling of the 


2. G.) 


0 3 


: see what next precedes, in two places. 


Sc: see CM. 
EU Any exceeding his, or its, just limit [in an 
absolute sense or] in disobedience. (S, Mgb. ) 


U i. q. pee [i. e. Insolent, tyrannical, &c.]; 
(K, TA ;) who deviates from the right way or 


course, or trangresses the just limit: (TA:) and | & 


stupid, or foolish; proud; (K, TA ;) wrongful, 
unjust, or injurious, in conduct: (TA:) or one who 
cares not what he does, devouring [the property 
of] men, and oppressing them, and who ts not 
turned from his course by a disposition to shun sin 
or crime, nor by fear. (Sh, TA.) (Hence, ] 
a U is an appellation of The king of the psy [or 
Greeks of the Lower Empire]; (8, K, TA ;) | ib 
applied to him as a surname because of his much 
exorbitance, and corrupt conduct. (TA.) And 
A thunderbolt; syn. dis. (S, K.) — And 
The cry of punishment ; by which Thamood were 
destroyed, as mentioned in the Kur [lxix. 5]: 
(S, TA :) or, accord. to Zj, it there means their 
G [or exorbitance] ; being a subst. like ab 


and 4316. (T4) — Also The flood denoted by 
^" d d 


the words of the Kur [lxix. 11] iQ) ib Gi Uh. 
(Er-Rághib TA.) 


SAU is of the measure S,, from Lb; 
(M, K;) formed by transposition, though like 
S, 9 which is not so formed: (S:) it is origi- 
nally of the measure SM, which is changed to 
S, al,, so that it becomes CONS and this is 
then altered to S: (Msb, TA :) it is held to 
be altered from T rather than from gab 
because the transposition of 4 is more common 
than that of (8, as in sé &c.: (M, TA: ) or, as 
some say, the S is a substitute for 4, and the 
measure is Jú: and some say that the measure 
is SL, and that it is originally Debt : 
(TA:) the pl. is Subtle (S, K) and EV, (K,) 
the latter mentioned by ISd. (TA.) It signifies 
A devil; (8, Mgb, K, TA;) thus expl. by Abu-l- 
»Aliyeh and others, and said to be on the 
authority of Omar: (TA:) or one that is exor- 
bitant in pride or corruptness or disbelief or dis- 
obedience, [A ix jinn, or genii: ( Er- Rághib, 
TA:) or SAU means [the idol called] CU 
and [that called] n; (K;) or thus some 
expl. li and Sigh til [together, in the Kur 
iv. 54]: (TA :) or whatever is worshipped in- 
stead, or to the exclusion, of God; (Zj, K, TA;) 
as also Cup): (Zj, TA:) and the idols [in 
general]: (K:) or it is of the idols, and of the 
jinn, or genti, and of mankind: (Akh, TA:) or 
he who turns from the good way: (Er-Rághib, 
TA:) and the diviner: (&, K, TA:) and the 


3 
enchanter: thus expl. by Ikrimeh; and said to 
mean thus in the Kur iv. 63: and 80 T 
accord. to Zj: (TA :) and any head, or leader, 
of error: (S, K :) and the exorbitant in pride or 
corruptness or disbelief or disobedience, of the 
people of the Scripture: (K:) it is used as a 
sing., (S, K,) as in the Kur iv. 63; (S;) and as 
a pl., (S, K,) as in the Kur ii. 259; (S;) and 
masc. and fem., (Msb, TA,) as fem. in the Kur 
xxxix, 19: (TA :) or by l is meant Hoyeí 
Ibn-Akhtab; and by Sn, Kagb Ibn-El- 
Ashraf: (IAb, K:) and [the pls.] NAT and 
lob signify [sometimes] idol temples: so says 
El-Háfidh in the preface to the Fet-h” [i.e. 
his celebrated work entitled“ Fet-h el-Bári '']. 
(TA.) 

wil 

1. vib, (As, O, K,) [aor., app., -,] inf. n. 

AL „(TK, (or, accord. to Freytag , ib, which see 
in what follows, I) It (a ching) was, or became, near. 
(As, O, K.) You say, Gi ú * D S 
Labs i i. e. [I took, of my goods,) what [mas light, 
and] was near to me. (As, O.) And (ja ET wi 
a gel The thing was, or became, near to the 
thing. 0, K.) And A Ab ú , and 
AI, (S, Meyd, O, K,) and A, 
(Meyd, O, TA,) Take thou what has risen to 
thee, and become within thy power or reach, (S, 
O, K, TA,) and become attainable [to thee], or 
prepared [ for thee], (AZ, Meyd, TA,) and be- 
come near to thee: (K, TA:) or what has risen 
to vier, and has appeared, [to thee,) to be taken: 
(TA :) [for] ab, inf. n. Sab, signifies it rose 
[app. so as to become visible]: and it was, or 
became, little in quantity : the saying is a prov., 
relating to a man’s being content with a part of 
that which he wants: (Meyd:) and in like 
manner one says, J $ ú Sá, and SI: 
(AZ, Meyd, TA:) and Ks mentions, in relation 
to a man’s being content with a part of vi 
which he wants, the saying, e ú GSU 
YA app. meaning, if the saying be 
correctly thus related, Take what is within thy 
power, or reach, and leave what has risen to thy 
view so as to invite approach]; i.e. be con- 
tent with what is within thy power. (TA. )— 


71 08 


— cib: —end Lib said of a bird: see 2. 

NES [app. A He Posen by hastening, | = 
or going quickly. (O.) ss S501 Ab, (O, K,) 
aor. 2, (O, TA,) inf. n. , (TA,) He (a man, 
O) bound the legs of the she-camel, (O, K,) all of 


them. (O.) «Ab He (a man, O) raised it 
(i. e. a thing, O) with his leg or foot, or with his 


arm or hand. (O, K.) And ass Q3, ib 
\32> He raised such a one to such a place; and 
made him to be ona d with it. (TA.) — And 


= ib, inf, n. ib, He mounted upon the 
wall. (TA.) 


gave “short measure, and short weight ; 
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2. i He made defective, or deficient. (TA.) 
You say, Aib, (K,) or Jl A, and 


Neo, (Msb,) inf. n. S, (S, O, Msb,) He 
(Msb;) 
he made the contents of the measure to be defective, 
(S, O, Msb, K,) and in like manner, of the 
balance; (Msb ;) not filling the former to its 
uppermost parts: (8, TA:) i.e. he did thus, 
cheating his companion in measure or in meight. 
(TA.) [Hence] ale ise vile t He scanted 
his household, stinted them, or was niggardly or 


parsimonious towards them, in expenditure. (TA.) 


And Joy! se vith + He gave to the man less 
than he had taken from him. (TA.) And 
ÜN iib He took what was upon [or above] the 
vessel [i. e. its Su, or asáb]. (TA. [See also 
4, last sentence.]) — Also He made full, or com- 
plete. (TA.) „L Thus it has two contr. significa- 
tions. ] == ve Jl Aio I The sun drew near 
to setting: (TA:) [but this may be a mistran- 
S" är 
scription for Y sab, mentioned by Golius in this 
sense on the authority of Z: or each may be 
correct: that the latter is correct, and that 
Sub or * Glib is its inf. n., seems to be in- 
dicated by the fact that SM adds immediately 
after the explanation of the former phrase,] 
NS wi lade ie 665 means f [He came to us] 
at the sun’s drawing near to setting. (TA.) 
Air, said of a bird, [or * AL, mentioned by 
Freytag from Hamaker's Specim. catal. p. 49, 
I. 4, of the Arabic text, or both may be correct,] 
The bird expanded his wings: (O, K :) 80 says 
Ibn-Abbád. (O.) — And get ag Aib t The 
horse leaped with him. (Ibn-Abbád, O, Ķ. 
[Golius has omitted this; and has assigned to 
A, followed by with the person who is the 
object, as on the authority of the S and K, the 
signification of Us! (properly sh, meaning 
" Prope admovit," a signification belonging to 
ALI, but not assigned to either of these verbs in 


the S nor in the K. ]) Por M EHS 
eU); in a saying of Ibn-'Omar respecting a 
horse-race, means t Zhe horse leaped with me 
dé | (S, O, TA) so that he passed beyond the mosque 
of the Sons of Zureyk. (O, TA.) 


4 % Abl Ú A: seo 1.— And à ibt 
He had knowledge of it, i. e. an affair; (Lth, O 
K;) and of him, i.e, a person. (O.) — And 
He desired to deceive him: (O, K:) or he had 
knowledge of him, and desired to deceive him. (O.) 

— And ade Ab! . g. i (O, K) i.e. $i 
m [meaning He looked upon it, looked upon it 
from above, looked down upon it, got a view of 
it, sam it, or got knowledge of it]; namely, a 
thing; as also ade Jer. (0) — And, (AZ, 
O, K, TA,) as ‘also A Jii, (AZ, TA,) He 


En got possession of it, (AZ, O, K, TA,) and took it 


amay, or ment amay with. it; (AZ, O, TA 


| .He reached, or hit, 
him, or tt, (456) with a stone,  (Ibn-Abbád, 


O, K.) — A cabs The ahe-camel cast, (Ibn- 
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' Abbád, O.) or brought forth, (K,) her young one 
in an imperfect state. (Ibn-'Abbád, O, K.) - 
aibi He put it, or brought it, near: Adee Ibn- 
Zeyd says, [using the verb in this sense, 

. reo quell ali^) Abi . 
[Kagseer put the razor near to his nose]: (Ham 
p. 436 :) or this means Kaseer put the razor near 
to his nose and cut it off. (TA.) — And i. q. 
sorte o 8 r Irae 
.. (TA.) [You say, „ Cpe , and 
app., in like manner, e g2 e aibi, i. e. He 
made him to have power over the thing; or to 
have the thing within his power or reach; and so, 
perhaps, s g2 akbl.] — And iad! i Lib! He 
held forth the sword towards him, and struck him 
with it. (TA.)—— And JO! cb! He made 
the contents of the measure to reach to its upper- 
most paris: (S,K:) or, as some say, he took 
what was upon Lor above] the measure. (TA. 


[See also DYI ib. ]) 


10. Au, said of a camel’s panes It rose, OF 
became high. (TA.)— And 2 9 
The thing that he wanted became prepared, and 
easy of attainment. (TA.) See also 1, in two 
places. 


R. Q. L A He (a man, TA) became lax 


wil — lib 


(K:) or the quantity nearly sufficing for the 
Jüling thereof: (TA: [and the like explanation 
is given of the third word in the S &c., as will 
be shown by what follows:]) or the quantity 
that falis. short of the filling thereof. (Mgh. 
[See also & UL. ]) It is said in a trad. (S, Mgh, 
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pi^ of the Prophet, (Mgh, n) 77 2 
glalt Ar, (8, O,) or gall A, (so in my 
oopy of the Mgh,) AU of you, sons of Adam, are 
like the quantity nearly sufficing for the filling of 
the e (S,* Mgh, O;) i. e. ye are all nearly 
alike; so says Az: (Mgh:) meaning, all of you, 
in being reluted to one father, are in one pre- 
dicament in respect of defectiveness, like the 
thing measured that falls short of filing the 
measure: (IAth, Mgh, O:) the Prophet then 
proceeded to inform them that there is no ex- 
cellence of one above another except by piety. 
(O.) e Sib signifies also The blackness f: 
night; (O, K;) and so * Ji. (K.) — See 
also 2. f 


Or o 3 
: see Uk, in two places. 


: see SU, in two places : — and see 9. 


[Boox I. 


and said to mean the soft part of the liver; the 
pl. being used by Dhu-r-Rummeh in relation 
to the liver: (L, TA:) the pl is iblib, 
(O, K.) | 


Zu The extremities of trees: (8, O, K:) 
or the soft, or tender, and succulent, of plants, or 
herbage: or, accord. to El-Mufaddal, the leaves 


a ^ 
of the branches. (T A.) — See also A. 


LI 2 


One who gives short measure, and short 
meight, (Zi, Mab, TA,) thus cheating his com- 
panion; but this epithet is not applied unre- 
strictedly except in the case of exorbitant defi- 
ciency : [or] accord. to Aboo-Is-hak [i. e. Zj], the 
A. is thus called because he seldom or never 
steals from the measure or balance save rh is 


paltry, i.e. S for it is from MET Ax, 
meaning * the side of the thing :” the pl. occurs 
in the Kur lxxxiii. 1. (TA.) 


$ 


lilo 
1. a sib, aor. £, inf. n. Ab (S, Msb, K) 
and Ur; (TA;) and ¥ SU; (S, K;) The 


Gab Little in quantity: (8, O, Msb, K:) | fire deum extinguished, or „ (Msb:) 


and incomplete: (IDrd, O, K:) applied to a 


[or weak] (Ibn- Abbád, O, K) in the hands of thing in this sense, (IDrd, O,) and in the former 
his adversary (Ibn-'Abbád, O) or in the hand of sense. (TA.) [See Ja. ]— Also Lom, base, 


his "laid (K.) 


a The side (O, K) of a thing: (O:) [like 
a :] and the bank, or shore, (O, K,) of a great 
river or a sea; (O;) as also * Staib: (O, K:) 
accord. to Lth, of the Euphrates: (O:) or, as 
some say, the elevated part of the side of the 

à 

Euphrates. (TA.) And ibs! is applied to 
The part of the land of the Arabs that overlooks 
the cultivated region of EUV Irák : (1Drd, O, K:) 
said by Ag to be so called because it is near to 
the cultivated region: (O:) or it is a place in 
the district of .El-Koofeh, (8, O, K.“) — And 
The exterior court or yard of a house. (TA.) 
— See also Jb, in two places. =m And see 

gz 
Sur. 

ti: see Sub. 

A: see alib. 


uf (S, O, Nb, K) and Uy, K.) 
and Ý dur, (S, Mgh,* O, Msb, K,) and ¥ A, 
and ail, (S, Mgh, O, K,) The quantity suf- 
ficing for the filling (S, O, Mgb, K) of the 
[measure called] gre (S, O, K) and of the 
vessel (K) to its uppermost parts: (8, O, Msb, 
K:) or what remains in it after the wiping off 
of the head thereof: (M,K: [the measure being 
generally in the form of a truncated cone, much 
smaller at the top than at the base, the quantity 
rising above the top is not much:]) or the 
plow or or slow (accord. to different 
copies of the K [generally meaning the quantity 
that rises above the top after the füling]) thereof: 
or the quantity sufficing for the filling thereof: 


vile, mean, paltry, or contemptible. (TA.) 
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aib The quantity that is above the pert 
(S, O, Mgb, K ) as also * SU, (S) or Y Ab: 
(O, K:) or the quantity that falls short of filling 
the vessel, (IDrd, O, K,) of beverage or wine, 
&c. (IDrd, O. [See also wslib.]) And Some- 
what, little in quantity, remaining in a vessel. 
(TA.)—And % ab and Vasil The 
uppermost part of the vessel. (K.) 


Pd a. 8. 
JJ (O, K) and 7 A (T) end Wis and 
5, as epithets applied to a horse, are alike (O, 
K) in meaning (K) [app. signifying Light, brisk, 
or quick: (see — ay cial :) in the TK, and 


hence by Freytag, expl. as meaning thus, but as 
an epithet applied to a man]. 


Su £6) [in the CK Ou] A vessel in which 
the measuring [or thing measured] has reached 


its uppermost parts: (8, O, K:) [or] a full vessel. 
(IAar, TA.) 


un What is betmeen mountains and plains. 


(Ibn- Abbäd, O, K.) — And = Bu- What 
surrounds the garden: (Ibn- Abbád, O, K:) pl. 


Jb. (Ibn-Abbád, O.) 


$o ^b» 


ahi (S, O, K) and Air, (O, K,) the 
latter mentioned on the authority of AZ, (O,) 
The pole [or flank]: (S, O, K. :) or any quiver- 
ing flesh: (Az, O, K: [see UC :]) or the flaccid 


Jlesh of the soft parts of the belly ; (O, K;) thus 


the former word is expl. by IDrd: (O:) or the 
extremities of the side, adjoining the ribs: (K:) 


Sire. 


or ceased to flame: (K, TA :) [or rather, ceased 
to flame and its live coals became cool; for] when 
the flame of the fire has become allayed but its 
coals still burn, it is said to be ; and 
when its flame is extinct and its coals have 
become cool, it is said to be 3 and 9 . 
(TA.) 


4. n üb! He extinguished, or quenched, the 
(8. Msb, K, TA.) Hence, Gat} lide! 
t He * the fire of the war. (TA.) 
And PE Sus t I allayed the sedition, or 
conflict and Faction, or the like, (Mgb.) 


7: see the first paragraph. 


U 56 [Fire becoming, or become, extine 
guished] : : see 1. 

Ine extinguisher of the live 
coals ;] one of the [seven] days called U; 
(S, O;) the fifth of those days; (K;) 80 in the 
M &c.: (TA:) or the fourth thereof : (O, K :) 
or the last thereof. (Har p. 295.) [Accord. to 
modern Egyptian almanacs, it is the fourth of 


those days on which the last of the threo beet 
ede extinct: see ye and see also I.] 
— POT (so in the M and O and L and 
in some copies of the K, in other copies of the K 
, TA) A piece of fat which, when it falls 
upon the ibj [or heated stones], melts, and 
quenches them. (Lth,O,K.) And in the M and 
L, it is said to signify A lean sheep or goat: the 


023» ser 5 


Arabe, as is related by Lh, used to say, e . 


VES T= (TA) i. e. He slaughtered for them 
a lean sheep or goat, which extinguished the fire 
and did not become thoroughly cooked: (M and L 


and K in art. :) or a fat sheep or goat, (AO 


Boox I.] 


and T, TA in that art.,) which quenched the id, 
by its fat. (T, TA ibid. [See also 23-1) — 
Also A serpent, the poison of which, as it passes 
by the Lids, extinguishes their fire: (O, K:) in 
a verse of El-Kumeyt, [for the sake of the 
metre,] the former word is [altered to] “ 4 
(O.) — And f A calamity, or misfortune : (O, 
K, TA: ) said by AO to mean originally such as 
has made one to forget that which was before it, 
and extinguished its heat. (O, TA.) 


Jow oJ 


EX As: 


see the next preceding para- 
graph. | 


c 

lo , (S, A, K,) aor. ⸗, (TA,) inf. n. 
ci ($, A, K) and CAL, (K,) It (a vessel, f, 
A, K, and a river, A, TA, and a watering- 
trough, or tank, A) was, or became, full, so as to 
overflow: (8, A:) was, or became, full, and high 
[in its contents], (K, TA,) so as to overflow. 
(TA.) [See also p] — 7 I said of one 
intoxicated, t He was full of wine. (T,S, TA.) 
— cab I She (a woman) brought 
forth children abundantly ; ; brought forth many 
children: (A:) [or] wll Cab she brought 
Jorth the child at the full period of gestation, or 
fully formed, (K.) — aie pei + His under- 
standing, or intellect, became eminent [or, app., 


exuberant]. (TA.) am Li, aor. as above, also 


signifies 3 He ran. (As, TA.) — And one says, 


iss , meaning hs thou away, or depart, 
from me. (S,K.)mm Ab as trans.: see 4. — 
T 1 — The wind raised, or carried 
up, the portion of cotton: (8, K:) and in like 
manner, a similar thing. (S.) 

2: see the next paragraph. 


4. amb! ($, A, K) and 1 =, (, K,) 
$ 0^ 9^7 o2 

inf. n. cs (8;) and * am Ao, (K,) inf. n. 

H (TA ;) He filled it so that it overflowed : 

(8, A:) or he filled it so that it became high [in 

its contents]: (K:) namely, a vessel, (8, A, K,) 

and a river, or rivulet, and a watering- trough, or 
tank. (A.) 

8. Al ci (S, K, in the CK [erroneously] 
poi) He took off the aláb (i. e. scum) of the 
cooking-pot. (S.) 

Sr; fem. (em : Bee ail. 

v2)! pb What would fil the earth (T in 
art. Lies, and K,) so that it would overflow : 
(T:) 80 n the saying, in a trad. „ oe ols 
Usd Woy! C [Though there be upon him, or 
imputable to him, what would fill the earth so that 
it would overflow, of sins, or crimes]. (T.) 


dali What has come Jorth upon the surface 
of a thing, such as the scum of the cooking-pot, 
(S,) which is termed m Aub. (A, K.) 


b — Jab 
y 


legs. (K, TA.) 


u Full, so as to overflow; applied to [a 


vessel, and] a river, and a watering-trough, or 
tank: (A,TA:) or full: and full and high. 
(A'Obeyd, T, TA.) And / GA b Ŭi, and 
— 4 ñ A vessel, and a bowl, of hich tke 
contents flow over the sides. (K.) — Applied to 


one intoxicated, f Full of wine. (T,S, A, K.) 


And + Running, or one that runs. (As, TA.) 


a= And [the fem.] dm Ub signifies Dry, or tough, 
or rigid: whence the phrase As iti 425 mean- 
ing A knee which he to whom it belongs cannot 
grasp with his hand. (K.) 
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— A skimmer, or ladle with which the 
scum of the cooking-pot is taken off; (K;) called 


in Pers. yea (TA.) 


p 

1. jab, (S, A, Meh, Msb,) aor. >, (S, Mgh, 
Msb,) inf. n. Jab (S, A, Mgh, Msb „K) and jb, 
(S, A, Mgh, Msb,) or 5, (K,) [but] this has a 
more particular signification than ab, (Mab,) 
[being an inf. n. un.,] He leaped: (S:) or he 
leaped upwards, (Lth, T, A, Mgh, Msb, K,) as 
when one leaps over a wall to what is behind it. 
(Lth, T, Mgh, Meb.) One says, is fib, 
(TA,) or otha ú usl i, (A,) He leaped 
over the wall to what was behind it. (TA.) And 
i [The horse leaped over the river, 
or rivulet], (A, TA.) 


PPP 


2. ye vj! jib He made the horse to leap 
over the river, or rivulet. (A, TA.) 


"e 5$ áb, inf. n. Jab; (O, TA ;) accord. 


to the us ‘pi, inf. n. jJ Abl, but the former is the 
right; (TA ;) He thrust "his feet into the groins 
of his horse: the doing of which is a fault in the 
rider. (O, K, TA.) And in like manner one 
says of a man when he makes his camel to run: 


(O, TA :) i.e. 2 Zbl, inf. n. U, He thrust 
his feet into the groins of his camel. (L.) [It 
seems to x tropical, from what here follows. 
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Jo" jb, meaning He stuck his nails [into a 


thing] is originally Kr (TA; [in which it is 
said to be tropical; but for this I see no 
reason ;]) as also e he stuck his nail into it. 
(TA in art. ak.) 

. õpib A leap: (S:) or a leap upwards, (T, A, 

Mgh, Mgb, K,“) as when one leaps over a wall; 

(T, Mgh, Mgb;) said to be thus distinguished 
from às, which is downwards. (Mgh, Msb.) 
Hence AGN 4 [app. meaning An overleaping 
the right order, or method: I have not found any 
explanation of it], (A.) 


I ae 


Joy n » [He is the leaper over rivers, or 
rivulets]. (A.) 


ib tA horse that runs much. (A.) 
And yum Tur IA she-camel having swift 
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vell 
$- 0 . 3 
4o and its variations: see art AA. 


T 

1. % Jad; Gab, (8, Mgh, O, K,) aor. <; 
(8, K;) and Gab, aor. > ; (S, O, K,) mentioned 
by Akh, (S, ISd, O,) and by Zj, (ISd, TA,) as 
said by some, (S, O,) but pronounced by Lth to 
be bad; (TA ;) inf. n. Gis, (S, K., TA, [in some 
copies of the K, erroneously, , ) of the 
former verb; (S, TA ;) and G, (S, O, K,) of 
the latter m. (S, O5) .He set about, began, 
commenced, took to, or betook himself to, doing 
such a thing: (8, Mgh, O, TA :) expl. in the K 
as meaning he continued uninterruptedly the doing 
f such a thing (Jam Ei [or in some copies 
jai sb, and by El-Háfidh Ibn-Hajar, in 
the « Fet-h el- Bári," as meaning he entered upon, 
began, or commenced, and went on continually, 
doing such a thing; but it denotes the entering 
upon the doing of a thing irrespectively of the 
going on continually or not, and therefore it is 
not allowable to prefix cl to its predicate: (MF, 


TA :) it is followed by a future [or an aor., as in 
S 0» 


the ex. above]: the saying DC — sales 
aUe ys, in the Kur [xxxviii. 82], (TA,) i. e. 
He took to severing with the sword [the thighs 
and the necks}, or, as some say, to wiping [or 
stroking] with his hand [the thighs and the necks], 
(Bd,) is for Wma pine Gab: (Ba, TA :) the 
verb is used only in an affirmative phrase : they 


9 »5 „ 


do not gay Gib lo, (IDrd, O, K.) — C Gab 
555 Lev, (Aboo-Sa’eed, O, K,*) a phrase of the 
Arabs of the desert, (Aboo-Sa’eed, O,) means 
Such a one attained that which he desired. 
(Aboo-Sa eed, O, K.“) — And one says Gib 
2, aor. , He kept, or clave, to the place. 


(184, K.) 


4. ay ait A God caused him to attain him, 
or it. (Aboo-o' eed, 9; K.) One says, o3 
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ay Clas’) ay ant au [Verily if God cause me 
to attain him, or it, I will assuredly do some- 


thing with him, or it]. (TA.) 


Jib 


1. Jib, aor. 2, inf. n. VÁG and A, ib, I? 
(anything) was, or became, soft, or tender; [as 
p resembling a ab ;] (K, TA;) syn. 

— (TA.) mm ab said of a she-camel: 
see RUE (K, TA,) inf. n. J,, said of a 
man, (TA,) .He entered upon the [time called] 
Jab, (K, TA,) which has two contr. meanings; 
(TA;) as also 7 Jabl. (K.) — And chile 
Tue sun rose : (O, K :) so says Fr i in his 
* Nawádir." (O.) — And, (O, K,) accord. to 
Zj, (O,) The sun became red on the occasion of 


setting; and so 7 ibl: (O, K:) thus the 


former has two contr. meanings: (K:) and 
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— M A, (S, K,) or ayes Abb, (§,) 
inf. n. Js, (S, O,) The sun inclined to setting : 

(S,O:) or approached the setting; as also 
Lis, (K, TA,) aor.2, inf. n. Jb. (TA.) 
ere) pe cb The asses depastured the 
herbs so as to raise the dust upon them. (Ibn- 


"Abbád, O.) And Seg Jib ; (Ibn- Abbád, 
O,K;) and Ja; (Ibn- Abbád, O, TA ;) or, 
accord. to the K, t Jib, inf. n. 55 (TA;) 
The herbage became soiled by dust, (Ibn-’ Abbád, 
O, K, TA,) and thereby marred, or injured. (Ibn- 
»Abbäd, O, TA.) 


2. Btn A i q. r Cad, or 2 
li. e. The Me- camel rubbed the root of her young 
one’s tail, and pushed him on with her head; and 
ment before him, and waited for him until he 
overtook her; and sometimes gently urged him on, 
and followed him]; (K accord. to different 
copies ; [but both of these verbe signify the same, 


as expl. in the L;]) and so i, (K, TA,) 
aor.2, inf. n. edb. (TA.) e Ar: 

see 1. — Jet Ji The night began to be dark : 

(S, O:) or drew near. ) == Sy! JA, (S, 
O, K,) inf. n. , (S, O,) He treated the 
camels gently, in journeying, in order that their 
young ones (Hubi) might come up to them. (8, 
O, K.) — And 2 Jab, t He considered, or 
forecast, the results of the speech, or saying; he 
looked to what would, or might, be its result; or 
he thought, or meditated, upon it, and endeavoured 
to understand tt; syn. $93 ; (K, TA ;) and 
(TA) so * Au. (O, TA.) su See also 1, last 
sentence. mes And see 5, in two places. 


4. Al, said of a woman, (S, O, TA,) and 
of a girl, or young woman, (A, [but this, I 
doubt not, is a mistranscription for a5, i. e. a 
doe-gazelle,]) and of a she-camel, (TA,) or of 
any female, (Msb,) She had a * [or young 
one of tender age]: (S,O,TA:) or she brought 
forth. (Msb.) — See also 1, in two places. 
And see 2. 


b. Jabs He was, or became, an intruder at 
feasts, uninvited ; (8, Msb, K;) as also Ý Jab, 
(K.) inf. n. eil: (TA:) or he imitated 
Tufeyl: (Har p. 179: [see 1211 :]) and 


ae Y Jab and de Ji he intruded upon him 
ata feast, uninvited. (TA.) It is of the speech 


of the people of El-’Irak. (Lth, Mgb.) 


‘jab Soft, or tender; (S, O, K;) applied to 
anything: (K:) fem. with 5; (8, O, K;) applied 
toa girl, or young woman, (S,) or to a woman: 
(O:) and pl. Jb and N. (K.) One says 
Jib oU [Soft, or tender, fingers, or ends of 
fingers]; this being allowable, though O is a 
[kind of] pl, and Ab is a sing., because every 
pl. [of the kind] that differs not from its sing. 
save in the 3 [affixed to the latter] is made sing. 
and masc. [as well as fem.]: and therefore 
Homeyd says, 


ab 

. Aimee 425 eU! BS SX e . 
Sars 600 

ý 2 N OU * Si i 
[And when they (referring to females) removed 
from over him the clothing, they wiped him with 
the extremities of soft, or tender, fingers, that 
adorned a plump fore arm, tattooed]; meaning, 
Jab ot abl. (S, O.) mm Also [Fullers 
earth, “which is used for scouring cloths, and is 
sometimes used in the bath, instead of soap;] a 
certain yellow [or rather yellowish, and sometimes 
white, or whitish,] earth, well known in Egypt, 
with which cloths are Ah ed [or rather scoured] ; 
(TA;) also called „. (Esh-Shiháb El- 
' Ajamee, TA in art. ,.) 


Jib A young one, or youngling, or the young, 
(Msb, K,“) of anything, (K,) [or] of a human 
being and of a beast: (Msb:) or (K) a new-born 
child, or young infant: and also a young one, or 
the young, of any wild animal: (S, O, K:) or it 
is applied to a child until he discriminates ; 
(Msb, TA;) after which he is called PT ; thus 
some say, (Mab,) [and] thus says El-Munáwee : 
(TA:) or, accord. to Az, (Msb, TA,) on the 
authority of A Heyth, (TA,) a child from the 
time of his birth (Mgh, TA) until he attains to 
puberty: (Mgh, Msb, TA :) fem. afin : (Zj, 
Mgh, Msb, TA :) and pl. Qs: (Zj, S, 0, Msb, 
TA: ) but iv is also used as fem., (Zj, Mgh, 
O, Mgb, TA „) and dual, (Zj, TA,) and pl., (Zj, S, 
O, Mgb, TA,) occurring as pl. in the Kur xxiv. 31, 
(S, O, Msb, ) and [xxii. 5and] xl. 69: (Zj, TA X 


and t Jib signifies the same as Jis; ; (K, 
TA ;) used in this sense by a rájiz ; but accord. 


to some, by poetic license, for the dim. Ý Jább. 
(TA.) [Hence] + Any part or portion of 


anything, whether a substance or an accident: 


(K, TA: :) pl. D: whence they say pa) A 
and — + [The portion of anxiety and ef. love]. 
(TA. —14 falling spark or portion (bås [in 
the CK EL) of fire: (M, K, TA:) or a live 
coal : (A, TA :) or fire when just struck; as also 
E (T, TA: iea this latter is the n. un.:]) 


and the pl. is Jubi: one says, abt Sui, 
en, meaning f Zhe sparks of the fire [became 
scattered], (TA.) t Small clouds: so in a 
verse of Aboo-Dhu-eyb. (TA.) f An object 


of want: (K:) or a small object of want. (TA.) 


One says, c Júbi esl ut sh i. e. [t He 
labours in the accomplishment of ] small objects of 
want. (A, TA.) = Night: (K, TA :) or the 
first part thereof. (A, TA.) — And f The sun 
when near to the setting. (ISd, K, TA.) 


U: see ii. = Also The period [next] 
after sunrise : from signifying “a young 
one” or “ youngling :" (0 :) or 50 ib 
signifies the period from that when the sun is 
about to rise, or appear, until its light has 
ascendancy over the earth: (T, TA:) or when 
the sun is about to rise, or appear, and has not 
yet ascendancy in, or upon, the earth: (Er- 
Rághib, TA :) or the period from the rising, or 


[Boox I. 


appearing, of the sun, until tts having ascendancy 
[for Qut ul in a copy of the M, and 
N and 5 in different copies of the K, 


I read oL , agreeably with the explana- 
tion in the the T and with that of Er-Rághib, in 
both of which the verb used is UC ] in, or 
upon, the earth. (M, K.) And (0) The period 
after [that called] the po [q. v.] when the sun 


do e 


inclines to the setting: (S,O:) or V Jab 
signifies the last part of the afternoon, at sunset, 
(K. TA,) and at the time of the sun's becoming 
yellow, dg it is about to set. (TA.) One says, 
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Sab 4 [I came to him at one of the periods 
termed l]. (S, O.) — Also The coming of 
the night with its darkness. (TA.) — And The 
darkness i (O, K.) zm Also Rain: so in 


the phrase ue 25 Jib [The rain of the auroral 
setting of the Pleiades]. (8, O. ) [Or . A shower 
of rain: for] one says, ur Ql , The 
showers of. the [rain called] (es [q. v.] fell: 


$ o o Jo 


and zio o Jib esu. [A shower of rain 
descended copiously upon him, or it]. (A, TA.) — 


And hile c A mind that blows gently, or softly. 
(TA.) 


Jab Herbage that does not become tall 
(TA.) 


Jb and Jb Dry clay: (K:) of the dial. 
of El-Yemen. (TA.) 


Jub, like seal, (K,) or, accord. to the L, 


Y Jib, mentioned in the L in art. Jub, (TA,) 
Turbid water remaining in a watering-trough: 

(K, TA:) n. un. with 3; (K;) accord. to the L, 
Lin; meaning a portion thereof. (TA.) 
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pn dim. of 40 q. v. 
+. 

Judo: see lib. 

ib) 

„ „ see what next follows. 

40% %, mentioned by ISd and the expositors 
of the Fs and others, as well as in the K, and 
also pronounced without teshdeed, li. e. 2%, 
which shows, as do several other reasons, that 
the (8 therein is not that which is the character- 
istic of rel. ns., though it has been asserted to be 
80, (MF, TA,) The state, or condition, of the 
Jib; [i.e. early infancy : or, in a larger sense, 
childhood ; J as also * J, il, and * Au and 


Y Sab ; (K;) [inf ns.] having no verb corer 
ponding to them]. (TA.) 


8.» 


One who intrudes at feasts, uninvited ; 
(8, G, Msb, K;) as also : (K:) the 


former is a rel. n. from Jr, the name of a 
certain man of El-Koofeh, (ISk, S, O, Msb, K,) 
who used to intrude at feasts, uninvited, (ISk, 8, 
O, Msb,) and who was called wile ejl “ie and 


300 23 


stat J: (Isk, 8, O: 


[two other deriva- 


Boox I.] 


tions are mentioned in the TA; but they are 
too far-fetched to deserve notice: ]) such the Arabs 
[in their proper language] called . (IS k, 
8, O, Mgb.) 

Jab One who sells Jab [or fullers’ earth]. 
(TA.) 


: see it. 
[Asu, which Golius explains as meaning *' i. g. 


EE et pm utilitas, bonum," referring to the 
KL as his authority, is evidently a mistake for 


ub, expl. as meaning $256 and yore in my 


copy of the KL, which does not mention is Ue 
in any sense.] 
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Jal} [More, or most, like to the : and 
3705 


hence, more, and most, intrusive, uninvited]. A 
70 pr Js v [More intrusive, uninvited, than 


night upon day], and 2 ise vu 2 [than 


hoariness upon —— and re: D^ [than 
Nies], are proverbs. (Meyd.) 
9^ 002 


Jaks, (A'Obeyd, 8, O, Msb, K,) and diab. 
also, (TA, applied to a female, of human beings 
and of wild animals, (K, TA,) and of camels, 
(A'Obeyd, TA, ) i. . Jib CE [Having a young 
one, or youngling, &c.], (A Obeyd, K, TA,) with 
her: (A' Obeyd, TA: ) or applied to a she-gazelle 
and camel, (S, O,) or to any female, (Mgb,) that 
has recently brought forth: (8, O, Msb :*) pl. 
S and d (A' Obeyd, $, O, K.) [See 
also Se, i in art. S96. ] Je lu Soul Ee XIV 
i. e. Kureysh journeyed with the 'camels that had 
recently brought forth having with them their 
young ones, occurring in a trad., means, + with 
their collective company, their old and their young. 
(TA.) [See, again, ilc.] — [It is also said by 
Freytag to be applied in the Deewán of the 
Hudhalees to clouds followed by small ones.] 
— And Jaks 4j means A night that kills the 
young ones by its cold. (K, TA.) 


sib and , ib 


1. Gl ó» ub, (S, Mgh, Msb, K,) aor. , 
8, 

(8, Mgh, Meb,) inf. n. 1 (S, Mgh, Msb, K) 

and sib, (S, Mab, K,) It (a thing, S, Mgb, 

Mgb) floated upon the water, (S, Mgh, Mgb, 

E.) and did mot sink. (S, Mgb.) — [Hence,] 


one says, apn) us aude "mi^ pu t [The 
women’s camel-vehicles appear, as though floating, 
and disappear, as though sinking, in the mirage]. 
(TA.) — And ytd) ÓH ioga Sáb 1 [The 
leaf of the date-palm, or of the Theban paim, 
&c.,] appeared [above the trees]. (K, TA.) — 


And lab said of a bull, (K,) or of a wild bull, 


(TA,) t He mounted upon the hills (K, TA) and 
upon the sands. (TA. [In the CK, N= 
is erroneously put for y W. ]) — And 


4j) Sz; +I leaped upon it. (TA.) The 
saying 


Jib — Jb 


oer 30» 


m Úb agit , 5 S 


is expl. by IAgr as meaning [A slave] who, when 
the people are grave, leaps by reason of his igno- 
rance, (TA.) — And iQ Gb [not a mistran- 
scription for lab] + The water rose, or became 
high. (TA voce CU, v, q. v.) — And b said 
of a gazelle, t He ran _ vehemently. (K.) One 
says of a gazelle, pi p meaning 1 He passed 
by, or along, or away, going lightly, or briskly, 
upon the ground, and running vehemently. (S, 

TA.) — And, said of a man, (K, TA,) by way 
of comparison [to a floating fish], (TA,) f He 
died. (K, TA.) — And + He (i. e. a man) entered 
into [or upon] an affair: (K, TA :) [or,] accord. 
to the ‘‘ Nawádir," one S yy) is ab he 
entered into the earth, either et [app. as mean- 
ing penetrating, and becoming concealed], or —5 
[app. as meaning becoming firmly fixed therein]. 

(TA.) mmm [Ub is made trans. by means of p: 

see an ex. voce RDG 


4. „Abl He kept continually, or constantly, 
to the eating of fish found viii: upon the mater. 
(TA.) 
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„L, (K,) thus it should app. be accord, to the 
K, but in copies of the M, f sab, with damm, 
(TA,) A thin, or slender, plant. (K.) 


51: see what next precedes : — and see also 
the paragraph next following. 


4 The leaf of the Jis 777 Theban palm]; 
(S, Mgh, Msb, K;) and so Y iib : (As, TA :) 
pl. Y Ab (8, TA) or [rather this is a coll. gen. n., 
and the pl. properly 80 termed is] Lab, (Mab, ) 
which is [also] pl. of n (As, TA.) [Accord. 
to Forskàl (Flora Egypt. Arab., p. cxxvi.), the 
Theban palm itself, which he terms ** borassus 
flabelliformis,” is called ib, as well as A 


— And [hence] idi, (K,) or e "n? 
(S, Mgh, Msb, TA,) is the name of + A serpent 
(S, Mgh, Mgb, K) of a foul, or malignant, sort, 
(K,) having upon its back two lines, or stripes, 
(S, Mgh, Msb, K,) which are black, (S, Mgh, 
Msb,) resembling two leaves such as are termed 


006 3 


: (8, Men, Msb, K:) and sometimes it 
is termed Kib, meaning fib < Dis: and 
is used as the pl., meaning áb Sh. (S.) 


$4 Ub The floating froth or scum (K, TA) and 
grease (TA) of the cooking-pot. (K, TA.) — 
And A halo around the sun, (S, K,) and also 
around the moon [like YU]: (K:) the former 
accord. to Fr, and the latter accord. to Alt, 
(TA.) — Ano one says, e o Su el 
meaning T (OE [i.e. We obtained somewhat of 
the herbage, or perhaps of the rain, of the season 
called as). (S, TA.) 
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— Hence, Jub ud + A horse elevating his 


„ Oro 2202 at 


head. (TA. )J— iU 4. aie Oe [As though 
his eye were a floating grape], i in a trad. respect- 
ing Ed-Dejjál, is expl. by Th as meaning his eye's 
being prominent and conspicuous. (TA.) 


updo 
R. Q. 1. Gbib [He caused a thing to make a 


9^^»0- 


sound such as is termed AAA]. (K voce .) 


ob a word imitative of a sound; and some- 
times they said * hib: (IDrd, O, TA: :) or the 
former is a word imitative of The sound of stones; 
and ¥ the latter is its noun: (K:) one says, 
rara] EAH 22 I heard [the sound of] 
the falling of the stones, one upon another, when 
they rolled down from a mountain: (IDrd, O :) 
or ob is a word imitative of the sound of the 
stone and of the solid hoof; and Yb sig- 
nifies the action thereof : (M, TA: ) or this latter 
is & word imitative of the sound of the successive 
Falling of stones, one upon another: (IDrd, O:) 
or this word signifies the sound of the legs of 
horses upon the hard ground; (IAar, TA ;) [or] 
sometimes it signifies also the sound of the solid 
hoofs upon the ground ; (YDrd, O ;) or the sounds 
of the hoofs of horses or similar beasts [with quick 
reiteration) ; ; like 45335 ; ; and sometimes they said 
Y Glib, of which El-Mázinee cites an ex.; (S, 

05) but [J says] I have not seen this except in 
his book: (S:) another ex. of it, however, is cited 
by Lth. (TA.) 


| Sb The sound of a frog leaping from the 
margin of a river or rivulet. (M, K.) One 


says, Ge v s [It is not, or will not be, 
equal to the sound of a frog &c.]. (M.) 


9^» o 0 


AG b Ab: seo ob, in four places. — In the 
language of the common people, it means Light- 
ness, or promptness, in speech. (TA.) — And 
t The death that results from the jinn's piercing 
or thrusting Ii. e. from the so]. (TA.) 


i and Y håbe in the language of the 
common people, Light in person; and light, or 


prompt, in speech. (TA.) 
ENSE see what next precedes. 
i: see ob. 


Jb 


1 N n i, [aor. 2, ] inf. n. je, 
The sky rained mal rain upon the earth, or land. 
(MA.) And NT Ar, (S, O, K,) inf. n. as 
above, (TA,) [meaning, as is implied in the S 
and O, The earth, or land, was rained upon by the 
weakest of rain; or was rained upon, or bedened, 
by the Me, q. v.; or] the Jb descended upon the 
earth, or land: (K:) and ÍI vis [The rain, 


Ju Jen Fish floating upon the surface F or dem, moistened it]: (8, O, TA :) and Ar, 
the water, having died therein. (Mgh, Mgb, TA.) | with fet-h, signifies accord. to some] It became 
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moist, or moistened: one says, 357. A. and 
A; the former meaning May thy countries, 
or tracts of country, be rained upon; and the 
latter, become moist, or moistened : or, accord. to 
Aboo-Is-hák, Ii. e. Zj,] GLb only, with damm; 
[and he adds, ] one says, bs IsW 5 with 
damm, [i. e. May thy tracts of country be spacious | ; 
to thee, and be moistened by the Jb, (or, as in 
art. ) in the TA, Lib, Je Mj], not 
CAS ; because the JP is not from them, [i. e. 
it is not from the tracts of country,] but they are 
the objects thereof. (TA.) [Golius mentions, 
among the significations of Jb, as on the 
authority of Z, i. 9. 5, said of land, or the 
earth, and followed by „4e relating to a person: 

but I think it most probable that he inferred this 
signification from his finding, i in a copy of the A, 
the phrase Mos Gost ye Suey (for Lib; 
moon any explanation, And Freytag mentions 


Y Sul as meaning Zt was watered by fine rain; 
from the Deewán of the Hudhalees. ] And [it is 


said that] l,l ole signifies Ua; 2 li. e. 


The rain fell vehemently), (TA. aie Jb, 
(AZ, $, O, Msb,) said of God, (S,) or of the 
d power, (Msb,) first pers. A, (K,) 
aor. 2, (Msb,) inf. n. JÉ (Msb, K) and J, 
K) He made his blood to go for nought, unre- 
taliated, and uncompensated by a mulct; made tt 
to be of no account: (AZ, 8, O, Msb, K, TA :) 
or held it to be of little account, as though it were 
but [the rain, or der, termed | Jb, in its result; 

this, accord. to Er-Rághib, being the proper 
meaning: (TA :) and Y alb! signifies the same. 
(AZ, 8, O, Meb, K.) And 4 Jb His blood 
was made to go for see ae &c.; (AZ, S, Mgh, 
O, Msb, Ķ;) as also 425 t jul: (AZ, 8,0, 

Msb, K:) and 425 Jb, (S, O, Msb, K,) with 
fet-h, accord. to Ks and AO, (8, O, Mgb,) aor. 2 
[contr. to analogy], (Meb,) or - [agreeably with 
analogy]; (K;) and JÉ, originally M, (Msb, 
K,“) aor. £; (Mgb, K;) [his blood. went Jor 
nought, &c.;] but this is disallowed by AZ; (S, 
O, Msb;) and it is more commonly with darai. 
(K.) — And *. Al, aor. , He diminished, 
or impaired, to him his right, or duis or deprived, 
or defrauded him of it, partly, or wholly : (K, 
TA:) or, accord. to Khalid Ibn-Jembeh, (TA,) 
he denied him, or refused him, his right, or due; (K, 
TA ;) and withheld it [ from him]: (TA:) and he 
annulled it; or made it to go for nought, as a 
thing of no account, or as a thing that had d 


or become lost. (K, od You say, CYS 116 


. aor. 4, inf. n. jb, They denied, or refused, 
such a one his right, or due: so says Khalid Ibn- 
Jembeh. (O. 5 aey Jb, (K,) aor. 
(TA,) inf. n. 56, (O, K,) He delayed, or Pra 
mith his creditor, or put him off, by promising 
time after time to pay him. (O, K.) — And 
Be . 

vb signifies also The driving of camels roughly, 


or rigorously. (K.) You say, A Jb, inf. n. je, 


J» 
He drove the camels roughly, or rigorously. (TK.) 
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= Jb, [sec. pers. SUb, aor. ,] inf. n. N; 
like J, [sec. pers. ilu, aor. ,] (K, TA,) 
inf. n. VE (TA ;) [accord. to Freytag, fol- 
lowed by 4, and in the Deewán of the Hudhalees 
by Al; and so, accord. to him, Y (uaz, followed 
by a ;] He, or it, was, or became, pleasing, (K, 
TA,) and goodly, (TA.) = And ab, (K,) 
inf. n. Jb, (TA,) is also syn. with „NV: (K :) 
oe sä o 
so in the phrase i alb [He smeared it, or 
rubbed it over, with n, q. v.]; namely, a 
thing. (Ibn-Abbád, O.) 


4: see 1, former half: == and the same, latter 
half, in two places. =æ ajs Jui He (a man, 
Mgb) looked upon it, looked upon it from above, 
looked doren upon it, got a view of it, or sam it; 
syn. «Si, (3, O, K.) (i. e] «de Y, (Mb) 
or ale NET (Ham p. 208;) properly iis! 
A , i. e. — [meaning he looked upon 
it, &c., with his body ; not in imagination] ; (Er- 
Rághib, TA ;) and Y |a. signifies the same: 
(K:) and so ae GSI. (O in art. Ab.) [See 
also 6.] Hence, in a trad., the saying of Safeeyeh 
the daughter of "Abd-El-Muftalib = ol 
4 — rally 4 E" LÁ C Le: 
Le [And a Jem looked upon us, and I arose, 
and smote off his head with the sword, then cast 
it upon them]. (O.) — [Hence, perhaps, jt 
uM + The time drew near, (Mgb.) — And 


ay A ** p" Jhi + He got possession of 
my right, or due, and took it away, or went anay 
with tt. (Ibn- Abbád, O.) [See also Goi. ]— 
And ae wel 1 He smportuned him, (Ibn- 


dere 


' Abbád, O, TA,) 4 = [so that, or until, he 
overcame him]. (TA.) And ue OW Je 
Y Such a one kept continually, or 
constantly, to the annoying, or molesting, or hurt- 
ing, of such a one. (TA.) == An Arab woman of 
the desert i is related to have said, rem mh s jot Lo 
oats [How pleasing is the poetry of Jemeel, and 
hom sweet is it !]. (TA. 


5. SILLS 35 


duced herbage, and become replete, [for WEIL 
(to which I cannot assign any apposite meaning), 


N odd This land has pro- 


in my original, I read S,] and has not been 
trodden by any one: so says AA. (O.) 


6. Ji (5 O, in the K in art. Job written 
Jus, MT cs! (O) He stretched out his neck, 
looking at the thing, it being far from him: (S, 
O:) or he stretched out his neck to look: (TA 
in art. :) or CAI A signifies I stood upon 


my toes, and stretched my stature, to look at a 
thing, (z ua, K, TA, both of these verbs 
meaning thus, TA in art. J, ) and looked: (K, 
TA:) or, accord. to AA, Jul signifies the 
looking from above a place, or from a curtain or 
the like, (TA.) [See an ex. in a verse cited in 


à - 92 LJ 
z| as an epithet.] You say . b meaning 


[Book I. 


art. „, conj. 10: and see also 4 in the present 
art.] 


10: see 4. — 43. opi NU is expl. by 
Ibn-'Abbád as signifying T anol 13! 44 pO j^ 
n [app. meaning The horse went along raising 
his tail toward the shy: for I think that anol t 
should be "d oe !st, or e Vit (0.) 
zzz See also 1, last 11 8 05 but one. 


Jro È o 


R. Q. 1. A He moved him, agitated him, 
shook him, or put him into a state of motion or 
commotion; (K, TA;) like AGE (TA :) [or,] 
accord. to Ibn-'Abbád, LIE l5)! signifies tho 


moving about the arms in walking. (O.) 


Db Light, (Msb,) or weak, (K,) Ii. e. driz- 
zling,] rain: (Msb, K:) or the lightest, (K,) 
or weakest, of rain: (S, O, Mgb, K:) or dew 
(695, K, TA) that descends from p» sky in 
cloudless weather: (TA:) or above gs and less 
than : (K:) or, accord. to Er-Raghib, rain 
that has little effect; and so in the Kur ii. 267: 
(TA:) pl. OJ (S, O, K) and Jib, (O, K,) 
the latter mentioned by Fr, and said by him to 
be the only instance of the kind that has been 
heard except 2 pl. of ae as meaning the 
du of a mountain ; (0;) [or] Jis is a con- 
traction of MN in a saying of a poet, cited by 


IAsgr, (TA,) Ý Jut occurs for Jil [in the CK 
Y]: or in this instance, as some relate it, the 
word is Juan. (K, TA.) — And Milk: (K 


or so ¥ Ax, with damm, in the saying 2 ú 


jb [There is not in the she-camel any milk], as 
Yaakoob says, and as is related on the authority 
of AA, (8,) and thus in the saying Jb Noy Ú 
[There is not in the house any milk]: (O:) or 
Ji signifies thus: or blood. (K. [But see this 
word below. ais Paucity of milk of a camel ; 


as also * 5i. (F.) — And Fat, or fatness; 
syn. E lin the CK , and in my MS. copy 


of the K b]: thus in the saying Ji 0. Us 
[There i is not in the she-camel any fat, or fatness). 


(M, K, TA: in the CK J..) see: [ It is also used 
yo 33, 
i. e. [A day having drizzling rain, or dew; or] 
moist, or humid. (TA.) And aib Sal Land 
moistened by dew [or by drizzling rain]; (TA ;) 
as also ¥ 4,1. (S, TA: D and [in like manner] 
i signifies a meadow (45g j) moistened by Jb. 


(Ķ.) And signifies Anything moist. (TA.) 
— [Hence, app.,] Goodly, or good, or beautiful, 
and pleasing : thus applied to a night, and to 
poetry ( LL [in the CK J), and to water, &c.: 
(K, TA :) applied to these as meaning good, or 
beautiful; and so to discourse; (TA ;) and thus 
t A ub applied to a A. (Ibn- Abbád, O, 
TA. ) And alle 3 Sel means A beautiful, elegant, 
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or graceful, woman. (TA.) And jb pee 
Pleasant, or delicious, wine; (S, O, K:“) or, as 


Book I.] hb 


pared for the household to sit upon: ADk says 
that there was a place on which to eat and drink 
in the x [or yard] of every house, called the 
Jib : (Az, TA :) accord. to ISd, (TA,) the Wb 
of a house is, or was, like the [kind of wide bench, 
of stone or brick ge 5 generally bwilt against a 


wall, called] aids [or o3], upon which to sit. 


some say, such as descends easily [or pleasantly 
down the throat]. (TA.) And 4¹ applied to 
an odour (2, K, TA, or b, TA) likewise 
signifies Pleasant, or delicious. (K, TA.) == 
Also An aged man: (Kr, K :) and äi signifies 
an old woman: (K,TA:) and a woman foul, 
unseemly, or obscene, in tongue; (K,* TA ;) an- 
noying, or molesting. (TA.) — And A serpent; 
(K;) thus accord. to IAar: (O:) and so 7 Jb; 
(K;) thus accord. to AA; (O;) like alb. 
(TA in art. e) 


3 -P 
A: see Q, in two places. [But the signifi- 
cation of * blood” there mentioned requires con- 
eideration; for Sgh adds marin y after ex- 


plaining the saying ja ay c what here 


follows.) — Ab 22 403 23 and Ý J. means hos 
li. e. His blood went for nought, unretaliated, and 
uncompensated by a mulct]. (Ibn-’ Abbad, O. 


[Then follows immediately in the O Nun, expl. 
as below. ]) 


or boat; 
covering thereof, mhich is like the roof (Mgh, 


Msb) of a house or chamber: (Mgh:) pl. Sibi. 


4... 8 7 en ice, I know not]: and he adds that it is a tropical 
we : Bee E, last sentence: == and see phrase. (TA.) Also Anything fresh, or juicy, 

? 8 3 „ i 
also Jh. or [like Jb] moist; syn. vob. (K.) — See 


also Ab, first sentence. 


deb : see Shia. Also Sweet; syn. pa 


(so accord. to the O and some copies of the K: 


aii [fem. of A, q. V. — And also used as a 
subst.: signifying] A wife. (8, O, K.) = And 
5 or delicacy, in food and clothing. (K, 

[In the CK, 4 is erroneously put for 


ich ) 


Al. The neck. (K.)me And A draught of 
milk; (Az, K, TA ;) as also Y : (Az, TA :) 
pl. of the former Jib. (K.) 


Jib A portion still standing of the remains of 
a dwelling or house ; (8, O, Msb,* K;) as also 
Y db: (K:) pl. JULI and J,, (S, O, Msb, 
K,) the latter pl. sometimes used: (Msb:) what 
cleaves to the ground is termed . (TA:) the 
people of the towns or villages apply the term 
ei to the remains of walls and of places of 
worship; and the people of the tents to [the 
remains of ] places of eating and of drinking and 
of sleeping: (Ham p, 541:) [and] as pl. of git 
it signifies elevated places: one says, Jib I 
re , meaning I saw what was elevated of the 
land of the torn, or village. (Har p. 139.) — 
And The — [or body, or bodily or corporeal 
form or figure or substance, such as one sees from 
a distance,| of a thing, (Msb, K,) whatever it 
be; as also UE pl. of the former ds above: 
(K :) the — las meaning body, or person, I of 
a man; as also * dj: (S, o :) or, of a man, 
the erect vas o, (Mab voce dm.) And ai, 
with b, signifies the same, © and K in art. 


J.) One says, Jb ati Ge and Y IIIS, 
meaning [May God preserve, or save,] thy — 


li. e. body, or person]. (S, O.) And 4yi Pa 


CU 


JU and s WN, meaning Do v ves o Ú 
li. e. May God preserve, or save, what has risen 
into view of thy body, or person]. (TA.) Also 
A place in the lor court] of a house, pre- 

Bk. I. E 


him to be of the dial. of Hudheyl. 


and hence] — applied to a 21: 


O, K: :) or such as is woven of [the leaves of the] 


peels of the branches] thereof: (T, TA :) so in 
the M: in the T it is said that t A means, 
accord. to AA, a [nat of the kind called] KH 29 ; 
and accord. to As, a UJ ERO pune the same 


as sj]: (TA:) pl. albt and dle and Jib. 


(K.) 

4 [an inf. n.: see 1, last sentence but one. 
And, as a simple subst.,] A good, or goodly, 
state or condition; and a beautiful aspect, ap- 
pearance, mien, or guise. (IAar,O,K.) And 
Beauty, or beauty of colour, or brightness : (O, 
K:) so in the saying, — ab * ( 
[Upon his diction is the glow of beauty]. (O.) 
Accord. to As, i. q. 8 and fG [i. e. Good- 
liness, or beauty, and, app., lustre]. (TA. ) — 


O,) Joy, gladness, or happiness. (AA, O, K.) 
zzz See also Jib, in four places. [ Hence, ] 


one says afit 2 ool. meaning [A horse 
goodly, or beautiful,] in what is high, or elevated, 


of his frame, or make, (TA.) 
H: see the next preceding paragraph. 


(K, TA.) — And The Je [or deck] of a ship 
(M, Mgh, O, K;) i. e. (Mgh) the 


(Mgh, Msb, TA.) [In the TA it is said to mean 
the e ofa ship or boat; which is a mistake, 
as is sufficiently shown by its being there im- 
mediately added, ** hence the trad. of Aboo-Bekr, 


that he used to pray upon the Al of the ship 
or boat."] — [ Hence, app. „] one says, (of a man, 


Ibn-'Abbád, O,) «I Jib * se i. e. s46 
orb, (Ibn-’Abbaéd, O , K,) which, Z says, means 
2 use [i. e. He walked, or went along, 


upon the surface of the water: but whether this 
relates to a pretended miracle or to sliding upon 


accord. to other copies of the K, i. q. * ; 
i. e., accord. to some of these copies, ; 
porond; to some, A; ; and accord. to some, 

A:) thus expl. by Ibn-Abbád ; and said by 
(O.) [The 
explanation in the O is, I doubt not, the right : 
Bee Ir, 
ſatter part. mm Also A mat; syn. peer (IAar, 


y [or Theban pare ey ; Or of the leaves of 
the date- palm; or of the m [app. meaning the 


Also, (AA, O, K,) and some say d Y, (AA, 


by the words jà 


1868 
Lb: s 65» 


see A. 

SL, (Ibn-’Abbéd, O, EK,) like 5. (K, TA,) 
[in the CK, ^b, like oh, and] in some copies 
of the K, erroneously, Jr, (TA,) Blood, itself: 
and some say, a pellicle upon the surface thereof: 
(O:) [and i in like manner J is expl. in the K 
in art. N :] or blood that has been made to go 
for nought, unretaliated, and uncompensa ted 
by a mulct: (K: [and from the context in the 
O, it seems ae this is probably meant by Ibn- 
*Abbéd: see je :]) accord. to AAF, (TA,) 
the » in this word is originally J. (K, TA. ) 


9525825 


4 chronic, or permanent, 
(IAar, Az, K.) 


9. ^5 22 2 3 
Ar: see Abb. 


disease. 


711 ; 97 2 3 

PS see MN: each in two places. 

Jb 

N see the next paragraph, in three 
p 


AN A calamity, or misfortune ; (S, 0, K; ) 
as also t Abi [in the CK A-,] and t Jaib 


[in the CK NS (K, TA.) — Also, (S, O,) 
or Voie, (M, K,) A disease that wearies the 
physicians, (S, M,O, K,) for which there is no 
remedy: (8, O:) and said in the M to be a pain 
in the back. (TA.) And the former, A disease 
that attacks a man in his belly; as also Y Ahl. 
(O.) And A disease in the backs of asses, that 
breaks their backs; (K,“ TA ;) so in the M; 

(TA 3) as also * with damm and fet-h [i. N 
t Joó and Y N]. (K.) — And Death; 


as also Y JN; K, TA ;) so in the M, with 
damm; and with fet-h [i. e. t jare]. (TA.) 
— And A certain piece of flesh in the fauces: 


(ISd, K, TA;) or the piece of flesh extending 
downwards upon [the upper extremity of] the 


be [or „, i.e. the gullet]; (As, Az, O, 
K, TA ;) [meaning] the z0 [or uvula]: (TA: ) 
or, (O, K,) accord. to AHeyth, (O,) the falling 
of the di [or uvula], so that neither food nor 
beverage passes the fauces easily by reason of it. 


(O, K.) 


i is the name of a certain mare, (O, K,) 
or of a she-camel, (K,) which, in reply to her 
rider’s commanding her to leap a river, on the 
day of El-Kadiseeyeh, 5 asserted to have spoken, 
saying, 3541] 22 f [A leap, by the Chapter 
of the Cow I]. (O, K.) [Freytag has seuss 
said, as on the authority of the K, that it is 
name of the chapter of the Kur- än 1 
called 35&,.] : 


Ju: : geo J. 


8 22085 


An affair not settled, or not established. 
(So accord. to some copies: of the S and K, expl. 
1 Rimmed oe): in other copies of both, 

235 
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and in the O, phoney ved [ta which I am unable 
to assign any probable meaning!) 


Sine i i. g. Dus [Mist ; or moisture like clouds, 
or like dust, covering the earth in the early morn- 
ings; or thin clouds, lihe smoke; &c.: see art. 
wd}. (TA) 


Jas : see its fem., with 5, voce jb. — Also 
Blood made to go for nought, unretaliated, and 
uncompensated by a mulct; (S,O,K;) and so 

9 16 32 - 9 3] 
Y Jub and f Jas. (K.) — Also [or Jollne cys 
Pure milk with froth upon it, upon which I 
has been poured, and which one imagines to be 
good, or pleasant, whereas there is no goodness in 
it; and so Y 4, i,: or this latter, some say, 
signifies a piece of skin soaked and softened [for 
33 in my original, which I think a mistran- 
scription, I read 35 939,]- with pure milk, which 
they eat [app. in a time of scarcity]. 


@- 207» 


„: see the next preceding paragraph. 


we 
Au, (S, A, O, &c.,) aor. 2, (Mgb,) inf. n. 


1. 
A ($, A, MA, O, Msb, K b.) and Si- 
(A, MA, Mab) and . and 1 (A, MA) 


and 4.11 4% (MA) and N [which is of a 


measure e denoting intensiveness]; (TA;) and 
Abi; (8, A, O, Msb, K;) and Y 4 ; (A, 
K;) [but see this last below ;] He sought it, 
desired it, demanded it, or asked for it; (MA ;) 
[he pursued it, pursued after it, or prosecuted it; 
he sought, desired, or endeavoured, to Jind it and 
to get or take it: (A, K, TA :) and «ib is also 
expl, as signifying e [i. e. e he followed in 
pursuit, &c.]. (TA.) One says, es is bl 
Seek thou, &c., for me, a thing. (Lh, TA.) And 
aie 4¹ and 4 inf. n. as above, He sought tt, 
desired it, demanded it, or asked for it, of him. 
(MA.) And cs A means — [i. e. He 
petitioned siete made penc to me, &c.] : (K, 
TA :) or «gi b means ake [he asked him]: 

or [it means] ag! Gf ab [he sought him, 
petitioning him] ; ; "for it is generally held that 
A is not trans. by means of a prep., therefore 
they explain the like of this phrase as implicative. 
(MF, TA.) 9 also 4,in two places: and see 6. 
You say also, gay A, mane a iU, q. v. 
(K) And oly GAL and ad, [He sought to 
obtain his blood-revenge, or retaliation; and in 
like manner, aay Ab}. (S and Msb in art. 
Jos. Dus [Hence,] one says also, a eli 
e cl t [The lamp, or lighted wick, is near, 
or about, to become extinguished] ; ; like as one 
says, vaky cjl 2 nes (A. )= <b, aor. * 

(O, K,) inf. n. Hib, (TK,) He, or it, [accord 

to the TK said of a man,] was, or became, distant, 


or remote. (O, K. [See also 4.]) 


2: see 5. 


Jb — utb 
3. u, inf. n. EAT and DX, (Msb, K,) 
He sought or demanded of him a thing [as being 
due to him; i.e. he sued or prosecuted him for 
it]; (Mgb;) i. 9. 1 o [he sought or 
demanded of him, ke. „a right, or due]: (K :) 


deo w^ 


and you say, pats a — ajb [he sought or 
demanded of him, &c., a thing due to him on his 
part]. (A.) 4 is used in relation to a real 
thing: [but it does not necessarily imply the 
justice of the act:] one says, pe A Y wA 
ym [Zeyd sought or demanded of Amr, or 
sued or prosecuted. him Hor, the money]. (Kull 
p. 349.) And Qi u He sought or de- 
manded of him [c. the debt. (MA.) And 
S , (8, O,) inf. n. FAN AA (S,) [He 
sought or demanded of him, &c., such a thing; 
or he prosecuted him for such a thing, as, for 
instance, blood, or mutilation, or a wound: see 


exs. voce 3. 


4. 41 He performed, or accomplished, for 
him, (S, A, O, Msb, TA,) that which he sought, 
or demanded, (S, A,* O, Msb,) or the object of 
his want: (TA :) or he gave him that which he 
sought, or ee & A man said 8 bon 
Prophet, ELI C ol — v^ iab E M 
i.e. [Ask thou of me] an object of vant, [ ver 
love] to perform it, or accomplish it, for thee. 


50^ 9 Ér ae 


(TA.) And one says, b 3l AA i. e. 
[He asked of me a thing] and I performed, or 
accomplished, for him that which he sought, or 
demanded. (TA.) And ss) A He aided 
him, or helped him, to seek the thing. (TA.) 
And b Aid thou me to seek. (Lh, TA.) 

Also He, or it, (said of a man, Mgb, and 
of poverty, A,) necessitated his seeking, or dë 
manding. (S, A,O, Msb, K.) Thus it has two 
contr. significations. (8, O, K.) — And hence, 
(S, O,) Sibi said of water, and of pasture, or 
herbage, (S, A, O,) &c., (S, O,) It was distant, 
or remote, (S, A, O,) so as to be not attainable 
but by seeking, (8, O, ) or so that it was sought. (. 


5. A He sought it, or demanded it, repeat- 
edly, or time after time: (8, O:) [h made 
repeated, or successive, endeavours to obtain it, 
or to attain it: he prosecuted a search after it :] 
or he sought it diligently, studiously, sedulously, 
or earnestly; syn. TE (Msb:) or he sought, 
desired, or endeavoured, ‘leisurely, to find it and 
to get or take it; (O, TA ;) and (TA) so * ilb, 
inf. n. db; (K, TA ;) and * 4b ; (TA ;) 
rom [various] places. " TA.) — See also 1, 
first sentence. 


7. „ Al is quasi-pass. of A, and means 
It (an action [&e.]) was, or became, suitable to 
him; or fit, meet, or proper, for him: [as though 
it were sought, or desired, or cones :] but they 
have been content to use uie in the place of 


"I 


this verb. (Zj, TA in art. od T in the 
Kur xix. 98, is expl. by A in the Ksh and 


in the Expos. of Bd.]) . 


[Book I. 
8: see 1, first sentence. 
MAU : Bee iab, in two places: and lb. 


ib an inf. n. of 1 [d. v.]. (S, A, cc.) — 
See also Jub, in two places. — And seo A. 


ib A relents journey: (O, K:) and 


9 22 Bee 
4. [A mode, or manner, of seeking &c.: an 
inf. n. of modality, like . &c. — And] a 
subst i adi: (K:) see iab, in three places. 


— ihe ^i The eagle. (O, K.) 


& o an inf. n. of 4 [q. v. J. (MA.) — [It 
generally signifies] A thing that one seeks, desires, 
demands, or asks for; a thing that one seeks, 
desires, or endeavours, to find and to get or take; 
an object of quest, or desire; (S,O, Msb, K;) as 
also Yok, which is originally an inf n. of 
ado; (Msb ;) and so Ar; (Har p. 50 ;) and 
vil and * Ab are substs. from 4% , (K,) 
signifying [the same, or] a right, or due, sought, 
or demanded: (TK:) and 40 signifies also an 
object of want, or need; a needful thing: (TA :) 
its pl. is S. (Msb.) One says, m us 
Va, [or A.] I have an object of quest, or 
desire, or of want, or a right, or due, necessary 
to be sought, or demanded, of him. (A.) And 
D Vb o^ She is the object of love of such 


a one; as also Y Er (A, K:) or the former, 
(O,) or each, the latter mentioned by Lh, (TA,) 
means she is the object of quest, or desire, and the 
object of love, of such a one. (O, TA.) == And it 
is said on the authority of IAar that db [app., 
accord. to the context, 4 signifies A company, 
or an assembly, of men. (TA.) 


DX : see the next preceding paragraph. 


pol, of which the pl. is (lb, (K, TA,) and, 
as is said in the Mgb, [but not in my copy of it, ] 
A (TA;) and Ar, of which the pl. is 

A and Au, of which the pl. is I; 
ale desiring, or demanding; or seeking, de- 
siring, or endeavouring, to find and to get or 
take; (K, TA;) much, or often; all are intensive 
in signification. (TA.) — And b | » (0, TA) 
[and] ¥ Ab (thus in a copy of the A) A well of 
which the water is remote: (A, O, TA :) pl. of the 
former «po 541. (O, TA.) See also 44hb. 
A: see the next preceding paragraph, in 
two places. 
9 9» 


RU see . 


Qu, Seeking, desiring, or demanding; or 
seeking, desiring, or endeavouring, to find and to 
get or take; or a seeker, &c.: (Mgb,® K, TA :) 
[and used for E Au- a student of science or 


knowledge : ] pl. ME and 41 (Msb, K, TA) 


and Ar (K) and o» (Mgb) and Li [a. 


Boox I.] 


pl. of pauc., like Se] (A) and t LÀ, (8, 
A, O, K,) or this last, as is said in the M, is 
[properly speaking] a quasi-pl. n., (TA,) or, 
(Mgh, TA,) as IAth says, (TA,) it is either a 
pl. of ib or an inf. n. used as such, (Mgh, 


TA,) for A Jal: (TA 9 fem., applied to a 


woman, Du; of which the pe is Uu and 


igh. (Ab.) You say, gel Au- $^ He is 
a seeker, &c., of the thing: (TA.) And IT 


» of OID r 


mile ric and yo These are the troops 
that are the seekers [or pursuers] of their enemies. 
(A.) And 1 Ar sh, (A, K,) with kesr, 
(K,) He isa secher, or desirer, of women: (A, 


K:) pl. D and Pa (K.) 


9 5.90» 


A place, (Msb, KL,) or time, (KL,) of 
seeking: (Msb, KL:) [and so AA:] pl. 
Au. (KL.) [And particularly applied to 4 
place in which treasure is buried and sought. 
And A place where anything remarkable is to 
be sought, or looked for, in a book.] — [And 
hence, t 4 person from whom one seeks a thing.] 
oer Ghee (9 Gd t [Z have none from whom 
to seek the accomplishment of my desires but Thee] 


occurs in a trad. respecting prayer. (TA.) — 
9-3 O-R 
See also . — It is also an inf n. of 1 


Id. v.]. (A, MA, Msb.) 


wie, applied to water, and to pasture, or 
herbage, Distant, or remote, (S, A, O,) so as not 
to be attainable but by seeking, (S, O,) or «o that 
it is sought: (A:) or, applied to pasture, or 
herbage, distant, or remote: and, applied to 
water, distant, or remote, from the pasture or 
herbage: or between which and the pasture, or 
herbage, is twice the space termed a J, (K, 
TA, ) or thrice that space, the Jeo being the space 
From one pic [or sign of the way] to another ; 
(TA;) or a day, or two days, (K, TA,) i.e. a 
day's journey, or two days Journey; in the latter 
case being termed * [i. e. distant to be 
sought of camels). (TA.) It is also applied to 
other things: a poet says, 


. A Sal 24] & u . 
Has distant lightning, in the latter part of the 
night, excited thee ?]. (8, O.) 
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ves da Sought, desired, or demanded ; and so 


* A [but app. as an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant, and used in 
the sense of 4]. (KI.) 


A= : se 


A 


c 


1. Quy! Al, (S, A,) [aor 5, I inf. n. ais, 
(TA,) The camels had a complaint (8, A) of 
their bellies (S) from eating of the trees called 
| . (S, A. [But see daub J.) — And 


e aor. , (K, ) inf. n. as above, (TK,) He 


zu C 
(a man, TK) was, or became, empty, or void 
of food, in his belly; as also C, like c 


„ „ P 


* (S, M, A, K,) aor. £ , inf. n. A. 
and 4 Nb, (M, K,) said of a camel, (S, M, A, K,) 


He was, or became, lean, or emaciated, by reason 
of fatigue, or of disease: (A:) or fatigued, or 
mearied : (ISk, 8, K:) or injured, or hurt, by 
fatigue: (AZ, T, TA:) or he was, or became, 
fatigued, and fell down A reason of travel: 


(M,TA:) or aor.*, inf. n. H; and 
A, aor. , . p he ia adm 
fatigued: or lean, by reason of fatigue, or ; 
disease. (MA.) — And rýb, 
t He (a man) was, or became, bad, corrupt, 

or vicious. (A, L. [See rib below.]) == 
4.1, aor. +, [inf. n. A,] He, or it, (a man, 
MA, Msb, or journeying, A,) rendered him lean, 
or emaciated him; (A, MA, Msb;) namely, a 

camel: (A, Msb:) [or] he fatigued him; (MA, 
K z) i. e., a camel; (8, K ;) and (K) so !; 
and * amdb, (S, EK) inf. n. of the latter . 
(TA.) 


„ inf. n. 


2: see the last sentence above. — [ Hence, 
92 o w : - 
app., aede „(A, K,) inf. n. ; (Kj) 


t He importuned him, (A, K,) i. e., his debtor, 
so that he wearied him. (A.) 


4: see 1, last sentence. 


AI, [a coll. gen. n.,] (S, A, Msb, K, Ko., 
and p; (S, A, K ;) the latter said to be pl. of 


95^0- 


dab, (TA,) which is the n. un. of c (S,) 
or, accord. to Sb, the pl. of A1 is prb like 
$3 3 $^ 0 » 9 2 

as 3% is pl of ; and c also; and 
the pl. of pb is T (M;) [The acacia, or 
mimosa, gummifera ; ; an appellation applicable 
also to the lazo, which produces the gum- arabic: 
(see 1 :) the former tree is termed by Forskal 
(Flora ZEgypt. Arab. p. cxxiv.) ‘‘ mimosa gum- 
mifera; but it is more commonly termed an 
“ acacia :” its pods are termed is, q. v.:] a 
species of large trees, (S, K,) of the kind called 
TE (S, Msb;) growing in El Haid yn 
Egypt and Nubia and other countries] ; ] 
fruit of which is like that of the for ! Dies 
curved thorns: the places in which $t. grows are 
the interiors of valleys; and it is that species of 
the olas which is the largest in its thorns, and 
the hardest in respect of its wood, and the best in 
respect of its gum: Lth describes it as oon 


and says that it is the same as the iy M [and 
the like is said in the A]: ISh says that it is a 
tall tree, affording a shade in which men and 
camels repose, with fem leaves, long and large 
branches, with many thorns, [more] than the 
prickles of the palm-tree, and a great trunk, 
which a man’s arm cannot embrace; the same 
as the (Neb pl; and grows in the mountains: 
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An says that it i2, of the trees called La, the 
largest, and that which has most leaves, and the 
greenest, and has thick and long thorns, but these 
are of the least hurtful of thorns, producing no 
heat in the foot ; tt has a fruit (4257) of pleasant 
odour; and there is not among the trees called 
olas any that produces more gum than it, nor 
any more bulky; and it grows only in rugged, 
hard, fertile ground. (TA.) By in the 
Kur lvi. 28 may be meant the trees called » 
Was, because they have a blossom of a very 
pleasant odour. (Zj.) [But see below. ] EN 


signifies also Banana-trees; syn. jet) ; and 
is said [by some] to have this meaning in the 
Kur lvi. 28: (Zj, T, TA:) or i. . p" [which 
some expl. as meaning the trees above-mentioned ; 
but others as meaning the fruit of those trees]: 
(Mab, K :) this, however, is said to be unknown 
in the [classical] language. (TA.) — And i. q. 
e [generally meaning The spadix of the palm- 
tree; but sometimes the spathe thereof]: (K:) a 
dial. var. of the latter word : (S:) mentioned by 
ISk among words formed by the substitution of 
one letter for another: and this meaning, also, it 
is said [by some] to have in the Kur lvi. 28. 
(TA.) == And Remains of turbid water in a 
matering-trough or tank. (K.) == And Having 


the belly void of food. (K.) — See also C. | 


k The tich; syn. 353; (S, A, K;) some- 
times applied thereto; (S ;) as also Ý N (8. 
K:) or a large tick. (TA. [See unes 1— 
[Hence, ] Jú t One who keeps to camels, or 
cattle, and to the c care of them, like as cleaves the 

b, i. e. tick: (A:) a manager, tender, or 
superintendent, of camels, or cattle; or a good 
pastor thereof. (K.) — And 1 s t One 
who follows, or goes after, momen (K, TA) much, 
or often. (TA.) And b is also expl. as 
signifying A pastor fatigued, or wearied: (K, 
TA: ) and [its pl.) ake, as signifying [simply] 
pastors, (L.) El-Hotei-ah says, after mentioning 
certain camels and their pastors, 


d h sat c ad M 
—— 4} 


eo 2 e 


e 3 n . 


When a pastor, dusty and shaggy or matted in 
the hair of the head, sleeps behind them, [and they 
become lost to him,] their breathing and their 
vehement respiration occasioned by the fulness of 
their bellies guides him to them, so that he finds 
them, even if they be distant, (S,* L.) — See 


also p in four places, 


» (thus correctly written, not ; 
[some of the copies of] the S, TA) Enjoyment of 
a life of ease and plenty. (8, K.) 


as in 


an epithet applied to a camel (A.) 

You say A Jy! and JV [the latter being 

the pl.] Camels having a complaint (S, A, K) of 
235 * 
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their bellies (8, K) from eating of the trees called 


b: (8, A, K:) but [the meaning seems to be, 
From eating thereof immoderately, for] Aboo- 
Sa’eed disapproves of the phrase N Jy! as 
meaning camels that have eaten of the [and 
become disordered thereby, though it appéars from 
what is said in art. aac that camels are some- 
times disordered by eating of any of the trees 
called oLás], asserting it to signify camels that 
are fatigued, or wearied; for [he says that] the 

do not disorder camels, but are wholesome 


food for them. (TA.) See also pro 
9^ ¢ 9 0 E 2 : 
places. — And dae 2)! unn abounding with 


the trees called p (K.) 


ALib n. un. ot [q. v.). (S.) umm ák ó I 
The louse. (TA.) 


Rb meaning A4 piece of paper is a post- 
classical word. (K.) 


e» as an attribute of & man, 1 Badnes, 


, in two 


corruptness, or viciousness: (A:) contr. of p» 
(S, L, K.) 

c (A, Mgh, Msb, ) of the measure VUE in 
the sense of the measure , (Mgh, Msb,) 
Rendered lean, or emaciated, (A, Mgh, Msb,) 
applied to a camel; (A, Mab ;) as also ¥ c» 
(A,) or Vy o, (K,) and ¥ Ub, so applied, 
by reason of Fatigue, or ọf disease. (A.) Also, (ö, 
Mgh, K,) applied to a camel, and Y ab, (S, K,) 
the latter,(S, MF, ) and the former likewise, (MF,) 
applied tothe male and to the female of camels and 
of other animals, (S, MF,) and ¥ e» (K,) and 
Y c (L, TA,) Fatigued : (S, Mgh, K, TA :) 
and in like manner, applied to a ,Bhe-camel, 
4 TT and Ý án lb, (K, in the CK AI) but 
the forms commonly known of these two epithets 


thus applied are without 5, because each has the 
signification of a pass. part. n., (MF,) and 


. (IAar, K:) the pls. are c and 
e (S, K,) [both pls. of geeth] meaning 
fatigued, or jaded, and rendered lean, by travel, 
(S. and (I, which last is [said by SM to 
be] anomalous, because [he holds that] it has the 
meaning of an act. part. n., [app. on the ground 


that some expl. b as syn. with Use and 


-35,] (TA,) and 
the second and third and fourth of the sings. 
mentioned dac! signifying fatigued ; (L,T A ;) 


and c is pl. [of pauc.] of e. (S.) One 
says jú etb å FtIU meaning A she-camel jaded, 
and rendered lean, by journeys : (T,S :) and » 

. and 2 t e. (IAar, TA.) Zs; 
etb à asi means The rider of the she-camel 
and the she-camel are both fatigued, or jaded : 


(L, K:) for — aun, 3 Si, : or for 
S ens ve asta b. (L.) = See also 


c» 


A is another pl., [app. of 


grille -— ub 

$5 > $a 23 

dmb Jy! and dab, (S,K,) the latter 
anomalous, (S,) or the latter is a dial. var. of the 

8 2 

former, which is not a rel. n. from the pl. c^ 
because, when a rel. n. is formed from a pl., the 
pl. is reduced to its sing. form, unless it is used 
as a name of a particular thing, (from a marginal 


note in copies of the S, [see also Ham pp. 
791-2,]) Camels Feeding upon the trees called 


c [or i (8, K.) 
p: gee 


epithet applied to a man, 1 Bad, corrupt, or 
vicious; (A, L;) in whom is no good: (L:) 
contr. of ee (S, L.) 


O uss 


T One who acts wrongfully, unjustly, or 
EE ae Ju T [with respect to property, or 
camels, or cattle]. (Az, L.) — And, accord. to 
Az, One who breathes hard, or emits the voice 
mith a Odin sound, A T: [in speaking] ; 


syn. SU [but the first letter in this word is 
written in the L without any diacritical point; 80 


, in two places. — Also, as an 


that the word may perhaps be SU, meaning 


a great, or frequent, calumniator, slanderer, or 
Jalse-accuser: see art. Guz]. (L, TA.) 


ga 


1. Ab, (8, M, A, K,) aor. >, (K, MS, O, 
TA, but in a copy of the A, 2,) inf. n. A; 
(S, M, A, K z) and AI, (M, A, K,) inf. n. 
Al; (A;) He obliterated it, or effaced it, 


I eğ e 


namely, a writing; (S, O, K;) i.q. : 
(M:) or he obliterated it, or effaced it, namely 
a writing, [so far as] to mar, or spoil, its 
characters; thus differing from r, which 
signifies he obliterated it, or effaced it, well.” 
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or destroyed, his sight: (A, TA :) in the K [and] s 


0] Der Ar his sight ment amay, or became 
destroyed ; on the authority of Ibn-Abbád. 


(TA) e Lb, aor. =, inf. n. A, It (a 
garment, or piece of cloth, ) was, or became, old 
and worn-out. (IK tt.) As, aor. ^, inf. n. 


Ose 


Ar; and vb, aor. 2, inf. n. Ab; He, or 
it, was, or became, of a dusty colour, inlining to 
black. (IKtt: the inf. ns., only, are mentioned 
in the M.) 


. 9: see above, first sentence. 


5. gum It (a writing) became obliterated, or 


^0» 


effaced. (8. [See also 7. ] = , 


PPS NUI 


and 7 E, He clad, or attired, himsel lf mith 


a U. (M, TA.) [The former verb is used 
by El-Hemedhänee transitively, as meaning, He 
put on, or made use of, a napkin as a Ob: 
(see De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., vol. iii., 
p. 90 of the Arabic text:) but perhaps this usage 
is only post-classical.] 


3375 


T. 0531 ddal His trace, or track, or footsteps, 
became concealed, or unapparent : said of a beast: 


[Boox I. 


(Ibn-'Abbád, TS, O, TA :) ß, in the copies of 
the K, is a mistake. (TA.) [See also 5.] 


Q. Q. 9. ,: see 5. 


eats Black; as also ¥ gw (IAar, Az, 
TA :) accord. to the O and K, the former signifies 
a black. QW but this is a mistake. (TA.) 


lb iq. yb: G in art. , M, Mob, 
TA: . i. e., (TA,) A written paper or the like; 
syn. il. (K,TA:) or one of which the 
writing has been obliterated, or effaced, (A, K, 
TA,) but not well obliterated; thus differing from 
A, accord. to the T: (TA:) pl. . 
(Msb, TA.) See b. — Also The skin of the 
thigh of the camel (T, M, K) when 175 hair has 
fallen off. (T, K.) = See also gan in three 
places. 


s, of the measure i in the sense of the 
measure , Having ‘the eye blinded : 
the O and K erroneously said to be vd, lite 


e: but in the Tekmileh, correctly, lb, 


like seal. (TA.) 


ib A piece of rag with which one wipes a 
tablet (A, K, TA) upon which is writing, and 
nith which the writing is Quer teu or effaced. 
(A, TA.) 


950» 
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ki 


| A 


oci (El-Fárábee, 8, M, Mgh, O, Msb, K) 


and Usb, (M, O, K,) the latter form used by 
some, ( El-Fárábee, Msb,) or by the vulgar, (S,) 
and disallowed by As, (M, Msb,) and oU, 
all these three forms being mentioned by 'Iyád 
and others, (K,) [accord. to the TA, following 
Lth; but the words of Lth, as cited in the TA, 


and in the O, rather signify that, if, instead of 


ob, with kesr to the J, one said SA, 
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with damm to the J, like oj ph and 3 
it would be more agreeable with analogy; and 


the like is said in the Msb, as on the authority of 
Az;] and r (M, Mgh, O, K) and 
Su-; (M, TA z) arabicized words, (S, Mgh, 
Msb, Kj) from the Pers., (S, Msb,) originally 
OIG, (as in some copies of the K,) or o ; 

(as in other copies of the K, and in some copies 
of the T, and thus written by El-Urmawee, as is 
said in the TA, and thus written also in the 
Megh ;) differently expl. by different persons ; 
(TA;) [app. accord. to the fashions of different 
times and countries; accord, to some, (TA,) A 
certain kind of Le: (M, TA: j or a certain 
article of apparel worn by the pars { Persians or 
other foreigners], (Mgh, Msb,) of a round form, 
and black; accord. to the Jema et-Teféreek,”’ 
having | its 5 and warp both of wool : (Mgh :) 
or a 2, of a dark, or an ashy, dust-colour, 


1 Ean 
Shereeshee, in Har, p. 238 :) [see also Gy, and 
pe El-Makreezee mentions a kind of e 


( 356). worn by persons of distinction : 
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having & round piece cut out from the middle of 
it () worn by the Egyptian Wezeer, and 
called, in his time, (the 14th and 15th centuries 
of our era,) 4: (see this word: and see De 
Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., ii. 267—269; and 
Dozy’s Dict. des Noms des Vétements chez les 
Arabes, 278—90:) it seems to have resembled 
our academic hood, of which it was perhaps the 
original: the term r is now commonly 


applied to an oblong piece of drapery, or a scarf, 
or an oblong shaml, worn in such a manner that 


one end hangs down upon the side of the bosom, 
the middle part being turned over the head and 
under the chin, and the other end being thrown 
over the shoulder, and hanging down upon the 
back: this is worn by many of the professional 
learned men in winter, in Arabian countries : it 
is also used in the sense of the word 45, 
meaning an end of a turban, when made to hang 
down between the shoulders : See wae :] the pl. 
(of EANA and UA and (Ab, M) is Luer, 
(S, M, A, Mgh, Msb, K,) in which the 3 is 
added because it is a foreign word, (S, M, K,) 
and Sur; (M, A;) or the latter is pl. of 


ve: (TA :) I do not know (says ISd) any 
pl. of u: (M, TA :) it is not allowable to 
form an abbreviation of oU, with kesr to the 
Q. as a compellation, | because there is no instance 
of the measure Jas, with = to the ê 


6 we 


except in infirm words such as A and wet 
(S.) Hence the expression, (Mgh,) o1 - 


oU ba, [lit., O son of the teylesán,] meaning, 
7, "Ajamee, (A, Mgh,) or Aajamee, (K,) [i. e., 
Persian, or Joreigner,] used i in reviling another; 
(Mgh, K;) for the are those who [most 
commonly] attire themselves with the ode. 
(TA.) See also Ai. 


a 0 


Ari Old and worn-out ; (S, M, K;) applied 
to a garment, or piece of cloth: (M, K:) as also 


Y MUT ; pl. onse. (S.) You say, viel Je, 


NT A man whose garment is old and worn-out. 
(S. ) — A dirhem [of which the i impression is ob- 
literated;] having no impression. (Msb, voce 

2.) - A wolf whose hair has fallen off by 


deris (Az, TA ;) as also ¥ vb: (IAar, A 
K:) or a wolf of a dusty colour inclining to 
blackness; (S, M, A, K;) and anything of that 
colour; (8, K;) whether a garment or any other 
thing: (TA:) fem. : (M:) pl. Al. (A.) 
— A man having little hair upon the side of the 
cheek ; pl. A: or i. . sc» [q. v.]: of the 
the dial. of El-Yemen. (TA. ) — Dirty, or 
filthy ; as also 7 Ar: (K:) the latter applied 
to a garment, or piece of cloth, (K, TA, ) in the 
colour of which is a dusty hue: (TA:) and eats 
a dirty rag. (O.) — A man 1 dirty, or filthy, 
in apparel: likened to a wolf in respect of the 
dusty hue of his clothes: (M:) or black and 
dirty. (O.) — [Hence,] t A man who is accused 
of foul, or evil, conduct; (Sh, O, K;) and so 
DC 1 viel, an expression used by Ows Ibn- 
Hajar. (Sh, O.) t Black, as an Abyssinian 


vb — Mb 
and the like: (O, K:) as being likened i in colour 
to a wolf, (TA.) [See also .] —1.4 
thief: (O, K:) because of his evil nature, (TA,) 
being likened to a wolf. (O, TA.) Satin; 
80 called in the present day ;] a garment, or piece 
of cloth, of woven silk: [app. because of its 
smoothness :] but this is not [of the 3 


Arabic: pl. vb. (TA) em by A 


79, last sentence. 


eb 


Q. 1. He (a man) made his face to be 
displeasing, or odious; (M, L, TA;) he con- 
tracted it; or made it austere, or morose: and so 

e 404 770s sorde 
umob, and , (L, TA,) and wpb. (TA 
in art. .) — And He (a man) bent down 
his head; or lowered his eyes, looking towards the 
ground; or mas, or became, silent; syn. Sei: 


and BO . (S in art. ; and TA.) — 
[And, accord. to Golius, He receded, or drem 
back, from fight; followed by UT : (one of the 
significations assigned in the K to pest" :) he 
mentions this as on the authority of J : perhaps 
he found it in a copy of the S in art. ure (in 
which E is expl. as meaning v» exl and 


MK or in some other art. of that work in 
which I do not remember to have seen it. == 
Also He sculptured, engraved, or inscribed, a 
thing with talismanic devices or characters. And 
He charmed, or guarded, or preserved, by means 
of a talisman. See what follows.] 


9 2 a 
Au, or, accord. to MF „Ar, [also written 
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b, and , and -b, and , and 
, and Au, said by MF to be a Pers., 


or foreign, word; [perhaps from a late usage of forth: (Mgh:) and po 


the Greek eee ;] but [SM says] in my 
opinion it is Arabic; a name for A concealed 
secret; [i. e. a mystery: hence our word talis- 
man: accord. to common modern usage, it sig- 
nifies mystical devices or characters, astrological 
or of some other magical kind: and a seal, an 
image, or some other thing, upon which such 
devices, or characters, are engraved or inscribed ; 
contrived for the purpose of preserving from en- 
chantment or from a particular accident or from 
a variety of evils, or to protect a treasure mith 
which it is deposited, or (generally by its being | = 
rubbed) to procure the presence and services of a 
Jinnee, &c.:] pl. * (TA) [and ir or 
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Ue Ao &c.]. 


e 


1. e, (S, O, Msb, K,) aor. ? [not- 
withstanding the faucial letter], (Msb, JM, TA,) 


inf. n. e and ails and atlas, (S, O, Msb, 
K,) the second and third both used as inf. ns., 


and also as ns. of place [and of time], (S, O, K,) 
but the former of them is preferable on the ground 
of analogy as an inf. n., and the latter as a n. of 
place (Fr, O) or of time, (Zj,O,) The sun rose, 


(MA,) or appeared; (K;) and in like manner 


ascended upon the mountain; (S, 
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ə is said of the moon, (TA,) and of a star, or 
an asterism; (S, O, Ks) and so "de (K;) 
[and t eil, for] IRIS, means A [i. e. 
The Pleiades rose], as in a verse of El-Kumeyt 
[in which, however, the verb may, consistently 
with the metre, be a mistranscription for n,; 
e (IB, TA); and gel is syn. with ci» i in the 
saying of Ru-beh, 
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. Wb gu Syd wile . 


[As though it, or he, were a star in the midst of 
clouds, that had risen). (TA.) One says also, 


pee oJ! aab aye jó Í, meaning 4,3 Saib 
[i. e. 3 come to thee every day in which the 


sun =); and it is said in a prayer, cab 
Ko soi Unity es J — [meaning The 


gun has risen, and may it not have risen with the 


soul of any one of us] ; i. e., may not any one of us 
have died with its rising: the future being put 


2o o 


in the place of the preterite. (TA.) — And e 
is said of anything that appears to one from the 
upper part [of a thing, or that comes up out of a 
thing and appears]. (Mgh, Meb.) It is said in 
the Ksh that 2 signifies The appearing by 
rising, Dp by 1 elevated. (TA.) One 
says, ya 8 cab t The tooth of the child 
shomed its point. as, TA.) And e e» 
[aor. 2,] inf. n. p I The seed-produce began 
to come up, and showed its sprouting forth: (T, 
TA:) and 2" tái: 1 The seed-produce ap- 
peared: (TA :) and N cS! aibi t The 
plants, or herbage, of da earth, or land, came 
Valli 1 Te trees 
put forth their leaves, (TA.) And ere e 
(O, K,) aor. 2, inf. n. e: (TA 3) and (O, K) 
t bi; (Zj, 8, Mgh, C, K ) or A Ai; 

(Msb;) t Zhe palm- trees, or · tree, put forth the e 
[q. v.]; (Zj, $, Mgh, O, Msb, K;) as also 


Oe 


Y eo, (L, K, TA,) inf n. ahs. (L, TA. 


[These verbs, i in this sense, are app. derived from 
the subst. ale; but this is obviously from ee .]) 


Or + 4-7 ae 9 9?» Js 3 | Qm 


— One says also, 2 5 28 Jd} a) N 


— v [I filled for him the 5 
until it nearly overflowed. from its sides]. (TA.) 


And by T. T gies + The mater in the 
vessel poured forth [or overflowed] from its sides. 
(TA.) — And — e» (Mgh, Msb, K,) 
aor, 2, (TA,) inf. n. m (Msb, TA,) f He 
ascended upon the mountain; (Mgh, Msb, K, 
TA;) the prep. MS being suppressed ; 

(Mgh ; ) as also &, with kear (K;) and 
Jaa? gibi signifies the same as Al,: (TA: 

[see also pi in art. e? :]) accord. to ISk, 


one gays, ene! cb, with kesr, meaning tJ 
O;) but others 
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say, Alb, with fet-h. (O.) And f He as- 
cended the mountain: (TA:) [or] „s Saib 
eo! means + I ascended the mountain. (Mgb. 
[See also another explanation of this latter phrase 


200 o ee 


in what follows.]) — And lide e» aor. ^ and 2; 
and * aibt; + He (a man) came to us; (K;) 


and came upon us suddenly, or at unawares: 
0307 e o 
(TA :) and 4s he became absent, or ab- 


sented himself, or departed, from them: (K:) 


or aga! * pile he came forth upon the people, 
or party: and he looked upon them: (MA:) 
accord. to ISk me ise AA means I came 


to the people, or party: and ys i I be 
came absent, or absented myse yf, or departed, from 
them: (8, O:) and gels Sir signifies the 


e Ove 


same as AIT: (O:) and et AA has the 


same meaning [also] as per HO! expl. above, 


accord. to ISk; ise being put in the place of 
ye: accord. to AZ [likewise], PÁN „sie ab, 
inf. n. „i, means I became absent from the 
people, or party, so that they did not see me: and 
also Z advanced, or approached, towards them, 
so that they saw me: thus having two contr. 
meanings : and accord. to Az, the Arabs said, 


Joel T. Sab, inf n. e», as meaning 1 
retired, or went back, into the mountain, so that 
my companion did not see me: [see another 
explanation p this phrase i in what precedes :] 
and 20 os AA, inf. n. gsh, I retired, 
or went back , from my companions and «ab 
— Ue (in which os seems to be evidently 
a mistranscription for se] I advanced, or ap- 
proached, towards my companion. (TA.) [In 
all of these phrases, e and A may be cor- 
rectly rendered He, and J, came forth, or 
ment forth. And hence,] it is said in a prov., 
PI T 2L J Dee eda [expl. in art. 
L, voce yrs (AZ, TA.) — For another 


meaning of e followed by "^ Bee ID 


[which is more common as having that meaning]. 

is also syn. with As: so in the phrase 

5 e t [.He tended, repaired, betook himself, 

or went, to, or towards, his country] : (K, TA :) 
RC 20 
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and so in the saying, in a ird e s pm 


, (so in the O,) or » , (so in the TA,) 
t [These are ripening dates, or this is wheat, that 
have, or has, gone to, or towards, El-Yemen,] 
meaning from Nejd. (TA.) — And syn. with 


„ „„ 


e as also ¥ aid: (O, K:) so the former in 
the saying, pw e t [He e or arrived 


at, their land]; (K, TA ;) and U Salb Lu 
t [When didst thou reach, or arrive at, our 
land?]: (O, TA: 2) and so the latter verb in the 
saying, N. 42 Y e [.He reached, or 
ARTEA at, this land): (0, K :) and hence, (TA,) 
245300 * * 5 $ As, in the Kur [civ. 7], 
means + Whereof the pain shall reach the hearts: 

(Fr, O, TA :) or which shall rise above the hearts, 


hie of the case]. 


e 


(O, TA,) [or overmhelm them,] and burn them. 
(TA.) 


2. said of the palm-tree: see 1, former 
half. — aab, inf. n. es meaning He put it 
forth, or produced it, is a vulgar word. (TA.) 22. 


— „ inf. n. as above, t He filled his 
(O, K.) 


measure. 
9. A, ($, O, K. inf. n. Ale and EX, 


. „ 


(K,) i. g. A adl; (8, O, K;) i. e., a thing: 
(S, O:) Lth says that * is syn. with ZU 
but Az disapproves this: (O:) [the verb is cor- 
rectly explained i in what here follows:] one says, 


uem e 2 230» HBr 2306 


— Su, meaning Gale cbis G5 1 (7 


inspected, or considered with my eye, my estate, 
and obtained a knowledge of it, or acquainted 
myself mith its condition]: (TA:) or 2. 
signifies the inspecting a thing well, in order to 
obtain a knowledge of it. (KL.) [ Hence, asiUne 
X! t The studying, and perusing, of books.] =s 
See also the next paragraph, latter half, in three 
places. 

4: see 1, former half, in five places. «Ael 
4.5 signifies also + The palm-tree became tall. 
(Msgb. ) — And t, also, f He made his arrow 
to pass above the butt. (8, O, K, TA.) — And 
t He vomited. G O, K, TA.) — And Sal 
an i. q. MU! [i. e. t Zhe rain cleared away]. 
(TA.) - abo! followed by : see 1, latter 
half: — and see also 8. And c»! as syn. 

q^ OE ook 
mith l: see 8, in two places. awl, e! 
t [.He raised his head, looking at a thing ; or] he 
looked at a thing from above ; syn. isle Íi 
re (TA.) —13& P" aa! + He made 
him acquainted with such a thing; acquainted 
him with it, or made him to know it. (Msb.) 
evel signifies t The making to know, and to see. 
(KL.) For an ex. [of the latter meaning], in the 
pass. form of the verb, see 8. You say, Au 
Opes E, (S, O, K, TA,) 1 He made him to knor, 
(TA,) or revealed, or showed, to him, (O, K, 
TA,) xis secret. (O, K, TA.) [See e 8, last 


PE . 
gentence.] san "m 4 Ves Au- Gi means 


ded Sabi t [I will acquaint thee with the truth 
(TA.) And similar to this is the 
saying, Sx, Y b (TA [and a similar phrase 
is mentioned without explanation in the $]) 
[meaning + Acquaint thou me with thy letters: 

and also, by means of thy letters; for] one of the 
meanings of Au is The making one to know 
a thing by writing. (KL.) [And in like manner,] 
one says also, e Y ele, (O, K.) inf n. 


or „ 9 


4 and eg (TA,) + He showed, exhibited, 
or manifested, the case. (O, K.) — You say 
also, 65 ail e t He did to him, or con- 
ferred upon him, a benefit, benefaction, or favour. 
(O, K.) — And 6 e»! t He made such a one 
to hasten, or be quick. (O, K, TA.) 


5. giles t It became full [to the top, or so as to 


[Boox I, 


overflow]; said of a measure for corn or the like. 

(O, K, TA.) — See also 1, former half. And 
t He was proud, or self-conceited, [or lofty,] or 
was quick, with an affected inclining of his body 
Jom side to side, (I,,) in his gait : (O:) or 80 

aiso (gb aly: (K)) app. syn. with als, 

meaning he advanced his neck, and raised his head. 

(TA.) — And f He raised his eyes, looking [for a 
thing, or towards a thing]. (K, TA.) You say, 
09999 re) gies t He raised his eyes, looking for 
its, or his arrival. (K,TA.) And us! A 
Aces 3325 (S, O, TA) t I raised my eyes, look- 
ing, (TA, ) or I looked continually, (PS,) for the 
arrival of thy letter: (TA, PS:) or i. q. t 
[agreeably with what here follows, and with an 
explanation of the inf. n. in the KL]. (PS.) 
And a esl ee t He looked for the meeting 
him. (MA.) And [hence] one says, a v 
Hd E 822 N, meaning t [May God 
preserve from disease, or harm, a man] who has 
not sought to find some slip, or fault, in thy speech: 

(O, K, TA:) mentioned by AZ, (O, TA,) and 
by Z. (TA.) [Hence likewise, ] TAI signi- 


fies also SN [as meaning 1 Zhe being eager, 

or vehemently eager, agreeably with what here 
o6 Pd 23 

follows}. (TA.) And n i A t The 

inclining of the soul to the love of the thing, and the 

i it so that the man perishes. (TA.) And 


— A + The desiring, or yearning, or long- 
ing, of the soul. (TA.) [See an ex. ina verse cited 
in the first paragraph of art. pw. | mn sails | He 
looked at him with a look of love or of hatred. 
(TA.) — And f He overcame him, and overtook 
him; namely, a man. (TA.) — See also 6. 
And see 8. 


6. Ui i. 9. a56 [i. e. + She, or it, or they 
(referring to irrational things), came to him in the 
night]: Aboo- Alee cites [as an ex.], 


* ue jus. E ad 
. as (po aJ GS . 
[Apparitions of Selma come to me in the night, 
like as the creditor comes in the right to exact the 
debt]: but accord. to another, or others, it is 


only ¥ , because | Je 3 is generally intrans. : 
80 that accord. 5 Aboo- Alee, it is ra ,a 


$8 ^ oos e O+ op 


——« and MT rand KT 6 . 
(IB, TA.) 


P d 


8. ais: 
the middle of the paragraph, in two places: 
and Jast sentence, in three places. — Also T i. » 


see 1, first sentence: — and near 


Vx [meaning as expl. in the next sentence] ; 
also Ý ee. of the clase of e. (Mgh.) has 


says, ye ó» D HO and Y sib! + [I 
looked, or looked down, From above the mountain]. 


(TA.) And je NO tI looked at the danm 
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when it rose, (O, TA.*) And Se «Lad! tI 
looked down, or from above, upon kim, or it; 


Book I.] 


syn, . (TA.) [Hence] C „ol Ja 


gibi, in the Kur [xxxvii. 52 and 53], means 
+ Would ye [be of those who] look to see (Sym 


3 ðr 


laahi o) where is your place of abode among 
the people of Hell? and he (i.e. the Muslim) 


shall look ( px BE and see his [former] 
associate in the midst of Hell-fire: but some read 


„ 3. 3 55 


Y E — il J^ [in the CK albu, but 
it is expressly said in the O that the hemzeh is with 
damm and the b quiescent and the J with kesr; 
the meaning being + Are ye of those who mill 
make me to see? and he shall be made to see; as 
is indicated in the O and TA]. (K, O.) — And 
+ He saw. (KL.) You say, ahs e meaning 
+ He saw it. (MA.) [Hence,] it is said in a 
prov., U ei ax (O, TA) i. e. f After 
appearance [or rather sight, is knowledge, or 
certain knowledge]. (Fr, TA in art. i. [See 
Freytag's Arab. Prov. i. 181.]) — And x 
ado, (Mab, TA,) and Pl, and * aslbi, and 


N, inf. n. &, (K, TA,) and ¥ aif 


e 


a loj UE as well as A Sn 
(Har p. 322.) — And + He took it anay, or 
went away with it. (Ibn-Abbád, O, K.) You 
say, alU aw! + He took away, or went away 


with, his property. (TA.) 


ais + The e [i. e. spadix, or spadix in its 
spathe, and sometimes, the spathe alone,] of the 
palm-tree : (S, O:) the wå »| [or spadix] of 
the palm-tree, from over which the mic [or 


spathe] bursts open longitudinally ; or the flowers 
of the palm-tree, while in the 33; (TA ;) a 
thing that comes forth from the palm-tree, as 

though it were two soles, or sandals, closed 
together, with the Jam [meaning flowers] com- 
pactly disposed between them, and having the 
extremity pointed; or the JE [or produce] of the 
palm-tree, in the first stage of its appearance, the 
covering [or spathe] of which is called the 2 
(K, TA) and the e, (TA,) and what is 


3 39 oar 0^ 3-b- gor 3 o- 


| within this the CI, because of its whiteness ; 


(K, TA ;) or the e is what comes forth from 
the palm-tree and becomes dates if the tree is 


alc, (TA,) t He got, or obtained, sight and female; and if the tree is male it does not become 


knowledge of it: (Msb, TA :*) or [simply] he 
knew it; namely, an affair, or a case, or an 


event. (K, pg One says, acbly ise p. 


(K) or opel bi (ie albl, (8,0) 1 He 
became acquainted with, or obtained knowledge of, 
or knew, his inward, or intrinsic, state or circum- 
stances, or the inward, or intrinsic, state or 
circumstances of his affair or case. (K,* TA.) 
And accord. to some, "exl g^ means 
+ The stretching out the head [and looking over 
the veil of Paradise or of Hell]; for he who 
examines into a thing stretches out his head to 
see what is behind the veil, or covering. (TA 


voce . q. v.) [And one says also, e 
ae, meaning t He looked ne it: see an ex. 
voce j] — ees PEUT means [My 1 
regarded him with contempt. (TA. PE is 
used sometimes for e» as is shownin art. : 

see A and see an instanoe in the first para- 
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graph of art. 1. J= And accord. to Kr, grey! 


signifies also Stal. (TA. [Bat I think that both 
words are mistranscribed, and that Kr explained 
pj as meaning 1, i. e. The acquainting 
with a secret.]) 


10. I signifies „ A He 
sought, or desired, its, or his, coming forth, or 
appearance]. (Har p. 47.) [And hence, + He 
sought, or desired, to elicit, or to discover, it : he 
sought, or desired, information respecting it, aie 
of him: and he asked him to tell hima thing. 
(ee Har pp. 134 and 82.)) You say, e» 
D cel; (8, O, K, TA) f He looked to see what 
was the opinion, or advice, of such a one, (O, K, 
TA,) and what would be shown to him [thereof 
respecting his affair, or case. (O, K.) It is 
doubly trans. [as shown above]: you say, 


dates, but is eaten in its fresh state, or is left upon 
the palm-tree a certain number of days until there 
becomes produced in tt a white substance like 
flour, [i. e. the pollen, ] having a strong odour, 
and with this the female is fecundated; (Msb;) 
or a certain white thing that appears from the 
p [or spathe] of the palm-tree, to the colour of 
which [that of ] the teeth are likened, and to the odour 
thereof [that of] the sperma: and also, [some- 
times,] the » [or spathe] that comes forth from 
the palm-tree, before it bursts Open longitudinally : 


[and this is also called the Leo, for] the phrase 
A b is an instance of the prefixing of a 


EA! alie 
noun to an explicative thereof: (Mgh:) [or this 
phrase may mean the spadix of the spathe of 
a palm-tree: ee it should be added, is some- 
. gen. n.: and its n. un. is with 

: thus in explanations of wey jl &c.] In the 
Kur xxxvii. 63, it is applied to t The fruit, or 
produce, of the tree called ps 3l, in the bottom of 
Hell, metaphorically, because partaking of the 
form of the of dates, or because coming 
forth from the tree. (Bd.) = Also t i. g. 1 
[as meaning . or quantity]: (K, TA: :) 
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so in the phrase Jil e uei [The army 
consists of the number of a thousand). (K,“ 
TA). mm See also the next paragraph, in three 
places. 


ale t a subst. from ge [meaning Know- 


ledge :] whence the saying, 3 all e t [He 
learned the knowledge of the enemy ; meaning he 
obtained knowledge of the state, or case, or tidings, 
or of the secret, or of the inward, or intrinsic, or 
secret, state or circumstances, of the enemy] ; (S, 


O, K, TA ;) [for] goa e means syd, (Mgb,) 
or 2 (PS,) or y ou: (Har P. 82:) and 
[hence also] one says, T" ale Ai, meaning 
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I revealed, or showed, to him my secret. (O, 
K, TA.). Also + An elevated place, above 
what is around it, from which one looks down 


( Hon [in the CK erroneously ete); as also 


Vale. (K,TA.) You say, N Ale , 
meaning + I ascended upon a part of the hill from 
which I overlooked what was ar ound it. (IDrd, 
O, TA.) — And i. q. 40 [A side, or an ad- 


jacent tract, or a region, Ke. J; as also Y 2 

(K.) One says, VM es oo and vali 
sli. e. (6519) Ar, also, meaning, as is in- 
dicated in the TA, + Be thou in the side, &c., of 
the valley]: (S, O :) and one says also, ale nt 
origi, without ~ [t Such a one is in the side, 
&c., of the valley]. (O.) — And + Any depressed 
Eas of ground : or such as has in it a hill: (K:) 
li. e.,] as expl. by As, any depressed piece of 
ground having in it a hill from which, when you 
ascend upon it, you see what is in it. (O.) 


Also the serpent: (AA, O, K:) like jb. (TA.) 


e t Dosis eager, or mae eager]. 


4 ald and 4 B like äs [in form), 
mean t A soul, and souls, desirous, eger, or ve- 
hemently eager. (TA.) [See also Ab. ] 


4¹ t The aspect; or countenance; syn. 135 
(8, O, * TA: ? or person and Mes: 


$ [May God preeroe his ape &c.]. (O, r^g 


24 LE, moans ssi J aoii 53% , (S, 

O,) or NET Il, (E, TA,) i i.e. $A soul that 
inclines much to the love of the thing [that it would 
obtain], and desires it so that the man perishes: 
and dab is used also as | applied to a pl., so that 
one says also isb ug, (TA,) or axils vll, 
meaning souls eager, or vehemently eager, for the 
objects of their love and appetence. (O.) [See 
also so U.] And in like 
4, (S) or Sie irb 
latter means 1.4 woman that comes forth ( 
[in the CK erroneously z 50 at one time (55 
[omitted in the CK]) and conceals herself at 
another : (O, K, TA: :) and in like manner one 


says 4 iib 5 al. (TA.) 

iab, (8, O, K,) like ;1415 [in form], C. 2 
t Vomit: (8, O, K, TA;) as also t eoo 
(1Aar, O, K:) or, the former signifies a little 
vomit. (K voce vis. ) 

pie, like lew [in form], the subst. from 

ey [app. eu i.e. a subst. syn. with 
ea like as pie is with pol, and plas 
with 3051). (TA.) 

2 tA thing sufficient in quantity, or di- 
mensions, for the filling of another thing, (S, O, 


K, TA,) accord. to A'Obeyd, so as to overflow 
[an addition not always agreeable with usage]: 


(TA:) pl. &. (K.) GA) yey 8 means 


6 bo- 
. 


manner one says olol 
"T9 e 
: (TA:) or this 


43 0» 
Lo d 
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t What would suffice for the filling of the earth, 
of gold: (As, 8, O, TA:) or, accord. to Lth, 
what the sun has risen, or appeared, upon, to 
which Er-Rághib adds and man.. (TA.) And 


you say En 2 ber t A bow of which the 
part that is grasped is sufficient in size for the 
Alling of the hand. (8, O, TA.) And 1 
1 gu + This is of the quantity, or measure, or 
size, of this. (TA.) 


81 + Aspiring to, or seeking the means of 
bia lofty things, or eminence. (Ham 
p. 655.) 


e will 
(8: or 80 CMT eden. (O.) — And The 
. [or moon when near the sun, shoning a 
narrow rim of light; probably the new moon, 
from the sight of which the commencement of the 
month was reckoned; as appears from what 
follows]. (O, K.) n" jie S31; Ú is men- 
tioned as heard from some of the Arabs of the 
desert, meaning 82 dco ſi. e. I have not seen 
thee for two months, or during the period since two 
nem moons}. (O.) —_ Also The arrow that falls 
behind the butt: (Az,O,K:) or that passes 
beyond the butt, going over tt: (TA:) and Kt 
says that they used to reckon that falling above 


the mark as that which hit the butt: pl. Wig. 


4%, of an army, +[A scout; and a party of (O, TA.) It is said of one of the kings, accord. 


scouts ; ;] a man, (S, O, K, TA,) and a party of 
men, (O, K, TA,) that is sent, (S, O, K, TA,) 
and goes forth, (TA,) to obtain knowledge of the 
state, or case, or tidings, or of the secret, or of the 
inward, or intrinsic, or secret, state or circum- 


stances, of the enemy, ( aie pias, 8, O, K, 
TA,) like the — ; (TA;) a man, (Mgh,) 
or a party of men, (Mgh, Msb,) sent (Mgh, 
Mgb) before another party (Msb) to acquaint 
himself, or themselves, with the tidings, or state, 
or case, of the enemy ; (Mgh, Msb;) accord. to 
the 'Eyn, applied to a single man, and to a 
number of men when they are together; and as 
used by [the Hanafee Imám] Mohammad, three, 


and four; more than these being termed 42 : 
(Mgh:) pl. &. (Mgh, O, Msb, K.) 


(S.T E ond Jal 2 t[lit A man 
wont to ascend mountain-roads; meaning] & man 
experienced in affairs; wont to surmount them by 
his knowledge and his experience and his good 
judgment : or who aspires to lofty things, or the 
means EJ attaining eminence : (O, K, TA: [see 


also 4525 :]) S! being pl. of reer which 
means «a road in a mountain," like 4585 [of | 7 
which GUS is the pl.]. (TA.) An ex. of the 
former phrase is presented by a verse of Soheym 
Ibn-Wetheel cited in art. ge: and an ex. of the 
latter by the saying of Mohammad Ibn-Abee- 
Shihädh Ed-Dabbee, said by ISk to be of 
Ráshid Ibn-Dirwás, 


* 


3 ) 0^ Ore 


＋ 855 um Jin pod: 359 
es 1 r 
E SUN Jin jJ ute 355 
[ Certainly, or sometimes, or often, poverty with- 
holds the young man from attaining his purpose; 
and certainly, or sometimes, or often, but for 
poverty, he would be a surmounter of affairs by 


his knowledge &c.]. (O, TA. j= gi 814 
full drinking-vessel. (TA.) And 2 G [or 


4 LL ?] t An eye filled with tears. 1 


+ 


bd bd 


au [Rising, or appearing, as a star &c.:] 


anything appearing from the upper part [of a 
thing, or that comes up out of a thing and 
appears]: (TA:) [or appearing by rising, or by 
becoming elevated. (See 1.)] — [Hence,] one says, 


eo 329 


* , meaning His star [is fortunate]. (TA.) 
i [Hence also, | guia means The false dawn : 


to Sgh, [in the O,] EUN Ja (UU, (TA,) 
meaning as expl. in art. daw: (O, TA:*) or it 
may mean that he used to lower himself, or bend 


himself. down, to the rising M, by way of mag- 
nifying God. (O, TA. )— 7i! 4 means 
+ The first, or foremost, of the camels. (TA. ) 


e: see I. 

* and A are inf. ns. 
The place [and the time] of rising of the sun 
[&c.]: (S, O, K: [see 1, first sentence: ]) but 
by Fr the former is explained as meaning the 
rising, and the latter as meaning the place of|^ 
rising : and some of the Bagrees say that when 


one reads re pi T [in the last verse of 
ch. xcvii. of the Kur], with kesr to the |J, the 


meaning is, [until] the time S rising [of the 
dawn): (O, TA :) [the pl.] ge signifies the 


places [and the times] of rising of the sun [&c.]. 
(TA.) — Soom! e means +Zhe place of 


ascent of the mountain. (TA.) And you say, 


204 


a ioi gies i 4 , meaning + This is present 
before thee ; i. e. as near to thee as if thou hadst 


370 » 


to ascend for it the hill. (TA.) — 3 Y ah |- 
means {The beginning of the Samos ‘for ode}. 


975 7 


a = See also e 
ota palm-tree () putting forth its 
e [q. v.]; &nd sometimes they said åsa. 


(Msb.) — And the latter, + A palm-tree taller 
than the other palm-trees [around it or adjacent to 
it]. ($, O, K.) 


9225 


+[A place to which one ascends: or] a 


place of ascent from a low spot to a place that 
overlooks. (As, TA.) Hence, (TA,) it is said 


es 


in a trad. (O, K) of the Prophet, (0) o^ * » 


wae B^ o- wee $,0- 907 

= e JOs Colis rb uy ji 4 Gb 
Más 3 ive. (O, K) + Not a verse of the 
Kur-dn has come down but it has an apparent 
and known [or exoteric] interpretation and an 
intrinsic [or esoteric] interpretation, (TA voce 
b where see more,) [and every word has a 
scope, and every scope has] a place [meaning 
point] to which the knowledge thereof may ascend, 
(O, K, TA,) or, as some say, something that may 
be violated, God not having forbidden a thing 


: and signify also 


[Book I. 


that should be held sacred without his knowing 
that some one would seek to elicit it. (TA.) 


sf. 8 37385 
And iq. Ji (8, O, K, TA ;) E . 
meaning sb; (S, O, TA;) as also mm Y ; 
(TA;) i. e. f The way, or manner, of attaining 
to the doing, or - performing, of the affair. (TA.) 
One says, alin. "T Nw lo + There is no way, 


or manner, of attaining to the doing, or perform- 


ing, of this affair. (TA.) And E elias o 
PT i. e. 261. T [Where is the way of attaining 
to the doing, or performing, of this affair?]. (S, 
O, TA.) — And t An elevated place from which 
one looks tomards a low place. (S, O, Msb, K, 
TA.) To this is likened the scene of the events 
of the world to come, (S, O, Msb, K, TA,) after 


death, i. e. the station of the day of resurrection, 
aE oe 


(TA,) in the saying of 1 T. * us Wl! 


NR EIU 
all that is in the world belonged to me, assuredly 
I would ransom myself therewith from the terror 
of the place whence one will look down on the 
day of resurrection] : (S,* O, Msb,* K, TA :) 
or | means that which is looked upon of 
such hardships as the interrogation of [the angels] 
Munkar and Nekeer, and the pressure of the 
grave, and its solitude, and the like; and is [for 


41 sis Abe, or] originally an inf. n. in the sense 
of : : or it may be a noun of time, and thus 


applied to the day of resurrection. (Har p. 


344-5.) 


pus Strong, or powerful; high, or eminent; 

one who subdues, or overcomes: (K :) or strong, 
9.709023 

or pomerful; as also e or the latter has 


this meaning, from 4 N ; and the former sig- 
nifies high, or eminent; one who subdues, or over- 
comes: (O:) accord. to ISk, one says, as sh 


2 [“ he is one who has strength to dear it EL 


9 &» 


but not 4 gH (TA.) [See however, 
2 in art. e. 
due [pass. part. n; of 8, q. v.]. One says, 
pu ps , [thus in my original, app. 


"a7 


2 Y. $1] meaning [CET mu [i. e., if I 
rightly read it, + Evil thou wilt find to be that 
whereof the name is manifest, or overt ; so that, 
when it is mentioned, it is well known]. (TA.) 


070» 


2. A A, inf. n. J; (O, K;) and 
wills is a dial. var. thereof; (TA ;) He exceeded 
it; (O, K;) [meaning a certain number of years ; 
for] it is like 355 and 2 and A. (TAar, 
TA in art. Vals.) 


4. alli [He escaped being a victim of his 
adversary's blood-revenge ; expl. as meaning] the 
blood-revenge of his adversary was ineffectual, or 
had not effect. (Ibn-Abbäd, O, K.) == AH 
made it [i. e, a man’s blood] to go for nothing 


Boox I.] 


[i. e. unretaliated, or uncompensated by a mulct] ; 
or to be of no account. 
gave him (S, O, K) a thing (O) as a free gift. 
(8, O, K.) 


Lib : see the next paragraph in two places. 


S A thing that goes for nothing ; [as blood 


that is unretaliated, or uncompensated by a 
mulct 1. that is of no account, ineffectual, or null ; 
syn. ; (8, O, K;) [and so * Je, as shown 


by what nore as also t Gab. (O, K.) 


You say, lb aes 25, (AA, S, O, K,) and 
váló, (AA, O, K,) and Úb and Us, (AA, 

O,) His blood ment for nothing; as a thing of no 
account; ineffectually; or tn vain; unreta liated, 
or uncompensated by. a mulct; syn. has, (AA, 
3, O, K, TA,) and Met: and in like manner, 
alle [his property]. (TA. [See also . 1 
And Ru-beh says, 


093 ^ Of " 


: Y iue udis S eco 


How many enemies are there whose possessions 


are things that have gone for nought I]. O, as 
an ex. of the last word in the sense of *. — 
And (S, O, K) hence (O) A gift; (8, O, K;) a 
gift freely bestowed, not for any compensation. 


(S, TA.) — And A thing that is easy; or of 


light estimation, paltry, or despicable; [as also 
cA) syn. o. (IF, O, K.) — And A re- 
dundant portion of a thing: (IF, O, K:) if this 
be not what i is meant by the saying that Al is 
syn. with J, this saying is of no account. 
(IF, O.) 

ENT see Au, in two places. — Also A 
thing that is taken. (O, K.*) [And hence, 
perhaps, the saying of Ru-beh cited above. ]— 
One says also, rats uultu Oe — and ids 
i.e. Such a one ment away with the property 
without compensation. (Yoo, O.) — And je 
A E alo He devoured his property in a 
vain, or an ineffectual, procedure. (O.) 


T 

1. 200 Ar, (S, Mgh, Mgb,) aor. 2, inf. n. 
Sl, (Mgb,) The she-camel was, or became, 
loosed from her bond, (S, Mgh, Mab, ) or ‘cord, by 
which her fore shank and her arm had been bound 
together. (8, Mgh.) And si J} , ile 
[The she-camel was, or became, loosed from her 
bond to repair to the water]: (Msb:) or i. 
yy! (AZ, As, 8, TA) Cot J (AZ, TA,) aor. 
as above, (As, TÀ,) inf. n. ob (AZ, As, S, 
TA) and gb, (AZ, S, TA,) the camels were, 
or became, loosed to repair to the water, it being 
distant two days’ journeys, (AZ, As, S, TA,) 
and were left to pasture while going thither: 
and the subst. is Ci. [q. v.]. (AZ, S, TA.) 
Hence, ] Au, (IAgr, Th, S, Mgh, O, Mgb,) 
or [ovy D^ sái b, (K,) aor. *; (Th, S, O, 
Msb, K;) and A also; (IAar, Th, Mgh, 
Mab;) the latter of which is preferable, but the 
former is allowable; (IAgr, TA ;) or the latter 

Bk. I. 


(S, O, K.) — And He 


Lille — lb 


is the more common; (Th, TA ;) but accord. to 
| to Akh, the latter is not allowable; (S, O, TA ;) 
inf. n. aX, (Th, 8, Mgh, O, K,) or [properly 
, for it is said that] Sb i is the subst., ( Msb,) 
[or] SN is also a subst. syn. with , [as 
will be expl. below, ] as well as inf. n. of A and 


Lb ;) (Mgh;) said of a woman; (IAar, Th, 
S, &c. ;) t She was, or became, [divorced, or] 


left to go her way, (O,) or separated from her 
husband [by a sentence of divorce]. (K, TA.) 
And atc) jib, inf. n. „b and dglb, + His 
tongue was, or became, eloquent, or chaste in 


speech, and sweet therein. (Mgb. [See also 
LAL: and see 7.]) — And hb, (8, O, K, TA,) 
inf. n. 4, (8, O,) or 3,1 and Sur, (TA,) 
t He was, or became, laughing, or happy, or 
cheerful, and bright, (K, TA,) in face, or coun- 
tenance: (S, O, K, TA:) or, inf. n. 4b, + it 
(the face, or countenance,) was, or became, 


cheerful, or happy, (MA, Msb, ) the contr. of 


frowning or contracted, (Mgh,) displaying open- 

ness and pleasantness; (Msb;) and 7 Gib3 

signifies the same; (MA, Mgh;) as also ¥ !; 

(Mgh ;) syn. daml; (K;) whence the saying, 
$ 20 


Cana! cst "en meaning t [It behooves the 


judge to treat with equity the two adversaries in 


litigation, and] he shall not speak to one of them 
with a cheerful countenance (A amg) and with 
sweet speech, not doing this to the other: or it 
may be from SNN signifying * the going 
away," and may hence mean, and he shall not 
turn his face, or pay regard, to one of them [in 
preference to the , other]. (Mgh.) — And i, 
inf. n. FONS and Dyb, said of a day, t It was, 
or became, such as is termed ob; i. e. [tempe- 
rate, ] neither hot nor cold; [ &c.; see ; 3 and 
in like manner AL is said of a night (aA). 
(K, TA.) — ib, (O, K) with kesr, (O,) like 
e (K,) signifies A [He, or it, was, or 
became, distant, or remote; &c.]. (O, K.) 
Gib is also trans., syn. with obl: see the latter 
verb, former half, in two places. — [Henee,] 
LÁ, ($, Mgh, O, Msb, K,) aor. A, (S,) 
inf. n. ob, (S, Mgh,* O,* Mgb, K,) and inf. n. 
un. Ar, (TA,) + She (a woman, 8, O, Msb) 
nas taken with the pains of parturition: (8, 
Mgh, O, Mgb, K :) a phrase implying a presage 
of good [i.e. of speedy and safe delivery]. 
(Mgh.) [And ay cA t She mas, or became, 
in labour with him. ] 


der o 


2. asl lb He left, left alone, or let go, his 
she-camel. (TA.) See also 4, second sentence. 
—[Hence,] Sie L, (S, Msb, K,) inf. n. 
A, (8, Mgh, O, Meb;) from SN [q. v.]; 
(0% and * (Xe, (K,) inf. n. LI; (TA j) 
t [He divorced his wife;] he separated his wife 


rom himself [by a sentence of divorce). (K, TA.) 


[V in this sense is opposed to gah: and hence 


the meanings of these two verbs in a verse of 


from him), namely, ‘the captive. 
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En-Nábighah which I have cited in art. 3, (see 
conj 6 in that art.,) and which is also cited in 
the Ş and O and TA in the present art.] — And 
3S4! Gib f He left, or quitted, the country. 
(Aer; TA) oe Okeylee, being asked by Ks, 
Jói . ZA! Lia choi quitted thy wife 7], 
answered, Why 5 n ye t [ Fes, and the 
land behind er]. "(IAagr, TA.) And one says, 
t A tI left, or quitted, the people, or 
party : and Siw! Gib + He left [or deserted] 
the household, like as the man leaves [or eMe] 


der » 320 


the woman, or wife. (TA.) And a3Us jx ox 
t The he-ass passed bi y or beyond, his she-ass, and 


then left her: and dXX A + The she-ass 
submitted herself [the verb which I thus render 
has been altered to SA, for which I read 
Sf, to him, after Pauna been incompliant. 
(TA. ) — And pelt o t The person bitten by 
a serpent became rid of the pain: (Er-Rághib, 
TA:) or recovered himself, and his pain became 
allayed, (8, O, K,) after the 7 (8, O:) 
3926 s 


inf n. as above. (K.) 4a Ab: see 4, last 
sentence. 


4. Say signifies The loosing, or setting loose 
or free, and 5 9o. (TA.) Lou say, Pio! 
(lic D us, (S, O, Mgb, TA,) or Js! v^ 
i.e. He loosed the she-camel from the bond, or 
cord, by which her fore shank and arm mere 
bound together ; ; (Mgh;) as also * UA. (TA.) 
And JI ob, (S, Mgh, O, Mgb, K, TA,) and 
as Abt, (O, TA,) He let go the captive; (8, 
O, K, TA ;) and set him free; (TA ;) he loosed 
the bond f the captive, ana let him go: (Mgh, 


340» 2 


Msb:) and * 4 i [His bond was loosed 
; (S.) And 


A Gel He made his horses to run 


[in the race-ground]. (TA.) And Bun T 
He drove the she-camel to the water: (TA:) or 


3 0- of 


sol V Un Libi [I loosed the she-camel from 
her bond E repair to the water]: (Msb:) or 
V HOC (AZ, S, O, TA) GI us (AZ, S,* 
TA) I loosed the camels to repair to the water, it 
being distant two days’ journeys, and left them 
to pasture while going thither. (AZ, 8, O,“ TA.) 
And pr ob! means The people, or party, had 
their camels loosed to repair to the water, it being 
distant two days’ journeys, and the camels being left 
to pasture while going thither. ($, E TA. )— 


S Ai: see 2, third sentence. — T 


3e 0» 


aila The medicine loosened, or relaxed, his belly 
[or bowels]; (Mgb ;) or moved his belly. (TA.) 
— Ae let loose, or slackened, his (a 
horse’s) rein; and so + made him to quicken 
his pace. (See Har p. 356.)] And ale, Tu 
t He hastened him; or desired, or required, him 
to hasten, or be quick; as also Y Ar. (TA. 
[Whether the pronoun relate to a beast or a man 
is not shown. By ulis not meant A= 
. as Jej is fem.]) — yey oon ob! (S, O, 
236 
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K, TA) and p G: and Jie and J^ TH 


(TA ;) and * (Aib, (S, O, K,) aor. 2, (S,) or 
=, (K,) but expresely said in the S io be with 
damm, inf. n. GLb ; (TA;) + He opened his 
hand [freely] mith good, (K, TA,) and wit 
property. (TÀ.) And . à ol t He gave 
him property: (MA:) and Y Gib + he gave 
tae O, K) a thing. (K.) And (stb! 
NC n — t [The creditor remitted so 
much of the debt ; being asked, or desired, to do 
so: see 10]. (Mgb.) — [AA also signifies 
t He made it allowable, or free, to be done, or 
taken, &c.] You say, ó js 4 Geil + He 
permitted him, or gave him 5 or leave, to 
do such a thing; i.q. aò ai G5. (Mab in art. 
Q3.) — [And + He made it to be unrestricted. 
Hence the saying, ial per oM! + He made 
the sword to have unrestricted scope mith them; 
i. e. he d them without restriction.) And 


eras 


ei OHM) t I made the evidence, proof, or 
voucher, to be without any mention of the date ; 
contr. of ; (Msb in art. G ;) or I gave 
i 5 without restricting it by a date: from 
ey HT (Mab in the present art.) And 
hence also (% Aubl + I made the saying to 
be unrestricted, and unconditional. (Msb.) [And 
UA) ael t He uttered, or mentioned, or used, a 
word, or an expression, without restriction: and 
in like manner, (pd! alone is often employed. 
And + He used, or applied, a word, or an 
expression, without restriction, to 
signify a particular meaning: thus in the saying 
Jeu pr 5 Gui He used, or applied, 
te infinitive noun without restricting it by the 
prefix " , or the like, to signify the active 
participial noun; as J to signify Sole: and 
thus in the saying jai P^ Jl pee T 
+ He used, or applied, the name of the whole 
without restricting it by a prefix to signify the 


part; as QC to signify ai: and many 
similar exs. might be added: but this usage of 
the verb is conventional: see Kull p. 57. Hence 


20 2.5 
also prey! wil: see art. 1, p. 1, col. 3.] — 
a DUM T , [in which N is inf. n. of 
the pass. v., Gi is + The freedom from [the 
, [meaning , q. v.,] 


in the leg [of a horse]: and some make D 
to signify the having a fore leg and a hind leg in 
one nee with ; and JU [as inf. n. of 
FE the having a fore leg and a hind leg 


without — (TA. )— 5325 oe! + He 


whiteness termed] 


dosed his enemy with poison. (IAer, O, K.) — 


se Ò # 


And ales stb! t He fecundated his palm-trees ; 
(IAar,O,K,TA;) said when they are tall ; 
(IAgr, O, TA ; z) as also J A, (IAgr, O, K,) 


inf. n. G5. (K.) 

5. oS, said of a gazelle, He went along, (S, 
O, Mgb, K,) or bounded in his running, or ran 
briskly in one direction, ( Y. oi) and 


Tt 
ment along, (TA,) not pausing nor waiting for 
anything; (8, O, Mgb, K, TA ;) as also ¥ AR.. 
(TA.) And Last wiles The horses ment [or 
ran] a heat without restraining themselves, to the 
goal. (TA.) — And, said of a horse, f He 


staled after running. (AO, O, K.) — Said of 


the face: see 1, latter half. 
7. l, inf. n. I, of which the dim. is 


2 e 722 


Y odes, the conjunctive i being rejected, so that 
it becomes os, (S, O,) [.He was, or became, 
loosed from his bond : whence,] VU SN 
[The rein’s being let loose, or slackened „] is a phrase 
metonymically used to denote quickness in going 
along. (Har pp. 355-6.) — [Hence,] + He (a 
captive loosed from his bond) went his way: 
(Mgb:) or [simply] he went away, or departed: 
(S, Mgh, O, K:) or he went removing from his 
place. (Er-Rághib, ie). Thus in the Kur 
[Ixxvi. 29], Ged e U II pi 
+ [Depart ye to that in which ye disbelieved]; 
(TA ;) meaning to the punishment: (Bd, Jel:) 
or, accord. to IAth, [it seems to mean go ye 
away quickly into the lowest depth of misery or 
affliction ; for he says, app. in explanation of this 


2202 


verse of ‘the Kur, that] EX means 46 pw 
— ul QUI. (TA.) And one says 
also, 156 Jio el f He e aay doing, or 
to i voti a thing. (TA.) p WII ls 
local ol [in the Kur hn 5 may be expl. in 


a similar manner; ol being here used in the 


place of G: or this] means [And the chief 
persons of them] broke forth, or launched forth, 


with their tongues, [saying,] Go ye on, or continue 


ye, in your course of action &c. (Mughnee, voce 


ol. ) And one says, a ii, (S, O, K,) mean- 
ing He, or it, was taken away; (K;) like as 


one says, ay i. (8, O.) = [G Subs! 
means + His tongue was, or became, free from 
impediment; and hence, eloquent, or chaste in 
me See an ex. in the Kur xxvi. 12: and see 


also . A. — Shes! said of the face: see 
1, latter half, i in two places. 


8. el n i U, (8, O, K.) of the 
measure , (8, O, X) inf. n. V, of 
which the dim. is ¥ Sb, the [latter] Y being 
changed [back] into = because the former b 
becomes movent, (S, O,) + My mind does not 


become free from straitness [ for, or with respect 
to, this thing, or affair]. (S, O, K.*) 


10. SN [primarily signifies The desiring 
to be loosed, unbound, set loose or free, and let 


go]: its dim. is Y en (8, O.) - [ Hence, 
. ee + His belly [or bowels] became 
[unbound,] loosened, or relaxed; (Mgb, TA ;) or 
became moved; (S, O, K, TA ;) and the contents 
thereof came forth. (TA.) — Said of a gazelle, 
i. 9. I, q. v. (TA.) mm [It is also trans., as 

such primarily signifying The desiring a person 
or thing to be loosed, unbound, set sae or free, 


and let go. — Hence, ] one says, , ¢ t Tim 


ðr $» 


anda) 455 (S, O) [meaning The pastor desired a 


[Boox I. 


she-camel to be left, or he left a she-camel, for 
himself, not milking her at the water; as is 
plainly indicated by what immediately precedes 
it in the S: or] the pastor took, (PS,) or 
retained, [which is virtually the same,] a she- 
camel Jer. himself. (P$, TA.) — And OHT) 
15S n ele v + [I desired, or do- 
manded, of the creditor, the remission of so much 
of the debt]. (Mab.) — See also 4, former half. 


ob [Loosed from his bond, set loose or Sree, 
or], as expl. by IAar, let go; as also ¥ E 
and Y I,: and a man not having anything 
upon him, as expl. by Ks: and A ob & 
camel not having the fore legs bound. (TA.) 
You say, Wis — (so in the CK,) or * U, 
(K accord. to the TA, [and this is agreeable with 
the preceding context in the K, but it requires 
confirmation b on I do not find,]) and with 
damm, [i. e. Gb, ] accord. to the K, but correctly 
with two dammebs, [i. e. Ý uv, (TA, and thus 
in the 8, ) He was imprisoned without shackle and 
without bond. (K, TA) See also HIS first 
sentence. { Hence,] gir Gib, and 7 Gelb 


QI, (8, O, Meb, K,) and OU Gib, (K,) 
and uU Y Sib, (TA,) t Eloquent, or ‘chaste, 
in speech, and sweet therein: (Msb:) and 


32027 


Qe W and Y ailaze t [free from 
impediment of the tongue; or] 1 or chaste 
in speech. (TA.) And ol ob QU, and 
Si 1 Sub, and BS Y Slo, and & U Ar, 
(S, O, Kj) but the last two of these were 
unknown to Ags, and the latter of them was 
disallowed by IAęr, (TA,) and Ws ¥ Gus, (0, 
K,) [expl. in the K as meaning A tongue having 


sharpness; but correctly] meaning fa tongue 


free from impediment, or eloquent, or chaste in 


T (Qoae „,) and sharp. (O, TA.) — 


And gust Jib, (S, Meh, O, Msb, K.) and 
oai Y A, (O, K.) and uai Y o, (O, 
TA,) and (ug Y Gelb, (L. TA,) : Liberal, 
bountiful, munificent, or generous; (S, Mgh, O, 
Msb, K;) applied to a man: (8, Mgh, O, 
Msb :) and in like manner, & woman: (TA:) 
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[or] a woman is termed G dalb: (S:) and 


80, accord to AZ, 4 GAb ; ; which [generally] 
has another meaning, expl. in what follows. 
(TA.) And Gib ea; 1 His hand is liberal ; 
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gyn. by; (TA in art. A.;) and so f 41: 
(S and K and TA in that art.:) or the latter 


590» 


signifies opened; and so 7 A (TA in the 


present art.) And AT Ab, (S, O, Msb, 
K,) and amo)! t ol», (IAar, O, R.) and ¥ jib 
rl, (IAar, B K,) and 422 A, (K.) and 
422 Gelb, (S, O, K,) t Laughing, or happy, 
or cheerful, and bright, in the face, or coun- 
tenance : (K, TA: ) or cheerful, or happy, display- 
ing openness and .pleasantness, in the face; and 
so (alb alone: (Msb:) and asgi Ý Gelb open 
and pleasant, and goodly, in countenance : (AZ, 
TA:) and Geib alone, joyful, and open or cheer- 
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ful, in countenance. (TA. [And it is there said 
that the pl. of ob i is UI: but this is app. a 


2068 
mistranscription for gH or Sur. ]) aas] 


Y Gab is not allowable, except in poetry. 
(Aer, TA.) — And o ru (Lth, S, Mgh, O, 

K,) and Ab 41) (Lth, S, Mgh, O, Mab, K) and 
A, (O, Msb, K,) t A day, and a night, in 
which is neither heat nor cold: (Lth, Mgh, O, 
Msb, K:) or in which is no cold nor anything 
hurtful: (S:) or in which is no rain: or in 
which is no wind: or in which the cold is mild: 
(TA: [after which is added, DULL ol! (e: 
but the last word seems, as in an instance before 
mentioned, to be mistranscribed, or JU! (i. e. 
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Al) may be a mistake for JU :]) or ob ål 
means a night in which is no cold: (AA, TA:) 
or in which the wind is still: (O, TA:) and 
FATS 405 sometimes means a moon- lit, or a light, 
or bright, night : (IDrd, O, TA :) and one says 
also Ý dab 45, (K, TA,) meaning a still, or 
calm, and light, or bright, night: (TA :) and 
Y ob 0, (K,“ TA,) meaning pleasant nights 
in which is neither heat nor cold. (TA.) Er- 
Rá'ee says, 


. Dib RHET. 


meaning aslo Ú pye [And when the sun came 
upon him, or i] in a day of à night i in which 
was neither cold nor wind; i.e., ina day after 
such a night; for the Arabs commence with the 
night, before the day : and the phrase a y us? 
occurs in like manner in a verse of Dhu-r-Rum⸗ 
meh. (Az, TA.) — For the epithet AJ o 
n, (applied to a horse, accord. to the K „) see 
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r. — And for other meanings assigned in 
the K to ob, see ob, in two places. = ob 
signifies also The pain of childbirth. (8, O.) 
One says, OT Go [The pain. of childbirth 
smote her]. (O.) [See also cb, of which it 
is the inf. n.] And [it is said to signify] A sort 


of medicine. (8.) See ob, latter half, in two 
places. 
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aks LAs d 


G2 Glib : — and dag)! Gib : seo the next 
preceding paragraph. 


out r: — and dang)! ei: see Gli. — 
A signifies also f Lawful, allowable, or free: 
(S, Mgh, O, Msb, K, TA :) or it signifies, (Msb, 
TA,) or signifies also, (Mgh,) Y (siae, (Mgh, 
Msb, TA,) [i. e.] a thing unrestricted, (TA, ) i. e. 
any affair in which one has power, or authority, 
to act according to his omn judgment or dis- 
cretion or free will. (Mgb.) One says, Ne Ia 
eX» t [This is lawful, &c., unrestricted; using 
the latter epithet asa corroborative) : and [in the 
contr. case] it be. (TA.) And d A $a 
[It as thine 2 &c. ]. (S, O, K, TA.) 
And Í ui, 1 l Do thou this as a thing 
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lawful &c. to thee. (Msb,) And v A le 
* gle + I gave him of what mas lawful &c., 


i. e. free to be disposed of by me, of my property : 
(Mab:) or tof what was clear [from any claim 


oM 

or the like], and good, or lawful, of my property. 
(TA.) And ob esl, occurring in a trad. as 
meaning t H orses are allowable to be betted upon. 
(TA.) And . E" D^ E EN 1 Thou art 
clear of this affair ; (S, O, K,* TA ;*) quit of it, 
or irresponsible for it. (K, TA.) — [In conse- 
quence of a misplacement in some copies of the 
K, several meanings belonging to Gib are as- 
signed to Au.] saz: See also ob, latter half. 


Sib: see vib, second sentence. — Also the 
subst. from J | cb: (AZ, S, TA: {see 1, 
second sentence :]) and [as such] signifying The 
journeying [of camels] during the night to arrive 
at the water in the next night, there being two 
nights between them and the water; the first of 
which nights ts termed hin [or gibi id (see 
J)]; the pastor loosing them to repair to the 
water, [in the CK a is put for Valens] and 
leaving them to pasture while going thither : the 
camels after the driving, during the first niyht, are 
said to be Y eite ; and in the second night, 

Si: (S, O, K, TA:) or Gist signifies the 
first of two days intervening between the camels 
and the water; and PA, the second: and 4 
XUI, the night in which the faces of the camels 
are turned towards the mater and during which 
they are left to pasture; and pil 40, the 
second night : (As, TA :) but it has been said 
that Tu 4% means the second of the nights in 
which the camels repair to the water: Th says 
that hist signifies the second of two days during 
which the camels seek the water when it is two 
days distant from them; and D», the first of 
those days: and it is said that Au 4¹ means 
[the night of] the turning of the faces of the 
camels towards the water: but this explanation 
was not pleasing to ISd. (TA.) [See an ex. 
voce jam, in which it is used tropically.] — Also 
A heat; i.e. a single run, or a run at once, to a 
goal, or limit; syn. ; (8, IAth, O, Mab, 
K, TA ;) meaning a running, of a horse, without 
restraining himself, [or without stopping,| to a 
goal, or limit: (Mgb:) and the utmost extent to 
which a horse runs. (TA.) One says of a horse, 
Ub tac or Db [He ran a heat or two heats]. 
(S, O, Msb, K. [In the CK, erroneously, HUS 
and xiii. ]) — And (hence, TA) f A share, or 
portion, (Ibn- Abbäd, A, O, K, TA,) of property 
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manner] as meaning the joa. of the belly ; pl. as 

above. (TA.) = Also The [plant called] yes : 

[but what plant is meant by this is doubtful:] or 
a plant that is used in dyes ; or this is a mistake: 


(K:) [or] accord. to Ibn-'Abbád, Ý gti is 
what is used in dyes; and is said to be the yc 
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(O, TA :*) and (K) accord. to As, (O,) Sb 
signifies a sort of medicament, (O, K,) which, 
when one is anointed therewith, (K,) i. e. with the 
extract thereof, (TA,) prevents the burning of 
fire: (K:) or a species of plant: so says Ag: 
(O:) the appellation by which it is generally 
known is ¥ ol, with the J quiescent; (O, K;) 
or this pronunciation is incorrect: (K:) and 
AHát mentions, (K, TA,) on the authority of 
As, (TA,) its being termed * o: (K, TA:) 
but it is not a plant: it is of the nature of stones, 
and of [mhat are termed] ue) [thin white 
stones] ; and probably he [referring to Ag] heard 
that it is called SN 2,5, and therefore 
supposed it to be a plant; for if it were a plant, 
fire would burn it; but fire does not burn tt, 
unless by means of artful contrivances: (O, TA:) 
the word is arabicized, from : (K, TA: in 
the O written A:) [it is the well-known mineral 
termed talc:] the Ra-ees [Ibn-Seenà, whom we 
call * Avicenna,"] says, (TA,) it is a brightly- 
shining stone, that separates, when it is bruised, 
into several lamine and split pieces, of mhich are 
made VOU [correctly , meaning small 
circular panes which are inserted in apertures to 
admit light,] for the [cupolas of] hot baths, 
instead of glass: the best is that of El-Yemen; 
then that of India; then that of El-Undulus [or 
El-Andalus}: the art employed in dissolving it 
consists in putting it into a piece of rag with some 
pebbles and immersing it in tepid water, then 
moving it about gently until it becomes dissolved 
and comes forth from the piece of rag into the 
water, whereupon the water is strained from it, 
and it is put in the sun to dry. (K, TA.) 


DS d.: — and 2: 
QUI Sib: and & * b So 
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ex, (S, O, Msb, TA,) with two dammehs, 


(Mgb, TA,) or ¥ Gib, (K,) but this requires 
consideration, (TA,) Not shackled ; applied to a 
she-camel, (S, O, Msb, TA,) and to a he-camel, 
(S, O, TA,) and to a person imprisoned; (O, 
TA; ;) as also Ý o applied to a she-camel; but 


$0» | 


see «oils. 


[&c.]. (A, TA.) == Also A shackle, or pair of Gib is more common : (Aboo-Nasr, TA: ) the 


shackles, G,) of skins: (S, M, O, K, TA: ) or 
a rope strongly twisted, 20 That it will stand up. 
(TA.) — And sing. of Sbi which signifies The 
[intestines into which the * passes from the 
stomach, termed the} Axel, or the wisi of the 
belly ; (IDrd, O, K;“ [in some copies of the last 
of which, MATT is erroneously put for — as 
one of the words explaining EUST ;]) so in one or 
more of the dialects: AO says, in the belly are 
Gal, of which the sing. is Gib; (O, TA;) 
meaning the lines, or streaks, (Sb,) of the 
belly : and cole ob is also expl. [in like 


pl. of Gib is EU (S, TA.) Bee also ., 


second sentence. S o5 Gib ou: — 

and fore : see Gib again. And ob 
2 soe! +A horse having one of the legs 
mithout [the whiteness termed] . (S.) 
And | seg! Ael GLb, (O,) or (ul adi Y GLE, 
(K, [in this case again deviating from other 
authorities,]) 1 A horse without Jemes in the 
right fore leg; (TA ;) i, 4. n He! Y Shine. 
(O, K, TA.) And e * Gls +A horse 
having the Sore legs free from . A 
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— {As an epithet i in which the quality of a subst. 
is predominant, ] ob, (Ibn- Abbád, O,) or ¥ glo j 
(K, [but this, as in the instances above, is 
questionable,]) signifies +A gazelle : (Ibn-' Abbád, 
O, K:) so called because of the quickness of its 
running: (O, TA:) pl Al. (Ibn-'Abbád, 
O „K.) — And +A dog of the chase: (K:) 
Duns he is let loose; or because of the quick- 
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ness of his running at the chase: (TA: ) GM 
is mentioned by Ibn-'Abbád as signifying dogs of 
the chase. (O.) 


A [A single divorce: used in this sense in 
law-books]. (T and Mgb in art. Cy, &c.) 


* is the inf. n. of AI said of a woman: 
(Th, S, Mgh, O, K:) or the subst. therefrom: 
(Msb:) or [rather] it is also a Baber in the sense 


of S; (Mgh;) [whence, ] 1501 SN. Big- 
nifies + The letting the wife go her may: (Lth, 
O :) and it has two meanings: one is [the di- 
vorcing of the woman; i. e.] the dissolving of the 
wife's marriage-tie : and the other is the leaving, 
and dismissing, of the wife [either in an absolute 
sense or as is done by a single sentence of 
divorce]. (O, TA.) Some of the lawyers hold 
that the free woman whose husband is a slave is 
not separated but by three [sentences, as is the 
case when both husband and wife are free]; and 
the female slave whose husband is free, by two: 
some, that the wife in the former case is separated 
by two [sentences]; and in the latter case, by 
not less than three: and some, that when the 
husband is & slave and the wife is free, or the 
reverse, or when both are slaves, the wife is 
separated by two [sentences]. (TA.) 


Gelb A captive having his bond loosed from 
him, ($, O, K, TA,) and let go. (TA.) See 
also Ar, first sentence. — And + A men Freed 
from slavery; emancipated; i. g. ees; i. e. 
who has become free : ph THUS vd j= lti is 


werd 


said in a trad., S D^ 1; tus . EN 


+ [The iI. are of Kureysh; and the lis, of 
Ta lee]: Al being app. applied to Kureysh 
as it has a more special signification than Nl: 


but accord. to Th, FEAT signifies those who 
have been brought within the pale of El-Islém 
against their will. (TA.) n Selb: and 
e$ ob QUI: and N Gelb: — and 
amg)! G: see Gib again ; the last in two places. 
— a)! Gib means f The wind. (O, K, TA.) 


9 Se 
A á see Shas. 
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GU A che- camel not having having her fore 
shank and her arm bound together: (TA:) or 
not having upon her a Aes [or halter]: (IDrd, 
O, K: ) or repairing to the water; and so 
t SV.; (Aboo-Nagr, K, TA;) of which latter 
the pl. is oJ: (TA :) or that is left a day 
and a night and then milked: (K:) pl. ois 


odo — hls 
and SILI and A; which last is expl. by AA 
as meaning she-camels that are milked in the 
place of pasturing. (TA.) See also A, first 
sentence: and for an explanation of the pl. G 
applied to camels, Bee os, second sentence. 
Also (0) Gu, (S, O,) or A', (K.) signifies 
A she-camel which the pastor leaves for himself, 
not milking her at the water: (8, O, K:) the 
former is expl. by Esh-Sheybánee as meaning 
one which the pastor leaves [with her udder bound] 
with her zipo, not milking her in the place where 
she lies down to rest : (TA:) or the latter signifies, 
(Lth, O, K,) and the former also, (Lth, O,) a she- 
camel that is set loose among the tribe to pasture 
where she will in any part of the tract adjacent to 
their place of alighting or abode, (Lth, O, K, l 
pc in the CK being erroneously put for D^ 


pue that has not her fore shank and her 
arm bound together when she returns in the after- 
noon or evening, nor is turned away [ from the 
others] tn the place of pasturage : (Lth, O:) or 
ou signifies & she-camel, (S, Msb,) and a ewe, 
(S,) that is set loose, or dismissed, to pasture 
where she will: (8, Msb:) and also as first expl. 
in this sentence: (S:) it is mentioned by El- 
Fárábee as signifying a ewe left to pasture by 
hersel V alone. (Magb.) — [Hence,] oiu and 
ans, (S, Mgh, O, Msb, K,) the former, without 3 8, 
used by all, (Mab, ) the latter occurring in a verse 
of El-Agshà, (S, Mgh,* O, Msb,) ending a hemis- 
tich, and pronounced auth, (S, O, Msb, [which 
cite the verse somewhat differently, ]) } A woman 
[divorced, or] left to go her way, (S,* Mgh,* O, 
Msb,*) or separated from her husband [by a 
sentence of divorce]: (S,* Mgh,* Msb,* K, TA :) 
both mentioned by Akh: (O, TA:) accord. to 
IAmb, one says Gu only, because it applies 
only to a female: accord. to Lth and IF, di) 
means las . [divorced, &c., to-morrom] ; and 
Lith adds that it is thus to accord with its verb, 
OH some, however, say that the o is affixed 
in the verse of El-Agshà by poetic license, to 
complete the hemistich ; but an Arab of the desert, 
in reciting this verse to As, is related to have 
said o [which equally completes the hemis- 
tich] : and the Bagrees hold that the sign of the 
fem. gender is elided in ob because it i8 a pos- 
sessive epithet, meaning S CE [having 


E- ĝo 


(Meb.) — SIs isi: — and 41. 
AX) b and Nob JỌ: see Gib, latter half. 


Gele dim. of 
Sl dim. of SÍa. (8, O.) Ses 10. 


divorce}. 


Jer. (8, 0.) See 8. 


S- 09 96 » 
: ce gib, first sentence. [ Hence, ] 
9272065 35 


: „: see I again, former half. — See 
902 


also Gib. . means + Water that is 
3 LA NP 


unrestricted. (TA.) And HU E means 
t [A judicial decision, or an ordinance or the 
like, or a rule, that is unrestricted, or absolute, 
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or] in which is no exception, (TA.) .. 


[Book I. 
— del: and UH ss : each applied to 


8 horse: see pide eme [ Golius, as on the authority 
of Meyd, explains it as signifying also A place 
where horses meet to be sent forth to run, or race: 
but what here next follows inclines me to think 


that it may be correctly . 


Gli One desiring to outstrip with his horse 
in a race. (K.) 


J: see Sb. me Also, (S, O, Msb, K,) 
[PP 


and 7 eaa, (O, Mgb, K,) and A, (S, O, 


K,) and 7 Gelb, (K.) and ¥ Sb, this last 
mentioned by Z, (TA,) f One who oftentimes 
divorces, or PET wives. (8, O, Msb, K, TA.) 


9 ð 
(9a : see what next it 


€ v e o $9 o 0» 85-0 

as : see Ar. $e! tA 
woman taken with the pains ao parturition. 
(Mgh, Msb.) . 


$ ðv 3 


Ak. and Sekelas dims. of SI. (S.) 


Ba red 
CUI uel, : Mim 
di y d | see A, former half. 
e NI » à; . 


delli : dim. of S 51. ($, O.) See 7. 


orð 3 


1. . 1, (K,) aor. ? , (TK,) inf. n. A, 
(TA,) He made the cake of bread even, or 


equable. (K.) 


9. Ar, inf. n. , He beat a cake of bread 
baked in hot ashes with his hand, (K, TA) in 
order that it might become cool. (TA.) Hence 
the saying of Hassan. 


o A sos oJ o à ^ . 
+ Loue Uaia Mis © 
" i mY á 33925 P 
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(K,* TA :) or, as some relate it, tat ; but 
this is weak, or repudiated: (K:) or this is the 
correct reading, and the more obviously appro- 
priate in meaning, accord. to MF; and accord. 
to IAth, it is the reading commonly known, and 
the same as the former in meaning: (TA:) the 
meaning is, [Our coursers passing the day running 
like the pouring of rain,] the women wiping the 
sweat from them with the mufflers : (K, TA :) or, 
as some say, [the women with the mufflers] beating 
them with the hands in removing the dust that 
was upon them. (TA.) 


eb A table upon which the bread is expanded 
[previously to the baking]. (K.) 


1. Dirt of the teeth in consequence of neglect 
[of the use] of the Hgm [or tooth-stick]. (K.) 

Alb A , (S, K, TA,) [i.e. a cake of 
bread, or lump of dough,] baked in hot ashes in a 
hollow in the ground; what people [now] call a 
à»; but this is the name of the hollow itself: 
what is baked in this is [properly called] the 
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Alb and B and els: (S, TA:) pl. Ar. 

(L, TA.) It is said in a prov., actin x99 J 
ph o by (Meyd, TA) li. e. Before the 
attainment of the cake of bread baked in hot ashes 
is the stripping of the leaves, by grasping each 
branch and drawing the hand down it, of the 
tragacanth of Howbar]: the ab is the cake of 
bread that ts put in hot ashes; and Howbar is a 
place abounding with the tragacanth: the prov. 

is applied in relation to a thing that is unattain- 
able. (Meyd.) 


ye The [tree called] mă [q. v.]; which is 
[erroneously said to be] hemp-seed ( e 1 oa). 
(K.) 

iias The implement with which bread is 
expanded. (KL.) 


and | tb 
1. suit Mi, (8, TA, ) or Ae, aor. ROT 


(TA ;) and asus, (S, K, TA,) aor. Al, inf. n. 
AM; (TA;) I tied the young lamb or kid, (8, 
K,* TA,) by its leg, (S, TA,) to a peg, or stake; 

(TA ;) and confined, restrained, or withheld, it. 
(S.) And IT LÀ I confined, restrained, or 
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withheld, the thing. (S, Spe) mea Al, 


(S, Mgh, Msb,) aor. hi, (Msb,) inf. n. Cb, 
(S, Msb,) I daubed, bedaubed, smeared, or 
besmeared, it; (Mgh;) [rubbed, or did, it over; 
anointed, painted, varnished, plastered, coated, 
overspread, or overlaid, it; with it; i.e. with 
any fluid, semifluid, liniment, unguent, or the 
like; as, for instance,] with oil, (S,) or tar, 
(Mgh,) or clay, or mud, (Msb, ) &e. (S, Mgh, 

Msb.) You say, Gyi pel (i, and , 
[the latter of which is the more common,] aor. 
— (K,) inf. n. as above, (TA,) He daubed, 
bedaubed, smeared, or besmeared, the camel with 
tar; as also Y ode, [but app. in an intensive 
sense, OF relating to several objects, ] (s, TA,) 
inf. n. . (TA.) [And Abe „J He 
gilded it. And Lewy ade He silvered tt.) a 
Hence, $69! hs usb 1 The night covered 
[with its darkness] the adjacent regions, or the 
tracts of the horizon; like as when & camel is 
daubed with tar. (TA.)——And „sh, aor. 
ule t He reviled [another], or vilified [him] ; > 
(TA ;) as also f (L, (K. TA,) inf. n. 4%; 

(K;) or Albi signifies the reviling, or vil ifying, 
in a foul manner. (lAgr, TA.) — And »" 
As t The herbs, or leguminous plants, appeared 
upon the surface of the earth [as though they 
overspread it with a coating of colour]. (TA.) 
em 095 sib, aor, pus inf. n. J, His mouth 
had a yellorness in the teeth. (S, TA.) * lin 
relation to the mouth but in a somewhat different 
sense] is mentioned in the K in art. 9b and not 
in art. A; but it belongs to both of these. 
(TA.) 


2: eee the preceding paragraph, in two places. 


A - 


— LS cb, (8,) inf. n. ihs, (S, K,) 
signifies also I tended, or took care of, such a one 
in his sickness ; undertook, or managed, or super- 
intended, the treatment of him therein. (S, K,* 

TA.) == And db also signifies The act of 


singing. (AA, K.) 


4. SA! She (a wild animal) had with her a 
young one, which is termed NX. (IKtt, TA.) - 
i (said of a man, S, TA, and of a camel, 
TA) He had an inclining of the neck (S, K, TA) 
towards one side when said of a man, (TA,) on 
the occasion of death, ($, K, TA,) or on some 
pons occasion. (S, TA.) — Hence, (IAth, TA,) 


De Us p le, (K, TA,) occurring in a trad., 


(TA,) means 51 sl QU We [i. e. + No prophet 
ever inclined to his natural desire}: (K, TA;) as 
some relate it, pi le; but this is a mistake. 
(TA.) 


b. : see 8. — Also, (said of a man, 
TA,) He kept to diversion, sport, or play, and 
mirth. (K,TA.) 


8. m (S, Mgh, Msb, K,) of the measure 
, (S, Mgh, Mgb,) and Ý , (8, K,) 
He, or it, was, or became, daubed, bedaubed, 
smeared, or besmeared; rubbed, or done, over; 
anointed, painted, varnished, plastered, coated, 

overspread, or overlaid: or] he daubed, &c., 
himself: (S,* Mgh, Msb, K:“) ay [with it]; (S, 
K;) i.e. [with any fluid, semifluid, liniment, 


unguent, or the like; as, for instance,] with oil, 
(8,) or tar, (Mgh, K. or clay, or mud, (Mgb,) 
&c. (S, Mgh, Mgb.) 


12. Bx He was good in speech: =æ and 
He was defeated, or put to flight. (IAar, TA in 


art. .) 

J The young one of any of the cloven-hoofed 
animals: (S, TA: [in the latter of which is 
added, as from the 8, — ; ; but this is app. a 
mistake :]) or the young one of the gazelle, when 
just born: (M, Msb, K: [see pas , and the 
youngling, of any kind; as also Y sib; (& |, 
TA ;) which latter is mentioned by IDrd; but 
expl. by him as meanin the young one of a wild 
animal: (TA:) and ¥ AU has this last mean- 
ing (K, TA) likewise accord. to IDrd: (TA:) 
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(TA,) the pl. is isl, and the dual is N. 
(K. TA.) [See also sŠ] ame And Desire: 
syn. m K. TA.) So in the saying, isa 
aln. D^ N [He accomplished his desire of 
that which he wanted]. (K, TA.) [Or, as 
Freytag says, on the authority of the Deewán of 
the Hudhalees, accord. to some it signifies 
Pleasure (voluptas): and accord. to others, 
thirst. But see Jr. ] — See also Ib, in two 
places. And see ‘also Au, last sentence. 


Ju Pleasure, or delight. (K.) See also Hb. 
Ab: see X, first sentence. 

RO The wolf. (K.) And A hunter, or 
pursuer of mild animals or the like, slender in 
body : (Aboo-Sa’eed, K, TA: [in the CK, 
AUI is erroneously put for T" :]) said to 
be [so called as being] likened to the wolf. 
(Aboo-Sa’eed, TA.) Et-Tirimmáh says, 


Les vm" AU sto 
An dad otia dau 
[She, or they, (app. referring to one or more of 
the objects of the chase,) encountered a hunter 
slender in body, a long endurer of hunger, one 
whom sleep did not overcome, little, or seldom, 
subject to disgust]. (Aboo-Sa’eed, TA.) ame See 
also Sb, last sentence. | 


+ + 


* * 


éd» (8, K, TA) accord. to AA and Fr, (S, 
TA,) and so says Sb on the authority of Abu-l- 
Khattáb, (TA,) or * Ab (8, K, TA) accord. 
to Ag, (8, TA,) each with damm, (TA, ) is sing. 
of Sub or PUT which signifies Necks: (S, K :) 
or the bases of the necks: (M, K:) or the broad 
part [or parts] beneath the protuberant bone 
behind the ear: or, accord. to ISk, the sides of 
the neck: Sb says that d» and XV are of the 
class of 45 and A5, not of the class of $e 
and ei: (TA :) [but see art. «loj, in which it 
is said, as on the authority of Sb, that wey | is 
not a broken pl. of 4, being masc. like pet :] 

„, also, signifies the side of the neck, as a 


dial. var. of 1 or of] 4b. (TA.) 


„ The whiteness of the damn, (K, TA,) 
and of blossoms, or flowers. (TA.) ame See also 


the pl [of pauc.] of Yb is Sii (8, Msb, K) | Aig 


and [of mult.] » (K) ES p (K, TA, but 
omitted in the OK) and u. (Lth, Ta and 
Ele (K) and (cle. (Lth, K.) [See also A. 
— [And, accord. to Freytag (in art. o), An 
infant until a month old or more: but for this he 
has named no authority.] =m And The person; 
syn. vast. (S, K.) So in the saying, 2 
Jun Jen) [Verily he is goodly, or comely, in 
person]. (S.) mm Also Daubed, or smeared, 
8. oe. T 
.) with tar. (S, K.) [See also i.] 
— And A man having a severe disease: (K, 


TA:) having no dual nor pl., or, as some say, 


6 ° 


9-0 Ge "mo 
8 e: see We: — and see also M, last 
sentence. 


Fats A single act of daubing or smearing or 
the like: pl. SUL. (Mgh.) — See also J, 
last sentence. 


9-0 3 © s 3 


db: see N. ame Also A portion, tuft, or 
wisp, of wool, with which mangy camels are 
daubed [with tar]; , also called XE whence the 
saying, lb G- Us [It is not worth a Agde]. 
(TA.) - See also Áo. — And see e, last 
sentence. 


1876 


iC Lb A she-camel daubed, or smeared, 
(Y dies, K, TA,) with tar. (TA.) [See also 
J. J— And A mangy she- camel: (K:) app. 
so called because the she-camel is not daubed, or 
smeared, [with tar] unless mangy. (TA.) 
And The rag of a menstruous woman: (K, 
TA :) whence the prov., KIT D^ * More 
despicable than the . I]: or, accord. to LAgr, 


this is called Y ai. (TA.) — [In some copies 2 


of the K, this word is erroneously put for 
, 9. v.] 


: see S. Also [The green sub- 
stance that overspreads stale water, called] 


4060 3 


AI; and so Y , Kb. (Sgh, TA.) 
UAE see 3s Ýb. 


Si and Y Oil and Y i, il [or app. the 
last only accord. to some copies of the K] 
Expectation : and slowness, or tardiness; as also 


„J, (K, TA,) with fet-h. (TA.) See also 


9» 2 3 


Jb. 

Shi. Bee the next preceding paragraph: and 
geo also 3s 

ou: see hi. 

D: see Soh. 


l SL The coat upon the surface of blood. (K.) 
[See also $9 je. And see W. ] 


lb Tar: and anything (S, Mgh, Mgb, K) 
of the like kind (Mgh, Mgb) with which one 
daubs or smears or the like; [i. e. any fluid, 
semifluid, liniment, unguent, oil, varnish, plaster, 
or the like, with whicli a thing is daubed, smeared, 
rubbed or done over, anointed, painted, varnished, 
plastered, coated, overspread, or overlaid ;] (8, 
Mgh, Mgb, K ;) as also Y 5 JP, which by rule 
should be h 4 b, for it is from iP. (TA, 
in which 47 is aſterwards mentioned as having 
the same meaning.) — And, as being likened 
thereto, t Any thick beverage or wine: (Mgh:) 
expressed juice of grapes cooked until the quantity 
of two thirds has gone by evaporation; (§, A, 
Mgh;) called by the Persians » ed [or * 
dca] ; called by the Arabs 5 as being likened 
to tar: (A, Mgh:*) or thick expressed juice, or 
mine, cooked until half of it has gone: (K:) in a 
verse of Ibn-Sukkarah, shortened to Y J, for 
the sake of the metre. (Har p. 302.) — And 
+ Wine (in an absolute sense] (8, K) is thus 
called by some of the Arabe, for the purpose of 
euphemism. (S.) ’Obeyd Ibn-El-Abras said to 
Pi Muntr when he [the patter] desired to slay 


him, Ub SSI OS Ua CSS eel A 

ae [Zt is wine: it is surnamed Nat like as the 
wolf is surnamed 523m» el]: i. e. thou pretendest 
to show honour to me while desiring to slay me; 
like the wolf, whose acting is not good though 


A and | le 
his surname is good: (S:) or, as cited by IKt, 
PI iS es: and in the M, 
+ EGER o s 


[forming & hemistich ; the words ET MOT LS, 
cited above, completing the verse]. (TA.) — 
And t The ashes betmeen the three stones upon 
which the cooking-pot is placed: so called by way 
of comparison [to tar]. (TA.) - And Pure 
ver. (TA.) And t Revilement, or reproach. 
(K.) == Also The cord with which the leg of the 
lamb, or kid, is tied (8, K) to a peg, or stake; 
($3) and so / gh» and * z, ir: (TA:) or the 
string with which the leg of the kid is tied as long 
as he is little; (Lh, TA ;) and so Y 4 and 


P" lor Wb]. (TA.) 


N Confined, restrained, or withheld; [and 
particularly tied by the leg, as is shown by what 


follows ;] as also ¥ . (S.) — And A young 
lamb or kid: (ISk, 8, K:) so called because it 
is tied by the leg for some days to a peg, or 
stake: (ISk, S:) pl. Ol.; like UZ, (Isk, 
S, K,) pl. of AE): (ISk, S: ) it is thus pluralized 
like a subst. because it is an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant. (AAF, TA.) 


Se à 
[See also X.! [Hence MM meaning + Zhe 
sign of Aries: see an ex. voce J] = Also A 
. in the teeth; and so Y Sur: like 


— and 8 [in form]. (S.) [See also 
251. 


9^» »» 


5 N: see the next paragraph, in two places: 
and see also (olei. 
$r o o 


á4)de, and Y 35d, (Az, S, ISd, Msb, K,) the 
former preferred by Az, (TA, and this, only, 
mentioned in the Mgh,) and ¥ 5 A, (K, ) Beauty, 
goodliness, grace, comeliness, or pleasingness : (Az,* 
ISd,* S, Mgh, Mgb,* K:) ISd says, it is in that 
which has growth and that which has not growth. 
(TA.) One says, $3) de «de [Upon him, or it, 
is an appearance of beauty, &c.]. (Msb.) And 
55 aes Ú [There is not upon him, or it, &c.]. 
(S.) And $343 D d [Verily to the Kur-dn 
pertains beauty, ca. (Meh, from a trad. ) And 


557 Y Bohm aya (gle Le [There is not upon 
his face an appearance of sweetness nor an ap- 
pearance of beauty, &c.]. (TA.) — Also, (K,) 
or the first, with damm, (TA,) Enchantment, or 
fascination: (K:) a meaning mentioned by ISd. 
(TA.) zm And (the first, TA) The thin skin that 
overspreads the surface of milk, (T, ISd, K, TA,) 
as also d 42 JL, (Kr, TA,) or of blood. (ISd, K, 
TA. [See also N. ]) — And Remains of food 
in the mouth. (Lh, K, TA.) — And Saliva 
becoming dry (K, TA) and thick (TA) in the 
mouth, by reason of some accident, (K, TA,) or, 
as in the M, from thirst, (TA,) or disease; (K, 
TA ;) the first and Y second have this meaning; 
(TA ;) as also V (C) [and app. W O. IL. and 
Y isb also accord. to the copies of the K fol- 
lowed in the TA; but see UA above]: it is 


[Boox I. 


also said that Y „AV, with fet-h, signifies saliva 
becoming dry upon the teeth from hunger ; and 
has no pl.: V J is the inf. n. of : and 
signifies also a whiteness that comes s upon the teeth 
from de or thirst; and so Ý (ide. (TA-) 


[See also Ar. 1 For other meanings of $55, 


see sig Lb, — and Ae. — It signifies also A 
small quantity of herbage or pasture. (TA.) 


57 : see 55 J, first sentence. 
ýb: see b : - and see also Sob. 


e, thus correctly, as written by Sgh in the 
TS, not, as in the copies of the K, Ob [or Ab], 
(TA,) The mange, or scab. (K, TA.) And A 
certain purulent pustule, [or eruption,] resembling 
the i [or ringworm], (K, TA,) that comes 
forth in a man's side; whereupon one says to 
him, “It is only ^43, and not r; thus 
making light of itto him. (TA.) 


csi A draught of milk: (K:) but this is of 
the measure Pu belonging to art. le. (TA. 
[See Ab in that art.]) 


AFI A seller of the thickened juice called Nu. 
(MA.) 


. Blood, (A Obeyd, 8, K, TA,) itself; 
applied to that of a slain person: or, accord. to 
Aboo- Saeed, a thing [or fluid] that comes forth 
after the flom of the blood, differing from blood in 
colour, on the occasion of the exit of the soul of the 
slaughtered antmal: and the blood with which one 


daubs, or smears. (TA.) [See also .] 
Ub A water to which camels come to drink 


)0 23 


overspread with [the green substance called] ext 
[and sisik]. (K, TA.) — And f A dark night: 
(AA, K, TÀ :) as though it smeared [with tar] 
the forms, or persons, of men, and obscured 
them. (AA,TA.) 


p see what next follows. 


I- (S, K) and Y, - (C) A narrom tract 
of ground in which water flows: (K:) or soft 
ground that gives growth to the trees called olas, 
(as in the S and in some copies of the K,) or Led: 
(so in other copies of the K and in copies of the 
T and M: 2A and , which is the pl. [of the 


latter, or Sen pl. of the former], signifies the 
soft places: (TA:) or the places in which the 
wild animals feed their younglings : (S, K, TA:) 
80 it is said. p ) 
8 o- 

; VE see (AL: : sum see also Sub ; and see the 
fem., with z, voce Iib. — [Hence,] (A jai 
tA dien and obscure affair, or case: as though 
it were smeared over with that which involved it. 
(TA.) — And M 39& tA stick, or rod, or 
branch, not stript of the peel or bark, (TA.) 


Eos ; à 
Having a constant, or chronic, disease, 


(K, TA,) and bent thereby. (TA.) [See also 


Book I.] 
J.. And Imprisoned without hope of libera- 
tion. (K.) 


a» 

1. L, (MA, K, TA,) aor. , (TA, [by rule it 
should be ;,]) inf. n. ppob (MA, K, TA) and 
ps (K, TA,) said of water, It was, or became, 
abundant, (MA, K, TA, ) and rose high, or to a 
high pitch. (TA.) [Bee also AL.] And y 
T means LS . i. e. The torrent 
of the valley or water- course] rose high, or to a 
high pitch, and predominated : whence the prov., 


. vie pe VI TT in explanation of 
which Meyd says, i. e., [The torrent of the valley 


or water course (SN de) flowed, (so in the 


Provs. of Meyd,)] and filled up, or choked up, | 4 wae 


meaning destroyed by filling up, or choking up, 
the channel by which the water ran into the 
meadow: and he says that the prov. is applied to 
the case in which evil exceeds the ordinary limit : 

(Har p. 127 :) [or, accord. to Z, it means a man's 
overcoming his adversary: (Freytag’s Arab. 
Prov. i. 278:) but it should be observed that l 
in this sense is trans. without a prep.:] one says 
of a torrent, (S, Meyd, and Har ubi supra,) 
£e») Lb, (S, Meyd, K, Har,) aor. ¢ and , &, 
TA,) the latter on the authority of I Aar, inf. n. 


8. 
a, (TA,) It filled up, or choked up, the well, 


syn. Us, (S, Meyd, K, Har,) or e, (IAar, 
TA,) and made it even or level (ab- . the 


ies around it]: (S, K:) and ECT An P 
inf. n. p^ He covered over the thing with earth, 
or dust ; * ann : (TA:) and ÜN y (K, 


TA,) inf. n. , (TA,) He filled the vessel (K, 
TA) so that B contents UNE RON ME its edges: 


PI PP 


(TA :) and E IY Ex p gor. 
pos He filled the well jc. with earth, or dust, so 
that it became one with the ground: (Mgh,* 


Msb:) and 26 2 The earth, or dust, so 
filled it. (Meb.) — [ Hence, i. e. from VA 
meaning as expl. in the Miri of the next 
preceding sentence,] one says, n a, (S, K,) 
aor. ^, (8, TA, ) [inf n. is and „, + The 
thing abounded so that tt rose toa high pitch, or 
had ascendency, and overcame. (S,K.) And 


38 ae 3 
X N, inf. n. , t The affair, or event, rose 
A a high pitch, or had ascendency, and overcame : 


(Mgb :) or was, or became, great, or Prae dus 


(Har p. 127.) And r Y3 ele e [app. y 
p J., agreeably with analogy, in order to 
assimilate the former verb with the latter, as is 


often done; meaning + An affair that is great, 
or formidable, and that will not become accom- 


220 


plished]. (TA.) And 4-AM cob + The sedition, 
or conflict and faction, or the like, was, 9r Utram. 


vehement, or es s. ) And (le eaa 425 


AT i. e. py or sló), meaning +[A cala- 
mity] that predominates over [the other calamities]. 


2, inf. n. 


usb — 4b 
(Har p. 197.) — b and le y He (the 
stallion) leaped the mare. (TA.) And 5 p 
(K.) inf n. 4b, (IM,) He (a bird) mounted upon 
the top of the tre. (K.) y said of a man 
&. 
and of a horse, aor. > and 2, inf. n. "eb and 4b, 
-He was, or became, light, or active, (K, TA,) 
and quick: (TA:) or he went away upon the face 
of the earth: (K, TA :) or he went away in any 
vay. (TA. ) And He ran in an easy manner : 
* :) or soe, aor. apani — (TA :) and 
y p with kesr, inf. n. — He passed along 
running in an easy manner : (S: :) and so, accord. 
to As, ab, inf. n. Meade: bon ) s also seb. ] 
i e, (K,) aor. 4, inf. al (TA,) He 
took somewhat From [the hair of] his head; 
4 . (K. [Soin my . MS. copy: in the CK 
and TA, erroneously, vas, with the unpointed 
; and thus in the TK, in which, however, the 
phrase is well expl., on the authority of the A, 
as meaning he shaved a portion of his head: see 


b 


also the pass. part. n.])) And o x2 pr (S, K,) 
aor. 4, inf. n. „, (TA,) He cut his hair; (S, 
K, TA ;) and he cut it off entirely. (TA.) And 
Je" bo . 9 » : 2222 

, (S, K,) inf. n. , (S,) i. 9. A 
li. e. He plaited his hair: or twisted it: &c. ]. 
(8, K.) 


9. , inf. n. l, He (a bird) alighted 
upon a branch. (Aboo-Nasr, S, K.) 


2 


4. % p His hair attained, or drew near, 
to the time for its being cut; as also Vl. 
(8, K.) 

7. i, said of a rivulet, [and in like manner 


of a well, &c.,] Jt became filled up with earth, or 
dust, so as to be even with the ground [around it]. 


(Mgh.) 

10: see 4. 

R. Q. 1. yw He swam in the midst of the 
sea. (LAar, K.) — And It (the sea) became 
full. (TA.) == He had a barbarousness, or 
vitiousness, or an impotence, or impediment, in 
his speech, or utterance, not speaking clearly, or 
correctly. (TA.) 


p [as an inf n.: 
the next paragraph. 

, The sea: (S, K, TA :) said . 
because of ne overwhelming what is in it ( 
ad le se ab): but in this sense the word is 


said to be Ý p and to be pronounced with kesr 
for the purpose of ‘assimilating it to p (TA.) 
One says, ß pun , meaning He brought 
much wealth: (S, TA:) or the meaning in this 
instance is P and N [app. a mistranscription 
for P yi i. e. that which was a great event]: 

so says Ag: or much of everything: or much and 
little: thus accord. to Aboo-Tälib: or what was 
moist and what was dry: or the leaves of trees, 
and what had fallen off from them. (TA. [See 


see 1. — As a subst.,] see 
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more yoce 2: : and see also what here follows.]) 
— Ang Water : (K,TA:) or much water; as 
also U AU» [or U N.]: (TA:) or the rubbish and 
scum, and the like, that is upon its surface; or 
that is driven along by it: (K,* TA:) and thus 
expl. as used in the saying above-mentioned. 
(TA. ) — And A large number: (K:) and this 
also is said to be meant in the phrase above. 
(TA. ) m And A wonderful thing; syn. E 
and — [which here, as in many other in- 
stances, evidently signify the same]: (K:) and 
this too is said to be meant in the phrase above. 
(TA.) — And A male ostrich: (K:) because 
of the lightness of his pace. (TA. ) — And A 
courser, or swift horse; as also V cob : (K,* 


: [see also peek E) called * because of 
his light and quick, or easy, running ( vob) 
75 or as „being likened to the Bea, as a horse 
is termed pw and e and v». (TA.) — 
And A large 55: (K:) because its head is 
Agelas [as though this epithet meant“ bare ]. 


(TA. )— An is also said in the K to signify 
i; but [SM says] I think that this is a 


e for p meaning Ber [see 


Ño á 


4 o yl ab, i in the first paragraph]. (TA.) 


i b A company, or congregated body, of men: 
and the middle of them: one says, 2 Tz. axi 
pc [I met him, or found him, in ‘the company 
of people, or in the midst of the people]. (TA.) 
em: Also Error; or deviation from the right 
course: and confusion, or perplexity, and inability 
to see the right course. (TA.) — And Dirt, or 
filth; syn. 335. (TA.) — And Human dung. 
(K.) AZ says, When thou givest good advice to 
a man and he refuses to do aught but follow his 


34^ ce 30» 


own opinion alone, — T Ro 469 [ Leave 
him wallowing in his dung]. (TA.) — And A 
portion (K, TA) of herbage, mostly ((TA) of what 
is dry, or dried up. (K, TA.) 


pu^ Hardy, strong, or sturdy : occurring thus, 
without idghám, in a verse of Adee Ibn-Zeyd ; 
applied to a beast such as is termed c? U. (TA.) 


fo ved A swift hore, (TA. [See also 
a) 


eo: see eb. — Also A medley of men, or 
a and a multitude thereof. (TA.) 


au- [part. n. of 1]: see gb: — and see the 
paragraph here following. 


* A calamity that predominates over others: 
(K, and Har p. 127 :) or simply a calamity. (TA.) 
It is said ina Ea ud Aboo-Bekr En-Nessäbeh, 
* . asb G, TA) i.e. There is 
no calamity but above it is a calamity. (TA.) — 
And A great, or formidable, thing; es also Vals. 
(TA.) — And A cry, or vehement cry, that over- 
comes everything, (TA.) — And alias! signifies 
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The resurrection: (S, Msb, K :) so called because 
it surpasses, or predominates over, everything: 
(S, Mgb,” TA :) and also called (5. Ol A. 
(Har p. 346.) 

r e (8, K) and ber 
(T) and * r (TA) A man having a bar- 
barousness, or vitiousness, or an impotence, or 
impediment, in his speech, or utterance, not speak- 
ing clearly, or correctly: (S, K, TA:) and Aboo- 
Turáb explains [the pl. of the first] yu. as 
meaning foreigners (pms). (TA.) Hence the 
saying of the poet, (S,) Antarah, (TA,) 

^ £ 933 30 $ 
ii ON LS yr vel a (690 s 


oe 01 946 se $^ 


z pu 4. — d " 


(S, TA ;) respecting which Fr relates his having 
heard El-Mufaddal say that one of the most 
learned of men explained to him ion UL 
as meaning the clouds [app. likened to rags of 


cloth of El-Yemen], and Ny eel as 
meaning the sound of thunder: (TA:) or the 
latter hemistich is thus : 


"c 08, $94 7» $- 


z pue do ley de : 


and the verse means, To whom (referring to a 
male ostrich) repair the young ostriches, like as 
herds of camels of El- Temen repair to one who 
is impotent, and indistinct, or incorrect, in speech : 

he likens the male ostrich, in respect of blackness, 
and want of speech, to an Abyssinian pastor im- 
potent, and indistinct, | or incorrect, in speech. 
(EM p. 231.) — anol signifies pa A sort 
of sheep, having small ears, and Ul [or what 
resemble dewlaps], like the F omen: they 
are in the region of El-Yemen. (IDrd, TA.) 


4 AS A barbarousness, or vitiousness, or an 
impotence, or impediment, in speech, or utterance, 
so that the speech is not clear, or correct. (TA. 
[See R. Q. 1, of which it is the inf. n.]) 

8 0 


— " s 

s „ , see blo. 

S 

por a The disapproved » phraseology 
[or pronunciation] of the dialect of Himyer, (K, 
TA,) resembling the speech of the foreigners: 
thus expl. by Mbr and Eth-Tha’dlibee and 
others : or, as some say, their change of J into 
^ [in al for J; of which see several exs. voce 


W. (TA.) 


A The middle of the sea. (K, TA.) — 
And hence, t Much fire: or the midst of fire: 
or the main part thereof: occurring in a trad. of 
Aboo-Tálib. (TA.) 


web: see * : b. 
à- 
[ pat V Vehement, or severe, annoyance, 


molestation, harm, or hurt : in the TA sacha 
written gle! 131; and there said to be from c 


Je — pb 
icant, q.v. See also an ex. in the Ham p. 363 ; 
where ol occurs at the end of a verse for pis 
used in a like sense; i.e. as an epithet, not as a 
verb.] 


pm is said in the K to signify The legs of 
a beast: but AA Says, respecting the phrase 
eel 8. in a verse of Ibn-Mukbil 
describing a che- camel, that the former of these 
words is used as meaning legs, and „ele means 


brisk, active, or quick: and by MED o others, 


this latter word is said to mean pu T, A, i. e. 
that are quick in pace. (TA.) 


yu yc means P" li. e. Hair plaited : 
or twisted: &c.]. (S, TA.) — And Dack on, 
A head of which all a she " i of. (K“ and 
TA in art. &i.) And ipl agelo A man having 
all the hair of his head cut off.* (TA in that art.) 


Seb 


2, (S, Msb, K,) aor. 2, (S, E) or; 

dur inf. n. Lb; (Msb, TA ;) and iL. 
(S, Msb, K,) aor. =; (Msb, K; [accord. to the 
former of which, the inf. n. of the latter ya 
seems to be X; but accord. to the K, 
seems to be elo ;]) She menstruated ; said di a 
woman: (§, Mgb, K:) the primary signification, 
accord. to Th; that of **devirgination," i. e. 
** coition with the causing to bleed," being one 
subsequently given to Mb: (TA :) or, as some 
say, for the first time: (Msb, TA :) and accord. 
to Lh, used peculiarly in relation to a girl, or 
young woman. (TA.) U, aor. > (S, Mgh, | m 
Msb, K) and 2, (S, Msb, K,) the former accord. 
to most of the readers in the Kur [lv. 56 and 
74], (TA,) inf. n. A, (S, Msb,) He devirgi- 
nated her, (Fr, S, Mgh, Msb, K,) namely, a 
woman, (Mgh,) or his wife, (Msb,) causing her 
to bled; (Fr, Mgh, Msb;) not otherwise : 
(Mgb:) or, accord. to some, i. g. UE, in 
a general sense: (TA: ) in this sense the verb is 
used in the Kur; (Mgb;) or, as some say, in the 
sense expl. in the next sentence: (TA:) and 
LLL, aor. DN she was caused to bleed by 
devirgination. (AHeyth, TA.) — E, (AA, 
S, TA,) inf. n. 3 (AA, 8, K, TA,) signifies 
also f He, or it, touched a thing: (AA, S, K,* 
TA:) said in . to anything that is 


"IP o 


touched: one says, Jai A yall 1$ e 
t No one touched this yee of ee, or this 


0» 22 & 


pasture, before us: and Jom as lst ode CN ú 


ii A rope such as is called Je never 
touched this she-camel: (AA, S, TA :) and the 


i LLE 2^? 


Jam ai eb Ú oe t This is a camel which a 
rope has never touched. (TA.) — And 4b 
peal, inf. n. ON t He bound the camel's Sore 
shank to his (the camel’s) arm. (TA.) 


2 Blood: (Fr, TA: [the context in the 
TA seems to indicate that it means blood that | 


[Book I. 
flows when a woman, or girl, is devirginated :] 
or the blood of the menses; (KL, and TA in art. 
ym ;) as also * ob. (KL.) - And Dirt, 
filth, or pollution. (K. ) — And A thing that 
induces suspicion, or evil opinion: one says, 
M u There is not, in such a one, any- 


thing that induces suspicion, or evil opinion. 
(TA.) — And Corruption. (L, K; but not in 
the CK.) 


UT gee the next preceding paragraph. 


Esti, (8, Msb, K,) without 3, (Msb, TA,) 
A woman, (S, Mgb, K,) or, accord. to Lh, 
peculiarly a girl, or young woman, (TA,) men- 
struating: (S, Msb, K, TA:) or, as some say, 
Jor the first time. (Mgb, TA.) 


L 41 pa eb 6, L, E) wor. , GG) 
inf. n. - (K in art. we, and TK) and pe 
and , (TK,) His sight, or eye, became 
raised MR it, (S, K,) i. e., a thing: (S:) or 
became stretched and raised towards it. oe 
And yon zeb, aor. , (L, Msb,) inf. n. 

t (L,) or rob, (Msb,) He rane his eyes ; aL, 
Msb;) [and] so spay Ý a : ($, K:) or cast 
his eyes : (L:) towards a "a (s 1 eo s, L, or 
2 =, Msb): [said to be] from the phrase 
U oes (Msb.) And 4 = 

proud man, He ruised his eye. 


„ Oe 


- 


, said of a 
n (A. And 
S. (a woman) cast her eye at a 

. (L) And Saeb [alone], said of a 
woman, She raised her eyes. (L.) And bj 
gue . [She raises her ` eyes towards, or looks 
at, men). (S.) — And , inf. n. p and 

p (A, L, TA,) He (a horse) raised his head 
e his eyes in his running: (A, TA: :) or he 
raised his fore legs; (L;) and so 7 „ inf. n. 
NA (T, L, K :) [or the former, he was, or 
Became, refractory, and overcame his rider, 
rung away with him: for] rhb is syn. with 


cem * or like pem: (Yz, S:) one says, 


pie 4 o 5 [a horse in which is e 
&c.!]. (8.) A, aor. £ , (L,) inf. n. pes 
3| (L, K,) is also said of a woman, meaning + She 
mas, Or became, disobedient to her husband, 
ee him, hating him, and deserting him: (L, 

K:“) and, thus said of a woman, mob, (S, 


ee e 


K,) or wey T e. (A,) is syn. with, (A, 
K,) or like, (8,) aur [she went forth from 
the place where she used to pass the night, in 
anger, without the permission of her husband]: 
(S, A, K :) and wey De Le and Lll. 
t she ment. forth from the house, or tent, of her 
husband, to her own family, before he divorced 
her. (TA in art. .) And «Jl b, like 


ag em said ofa man, + He hastened, or went 
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quickly, to him, or it, so that his course was not 
turned for anything. (TA in art. e) — 

, inf. n. pe also signifies + He was 
proud, and boastful; because he who is so exalts 
himself, (L.) — And 24-21 9 He went 
far beyond what was right, or just, in making a 
bargain for his merchandise. (Lh, L.) And 
c (&,) or MAT T m (K,) t He went 
far in search; (8, K;) so accord. to some. (S.) 
* Je ol eee, said of the heart, app. 
means + It aspired to everything: see its part. 
n., =. — LaL, — + The extended 
stream of milk from the udder fell upon the 
ground so as to be unprofitable. (Provs. of 
Meyd, section : see EN 4 — + He 
made, or caused, him, or it, to go, go away, or 
pass away; took amay, carried off, or ment 
away with, him, or tt. K.) — And -— 
5 gal [if not a mistranscription for EST Lex] 
t I cast the thing in the air. (A.) 


3: see L — Wey uA. (S, K, TA,) and 


Pe me (L, TA,) and "ET eek, inf. n. 
5, (T, TA,) t He cast forth his urine, (S, 

L, K, TA,) and the thing, (T, TA,) in the air. 

(T, 8, L, K, TA.) [See also 1, last sentence.] 


4: see 1, second sentence. 


4 b, or id e, (accord. to different copies of 


the K,) expl. by Ibn-Abbad, (K, TA,) in the 
Moheet, (TA,) as the name of A species of tree, 
is a mistake, being correctly with & and ej (K, 


TA 3) or it is d called 2 as well d 


9 ss 9d 


4 i. q. Sen? co meaning + A distant, 

or remote, thing, or place, that is the pact of an 

action or a journey]; like rab and cre (O in 
=o ) 

p» Suri, (S, A, K.) and , (K.) 
the latter used by poetic license, (TA,) f The 
hard, or distressing, events, or the calamities, or 
afflictions, of time, or fortune. E A, K.) 

9 3932P Jo 90^» 


pool : see ets — * Jam 
(A, TA) f A sea f which the waves rise high. 
(TA.) And KW - seb ^ T A well of which the 
water has collected and risen high. (T A.) 


9 909» 


"m zes t A far, or distant, journey; like 
. (As, O in art. c) 


9.4» 


A long-sighted man. (L.) And ice 
A woman who looks much to the right and left at 
strange men, or at a man who is not her husband. 
(L.) — Also + Vehemently desirous, or greedy ; 
or very vehemently desirous, or very greedy: (8, 
K 3 applied to a man. (S.) 
mlb [part. n. of 1: fem. with $: pl. of the 
iai You say ye? Jl cab * 
Bk. 


t 
[Women who raise their eyes towards, or look at, 
mal (A) Ami Jj! Cai S55, (A, Ly 
and px uU, and 4, (L,) A horse 


that raises, or elevates, his eye. (L.) == C 
[without 5] is also an epithet applied to a woman, 


„ ^o^ 


from C as syn. with, or similar to, — 
[i. e. an epithet meaning That goes forth from 
the place where she has been accustomed to pass 
the night, in anger, without the permission of her 
husband; or that goes forth from the house, or 
tent, of her husband, to her omn family, not 
having been divorced by him;] (S,K 2 that 
raises her eyes towards, or looks at, men (» 
Je! o: (S:) or that hates her husband, 
and looks towards other men: (Aboo-Amr Esh- 
Sheybánee, T:) a woman disobedient to her 
husband, resisting him, hating. him, and deserting 
him. (L.) — Also A high, overlooking, mountain. 
(Msb.) Anything high, lofty, or elevating itself. 
(S, K.) And + Anyone lofty, or elevating him- 
self, in excessive pride. (T, TA.) And one says 
2 Je ol pol wali [app. meaning + A 
heart aspiring to everything]. (Lth, O, K, TA, 
voce 2. .) 


Ab 


1. , (S, O, Msb, K,) aor. 2, (O, Mab,) 
or , (Kj) inf. n. gab; (A, O, Msb, K,) He 
buried (A, Msb, K) a corpse, in the earth: 
(Msb:) he hid, or concealed, (S, A, o, Msb, K,) 
a thing, (Msb,) or wheat, ina %, (S, O,) 
or himself, or his goods, (A, TA,) in a place 
where he, or they, could not be known, (TA.) 
He filled a Se. (S, K.) And He filled up 
a well. (TA.) — Az heard a man of 'Okeyl 
say of a stallion-camel that had covered a female, 
usb s J3 [meaning He inserted the whole of his 
veretrum into her; as is indicated by the con- 


text]: and pe s 4; and thus one says of 
a man, meaning Verily he is one who compresses 
much. (L, TA. [See also 4.]) am «lo signifies 
also He built, (O.) And [hence] one says, 
m . U A, (A, K, in the latter 
of which the verb is omitted, ) meaning { He 
imitates the actions of his father: (A, TA:) or 
he resembles his father in make and disposition. 
(K. ) am And ob, aor. > (S, O, K) and 2, (0) 
inf. n. . ($, A, O, T) and seb (K) and jb | y 
(K, TA, in the CK ) and Cheb, (TA,) He 
leaped: (TA :) or he leaped downwards: (A, K:) 
or upwards (lit. in, or into, the sky): (A, K:) or 
he did what resembled leaping (S, O) upwards 
(lit. in, or into, the sky) ; G ;) thus does a horse ; 
and the [bird called] *, in flying. 6, o.) | ^ 
And 2281 A, inf. n. px and je, He 
leaped into the well, from the top ft to the 
bottom. (Msb.) [It is said that] jeb signifies 
He, or it, became, or rose, high: and also, 


became, or descended, low. (TA. [But perhaps 
it is a 5 for Ab: gee 2 5 — 


And 23 T. 5e, (TA,) inf. n. , (K,) 
He went away into, or in, the country, or land: 
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(K, TA:) he became absent, or hidden, or con- 
cealed ; or he absented, or hid, or concealed, him- 
self. (TA.) yeb said of a wound, It became 
inflated, or swollen. (O, K.) — And 03; Seb, 
the verb in this case being of the class of c^ 
His arm, or hand, became swollen, (K,) and in- 
flated. (TA.) — And 20 l The 
woman s breast became swollen. (O.) — And 
— T. b Pain became excited in his tooth, 
or his lateral, or molar, tooth: (O, K:) the verb 
in this phrase [and in that next preceding] is like 
E. G 

2. jeb, (O,) inf. n. 25, (O, K,) He made 
his building Aigh. (O.) — And i. q. (gob [mean- 
ing He folded a written paper &c. ; or rolled up 
a U,, or scroll: and + He (the Creator) made 
the limbs, or shanks, of an animal, compact, or 
round; as though rolled up like scrolls]. (O, K, 
TA.) Db, in a verse of Kaab Ibn-Zuheyr, 
[referring to à wild she-ass, or to her legs,] means 
+ She was, or they were, rendered compact in 
make; or rounded, as though rolled up like as are 
setlgb [or scrolls]. (TA.) — And He let down 


Jå o 


a curtain. (Ķ, TA.) One says, paper 19 polo 
They let down their curtains over their doors. 
(O, TA.) 


4. nex usd 49 pobl He (a horse) inserted 
the whole of his veretrum into the mare. (K. 
[See also 1, fourth sentence.]) 


Dr o 


8. «Js «lol, of the measure Ja, [originally 


7] He leaped upon him, namely, a horse, 
(K,) and a camel, (TA,) from behind, (K, TA,) 
and mounted him. (TA.) · 


b An old and worn-out garment: (S, A, O, 
Mgh, Msb, K:) this is the meaning commonly 
known: (TA:) or an old and worn-out [garment of 
the kind called] Lid, not of wool: (IAgr, A, K:) 
and . 1% signifies the. same: (Ibn-'Abbád, O, 
K:) pl. of the former Ju, (S, Mgh, O, Msb, 
K,) the only pl. form. (Sb, TA.) See also 
the next paragraph. [Freytag has assigned to 
this word, as on the authority of the K, three 
meanings which the K assigns to) „. 


po (S, O, K) and Ý yb (O) and 2 and 
9 32303 $503 


Y 557b (o, F) and U (IK) and Te (O, 
K) A horse in a state of excitement 6 [so 
accord. to my copies of the S, as though for 


3^9 3 


A=, or probably a mistranscription for 
]) to leap and run: (8, O: 5 to my 
. of the i. 2.5 ish A in the 
O, goals A AL :]) or, accord. to AO, 
contracted [or compact] in make: (S, O:) and 
(O) a fleet, or swift, and excellent, horse: (O, 
K :) and the first, that ae much; as also 
per (O in art. :) or ume signifies long- 
legged, and light, or active: or ready, or in a 
state of preparation, for running : (K:) the fem. 
237 


372 
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ib is applied metaphorically by & poet to a she- 
ass as meaning vehement in running. (TA.) =— 
And seb (Ja A high place. (O.) 

4. 3 

p : see jede. 

ed» 9.8 » 

ô Ó edo : 8ee T 

jb: se rob. 


20» 8 
ve: see job: umm and see peb, in two 
places. — Also A man (O) possessing nothing: 
(O, K:) accord. to 1Drd, a low, vile, or mean, 


person, [so I render Au, q. v.,] in evil con- 


dition: a dial. var. of Jkt. (O.) And A 
stranger. (O. Jom And Dry wood. (O.) == And 
The [bird called] Gl. (O, K.) 


A : see p 


Mb like bó, [indecl.,] (S, O, K,) a proper 
— (Aer, O,) The high place; (1Aar, 8, O, 

K;) as also seb, with fet-h. (S, O, K.) One 
91 * v aghe — [He, or it, descended 
upon him from the high place] : (As, 8, O:) Ks 
said U Cpe and Ub. (S. 0) mots 885 
(A, K, TA) means f He fell into calamities, 
and hardships, or difficulties : (A:) or calamity : 
(K, TA:) or trial: and hardship, or difficulty. 
(TA.) 


b ig Jol; as also V geb: (O, K) 20 


the former signifies in the saying, ojob g! aia ys 
[app. meaning J will assuredly reduce him to the 
utmost point, or degree, to which he can be reduced: 
see & similar phrase voce dell. (O, TA.) — 
And one says, 75 jeb = Such a one is evil 
in the utmost degree. (TAgr, T in art. 255.) — 
And 43 22 S 332 tJ est, (so in copies 
of the K and in the TA,) or * Sr, (so in the 
O, ) i. e. Kes 4 is [Thou art in thy state 
of inexperience and ignorance in which thou rast 
formerly]: (O, K:) but (SM. says] the right 
reading is Sys i. e. in thy [state of] sharp- 
ness, and briskness, liveliness, or sprightliness : in 
some copies of the K, 5 djs; and in some, 
5% A; which are both mistranscriptions : 
(TA:) a saying mentioned by Fr. (O.) 


, (so in copies of the K and accord. to the 
TA,) with damm to the b, and teshdeed and 
fet-h to the ; (TA;) or Y , with two 
dammehs, and teshdeed to the 3; (O, and so 
accord. to the TK; [and this I think most pro- 
bably the right ;]) The first period of S [i. e. 
youthfulness, or young manhood, &o.] : (O, K:) 
so in the saying mentioned and expl, by Fr, 
alt 3 jb T 5 OS [That was in the first 
a of his youthfulness, &c. ]. (O.) 


| C»: see Jb. 
U tThe flea; (S, O;) [because of its 


5 


[Boox I. 


leaping;] and (O) so pole Ur u. (A, 9, K:) | goods ( gi): and also applied to property (JÚ) 


pl. lob. (TA.) One says, e pole Co a * 

Us i. e. t [More commonly known] than the 
flea. (A, TA.) — And n U yale means 
also + The remote, who, as well as his father, is 
unknown: (K:) or the man (S, O) who is un- 
known, (O,) or whose place whence he comes is 
unknown. (S.) 


m gee what next follows. 


1 (8, A, K) and % (T) A piece of 
paper, or skin, on which something is written; 
syn. Ame : (A, K:) [generally, a roll, or scroll; ] 
a paper folded or rolled up (MA, and Har p. 254, 
each in explanation of the former word,) and 
written upon: (Har ibid. :) [a 2 (an instru- 
ment in which one speaks secretly) i is described 
in the § and K as being like a : and this 
word is particularly applied, but perhaps as a 
post-classical term, to a roll of papyrus, or to 
paper made of papyrus; being syn. with by 
used in this sense: (see De Sacy’s “ Rel. de 
Égypte par Abd-Allatif" p. 109, where El- 


Kindee i is cited to this effect:) see also dies :] 
Úb i is said to be a foreign word introduced into 
the Arabic language; but ISd thinks it to be 
genuine Arabic, because Sb reckons it among the 
words that are Arabic in form, and asserts it to 
be quasi-coordinate to bi. (TA :) the pl. is 
lb. (S, A, K, &c.) [ ,L. Ai is a modern 
term for 4 sort large 1 ] 


3501 


el: see pelo. 
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joke "is builder's e» ($, 0 „) also called 


y and PT (O;) li. e.,] like these two words, 
it signifies the cord which the builder extends to 


[in the same sense]. (A, TA.) — And, with 3, 
applied to a she-ass, f Long, and firm in make, 
(A, O, K, TA,) as though rounded, or rolled up, 
like as is the jlogh [or sero]. (A,“ TA.) zx 
EF AAT Au, occurring in a trad., (O, TA,) 
as some relate it, (TA,) means The [great] sins 
that are hidden, or concealed: (O, TA :) or, as 
others relate it, the latter word is Ý Sut, 
(TA,) which means that destroy [the sinner). 
(K, TA.) 


sdo D 


E SC ^ (so in two copies of the S, in 
the PS Ý Dl, in one of my copies of the 


S Sebel, and in the other of those copies 
omitted,) The affairs, or events, that destroy, or 
cause destruction. (S.) See also the next pre- 
ceding paragraph, 


6-80 


: see job, in three places. Also A 


man (K) wearing Fu (i. e. old and worn-out 
garments]. (O, K.) 


e dpe "e^ 
mew [pass. part. n. of , q. v. — Also] 
High: and low: thus having two contr. mean- 


ings. (TA.) 


55 A hollow, or cavity, dug in the ground, 
(S, A, Mgh, Mgb, K,) widened in the lower part, 


(TA,) in which wheat is hidden, (S, Mgh,) or 
grain: (TA:) a house, chamber, cell, or cellar, 
constructed, in the ground: (IDrd, Mgh, Msb:) 
pl. peels. (A, Mgh.) — And A prison, or 
place of confinement, (TA.) 


ub 


l , aor. t and - -, (S, M, Msb, K,) inf. n. 
ossi» (S, M, A, Mab, K) and , (Zj,) Tt 


make even, thereby, the rom of stones or bricks of | (a thing, as, for instance, a road, or path, T, S, 


the building; (T in art. ;) the builder's cord, or 
line, with which he proportions (K, TA) the 
building; (TA;) as also ' (K, TA :) 
Y the jiha i in the dial. of the people of El-Hijáz 


is the U, (O,) which is a wooden implement, 
used by the sowers of the land at El-Basrah, 
(Lth, K, TA, all in art. Ja,) two cubits long, 
(Lth and TA ibid.,) or a staff a cubit long, (A 
and TA in art. J,) having upon its head [or 
rather end] a S [or pointed iron], (Lth and K 
and TA in art. Jas, and A and TA in art. J,) 
upon which one of them puts the end of a rope, and 
then he sticks it in the ground, and keeps it in its 
place firmly by stretching the rope [app. for the 
purpose of making even a rom of seeds or the like]. 
(Lth and TA in art. Jas.) Hence, (O,) Jil 
pole, said to one relating a trad., means 
t Rectify thou the tradition, and correct its ex- 
pressions, (O, K, TA,) and trim it, and be vera- 


ee 33 Be ed 


cious in it. (O, TA.) And Ý JG lee le yobs sA 
deih, expl. in the first paragraph. (A, K.*) 


Sr: see Sie. 


*. E ; applied to household- 


M, Msb, and a writing, T, or a relic, trace, or 
vestige, A) became effaced, or obliterated; (T, 
S, M, A, Msb, K;) the trace, or mark, thereof 
(i. e. of a road &c.) became effaced, or obliterated : 
(M:) or it (a thing) quitted, or went from, its 
form, or shape: (Zj:) and Y jobs! (said of a 
relic, or remain, or of a mark, or trace, and of a 
writing, TA, or other thing, S) has the first of 
the significations above; (S, A, K;) and so 
. (S, K.) — It (ta star, T, M, and 
tthe moon, and the sight, or eye, M) lost, or 
became deprived of, its light. (T, M.) [See also 
the pass. form in what follows. A — 
means The heart's becoming in a bad, or corrupt, 
state. (O. [See also the last sentence of this 
paragraph.]) — Ju nel The man was, or 
became, distant, or remote; or went to a distance, 
or far away. (T, M, O, K.) — And 3 
„ (M, O, K) inf n. L, (ID d, O,) He 
looked far: (M, O, K:) or he looked at a thing 
from afar. (IDrd, O.) AN, (S, IKtt, 


eer „ e 


Mob, K,) and «de ues, (M, TA,) aor. s, (M, 

Mgb,) inf. n, era (8, Msb, K,) He effaced it, 
or obliterated it; (S, M, Mgb, K;) he effaced, or 
obliterated, (M,) or removed, (TA,) or extirpated, 
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(K,) the trace, or mark, thereof; (M, K, 
TA ; 3) as also Y A urb, (M, TA,) inf. n. 
vec: (TA:) or he destroyed it: (IKtt:) and 


* u~eb is also expl, as signifying he 
covered the writing by folding. (Har p. 505.) 
You say, ap ding The wind effaced, or 


obliterated, it; namely, the trace, or mark, of a 
thing. (A.) And it is said in the Kur [Ixxvii. 8], 
— 2 155 And when the stars shall have 
their traces extirpated : (O, VS :) or shall lose 
their light. (T, TA.) — s , [as in 
the Kur liv. 37, (A,) and peel P (T, A,) 
as in the Kur xxxvi. 66, (T,) He (God) blinded 
them. (T, TA.) — (Hence, app.,] per ned 
yes t [Zhe clouds, or mist, covered, or con- 
cealed, the stars; as though it put out their light]. 
(A.) — And [hence also,] , aor. , (O, K,) 
inf. n. ib, (O,* K,* TK,) t He conjectured, 
or computed by conjecture, (O, K, TA, TK,) a 
thing: (TK:) because the doing so is generally 
accom panied by the putting ofthe eyelids together, 
as though one were blinded, (TA.) — A=, 
inf. n. 3 also signifies Ha (God) transformed, 
or metamorphosed, him or it, (TA. ) Hence the 
saying in the Kur [x. 88], pue Use 1 ty 
O our Lord, transform their possessions : (TA ) 
they say that they became stones: (O, TA :) or 
change, or alter, their possessions: (8, O:) or 
destroy their possessions : (Ibn-Arafeh, O, Bd, 
K: ) the verb is also read reli. (Bd.) This 
v was the last of the nine signs which were 
given to Moses, when the property of Pharaoh 
was transformed at his prayer, and became stones. 
(M.) [See the Kur xvii. 108, and xxvii. 12.] 
In like manner, it is paid i in the Kur [iv. 50], 


v — zeb 
of which the remains are becoming, or become, 
effaced, or obliterated. (M.) — [LL O An 
eye of which the sight is going, or gone: and] 
. a man whose sight is going, or 
gone; as also * reb: (K:) or a blind man, 
(Zj, M,) the edge of whose eyelid is not apparent : 
(Zj, T, M :) or a man who has no slit between his 
two eyelids; as also * reb: (A:) and pet 
u ta star [that is evanescent, ] of which the 


light is going, or gone: (A:) and = poA 
dul that become hidden, or concealed, or that 
: (TA:) or + stars that are covered by the 
Ns [app. a mistranscription for or 
clouds}, so that they are not seen, (Az, TA.) 
And "o signifies also Distant, or remote: 
(T, K, TA :) or a mountain not plainly discernible 
from afar: (TA:) pl. oigh. (K, TA.) And 
A desert Sar-extending and pathless. (M, TA.) 
— X Au Se) t A man dead in heart, 
(A, K,) who Jeeps nothing in mind: (A:) or a 
man of bad, corrupt, or depraved, heart. (IKtt.) 
ur cl y [pl. of 2. 2 J] (A, TA) 
Winds that efface, or obliterate, things, by re- 
peatedly passing over them; syn. bs. (TA.) 


9 30» 
: 


see u, in two places. 


1. Ces (8, O, Msb, K, &c.) and a, (O, K,) 
aor. , (O, K,) inf. n. ack (S, O, Mab, K) and 
the K [and my copy of the Msb] geo but this 
is wrong, (TA,) and U, (S, O, Msb, K,) 
without teshdeed, (8, Msb,) and Ter, with 


„ vds ot Js c oe Before we change, or 
alter, faces: (S:) or these words, with what teshdeed, as in the L, but some disapprove this 


last, (TÀ,) He coveted tt; i.e. desired it vehe- 
mently, eagerly, greedily, very greedily, excessively, 
inordinately, or culpably ; or he strove to acquire, 
obtain, or attain, it; syn. 4 : (K, TA:) 
er signifying the longing, or yearning, for a 
thing; or lusting after it; mostly, for the grati- 
fication of animal appetite, mithout any lanful 
incitement: (Er-Rághib, TA :) and it is mostly 
used in relation to that of which the occurrence, 


immediately follows, 60 D" 5,5, are expl. 
in three different ways: before we make faces to 
be like the backs of necks: or before we make 
faces to be places in which hair shall grow like 
the backs of necks: or 1 before we make them to 
err, in requital of their opposition. (Zj, TA.) 
NU d also signifies i. q. Ke [as though in 
the sense of 50 The making, or rendering, bad, 


corrupt, &c.: but see A Ligeb, above]. | or coming to pass, is [deemed] near: but some- 
(TA.) times as e signifies he hoped for it. (Msb.) 


[See also e below. One says also, i? c? 
, meaning He eagerly desired, or he hoped, 
to make himself master of, or to overcome, such a 
one: (see an ex. voce U^ ) and 5 T e 
he eagerly desired, or he hoped, to gain possession 
of, or to win, such a woman; or he lusted after 
her.] — e said of a man, means He became 
very covetous ; (fl e 515: 8, O, K:) [or 
rather how covetous is he! for] it is a verb of 
wonder; the verbs of wonder being of three 


2: see A, in the paragraph above. 


8: 
see 1, first sentence. 


3 see =, in four places. 


dole Conjecture; or computation by con- 
jecture. (Fr, Mgh, O, K. [Accord to the TK, 
an inf. n.: see 1.]) 

M pon [A relic, or remain, or a mark, or 
trace, becoming, or become, effaced, or r obliterated]; ; 


(A ;) [and so, app., . e. and * ] and 
br of Y e & or Goll] dwellings 


forms, accord. to rule; as in the exs. — e 
023 and 4, ec and 41 D; from which 
y and v are anomalous exceptions, (S, O.) 


åsleb, (S, O, TA,) accord. to all the copies of 
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4. He made him to covet, K.; (S,* 0. 
Mgb,* K, TA ;) and so f Ab, inf. n. 


(TA :) the verb is followed by cs? [and app. by 
~ also] before the object. (S.) 


2: see what next follows. == [See also 
below.] 


b. 0 us e [He became excited to feel 
an eager desire for the woman; or to lust after 
her]. (TA in art. Zai.) 

E an inf. n. of Ce. (9,0, Msb, K.) It 
is said in a trad. of 'Omar, st Si, 35 "MAT 
[meaning Coveting, or covetousness, or greed, is a 
cause of poverty, and despair is a cause of res. 
aon From want]. (TA.) And one says, T 
e [ Coveting, or covetousness, or greed, is a Pius 
of disgrace, or dishonour]. (TA. 2 en» 
And 
8ee an ex. voce ile. ]— And A hee that is 
coveted ud desired vehemently &c. : (Ham p. 517:) 
[pl. ge See also ^.] — And hence, 
(Ham MG The daily, or monthly, allowance of 
Jood or the like, SUONI CE TLINEY, or pay, (syn. 
33) of soldiers pl. gb: (S, O, Msb, K:) or 
their wes are their times of receiving such 
allowances. (K.) 


e : see the next paragraph. 
arb ($, O, Msb, K) and * y (O, Msb, K) 


and * C ($, O, K) and Y eb and Y eb 
(TA) epithets from e: (S, O, Msb, K:) [the 


first and second signify Coveting, &c.: and the 
rest, coveting &c. much, or very covetous &c.:] 
pl. [of the first] N and [of the second or of 
the first] N and [of the Ent r and [of 


the first or third or second] gel. (K.) 


s Gee 
[See also an ex. in a verse cited voce 


gob 


LÀ 
en 
xn see the next preceding para h. 
ê p § paragrap 
9 


C 


Zohbi [More, 


pina! S D [More covetous than the turner- 
over of the great mass of stone] is a prov., of 
which the origin was this: a man of Ma’add saw 
a stone in the ang d El-Y emen, on which was 
inscribed, Ai il [^ Turn me over, I will 
benefit thee?]: and he exercised his skill in 
turning it over, and found [inscribed] on the 
other side, et Jl TU Y c? e [.Many a 
coveting leads to disgrace]: and he ceased not to 
beat with his head the great mass of stone, by 


do OF 


and most, covetous &c.]. ob! 


- | reason of regret, until his brains issued and he 


died. (Meyd.) 


M. inf. n. of 2. (TA.) — [Hence,] eS 


291 * 
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hint + The first of rain, when it begins, and little 
thereof comes: so called because it causes to covet 
(IAar, TA.) 


CT A thing that is [or that is to be] coveted, 
or desired vehemently &c.: (O, K: ieee also gob: :]) 


pl. gah (O, TA.) One says, 7 t. eg 
e [He coveted a thing not to be coveted ; or] 


he hoped for a thing of which the attainment was 
remote, or improbable. (Mgb.) — And (hence, ] 
t A bird that is put in the midst of the fowler's 
net in order to ensnare thereby other birds: pl. as 
above. (TA.) [And it is also used as an inf. n. 7 
agreeably with general analogy.] One says, J 


ooe 99 


* [There is no hope for its cure]. 
(K in art. byw.) 


8228 „ 


4 [A cause of coveting, or desiring 
vehemently &c.;] a thing on account of which 
one covets, &c. (O, K.) En-Nábighah Edh- 
Dhubyánee says, 


more. 


n o 

* ini A Sib Le Golly * 
; 3^2 "05-7 

7 US , A * 


[And despair of what has become beyond reach 
occasions, as its result, rest: and assuredly many 
a cause of coveting is, in its result, (like) a disease 
in the fauces, or a poisonous plant]. (O.) 

globe it ô sel A woman that causes vehement 
i ( arb) but does not grant attainment. 
(8, O, K.) 


ob 
9. u: see Q. Q. 1, in three places. 


6. Au: 
two places. 


see Q. Q. 2: and also Q. Q. 4, in 


3707 „ -2 


Q. Q. 1. opb colb, (S, Meb, and so in some 
copies of the K,) with », (Mgb,) or) A, (TA, 
and so in some copies of the K,) without , for 
the. in Sr [q. v. infra] is [said to be] for the 
purpose of preventing the combination of two 
quiescent letters, (TA,) or l also, the former 
being the original, (Mab,) He (a man, Mgb) bent 
down his back; (Msb, TA;) he lowered it; 
(Msb;) and L signifies the same, (S, K.) 
(And in like manner one says Hi other things.] 


3°88 v 


— And 5 gl lor ante}, and aleb, 
He caused the thing to be, or become, still, in a 
state of rest, p or calm. (TA. ) zm And 
aio Y Spoli [or U, (S.) or aio Oke, (K, 
TA „ He (a man, S) was, or became, at rest from 
it, (S, K,) namely, an affair, or event. (K.) [The 
6 PPF 
inf. n. of (yel is AL, said in the TA to be syn. 
with oU t. See also Q. Q. 4.] 


"I PP 
Q. Q. 2. A [more commonly written 
„LU, without s, and Ý Obst also (see ee» 
He stooped, [bent himself down, ] or lowered him- 


wif; syn. (ibs. (S and TA in art. lp, Ko.; 
and R and TA in the present art.) —— And + He 
was, or became, lowly, humble, or submissive ; 
syn. e (S and K in art. „ &e.: in 
some copies of each written with, and in others 
without, s.) — See also the next paragraph, in 
two places. 


2. Q. 4. S is said by some to be originally 
Mu like e (Msb,) as Esh-Shihab states 


in the Expos. of the Shifé, (TA,) and to be pro- 
nounced with » for the purpose of avoiding [the 
combination of] the two quiescent letters, (Mgb, 
TA,) anomalously: (Mgb:) and some say that 


it i8 aad Ga, (Mgb, TA,) because you 


say opb i alb. with », (Msb,) or, as Suh 
says, in the R, because it is from As, the 
being put before the » in order to render the 
word more easy of pronunciation, (TA,) therefore 
it is anomalous ; (Msb;) Sb [likewise] held it to 
be 1 by transposition, and derived from 
ATE but AA held He contrary to be the case. 
(TA.) —You say, wai XC bl, and * LU 


[or Gi meaning The land, or ground, was, 
or became, low, or depressed. (TA.) See also 
Q. Q. 2. U, (8, Mgh, K,) inf. n. Geb 
and Lr, ($, K,) or the latter is a simple 
subst., (Mgh, Msb,) signifies [also] He (a man, 
S) was, or became, still, in a state of rest or ease, 
quiet, or calm; syn. ka; (S, Mgh;) as also 

Gb, which is formed by permutation. (g.) 
And thus it signifies as said of the heart, i. e. 
It was, or became, still, in a state of rest or 
ease, quiet, calm, tranquil, unruffled, or free from 
disquietude. (Meb.) Thus too in the saying, 
(i JJ cj el, i.e. He trusted to such a 
thing, or relied upon it, so as to become at rest 
or ease, or quiet, in mind. (K,* TA.) And one 
says also, Cue Sr [He became still, or at 
rest, OF at ease, sitting]: (TA:) and Uy Sbi 
ugil [lit. The sitting became still, or free from 


Dr eor 6 5 2 


disquiet, with us]; meaning , 4 Lika, b 2. 

— (i. e. we became settled, or at rest or ease, 
and still, in the sitting ; or became seated at ease}. 
(Har p. 280.) And ps NT [He settled 
in the place; i.e.] he remained, stayed, abode, 
or dwelt, in the place, and took it as his home. 
(Mgb.) And alai C GS Glebe! t [He became 
at rest from that which he was doing ;] i.e. he 
desisted from that which was doing. (TA.) 


And * U lor ¥ 525] In him is quiet- 
ness, calmness, or ‘sedateness, (TA,) 


centile 


dm. of oni (B, K;) formed by 


rejecting the ^ at the beginning, and one of the 
two Os at the end, of the latter word, (S.) 


Loki an [irreg.] inf. n. of SU, (8, K,) or 
a subst. therefrom; as such signifying [A depres- 


[Boox I. 


sion in the grounds 88, s instance, in the § and 
36 „ 5 


K voce oj: (comp. 8 ) — and also] 
Stillness, a state of rest or ease, quietness, calm- 
ness, tranquillity, or freedom from disquietude. 
(Mgh, Msb.) 


Le. dim. of obs formed by the re- 
jection of one of the two Gs in the latter word, 


because it is augmentative. (S.) 


-EPE F. 
A place of depression or lowness in the 
land or ground. (Megh. [See also the following 


-EPE F 


paragraph.]) amm 1 . t A thing fo which 
one trusts, or upon which one relies, so as to 
become at rest or ease, or quiet, in mind. (S, K,* 
TA.) 


= A place low, or depressed. (Mgh, 
Meb.) — And A man (S) still, in a state of 
rest or ease, quiet, or calm; (8, Mgh, K;) as 
also Y , (K,) but this is a word unused in 
the [genuine] language, (TA,) pl. 5. (T) 


Hence one says, 14. E) S A tHe is 
trusting to such a thing, or relying upon it, so as 
to be at rest or ease, or quiet, in mind. (S, i 

TA.) And [it is said that] 4 . eid 

means + The soul that has become at rest or ease, 
quiet, or calm, by belief; and lowly, humble, or 
submissive, to its Lord. (TA. [See the Kur 


Ixxxix. 27.]) — Also T'aking for oneself a. place 


in the earth, or in a country, as a home, or settled 
place of abode. (TA.) 


mun 


1. Gb, aor. 27 >, inf. > db: and , aor. 


uet (8, K,) inf. n. on (S,) thus in the 
M [as well as in the S], or p thus in the K 
and in the book of ISk; (TA ;) said of water, 
(S, K,) It became high, (K, ) or it rose high, and 
filled the channel in which it flowed. (S.) [See 
also AI. — And, both verbs, said of a plant, 


-| It became tall. (K.) — Also, (K, TA,) said of 


the sea, and of a river, and of a well, (TA,) Jt 
became Fall: (K, TA:) sosays Lth. (TA.) — 
And ey 72 cub t She (a woman) exalted her- 
self with her husband ; syn. 2 l; (S, TA ;) 
from Gb or sob said of water: (S :) or she 
grinned at her husband, (Z, TA.) — 44 cb 
2, aor. 2 and . as above, 4 His ambition 
elevated him. (K, TA.) — And a lob said 
of anxiety, and of grief, and of fear, ‘+ It became 
vehement in him: the following verse by himself 
is quoted by Z; 


* : cone * 


„ Ob 28 


, Y sebl 1 rin 


Lt The fear of death has become vehement in me, 
but the fear of what will follow death is more 


vehement.) (TA.) — And ue; aor. , 


4 U yes * 


Boox I.] 


like bod aor. , signifies He passed by, or 
along, hastening, or going quickly : (8, TA:) and 
hence, (Slo [or Al, said of a horse, He has- 
tened, or went quickly, (TA.) 


[42b is said by Golius, as on the authority 
of Z, to signify Solicitude, and fear : zu pro- 


^ o o 


TOT I think, from his having found BH ay lelo 
- &- 
* erroneously written for Seis ah 43 eb, 


meaning “ fear became vehement in him.’ J 


9 d 


mÉ Ña Water rising high, and filling its 

s 90-2 : " 
channel. (S.) And 2 A [high or] copious 
sa. (TA.) 


„sebi (More, and most, vehement]: see the 
verse cited above. 


v 
1. U, (MA, Mab, K,TA,) vor., (Mab, 
TA,) inf. n. Deb [q. v. infra], (MA, Msb,) It 
made a sound [of a continued or a reiterated 
kind, and either low or sharp]; (MA, Msb, K, 


TA ;) as also Y c, and Y (cb. E) You 


say, n of [and * „LL, as also O and 


5, The flies made a (humming, or buzzing, 


sound. (MA, Mgb.) And in like manner of 
is said of other things than flies. (Msb.) [Thus,] 


¿tis Sb, (MA,) or En cb, (S,) The 


basin of brass or other metal made a [ringing, or 


2 3 or 


tinkling,] sound. (8, MA.) And A. ala)! 
The duck, or goose, utters a sound or sounds 
[i.e. quacks}. (S. )- — [Hence,] one says also, 
I us ? opts ob + [His fame resounded 
through the countries]. (TA.) — And c 
Ar? t The camels thirsted Lapp. because thirst 
is often attended with a ringing, | or tingling, in 
the ears}. (TA.) — And as Sob t His shank 
was quickly cut off: the verb being imitative of 
the sound of the shank in its falling. (TA.) — 
And o t He (a man, TA) died: (8, K:) so in 
the Musannaf” [of Aboo-Amr Esh-Sheybánee]. 
(S.) — And + He licked his finger. (TA.) 


9: see the foregoing paragraph, first sen- 
tence. 


4. = Clot He caused the basin of brass 
or other metal to make a [ringing, or tinkling,] 
sound. (8, K.) — And ais e! ($, K) 1 He 
cut off his shank (S, K, TA) quickly; (TA;) or 
„ cole! he made his arm, or hand, to fall off; 
(so in a copy of the S;) by a stroke [of a sword 
or the like]; the verb being meant to imitate the 
sound of the cutting, (S,) or the sound of the 


limb in its falling; and in like manner one says 


C [and Ub] and Ul, meaning the same. 
(TA) 


8. Max, obs oh: mening He . 
such a thing, is originally iw as also Sy. 
(TA.) 


sel — «b 
R. Q. 1. r: 


tences. 


see 1, first and second sen- 


3 r | . 

II [accord. to the CK CI, being there said 
to be with kesr, but not so in other copies of the 
K, nor in the TA,] Fresh, ripe, red dates, very 
sweet, (K, TA,) and having much flowing juice; 
as also Y cb, with damm. (TA.) =m Also, [if 
not a mistranscription for 2 A half-load, such 
as is borne on one side of a beast, of cotton that 
has been separated, or loosened, and cleared of its 
seeds: from El-Hejeree. (TA.) 


E A bundle of reeds or canes, (S, M, K,) or 
(so accord. to the Mab, but in the TA and) 
of Sirewood : (Mgb, TA:) thought by IDrd to 
be not genuine Arabic: and pronounced by the 
vulgar ob, with kesr: (TA:) n. un. with 3; 
(K;) Gi. e.] VA signifies a single reed or cane 
[or piece of firewood] of a bundle: (S:) and the 
pl. is Subs: (Msb:) [or,] accord. to AHn, a 
cbe of reeds or canes, and of fresh branches, is 
a dÀ». [app. meaning a leafy bundle] put to- 
gether and bound round, and having 8, or 
blossoms, and plucked fruits put in the interior 
thereof. (TA.) — And A thing that is put be- 
tween the two half-loads that are upon the sides of 
a beast. (AHeyth, K.) — And The stature [of 
a man]: or, accord. to [Aar, (TA,) the body of 


a man and of any animal: pl. ot and S 
(K, TA:) whence, he gays, the saying, J A 
2 AS andi p 8 2 [Such a one will not 
rise nith his omn body: hom then with another?]: 
but accord. to IDrd, this is a saying of the vulgar; 


and he does not think it to be genuine Arabic. 
à. 
(T A.) = See also . 


Tb: see the next preceding use 


iy: seo ab. 
ty A large-bodied man. (K, TA.) 
S an inf. n.: (MA, Mgb: [see 1:]) [as a 


simple subst.,] The sound of flies [i. e. a humming, 
or buzzing]: and of a basin of brass or other 


metal Ii. e. a ringing, or tinkling] : (8, K, TA:) 


and of the ear [i. e. a ringing, or tingling]: and 
of a mountain: and of a hard thing [of any 
kind]: and 1 has a similar meaning. 
(TA.) 


9^ 4» Ge 


Lb — [A sonorous ode.] (TA.) 


E- 2 Oe 


d lacle: see oe. It is an onomatopoia, 
meaning The sound of the [kind of mandoline 
called] , and the like, (K, TA,) such as the 
lute, (TA.) And Low, faint, or soft, speech. 
(TA.) And Loquacity, and a sounding utterance 
of speech. (TA.) 


630 


gah s my A clamorous man. (K.) 
li 
1. er aor.*, said of a camel, He had his 
spleen adhering to his side. (K.) And, said of a 
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man, He had a tertian fever, and his spleen in 
consequence became enlarged. (Lh,TA.) Thus 
pronounced by some with , [for c q. v.]. 
(TA.) 


4. UL [He suffered not to retain the fast 


remains of life]. One says, * 32 ine 
This is a serpent that will not suffer one to 
survive; (8, O, K;“) that hills instantly: also 
without -, but originally with ; from 20, in 
the first of the senses assigned to it below. 
(8, O.) 

20 The [last] remains of the vital spirit. 
(8, O, K.) One says, atiky a55 EPA " 
mith the [last] remains of life. (8, O.) — 

The remains of water in a bo ime or 
tank. (O,K, TA.) And it is said that Aay 
by which it is also expl. in the K [and in the O], 
has this meaning [as well as that of A meadow, 
&c.]; and therefore this explanation without the 
former is given in the L. (TA.) — And Ashes 
in a state of extinction: (O, K:) and 80 (. 
(T and TA in art. .) — [And app. A bier ; 
for this is a meaning assigned to b; ; and] one 
says, — T, UU um [and 4b uS] and ( 3 
ahy [Such a one was cast into his bier]; mean- 
ing, when he died, (AZ, TA.) — And A disease, 
or malady. (K.) == And Doubt, or suspicion, or 
evil opinion ; or a thing that occasions doubt or 


suspicion or evil opinion ; syn. 42 ; (8, O, K, 
TA; in the CK A;) and 4: (TA :) and so 


usb. (TA in art. .) Fr. cites, 

$e „ r e «^ 38127 
: beet Use n (53 Ci G i 
meaning, 42. 85 P (i.e. As though there 
were a discerning eye upon him in whom is that 
which occasions doubt, &c.]. (TA.) 


wo 
1. Cob, aor. £ , inf n. b, He (a horse) was 
long in the back. (O, Mab, TK.) [See Cb 
below: and see also 2.] — [And app., in like 
manner said of a horse, He vas long and lax in 
the hind legs. See, again, b below.] And 
It (a spear) was, or became, crooked. (TK.) 


2. Ab, inf. n. A. He extended it, (K, 
TA), namely, a tent, (A, TA,) by means of its 
Ubi [or tent-ropes), and tied it, or made it fast. 
(K, TA.) And wile [alone] He stretched" his 
tent-ropes and pitched his tent. (TA voce Ab, 
q.v.) — [Hence,] YÉIY coss, (S, K,) or , 
(A,) t He remained, stayed, dwelt, or abode, in 
the place, or in the country or town. (8, A, K.) 
— And gen cde He attached an abt 
[q. v.] to the bow. (TA.) — And gland! Saphi 
means 4e bj Id. v. J, (K,) i.e. The hanging the 
milk-skin to a pole of the tent, and then agitating 
it to produce the butter. (AA, TA.) aum „ad 
said of a horse, He was long in the ye [i. e. the 


back, or the portion of flesh and sinew on either 
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side of the back-bone]. (8, O. [See also 1.]) am 
And, said of a wolf, He howled. (K.) 


3. Je cd Vel I had my tent-ropes 
(usb) next to theirs in the places of alight- 
ing. (A.) 

4 e Sul, (inf. n. dy Msb,) The 
mind blew violently, and was accompanied with 
dust. (8, O, Msb, K.) — And hence, bi 
said of a man, (Msb,) inf. n. as above, (TA,) 
+ He exerted himself much, or beyond measure, 
or to the utmost, or was extravagant, or im- 
moderate, (Msb, TA,) and profuse, (TA,) in 
praising or blaming: (Mgb, TA :) or | 9 «eel 
yy he so exerted himself, or was extravagant 
or immoderate, in speech: (S, O, TA :) or he 
was eloquent in description, whether praising or 
blaming ; (K, TA;) and so in speech: (TA:) 
and iog usd ibl he exerted himself much, 
or beyond measure, or to the utmost, in descrip- 
tion. (IAmb, TA.) And oga ug wb! tHe 
exerted himself much, or beyond measure, or to 
the utmost, in his runnning. (IAmb, TA.) — 
Jn Sabl + The camels followed one another in 
journeying. (8, O, K.) — And pe web! t The 
river went [or flowed] far away. (K.) 

e 


wile : see epe. 


Wb inf n of 1 d. v.]. (O, Msb, TK.) 
Length in the back of a horse; (A, O, Msb, K;) 
which is a fault (A, O, Msb, K, TA) in the male, 
but not in the female: (TA :) one says, b aed 
(A) or b os b T (TA) In him is length in 
the back (A) or in his back is length. (TA.) 
And Length in the hind legs [of a horse], together 
with laxness. (K, TA.) — And Crookedness in a 


spear. (8, O, K.) 


Lr (, A, O, L, Msb, K) and * xb (L, 
TA) A tent-rope : (Ham p. 687:) a rope with 
which the deeds and the like are tied, or made 
fast: (Mab :) a rope of the Le (S, O, L, TA) 
and of the 6 [q. v.] and the like : (L, TA:) 
a long rope with which the (3l of the tent is 
tied, or made fast; (A, K, TA ;) or, as in the 
M, with which the tent and the are tied, 
or made fast, [extending] between the ground and 
he C [pl. of C, q. v.]: (TA:) and also 
a J5» [app. meaning a tent-peg] ; thus in the K, 
and the like is said in the M; those who make 
233 in the K to be conjoined with Glas 
though the author meant that A signifies a 
long rope with which the SS of the tent, and 
the peg, are tied, or made fast,] being in error: 

(TA: [but in my opinion, this reading which is 
disallowed in the TA is more probably correct 
than the other: in the CK, and in my MS. copy 
of the K, instead of h, we find J 91: in a 
copy of the A, E , an obvious mistranscrip- 


tion: :]) the pl. is Db (S, O, Msb, K) and 


a b; K ;) and some of the lexicologists assert 
that Mk" is used as a sing. like ype, and as a 


* 
pl. like ; (MF, TA ;) and Ibn-es-Serráj 
says, in one place of his book, that it has no 
6 -06 
other pl. than Url; but in another place he 
says that it has this pl. aceord. to those who give 
it a pl., thus giving to understand that there is a 
difference of opinion as to the plural’s being 
allowable, and that it is used in one form as 
sing. and pl., which is the cage : (Aab, TA:) 
the ULT are the cei [pl. of 1, i. e. the 
long ropes of the 1 [pl. of ie]; ; the short 
a3 - 
ropes being called pol, ging. jlo}: the former are 
the ropes with which the tent is tied, or made fast, 
between the ground and the & Gibb. (TA.) As 
an instance of a tropical usage, (A, TA,) it is 
related that when El-Ash’ath contracted marriage 
with a woman, (A, Nh, O, Msb, L,) namely, 
Meleekeh Bint-Zurärah, (Nh, Msb, L,) on the 
terms upon which she should decide, (A, Nh, O, 
&c.,) and she decided upon a hundred thousand 
dirhems, (A, Nh, Msb, L.) SA (gi yoo às; 
, meaning f Omar reduced her to "the dowry 
of the like of her among the women of her family ; 
(A, Nh, O, Msb, L;) [lit, to the ropes of her 
tent, or to the tent-ropes of her family ;] i. e., to 
the ground whereon was built the condition of 
her family, and over which their tent-ropes ex- 
tended. (Nh, L.) And another tropical usage 
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occurs in the saying, po 420 — ve bk 
Yall — (TA,) a saying ascribed to the Prophet, 
(O5 meaning 1 What is between the two extremi- 
ties, (O, TA,) and the two sides, (TA,) of the 
city is more in need of it than I. (O, TA.) — 
[Hence,] f A sinew, or tendon, (S, O, K,) or 
ligament, (M, A,) of the body, (S, M, o, K.) 
that ties the joints and bones: (M:) pl. SEI. 
(M, A.) OY U means f The tendons 
thé fingers, [or the interossei,] on the outer side of |. 
the hand, extended above the py from the 
wrist to the lowest parts of the fingers. (A,“ 
and TA voce zamal, d. v.) — And +A certain 
tendon in the uppermost part of the chest : (K, 
TA:) [or,] accord. to the L, the ob [or 
ob ?] are two tendons [or the sterno-mastoides] 
next the pit of the throat, that extend, or stretch, 
when a man turns his head aside. (TA. )— And 
t The root of a tree: (S, A, O, K :) pl. D: 
(A:) or this (the pl.) signifies the minor roots 
that branch off from the root-stock or main body 
of the root. (TA.) You say, MT ON : LAS 3 
t [Its roots contracted ; ;] meaning it was planted. 
(A.) — And neil A t The rays, or beams, 
of the sun, that extend like sinews, or tendons, at 
the time of its rising. oe) You say, * 
Ui [and QD S: [The sun 
extended its beams and its beams became extended], 
meaning the sun rose. (A.) — See also a,b). 


reb: see v. 
uit Having the quality termed b 3 long 


in the back; [&c.;] (A, O, Mgb, K;) applied to | 
a horse: (A, O, Mgb:) fem. sib. (Mab, K.) 
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juo! A A=; (8, O, K, TA; [in one of my 
copies of the S allie, and in the CK al, but, 
as is said in the TA, it is with kesr;]) meaning 
a large tent of [goats] hair. (KL.) = And A 
thong at the head of the bow-string ; (As, TA ;) 
a thong that is bound to the end of the string of 
the Arabian bow: (S, O:) or the thong that ts 
at the lower curved extremity of the bow and that 
binds the string to the notch: (TA :) or, as also 
Y b, a thong that is connected. with the bom- 
string, and then wound round the phd, (K, TA,) 
which is the notch of the bow, into which the ring 
of the bow-string goes. (TA.) — And A thong, 
or strap, that ts bound to the end of the girth, as 
an aid to tts [main] strap when it becomes loose, 
or unsteady: (TA:) or a thong, or strap, of the 
girth, that is tied in a knot to the buckle: pl. 
u. (O, TA.) En-Nábigheh [Edh-Dhub- 
yánee (O)] says, (O, TA,) describing horses, 
and the same words occur in a verse of Selámeh, 
(TA,) 


+ 
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thy ais CH SS adr, 


+ 


which is said to mean, [Striking the ground with 
their hoofs,] the knots of the breast-girths (Ut 
and ajai) having become loose. (O, TA. LA 
is here put for aie for the sake of the metre. p — 
One says also bl ee; (O,) and D 
ui, (A, O,) meaning t [Horses or horsemen, 
and horsemen making a raid,| following one 
another (A, 0) „ without [visible] end. 
(A.) And D^ , < L5 and pb c v. 
t (I saw a number following one another of horses 
or horsemen and of birds]. (O.) 


$ o Ò o 


The shoulder, syn. E; and the 


of part between the shoulder-joint and the neck, syn. 


S: (S, O, K:) and accord. to a marginal note 
in a copy of the L, A. signifies the same: 


(TA:) pl. A. (8, O.) — Also, with the 


article, i. q. (gala! hem : [see Nem and S 21 
pl. as above. (TA.) 


* [part. n. of 4, q. v. As such signifying} 
tA great praiser of every one. (TA.) And 
pe t A river that goes [or flows] far away. 
(A, O.) [See also . ] 


9^0» 


A see A. 


A A tent, (ou, O, or , S,) and a 
ly, (S,) tied, or made fast, mith an [or t᷑ent- 
ropes]. (8, O.) A man is related to have said 
to Ubei Ibn-Kaab, in reply to the latter's ad- 
vising him to buy a beast to convey him to the 


ee à e 
paa of prayer of the Prophet, (giv ol — U 


denne 2 . e. [I do not like] that my 
tent should be tied with tent-ropes to the tent of 
Mohammad: as though he reckoned upon a 
reward for his many foot-steps to the mosques 
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(O. ) And 4. = A bow having an ach) 
[d. v.] attached to it. (TA.) 


9w»5» 95.08» 


I [perhaps correctly , q. v. 1 
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t An army of which the remotest part is not seen, 
by reason of its multitude. (TA. [See also what 
next follows.]) 


9 v 


= toe +A great army; (K;) an army 
of which the two extremities are far apart, that 
is not near to ending. (O, TA. [See also what 
next precedes. }) 


Sue and Y e, of which latter the pl. is 
All, signify the same; the latter having the 
meaning assigned to the former in what here 
follows. (TA.) One says, isp le vis » 
He is my neighbour mhose ropes (<b) of his tent 
are next to those of my tent. (Sh, A, O, K.*) 


athe, * [A tribe of which the ropes of the 
tents, and therefore the tents themselves, are near 
together : see the next preceding paragraph]. (A.) 


gb 
9.9 ; 
: see the next paragraph. 


press (S, O, Msb, K) and * yb (S, O, K) 
[the former vulgarly pronounced js] A certain 
musical instrument; (O, Mgb;) [a kind of man- 
doline with chords of brass wire, which is played 
with a plectrum;] arabicized, (S, O, Msb, K,) 

n» 0 705 
from the Pers., (S, O, Mzb,) originally DA and, 
(K, TA,) [correctly a% 5, or] ej? «5, (0, 


being likened to the tail (431) of a lamb : : (O, K, 
TA:) so says Ag: (O:) pl. u. (MA.) 
[Accord. to the Msb, eb is of the measure 


Jars: but accord. to the derivation mentioned 
above, the ¿y is a radical letter.] 


NE lor, accord. to Golius, on the authority 


of Meyd, bse. 4 player on the men 
(MA.) 


aede 
ja: see the following paragraph. 


pe A certain vessel (O, Msb) of copper or 
brass, (Msb,) in which one cooks, (O, Msb,) 


nearly resembling a eb, (Msb, ) without a cover; 
(O;) also called 7 Pao [vulgarly pronounced 


ss be 


e and . and now applied to a saucepan]: 
(TA:) 2 [q. v.] is made in it: (K i in art. 
:) an arabicized word; in Pers. do : 
K: [in some copies of the K, and in the O, 
A: J) pl. of the former se o (Msb) [and of 


the latter Aid. Accord. to the Mab, it is of 


the measure : but accord. to the O and K, 
the G is a radical letter. ]— It is also used by 
the Arabs of our time as a metonymical appella- 
lation of 1.4 coward: or a low, vile, or mean, 
person: as though they meant thereby a towns- 
man, or Villager, who constantly eats in cooking- 
pots and bowls of copper; differing from the 
people of the desert. (TA.) 


v — Vil 
one 
1, e (S, L, K,) aor. +, (K,) inf. n. ab, 


(S,) His (a man's, S) heart (Ss [meaning 


stomach, which is often thus termed in the present 
day, ]) became overpowered by grease [or greasy 


Jood], and he suffered indigestion, (S, L, K,) in 


code thereof; (8, L;) as also e aor. £ 
(L.) And Lb said of camels, 
They suffered indigestion. (TA. in art. e»? 
And 4 à aai Cib His soul [or stomach] became 
heavy; or heaved, or became agitated by a ten- 
dency to vomit. (L.) — And He became fat. 
(L, K.) 

2. A, (K,) inf. n. ih; (TA;) and 
, (K,) inf n. c ; (TA ;) It (grease 
[or greasy food], TA) caused him to suffer in- 
digestion. (K, TA. )— Sh says, I heard El- 


Fak'asee say, UI v Uso ads * ES 


li. e. Va cs o RI meaning [We drink 
these milks and] they render us in no need, or serve 
us in stead, of [other] food. (L.) — And one 
says, 301 , and Alen, meaning The she- 
camel, and the ‘beast, became [or was rendered] 
very fat. (L.) 
4: see 2, in two places. 


inf. n. 


2 [is said to signify] A part, or r pordon; of 


ae 


the night: so in the saying, Je Se b zo 


[A part, or portion, of the night passed] (K ) 
but IDrd doubted its correctness. (TA.) 


33 


A man whose heart [or stomach] is over- 


ponered by grease [or greasy food], and who 
a indigestion in consequence thereof; as also 
l. (L.) [See also 1, of which each is a 


part. n.] 


$. o o 


4b, Tm in the K [and i in the JK, app. 
from the 'Eyn,] as syn. with Sal, is a mistran- 
scription, correctly dsl [i. e. A LJ]. (TA.) 


e > see r. 


j^ 
1. «4 $5, (8, A, MA, K,) aor. , (S, A 
TA,) inf. n. J, (S, MA, K,) He mocked 2 
scoffed at, laughed at, derided, or ridiculed, him. 
(8, A, MA, K.) [See also pb below.] 


Seo 


3. U,, (A, TA,) inf. n. BU, (TA,) [He 
mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or 
ridiculed, him, being mocked at, &c., by him,] 


6. 19 pW [They mocked at, scoffed at, laughed 
at, derided, or ridiculed, one another]. (A, TA.) 


eb Mockery, scoff, derision, or ridicule : (S, 
K:) [J says,] I think it to be post-classical or 
arabicized. (S.) [Golius says, it is termed in 
Armenian *'drás."]gmw Also A species of fish. 
(K) 


Ju A mocker, scoffer, or derider. (8, K.) 
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je They are [such as occasion mockery, 
scoff, derision, or ridicule; or] persons in whom 
is no good ; held in light, or mean, estimation [by 
others or] by themselves. (K.) 


wiih 

1. Lib, aor. *, (K,) inf. n. A, (TK,) the 
verb of A signifying 455 (K,) [app., as 
such, meaning He was suspicious, agreeably with 
the rendering of Golius; or he suspected ; as is 
indicated by its being said of ib meaning n 
in the TA, that it is app. a possessive epithet ; 
for if it were a part. n. b would signify he was 
suspected; as it is said to do in the TK and by 
Freytag; in my opinion, erroneously, on the 
supposition that Ab meaning ze is its part. n.] 
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— And Lich, aor. 2, inf. n. 4Gb and die do 


and Ab, He was, or became, intrinsically cor- 
rupt. (K.) 


2. , inf. n. Seiki, „ (O, 
34223 9 7 


K.) One says a, n ody viida G Such a 
one is suspected of this theft. (TA.) A 
xc ul He made his mind to approach 
a coveting f such a thing. (IDrd, O, K.) 
And "m Wu inf. n. as above, He was, or 
became, near to the Mair. (TA.) [See an ex. 
voce b. 5 He put above his 
mall thorns or branches of trees, (O,) or thorns 
and sticks and branches, (K,) in order to make 
the climbing, or scaling, of it difficult: (O :) so 
says AZ. (TA.) [And it probably signifies He 
made a cA, or wich, of any kind to his wall.] 


4. itl! He ascended upon the Wich [or A 
i. e. ledge, or projecting part, of a mountain]. 
(O.) aL] Ú How abstinent is he! (O, K.) 


5. a Aung Si u [app. 
meaning My mind did not come to the point, or 


3282. o3 


verge, of this]. (O, K.) — And ^n vb, of 
He e comes upon people overwhelmingly; syn, 
AU. (Ibn-'Abbád, O, K.“) 
t 
see what next follows, 
Ab: 
Áb and * Au (S, O, K) and * 5 ond 
* Gob (K) A ree [or ledge] of a mountain; 
(S, O, K ;) a projecting portion thereof; (K;) a 


portion projecting therefrom, resembling a wing: 


(TA :) [all these are meanings assigned to the 
"e of & mountain:] and a head, of the heads 
of a mountain: (8, O, K:) pl. [of pauc.] Job 
and [of mult.] J, L. (O, K.) — Also, (K.) 
or the first and second, (S, O,) The 32 m li. e., 
app., the projecting coping, or ledge, or cornics, 
(see A5, and Sd) of a wall: (8, O, K:) and 
a projecting appertenance of a building : (K:) 
and a roof, or covering, made to project towards 
the road, over the door of a house; (S, O, K;) 


i.q. ČS. (IAsr, TA.) — And LS is also 


applied to A lom wall built on the house-top by 
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Lith — e 


the people of Mekkeh. (Z, TA.) == And ib” side in consequence of vehement thirst : (S:) or, 


signifies also Thongs, or straps; syn. poe ; 
(A'Obeyd, 8, O, K;) and so ¥ : (S, O:) or 
the red skins that are [put as coverings] upon 
[receptacles of the kind called] bi] [pl. of bi, 

d. v.]: (K:) or * AU has this meaning as well 
as that next preceding. (O.) El-Afwah El- 
Owdee likens a woman's fingers to * Vail, (O,) 
or A, (TA,) used in the sense last mentioned 
above (O, TA) [or, more probably, I think, in 
the sense here next following]. — Also (i. e. 

xb [and probably * eb likewise]) A kind of 
red tree G lor perhaps fruit, ,) resembling 


the ps [q. v.]J. (TA.) = And Suspicion. (O, 
K.) [See also 1.] 


cb Suspected (O, K, TA) of a ing ( P ; 


app. a possessive epithet; and Y iil signifies 
the same. (TA.) — And Intrinsically corrupt. 
(K.) — And One who eats little: (O, K :) thus 
expl. by Esh-Sheybanee. (O.) 

Lich : see cA, in five places. 

S: Bee Sex, in art. Geb. 


iho, (S, O, K,) applied by Esh-Shenfara as 


an epithet to bees (J=) that have missed the 
cavity in a mountain [in which they are accus- 
tomed to hive], (S, O,) That ascend upon a 


cib [of a mountain]: (S, K:' :* [in the latter, 
D is erroneously put for eei: and so in the 
explanation here following: ]) or it signifies, (O,) 
or signifies also, (K,) having a wiih (O, and so 


in some copies of the K) or A. (So in other 
copies of the K.) 
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vae: see Lib. mx Also, [if not a mistake 


for Al, i. q. joe [Made to go for nothing, 
unretaliated, or uncompensated by a mulct; or to 
be of no account]. (TA.) 


à iJ 
4 and Ab, (M, Msb, K,) the former of 
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which is the more approved, (Msb,) and 4 AJ» 
(Kr, M, K) and r, [which is a form often 


occurring, ] (M, K,) and Anti, (K,) [variously 
written in different copies of the S, and in that 
lexicon, and in the Mgb, mentioned in art. ib, 
indicating that the gy is augmentative in the 
opinion of the authors of those two works,] A 
carpet: and a piece of cloth (93): and a mat 
of palm-leaves, a cubit in width: K: ) or a kind 
of carpet called in Persian abo (Har p. 376) 
[and =]: or a carpet having a fine nap, or 
pile: or, a8 some say, what is put beneath the 
Je [or camel's saddle], upon the shoulders of the 
camel : (Msb:) or the 4 Iq. v.] above the 
. (M:) pl. d,. (S, Mab, K) 


2 
1. "^ aor. *, (S, K,) inf. n. ub, (§,) 
said of a camel, He had his spleen adhering to his 


said of a man, he had his spleen and his lungs 

adhering to the ribs on the left side, (K, TA,) 80 
that, sometimes, they become putrid and black; 
but mostly this is the case in camels; (TA;) as 
also ¥ V: (K:) or he (a man) had a tertian 
fever, and his spleen in consequence became 
enlarged: (Lh,* TA:) and, said of a camel, his 
spleen became enlarged à in consequence of the [disease 
of the lungs called] pe (Lh, TA.) [And te 
is & dial. var. thereof] And, said of a man, 
i. q. isd fi. e. He was, or became, slender, and 
mall in body : or diseased, disordered, or sick: or 
lean, or emaciated: &c.]. (TA.) 


2. ob, inf. n. 45, He treated him to cure 
him of the disorder of the spleen mentioned above ; 
(S, K;) namely, a camel, (S,) or a man: (K:) 
and he cauterized him (i.e. his camel) in his 
side; (K, TA; ;) or, as in the Nawádir of Lh, 
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. 0 » he cauterized his camel [in 
his sides] by reason of the disorder above men- 
tioned: and the cure [or curing] of that disorder 
is [also] the taking a wooden peg, and laying him 
[i. e. the camel] upon his side on the ground, and 
making, between his ribs, incisions [therewith], not 
penetrating through. (TA.) 


4. gibi: see 1. — Also He inclined to 
suspicion, or evil opinion: (K, TA:) and some- 
times pronounced Cb. (TA.) mm skb! He (a 
man) hit him (i. e. another man) in that which 
was not a vital part. (K, TA. In some copies 


of the K, NEC is [erroneously] put for | $ 


J pek.) And, said of a disease, Zt left him 
(i. e. a sick man) nith somewhat of life ae 
ing in him. (IAar, TA.) One says, *j id eda 
obs This is a serpent that will not suffer him 
who is bitten by it to survive; (ISk,*S,* K;) 
that kills instantly: (ISk, S:) or that mill not 
miss: (AHeyth, TA:) originally — y. 
(ISk, S.) And = 9 % assa He struck 
him a blow that would not be slow in killing him. 
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(TA.) And «bU dye atw [A serpent bit him 
and suffered him to survive]. (TA.) And the 
subst. [used in the sense of the inf. n.] from this 
verb as expl. in all these phrases is . (TA.) 


Usb A bier: [like ple :] one says, o» e» 
agi s [and ati G, land ala , Such a one 
mas cast into his bier; meaning, when he died. 
(TA.) =s See also the next paragraph. 


usb The adhering of the spleen to the side in 
consequence of vehement thirst, (S.) [See also 
usb, of which it is the inf. n.] — And Disease 
[in a general sense]. (K, TA.) [Accord. to the 
CK, in this sense, and in other senses mentioned 
in this paragraph, sb, which is wrong.]! — 
And Ashes in a state of extinction : (K, TA :) 
and so Ale. (O and K in art. Gl.) ame And 
Doubt, or suspicion, or evil opinion; or a thing 
that occasions doubt &c.; (K,“ TA;) as also 
7 =. and 80 . with ». (TA.) — And 
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Opinion, of any kind. (TA.) See also 4, last 
sentence. sme And see the next paragraph. 


ub A camel having his spleen adhering to his 
side in consequence of vehement thirst: (S:) or a 
man having a tertian fever, and his spleen in conse- 
quence having become enlarged: (Lh,* TA:) ora 
man having his spleen and his lungs adhering to the 
ribs on the left side, (K, TA,) so that, sometimes, 
they become putrid and black; but mostly this is 
the case in camels; (TA;) and so Ý ob. 
(K, TA.) 


ab 
R. Q. 1. * He laughed immoderately : (L 


voce 48 :) or you say Sand T, 4b, b, 
meaning he laughed slightly; like =. (O 
and TA in art. . 9 


4b [at the commencement of the 20th chapter 
of the Kur-án] means TAT [Be thou stil, 
&c.]: (K, TA :) and thus it is expl. as occurring 
in a trad. respecting Moses’ hearing the speech of 
the Lord of Might: (TA:) or, as some say, it is 
for u [imperative of 5], meaning tread upon 
the ground with the soles of both thy feet; because 
the Prophet raised one of his feet in prayer: 
(TA in art. es :) or it means O man, in the 
Abyssinian language; (Lth, K, TA;) or so in 
Syriac, accord. to Katádeh ; or so in Nabathæan, 
accord. to other authorities: (TA:) read ab, 
with the two fet-hahs pronounced fully, it is two 
letters of the alphabet (de ^ [strangely mis- 
understood by Freytag as meaning quibus 
maledicitur"]): (Lth, K, TA:) Ibn-Mes'ood is 
related to have read 4b, with the two kesrehs 
pronounced fully : and fr says that some divided 
it, reading o b: (TA:) Abu-n-Nejm has called 
it Gb. (TA in art. , . v.) 


4 b b sing. of Ab, (TA,) which signifies 
The voices [or neighings] of horses. (K, TA.) 

, as an epithet applied to a horse, That 
excites admiration by his beauty, or swift and 
excellent; youthful; excelling in beauty. (Lth, L, 
K, TA.) 


e? "P o 


1. zb and , (S, A, Mgb, K,) aor. of each 

„ (Msb, K,) inf. n. D, (S, Msb, K,) which 
is of each verb, (S, Mgb,) and xb, (Sb, K,) or 
the latter is a simple subst., (S, Msb,) It was, or 
became, clean, free from dirt or füth, or pure. 
(A, Mgb, K.“) 35 u is of two kinds; [properly] 
corporeal and [tropically] spiritual. (TA. )— 
And Sb, (M, Mgh, K,) or n e , 
aor. 2 ; (Msb;) and S, (M, Mab, K,) which 
is allowable, (IAer,) but of rare occurrence, 
(Msb,) and Db, [which is of more rare occur- 
rence ;] (M, El-Isnawee ;) inf. n. p and 5 
and 2 and ya (TA;) She was, or became, 
pure from the menstrual discharge; (Mgh;) her 
discharge of blood stopped. (Mgh, K. ) See also 
5. The saying, pax a his Ti HET el 
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[Verily the eme, or she-goat, emits a white fluid 
from her womb during ten nights, and then be- 
comes pure,] is mentioned on the authority of 
Lh: but ISd says, whether he mentioned this as 
heard from the Arabs, or did so presumptuously, 
I know not. (TA.) = , aor. ., (K,) inf. n. 
ud») (TK,) signifies He made it, or caused it, 
to be, or become, distant, or remote; syn. S Ay : 


(O, K:) and so „; (O, TA; the C being 
substituted for „. (TA.) 


2.ĩ , inf. n. p [He cleansed, or purified, 
him, or it :] (8:) and Lily op o he washed him, 


or it, with water: (K :) and Ý os bl signifies 


Oe eur 


the same as oye. (Bd in lvi. 78. )— ste? oe, 
in the Kur [ii. 119), Cleanse ye my house [the 
Kagbeh] of the idols (Aboo-Is-hak, Bd, Jel) and 
impurities; and what does not become it: (Bd :) 
or clear ye it: (Bd:) or cleanse ye my house 
from [pollution by] disobediences and forbidden 
actions: (Az:) or, accord. to some, it means an 
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incitement to purify the heart. (TA.) — Als 

, in the Kur [lxxiv. 4], means And cleanse 
thy clothes from dirt: (Jel:) or shorten thy 
clothes, to prevent their being rendered dirty by 
trailing along the ground : (Jel, TA:) or + purify 
thy heart: or + thy soul: or + make thy conduct 
right : (TA :) and see other explanations voce 


9 or 


weighs men 235 m t He performed the rite of 
circumcision upon his son [and so purified him]. 
(TA.) — 4l ox lo 1 [God purified him from sin]. 
^ à e + a : 

(A.)— 331 ey. + The prescribed punish- 
ment, such as stoning ꝙc., cleansed him from his 
en. (TA) e syle Of abl s I, in the 
Kur [v. 45], means t God hath not pleased to 
cleanse their hearts from infidelity : (Bd, Jel :) or 
to direct. (TA.) 


4: see 2, first sentence. 


* E 3 eos 
5. „, m n. , i is sometimes changed into 


1, inf. n. , the S being incorporated into 
the b, and this requiring a conjunctive l, (Sgh, 

K,) in order that the word may not begin with a 
quiescent letter: (Sgh:) and ja is also an 
inf n. [or rather a quasi inf. n.] (Sb, K) of 


cave 


pb, (Mgh, TA,) like as FE is (said to be] of 
(335 eJ. (TA.) The meaning is, [He became 
cleansed, or purified : or he cleansed, or purified, 
himself: and] he washed himself. (Mgh.) You 
say, 0 p3 [He cleansed, or purified, or 
washed, himself with water]: (S:) he performed 
the ablution termed gll: and that termed 
n; (A;) as also p alone, as used in 
the Kur ix. 109: (Mgh, TA :) and the same 
verb, alone, is expl. as signifying he made use of 
water, or what supplied its place; thus used in 
the Kur v. 9. (TA.) In the Kur vii; 80 and 
xxvii. 57, the verb is used derisively. (TA.) 
You say also, , (Mgh, Msb, K,) and 
cb, (Mgh,) meaning, She cleansed, or 
purified, herself. by washing, from [the pollution 
Bk. I. 


in the Kur ii. e some read (254a; 5 and 


others, rn — but the latter reading is the 
preferable, on account of the difference between 
the two forms of the verb, just mentioned: 

(Abu-l Abbás :) or the law which allows not 
the touching a woman until she has performed 
the ablution mentioned above shows the two 
forms of the verb to be the same in signification. 
(TA.) — Also He removed himself far from 
unclean things, or impurities. (S, Mgh, K.*) — 
t He refrained from sin, (K, TA,) and from 
what was not good: (TA:) he removed himself 
Jar from low, or ignoble, habits: and in this 
sense, accord. to some, it is used in the Kur vii. 

80 and xxvii. 57. (TA.) And 2 Gyo se 
t He removed himself far from sin. (A.) 


or fith; or pureness. 
pureness from the menstrual discharge: 
Mgh, Msb :) pl. U. 
signifies The days of a woman’s state of pureness 
from the menstrual discharge. 


sre 
of] the menstrual discharge, (Mgh, Msb, K,) 


e.; (K;) as also / Dr and Su; (Msb,* 
K ;) agreeably with what is said in the B, that 


pre and y" and p and "T have the same 


signification: (TA :) or S and Dyhl have 


this signification ; but the unaugmented verb has 


the signification first assigned to it, or “her dis- 
charge of blood stopped :” (Abu T Abbis IAer i) 


„ 63 Os 


e Y-N-P. 


ya" [see 1: am] Cleanness; freedom from dirt 
(S,* Mgb.) — The state of 
(8, A, 
(A, Msb.) And the pl. 


(K.) 
"p : see sal, in three places. 


inb & Subst. from yu [and signifying A 
cleansing, or purification : and in this sense it 
was applied by the * to baptism] : 
(Mgh :) or from su "ws [and signifying a 
cleansing, or purification, by mater]: (K:) or 
cleanness, or pureness. (TK.) 


pes inf. n. of 1; as also jode: (TA :) and 
inf n. [or rather quasi-inf. n.] of 5. (Sb, Mgh, 
TA.) was A thing [such as water] with which one 
cleanses or , purifies : (T, 8, Mgh, Meb, K :) a 
word similar to Sah and) mer and SOT (S:) 
and the author of the Matáli! elAnwár" men- 
tions pu also in this sense ; but this is strange 
and anomalous: (En-Nawawee:) the former oocurs 
in the Kur xxv. 50: (8:) or it signifies water 
with which the ablution termed suas is per- 
formed: (A, IAth:) or it has the signification 
next following. (K.) It is said, Sab 2 
JI t [Repentance is a means of purifying the 
sinner, or criminal]. (A.) Lth says that it is 
that which is [accompanied] by the execution of 
the prescribed punishment, such as stoning &c. 
(TA.) [See also bylas. ] zum It is also an epithet, 
(Mgh, TA,) and signifies Clean and cleansing, 
or pure and purifying: (Th, T, Mgh, Mgb:) 
whatever God has created descending from the 
sky, or welling forth from the earth as a spring 
or river or sea, in which a human being does 
nothing but drawing water, and of which the 
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colour is not changed by anything mixing with 
it, nor the taste thereby, is , „b: and what is 
otherwise, as the water of roses and of the leaves 
of trees, and what flows from the grape-vine, 
though it be , is not „L: (Esh-Sháfi'eo :) 
the former removes impurities: the latter, if not 
at the same time ; ob, does not: (TA :) or very 
clean or pure: (A, Mgb:) the explanation by 
Th, if meant to show that the word signifies of the 


utmost cleanness or pureness, is correct and good: 
otherwise, it is not 80; for N is not formed 
from J: (Mgh, O:) it is also explained as 
signifying, simply, cleansing, or purifying : (B, 
TA :) also as syn. with , as in the phrase 


9 3 v S32 


go. * [their saliva is pure]: but here it is 


either an intensive epithet or used for » for 
the sake of the measure. 


(Męb.) 

Ae : see yalb, in two places. 

$^ v 

S [seo 1. — |] The act of performing the 


ablution termed ,, and that termed peg), 
and that termed icu). 


(Meb, TA.) 


Vb What remains of that with which one 
has performed the ablution termed Zi. (TA.) 


e The quality of being . (Mab.) 

b Clean; free from dirt or filth; or pure; 
(Mob, K ;) as alto Ysy% (IAar, K) and Y jeh: 
(M, K :) fem. U (S, A, Msb :) pl. (of 
I, TA) SUL) (K) and (6,46, (S, K,) which 
latter is anomalous, as though ite sing. were 

Gb, (S,) and, applied to men, 82 Jalb: (TA:) 


and (of 1, TA) G; (Ti) the only 
form ; there being no broken pl.: (TA :) and of 


al, S U (TA) and A. (A.) You say, 
a de and * fer- [A eas, or pure, man]. 
(O.) And e * eu. Bla! [4 moman 
pure from dirt or filth). (S.) And pale Hv 
Clean, or pure, water: and also, fit to cleanse 
or purify with. (Mab.) And S SẸ [Clean 


clothes}. (S.) [See also de: ] — Pure Jrom 


the menstrual discharge; in this sense without 3: 

(IAgr:) as also = Cpe jalb. (S, Mgb.) 
— Loyal jalb » Ui is pees rice, or 
Fault. (Mab.) 5 Cpe EU diet t[A 
woman pure from vices, or the hike). (9) And 
tt ad Ja, (S, A, TA,) and I 2, 
(TA,) 4 man free, or far. removed, from lom, 
or ignoble, habits: (S,* A, TA:) and in like 
manner, glen sath, and lett Vb : fem. Bü. 
(TA.) 


do e8 


l (More, and most, clean or pure]. 


[Hence,] 43 zybi Go [Kur xi, 80] + They are 
more lanful to you. (O, TA.) 


Boo bea 


Sy lao and 5, (8, A, K, &o.,) the former of 
which is the more approved, (8, ) A vessel, (A, 
K,) or any vessel, (Mgh, Mgb,) Lfor purification, 
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i. e., ] with which one washes himself, (A, Mgh, . 
Mab, K,) and performs the ablution termed M 
such as a Jin, or 355): (TA:) and (A, Mgh, 
Msb, K) i. g. $515! [a kind of leathern vessel for 
water]: (8, A, Mgh, Msb, K:) pl. pales, (S, 
Mgb.) Hence, [or from 51. as signifying, 
agreeably with analogy, A means of cleansing or 
purifying,] the saying, (Meb,) AV = 915 
[The tooth-stick is a means of purifying to 
the mouth]. (S, Msb.) — Also A house, or 
chamber, in which one washes himself, &, 
TA,) and performs the ablutions termed 2 
and jw and. — (TA.) 


Ges 6 


6. de devo, in the Kur [xeviii. 2], signifies 
Writings cleansed from impurities and. falsehood. 


8.4 = 9 0 Of 


(TA.) — And „ „lei, in the same [ii. 23], 
Wives purified from the pollution of the menstrual 
discharge and the other natural evacuations. (O, 
TA.) — And C J| anes J, in the same 
[lvi. 78], is said by some to mean, + None shall 
attain to the knowledge of its true meanings except 
those who have purified themselves from the filth 
of corrupt conduct, and ignorances, and acts of 
disobedience. (TA.) 


ty a> iX e , i in the Kur [iii. 48], 
signifies And will take thee forth from those who 
have disbelieved, and make thee to be far from 
doing as they do. (TA.) 


Cre e 1 in the Kur [ii. 222], signi- 
fies And He loveth those who purify their spirits. 
(TA.) 


srb and (edo 


1. Ub, aor. „ and (gel, inf. n. par (S, K) 
and Rd (K) and M., (S, [so in both of my 
3 3 i slr 
copies,]) or (, (K.) and ÂGÉ, thus app. 
accord. to the K, [and thus in my MS. copy and 
in the CK,) but in the M with kesr [i. e. au], 
(TA,) He cooked flesh-meat in the manner termed 
— [meaning by boiling or steming or the like], 
(S,K,) or by roasting or broiling or frying: 
(K:) and [he made, or kneaded and baked, 
bread; for] EXT signifies also pa (TA.) 
[And Tence, + He performed, or executed, an 
affair firmly, soundly, or thoroughly ; and matured 
it: see the pass. part. ni, below; and see also 
N. I= And WM, ($, K,) inf. n. ., (TA,) 
said of a man, (S,) He went away into the 
country, or in the land : (S, K ) like lab: (S:) 


[or] you say, "X T Ur, inf. n. b; and 


LO! T, inf n. : both signify the 
same. (TA.) And in like manner, nu 


(S, TA,) aor. 5, inf. n. 4, and aa (TA; 


The camels went away into the country, or in the 
land, (S, TA,) having become scattered, or dis- 
persed: (TA: ) or went away at random into the 
country, or in the land. (Ham p. 12.) — And 
Gb, inf. n. sb, He leaped. (IAer, TA.) = 
And , inf. n. yen He committed a sin, 


srb — cb 
crime, fault, or misdemeanour. 
.) 
4. srbl He was, or became, skilled in his 
work, art, or craft. (Az, K.) 
Eis used by Abu-n-Nejm for ab meaning 
the Chapter of the Kur-án [thus called, because 


commencing with these two letters, namely, the 
20th,] in his "- 


(TA. [See also 


d Ge yes S G * " 
[May the Lord of ab lengthen for us his life]. 
(TA.) [See art. ab.] 


par [The cooking of flesh-meat: see 1, first 
sentence. And hence,] + A deed, or a per- 
formance. (S,K, TA.) Thus in a trad., (8, 
TA,) in which it is related that it was said to 
Aboo-Hureyreh, ** Didst thou hear this from the 
Apostle of God?” and he replied Tw" oe bes 
i.e. T And what was my deed, or performance? 
or, accord. to A'Obeyd, sere ú Gi [Z, what is 
my deed, or performance?] (TA) or Seve Gi 
What then is my deed, or performance, (S,) if I 
have not made that relation to be soundly, or 
well, performed, (S,* TA,) like as the cook does 
the cooking of food? (TA.) See also I. 


LA ð > 


T pia == Also Thin clouds. (TA.) 
[See also fb. And it is said in the “ Na- 
wádir” that eys X" as also ps and 
vede, means I heard their sound, or voice: [or 
their sounds, or voices : :] and one says, 5 WW 


use csr lapp. usb? e , as though mean- 
ing Such a one is engaged in clamour and pro- 


hibition]. (TA.) 
usb. Broken bits of straw. (K, TA.) 


ud Cooked flesh-meat. (IAgr,K.) [It is 
said in one place in the Pa, that !, with 


gamm; (as though it were Conall, but I oh ds 
p to be meant,) is the subst. from yea cm 

zm Also A sin, crime, fault, misdemeanour, or 
misdeed ; syn. 5 (K, TA; [in some copies 
of the K, 255 is put (erroneously, as is said 
in the TA) in the place of un; and in the 
CK, An zh as also Y (: and Y (es U 

in the trad. of Aboo-Hureyreh [mentioned above] 
is expl. by some as meaning us Ú [What is 
my fault 7]. (TA.) 


W., (S, K, TA,) with the lengthened t, (S, 
TA,) is like N; (K, TA; [in some copies of 
the K, each of these is erroneously written with 
the shortened |, without »;}) i. e. it is a dial. var. 
of the latter word, signifying High, or elevated, 
clouds : (S, TA :) or thin clouds: (Ham p. 12: 
[see also " :]) [and 3b is the n. un.: ] one 
says, Vb ei T lo, meaning There is not in 
the sky a portion of cloud. (S.) 


2 U. The thin skin that is upon milk or blood. 
(IS, K.) 


e A etl Jl T le means I know not what 
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one of mankind, or of the people, he is: (K, TA:) 
like Aen à) igh: mentioned by Az. (TA.) 


SU The top of a mountain. (K.) — And 
A 3505 [meaning a stand, or shelf, upon which 
vessels of porous earth, containing water, are 
placed, in order that the water may become cool]. 
(K, TA. [In the CK, erroneously, NE as is 
said in the TA, and shown by what bere follows, 
it is with teshdeed; and it is written in my MS, 
copy of the K 5 .]) — In the saying of El- 


Ahwal El-Kindee, 
e oor sodo wr È 7 2 922 


. cea ** nr. lsa . 
[And would that there were for us, of the water 
of Zemzem, a cooled draught that had passed the 
night upon the U], it has been expl. as having 
the former of these meaning, and as having the 
second thereof, and as meaning a certain mountain 
in El-Yemen. (TA.) 


ole A cook; (S, K;) a roaster, broiler, or 
fryer: and a maker, or kneader and baker, of 
bread : (K:) and, (K, TA,) as some say, (TA,) 
any dresser, or preparer, of food, (K, TA,) ꝙc., 
who qualifies it well, rightly, or properly: (TA :) 
pl. . and (4b: (K, TA: [in the CK the 
latter is written . which is evidently wrong; 
whereas w^ is agreeable with analogy, being 


originally G :]) the fem. is del, and its pl. 
is L. (TA.) . u. Js A dark night. (TA.) 

bi. 7 t An affair performed, or executed, 
firmly, soundly, or thoroughly; and matured. 
(TA.) 


vsb 


web Baked bricks; syn. ur (S, O, Msb, 
K:) n. un. with 2: so says Az, and El-Fárábee 
says the like; and accord. to them it seems to be 
] | [genuine] Arabic: accord. to IDrd, it is of the 
dial. of Syria; but [Fei adds] I think it to be of 
the dial. of Room: (Msb:) or it is of the dial. 
of Egypt: (S,O:) [probably of Coptic origin. 
It is mentioned in the S and K in art. Ab.] 

4595 3 25, the latter word] meaning An, 
[and both together A return and perfume, ] is a 
phrase which one says to the person entering and 
to him coming [as though he who said this meant 
I experience a return that is to me like perfume]. 


(0-) 

.: see art. b. 

Ii A baker of bricks: from : men- 
tioned by Golius, in art. eb, as occurring in 
the Hist. Sar.: and it is used in this sense in the 
present day.] 


L , (S, A, L, K,) aor. poly and . 
(S, L, E) inf. n. of the "HE pr and of the 
latter ; (L,) He, or tt, perished, or came to 
nought; (8, A, K5) as also Cg: (A:) or 
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rI» — ssb 


was, or became, at the point of perishing : (K:) | went round about much, or often, in the moun- 


and he, or it, (i. e. anything, TA,) went away ; 
passed away; (K, TA ;) came to nought. (TA.) 
« And (as some. say, TA) He, or tt, fell; ($, 
‘A, . as in the phrase 8 
ES T. [It fell into the well], said of a idle 
(TA. ) — And He lost his way, syn. 76, (S, A 
K,) in the land, (S, K,) or in the desert; as also 
* * and Y eln. (TA.) And, said of an 
arrow, It mes its aim. (Har p. 126.) mm And 
Wy y oJ Whither hast thou been taken, or 


MEC 


carried, away? (A.) And 45 dog 8 His 
horse went away with him [or pee him away] | » 
like an arrow. (A.) And 4. J Si ú 
"s - pie [Lt was nought but a jest, or joke, 
which my tongue hastily uttered, or which my 
tongue let fall]. (A.) — See also the next para- 
graph. 

2. 4a» 9o He caused him, or it, to perish, or 
come to nought; as also 4) c (A,) and 
ámb ; (A, and K in art. ;) and Ý U 
signifies the same, (IAar, K,) said of a thing, 
(K,) or of property, (IAar, and K in art. c» 
as is also =, (IAar,) and he made it pass 
away. (K.) And He sent him toa land from 
which he should not return. (K.) And park 
"m He cast his garment [app. meaning himself 
(see a verse of Esh-Shemmákh, or of Leyla, 
cited voce )] into a place of destruction; as 
3 : . (L, end K in art, J And | 4s 
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Y etsi tt i. q. YT «335 (S, K) i. e. 
Fo or events, that cast into places of 
perdition [cast him thoreinto] (MF,* TK :) one 
should not say Se Sul: it is an extr. phrase, 
(S, E) like the phrase in the Kur [xv. 22], 
e» chy! Gs accord. to one of the two 
interpretations thereof: (B: Nd Lu 
and po signify the same, i. e. YT i55; 
(A ;) or [rather] the former of these two phrases 
has a similar meaning [i. e. the places of perdition 
caused him to fall thereinto ; unless 2 have 
a signification which I do not find explained]. 
(TA.) And 4 p He incited him, induced 
him, or made him, to venture upon a desert in 
which perdition was to be feared. (K,* TA.) — 
Also He, or it, caused him to lose his way, syn. 


455, (8, K,) and so 4) CU, (Har p. 128, 


and ale, (K in art. e») and carried him 
away hither and thither, (S,) or so that he cast 
himself hither and thither, (K, TA,) and so p 
a (TA.) And and ps He made himself to 
be, or become, confounded, or perplexed, and 
unable to see his right course ; like v and Ge. 
(S in art. 445. )— tugab also signifies He threw 
it, or cast it, in the air. (K, TA. [For l, 
Golius and Freytag have read (499. See 5.]) 
— And — He beat him, or struck him, with 


a staff, or stick. (K.) mm Slept! T, * He 


tains; i. q. Seb and 55. (S in art. 39b.) 


3. ám 9 Ub He contended with him in casting, 
or shooting. a K.) A poet says, 


, uc SUUS 5 A : 
. T U Jd o . 


Now as for one, what mould proceed from me 
would suffice thee: but who will be responsible for 
a hand with which several hands contend in cast- 
ing, or shooting? (L.) 


_ 4: see 2, in two places. — One says also, ain 
Nec He, or it, caused his hair to fall off. (K.) 


[And 2 gW! is said ofa horse, or of a man |^ 


in relation to & horse, app. meaning He made his 
legs to fall in a 5 manner: see . j— 


Je» OS 


4a- gbi Lo and . q. Und agit t: 
see 4 in art. 3. 

5. 8. see 1, in four places. — Also [He 
lost his way, or was made to lose his way, and] he 
cast himself hither and thither (9, K) sel (3 
in the countries. (S.) — And He, or it, went 
and came, or moved to and fro, in the air: and 
he moved to and fro in sleep, upon the back of a 
camel. (L.) 

6. N signifies The casting, or throwing, a 
thing [to and fro, ] one with another ; or one to, or 
at, ö (KL. ) — [Hence,] an! RT: 

eo i. J. OUK [i.e. f Distance cast them 
away, one Jen another]. (S, A, K.) — And 
— „Us, and py, They contended with 
him [in beating, and in the affair]. (A.) 


pb i 1 i. q. 2 [app. meaning A distant, 


or remote, thing, or place, that is the object of an 
action ora journey) ; (K, and O in art. c? 3) 
e» i g. M, (8, A, K,) i. e. Accidents, 
or events, that cast into places of perdition : 
(MF,* TK 95 said in the E to be an anoma- 
lous pl. of ¥ , ios 
it, caused to pass away,” Xs 
to nought.” (MF.) See 3. 


[lob is expl. by Freytag as signifying Evil- 
affecting: but he names no authority.) 


Lor A child's swing, of cur (TA voce 
9» 9 

uer ) 

“i [part. n. of 1] Perishing [&c.]. (L.) 

See also art. 

— correctly 12, is expl. by Freytag, 
on the authority of the Deewán of the Hudhalees, 
as meaning An army,] 


2 Qu 
C. A staff, or stick, (K, TA,) [as being] 

an 8 of destruction. (TA.) 
82 i. 9. SY, (8, K,) which means 


Gi meaning “ he, or 
* to perish, or come 
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Places of perdition; (TA in art. S.;) like 
m [pl. of $5 Ue]. (S and TA in art. sq.) 


9 07d 9 ^ ^22 
[eos app. a mistranscription for . 
which lit. means A place of casting, or throwing, 
to and fro, is expl. by Freytag, on the authority 
of the Deewán of Jereer, as meaning the inter- 
mediate part between the top and bottom of a well.] 


e» 
1. A, (K,) aor. N, (TA,) inf. n. 
pri (K;) as also U, aor. E, inf. n. 


9050.» 


^u which is the more common ; (TA ;) He 
rged, reproached, or upbraided, him with 
something bad, evil, abominable, or foul, either 
said or done. (K.) [See also art. c 


do 

1. 5th, (aor. solas, inf. n. Sob, TK,) It (a 
thing, TK) was, or became, firm, or steadfast. 
(Fr, L, K.) 

9. »», (8, L, K,) inf. n. Sughd aid HAXT 
and Y 333; ac ) He went round about much, 
or often, syn. Sob (8, L, K) and po ($,) T, 
ye in the mountains: (S:) or the former, he 
went round about much, or often, in the countries 
to seek the means of subsistence. (Agr, L.) 
And one says also, day dob [He vent round 
about &c. by himsel if], and . [with such a 


one]. (L.) - ssb, inf. n, l, He (God) 
made it high, or tall. (A.) 


4. „ue He made, or rendered, firm, or stead- 
fast: so accord. to Freytag; but he names no 
authority, ] 


D: see 2. 
7. sles! It rose, or ascended, in the air. (K.) 


Heavy: (K:) and 8 firm, or 
steadfast: (L:) or both signify heavy and firm 
or steadfast, (TA.) — Also the former, A 
stallion excited by lust. (K.) 


35 A mountain: (K:) or a great mountain 
(S, A, L, K) rising high into the shy : (A:) or 
i. q. 4 [either as denoting a hill or mountain 
or a tract of sand: see the next sentence]: 
(IAgr:) pl. L (A, L, T) and 355b. (K.) — 
And An elevated, or overlooking, tract of sand ; 
(K, d ;) as also 4. (TA.) — And the pl. 
sight is applied by a poet to signify 1 Camel“ 
humps; as being likened to mountains because of 
their height. (IAgr, L.) — „ Cy! means 
+ The mass of rock (i) that falls from the 
upper part of a mountain: (A, L. K :*) or 
the echo. (A.) One says, 5 sh . a gya 
t Quicker, or swifter, than the mass of roch that 
falls &c.: or than the echo. (A.) 


God: see zu. 
° 938 * 
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53 A desert, or waterless desert, far-extend- 
ing: (K:) pl. . (TA.) And the latter 
(i. e. che pl. 27 Places of perdition; (K, TA ;) it 
is like G. (S, TA.) 


9ursd 


sgle Remote, or distant. (K.) 


N thay A lofty building, (K, TA,) rising 
high in the air. (TA.) 


3485» » 


1. % je, aor. me (TA,) inf. n. m" and 
Su, (K,) He went, or hovered, or) round 
about it. (K,“ TA.) — Hence, woke J He 
will not approach my immediate vicinage. (TA.) 
And 6. 1 J Approach thou not our environs. 
(S, O, TA.) And a) m Sj I will not approach 
him, or it: (S, O, TA: ) occurring in a trad. (TA.) 
And Oy sole c Rope} Such a one as tt were hovers 
round about such a one, and draws near to him. 
(TA.) | 


iL Say) Us for - Al le: see the remarks 
on letter je. 


o» A time; one time; like the French fois; 


syn. $6: (S, A, O, Mab, K:) pl i. (S, K, 
A.) You say, m rer eb á 2 I came to him 
time after time. (A.) ss% * hsb Jus Js 
He did that time after time. (Msb.) And aia. 

YA I came to him several times, (A.) — And 
State; condition; quality, mode, or manner ; 
form, or „ pl. bi. (Mgb.) You 
say, Nbi M Mankind are of divers sorts and 
conditions. (8, A. M It is said in the Kur [Ixxi. 


£ OE 25 Os 


13], Vlde! Ali. 05 34 And He hath created you 
of divers sorts and conditions: (TA:) or of dif- 
ferent forms, every one of his proper form : (Th, 
TA :) or of various aspects and dispositions : (T A.:) 
or one time, a clot of blood; and one time, a lump 
of flesh: (Akh, S:) or [one time,] seed; then, a 
clot of blood; then, a lump of flesh; then, bone. 
(Fr, TA.) — And Quantity ; measure; extent: 
(K:) limit: (S, A:) a limit betmeen two things. 
(O, K.) You say, "A os tue Such a one 
exceeded his proper measure, or extent : Ce :) 
or his proper limit: (S, A, O, TA :) and GC 
" * he transgressed the limits of his proper state, 
or condition. (Mgb, TA.) — A thing that is com- 
mensurate, (L, K, TA,) or equal in length [and 
breadth (see *125)], (TA,) or correspondent, toa 
thing; (L, K, TA ;) as also ¥ jsb and Ý jls-o. 
(K.) You say of anything that is the equal of 
another thing, Y %% „, and Y oj b It is the 
equal of it. (Aboo-Bekr, TA.) You say also, 
Liles! ta Y L om Saul) I san a rope of 
the length of this wall, (TA.) And 51000 ode 
zan; od Y nm This house has its wall con- 
tiguous to the wall of this [other] 6 in one 
rank, or series. (TA.) And 355 Y 31%, (8, O, 
K,) and jl; „rx, (K. and whe, and ¥ ub, 
(O,) The part of the * [or exterior court, or 
yard), of a house, that is coextensive with the 


39b — pole 
house; (B, A, O, K3*) i. 9. %. (K in art. 
M.) [See also the next paragraph. ] 

b: see „, latter part, in two places. 
The yard (cS) of a house ; (K z) as also Y B.. 
(TA.) [See also 31, voce b, last significa- 
tion.] am A mountain: (8, O, K:) or any moun- 
tain that produces trees, otherwise n mountain is 
not so called. (R, TA.) [Hence NE is applied 
to Mount Sinai, which is also called - ma 
and — 3; and to the Mount of Ólives, 


and to several other mountains; as is said in the 
K. &c.] 


Ser 3 


5: Bee *, last signification: and also b. 


5b i i. q. Ser [q. v.]; (K;) a dial. var. of the 
latter word. (O.) 


PN Wild; that estranges himself, or itself, 
from mankind; (S, A, O, K;) applied to a bird, 
(S, O,) and to a man; (S, A, O;) as also Y, 2. 
(O.) You say, vb L, and Y Ssh, Wii 
pigeons: (S, TA :) so called in relation to soi, 
@ certain mountain; or the mountain is called 
bb, and [if so] it is an irreg. rel. n.: or that 
have come from a vei di country, (TA.) [See 
also Sje. And Ó% nab RT 0 Wild Arabs of 
the desert, that avoid the towns and villages, from 
fear of epidemic disease, and of perdition: as 
though they were mu called in relation to the 
mountain named „, in Syria. (TA.) And 


* A stranger. (0, TA)— tU, Ú 


VN (S, A, O, K,) and t ek, (Lth, O, K,) 
There is not in it (i.e. ay in the house, A, TA) 


any one: (Lth, S, A, O, K :) as also (8. (TA.) 


eL : see Sub in three places. 
57. and : see , latter part, in six 


places. 
29 e» 


42 Dabi Ja TJ o» ey Such a one attained | ut 
the two extremes of science, or learning; (8, O;) 
the beginning and the end thereof; (S, O, K;) as 
also ay jl : (K:) or the latter, which is the 
form mentioned by AZ, (8, O,) and by I Aar, 
(Sh, TA,) signifies the utmost point thereof; 
accord. to AZ, as related by A'Obeyd: (S, O:) 
or he attained, in science, or learning, his utmost, 
and his ambition; accord. to IAgr: (Sh, TA:) 


07" 08 v 


or 49e! e he attained the ae of his 


endeavour. (L.) — Au Q3 U^ ACTU I 
did the utmost in the case of such a one, (ISk, 


6 2 08s 2 5 


TA.) — 2 pros ou vS) [Such a one 


encountered fortune and ] its two extremes. (As, 
TA.) — Cw yb! — Ñ, with kesr to the 3, 
He experienced rom him, or it, calamity. (As, 
O, K 
* 
1, , aor. ., (S, TA,) inf. n. ish, 


(S, A, K, TA,) He was, or became, beautiful, | 


{Boox I. 


(S, A, K, TA,) and bright, or fresh, (K, TA,) 
in face, (S, A, K, TA, ) after illness: (K, TA :) 
from pem signifying ** the moon ;" so in the 
T: ascribed by Sgh to AA. (TA.) [In one 
copy of the S, this verb is omitted.] mm Us 
A, (M, O,) aor. as above, (O,) inf. n. G, 
(M, A, O, K,) He trod, or trod upon, the thing; 
(M, A, O, K;) [like 415 ;] and broke it: 
(M, O:) so says IDrd: (O:) and = is like 
. En) 

2. Sub o spl Ú I know not whither he 
has gone (T, O, K) ay [with him, or tt]. (K.) 


Ò rhe 


8. - She (a woman, A, K, or a girl, M) 
adorned herself; (M, A, Sgh, K:) [as though she 
made herself like a nb, or peacock.) — 2 
He (a pigeon) shook, or ruffed, his feathers: you 


say, ci rosis LL A= 
The male pigeon sweeps with his tail around the 
Jemale pigeon, and shakes, or ruffles, his feathers 
to her. (A, TA.) 

ob [A drinking-cup; also vulgarly called 
AU ;] a certain thing in which one drinks; (S, 
K;) or with which one drinks; accord. to AHn, 
also called 856. (M.) 

1 The moon: (IAar, T, S, K: but omitted 
in one copy of the S:) or che moon a little after, 


or before, the change; i.q. Jia: pl. ui. (M.) 

Lil, (M, TA, ) thus correctly, as written by 
El-Urmawee, with damm; not with fet-h, as in 
the K and as written by Sgh; (TA ;) [in the O, 
nigh ] One of the nights of the last part of the 
[lunar] month; (M;) one of the nights called 
Glan . (O, K.) 


n, (S, M, A, &c.,) of the measure J,, 
(Mab, ) the hemzeh being a substitute for 3, (M,) 
[The peacock; ] a certain bird, (S, M, A, O, K,) 
beautiful, (M, TA,) and well known : (0, Msb; 
K:) dim. adel formed after the rejection of 
the augmentative letters: (S, O, Msb, K :) pl. 

sb, (M, A, K) and (sometimes, M) i, 
(M, O, K,) by the rejection of what is augmen- 
tative: (M:) the former pl. is the more known. 
(TA.) — A4 goodly, or beautiful, man; (El- 
Muärrij, O, K;) in the dial. of Syria. (El. 
Muárrij, O.) — t Silver; (A, O, K;) in the 
dial. of El-Yemen. (A, O.) — + Verdant land, 
wherein, (O, K,) or whereon, (T, O,) is every 
hind of plant, (O, K,) or of flowers, in the days 
of spring. (T, O.) 

Re Goodly, or beautiful; (M, A, Mgb, K;) 
applied to a face, (A, TA,) or other thing. 
(Msb, K.) 


e 
1. 4 e, (T, 8, O, Mab, K,) and Eu, (Msb,) 
first pers, ab, (Zj, O, Mgb,*) aor, goles, (T, f, 
O, Msb, K.) inf, n. ; (T, Mab, TA ;) and, 
first pers. Sab, (Zj, O, Mgb,*) aor. eue (T, 
O, Msb, K,) a good dial. var., (T, TA,) and 


, (Mgb, and K in art. e») inf. n. ach ; 


(TA in art. e ;) three dial. vars., coordinate tq 
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JU and P. and &; (Meb;) He mas, or be. 
came, submissive to him; (S,O, Msb, K;) as 
also a * 551; (AO, 8, O, Mgb;) and f abe, 
inf. n. N., and subst. [i. e. quasi-inf. n.] 
t stb: (Agb :) or i. 9. U es (T, TA ;) which 
is expl. by ISd as meaning Ae was, or became, 
gentle, and submissive; as also e aor. giles 

(TA:) [or each of these two verbs may be ren- 
dered he was, or became, obedient ; or he obeyed ; 
when by this is meant compliance with another's 
will or wish, not with a command: but] one says, 
up opel [He commanded him and he obeyed 
him], with !, not otherwise; (S;) or pe i opal 
[he commanded him and he obeyed) ; for it is said 
that f Ac Ub) is never otherwise than a consequence 
of a command; and IF says that when one goes 
by command of another you say of him abel: 

(Meb:) Er-Rághib says that Ý An is like 
$4 1; but is mostly used as meaning obedience 
toa command [or tne like ; whence the saying, 


EE T) Sb 5 Ai, expl. in art. : 

(TA:) and z, also, signifies he obeyed | » 
him; like Vaclb}: you say, yl ule Y aeg Uo 
iS he obeyed him in respect of such an affair. 
(MA. [But see 8 below.) — [Hence,] Ý U 
os 8 t His tongue will not aid, or assist, 


him with such a thing. (8, O.) See also 2. 
[And see 8.] — And sometimes (S) one says, 
Eo! e, ($, O, K.) like 4 Y gu, (ISk, 
8, O,) or like asti, (K,) meaning f The pas- 
turage enabled him to pasture his cattle upon it 
(S, O, K,* TA) wheresoever he would, (TA,) and 
was ample to kim; (O, TA ;) and it was not in- 
accessible to him. (TA.) 


2. 8 Lö [primarily] signifies The making 
obedient ; or the Apri to obey. (KL.) — 


„, (S, o, Mgb,” K,*) in 
the Kur [v. uu means { And his soul, or mind, 
facilitated to him [the slaying of. his brother]; 
(Akh, 8, O, Mgb, TA 3), like , V; (Akh, 8, 
O, TA;) and like ;, [which is one of 
the explanations in the O and K, and] which 
means the same; (Mgb;) and accord. to this 
explanation it is tropical : Mbr says that it is 
an instance of Sad from T and Y U. 
and T are said to signify alike: (TA :) or 
the meaning is, atded him, or assisted him; (Fr, 
O, K;) accord. to which explanation, and that 
of Mbr, , J is said by Az to be suppressed ; the 
meaning being, * JS j; or «el ; and 
he prefers the explanation of Akh: (TA :) or the 
meaning is, (O, K,) accord. to Mujahid, (O,) 
encouraged him, and (O, K) A’Obeyd says that 
by this Mujahid meant (TA) aided. him, and 
complied with his wish, (O, K, TA,) 

3. , (IF, Mab, K, TA,) inf. n. 4 zue, 
(3, O, TA,) and quasi-inf. n. 4, (TA,) iq. 
4, [as meaning He complied with him). (IF, 
8,” O,* Msb, K,“ TA.) You say, QC. Ti 
sj; quasi-inf. n. e, The woman complied 
with ker husband, (TA.) It is said that as gW 


differs from 48 Ul. (Mab, TA.) But see 1, latter 
half, in two places. — See also 9. — One says 
also, 550 4 e t The thing wished, or desired, 
or sought after, [was, or became, easy of attain- 
ment to him; or) came to him easily. (TA.) 

4. sibl, inf. n. u'], and quasi-inf. n. deb : 
see 1, in four places. It also signifies He con- 
sented; or complied with what was desired of 
him; and so Y go (TA) ess Hen p 


eu a) Ul: see 1, last sentence. One says 


also, Ji eu-, (S, O,) and 5, (8, O, K) 
t The palm- trees, (8, O, TA,) and the trees, (S, 
O, K, TA, ) had ripe fruit, that might be gathered. 
(S, O, K, TA.) And i plbt + The dates 
attained, or were near, to the time, or season, for 
their being cut off. (TA.) 

b. NET gs and 4 Sla He desired the thing; 
or sought it; or sought it by artful, or skilful, 
management: or he constrained himself to do it: 
or he took it, or imposed it, upon himself sub- 
e (TA.) You say, ms py 145 8 
., (8,) and 7 SU, (S, K,“) * 
thyself to acquire ability to perform this affair 
a thou shalt be able to perform it. (S.) And 
Oy eg He did the thing without its being 


incumbent, or obligatory, on him; syn. ay 825. 


w^ sare 


(8, O,* Mgb.) „. „1 Cys, in the Kur ii. 153 
[and 180], means Whoso does good that is not 
obligatory on him: (Jel: ) or does good in obedience, 
whether obligatory or supererogatory: or does 
good beyond what is obligatory on him: (Bd AR 
124 being for 2: (Bd,*Jel:) or it is an 
epithet sii a an inf n. suppressed; or the 
aid is made trans. as implying the meaning of 


JJ or Jai: (Bd:) one the Koofees, except 
'Ágim, read ee for S. (AZ,“ O, TA.“) 
[ Hence, ] | goin Po The supererogatory prayer; 
syn. U. (O, K.) And Az says that 81 sig- 
nifies A thing that one does spontaneously, not 


made obligatory on him by an ordinance of God; 
as though it were made a subst. (TA.) 


6: see the next preceding paragraph, 

7: see 1, first sentence. 

10. eU, (8, O, Meb, K) inf. n. A=, 
(S, O, Mab,) originally po (O, B, TA) 
i. 9. Susi [meaning He was able; and he was 
able to do, or accomplish, a thing, and to acqutre 
or obtain it, and to have it, &c.]; (K, TA ; [in 
the CK, erroneously, Ui, which, however, cor- 
rectly explains one meaning of =, as will be 
seen by what follows ;]) the inf. n. being syn. with 
Bü., (S, O, TA,) or Gib, (Mgb,) and 53: 
(Mgb, TA: ) but it is said peculiarly of a human 
being [or a rational creature], whereas 5Us! is 
used in a general manner: (IB, TA:) and the 
application of the former requires a peculiar con- 


stitution of the agent, and the conception of the 
act, and the fitness of the object.to be acted upon 
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or effected, and the possession of an instrument 
when the action is instrumental as in the case of 
writing: (Er-Rághib, TA :) and one says also, 
(K,) or sometimes they said, (8,0, Msb » gh 
(S, O, Msb, K,) aor, . (8, O, Mgb,) with 
fet-h [to the first letter]; (Msb;) rejecting the 
S, deeming it difficult of utterance with the b, 
and disliking to incorporate it into the J» because 
the would then become movent, which it never 

: Hamzeh (i.e. Ez-Zeiyát, TA, not Khallád, 
Ü K, TA) read, [in the Kur xviii. 96,] (De 
letni, with idghám; combining two quiescent 
letters: (S, O, K:) this reading is said by Zj, 
as on the authority of Kh and Yoo and Sb and 
others, to be incorrect; but Abu-l-Abbás Ahmad 
Ibn Mohammad Ibn-Abd-El-Ghanee Ed-Dim- 
yátee, who died in the year [of the Flight) 1116, 
and Ibn-El-Jezeree, and El-Háfidh Aboo-Amr, 
contradict him, affirming it to be allowable: 
(TA :) and Akh says, (S, O,) and some of the 
Arabs say e aor. e (S, O, K,) rejecting 
the ; (S, O;) which Zj holds to be not allow- 
able in reading [the Kur-án]: (TA :) and some 
of the Arabs say se, aor. =, [in the CK, 
erroneously, pel with the disjunctive | [in 
the former], meaning pe aor. . (Akh, 
S, O, K,) making the „ to be a substitute for 
the suppressed vowel of the medial radical letter 
of the verb [ evel], (Akh, S, O,) for, as is said 
by Kh and Sb, gibi is originally 8; (TA;) 
or, a8 AZ says, the verb in thig case, with damm 
ie rg aor., is likened to ai, aor. , inf. n. 


: (Msb:) but Zj says that he who reads 
we (3 errs; for the v» of * is never 
movent: and Sb mentions BÓ T T it 
to be an instance of dis e (TA.) — See. 


ede 3 eb» D» 


also 4. Some say that 2 cjl Ay 8 J^ 
— oo CM Ge, i in the Kur [v. 112], means 
Ed JA [i. e. Will thy Lord consent, or comply 
with the desire, that He should send down to us a 
table with food upon it from Hearen 7]: (Er- 
Rághib, TA :) — and Ks read 4 &, 
meaning Wilt thou demand of thy Lord that He 
consent, or comply with the desire? (O, TA :) for 
as azul signifies also He demanded his obedience, 
and his consent, or compliance with what he de- 
sired of him. (TA.) 

pÚ accord, to the copies of the O and K; but 
some say e accord. to the O: see ee in three 
places. 

eb: see SU, in seven places. 

AU. [quasi-inf. n. of 4: as a simple subst., 
sometimes meaning Submission, or submissiveness : 
but mostly, obedience to a command]: see 1, in 
three places; and see also 42 See also 
eu, of which it is a pl.] 


^ o o 


er: see what next follows, 
ias Vlo iq. ti: (S, O, K:) so in the say- 
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ing JJ 2200 ai Oo [Such a one is good 
in obedience to thee]: (S, O, TA:) or it is a subst. 
from 3 [d. v.]; and so afii app. Iz. 
(L, TA.) 


E (8,0, Msb, K) and e, (O, K,) and 
some say 5g, formed from Su- by transposi- 
tion, (O,) and 7 ede signify the same, (S, O, 


Mgb, K,) i.e. Being, or becoming, submissive ; 
[or, simply, submissive; and obeying; or obedient ;] 


(Msb;) and ¥ e originally an inf. n., is like- 
wise used as syn. with gu: (Ham p. 408 :) the 


pl. is Er. (S, O, K, ) i. e. pl. of e (S, O,) 
and ast is [also a pl. of en, like as 450 is of 


eu or] syn. with — (TA in art. en :) 


[whence one says, asb T. , and D cs * 
U, He e among, and he quitted, his 


obeyers, or those who obeyed him; i.e. he became 
obedient, and he became disobedient, to him :] and 

Y pishe, (8, O, K.) pl. arsths, (TA,) is [app., 
agreeably with analogy, an intensive epithet, 
meaning very submissive or obedient, but is said 


to be, in like manner, ] syn. with eels, (S, O, K,) 
applied to a man: (S, O:) and ¥ 4% L., applied | « 
to a man, [is app. a doubly intensive epithet ; or] 
is syn. with ele: (TA: ) and is applied to a 
pl. number, as meaning compliant and submissive. 
(Har p. 237.) One says, witb ow tle Such a 
one came [submissively, or obediently, or willingly, | 
not being compelled against his vill, (S,O.) And 


8 poet says, 

. diga. Ley Sadly Le : 
„ ov ^ 6 

d Y go s edi dle v hi 


[I swore, or have sworn, by the House of God 
(i.e. the Kagbeh), and what are around it, of 
such as betakes himself for refuge to the House 
or of such as renders obedience by visiting it]. 

(O.) And one says also, ¥ vel. tle [He came 
of his own accord, or willingly]. (M and TA 


voce 93.) And oed Y ab t A man chaste, or 
our $r o 


eloquent, in speech. (TA.) And d Vast aU 
and oti! Y ese t A e- camel that is gentle ; [or | ¥ 
tractable ;] that does not contend with her leader. 


(TA.) And V Y ex ger 14 tractable 
390» G 


horse. (S,O,K, TA.) And Jas * es» Ù 
t Such a one is submissive to y: hand. (8,0 


K, TA.) And T Y ese Je A roman 
submissive to the bedfellow. (TA.) And vy 
2 Y e» t Such a one is submissive to mis- 
Fortunes, being] subject thereto. (T, TA.) [See 


e o e . 
also an ex. Mi n in a verse cited in art, e, 


Is OF o 8 


voce KU. GÉNY gabi sa means + He is one 


to whom the spear-head is subservient, howsoever 
he will, (K in art. .) 


er 
ack : see the next preceding paragraph, in four 


places. 


m [as signifying More, and most, submissive 
or obedient is regularly formed from e or] is 


9706 


from ác i li. e. from eel and similer — 
from el, and peri anomalous). (M and 
L in art. ~~.) — D^ m and v c D^ 
[More submissive, or obedient, than a horse, and 
than a dog,] are provs. (Meyd.) — [It app. 
signifies also Very submissive or obedient : see an 
ex. in a verse cited voce 5443. a And it is also 
a simple epithet, like N &c.:] see ge last 
sentence, | 


3 8 2 
pie c means A niggardliness that is obeyed 
by him who is characterized thereby, by the refusing 
rights, or dues, (O, K,) which God has rendered 
obligatory on him, in respect of his property: 
occurring in & trad. of the Prophet. (O.) And 


euh as a name of the Prophet, means He 


whose prayer is answered; whose intercession for 
his people is accepted. (TA.) 


gol see ge first sentence. 


— [an epithet of a very rare form, like 
4A ne, q. v.]: see Eu. 


T an epithet applied by the grammarians 
to {A verb that is intransitive [such as I term 
quasi-passive ; expl. as meaning a verb whose 
(grammatical) agent receives the effect of the 


action of the agent of another verb (Jsi Jas 
poi Jas Ju „ ae). (8, O, TA.) 


jel 
| and CT see what follows. 


dou n 


deg 


9 244 


82 4 supererogator in any good act. (O, 
K.) One says, ey bis «As3 [He did it without 
its being incumbent, or obligatory, on him; 
supererogatorily : or gratuitously, unasked, or 
unbidden : or disinterestedly ; not seeking, or 
desiring, a compensation: syn. S (S and 
K in art. en And „en means Those 
who exceed what is obligatory on them in fighting, 
or warring, against unbelievers or the like; (S, 
O, ee ;) originally dosti: (Msb:) hence 

gue ye we) in the Kur ix. 80; originally 


MR (S, O.) 


Gol 

1. The inf, n. iV primarily signifies, accord. 
to Er-Rághib, The act of going, or walking, in an 
absolute sense: or the going, or walking, | around, 
or otherwise. (MF, TA.) [Hence,] Sse Se 


9.0» 


s els (S,) or Du. (Msb,) or — Jor, 
(O, K,) and ty, (K,) aor. ,L, (8, O, Meb,) 
inf. n. Seb (S, O, Mgb, K) and Sz, (O, Meb, 
K, and mentioned also i in the 8 but not there said 
to be an, inf. n.) and Sö, U, (8, O, K,) [and 


perhaps S, v, q. v.,] He went round or round 
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about, circuited, or circuited around, or come 
passed, (Msb, TA,) the thing, (8, Msb,) or the 


d 


Kaabeh; (O, K;) and so Sw, aor. TT 
(Mgb; [but this I think doubtful ;]) and Y S,, 
(S, Mab, K,) and v J, l, a variation of that next 
preceding, (Msb, TA,) inf. n. Ji; (TA ;) and 
Y Su., (S, Mgb, K,) as also Y e; (TA ;) 
and ay Y SU, (Mgb,) or «Jie ; (TA;) and f v, 
inf. n. * i, ; (K;) or this last signifies he did 
so much, or often. G TA.) And * S., 
aor. „, inf. n. Seb and oU and Jus, 
He went round about [or round about among] 
the people, or party; as also Y Se: the aor. of 
the former verb occurs in the Kur lvi. 17 and 
Ixxvi. 19, trans. by means of . (TA.) And 
eJ * 2 Sab [I went round the House of 
God, i.e. the Kaagbeh, with him; or] I made 
him to go round, or to circuit, or compass, the 
House. (Msb. [The vulgar in the present day 
say Ý 3 and they apply the appellation 
Vo Soles to One who makes the circuits round the 
Kaabeh with a pilgrim, and serves to conduct him 
round about to the other sacred objects, or places, ) 
You say also, Py ee] usd UP, inf. n. T and 
S, He journeyed [or journeyed round about] 
in the countries, or tracts of country; and so [or 
as meaning he did so much or often] Y , inf. n. 
WIN and Ss. (TA. [In one place in the 
TA, the latter inf. n. is said to be with kesr, so 
that it is like os; ; but see this latter, which is 


very extr.: see also Sighs below. ) Giù 87.5 


„ means the same as * 5 (app. Z will 
assuredly practise circumvention like his practising 
thereof]. (Fr, O and K in art. , q. v.) — 
See also 4, in two places. SU, (S, Mgh, O, 
Msb, K,) aor. as above, (S, O, Mab, ) inf. n. J., 

(8, Mgh, O, Meb,) from Se signifying Leu; 

(8, O z) as also G, (IAar, 8, K, TA, [in the 


CK, erroneously, Sh He voided his excre- 
ment, or ordure; (Mgh, Mab ;*) or he went away 
(S, O, K) to the field, or open tract, (S, O,) to 
void his excrement, or ordure. (S, O, K.) 

2: see 1, in three places. — You say also, 
MU S, and ael, The men, or people, and 
the locusts, filled the land like the CU, V [or flood]. 
(TA.) 


4: see 1, in two places. * Sul signi- 
fies also He, or it, surrounded, or encompassed, the 
thing. (Mgb.) — And a, SU He came to him; ; 
visited "m or alighted at his aboda as a guest ; 
syn. ay DN and he approached him ; or dren, or 
was, or became, near to him; syn. 456. (S, K.) 
[And] d, aor. A,; and Sue; He 
came to women, or the women; visited them; Or 
alighted at their abodes as a guest; syn. i. 
(Mgb.) And ay Sei and ale He came to him 
by night: and sometimes "improperly used as 
meaning by day: a poet says, 
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[I came to her by day, not by night, while the 
seeking for the camels’ saddles, or for the things 
necessary for his journey, or for the places of 
alighting, diverted her lord, or husband, from 
attending to her]. (TA. ) And Ne a; Sue, 


aor. „, inf. n. „; z and, as Ag used to say, 
Su, aor. Ses, inf. n. Ab; The Uli. e. 
apparition, or phantom,] came to him, or visited 


him, ( in sleep. (TA.) 
8. VAM and NT : see 1, first sentence. 


8. Sul: seo 1, last sentence. 


10 : see 1, first sentence, in two places. 


Ju A man who goes round, or round about, 


much, or Nen; (8, O, K;) [and] so * J,: 
and UE a woman who goes round, or round 
about, much, or often, to the tents, or houses, of 
her female neighbours. (Mgb.) See also sb. 

3e eÉ 

33 in the phrase Gob G D alol, 
iq. Sb. (TA. See Qu below, and in art. 


ib.) — [Also A kind of float composed of] 
inflated water-skins bound together, (S, O, Msb, 
K,) with wood [or planks] laid upon them, (Msb,). 
so as to have the form of a flat roof, (S, O, Msb, 
K,) upon the water; (Msb;) used for 1 
thereon upon the water and for carriage thereon 
(S, O, K, TA) of wheat or other provisions 
and of men, and for, the crossing [of rivers] 


overwhelms) everything ; 


wb 

(S, K, TA;) in the 
common conventional acceptation, water abound- 
ing to the utmost degree; [i. e. a flood, or deluge ;] 
such as befell the people of Noah; (TA;) or 
slo! G6, signifies the water that covers [or over- 
whelms] everything: (Msb:) and a drowning 
torrent: (K :) and t much of anything, [like as 
we say a flood of anything,] such as includes the 
generality of persons, or things, within its compass: 
(K, TA :) and particularly + death; or quick, or 
quick and wide-spreading, death; or death com- 
monly, or generally, prevailing; (TA;) or quick, 
or quick and wide-spreading, death, commonly, or 
generally, prevailing: and + quick [and extensive] 
slaughter: (K:) and + any accident [or evil 
accident] that besets a man: and f trial, or 
affliction: (TA:) and EI-Ajjáj likens to the 
rain, or water, thus called, the darkness of night ; 
using the phrase 4S8! CU,; (Kh, 8) by 
which he means + the intensity of the darkness of 
the night: (TA:) O6, L is said to be a pl. [or 
coll, gen. n.]; (Msb, TA;) and its sing. [or 
n. un.) is Gb, (S, Msb, K, TA,) accord. to 
analogy: (S:) thus says Akh: (S, TA:) or it is 
an inf, n., like Oles and Ce ; and is from 
Sub, aor. S,: (Mab, TA:) thus says Abu-l- 
'Abbás; and he says that there is no need of 
seeking for it & sing.: some say that it is of the 
measure Su, from 243! ab, aor. pilas, meaning 
* the water rose,” or “became high;" the J 
being transposed to the place of the e but this is 
strange. (TA.) 


sb [is an inf. n. of 1, q. v., sometimes used 
as a simple subst., and] has for its pl. Sibi 


thereon: (TA:) i.q. dej: and sometimes it is of [which is regularly pl. of Seb]. (TA.) 


wood, or timber: (8, O:) accord. to Az, a thing 
upon which large rivers are crossed, made of canes 
and of pieces of wood bound together, one upon 
another, and then bound round with ropes of the 
fibres or leaves of the palm-tree so as to be secure 
from its becoming unbound; after which it is 
used for embarking thereon and crossing, and 
sometimes it is laden with a load proportionate to 
its strength and its thickness: and it is also called 
1. G, without teshdeed to the : (TA:) pl. 

Asi. (Msb, TA.) — And The bull (493) 
around which turn the oxen in the treading [of 
corn]. (TA.) [See .] — And i. g. B 
[app. as meaning A portion of water for irriga- 
tion: for it is immediately added], and „. 
il signifies the quantity of water with which 
the canes are irrigated. (TA.) mm Also The foul 
matter that comes forth from the child after suck- 
ling: (El-Ahmar, Mgb, TA :) and by. a secondary 
application, (Mgb,) human excrement, or ordure, 
(8, Mgh, O, Meb, K,) in an absolute sense: 
(Mgb:) what Er-Rághib says respecting it indi- 
cates that this is metonymical. (TA.) 


a2; „. A and az; Y Uo, i. 9. pn; 
423; (S, K) and . (K.) 


So, L An overpowering rain: and overpower- 
ing water, le meaning erroneously assigned in the 


CK to Sul instead of CU,, that covers [or 


Jus; and its fem., with 3: see S. — The 
former signifies also A servant who serves one 
with gentleness and carefulness: (K, TA:) pl. 

ONT 80 says AHeyth: IDrd explains the 
pl. as meaning servants, and male slaves. (TA.) 
It is said in a trad., respecting the she-cat, that 
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it is | not unclean, but is ars X v^ or 
SUI; [i. e. of those that go round about 
waiting upon you;] she being thus put in the 
predicament of the slaves: whence the saying of 
En-Nakha’ee, that the she-cat is like some of the 
people of the house, or tent. (TA.) [In the 
CK, a meaning belonging to G is erroneously 
assigned to S5. ] zm Also A maker of the N. 
that is composed of [inflated] water- skins [ &c.] 
upon which one crosses [rivers J.J. (TA.) 


ib part. n. of S, signifying Going round 
or round about, &c. (Msb.)-— [And hence,] 
The I quasi- pl. n. of Su (8, O, K, TA ;) 
[i. e.] the patrol, or watch that go the round of 
the houses; thus expl. by Er-Raghib; and said 
to mean particularly those who do so by night. 
(TA.)— And The bull that is next to the ex- 
tremity, or side, of the — [or wheat collected 
together in the place where it is trodden out]. 
(Ibn-Abbéd, K.) [See 3, L.] — The ile of 


the bow is The part between the aL. [or 
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curved portion of the extremity] and the yoh 

[q. v.]: (S, K:) or near [the length of a cubit or] 
the bone of the ore arm from its [middle portion 
called ind. AS [thus I render y D^ wus 
93 ó cy go» which, I think, can have no 
other meaning]: or the V are [two parts] 
exclusive of the two curved ends (e 93): 
(K: [this last explanation seems to leave one of 
the limits of each S. undefined: ]) or, accord. 
to AHn, the S of the bow is the part beyond 
ats FAC [q. v.], above and below, [extending] to 
the place of the curving of the end of the bow : the 
pl. is AL. (TA.) — Ub Ae Od occurs 
in @ trad. respecting a runaway slave, as meaning 
[I will assuredly cut off | some one, or more, of 
his Se [app. meaning Jingers]: or, as some 
relate it, the word is u- (TA.) And Aboo- 
Kebeer El-Hudhalee says, 


+ e — WA i rel es * 
meaning, it is said, [The swords fall upon] arms 
and legs or hands and feet lof, them: but in this 
case, A ney be pl. of t ais. (TA, ) am 


One says also, u ous in D^ v [A visita- 


tion from the Devil befell him]; and v G like- 
wise, in the same sense. (TA. [See also 
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Seb. ]) 


ach A detached, or distinct, part or portion; 
a piece, or bit; [or somemhat ;] of a thing: (S, 
Msb,K : and a ý of men [i.e. a party, 
portion, division, or clase, thereof; as those of 
one profession or trade: a body, or distinct com- 
munity: a sect: a corps: and sometimes a 
people, or nation]: (Msb:) and a company, or 
congregated body, (Msb, KL,) of men, at least 
consisting of three; and sometimes applied to one; 
and two: (Msb:) or one: and more than one: 
(S, K:) so, accord. to I'Ab, in the Kur xxiv. 2: 
(S:) or up to a thousand: (Mujahid, K:) or at 
least two men: (Ata, K:) or one man; (K;) as 
is said also on the authority of Mujahid; (TA;) 
so that it is syn. with p [as meaning a single 
person, or an individual]: (K:) [and sometimes 
it is applied to a distinct number, or herd &c., of 
animals :] Er-Rághib says that when a plural or 
collective number is meant thereby, it is [what 
lexicologists term] a pl. of Su-; and when 
one is meant thereby, it may be a pl. metonymi- 
cally used as a sing., or it may be considered as 


of the class of 25 and 4⸗J and the like: 


(TA:) [pl. .] — See also stb, last 
sentence but one. 


Suu A sort of raisins, of which the bunches 
are composed of closely-compacted berries: app. 
so called in relation to [the district of] Et-Táif. 
(AHn, TA.) 


Jul, (JM, TA,) with kesr, (TA,) [and 


Ld 


app. enx also, as it is sometimes written,] for 
sla »» (JM,) A garment in which one goes 
round, or curcuits, (JM, TA,) the House [of 
God, i. e. the Kaabeh]. (JM.) 
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viol — Sob 


Ju A place of SL (O, Mgb, K“) i. e. of] ,) inf. n. 35}, (S, O, Msb, K,) and S56 is 


going round or round about, or circuiting. 


(Mab.) 
: see 1, latter half. 


o» 
) L 2, inf. n. : see 4. 


2. 4, (S, TA,) ar Usb 357, (O, K, TA,) 
Ee n. G, (TA,) He attired him with a Geb 
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[or neck-ring]. (S, TA.) — [Hence,] PTT 43, 
means t I made the thing to be [as though it 
were] his Geb [or neck-ring]: and thereby is 
expressed the imposing [upon one] a thing that 
is difficult, troublesome, or inconvenient: (Mzb:) » 
[i. e.] An GENS means + I imposed, or have 
imposed, upon thee thé thing as one that is difi- 
cult, troublesome, or inconvenient. (8, O, K.“) 
4) 51. GL c 5 in the Kur [iii. 176], 
means + They» shall have that whereof they were 
niggardly made to cleave to their necks [like the 
nech-ring]: (O,TA:) as is said in a trad., it 
shall be made a biting snake upon the neck. 
(Jel.) And Un the Kur ii. 180] some read, 
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557 GN s, [in the CK, erroneously, 


45 93, 


2;] meaning, + And upon those who shall 
. it put {upon them] like the Gab upon 
their necks [shall be incumbent Re]: (K, TA :) 
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which is like the saying 53 and aA, 
[i. e. shall have it imposed upon them as a thing 
that is difficult, e or , inconventent] : 


(TA :) another reading i is V ,, b, lin the CK, 
erroneously, ,, L, originally „„ [mean- 
ing the same as the former reading]: and another, 
t E, iel, originally ,L [also meaning - 
same; in the CK, erroneously, Silz]: a 

another, “ eiche, [in the CK, erroneously, n 
damm to the first letter, and so in what follows, | 
originally 3,2 [also meaning the , same]. 
(K, TA.) One says also, ay dale and 70 u, 
meaning + He made it, namely, a sword, &e., 
to be to hima Gb [or thing encircling, or going 


cae 


round, his neck], (TA.) And — S1 

t [He conferred upon me a permanent badge of 
favour]: and YA — „ 1[I had per- 
manent badges of favours from him conferred 
upon me]: and the verb is also used [in like 
manner] to denote dispraise, to which it has been 
erroneously said by some to be restricted. (TA. 
[See also 2 in art. : and see 6. l) — 


jue wok AO v eho 


dent - see 5. um Shim slat abil , (S, 

O,) or pe (K,) means God strengthened me, 
or empowered me, sufficiently for the giving, or 
paying, of | thy due, or of his due: syn. E (S, 
O, K) . (K.) And aig He was enabled 
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to do it, (TA) — 2 4j d b (Akh, B, O, 


K) is syn. with seb, (Akh, 8, O,) meaning 
His soul, or mind, facilitated to him [the doing 
of a thing]. (Akh, 8, O, K.) 


4. n Geb (S, O, Msb, .) and 6 Gut, 


the subst. (Az, Mgb, K) used in the place of the 
inf. n. like A in the place of Azt&!, (Az, TA,) 
He was, or became, able to do, or accomplish, 
or to bear, the thing; G, Msb, K;) as also 
t 4, (Az, K,) aor. , (Az, TA,) inf. n. 

obo. (Az,K.) It is not used exclusively of a 
human being, as some assert it to be; but is used 
in a general manner. (TA.) [One says ous 3 
meaning He will not be, or is not to be, coped 
with: and also as meaning it is not to be done, or 
to be borne, endured, or tolerated: and 80 Kk ú: 

see an ex. voce Laem. ] 


5. God He put on, or attired himself with, 
a d» [or nech ring]. (S, O, K.) — [ Hence, 
3%, and ay Soles, + He had it put upon him, 
and he bore it, and he took it upon himself, like 
the Gab upon the neck: and he had it imposed 
upon him, and he imposed it upon himself, as a 
thing that was difficult, troublesome, or incon- 
venient] See 2. [See also Har p. 310. And 
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see 6 in art. .] — And . (gle duet! cle 


t The serpent became like the Geb upon his neck; 
as also * ,. (TA.) 


Q. Q. 1. A, iel, riy 
Q. Q. 2. „ile, originally inten see 2. 


Sub A curved construction or structure; (S, 
O, K;) [said to be] a Pers. word arabicized ; (S, 

O;) and its pl. is SU and Süeb: (8, O, K:) 
or an arch of a building, wherever it is; and the 
pl. is Sbi and Sd (JK, TA: ) and as sig- 
nifying [thus, or] an arch constructed with bricks, 
it is [said to be] originally ¥ eA; and therefore 
to have for its pl. Sigh : so says Az. (TA.) 
d|[It is often applied to An arched gateway or 
doormay: and to a vault. And! i. g. 52 [i. e. 
A mural aperture; a hole, or an aperture, in a 
wall; a meaning also assigned to be Tm by which 
Su will be found to be expl. in what follows: 
or a niche in a wall; which, as also a window, 
is now often called * atb]. (So in the Munjid 
of Kr.) [And app. A kind of arched construc- 
tion with a flat top which forms a shelf, against a 
wall, (See c, and $5,.)] Andi q- jp) [which 
i8 expl. as meaning a projecting roof or covering 
ofa wall: and a projecting coping, or ledge, or 
cornice, surrounding the upper part of a wall: 
and in the KL as meaning a hole, or an aperture, 
of a wall; (as mentioned above; ;) but its author 
adds“ so we have heard]: (MA voce je 1 
or 80 Sul. (JK, and O on the authority of 
Ibn-’Abbad. [But this I think doubtful, and the 
more so as it will be seen in what follows that 
magi meaning assigned in these same lexicons 
to ubl is said by IB to be a meaning of au. ]) 
=_ See also SU, in two places. — [Also A 
layer, stratum, lamina, or the like; or any flat 
piece, or portion, of a thing, such as is in some 
cases placed over, or under, a similar piece or 
portion: and anything such as is in some. cases 
lined, or faced, or othermise combined, with another 


T t. 
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similar thing: pl Södb.) Lou say Js Su 
[A single piece of leather of: a sole that consists of 
two or more of such pieces]; (S,O,K;) and 


Ja Yau [which means the same]. (K.) And 
Sats Su- ss A single sole; i.e. a sole of a 


single piece; not made of two pieces sewed together, 
one upon the other. (TA in art. . ), And [in 
like manner] a garment is said to be 25 ou 
[i. e. Single, not double, not lined nor faced nor 
stuffed). (Az, in TA in art. low, [where this 
meaning is clearly indicated, | and Th, in M, 
same art.) Thus one says dots o D 
Trousers, or drawers, of single cloth}. (Th, M 
and K in art. ..) [See also what is said of 
the phrase Wi U-. voce Je] One says 
also Joly ou y [Spun thread that is a single 
yarn]: and yb Joie I [Spun thread 
twisted of two yarns]. (S and TA in art. Jaw.) 
See also 3b, which has a similar meaning. [And 
see an ex. of the pl. UL voce ås.) mm Also 
A certain sort of garment, (S, O, K,) having 
sleeves. (S, O.) [And] accord. to Esh-She- 
reeshee, A garment worn by a new-born child, or 
young infant, without an opening at the bosom. 
(Har p. 502.) — And (O, K) accord. to IAar, 
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(O,) A [garment of the kind called] e 
[q. v.]: (O, K:) or such as is pt [properly 
meaning green; but when applied to a garment . 
commonly meaning, as used by the Arabs, of a 
dark, or an ashy, dust-colour ; Jab dingy ash- 
colour]: (Kr, K:) pl. Osh, like Glew pl. of 
pie. (TA.) — And A [garment of the oe 
called] Te: : (IB, TA: ) and (TA) so Susi. 
(JK, and O and TA on the authority of Ibn- 
"Abbád. [But this, as I have shown above, I 
think doubtful.]) — And A [vaman s muffler, 
or head-covering, such as is called] sie. (IAar, 


TA.) — And one says, c SÚDI Ge Úi Sol 
t [I saw a land as though it were spread. with the 
garments called Ou]; meaning, whereof the 
herbage was abundant, (TA.) 
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G [A neck-ring;] a certain ornament for 
the neck; (K 5) a thing well known: (Mab :) [its 
most usual form is figured in my work on the 
Modern Egyptians, Appendix A;] pl. Sei. 


($, 9, Meb, K.) It is said in a prov., $25 pD 
Goin ye [Amr has become too much advanced 
in age for the neck-ring]: (A? Obeyd, O, K, TA: 
in some copies x the K [erroneously] rc ) or 


EXT v 3 jeb v [which has the like mean- 
ing,] as in most of the books of proverbs: (TA:) 
applied to him who occupies himself with 9 thing 
that is beneath his ability. (K. [For the story 
of the origin of this prov., see Freytag’s Arab, 
Prov. ii. 319-21, or Har pp. 502-3; as it is too 
long to be quoted here.]) — And Anything thut 
surrounds another thing (Msb, K) is called its 
Gab. (Mab. ) — Hence 551 Dh as an appel- 
lation of The [ringed] pigeon [or FU deut]. 
(Msb. ) — [And hence] one says, E SA 
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* Geb 1[I bore the favour tek bete oy 
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the pigeon ; meaning, as 4 permanent baaga or 
„ and * 56 c3 * ab * T. 
gee t [Upon my neck is a permanent badge or 
decoration, for which I have not ability to render 
due acknowledgment]: so in the A : hence also the 


saying of El-Mutanebbee, 

. sui ad I Y. 26 s 
| os J ü- 3 2 Of ° 

E leni wily Glob! gs * 


[Favours of his have remained upon the necks: 


they are the nech- rings, and the men are the 
[See, for this verse, p. 164 of 
Dieterici's ed. of the Deewán of El-Mutanebbee.]) 
— G signifies also The neck [itself]. (TA.) 
And The 55, (O,) or , (K, ) Ii. e. the 
rope in the form of a loop] by means of which one 
ascends the palm-tres. (O, K.“) See also the 


pigeons]. (TA. 


next paragraph, first and second sentences, 


üb, is the subst. from SUI, (Az, Mb, K,) 
and is used in the place of the inf. n., (Az, TA,) 
and [when used as a simple subst.] signifies 


Ability, or power; (S, O,* Msb, K;) and so 


v Geb, (S, O, K,) which is [originally] an inf. n., 


(Az, K,) and is also expl. as meaning the utmost 
that one can do, with difficulty, trouble, or incon- 
venience. (TA.) One says, [4 |. 9 BLY I 
have not ability, or power, to do it, or to bear or 


endure or tolerate it: and, to cope with him: 
(see Kur i li. last verse; and verse 250:) and] 


* seb us? sh It is within my ability, or power, 


(S.) In the phrase AU. Lb, [as meaning 
Thou soughtest him, or it, in thy state of ability, or 
power,] Sb says, the [quasi-] inf. n. is prefixed {to 


the pronoun, and thus rendered determinate], 


though occupying the place of a denotative of 
state; in like manner as the article Ji i8 prefixed 
[to Oe] in the phrase Diya i. (TA.) - 
[Also A slender and small bundle or fascicle of 
Jibres or filaments or the like; one of those where- 


of two or more, twisted together, compose a rope; 


a strand, a yarn, a single twist, or single thread, of 


9» - 


8 rope or cord or fringe &c.] You say C ait 
* A strand, yarn, or single twist, S a rope; 


syn. 55 (B voce 535 ) and so J ot * Gu, 


pl. n. oth. (JK voce 5 ) [the pl. of 4 ab in 


this sense is SÉU :] Jen Sub means elsi, 
as is said in the A. (TA.) — And A a;a$ [i. e. 
sprig, spray, bunch, or branchlet,] of sweet basil, 
or of sweet-emelling plants: and likewise [a lock, 
or flock,] of hair: (JK, TA :) [and so of wool, 


and the like d you say 59 áo, . O, K, 
TA,) [or 92 Co, &c.,] meaning — iab, as 
in the A. (TA.) — Jas Bü: see Su, latter 


half. See also another meaning of zd. voce 
ee, first quarter, 


4556 A round, and plain, or soft, piece of 


ground, amid rugged tracts of ground: (O, K:) 


mentioned by I Drd as occurring in some poem of 


the Time of Ignorance but not heard by him from 
his companions, (O.) 
Bk. I. 


S — Jsb 

GILL (S, O, K) and ¥ & (O, E) A pro- 
minence [app. meaning a ledge or ridge] project- 
ing from a mountain: (S,O,K:) and the 
former, (S,) or the latter, (K,) or each, (O,) also 
the like thereof in a well; (S, O, K; [in the CK, 
pel is erroneously put for 291; i. e., in the 
wall that surrounds the interior of a well; and 
its pl. is ee: (TA :) and between any two 
pieces of wood [or planks] of a ship, or boat: 


(S, O, K:) or SÚ signifies one of the pieces of 


wood [or planks] of the interior of a * [or 
skiff]: accord. to Aboo-Amr Esh-Sheybánee, it 
is the middle, or in the middle, of a ship or boat : 

and accord. to As, a prominence projecting from 
a ship, or boat, like a ledge swelling out Jrom a 
mountain: and also, he says, a ridge, or ledge, 

in a 1 or portion of a Oa such as 
is termed] 43; accord. to Lth, * Je e 
es any mountain, or [hill such as is termed] 
i e, that d anything : and its pl. is 
5 [like 1 pl. of Lo]. (TA.) — 
e also signifies, accord. to Ibn-Hamzeh, The 
curved extremity of & bow; which is said to be 
called its Y jÉ; but this he disallows. (TA.)| j 
— See also S, first sentence, 


Sibi [a pl. of od: and of sb: and of 
SU. Also] The milk of the cocoa- nut: (O, 
K, TA:) AHn says, (O, TA,) it is very intozi- 
cating; (O, K, TA ;) moderately as long as its 
drinker does not go forth to the wind ; but if he 
does so, his intoxication becomes excessive; (K, 
TA ;) and when he who is not accustomed to it, 
(O, K, TA,) and is not suited to it, (O, TA,) 
continues constantly the drinking of it, it vitiates 
his intellect, (O, K, TA,) and confuses his 
understanding : (O, TA:) when it remains until 
the morrow, it becomes most acid vinegar. (K, 
TA.) 
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Uv (O,) and %. AU, (S, O, 
K,) [ Pigeons, and a pigeon, ] having [i. e. marked | ^ le 
with] a ring upon the neck, ($, O, K.) — And 


PA signifies A large C [i. e. flask, or 
bottle,] having a ringed neck: (O, K:) thus 
called by the people of El-’Irak. (O.) 


vsb 

1. Ju, (S, O, Mab, K,) said by some to be of 
the class of A. being made by them to accord 
in form with its contr., which is , and by 
others said to be of the class of jó, (Meb,) first 
pers. A, [said to be] originally zb, because 
one says *, [not Job, when using it as an 
intrans. v.,] (S, O,) aor. Solas, (TA,) inf. n. 
Jsb, (S,* O, Msb, K,) It (a thing, 8, O, Msb) 
was, or became, elongated, or extended; [i. e. it 
was, or became, long; and it was, or became, tall, 
or high; which meanings ure sometimes more 
explicitly denoted in order to avoid ambiguity, 
as when one says Voy ams * Ju it was, or 
became, elongated, or extended, upon the surface 
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of the earth or ground; and n us Jue it was, 
or became, elongated, or extended, towards (lit. 
into) the shy;] (8, O, Msb, K;) and ¥ Juan 
signifies the same. (8, O, K.) It is also said of 
any time that is extended; and of anxiety that 
cleaves to one ecntinually ; ; and the like: [see 


deb, below :] thus one says Sei Jub [The 
night became long, or protracted]: (TA:) [and thus 
SYI px QS, in the Kur lvii, 15, means The 
time became extended, or prolonged, unto them :] 


3 62» 


and ex evel Y JU, in the Kur xxviii. 45, 
means, in like manner, [ Life vas prolonged unto 
them; or] their lives became long, or prolonged : 
(Jel :) and Lala)! Jie The time of the assembly 
da or became, extended, or prolonged : (Mgb:) 


and ps Je [Anziety became protracted]. (TA.) 


[One says also l Jad Gib Long time did he 
thus; and the like; with the restrictive le: see 
Har p. 17.] == When trans, [without a particle] 
it is of the class J; not Js, because this is 
not trans.: (TA:) one says azkb meaning I 
exceeded him, or surpassed him, in Jaki [i. e. 
e or I overtopped him]: and also in 

Joint li. e. beneficence, and excellence, &c.]. (S, 
O, K.) See 8. A poet says, 


. ys 5. ill c) e 
. SEs uui 5 Su. . 


[Verily El-Farezdak is a bare rock that has 
exceeded in height the mountain-goats so that the 


moins Jod do not reach it]: he means cju 
Je, J. (TA.) And it is said in a trad. „Subs 


ve 3 


* est i. e. And ELAbbás exceeded Omar 
in tallness of stature, (TA.) And you say, Alb 
ee) us? [He excelled him in the grounds of 


pretension to respect or honour]. (K and TA in 


explanation of 2: in the CK [erroneously] 
4.) One says also, acie Jb, (S) or 
le ares, (Mab, K, the verb in this case being of 


the class of J, aor. , (Mab, ) inf. n. Jb; 


(S,* Meb;) and 7 ; (S, Msb, K;) and 
Y ni; (Msb;) He bestowed, or conferred, a 


benefit or benefits, or a favour or Javours, (8, 
Msb, K,) upon him, (8. or «pon them, (Mab, 
K.) And : = Y oig He gave to us a 
thing; like J; but the latter is seid by Aboo- 
Mihjen to be used only in relation to good; and 
the former, sometimes, in relation to good and 
to evil. (TA in art. Jg.) 

2. «Job, (S, O, Msb, K,) inf. n. Jeph ; (0;) 


and d -t, (S, O, Msb, K,) and * 451, (8, O, 
K,) inf. n. div) ; ; (O;) both signify the same; 
(S, O, Msb, K;) He elongated it; extended it; 
lengthened it; or man it long, or tall or high ; 
(3° O, Mgb;) syn. „, (S,*O „Meb,) and * 
usb. (O, TA.) You say, 70 As I 
elongated, or lengthened, the piece of i iron. (Msb.) 
And os; abi Y Jel God extended, or prolonged, 
his continuance [in life]; or may God extend, &c. 
239 
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(Meb.) And jas]! Y JUe! He extended, or 
prolonged, the time of the assembly. (Mgb.) And 
e Jab, (S, O,) or 20, (Msb, K,) He 
slackened [or lengthened ] (8, 0, Mgb, K) the 
tether, (S, O, K,) or rope, (Mgb,) of the horse, 
(S, O,) or of the beast, (Mgb, K,) in the place 
of pasture, (S, O, K,) or that it might pasture 
[more largely] : (Mgb:) and V Gi * Ue! 
and Jen [signify the seme). (TA, from & 
trad.) Ánd [hence] 4 Jab (inf. n. as above, 8) 
He granted him a delay, or respite; (8, O 

Msb, K;) said of God: (S:) and | 155 
ry means 4j Jen; (Msb;) [i. e.] AS 
signifies he , delayed, or deferred, with him, (8, O, 
K, TA,) m lin the affair], (8, O,) or 9 
cyl [in the case of the debt] and T [the 


Ore 


promise), (TA.) [And 4e L and Y J5 


He was prolix, or tedious, to him : see 2 in art. 
(sey; and see an ex. of the former voce pos J 
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3. 7 U He . with me for 
superiority (Ks, O, TA) in DT [i. e. tallness], 


and also in Jedi [i. e. beneficence, and excellence, 
&c.], and I exceeded him, or surpassed him, there- 
in. (S, O, K.) A dy occurs in a prayer of 
the Prophet, and is from „, meaning [.By 
means of Thee I contend for] superiority over the 
enemies. (0. ) One says also, QU. poy 5 
úk pol Ú úi [ He contended, or disputed, with him 
for superiority in greatness, and said, I am greater 
than thou]. (A in art. .) [And | U 
20, occurring in the TA in art. , means 
The contending, or vying, or competing, for 
superiority, in highness of rank.) — See also 2, 
last sentence but one. 


4. JWI and Ji, as trans.: see 2, in five 
places. amm 500 Sul The woman brought forth 
tall children, (S, A, O, K,) or a tall child. (K.) 
It is said in a trad., (S,) or in a prov., not a trad., 
(K,) but I Ath declares it to be a trad., and in the 
trads. of the Prophet are many celebrated provs., 
(MF,) = in [Verily the short 
woman sometimes brings Joren tall children), (S, 


O, K,) paid 35 tia Sly [and verily the 
tall woman sometimes brings forth short children]. 
(O.) — See also 1, last sentence but one. One 
says also, 2 Jol He tied his horse with the 


rope [or tether, called Jsb]. (TA.) 


5: see 2, last sentence: — and see also 1, last 
two sentences. 

6. J; U: see 1, former half. — Also It be- 
came high by degrees; said of & building. (L in 
art. 4.) — And i.q. Qus or US, (S, K, 
TA,) meaning He (a man, S, TA) stood upon 
his toes, and stretched his stature, to look at a 
thing: (TA:) or sels Y ru I stretched 
my legs, i in my standing, to look. (O.) One says, 
— 6 o Jae [ He stretches 
himself up towards the branches, and draws them 


|a boon, or] a gift. (Har p. 58.) — And, (O, 


sie 
to him with the hooked-headed stick]. (S in art. 
.) n it is said in a trad., px GU 
alih An The Lord looked down upon them, 


or regarded them compassionately, (G $i) with 


his favour. (O.)— Also He made a show of 


ENT [i. e. tallness], or Jehan [i.e. beneficence, 
and excellence, c.]. (TA.) — e Jglb3 and 
Y Ju. signify the same; (Az, S, O, Mab, K, 


TA;) He held up his head with a show of 


, | superiority over him; (Az, TA;) li. e. he be- 
haved haughtily, arrogantly, overmeeningly, over- 
bearingly, domineeringly, or proudly, towards 


him; domineered over him; or exalted himself 


above him ;] or he overbore, overpowered, subdued, 
or oppressed, him: (Mgb:) age Y Jiu! is also 
expl. as meaning he arrogated to himself excellence 
over him, syn. A; (K, TA; D and exalted him- 
self above him: (TA :) and ve Volante! as 
meaning they slem of them more than they [the 
latter] had slain (, O, K) of them [the former]: 

(O:) and NET 2 T. MET occurs in a 
trad. as meaning the contemning of men, and 
exalting oneself above them, and reviling them, 
vilifying them, or detracting from their reputa- 
tion. (TA.) One says also osis - ales He 
exalted, or magnified, or boasted, himse lf in, or 
he boasted of, what he possessed. (TA in art. 
p») And 4M * U Jæ! The stallion 
[overbears, or] drives as he pleases, and repels the 
other stallions from, his she-camels. (O.) — And 
Nols They vied, competed, or contended for 
superiority, each with the other [in ERAT i. e. 
tallness, or in oda! i.e. beneficence, und. excel- 
lence, &c.: see 8). (TA.) | 


10. J. I: see 1, first sentence. Also It 
extended and rose; (K, TA ;) said of a crack [in 
a wall]; like U-: mentioned by Th. (TA.) 
[And likewise said, in the same sense, of the 
dawn, 1. e., of the false dawn; in which case it 
is opposed to ju: see . ] — See also 
6, in four places. e This verb is also used, by 
Z and Bd, in a trans. sense; and ei, occur- 
ring in the ^ Mufaggal i lof Z] is expl. as mean- 
ing high so 05 [He reckoned it long, &c.]; and 
in like manner it is used by Es-Saad in the 
* Mutowwal:” but this usage is on the ground 
of analogy [only]; for, &ccord. to the genuine 
lexical usage, it is intransitive. (TA.) 


Seb [is originally an inf. n.: (see a Jub :) 
and, used as a simple subst., ] signifies Beneficence ; 
and bounty: (S, TÀ :) and [a benefit, a favour, 


K, TA,) as also 7 JÚ and * MU, (K, TA,) 
Excellence, excess, or superabundance : and power, 
or ability : and wealth, or competence : and ample- 
ness of circumstances : (O, K, TA: ) and euperiority, 
or ascendancy. (O, TA.) One says, »" D 
Jb yÝ To such a one belongs excellence, or 
superabundance, above such a one. (O. [And 
the like is said in the Mgh.]) And it is said 
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in the Kor [iv, 29], I ue abn Ai cre 
2 Oi, meaning And auch of you 
as is not able to obtain superabundance so that he 
may marry the free women, let him marry a 
female slave; (Mgh;) i.e. such as is not able 
to give the dowry of the free woman, (Mgh, O, 
TA,) as expl. by Zj. (Mgh, TA.) In the phrase 
1 M. the former word is originally the inf. n. 
of che verb in Ce Ju meaning * he benefited 
her;" because, when one is able to give the 
dowry of the free woman, and pays it, he 
benefits her: or, as some of the lawyers say, 
this phrase means The superabundance of the 
means of sustenance that suffices for the marrying 
of the free woman, agreeably with a saying of 
Az: or, as some say, J means wealth, or 
competence ; and the phrase is originally Job 
5 . i.e. ampleness of wealth such as 
supplies the nans of atiaining to the free woman: 

or originally yea] ise Jeb, meaning power, or 
ability, for the marrying of the free woman: 

(Mab :) Eah-Shagbee i is related to have used the 
phrase = ol Jbl ; and in like manner are 
IAb and Jábir and Sa’eed Ibn-Jubeyr. (Mgh.) 
J G in the Kur xl. 8 means The Possessor 
of all-sufficiency, and of superabundance, or of 
bounty: (O :) or the Possessor of power : oo 
bounty, and bemeficence, (TA.) And Join dal 
ae in the Kur ix. 87 means Those, of them, 
who are possessors of superabundance, and of 


opulence. (Bd.) — See also Job, latter half, in 
two places. 


Jeb [is originally an inf. n.: (see 1, first 
sentence:) and, used as a simple subst.,] signifies 
Length; and taliness, or height; contr. of UL 
(8, O, Mgb;) or of pad: (M, TA h) pl. Jef, 
(Msb:) it is in man and other animals, and in 
inanimate things: (TA:) in real things, or 
substances; and also in ideal things, or attri- 
butes, as time and the like. (Er Raghib, TA.) 
[One says, Job A and V He cut it 
lengthwise.) — And The utmost extent of time. 

0 8 „ 52472 . 

(TA.) You say, A. Jol aS} Y ($, O, 
TA) and prot T , (S, O, K. - TA,) both 
meaning the same, (8, O, TA,) i. e. [Z will not 
speak to him] during the utmost extent of time. 
(K,* TA.) — [In geography, The longitude of & 
place: pl. as above.] See also Jb, in two 
places. 


JA? Length in the upper lip of the camel, (M, 
K, TA,) beyond the lower. (M, TA.) 


Selo: see Jsb. =m Also pl. of sob, fem. of 
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Jsb, for which Ý Js» occurs in poetry, (S, 


O, K,) and t Jeb, for which also Y Jib occurs 


in poetry, G and Y Me, (Lth, O, E) but 
this is disapproved by Az, (TA,) and ¥ Islas, 
(K,) A tether; i. e. the rope that is extended for 


a horse or similar beast, and attached to which he 
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pastures: (S, O:) a rope with which the leg of 
such a beast is bound: (K:) a long rope thus 
used: (TA: ) or with which one binds him, hold- 
ing tts extremity, and letting the beast pasture: 

(K, TA:) or of which one of the two ends is 
bound to a stake, and the other to the fore leg of 
a horse, in order that he may go round about 
bound thereby, and pasture, and not go away at 
random. (TA.) An ex. of the first of these 
words occurs in a verse of Tarafeh cited voce 
. G, O.) And it is said in a trad. that 
when a man of an army alights in & place, he 
may debar others from the extent of the Jsb of 


his horse. (TA. ) — Jolt a vs [lit. meaning 
He relaxed, or slackened, to him the tether] 
means [also] f he left him to his own affair. (A 
and TA in art. 44. ,.) — And one says, isl» QU 

and P A and Y A and Y A, and 
Y Hob and l and Als (Isk, 8, O, K) 
and * % J (K) meaning + Thy life [has become 
long; or may thy life become long]: (ISk, S, O, 
K: [see also dip ]) or thine absence: (8, K:) 
or t thy tarrying, (A, K, TA,) and thy flagging 
in an affair. (A, TA.) Tufeyl says, 


09»0» bee 


. Ub le M K Ui . 
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a Wi, ? 
meaning [He came to us, and we did not repel 
him since he came as a nightly visiter, and me 
said to him,] Thy case in respect of the length of 
the journey and the endurance of travel [has been 
long, therefore alight thou: or the right reading 
may be * A, b, which is better known]: or, as 
some relate it, Ve A. (TA.) [It is also said 
that] Js» is a pl. [or rather a coll. gen. n. ] of 
which the sing. [or n. un.] is v; and in 
like manner, ¥ Jeb, o of Ý Aer. (TA.) 


Jb: see the next preceding paragraph, latter 
half, in two places. — [In the phrases A9 


and 4 Seb, it app. means A tedious period, or 


length of time.] 
| Jeb : Bee Job, in three places. 


db A she-ass: (O, K:) said to occur [as 
meaning a wild she-ass] in a poem of Dhu-r- 
Rummeh, who likens thereto his she-camel: but 
unknown to Az. (TA.) 


E Life; the period of life. (K,TA.) One 
says, ae axi Just [God prolonged, or may 
God prolong, his ife), (TA.) [See also Joe 


toe 


Debs: 
xi. geo Jsb, last sentence. 
e: 


sob [fem. of BASE used as a subst, jj 4 


zi or an elevated, state or condition: pl. Job. 
seo O. 


i $. see Job, first sentence. 
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Ji: see Job : — and see also Jsb. 


~ 


Us 

Sebo : see Jab — and see also Jul. 

J: seo Jol. 

* Elongated, or extended; [i. e. long; and 
tall, or high ;] (S, O, Mgb, K;) as also ; 
(S, o, K; but see (Jig; ) and Y n and 
Y obl i is used in the sense of isle, [being syn. 
sometimes with Jub and di, gL, J] in a verse of 
El-Farezdak cited voce 32 js: (0, TA:) [it Beems, 
from a comparison of explanations of v 
and gaa &c. in the 8 and K, that Jub 
applied to a horse or the like generally signifies 
long-bodied :] i is the only epithet, known to 
IJ, of the measure Jes having the J and J 
sound and neving 3 for its e except A. and 


N ; for Lange is [held by him to be only] used 
as 8 subst, : (M in art. go :) the pl. (of Jab 
and Uis, TA) is Jish (S, O, Msb, K) and 
Jub; (8, O, K;) the latter anomalous, and 
said by IJ to occur only in one verse: (TA:) 
the fem. is 471 (Msb, K) and h; (K.“ 
TA ;) and the pl. of the former of these i 


REA Ore iey said, Jab Kur c V 
2 hes Sig [Verily the night is long, and 
E it not be long save mith good fortune]: 
mentioned by Lh, as expressing & prayer. (TA.) 
And ale e 5555 [A short thing from a tall 
thing]; ; meaning a date from a palm-tree: a 
prov., alluding to the abridging of speech, or 
language. (TAar, Meyd, K.) See also 4. 
VT is also the name of A certain kind of] » 
metre of verse; (8, O, K;) (namely, the first ;] 
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consisting of SE D eight [a mistake for 
Jour] times: (G, TA:) so called because it is 
the longest of all the metres of verse; originally 
comprising forty-eight letters: (TA:) a post- 
classical term. (S, O, K.) 

ao So as a Bubst.: see Jsb. 

Jab A certain bird, (S, O, K,) of the aquatic 
kind, having long legs. (O, K.) 

— nee (8, O, K.) 

Sigh Very, or exceedingly, tall; (S, O, K, 
TA;) applied to a man; as also, in the same 
sense, Y Jig, (TA,) the latter having a stronger 
signification than , [with which it is men- 


tioned above as syn.,] (TA voce due.) or it 
denotes less than Js; (O in art. „;) and 
so Ý Sib and t Jys, in the dial. of the 
vulgar: Jish has no broken pl., its pl, being 


only Ge: its fem. is with 3, and so is that of 
J; ; each applied to a woman. (TA.) 


Js Benefiting ; bestowing, or conferring, a 
benefit or benefits, or a favour or favours. (Msb.) 
— {Hence its usage in the following exs.] One 
says of that which is vile, or contemptible, "v 


K, TA,) Au xb *, (Mab, ) or Aue; * ú 


(K, TA,) [Jt is not good for anything; it is un- 
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profitable, useless, or worthless]; and in this 
manner it is used alike as masc. and fem. (TA.) 


And it is said in a trad., BÚ eb A , 


meaning I smote him with a sword that was not 


and 


sharp. (TA. ) And in another trad. „yó L WAS 
pý p i. e. [He was shrouded in grave-clothing] 
not of delicate texture, and not of a goodly kind. 
(TA.) — And [hence] it signifies [also] Benefit, 
profit, utility, or avail; and excellence: thus in 
the saying, a Jb 3 1 [This is an affair 
in which is no benefit, &c.]: (S, O, TA:) and 


r Ò o 


Pa; aie die Jag a [He did not find or experience, 
or get or obtain, from it, or him, any benefit, &c.]: 


it is only used in negative phrases [in this sense]: 
S, o, K, TA: :) and [thus] one says also, bi 
dias Sib 3 ly [He spoke that in which was no 


profit), (TA in art. oj.) See also Jeb, 
second sentence. 
Lib: see deb, second sentence. Also 


Enmity : and blood-revenge : ($, O, K, TA:) pl. 

4230» $ wy 
. (TA.) You say, YS Ai OW 
ausy i i. e. Such a one seeks to obtain of the sons 
of such a one blood-revenge. (TA.) [See also an 
ex. in art. Jie, conj. 8.] 


j Joi Exceeding, or surpassing, in Jabi [i. e. 
length, and tallness or height]: (8, O, Msb,* K:) 
and also in Jh [i. e. beneficence, and excellence, 


&c.]: (8, O, K:) fem. Job: ($, O, Msb, K:) 
pl. of the former, eppes to men, Jói; (S, O 3) 


pr of the latter Sob. (S, O, Mgb, K.“) «T 
Dont, i.e. The seven longer chapters of the 
Kur-án, (O, TA,) are the chapter of Pie and 
the next five chapters of which the last is She, 
and ore other, which is the chapter of T or 
JE and 354? together, these being regarded 
as one chapter, (O, K, TA,) or, as some say, 
, and some say ayy! [which is the same 
as 551,4] ; and some say [the chapters vulgarly 
called] the el [which are the fortieth and six 
following chapters]: but the first of all these 
sayings is the right. (TA.) And DW „dsb 
[The longer of the two longer chapters of the 
Kur-án], occurring in a trad. of Umm-Selemeh, 


was expl by her as seine the ead of 
loei: (O:) o oin meaning yes and 


SN. (TA) M OSE] U S 

or, as some relate it Glad, a saying of the Prophet 
to his wives, means [The quickest of you in at- 
taining to me is, or will be,] the most extensive of 
you in giving. (O.) — See also *. — Also 
A camel whose upper lip is long, " O,K, 250 
extending beyond the lower. (TA. 


Jhs: see Jab, first sentence. 
*. The penis. (O, K.) — And A halter; 


syn. Sey: (K:) ph , signifying the 
halters (G0 of horses. (O, K.) 


Up Une: see Jur. [And see also its verb.] 
239 
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Jes G A distant limit, or far-extending 
space. (W p. 50.) 


9. 2025 . 

Ju. is used by Z and Bd as meaning 
Reckoned long, on the ground of analogy. (TA. 
[See its verb.]) : 


: see JL. n in is The 
first dann; ; also called the “false ; ; and termed 
De 3 [the tail of the wolf], because it 


appears rising without extending laterally : (Msb:) 
opposed to -.. (TA in art. b. ) 


** 

L. iL, G, M,) or A-, & 
aor. , (Msb, K,) inf. n. , (S, Msb,) [He 
folded, folded up, or folded together, and he rolled 
up, the thing, such as a garment, or piece of 
cloth, = the like, or the written piece f paper :] 
FAT (meaning the contr. of . (TA.) 


And one says also, el Sah, inf. n. ib, with 
kesr, and dob, like 305, this latter on the authority 
of Lh, and extr., [meaning He folded, &c., the 
garment, or piece of cloth:] and the phrase 
D A ile rH has been mentioned as meaning 


MT [i. e. A written piece of paper thick, or 
rude, in respect of the s folding, &c. . (TA.) [And 
acl, uie A sb, and A, or ally, I 


a the skin while it was moist: whence the 
phrases acy P Gy Cush, and , be. 

and N * 51, and , expl. voce 1. 
and a similar phrase in a verse cited voce Sp, 
q. v.: see also a similar phrase in art. Je», 
conj. 9: and see uio. — [Hence, (gl. signifies 
also t.He, or it, made a thing compact, as 
though folded; or round, like a scroll] One 


says, aem j| pam — we rawr Sob t [His 
body / was, or 5 compacted, or rounded, so 


that his, or its, flesh was firm, or hard). (Lh, 


TA in bid sd And En 8 aU t[A 
shank goodly in respect of the compacture, or 
rounding ; well compacted, well rounded, or well 
turned]. (K in art. im, &c.) And [hence 
likewise, | 51% means also f It rendered him 
lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the 


ave 


belly. (L in art. tue.) One says, pou % 
+ Journeying, or travel, rendered him Hon 0 or 
emaciated him. (TA. )— Gal 5 4. Ss 

said of a gazelle [as meaning He folded, or a 
his neck, and slept free from fear]. (TA. j 
2 ( [lit. He folded, or bent, his Rank,] 
means the turned away his love, or affection: 

(8, TA :) or, as in the M, the withdrew his coun- 
tenance: and the following ex. is cited: 


23 23 9325 


. A LS eue 0$ pales . 
. Lig a, Lo . 


1 [Many a companion has withdrawn countenance, 
and I have said to him, Verily this thy withdraw- 
ing withdraws me from thee]: (TA:) or Y^" 


ar deo 


T means [Ae turned anay from me, 


Jsb — ssb 
forsaking, or abandoning. (Ķ, TA. [See also 
art. puté>,]) And pal lt amt (9b t He 


concealed an affair, or a case: (K, TA:) -or, as 
in the M, the determined, or resolved, upon an 
affair: (TA:) or, as in the L, and other 
od. t he persevered in an affair. UA in 
Jesu v^? [for e al L, 
(S, K,) aor. v inf. n. Lb, (S,) + He 
suffered hunger intentionally, or purposely, (8, 
K. [See also GN. ]) — And e , 
(K,* TA,) and p (TA,) t.He concealed from 
me the story, ae TA,) and the secret. (TA.) 
One says, Sw 2 14 9 t Conceal thou this 


story. (TA.) And 2 Jl Lines 682 
+ He concealed in his mind ¢ a story and passed on 
from it to another story; like as is said of the 
traveller in the sentence next following: and 
similar to this is the phrase ayal H^ t [the 
passing on from the fasting to the next ; fasting]. 
(TA.) One Says of the traveller, * N 
Jes W * Ee passes on from one place 
of alighting to another so that he does not alight}. 


„ 9^ 


(TA.) And Q&S i n Lesbo + He passed 
on from the place to the place. (TA.) And 
, » , 3 

M! G, (K, TA,) inf n. , (TA,) t He 
traversed the countries, (K, TA,) country after 
country. (TA.) — means + He came 
to the people, or party: or he passed by them: 

; | (IAar, K, TA:) or he sat by them, or at their 
place of abode. (K, 7A.) U Sat abt (, 
accord. to the K, means 1 May God contract 
(lit. make near) the distance to us: but accord. 
to the T, Seal li. e., make near the remote). 

(TA. ) — "T also denotes the passing away of 
life: [or rather the making life to pass away :] 
one says, ers at ( God made, or may 
God make, his life to pass away]: and a poet 
says, 


art. 


e ðo o 


© ali ÍR IAS L Sos . 
+ [Thy misfortunes have exanimated thee after 


eee e3e 99 49 „ 
vivifying, or reviving]: , say OW C. 


t [Such a one has been exanimated but he is 
revived] is said of a person when [he has died 
and] a good reputation of him remains, or a good 
memorial, (TA.) [It is also implied in the TA 
1 in accordance with this usage of the verb, 
s % may be rendered + He caused it to pass 
away, or come to nought or to an end; destroyed 
it; or annihilated it: (see the pass. part. n.:) 
and, accord. to Bd, slew! (415 gz, in the Kur 
xxi. 104, may mean On the day when we shall 
efface the heaven: but this phrase is better 
rendered on the day when we shall fold, or roll 
up, the heaven. ] — One says also, dst Y^" 
TX Le [.He wound the spun thread upon 
the winder]. (TA.) a á 5 y (, (TA,) 
or REX (Msb,) inf. n. a He cased the well 
with stones, and with baked bricks: and in like 


manner, Let us? xdi Y^" [He cased the 


[Book I. 
bricks, or crude bricks, in the building]. (TA.) 
=Á seb, [aor. VA inf, n. , The 
skin was folded having in it moisture, or some 
remains of milk, in consequence of which it became 
altered, and stinking, and dissundered by putre- 
faction, (TA. [See also the third sentence of 
this e e J) — And seb, aor. 6, 
inf. n. cese (S, K) and Usb also, on the 
authority of Sb, (TA,) t He was hungry; (S, 
K.) as alo Y cobi. G. [See also G, 
above.]) — And Axe Sigh The place to which, 
or towards which, he mould repair, or betake him- 
self, was, or became, remote. (Lh, TA.) 
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2. 22 %% [I folded it with several, or many, 
foldings; or wound it, or coiled it: see the quasi- 
pass., (SJ. TA.) 


4: see 1, last sentence but one. 


8. (It became folded with several, or 
many, foldings ; or wound, or sila ;] quasi- pass. 
of 2. (TA.) You say, ice! * The serpent 
wound, or coiled, itself. ($, TA.) And Sb 
mentions the phrase Ý NI ; ; Citing, as 


an ex., 


[And I had eilte with the winding of the 
dae], meaning [by this last word] a species of 
serpent, or the bow-string. (TA.) 


6. [This verb, said of several agents, (i. e., app. 
MIA said of several persons, or DU said of 
several things,) accord, to Freytag on the 
authority of the Deewán of the Hudhalees signi- 
fies They mutually folded together.] 


7. (It was, or became, folded, folded up, 
or folded together, and rolled up, ] quasi-pass. of 
T (8, K, TA) as signifying the contr. of 
; (TA ; 3) as also , (K, TA,) of the 
measure , mentioned by Az and ISd. (TA.) 
See also 5. — [Hence,] 4A tóg + [His 
belly became lean, or lank]; said of a camel, and 
of a sheep or goat. (JK voce T5 And 
EE n! t [The state of being lean, or lank, 
in the belly]. (S and TA voce A, q. v.) 
See also a verse cited in the first paragraph. — 
[Hence also,] "X p" VAM and 39, + He 
conceived [as though he énfolded] in the heart 
rancour, malevolence, malice, or spite, and love, 
or affection, (MA.) And Je Ls Pat: N 
+ [His heart conceived, as "though tt infolded, 
rancour, malevolence, malice, or spite]. (TA.) 


8. see the next preceding paragraph, 
8. 
E see (SV. 
b [originally an inf. n., of (695, q. v.,] and 


Y sb and Y [o [said in one place in the TA 
to be like $, but I think that this is only said 
to show that its first vowel is kesr and the second 
fet-h, and that it is correctly G, for there is no 
reason for its being imperfectly decl.,] accord. to 


Boox I.] 


the M, are sings. of sbi, which it explains as 
signifying The lines, or streaks, and creases, of 
the folding of a garment, or piece of cloth, and of 
a written piece of paper, and of the belly, and of fat, 

and of the guts, and of a serpent, and of other 
things; and it is said in the T and K that Ý 207 of 


which the sing. is Y (g, signifies the Kt of 
the serpent, and of the guts, and of fat, and of 
the belly, and of a garment, or piece of cloth : 
(TA: :) one says, i Y TM T. CH » 
dad [There remained not in the creases of her, 
or their, guts any relic of food]: (A, TA:) and 
gl t T signifies the creases of the coat of 
mail when it is drawn together, or contracted. 
(TA.) [Hence,] one says, pe sbi NAT 
i. e. «eb [app. meaning Upon her forehead (for 
80 Ce sometimes signifies) are the wrinkles 
indicative of the time for the payment of the debt 
of nature). (TA.) The Aubl in the she-camel 
are The ob [i. e. lines, or streaks, or perhaps 
creases, or wrinkles] of the fat (8, K, TA) of 
the hump: (K, TA:) [or the creases, or wrinkles, 
one above another, of the side and of the hump; 


Ld 202 à eso e Oe 
for] Lth says, sb Ss) , UU Yate Ob 


[the creases, or wrinkles, Of her side and of her 
hump are, or consist ef, ur above Cs). (TA.) 
And AHn says that sbi signifies The bending 
[or rather he should have said, or perhaps he did 
say, the places of bending] in the tail of the locust, 
[which are] like s [or articulations]: and the pl. 
[of mult.] is ¥ gl [said to be like Ob but I think 
that it is correctly Usa, as I have observed 
above]. (TA. ) — One says also, ob Y. Sa 
iS UOI lit. Z found within the folding of the 
writing, or letter, such a thing; meaning, infolded, 
or enclosed, or included, in it; or among the 
contents, or implications, of it]: and sight us? 
I and Ý a [lit. within the folds, or 
places of folding, of the , or letters]. (A, 
TA.) And — (sb us? Jan t [Rancour, 
malevolence, malice, or spite, is conceived, as 
though it were infolded, in his heart]. (TA. 
[See J.)) And oe 5b Li saya! ELE, or 
it, infolded me within the folding of oblivion]. 
(TA.)—— See also 69b. — And see (gab. — 
[Also A casing of stones or of baked bricks; and 
particularly such a casing of a well; an inf. n. 


used as a subst. properly so called; and often 
occurring in the lexicons &c. in this sense.] 


8 . 
ys: see the next preceding paragraph, first 
sentence. 


ib [inf. n. of un. of (S]. You say, olsh 
— ab [He folded it, &c., with one folding 
&c.]. (TA.) 

ie, (8, TA,) from n . (8) i is like 
iL. (8, TA) and 22, (S) and 4, signify- 
ing A mode, or manner, of folding &c.; and a 


mode, or manner, of being folded &c. (TA.) 


n 


One says, xii — a} [Verily he is good in 
respect of the mode, or manner, of folding, &oc.]. 


$ cue Ca 


(K, TA.) And s dol 51 [He folded it, 
&c., in a good mode, or manner, of doing 
so]. (TA.) And hence the saying of Dhu-r- 


Rummeh, 

+ REC T AU) Ax) < y GS è 
[Like as the writings, or letters, are unfolded 
after the fog in a particular manner]: (8, 

TA :) he said ab, with kesr, because he did not 
mean a single time [of folding]. (TA.) === [See 
also 1, second sentence, where it is mentioned as 
a simple inf. n., and sometimes pronounced 
ar, without 5 — Also i. q. 45 (S, 
K 3) and so 7 40; (K ;) and [agreeably with 
this explanation] “Kh says that it may mean A 
place of alighting or abode [to which one purposes 
repairing, or betaking himself ], and it may mean 
an object of aim or purpose or intention [whatever 
it be]: (S:) and in the A it is expl. as meaning 
the direction towards which countries are tra- 
versed: (TA:) one says S eR ib i. e. [A place 
of alighting or abode &c.] that is distant, or 
remote: and Pa (EA Sai. e. The place of alight- 
ing, or of abode, to which he peapoee . [was 
distant, or remote]: and — — i. e. [He 
went] to his ij [meaning either place of alighting 
&c. or object of aim &c.] that he purposed: (S:) 
and gis! CR 4 i. e. [I met him in] the 
regions, or quarters, or directions, of EL Irak: 

and sometimes it is pronounced ier, without 
teshdeed. (TA.) — Also An object of mant or 
need, (TA.) [Therefore Aled — may be 
rendered He dent to accomplish his oue of want 


or need. — "a is gyn. with pose jel [expl. 


voce ZL, q. v.]. (TA in art. plu.) 
Seb A. skin for water or milk; syn. N.; 
8 » [d 
(K;) as also 7 : or the former signifies a 
skin (. I.) that has been folded having in it its 
moisture, and has consequently become dissundered ; 
app. an inf. n. [of GN. used as a subst. properly 
so called]: and * 9b N. signifies [the same, or] 
a skin that has been folded having in it moisture, 
or some remains of milk, in consequence of which 
it has become altered, and stinking, and dissundered 
by putrefaction, (TA.) sm Also Hunger; (S; 
[and] so Y s [if not a mistranscription]. (TA. 
[See , of which the former is an inf. n., as 


also (.)) 


% is said by some to be like ¥ Gb, mean- 
ing A thing twice done [as though folded] ; ; and 
to be thus in the Kur (xx. 12 and lxxix. 16]; 
meaning twice sanctified [referring to the valley 
there mentioned] ; (S, TA; [and thus expl., and 
said to be like es in the Ksh and by Bd;]) or, 
as El-Hasan says, twice blest and sanctified: (&, 
TA :) or meaning twice called [referring to the 
calling of Moses mentioned in the context). (Ksh 
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and Bd in xx, 12, and in like manner says Er- 
Rághib.) [But 8 (as most pronounce it) or 
G, i in the Kur, is generally held to be the, name 
of a certain valley. Golius explains 8 ane 
Use as meaning “ Plicata, plicabilis, res; 
which is a mistake: and he adds, “ Ambulatio, 
incessus reciprocatus, ultro citroque in se redi- 
ens:“ for the latter of these explanations, both of 
which he gives as on the authority of J and the 
K, I am quite unable to account.] 


So : see the next preceding paragraph: «a 
e 8 2 
and see also , in two places. 


KU T A man lean, or lank, in the belly ; 
($; TA; [in the Ham, p. 708, erroneously written 
lal T and there expl. as meaning naturally 
small in the belly;]) as also Ý "S [or rather 
nl; (TA;) and so f (jb. (Ham 
p. 495. )— And [hence], (K, TA,) as also ¥ z, 
and Vue, (S, K, TA,) t Hungry: (8, TA: :) 
or having eaten nothing: fem. [et the 5 


2 (T) and [of the third] eb or ie [like 


rie and ie pls. of Gl. (K accord. to 
different copies.) — See also Sab. 


gb A bundle of 7 [meaning cloths or 
or garments, or a hind, or hinds, thereof: 
called as being folded together]: thus in 3 
Tekmileh [and in copies of the K]: in [some of] 
the copies of the K, ayi v^ in the place of . 
pl. (TA.) — And A well that is cased (S, M, 
Msb,* T2) with stones, or with baked bricks; as 
also Ý cb: (TA:) of the measure Jes in the 
sense of the measure Janko: (Msb: ) it is masc., 
but may be made fem. to second: with the mean- 
ing 2 e. A: (M, TA :) pl. 151: accord. to the 
K, * 21 signifies a well; but [SM says] I have 
not seen that any one has mentioned this. (TA.) 
== And A dels [meaning short pornon] of the 
night: (K:) one says, Jolt c v G 4 ey gap 45 
[I came to him after a short portion of the night): 
mentioned by ISd. (TA.) 


2 + The peed [meaning heart, or mind]: 
(8, K, TA:) so called because it is [a8 though it 
were] folded upon the secret, or because the 
secret is [as though it were] infolded in it. 


8 e 
(TA.) — See also dpb. — And see (eb. 
à. o E 8 i» 8 ^^ 4 
S ja Ú [like (4993 or (6955, if not a 
mistranscription for Y means [Tere ís not 
in the house] any one. (TA.) 
oue 
AT SM., in two places. OKÉ, perfectly 
decl., belongs to art. Geb, d. v.] 
fb: see art. T 
42 A e. [or flat top or roof of a house] 


(Az, 8, K) upon which one sleeps. (Az, TA.) 
— And A place in which dates are put to dry 
in the sun, (S, K.) — And A great rock in land 


see the paragraph commenang with 
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containing sand, (K, TA,) or in which are no 


. stones: mentioned by ISd. (TA.) == cle 
ou KYI means [enn camels came] in herds; 


syn. Gtabs: the sing. is ab: (TA.) 


"n A gazelle that bends, [or is bending,) or 
has bent, his neck, on the occasion of lying 
down, and then lies down, or has [lain down 
is slept free from fear. (TA.) — And S 

| Rendered lean or lank; not large in the 
sides. (Ham p. 495.) — See also the paragraph 
commencing with olet G. 


GS Ee Verse of which the [ fundamental] 
rh yme-letter is b: [but] Kh says that its | is 


originally (g. (TA.) 
G. ; i its pl. , and as a prefixed n. 


: Bee p in five places. 6 may be 
used as an inf. n., meaning The folding of a gar- 
ment, or piece of cloth: and as meaning the place 
of folding thereof: and signifies also the inside 
thereof. (Har p. 160.) 


PAT [A winder for thread ;] a thing upon 
which spun thread is wound. (TA.) — And, as 
a word used by the vulgar, [but by them generally 
pronounced Tw with fet-h, and without ten- 
ween,] A small [clasp-] knife. (TA.) 


(cols [Folded, folded up, or folded together, 
and rolled up: see 1, first sentence. — And 
hence, t Made compact, as though folded; and 


21. o 


round, like a scroll]. You say 12. ID 
Glatt (S and K in art. ) [meaning, accord. 
to the PS in that art., +A plump woman; and 
the same seems to be indicated by what imme- 
diately follows it in the S itself: but it is more 
correctly rendered ta moman compacted, or 
rounded, in make: see 4 . It may, 
however, signify also t ÁA woman lean, lank, or 
slender, in make; lit., rendered lean, &c.: see 
sob]. — dels s $ (S, TA) A well cased with 
stones [or x with abel bricks]. (TA.) Sieg 


aigon Sul, in the Kur [xxxix. 67, generally 
understood to mean And the heavens shall be 
folded together, or rolled up, by his right hand], 
has been expl. as meaning [that they shall be] 
destroyed: so says Er-Raghib. (TA.) 

phis, or ola 8 see the paragraph 


commencing with colat Ts 
* 
2. A. Seb I wrote a b. (TA.) 


NC, also pronounced u, One of the letters of 
the alphabet [i. e. the letter v]: masc. and fem.: 
Kh says that its J is originally (g. (TA.) [See 
art. do. ] =m It is also an epithet applied to a man, 
meaning Multum coiens. (KL, TA.) 


P 8 LL» 2 
»T and , gb: and ib: and deb (also pro- 


Sake — «reb 
nounced de): and jb, fem. CP or ae 
in art. gg. 


eene 


1. A, aor. eke, (S, Msb, K, &c.,) inf. n. 
wel (S [but there mentioned app. as a subst.], 
O, Mgh, Msb, K) and 4T (S, O, ) and ib 
(K) and 2 la. v. infra] (Ksh and Bd in 
xiii. 28) and US, (S, K,) [the last of which 
is of a measure denoting intensiveness, and is 
said in the TA to be with fet-h because it is 
unsound, whereas the inf. n. of a sound verb, 
if of the measure , is with kesr, but this 
is a strange mistake, (see 2 in art. Uny,)] It was, 
or 5 contr. of , (S, Mgh,) in two 

senses: (Mgh :) [i. e.] it mas, or became, good,] 
pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury ; 
Byn. A; (A, K;) or Ludi ; (Msb;) or it 
was esteemed [ good, ] pleasant, delightful, delicious, 
sweet, or savoury, in taste, and in odour: 
(Mgh:) and it was, or became, pure, (Mgh, 
K,) or clean. (Mgh.) [See also eb. j= 
[Hence,] 42 cb + His mind [or he himeelf] 
was, or became, (cheerful, happy, pleased, } dilated, 
or Hees from straitness. (Mgb.) And ay c 
C i. q. um» ay Au. t [i. e. I, or my mind, 
was, or became, cheerful, happy, pleased, or 
dilated, by means of it; agreeably with what 
next precedes: or pleased, content, or willing, to 
grant, „ give, or do, it] : (S, O, K:) [for] 
T "ev Su- [often] signifies 1 He granted, 
conceded, or gave, the thing, liberally, [villingly, 
or of his own good pleasure,] without constraint, 
and without anger. (TA.) And JU Stas 
v T tJ did that [of my own ‘free will; 
willingly ; ;] not being « constrained by any one. (S, 
O.) And «cie ue cU t [My mind was 
agreeable to it]; said when a thing is agreeable, 


or suitable, to one's mind; and [in like 3 
87^" $0» 3 Ò 


e CL Sub. (TA.) And eal 2255 ands Clb 


obs [He was cheerful, happy, pleased, or 
willing, to do work c.]. (K in art. .) And 
i w Un uz cb t[Z was pleased, 
willing, or content, to leave, give up, relinquish, 
or be without, that]; and [in like manner] cb 
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«s CA: whence, in the Kur [iv. 3], ob ob 
C axe p sS OB an t [But if they be pleased, 
or willing, or content, to give up, or relinquish, or 
remit, unto you somewhat thereof |. TA. )— 
And wl, (A, O, Mgb, TA,) inf. n. Seb (Msb, 
K) and dnb, (K,) 1 Jt was, or became, “lansful, 


allowable, or free. (A, O, Msb, K,“ TA.) [In 


p K, creati and PET are expl. as meaning 


Jas, which Golius has, supposed to mean in this 
case quod licitum, legitimum ;" and which | ^ 
Freytag has in like manner expl. as meaning 
* reg licita," and **licitum :" but it is here an 


inf. n., of de; not syn. with the epithet JÍ, 


which is given as an explanation of . 
You say, e T I Such a thing became, 
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or has become, lawful, &c., to me. (A) Hence 
the saying « of Aboo-Hureyreh, Un le OM, 

(TA,) or * lb, (O, TA,) as some relate 
it, accord. to the dial. of Himyer, (TA,) meaning 
T. W, i. e. t Now fighting has become law- 
ful. (O, TA.) i . Sib U 19a SU, in 
the Kur [iv. 3], means + "Then take ye in mar- 
riage] such as are Aan ful to you [of women]. 
(Mgh.) — And e , &, TA,) inf. n. 
. (TA,) + Tie land became abundant in 
herbage. (K, TA.) zm See also 2, in two places: 

— and see 10. 

2. 4b, (8, M, A, MA, O, Msb, K,) inf. n. 
Seebi; (KL;) and * 4; (S, O, K;) and 
Y 495 ; (IAar, M, K;) He, or it, made it, or 
rendered it, good, pleasant, delightful, delicious, 
sweet, or savoury: perfumed, or rendered fra- 
grant, him, or tt: (8, MA, O,“ K,“ KL:) [and 
made it or rendered tt, pure, or clean: (see 1, 
first sentence:)] you say, osla web He per- 
fumed his „ with whom he was sitting: 
(A:) and [aI and 9 Au- [He perfumed 
the garment): (IAgr, M, TA:) or elo I daubed, 
or smeared, him, or it, with perfume, or some 
odoriferous or fragrant substance: (Msb:) and 
eal 4 [He perfumed him, or daubed him, 
or smeared him, with some odoriferous or fragrant 
EA (TA.) — [Hence,] — wale [and 

dah uel, which latter is a phrase of frequent 
occurrence, t He placated, or soothed, his mind; ] 
he spoke to him pleasantly, sweetly, or blandly. 
(TA.) And Ss (gti Seb t [Thou hast made 
me to be pleased, or happy, or content, without 
thee]. (S in art. L..) — And 4 + He made 
it lanful, allowable, or free. (TA, from a trad.) 
[ Hence, ] JUI hes 4 ya 2 t He acquitted 
his debtor of the half of the property; gave up, 
resigned, or remitted, it to him. (A.) — See 

also 10. 

Soe 


3. 4 20, (8, O, K,) inf. n. A2, (KL,) He 
jested, or joked, with him; (8, O, K;) indulged 
in pleasantry with him. (KL.) 


4: see 2: — and see also 10, in four places. 
zm lb! signifies also He brought, brought 
Forward, offered, or proffered, good, pleasant, 
delicious, or savoury, food. (O, K.) — t He spoke 
good, pleasant, or sweet, words. (O, K.) t He 
begat good children. (e) — And t He wedded 
lawfully. (O, K.) == A U, and 4 U, the 
latter formed by transposition, (S, TA, ) or a dial. 
var. of the former, (TA in art. Ah,) and A 
25 and a} Si, are all allowable [as meaning 
How good, pleasant, delightful, delicious, or sweet, 
is he, or it! or how pure, or clean, &c.!]. (TA.) 


— And one says, * ands c le [How . 
pleased, or happy, or content is he to be without 
thee, or to give thee up, or to relinquish thee !]. 


(IAar, K in art, bà.) 


— [quasi-pass. of 2, as such signifying 
It became, or was made or rendered, good, 
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pleasant, &c.: and] he perfumed himself, or 
made himself fragrant, (A, Mh, TA,) «elit 


[ith perfume], (Msb,) or su [with the thing]. 
(TA.) 


10. =, (S, K,) and part (Sb, Mab, 
K,) and Y 4 1, (TA,) and tahi, and Y 4b, 
(T.) and Y A, (TA, [but this last I think 
doubtful,]) He found it, (S, K,) or saw it, 
(Mgb,) to be web [i. e. good, pleasant, &c.]. 
(S, Msb, K.) One Bays, 4201 * SU. 
[Such a one found, or saw, to be good, or pleasant, 
the lasting and still rain]. (A.) — And S, 
(8, A, O, Msb, K,) or aud Sur, (TA,) and 
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Tx, (A, O, K,) or «— Y pt, (TA,) i. q. 
— ſi. e. He washed, or wiped with a stone, 
or a piece of dry clay, the place of exit of his 
excrement]. (S, A, O, Msb, K.) [This signifi- 
cation is said in the TA to be tropical; but it is 
not so accord. to the A.] — And  lhi.! He 
shaved his pubes. (O, K, TA.) — And He asked 
people for sweet water. (K.) Thus, accord. to 
IAgr, the saying [of a poet] 


. ale) gemelli d Gao Il * 


means And when they asked for sweet water [the 
half of it was poured forth into the bowl]: but 
it is also expl. agreeably with what here follows. 
(TA.) — He (a man) drank Ab [i. e. wine]: 
so in the M. (TA.) 


D is an inf. n. of , (K,) and syn. with 


ub and also with wel; q. v.: 
praising Omar Ibn-Abd-El-Azeez, 


a poet says, 


35. o3 


. Hin , ben sis . 
e best fs soi ott Oe . 


[i. e. Rooted by the father’s and the mother’s side 
in unsullied goodness, or the like, between Abu-l- 
*Asee on the one side and the Jamily of EL 
Khattáb on the other: for it is evidently cited 
as an ex. of Ul used as a subst. and as an 
epithet ; ; 80 that by plied! Uni is meant , 3 


rell weil: otherwise it might be supposed 
that the literal repetition is meant to denote 
simply corroboration, as appears to be the case 
in an instance which will be mentioned in what 
follows:] the object of praise being the son of 
Abd-El-Azeez the son of Marwan the son of 
El-Hakam the son of Abu-l-Ág [or Agee], and 
hig mother being Umm-’Agim the daughter of 
Asim the son of "Omar the son of El-Khattáb. 
(8, 0.) — „Ú od ó 3 is the name of A sort 
of palm-trees in El Hedeenen [app. so called 
because of the sweetness of their fruit, or Us 
may in this instance be for a,b, a name of El- 
Medeeneh]: (K:) or, as also wb ol A a 

sort of dates of El- Medeeneh : (8, O:) or on 
tb is a name of a sort of fresh ripe dates : (K :) 
and “ple ol Gs and — ol es are two 
sorts of dates : (S:) accord. to IAth, od ho; 
Sui i is the name of a sort of dates of EL Medeeneh 


velo 


so called in relation to Ibn-Táb, a man of its in- 
habitants. (TA.) am pU» lb is [asserted to 
be] One of the names of the Prophet in the Gos- 
pel; [but where said to occur, I know not;] the 
interpretation of Sle 3b; ; [app. a mistranscription 


for se 3b, meaning very good in disposition, 
&c.;] the second word corroborating, and denoting 
intensiveness of signification. (TA.) 


ob, mentioned in this art. in the § and K, 
[as though it were originally Aab, see in art. 
. 


Ik an inf. n. of SU. (O, Mgh,* Mob, K.) 
[Used as a simple subst., Goodness, pleasantness, 
&c.] You say, Ah Spe ay Ú [There is not in 
him , aught of goodness, &e.]: you should not | Bay, 
Dehi e. (8, O.) [See also Sl: and | gig] 
— [Also] a word of well-known meaning; (K;) 
[A perfume; a fragrant, or an odoriferous, sub- 
stance;] a substance with which one perfumes 
himself, (S, O, Msb,) of what is termed phas. 
(Mgb.) [The pl. accord. to Golius and Freytag 


is Aub. Hence, ~hi d The nutmeg : see 
jam] — Also The most excellent of any sort of 


thing. (K.)) [See also T: and A.] 


iu Wine: (8, O, K :) as though meaning 
iub; ; and originally Ab: (AM, TA: ) or i. g. 


pe" [i. e. expressed juice]. (TA, from an ex- 


planation of a trad.) zz» : see what next 
follows. 


Ab a name of The city of the Prophet; (S, 


O, Msb, K;) as also Y åW, (O, Mgb, K,) and 
* iba, and * 121.21, (K,) which last may be also 
written * deu. (TA.) 


Ae an inf n. of Ol. (S, O, K.) — Also 
The clearest of wine : (K :) and the choicest of 
herbage. (TA. ) mm er is a name of The well 
Zemzem. iu K.) 


LIP. 


Aso ee t Persons (As, TA) made captive 
larofully, (As, S,* A, O, K, TA, ) without perfidy 
and breach of covenant, (8, A, O, K,) not made 
so when a covenant is existing with them, (As, 
TA,) nor when there is any doubt respecting their 
state of slavery: (O:) adage, in the sense of b, 
is [said to be] the only instance among DM 
(TA,) or rather among epithets, (MF, TA,) of | is 
Als3, with kesr and then fet-h, (TA,) i. e. with 
only fet-h to the € (MF, TA.) 


„ssb, of the measure uis from A, 
originally pus (Zj, S, O, Msb,) an inf. n. of 
v, (Ksh and Bd in xiii. 28,) syn. with veb: 
(Seer, K: [in my MS copy of the K web, a 
manifest mistake )) and fem. of «bl: (18d, 
K:) and pl. of igh, (K,) accord. to Kr, who 
says that there is no word like it (except — 


pl. of iS, and isso pl. of iie; but ISd 
says that, in his Opinions usto and s and 


m are fems. of ubl and ien and fae 
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because PUT is not a pl. measure: Kr also adds 
that they did not say ¥ ue like as they said 


un and "TT (TA; [seo dss, in art. 
(Se ;]) [but Sgh says that] Y P" is a dial. var. 
of : (O:) Aboo-Hätim Sahl Ibn-Moham- 
mad Es-Sijistänee relates that an Arab of the 
desert, reciting as a pupil to him, persisted in 
pronouncing usb for e: (TA :) it signifies 
ps [as meaning A good final, or ultimate, 
state or condition]: and (some say, O, Msb) pee 
[meaning good, good fortune, and the like]: (O, 
Mab, K:) and i. [meaning God's blessing or 
favour, &c.]; (K;) as some say: (TA:) or 
eternal life: (Zj, TA :) or a pleasant life: (Mab:) 
and (O, K) a certain tree in Paradise; (S, O, 
K;) thus the Prophet is related to have said ; 
and MF says that it is a proper name thereof, 
not admitting the article , and the like is said 
in the M: (TA :) or it signifies Paradise in the 
Indian language; (O, K;) or, accord. to Sa'eed 
Ibn-J ubeyr, in the Abyssinian language: (O :) 
as also Ý ek. (X.) These different significa- 
tions are assigned by different persons to this 
word in the phrase in the Kur [xiii. 28] pe usb 
[which seems to be best rendered as an announce- 
ment, meaning A good final state, &c., shall be 
to them, or be their lot]: (Mgb, TA :) Sb holds 
that it is an invocation of good, or a prayer, [as 
though Js i.e. “say thou were understood 
before it,] and that e is virtually in the nom. 


case, i. e. eo^ as is mown dy the words im- 
mediately following *. — but s who 


makes b to be an inf. n. like — says 


that one reading is * — ye , like 


9 £06 


the phrase : MF, however, [supposing 
Th to have said , though I think it in- 
dubitable that he said , and only meant 
that it was used as virtually, not literally, with 
tenween,] observes that — with tenween, is 
not known to have been transmitted from any one 
of the leading authorities on the Arabic language. 
(TA.) Katádeh says that 4 ssh is a phrase 
of the Árabs; who say, 1S A V CU e" 
IÍ; [A p Jinal state &c., be to "thee, or be 
thy lot, or shall be to thee, 7 thou e pen and 


such things] : and it is said in a trad. gu ren 
[May good, &c., betide Syria); in which case, 

i is of the measure pt from A, and 
does not mean Paradise,” nor “ the tree. ” (L, 
TA.) One says, Í stabo and 50%; (8, K;) 
but not erb: (Yaakoob, 8, O: [in one of my 
copies of the S Seb : ]) or PAR is & barbarism: 
(O, K:) it is disallowed by the T, and by most 
of the grammarians: but Akh says that it is used 
by some of the Arabs; and Ibn-El-Mogtezz uses 
it in the following verse: 


* G A ub = * 
: Nip JU] GS É Ib s 


[A flock of birds passed by us a. little before day- 
break, and I said to them, Good betide you: 
would that we were you: good betide you]: Esh- 
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Shihab El-Khafájee says that (J is understood 
[before the O] in Or; but MF has argued 
well against this assertion, (TA.) 


Ut: see the next preceding paragraph, 
former half, in three places. 


vb A sort of palm-trees of El- Basrah, (L, 
K, TA,) the dates of which, when the gathering 
has been delayed beyond the usual time, fall, one 
after another, from their stones, so that the raceme 
remains with nothing upon it but the stones hang- 
ing to the bases of the dates; though they are 
large; and if the fruit is gathered when fully 
ripe, the stone does not come off with it. (L, TA.) 

9 €^ 


web ($, M, Mgh, O, Msb, K) and , 
(S, M, O, K,) the latter originally A and 
deprived of its medial radical letter, or of the 


measure Jai, (M, TA,) Contr. of See, (S, 
Mgh, O,) in tmo senses: (Mgh:) [i. e. good,] 
pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury ; 
syn. Ju; (Msb, K;“) or esteemed [ good,] 
pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury, 
(A1, in taste, and in odour: (Mgh:) and 
pure, (Mgh, K,) or clean. (Mgh.) You say 
A aul Food [pleasant in taste; or] that 
descends easily [and agreeably) down the throat. 
(TA.) And Geb fG Sweet water; (O, TA ;) 


" $4 


or pure water. (TA.) [And 4 4n A 
pleasant, smeet, or fragrant, odour.] And JJ, 
A=. A country that has no salsuginous places in 


it: (O, TA:) or a land of good and fertile soil. 
(Mgh.) And A Jeso Pure ground. (Zj, 
Mgh, O.) And MAC AA t [The good saying] 
i.e. all 3 a! 5 [There ts no deity but God]. 
(TA.) And v S T, o» i. e. E [Such a 
one isof a good house, or family ; meaning,] of | p 


» 9 #3 


high, or noble, birth, (TA.) And 25% v ow 
+ Such a one is continent, or chaste. (O. ) And 


NN b co» t Such a one is [of good, or 


pleasant, dispositions;] easy in converse, i conver s- 


owe 


able, or affable. (O, TA.) [And foe) b 
t Cheerful, happy, pleased, or dilated, in mind. 
(See 42 Au..) And . 4 M tA 
mind cheerful, happy, pleased, or dilated, by 
means of a thing: or pleased, content, or willing, 
to grant, concede, give, or do, a thing: and 


As 0 » 6-7» 


jus" US dole t pleased, willing, or content, to 
leave, give up, relinquish, or be without, a thing. 
(See, again, 1.)] — Also t Lanful; allowable; 
allowable by, or agreeable to, law; legitimate ; 
legal; or fre. (Mgh, Mgb, K.) 83 J 
As D., in the Kur [v. 100], means 
+ The unlarful and the lanful of property and 
the unrighteous and the righteous of deeds and 
the sound and the unsound of tenets or the like 
and the good and the bad of mankind [shall not be 
equal in your estimation]. (Mgh,) [See also 
the next paragraph. ] 


LE 


Loeb [fem. of CT and also a subst,, made 
80 by the affix 3; meaning A good, pleasant, 
delightful, delicious, sweet or savoury, thing: and 


wale 


a pure, or clean, thing: pl. 26]. c D ot ls 
dis in the Kur [vii. 30], means And nhat are 
esteemed ¶ good,] pleasant, delicious, sweet, or 
savoury, of foods. and beverages, (Mgh.) And 
poa ú S j^ tii, in the same [ii. 269], 
Eæpend ye of the good things that ye have 
gained: (Mgh:) or t of your lanful gains. 
(Mgh, O.) And Sulf Gyo 16, in the same 
[xxiii. 59], + Hat ye of the things that are law- 
ful; of any such lawful things as are esteemed 
good, or pleasant, (TA.) n (e SU 
means t The most excellent of words, or speech ; 

(Msb, TA; i) eg best thereof: (Mgb:) and is 


meant by SG i in [the words of] the A, 


[commencing with] St lt; Sh, à Sn: 

[see i, i in art. = :] and likewise i in the 
[xxiv. 26], where it is gaid, Sex SG; 

the Deb being meant the pure of men; 3 
to Fr.: but these words of the Kur are otherwise 
expl., as meaning the good women are for the 
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gun em (O.) — See W 


Gb, with damm, means 99 wel fi. e. 
Very good, pleasant, delightful, delicious, sweet, 
or savoury]. (S, O, TA. [In the K it is im- 
plied that it is simply syn. with o; like as 
many other intensive epithets are confounded 
therein with those that are not intensive.]) A 
poet says, 


+ * 


[Verily we found its mater to be very good, 
pleasant, or sweet]. (S, O.) 


CB [.Better, and best; more, and most, 
pleasant, delightful, delicious, sweet, or savoury]: 


its fem. is (%: (ISd, K:) and Au is its 


(S:) and elut. is a dial. var. of Abi, or 
is pe from the latter by transposition. (TA 
in art. 2.) ob [The two best, or most 
pleasant, &c., of things] means + Eating and 
coitus: (IAar, S, A, O, K:) or sleep and coitus: 
(ISk, O, TA :) or the mouth and the vulva of a 
woman: (Yaakoob, A, O, K:) or fat and youth- 
fulness : (A, K:) or strength and appetence : or 
youthfulness and briskness or liveliness or spright- 
liness: (Har p. 88:) or fresh ripe dates and the 
* [or water-melon]: or milk and dates. (TA.) 

And A signifies The best, or best parts, of a 
thing, (K, TA,) as of flesh-meat, &c.; (TA;) as 
also Ý Au. a pl. which has no sing., (K, TA,) 
of the same class as Clas and co^ (TA,) or 


its pl. is Y le, (Ks, O, K,) or 1 and 


9^ ve PPS! 


u: (M,K:) or you my, Ce Ct 
me uui [He fed us from the best parts of 
the slaughtered camel], but not A jai Tol = 
(8, O;) or you say, eu- — and ¥ - ; 

(As, A, O;) or the latter, but not the former; 
e TA; ) or you say nme e, and 
byt t Au. [the best of fresh ripe datei; ; 
(Laer, K ;) and AHn uses the phrase Au 
l [the best portions of the herbage]. (TA.) 


[Book I. 


pal 421 and bl [mentioned in this art. 
because held to be formed by transposition (in 
Freytag's Lex. with b in each case)] The she- 
goat’s lusting for the male. (AZ, O, K.) 


uS [part. n. of 4: as such signifying] A 
lawful wedder: a woman said to her beloved, 


240 2. 
[Nor didst thou visit us save when thou wast a 
lamful wedder]; because, in the estimation of 
excessive lovers, what is unlawful is more sweet, 
(TA.) 


+ 


ae OE 


Bee well. 
- [4 cause of pltature or delight]. One 


97^ Oe 9 so 


says, N Anglos Qul tia This is a beverage 
[which is a cause of pleasure to the soul, or] with 
which the soul is pleased when drinking it. (S, O.) 
And in like manner one says of food, (TA.) 


(EPE) 


— pass. part. n. of 2. (TA.) Hence, 


(TA,) Csele)! A [The covenant of the per- 
fumed men]: (K, TA :) these were five tribes; 
Benoo-Abd-Menáf and  Benoo-Asad-Ibn-Abd- 
El-'Ozzà and Benoo-Teym and Benoo-Zuhrah 
and Benu-l-Hárith and Benoo-Fihr: (TA:) and 
they were so called for the following reason: 
when Benoo-Abd-Menáf desired to assume [the 
offices of] the dy 2 and the 5509 and the Jy 
and the Dis, [see arts &e. ,] which be- 
longed to Benoo-A bd-ed-Dér, and these refused 
their consent, all of the above-mentioned, (K, 
TA,) having assembled in the house of Ibn- 
Jud'án, in the Time of Ignorance, (TA,) con- 
cluded a ratified covenant for the accomplish- 
ment of their affair, engaging not to fail in aiding 
one another: then they mixed some perfumes, 
and dipped their hands therein; after which they 
wiped their hands upon the Kaabeh in token of 
confirmation of the covenant: and Benoo-Abd. 
ed-Dár, also, and their confederates, (K, TA,) 
composing six tribes, Benoo-'Abd-ed-Dár and 
Jumah and Makhzoom and Adee and Kaab 
and Sahm, (TA,) concluded together another 


2 0 


covenant, and were thence called NN: (X. 
TA:) this is the account commonly known and 
received: another account is the following: there 
came a man of the Benoo-Zeyd to Mekkeh for 
the purpose of [the religious visit termed] the 
5, having with him merchandise, and a man 
of Sahm bought this of him, and refused to pay 
him for it; whereupon he called to them from 
the summit of Aboo-Kubeys, and they arose, and 
entered into & covenant together to do him 
justice: thus relates Eth-Tha'álibee : (TA :) 
Mohammad was one of the Ge, (K, TA,) 
being then twenty-five years old; End 80 was 
Aboo-Bekr: and 'Omar was an . (TA.) 


Jed ^J 3258» 


NEC ree ie 
Ae: see dee, 


Boox I.] 


Poele pass. part. n. of 4 (as syn. with 


as]; like b [from able]. (TA.) 
e: geo ecl, in four places. 


1. 88 
c Sb says that this verb is [originally e 
aor. 8, i. e.,] of the measure Ís, aor, * ; 
like (e aor. uh ; &ccord. to those who say 
e, and not =: but accord. to those who 
say Ab, it is [originally , aor. c 
the measure (jai, aor. , like e aor. e 
(L, TA.) 

2. c gee 9 in art. n 


3952505 


4. bi Ue: see 4 in arts. ese and eJ. 
5. — syn. with N see 1 in art. c 
6. cm It became scattered, or dispersed; or 
it flew away or about; syn. 2. (Ham p. 615.) 


A piece of wood that is in the Joi [app. 
meaning lower part] of the plough. (K.) 


9^0» 630^ -É 


ám o! (A, K) means Events that 
caused divisions between them, or that dispersed 
them, befell them: (K, TA:) so says Aboo- 


„ „ 030+ be 


Sa’eed. (TA.) And one says, Slab — 
Calamities destroyed them. (TA.) And 
2 Their possessions, or cattle, went away 
dispersed, or scattered, and remote. (TA.) [See 
also A. 
SÉ: see art. .. dó occurs in 
a trad. of Aboo-Hureyreh as meaning A hand 
Siying from its wrist. (TA.) 
nist , accord, to the K, signifies Bad, 
corrupt, or Trou but it may be a mistrans- 
&cription, for » » [or this is a mistranscription 
nak ne, which is expl. as having this mean- 


for 5 
(TA.) 


ee 

1 e, aor. , (8, L, K,) inf. n. e 
(L;) as also Y x3; He became charged, 
reproached, or upbratded, with something bad, 
evil, abominable, or foul, (S, L, K,) either said 
or done, (L.) And gl, aor. as above, (S, 
L, K,) and so the inf. n., (L,) He magnified 
himself, or was proud, (S, L, K.) — And He 
exerted himself, or strove, and persisted, or per- 
severed, in that which was vain. (K.) =m adeo, 
aor. 4x 5 (S, L, K,) inf. n. b; as also 
AU, aor. 4, inf. n. ¢ sb ; but the former 
is the more common; (TA in art. <a ;) and 
Y smal ; He charged, reproached, or upbraided, 
him with something bad, evil, abominable, or foul, 
(S, L, K,) either said or done. (L.) And 

Bet I, 


, of 


— 


eien 
panions. (Aboo-Mélik, TA.) — And 7. Y cu, 


inf. n. as above, He corrupted, vitiated, or 


marred, the affair, (ISd, TA.) 


2: see above, in two places. — vial a 


P} „ „ 


1, (K,) or rather (TA) i A=, (AZ, 
TA,) Punishment pressed severely, or persistently, 
upon him, so that it killed him. (AZ, K, TA.) 


9399220 


— And = = Fatness Filled him with fat 
and flesh. (AZ, K, TA.) 


5: see 1, first sentence. 


90.» 


e see the next paragraph. 


r a word imitative of the sound of laugh- 


ing. (Sb, K.) e ap 196, the word c 
being in this case indecl, with kesr for its 
termination, meins They uttered a reiterated 
laughing [like a repeating of e (Lth, K, 
TA.) mm Also, and "e Ignorance. (TA.) 


9^0» 


Ar (L, K) and Y ; zu and ¥ Aer [which 
last is a doubly intensive epithet] (L) Stupid, in 
whom is little good : ‚(L K:) or stupid and dirty: 
pl. of the first S. it has no known broken 
pl (L.) [See also 4 b and ázb.] == Also 
the first, Trial; sedition, or conflict and faction ; 
or the like; syn. 1 (K, TA;) and war. 


9» "Pu 


(TA.) [See also AL. 


9 23» 


pb A she-camel that goes to the right and 
left, and crops the extremities of the trees. (TA.) 


9^ 585 
E 929» 
9 „ sce e Ae. 
24 
e 
21. [app. applied to a camel] Smeared with 
tar. (K.) — And Bad, corrupt, or vitious. (K.) 


ple 


1. zu., aor. Ahe, (8, Mb) inf. n. (olei (8, 
A, Meb, K) and l (Lh, 8, K, &c.) and 
yee, (K,) He (a winged creature) moved in the 
air by means of his wings; flew; (A, K;) moved 
in the air as a beast does upon the ground. 
(Mgb.) — It is also said of other things than 
those which have wings; as in the saying of El- 
" Amberee (Kureyt Ibn-Uneyf, Ham p. 3): 

. Gims hj i Nil . 
[They fly to it in companies and one by one]; 
(TA;) i.e. they hasten to it: for 156 us! Lb 
means + I hastened to such a thing: and Ar 
14 + I outstripped, or became foremost, meith such 
a thing. (Ham p. 6.) And 3 u 
t He fled upon te back of his horse, (TA, from 
a trad.) And gill yo + The people took fright 
and ran away quickly. (Mgb.) And e 15 
+ They went away quickly. (TA.) [One says 


PEK] 


also, alis e t His reason fled. And 25155 je 


He reviled and harassed his com- 
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t His courage (lit his heart) fled away: see also 
10: and see gist. (Both are phrases of frequent 


occurrence, )) — And U. .: see 5b. — 
[And see an ex. voce dis, ] U. uns n 
means t My heart inclined towards that which 
it loved, and clung to it. (TA, from a trad.) 
And dy Spek, addressed to a woman, is expl. by 
I Agr as meaning + Love thou, or become attached, 
to him. (TA.) — 4e Siu, (S and K in ert. 
gris) t His eye throbbed. (PS and TK in that 
art.) — ou T. o 4 jie t[.He became 
Jamous among the people; lit. means fame among 
the people became, or came to be, Ge) his). 
(A. ) [And i in like manner one says,] D a n 
rc det t Such a thing became his, or came to 
him, of his lot, or portion; syn. , and Jam. 
(Mgh. And G zue 1 Jt came to our lot, or 
portion, (TA.) And dey u. 1 The 
share of each came to him. (TA. )e pee also 
6, in two places. =m ay jÚ i is also syn. with 7, 
q: v. (TA) — [Hence the metaphorical phrase 


well Gy SU expl 00 de.) — Jr! U 
(SG, (TA,) or GO, (O, 145) tius [correct y] 


in the TS, (TA, ) [like 67650 Sie, means The 
she-camels conceived, (O, TA.) 


2. l, (S, A, Mab, K,) and ay seb, (Kj) 
and Y bW, (8, A, Meb, K,) and Y opt, (S, 
K,) and a) Y jo, (TA,) He made him to Ny. 
(A, Msb, K.) [See also 10.] — slaw! xb 
go v He made the sparrows to fly away, 


[scared them, or dispersed 1 e the seed- 


produce. (A.) — 4% L J (308 [They 
are in that whereof the crow is not made to fly 
away, because of its abundance]: a prov. allud- 
ing to a state of plenty. (S, TA.) [See also 
.] One says also hi jebi [The crow was 
made to fly away]. (8) [See .] — sob 


de ry 


03193 f [.He, or it, made his courage (lit. his 
heart) to fly away]. (S in art. , &c,) — yb 
p ov Ji, and 7 el, He divided the: 
property into lots, or shares, among the people: 
(o, K,* TA:) Sl, signifying I divided into 
lots, or shares, occurs in a trad.; but some say 
that the | is a radical letter. (TAth, TA.) — 
Aj Jin „ means + The stallion made all 
the she-camels to conceive: (K, TA: 9 zor; to 
conceive quickly, (TA.) And o^ b [or 
Lb 7] They conceived quickly. (TA) 

9: see 2, first sentence, 

4: see 2, in two places, mam Ud)! cU Our 
land abounded, or became abundant, in birds. 
(TA.) 


5. . , (8, A, Msb, K,) and «, (S, K,) 
sometimes changed to pel, (S, A, Mab) ag in 
the Kur xxvii. 48, the © being incorporated into 
the h, and this requiring a conjunctive | that 
the word may begin with it [and not with a 
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quiescent letter], (S,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.] 
Ser, the only instance of the kind except yen 
which is the same in relation to 363; (IAth,) 
He augured evil from it; regarded it as an evil 
omen. (S, Msb, K.) The Arabs, when they 
desired to set about an affair, passed by the 
places where birds lay upon the ground, and 
roused them, in order to learn thence whether 
they should proceed or refrain: but the law 
forbade this. (Msb.) They augured evil from 
the croaking of the crow, and from the birds’ 
going towards the left; and in like manner, from 
the motions of gazelles. (TA.) OI signifies 
the contr. of E. (TA.) 


6. „ t It became scattered, or dispersed ; 
(S, K, TA ;) flew away or about; went away; 
became per to fragments; (TA;) as also 
Y „Ui, (K, TA,) and Vw. (TA.) — 77 
aa long, or tall; (S, K;) as also Ý , (Sgh, 

K,) which is said of hair, (TA,) as is also the 
former, (S, TA,) and of a camel's hump. | (Sgh, 
TA.). It is said in a trad., CAU 
(S, TA) [Clip thou] what has become long and 
dishevelled [of thy hair]. (TA. ) — ie poles 


An ie clouds became spread throughout 
the sky. (K,TA.) [See also 10.] 


7. It became split, slit, or cracked. (K, 
TA.) [See also 10, latter part.] 


10. 6. [He made a thing to fly. See also 
2. — Hence,] t He drew forth a sword | quickly 
from its scabbard. (K,“ TA. ) pent t It 


(for ex., dust, $) was made to fly. (S, K.) 
You say, oga $25 D^ 7 A 35 t [He was 


almost made to fü y “by reason of the vehemence of 
running], (A.) And gil D^ 53155 m 
t [His courage (lit. his heart) was made to fly 
away by reason of fright]. (A.) t He was 
taken amas quickly, as though the birds carried 
him away. (TA.) - He hastened, or mas 
quick, in running; (K;) he ran quickly; (O, 
L;) said of a horse. (O, L, K.) [A signification 
of the pass. form; as though meaning he was 
made to fly.] — t He was [ flurried, or] fright- 
ened. (O, K.) [As though meaning originally 
he was made to fly by reason of fright.] =. 
t It (the dawn) spread; (8, A, Mab, E)! its 
light spread in the horizon: (TA: ) [see * :] 
and the verb is used in the same sense in relation 
to other things: (S:) said of lightning, it spread 
in the horizon: and of dust, it spread in the air: 
and of evil, it spread. (TA.) See also 6. — T It 
(& crack in & wall) appeared and spread. (A. 
ine also JU. ]) Jt (a up or crack, for 


ái in the K is a mistake for oit, or, accord. 
to the L, a crack in a wall, TA) rose, (K,) and K 
1 red. (TA.) tt (a crack in a glass vessel, 
and wear in a garment,) became apparent in the 
parts thereof. (TA.) - It (a wall) cracked 
(K, TA) from the beginning thereof to the end. 
(TA.) tt (a glass vessel) showed a crack in it 
from beginning to end. (TA.) [See also T.] == 
Su. said of a bitch, She desired the male. 
(0, K.) 


po : see IU, in seven places: and see also 


xls 
7%, in two places. == yal pi (O,) or b pb 
(TA, ) is a cry by which a sheep or goat is called. 
(O, TA.) 


L and Y 5 b (S, K) and Vb (S) t Levity; 
inconstancy. (S, K, TA.) You say, D us? 


imb and 9 %%, tn such a one is levity, 


"^85 5823023 


or énconstancy. (S.) And * Ób sve. a3} 


t [alluding to the original signification of b, 
namely, birds, ] means nb. 4 9 
[agreeing with an explanation ‘of the same saying 
voce e, q. v.]. (S.) — Also ve +A slip; a 
stumble: hence the trad., UI bbs BW 


t Beware thou of the slips and, stumbles of youth. 
(TA.) 


Deb and Byte and 75 ; see Bl; the second, 
in four places. 
%: see , i in two places. 

5 t A sharp, spirited, vigorous, horse, (K, 
TA,) that is almost made to fly by reason of the 
vehemence of his running; (TA ;) as also Y juae. 
(K, TA. [The latter word in the CK written 
jie; but said in the TA to be with damm, and 
o. written in a copy of the A.]) [See also 


pel ]— See also E. ex: Also A company 
of men. (O.) = As applied to A balance, it is 
not of the language of the Arabs: (O:) [i. e., it 
is post-classical:] it means an RU EM 
(Obe and jx) for gold; so called because of 
the form of a bird, or because of its lightness: or 
the balance for dirhems [or moneys] that is known 
among them [who use it] by the appellation of the 
b [meaning the xyapwríov of Archimedes, 

(as is observed in a note in p. 178 of vol. ii. of 
the sec. ed. of Har,) i. e. the hydrostatic balance]: 
or, accord. to El-Fenjedeehee, the tongue (Ol) 
of the balance. (Har pp. 549-50.) i 


s 3. 9 òs 23 


398 ssb ga t He is sharp, and quick in 
returning [to a good state], or recovering [from 


his anger]. (K.) [See also Slab. ] 


Ku A flying thing [whether bird or insect]: 
(Msb,* TA :) pl. * ma (S, Msb, K,) like as 
weno is pl. — (S, Msb:) or jeb is 
originally an inf. n. of JÚ: or an epithet con- 
tracted from b: (TA :) or a quasi-pl. n.; (Mgh, 
TA ;) and this is the most correct opinion: (TA :) 
[but see, below, a reason for considering it origi- 
nally an inf. n. :] and Au- may also be quasi-pl. n., 
like JU and 50: (TA:) * seb is also some- 
times used as a eing.; (Ktr, AO, 8, Mgh, Msb, 
K;) as in the Kur iii. 43 [and v. 110], accord. 
to one reading: (S:) but ISd says, I know not 
how this is, unless it be meant to be [originally] 
an inf. n.: (TA:) [for an inf. n. used as an 
epithet is employed as sing. and pl.:] or D, 
only, is used as a sing., (Th, IAmb, Mab,) by 
general consent; and AO once said so in common 
with others: (Th:) but * xb has a collective, 
or pl., signification: (IAmb, Mgb:) and is fem.: 
(Mgh:) or is more frequently fem. than masc.: 
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(IAmb, Mgb:) the pl. of jab is zaab [a pl. of 
mult.] and Xl [a pl. of pauc.]: ($, Msb, K:) 
or jseb may be pl of Alb, like as „is pl. of 
: : (TA:) 5 5b is seldom applied to the 
(IAmb, Msb.) — [ ui is & name of 


+ The constellation Cygnus ; also called Arn. J 
— į OSL » means | He is grave, staid, 
sedate, (K,) or motionless; so that if a. bird 
alighted upon him, it would be still; for if a bird 
alight upon a man, and he move in the least, the 
bird flies away. (TA.) Of the same kind also 


is the saying, RC ! „, CMS 35, 


female. 


EUN SSG Ji) 
t [Such a one was endowed, or has been endowed, 


02323 s 


with gravity and gentleness]. (TA.) And e 
— t They are ee Næed, settled, or at 
rest: and U c signifies the , gontrary. 


(A, TA.) And n e le Ge 114. 
though birds were on their heads] is said of a 
people, meaning them to be motionless by reason 
of reverence: (S, K:) it was said of the Com- 
panions of Mohammad, describing them as quiet 
and grave [in his presence], without levity : and 
the origin of the saying is this: that birds alight 
only upon a thing that is still and inanimate: 

(TA :) or that the crow alights upon the head of 
the camel, and picks from it the ticks, (S, K,) 
and the young ones thereof, (S,) and the camel 
does not move (S, K) his head, (S,) lest the crow 
should take fright | and fly away. (S,K.) In 


like manner, o U e means 1 He became grave, 


or sedate. (Meyd.) And eU. * jb t He be- 
came light, or inconstant : (Meyd: :) and he became 
angry; (O, K, TA ;) like at 36 and 20 : 

(TA: ) or he hastened, and was light, or actire, 
or agile. (Har p. 5601.) — And it is said in a 

bärs 07 2 - o or 228 

trad., prio) b pu (0, TA) 
+A dream is unsettled as to its result, or final 
sequel, while it is not interpreted. (TA.) [The 
Arabs hold that the result of a dream is affected 
by its interpretation: wherefore it is added in 
this tradition, and said in others also, that the 
dreamer should not relate his dream, unless to a 
friend or to a person of understanding. ]— 


* 


Y oso dee expl. in art. Se. — also 
signifies A thing from which one augurs either 
good or evil; an omen, a bodement, of good or of 
evil: K ) and Y er (S, K) and 7 Seb () 
and Ý 55 (IDrd, Sgh, K, TA [in the CK, in 
this art., erroneously, MA but in art. 2 it is 
ab, ]) a thing from which one augurs evil; an 
evil omen or bodement; (8, K, &c.;) contr. of 
JU : (TA :) and yb signifies fortune, ( A'Obeyd, 
K,TA,) whether good or evil: (TA: :) and especially 
evil fortune; ill luck; as also Ysb and er: 
for the Arabs used to augur evil from the croak- 
ing of the crow, and from birds going towards 
the left: [see 5:] (TA:) and Y byob is an inf, n. 


[or rather a quasi-inf. n.] of Hj, [q. v.,] (IAth;) 
and signifies auguration of evil. (Msb.) The Arabs 
used to say, to a man or other thing from which 


they augured evil, (TA,) JU 5j M z,, (ISk, 
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B, IAmb, ) and DAI J at ju, meaning What 
God doth and decreeth, not what thou dost and 
causest to be feared : , (LAmb :) accord. to ISk, 
one should not say 4i * ub: ($:) but the Arabs 
are related to have said, also, M gb 5! xb 3 


* A 
Seb: see j. 
„A sort of [garment of the kind called} 
3» (O, K) having upon it the forms of birds. 
(O.) mm And Aloes-wood: (K:) or a certain 


[There is no evil fortune but that rhich is of . thereof: (An, TA:) or such as is 


God]; like as one says, ail al 3 > J. (As, 


8.) They also used to say, A yel, kn: 368 
Fortune. brought to him such an event]: and 
hence fortune, whether good or evil, is called 
ju. (TA.) And it is said in the Kur [vii. 

128], J Sis y Gl, meaning Their evil 
fortune, which will overtake them, is only that 
which is threatened to befall them in the latter 
state, [with God,] and not that which befalls them 
in the present state of existence: (TA:) or the 
cause of their good and evil is only with God; 

i. e., it is his decree and will: or the cause of 
their evil fortune is only mith God; i. e., it is 
their works, which are registered with Him. 

(Bd.) It is said in a trad., that Mohammad | v 


liked what is termed J, and disliked what is 
termed Ý Der: (S:) and in another, that he 
denied there being any such thing as the latter. 
(TA. )zz Also The means of subsistence; syn. 


o y+ (K:) or misery: or happiness: every one 
of these three significations has been assigned to it 
in the Kur xvii. 14: in which, accord. to AM, 
it is meant that God has decreed to every man 
happiness or misery, according as He foresaw 
that he would be obedient or disobedient. (TA.) 
(See also what immediately follows,] emm Also 
The actions of a man which are [as it were] at- 
tached’ as a necklace to his neck. (S, Msb, K.) 
And this is [also said by some to be] its significa- 
tion in the Kur xvii. 14. (Jel) [The actions 
of a man are the cause of. his happiness or 


misery. ] xm U signifies also The brain. (AAF, 
L, K.) 


l Ve e Jabi [More swift of flight than an 
eagle) i is à prov. said of an His because it may be 
in the morning in El-'Irák and in the evening in 
El-Yemen. (Meyd.) 


3. [A place to or from which a bird or other 
thing flies : in the phrase u ee yi (see 1, 
it lit. signifies a place to which one would fy: ] 4 
place of flying. (TA.) — Zü- O [and Y r- 
(see 4)] A land abounding with birds. (S, K.) 


1 jim, (O,) and SU 5! 7 (O, K.) LA pit, 
or cavity, and a well,] wide in the mouth. (O, K.) 


juae Made to fly away: En-Nábighah says, 


FRE "m =e : * 


è pepe 423 w bb u Ja! T * 


[And to the Jamily of Harráb and Kadd belongs 
an emtnence in glory of which they fear not any 
diminution : lit., of which the crow is not made 
to fly away; the greatness of their glory being 
likened to abundant seed-produce, as has been 
shown above: see 2]: (S:) A’Obeyd says that 
Harráb and Kadd were two men of the Benoo- 


Asad. (TA in art. 5.) — See also j. 


€ 


Tos [i. e. mixed with some other odoriferous 
substance]; formed by transposition from the 
latter word ; (O, K ;) but this pleased not ISd: 
(TA :) or aloes-wood split and broken in pieces. 
(O, K“) 
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ji [Made to fly. — And hence, ] tA 
horse that hastens, or is quick, in running: (K:) 
that runs quickly. (TS, L. ) It is contracted by 
the poet. Adee into , or * (TA.) 
And yw for 3 i is applied as an epithet to 
wine. (TA. [No ex. is Bare given to indi- 
cate the meaning.]) 


puc t Spreading ; applied to dust; as also 
6 ae 


Y jb; (TA;) and to hoariness; and to evil: 
(L:) rising and spreading; (K;) whereof the 
light spreads in the horizon; applied to the true 
dawn, which renders it unlawful to the faster to 
eat or drink or indulge in other carnal pleasure, 
and on the appearance of which the prayer of 
daybreak may be performed, and which is termed 
aay bind: that to which the epithet elas 
is applied is [the false dawn,] that which is 
likened to the tail of the wolf (oe Y. 


and is termed T bai; and this does not 
render anything unlawful to the faster. (TA.) 
— Also A dog excited by lust; (Lth, O, K;) 
and so a camel; (K;) or the epithet applied in 
this sense to the latter | is p (Lth, O, TA.) 


ueb 

1. U, aor. TUS 3, (O, Msb, K,) inf. n. ie 
(8, A, O, Mgb, K) and UL, (TA, [there only 
said to be syn. with eb, but it is well known, 
and often occurring, as an inf. n. of GU in the first 
of the senses here explained, ]) He was, or became, 
light, inconstant, unsteady, irresolute, or fickle, 
syn. of the inf. n. die, (S, A, Meb, K, ) or contr. 


of sim, (IDrd, O,) and i. . G&S, (8, K,) after 
gravity, or sedateness : (TA: ) or light of intellect; 
lightmitted : (TA:) and he became bereft of his 
reason, or intellect, (Sh, A, O, K,) so as to be 
ignorant of that which he mould endeavour to do. 
(Sh, O.) [And, said of a beast, He Pu or 
orcame, restless, or unsteady.) — T. TUE OD 
aal His hand was light, or active, in the 
bowi, and took from every side, (TA.) U 
J His lods mere in a state of commotion. 
(TA.) en u, (S, Msb,) inf. n. Aub, 
(A, Mab, K,) The arrow passed beyond the butt : 
(A, K:) or declined, or turned aside, Soy oe 
from the butt; 


936 


( Mab.) — alay y * Su His leg turned 
aside [ from the root thereof} : ]: & phrase used by 
Aboo-Sahm El-Hudhalee, whose leg had been 
eut off. (TA.) 


G, Msb; 5) and did not hit it. 
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4. a [He, or it, rendered him light, in- 
constant, unsteady, &c.]. (TA in art. diw.) — 
"5d 


ave) Usb! He made the arrow to decline, or 
turn aside, «534 . from the butt. (8, K.) 


[ade A fit of Grob, i. e. lightness, or levity, 
inconstancy, unsteadiness, irresoluteness, or fickle- 
ness; &c. See 1.] 


Gu: see , in three places. 

u (A, O, K) and t te, (8, A, O, K,) [but 
the latter has an intensive signification,] applied 
to a man, (S, O,) Light, inconstant, unsteady, 
irresolute, or fickle, (8, A, O, K,) after gravity, 
or sedateness: (TA:) or light of intellect ; light- 
witted: [&c.: see 1:] (TA:) and [so] U 
Sin: (A:) and for the pl. you say U pe, 
(A, TA,) and Y 2506: (TA :) and A sig- 
nifies one who does not pursue one course, (A, 
O, K,) in consequence of the lightness of his in- 
tellect. ((TA.) — [Also, applied to a beast, Rest- 
less, or unsteady.] — Also, both epithets, but the 
latter has an intensive signification, An arrow 
that declines, or turns aside, oy Qe from the 
butt; and does not hit it. (Mab.) 


ibs A certain bird: (Aboo-Málik, K:) 
app. because of its lightness, or activity, and 
frequent state of commotion. (TA.) 


aT 
l. e aor. ack, inf. n. zb: see 1 in art. 
ob. 
C d 


1. On Gu, aor. wicks, inf n. Seb (S, 
ye Msb, K) and Su; (8, O, Ks) thus ays 
: (TA :) and SU, aor. „, inf. n. Seb; 

(0, Kj) thus says El-Mufaddal: (O, TA :) 
The U li. e. apparition, or phantom, ] came 
(8, O, Msb, K) in sleep. (8, O, K.) And SU. 
n 4) The (Jd. came to him, or visited him, 


(ap a, ) in sleep. (TA in art. S, b.) 


2. Ser, inf. n. UNA He went round or 
round about, or circuited, much, or often; as also 
Sab: (K:) but, (TA,) IDrd says, SU. 
and Sb and 7 S are the same in meaning: 
(O, TA :) therefore what is said in the K 
requires consideration: Y A signifies as above. 
(TA.) 


4. Sue: see the next preceding paragraph: 
and see also art. Sb. 


5: see 2, in two places. 


nb An apparition, a phantom, a spectre, or 
an imaginary form, (JG) coming in sleep ; 
y* | (IDrd, O, K ;) one says Ue ib and Y Su- 
* [meaning thus]: (IDrd, O: ) or anything 
that obscures the sight, [arising] from a vain 
suggestion of the Devil: (Lth, TA :) or a jinnee, 
and a human being, and a , that comes to, 
or visits, a man [generally in sleep]; as also 
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u-; so says IF in art. : (Mab:) both of 
these words signify alike; i.e. a thing like the 
M; and a thing that comes to one, or visits 
one: (Fr, TA: ) and t eb, with kesr, signifies 
a She itself: (Kr, TA :) or mu is Properly, 
or originally, an inf.n.; and] Ve b 
signifies the coming of the M in sleep: (8, O, 
K: * accord. to El-Mufaddal, (O,) one says 
A as meaning gu Eu- because " is ongi 


nally Az., and then] A like Ses and 


from Sle, aor. Seer (O, K.) A 
and 7 QUUD signify The Devil's 
visitation, by touch, "or madness or insanity, 
(, or by vain prompting or suggestion : 
(Msb :) or G ine Aal. signifies A touch, 
or slight degree, or somewhat [of a taint or an 
infection], of , insanity or possession, from the 
Devil ; syn. ei ; occurring in the Kur vii. 200, 
accord, to one reading ; another reading being 
ct Eye Y ws which signifies the same. 
. O, [See also gee ) One says also A. 
ae [A touch, or slight degree, of insanity, or 
iabolical possession]. (S, O.) And eb [alone] 
signifies Insanity, or diabolical possession: (O, 
K:) so says A'Obeyd, on the authority of El- 
Ahmar: (TA:) and this is said by Az to be 
the meaning of the word in the language of 
the Arabs. (O, TA.) — And + Anger: (IAb, 
Mujahid, O, K:) because the intellect of the 
angry departs [for a time] so that he assumes the 
the likeness of the insane, or possessed: (O, 
TA :) said by IAb to mean thus in the Kur vii. 
200. (TA.) 


Ab: see the next preceding paragraph. 


3b The blackness of night: or this is -U, ] 
with C. (TA.) 


stb: see A, in four places: and see art. 
S. 
Quasi Jel 
@ s 97 e^ 8. 9 s 
Jeb: Jeb: gb : AL : ele: lye: and 
del : see in art. Jobe. 


A. — Gel 
Geb 

1. 5, aor. ele, (8,* Mgb,) inf. n. o; 
(Msb;) or Y 4, (8, MA, K,) but some dis- 
approve this, (S,) or this denotes intensiveness 
and muchness; (Msb;) He plastered it, or 
coated it, with Seb li. e. clay, or mud], (S,* 
MA, Msb, K,“) namely, & roof, or flat joue ^ 
top, (S, Msb, K,) and a house, or chamber, 
(Mab,) or a wall. (MA.) — And the former, 
(8, K,) and Y the latter also, (TA,) He sealed it 
with Ge li. e. clay], namely „a writing; (&, K, 
TA;) and so Y Ui. (TA in art. .) 


ee NO Jo 


And [hence,] pel ise 4 ab + God created 
him with an adaptation, or a disposition, to that 
which is good; adapted him, or disposed him, by 
creation, or nature, thereto; (S, Msb;) as also 
acl: 80 says ISk, and he cites as an ex., 

6 6+ 


iem Gd O ns BL si 


(S) meaning [Verily that is a soul] of which the 
sense of shame is the natural quality. (TA.) — 


deve "d^ 


And , said of a man, signifies also ales jaus 
[i. e. He made his work, or deed, good; he per- 
Formed, or executed, his deed, or work, well]; as 
also U: thus expl. by IAgr: in the K, the 


sor "e 


former is erroneously expl. as meaning Jee .= 
codi. (TA.) 


9 : see the foregoing paragraph, in two places. 


v v 


4: see the first paragraph. 


5. Ces He (a man, TA) became defiled, or 
besmeared, with Geb li. e. clay, earth, or mud]. 
(K, TA.) 


on Asis (S,) and (9b S, (&, K,) and 


ib i, (S,) A day, and a place, and a land,] 
in which is much cyl [meaning mud]. (S, K.) 
zum See also what next follows. 


de & word of well-known meaning, (S, Mab, 
K, TA,) of which Y C5 u, is a dial. var.; (TA;) 
Clay, earth, mould, soil, or mud: (MA, KL, 
&c.:) it differs in different layers, or strata, of the 
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earth ; the best is the pure, unmixed with sand, 
remaining after the subsiding of the waters; and 
the best of this is that of Egypt, which has a 
peculiar property of preventing plague, or pesti- 
lence, and the corruption of water into which it is 
thrown: it is of several sorts; among which are 


po game)! coda [Terra sigillata, or Lemnian 
earth], and E29 Sn [Armenian bole], &c. 

(TA:) Ý L has a more particular 8 
(S, Mgb,) meaning a piece, or portion, thereof, 
(K, TA,) [as a piece of clay] with which a 
[writing of the kind termed] the and the like are 
sealed. (TA.) [Hence] c, 55y% [The long- 
ing for clay; a sort of malacia). (TA voce 


9 à 25 


wolem.) And o Gn Adam. (T in art. 
ut) 

A: see the next preceding paragraph. 
Also [t A material substance considered as that 
of which a thing having form consists. And 
hence,] t The natural, or native, constitution or 
at ml (S, Mgb, K.) One says, D um 
ay NNI t [app. meaning He is of the 
primitive Kind of natural constitution or dispost- 
ton). (8, TA.) And A ut) ait t[Verüly 
he is tough in respect of natural constitution or 


disposition ;] meaning he is not easy [in disposi- 
a (TA.) 


M Of, or relating to, cedat i i. e. clay &c.; 
clayey, earthy, &c. — And t Of, or relating to 


ial i. e. the natural, or native, constitution or 
disposition ; natural, or native.] 


EUM The art of working in, or with, Geb [or 
clay &c.; and particularly the art of plastering 
with clay, or mud]. (K.) 

Ser A worker in, or with, Ge [or clay &e. ; 
and particularly a plasterer with clay or mud]. 
(TA.) [O, imperfectly decl., belongs to art. 
S.] 


‘ “pant A roof, or flat house-top, [&c.,] 
plastered, or coated, with G li. e. clay, or mud]. 


(8, K.) 


The seventeenth letter of the alphabet: called %6 
[and 8]. (TA.) It is a letter peculiar to the 
Arabic language ; and is one of the letters termed 
Pyme [or vocal, i. e. pronounced with the voice, 
not with the breath only]; and of the letters 
termed 2275 [or gingival], like & and 3. (TA.) 
As it does not exist in the language of the 
Nabatheans, they change it into b. (IF, TA.) 
[It is substituted for the S in the measure * 
and the forms inflected therefrom when imme- 


diately following b; as in y for y for 
d :] and it is substituted for 5 ; as in axe 53 
15.39 and ; ; as is related on bs authorities 
of ISk and Kr; and as in n voi and Thie, 


as is mentioned in the Nawádir el-Agráb. (TA. ) 
sua [As a numeral, it denotes Nine hundred.] 


$ 


Us 
R. O. 1. EI, inf. n. HEU (L, K) and W, 
(K, TA, [in the CK U,) the latter allowable 
in the case of a R. Q. verb, as in the instances of 
ilga and the like, (MF, TA,) [accord. to some, 
but e and the like are generally held to be 
inf. ns. if with kesr, and simple substs. if with 
fet-h,] He (a goat) made a [rattling] sound, or 
e» when excited by lust, or at sak iomas syn. 
(A, L, K.) — And lb, (M, K,) inf. n. 
“its, (M,) He (a person whose upper lip was 
slit, M, K, and one whose fore teeth were broken 
at the roots, K,* TA) spoke unintelligible speech, 
and with a nasal sound. (M, K.) 


n" 

1. , (8, Mgh, K,) or G Jis le Wü, 
(M,) aor. , (M, K.) inf. n. “ts (8, M, E) and 
z, (M, K,) He made her (a camel, &, Mgh) 
to incline to, or to affect, a young one not her 
own, (S, M, Mgh, K,) and to suckle it; (M, K;) 
as also túi, and * (sb : (K:) and [it is also 
said that] 7 signifies the making a she-camel to 
incline to, or to affect, and suckle, the young one 
of another, by the application of a doles in her 
nose, (8,“ K,“ TA, ) i. e. by stopping her nose, and 


[Book I.] 


also her eyes, (TA,) and by the insertion of a DE: 
[q. v.] composed of rags into her vulva, ( amy, T 

TA, or slim, S), and closing its [i. e. the vulva’ s] 
edges by means of two pointed pieces of wood stuck 
through, and putting upon her a 2˙¹ covering 
her head, and leaving her in this state until it 
distresses her, (T, TA,) and she imagines herself 
to be in labour; (TA;) when the d. is pulled 
out from her vulva (A), and the young one of 
another is brought near to her, having its head 
and skin bedaubed with what has come forth with 


„| the A; from the lower part of the vulva ; (T, 


TA ;) then they open her nose and her eyes; (TA;) 
and when she sees and smells the young one, she 
imagines that she has brought it forth, and yields 
it milk: moreover, when the d- is inserted, the 
space between the two edges of her vulva is closed 
by a thong [passed round the extremities of the 
two pointed pieces of wood]. (T, TA.) It is said 
in a trad., of Omar, (T,) or Ibn- Omar, (8, TA,) 
that he purchased a she-camel, and, seeing in her 
the laceration on the occasion of L, returned 


her. (T, S,“ TA.) — [Hence,] P m 5 
12, and Ý 50 and 7 gls, I He made him to 
1 to such a thing: (Lth, T, TA:) and 


rs "" I, (so in the CK, ) or t» 
25 (M, TA, and so in some copies of the K,) 
inf. n. 5, (TA,) he endeavoured to turn me, 
or to entice me, to do the thing; (M, K, TA ;) it 
not being in my mind: (TA: ) or he compelled me 
to do the thing, against my will; (K, TA;) I 
having refused to do it, (TA.) It is said in a 
prov., ya — ) meaning, Thrusting, or 
piercing, with the spear inclines [one’s enemies] 
to peace: (As, T, A, K:) J says , as also 
IKtt, which F disapproves; but others approve 
it: or the reading of the 8 is Voth). (TA.) 
The Arabs also said, 2 U (yall (M, K) 
Thrusting, or piercing, with the “spear is a means 
of inclining a people to peace; (K;) meaning, 
make people to fear, that they may love thee. 
(M, K) It is also said, in à us of Alee, 


^ 06201. [ s 


4. Coad ais Gast il, [perhaps a 
ane for Gad! (,] I incline you [or I 
endeavour to turn you] to the truth, and ye flee 
from it. (TA.) mm SU, (S, K,) [of which 


isb, q. v. N 888 inf. n.; or you say 


1 wy se S, and pe "n and Y L5; 

(T, M, K; in one copy of the K 5j ;) She 
(a camel, T, S, M) inclined to, or affected, a young 
one not her own, (T, M, K,) and suckled it: (K :) 
or inclined to, or affected, the stuffed skin of a 


e e É 


young camel, (Ẹ.) — [Hence] 54 ( JÚ 
t He relung against his enemy. (A,TA. ) — 
And N aor. ; (Msb;) or t, inf. n. 10. 

(AZ, S;) He took to himself a E [or nurse]. 
(AZ, S, Mgb.) [See also 8.] 


9: see 1, in four places. — One says also, 


DS, (inf. n. $ slike, T, A,) She took to hersel 


e Lad 


a child to suckle, (T, M, A, K.) — And u 
öyle There is between them two that 5 
which consists in each one’s being the * [or 
rather the fosterer of the child] of the other. 
(M, K.) - occurs in a trad. for pÚ. (TA.) 


[But in what sense is not explained. ] 
4: see 1, in three places. 


8: see 1, near the end. — fib eais J (S, 
and so in some copies of the K,) or jus, (M, 
and so in some copies of the K,) the former being 
similar to A, (S,) means He took a nurse Jor 


iis child. (8, M, K.) 


10. cj She (& bitch) desired the male: 
(K:) mentioned by AM; but he says, “I hesi- 
tate respecting it.” (TA.) [I think it is probably 
a mistake for SU, mentioned in art. yale. 


See also Cb. ] 


» 
Ki Anything accompanied by the like thereof : 


thus applied to a run (ss): : (As, T, TA :) in the 
85- 

K, and in the Tekmileh, 33 is erroneously put 

for 305: (TA:) and 1 345 is used by the 

poet El-Arkat, in describing [wild] asses, as 

meaning a run not unsparingly performed. (T, 

TA.) 


* One that inclines to, or affects, the young 
one of another, and suckles [or fosters] it; applied 
to & human being, (M, A, K,) and to a camel, 
(M,) or other [animal]; (A, K;) to a female and 
toa male: (M, A, K:) or a she-camel that in- 
clines to, or affects, the young one of another ; 
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(Msb ;) as also t sib: (S:) and hence applied 
also to a strange woman that nurses, or fosters, 
the child of another: and likewise to a man who 
Joneri the child of another: and also pronounced 


m with the. suppressed: (Msb:) and the epi- 
thet gar is also spies to a female: (A:) the 


pl. [of pauc.] is Abi (M, K) and Susi, (S, M 
A, Msb, K,) [which latter is also used as a Fi 
of mult., accord. to an ex. given. in the A; J, and 
[the proper pls. of mult. are] 59% and ¥ 315, 
Ce 15 K,) which last is an extr. form, (M,) and 
15,55, (M, K,) or, accord, to Sb, this i isa | quasi- 
pl. D., (M,) and 55988, (M, K,) like FN and 
digas: (M:) or the pl., applied to camels, is 


S; and to women, 5,9 b : (M:) or to 
women, jis and b: (Msb :) t Šai also 
signifies a nurse: (IAgr:) and ¥ I signifies 
the same as T (TA :) or a she-camel made to 
incline to, or a affect, the young one of another ; 
(M ;) as also * 5; 3K : (S:) or that keeps close 
to the young one, or to the stuffed skin of a young 
one. (M.) — [The pl.] * yis i is also applied (by 
a poet, M, TA) to t The three stones upon which 
the cooking-pot is placed : (S, M, K, TA :) likened 
to camels; (M, TA ;) because of their inclining 
(8, M, TA) towards, (S,) or roana, (M, TA,) 
the ashes. (S, M, TA.) — And 2 signifies 


also f An angle, or a corner, of a po [or pavilion, 
Se.]. (K.) — And +A buttress built against a 
wall; (K, TA ;) likewise called 7 55b. (TA.) 
JA 
5: 


[d 


see the next preceding paragraph. 


v5 A cow desiring the male : (K:) mentioned 
by Az, on the authority of AHät; and said to 
have no verb, (TA. [But see 10, above.]) 


115 Bee A, in four places. 


3 4 * [q. v.] that is put into the nose of 


a she-camel to make her to incline to, or affect, 
the young one of another, in order that she may 
mot perceive the smell of her young one. (A.) 
[See also 1.] 


2 6 
„: see Ab, in two places. 


275055 Inclination to, or affection for, the young 
one of another: (M, K :) it may be an inf. n., 
as well as a pl. [of ys). (M.) — Also ,[The 
relation in which one stands „by being a , or 
nurse :] like doses and 5.34 &c. (TA.) — 
See also I, latter half. 


byob kis : Bee , latter half. 


or 9 


G ike „ He is the father of the child mhich 
she is nursing, (T, TA.*) 


os 


4b The sm, (T, M, Msb, K,) or U, (8) 
[both of which mean the end, or extremity, but 
the former means also the edge,] of a sword, (T, 


upon other than the edge of the Sh they flow 
not], by the Steh may be meant the swords, 


Mgb, TA :) the female is called inb, (AHát, 


[Boox I. 
T, M, Msb, K, TA,) and p^? and JE (AHát, 
Mob, TA :) the dual is Seb: (Msb, TA : ) and 
the pl. is A (8, M, Msb, EK. originally cb 


(S, -Msb,) a pl. of pauc., (S,) and er and "Cb, 
(S, M, Msb, K,) which last is of the masc. and 
fem., (M, Msb,) and eb, (S, M, Msb, K,) 


JU — sb 

8, M, Msb, K,) or of a spear-head and the like, 
(K,) or also of a spear-head and of an arrow- 
head and of a dagger and the like; (M;) or the 
part next to the V [or extremity] of the sword; 

also called its U;: (T :) or the Qu are the 
parts of the two edges that are on ‘either side of 
the «S [by which last word is here app. meant 
the point] of the sword: (AZ, T and TA. voce which. is of the fem. (M, Mgb.) One says, 4 
, q. v.:) [for the swords of the Arabs, in . ily [lit. In him is the disease of a gazelle} ; 
the older times, were generally straight, two- | meaning in him is no disease; as there is [said to 
edged, and tapering to a point: ] or, accord. to be] no disease in the usb. (AA, T.) And si 
Aboo-Riyásh, the 4b of the sword is the part PKT ğu S [To thee I owe a hundred 
that is four digits measure below, or within, | camels of the age of the gazelle], i. e., all of them 


(G55, the A thereof; and is the striking- | O pl. of . 4. v., because the (l does 


place thereof: and it is also its — and the not exceed what is termed i. M. 
Lb of the spear-head i is likewise its A: (Ham vedi: un E oc eo 
a verse cited voce „Nin which the phrase 


p. 48:) the 5 in 4.5 is a substitute for „ Which 
pr IG A — Silz means And they came; like 


is the final radical, (S, M, Msb, K,) the word 
being originally wb: (S, TA :) the pl. is $i, the age of the gazelle was the age of every one of 
them.] It is said in a prov., Me 55 aso 


(S, K,) a pl. of pauc., (8, and Ss (T, S, M, JJ ayy 
Msb, K) and 10 [which is originally $946] (S,* als [I will assuredly forsake him as a little gazelle 
22) and a (T, S, M, Msb, K) and Oo and | forsa les the place of its shade] ; because the ust, 


Cb or . (M, K.) In the saying of Es- | When it leaves its covert, does not return to it: it 
Semow-al woda, is said in . the relinquishing of anything. 
. C M ET * p" 2 c (IT. [See Ju, where other relations of this prov. 

are mentioned.]) And in another prov., ALR 
4 Jes Cl pe iste il . 2 pal ise, said when the tie of relationship and 


friendship between two men is severed, and it 
was used in the Time of Ignorance as a form of 
divorce: lis in the accus. case by reason of 
., or An, understood, [so that the meaning 
is I have preferred, or he has preferred, the 
gazelles to the wild cows,] by the yay being meant 


the women: 


[Our bloods flow upon the edge of the , and 


altogether, or the striking-places of the swords. 
(Ham p. 52. [See also a similar ex. in p. 48 of 
the same.]) == Also A kind of ii [or leathern 
roater-bag]. (M.) == And A place of bending, 
or turning, of a valley ; like FA [which belongs 
to art. b]: pl. of the former , a pl. of a 
rare form. (M in art. .) 


r are p 


whence the saying, opp ji tle 
[expl. in art. i]. (Meyd. [See also Freytag’s 


aS T ii. 61.]) And one says, S sl 


AT. csl A5 i.e. [I came to him when its shade] 


confined the (e$ [or gazelle] by reason of the 
vehemence of the heat: or, as some relate it, 


2 


1 jet, meaning pats li. e., when 
the gazelle — its aude) (TA.) And. it is 


said in a trad. eb po" T. 22 pex: 51 


ſexpl. voce wal. (T, TA.) usally Nj 25 (8, 

TA,) or Kt A J 4? & prov., menig May 
this accident befall him, ($n oja 4; y js) 
not a white antelope, (Meyd, ) is said on an occa- 


sion of rejoicing at another’s affliction, (S, Meyd, 


TA,) by way of imprecation, i. e. may God make 
that which has befallen him to cleave to him. (S, 


TA. [See also Freytag’s Arab. Prov. i. 148.]) 
— [ioi and T seh are mentioned by 
Freytag as names of Certain stars: in relation 
to the former of which he refers to Ideler's 
„Unters.“ pp. 20-21; and in relation to the 
latter, to the same work p. 21.] — And , bil 
is the name of A brand, or mark made with a 
hot iron, peculiar to some of the Arabs. (T, K.) 


9^0» 95» 
de fem. of [d. v.]. (AHát, T, Kc.) 
Also a name for f A woman; (or, app. a young 


usb 
[5. , if used, means He aa like the 


Cadre 


, or gazelle; being similar to S55 and 
&c.: its part. n. is mentioned in the first para- 
graph of art. nz. 


(se A certain animal, (TA,) well known; 
(S, Mgb, K, TA ;) the O [or gazelle; to which 
the former word is applied when used unre- 
strictedly, and which is app. here meant by the 
latter word, though this seems properly to signify 
“a young gazelle"]; (M;) [it is the gazella 
dorcas, also called antilope dorcas, of which the 
ariel, or antilope Arabica, is said to be a variety; 
or, accord. to some, each is a distinct species of 
gazelle: the name seems to be properly, but not 
always (as is shown by an explanation of , 
applied only to the trus antelope of Arabia and 
adjacent countries, as distinguished from the cer- 
vine and bovine antelopes :] it isa name for the 
male; which is also called (J, when he has 
become what is termed a ist [q. v.], which he 
continues to be termed until he dies : (A Hát, 


Boox I.] 


oman ;] and so 120 41 (Msb, TA.) — 
+A man who is stupid, dull, wanting in 
ligence, inert, or wanting in vigour. (K, TA: 
but not in the | CK.) — And accord. to the K, 
i. q. 34: and 77: but this is a great mistake, 
caused by a misunderstanding of what is cited in 
the passage here next following from the M. 
(TA.) — Also The vulva of a woman: (Lth, 
T, $, M, K:) end, (M,) accord. to As, (T, $,) 
of any solid-hoofed beast: (T, S, M:) accord. to 
‘some, (M, ) or accord. to Fr, (T, S,) of the bitch: 
(T, S, M :) and accord. to Lth, of the she-camel : 
(T:) IAgr makes it to be peculiarly of the she- 
ass, and of the ewe or she-goat, and of the con; 
(M;) meaning that it signifies the vulva of these: 
(TA:) and it signifies also the vagina of the 
mare. (M.) — Also A [bag for travelling- 
provisions ꝙc., such as is called] vha: (M, K:) 
-or peculiarly a small vhe: (M, K :*) or one 
made of the skin of the ub [or gazelle}: (M:) 
. or a thing [i. e. a pouch] like the 9 and tlie 
: dim. 12%: and pl. b. (I.) — And 
‘A [tent such as is called] . (TA.) — And 
A place of bending, or turning, of a valley ; (M, 
K;) as also ib [mentioned i in art. gb]: pl. of 
the former NB. (M. )ms ib is one of the 
names of The well Zemzem. (TA.) 

5 ^ 3 e 

iste: see usb [of which it is the dim.]. 

ib dim. of 4b, q. v. 


z. ój A land abounding with Us [or 


gazelles}. (N.) 
JË 

1. 56 He cut [or split off] a gU li. e. a frag- 
ment of hard stone, with a sharp edge, to be used 
as a knife]. (Lth, T, M, K. [In some copies of 
- K, .; ; and in one place, i in a copy of the 
M, Zu: but correctly 2, as is said in the 
TA. y This the pastor does for the purpose of 
cutting off therewith a thing resembling a wart 
within the belly of a she-camel, (Lth, T, M,) at 
the orifice of the womb, when she is affected by a 
disease occasioned by lusting for the male. (Lth, 
TA.) — And .He slaughtered & she-camel, (K, 
TA, ) or, as in the“ Tekmileh," an animal, with 


the [stone called] 45. (TA.) 
4. dict 26 Lol (M, K) is a prov., meaning 
Tread thou upon the yb [for thou art furnished 


with leathern shoes or sandals]: (M:) but the 
phrase commonly known is with the unpointed 


b [i. e. YAT see 4 in art. b]. (M, K.) 


3 
: see the next paragraph. 


n A sharp-edged hard stone: (As, T, Mgh, 
TA:) a stone having an edge like that of the 
knife: (S:) or a [kind of] smooth and broad 


stone which a man breaks and with which Re è? 


slaughters a camel; (ISh, T, Mgh,* TA ;) and 
& is of any colour ; and is also thus called before 
it is broken: (ISh, T, TA :) and the n. un. is 


urb — v» 


Y 5,5 : (T:) or, as also ¥ 57 and "us, a stone, 
(M, K,) in a general sense: (M:) or a round 
stone: (TA:) or a round sharp-edged stone: (M, 


Be s pee afsone: MANNI Ashar p Page 
(M:) the pl. D. and Lob; (As, T, $, Mgh;) 
or the pl. is obe and ob ; (Th, M, and so in 
the K accord. to the TA; [in the CK 3 and 
ye 2 and Th says that the ad of these is 


pl. of 1, or both may be pls. of * (M;) and 
another pl. is 5, (T, TA,) [a pl. of pauc.,] 
e in a trad.; ; (TA ;) or, accord. to ISh, 

7 mentioned abate as a pl.] is a sing., and 


023 


NA is its pl.: (Mgh:) and 1^. U and * 395,5 
and 9K, of which last the pl. is „U, 
(Sgh, K, TA,) and all of which are with damm, 
thus in the > handwriting of Sgh, (TA, ) signify the 
same [as 1755 &e.]. (Sgh, K, TA.) 


F pb: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


Ld r ae 
ET see pb: and see also „. 


ppb: see ble. a Also A sign set p whereby 
one is gue to the right way : pl. UE (M, K) 
and bb: (TA, and so in the CK : [in some 
copies of the K ae, which is said in the TA to 
be wrong: ]) 55 signifies signs set up whereby 
one is guided to the right way, like the 7 [thus 
in a copy of the T, a mistranscription for 2521]; 


some of which are extended and hard, and mill- 
stones are made from them. (T.) 


5 : see . 


9 3689 


: ? 
24 


ie uai, (8, M, K,) thought to be thus by 
AAF; (M ;) or plis, (T, M,) with kesr to the 
J, accord. to Th; ;(M ;) Land containing, (T, S,) 
or abounding with, (K,) stones of the kind called 
yb: (T, S, K:) or stony land: (Th, M:) and 
57 also has the former meaning: (K:) or 
this latter is an epithet applied to a place as 
meaning rugged, or rugged and hard: (S:) or 
meaning a pu. adc A with stones: (M:) 
and its pl. is 2 and Sb. (S.) — See also 
the next paragraph. 


95 


see 5 5. 


7 A stone with which one strikes fire. (TS, 
K.) — And also, (TS, TA,) or, accord. to the 
K, with fet-h, Ii. e. * „, ] but this requires con- 


sideration, (TA,) Fragments [or a fragment, 
agreeably with an e in the Mgh, in 


my copy of which sles is erroneously put for 
QUEM of sharp-edged stone: (TS, K, TA :) pl. 
: (TS, TA :) or be nine a piece split 
off from vy bb [pl. of ; * or 51, (Sh, TA,) or 
[simply] a stone, (M, TA,) with which one cuts: 


1909 
(Sh, M, TA :) as also Yii, (M,) or 1 5. 
(TA.) 


6 203 6-3 
: see jpo. 


P 
l. 4 v, aor. , He, or it, stuck, adhered, 
or clave, to him, or it. (K.) 


2. dise P, inf. n. A., The solid hoofs 
became hard and strong. (T, K. ) 


vb A stone projecting (Lth, T, M, Msb, K) 
from a mountain or from rugged ground (Lth, 
T) and having a sharp point : (Lth, T, M, K:) or 
an expanded mountain, (M, K, TA,) accord. to 
some, that is not high: (TA:) or a small moun- 
tain: (M, K:) or a small hill: (T, S, Msb:) 
pl. HD (T, S, M, Msb, K) and bl, (Nh, 
TA,) [the latter a pl. of pauc.,] the former pl. of 
a rare kind, for by rule it should be bl, and 
it seems as though they had imagined the sing. to 
be , and so made the pl. like pe pl. of 
8 aye: (Mgb, TA: ) or, accord. to En-Nadr, v 
1 the smallest of [hills such as are termed] 
rc and the sharpest in stones, all its stones 
being sharp like knives, the white thereof and the 
black and of every colour: and the pl. is DUI. 
(T.) [See also this pl. below.] 


8 J 3 
wy Short, and thick, (M, K, TA,) and fleshy: 
(Lh, TA :) ora short and fleshy man. (S.) 


ob and bb: Bee Sb, in three places. 


pb and : see the next paragraph, in four 
places. 


Sb (S, M, Mib, K, ke.) and C (AA, 


AZ, Msb, TA) and jo (IJ, TA) and * ob 


(M, CK, TA, or * ib or * b accord. to two 
different copies of the K) A small, stinking beast, 
(AZ, 8, M, Msb, K,) resembling a cat, (AZ, S, 
M, K, ) or resembling a short Chinese dog, (Msb,) 
or resembling an ape or a monkey, (AA, T, M, 
TA,) or above the whelp of a dog, (El-Mustaksee, 
TA, ) that often emits a noiseless wind from the 
anus; (M, Mb,“ TA;) said by Az, on the 
authority of the handwriting of AHeyth, to be 
a beast that has small legs, their length being that 
of half a finger, but which is broad, its breadth 
being equal to the space measured by the extension 
of the thumb and the little finger, or of the thumb 
and the fore finger, and its length being a cubit, 
having a compact head, ang its ears [for eU, in 
my original, I read súši being like the cat's; 


(TA ;) it ts small and short in the ears, eret 
0^5 d 

voe 5l, M, Msb,) or having a stoppage of the 
r à. 

ears, (ows! pen TA, ) its earholes [only] hear- 
ing a confused, or humming, or ringing, sound ; 
(M, TA ;) long in the snout, [but El-Farezdak 
speaks of it as having a short nose, as is shown 
in the 8,] black in the back, white in the belly; 
(M, Msb, TA ;) it is said that its back is [or 
rather contains] one single bone, without any „ak5 
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[or cage: formed structure of ribs, ꝙc. ], and that 
the sword has no effect upon it by reason of the 
hardness of its skin, unless eed its nose: (TA:) 


the pl. is G, (M, K,) or b, (AZ, T, 8, 
Msb,) sometimes, (S,) or this latter also, (M, K,) 
as though it were pl. of Ab, (S,) or the first g 
is a substitute for the ! [of ‘the sing. ob] and 
the second for the G, (M,) and (quasi-pl. ns., 


M, K)' e (AZ, T, M, Msb, K) and ¥ nb, 
(M, K,) or * , is a pl. like * pl. of 


ace; (S, TA,) and these two are [said to be] 
the only pls. of this measure, (AHei, TA,) and 
Lth and AHeyth say that Job is incorrect, and 
is rightly Y b. (T,TA.) A poet says, (namely, 
Abd-Allah Ibn-Hajj4j Ez-Zebeedee, M, TA,) 


900 » É Sf 
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[ Now tell ye Keys and Khindif that I have struck 
Ketheer in the place of striking of the Gel, 
meaning that he had struck Ketheer Ibn-Shiháb 
(S, M, TA) El-Medh-hijee upon his face; for 
the O has a line, or long mark, upon his 
face; and he likens the blow that. he inflicted 
upon his face to that mark: [see . :] and 
the same words of the latter hemistich, except 
that Wome is substituted in them for De, occur 
in a verse of Asad Ibn-Nághisah, who slew 
"Obeyd by order of En-Nogmán. (TA.) One 
says, 5% , (S,) or e, (Mab, K,) [lit. 

The OU emitted a noiseless wind from its anus 
among us, or among them,] a prov., (S,) meaning 
that we, or they, became disunited, and alienated, 
one from another: [for] when this animal emits 
& noiseless wind from its anus in the garment of 
a man, the stink does not go away until the gar- 
ment wears out: (S, Msb, K:) the Arabs of the 
desert assert that it does so in the garment of him 
who hunts it: (S:) and it is said to do so in the 
hole of the [lizard called] ud; which, being 
stupified by the foulness of the stink, is taken 
and eaten by it. (M, K, TA.) One says also, 


e 030980 o^» cakes 00 oo 


Gin’ lorier by jam WS Les [They reviled each 
other, and it was as though they slaughtered 
between them a qu]: the foulness of their 
reviling being likened to the stink of that animal. 
(M, TA.) And c lU dhe jj They two 
contend in pulling at the shin of the O, 
meaning t £hey revile each other : (M, TA :) and 
yG dhe U They wipe their hands to- 
gether upon the skin of the Cum, [likewise] 
meaning + they revile each other, (IAar, T, TA.) 


MC [accord. to some] signifies Four teeth 
behind the = [or other grinders; Spp. 


meaning, of a horse]; (K:) or the sockets (ei) 


of the teeth: (8, K: ) [and it is said that] «pli 
pe signifies the knots that are at the extremi- 
ties of the bit. (M, TA.) J cites the following 
verse, ascribing it to Amir [bn-Et-Tufey], 


v» — e 


5 o9 87 goe e 
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[thus in the S, (but in the M and TA D" 

MC as though meaning And breaking in 
pieces the rings of the girth of the saddle, running 
mith the fore legs well stretched forth, his grinders 
appearing from the sochets]: but IB says, [follow- 
ing the reading in the M and TA,] the verse is 
by Lebeed; and the poet is describing & horse 
that breaks in pieces the rings of the saddle 
by his Springing forward, and whose grinders 
(sjæls) appear when he treads upon the [stones, 
or hills, called] sr b: [see v, of which both 


vb and DUI are said to be pls. :] also that 
the right reading is Ho [and eu and by 
the i are meant the Helge [or teeth next 
behind the canine teeth], accord. to Hr. (TA.) 


4H 50 — [accord. to the TA à½ l, but this 
18 evidently a mistake (see 2),] means [Solid 


hoofs] that have become hard and strong: (K, 
TA: [but] accord. to El-Mufaddal, lt, 


like p [in measure], signifies 25 3 TX 
- eX [app. meaning that which the stones, or 
hills, called b have altered, or, perhaps, 
heated, in its treading upon them], (TA.) 


VA" 
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1. „, (T, 8, M, &c.,) inf. n. áil, (S, 
Msb,) or 3,6 and 45,6, (T, M, Mgh,* O, K,) 
but the latter is rare, (K,) allowable in poetry, 
(T, M,) or, a8 some say, is of frequent occur- 
rence, and confirmed by analogy, (MF, TA,) 
said of a man, (S, O,) [or only of a young man, 
and OO ofa young woman,] He possessed the 
quality, or qualities, termed b meaning as 
expl. below [i. e. excellence, or elegance, in mind, 
manners, and address or speech; and in person, 
countenance, or garb, guise, or external appear- 
ance; or all of these qualities combined : he was, 
or became, clever, ingenious, intelligent, or acute 
in intellect; well-mannered, | well-bred, accom- 
plished, or polite; beautiful in person or counte- 
nance; elegant, or graceful; or elegant in garb, 
guise, or external appearance]. (T, S, O, Msb, 
K.) = See also what here follows. 


3309 oo 


3. J, S [He vied, or contended, 


023 


mith i in ] and I was more ub (22 
Y Al) than he. (IKtt, TA.) 

4. S He (a man) had many I, or] 
receptacles [of any kind]. (TA.) And He 
begat, (S, Mgh, O „K.) or had born to him, (M,) 
children that were b (S, M, O, K) or S 
[pls. of GAP, d. v.]. Mgh.) — Jeu Sybil 
He mentioned the man as possessing 3,5. (M, 
TA.) — And aj Gl cs? XB! is explainable [as 
meaning He was elegant, or eloquent, in the ex- 


pression, or phrase, or speech], if the saying be 


[Boox I. 


received from those who are trustworthy : if not, 
it is correctly Ju, with the unpointed b; 
meaning he said what was novel and pleasing." 


„ PP 


(Mgh.) om s ndi S,, (O,) in the K, errone- 


ously, Cy, (TA,) He put, or assigned, or made, 
a 5,6 [or receptacle] for the goods. (O, TA.) 
b. Vn He affected 3,6; (8,0,K;) as 


also Y S. (TA.) One says, A ow 


o Or 


A nels [Such a one affects b and he is 
not pb). (TA.) 

6: see the-next preceding paragraph. 

10. , 1 He found him [or held him] to be 


Sb. (O, TA.) 

3,5 A receptacle (Leh, T, 8, M, Mgh, O, 
Msb, K) of anything; (Lth, T, M;) [a vessel, 
or vase;] an 2 „ is thus termed as being a 
S for what is in it: (Lth, T, TA:) and AEn 
applies it to a seed-vessel, or pericarp, or a cell of 
a pericarp: (M, TA:) [and it is also applied to 


a Pam or cover, for a book or the like:] the pl. 
-of 


is Sab: (T, S,“ M, Mgh, O, Msb, K:) Jubi 
is a mistake. (Mgh.) [Applying it to a vessel 
of silver,] Har uses it as meaning “silver.” (P. 
614 [referring to a phrase in p. 213].) One 
says, Vu, gee S [I took the goods with the 
receptacle: thereof]. (A, TA.) And hence, (A, 
TA,) a5 li, 4255 |I i him himself. (A, O, 


K, TA.) And ii * mm t He is faithful, 
(O, K, TA,) not treacherous, (M, O, K, TA.) 
— And hence t [An adverbial noun of place or 
of time, implying the meaning of the preposition 
J and also by some applied to a noun of place 
or of time together with that Peon; i. e.] 


what are termed Gn b and pu, (0,) 
pl. An Syl and S; (S, M:*) the de- 
scriptive terms that denote the places [or times] of 
things are called Syb: Cus T:) they are thus 


termed by Kh; and by Ks, ig ae and by Fr, 
Ses. (T. ) «s ATO [.Excellence, or elegance, in 

mind, manners, and address or speech; and in 
person, countenance, or garb, guise, or external 
appearance; ot all of these qualities combined :] a 
term denoting a condition that combines the 
generality of mental and bodily and extrinsic 
excellences; likened [by reason of its comprehen- 
siveness] to the receptacle thus called: (Er- 
Raghib, TA :) or cleverness, ingeniousness, intelli- 
gence, or acuteness in intellect ; syn. e, (S, 
O, K,) or , (Mgh, Mgb) and 43; 
(Mgh:) or i. q. iin, and A Ab; [the 
former meaning excellence in knowledge, or other 
qualities; or accomplishment, or perfection, in 
every excellence, and in goodliness;] ('Eyn, M, O, 
Mgb, K;“) thus accord, to most of the copies of 
the K [as well as the Eyn and M and O and 
Msb), but correctly del}, with the letter (gj; 
(TA ;) [if so, these two explanations (Li and 
v» Ae) add nothing to others here given:] or 


-Boox I.] 


shilfulness (M, K, TA) in a thing (M, TA) is thus 
termed by the people of El-Y emen : (TA :) or it és 
in the tongue, (TAgr, T, K,) only; (K;) meaning 


beauty of expression, (M, L, TA,) and eloquence ; 
(L, TA;) and a Jur is in the eyes, and 41. is in 
the mouth, and Ge is in the nose: (IAar, T:) 
or beauty of garb, guise, or external appearance : 
(M:) or beauty of face, and of garb, guise, or ex- 
ternal appearance: (O, K:) or it is in the face and 
in the tongue: (Ks, O, K:) or goodliness, or beauty; 
and ws! [as having the meaning first assigned to 
b in this sentence, i. e. excellence, or elegance, 
in mind, manners, or address or speech; or as 
meaning good breeding, good manners, politeness, 
or polite accomplishments] : (Msb:) or, as an 
inf. n., the being elegant, graceful, or beautiful : 

and the being intelligent, sagacious, or acute in 
intellect: (KL:) accord. to the author of the 
"Eyn, (O,) it is only an attribute of young men 
and young women (M, O, Msb,* K) that are 
acute in intellect, clever, or skilful; (M, O, K;) 
not of elders, nor of lords, or chief: (M, K:) 
but as meaning pp it is common to young 
persons and elders: (Mgb:) some of those who 
affect distinctness of speech by twisting the sides 
of the mouth say that the word is * , with 
damm, to distinguish it from b meaning “a 
receptacle;" but this is a sheer mistake. (MF, 

TA.) 


I: see what immediately precedes. 


| I, a term of grammar, The quality of 
denoting place, or time, adverbially, by q noun 
implying the meaning of the preposition ; and 
also, accord. to some, by a noH together HA 


so 9 


that preposition. One says 22151 v , 
meaning Put in the accusative case as denoting 
place, or time, adverbially.| 


Jb : gee Ab, near the beginning and near 
the end. 


[ perhaps signifies Possessing the quality, 
or qualities, termed , in a great, or an extra- 
ordinary degree: used alike as masc. and fem.: 
for I find it stated that] one says 3. 75 4 [A 
female slave, or slave-songstress, that is very in- 
telligent or skilful or elegant &c.]. (TA. [But I 
think it most t probable that this is a mistranscrip- 
for J, * 45, a phrase which I find in the T 


and there expl. as meaning 1. 1 


et Jb Possessing the quality, or qualities, termed 
Ab; (T, 8, M, O, Msb, K;) as also * Ab, 
(Lh, M,O,K,) the two being like * and 
J, (O,) [or the latter has an intensive sig- 
nification, (see *, and see also the Durrat 
el-Ghowwás," in De Sacy's Anthol. Gramm. 
Arabe, p. 48 of the Ar. text,)] and Y es 35b, (M, 
K,) or this suet, which is like Sigh, denotes 
more than «Ji without teshdeed : (O:) accord. 


to Mbr, it is derived from ux" signifying “a 
receptacle," as though meaning a receptacle for 


Bk. I. 


VS — udi 
address or speech: (TA :) [it may be rendered, 


elegant, in mind, manners, and address or speech ; 


and in person, countenance or garb, guise, or ex- 
ternal appearance: or clever, ingenious, intelligent, 
or acute in intellect; well-mannered, well-bred, 
accomplished, or polite; beautiful in person or 
countenance; elegant, or graceful; &c.:] and is 
expl. as meaning eloquent; thus by As and I Aar: 
and 
goodly, or beautiful, in clothing, and in outer 
apparel: (TA:) and is used by the people of 
El-Yemen as meaning skilful: (O:) and, as Ks 
Says, it is applied as an epithet | to a tongue, and 


and possessing knowledge and courage: 


to a face: (TA:) the pl. of b is Sib ($, 


ore 3 


M, O, Msb, K) and 4520 (T, 8, O, Msb, K) and 
B (O, K) and , (8, M, IB ,K,) a form 


sometimes used, (IB, TA,) and Se „, (T, 8, 


M, O, K,) also a form sometimes used, (8, O,) 


approvable i in poetry, (T,) as though formed from 


SE, or [anomalous] like polio (S, O, K) 


accord. to Kh (8, O) and Sb: (TA:) the pl. 


of * Sib is E (Lb, M, K:) and the pl. of 


i is OCT (M, K:) the fem. of A 
is ái, b; and the pl. of this is Sib, (Sb, T, M, 


Msb, TA ») like a pl. of the masc., (Sb, M, TA,) 


and Sb. (T, M, TA.) It is said in a trad. 
of Omar, mentioned by IAar, (Mgh, O, TA,) 


and by As, (TA,) C 5 Úb Galt Ol Úi, 


(Mgh,) or afd, 4, (O, TA,) meaning When the 


thief is eloquent (Mgh, O, TA) and intelligent, 
(Mgh,) he averts from himself the prescribed 
punishment by his pleading [so that he will not be, 
or is not, mutilated by amputation of the hand]. 
(Mgh, O, TA.) 


[aks n as a subst., A thing, and a saying, that 
pl. b.] 
Abb: see eb, near the beginning and 
near the end. 
is [is distinguished from G T like as 
S% is from Hay, q. M Lh mentions the 


saying DI Sub oí SLi [Possess thou b 
if thou be one who vill possess it]: zin meaning the 


is G 1, meaning elegant, &c. : 


actual state, they said A phi a 41 [Verily he is 


one who on A]. (M.) 
Aii seo 8. Ks allows the saying, interro- 
Fiat N Ai PM Aj Asl Ú [What 


is the part that is the more excellent in b (or 


elegance, &c.), of Zeyd? is his od the more so, 
or his face?]. : (TA.) 


SU vi is an expression similar to S. " 


[and JG &c.; meaning 0 thou who possesses 
the quality, or qualities, of b in a great, or an 


extraordinary degree]. (A, TA.) 


Db 


1. bss, (8, Msb, K,) aor, £, (Msb, K,) 
excellence, or elegance, in mind, manners, or inf n. ab (8, Mgb, T) and A, (8, K,) 


agreeably with explanations of G 3,6 , excellent, or 


1911 


or the latter is a simple subst., (Mgb,) and 8 
(TA) [and A., occurring in a verse of Zuheyr 
cited in art. 1, conj. 9], He journeyed, went 
amay, departed, (S,* Msb, K,* TA,) or removed ; 
(Mgb;) he journeyed to seek after herbage, or to 
water; or he removed from water to water, or 
from one country, or tract of land, to another. 
(TA. [See also the part. n., OU.) — dy (9X5: 
see what next follows. i d 

4. b He made him to journey, go away, 
depart, (8, Msb, K,) or remove; and ay * 525 
signifies the same [or he journeyed, ke. „ with 
him) (Mab.) 


26506 


8. «nb! She rode him, c * TA,) namely, 


a camel: you say, $e)! a 45 "mr 1 This is a 
camel that the woman rides (S, TA) in her 
journeying, end in the day of her departure. 
(TA.) 


€ os 


G: see 1: and see also C. 

dials A short journey, (TA.) 

A A state or condition, or a mode or 
manner, of journeying or departing. (TA.) 

S A rope with which a qe [or woman's 
camel-vehicle] is bound; (8, K;) or with which 


a load is bound, accord. to the T ; and Mn 
. the same. (TA.) 


Ue A camel used for work and for bearing 
burdens: (S, K, TA :) or, as some say, peculiarly, 
[like L, a camel that is ridden by a woman. 


(TA. )zm See also Das. 


Ab A * [or woman's camel-vehicle] (S, 


Mgh, “Mob, K, TA) in which ts a woman, (TA,) 
or whether there be in it a woman or not: 
(S, Msb, K, TA :) this is [said to » be] the primary 


signification : (Mgh: :) pl. GÉ and ob (S, 
Mgh » Msb, K) and 2b (S, K) and [pl of pauc. ] 
Uu (S, Mgh, K) and pl. pl. Slab. (TA, 
[But see, in what follows, an assertion of AZ 
respecting the pl. . 1 — And A woman, 
(Isk, Mgh, Mab, TA,) whether in a p^ or 
elsewhere; (ISk, TA ;) the word being used in 
the sense of FI [for - Al; because 
her husband journeys (Cal) with her: (Mgb:) 
or a man’s wife; because she journeys with her 
husband: (TA:) or a woman as long as she is in 
the p» (S, Msb, K;) when not in it she is 
not thus called: (S:) or this is the primary 
meaning: then it was applied to her though in 
her tent, because she might become „Al. li. e. 
- GL: (Msb:) it is mostly applied to a 
woman riding [in a p: then, to a 8 
without a woman: and to a woman without a 
. (TA.) Amr Ibn-Kulthoom says, 

4.4 


" be 


$ | U NC $ 
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[Pause thou before separation, O woman in the 
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camel-vehicle: we will inform thee of the real 
truth respecting our case, and thou shalt inform 
us respecting thy case]: (S:) gals Ç is for & 
4. (EM p. 185.) — And, accord. to Lth, 
A camel that is ridden by women: [like 9 :] 
and applied to signify a woman because she 
rides it: or, accord. to IAmb, a camel upon 


which one journeys: and hence the trad., id 


5. Mas Jom d i. e. [There is no poor-rate 
in the case of ] the camel upon which one Journeys ; 
if the phrase be thus: but if it be Le Je- . 
by the last word is meant a woman: (TA:) AZ 
says, one should not say Jya nor Ab except 
as meaning the camels upon which are pi^ 


(8. 


Se Journeying, going away, departing, or 
removing: (Msb:) [a traveller :] any one going 
forth on a journey, on pilgrimage, or on a war- 
ring and plundering expedition, or journeying 
from one city [or tonm &c.] to another: contr. 

9 > 9 3 „ 9$ 6 
of pé. [and of 44e]: one says, Cul Sehi 
pee ^ [Art thou journeying or abiding ?]: the 
pl. is S and OA, and 4 is a quasi- 
pl. n. syn. with SU. (TA.) 


whether there be in them women or not. 


Su-, applied to a horse or mare, and to a 
she- camel, Easy in pace. (TA.) 


9 »29- 


Gl. Made to journey, go away, depart, or 
remove; originally 4, G; the complement 


being suppressed because of frequency of usage. 
(Mab.) 


Je o 


jib 

1. h: see 2. mm [See also l, A. 
, (T, 8, O, T.) aor. * , inf. n. jib (§, O) 
and Sas ; (O;) and, as some say, Sjib; (T;) 
His eye had what is termed a Lil or. (T, 
S, O, K.) — And jab He (a man) had upon his 
eye what is termed a 21 or sib, (T, O, K.) 
=m Ab, aor. * , (Msb,) inf. n. jb, He attained, 
got, got possession of, or acquired, what he desired, 
or sought: (Lth,* 8,“ M,“ A,“ Mgb, K:“) he 
succeeded, or was successful: (Mab:) he won, was 
victorious, or gained the victory: (Lth, T:) and 
il [originally ALI] signifies the same as A. 
(S.) You say, ay b and 4, and 225, He 
attained it, got it, got possession of it, or acquired 
it; (M, K;) and in like manner "ib, of the 
measure jai. (K.) And day SAP 1 
found the stray, or lost beast. (Meb.) And 


w so 


A (8, A, Mab) and adis, (Akh, f, A) 
and , (S,) He gained the victory, or mastery, 
over his enemy; he overcame him. (S,* A, 
Meb.*) — [Hence,] U d$)! Sil 1 The she- 
camel took, or received, impregnation. (A, TA)|, 
And e Kab U (AZ, T, 8, A, K) . Jie 
(AZ, T) or pu Jis (S, A) t My eye hath not 
seen thee [for some time]: (AZ, T, 8, A, K:) like 


pals — $Àb 
i d. (AZ, T.) Lil in the dial. of 
Himyer is said by Freytag, on the authority of 
the Kitab el-Addád, to signify He sat.] 


2. „ yal, (A, K.) inf. n. l, (S,) He in- 
serted his nail into it; (8, A, K;) namely, an 
apple, and the like, (S, K,) a cucumber, and a 
melon : (A :) and [in like manner] ¥ pb, of the 
measure , he stuck, or fixed, his nail [into a 
thing]; (8, K, TA;) and so A, with the un- 


pointed b. (TA.) You say, — T E pas 
Such a one stuck his nail into the Jlesh of the 


face of such a 8 and wounded it. (TA.) And 


my — T «o He stuck his dog-tooth and 
his nail into his flesh, and wounded it. (A.) And 


^ 87. 


wg e T oy Ab t Such a one clung to, 
caught to, or took fast hold upon, such a thing. 
(A in art. .) Also %; and Y ih, aor. 
„M; (M, K z) and Y isl, in the K erroneously 
written iH (TA ;) He a his nail into his 
Jace; (M, K ;) and so 1 with J. (TA.) | ^? 
And spil [He clawed it;] he ‘stuck his nail into 
it, (namely, anything,) and broke it, or made a 
mark [or scratch] upon it. (M.) And Ý dit 
pn sion The hawk seized the bird with his 
talons. (K.) A said of JA [or herbs, or 
leguminous posu t They put forth what re- 
sembled the ji [or talons) of the bird. (M, 
TA.) And said of the , (K, TA, ) and of 
the „ii, (TA,) t It put forth what resembled 


PIN 


jbl, (K, TA,) when it put forth its [leaves 


termed] veste. ATA.) And said of the . 
and of the aL and of the v» and of the 


AS, and of the S., and of the bé and of 
, T It, or they, put forth yellow shoots, re- 
sembling the pb [or talon], which are the — 
thereof, that come forth therefrom having a dust- 
coloured flower. (M, TA.) [Or,] said of a 
plant, (Ks, T, S,) inf. n. as aboye; (Ks, T) 1 It 
came forth; (Ks, T;) from Ay: (T:) or it 
came forth ef t the measure of the y [or nai]. 
(S. And Mx cj + The land put forth 
plants, or herbage, that might be uprooted (o£ 
e cas, so in the M, in the K EN mith the 
nail, (M,) or with the fingers. (K.) — Ab 


5 (M, and so in a copy of the K,) inf. n. as 
above, (K,) He perfumed his garment (M, and 


thus in that copy oi the K) with what is termed 


Åb: (M:) or UB Yy i he perfumed his 
garment with what are termed U.. (So accord. 


to other copies of the K.) — And a u, 
* or l, (M,) + He, (K,) or I, (M,) 
rubbed the skin in order that tts EH (M, K)|. 
which means its creased parts (M) might become 
smooth. (M, K.) mm 0h also signifies, and so 

Y „, [He caused him to attain, get, get posses- 


sion of, or acquire, what he desired, or sought : he- 


caused him to succeed, or to be successful: and] 
He (God) caused him to be victorious, to gain the 


victory, or to overcome, (A.) You say, a djil 
(S, M) and ade, (M, TA,) inf n. as above; 
(8;) and ay 15M! (S, M, Mgb) and 4%; (M, 
Mab ;) He (God, 8, M, or a man, Msb) caused 
him to gain the victory over him, or to overcome 
him, (M, Msb,) namely, his enemy. (S, Mgb.) 
— And ade ails He declared him to have overs 
come him: said of one who has been asked which 
of two persons had overcome. (T.) — And babs, 
(M, K,) inf. n. as above, (K,) He prayed for 
him that he might attain what he desired, or 
sought; or that he might be successful, or victori- 
ous, (M, K.) 
4: see the next preceding paragraph, latter 
part, in two places. 


Ore 


6. 4% i and „ and la all 
signify the same; so says Ibn-Buzurj; (T, TA;) 
explaining the meaning to be, They leagued to- 
gether, and aided one another, against him; i.e. 
ox use [against such a one]: (TA in art. 

A:) the first of these has been said to be in- 
correct; but it is mentioned also by Sgh, as syn. 
with the third; and by Ibn-Málik, among words 
that are with „ó and with b. (TA in the 
present art.) 


8: see 2, in three places: and see also 1, in 
two places. 

pe: see the next paragraph. 

ab (T, S, M, A, Msb, K, &c.) and , 
(Msb, K,) which latter is the most chaste form, 
and the form adopted by the seven readers in the 
Kur vi. 147, and the former is a contraction of 
this, [but is the most common form, ] (Mab, ) and 
Y A», which is extr., (M, Msb, K,) and dis- 
allowed by IDrd, (09 a Y AA, which is also 


extr., (Mab,) and Ý sbi, (T, M, A, Msb, K,) 
which is erroneously mentioned in the S as a pl. 
of A, (Sgh, Msb, K,) by an anticipation of the 
pen; (Mgb;) or, accord. to MF, it is said in 
most of the copies of the S, (but this is not the 


case, ) b has for its pl. "bl ; and p [has 
for its pl.] 39091; (TA;) [and this, being the 
reading in most of the copies of the S seen by 
MF, is probably what J wrote ;] A certain well- 
known thing; (M;) [i. e. a nail; and a talon, 
or claw ;] pertaining to a human being, (M, Ibn- 
Es-Seed, Mgb, K,) and to others; (M, K;) to 
the beasts and birds mentioned in the next follow - 
ing sentence, [as well as to man,] accord. to the 
authorities there cited; (TA;) and to every 
ruminant, as syn. with Als (i.e. a cloven hoof]: 

(T and M in art. A:) or to a beast, or bird, 
that does not prey ; [as well as to man;] that of 
such as preys being termed 2 (M:) [and 
in the present day applied also to the spur of a 
cock :] it is of the masc. gender: (Lh, m , Mgb:) 


the pl. (of 4%, 8, M, Msb, Kc.) is EI (S, M 
Mab, K, &c.) and sometimes sibi, (Mgb,) [both 
of which are pls. of pauc., but the former is used 


223 ; 
as a pl, of mult. also,] and (of Abl, M, Mgb, or 


Boox I.] 


of A, and therefore s pl. pl., M) „Uf: (M, 
Msb, Ķ:) that ¥ p is & sing. [and not like 


sii which is a quasi-pl. n.] is shown by the 
paying of a poet, 
o 003 o b^ .» 


* I uj uei Ga " 


"E e b» 


ph od Ge EE a 


(K) or mu od (Mob) [i. e. What is between 
her first morsel, when it descends into her throat, 
and another that follows it, is the measure of a 
Jinger-nail]: or, as some relate it, 555i 51 
[when she swallows]; and it is thus cited [in the 
T and] in the & Bagäir of the author of the K. 
(TA.) The phrase Áb uss je in the Kur 
vi. 147 comprises camels and ostriches ; (so i in 
the T and TS and L; but in the K, Alay i is 
erroneously put for slat; ; TA;) because their 
A are like ji to them: (T, K, TA:) IAb 
gays that it comprises camels ; and also ostriches, 
because they have nails like camels: or any bird 
that has a e Jee, and any beast that has a solid 
hoof: or, accord. to Mujáhid and Katádeh, every 
beast and bird that has not divided toes; as the 
camel and ostrich and goose and duck. (TA.) 
e [ Hence, ] jue yt is the name of t Certain 
small stars; ($5) certain stars before per 
[meaning g» pol i. e. the star œ of Lyra: 

app. because regarded as the talons of the ]: 

(K :) or a certain dim star in ihn [q. v., i. e. 
the constellation Lyra]. (Kzw.) — [Hence also,] 
Ain Ja By, (T) or hin A S Sy (TA) 


t Verily he ts one who does nor sdy 4 wound an 


enemy: (I, TA) and VU Ai 1 a) 
" t Verily he is one who does little hurt to 


mankind, (T, A, TA.) And i juo 50 
t He is weak, or abject, or despicable; (T, 8, K, 
TA;) said of a man; (K,TA;) or wo n -.: 

(K: [in the TA, as from the K, jib Ai 3) 


3623 

or f he is sick, or diseased, (A.) And ja ay 
2 t Lapp. meaning In him is an evil result of 
a disease, that has clung to him). (A, TA. 

[In the A, this immediately follows what here 
next precedes it; and is immediately followed by 
the words 21 26355 which seem to be added 
by way of explanation ; thus in my copy; but I 
think that ae Ab here is a mistake for 4,5 Ab, 
and have assumed this to de the case in rendering 


32052 


the phrase.]) — And os Jl opis D^ 25 
t (lit. I wounded him much, from his nail to the 
edge of his eyelid; but mentioned as tropical; 
app. meaning from toe to head]; dike as one says, 
aS O.. (A4) — And I wl Ú, G.) or 
ad Y Ab sly U, (A, O, t There is not in 
the house any one. (A, O, K.) And oS) lo 


5 Jy ál in T The year of drought N not 
anything: and sometimes they said as, with 
ſet- h, and in this case they said Ý báb, for assimi- 


3 9308s 


lation. (A in art. A2.) And eji, ay ax tI 


* 


"^ 
od. 303 


saw him himself. (O, K, TA.) is the 
name of 4 A certain plant, (K, TA,) resembling 
what is [properly] thus termed li. e. the talon of 


the vulture]. (TA.) And Lit 1 is the name 


of t Another. plant. (K, TA. ~) — And , 
(M,) or jy (T, M, A, Mgh, O, K, &c.,) for 
this word in the sense here following has no sing. 
(T, M, O, K) accord. to the author of the En, 
(M,) but sometimes one said — Y sabi, 
which is not allowable by rule, and made the pl. 
of this to be U, (T, O, K,“ [mentioned in the 


M as a pl. of A though, if they formed a 
sing. from it, it should be , (T, O, K,) signi- 
fies f A certain odoriferous substance, (T, Mgh, 
O, K,) or a sort thereof, (M,) [i. e. unguis odo- 
ratus, (called i in the present day weet Pb and 
A) yall ab,) or ungues odorati,] black, (T, M, 

O,) resembling a yb [or nail] (T, M, Mgh, O, 
K) of a man (M) pulled out (in the M and O 
and K AA., and in the T A,) from the 
root thereof, (T, M, O, K, [but in the M, the 
words which I have rendered pulled out " &c. 


$5- 


immediately follow the words pall v wp pd 


„l.) or resembling the Abi [or finger-nails], 
(A,) and put into aides [or incense]: (T, M, O:) 
and, accord. to the K * ub, sometimes imper- 
fectly decl, i. e. YU, signifies the same; but 
this is very strange, for [SM says] I have referred 
to the M and T and O and other lexicons without 
finding them to have mentioned in this sense any 


term but un or n. accord. to the Min- 
háj,” rekl! km are pieces of an odoriferous 
substance resembling the „úbi [properly so called]; 


they are said by [the Arabic translator of] Dios- 
corides to be of the nature of the shards of shells, 
[so I render Xa Jis o C . supposing 
vae! to be ‘here used tropically,] found in an 
island of the Sea of India where is the (Jo, [or 
spikenard], a sort whereof is [called] csp [i. e. 
of El-Kulzum], and another which is [called] 
Coby [i. e. of Babil], black and small, and the 
best is that which inclines to whiteness, which 
drifts to El-Yemen and El-Bahreyn. (TA.) 
[Forskál, in his Descr. Animalium" &c,, men- 
tions what here follows, among the animal sub- 
stances of the materia medica of Cairo, in page 
ee ** Unguis odoratus. (Opercula Cochl.) Dofr 

el afrit, P, Ax i. e. unguis demonis, E 
Mochha per Sués. Arabes etiam afferunt. Ni- 
gritis fumigatorium est.” ( is here written, 
agreeably with the usual vulgar pronunciation, 
for JA.) See also LJ, ]— bi signifies ‘also 
+ Large VY [or ticks]. (8, O, K.) — And 
t The creased parts of a skin. (M, TA.) — And 
the yb of a bow is t The part in the curved end 
that is beyond the place where the string is tied, 
to the extremity: (As, T, S, M,“ O, K:“) or the 
end of the bow: (K:) or each end of the bow, 
beyond the place where the string is tied: (A:) 


Orr o 


pl. ib. (M, TA.) — See also Sb. 


gab: see the next preceding peragraph. 
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jb, in a man, The quality of having long 
nails, (ISk, 8, O.) [App., in this sense, an 
inf. n. of which the verb is Ab ; as itis in other 


senses: see l.]zzm See also 3546. mm Also Lon, 
or depressed, ground, 94 O, K,) that produces 
plants, or herbage. (S, O 


jab Sharp in the nail [or having sharp nails]. 
(A. Nee And A man having upon his eye what is 


termed a $Àb; (A ;) and so „. (T, A, 
Mgh, K.) — And jab S An eye having what 


is termed a b ; (T, M, A, K;) as also Y 5;9klso. 
(A.) Also [Successful ; ;] victorious; applied to 
a man; (S;) and so : (Msb, TA:) or 


pb (IDrd, M, A, K) and V6 (IDrd, M, K) 
and * eh, (IDrd, Sch, K.,) but this is said by 
IDrd to be not of established authority, (TA,) 
and 1A, (IDrd, M, A, K) and Wik, 
(IDrd, O, K,) all signify a man very, or often, 
successful or victorious: (IDrd, O, TA :) or f one 
who does not endeavour after a thing without at- 
taining it. (M, A, K.) 

ab and sib : see vb. 

Dra A. certain plant, burning, or biting, to 
the tongue, (K, TA,) resembling the Al [or nail] 
in its coming forth, (TA,) that has a beneficial 
effect upon foul ulcers, and warts, (K, IA.) 
And 3, 1 Lb The rounded head of prickles of 
the [thistle called] Summ, (K, TA.) See also 
the next paragraph. 

$,Àb A pellicle that comes over the eye, (T, S, 
Mgh, O, K,) growing from the side next the nose, 
(T, S, O,) upon the white of the eye, (S, Mgh, 

O,) extending to the black: (8, O:) sometimes 
it is cut off: if left, it covers the eye, and ob- 
scures the sight: (T:) or a certain disease in the 
eye, which causes a tegument like the nail to come 
over it: or a piece of flesh that grows at the inner 
angle of the eye, extending to the black, and some- 
times encroaching upon the black: (M:) it is 
also called, Y E (A'Obeyd, T, S, M, Mgh, O, 
K) and * iB, (T, Mgh,) these two terms being 
applied to it by the physicians, (Mgh,) and 
Y áb (TA) and 7 5b, (so in & copy of B T, 
as on the authority of Ibn-Buzurj,) or ¥3 i. 
(So in the O.) 


Já% and zug: seo på. mm Lui is well 
known as the name of a city in El-Vemen; or, 
accord. to the O, of two cities and two fortresses 
in El-Yemen. And accord. to the TA, it signi- 


fies Any land that is jaa Sid: but the latter of 
these two words has been altered by an erasure 
over the second letter, and is perhaps incorrect : 
if not, it may mean, agreeably with the ud 
of many words of the measure dais, as 54. hie 
and AA, and Slee &e., such as possesses 
means of overcoming, or withstanding, invaders : 
and it may be that hence n is in two instances 


the name of a fortress.] 


pris [app. syn. with b and Ab] is one of 


the appellations of the Prophet. (MF, TA.) 


24] * 


1914 
9 æ- — 8 „ 
ä: see B. 
$72 s 9- P oo o 
Ju or ub; see ,b. 


3 .. ^ i - 

vin p [Onyx of Dhaféri] is so called in 
relation to jab, a city of El-Yemen, (T, S, Mgh, 
O, K,) near , (K,) two days’ journey from 


oer $ 3 


the latter. (O.) And in like manner, (6,4 396 
[Aloes-wood of Dhafári]: i.e. the % with 
which one fumigates : (S:) or , (O, K, TA,) 
which means the same, (TA, ent see this 
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word,]) is called [ n l9 and eX I] in 
relation to juss, another city of El-Yemen, near 
bre, (O, K, TA,) described by Yákoot as in 
the furthest part of: pL emen, on the shore of 
the Sea of India, near Per (TA ;) because it 
1s brought thither from India. (O, K, TA.) 


|^ Ow 
sb: 9 ^ 
Pu see A. 


pry A man having long nails: (ISk, 8, A:) 
or having long and broad mails: : (M, K :) and 


in like manner applied to a — [or foot of a 


camel]: 11 [the reg. fem.] has not been heard. 
M.) | 

sibi: see jb, in two places. — Also t The 
slender thing [or tendril] that twines upon the 
branch of a grape-vine, (K.) 

Zub: see Db, latter half. 


94-3 6-4-3 $ 0r 


pale: see Ab. max Spiko v» +A bow having 
somemhat cut off. P from each of its two ends [which 


are called its I. (O, K, TA. [In the CK, 
vp i is erroneously put for . J) 


— see jib. mm Also The [instrument called] 


i fav.) (Fr, O, K) 
„; and its fem.: see jåb, um 4) * 4. 
Overcome, or conquered; [as also «e v, 
and „. alone; (see 1;)] applied to a man. 
(TA.) 
| Jb 

1. Js, aor. Jas, inf. n. UE see 4. um JS, 
(T, M, Msb, K,) first pers. A, (T, 8, M, 0, 
Mab, K,) [and accord. to SM A also, for 
he says that] the verb is of the class of ai 
well as of the class of =, (TA) and 2 
(T, S,* M, O, K,) likened to d, (M, K,*) 
formed by rejecting the former J in CALS, 
(T, O,) and cub, which is [also] originally 
Ab, (Sb, T, M, 0, K,) formed by transferring | . 


to the ; the vowel of the rejected , (Sb, T, M, 
O,) anomalously, (Sb, M,) the latter of the dial. 


of the people of El-Hijáz ; (T ;) aor. JN; (8, 
M, O, Mgb, K ;) imperative (JU! and J (T) 
[and it is maples in the M voce 35 that one says 


A» — Jb 


eS ee E E | 
is also Jay, but this requires confirmation, which 


I have not anywhere found]; inf. n. J Ae (T, 


$, M, O, Mgb, K) and J (M, K) and Jus; 
(thus also in a copy of the M; [but this I think 
doubtful;]) accord. to Lth, (T,) or Kh, (Msb,) 
[i. e. accord. to the author of the Eyn, ] is said 
only of a thing that is done in the day, or day- 
time; (T, 8, M, O, Mgb;) like as S, aor. , 
is said only of a thing that is done in the night : 

(T:) it is an incomplete [i. e. a non-attributive] 
verb, relating to a time in which is a shade from 
the sun, from morning to evening, or from sun- 


rise to sunset : (Esh-Shiháb, TA :) one says, j6 
e seee 8 


4 23 OW [Such a one was during his day 
fasting; or he passed his day fasting): (Lth, T:) 


3 290» 30 so 


and 13 Jak »» os [He was in, or during, 
his day doing such a thing; or he passed his day 


doing such a thing]: (M, K:) and Josh 246 
2 [I was in the day or daytime, or I passed 
the day, doing such a thing; or] I did such a 
thing in the day or daytime. (S,O, Msb.*) In 
the saying of Antarah, 


324 e 2 eer 
alls VT Je OT oily hd 
2 2. ae 
. JEU ue y QUI Sm . 


[app. meaning And verily I pass the night in 
hunger, and I pass the day in it, that I may 

23 „ à rÉ 
attain thereby plentiful eating], Mel is for JI 


92 


A. (8, O.) And accord. to some, (TA,) JÉ 
d occurs in poetry ; J (M, K, TA ;) so that one 


gays, l 3 AW 4 [He was in, or during, 
his night, or he passed his night, doing such a 
thing]; but it is said that in this case the verb 
has the meaning next following. (TA.) — And 
it signifies also He, or it, became; syn. jlo: 

(Er-Rághib, TA :) being in this sense likewise 
an incomplete [i.e. a non-attributive] verb, 
divested of that meaning of tme which it 
radically denotes ; as in the phrase in the Kur 


[xvi, 60 and xlii. 10], eaae Ayes 4 [His 
face becomes black]: so says Ibn-Málik: (TA :) 
or this may mean Ais face continues all the day 
black : (Bdi in xvi. 60:) and one says also, 4 
2 Jai meaning He continued doing such a 
thing : this too is mentioned by Ibn-Málik, and 
is of the dial, of the people of Syria. (TA.) — 
It is also a complete. [i. e. an attributive] verb as 
as meaning He, or it, continued; as is said in the 
Expos. of the“ Shifé,” and by Ibn-Mälik; and, 
as Ibn-Málik likewise says, i£ was, or bitime, 
long. (TA.) 


0^» 3 @ 


2. agle ab [He made it to give shade over 


him, or it,] (M,) inf. n. ells. (O.) It is said 
in the Kur [vii. 160, and the like is said in ii. 64], 


s pro 9 Ore 98^» 


2 ue Gb. And we made the clouds to 
give shade over them. (M.) — [And ads sig- 
nifies He shaded him, or it, See an ex. in a 


verse of Jereer i in art. S, conj. 3.] P" OS 
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uaz Y pee = c [.But at the tamarisk-trees 


also abt and Au, which indicates that the aor. is Nes that will not be shaded, or, accord. to 


TBoox I. 


the reading given by Meyd, ONE is a prov., 
said by Beyhes, in allusion to the flesh of his 
slain brothers, on the occasion of persons saying, 
i [Shade ye the flesh of your 
slaughtered camel]. (8, 0.) am See also 4. mm 
One says also JU Jib, meaning He made 


a sign with the hip for the purpose of frighten 
ing. (Ibn-Abbád, O, K.) 


4. NUTS said of a day, I? was, (8, O,) or 
became, (M, K,) shady, or a day having shade : 
(S. M, O, K:) or it was a day having clouds, or 
other [causes of shade]: (T:) or it was e 


shady; as also Y J, aor. , inf, n. 51. 
(Msb.) — And, said of a thing, [It extended. itg 
shade; or] its shade extended ; as also Y Jib. 
(Mab.) eee) eel [The tree shaded me; 
or afforded me shade]: and in like manner ong 
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says of other things than trees. (S, O.) M 
said of a building, or of a mountain, or of a 
cloud, means It protected thee, and cast its shade 
upon thee, (Mgh.) — [Hence,] AI 4 He took 
him into his shelter, or protection; (TA :) or he 
guarded, or protected, him, and placed him within 
the scope of his might, or power of resistance or 
defence. (Er-Rághib, TA.) — And E tH 
(a thing) covered me: (M, K :) or it approached 
me, or drew near to me, so as to cast its shade 
upon me: (K:) or it has both of these meanings: 
(M:) or JUG} means Ae, (T, S,) or it, (O.) 
approached thee, or drem near to thee, as though 
he, or it, cast his, or its, shade upon thee. - (T, 8, 
O.) And hence one says, por SGI t An event 
approached thee, or drew near to thee: ($, 0: :) 
and in like manner one says of a month. (T,S, 
O.) And NUT [alone] t It (a thing) advanced s 
or approached, or drew near. (Msb.) And i.q. 
As [app. as meaning t He, or it, addo. 
within sight, or view]. (Mab.) 
5: see the next paragraph, It is also pro- 
nounced , : (IAgr, T:) and signifies He 
kent to shady lacis and to ease, or repose: 


OG ^» 


(TAgr, T and K in art. | A:) it is like CA 
from ciat, (T in that art.) 


10. J, (T.) or Quy sz, (Meb, TA,) 
He (a man, T) sheltered, or protected, himself by 
means of the shade: (T, TA :) or the latter 
means he inclined is the shade and sat in it, 


(M, K.) And ET e ane! and 4) means 


rare 


Y JGS [i e. he shaded himself (Ii being 
quasi-pass. of ais) from the thing and by means 
of ij (M, K.) You say, - Cpo ap za 
[He shaded himself with it, or by means of tt, 

from the sun]. (T.) And ET QE He 
shaded and sheltered himse elf by means of the tree. 

(Ibn-Abbád, $, O ) — 221 Maze! The blood 
was in the um [or belly, or interior of the belly, 
or the chest], (T, O, K, TA. [In the CK, j^ 


sel! is put for ng. M rel Azul, 


Book I.] 


(T, Ibn-Abbäd, O,) or Ossi, (K,) The eye, (T, 
Ibn-Abbäd, O,) meaning that of a she-camel, 
(Ibn-Abbad, O,) or. the eyes, (K,) sank, or be- 
came depressed, in the head. (T, Ibn-’Abbéd, 
O, K.) — And Pa Mica The grape-vine 
became luxuriant, or abundant and dense, in its 
branches whereon were the bunches, (M, K.) 


Ji properly signifies Shade; i. e. the light of 
the sun without zs rays; when there i : no light, 


it is 41, not J: (S, O:) contr. fe (M, 


K:) or iq. 3 205 (K:) so some say: (M:) or 
so the [common] people say: (IKt, Msb:) or 
the former is [shade] in the morning; and the 
latter is in the evening: (M, K:) or, accord. 
to IKt, the former is in the morning and in the 
evening ; but the latter is only after the declining 
of the sun from the meridian ; ISk says that the 
former is from the rising of the sun to its declining; 
and the latter, from the declining to the setting : 

Th says that the jb of a tree &c. is in the morn- 

ing ; and the s in the evening: (Msb:) Ru-beh 
says, (M, Meb,) any place, (M,) or any thing, 
(Msb,) upon which the sun has been and which 


3 
it has quitted i is termed and? T (M, Msb;) 
but a thing [or place] upon which the sun has not 


been is termed J [only]; and hence it is said 
that the pun annuls, or supersedes, the Ju, and 
the a annuls, or supersedes, the sun: (Mgb :) 
AHeyth says, the J» i is anything upon which the 
sun has not come; and the term n is applied 
only after the declining of the sun; the “os 
being eastwards and the Jb being westwards ; 
and the Jb being termed Jb from the beginning 
of the day to the declining of the sun; after which 
it is termed . ." until the night; (T, TA: ) one 
says the Jb of Paradise, but not its "Lb because 
thesun will never replace its Jb; ; but En N Jäbighah 
' El-Jaadee has assigned to Paradise me) having 
Je (M, TA:) in a verse of Aboo-Sakhr El- 


Hudhalee, Js i is made fem, as meaning is li. e. 
death]: (Ham p. 161:) the pl. [of mult.] is N 


($, M, O, K) and Jsb and [of pauc.] OL. 
(M, O, K.) The saying of a rájiz, 

8929320 7,386 “te 

rm yA Js Hs wb: °* 
[As though thy face mere a shade of a stone] is 
said to mean hardness of face, and shamelessness: 
or the being black in the face: (T, TA:) for the 
Arabs say that there is gong more dense in 


shade than a stone. (TA.) as lend oS [His 
shade, or shadow, has 5 sun] is said of the 


dead. (TA.) $ Sus S Uy ye [He passed 
by us as though he mere the shadow of a wolf] 


6 7-0 


means swiftly, as does a wolf. (M.) ces! 


se # 


N + [They made their shadows to be as 
though. they were sandals to them] is said of 


camels or other beasts when it is midday in ° 


summer and they have no shadow [but such as is 
heneath them]: a réjiz says, | 


Ju 
o 0 gee b» 


. 0 he uis uii 5i O o* 
. WH uis Ct mu  * 


[They came to the water walking upon their 
shadows, and the sun was intensely hot upon the 
tops of their heads and humps]. (T.) And one 
says, — 5 an sà } [He follows the shadow 
of himsel if; i.e. a thing that he will not overtake; 
for], as a poet says, the shadow that goes with 
theo thou wilt not overtake by following: and 


— Js TAS sA t [He strives to outstrip the 
shadow of himself ], meaning that he walks with a 
proud and selfconceited gait: so in the A. 
(TA) And lb Ge LÀ I left my state, 
or condition. (TA.) And A : so 
in the T ang S and O: (TA: :) but [said to be] 


20e 33 34» 208, 


correctly, 4 Te DN n!, (K, ) or J, 
(M, TA,) i.e. [I will forsake him, or I will 
assuredly forsake him, as the gazelle forsahes] the 
place of its shade: (O, TA:) [each, however, 
is app. right; and the former is the more agree- 
able with the following explanations:] a prov., 
(M,) applied to the man who is wont to take 
fright and flee; for the gazelle, when it takes 
fright and flees from a thing, never returns to 
it: (8, O, K:) by the o» is here meant the 
covert in which it shades and shelters itself in the 
vehemence of the heat; then the hunter comes to 
it and rouses it, and it will not return thither; 
and one says, 4 un 3, meaning the place 
of its shade: it is applied to him who takes fright 
and flees from a thing, and forsakes it so as not 
to return to it; and to the case of a man's for- 
saking his companion. (Meyd.) [ Jaa * as 
applied to a man, see expl in art, : see 
also Har p. 250, where it is indicated that it may 
be rendered One whose shadow, even, is oppressive, 
and therefore much more so is his person.] In the 


Phrase 2 "f3 JET 5, (M, K) in the Kur 
[xxxv. 20], Th says, accord. to some, (M,) Jin 
means Paradise; (M, K;) and opel, the fire 
[of Hell]: but he adds, I say that JG) is the Ju 
itself [i. e. shade], and 1 1l is the ja itself Ii. e. 
heat]: (M: [see also 12 :]) and Er-Réghib 
says that | JJ is sometimes assigned to anything; 
whether it be approved, as in the phrase above 
mentioned; or disapproved, as in 2 v. js 
in the Kur [lvi. 42, meaning And shade of smoke, 
or black smoke]. (TA.) And Sst means 
iia Oss [The shades of Paradise]: (Fr, T 
o, K, TA :) in some copies of the K, Jin; 
ael, which is a mistake: (TA:) [but this 
requires consideration; for] El-A bbás Ibn- 
Abd-El-Muttalib says, | 


s 0» è 


e ub PB ut Sat . ot 
79! VÀ Rp 6 


[Before it thou wast M in, or in the shades of, 
Paradise, and in a depositary in the part where 
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leaves are semed together to conceal the pudenda]; 
(T, O, TA ;) i, e. before thy descent to the earth 
(to which the pronoun in A relates), thou wast 
good in the loins of um when he was in 


br 34» 


Paradise. (TA.) Sn n Sas dint 
[Paradise is beneath the shades of the swords] is a 
trad., meaning that fighting against unbelievers 
is a way of attaining to Paradise, (Marg. note 
in a copy of the Jámi" eg-Sagheer.) als eile 
is an appellation of A certain bird; [seo art. 
;] and one says -— ; ; and S 
ops: but when you make them indeterminate, 
you say ol SN. (T. O, K. [But in 
the TA in art. we, it is said that one dualizeg 
and pluralizes both nouns, because the appellation 
becomes determinate.]) — Jet jus means 
t The blackness of the night: (T, 8, O, Msb ;) 
metaphorically thus termed; (S ;) as in the say- 


ing, Je Jo E ui [He came to us in tha 
blackness of the night]: (8, O:) or it signifies 


Jet aie [app. ag meaning | b and 
uic of the night; see ]; (M, TA ;) 
or 80 Jin: (K:) or this means the night, (M, 

K, TA,) itself ; (M, TA ;) so the astronomers 

3 
say : (TA :) all the night is Ws: and so is all 
the period from the shining y: ‘the damm to the 
rising of the sun. (T. — js i is The colour 
of the das when the sun predominates over it app. 
meaning when the light of the sun predominates 
à 

over that of the early damn]. (K.)— JJ 

— means Such, of the clouds, as conceal the 
sun: or the blackness of the clouds. (M, K.) — 
And pol Jus means The waves of the sea; 

(O, K, TA;) because they are raised so as to 
u^ the ship and those that are in it. (TA.). 
— je also signifies A J (M, O, K) that is 
seen, (M, K, ) [i. e. an apparition, a phantom, or 
a thing that one sees like a shadow, i. e. what we 
term a shade, of the jinn, or genii, and of others: 
(M, O, K:) or the like of a She of the jinn. 

(T.) — Also Anything that Ros one. (TA: ) 
— And it is the subst. from MET cli mean- 
ing „the thing covered me; (M, K;) i. e. it 
means A covering; 1 in which sense Th explains 


it in the phrase — oy uss hs Jl [in the 


Kur lxxvii. 30, Unto à covering having three 
parts, or divisions]; saying, the meaning is that 
the fire will have covered them; not that its 


* will be like that of the present world. (M. 
[See 43.]) And en Js means t Tat which 
serves for the veiling, covering, or protecting, of 
the thing; syn. 4. (M.) [Hence] one says, 


yÍ. Jb Y. rent OU i. e. t [Such a one lives] 
in the shelter, or e of such a one. (T, 
8,0, Mgb,* K.*) And g dii Sb OU, 

(O, TA,) a saying of the Prophet, (0,) [meaning 
t The sovereign, or ruling, power is God’s means. 
of defence in the earth,] because he wards off 
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harm from the people like as the J properly 
80 called] wards off the harm of the heat of the 
sun: (TA:) or the meaning is, t God’s means 
of protection: or God's tole [or special 
servant]. (O, TA.) — Also + Might; or power 
of resistance or defence: (M, K, TA:) whence 
{as some say] its usage in the Kur xiii. 35, and 
the usage of [the pl.] J in xxxvi. 56 and in 
Ixxvii. 41: [but the primary signification is more 
appropriate in these instances:] and so in the 
saying, alls T. Loa [i.e. t .He placed me 
within the scope of his might, or power of resist- 
ance or defence]: so says Er-Rághib. (TA.) 
And + A state of life ample in its means or 
circumstances, unstraitened, or plentiful, and easy, 
pleasant, soft, or delicate. (TA.) — Also + The 
beginning of winter, (T, O. [Accord. to the 
copies of the K, of youthfulness: but I think 
that UM i in this instance, in the K, is evidently 
a mistranscription for — And + The 
vehemence (T, O, K) of the heat (T, O) of 
summer, (T, O, K.) — Also + The Gas [as 
meaning person of a human being, and as mean- 
ing the bodily or corporeal form or figure or sub- 
stance which one sees from a distance, or the 
material substance,] of anything; (M, K, TA; 
[in the second and third of which is added, “ or 
its OS,” a signification which I have mentioned 
above on the authority of the M;]) because of 
its [apparent] blackness [or darkness, resembling 
that of a ders or abedow |: (M, TA:) whence 
the saying, jis P ey Ý + [My person will 
not quit thy person] ; ; like the saying, UY 3 
35¹⁵ GY: and the following exs. have been 
Cited as instances of Jb i in the sense of jan : 


the saying of a poet, 

. | 12 Js id, GI u . 
[as though meaning When we alighted, we raised 
the material fabric of tents), for it is said that 
they do not set up the Jb which is the "ch but 


they only set up the tents; and the saying of 
another, 
ac ^ Gee 


. Wer deze Si ssl 2 : 


[as though meaning He followed the shadows of 
the material objects in the evening]: but Er- 
Rághib says that the former means, we raised 
the tents, and so raised the Jb thereof; and i in 
the other ex., pnt isa general term, and , oA | vw 
[or sgt] is a special term, so that it is an 
instance of the ata of a thing to its kind [i. e. 
of prefixing a noun to one significant of its kind]. 
(TA.) [See also J.] — And accord. to Ibn- 
‘A bbéd, (O, ) it signifies also The nap, or villous 
substance, upon the surface of a garment, or piece 
of cloth ; syn. Sj (O, K.) 


i i 9. Lü] [Continuance, residence, abode, 
&c.] (K.) — And i.q. ino: thus accord. to 
the copies of the K; but this ` may be a mistran- 
scription; for Az and others mention, among the 


Ub 
significations of aus, [in a copy of the T written 


9» 6» 


in this case, as in others, * ài$,] that of dm o 
(q. v.]. (TA.) 


4 4 thing that covers, or protects, [or aon] 
one, overhead: accord. to Lth, i. q. Ý or 
Di. meaning a thing that shades one from the 
sun: (T:) see an ex. voce : a covering: 
a i 9. by: (t, K:) this latter word cor- 
rectly signifies a Ale for the summer: (TA in 
art. Moy, :) and a thing by which one is protected 
from the cold and the heat: (M:) anything that 
protects and shades one, as a building or a moun- 
tain or a cloud: (Mgh:) the first portion that 


[Book I. 


(IAgr, 8, TA,) and the tike. (IAer, TA.) [See 
also aib.] 


Ja pl. of Jb: (8, M, O, K ) — and. of 

A. (M, K.) — [Also, app., pl. of Jab: see 

Freytag has app. understood it to be 

atl in the K as syn. with Tu-; though it 
certainly is not.] — See also JMS. 


Ju . A place having shade: (M, K:) 

or having constant shade. (T, 8, M, O, K.) And 
8 

hence Jui Jue (M, K) Constant shade: (S:) 

or extensive shade: (O :) or in this case the latter 

word denotes intensi veneas [meaning dense] ; (M n 


shades (AZ, 8, K) of a cloud (AZ,§) or of K, TA ;) being like Pm in the phrase * 2. 


clouds; (K ;) &ccord. to Er-Rághib, mostly said 
of that which is deemed unwholesome, and which 
is disliked; whence the use of the word in the 
Kur vii. 170: (TA:) and what shades one, of 
trees: (K:) or anything that forms a covering 
over one, (T, TA,) or shades one: (T:) and 
[particularly] a thing like the Ño [q. v.], (S, 
M, O, K,) by which one protects himself from the 
heat and the cold: (K:) or, accord. to the 
lawyers, jo 4 means the 20. [or projecting 
roof | over the door of the house: or that of which 
the beams have one end upon the house and the 
other end upon the wall of the opposite neighbour : 


(Mgh:) pl Jib (8, M, O, F) and O. (M, 
K.) [See also Jb. ] One says also, ifs f CV 
Jü! and ji Y ais, meaning That whereby 
one shades himself, (K, TA,) of trees, or of stones, 
or of other things, (TA,) [continued.] p" wide 


aln, in the Kur [xxvi. 189], is seid to mean 
[The punishment of the day of] clouds beneath 
which was a hot wind (): (8, O, K:) or 
an overshadoning cloud, beneath which they col- 
lected themselves together, seeking protection thereby 
from the heat that came upon them, whereupon 
it covered them, (T,“ K, TA,) and they perished 
beneath it: (T, TA:) or, accord. to some, i. q. 


aa oe ^7 
tha}! ay Phi. (T: seo art, A.) And 
oe @ 624» 


% , BT oa J ni . a, in 
the Kur [xxxix. 18], means To ‘them shall be 
above them coverings of fire, and beneath them 
coverings to those below them; Hell consisting 
of stages, one beneath another. (T, TA.) Sedi- 
tions, or conflicts and factions, are mentioned in 
a trad. as being like Jib, by which are meant 
Mountains, and clouds: and El-Kumeyt likens 
waves of the sea to Jb. (TA.) And [the pl.] 

> is used as meaning The chambers of a 
prison, (M, TA.) sm See also 416, 


is i. q. u; (T. K, TA;) app. a pl. of 
Aub, like as Av is of A. (TA.) 


Jib Water that is beneath a tree, (O,) or 
beneath trees, Lag upon which the sun does not 


—X like ioci; [8o accord. to the K, but 
in my copies of the 8, Ý M, A thing that 


shades one, (1 Agr, 8, O, K, TA)) such as a cloud, 


(TA.) N. sus in the Kur iv. 60 is said by 
Er-Rághib : to be an allusion to ease and pleasant- 
ness of life. (TA.) One says also ALAS 40 i 
A collection of trees tangled, or lucuriant, or 
abundant and dense. (TA.) In the saying of 
Uheyhah Ibn-El-Juláh, describing palm-trees, 


© aiJ yn) nua . 
2-05 sa o Ob | 


> uet)! oymi i 9 T 


[ISd says] in my opinion, he means Join ET, 
Joi s ; [so that the verge should be rendered. 
They are the shade in the heat, the shady thing, 
the extremely shady, and the most goodly, the most 
beautiful, thing at which one looks; (see the 
phrase pus Ga aul tia, voce dass) the. 
inf. n. being put in the place of the subst. (M.) 
Je J in the Kur [Ixxvii. 31] means Not 
profitable as the shade in protecting from the 
heat. (TA.) 


b, (M, TA,) with fet-h, (TA,) the subst. 


3 Ore dif 
LÀ 


from the verb in the phrase Alea! Aye 
[expl. above, see 2; as such app. meaning either 
The making to give shade, like the inf. n. Jes, 
or a thing that gue shade, like YR]. (M, 


TA.) — And i. g. — [expl. above, see Je, 
last quarter] : (O, K :) and so IYL, with b. (O.) 


N: gee Ub. — Also A cloud that one sees 
by itself, and of which one sees the shadow upon 
the earth. (K. 05 — And one says, iju eu J 


PAK we ie. A [app. meaning I sam a 
covert, or place of concealment, of birds]. (TA.) 


Gib A place in which a little water collects. 
and stagnates in a water-course and the like: 
(Lth, T:) or a place in which water collects and 
stagnates in the lower part of the torrent ofa 
valley: (M, K:) or the like of an excavated 
hollow in the interior of a water-course, such that 
the water stops, and remains therein: (AA, O :) 
pl. Job. (Lth, AA, T, O.) And A meadow 
(L abounding with collections of trees, or of 
dense and tangled trees: (AA, T, O, K:) pl. as 
above. (K.) | 


6-053 


ais A thing which a man makes for himself, 


Boox I.] 


of trees, or of a garment, or piece of cloth, by 
which to protect himself from the heat of the sun: 
a vulgar word. (TA.) 


SGI i q. O, ie. 4 Vai. [d. v.; or as 
expl in the L, in art. (525, a als (q. v.), or a 
thing like the Ab, which is made upon the flat 
house-tops, for the purpose of guarding against 
the den that comes from the direction of the sea tn 
the time of the greatest heat]; on the authority of 
Agr. (T. [Accord. to the O and K, i. g. , 
which is evidently a mistranscription. }) 


à 

J [More, and most, dense in shade]. The 
Arabs say, . C JET 1 N [There is not 
anything more ems in shade than a gonel 
(TA.) — And Jói, [as a subst., i. e. Jsi 
accord. to a general rule, or, if 1 as origi- 
nally an Bp it may be Del] by poetic 
license i, (S, M, O, K,) signifies The under 
part, (8, O,) or the concealed part, (M, AHei, 
K,) the, (8, M, O, K,) or of the , 
(A Hei, TA,) [the former app. here used, as it is 
said be in other cases, in the same sense as the 
latter, meaning the Foot, ] of the camel; (S, M, 
O, AHei, K;) so called because of its being 
concealed: (AHei, TA:) and, (M, K,) in a 

37 20 9 9o 
human being, (M,) JN signifies e oi; 
(M, K;) and [ISd says] this is in my opinion 
à 
the right explanation; but it is seid that JBI 
VENT signifies «xj ool olas; which means the 
portion, of what is next to the fore part [of the 
bottom] of the foot, from the root of the great toe 
to the root of the little toe, of the human being: 
8, 

(M:) the pl. is , which is anomalous, (M, 

K,) or formed after the ae H the pl. of an 


epithet: (M:) or oo T. Jin means the 


roots, or bases, (Joo!) of what are termed 9 
ato), next to the fore part [of the bottom] of 
the foot (Ibn-Abbád, O.) Hence the prov., 
ule Gi DÀ X oid Abl as; È wl [I the fore part of 
the sole of thy foot be bleeding, the sole of m y Soot 
has become worn through, in holes: see Ai: 
said to che complainer to him who is in a worse 
condition than he. (AHei, TA.) 


u. [app. Ji, being from Ĵi of which the 
aor. is 3; 4 place of Made, or of continual 
shade). One says, . uses pep tie 
[This is my nightly resting-place for the camels, 
and my place of abode, and my tent, and my 
place of shade, or of continual shade]. (TA.) 

Jus A thing having shade; by means of which 
one shades himself; as also / I. (Mab.) 
And [A cloudy day ;) a day having clouds: or 
having continual shade. (TA.) 


^ 3 + 0 
SiG. (T, S, M, Meb, K) and Ai, (T, M, 
Msb, K,) the former with kesr to the ^ as an 
instrumental noun, (Mgb,) [and the latter with 


fet-h as a noun of place,] A large tent of [goats] 
hair; (8, O, Mgb;) more ample than the Le; 
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man also, (Msb, TA,) and, by Aboo-Dhu-eyb, 
of a horse, (S, TA,) [and likewise said of a dog, 


so says El-Fárábee: (Mab: ) one of the hinds ‘of (see I) He limped, or halted, m T pe 


tents of the Arabs of the desert, the largest of the 
tents of [goats] hair; next after which is the 
bams ; and then, the e, which is the smallest 
of the tents of [goats’] hair; so says AZ: but 
Aboo-Malik says that the An. and the . L. are 
small and large: IAar says that the iod is of 
poles roofed with [the panic grass called] 1, 
and is not of cloths; but the Au. is of cloths: 

(T :) or it is of the tents called 2221; (M;) such 
as is large, of the are (K;) and it is said to 
be only of cloths; and it is large, having a Us 
[q. v.]; but sometimes it is of one oblong piece of 
cloth (ai), and of two such pieces, and of three ; 
and sometimes it has a "ie, which is its hinder 
part: or, accord. to Th, it is. peculiarly of 
[goats] ham: (M:) see also 4b, and Ob: 

the pl. is uis; (M, Msb;) and y or u. 
occurs at the end of a verse of Umeiyeh Ibn- 
Abee-'Áidh El-Hudhalee, for Jus; the [latter] 
J being either elided, or changed into (g. (M.) 


p 3909 r 205 23 ú dle 


D a JI 5 dels abs! dks 
Y Ata [A pretext: what is the pretext of tent- 
pegs, and of pins for fastening together the edges 
of the pieces of the tent-cloth, and of the poles of 
the large tent? go ye forth: he who has married 
among you has a tent for shade from the sun :] is 
a prov., and was said by a girl who had been 
married to a man, and whose family delayed to 
conduct her to her husband, urging in excuse 
that they had not the apparatus of the tent: she 
said this to urge them, and to put a stop to their 
excuse: (Meyd, TA:*) and the prov. is applied 
in attributing untruth to pretexts. (Meyd.) — 
Hence, as being likened thereto, + A booth, or 
shed, made of palm-sticks, and covered with [the 
panic grass called] AJ. (Mgb.) — And The 
thing [i. e. umbrella] by means of which kings are 
shaded on the occasion of their riding; called in 
Pers. . (TA) 


Jis uS 2 [A booth, or shed, shaded over] is 
from Jii. (8.) 


Gar) "d 
- ie: see e 


rt "NP, 


di Blood that ts in the Som [or belly, or 
interior of the belly, or the chest]. (T, O.) 
And [Az says,] I heard a man of the tribe of 


Teiyi apply the term ida [80 accord. to & 
à, 205 


copy of the T, but in the TA JJ Jl] to 
Certain thin flesh, adhering to the interior of the 
two fetlock-joints of the camel, than which there is 
in the flesh of the camel none thinner, nor any 
softer, but there is in it no grease. (T.) 


1. pub, aor. =, inf. n. als, (S, Mgh, O, Meb, 
K,) said of a camel, (8, O, Mgb, K,) and of a 


—, (S, O, Mgb, K, TA,) and p (TA ;) or 
(Mgh:) what it signifies 
resembles 52 [or natural lameness], and therefore 
it is said to be a slight p (Mgb.) One says, 
* Je n, (8, O, L, K,) a prov., (O, L. 
meaning Ascend thou the mountain with knowledge 
[or because] of thy limping, or slight lameness, not 
jading thyself: (L:) or deal gently with thyself, and 
burden not thyself with more than thou art able to 
do: (S:) or impose upon thyself, of what is difficult, 
[only] what thou art able to do; for he who ascends 
a ladder or stair, or a mountain, when he is one 
who limps, or has a slight lameness, deals gently 
with himself; i. e. exceed not thy proper limit in 
thy threatening, but see thy deficiency, and thine 
r potence to execute it: (O, K:“) and some say 


0 with », meaning rectify thine affair first ; 
(0, K;) or as meaning abstain, and restrain 
thyself; (O;) or, accord. to AZ, abstain thou, 
for I know thy vices, or faults: (TA:) or the 
meaning of both is, be silent, because, or in con- 
sideration, of the fault that is in thee. (Ks, O, 
K.*) One says also, Salis * D with kesr 
to the (3, [meaning Charm thou i “slight lame- 


-oà 
ness, to cure it,] from 401: and it is said in 


another prov., 
23 06 


wr w! A "" Jl 
[app. meaning Charm thou thy slight lameness, 
that it may become mitigated : see art. n: the 
final ! in L being what is termed DU Al, 
not a radical]. (O, K.) And AL ule o [.Be 
cautious, because, or in consideration, of thy 
limping]: said when there is a vice, or fault, in 
a man, and you chide him in order that it may 
not be called to mind: (O, K: [for RE in the 
CK, I read „:, as in other copies of the K 
and in the O:]) and to this he replies, or may 
reply, s. (TA. [See also art. | J4.]) And 
dali 0 e [Act gently, or with deliberation, 


or restrain thyself, because of thy limping]; 
meaning thou art weak; therefore refrain from 
that which thou art not able to do. (O, K. [See 


also art. au.) And = dial A ar 5 
735 08 3339 @ 


i ajay, meaning He will not mind thine 
affair (Hr, O, K) whom thy condition does not 
grieve: (Hr, O:) or, originally, he will not pause 
because of thy limping, when thou laggest behind 
thy companions on account of thy weakness, who 
does not care for thy case. (Hr, O, K.“ [See, 
again, art. d-) — Also, said of a man, f He 
stopped short, and lagged behind. (TA.) == 
tal, vy! Ai t The land became straitened 
with its inhabitants, by reason of their multitude ; 

(A'Obeyd, 8, O, K;) it would not bear them, by 
reason of their multitude, like the beast that limps 
with its load because of its heaviness. (Z, TA.) 


was slightly lame: 


+ * 


1918 
As said of a bitch, t She desired copulation. 
(As, O, K, TA.) And e said of a dog, t .He 
desired to copulate. (TA. ) mm ee cab She 
(& woman) contracted and inclined her eye. 

(TA.) 
4. e»! He made his camel, or beast, that he 


rode, to limp, or become lame. (A, TA.) 


6. In the following saying of a poet, 


: n ee * 
m A, ej P ý 


ISd thinks the meaning to be, [And that was not 

a crime, or an offence, that I committed against 

them, nor envy on my part] arising in their 

"s and occurring hasty to their understand- 
(TA.) 


"m thus with fet-h to the , A declining from 
the truth, or from that mhich is right; and a sin, 
crime, fault, or misdeed, (TA.) 


E 


A disease in the legs of a beast, not from 
journeying nor from fatigue, (Lth, K, TA, [in 
the O inadvertently written W, ]) in conse- 
quence of which it limps. (Lth, TA.) 


dub Limping, or halting; [or slightly lame ;} 
applied to a camel, and a horse, [&c.,] (§,) 
[i.e.,] to a beast, (TA,) to the male and the 
female alike, (Lth, O, K, TA,) to the former as 
a part. n., and to the latter as a possessive noun, 
(TA) like J. U; (Lth, O, TA ;) or the fem. of 
es is dab, (S, O, K, TA) but one does not 
say Je: (O, TA :) [pl. &. One says, 5j 
A pis ple Eos A51 [Z mill not &leep until 
the limping dog sleeps}; (O, K;) a prov., (O,) 
meaning, until the dogs become still; (O, K;) 
because the O, of dogs, waits until there re- 
mains none other, and then copulates, and sleeps: 
(As, O, K:) — or the ns is the dog that is 
lusting for the female; for such does not sleep; 
and the saying is applied to him who is mindful 
of his affair, who does not neglect it: — or the 
bitch that is lusting for the male; because the 
dogs follow her, and will not let her sleep. (O, 
K.) — Also Inclining, or declining: (O, K :) 
like e. (TA.) And [Declining from the 
truth, or from that which is right ; (see ais 3] 
committing a sin, crime, fault, or misdeed. (TA.) 
— And Suspected. (S, O, K.) == In the saying 
of Ru-beh, 
e 33 e 23 6 


. ulin wl eue ob . 


[And if ye women vie with the contracted and 
inclined eyes], he means ác , [see 1, last 
sentence,] using the word in the manner of a 
possessive noun. (TA.) | 


gills, applied to a load, i q. abies li. e 
Heavily burdening, or overburdening, &c.; or 
causing to limp). (TA.) 


e» — VA 
2 an epithet applied to & horse [and the 
s as meaning That limps, or halis, much]. 
(TA.) 


S 
706 


1. poll ALS, (S, M, O,) or $n, (K, ) aor.;, 
inf. n. ALG, (M,) He hit in his A [or cloven 
hoof ] (S, M, O, K) the animal of the chase (S, 
M, O) at which he had shot or cast, (S, O,) or 
the 5 [a term including the antelope and the 
like). (K.) = A, (S, M, O, K,) aor. . 
and 2, (M, K,) inf. n. Au, (M, TA,) He made 
his foot-marks to be unapparent, in order that he 
might not be tracked: (K:) or he went, or 
walked, upon hard and rugged ground, in order 
that his foot-marhs might not be visible (8, M, 
O, T) upon it; (S, O;) as also Y A-; (S, M, 
L, TA;) in the K, erroneously au. (TA.) 

— And 2 It (a herd of camels driven 
together) was taken along ground such as is 
termed A, (which means rugged ground, such 
as does not show foot-marks, M,) in order that 
the foot-marks evo might not be followed. 


($, O.) — And b, (M, K,) aor, 2, (M,) 
or >, (TA,) inf. n. A, (M, TA,) He followed 
their foot-marks. (M, K.) mm aie 1 acd AL, 

990 > 
(T, S, M, O, K.,) sor. -, (8, O, K, ) inf. n. ls, 
(S,O,) He withheld himself from doing it, or 
coming to it; (8, O, K;) namely, a thing: (S, 
O:) or he restrained himself from it; (T, K;) 
namely, a thing that would disgrace him: (T:) 
or E withheld himself from the love, or blamable 


Jor 9 


love, of it; namely, a thing. (M.) And ails 
ais, (T, M,) aor. -, inf. n. ALS, He withheld 
him from it; namely, an affair: (M:) or he 
made him to be, or become, far, or aloof, from 
it; or to avoid it; namely, a thing; as also 
Y Aubl, (T, TA.) And ait& [alone] He with- 
held him from that in which was no good. ( N.) 
= yi b, (M, K,) [aor. £ ,] inf. n. is, 
(S,. M TA,) Tue ground was rugged, not t showing 
a foot-mark. (S,* M, K.) And .. S. 
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il, 
inf. n. Ab, His means of subsistence became 


hard, strait, or difficult. (IR.) =m gi ALG 
1 , aor. 4 , inf. n. GIG, My mind, or soul, 
abstained, or e From ‘such a thing. (S.) 
== [And accord. to the KL, AUS as an inf n. 
signifies The being ineffectual (i. e. unretaliated, 
or uncompensated by a mulet, as expl. below) ; ; 
said of blood; and so Wal (which is also expl. 
below) : — and the being concealed], 


2. 4 Au, (IAgr, T, O, K,) inf. n. Ai, 
(O,) He exceeded it; (lAar, T, O, K;) i.e. [a 
certain number of years in age, as, for instance,] 
v Ly, (T.) or — [fifty]: (O:) 
and 80 is end 256 and S &c. (T, TA.) 


9. 40s: see 1, former half: it is a mistake, 
in the K, for Abl. (TA.) 

4. Ai, said of a man, (IAgr, T, O.) or of a 
company of men, (M,) He, or they, became, or 


'(Boox I, 


came to be, (IAgr, T, M, O, K,) in, or upon, a 
hard place, (Agr, T, O,) or in, or upon, what 


is termed iili (M, K) and A. (M.) min 
adil: see 1, in two places. i 


Gs, of ground, or land, Such as is rugged, 
^ [da mill not show any foot-marh ; (M;) as also 
Y Cb: (8, M:) or so * iib (S, K) and 


Br ð o 


Yb and Yb: (K:) and Y Ais gignifies 
ground such as horses like to run upon : (T :) or 
(i.e. the last) a place elevated above the water 
and the mud; and so Tib; (K;) this last 
thus expl. by Ibn-Abbád: (Ó :) or this last and 
Aub, accord. to ISh, (TA,) or * 46 and 


Y 4, (so accord. to a copy of the T, in which 
the authority is not mentioned,) signify ground, 
or land, in which the foot-mark will not appear, 
and which is high. and rugged: and accord. to 
Fr, Ý tus and Ý ais signify ground, or land, 
that will not show a foot-mark; as though it 
were prevented from doing so: (T, TA:) and 
* ils, (so in a copy of the T,) ort A, (so in 
the TA,) accord. to Fr, signifies such as is soft, 
of ground, or land: but accord. to I Aer, such as 
is hard, and does not show a foot-mark; $n which 
is no softness, so as to be difficult to him who walks 
upon it; nor sand, so that the camels would have 
their feet burnt upon it; nor stones, so that they 
would be chafed, or abraded, in the soles of their 
feet, upon it: and it is also expl. (by IAar, TA) 
as meaning such as is rugged ı and hard, of ground, 
or land: (T,TA :) and 14 signifies high 
ground, or land, that will not show a Joot-mark. 


(M.) [See also Ab. ] — [In the CK, Alis 
is erroneously put for eit) as relating to the 
means of subsistence.) sum ALS also Bignifies In- 
effectual, null, or void: and allowable. (TK.) 
One says, "n 4 A, (AA, 8, M, O, K,) 
and * UE, (AA, T, $, M, O, K,) and * uu, 


$5» 


(M,) as also lb and ib (AA, O) [and U, 
His blood went for nothing; as a thing of no 
account ; ineffectually ; or in vain; unretaliated, 
or uncompensated by a mulct. (AA, IT, 8, M, 


9, &) 


(Ali in Har p.319, there seid to be used 
as meaning Continence, and disdain of base 
actions, is app. a mistake for iin, inf. n. of 1 


in the phrase 2235 M. . ! 
we The jb [meaning cloven hoof) of any 
ruminant (T, M) of the bovine kind and the like; 
(T;) li. e.] it is an appertenance of the bovine 
kind and of the sheep and goat (8, O, Msb, K) 
and of the gazelle or antelope (8, O, K) and the 
like, (O, Mgb, K,) which is to them like the si 
to man, (Msb,) or like the 2 to us: * ) one 
says the * and of a man, and the * of a 
horse, and the * of a camel and of an ostrich, 
and the A of a bovine animal and of a. ep 
or goat [and the like]: (ISk, T, TA :) pl. Sibi 
(8, M, O, Mgb, K) and ,: (S, O, K: ) and 


Boox I.] 
Sibi is applied, by Amr Ibn-Magdee-kerib, to 


the hoofs of horses, (S, M, O,) as is said by Lth 


and Az and IF, by poetic license, (O,) meta- 
phorically: (S, O:) and by El-Akhtal, meta- 
phorically, to the feet of men. (M, IB, TA.) 
[Its dual i is used in the K, in explanations of the 
words Je and jail, in the latter instance on 
the authority of Lh, as meaning The two 
halves of a cloven hoof.) And one says, ú 
us J WI — [app. meaning I have not had 
the trouble of bringing to thee so much as the 
hoof of a gazelle or the like]. (AZ, TA in art. 


aie qu) And Ally L pay alot ga 
[He eats tt with a lateral tooth, and treads it 
with a cloven hoof; app. meaning, vehemently]. 
(TA.)— It is sometimes used as meaning 
t Cloven-hoofed animals. (TA.) One says, be 
au "Jo * 97 EH a) t[He possesses not 
camels, nor horses or asses or mules, nor sheep or 
goats or other cloven-hoofed beasts]. (TA in art. 
ve.) — It also signifies [or implies] The making 
eonsecutive progressions in walking and in other |? 
actions, (T, K,) or, accord. to the L, in a thing. 
(TA.) One says, Je ls JA» ise Jn S 
(T, A, O, TA) i. e. “The camels came following 
one another. (A,TA. [See also a similar phrase 
voce A.) And seh ile de ; 
and — * Ab The shies: or goats, af such a 
one, have all of them brought forth [app. one after 
another]. (M.) — Also A thing that is suitable 
to the requirements of a man, and of a beast: 
(M:) and an object of desire: (M, O, K: ) and 
an object of want, (T, K.) One says, Dio! 
ails o» Such a one attained what was suitable 
to his requirements, and what he desired: and 
sometimes one says the like of any beast that 
finds, or lights on, or mee with, that which he 
likes. (M.) A An Does is a prov., (M, 
O,) applied to him who finds the means of attain- 
ing that which he seeks; (Meyd;) meaning [The 
beast found what was suitable to its requirements ; 
or,] what withheld it [from other things] and 
prevented its desire [thereof]. (A, TA. [See 
also Freytag’s Arab. Prov., ii. 807.]) And one 
says, (ils AEAT Dames The sheep, or goat, found 
suitable pasturage, and therefore did not quit it: 
(K, TA :) a prov. mentioned by Fr; applied to 
him, of men and of beasts, that finds what is 
suitable to him. (TA.) And pá Alb (a A 
A country of such as are suitable to sheep or goats. 
(M.) And ails 3 Aa» He found what he loved, 
(O,) or what he desired, (K,) and what was 
suitable to him; (TA ;) said of a man. (O.) 
And A 1 Sar le did not find with 
him the "object of my want. (TA.) See also 
Gib, near the middle of the paragraph. [In 
some copies of the K, AU i is erroneously put 
for Alt as relating to the means of subsistence. 
And in the CK Wi is erroneously put for Ab 


as meaning e A. 


aer 


ib (as an inf. n.: 
Also] Hardness, or difficulty, (S, 
Bk. I, 


see 1, last quarter. 


O, K,) or 
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coarseness, (M,) tn. the means of subsietenre : (S, 
M, O, K:) thus the word is correctly written: 

b, as we find it written in [copies of] the 
K: [nor Al, as in the CK:] and A 
occurs in a trad., (O, TA,) meaning straitness, 
and hardness or difficulty, and coarseness, ofi the 
means of subsistence. (TA.) mm See also As, 
in three places, near the beginning of the para- 
graph. mm And see the last sentence of that para- 
graph. — Also Anything that is easy, or of light 
es paltry, or despicable ; Js also A; ;] 


syn. yek JS, (M, or jg JS. (TA.) um 
See 15 A, latter half. — And see ai Mo. 


not 


AiG: seo A, former half, in three places. 
ax) 39.2 on 22 
um iii áG, (accord. to the CK (du! ab, 
but this is a mistranscription,] and vi Y CAU, 
(M, O, K,) A man who withholds himself from 
the love, or blamable love, of a thing: (M:) or 
one who abstains from that which is indecorous ; 
ou 95^ “1 
yn. vi oj. (0, K.) And nit dnb 5 
i. q. 5 Jp [app. A woman strong to 
resist, in her omn estimation; and therefore 
meaning one who abstains from that which is 
indecorous: Golius renders it mulier pudica, et 
de honore suo sollicita]. (S, TA.) mm See also 
[An in Har p. 623, there said to mean The 
restraining the soul from its desire, or blamable 
inclination, is app. a mistranscription for At, 
inf. n. of vd sb.] 


Ab: see Ab. mm Also A certain brand, or 
mark made with a hot iron, upon a camel; and 


so Y u$, (O, K.) 
A: see HS, in two places, near the begin- 


ning. — (Hence, perhaps,] one says, . 42065, 
Sun A, (TA, [there said to be PEE 
or Sn, (so in a copy of the T, li. e. 
Y oti.) meaning [God made him to keep to] 
a state of hardship and straitness. (T, TA.) 


Aib ; 
iii. wm and AB. Also The [lower] end of 
the [curved piece of wood called the) sya [that lies 
A the side, at the fore part and at the hinder 
part,] of the [kind of saddle called] A, and of 
the [kind called] Jó], and the like; being in 
what is next to the ground, of the sides thereof : 
(Lth, T, TA :) or its pl., which is 2 (S, M 
O, K) and Ý ub, (O, K, [or rather the latter is is 
a coll. gen. n. D signifies the four pieces of wood, 
(8, M, O, K,) of the [saddle called the] Je) and 
of the [saddle called the] , (S, O,) that are 
upon the two sides of the camel, (S, M, O, K,) the 
lower ends of which touch the ground when they 


are put down upon it ; in the lul; [or fore part 
of the saddle] are tmo (i. e. Gb) and 30 in 
the y . [or hinder part], and they are the 


gee wilh, in four places: — and see 


lower portions of the ples ; ($, O, K;) for tlie 
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parts above them, next to the [pieces of wood called 
the] she, are [called] the , and the 
elongated pieces S wood upon the sides of the 
camel are the sæl [pl. of ya]: (8, O: :) AZ 
says that the upper portions of the QUU, [a 
mistake for the yiye, as is shown by what 


follows,] next to the obs, are [called] the 
=; ; below them being the oU, which 
are the lower parts of the 9 of the lul and 
of the 521. (T, TA.) — [Hence] one says, 
wid 6 1946, meaning ULI le t [They 
stood upon their ees i. t their feet]. 
(TA.) — And d cu ule Ue t We are 
on the verge of an affair, or event. (TA.) See 
also ai b. 


AA A smooth stone or rock, or a hard, 
smooth, large stone, ($6 o,) even mith the ground, 
(T, O, K,) round (713 .), (so in a copy of the T, 

. NL 24 at C 
ale e. 1 N, J) or extended (55% ,). (O, K.) 


A. [a pl. of which the sing. is not men- 
tioned: accord. to general analogy, the sing. 


should be Su]. J, i means Hard 
S [or divided hoof]: (S, O, K:) the latter 
word being a corroborative. (S, O.) 


ebb A rough, or rugged, place, (S, M, O, 
K, TA,) tn which is much sand. (M, TA. [See 
also Gb. ])— And A man (8, O) evil in con- 
dition (T,S, M, K) in respect of his means of 
subsistence: (T :) and low, abject, or abased, and 
weak. (M, O, K.) — And An affair that is 
hard, or difficult: (K:) anything difficult to one 
to seek: (IDrd, M, O:) and evil hard to be 
borne, or severe. (S, O.) — See also ALS. mm 


owen 


Also Hardship, or difficulty. (O, K. ) um A 
ell ay He went away with it, or took it away, - 
without compensation, or without price: (T, S, M, 
K:) and so U. (Yoo, TA in art. .) 
And Ueli "t A He ment away with, or 
took away, my young man, or slave, without 
price, (AZ, 8, O.) — See also , last 
sentence, am ax, , Sb, I He took him by the 
base of his neck. (0, kK TA.) — See also what 


here follows. 
sche i, 445 (8, M, O, L,) or Y Ale, 
(K.) and * AI,, (8, O, K,) * , (T, M, 
L,) He took it altogether, or wholly, (T,* S, O, 
K,) or with its root, or base, and wholly, (M, L,) 
not leaving of it anything: (T,8, M, O, L, K :) 
so says AZ. (S.) 


Ld r 


3,1 A piece of rugged, or rough, ground: 
(T:) or ground, (S, O, K,) or hard ground, 
(TA,) in which are sharp stones, as though its 
composition were that of a mountain: (S, O, K, 


TA:) pl. Sul. (T, S, &c.) 


S. An animal of the chase, at which one 
242 
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has shot or cast, hit in his A [or cloven hoof ]. 
(Yaskoob, f.) 


p 
1. b, aor., has for its inf. n. A, (M, 


Msb, K, and so in some copies of the S,) or 
Y 1b, (so in other copies of the 8,) or both, (T,) 
or the latter is a simple subst., (T, M, Mgb, TA,) |. 
which is put in the place of the inf. n., (TA, 
[and the same is indicated in the T and K by the 
saying that the proper inf. n. is with fet-h,]) and 
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Y 4. oo, (S, TA,) or this is likewise a simple 
subst., (Msb,) and Y Ane, [or this also is a 
simple subst.,] and Ý 2 also is said to be an 
inf. n. like pi these two being like Ww and 
En [or it is & simple subst. like as b is said 
to be, or it is an inf. n. of 8, as such occurring in 
the middle of this paragraph,] or, accord. to Kr, 
it is pl. of yu [like as c is pl. of On!: 

(TA:) [ ß when intrans. generally means He 
did wrong; or acted wrongfully, unjustly, injuri- 
ously, or tyrannically: and when trans., he 
wronged; or treated, or used, wrongfully, un- 
justly, injuriously, or tyrannically; or he mis- 
used :] accord. to most of the lexicologists, (Er- 
Rághib, TA,) primarily, (As, T, S, Msb;) V Ait 
signifies the putting a thing in a place not its 
omn; putting it in a wrong place; misplacing it: 

(As, T, S, M, Er-Rághib, Mgb, K:) and it is 
by exceeding or by falling short, or by deviating 
from the proper time and place: (Er-Raghib, 

TA :) or the acting in whatsoever way one pleases 
in the disposal of the property of another: and 
the transgressing the proper limit: (El-Munáwee, 
TA:) li. e.] the transgressing the proper limit 
much or little: (Er-Rághib, TA :) or, accord. to 
some, it primarily signifies — [as meaning 
“the making to suffer loss, or detriment]: (MF, 

TA :) and it is said to be of three kinds, between 
man and God, and between man and man, and 
between a man and himself; every one of which 
three is really fer [i. e. a wrongdoing to one- 
self]: (Er-Rághib, TA:) [when it is used as a 
simple subst.,] the pl. of pu accord. to Kr, is 
b, as mentioned above, and Y J, with 
damm, is said to besyn. with y or a pl. thereof, 
[of an extr. form, commonly regarded as that of 
a quasi-pl n. »] like Je. (TA.) One says, 
I A SSN Cul eve [He who asks, or 
desires, the wolf to keep guard surely does wrong, 
or puts a thing in a wrong parel: a prov. (S, 
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Msb.) And b Ui ot)! andl Cys, (As, T, 8,) a 
prov., meaning [Whoso resembles his father in a 
quality, or an attribute,] he has not put the likeness 

(As, T. [See art. a43.]) PT 
5 4. e Mi, in the Kur (xviii. 31], means 
vais a [i. e. And made not aught thereof to 
suffer loss, or detriment]: (M, K:) and in like 
manner Fr explains the saying in the Kur [ii. 54 


in a pde pouce 


alts — gib 
and vii 160], 4-41 Wil O, Uys U 


» s 0r 


(seio And they made not us to suffer loss, or 
detriment, by that which they did, but themselves 
they made to suffer loss, or detriment: (T, TA:) in 
which sense it seems to be indicated in the A that 
the verb is tropical. (TA.) — It is also trans. 
by means of a in the phrase i in the Kur (vii. 
101 and xvii. 61] - „1, because the mean- 
ing is Nt [i. e. And they disbelieved in them], 
referring to the SI [or signs]; (M, TA ;*) the 
verb having this meaning tropical or by im- 
plication; or being thus made trans. because im- 
plying the meaning of — : or [the meaning 
is, and they wronged themselves, or the people, 
because of them; for], as some say, the .p is 


causative, and the objective complement, i. e. 
3 210 


l, or M is suppressed. (TA.) — And 
it is doubly trans. by itself: (TA: ) one says, 
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A 4% [He made him to suffer loss, or detri- 
ment, of his right, or due; or ee or de- 


spoiled, or deprived, him of i]; ; and aim Y a lbs: 


(M, K:) [and] you say, SW Y — [as 
well as el , occurring in a verse cited 
in the M,] meaning Ju wu [1.e. Such a one 
caused me to suffer loss, &c., of my property]. 
(8.0 It is said in the Kur Liv. 44), J w V 
5s Júl às, for 5 Slide arets J, and the 
verb is made doubly trans. because the meaning 

is We Jb. e. Verily God will not despoil 
mn or deprive them, of the weight of one of the 
smallest T ants, or a grub of an ant, &c.]: or 


5 Jis, Rd be put in the place of the inf. n., 
for 95 JES Iie Pel. SS i. e. with a paltry 


[Book I. 


[milk such as is termed] a : (M:) but this is 
a mistake: it is related on the authority of 
Ahmad Ibn-Yahya [i. e. Th] and AHeyth that 
one says, = NS and , meaning I 
drank, or gave to drink, what was in the skin, 
and the milk, before its attaining to maturity and 
the extracting of its butter: accord. to ISk, one 
says, ogi! reos , [but I think that it is 
correctly 21 p WT agreeably with & 
verse cited in the T and M,] meaning I gave to 
drink [to the people, or party,] the contents of my 
milk-skin before the thickening thereof. (T.) 
And 42,45 is said of anything as meaning + J 
did it hastily, or hurriedly, before its proper time, 


"a EP 02» 


or season. (M, TA.) óga means 
t I made the watering-trough in a place in which 
ee Tno uls should not be made. (ISk, T.) 


And N A means 1 He dug the ground in 
what was not the place of digging: (M, K, TA: ) 
or when it had not been dug before. (M.) And, 
said of a torrent, 4 It furrowed the earth in a 


place that was not furrowed. (T.) And Áb 
pde said of a torrent, f It reached the cv 
[or wide water-courses containing fine, or broken, 
pebbles, &c.], not having reached them before. 
(A, TA.) And VI» t The water of the 
valley reached a place that it had not reached 
before. (Fr, T, S, K, TA.) — When men have 
added upon the grave other than its own earth, 


RU *j t [Transgress not ye the proper limit) 
is said to them. (TA.) — And one says, 3 


S ao — A + Turn not thou from the 
main Eo or the beaten trach, of the road. 


(M.) And G5 ass Ai J t Turn not thou 


92. 


spoliation or deprivation, such as the weight of one of From it at all. (T.) And 1 awn S 


the . of ants, &c. ! (M.) — One says also, 


4 aK and Abe, [these two nouns being 
inf. ns. of Y A id, or the former, as mentioned 
above, i8, accord. to some, an inf. n. of A, 
meaning or aol’ [i. e. He desired the 
wronging, &c.. of him] (M, K.) ees, 
inf. n. pit? [or Ab 11, also means He imposed 
upon hima thing that was above his power, or ability. 
(TA.) And yt He is asked for a thing that is 
above his power, or ability. (S.)— And one 
says, m He slaughtered the camel with- 
out disease. ($, Ķ, TA.) And FETET cb 
+ The she-camel was slaughtered without disease : 

or was covered without her desiring the stallion. 
(M.) And Soy es Ab t The he-ass leaped 
the she-ass (K, TA) before her time: (TA:) or 
when she was pregnant: (K, TA:) so in the A. 
(TA.) — And i, (S, K,) inf n. 1 
[or pAb 2, (S,) t He gave to drink of the milk of 
his skin before its becoming thick (S, K, TA) and 
its butter's coming forth. (TA. [And the like is 
said in the T and M.]) And 2 AE + He 
gave to drink to the people, or party, (T, M, K,) 
milk before it had attained to maturity, (T,K,) 
as related on the authority of A'Obeyd, (T,) or 


t [He kept to the road, and] did not turn p om H 


to the right and left. (TA.) — And. JA G 


sedr O86 


Jais uu! (T, K, TA) t What has prevented thy 
doing (K, TA) such a thing? (TA.) A man 
complained to Abu-l-Jarráh of his suffering 
indigestion from ood EA he had eaten, and he 


said to him, s ol JS Us t [What has 
prevented. thy vomiting ?]. (Fr, T.) And one 
says, l Ue JS G + What has prevented 
thee from such a thing? (T.) Respecting the 
saying 

: A RENT ] 
[addressed by a man to a woman who had in- 
vited him to visit her], Fr says, they say that the 


meaning is Ue. [ Truly, or in truth; i.e. He 
said, Yes, O Meiya, truly, or in truth, I will 


eo" 362» 


visit thee]; and it is a prov.; (T ;) or „AB 4941, 


or gd pails , i is a prov.; (Meyd ;) and thus 
it was expl. by IAar, as used in the manner of 
an oath: but Fr says, in my opinion the meaning 
is, and a day in which is a cause of prevention 
shall not prevent me: [so that the words of the 
hemistich above may be rendered, he said, Yes, 
O Meiya, though the day present an obstacle, 
for I will overcome every obstacle]: (T:) 


Book I.] 
ec" 30» o $ 


accord. to Kr, Ab ascia oO 2 means Such 
a one came truly, or in truth: [or it may be 
rendered such a one came though the day pre- 
sented an obstacle :] but in the saying 


ore 300 » #80 * a 
Sha! cl . 


: ab e sel 
oeer JOS „ 


the meaning is said by some to be UJ rally 
li. e. Verily separation is to-day, and the day has 
wronged (us)]: or, as some say, „Ae here means, 
has put the thing in a mrong place: (M:) 
accord. to ISk, the phrase 44b 27015 means 
And, or but, or though,] the day has put the 
affair in a wrong place. (T.) [See also Freytag’s 
Arab. Prov. ii, 911.] Ab, said of the night: 
see 4. 


2. , inf. n. ll, (T, S, &c.,) He told 
him that he was y" [i. e. doing wrong or acting 
wrongfully &c., or a wrongdoer] : (T:) or he 
attributed, or a to him hs i. e. wrong- 
doing, &c.]. (S, M, Mgb, K.) — And He (a 
judge) exacted justice for him from his wronger, 
and aided him against him. (J.) 


3: see 1, in the middle of the paragraph. 


4. Abl, said of the night, (Fr, T, S, M, Msb, 
K,) and ¥ wb, (Fr, T, 8, K,) the latter with 
keer, (S,) like t (K,) [erroneously written in 


the TT as from the M , ] It became dark; (S, 
K z) or it became black; (M;) or it came with 
its darkness. (Msb.) It is said in the Kur [ii. 


bre oe 


19], igo orehe mbi n" [And when it becomes 
dark to them they stand still]; the verb being 
intrans.: or, accord. to the Ksh, and Bd follows 
it, it may be trans; [so that the meaning is, and 
Then He makes their place dark &c.]; as is 
Shown by another reading, which is TUR 
accord. to AHei, it is known by transmission as 
only intrans.; but Z makes it to be trans. by 
itself; Ibn-Es-Saläh affirms it to be trans. and 
intrans.; and Az [so in the TA, but correctly 


ÍSd, in the M,] mentions the saying, g, AU y 
ST Ge t [He spoke, and made dark to us 
the house, or chamber, or tent], meaning he made 
us to hear what we disliked, or hated, the verb 
being trans. (TA.) And leet They entered 
upon the V [or darkness, or beginning of 
night]: (8, M, Mab, K:) or, as in the Mufradát 
[of Er-Rághib], they became in darkness. (TA.) 
— And they said, 44151 U. and els. Ú Hon 
dark is it! and How light, or bright, is it!]; 
which is anomalous. (S, TA.) == And Lb! 
ET The front teeth glistened. (T, K.) Hence 
the saying [of a poet], 

. A Gall NE glint Ue 151 . 


s e Os ø 7 2 ^ 92 


j i, 451 2, * 


[as though meaning, When the beholder of her 
with his eye looks at the fineness, or sharpness, 
(but et is variously explained,) of her central 
teeth, it shines brightly, and glistens: but Az 
plainly indicates another meaning; i. e., he sees 


ws 
(lit. lights on, or finds,) brightness and lustre; for 
he immediately adds, without the intervention of 
gor P evidently in relation to ps verse, | . 
CLS Sol bly % Stel ol: (T:) [and 
ISd cites the verse above with the substitution of 
* for 1 and of Ae for = immediately 
after saying that] patsy signifies he looked at the 
teeth and saw lustre ( hdl). (M.) [In the K, 
next after the explanation of x5 Al given 
above, it is added that „II said of a man signi- 
fies GS Si: thus, with fet-h, to the B, 
accord. to the TA: in my MS. copy of the K 


and in the CK, , which is doubtless a mis- 
transcription. ] : 


5 ale A (T, S, M, K, [but in some copies 
of the 8, 4 is omitted, ]) He complained of his 
A [or wrongdoing, &c.], ($, M, K,) E 
[to the judge]: (T:) in some copies of the S, 
pu (TA.) — And ABS signifies also He 
transferred the responsibility for .the ib [or 


wrongdoing, &c.,] upon himself, (M, K,) accord. 
to IAar, who has cited as an ex., 


^"^" d^ 


a Solis = * 


[as though meaning She used, when she was angry 
with me, to transfer the responsibility for the 
wrongdoing upon herself; which may mean that 
she finally confessed the wrongdoing to be hers] ; 
but [ISd says] I know not how that is: the 
3722 

in this case is only the complaining of 
An; for when she was angry with him, it 
was not allowable [to say] that she attributed 
the ls to herself. (M.) — See also 1, former 
half, in two places. 


6. pail u (S, M, Mab) The people, or com- 
pany of men, treated, or used, one another wrong- 
fully, unjustly, injuriously, or tyrannically ( Ab 
(M, Msb.) — And [hence] 
TA AUS I The goats smote one another 
with their horns by reason of their being fat end 
having abundance of herbage. (IAar, M, TA.) 
One says, m yt (ee Gams t We found a 
land whereof the goats smote one another mith 
their horns by reason of satiety and liveliness. 
(T, TA.) 

7: see the next paragraph. 

8. y (T, 8, M, K) and AI and fibi, 
(S, M,) which last is [said to be] the most usual, 


(S,) [but I have mostly found the first to be used,] 
of the measure , (8, M „ He took upon him- 


self [the bearing of I p [or wrong, &c.,] in 
spite of difficulty, trouble, or inconvenience: (8, 


o à 
TA :) or he bore „l [or wrong, &c.,] (T, M, 
K, TA,) willingly, being able to resist; (T, TA;) 
s Y kere signifies [thus likewise, or] he bore 


. (8, M, K) 
b The lustre, and brightness, of gold. (Z, 


TA.) — And hence, (Z, TA,) The, lustre (lit. 


1921 


running mater) upon the teeth ; (Lth, T, Z, TA ;) 
the lustre (L, 8, M, K, and ws 8, K) of the 
teeth, (Lth, T, S, M, Z, K, TA,) from the clear- 
ness of the colour, not from the saliva, (Lth,* T,* 
M, ) like blackness within the bone thereof, by reason 
of the intense whiteness, (S, K,) resembling the s 
[q. v.] of the sword, (S, K,) or appearing like the 
Ai [of the sword], so that one imagines that there 
is in it a blackness, by reason of the intense lustre 
and clearness: (M :) or, accord. to Sh, whiteness 
of the teeth, as though there were upon it [some- 
what of] a blackness: or, as Abu-l-Abbás El- 
Ahwal says, in the Expos. of the“ Kaabeeyeh,”’ 
lustre (lit. running water) of the teeth, such that 
one sees upon it, by reason of its intense clearness 
[app. meaning transparency], what resembles dust- 
colour and blackness : or, accord. to another expla- 
nation, fineness, or thinness, and intense whiteness, 
of the teeth: (TA: ) pl. 2, 16. (S, M.) — Also 
Snow : (M, K :) it is said to have this meaning : 
and the phrase uu 1 IT 2, used by a 
poet, may mean [ Having ‘the central teeth suffused 
mith the lustre termed nb, as is indicated in the 
T and 8, or] with the water of snow. (Lth, T.) 


ats [as a simple subst. generally means Wrong, 
wrongdoing, injustice, injuriousness, or tyranny] : 


20 3 


see 1, first sentence, in two places. — [ 


ws)! in the CK is a mistranscription for as 
Uo. — And peur in one place in the CK, 
as gyn. with i, is a mistake for FATUR 


p pat 4 (8, M, K,) or ab TH Sl, 


(E, TA, [in the CK pb usd ARD means 1 
met him the first of everything : (S, K, TA :) or 
the first thing: (M:) or when the darkness was 


becoming confused: (M, K:) or pb M means. 
near; (El- Umawee, 8, M, K; ;) or nearness: 

(M, K:) and one says, ab uss pou Dee ga 
[app. He is near thee], and ab T Uo 42) 
[app. I saw him near]: (M:) and pu^ is also 
syn. mith 2. [as meaning an object seen from 
a distance, or a person]; (K;) or, as some PAY, 
it has this im in the phrase wb 3 [so 


that pb G51 ax may mean I met him the 


nearest object seen from a distance, or the nearest 
person] : (M 9 and accord. to Kh, one says, 


023 2 0E 


4 sia! aii), or asi TI Ql, (as in dif- 
ferent copies of the B,) meaning I met him the 
$o o 


first thing that obstructed my sight. (S. ) — - b 
signifies also A mountain: and the pl. is . 


(M, K.) 

ats an appellation of Three nights (T, S, K) 
of the lunar month (T, S) next after the three 
called 25 ; (T, 8, K;“) so says A’Obeyd: (T:) 
thus called because of their darkness: (S:) the 
sing. is W ; (T, Sz) so that it is anomalous; 


for by rule it should be b; (S;) and the sing. 


of 25 is ie: so says A’Obeyd : but ud to 


AHeyth. and Mbr, the sings. are Ý 415 and 
242 
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a5 53, agreeably with rule; and this is the correct 
assertion. (T. [See more in art. e» voce gat 3» 


we: UA 


0^6 3 


4,15 (T, 8, M, Msb, K) and v 2,46 (8, M, K) 
[accord. to the CK "c and Il, both of which 
are wrong, | and ticis (8, M, Mgb, K) Dark- 
ness ; contr. of 5 2: (S, Mgb :) or nonexistence of 
15 [or light]: or an accidental state that precludes 
the coëxistence therewith of 9: : OE 
TA :) or the departure of light; as also *. 

(M, K;) which last has no pl.; (T, TA ;) or 
this last signifies the beginning, or first part, of 
night, (S, M, Msb,) even though it be one in which 
the moon shines; and is said by Sb to be used 
only adverbially ; one says, NE 251 e 
I came to him at night, and II e i. e. at 


the time of the night; (M, TA :) the pl. of 4. 
is „ and UB and SUI (T, S, Mgb) and 
SU, (8, Męb,) or, accord. to IB, the first of 


these pls. is of and the second is of 41. 
(TA.) One says, toi baig sh à [or pst ob 


expl. in art. dae], and PITT [which means the 
same] and * IJI [which is also expl. in art. 
l. (TA.) — 4½ is also [tropically] used 
as a term for Ignorance: and t+ belief in a 
plurality of gods: and + transgression, or un- 
righteousness : like as » is used as a term for 
their contraries: (Er-Rághib, TA:) and it is 
said in the A that An is TL, like as Jas 
is 5. (TA.) jæ! Olde means + The troubles, 
afflictions, calamities, or hardships, of the sea. 


(M.) == And one says LAs Aj, [using the 
latter word as an epithet, (in the CK, erro- 


neously, ib „M and M A, both meaning 
A night intensely dark; (M, K;) or the latter 


means ihs li. e. dark, or black]: (S:) and 


ws A" PES 


Y iS Jy also, (M, K,) which is anomalous, 
(K,) mentioned by IAgr, but [ISd says] this is 
strange, € and in my opinion he has pit " in the 
place of 40, as in his ; mentioning "e Se [q. v.]. 
(M.) — See also A: — and see the paragraph 
next preceding it. 


MU sing. of "Um see Ab. 
Ab 5: see A Ab. 


N: see 45, in four places: and see also 
9727 


po 

py UT gee ib, in two places. 

I: see 1, in the first quarter of the para- 
graph. 

pis: see 1, near the beginning : mm see also 


A. lt signifies also Little, or small, in 
quantity : or mean, contemptible, paltry, or of no 
weight or worth : — whence the saying, E ps 
u, meaning mc [i. e. He loohed at me from 


wb 
the outer angle of the eye, with anger, or aver- 


sion). (K.) 


2 iG: see M. = [Hence,] one says 5 Je 
(NC GN sio t [A woman wont to give to drink the 
mik of the skin before its attaining to many 
and the extracting of its butter : see M CE 
and what follows it, in the first paragraph]. (M. ) 


pu (as syn. with PATY in the primary 
sense of the latter I have not found: but as an 
epithet in which the quality of a subst. pre- 
dominates it signifies] t Milk that is drunk before 
its becoming thick and its butter's coming forth or 
being extracted; (S,* M ;) as also b, (T, 
S, M,) and DIU (T, S.) — And t A place 
that is ., i. e. dug where it should not be 
dug]: (M, TA:) used in this sense by a poet 
describing a person slain in a desert, for whom a 
grave was dug in a place not proper for digging 
[it]. (M.) — And 1 The earth of land that is 


, 1. (8, K, TA) i. e. dug, (TA,) or dug for 
the first time. (S.) And +The earth of the 
me [or lateral hollow] of a grave; which is put 
back, over it, after the burial of the dead therein. 
(T, TA.) mm Also The male ostrich: (T, 8, M 

K:) said (by IDrd, TA) to be so called because 
he makes a place for the laying and hatching of 
the eggs — inf. n. 4 5) where the doing 
so is not proper: (M, TA: :) or, accord. to Er- 
Rághib and others, because he is believed to be 
deaf: (74 ) pl. lel (T, M, K) and (jb 
(M, K) and Kabi, (T, M,) which last is a pl. of 
pauc, (T. And is an appellation 
of Two stars; (M, K, TA 3) the two stars of 
— [or Sagittarius] that are on the northern 
curved end of the bow AC e. A and u, above the 
nine stars called lan, or “the ostriches"']. 

(Kzw in his descr. of Sagittarius.) And pu 
is the name of The bright star [a] at the 
end of m [i. e. Eridanus): and A star upon 
the mouth of Dyal [i. e. Piscis Australis]. 

(Ķzw in his deser. of Eridanus.) [It seems to 
be implied in the Ķ that AÉ is the name of 
two stars; or it may be there meant that each of 
two stars A thus called. Freytag represents the 
sing. as “a name of stars,” and the dual also as 
‘Ca name of stars; referring, in relation to the 
former, to Ideler’s * Untersuch," pp. 201, 228, 
and 233; and in relation to the latter, to the 
same work, pp. 106 and 184.] 


9^ o $9» 6-» 


de^) : see A io. 
4; see LH: — and see also . 


pe (TA) and Ý als (8, TA) [and 1 ^45, 
mentioned in the M and K with W, as though 
syn. therewith, but it is an intensive epithet,] 
One who acts wrongfully, unjustly, injuriously, 
or tyrannically, much, or often; ; iq. pi * . 
(S, TA.) — ja eU occurs in a verse of 
Ibn-Mukbil [meaning + Men often slaughtering 
camels without disease]. (T, S.) ams See also what 
next follows. 


[Boox I. 


* (AHn, T, M, K) and * 45 (T) and 
* (T) and Ý ws and Y p (T, E) the 
last mentioned by IAar, and its sing. is v 2, 
(T,) accord, to AHn, A certain herb, (M, kK 
TA, ) which is depastured; (M, TA ;) accord. to 
TAgr, a strange kind of tree; (T, TA ;) accord. 
to As, a hind of tree (T, TA*) having long [shoots 
such as are termed] » Js [pl. of gai q. v.], 
(T, K, TA,) which extend so that they exceed the 
limit of the Jol [i. e, either root or stem] thereof; 
for which reason the tree is called JV. (T, TA.) 


p : see 2. NE. 


wb [Acting wrongfully, unjustly, injuriously, 
or tyrannically : and wronging; or treating, or 
using, sorongfully, &c. :] part. n. of : (M, K:) 
and * mhis signifies the same; as well as com- 
plaining of his wrongdoer : (T:) [the pl. of the 
former is G and ab :] and 4 signifies 
those who debar men from, or refuse to them, 
their rights, or dues, (IAgr, T, TA.) mm Seo 
also J. 

A More, and most, wrongful, unjust, in- 
Jurious, or tyrannical, in conduct]. El-Muürrij 
says, I heard an Arab of the desert Bay to his 
companion, 4 AT NM Abi put meaning 
The more wrongful in conduct of me and of thee 
[may God do to him what He will do; i. e. may 
God punish bim. (T.) [And] one says, (ya) 


2 ^^ bbe 


Sod dole uil Ai i.e. [May God curse] the 
more wrongful in conduct of us. (K. [But in 
the TA, a doubt is intimated as to the correctness 
of this latter saying.]) One says also, er 
ia e li. e. Mu eme i Ru 
duct than a serpent]: because it comes to a 
burrow which it has not excavated, and makes 
its abode in it: (Fr, T:) for it comes to the 
burrow of the [lizard called] =, and eats its 
young one, and takes up its abode i in its burrow, 
(TA voce ie. ) — And N is an appellation 


of The eee because it eats its young ones, 
(TA.) 


yv [Becoming dark, &c.: see its verb, 4], 
— [ Hence, ] yy 2 t Hair intensely black, 


(M, K, TA.) And (Uke a 1 A plant intensely 
green, inclining to blackness by reason of its [deep] 


. 90» 


greenness, (M, K, TA.) And An 2s? t A day 
of much evil: (K, TA :) or a very evil day : and 
a day in which one finds hardship, or difficulty. 
(M.) And An poi An affair such that one 
knows not hom to enter upon it; (AZ, M, K;) 


0 Gok 


and so Y stile z (K:) [or,] accord. to Lh, 


one says J. N, meaning t a day such that. 
one knows not how to enter upon it. (M.) 
LINE JE 


and a, idee: see 1, near the beginning. 
— Also the former, (T, S, M, Mgh, Msb, K,) 
and the latter likewise, mentioned by Ibn-Málik 
and ISd and IKtt, and I, which is disallowed 


Booz I.] 


by several but mentioned on the authority of Fr, 
and all three are mentioned in the Towsheeh and 
in copies of the §, (MF, TA,) and IX, (r, 8, 
M, Mgh, Msb, K,) and Y A. eV, (S, TA,) A thing 
of which one has been defrauded ; (M, K; [in 


the CK, 44 is erroneously put for . 2, 
a thing of which thou hast been defrauded, [m 


e760 25 


, T,) or a thing that thou demandest, ( 
235, S, Mab, ) in the possession of the wrongdoer; 
(T, 8, Msb;) a term for a thing that has been 
taken from thee; (S; [thus, as is said in the M, 
the first is expl. by Sb ;]) a right, or due, that has 
been taken from one wrongfully: (A, Mgh:) the 
pl. of AIK. is „Lús. (Mgh, TA.) In the 
phrase yw] P [meaning Zhe day of the 
demand of things wrongfully taken, and par- 
ticularly applied to the great day of judgment, ] 
the prefixed noun li. e. tb] is . 
(Mgh.) [Respecting the office termed É 
A ie is? The examination into wrongful 
exactions, see De Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., 
i. 192. 
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p +A house, or chamber, decorated with 
pictures; (M, TA ;) as though the pictures were 
put therein where they should not be: it is re- 
lated in a trad. that the Prophet, having been 
invited to a repast, saw the house, or chamber, 
to be des, and turned away, not entering: 
(M:) or adorned with gilding and silvering; an 
explanation disapproved by Az, but pronounced 
by Z to be correct, from All signifying “ the 
lustre, and brightness, of gold," (TA.) And 
+ Herbage spreading . [in the CK oe) 
upon the ground, not rained upon, (K, TA.) 
— Also, of birds, t The 44; [or vultur 
percnopterus], and crows, or ravens, (IAgr, 


M, K.“) 
. see A-, in two places. 


h- [Wronged; treated, or used, wrongfully, 
unjustly, injuriously, or tyrannically: — and hence 


used i in other senses]: see , in three places. 
4,1. sj is also expl. as meaning f Land that 


is dug in a place not proper for digging: (TA:) 
or land in which a watering-trough has been dug, 


not being a proper place for digging it: (ISk, 
M:) or land in which a well, or a watering- 
trough, has been dug, when there had not been 
any digging therein: (A,TA:) or hard land, 
when it is dug. (Ham p. 56.) Also + Land 
upon which rain has not fallen. (T.) And oy 
yw + A country upon which rain has not 
fallen, and wherein is no pasturage for the camels 
upon which people journey. (T.) 


ihis a : see . 


Quasi ists 
b. ui: see 6 in art. , 


* — 


1 
1. ., (T, 8, M, &e.,) aor.*, (Mgb, K,) 
inf n. Gf (T, S, M, Msb, K) and 2,5 (TA) 


9 P 


and N (T, M, K and öste, (M, K, TA, ) in 
one copy of the K zb, (TA,) He thirsted, or 
was thirsty: 3 M, Msb, K:) or he thirsted 
most vehemently: (Zj, T, M, K:) or, as some 
say, he thirsted in the slightest degree. (M, TA.) 
— Hence, (M,) S ol o t He desired, 
or longed, [or, as we often say, thirsted,] to meet 
with him. (S, M, K,* TA.) 

2: see the next paragraph. 


4. ledit, (T,* 8, Msb, K,) inf. n. EL (T ;) 
and Y s b, (T,* Msb, K,) inf. n. NAT (T, 8;) 
He made him to thirst: (S, Msb, K :) [or to 
thirst most vehemently : or to thirst in the slightest 
degree: see 1.] — And (K) t He made him lean, 
or lank, namely, a horse, (T,“ K, TA,) by sweat- 
ing him. (TA.) [See also 4 in art. | .] 


5. He constrained himself to endure with 
patience a state of thirst. (A, TA.) 


2 a subst. from ei ($, M, K) in both of 
its senses; (M, K ;) li. e.] it signifies Thirst: 
(MA:) [or most vehement thirst: or the slightest 
degree of thirst:] pl. Nl. (MA.) — [And 
t Desire, or a longing, (or, as we often say, a 
thirsting,) to meet with a person. See 1.] — 
And (B, M, K) The time, or interval, or period, 
between two drinkings, or waterings, (T, 8, M, K,) 
in the coming of camels to water: (T :) and the 
keeping of camels from the water [during that 
interval, i. e.] until the extreme limit of the 
coming thereto: (S:) pl.? j. (T, 8, 1 The 


shortest A of camels is that termed , i. e., 
when they come to the water one day and return, 
and are in the place of pasture a day, and come 
to the water [again] on the third day; the inter- 
vel between their two drinkings being termed a 
"T this is during the greatest heat: but when 
Suheyl [i. e. Canopus] rises [aurorally, which it 
did in Central Arabia, about the commencement 
of the era of the Flight, on the 4th of August, 
O. S.], they increase the , , so that the camels 
remain in the place of pasture two days, and 
come to the water on the fourth; and one says, 
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lay 855 J3: then follow the TS and the pro 
to the m : and the interval between their two 
drinkings is termed A3 whether long or short. 
" a 33 08 e o oe 
(T) One says, n Lab J a (okt G, 
(T, S,* K,“ TA,) meaning There remained not of 
his life save a little; [lit., save the period between 
the two drinkings of the ass;] (S, K,“ TA ;) be- 
cause there is no beast that bears thirst for a 


shorter time than the 888 j (T, S,* K,“ TA ;) 
for he comes to the water in summer every day 


twice, (T, TA.) — in also signifies + The 
period from birth to death ; (K;) or so bob 
30 . (S, M, TA.) — ge is a dial. var. of 


2 (T and M in art. 445.) 
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esol : see the next paragraph. 


Su, (T, 8, M, Mgb, &c,) fem. (SUL, (T, 
S, M, A, L, Msb,) both imperfectly decl. ; (T ;) 
or N, fem. GGL ; (K; [but this requires 
consideration, for its correctness is extremely 
doubtful ;]) and Y ese, (so in the K accord. to 
the TA, and so in my MS. copy of the K,) like 


ich, [agreeably with analogy as part. n. of 
., and therefore probably correct,] (TA,) or 
Ut eo, (80 in a copy of the M and in the CK,) 


fem. [of the former] i, like 2, mentioned 
by Ibn-Mälik, but generally held to be disused; 
(MF, TA ;) and lb, like 45; (TA; [app. for 
U 31 Thirsty : (S, M, ' Msb, K:) or most 
vehemently thirsty: (T, M, K:) or thirsty in 
the slightest degree: (M, TA :) pl. (of the first, 
M, Msb, and of the second, M, or of all, masc. 
and fem,, TA) i (T, $, M, Msb, K) and 
Nb, which is extr. „(K, TA,) being of a form 
applying to only about ten words, (TA,) men- 
tioned on the authority of Lh, (K, TA,) by ISd 
in the Mukhaggas.” (TA. ) — [Hence,] one 
says, WÜ * Qu^ Gi t I am desirous, or 
longing, lor, as we often say, thirsting, to meet 
with thee, (A, TA.) — And (JG ams 14 
face having little flesh, (T, TA,) the skin of which 
adheres to the bone, and the sap of which is little : 
(TA :) an expression of praise: contr. of am 
ou which is [said to be] = expression: of dis- 
praise. (A, TA.) And ( (Jub Guys tA 
horse having little fies upon the legs: (T in art. 
) and 80 VT pei (T in art. | .) 
And 5 ku t A lean shank: (T, TA:) and 
so f Glu. G and M and K in art. seb.) 
And Vx Ue t An eye having a thin, or deli- 
cate, lid: (M, TA:) and so ibe vec. (S and 
M and K in art. b.) And N i (said 
of a horse, T, S, TA) 1 His joints are [ firm, ] not 
flabby, or lax, (T, 8, K, TA,) nor fleshy; (8, 
K, TA ;) and are well braced; an expression of 
commendation: (T:) and sb . t Hard 
[or firm] joints, without flabbiness, or laxness : 
(A, TA :) accord, to IB, belonging to art. | ; 


but said in the T to be originally from Lb. 
See 9 


(TA.) — And (glob f A mind that is hot, 


(As, T, K,) thirsty, not gentle, (K,) and without 
moisture, (As, T.) 


e o 9320 
sso : see UU, first sentence. 


BU Evilness of nature, of a man, and 
meanness of disposition, and deficiency of equity 
to associates: (En-Nadr, T, K:) originating 
from the fact that he who is given to drink, 
if of an evil nature, does not act equitably to 
his associates. (T.) 


Su: see ob, first sentence, 


bi AMNIS applied to a spear: (A, TA :) 
and 80 pe (TA in art. | geld.) — And Black; 
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. applied to an antelope and to a camel: pl. 205. 
(A, TA.) 


|» 6^ 
HA thirsty place of the earth or ground. 
(M, K.) 


N. A very thirsty man. (K.) 


Tom Watered [only] by the rain : contr. of 
gine : (K:) and so Sell. applied to seed- 
8 (S and K in art. seb.) 


— 

. (K,. ) or , (AA, TA,) A tree having 
the form of the Os [or plane. tree], (A A, T, K,) 
From which is cut the wood of the beaters and 
washers and whiteners of clothes, which is buried, 
ae is used Jer tanning] and which is also called 
ye, n. un. às, and the spathe, or spadix, 


(ede) whereof is called * (AA, T:) and in 
the dial. of Teiyi, the fig-tree ; n. un. with 5: 


the sing. is 4 , and the pl. is r, some- 
times contracted into * (K:) and some say 
that it is the tree called dis: (TA, and so in 
one of my copies of the S, in which it is written 


auri. it is also called -— and - and . 


(TA.) 
se 
, relating to the Abl of camels, is a dial. 
var. of 2, (M, ) signifying The interval between 


two drinkings in the coming of camels to water. 


(T.) [See art. eb. ] 
„seli 
1. Seb, land Seb, aor. 3, ] inf. n. , He, 
or it, [and she, or it] had any of the qualities de- 


noted by the epithet QA [and its fen. AK e]. 


(M, TA. [See pe and see algo pt expl. 
below.]) 


2: see the next paragraph. 


. E" M 
4. Ebi, inf. n. A, He (a horse) was made 


lean, or lank ; as also "Gab, inf. n. 4. (T, 
TA. [See also 4 in art. Lb.] 


I is the inf, n. of 1 [q. v.]: and [it is said 
that it] signifies The withering, or drying up, of 
the lip, from thirst: (M:) so says Lth: but it 
signifies paucity of the flesh and blood of the lip; 
not the withering, or drying-up, in consequence of 
thirst: it is a quality that is commended : (T:) 
or a tawny, or brownish, or dusky, colour, and a 
withering, or drying-up, in the lip. (S.) And 
Paucity of the blood of the gum: (Lth, T:) or 
paucity of the blood and flesh of the gum. (M.) 
[In the T is added gea 2 and in the 


M, en (53-22 9%, in which 3 seems to | Y 2265 and 


be evidently a mistranscription for !: 


I) the last O into (g: 


Lb os 


| therefore think it most probable that in the T, 


as well as in the M, the right reading is ry 
prey T meaning and it is incidental to 
the Abyssinians. ] — And Tamniness of a spear- 
shaft. (T.) | 


: see pe 


: : I + 2 p 
7 Bee ob, in art. leds. 
AD: 


8 


cof | 

use! Anything withering, or withered; or 
becoming, or become, dried up; from heat; as 
also * gb. (M.) [Hence] ie 445 A lip 
that is not swollen, [not] having much blood; 
(T ;) accord. to Lth, from thirst; but AZ says 
that it is not so: (TA: [see .) or a lip in 
which is a tawny, or brownish, or dusky, colour, 
and a withering, or lack of moisture: (S:) or a 
lip withering, or withered, or lacking moisture, 
inclining to a tawny, or brownish, or dusky, 
colour. (K.) — And nob AS A gum having 
little blood : (S, K:) or, accord. to the M, having 
T little blood and flesh. (TA.) — And e Mc ger 
An eye having a thin, or delicate, lid: (T, S, M, 
K :) and so seb unc. (M and TA in art. ib.) 

— And iol QU A lean shank: (8, M, K:) 
and so ik Gls, (T and TA in art. Cb.) 


And 2 pa^ means A horse nauni little 


3 95.» 


Nesſi upon the legs: (TA :) and 80 (g U. 
(T in art. (4*5.) — j| is also applied to a 
man, as signifying Black in the lip: (M:) and 
80 Ne applied to a woman. (T, M.) — And 
the former applied to a man, and the latter to a 
woman, Having the quality of the gum termed 
pt expl. above. (M.) Both also, accord. 
to Lh, signify Tammy, brownish, or dusky; the 
9 as applied to a man, and the latter to a 
woman: (M:) and thus the former applied to a 
spear, (As, T, 8, M,) and the latter to a spear- 
shaft (363). (TA.) — And p signifies also 
Black: (T:) thus as applied to shade: (S:) and 
so the fem. applied to a she-camel: (K:) or the 
latter applied to a she-camel, and [the pl.] Loeb 
applied to camels, in the colour of which is a 


2. $ 
blackness. (T.) [See also Gli, in art. .] 


8 2 
usr Land, (M,) or [rather] seed-produce 
( e m (S, K,) watered only by the rain: (S, M, 


3 
K:) and so | obo: (K in art. NT 2 guch as is 
irrigated by running water is termed „ (S.) 


* 


a à. 
1. ob, aor. “, inf. n. Ok, (Msb, ) [He thought, 
opined, supposed, or conjectured : and he doubted: 
rue he knew, but not by ocular 5 see 


3298 


36 below :] you say, E CR: aor. «Al, 
inf. n, S; and * ixi and Ada; and 


720. 


I, this last formed by changing 
li. e. I thought the thing, 


[Boox I. 


&c.:] and Lh mentions, as heard from the 


6^ ^ 


Benoo-Suleym, i il i. e. DIS Au [I 
thought that, &c.] like be and other instances 
of the dial. of Suleym. (M.) [In the first of 
the senses expl. above, it governs two objective 
complements, which are originally : an inchoative 


o 200 o 


and an enunciative:] you say, 125 2j [I 
thought thee Zeyd, originally I thought thou wast 
Zeyd], and 36! 125 cb [I thought Zeyd 
thee, originally T. thought Zeyd was thou], denoting 
by a pronoun what is originally an inchoative [in 
the former phrase] and what is originally an 
enunciative [in the latter phrase]. (S, TA.) It 
is also used [in this sense] in the same manner as 
a verb signifying an oath, the Arabs giving it 
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the same kind of complement, saying, e 
Hie pde W [I thought surely 'Abd- Allah was 
better than thou}. (S in art. 333.) [li ay ob 
means I thought of him, or it, such a thing : and 
I thought such a thing to be in him, or it: and is 
used in relation to good and to evil.] It is said 
in the Kur [xxxiii. 10], Sul ail, GL, [And 
ye were thinking, f God, various thoughts]. (M.) 
Accord. to Sb, 4) Cub means T made him, or 
it, the place [i. e. object] of my ob [or thought, 
&c.]. (M.) [In all these exs. the verb denotes 
a state of mind between doubt and certainty, but 
the latter is predominant: and hence ob some- 
times means He doubted: and sometimes, he 
knew, by considering with endeavour to under- 
stand, not by ocular perception; being more fre- 
quently used in this sense than as meaning “he 
doubted,” though not so frequently as it is in the 
sense of he thought," whence the meaning “ he 


knew" is held by, some to be tropical.] ust 


42. Gh sl b, in the Kur [lxix. 20], 
means Verily I knew [that I should meet with my 


reckoning]. (T.) And 35 f Sits 8 
a in the same [ii. 43], means Who know 
[that they shall meet their Lord, lit., be meeters of 
their Lord (Mgb.) And JÓ Ú 226, occur- 
ring in a trad., means I knew [what he meant to 
say by ! his alae a sign with his hand]. (TA.) 
— 4b, (M, Mgh, Msb,) aor. as above, (Msb,) 
und so the inf. n., (M,) signifies also I suspected 
him; thought evil of him; (M, Mgh, Msb;) 


and (M) so Y "EH (S, M, Mgh, K) and 


aL! (M, TA) and ai. (TA.) [Thus, 
too, Y bf accord. to several copies of the S 
and accord. to the CK; but this is app. a mis- 
pay n a anes of Ibn-Seereen, » 


the T i 0 „ Muni Abe was not e 
[in the case of the slaying of ARE (T) 
9 is of the measure An, originally ox: 
(T, 8, K:) so says ages (T:) or, as some 
jus it, the word is . (TA.) One says, 
* toli s $^ and E. meaning He is sus- 
= f such a thing. (TA i In art. .) And 
ME cb and 123 cu I suspected Zeyd : in 


Boox I.] 


this sense the verb has a single objective comple- 
ment. (TA.) 
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4. ET axi I made him to think the thing. 
(M, TA.) — And ET 2 Li [I made the 
people to suspect him : or] 1 exposed him to sus- 
picion; (M, Msb, TA ;) [and] so Vertit [alone]. 
(K.) — See also 1, last quarter. 


5. eur means The exercising, employing, or 
using, of KART [i. e. thought, &c.]; originally 
oin. (S,K.) A'Obeyd says, HAT is from 
cb, and is originally LA; the Os being 
many, one of them is changed into (g: it is like 
A,, which is originally OP» (T.) = See 
also 1, first sentence. 


8: see 1, first sentence: — and again, in the 
last quarter, in three places. 


oy is a simple subst. as well as an inf. n.; 
(TA;) and signifies Thought, opinion, suppo- 
sition, or conjecture: (Er-Raghib, Mgh, TA:) 
or a preponderant belief, with the admission that 
the contrary may be the case: (KT, El-Mu- 
náwee, TA:) or a preponderating wavering 
between the two extremes in indecisive belief: 
(K:) or an inference from a sign, or mark, or 
token; vohen strong, leading to knowledge; and 
when weak, not exceeding the limit of yt ( Er- 
Rághib, TA :) or doubt or uncertainty; (T, M;) 
or it has this meaning also; (Er-Rághib, TA ;) 
contr. of S (Msb:) and sometimes it is put 
in the place, (S, K,) or used in the sense, (Mgh, 
Msb,) of ple, (8, Mgh, K,) or Ge, (Mgb,) 
li. e. knowledge, or certainty,] in which sense it 
is [held by some to be] tropical; (Mgh;) or it 
signifies also knowledge, or certainty, (O, T 
M,) such as is obtained by considering with en- 
deavour to understand, not by ocular perception, 
(M,) or not such as relates to an object of sense: 
(MF:) and it also means suspicion, or evil 
opinion : (Er-Raghib, TA: [but in this last sense, 
I is more common: ]). as a subst., (TA, ) its pl. 
is * and 9 Ul, (M, K, TA,) the latter 
anomie eee or (as ISd says, TA) it may be pl. 
of Ý Gobi, but this I do not know. (M, TA.) 


One says, sol y cdi 2 gh [He is evil in 

23. wor 
opinion of agih (M.) [And D «b i 
His opinio of such a one was evil.] And aee | o4 


* EST [His knowledge is but opinions]; 
meaning that no confidence is to be placed in him. 


(TA.) 
iu Suspicion, or evil opinion ; (T, S, M, 
Mgh, Msb, K;) as also ib; the * being 


changed into b, though there i is no y in this 
cage, because of their being accustomed to say 


ob! [for obi, which is for obi]; ; &n instance 


like 53, which is made to accord with 33! 
[for y which is for , as mentioned by 
Sb; (M z) and * Ab, (so accord. to a copy of 


„ telligence. 


cob 
the M,) or * Ub, like a2, (TA,) signifies 
(M, TA:) the pl of % is (b. 
(S, K.) One.says, — onic and ub A, 
meaning He is the place [i. e. object] of my 
suspicion. (TA.) — And [hence] t A little [like 
the French soupcon"] of a thing. (TA.) 


the same: 


CAB: see Ob. 

s A man who thinks evil (S, M) of every- 
one. (M.) — A man possessing little good or 
goodness: or, as some say, of whom one asks [a 
thing] thinking that he will refuse, and who is as 
he was thought to be: (M:) [or] ¥ eb has this 
latter meaning. (TA.) — A man in whose good- 
ness no trust, or confidence, is to be placed. (M.) 


.| And Anything in which no trust, or confidence, is 


to be placed, (M, TA,) of water, and of other 
things; (TA;) as also Ge. (M, TA.) A 
well ( r5 having little mater, (S, M, K,) in the 
water of which no trust, or confidence, rs to be 
placed: (M:) or a well, (S, K,) or a drinking- 
place, (M,) of which one knows not whether there 
be in it water or not: (S, M, K:) or water 
which one imagines, or supposes, to exist, is of 


which one is not sure. (TA.) sb 4 32 


ài Je T. Jui E is a saying mentioned, but 
not expl., by IAar; app. meaning Every death 
is doubtful as to its consequence except slaughter 
in the way,-or cause, of God; but ISd says,] in 
my opinion the meaning is that it is of little good 
and profit. (M.) 5 O2 means A debt of 
which one knows not whether he who omes it will 
pay it or not: (A'Obeyd, T, S, M,“ K:) it is 
said in a trad. of 'Omar that there is no poor- 
rate in the case of such a debt. (TA.) Also 
A man suspected in relation to his intellect, or in- 
(Aboo-Tálib, TA.) And A woman 
suspected in relation to her grounds of pretension 
to respect, or honour, on account of lineage óc. 
(TA.) And A woman of noble rank or quality, 
who is taken in marriage, (M, K,) from a desire 
of obtaining offspring by her, when she is advanced 
in age. (M.) — Also A weak man. (K. [See 
also B.)) — And A man having little artifice, 
cunning, ingenuity, or skill. (K.) 


8 Suspected; (T, 8, M, Mgh, Msb, K 5) 
applied to a man; (S,M;) ig. Y ori, 
(Mbr, Msb,) in this sense: (Msb:) pl. ii. 
(M, TA.) Thus in the saying in the Kur [Ixxxi. 

2A], edi eredi ule „* U, (T, M, Mab) 
meaning And he is not suspected as to what he 
makes known from God, of the knowledge of 
that which is undiscoverable, as is related on the 
authority of Alee: or, accord. to Fr, it may mean 
weak; for Deb may have this meaning like as 


s has: (T:) some read pe (TA in art. 
2, q. v.) c 550, which is said in a trad. 
to be not allowable, i is The testimony of one who 
is suspected as to his religion. (TA.) And ent 
Y jb means [A soul or person,] suspected. 
(TA.)— Also One who treats, or regards, 
another, or others, with enmity, or hostility; (T, 
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M;) because of his evil opinion and the evil 
opinion of which he is an object. (M.) .— See 
also G, in two places. 


GUS or SUL: Bee i. 


wae 


gdb; see Cb. 


S One who opines, or conjectures, much 
[and] in an evil manner; as also Ý A. (TA.) 


i | 
obl [Such as is more, or most, fit that one 
should think of um to do a thing]. You say, 


"»"0^» OÉ „ 


EU Js ol ps wl DAS I looked towards 
him who mwas the most fit of them that I should 
think of him to do that. (M, TA.) 


Ge aon 


FONTE 


*, (M, Mgh, Msb, TA,) of which ilia, 
mentioned by Ibn-Málik and others, ane Ae, 


are dial. vars., (TA,) or [rather] "uso 4, 
(IF, S, Msb, K, TA,) signifies The place, (IF, 
S, Msb, K, TA,) and the accustomed place, (IF, 
S, Msb, TA,) in which is thought to be the 
existence, (8, K, TA,) of a thing; (IF, S, Msb, 
K, TA ;) [a place] where a thing is thought to 
be: (M:) or it signifies, (Mgh, Msb,) or signi- 
fies also, (S,) a place where a thing is known to 
be: (S, Mgh, Msb:) [a thing, and a person, in 
which, or in whom, a thing, or quality, is thought, 
supposed, presumed, suspected, inferred, known, 
or accustomed, to be, or exist:] accord. to IAth, 


86 


by rule it should be .: (TA:) [it may there- 
fore be properly rendered a cause of thinking, 


&c., the existence of a thing; and l. *. may 
be well expl. as meaning a thing, and a person, 
that occasions one’s thinking, supposing, presuming 
suspecting, inferring, or knowing, the existence of 
such a thing or quality, in it, or in him: and 
hence, an indication, or evidence, or a symptom, 
diagnostic, characteristic, sign, mark, or token, of 
m existence of such a thing or quality :] the pl. 

is Uis. (M, Mgh, Msb, TA.) One says, e 
i Ene as 135 i i. e. Such a place is a place 
in which such a one is known [&c.] to be. (S, 

TA.) And 12 c A Oi e. Such a one 


is one in whom such a thing, or quality, is known 


[&e.] to be. (Lh, T.) And pai ida 5 
i. e. Such a one is one in whom good, or goodness, 


is thought [&c.] to be. (Ham p. 437.) And En- 
Nábighah says, 


3 
see ob, near the end. 


"e 85 ^ 34^ è 


9 um 6 35 jus A OU d 
k SEEN rae! ds GG j 


[And if ‘Amir has spoken ignorantly, verily 
youthfulness is a state in which ignorance is 
usually found to exist]: (S, Msb:*) or, as some 
relate the verse, e [so that the meaning is, 
mutual reviling is an act in which &c.]: (S:) 
or, &ccord. to another relation, the latter hemi- 
stich is 
3 -å 34.» 8&7 


. PLE Jua! ione SG x 
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(S,*TA;) because one finds it [i. e. youthful- 
ness] to be easy like as he does the beast on 
which one rides. (TA,) And one says also, 


23 "e See 


do Uo AA [He sought him, or it, in the places 
where he, or it, was thought to be;] meaning, by 


66. of Jå 


night and by day. (TA.) And Sh AU ej 
BUS J i. e. Verily he is apt, meet, fitted, or 
suited, for one to think of his doing that: and in 
like manner one says of two, and of a pl. number, 
and of a female. (Lh, M.) 


9 ».50» 


wr _[ Thought, opined, &c.: see its verb: 
and] see Crib. Applied to a narrative, or story, 


it means [.Doubted ; or] of which one is not to be 
made to know the real state. (TA in art. a>) 
In lexicology, A word of the class termed Slot 


[q v... (Mz 3rd gsi.) 


T 
as The root, or lower part, or stem, ( 
of a tree. (lAar, T, K.) 


$703 


db A sinew (A dic) that is wound over the 
extremities of the feathers of an arrow, next the 
notch. (AHn, M, K.) 


b The edge of the shin: (K:) or the 
tough edge of the shin: or the external part of the 
shank: (M, TA :) or the shin-bone: or the edge 
of the shin-bone: (M, K:) or the tough bone in 
the fore part of the shank: (S:) but accord. to 
AZ, this term » not used in relation to animals 


that have FTT [see cis: :] (T, TA:) pl. 


Gb. (8, M, K.) — (se Without 
flesh upon the shins (TA) is an epithet applied to 


e 203 9e» 


a male ostrich. (S, TA.) gel woes e 
means He knocked, or struck, the shin of the 
camel, that he might lie down, and he might 


or — 
knocking, or striking, the shin of his camel with 
his stick when he makes him lie down that he may 
mount him, as one in haste to betake himself to 
a thing: or striking the shin of his beast with his 
whip, [in the TA is here added 43,29, which I 
can only suppose to be put for 2 e, to make 
him lie down,] when he desires to mount him, 


(TA.) [pee an ex. voce . Hence, ] 8 


— oye’) 5 t [Such a one struck his shin 


9 oe . . 
mount him: ,9 signifies a man's 


4 

to betake himself to his affair] means such a one 
applied himself to his affair with diligence, or 
energy. (T, L, TA.) Selameh Ibn-Jendel says, 
. See 

„„ 004 96 2^ Qd 2 

2 TEM 8 pa ginal (oue , 
[We mere (such that), when there came to us one 
crying aloud, in terror, the clamour (returned) to 
him was the striking of the shins;] by which he is 
said to mean that a quick reply was given; 


calling the striking of the whip upon the leg of 
the boot, in urging on the horse, the striking of 


the shin.” (S.) You also say, Dp» Í 2 


i^ meaning + He prepared himself for that 
affair, or thing: and agreeably with this signifi- 
cation the verse of Selámeh cited above has been 


„„ » 


explained. (M, TA.) And m — e»? 
t He made, or rendered, the affair manageable. 
(M, K, TA.) A poet, cited by IAar, says, 

: Se C , LI - 
t T subdued love, or subjected it to my will, on the 
day of Alij; as though I struck it on the shins; 
as a camel’s shin is struck when one desires him 
to lie down, that he may mount him. (M, TA. ) 
. also signifies A nail that is in the "ied 
of a spear-head, [i. e., in the part into which the 
shaft enters,] (M, E) where it is fixed upon the 
upper extremity of the shaft: and n has 
been said to be the pl. of the word in this sense 
in the verse of Selimeh cited above. (M, TA.) 


Quasi isle 


5. p: ; originally : see the latter, in 

art. . 
X» 

) 1. , (E, Mab, K, &c.,) aor. * , (Msb, ) inf. n. 
„, (S, Mgh, Msb, K, &e.,) [It was, or be- 
came, outward, exterior, external, extrinsic, or 
exoteric: and hence,] it appeared; became ap- 
parent, overt, open, perceptible or perceived, 
manifest, plain, or evident; (S, Mgh, Msb, K, 
TA;) after having been concealed, or latent: 
(Msb, TA:) and Y au signifies the same. 


(Har p. 85.) Hence the phrase (eh c3 y^ [An 
idea, or opinion, occurred to me], said when one 
knows what he did not know before. (Mgb.) 
[And | 9 ju Ú Wie + This is what appears to 
me to be the case, or to be the right way or 


course; or this is my opinion.) hem! yay 
inf. n. as above, means Pregnancy became ap- 


parent, or manifest: it is said that this is not the 
case in less than three months. (Mgb.) And 


it id ina trad. of Aisheh, 1 haw lS 
Sme m Fas 2 Ù 


UN i. e. [.He used to per- 
form the prayer of the afternoon in my chamber] 
before it (meaning the sun) became high and ap- 
parent, (TA:) or 1 ewe T. TART 
Any i. e. [when the sun was in my chamber, | it not 
having risen high so as to be on the flat roof 
[thereof]: referring to the Prophet. (O. [But past 


must be a mistranscription for , i. e. the 
prayer of the dawn. )) The saying in the Kur 


„ „ 


[xxiv. 31], C U SN C O o [which 
is app. best rendered And that they discover not 
their ornature except what is external thereof ] has 
been expl. in seven different ways, most correctly 
as meaning the clothes: (O, TA ;) accord. to 
'Áisheh, it means the bracelet (Ab) and the 
ring (Iii): and accord. to IAb, the hand and 
the signet-ring and the face. (TA.) Also 
He went forth, or out, (Mgh, TA,) to the outside 


of a place, (O, TA.) — And He (a bird) dele W, 


[Boox I. 


migrated, or went down, from one country or 
region to another: used in this sense by AHn in 
relation to the vulture, migrating to Nejd. (L.) 
— 45 ub, said of a vice, or fault, (O, TA,) or 
a disgrace, (JK, A, O,) f It did not cleave to 
him; (A, O, TA;) it was remote from him; 
(TA;) it quitted him, or departed rom him. 
(JK.)— « Sb, (O, TA,) inf n. , (K,) 
t I gloried, or boasted, by reason of it. (O, X. 
TA.) [Respecting a meaning 133 to yy 


oo É 


gly i in the K, see 4.) — ói grec JS! 


571 Ye par means + [The man ate some food] 
in consequence of which] he became fat. (TA.) 
um spi He mounted it; went, or got, upon it, 
or upon the top of it; (S, A,* Mgh, O, Msb, K;) 
as also * +; (O;) namely, a house, (8, 
or a house- top, (A, Mgh, O,) and a mountain, 
(A,) and a wall; (O, Mb; ) properly, he became 
upon its back: (Mgh: ) and [in like manner] one 


says, Wierd CY * ub, inf, n. pu Such a one 
irasci. or went up, upon the : region ( nb) 


„ oeer 


(8, Mgh, O, Mg K) and ay, G.) " n. jd 
(Bd in xxiv. 31) and 5, also, (Ham p. 301) 
He overcame, conquered, subdued, overpowered, or 
mastered, him; gained the mastery or victory, or 
prevailed, over him; (S, Mgh, O, Msb, K;) 
namely, his enemy; (Mgb;) and in like manner, 
[he conquered, won, achieved, or attained, it, i. e. 
a thing. (O, TA.) [The saying pis J OW 
sl aske is expl. in the L and TA by the words 


pour *J (ol, and said to be tropical: but IbrD 
thinks that the correct reading is L Y, from 
; and that it is said of one who will not 
give up, or resign, what is in his hand; so that 
the meaning is, f Such a one is a person whom no 
one will overcome in respect of that which he holds 
in his possession. ] — And [hence also] ais m 
(Msb, TA,) inf. n. 3%, (TA,) He knew, became 
„ with, or got knowledge of, him, or 


Ow 9^» 


Geb, TA.) So in the a xxiv. 31, Jibs 


ist Slo (gle A G [And the young 
children] whé have not attained knomledge of the 
«es, (Bd, Jel,) meaning [pudenda, or] parts 
between the navel and the knee, (Jel,) of women, 
by reason of their want of discrimination: (Bd :) 
or twho have not attained to the generative 
faculty; (O, Bd,“ TA ;) from yay in the sense 
of 41. (Bd.) So too in the Kur [xviii. 19], 
oe pli o] If they get knowledge of you. 
nae TA.) — And [hence] ae , (Fr, A, O, 
TA,) and Y % , (S, A, O, K,) t He knew it, 
or learned it, by heart; namely, the Kur-én; 
(A,O,TA;) and he recited it by heart: (A, 
TA; and go in the S and O in explanation of the 
latter:) or [simply] he recited it by heart ; namely, 


the Kur-án; as also ¥ 211. (O, K, TA: ) in 
the copies of the K we find V P : EX and 
LI; but the former is a mistake for Sn, 


aor. ^. (TA.) For another signification of 
he „b, see 8. inlay 55, ($, A, E) 


Book I.] 


aor. 


and * Lab, (K.) inf. n. Xd 
Y Lis BI, (K,) of the measure Ja; 
1 He held the object of my want in little, or light, 
estimation, or in UE 
it behind [his] back; (S,K 

away, [out of his sight,] and paid no regard to it. 


(S, TA.) C One says also, 5 Sj. p : OY 
pores JJ [They hold them in contempt, and | v 
do not pay any regard to their ties of relation- 
(S.) — See also 10, in three places. 


ship]. 
eo, (O, K,) aor. £, inf. n. ^, (K,) He struck, 
or smote, (TA,) or hit, or hurt, (O, K,) his back. 


(O, K, TA.) mm pb, (S, O, K,) aor. 


complaint of his back. (8, O, K. ) ame 5b, (JE, 
O, L.) or , (K, [but this is app. & mistran- 
scription, ]) inf. n. P b, (S, O, L, K,) said of a 


camel, (J K, S, O,) He was, or became, strong 


(JK, 8, O, L, K) in the back. (L, K.) 

2: see 1, near the middle: — and again, | in 
the last quarter: — and see also 3. — DA A 
[and Y 54,1, contr. of Ah and Ai,] He faced 
the garment, or piece of cloth; put a facing, or 
an outer covering, (Su, to it. (TA.) == See 
also 4, last sentence. f 


8. „, (A,) inf. n. Salle, (S, O, Mgb,) He 
aided, or assisted, him; (S, A, O, Mgb;) as also 


PPP 


as Vb. (Th, Ķ.) And ade yas He aided, 
or assisted, against him. (TA. )— ay pals : see 


7320. 670^ o bo 


10. — Lorie , (K.) i. e. (TA) ys cer 
(S, A, Meh, TA,) and Sb (A, Mgh, TA,) 


ore es P 


and ves, (TA,) i. q. U Gls, (S, TA,) or 
ob, (A, K, TA,) i. e. (TA) He put them on, 
or attired himself with them, namely, two gar- 
ments, and two coats of mail, and two sandals 
or soles, or rather, when relating to two soles, 
he sewed them together,| one over, Or outside, the 
other : (Mgh, TA: ) app. from A in the sense 
of“ mutual aiding or assisting." (IAth.) The 
phrase Crabbe i requires consideration; and 
the w in it should be regarded as meant to denote 
conjunction; not as a part of the necessary com- 
plement of the verb. (Mgh.) p» pal’ is said 


to signify yay P" gor 25 [app. meaning 
He folded over and fastened one part of t the coat 
of mail upon | another]. (TA.) And aghe ^U 
She means He threw upon him (i. e. a horse) 
housings or coverings [one over another]. (TA 


in art. jim) m yal o^ salb, (S, Mgh, O, 
Msb, K,) inf. n. 5 (S, Mgh, Msb, K) and 


Gor #93 


U; (JK, TA; ) and Uo Y AU, (A, Meh, 
0, TA,) and * 2305! ; (Mgh;) and tis , 


aa 


(8, Mab, K,) and Y ai (O, TA ;) and ze , 
($, O, K,) inf. n. par (83) signify the as. 


(O;) He said to his wife P i „ó "t zi 

[Thou art to me like the back of my mother] ; ; 

(S, Mgh, Msb, K;) [as though he said JS) 
Bk. I. 


v 


, (TA,) inf. n. ; (TK;) and ! Ley, 
(K, a in some copies of the K ab; (TA ;) 
(TA ;) and 
(TA ;) 


(S, A;) [lit.] he put 
;) as though he put it 


„ (K. 
inf. n. 4b, (O, K,) He (a man, $, O) had a 


* ` 


640 


Gero 66 


ule pne “i meaning Ce pm pd W5; 

p T2 Ó; ; the back Deng. specified 
in preference to the QU or jad or t^ because 
the woman is likened to a beast that i is ridden, 
and the act of es to that of 9): the phrase 
being a form of divorce used by the Arabs in the 
(Msb,“ TA.) In the Kur 


Time of Ignorance. 


^ 98 Ge 


lviii, 2 [and 4], some read Y (yoy ky; some 
UGS and 'Ásim read Capel. (Bd.) 
The verb is made trans. by means of because 
the man who uttered this sentence estranged him- 


* os 


(IAth.) 
4. T9 He made it apparent, overt, open, 


self from his wife. 


perceptible or perceived, manifest, plain, or evident ; 


he showed, exhibited, manifested, displayed, dis- 
covered, revealed, or evinced, it; or put it forth : 

(8, O, K:) [it is also used in relation to a saying, 
and an action, and the like, as meaning it showed, 
&c., as above, or it bespoke, it:] and Mtr relates 


his having heard from one worthy of reliance of|, 


the people of Baghdád, that they say Y aUas 
4 in the place of 3, bl, and scarcely ever em- 
ploy iin its usual sense. (Har p. 85.) 


Hence, ST o»! He made the doubling of 


a letter distinct ; as in — which, accord. 


to a general rule, should be : opposed to 
pd And 13 4) He showed, &c., to him 


such a thing: and he made a show of, professed, 
pretended, or feigned, to him such a thing: as, for 


Or ok 


instance, love. ]— yfi; yb means ay Suhel 
[a phrase which I have not found except in this 
instance, app. I elevated, or exalted, such a one: 

like AS el, which has this meaning] : (S, IKtt, 
L, TA:) or ay cel [app. meaning I made 
such a one to ". or become, publicly known]: (so 
in the O:) [but the former explanation seems to 
be regarded by SM. as the right; for he remarks 
that,] accord. to all the copies of the K, the ex- 
planation is pA i, and refers to D AP 


[instead of $43]; ; 80 that what its author says 
in this case differs in two points of view from 


what is found in the Kitäb el-Abniyeh" of 


IKtt, in which the (g in sl has been marked 
as correct, and in the L [as well as in the S]. 
(TA.) wm 0938 ule avi 99 means God made 
him to overcome, conquer, subdue, overpower, 
master, gain the victory over, or prevail over, his 
enemy. (S, A, O, TA.) — And [hence] TT 
ade -He (God) made him to know it, or become 
acquainted with it: you say, Ú ise abi us js i 
— v God made me to knom [or discover] 
mhat had been stolen Jrom me. (TA.) = See 
also 1, last quarter, in two places. And see 2. 
mus Jo! signifies also He entered upon the time 
called. the E (A, Mgb, K:) or the time called 
the pio (Mgb.) And He went, or journeyed, 
in the time called the edi; as also * „, (K,) 
inf. n. nS: (TA:) or the time called the . 
(8, 0.) 

b, and zh. see 8, latter half, in three 
places. 
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6: see 1, first sentence: — and see also 4, first 
sentence. lo paS They aided, or assisted, one 
another. (8, O, K.) And D us Ja A Us 
They leagued together, and aided one another, 
against such a one, (Ibn-Buzurj TA in art. 
pid.) — Also They regarded, or treated, one 
another with enmity, or hostility; or severed 
themselves, one from another: (S, Msb, K: :) as 
though they turned their backs, one upon another: 
(S:) or, because they who do so turn their backs, 
one upon another. (Msb.) Thus the verb has 
two contr. meanings. K.) — ait v als 


and jl: see 8, latter half, in three places. 
8. p see 1, last quarter. 


10. He sought aid, or assistance, in, 
or by means of, him, or it, (8, O, Msb, K, TA,) 
ade [against him, or it]; as also „„. (TA.) 
[In the CK, after the explanation of a) l, 
E an omission, to be supped by the insertion of 
01,55.] One says, ET * sal yo vm 
[He sought aid in wealth against calamities, or 
afflictions]. (Mgb.) And a * ,aUs signifies the 
same as „-I [in this sense or in another of the 
s exph in what follows]. (TA.) And 


7" azul, and ay Y Se, and , 
I put the thing behind my back for protection, or 
security. (Har p. 265.) — And piwi He pre- 
pared for himself a camel, or two camels, or 


more, for future need: (T:) and e =, and 
4) Y 45, He prepared him, namely, a camel, 


2 _ future need: (K:) and 3 pb! 
Creepy He prepared for i himsel Uf two camels for 
Suture need. (T. [See v ]) — Hence, (T,) 
i signifies also He "used precaution (T, 
Msb) with respect to anything : (T:) he secured 
himself, ( i) by using precaution; as, for 
instance, a woman does by remaining three days, 
before she performs the ablution termed E, 
and prays, after the usual period of the menses, 


(T, | L.) One says, a0 a i, yy ee 
aa The using precaution by a second and a 
third washing, to make sure of being pure, is 
approved, (Er-Réfi'ee, Mab.) And Sy lcu 
s e t usd I adopted the most fit, or proper, 
may, and used precaution, in seeking to attain 
the thing. (Msgb.)— See also 1, in the middle 
of the latter half. 


92 > 


The back; contr. of s: (S, A, O, Msb, 
K:) in a man, from the hinder part of the JalS 
[or base of the neck] to the nearest part of the 
buttocks, where it terminates: (TA :) in a camel, 
the part containing six vertebre on the right and 
left of which are [two portions of flesh and sinew 
called the] : (AHeyth, T, O: ). of the masc. 
gender : Lb, A,K: 2) pl. [of pauc.] 5l, and [of 


95-2 


mul] j and CEE. (Mib, K) — ue; 
M3 A t A man ard a small household to 
maintain: and pa) 4. t having a large hause- 


EF 


hold to maintain. (K,“ TA. ) — 5e €" zi 
243 
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wd 
use! Thou art to me like the back of my mother: is in the midst, or main part, of it, namely, | — t The short side [or lateral half] of a 


soo 39 9 08 3 


said by a man to his wife. (S, Mgh, Mgb, K.) another thing. (A) -D De i, and | feather: (8, O, K :) pl. Ù MT (S, M, K,TA, 
[This has been expl. above: see 3.] — gd loe |y G oe (8, O, Msb, K,) f I met him &c.:) opposed to Uv sing. of obs), (TA,) 
onb t He stole what was behind him: (A:) [or during the day, (Msb,) or during the two days, which latter signifies the ** long mace: (S, TA:) 
he acted rerongfully i ın A ad of what was behind ri O, K,) or during the three days, (K, ) or the and Y jb signifies the same as 5, (K,) or the 
him: for] m G ual is expl. by the words : (S, O, Mgb:) from the T preceding same as S, being an irregular pl.; and this 
UY > s$ qae [so that it app. means 14 n (TA.) And Und Cree 5% pa 4x9! I is meant by the saying AU p sca, 
thief who has acted wrongfully in respect of mentioned in a later place in the K [in such a 


came to him one day : or, aoe to Aboo- 
what was behind one, and stolen Mis (O, K.) nel "i on a day between Eoi years. (Fr.)| manner as to have led to the supposition that 
pd GSI (8, O, K) and PT (O, TA)| A Jot Y = S 45 tI sam him be- Ju is also syn. with AU]: (TA :) AO says 
: that among the feathers of arrows are the , 


Adversaries who come to one from behind his n gen and piss (TA.) And 
which are those that are put [upon an arrow] of 


e ^b 4 oe 33 

back, in war, or fight. ($,0, K, TA.) In the jet t Su oe III came to him be- 

one of the K, oger is anaes put for the b [or outer side] of the — [app. here 
meaning the shaft] of the feather ; (S, TA;) 


tween the beginning and end of the day). (A.) 
* 5 
COD (TA.) You say also, pat | 28 i. e., the shorter side, which is the best kind of 


— hs Ai I turned over and over,: 
C - feather; as also Cb: eing. ,: (TA:) ISd 
says that the G are those parts of the feathers 


or upside down, (lit. back for belly,) as a serpent 
d TA 
from behind, unknown, (TAar, A8.) — V «3 does upon ground heated by the sun. (S an 
= gr nn eee of the wing that are exposed to the sun and rain: 
(TA :) Lth says that the M are those parts of 


in art. .) [Hence,] cpl) fb N No 
syn. ale. (IAar, TA.) — pe urls t He|t t [I turned the earth over, upside-domn]. (A.) 
^ E 
the feathers of the Titig that are appare. (0, 
TA.) Onesays, Qs 4255 Gul Degas Sy 


And [h bd buo ope) C45, (0, TA,) 

cast me off. (TA.) And Mme Shae |" Em e «e» ( : 

tI cast his want behind my back: (AO,K:) 
[Feather thine arrow with short sides of feathers, 
and feather it not with long sides of feathers]. 


and c , and aibi ,, and ie 2, 
ane Y F Ww 9 signifies the same: (S :) and which last form is preferred by El-Farezdak to 
t eb 6, (K,) and tib: (TA:) or the second, because [as in the third form] the 
the former of the last two phrases signifies he (S, TA.) [De Sacy supposes that 1 and 
held it in conie as though A were an 8; are also pls. of ya and . thus used: 
(see his Chrest. Arabe, sec. ed., tome ii., p. 
374 :) but his reasons do not appear to me to be 


second of the two words is determinate like the 
first word, t He meditated, or managed, the 
irreg. rel. n. from ph: (TA:) or 5e 24 
conclusive.] Y jJ, and O are also used as 
: $245 9 $S 2% 9 
epithets: you say, De y and oh vu. 


affair with forecast, and well. (O, TA. Jess din 
Arabs used to say, n b i and QU Ija 
signifies he neglected, or forgot, (S, 0," n 
him, as in the Kur xi. 94, (S, O,) or it, namely, 
what was said. (Msb.) And wc amd y |. 
(TA.) — [Gar 1 and Ý We mean t The 
back of the hand. And in like manner, pre 


ost, both meaning t This is the apparent, 
| p $ Lorg not thou, or neglect not, my want : 
(S:) and Y d alas signifies he forgot it; as 
and Ý l mean + The upper, or convex, side, 
or back, of the human foot, corresponding to the 


visible, part of the sky. (Fr, Az.) And the like 
is said of the side of a wall, which is its D to 
well as ply alam. (A.) And pe! Ma Clan 
back of the hand, including the instep: opposed 
to po and obi. And ou x means + The 


& person on the same side, and its ^b to one on 
the other side. (Az.) 5! 42 obán v Jp * 
m and pk 4 5 1 s cared not for this thing. 
upper surface of the tongue.] — And Ms also 
signifies t A way by land. (S, M, O, Msb, K.) 


Qu T! Qo , [part of] a saying of Mohammad, 

[of which see the rest voce UON means t Not 

(Th, 0.) — pi ws D^ 5 + Such a one is a verse of the Kur-án has come down but it has a 

of those who do not belong to us: or of those to verbal expression and an interpretation: (K,* 

whom no regard is paid: (TA :) or of those who TA: ) or a verbal expression and a meaning : or 

ih ; s 3 a E bo p ^" Md This expression is used when there is a way by 

P a% 925 Corn " ip and S WAY by ens (M.) You say, 1 
PCT, 1 They journeyed by land. (A.) 

— And t. An elevated tract of land or ground ; 

as also ¥ : (A:) or rugged and elevated 
land or ground; (JK, K;) as also * fal: 


that which has an apparent and a known [or an 
exoteric] interpretation and that which has an 
fa ther’ mend distantly related : foit. of 65 
(JK :) opposed to , which signifies «soft 
and plain and fine and low land or ground :" 


intrinsic [or esoteric] interpretation: (TA:) or 
narration (K, TA) and admonition: (TA :) or 
[.He receded, ved. or — (K in art. 
(TA:) and 7 2 [pl. of. iat] signifies 
+ e tracts of land or ground: (85 K:) you 


[it is to be read and to be understood and taught; 
for] by the „ is meant the reading; and by the 
.) i Cre? Jj 9^, and e Ger, 
say, Y m Au, meaning, + the herbs, 
or leguminous plants, of the elevated tracts of 


,, the understanding and teaching. (TA.) 
[See also pda] — yÝ signifies also t Camels on 
(8, A, O, Msb, K,“) in which latter the j and yy 
are said by some to be added for corroboration, 
land, or ground, dried up: (As,S, L:) and 
Y m signifies + the higher, or highest, part of a 


which people ride, and which carry goods; (8,* 
A, O, K,“ TA ;) camels that carry burdens upon 
(Msb, ) and for which one should not gay 
mountain; (ISh, L, TA;) whether its exterior be 
plain or not: (TA: ) and 7 als, the same, of 


their backs in journeying: (TA:) [or] a beast : 
: 9-65? 
p z, (IF, S, O, Mgb, K,) and pow Qe, or a camel for riding: (Mgh:) pl. G. 
(Msb, K,) 1.He is making his abode in the 

anything: (L:) when you have ascended upon 
the y^^ of a mountain, you are upon its Bab. 


(TA) It is seid in a trad. of Arfajeh, J56% 
midst of them; in the main body of them: (K, 
travel : (K: :) as though he had already mounted ()- i & means + Their valley 


p e Jen And he reached, or took in his 
TA :) originally meaning he is making his abode 
among them for the purpose of seeking aid of 

a beast for that purpose. (TA.) [ Hence, Slowed with the rain of their own land: opposed 
app.,] t Property consisting of camels and sheep | to 655, meaning, from other rain: (IAer, O, 


hand, the sword from the camels for carrying 
them and staying himself upon them: as though 
or goats: (TA:) or much property. (K, TA.) K:“) or the former signifies their valley flowed 


„ „ 


Upi pad Dot thou permit us to slaughter 
our camels which we ride? (TA.) And one 
says also, 4 „ 9A t He is determined upon 


2 -2 
burdens and for riding: and in another, (55Ul 
it meant that the back of one of them was before 


him, and that of another behind him, so that he 
was defended in either direction: afterwards, by 
reason of frequency of usage, it came to be 
employed to signify abiding among a people 


absolutely. (IAth, Msb.) You say also Cree » 


006 o 0» v0.» o 9 


A, and Y te ad Du meaning It (anything) 


Boox I.] 


with its own rain: and the latter, with other 
than its own rain: (TA:) and some say 
Y un, which Az thinks the better form. (0, 


TA.) — [Hence, probably,] pb . 4 n Lo 
t I obtained from him, or it, much good. „Gch, 
O, K.) — And another signification of yas is 
What is absent, or hidden, or concealed, from one. 
(O, K.) — It is sometimes prefixed to another 


noun to give plainness and force to the expres- 
sion; as in nN. and Ann N, meaning 
e veo and i : (Meb:) or it is 
redundant in these instances, (Mgh.) Lebeed 
says, describing a [wild] cow going about after a 
beast of prey that had eaten her young one, 


"e^ ^d ^^ 


: wr mu FTT os N 


[And she heard the sound of man, and it fright- 
ened her, from a place that concealed what was in 
it; for man is her malady ; i. e., a cause of pain | ẹ 
and trouble and death to her] : (TA:) meaning, 
she heard the sound of the hunters, &c. (TA in 


art. eet) And you say, - — phy 4. 
ei; -He carped at lim behind. the back, or in 
absence, by saying what would grieve him. (TA 
ini ete) And el no Oe 4 2.5 
(A, O) or Yer o (TA) [app., 1 I spoke it 
by memory ; in the absence of a book or the like; 

as one says in modern Arabic, prin . See 


9 O08 


also . And i Ce 55 t He recited 
it by heart, or , Memory i without book : (o K: 

[in the latter, D^ is put in the place of UT ; but 
the right reading i is that in the L: and in the CK 
is an omission here, to be supplied by the in- 


gertion of 01553 :]) and / U el,3 and P "C 
p gr [signify the same]. * And Jae. 


we de „ 


C b gle GUA like a pó le s 
ri knew the Kur-án y neari: (A,* O, TA.) 
e" 232 9 23 


— One says also, DU "y Jet OW 


I Such a one eats at the expense of such a one 
a i word 
(A, O, K. y And in like manner, nel D 


WE TI b * t The poor eat at the ex- 

pense of the people. (A, TA.) And S oles! 
FN t He gave him originally; without com- 
pensation. (O, K; but in some copies of the K 


we find O- in the place of O.) It is said [in a 


tad), G jb Cr G C oon asi t The 


most excellent of alms is that which is [derived] 
from competence ; " v Ds: (Mgb:) or 
simply sÈ os, the word Pu being here redund- 
ant: (Mgh:) or from manifest competence upon 
which one relies, and in which he seeks aid against 
calamities, or afflictions: or from what remains 
after fight: (Mgb:) or from superfluous property. 
(TA.) == See also b. zm dé * means An 
old cooking-pot : (O, K: ') pl. p 3993: (0:) 
as though, because of its oldness, it were thrown 
behind the back. (TA.) 


E 

PB Midday, or noon: (IAth, TA :) or the 
time when the sun declines from the meridian: 
(Msb,* K,* O,* TA :) or [the time immediately] 
after the declining of the sun: (S, Mgh:) masc. 
and fem. ; unless when the word 5 is prefixed 
to it, in which case it is em, oniy: (Msb :) [pl. 


Jub. See also sys.) MT Pj means The 
prayer [i. e. the divinely-ordained prayer] of mid- 
day, or noon: (IAth, TA :) or of the time after 
the adi of the sun. (S, O.) In the phrases 
MT m yl [.Defer ye the prayer of midday until 
the cooler time of day] and v L [He per- 


| formed the prayer of midday], the prefixed 


noun (I) is , Suppressed. (Mgh.) zm JL. 
ju om ve see ls, last quarter. 


b (S,) or Ý m (K,) [the former agree- 
able with analogy, being derived from , A 


man (S,) having a complaint of the back: (S, 
K:) or having a pain in the back: as also 


Vier. (O, TA.) 


8-0 3 


Sy, : see mb in three places. zm Also The 
tortoise. (O, K.) 

E see po in six places. 

4^ The goods, or furniture and utensils, of a 
house or tent; (IAgr, S; O, K, TA ;) as also 
541: (IAar, TA:) or the former signifies the 
exterior of a house, or tent; and the latter, the 
“interior thereof" (Th, TA.) — And Abund- 
ance of JU li. e. property, or cattle]. (TA.) == 
See also pu 


PM A camel prepared for future need; (T, 
8, O, K;) taken, by way of precaution, to bear 
the burden of any camel that may happen to fail 
in a journey: sometimes two or more unladen 
camels are taken for this purpose: some say that 
such a camel is thus called because its owner 
puts it behind his back, not riding it nor putting 
any burden upon it: (T, TÀ:) the word appears 
to be en irreg. rel. n. from 4,5 : (ISd, TA :) pl. 
o, imperfectly decl, because the rel. ( 
retains its place in the sing. [inseparably ; there 
being no such word as syd : but if it be a rel. n., 


this pl. is irreg., like Sl. ($, O, K) — 
See yy „ first quarta in five places, for examples 


of V and de pls used tropically. 


O [app. SU (which is also a pl. of „ 
used in several senses), or, perhaps GD, as 
having a dual meaning, The upper, thick, pair 
of mings of the locust. (AHn, TA.) — [See also 

sÉ) si 


e 02 0» 0 be 


ave ydo Ge, and , and Ge, &c.: 
see ^, former half, in five places. 


5% The exterior (K, TA) and elevated (TA) 
part of a [stony tract such as is called] 52. 


(K, TA.) 
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ju Pain in the back. (Az, O, TA.) am See 
also , third quarter, in two places. 

b: see *. Also An aider, or assistant ; 
(S, A, O, Mab, K ;) and so up" (S, K) and 


0^0 3 


MD E (K :) [in one place, in the Ķ, $e is 
expl. by OT but by this is meant, as will be 
seen below, the same as is meant by ene, by 
which all the three words are expl. in another 
place in the K, as well as in the S &c.:] and 
aidera, or assistants; (S, Mgb;) as also "ou and 


t and * : (TA:) the pl. of eb is 
n. (O.) It is said in the Kur [xxv. 57], 
Deb ay é A e And the unbeliever is 
an aider of the enemies of God [against his 
Lord) (Ibn-Araféh.) You say also, = 


gý ue * o „ aider (os) 
against such a one: and 14A * * sb i 
"m I am thine aider against this thing, or 
affair. (8, O. ) And it is also said in the Kur 
[Ixvi. 4], jeb 45 * Ng [And the angels 
after that "will be his aiders] : an instance of 
e ina pl. sense: (S, O, Msb:) for words of 
the measures des and 3525 are sometimes masc. 
and fem. [and sing.] and pl. (S.) You also say, 
Y M is? G A, (S, A, K,) and 7 eb, 
(A, K,) and ¥ yb, and Ý Seb, (K,) Such a 
one came among his people, (S,) or kinsfolk, 
(K,) and those who performed his affairs for 
him, (85 A,) i. e his aiders, or assistants. (A.) 
And 15 Y bo T» They aid one another 
against the enemies. (TA.) — Also Strong in 
the back; (K;) sound therein: (Lth:) and so 


„: (S, O, K:) applied to a man: (S:) or 
hard and strong; whether in the back or any 
other part is not said: (TA:) in this sense, 
(TA,) or as signifying strong, (S, O,) applied to 
a camel: fem. with 5. (8, O, TA) — Also A 
camel whose back is not used, on account of galls, 
or sores, upon it: or unsound in the back by 
reason of galls, or sores, or from some other cause. 
(Th.) Thus it has two contr. significations. 
(T A.) = See also b 


M" [The facing, or outer covering, or] vehat is 
uppermost, (TA,) what is apparent (Msb, TA) to 
the eye, (Msb,) not next the body, of a garment; 
(TA ;) and in like manner, what is uppermost and 
apparent, not next the ground, of a carpet; P ; 
as also U: (JK: ) contr. of iUe, : (S, O 
Meb, K:) pl. t. (TA.) 

Pei The point of midday: (M, A; K ) or 
only in summer : (M, K:) or i. g. NT [i. e. 
midday in summer or when the heat is vehement : 
or the period from a little before, to a little after, 
midday in summer: or midday, when the sun 
declines from the meridian, at the M: or from 
its declining until the yes]: (S, O, TA :) or the 
BU, which is when the sun declines from the 
meridian : (Msb:) or the vehement heat of mid- 
day : (IAth, TA :) or i. . 5 [q. v.]: (Az, TA:) 

249 * 
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pl. Ab. (TA.) You say, T de ant [I 


came to him.at * pow of midday in summer ; 
&c.] : 


appeared : 
heat shall have become assuaged, and the atr be cool. 


(L in art. 
When a man came to him complaining of gout in 


the feet, he said, AU Wó, meaning Take 
thou to walking during the heat of the middays in 


summer, (TA.) 
iu One of the modes of seizing [and throw- 


C A 


ing down] in wrestling: or i.q. injih: (K:) 
the twisting one’s leg with the deg of another in 


the manner that is termed aaja, and so Pub dd 


ing him down: one says, 405 sái and 
2 [He seized him and threw him down by 
the trick above described]: both signify the same: 
(ISh, O:) or 42 hb signifies the throwing one 
down upon the back, (Ibn-Abbäd, O, K.) — 
And (hence, as being likened thereto, TA) 1.A 
certain mode, or manner, of 5 or 


coitus. (O, K, TA.) — And 2, % 45 He 
bound his hands behind his back. (Ibn-Buzurj, 
O, K, TA.) 


P [Outmard, exterior, external, extrinsic, or 
exoteric: and hence, appearing, apparent, overt, 
open, perceptible or perceived, manifest, conspi- 
cuous, ostensible, plain, or evident: in all these 
d contr. of UT G, K, TA:) and 80 


Y b. (TA.) (Hence, m PUN &e. : 
and pout usb in appear- 
ance. And 13% ail ES It appears, or it 
seems, or what seems to be the case is, that it is 
oe 3 ra ee 9 r 
so, or thus. And ae pal for iS 4 al, 
meaning A person, or thing, in whom, or in 
which, such a quality is apparent, or manifest, 
&c.: see an ex. in a verse cited in the first para- 


graph of art. cb. See also dio. — [Hence 
also, ] 5 Des A prominent eye; (S, O, K, 
TAS) that qus i cavity. (TA.) — And Ía 
ole Shs m P t This is a thing, or an affair, 
of which the disgrace is remote from thee: (S, 
TA: :) or does not cleave to thee, (TA.) And 
Ds | b S the 1 This is a vice, or fault, that 
does not cleave to thee. (A.) A poet says, 
(namely, Kutheiyir, accord. to a copy of the S, 
or Aboo-Dhu-eyb, TA,) | 


and apparently; &c.: 


n .à 3 | ws - 2 " eee " 
ler Uses 
“3 7 >o br @ 


. % ue jab i AD, . 


I [And the slanderers taunted her with the fact of 
my loving her; but that is a fault of which the 
($, TA. ) TT 


dinga ace is remote from thee]. 
[ m also signifies The outside, or exterior, 


of & thing. You say, diy doll até j He 


and JAN wis yt 2 [when the sun 
had become high, and the shade had almost dis- 
80 expl. in art. #5]. (8, O.) And 


Djs ill Cpe A sl Stay thou until the midday- 


23.) And hence, in a trad. of Omar, 


dr — so 


comp. sal Hence, ] Ax pals and m 
post ; and another signification of AU : for 
all of which see „, third quarter. — [Also The 
external, outward, or extrinsic, state, condition, 
or circumstances, of a man: and the outward, or 
apparent, character, or disposition of the mind : 

opposed. to PU. ] — One says also, AA 3 
N T Such a one has the ascendancy, or 
mastery, over such a one; is conqueror y him, 
or victorious over him. (TA.) And » Ía 
A. m This is a thing, or an affair, that over- 
comes, or overpomers, thee. (TA.) And pel ia 
pals ag SSi This is an affair which thou hast 
power to do. (TA.) [And 13 ise pals Km 
He is a conqueror, a winner, an achiever, or an 
attainer, of such a thing: see an ex. voce , 
near the end.] And KT is one of the names 
of God, meaning Te Ascendant, or Predominant, 
over all things: or, as some say, He who is known 
by inference of the mind from what appears to 
mankind of the effects of his actions and his 
attributes. (IAth, TA.) — als 5 X. 
means 1 His want is in thine estimation [an object 
of contempt, or neglect, as though] cast behind the 
back. (O,“ TA.) — m 5 see m towards 
the end of the paragraph. mm zal% fS Sheep, or 
goats, that come to the water every day at noon. 
(TA.) 


a as a subst.; and its pl. Al: see pm 
in four places, in the third quarter ofthe paragraph. 
[ Hence,] Alit E Those, of Kureysh, that 
dwell in the exterior of Mekheh, (O,) upon the 
mountains thereof, (K,“ TA, ) or upon the higher 
parts of Mekkeh: (TA:) those who dwell in the 
lower parts are called pe EXT (0,* TA ;) 
and these are the more honourable, (O, TA,“) 
because they are neighbours of the House of 
God. (O.) — See also . zm And see erb. 
Also The coming of camels, (S, O, K, TA,) 
and of sheep or goats, (TA,) to the water every 
day, at noon. (8, O, K, TA.) One says, of 
camels, [and of sheep or goats, ] 5 U 3 3 [They 
come to the water every day, at noon] : and Sh 
says that they return from the water at the poe. 
(TA.) And U 1 * The horse drank 
every day, at noon. (TA.) Sl ab [The 
coming to the water at noon on alternate days] is 
for sheep or goats; scarcely ever, or never, for 
camels; and is a little 8 [in the interval] 


than what is called [simply] ur (0, TA.) 


Bo 0r 


i. q. A. li. e. A place of ascent, or a 
place to ien one ascends]; (O, K; in some 
copies of the latter of which, both words are 
erroneously written with damm to the ; TA;) 
and 455 [as meaning a degree, grade, rank, 
condition, or station, or an exalted, or a high, 
grade, &c.]: (O:) used by En-Näbighah El- 
Jagdee as meaning Paradise. (O, TA.) 


alighted, or took up his abode, outside the city: | 


[Boox I, 


[ M Made apparent, &c. — And hence, as 
also Ý A, but the former more commonly, 
applied to a noun, Explicit; and, elliptically, 
an explicit noun; opposed to aid and me (a 
concealed noun, i.e. a pronoun); and to ee (a 
noun of vague signification). ] 


ree Possessing camels for riding or for carry- 
ing goods: pl. G. (8, K,* TA.) um And 
A camel made to sweat by the m [or vehement 
heat of midday in — (Sgh, K, TA. P And 
accord. to Ag, one says, * i die o» bo, mean- 
ing Such a one came to us in the time of the bee 
[or midday in summer, Kc. ]: but accord. to 
A' Obeyd, others say „, without teshdeed; 
and this is the proper form : (S:) or both mean, 
in the time of the . (O.) 


a 
bos: see yu near the end of the paragraph. 
Owes $ 5? 
: see „. 


yu pass. part. n. of 5,5 [q. v.]. — See also 


Quasi 2 


3. 3%, occurring in a trad. for pb: see 3 in 
art. ji. 


X5 
1. 4,5 se He came driving him away; as 
also adig. (Ibn-Abbád, O, K.) 


Sus: see what follows, in three places. 
az$, igh, o 24 and * V3, ($, O, T) i.e. 
[He took him, or laid hold upon him,] by n skin 


of his neck: (O, K:) or ais yl, ác and 
* ius, i. e. [he laid hold upon] the whole of hes 
neck: or the pendent hair in the poe of the 
back of his neck: n :) ki — ace [&c.]. 
(S. [See more voce Syo: and see Aab, last, 


9 242308 or 


sentence.]) And — S (Ibn-Abbád, 
O, K) and * UU, (K,) and oi A, H, (Ibn- 
Abbád, O,) Z left him alone (Ibn-Abbád, O, K.) 
[And — . He hardly escaped. (Frey- 
tag from the Deewán of the Hudhalees. Jl | 


* 
2. a e cb and Una I made [or wrote] 
a beautiful l. (M,“ TA.) 


N, also pronounced U, (TA,) A letter peculiar 
to the Arabic language [i. e. the letter *]: (Kh, 
T, TA, &c.:) masc. and fem.: as masc., its pl. 
is 1551 ; and as fem., STW. (TA. [See art. b.]) 


Quasi geb 
m for ye: see the latter, in art. je. 


The eighteenth letter of the alphabet : called Ges. 
It is [one of the letters termed PPA or vocal, 
i. e. pronounced with the voice, not with the 
breath only; and] of the letters termed 4.4L 
[or faucial] ; ; these being € and œ and e and ¢ 


and é [and 1]; ; the lowest of which in its place 
of utterance is ¢; wherefore Kh [in the composi- 
tion of his lexicon entitled“ Kitab el-"Eyn"] and 
several other lexicographers [after him] began 
their books with [words having] this letter [in 
their roots], giving the next place to », the next 
to e, the next to e and the next to é (. TA.) 


re be 


It is substituted for. [in what i is termed the asse 
of ee; J as in os for e: and for a 


in C for — and ano for Ce and for 8 
as in ae for J. (MF, TA.) It is never 
consociated with in any word of which the 
letters are all radicals; unless it be a word com- 


pounded of two words, as * from P" ye 
(Kh, TA.) zm [As a numeral, it denotes Seventy.] 


teen 


1. Hs, aor. 4, (S, Mgh, O, Msb,) inf. n. Gs, 
(S, Mgh, O, Msb, K,) He (a man, Mgb) drank 
water without taking breath: (O, Msb, TA ; and 
T in art. : [this is the sense in which it is 
generally used: J) or he drank water without sipping 
or sucking in (gas p Ce): (8,0:) thus, (&, 
O, Meb,) i in the manner termed d (8, O,) i. e. 
yas "m . (Mab,) the pigeon drinks water, 
like horses and similar beasts ; ; ($, O, Mgb ;) 
whereas other birds take it sip after sip: (Msb :) 
or he drank water at once, without interrupting 
the swallowing: AA says, the pigeon drinks thus; 
differing from the other birds ; for these drink by 
little and little: (Mgh:) [in like manner also] 
Esh-Sháfi'ee says, the pigeon is a bird that drinks 
in the manner termed , and coves; for it does 
not drink like other birds, by little and little: 
(TA:) and it is said in a trad. that the liver- 
complaint (0) is occasioned by drinking in 
the manner termed oe: (8,0, TA :) or 2 
signifies [simply] the drinking water: or the 
gulping, or swallowing down: or the doing so 
uninterruptedly (K, TA: ) or the drinking water 


[Book I.] 


in a single stream, without interruption: (TA :) 
and the drinking with the mouth from a place, or 
vessel, containing water, not with the hands er 
with a vessel: (K, TA:) you say, glo! us are 
and Jo , le so drank of the water, and from 
the vessel ; and [accord. to some] one says of a 
bird, 5; ; not E (TA :) [but] Es-Sarakustee 
says, one does not say of a bird slot py but 


. (Mgb in art. .) — Uline 4 Sats, 
in a trad, respecting the Ii. e. Mohammad's 

pool], as some relate it, means [Two spouts] mere 
pouring forth into it with an uninterrupted pour- 
tng: but accord. to the relation commonly known, 
verb is Ei, [i. e. Ed i in this sense, but 


La) in another sense, as meaning the making a 
Biurmapug sound,] with pm and S. (TA. ). — 
KT . (K.) [aor., app, T] inf. n, Si, 
(TK,) The bucket made a + sound à in lading out the 
water. (K.)— And jal ws, inf. n. SU, 
The sea rose high, with multitudinous waves, (A.) 


[Accord. to Golius, — said of the sea means It 
had broken waves: but for this he has named no 


authority. — And [hence,] Y ate — t His 
speech mas continual and abundant. (A.) 

wee [an inf. n., of which the verb, accord. to 
geen NE is app. hd first pers. Cane, 
aor, 2] means [The interrupting in swallow- 
ing; or] the interrupting the swallowing. (TA.) 
, [aor., app., ,] said of a plant, It be- 
came tall. (8.) — And [said of a man] His 


Jace became beautiful, or comely, after having 
become altered. (TA.) 


5. doll coos He drank the ies [q. v.]. 


(L, TA.) — And NET 33 He persevered, or 
persisted, in drinking the [beverage called] ep. 
(Lh, K.) And He swallowed in consecutive 
portions the 42, (A, TA,) and in large 
quantity. (A.) i 


R. Q. 1. E He was put to flight. (O, K.) 

R.Q. 2. i I took it, or devoured it, 
altogether. (O, K.) 

— T: see the next paragraph. — 


9^, š 
Dis said when one orders another to conceal 


himself. (IAgr, TA.) 


— wy (O, K, TA,) as some say, (TA,) 
and uueil Ys, (O, K, TA,) which is the form 
commonly known and obtaining, (TA,) The 
light of the sun: (O, K, TA: 2 or the light of tha 
dann. (Az, TA. +) _ By — as a proper name, 
is meant v : ISh says, among Saad are 


— v 3 and among Kureysh, As E 
— l. TA) [See also 5.) m As s is 
for 7 nme; meaning Hail. (K in art. pi.) 


- i. 9. o» (O, K,) which means The base 
(jo!) of the sleeve: (S and K in art. (53,:) or 
the fore part of the sleeve of the shirt : (M in that 
art.:) or the lower part thereof: (M in that art., 
and Har pp. 149 and 390:) or the sleeve alto- 
gether : (M. in that art. :) but, as MF says, it is 
a vulgar word. (TA.) 


— The berries () F the e or 
& [thus differently written, from the Pers. 


UL, (K,) which, accord. to more than one 


of the leading authorities, is a tree, but is expl. 
by the author of the K [in its proper art.] as 
meaning a gum: (TA :) [what is here meant by 
it is the physalis alkekengi, or common winter- 
cherry: accord. to Forskál (Flora Aegypt. Arab 
p. evi.) the name . is applied to the physalis 
somnifera: and also (pp. cxxi. and cxxii. and 
163) to the croton lobatum and croton villosum :] 
or it is applied by the physicians to the [ plant 
itself called] ee: (O:) or i. q. iat v 
(IAar, O, K;) which is said by Ibn-Habeeb to 
be an incorrect appellation, (O, TA,) being cor- 
rectly 3 but AM Mos that the former is 
incorrect: (TA:) or iq. 55; (K;) i. e the tree 
called aly: (TA:) ora tree, or plant, (. , of 
the [kind called] ef: (K:) AEn says, on 
the authority of Aboo-Ziyád, it ts of the Xi, 
and is a tree, or plant, () resembling the 
Joy [peganum harmala of Linn. ], except that 
it is taller, coming forth in the form of strings, 
and having pods (kim) like those of the Jaye, 
and sometimes the goats nibble from its leaves and 
from its pods when they dry up; it has also 
berries, intensely red, like beads of carnelian, 
smaller than the Gs [or fruit of the lote tree}, 
and larger than the grape; and people seek out 


1932 


the leaves thereof that have not been rendered 
Joraminous, which leaves are then bruised, and 
used beneficially asa dressing for maladies attended 
with pain: the people assert that the jinn, or 
genii, perforate them in envy of mankind. (O.) 


wae Waters pouring forth c 108%. (IAar, 
O, K.) IIt may be a pl. of ws (as Golius 


says), like as » is of 355. ] 
Abe ſa quasi-inf. n., of the class of * and 
se, indecl.]. le sj [app. as na in the 


prov. here following] means KW is ae s. 
(S. [Thus in one of my copies of the 8: in the 
other copy the explanation i is written |j u^ J 
J, as though whe were an imperative verbal 
noun: and so in the o, in which the phrase is 
written whe J: but — I think a mistran- 
scription.]) The saying W iio Ov 151 


"^" 30 6^ 6 


MG nei h whe means When the 
gazelles find ide they do not drink tn the 


manner termed eo and when they do not find 
it, they do not prepare to seek it and to drink it: 


(K, TA; and thus (pte and Uu) accord. to 


the Mz, 40th e» but in the CK Gls and 
.Ui:) it is a prov., frequently used by the 
Arabs in an abridged manner, f, Yo Ye Y, 
as in the works of Meyd and others; (TA;) 
and is applied to à man who turns from a thing, 
not needing it. (Meyd.) 


whe The main body of a torrent, or flow of 
water: and the height and abundance thereof: 
(O, K:) or the waves, billows, or surges, thereof: 
(K:) and the first portion (O, T) thereof (O) or 
of a thing: (K :) and the first and main portion 
of water: and the vehemence of running thereof. 
(TA.) — [Hence,] 4 Qs: 

be 3 Pd 

end, —It is said ina trad, garde Cue gm Ù) 
(al, , 3 whe, meaning + [Verily we are 
a tribe sprung from Medh-hij, the chief of their 
nobility, or nobles, and the purest, or best, issue] 
of their ancestry, or [the purest, or best, inheritors] 
of their ancestral. might and glory. (TA: only 
(ale i in this saying being there explained. ) And 
in a trad. of Alee, relating to Aboo-Bekr, Ar 
urean , viene expl. voce whe. (TA.) 
And one says, pret 18 t They came [mith 
their whole company, or] all together. (TA.) zzm 
Also A 2, [or leaf of a palm- tree ꝙc.]. (K.) 


$^ » 


dere A certain food, (K,) or sort of food, 
(TA, ) and a beverage, (K, TA,) obtained (TA)| . 


from the (species of mimosa called] bije, of sweet 
flavour: (K, TA :) or the exudation [or matter 
exuded in the form of drops] of gum; (Se 
peal [written in the TA without any syll. 
signs; in the CK ony be, and so in my MS. 
copy of the K; but in the latter, the former word 
has been altered, app. from Se, which is evi- 
dently the right reading ;]) if is of sweet flavour, 
and is beaten mith [the implement called] a 


until it becomes thoroughly fit for use ( — Es 


see l, near the 


wal 


[app., from what here follows, over a fire,] and 
is then drunk: (TA:) or what drops, or distils, 
of the exudations (3) of the biye: or digs 


e accord. to ISk, is the infusion (2j 5) of 
; (S, TA;) S being a substance which the 
[plant called] 4 exudes, of sweet flavour; what 
falls thereof upon the ground is taken, and put 
into a garment, or piece of cloth, and water is 
poured upon it, and when it flows from the gar- 
ment, or piece of cloth, it is drunk, in a sweet 
state, and sometimes it is made thick; (S;) or 
w is a substance which the yx exudes, sweet 
like AU [q. v.]; and when any of it flows upon 
the ground, it is taken, and put into a vessel, or 
sometimes it is poured upon water, and then 
drunk, in a sweet state, and sometimes it is made 
thick: (TA :) [or (4901 dine is a decoction of 
the matter exuded by a species of Far for] AM 
says, I have seen, in the desert, a species of.» 

that exudes a sweet gum, which is gathered from 


its shoots, and eaten, and is called ye 2 : 
when it has remained for some time, it is found 
scattered at the foot of the 1, and is taken with 
its dust, and put into a garment, or piece of cloth, 
and cleansed by water poured upon it; then it is 
boiled over a fire until it thickens; when it is 
eaten : what flows from it [or the fluid part of it] 


$^ o 08. 


is called ders: and Ae Lees means I 


drank dress.” (L,TA.) It is stated in a mar- 
ginal note in the L, that A’Obeyd [is related to 
have] said that awe is “ milk such as is termed 
A:; but AM observes that this is a disgraceful 
mistake, and that A’Obeyd is related on the 
authority of Sh to have assigned this meaning 
to Lb. (TA.) — Also The [shrub called] =, 
(K, TA „) on which camels feed, (TA,) when it is 
in a depressed tract of land. (K, TA.) 


pe A woman of whom a child scarcely ever, 
or never, dies. (Kr, K.) 


dere and , (8, O, K, TA,) [like i and 
— and ders, in the CK (erroneously) without 
the sheddeh to the Ds I also written iri, with 
2 (Abu-l-Hasan Alee Esh- Shädhilee,) Pride; 
haughtiness : (S, o, K:) and glorying. (K.) 
One says dee 4d (Jac) A man in whom is pride, 
or haughtiness. (S, O.) And 4 LI is 
means The pride, or haughtiness, of the people d 
the Time of „ K. O.) int may be 
of the measure 405 or rius: if the former, from 
loll pue, meaning the height of water: if the 

$^ à» awe 

latter, [originally 42%, ] from 565, without s, 
meaning he prepared it; because the proud is 
characterized by affectation and preparation. (O.) 


es [app Mi^ iue drinks in the manner 


termed cal. Ee pe is an appellation of a 
people of the Arabs who were thus called because 
they intermixed with the Persians so that their 
horses drank (us, K, TA, i.e. , TA) of 
the water of the Euphrates. (K,“ TA.) 


[Boox I. 


. The softness, tenderness, bloom, or flour- 
ishing freshness, of youth. (S, O, K.) — And 
Youth, or youthfulness, in its state of full growth, 
or maturity: (TA:) ora LET, or mature, 


youth: (O:) or i. 4. ao E, (K, TA,) 


meaning S Ae li. e. a youth full of the 
sap, or vigour, youthfulness}. (TA.) — And 
A buch-gazelle, (S, O.) - ae means 
Bulky in form, big (Sele) in speech. (TA. 
[But the addition “ big in speech” is app. & 
mistake, occasioned by an omission or a trans- 
position : goo pins. 1— See also another mean- 
ing voce wiles. ~ And A, (O, K, TA,) 
not a mistranscription for Il, (O,) but 
sometimes pronounced with e (TA,) is the name 


of A certain idol, (O, K, TA,) belonging to 
Kudá'ah (O, TA) and those dwelling near to 
them. (TA.) And The place of the idol [app. of 
the idol above mentioned] (K, TA) is also some- 
times thus called. (TA.) See also i. 
Also A woollen [garment of the hind called] 
LS: (8,0:) or a soft Am, (K, TA,) thickly 
woven, (TA,) of — camels hair: (K, TA:) or 
a soft and thin : (Lth, TA :) or a striped 
sleds, (TA.) And A garment wide, or ample, 
(O, K.) 


| PPP 


dee A flock, or small portion, of red [or 
brown] wool, (O, K.) And Briskness, liveli- 
ness, or sprightliness : and insanity, or madness. 
(TA voce 4.) | 
wile A tall man; (S, O, K z) as also Y s. 
(O, K.) — And A man having an ample throat 


e 9 -bs S J o 


and chest. (O,K.) One says wis wiles Je-; 
A man having an ample throat and chest, big 
(eke) in speech. (O.)— And A youth, or 
or young man, (TA,) or an ass, (O, [in which 
this application is confirmed by the citation of a 
verse wherein the epithet is evidently applied to 
a swift beast such as the wild ass,]) full-grown, 
and goodly in make. (O, K, TA 

— Abundance of water. (IAar, O, K. 
[See also Du. J) The & is said by AM [and in 
the, O] to be augmentative. (TA.) [But it is 
also mentioned in the K in art. Js. ] — And 
The foremost portion of a torrent; (K in art. 
Dez) as also . (So in some copies of the 
K and in the TA in that art.) zm And A certain 


plant. (K.) 


A Poor. (O, K.) — And Thick- nosed. 
(O, K. 
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SD A river, or rivulet, that runs in a vehe- 
ment manner: (8, A, O:) or a rivulet, ot 
streamlet, abounding in water, (K.) — And 
hence, (A, and Har p. 68, ) or from „CY whe 
(A,* TA) meaning “ the vehemence of the run- 
ning of water, and therefore tropical, (TA,) tA 
horse that runs much (S, O, TA, and Har ubi 
supra) and vehemently : (TA:) or & horse that 
is swift (K, TA) in his running, (TA,) and, (K,) 


or, as some say, (TA,) long, or tall, syn, ab: 
(K, TA :) or a courser easy in his running: 
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that takes long, or wide, steps, (K,) in running, 
or that runs far. (K accord. to different copies. ) 
[Golius, who writes the word „, gives 
among its significations that of A locust that 
leaps far or rapidly, as from the K; in a copy of 
which he probably found „H written by mistake 
for 51 r.] It is also used as an epithet mean- 
ing Long, in the saying of Kuss, 
. yrn pé daly Bie ; 
i. e. [A palm-tree bearing fruit, by the side of ] a 
long tract depressed in the middle, with elevated 
borders, containing water. (TA.)=—= Also Clouds. 
(K.) — And MNT is the name of A certain 
idol. (O.) 
ls 

1. ts, aor. *, inf. n. fs, He packed up 

goods, or utensils; put them one upon another : 


(TA :) you say, T us s gal Sk [T packed 
the thing in the repository), aor. as above: and 
some allow also OW with teshdeed and (4 
[which is commonly used in the , present day]: 

(Msb:) [and gs also, inf. n. pue ;] or Us, (S, 
O, K,) aor. as above, (K.) and 80 ue inf. n.; 
(8, O;) and * Gs, inf. n. RS and $ ; (8, 
O, K;) he prepared, set in ‘order, disposed, or 
arranged, goods, or utensils: (8, O, K:) and 
each, (K,) or the former, (Msb,) or the latter, 
(S, O,) and ut with teshdeed and (4, (Msb,) 
[agreeably with the authority of Yoo, for] Yoo 
used to say ee d, without ., (S, O,) he 
fitted out with the requisite equipage §c., (K,) or 
prepared, (O,) or set in order, disposed, or 
arranged, (O, Msb,) or set in order, disposed, or 
arranged, in their places, and prepared for war 
or fight, (TA,) the horpemen; ($, 0 or the 
army. (Msb, K, TA.) And bá a S0 I pre- 
pared for him evil, or mischief. (TA.) hE 2 
(AZ, 8, O, K,) aor. as above, (TA,) and 50 
the inf. n., (AZ, S, O,) also signifies He made, 
(K,) or prepared and made, (AZ, S, O,) and 
mixed, perfume; (AZ, S, O, K ;) and so Y Ls, 
inf. n. S and 20; and P (TA.) [And 
accord. to an explanation of the inf. n. in the 


KL, it seems that ts signifies He excited a good, 
or pleasant, odour; as rendered by Golius: but 


this I think doubtful. ] — ay tsi Ú means What 
shall I do with it? (T, K, TA,) namely, the 
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affair. (T, TA.) usb aS Ga, U, in the Kur 
(xxv. last verse], is said by Mujahid to mean 
What will my Lord do with you? but see another 
explanation of this in what follows. (TA.) 
And it signifies also I do not care for, mind, 
heed, or regard, him: (S, O, Mgb, K :) or I do 
not receive with approbation anything from him, 
nor anything of his discourse: (Aboo-Adnán, 
TA:) or, accord. to Aboo-Is-hak [i. e. Zj], I do 
not hold him to be of any weight or worth; do not 


TP 
esteem him: and he says that Su Nu, of 


unt — S 
98>. 
my Lord? (TA.) One says also, a, S ú 


2 , meaning I did not reckon him as anything ; ; 
or did not esteem him at all. F 


Rahmén, TA.) And s 3 Sts G I did not 


care for, mind, heed, or regard, him: (T, TA :) 
30» „ f^ 9 v 


or 80 4, 8 Ú. (Mgb.) And aie du od 
God has received with approbation everything 
from him, (Aboo-Adnán, TA.) — And à Le 
-He thought it, or opined it, and held it, or took 
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to it as a tenet, (O, TA.) e: LE, aor. 
His face shone: (YAgr, TA :) and so U, aor. 


. (E in art. 996.) 
2: see 1, former half, in two places, 


8. 10 is syn, with Eco: (S, K, TA:) 
one says, of a woman, ius do CERT [or CER 
alone, as indicated in the S and K, meaning She 
stuffed her vulva with the ska, d. v.]. (TA)— 
And [ue app. signifies He put together for him- 
self; or grasped ; or got, or gained, possession of ; 


property,] one says, „i; ods o * 
ais Steig. (Ibn-Buzurj, TA.) 

s: see the next paragraph. am Also The 
light of the sun: (IAgr, O, K:) and so we, 
(IAar, O, K, &c.,) of the former of which I Agr 
says that it is not known whether it be a dial. 
var. of the latter or the original thereof; and he 
Says. also that A signifies the same; (TA ;) or 
80 ei (TA in art. 3 ;) the pl. of which is 
— (TA 1 " that art. and in the present also :) 


80 too does o (K in art. e, ) accord. to some. 
(TA in that art.) 


A load, or burden, (S, O, Mab, K, TA,) 
of goods, or merchandise, &c.; (TA; ) or such as 
a debt, or some other reponsibility that one takes 
upon himself: (Lth, TA :) a weight, (Msb, K,) 
"lof debt, c., (Msb,) or of anything : (K:) pl. 
mel. (S, O, Mgb.) One says, pu si 2 
i. e. [I bore] the weights, or burdens, of debt, ꝙc., 
of the people, or party. (Msb.).— And A kalf- 
load; or burden borne on one side of a beast, 

wiponderant to another on the other side; syn. 
Sse; (S, O, K;) of goods [4c]: each of what 
are termed vite: pl. as above. (8, O.) — And 
[hence] A like; as also Vis: ($, O, K:) pl. 
as above. (TA.) One says, 1 . the This 
is the like of this. (TA.) 


«^ 


Sic: see the next paragraph. mm Also, (K, 
TA,) applied to a man, (HA,) Stupid, dull, or 
heavy : (K, TA:) like As. (TA.) [But see 
bo, i in art. e». J 

31, (Mgb, K, TA,) as also 4, (Msb, 
TA, ) a dial var., with (4 in the place of the ,, 
(Mgb,) or the » is a substitute for de» (TA. and 
Y fus, (K,) or this is a pl., like Die, (Mgb,) 
[or rather the former of these two is a coll. gen. 


which an explanation has been given above,|n. of which $ Ge is the n. un., A well-known 
means What weight have ye in the estimation of | [sort of woollen garment of the kind called) ie, 


1933 
(L, K, TA,) in which are [generally] stripes; 
and said to be a des [q. v.] of wool. (TA.) 
[See also art. : and for a description and 
representation of the 4,46 now most commonly 


worn in Egypt and Arabia and Syria, see my 
* Modern Egyptians."] 


g. e e e 

Une i. q. 4. [as meaning A way of think- 
ing to which one takes as a tenet]: (O, K:) from 
4$ Us “he thought it,” &c. (O.) 


De» The piece of rag used by a woman men- 
A (IAgr, O, K. [See 8.]) 


— 

l A, aor. , (S, A, O, K, -) inf. n. Sus, 
(S, O,) He mixed, or mingled, (S, A, O, K,) it. 
(S, O.) — [Hence,] ous, aor. as above, (K,) 
and so the inf. n., (S, O,) He made, or prepared, 
tins [q v.]: (8, O, K:) or so de Occ; as 
also ll. (O.) One says, T CRI 
meaning The woman poured out what mas moist 
of the [preparation of curd called) Al, when it 
was cooked, on what was dry thereof, upon the 
[mat, or cloth, called] d; or 54; [the former 
accord. to the O and a copy of the S, and the 
latter accord. to another copy.of the S,] in order 
that what was dry thereof - might bear [and not 
suffer to pass through the 7] what mas moist. 
(Aboo-Sá'id El-Kilábee, S, O.) And uy! sus, 
aor. and inf. n. as above, He dried the 151 in the 
sun: or he mixed it with clarified butter: and 
ue a, with 2, is a dial. var. thereof. (TA. )-- 
dns, aor. * , (S, Mgh, O, Msb, K, ) inf. n. D 
(8, Mgh, O, Msb,) He played, or sported ; (S, 
Mgh, O, Msb, K;) and mingled together unpro- 
Jitable actions; (Mgh;) or and did that in 
which was no profit; (Msb;) or he played with 
that which did not concern him and for which he 
did not care. (TA.) You say, 4 es He 
played, or sported, [or amused himsel 7A with him, 
or it; (TA;) and a, Y = [which signifies 
the same]. (Ham p. 710.) — And AOI! ay Sut 
+ [Fortune made sport with him]; a phrase allu- 
ding to the mutability of fortune. (Msb. ) — And 
aolo Tt. ins, occurring in a trad., means + He 
moved his hands, or arms, in his sleep, like him 
who is pushing away or taking, or giving or 
receiving. (TA.) 

4: see 1, second sentence. 


5: see 1, last sentence but two. 

Dus Play, or sport, (S, O, TA,) in which is 
no profit to be reckoned, or of which no account 
is to be made, (TA.) [See also Ses, of which 
it is the inf. n.] 
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, with the ~» quiescent, A single act of 
bor play, sport, &c.]. (S, O.) 
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ee Lee. — Also, in a certain dial., 
i. 9. Jas [q. v.: accord. to ISk, this latter 
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means The fluid that flows from l3] when it is 
cooked]. (L, TA) === Also A certain sweet-smell- 
ing plant. (O, K.) 


Ass [The preparation of curd called] bsi 
whereof what is moist is poured out, when it is 
cooked, upon what is dry thereof, and mixed with 
it: (Aboo-Sá'id El-Kilábee, 8, O:) or pu 53i 
[i. e. i prepared by mixing, or otherwise, app. 
in the manner described above]: (K: [see also 1, 
third sentence:]) and bsi and Sega [or meal of 
parched barley or wheat] mixed with clarified 
butter, and then eaten: (8, O: :) or hsi mixed 
mith clarified butter: and h3 pounded with 
dates, or with dried dates, and then eaten, and 
drunk; as also Ý & Les: (TA:) or it signifies, 
(K,) or signifies also, (S, O, slab [app. meaning 
wheat] which is cooked, and in which locusts 
(V) are put: (S, O, K:) and wheat and 
barley mixed together: so in the saying, o» tle 
Slug T. €: [Such a one came with wheat and 
pariy mixed together in his provision-bag]: pl. 
LSLS. ($, O.) — Also t Sheep, or goats, 
mixed together. (TA.) One says, put ció 
— Ún t [The sheep, or goats, became one 
mized flock or herd]; and so iels 4. this 
is when sheep, or goats, meet others and enter 
among them and become mixed with . it is 
a proverb. (S, O.) — And tt dhe + The 
mixed sorts of men or of the people, (8 O, K, 
TA,) who are not from one ancestor, and who 
are congregated from various, or sundry, places. 
(TA.) — And NA signifies also 1 One whose 
line of ancestors is mixed (AO, 8, O, K, TA) and 
vitiated. (S, O.) 


. One who plays, or r sports, much, or often. 
(K. [In the O written Dare, but said in the K 
to be like 5 =, perhaps a mistranscription for 
. 

D [as part. n. of WS Playing, or sport- 
ing, (Msb, TA,) with that which does not concern 
him and for which he does not care, (TA,) and 
doing that in which is no profit. (Mgb.) 
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T 3 Flour and clarified butter and 
dates mixed with fresh milk: so it is said to mean 
in the following verse: 


cor È 
* ly thea iani L t . 
123 res Ò Or 370 


d | Aube! VT Cel, e * 


[When the mess of flour and clarified butter and 
dates mixed with fresh milk displeases us, me leave 
it, and choose the fat camel's hump, or the camel's 

hump cut in pieces]: (S, O; [see also Gnade :]) 
this verse is by Náshireh Ibn-Málik, replying to 
El-Mukhabbal, who reproached him for feeding 
upon milk. (IB, TA.) 


rd 
1. M cs, aor. ^ , inf. n. 5 % (IKtt, L, Mab, 


Sue — Jue 
ke. ) atid $3945 and Eas (IKtt) and . and 
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5 , (L,) He served, worshipped, or adored, 
God; rendered to Him religious service, worship, 


or adoration: (L:) or he obeyed God: (IKtt:) | 


or he obeyed God with humility or submissiveness ; 
rendered to Him humble, or submissive, obedience: 

(Ath, L, Mgb:) lor, inf. n. $36, he did what 
God approved: and, inf. n. 85946, he approved 
what God did: (see the former of these ns. be- 
low:)] the verb is used in these senses only when 
the object is aa or a false god, or the Devil. 


(TA.) = asi aj Sac I was excited against 
him to annoy, molest, harm, or hurt, him. (O, 
K.) — And ine Ss e What has withheld 
thee from me? (TAgr, L. , aor. 2, inf. n. 
$5925 and dione, accord. to Lh and IKtt, but 
A’Obeyd held that there is no verb to these two 
ns., He was, or became, a slave, or in a state of 
slavery: or he mas, or became, in a state of 
slavery, his fathers having been so before him; as 
also * A. (L.) — Lth read [in the Kur v. 65] 
SA 2455 ; explaining the meaning to be, 
Et- Tághoot having become an object of worship ; 
and saying that ous, here, is a verb similar to 
Ab and 40: but Az says that i in Mis he has 
committed a mistake. (L.) ME, aor. , inf. n. 
rws (and $345, or this is a simple subst., L), He 
mas, or became, angry; (Fr, 8, O,“ L, Msb, K ;) 
[and so Y A235, in the Deewán of J ereer, accord. 
to Freytag ;] like Al and Seal and or: (Fr: :) 
and he was long angry. (L.) "You say, acie Ms 
He was angry with him. (Fr.) Ánd El 
Farezdak makes it trans. without a prep., saying 
S. (L.) He disdained, or scorned. (AZ, 
8, O, L.) El-Farezdak says, 


ý 21 e h * 
[And I disdain to satirize Kuleyb with Dárim : 

the former being unworthy to be coupled with the 
latter even as an object of satire]. (S, O, L.) 
[See also 42. ] — He denied, disacknowledyed, 

or disallowed. (O, K.) (See, again, 58. 1— 
He repented, and blamed himself, (O, K, TA,) 
for having been remiss, or having fallen short of 
doing what he ought to have done. (TA.) He 
mourned, grieved, or was sorrowful. (L.) He 
mas covetous; or inordinately, or culpably, desirous. 

(O, K.) And « A He clave, or kept, to it, or 
him, inseparably. (L. ) — And, (O, L, K,) said 
of a camel, (L,) He was, or became, affected 
with mange, or scab: (L:) or with incurable 
mange or scab: (O, L:) or with severe mange or 


scab. (K.) 
9. owe, (S,* A, O, Msb, K,“) inf. n. T 


(8, O, K;) and Y 5 l, (S, A, O, K,) inf. n. U; 
(S) and , and Veal, (S, O, K,) and 
ai; (8, O, Meb, K;) He made him, 
or took him as, a slave; he enslaved him: (8, A 
O, Mgb, K:) or owe and d el (TA) and 
Possa and Possel (A) he made him to be as 
a slave to him, (A,TA.) See also 1, former 
half. You say [also] AMT Y opasni Covetous- 
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ness made him a slave. (A.) And UNS Y ,; 
)%%%%%ö;õÄ⅕—ʒꝝt x P^ 
O, Msb, K:) so accord. to Lth: but Az says 
that the meaning of 6 S as commonly 
known to the lexicologists is A=! he adds, 
however, that he does not deny the meaning 
assigned by Lth if it can be verified. (L.) 


$4 ^ 3 


1) me Y , , occurring in a trad., or as some 


3 


relate it, Y el, means He took an emancipated 
man as a slave: i. e. he emancipated a slave, and 
then concealed the act from him, or confined him, 
and made him to serve him by force; or he took 
& freeman, and pretended that he was a slave, 
and took possession of him by force. (L.) —, 
orc also signifies He brought him under, 
(namely, a man,) subdued him, or rendered him 
submissive, so that he did the work of slaves. (AZ, 
TA.) was, inf. n. as above, is syn. with Jis. (S, 
O.) [And hence it has also the following signifi- 
cations, among others indicated by explanations 
of its pass. part. n. below. ==. He rendered a 
camel submissive, or tractable. — And He beat, 
or trod, a road, or path, so as to make it even, or 
easy to walk or ride upon.] ma sss [as intrans.], 
inf. n. as above, He departed, taking fright, and 
running away, or going away at random: (O, K: 0 
or he hastened, or went quickly: (TA.) And ws 
* He hastened time after time, running. (TA.) 
— 3$ jx o os * U, (inf. n. as above, S,) He 
delayed not, or was not slow, to do, or in doing, 
that. (8, O, K.“) 


4. eas trans.: see 2, former half, in four 
places. sum lox! They collected themselves to- 
gether ; assembled together. (K.) p * 
Jeu The people, or party, beat the man: (O, 
K: :) or collected ee together and beat him, 


(TA.) = ay — His riding camel became 
fatigued : (8, O, K: ) or perished ; or flagged, 
or became 5 or Stopped with him: (8, 
O:) or died, or became ill, or went away, so that 


he was obliged to stop: (L:) i. 9. & pail [d. v. J. 
(S, O, L, K,) from which it is formed by trans · 
position. (TA.) 


5. He became, or made himself, a servani 
of God; devoted himself to religious services or 
exercises; applied himself to acts of devotion. 
(S, A, O, L, Msb, K.) And N- He 
became, or made himself, a servant of God by 
[following the religion of] El- Islam; li. e. he 
followed El-Islám as his religion ;] syn. a v 
(Msb in art. 25.) m= Also, He (a camel) be- 
came refractory, and difficult to manage, (K,) 
like a wild animal. (L.) — See also HE, first 
sentence. „: see 2, first sentence, in two 
places. — Also He called him, or invited him, to 
obedience. (Msb.) XT He drove away 
the camel until he became fatigued (O, K, TA) 


, | and was obliged to stop, (TA.) 


8: see 2, former half, in three places. 


10: see 2, in two places. 
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R, Q. 2. S They (a people) ment anay 
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in parties in every direction. (TA.) [See 
.! 


us, originally an epithet, but used as a subst., 
(Sb, TA,) A male slave; (S, A, O, L, Mab, K;) 
i. q. 34s; (L, K;) [but Je is now generally 
applied to a male black slave; and 4 3,1, to a 
male white slave; and this distinction has long 


| à, 

obtained ;] contr. of zæ; (S, A, O, L, Msb;) as 
also Y Je, (L, K,) in which the J is augmen- 
tative: (L:) and a servant, or worshipper, of 


God, and of a false god, or of the Devil: (Lth, 


L, &c.: ), [you say att Jus and v rw &e. : 

see also , which “signifies the same; and see 
the remarks in this paragraph on the pls. S. 
and ste and 5 &e. ] and a man, or human 
being ; (M, A,L,K;) as being a bondman 
(Su.) to his Creator; (L;) applied to a male 
and to a female; (Ibn-Hazm, TA ;) whether free 
oe slave : (K: :) pl. es) (S, O, Msb, K) and 
305 and ssl, (IKtt, TA,) [all pls. of pauc.,] 
of which the first is the most commonly known, 
(Msb,) and * oss and abe, (S, O, Msb, K,) 


which two and the first are the | most commonly P 


known of all the many ple. of A, (Msb, ) Aes 
E like wid as pl. of As, a rare form of 

; (8, O;) or, accord. to some, it is a quasi- 
E n.; accord. to Ibn-Málik, Jes occurs 88 a 
pl. measure, but sometimes they use it in the 
manner of & pl. and make it fem., as in the in- 
stance of S, and sometimes they use it in the 
manner of quasi-pl. ne. and make it masc., as in 
the instances of sem > and v; (MF ;) 
[accord. to the sera and more approved 
opinion, it is a quasi-pl. n., and therefore fem. 
and masc., but most commonly fem. ;] and further 
it should be remarked that the common people 
agree in making a difference between Jes and 
ste, by the former meaning slaves [and by the 
latter meaning servants of God and also simply, 
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with the article Jl, n saying, Jes sA 
these are slaves, and Wi ske D^ ewes 1 [this is 
a servant, of the servants of God]: (Az, L: 2) [and 
a distinction is also made between she and 3, 
respecting which see what follows 2 other pls. of 
42 are S, (8, O, K,) like Obed pl. of pe), 


(S, O,) and Clone, (S, O, K,) like Cine pe of 


fons (8, O,) and K, (S, O, K, ) like * pl. 

$0» 9 v 9252 
of iin, (S, Q,) or this is pl: of dee, like was; 
pl. of int, (Zj,) and is also a pl. of , (L.) 
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and some read lin the Kur v. 65] Sun pot 


(Akh, $, O,) and oe (MF) and e and vrs 
and ste and $546, (Et, TA, ) the last three of 
which are also pls. of ,; (L:) one says of the 
worshippers of a plurality of gods, $e a y^ 
NR [they are the servants of Et- Tághoot] ; 
but the Muslims one calls dii sts, meaning the 
servants, or worshippers, of God: (Lth, L:) [all 


these are pls. in the proper sense of the term, of 
the broken class:] and GAL, (O, K,) a pl. of 
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via 


the sound class, adopted because 4 is originally 
an epithet: (TA:) and [the following, with the 
exception of the first, and of some which are par- 


ticularized as being pls. of pls., are also said to 
be pls., but are properly speaking quasi-pl. ns., 
namely,] Y ous, (O, K,) accord. to some, who 
read [in the Kur ubi suprà] Sn E, making 
the former a prefixed noun, as meaning the ser- 
vants ( pin) of Et- Tághoot ; 
the measure J, like pare and bert „ not a pl.; 
the meaning being the servant ( Aie) of Et- 
T'ghoot ; (Akh, 8, O ;) and it is also used by 
poetic license for Sue; 3 (Fr, T, $,0;) and ¥ v 
and Ý 1 and SA (8, O, K 3) or, accord. 
to some, the last of these signifies slaves born in a 


$^» 


state of slavery; and the female is termed Y $2.6 ; 


and Lth says that uve signifies a number of 


slaves born in a state of slavery, generation after 
generation; but Az says that this is a mistake, 


that N GA signifies the same as ài ste, that 


it is thus used in a trad., and that UT is applied 


in another trad. to poor men of the class called 
26 E 


; (Lz) and Vila and 55 and 
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7 (IKtt, TA) and * 5, like 42224, (T, 
O, E). and Ysgo (Yagkoob, 8, O, K) and 
S (Ttt, TA,) and (pl. ph] Y , (O, 
E) said to be pl. of 1 (TA;) and pl. pl. 
le, (K,) pl. of Xl; (TA;) end C= 
(Es-Suyootee, MF,) app. pl. of V ne. (MF.) 
vo T. , in the Kur lxxxix. 20, means 
Then enter thou among my righteous servants : 

(Ksh, Bd, Jel:) or it means i. ( [among 
my peculiar party). (S, K ) =— Also t Ignoble, 


or base-born; like as pes is used to signify 
“ generous," noble, or “ well-born." (Mgh in 
art. .) zu Also A certain plant, of sweet odour, 
(O, K, TA,) of which the camels are fond because 
it makes the milk to become plentiful, and fattens ; 
it is sharp, or hot, 5 O, or 5 TA, ) in tem- 
perament; and when they depasture it they be- 
come thirsty, and seek the water: (O, TA :) so 
says TAar. (O.) ams And A short and broad 
Je [or arrom-head, or spear-head, or blade]. 
(AA, O, K.) 


| PP. s r 

: see Aule. 

A see the paragraph commencing with A, 
latter half. 


ws and Vote (but the latter is rarely used, 
Ibn-’Arafeh) Angry. (L.) And (both words) 
Disdaining, or disdainful; scorning, or scornful. 
(L.) Accord. to AA, Sh in the words of 


wk abc goo 


the Kur [xliii 81], S RU m oe V 
Y Sl, means The disdainers, or scorners, and 
the angry : (S,* L:) but Ibn-Arafeh rejects this 
assertion: (TÀ :) these words are variously ex- 
plained ; as meaning There is not to the Compas- 
sionate a son; and I am the first of the angry 
disdainers or scorners of the assertion that there 
is: or, and I am the first of the deniers of this 
assertion: or, and I am the first of the worship- 


but it is a n. of 


1935 


pers of God according to the unitarian doctrine, 
or, of the worshippers of God of this people: or 
if there were to the Compassionate a son, I would 
be the first of his worshippers: or if there be to 
the Compassionate a son, I am the first of wor- 
shippers; but I am not the first worshipper of 
God: or, accord. to Az, the best interpretation 
is one ascribed to Mujahid; i.e. if there be to 
the Compassionate a son in your opinion, Z am 
the first of those who have worshipped God alone, 
and who have thus charged you with uttering a 
falsehood in this your assertion. (L.) 


5: : see A, latter half. 


305 [as a subst. from e (q. v.), Anger. —] 
Disdain, or scorn; (8, O, L, K ;) disdain occa- 
sioned by a saying at which one is ashamed, and 


Jrom which one abstains through scorn and pride: 


(L:) or intense disdain or scorn. (A. ) — Strength: 

80 in the saying bane Susi) Uo [There is not any 
strength to thy garment]. (8, O.) Strength 
and fatness : (S, O, K:) thus in the phrase FEIH 
7.5 CE [A she-camel possessing strength and 
"fatness]. (S, O.) And one says [also] sue aU 
[if this be not a mistake for the phrase here next 
preceding] meaning A strong she-camel. (L, Msb.) 


— And Lastingness, or continuance; syn. fa; 


(O, L, K, TA ;) in some lexicons W; GA ;) 


and strength. (L.) One. says, ions dus sd 
meaning There is not to thy garment any lasting- 


ness, or continuance, and strength. (Lh, L.) == 
Also A stone with which perfume is bruised, or 


— (O, L, K.) 


S [a rel. n. from Al. FENN] AGA Cer- 
tain Dirhems, which were superior to those of late 
times, and of greater weight. (O, K, TA.) 


$3 e» $5 
dine, as a subst.: see Ste: — and d . 


235 see * , last quarter. 


S: see , latter half, in two places. 
2823 

*. - TE 

see , latter half. 

olus: J 

9.0» 90 ° ° 

e: see Jes, near the beginning. 


re and VL. [both post-classical, the 
latter, which is the more common, said by 
Forskál to be an appellation of the Cucumis 

æ à 

chate, which is app. from A, denoting several 
species of cucumber; but it is] a sort of melon, 
[abounding in Egypt, of little flavour, eaten with 
sugar,] said to be thus called in relation to 'Abd- 
Allah Ibn-Táhir, a governor of Egypt on the part 
of El-Ma-moon. ('Abd-El-Lateef: see pp. 59 
and 54 of the Ar. text, and pp. 34 and 35, and 
125-7, of De Sacy's Transl. and Notes; and see 
also Forskál's Flora Egypt. Arab. pp. lxxvi, and 
168.) [See also ; pu. ] 


See: Bee A, first and last quarters. 


(we [dim. of M. — And, used as & proper 
name,] Zhe son of the desert, or of the waterless 
244 


1936 
desert : 


thus expl. by El-Kanánee to Fr. (O.) 
` 972 az 
== And [hence] wwe el The desert, or waterless 


desert, (Fr, O, K,) that is vacant, or desolate: (K:) 


or the land that ts vacant, or desolate: (El-Kané- 
nee, Fr, O :) or the land that the rain has missed. 
(O, K.) And sometimes it is used as meaning 
t Great calamity : Fa :) it is said in a prov., 


"PP Jo ^. 0»2 a2 over 


Lie andir * 155 [for U, lit. 
They became, or found themselves, in the desert, 
&c., of which the serpents were hissing, one at 
another], meaning t [they fell] into a great cala- 
mity. (Meyd, TA.) 

550 (S, IKtt, A, IAth, L, K) and . 42 45 
and Y 35 (IKtt, K) and * due (Fr, K) and 
9 and Y 54 (L) [all said by some to 
be inf. ns., except the fourth, ] Religious service, 
worship, adoration, or devotion; (L;) obedience : 
(S, IKtt, A, K :) obedience with humility or sub- 
missiveness; humble, or submissive, obedience : 
(IAth, L:) or sse signifies the Doing what 
God approves: and Yt $3925, the approving what 
God does: and the primary signification of 
Y isse is humility, and submissiveness: (S, A, 
O:) RS is rendered only to God, or & false 
god, or the Devil. (TA.) 


$5925 : see the next preceding paragraph, in 
two places: — and see i». 


3 76039 


Stead! The [portion, or appertenance, of the 
stomach, of a ruminant, called] e, (O, K, 
TA, ) also called e [d. v.]. (TA.) 


425525 The state, or condition, of a slave; 
slavery; servitude; (S, O, L, Msb;) as also 


Vigne (S, O, I) and * Z2. 75 (O, Msb) and 


Y 5 A=. (L.) — See also Sate, i in two places. 


LA LP 
ate see Je, last quarter. 


A and Se, each a pl. having no sing., 
Parties of people (8, O, K) going in every direc- 
tion: (S,O:) and horsemen going in every direc- 
tion. (K.) One says, A pei jlo and Aute 
The people became divided into parties going in 
every direction. (8, O.) And A 155 and 
U They ment away in parties in every direc- 
tion. (TA.)— Also (both words, K, or the 
latter [only], TA,) Far-extending roads: (K:) 
or diverse and far-extending roads: said to be 
used in this sense not with respect to coming, but 
only with respect to dispersion, and going away. 
(TA.) — Also (or the former [only], TA) His 
such as are called s6 or Asi [pls. of i el 
(K, TA.) — And one says, v — He 


passed, or went away, riding upon the extremities 
of his buttocks. (O, K.) 


8 oe? 8 re 

S (8, O) and Se (O, TA) rel. ns. 
from m (S, O) and dale (O, TA) thus 
formed because the said ns. have no sings., (Sb, 
8, O, TA,) Of, or relating to, parties of people 
going in every direction. (S, O.) 


He — pl 


oye A server, a worshipper, or an adorer, of 
God: (L:) an obeyer of God with humility, or 
submissiveness: (L, Msb:) [a devotee :] a uni- 
tarian: (L:) by a secondary application, used 
of him who takes for his god other than the True 
God, guch as an idol, and the eun, K.: (Meb :) 
pl. S and 825 (L, Msb) : and Joe and Jus, all 
of which are also pls. of — [q. v.: (L :) [and 
quasi-pl. n. Ace (like as 2 L is of 2316), accord. 
to a reading of a phrase in the Kur v. 65, as 
expl. by some.]— And A servant: a meaning 
said to be tropical. (TA.) — See also S, in 
two places. 


@a 33 


WE Bee d239«s. 


PT 9 Gerd 
.: Bee 55 : == = and see also . 


* A shovel, or spade, of iron; syn. — 
(K:) pl. Au. (TA) 


XM PA and the pl. *: see , last 
quarter : aus and for the former see also $us. 


dene; applied to a camel, Rendered submissive, 


94^2 


or tractable; broken, or trained; syn. Mice: 

(A, L:) or anointed with tar, (8, O, K,) and 
rendered submissive, or tractable: (8, O:) or 
whose whole skin is anointed with tar: (Sh:) 
or mangy, or scabby, whose fur has fallen off by 
degrees, and which is set apart from the other 
camels to be anointed with tar: or rendered sub- 
missive by the mange, or scab: or affected with 
the mange, or scab; or with incurable mange or 
scab. (L. [And, applied to a camel, it has 
other meanings, which see in what follows.]) 
[And hence, app.,] 34 ren A ship, or boat, 
tarred: (AO, 8, O, L, K:) or smeared with fat, 
or oil. (AO, L.) — Applied to a road, Beaten; 
syn. jie; (S, A, O, K ;) trodden; (Az, TA;) 
or travelled by many passers going to and fro: 

(TA:) and syn. mith . as applied to other 
things also. (K.) — And [hence] A wooden pin, 
peg, or stake. (Az, O, K, TA. [In the CK, 


AU is erroneously put for 35g). ]) So in the 
following verse of Ibn-Mukbil : 


881 


. Nase Éa! Eb . è 
. UY $425 irá & 151 . 


[And I made a wooden peg to be a guarantee for 
the ropes of the coursers: when we beat its head, it 
did not wabble]. (Az, O, TA.) — Also Honoured, 
or treated with honour, (L, K,) and served; ap-. 
plied toa camel. (L.) Thus it has two contr. 
significations. (K.)— And A camel left un- 
ridden. (O, L.) — And, applied to a stallion 
[camel], Excited by lust, or by vehement lust. 
(O, K.) — Also, applied to a country, or tract of 
land, In which is no footprint, or track, nor any 
sign of the way, nor water: (O, K:) you say 


ad Bo o 


wae My. (O.) 
(5 and n : : Bee A, last quarter. 


$a--3 


land Y sine] A place appropriated to 
Nun services or exercises, or acts of devotion. 
(TA.) 


[Book I. 
A 


1 , aor. 2, (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. 
pe^ and pus [the latter of which is the more 
common, ] (8, O, Msb, K,) He crossed it, went 
across it, or passed over it, (Mgh, Mgb, K,) from 
one side thereof to the other ; (Mgb, K;) namely, 
a river, (S, Mgh, O, Msb, K,*) and a valley, 
(K, TA,) &c. (S, „Meb. ) — [Hence,] 4 p 
QI: see 2. — e, (Msb, K,) aor. 2 
inf. n. ds (TA,) He travelled, or passed DA 
the way, or road; (Msb, K;“) as though he cut 
it, or furrowed it. (K,“ TK.) — And hence, 
(TA,) , (aor. as above, S,) t He died: (8, O, 
Msb, K:) as though he travelled the road of 
life: or, as F says in the B, as though he crossed 
over the bridge of the present world or life. 
(TA.) A poet says, 


s3 "^" & 20 0630+ 06 „ 


* Sh WO pes Ol M 
e" 32 05,0502 0 4 
d ull ee ey ? 


i. e. t So if we die, there are others like to us; 
and if we remain alive, we are waiting for that 
which must necessarily come to pass, as though 
we were bound by vows to meet it. (8, O. )- 


And MC MT Des, aor. as above, inf. n. pv 
The clouds travelled, or passed along, quickly. 


(TA. yams o us: Bee 2, in two places. — And 
hence, perhaps, ! Se, aor. 2 and , (O, 


K, ) inf. n. pa (TA,) i. . ej [I augured 
From the flight, or alighting-places, or cries, &c., 
of the birds; or I made the birds to fly away in 
order that I might augur from their flight, &c.]. 
(O, K.) — And SU! y, aor. 2, inf. n. p 
(As, S, A, O, K *) He meditated upon, en- 
dexeduring to understand it, or he considered, ex- 
amined, or studied, (As, S, O, K,) or he read 
mentally, (A,) the book, or writing, not raising 
his voice in doing so, (As, 8, A, O, K) i. e. ia 
reading it. (K.) And Jou say, Wary vas; p 
vary „,, meaning ye fi. e. He considered 
and compared one part of the book, or writing, 
mith another part, in order to understand it]. 


(TA.)— And F L, and 2, (E, TA,) 


aor. 2, inf. n. ere (TA,) He examined what was 
the weight of the goods, and of the dirhems, and 
what they were. (K, TA.) And you say, 


(FIT Qoare 2 , meaning , 
i. e. I tried, or examined, the dirhems, and found 
them to be a thousand. (Msb.) — See also 8, 
second sentence. A. ns eth aor. +, inf. n. 


G70 


$5; (83) or ps, inf n. 45; (K;) [but the 


former seems to be the more correct, as will be 
seen from what follows;] and Y =; (A, O, 
K;) He shed tears; his Jes, or eye, "watered. 
(8, A, K, TA.) And 4 Ls His eye shed 
tears, or watered; (8,0;) as “also Y „. 
650 — And ss, aor. Rare 5j (AZ, T, O,“ 


L,TA;) or xe, inf. n. 15; (K; [but see 
above;]) He grieved, or mourned; mas sorrom- 
ful, sad, or unhappy. (AZ, T, O, L, K, TA.) 
RE 4j Ú [What aileth him? May he be 
sleepless by night, and may he grieve, or mourn: ;] 


Book I.] 


is a form of imprecation against a man, used by 
the Arabs. (TA.) And D inf. n. peto 
means She became bereft of her child, or children, 
by death. v ) [See | p ] 


9. I one, (Lh, K,) inf. n. ; (TA) 
and At ay Vic, (Lb, K,) and yall; (TA;) 
He made him to Cross, go across, or pass over, or 
he conveyed him across, the mon (Lb, K, TA,) 
and the river. (TA. 5 e, (S, O, Msb, 

K,) inf. n. as above; (8, O;) and 7 apc, (S, 
A, O, Msb, K,) [which is less common, but more 
chaste, | aor. 2,(8,0,) inf. n. 50 (S, A, O, Msb, K) 
and pa (A, Msb, K;) He interpreted, or ex- 
plained, the dream, (8, A, O, Mab, K,) and told its 
final sequel or result: (A, 0,K:) or the former 
verb has an intensive signification: (Msb:) and 


9 o8» 
e has a more eee [or more restricted] 


meaning than Jes: it is said to be from ye 
UOI [q. v.]; or, as some say, it is from p^ 
signifying the “side of a river, because the in- 
terpreter of the dream considers the two sides 
thereof, and meditates upon every particular of-it 
from its beginning to its end. (249 In the 


phrase of the Kur [xii. 43], ciw b 0 


r 33025 


O;, the J is termed — 2 [the J of 


succedaneousness], because it is succedaneous to 
the connection iie d * Li e. the phrase is 


Buccedaneous to ET Lope eio el Jf ye be 
interpreters of the dream]: (O, TA: ;) or it is 
inserted as an explicative: (Zj, TA :) the phrase 
is similar to Leola Jub 2S Ot. ($, 0.) — 


—5 T we yes (A, K, TA,) inf. n. as above, 
(TA,) He declared, spoke out clearly or plainly, 
or explained, mu was in his mind. (A,“ K,“ 


TA.) And eel! U GLU The tongue 
declares, or “explains, what is in the mind. (S,* 
O, Mab.) And 7755 4 po Another spoke, or 
spoke out, or explained, for him; (L, K,“ TA ;) 
he (the latter) being unable to say what he 
would. (L,TA.) And * * Se I spoke 
for such a one. (S, O, "Meb) I Hence, za 
12 os, said of a word or phrase, It expresses 
the meaning ef, signifies, or denotes, such a thing. 
And lá (e ap ex) The meaning of such a 
thing is expressed. thereby ; ; or such a thing is sig- 
nified, or denoted, thereby. | — JOIN pe, (A,) 
or Ad, (K,) inf. n. as above, (A, K,) He 
weighed the deenárs, (A,) or the gold, (K,) deenár 
by deenár : (A, K:) or 094b signifies he weighed 
it (a thing), or measured it, without extraordinary 
care: (K,“ TA :) and y m the weighing 
of the dirhems collectively, after making divisions 
of them. (8, O, TA.) em 4) ps, (K, TA,) inf, n. 


0» 27803 93er 


as above, (TA,) signifies aige jas 51 (K, TA, 
in the CK es, i. e. He showed him what 
would make his eye to weep : or what would make 
his eye hot. (TA.) Dhu-r-Rummeh says, 


d "ur CUR . ule - 
[Upon swiftly-running mares that show the moun- 


pe 


tain kids, in the swiftness of their pace, what 
makes their eyes to weep from envy]. (TA.) 
And you say also, agat S; meaning He made 
his eyes to meep. (TA.) — Also He destroyed 
him: (K, TA :) as though he showed him what 
would make his eye to weep, or make it hot. 
(TA.) — And He caused him to fall into diffi- 
culty, or distress. (A.) And J¢ (an affair, or 
event,) was, or became, difficult, or distressing, to 
him. (O, K.) 

8. He became admonished, or reminded ; 
he took warning, or example: in this sense the 
verb is used in the Kur lix. 2: and you say, 
— - pel He became admonished or re- 
minded, or he ‘took warning or e by what 
ea . and ozek 2 . 


es^ 


725 4 ay l v Mu [The fortunate i is he who 
takes warning by others, and the unfortunate is 
he by whom others take warning]. (Kull p. 60.) 


And e [as inf. n. of Y7 e, aor. *,] signifies the 


same as Jet [as inf. n. of pars) in the sense expl. 
above]: (Fr, O, L, K, EA :) whence the saying 


426 0 ő 707008 d» 


of the Arabs, "j Go AX D |! 
, (Fr, O, L, TA,) with fet-h to the p of 
yom in the first case, and with damm to it in the 
second case, (TA,) meaning O God, make us to 
be of those who take warning, or example, by the 
present world, and do not [ pass through it or] die 
quickly, or soon, until they content Thee by 


obedience : (Fr, O, L, TA: :) in the copies of the 


Ķ, ta pony Yo Qon * . the former verb 
with «5» [and damm], and the latter with ^^ [and 


damm]: andi i the A is given, as a trad., 1% 


2330» 


ry ne js AI but the reading given by Sgh 
and in the L is pronounced by MF to be the 
right. (TA.) See also Spss. [And see 10, last 
sentence. ] — Also He took, or regarded, what 
he witnessed, or saw, or beheld, as an indication, 
or evidence, of what was concealed from him: 

(O:) he compared what was unapparent with 
what was apparent [and so judged of the former 
from analogy]: or he considered the essential 
properties of things, and their modes of indication, 
in order that, by the consideration thereof, another 
thing, of their hind, might become known. (Kull 
p. 60.) See, lc: 555. Ibn-Seereen used to 


say, S2 . [I judge by comparison with 
what has been transmitted by tradition from the 
Prophet] ; meaning I interpret a dream accord- 
ing to what has been transmitted by tradition, 
like as I do according to the Kur-an; as when a 
crow is interpreted as meaning an unrighteous 
man, and a rib as meaning a woman, in imita- 
tion of forms of speech used by the Prophet. 
(O, TA.) — See also 1, latter half, in to 
places. — Also He accounted, or esteemed, or 
regarded, a thing, in respect of predicamental 
order. (Msb.) See, again, 555. — [And He 
esteemed & person, or thing; held him, or it, in 
high estimation or regard. — And He took a 
thing into account, regarded it, or included it in a 
mental view or an examination, Hence the 
phrase i eel With regard, or respect, or 
with regard had, to such a thing; tn consideration 


1937 


of such a thing, or of the implication thereof; 
and having regard, or respect, to such a thing ; 
as also 130 el and . And —5 2 
Considered in one respect; in one and the same 


light. Hence also the phrase, ] dao) Ó pons i 
JAI Such a thing is made a condition Tori is takèn 
intoaccount] for the soundness,or validity, of the con- 
tract. (Mab. ) — «o pee! means He wondered 
at him, or it. (K, "TA. In the CK, a is 
omitted.) 

10. 4.2.1 [He desired to cross, go across, or 
pass over; a river or the like. Lanes 


(See l.)] 
1 „ He asked him to interpret, or 
explain, the dream; (K;) he related to him the 
dream in order that ii might 5 or explain, 


^» 0006 0 2 


. (8, O.) — Bu is a 
saying mentioned by As as meaning [Assuredly 
thou hast hastened] thy drawing forth of the dir- 
hems. (O.) ems See also 1, last quarter, in two 
places. [ Accord. to Golius, L is also syn. 
with el in the first of the senses assigned to 
the latter above; but for this I do not find any 
authority.] 

: see pac. = úi ye and pu Já: see 
what here follows. 


2 OÉ 302 


JÓ and Jul * 75 (S, K) and pet Y us 


(BH) and A2 32 and - Y se and A- Vus (TA) 


A he-camel, and a she-camel, and camels, like a 
ship [or ships], i. e. upon which journeys are con- 
tinually made: (S :) or a she-camel that is strong 
(K, TA) to journey, (TA,) [as though] cutting, 
or furrowing, what she passes over, (K, TA, ) and 
upon which journeys are made: (TA: ) and like- 
wise a men (K, TA) bold to undertake journeys, 
vigorous and effective therein, and strong to make 
them : and in like manner a he-camel, and camels : 
(TA :) applied to & sing. and to a pl. (K, TA) 
and to a fem.: (TA:) and in like manner also 
t 5 e, applied to a he-camel, (K,) meaning strong 
(O, TA) to Journey; ; and so ¥ pes with kesr, 


[app. pl. of $5] applied to camels. (TA. )— 


Hence one says, * Ji *; p^ Uy ol Verily 
such a one is fit, and sufficiently strong, for every 


work. (A.) - [Hence likewise] deb signifies 
Clouds that travel, or pass along, vehemently 


[or quickly]. (K.) wem See also pe. om And pse 
and Vic (S, O, K, TA, in the CK 275 and 5 


and vnc signify A weeping with grief: (TA:) 
or heat in the eye, causing it to sa (S, d :) or 
heat of the eye. (K.) One says, jy aay, and 


deo 


* xt, (8, A, O, TA,) and 9 , meaning May 
his mother have weeping with grief: (TA :) or 
heat in the eye, causing it to weep: (S,O:) or 
may his mother be bereft of her child, or children, 


07 709 3 «A 


by death. (A.) And «xs ye oi (K, TA, in the 
CK e! He showed him what would make his 
eye to weep: or what would mane his eye hot. 


@r0e »0 9 «3 


(TA.) And aret pe N us Such a one saw 
what made his eyes hot. (S, O.) And = al 4 


Orbe 03 


Aeb pb sl Verily he looks at that which he b, 
likes, or hates, and at which he weeps, (A.) And 
244 * 


1938 


the phrase je pes occurs in the trad. of Umm- 
Zara, meaning And, by reason of her chastity and 
beauty, a cause of weeping to her fellow-wife. (TA.) 
= yw also signifies Women bereft of their children 
by death; syn. Bur (K, TA :) as though pl. of 
m (TA.) 


po (8, O, Ķ, TA, in the CK Be,) and Vic, 
(S, 0,) or e, (Kr, A, K, TA, accord. to the 
CK ze, The bank, or side, (S, A, O, K, ) of a 
river, (S, A, O,) and of a valley. (A, K.) En- 
Näbighah Edh-Dhubyánee says, of the Euphrates, 


oa 600 sà .& 6 2 
x MPL repeal se (ue) E 
[Lis waves casting foam, upon the two banks]. 
(S,O.) And one says, pol Ss Y. Ut Such 


a one is upon that side. (TA.) wm See also the 
next preceding paragraph, in three places. 


ye inf. n. of e [q. v.]. (AZ, T, &c.) — See 
also 5, in two places : — and Bye. 


we and its fem., with 5; see le. 
pe: see 38, in two places. 


970^ 


Spat: Bee ashe. = Also A tear: (TA :) or a 
tear before it overflows : or a [sobbing, or] reitera- 
tion [of the sound] of weeping in the bosom: (A, 
K:) or an overflowing of tears without the sound 
of weeping: (TA:) or a flowing, or an oozing, of 
tears : (S O:) or grief without weeping : (A, K:) 
pl. Shi (O, K) and fs, (so in the O, but 
this, if correct, is a quasi-pl. n., ]) or . 
(Thus in copies of the y ) Of the first meaning, 
the following is an ex. 

(sada of Sne (Sit S5 i 
[And verily my cure would be a tear tf I shed it]: 
and of the last, the following is an ex. : 


eB» ^» 


" ust * Ys uen b Sd : 
or, as some relate it, J Spe Js; and the meaning 
is, For thy sake I weep, but there is grief in me 
Jor myself: so says Ag: (TA :) or in this say- 
ing, which is a prov., Ue may be redundant, or it 
may be what is termed 2 .,, ; and the meaning 
is, For thee I weep, or for thee is my weeping, I 
[myself] having no need of weeping. (Meyd.) 


Bye a subst. from pcr An admonition, or 
exhortation : (Bd in iii. 11): an admonition, or 
exhortation, by which one takes warning or 
example: (Jel in xxiii. 21:) a thing by the 
state, or condition, of which one is admonished, 
or reminded, and. guided, or directed: (Bd in 
xxii. 21:) i.q. t yel [lit. a being admonished, 
or reminded, &c. ; but meaning a cause of being 
admonished, &c.; i. e. a warning, or an example]: 


Sa. 68:) or pa Ly esl i. e. bei and 


5255 (meaning, in like manner, a cause of being 
admonished, or reminded, by what has passed]: 

(Mgb:) an indication, or evidence, (Bd and Jel 
in xxiv. 44, and Bd in xvi. 68,) whereby one 
passes from ignorance to knomledge : (Bd in xvi. 
68 :) a state [of things or circumstances] whereby, 


pe 


from the knowledge of what is seen, one arrives at 
the knowledge of what is not seen; as also vest: 

(B, TA :) and a wonderful thing [app. such -as 
serves as a warning or an example]: (A, K:) pl. 
po (Mgb, TA.) — And The account, or estima- 
tion, or regard, in which a thing i is held in respect 
of predicamental order; as also d. r (Msb.) 


[Hence the common phrase a Spat J, meaning 
No regard is due to it.] See also Zur. 


deseo, applied to the [species of lote-tree called] 
2. means That grows on the banks of rivers, 
and becomes large: (S, O:) an anomalous rel. n. 
from ys: (TA :) [or a regular rel. n. from p 
as Syn. with joo :] or, accord. to "Omárah, such as 
is large in the leaves, having fem thorns, and taller 
than the : or, as Aboo-Ziyád says, that has 
no thorns except such as hurt [not (see =); ; the 
thorns [that hurt] being of the m called E: 
he does not say, as others do, that it is that 
which grows upon the water: some assert that 


it is also called 22, the & being changed into 
: (O:) or, as some say, such as has no trunk ; 
d such is only of those that are near to the P 
lor bank of a river]: Yaakoob says that the terms 
v and * are applied to the * tat im- 
bibes water; and that such as does not this is that 
of the desert, and is the ls: AZ says that the 
es and me as is large of the . are called 


. and 87 is e to the 3. that is 
old. (TA.) [See also epee] 


pe Hebrew: and a Hebrew]. C522 ipal i is 
an appellation of The Jews Ir e. the H. ebrems]. 


(O.) — And MT and ¥ Sn, (S, A, K,) 
or Hyatt (O) and * 4H, (O, TA,) [The 
Hebrew language ;| the language of the Jews. 
($, A, O, K, TA.) 


: "a P. 


Clipe; and its fem. T see yis, in six 
Fa 


23 ^0 8 o 
Se and des Dal; Bee (g. 


20£ 309 


gue: see pawl yee 


2 30 


39:2! cosi [The star Sirius;] a certain 


bright star; (TA;) one of the Ge, which [in 
the order of rising] is after, or behind, [in the 
TA, erroneously, ** with, KI [here meaning 
Gemini]: (8, O:) called 3% because of its 
having crossed the Milky Way. (8, O, TA.) 
[See also Ve in art. jue — Hence the 


0 «220070 2323 3» 


saying, 03945 AA 0925 ches, sd in art. 
p 

p A certain mixture (As, S, O, Msb, K) of 
perfumes, (Msb, K,) compounded with saffron: 
(As, S, O :) or, (K,) with the Arabs (S, O, TA) 
of the Time of Ignorance, (TA,) accord. to AO, 
it means saffron (S, O, K, TA) alone: but in a 
trad., mention is made of smearing with e or 
with saffron; and this shows 5 to be different 


[Boox I. 


from saffron : (S, O, TA: ) I Ath says that it is a 
sort of perfume, having colour, compounded of 
certain mixtures. (TA.) [See a verse cited 
voce . ; and another cited voce 55). ] 


$+ oo 


õe: see the next paragraph, in two places, 


5 Speech that passes from the tongue of the 
speaker to the ear of the hearer. (TA.) — [And 
hence, A passage in a book or writing.] 
[Hence also,] A word, an expression, or a 
phrase. (Kull p. 60.) — And [An explanation, 
or inter pretation; a subst. from ax pom 
also V v (L, K, TA, [the former only in the 
CK,]) and J , or 5e, accord. to 2 


„ e 


copies of the K. (TA.) You say, om * 
0, and, accord. to the M, Ý 5 also, i. e. 
He has a good faculty of explaining, or of diction, 
or of speaking perspicuously. ( Msb.) [And 
IS H 1 This is a word, or an expres- 
gion, or a phrase, for, or denoting, such a thing; 
lit., an explanation of such a thing.] ==a Also A 
thing that is made a condition: or a thing that 
is made account of, or esteemed, or regarded as 
being of importance, (Msb.) 


jue: see jú p. Also An interpreter, or 
explainer, of dreams. (TA.) 


Jer Al A wayfarer; a passenger; a person 
passing along a way or road; (S, O, TA;) a 
traveller: (TA:) or one who passes through 
without abiding : (Mgh:) p. ger P xÉ and 


9 Kv (TA.) And Je xe The way- 
farer; the paser along the way or road. (Msb.) 
ise Yu YI, in the Kur [iv. 46], means 
Except those who, wanting something in the 
mosque, and their houses or tents being distant, 
[merely pass through, or] enter the mosque and 
go forth quickly: (TA:) or except travellers; 
for the traveller sometimes wants water [which 
is found in the mosque]: or, as some say, except 


passers through the mos we, not meaning to pray. 


(Msb, TA.) — Hence * signifies Dying, or 
dead. (TA. [See 1) — [And Passing, or 
having currency. Hence, ] 57⁰ 4 An allon- 
able form of word or expression: (S, K, TA:) 
from pé signifying “he passed over a river. 
(TA.) == 7 also signifies Examining a thing: 
examining a book, or writing, and considering and 
comparing one part of it with another, so as to 
understand it. (TA.) Also Shedding tears, 
(S, O,*) applied to a man, and likewise to & 
woman: and v Cine weeping, applied to a man; 
and so [its fem.] Y (sy applied to a woman: 
(S, O:) or Y Cyc signifies weeping and grieving, 
applied to a man; as also Vy = ; (K, TA;) and 
xé and Y (£j. and Vine are applied to & 
woman in the same sense, (K,) or as meaning 
grieving: (TA:) pl [of Y oe and TU 
S. (K, TA, ) like G: (TA: ) and * 
Y Jie means a weeping eye. (O, K, TA.) 
„ A place where a river is crossed ; a ferry: 


Book I.] 


(Mgh:) a bank, or side, of a river, prepared for 
crossing : (O, Msb, K:) pl. u. (Mgh.) 


poe A thing upon which, (S, O, Mgb,) or by 
means of which, (K,) one crosses a river; (8, O, 
Msb, K;) whether it be a boat [i. e. a Jerry- 
boat], (S, O, Mgb,) which is also called Æ ena, 
(As, TA,) or a bridge, (S, O, Mgb,) or some 
other thing: (TA:) [pl. Me. 


S..: see what next precedes. 


pa 


1. . (8, Lb Mab,) or . . (A, O, 
K, TA,) or 4s, (Bd in Ixxvi. 10,) aor. =, 
inf. n. cee [app. properly used only when the 
verb is intrans.] (S, A, O, Msb, K) and ans 
[app. only when the verb is trans. ]; (A, O, K;) 
and Y , (L, K, TA,) inf. n. 5 (TA ;) 
He frowned; [looked sternly, austerely, or mo- 
rosely ;] or contracted his face: (Msb:) or he 
contracted the part between his eyes: (L, TA :) 
or he grinned, or displayed his teeth, frowning, or 
contracting his face, or looking sternly, austerely, 
or morosely; syn. Íó: (8, A, O, K:) or 
Y ^ has an intensive signification; (S, O 
TA ;) r ‘pane meaning he did so much: (S, 
O:) or ae [alone], he had [or made] a hateful 
face: but when one displays his teeth, or grins, 
the epithet p is applied to him: Qu :) and 


[in like manner] V signifies pue y (S, O, 
K,) i.e. he shomed a sour, a crabbed, or an 
austere, face; ; (TK;) and b [which | is syn. 
with ume]. , (TA. ) — [Hence,] pu ume [for 
p" * D He who witnessed the day 
Tonne, or contracted his face, &c., (see Dee 
wes) means + the day was, or became, dis- 
tressful, affictive, or calamitous, (Mab.) = 
L5 said of camels: see 4. — [ Hence, ] Ue 
said of a man, He was, or became, dirty, or 
filthy. (TA.) — And said ofa garment, Jt had 
dirt, or filth, that had dried upon it. (TA.) 
And o; g E us (S, K, TA) and e; | Jie 
(TA) The dirt, or filth, dried upon his hand, » OF 
arm. (S, K, TA) — And [the inf. n.] 5s 
signifies A. slave's voiding his urine in, or on, his 
bed, when he has a habit of doing so and the effect 
thereof appears upon his person, (O, TA,) by 
reason of its muchness, (O,) and upon his bed: 
(TA:) for doing this he may be returned; (O, 
TA ;) but not if it is little and rare. (O.) 


2 : see the first sentence above, in two places. 
4. Jey cei The camels had dried urine 


and dung clinging upon their tails; (8, O, K;) 
as also / cs, inf. n. * (A’Obeyd, TA ;) 


whence, (TA,) jl; Ql cl L5 [mean- 
ing the same,] a phrase occurring in a trad. (O, 
TA.) 


5: see 1, first sentence. 


cue [an inf n.: see 1, latter part; and see 
also 4. — Also a subst. signifying] Urine and 


* — bes 


dung that have clung to the tails of camels, drying 
thereon, (S, O, K, TA,) and on their thighs; oc- 
casioned only by fat: (TA: ) and also dung and 
urine that have clung to the wool of sheep, or to 
their tails and the inner sides of the roots of their 
thighs, becoming dry [thereon]; syn. eis 4: (TA:) 
or dung and urine that have dried upon the thighs 
of camels: (Mgh:) or urine and dung that dry 
upon the tails of sheep or goats and the like: 
n. un. with 3, (Mab.) 


— [part. n. of Le. — And occurring in 
the A, art. s, in the phrase bs uae , 
in which both of the epithets are app. altered i in 
form to assimilate them to 5 and — by 


which they are there preceded]: see AU. 


9 23» 


ne: see A, in two places. — [ Hence, 


A. Asi +A distressful, an afflictive, or à 
calamitous, day; (S, Msb, TA;) as also p 


: (TA:) or a hateful day, on account of 
which faces frown, or contract themselves, &c.: 
(O, K:) or a day in which one frowns, or con- 
tracts his face, &c. (TA.) 


Mw? Bee , in three places. 
ev : see the next paragraph. 


s [and 9 . mentioned above,] A man 
frowning, or contracting his face: (Mab: ) [grim- 
faced; or looking sternly, austerely, or morosely : | 
or contracting the part between his eyes; &c.: 
(TA:) and Ý lee one who does so much [or 
habitually ; stern, austere, or morose, ín look or 


9 ^23 


countenance; as also Y — and Ý Una]: 
(Msb:) or 7 le and Y , signify a man 
is 

having a hateful face: and Y gute, hateful to 
encounter or meet; stern, austere, or morose, in 
countenance, (TA.)-— [Hence] Wt signi- 
fies The lion; (O,K;) as also Y gl, and 
Y u, (IAer, O, K,) and ¥ A, (8, and 
mentioned in the K in art. , q. v.,) [accord. 
to some, ] of the measure J, (S,) and v AU:: 

(K in art. =:) or the lion from mhom other 
lions flee. (TA.) See also Luge. 


350» 


ural! and vUa: 
paragraph. 


Swed 


: see E, in two places. 


see the next preceding 


bes 


1. cc, aor. >, (S, O, Msb, K.) inf. n. bus, 
(S, O, Msb, TA,) He (a man) took a thing [app. 
in a sound, or whole, state; for such a restriction 
seems to be indicated by what follows, and may 
have been omitted in the TA by inadvertence]: 
this is the primary signification. (TA: but only 
the inf. n. of the verb in this sense is there men- 


tioned. ) You say also, CM A, (Mgb,) or 
Y a, (K,) and Y el, (Msb, K,) Death 
took him in a youthful, and sound, or healthy, 
state; not diseased, nor old and weak. (Mab,“ 


1939 


K, TA.) — He slaughtered (S, O, Mgb) a she- 
camel, (S, O,) or a sheep or goat, (Msb,) or 
stabbed, or stuck, qe» a beast, [i. e. a camel,] 
(K,) in a sound, or healthy, state, (Msb,) tn a 
state of freedom from disease, (S, O, K,) and 
From fracture, (TA,) [but see bes] and in a 
fat and youthful condition; (K;) as also Y Nl. 
(S, O, K.) And hence Y the latter is used to 
signify f He slew a man for no crime; (O;) he 
slew a man wrongfully, not in retaliation: (El- 
Khattábee:) and the wounded. (O, TA.) [Hence 


329-207 ooo 


also,] L, (8)) or et gb aci i.e, (O, K,) 
and , (TA,) inf. n. bus, (O,) t He threw 
himself, not constrained against his will, Bee war, 


or fight. ($, O, K, TA.) [And] 4 ade, 


(S, O,) or PI (K,) 1 Calamity, or calami- 
ties, befell him, (Lth, S, O, K,) without his deserv- 
ing the same. (Lth, O, K, TA.) — t He made 
an udder to bleed: (O, K, TA :) or he wounded 
it, or made it to bleed, by vehement milking, and 
squeezing ; from best applied to blood, and signi- 
fying ‘‘ fresh: or milked it to the uttermost, 80 
that blood came forth after the milk. (L,TA.) 
And áll lags, (K,) or foll oe bus, (O, L, 
TA,) t He made the horse to run until he 
sweated, (O, L, K, TA.) — He slit, or rent a 
garment, or piece of cloth, (S, O, and so in some 
copies of the K and in the TA,) or a thing, (so 
in other copies of the K and in the TA,) when it 
mas whole, or und; (K, TA;) aor. :, inf. n. 
bs and bins. (O.) - t Jt (a plant, or 
herbage,) clave the ground. (TA.) — t He dug 
the ground in a place where it had not been dug 
before; (IAar, O, K;) as also * ze! ; (O, K, 
TA;) which latter also signifies [simply] t he 
dug the ground. (TA.) — ams ee UN ^ 
" t The mind stripped the surface of the 
ground; (O, K;) as also Y axle, (K, TA.) 
à 
— wl! fus + He (an ass, O, TA) raised the 
dust (O, K, TA) with his hoofs; (0, TA ;) as 
also Y alae! (O, TA.) — e bis 1[He 
rent his honour, or reputation;] he “reviled him ; ; 
he detracted from his reputation, spoke against 
him, or impugned his character; as also Y Ne 
nd (TA:) ke is t syn. with OG, , (LAar, 
O,*K, TA,) from 40, not from FERAT 

(IAar, TA ;) as also d ll, (K, TA,) i.q. 
GI. (TA.) — And (de $50! e He 
forged what was false against “me; as also 
!. (K. [See also the latter below. ]) 
Also, aor. as above, It (a garment, or piece of 
cloth, or a thing, accord. to different copies of 
the K,) became slit, or rent: thus intrans. as well 
as trans. (K.) 


4: see 1, near the beginning. 
d^ 


8: see 1, in nine places. — V 6 doeet 
t He forged against me what was purely false, 
without excuse. (8, O,“ TA.) See also 1, last 
sentence but one. — [Hence the Phrase chim 
tsi, in the Mughnee, voce ol expl. in & 
marginal note in my copy of ‘that work as 
meaning t It (a letter) is elided for no reason in 
itself] 


1940 
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lus A pure, an unmixed, lie, without excuse. 
(8, O.) J. . 49 [app. here meaning A thing 
that induces suspicion, or evil opinion]. (TA.) 


£ „ be 


als Sle He (a man, S, O) died in a sound, 
or healthy, state, and being a youth, or young 
man. (8, O, Msb, K.) 4 also signifies 
t Evil speech of another; detraction; defamation. 
(TA.) 


Sic Freedom From anything i injurious, except 
a fracture of a bone, in flesh meat: (Ibn- 
Buzurj:) or freshness therein, and in blood, and 
in saffron: (K:) or pureness, or freedom from | «ecl! 
admixture, and freshness, in blood. (TA.) 


[ > - 


bes, (A, O, K,) or Meer, (T, S, Msb,) and 
* ií im, (T, Msb, TA,) A beast, [meaning a 
camel, ] (K,) or a she-camel, (S, TA,) or the 
second and third applied to a sheep or goat, (T, 
Msb,) stabbed, or stuck, (A,O,K,) or slaugh- 
tered, (T, S, Msb,) in a sound, or healthy, state, 
(A,) in a state of freedom from disease, (S, O, 
K,) and from fracture, (TA,) and in a fat and 
youthful condition, (K,) or free from anything 
injurious t a fracture: (T, Msb:) [contr. 
of S and ase: (see the latter of these two 


words :)} pl. 1% (K) and B: (O, K:) and 
Y aby.20, also, applied to a sheep or goat, signi- 
fies slaughtered in a sound, or healthy, state. 
(TA.) Also bc, applied to flesh-meat, signifies 
the same: (S :) or in a sound, or healthy, state : 

(Msb:) or free from anything injurious, except a 
fracture of a bone; (T, Mgb;) so says Ibn- 
Buzurj: (TA:) or fresh; (O, K;) and 80 
applied to blood, (Mgh, K,) and to saffron: 
(K:) or, applied to blood, pure; free from 
admixture; (8, O, Msb;) and fresh: (S, O:) 
also, applied to flesh-meat » fresh, as meaning not 
cooked: (IAth:) and Y boxe, applied to the 
same, not such as a beast or bird of prey has 
fastened upon, nor affected by disease. (Az, L.) 
— also signifies Slit, or rent, (S, O, TA,) 
when whole, or sound; (TA ;) applied to a gar- 
ment, or piece of cloth; (8, O, TA;) and to 
leather; &c.; (TA;) and so "bu pl. of 
the former, . (S, O, TA.) — And Dust 
raised by the hoofs of an ass. (TA.) 


bye +A lar, (TA.) 
920 E PM 


bass, (0, K, TA,) like %., (O, TA,) (in the 
CK a, A calamity, or misfortune : (O, K:) 
pl. biles. (TA.) — And The main part, or 
fathomless deep, of the sea. (K.) Formed by 
transposition from obese. (TA.) 


bos, and its fem.: see Los, in three places. 
4A * : see Less. | 


Ge 


1. An ay a Se, aor. £ „] inf. n. vs (S, 
Mgh, O, Msb, K) and 436E (8, O, K) and 4% 

(O, K,) The perfume clung to him, or it, (S 
Mgh, O, K, TA,) and remained; and so 4) SE; 
(TA;) and the odour of the perfume clung to him, 


las — . 
or it: (Mgh:) or the odour of the perfume mas, 
or became, perceptible in his garment or his 


person: and it is said to relate only to fragrant 
odour. (Msb. — AC in like manner one says 


of a garment, 1 S [t clung to the body]. 
(TA.) And 75 MET Gs The thing dde or 
kept, to another. (Msb.) ‘And ue "9-7 o 
t The thing stuck to my heart. (TA.) And os 

sale He remained, stayed, dwelt, or abode, in 
the place. (O, K.) And * t He became 
attached to him, or it. (Ó; K, TA.) [See also 

mY aos] 

2. G signifies KOSI [used in relation to 
wine, app. as meaning The becoming old; though 
the latter word, thus used, is probably tropical]. 
(O, K.) Adee Ibn-Zeyd says, describing wine, 


706 a de 3 85 er. „ 

Ke S pelt GL á 
2 oa - 27 e ^» of. 

* S Un pans o^ T2 o * 


[which seems to be cited as meaning, The Jenish 
merchant kept it two years, and the becoming old 
enhanced its fragrance: but I think that the last 
word may be more properly rendered the making 
it to remain gia in its jar]. (O.) 


Q. Q. 3. ey He (a n man, S) became cun- 
ning, or very n i (Al : 8, O, K:) or 
became evil in disposition : (K:) and in like 
manner signifies En. (TA.) 


oe : see what next follows. 


oe Perfume {clinging to a person or thing, 
and “remaining ; and of which the odour clings: 
(see 1, first sentence:) or] of which the odour is 
perceptible in the garment or person: (Msb:) it 
is applied as an epithet to an odour; and * os 
also, as the inf. n., meaning (> Án (Ham p. 
710.) — Applied to & man, Such that, when he 
has perfumed himself with the least perfume, it 
does not leave him for days : and in like manner 
with 3 applied to a woman. (Lth, O, K.) — 
iii dine, applied to a woman, means Whom 
every dress and perfume suits. (TA.) — And the 
Khuzá'ees, who were the most chaste speakers of 
Arabic, said ej o T de as meaning ob 
li. e. A man excellent, or elegant, in mind, man- 
ners, and address or speech; and $n person, coun- 
tenance, or garb : Kc. ]. (TA.) 


892 


4 Feculence ( 3:299) of clarified butter, 
[adhering to the interior] in a skin; (IDrd, S, O, 
K;) also termed &; (IDrd, O, TA; ) and 
A., in which the is asserted by Lh to be a 
4 for . (TA.) And one says, TJ G 
4 , meaning There is not aught [remain- 

ing] 0 clarified butter in the skin; (8, O;) as 


also Ag. (S and O in ert, She. ) — [Henee;] 


one says also, pue D^ FE pu A) le, mean- 
ing t [There remained not to them) any relic [of 


their possessions]. (T A.) 
o Se, [in the CK, erroneously, Cline 


D] and with 8 [affixed to each], applied to a 


[Boor I. 


man, Evil in disposition: and with 3 applied to a 
female: so in the K; but this is inconsistent 
with what here follows: (T A:) accord. to As, 
e 4 8 ^ s 

Oy, Su. and Bü Bü are applied to a 
man, meaning as above; and to the woman in 
like manner. (O, TA.) 


22 ad 


31 de A man who sticks to another. 
(0, K-) 


48Ub ,, applied to a man, (S, O, K,) Guileful, 
or crafty (K;) cunning, or very cunning; (S, 
O,K;) evil, or mischievous. (O.) — And A 
thief, (O, K,) who steals camels, (. K,) or 
who strips people forcibly of their clothes, (~ , 

O,) who will not refrain from anything: thus 
expl. by ISh. (O.) = Also A scar caused by a 
wound in the ball, or most elevated part, of the 


cheek. (S, O, K.) So in the saying, 322 ag 
8 [In him is a blemish, a scar &c.], (S,) or 


"Pu "PP $ o 


ded lee 9 la blemish and a scar &c. J. (O.) 
And A certain thorny tres, (O, K, TA,) that 
hurts (O, TA) him who is caught by its thorns; 
said by AHn to be of the [kind called] ees 
(TA.) i 

— Jus (8, O, „K) and iis (K) and 
S ke, (S, O,) like z, (O, K,) An eagle 
having sharp talons: (8, O:) or, accord. to 
IDrd, hard and strong [in the talons]. (O.) 
[See also art. As.] 


se 
Mes: see the following paragraph, in two 
m 


GS a rel. n. from ie, a place which the 
Arabs assert to be of the lands of the Jinn, or 
Genii: (S, O, Mab:) or a certain place, (K,) 
in the desert, (TA,) abounding with Jinn: (K :) 
AO says, We have not found any one who 
knows where this country is, or when it existed. 
(TA.) Hence it is applied as an epithet to any- 
thing wondered at, or admired, for the skilfulness 
which it exhibits, or the excellence of its manu- 
facture, and its strength: (S,O:) or to any 
work great in estimation, and fine, and delicate: 
(Msb:) it is both sing. and D ; and the fem. is 


bás: you say, 2 V [Cloths, or gar- 
ments, of admirable manufacture] : (S, O :) [or 
such are so called in relation to a certain town; 
for] * Xs is also a town (M, K) in El-Yemen, 
(M,) or, accord. to the Moajam, in El-Jezeereh, 
in which cloths or garments, and carpets, are 
variegated, or figured, (TA,) and of which the 
cloths or garments are of the utmost beauty. 
(K.)— And 4 kind of carpets, (S, O, K,) 
variously dyed and figured: upon such the 
Prophet used to prostrate himself when he 


prayed: (8,O:) as also Y UE: (K ) and 
some ap cies i in the Kur lv. 76: (§, O:) as 


pl. of pis: (TA:) but this is a mistake; for 
a rel. n. has no such pl.; (S;) unless it be from 


a sing. n. of a pl. form, like 82 from 


Boox I.] 


olan, and so be a rel. n. from I 80 say 
the skilful grammarians, ] Kh and Sb and Ks: Az 
mentions the reading Y (4; U, with fet-h to the 
G; as i it were a rel. n. from IU: Fr 


says that G1 signifies thick [carpets of the 
hind called] vb: and also silk brocade ; syn. 
pen: Kt, thet it signifies what are called bi j: 


Sa’eed Ibn-Jubeyr, that it tsignifies excellent catty j: 
(TA:) the n. un. is 4. (Fr, TA.) — Also 
Good, or excellent; applied to an animal, and to 
a jewel. (TA.) — Perfect, or complete; applied 
to anything. (K.) - A pure, unmixed, lie; 
(O, K,“ TA ;) that has no truth mixed with it. 
(O, TA.) — A lord, or chief, (O, K,) of men: 
(TA: ) or (TA, in the K, “and”) one who has 
none above him: and strong. (K.) You say 
of a strong man, pt Š yn Ia: (S, O:) or 
this means This is a chief, or lord, of a people: 
(As, on the authority of ‘Amr Ibn-El-Alà:) 
and in a trad. it is said that the Prophet 
related a m mentioning "Omar, and said, 


9^ »$ 052» 


25 TES . [And I have not seen a 
chief of a people do his wonderful deeds]. (S,* 
O, TA.) — It is also applied as an epithet de- 
noting e [of any quality]. (TA.) 


They even said Gi pe^ [.Excessive, or ex- 
treme, wrongdoing]. (S, O.) 


SU and Sus: see the preceding para- 
graph. 


she 
PI 


1. Ae, (IDrd, O, K,) aor. 2, (TA,) inf. n. 
she, (IDrd, O,) He mixed it, namely, a thing, 
(IDrd, O, K,) with a thing; (K;) syn. able, 
(IDrd, O, ) or ax. es ) See also 1 in art. 
. 

4 A morsel of ss „ [or meal of parched | *=% 


LIPPE 


barley]; (8, O;) i. q. dim; (S, K;) but this 
last word was not known io Az on any other 
authority than that of Lth. (TA in art. 4.) 


One says, 4x9 sj. Aus S55 U, meaning I 
tasted not a morsel of ($e nor a bit of N [or 
crumbled bread moistened with broth]. (S,O.) 
— And Somewhat of clarified butter; like dg: 
80 in the phrase, A c - T le [There is not 
aught remaining of clarified butter in the skin): 


and hence the saying, K aJ le [I do not 
care for him as for a little clarified butter ; 

meaning, at all]. (8, O.) And, (K,) accord. 
to IAer, (O,) Feculence ( $39) [of clarified 
butter (1Drd and O voce FS adhering to [the 
interior of) a skin, (O, K.) — And A frag- 
ment of a thing: (K:) or a piece of mam Lapp. 
— which means gypsum, but probably a mis- 
transcription for sess i.e. cheese]. (TA.) =— 
And A portion of compacted dung and urine that 
has clung to the wool, or tail, 4c., of a sheep, and 
dried thereon. (O. ) — And A paltry, despicable, 


thing. (O, K.) Hence the saying, cee p U 


Seve 


* [It did not stand me in stead of a paltry | 


** — Jae 
thing; meaning, in any stead]. (TA.) sm Also 
Impotent in speech or actions; heavy, dull, or 
stupid. (IB, K,“ TA.) = And A knot that 
remains in a rope when the latter becomes old and 
worn out. (AA, O.) 


ee 

1. us, [aor. ,] (8, O, Mab, K,) inf. n. Y, 
(8, O, Msb,) He, or it, was, or became, large, 
big, bulky, or thich; (S, O, Msb; K;) as also 
V aor. 2, (K,) inf. Lj desi ; (TK;) and he, 
aor. ^, (K, ) inf. n. She. (TA.) A, (Az, 
O,“ K,) [aor., app., - y 5 in other senses of the 
trans. verb, ] inf. n. he, (Az, TA,) He cut it, 
or cut it off, (Az, O,* K,) so as to extirpate it: 
this is the primary signification [of the trans. 
verb]. (Az, TA.) * Jys A1, (O, K, [but 
in the copies of the K erroneously written „, 
said ef a man when he has died, (O,) means, (K,) 
or is like, (O,) = AN [.Death separated 
him from his companions; or; accord. to the 
primary signification of the verb, death cut him 
off, or extirpated him]; (O;) or Ac 2 


e 
(K. [But correctly as in the O. 59—5.— ke, 
aor. ;, (S, O, K,) inf. n. 32, (8, O,) He ro- 
moved the leaves from the tree; (I, O, K;) as 
also Ý Ces. (CK: but not in my MS. copy of 
the K, nor in the TA.) — And ale, (IAar, O 
K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) He repelled 
it; (IAar, O, K;) namely, a thing. (K.) [See 
also the pass. part. n., below.] — And He, or it, 
hindered, prevented, impeded, or withheld, him; 
(O, K, TA ;) and diverted him by occupying him 
otherwise. (TA.) One says, Ae & i. e. What 
diverted thee by occupying thee other wise? ? and 
hindered thee, Kc. (TA.).— And (Jal SA, 
inf. ne hse, I twisted the rope. (8, AERE A 
ar (Ks, 8, O, K,) aor. - , (Ks, O, TA,) inf. n. 
J (TA,) I put, or made, to the arrow a 
I.. (Ks, 8, O, K) — And ait I shot him, 


or adf at him, with a 1. (0.) - a uc 
He went away with, or took away, him, or it. (O, 


K.) == cum jaa Js Lapp. ke, but perhaps a mis- 
transcription for Jeet, q. v.,] The trees put forth 
their leaves: on the authority of Az. .(TA.) 

2: see the preceding paragraph. 

4, Jet He, or it, was, or became, thick and 
white: (K:) originally used in relation to the fore 
arms. (TA.) pe Meo! The trees put forth 
their [leaves termed] Jae: and the trees dropped 
their leaves: thus having two contr. significa- 
tions: (O, K :*) or bs Jel the [trees called | 
T2) became in the state in which their S [or 
Je (q. v.)] were thich, in the hot season, and 
red, and fit to be used for tanning therewith: 
and, accord. to As, à TT Vs! signifies the 
tree dropped its leaves: (S:) accord. to En-Nadr, 
TET Ssl signifies the S put forth its leaves: 
and also, dropped its leaves: (Az, TA: :) and ISd 
mentions, on the authority of AHn, pe el 
as meaning the trees put forth their fruit; but he 
says, *I have not found this to be known." 
(TA.) [See also 1, last sentence.] 


1941 


Jes Large, big, bulky, or thick; (8, O, Mgb, 
9 v 

K;) as also * %: (K:) fem. of the former with à: 
and pl. [masc.] Jie, (8, O, K, TA,) like . 
[pl. of the syn. aie b]: and the pl. of 42 is 
6 +700 
= Ks, (8; O, TA,) [with the „ quiescent,] be- 
cause it is an epithet. (TA.) It is applied in 
this sense to anything. (K.) Thus, in a trad., 
it is applied to a man. (TA.) And one says 


0» rua 38» 


= e ae, A man large, &e. „ in the fore 


PE P 95- 


arms. (S,O, Msb.*) And eT uU up A 
9707 F. o 


horse thick in the legs. (8, O.) And Aus 5 5 
A woman complete, or perfect, in . or r for- 
mation. (8, O, Mgb.) And 14. 51 4 
large, big, bulky, (Ibn-Abbad, O,) or thich, 
woman. (Ibn-Abbád, O, K.) And! Jute ap- 
plied to a boy, or young man, signifies Fat: and 
[s0] * Jee applied to a woman: pl. of both 


95» 


Je. (TA.) 


Jes i.q. OA i. e. (S, O) Any leaves that are 
[as though they were] twisted, (8, O, K,) not ex- 
panded, (K,) [generally meaning slender sprigs, 
like strings, garnished with minute, amplexicaul, 
appressed, acute leaves, overlying one another like 
the scales of a fish,] gueh as those of the * (S, 


O, K) and of the pu and of the A and the 
lihe of these : (S, O:) and, (K,) as some say, 
(TA,) the fruit of the zl: (K, TA:) and, 
(K,) as some say, (TA,) the wae thereof, when 
they have become thich, (K, TA,) in the hot sea- 
son, and red, (TA,) and fit to be used for tan- 
ning therewith: or slender leaves: (K, TA :) or 
the like of leaves, but not [what are commonly 
called] leaves: (TA:) or such as are falling 
thereof; (K, TA;) i. e., of leaves: (TA:) and 
[in the CK “or” ] such as are coming forth (K, 
TA) thereof: (TA) thus having two contr. 
significations. (K, TA.) 


$ > 856 
E: see Unc, first sentence. 


Jus The mountain-rose ( 339 [one of the 
appellations now applied to the eglantine, or sweet 
brier, more commonly called the cy h: (S, 
Msb, K:) AHn says, an Arab of the desert in- 
formed me that the U is the rose of the moun- 
tain (Jam! 355), of which is the white, and the 
red, and the yellow; (O, TA;) having a goodly 
hip (A5 [thus correctly written in the O, but 
afterwards altered to 4195,]) tn size and redness 
like the full-grown, unripe date, which, when it 
becomes ripe, is sweet, and delicious, like the fresh 
ripe date, and is sent from one to another as a 
present: (O:) In. un. with 3:] the ale, he says, 
has short, curved thorns, its rose is smeet-scented, 
and it grows so as to compose thickets, (O, TA,) 
and is depastured, (O,) and it becomes thick, 
(K,) and staves (O, K) thick and good, (O,) or 
thick and strong, (TA,) are cut from it: (O,K, 
TA :) the staff of Moses is said to have been 
from it: (K, TA :) or, as An says, the people 
assert that the staff of Moses was an Ie. (O.) 


de : Bee Je, last sentence. Jyt [said in 


1942 


the K to be like janes but it is imperfectly decl., 
as a fem. proper name,] Death; or the decree of 
death; syn. dealt. (K.) See 1, third sentence: 


and see also gu 
alus: 2 see anit. 
see Jue. 
2282. ore 


«Jus ade p: with teshdeed to the |J, (8, 


O, K,) [of a rare form, like 52, q. v.,] and 
He threw 


ge „ ef» 


ase JE 


dero 


Y alc, without teshdeed, (Lh, K,) 
upon him his weight. (S, O, K.) 


Jé: see he, last sentence. Jys C 
is a saying of the Arabs like their saying — 
Qe [i. e., app., meaning My separater from 
my companions is death, or shall be death alone]. 
(L in art. : Bee 3 9 


JL Great, (AA, O, K, TA,) big, or bulky, 
(TA,) and strong. (K, TA.) 


2204 


Jael A mountain of which the stones are white: 


(K:) or rough, rugged, or thick, stone, which 
may be red, and may be white, and may be black, 


(ISh, O, K,*) and may be a rugged, high moun- 
tain: (ISh, O:) expl. in the § as meaning 
white stones; but correctly, as IB says, white 
stone: and dist is an i irreg. pl. thereof. (TA.) 

— And [the fem.] ies signifies A rock: (K, 
TA: [in the CK, K should be inserted after 


$a! :]) or a white rock: (Th, B, . TA:) or 
a white, hard rock: (TA:) pl. Jus, like pe 


pl. of Jah; (S, TA.) And A white Thill, or 
(TA.) And 


eminence such as is termed] adi. 
A narrow strip (59249) in the midst of a land, 
the stones of which are white, resembling the stones 
from which fire is struck, and sometimes people 
do strihe fire siis some of them: iA are not 
what are called PT ; [but] resembling ily li. e. 
crystal]. (TA.) 

*. An implement with which trees are cut 
[down]. (TA.) 


6-20 


4 A broad and long arron-head: (As, 8, 
O, K :) or an iron [arrom-head] made bad. 
and having no yee [or central ridge): „An, 
TA :) pl. 2. (O, K.) [See also 2 aa 


Also An arrow having a broad head. (Freytag, 
from the Deewán of the Hudhalees. )] 


M One having with him Ju [pl. of A. 
of arrows. (Ibn-Abbäd, O, K. ) 


Jenne [pass. part. n. of ale; as such, Cut, 
&c. : — and] Heyelled: thus in the following 
verse, cited by IAar: 


2 P 
30»» 23 ° » 


: em m uere Of 
: „ E : 


[Now verily my shooting in defence of them is 
repelled; so there is no aider to-day but the 
polished sword]: the speaker was shooting at his 
enemy, and the shooting availed net at all; so he 
fought with the sword. (O.) 


he — unt 
Jes 


Q. 1. Sy Jus (inf n. As, TK) He left 
the camels to pasture by themselves, (Lth, S, O, 
K,) and to go to the water when they pleased : 


sw (S, O;) the ê being substi- 


(TA :) like Lt; 
tuted for the J. (S.) == And A and Mes 


nu The act of reproving, blaming, or censur- 
ing: (K:) inf. ns. of 4 he reproved him, &c. 
(TE) 


8-06 


: see 


dr oo 


A. 


92206025 


Jate Ja (S,* K) and Y i axe Camels left to. 


pasture by “themselves, (8, K,) without a pastor 
and without a keeper. (TA.) — See also the 
next paragraph. 


32 ee P E e^ 


A, (K,) or Creal! diate (8, O) and 
rel Y Jats, (O,) The kings of El-Yemen who 
have been established, or confirmed, in their do- 
minion, (S, O, K,) not being displaced therefrom, 
(S, O,) or and who have not been displaced 
therefrom: (K:) [and SM adds, referring to 
dials!) A’Obeyd says, and in like manner [it 
denotes] anything left to itself, not prevented, or 
mithheld, from doing what tt desires: (TA: [but 
in this . the eing. is evidently put for the 
pl.:] the sing. of álat i is most probably Y J, 
like ped of whieh ET is a pl. : in the 
“ Tathkeef el-Lisán" [of TKtt], aja Cal! is expl. 
as signifying those over whom no one has autho- 
rity. (TA.) | 

Aena : gee Jats. 

33 i. 9. ee [app. as meaning One who 
resists, or withstands; or who is incompliant, or 
unyielding}: (K:) and [so in copies of the K 
and in the TA, but in the CK or,] one who 
mill not be prevented, or withheld, from a thing. 


(O, K.) 


E ud 

1. Us, aor, "T His face shone : (K, TA:) 
[or so 2 U; for] yas te signifies thus 
accord. to JAar: (TA in art. e:) app. from 
E signifying the “light” of the sun; this being 
originally 5. (TA.) And e $5 is syn. 
with Y 4s, (K, TA,) mentioned by 18d, and 
said by IKtt to be of the dial. of El-Yemen, (TA,) 
signifying The putting of the goods, or utensils, 
one upon another: [or packing them up in a re- 
pository: as also Tw see 1, in art. le :] IDrd 
says, eg SN is of the dial. of El-Vemen, C 
syn. with Y dine. (TA in art. (.) 


2: see the preceding paragraph, in two places. 
— And see also art. . 


ae The light of the sun; (IAar, TA, and O 
and K in art. ;) as also Ý p which is the 
original form; (TA;) and so S46, (IAar, and 
O and K in art, | C,) and kane ASA and K in art. 
D;) and IAgr says that f 3,6 signifies the 


[Boox I, 


same: (TA in art. le: :) or the light and beauty 
thereof: (TA in art. :) pl. P (TA.) 


s, applied to a man, [like Ng mentioned in 
art. de, Heavy, dull, or stupid; or coarse, or 
rude; and impotent. (ISd, TA.) [But see this 
word in art. we " 

90 

T 

pe A weight, or load, or burden: or any load, 
or burden, consisting of a debt, or some other re- 
sponsibility that one takes upon himself. (TA.) 
[See also $ — (Which signifies the same) in art. 
5. 

87009 

5%: 

1 Beautiful; (K, TA;) applied to a 
woman; from Je, expl. above. (TA.) 


see Js, above. 


$ „ 
see A, above. 


V o 
2. d es, (S, Meb,) inf. n. 42 (8, K) 
and Ab and 2 on so said Yoo; but AZ said 


25. 


ase ; ($; [see art. Ge z)) I prepared, or made 
Pid) (S, K,*) or set in order, disposed, or 
arranged, (Msb,) the army (S, Msb, K) in their 
places, (8, K.) — See also 2 in art. ss. 


6. (sedit signifies The aiding, or assisting, of 
one party by one man, and of another party by 
another man, when they prepare a repast, one of 
the two parties making bread for this, and the 
other for another. (K.) 


8. 1e Nn, mentioned here in the TA, as syn. 
mith 1, see 8 in art. le. 


Go eo 


Us and v dulce, but the former the more chaste, 
are said to signify, as epithets applied to a man, 
Coarse, or rude, heavy, dull, or stupid, (K,* TA,) 
and impotent: but this requires correction; for 
Lth mentions Gat, and Y id as used by a 
poet, and says that they signify the coarse, or 
rude, tmpotent, man; but Az says that he had 
not heard adi in this sense on any authority 
other than that of Lth, and that he held the right 
reading in the verse cited as an ex. by Lth to be 
l, with G. meaning, as also Lal, “the 
coarse, or rude, or the heavy, dull, or stupid, and 
e who has no need of women.“ (TA.) 


the: see ite, in two places. And see also | 
UE, above. 


Sle [app. ste] The [Rind of plant called] 
p that spreads upon the ground. (T A.) 


. One's share of the jaje [or slaughtered 
camel for portions of which the players at the 
game called ell contend]. (K, TA.) 


6 woo 


ae and 54 (8, Mgh, Msb, K, TA) A sort 
of [the kind of garments called] i 5 [pl of 
i], (S, Mgh,* K, TA,) wide, (Mgh, TA,) 
and [generally] having in it darge black [er 
brown] stripes: (TA :) pl. [of the latter] Sits 
(S, Msb) and Y , (Mgh, Meb,) formed by the 


Book I.] 


elision of the 3, (Msb;) Er pe this is a oF 
gen. n.,] and the pl. of A2 is i) like 2 
or, accord. to some, Y tke is a sing.; for they 
say that it signifies a sort of 421, and that its 

$- o6 [T 5 $ g 
pl. is ancl. (TA.) See sse in art. Le. See 
also Le, above. | 


[P 2 


1. „ , (S, Mgh, O, K,“) aor. - (8, Mgh, 
O, K) and 2, (8, O, N.) inf. n. we (S, Mgh, 
O, K) and Su or ge or SU or ole 
(accord. to different copies of the K) and , 
(8, O, K,) with which Y iix and 4 are 


E „ (K,) but these two are simple substs. ; (S, 


; [see, however, A ;]) and ase "on 
r O, TA ;) He was angry with him, (8, Mgh, 
O, K, TA,) with the anger that proceeds from a 
friend, (8, Mgh, O, K, TA.) It is said ina 
trad, cS a Gt ICA 6 2 Jods oe 
dined [He used to say of one of us, from a motive 
of friendly anger, What aileth him? May his 


right hand (meaning he himself) cleave to the 
dust: see 3] (TA.) — And [sometimes] 
ade — signifies [simply] He was angry with 
him. (Mgh, TA.*) A poet says, (S, O, TA,) 
namely, El-Ghatammash (O, TA) Ed-Dabbee, 
(TA,) 

63^. +$ S 


j arial rS 
. — 22 phat * ú O03 L4 2 oer e 
(S, O, TA; but i in the O, CC "m and * 
as well as Y as in the Ham p. 406;) mean- 
ing [O my friends, had some other event than the 
decreed case of death befallen you,] I had been 
angry: [but there is no being angry with fortune: ] 
i e, had ye fallen in war, we had taken your 
blood-revenge: but one cannot revenge himself 
upon fortune. (TA.) And aghe v, (Msb, 
K,* TA,*) aor. ; and 2, inf. n. E (Msb, K, 
TA and P [an intensive form] (K, TA) and 
S (Az, TA) and eto (Msb,) signifies also 
He Teproved, blamed, or censured, him ; ; (K, 
TA; a and so Y asle, (TA,) inf. n. 4 and 

(K, TA:) or he reproved, blamed, or 
E him, in anger, or displeasure, (Msb.) 
A poet n 

o bo^ ^ 


. ES F^ m E 
[When reproof departs, there is no love: but love 
lasts as long as reproof lasts]. (S,* O, TA.) 
ue and S signify Thy reproving a man 
for evil conduct that he has shown towards thee, 
and from which thou hast desired him to return to 
what will please thee, or make thee happy. (Az, 
TA. [See also the latter word below.]) cm 


J"9» 25) Oe 


4 Suse Ú means I did not tread, or have not 

trodden, upon the threshold (a6) of his door ; 

(A, K, TA;) and so * AN C. (A, TA.) 

And [hence,] , aor. * and 2, inf. n. oe 
Bk. I. 


a 

(S, O, K) and — and LÉ, [this last an 
intensive form,] (K,) t He (a stallion [camel], 
TA) limped, or halted: (K,TA:) or knocked his 
knees together, or had a distortion in a hind leg : 
or was hamstrung: (TA:) and he (a camel, S, 
O, or a stallion [camel], TA) walked upon three 
legs, (S, O, K, TA,) in consequence of his having 
been hamstrung, (K, TA,) or ín consequence of 
his knees’ knocking together, or of his having a 
distortion in a hind leg; as though he leaped: 

(TA:) and he (a man) leaped on one foot, or 
hopped, (S, O, K,) raising the other: (K:) in 
each of these cases, the beast or man is likened to 
one walking upon a series of steps, or the like, 

of stairs, (O, TA,) or of a mountain, or of 
rugged ground, (TA,) and leaping from one of 


ee 


these to another. (O, TA.) — And o»! D, 
aor. ^ and , inf. n. E, t The lightning 
Jlashed in continued succession. (TA.) — And 
Eos GÀ Re , aor. - [and app. + 
also], + He passed [from place to place], and 
A oe. [from saying to saying]. (O, 


TA.) — And per T w^ [i. e. , 
though Freytag assigns this meaning to A, 
+ The people, or party, turned aside in journey- 
ing, and alighted in a place not in the right, or 
intended, direction. (Ham p. 18. [See also 4 


r ok 
and * == See also said of a bone. 


2.1 A The making an AM [meaning a 
threshold]. (K, TA.) UI — means The 


making a threshold (i) to the door. (TA.) 
— [And The making an 4 ais (meaning a step) :] 


9 w^ 


Or 80 * eit] You iy. T is Y) — 
gose! E [Make thou for me a step in this 
place] when you desire to ascend thereby to a 
place. (O, TA.) And The drawing together 
the 8 [of the drawers, or trousers, i. e. the 
tuck, or doubled upper border, through which 
passes the waist- band], and folding it, in front: 
[app. meaning the turning up a portion, drawn 
together in front, inside the band, to prepare for 
some active employment 1 (IAth, O, K, TA :) 
you say, — A= — [He drei 1 
the tuck of his drawers, or trousers, &c., and 
prepared himself for active employment]: (O 
and TA, from a trad. :) and the part so drawn 
together &c. n called the 4. Aer, O.) == 


See also c, said of a bone. == "c is also 
said of a man as meaning He was, or became, 
slow, tardy, dilatory, late, or backward: in 
which sense, its «p is thought by ISd to be a 


„ 78 
substitute for the » in . (TA.) 


9. 4 le, inf. n. AM. and S, (8, O, Meb,) 
He reproved him, &c., as expl. above: see 1, in 
the middle of the paragraph; in two places: 
(TA: ) or De and FAI signify two persons’ 
reproving, blaming, or censuring, each other; 
each of them reminding the other of his evil 
conduct to him: (Az, TA:) [or the expostulating, 
or remonstrating, of each with the other :] or, 


93992 


(Kh, T, 8, O, Mgb, K,) as also * is, (Az, 


1943 


T, O, K,) and ¥ , , (Az, K,) the conversing, 
or talking, p as persons ‘confiding in their 
reciprocal love, and therefore acting presumptu- 
ously, one towards another; and reminding one 
another of their anger, or friendly anger; (Kh, 
8, O, Msb, K;) or desiring to discuss, in a good- 
humoured way, things by which they had been 
displeased, and which had occasioned them anger, 
or friendly anger: (Az, K,* TA :) the language 
meant is that of one friend to another. (TA.) 
— And Liles signifies also The act of phase 
ing, training, exercising, or making tractable : 


is said in a trad. Vad 6 est „ i. e. 
Train ye horses for war and for riding, for [they 
mill turn from their evil habits, or] they will become 
trained, and will accept reproof. (TA.) — And 
you say, y Ab, meaning + He put the hide 
again into the tan. (T in art. 231.) [See an ex. 


in a prov. cited voce mI] 


4. Al, (K, TA,) inf. n. tel, with which 
Y ae [d. v.] is syn.; (TA;) and W; 
He granted him his good will, or favour; je 
garded him with good will, or favour; became 
well pleased, content, or satisfied, with him. (K, 
TA.) In the following verse of Sá'ideh Ibn-Ju- 
eiyeh, 


9 o 23 63 so J3 039 P" s 

: JU 351.5 Yq pi! SLs i 
9705 o3» ve J^ » 0 

? wie uus Yy peal! 4255 * 


[The raven may become hoary but thy heart will 
not relinquish the remembrance of Ghadoob, nor 
mill the reproof of thee md met mith good will], 
the last word is expl. by | ess 1 [meaning 
as rendered above, or be 1 with favour, 
or be met by a return to such conduct as will make 
thy reprover well pleased with thee]. (TA.) 
[Or] He made him to be well pleased, content, or 
satisfied: (S, A, O:) and the former verb is used 
in @ contr. sense [or ironically] in the following 
verse of Bishr Ibn-Abee-Khäzim, 


^ 707) £ 2 PR 
Fe d t 
. eal RRF JAI ge . 


[T'emeem were angry because Amir was slaughtered 
on the day of En-Nisár ; so they were made con- 
tented by the sword :] i. e., we contented them by 
slaughter: ($,* O,“ TA: [see also the Ham 
p. 196 :]) [but the meaning may be, so they were 
made to reuri from their anger by the sword: 

that ur sometimes signifies He was made to 
return appears from an explanation, in the K, of 
a phrase i in the Kur xli. 23: see 10:] and 3 
and — signify also He returned to making 
me happy, or doing what was pleasing to me, 
from doing evil to me; (8, O:) or he left off 
doing that for which I was angry with him, 
and returned to that which made me to be well 
pleased with him: (TA :) or the former signifies 
he removed, or did away nith, [my] complaint 
and reproof; the Resins a privative effect: 

(Msb:) and 51 — 42 means He caused 
him to be pleased or contented [and so relieved him 
from his complaint]. (Har p. 837. [See also 
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obs. ]) — And (hence, app., ] cs signifies 
He cancelled a bargain, or contract, with me. 
(TA.) l and Y 
returned from doing an edd action, a crime, a 
sin, a fault, or an offence: or the former signifies 


he returned from doing evil to do that which made 
him who reproved or blamed him, or who was 


angry with him, to be well pleased with him. 


sÉ o» 


(TA.) It is said in a prov., (pe eA b 


[He is not an evildoer who returns from his evil 


conduct]. (TA.) And (K) and Y «Ae! 


(S, K) likewise signify He turned away, or 
turned back, or reverted, from a thing: (S, O, 
K:) and the latter is also expl. as meaning he 
turned back from a thing, or an affair in which 


he was engaged, to another thing, or affair: (S, 


O, K:) 80 accord. to Fr, (S, O, TA,) from the 
phrase LI! 3j signifying as expl. below (voce 
use) on his authority, (TA.) See also 3. 
— said of a bone that has been set is like 


— [meaning It was caused to have a defect 
in it, so that there remained in it a constant 


swelling, or so that a lameness resulted : see — 
and «ps5 [of which the verb may be either Y < — 


or Y <=] has the meaning of its inf. n., D. 
(TA.) 


Ore 


5. ade — see 1, first sentence. — Also 
He accused him of a crime, an offence, or an 
injurious action, that he had not committed. 
(TA.) — And you say, tty — J He is not 
to be reproved, blamed, or censured, with anything 
li. e. with any Ferrey &c. ]. (K,“ TA.) And 


ia T * Gandy [No reproof, blame, or 


censure, is to be cast upon him in respect of 


anything]. (ISk, O, TA.) — See also 3. 
also signifies He kept to, or was constantly 
at, the axe [or threshold | of the door. (A, TA.) 

— And you say, 4% : see 1, latter half. 


LP 2 0 3^0» 


6: see 3. One says, W GU Y 4% e e 
[ Between them is speech with which they y reprove, 


blame, or censure, one anora], (S.) And 13} 


DÉ opie Uo DLS! hi [When they reprove 


one another in a friendly y manner, the reproof 


rectifies, or sets right, what is amiss between 
them]. (S.) 

8: see 4, latter part: and see also . — 
— yb usd wel He receded, or retreated, in his 
nay, after proceeding therein for a while; as 
though in consequence of a difficulty (A) pre- 
senting itself. (TA.) — And G2 qel He 
quitted the even, or easy, part of the way, and 
took to ‘the rugged part. (8, O, K.) — And 
eet De wwe! He ascended the mountain. 
(S, O, K. [In the K is added, “and did not 
recoil from it: but this is a portion of the 
explanation of the verse here following.]) El- 
Hotei-ah says, 


Pd Pd 


a 2 s al p 51 * 


o ordo 708 » e "b^ 3 be 


* U „SU Lae Cy ol * 
i.e. [When prominences of bends of mountains 


Ld 


AI also signify He 


eet 


present themselves to him,] he does not recoil from 
them, [but fears the turning aside,] and so ascends 
the mountain. (S, O.) — And Je! signifies 


also He pursued a right, or direct, course, syn. 


0 9 P 


, (S, IAth, O, K, [perhaps thus expl. in re- 
lation to the verse cited above,]) ry lin the 


affair. (K.) 
10. 4x. 


favour ; to regard him with good will, or favour ; 


to become well pleased, content, or satisfied, with 
him; (S, O, K;) or he desired, or sought, of him 
that he should return to making him happy, or to 
doing what was pleasing to him, from doing evil 


to him. (S.) And , alone, He asked, 
solicited, sought, or desired, good will, or favour ; 
or to be regarded with good will, or favour. (S, 


320705 62 


Mgb.) O of M, in the Kur xvi. 86, and 
xxx. 57, and xlv. 34, means Nor shall they be 
asked to return to what will Po God. (Jel.) 


And Ger O- 
Kur xli. 23, means And if they solicit God's 
favour, they shall not be regarded with favour : 


(Jel:) or if they petition their Lord to cancel 


their compact, [or to restore them to the world, 


He will not do so; 1.e.,] He will not restore them 


to the world; (O, K, TA;) knowing that, if they 
were restored, they would return to that which 
they have been forbidden to do: this is the 
meaning if we read the verb in the active form : 
otherwise, (O, TA,) reading — [and 
ema], as Obeyd Ibn-’Omeyr did, (O,) the 


meaning is, If God cancelled their compact, and 


restored them to the world, they would not [return 
From their evil ways, and] act obediently to God : 


(O, TA :) [for 2 PESO also signifies I asked 


him, or desired him, to cancel a bargain, or com- 


pact, with me. (TA.) zm See also 4, in three 


places. 
9 èy 9 -6 : 
wee: see ous, in four places. 


— One who reproves, blames, or censures, 
(O, K, TA,) his companion, or his friend, (O, 


TA,) much, or frequently, (O, K, TA,) in respect 
of everything, (O, TA, ) from a motive of solicitous 
affection for iic and to give him good advice. 
(TA.) [See also Sue. ] 


9 so 


wns: see anc, in five places. — Also The 
2665 [or frets] (O, TA) that are bound upon 
the „ [meaning neck] (O) of a lute: (O, TA :) 
[app. as likened to a series of steps :] or the trans- 
verse pieces of wood upon the face of a lute, [i. e., 
app., upon the face of the neck,] from which the 
chords are extended to the extremity of the lute: 
(O, K, TA :) or, accord. to IAar, the thing [app. 
the small ridge at the angle of the neck] upon 
which are [or lie] the extremities of the chords, 
in the fore part, of the lute. (TA.) [See an 
engraving and a description of a lute in my work 
on the Modern Egyptians.] — And The places 
of ascent of mountains, and of rugged and hard 


pieces of ground. (TA.) — And Ruggedness of 
ground. (O, K.) — And The space between two 


mountains, (TA.) — And The space between the 


He asked him, petitioned him, or 
solicited him, to grant him his good will, or 


gri culo» in the 


[Boox I. 


fore finger and middle finger [when they are ex. 


tended apart]: (Msb in art. , and K:) or the 
space between the middle finger and third finger : 
(S, O, K:) or the [space that is measured by] 
placing the four Singers close together. (Msb ubi 
suprà.) [See also . and AG ] — Also A 
bending at the ay m [or part mith which one 
strikes], and a bluntness, of a sword. (TA.) 
One says, ce yh abu us? Uo + There is not 
in the obedience of such a one any bending nor a 
recoiling. (TA.) — And A defect in a bone, 
when it has not been well set, after a fracture, 
and there remains a constant swelling in it, or a 
lameness. (TA.) — And An unsoundness (O, 
K, TA) in an animal’s leg, (O, TA,)! and tin 
an affair. (TA.) One says, Sii 25 E 1 
+ There is not in his love, or affection, anything 
mingling with it that vitiates it, impairs it, or 
renders it — (TA.) 


LZ Pd d 


4e The aii sl [meaning threshold] of a door, 
(S, A, Mgh, O, Msb, K,) upon which one treads : 
(TA :) or the upper of the two [transverse pieces 
of wood, of a door-way, whereof each is called 
ako; i. e. the lintel]: (K: ) [for it is said thai] 
the upper [piece of wood] in a door-way is the 
acs; and the piece of wood that is above this is 


the gu (Az, TA in s art. and in art. 


)) and the LAU is the lowest [or 
threshold]; and the e are the GU 


[or two side-posts] : (TA :) the pl. is Y wis [im- 
properly termed a Pl., for it is a coll. gen. n.,] 
(S, O, K) and Sur. (TA.) [It is mostly used 
in the former of the two senses expl. above.] 
And [hence,] {A wife is thus termed, (O, K,) 
metonymically, i in like manner as she is termed 
, &c. (O.) — And A step; a single step of 
a series: (S, O, Msb:) or a single step of a series 
made of wood: (TA:) pl. VLE [improperly 
termed a pl, as observed above,] (S, O, Msb) 
and S. (S, O.) — o UI t [The treo 
thresholds or lintels or steps] termed dae a] [or 
the outer] and diet [or the inner] are two well- 


known figures of [the science of] Jop [i. e. 


geomancy). (TA.) als Tue extreme side 


of a valley, that is next ‘the mountain: (O, TA :) 
or, a8 some say, 4 li. e. 4, supposed by 


Freytag to be Aan, signifies the place of bending 
of the valley. (Ham p. 18.) — And PEA signifies 
also A hardship, or difficulty; and a hateful, or 
disagreeable, thing, or affair, or case, or event; 


9 23 4 2 


m so V A. (K.) One says, ( OW W Ju 
acc Such a one was incited, urged, induced, or 
E to do, or to suffer, a disagreeable, or hate- 
ful, thing, of a trying, or an afflictive, hind. G, 
O.) And 33) Eye Vine Je Sem, and ice, 
He was incited, &c., to do, or to suffer, a hard- 
ship, or difficulty. (TA.) And ry 14 T » 
J- A There is not in this thing, or 
affair, or case, any hardship, or difficulty. (8, 
O.) And pet) Ce means The severities [or 
pains or agonies] of death. (TA, from a trad.) 


T The being well pleased, content, or satis- 


Boox I.] 


fied, [with a person, ] or the regarding with good 
will, or favour: (M, A, K:) or good pleasure, 
content, satisfaction, good will, or favour: (MA, 

K, KL:) its primary signification is the return- 
ing of one whose good will, or favour, has been 
solicited, or desired, to the love f his companion : 

(TA :) it is the subst. from Nc as meaning 
* he returned to making me happy," &c.; (8; 

see 4 ;) a subst. from MU. V; (Msb ;) li. e.] it 
is put in the place of lel; and [thus] it signifies 
[the returning to making one happy, or doing what 
is pleasing to him, from doing evil to him: or] the 
returning, from doing evil, to that which makes the 
person who has reproved, or blamed, or been angry, 
to be well pleased, content, or satisfied: and [simply] 
the returning from doing a crime, a misdeed, an 
offence, or an evil action. (TA.) One says, 


e e He granted me his good will, or 


oe I 2-3 ef 


favour. (A.) And 2. ve. Qe ele, nd. 
per Only he should be reproved in whom the 
[finding a disposition to a] return from his evil 
conduct may be hoped for. (TA.) And Me 
is [said to be] used when one does not mean 
thereby n (S, O, TA,) i.e. in the contr. 
ofi its primary Bense, (TA, )i in the prov. pem 4 
— J ov l. e. [IL V., as though meaning 
Thou shalt have content, or satisfaction, without 
thy being well pleased; or] I will content thee 
with the contrary of what thou likest: and in 
like manner the corresponding verb is [said to 
be] used in the verse of Bishr Ibn-Abee-Kházim 
cited above in the explanations of that verb: (S, 
O, TA:) [but the prov. here mentioned may be 
well rendered thou shalt return from thine evil 
way against thy nish ; j for,] accord. to Fr, es 
in the phrase pes Ji signifies the returning, from 
what one likes, to what he dislikes: (MF:) and 
it signifies also [as expl. above] the returning from 
doing a crime, a misdeed, &c. (T A.) 


S and Y A and Y S (all mentioned 
pes as inf ns.] are said to be syn. mith 
list: [see 4, and T :] it is asserted that you 

say, wy, C as Y, S Ú [meaning I did not 
find in what he said any evidence of a return to 
be favourable, or to do what would be pleasing 
to me], when a man has mentioned his having 
granted you his good will, or favour, and you 
see not any prook thereof: and some say, Simes o 


Y Qe Y Y Us 7 [in the like sense]: but Az 
says, I have not heard Y A nor Otte nor 
M vs in the sense of DS but Y Oe and 
S signify thy reproving a man for evil conduct, 
&c., as stated above; [see 1;] and Ý wis and 
islee, , mutual reproving for such conduct. (TA. ) 
"ani The male S aid (Kr, TA:) and 


s 8 


oles y and x pts y: [the latter of the measure 


oco, accord. to the CK and my MS. copy of. 
the K, but in the TA of the measure e, and 
therefore ¥ ME, the female hyena: (K: ) said 
to be so called because of her limping: but ISd 
says, I am not sure of this. (TA.) 


wie Ue 
wis: see the next preceding paragraph, in 
five places. 


bys One upon whom reproof, blame, or cen- 
sure, does not operate. (O, K.) = And A road, 
or way. (TA,as from the K [in which I do 
not find it].) 


9» o 959- 


dings 425 [A town, or village,] in which is little 
of good, or of good things. (O,K.) 


SÉ One who reproves, blames, or censures, 
much, or frequently, [in an absolute sense, (see 1,) 
or] in anger, or . (Msb.) [See also 

rf 


ec. see Oise. 


27221 [like 4 &e.] A thing [meaning 
speech] mith which one is reproved, blamed, or 
censured. (O, K.) See 6. 


Oro o 


dune and — see 1, in three places. 

* is for * cas [i. e. Reproved, 
blamed, or censured; &c.]: Mtr says, it is said 
to signify . [corrupting, rendering unsound, 
vitiating, &c. ]; but I am not sure of it. 
(Har p. 77.) 


— [is used, agreeably with analogy, in the 


sense of the inf. n. of Sel], El-Kumeyt says, 

x ais Gelb O- GSN l : 
39 »»023 e^ e > 3 0 a 

° eJ o isl s f 


[And desire turned away from my heart, and 
my poetry unto him unto whom was its turning]. 
(8, O.) 


9 70-0 


—— is used in the sense of [the inf. n. of 
, meanng] éy: thus in the saying, 


z020 f 


U^ C Ax; Nig [And after death 
there is no asking, petitioning, or soliciting, favour 


of God]: for after death is the abode of retribu- 
tion, not that of works. (TA from a trad.) 


wake 


1. Axe, [aor. 2 (O, L, Msb, K.) inf. n. ss 
(O, Msb, K) and z, (O, L, K,) It (a thing, 
L, Mgb) was, or became, ready, at hand, or pre- 
pared. (O, L, Msb, K.) — And AE, inf. n. 5 
(L, TA) and $e, (TA,) Jt (a thing) was, or 
became, great, big, or bulky. (L,TA.) 


2: see the next paragraph. 


4. , (S, O, Msb, K,) inf. n. EST (85) 
and Y sace, (8, Msb, K,) inf. n. S; (8, K ;) 
He made it ready, or prepared it, (S, O, Msb, K,) 
Jor a [future] day. (S, O.) The former verb 


occurs in the Kur xii. 31. (8, O, Msb)| 322 
Yaakoob says that the [former] S in 2 is 
a substitute for the [former] 9 in EMI and 


some say that m is originally oig; but others 


deny this. (L.) 


8. aiao 1T He was nice, or scrupulously 
nice and exact, in his work, art, or craft. 


(O, K.) 
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xs Bee As. — { Hence, ] ois 3 as also 
v , A horse made ready, or prepared, for 
running ; (S, O, L, K;) of strong make; quick 
in leaping, or springing; not incongruous, un- 
sound, faulty, or weak, in make; nor lax, or 
uncompact : (L:) or strong, and perfect in malie: 
(ISk, S, O, K:) or that performs run after run: 
(O:) or made ready, or prepared, for riding : 
and applied alike to a male and to a female. (L.) 


Ax: 8ee the next preceding paragraph. 


9592) | 6720 
bcc and 5 : see what next follows. 


565 ($, A, O, L, Msb, K) and v5 3, (L, K,) 
or Y $a, (so in the O,) Apparatus; syn. 336 
[q. v.]; (8, A, O, L, K;) which is said by some 
to be formed from 1 but others deny this; 
(L;) implements, or instruments, or the like; (8, 
O;) or weapons, beasts, and instruments, or 
equipage, of "ar; (L, Msb:) pl. Sei (O, L, 
Msb, .K) and 30 (L, Msb) [both pls. of pauc. ] 
and . (L.) One says, og lee yw 34 He 
took his apparatus, or implements, or instruments, 
or the like, [or he prepared, or provided, himself, ] 
for the affair: (S, O:) or he took, for the 
affair, what he had prepared of weapons, and 
beasts, and instruments, or equipage, of mar. 
(Msb.) == And sometimes, (S, O,) 5 signifies 
also A large drinking-cup or bowl: (8, O, K:) 
i q. and : . :) or a large 
ee or bowl ey of [wood of the tree 
called] Jit. (AHn, TA.) 


3935 A yearling goat; (Msb, K;) a young 
goat that pastures, and is strong, and has become a 
year old: (8, O, L:) or a hid that has begun to 
pasture: (L:) or that pastur en and has become 
strong ; (Mgh, TA ;) as also 2 E or that has 
become a e [a year old, in the second 4 year]; 


and such is called — also; both of which 
appellations are applied to the male and the 
female; or such is only termed . me 
signifying one that has become a P [app. 
meaning in the third year]: (TA :) or that has 
attained the e fit age for procreation: (L:) pl. [of 


pauc.] 302 and [of mult.] Glas the latter 


originally lace, (S, O, L, Msb, K,) the use of 
which last form is aleo allowable. (Msb. )— 


Also [A tree of the species called] a Byes: or a 
da. Jo. (O, L, K.) 


eit A thing (S, O, L) ready, at hand, or 
prepared; (&, A, O, L, K; ) as also Y Ag. v.]: 
pe [of pauc.] of the latter sti and [of mult.] 
: (Msb:) the former occurs in the Kur l. 22, 

(0, L)i in this sense: Or as meaning near: (L:) 


or as meaning V e, (O,) i. e. made ready, or 
prepared. (K.) 


50555 A receptacle for perfume (A, Msb) and 
unguent (A) or unguents: (Mgb:) a kind of 
mooden tray (a b), or a small round box (ain), 
in which are the perfume of a man, (O, K,) or 
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his unguent, (O,) and the perfume of the bride, 
(O, K,) prepared (SSi) for what she requires 
of perfume, and substance Sor fumigation, and a 
comb, and other things; [formed from A ;] the 
ô being affixed to it as being a subst.: (O :) or 
a Jub [or small round basket covered with 
leather] prepared for the perfume, (Az, Mgh, L,) 
and utensils, and substance for fumigation, (Az, 
L,) and comb, (Az, Mgh, L,) and mirror, 
(Mgh,) and other things, required by a bride: 
(Az, Mgh, L:) or a thing like a casket, or small 
chest, in which a woman puts such of her goods, 
or utensils, as she values. (L.) 


9203 8 rd 


ype 
1. E, aor. 2, inf. n. pe [and 16 (mentioned 
below in this paragraph), a form denoting repe- 
tition, or frequency, of the action, or its appli- 
cation to several objects, or it may be an inf. n. 
of which the verb is Y je], He slaughtered [or 
sacrificed] (S, O, K, TA) an 5. , ($, O,) 
[i. e.] a sheep or goat, or a gazelle or the like. 
(TA.) Sometimes a man, (S, O,) of the people 
of the Time of Ignorance, (S,) made a vow that, 
if he should see what he loved, he would 
slaughter such and such of his sheep or goats; 
and when the performance of the vow became 
obligatory, he would be unwilling to do so, and 
would slaughter gazelles instead of the sheep or 
goats: (S, O:) sometimes he would say, If 
my camels amount to a hundred, I will slaughter 
for them an Derr; ; but when they amounted to 
a hundred, he would be niggardly of the sheep or 
goat, and would hunt a gazelle, and slaughter it. 


(TA.) One says, v y odd and ye 


[These are days of the sacrificing of the bes]. 
($, O.) 


2: see above, first sentence. 


E Origin, or original state or condition ; (S, 
0, K;) and natural disposition; like . (O.) 
One says, yall er Km He is of generous origin. 
(TK.) And it is said in a prov., * us Sle 
ve) Lemees [a proper name of a woman] re- 
turned to her original state or condition (S, O) 
and natural disposition: (O:) applied to him 
who has returned to a natural disposition which 
he had relinquished. (S, O.) [See also . ] =m 
Also A certain plant, (S, O, K,) used medicinally, 
like the ROS [or marjoram] ; (85) growing 
like this latter plant, in a straggling manner; and 
when it has grown tall, and its stem is cut, there 
comes forth from it what resembles milk: (TA:) 
accord. to Aboo-Ziyád, it is a plant of those 


termed pes [pl. of n having a small round 
fruit ( [dim. of h, which is sweet, or 
pleasant in taste, eaten by men ; and it grows like 
as does the poppy, but is smaller: (AHn, O:) or 
certain small trees [or plants], (S, K, TA,) 
having round fruits ( [pl. of Veh, like those 
of the poppy: (TA as on the authority of AHn:) 
AHn says, (O,) some assert it to mean the 


wis — ue 
„Ie; (O, TA z) but, he adds, this I have | 
not found to be known: (O:) and some Bay that 
it is the p» (TA:) the n. un. is E (S, 
O:) An says, a desert-Arab of Rabee'ah told 
me that this is a small tree [or plant], that rises 
to the height of a cubit, having many branches, 
and green, round leaves, like the yk and round 
fruits (D), which are in pairs, near together, 
hanging down towards the ground, and sweet, or 


pleasant in taste, their taste being like that of 


small cucumbers : it seldom, or never, grows singly, 
but is found in patrs, or in fours, in one place: 

and some assert that it abounds with milk: (O:) 
it is also said to be a tree [or plant] that grows 
by the burrow of the [lizard called] , which 
mumbles it so that at doce ot 5 whence 


the saying — jy c OSI 2a 
vile than the 3,6 of the i: and it is also said, 
in the K, to signify the Uim; mentioned 
above as being said to be a signification of pe: 

(TA:) also, the caper. (K,* TA.) It is said in 
a trad. that there is no harm in a man' 8 treating 
himself medically with senna and ES while in & 
state of i: (S, O:) which, some say, means 
that there is no harm in taking these from the 
sacred territory for such treatment. (O.) Also 
An idol, (O, K,) such as had victims ( pts) 
sacrificed to it. (O.) — See also NOS 


[.He is more 


5 The stem, or stock, of a tree: on the 
authority of Aboo-Sa’eed and IAgr: (TA :) and 
the branches of a tree. (A, TA.) — [And 
hence, | + The people, or tribe, of a man, consist- 

ing of his nearer relations, (A’Obeyd, ISk, 8, 
ne O, Msb, K,) doth the dead and the living: 
(S, K:) or his relations: (Msb:) or his relations 
consisting of his offspring and his paternal uncle's 

sons: (A:) or his relations consisting of his off- 
spring and of others: (TA :) or the more distin- 
guished of one’s relations: (YAth, TA :) or the 
people of a man's house, the more near and more 
distant: (O, TA:) and & man's offspring, or 
progeny ; (IAar, Th, Az, 8, O, Mgb, K;) which 
is said to be the only meaning of the word known 
to the Arabs; (Msb;) or imagined by the vulgar 


to be its meaning peculiarly. (TA.) csl . 
means [The nearer portion of the tribe of the 
Prophet, consisting of] the sons of Abd-El-Mut- 
talib: (Aboo-Sa'eed, O:) or Abd-El- Muttalib 
and his sons: (TA:) or the offspring of Fátimeh: 
(IAar, TA :) or the nearer members of the house 
of the Prophet, consisting of his own offspring 
and of Alee and his offspring: or the nearer 
and the more distant in relationship of the house of 
the Prophet: or, as is commonly held, the people of 
the house of the Prophet; who are those from whom 
it is forbidden to exact the poor-rate, and those to 
whom is assigned the fifth of the fifth mentioned 
in the Soorat el-Anfál [the eighth chapter of the 


Kur-án, verse 42]. (TA.) cm: Also n. un. of 5 ye 
Id. v.]. (S, O.) 

ers A sheep, or goat, which they used to 
slaughter, (S, O, Msb, K,) in [the month of] 
Rejeb, (S, O, Mab,) to their gods, (8, O, K,) or 


[Boox I. 


to their idols; (Msb;) i. q. i. (A'Obeyd, 
TA,) i.e. a victim which was sacrificed in Rejeb, 

as a propitiation, in the Time of Ignorance, 
(A'Obeyd, Mgh, TA,) and also by the Muslims in 
the beginning of El- Islam; (Mgh ;) but the custom 
was afterwards abolished; (A’Obeyd, Mgh, O;) 
as also V. ye; ; (8,0, K .), which likewise signifies 
any slaughtered animal; (K 5) and so does? b; 


this being like dsl, in the phrase ioh å ats, 
for iae; ; (Lth, TA; D or it may bea possessive 
epithet [meaning pz cu]: (TA :) the pl. of es 
18 pus. (Meb.) 


Poo: gee the next preceding paragraph. 


T 
1. Nen wits, aor. 2, inf. ix e; (8, 0;) 
or 1 E, aor. ; and E; The mare, (8, 
O,) or horse, (K,) preceded, and became safe, o or 
secure : (S, O, K:) [or,] accord. to IDrd, yx 
yall, with damm, mente the horse 35 
such as is termed See [d. v.]. (O.) The mean- 
ing of The state, or act, of preceding, or having 
precedence, [assigned to the inf. n. S is said 
to be the _turning-point of the art.: and hence, 
Jes! 555, said of a horse, means He preceded 
the other ione. and became safe, or secure, from 
them. (Mgh.) And "MET SAS, ao aor. , I pre- 
ceded the thing. (Meb.) — sas! GE E, (S, Mgh, 
O, Msb, K,) aor. , $, 9, Msb, K, ) inf. n. ge 
(8, Mgh, O, K) and , (K,) or the former is a 
simple subst. and the ie is an inf. n., (Meb, 
K,) as also H (S, Mgh, O, Msb, K) and aU, 
(S, O, Msb, K,) The slave: became free; (8, O;) 
the slave passed Jorth from the state of slavery. 
(Mgh, *. And sometimes Ge is used in the 
place of Gust ; (Mgh ;) and so is Gus, in the 
saying geal i. [He swore by emancipation]: 
(TA :) but see 4. [Hence,] one says, * ow 
te [Suei a one is a freed slave]. (S, O, K. 
[See also S 2. ) — Gall Spe Saks is said of a 
girl when she has attained to the marriageable 
state [meaning She has passed forth from the 
state of childhood], (O, TA.) And cds, 
aor. =, She (a girl) attained to the commencement 
of the state of puberty: and as some say, had 
not married: (K,* TA:) [or] she (a woman) 
passed forth from the state, or condition, of 
serving her father and mother, and from being 
possessed by a husband. (Meb.) — ax e 
gx aor. s, He (a man, 8, O) became thin, 
or fine, or delicate, in his external skin, after 
having been coarse and rough; (8, O, K;) as 
also (6. (K.) — 2, said of anything, Jt 
attained its utmost point, reach, or degree. (TA.) 
— ESI wits The young she-camel became free 
from 45 [or purulent pustules in the mouth] and 
eT [i. e. mange, or scab]: until this is the case, 
she i8 not reckoned a EN so said an Areb of 
the desert. (TA.) — , (Mgb,) or Ju , 
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(S, O, K.) aor. sy (K) inf. n. ; (Fr, 8, O;) 


and ; (K;) It, (Msb,) or the property, or 
cattle, (Fr, S, O, K,) became in a good, right, or 


proper, Hate. Xn S, 8, O, Msb, K.) — See also 

4.— 0 S » ($, Mgh, O, K,) inf. n. UE; 
(S, Mgh, O;) und 2, aor. (8, O, K) and 3; 
(K;) The thing became old. (S, Mgh, O, K.) 
Both of these verbs, in this sense, are . of 
clarified butter. (TA.) And Jou say, anc 
ye; (S, Msb, K;) and cats, (Meb, ps 
aor. >, inf. n. oe and = bd The wine 
became old (Msb, K) and good. (K.) — LÁ 
Geet dele, (8, O, K.) aor.;; (8, ; in one of 
my copies of the S *;) and ; (8, O, K;) 
The oath was binding on him: (K:) or was old, 
and binding on him ; as though he kept it [long], 
not violating it. (S, O.) sum apd, e, inf. n. , 
He bit it: (K:) or K / he bit mith his 
front teeth: and I [simply] he bit: (So in the O: :) 
[both are app. correct; for it is said that] Goad 
signifies the act of biting. (L, K.) 
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2: see 4. NS cus, (S, O, ) inf. n. oe 
(8, K,) I made the thing old. (8,0, K.) cite a 
bl is said of wine ( esl!) [as meaning Zt was 
kept long, so that it became old]. (S, O.) — See 
also 1, last sentence. 


pP 


4. A He made his mare to hasten, or 
be quick, [and to precede, (see 1, first 3 
and become safe, or secure. (S, O, K.) — 
Aux! He emancipated the slave ; freed him pes 
slavery: (S, Mgh, O, Mgb,*K:) Vai in this 
sense i8 not known, (TA,) and should not be 
said, therefore it is said in the Bari’ that one should 
not say ees ze „ hor should one say 4 Fe set 
with the verb in sili active form [and making 
A! the agent]. (Msb.) — JUI (sie! He put 
the cattle, or property, into a good, rights, or 
proper, state; (Fr, 8, O, E) as also VAL 
inf, n. S (0) and 72 , (Msb,* K, n 
aor. : , inf. n. . (TA.) — 4 (ze He dug 
his roel, and cased it [with stones or bricks], (AA, 
o, K,) and made it good. (AA, 0.) — 2. * 
. He took for himself his place (, so 
that it became his property. (O, K.) — (ss! 
alge [is expl. by the words] EA a) alized tá) 
Do — [app. as meaning He took something 
rom his register, or his account or reckoning, 
when it had become in a right, or correct, state 
for him]. (O, TA.) — dines He made his 
oath to be inexpiable. (L, TA.) 


: see the next paragraph. 


Gee [mentioned above as an inf. n. and also as 
a simple subst. (see 1)] i. q. 47 [app. as a 
quality of a horse and the like, meaning Generous- 
ness, excellence, or swiftness : see 1, first and second 
sentences]. (K.) — And i. g. pc [Generousness, 
generosity, or nobility]; (S, Mgh, O, K;) as in 


the saying, G amg T. TT ou Ú [Hom ( 


manifest is gener ousness, &c., in the ace of such 
a one I]. (8, O.) — And íi. q. vC [ Highness, | =. 


(oo 


or eminence, of rank or condition]. (K.) — Also 
Beauty, or comeliness, (S, O, K.) — And The 
state, or condition, of freedom ; contr. of slavery. 
(8, O, K.) [And Oldness : in which sense,] 
accord. to some, 02 and Y se relate to inanimate 
things, a8 wine and dates; and p relates to 
inanimate things and also to animals. (L, Ķ. ) 
Also, and ¥ , A species of trees from which 


^s | Arabian bows are made: (AHn, K:“) the name 


being meant to imply the excellence of the bow 
[made therefrom]. (AHn.) 


d : see what next precedes. 
ECT : see the next paragraph, last quarter. 


Get A horse that precedes, outstrips, or out- 
goes; as also Y CT or this signifies a horse that 
precedes, and becomes safe, or secure; (TA; [see 
1, first and second sentences ;]) or that precedes, 
outstrips, or outgoes, the [other] horses: (Msb:) 
and the former, a generous, or an excellent, horse: 
(Msb, TA :) or a horse swift and excellent; or 
that excites admiration by his generousness or ez- 
cellence ; syn. e: (S, Mgh, O, TA :) pl. os: 
s | (S, O, Msb:) ES applied to a young she-camel 
means generous, excellent, or swift: (TA: ) and 
os has this meaning applied to camels, (TA,) 
or to such as are termed oles, (8, O, TA,) 
and to horses; (K, TA ;) or the S of horses 
are the generous, or excellent, thereof; and so of 
i | birds; (Mgh;) [the noble thereof, in a sense 
wider that that in which this epithet is applied 
in English falconry | 3] or of birds, such as prey; 
(S, O, K, TA ;) E being applied to one of 


them: (TA:) jehit gus is also applied [particu- 
!|larly] to eagles : (IAar, TA voce Dc :) and 
n Sab „ to the hawk, or falcon: (O, TA :) 
and (s ere anything generous, or excellent ; 
(S;) ahd anything choice, or best; (8, O, K ;) 
thus applied to a hawk, and dates, and water, 
and fat: (S:) or Sea)! means dates [themselves], 
(AHn, O, K,) as in a verse of Antarah (or of 
Khuzaz-Ibn-Lowdhán, S, TA) cited voce Se, 
(O,) as a proper name thereof ; (K;) or, as 
some say, the dates termed PNE ; and its pl. is 
: (TA:) and water [itself ] : (K:) and fat 

di J: and accord. to I Àar, anything that has 
attained the utmost degree in goodies or a 
or beauty or ugliness is termed (se; pl e 
(TA.) — Also „ or comely : so in the 
saying, 4-9) Lt ze ONG [Such a one is beautiful, 
or comely, 2 respect of the face]. (O, TA.) 
And da s AR Jes means A woman beautiful, or 
5 generous, or noble. (TA. ) — And (applied 
toa man, 8, O) Thin, or. ine, or delicate, in luis eternal 
skin, after having been coarse and rough. (8, O, 
K.) — And, applied to a slave, signifying Freed 
from slavery, or Mié in de ($, Mgh, O, Mgb,* 

K;) as also ¥ Se, and * (5:x» ; (S, O, Msb, K ;) 
and some of the relaters of traditions say Y , 
TA,) but this is not allowable: (Msb, TA :) 
4.5 is applied to a female, (8, O, Msb, K,) and 
9 


. also: (Mgb:) the pl. of ue is sake, (8, 


1947 
Mgh, O, Msb, K,) and os also sometimes 
occurs, like abe as a pl. of p J5; ; (Mab;) and 
the pl. of digs is e» s. (S, O, Msb.) Gaal ig 
an appellation applied to Es-Siddeek, (S, K,) i i.e. 
(S) to Aboo-Bekr, (8, O, K,) as a surname, (K,) 
because he was said by the Prophet to be freed 
(Sexe) from the fire [of Hell]: or because of his 
beauty, or comeliness : (8, O, K:) or he was so 
named by his mother. (O, K.) — And Old; (S, 
Mgh, O, L, Msb, K;) as also * gale: (S, O:) 
the former is applied in this sense to „anything, 
even to a man: (8, L:) and the pl. is ous, which 
occurs in a trad. applied to the earlier verses of 
the 5 ue were revealed at Mekkeh, (L, 


TA,) and , (8, K,“) or 62 „with two dam- 
mehs, unb Mb,) like * "i of » *, (Mab, ) 
applied to bs, (Mgh, Msb,) & L being [pro- 
bably] a contraction of oe (like as " N is of 3») 
and in like manner applied to s, (S,) [and 
Gu occurs in the TA in art. , agreeably with 


general analogy if pl. of Sb, but , with two 
dammehs and teshdeed, is a mistake. (Mgh.) 
ERAT cJ! is an appellation of The Kaabeh, 
(S, O, K,) given to it in the Kur-4n [xxii. 30 and 
94, as meaning the Old House], (O,) because it 
was the first house founded upon the earth, (O, 
K,) as is said in the Kur [iii. 90]: (O:) or [as 
meaning + the Freed House,] because it was freed 
from submersion (O, K) in the days of the Deluge, 
(O,) being taken up; (TÀ;) or from the imperious, 
overbearing, or tyrannical, of mankind ; or from 
the Abyssinians; or because not possessed by any 
one; (O, K;) and [thus expl.] it is tropical. 
(TA.) You say ik NA [An old bridge), 
(8, O, K,) with 3, (S, O,) and "e t 
[meaning the contr.], (S, O, K,) without 8, (S, 

O,) because Ai is has the menn of the measure 


Leb, (S, O, K,) but 2 has the 5 of 
the measure yako. (S, O.) And E c» (O, 


K,) without 3, (O,) and dic and x vie [app. 


meaning Old wine]: (K:) and S jem and 

Gee and Y SU good and old mine: (K, in a 
later portion of the art.:) or ¥ gale means old 
wine: (S, O, TA :) or long kept in its receptacle: 
(L, TA :) or of which no one has broken the seal 
[upon the mouth of its jar]: (S, O, TA :) or that 
has just attained to maturity : (Z, TA:) Hassan 
says, [using it as an epithet in which the quality 
of a subst. predominates,] 


MAT 
21 sn) : * 


2 pu) aó ET 3 . 


„ d d d 


* Alara * 


[Like musk which thou mixest with the water of a 


cloud, or old wine (&c.) like the blood of the 
slaughtered animal, made to continue long in its 
unopened jar]. ($, O, TA: but the last, for 
4, has Es.) — And TUER signifies 
Wine [itself]. (K.) And [What is termed] 
N [app. as meaning expressed juice of grapes 
boiled until the quantit y thereof is reduced to one 
third or half]. (K.) — And Milk, (K.) 


1948 


And A [sort of] male palm-tree, (K, TA, ) well 
known, (TA,) of which the female ,paim-tree mill 
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not shake off, or drop, its fruit (au vel 5). 
(K, TA.) — And Gee Í means 4.11 "we 


[app. a mistranscription, for WAT Jas, i. e. 4 
garment, or piece of cloth, well woven]. (TA.) 


S: see the next preceding paragraph, in 
six places. — Also A young bird (S, O, K, TA) 
above the stage of that which is termed Gaal, 
(S, O, TA,) i. e. of that of which the first feathers 
have fallen off and strong feathers have grown ; 
(TA;) when it has flown and become independent; 
(K, TA;) thought by A'Obeyd to be from e 


meaning of Nono. or “outstripping,” sie 
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es SI 2 [as though it outwent, or out- 
stripped]: (S, 0 „TA:) or of the young of the sand- 
grouse (51), or of the pigeon, while not yet firm, 
or strong, (K, TA,) not advanced in age: (TA :) 
pl., in this and the following senses, Biles. (K.) 
— And A girl that has attained to iis commen | tm 
ment of the state of puberty, (8, O, K,) and become 


hept behind the curtain in the tent, or house, of |. 


her family, (S, O,) and not been separated to a 
husband: (8, O, K:) said by IAar to be so 
called because she has passed forth from the state 
of childhood, and attained to being marriageable ; 
(O;) or because she has passed forth from the 
state, or condition, of serving her father and 
mother, and has not yet been possessed by a 
husband; but AAF says that this is not valid: 

or that has attained to the wearing of the garment 
called p» and has passed forth from the state of 
childhood and of being required to help in the 
service of her family: (TA :) or such as is be- 
tween the stages of puberty and middle age: (K :) 
or a woman who has passed forth from the state, 

or condition, of serving her father and mother, 

and from being possessed by a husband: (Msb:) 
pl. as above, and oe also; the latter occurring 
in a trad. (TA.) — And A 8 [or wine-skin], 
(T, S, &c.,) of which the wine is good : (T, TA: ) 
or of which the odour is pleasant, because of its 
oldness: (S:) or wide, (Ibn-Abbád, O, L, K,) 
and good: or mide as applied to a [leathern 
water-hag such as is called] 351%. (TA.) 
And A bow — that has become altered in 
colour ; as also Wee: (IF, O:) or . (8, O, 

K) and S (T) a | bow that has become old and 
red; (S, O, K ;) as also . (S, 0.) = 
S also signifies The part, of the e» [or 
shoulder], which is the place of the [garment 
called] Jj: (S, O, K :) or the part between the 
er and the neck; (Mgh, Mab, K:) which is 
the place of the E (Msb:) or the part, of the 
LS [properly the shoulder-blade, but app. here 
meaning, as in some other instances, the shoulder 
itself], which is the place of the suspensory-cord of 
the sword: (Ham p. 556:) it is [said to be] 
masc. and fem.; (S, O, Msb;) sometimes fem. ; 
(K;) but this is not of established authority: a 
verse which is cited by IB [and in the O] as an 
instance of its being fem. is asserted by some to 
be forged: (TA :) the "y is Bilge (Msb, K, and 
Ham uhi suprà,) and ys (K. ) One says Je; 


T — J^ 
J Seal A man bent, or bending, [or sloping, ] 
in [the part which is] the place of the Js. (S, 


O.) T ha see in art. J — And [the 
pl.] Sigal signifies also uel [The sides; or 


lateral, or outward, or adjacent, parts or 
Ge DÀ 
portions; &c.: see the sing., AU]. (Ibn- 
Abbád, O.) 
ET Bee ees, in the former half. 


4, applied to wine ( eres Old, (S, O, K,) 
having been hept (die) long. (8, O.) — And 


Al [as a subst] A certain perfume, or 
odoriferous substance; syn. Ae; (K ;) a sort of 


*. (L.) 

A- SE. Se) A man who, when he drives 
amay a number of camels that he has captured, 
renders them secure (S, O) from being overtaken, 
22 and outstrips with them: (3: 2 from l 

: (O:) you should not say an^. (S.) 


G: see SS, in the former half. 


Sis 


1. Aat ay AE, (S, O,) aor. =, inf. n. AE, 
(O,) The perfume stuck to him, or it. (S, O.) — 
And 250 Jad PU dea A The urine dried 
upon the thigh of the she-camel : (S, O, K:) but 
as some relate a verse cited as an ex. of the verb 
in this sense, it is Js. (O.) — And a Ss, 
inf. n. as above, He, or it, clave to him, or it. 
(TA. — A She (a woman) daubed, 
or smeared, “herself with perfuma. (1Drd, O. ) — 

Es, aor. -, inf. n. Ae and ,, The 
bow became red (IDrd, O, ) in its wood (IDrd, 
O) by reason of oldness. (IDrd, O, K.) — 
5S said of a woman, She was, or became, 
high, or exalted, in rank, condition, or estimation; 
high-born, or noble. (Ybn-Abbád, O, K.) 


Oe „ $e 


4 Ai. d [A nappy, or villous, cloth or outer 
garment, coherent [in its nap], or matted [there- 
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in]: and in like manner, Syal ASAE 4 
[A ewe having the wool coherent, or mattea], 
(Ibn-Abbád, O.) 


sot, (EK,) or 10, (8,) or both, (IDrd, O,) 
applied to a bow (s5), Red (IDrd, 8, O, K) 
in its wood (IDrd, O) by reason of olane: 
(IDrd, S, O, K:) as also S (K in art. ) 
and iov: (S and O and K in that art.:) [or] 
10, so applied, signifies of a pire or clear, 
yellow colour. (Skr, TA.) W. zemi signifies 
Intensely red. (Lh, O, TA.) And Al, alone, 
Fellow. (TA. [App. applied therein, in this 
sense, to a vein or a root (Ge, thus without any 
vowel-sign)].) And Pure, or unmixed; applied 
to a colour (K, TA) of any kind, and to a thing 
of any kind. (TA.) And Clear; applied to 
[the beverage called] A: (IDrd, O, K, TA :) 
or, so applied, old; accord, to Lth with G, but 
correctly with S. (TA in art. A.) And ùq. 
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br T [as meaning Highly esteemed, or excellent, 
or the like]; ; (K, TA;) applied to anything, 
(TA.) iius applied to a woman means 
Being, or becoming, red ee [in the CK 


50 by reason of perfume; (K,TA;) from 
vsu cís [expl. above]: (IKt, TA:) or 
having a stain of perfume: (TA:) or being, or 
becoming, yellow from saffron: (R, TA:) or 
having clearness and redness: or, accord. to Ibn- 
Saad, lean, or light of flesh; slender and lean; 
or lean, and lank in the belly: (TA:) or high, 
or exalted, in rank, condition, or estimation ; 
high-born, or noble: (O, TA:) or, accord. to. 
IAar, from wer * Se, [said of a woman, ] 
meaning DR, but this is said by Th to be 
correctly Cs, the © 
(TA.) 


being a mistranscription. 


uote A certain hind of cloth or garment, red 
and yellow, brought from. Syria: a rel. n. from 
[a place called] ale aoa: (TA.). 


J^ 

]. 1, aor.* and 2, (S, O, K, TA,) as in the 
Kur xliv. 47 accord. to different readers, inf. n. 
des, (TA,) He drew him along, or dragged him, 
roughly, or violently, (S, O, K,) namely, a man, 
and likewise a horse, (S, O,) and carried him off 
or away: (K:) he pushed him, or thrust him, and 
urged him, driving him along roughly, or violently : 
(TA :) accord. to ISk, AI and 4 signify the 
same; (S,O,TA;) i.e. he pushed him, or thrust 
him, roughly, or violently, to the prison: or Jsi 
signifies the laying hold upon the clothes at the 
bosom of a man, and drawing him, or dragging 
him to thee, and taking him away to prison, or to 
trial, or affliction. (TA.) And á$U je He 
led the she-camel (K, TA) roughly, or violently, 
taking hold of her nose-rein, (TA.) = E * 
73 aor.⸗, (K,) inf. n. E, (8, O, TA,) He 


(a man, S, O) hastened, or was quick, to do evil, 
or mischief. (S,* O,* K.) 


2. 32 [app. The making one to quit his place]: 
see 7. 


L PP 


9. DU The act of pushing, or thrusting, one 
another [app. roughly, or violently]. (TA.) 


5: see the next paragraph, in two places. 


7. He was, or became, drawn along, or 
dragged, roughly, or violently: (K:) or i. q. 501 
[he suffered himself to be led, &c. ]. (Ibn-Abbád, 


O, TA.) — And 4 Jost 9; (so in copies of 


"TTE 


the S and K and in the TA ;) or Jao Ý Jsi Y, 
(so in the O and in one of my copies of the §,) 
from Veta; (O;) I will not quit my place 
with thee; (S, O, K, TA 3) and will not come 
with thee. (TA.) And ips isa jai J. thus 
in the handwriting of J in one of the copies [of 
the §, or * Si may be the correct word], I wil 
not come with thee [a span]. (TA.) 


so i Geer „ 
Je: see [its n. un.] A, in two places. 
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Jae A man (S, O) who hastens, or is quick, to 
do evil, or mischief. (S, O, K.) 


4 The jj [i. e. auger, wimble, or gimlet,] 
of the carpenter. (8, O, K.) — And The SN 
[or tron implement with which young palm-trees, 
or shoots of palm-trees, are pulled up or off, as 
expl. in art. Sm, and in the Ham p. 102]: (S, 
K : [in one copy of the B, — is erroneously 
put for SU.; and in another of the 8, and i in 
some copies of the K, and in the O, SU :]) 
pl. [or rather coll. gen. n.] Y . (TA.) An 
tron implement with which young palm-trees, or 
shoots of palm-trees, and the branches, or shoots, 
of grape-vines, are cut, or lopped. (TA.) And 
An iron thing resembling the head of a [hoe, or 


the like, such as is called] us, (K, TA,) broad, 
and having in its lomer part a piece of wood; 
with which earth and walls are dug, or excavated ; 

not curved like the b, but even with the piece of 
wood: (TA :) or [in the CK “and "] a large, or 
thick, rod of iron, having a wide head, (K, TA,) 
like the atys [or pommel] of the sword, used by 
the builder, (TA,) with which the wall is demo- 
lished. (K, TA.) — And A thick staff (S, O, K, 
TA) of wood. (TA.) [Now commonly applied 
to A shoulder-pole by means of which burdens are 
carried by two men.] — And "ys signifies 
Persian bons; one of which is termed das: (S, 
O, K:) or strong bows. (KL.) == Also, i. e. 
ass, A large clod of clay, or cohesive earth, that 
is pluched from the ground (ISh, O, K) when it is 
ploughed, or turned over. (ISh, 0.) And A 
she-camel that does not conceive, (S, O, K.) and 
is therefore always strong. (S, O.) == [It is also 


a pl. of Jule, q. v. voce (ler. 


2 4 great eater, who denies, or refuses to 
give, (Er-Raghib, L, K, TA, [ Re in the K, 
as is said in the TA, being a mistake for gs 
and draws, or drags, [to him] a thing roughly, or 
violently ; (Er-Rághib, TA ;) gross, coarse, rough, 
or rude: (8, O, K:) occurring in the Kur lxviii. 
13: (S, O:) or one who recoils from admonition : 
(Fr, Towsheeh, TA :) or vehement in altercation ; 
gross, coarse, rough, or rude; lom, ignoble, or 
mean, in natural disposition: or, accord. to Ibn- 
Arafeh, unkind, churlish, or surly ; gross, coarse, 
rough, or rude; who mill not suffer himself to be 
led to a thing that is good: (O :) or gross, coarse, 
rough, or rude, and strong; applied to a man and 
to any beast, and, some say, to anything. (TA.) 
— Also A thick spear. (8, O, K.) — And A 
hard mountain. (TA.) 


* A hired man, or hireling; (8, O, K;) so 
in the dial. of Jedeeleh of Teiyi; (S, O ;) as also 
* ou: (TA :) pl. of the former M (8, O, K) 
and Jis also; and of the latter A: (TA:) 
which last pl. also signifies a man's aiders, or 
assistants: (TA in art. e:) and some say that 
Jace signifies a servant. (O.) — Also A violent, 
or severe, disease, or malady. (O, K.) 


jê: A porter, or carrier of burdens, for hire 
[by means of the M, or shoulder-pole]. (TA.) 


Ua — pnt 
Js: see 8 Also An aid, or officer, of 
the prefect of the police: pl. Jas. (TA.) 


* Strong to draw along, or drag, roughly, 
or violently. (S,* K, TA.) 


— 


1. The primary signification of the inf. n. pe 
in the [genuine] language of the Arabs is that of 
Tarrying [or delaying]: and of withholding, or 
restricting, or limiting, oneself. (TA.) See 2, 
in three places. [Hence,] one says, ag Soe 
A — i. e. [I planted the shoots of 
palm-trees,] and not any of them was slow or 
tardy [in its growth]. (S.) And AU Cress 


The object of his mant was, or became, slow or 
tardy [of accomplishment) ; ; as alo Ý .. 


(TA.) — Jeu E, ($, K,) aor. =, (8, TA,) 
inf. n. E, (TA,) The night was, or became, 
dark, in the period termed A: (S:) or a 
portion of the night passed; as also Y ysl: (K:) 
the latter mentioned by IAar. (TA.) a And 
KY . aor. - and + , The camels were milked 
at nightfall li. e. at the A of the — ; 
as also * «stel and Y . (K.) — 
also 4. 


9. 4x and Y: signify The being slow, or 
tardy. (S.) You say, el xe and Vice His 
entertainment for his guest, or guests, mas, OT 
became, slow, or tardy; syn. [A [not ap [ug 
(8, K:) and he delayed it: (TA: [but this, 
though virtually & correct rendering, is app. not 
so literally: ]) and * el likewise has the former 
meaning: (K:) or aes) Y Y e! signifies he 
delayed the entertainment of the guest. (S.) And 
S Jai o ese Ú He delayed not, or was not 
slom, to do, or in doing, such a thing. (S, K.*) 
And AE el He delayed [the accomplish- 
ment of] the object of his want. (TA.) — And 


30» 


4 y^ He refrained, forbore, abstained, or de- 
sisted, from it, (S, K,) namely, an affair, (S,) 
after having made progress therein; as also Vl; 
and Y ie, aor.-,(K, TA,) inf. n. : (TA:) 
or this last signifies he withheld himself from doing 
it, meaning, a thing that he desired: (K :) and 
el signifies he delayed to doit. (TA.) And 


[hence] one says, pe Gó 4 4, (S,) and dose 
y Gi 4e, (S, K,) i. e. [He beat him, and he 
attacked him] and did not withhold, or restrict, 
or limit, himself, in beating him, [and in attack- 
ing him,] (S,) or and did not recede, or draw 
back, or desist: (K, TA:) the vulgar say, 


262 (S.) — See also 4. 

4: see 2, in five places: and see also 1, in 
three places. — el (S, Msb) from 4 (S) 

"70 aoa 

is like -— from Cal; (S, Mgb;*) i.e. it 
signifies He entered upon the period termed 
A=; (Meb;) as also Ve, inf. n. Yu: 
(TA :) or he journeyed in that period; (K, TA ;) 
and so * : (S, K, TA:) or both signify he 
became in that period: (TA:) or he brought [his 
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camels] to the watering-place and [in the CK 
“or” ] he brought [them] back therefrom in that 
period; (K, TA;) and did any hind of work or 
action [therein]. (TA.) 


8. [J | , accord. to Golius, (whom 
Freytag has followed in this instance,) signifies 
the same as , as on the authority of the 
K, in which I do not find it. He probably found 


„„ E£ 
the former verb thus written erroneously for Sesel 
in this sense, which he has not mentioned.] 


10. ax. He deemed him, or reckoned him, 


r PP 
af 
o ! 


slow, or tardy. (Z, TA.) — iu r 
E means Delay ye the milking of your camels, 
or cattle, until the milk shall have collected: (K, 
TA :) for they used to bring back their camels a 
little after sunset to their nightly resting-place, 
and make them to lie down there a while, until, 
when their milk had collected, after a portion of 
the night had passed, they donas them and 
milked them. (TA.) == * : see 1. 


A and tiie (S, K, but only the former in 
some copies of the S,) The wild olive-tree : (S, K, 
TA :) or such as does not bear anything : or such 

] Gee 
as grows in the mountains: written by IAth Y zc, 
"| and expl. by him as the olive-tree : or a species of 
tree resembling it, growing in the Saráh (3111). 
(TA.) 


Ore Bere 
e: see 4, first sentence: and see also 


. 
933 929 
: see „. 


A zr Slowness, or tardiness: (IB, TA :) hence 
the saying of a rájiz, 


" 2 2 o -É es ? 
C p 
j eee Coe C ues * 


meaning Éh; pes li. e. A phantom visited 
(Jal being for gil) in Dhoo-Selem, journeying by 
night slowly amid the tents,] the 3 of 4 fi. e. 
4,35] being elided. (TA. [But E is also 
mentioned in the TA, in the beginning of this 
art., not as being originally ance, but simply as a 
subst. in the sense expl. above. ]) == [Also, in its 
most usual sense,] The first third of the night, 
after the disappearance of the S [or redness 
that is seen in the sky after sunset]; (Kh, S, Msb, 
K;) the first part of the night, after the setting 
of the light of the Ci: (Msb :) or the time of 
the prayer of nightfall: (8, K:) but the calling 
of that prayer the prayer of the 4%, as the 
Arabs of the desert called it, instead of calling it 
the prayer of the ‘lis, is said to be forbidden in 


od rr 


a trad. (TA.) — ay 4 [The 2 of a 
young camel brought forth in the e» y Which is 
the beginning of the breeding-time], (S, K,) mean- 
ing the space during which it (i. e. the e» is 
confined at its evening-feed, (K,) is applied to 
the moonlight of the night when the moon is four 


nights old. (S,K.) AZ says, The Arabs say 
in relation to the moon when it is one night old, 
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ason VAI Ja A. — 4 [The dere of a little 
ak or kid, the owners of mhich have alighted 
in a small tract of sand]; meaning that it does 
not long continue; like the lamb, or kid, that 
gucks its mother and soon returns to the sucking : 


and when it is two nights old, TA i 
D v [The discourse of two female slaves, 
with lying and falsehood]; because their discourse 
is not long, by reason of their being busied with 


the serving of their owners: and when it is three 
nights old, cp. n e One [The dis- 
course of young momen not united by affection] : 


03 392-7» 


and when it is four nights old, giles p e dons 


zár “lg [The tere of a e (expl. above) not 
hungry nor suckled] ; meaning that it is limited 
to the space of the al [or time between two 
suckings] of this gy or of the (5193 [or time 
between two miring of its mother; or, as 


P d 


IAar says, E si A [The dosc of the mother 
f the eu: and when a is five nights old, 


p c. s, ls 2 [Discourse 
and sociableness, and the continuance of the even- 
ing-feed of pregnant camels having their heads 
and necks inclining towards their backs: see also 


e» G00 


art. ]: and when it is six nights old, s pw 
[app. A twisting and a grinding by a turning 
towards the left and from the left; as though 
meaning that it is a time fit for active employ- 
ment]; and when it is seven nights old, FEN 

SN [The night journeying of the Aena]: and 
when it is eight nights old, hans! pu [A bright 


moon]: and when it is nine nights old, 4,3 bil, 


jo! [The onyx is picked up in it, being dis- 
tinguishable by the light of the moon]: and when 
it is ten nights old on) — flit. The choker 
of the dann; as though its light were about to 
overtake, and grapple with, that of daybreak]. 
(TA.) [It should be observed that every one of 
these ten sayings is fancifully framed so as to 
rhyme, perfectly or imperfectly, with words pre- 


ceding it: the first being preceded by 2 os 


the second, by . on the third, by odn 


255 the fourth, by eo MT and so on.] 


4. signifies also The darkness of the night: (8, 
K, TA:) or the darkness of the first part of the 
night, [after nightfall, i.e.] after the setting of 
the light of the Ji [or redness that is seen in the 
shy after sunset]: and the vulgar [sometimes] 
pronounce it 4436. (TA.) — Aud The remains 
of the milk that has collected in the udders of the 
camels, or of the camels and other cattle, at the 
period thus termed. (&, ISd, K.) One says, 
4 dese U [We milked some remains of what had 
collected in the udders &c.]. (S, TA.) And 
zee Ll The milk that was obtained from 
them at the period termed the A was drawn. 


(TA, from the trad. of Aboo-Dharr.) And 


e * 05 Ox 6 ass i.e: [Such a 
one sat. with us, or at our abode „] as long as the 
space during which the milch camels are confined 
for the purpose of the collecting of the milk in 
their udders, (TA.) — And The return of the 


— — 4 
camels from the place of pasturing after their 
entering upon evening. (ISd, K.) 


age A she-camel that does not yield her milk 
copiously except in the period termed A: (S, 
K:) or a she-camel abounding in milk, the milking 
of which is deferred to the latter, or last, part of 
the night: thus accord. to Az: and that is re- 
tarded in the milking; as also * 6; pl. p 
and Ae, as mentioned by IB, on the authority 


of Th, a she- camel that yields a copious supply of 
milk. (TA.) 


ole Tardy, or late; entering upon, or coming 
in, the evening; applied to a guest; (S, K;) and 
to the entertainment for a guest, or guests: (S :) 
and Y. fl, applied to a guest, signifies [the same, 
or] entering upon, or coming in, the evening; or, 
as some say, remaining, staying, dwelling, or 
abiding, (TA.) And one says, (S e C 
Such a one is slow, or tardy, in respect of the 
entertainment for the guest, or guests: (TA:) 
and in like manner, [but in an intensive sense, ) 

Y Valine, (Har p. 579.) See also pase. m 


SUI pre means The stars that are dark 
by reason of a dusty hue in the air: (K:) such 
is the case in drought; for the stars of winter are 
more bright because of the clearness of the sky: 
but El-Aasha applies it to the stars of winter. 
(TA.) 


pron A camel slow in journeying. (K,* TA.) 
And A man bulky, big-bodied : (K 5 :) but 


J mentions, on the authority of As, per om, 
[as meaning a great camel,] with &, (TA.) 
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: PEE 
12i see le. 
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dai 


1. acc, (Mgh, Msb, K, and 80 accord. to 
copies of the S,) inf. n. AU and dels, (Mgh, 
Msb,) [but see the former of these below,] and 
«ze [app. ace], (Mgh, ) or ace and ace and obs; 
(K ;) and (Msb, TA) «zs, (Msb, TA, and 80 in 
one of my copies of the $i in the place of acs, and 
said in the TA to be mentioned by J,) on the 
authority of Akh, and also mentioned by IKtt, 
(TA,) inf. n. acs, (Msb, TA,) which is men- 
tioned by A' Obeyd as of the inf. ns. from which 
no verbs are derived, (so in my copies of the 8, 
in some copies of which this remark applies to 
,) and , with fet-h; (Mab ;) He (a man, 
TA) was idiotic, or an idiot, i. e. deficient, or 
wanting, in intellect; (S, Mgh, Msb, K;) or one 
who had lost his intellect; (K;) or bereft of his 
intellect, or so in consequence of shame or fear &c., 
syn. Es; (Mgh, Msb, K;) without diabolical 
possession, or madness: (Mgh, Msb:) or, accord. 
to TAar, acs signifies he (a man) was, or became, 
possessed, or mad. (Ham p. 680.) [See also 
, below.] — lali us acs He was, or be- 
came, addicted, attached, or devoted, to know- 
ledge, or science, and vehemently desirous thereof. 


[Book I. 


(K.) — And D T ais He was, or became, 
addicted to annoying such a one, and | mimicking 
his pach: (K.) 


5. 2 signifies The being, or becoming, or the 
Jeigning oneself, possessed, or mad; syn. . 
and the being, or becoming, foolish, stupid, un- 


sound in intellect, or deficient therein, and lax, or 
languid; syn. Õe). (S, K.) 1. 2, 
occurring in this art. in the TA, app. means He 
was, or became, infatuated by love of a girl, or 


young woman.] — Also The feigning ignorance. 
(K.) — And The feigning onese if unmindful, or 


on Iene P 


a ii (K.) One says, je (55 Í aad, 2 gh 
256 Ú i.e. He feigns himself unmindful, or 
heedless, [to thee, of much that thou dost, or] of 
thee, in much that thou dost. (TA.) — And The 
affecting cleanliness, (K, TA,) and nicety, or re- 
finement: (TA:) and the exceeding the usual 
bounds in dreg and eating. (K, TA.) One says, 
C TP He affected nicety, or refinement, 


and exceeded the usual bounds, in such a thing. 
(TA.) 


4 [see 1, first sentence, where it is mentioned 
as an inf n.J. i is An evil affection, of 
essential origin, necessarily occasioning unsound- 
ness in the intellect; so that the person affected 
therewith becomes confused in intellect ; and there- 
fore some of his speech resembles that of the 
intelligent ; and some, that of the possessed, or 
mad: it differs from ail; for this does not 
resemble 5 or 3 (KT.) 


924 


axe and Y pi (so in the TA as from the K 
[but E fond by me in the latter]) and Y 425 


and 7 p^ (so too in the TA, but not as from 
the K, [though I find these two words without 
the two preceding in the copies of the K that I 
have been able to consult,]) A man who greatly 
pum the usual bounds in an affair, (K, TA.) 


* see yant next precedes. — It is also a 


subst. from 45 of the measure MUT : thus in 
the saying of Ru-beh [which is cited in the Ham 


p. 680], PF 
j S lz mt, Gr us? ` 
[In affecting cleanliness, or nicety, or refinement, 
or in exceeding the usual bounds, in dress; and in 
self-adornment]. (TA.) 

A=: see ale. 

&& a subst. from axe [app. in all its senses; 
i. e., meaning Idiocy; &c.; though it might be 
supposed, from the manner in which it is men- 
tioned, to be a subst. from ace in the last only of 
the senses above assigned to it]; (K, TA ;) a8 
also Ý dates : (TA :) or each is an inf, n. of that 
verb [q. v.]. (Mgh, Msb.) — See also the next 
paragraph. 

dE: pee AK. Also Foolish, or stupid: 
and so 7 als; (Akh, S, K, TA ;) applied to a 
man. (TA. )—Anqd, in a pl. sense, The erring 
of mankind; and so Y daGe; (K, TA z) which 


Book I.] 


latter signifies also, in a pl. sense, foolish, or 


stupid. (TA.) 


dale : see the next preceding paragraph. 


uu A man addicted to annoying another, 
and mimiching his speech; (K, TA;) as also 
Y As: (TA:) pl. [accord. to analogy, of the 


latter, but mentioned in the K as of the former, ] 


iis. (K, TA.) 


932 
«xs and "T 

see dac. 
2 Intelligent, and symmetrical in make: 


and also possessed, or mad, and incongruous in 
make: thus having two contr. significations. 


(K, TA.) 
69x Idiotic, or an idiot, i.e. deficient, or 
wanting, in intellect; (S, Mgh, Msb, K;) or 


8 55» 
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one who has lost his intellect; (K;) or bereft of 


his intellect, or so in consequence of shame or fear 
&c.; (Mgh, Msb, K;) without diabolical posses- 
sion, or madness: (Mgh, Mgb:) also expl. as 
signifying possessed, or mad; smitten, or afflicted, 
in his intellect, (TA.) 


ge and | ge 

1. E, aor. 9:2), inf. n. A (S, Msb, K) and 
E and (ge, (S, K.) of which 32 is the 
original form, one [i. e. the second] of the two 
dammehs being changed into a kesreh and there- 
fore the 4 into (8, and then the other dammeh 
being ‘assimilated to the kesreh, (S, TA,) He 
behaved proudly, (Mgb, K,) and was immoderate, 
inordinate, or exorbitant: (K:) he was exces- 
sively, $mmoderately, or inordinately, proud or 
corrupt or unbelieving: (AO, TA; and so in a 
copy of the Sas on the authority of A'Obeyd :) or 
he revolted, recoiled, or was averse, from obedience: 
(Er-Réghib, TA:) and ¥ F signifies the 
same as S; (8, K;) or 1 [disobeyed, or] did 
not obey; (TA;) and so does — (K, accord. 
to some copies; but in some, Seis ;) or, accord, 
to J and others, one. should not say LS. 
(TA.) ,U is said in the Kur [li. 44], os loin 
ay Sl (TA) i. e. But they turned with disdain 
from obeying the command ef their Lord. (Bd, 
Jel.) — [Hence, ] «c — t The wind blem 


immoderately. (IKtt, TA.) — And U said of 
an old man, (S, Msb, K, [but in my copy of the 
Msb e is put for eo)» aor. 9:32, 65 Mb) 
P n. gs (S, Mab) and s, (S,) oF (gis and 
os with damm and also with fet-h, (K,) He 
became advanced in age, and in a declining state : 

(S, Mb,“ K:) [or he became dried up; as is 
shown by what here follows.] It is said in the 


0 ve 02^ 


zu [xix. 9], accord. to one reading, OH s 5 


, (TA,) from C It became dried up; 
(Ksh, * Jel; ;) said of wood, or a branch; as also 
Ls: (Ksh:) the meaning here being, [And I 
have reached] the extreme degree of old age: 
(Jel:) or dryness, and hardness, or rigidness, in 

Bk. I. 


4 — Ss 


the joints and the bones; like the dry wood or 


branch. (Ksh.) 
5: see the preceding paragraph. 
8 e Ld 
: see S. 


2 a dial. var. of T4 (S, K,) of the dial. 


vs 
of Hudheyl and Thakeef. (S.) 


Lus part. n. of 1; (8, Msb, K;) Proud, 


(Mab, K,) and immoderate, inordinate, or exor- 
bitant : (K:) excessively, émmoderately, or inor- 


dinately, proud (Mgh) [or corrupt or unbelieving: 
or revolting, recoiling, or averse, from obedience : 


(see 1:)] ig. : (Mgh, TA:) and ¥ E 


signifies the same: (K:) pl. es (S, Mgb, K,) 


originally T of the measure J, (Msb, ) 
the [former]; being changed into (, agreeably 
with a rule which, Mohammad Ibn-Es-Seree 
says, should be observed in a word of this [class 
and] measure when it is a pl, though not 
[generally] when it is an inf. n., (S, TA) or this 
is pl. of A. and the pl. of ot is se. (TA.) 
[See also f el, below.] Also Advanced [and 
declining] in age: [or dried up: (see 1, last 
sentence but one:)] pl. . (Msb.) — And 
2 Js [a mistranscription, the latter word 
being correctly SU, A night intensely dark. 
(TA.) 


» Most [and more] excessive, immoderate, 
or inordinate, in pride [&c.: see Sb. (Mgh.) 


fei [a pl., app. of ob, like as d is of 


n. applied to men as meaning y [i. e. 


Who act corruptly, or vitiously ; who transgress 
the command of God; or who commit adultery 
or fornication; &c.]. (ISd, K, TA.) 


was 

1. asc, ($, EK) aor. , (S, Mgb,) inf. n. Un 
said of the atc [or moth-worm], Jt ate it, or 
fretted it, namely, wool, (S, Mgb, K, TA,) and 
a garment [&c.]. (TA.) And Un said of wool 
[&e.], It was eaten, or fretted, by the 2 [or 
moth. worm, or moth-morms]. (T A.) — Also, (O, 
TA,) aor, as above, (TA,) and so the inf n., 
(K, TA,) said of a serpent (A), It bit him. 
(O, K, TA.) And It (a serpent) blew upon him, 
without biting him, and his hair tn consequence 
fell off. (TA.) — And =, (O,) inf. n. as 
above, (K,) He importuned me (O, K*) by 
asking. (TA.) [And 2 signifies the same.] 


2: see the next paragraph, in two places. 


8. Ste, (0,) inf, n. iat and e; (O, K;) 
and Y sie, (O,) inf n. (K; ) He 
raised his voice with singing : (O "2 or he trilled, 
or quavered, ín singing : (K:) or he raised his 
voice mith singing, and trilled, or quavered : (L i) 
and ei ol Sb, inf. n. as above; and Y Ae; 
he trilled, or quavered, in his singing. (TA.) 


CST 
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And S is also used to signify The sounding 
[or ringing] of a bow when its string has been 
pe to try its strength : some say that it is like 


the y [or ringing] of a basin when it has been 
struck, (O, TA.) 


2 TL 

ve: see dic. 

. q. pene [i. e. The moth-worm that eats, 
or frets, wool, or woollen cloths]: (Msb:) [and 
the book-morm, or species of moth-morm that eats 
books: applied to both of these in the present 
day: and,] accord. to IAar, an insect [of the 
same hind] that clings to skin, or leather, and eats 
it: (TA:) [and the weevil; i. e.] the kind of 
worm, or grub, that eats corn; also called ^ 
(M in art. „* 2 one thereof is termed d ae 
(Msb:) li. e.] * signifies a 3 [or i: 
worm]. that eats, or frets, wool: (8, A, O, K:) 
or a worm, or grub, that attacks wool and cloths 
(Mgh and Msb in art. (gw) and wheat or other 
Food; (Mgh in that art.;) also called doge: 
(Mgh and Msb in that art.: ) and it is said to be 
the Sj, [generally signifying the mood-fretter, 
but here meaning] a certain insect that eats wool, 


and skin, or "Pai (Mab:) the pl. of 4 is 
9 43 4 
rx (O,) or , (K,) or both, (S,) or [rather] 


E, which is expl. by IDrd as a pl., is a gen. n., 
having a pl. GARE though it is a sing: (TA :) 


HE 
the pl. of Sc is 56. (Msb.) An Arab of 
the desert, being asked respecting his son, said, 


ial! T. en. is Jal! [I give him, every 
day, of my property, a dánik (& small silver 
coin), and verily he is quicker in consuming it 
than the moth-morm. in pe in the summer]. 


(TA.) And one says, Jú 2 SV, (8, O,) 
meaning t Such a one is a consumer of property ; 
(PS;) like as one says yu 10 (8, O,) meaning 
“a manager of property. ei (P$) [520 also 


1 below: and L.] d &. tings cab 
means [ He fed me with meal of parched barley or 
wheat) not moistened and beaten up with anything 


greasy [such as clarified butter &c.]. (O: in the 
se 53 


TA Uss Ve.) 
A: see the paragraph here following, 


23» 


dss: see s. It is also an appellation of 
An old woman: (8, O, K:) as though, by 
reason of her corrupt state or conduct, and want 
of skill or understanding, she were A L 
(TA.) — Also, (O, K, TA,) and Ý ii, (TA,) 
A woman foul, or obscene, in tongue; (O,K, 
TA ;) despised; obscure, or reputeless: (TA: ) 
and a foolish, or stupid, woman: (O, K:) or, 
the former signifies, accord. to AZ, a woman 
obscure, or reputeless ; whether she be, or be not, 
lean, or emaciated: and the latter, accord. to 
IDrd, a woman lean, or spare, in body: and in 


&. 
like manner ¥ applied to a man: (O:) the 
pl. of ate is SU. (Ta.) 


Sl Vipers that eat one another ina time of 
246 
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drought. 
and of £e or £e, (TA.) 


85 
a dim. of i In. un, of Se, q. v.]. (L.) 
It is said in a prov., 
z Cl 2 p iie * 


[A little moth-worm gnawing a smooth skin] : 
applied to a man endeavouring to make an im- 
pression, or produce an effect, upon a thing, and 
unable to do so: (S, O, L, K:*) and said in con- 
tempt of a man and of what the latter says 
in finding fault with one who is free from 
faults. (O.) 


& The serpent. (O, K.) 


4 


1. E, aor. 2 ($, A, , Mgh, O, Msb, E and ; 
(A, Msb, K;) and „, aor. =; and ji, aor. ? 


o K;) inf. n. je (S, Mgh, O, Msb, K) id 
ye and i (K;) said of a man and of a horse, 
(S, Meb, ) “He stumbled, or tripped; [the most 
usual meaning ;] or he fell upon his face; syn. 
C£ [which has both of these meanings]; as also 
Y 283: (A, K:) or [simply] he fell; syn. bá: 
(Mgh:) or one says of a man, (Mgb on the 
authority of the Mukhtasar el- Eyn, and TA on 
the authority of pe T) +, (Msb, TA,) inf. n. 

: E „(Mab, ) or 55s s (TA; [perhaps a mis- 
3 for ;), and of a horse, 56, inf. n. 
; (Msb, TA;) Jo being a measure of 
inf. ns. of verbs signifying various faults of 
horses and the like. (TA.) You say, 25 Y ye 
[He stumbled, or tripped, upon his garment). 
(S,O, Msb.) And f Y Ja gi [He 
ment forth stumbling, or tripping, upon his skirts]. 
(A.) And bis au ay pe [ His horse stumbled, 
or tripped, with him, and he 7.29. ($, O.) And 
it is said in a prov. yt 8 HT [The swift 
and excellent horse sometimes stumbles, or trips]: 

applied to a person by whom a slip that is not of 
his nature is seen to have pee Samet: (O.) 
— [Hence,] e T, pee and 7 He 
pagar or tripped, in his speech]. (a) And 
e „ t His tongue halted, faltered, or 
hesitated. ; 6 O, TA. pr [hence, app.,] 
, (Kr, K, TA,) inf. n. . (Kr, O, TA,). 
t He e (Kr, O, K, TA.) One says, OU 
JÜN pal . meaning + [Such a one is oc- 
cupied] in truth and falsehood [or rather in false- 
hood and truth]. (O, TA.) — And ale y, 
(S, A, Mgh, O, eb, ce 2 (S, O, Msb) and , 


(TA,) inf. n. y^ and pes (O, Msb, K, [the 
latter erroneously written in the CK „) 
t [He stumbled on it; lighted on it by chance; 
he got, or obtained, knomledge of it; or sight and 
knowledge of it; became acquainted with it; knew 
it; or sam it; (S, A, Mgh, O, Mab, K,* TA ;) 
accidentally, or without seeking ; (TA ;) [and 80 


4) E; (see an ex. voce Mom and tei 
signifies the same; but accord. to the usage of 


ihe Kur-án, you say Y xl: so in the 


de — pte 


à, l 
(0, K.) — Also pl. of : (Mab:) Kitáb el-Abniyeh of IKtt. (TA. [See 4.]) 


You say, Joop! ps ight pe t He obtained know- 
ledge of, or became acquainted with, the secret 
of the man [accidentally]. (TA.) [ Hence,] 


ae 108 PE 9 4 


e Uaec let ue * os, in the Kur 
[v. 106], means 1 But if it become known, or 
seen, (Ksh, Mgh, O, Bd, Jel,) that they two 
have done what has necessitated sin, (Ksh, Bd, 
Jel,) and deserved its being said of them that they 
were sinners, (Ksh.) And E, aor. 2, inf. n. ne 
as expl by Lth, means t He (a man) entered 
suddenly, or unexpectedly, upon an affair upon 
which another had mot so entered. (TA.) 
odm yc, (K, TA,) aor. 2 and +, (TA,) means 
t His fortune, or good fortune, fell; syn. "T ; 
(K, TA;) as being likened to one who has 
stumbled, or tripped, or fallen upon T face. 


; | (TA. - E, (Lh, K,) inf. n. A, (Lh, 


„ 


| TA,) The vein pulsed. (Lh, N, TA.) — % 
see 4, — [Hence;] T — ye t Time, or 
fortune, destroyed them: (TA: :) or caused them 
to be overcome. (O.) 


2: see the next paragraph, in three places. 

4. oye -He caused him to stumble, or trip; or 
to fall upon his face; [or simply, to fall ;] as 
also Y %; (K, TA ;) [and so ay / ; (see 1, 
last sentence, and see also jek, first sentence ;)] 
said of God. (TA.) IAgr cites as an ex., 


» Oro o 


í ae ails us? 1212 — : 
lám PE J . 


[And I ment forth, made to stumble, or trip, upon 
the fore parts of my jubbeh : but for the sense of 
shame, I had made it to fly, in running]: accord. 
to one relation, 5 the verb in question, 
(TA.) And A otet is 
syn. with Lad [of which see various explana- 
tions "a p l. . ers Bene ay y! 


TAM E, (K,) or 7 Y „, (A,) t He 
impugned his character to the Sultán, (A, O, K,) 
and sought to make him fall into destruction by 
means of the latter. (A.) — And e asel 
t[He made him to stumble upon it, or to light on 
it by chance; or] he made him to get, or obtain, 
knowledge of it, or sight and knowledge of it; to 
become acquainted nith it; to know it; or to see 
it; (S, A, O, Msb, K ;*) accidentally, or without 
seehing. (B, TA.) Hence the phrase in the 


92 „ z9% 


Kur [xviii. 20] px Uc; (S, TA ;) in which 


0232582 


rp, the objective . is suppressed. 
(TA.) And alana! ule oye! t He guided him, 
or showed him the way, to his companions. (A.) 
e, and Y „, t He ſi. e. God] made 
Wi fortune, or good fortune, to fall. (K. [See 


3 Be og 


„ pS. ]) ama See also 1, latter half. 


in this verse, is Kk 


5: see 1, in four places. 


Q. Q. 1. Asi els [from e The people, or 
party, raised the dust, or earth, or bits of dry 
clay or compact earth, (termed „Ae mith the 
extremities of their toes, in walking. (Kh, Har 


[Boox I, 


„ %, 2209 9-0. 

p. 488.) aus pelo)! Ae [from je] He zam, or 
beheld, the birds: or he saw that the birds ran: 
(O:) or he sam the birds running, and augured 
from them (Ui). (K. [But this addition, 
s, is evidently taken from an explanation of 
the words here following.]) A poet says, 

" e KE Jb jte e d di Sis 27 ‘ 
[i. e. Thou samest, or beheldest, thy birds; &e.: 
would that thou wouldst augur from ie and 


take warning]. (O.) And you say, sg Site S7 
I saw, or beheld, the thing; (L, TA;) and idi. 


viduated it, (TA.) 
94^ 8 í^ 
: see Spt. 


* A lie; or falsehood; (K;) as also V5, 
(IAgr, K.) == Also The: Eagle : (K:) a meaning 
also assigned in the K, in art. e, but erro- 
neously, to poa (TA.) 


J: : see the next preceding paragraph. 


8727 A stumble, or trip, „Msb, TA,) in wal- 
ing, or going along: pl. Sie. (TA.) — And 
[hence,] t A slip, lapse, fault, wrong action, or 
mistake; (8, O, Mgb, TA ;) so called as being 
a fall into sin or crime. (Msb.) One says, 
59 4 jói t [May God cancel thy slip, 
lapse, fault, &c.]. (A.) And it is said in a trad., 


* 5 y" Ji. e. t There is no one to be 
characterized as of a forbearing disposition except 
he be one who has committed a slip, and becomes 
admonished thereby, distinguishing the occasions 
of error so as to avoid them [and to make 
allowance for others who have done the like]. 
(TA.) — And t Var, or fight, against unbe- 
lievers or others; because war, or fight, is an 
occasion of frequent stumbling, or tripping: 80 


in a trad., in which it is said, e PE 
t [.Begin a ye with them by war]; meaning 
invite ye them first to El-Islám or to the payment 
of the poll-tax ; and if they assent not, then have 


recourse to war. (TA.) 


52s Land (ul) i a herbage, being high, 
and overspread with , i.e. dust: (O, TA :) 


and said to occur in a trad. as the name of 4 
particular land. (O, K,* TA.) 


v iq. V (Az, S, O, Mab, TA, ) as some 
say; (Msb;) i. e., (Az, 8, O, TA,) Such as i: 
watered by the rain (Az, S, K, TA) alone, (S;) 
of palm-trees, (Az, O, TA,) or of seed-produce: 
(S:) or such as is watered by water running upon 
the surface of the ground, (O, Msb,) of palm- 
trees: (Msb:) or seed-produce that is watered 
by torrents and by rain, the water being made to 
Nom thereto in channels: (TA:) and v; p 
signifies the same: (K, TA:) or, accord. to 
IAth, palm-trees (J =) that imbibe with their 
roots of the rain- water that collects in a part 
hollowed out in the ground: (TA:) the former 
term is said to be thus applied because what is 80 
called is as though it stumbled upon water without 
any labour of its owner; regarding it as an 
irregular rel. n. from pat: (O,* TA :) but Abu- 
-Àbbás [i.e. Th] says that, thus applied, it is 


Boox I.] 


with teshdeed to the S fi. e. ceris though not 
in the sense here following. (TA.) — 4 Also fA 
man who does not occupy himself in seeking the 
things of the present world nor those of the world 
to come: (O, K, TA :) occurring in a trad., in 
which such is said to be the most hateful of man- 
kind to God: (O, TA:) in this sense, sometimes 
written with teshdeed to the ©, (K, TA,) and 
thus it is accord. to Sh (O, TA) and IAar; 
(TA ;) but correctly without teshdeed : (Th, K, 


TA:) and said by some to be from * 
appa to panes (O,* TA.) One says 
4 9 


also, ois S A., meaning f Such a one came 
unoccupied. (O, TA.) 


N or jc : Bee U, in six places : == and 
for U. see also . | 
se [Having a habit of stumbling or tripping, 


or of falling:] that stumbles, or trips, and falls, 
much or often. (Har P 290.) 


x: pes, (8, O, K,) not MC for there is not in the 
5 any word of the. measure , with 


fet-h to the S, except aed meaning hardy, 
strong, or robust, and this is [said to be] forged, 
(S, O, [but see ey2,]) Dust, (MA, O, K,) syn. 
* (0,) or cles, and , (K,) and thus 
Y SD is expl. by Sb; (TA;) or dust rising 
or spreading ; (S, MA ;*) as also EH (TA;) 
and Ý E signifies the same. (MA.) — And 
Clay, or earth, (K, TA,) or dust, or bits of clay 
or compact earth, (TA,) which one turns over 
(K, TA) mith the extremities of the feet (K) or of 
the toes, in walking, or going along, no other 
mark of the foot being seen: (TA:) and an 
obscure trace or mark, (K, TA) said to be more 
obscure than such as is termed KT (TA :) and so 
9 ws with the (g put before [the S] and with 
fet-h to the ê in both [of these senses: misunder- 
stood by SM as meaning “and with fet-h to the 

my both words," i.e. in pe and 54e]: (K:) 
or Y jb signifies an obscure trace or mark : 
(9: * and Yagkoob mentions the saying 3l; ú 
Y yon 35 XT 4j and r J [app. meaning J 
sar not any dace of him nor any obscure trace]: 
(S, O:) or ies Yo means, nor clay, or earth, 
&c., turned over by the extremities of his feet : 
(TA.:) and it is said that Y lie N. means, sior 
bodily form. (O.) And [it is said that] Af ai U 
* Ig and Y j&e Y, means He is not known to 
be a pedestrian by the appearing of his foot-mark, 
nor to be a horseman by his horse’s raising the 
dust. (TA.) [See also Har p. 488.] 


e, ps its pl. E see — — One 


says also 555 en meaning A land in which is 
much dust. (TA. ) 


ca (Stumbling, or tripping; &c.— Ana a 


. (TA)— And one says also ye nee 
t ban or good fortune, | in a falling state: 
(see 1, near the end : * pl. sigs: (TA :)—.or| pao 
this may be pl of pé signifying The snare of a 


* — Jes 
sportsman : — or it may be pl. of Y 3,316 signify- 
ing t An accident that destroys, or causes to be 
overcome, him whom it befalls: (O:) — or it 
may be pl. of mn [q. v.], the 8 being suppressed, 
(O, TA,) by poetic license, in a verse in which 
it occurs. (TA.) 


y The substance of a thing ; J its bodily, or 
corporeal, form; syn. Des and eres (T, O, 
L, K, TA. [In this sense, it is said in the TA 
to is > erroneously written in all the copies of the 
K po with the S before the ç; but I find it 
written p in my MS. Pale) of the K and also 
in the CK.]) See also Me, in five places. 


U: see p6. 

pu" A pit dug for a lion or other [animal], 
(S, A, O,) that he may fall into it, (A,) in 
order that he may be taken: (S, O :) this is the 
primary signification: (A:) or a thing that is 

prepared for one to fall into it: (K:) or, as also 
li. e. 5 * or Y és (see what follows)], a 
thing by which one is made to stumble and fall; 
expl. by a * ys Ú: (TA:) the pl. is e; 
whence, perhaps, , by suppression of the (g. 


(O, TA. [See He. ]) — [Hence,] t A place of 
perdition: (TA voce "ence ) or 1 a cause, or 
place, of perdition or of death: Uh K :) applied 


PPAP 


to a land. (K.) You say, poe 8 | He 
fell into a cause, or place, of perdition or of 
death. (A, TA.) And iss! 4 Uk * 

t [Such a one preserves his companion from the 
causes, or places, of peraon: or f death, fA. .) 
And it is said in a trad., o^ uel Jal US$ I 
— f A= 42270 Jalgi (ale, M [Verily the tribe 
of Kureysh are es of fidelity : whoso seeks for 
them the causes, or places, of perdition or of 
death, may God lay him prostrate upon his 
nostrils]: or, accord. to one relation, sige. (O, 
TA. )— And „ t Difficulty, or distress ; 


as also 35 zl (S, O:) and evil; (K, TA ;) 


like 535, which is & dial. var. thereof, or an 


instance of mispronunciation ; (S and O in art. 


;) as also TČ, (accord. to some copies of 
the K,) or ¥ ús: (thus in other copies of the K 
and in the TA [in the latter of which it is said to 
be with kesr; and this I think to be the more 
probably Mun. originally an inf. n.]:) and 
E Y xe is said by Fr to signify the same a5 
po Wü. (TA. You say, hh ace Sui 
(As, 8, O, TA,) and 7 bee, (TA,) t Í experi- 
enced from him, or it, di ifficulty, or distress. (As, 
$, O, TA.) “And 5$ „ «gh 19355, (As, 8, O, 
TA,) and 2 „E, (S, O,) t They fell into difi- 
culty, or distress : (As, S, O :) or into a con- 
fusion of evil and difficulty or distress. (TA.) 
It is the opinion of Yaakoob that ve Sin plé 
is a substitute for the & in s: but Az 
observes that this is not necessarily the case, as 
the meaning of difficulty is implied in the root 
. (TA. 2 — It is said to signify also A kind 
a snare (.) made of bark. (O.) — And A 


1953 


channel that is dug for the purpose of i irrigating 
thereby a palm-tree such as is termed Jay. (O.) 
— And A well. (K.) = And it may vint be 
used as an epithet (app. meaning Perilous, or de- 
structive]. (ISd, TA.) 


- N 
o edo 


1. CN ox, (K, TA,) inf. n. iki 
ub He adorned the gosh [or women’s camel- 
vehicle] with the kind of pendant termed asks, 
(K,“ TA.) And po» jós The 815 was [so] 
adorned. (S.) == And [the inf. n.] 4 signifies 


A peony kind of running. (K.) One says, 7 
J£, He runs heavily. (TK.) 


Q. 2. S3 J The ($e [or raceme of a 


palm-tree or of dates] had many e s% [or 
Jruit-stalhs, also called Stic, whence the verb]. 
(8, TA.) 


Je and Y % (S, Mgh, O, Mab, K) and 


, U (K) ig. C G, O, Mab, K) and 
pu (Msb,) i.e. [A fruit-stalk of the raceme 
of a palm-tree; or] a stalk, of a IS, upon 
which are the ripening dates: (8, O:) or [so in 
some copies of the K and in the TA, but in other 
copies of the K “ and,’’] i. g. Sis [i.e. a raceme 
of a palm-tree or of dates] ; (Kj) [i. e.] an er 
of a palm-tree, of which the . is & single 
branching stalk: (Mgh:) [agreeably with this 
last explanation and the latter of the two here 
given from the K, it is said,] and it is, in relation 
to the palm-tree, like the „il in relation to the 
grape-vine : (S, O :) and in one dial., the 

ee into s, so that one says JUI El 


| 5439: the pl. is Jets. (Msb.) It is said in 


a trad., - ogb 8. UG ar sk 1534 
4% [i.e. Take ye a raceme of a palm-tree in 
which are a hundred fruit-stalks, and strike him 


theremith a single stroke]. (O.) 


Jee: see the next preceding paragraph: 
and that here following. 


4, g: see Je. — Also, (K, ) and 7 r, 
(TA, ). tA kind of pendant, of G [i. e. wool, 
or dyed wool], or some [other] ornament, (K, TA,) 
suspended to a e [or women’s camel-vehicle], 
(TA,) so as to dangle in the air: (K, TA :) pl. 
Jets occurring in a verse [by poetic license for 
J Sl. (TA.) 


9220.7 


Je» ee [A raceme of a palm-tree or of 
dates] having many e 2 1. [or Fruit-stallis]. 
(TA.) [See also the following paragraph. J— 
And, by way ot comparison [thereto], S* 
* 14 * [or women s camel. vehicle] 
having much wool [in the form of pendants, sus- 
pended to it]. (TA.) 


Es $e and 2 [A raceme of a palm- 
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tree or of dates] having Je (i. e. fruit-stalke]. 
(K.) [See also the next preceding paragraph.] 


a 


— 


1. , said of a broken bone, (S, K,) or it is 
peculiarly said of the arm, (K, [i. e. one says 


M.) aor. , (PS,) inf. n. A, (TA,) It 
became set unevenly, (8, K, TA,) i. e. [forming a 
node, or „ like a swelling, not so hard 
as bone, (see Ale, below,) or] so as to have an 
unevenness remaining in it: (TA:) or, said of a 
broken bone, it approached to a state of consoli- 
dation, but was not as yet consolidated ; and in 
like manner, a wound: (ISh, TA :) or it was, 
or became, in a bad state, and wanting in its 
former strength, or in 75 form. (TA.) And 
as, aor.*, inf. n. pers said of & [broken] 
bone, signifies [the same, or] It was badly set, 
so that there remained in it an unevenness. (TA.) 
And sometimes it is used metaphorically in rela- 
tion to the sword: so says IJ. (TA. [In a verse 
there cited as an ex., the verb app. relates to a 
sword in its scabbard or its case cut in pieces by 
another sword.]) — A said of a wound means 
as expl. above: (ISh, TA :) or It became callous, 
and covered with a skin, but not as yet healed. 
(K.) == Let it unevenly, [so as to form a 
node, or protuberance, like a swelling, not so hard 
as bone, (see the first sentence above, )] namely, 
a broken bone; (S, K;) the verb being trans. as 


well as intrans., (S, TA) me em and 22 
(TA.) — And 331541 , (S, K,) inf. n. ps 
(TA,) She sewed the 35; tjo [or leathern water-bag] 
not strongly, or not firmly; (8, K;) as also 


Y i; (S, TA;) in the K, erroneously, 
* GEL (TA.) 


2. , inf. n. pc -He set it; namely, a 
[broken] bone. (TA.) 


4: see 1, last sentence. 


8: see 1, last sentence. — [Hence,] it is said 


in a prov., yr PE G ioc der Il. meaning 
t If I be not skilful, verily I do according to the 
degree of my knowledge. (8, Meyd.) m ay ze! 
He sought help by means of it; (S, K;) and 
profited by it, or made use of it. (K.) One 
says, ay y tim Se Take thou this, and seek 
help by means of it [or profit by it]. (S.) And 
oder He extended, or stretched forth, his 


arm, or hand ; syn. - P (K.) 


x inf. n. of 1 [4 v. J. (TA.) — ody Sy 
» isle means m ve; (S and O in art. A 
fi. e. His arm was set and joined unevenly, so as 
to form a node, or protuberance, like a swelling, 
not so hard as bone. (ISk, L in art. l.) 


ee applied to a [broken] bone, Badly set, so 
as to have as unevenness remaining in it. (TA.) 
[And Y (Cc signifies the same, applied to an arm 
(24); expl. by Golius as applied to a hand, and 
meaning Distortedly consolidated, on the authority 
of Meyd.] 


K — uis 
: see the next preceding paragraph. 


J gue The > young one of the [species of bustard 
called] G. (S, K.) —. And The young one 
of the [serpent called] G. (AA, K.) And, 
(K,) some say, (TA,) The serpent, (AA, K,) of 

whatever species it be: (AA :) or the young one 
thereof. (AA, Mgh, K.) And Gu » is 
surname of The serpent; (K, TA;) 3 
by Alee Ibn-Hamzeh. (TA.) 


3 applied to a camel, Big, or bulky, tall, 
and thick. (TA.) See also ales. 


The wild ass; (K, TA ;) so called be- 
cause of his bigness, or bulkiness, and strength. 
(TA.) 


9 sês 955 = 9.5. 

sts (in the T, voce Os, written ND) A 
species of tree; (S, K, TA ;) said to be the same 
as the 3 [q. v.]; it is a white tree, that grows 
very tall: n. un. with 3. (TA.) == Also A cer- 
tain sort of food, in which locusts are cooked ; 
(K, TA ;) of the food of the people of the desert. 
(TA.) 


y great camel. (As,S. [See also 2.) 
And Anything big, or bulky, and strong. (TA.) 
— And The female elephant: (El-Ghanawee, 
S:) or the elephant, male and female: (K:) pl. 
. (TA.) — And The ard li. e. hyena, or 
female hyena]. (A’Obeyd, 8, K.) 


ek Strong; applied to a camel; (AA, S;) 
and to a mule; and likewise to a shoulder: 
(IAar, TA:) or, applied to a camel, strong and 
tall: (K, TA:) or tall and thick: or big, or 
bulky : (TA :) fem. with 3: (AA, 8, K, TA:) 
pl. U. (TA.) — And The lion: (AA, 8, 
K:) so called because of the heaviness of his 
tread. (AA, 8.) 


a 


ups 

1. jn cs, S K) aor. 2, (S,) inf n. O 
and os and , (K,) The fire smoked, or 
sent up smoke; (S,K;) as also — K.) 
— And oot! T. E, (K, ) aor. 2, inf. n. E, 
(TA,) He ascended the mountain: (K, TA:) 
like Ai: mentioned by Kr. (TA. 22, 
aor. £, (K,) inf. n. oss, (TK,) said of a gar- 
ment, It became perfumed with the odour of 
incense, or some substance for fumigation. (K,* 
TA.) 


2. M MAI 5 the garment : 
(Mgh:) or rell CT ci; She Jumigatod m 
the garment over “the perfume so that it [the per- | O 
fume] clung to tt: (TA:) or mr ws US 
(S) inf n. Sg, (8, K.) I perfumed my gar- 
ment with incense, or some nonante Jor JUR: 
tion. (K.*)— And — BUE . e The 
woman perfumed herself If with her incense, or sub- 
stance for fumigation. » (TA. ) — See also 1. 
One says also YW Us wee meaning t Such a 
one caused confusion, or disorder, or disturbance, 


[Boox I. 


to happen between us, or among us; from CU 
signifying smoke: (A, TA :) [or caused con- 
Fusion, &c., and excited evil, or corrupt, conduct, 
between us, or among us: for] NOT signifies 
the causing confusion, or disorder, or disturbance, 
and exciting evil, or corrupt, conduct. (K.) 


" PX d 609 


4. Ue vp Do not thou raise a. smother- 
ing smoke upon us] is said when one kindles a fire 
with bad, smoking, wood. (TA.) 


8 A species of Logá [q. v.] upon which 
camels, or the like, feed, (K, TA,) when it is suc. 
culent ; but when it becomes dry, it is useless, 
(TA.)— And [hence, perhaps,] A good tender 
and manager, of camels, or the like. (K.) 
And i. q. * li. e. Wool; or wool dyed of 
various colours] : (K:) a dial. var. thereof. (TA.) 


d see (. mmm Also A small idol: pl. 


ol: (K:) [it is said that] os; signifies “ a 
large idol.” (TA.) 


Food infected with smoke; as alo 
9 0s 
tosa. (K) 
pé Smoke; (S, Mgh, Mgb, K;) as alo 
yee: (S, K: [in one of my copies of the 8, 
s with the S quiescent:]) mostly used in 
relation to a substance with which one fumigates: 
(Mgh, Msb:) and also expl. as signifying smoke 
without fire: (TA:) pl. Subs, (S, K, TA,) de- 


viating from rule, (TA,) like Delos pl. of oe», 
the only other instance of the kind. (S, TA.) — 
And f Dust (Az, S, Mgh, K) is sometimes thus 
called, (S, Mgh,) metaphorically, (Mgh,) as 
being likened to smoke, which is the primary 
meaning: so says A’Obeyd, and Aboo-Amr Ibn- 
El-Alà says the like. (Az.) 


* Small long hairs under the part beneath 
the lower jam of the camel : (S, K:) [pl. G ;] 
one says SU 23 m [a camel having “such 
small long hairs], like as they said, for the * 
of the head, S. (S.) And The beard: or 
the portion thereof that eatends beyond the two sides 
of the cheeks: or the portion that grows upon the 
chin and beneath it, downwards: or length of the 
beard: (K:) or the portion of the beard that 
depends. from the chin: (Ham p. 820: ) and 
dgmi Dess signifies the extremity of the beard. 
(TA.) And Certain small hairs at the part in 
which the he-goat is slaughtered. (TA.) And 
The aks) [or wattle] of the cock. (S and K in 
art. , q- V.) — Also The first of wind and 
of rain; (8, K;) so says [the Imám] Aboo- 
Haneefeh: (TA:) or rain generally: or rain 
while it is between the heaven and the earth: pl. 

Gills: (K:) AZ says that Croat signifies the 
rain that is between "d clouds and the us i 
like Je: sing. S: (S, TA:) and ors 
ve signifies the clouds that have fallen upon 


the earth : and De Se the pendent skirts 
of the clouds: and co sss the trail of the 


wind when it comes drawing along the dust: pl. 
as above. (TA.) And The first of anything. 


(Ham p. 820.) 


Boox I.] 
S A lion having much hair, (K.) 


A (K, TA) A man (TA) large in the G. 
(E, TA. 


9 Zo- 9,7 
* see Lye. 


ge and | «e 


1, E, aor. *, Msb, K. inf. n. , K, TA,) 
[accord. to the CK „ but] like LÍ (TA ;) and 
ut aor. y (S, Mgb, K,) which is of the 
dial. of El-Hijaz, and of which the inf. n. is E; 
(TA) and T aor. Lem and ux i inf. n. 
2 and eo and OKÉ; (K,TA;) He acted 
corruptly; or made, or did, mischief: (S, Mgb, 
K:) or did so in the utmost degree: (TA:) 
vr) lin the earth]: (S, TA :) the aor. of 
one of the dial. vars. occurs in the Kur ii. 57; 
&c.: be, aor. U, [or ust aor. 
i] is formed by transposition from O aor. 
e$ s ) „ to Er-Raghib, DN a 


3» 

"m or E and A are nearly alike; but 2 
is mostly used in relation to that which is 
perceived by sense; and "ge and „, in relation 
to that which is perceived by the [mind or] 
judgment: some say that s [as also Les] is the 
acting wrongfully, injuriously, or unjustly; and 
sometimes does not involve the acting corruptly : 

(MF and TA in art. S:) Lh says that * 
is of the dial. of El-Hijaz, and is the [more] 
approved form; and Ste is of the dial. of the 
Benoo-Temeem. ca in that art.) — And ist, 
aor. Let, inf. n. E, said of the hair of the head, 
It was, or became, dry and matted, and was long 
left uncombed. (TA.) 


some say that Us 


ue Hair: this is its primary signification. 
(TA.) [See the next paragraph.] — And, me- 
taphorically, t Such as is straggling, of plants, or 
herbage ; as the "o and the gor: and the 
. (TA.) And [hence] one says, MU 
EX — t The plants, or herbage, of the earth, 
dried up, or became yellow: (K:) so in the Tek- 
mileh, and so says ISk. (TA.) 


5772 „ A long aJ [or quantity of hair descending 
below m the ear or to the shoulder]: (K:) pl. Je 
like ubi ; (so in some copies of the K ;) or is, 
like MT ; (so in other copies;) or ui ; like MT 
(so in my MS. copy of the K; [app. taken from 
the TA; the first of which (i. e. us) I hold 
to be the right; (see the did qe next pre- 
ceding this;) though SM says what here 
follows ;]) it is correctly uses like ; agree- 
ably with what is said in the M, i.e. that 
Án signifies ight UI. (TA.) 

3,25 The state of the hair of the head when it 
has become dry and matted, and has been long 
left uncombed. (TA.) 


9 d ges 
: see acl. 


WAS — ant 
ote Acting corruptly; or making, or doing, 
mischief. (Mgb. [See 1.]) 


ES Having much hair; (8, K;) sometimes 
applied in this sense to a man. (S.) And 
Having a thich beard. (TA. )— And The 
male hyena; (8, E» as also * ois: (S:) 
and [the fem.] eM the female hyena ; (8, 

K;) because p the rd of her hair: (S:) 
and [the pl.] Kk and v a number of hyenas 
together. (TA.) — [The fem.] ite is also an 
appellation applied to An old woman. (8, TA.) 
— And the masc. signifies also Thick, gross, or 
coarse, in size, (TA.) — And Foolish, or stupid, 
(S, K,) heavy, or dull. (S.) — And One whose 
colour inclines to blackness. (K.) — And A 
colour [itself] that inclines to blachness: (K, 
TA:) or, accord. to the M, | ew! [perhaps a 
mistranscription] signifies a colour inclining to 
blackness, with abundance of hair. (TA.) 


L =<, ($, A, Mgh, O, &c.,) aor.» , (S, Mgh, 
[but this is at 


Msb, K,) or 2; (so in the O; 

variance with a general rule; ]) and - with 
kesr to the medial radical [in the first and second 
persons, — and — 5 (TA,) aor. =; 

(K;) inf n. C and fees; (S, A, Meh, O, 
Mab, K;) He cried out, or vociferated; (K, 
TA;) like >; accord. to Az, supplicating, 
and begging aid, or succour; (TA;) and (K) 
he raised his voice; (S, A,O,K;) as also 
2 (K;) or this signifies he cried out, 
vociferated, or raised his voice, repeatedly ; (S, 
O, TA;) and , he raised his voice with the 
2 [or saying ti): it is said in a trad., 


« Jasi (8, Mgh, O, Msb) i. e. 
The most e of the actions of the pilgrimage 
are (Mgh) the raising of the voice with the d 
(Mgh, O, and Msb in art. 4.2) and the shedding 
of the blood of the victims brought for sacrifice to 
the sacred territory : (Mgh, and Msb in art. z :) 
and a came signifies the crying out, or vociferating, 
and clamouring, of a people, or party. (TA.) 
And , aor. , inf. ns. as above, said of a camel, 

He made a [loud] noise in his braying: and 
„be repeated, or reiterated, [such] a noise: 


and as aor. , inf. n. e > 2, said of water, it 
made a sound; and so [or as meaning it made a 
reiterated sound] Y mes 
the former verb is used in relation to & bow: and 
also in relation to the [piece of stick or wood 
called] Jj j on the occasion of its producing fire: 

(TA :) and * X said of a camel, when beaten, 
or heavily laden, he uttered a grumbling cry; syn. 

. (O, K.) — =) —. and Ý acci, The 
wind was, or became, violent, and raised the dust, 

(S, O, K, TA,) and drove it along. (TA.) [See 


also 2.] — And A cans 1 [The odour dif- 


: and in the same sense 
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fused itself strongly, or powerfully}. (A, TA.) 
— And . , (A,) or bud, (TA,) said of 
a girl, | Her breast, or breasts, began to swell, or 
become protuberant. (4, TA.) zz E Sun and 
Y , (K, TA,) and par and Iss. Aland Tag: 
and — [?], s is said in the Nawádir," 
(TA,) mean MY ER us? 15:551, (K, TA,) 
in one copy 4&3 : (TA:) [Ibr. D thinks 
that both of these readings are mistranscribed, 
23 m 329 

for «s» I wes D^ DP Kx meaning The people, 
or party, practised many modes, or manners, of 
riding; agreeably with an explanation in the 
TK: but the case is very perplexing; and is 
rendered the more so by the facts that this is not 
in the O, and that what here follows is not in the 
K nor in the TA, and that I do not find in art. 

e^ nor in any other art. anying that throws 


light pon it:] T ol Ain e and i el, 


and laá and „,, and yrs and — [?], 
mean The people, or party, descended into ue 


valley, and trod it much. (O.) asm 3505) z: 
see R. Q. 1. 


2. Ke e —, inf. n. , The 
mind raised the dust. (TA.) [See also 1. ]— 
And bles ROT aes, (S, O, and so in a copy 
of the K,) or eran, e, (so in other copies of 


the Ķ,) inf. n. as above, (K,) I. filled the house, 
or tent, with smoke, (K, TA.) 


4: see 1, latter half, in three places. 


b. — said of a house, or tent, (S, K,) It 
was, or became, filled with smoke. (K.) 


R. Q. 1. s: see 1, in four places. 
Uy . , (S, O, L) or SUNY , He chid 


the she-camel, (S, O, L, K,) saying ele ck, (S, 
K,) or c“: (L:) or the former signifies he 
turned the she-camel to a tung; saying gl gl. 
(TA.) — And [the inf. n.] áe-xa-e signifies 
The changing of (s into a when occurring with 
e [immediately preceding it]: a practice that 
obtained among the tribe of Kudá'ah; (S, O;) 
and accord. to Fr, among the tribe of Teiyi, and 
some of the tribe of Asad; (TA in art. pv 3 
like as A did among that of Temeem: (TA i in 
pa present art.: ) they used to say, e*t 5 E 

for | exe * 20 [This is a pastor who went 
Forth with T (S, O.) 


isé A crying out, or vociferating, and clamour, 
or confusion of cries or noises, of a people, or party. 
(TA.) — T. N means [He declared the 
unity of God] aloud. (TA, from a trad.) 


4 [An egg-fritter, or omelet: so in the pre- 
sent day: ] a certain food made of eggs: (S, O, 
K:) or flour kneaded with clarified butter, (AA, 
TA,) and then fried, or roasted: IDrd says, it 
is a sort of food; but what sort I know not: 
accord. to IKh, it is any food compounded ; as 
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dates and [the preparation of curd called] W3 : 
(TA :) it is a post-classical word: (K:) [J says,] 
I think it to be post-classical: (S:) it is of the 
dial. of Syria. (TA.) 


9 o o 


eles Dust: (8, A, O, K:) or dust raised by 
the wind: (TA:) and smoke: (8, A, O, K:) 


LP XP 


AU is a more special term (signifying a 
portion, or cloud, of dust: and of smoke]: (S, 


O:) and this latter signifies [also] a dust that 
buries in it everything; as also AUA. (TA.) 
— Also Lom, vile, base, mean, or ignoble, people; 
(Sh, O, K, TA ;) lacking intellect, or understand- 
ing; (Sh, O;) in whom is no good: [a coll. gen. n.; 
for] Y A LU signifies one of such persons [as is 
indicated in the OJ. (TA.) And, applied to a 
single person, Foolish; stupid; unsound, or de- 
ficient, in intellect, or understanding. (K.) 


A: see the next preceding paragraph, first 
às^ 9 2» 


sentence. Hence, one says, Poe ers VA, yD 
s [Such a one folds his cloud of dust], 
meaning, makes a hostile, or predatory, incursion, 
or attack, upon t the sons of such a one. (8, O, K.“) 
And aue (O, K) He laid, or allayed, his 
AU [or cloud of dust], (O,) meaning he desisted 
from that in which he was engaged. (O, K.) 
Also Many great camels: (S, O, K :) 80 accord. 
to Fr, (S, O,) as mentioned by A'Obeyd: (S:) 
but Sh says, I know not the word in this sense. 
(TA.) — See also the next preceding paragraph, 
second sentence. 


pes Vociferous, clamorous, sounding much, 
or noisy ; an epithet applied to anything that has 
& voice, or sound, or noise, (S, O, K,) as a bow 


„ NEP 


and the wind [&c.]; (8, O; ;) as also E=, 
(K,) this latter mentioned by Lh as applied in 
this sense to a man: (S:) and the former, applied 
to & stallion [camel], vociferous, or noisy, in his 
braying: and, applied to a river, sounding : (S, 
O:) or, thus applied, containing much water; as 
though it vociferated by reason of the abundance 
thereof and of the sound of its copious pouring. 


(IDrd, TA.) [See a tropical ex. of it voce gle. .] 
9 4^ 90» 


— purs Av and 2 A day of violent wind 
that raises the dust. (S, O, K.) 

gê (S, K,) or p (L,) A cry by which a 
she-camel is chidden. (S, L, K.) [But the former 
ird to art. e ] 

de [part. n. of 1], applied to a road, [app. be- 


cause a crowded road is usally. noisy,] means 


Full. (8, O, K.) [Compare pe applied to a 
river.] 


U Bee “let. — Also, applied to a 
horse, Generous, or excellent, and advanced in 
age: (O, K:) or, accord. to IF, that runs 
vehemently. (O.) 

8 2 ae 

l cM Bee pes last sentence. 
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8 eh 2) A wind that raises the dust: (IAar, 
TA:) [the pl.] c d 3 (8, O, K) signifies 
the contr. of S. (8, O.) 


t^m 
vA 


1. 4 — (S, O, Msb, K,) [und E Ls 
shown by what follows, | aor. * , inf. n. edm ; 
(Msb, TA ;) and axe , and Y . 
, (S, O, Mab, K,) which two are syn. each 
with the other, (S, O, K,) and with the first also; 
(S, K ;) all signify He wondered at it; i.e. he 
deemed it strange, extraordinary, or improbable, 
said ofa thing occurring, or presenting itself, to 
him; (K, TA;) on account of his being litle 
accustomed to it: (TA: ) or the first signifies [as 
above, i. e.] he deemed it strange, extraordinary, or 


improbable : and Yt rg is of two kinds; one is 
[the wondering] at a thing which one commends, 
and it means the accounting (a thing) good or goodly, 
or approving [it], and expressing one’s approval of 
a thing; and the other is at a thing that one dis- 
likes, and it means the deeming [a thing] strange, 
extraordinary, or improbable, and discommending 
[it]: (Msb:) or, accord. to some of the gram- 
marians, it signifies the mind’s becoming affected, 

or acted upon, by some excessive quality in the 
thing by which it is so affected; [so that it may 
be rendered the becoming affected with wonder ;] 
as when one says asa i Ú [* how courageous is 


he "] and poly * 
they hear! and how clearly shall they see!“]: 
(Msb, MF, TA :) or it is [the wondering] at a 
thing of which the cause, or reason, is hidden, 
and not known: or it is when one sees a thing 


that pleases him, and thinks that he Der not seen 
a oe? 


the like of it: (L, TA: ) [therefore aie csl 
may be rendered he wondered at it, and he ad- 
mired it:] accord. to some, it peculiarly relates 
to what is deemed good or goodly, or approved; 
[though this is ä with the application 


of the grammatical term eat Jas the verb of 
wonder;] and the subst. derived from it is 


9 0» 


Y pms: and Y acsi! relates to what is good or 
goodly or approved, and to what is otherwise; 
and the subst. is Y Sase [which is also the inf. n. 
of : or accord. to the A and L, 
. signifies he wondered at a thing in- 
tensely ; or became affected with intense wonder. 
(TA. ) — 10 , a phrase of common occur- 
rence, (mentioned i in the K voce an, &c.,) is 


Pd 3 > 


for XM ent ue: I wonder greatly, lit. with 
wondering, at this. See also an ex. voce Cap, 
last sentence but two.] Of the words in the 


Kur xxxvii. 12, there are two readings, Je 


(3982 9 — and 92325 — Uy: 
accord. to the former, the meaning i8, Nay, thou 
wonderest at their conduct, or deemest it extra- 
ordinary, [O Mohammad, ] and they mock: re- 
specting the latter reading, [which may be 
rendered, Nay, I wonder, &c.,] itis observed that 
9 »- 

when attributed to God has a meaning 
different from that which it has when attributed 
to men: I Ath says that, when attributed to God, 
it is used in a tropical manner, as the causes of 
things are not hidden from Him: or, accord. to 
IAmb, the verb here meams I have recompensed 
them for their wondering at the truth, or their 


8 [“ how clearly shall 


| desming it strange or improbable: and in like 
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manner it is said [in the Kur viii. 30), sis 
aU} jas. [lit. They plot and God plotteth"], 
meaning, * God recompenseth them for their 
plotting.” (L, TA.) — It is also said that Gas 
when attributed to God [sometimes] means The 


being well pleased, content, or ie ieee (K, T) 


The saying, in a trad., enm 255 e di ou 
Jen is 2 us means Thy Lord wonders 
at a people who will be led to Paradise in chains 
[because of their deeming themselves unworthy 
thereof]; the verb «^ae being here used in a 
tropical sense: or the meaning is, thy Lord à 
well pleased with, and will reward, a people ke. : 
and there are other trads. of the same kind. (L, 
TA.) — «jl — means He loved, or liked, 
him, or it. (L, TA.) [See a verse cited voce 
— from which it seems to signify lit. He, 
or it, was an object of love to him. 12 es, 
inf. n. 5 and Cnet; said of a she-camel, 
She was, or became, such as is termed . 
(TA.) 


9. 4, inf. n. , He caused him to 
^ oå 
nonder, (S, O, K, TA,) al [by the thing]. 
(TA. [See also 4.]) 


4. 42 It (a thing, or an affair, or event, TA) 
induced, or excited, him to wonder. (K, TA. 
[See also 2.]) In the following saying of Ibn- 
Keys-er-Rukeiyát, 

e2 "PT: pel oe " 


3 0 vr 4 0 o ve 


+ Cu ui ALS ud 87 Sid . 


the meaning is, [She saw upon my head some 
hoariness, which I did not hide; and she said to 

me, Is this Ibn-Keys?" somewhat of hoariness] 
causing her to have wonder. (TA.) — And It 
(a thing, or an affair, or event, TA) induced in 
him wonder, or admiration, and pleasure, or joy: 
(K:) or it excited his admiration, or approval: 
(Mgb :) or ü 5 or . Aim. (TA.) 
You say, aima IPS 1 | [This thing 
has excited my admir ation, or E or has 
pleased me, for its goodness, or goodliness, or 
beauty]. (8, O.) And dde pe. [Its good- 
ness, or goodliness, or beauty, excited my admira- 


tion, &c.]. (Msb.) — And a; El He was 
excited to wonder, or admiration, and pleasure, 
or joy, by it; he admired it, and was pleased vus 


it, or rejoiced by it. (K.) You say, — 
NS (S, O, Mab, ) inf. n. esl, [which is 
often used as syn. with , the corresponding 
subst., ] (O,) [He admired himself, (lit. was er- 
cited to admiration by himself,) was pleased with 
himself, or was self-conceited, or vain; or] he 
exalted, and magnified, himse f ; was haughty, 


and proud. (Msb.) — [429-21 Ú generally signi- 
32» 01 


fies How wonderful is it 1] — 457 ie 
[How greatly does he admire his opinion or judg- 
ment! or how greatly is he pleased with it! or 
how conceited, or vain, or proud, is he of it!] is 
anomalous [in two respects], (S, O, K,) not to 
be taken as an example to be imitated; (S, O;) 


Boox I.] 


for the verb here is formed from a passive ne 
augmented] verb [pmsl], like as is the case in 


a Ú; whereas it is the primary rule with 
respect to the verb of wonder that it shall not be 
formed from any but an active [and unaugmented] 


verb, (TA.) 


b see 1, in two places. — One says also, 
— C) — [app. meaning He showed 


ead i, e. 8e „ &c., in his gait]. 

(TA voce 2. 52 signifies stad 
He excited my desire, and invited me, or made 
me to incline, to ignorant, or foolish, or silly, and 
youthful, conduct, so that I yearned towards him: 

or he deceived me, or beguiled me, and captivated 
my heart]; (0, K, TA;) said of a man: (O, 

TA:) and E [in the O E which I 
think a mistranscription, though I do not find 
ox elsewhere in the sense here assigned to it,] 
signifies the same. (TA.) 


10: see 1, in three places. 


— see 5 in two places : == and see 
also „ Also The root, or base, of the 
tail: (S, O, K:) or the part of the root, or base, 
of the tail, of any beast, which the haunch 
encloses, (Msb, TA,) and which is inserted in the 
hinder part of the rump: (TA:) or the root, or 
base, and bone, of the tail: (Lh, TA:) also 
called the aras [d. v.]: (Meb, TA: ) or it is 
the head of the : (TA: ) or the upper 
part of the pt or the external extremity of 
the spine; and the pozas is its internal extre- 
mity :. (Az, L voce :) it is said in a trad., 
that every part ofa man will become consumed, 
except the res (TA,) or the ab of the tail, 
(O, TA,) accord. to different relations; (TA ;) 
from which [as a rudiment] he was created, and 
upon which he will [at the resurrection] be put 
together: (O:) i.e. the bone at the lower, or 
lowest, part of the spine, at the rump; which is 
the — of beasts: it is said to be like a grain 
of mustard-seed : or, as Z says in the Fáik," it 
is the bone that is between the buttocks: it is Ps 
pronounced ; and accord. to MF, — 
but no one else says this : and, as El-Khaféjee | 123 
says, it is also called gre and ame and pe, in 
this case with the three vowel-sounds. (TA. pem 
Also t The hinder part (8, O, K, TA) of a tract 
of sand, (3, O, or of anything: (K, TA:) and 
hence, ye ae i.e. the thin hinder portion 
[of a sand-hill, or of an extended and gibbous 

sand-hill, or of a collection of sand that has 
poured aonn i: (hs :) pl. Dert, (8, O,) and 
perhaps we also in the former sense [and 
therefore in this likewise]. (TA.) 


mee: see —. — Also a subst. from the 


phrase — el, (S,) or from De); 
(O;) [i e. it signifies Self-admiration ; or self- 
conceitedness; or] vanity; and pride: (K:) itis 
said to be [a result, or an offspring, of stupidity, 
or folly ; or] a redundance of stupidity, or folly, 


— 


which one has turned to what is thus termed. 
(TA.) [Er-Rághib makes a distinction between 


ae and 2 ; as will hs seen pasó voce 
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Also, and Y as, and Ý — 4 
man who is pleased to sit with women, (O, K,) and 
to converse with them, without his doing what induces 
doubt, or suspicion, or evil opinion: (O :) or with 
whom women are pleased: (K, TA:) the pl. is 
perhaps Decl. (TA.) = See also Jat. 
6 o 9.025 $ ð v 
see : and see also. 


urar [originally an int. n.] (S, O, K) and 
, (accord. to the K,) or Y Gams, (accord. 
to the TA,) Wonder; i.e. a deeming strange, 
extraordinary, or improbable, what occurs, or 
presents itself, to one, (K, TA,) on account of 
being little accustomed to it; (TA ;) or [the effect, 
upon the mind, of] the consideration of a thing 
with which one is not familiar, and to which one 
is not accustomed : (LAar, TA :) for a distinction 
between vrac and Ý mek see 1, in the middle 
of the paragraph: the pl. of ae [in this sense] 
is [said to be] Duel; (K;) or it has no pl.: 
(S, 9 K:) [this statement correctly applies to 
— as an epithet; for as such it is app. used 
as sing. and pl., being originally an inf. n.: ] but 
El-Ajjáj has pluralized it, [regarding it in the 
sense expl. above,] saying, 
. 35 ges f 
asd Sat Ursi Comets i 
[They mentioned griefs to him who grieved, and 
they excited wonder to him who wondered]. (O.) 
vex G [may be rendered O case of wonder! 
but properly] means O wonder come, for this is 
thy time: and — G [may also be rendered 
O case of wonder! but properly] means O [people, 
or the like, come] to wonder; the noun signify- 
ing the invoked being suppressed. (Har p. 27.) 
== It is also an epithet applied to a thing, an 


affair, an event, or & case; one says ae al 
[A wonderful thing or affair &c.]; and so 


Y — [which is more common in this sense], 
and lee, end Y : or — is syn. 
with z; but Y Dls signifies more than 
: (K:) or Y Au is syn. with , 
(S, Go) which signifies a thing, (S, O, Msb,) or 
an shared or event, or a case, (S, O,) wondered 

; (S, O, Mgb, TA ;) or inducing wonder, or 
us and pleasure, or joy; or pleasing, or 
rejoicing; syn. , (TA;) and 7 ,; 
signifies more than . (S, O, TA:) [it is 
said that] WSA has no pl.; [app. meaning when 
it is used as an epithet, as observed above ;] nor 
has Y m (8, O, K;) or the pl. of this is 
lens [respecting which see ien]; (S, O, ** 


like as o is pl. of Jal; and e» of eS 
(S, O.) [Being originally an inf. n., it is used 
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alike as masc. and fem.:] one says daš 
[meaning A wonderful story: and for the same 
reason, it may, as an epithet, be also used alike 


as sing. and pl.: like Jas &c.] (O.) ame [It is 
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also used as a subst. in a pl. sense, signifying 
Wonders, as meaning wonderful things; like the 
pl. e, &c.; and it may be similarly used 
in a sing. sense for b 2.2 or MÀ P: but 
when used as a subst. in the pl. sense expl. above, 
it seems to be regarded by some as a coll. gen. n. L 
of which 74 is the n. un.; for] one says, le 
ast Ge Lee OW [Such a one ts none 
other than a wonder LM wonders]. (A, TA.) 
[Hence, also,] „psi »/ [lit. The father of 
wonders] is a surname of Fortune. (TA.) And 
it signifies also Zhe practer k legerdemain, or 
sleight-of- -hand ; syn. VESTI (A, TA,) or 
TE (Eth-Tha'álibee, TA in art. :) and 


any one who does wonderful things. (A, TA.) 
And a poet says, 
. lee! (63 AN Cac G . 


e 3 o of 


[for Cant ie o, I wonder greatly, lit. with 
wondering, at fortune that is ever attended with 
wonders]. (TA.) [See also — ] e Also 
The quality, in & she-camel, that is denoted by 
re epithet m fem. of . q. v.]; and so 
Ai: oJ 
- (0) 
see the last preceding sentence. 


9^0 3 
dete: 
Orr o 
A=: 
Dues: see ae: in three places, near the 
middle of the paragraph: — and see also A. 


9 ^^ 
pee wes last quarter. 


P 


tied | see ue in four places, near the 
middle of the paragraph. — Also Loved, beloved, 
or an object of love: so in the following verse, 
cited by Th: 
eo^ 3 


? 938 31 js St Jai es j 


x — cs v- , : 
[And neither does niggardliness forbid me nor 
liberality lead me; but she is a sort of person, 
to me, an object of love]: by s, the poet 
means — (L, TA.) 


4. (C) and 74,21 (S, O, K) A wonderful 
thing ; a thing at which one wonders : (S, O, K: :*) 
[the pl- of the former, accord. to modern usage, is 


wiles, mentioned above as p. of 5 ana] 
eel seems ui be pl. of io like as OT 
is pl. of 3, A1. (8, O :) and 12 signifies 
wonderful things; syn. e; (8, O, K;) and 
is a word (of a rare form, (seo ,) having no 
proper sing., (8, O,) like E (O;) erro- 
neously thought by the author of the ** Námoos” 

[on the Kámoos] to be most probably a mistake 


for a. = :) a poet says, 
3 0 » 3 293290 39^» 5025 
: "t ise —— » 


[And of the wonderful things of God's creation is 
a grape-vine covering the ground (so ar is expl. 
by IB), whereof grapes of the kinds called „ 
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and wb are pressed for making wine]. 
(S, 0.) 

: : see Rees near the middle of the para- 
graph, in two places. 


SaLe Laph [meaning Very wonderful or 
admirable or pleasing] (S, O, K) is like 3 Je, 
the latter word being a corroborative of the 
former ; (S, 05 and one says also [in like 


8 v o 


manner] Y Spe . (K.) 


— More, and most, wonderful or admirable 
or pleasing]. — [And the fem.) Id signifies A 
female wondered at for her beauty : and also, for 
her ugliness. (O, K.) == Also, i.e. the former, 
A thick, or big, or coarse, camel. (O, K.*) And 
so the fem. applied to a she-camel: (O, K:) or, 
so applied, thick in the — [or root, &c., ] of 
the tail: (TA :) or whereof the hinder part, (O, 
K,) or the upper portion of that part, (L, TA,) 
is narrow, and whereof the oU sl [q. v.] are 
prominent : (O, L, K, TA :) the kind of make 
thus particularized is ugly. (TA.) 


— 3 2 Se - 

4% : 8eo mes, i 

aa J Je A man of (lit. having, possessing, 
or endowed with,) wonders, or wonderful things. 


(O, K, TA.) 


3 2 9^ - 
, a pl. without a sing.: see dims. 


* 3 and "n [Admiring himself, 
(lit. excited to admiration by himself,) or pleased 
with himself, and his opinion, or judgment; self- 
conceited, and conceited of his opinion or judgment, | 
(S, 0, „TA, [or] vain, or proud, [thereof ; for] 
ev signifies a man vain, or proud, of what 
proceeds from him, whether good or bad, and of 
himself, or of a thing [belonging to him, such as 
his dress or wealth Kc. ]: but Er- Rághib makes 
a distinction between ues and 4 ; saying 
that the believes himself with respect to 
the opinion or judgment that he forms of himself 
indecisively from evidence outweighed in pro- 
bability ; [so that it rather denotes conceit than 
vanity ;] whereas the aU believes himself de- 
cisively, (MF, TA.) 


3 [Inducing wonder, or admiration, &c. ]: 


see Sack; in the middle of the paragraph: [or] 
a thing that is very good or goodly or beautiful. 
(TA.) 


Jars 
3733 oo o 


1. 1 e, aor, =, inf, n. pe He bent his 
neck, (ISk, S, O, K, TA,) and twisted it; said 
of one who dara not to comply with a command 
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to do a thing: or KC» NC JJ «AS jap [he 
bent, and twisted, his neck, turning towards such 
and such things,] is said of one who is going in a 
particular direction, and returns from it to a 
thing behind him which he is forbidden: so in 
the Nawádir el-Agräb. (TA.) — And one says, 
mr ay pe as though meaning His camel re- 
turned with him towards his usual associates and 


his family when he was desiring to ride him in a 


— . 
particular direction; as also a, KL. (ISk, 8, 0.) 
[See also the latter verb. ] — And u pes 
(S, O,) aor. ; , inf. n. sant and gres (O,) The 
horse extended [or, accord. to an explanation of the 
act. part. n. in the L, raised] his tail towards his 
pe [or croup] in running. (8, O.) — And 


hence, (S,) janx; áli (S, O, K*) and , 
(so in one of my copies of the S, and accord, to 
the TA,) inf. n. jae (S, K) and Ure (K,) 
The horse went along swiftly, (S, O, K,“) by 
reason of briskness, liveliness, or sprightliness, 
(O,) or from fear and the like: and uper 
syn. with the inf. ns. of ; er used in this gense: 
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(K:) [so that one Baye in like manner ln; 2^] 
and one says also, Jay Jai „le, meaning 
The man ran before the man, Neeing. (O, TA.) 
— aor. , inf. n. * said of an ass, is 
syn. with Gags [app. as meaning He raised his 
Jore legs together and put them down together, 
and beat the ground with his hind legs]: (K, 
TA :) and & similar action is signified by the 
phrase A , inf. n. ues [app. mean- 
ing He beats the ground with his hind legs, rear- 
ing while doing 30], said of a horse. (TA.) == 
soe sd e He beat him, or struck him, with 
the knotted staff or stick, so that the place struck 


became swollen ; as also 5 (O.) — And 


T Ca^ I clave, or split, the thing. (IKtt, 
TA.) — And ply . jm, (8, 0, Kr.) 


aor. -, inf. n. pe3 (K,) He made an assault, 
or attack, upon him with the sword. (S, O, K. *) 


Oe o 5 a 


— ale , (Sh, O, K,*) aor. z, inf n. jas, 
(K,) is also syn. with ade Sya [meaning 1 
prohibited him from using, or disposing of, his 
property according to his own free will. (Sh, O, 
K.“) — And p is also syn. mith pe in 
which sense, as in others, its aor. is said in the K 
to be Jess; ; but this is not the case, for the verb 
18 used only i in the pass. form: you say, PY pps 
Ja, meaning The man was importuned for his 
property, or was asked for it by many persons, so 
that it became little. (TA.) One says 32 
asé me meaning A man importuned by 
begging so that all his property has been taken 
from him. aue TAa One says also, ye 
aust sie 429) Japi [app. meaning The man 
wound his garment upon his head : see 8]. (TA.) 
— And hence, PE sie op pee t The saliva 
became dry upon his canine teeth, and stuck. 
(TA.) , (8, O, K,) aor. , inf. n. , 
(S,) He (a man, S) was, or became, thick and 
fat. (S, O, K.) And j&5, (K,) inf. n. , 
(8, O,) He (a man, 8, 0) was, or became, big- 
bellied, (8, O, K.) — Also He (a horse) was, 
or became, hard ACS TA) in his flesh. (TA.) 
And , inf. n. pe and ees It (a solid hoof, 
and the belly,) mas, or became, hard. (IKtt, 
TA,) [See also jes below.] 


3. „le, inf, n, e: see 1, in three places. 


5. ja-33 said of the belly (S, O) of a man, (8, ) 
It became wrinkled by reason of fatness. (S, O.) 


[Boox I. 


8. yas! She (a woman) bound a pe» [q. v.] 
Kk her head; (S5) she attired herself with the 
: (O, Msb:) or with a pe (Mgh:) 


pa is a mode of attiring peculiar to a 
woman, (K, TA,) resembling that termed lat}. 
(TA.) — And „= He wound a turban round 
his head: (YF, 8, Mgh, O, Msb:) and he wound 
a turban (or a piece of cloth, TA) upon his head 
without turning [a portion of ] it beneath his lower 
Jam; ; (Az, El-Ghooree, Mgh, K, TA ;) as also 
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El: the winding it in which manner [and so 
wearing it] in prayer, is forbidden: but another 
explanation, which is, he wound the turban upon his 
head so as to show the L [or crown of the head), 
is more probable; as it is from pen meaning 
“a piece of a cloth, like a fillet, wound upon the 
round ofa woman's head." (Mgh.) One says, 


une 3 * He is comely in respect of the 
manner of minding the turban , “pon the head, 


(A.) [See also e: and see pasze] — One 


says also J , or dle, meaning 1 She 
brought forth a boy, ora girl, after she had de- 
spaired of her giving birth to a child. (O, 
K, TA.) 


pe inf. n. of ja [q. v.]. (S.) — Also Pro- 
Jection, protrusion, prominence, or protuberance, 
and elevation. (8, O, TA.) — And Strength, 
with greatness of body. (TA.) 


93 > 
: see what next follows. 


p and J , applied to a cidis [or shank 
of a beast], ($, O, K,) Thick; (8, O;) as also 


„=: (O:) or hard, (K, TA,) and strong; 
and in like manner applied to a solid hoof, and 


to a pastern. (TA.) — And for another mean- 
ing of the first of the words, see pe 


P A place of projection, protrusion, pro- 
minence, or protuberance, and elevation. (A,* 
K“ TA.) — [A protuberance; a knob; a lump.] 

—— Á knot in wood, (S, Mgh, O, K,) and the 
like, (K,) or in other things: (Mgh:) or in the 
veins of the body : (S:) or a knotted vein in the 
body; and prt, with which it is coupled, “a 
knotted vein in the belly," particularly : (A'Obeyd, 
TA :) or the former, a thing that collects in the 
body, like a ganglion (Al-); (As, O, TA;) and 
the latter signifies the like: (As, TA:) or, as 
some say, ped which is the pl., signifies the 
vertebre of the back: (IAth, TA :) or year 
signifies a tumour, or swelling, or an inflation, in 
the back; and pe the like in the navel. (TA.) 


[See also Jan .]=— Hence, one says, me" > 


Je» 3e 


% 1 He mentioned his vices, or faults, which 
no one knew save he who tried him, or tested him: 

(TA:) or his external and internal conditions; 
what he showed and what io concealed. (LAth, 
TA.) And = (ipt A Spái gI 
revealed to him my vices, or faults, by reason of 
my confidence in him: (A'Obeyd, O, TA :) or 
I acquainted him with my whole state, or case; 
not concealing from him anything thereof. (As, 


TA.) And S Lsp I relate to 


Set — jars 
meaning Having, in its diversified wavy marks, 


.Boox I.] 
him my vices, or faults, (A)) And jas shh; 


0-13 t He complains of his vices, or faults, 
or the like: and of his sorrows: and of what is 


apparent and what is concealed. (K,“ = [In 
the CK, m is put by mistake for Gaal. ] One 


says also, % jay ow tle tie. [Such a 
one uttered] falsehood : or a great, or terrible, 
thing. (Fr, TA.) (See, again, bel ] EN d^ 
also signifies The mark made upon the waist by 
the running string of the drawers. (A, TA.) 
To this a poet likens the mark made by a blunt 
sword. (Aboo-Ba eed, TA.) — And one says, 


Jb NS T. Ael [The sword has, in its 
diversified wavy marks, what resemble knots]. 


(TA.) 
- A mode of winding the turban ‘upon the 
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head. (S,O.) One says, 2 sU! ues v» 
[Such a one is comely in respect of the mode of 
winding the turban upon the head]. A [See 


also 8.]) 


$r 9 
3 Bee ame. 

s gare [A species of melon: accord. to Forskál, 
(Flora. Aegypt. Arab. „ pp. xxvi. and 168,) this 
name and VU are both applied to the 
cucumis chate: but accord. to Delile, (Flore 
Aegypt. Illustr., no. 922,) the latter name is 
thus applied; and 3 (written by him as 
though it were Ni but it is without teshdeed, ) 
is the name of the fruit of this species of cucumis 
while immature; 80 too says 'Abd-El-Lateef : (see 
De Sacy’s Transl. and Notes, pp. 35 and 127; 
and p. 54 of the Ar. Text edited | by White :) I 


. (Fr, O, TA.) 
the broad side F its blade: see also the next 
preceding paragraph]. (TA.) 

„ G, A, Mgh, O, Msb, K) and * Jus 
(8, Mgb, TA, in the O [erroneously] written 


is bound upon the head, (K, TA,) smaller than 
the 25 (Msb, TA,) and larger than the axie, 
(TA, ) worn by a woman: (Mab:) a thing which 


cloth, (Lth, Mgh, O, Mgb, L,) like a fillet, (Mgh, 


her head, (Lth, Mgh, O, Msb, L,) after which 
she puts on, over it, her [garment, or covering, 
called] vs; (Lth, O, L:) [it is also said that] 
pe? signifies a turban: or a turban [wound] 
upon the head without a turning [of a portion 
thereof] beneath the j jam: (Ham p. 709:) its pl. is 
2 whence N. (L, TA.) — And 
pe signifies also A kind of garment, or cloth, 
of the fabric of El. emen, (Lth, K, TA,) used 
as the ul or . and the Jj: pl. as above. 
(TA. ) — And A thing woven of [the fibres of the 
palm-tree called] àg, like the =: (K:) pl. 
as m (TA.) 


PAA applied to a rope, or to a bow-string : 
see pre and $6, with which it is syn. 


have, however, found the name me to be com- ore $ 2 Op 1,1 
t t 
monly applied to a species different Jrom the il see ast quarter. 


GD, (which is also called , see art. : see 8, of which it is an inf. n. 


aes) as Sonnini asserts it to be, (in his Travels 
in Upper and Lower Egypt, pp. 574 and 636 of 
the Engl. Transl., 4to., London, 1800,) and dif- 
fering therefrom in shape, being, as he describes 
it, in some instances round, in some instances oval, 
and in others much elongated: the name is pro- 
bably derived from the Greek ayyočp:iov (in 
modern Greek ayyoup:), signifying the water- 
melon"]: it is said in the Mgb that * is a 


name of . the [common] people call shee and 


me and NT but it is said [by gome, not by 
the author of the Mgb,] that pee signifies large 
* [q. v.]. (TA in art. 3.) 


mes is expl. as meaning A man wearing his 
turban as a u [q. v.], so that [a portion ] it 
covers his nose [and the lomer part of his face]. 
(Mgh.) . [See also its verb, 8.] 


2 
Q. 2. We. He (a camel) took what was not 
the right course, being refractory, or untractable : 


briskness, liveliness, or sprightliness : or he was as 
though he were rough, ungentle, or awkward, in 
going, when tired, and wanting in due care, by 
reason of speed; and likewise said of a man :] 


^0 „ 


Bee 2 — Also He (a man, O) magni 
himself (O, K) e against us. (O.) And Je 
9 aò [A man in whom is se ff-magnification]. 


(TA ) — And p" ., (S, o,) or 


, (K,) Such a one does to me, (8, O,) or 


to ‘them, (K,) what I, (S, O,) or they, (K,) dis- 
like, or hate, he not Searing, or dreading, 


anything. (8, O, K.) — And a^i e He 
ventured upon, or undertook, the affair, not having 
knowledge in it. (TA.) 

Be: see 25 [which is probably syn. 
with it in all the senses of the former]. — Also 
Coarseness, roughness, or rudeness, in speech : and 


jens, applied to a man, (S, O,) Thick and 
fat: (K:) big-bellied: (S, O, K:) a stallion big, 
or bulky: (S, O:) and a belly, (TA,) and a 
purse, (8, O,) Tull: (S, O, TA:) pl. . 
(TA.) See also . — Anything having knots: 
(TA:) and so v; pow applied to a string, or 
thread : (Ham p. 815:) and the former, knotty, 
or having many knots. (TA.) [Hence,] ijas 
[for years las] A staff, or stich, knotted, or 
having knots. (A, O, K.) One says, P: 
"n e remm [.He beat him, or struck him, 
with a knotted staff, or stick, of wood of the L.. 
(TA.) — It is also applied to a sword [as 

Bk. I. 


what resemble knots: see gres and see also the 
paragraph next following this]. (TA.) — Also 


xo 93 S us A sword having what 
resemble knots [in the diversified wavy marks of 


„„ A piece of cloth (Msb, K, TA) which 


a woman binds upon her head: (S:) a piece of 


Msb,) which a woman winds upon the round of 


(Ham p. 618:) [or he went obliquely, by reason of 
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roughness, ungentleness, or awkwardness, in work. 
(Lth, K, TA.) — And Audaciousness, with p» 
li. e. foolishness, or tallness combined with foolish- 
ness or with foolishness and fickleness and hastiness]. 
(IDrd, K.) And The venturing upon, or under- 
"s an affair without having knowledge in it. 


stot bee [in the CK T" "y A. 
camel in whose manner of going is what is termed 
ees and "VQ and 2, [see the next 
paragraph,] (Az, K, TA,) by reason of his speed : 
(Az, TA:) and pe alone, a camel that does 
not go in the right direction, by reason of his 


briskness, liveliness, or sprightliness : fem. with 5. 
(TA.) 


04-6. 


dejate 4,5 and Y 5 and ¥ 3, said of 


a camel, He is as though there were in him rough- 
ness, ungentleness, or awkwardness, (S, TA,) and 
want of due | Care, by reason of his speed: (S, K 

TA:) or 45 is a camel's taking to the going 
wit roughness, ungentleness, or awkwardness, when 
Jatigued : (M, TA:) or a camel’s going obliquely, 
by reason of briskness, liveliness, or sprightliness. 
(Az, TA.) And de is also in a man. (AZ, 


8, O, and K, voce 45. [See also e. 


ii EP is thought by ISd to mean [The 
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tribe of] Dabbeh’s guttural speech (TP 


2500 (TA.) 
er pees A certain small creeping thing, (Lth, 


S, K,) having long legs; (Lth, TA ;) said to be 
the long-legged aia) [or ant] : (S:) or the Je 


[or ant], (Az, TA,) or long JJ, (K) the legs of 
which raise it from the ground : (Az, K, TA:) 


or it is larger than the Joi. (18d, TA.) — And 
A light, or an agile, she-camel. (Ibn-'Abbád, 
K.) — And An old woman; as also with 3 
(El-’Ozeyzee, K.) 


pool * (S, K*) and V 2 The 
accidents of time, or fortune. (S, K. ) — And 
n S and Ý ais je The vehemence of 
rain Utd, K) at Bra coming: (IDrd:) or 
NT * The rain’s coming with thunder 
and wind. (Ham p. 750.) — 5. „ and 
Y cio De A camel having briskness, liveliness, 
or sprightliness. (TA.) 


Er glans : see the next preceding paragraph, 
in three places. 


jas 

1. The primary signification of Jat [an inf. n. 
of jes] is The being, or becoming, behind, or 
behindhand, or backward, with respect to a thing; 
or holding bach, hanging back, or abstaining, from 
it: and its happening at the latter, or last, part, 
or at the end, of an affair : and hence, in common 
conventional language, it has the signification 
shown by the explanation here next following. 
(Er-Rághib, B, Ko., and TA.) — jens, aor. , 
inf n. jas and Bg and fe (S, Mgh, O, 
Mob, K) and , (8, O, Mgb, K,) which is 
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agreeable with rule, (S,) and pe (S, O, Mab, 
K,) which is extr. „(Sb, TA, and 8. and 


jst; (0, K;) and jas, aor. * , (Q, Mgb, K,) 
inf. n. pes (Msb,) said by IKtt to be mentioned 
by Fr, as of the dial. of some of the tribe of Keys, 
but by others [and among them Sgh in the O] 
said to be a bad form, (TA,) or mentioned by 
AZ, as of the dial. of some of the tribe of Keys- 
"Eylán, but not known to them, and said by IF 
to be disallowed by I Aar in the sense here imme- 
diately following ; (Msb;) He lacked strength, or 
power, or ability; he was, or became, powerless, 
impotent, or unable. (S,* Mob,“ K, TA.) You 
say, IAS e jems, (S, A, O, Mgb, TA,) and 
accord. to some, as shown above, 4 jes, 
(Msb, TA,) He lacked strength, or power, or 
ability, for, or to do, effect, accomplish, achieve, 
attain, or compass, such a thing; he was unable 
to do it: (S,* O,“ Mgb,* TA :) or f he was too 
old to do it. (A, TA.) And it a said in a "bir. 


(S.“ Mgh,) of Omar, (TA,) ? 3 ne XV J, 
meaning Remain ye not in a country, or district, 
or town, where ye are unable to gain your. livelihood. 
(S, A, Mgh,* TA.) You say also, f, g% P 
HUS p t [app. A thing will not suffice. me 
when it m thee]: (A, TA.) And 5 


4 N pes qorar t [They came with an 
army which the earth had not strength to bear, 
or scarce sufficed to contain]. (A, TA.) — [And 
S De also signifies He, or it, lacked such 


a thing: see an ex. voce es. ] — [Hence] 


O soe 


Si, (S, O, Mab, K,) aor. 2, (S, O, K,) or :, 
(Msb,) inf. n. pu" (S, O, K) and pe (TA,) 
She (a woman, S, O, Msb) became aged; (8, O, 

Msb, E 3) [because the aged lacks strength ;] as 
also jes, aor. 2; (O, K ;) and Sie, inf. n. 

pe (8, O, K.) —ͤ— A., aor. , (8, O, K,) 
inf. n. jamt and jat, (S, K,) [or the latter is a 
simple subst.,] or jas and Cleans, (O,) She (a 
woman, S) became large in the hinder parts, or 
posteriors; (S, O, K;) as also 5E, inf. n. 
. (Yoo, O, K:) and jat, inf. n. J, he 
(a man) became large therein: (Msb: ) accord. to 
IAar, as related by Th, one does not say thus of 
a man except in this sense. (S, O.) — [ Hence, ] 
FiO Sent t The piece of sand became high. 

(IKtt, TA. )zm jes He (a man) was s importuned 
for his property: part. n. vj I. (O.) umm 
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aj se R$ ajale : see 8. 


2. =, (Msb,) inf. n. jemsi, (S, O, Msb, K,) 
He attributed, or imputed, to him lack of strength 
or power or ability ; i. e., inability, or impotence: 
(S,* O,* K,* TA :) he asserted him to be, or called 
him, or made him, ( unable, or impotent. 
(Msb.) [Compare 4, in a sense given below from 


PE . „ 2228 


the B.] You say also, ys SI) WS jae Such 
a one attributed, or imputed, the opinion of such 


a one to littleness of good judgment, or of prudence; 
as though he attributed it to inability. (TA.) — 
Also He withheld him, or kept him back, or 


diverted him, (S, K,) from (s) a person or 


thing: (TA:) [as though he made him unable 


jee 

to attain his object: compare 4. s, said 
of a woman: see 1, latter part. 2, said 
of a woman: See 1, latter part. — 25 jM 
He put the do Ra. [d. v.] upon his beast. (Sgh, 
TA.) — * The poet uttered, or wrote, 
the jamb, or last foot, of the verse. (TA.) 


3. sjale : see . am Ý ajja iE, (A, 
K,) aor. of the latter 2, (TA,) I contended with 
him in a race, and I outstripped him. (A, O, K.) 
— And ze (inf. n. See, TA) He outstripped, 
and was not reached; as also Y -l: (A:) or 
he went away, and was not reached: (8, O, K :) 
or he Ned, and could not be caught. (Msb. ) = 
aij 01 jels He inclined to a trusty person, 
(S, A, O, K,) and had recourse to him for refuge. 


2239 9 27 


(A.) [Hence] eG JE Galt ge J ON 
Such a one declines From tie truth to falsehood, 

and has recourse to the latter for protection. (A, 

TA.) — And pail jæle The people, or company 
of men, left a thing and began another. (T A.) 


4. 3 He found him to be without strength, 
or power, or ability; to be unable, or impotent. 
(S, O, Msb, K.) — He, or it, made him to be 
(A without strength or power or ability, to 
be unable, or impotent; disabled him; or incapa- 
citated him; as also V ee. (B, TA.) [For an 
illustration of the latter verb, see its act. part. n., 
below: and compare 2, in ,& sense given above 
from the Mab. You say, py yê sjes! He, or 
it, rendered him unable to do, effect, accomplish, 
achieve, attain, or compass, the affair.) — He, 
or it, rendered him (Se-) unable (TS, K, TA) 
to attain, or overtake, him: (TS, TIA: ) — and 
[thus, by an inversion, it also signifies] he was 
unable to reach, or overtake, him. (Lth, TA.) — 
[Jt frustrated his power or ability, or his skill, 
or endeavours. | — It escaped him, so that he was 
unable to attain it, or to do it, or to accomplish it : 
(S, O, Msb, K:) and simply, he was unable to 
attain it, or to do it, or to accomplish it. (TA.) 
— See also 3. 


5. pel jx) He rode upon the hinder part, 
or rump, of the camel. (Yaakoob, S, A, O, K.) 
e o 


jab: sce jamt. — Also, [said in the TA to be 
written by Sgh r, but it is written pe in the 
O, and is thus accord. to the K,] A disease in the 
hinder part of a horse or the like, rendering him 
heavy. (O, K.) 

pe Old age of & woman: a simple. subst. 


(TA.) You say, 4 ALS T, ATI "S 
Fear thou God in thy youth and [thine old age, 
or] when thou becomest an old woman. (TA. 


[But e is there put for al: and in the 
explanation, pod for Dee. See Djs. ]) ms 
See also pe — [And see jak] 


9o 
: see the next paragraph. 


jet (S, A, O, L, Mab, K) and * jas (O, L, 
Msb, ) and 77 (L, Msb) and . (O, L, 


Msb, K) and Vas (O, L, K) and U, (K,) 


[Boox I. 


but the first form is the most chaste, (Msb,) fem. 
and masc., (8, O, Msb, K,) in the first of the 
following senses, i. e., in the general application; 
and in the second, or restricted application, fem., 
but made masc. by the Benoo-Temeem, (Mab,) 
or, accord. to El-Heythemee, fem. only, (TA,) 
The hinder part of a thing; (S, A, O, L, Msb, 

K;) i. e., of anything: (Mgb:) and particularly 
the hinder parts, posteriors, buttock, or buttocks, 
rump, or croup, (S,* O,*) or what is between the 
two hips, (Mgh, Msb,) or what is after the back, 
(TA, ) of a man, and of a woman; (8, Mgh, O, 
Msb, TA ;) [and of a camel, &c.5] and ¥ 35e 
signifies the same, but of a woman only, (S, 0, 
Mgb, K,) in its proper application, though some- 
times of a man also by way of comparison: 
(IAth, Mgh, TA:) pl. of jac, (S, Meb, K,) 
and of its variants, (Msb, K,) i, (S, Mab, 
K,) the only pl. form: (TA ) and of * 3; 3 


nes: they do not say ples, [the regular 
form of pl. of Somme, for fear of confusion [as 


it is pl. of jat or of 3.— . (TA.) One 
says also, je 4 I Verily she is large 
in the hinder parts: as though the term pe 
were applicable to every portion thereof. (Lh, 


TA) And yy Ju IBN a 2S) He 
exposed himself, in seeking [a thing], to abasement 
and difficulty and patient endurance, and exerted 
unsparingly his power or ability, (K, TA,) not 
caring for undergoing long night journeying. (TA. 


Thus am in & ys of Alee: abs ¢ ol oo 6 


6 20^ 20-03 06 E 3038, 
Jé c Is AYI ject Dp amu) qs. seb 


en [There is a right belonging to us: if we be 
given it, we take it: and if we be refused it, we 
expose ourselves to abasement, &c., though the 
night-journeying be long] : (O,* TA :) or, accord. 
to Az, he does not mean this, but alludes to 
others' having precedence in respect of his right, 
and his being himself kept back from it. (TA) 


One also says, Jal je ONCE * pe 
The sons of such a one are in a state of abasement, 
dependents of others: or experience difficulties; 
because the rump, or croup, of the camel is a 
difficult place to ride upon. (A.) And it is said 
by one of the Mine (Aktham NV in 


oe sè dis 
TA, art ,) J, Js yer! ye D ý 


„ , (TA, in this art., and O,) or 17 J, 
(T. in TA, art. „,) t [Think ye not upon the 
ends of things whereof the beginnings have passed:] 
meaning, when a thing has passed, make not your 
minds, or desires, to follow after it, regretting 
what has passed, but be consoled for it, placing 
your reliance upon God: (O, TA :) and, as [Ath 
says, it is intended to incite to the consideration 
of the results, or issues, of affairs before the 


entering upon them. (TA.) (See also 75. 4— 
92 2 


Je pe The trunks of palm-trees. ($, 0, K.) 
See Kur liv. 20 and lxix. 7.) And va je 
[The stems of the siko]. (AHn, M in art. Je.) 
— pe also signifies The last foot of a verse; 
contr. of pu (TA.) And The latter hemistich 
of a verse: the former hemistich is termed po: 
(O.) [And The last word of a clause of rhyming 


Boox I.] 


prose. And the latter part of a word.] s See 
also JU. amm ja)! y : see pe 
per see jame and see also J UE. 


per 
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See: see the next paragraph. 
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T The last of the children of a man; (S, 
O,K;) as also * fas. (IAgr, O, K)) You 
say, 42 4277 ws Sjans S Such a one is the last 
of the children of his parents; and in like manner 
you say of a female, and of a plural number: (S, 


370 


O,TA:) and so, [accord. to — JJ 8 


«151. (TA.) You say also, 5 J JJ He was 


born after his parents had become old: and such 
you term 31 Cale (O, TA.) 


pue i. q. pr q. V. (K.) — An old, or 
aged, woman: (S, O, Msb, K:) a moman ez- 
tremely old; or old and weak: so called because 
of her inability to do many things : (TA :) [this is 
the most common signification of the word:] 
accord. to ISk, (S, O, Msb,) you should not say 
5,7 (S, O, Msb, K;) or this is bad; (K;) 
and is said by the vulgar; (S,O;) but IAar 
authorizes it; (O;) and IAmb allows it, to de- 
monstrate ita being fem.; and Yoo is related to 
have heard it from the Arabs: (Mab. :) pl. e, 


(S, O, Msb, , K) or this is pl. of 3. (R, 

TA;) and jas, ($, O, Msb, Ķ,) and jas, a 
contraction of js occurring in traditions. (TA.) 
— A man’s wife, whether old or young: (Az, 

O, K,* TA:) and in like manner, the husband, 

though young, is called 4 A (Az, O, TA.) — 
An old, or aged, man: (O, TA :) a man ex- 
tremely old; or old and weak. (TA.) zm t Wine; 
(S, O, K ;) because of its oldness: (S, O:) or old 
wine. (A, TA.) mm A certain nail in the hilt of a 
smord, (IAgr, O, K,) with which is another nail 
called X. (IAar, O, TA.) Az approves of 
this explanation. (O.) — A sword-blade. (Lth, 
8, O, K.) — A sword. (O, TA) —[It has a 
great variety of other significations; but these 
are of very rare occurrence, and are therefore bs 


be ior (dbi KC Ww!) in Book II. m Al 
; (S, O, K;) also called Y jæi AU, be- 
cause 3 come in the latter part (Jr) of 


winter; but the former is the correct appellation; 
(MF ;) accord. to the usage "i the Arabs, Five 


days, the names of which are o and wo and 


79 and yom! AE and gan = said by 
Ibn-Kunáseh to be of the ‘a of pal [by which 
is meant the auroral setting of the Twelfth Man- 
sion of the Moon, which, in Central Arabia, about 
the commencement of the era of the Flight, 
happened on the 9th of March O. S.: in the 
modern Egyptian Almanacs, the jgm-s!! are 
said to commence now on the 9th of March N.S., 
which is now the 26th of February O. S.]: (S, 
O, TA :) or, accord, to Abu-l-Ghowth, (S,) they 


á 
are seven days, (8, K,) named ¿xe and exo and 
p and ye")! and pu x] and Niel and * 


jat 


1961 ' 


, or G : (K:) and some reckon | lacking strength, or power, or ability, to do a 


gest) . an eighth: but most authors hold 
these names to be post-classical: (MF:) accord. 


to Esh-Shereeshee, they are seven days; four of | Ajace ul 


the last [days] of February, and three of the first 
[days] of March: (Har p. 295:) during these 
days blew the wind by which the tribe of 'Ád 
was destroyed : and they are thus called because 
they are [in] the latter part ( jas) of winter; or 
because an old woman ( joes) of 'Ád concealed 
herself in & subterranean excavation, from which 
the wind dragged her forth on the eighth day, 
and destroyed her: (Bd in lxix. 7:) or yl and 
. are the names of the last two days; (Ki in 
art. ;) the former being the sixth, and the 
latter the seventh. (M in that art.) Ibn-Abmar 
says, (&,) or, accord. to IB, not Ibn-Ahmar, 
but Aboo-Shibl ‘Asim Ibn-el-Aardbee, as Th says, 
on the authority of IAar, (TA,) or Aboo-Shibl 
'Osm Ibn-Wahb Et-Temeemee, (O,) 


e P 


* ipeum * 


* REX 2 Cá tl * 
. Seas (oll ip . 
0» "P 9 O - 8 " 
à H2 go * uno 
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T See Abele poly j 
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: % A, . 


[The winter is driven away, or is closed, by seven 
dusty (days), our old woman's days of the month ; 
and when her days come to an end, and Sinn and 
Sinnabr, with El-Webr, and with Amir and his 
little brother Mu-temir, and Mo'allil, and with 
Mut fi-el-Jemr, pass, the winter goes away, retiring 
quickly, and a burning wind (s c being under- | t 
stood) comes to thee from the first day of the 
ensuing month, or, accord. to a reading which I 
find in one copy of the S, from the sea, l. 

(8, O, TA.) í : 


pee One who does not come to momen [by 


reason of impotence] : (S, K:) and so , (8, 
TA,) and . . (TA,) And A stallion im- 


potent to cover: as also —. (IDrd, O, TA.) 


JE Bee 5. — Also The 2771 [in the 


CK (erroneously) ol, (O, K, TA, ) i. e. back- 
toe, (O, TA,) of a bird. (O, K, TA.) 


$^ 2» 9 3-25 

sj : see . 

jeant l see 3, in two places. 

UE Lacking strength, or power, or ability; 
powerless, unable, or impotent; (K,“ TA;) as 
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also /,, (K,) and Y jac and Y jas: (TA:) 
pl. of the first [č U, and] pes [or rather 
this a quasi-pl, n.,] like as sad is of paler, (TA,) 
and Ihe, (O, K,) but this is only in the dial. 


of Hudbeyl, and, applied to men, is anomalous. 
" E^ 0 
(O, TA.) You say also, jal HT A woman 


thing ; unable to do a thing. (YAgr, TA.) And 
it is said in & trad., respecting Paradise, *j 


ee EA uode x [There shall not 


enter me save the mean of mankind, and] those 
lacking in intelligence and in power with respect 
to worldly things. (TA.) — U f A gar- 
ment that is [too] short: (A, O, TA :) or narrow, 
or scanty. (O.) 


je: fem. T — The latter signifies A 
woman large in the hinder parts, or posteriors; 
(8, O, Mab, K;) as also esa; (TA) [un- 


less this be a mistake for 7 5 from s :] 
or wide in the belly, heavy in the flesh upon the 
hips, and consequently large in the hinder parts. 
(TA. ) — And each, Having the disease termed 


pe [q; v.]. (O, TA.) — And the fem., An 
eagle (lic) short in the tail, (8, O, K, TA,) 
and deficient therein: (TA:) and (some say, O) 
having in tts tail a white feather, (O, K,) or two 
[white] feathers: (O :) or having a whiteness, or 
a colour differing [from the rest], in its hinder 
part: (TA:) and (some say, O) strong in the 
2715 (0, K, TA, in the CK [erroneously] I, 
of the 3S, (K, TA,) i.e. in the back-toe: (TA:) 


0» Ge 


so says IDrd. (O.) — 11. AG; t A high piece 
of sand : (8, O, K:) or an oblong piece of sand 
producing pants or herbage: (M, TA:) or a 
high oblong piece of sand, as though it were hard 
ground, not sand heaped up, but fertile: yl. See; 
because it is an epithet. (T, TA.) 


pu A thing (S, O, K, TA) resembling a 
pillow, (0, TA,) with which a woman enlarges 
[in appearance] her hinder part, (S, O, K, TA,) 
binding it upon that part, (O, TA,) in order that 
she may be thought to be large in her hinder part, 
(0, K, TA,) when she is not so; (TA;) as also 


d n (O, K.) 
jaso [act. part. n. of $, q. zn .— The words 


of the Kur [xxix. 21] V o» 82 joe) er ley 
eei ul js signify, accord. to Fr, And ye shall 
not escape in the earth, nor shall those in the 
heaven escape: or, accord. to Aboo-Is-hák, and 
ye shall not escape in the earth, nor should ye if 
ye were in the heaven: or, accord. to Akh, and 
ye shall not escape by fleeing in the earth nor in 
the heaven: but Az says that the explanation of 
Fr is the best known. (I.) — 1 = [A 
miracle performed by a prophet; distinguished 
from de 1,5, which signifies one performed by a 
saint, or righteous man, not claiming to be a 
prophet ;] that by which a prophet disables the 
opponent in a contest; the & implying intensive- 
ness; (K;) as defined by the Muslim theologians, 
an event at variance with the usual course [of 
nature}, produced by means of one who lays claim 
to the office of a prophet, in contending with those 
who disacknowledge [his claim], in such a manner 
as renders them unable to produce the like thereof ; 

(O;) or an event breaking through, or infringing, 
the usual course [of nature] CU UM POE in- 
viting to good and happiness, coupled with a claim 
to the prophetic office, and intended to manifest 

247 * 


1962 


the veracity of him, who claims to be an apostle of 
God: (KT:) pl. Sa xa. (S, O, TA.) 


3. aee jasa : and see also jamsi, 


yar A [zone, or waist-belt, such as is termed | 


al: so called because it is next to the den of 
the person wearing it. (TA.) 


pe Always lacking strength, or power, or 
ability ; “always unable, or impotent. (TA.) 
Also A road. (O, K. [In the TA, *. 


E ved is erroneously put for ju 
— 


p ARP Outstripped. (Z, TA.) — And Im- 
portuned by begging. (IAar, K, TA.) See also 
1, last sentence but one. 

S: see pe 

pe [act. part. n. of 2]: see Lu. Also, 
(TA,) or aso, (Yoo, TA,) A woman becoming 
aged: (TA y or become aged. (Yoo, TA.) 


pum act. part. n. of 8 [q. y.]. In the Kur 
xxii, 50 and xxxiv. 5, Cw l signifies Fight- 
ing and contesting with the prophets and their 
friends, to render them unable to perform the 
command of God: (Ibn-Arafeh, O, K:) or 
opposing: or striving to outstrip, or gain prece- 
dence : (TA: ) or opposing, (K,) [and] striving to 
outstrip or gain precedence: (O, K:) or imagin- 
ing that they will render us unable to attain them, 
or that they will escape us; (Zj, K;) for they 
imagined that they were not to be raised from 
the dead, and that there was no Paradise nor 
Hell: (Zj, O, TA:) but some read 7 C, 
meaning, withholding, or keeping back, or divert- 
ing, the followers of the Prophet from him and 
from belief in the signs or miracles: or attribut- 
ing impotence to the followers of the Prophet. 
(TA.) 


— 
dose o 


1. amat, (K,) [aor. -,] inf. n. ey (8, 

O,) He grasped it; (8, O, K;) namely, a thing 
[such, for ex., asa bow]: (S:) [and he grasped 
it hard; for] 3 signifies also the grasping a 
thing hard, (TA.) — And dimple (95 dumps, 
aor. as above, (O, K,) and so the inf. n., (O,) 
He, or it, withheld him from the object of his 
want; (O, K z) as also Y =: (TA:) and 
is likewise said of a radical, or heredi- 
tary, evil quality, meaning It withheld him from 
generous actions; (Sh, o, K;) as also alia3 and 
Ai. (Sh, O.) And Sis — Jt (an affair, 
or event,) withheld me from thee. (AO, O.) 
And Jay He withheld them; and he 
held them back, or made tem slam or any: 


e d ^» 


(Sh, O, K :*) and one says, PCR ust OE 
The riding-camel kept me back, or made me slon 


or tardy. (TA.)— and / alone 
signify He was, or became, slow, tardy, late, or 


backward: (TA:) and the latter signifies [like- 
wise] he was, or became, behind, or backward; 


jas — Vins 


or he remained behind, or held back. (9, TA.) 

— And one says of a she-camel, 4 Conte, (O, 
K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (TA,) 
meaning She turned aside, or amay, with him 
from the road, by reason of her brishness, live- 
liness, or a a (O, K, TA ;) and so 
Ve j; and, as written by El-Urmawee, 


. (TA) 
2: see what next precedes, 


5: see 1, in six places. — 4x33 also signifies 
He reckoned, or esteemed, his judgment, or 
opinion, weak. (Sh, O, TA.) — And He up- 
braided him, or reproached him, for a thing, or 
an affair, (IDrd, K, TA,) which he had com- 


manded him to do, (IDrd, TA.) — And — 


772 He searched repeatedly after the knowledge 
of his (i. e. another’s, S, O) affair, or case. (8, 
O, K.) Hence, in a trad., Vd ui ARX 
And he seehs e ayer you eno Kureysh. 
(TA.) — And ayers Áy ONE Rains fell, 
one after another, upon the earth, or land, (8, O, 
E TA;) and bore heavily upon it. (TA.) == 
gue — The man went forth in a last 
portion, before daybreak, (¥ Anant, O, or 
Y — E, [but see what follows, f) of the 
night: (0, K:) El-Marrár Ibn-Sa’eed El- Fak’asee 
says, describing his travelling-companions, 

© UR ue 1x 1 iip . 
* t, — x) Y ine — pe * 
[And when they departed in an impeding night, 
in the last period of the appearance of the stars, 
in a last portion of the night of him who goes 
forth at that time]. (O: in which . is thus 
written, with fet-h and damm, and with ino 
above them.) [It is also said in the O (immedi- 
ately after this verse), and likewise in the K and 
TA (in neither of which is the verse cited), in all 
of them probably from one and the same source, 
that Ý Tex means MAI; and it is 
added in the TA that this has been mentioned in 
its place: : but it i8 not mentioned in its proper 
art. in the O nor in the K nor in the TA; and 
it is evidently a mistranscription, | for pe 
part. n. of -—À (q. v. voce pé and there- 
fore I have rendered — as above.] 


end Ÿ ae and umm The handle, 
or part that is grasped by the hand, of a bow; 
(S, O, K, TA ;) which is the part, thereof, that 
is the place of the arrow; as AHn says, the 
thickest place therein; (TA;) as also 7 — 
[lit. the place of grasping]. (8, O, K.) — And, 
(K.) or the first of these words, (8, O,) A 
portion of the middle of the night; (S, O, K;) 

as though from the — of the bow ; [whence] 
one says, Jan e 3 uae [A portion of 
the middle of the night passed]: (8, O:) or the 
last part of the night: (Lth, O, K:) or the 
blackness of the night kc. (TA.) [See also 


9-02 


4. .] And see .. 
: see the next preceding paragraph. 


[Book I, 


. Bee . [It is of the dial. of 
Hudheyl. (Freytag, from the Deewán of the 
Hudhalees).] — Also The part, of an arrow, that 
is below, or exclusive of, the feathers, (TA.) 


„ o 


: see 5, last sentence hut one. 


6- ò 3 


ums, With damm, A period (acs) of the 
night. (O, K, TA.) And The blackness of night, 


(IAar, TA. [See also 5 J) And see 6, last 
sentence but one, in two places. 


A aer: gee 5, last sentence but one. 

3 Pouring rain, (8, O, K, TA,) that 
does not clear away. (TA.) And Clouds () 
heavy [with rain], (O, K,) not passing away. 
(O.) 


— applied to a stallion, (8, K, TA,) 
Impotent to cover; (TA;) that will not impreg- 
nate: (8, K, TA :) as also Je-. (S.) And 
both signify also A man who does not come to 
momen [by reason of impotence]. (TA in art. 
Jes.) — See also what next follows. 


s 3 Pd Pd Ai 5, (8, O,) and e e 


MP inl. — — (O,) both of which 
words are written in the K in this art, like 
sel, with a reference to art. . but the latter 
of them is correctly „ in the dim. form, 
(TA,) mean I will not come to thee ever; (S, 

O;) or mhile time lasts. (TA.) And one says 


"E PP 


also, shai! mean Aoi JI will not come to thee 
to the end of time. (TA.) 


3 Strong in the Ý Tode i. e. the middle. 
(O, K.) [To what this epithet is applied is not 
said.] 

9 Oe 
—— : 


r 


90^» 
see. 
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— see 5, last two sentences. 


wr 


1. Lins, (Fr, S, O, Msb, K,) aor. < , inf, n. 


S.; (8, O, Msb, K;) and A; (Fr, 
S, O, Msb, K;) He, i. e. [a beast, or] a horse, 
(Mgb,) or they, i. e. cattle, (Ji, Fr, S, O,) 
became lean, meagre, or emaciated; (8;) lost 
his, or their, fatness or plumpness : „O, K:) or 
became weak. (Msb. ) [See also , below.] 
am inc, or £l aes, geo 4.— 2 Át 
e , aor. , inf. n. came and Somes, He 
withheld himself from the food, though desiring tt, 
preferring that one who was hungry should have 
it; (O, K;) or (K) he left the food, though 
desiring it, (O,) in order that he who was eating 
with him might become satisfied in stomach; (O, 
K;) as also , inf n. T (K) And 


D ue "etu Ámt [He restrained himself for 
such a one) means he chose that such a one should 
have the food in preference to himself. (8-) 
Sons also signifies The leaving, or relinquish- 
ing, food, (IAar, O, K, TA,) with desire for it 
(TA.) And [hence, app.,] The withholding 
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vime — Jans 


oneself from evil acts or dispositions. (TA.) au | literal-radical words. (TA.) And Short, and 


3 o be 


And . e, (L, K,) aor. -, inf. n. , 
(L, TA,) He constrained himself to be forbear- 


3250-2 or o 


ing. (L, K, TA.) You say, . anid S. 
, (O, K,) aor. ., inf. n. iene [and app. 


Soar also], (O,) He bore, or endured, what 
proceeded from such a one, and did not punish 


ee 3250» s o e 


him. (O, K.) And VW * 4 e, 
(O, K,) aor. and inf. n. as above, (O,) He 
constrained himself to exercise patience ies 
the sick man in tending him in his sickness ; 


also ace andy Vinci. (O, K) And int 


zd d» 


“NS ye 1 being app. understood] He with- 
i himself, or became aloof, from such a 


(T) 


2: see 1. Gees! also signifies The eating 
less than what would satisfy the stomach. (8,0, 
K.)— And One's transferring his food to 
another before satisfying his stomach, by reason 
of drought, or dearth, (IAar, TA.) — And The 
feeding on bad food, and being lean, meagre, or 
emaciated. (TA.) 


4. 4 i, (S, O, Msb,) or FERT, rub O, 

K;) and Y ais, (O, Mgb,) or 4% =, 
(0, K.) aor. (O, Msb, K) and -, (O, K, ) inf. n. 
; (O, Msb;) He rendered him, (8, O 
Mgb,) i.e. a horse, (Mb,) or he rendered the 
beast, (O, K,) lean, meagre, or emaciated, (S, 
O, K,) or weak. (Msb.) — %. Te became 
in the state, or condition, of having their cattle 
lean, meagre, or emaciated. (O,K.) And They 
confined their cattle, by reason of hardness and 
straitness [of circumstances], (TA.) — See also 
1, last sentence but one. 


4 € v 


5. goo The being in a difficult and hard 
state or condition. (TA.) 


Lins Leanness, meagreness, or emaciation; 
(S;) loss of fatness or plumpness: (O, K:) and 
thickness, or roughness, and leanness (lye), of the 
bones. (TA.) [See 1, first sentence. ] 


9 » 2201 n 
wis: see A, in three places. 


=, like , A sort of dates: (L, K:) or 
so Ý Sus, accord. to Lth. (O.) 


lane pl. of e [d. v.], (S, O, Msb, K,) 
and of its syn. v (TA.) == Also The colo- 
cynth : (K:) or the grains of the colocynth. (Ibn- 


Abbäd, O, TA.) — And * uia Grain, or 
grains, not increasing. (A, TA. )—. See also 
. amm And = is one of the names of 
Time, or fortune. (Ibn-Abbád, O, K.“) 


9 ^ 222981 ^ 
wines: see Wiel, in two places. 


9 »6» 


she like OA, (K in the present art., ) or 

, (AA, O and K in art. ,) like 
445, (K in the latter art.) and Ý J,, Dry, | so 
or tough, by reason of leanness, meagreness, or 
emaciation, (AA, K in this art., and O and K in 
art. A,) or of disease: thus expl by AA, 
and mentioned by IDrd and Az among quadri- 


compact, or contracted [in make or body]: and 
sometimes applied as an epithet to an old woman: 
(K:) thus the latter word is expl. by IDrd. 
(TA.) 


Sent : see the next preceding paragraph. 


22 Lean, meagre, or emaciated; (8;) 
having lost his fatness or „plumpness : (O, K:) or 
weak: (Mgb:) and Ý * signifies the same, 
applied to a man and to a woman: and ¥ amet 
88 | also signifies lean, meagre, or emaciated : (TA: ) 


41 » o8 


and 7 Der [likewise] is syn. with caeci, 
applied to a camel; (O, K;) as also Ý ine si, 
(K, TA,) in some copies of the K erroneously 


written .: (TA 95 the fem. of del is 


w^ 


Mac: and the pl is ues, which is irreg., 


having this form to assimilate it to Clow, (S, O, 
Msb, K,) or to its like uo, (Msb,) and which 
is applied, to males and to females: (O, TA :) the 
pl. of t ens, also, is IU: (TA :) and the 
pl. of ¥ m if this be of established authority, 


may be , agreeably with analogy. (MF, 


TA.) [Hence,] cient! amg and Y T A face 
having little flesh, (TA.) And aee 45 A gum 
„ having little flesh. (TA.) And (loeo otis 
Two thin lips. (Ks, O, K.) — And Gael Ja 
A thin, or slender, arrow-head : (S, O, * ) pl. 
S . (O, K.) — And = vai Land 
in which is no good, (O,K.) And lee Gi 
Lands not rained upon. (O.) And Suc ig 
sometimes used [alone] as signifying Lands af- 
fected by drought: a poet says, describing clouds 
), 

Fre, E 
meaning The lands affected by drought produced 


herbage by reason thereof at a period of seven 
days after the rain. TA.) 


— Also A rusty, un- 
polished, sword; or one sullied by remaining long 
unpolished. (0, K.) 


9 7639 ao os 
Vm: see Seel. 


Ja 

1. Jac, (aor. ,] (S, Mgh, O, Msb, K,) inf. n. 
Jae and 4, (S,* Mgh, O,* Mgb, K, ) He 
hasted, hastened, made haste, or sped; he was, or 
became, hasty, speedy, quick, or expeditious ; (S, 
Mgh, O, Mgb, K;) as also * Ju; (Mgh, 
Msb, K;) and Y Jas, [app. for an aes] 
inf, n. ; (K;) and Y Ja-xz.!; (Mgh, 
Msb;) or this last signifies he required himself to 
haste, &c., constraining, or tasking, himself to do 
. (Sb, K.) [See also Sant below.] One says, 

4 es [I hasted, &c., to him, or it]. (O.) 


And a CAT [T was quick, or beforehand, with 
ec T 0 8 — 2320 » 
him]: see 4. (Mgh.) And, godt (JI cles I 


1963 


| preceded, outment, or got first, to the thing. 


(Mgb.) — Also i q. , [meaning It was, or 
became, present, or ready ; said of & price, hire, 
payment, or the like; contr. of 4. (Mab.) — 
And " Jes He turned aside from him, or it. 
(TA. ) om [It i is also trans., as having, or imply- 
ing, the meaning of :] see 4. 


2 


2. Ae, inf. n. =: see 4, in two places. 
aw [It generally relates to some inanimate object. J 


It is said in the Kur [xxxviii. 15], W Jas 1 


UI oso SS [O our Lord hasten to us 
our portion before the day of reckoning]: (TA :) 
accord. to some, our portion of punishment: but 
accord. to Sa'eed Ibn-Jubeyr, it means, of Para- 
dise. (TA in art 3.) And you say, agi Les 
VN brought, or conveyed, hastily, or speedily y, 
to him the property ; or hastened its coming to 


Jj" 3 OO 


him. (Msb.) And ti o D 4 Aes 
paid him in advance, of the | price, such a sum. 
(8, O.) And 1 D NT ales He gave him 
in ready money, [or "promptly, or quickly, or in 
advance, | of the hire, such a sum. (Mgh.) And 


ost 4 Jas He gave to him [in ready money, 
or promptly, or quickly, or in advance, the price]. 
(Mgh.) And Nee Jes [.He paid it in ready 
money, promptly, or quickly]. ( ISk, 8 and K 
in art. ez.) And = Dens aay [4 sold 
it, or I sold to him, present, or “ready, merchan- 
dise, Jor present, or ready, money]. (S voce 
je q. v.) And jJ Ls, (S, O,) inf. n. 
as above, (TA,) I cooked the flesh-meat in haste. 
(8, O.) And t gmat! Ail Sine si, a prov., 
[which, app., is properly rendered Would that 
thou didst hasten, with thy husbandless woman, 


the early portion of food called Jean, or the 


Owe 


night reading may be n meaning - Jes 
e's jj [t hasten thou, with her, i. e. with thy hus- 
bandless woman, marriage], A. One says 
als 80 4. like as one says wA% li. e. Te supplied, 
or fed, with the early portion of Jood called 1; ; 
which is also called Jans, or Jams, &c.]. (S, 


TA. [For . Golius appears to have read 
bow) which is evidently wrong. ]) — asl Jas, 
inf. n. as above; and Y A=; He made his 
[preparation of dried curd called] b31 into what | 
are termed , (K, TA, pl. of Jes: 

(TA:) or you say, jn NU 2. [I 
made my Hl into Jelas]. (O.) == See also 1, 

first sentence. 


8. alele [inf. n. ätt] i. q. os [He has- 
tened, or made haste, or strove to be first or before- 
hand, in doing, or attaining, or obtaining, it]; 
(M and K in art. PD namely, a thing. (M 
ibid.) And as 7705 Je i. q. aJ 094, (M and 
K in art. jy) "like ^J oa [He hastened with 
another, or vied or strove with him in hastening, 
to it, or to do, or attain, or obtain, it]. (M ibid.) 
(Also He dealt hastily with him.] And alale 
as dy He punished him for his sin, or crime, or 


offence, (ay ) not granting him any delay. 


1964 


(S, TA. [For 2355 Golius appears to have read 


24) 


4. alert, (8, Mgh, Msb, IA, inf. n. Vr 
(TA ;) and Y alec, inf. n. ; (8, O, TA;) 


and Ý =; (S;) and Y 4; (K, TA ;) 
He incited, excited, urged, instigated, induced, or 
made, him to haste, hasten, make haste, speed, or 
be quick; (S, Mgh, Msb, K, TA;) and com- 
manded, or bade, him, to haste, &c. (K.) One 
says, d) cb s pe [He incited me, &c., to 


haste, &c., and I hasted, &c., to him). (O, TA. ) 


2027 


And it is said in the Kur [xiii, 7], Y 4 CON = 


2 Ji es 2 JU [And they incite thee to haste 
with that which is evil before that which is good]: 


oe 23 6702» 


and [in xxii. 46 and xxix. 58,] Ý MA 
Sia. [And they incite thee to haste with the 
punishment]: (TA:) and — Y 2 sig- 
nifies He hastened himsel if. (MA.) — 4. 
signifies also [He incited him to haste, &c., by 
going before him: and hence it is expl. as mean- 
ing also] 4 i. e. he preceded him, or it; he 
had, got, or took, precedence of him, or it; he 
mas, or became, beforehand with him, or it; or 
he anticipated him, or it]; as also Y alec; and 
A. =: (K:) or f 22 signifies I went 
before him, or preceded him, (S, O, TA,) and so in- 


cited him to haste : (TA :) and P^ xl Y ae, 
in the Kur [vii. 149], means jc ſi. e. Have 
ye anticipated the command of your Lord ?]: (8, 
O:) or have ye left [the fulfilment of ] the com- 
mand of your Lord incomplete? (Ksh, Bd;) 
Jes being made to imply, (Ksh,) or as though 


it were made to imply, (Bd, ) the meaning of 
Qe, wherefore it is made trans. like this latter 


verb; (Ksh, Bd;) the ee mee you 
034^ of O + eee 

2 . (Ksh.) Hogs Oe Nant loa, in 
the Kur [xx. 85, lit. And what caused thee to 
hasten from thy part? ], means [virtually] vio 
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.li. e. how is it that thou camest before thy 
par ty ?]. (O.) — One says also, E Jes! 
as J) Ds [He did the thing hastily, or hurriedly, 
before its time]. (O and K in art. f.) And 
al 2 alas [He made it, or did it, hastily, 
‘or hurriedly, or he hurried it, before, or so as to 
prevent, its pocomy mature: (8: and K* in art. 

As.) And A MN Ali e. t Edas 
ay [I was quick, or beforehand, with him, and] I 
flurried him, so that he on not draw his one 


whence we saying, Jesi; au y 12 sh 


abs 3 3 2 He saw an animal of the 
chase, and he mounted his horse, or mare, and was 
incited by haste so as to be prevented from d cA E 
his dart or his * and the saying, Ju! Ya 


e» $e Je 


(tst os Wer meaning 4 li. e. The perish- 
ing of the cattle, or property, prevented, or pre- 
cluded, him from paying it], namely, the 31&; [or 
poor-rate]; which is an instance of the extension 


of the signification. (Mgh.) — Ai said of 


the pregnant, (O,) or of a she-camel, (K,) [as 
though for awe AA, ] She brought forth, 


Vert 


(O,) or cast, (K,) her offspring before tts ma- 
turity. (0, K.) — And l said of palm- 


trees, ( They had ripe fruit before its full 
time. (Mgh.) — And, said of a camel, He 


leaped [up] when the rider had mounted him and 
had not yet become firmly seated upon him. (TA.) 
[See Jano. ] 


5, as intrans, : see 1, first sentence. Hence, 
ja Jans The heat came speedily, or quickly. 
(Mgh.) And Cpe! — [The price was, or 
became, given tn ready money, or promptly, or 
quickly, - in advance]. (Mab in art. .) 
And ET ges The thing came before tts 
time. (W p. 83.) =m 13S 501 e = (S, 
Mgh, O) He took, or received, in ready money, 
or promptly, or quickly, [or in advance,] of the 
hire, such a sum. (Mgh.) And JUS! Jæs3 He 
took, or received, promptly, or quickly, [or in 


advance,] the property. (Msb.) — n CARI 
I constrained myself to do the pec: tn haste. 


(Ham p. 28.) — And e 
nee him to hasten [the payment of] his [tax 
called] ge. (TA.) — See also 4, first sentence. 
— And see 2, near the end. 
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10, as intrans.: see 1, first sentence. mum 41 
I desired, or required, or demanded, his hasting, 
or speeding, or being quick. (8, O.) And Jenni! 
"ET He desired, or required, or demanded, the 


thing's being speedy, or quick, not waiting patiently 
until its time, or full time, (Ham p. 665.) See 
also 4, in six places. 

: seo d. 
Jes A calf the young one of the n (Aboo- 
Kheyreh, $, Mgh, O, Msb, K,) [both domestic 
and wild, which latter is a bovine antelope, ] from 
the time when his mother brings him forth (Aboo- 


Kheyreh, Mgh, TA) until a month old; (Aboo- 
Kheyreh, Mgh, Msb, TA; ;) after which [accord. 
to some] he is called y» when about two months 
old; and then he is called A: (Aboo-Kheyreh, 
TA: :) or he is thus called while in the firat Year, 
then e (S and Sgh and K in art. „) or, 


correctly, accord. to IB, he is called while in the 
om year Jas and e (TA in that art.,) then 


8 2 
S then D then go then ., then we 
- and (ju S AU and so on: (S and Sgh and 
K ibid. » the fem. is with 3: (Abu-l-Jarráh, 
S, O, Msb:) pl. of the masc. 4 (Mgh, Mab) 
and * (Msb, TA) and, of pauc., Ael and 


Juss; (IB, TA ;) [and of the fem. Jes 3] but 
as to V as a pl., [Mtr says,] I have not heard 


: (Mgh: :) and t Jon signifles the same as 
[os (85 Mgh, O, K; ) fem. with 35 (TA ;) 
and pl. ye (S, Mgh, O, K.) 


and Y A, both inf. ns. of Jae [q. v.], 


(Mgh, Msb,) are Syn. with iepa; ; (K ;) contr. of 


thy: (S, O:) the latter is expl. by Th as signify- 
ing the seeking, and pursuing, or endeavouring 
after, a thing before its proper time, or season; 
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and as proceeding from the desire of the soul; 
wherefore it is generally discommended in the 
Kur-án, so that it is said to be from the Devil 
(TA.) It is said in the Kur [xxi. 88], Gls 
de o OLS, meaning, it is said, Man is 
composed of haste; (O;) so says Fr, and in like 
manner says Aboo-Is-hák; (T, TA ;) to denote 
the excess of this attribute in him: (T, O, TA :) 
or, accord. to Th, (TA,) the phrase is inverted, 
the meaning being, haste ts created from man; 
(Mgb, TA ;) but IJ disapproves this explanation, 
and also another which will be mentioned in what 
follows. (TA.) em (lors signifies also Food that 
is hastily prepared, and brought, before the [meal 
called] Aa& has become matured. (TA.) [See 
also Sent] ex: Also Clay, or earth; syn. De: 
(Agr, O, Ķ :) or black mud, or black fetid mud j 


Gr s 


syn. SU: and 14 has both of these mean- 
ings, i. e. Ger and F: (O, K :) the formet 
of these two significations of Jas i is said by AQ 
to be of the dial. of Himyer ; and I Agr says that 
it is what is meant in the phrase in the Kur 
[xxi. 38] cited above; but Ibn-Arafeh disapproves 
this; (O, TA;) and so does Az; and Er-Raghib 
says that some expl. it as meaning in this instance 
stinking black mud, but that their saying is nought, 
(TA.) = See also Dees, in four places. 


Shans : see the next paragraph, in two places. 


Jat (S, O, Msb, K) and 7 J (Mib, K) 


n t jas (S, O, K) and Y Jone (S, O) and 

(KK) and Y N= (S, Mgh, O, Meb, K) 
asting, hastening, making haste, or speeding ; 
[thus more properly the first and second, and 
often the last; the rest generally signifying] 
hasty, speedy, quick, or expeditious : (8, Mgh, O, 
Msb,* K:) pls., (K, 7A, ) all of 50, (TA,) 


e and Se end ; (K,TA;) the 
first, and last of which pls., as pls. of pu [fem. 
of Cet], are applied to women (8, O, TA) 
also : (TA: 3 Je has no broken pl., nor has 


Y Jes: (Sb, TA :) ISk says that, for the dim. 
of Je. they use J , as formed from 


NE; though they also form it regularly, 
saying Y Jese; but the former is the better. 
(O, TA.) 

det: see dies. 

4 fem. of Jas [d. v.]. (Abu-l-Jarréh, 
S, O, Mgb. Also 4 water-skin, or skin for 
mater and Jor mill; syn. : (8, O, K:) pl. 
Ve and Jus. (S, 0.) — And A [water- 
wheel such as is called] — (IAgr, O, K: 
[see also Alae ]) pls. as above. (K.) = And 
A. species of plant, (S, O, K, TA,) which extends 
along the ground, (TA,) also called » 5s [q. v.]: 
(O, TA :) AHn says of the , on the autho- 
rity of Aboo-Ziyád, it grows, at first, from one 
root, then branches forth upon the surface of the 
earth, in innumerable branches, ecery branch 
having a knot, or joint, (2, Jrom which 
knot, or joint, grow other branches; it cleaves 


to the ground, not rising high; its leaves are like 
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those of wheat; and while green, it is called 
ias; (O ;) and it is the best of pasture, and 
is not [what is termed) a Jay: (O, TA:) and it 
is said to be a tree having leaves and joints, or 
knots, — and pliant canes, [for A in 
my original, I read 5, (see = long, 
or elongated, with a fruit like the foot of the 
domestic fonl, contracted, which, when it dries 
up, opens ; and not having any blossom. (TA.)|P 


See also . 


9^5» » 


41 : see , first sentence. mm Also 


[A cart, or wheeled carriage of any kind; 
the thing, (8, O,) or at [meaning s iii 
i. e. instrument of carriage], (K,) that is drawn 
along by the bull: (8, O, K:) said by Er-Rághib 
to be so called because of the quickness of its 
passing along: (TA :) pl. * Jans [or rather this 
is a coll. gen. n.] and (pl. of pauc.] $e (8, O, 
K) and [of mult.] . (K.) — And Pieces 
F wood constructed, (K,) or a piece of wood, 
(Msb,) or a thing that is constructed like the 
[women’s camel-vehicle called] aies, (Mgh,) 
upon which burdens are carried: (Mgh, Msb,* 
:) pl. [or coll. gen. n.] * J. (Meh, Mgb.) 
— And A Later wheel such as is called] QUE? 
(S, O) or — (K) upon which water is drawn: 
(S, O: [see also dens )) or a Blane [app. mean- 
ing a great sheave of a pulley by means of which 
camels draw water]: (K:) pl. [or coll. gen. n.] 


Y Jas. (S, O.) — And A piece of wood lying 
transversely, or horizontally, upon the A [or 
rather S or two posts] of the well, to which 


the large bucket ts suspended : (El-Kilábee, S, O, 


K: [see G :I) pl. [or coll. gen. n.] Y Jape. 
(TA.) — And A kind of ladder made from a 
palm- tree, like the , (O, K,) which is the 
trunk of a palm tree hollowed, and having the 
like of steps made in it: mentioned in a trad. 
as the means of ascending to an upper chamber. 
(O.) — And A small [leathern vessel for mater 
such as is called an] 3913] : and some say, a 
[leathern water- bag such as is called] 351. 
(TA.) — And i. q. — 31S [app. A garment 
made up into a bundle] : : pl. es and el, m 
by the rejection of the augmentative [9 in the 
sing.]. (TA.) — And A rock [that is as though] 
growing forth by itself upon rugged, elevated, 
hard ground, (AA, O.) — See also des, latter 
half. 
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| oes: Bee Jes, in two places. — ! 


"E NP 


gimt 235 A bow of which the arrow is quick 
o 20- à 


[in its flight], (An, K.) — And (acc A! 
A certain bird, (8, O, K,) black, but white in 
the base of the tail, that moves about’ its tail 


much, or often; also called CH. (0.) — And 


Nl is (a name of The month] ger 80 
called because of the quickness of its passing 
away and coming to an end; (L, K; [in the 
latter of which, in some copies, U is erro- 
neously put for 2 3]) i. e. because of its 


seeming short on account of the fast that follows 
it (L.) 


Je 


domes : see Jes. — Also A she camel dis. 
tracted, or confounded, or perplexed, having lost 
her young one; (8, O, K;“) because of her 
quickness in her motions, (K, TA,) i.e. in her 
coming and going, (TA,) by reason of impatience: 
(K, TA:) and a woman bereft of her child: pl. 
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Jes, (O, K,) and, accord. to the K, , 
- correctly ¥ Jota, as in the L, an anomalous 

(TA.) And Jones signifies Death, or 
E decree of death; syn. are: (AA, K, TA: ) 
because it [often] hurries him whom it befalls so 
as to prevent him from reaching his family. 
(TA.) — See also Jus: and see a phrase in 
the latter half of the second paragraph of this art. 


see J. 


Jems dim. of , q. v. (O, TA) — Se 
also J. 

diet ($, O, K) and Y A= (O, K) and Yas 
and Y dies (Ibn-Abbád, O, K) A thing that one 
takes hastily, or quickly: (S,O, K:) and the 
first, [or all,] the rider’s provision of food whereof 
the eating does not fatigue, as dates, and meal of 
parched barley ; (Meyd, TA ;) because he desires 
its readiness, for the journeying hurries him so as 
to prevent his having food prepared with pains: 
(TA:) and hasty proonion for a guest (Har 
p. 84.) One says, SN H pur [.Dates 
are the „ food of the rider]: (8, O:) 
and so, AI [q. v.]; (S, O;) which is a prov., 
(S,) said by A’Obeyd to be used in urging one 
to be content with a little of what is wanted when 
much thereof is unattainable. (Meyd.) — Also, 
the same four words, The milk which the jer 
[q. v.] draws; and so Vu: (K:) or this 
last signifies the milk (8, O, TA) of his camels 
(TA) which the pastor hastens to bring (8, O 
TA) to his family before the [fresh] milking, 
(S, O,) or when his camels return from the 
water ; and its pl. is SNN: (TA :) and 
v signifies the milk which the pastor carries 
from the place of pasture to the owners of the 
sheep or goats before the sheep or goats return; 
this e done only when there is abundance of 

. (IAth, O, TA.) 


EP see the next preceding paragraph. 
Also A certain plant: (K, TA:) said to be the 
Y aao mentioned above. (TA.) 


$0003 


dems: see what next follows. 
A certain quick pace; (As, O, K;) as 


6-0 » 


"e. 
also Y alec, (K,) and Y poe mentioned, and 
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thus written, by Ibn-Wellád, like | eee. (TA.) 
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Ones an toni dim. of Jes, q. v. 
(O, TA.) 

Slee and t Sams A thing with which one 
hastes [i. e. an early portion of Sood that one eats] 


before the [morning-meal called) A; 3 4.q. 4; ; 
(Th, TA;) and (TA) so 13. (K, TA z) or, 


some say, it is [correctly] , as above; (TA;) 
so too Y ec: (K:) or this last signifies food 


3 


1965 


that is presented to a party before a preparation 
has been made for them. UD ra, O, K.) [See 


also Sheet.) — Also (i. e. J and Ý V A 
ó [or cake of the length and thickness of the 
hand] of Tas [or dates mixed and kneaded with 
clarified butter and with the preparation of 
dried curd called 155, &e.], K, TA, accord. to 
several copies of the K dó ge [which means 
the same],) or of dates [alone], which is eaten in 
haste: (K:) or (K, TA, in some copies of the 
K “and ") a handful of dates kneaded with Tr 
[or meal of parched barley or wheat); (ISh, O, K, 
the last in two places,) or with hii: (ISh, O:) 
pl. *: ( TA :) which signifies [also] certain 
E ei of bä, made in a long form, of the thick- 
ness of the hand, (Ish, O, K,) and of the length 
"| thereof, like the Jule of dates and 3 one 


of which is called Ju. (ISh, O.) 


Jom: see the next preceding paragraph, in 
two places. em And see also Jas. 


"6d » 20» 3 


: see | elemen. 


Je: see Jas. [Also Fleeting; quickly 
transitory.) — And Present ; ready; (Msb;) 


not delayed; (PS;) [applied to 8 price, hire, 
payment, or the like ;] contr. of Jai; (8, O, K;) 


as applied to anything. (K.) * Jel 
[Ready merchandise with ready money] is like 


2b, and Je 2. (TA in art. 3.) 
And hence, lor because fleeting, or quickly tran- 
sitory, ] AU signifies T'he present hour or time: 

(Msb:) and the present dwelling, abode, world, 
life, or state of existence : (TA:) contr. of dle), 
(S, O, TA,) in relation to anything. (TA. ) 


gue [More, and most, hasty, speedy, quick, 
or expeditious: and more, and most, fleeting, or 
short-lived]. They say, in relation to the affect- 
ing of hardiness, or strength, and endurance, anc and 
to soundness of body, KC ty * UW, — 
225 $e — [Would that such a thing 
might be done to me and such a one until the more 
short-lived die]. (O.) 


4 : 

Sante! [mentioned by Freytag, on the authority 
of the Deewán of the Hudhalees, as a pl. derived 
by some from Jas, and signifying Little ones 
(“ parvi” ). 

ye» A young camel brought forth before the 
ie ha of the year, and living. (K.) 


Jazo and ¥ Jazo and Ý y A she-camel 
that brings Jorth before the completion of the the year, 
and whose young one lives: (K:) or 4. and 
Y Ve signify the pregnant that brings forth 
her young before its full time: (O:) or tle ae 
signifies a she-camel that casts her young pre- 
maturely: (TA:) and arn applied to a 3pay 
[meaning a cow, either domestic or wild, the 
latter being a bovine antelope], (S, O, Msb, K,) 


see Ju, last sentence. 


1966 


Jat — pps 


having a calf, (S, Msb, K,) or having her calf | [t And I have tried affairs, and they have tried 


with her. (O.) — Also [i. e. the three epithets 
first mentioned], A she-camel that leaps [up] 
when the foot is put in her stirrup; as also 


9» 9 3 


A: (K:) or thus this last word: (O:) or 


Y Ve» is so applied, like Aa na ; and is in 
like manner applied to a he-camel ; meaning that 
rises and leaps &c. as above, (TA. j= Also, (Ķ,) 
or rer [only], (TA,) A palm-tree that 
matures its fruit on the first occasion of its 
bearing. (K, TA.) 


9 9 »23 


Jazo: see the next preceding peragraph. — 
Also One who brings to his family the aue 
($, O) or Y [q. v.]; (K;) as also * Joao: 
(S, O, K:) or one who brings the uel | from the 
(dme pasturing at a distance from their owners. 
(TA.) — And The pastor who milks the camels 
once while they are in the pasture. (K.) 


Ju: see , in four places. — Also 
sing. of . (A, TA) which means, The 


„„ P 


53 — li. e. nearer, or nearest, (in art. pas 
erroneously written D..) of the roads, or 
(4, O, K, TA.) One says also, RU 


deli Se 1 (0, K. in the CK 


22 ain,) [I took a short cut, ] and 2 


S Y Sg sine [These are the short cuts]: 


ways. 


both denote nearness and shortness. (O, K.) 
Jelas an anomalous pl. of ons, q. v. 
(L, TA.) 
Jats : 888 2224 


de 62006 


4 CH and its e" see . — dla seal 


is a name of A certain plant that ‘fattens WOMEN ; 


also called Lael! S. (K in art. .) 


ete 
9 oo 


1. 4, (8, Mab, Ky) 1 aor. 2, (8, Msb, ) inf. n. 


CG, Msb, K) and ,, (K,) He bit it: 

(Msb, K:) and he chewed it: (Mgb:) or he 
chewed it for the purpose of eating or of trial: 
(K:) or he bit it with the lateral teeth, not with 
the central incisors: (TA:) or he bit it, namely, 
a piece of wood, or a stick, or rod, or the like, in 

order to know whether it were hard or fragile: 

(S:) or he tried it mith his lateral teeth in order 
that he might know, or prove, its hardness : and 
he bit it, namely, a gaming-arrow known for 
winning, between tmo lateral teeth, in order to 
make upon it a mark by which he might know it. 
(TA.) — Hence, (TA,) tł He fried, , tested, or 


proved, him. (K, TA.) And $395 ms tI 
tried, tested, or proved his case, and knew his state, 


» 32 
or condition, (8, TA.) And 32 . 
. + Affairs exercised him so as to render him 
strong for them, and habituated, or inured, to 
them. (TA.) And Kabeesah Ibn-Jábir says, 
be 


wEke 


. Meat uel E 4 


me, as though I were of the generations that have 
passed away]; meaning, as though I were one of 
the long-lived, by reason of my many oe 


(Ham P. 340.) — [Hence also,] one says, 22 
$ pats T The bull smites the tree with his horn 


I o ad 


to try, or test, it. , & K.) — And 3 
(S, K,) inf. n. „ (TA,) + He shook the word 


2 Or o p 


to try, or test, it. (S, K.) — 6s „ 
4 A means + My eye has not seen thee since 
such a time; (S, K, TA ;) and is said by a man 
se one with whom his [last] meeting was long 
. (TA) An Arab of the desert is related to 


} said, Er 4. , meaning + [My eye 


seems to know thee; or] it seems to me that I 


s3 3 etf. 


have seen thee. (TA.) And one says, 6 Ah 


333 O00 


eee Sheed i.e. T [Z saw such a one, ] 
and my eye seemed to know him, (Lh, S, K, TA,) 
not knowing him perfectly, as though not certain 
of him. (TA.) And . + They knew v me. 
3 And [hence, app. l one says, | S DS 
QUE, meaning t [4 looked into the 
book, or writing, and] I did not knom surely its 
letters. , (TA. ) — See also 4. em pre [aor. 4 ,] 
inf. n. lemt, He had an impotence, or an impedi- 
ment, or a difficulty, in his speech, or utterance; 
and [a barbarousness, or vitiousness, therein, espe- 
cially in speaking Arabic; (see 4 below ;) 
i. e.] a want of clearness, perspicuousness, distinct- 
ness, chasteness, or correctness, therein.  (Mab.) 


2: see 4. 
9: see the verse cited in the first paragraph. 


4. dome! He made it (i.e. speech, or language, 

S, K, or a thing, TA) to want, or be without, or 
to have a quality the contrary of, clearness, per- 
spicuousness, or distinctness ; (8, Mgb, K,“ TA ;) 
or [to be barbarous, or vitious, i. e.] to want, or 
be without, chasteness, or correctness. (K,* TA.) 
Ru-beh says, [in some verses very differently cited 
in different copies of the S,] of him who attempts 
poetry without having knowledge thereof, 
d 4 ayya 8 Ap j 
[He desires to make it clear, &c., and he makes 
it to want clearness, &c.]. (S.) — And He dotted 
it, or pointed it, (S, K,) namely, a letter, (S,) or 
a writing; (K;) he removed its es [or want 
of clearness, &c.,] by means of dots, or [diacritical] 
points, (Nh, Msb, TA,) and [the signs called] 
JA, [but see E,] which distinguished it, 
namely, a letter, from other letters; the ! denoting 
privation ; (Mab 3) as ISd holds to be the case ; 
(TA ;) and so , (S,* RÀ inf. n. yr 


399» 


(85) and e, (K,) inf. n. ; (S;) for 
J 8 assertion [in the S] that one should not say 
CP is a mistake: (K:) this last verb, how- 
ever, which J thus disallows, is disallowed also 
by Th, in his Fg, and by most of the expositors 
thereof; and J confined himself to the correct 
and chaste. (TA. „ He locked ti memey, 


a door. (Meb. ) — eb Tyne el PT 66 
[The Prophet forbade us to make the date-stones to 
become as though they were chemed and bitten], 


[Boox I. 


(K,* TA,) occurring in a trad., means that when 
dates are cooked for As, (K, TA,) i. e. ſor 
taking their sweetness, (TA,) they should be 
cooked gently, so that the cooking shall not 
extend to the stones, (K, TA,) nor produce upon 
them such an effect as that of their being chewed 
and bitten, (TA,) and thus spoil the taste of the 
345, (K, TA,) so in the copies of the K, but 
correctly, as in the Nb, the ay. [here meaning 
the sweet decocture] ; (TA ;) or because they [the 
date-stones] are food for the home-fed animals, 
and therefore they should not be thoroughly 
cooked, that their taste, (K, TA,) in the Nh 
their strength, (TA,) may not go away: (K, 
TA:) or the meaning is, [that he forbade] the 
cooking the date-stones immoderately, so that 
they would crumble, and their strength, with 
which they would be good for the sheep, or goats, 
would be spoiled. (TA.) 


7 : see the next paragraph. 


10. He was unable to speak: (TA:) 
he was silent, mute, or (peces (&, TA ;) said 


of a man. (TA.) And N Ce shail — 
WU [The dwelling hept silence from replying to 
its ‘interrogator] : and Imra-el-Keys says, 

"3 ðo » e e" o & „ 


j Sa pu: -— — : 


» JM * 5553 ve 3 


[Its echo has 8 dumb, and its trace has 
become effaced, and it has become in the state of 
keeping silence from answering the speech of the 
interrogator]: he makes Al trans. by 
means of e because it is used in the sense of 
LX. (TA. ) — One says also, ache pm 

POI, (S,) or Ele, (Msb,) meaning Speech was 
as though it were closed against him, or us; or he, 
or we, became impeded in speech, unable to speak, 
or tongue-tied; syn. . (S, Msb:) and 
A9 de Y — [which means the same ;] 


syn. Sales and GV. (K* and TA in art. Sb.) 
And accord. to the K, one says, 5. l, 
meaning He was unable to perform [or continue] 
the recitation, or reading, by reason of the over- 
coming of drowsiness : but what is said in the Nh 
and other works is a «de — d i. e. 
His recitation, or reading, was cut short, and he 
was unable to perform [or continue] it, by reason 
of drowsiness : and it is also expl. as meaning he 
mas, or became, impeded in his recitation, or 
reading, and unable to perform [or continue] it, 
as though he became one in whom was deans. 
(TA.) — And . „l means The infor- 
mation, or narration, was dubious, confused, 
vague, or difficult to be understood or expressed; 
or was not to be understood or expressed; as 
though it were closed [against the hearer or 


speaker]; syn. , and GIR. (Meb in 
art. .) | 

zt The young of camels; (8, Msb, K, 140 
such as the (jJ SU and Guin and 
(LAar, S,* Msb,* TA :) thus far: (8, Mgb fon 
they have entered upon the state of , they 
are of the dle thereof: (IAgr, TA :) applied to 


LÀ 


Boox I.] 

the male and to the female: (S, Mgb, K:) pl. 
pue [app. meaning young camels of different 
ages not exceeding the age of the em (S, K.) 
zum And The root, or base, of the tail; (S, Mgb, 
K;) which is the 22 (S, Mgb;) as also 


; (K5) like Gat [and Get]; (S, Meb;) 
[each] a dial. var. of sc; (Msb;) or, accord. 
to Lh, the » is a substitute for the ~ of. 
(TA.) mm Seo also . =m [Golius and Freytag 
have assigned to this word a meaning belonging 


ee] 


: see the next preceding paragraph: 
and that here following. 


pe (Foreigners, as meaning] others than 
Arabs; such as are not Arabs; [often used as 
implying disparagement, like barbarians; and 
often especially meaning Persians;] (S, Mgh, 
Mgb, K;) as also Ý phas [of which see an ex. in 


| 8 
a verse of Lebeed cited voce _53}!),] (S, Msb, K,) 
or e latter may be a Be of the former: (TA :) 


Y ped. (of which lel is pl., TA) signifies 
one thereof; (S, Mgh, Msb, K;) one who is of 
the race of the ; (K;) though he may be 
chaste, or correct, in [the Arabic] speech; (Mgh, 
K;) the (4 denoting unity; but it is also the 
relative (g, and ru one may apply to an Arab 


the appellation Ý um as meaning called thus in 
relation to the gees: (Mgb:) and one ie pe 


Y p pe Je) [a man not of the Arabs]: 
Y 15 [a people, or party, not of the pare 
(K.) == Also The stones of dates (S, Mgh, Msb, 


K) and of the drupes of the lote-tree (Mgb) and 
of grapes (Mgh, Msb) and of raisins and of 


— 


[See also 1, last sentence, where it is mentioned 
as an inf. n.] == Also, (8, K,) and Ý 4, (K.) 
Such as is accumulated, or congested, of sand: or 
abundance thereof: (K,TA:) or sand rising 
above what is around $t : (TA:) or the last por- 
tion of sand. (S in explanation of the former.) 


4 


[ 9 o 


Aon, (S, TA,) thus i in the L, and thus cor- 
rectly, (TA,)i i. e. 45% (S, TA,) but in the K 
Y i ass, (TA,) [app. from the same word as sig- 
fring “a date-stone," n. un. of ye A palm- 
tree growing from a date-stone. (S, K, TA.) 


82 
discriminating (K, TA ;) applied to a man. 
(TA.) 


see the next preceding paragraph. 


» quiescent, Intelligent and 


8 e o 0 r o 

gemt; pl. aeri: ee ees first sentence. 
[The sing. is applied to anything as meaning Of, 
or belonging to, the .] 

15 [A speech, or language, foreign to the 
Arabs]. . (TA in art. ;.) 


per : Bee pee latter half. 


pe Bee 3 are 

Lolit A thing that one has bitten, or chewed 
[like Asa s]. (TA. [The explanation there 
given is 4 lo: correctly Crane U..) 

FPE 5: see A e eie E. 

Aa The large ule [or bat]; and the 
plebs [which accord. to some signifies the same 


as Gu; but accord. to others, the large AdL; 
or the swallow; or a species of the swallows of the 


pomegranates and the like, (Mgh,) or also of deine! (K.) 


other things, (Msb,) or the similar stones of any- | . 


thing, (K,) or also whatever is in the interior of 
a thing that is eaten such as the raisin and the 
like; (S;) and Vales signifies the same: (K:) 
the vulgar say : (Yaakoob, S:) [see also 
. in an explanation of which . is evi- 
dently, I think, meee as meaning the heart (com- 
monly termed eo q. v.) of the palm-tree:] the 
n. un. is de s, (S, Mgh, Mob, ) which is incor- 
rectly expl. by AHn as meaning a grape-stone 
wen it germinates. (ISd, TA.) = Also Camels 
that bite, or chem, the [trees called] Lg and the 
tragacanths and [other] thorny trees, and sa tisfy 
themselves therewith $0 as to be in no need of the 


[plants called] A. (S.) 


ALES sing. of SUL, , TA,) which signi- 
fies Hard rochs (8, K, TA) protruding (lit. 
growing forth) in a valley. (TA.) See also 


$0 3 


4 (B, Mgh, Msb, K, TA) An impotence, 
or an 5 or a difficulty, (Msb, TA,“) 
in speech, or utterance; (S, Msb, K, TA ;) and 
[a barbarousness, or vitiousness, therein; i. e.] a 
want of clearness, perspicuousness, distinctness, 
chasteness, or correctness, therein, (Mgh, Mab,) 
meaning, in speaking Arabic. (Mgh, Msb.*) 
Bk. I. 


Eve and Stet : see what next follows. 

p [a pl of which the sing. 14 (a 
subst. formed from the act. part. n. b) I do 
not find mentioned] The teeth. (S, K)— And 
Camels; because they bite, or chew, bones; and 
80 Y Sele. (TA. ) 


Ore 5» 


425 applied to a she-camel, (AA, 8, K,) 


$^292^* 


Strong; like A: (AA, 8:) or strong to 
journey; as also Ý . (K, TA) and Y bome : 


e ð o 


(TA :) pl. of the first SU. (AA, S.) 


abl One having an impotence, or an impedi- 
ment, or a difficulty, in speech, or utterance, (S, 
Msb,) though he may be clear, perspicuous, 
distinct, chaste, or correct, in speaking a foreign 
language; (S;) and [barbarous, or vitious there- 
in; i. e.] not clear, perspicuous, distinct, chaste, 
or correct, therein; (S, Mgh, Mgb, K;) meaning, 
in speaking Arabic, (S, Mgh, Meb,“ K,“) though 
he IM. be an Arab; (S, Mgh, Mgb;) and 
Y e signifies the same, (Mgh, Mgb, K,) 
and therefore, if applied to an Arab, it does not 


imply reproach; (Msb; [but it is said in the 
Mgh that this demands consideration;]) or this 


latter epithet is applied to a tongue, or speech, 


1967 


and to & book, or writing, but not to & man 
unless it be syn. with the former epithet: (S:) 
the fem. of the former is — o Mgh, Msb:) 
and the dual masc. Qe (S) and fem. 
——.— (Har p. 226 ; ;) and the pl. masc. 


onc (S, Msb, TA) and pats (S, TA) and 
S: (TÀ:) and the pl. of Y enl is 
owe (Msb.) See also pru first sentence, 
in two places. — Also Dumb; speechless; desti- 
tute of the faculty of speech ; (K, TA;) unable to 
speak; and so V, — (8, TA :) fem. of the 
former as above. (TA. ) — Hence, (S,) by pre- 
dominance of its application, , (Meh, ) . 
signifies A beast, or brute; syn. T (S, Mgh, 
K;) and so Y% — lor the fem. of this}: 
(TA: ) pl. of the former in this sense, as & subst., 
SU: (Har p. 13:) [and] Gas is applied 
[also] as an epithet to a beast, or brute, (Ar,) 
for the like reason, (Mgb.) It is said in a trad., 


9^2 web vs 


slim email Com [expl in art. jum]. (8, Meh.) 
— [Hence also] pe Jaś signifies A stallion 
[camel] that brays in a asis [or faucial bag] 
to which there is no perforation, 80 that the sound 
does not issue from it: and they approve of the 
sending such among the Jes [or she-camels that 
have passed seven or eight months since the 
period of their bringing forth] because he usually 
begets females. (TA. )—! The prayer of the 
daytime is termed inant because the reciting [of 
the Kur-án] therein is inaudible; (S, Mgh, Msb, 
K, TA;) i.e. the prayer of noon and of after- 
noon; (TA ;) and these two together : are termed 
SU. (Har p. 226.) pre ov means 
t Waves that do not sprinkle their water, and of 
which no sound is heard. (S, K.) And iene 
[or oes 4 7] tA tract of sand in which are 
no trees. (LAar, K.) 


8 2 0 
eei: see the next preceding paragraph, 


first sentence, in two places. [It is often impro- _ 


à „ „ 
perly used for . 


Oa v oÉ 


deems! [A barbarous, or vitious, speech or 
language]. (TA in art. ;.) 


— bo [lit. Hard in respect of the place 
of biting, or of chewing. And hence,] applied to 
a man, (S, K, TA,) as also 7 42 9 
(TA,) t Mighty, strong, resisting, or indomitable, 
in respect of spirit; (S, K, TA;) such as, when 
tried by affairs, or events, is found to be mighty, 
strong, or resisting, and hard, or hardy. (TA.) 
And 7 — Sid 36 f A aue camel having 
strength, or power, and fatness, and endurance of 
journeying: (S, K, TA:) ar having patience, 
and soundness, and strength far treading the way 
mith vehemence: [for Sew! the last word of this 
explanation in my original, (evidently, I think, a 
mistranscription,) I read E ] Sh disapproves 
of the saying having fatness: accord, to 1B, the 
phrase signifies a she-camel such as, when tried, 
is found to have strength for traversing the desert, 
or waterless desert; and he says that it does nat 
mean in which is fatness. (TA.) 


248, 
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per [pass. part. n. of 4: and also an inf. n. 
of that verb]. pex s; — an appellation of 
The letters of the alphabet (aH S) [of 
the language of the Arabs], most of which are 
distinguished by being dotted from the 1 of 
other peoples, means pex TNT oss [the 
letters of the dotted, character] : (S:) or by 
per i8 meant l, it being an inf. n., Iike 


Jedi (S, K) and gas (S,) so that the 
meaning of gae)! is [the letters] of which 
a property is the being dotted: (S, K:) of which 
explanations, the latter is held by Mbr and IB 
and others to be the more correct. (L, TA.) — 
Also, applied to a door, Locked. (S,K.) 


or es 
s 


domo: see press in two places. 


pes [applied to a plant, or herbage, Much | a 


bitten; or] eaten [or depastured] until but little 
thereof has remained. (IAar, TA.) 


E- 0709 
1 ec 


^ of 
: Bee pe in two places. 


ts 

1. dims, Bor. ; and 2, [inf. n. , He 
kneaded it; i. e. he bore upon it with his | fist, or 
clinched hand, pressing it; as also Y ro 
(K:) or , (S, TA,) or U Some 
(Msb,) aor. , (Msb, TA, and so in copies of 
the 8, or 2, (so in a copy of the 8, ) inf. n. 
, she (a woman) made, or prepared, [or 
kneaded, | I [i. e. dough]; ($, Msb, TA ;) 
as also ¥ , ($, TA,) or ees a 
(Meb.) Ue i Caps GE Sy (Verily 
such a one kneads with his two elbows by reason 
of stupidity] is a saying mentioned by Lth. 
(TA.) And , said of a man, He rose 
bearing upon the ground (IF, S, Mgb, K, TA) 
with his fist, or clinched hand, (TA,) as though 


er GES 


. he were kneading (Coma e), (IF, Msb,) by 
reason of age (IF, S, Msb, K, TA) or fatness. 
(TA.) It is said in a trad., of Ibn-’Omar, 
RAT T. PEN Cl i. e. He used to bear upon 
his two hands when he rose in prayer, like as does 
he who kneads dough: and he said that he had 
seen the Apostle of God do so. (TA.) And 
one says of an old man, , , which is 
expl. in the A as meaning He became old, or 
aged; because such, when he desires to rise, 
bears upon the outer sides of the fingers of his 
two hands like the kneader, and upon his two 
palms like the maker of bread. (TA.) [See 
also 4, first sentence. — And Laa! , 
aor. , inf. n. , He (a man) bore, or stayed 
himself, upon the staff. (Msb.) — And Chines, 
(8, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) She (a 
camel) beat the ground with her fore feet in her 
going along. (S, K.) And one says of a horse 
or other animal, e eee [He beats the 


ground with his hind feet]. (S and K in art. 


Jere o 


ves.) == ^ac, (K,) inf. n. as above, (TA,) 
alsq signifies He struck his . [d. v.]. (K.) 


or meaning Son of the female slave. 


— — em P 
um cles, aor. , (S, K, TA,) infin, , 
(S, TA,) Baid ofa 3 (8, K, TA,) [app. 
signifies She mas, or became, such as is termed 
dint or i in any of the senses assigned to 
these epithets : or] she was, or became, fat: (S:) 
or she had much flesh in the udder, with little 
milk: (TA :) or she had in her vulva a tumour 
(K, TA) like a wart, and resembling what is 


[ P 


termed Jas, (TA, ) preventing conception, (K, 
TA,) and sometimes reaching to the anus. (TA.) 
[See also the next paragraph.] 


4. (mc! He (A man) was, or became, ad- T 
vanced in age. (TA.) [See also ; , 
above.] em And He rode a fat she-camel. (K.“ 
TA.) = And He had a tumour in his ve 
[q. v.]. (K.) [See also 1, last signification. 1 
And He begot a stupid child, such as is termed 
s. (TA.) 


[7. Git (dough) became kneaded: so 
accord. to Freytag; but he has not named any 
authority for this.] 


8: see 1, first sentence, in three places. 


pe A tumour incident to a she-camel, between 
her vulva and her anus; which sometimes in con- 
sequence thereof become conjoined. (S.) [See also 
— (of which it is the inf. n.), last signifi- 
cation. ] 


(, K) and () A camel com- 
fact, or firm, by reason of 55 (S, K, TA ;) 
as though consisting of flesh without bone. (TA.) 


— For the fem. of the former, with 3, see Gl, 
in two places. 


S [The perineum ; i. e.] what is between 
the anus and the scrotum : (S, Mab :) or the [por- 
tion of the] s [or virga] that is extended from 
the scrotum to the anus; (K;) or the hinder por- 
tion of the penis, extended within the skin: and 
that of a woman is the 3 3334 [or intervening part, 
perhaps so called as being likened to the partition 
between the nostrils,] that is between the vulva 
and the anus: (TA:) and the Oo [or anus 


itself]: (K:) [see also . ] pl. [of peuc.] 
— and [of mult.] . (TA.) W on 


eai is an appellation used in reviling, applied 
to one who is not en Arab; (TA in this art. ;) 
| (TA in art. 
.) — Also The neck, (K, TA,) in the dial. 
of El-Yemen : or, as in the * Nawádir" of El- 
Kálee, the part beneath the chin. (K.) 


e Kneaded ; i. e. borne upon with the fist, 
or clinched hand, and so pressed; as also 
Y Saso. (K.) — [Also, as a subst. mentioned 
in the S and Mgb &c. as well known, Dough; 
flour kneaded with water. „(MA, KL, &c.) — 
And A catamite ; as also Ý — (IAgr, K:“) 
pl. : or this means soft, or yielding, persons, 


of men and of women: (IAar, K:) and 5. 
and ¥ uet are both applied to a man, but only 
the latter is applied to a woman: applied to a 
man, meaning weak in his body and in his in- 


[Boor L 


tellect : (LAgr, TA :) and Y AJ as a masculine 
epithet signifies, (K, TA,) accord. to Lth, (TA,) 
stupid, or foolish; (B, TA;) as also ¥ jj. 
(Lt, $, K.) 

— see the next preceding paragraph, in 
three places. == Also A company, an assembly, 
or an assemblage ; syn. =; as also E 
[written by Freytag n or such as is nume- 


rous. (K.) - A a is an appellation of The 


"S [or female of the vultur percnopterus]. . 


S [act. part. n. of G: as such signify- 
ing Kneading. — And hence, as such, signifying 
also] Bearing with his hands upon the ground 
when rising, by reason of age [or fatness: see 1]: 


(S, Msb:) pl. . with two dammehs: 80 in 


the T. (Msb.) — And, [without $,] applied to 


a she-camel, [and in a similar sense applied to a 


horse or other animal, (see 1,)] Beating the ground 
with her fore feet in her going along. (8, TA.) 
— And also, applied to a she-camel, In whose 
womb the young will not rest, or remain. (K.) 
1 U The middle of a place. (K.) 
-4 
9 ade 


oes: see Ues. 


De applied to an udder, The most scant of 
udders in milk and the goodliest thereof i in appear 
(TA.) — And [the fem.] , applied 
to a she-camel, (S,) Fat; (8, K;) as alsa 
Y — (S:) and, so applied, that has attained 
the utmost degree in fatness; and so Y Aussi: 
and one having little milk: (K, TA :) or having 
much flesh in the udder, with paucity of milk: 
and sometimes, one having much milk: (TA:) 
and one whose udder is pendulous, (K, TA,) by 
reason of the abundance of the flesh, (TA,) and 
whose teats cohere, and rise into the upper parts 
of the udder. (K, TA.) — Also, i i. e. ities, (S, 
K, TA,) and 7 Tat, (K, TA,) applied to a she- 
camel, (S, K, TA,) Having a tumour between 
her vulva and her anus, which sometimes in conse- 
quence thereof become conjoined : (S:) or having 


in her vulva a tumour, (K, TA,) like a mart, and 


resembling what is termed jae, (TA,) preventing 
conception, (K, TA,) and sometimes reaching to 
the anus: and likewise applied to a ewe and to 
a cow. (TA.) | 


4 [bowl of the hind called] A. [pro- 
"es Yee Jor kneading dough therein]. (Fr and 
IAgr, in TA, voce * ) 


9 3 5» 


G: see S. — [Also, as a subst., An 
electuary; any drug, or drugs, mixed up with 
honey or inspissated juice or sirup; generally ap- 
plied to such as contains opium, or some other in- 
toxicating ingredient : pl. S.] 

ge : 
also — 


see UT and i: and see 


„and ms 
Spat (8, K. &.) and f Foleo and Y KU, 
or Y Slee and Y ajlec, (accord. to different 


Boox I.] 


copies of the K, [but in the TA these two words 
are expl. only as in another paragraph which will 
be found below, ]) A sort of dates in El-Medeeneh, 
(S, K,) of the best hind, the palm-tree of which is 
called 4; (S; [or, accord. to Fr and Akh, cited 
in the TA in art. , the term 1 is applied to 
a palm-tree but not to that of the . 3) said 
to be from what was planted by the hand of the 
Prophet ; accord. to IAth, they are larger than 
the * [q. v. ] inclining to blackness; but 
&ccord. to Az, the ows in El-Medeeneh are the 
2, and there are sorts of the 8 there 
that have not the sweetness nor the odour nor the 
fulness of the ee: (TA:) or the best of 
dates: (Mgh ;) and, in El-Hijaz, the dates that 
are stuffed (im) [or pressed into a compact 
mass, while moist, in the receptacle of palm-leaves 
or skin, as are the dates called Span in PT 


, present day]; (K, TA ;) they are termed P P 
[lit. the mother of dates, app. because many per- 
sons keep a stock thereof], to which recourse is 


had, like the [dates called) I in El-Basrah, 
(TA.) 
Sue, or Solace: and lent: see the preceding 
ph: sand for the second, see also the 
paragraph here following, in two places. 


Ailes)! and Y S- are two dial. vars., each 
signifying A piece of the size of a gobbet of flesh, 
conjoined with a sinew (aas) which descends 
from the knee ef the camel to the foot: (Ag, 8, 
TA :) or the G are two sinems (o eas) in 
the interior of the fore legs of the horse, in the lower 
parts of which are things. resembling nails ( jJ bl), 
called UAA: and dy lant is a term applied 
to all sinews () that conjoin with the solid 
hoof: (S, TA:) or it signifies certain sinems 
() in which are set ossicles resembling the 
gems that are set in signet-rings, at the pastern of 
the horse, or similar beast; (K, TA ;) when one 
is hungry, he bruises them between two stones, 
and eats them; and V Selec is a dial. var. 
thereof: (TA:) or any sinew (Aya) in a fore 
leg (22) or in a hind leg (Jæ): or a sinew 
(dvas) in the interior of the shank (SE)) of the 
horse and of the bull: (K,TA:) or, in a horse, 
the sinew (A=) extending lengthwise from the 
shank and ending at each of the pasterns; and 
in it is what is termed la mistranscription, 
correctly A, which means a certain disease 
in the leg]: and in a she-camel, a sinew (asc) 
in the interior of her fore leg: and also in 
a horse, a piece of flesh like a small gobbet: 
accord. to IAth, SU signifies the sinews 


(Lati) of the legs of camels and of horses: 
(rah pl (gmt (S, K) and , and Qus 


(K) and Glee and Suu =. (TA.) = See also 
the first paragraph. 


* 


L sac, (S, A, O, Mgb, &c.,) aor. 2 » (0, 
Msb,) inf. n. ae (8, O, Msb, K) and x" and 


995 — AS 
Hes [which last has an intensive signification, 


1969 
EST T They shared one with another in the 


and may also be regarded as „an inf. n. of the | thing; i. e., in anything. (TA.) [Hence,] one 
verb next following]; and 7 03955 (TA;) or| says, > T v. este [He shared with him in 


this latter has an intensive signification ; (Msb;) 
He numbered, counted, reckoned, or computed, it : 

(S, A, O, Msb, K:) [and ¥ ER sometimes 
signifies the Bame, as is shown by what here 


700 & 8 bro 03^ oos 


follows :] 58 ons D^ SY, in the 
Kur xxxiii. 48, means [Then there Dua not be 


Sor you, as incumbent on them, any jas (q. v.)] 
of which ye shall count the number [of the days]: 

(Bd, Jel:) or the meaning is, of which ye shall 
exact the accomplishment of the number [of the 
days]: (Ksh, Bd:) and Lh has mentioned, as 
heard from the Arabs, PIE y CO and 
me LI, counted the dirhems by single pieces], 
and ^ S332, also, followed by the same words; 
then adding, I know not whether it [i. e. the 
latter] be from saad! or from 3 xJI^ [i. e. 
whether the meaning be I counted or I prepared 
or provided, the latter of which is a well-known 
meaning]: his doubt indicates that Ssacl is a 
dial, var. of 308; but [SM says] “I know it 
not.” (TA.) * is doubly trans.: you say 
Ju 55356 as well as Jet á S5 [both 
meaning I numbered, counted, reckoned, or com- 
puted, to thee the articles of property]. (TA.) 
And you say, 25 is? As He mas numbered, or 
reckoned, among a people, or party. (S,K.) 
[And e Ae, and Ý — inf. n. of the 


former a and of either 3.5, He enumerated, 
or recounted, his good qualities or actions: a 
phrase of frequent occurrence.] — [Also He 
counted, or reckoned, as meaning he accounted, or 
esteemed, him, or i£, good or bad &c.:] one says 


£ o 


um eas He counted, accounted, reckoned, or 
esteemed, him, or it, good, or goodly; syn. 
3 : (S in art. Som &c.:) and * Sic 


"ma the same as A6 [in this sense] ; ; whence 
the saying, 


P LE P E-P PP 


. Je pb s 6324 as 


[And many people count it, or reckon it, as mer- 
chandise]. (Har p. 127.) 


2: see above, in two places. um $35 also 
signifies He made it a provision against the 
casualties of fortune: (S, O, K: see also 4:) so, 
accord. to Akh, in the Kur civ. 2: or, as some 
say, he made it numerous: (S, O:) or it may 
mean he reckoned it (Bd and Jel in civ. 2) time 
after time. (Bd.) 


£ „ 0336 A 


9. [LA crx, gle, inf. n. 35. and sac, 
app. signifies They enumerated, or recounted, 
their good qualities or actions, one to another: 


for] slo! ae is expl. by Sh as meaning pee 
$9 00 7 er 8 25. 


bh, i. e. The day of vying, 
or contending f for superiority, in glory, or excellence, 
&c., and app. of persons enumerating, or recounting, 
their good qualities oractions, one to another}. (TA.) 


[See also 313. ] e s ei pu He shared with 


85 nd 03300 m) 


them equally in the thing: and Vas, pyar sle 


the inheritance]. (S.) — [The inf. n.] e also 
signifies The contributing equally, or clubbing, Jor 
the purchase of corn, or food, to eat: and a 


people's having money, or property, divided into 
lots, or portions, and distributed in shares among 


them: syn. 51 (T and L in art. w from 
lAar, and O in the present art.;) and HEC 
(T and L in art. „ from LAer, and O and K i in 
the present art.) [You say, pi dle: see 50.] 
— inf. n. za. and sac, said of a malady, 
and of the pain of a venomous sting or bite, and 
of insanity, It intermitted, and ferra to him. 


3-6 ove 


ie ) It is said in a trad., (8, O,) ist Ai ú 


U (S, O, T) The pain of the poison of 
the food of Kheyber which I ate has not ceased to 
return to me at certain periods. (TA.) And 
one says, ás i a556 The pain of the venomous 
sting, or bite, returned to him with vehemence at 
the expiration of a year. (S, O,K.) 


320+ Of 


4, sael, (Msb,) inf. n. 31361, (Msb, TA ») 
with which 7 510 and Ý =I and Y Stasi 
[as inf. n. of 2] are syn., (TA,) I made it ready, 
prepared it, or provided. it. (Msb, TA.*) One 
says, IÍ ry oc! He made it ready, prepared 
it, or provided it, Jor i such an affair. (8, O, K.“) 
And ae yo 23d! [I made ready, prepared, 
or provided, for the affair, is proper apparátus). 
(TA.) Some say that Acl is originally Jei; 
but others deny this. (L in art. wis.) See also 
1, former half. == Sei is also intrans.: [but 


when it is used as such, net may be considered 
as understood after it:] see 10. 


að 
5. [3033 It was, or became, numerous: often 
used in this sense. — Hence, one says,] p 


N Jere ule 33925; 5 exceed in number 
ten thousand; and 7 Cae signifies the same ; 
($, O, K;“) or the latter means they participate, 


one with another, in such generous qualities as 
may be shared. (TA.) See also 10. 


6. mtr They shared, one with another, in a 
thing. (TA.) See also 5. [And see 3.] 


7. Ax : gee what next follows. 


8. acc! It mas, or became, numbered, counted, 
reckoned, or computed. (S, O.) Many of the 
learned say that Ý Ax) should not be [thus] used 
as a quasi-pass. of ods: it is said to be vulgar, 
or bad. (MF.) = el: see 1, first and last 
sentences. One says also ay ets) (S, O, Msb) 
meaning He included it in a numbering, or 
reckoning. (Msb.) [And hence, He made ac- 
count of tt; accounted it a matter of importance. 
And a 2 J No account is made of it, or 
him; it, or he, is not reckoned, or esteemed, as 
of any account, or importance: a phrase of 
frequent occurrence.) == [He made it ready, 
os epared it, or provided it:] see 4. — See also 

248 * 


1970 


10. zm S, said of a woman, She observed, or 
T 8 
kept, the period of her 8. dc [q. v.]. (8, O.) 


10. , (S, O, Mgb, K,) as also / dot and 
Y ei and „, the last, as well as the first, 
mentioned by Th, (TA,) He made himself ready, 
prepared himself, or became in a state of pre- 
paration, (8, O, K, TA,) yo for the affair; 
(S, O, K, TA; e) he prepared, or provided, him- 
self with proper, or necessary, apparatus, or 
implements, or the like. (A’Obeyd, Mab, &c.) 
m=: All except the last are also trans. : see 4. 


„ 0 


R. Q. 1. 4634, (IAar, O, TA,) inf. n. 53258, 
(IAar, O, K, TA,) He was quick, (Aar, TA,) 
or he hastened, and was quick, (O, K,) in walk- 
ing, or going along, (IAsr, O, K, TA,) &c. 
(IAar, TA.) m [And app. said of the sand- 
grouse (Ui!) meaning Jt uttered its cry: see 
U below.] 


Q. Q. 2. 345, in which, accord. to Sb, the 
is a radical letter, because of the rarity of the 
measure , but others contradict him, (S, 
K,*) He assumed the dress, garb, habit, or 
external appearance, of the sons of Ma'add, who 
was the son of 'Adnán, and who is called the 
Father of the Arabs [because through him all 
the descendants of Ismé'eel, or Ishmael, trace 
their ancestry], (8, O, K,) imitating them in their 
coarseness therein : (K :) or he asserted himself to 
be related to them: (S, O, K:) or he spoke their 
language: (TA:) or he affected, or constrained 
himself, to endure with patience their mode of life: 
(8, O, K:) or he imitated their mode of life, 
which was coarse and rude; abstaining from ease 
and luxury, and from the garb of the foreigners : 
(S, O:) and he (a boy) attained to the prime of | ; 
manhood, and became thick, or coarse. (8, O, 
K.) ’Omar said, G. O,) or not „Omar, but the 
Prophet, (K,) 55, — (8, O, K,*) 
i.e. [Lead ye a rough, or coarse, life, and] 
imitate the mode of life of the sons of Ma'add, 
&c. (TA.) [See also art. Ane. ] — It is also 
used by the poet Maan Ibn-Ows for EU [He 
went, or witydrem himself, far away]: (8, O:) it 
means thus, and he went away into the country, 
or in the land. (TA.) | 


35 [. 


Ae A cry by which the mule is chidden; 
(az, o K ;) like -. (AZ, O.) 


eF and Y 35 Pustules in the face: (IJ, TA :) 
or pustules that come forth in the faces of beauti- 
ful, or goodly, persons: (O, K:) pl. of the former 
[and app. of the latter also, which is probably a 


n. un.,] med (Marg. note in a copy of the S.) 


as Multitude, muchness, or abundance, (S, O, 


e^ 62324 


K,) in a thing. (K.) One says, Je P ^! 
ved (in one of my copies of the § ‘and i in the O 


, and i in the other of my copies of the S and in 
the O ga) [Verily they are many, or numerous]. 
— (Iti is also an epithet, signifying] Water having 
a continual increase; (S,O, K ;) that does not cease ; 
as the water of a spring; (S, O, Msb, K ;) and 
of a well: (S, O, Mgb:) or copious water of the 


* 
earth: or zyring- water; rain-water being called 


pe: (TA :) or old water, that does not become 
exhausted: (IDrd, TA :) or an old well; OL 
O, K;) said in the M [and O] to be from Jamm 


: (TA: [but see this in what follows :]) or 


in the dial. of Temeem, much water; but in the. 


dial. of Bekr Ibn-Wáil, little water: (AO, TA :) 
or mell-water, whether little or much; so accord. 
to a woman of Kiláb ; opposed to that of the rain: 
accord, to Lth, a place which men make, or pre- 
pare, wherein much water collects ; but Az says 


that this is a a (TA:) pl. 3104. (8, A 
952 


O.) — And Bo epa t Old nobility or the like : 


(M, A, O ) accord. to IDrd, from as applied to 
old water that does not become exhausted. (TA. 
[This derivation is probably correct: but see 
above.]) mm See also 2. . And see the para- 
graph here following. f 


3 Apparatus, equipments or equipage, accou- 
trements, furniture, gear, tackle or tackling, (8, O, 
L, Mgb,) that one has prepared for the casualties 
of fortune, (S, O, L,) consisting of property and 
weapons, (8, O,) or of property, or weapons, or 
other things, (Msb,) or of implements, instruments, 
tools, or the like, and of beasts: (L:) accord. to 
some, formed from 82 [q. M ]; but others deny 


this : (Li in art. We :) pl. 5. (Msb.) One says, 
os mo AI and oe [He took , for the affair, 
his apparatus, &c.; or he prepared, or provided, 


himself for the affair]: both signify the same. 


(8, O.) — Also, (8, O,) and Y as, this latter of 

the dial. of Temeem, (A’Obeyd, Msb,) A state of 

preparation. (A’Obeyd, S, O, Msb.) One says, 
ae "P 2 3 

5 (le lpg Be ye in a state of preparation. 

(S, O.) mm See also A. 


joe an inf. n. of 1 [q.v.]. (TA.) — And A 
number collected togther ; a number collectively. 
(TA.) You say, Je fas 26 I sam a number 


3 Ord 


of? men collected together. (TA. ) And X o! 
D I transmitted a number of letters together. 

(S, K,“ TA.) — 50 x" The days of the men- 

struation of the woman, " (S, O, Msb, K, TA,) 
mhich she numbers, vohen she has been divorced, or 
when her husband has died; [until the expiration 
of which she may not marry again; the period 
being, in the case of a divorced woman, not 
pregnant, that of three menstruations]; or [in 
the case of a pregnant woman] the days of her 
pregnancy; or [in the case of a widow not preg- 
nant] Jour months and ten nights: (TA :) or the 
moman’s waiting the prescribed time after divorce, 
or after the death of her husband, until she may 
marry again: (Msb:) and the days of the 
moman's mourning for a husband, and of abstain- 
ing from the wearing of ornaments 4c.; (K, TA;) 
whether it be & period of months or of menstrua- 
tions, or the period completed by her giving birth 
to offspring in her womb, which ‘she has conceived 


by her husband: (TA :) P: 5. (Mab.) One 


says, (jae — Her za⸗ ended, (S, TA,) from 
the period of the death of her husband, or of his 


divorcing her. 


(TA.) Je x "I 


is I. 
means The man's term of ife mes pl. sae. 
(TA.) — And one says, dial E Gl ox 
faal Kuch a one comes to his wife, or family, 


only once in the month, or in the two months. (O, 
L.) See also 512, in two places. 


5 2 subst. from 3 * he numbered it; as 
also A : (&, O, K:) [originally] What is 
numbered, counted, reckoned, or computed: (O, 
Msb, K: [in the CK, a; is inadvertently omitted 
after the explanation of this meaning :]) [and 
, | hence,] a number; (Mgb;) and * uus i is syn. 
therewith [in this sense, as will be geen in what 
follows]; (A;) a quantity composed of units; and 
therefore not [properly] applicable to one; but 
accord. to the grammarians, one belongs to the 
predicament of 5400 because it is the root thereof, 
and because it implies quantity, for when it is said 
* How many hast thou?” it is as proper to answer 
“ One as it is to answer Three ” &e.: (Mib ) 
pl. KY (TA.) 42 5 oid ú means 335 
i. e. How great is their number 1]. (A.) Zj says 
that 30 is sometimes used in the sense of an 
inf. n.; as in the phrase in the Kur [xviii. 10], 
5 S.: but many say that it is in this instance 
used in its proper sense, meaning 555 li. e. 
numbered], iP is made masc. because oc » 
syn. mae Als. (Msb.) In the phrase p 


So o 


1395 ice Je, in the Kur [Ixxii. last verse], it is 
used in its proper sense of 5% A, and is put in 
the accus. case as a denotative of state; or it is 
used in this case as an inf. n. (Ach, 0.) a= lt 
signifies also The years of a man’s life, which one 
numbers, or counts. (Aar, $ O, K. [In the CK, 
after the words TRI 5555, a 2 should be 
inserted.]) Hence the phrase $395 à» The years 
of his life, which he numbered, became fen, the 
greater part having passed. (IAgr, O.) 


5 : see the next paragraph. 


sas an inf. n. of 8 [q. v.]. (TA. )— os 
[as expl. by Sh: see 3, first sentence. Also] 
The day of giving: (S, O:) staat signifies A 
(S, O, K) in this phrase. (ö, Ô.) — And i. . 
Loyal „ [which generally means The day of 
the last _ Judgment), (TA. .) — And one says, 
* p" T. U al meening I came to such 
à one on a Friday ( 292); or on a Minor 


Festival ( n Ay), or on a Great Festival (rst 
pex (O, K, TA.) — ana sts 65 A 


en, (8, O, K.) or so! 1 Side, and & 


GJIN i Js» 5a, (TA,) meaning Z met such 
a one once in the month : (S, O, K:) because the 
moon makes its abode in 4J1 [the eer its 
third Mansion,] once in every month: (8,0 ;) 
IB [understood the meaning to be, once in the 
year; for he] asserts that, correctly, J ghould 
have said, because the moon is in conjunction 
with Ul once in every year, end that is on the 
fifh day of [the Syrian month] Ádhár [corre- 
sponding to March O. S.], agreeably with what 
is said in a verse of Ibn-Holähil which will be 


Book I.] 


found cited in what follows: but [this verse evi- 
dently relates to what was the case in its author's 
time; for it is well known that] the moon traverses 
the firmament once in every month, and is every 
night in a [different], Mansion, and it is therefore 
in [the Mansion of ] U once in every month. 
(L, TA.) (Accord. to some, ] one says, Agi 5 
dr pul sias 3, meaning I will not come to 
thee save once in the year: because the moon 
makes its abode i ls $2 but once in te year: 


a, ) and ján E S St C5 G, and 
Q pu poll G J. meaning Such a one Cons 
not to save once in the du^ and 3 „i U 


peu car tise, and peu AT 1 ʻI, and 


pne, * e n jas Il, meaning I do not meet 
him save once in the year: (TA:) [but these 
explanations gre probably founded upon a want 
of due consideration of a statement which here 
follows:] after citing this verse of Aseed, or 
Useyd, or Useiyid, [written in the TA , 
Ibn-Holähil, or Ibn-El-Holähil, [thus differently 
written in different places, ] 


© + Gn xd o uis : 
a = s i$ l . 


[ When the moon is in conjunction with the Pleiades | - 
in a third night, then winter has departed], AHeyth 
said, [as though what was the case at a particular 
period of a cycle were the case generally,] the 
moon i8 in conjunction with G only in a third 
night from the new moon, [meaning only once in 
the year in the third night,] and that is in the 
beginning of spring and the end of winter. (TA.) 
— And me and ae, (S, O, K,) the latter a 
contraction of the former, used by poetic license, 
(S, O,) signify A paroxysm of pain which a per- 
son stung or bitten by a venomous reptile suffers on 
the completion of a year from the day on which 
he was stung or bitten: (S, O, K:“) a paroxysm 
of pain occurring at a certain period: (A:) a 
paroxysm such as that of a tertian, or quartan, 
fever; and the pain of poison which hills at a 
certain period: and the regular period of the 
return of a fever i is called its sla. (TA.) One 
says, N án UI 4x31 The pain of the venomous 
sting, or bite, returned to him with vehemence at 
the expiration of a year. (8, O,“ K.) And a 
51 ope He has a malady that intermits and 
returns. (A.) And ele me is said to signify 
A period of seven days from that on which the 
person has received a venomous sting or bite: 
when it has expired, his recovery is hoped for: 
as long as it has not expired, one ys, Y. » 
(gos. (A, TA.) [See also 3.] — sac signifies 
also The time of death. (O, K. ) — And A day, 
or night, when the family of a person deceased 
assemble together to wail for him. (ISk, TA.) 
— 5 A touch of insanity or diabolical pos- 
(8, O, K:) or an affection resembling 
bapti or diabolical possession, that takes a man 


at certain times. (Ax, TA.) One says, Je 
sac In the. man is a touch of insanity [&e.]. 
(8, 0.) — And The twanging of a bow; (S, O, 


ui 


K;“) and 80 Y ous. (O, K.) — See also the 
next paragraph, in five places: — and see 
$3495. 


AS: Bee 396, in three places. — Also A 
man who introduces himself into a tribe, to be 
numbered, or rechoned, as belonging | to it, but has 
no kindred in it: (Msb:) or 255 A46 signifies 
one who is numbered, or reckoned, among a people, 
(K, TA, ) but is not with them (Happ. a mis- 
transcription for p of them]); ; as also Ý sae. 
(TA.) One says, * T Ae OW, (S, Meb, 
O, Msb,) and ¥ 1 &. (Msb,) Such a one 
is numbered, or reckoned, among the sons of such 
a one. (S, Mgh, O, Mab.) And e is Y olas 
D He is numbered among the sons of such a 
one in the VAT [or register of soldiers or pen- 
sioners] (8, O, K.) And Jal f Jos (5 S 

A Such a one is numbered, or reckoned, among 
the people of goodness, or of wealth. (8, O.) — 
And A like, or an equal; [originally, in number ;] 

8 r 

(A, O, K;) as also Y Ac and f 5313s: (IAsr, O, 
K :) pl. of the first 35146 ; and of the second and 
third 31461. (TA.) One says, Juss mahali ode 
nih Thes dirkoms are equal to these. (A,* TA.) 
And VIA Leo! 4 ah T'hey are equal in 
multitude, or quantity, to the pebbles and the moist 
earth; (S,* O, TA ;) i.e. they are innumerable. 
(TA.) The saying of Aboo-Duwád, describing a 
mare, 

© IAS oed DUET iS o arba 
Th explains by saying that he likens her to the 
Btaff of the wayfarer, because of her being smooth, 
as though wis here meant knots: [so that, accord. 
to him, we should render the verse thus: And 
compact in make, or swift and excellent, like the 
staff of those who go far away with their camels 
to pasture, having no knots:] but Az says that 
the meaning is, [like .Hirámet-el-Aazáb (a cele- 
brated mare), having no equals, (TA.) mm See 
also sac, last sentence but one, 


32 A lot, portion, or share: (IAar, O, K:) 
like EVE (IAgr, O:) pl. A=; (LAar, O, 
TA;) with which 34 is syn.: and A= 
signifies also property divided into shares i “and 
an inheritance [so p (TA.) Lebeed says, 


„„ 32 


. ars DA ST * N * 
e pu FIESTA 555 bí 


The portions of property and inheritance of the 
sharers fly away in the course of time, two to- 
gether and singly; but the lordship, or mastery, 
is still remaining for the boy: (IAar, TA:) or 
the poet means no who share with him i. e. 
with the boy] (530; o^) in the inheritance: or 


it (Slas) is from Ju 332 li. e. what one pre- 
pares for a future time, of property] : (S, O :) 


for WIe, in this verse, some read l. (L in 


art. A& [q. v.]) [See also 4U3.] 


1971 


Gia and clas The time, or period, of a thing; ; 
(IAar, K, TA ;) as in the phrase G * ói 
ns I was at the time, or period, of t that; a i 
TA 5) and in the saying Jais 0 ght Cte 
á I came at the time of thy doing that; (TA i) 
and thus in the saying ow * * Í J 
That was in the time of such a one: (S, 0 :) or 
the first, and best, or most excellent, part, (K, 
TA,) and the most, (TA,) of a thing; (K, TA ;) 
accord. to Az, from E he prepared it;" and 
80 in the saying me 1 ol 5T gc and 

[That was in the first and best and chief 
part of his young manhood and of his dominion]. 
(TA.) [See also art. 955.] mm (jas as a con- 
traction of Chats : see „N, of which it is a pl. 


l inf. n. of asus [q. v. J. (IAgr, O.) == 
And The cry, or crying, of the sand-grouse 
(h: (A'Obeyd, O, K:) app. onomatopoetic. 
(A'Obeyd, O.) 

à. 52 

ssi \ La An army in the most complete state 


of preparation, or equipment. (TA, from a trad.) 


3 
The side (ISd, TA) of a man and of a 


horse &c.: (L in art. axe [in which it is fully 
explained]:) lax! signifies the places of the 
two boards of the saddle (8, O, A, K, TA) 
upon the two sides of the horse. (A, TA.) One 
says, aas D [The parts of his sides beneath 
the two boards of the saddle sweated]. (A, TA.) 


Jdss 3^0 


A A- The mode of dress of the sons of 
Ma'add, which was coarse and rude. (S, from a 
trad. [See Q. Q. 2.]) 


3 m [meaning Numbered, counted, reckoned, 
or computed,] is applied to any number, little or 
large; but Sha. more particularly denotes 
few; and so does every pl. formed by the ad- 
dition of | and S, as D) and Sie; 
though it is allowable to use such a pi. to denote 
muchness. (Zj, TA.) S N signifies 
The days called e; (S, Mgh, O, Msb, 

K;) the three days next after the day of the 
sacrifice [which is the tenth of Dhu-l-Hijjeh]; 
thus called because they are few. (TA.) And 
one also says 555 pom [lit. Numbered, or 


counted, dirhems] as meaning a few dirhems. 
(TA.) 


à ^95 à W^ 

Se is the dim. of (sass, (S, O, K,) 
meaning He whose origin is referred to Ma'add, 
(S, O, TA,) and is oe V then 


à aes) 


S., and then S, (IDrst, TA,) thus 
pronounced without the teshdeed of the S because 
the double teshdeed, (IDrst, S, O, K, TA,) that 
of the » with that of the ( € after it, (IDrst, TA,) 
is found difficult of pronunciation, (IDrst, S, O, 
K, TA,) combined with the (& that denotes the 
dim.: (9 o, K ) it is thus pronounced in the 
prov., HK cl * VERE j^. cjl [Thy 
hearing of the Mo’ eydee is better than thy seeing 


30» 


him]: (Ks, f, O:) or . CS Red 
ej Ol, (K, TA,) which means the same, the e 
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i being pronounced with damm because 
in (e being pronoun d 


oli is suppressed before it; but some pronounce 
it with nasb, regarding ol as understood, though 
this is ee (TA:) or Sj PRA > 


aod 
el ; 
Mo’ eydee, but do not see him: (I Sk, S, O, K:) 
of which three variants, the second is that which 
is best known: so says A Obeyd: (TA: ) the 
prov. is applied to him who is of good repute, 
but whose outward appearance is contemned. 
(S, O, K, TA. [See also Freytag’s Arab. Prov. 
28) 


«X ka A thing included in a numbering, or 
reckoning. (Msb.) [And hence, A thing of which 
account is made; that is accounted a matter of 


importance. See the verb.] 


SA is used in a verse of Ibn-Mukbil as 
meaning The legs of a she- camel. (AA, TA voce 


posi q. v.) 


d 


of ^ @ ee 
1. 19) , (AA, 8, O, K,) aor. =, 
inf. n. * (AA, O, K): and nee and wr 
(Ibn-Abbád, O, K) and , (O, K,) He went 


awa [or journeyed] into, or in, or through, the 


country, or land. (AA, 8, O, K.) One says, 
aa ay a (S, O) i. e. [Death] took him 
away. (O.) And El-Kumeyt says, 


Sin 
. t C565 (Ui Y odas e “ios 


or Jie as some relate it, (O, [and thus, instead 
of al in one of my copies of the §,]) meaning 
[Z constrain them (referring to camels mentioned 
in a preceding verse) to bear the terror of the 
darkness, and I cease not to be, as a nightfarer,] 
journeyed to by night [and journeying]. (S, O.) 
[It is added in the S, as though to indicate 
another meaning, ge T. re z; and in 
the O and K, A au; (in the O with 
Gul between these two inf. ns.;) but accord. to 
the TA, the meaning intended by this is, Zhe 
going away into, or in, the country, or land: see, 
however, what here follows.) === ox also sig- 
nifies The treading hard, or vehemently, ( 
bol, S, O, K, TA,) upon the ground; and so 
3 (TA.) — And i. . 8 [app. as 
meaning The working, or labouring; or toiling, 
or labouring hard]; (S,O,K,TA;) as also 


ident. (TA.) — And, accord, to IKtt, Den 


said of a man, signifies x se GV [He was 
strong to do evil, or mischief : but I think it pro- 
dr that the right explanation is, pu ish or 


PT , i. e. to journey, or to Journey by 
night > see gas]. , (TA) ==, aor. >, 
(AA, O, K,) inf. n. , (TA,) also signifies 
He served [another] ; syn. * (AA, O, K.) 


— And J , inf. n. 3 He pastured | - 


the cattle, or camels §c. (Ibn-Abbäd, O, K, 


as though meaning hear thou of the 


ws — Jas 


Ove 
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TA.) And aJ ax ^ He pastures for kim. K.) In the dial. of Rabee’ah with 5. (S, O, K, 


399 or 


(Ibn-Abbád, O.) == ded ws, (O, K,) and awas, 
(IKtt, * O,) He said 1o him (i. e. to a mule, O) 
per [q. v.]. (IKtt, O, K.) em ous, He had 
an eruption of the small pustule called 445 
Iq. .]S (K,“ O, TA) 

(3. Ye He journeyed continually. (Freytag, 
from the Deewán of Jereer.)] 


p A cry by which one chides a mule, (IDrd, 
8, IKtt,* O, K,) to urge him: (IKtt:) some- 
times, by poetic license, it is made decl: (L, 
TA :) the vulgar say we [app. as]. (TA.) — 
Hence, (TA,) sometimes, (S, O,) it is also used 
as a name for The mule; (8, 5 K;) like as the 


ass is [sometimes] called Ly U, which is [origi- 
ginally] a cry whereby one chides an ass; and 
there are other instances of the same kind. (TA.) 


9 ^» 


vos [Lentils;] a well-known grain; (8, O 

K;) also called ude and edis (TA :) n. un. 
with 3. (O, K.) glo! (was A certain plant 
[of which I have not found any description]. 
(See art. pu last sentence.) 


9» va 


dure A small pustule, (Lth, 8, O, K,) re- 
sembling the L [commonly so called, i. e. the 
single grain of lentil], (Lth, TA,) which comes 
forth (Lth, O, T) in the body (Lth, K) in a man, 
(8, O,) dispersedly, like the Orell [or plague], 
(Lth, TA,) of which it is said to be a kind, (Lth, 
O, TA,) and kills, (Lth, O, K,) or sometimes 
kills, (S,) or generally kills, (Lth, TA,) few re- 
covering from it: (Lth, O :) it was feared by the 
tribe of Kureysh, as being transitive. (O.) 


la- A soup made by boiling yellow lentils in 
water, till nearly dissolved, and then adding red 
vinegar, coriander, and salt. (Ibn-Jezleh, quoted, 
from Channing, by Greenhill, in his Transl. of 
Er-Razee on Small-pox and Measles.) It is 
now applied also to Bats’ dung; which is used 
in medicine, administered internally; and also 
applied externally, mixed with vinegar, to tu- 
mours : 80 says Forskäl in his Descr. Animalium, 
p. iii.: but he there states 4&6 to be an appel- 
lation of the bat itself.] 


5A, applied to a female, [and app. to a 
male also, Bold, or daring; (Ibn-Abbäd, O, 
K. TA;) strong to journey. (TA.) And pee 

(Strong to journey (8, O, K) by night; as 
a masc. epithet; (O, K;) and as a fem. epithet 
applied to the hyena: (S, O:) or Jet „e, 
as meaning strong to journey by night, is applied 
to a man and to a woman and to a camel. 
(TA.) 

u; see the verse cited in the first para- 
graph. 

— see the verse above mentioned. 
Also Having an eruption of the small pustule 
termed LA. (K,* O,* TA.) 


wh AS 


2322 : 9 oe 
1. bus, aor. z , inf. n. sus, He ate. (8, O, 


in art. jc.) 


0 0» 31258 


5. 2% SSI U I have not tasted a little to- 
day, far less much. (El- Ozeyzee, O, K.) [See 
also 5 in art. S..] 


Jas: see Saas, — Also A small quantity of 
fodder, or provender. (L, K. )— And A small 


s0 eÉ 


gift. (IF, O, K.) One says, Gaz ale D Le 
[in the TA JU | 3] i. e. [We obtained from his 
property] a small gift. (IF, O.) 


ore 


S: 


92» | see the paragraph here following. 

S436 Anything that is tasted : (8, O, K:) or 
the least of what is eaten and of what is drunk: 
(Ham P. 448 :) pl. Sas. Gb TA.) One says, 
gus 33 U, (8, O,) or [NIS 85 le, (K,) i. e. 
„II, or we, have not tasted, or did not taste,] any- 
thing; (S, O, K;) as also 5, K, (O, K,) and 
* Glue, and Y Use, (S, O, Kj) and J U. LC. 
(K.) And J. pak "^ tos cI i. e. [The 
beast passed “the night] without fodder, or pro- 
vender. (8, O, K.“) Of the dial. of Mudar: 
(S:) or pronounced by Rabee’ah with 5; and 
by the rest of the Arabs with 3. (AA, O.) 


3, : see the next preceding paragraph. 


Jus 


1. Jas, (S, O, Msb, K, ) aor. , (Msb, K,) 
inf. n. Jas 8. O, Msb, K,* TA) and 5. 
(8, 10, * Msb, K*) and Hane (S,“ Mgb, K“ and 
Hae and Hore, (K,* TK,) He acted equitably, 
justly, or rightly. (S, O, Msb, K.) So in the 
phrase opal T Jac, [ He acted equitably, &o., 
in his affair, ] inf, n. Jae. (Msb.) And so in 
the phrase a T. a Jae [He acted equit- 
ably, &c., towards him in the judgment]: (8, O:) 
and sil ise Jas, [he acted equitably, &c., to- 
mards the people, or party,] inf. n. Joe and 
5. and Hine. (Msb) O — c 


„ Cd 
C ove . , [Ye will not be able to act with 
perfect equity between women], in the Kur [iv. 
128], is said to mean, in respect of love, and of 
em (mA ) [See also Jos below.] ol l 


oe 82 


yr JS J, i in the Kur [vi. 69], means And 
if it would ransom with every [degree of] ransom- 
ing: (T, 8, O, Mgb, TA:) AO used to say, and 
if it would act equitably with every [degree of] equit- 
able acting; but Az says that this is a blunder. 
(TA.) [See, again, Joe below.! [Joc signi- 
fies also He declined, deviated, or turned aside or 
away; and particularly from the right course: 
tbus having a meaning nearly agreeing with that 
assigned to dos in the last sentence of this para- 


graph.) aad zi th o, in the Kur [xxvii 
61], means [Nay but they are a people] who decline, 
or deviate, from the truth, and from the right 
course; i.e., who disbelieve. (0) And one says, 


50825 Bg 


jase Jue, aor. , inf. n. Jas and [more com- 


Book I.] 
monly] Jass, He declined, deviated, or turned 


„ „„ 


aside or away, from him, or it. (K. ) And Jos 
Qul cos, (8, O, Mgb,) inf. n. Jae, (Meb)) 
pes declined, &c., from the road, or way; (8, O, 
Ach ) as also 4 f Jal. (S, O, K.“) And 
RAT Jat The road declined, or deflected. (K.) 
And Jail Jac (9, O, K) HYI yt (8, O) The 
stallion left, left off, or desisted from, covering the 
she-camels; (8, O K* and so pipi v Y Joao. 
(TA. ) [Dein Jos see in what follows.] And 
a) Jas, inf. n. J. A, He returned to him, or 
it. M ar ice see 2, in two places. am JAE 
UNS He made such a one to be equal, or 

pue to such a one; (K;) [and] 80 dy Y Jt: 
(S:) or, accord. to some, Jos signifies the 
rating a thing as equal to a thing of another kind 
so as to make it like the latter. (TA.) One says, 
14 1 Sie I made this to be like and to 
stand in the’ stead of, this. (Mgb.) And Jac 
429 (El-Ahmar, TA „), aor. 2, (S, O, TA,) 
inf n. Jas and 1 (oyeé being understood, ] 
He made another to be equal with his Lord, and 
worshipped him. (El-Ahmar, TA.) 8 3 
in the Kur vi. 151, and accord. to some in vi. 1], 
means Attributing a copartner, or copartners, 
to their Lord. (O. [And the like is said in the 
S and Msb and TA. J) — net 45 S I 
made the goods, or furniture, of the house, or tent, 
into equal loads, [so as to counterbalance one 
another,] on the day of departure, or removal. 
(TA.) And — Coed Y Jol (8, O, TA) He 
made an equiponderance to subsist between the two 


0» 9 


things, (TA.) — U Jaa OY Such a one is 
equal to such a one. (TA.) And 4 He, or 
it, is ip him, or it. (Fr, S, O.) [Hence] one 
Says, ae Gite Has; Le Nothing stands with 
us in thy stead. (TA.) And dos, aor. , (K,) 
inf. n. Jus, (TA,) It was, or became, equipon- 
derant to it; as also Ý , (C) inf. n. datas. |? 
(TA. ) And [hence] Joos! T dos, (K,) and 
Y aste, (TA,) He rode with him in the [vehicle 
called] eae [so as to counterbalance him). 
(K, TA.) — And Jes, aor. -, inf. n. Jane, 
signifies also He turned a thing from its course, 
direction, or manner of being. (TA.) You say, 


^ : 6 25 30» 


A UI turned such a one from 
his road, or way. (TA.) And 2 se Joss 3 
Four pasturing cattle shall not be turned away, 
nor prevented, from pasturing. (TA, from a 
trad.) And Jed! Jac (K, TA) hall yé 
(TA) He removed the stallion, or made him to 
withdraw [or desist], from covering. (K, TA.) 
And 14 = f Sai SÍS I turned the 
beast to such a place. (TA.) [See also two mean- 
ings assigned to this verb i in the next paragraph, 
third sentence. J= Jos, [aor. 2,] inf. n. Bios (8, 

O, Msb) and Hare, (Msb,) He (a man, S, O, 
i. e. a witness, Msb) was, or became, such as is 
termed Nat [q. v.]. (8, O, Mab. 20, aor. , 

inf. n. Jae, He acted wrongfully, unjustly, in- 
juriously, or tyrannically. (Mgb.) 


Jr 


9. alas, inf. n. *., i q. 41, (K.) mean- 
ing He made it to be conformable with that which is 
right; (TK;) namely, a judgment, or judicial 
decision. (K, TK.) — He made it straight, or 
even; namely, a thing; as, for instance, an arrow; 
(TA ;) right, or ina ee condition ; direct, or 
rightly directed; (S8, O „Mob, K, TA ;) and so 
E. (O, K.) Hence, Dai and Y Wasi, 
accord. to different readers, in the Kur [Ixxxii. 7, 
which I would rather render And hath made 
thee symmetrical]: (O:) or the latter means 
and hath turned thee from unbelief to belief; 
(LAgr, O, TA ;) or, accord. to Fr, and hath 
turned thee to whatever form He pleased, beauti- 
ful or ugly, tall or short: but Az says that the 
former reading was the more pleasing to Fr, and 
is the better. (TA.).— He made it equal; 
(Mgh, Mgb, K, TA ;) namely, a pair of scales, 
or a weight, (K, TA,) and a measure, &c. (TA.) 
Hence, eos a5 i i. e. The division of a thing 
[in an equal manner] with regard to the value 
and utility, not with regard to the quantity, so 
that the smaller portion may be equal to the 
larger Porson in value and utility. (Mab. ) You 


say, Mn ee yep AN JSE i. e. 
[The divider of inheritances] made equal the 
shares [for distribution among the participators]. 
(TA.) jai Jas He made the poetry, or 
verse, to be right in measure. (TA. ) — ka 
shalt Jói means The making the limbs, or 
members, to be still, in the bowing of the head and 
body, and in the prostration, and in the standing 
between these two acts, and in the sitting between 
the two prostrations. (Mgh.) — das signifies 
also He attributed to him (i.e. a witness, Msb) 
what is termed l [inf. n. of Jus]; (O, 
Mgb ;) described him as possessing that quality ; 
(Msb;) pronounced him to be veracious, and 
good, or righteous; (K;) pronounced him to be 
such as is termed Jos [q. v.]: (ran q 


^5) is the onouncing the nitnesses to be As 
pr ng | 2 


[pl of Jas]. (8. )— 5 Joc: and U cies: 
see 3. — Jas sm oy He drank until he be- 
came full: (Aboo-Adnán, O, TA:) or until his 


belly became like the (load called] Jos. (K.) 


3: see 1, in four places. One says, T Ja 
cial [Lt is equal in weight ; ts eguiponderant). 
(IF, Msb.) And M o T A ts, [He is 
equal to thee in weight and in size: as one who 
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rides with thee in a Jens]. (S.) (gb dole 


eO» o 


dhol 4 [Zt is equal to it in value and 


utility]. (Mgb.) — And c ule Gate He 


bound them two upon the two sides of a camel [or 
of a camel used for carrying water for irrigation, 
80 that they counterbalanced each other] like the 
[two loads called e. (TA.) — And oy 


30 OF 


szol Jou, and «ch, (O, and so accord. to a 
copy of the S,) or , (so in another copy of 


the ö,) inf. n. Jide, Such a one wavers, or vacil- 
lates, [in his case] between two affairs, hesitating 
which of them he shall do. (S, O.) And » 


FT Ida Js He is ina state of entanglement 


1973 


in this affair, and does not execute it: (K:) he 
is in doubt respecting it. (TA.) And opel Jale 
He paused [in his case], hesitating between two 
affairs, which he should do ; as also Y dss inf. n. 
*.: : and hence, in the trad. of the 8 * [or 
ladder by which Mohammad is related to have 


E EE 


ascended from Jerusalem to Heaven], Y osi 
U [And I paused in hesitation between them 
two]; meaning that they were equal in his esti- 


mation, and he could not make choice of either 
of them. (TA.) And Ql f Cee SUE 
it I wavered, or vacillated, between two affairs, 
hesitating which of them I should do. (TA.) 


Joer o 


Hs lee! is The doubting respecting two affairs: 


and one says, ry X" J^ Jiss is? Ui I am in 
doubt respecting this affair, whether I should do 
4 or leave it undone: (TA:) or Staal is the 
considering deliberately respecting the case of two 
affairs that have occurred to one, when one knows 
not to which of them he should betake himself. 
(lAar, K.) And The case of one person's saying 
“ There is in it something remaining” and ano- 
ther’s saying ** There is not in it anything remain- 
ing." (S,O.) And one says, when he wavers, 
or vacillates, between two affairs, hesitating which 
of them he shall do, and then a right opinion 
occurs to him, and he determines upon that which 


Ove 


is the more fti in his estimation, Strat OH 


S Usk copay GD I cut short waver- 
ing in my affair, and executed my determina- 
tion]. (TA.) — And Jade signifies also It be- 
came crooked, or bent. (K.) 


5. Jas It became, or was rendered, straight, 
or even; syn. A. (Meb i in art. 95.) — And 
as, g^ 4 Si The value of the commo- 
dity was equal to such a thing; syn. la& gust A. 
(Mgb in art. 23.) 


6. G The being, or becoming, equal. (Msb.) 
You say, 55 [They two became equal]. (M 
and K voce 1963, q. V., in art. %) — [Also The 
being, or becoming, intermediate in quality.] 


7: see 1, former half, in two places. 


8. Jat It was, or became, right, or in a 
right condition; direct, or rightly directed; 
straight, or even; (S, O, Msb, TA ;) equal; (as 
a pair of scales, or a weight, and a measure, &c. ; 
TA ;) equable, or uniform; (Msb, TA ;) [sym- 
metrical, proportionate,] suitable in itself [or in its 
parts]. (K.) The saying, cited by Sh, 


D o o oeo 


. N n Sh AA, . 
means And she that had an inclining hump be- 
came straight [and erect] in her hump by reason 
of fatness. (TA.) And one says 4 dle 
Jie A girl, or young woman, goodly in respect 
of stature [or proportion]. (A, TA.) And Juss! 
p The poetry, or verse, was, or became, 
measured, and right in its feet. (TA.) Also 
It was, or became, of a middling sort, in quantity, 
or quality; (K, TA ;) as a body between tallness 
and shortness, and water between the hot and the 
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cold; and [moderate, or temperate,] as a day of 
which the air is pleasant, (TA.) 


Jos Equity, justice, or rectitude ; contr. of 
e9» 


yom; (8, O, Msb, K, TA;) i.e. i. 9. 48, in 
affairs; (Msb ;) and £3; (S, M, Mgh, &c., in 


art. ;) and i; (O, K;) and L=; 

(IAsr, K;) and a thing that is established in f the 
minds as being right; (K, TA ;) as also Y 5.4 
(8, O, Msb, K) and Y dane (S, Msb, K) and 
Y dios and ! Dos : (K:) or, as some say, it is 
the mean between excess and falling short: and 
Er-Rághib says, it is of two sorts: one is abso- 
lute, such that reason requires the inference of tts 
goodness ; and this will not at any time be abro- 
- gated, nor described as a mode of transgression ; 
as the doing good to him who does good to thee, 
and the abstaining from harming him who ab- 
stains from harming thee: and the other is such 
as is known to be Jae by the law; and this may 
be abrogated sometimes; as retaliation, and fines 
for wounds and maimings, and the taking the 
property of the apostate; and this is what is 


meant by the saying in e Kur (xvi. 92], à c ol 
geig 92 yee i. e. [Verily God com- 
mandeth] equality in recompensing, if good, with 
good, and if evil, with evil, and the requiting of 
good with more good, and of evil with less evil : 
[see also 4 in art. . :] and he says of Wa 
and Ý iazo, that each is a term requiring the 
inference of equality, and is used with a regard to 
correlation. Le) One says, dse VE 


3e» Oo 


and 7 2 (8, O) and / 2 (S) [The 
governor, or ruler, largely extended nd equity, or 
justice]. And Y 20 Jai D^ OM, (S,) or 
tsa, (O,) i. e. Jasi JA ce 5 


is of the people of equity, &c.). (S, O.) mW 
p Jos Gz, in the Kur [Kxv. 2), i is said by 
Saeed Ibn-El-Museiyib to mean Jae V fi, e. 

And make ye to be witnesses two persons of intelli- 
gence from among you: but this rendering I 
think questionable]. (TA.) — Also Repayment, 

requital, compensation, or recompense. (K.) — 
And Ransom, (8, O, Meb, K, TA,) when regard 
is had therein to the meaning of equality, or equiva- 
lence, (TA.) This is [said to be] the meaning in 


0» of 


the phrase of the Kur [v. 96], "- Hs das N 
[Or the ransom thereof by fasting : but this is 
generally expl. as , meaning or the like thereof of 
fasting; (see Jos ;) i. e., in lieu of feeding a 
number of poor men, one shall fast the like 
number of days]. (S8, O.) And so [accord. , to 


some] i in the saying, occurring in a trad., Ju Y 


s o 


Jas "je Aro — [of which see various expla- 
nations (including three renderings here follow- 
ing) in art. Spo]. (O, Mgb. )— And Measure; 
syn. KS. (K.) So in the phrase Jaally ouai 
[.He gave him by measure]. (TK.) — And An 
obligatory act or divine ordinance. (En-Nadr, 
O, K.) — And A supererogatory act. (O, K.) =m 
Also One who acts equitably, justly, or rightly ; 
and so 7 Jo: (K, TA:) or the latter signifies 
thus: (8, O:) and the former [particularly] sig- 


Jos 


nifies a man approved and satisfactory in testi- 
mony; originally an inf. n.; (8, O, TA ;) whose 
testimony is approved and available; (Mgb;) a 
man whose testimony ts allowable, or legally ad- 
missible, as also Ý Jou; a man whose saying, and 
whose judgment, or judicial decision, are approved ; 
and, accord. to Ibráheem, one from whom a thing 
occasioning doubt, or suspicion, or evil opinion, 
has not appeared ; being originally an inf. n., it 
means Joe PI or, accord. to IJ, it is an in- 
tensive epithet, as though meaning possessing 


every kind of Jas: (TA ;) one Bays Jae Je 
(S, O, Msb,* K,) and ares FA and 4. , 
(Msb, Ķ,) the latter mentioned by IJ, (TA,) 
and Jas 9 and , (ales, a) and 
Sas 25 (8, O, Mgb,* K) and Jas „ (TA) 


23 90- 


and Js 2, (8, O, Msb »9 deos being pl. 
of (jas, (8, O, Msb) or of Oil, (I) and Jus 
used in & pl. sense pane a quae pi n. of Jé, 


9 5^-» 


(M, K,) like a [of of] and A iot l, A 
(M, TA; 2 or Joe Ju and das iy mean 


n J and Jae Sis SHS. (TA)— 
joan as one of the names of God means He 
whom desire does not cause to incline, or decline, 
so that he should deviate from the right course 
in judgment. (TA.) — And one says, Joe EN 


9 320» 


e, meaning This is intermediate in quality 
between them two, not tn the utmost degree of 
goodness nor in the extreme i ibn of badness. 


(Mgh. And oa Ger Jae LA place 
equidistant, or midway, between two parties]. (S 
in art. (.) — See also Joe, throughout the 
greater part of the paragraph. wom Jae i is also the 
name of a certain chief of the [body of armed men 
called] 5, (S, O,) or ab, S, (K.) of a as [or 
King of El-Yemen], who, when he desired the 
slaughter of a man, delivered him to this person ; 
(S, O, Kj) whereupon the people said, «i acy 
Jos V [.He has been consigned to the hands of 
Adi]; (S, O;) and this was afterwards said of 
anything of which one despaired. (8, O, K.) 
[Meyd mentona Joe ( , as @ prov., 
without T see Freytag s Arab. Prov. ii. 80. 


Jac The like (LAar, Zi O, K) S a thing; 
(IAar, O 5) as also * Jos ; syn. 2 (IAar, 
Zj, O, K;) and pa [which signifies ‘the same, 
or the equal]; and Ls (K:) or, accord. 
to Er-Rághib, “ Jae and Jo are nearly the 
same; but the former is used in ‘relation to what 
is perceived mentally, as in the phrase of the Kur 
[v. 96], * E dos » [mentioned voce Jas]; ; 
and Jas and r Jars, i in relation to what is per- 
ceived by the sense, as things weighed and things 
numbered and things measured : Ibn-Ámir, how- 
ever, read 43 32 9! ; and Ks and the people of 
El-Medeeneh, with fet-h [i. e. Jas]: (TA:) or 
n Jae, with kesr, signifies the like of the 
thing in kind, (Mgh, Mab,) or in quantity, or 
measure, or the like, (Msb,) or also in quantity, 
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or measure, or the like, (Mgh,) and IF says, in 
weight; (Mgb;) and Y aae, with fet-h, (Mgh, 
Mab, ) its like, (Mgh,) or what will stand in its 
stead, (Mgb,) of a thing different in hind, (Mgh, 
Mgb ;) whence the phrase of the Kur Ds Jas si 
leo [mentioned above]; Jos „being originally 
an inf. n. nu :) Akh says, Jas, with kesr, 
signifies JA and Y JA, with fet-h, is origi- 
nally an inf. n., but is made a subst. to denote 
JA in order 0 distinguish it from the Jae of 
goods or commodities [which will be: expl. i in 
what follows]: Fr says, J, with 1 is the 


like (JA), as in the saying 4. ac G 
[I have ithe like of thy boy or young man] and 
Jos Jac [the like of thy sheep or goat]; but 
you say Y JA, with nasb [i. e. fet-h] to the e 
when you mean the [equal tn] value, of what is 
different in kind; though sometimes it is pro- 
nounced with kesr by some of the Arabs, app. by 
an error on their part: (8, O: i) or some allow 
one's saying ds Jas 82 as meaning I 
have the like of thy boy or young man, [and app. 
Y Jus also,] and A. AE with fet-h only as meaning 
his value: (TA:) but Zj says that Joa and 
Jos! both signify the like, whether it be of the 
same kind or of a different kind; and if one 
make & mistake, he should not say that some of 
the Arabe have erred: (O :) the pl. (8, 0, E 
of Jae, by common consent, (S; 0,) is last, 
(S, O, K,) and [that of * use is] sas. (K.) 
— Also The half of a load, (K, TA, ) such as 
is on either of the two sides of the camel; (TA;) 
or a burden [borne on one side of a beast, counter- 
balancing another on the other side, or] made 
equiponderant to another burden: (As, TA:) pl. 
[of pauc.] J and [of mult.] UNT (Sb, K:) 
and * oos signifies the equal of a person is 
weight and measure or size or the like (8, K,* TA) 
in the [vehicle called] 2 (TA:) Sb says 
that it signifies a human being that is the equal of 
another [in weight]; distinguishing it from , 
which, he says, is applied jd to goods, or com- 
modities: (IB, TA :) [but] Y VEU signifies 
two sachs (o6 59); because each counterbalances, 
or is equiponderant to, the other. (TA.) Hence 
one says of the * of an evil judicial decision, 


5 U bs; Jass y" . [meaning They are not 
witnesses whose testimony is approvable, but equal 
ized loads of merchandise]. (LA.) And [hence 
also] one says, t 92 ue e» mean- 
ing The tmo [men wrestling] fell together, neither 
of them having thrown down the other. TA. 
[See also as. ) 


Jas The equalizing of the [two burdens, or half- 
loads, called] e. (TAar, O, K.) 


Das : see what next follows, in two places. 


as Men who pronounce witnesses to be or 

Pst qe good, or r righteous ; (AZ, I Aer, O, K, 
TA;) as also Y Hac; (K;) and the pien is 
also applied to a man who does 80: (AZ, O, 
TA :*) or the former is applied to 8 single per 


— ee 
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son, and Y Jae is applied to a pl. number. (AA, 
K, TA.) 
pa : see Jas, i in two places. It is an inf. n. 

of Jac (S, O, Msb) said of a witness; like 5, : 
and signifies The quality of a witnes such as is 
termed dos [q. v.]: it is expl. as being a quality 
the regard of which necessitates the guarding 
against what falls short of the requirements of 
manly virtue or moral goodness, habitually and 
evidently ; which evident falling short thereof is 
not effected by small instances of lapses or falls 
into wrongdoing, and by perversion of speech, 
because mistake and forgetfulness are supposable 
[as the causes thereof], and interpretation not 
according to the obvious meaning ; but it ts when 
such is the known and repeated practice of the 
person: regard is to be had to the goodness, or 
honesty, of every individual, and his usual practice 
in respect of his apparel, and his dealing in selling 
and buying, and the conveyance of goods, and 
other things; and when he does that which is not 
suitable to him, without necessity, his testimony is 
impugned; otherwise it is not. (Msb.) 


ee „ 
aee Jus, in four places. 


@ 202 95» 9^ so 
Mauve: see Jc, first sentence: and UA. 


ile: see Jac, last quarter. 

5 An old, tall tree: (K: ) or Y 2325 jad 
signifies old trees; one e which is termed gas : 
or, accord, to AHn, Ý e signifies anything 
old. (TA.) mm See also the next following para- 


m 


s: see the next preceding paragraph, in 
two places, mm Also, thus correctly, as in the S, 
(TA, [and thus, app., accord. to the K, though 
this is thought by SM, and not altogether with- 
out reason, to require by its context the reading 
of Y usos, as does, app., the O,]) A seaman, 
or mariner. (8,0, K, TA. » — And pl. (app. 
a mistake for n. un.] of i55, (K,) which latter 
means Certain ships or boats, (O, K, TA,) or a 
[sort of] ship or boat, (S,) or it is an epithet 
applied to certain ships or boats, (EM p. 58,) so 
called as being of usos, (8, O, K, TA,) mean- 
ing a city of El-Bahreyn, (8, O, TA,) not mean- 
ing, a8 would be imagined from the context in the 
K, the tree [said to be] thus called; (TA ;) men- 
tioned in the poetry of Tarafeh, (8, O, TA,) in 
the fourth verse of his Mo'allakah, (O, TA,) and 
thus expl. by Ag: (TA:) or meaning old; or 
large: (0, TA :) or so called as being of a place 
named Ísis, of the measure 39: (TA:) or 
of Jos, a man who used to construct ships or 
boats: or of a people who used to alight and 
abide in Hejer. (O, K.) 


IE: see Jas, latter half, in two places, — 
Also An attributer of @ copartner, or of co- 
partners, to God. (8, TA.) A woman is related 
to have said to El-Hajjáj, J6 G PARE T [by 
which she meant O deviater from the right course; 
O attributer of a copartner, or of copartners, to 
God ;] (8,* O ;) whereupon, the people thinking 

Bk. I. 
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that she was commending him, he said that by 
her saying G u, she. referred to the words of 


700 üb 


the Kur [lxxii 15] — WÉ H- Gl 
[expl. voce Ed; and by her saying & 
* to the words in the same [vi. 151] abs 


G avin lexpl. above, see 1]. (O.) 


Juss A Place of turning away or back; as 
also Y Jaane: so in the saying, Juss 4 and 
Y 35 [There is for him no place of turning 
away or back]: (K:) pl. Jalke: Aboo-Khirásh 
says, i 
: Joe Sih N Ge Sead 
meaning [The earth having those nays in which 
one may turn in various directions becomes strait 
to me; or] having such amplitude that by reason 
thereof one may turn in it to the right and left. 
(TA.) — And A way, course, mode, or manner, 
ef acting or conduct or the like: thus in the saying 


gat June T 4 [He took to the right way of 


acting], and Jet Jose [the false, or wrong, 
way of acting] : and in like manner one Bays, 
alas as » „ Look yee at his evil ways of 
acting: and Jal * gh [He is one who 
takes a right direction in respect of the ways of 
acting]. (TA.) 


bor ðo 


: see Jae, former half, in seven places, 


(EPF) 


Anything straightened, or made even : 


(8, O, K:) (&c.: see its verb.] — Jaa! 5 A 
see in art. . 


Sane The angles, or corners, of a house or 
chamber. (Agr, O, K.) 


9 306 9 5^ , 
„: see , in two places. 
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Jairo [Right, or having a right direction; 
straight, or even; equal; equable, or uniform; 
symmetrical, proportionate; suitable in itself or 
in its parts: see its verb]. Dias applied to a 
she-camel means Whose limbs, or members, are 
rendered even, one with another, (Lth, Az, TA,) 
including her hump and other parts; as is the 
case when she becomes fat: erroneously said by 


ee ðs 3 


Sh, on the authority of Mohérib, to be Dine, 
belonging to art. Juris. (Az, TA.) — And Of a 
middling sort, in quantity, or quality; as a body 
between tallness and shortness, and water be- 
tween the hot and the cold; and [moderate, or 


temperate,) as a day of which the air is pleasant; 


contr, of . with the pointed 3. (TA.) 


UL 3 v [app. UU means A horse 
whose F [or blaze] occupies the middle of his 
forehead, not reaching to one of the eyes nor 
9 MEN one of the. cheeks. (AO, TA.) 


so 06 8 


S3 l signifies [Days moderate in tempe- 
rature; or] pleasant, not hot, days. (TA.) And 


S3 is applied to Forty nights of varying, 
or alterna ting, heat and cold, commencing from 
the [auroral] rising of Suheyl [or Canopus, 
which, in Central Arabia, at the commencement 
of the era of the Flight, was about the 4th of 
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August, O. S.]: (AZ, TA in art. : 
(Spo :) or the days of heat known by the * 
m of Jape Sissy [the most vehement heats of 
Canopus]; ss also Sita [q. v. (El- 
Hareeree’s Durrat-el-Ghowwäg, in De Sacy's 


Anthol. Gramm, Arabe, p. 37 of the Arabic 
text.) 


2 


1 e, with kesr to the , (S, MA, Msb, 
Ķ, &c. ,) aor, £ „ (S,) inf. n. poe, (S, MA, Msb, 
K,) which is anomalous [as the verb is trans.], 
(S,) and A25, (S, MA, K,) or the latter is a 
simple subst., (Msb,) He had it not, was destitute 
of it, was without it, lacked it, wanted it, found 
i not, or lost it; G, MA, Mob,“ K;“) syn. 
] (S, Mgb, K;“) or Y 4; ; 80 says Ibn- 
El-Kemál in the Exposition of the Hidayeh. 


325.23 23 


(TA.) And GW Las [Z wanted, or lost, such 


a one]. (TA.) And Dds, [inf n. 2 ,] It 
lacked, wanted, was wanting, was not found, did 
not exist, or was lost; syn. . Cae Msb.) 


Jo Oo - 


[See also ase below. N 1 — P. 
means = e i. e. This thing, or affair, 
does not pass from me). (3, K, TA. {In the 


CK, erroneously, "rcr e.]) — as 
intrans, : see the next Paragraph, last sentence. 
, (K, TA, ) inf. n. eas, (TA,) He was, 
or became, foolish, or stupid; (K, TA;) being 
destitute of intellect, or understanding. (TA.) 


4, A el is syn. with re [meaning He made 
him to lack, want, or lose, it, or him]: (AHát, 
Msb:) and has a second objective complement : 
one says, alas aUi p 3 [May God not 
male me to lack, wani, or lose, his bounty] : 
(Msb:) or Shas (eos Ý May He (i.e. God) 
not make thy bounty to depart from me: and 
UNS abi ael [God made me to lack, want, 
or lose, such a one]. (TA.) And He denied 
him, or refused him, (Az, MA, K, TA,) what he 
sought, (Az, TA, ) or a thing. (MA.) And He 
rendered him poor, needy, or destitute: (8, K,“ 
TA: [in the S, this meaning seems to be indi- 
cated by the context; but in the K, the context 
seems rather to indicate the first of the Meanings 
expl. in this paragraph :]) in this sense, said of 
God. (S, K, TA) —2, aN — means [app. 
The thing excited my want, or made me to want 
it; and hence, the thing was not found by me; 
or] I did not find the thing. (K.) — [And 
PETS signifies also He made it to have no exist- 
ence; to be non-existent; or he annthilated it; 
or did away with it; agreeably with explanations 
of the inf. n. (Alas!) in the KL and PS &c., 
and with present usage.) mapas as intrans. 25 
(Kr, S, Mgb, Kj) inf. n. l. hie] and * 4 poe, (Kr, 
K, TA,) like ja] and pag as inf. ns. of ja, and 
jas} and as of e£], and NOE and aj 
as of 2, or rather the latter in every one of 
these instances is a simple subst., as ISd says, 
(TA,) signifies He (a man, §) was, or became, 
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poor, needy, or destitute; (Kr, 8, Mgb, K;) as 
also Ý pos. (TA.) 


7. A2) in the phrase of the Muslim theolo- 
gians pos ET jms [meaning The thing 
existed, and became non-existent,] is a barbarism. 
(K,* TA.) 


905 


e: see the next paragraph. 


ES and Vac are inf. ns. of the trans. verb 
, (S, M, K,) or the latter is a simple subst., 
(Mab,) and each signifies, as also Y pu Lack, 
or want, as meaning mon-possession ; or loss; [of 
a Wing, and of a quality, or faculty, &o.;] and 
by predominance of application, lack, &c., of 
property or wealth; (K, TA ;) and ‘departure 
thereof; and paucity thereof; (TA;) or poverty, 
neediness, or destitution. (S in explanation of the 
first and second; respecting the latter of which, 
see 4, last sentence.) [Also Non-performance of 
an act; and non-observance of a duty &. And 
Lack, or want, as meaning non-ewistencé; and 
absence; or the state of being lost.] 


9 » LÀ P 
: SEC . 
9 ^» 


p 
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RS Mx Land such as is termed TENER ; (K, 
TA;) i. e., without, as though [meaning] lacking, 
plants, or herbage. (TA.) — And eas i A 
sheep, or goat, of which the head is white and the 
rest differing therefrom. (K.) 


pon : see Mas. 


: pet Not having, being without, lacking, want- 
M: not finding, or having lost: one says, 7 
ET p He is one not having, without, lack- 
ing, &c., “the likes [or like]; and TX p 
[destitute of goodness, gentleness, beneficence, &c. ]: 
and Syao 4.5 " [She is destitute of good- 
ness, &c.]. (TA. ) — And Poor, needy, or desti- 
tute; ($, Msb, K;) as also 1 pus, (K,) and 
Y 2, (S,) and t paana, (Msb, TA,) which 
last occurs in a trad. as meaning the poor who 
has become, by reason of the pressure of his want, 
as though himself were not existing, or lost : Eu 


signifies having no property; as also Y . 


and having nothing : it is of the measure J i in 
the sense of the measure U: and its pl. is 
Ioas; ; erroneously said in the K to be pl. of 


pos. (TA.) — Also Stupid; foolish ; (K, TA;) 
destitute of intellect, or understanding. (TA.) 
And Insane; demented. (IAar, Az, K,“ TA.) 


2, (K, and so in copies of the S,) or 


Y Mas, (so accord. to other copies of the §,) A 
sort of fresh ripe dates found in El-Medeeneh, 
(S, K,) that are late [in ripening}, (K,) or that 
come the last of fresh ripe dates. (S.) | 


9 0? 


AM: 


8 3 Or 


pr [ Lacking, manting, not found, not exist- 
ing, or lost: see ade, of which it is the part. n.]. 


— — means He is fortunate, or 


see me, in two places. 
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possessed of good fortune; [properly,] he attains | G [in EL Y. emen]: — hence, Sde meaning 


what ipis are denied. (K.) It is said in a 


trad., 23300 e, „n = . (M 
and TA in art. #31: expl. voce POR e See also 
rH 
l. ay Das, (Mgh, Msb, K,) aor. - and , 
inf. n. UR: and 925, (Msb, K,) He 1 
stayed, dwelt, or abode, in it, (Mgh, Msb, K,) 
namely, a place, (Mgh, Msb,) or a country, or 
town. (K.) Whence, (Msb, K,) or from 2 
said of camels as expl. in what follows, (S,) 


Jas SU, (S, Msb, K,) [applied to Paradise, ] 
meaning Gardens of abode, (8, Msb ») or gardens 


s Oe 


of perpetual abode. (TA.) And A Sins 
means J took for myself the country, or town, as 
a home, or settled place of abode. (S.) And 
Jey S (S, Msb TA) 155 Éy, (S, TA,) 
aors. as above, (Msb, TA,) and so the inf. ns. T 
(TA,) The camels kept to such a place, not quit- 
ting it: (S:) or remained, or stayed, (Mgb, 
TA, ) in such a place, in the pasturage, (TA,) or 
pasturing upon the [plants, or trees, called] 
Lage: (Mab, TA: ) or ò KYI cas 
the camels found the to be wholesome 
(= [for =, and increased, or fat- 
tered, thereon, and kept thereto: (K, TA:) 
actord. to AZ, the verb is used of camels only 
in relation to the : or, as some say, it is 
in relation to anything: (TA :) and the epithet 
Gau, (S, K.,) without 3, (TA,) is applied to a 
she-camel of which this verb is used; (S, K ;) 
and its pl. is G7. (TA) =e S58) as, 
aor. , (K,) inf n. m (TA,) He dunged, or 
manured, Ue land; as also t (os. (K.)— 


ae? „ 


And ETT Ga, (K.) inf. n. S, (TA,) He 
marred the tree with an axe or the like. (K.) — 


„ „ r „ „ 


, G) infin, Gus, (TA) He 
pulled out the stone (K, TA) with the wÚ [mean- 
ing hoe]. (TA.) = See also Q. Q. 1. 


2. AY Das: see 1, near the end. == Also, 
inf. n. S, He smote the ground VIX i. e. 
with the mj" [or pickawe], (K, TA,) to put it 
in a good state Lapp. for cultivation, by breaking 
it up]. (TA. )zm MD DAS He added a piece, 
called 2, in one side of the hide of which the 
A [or large leathern bucket] was made, to 
render it of full dimensions, it being [too] small. 
(ISh, TA.) [And probably, He added to the 

— an Aus (q. v.) of any kind.] And Das 
said of a drinker, He became full. (K.) 
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Q. Q. 1. 42! , (K accord. to the TA, 
and so in the TA in art. 3, as on the authority 
of Az,) or * A, (so in the CK and in my 
MS. copy of the K „ The palm-tree became such 
as is termed POT (K, TA) i. e. tall [&c., n. un 
of Dies, mentioned in art. 596]. (TA.) 


% Of, or belonging to, [the place called] 


Highly-prized garments : and an epithet applied 
to 10 [pl. of alas] worn by young women, or 


girls: — and hence likewise EXC is an epithet 
applied to a man as meaning Generous in natural 
dispositions: (TA :) lor this may be from what 


next follows:] Er signifies also One who 
weaves [the garments called] 20 wll in 


Neysáboor [app. from Love K., which, as is 
said in the TA, is in Neysáboor]. (TA.) 


UN A place of 6 i. e. of remaining, 
staying, dwelling, or abiding, of men ina place, or 
of camels in the pasturage &c.: see 1]. (TA.) 

— Also The shore of the sea: (S, K:) but in 
the phrase igel! G in a verse of Lebeed, it 
is said that he meant (je [of El-Yemen], adding 
the ! by poetic license ; or some other place: (8:) 
Sh says that it there means a place on the shore 
of the sea: and AHeyth related it with kesr to 
the (TA.) And (K, TA) accord. to IAar 
(TA) it signifies The side of a river. (K, TA.) 
And A period of seven years: one says, 5 
v [They tarried during a period of seven 
years), (K, TA,) and celos i i. e. fourteen years. 
(TA.) 


Bios A company (AA, K, TA) Hi men: (AA, 
TA:) pl. DIAS : (AA, K, TA :) or this latter 
signifies parties, or distinct bodies, of men: (8, 
TA :) and accord. to IAar Ls Je means 


men remaining, staying, dwelling, or abiding. 
(TA.) === See also what next follows. 


425 A piece, or patch, in the bottom, or lower 
part, of a leathern bucket; (S,K;) as also 
* Diss: (K:) or at the extremities f the loops 
of the [leathern water-bag called] z5% : (AA, 
TA :) or any piece that 8 added in the [large 


leathern bucket called | . like the ai in the 
shirt : (I Sh, TA :) pl. clas. (S, K.) 


olas, signifying A time, [as also etas] is 
said by some to be of the measure hss [a 
mistranscription for Jes] from (945; but Fr 
held it to be more probably of the measure ois 
from Aland „, in the place of which [i. e. 
in 5 l it has been mentioned. (TA.) 
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5345 Swift; (K, TA ;) applied to a camel: 
(TA: ) or strong, robust, or hardy; (K, TA; 
so applied: (TA :) or whose origin is referred to 
a certain stallion, (K, TA,) named 3395; 
(TA;) or to a certain land, (K, e so named. 


(TA.) 


So- [act. part. n. of 1:] as an epithet applied 
to a she-camel; pl. ess: seo 1, latter half. 


| vo 


Gl (S, K) meaning Tall palm-trees (S) [or 
the tallest of patm-trees &c. (see art. J)] has 


been mentioned in the portion appropriated to 


words of which the last radical letter is 5, (S, K,) 
as being of the measure : (TA :) or they 
are so called because of their long remaining; 


Boox I.] 


the word being of the measure Jes from (yds | 
S: (Ham p. 712:) [it is a coll. gen. n. :] 
n. un. with 3. (S, O, K, all in art. 355.) 


Gane, (S, Mgh, Msb, K, &c.,) and accord. to 


some EES also, but this is not of esta- 
blished authority, (TA,) A mine; i.e. a place 
of the origination of the len [meaning native 
ores] of gold and the like: (K:) the place of the 
origination of anything, (Lth, Mgb, K, TA,) as 
of gold, and of silver, and of other things : (Lth, 
TA:) or the gold, and silver, [and any other 
metal or mineral, such as is of value, ] created by 
God in the earth: (Mgh:) so called because the 
people thereof remain there (S, Mgh, Msb, K) 
always, (K,) summer and winter; (S, Mgh, 
Msb;) or because the native ore created therein 
by God has remained fixed in it; (Msb; [and 
the like is said in the Mgh and K; 50 or, as some 
say, from janet Ses meaning “I pulled out 
the stone: (Ham p. 81 :) the pl. is S. (TA.) 
It signifies also A place of fixedness of anything. 
(S, TA.) And S signifies also Origins, or 
sources. (TA.) [Hence the saying, ] 332 jah 
p t [Hejer is famous as the place of production 
of dates]. (S in art. eR And [hence] one 


says, 2005 pest S » 1 [He is a natural 
source of goodness and generosity], meaning that 
he was created with a disposition thereto. (TA.) 
[And gale al mS p" t They are generous in 
respect of their origins: see a verse cited voce 
o» p. 107.] 

SA. 450 [or pickaxe], (K, TA,) resem- 


&. 
bling a . (TA.) 
9 3^» 80 


Xx «jb [A large leathern bucket] having a 
piece, or patch, called Finns, sewed upon its 
bottom, or lower part, (S, K) in consequence of 
its having been rent in that part. (S. [See also 
2) And (jane A. A boot having a piece 
added at the end of the shank, so as to widen it. 
(TA.) 


Eus 


iazo One who extracts the masses of stone 
from a mine, seeking to find in them gold and the 
like, (K, TA,). after having then broken them in 
p (TA.) 


5 1, also pronounced ., Of, or be- 
longing to, a mine; mineral; and metallic. — 
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And A mineral; and a metal: pl. S ] 
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1. olé, (Megh, K,) first pers. , (Msb, ) 
aor. 5, (Mgh, Meb, ) [inf. n. 5, He passed 
from it, (Mgh, Msb, K,) namely, a thing, or an 
affair, (K,) to another, (Mgh, Msb,) and left 
it; (K ) and ace las signifies the same; (K;) 
as also V ea; (8, K;) and in like manner 
‘one says, Ý ul, inf. n. 42. ; (Msb;) [but I 
do not find this elsewhere, and think that cor- 
rectly one should say, acs Ý OT ; agreeably 
with what here follows:] the saying Ida ¿35 Vas 


IKE — 395 
means Leave thou this, and turn from it to 
inet and is app. from the phrase n As 
oyek sl Turn thy anxiety to other than him, 
or it]; the objective complement being altogether 
left out, so that the verb becomes as though it 
were intrans.; and there are many instances 
similar to this in the language: (Har p. 478:) 
one Says, pur ist Y uas I turned away from 
me anxiety: and [hence] m Bay to him who 
has pursued you, Y» cal ues 5 V5 E, meaning 
Turn thou the beast upon anch thou art riding 
towards other than me: (TA :) and ( Ñi tas, 
meaning Turn thou thine eye from what thou 
seest. (S.) [See an ex. of the first of those verbs 


3) eo 


in the Ham p. 125.] One says also, y ola 
and Y slas3 The thing, or affair, passed from 
him. (TA. [See an ex. in the first paragraph 
of art. pre. J) And the Arabs say, eJ ol 
5, meaning Verily the mange, or scab, passes 
from him that has it to him that is near to him 
so that the latter becomes mangy, or scabby. 
(Msb.) And e? ol os lae U [app. meaning 
Such a one did not leave, or, accord. to an ex- 
planation of the verb in a similar phrase in Har 
p. 333, did not delay, his doing | such a thing]. 

(S.) Accord. to Er-Rághib, qual primarily 
signifies Transition; [whence what here pre- 
cedes;] or the going, or passing, beyond, or the 
exceeding, & limit, or the usual limit: and incom- 
patibility to coalesce. (TA. ) — And [hence, ] 
las, aor. as above, [inf. n. $22] He went, or 
passed, beyond tt; exceeded it; or transgressed 
it, (S, TA.*) So in the saying js as [He 
went, or passed, beyond his proper limit; exceeded 
it; or transgressed it]: and in like manner, 
Gat Ý Ca and Y el signify He went, or 
passed, beyond &c., what was iai or nights 

and so eu UA and Gaull 1 (TA.) úi 
log Uv tac, a saying in which the vulgar errone- 
ously omit the interrogative 1, means Does not 
he transgress that which is right who begins by 
acting injuriously ? (TA.) And it is said 1 
je vU t What was biting to the tongue 
attained to an excessive degree, so that it became 
acid: meaning that the affair, or case, became 


Doe (S in art. .) — And A Ise, 


inf. n. $95 and fias ($, Meh, Msb, K) and pers 
(8, Msb, K) and S (ISd, Msb, K) and 
G (ISd, K) and G0 ; (K;) and , 
and Ý usal; (S, Mab, K;) He acted wrong- 
fully, unjustly, injuriously, or tyrannically, against 
him; (8, Msb, K;) and transgressed against 
him, or exceeded the proper limit against him: 

(S, Msb:) [and Ae acted aggressively against 
him; agreeably with an explanation of the inf. n. 
of the last of these verbs in what follows: (see 
an ex. in a verse cited voce ch :)] or he acted 
with excessive wrongfulness, &c., against him: 

(Mgh:) and 7 gl signifies the same as 
the other verbs here mentioned; (K, TA ;) 
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whence (TA) one says, A VEU 
Thou hast deviated from that which is right in 


1977 


thy speech: (S, TA:) Y ii is the exceeding 
what is right; and it is sometimes in the may of 
aggression; and sometimes in the way of requital; 
and instances of the usage of its verb in both of 
these manners occur in the Kur ii. 190: (Er- 
Rághib, TA :) the first and third of the inf. ns. 
of 6, mentioned above, occur in the Kur vi. 
108 accord. to different readings: (S, TA:) and 
[it is said that] AUT signifies sheer, or un- 
mixed, wrongful or unjust or injurious or tyran- 
nical conduct : (S:) or, as some say, the worst of 
[such conduct, i.e., of] Assy, in strength, or 
deed, or state or condition. (TA.) — And x 


bo 


He acted corruptly towards him. (TA.) 
And ade X V He had his property stolen, and 
was roronged. (TA.) And — * las, 
inf. n. fiae [said in the TA to be like , 
but in the CK 14, and S5 and Olgas, (K, 
TA,) but in the M written with damm and fet-h 
li. e. Ot A= and glaas], (TA,) said of a thief, 
He stole the 5 [meaning goods, or utensils 
and furnitureJ. (K, TA.) And 255 T. 1 
He stole what was behind him: (A in art. „:) 
[or he acted wrongfully in respect of what was 


behind him: for] pb "v wa is expl. by the 


words 4 m Y Ias [so that it app. means 
A. thief who has acted wrongfully in respect of 
what was behind one, and stolen it]. (O and K 
in that art.) — And age las, (K, TA,) inf. n. 
5, (TA,) signifies also He leaped upon him, 
or it. (K, Aes M ae, (K,) or v. — 
aea, (Msb,) aor. „, (Mab, K,) inf. n. m" 
(S, Mgb, Mgb, K) and Is and aoe and G 
and Jazz, (K,) signifies pow i. e. He ran; or 
rose in his running] ; (S,* K, TA ;) said of a man 
and of a horse: (TA :) or he went a pace nearly 
the same as that termed 55%, (Msb, TA,) not so 
quick, (TA,) or which is not so quick, (Mab, ) as 
that termed opm: (Msb, TA:) or he 3 a 


mace less quick than 53 and more so than PT 
(TA in art. io :) or [he dd quickly, or 
swiftly; for] $231! signifies ipa (Mgh :) [or 
rather he ran, whether gently or moderately or 
vehemently: that it often signifies he ran veho- 
mently is shown by the prov. - e Y V 
More vehement in running than Suleyk, who is 
said to have outstripped fleet horses; and by 
numerous exs.:] and Y (uc signifies the same 
as lae, denoting a quick pace. (TA in art. 
— )— And (hence, perhaps, ie Me, aor. 
$932, +The did ran. Sia 2 >] os ols, 
(S, K,) inf. n. gue and (Iss; as also Ý clas; 
(K;) signifies He, or it, diverted him; or turned 
him away, or back; (8, K;) and occupied him so 
as to divert him; (K;) from the thing, or affair. 
(S, K.) You say, 25 DAS. (S, TA. See 
dale, voce ies: and see also the last sentence 
of the first paragraph of art. 396. — olas 
^S means "uc [i.e., app., Evil, or mischief, 


reached me from him, or it]. (TA. [See a signi- 
249 * 
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fication of 4.])sms S signifies I hated him, 


or it. (ISd, K.) == lae is also a verb by which 
one makes an exception, with U [preceding 
it] and without to: (8, K:) you say, iste 
10 las Ú gil! [The people, or party, came to 
me, excepi Zeyd]; and 12 las sable [which 
means the like]; putting what follows it in the 
accus. case; the agent being implied in it: (S: 

[see this expl. in what has been said of J as 
used in the same manner: ]) accord. to MF, it 
is a verb when what follows it is put in the 
accus. case; and when what follows it is put in 
the gen. case, it is a particle, by common 
consent: (TA: [and the like is said in the 
Mughnee; i. e., that itis similar to Nin respect 
of the explanations there given of the different 
usages of this latter; but that Sb did not know it 
to have been used otherwise than as having the 
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quality of a verb:]) one says, JU te ery 
and = U, meaning N Ú [i. e. I sam them; 
except thy brother]: and sometimes it governs 
the gen. case without Le: thus in the M: Az 
says, [as though regarding it as only a particle, ] 
when you suppress [te], you. make it to govern 
the accus. case as meaning p) and you make it 
to govern the gen. case as meaning G 
(TA. 


2. sl, (S, K,) inf. n. 4.45, (K,) He made 
him, or it, to pass [from a thing, or an affair, to 
another: see 1, first sentence]: (S, K:) and he 
made it to pass through, and go beyond ; Byn. 
"m (K.) — Hence Jaan 4, a phrase of 
the grammarians, [generally meaning + The ma- 
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king the verb transitive,] as in A pilo Aj ope 


[Zeyd went forth and I made him to go forth]. 
(TA.) See also 1, first quarter, in seven 
places: — and again, in the latter half, in two 


places. 

9. olole, (K, TA,) inf. n. JU, (8, K, TA,) 
He treated him, or regarded him, with enmity, 
or hostility :] the verb in this phrase is that of 
which the epithet is 335; and the subst. is S 
(K, TA.) [It is perhaps uon one of the three 
phrases next following. "UT se signifies 
He was, or became, distant, or aloof, from the 
thing; or he made the thing to be, or become, 
distant, or aloof; ; Byn. 0. (TA.) And you 
say, uie Nj. U 9 V, meaning 9 
— J "e [app. Such a one will not 
make me to be, or become, remote, or aloof, from 
him, nor mill he comply with me: but a 3 
properly signifies he will not take from me the 
42, or bloodwit], (TA.) And gre ie» » „* 
we ET Draw away thy leg, or foot, from the 
ground. (TA.) And perl v 55 sale He 
raised [ partially] the furniture (consisting of the 
saddle and saddle-cloth) from contact with the 
camel [so as to render it bearable by him]. (ISh, 


TA in art. GAS.) — 0325 (le He took [some- 
what) from his hair: or he raised it, (K, TA,) 
in washing tt: or he neglected it, and did not oil 
it, or anoint it: or he subjected it time after time | 


398 
to the purification termed er» and to washing. 
(TA.) — i; G He folded the pillow. 
(TA.) maid! gs He lowered one of the three 
stones upon which the cooking-pot rested, in order 
that it (the pot) might incline upon the fire. 
o 8&8 e be . 

(TA.) — Aal Oe (gale, (S,“ K,) inf. n. 
fae (9, K) and zu,, (K,) He made a succes- 
sion, of one to the other, between the two animals 
of the chase, (8, K,) by throwing down one of 
them immediately after the other, (8,) in one 
Gib [or heat]. (S, K.) Imra-el-Keys says, 
[describing a horse, ] 

— 5 99) G N lc gtd o 
m que — js Gh 
[And he made a succession, of one to the other, 
between a wild bull and a wild cow, by running 
down one after the other in a single heat, over- 
taking uninterruptedly, and not breaking out with 
mater (i. e. sweat) so as to become suffused there- 
with]. (S. [See EM P 49.]) In like manner 


Or 39» o ðo 


also lr (e? SU means The piercing, or 
thrusting, two men, one after the other, unin- 
terruptedly. (TA.) And 2 [sometimes] 
signifies . I vied, or contended, with him in running; 


i. q. „, from pami. (A in art. pom.) 


4. pP» gael He passed from, or beyond, 
another, to the thing, or affair: so in the K. 
(TA.) But in the M it is said, iat lael sig- 
nifies The disease passed from another to him. 


(TA.) And one says, 4 D^ 8 o» (0, 


or 4, * N 2 or D (S, TA,) i. e. Such a one 
made somewhat of ‘his natural disposition, or of a 
disease, or malady, that was in him, or of mange, 
or scab, to pass [ from him] to such a one; [or in- 
fected him therewith ; (see two exs., in à verse 
and a hemistich, cited i in the first paragraph of 
art. T ;)] and 4 slc! signifies the same: and 
"o uos! He made his companion to acquire 
the like of what was in him. (TA.) And Vr 
is said of the mange, or scab, &c., meaning Jt 
passes from him that has it to another; (S, K;) 
and in like manner one says of a disease, 
Y C: (Nh, 14 ) but it is said i in an expla- 
nation of a trad., (DE s S J li. e. A thing 
(meaning disease) does not pass by its own agency 
to a thing]. (8, TA.) [Therefore] one says, of 
the mange, or scab, [or the like,] M lust God 
made it to pass from him that had it to one that 
mas near to him, so that he became affected there- 
with, (Mgb.) — One says also, of a man, 3 
2 M "e He has made evil, or mischief, 
to cleave to men. (TA. . See also 1, near the 
middle, in two. places. moe ahó oae! He aided, 
or assisted, him, (S, Mgh, Mgb, K,) and strength- 
ened him, (K,) against him; (8, Mgh, Msb, K;) 
and avenged him of him; (S, Mgb;) namely, one 
who had wronged him. ($, Mgh, Mgb.) And 
ols! He (a judge) heard his accusation against 
another, and commanded to bring his adversary. 
(Mgh. ) mm od eel, (S, Msb, K, TA,) namely, a 

horse, (S, TA,) and also a man, (TA,) [He made 


® 
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him to run, whether gently or moderately or vehe- 
mently: or, as sometimes used,] he made him, 
(K, TA,) or desired him, (S,) to go the pace 
termed pam : (S, K, TA :) or he made him to go 
a pace nearly the same as that termed A, 
(Mgb, TA,) not so quick, (TA,) or which is not 
so quick, (Mgb,) as that termed = (Mab, 
TA: [see 1, latter half: ]) and Y = signi- 
fies the same. (S.) 

5: see 1, first quarter, in two places: and see 
4. — [Hence CA said of a verb, It was, or be- 


came, transitive. ]— Gat TT and (84 
ade: see 1, second quarter, in two places. amm 
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%% They found milk, (K, TA,) which they 
drank, (TA,) and it rendered them in no need of 
mine: (K, TA:) so in the copies of the K; but 
correctly, of flesh-meat, as in the M. (TA.) 
And They found pasturage for their cattle, and it 
rendered them in no need of purchasing fodder, 
(K,“ TA.) == And 39 pur VE He took, or 
received, the dowry, or bridal gift, of such a 
woman. (K.) 

6. pu Co The people, or party, became 
affected, [or infected,] or smitten, (S, TA,) one 
with the disease of another, or one mith the like 
of the disease of another: (S:) or died, one after 
another, (S, TA „) in one month, and in one year. 
(TA.) And N Sti The camels died in great 


numbers. (TA.) And yov . pail til 
The people, or party, came upon me consecutively 
with their aid, or assistance. (TA.) — One says 
also, 2 (Ss (S, K) from 551 (S) mean- 
ing The people, or party, treated, or regarded, 
one another with enmity, or hostility. (K.) a= 
And ae U (ss (S, K) The case, or affair, 
that was between them became in a bad, or cor- 
rupt, state, (8, ) or complicated, intricate, or con- 
fused, so as to be a subject of disagreement, or 
difference, between them. (K.) — And (851 
CI The place was, or became, dissimilar in 
its several parts; and uneven. (TA.) And 


[hence] one i de S cys ans US 
TIE VI v i. e. [In my neck is a pain 
from the unevenness of the pillow from] the uneven 
place. (TA.) And (6363 He, or it, was, or 
became, distant, remote, far off, or aloof, (8, 
K,* TA,) 2 from him, or it. (S, TA.) 
a They vied, competed, or contended for supe- 
riority, in going the pace termed sx! [meaning 
in running]. (K, TA.) 

8: see 1, second quarter, in three places. — 
n 2 Y in supplication [to God] is The exceeding 
the limits of the [Prophets] rule, or usage, that 
has been transmitted from generation to genera- 
tion. Ca 

10. = signifies The asking, or demand - 
ing, of aid, or assistance, (Mgh, Mgb,) and 
of vengeance, or avengement, (Mgh,) and of 
strengthening : (Msb :) and also the act of aiding, 
or assisting. (Mgh.) You say, dat! Hs 
asked, or demanded, of him (i.e. the prince, or 
governor, or commander, 8, Mgh, Mgb) aid, or 
assistance, (S, Mgh, Mgb, K,) ads against hem, 
(8, Mgh, Mgb,) namely, one who wronged him: 
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(Mgh, Mab:) [or,] accord. to El-Ehuwárezmee 
à e Je 
(who derives it from (gus! signifying FUNT 
SD G, garded [or Got (gaara) 
means he asked, or demanded, of the judge, that 
he should make his foot-messengers to run in quest 
of his antagonist and to bring him, for the purpose 
of exacting from him his right, or due. (De 
Sacy's Chrest. Arabe, sec. ed., iii. 100. [And 
an explanation similar to this, but not a similar 
‘derivation, is indicated in the Mgh by an expla- 
3 » Ob 

nation of olasi, q. v.]) — See also 4, last sen- 
tence. 


, as a verb, or a preposition, or both, 
denoting an exception : see 1, last sentence. 


me an inf. n. of 1 [q. v.. lg dE 14 Usi |; 
! yee means He did thus openly, or publicly. 
(TA.) 


9 o 9 wre 
$45: see LEAS : — and see also tlc 


G [or las]: see SE, in two places: and 
| , last sentence. 

TIT see the next paragraph. amm [It is also a 
pl. of * q. v.] 

Ga The stones of a grave; as also ¥ Ga 
(KL :) [i. e.] the broad stones with which the 
{oblong excavation called] sal) is covered over : 
(AA, TA:) or a thin stone with which a thing is 
concealed, or covered over; as also Y f "as; (K, 
TA; 3) the latter written in [a copy of] ‘the M 
* 5c, like cii ; but [the former explanation 
seems to be the more correct, for] it ig added i in 
the K that one thereof is termed Y 4 $25; ; and 
accord. to this, the word expl. above [or each of 
the two words expl. above] is a pl. (TA. [See 
also $395. ]) — And Any piece of wood that is 
put betmeen imo [other] pieces of mood. (K, 
TA.) mm See also $995, in two places: and a, 
last sentence: ‘mand sae: — and S135. um [It 


is also a pl. of s aos, which see in two places. om | 
And T is used as a prefixed n. for 302 as 
syn. with "^ (Fr; S and L in art. z, q. v.) 


favs [inf. n. un. of Sas: pl. Sous. — Hence 


the saying, Y 939 igus "m Gu, expl. 
voce 117, in art. 29 ‘See another reading of 
this saying voce G..]. — [Hence also,] one 
says, NTC Bye e ai He has a vehement run of 
the Kind te termed „, inf. n. of las. (Mb) 
Jl AS means The extent of the eyesight. 
(TA. ) And one says, 1 55 use m [app. 
meaning He, or it, is at the distance of a bon- 
shot from me]. (TA.) mm See also 33A5. — 
Glas is used in poetry as a pl. of z [app. 
$95, but in what sense is not shown]. (TA.) 


$925 and Ý „e, (S, Msb, K,) the former of 
the dial. of Kureysh and the latter of the dial. of 
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Keys, (Mab,) and * 5 A, (K,) all mentioned by 
ISd, (TA,) The side of a valley; (8, Msb, K;) 
as also Ý Gar; (K;) which last likewise signi-. 
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fies [absolutel ] a side, or lateral part or portion; 
and so 7 (gos; (K, TA; [see both voce ste, 
last sentence ;]) thus in the M; (TA ;) and the 
pl. is Mel; (K, TA;) or this last signifies 
[particularly] the sides of a valley, and so do 
t GS and Y VT (TA :) the pl. of 55 and 
f $39 is Nag and [of 354] Shas also. (f.) 
— And $95 signifies also An elevated place; 
and so 7 NE (AA, S, K:) pl. [as above, i, e. 
of both] Siac and [ofthe former] Shoe [also]. 
(K. [In some copies of the K, the latter pl. is 
written cae; in the CK SLAS; but it is 
correctly SGU, as above, thus in my copies of 
the $; and perhaps SU may also be a pl., i. e. of 
Dae, being thus written accord. to the TA in 
copies of the S.]) — And A place far extending : 
(K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) — See 
also flac. — [Reiske, as stated by Freytag, has 
expl. 5 as signifying Atrium, impluvium 
domus:” but this the former has app. done from 
his having found $96 erroneously written for 
545. ] == 75 signifies also The hind of plants, 
or a termed AL.; 5 i. e., in which is sweet- 
(A.) 

ANTE 8ee $995, in three places: — and see 
also Za. Freytag states, as from the Deewán 
of the Hudhalees, that, accord. to some, it signi- 
fies A stone with which a grave, or a well, is 
covered: and that the pl. is fixe: this latter, if 
correct, is a N n.: but perhaps it is e 


fos: pee se, first sentence. ] = isase Eu 
[app. igas n or perhaps que Ev signifies 
Remote a Fairs. (TA.) 


Logue Mange, or scab, or other disease, that 
passes, or is transitive, from one to another ; (S, 
K, TA ;) a transitive disease; and such is said 


to be the , and the wey, and the wey, and | $ 


the a: and the Al, and the As, and the 
= (Kull p. 259.) You say, aie 42 3 
(8 ay o5 Do not thou bring him near to 
him, for in him is a disease such as the mange, 
or scab, that is transitive from one to another. 
(TK) - And The transition of the mange, or scab, 
or other disease, from him that has it to another : 
(S,K,TA,TK:) the subst. from m said of 
the mange, or scab, expl. above, as meaning “ it 
passes" &c. (Msb. [See l, first quarter. N, It 
is said in a trad., (945 J, i. e. NOR 3 
bs [A thing (meaning disease) does not pass by 
its own agency to a thing]; (S;) or [lit.] there 
is no transition of the mange, or scab, or other 
disease, from him that has it to another. (TK.) 
— And i. q. MMC i. e. Badness, corruptness, un- 
soundness, &c.]. (K, TA. [In the CK errone- 
ously written in this sense SD ; which, how- 
ever, being an inf. n. of tac in the phrase tas 
acie, q. v., may be correctly used as having the 
same, or nearly the same, meaning.]) So in fhe 
saying, Logue ay [In him, or it, is badness, &c.]. 
(TK.) mm Also A demand that one makes upon a 
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prefect, or governor, [or judge,] to aid, or assist, 
him against him who has wronged him, i. e. to 
inflict penal retribution on him, (IF, S, Msb,) 
Jor his wrongdoing to him. (IF, Msb. jo And 
Aid, or assistance, against a wrongdoer, (S, Mgh, 
TA,) required of a judge, for the bringing into 
his presence the antagonist : and also applied toa 
signet, or a [sealed] piece of clay, given by the 
Judge as a token to denote the summoning of him 
whose presence is required. (Mgh.) 


ilgas (S, K) and ¥ Lol and 9 Sine (K) 
Distance, or remoteness, (S, K, TA,) as also 
t (sae, (Ham p. 377,) [or particularly] of a 
house, or an abode, or a dwelling. (S, TA.) 
[ Hence,] one says, prine Su Their distance, 
or remoteness, one from another, and their sepa- 
ration, was, or became, long. (TA.) — Also 
(i. e. the first and ¥ second and * third words) 
Occupation, or business, that turns one amay, or 
back, from a thing: (K, TA :) or g signifies 
@ custom, or habit, of occupation or business : 
(TA:) and Jii TAS the hindrances, or impe- 
diments, of „ or . M TA :) and 
one says, sis signe T ói; — i. e. [Thou 
camest to me when I was engaged] in an occu- 
pation that diverted [me from thee] : 0 in one of 
my copies of the § :) the pl. of 7 Lebe i is sige: 
(TA:) pool S means the accidents, or casual- 
ties, ofi time or ‘fortune, that divert [or intervene 
as obstacles] by occupying or busying: (S:) and 
you say, 51 7 DAS, [lit.] meaning Things, or 
events, turning amay, or back, turned, or have 
turned, amay, or back; [but this phrase, when 
followed by OH or 2, I would rather render, 
simply, obstacles occurred, or have occurred ;] (8, 
TA ;) thus in the latter of two verses cited voce 
we. (S) yest means The shifting, 
and varying, of time or fortune. (TA.) — And 
DT signe What has severely affected, distressed, 
or afflicted, its sufferer, of the yearning, or long- 
ing, of the soul, or of longing desire. (TA.) 
And % signifies also A rôp [i. e. beast, or 
saddle, or thing on which one rides,] that is not 
easy: (K:) or, accord. to Ag, a place where he 
who sits thereon is not in a state of ease : and one 
says, sigs 85 Sy ise OUS i. e. [I came 
upon a beast, or saddle, &c.,] that was not easy: 
(S:) and i C45 2 * Se, the last 
word imperfectly decl., i. e. [I came to thee upon 
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a horse] that was not easy: (TA:) and ute 
1 "" He sat upon an uneven thing or place; 
(M, TA ;) the last word imperfectly decl., as is 
said by ISd. (TA.) — Also Dry, hard, land ; 
(K, TA ;) sometimes occurring in a well when it 
is dug; and sometimes it is stone, from which the 
digger turns aside: and one says, mis oss) 
, meaning land that is not even, or plain; 

not easy to walk or ride or lie upon: or, as some 
say, it means a rough, rugged, place: or an ele. 
vated place upon which the camel lies down and 
‘then reclines thereon upon his side, having by his 
side a depressed place, which causes him to tend 
downwards, in consequence whereof he becomes in 
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the state termed 3 weak, or languid, and 
unable to riss, ] i. e. in the condition of extending 
his body towards the low place while his legs are 
upon the l; U, which is the elevated, so that he is 
unable to rise, and dies. (TA.) = And [it is 
said that] ilgaall also signifies Al, Abl [app. 
ARE U,, meaning A little, or brief, making of 

a camel to lie down upon the breast, as is done on 


the occasions of mounting and dismounting &c.]. 
(TA.) 

* and Ur [are rel. ns. of which only 
the fem. forms are mentioned, in what here 
follows]. AN and 2202 are rel. ns. of $995 
as meaning “the kind of plants, or herbage, 
termed dis,” the former reg. and the latter 
irreg. ; and „ [pl. of Ý ple or of et! is a 
possessive epithet [from the same], without the 
relative (g: [all are app. applied to camels, as 
meaning aving for their pasture the plants, or 
herbage, called 35 2, above mentioned: but it is 
immediately added, ] and digas and ias ap- 
plied to camels signify that pasture upon the 
[plants called] . (TA :) and Ý dle and 
[the pl.] „, so applied, have this latter mean- 
ing accord. to the M and K: but accord. to the 
S, they are applied to camels as meaning abiding 
among the [trees called] clas, not quitting them, 
and not pasturing upon the A; and so is [the 
pl.] Sot. (TA i in another portion of this art.) 
* alo sté, in art. 348. 


v being a rel. n. of $55, see in art. As. 


42555 The herbage of the how [q. v., here 
app. meaning spring], after the departure of the 
2 [q. v., here app. meaning winter]: (8, K:) 
it is applied to the young trees which then become 
green and are depastured by the camels: (S:) or, 
as some say, the [ plants, or herbage, called] Jy 
[q. v.]. (TA.) — And The young ones of sheep 
or goats. (K.)— And Female infants [of the 
age] of forty days; (K, TA; [in the CK, St% 
is erroneously put for Dky;]) but when their 
[hair termed] ai ie has been cut off, this appel- 
lation is no longer applied to them: so says Lth ; 
but Az pronounces him to have erred: (TA :) or 
it is with é (K, TA) and 5, both dotted, or only 
the former of them dotted, and one of them is 
called (Gas [or (5938, or isd or NO : 
thus in the M, and thus accord. to Az. (TA.) 


Olgas [expl. in the S as signifying Sheer or 
unmixed, wrongful or unjust or injurious or tyran- 
nical conduct,] is an inf. n. of (s in the phrase 
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ade 1 [q. v.]; (ISd, Msb, K;) as also Sh. 
(ISd, K.) 


oos, applied to a wolf, (S, K,) means peer 
pÜ "^ [i.e. That acts aggressively against 
men]; (S, TA;) i. g. Y gle [app. in this sense], 
(K, TA,) which occurs in a trad. applied to a 
beast of prey, (TA,) an epithet applied to a beast 
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of prey by the Prophet: (Mgh:) one says e 
ote and U ple. oe) [In the S, immedi- 
ately after the words Ut * mes it is added, 
and hence their saying, $55 “you 33 ATA MT 
G; and thus I find the saying cited as from 

e S in arts. 9x6 and «2, of the PS: but I 
think that X and V here, are mistran- 
scriptions for Si and 2193), as I find them 
written in my copies of the 8 and TA in the arts. 
above mentioned: see $945, above; and see 
flo, in art. , where it seems to be clearly | s 
shown that vo, is correct, as pl. of 3139. ] 
Also, (S, K, and Ham p. 81,) and f fis, (Mgh, 
Msb, K, and Ham ubi suprà,) Tat runs vehe- 
mently, or much; (S, Mgh, Msb, K ;*) 1. 9. 
m . , (8, TA,) or goal x; (Ham ;) 
applied to a horse: (Mgh, and Ham: ) [and toa 
man :] 702 in the K, is a mistake for 


2. meaning gos Sadi. (TA.) 


flos an inf. n. of tas in the phrase as Ine 
i v.]. (S, Mgh, Msb, K.) — And, as also 

* fias, A single Gib [or heat; i. e., a single run, 
at once, to a goal, or limit]; . TA;) of a 
horse. (TA. ) sam And ; 12 Je soc, (S, K,) as 
also ¥ alas, (K, TA,) [the latter written in the 
CK Bae, but] the former is with the lengthened 
! and the latter with the shortened „ (TA,) and 
Y ogas and Ý asas and Y 3, , (K,) signify 
51, (S, K,). i.e. [The equal, of anything, in 
breadth and length; or] what is coextensive mith 
anything in its breadth and its length. (S, TA.) 


One says, E i Lj, or spl, or , 
meaning slg li. e. I kept to the tract coexten- 
sive in its breadth and its length with the road, or 
the river, or the mountain). (TA.) == See also 
Ngoc, first and third sentences. == And see 
TY and $395. ' 

fias: see the next preceding paragraph: 
and see also TX 


pets An enemy, contr. of en (SY) or of Garo, 
G) or of d (Mab z) an epithet, but 
resembling a subst. : (S:) [and (like our word 
“enemy” in military parlance) a hostile party: 
for] it is used alike as sing. and pl. and masc. 
and fem.; (Mgb, K;) as is said in the“ Muk- 
taşar el-Eyn:" (Mgb:) but sometimes it is 


| dualized and pluralized and feminized: (K:) 


the pl. is fios; (8, Msb, K ;) and the pl. of 
11 is sl; (Mgb, K;“) and G and Tx 
are also pls. of 325; (S, Meb, 2 [cach i impro- 
perly termed in the K t ; for Ja and 
Ja are measures of pls., not 7 qias ns. ;]) 
the former said by ISk to be the only pl. of this 
measure among epithets; (S, Mgb ;*) and 3136, 
with damm and with 3, is another pl.; (Th, S, 
Msb z) gs is pl. of Ý ale, (K, TA,) which is 


syn. with 75; (S, K, TA ;) as in the saying of 


"dam I, 


a woman of the Arabs, AD CM cc E 
[May the Lord of the beings of the universe-male 
thy enemy to re at thy affitetion) : (8, TA:) 
the fem. form of; pees is $995, (S, Msb,) which is 
said by Az to be used when the meaning of an 
epithet is intended: (Msb:) it is said by ISk, 
(S, TA,) and in the“ Bari," (Msb,) that there 
is no instance of the measure Jesi i in the sense 
of Jew but its fem. is without à, except à $425, 
(S, Msb, K,) in the phrase ait 35 ode [This 
woman is the enemy of God] : accord. to Fr, 
2 %% has the affix 3 to assimilate it to iso; 
fora word is sometimes formed to accord with 
its contr.: (S, TA:) AZ says that he heard 
certain of the tribe of ‘Okey! say, [of some 


women, ] 4 S085 Un and Ji Sha and 305 


and SM [i. e. They are the friends of God and 
the enemies of God). (Msb.) [The pl.] T" 
signifies also Persons distant, or remote, one from 
another: (ISd, K, TA:) and (K) strangers, or 
foreigners: (ISk, S, K, TA:) and such as are 
distant, or remote, in respect of relationship; or 
not TOR Hone: (TA:) as well as enemies: (M, 
TA:) das té, which is added in the K after 
, should be Aa is. (TA.) 


Pe is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] of sb, 
q. v. (S, TA.) 


de Enmity, or hostility; (S, K, TA; ) like 
50 [inf. n. of 3, q. v.]. (TA.) 


: see Olgas, last sentence. 


E [act. part. n. of las, q. Y. — As such par- 
ticularly signifying] Acting wrongfully, unjustly, 
injuriously, or tyrannically ; tramsgressing, or er- 
ceeding the proper limit: (Meb, TA: ) pl. ob. 
(Msb.) Hence the saying, Syste jy ae ej 
i. e. [May God not make to rejoice at thy afflic- 


tion] him who acts wrongfully to thee. (TA.) 
[And hence the a pb TAn a, expl. in 
CEP 
art. .] See also S. And see aas, with 
which it is syn. — Also Seizing, or carrying off, 
by force; or snatching at unawares, (TA.) And 
(sole! signifies [particularly] The lion; (K, 
TA ;) because of his injuriousness, and his sing 
men and making them his prey. (TA.) NT 
5 a pl. of xe, [or rather a quasi-pl. n.,] like as 


V is of jó; as such signifying Runners upon 
their feet : '(S, TA :) or a company of men, (K, 
TA,) in the dial. of Hudheyl, (TA,) that run to 
the fight (K, TA) and the like: (TA :) or the 
first, of the footmen, [or foot-soldiers,] that charge, 
or assault; (K, TA ;) because they run quickly: 
(TA:) like Aeli, &, TA,) of which the pl is 
aise, (TA,) in both senses: or this signifies the 
horsemen; (K, TA ;) i. e. the first, of the horse- 
men, that charge, or assault, in a hostile, or pre- 
datory, incursion, especially ; ; (TA;) or horses 
making a hostile, or predatory, incursion; and 
hence [the pl.] Obata i in the Kur c. I. (TA in 


Boox I.] 


the supplement to this art.) And accord. to El- 
Khuwárezmee, YI particularly signifies The 
foot-messengers of the sovereign, and of the judge, 
who are made to run in quest of one against whom 
an accusation has been made, and to bring him, 
for the purpose of exacting from him the right, 
or due, of his accuser. (De Sacy's Chrest. Árabe, 
sec, ed., iii. 100.) m= (olga) (gals, a phrase 
used by a poet, is expl. by IAÀar as meaning The 
hardest, or most pressing, or most severe, of occu- 
pations that turn one away, or back » from a thing. 
ere amelie also sie and its fem. eU voce 


V == p Gate signifies eG, [The tmo 
extremities, or to sides, of the tablet or the like]; 
(K., TA;) each of them being called (gale [i. e. 
c? T or a aa for „El, like 


(Oli. e. Ý gas or 1 , both mentored 


above, voce 70, as meaning, absolutely, a side, 
or lateral part or portion]. (TA.) 


dole [fem. of. ste, q. v. As a subst., it sig- 
nifies] Wrongdoing, injustice, injuriousness, or 
tyranny; and evil, or mischief ; (S, TA ;) as in 
the saying ow Sb Hs S355 [I repelled, or 
have repelled, From thee the wrongdoing &c., and 
the evil, or mischief, of such a one]: (9:) it is an 
inf. n. [or rather a quasi-inf. n.] like 45le: and 
signifies also sharpness, or hastiness, of temper ; 
and anger. (TA.) Also The harm, or hurt, of 
poison. (Har p. 904. = See also igas, in three 
places. = 250) TI (K, TA,) of which dj ole 
is the sing., (TA,) signifies The grape-vines that 
are planted at the feet, or roots, of great trees. 


(K, TA.) 


eel [a noun denoting the comparative and 
superlative degrees, and having several different 
significations]. -pa v Ve More transi- 
tive, or wont to pass from one to another, than 
the mange, or scab, is a prov. (Meyd.) And 
Pss ” -of . 

id wy (gael is another prov., having a similar 
meaning [i.e. More wont to pass from one to 
another, or, as we commonly say, more catching, 
than yawning]; (Meyd;) for whena man yawns 
in the presence of others, they pecome pentad as 
he is. (TA in art. DU. ) — 5 5 GSO is 
also a prov., and may mean More wrongful, or 
more inimical, or more vehement in running, than 


the wolf. (Meyd.) Ai D^ Ve another 
prov., (expl. in the latter half of the first para- 


graph, ) is from $2301. (Meyd.) — P 38 » 
[app. meaning It is the most effectual thing to 
aid, or assist, or to avenge ; Ve in this case 
being irregularly formed from the augmented 
verb in the phrase acie 510210. (TA in art. 35]: 
seo TAE in that art.) 


2 Uneven places, (K, TA,) dissimilar in 
their several parts: occurring in this sense in 2 
5 ) Ag mentions the saying Lhe LS 

9 G; meaning [JI slept upon] a place 
dissimilar in its several parts; uneven: and 2 
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Y ái Es This is land having in it burroros, 


$495 — whe 


and [trenches, or channels, such as are termed] 
edu. (S, TA.) 


G D Un T, Ú means There is not for 
me any going beyond such a one to another, nor 
any stopping short of him. (S.) 


85 r i 
pot see what next n 


ade is S* Ut and 5 5 (S, K“) mean 
[Such @ one is] treated wrongfully, unjustly, in- 


3 
Juriously, or tyrannically : (K:) the (g in VIC 
is substituted for 3 because the latter [in this 
case] is deemed difficult of utterance. (S.) 


oe) a z ec 
glare; and its fem., with 3: see U. 
$ 


wp de 


1. we, (85 O, Msb, K, TA,) aor. 2, (TA,) 
inf. n. 4% E, said of water, (S, O, Msb, K, TA,) 
[and app. of wine or other beverage, and of food, 
(see ! It was, or became, sweet: (S, O,“ 
TA:) or it was, or became, easy and agreeable to 
be drunk or swallowed. (Msb.) [See also 12. — 
Freytag has also assigned to it a meaning belong- 
ing to l, d. v. : see 4, in two 
places. == And see also 2, last sentence. == 
[SA, inf. n. we, is mentioned by Golius as 
signifying * Quisquiliis aut lente palustri obducta 
fuit," and in a similar manner by Freytag; by 
both as said of water, and as on the authority of 
the K: but I find, in the K, no ground for this, 
except an explanation of , q. v., of which 
ISd knew not a verb.] 


2. 40e, inf. n. A, He punished, casti- 
gated, or chastised, him: (8, O, Msb, K:) [and 
he, or it, tormented, or tortured, him:] originally, 
he beat him: then, he punished him in any patn- 
ful manner. (Meb.) It is said in a trad., ol 
ahe abel din, da, Sei [Verily the dead will 
be punished for his family s weeping for him]: 
the reason of which is probably this; that the 
Arabs used to charge their families to weep and 
wail for them ; therefore the dead is obnoxious to 
punishment for his having done this. (IAth, 
TA.) And the verb is used metaphorically in 
relation to that which has not sensation: a poet 
Bays, 

* . » e * sgm e M s 
. N=, . 
[Jt (app. wine) is not black, from Meytha, dark- 
coloured; nor has it been mulled (such seems to 
be here the meaning of the verb) by being put 
near to fire, or by being boiled]. (L, TA. [See 


$2422 


also 70 ]) — See also 4, in two places. zx 
aby» wie, and 445, [perhaps a mistranscrip- 
tion for Ý 4 e, for accord. to Golius, this last 
and the firet here mentioned are expl. by Z in the 
sense here following,] He put an abe [i. e. an 


4,56] to his whip: so in the A. (TA. ) 


4. ptr wiel The people, or party, became in 
the condition of having sweet water. (K, TA. 
[Freytag has erroneously assigned this meaning to 
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DÀs.]) = And pst, (O, TA,) inf. n. , 
(K, TA ») He abstained, or desisted, (O, K,* TA,) 
s" os é from a thing; (TA DJ and, (K, TA,) in 
like manner followed by E, (TA,) he left, 
quitted, or relinquished, (K, TA, ) a thing: (TA:) 
and Y Ax, (K, TA,) likewise followed by 
os, (TA,) signifies the same: (K. TA:) and 
A, (K, TA,) as inf. n. of Y L56, (MF, TA,) 
signifies the abstaining, &c., (K, MF, TA,) from 
a thing: and [particularly] the abstaining (of a 
man, and of an ass, and of a horse, TA) from 
eating, by reason of intense thirst; (K, TA;) 
being neither r fasting nor breaking fast; (TA;) 
and so wae as inf. n. of the same verb. (MF, 
TA.) == And ariel, (S, O,) inf. n. mur 
(K;) and ¥ E, (O,) inf. n. xA; (K 3 
and Y 47 is, (O,) inf. n. Ss; (K;) He pre- 
vented, hindered, withheld, restrained, or forbade, 


him, (S, O, K,*) p» o s from [doing] the thing, 
or affair. (S, O.) One says, Un DW Diei 
Ie Withhold, or restrain, thyself from such a 
thing. (S, O.) s apc [He deprived it of its 
; i. e.] he removed from it, (8, O, K,) 
namely, water, (K,) or a ae en or 
tank, (S, O,) the floating particles that were upon 
it, (S, O,) or its [green substance termed] „damb, 
(K,) or both of these: (TA :) and Y A [in 
like manner] signifies the removing of what is 
termed =. (Bd in ii. 6.) 


8. icl He made [the] two ends (c ic) of 
his turban to hang down behind. (O, K, TA.) 


10. s, «Ax! He reckoned, or esteemed, 
the water sweet. (O, Msb, TA.) — And He 
sought sweet water: you say, ala’) DÀ he 
sought sweet water for his family. (TA.) — 
And He drank the water sweet. (TA.) And 
He drew weer water. (8, O, K.“) One says, 
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42 E v 3 532i. e. [Sweet water] is 
drawn for such a one From sucha well, (S, O.) 
— And sel! à pint! He brought to him sweet 
water. (TA.) ae See also 4. 


12. Hi Ae, like islet, said of water, It 


was, or became, sweet, [like SA, or very sweet. 
(Lb, TA.) 


wie Sweet water: (S, O:) or water, (Mab, ) 
or wine, or beverage, and food, (K,) that is easy 
and agreeable to be drunk or swallowed : (Msb, 
Ķ:) pl. wide (9, Mgb, TA) and py. (TA.) 
You | Bay FEE ie; A well of sweet mater]: and 
de f M [sweet mater]: and also 445 Sele [a 
sweet water]: and wide fo [sweet water or 
maters), using a pl. epithet in this last case be- 
cause fle is a coll. gen. n., of which slo is the 
n. un. (TA.) And Aboo-Heiych En-Nemeree 
says, describing water, 


, ye ow * a si 
[Having sweet water permeating amid the reed- 
beds, or the thickets}: he uses AE as a coll. 
gen. n., and therefore pluralizes the epithet. (L, 


1982 


TA.)— One says also M ERIT 242 1S 
t [Women sweet in respect. of the front teeth]. 


3 8 ve 


(A.) — And cat 54 4l + [Verily he ts sweet 
in respect of the tongue] ; ; likening his tongue to 
the water that is termed wie. (Lh, TA.) - 
Also A sort of trees; (K, TA;) the same that is 
called woe [q. v.]. (TA.) 


o s 


wus, (8, O, K,) [a coll. gen. n.] of which, in 
all its senses, the n. un. is is, (K, TA,) 
Motes, or particles of rubbish or the like, (S, O, 
K, TA,) floating upon water. (TA.) [In this 
sense, it is said in the S and o that ids is its 
sing. or n. un.] One says we 3 M Water 
abounding with such motes or particles. (8, O. 
See also .) And Ý ipis has the same mean- 
ing as the n. un. of wis in this sense: (K:) 
and signifies likewise, as also ¥ 4 C and Y X35, 
(L, K,) this last mentioned by IAer, (L,) [the 
green substance called] = (L, K, TA) and 
eve and the like, (L, TA,) or and 
dung (2), floating upon water. (TA.) 
And What comes forth next after the foetus from 
the womb. (O, K.) = Also A sort of trees, 
(AHn, O, K,) of the shrub-hind : (AHn, O :) 
the same that is called . (TA.) == And 
The pieces of rag that women hold when wailing 
for the dead; as also aa, (O, K,) pl. of 


Y Ga [or probably dine, like its syn. $e, 
originally alte], or, accord. to AA, an anomalous 


pl. of [the n. un. of Al, i. e.] 46 : (O:) one 
of such pieces of rag is also called pen as well 
as 436. (TA.) — And Straps, or thongs : (8, 
O:) or the extremities thereof; as also * Sus. 
(TA.) So in the saying of Dhu-r-Rummeh, (S, 
O, TA,) describing dogs of the chase, (O,) 
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Having pendulous ears, wide in the sides of the 
mouth, habituated to the chase, resembling wolves, 
with straps, or thongs, or the extremities thereof, 
upon their necks]. (S, O, TA.) — Also, (K,) or 
Y 4,36, in this and other senses following, (8, O, 
Msb, &c.,) [the former evidently wrong, the 
latter (as is said in the K) being its n. un. in all 
its senses,] The string with which a balance, 
or pair of scales, is raised. (S, O, Mgb, K.) — 
And The end, or extremity, of à whip; (Mgh in 
art. , and Mgb;) its tail; also called its Bye : 
(Mgh ubi supra :) or its jc, (TA in the present 
art.,) which means the [suspensory] thong in the 
handle thereof: (TA in art. e:) or [it may 
have both of these signifieations, for it 4s said 
that it is] one of the = of a whip. (8, O.) 
— The end, or extremity of anything. (A, K.) 
— The extremity of the tongue; (8, O, Mab; 3) 
its [tip or] narrow . (TA: ) pl. 7 Sos. 


(Mgb.) One says, V Y Skós T^ E 


[Truth is on the tips of their tongues]. (A, TA.) 
w= The extremity of the penis of a camel: (18d, 
K, TA:) or the extremity of a camel’s penis thin 


-— 

tn the fore part. (TA.) — The part that hangs 
down of the [thong called] E [q. v.] of a 
sandal. (O, TA. [See also 47153. ) - A piece 
of skin which is hung behind the hinder part 
, O, K, x L, CK) of the [camel's 
saddle called] Je» (0, K.) from its upper por- 
ton; (O ;) also termed 4153. (TA in art. I. ) 

— And wie [accord. to the TA, but correctly 
t 354, (see 8,)] The portion [i. e. end] of a 
turban, that is made to hang down between the 
shoulders. (TA.) — And the same, [correctly 
Y Kós, as is shown by what follows,] A piece 
of rag [or strip of linen or the like, called in 
French cravate,] that is bound upon the head of 


1. 0 eoo 
a spear, (TA.) One says, 5 Er Saiid 
4 (A, TA) i. e. 279 Spee [The cravates 
fluttered over his head]. (A.)— And Y ide 
signifies also A branch of a tree; (8, O, Msb;) 


and so ¥ Gi. (TA.) 


Di (K, TA) and ¥ se "m (TA) Water 
overspread by [the green substance termed) iab: 
(K, TA:) or abounding therewith, and with motes, 
or particles of rubbish or the like : (TA 2 [or the 
latter signifies as expl. before: see we, third 
sentence :] wie is thought by ISd to be a pos- 
Bessive epithet, [meaning = 351 because he 
found no verb belonging to it. (TA.) - wie 
is also syn. with he meaning A man alighting, 
or abiding, in places of dried-up herbage, and in 
a waterless desert. (TA in art. Alas.) 


9^» 0» 


4%: see ps. ax Also A certain tree, that 
kills camels, (O, K, TA,) if they eat thereof. 
(TA.) — And A well-known medicine. (K, TA. 
[In some copies of the K, tis, or “disease,” is 
put for 515 „ accord. to the TK, as observed by 
Freytag.]) 


ios, and its pl. oos : Bee wie, in nine 
places. — The pl. above mentioned signifies also 
The legs of a she-camel. (TA.) 
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dhis : see ern fourth and last sentences. amm 
Also What is taken forth from u [i. e. wheat, 
or corn in general, ] and thrown away ; (Lh, K, 
TA ;) being the worst thereof; also termed L. 
(Th, TA in art. 34.) And e or 
herbage : so in the phrase 4.5 ay b , (O,) 
or 4 ay de 5 ko [Water where is no pasturage, 
or herbage]. (TA.) — It is also expl. in copies 
of the K as signifying, with the article, N 


bal 2: but the right explanation is b ú 


2 0% [app. meaning The ridge of earth that sur- 
rounds a sown piece of ground to retain the water 
for irrigation (see 775) J, as in the M and L &c. 
(TA.) 


res 8.5 
, (thus in my copies of the 8,) or , 


(O, K, TA,) with the pointed 3, accord. to AA, 

mentioned in the T in art. e, as written 

with the unpointed 3, and here said in the K to 
n & e 3 : 

be ayn, with sc, (TA,) Generous in natural 

dispositions. (AA, S, O, TA.) 


[Boox I, 


| G2 wide aj Col, (O, K, TA,) with kesr to 
the » and fet-h to the 3, (9, TA,) like , 


(K. TA, in the CK Compt like 1, and 

35 ao eÉ d 2 
Om alol, (O, TA,) [May the punishment 
that vill not be remitted befall him, or] may his 
punishment not be remitted : (O, K, TA :) so says 
Ibn-Buzurj. (O, TA.) 


Aae Punishment, castigation, or chastisement, 
[or] such as serves to give warning to others than 
the sufferer, or to restrain the offender from re 
peating the offence; syn. 4%, (S, O,) or : 
(K, and Ksh and Bd in ii. 6: ) so termed from 
wie “he prevented" &c.; because it prevents 
the person punished from returning to the like of 
his offence, and prevents others from doing the 
like of that which he has done: (MF, TA:) [it 
generally signifies any corporal punishment :] 
and, by an extension of the original signification, 
any [infliction of ] pain that disgraces, or puts to 
shame: (Ksh and Bd ubi supra:) originally, 
beating: afterwards used to signify any painful 
punishment : [torture ; or torment :] and meta- 
phorically applied to fan affair, or event, that 
is difficult, distressing, afflicting, or troublesome; 
whence the saying, piós e 4 pm) [Travel 
is a portion of that ‘which is “difficult, &c.; or of 
torment]: (Mgb :) in the Kur xxiii. 78, it means 
hunger, or famine: (Zj, O, TA: ) the pl. is diel: 
(Zj, K, TA :) the author of the K says in art. 
J [voce 3] that it has no pl.: [and it seems 
to be doubted whether it have a pl. because it is 
properly an inf. n. though its verb in the un- 
augmented form is not used :] but MF observes 
that if it be a name for that whereby one is pre- 
vented [from repeating an offence], as hunger, or 
famine, agreeably with what Zj says, there is no 
reason why it should not have this pl. (TA.) 


7 : see le, in seven places. 


415 The womb ; thus mentioned by Az, on 
the authority of El-Mundhiree and AHeyth, 
with the pointed ; (O, TA;) iq. Ala 
(K, TA.) 


D and Y A, applied to a horse or the 
like, &o., ($, O,) Such as is standing still, or 
stopping from fatigue, (s, S,) that will not 
eat nor drink: (S, O:) or abstaining, or that 
abstains, from eating, by reason of intense thirst; 
(K, TA;) applied to a man, and an ase, and & 
horse: but Áz says that the assertion respecting 
these two epithets that they signify [a horse, &c.] 
that neither eats nor drinks is more correct than 
the assertion respecting Ý we that it signifies 
[one] that abstains s from eating by reason of his 
thirst : also, that un signifies any animal, but 
generally a horse and a camel, that will not eat 
anything: accord. to Th, this and Y z il signify 
a horse or the like standing still, or stopping from 
fatigue, ( A, that raises his head, and will not 
eat nor drink; and the former, that passes a 
. e eating anything : (TA:) the ve of 

we is Jass, like as — is a pl. of : 


and the pl. of 7 , g is Ai, and, accord. to 


Boox I.] 
A'Obeyd, , Ae [like as 3 is pl. of 5 ];: 


Az says that this is a mistake, for a word of the 
measure Jos does not form a pl. of the measure 
Jas ; but [SM says] this is an extr. instance ; 
and he who preserves an authority in his mind 
(TA.) 
One says, 0 U e SU, meaning He passed the 
night without eating or drinking anything ; ; be- 
cause abstaining therefrom. (O.) — N sig- 
nifies also [Unsheltered ;] having no covering 
between him and the sky; (O, K;) and so 
SM. (K, TA.) | El-Jagdee says, describing 


is an evidence ; against him who does not. 


a wild bull 22 " [a species of bovine ante- 
lope]) that had passed the night alone, tasting 
nothing, 


» Fai iS ou Vg de Si + 
* S160! 45551 * 13} 33 j 


[And he passed the night exposed without shelter 
to the shy, as though he were Canopus when the 
other stars have left him solitary]. (TA.) 
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cus [The two n sweet things;] saliva 


(Sep, S, O, K, or DU, A) and wine: (S, 
A, O, K: [for, in the amorous language of the 
Arab, the sweetness of the saliva of his beloved 
is often praised :]) or food and coitus. (K.) 


9 0» 9 


* Eu A bridle that withholds from going 
away in a headlong manner. (O.) 


43 [or 14 2]: see wis. 


2282 3 "59 806 


2 [for 9 L Wine mixed [with 

water, or with some other thing or things]. (A, 
TA.) — And . (app. ine] is applied by |. 
the vulgar to Fresh ripe dates soaked with water. 
(TA voce igh, )zm SA. b. A whip having 
an as [or 4,56] attached to it. (TA.) 


Ty A=. ey) A woman whose saliva is 
pleasant to be swallowed, and sweet. (TA.) 


P 
l. 5, 80r. 2, inf. n. p- (S, O, Msb, K) and 


pie (8, O, K) and (646 (O, T) and 5x» and 
54 (T) [all of which are also used as simple 
substs.]; and 9 % %; (8, O, Msb, K;) He 
excused him; freed, cleared, or exempted, him 
from blame; exculpated him: (Mgb :) or he 
accepted his excuse: properly, S* signifies 
I cancelled evil conduct. (TA.) [See also joe 
below.] You say, e? - ae (S, O, Msb) 
I excused, or exculpated, him for what he did. 
(Msb. ) And i ina trad. of El-Mikdád it is said, 
At aUi Y; 54 35 i.e. Verily God hath excused 
thee, and exempted thee from the obligation to 
fight against the unbelievers; for he had become 
extremely fat, and unable to fight. (TA.) And 
you. say [also], An ye ode He excused him 
for, or from, the thing. (MA.) [And accord. 
to Golius, ; 25i " 235, as well as MET VE 

but he has not mentioned his authority : see an 

Bk. I. 


DAS — ye 


yÝ e [I excused him, or held him excusable, 


not blame him, but I blemed guch a one. 
TA.) And 2 Who will excuse me, 
or make my excuse, if I requite him (Msb, TA) 
for his action, (Msb,) or for his evil action, 
(TA,) and will not blame me (Msb, TA) for it? 
(Msb:) or who will excuse me with respect to 
his case, and will not blame me for it? (Msb.) 
[And a similar ex. is mentioned in the TA with 
in the place of . ] — [Hence,] 5, (Az, 
S, IKtt, O, Mab, K,) aor. ;; (9, TA;) and ¥ el, 
(S, IKtt, Msb, K,) inf. n. 358; (TA ;) He mas 
vit ious, or faulty, and corrupt : (Msb:) or he 
was guilty of many crimes, sins, faults, offences, 
or acts of disobedience, (S, O, Msb, K,) so as to 
render him excusable who punished him. (TA.) 


It is said in a trad. „9A ae) E oy 
per . (0, and so in some copies of ‘the S 
and K,) or f 15322, (so in other copies of the S 
and K,) both of which readings are the same in 
meaning, (TA,) i.e. [Men will not perish, or 
die,] until they are guilty of many crimes, or sins, 
&c.; ($, O, Msb, K;) meaning, (accord. to 
A’Obeyd, S, O,) until they deserve punishment, 
so as to render excusable him who punishes them. 
(S, A, O, TA.) And you say, — D^ Y del, 
meaning He placed himsel lf within the power of 
another. (TA.) zm And PONES I aided him, or 
assisted him, against an enemy. (Msb.) ag , 
inf. n. pos, He cut, or cut off. (TA: but only 
the inf. n. of the verb in this sense is there men- 
tioned.) — And [hence, probably, as is implied 
in a passage in the TA, (Bee 5 yas, aor. =, 
(S, O,* Msb, K,) inf. n. =; (S, Msb;) and 
Y „ei; (S, O, Meb, K;) both as expl by 
A’Obeyd ; (S;) t He circumcised a boy, (S, O, 
Msb, K,) and in like manner a girl; (S, O, Msb;) 
but when a girl is the object, — is more com- 
mon. (8, O.) mem ial Sis, aor.. and 
2; and MT He fastened, or bound, the 
horse's Me [q. v.]: (8, O, K: 9, and Mem Y yel 
he bridled the horse; syn. Ji; (K, TA ;) as 
also ade, and * %: (TA :) or tadel, (K,) 
or 1 L, (thus in the TA,) he put to lim [or 
upon him] an Me; „K,. TA;) and 80 3, 
aor.; and #, inf. n. mu (Mgb:) and Y A= 
y he put to the ples [i. e. bridle or bit] an 
Me. (TA.) — And it is said i in „the Tahdheeb 
of IKtt that Wl Sie, inf. n. S36, signifies I|. 
cauterized the horse in the place of the slic: — 
and also e, , = [an explanation in 
which there seems to be a mistranscription or an 
omission, or both; perhaps correctly * Salem 
145 D I put upon the horse his Me; a 
meaning given above]; and t asl is a dial. 


var. thereof. (TA.) — jis said of a camel 


means He was branded with the mark called 
. (TA.) — [Hence, app., the phrase * 
ply + He branded him mith blame ; like 4 
, q. V.) um 34, from 5, He (God, S) 


explanation of piss, from which the former 
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phrase was perhaps ‘derived by him.] And 5 


for his conduct to such a one]; meaning, I did 
(S, 


1983 


caused him (i. e. a child, TA) to be Affected with 
the pain, in the fauces, termed 3 and js 
He was, or became, a ected therenith: (S, K,* 

TA :) inf. n. mae and $e. (IKtt, TA.) 


2. yas, inf. n. pue He was without excuse ; 
(K, TA ;) as also Ý te, (K, TA,) inf. n. AU: 
(TA:) he affected to excuse himsel V but had no 
excuse : he excused himself, but did not adduce an 
excuse [that was valid]. (TA.) [See also 8.] — 
And He was remiss, wanting, deficient, or de- 
fective, (S, O, Msb, TA, ) in an affair, (S, Msb,) 
setting up an excuse [for being so]; (O;) fell 
Short, or did less than was incumbent on him, 
(S, O, Mgb, TA,) in it; (S, Msb;) did not exert 
himself, or act n in it; (Msb, TA; ) 
causing it to be imagined that he had an excuse 
when he had none, (Bd in ix. 91.) You say, 
m. AS * pS Such a one acted remissh y, 
falling short, or doing less than vas incumbent 
on him. (TA.) And it is said in a story of the 
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Children of Israel, 72.5 oho! yis Their 
learned men forbade them remissly : the inf. n. 
being here put in the place of the act. part. n. as 
a denotative of state; as it is in Gis ile. (O, 
TA.) [See also 4.] mm Also t He made, or pre- 


pared, a feast, (0, K,) such as is termed Ne 
[q. v.] (O) or side: (K:) and he invited to a 


feast such as is thus termed. (K. [Accord. to 
the TA, these are two distinct significations of 
the verb. See, again, 4.]) == d jae: see 1, 


we Owe 


latter half, in two Places. — A 5, 
(S, O,) and is tojisi, (O,) Brand thy camel 
with a brand different from that of mine, in 
order that our camels may be known, one from 
the other. (S, O.) Ni js The hair of the 
boy's slic (K TA) i i. e. of his cheek (TA) grew. 


(K, TA.) zs 5 0 "n^ (inf n. as above, TA) 
He effaced the traces of the house, or dwelling. 
(K, TA.) ux Oy A, (S, O, K,) inf n. as above, 
(S, O ») He defiled, or besmeared, it (a thing, K) 
with ay de [or human dung]. (8, O, K.) 


3: see 2, first sentence. [And see also the 
last olause of the last paragraph of this art.] 


4. e: see 1, in five places from the com- 
mencement, — Also He had an excuse; [or he 
mas, or became, excusable ;} (S, O, K;) and so 


f „el. (S, O, K.) It is said in a prov., 34 
d D [He has an excuse, or is excusable, who 


warns], (S. [See also below: and see art. jJ». 
It is held by some in the present day that the 
in l, in this phrase, has a privative effect, and 
that the meaning is, He deprives of excuse who 
warns: but for this I have not found any 
authority.) And Lebeed says, (8, O, TA,) 
addressing his two daughters, (O, TA,) and 
telling them to wail and weep a year for him 
after his death, (TA,) 

D 


0» [ se 


* Y UM Sule „ suas 0" 


[Until the end of the year: then the name of 
peace be on you both: for such as weeps a whole 
250 
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year has become excusable]. (S, O.) You say 
also, rset Sis Sa I got excuse of the 
Sultán [or ruling power]. (TA.)— And He 
mani ifested an excuse; (K, TA :) in which sense, 
joe is said to be its inf. n., as well as „e; but 
the former is correctly a ample subst. (TA.) 
And He pleaded that by which he should be 
excused, (TA.) [See also 8.] — He did that 
by which he should be excused. (TA.) He did 
that in which he should be excused: hence the 


saying of Zuheyr, 
» » 02^ 3 AG 0237077 A 


[Our spears shall prevent you, or shall defend 
you,] or we will do that in which we shall be 


IERE 00 


excused. (S, O: but in the latter, , — 
And He exceeded the usual bounds, (A, Mgh, O,) 
or went to the utmost point, (TA,) in excuse, (A, 
Mgh, O, TA, ) i.e. in being excused. (A.) So 
in the saying jal 25 [He exceeds the usual 
bounds in rendering himself excused who warns]. 
(A, Mgh, O. [See also above, third sentence. ]) 


319 oo of 0 ^» 


And it is said in a trad, l AS) JA 
bas [app. meaning Verily 


4 Dem pe 
God hath freed himsel lf from the imputation of 
injustice to an extraordinary degree, or to the 
utmost point, to him who hath attained sixty 
years of age :] i. e. He hath left him no plea for 
excuse [for his sins], since He hath granted him 
respite for all this length of time and he hath not 
excused himself. (TA. [As jÀs! is here followed 
by us! , I do not think that this explanation is 
meant to show that the ! has a privative effect, and 
that the verb signifies ** he deprived of excuse.”]) 
— [Hence,] He exerted himself, acted vigor- 
ously, took extraordinary pains, or exceeded. the 
usual bounds, [so as to render himself excused,] (S, 
O, Msb, K, TA,) m T, in the affair; (8, O 

Msb ;) as, for instance, in eating, in relation * 
which it occurs in a trad., wherein one is enjoined 
to do so when eating with others, [app. meaning 
with guests and with a host,] such having been 
the custom of the Prophet; for, when he ate 
with others, he as, the last in eating. (TA.) 
[Hence also,] EV S5 I took extraordinary 
pains, or exceeded the usual bounds, in exhortation 
and precept to thee. (TA.) — And He was 
remiss, manting, deficient, or defective; he fell 
short, or did less than was incumbent on him; 
feigning (2 [in the CK, erroneously, V 
that he was doing the contrary: as though the 
verb bore two contrary significatione. (K.) [See 
also 2.] wm Also J. g, Ai. O, K:) you say, 


ees D^ n i. e. n = Give tou me, 
or obtain for me, my “right, or due, from this 
person]: and hence the saying of the Prophet to 


o of 


Aboo-Bekr, respecting "Aisheh, ol wr TI 


C [Obtain thou for me my right, or due, from 
her if I discipline her, or chastise her] : (O :) or 
this means undertake thou to excuse me [for my 
conduct to her &c.]: (TA:) and the Arabs say, 
— v os 5 [Such a one became bound to 
render an excuse for his conduct to himself; (see 
A=; ;)] meaning such a one was destroyed by 


himse Jf. (Yoo, TA.) a=: As signifying He cir- 


jae 
09» » oô 


—5 Px 1 a. meaning We were circum- 
Cised in one day. (TA.) — Also 1 He made a 
Jeast on the occasion of a circumcision, (AZ, 

Msb, K, TA,) pe for the people, or party: 

(K :) he prepared such a feast : from the same 
verb signifying * he circumcised.” (TA. ) [See 
also 2: and see jáel as & subst.] == (yA! j^! 
and Ai: see 1, latter half, in five places. 
And 4$ Dyer} 2 335: see 2, near the end. 
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4 us jl Make a mark upon thy share. 
(O. )— Oyo He beat him (O, K) with 


whips (O) so as to make a mark, or marks, upon 

9» ^-^ OŠ ier o 
his back. (O, K.) And 4 jal er 427 
He beat him so that he made the beating heavy 


upon his back and obtained Dm him relief from 
his anger. (TA.) And mun . ($, o, Kj) 


in the Tahdheed of IKtt 76, (TA,) He (a man) 
was beaten so that he was at point of death. 


(S, O, K, TA.) And N He had wounds in- 
Jicted upon him so that fear was excited Jor him 
in consequence thereof. (O.) And a Mel He, 
or it, left a scar upon him. (O, „TA. ) — And 
ET Side and jon I made a mark, or 
marks, in, or upon, the house, or dwelling. (O.) 
gel also signifies He (a man, TA) voided 
his ordure. (O, K.) — And 1 S The 
house, or dwelling, had in it much 3,5 [or human 
ordure]. (8, O.) i 


5. : see 8, in three places. — Also He 
went backwards; drew back; remained behind; 
or held back: (K:) or he held back, or withheld 
himse y for a cause rendering him excused. (TA 
voce „, q: v.) — And He fled. (K.) You 
say, ase 15 They fled from him, and ab- 
stained from aiding, or assisting, him, or held 
back from him. (O.) — And He resisted, and 
was difficult: it is said in a trad., [respecting 
Mohammad, ] — T. 34 É He used to 
resist, and be di ifficult, in his malady. (TA.) 
And n js (O, K, TA) The affair was not 
direct in its tendency; (K, TA ;) i. e. (TA) it 
was, or became, difficult: one says, age 54 
jg» The affair was, or became, difficult to him. 
(O, Msb, TA.) [And The affair mas, OF be- 
came, impracticable, or impossible. | me eeu js 
The = li. e. trace, or relic, of an abode, or of a 
place of sojourning, &c.,] became effaced ; (S, O, 
K;) as also * ict: (S,*O,* K:) or became 
altered and effaced: and V Y ye! the 
places of alighting, or abode, ‘had their traces, or 
remains, effaced. (TA.) == And mes (from 
5.5, 8, O) He, or it, became defiled, or be- 
smeared, (8, O, K, ) with à 5 [or human ordure]. 
(T) 

8. h, (S, O, Mgb, &c.,) inf. n. 31481, (8, 
O, TA,) and [quasi inf. ns.] Y Hie and ; 
Sa ;) and for aa one says also , aor. 


cumcised : see 1, latter half. It is said in a trad., , inf. n. jst; and it is allowable to say 


[Book I, 


53e, aor. prety but the former of these two 
variations is the more approved ; (AHeyth, TA ;) 
lin the former case, the original being changed to 


3558, then to B. then to X; and in the 


latter case, to , then to m then to Bae, 


then to 395, and then to jas! 3] He excused him- 
self; he adduced, or urged, an excuse, or a plea, 
for himself; (Fr, 8, O, TA ;) as also Ý . 
(8, O, K.) [See . ] You say, ul He 
excused himself to me ;] he begged me to accept his 
excuse; (Msb;) and AZ says, I have heard two 
Arabs of the desert, one of the tribe of Temeem 
and one of the tribe of Keys, say, Gl t iy 


Jet in the sense of SA i. e. T excused 
myself to the man]. (TA.) And TR: D jy! 
(S, O, TA) and * 33 (TA) [He excused him- 
self, or urged an excuse, for his crime, sin, or 
misdeed: or] he asserted himself to be clear of 
his crime, sin, or misdeed. (TA.) And 3a 
ales 2 [or alz o^] He showed, or manifested, 
his excuse for his deed. (Msb. ) [It is said that] 
the primary meaning of Few) is The cutting a 
man off from the object of his want, and from 
that to which he clings in his heart. (TA.) 
Hence, perhaps, one says u meaning He 
excused himself for not complying with a claim, 
or request.] — See also 4, in two places, near 
the beginning. — Also He did mot adduce an 
excuse. (Fr,TA.) [Thus it has two contr. sig- 
nifications. See also 2.] == Also He complained, 
(O, Mob, K,) aie of him, or it. (Mgb.) == 
And alee! Jiii The waters stopped, ceased, 
or became cut off. (O, K.) — See also 5, last 
sentence but one, in two places. mee And 2 
1 He made tlie turban to have two portions 
[its wo ends] hanging down behind. (O, K) = 
And N signifies also The act of devirgina- 


ting. (8, O. [See 545. J , 


10. * D^ He asked, or desired, to 
be excused if he should lay violent hands ps 
such a one [or requite him , for an evil action] ; he 


said, o» D^ UA . (A, TA. ) It is said 
in a trad. of the Prophet, v 5 A jas 

aisle i. e. He said to Aboo-Bekr, Undertake 
thou to excuse me for my conduct to 'Aisheh if I 
discipline her, or chastise her. (O,* TA.) — 
And one says to him who has neglected the 
giving information of a thing, (A, TA,) or to 
him who reproves thee for a thing before giving 
thee any command, or order, or injunction, re- 


specting it, (O, TA,) N P = » ail 
Syon By God, thou didst not offer to me 
excuse, nor didst thou offer warning. (A, O, 
TA.) 
9525 95» "d 
yds (Msb, K) and = (Msb) an and Ý 5.5 
^. ed 
(8, O, K) and 1 (S, Msb) and f 57 
(8, O, Mgb, K) and * 3, xe and Y 44 (T) 
[all as simple substs., but all except the third 
and the last mentioned also as inf. ns,] An 
excuse; an apology; a plea whereby one enue 
himself [or another] : accord. to the B, 35 las a 


subst. from m or from jel] is of three kinds; 
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the saying “‘ I did it not; and the saying I did 
it for such a cause,” mentioning what might 
exempt him from being culpable ; s the saying 
* I did it, but will not do it again," or the like ; 
which third Eind is the same as ky: (TA: ) the 
pl. of; 54 is sót; (Msb, K ;) and that of t js 
is "m (O;) and that of * 5, is [, and, 

irregularly, ] a is :) and Ý m of which 
e sic, (Ksh,) or V5 33, (Bd, ) may be pl., is syn. 

em, " and] ,; (Ksh and Bdi in Ixxvii. 6;) 
and 7 Ki is [likewise] syn. with . (Bd in 
Ixxv. 15.) It is said in a prov., wi r n 
[Excuses are lies]. (TA.) And it was said by 
Ibráheem En-Nakhs'ee, Us Y Un ol 
Di [Verily ewccuses, lying mixes therewith]. 

(S, 0.) — 55s 3 bas, in the Kur [Ixxvii. 6], 
or 505 K f s, (Bd,) means For pid or 
terrifying; the two ns. being inf. ns.: or for 
excuses Or warnings; the two ns. being. pls., of 
5 pie in the sense of 5, and of »5 in the 


sense 359: or such as excuse and such as warn; 
the two ns. being pls. of ¥ H^ and mor (Ksh, 

Bd:) or, accord. to ,Th, both mean the same. 
(TA.) [See also . J, — And | the Arabs say, 
355 57304 i 1. e. "m *js 5 [app. meaning 
Do that for which thou wilt be excused, by inflict- 
ing punishment when it is deserved, and do not 
merely warn, and put in fear]. (TA in art. 3. U.) 
= pays also signifies Success; or the attainment, 
or accomplishment, of one’s wants, or of a thing: 


(IAar, O, K:) and victory, or success in a con- 
test. (O, K.), One says, with respect to a war 


or a battle, jl 2 Whose is the success, or 
victory ? (O. ) See ‘also „E, in five places: 
and see jós, last quarter. 


m" [an epithet of which I find only the fem., 
with 3 $, mentioned]. 55 315 means A house, or 
dwelling, of which there are many traces, or relics. 
(0.) — And She Ey Land that does not yield 

herbage freely, and if it give growth to anything, 
this soon becomes Dien. (O and TA in art. 


ys.) 


$29 


: see mo in three places. mms Also pl. of 
35e Id. v.]. (8, O, Mab, K.) 


js The virginity, maidenhead, or hymen ; 
syn. 205, (S, Mgh, Mgb, K,) or 1 80 called 
from pats signifying | the “act of cutting,” because 
a girl’s hymen ( jé ) is rent when she is 
devirginated ; (ui, Az, TA;) 5400 being that 
whereby a girl is a virgin: (Lh, TA:) [and 
v; pars Perhaps signifies the same: (see an ex. 
voce 4221; and see also the next sentence here 
following :)] pl. ye. (Msb.) — And Devir- 
genta of a girl [or woman]: (Lh, K:) [and 
v; E. is used i in the same sense ] one says, OM 
lade al (S, A, O, K) and XA gi! (TA) 1 [lit. 
Such a one is the father, i.e. the author, of her 


devirgination]; meaning such a one is he who 
devirginated her. (8, A, O, K, TA.) And [hence] 


joe 
02 JÉ v3 


one says also, PÍŠI Ma t poe oil ght [He was 
the first utterer of this speech]. (A.) And Ú 


y 14 t ype 82 REX t Thou art not the 
first utterer of this “speech. (S, 9, TA. [But 
see an assertion of Sb cited voce jx ]) — And 
The [part in the external organs of generation of 
a girl or woman termed] y [q. v.]; (K;) the 
place of a girl where the operation of circumcision 
is performed: so called from 53 signifying the 
“act of cutting." (Lh, Az, TA.) [See also 
333131.] — And The prepuce of a boy: (O, K:) 
so accord. to Lh, who does not say whether it be 
so called before or after it has been cut off: said 
by others to be the portion of skin which the cir- 
cumciser cuts off. (TA. )— And Circumcision ; 
syn. QE. (K.) One says, = e OT 65 
The time of the circumcision of the boy drem near. 
(TK.) — And A sign, or mark; syn. E; 
(O, K, TA;) as also E. (TA.) See also 
pide, last quarter. — And The hair upon the 
withers of a horse: (S, O, K:) and, (K,) accord. 
to As, (S, O,) a lock, or small quantity, of hair: 
(S, O, K :) and the dob [or forelock of a horse]; 
(K;) the hair of the dol of a horse: (A:) or, 
accord. to some, the mane of a horse: (TA:) pl. 
yas: (S, O, TA :) which is said by some to mean 
hairs [extending] Jrom the back of the head to the 
middle of the neck: (TA :) and, as pl. of 5 42, a 
sign, mark, or token, that is tied to the forelock of 
a horse that outstrips, [as a preservative] from the 
[evil] eye. (Ham p. 795.) — And , 41 is the 
appellation of Five stars at the extremity of the 
Milky Way: (S, O, K :) or, as some say, below 
Sirius, and also called * glial, [app. the star e 
of Canis Major (which is called by our astrono- 
mers adara,” often written ** adard,") with four 
other neighbouring stars,] which rise [aurorally] 
in the midst of the heat: (TA:) and, (O, K, TA,) 
as some say, (O, TA,) AE is a star at the time 
of the [auroral] rising of which the heat becomes 
intense; (O, K, TA ;) [app. the star n of Canis 
Major (which is called by our astronomers 
* gludra ");] it rises [aurorally, in Central 
Arabia, in the latter part of July O.S.,] after 
Sirius and before Canopus, and is accompanied 
with intense heat, without wind, taking away the 
breath. (O, TA.) — Also (i. e. 5 00) Pain in 
the fauces, (Mgh, K, ) [arising] from the blood; 
(Mgh;) as also Y 555, (K, accord. to the TA,) 
or ¥ HU; (thus in some copies of the K, and 
thus accord. to the CK ;) or pain of the fauces, 
(S, O, K,) in a part near the uvula, (8, O,) 
[arising] from the blood: (S, O, K:) it is said 
to be a small swelling, or pustule, that comes 
forth in the pet [app. meaning the wvula, as 
being a projection from the soft palate,] which is 
between the fauces and the nose: it is incident to 
children, at the time of the [auroral] rising of 
54, i. e. the star that rises after Sirius, men- 
tioned above; and on the occasion thereof, a 
woman has recourse to a piece of nag, which she 
twists tightly, and inserts into the nose so as to 
pierce that place, whereupon there issues from it 
black blood, and sometimes it becomes ulcerated ; 


and this piercing is called ja: then they sus- 


fingers of virgins. 


1985 


pended to the child some such thing as the 
[amulet termed] 3356. (TA. [See 1 in art. 
555.]) It also signifies The place of the pain 
above mentioned, (S, O, K,) which is near the 
uvula., (I, O.) 


H=: see 395, in two places: and see also 8. 


[Accord. to analogy, it signifies A mode, or 
manner, of excusing.] 


Bye Human dung or ordure; (S,* O,* Mab, 
K, TA;) as also ¥ ssl (IAar, IDrd, O, L, K, 


TA) and * jus: (O, K), pl. of the first 
[which is the most, common] Shas, (Msb,) and 
of V the second yas. (IAgr, TA. ). — And hence, 
E O, Msb,) f The court, or yard, () of a 
: (S, O, Msb, K, TA:) so called because 
"Y but ordure CESD) used to be cast in it: 
(S, O, Msb:) or, accord. to As, this is the pri- 
mary signification; what is before mentioned 
being so termed because cast in the ,U3 ; like as 
it is termed UL because cast in the e, which 
means “a depressed piece of ground;" (Har 
p. 403 ;) [and] thus says A’Obeyd: pl. as above: 
(O, TA:) and js» [pl. of f xe which lit. 
signifies a place of human dung or ordure] i is syn. 
with S as meaning X31 [pl. of f]. (Ham 
p. 677, q. v.) It is related of Alee that he re- 


„ OI 


proved some persons, and said, G J L 

p m (A,* O, TA) i.e. t [What aieth you 
that ye mill not cleanse] the courts, or yards, of 
your houses? (TA.) Andin a trad. (O, TA) of 


9 3 AE » 3o 


the Prophet (O) it is said, ait Siam 0) 3.41 
Bde, (A, O, TA,) which may mean t [The Jews 
are the most stinking of God's creatures] in respect 
of the court, or yard, of the house: or in respect 
of ordure. (TA.) And it is said in a prov., 
ET 070 al, a phrase like n 0 t lit. 
Verily he is clear i in respect of the court, or yard, 
of the house; app. meaning, clear of disgrace}. 
(TA.)— Also +A place where people sit (K, 
TA) in the court, or yard, of the house. (TA.) 
— And +The worst of what comes forth from 
wheat or corn (lab), (Lh, O, K, TA,) and is 
thrown away, (Lh, TA,) when it is cleared; 

(O;) as also kis. (Lh, TA.) 


UT Bee , in two places. 


ijs A virgin: (S, O, K :) used as an epithet: 


you pd DE 42 go a ae girl: (TA:) and 
ide 5 à 5 sol, meaning * ET (Mgb:) accord. 
to pate alone, so called , from age jos) 
^: (TA:) pl. Sl and jac [with the art. 
Si, and thus written in the S and O and K] 
($, O, K. TA) and Se, (S, O, , Kj) like 
Lj ue [&c.]. (S, O. jus [Henn] ii dan t [The 


sign Virgo;] the sign An: or W [which 
is an evident mistake]. (K.) — And. otsalt 
+ Certain stars, described above : see E, latter 


half. — And (CIA piel +A sort of grapes, 
black and long, like acorns; likened to the dyed 


wrer 


(TA.) — And 19 339 14 
250 * 
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pearl not bored. (A, O, K,“ TA.) — And dis} 
1 t A sand upon which one has not trodden (A, 

O, K,* TA) nor ridden, because of its height. 

(TA.) — And i A kind of collar by means 
of which the hands, or arms, are confined together 
with the neck: (T, O, TA:) or such as is put 
upon the throat of a man and has not been put 
upon the neck of any one before: (TA:) or a 
thing of iron by means of which a man is tortured 
in order to make him confess an affair, or the like; 
(K, TA;) as, for instance, for the purpose of ex- 
torting property ꝙ c.: pl. side. (TA.) [Com- 
pare the term“ maiden" applied to an instru- 
ment for beheading.] — Also a name of [El- Me- 
deeneh,] the City of the Prophet: (K, TA:) 
because of its not having been abased. (TA.) 


1⁴ A certain appertenance of a horse or the 
like ; (S, O;) i.e. the part, (T, M, Mgh,) or 
strap, (Msb,) of the bridle, (T, M, Mgh, Mab, ) 
that lies, (T,) or extends down, (M, E) upon the 
cheek, (M, Mgh, Msb, K,) or two cheeks, (T,) of 
the horse (T, M, Mgh, Msb, K) or the like: (T, 
Mgh, Msb:) the S are the two straps upon 
the two cheeks of the horse, on the right and left: 
({Drd in his Book on the Saddle and Bridle:) | — 
or, as some say, the Ne i is the two straps of the 
bridle that meet at the back of the neck: (TA:) 
[thus it signifies either of the two cheeh-straps, or, 
accord. to some, the two cheeh-straps together, 
that compose the headstall:] some say that it is 
called by the name of its place; but the converse is 
the case accord. to others: (TA: ) [and o sic 
signifies the appertance, of the halter, correspond. 
ing to the cheeh-strap, or . of the bridle 
or headatall : (see a verse of Ibn-Mukbil cited 
voce UST :)] pl. se, (S, O, Msb, Ķ, [in the 
CK ,] like as — is pl. of Des. (Msb, 
TA.) It is said in a mey ob os e Kn 
RIT gm js D^ [Verily id is 
more ornamental to the believer than a beauti ul 
cheek-strap, or headstall, upon the cheek of a 
horse]. (TA.) jos "Pm vp [A horse short 
an the cheeh-strap, or headstall,] implies commen- 
dation, as denoting width of the lip. (TA, voce 
db.) And Jós signifies also The heg that 


connects the leading-rope ( Alias! She) to the 
head of the he-camel (K, TA) and of the she- 
camel  (TA.) „And A halter; syn. T 


(Msb:) and *; m signifies a halter (qj) 
having a double ase (gale J. (TA.) One 


says, ne C o» t Such a one is strong in 


respect of determination. (A, TA.) And C 


Jósi e t Such a one is weak in respect of 
determination; [or is a person who has thrown off 
restraint ;] like a horse that has no bridle upon 
him, and that therefore falls upon his face. (TA. 


[See also art. gis. ] And eje e t [.He 
threw off restraint; or] he persisted in error: (S, 
O :) or he departed From obedience, and persisted 
in error: (TA: ) or he broke off from his Family, 
or disagreed mith them, and wearied them by his 


wickedness; syn. Us; as also Ý 4 * 


P 

(A:) or the latter means he did mot obey a 
director in the right course: (As, TA :) or, in 
the former Phrase, (TA,) slic means + shame; 
(K, TA ;) eje 8 meaning he divested himsel if 
of shame; like as a horse casts off his ylis, and 
becomes refractory, overcoming his rider and 
running away with him, (TA. [See, again, 
art. * J) And ode ais Ss) + He disobeyed 
him. (A, TA.) — Also t The two sides of the 
beard: (K:) or either side thereof; (Mgh, TA;) 
the two sides thereof being called ree Nas, 
(Mgh,) ‘or Gin, (TA,) because they are in 
the place [corresponding to that] of the 314 of 
the horse or the like: (Mgh,* TA:) or the hair, 
of a boy, that grows evenly in the place of the 
=: (S:) or the hair, of the beard, that descends 
upon the two jaws: (Msb:) or a man's hair that 
grows in the place of the =: (O, TA :) the 
line of the beard: (TA:) or the hair, of a man, 
that is in front of the ear, and between which and 
the ear is a whiteness: (Har pp. 208-9:) and the 
part, of the face, upon which grows the hair in a 
lengthened form in front of the lobula of the ear 
[extending] to the base of the jaw. (Har p. 495.) 

— And + The cheek; as also Y yas: (K:) 
which latter [properly] signifies the place of the 
jis, (A, TA,) or the place of the G. (S. 
O.) You say, Y aay ei * Such a one 
is long in the place of the 5. (A, TA.) — 
And +A mark made [on a camel (see 3 „)) 


with a hot iron in the place of the jós; (8, O 

K;) as also ¥ 5; 34 (K:) or on the back of the 
neck, extending to the temples: so in the Tedh- 
kireh of Aboo-Alee; but the former explanation 
is the better known: El-Ahmar mentions Y je 
as meaning one hind of the marks made with a 
hot iron. (TA.) — Also f The two sharp sides 
or edges, (K,) or [rather] either of these, for both 
together are called the Sb, (TA,) of a Ja 
[i. e. of the iron head of an arrow or of a spear 
&e.]. (K, TA.) — And t Hither side of a road, 
(A,) and of a valley, (A, TA,) and of a wall. 
(TA.)— And {A row of trees, (TA,) or of 
palm-trees. (A.) — And {An elongated tract 
of sand. (A.) The dual as used in a verse of 
Dhu-r-Rummeh means + Two elongated tracts 
lin the CK S)) of sand: ($, O, K, 
TA:) or the two sides thereof: (TA:) or two 
roads (SU). (8,0, K, TA) — And 14 
rugged tract of ground, (O, K, TA,) and [a tract] 
of sand, (TA, ) lying across in a wide plain : (O, 
K, TA: ) pl. js. (TA.) mee Seo. also 1. 

5 also signifies Resistance, or paal from 


481. (TA.) 


pit: see E, in two places. — Also i. q. 75 
act. part. n. of 1, Hacusing ; an excuser ; &c.]. 
(K.) You say, DU D^ T UM Who will 
excuse me, or make mj y excuse, or be my excuser, 
if I requite such a one (Mab, TA) for his action, 


* 
(Mab, ) or for his evil action, (TA,) and will not 


blame me (Msb, TA) for it? or who will excuse 
me with respect to the case of such a one, and not 


43. 15 


blame me for it? (Mgb: [see D D^ cas 


[Book I, 


and see also 10:]) or who will aid me, or assist 
me, against such a one, or to defend myself from 
him? (Msb;) who will be my aider, or assistant, 

against such a one? (TA:) for m is also said 
to signify an aider, or assister, against an enemy. 

(Mgb, K, TA.) The Prophet said thus with 
respect to Abd-Allah Ibn-Ubei, demanding of 
the people that they shouldsexcuse him for laying 
violent hands upon him. (TA.) [It is a phrase 
by which one asks for permission to retaliate, or 
punish, &c.] And one says also, yÝ D^ E, 
meaning Bring him who will excuse thee [ for 
what thou hast done, or doest, or wilt do, to such 
a one]; (8, O, TA;) i.e. bring him who will 
latie him and will not blame thee. (S, O.) And 


— Gel Ss Bring thine excuse of me [for 
what I have done, &c., to him). (TA.) A poet 
(Dhu-l-Igba’ El-Adwénee, O, TA) says, 


. 5 O- euh phe . 
: wi ine Ibs, : 
i * ie 2 : 
* | D jon 3 s * 
: n e : 


(S,* O,* L, TA) [Bring an excuse for the tribe, 
Jor what they have done to 'Admán, i. e., one 
to another; for the tribe of 'Adwán were rent by 
intestine wars, in which Dhu-l-Isba* took a pro- 
minent part; (see the Essai sur |’ Histoire des 
Arabes by Caussin de Perceval, vol. ii. p. 262;) 
therefore we may render the ohne? bring an 
excuse for the tribe, 'Admán, regarding U as 


redundant in this instance, like as it is in Ne 
2509 » 


QUSS o vni, in the Kur xxii. 31; and 
then proceed thus : they were the serpent of the 
earth (meaning cunning, guileful, malignant, or 
mischievous, and strong, not neglecting to take 
blood-revenge, as expl.in art. |,» in the TA): 
but some acted wrongfully against some, and were 
not regardful of the rights of some : so they became 
subjects of talk uttered by the raising of speech 
and the lowering thereof]: he means, bring an 
excuse for what some of them have done to some 
by mutual hatred and slaughter, some of them 
being not regardful of some; after their having 
been the serpent of the earth, which every one 
fears. (L, TA.) — Also A state, or condition, 
(v,) which one desires, or seeks after, for which, 
or on account of which, he is to be excused 0 
tale): (S, O, K, TA: :) [andi in one of my copies 
of the Sis added, (isd 150, as though by Jie 
were here meant an action : :] pl. Ms, sometimes, 
in poetry, contracted into y. (8, O.) El-Ajjáj 
said, (S, O, TA,) i in reply to his wife, who, seeing 
him repairing the saddle of his she-camel for a 
journey which he had determined to make, asked 
him, What is this that thou repairest? (ITA,) 


dr I ) 


Spee she Las cute 
(S, O,) or, as some relate it, ,3U Pls T^ (0;) 
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(i. e. O girl, inquire not as disapproving it respect- 
ing my desired, state for which I shall be excusable 
(or rather my excusable purpose), my work (or 
ny journeying), and my benevolent care for my 
camel;] meaning di lop Q, [and suppressing t] 
and apocopating [45]. (S, O. [In the TA, 
je is put for Gee J) mm See also n = 


and Jst. 

824.5 [A disposition to excuse]. 
555 L, meaning [They have not a disposi- 
tion to excuse ; or] they do not excuse. (9. ) [See 
also . 5 also pe: : and jel. — 


Also I. g. 2 [app. as syn. with Sats]. (o, 
TA.) 


One says, be 


n t Evil in disposition; (S, O, K, TA, and 
Ham p. 417 ;) as though needing to excuse him- 
self for his evildoing ; (Ham ibid. ;) vehement in 
commanding and forbidding, (Ham p. 469,) and 
in spirit. (K.) [Clamorous, (Freytag, from the 
Deewán of Jereer.)] — Applied to an ass, Wide 
in the on li. e. belly, or chest], (S, O, -— and 
E [app. meaning very lewd]. (K.) — And, 
applied to dominion, (Al, O, TA, in the copies 
of the K erroneously written A, TA, [in which 
and in the O exs. are cited showing the former to 
be right,]) Wide, or ample: (O:) or strong, (K, 
TA,) and wide, or ample. (TA.) — [Also, 
accord. to Golius, from the Destoor el Loghah, 
Án agile animal. — And Freytag adds, from the 
Deewán of Jereer, $196 as signifying Brisk 
(“alacris ”).] 

LP 9 .» 902 9. u^ 

ple: see As ; and jis, latter half. — dle, 
[fem. of VE, as an epithet applied to a woman: 
see the fem. of 5 me ax Also A scar, or mark 
of a wound ; (S,O, K;) and 20 Y Spis, (0, and 
thus in copies of the 8, ) or ¥ mo (TA, and so 
in a copy of the S.) One says, * dy Í; He, 
or it, left upon him a scar, or mark of a wound. 
(TA.) And the same is said of rain, meaning, 
It left upon him, or it, a mark. (TA. ) =æ See 
also $5, i in two places. me And "m signifies 
The vein whence flows the blood of what is termed 
1 [ N. [see 10 i in art. wa, :] (S,* O,“ Mab, 
K:*) a dial. var. of J, or an instance of mis- 


pronunciation : (§, O :) or it may be so called 


because it serves as an excuse for the woman. 
(TA.) 


Bü, as a subst.: see 545. 


poste A brand, or mark made with a hot iron, 
like a line: pl. Mss. (S, O.) zm And TN 
TE is a saying mentioned by Ag, as meaning T 
experienced, grom him, or it, evil: m being a 
dial. var. of , or an instance of mispronun- 
ciation. (S, O.) zz; 1535 also signifies What is 
cut off from the place of circumcision of a girl 
[which place i is termed her 356]. (O, TA.) == 
See also 34, last W 


U : see 5, last quarter. 


50% (AZ, 8, A, O, Mgb, K,) originally an 


jbo — Js 
inf n., (8, O, Mgb,) and Y 5. (S, A, O, K) 


and 777 4 (A, K) and 7 1%, (K,) A repast, or 
Jood, prepared on the occasion of a circumcision ; 
(AZ, 8, A, O, Mgb, K;) or on some joyful occa- 
sion: (Msb:) and the last of these words like- 
wise signifles a repast, or food, prepared on the 
occasion [of the completion] of a building: and 
also a repast, or food, which one prepares, and 
to which he invites his brethren, on the occasion of 
the acquisition of something new: (O, K:) and 
accord. to the K, all the other words mentioned 
above also have, app., the former, or perhaps the 
latter, of these two meanings, as well as the 
meaning first mentioned above, which is the most 
common. (TA.) 


$- 0-6 5 4» 9^ v 

sine; pl. zz: see 5 4e, second sentence, 
9 Os 9.95 , 

: see jiire, in two places. 

$^ be $^ e 64+ be 3 ve 
$jÀ.x and 54 and ACE and the pl. .: 


8ee m in five places: and for the first, see 
also 8. 


*. [properly signifying The place of the Ne 
or of the Sb]: see pe, i in four places. 

* and n» and mr see pki, in six 
places. i 

310. sing. of p344, (O, K,) which signifies 
[Excuses, or apologies ;] pleas, allegations, or 
arguments: (K, TA: see 342, in two places :) 
— and also, (K, TA,) in the dial, of El-Yemen, 
(TA,) Veils, curtains, or coverings. (O, K, TA. ) 
The saying in pu Rut [Ixxv. 14 and 15], Ji 
22 U A 15 m — Er oc is expl. 
as meaning [.Nay, the man shall be witness against 
himself, though he throm] his veils or coverings 
[over his offences]: (TA: ) or (accord. to Mujá- 
hid, 8, O), [though he offer his excuses; or] 
though he dispute respecting it (S, O, TA) mith 
every plea by which he may excuse himself. 
(TA.) 


9 206 


„ Excused; freed, cleared, or exempted, 
from blame; exculpated. (Msb.) — And [hence, 
perhaps,] 354. applied to a woman signifies 

[q. v. in art. Yay]: and sometimes 
one says , as meaning having an excuse: 
(Mgb ) the latter is said to be used in the sense 
of 4 =; but it requires consideration; (O, 
TA ;) as though it were of the measure dict i in 


the sense of di ne, [i. e. in the sense of 354. 
as meaning excused,| from peau inti}. (TA.) 


— [Golius assigns to 54 the meaning of 
* Voti impos; as on the authority of the KL; 
in which, however, I do not find it.] =æ Also 
Circumcised. (S, A, O, Mb.) — And A camel 
branded with the mark called slic. (TA.) = 
And [A child] affected with the pain, of the 
fauces, termed ijs. (8, O, K.) 


A: see its pl. in the last clause of the fol- 
lowing paragraph. 


. One excusing himself, whether he have, 


1987 


or have not, an excuse: (TA:) the person to 
whom this epithet is applied may be a speaker of 
truth, and he may be not a a speaker of truth: 

(Msb, TA :) and so Y$ 5, which, as applied to 
a speaker of truth, signifies having an excuse, 
like 5 pains, (8, O, K,) [of which it is a variation, ] 
for the © is changed into 5, and this is incor- 
porated [into the radical 5], and its vowel is 
transferred to the pike a is the case in 


322 ; (8, O;) d * 2 is also allowable, 


92325 


(S, O, TA,) i and also Ý sine; (8, O;) but [it is 
said that] f jane applied to him who does not 
speak truth, (S, O, K,) being [originally] of the 
measure Janke, [not a variation of , (8, O,) 
means falling short, or doing less than is incum- 
bent on him, (8, O, K, ) excusing himself (S, O) 
without having any [real or valid] excuse. (S 
O, K.) In the Kur ix. 91, IAb read 35 


[instead of the more usual reading * 2595411], 
(S, O, K,) and so did Yagkoob El-Hadramee, 
(Az, TA,) from jst; the former asserting that 
it was so revealed; app. considering ¥ pine, 
with teshdeed, to apply to one not speaking 
truth, (S, O, K,) meaning pretending to excuse 
himse yf, without having any real excuse; (8, O;) 
and * to mean having an excuse : (S, O, K:) 
Ibn-Abee-Leylà and Té-oos read ¥ Sl, as 


meaning those striving, or labouring, in seeking 
excuse, (O.) 


bis 
1. bjs: see what here follows. 


20 P 2° Oe 


Q.Q. 1. Ae, (O, Msb, K,) inf. n. Lois, 
(S, Msb,) Alvum ejecit, ventumve per anum emi- 
sit, in coitu: (8, O, Msb, K:) or semen emisit 
ante congressum: (K:) or semen in coitu. non 
emisit: (TA :) and * bos, aor.*, inf. n. bós, 
signifies the same: (Msb :) or there is no verb 
derived from 1, because it denotes a natural 
quality: (O, K:) so says El-Mufaddal Ibn-Sele- 
meh, in his book on the errors in the Eyn: but 
the rule is only one which applies in most in- 
stances, of which this is not one; for the former 
of these words is of established authority, men- 
tioned by Ibn-Mälik and others of the. leading 
lexicologists. (TA.) 


9D» 


bác the subst. [or abstract n.] from ijs. 
(Lth, K.) 


bj: see what follows. 


0+ 0 
[4 


bords (S, O, Msb, K) and bo: (Th, L, K) 


and tosis (Ibn-Abbäd, O, K) Qui alvum ejicit, 
ventumve per anum emittit, in coitu : (8, O, Msb, 
K:) or qui semen emittit ante congressum : (K:) 
or qui semen in coitu non emittit : (TA :) and so 
with $ applied to a woman: (8, O, Msb:) pl. 

beide [masc.] and balie and buses ; ; (Lth, 

O, K;) the last contr. to rule. (TA. 0 


s 


1. ie, (8, K) aor. ;, (K,) inf. n. SAE, 
(IDr4, S, O,) He ate: (S, O, K:) as also with 


1988 


5: (IDrd, O:) the former of the dial. of 
Rabee’ah. (S, O.) 


5. Y % e A I tasted a portion the least 
in quantity of what is eaten and of what is drunk. 
(Ham p. 448.) [See also 5 in art. Se.] 


222 2 2° 
SA: acd 


Si i Deadly poison : (O, K :) formed by 
transposition from ls} : (O:) mentioned by 
Yaakoob and Lh. (TA.) 


9 2 


S; e and gue are syn.; (IDrd, O, K;) 
signifying Food of man and of beast; (IDrd, 
O;) [or food and drink; (see S % ;)] and in 
like manner the dial. vars.: with 5$ in the dial. 
of Rabee'ah, and with 5 in the dials. of the rest 
of the Arabs. (K.) One says, 654 Z5 ú 
and * Uae [&c.] i.e. [I have not tasted, or did 
not taste,] anything. (S, 0.) And PR c3 


sd [like A, A, q. v.]. ($, O.) 


E [4. 7. ái ls &c.]: see 5 [and see also 
375 and 3335]. 


U las act. part. n. of SIe should signify 
Eating: but see what here follows]. Ibn-Abbäd 
says, (O,) 2500 A Usle zi G means I have 
not tasted anything [to-day]. (0, K.) 


gic 

1. 5 n 332, (S, O, K,) aor. 2, inf. n. dae, 
(S, O,) He appended to the sheep, or goat, a 
sign whereby the latter might be known, termed 
e (S, O, K) and Y Bie, (K.) being a flock 
of wool, (S, O,) differing in colour from the 
animal: (8, O, K:) some particularize the animal 
to which this is done as being a goat: (TA:) 
and Y L,SA.el signifies e same. (8, K)— 


3 2 OG 


Hence the saying, Lis Jer yt dy Ls WV 
JU a t [The person to whom offices of ad- 
ministration are assigned, to him hopes are made 
to cling}. _ (Har p- 489.) — Hence also, (0, 
TA,) Jayi es, (S, O,) or 22 . or ce 
(K,) t He reproached him, or upbraided him, 
with a thing that was bad, evil, abominable, or 
foul, (8, O, K, TA,) and stigmatized him with 
it, (S, O; TA,) so that he became known thereby. 
(TA. ) — And ó Jl 50 i i. e. agh ec 


monly meaning 14 A SE t .He 1 
or imputed, to mm such @ thing]. (Ibn-Abbád, 
O, K.) Si I cut off the branches 
of the palm-tree: (8, O:) and [in like manner 
one says] * «Ss, with teshdeed to denote much- 
ness [of the action] or multiplicity [of the objects]. 
(S.) Ge said of the [species of sweet rush 
called] 23}, It put forth its fruit; as also 
v 5 Ei: (8, O, K ) or the latter, accord. to 
I Ath, it had S936 [pl. of G52] and , pl. of 
d x, i. e. bunches, or sprigs]: or, as some say, 
it blossomed. (TA.) And, said of the [species 


of tree, or plant, called] . It grew tall. 
(IAgr, O, TA. Jam Jy}! yê Jahil Gas, (O, 
K,) aor, -, (K,) inf. n. bas, (TA,) The stallion 


[com- 


wis — Jis 
[camel] repelled from the [she-] camels, and drew 
them together. (O, K.) mm And pel Gas The 


camel voided his dung in a thin state. (Ibn- 
Abbád, O, K.) | 


2: see the preceding paragraph. 


4, Šiel: see 1, first sentence. am Also He (a 


man) had many G, i.e. palm: trees, pl. of 
bas. (0. )— And SEN ide! The palm-tree 
had many Sl, i i. e. racemes, or bunches of dates, 


pl. of SA. (O.) — See also 1, latter half. 


8. 4l v Ke dec! He made a mark, or 
sign, upon a young female of his camels, for his 
riding her before she had been trained : (0, K:* 
[the K has 2 in the place of , which 


latter is the reading in the O, and is evidently 
the right: ]) the mark, or sign, is termed Y 45, 
as mentioned by Az. (TA.) — And ŚŚ A= 
means ay PEE [i. e. He distinguished him par- 
ticularly, peculiarly, or specially, by such a thing; 
or he particularized him, or particularly or pecu- 
liarly or specially characterized him, thereby]; 
(O, K;) namely, a man. (K.) — And 6 = 
He made [the] two ends of his turban to hang 
down behind; (IAar, O, K;) like el. (TA.) 


aas A palm-tree with its fruit: (S, O, K:) so 
called by the people of El-Hijáz: (TA:) or 
[simply] a , palm-tree : (Mgh, Msb:) pl. [of 
pauc.] S2 and [of mult.] ólás (K, TA) [the 
latter erroneously written in the ‘CK Uu" and 
Gade. (0: in which no other is mentioned.) 
[The dim. is A] hence the saying, ói 


f mall Qe [expl., in art. amy]. (8, O.) 
And Certain dates of El-Medeeneh. (CK.) It 
it is applied to several sorts of dates; of which 


oa 22 


are those called Gos! v , (Mab, or bse 
gem (Mgh,) and Yu gl GSS and cul bbs 
Aj j [mentioned in art. bi: so says AHat: 


(Msb: :) or yÉ od S is the name of a sort 
of palm-trees in El-Medeeneh. (K in art. ~ 9b.) 


S A raceme of a palm- tree, or of dates; 
(S, Mgh, O, Msb, K, TA ;) i. e. the base thereof, 
(TA,) together with the fruit-stalks land Fruit]; ; 
(Msb, TA;) when ripe: (TA:) pl Stäef (O, 
Msb, K) and 65. (K.) — Hence, (TA,) 
t Might ; or high, or elevated, rank or condition; 
syn. je. (O, K, TA) So in the saying, |j 


eo» 


* & Q3 T t In the sons of such a one is 
might, ke. L "that has attained its utmost point ; 
and so 8 Gas. (O, TA.) — Also A bunch of 
grapes: (Lth, O, K:) or when what was upon 
it has been eaten. (Ibn-Abbád, O, K.) — And 
A branching portion of a plant: (Lth, O:) and 
any branch having branchlets. (Lth, O, K.) 


Gs, applied to a men i. 9. HT (O, K:) so 
in the phrase PÄÄL 84 [app. meaning Con- 


genial with hearts]. ( O, TA. )— Applied to per- 
fume, Fragrant. (O, K.) 30. 4 A ewe 


having goodly wool: one should not say 555 ji pe. 
(Ibn-Abbád, O.) 


[Book I, 


9-0» 


a3ic and Djs : seo 1, first sentence: and for 
the 5 see also 8. 


FOIS a airs of the Vi of tree, or plant, 


Gude dim. of S, q. v. 


de One who undertakes the um of palm- 
trees, the fecundating of them, and the adjusting 
of their racemes of fruit, and disposing them pro- 
perly for the cutting off. (TA.) 


I ovs 


YS 554. 5 t He is stigmatized with evil. 
(TA) 


1. ds, (S, Msb,) aor. * (S, O, Mgb) and ;, 
(Mab, ) inf. n. das, (S, O, Msb, K,) He blamed 
him, or censured him; (S, O, Msb, K;*) [and 
Y Sie he did so much; for] sd is like (Jc, 


signifying 4 Ne, (K, TA,) [and JA is a dial. 
var. thereof, occurring in the Mo'allakah of Im- 
ra-el-Keys, (see EM p. 33,)] but its verb has 
teshdeed to denote muchness. (TA.) S 6 
Ja [The sword i preceded the censure] is a prov. 
[expl. voce . (TA.) Accord. to IAar, 
[ade may signify as above; or he afflicted, 
annoyed, or hurt, him; for he says,] dst 
signifies Shay; [perhaps meaning Sim! 
oU; for SM adds,] as though the censurer 
burned (S2) by his Jae the object thereof: 
(TA:) (or it may mean also he burned him; for 


Sgh says,] and Sait signifies also S. (O.) 
2: see the preceding paragraph. 
5: see 8, in two places. 


6. [19423 They blamed, or censured, one 
another]. See the last sentence in this art. 


8. ics! He blamed, or censured, himself: (S, 
O, Msb:) or à q. Leet Jý [he admitted, or 
accepted, blame, or censure]; as also M Jas: 


(K :) [or, accord. to SM,] one says, Japi Jus 


LP ØP 


and Y J as meaning oils AN aie y" 
[i. e. he admitted, or accepted, blame, or censure, 
from the man, and reverted; but I think that 


the right reading is s, and that aie should 
be erased]. (TA.) Also He shot, or cast, a 
second time; (ISk, O, K;) having shot, or cast, 
and missed: (ISk, O:) or, accord. to the A, I 
blamed himself for having missed, and therefore 
shot, or cast, a second time, and hit. (TA.) — 
And i.q. 2 [perhaps said of a man, and 
meaning He kept to the course, or right course, in 
running, or walking, 4c. : but more probably, I 
think, said of a horse, meaning he went along 
overcoming his rider, in his running, not comply- 
ing with his desire when he pulled him in]: 6 ;) 
accord. to AA, said of a horse as meaning he 
vent quichly, after slowness, and strove, or exerted 
himself. (O.) — And Us; = t Our day be- 
came intensely hot; as though it had been remiss, 
and made amends for its remissness by excess, 
blaming itself for what had proceeded from it: 
(A, TA.) 


Book I.] 
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ie Blame, or censure: a subst., as distin- 
guished from the inf. n. Jae. (O, K.) 


Jae aul : see ., i in two places. 


Hae One who blames, or censures, others much 
or or often; (S, O, K;) an epithet like 4 and 
$14 ; (S;) [and ¥ J, U is used in the same 
sense, agreeably with analogy, but is perhaps 
post-classical;] as also 7 Onde; (K;) and this 


last with ë is applied in this gense to a woman. 
(TA.) Hence the prov., 344 P 32 6l 
Úi S ied ýs; [lit. Z am one who blames 
others much, and my brother is one who constantly 
abstains from rendering aid, and neither of us is 
a son of a female slave; but expl. as] meaning T 
blame my brother, and he abstains from aiding 
me. (TA. 


3 see the next preceding paragraph.. 
J 


dije A man who blames, or censures, [very] 
much or often: the é is added to render it [more] 
intensive. (9, TA.) — [Also fem. of Dis, q. v. J 

— And aids! is an appellation of The c 
[i. e. the podez, or the anus]. (O, K.) 


S Blaming, or censuring ; ora blamer, or 
censurer : (TA :) pl. die and Nae and JA; 
(K, TA;) all pls. of Jt: : the fem., applied to 
a woman, is D; and the pl. of this is sige, 
and S)ste is allowable, (TA.)— And (sta 
signifies + The vein from which Noms the blood 
called that of Aste")! [inf. n. of nl, 
q. v.; in art. à]; (S, O, Msb, K, TA;) as 
though it were so called because the woman be- 
comes liable to be blamed by her husband; the 
blaming being attributed to the vein by reason 
of its being the cause thereof: (O :) and some- 
times it is called 501 [d. v.]: (Mgb, TA:*) the 
pl. is J, like 35 pl. of Gt. (TA) — 
Jé was The name of [the month] ge 2 the 
Time of Ignorance: (K,* TA:) or of ; 
(K, TA;) but the former has been pronounced 
to be the right: (TA:) [see 5] the pl. is 
Use. (K, TA.) 
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Jiss A man much blamed, or censured, for 
his excessive munificence. (S, O, K.*) 


"EPI. 


S54 pul t Intensely hot days; (S, O, K, 
TA;) as also Y J; (K;) as though they 
blamed one another; one saying to another, I 
am hotter than thou, and why is not thy heat 
like my heat?" (TA:) or, accord. to IAar, 
Y Jinn signifies the hot days. (O.) And 
* < 5. Certain intensely hot days that 
come before the [auroral] rising of Suheyl [i. e. 
Canopus], or after it; so called as [though] 
meaning that they blame one another (7 Su), 
and bid one another to be intensely hot or to 
desist from heat: and also called . [q. v.], 
with the unpointed 5, as being equal i in intensity 
of heat. (TA.) 


Jie — 6 
ods 


3425 


l oL! tic, aor. $922; The country, or tomn, 
vas good, or pleasant, in respect of its air. (IAar, 


K, TA.) — And you say, AN 2 (AZ, K, 


TA) and A (T) 5 ed or 810. . (So 
accord. to different copies of the K [in which 
what immediately precedes app. indicates that 
the meaning is, The land was such as is termed 
31. L, in the best degree; so that 51a) or sel a, 
the former of which is the reading i in the T, is 


the inf. n.: but accord. to the TK, ay Due, 


having for its inf. n. PEA and cade, having 
for its inf n. S, mean, without any addition, 


a ei. e. the land was the best of 


what is termed 3\35].) 


10. S Sy dail [I found that] the place 
was suitable to me (K, TA) in its air, (TA,) and 
I deemed it good, or pleasant. (K, TA. [Men- 
tioned in art. (S; but more properly belonging 
to the present art.; though both of these arts. are 
intimately connected, each with the other.]) ' 


Lode [or 156] : see the next paragraph. 


31 % D and 1253.6, (S, K, TA,) the latter 
written in [some copies of] the K, erroneously, 
2245 (TA,) Land good (S, K) in its soil, (S,) 
remote from water and from tainted air: (K:) 
or land good in its soil, and fertile: or remote 
from men: or remote from water and from 
tainted air and from pestilence: or remote from 
the [sunken waters, or the watery beds of sand or 
earth, called] Ai, and from the waters that 
ooze from the ground: or not having in it [ plants 
of the kind called] 3 nor near to @ region 
thereof: (TA: [see also Lode, i in art. (]) 
pl. of the former St. (S, K) and [coll. gen. n. 
of the same, app. when used as a subst., which 
may generally be the case,] Ý de [or 145]. 
(TA.) [Sce also sas, again, in art. (¢d6.] 

— And side signifies also A T [or portion 
that grows forth upon a single stalk, or fresh or 
juicy bunch or plant, &c., (see art. ,)] of seed- 
produce. (TA in art. (As.) 


idé: see the next preceding paragraph. 


Se Brisk, lively, or sprightly; light, or 
active; not having great forbearance nor Busi 
[app. as meaning firmness, or soundness, of judg- 
ment]: fem. with ë: or, as some say, it is with 


È (TA.) 
25 gee asle, below. 


E the subst. from aie [app. signifying The 
quality, or condition, of land that is termed 
3145]. (TA in art. (SA.) 


it and ¥ 4%, and Mss [the pl. of the 


first], applied to camels, Being i tn a place of pas- 
ture that has not in it (plants of the kind called] 
. (K and TA in art. (gdc.) [See also 


&, voce Ss in art. 3 .] 


1989 
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1. (ode, aor. (g, [inf n. (Se, ] It was, 


or became, such as is ter med GA, said of seed- 
produce, and of herbage, and of palm-trees. 
(Msb.) See also 1, in art. «As. 


10: see art. „ [with which the present art. is 


intimately connected]. 


v : gee the next paragraph, in two places. 
(ode (S, Msb, ) and 1 = (IAar, Msb, 


K) Such as is not watered but by the rain, of 
seed-produce, (S, Mgb, K, TA,) and of herbage, 


(Msb,) and of palm-trees: (Msb, TA :) [app. 
8 . 
used as paste and as substs. : "i also CE 


and see Ja:] and 7 Je and 7 was, the latter 


of the measure *, are applied as epithets to 


the same in the same sense: the pl. of Vx" is 


fósil. (Msb.) — And y 2 Herbage, or 


pasturage, that is remote from the wiz [or land 


of sown fields and of seed produce &c. i and that 


grows from the rain. (TA.) — And. vi sig- 


nifies also A place that gives growth to plants, or 
herbage, in winter and summer, without the welling 
forth of water. (Lth, TA.) — And Any place 
not having in it [ plants of the kind called] gas 
(K, TA) nor land that exudes mater and produces 
salt ; (TA;) as also ¥ (ods. (K.) — And i. q. 
Bde : [perhaps in the sense last expl. above : (see 
the latter in art. 9ic:)] pl. f el. (TA.) 
js: 


5 


4 „ see the next preceding paragraph. 
sae: 


Je 
3 ae 
1, JD! , aor. ; (8, O, K) and 2, (K,) 


inf. n. e: (S;) The camels were, or became, 
mangy, or scabby, or affected with the mange or 
scab ; (S, O, K ;*) as also Y ye); (O, K ;*) 
and mye: (K:*) or this last verb signifies they 
(the camels) had purulent pustules, like the [cuta- 
neous eruption called | Ges [q. v.], coming forth 
dispersedly in their lips (S, O) and their legs, (8,) 
and discharging a fluid resembling yellow water ; 
in consequence of which the healthy camels are 
cauterized, in order that the diseased may not 
communicate to them the malady: (8, O:) or 
the same verb signifies, (IKtt, K,* TA,) and so 
the first, and ¥ the second, (K,*) said of young, 
or unweaned, camels, they had purulent pustules 
in their necks: (IKtt, K,* TA:) and all the three 
verbs, said of camels, signify they had a disease 
which caused their fur to fall off, (K, TA,) so 
that the skin appeared and shone, (TA.)— 
goal j$, said of the mange, or scab, signifies 
222 [app. meaning Jt aec the body]. (B, 
TA.) , aor. 2, inf. n. 55 said of a bird, It 
muted, or dunged. (8, O. )— 55; (S, Mgh, TA,) 
aor. +, (S, TA,) inf. n. p (O;) and * , 


inf. n. mr (8, O;) He manured land: he 
dunged it: (Mgh, TA:) he manured it with 


1990 


human ordure. as) — And [hence] E, 
(Mgh, Mgb,) aor. 2, (Msb,) He defiled, or be- 
smeared, him, or it, (Mgh, Msb,) with TA i. e. 
dung such as is called oe, (Mgh,) or with a 
thing. (Msb.) — And 7 oe + He sullied, or 
bespattered, him with evil, by charging him there- 
with; aspersed him; or charged, or uporardod; 


him with evil: (8,0,K,TA:) from 56 sig- 
nifying “he dunged” land; or, accord. to 
it may be from = signifying 
or *scab:" and the wronged him, 
or treated him unjustly or injuriously; and re- 
viled him; and took his property. (TA.) = 


A’Obeyd, 
* mange," 


as. od 


And [in like manner] "c josh t He brings 
against his people, or party, an abominable, or 


» 0 bee 


evil, charge, (las KA ays L, aspersing them 


(8, O.) + He disgraces, or dishonours, 
his people, or party. (TA.) — And Oye, aor. 2, 


with it. 


+ He applied to him a surname, or RANA 
that disgraced him, or dishonoured him: and 56 
+ He received, or became called by, such a sur- 


name or nickname. 


n Oye, (S, O, 


K,) aor. 2, (TA,) inf. n. p (K,) t.He did to 
him an abominable, or evil, thing: (K:) he dis- 
pleased him; grieved, or vexed, him; did to him 


what he disliked, or hated; did evil to him. (S, 


O, K.) — And 056 also signifies It (a thing that 


he disliked, or hated, and that distressed him,) 
befell him; syn. s meaning oles. (Ksh in 
xlviii. 25. [In Bd, el; app. a mistranscription 
for I. ]) — Also, (O, Mgb, K,) aor. +, (O, 
TA,) inf. n. p (0, K;) and y 2 (Msb, K,) 


and ay ps; (K ;) and e bs and e TRA likewise ; 
(Mab, TA; [see art. „;) He addressed, or 


applied, himself to obtain favour, or bounty, of 


him, without asking; (Msb, K;) he came to him, 
and sought his favour, or bounty; or seeking his 
favour, or bounty: (O, TA :) or he went round 
about him, seeking to obtain what he had, whether 
asking him or not asking him. (TA, as implied 
in an explanation of 3 ope He 


alighted at his abode as a visiter and guest. 
(IKtt, TA.) sme See also 3. 


2: see the preceding — former half. 


3. jt, (S, O, E) aor. a (S,) inf. n. abe 
(S, O, K) and B-; (K;) and, (8, O, K,) as 
some say, (S, O,) 136, aor. >, (8, O, K,) or 2, 
(thus in the L,) inf. n. * (S, O, K,) with kesr; 
(K; [in one of my copies of the S KT ; but 5! J bs, 
which would be agreeable with 198 I do 
not find; ]) He (an ostrich [said of the male 
only]) cried; uttered a cry or cries; (8, o, K:) 
like as they say of a female ostrich ST (S, 
O:“) IKtt cites an assertion that it is je aor. 


2. (TA.) 


4, jn el The house had in it 555 [i. e. 
dung, or human ordure], (S,* O, K,*) or much 


thereof; like 2351. (TA.) 
6. 3 He awoke from his sleep, (8, A, O,) in 


" 


the night, with a sound, or cry, (8, O,) or speak- 


ing, or talking: (A:) he was sleepless, and turned 
over upon the bed, by night, speaking, or talking, 
(A, K,) and with a sound, or cry, and, as some 
say, stretching. (TA.) A’Obeyd says that some 
derive it [as Z does] from po signifying the 
“crying” of a male ostrich; but that he knows 
not whether it be so or not. (TA.) 


8: see 1, near the end of the paragraph. 
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10. . poem The mange, or scab, ap- 
peared and spread among them. (8, O,“ K.) 
[See also 8 in art. ..] 


R. Q. 2. Se: see 1, first quarter, in two 
dm 


25 The mange, or Kan G, A, Mgh, O, K;) 
as also tu (T) and 7 He (IF, Msb, K) and 
Y à»: (IF, Msb, and so in a copy of the A:) 


see also j 25: or 72 has this signification; but 


Y p with damm, signifies purulent pustules in the 
necks of young, or unweaned, camels: and a cer- 
tain disease, in consequence of which the fur of the 
camel falls off, (K, TA,) so that the skin appears 
and shines; as some say: (TA:) or purulent 
pustules, like the [cutaneous eruption called | seas 
[q. v.], which comes forth in camels, dispersedly, 
in their lips (S, O) and their legs, (S,) discharging 
a fluid which resembles yellow water; in conse- 
quence of which the healthy camels are cauterized, 
in order that the diseased may not communicate to 
them the malady. (S, O.) En-Nábighah says, 
(addressing En-Nogmán Ibn-El-Mundhir, O,) 

— — E ww 


; — 2 d * 
ZEN T TO UTE 
[And thou hast charged me with the crime, or 
offence, of a man other than myself, and left him 
like that which has the disease called » another 
than which is cauterized while he is pasturing at 
pleasure]: he who says yal, in relating this verse, 
errs ; for cauterization is not practised as a preser- 
vative from the mange, or scab. (IDrd, 8, O.) 
— [Hence, app.,] +A vice, or fault, or the like. 
(Har p. 366.) [See also be] — And p or 
mischief. (Har ibid.) One says, je bi ao AS 
t [I experienced from him, or it, evil and mischief : 
the two nouns being synonymous: and the latter 
of them also an inf. n. of oye, q. v.]. (TA: but 
written without any syll. signs.) [Se also an 


Js 8 290 oe Oe 


- &. 
mens of the ie of the phrase 253 voce 
ud — also 30. 


ET see É in three places : — and see $5. 
bé: see » 
82 Bee p Also Madness, or such as is 


caused by. diabolical possession, affecting a man: 
you say, 556 ay In him is mannes, &c. G O.) 


— Dung, such as is called yx», and — (8, 
O,) or od, (Mgh,) [i.e. dung of horses or 


other solid-hoofed animals, and of camels, sheep 
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and goats, wild oxen, and i like,] and that of 


birds; (S, O, K;) as also "s. (O, K:) and 
human ordure, (9, K. It is said in a trad., 


(apes 7 a 30 al (usd i. e. [God has cursed, 


or may God curse, the seller of ] Oe [or perhaps 
the meaning may be human ordure, and the buyer 
thereof]. (Mgh.) — Dirt, or filth. (Msb.) — 
t Filthiness in the natural dispositions. (O.) 
A thing that exposes its author to disgrace; a 
saa or Jauk, or the bud (O, Msb, TA.) See 


also ed [And see p? voce Js. Hence,] ise 
cl t That which disgraces women; their evil 
conversation or behaviour, with others. (TA.) 
As an epithet applied to a man, (8, O Mab) 
t Dirty, or filthy; as also Y 16 and Ý 5% : 
(S, O:) [or] having an intensive signification 
[as though meaning “ dirt,“ or ‘ filth,” itself]; 
(Meb:) ta man who is the disgrace of the people 
[to whom he belongs]: (K:) a man sullied, or 
bespattered, with evil. (IDrd, O.) And one 
says, A 5e ow meaning t Such a one is the 
worst of his family. (TA.)— Also + The act 
of doing an abominable, or evil, thing, to ano- 


ther, (C.) 


pe and v me Manginess, or scabbiness: (K: )or, 


accord, to some, mange, or scab, itself; like "s 9 
(TA.) 


me A certain plant, of sweet odour, (S, O,) 
intensely yellow and wide in the blossom; (O;) 
i. 9.01 yw [q. v., i. e. buphthalmi m, or ox-eye ; 
which is called by both of these names in the pre- 
sent day]: ($, O, K: :) accord. to IB, the wild 


narcissus (Ce 31): (TA:) and said by 
some to be a sort of tree [or plant] to which the 
complexion of a woman is likened : (Ham p. 548 :) 
n. un. with 6: (8, O, K:) TAar says that the 
5% is like the jb; having wood, [or arborescent, 
app. meaning that it is the buphthalmum arbores- 
cens, the flower of which is intensely yellow, 
agreeably with what is said of it in the O,] 
having a sweet odour, and growing only in plain 
land. (O.) = Also, i. e. like ole [in measure], 
Retaliation of slaughter or of wounding or of 
mutilation ; syn. 395: and anything 8 1 Rain 


in retaliation for another 2 s. as je): 
so a0 0) 

(K, TA :) of any such thing one says, Jos aj gh 

[Zt is one slain in retaliation for it]. (TA.) 


[This latter meaning is app. taken from the prov. 
Je * S, relating to two cows; mentioned 
in art. ios. ] 


9 33 Sos 

1325: see . 

m A stranger (Az, S, Z, O, K) among a 
people: (O, K:) occurring, in the accus. case, in 
a trad., in which some read ye 25, with the 
dna 8 and some say that the right reading is 


ó 2, i. e. U [here meaning ‘‘ an adherent "]: 
but Hr and I Ath agree with Az [and the 8] and 
Z and the (O and] K. (TA.) 


Orde 


The tree called 3 T [which is the common, 
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or evergreen, cypress; but the former name is 
generally applied in the present day to the 
juniper- tree]; (S, O, K;) a Pers. word: (K:) 
it is a kind of great tree, of the trees of the 
mountains: (O:) some say that it is the [tree 
called] U, and also [said to be] called TI 

others, that it is a great kind of mountain-tree, 
evergreen, called by the Persians per (TA :) 
A Hn says that he had been informed by an Arab 
of the desert, of the people of the Saráh (35-0), 
who are possessors of the pe 52, that it is the Syl 
q. v., a name now applied to the Juniper - tree, 
like 2 ; and particularly to the species thereof 
called the savin]; and he adds that he knew it 
in his own country, and afterwards saw it in the 
province of Kazween, cut for firewood from the 
mountains thereof, in the borders of Ed-Deylem ; 
whence he knew that his informant was well 
acquainted with it, for those mountains are places 
of growth of the Jul: (O:) he says that it has 

a fruit like the Ge [or fruit of the lote-tree called 
yp]; Jirst green, then becoming white, then be- 
coming black until it is like pes [or charcoal, &c.], 
and sweet, when it is eaten: (TA:) n. un. with 
3. (O, TA.) 

9 0» 9 20 : 

Nee: see gy» in art. & 

10 A camel Raving the mange, or scab; as 
also J; (A obeyd, 8, O ;) which latter [in 
some of the copies of the K written "i is 
— in this sense to a man; and Ÿ mer toa 

: (K:) or this last signifies having, or 
oi a“ she disease called Je. (8, O, K.) 


— See also . 
10 and E 8ee $5. 


à- 8. bo 5. „ of 
a: see on One says also, PAR — 22 
[meaning t Tou art worse than he, and ici 
evil : en two nouns being synonymous, like 5 yc 


and p (TA.) 


[- P 


5 A place of 5 y? i. e. mange, or scab: this 
is the primary signification. (TA.) — Hence, 


soe 


Syne)! The ea of the shy that is beyond the 
Milky Way () in the direction of the North 
Pole; so called because of the multitude of the 
stars therein; (O, TA ;) like as the sky is called 
Gyan! because of its numerous stars; these being 
compared to scabs on the body of a man: (TA:) 
and to this and the e a man alluded, when, 
being asked respecting the place where he alighted 
and abode, heinformed the inquirer that he alighted 
and abode between two tribes, (O, TA,) great! and 


numerous; (O;) saying, beh MO os * 
[I have alighted between the 7 and the öga l: 
(O, TA:) or, as some say, (O,) TART is the 
name of a „certain star, or asterism, [which is] 


below the 3 pane [or Milky Way, app. meaning 
when the latter, as viewed from Arabia, is seen 
stretching across the sky above the North Pole]. 


(O, K.) — [Hence likewise, app.,] * signifies 


Bk. I. 


ok | OT hurt ; 


B danni. o d 
also +A cause of reviling, or of being reviled ; 
syn. 4: (TA:) a crime, or sin; syn. Kr 
(S, O, Mgb, K;) and 2; (T8, L, TA; in 


the copies of the K U.; [and thus i in the O ;] 
but this is a mistake; TA ;) and re (TA;) 


as also Vise: (K:) or a crime, or sin, [that is 
noxious] like the mange, or scab: (L,TA:) a 
Joul, or an abominable, thing: (O, TA :) a cause 
of grief or vexation: (Mgh, Mgb:) annoyance, 
or a thing by which one is annoyed or 
hurt; syn. VT (Sh, Mgh, K ;) or i: (O:) 
displeasing, grieving, or vexing, conduct : (Mgh, 

Msb :) and i. q. xc [app. as meaning violence, or 
the like]. (0: there mentioned between the sig- 
nifications of al and i. ) Also + The slaying 
unexpectedly, (S, j or the fighting, (O, K,) of an 
army, without the permission of the commander : 
(8, O, K: [omitted in one of my copies of the 
8:]) or the alighting of an army among a people, 
and eating of the produce of their fields without 
knowledge (Sh, O, TA) of the commander: (O:) 
or an army's oppressing, or assaulting, those by 
whom they pass, whether Muslims, or unbelievers 
with whom terms of peace have been made, and 
afflicting them in respect of their women under 
covert and their possessions by conduct not per- 
mitted to them. (TA.) — And +A debt, fine, or 
mulct, which one is obliged to pay: and a fine for 
homicide: (K,TA:) thus expl. by Mohammad 
Ibn-Is-hák Ibn-Yesár: (TA:) or a thing that 
one dislikes, or hates, relating to fines for homicide; 


of the measure AAA. from p. signifying * mange," 
or “scab.” (Th, TA.) — And +The changing 
of the face in colour by reason of anger: (O, 
K, TA :) Az eays that it is thus mentioned by 
Abu-l-'Abbás n teshdeed to As : but if it be 


530 v 


from = jas, not from $a, it is without 
teshdeed. (O, TA.) 


9 266 


1: Bee ee. — Also, with 3, , applied to a 
palm-tree (A2), [and to land (250, Dunged 
with 572 [q. v. ]J. (TA.) — And, without 3, f A 
man sullied, or bespattered, mith soil; or aspersed : 
(8, Mgb:) and wronged, or treated unjustly or 
injuriously; and reviled; and deprived of his 
property. (TA.) 


pe One who addresses, or applies, himself to 
obtain favour, or bounty, without asking; (l'Ab, 
S, O,“ Msb, K;) one who comes to another, and 
seeks his favour, or bounty; or seeking his favour, 


or bounty; as also Y jl : or one who goes round 
about another, seeking to obtain what the latter 
has, whether asking him or not asking. (TA.) 
And A guest visiting. (Msb.) And A poor man. 

(K, TA.) It occurs in the Kur xxii. 37: accord. 
to some, having the last of these meanings: 

accord. to others, the first thereof. (TA.) 


2 


1. UJ 55; [aor. ^ ,] inf. n. 4, Eis tongue 
[or speech] was, or became, Arabic, (8, O,) or 
chaste Arabic. (Msb.) — See also 4, first sen- 
tence, in three places. cus pS, aor.*, inf. n. 
v5 He (a man) became disordered in the 
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stomach by indigestion, (TA:) And daas C, 
inf. n. as above, His stomach became ina corrupt, 
or disordered, state, (S, O, Msb, K,) from being 
burdened. (TA.) — Also, (o, K,) inf. n. as 
above, (TA, ) said of a camel’s hump, (O, TA,) 
It became swollen and purulent. (O, K, TA.) 
— And, said of a wound, (S, O, K, TA,) It 
became corrupt: (TA:) or it broke open again; 
or became recrudescent : (8, O:) or it had a scar 
remaining after it had healed. (K.) — Said of 
a river, qt abounded with water. (K.) And 
ES Cys The well contained much water; or 
its water became abundant. (K.) —, And, (K, 
TA,) inf. n. v (O, K,“ TA) and 4, said 
of a man, (TA,) He was, or became, brisk, M 
or sprightly. a, TA.) «55, (O, K,) aor. 


(K,) inf. n. 5, (TK,) He ate (O, K) food. 
(IK) 


2. A, (S, O,) inf. n. Y, ($,) He (an 
Arab) arabicized a foreign word; spoke it, or 
pronounced it, agreeably with the ways of Arabic 
speech ; ($5) as also 7 el, (S, O,*) inf. n. hel. 
(TA.) — And He taught another the Arabic 
language. (TA, from a trad.) — See also 4, in 
fourteen places. — The inf. n. signifies also The 
showing, or declaring, one's saying, (K, TA,) and 
one's deed, (TA,) to be bad, evil, abominable, or 
foul. (K, TA.) One says, 4 v He showed 
him, or declared to him, that his saying, and his 
deed, was bad, peo ; and upbraided him for it. 


or „ 3 Ov 


(TA.) And dad le Ui, KC Sad 
I did so and so, and no one upbraided me; or 
charged me with having acted disgracefully. 
(AZ, TA.) And er ade v (S, O,) and 
495, (TA,) He showed “him, or declared to him, 
that his deed was bad, evil, abominable, or foul, 
(S, O,) and so his saying. (TA.) d m is The 
saying to a man who has uttered mhat is foul, or 
erroneous, ** It is not so, but so; telling him 
what is more correct. (Sh, TA.) And The re- 
plying against a speaker ; (K, TA;) and so 
. (TA.) One says, * He re- 
plied against him, denying or disallowing or dis- 
approving what he said: (S:) or he prevented, 
hindered, or forbade, him: or he did so, and 
denied or disallowed or disapproved [what he said 
or did]. (TA.) [See what next follows.] — 
Also The treating medically, to remove his disease, 
one whose stomach is in a corrupt, or disordered, 


state, (O, K. [In both, v ea] is expl. as 
meaning yl vA; p j. e. 20 ô n. Frey- 
tag has strangely rendered the verb as signifying 
““egrotum reddidit aliquem stomachi corruptio."]) 


Az says that um acl followed by Je and having 
for its object him who says what is disapproved 
may be from this. (TA.) — Also The lopping a 
palm- tree; or pruning it by cutting off some of its 
branches. (8, O, K.“) — And The scarifying a 
horse or similar beast in the parts of the skin next 
the hoofs and then cauterizing those parts: (K, 
TA:) or the cauterizing a horse in several places 
in those parts, and then gently scarifying them 
without producing any effect upon the sinews, or 


tendons, (Az,O, TA,) in order to strengthen thé 
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parts, (Az, TA,) or in order that the hair may 
become strong: (O:) or Gayl! — signifies he 
made an incision in the bottom of the horse’s hoof; 
and the verb implies that, by this operation, what 
was concealed becomes apparent to the eye, 80 
that one knows the state of. the hoof, whether it 
be hard or soft, sound or diseased. (L, TA. See 
also 1 in art. és .) Also, the inf. n., The get- 
ting, or procuring for oneself, an Arabian horse. 
(TA. [See also 4, near the end.]) — And The 
taking, or making, for oneself, an Arabian bow. 
(O, K.) == Also the drinking much clear, or 
limpid, water, O, K,) which is termed . 
(O.) = 5,59) ye, (K,) or Y Gael, (0,) He 
rendered the com desirous [of copulation] ; ; said 
ofa bull. (0, K.) = And , (Fr, Mgh, O,) 
inf. n. A; (Fr, O, K;) and 7 l, (Fr, 
Mgh, O, „Mb, inf. n. Obel; (Fr, Mgh, K;) 
and Y e; (O, and S and Ki in art. Oe 5) He 
gave. what is termed an G (O, Msb, K) or 
lye (Fr, Mgh) [i.e. an earnest], * lin 
the case of such a thing), (O,) or 42e) lin the 
case of his purchase]. (Mgb.) One says, Y laei 

ab ao jl uS They paid in advance, as an 
earnest, in the case of the house, four hundred 
[dirhems]. (L, TA.) It is related in a trad. 
that Ý hey i in buying and selling is forbidden : 
(Mgh, O, TA:) this is said by Sh to mean A 
man’s saying to another, If I do not purchase 
this for so much, thou shalt have such and such 
of my property. (O, TA.) 


3. [The following ex. is given of me inf. D of 
this un One says, 2 E sai Ex U 


osé Sal U 5 (O,) or ói 225 ú, (TA,) 
meaning, (O, TA,) app., (TA,) [No one has 
been given what such a one has been given, or 
what I have been given, of ] the means of coitus 
[with women]. (O, TA.) 


4. , (AZ, Msb, TA,) [for At , 
like past for SIO! nod] inf n. ba, (A, 
K,) He spoke clearly, plainly, distinctly, or intel- 
ligibly, (AZ, A, Mgb, K,“ TA,) in Arabic; 
(Msb;) as also Y 53, and ) =; said of 
a foreigner, or one [previously] not clear, plain, 
distinct, or ato HEIDIS; in speech: „(AZ, „Msb, 
TA:) and 7 , aor. 2 inf. n. v and 936, 
accord. to Th, and 42 and aie [which accord. 


to general analogy i be FEN and 45755 E; ; 
(TA ;) or * s, aor. ^; (Msb;) [likewise] sig- 
nifies he spoke clearly, plainly, or distinctly, after 
being barbarous, or vitious, in speech: (Mab, 
TA :) and f V he spoke without incorrectness ; 
(Msb;) and [so yet, for] bel signifies the 
committing no error in speech: (K, TA :) and 
the expressing of meanings clearly, plainly, dis- 
tinctly, or perspicuously, by words. (T A.) [f oss, 
RM, has a similar mane: ] it is said in a trad., 
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e Vey Cee n A Ot use Ip Ó 
Sb a~ au 3 est 5 Soke (O, TA) i.e. [They 
used to like teaching the boy,] when he spoke dis- 
tinctly, or articulately, [to say ** There is no deity 


wy 


but God” seven times.] (TA.) And one says, 
Wyte) «^l, and 44 l, meaning He made 
the speech [that he spoke] clear, plam, distinct, 


or perspicuous. (TA.) And — yo! He 
declared, or spoke out clearly or plainly, his argu- 
ment, plea, allegation, or the like, without fearing 
any one. (8, O.) And n el and = 
acc, and V alus and 4:6 «Ae, which last, ac- 
cord. to Fr, is better than 9 and axel, I 
made the thing cikar, plain, distinct, or manifest. 


(Msb.) And are. is? ue «55! He declared, 
or spoke out clearly or plainly, what was in his 
mind. (TA.) And WUJ ais yel, and * o 
ais, His tongue made clear, or plain, or spoke 


ð wae 3d 


clearly, or plainly, for him: and is Ge Y * 
a 2 His tongue tells plainly, or declares, 
what is in his heart. (Az, TA.) It is said i in a 


trad., 5 S s (S,) or ye and 
Y , accord. to different relaters, but some 
say the former only, (Msb,) i.e. [She who has 
become a widow, or been divorced, &c., or she who 
has no husband, whether she be a virgin or not, or 
not being a virgin,] shall speak out plainly for 
herself [when demanded in marriage]: (8, Msb:) 
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or uel lE — „ so accord. to IKt, (O,) 
or Lc , (Mgh, O,) so accord. to A Obeyd, 
but, as [Amb says, both are dial. vars. of which 
neither is preferable to the other; and the mean- 


ing is [she who has become a widow, &c., her 
tongue]. shall declare for her. (O.) One says 


also, Je! os «pel He . out, or explained, 
for the man. (TA.) And 2 ye Yos I 
spoke for the people, or party; (Fr, 8, Mgh,“ O, 

K;) and pleaded Jor them; (Fr, Mgh,* TA ;) 
as also Le; but the former in this sense is 
better known. (Mgh.) And 22 Se, and 
ais Ye, He pleaded his cause. (TA.) And 
diol Un * oos -He spoke and pleaded for the 
object of his want. (A.) — Seel also signifies 
He was, or became, chaste, uncorrupt, or free 
From barbarousness, in speech ; although not an 
Arab. (Msb.) And 58 4 j * ns, inf. n. 


T as also a el, inf. n. wet; I made 
the speech [that I spoke] clear, or plain, to him, 
so that there mas in it no barbarousness. (TA. ) 
And aihio Ye, (8,0,) inf. n. , (K.) 
He made his speech free from error, oy incorrect- 
ness. (8, O, K.) And = el I made the 
i. e. word] clear, or plain: or the | in this 
case denotes privation, and the meaning is + I 
removed its , [app. Y 26, from this word as 
inf. n. of vs used in relation to the stomach &c.,] 
ie. vagueness. (Mgb.) And «eyes vs He 
made his speech free from error, or incorrectness, 
in [what is termed] whe! [here meaning what 
grammarians generally intend thereby, namely, 
desinential syntax, or the science of the various 
inflections of words, literal or virtual, by reason 
of the various governing words}. (8, O.) [ 
is also used by grammarians as meaning He de- 


- of 
clined & word; and yel as meaning It was 
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declined, or declinable; ; in these senses opposed 
to ust and er inf. n. i: and the former also 
as meaning He anal yzed grammatically, or 
parsed, & sentence: and the inf. n. of the verb 
(act. and pass.) in these senses is ost. ] — 
See also 2, first sentence: — and again in the 
first third part of the paragraph. — hel also 
signifies The making [a person] to revert ‘from, 
or „relinquish, foul speech; (K, TA;) and so 
7 ied T (TA.) — And The peaking foul, or 
obscene, language; as also 1. , and : : 
(O, K:) thus it bears two contr. significations. 
(K, TA.) One says of a man, c.], (S, 


O,) or aó us ysl, (Msb,) He spoke foul, 
or obscene, language. (S, O, Mgb.) [Golius and 
Freytag have assigned this meaning to Y 5533 
also: the latter of them as from the S and K; 
in neither of which do I find it.] — And The 
act of copulating : or the speaking of that act in 
an oblique, or indirect, manner. (K.) == And 

sel, (S, O,) inf. n. E, (K,) He had a child 
born to him of Arabian ‘complexion, or colour; 
(S,O, K.) — And He possessed, or acquired, 
or sought to acquire, horses, or camels, of pure 
Arabian race. (TA. [See also 2, in the middle 
of the latter half; and see *. .]) — And - i! 
signifies One's knowing a horse of pure Arabian 
race from one of mean race by his neighing. (K.) 
And A horse’s being known by his neighing to be 
of pure Arabian race, free from any admixture 
of other than Arabian blood: (K, TA:) [or his 
making himself to be known as such by his neigh- 
ing; for] el means he (a horse) neighed, and 
mas consequently known to be of Arabian race. 
(A.) — And The making a horse zo run. (K.) 
Accord. to Fr, one says, —5 pU Del, meaning 
He made his horse to run: but he adds that some 
say rl. (O.) == And S] signifies The 
taking as ones wife a woman such as is termed 


Sse d. v.]. (K.) = 21 el means 
The people's watering [of their camels], having 
been at one time on alternate days, and another 
time on the fourth day after that of the next pre- 
ceding watering, then became, and continued to be, 
of one uniform way. (8, O.) sms See also 2, last 
four sentences. 


5. He assimilated himself to the Arabs. 
(S.) He (a man not of genuine Arabian descent) 

introduced himself among the Arabs, and spoke 
their language, and imitated their manner or 
appearance; [he became a naturalized, or an 
insitious, Arab; (see ;)] as also Y =. 
(Az, TA.) — He became an Arab of the desert; 
(S, Mgh;) he returned to the desert, (Az, Mgh, 
TA, ) after he had been dwelling in a region of 
cities or towns or villages and of cultivated land, 
and joined himself to the Arabs of the desert. 


e or 


(Az, TA.) Hence, 2. * y He became 


an Arab of the desert [after his flig ht, or emigra- 


tion, for the sake of El-Islám], (S, Mgh,) return- 
ing to the desert. (Mgh.) — He davelt, or abode, 
in the desert. (O, K.) — See also 4, first sen- 
tence. — Uas) » Lp She acted $n an amorous 
manner, or mith amorous dalliance, and mant- 
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fested love, to her husband. (A, TA.) — Respect- | 
ing a meaning assigned to Aby Golius and 
Freytag, see 4, latter half. 


10. =I: see 5: — see also 4, first sen- 
tence: — and the same again in the latter half 
of the paragraph. eem U l, said of a 
camel, He was affected with mange, or scab, 
which began in his armpits and groins or similar 
parts, and his lips, and appeared upon the general 
extent of his skin. (O.) — And 2L, said 
of a cow, She desired the bull. (O, K.) 


Q.Q. 1. ops: 
* is syn. with hel in the sense of c 
[but app. as a subst. (not an inf. n.) meaning 


Clear, plain, or distinct, speech]. (TA.) — And 
syn. with ies, q v. (TA) — And syn. with 


gee 2, near the end. 


ur as [inf. n. of , and] meaning r li. e. 
Briskness, liveliness, or sprightliness. (O, K.) 


3 09 
. 
v Such as is dried up, of the [species of 


barley-grass called] Pur (S, O, K:) or of any 
herb, or leguminous plant: n. un. with 3: or 


oos a signifies the prickles of the me 
(TA.) 


, (S, A, Mgh, O, Msb, K, &c.,) as also 
n, (S, O, Msb, K,) A certain people, or 
nation ; [the Arabs, or Arabians ;] (8, 0; Y, the 
contr. of pax! (A, Msb, K, TA) and yr 
(TA ;) the inhabitants of the cities, or large 
towns, (S, A, O, K,) or of the Arabian cities 
and towns or villages: (Mgh:) [but now, on the 
contrary, generally applied to those who dwell in 
the desert:] or those who have alighted and made 
their abode in the cultivated regions, and have 
taken as their homes the Arabian cities and 
towns or villages, and others also that are related 
to them: (Az, Msb:) or [accord. to general 
usage] an appellation of common application [to 
the whole nation] : (T, K :) [and in the lexicons 
and lexicological works applied to the desert 
Arabs of pure speech : ] it is of the fem. gender: 
(Msb, K :) and MT has two pls., namely, 


, with two dammehs, and N [which is 
a pl. of pauc.]: (Msb:) the rel. n. 5 serves 


as a sing.] is Y eps: (8, O, K: [sns A in 
the CK is a mistake:]) accord. to Az, (TA,) 
this appellation is applied to a man of established 
Arab lineage, even if he be not chaste, or correct, 


in speech, (Msb, TA.) The dim. of al is 
* 25x, (S, O,) without 8, (O, TA,) an extr. 
word [ with respect to analogy, as the undiminished 
noun is fem.]: (TA:) a poet (Abu-l-Hindee, 
whose name was Abd-El-Mu-min, son of Abd- 
El-Kuddoos, O, TA) says, 


0725 3 Oe 


M y halt preg 


pe Ne PETERS 


[And the eggs of dabbs are food of the little 
Arabs; but. the souls of the Foreigners do not 
desire them]: in which he uses the dim. form to 
imply respect, or honour, like as it is used in the 


see , first sentence. 


s s 


wb. 
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saying eli TE VPE — ói [expl. 
in art. Jie]. (8, O.) Va lal < yal (in which 
the latter word is used as a corroborative of the 


[LS 


former as in 3 Jw, 8, O) and M MD 


(8, A, O, Msb, K) and Y Šai ya)! (O) and 


t igdi 3)! (T) and * (CK [but 
this I do not find in any other copy of the K]) 
are appellations of The pure, or genuine Arabs: 
(S, A, O, K :) or those who spoke the language of 
Yaarub Ibn-KaAtán; which is the ancient lan- 


guage: (Msb:) and * os JI jl, (S, O, 


Msb, K,) as also * ios al, (S, O, K,) is 
an appellation of Zhe insititious [or naturalized 
Arabs]; (K;) those who are not pure, or genuine, 
Arabs: (S, O:) or those who spoke the language 
of Ismá'eel [or Ishmael] the son of Ibráheem [or 
Abraham], i. e., the dialects of El-Hijáz and the 
parts adjacent thereto : (Msb:) and the appella- 
tion of Y à; 42 is thought by Az to apply [also] 
to people not of pure Arabian descent, who have 
introduced themselves among the Arb; and speak 
their language, and imitate their manner or 
appearance. (TA.) [The former division is 
most reasonably considered as consisting of the 
extinct tribes (Ad, Thamood, and others men- 
tioned in what follows); or of these together 
with the unmixed descendants of Kahtán, whose 
claims to the appellation of genuine Arabs are 
held by many to be equally valid: and the latter 
division, as consisting of those whose origin is 
referred, through Ma’add and Adnan, to Ismá'eel 
(or Ishmael), whose wife was descended from 
Kahtan. What I find in the TA, on this sub- 
ject, is as follows.] The former of these two 
divisions consisted of nine tribes, descendants of 
Irem [or Aram] the son of Sám [or Shem] the 
gon of Nooh [or Noah] ; namely, 'Ád, Thamood, 

Umeiyim, 'Abeel, Tasm, Jedees, 'Imleek [or 
Amalek], Jurhum, and Webári; and from them 
Ismá'eel [or Ishmael is said to have] learned the 
Arabic language: and the Ý dj Rie are [said to be] 
the descendants of Ismá'eel, the descendants of 
Ma'add the son of 'Adnán the son of Udd : so 
says Abu-l-Khattáb Ibn-Dihyeh, surnamed Dhu- 
n-Nesebeyn : or the former division consisted of 
seven tribes, namely, Ad, Thamood, 'Imleek, 

Tasm, Jedees, Umeiyim, and Jäsim; the main 
portion of whom has become extinct, some re- 
mains of them, only, being scattered among the 
[existing] tribes: so says IDrd: and the appella- 
tion of ¥ 49 ⁰¹ 5x is also given to the descen- 
dants of Yaarub the son of Kahtan [only]. (TA.) 
[It should t be observed „however, that the appella- 
tion of Ý igael is, by those who hold the extinct 
tribes above mentioned as the only genuine Arabs, 
applied to the unmixed descendants of Kahtan ; 
and Ý 4% -, to those who are held to be the 
descendants of Ismá'eel : thus in the Mz, Ist . 

Also, it should be observed that the appellation of 
Y 41 Sul, in the conventional language of 
Arabic lexicology, is often applied to the Arabs 
of the classical ages, and the later Arabs of the 
desert who retained the pure language of their 
ancestors, indiscriminately: it is thus applied by 
writers quoted in the Mz (lst e» to all the 
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descendants of Kahtán, and those of Ma'add the 
son of Adnan (through whom all the descendants 
of Igmá'eel trace their ancestry) who lived before 
the corruption, among them, of the Arabic lan- 
3 „0 
guage.] — Y 1,65)! is the appellation given to 
Those [Arabs] who dwell in the desert; (S, Mgh, 
O, Msb, K ;) such as go about in search of herb- 
age and water ; and Az adds, whether of the Arabs 
or of their freedmen: he says that it is applied 
to those who alight and abide in the desert, and 
are neighbours of the dwellers in the desert, and 
journey, or migrate, with them, to seek after. herb- 
age and water : (Msb :) it is not a pl. of «yall, 
not being like EGY, which is pl. of En; (S, 
O;) but is a [coll.] gen. n.: (S:) Gy EST occurs 
as its pl. (S, O, K) in chaste poetry: (S:) it has 
no das [properly so termed]: (K :) the rel. n. is 
be (S, O,) um is applied to a single per- 
son; (Msb;) as also 2 (TA :) Az says, if 
à 
one say to an , ub U, he is pleased; and 


if one say to an E, b E, he is angry. 
(TA. ) — Authors differ as to the cause why the 

— were thus called: some say, because of the 
perspicuity of their speech, from Sl: others, 
that they were so called from Yaarub the son of 
Kahtän, who is said to have been the first that 
spoke the Arabic language; his original language 
having been, as asserted by IDrd, [what the 
Arabs term] Syriac; though some say that 
Isma’eel was the first that spoke the Arabic 
language; and some, that Yaarub was the first 
that spoke Arabic, and that Ismá'eel was the 
first that spoke the pure Arabic of El-Hijáz, in 
which the Kur-án was revealed : others say that 
the Ai were so called from 40, the name of a 
tract near El-Medeeneh, or a name of Mekkeh 
and the adjacent region, where Ismá'eel settled, 
or the same as Tihámeh [as is said in the Mgh, 
in which this is pronounced to be the most correct 
derivation], or the general name of the peninsula 
of Arabia, which is also called SU [as is said 
in the Msb]: but some say that they were 80 
called i in like manner as were the * and the 
49) and the J5 and others, not after the name 
of a land or other than & land, ‘but by the coining 
of the name, not a term expressive of a quality or 
a state or condition &c. (TA.) [If the country 
were called 401, an inhabitant thereof might be 


8 * 
called, agreeably with analogy, ; and then, 


the people collectively, py : but I think that 
the most probable derivation is from the old 
Hebrew word 20, meaning “a mixed people," 
which the Arabs assert themselves to have been, 
almost from the first; and in favour of this deri- 
vation it may be reasonably urged that the old 
Himyeritic language agrees more in its vocabulary 
with the Hebrew and Phoenician than it does with 
the classical and modern Arabic.] zz See also 
4. = And see . zzz [It also app. signifies 
t Vagueness (considered as an unsoundness) i in a 
word; from the same as inf. n. of spé used in 


relation to the stomach &c.:] see 4, latter half. 


v» [part. n. of E, q. v.: as such signifying] 
251 * 
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Having the stomach in a bad, or corrupt, state. 
(O,K.) And 275 5 A stomach in a bad, or 
corrupt, state, (8, O, TA,) from being burdened. 
(TA.) — Also, and ¥ Í, (O, Ķ,) the former 
of which is the more common, (TA,) and , 
(O, K,) Abundant water, (O, K ) such as is 
clear, or limpid. (Ķ.) And * pr (TA) and 
Y DÉ and 7 iyé (K) A river ‘containing abun- 
dance of water. (K, TA.) And ie » A. vell 


containing much water. (K.) 42. applied to 


a woman: see Jasé, in four places. Zai 
4 and x: see Syal, first quarter, 


455 A river that flows with a vehement, or 


strong, current, (8, O, K.) mm And i. g. — 
[The soul, mind, or self ]. (8, O, K.) [It is 
thought to occur in a pl. sense, without 3, as 
a coll. gen. n., in the following sense, quoted in 
the S immediately after the explanation above.] 
A poet says, (S,) namely, Ibn-Meiyádeh, (O,) 

: SASS BS ICE NC . 

ee $o b'o e 8 +e 


* Y yx U Su. ám Jo — id 
[When I came to thee, hoping for the redundance 
of your bounty, thou gavest me a gift with which 
the souls were pleased]: (S, O:) thus related by 

3 23 ^" Do o 
some, and expl. as meaning „makil lJ «Ub: 
but the [approved] relation is, e - cju 
[t which the Arabs made to fly upon the wings 
of fame], i. e. - MT al ci [meaning 
t of which the Ar abs talked to tke people]. (O.) 
mmm Also sing. of DUE (TA) which is the name 
of Certain stationary vessels that used to be ín 
the Tigris. (K, TA.) [As meaning A wheel- 
carriage of, any kind (which is commonly called 
in Egypt ane) it is post-classical.] 


rod P 


ixl MT Bee pl, first quarter: and see 


903 


"d see — 

ie and inja Ssi: see , first 
quarter. — ge * T. 1e 5 5 3 J, (Mgh, O, 
K, TA,) in a trad., or, as some relate it, Ý à oh 


(TA,) means Engrave not on your signets pecs 
J Jany; (Mgh, O, K, TA ;) because this was 
engraved on the Sopa s own signet: (O, TA :) 
as though he had said e Gs [an Arabian pro- 
phet] ; meaning himself. (0, Es TA.) Omar 
said, EOS y is? INCHES J [Engrave 
not on your signets Arabic]: and Ibn- Omar dis- 
approved of engraving on a signet words from 
the Kur-én. (Mgh,* O, TA.) Lg U often 
occurs in post-classical works as meaning Haven) 


an Arab face; i.e. long: faced ; opposed to V 
42-9. ] — See also Dhs, i in two places. amm Also 


A. white barley, the ears of which are „ 
[so I render, agreeably with the TK, . A 


ye 
Yý]: (K, TA:) it is wide, and its grain is 
large, larger than the grain of the barley of El- 
"Irak, and it is the best of barley. (TA.) 


Fal The Arabic language; (S, TA ;) the 
language of the Kur-án. (Msb.) Katádeh says 
that the tribe of Kureysh used to cull, or select, 
what was most excellent in the dialects of the 
Arabs, [in the doing of which they were aided 
by the confluence of pilgrims from all parts of 
the country,] so that their dialect became the 
most excellent of all, and the Kur-án was there- 
fore revealed in that dialect. (TA.) See also 


p in two places. — And see 475. 


G [written in the TA without any syll. 
signs, but it is app. thus, fem. 1 (like we 
fem. of 9, whence, probably, the appellation 


* isl! 5 A man chaste, uncorrupt, or free 
from barbarousness, in speech : so in the Tow- 
sheeh. (TA.) [See also Rer Jê. ] 


@ +63 


Ge and os: see what next follows. 

Gebe and che and S (Mgh, O, Msb, 
K) and f 5 %, mentioned on the authority of 
Ibn-Es-Seed, as of the dial. of El-Hijáz, and 
9 mentioned by AHei, but this last is a 
vulgar word, and is ida: PY Lb; (TA;) 


as also G75 and Sent and 55; (Mgh,* Msb, 

K;) [An earnest, or earnest-money ;] a portion 
of the price, whereby a bargain is ratified; (K, 
TA ;) a thing that is paid by the purchaser of a 
commodity, (Mgh, O, Msb,) or by the hirer of a 
thing, (Msb,) on the condition that if the sale 
(Mgh, O, Mgb) or hire (Mgb) have effect, it 
shall be reckoned as part of the price, and other- 
wise shall not be reclaimed; (Mgh, O, Msb;) 
called by the vulgar Ug: (O :) it is forbidden 
in a trad., (Mgh, O, TA,) and by most of the 
lawyers, but allowed by some: (TA :) 63% is 
said by Ag to be a foreign word arabicized, 
(Mgb,) and so say many authors; though it is 
said by some of the expositors of the Fs to be 
from ow RET signifying “the making pu 


plain," &c.; (590! being also derived from i 
signifying “a knot:" (TA :) and [it is said that] 


the Cy in Gery and (ls may be augmentative 
or radical, because one — 14 * Ll and 


G. (O.) — [Hence,] FON "T t He ejected 
his excrement, or ordure. (O, K, TA.) 


nee: see ile ys. 

we The fruit of the species of tree called phá 
q- v.], of the bark of which [tree] ropes are made: 
(O,K,TA:) [beads which are used in prayer 
are made thereof, (Freytag, from the Deewán of 
the Hudhalees,) i. e., of the berries thus called, 
and] it [the fruit] is eaten by the apes, or monkeys, 
and sometimes, in a case of hunger, by men: n. un. 
with 5. (O, TA.) 


wip Jek Horses of Jure Arabian race; 
(Mgh, Kj opposed to S2; (S, O, Mgb;) 
also termed f el and Ý 4%, (K,) which last 


[Boox I, 


[erroneously written in the CK ipaa] i is fem. of 


vx, signifying & horse having no strain of 
admixture of other than Arabian blood: (Es, 
S, O:) one of such horses i is [also] termed (a 

(Mgh, Msb :) by the pl. whe, they distinguish 
beasts from human beings. (Mgh. ) — And | 
bs (S, O, Mgb, K) and t sel (TA) Camels of 


pure Arabian race; (K D) opposed to A. 
(S, O, Mgb.) — And whe i A goodly sort of 
oxen, of generous race, with short and fine hair, 
smooth, or sleek, (Mgb,) having even backs, and 
ius hoofs and hides: one of which is termed 


. (TA voce 23005. ) 
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D A woman who T— love to her kus- 
band; (YAsgr, S, O, K, TA ;) and is obedient to 
him; (IAar, TA ;) as also 1 (TA: ) and 
(so in the O and TA, but in the CK “or”) a 
woman disobedient to her husband; (IAar, O, 
K, TA;) unfaithful to him by unchastity; cor- 
rupt in her mind: (IAar, O, TA:) as though 
having two contr. meanings ; [the latter meaning] 
from — [a mistranseription for we] signifying 
*^ corruptness" of the stomach: (O:) or who loves 
him passionately, or excessively : or who manifests 
love to him, evincing passionate, or excessive, desire: 
[lit., evincing that; meaning what is expressed 
by the words immediately preceding it; for 
otherwise this last explanation would be the 
same as the first; and as I have rendered it, 
it is nearly the same as an explanation in the 
Expos. of the Jel (lvi. 36), manifesting love to 
her husband, by reason of passionate, or excessive, 
desire :] (K:) and (so in the TA, but in the CK 
* or") a woman who is a great laugher: and 


EA and tiye signify the same : a :) the 
pl. of the first is ve (S, O, K) and Št; ; (TA;) 


and the pl. of *isi is SU (K:) IAth says 
that Vasc signifies a woman who is eager for 
play, or sport : and , he adds, is pl. of 
* os jê, which signifies a woman of goodly per- 
son, who manifests | love to her husband : and it is 
also said that D signifies women who use 
amorous gesture or behaviour, and coquettish bold- 
ness, with feigned coyness or opposition: or who 
make a show of, or act with, lasciviousness : or 
passionately loving : and Y is and uy accord. 
to Lh, signify a woman passionately loving, and 
lascivious. (TA.) 


Suze iq. , which means, accord. to 
Az, A man chaste, uncorrupt, or free from bar- 
barousness, in speech, (TA. ) — [Hence] . 
* EC (S, O, K) and 1 (K) t There 
is not in the house any one : (S, Ó,K :) used [in 
this sense] as applying to either sex, but only i in 


a negative phrase, (TA.) See also uy 
latter half. 


epu: seo yall (of which it is the dim.) 
second sentence. 

FEN : see 40. — Also Coitus. (TA.) - 
And A bag with which the udder of a sheep, OF 
goat, is covered : pl. be. (IAsr, O, K.) 
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Xis (S, O, K) and * às (O, TA) and! FIN 
(o) or Y Dyé (TA) Foul, or obscene, speech or 


talk ; (8,0, K, TA z) like S] and S. (.) 


$9» 32» 


dja yf: see 355, in two places. cum 4 (O, 
K) and 4 (T) and (0) 4 25: (S, O) 
Friday; (8, O, K;) an ancient name of that 
day (8, O, TA) in the Time of Ignorance: 
(TA :) accord. to some, it is most chastely 
without the article; (TA;) thus it occurs in 
old poetry of the Time of Ignorance; (O;) and 
it is thought to be not Arabic; (TA;) and said 
to be arabicized from the Nabathean Ui: (Har 
p. 340, q. v.:) accord. to others, the article is 
inseparable from it; and its meaning, accord. to 
Ibn-En-Nahhäs is ‘the manifest and magnified, 
from De “he made clear, plain,” &c.; or 
accord. to an authority cited in the R, its mean- 


ing is mercy. (TA.) [See art. Al.] 

775 (8, K) and * 2,22 () The quality of 
being Arabian: (8, K, TA :) each [said to be] 
an inf. n. having no verb. (TA. (But see A | 
at the commencement of this art. and under 
cel J) And' WE is used [in the same sense] 
as e the quality of a horse such as is 


termed . (TA.) 

ite) jé & name of The seventh heaven : (IAth, 
K, TA :) or, accord, to Suh, it is vie, corre- 
sponding to tye, which is a name of “the 


seventh earth;” (TA in this art.;) or these two 
words are with the article . (TA in ert. 


v») 
digg 3 : see 3 


uo One who makes s (pl. of djs) i. e. 
bags to cover the udders of sheep or goats, (IAar, 
O, K.) 


920. 


be i. g. Slew Ii. e. Sumachl. (O, TA.) 
93 26. 90 


d HS i.. FK Wie [app. meaning A cook- 
wng-pot in which food prepared with sumach is 


cooked], (O.) 

v5 and 2 see . — 47051 al : see 
mpl, in two places, 

I More, or most, distinct or plain [&c.]. 
(TA.) 


2208 . 3222 
M is a pl. of d. v.]. (Meb.) — 
See also S, in two places. 
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SN: ee | 

8 cos see „l, latter half. 

usb: 

© 093 

Noa see A, in two places: — and see 


whe. — Also One who has horses of pure Ara- 
bian race: (S, O:) one who has with him a horse 
of such race: and one who possesses, or acquires, 
or seeks to acquire, horses, or camels, of such race. 
(TA.) 


63-3 96 


ve ga! [An arabicized noun;] a noun re- 
ceived by the A abs from foreigners, indetermi- 


we — t7? 
nate, [i. e. significant of a meaning, (as is said 
in the Mz, 19th e») such as ed ye) [meaning 
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* (IDrd, 8, A, O, K) and ¥ Joye (IDrd, 
O, K) One who behaves in an annoying manner 


“silk "], and, if possible, accorded to some one of (S, A, T) towards his cup-companion, (8, K,) or 


the forms of Arabic words; othermise, spoken by 
them as they received it; and sometimes they 
derived from it: but if ey. received ^ as a 


proper Dane it is not termed 0394; but ut 
like pe and oe. (Mab.) I. alone 
is also used in this sense, as a subst.: and as 
such its pl. is De: thus in the Mz, ubi suprà ; 
and often in lexicons &c.] 


iya bisa wane see yal, each in three 


places. 


2 0763 I ooe 


4 upal 


* 


Q. 1. E, inf. n. 5, He showed illnature, 
or an evil disposition, and behaved unsociably, to- 
wards his cup-companion, (TK.) One says, » 


ev 3 be 


Gn 55 . is "n He behaves in 
an annoying manner towards his companions as 
does the drunken. (A.) Accord. to some, this 


322 
verb is from as signifying “a red and 
malignant, or noxious, serpent.” (TA.) 


Ape: geo ps: — and 4. mu Also Rough 
ground. (K.) 

$5 Mnature, or evil disposition, (S, A, O, 
K. [See the verb of which it is the inf, n., 
above.] ) 

255 (S, O, K,) quasi- coordinate to Jet, 
(8, O,) and TA (K,) A serpent that blows but 
does not hurt ; (S, O, K ;) accord. to Aboo-Khey- 
reh and ISh, (TA,) or Sh, (O,) a serpent of a 
red colour mith dusky and black specks, (O, TA,) 
always appearing among us, (O,) that does not 
hurt, (TA,) or that seldom injures small or great, 
(O,) unless it be hurt: (O, TA :) or a red and 
malignant, or noxious, serpent; (O, K;) for a 
man, in some verses cited by IAar, likens him- 
self, in his treatment of his enemies, to this 
serpent; and how should he describe himself as 
a serpent that blows at the enemies and does not 
hurt them? (TA :) and, (K,) or the former word, 
accord. to Sh, (O,) the male viper: (O, K:) and 
the former, accord. to Th, a light, or an active, 
serpent: (L:) or so 75% (TA: ) or this last 
signifies the serpent [absolutely]. (TAar, O, K.) 

— Also the former word, (O, K,) and the latter, 
(K,) i. g. TC [app. as meaning Vehement, or 
the like], applied to anything: (O, K:) accord. 
to Ibn-Abbäd, the latter is applied in this sense to 
anger. (O.) sm Also both words, (K,) or, accord. 
to Ibn-Abbäd, the latter, (O,) Custom, habit, or 
wont: (O, K:) but app. mistranscribed for Aj 25 
(TA. )— And one says, SA A, (K, TÀ,) 
or (2s, (Ibn-Abbád, O,) meaning I went with- 
out pausing, or waiting, for anything: (Ibn- 
Abbád, O, K, TA:) or I followed my own opi- 
nion. (TA in art. Kas.) 


422 : see what follows, in two places, 


towards his companions, A,) in his intoxication ; 
(S, A, K;) as also oss: and the first and 
second, a man who behaves in an evil, or a mis- 
daeiou , manner, towards another or others: (TA:) 
or * the second signifies having much evilness of 


disposition, or manners, in intoxication. (Har 
p. 453.) 


oos 
Q. l. 2 He gave him what is termed an 
G or oe &c. [i. e. an earnest, or earnest- 
money]. (S, TÀ: mentioned as a quadriliteral- 
radical word, and also in art. , q. v.) 
© 20 3 d» 
OUS and (s : 
PN 23 see art. . 
Ge and O: 


vie 

45,9) a dial. var. of 4,01; (8,0;) The 
nose: or the soft, or pliable, part thereof: or the 
[depression termed ] 55515 beneath the nose, in [or 
above] the middle of the lip, (K, TA, ) i. e., of 
the upper lip, next the nose: (TA: ) or the er- 
tremity of the partition between the nostrils; (K:) 
[J says,] I asked an Arab of the desert, of the 
tribe of Asad, whereupon he put his finger upon 


the extremity of the partition between his nos- 
trils. B) 


os 
Q. 1. Qo" He tanned a hide with [the plant, 
or tree, called] QU or QU &c. (TA.) 


9 2520» 


, (8, K,“ lin the K it is not clear whether 
this be thus or ,) and e, (S, K,) and 
G [thus accord. to copies of the K,] with 
Ur „, (K, TA,) and with kesr to the >, (TA, 
(which may mean that it is oss and os or 
only the latter, but what is meant in the K is 


evidently ,] originally &, like , 
(Kh, 8, K. and Y , or both and Ý o3. 
as also Y S, (K,) A species of plant, (S,) or 
tree, (K,) rough, resembling the wp [or bo- 
thorn], except that it is bigger, full and luxuriant 
tn the branch, and not having tall stems, (TA, 
[see also Be, of which the same is said, ]) with 
which, (8, K, TA,) it being [ first] cooked, (TA,) 
one tans, (8, K, TA,) and the hide tanned there- 
with becomes red. (TA.) 


1 gee the next preceding paragraph. 
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a A hide tanned with QU or cs ke, 


eae 
1. eye, (S, A, 9, K. aor, ? 7 (S, ) inf. n. D 


(S, O, K) and pa^ (O, K,) He ascended, or 


1996 


mounted; (S, A, O, K.) So in the saying p 
deat T and pL! usd [He ascended, or 
mounted, the stair, or the series of steps, and the 
ladder]. (S, O.) n s s us p and A, 
aor. 2 and z , inf. n. fs , i or mounted, 
upon the thing. (TA.) And 4 -— means He 
was taken up to a high place; as, for instance, 
An oue us! [to the clouds of Heaven]. (Ham 
p. 87. vax And "cT p T'he thing became high, 
or elevated. (TA. e ($, O, ; Msb, K,) 
with fet-h to the 3, (O,) aor. 2, inf. n. rae 
(Msb; [acoord to the O eel) or p and 
Er and p (K;) He limped, or had a slight 
lameness, (S, O, Msb, K,) and walked like the 
lame, (8, O,) by reason of some accident that had 
befallen him (8, O, Msb, K) in his leg or foot, (8, 
O, K,) not naturally, (S, K,) or not by reason 
(Msb:) or e: aor. 2; 
and es and p inf. n. Des; he walked 


of a chronic ailment: 


‘like the lame, with a limping gait, by reason of 
some accident. (L.) And e (S, O, Msb, 


K,) aor. , (Msb, K.) inf. n. O (8, O, Mab, 
K, TA) and 4, (TA,) He was lame, walked 
lamely, or limped, (8, O, Msb, K,) naturally, (S, 
O, K,) or by reason of a chronic ailment: 
(Msb:) or he became lame. (TA.) [See also 
p below.] — p also signifies The setting of 
the sun: or its inclining towards the place of set- 
ting: (S,O,K:) inf. n. of — (TK.) 
And p inf. n. po He (a camel) emitted his 
urine indirectly: said of the male only, when the 
hind girth is bound | upon him [so as to press upon 
his sheath]: like ie. (TA.) 


2. p inf. n. e JÓ, He made (a building, 
or structure, S, O, and a river, or rivulet, TA) 
to incline. (8, O, K, TA.) = Gays I 
turned from it, and left it, or forsook it; as also 
(Mgb.) — And apie re He 
bent, or e to, or ton ards, him, or it. (TA.) 
ashe * Ve passed by him, 
or i£,] and did not bend, or incline, to him, or it. 
(A.) [But this may be otherwise rendered, as is 
shown by what follows .] — ee also signifies 
He remained, stayed, abode, or dwelt; (K, TA ; 3) 
as also ¥ . (T, TA.) You say, IY c 
He remained, stayed, &c., in the place. (TA.) 
And ET * p (O,) inf. n. as above, (S, 

A,) He remained, stayed, or abode, intent upon 
the thing; ($, A, O5) as also asle Y pya. (O.) 
See also 4, in two Places: and see 2 in art. 
. And ET ue aes Ls means I did not 
pause, or stop, at the thing: (Msb: [and the like 
is said in the Mgh :]) or I did not care Jor it, or 
regard it. (TA in art. #3.) And Spall * . 
(S, O, K,) and Ý = (S, K, ) He confined his 
camel that he rode at the place of alighting or 


42 l. 


Lou say, ale 


gor 
abode, (S, O, K.) and remained, or stayed: (8, 


[Book I. 
(O, K, TA :) an epithet applied to the male only. 


O:) or D 27 signifies the confining the came! (TA. [See 1, last sentence.]) 


that one rides, remaining, or staying, for one's 
travelling-compantons or for some object of want : 


and á$Ul — means he confined the she-camel. 
(TA.) mm See also 4. 


4. desc! He (God) rendered him lame. (S, 
O,* K.) == And He gave him a herd of camels 
such as is termed N. (S, K.) zm And e»! He 
had, or possessed, a herd of camels such as is 
termed p (O, TA :) thus in the L and other 
lexicons : in the K, ps Ja is erroneously put 
for 9 Éo N (TA.) [This signification 
is erroneously assigned by Freytag to 2: and so 
is that next preceding it by him and by Golius.] 
== Also He entered upon the time of the setting of | v 


the sun; and e . Se, (O, K,) inf n. z . (O.) 


5. * It (a building, or structure,) inclined. 
(S, Ç O.)— See also 2, in three places: and see 
"A in two places. 

6. he He pretended to be lame ;] he imitated 
the gait of a lame person. (TA.) 

7. t (a thing, S, Msb) bent or inclined; 
(S, O, Msb, TA ;) and so a road: (TA:) and 
it mas, or became, curved, or crooked. (Mgh.) 
You say, 2 NA ty [The road bent, or in- 
clined, with us]. (A.) And o ani v nd 
He deilna Jro the road: (Mgh:) and nd 


p Oe ZLS [The company of riders de- 


clined from their road]. (A.) See also 2, second 


sentence. 


R. Q. 3. 6 * (P oa Rl He strove, or ex- 
erted himself, in his affair. (O, K.“) 


po and ¥ re A herd of camels consisting of 
about eighty: (8, O, K:) or from seventy to 
eighty: (TA:) or from eighty to ninety: (K :) 
or a hundred and fifty and a little above that 
number: (AO, 8, O, K:) or from five hundred 
to a thousand: (As, 8, O, K:) or more than two 
hundred, and near a thousand: (AHät, TA:) or 
a thousand : (Ta :) or many camels: (AZ, 


TA:) pl. abel [a pl. of pauc.] (8, O, K) and 


p see esl, in two places, 


$o 


ct 


90» 


gee . 


P d 


€ inf. n. of cr (Msb, TA :) [as & simple 
subst.,] Natural lameness; (S, O, K;) as also 


"TY 


Y ás- e, which is iie an inf n. of p^ 


(TA.) One says, 4. Xi Le [How great is his 
natural lameness!] : not nel Ú; for from that 
which signifies a colour, or a quality i in the body, 
one does not derive the form alas! U. (S, O.) 
em Also A river, or rivulet: and a valley : be- 
cause of their bending, or inclining. (TA.) 


z ye A camel that emits his urine indirectly : 


danse: : see the next paragraph, in two places. 

4: see pr — Also, (TA in this art,) or 
Y 46.56, like ie A and 45, (TA in art. ge) 
The place, or seat, of lameness, in the leg, or foot. 
ona 5 pi say, * . TJ U, and 
Y —, 35 Y 422 and Ý danse, and Y pus 
and 7 8 There is not for me any remaining, 
staying, abiding, or dwelling, or, as some say, 
any confining, or place of confinement, [of my 
beast, ] with thee, or at thy abode. (L, TA.) And 


dns ahs 3 Ú, and / , (S, O,) and 


Y , and 7 in (so in a copy of the S,) and 


, and 7 , (S, O, ) li. e., as is implied 
in the 8, There is not for me any confining of my 
camel that I ride, and remaining, or staying, at 
tt: or] there is not for me any bending, or in- 
clining, to, or towards, him, or it. (O.) 


6-6 í . 
de»: see the next preceding paragraph, in 
two places, 


| PP 9552 
dope : see ám. sc, 
$- o 6-763) 
dm ye: see 4, in two places. 


ee [mentioned in the L as an inf. n.,] The 
m of him who is naturally lame. (S, K.) 


3 mentioned in the A and Mgh and Mgb 
in this art.: see art. . 


t5 see esl, in two places. 


ese High, or elevated. (A) And An 


affair not firmly, solidly, or soundly, executed. 
(8, O, K.) 

1 [dim. of 1e fom. of yeyi; and 
therefore, if without the article (Jl, imperfectly 
decl.;] The e [or midday; or midday in 
summer, or mhen the heat is vehement; &c.]. 
(O, K.) — And The coming, of camels, to water 
one day at noon, and one day in the morning be- 
tween daybreak and sunrise : (As, S, O, K:) or 
their coming to water in the morning between day- 
break and sunrise, then returning from the water 
and remaining the rest of the day in the pasturage, 
and the next night and day, and coming to the 
mater again at night, then returning from the 
mater, and remaining the rest of the night in the 
pasturage, and the next day and might, then 
coming to the mater in the morning between day- 
break and sunrise: this is one of the descriptions 
of T or, as some say, their coming to water 
thrice every day; but this is strange. (TA.) — 
Also A man's eating but once every day. (K) 


22. 6 os 
One says, sles 2l Mel Ys Such a one eats 
but once every day. (O, TA.) ö 


S* Limping, or having a slight lameness, not 
by reason of a chronic ailment, but in consequence 
of some accident that has befallen him. (Msb.) 
zum Also i.q. MH [i. e. Absent, &c.] : (O, K:) 


Boox I.] 


thus written, with the pointed e but [SM says, 
though without adducing any ex. to confirm his 
assertion, that] it is correctly b, with the un- 
pointed 8 [i. e. being, or becoming, faulty, &c.; 
or making, or causing, to be faulty, &c.; or 
blaming, &c.;] as in the L. (TA.) 


| gti Lame, (S, Msb, K,) by nature, (S, K,) 
or by reason KA a chronic ailment: fem. es: 

(Msgb:) pl. me and Glaze. (S, K) — 85 
is an appellation of The crow; (O, K;) [and] so 


3204 de 


ee 1 N: because of its hopping, or leaping 
in going, as though shackled. (A, TA.) — And 
TT is an appellation of The female hyena : 

(S, O, K :) pl. t the male is not called esl. 


(TA.) And? p^ determinate, and imperfectly 
decl, means The female hyenas, so called as 
though they were & ales [or tribe]; (Sh, O, K;) 
and so Ý le, likewise determinate, and imper- 
fectly decl.: (K:) or, accord. to [Aar, in the 
phrase Ý p KG) in a verse of Aboo-Muk'it El- 
Asadee, the poet makes the latter word, which i is 
a pl., imperfectly decl. because he means CMT 
21; as though he regarded it as a sing. 
[proper] name: (i li. e., accord. to Ibr D, be- 
cause he uses ec as a sing. proper name, cur- 
tailed by poetic license from ds. yal : ; if so, this 
last word seems here to signify a personification 
of lameness ) and accord. to him (i. e. IAar), 
one says Ý e , meaning This is the female 
hyena [not hyenas] ; j the latter word imperfectly 
decl (O.) N is also an appellation of A 
certain deaf, malignant serpent. (TA.) [See 
also the next paragraph.] — And Lal signifies 
Three nights of the first part of the lunar month: 

[perhaps in allusion to the curved aspect of the 
moon; though on this ground it might also be 


applied to three nights of the last part:] mentioned 
on the authority of Th. (TA.) 


t p [dim. of S* A certain deaf serpent, 
(O, K, TA,) of the most malignant of serpents, 
(TA,) that will not admit of being charmed, and 
that leaps up like the viper: (O, K:) accord. to 
ISh, a certain broad serpent, having a single 
broad leg; like the [serpent called] alot: TAer 
says, it springs upon the horseman so as to become 
with him on his saddle: (O:) the word has 
no fem. form: (Lth, O, K:) [but] the pl. is 


SIN. (0, K) 


"E 
see elas, in two places. 


9^5» 
c 
9^0 
Ut 
- jx» (S, A, O, K) and MET * eos 
(S, O, K,) the second and third allowable accord. 
to Akh, like 65e and 56, (8, O,) A ladder, 
or series of steps or stairs: (S, A, O, K:) or, 
with the article J, [but most commonly the first 
of these with l, ] a thing resembling a 45 li. e. 
ladder, or series of steps or stairs], upon which the 


see the next paragraph. 


coe * 
souls ascend when they are taken [from their 
bodies]: it is said that there is nothing more 
beautiful than it; so that when the soul sees it, 
it cannot refrain from making its exit [from the 
body]: (TA:) hence pose! a [the Night of 
the Ladder; in which Mohammad is related to 
have ascended from Jerusalem to Heaven, after 
having been conveyed to the former from Mekkeh 


upon the beast named Si: pl. eU jx and 
pi like SU. and Su. (S, oD. aL 
(K, ) or [properly the last only, i. e.] P d y (L, 
Msb, TA,) A place of ascent: (L, Msb, K, TA :) 
and the way whereby the angels ascend: (T. A :) 
pl. pr (Msb, TA,) [in both senses, i. e.] this 
signifies places of ascent: (S, A, O:) and in the 
Kur lxx. 3, the places of ascent of the angels: or 
it there means benefits, or favours ; (O:) and 
pone i$ [said to be] like de [in meaning, 
though this is a loose explanation]. (Msb.) 


-— A garment, or piece of cloth, having upon 
it curving stripes or lines. (O,K.) 
. : : see art. A. 


82204 


go, ($, O, K, TA) or wg, (Meb) 
or the latter is wrong, (TA,) A place of bending, 
or inclining, (S, O, Msb, K,) of a valley, to the 
right and to the left. (8, O, Msb.) 


9 v 
d poe : see what next precedes. 


Crge 

Q. 1. dims He struck him, or beat oF with 
an O [q.v]. (S, K.) And lawl = 
He struck him, or beat him, with the hs or 
stick. (TA.) — And He figured it (i.e. a gar- 
ment, or r piece of cloth, ) with the forms of Oe bs, 
pl. of omen (K.) — And He smeared, or 
rubbed over, him, or it, with blood, or with 
saffron, or mith hau [i.e. Ainnd, or the 
like}. (K.) 

G A raceme of a palm- tree, or of dates; 
syn. UE or, when it has become dry: and, curved : 
(K :) or the base, or lower part, (hol, S, K, and 
also A and Mgh and Msb in art. e [because 
the o, is therein regarded as augmentative],) of 
the Sás (S, K) or A [which signifies the | === 
same as ae], (A, Mgh, Msb,) which curves, 
and from which the Jruit-stalks are cut off, and 
which then remains upon the palm-tree, dry: (S :) 
or the „* [meaning main stem] of the E 
(Th, K:) Az says, it is yellow and broad: [but 
it is the contrary of broad in comparison with its 
length:] and in the Kur xxxvi. 39, the moon 


when it has become slender [in appearance, to- 
wards the end of the lunar month,] is likened to 
the old G, in respect, as ISd says, of its 
slenderness and curvature ; (TA :) [in the TA: 
voce abt, the pl. ¢ obs is strangely used as 
meaning the fruit-stalhs of the raceme of a palm- 


tree :] Quer S signifies the fruit-stalks of a 


raceme ‘of dates: (T in art. (g:) [it is said 


1997 


that] the G of . though this word imports 
the meaning of por [or “ a state of bending ], 


is shown to be radical by the word , occur- 
ring in a verse of Ru-beh, and also by the fact that 
there i is no verb of the measure . (TA. [But 
re and =. though these are said to be 
post- classical, and, accord. to some, G, may 
be mentioned, and perhaps some others, as being 
of this measure. ]) — Also A certain plant, (K, 
TA,) white, accord. to Th, (TA, ) like the pbs [or 
toadstool], resembling the aus [a white and soft 
sort of ee], (K, TA,) which dries, having a 
round form: or a species of the Poo, of the 
measure of a span, or a little less than that; 
good, or pleasant, while fresh: (TA:) pl. 
ebe. (K) 
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^o (yay, occurring in a verse of Ru-beh, (TA,) 
A garment, or piece of cloth, in which are 
[ figured] the forms of obe [pl. of G. 
(A and TA in art. e) 


** 


1. 2, (An, S, O, K,) aor. 2, inf. n. 3525; 
(An, 8, O,) It (a plant, and a canine tooth, 
&c.,) came forth, and became high, or tall : (S, 
O, K:) or it (a plant) came forth, and became 
high, or tall, and hard: (AHn, TA :) and it (a 
canine tooth, and a plant,) came forth altogether, 
and became hard and erect: it (a camel’s tush) 
became thick and strong: and it (a tree) came 
forth: or became crooked: or became thick and 
great; as also * l. (TA.) yma! 555, 
25 |(K,) aor. 2, inf. n. Se, (TA,) He thren the 
stone far. (K, TA.) == Gisla lapp. 355] 
He did not accomplish our want. (TA.) == 
P jê: see the next paragraph, in two places. 


2. »5, inf. n. N, He (a men rx) Ned; 
(IAar, S, O, K;) as also * ys, aor. (Aer, 
O, K.) He drew back, or drew back in 1 Ds 
* From his adversary: or he went away 
quickly, being put to flight. (TA.) He (a man) 
quitted the road: (O, K:) or he quitted the right 
direction of the road, and turned aside from it. 
(TA.) And. as „He turned aside, and went 
to a distance, or far away, from him, or it. (A.) 

It (a star) rose high: and also it inclined to 
set after it had culminated: (O, K :) [or] it set. 
(A.) It (water) rose high. (A.) — And He, 
or it, descended, or alighted. (MF.) — pos De 
au us? The arrow penetrated into the inside of 
the animal at which it was shot and its extremity 
went forth from the other side. (Aboo-Nasr, O, 
K.) mm And 555, inf. n. "T (TA ;) "M 
(thus in the O, as on the authority of LAar;) He 
(a man, TA) became strong in body after disease. 
(IAar, O, TA.) 


4: see 1. 
[5. Ner He vas put to flight : (Freytag, from 


the Fákihet el-Khulafa, p. 93, l. 27:) pro- 
bably post-classical.] 


1998 


7 A thing, (S, O,) or anything, (TA,) hard : 
(S, O:) or strong, hard, and erect : (Lth, O, K: ;) 
or thich; (As AHn, D 3) as also Ý sé and * 


[correctly ¥ 3] and Jy 275 [evidently a mistran- 
scription for Ý 35,6] and ur E (An, O:) and 


S roor o 60 o 


„ e, (S, O, K) quasi-coordinate to L., 
. (S, O,) and '. , (K, TA,) with two dammehs, 
(TA, inthe CK J5 57 2 the G Deng a substitute for 
5, (TAÀ,) and t; * (O, T) and Yos, (K,) signify 
hard, (S, O, K,) or hard and strong, applied to 
anything: (TA :) and Ý s applied to a spear, 
and a bow-string, signifies strong: (Fr, TA :) 
and Y , in measure like p» applied to a 
bow-string, (Sb, S, ys thick ; (Sb, S;) or strong 


and thick; as also 73 ; and thus both signify 
applied to a rope, or well rope, and any other 


thing. (O.) One says, Gist j * * 4 
[Verily he is hard, or strong, or thich, in respect 
of the base of the neck}. (Lth, O, TA.) — 
[ Hence,] The penis: or a hard and strong penis: 
(TA :) or a penis distended and erect (O, K, TA) 
and hard: pl. shel. (TA.) — And The ass: 
(O, K:) so called because of the thickness of 
his neck. (TA.) — And [it is said to signify]| , 
The base of the neck. (K. [But this I think 
doubtful: see a saying mentioned above (in this 
paragraph), from a mistranscription of which it 
may have originated.]) 


3 ye: In the phrase 


* „, the latter word may be added to give 
intensiveness to the signification, or it may be 
used by poetic license for 5 sÉ. (TA.) 

gH gee 3 ys in four places. 

5 The elephant: (O, K:) because of his 
thickness and bulkiness. (TA.) — And Coura- 
geous, and hard, or sturdy; (O, K;) applied to 
a man. (TA.) — And A staff by means of 
which the horse and the camel are tied. (O, K.) 


$867 . 
see 3,5, in two places. 


she, applied to a plant, Thick and hard. 
(AHn, O, K.) — And A certain plant, (S, O, 
K,) of the kind termed T (S,) hard and 
erect: (TA :) or a certain herb, said to be [of the 
kind termed] ås, ea 
in sands and sand-plains: or, as some say, it is 
[a sort] of the Jem [q.v.] that grows in good 
and salubrious land, remote from water: n. un. 
with 5: Az says, I have seen the zh in the 
desert, [a plant] having hard wood, spreading 
branches, and no scent. (L.) — See also $36. 


A) js Distant, or remote: (K:) of the dial. of 
El-Yemen. (TÀ.)mm And Custom, habit, or 
wont. (Lh, K.) One says, ooye En Ju ú 
Tat ceased not to be his custom, habit, or wont. 
(Lh, TA.) [See also os 

35e A single locust: (K: [if so, Y 3155 pro- 
bably signifies locusts; as a coll. gen. n.: ]) or a 
female locust. (8, O.) == And 4 state, or con- 
dition. (8, O, K.) You say, j 505 a? t 


eaten by the camels, groming | 


YE — yE 
Such a one is in a good state, or condition. 
(8, O.) 


3505 A certain thing, smaller than the & — 
(8, O, K, TA,) but resembling it; (TA 37 li. e. 
an engine of mar, app. similar to that called by 
the Romans onager ;] that casts a atone to a long 


distance : cree 307 :) pl. Sii be. (TA.) 


$033 


e: see É, in three places. 

Sé: see La 

gy: see . — Also Separate; syn. 42 
(K.) In the saying (S, O, K) of a rájiz, (&, 0 of 
a man of the Benoo-Asad, (O,) or of Hajl, (As, 
O, K, TA, in the CK Hajal,) a freedman of the 
Benoo-Fezárah, describing a male camel, [and 
the sutures of his skull,] (As, O, K,) or it is of 
Aboo-Mohammad on (1B, TA,) 


5 : 
(IB, O, K) not e as in the S, (IB, K,) the 


last word [pl. of „1 means separate (4. 


one from another: or rugged (Ar): (K: :) or 
p ds or elevated. (8, O.) 


. KGa aol; Cash 


2 , applied to bow-string, [like » , i. q. 
2 [d. v.] and jato. (ISh, TA in art. eo? 


Gus 3 


* E A high mountaintop. (O, TA.) 


we 
1. % ugs ($, O, Mab, Ẹ,) aor. , (Mab, K,) 
inf. n. $, (TA,) He kept, or clave, to him or 
it; (8, O, Msb, K;) as also Y asel, (O, K.) 
From this, and from another signification of the 
same verb, which see below, yo is said [by 
some] to be derived. (Msb.) You say, vs 
a) ai yi, Samy)! The man kept, or clave, to his oppo- 
gi oF adversary, i in fight. (Mgh.) And ue 
saè 
ask call, (TA,) or acl, (Mgh,) The oe En 
to his mother. (Mgh, TA.) And Joy JAN oye 
Evil clung, or stuck fast, to them, and continued. 
(TA.) — [Hence, perhaps,] 3 . [or, 
32 
perhaps, P] inf n. as above, The thing [or 
evil or mischief} became vehement, or severe, or 
distressful. (TA.) mm (oe, nor. =, inf. n. e, 
He (a man) was, or became, fatigued: (TA :) 
OF , (IKtt,) or £g . (Mab,) he 
(a man) was, or became, fatigued, or weak, and 
so disabled, or incapacitated, from copulation ; 
ae - o£ 
syn. JS, (Msb,) and kel, (IKtt, Msb,) = 
l. (IKtt.) From this, and from another 
signification of the same verb, mentioned above, 
6 Ie 

Lis said [by some] to be derived. (Mab.) 
— Also He was, or became, confounded or per- 
plexed, and unable to see his right course; syn. 
Aes: (8,0, K:) and so . (TA.) — And 
x vs He held back, or refrained, from him, 
or it, through cowardice, (TA.) — And v 


onic U i. 9. = li. e. What he had was 
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unattainable, or difficult of attainment, to me). 
(1Agr, O, K. [In the CK, PU is put for A. ) 


mum jeu]! qe (8, O, K.) aor. + (8, O, TA) and 


25 (FA,) inf. n. bos (S, O,) He bound the 
camel's fore shank to his neck, (S, O, K,) while 
: vas lying down, (8, O,) with the rope called 

Y aie: (S, O, K:) or, as some say, he bound 
the neck of the camel to both of his fore legs, 
(TA.) 


2. , (Msb, K,) inf. n. ne FT (S, Mgh, 
O, Msb;) and Viguycl; (8, O, K;) but the 
former is the more common; (K;) the latter, 
rare; (8, O;) They alighted (S, Mgh, O, Msb, 
K) during a journey, (8, Mgh, O, Mgb,) in the 
last part of the night, (8, Mgh, O, K,) for a rest, 
(S, O, Msb, K,) and made their camels lie down, 
and took a nap, or slight sleep, (TA,) and then 
departed, (S, Msb,) and continued their journey, 
at daybreak: (TA :) [see also 2 in art. ese :] or 
they journeyed all the day, and alighted in the 
first part of the night: (TA :) or they alighted 
(AZ, Mab, TA) in a usual place of resort (TA) 
at any time of the night or day. (AZ, Msb, TA.) 
[Hence,] C a The night in which tl 
Apostle of God slept: (O, K:) the story of 
which is well known, in the biographies of him 
and in the traditions. (TA.) [It was when he 
was returning from the siege and capture of 
Kheyber: he halted in the latter part of the 
night, and unintentionally slept until the time of 
the prayer of daybreak had passed. See Mish- 
cat ul-Masäbih, ” vol. i., p. 146.] mm See also 4. 
= 2 inf. n. as above, It (a chamber) had an 


eee [q. v.] made to it. (TA.) 


4. He made, or prepared, a marriage- 
feast. (S, O, Msb, E, TA. ) — [He became a 
bridegroom.] And Ah l, (S, O, K,) or 
ee, (Mgh,* Meb,) He had his wife conducted 
to him on the occasion of the marriage; syn. us 
a (T, 8) or bel ; (Mgh, O, K;) as slo 
t Y £; (TA;) or this latter is only used by 
the vulgar; (S, O, TA ;) or is a mistake: (Mgh, 
Msb:) and he abode with his wife during the 
days of and after that event: (TA:) [and] he 
went in to his wife (IAth, Mgb) [a signification 
which may be meant to be included in the expla- 
nation ly | gv or Wale l on the occasion of that 
event ; meaning, he compressed hier; 215 being 
thus called bel because it is a consequence of 
bel [properly so termed]: (IAth :) the phrase 
also signifies [simply] he compressed his wife. (S, 
TA.) am See also 2: sm and see 44 C 


5. 4 He manifested, or showed, lave, 
or affection, to his wife, (A, Ibn-Abbád, O, K,) 
and kept to her. (TA.) [App. originally gigni- 
fying He behaved like a bridegroom (aye) to his 
wife.) 


ur 6 Oe 


4 wall which is placed between the two 
[main lateral] walls of the winter- chamber, not 
reaching to the further end thereof, (S, O, K, 
TA,) then the beam is laid from the inner er- 
tremity of that wall to the further end of the 


Boox I.] 


chamber, (TA,) and it is roofed over, (S, O, K, 


‘TA,) i.e. the whole chamber is roofed over: what 
is between the tro walls [above mentioned] is 
[called] a io [q. v.], and what is beneath the 
beam [app. with what is screened by the middle 
wall from the portion (of t the chamber) in which 
is the entrance] is the pe: (TA :) this is done 
for the sake of more warmth, and only in cold 
countries: (S, O, K, TA:) and it is called in 
Pers. 4m? [correctly a-a]: (S, TA: :) and 
E is [said to be] a dial. var. thereof. (TA.) 


$93 


ue (Az, 8, Mab, K) end Y us (Az, 8, K) 
substs. from ol as signifying *he had his 
wife conducted to him on the occasion of his 
marriage," and“ he went in to her:“ (Az, TA :) 
The ceremony of conducting a bride to her husband: 
(Msb:) or the ministration, or performance, of a 
marriage, and of the ceremony of conducting the 
bride to her husband: (TA:) or [simply] mar- 
c (K, TA: ) because 
this is the real thing intended by -e: (TA :) 
in the first of these senses, it is masc. and fem.; 
or, accord. to some, fem. only: as masc., its pl. is 
hel; and as fem., its pl. is Us. (Mib.) 


‘Hence [the trad.], 4255 us yt "T 151 


riage: or coitus: syn. 


use When any one M. you is invited to a 


marriage-feast, or a feast given on the occasion of 
the conducting of a bride to her husband, let him 
consent. (Mgh.).— And hence, (Az, TA,) A 
marriage-feast : (A'Obeyd, Az, 8, O, K:) or a 
feast made on the occasion of conducting a bride 
to her husband: (Msb :) in this sense it is masc.: 

(Msb:) or masc. and fem.: (8, O:) or fem., and 
sometimes masc. (Az, TA.) A rájiz says, 


. Pal Jye Sas Ul . 
ee 90» $^» ø > 


* _ biai 42 ree 3 


{Verily me found the marriage-feast of the wheat- 
seller to be mean, discommended for the managers: 
see also 4 1 (Az, S, O, TA.) Pl. as above, 
i. e., ctl and Sys. (8, O, K.) [See an ex. 
voce 3 ] — [And hence,] A state of rejoicing. 
(IB, yoa Ja, q. V.) == The dim. is [E, 
without 5; which is extr., accord. to those who 
hold it to be fem. only,] for [accord. to them] it 
should have 5, being a fem. n. of three letters. 
(TA.) : 


A man's wife: (8, Mgh, O, Mgb, K:) | Jy 
and a woman's husband: (O, Msb, K:) pl. (in 
both senses, TA) bel: 
the dual, pus is sometimes applied to the male 
and female, (S, O,) or husband and wife: (TA :) 
and to a male and female ostrich: (IB :) and the 
sing., to the mate of the lion: (8, A, O, K:) and 
the pl. is applied, metaphorically, by Málik Ibn. 
Khuweylid El-Hudhalee, to lions. (TA. ) om 


we cyl [The weasel; and a weasel ;] a. certain 
small animal, (Lth, S, O, Mgb, K,) well known, 
(TA,) resembling the rat tun, (Mgb,) smaller 
than the eat, (Lth, O, TA,) having the lower lip 
cleft ( 20, and very short ears, as though they 


were amputated, (Lth, O, K,) and having a 
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(8, O, Meb, K, TA :) |. 


* 


canine tooth; (TA ;) called in Persian h: (S, 


Mgh:) the name is determinate and indeter- 
minate: (TA :) pl. we CIIM (S, Msb, K,) ap- 
plied to the males and the females ; (0, K;) 
like as 790 say ul Ur ‘and m en and 


ys 5 and * n, and in the pl. cest S 
and 2 Sl and vss * and 1 5 2n 
at to Akh, you say — SU and -— . 
like i Sty and (235 9% (8, O.) 


= One who quits not the place of conflict, by 
reason of courage. (TA.) - The lion: 
(O, K:) because he keeps to the preying upon 
men; or.because he keeps to his covert, or re- 
treat. (O,“ TA.) mm Also Confounded, or per- 
plexed, and unable to see his right course; syn. 
E (S, O, K.) 


$ 33 $8» 
pod "IPSE v 
ds A certain dye; (K;) a certain colour 
of dye, likened to the colour of the vys on [or 
weasel]. (8, O.) 


be see 1, last sentence. 


3 aia tii: i. e., a 
man, and a woman, during the period of their 
ue be! or hel [thus differently written in dif- 
ferent MSS.]; (S, A, O, Msb, K;) or when the 
one goes in to the other: (IAth:) you say 32 
v 55 [a bridegroom, Vulgarly, in the present 
day, Ý y 755 and ape 55 l [a bride, vulgarly, 
in the present day, J 47455]: (S:) and E is 
a dial. var. of the same: (IAar, TA :) pl. masc. 
G, O, Msb, K) and e; (TA;) and 
pl. fem. ve. (S, O, Msb, K.) [See vy in 
two places.] It is said in a prov., ws MC 
eal sso [The bridegroom mas near to being a 


prince]. (S: in the O, Xa.) The dim. is , 
without the addition of $ to distinguish the fem. » 
because of the fourth letter. (TA.) [ Hence, ] 
Lhe SGi t Verses of which the words are 
marked with diacritical points: for, as Esh-She- 
reeshee says, the Arabs used to adorn the bride 


by speckling | her cheeks with saffron: opposed to 
else SU. (Har p. 610.) — [Hence also,] 
Jp 2b t The high-bred of camels, (A.) 


ss 1 see the next preceding paragraph. 
dus yes) — | 

v and 1255 [the latter the more common, ] 
A thicket: (L:) the covert, or retreat, of the 
lion, ($, O, K, TA,) in a thicket.. (TA.) [It is 
said in a prov.,] 


" . à. » d T Pt " 
[Like the seeker of game in the covert of the lion]: 
from a verse of Et-Tirimmáh. (Z, O. [See 
Freytag's Arab. Prov., ii. 360.] (TA.) Also 


the former, The place of growth [or origin] of the 
stock of a man, among his people. (TA.) 


1999 


ms 5: see the next preceding paragraph. 
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vx» (S, O, K) and 7 , (O, K, ) [the 
former of which is the more common, ] A place 
where people alight (8, O, K) during a journey, 
(S,) in the last part of the night, for a rest, (8, 
O, K,) and make their camels lie doron, and take 
a nap, or slight sleep, (ITA,) after which they de- 
part, (S,) and continue their journey, at day- 
break: (TA:) ora place where people alight in 
the first part of the night, after journeying all the 
day: or a usual place of resort where people alight 
at any time of the night or day. (TA. ) — Also 
the former, À chamber (e) having an € 
[q. . (8, O, K.) 


see what next follows. 


oye ` 

1. s, aor. ; and 2, (S, O, K,) inf. n. Use, 
(S, O,) He constructed, or built, what is called an 
vui (K)) as also Vitel; (Zj, K;) and 
e, (K,) inf. n. Ay: (TA: :) or he built a 
building of wood. (S, 0. )— Sent , (K,) 
aor. - and 2, inf. n. * and — 3 He 
built the d or the like. (K.) — A usps 
see 2. ara vs, (A, K,) aor. 2 and +, (K,) 
inf. n. Ted (S, A, O,) He cased the well with 
stones to the height of the stature of a man in the 
lowest part, and the rest of it with mood : (K :) 
or he cased the well with wood, after having cased 
the lowest part thereof with stones to the height of 
the stature of a man. ($ O. ) m BYU , (K. 
TA, ) aor. ; 7 inf. n. T (TA,) He struck such a 
one in the On Gh TA,) i. e. base, (TA,) of his 
neck. (K, TA 

2. e, inf. n. : see 1.— Also + He 
(a bird) rose, and shaded with his wings him who 
was beneath, him. (TA) — Ap ee He 
made the No [q. v. or perhaps we should read 
uni. (TA. ) — M ue, (O, K) inf. n. 
as above, (TA,) He roofed the house, or the like ; 
(O, K, TA;) and raised tha building thereof. 
(TA.) 2 ose; (S, O, Mgb, K,) inf. n. as 
above, (8, O, TA,) He made an Jie for the 
grape-vine : (Msb:) or he raised the shoots of the 
grape-vine upon the pieces of wood [made to sup- 
port them]; as also Y e, (Zj, O, K,) aor. > 
and 2, inf. n. je and er (K;) or both 
signify he made an o Jor the grape-vine, and 
raised its shoots upon the pieces of wood ; (TA ;) 
and atys signifies the same as 4275: (Zj, O 
TA:) or 4. signifies he bent the pieces of bud 
upon which its branches, or shoots, were trained. 
(TA.) 


4. o»61: see 1. — 259 D see 2. 


5. 2 We pitched our tent, or tents. (A, 
TA. ) — wl 2 He became fixed, settled, or 
established, in the country, or town. (AZ, O, K.) 

8. l He made, or took, for himself an 
Aa pS (O, K.) = will c The. „grapes 
mounted (S, O, K) upon the T (O, K,) or, 
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as in the Mufradát, upon their e, (TA, ) or 
upon the obe [which may be a pl. of Tr 25, 


like obs, or perhaps it is a mistranscription for 
this last word]: (8: so in two copies:) and in 
like manner, Apai — ei: (L, TA: 
[ex pl. by Si ule „N, which seems to be a 
mistake for Vs * Nei) and e 
T jl mU QUT The branches, or shoots, 
mounted upon the e. (A, TA.) 


Ux» A booth, or shed, or thing constructed for 
shade, (Ais) mostly made of canes, or reeds; 
(K ;) and sometimes, (TA,) made of palm-sticks, 
over which is thrown sles [a species of panic 
grass]; (Mgh, TA ;) as described by Az, on the 
authority of the. Arabe ; ; (TA;) and such is 
meant by the Non of Moses: (Mgh:) a thing 
resembling a house, or tent, made o 7 palm-stichs, 
over which nr as also Ý r: (Msb :) 
a booth, or shed, syn. i cs; (K, TA,) made of 
wood and ; (TA;) as also Ý ; ($, A, 
O, K;) and such is meant by the Ý * of 


Moses; (A;) and sometimes the Y JÉ was 
made of palm-sticks, with sled thrown over them: 
(TA:) both signify a thing, (S, O,) or a house, 
or the like, (K,) for shade: (S, O, K:) pl. 
of the iip ue (18d, Mgh, Mab, K) and 
Hye and ist [which is a pl. of pauc.] and 
2. (K:) or & is pl. of um (S, ISd, 
O, Mab) not of : (ISd: ) or it is also pl. 
— (K:) and 2 is also a pl. of 
e, which is a pl. of Ý aye. (L.) Hence 
The houses of Mekkeh, (S, A, Mgh, O, Msb,) in 
which the needy of its inhabitants dwelt, (Mgh,) 
or tts ancient houses, (K,) were called wal, 
(S, A, Mgh, O, Msb, K,) and yal, (S, Mgb,) 
and * n; (O, K;) because they were of 
poles, or sticks, set up, and shaded over: (8, O, 
Mgb:) or Mekkeh itself was called Y Sit: 
(Az, O, L, K :) or it was called al, with fet-h, 
and ge (Az, L, K :) and its houses were 


called * ,, and * pa (K.) And hence, 
(S, O, Meb,) the saying in a trad., (S, O,) i. e., 
the saying of Saad, (K, TA,) when he heard that 
Mo'áwiyeh forbade the performing conjointly the 
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greater and minor pilgrimages, (TA,) e Un 
Sn OWS ahs ale. di glo abi ,, 
(S, O, K,*) or v" (S, TA,) i. e., [We per- 
formed conjointly the greater and minor pil- 
grimages with the Apostle of God, (God bless and 
save him,)] when such a one, meaning Mo'áwiyeh, 
was abiding (O, L, K) in his state of unbelief, 
(L.) in Mekheh ; (L, K;) i. e. in the houses 
thereof: (O, L:) or, as some say, was hiding 
himself in the houses of Mekheh. (L.) A house 
[in an absolute sense]; i dwelling, or pas of 
abode: (Kr, TA :) pl. ae (TA) [and tase). 
2A [building of the kind called] m3 (K) — 
The wood upon which stands the drawer of water : 
(K:) or a structure of wood built at the head of 
the well, forming a shade : (pl. * :] when the 


2 
props are pulled away, the Nc fall down. 
(TA.) [usps in relation to & well has also 
another meaning; which see below.) — The 
wooden thing [or trellis] which serves for the prop- 
ping of a grape-vine. (TA.) [But this is more 
commonly called E Jê, q. V.] — The roof of a 
a or the like: (S, Mgh, O, Msb, K:) pl. 
* 93 (A.) So in a trad., where a lamp is 
mentioned as suspended to the e: (O, TA:) 
and in another, in which a man relates that he 
used, when upon his ,, to hear the Prophet's 
reciting [of the Kur-án]. (TA.) And so it has 
been expl. as occurring in the phrase of the Kur 
[ii. 261 and xxii. 44], e (gle A Having 
fallen down upon its roofs: meaning that its 
walls were standing when their roofs had become 
demolished and had fallen to the foundations, and 
the walls fell down upon the roofs demolished 
before them: (O, TA: :) but some consider e 
as here meaning * [from]. (TA. Hence, 


app., NOT is applied to The ude of God, 
which is not definable: (A, K:) IAb is related 
to have said that the 3 is the place of the 
feet and the G 252 is immeasurable: and it is said 
in the Mufradát of Er-Rághib that the * of 
God is one of the things which mankind know not 
in reality, but only by name; and it is not as the 
imaginations of the vulgar hold it to be; [namely, 
the throne of God;] for were it so, it would be a 
support to Him; not supported; whereas God 
saith [in the Kur, xxxv. 39], “Verily God 
holdeth the heavens and the earth, lest they 
should move from their place; and if they should 
move from their place, no one would hold them 
after Him:" or, as some say, it is the highest 
sphere; [or the empyrean ;] and the tev is the 
sphere of the stars: and they adduce as an indi- 
cation thereof the saying of Mohammad, that the 
seven heavens and earths, by the side of the 
. are nought but as a ring thrown down in 
& desert land ; and such is the Le with respect 
to the — and this assertion is mentioned in 
the B, but without approval: (TA: ) [it appears, 
a N to be most commonly accepted :] or a 
red sapphire, which glistens with the light of the 
Supreme, (A, K) [Hence the saying, ] D^ 
V esl EJ meaning, [From the highest 
sphere, or the empyrean, to] the earth. (A.) 
Also The xy [or throne] (S, A, O, Msb, K) of 
a hing; (8, A, O, K;) the seat of a sultán; 
[perhaps as being likened to the / of God; 

or, more probably, from its being generally sur- 
mounted by a canopy ; or] because of its height. 

(Er-Réghib. [Hence,] the phrase le S 
ayé means He reigned as king. (A, TA.) — 
And [hence, also,] Certain stars in advance of 
Jie Nn [which is Spica Virginis] ; (TA; ;) 
[app. those meant by what here follows; uae 
n signifies four small stars [app. y, 3, e, 
and : n, of Virgo, regarded as the seat of Bootes, 

the principal star of which is called c DG, 


being described as] beneath MT [which is a. 


name of Bootes and also of the four stars men- 
tioned above], and also called M Jame [the 
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rump of Leo, the figure of which was extended 
by the Arabs far beyond the limits which we 
assign to it]. (8, O, K.) And j * 
[The seat of Orion; applied by our astronomers 
to & of Lepus; but described as] four stars, of 
which two are on the fore legs and two on the 


hind lege, of Lepus. (Kzw.)— And G G 
Certain stars near Gil [or the Pleiades). (T, 
TA. )— obe also signifies The Ile; (O, K, 
TA ;) i. e., the bier of a corpse. (O, TA.) And 
hence, as some say, the expression in a trad., 

sles * * D») uyal 5a, meaning The bier 
rejoiced [lit. shook] at the death of Saad Ibn- 
Mo'ádh; i.e., at carrying him upon it to his 
place of burial: (O, K,* TA:) but there are 
other explanations, for which see art. za. (TA.) 
— The wood with which a well is cased after it 
has been cased with stones (8, O, K) in its lowest 
part (S, O) to the height of the stature of a man: 
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(S, O, K:) pl. 2. ($, O.) [Another meaning 
of the same word in relation to a well has been men- 
tioned before.] — The nest of a bird, such as is built 
in a tree, (K,) [app. as being likened to a booth. 
he angle, or corner, or strongest side, syn. UM 
(Ks, Zj, K.) c of a house, (Ks, Zj,) or [other] thing: 

(K) pl „. (Ke, Z.) Accord. to some, 
the phrase i in the Kur [ii. 261, mentioned above], 
62275 ule ad %,, . Empty, and fallen to 
ruin upon its JÓ, s [or angles, &c.]. (Ks, Zj, 
O.) — [Hence,] 1 The head, or chief, who is the 
manager or regulator of the affairs, of a people, 
or company of men: (K:) likened to the us 
of a house. (TA.) (Hence also,] + The means 
of support of a thing, or an | affair. (A, O, K.) 
Hence the saying, aiye Ji, (O, K,) meaning 
t His means of support became taken away: 

(TA :) or he perished : (A:) or he was slain; as 
also Vatys J: (IDrd, in M, art. J3:) or 
his might, or power, departed: (TA:) or his 
affairs, or state, became weak, and his might, or 
power, departed. (S, O. [See also art. J.] [For 
TO" also signifies] — f Might, or power: (Er- 
Rághib, K:) regal power; sovereignty; dominion: 
(IAgr, Er-Rághib, K:) from the same word as 
signifying the throne, or seat, of a king. (Er 
Rághib.) — And The protuberant part (8, O, K) 
in, (8, O,) or of, (K,) the upper surface of the 
foot, (8, O, K,) in which are the toes; (8, O, 
TA; ) as also * Sic: pl. [of pauc.] ie and 
[of mult.] 4275: (O, TA:) and the part between 
the e [or prominent bone] and the toes, of the 
upper surface of the foot; as also Y s: (Ibn- 
'Abbád, O, K:) pls. the same as last mentioned 
above: (K:) or Y A signifies the upper surface 
of the foot; and its lower surface is called the 


. (IAgr.) 


96» s 27 
, both as a sing. and as a pl.: see , 
last sentence, in three places: — and the same 
paragraph, first nd Second sentences, in four 
places: and see PO T in the latter part of the 
same paragraph. Vo signifies To oblong 
portions of flesh in the two sides of the neck, lap. 
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the two sterno-mastoid muscles, ] (S, A, O, K, TA,) 


between which are the vertebre [of the neck]: 
(TA:) or in the base of the neck: (K.) or the 
base [itself ] of the neck: so in the phrase Ji 
"OE Dra and M in art. JS, q. v.:) or the 


G [or two branches of the occipital artery], 
(TA, as from the K, [in which I do not find it, ]) 
which are (TA) [tn] the two places. of the cupping- 
vessels : (K, TA :) or the ESEI a are in the 
ps: (Ibn-Abbád, O:) or the aon is a vein 
in the base of the neck: (Th, O:) or the VO 
are [app. the two greater cornua of the os hyoides, 
which forms a support to the tongue; two bones 
in the sy [meaning furthest part of the mouth], 
which erect the tongue. (Ibn-Abbäd, O, K.) It 
is related in a trad., respecting thé slaying | of 
Aboo-Jahl, 5 he ‘said to Ibn-Mes’ood, Ree 


* Se b oy FR Tais thou my 
sword, and cut with it my head from my GU] 
= TA.) — And + The ear : (K:) or f the two 

: because near to the Quos [properly so 
pa hence the saying, nO T. 255 + He 
spoke secretly to him, or with him. (Ag, A, O.) 
- And The extremity of the hatr of the mane of 
a horse: (IDrd, O ,K:) or 80 . (TA.) 
Also, (K,) or u, (TA [and thus accord. to a 
verse there cited],) Zhe bulky she-camel; as 


though her chest were cased like a well. (K, 
a [See 1]) 


LT see e, first and second. cd 
in several places. — Also, (K,) or aye Er m 
(8, Mgh, Msb,) [The trellis of a grape-vine;] 
the structeere made for a grape-vine, of sticks, or 
pieces of mood, in the form of a roof, upon which 
are put the branches, or shoots, of the vine; . 
TA;) (also, but less commonly, called obs ;] 
the etructure made for a grape-vine to rise upon 
it; (Mgh;) the elevated structure upon "e a 
grape-vine spreads itself: Sty ) pl. ves, 
(Mgh, Msb,) [and perhaps tie also: see 8.] 
=m Also, £195, A thing resembling a p» (S, 
O, K,) but not [exactly the same as] it, made for 
a woman, who sits in it upon her camel: (S, O:) 
so called as being likened in form to the 22 2 
of a vine: (Er-Rághib :) or Ý . with 5, is 


Ais, (Meb,) 
which signifies the same as pal. (ISh, A.) 


And An enclosure of the kind called Dek, made 
Jor beasts, to protect them from the cold. (TA.) 


E TI gee the next preceding paragraph. 
(TA.) 


the same as e» and its p is 


25.) js Grape-vines. 
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CO phe as S5 [Grape-vines furnished, with, 
or trained upon, , or trellises, pl. of Fuze]. 
(8) — ien. 54 [A well cased with what is 


termed an ise]. (f.) — Hence, (O,) A. 
yerel A camel large in the sides. (O, K.) 


2 
1. ves; [aor. * ,] (Fr, Th, 8, O,) inf. n. — 


e 


(S, A, O, K,) He (a man, Fr, 8, O, and a cat, 
Th,) was, or became, brisk, lively, or sprightly ; 


(Fr, Th, B, A, O, K ;) as also Y (eet, (Fr, Th,) 


said of a man, (Fr,) and of a cat. (Th.) — He 


(a man) leaped, jumped, sprang, or bounded; as 
also * el. (Lh.) — A94 2 The company 
of men played, or sported, and advanced and re- 
tired, urging, or pushing, [one another] from be- 
hind : (TA :) and Y gel he (a child, T, Mgb) 


played, or sported, and was very joyful, or glad, 


and very brisk, lively, or sprightly. (T, O, ipn 
K) - oops, (Iri, A, O, K) aor. 
inf. n. por. and Leys, (IDrd, O, TA,) The 
lightning gleamed, or glistened, much: (A:) or 
mas, or became, in a state of commotion, or 
agitation; quivered; flickered; (IDrd, O, K ;) 
as also Y oops: (TA :) and in like manner, 
= IT inf. n. as above, The sword vibrated, 
or quivered: (TA :) and odd Y ojis His shin 
quivered, or quaked ; (K. TA;) as also il. 
(TA.) — Also Vos, aor. >, said of a camel, 
(O, K, TA,) or other [animal], (O, TA,) .He 
struggled, or quivered, (, O, K, TA, ) with 
his hind legs; (O,TA ;) as also toel. (0, K. 

— And iG . (AZ, 8, O, K,) or W, 
as in some copies of the S, (TA,) aor. z, (AZ, 
S, O, K,) inf. n. , (AZ, 8, O, TA,) or , 
(as in one copy of the S,) The sky, or cloud, 
lightened continually, (AZ, 8, O, K.) , 
(S, O,) inf. n. vo, (S, O, K,) said of a tent or 
house, (oed; B, O, K,) and of a plant, (, O 
K,) Its odour became foul, (S, O,) and stinking, 
(TA,) or altered, (K,) from the dew (laa). (S, 
O, K.) 


4: see 1, last sentence but two. 


5. — He remained, stayed, dwelt, or abode. 
(K.) The imperative of the verb in this sense is 
mentioned by IAar. (O.) 


8: see 1, in five places. 


uoj I.q. AA (O, K, TA) meaning as expl. 
in art. : (TA :) or a piece of wood which is 
laid across a chamber when they desire to roof it : 
then they lay upon it the ends of the short pieces 
of wood : (A'Obeyd, O, TA :) occurring in a trad., 
mispronounced by the relaters T (O,“ K. 
TA.) = See also vebs, i in two places. 


oye: see ele, in two places. 
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49% The court, or open area, (AU,) of a 
house; (T, Mgb;) i. e., a spacious vacant part, 
or portion, thereof, in which is no building ; (Msb;) 
so called because the children play, or sport, &c., 
G, therein: (T, Mgb:) or any spacious 
piece of ground between houses, in which is no 
building: (8, O, K:) or any distinct piece of 
ground in which is no building; accord. to Eth- 
Tha'álibee, in his book entitled“ Fikh el-Loghah:“ 
229^ | (Mgb :) or any open space in which is no building: 
(As, TA :) or the ground of a house, where it is 
built; and any chamber of a house, in which one 


sits, not in the upper part: (A:) pl. uohel (K) 
and H and Ss. (8, A, O, Msb, K.) 


| same part] are the S; (S, O 


2001 


— A she-camel having a pleasant odour 
when she Sweats. (IAar, O, K.) 


vole Clouds (Sle) having thunder and 
lightning: (8, O, K:) or having thunder and 
lightning, without which they are not thus called, 
in which the lightning is in commotion, or flicker- 
ing, and which overshadow and approach so as to 
become like a roof: (O,TA:) or of which the 
lightning does not cease: (Lh, TA:) and (K) that 
gleam, or glisten, much, (A, K,) with lightning: 
(A:) or that lighten at one time, and become con- 
cealed at another: (TA:) or which the wind 
carries to and fro. (O, TA.) — Lightning in 
a state of commotion, or agitation ; quivering ; 
flickering ; as also Y oye and Y coy: (K or 
vehemently so, (IDrd, O, TA,) and vehement in 
its thunder: (TA :) or that gleams, or glistens, 
much: or that lightens at one time, and becomes 
unapparent at another; as also Y jeje and Y oye. 
(Ibn-Abbád, O.) — A pliant spear, (AA, 8, O 
K, TA,) that vibrates, or quivers, when shaken: 
(8,* O,* TA :) and so applied to a sword: (AA, 
8, O, K:) or, applied to a spear, it signifies of 
which, when it is shaken, the head glistens ; from 
. (Ibn-Abbäd, O, TA.) 

poer Flesh-meat laid in the 42 [q. v.] to 
dry: (8, O, K:) or cut in pieces: (Fr, O, K:) 
or laid in, or upon, the live coals, so that it be- 
comes mixed with the ashes and not well and 
thoroughly cooked: (Lth,O, K, TA:) Az says 
that this last explanation, the like of which has 
also been given on the authority of ISk, is more 
pleasing to him than that of Fr. (O, TA. ) [See 
also TRU with .] Also A camel whose 
back has become submissive, but not his head: 
(Ibn-Habeeb, O, K :) because they used [some- 
med to ride without bridling. (TA.) , 


V X The Joe [or new moon, or moon when 
near the change]. (Ibn-Abbäd, O, K.) 


Sei 


Q. 1. 2 He pulled it, (Lth, O, L, K,) 
namely, a thing, (O, ) so that he slit it, or divided 


it lengthwise. (Lth, O, K.) 

A A certain plant, called in ancient Greek 
igh dS [i. e. xa r us, the chamepitys, or 
ground pine], (K, TA,) by which name it is com- 
monly known to the physicians, who say, (TA,) 
when a mixture of some of its leaves with hydro- 
mel is drunk for forty days, it cures the sciatica ; 
and when for seven days, it cures the jaundice. 


(K, TA.) 

Ste One of the d- of the [camels saddle 
called | Ja; [or is], (S,O,) which are four 
pegs, or pins of wood, that unite, or conjoin, the 
heads of [the curved pieces of wood called) the 
Tint of the wid; in the head of each „ are 
two pegs, or pee of wood, bound with [the sinews 
called] «ehe, (S, O, K.) or with [pieces of] the 
skins of camels; and in it [or appertaining to the 
;) and they are 

259 * 
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also called the plas, which is formed from 
Sele by transposition : (S and O in art. Ag: 
or, (K,) accord. to Ag, (O,) they are the two 
pieces of wood (O, K) that bind, (O,) or are 
bound, (K,) between [the upright piece of wood 
called) the duly [in the fore part] of the des; and 
its 75 [which is in its hinder part]; ; on the right 
and left. (O, K.) — The ios of the [kind 
of saddle called] Se, also called its v V" 
and its mon is A piece of wood bound between 
[or conjoining] the anterior [curved pieces called] 
yiye. (S, O, K.) — And, [so i in the O, but in 
the K or,] accord. to Az, (O,) ley signifies 
A whip made of [the sinews called] Qu; (O, K;) 
ns also vos. (O.) And, (O, K,) accord. to 
Lth, (O,) Elongated «Ae ; (O, K;) mostly ap- 
plied to the i of the two sides and of the two 
elongated portions of flesh between which is the 
backbone : (O:) or, (K.) accord. to IDrd, as 
also uolss, (O, TA,) a fascicle 4 of — 
and of thongs, (O, TA,) upon a 45 [q. v. 1, with 
which the [women’s camel-vehicle called] c» is 
bound, or made fast. (T A.) 


„e see .=. — osos signifies 
Two sticks (m inserted in the oles of the 
plough, (Ibn-Abbád, O, K,) forking ; the t 
being the piece of wood upon which is bound the 
iron [or share] of the plough, (Ibn-Abbád, O.) 

— The eos of the hump of the camel are 


The extremities of the 92 [pl. of . q. v.,] 


of his back; (Ibn-Abbäd, O, K;) sing. J. 
(Ibn-Abbád, O:) or what are upon the UT 
and also called the ; and ISd says, I think 
that vada is a dial. var. thereof. (L, TA.) 
— The mole of the Dob yb [or nose, or fore 
part of the nose, &c.,] are Certain bending bones 
in the [ part called) pre [d. v.]. (Ibn-Abbád, 
O, K.) 
rd 

1. Sse aor. * int. n. vjs, [instead of which, 
es a simple subst., yo" is generally used,] and 
A he, It was, or became, broad, or wide; (8, O,“ 
Msb, K, TA;) as also Y el, (A, TA,) which 
occurs in this sense in two exs. following. (TA.) 
[And in like manner, o2 Jt grew, or spread, 
mide; said of a tree; opposed to Ju; occurring 
in the TA in art. J.] It is said in a prov., 
2001 Y — (S, O, TA [but in two copies of 
the S, I find the verb in this instance written 


Il, and in the O 5551, and I do not know 
that the reading in the TA, which seems to be the 


common one, is found in any copy of the S,]) 


Suspicion became, or has become, wide; syn. 
ca: (TA:) used when it is said to a man, 
“Whom dost thou suspect?” and he answers, 
** The sons of such a one,” referring to the whole 
tribe. (8,0, TA.) [See Freytag’s Arab. Prov. 


ii. 112, where another reading is mentioned, 
which, by what he says, is shown to be DTE 


e^ 


45,3 Thou hast made suspicion wide.) In ano- 


2 — nye 


ther prov. it is said, veda vs Y uel (IAar, 
A, TA, and K in art. ,) and Gael! and 
vet (TAar, and K i in art. ve) and — 
(TA i in art. ue) i i. e. T F jlo, (A, TA,) and 
aye; and e» (Sh ;) [meaning the same as 
the prov. before mentioned ;] used with reference 
to him whose suspicion has become wide; (IAar, 
and TA in art. ;) i.e. with reference to him 
who suspects many persons (IAar, Az, and K in 
art. ,) of a theft; (IAar, Az, and TA in that 
art.;) or of saying a thing: (T8, and TA in 
that art.:) or when thou askest a person respect- 
ing a thing and he does not explain it to thee. 
(TA in that art.) [See, again, Freytag 8 Arab. 
Prov, li, 100, where it is said that MX gor. 
v! app. means The garment of the suspected 
appeared, or has appeared: but that another 
reading is — meaning became, or has become, 
wide. .] mm L556, aor. > D (Fr, 8, O, Msb, K,) 1 n. 
woys; (TA;) and v» (As, TS, K,) aor. 

(Fr, K,) or -, like — aor. , deviating FE 
the general sales (Ag, TS ;) It (a thing) appeared, 
or became apparent, Ú to him; (S, O, Msb, K; 
[but in some copies of the K, instead of the ex- 
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planation 1344 P, we find lays aghe , which 
is a mistake ;]) as also Ý el, (Fr, S, O, Msb, 
K,) which is a deviation from a. general rule, 
being quasi-pass. of , which see below; (8,“ 
O,“ Msb, K;) [lit] it showed its breadth, or 
width, (O,* TA.) You say, ET D Y ase! 
Aes) 52 The thing appeared to thee from afar. 
(TA.) And % à 2.556, and Az, (AZ, 
8, O, K,) The ghool appeared to him. (K. ) The 
Arabs say, of a thing, 7 and Ý el and 
Y 11533 and Ý el, using these verbs as syn.; 
(Sh;) [app. as meaning It showed, presented, or 
offered, itself, (lit. its breadth, or width, or its 
side, see 5,) to a person: the first and last also 
often signify, and the others sometimes, he ob- 
truded himself in an affair; interfered therein :] 
IKt disallows ¥ el in the sense of WV NT 
not having been found by him: (TA :) [but] an 
instance of the former of these two verbs used in 
the sense of the latter of them occurs in the phrase 
82 * — 151 [app. meaning When she 
shows, or presents, herself to the lookers], in a 
poem by one of the tribe of Teiyi. (Sh.) — 


yon) , [in one place in the TA wait, 
and jJ! in a copy of the Msb,] inf. n. v5; 
(TA; lin, one place in the TA es E there re- 
ferring to , which is app. a mistranscription;]) 
and el; (8, O, K, TA;) Good [i. e. the 
doing of good] hath become within thy porer, or 
practicable to thee, or easy to thee. (8, O, K, 
TA.) And Celi £j Y sel The gazelle hath 
exposed to thee tts side; (TA;) or hath put its 
side in thy power, (S, O, K, TA,) by turning it 
towards thee: (O, TA:) said to incite one to 
shoot it, or cast at it. (S, O.) Or WY l, 
said of an animal of the chase, or other thing, 
signifies It hath put in thy power, [or exposed to 
thee,] its breadth, or width: (A:) or a Y ac! 
signifies it (a thing) became within his power, or 


[Boox I. 


practicable to him, or easy to him; lit., it showed 
its side [to him]. (Mgh.) [In the TA, I find 
ne expl. as signifying He had the 
width of the thing in his power: but us? here, 
seems to be a mistake for A.] A poet, also, says 


— addressing a woman; meaning — 
[Empower thou; i.e. grant UM access]. (S. ) 
— 4 , aor. >; (Ag, 8, K, TA ;) and v 
aor. ^; (TA ;) are also said of an event, (Ag, TA,) 
or of a disease, and the like, (S, K, TA,) such as 
disquietude of mind, and a state of distraction of 
the mind or attention; (TA ;) [meaning It hap- 
pened to him; it befell him; it occurred to him; 
was incident to him ;] and also of doubt, and the 
like, (TA. ) [8o, too, is Y — You also say, 


^ Ò woe o 


Wgn — e "o" dud yo [An occurrence 
of fever, and the like, happened to him, or befell 
him]. (S.) And RT Y sòl [It befell the 
body] is said of [a disease, as, for instance,] the 
mange, or scab. (B, in TA i in art. e. 98 ey 
á, aor. -; (Msb, TA ;) and 9 L, aer. ^; (Msb;) 
He intervened as an obstacle to him, preventing 
him from attaining his desire, (Msb, TA,*) or 
from seeking to attain his desire, and from going 
his way ; (TA ;) as also a) . (Mgb.) You 
say also, "T Asl 4 „ and 1 He 
opposed himsel Uf to him (4 A) 4% with the most 
vehement opposition of himself. (TA.) See also 5, 

second sentence, One should not say, 4 L5, 
with teshdeed, in the sense of . (Msb.) 
You also say, S , meaning [An obstacle 
intervened, or prevented ; lit.] an intervening thing 
intervened ; a preventing thing prevented. (TA. ) 
And glo Oe uji ult ob Lt os S 
— I journeyed, and there opposed itself to me, 
so as to prevent my going on, an obstacle consist- 
ing in a mountain, and the like; as also Ý el: 

whence the uel [or objections] of the law- 
yers; because they prevent one's Jaying hold 
upon the evidence. (Mzb.) And ET a) sje 
T. UT us The thing intervened as an obstacle to 
him in the may, preventing him from going on. 
(TA.) And M gel M: The thing stood up and 
prevented; [or stood in the way, or presented 
itself as an obstacle ; or opposed itself;] as also 
V opel? (TA.) [And The thing lay, or ex- 
tended, breadthwise, or across, or athwart ; like 
Sb d. v.] And 55 M Y ael 
The thing intervened as an obstacle in the way to 
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the thing; syn. Je. (8, O.) — 4 — UL 
i aor. >; and s le, aor.*; signify Ú 


Pj T» 


Sad: see D: or, as some say, I did not, or 
have not, become exposed to his reviling, or evil- 
speaking, by reviling, or speaking evil, of him. 
(Msb. ) [See also 3 , below.! vo 
4j also signifies He ment towards him; (TA in 
art. gas D and Loje and dud yo [the same, 
i. e.] 252 ; (K;) as also ase Vel. 
(TA.) — In the saying of El-Kumeyt, 


* 


„ % ^» Ber O ^» o O Os 
hiig e Alls d 
he means [And convey thou to Yezeed,] if thou 
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pass by him, [and to Mundhir: or perhaps, if | =:) or the meaning is, that they will be laid stead of „ aor. = 


thou go to him: or y thou present thyself to him. -] 
(8.) — "e v (L, K, ) aor. =, inf. n. , 
(L, TA,) Zhe horse went along inclining towards 
one side: (K, TA:) or ran inclining his breast 
and head: (L, TA :) and ran inclining his head 
and neck; (K; [in which only the inf. n. of the 
verb in this last sense is mentioned ;]) the doing 
of which is approved in horses, but disapproved 


956^ 


in camels. (TA.) [See also 3, and 5.] — . 


pel, ( inf. n. u$s, (TA,) The camel ate of | « 
the vole, i. e. of the upper parts of the trees [or 


shrubs]. (K.) — dE, said of a she-camel, A 
fracture, (8, O, K,) or some injurious accident, 
(S, O,) befell her; (8, O, K;) as also T 
(O, K;) but the former is the more approved : 

(TA :) and a disease, or a fracture, 
befell her. (TA, from a trad.) Also, said of a 
sheep, c or goat, (SC,) It died by disease. (K.) And 
TT "5^ The sheep, or goats, burst, or became 
rent, from abundance 27 herbage. (K.) And 
, (IKtt,) inf. n. T (K,) He (an animal, 
IKtt, or a man, K, [but it is said in the TA that 
there is no reason for this restriction, J) died with- 


out disease. (Kt, K.) — exa, wae iq 


„ P 


- ie. (K.) See 3, in two places. [And 
under the same, see a similar phrase.] — vss 
He (a man, S, O) came to „, i. e. Mehheh 
and El. Medeeneh, (8, O, K, TA,) and El-Y emen, 


(TA,) and what i is around them. (8, O, K, TA. +) 
m s ge 4, (S, Msb, K, ) aor. 2, inf. n. , 
(Meb,) He made the thing apparent ; showed it; 
exhibited it; manifested it; exposed it to view; 
presented it; (S, O, Mab, K;) unfolded it; laid | = 
it open: and also he mentioned it: (Msb:) 
[lit. he showed its breadth, or width, or its side: 

and hence it also signifies he made the thing to 
stand as an obstacle, as” G9 in the way to, or 


of, a thing.] You say, EST 4j — He made 

apparent, showed, exhibited, manifested, or exposed 
to vier, to him the thing; (8, O, K;) unfolded it, 
or laid it open, to kim. (S, TA.) And Gays 
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iS pol «de (8, O, K“) He showed, propounded, 
or proposed, to him, such a thing, or such a case: 
(K,* TA:) [and he asked, or required, of him, 
with gentleness, the doing of such a thing ; for] 
vip signifies M p: A, (Mughnee and K, 
voce Ny or 12055 gu ib. (Mughnee voce 
$3. ) And ee nn — [4 showed, exposed, 
presented, or ne the commodity for sale; or] 
I showed the commodity to those desirous of pur- 
chasing it. (Msb.) The phrase ee 4 je 
[He showed, or offered, to him the commodity] is 
used because the person shows to the other the 
length and breadth of the thing (4559 sb), 
or because he shows him one of its sides (22 
asic! o^) (Mgh.) [Hence] it is said in a 


trad. of Hodhey feh, n us e got 
re we bye, which means, accord. to some, that 


2 (Temptations, &c.,] will be [displayed and) 
embellished to the hearts of men like [as] the 


ornamented and variegated garment called . 
[is displayed and embellished]: (B, TA in art. 


* 


and spread upon the hearts like the .: (IAth, | 
TA in the present art.:) and some say that by 
this last word is here meant a certain vein ex- 
tending across upon the side of a beast, towards 


me belly. (TA in art. pam.) [Hence also,] = 


270 [A slight exhibition : (see art. :)] so in 
the proverbs by A'Obeyd, in the handwriting of 
Ibn-El-Jawäleekee: (TA: ) or 2 — (TA, 
and so in a copy of the S in this art. :) or eye 

C. (O, TA, and so in a copy of the S in this 
art.) With this agrees in meaning the saying, 
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ae p P [He offered to me in the 
manner of offering water to camels taking a 
second draught: see also arts. agw and Js; and 
see Freytag's Arab. Prov. ii. 84]. (TA.) You 


say also, ee * 4, ue OP [I showed, or 
displayed, or exposed, or offered, the girl for 
sale]: (S,O,TA:) and in like manner eum 
[the commodity]. (TA.) And bs 4 "HO 


we e soe 5 Ove 


&; (8, O5 and Us) &., 
(8, O, K,) or tes, (TA,) this meaning, [as also 
the former phrase,] I gave to him a garment, or 
piece of cloth, [or a commodity,] in place of his 
due: (S, O, K:) and in like manner, ay e. 
(El-Umawee, TA.) And |, = Lee 

2, which is an instance of i inversion, mean- 
ing pol ** — — [I showed the 
watering-trough to the camel]: (8, O, Mgb :) [or 


it agrees in meaning with the phrase] 5050 vo 


— E, and f reel, [as rendered] He 
offered to the she-camel to drink [at the watering- 


trough). (L, TA.) And A gh s [lit. 
He exposed them to the sword; (see also 2;) 
meaning] he slew them (S, A, O, Mgb, K) with 
the sword, (Mgb.) And T He 
beat them with the whip ; he flogged them. (K,* 


TA.) And yun ule pos He burned them. 
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(A, TA.) And i JAn Enige I cooked 
the honey [upon the fire] to separate it from the 
wax. (Mgb.) [And 4 IT a 4 T He ex- 
posed himself to destruction.] — ó * also sig- 
nifies The bringing a man before a judge, and 
accusing him. (IAagr, in TA, art. Ae.) [And 
The presenting, or addressing, a petition, &c., 
with ule or J before the word signifying the 
person to whom it is presented or addressed.] — 
One says also, D Hoyas U, (S, [so in two 
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copies,] and 0,)< or A U, (L, TA,) with fet-h 
to the ( € and damm to the, (L,) the verb being 
coordinate to : (TA:) [app. meaning What 
causeth thee to present thyself to such a one?]: 

Yagkoob disallows one's saying Vs 22 » 
, with teshdeed. (S, O, TA.) [But the latter 
of these two verbs has a signification nearly allied 
to that which is here assigned to the former, and 
exactly agreeing with one mentioned before. See 
2.] — diel L, (8, Mgb,) and AJ! Sse 
ga , (8, O,) or * , (A, K, B, 

except that in the A and B we find 3 in · 


2003 


z, (Mab, ) inf. n. anes 
(Yoo, §,) He made the army, or body of soldiers, 
to pass by him, and examined their state, (S, O, K,) 
what it was: (8, O:) [i. e. he reviewed them :] or 
he made them to pass before him in review, that 
he might know who was absent and who was pre- 
sent: (A, B:) or he caused them to come forth, 
and examined them, that he Ber ik know them: 

(Msb :) and you say also, * 45,261, (S, O, K,) 
meaning [the same, or] he made them to pass by 
him, or before him, and examined them, one by 
one, (K, TA,) to see who were absent from those 
who were present, (TA.) You say also, Y Loyal 
$426 ee and * le Y ay [.He exa- 
mined the commodity, and the like thereof, having 
it displayed before his eye]. (Th.) [See also T ] 
— ta OR ys; (S, O, Mgb,) aor. -, inf. n. 


oss, (Msb, ) I read, or recited, the writing, or 
book: (O, TA: [in the S it is unexplained, but 
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immediately followed by 5e CEP „ 
yani ]) or I recited tt by heart, or memory. 
(Msb. ) mmm aye , aor. 7; (TA;) and A ; 

(A, TA ;) [perhaps originally signified He exa- 
mined his grounds of pretension to respect, or the 
like: and then became used to express a frequent 
consequence of doing so; i.e.] he spoke evil of 
him; reviled him; detracted from his reputation : 
(A, TA :) or he corresponded to him, or equalled 
him, in grounds of pretension to respect: (TA:) 
{the former seems to be the more probable of the 
two meanings; for it is said that] G Ý wsl 
signifies he spoke evil of such a one; reviled him; 

detracted from his reputation ; (Lth, 8, O, K;) 


dd 


and annoyed hin. (Lth, TA.) U , 
(T), aor. -, inf. n. , (TA,) He hit the side 
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2 of the thing. K.) am ÁE 5490 ss 
DNI, (8, O, Msb, K,) and „i Je Gu, 
(S, O, K,) aor. 2 and +, (S, O, Msb, K,) in both 
phrases, (O, K,) [J says, in the 8, app. referring, 
not, as SM thinks, to the latter of the two phrases, 
but to the meaning, “ this, only, with damm,"] 
He put the stick breadthwise, across, athwart, or 
Crossmise, („N, TA, or uis, Msb, TA, 
both meaning the same, TÀ,) upon the vessel, 
(Msb, TA,) [and so the sword upon his thigh: 
and Ý aye signifies the same.] — x sji "3 
BOT. a, [and probably 2 also,] inf. n. py and 
* says, inf. n. VI (TA ;) He turned, or 
placed, the spear sideways; contr. of osu. (S, 
in art. A», relating to the former verb; and L, 
in the eame art., relating to the latter verb. )— 
— "T vs, inf. n. , The archer laid 
the bow upon its side on the ground, and then shot 
with it. (TA.) — The saying of Aboo-Kebeer 
El-Hudhalee, cited, but not expl., by Th, 


= e gly T, PI 
is thought by ISd to mean And I made its (the 
sword’s) breadth to become concealed in the thigh 
of the fattest of them. (TA.) aye He fed 
him: (Fr, TA:) [or he offered, or presented, to 
him food: for] . signifies They were fed: 

and they had food offered, or presented, to them. 
(L, TA.) [See also 2, in the last quarter.] — 


* 
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eget and 401 He filled the 5 
trough and the water-skin. (K. ) =m 572 — 

see 8, near the end. ex; vos, inf. n. , 
He branded his camel with the mark called wo be; 


(85) and so * ase: (S, TA:) and me Vays, 
inf. n. as above, The camel was branded ‘with that 
mark. (K. ) mm 42555, (K,) aor. 2, (TA, ) inf. n. 
, (K, TA,) I defrauded, or deceived, him 


in selling. (K. ) m Ar, (K, ) or aj v (A, 
TA,) inf. n. EA (K,) He was, or became, 
mad, or insane, or possessed by jinn or by a jinnee: 
(A,K:) or he was, or became, affected, by a 
touch, or stroke, from the jinn. (TA.) 


2. e, inf. n. A, He made it (a thing) 
broad, or wide; (8, K ;) as also * 445,21, (Lth, 
8, K,) inf. n. Lele. (TA. See also 1, near 
the end, in three places. — ye also signifies 
The speaking obliquely, indirectly, obscurely, am- 


biguously, or equivocally; contr. of - ; (8, 
Mgh, Msb, K;) as when thou ashest a man, 
“Hast thou seen such a one?” and he, having 
seen him, and disliking to lie, answers, “ Verily 
such a one is seen:” (Mgb:) or the making a 
phrase, or the like, to convey an allusion, or an 
indication not expressly mentioned therein as when 
you say ** How foul is niggardliness | !” alluding 
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to such a one’s being a niggard ( — 
Jey) differing from 4e, which is the men- 
tioning of the consequence and meaning that of 
which it is the consequence; as when you say 
“ Such a one has a long suspensory cord to his 
sword, and has many ashes of the cooking - pot;“ 
meaning that he is tall of stature, and one who 
entertains many guests: (Mgh:) [but many hold 
these two words to be identical in meaning.] 


You say, N — and GJ i i. e. I said 
something [in the manner explained above], mean- 
ing such a one. (8, Mgb.) [See also an ex. voce 
SS, ] "Omar defined [or rather explained] 
. vA jx [The making an allusion to that 
which is s foul, or obscene] by the instance of a man 
saying to another ** My father is not an adulterer, 
nor is my mother an adulteress. (O, TA.) Or, 
accord. to the early authorities, ves signifies 
He used a phrase susceptible of different meanings, 
or an equivocal phrase, by which the hearer under- 
stood a meaning different from that which he 
(the speaker) intended: or, accord. to the later 
authorities, as Et-Teftezánee, he mentioned a thing 
by a proper or tropical or metonymical expression, 
to signify some other thing, which he did not men- 
tion; as when one says, I heard him whom 
thou hatest praying for thee, and making good 
mention of thee;” meaning in his praying for 
the Muslims in general. (El-Munéwee, in ex- 
plaining the trad. oJ! ayan T. oh which see 


below, voce " ) vith respect to the 
demanding of a woman in marriage in [the period 
of] her iae, [during which she may not contract 
a new marriage,] is the using language which 
resembles a demand of her in marriage, but does 
not pleinly express it; as the saying to her 
“Verily thou art beautiful,” or “Verily there 


woe 


is a desire for thee," or ** Verily women are of 
the things that I need : and C: is sometimes 
made by the quoting of proverbs, and by the in- 
troducing of enigmas in one's speech. (TA.) 
[When followed by , Jis, it signifies The making 
an indirect objection against & person or saying 
K.] — Also e, (8, O,) inf. n. as above, (K,) 
He wrote indistinctly; (8, O, K;) not making 
the letters distinct, nor the handwriting rightly 
Jormed or disposed. (TA.) mm pay 533 also sig- 
sifies The making a thing to be exposed [or liable] 
to another thing. (K. [It is there expl., with the 
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article J! prefixed to it, by the words Jamy ¿i 
E Y tae , or 1, accord. to different 
copies; the latter (which see, last sentence but 
one,) app. the right reading; meaning (%, 
whichever be the right; for an inf. n. may be 
used in the sense of a pass. part. n.; and many a 
word of the measure Jai is used i in that sense, 
as, for instance, bá and v and sas. That 
I have rightly rendered the above-mentioned ex- 
planation in the K is indicated by what here im- 


mediately follows. ]) Hence the trad. Cue U 
ade "t 3, D 3! — ut 4 d 3023 
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9935 [The blessing of God upon a servant, or 
man, hath not become great but the burden of | | 
other men upon him hath become great; and he 
who doth not take upon himself that burden causeth 
that blessing to be exposed t to cessation]. (O, TA.) 


You also say, a) qa Ý ee 150 635 Lye (I 
caused such a one to expose himself, or I exposed 


him, to such a thing, and he exposed himself, or 
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became exposed, to it], (8, O, ') i. e. Y C ailse 
IAS. (O.) See also 1, last quarter. — Also 
The giving a thing in exchange for, as an equiva- 
lent for, or in the place of, another thing. (T A.) 

— And The act of bartering, or selling, a com- 
modity Jor a like commodity. (K,* TA.) See 8, 
in two places. — And The giving what is termed 
an 15: (TA:) and the feeding with what is 
so termed: (K:) or the giving food of what is so 
termed. (S.) [See also 1, near the end.] It is 
said in a trad., respecting a company of travelling 
merchants making presents to Mohammad and 
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Aboo-Bekr, Lenny ex e They gave to both 
of them white garments, or Pieces of cloth. (L.) 
And you say, 2 . They gave them to 
drink [unmixed] milk, (TA.) And eae Give 
ye to us food of your Le; ; your wheat, or corn, 
which ye have brought. (S, TA.) — SI , 
inf. n. — , He made the cattle to have such 
pasturage as rendered them in no need of being fed 
with fodder. (TA. ), (IAar, O,) inf. n. 
* (K,) also signifies He became possessed of 


19 li. e. courage, or courage and energy], 
(IAar, O, K,) and strength, or power, (IAar, 0) 
and a faculty of speech, (Aar, O, K,) or, as in 
the Tekmileh, and power of speech. (TA. — 
And He kept continually to the eating of G 


(0,* K, TA, [in the O he,) pl. of A. 
(TA.) See also 4, last sentence. 


be 
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3. [and she has two contr. significations, which 
are unequivocally expressed by saying dud Le 
S. De and GU aayle, (Seo sie.) Thus 
one says,] dle, (Msb,) inf. n. 41, (TA,) 
He opposed him [being opposed by him]. (Kull 
p. 942.) — And [He vied, competed, or contended 
Jor superiority, with him; emulated, rivalled, or 
imitated, him ;] he did like as he (the lottor) did. 
(Mab, TA.) You say also, aio Us Sw , 
(8,0,) or «xo e, &) I did to him lihe 
as he did: (8, O, K:) whence XU [in traf- 
ficking, as will be seen below]: as though the 
breadth (ss, 96) of the action of the one were like 
the breadth of the action of the other. (O, K.) 
And 4. - WA He requited him for that 
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which he did. (L.) [Hence] z also Big- 
nifies The selling a commodity for another com- 
modity ; exchanging it for another; as also : 
(TA: ) and [in like manner] Y was yi, the act of 
bartering, or selling a commodity for a like 
commodity. (K,* TA.) You say, «ni, e»; 


and tj , (K, TA, ) aor. >, inf. n. ; 
(TA ;) He exchanged his commodity ; giving one 
commodity and taking another: (TA: ) and 
acts s he sold his commodity for another 
commodity. (TK) Also e A (M and L 
in art. Jy) and LU acl; (8 and K in that art.) 
[.He bartered, or exchanged commodities, with 
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him]. And * Lays * In sia SAL I took this 
commodity giving another in exchange for it. 
(TA.) And when persons demand blood of other 
persons, and they [the latter] do not retaliate for 
them, they [the latter] say, aie 3539 Cad [We 
mill give a compensation for i]: and they [the 
former] accept. 3 the bloodwit. (L.) — 
You say also, 2 geal T. % [4 vied with 
him in endeavouring to defraud, or deceive, in 
selling, or buying,] and I defrauded, or deceived, 
him therein. (K,* TA.) And dal "WX [He 
vied, or competed, or contended, ‘with him, or emu 
lated him, or rivalled him, in glory, or honour, 
&e.]: (L end K in art. :) and in like 
manner T Eibe. (K in art. .) See 6. 
, (O, K,) or I TJ adyle (S,) or 
je . (A,) He ment along over against him ; 
or on the opposite side to him; (8, A, O, K;) in 
a corresponding manner; (TA;) [each taking 
the side opposite to the other.] — [Hence, 4 2% 
as signifying 7t (a tract Ke.) la over against 
him. Also as syn. with ais l.] See 4. — 

[Hence also,] Us,le, (8, O, K,) inf. n. AIs, 
(TA,) He took to one side (S, O, K*) of the way, 
or ways, (accord. to different copies of the K,) 
while another took to another way, so that they 


both met. (TA. [See 3 in arts. 2, and Aj.]) 
El-Ba'eeth says, | 
; Un G 


e» OÉ ww 


. leant! pull e (5 Lal Ue . 


[cited in the S, voce Um but with * 3, in the 
place of Say and there ascribed to Lebeed,] | 
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meaning, accord. to ISk, [We praised to her the 
Jirst part of youth, and thereupon] she took to the 
side of wad! [or youthful foolishness, and amorous 
dalliance], or, as another says, she entered with 
us into it, in a manner not open, but making it 
appear to us that she was entering With us; «Ua. 
La)! meaning =. (TA. ) — jÚ! wėjle He 
came to the bier, or the bier conveying the corpse, 
intermediately (Layne), i in a part of the way, not 
following it from the abode of the deceased : (O, 
= TA :) said of Mohammad, in a trad. re- 

ing the funeral of Aboo-Talib. (O, TA.) am 
2 e, inf. n. 2 and L, He came 
in to the woman [indirectly, or] unlanfully ; 
(Sgh, K, TA;) i. e. without marriage and with- 
out possession [of her as his slave]. (Sgh, TA.) 
Hence the saying, Sb Oe oy Sule and 
iy She brought forth a child in consequence 
of a man's having so come in to her: (K:) ora 
child whose father was unknown. (A, O, TA.) 
[Hence also,] 45, Cy! i.q. C.; (O, K;) 
i. e. ir the ofipring of fornication, (O, TA.) 
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—.— AU, — i, H, inf n. 

Eee, [Orion passes along towards one side, and 
^d oblique in its course mith respect to the other 
stars;] i. e. it is not direct [in the disposition of 
its stars, particularly of the three; conspicuous 
stars of the belt, with respect to its course] in the 
sky. (Ag,8,0.) [Beo also 5.] — C, 
said of a camel, (TA,) [He turned his side to the 
wind ;] he did not face the wind nor turn his back 
to it, (A, TA.) — hys adl JS He looked at 
him, or towards him, sideways, or obliquely. (A, 
TA.) You say also, 4 l [He looked 
sideways, or obliquely]. (TA i in art. x) And 
you say of a she-camel, 1 dro Ure — [ She 
goes obliquely by reason of briskness, liveliness, 
or 5 (5 K.* [See again 5, latter 
half.) D RT Site He compared the 
thing with the thing. (Mgb.) | You say, S 
s, (8, O, K, ) inf. n. 212 and , 
(TA,) He compared, or collated, the writing, or 
book, (8, O, K,) yrs) DU with another writing, 


or book. (8,* O,* TA.) And * . 


2 [He copied, or transcribed, the writing, 


or book]. (K in art. — - And L is 
syn. with FUA [probably as meaning The 
reading, or studying, with another]. (TA.) == 
Lote i Ze covered the she-camel agree- 
ably with her desire] is said when the stallion is 
offered to her, and if she desire he covers her, 
but otherwise he does not: (8, O, TA: ) in the 
K itis said, if he desire her; which is wrong: 
(TA:) this is because of her generous quality. 
(S, O, TA.) — And tabe Le She (a camel) 
conceived by a. stallion, she not being of the camels 
among which he was sent. (AO, TA.) See 
also 8, near the end. 
4. l: see 1, first sentence; and in thirteen 
ii after that, as far as the break after the 
* grant thou access. Also He went wide 


(5, O, Msb, E) and long; (8, O, K) ait ug 


** 
[in the thing]; (Mgb ;) and AJ usd 1 [in gene- 
rous actions]. (TA. )— 4 sel, (S,* O „Mab, 
K, ) inf. n. vikel, (S, O,) He turned away from, 
avoided, shunned, and left, i; , O, Msb, K;) 
lit. he took a side (Le i i. e. tile) other than the 
side in which it was: (Msb :) or he turned his 
back upon it: (IAth, TÀ :) and [in like manner] 
be he turned aside, or away, from him; 
avoided him; shunned him; (8, O, K;) lit. he 
became aside with respect to him. (TA.) 
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NT see 2, first signification. — 2 
She (a woman) brought forth her children broad 
[in make]; expl. by the sd be 5, ; 
(S, O, K;) [not meaning * Un (see 3,) as 
Freytag, deviating from Golius, has understood 
it; unless SM be in error; for he says a the 
last word in this explanation is pl. of Gay jô. 
(TA.) át on wósel He put, or expressed, the 
question broadly ; (Mgh 3) widely ; (Agb, TA;) 


largely. (TA. — se n sel: see 
woje, latter half. On el He put for 
sale the clays [pl of ., d. v. J. (O.)— 
And (O) He castrated the G. (S, IKtt, O.) 
— [And app. He circumcized & boy: or so 
= seo . 


b. : see Us, 2, near the beginning, where 
these two verbs, and el and Nel, are said 
to be used as syn.; [app. as meaning Zt showed, 
presented, or offered, itself, to a person; lit. it 
showed, or presented, its breadth, or width; or, 
as is expl. in the EM p. 19, it showed its 
, i. e. side: this, or it, or he, presented, or 
offered, or exposed, its, or his, side, seems to be}: 
the primary signification of Vo and of rel, 
as well as of (5,5; and is of frequent occur- 
rence: and all (as mentioned voce ) signify 
also he obtruded himself i in an affair; interfered 
therein. 5 aj — He opposed him- 
self to him; he offered opposition to him; or he 
attacked him; said of a man, and of a beast of 
prey, or noxious reptile, and the like; as also 
V and Ý el: this signification also is of 
frequent occurrence. (The lexicons paseim.) — 
[Hence also,] He addressed, or applied, or di- 
rected, himself, or his regard, or attention, or 
mind, to him, or it; [as though he set himself 
over against the object to which the verb relates; 


syn. Vd (Lth, Lh, 8, O, Msb, KJ, So in 
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the saying, yy = and . [He 
addressed himse olf, &e., presented himself, betook 
himself, advanced, came forward, or went for- 
ward, or attempted, to obtain thetr favour, or 
bounty]: and TAY vo and «$9 jae! [He 
addressed himsel lf, &o., to obtain favour, or 
bounty; and] he sought, or demanded, it: (Az, 
Msb:) and [s0] 22 se Y cyst, (Mab in art. 
45. [See also 4 . }) So too in the saying, 
N 2 D 19-225 [.Address ye yourselves, 
Ko., to become objects of the effusions of the mercy 
of God]; (O, K, TA ;) occurring. in a trad. 


(TA.) And hence the saying, es T. ye 


19 He addressed himself, &c., () in his 


2005 


testimony, to the mention of such a thing. (Mab.) 
It is likewise syn. with Tv. in the saying, 


438» 


5 2 ow us! 5923 [Such a one addressed him- 
self, &c., or attempted, to do me an abominable, 
or evil, action ; or opposed himself to me with an 
abominable, or evil, action). (Lth. ) [In like 
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manner also you say,] P Pu A [He 
addresses himself, &c., to do to men evil; or he 
opposes AE to me with evil or mischief]. (S, 
K.) And ont a — Ú [I did not address 
myself, or have not addressed myself, &e., to do to 
him evil]: and Y 2 Ú and Ý — Ú are 
said to signify the same. (Mgb.) [See 1. ] You 
say also, pss — [4 addressed myself, &c., 
to ask them]. (S, O.*) And A OD de, 
and gra, Such a one came asking, or petition- 
tng, to another, for a thing that he wanted. (Fr, 
in S, art. - And Sn v He asked the 
companies of travellers for what are termed 
AGE [pl of 45155, d. v.]. (TA.) — ejes 
150 [also signifies He exposed himself, or became 
exposed, to such a | thing). (8. ). See 2, latter por- 
tion. — Also , from gos He, or it, 
turned aside; turned from the right course or 


direction; syn. =, (S, K, TA;) and eis: 


(TA :) his, or its, course, or march, was, or be- 
came, indirect, or oblique. (L, TA.) You say, 


Je T, eon 5333 The camel went to the 


right and left, [in, or upon, the mountain, ] on ac- 
count of the difficulty of the road, or way. (S, 
0, K.) And ga! Jn = The camels 
went along the routes (ge! $) S being 
in the accus. case because J is understood, not 
that the verb is trans.] to the right and left; 
(A;) i. e., alternately to the right and left. (T 
in art. V.) [See a verse cited voce S, and 
its explanation.] Dhu-l-Bijádeyn, being guide 
to the Apostle, addressing his she-camel, said, 
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(S, O) Go thou along routes to the right and left, 
avoiding the rugged acclivities, [and continue thy. 
course, or as expl. in the TA, art. as», pass along 
quickly,] (TA,) like as stig! [Orion] passes 
along in the sky obliquely, or indirectly, in the 
disposition of its stars [with respect to the other 
stars: (see 8, towards the end:) this is Abu-l- 
Kásim ; therefore go thou right]. (IAth, TA.) 
— 45 v uoi spa iq. Lapel, q.v. (TA) 
You say also, of a camel, bea TA 2 [He 
inclines towards one side, in his march, or course ; 
or goes obliquely, or inclining towards one side]. 
(K: and so in one copy of the S: in another 
copy of the 8, . [See also 8, last quarter.]) 
U also signifies It (a thing) became in- 
fected, vitiated, or corrupted; and in this sense 
it is said of love: (TA:) [as though it turned 
from the right course, or direction ; a signification 
mentioned before; and thus it is expl. in the 8, 


2006 
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as occurring in the phrase akos M in the 
Mo'allakah of Lebeed ; or, thus used, it signifies] 
it (a person's attachment to another) became 
altered, so as to cease. (EM p. 149.) 


6. Lo, Ux. They opposed each other. (Ibn- 
Maaroof, in Golius. [The verb is very often 
used in this sense.]) — They fought, or combated, 
each other. (MA.) They did each like as the 
other did; they imitated each other: they vied, 
competed, or contended, each with the other; they 
emulated, or rivalled, each other: (TA in art. 


ye :) syn. L5U3. (Kin that art.) 


8. Srl: see N, near the beginning, 
where these two verbs and Gl and , are 
said to be used as syn., app. in the senses expl. 
there and in the beginning of 5. .— [ Hence, ] 
4 wo sl He por resisted, or withstood, 
him, or it; syn. . (MA.) [See 1 in art. 
S, in two a n also 5, second sen- 
tence, am And see from 4 as signifying “ it 
happened to him” as far as the end of the sen- 
tence explaining 3 Ot 1 nl. 
rel signifies [It lay, or extended, breadthwise, 
across, transversely, athwart, sideways, obliquely, 
or horizontally : or so as to present an obstacle : 
or so intervened in any manner; as shown in the 
part last referred to, above: or rather it has both 
of these meanings; and in the former sense it is 
used, in the TA, art. , in describing the direc- 
tion of an asterism, opposed to E or, in 
other words,] it (a thing, 8) became, (K,) or be- 
came an obstacle, ( 5, S, O,) like a piece 
of wood lying across, OT athwart, or obliquely, 
(n ina channel of running water, (8, O, K,) 
or a road, (O, L,) and the like, preventing persons 
from passing along it. (L.) It is also said [ofa col- 
lection of clouds appearing, or presenting itself, or 
extending sideways, or stretehin g along in the hori- 
zon like a mountain; see "T and] of a building, 
or other thing, such as a trunk of a palm-tree, or 
a mountain, lying in a road: and as this prevents 
the passengers from passing along the road, it is 
used as signifying He, or it, prevented, or hin- 
dered: (O, K:) it is quasi pass. of ape. (K.* 
TA.) [And hence, 4 v i. (O, TA,) 
not vc as the K seems to indicate, (TA,) 
He was prevented from going in to his wife, by an 
obstacle that befell him, arising from the jinn, 
or genii, or from disease: (O, K, TA:) oc- 
curring in a trad. (TA.) [Hence,] "c: 
which is forbidden in a trad. [respecting horse- 
racing] signifies A man's coming intermediately 
mih his horse, in a part of the course, and so 
entering among the [other] horses. (O, L, K.) 
[See also jÚ wójlé.] — [And hence,] Ne 
ell He commenced [the observances of] the 
month not from the beginning thereof. (8, O, K.) 
— A ie clause intervened paren- 
thetically. — ape He interposed in an 
argument, or the like, objecting against him some- 
thing, by way of confutation]. And * wo pas! 


0» 6 


Jasi J * Jot He attributed to any one an 
error in respect of a saying or an action, (Har 


2 
p. 687.) — — T. Lull ayel The horse was 
perverse, untoward, or intractable, [in his halter, 
to his leader; (8, A, O K;) as also — 
(TA. [See — ] And vòlei in a man is 
The appearing and engaging in what is vain, or 
false, and refusing to obey the truth. (TA.) — 
adl He faced him, and advanced towards him : 
(Har p. 420:) and aoje rel and * [has 
nearly, if not exactly, the same signification]: 
see uos. And l also signifies The coming 
in upon any one: or entering upon an affair. (Har 
P. 687.) — [4 el often means He presented 
himself, or advanced, or came formard, to him: 
and he addressed or betook himself, or advanced, or 
went forward, to it; namely, an action; like Wo 5523 


a): see its syns. VW and (6)5.] — See also 5, 


second sentence. yr reel He advanced 
towards him with an arron, and shot at him, and 
slew him. (9, O, K) — en el: eee 
5.— bea is . see 6, near the end. 
— He rode while reviewing the army, or 
body of soldiers, or making them to pass by him 
and examining their state, (8, O, K,) PEU * 
upon the beast. (8, 0.) — XI — The 
army, or body of soldiers, mas reviewed : (Mgh, 
L:) quasi-pass. of Aca! Vo [which signifies 
the same as the phrase next following]. (O, L, 

TA.) - el: and 5; ee and 
ít v XC see sys, last quarter. 
«y : and GN rel: see Goze, last 
quarter. XT He rode the camel while 
refractory, or untractable, (8, O, K,) as yet. (K.) 
And (5938) ge He took the untrained she- 
camel in her untrained state. (TA. [In the original 
of this explanation is a mistranscription, which I 
have rectified in the translation ; ; 2 for 
eda. J) — [Hence, app.,] AMET oss wo pct 
Such a one undertook the thing, or constrained 
himself to do it, it being difficult, or troublesome, 
or inconvenient. (IAth.) mm So tJ! (K. 
TA) He ate the thorns: and 9451 Ý E, aor. 2, 

inf. n. e, he took and ate of the thorns: both 
said of a sheep or goat, or rather of a camel: 

(TA:) and [in like manner] one says of a camel, 


dehy O «7, e: and the camel that 
does 80 is said to be vole n? (S, O, K.) zum See 
also 10, in five places. 4 [He accepted 
an equivalent, or a substitute, or compensation, Jor 


it]. You say, 2 AA o» cse oe 
RC ICT [Such a one owed a debt of money, 
and I demanded it of him when it was difficult for 
him to pay it, and I accepted an equivalent, &c., 
Jor it]: and aie le-5j«5!, referring to blood, when 
retaliation has been refused, means they accepted 
1, for which 141.51! has been substituted by the 
copyists in the L and TA,] the insciis [as a 
compensation for it]. (L.) 


10, n: see véjs ; ; second sentence. — 
Pd. ete is like the phrase CT 


pem (O, K, TA,) meaning The she-camel bo- 


[Boox I, 


came fat and plump. (TA.) z — He 
asked him to show, or exhibit, to him what he 
had. (8, TA.) — 4% , He asked to 
show, or display, to him the girl on the occasion 
of sale. (Mtr, in Har p. 557.) == l.dyntu! He 
came to her from the direction of her side. (TA. ) 
Hence, 4, also signifies, and sot 42 
He betook himself to him or it, or he took him or 
it, or he acted with respect to him or it, without 
any direct aim, at random, or indiscriminately : 
and hence the phrases here following. = 


gos Mt. and EH The people went 
Jorth against the sid ane not caring whom they 


os «fh 


slew, (Mgh.) And 5 iyo V leo Ob Gab 
„Li [There will be no harm to them] in their 
taking without distinguishing who and whence he is 


him pa they find, e slaying. (Mgh.) And 


n = — The Khárijee slays men 
(S, O, K,“ TA) in any possible manner, and de- 
stroys whomsoever he can, (TA,) without inquiring 
respecting the condition of any one,(8,* O, K, TA,) 
Muslim or other, (S, O, TA.) and without caring 
whom he slays. (ia ) And xe 25 t 2 


49^ e b ár eb oe 


alos Cnet JUS Sj =- [Take thou it at ran- 
dom, or indiscriminately, and buy it of him whom 
thou findest, and ask not respecting him wo made 


il. (8. K) And & Jd So . 
yi) [He acted indiscriminately, giving to him 
who advanced and to him who retired). (S.) 
And all — Ask thou whom thou wilt of 
the Arabs respecting such and such things. (S.) 


You say also, of land (o3) i in which is herbage, 


42 060-2 


JU! — and 7 — [Zhe camels, or the 
like,] depasture it [app. at Fandom) when travers- 
ing it. (K.) 


T Breadth ; width ; contr. of Seb (8, 
Mgh, O, Msb, K;) and i.q; ; (K;) the 
mutual distance of the edges or sides of a thing: 
(Msb:) primarily relating to corporeal things, 
but afterwards used in relation to other things: 
[see vA) ** :] (TA :) this word as signifying the 
contr. of J is the common source of derivation 
of the other words of this art., notwithstanding 
their multitude: (O:) pl. [of pauc.] Jil 
(IAar, TA) and of mult. , y and vals. 
(TA. ) It is said in the Kur [lvii. 21 qo 455 
S n — And a paradise whereof 


the breadth, or width, is like the breadth, or 
width, of ne heaven sane the earth: and in 


o 38e 


iii, 127,] vj» SU löse [the breadth, or 
width, whereof is as the heavens and the earth): 


and Ibn-’Arafeh observes that when the pays is 


described as being much, it indicates that the |J 
is much, for the latter is more than the former. 


(0, TA.) You say also, 4 e, and usps, 
He went towards kim: (lit. towards his breadth, 
and his side.] (K.) And Yab Less, 7 [He 
ment wide and long]; (8, Meb,* Kj) n il 
[en the thing]; (Msb;) and P t4 t lin 


ved actione), (TA.) And lays A [He 


Boox I.] 


cut it breadthwise, or across, or crosswise]. (S in 
art. l3, &c.) And toe YI" * [He crossed 
the valley]; (S and K in art. e &c.;) and in 
like manner, N [the land]. (K in that art.) 
And uiy = le , C [He put the 
stick upon the vessel breadthwise, or across, OT 
cross wise]; (Mab ;) &. q. 65 (TA.) — [In 
geopraphy, The latitude of a place. p — The 
middle, or midst, of a thing: or WE 2 aS 
nifies the thing itself. (TA.) See also Se, 
former half, and in three places towards the end. 

zm A mountain; (8, K;) as also! "T (S, 
O, K:) or the former, the lowest part, or base, 


(echo) thereof; (S, K ;) as also Y : (O, K:) 
and (so in the 8, but in the K * or?) the side 
thereof; (S, K ;) as also Ý e: (TA: ) or the 
place whence, or whereby, (45,) a mountain is 
ascended : (K:) and 7 S. a lofty . 


(TA: ) pl. of the first, Sobel and ads j^ (S, 
TA.) mm A collection of clouds: (K:) or a col- 
lection of clouds that obstructs the horizon : (S, 


K:) [see also v" and S. pl. de ss. 
(TA.) mm t An army: (9, K :) or a great 
army: (S, TA :) and Ý Vo 7 also has the former 
signification: (K:) or the latter: (TA:) so 
called as being likened to a mountain; or to the 
clouds that obstruct the horizon: (S, TA :) pl. 

á uohel. (TA.) oje 305 + Numerous locusts; 
(S, O, K ;*) likened to the clouds that obstruct the 
horizon ; ;) as also toss: (K:) pl. of the 


former, %: (TA:) and ¥ S also signifies 
a multitude of locusts; (S, S Ay . 


(TA :) as in the saying, 1 ai S ly je 


e» [There passed by us a multitude of locusts, 
or of bees, which had filled the horizon]: (8, O, 
TA :) so says Aboo-Nasr Ahmad Ibn-Hátim. 
(S, O.) == A valley. (IDrd, K.) See also . 
-— | [As inf. n. of , it occurs in the phrases | * 


Qus and ce * see Ke) z.] 
You say also, 9 Vo" «JI (Th, A) He 
looked. at, or examined, him, or it, having him, 


en 3 #006 
or it, before zu eye; i 4 — .. 
r Oe 


(TA.) And * v 425 I saw him, or it, 
obviously ; nearly. (TA) [See also an ex. voce 


90» 


Oeo. ] — [Loyal pw is an appellation of The 
day of the last judgment.] == A compensation; 
a substitute; a thing that is given or received or 
put instead of another thing: so, accord. to some, 
in the Kur iii. 127, quoted above: Mos this is 


3 be 


strange :] and so in the phrase n 1 véjs 
155 4 [The compensation, or substitute, for 4 
this garment, or piece of cloth, is such a thing, 
and such a thing: but not necessarily; for oye 
in this phrase may have the meaning first assigned 
to it above]. (TA.) See also what next follows. 
— A commodity; or commodities, or goods ; syn. 
pits; (S, O, Msb, K ;) as also Yes; accord. 


to KZ; (K;) which is the contr. of Des (Mgh:) 
and the former, anything except silver and gold 


money, or dirhems ,gnd deenárs, (S, Msb, K,) 
Which are termed Ue (S, Msb :) or any worldly 
Bk. I. 


ve 

goods or commodities except silver and gold money: 
(Mgh,* O, TA :) but Y 356, which see below, 
has & more comprehensive signification ; every- 
thing that is termed à 575 being included i in T2 
whereas everything that is termed we " is not 
P (TA :) the pl. of gone is 3, (Msb, ) 
which A' Obeyd explains as signifying the com- 
modities, or goods, whereof none are meted in a 
measure nor weighed, and which are not animals, 
and do not consist in jis [or immoveable Pro- 
perty]. (8, O, Msb.) You say, AC A E 

"P I bought the commodity for a commodity 
like it, (S, O.) mm sige) Lope n Jam, or 
, accord. to different copies of the K: see 2, 
in the latter half of the paragraph. == — aa 
y^: see 4855. mm ój also signifies. Madness ; 
insanity; or possession by jinn, or by « a L jinnee. 
(K, TA.) [See 1, last sentence. ] sum py 6 gae 
Jet v An hour, or a portion, of the night 
passed ; syn. ack. (K,“ TA.) mm See also voy, 
with the unpointed jo. 


$0» 


woe A side; a lateral, or an outward, part, 
or portion ; syn. le, (S, Mgh, O, Msb, K,) 
and 46, (8, O, Msb, K,) from whatever direc- 
tion one comes to it, (8, O,) and o5: (8, Mgh:) 
and so * 5; syn. 16; of anything: (TA:) — 
and u, or L, (accord. to different copies 
of the K.) or both ; (TA) syn. 6: (K, TA :) 

and * uos ; a SE (S, A, O,K:) and 
be; sym, eG, and Gh: ($, O, K [or] 
this last is pl. of e; ; (Sch, K ;) or, accord. to 
the M, of * as signifying the contr. of eb: 
and Sb is pl. [or is another pl.] of ; and 
is also pl. of "^ in the sense expl. above. (TA.) 


oa 303 " 9 2 
You say, - The side, or flat, (C, 


of the sword. (K.) And GN uie The tmo 
sides of the neck: K :) or each side of the neck. 


023 


(TA.) [See also b.! And poral i Lize 
The beginning of the part of the bone of the 
camel's nose which slopes downwards, in both its 


„ di d 


edge. (Az, TA.) And ayps vay i| jio |À 
He looked at him with the side of his face [turned |? 
towards him). (8, O.) And 2 os 4g y 
"E TO He looked at him from one side. (8, 

O, K.) And O ooi» (8,0, K*) 
They went forth smiting the people from one side, 
in whatever manner suited, (S, O,) not caring 
whom they smote. (8, O, K.) And ay pol 
"rer ój Strike thou with it indiscriminately 
any part that thou findest of the wall: (8, O, 
Msb, TA :) or the side thereof. (TA.) And 
2 youl Sb Y TE 43 Throw thou it in 
any side, or quarter, fi the house which thou wilt. 
(TA) And LUI yay & odd, and Uv, 
Take thou him from any side of the people which 


thou wilt, (TA.) And & e G uso 
ale "T" He enjoined that he should expend upon 
him, or it, of any part of his property indiscrimi- 


9 «3 


nately, (Mgh.) And 5 wayne o^ uw 


2007 


Such a one is of the collateral class of the kinsfolk, 
or tribe; not of the main stock thereof. (Mgh.) 


And * , He went towards him: flit. 
towards his side.] (K.) See also vase, near i 


beginning. And (jz plat ine 922. 25 9 3 
(8, K) He took to one side of the may. (S,* 
TA.) And ode * Y sy ol 44 Take 
thou to a side other than this. (A.) And AL 
— VOY. T OS (S, A) Such a one 
took toa way rand side not pleasing to me. (8.) 
132 Jê, it will be observed, is fem.] And $- 
* sabe I went along over against him. (A.) 


And ye) 1 obs us? 6. We went along mot 
Facing the people, or company of men, but coming 
to them from their side, (TA.) And Aboo-Dhu- 
eyb says, 


20 


Pd ) 25 . 
P 1 D & n pe 4 * 
: "n * vole e . 


(S,* TA, ) i. e. [Is there lightning proceeding from 
thee, which I pass the night watching, as though 
it were a lamp] in the side, or region, of Syria ? 
(S.) — See also 3 as signifying the lowest 
part, or base, of a mountain;" and the “ side 
thereof.” [And see E, last sentence but one.] 


— The middle, or midst, of a river or rivulet or 
the like, (O, K,) and of the sea, (K,) and of men 


or people, and of a story or tradition; and Ue 
signifies the same, of men or people, Ex (TA :) 
and the former, the main part of men or people; 
as also Y the latter; and of a story or tradition ; 


(K;) as also be, (TA, and so in some copies 
of the K,) and f . (TA, and 80 in some 


L 


copies of the K.) You say, UM "" TE 
I sam him among the people : [c O: :) and some 
of the Arabs say, wÜ Y uò is? ax, meaning 
2 Goo, S, O, TA ;) or meaning I saw 
Mm i in the midst of the people; (T. A ;) or, as also 
v» * sj , in the middle portions of the 
people ; or, as some say, in the surrounding por- 
tions of the people. (Msb.) And 2 o^ o» 
e Such a one is of the common people or vul- 


» ($, K.) U ee! US [Eat thou 
ae indiscriminately ; or] tahe thou cheese at 
random, or indiscriminately, and buy it of him 
whom thou findest, not asking respecting him who 
made it, (As, 8, O, K,) whether it be of the making 
of the people of the Scriptures, or f the making 
of the Magians. (As, 8, O.) = 7 I dss ait : 
and jalg n pou 1 Mo? see dey, last 
pe sentences but one. AS uhel: see 
Spa. on whether je bel in this phrase be 


pl. of bio; or whether it have any sing., I know 
not.] — See also . 


. gee ae first signification. — Also 
The side of a valley, and of a ay li. e. country or 
the like, or town or the like]: (K: [in the CK, 
JJ, is in the nom. case, which I think a mistake:]) 
or (as some say, TÀ) a part, region, quarter, or 
tract, (K, TA, ) and the low ground or land, (TA,) 

253 
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of, or | pertaining to, either of these: (K, TA :) 
pl. beh. (TA.) — A valley in which are 
towns, or villages, and waters: (O, K:) or in 
which are palm-trees : (K:) or a valley contain- 
ing many palms and other trees: (TA:) or any 
valley in which are trees: (S, O:) [see also je 3 ye, 
explained as applied to a valley :] pl. as above, 
(S,) and S. (TA.) — ju be The 
towns, or villages, of El-Hijz: (K:) or these, 
(TA,) or the bel, (8, O,) are certain towns, 
or villages, [with their territories; i. e. certain 
provinces, or districts;] between El-Hijdz and 
EL Femen: (8, O, TA:) and some say that 
aol hei is applied to the towns, or villages, 
that are in the valleys of El-Medeeneh : (TA:) 
or the low lands of its towns, or villages, where 
are seed-produce and palm-trees : $0 says Sb: 
(O, TA :) the “sing. is M (K.) — And e, 
(8, O,) or volel, (K,) which b its pl., (TA,) 
signifies [The trees Zalea] 95 (S, O, K) and 
* (S, O) and en (S, O, K.) == Also A 
great cloud, (K, TA,) appearing, or presenting 
itself, or eens; (Leys) in the horizon 


(TA.) [See 3 and Deje; which signify 
nearly the same.] == J. q. USE; q. V., 88 sig- 
nifying f An army: (K:) or a great army: 
(TA :) — and as signifying + Numerous locusts. 
(K.) == One’s self ; syn. ; (8, O, Msb, K;) 


i. e. * Mero (IKt.) You say, 4 De 


us : Maii myself from it. (S, O.) And 


"I * Os Such a one is [pure tn respect of 
himse If; or] free from reproach; (S, O;) or 
from fault, or vice, or the like. (S, Msb.) And 
in the same sense it occurs in the saying of Abu- 
d-Dardà, pid 2 Shaye N [Lend thou 
from thyself for the day of thy poverty : but see 
art. wóz]: and in other instances. (TA.) == 

The body; syn. — Aer, S, O, K,) or G: 
(IKt, Az:) pl. voll. (Az, 8.) So in the 
description of the people xd Paradise, (Az, S,) 
in a trad., (Az) Aueh Cre Gyms & gh UOI 
[Lt is only sweat which flows from their bodies]. 
(Az, S, O.) — The skin. (Ibráheem El-Harbee, 
O, K.) — Any place of the body that sweats: 
(O, K:) so in the trad. cited above: (TA :) or 
any part of the body such as the arm-pit and the 


* 
IAth, O, K,) whether it be in himself or in his 
ancestors or in those of whose affairs the manage- 
ment is incumbent on him: (IAth:) or those 
things by the mention whereof mith praise or dis- 
praise a man rises or falls; which may be things 
whereby he is characterized exclusively of his 
ancestors; and it may be that his ancestors are 
mentioned in such a manner that imperfection 
shall attach to him by reason of the blaming of 
them: respecting this there is no disagreement 
among the lexicologists, except IKt [whose objec- 
tion see in what follows]: (Abu-l-Abbás, O:) or 
(accord. to some, S) grounds of pretension to 
respect on account of the honourable deeds or 
qualities of one's ancestors, &c. — 8, Msb, 
K,) and eminence, or nobility, (S) in which 


2 $ 23 
one glories. (K.) You say, "e 2 OW 
Such a one is generous, or noble, in respect of 
— and e „ gh he is a possessor of 


— and E. (TA.) — Sometimes, 
Ancestors are meant by it. (A'Obeyd, K.) Thus 
you say, . 2 G p meaning Such a 
one spoke “evil of the ancestors of such a one. 
*|(A’Obeyd.) And Gazal Gym O Such a one 
is base, or ignoble, in respect of ancestry. (TA.) 
It disallows this signification, asserting „è bje 
to have no other signification than those of a 
man's id and his Q3: (0, TA: :) but IAmb 
says that this is an error; as is shown by the 
saying of Aboo-Miskeen Ed-Dárimee, 


- 87 


ye c — Ji wr) 
cei ME tes 


in which 2 cannot be syn. with GA and — 
for, were it so, it would involve a contradiction : ; 
the meaning being only Many a person meagre 
in respect of his body is noble [or great] in respect 
of his ancestry ; [and fat in respect of the body, 
meagre in respect of grounds of pretension to 
honour on account of the honourable deeds or 
qualities of his ancestors, &c. 1 and by Moham- 


r 3^5 


Rs using the expression 5 4 for if 


* were [here] syn. with T it had sufficed 
to say aos without 427. (O, TA.) — Also 
A natural disposition that is commended. (IAth, 
K.) — And A good action. (TA. ) == Also One 


who speaks evil of men ( yore falsely; (O, 


* + 


* + 


groin and the like. (A'Obeyd.) — The odour of K:) applied toa man: and so with ö applied toa 


the body, (8, O, K,) and of other things, (S, O,) 
whether sweet or foul. (S, O, K.) You say, 


dae 


"I e o» [Such a one is smeet in respect 
of odour], and cda Uu [foul in respect of 


odour]; and -—- 2 . a stinking water- 
skin, or milk-skin ; from A’Obeyd. (S, O.) — 
A man's honour, or reputation, ( which he 
preserves from impairment and blame, both as it 
relates to himself and to his eum [or grounds of 
pretension to respect on account of the honourable 
deeds or qualities of his ancestors, &c.]: (1Ath, 

O, K:) or whether it relate to himself or to his 
ancestors or to those of whose affairs the manage- 


woman: (O, K:“) so too ¥ os applied to & 
man, and with $ to a woman. (TA.) 


ee A thing that happens to, befalls, or occurs 
to, a man; such as disease, and the like; (S, O, 
K ;) as disquietude of mind, and a state of dis- 
traction of the mind or attention: or a misfortune 
such as death, and disease, and the like: (TA:) 
or an event that happens to a man, whereby he is 
tried: (Ag: ) or a thing hat happens to a man, 
whereby he is impeded ; such as disease, or a theft : 
(Lh:) or a bane, or cause 2 of mischief, that occurs 
in a thing; as also U (TA:) [both sig- 
nify also an accident of any kind:] pl. voll. 


ment is incumbent on him: (K:) or a subject of (TA.) — A thing’s befalling, or hitting, unex- 


praise, and of blame, of a man, (Abu-l-Abbás, 


pectedly. (O, K. [I follow the reading of the 


[Boox I. 


O, which is that of the K as given in the TA, 


= of my MS. copy of the K, T — si 


25 Je; ; in preference to that in the CK, ol 
2 ule CIT ee). ]) io say, poe 4 
ux (S, A, O, K*) and É ee (A, TA,) and 


oe be 


*, O) and 2 (TA,) [A ran- 
dom arrow, and a random stone, or] an arrom, 
and a stone, aimed at another, hit him: (8, O, 
K:) such as hits, or falls upon, a man without 
any one’s shooting it, or ae it, is not thus 
termed. (L.) And pos tae si v Sia. U. 
= i Iie Qa, i i. e. [The opinion] that comes 
to thee without consideration, or thought, [is better 
than that which comes to thee forced.] 2x 
And 2 l= I became attached to her (S, 0 
K) accidentally, or unintentionally, (S, 0) à in 
consequence of her presenting herself to me (Isk, 
2 O, K) as a thing occurring without my seeking 
(181) [See an ex., in a verse of Antara, 
sed in the first parapraph of art. ej; and 
another, in a verse of El-Aasha, cited in the first 
paragraph of art. le.] A thing that is not 
permanent: (Mgh, O, B, K:) so in the conven- 
tional language of the Muslim theologians: 
(Mgh:) opposed to je: (TA:) or hence me- 
taphorically applied by the Muslim theologians 
to 1a thing that has not permanence unless in, or 
by, the substance; [i. e., in the language of old lo- 
gicians, an accident ; an essential, and an acci- 
dental (as meaning a non-essential), property, or 
quality; or what modern logicians call a mode; 
whether it be, in their language, an essential mode 
or an accidental mode; which latter only they. 
term an accident ;"] as colour, and taste: (B:) 
or, in the conventional language of the Muslim 


theologians (G [expl. in the TA as signi- 
fying “ the philosophers,” from whom, however, 
they are generally distinguished]), a thing that 
subsists in, or by, another thing; (O,K;) as 
colours, and tastes, and smells, and sounds, and 
powers, and wills: (O: [and the like is said in 
the Msb:]) or, in philosophy, a thing that exists 
in its subject, or substance, and ceases therefrom 
without the latter's becoming impaired or anni- 
hilated; and also such as does not cease therefrom : 
the former kind being such as tamniness occasioned 
by an altered state of the body, and yellowness of 
complexion, and motion of a thing moving; and 
the latter kind, such as the blackness of pitch, and 
of [the beads called] , and of the crow. (L.) 
— [Hence, An 5 of any kind. 
Hence also,] The frail goods (ele) of the 
present world or state; (As, O, K;) and what a 
man acquires thereof: (As, O:) [so called as 
being not permanent: ] or worldly goods or com- 


> | modities, (AO, Mab, ) of whatever kind, are thus 


called, with fet-h to the ;: (AO:) and any pro- 
perty or wealth, little or much, 8, O, K.) is thus 


called, (L). or is called Gn . (8 0.) 
See also Ty expl. as signifying “‘a commo- 
dity," or * xot ud or“ good; ” One says, 


nur» ^0 - 
m a ts JSk pole oye on [The world 
isa present frail good: the righteous and the un. 
righteous eat thereof] : (S, O, TA: ) i. e. it has 


Boox I.] 


no permanence: a trad. related by Sheddad Ibn- 


Ows. (TA.) And in another trad. related by 
the same, it is said, n 2 Ce " id 
"uU - " U [Richness is not from the 
abundance of worldly goods: richness is only rich- 
ness of the soul]. (O, TA.) One says also, oi 
n «56, (Yoo, S, L,) and Ý Jol, but the 
former is the more approved, (L,) [The property, 
&c., (but see another meaning below,) had es- 


caped him], which is from m" Po p 


, I like as one says Ub and oll S * 
VL A (Yoo, S:) [which seems to indicate 


that ae properly signifies ET ye» like as 
vas signifies .] Boots ys spoil. (O, 
K.) Soin the Kur i ix. 42: (O:) or it there sig- 
nifies — i. g. er lace [app. meaning A thing 
sought, or desired; an object of desire; rather 
than a place where a thing is sought]. (TA.) 

— J. g. ecb [app. meaning A thing that is 
eagerly desired, or coveted: and also eager desire; 
or covetousness]|. (AO, O, K.) So explained by 
some as occurring in the saying EFE a5 3, 
mentioned above. (TA.) And the following 
verse is also cited as an ex., 


Jo øo oe » 2^ 390^ ø Ø 


š 4 3 3; Hass oe oo : 
: Ged i Gon uis SSG : 
[ Whoso hopeth for continuance without cessation, 
let not the eager desire of worldly goods be to him 
a cause of anxiety). (0, TA. ) — A gt. (TA.) 


See also ibis. — * 2 ske m signifies 


«ial P [app. meaning It is in the condition of | 


possibility of existence» for | gle seems to be here 
used in the sense of (5, as in some other in- 


stances]; from à — meaning “it became within 
his power, " &c. (Mgh.) And one says, 23 » 
— el PS is exposed, or liable, to “ perish). 


(Mgh voce pled. +) =— NEST toe ET Jam, or 
Us, accord. to different copies of the K : see 9, 
in the latter half of the paragraph, in two pun 
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, (L, TA,) in the K, erroneously, Y T 
(TA, ) A certain manner of going along, (K, TA,) 
towards one side, (TA,) approved in horses, but 


aa in camels. * TA. J=ó ad 1 


s% 


=. — and dt uè is? a3: See . 


iby is of the measure E in the sense of the 


measure , like 22,3 ; (Bd, ii. 224;) and 
is applied to A thing that i is set as an obstacle in 
the way of a thing: (Bd, TA:) and also toa 
thing that is exposed. to a thing : (Bd:) or that 
is set as a butt, like the butt of archers. (TA.) 


You say, 150 ist W chee, meaning aima’ TAPA: 


4; (S, O, K; *) i. e. I set such a one as an ob- 
nade to such a thing : or as a butt for such a 


32 3 Jo e 


thing. (TA.) And 4 des 4) 4 sà He is an 
obstacle to him intervening in the way of it. (S, 


O.) And oO 435 O Such a one is [a butt 
to men; i.e] a person whom men cease not to 


revile: (8, O, Msb, K:) or a person to whom 


men address themselves to do evil, and whom they 


. 
Wore 
203 wees 0023 


revile. (Az, TA.) And 2 Js 2556 jo pb 
They are weak persons; persons who offer themselves 
as a prey to any one who would take them. (TA. ) 


And it is said in the fur ps zh nb. 
2 OK S Bt) 2 4 
I, (S,* &c.,) meaning ; ; (S, TA;) admit- 
ting the two significations of an obstacle and a 
butt: (TA :) i. e. And make not God an obstacle 
between you and that which may bring you near 
unto God, &c.: (O,K:) or make not God an 
obstacle to the performance of your oaths to be 
pious (O, Bd) and to fear God and to make re- 
conciliation between men: or make not God an 
obstacle, because of your oaths, to your being pious 
&c. : (Bd:) or make not the swearing by God an 
obstacle to your being pious [&c.]: (Fr:) and Zj 
says the like of this: (L:) or * signifies in- 
tervention with respect to good and evil; (Abu- l- 
Abbas, O, K;) and the meaning is, do not inter- 
vene by swearing by God every little while so as 
not to be pious &c.: (O, K,* TA:) or make not 
God an object of your oaths, by ordinary and 
Frequent swearing by Him, (Bd,) or a butt for 
your oaths, like the butt of archers, (TA,) in 
order that ye may be pious &c.; for the habitual 
swearer emboldens himself against God, and is 
not pious &c.: (Bd:) or, as some say, the mean- 
ing is make not the mention of God a means of 
strengthening your oaths, (TA.) You say also, 
By 472 A as meaning This is a thing prepared 
for thy common, or ordinary, use. (O, TA.) — 
A purpose; an intention; or an object of desire, 
or qf endeavour ; [as though it were a butt ;] 


syn. dca. (S. O, K.) Hassan says, (8, O, ) i. e. 
Ibn-Thäbit, (O, TA,) 


dis 


. A ; EE. 
. icut Sse las ji LA . 


[.And God said I have prepared an army : they 
are the Ansár; whose purpose, or the object of whose 
N is conflict with the unbelievers]. (8, O 
In one copy of the B, in the place of Sos 
i - S5, which signifies the same. ]) — A 
pretext; an excuse. (MA.) — One says also, 
JI$ iás 595, (8, O,) or 5153 4, (S, O, K,) 
Such a one is possessed of the requisite ability and 
"a for that : (S, O, K:) and 559 23,6 pos- 
sessed of strength to do evil, or mischief: and in 
like manner ió; i is epee to two things, and to 


more. (TA.) And T3 * i2. 3 (S, O, K) 
Such a female is possessed of sufficient strength for 
the husband; [i.e., to be married;] (TA 2 or 


S Jor marriage. (A.) And dad 6 455 


— A he- camel having strength enough for 
[going "upon] the sona: (S, O, K.) And [in 
like manner] jini Y ey A she-camel having 
strength sufficient for j jougneys. (8, O, K.“) And 
oö i pad! ISa Y ise G, O, K) The 
strength of this camel is sufficient for j journeying 
and for going over stone, (IB. ) ame 1350 also 
signifies A kind of trick, or artifice, in wrestling, 
(S, O, K,) by which one throws down men. 
(8, O.) 


2009 


ae [in the CK (e] A hind of cloths or 
garments. (8, O, K.) — And Certain of the ap- 
pertenances (t1 O, K) and chambers (O) of 
the house: a word of the dial. of El-’Irék: (O, 
K«) unknown to the Arabs. (O.) 


8 os 
p» A camel that goes obliquely, or inclining 


towards one side, because not yet completely trained: 
(S, O, K:) or submissive in the middle part [or 
body, so as to be easy to ride, but] difficult of 
management : and perverse, untoward, or intract- 
able: and with 3, & she-camel not completely 
trained: (TA:) or difficult to manage; re- 
Jractory. (8, O, K.) See also 993 se — One 
mho does not sit steadily, or firmly, upon the 
saddle; (YAar, O, K;) inclining at one time this ` 
way, and at another time that way. (IAar, O.) 


Ae — and 7 1 , the latter from 


Lh, He goes sideways. (TA.) 
— see what next precedes. efractori- 


ness, and a random or heedless manner of going, 
by reason of pride: ina horse, the going side- 
mays: and in a she-camel, the state of being un- 
trained: (TA:) and in a man, [so expressly 
shown in the § and TA; but in the CK, Ís i 18 
erroneously put for A) ; what resembles rough- 
ness, ungentleness, or awkwardness; want of due 
care, by reason of haste; (syn. FER ;) and 
pride ; a 3 (AZ, 8, O, K.) == 


[See also oe .] 
s, with fet-h to the 3; (O;) or ues 
like EST ; (K;) Briskness, e or spright- 


(IAer, O, K. [See also disse. ]) — And 
[app. for "C 93] meaning also Brisk, lively, 
or sprightly. (TA. [See, again, . 1 


liness. 


76 . 
v; fem. with 3: see Sze, last sentence. 


. An oblique course or motion: (A' Obeyd, 
L, TA: : and briskness, liveliness, sprightliness : 
(TA. [See also 
ordo) One says, PUT ToU and Ý "c 
He goes along with a proud gait, (S, O, K,) in- 
clining towards one side, (S, O,) by reason of his 
briskness, liveliness, or sprightliness. (8, O, K.) 
And Ý U „ and & l and SU 
[perhaps correctly SÚS] She (a mare) runs 
in a sidelong manner, one time in one direction 
and another time in another. (O,TA.) And 
PET prey He (a man) runs so that he out- 
strips. (L,TA.) And disse ot E c4 I 
looked towards such a one from the outer angle 
of my eye. (§,0,K.*) The dim. of Y ue 
is Ý Ue 336; the G being retained because it is a 
letter of quasi-coordination, and the ( 4 suppressed 
because it is not such. (8, O.) Also, [app. 
for alijs Sb,] A she-camel that goes along 
obliquely, (S, O, K,) by nenion f briskness, live- 
liness, or eprightimess c pl. D s. (S, O. [See, 


and 4.576 signifies the same. 


again, ee») But A'Obeyd disallows the ap- 
plication of this epithet to a she-camel. (TA in 
253 * 


2010 


art. e.) — And A woman that has become 
broad by reason of her fatness and plumpness. 
(TA.) 


ue see the next preceding paragraph, in 
three places. 


m see ADS, in four places: =æ see also 
vé 25 in the latter half of the paragraph. 


Lele: see 56 in the first sentence, and 
again, in four places, in the latter half of the 


paragraph. — uó vale i? E -He began 
to say the like of that which he [another] had 
said: or, as in the O, he matched him, and 
equalled him, by saying the like of what he had 
said. (TA.) (See also as y ] — Also A cer- 
tain brand; (S, O, K;) or, (K,) accord. to 
Yaakoob, (S, O,) a line upon the thigh of a camel, 
crosswise; (S, O, K;) or upon the nech, cross- 
wise. (Ibn-Er-Rummánee, TA.) — And An 
iron mith which the feet of a camel are marked 
in order that his foot-prints may be known. 


(O, K.) 


" 902 

: see One, first sentence, and three of 
the examples which follow it, near the middle of 
the paragraph: — see also Se, in the sen- 
tence commencing with ‘ The side of the cheek." 
Also A road in a mountain: (S:) or in the side, 
or lowest part, — of a mountain, (O, K,) 
or, as some say, a part thereof lying across, or 
obliquely, (aie — U, TA,) in a narrow 
place: (O, K:) and a road down a descent, or 
declivity: (TA:) or [simply] @ road: (Ham 
p. 946 :) pl. vos (TA) and Sb. (Ham ubi 
supra.) Hence the phrase in a ‘trad. of Aboo- 
Hureyreh, ja! 2 is? U + And he took 
another way of speech. (TA.) ame The place that 
is over against one, or on the opposite side to one, 
as he goes along. (S, O, K.) zm A she-camel that 
takes to a side, or tract, different from that which 
her rider would traverse; for which reason this 
epithet is applied to her: (O:) or that goes to 
the right and left, and does not keep to the road: 
(IAth:) or that has not been trained : (S, O, K:) 
or that has received some training, but is not 
thoroughly trained : (ISk:) or such as is termed 
t 2, stubborn in the head, but submissive in 
her middle part; that ts loaded; and then the 
other loaded camels are driven on; and if a man 
ride her, she goes straight forward, and her rider 
has not the power of exercising his own free will 
[in managing her]. (Sh.) To such a camel, 
'Omar likened a class of his subjects. (TA.) 
And Amr Ibn-Ahmar El-Báhilee says, 


-3 35 $ 3206 $ 7 à È 
* uU == z 
[T make a submissive one to go the pace termed 
A, or an untrained one I train]; meaning 


that he recites two poems; one of which he has 
made easy, and the other whereof i p difficult : 


J gives a different reading, pr ek meaning 


3« 


with the same explanation that is given 
above, of the former reading. (IB, O.) — A 
camel, (S, O, TA,) in the K, erroneously, a 


* 
sheep or goat, (TA,) that eats the thorns (8, O, 
K, TA) when 88 is unattainable by kim. (8, 
O.) — And i g. 39 [4 yearling goat, Ko.]. 
(TA. [See also . ]) =m Also i.q. ^, 
(Ibn-Abbád, O, K,) [as meaning A large quan- 
tity or number] of a thing [or of things], (K,) [or 
large in number,] as in the phrase M» * [A 
tribe large in number]. (Ibn-Abbád, O.) = And 
Clouds ; ; syn. her ae (Ibn-Abbád, O, K;) and 
. (K.) = And Food. (Fr, O, K. 5 
2 The meaning, or intended sense, of speech ; 


syn. 51%, (Isk, 8, O, K) and oliae: (ISk, S, 
O :) as also 2 t ,, (K,) of which the 
pl. is 2 and . (TA.) One says 
aa es v» T. 05 UI [I knew that in 
the intended sense of his speech]; (1Sk, 8, O;) 
and J Y isles ; (A, O) and in like 


39000 


manner, ajó VE (L, TA :) end | 9 ad, 
ajó * b. and * nd 
e Pe signify the same. Ob ) [See also 
voa. ] mam oA oogje n 4 This s question 
is the like of this. (TA.) [See ‘also Loe. ] = 
v y also signifies The transverse pole or piece 
of wood (LU) which is in the middle of a tent, 
and which is its main support. (Aboo-Is-hák.) 
— And hence, (Aboo-Is-hák,) The middle por- 
tion [or foot] of a verse; (Aboo-Is-hák, O;) for 
the Se of poetry is constructed aſter the manner 
of the Sy inhabited by the Arabs, which is of 
pieces of ok cloth; and as the 69) of the latter is 
the strongest part, so should that of the former 
be ; and accordingly we see that a deficiency in 
the — is more frequent than it is in the e: 
(Aboo-Is-hák :) the last foot of the first half or 
hemistich (S, K) of a verse; (S ) whether perfect 
or altered: (K:) some make it to be the Iii. 


of poetry, and its „: (TA:) li. e. they liken 
it to these parts of the tents:] it is fem. : CO 


or sometimes masc. : (L: ) the pl. is Juge G 
O, K;) contr. to rule, as though pl. of oe]; 
and one may use as its pl. U. (S, O.) — 
Also [The science of prosody, or versification ;] the 
science of the rules whereby the perfect measures of 
Arabic verse are known from those which are 
broken; (Msb;) the standard whereby verse is 
measured: (8, O, K:) because it is compared 
(. therewith: (8, O:) or because what is 
correct in measure is thereby distinguished from 
what is broken: (K: [in which some other reasons 
are added, too futile, in my opinion, to deserve 
mention: I think it more probable that 27e is 
used by a synecdoche for *, as being the most 
essential rt thereof; and then, elliptically, for 
ves js we, which is the more common term for 
the science 2) it is fem.; and has no pl., because 
it is a gen. n. (8, O.) See also „e second 
and two following sentences. ue 9 zai is a name 
of Mekkeh and El-Medeeneh, (S, O, Mgb, K, 
TA,) and El-Yemen, (Mgb, TA,) with what is 
around them. (8, O, K, TA.) 


oes 56 [thus app., but written without any 
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vowel-sign to the e The quality, in a she- 


camel, of being untrained. (L, TA. [See , 
near the beginning.]) 


A Broad, or wide; (S, Mgh, O, Msb, K;“) 
as also ! vele; (8, O, K;) like as one says 
ge and 5: (8, O:) fem. of the former, ($, 
Msb, ) and of the latter, (8, K,) with 3: (8, Msb, 
K ) dep of Age is ule, like as Abdo is pl 
of . (Mgb.) You say, dis so sí and 
tibi [A broad, or wide, bom]. (§.) And 
TE, (TA,) or KT * he, in which the 
latter word is in the accus. case as a specificative, 
(S, O, TA,) meaning Camels whose foot-marks 
are broad, (Ẹ, O, TA.) And glad! Gaye O 
+ Such a one is rich; or in a state of competence: 
(A, TA: ) or possessed of much property. ($r 
O, K, TA. [See also art. E=. ]) And ware 
Aas! t Fat: (TA :) or t stupid. (Mgh.) And 
Jt "y t Sleepy: (TA:) or + stupid, dull, 
or jue) in intelligence. (Msb in art. dwg.) 
T ys Nes, occurring in the Kur [xli. 51], 
means + Large, or much, prayer, or supplication: 
(K,* TA:) or in this instance we may say long. 
(L.) = Also A goat (As, O, K) that is a year 
old, (K,) or about a year old, (As, O,) and that 
tahes [or crops] of the herbage (As, O, K) and 
trees [or shrubs] (As, O) with the side of his 
mouth: (K:) or (O, K) such as is termed es 
[q. v.], (S, O,) when he rattles, and desires copu- 
lation: (8, O, K:) or a [young] goat above such 
as is weaned and below such as is termed pia 
[q. v.] : or such as has pastured and become strong: 
or such as is termed odes or a young goat when 
he leaps the female : it is applied only to a male; 
the female is termed 4 ye: with the people of 
El-Hijéz it means peculiarly such as is gelded : 
it is also applied to a gazelle that has s nearly be- 


come a is [q v.]: (TA:) pl. ous and 
ots. (8, O, K.) 


45 A present: what is brought to one’s 
Jamily : (S, O, K:) called in Persian 53 oly : 
(S:) a present which a man gives when he returns 
from his journey: (TA :) such as a man gives to 
his children when he returns from a journey: 
(Sgh, TA:) and what is given as food by the 
bringer, or purveyor, of wheat, or corn, of the 
said wheat, or corn: (8, O, K: ) what a person 
riding gives as food to any one of the owners of 
waters who asks Aim Jor food. (Az.) You say, 


9» „ 


ORS ile p Purchase thou a present to 
take to thy family, (8, O.) And 455 ait 
J^ and ye Y óe and Jú te [7 asked 
him for a present of property] a „i [and 
he did not give it to me]. (L.) {See also Ham 
p. 108, 1. 8.] 


32 
I Of, or relating to, prosody, or the art 
of ee A prosodist.] 
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dim. of , q. v., voce A dye. 
(3, 0) 


S5, Places in which grow be [pl. of 
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"^ i.e. the [trees called) Ji and 251 and 
vive (A) 

: vays Forward; officious; meddling; a busy- 
body : (TAi in art. oe: :) one who addresses him- 
self to do evil to men. (S, O, K.) 

* [Showing its breadth, or width; (see 
usps, first signification ;) or] having its side 
apparent : (TA :) and [in like manner] * 3,22, 
q. v., anything showing its breadth, or width : [or 
iid side :] (TA :) [and hence, both signify appear- 

ing. (See again vj. )] - A collection of clouds 
5 or Presenting itself, or extending side- 
ways, (Y 2 in the horizon; (8, O, K;) 
overpeering: (TA: ) or a collection of clouds 
which one sees in a side of the shy, like that which 
is termed las. except that the former is white, 
whereas the latter inclines to blackness, and is 
narrower than the former, and more distant: 
(AZ:) or a collection of clouds that comes over 
against one () in the sky, unexpectedly : 
(Er Bähilee, O:) or a collection of clouds that 
appears, or presents itself, or extends sideways, 
— ) in the shy, like as does a mountain, 


9 e o 


before it i^i the sky, is called ways wp lames 
and also " (Ag, O:) pl. SN Ge) 
[See also ues and . ] In the phrase D 


plaea, i in the Kur [xlvi. 23], U plase means phe | side 
(J; for as being determinate it cannot be an epithet 
to Jo „, which is indeterminate: and the like of 
this the Arabs do only in the instances of nouns 
derived from verbs; so that you may not gay 


Ge Ja) tia. (85 O.) — See also =, in 
the sentence commencing with A mountain,” in 
two places: and s shortly after. — A 
gift appearing (Ag, 8, O, K) from @ person. 
(As, S, O.) [See an ex. voce "a ] =— [ Hap- 
pening; befalling ; occurring : an occurrence; as 
a fever, and the like. (See 4 . )] A bane, 
or cause of mischief, that occurs in a thing; as also 
r, q. v. (TA.) And Vise 4 A doubt, or 
dubiousness, occurring, or intervening, si mind. 


C=). In the saying of Alee, | 9 A Zo 


iei e taje Jal , the word A may 
perhaps be an inf. n. lor a quasi- inf. n.,] like iste 
and Aste : (TA:) [so that the meaning may be 
Doubt makes an impression upon his heart at the 
first occurrence of dubiousness. | — Whatever faces 
one, of a thing: (TA, and so in some copies of 
the K : in other copies of the K, this significa- 
tion is given to ¥ 25 :) or anything facing one. 
(O.) — Intervening; preventing: an intervening, 
or a preventing, thing; an obstacle: (TA:) a 
thing that prevents one’s going on; such as a 
mountain and the like. (Msb.) [Its application 
to a cloud, and some other applications to which 
reference has been made above, may be derived 
from this signification, or from that next pre- 
ceding, or from the first.] — J: q. woss, in the 
first of the senses assigned to this latter above ; 
as also ¥ 2%. (The former accord. to some 
copies of the K: the latter accord. to others: but 


Woe 

both accord. to the TA.) — What appears, of 
the face, (K,) or of the mouth, accord. to the L, 
(TA,) when one laughs. (L,K, TA: but insome 
copies of the K. and in the O, this signification is 
given to Ý $e. ) — The side of the cheek (K, 
TA) of aman; (TA;) as also Vast; (O, L, 

K;) the two sides of the two cheeks of a man 
being called the , (Msb, TA,) or the 
* osse: (S:) the two sides of the face: (Lb 
O, K:) or the side of the face; as also * oos; 
the two together being called the Que: (Lh, 
TA :) or this last signifies the two sides of the 
mouth : or the two sides of the beard: pl. Sus. 
(TA.) be S means Light, or scanty, 
in the hair of the two sides of the checks, (S, O, 
Msb,) and of the beard; (O 3) being elliptical. 
(Msb.) But in a certain trad., in which & happy 
quality of a man is said to be U , the 
meaning is said to be f His activity in praising 
and glorifying God; i.e. his not ceasing to move 
the sides of his cheeks by praising and glorifying 
God. (IAth, on the authority of El-Khattábee ; 
and O.) — The side of the neck; (K;) the two 
sides thereof being called the Qus: Drau, 
O:) pl. as above. (TA.) [See also — near 
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that has occurred to one: 8, O, K :) pl. of the 
former Se. (S.) * V has the signification 


above assigned to it in the saying, vesc; o» 
ves 2B Ý [Such a one is running without any 
want that has occurred to him]. (S, 0. [In the 
K, in the place of ,,, we find EA which 
I think a mistake.]) [In Freytag’ 8 Arab. Prov. 
i. 555, we find Y 5936 Je T) ., which is 
expl. as meaning Running swiftly in every region ; 
and said to be applied to him who disseminates 
evil, or mischief, among men.] = A she-camel 
having a fracture or a disease, (S, O, K,) for which 
reason it is slaughtered; (S;) as also ; 

(O, K:) and in like manner, a sheep or goat: 

(TA:) pl. Oe. (S.) It is opposed to Le, 

which is one that is slaughtered without, ite 
having any malady. (8, O.) One says, DU ~ 
G N Lgl J [The sons of such a one 
do not eat any but camels such as are slaughtered 
on account of disease]; reproaching them for not 
slaughtering camels except on account of disease 
befalling them. (S, 0.) — Waylge, applied to 
camels, also signifies That eat the [trees called] 
oles, (S, L,) wherever they find them. (L.) == 


the beginning.] — The tooth that is in the side of | [A thing lying, or extending, across, or athwart ; 


the mouth : (TA; and K, as in some copies of 
the latter; but in other copies, this signification 
is — to Vise: :) pl. as above: (K:) or the 

of the Md (S;) and so, as some say, 


any cross piece of wood Sc.: so in the present 
day.] — The [Jentel, or] piece of wood which 
holds the ⁵¹. [or two nee port above, of a 


door; corresponding to the akti [or threshold] ; 


"T ; (TA ;) [meaning the teeth in 70 side of | (S, p ;) the upper piece of wood in which the door 


the mouth; for] you say v ix siyal, (8,) 
and Suu, (TA,) a woman clean in the side of 
the mouth : (S,TA:) and Jereer describes a 
woman as polishing her v with & branch 
of & beshámeh, [a tree of which the twigs are 
used for cleaning the teetb,] meaning, as Aboo- 
Nasr says, the teeth that are after the central in- 
cisors, which latter are not of the ze: or, 
accord. to ISk, v" signifies the canine tooth 
and the 2 [or bicuspid] next thereto : or, as 
some say, what are between the central incisor 
and the [ first] [which is a bicuspid]: (S, 
O:) some say that the lie are the central in- 
cisors, as being [each] in the side of the mouth: 
others, that they are the teeth next to the sides of 
the mouth: others, that they are four teeth next 
to the canine teeth, and followed by the calc: 
Lh says that they are of the Nl: others, that 
they are the teeth that are between the central in- 
cisors and the | 4.5! : and others, that they are 
eight teeth in each side; four above, and four 
below. (TA [from the O ke. l.) == óle as 
applied to a she-camel, or a sheep or goat: see 
the paragraph next following. am Giving a thing, 
or the giver of a thing, in exchange, for (ce) 
another thing. (TA.) A reviewer of an army, 
or of a body of soldiers, who makes them to pass 
by him, and examines their state. (S.) =m See 
also the next paragraph ; last three sentences. 


2%: see Se, in eight places, from the 
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sentence commencing with 15 r———— Á 
want; an object of meed: (S :) and [in like 
manner] * % 5 a want, or an object of need, 


turns, (O, K. [In some copies of the latter, this 
signification i is erroneously given to Sub. ] The 
pés of a door are also pes to be] the same as 
the galas, (TA, voce 4 . ) — A [rafter, or] 
single one of the S of a roof: (8, O, K: [but 
in some copies of the last, and in the TA, this 
signification is erroneously given to " :]) the 


i, of a house are the pieces of wood of its 
roof, which are laid across; one of which is called 


ió le: and v [a mistrangcription for be 
also signifies the S [or pieces of wood which 
fom, the roof] of a [vehicle of the kind called] 
Joo. (L.) - Also, (S, and so in some copies 
of the K,) or t Lyle, (as in other copies of the 
K,) or both, (TA,) Hardiness : (8, K, TA :) and 
this is what is meant by its being said, in [some 
copies of] the K, that S is also syn. with 
De; (TA; ) [for in some copies of the K, after 
several n a ója, we find 2 i 


y" "" T, Ex i; whereas, in other 
copies, the 5 before on is omitted: ] courage; 
or courage and energy: (S, K, TA:) pomer of 
speech: (S:) perspicuity, or chasteness, of speech ; 

and e e: (K, TA: :) or the former signifies 
intuitive knowledge (iga): or determination, re- 
solution, or decision : (A :) and the trimming of 
speech or language, and the removal of its faults : 
and good judgment. (TA.) You say, 93 G 
doyle (AZ, IDrd, 8, O, TA) Such a one is pos- 
sessed of hardiness; (S, T A ;) as also Y S 93 
(TA ;) and of courage, or courage and energy ; 
and of poner of speech: (S:) or of eloquence, 
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(AZ, IDrd, O,) and perspicuity, or chasteness, 
of speech. (IDrd, O.) And ajii sad * 
Such a one is hardy; (Kh, Ó, TA ;) as also 
* oj! uoi; (TA ;) and courageous, or coura- 
geous and energetic. (Kb, TA.) 


E . see . — uohel is pl. of 
— and of oye and of 2 and of u$s. — 


pol tel means The upper parts of the trees 
[or shrubs]. (K.) 


ToS The place of the appearance, [or occur- 
rence,] and of the showing, or exhibiting, or mani- 
festing, and of the mentioning, and of the intend- 

ing, or purposing, of a thing. (Msb.) You say, 
I6 Gaye I slew him in the place of 
the appearance [or occurrence &c. ] of such a thing. 
( Msb. ) And plias * (isis U e 
Thie praise and glorification of God is only i in the 
place [or case] of the appearance, [or of the mani- 
festing,] and of the intending, or purposing, of 
magnifying. (Mgb.) [And hence, i A. T 
also signifies Zn the time, or case, or on the occa- 
sion, of the appearance, &c., of such a thing. And 
In the state, or condition, or manner, which is 
indicative of such a thing: thus virtually agreeing 
with the phrase 1 qe , d v. infrà.] — 
Also A place for the sale of slaves or beasts. 
(MA.) zz And Pasturage that renders the cattle 
in no need of their being fed with fodder. (TA.) 

— Anything showing its breadth, or width; 
[or its side; as also ¥ Sb. (TA. See the 
latter word.) [And hence, Appearing, as also 
the latter.] And i. q. 2 [app. as signifying 
Presenting itself; or occurring]. (Sh.) And 
Anything putting its breadth, or width, [or side, 
(as is shown by an explanation of m» in 
one’s power. (TA.) You say, W * , 
meaning The thing is in thy power; apparent to 
thee ; not affering » resistance P thee. (IAth, O.“) 

— And is 2. . ib [Tread thou or] 
put thy feet where thou wilt , fearing nothing, for 
it is in thy power to do so. (S, O. ) — 8 6³⁰ 
(occurring i in a saying of Omar, K, or, as some 


vès 
„applies to him whom he accosts, for he is 
the oS; [he suggests also, that the meaning 
may be he bought upon credit, or borrowed, 
largely ; for] he adds that 2 may be from 
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ud uM viel, signifying e and ey. 
9^ 6» 


(TA.) — 2 9531; or ipae, (K, TA, [the 
former only in the CK,]) means Land wherein is 
herbage which the camels, or the like, depasture 
[app. at random] when traversing it. (O, K.) 


zum See also . last sentence. 


P Garments in which girls are displayed: 
(S:) or a garment in which a girl is displayed : 
(O, K:) or a garment in which girls are displayed 
on the nedding-night; which is the goodliest of 
their apparel, or of the goodliest thereof: (Msb:) 
and a garment in which a girl is shown, or dis- 
played, to the purchaser: (TA:) or the shirt in 
which a male slave, and a girl, is shown, displayed, 
exposed, or offered, for sale. (Har p. 129.) [And 
hence, 4 . n the guise of such a 
thing, used tropically, virtually agreeing with the 
phrase 13 22 in a sense expl. above.] 


See also ola, last sentence but one. 


*. [pass. part. n. of 2, q. v.] Camels ( ) 
branded with the mark called sòls. (S, O, K.) 
=æ Also Flesh-meat not well and thoroughly 
cooked: (ISk, S, O, K:) occurring in a verse 
(8, O) of Es-Suleyk Ibn-Es-Sulakeh, (O,) as 
some relate it; but accord. to others it is with 
ve; (S,. O; 7 aiid this latter is the more correct. 


(O.) 45 A virgin before she is veiled, or 
concealed : for she is once exhibited to the people 
of the tribe in order that some one or more may 
become desirous of her, and then they veil her, 
or conceal her. (TA.) 


8 [act. part. n. of 2, q. v.]. A poet de- 
scribes a she-camel carrying dates, and having 
outgone the other camels, so that the crows, or 
ravens, alighted upon her, and ate the dates, as 


being ve S c. as though she were 
of those feeding the crows, or ravens, of what is 


termed L, q. v. (S.) == Also the circumeiser 
ofa boy: (K:) [or] so . (0. 


relate it, . Gls, K in art. Oo, ) means He 


bought upon credit, or borrowed, or sought or 
demanded a loan, [doing so (TA)] of whomsoever 
he could, (AZ, 8, A, Mgh, O,) not caring what 
might be the consequence: (8, O:) or addressing 
himself to any one who came in his way : (Sh, K:) 
or turning amay from such as said Thou shalt 
not buy on credit, or borrow: (IAth:) or avoid- 
ing payment: (TA:) or from any quarter that 
was easy and practicable to him, without caring, 
(O, K,) and without being perplexed: (O:) or 
he ineurred the debt without caring for not paying 
it, or for what might be the consequence: (À8:) 
or he contracted a debt with every one who pre- 
sented himself to him: (K in art. ex :) Sh says 
that the making L/ to signify i is impro- 
bable; because it is in the accus. case as a de- 
notative of state with respect to [the agent implied 


in the verb] yls!; and if you explain it as mean- 
ing he took it from him who enabled him, then 


Lele An arrow having no feathers (As, S, 
Mgh, O, Msb, K) nor head, (As,) slender at the 
two extremities, and thick in the middle, (O, K,) 
being in form like the wooden implement wherenith 
cotton is separated from its seeds, or is separated 
and loosened [by striking theremith the string of a 
bow], (O, TA,) which goes sideways, (Mgh, [in 
the O and TA, gine, app. a sel pon, 


for B striking with its vise lor middle 
part, unless this be a mistake for , or side], 
(Mgh, [in my copy of which, e is without 
any vowel-sign,] and K,) not with its extremity : 

(Mgh, K:) sometimes, it strikes with its thick 
middle part in such a manner that tt breaks and 
crushes what it strikes so that $t is like the thing 
that ts beaten to death; and if the object of 
the chase be near to it, it strikes it with the 
place of the head thereof: if it make a hole, 


the game smitten with it may be eaten; but not 
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if it strike with a middle part Y. (O, 
TA.) An oblique, indirect, obscure, ambiguous, 
or equivocal, mode of speech; as when thou askest 
a man, Hast thou seen such a one?” and he, 
having seen him, and disliking to lie, answers, 
* Verily such a one is seen (Msb:) from * 
[q. v.]: (Mgb, El-Munáwee: the latter i in explain- 
ing a trad., q. v. infrà: ) i. q. ins [signifying as 
above; or the pretending one thing and meaning 
another or the using a word, an expression, or 
a phrase, which has an obvious meaning, and in- 
tending thereby another meaning to which it applies 
but which is contrary to the obvious one]; the 
original meaning of which is concealment : (Mgb:) 
or language whereof one part resembles another in 
the meanings: (O, TA: [in the TA immediately 
follows the exemplification cited above, from the 
Msb; whence it seems that this explanation is 
itself somewhat of a h, meaning what it 


does not clearly express:]) or v T. Layla 
[thus, with the pl. form, in two copies | of the 8, 


ET. 


and in the TA, ] signifies "E os NET 422 
[the pretending, or making believe, a thing instead 


of another thing]: (S:) and EX S. and 
hel signify the same as . (3) 
NOM is a contraction of vA jin, like as . 
is said to be of He when syn. therewith.] It 
is said in a prov., (S,) a trad., (TA,) | 9 ol 
II v dang rie) S Veri, in oblique, 
indirect, obscure, ambiguous, or equivocal, modes 


of speech is ample scope, freedom, or liberty, 
(n, S,) to avoid lying; or, as is said in the L 


in art. -, that which renders one in no need of 
lying). (S, Meb.) One says also, is? ED 


ajó ve iae, expl. voce vos os which see in 


three places, and 2. Y "o cS, rejecting 
the t: this latter is said by some of the learned to be 
a metaphorical expression, from EA signifying 
the “garment in which girls are displayed,” 88 
though the meaning were II knew it] in the 
form, or manner, and guise, and mould, of his 
speech; but this does not obtain in all kinds of 
speech; for it may not be said in cases of reviling; 
indeed it would be bad, in these cases, to use as 
a metaphor the garment of adornment ; therefore 
the proper way is to say that . is a contrac- 
tion of A (Msb.) One also says guy 


"X vA: : [Words are the robes of mean- 
ings] : and this phrase also is [said to be] taken 
from v signifying the garment in which a 
girl 18 displayed ; ” because words adorn mean- 
ings. (TA.) 


ve . A camel that does not go straightly in 
the file, or series, but takes to the right and ift: 
(A:) or a she camel such as is termed G; 
that makes a show of affection with her nose [by 


3 Boe 
smelling lier young one], h i,) and refuses 
to her milk. —: O „ 
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2 


ails us 2 [Such a one is habitually c cross, (Mgb, K:) and so, sometimes, does Y i$ nl. 
or perverse, in his disposition, in every case,] is (Har p. 486.) — And 556 is also used in the 
said of a man when everything of his affairs dis- | place of Selin the first of the senses assigned 


pleases thee. (TA. * G Love that | ' 


befalls at first sight, and captivates the heart at 
once unless it quit it quickly as it seized it quickly. 
(Ham p. 551.) 


92 


e: : zs and P and 4572 and — 
and its dim. UT see art. ops. 


be 

| Lb The /ute: (S O,“ K:“) or the [kind of 
mandoline called] ee: (O, K:) or the [Persian 
lute, called] lagy: (O:) or the drum: (S, K:) or 
the drum that is contracted in the middle: (O :) 
or the Abyssinian drum : (K:) also pronounced 
with damm li. e. e (K, TA) in the first 
two senses. (TA.) 


2 

1. js, (S, O, Mab, K, &e.,) aor. >, (O, K.) 
inf. n. diya (S, O, K) and C7 (S, O, Msh, K) 
and os (K) and iss, (Msb, K,) or yas i is a 
simple subst., (Msb,) He knew it; he had cogni- 
tion of it; or he was, or became, acquainted with 

t; syn. Aue: (K:) or he knew it (A) by 
means of any y of the five senses; (Msb;) [and also, 
by mental perception :] Er-Rághib says, 45,25) 
is the perceiving a thing by reflection, and by con- 
sideration of the effect thereof [upon the mind or 
sense], so that it has a more special meaning than 
An, and its contr. is ; and one says, * 


Jo cer ela 


EU AN [Such a one knows God and his 
apostle], but one does not say AT pn making 
the verb [thus] to have a single objective comple- 
ment, since man's 7 [or knowledge] of God 
is [the result of ] the consideration of his effects, 
Without the perception of his essence ; and one 
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says, 135 pla; di, but not Me Sya, since 
agi is used in relation to ae for knowledge] 
which is defective, to which one attains by reflec- 
tion: it is from PHI meaning I found, or expe- 
rienced, its S i.e. odour; or as meaning I 
attained its S i. e. limit: (TA:) it is said in 
the B that FEJET differs from 1, in meaning, 
in several ways: the former concerns the thing 
itself [which is its object; ] whereas the latter 
concerns the states, or conditions, or qualities, 
thereof: also the former generally denotes the 
perceiving a thing as a thing that has been absent 
From the mind, thus differing from the latter ; 
therefore the contr. of the former is 369, and 
the contr. of the latter is dy; ; and the former 
is the knowing a thing itself as distinguished from 
other things ; whereas the latter concerns a thing 
collectively with other things: (TA in art. „:) 
and sometimes they put Mas in the place of 


he; (8, 0;) [ie] MT wasl signifies : 


to the latter below]. ($, O.) See the latter verb, 
in four places. a5 56 also signifies He requited 
him. (O,K.) Ks read, (O, K,) and so five 
others, (Az, TA, ) in the Kur [lxvi. 3], (O,) 556 
22, meaning He requited her, namely, Hafsah, 

Jor part (thereof, i. e.] of what she had done: 

(Fr, O, K:) and he did so indeed by divorcing 
her: (Fr, TA:) or it means he acknowledged 


28. 


part thereof: (K:) but others read aan; Y , 
which, like wise, has the former of the two mean- 
ings expl, above: (Bd:) or this means he told 
Hafsah part thereof. (Fr, O, Bd,* TA. [See 
also 2.]) As first expl. above, this phrase is like 
the saying to him who does good or who does 


evil, 20 Jay Asl, ve Jay v ól, 
(O,) or 5 , (K,) LI know how to 
requite the doer of good and the doer of evil,] i. e. 


the case of the doer of good and that of the doer 
of evil are not hidden from me nor is the suitable 


^"^^ Ob, 


requital of him. (O, K.) ati * * N 
occurs in a trad., meaning T will assuredly requite 
thee for it in the presence of the Apostle of God so 
that he shall know thy evil-doing : and is used in 
threatening. (TA) == Ál , (8, O, K,) 
aor. , (O, ) inf. n. s, (O, K,) He clipped the 
v" [i. e. mane] of the horse. (8, O, K.) - 
p „sh A, aor. 2, inf. n. 562, I was, or 
became, Gg over the people, or party; i. e., 
manager, or orderer, of their affairs; as also 
ae OT (Msb:) or 356, inf. n. ast bs, sig- 
nifies he was, or became, an G 295 j ; ($, O, K;) 
as also 5,6, aor. ; (K;) i.e. TIME (8, O: i) 
and when yeu mean that he acted as an G 245; 


you say, Des Ge Gr, aor. 2, inf. n. ais, 
[he acted over us as an n" during some years, ] 


like e, aor. uon inf. n. 4. (S, O, K.*) 
= pw Je, aor. -, He was patient in relation 
to the affair, or event; (K;) as also Tys, 
(O, K,) as some say. (O.) And a Sis Gye 
He was patient on the occasion of the affliction, 
or misfortune. (TA.) — And Ve He was, or 
became, submissive, or tractable; (Ibn-Abbäd, 
O, TA ;) and so * e, (IAar, O, K,) said of 
a man, (IAar, O,) and of a beast that one rides. 
(O.) == 356, inf. n. Ais, He (a man) was, or 
became, pleasant, or sweet, in his odour. (TA.) 
And Y 5,61, said of food, It was sweet in its 
3s, i. e. odour. (TA.) — e He (a man, 
TA) made much use of perfume. (IAar, O, K.) 
— And He relinquished, or abstained from, per- 
fume. (IAar, O.) =m 5,5, (S, O, K,) inf. n. 
E, (K., TA,) accord. to one or more of the 
copies of the K G07, (TA,) He (a man, S, O) 
had a purulent pustule, termed 40, come forth 
in the whiteness [or palm] of his hand. (S, O, K.) 


2. e 335 signifies The making to know; syn. 
Adel: (S, O, K, TA :) [or rather it has & more 
restricted signification than the latter word, as is 
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this sense its verb may have two objective com- 
plements : one says, N 47 He made him to 
know the affair, or case; syn. 701 aei: [or he 
acquainted him with it; or told him of it:] and 
An 4 2 He made him to know, or acquainted 
him with, the place of his house, or tent; syn. 

ay ed (TA:) [and] one says 4 , 
meaning I made him to know it by means of any 
of the five senses [or by mental perception ; as also 
ob! ax]. (Msb.) See also 1, former half. 
And see 4, — Also The making known; contr. 
F. (O, K.) e, in the Kur [Ixvi. 8], 
has been expl. as meaning He made known part 
thereof. (TA. (Eor other explanations, see 1.]) 
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And AR aye means I made him known by 


the name “of Zeyd; like the phrase Ap a reads 
€ e 

(Sb, TA.) — [Hence, The explaining a term: 

and an explanation thereof: thus used, its pl. is 


9 v oe Š " " 
C xj: it has a less restricted meaning than 


* 


d which signifies the“ defining, and “a 
definition.” — And The making a noun, or a 
nominal proposition, determinate. — Hence also, | 
The crying a stray-beast, or a beast or some other 
thing that has been lost ; (S, TA ;) the mentioning 
it [and describing it] and seeking to find him who 
had knowledge of it. (TA.) — And [hence like- 
wise, ] PANT 4 He branded him, or stigmatized 
him, with his misdeed. (TA.) zz Also The ren- 
dering [a thing] fragrant; (S, O,* K,* TA;) 
from x: (S:) and the adorning [it], decora- 


crear 


ting [it], or embellishing [it]. (TA.) pe us, 
in the Kur [xlvii. 7], is said to mean He hath 


rendered it fragrant [i.e. Paradise (Ain for 
them : (S, O :) or it means He hath described it 
to them so that, when they enter it, they shall 
know it by that description, or so that they shall 
know their places of abode therein: (O:) or He 
hath described it to them, and made them desirous 
of it: (Er-Rághib, TA :) [and the like is said by 
Bd :] or He hath defined it for them so that there 
shall be for every one a 1 . (Bd.) 


— One says also, D i v He moist- 
ened the hair of his head abundantly with oil, or 
with the oil; syn. 5133. (TA.) — And aalab s 
He made his food to have much seasoning, or 
condiment, (TA.) =m Also The halting [of the 
pilgrims] at Arafat. (8, O, K.) You say, 1%, 
(S, Mgh, O, Mab, ) inf. n. as above, They halted 
at Arafat; (Mgh, Mab;) or they mere present 
at Arafat. (8, O.) And [hence], in a post- 
classical sense, They imitated the people of Ara- 
fat, in some other place, by going forth to the 
desert and there praying, and humbling themselves, 
or offering earnest supplication; (Mgh;) or by 
assembling in their mosques to pray and to beg 
forgiveness: (Har p. 672:) the first who did 
this was Ibn-Abbás, at El-Bagrah. (Mgh, and 
Har ubi supra.) And ly s He brought 
the animal Jor sacrifice to Arafát. (Mgh.) == 
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. s He excited evil, or mischief, be- 
tween them, or among them: the verb in this 


phrase being formed by permutation from SH. 


indicated in the preceding paragraph:] and in | (Yagkoob, TA.) = 
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4. ENDS. He told such a one of his misdeed, 
then forgave him; and so Y 4. (TA. ) sae 5,61 
(said of a horse, S, O) He had a long * [or 
mane]. (8, O, K.) mm See also 1, near the end. 


5. S It was, or became, known. (Har p. 6.) 
— And ad 2 He made himself known to 
him ; (TA 5 [and 80 =; for] you say, 


d S ai d S orr? 


— L5 i.e. [I came disguising 
myself, or assuming an unknown appearance, dur 
I made known who I was: (L:) and 63 zx 
59 a 1 „ [Come thou to such a 
one and zu thysel 77 known to him, that he may 
know thee]. ($, O, K.“) [See also 8.] — Hence, 
one says, deos jls isst abii ual y) [.He 
made himsel elf known. to God by religious services 
and prayers], (Er-Réghib, TA.) And Em 
321 T. 35 An TAL i, occurring in a say- 
ing of the Prophet to Ibn-Abbäs, [may be ren- 
dered Make thyself known to God by obedience 
in ampleness of circumstances, then He will 
acknowledge thee in straitness: or] means render 
thou obedience to God [&c., then] He will requite 
thee (&c.]. (O.) == 43,27 [He acquainted him- 
self, or made himself acquainted, with it, or him ; 
informed himself of it ; learned it ; and discovered 
it: often used in these senses: for an instance of 
the last, see n it is similar to "We but 
more restricted in meaning. And] He sought 
the knowledge of it: (Har p. 6:) [or he did so 
leisurely, or repeatedly, and effectually :] you say, 

SU * ú o I sought leisurely, or repeatedly, 
after the knowledge of what such a one possessed 
until I knew it. (8, O, K.*) — And (9I , 
and VO Ae looked at it, endeavouring to 
obtain a * knowledge A in the place; 
syn. 44 1b. (TA.) - [535 is also expl. in 
the KL by the Pers. words o»? vos Spry, 
app. meaning The acting with e i. e. goodness, 


&c.: but Golius has hence rendered the verb 
“ convenienter opus fecit."] 


6. 145,03 They knew, or were acquainted : with, 
one another. (8, O, K.) — And i.q. etre 
[i. e. They vied, competed, or contended for supe- 
riority, in glorying, or boasting, or in glory, &c.; 
or simply they vied, one with another]: it occurs 
in a trad., or, as some relate it, with 3; and both 
are expl. as having this meaning. (TA.) 

8. ay e| He acknowledged it, or confessed 
it, (S, , Mgh, O, Msb, K,) namely, a misdeed, (S, 

O,) or a thing; (Mgh, Msb;) and so a ds 
and &, namely, his misdeed [&c.]; (K;) [for] 
sometimes they put m in the place of Se; 
(O;) and so Ý abs: (Ksh and Bd and Jel in 
xvi. 85 :) [ey t Se (occurring in the K 
voce pee &c.) means The acknowledgment, or 
confession, of beneficence ; thankfulness, or grati- 
tude :] and one M ue — Y ysl ú 
(8, O, TA) i. e. 35 Ce, (S, 0,) meaning J do 
not acknowledge [any one that will throw me down]; 
this Mas said by an Arab of the desert, (TA.) 
— e He acquainted me with his name 


* 

and condition. (K.) And a 3,26) He described 
himself to him in such a manner as that he would 
certify himself of him thereby. (TA.) [See also 5.] 
— spent! also signifies He described a thing 
that had been picked up, and a stray-beast, in 
such a manner as that he would be known to be 
its owner. (TA. ) And you say, gil $e, 
(S, O,) or 655, (K,) I asked the people, or 
party, (S, O,) or such a one, (K,) respecting a 
subject of information, in order that I might knom 
it. (8, O, K.) — See also 1, former half. 
And see 1, last quarter, in two places. 

10. «5,241 [He sought, or desired, knowledge ; 
or asked if any had knowledge; of a person or 
thing: & meaning clearly shown in the M by an 
explanation of a verse cited in art. I, conj. 8, 
q. v.]. — ai! i: see 5. Also He mentioned 
his relationship, lineage, or genealogy, to him. 
(TA.) — 45,2241: see 1, former half. 


12. Sig pct He (a horse, TA) had a mane 


(3-5). (S,0, TA.) - Graze! He (a 
man, O) mounted upon the mane (55) of the 
horse. (O,K. [In the (CK, LP willy is 
erroneously put for 2 ule SE biz. ]) — la 
And rl (said « of a man, K) + He rose upon 
the bel [pl. of eie; and app. here meaning the 
wall between Paradise and Hell: (see the Kur 
vii. 44:) probably used in this sense in a trad.]. 

(Ibn-Abbád, O, K.) — Said of the sea, Lt 
waves became high, (8, O, K, TA, ) like the Sy 
[or mane]: and in like manner said of the torrent, 

t It became heapy and high. (TA.) Said of 
blood, + Jt had froth (O, K) lke the * [or 
mane]. (O.) — Said of palm-trees (Ja), t They 
became dense, and luxuriant, or abundant, or 
thickly intermixed, like the ee [or mane] of the 
hyena. (O, K, TA.) — And, said of & man, 
t He prepared himself for evil, or mischief, (8, O, 

K, TA,) and raised his head, or stretched forth 
his nech, for that purpose. (TA.) [See also 12 
in art. e.] 


Sy An odour, whether fragrant or fetid, (S, 
O, K, TA,) in most instances the former, (K, 
TA,) as when it is used in relation to Paradise : 
(TA:) and ¥ 475 signifies [the same, i. e.] co 
(K, TK) and 420. (TK.) One says, r lL 


470» 


2 [How fragrant i is its odour !) (S, O.) And 


0» 0.6» 


PT e uv PT A jae J [The bad hide 
will not lack the fetid odour]; (S, O, K;) a prov.; 
(S, O;) applied to the low, ignoble, mean, or 
sordid, who will not cease from his evil doing; 
he being likened to the hide that is not fit for 
being tanned ; (O, K ;) wherefore it is cast aside, 
and becomes fetid. (O.) And some read, in the 
Kur [Ixxvii. 1], [DIA iz, [as meaning By 
the winds that are sent forth with fragrance, | 
instead of Gs. (TA.) = Also A certain plant : 

or the U [or panic grass]: (K: ) ora certain 
plant, not of the [kind called] agen, nor of the 
[kind called] oles ; (Ibn-Abbád, O, L, K;) f| o 


the [kind called] y (Ybn-Abbád, O, L.) 


S [ Acknowledgment, or confession ;] a subst. 


[Boor I. 
from Z= , (S, O, K, TA,) as meaning 20). 


ave 


(TA. ) Hence, (8, € O,) you say, (K,) Äi Le d 
Ge, meaning De [i. e. A thousand is due to 
him on my part by acknowlegment, or confession]. 
(S, O,* K ;) the last xo being a corroborative. 
($, 0.) — Also i. g. * 4525; (8, O, Mab, K;) 
as also E, ($, O, K,) of which the pl. is 
oss (O, Kj) * being contr. of 78, (8, O, 

K,) and A. being contr. of s [as syn, 
with 78]; (S, Mgh, O, K;) i. e. Goodness, or a 
good quality or action; and gentleness, or lenity; 
and beneficence, [ favour, kindness, or bounty,] or 
a benefit, a benefaction, or an act of beneficence 
[or favour or kindness]: (Mab :) * is also 
expl. as signifying liberality, or bounty; (K, 
TA;) and so Ý 358, which is a dial. var. thereof: 
(TA:) and a thing liberally, or freely, bestowed ; 
or given: (K:) and Ý 35 is expl. as signify- 
ing liberality, or bounty, when it is with modera- 
tion, or with a right and just aim: [and some- 
times it means simply moderation :] and sincere, 
or honest, advice or counsel or action: and good 
fellowship with one's family and with others of 
mankind: it is an epithet in which the quality of 

subst. predominates: (TA:) and signifies any 
action, or deed, of which the goodness i is known by 
reason and by the law; and * signifies the 
contr. thereof. (Er-Rághib, TA.) It is said in 


the Kur [vii. 198], 0 7, (Oi) ng 
[And enjoin thou goodness, &e., or] what is deemed 
good, or approved, of actions. (Bd) And you 


say, be J, (S, O,) or Y 45,16, (TA,) meaning 


5%, [i. e. He did to him, or conferred upon 


him, a benefit, &c. ]. (8, O, TA.) u 


Y Vy e (in the Kur ii. 242] means [And 
Jor the divorced women there shall be a provision 
of necessaries] with moderation, or right and just 
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aim, and beneficence. (TA. ) And TS re Jy 


sil yay 3. * 2 [in the same, 
ii. 265, ] means Refusal with pleasing [or gra- 
cious] speech, (Bd, Jel, TA,) and prayer [ex- 


pressed to the beggar, that God may sustain him,] 


(TA,) and forgiveness granted to the beggar for 
his importunity (Bd, Jel) or obtained by such 
refusal from God.or from the beggar, (Bd,) are 
better than an alms which annoyance follows 
(TA) by reproach for a benefit conferred and = 


begging. (Jel) And JÓRA 5 US oe 
Y 82 * [in the same, iv. 6,] means [And such 
as is poor, let him take for himself (lit. eat)] ac- 
cording to what is approved by reason and by the 
law, (TA,) or according to his need (Bd) and the 
recompense of his labour. (Bd, Jel.) — [5l 
in lexicology, signifies The commonly-known, com- 
monly-received, or common conventional, language; 
common parlance, or common usage : mostly 


| meaning Hat of a whole people; in which case, 


the epithet yu is sometimes added: but often 
meaning that of a particular class; as, for in- 


stanice; of the eyes: ‘Hence the terms Miel 
Ús and be jie, expl. in arts, je and jor 


See also Ju: and see 3516, 12 Also The 2 
of the horse; (8, O;) li. e. the mane;] the kair 
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ee 


(Mgh, Msb, K) that grows on the ridge (Mgb) of angels. (Zj, TA.) — See also FONS — [The pl.] 


- ug of the horse (Mgh, Msb, K) or similar 
; (Mgb;) as also 7 e: (K:) [see also 
57 :] or the part, of the neck, which is the place 
of growth of the hair: [see again ijas :]; and 
the part, of the neck [of a bird], which is the place 
of growth of the feathers: (TA:) [or the feathers 
themselves of the neck; used in this sense in the 
K and TA in art. J», as is shown by the con- 
text therein:] and the [comb or] elongated piece 
of flesh on the upper part of the head of a cock; 


to which the . of a girl is likened: (Mgb:) pl. 


Sisi [properly a pl. of pauc.] (O, TA) and 
Sye. (TA.) Ag used it in ona to a man, 


i the pure p M S ile as 
meaning * 36 li. e. + Such a one came as 
though ruffling the feathers of his neck to do evil, 


or mischief]. (TA. ) And [hence] it is said in a 


trad., v" puo 18. + [They came as though 
they were a mane), meaning, Jolloming one another. 
(TA.) And one says, 52 [DN 5 pai! ol ole + [The 
people, or party, came] one after another: like the 


saying, Bye x! jÚ t [The sand-grouse flew] one 
after another. (K.) And hence, bc s, 
(S, O, K,) in the Kur (Ixxvii. 1], a metaphorical 
phrase, from the v js of the horse, meaning f (By 
the angels, or the winds, that are sent forth] con- 

secutively, like [the several portions of] the S 
[or mane] of the horse : (S, O:) or the meaning 
is, sent forth SM, (S, O, K, TA,) i. e. with 
beneficence, or benefit : (TA :) [for further expla- 
nations, see the expositions of Z and Bd or 
others: and see also art. z:] some read ú, 
[expl. in the next preceding paragraph]. (TA.) 
= [Hence also,] 1 The waves of the sea. (K, 
TA. ) — And t Elevated sand; as rd M s 
and Ý ái: pl. (of the last, TA) e and (of 
the first, TA) J (S, O, K:) and all signify 
likewise + an elevated plate: (K :) and the first, 
tthe elevated, or overtopping, back of a portion 
of sand, (K, TA,) and .of a mountain, and of 
anything high: and + an elevated portion of the 
earth or ground: and [the pl.] Aet 1 the Sym 
[meaning land ploughed, or prepared, for sowing] 


that is upon the [channels for irrigation that are | 


] and A [pl of "m a simple subst. ]) — See also A. 


called] G [pl. of z“ 
3]. (TA.) — [The pl. Sey, (S, O, K.) 
mentioned in the Kur [vii. 44 and 46], (S, O,) is 
applied to 4 A wall between Paradise and Hell: 

(S, O, K:) so it is said: (S, O:) or the upper 
parts of the wall: or by Sieh) s may be 
there meant FE Jais 21 Jal a5 n ue [i. e., 
app., and possessing knowledge of the people of 
Paradise and of the people of Hell: for it seems 
that Oz, or the like, is to be understood be- 
fore e]. (Zj, TA.) [And hence it is the name 
of The Seventh Chapter of the Kur-án.] By 
= eol [The occupants of the Sl, 
there mentioned, are said to be meant persons 
whose good and evil works have been equal, so 
that they shall not have merited Paradise by the 
former nor Hell by the latter: or prophets: or 

Bk. I. 


Sel also signifies t The higher, or highest, (K, 
TA, ) and first, or foremost, (TA,) of winds; (K, 
TA;) and likewise of clouds, and of 5 
(TA.) — And e signifies also, (Ag, O, K,) in 
the speech of the people of El-Bahreyn, (As, O,) 
A species [or variety] of palm-trees; (As, O, K;) 
and so [the pl.] Sf (O, K) is expl. by IDrd: 
(O:) or when they first yield fruit, or edible 
fruit, or ripe fruit; (K, TA;) or when they 
attain to doing so: (TA:) or a [sor of ] palm- 
tree in El- Bahreyn, also called pou ; (K, TA;) 
but this is what is meant by Ag and IDrd. (TA.) 


w sok 
— And The tree of the c^ ſi. ss citrus medica, 
or citron]. (K.) = Also pl. of 39 56: — and of 
ae OE 270. 
a and 2,6. (K.) 

Se, with kesr, is from the saying, s * 
rar Sı be, (8, O,) which means He did not 
know me save at the last, or lastly, or latterly. 
(S, O, K.) = And it signifies Patience. (IAar, 
O, K.) A poet says, (namely Aboo-Dahbal El- 
Jumabee, TA,) 


j e Te : 
* CMM Spall Gnd G * 


[Say ios to the son of Keys, the brother of Er- 
Rukeiyat, How good is patience in afflictions J]. 
(IAar, O, TA.) 


S: : see J, in three places. 

5 A question, or questioning, respecting a 
subject of information, in order to know it; (K. 
TA ;) as also ¥ abs. (K, TA.) mm See also . 
=æ Also A purulent pustule that comes forth in 
the whiteness (or palm] of the hand. oe S, 
O, K.) 
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e: see 556, latter half. — Also An open, 
elongated, tract of land, producing plants, or 
herbage. (O, K.) — Also, (O, K,) and ¥ 33s, 
(TA,) A limit (O, K, TA) between two things: 


PES" wi ;] pl. of the former Se. (O, 


455 [an inf. n.] J. q. , (o, K. [See 1, 
first sentence. In the O, it seems to be regarded 


sees E 


45,6 Ne ninth day of [the month] dapat! a 
[when the pilgrims halt at ]: (S, Mgh, O, 
Msb, K :) the latter word being without tenween, 
(S, O,) imperfectly decl., because it is of the fem. 
gender and a proper name, (Msb,) and not ad- 
mitting the art. JI. (S, O, Mgb.) — See also 
the next paragraph. 


9 vee 


S657 The place [or mountain] where the pil- 
grims halt (Mgh, O, Msb, K) on the day of 43,6 
[above mentioned], (O, K,) [described by Burck- 
hardt as a granite hill, about a mile, or a mile 
and a half, in circuit, with sloping sides, rising 
nearly two hundred feet above the level of the 
adjacent plain, ] said to be nine miles, (Msb,) or 
twelve miles, (K, ). from Mehkeh ; (Mab, K;) said 


by J to be a place in, or at, Mine, but incor- 


2015 


pi (K, TA,) unless thereby be meant near 

; (TA;) also called by some * iis; 
viri Msb; 3) but the saying ái , (8, O, 
K,) or ryer 5, (Msb,) (We, or I, alighted 
at 45, is like a post-classical phrase, (8, O, K,) 
and (S, O) it is said to be (Msb) not genuine 
Arabic: (S, O, Msb:) Sú; is a [proper] name 
in the pl. form, and therefore is not itself plu- 
ralized: (S, O, K:) it is as though the term , 
applied to every distinct portion thereof: (TA :) 
as Fr says, it has, correctly, no sing.; (S, O;) 
and it is determinate as denoting a particular 
place; (Sb, S, O, K, TA ;) and therefore not ad- 


mitting the article ; (Sb, TA; ) differing from 
Ot T [because this is & proper name common 


to a number of persons]: you say, SU J 
dine (lit. These are Arafat, in a good state], 
putting the epithet in the accus. case because it is 


indeterminate id a denotative of "iia like Bias 
in the saying * - 62. oa 25» in the 
Kur ii. 85]: (S, O:) it is decl. (4595 jov [more 
properly 4,52 ]) because the S is equivalent to 
the ( and 4 in C and , (8, O, 
K,) the tenween becoming equivalent to the G, 
therefore, being used as a proper name, it is left 
in its original state, like as is Spokes when 
used as & proper name: (Akh, S, O, K: ). li. e. ;] 
it is decl. in the manner of 8 and SU, 
the ten ween being like that which corresponds, to 
the masc. pl. termination , not the tenween of 
perfect declinability, because it is & proper name 
and of the fem. gender, wherefore it does not 
admit the article JI. (Mab.) D, was thus 
named because Adam and Eve knew each other 
(GU) there (IF, O, K, TA) after their descent 
from Paradise: (TA :) or because Gabriel, when 
he taught Abraham the rites and ceremonies of 
the pilgrimage, said to him ** Hast thou known?" 
(£3361), (O, K,) and he replied *I have known" 

(A): (K:) or because it is a place sanctified 
and magnified, as though it were rendered 


fragrant (Ss i. e. e): (O, K :) or because 
the people know one another (SWUA) there: 
or, accord. to Er-Rághib, because of men's 
making themselves known ( 535) there 
by religious services and prayers. (TA.) 


8 02 90 93 
I Of, or relating to, NOT as meaning 
the commonly-knomn or commonly-received or con- 
ventional language, or common parlance, or common 


93 03 22 322 „ 
usage, Hence 4% A= and, 5,6 . expl. 
in arts. and 3 .] 


8 .. 72. 
A, or relating to, ye. (O, K) 


o5, (O, K,) accord. to Th, A man (O) who 
acknowledges, or confesses, a thing, and directs to 
it, or indicates it; (O, K;) thus expl. as an epi- 
thet, though Sb mentions his not knowing it as 
an epithet; (O;) occurring in a poem of Er- 
Rá'ee, and expl. by some as the name of a com- 
panion of his: (O, K:*) and (55e signifies the 
same; (K;) but this is said by Sb to bea word 

254 


2016 


* 


transferred from the category of proper names. [said to be] meant in the trad. above mentioned. 
(O.) == Also the latter, (O,) or both, (K,) A | (Mgh.) — And A physician. (S, O, K.) — And 


small creeping thing that is found in the sands of 
"Álij and of Ed-Dahnà : (O, K: ) or a large [sort 
of locust, or the like, such as is termed] — 
5 the 55, (AHn, K, TA,) having a 
crest (s J), (AHn, TA,) not found save 
upon [one or the other of two species of plants, 

i. e.] a ae, or an FARE (AHn, K, TA :) but 
AHn mentions only the latter form of the word, 
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oU. (TA.) 
v, E: Bee %, in two places. 


Gaye: see Se, first sentence. Hence, ] 
One who knows his companions: pl. 1e. (O, 
K.) The chief, or head, (Mgh, K, TA,) of a 
people, or party; (K, TA ;) because he knows 
the states, or conditions, of those over whom he 
acts a8 such; (Mgh;) or because he is known as 
such [so that it is from the same word in the last 
of the senses assigned to it in this paragraph] ; 
(K;) or because of his acquaintance with the 
ordering, or management, of them: (TA :) or 
the — [or intendant, superintendent, overseer, 
or inspector, who takes cognizance of, and is re- 
sponsible for, the actions of a people], who is below 
the TUA : (S, O, K:) or the manager and super- 
intendent of the affairs, who acquaints himself with 
the circumstances, of a tribe, or of a company of 
men; of the measure Jesi in the sense of the 
measure VT (IAth, TA :) or the orderer, or 
manager, of the affairs of a people, or party ; 
also ¥ S (Mgb:) pl. as above: (S, Lad, 
Msb:) it is said that he is over a few persons, and 


the H is over five We, then the el is over 


these. (Msb.) It is said in a trad. that the 5 3 
are in Hell, as a caution against undertaking the 
office of chief, or head, on account of the trial 
that is therein; for when one does not perform 
the duty thereof, he sins, and deserves punish- 
ment. (TA.) [Itis now used as meaning A 
monitor in a school, who hears ithe lessons of the 
other scholars.) == See also A» , with N 


it is syn. 


FS The holding, and the exercising, of the 
office d A225. (S, Mgh,* O, Msb,* K. [An 
inf. n.: see 1, in the middle of the latter half.]) 


9^ 
P JE: See s, i in two places. 


She A Date [or diviner]: (S, O, Msb, K:) 
or the former is one who informs of the past, and 
the latter is one who informs of the past and of 
the future: (Msb:) or, accord. to Er- Rághib, 
[but the converse of his explanation seems to be 
that which is correct,] the former is one who in- 
forms of future events, and the latter is one who 
informs of past events. (TA.) Hence the saying 
of the Prophet, that whoso comes to an Si and 
asks him respecting a thing, prayer of forty nights 
will not be accepted from him. (O.) And 
(Msb) An astrologer, (IAth, Mgh, Msb,) who 
lays claim to the knowledge of hidden, or invisible, 
things, (IAth, Mgh,) which God has made to be- 
long exclusively to Himself: (1Ath:) and this is 


370 
One who smells [for A I read ] the ground, 
and thus knows the places of water, and knows in 
what country, or district, he i is. (ISh, in TA, 


art. je.) 

Sl and * A are syn., (S, O, K)) like b 
and gels, (S, O,) signifying Knowing; [&c., agree- 
ably with the explanations of the verb in the first 
quarter of the first paragraph of this art.;] as 
also Ý å 2%, (S, O, K,) but in an intensive sense, 
which is denoted by the 5, (S, O, TA,) meaning 
[Anoming, &c., much, or well; or] knowing, or 
acquainted with, affairs, and not failing to know 
[or recognise] one that has been seen once; (TA;) 

a2 9" O36 

as in the phrase, 2. J0 7 5 Je-) [A man much, 
or well, acquainted : with affairs]. (S, O.) — Fo 

the first, see also A. "m — It also signifies par- 
ticularly [Skilled in divine things;] possessing 
knowledge of God, and of his kingdom, and of 
the way of dealing well with Him. (TA.) 
See also 59,00. am Also, the first, [Patient ; 
or] very patient, or having much patience ; syn. 
92291 (AO, 8, O, K;) and so * Ss; (S, O, 
K;) of which latter the pl. is Ve. (K.) One 


says, dl Jac tU — [Such a one was 
smitten, ora ifficted, andwas found tobe patient]. (S, 
O.) And 270 CA c Ses: meaning 57 li. e. 
I restrained a patient soul, or mind |: (0, TA:) 
ag | like the phrase * $e C in a verse of Antarah 
[cited in the firet paragraph of art. mo]. (S,* 
O.) And * , i means [A soul, or mind,] 
enduring; very patient; that endures an event, 
or a case, when made to experience it. (TA.) 

Sb [is pl. of 5%, and] means Patient she- 
camels. (IB, TA.) 


a as a subst.; pl. Ass : Bee Je, first 
quarter, in two places. 


9 8»25 
> 


S [dim. of s, i. e. signifying One pos- 
sessing little knowledge &c.]. One says of him in 
whom is a sin, or crime, 357255 3 m [.He is 
none other than one possessing little knowledge). 
(TA.) 


Jef is mentioned i in “the Book" of Sb as 
used in the phrase 1 — Sei 1 [meaning 
This is more known than this]: irregularly formed 
from 35, not from SU. (ISd, TA.) == 


Also A thing having what is termed Se [i e.a 
mane, or the like] : „, O, K:) fem. es: pl., 

masc. and fem., Sye. (K.) It is applied to a 
horse, (Mgh, K, TA,) meaning Having a full 
mane, or much hair of the mane. (Mgh, TA.) 
And to a serpent (O, K) such as is termed 
DAC [which is described as having an 3e]. 
(O.) And the fem. is applied to & she-camel, 
(K, TA,) meaning High in the hump : or resem- 
bling the male: or long in her E [or mane] : 

(TA:) or having what resembles the e by 
reason of her fatness : or having, upon her neck, 
Jur like the se. (Ham p. 611.) — The fem. 


[Boox I. 


is also used as meaning The d [i. e. hyena, or 
female hyena}, because of the abundance of its 
hair (S, O, K, TA) of the neck, (O, K, TA,) or 
because of the > length of its Se. (TA.) And 
one says Ssi. AG A. long, or tall, camel's hump, 
having an J. (TA.) And i nz 14 
mountain 8 what resembles the s. (TA.) 
And 155 is t A high mountain-top. (TA.) 
And Ael or t High rugged ground. (TA.) 


922 S 


S* (8, O, K [in one of my copies of the S 
written m) and * also (Ham p. 47) sing. 
of , which means The face [and Faces], and 
any part thereof i that appears; as in the saying 


Je» o 


RI 4 sisal [A woman beautiful in the 
E90 or in the parts thereof that appear]; (8, O, 
K ;) because the person is known thereby: (TA :) 
or, as some say, no sing. of it is known: (Har 
p- 146:) and some say that it signifies the beauties, . 
or beautiful parts, of the face. oy Er-Ra’ee 
says, 


Ld Maj v * eis : + 
. — cae DD ui ‘ 


[Muffling our faces, or the parts thereof that 
appeared, me Fold, or folding, to them the selvages 
of the — (a sort of garment).] (8, O: but the 
latter has Gre.) And one says, A Go 
S, meaning [May God preserve] the faces. 
(O, K.) And ys . ael The. features 
of such a one, whereby he was knoren to me, have 
withered, like as the plant withers: said of a man 
who has turned away, from the speaker, his love, 
or affection. (TA.) And S * He is of 
those who are known ; [or of those who are 
acquaintances ; | (O, K;) as though meaning ^ 
XI G25, i. e. of those having faces [whereby 
they are known]: (O:) or „n . means 
Those who are entitled to the man’s lobe, or affec- 
tion, and with whom he has acquaintance; [and 
simply the acquaintances of the man; ] and is pl. 
of Ý 4,0 (Har p. 146.) v5 . means 
The faces, and known parts, of the land. (TA) 


25 * The place [or part] upon which grows the 
Sye [or mane]; (S, Mgh;) the place of the s 
of the horse, (O, K, TA,) from the forelock to the 
withers: or the flesh upon | ohte grows the Je. 
(TA.) But the phrase 2 001 25 D^ 4. 
means The cutting [or taking] of somewhat from 
the Sye of the beast. (Mgh.) 


FO yaa a subst. [signifying Knowledge, cognition, 
cognizance, or acquaintance; &c. : as such having 
for its pl. Silas, meaning sorts of knowledge :] 
from úe signifying as expl. in the beginning of 
this art.: (Mgb :) or an inf. n. therefrom. (8,9, 


K.) — See also xe, last sentence but one. 
— [In grammar, A determinate noun ; opposed 


to 355.) 
. [pass. part. n. of 2, q. v. zzz] Food ren- 


dered fragrant. E ) em And Food put part 


Book I.] 


upon part [app. so that the uppermost portion 
resembles a mane or the like (3,5)]. (TA.) 
[Golius, as on the authority of J, and hence 
Freytag, assign to it a meaning belonging to 
. .] = Also The place of halting [of the pil- 
grims] at Ss. (8, ( O, K.) — And i in a trad. 
of l'Ab, the phrase VC * occurs as meaning 


After the halting at 45,6 [or rather SJ. (TA.) 


s jx [Known : and particularly well, or com- 
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monly, known). Sayas pol and P5, (O, Msb, 
K, TA,) accord. to Lth, but the latter is dis- 
approved by Az, having not been heard by him 
on any other authority than that of Lth, (O, TA,) 
[though there are other similar instances well 


known, (see 5l; and S601 signify the same 
[i. e. A known affair or event &c.]; (O, Mab, K, 
TA;) as also Ý .. (Msb, TA,) Hence, 
in grammar, The, active voice; opposed to Space ] 

— See also 3 255 former half, in seven Places. 
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— djs pro E Land . a fragrant s 
[or odour]. (TA.) = pao Je; A man having 
a purulent pustule, termed Vie, come forth in the 
whiteness [or palm] of his hand. (S.) 


2 [part. n. of 8, q. J. Omar i is related 


to have said, QI 195b, meaning [Drive 
ye away] those who inform against themselves [or 
confess or acknowledge the commission] of some- 
thing for which castigation is due to them; as 
though he disliked their doing 8o, and desired 
that people should protect them. (TA.) 


S [applied to language, or a phrase, or 
word, means Known by Common conventional 
usage]. One says, pore St is known 
[by common conventional usage] among them. 


(MA. See also g. ]) 


c 


ary A certain plant, (S,) or a sort of trees 


[or shrubs], (K,) groming in plain, or soft, land : 

n. un. with 5: (S, K: :) it is said to be of the trees 
[or shrubs] of the eo [meaning either spring or 
summer], soft, or pliable, dust-coloured, and having 
a rough produce like the Shum (or prickly heads 
of thistles and similar plants]: (TA:) Aboo- 
Ziyád says, (O, TA,) as related by AHn, (O,) 
that it is of sweet, or pleasant, odour, dust- 
coloured, inclining to greenness, having a yellow 
blossom; (O, TA;) and when it becomes aggre- 
gated and abundant in a place, that place is called 


9 »0^» 


Ge: (O:) ic se no grains nor thorns: (O, 

TA :) it and the 32153 and the 4. grow tn plain, 
or soft, land, and on the mountain; and none of 
these has thorns: its firewood is the best of fire- 
wood in odour, and the quickest in taking fire and 
in blazing: (O:) AHn [also] says, certain of the 
Arabs of the desert informed me that its root is 
mide, occupying a [considerable] piece of ground ; 

and it sends forth many shoots, proportionate to 
the root, without leaves, [but see 4 deing 
only slender shoots, at the extremities whereof are 
[buds, or the like, such as are termed] e at the 


te — de 
heads of which appears a yellom substance lihe 
hair: and he says that, accord. to the ancient 
Arabs of the desert, it occupies a space like that 
of a man sitting, becomes white when it dries up, 
has a yellow produce, is eaten in the fresh and 
dry state by the camels and sheep or goats, and its 


p on 


flame i is eh red, whence one says, — 0e 


aiye 2. or = [As though his beard were 
the blazing, or au of an 'arfajeh or of 'arfaj]. 
(TA.) The fire of the re is called Dea) jÚ 
[The fire of the two walks]; because he who 
kindles it walks to it, and when it burns up he 
walks from it: (T, TA :) or because it quickly 
blazes and quickly subsides; so when it blazes 
they walk from it, and when it subsides they 
walk to it. (O. [See also art. càs-;.])) When 
the greenness of plants appears in it, it is termed 
doló dme. (Aboo- Obeyd El-Bekree, TA.) 
When it has been rained upon, and its stalk has 


c»?! 395 : when it 
has become somewhat black, Íe: RE a little 


become soft, one says 


more 80, bó): when more 80, us: and when 
its — are perfect, vost. (AA, TA.) — 


9 290» 


= Er LA os [Like the benefit con- 
‘ferred by the rain upon the ‘arfajeh], meaning 
its falling upon it when dry, and causing it to 
become green, is a prov., said, accord. to AZ, to 
him upon whom thou hast conferred a benefit and 
who says to thee, Dost ton confer a benefit upon 


o vb 


me? (TA.) — as 5,3! “3 signifies A certain 
mode of coitus. (O, K.) 

p Sands in which is no road. (O, K. [In 
the latter it is expl. as though it were a proper 
name.]) 

be 
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e [A species of mimosa; called by Forskal 


| mimosa Grfota; (see his Flora Egypt. Arab., 


pp. exxiii. and 177;)] a sort of trees of the 


| [description termed] «vas, (8, O, K,) which exudes 


[the gum called] p and of which the fruit 
(Ln) is white and round: (S:) it has a gum of 
disagreeable odour; and when bees eat it, some- 
what of its odour is found in their honey: (TA :) 
AHn says that, accord. to Aboo-Ziyad, it is of 
the «Vae, and spreads upon the ground, not rising 
towards the sky, and has a broad leaf, and a 
sharp, curved thorn; it is of those trees of which 
the bark is stripped off and made into well-ropes ; 
(0, TA;) and there comes forth from its fruit 
() what is termed Ale, [i. e. a pod, ] resem- 
bling a bean, (O,“ TA,) which is eaten by the 
camels and the sheep or goats: (O:) it is said by 
another, or others, that its fruit (dy) is called 
aisi, and is white, as though fringed with cotton; 
(O, TA ;) like the button of the shirt, or somewhat 
larger: (O:) Aboo-Ziyád [further] says, (TA,) 
it is compact in its branches; has no wood that is 
useful like other wood ; and has abundance of 
gum, mhich sometimes drops upon the ground until 
there are, beneath the trees, what resemble great 
mill-stones : Sh says that it is a short tree, the 
branches of which are near together, having many 
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thorns; its height is like that of a camel lying 
down; it has a small, diminutive leaf; grows 
upon the mountains; and the camels eat it, par- 
ticularly desiring the upper extremities of its 
branches: (O, TA:) [the word is a coll. gen. n.:] 
the n. un. is with 5. (O, K.) 

94 * 3209 


a E Ja Camels that eat the [kind of trees 
called] 1575. (TA.) 


Gr 
1. wi G2, ($, O, Msb, K.) aor. 2, (S, O, 


Mgb,) inf. n. 7 (8, O, Mab, K) and denas 
(S, O, K; [see an ex. of the last voce UL) 
and Y 45,37 ; (S, O, K;) He ate off the flesh 
From the bone, (S, O, Msb, K, TA,) taking it 
with his fore teeth: (TA:) and one says also 
year * 3 [meaning as above]: (Lh, TA in 


art. :) and E leis likewise said to 


signify as above. (TA.) Ghat p * CR 
pe o^ I pared off what was on the bone, of 
flesh, with a LU i.e. a large, or broad, knifo 
or blade. (TA.) — And [hence,] s)! E, 
aor. as above, i.e. [The years, or droughts, or 
years of drought,] took from him [his flesh, or 
rendered him lean]; namely, a man. (TA.) 
Pola Y 225535, also, signifies the like, i.e. 
[ Afflictions, or calamities,| took from him [his 
flesh, &c.]. (TA.) 
. pe E . 


cited by Th, he expl. as meaning In the days 
when the year of the wolna took away my flesh : 
i. e., when the dirt, consequent upon drought, 
reached my yr [or wrists] ; XC being 
here used by poetic license for PE but "o 
says, *I know not what. this explanation is. 

(L.) And Gs, inf. n. G, signifies He (a 
men) Was, or became, emaciated, or lean. (Ķ.) 
Y 5 is also used in relation to other than 
material objects; as the strength and patience of 
camels, which are meant by 5 [‘‘ their pro- 
perties " or qualities, Je in this case being 


pl. of Dé] i in the phrase SN. osx [They 
exhaust, or wear out, their properties, or qualities, 
of strength and patience], in a verse cited by I Aar, 
describing camels and & company | of riders. (TA.) 
— [Hence, app., JU ayas Syb (Ķ, TA) A 
road which men travel [as though they pared it]. 
(TA.) = V us? Sy, (8, O, K,) aor. -, (S, 
O, TA, ) not ^, as seems to be required by the 
method of the K, (TA,) inf. n. Ef yes (S, O, TA) 
and . (TA,) He (a man, 8, O, TA) ment 
away into the country, or in the land; syn. a3 
[which, followed by N vh often means he 
ment into the open country, or out of doors, to 
satisfy a mant of nature]. (8, O, K, TA.) == 
or ^ ooo ^^ oà 

soir Ge, (K, TA,) and 5 0, aor. ?, inf. n. 
Se, (TA,) He made to the 351 [or leathern 


water bag], (K, TA, ) and to the yw [or round 
254 * 
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piece of skin in which food is put and upon which 
one eats), (TA,) what is termed an She [q. v.]. 
(&, TA.) == D (S, O, Msb, K,) aor. =, A n. 
ye, (Mab,) He smeated. (8, O, K.) — 
[hence, app.,] D inf. n. Ue said of a eg 
became moist : [or it exuded moisture :] and in 
like manner one says of earth, or land, when the 
dew, or rain, has percolated in it (urs c 80 
that it has met the moisture thereof. (TA.) 
[It is al&o said in the TA, in the supplement to 
this art., that pot ae means VAM but 
I think that the phrase is correctly ad 25,6 
7 and the explanation, A: meaning I 
did to him good: see art. „ and .] — And 
S* (O, K,) inf. n. 6; (TA,) signifies also He 
mas, or became, heavy, sluggish, lazy, or indolent. 
(O, K.) 5s, inf. n. lys, It had root: and 
he was of generous origin. (MA.) [See also 4, 
latter half.] 


2: see 4, third sentence. n DO (S, O, 
K.) inf. n. 625, (8, O, He mized the wine, 
[with water, ] not doing so immoderately : (8, O:) 
or he put a little water into it; as also Y 43,5 ; 
(K;) or the latter signifies he put into it some 
water, not much: (S:) [but] accord. to Lh, 
M Y DU signifies I filled the cup of wine: 
or, accord. to I Agr, MH 2 signifies I put 
little water to the cup of wine; and so Ý Cl: 
but the former of these two phrases is also expl. 
as meaning I mixed the cup of wine; whether 
with little or much water not being specified: 
(TA:) and en e signifies I mixed 
[with water the wine, or portion of wine]. (Ham 
p. 561.) — % Ge, ($, O, K, TA,) inf n. 
as above; (O, K ;) and G 7 e; (O, K, TA ;) 
He put into the bucket less water than what would 

fill it, (S, O, K,) on the occasion of drawing : 
E O: 9 or he put little water into the bucket ; 
and so n usd [into the skin]: (TA :) and Gye 


wy Tz. Put thou less than what would fill it into 


the vessel. (S.) — e; G Thou madest a 
sign with a thing, that had nothing to verify it, 
[or madest a false display, or a vain promise,] 
and didst little. (IAar, TA in this art and in 
art. J.) mm in Spe, (O, TA,) inf. n. as 
above; and Y 43,21; (TA ;) He made the horse 
[to sweat, or] to run in order that he might sweat, 
and become lean, and lose his flabbiness of flesh. 
(O, TA.) ams See also 4, again, in three places. 


4: see 1, former half. c 5e He gave 
him a bone with flesh upon it, or of which the 
flesh had been eaten. (TA. ) — And (hence, 
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app.,] aS Ae Ú and tae Me I gave him 
not anything. (O, TA.) — And «351 He gave 
him to drink pure, or unmixed, wine; or wine 
with a little mixture [of water]. (Ham p. 561.) 
— See also 2, in four places. m áll Gel: 

see 2, last sentence but one. pe cst, (8, 
O, K.) and Stitt, (S,) The trees, (S, O, K,) and 
the plants, (S,) extended their roots into the earth ; 


ee 
(8, O, K. 1A ;) in the K, Soi is erroneously 
put for S, and so [in one place] in the O; 
1184 ;) as also * , said of trees, (M, O, TA,) 
and Y 3e, (M, TA,) and in like manner, Y l, 
and Y =, said of trees, i. e., struck their roots 
into the earth, as in the A: (TA :) [but accord. 


28. 27 y^ J^ 923» 


to Mtr.) in the phrase i? V 5535 3 $a a) amy 


705 4, meaning [A man of whom a tree] 


whereof the root crept along beneath the ground 
[into the property of another], in [one of the 
books of which each is entitled]! the Wáki'át 
23523 should correctly be . (Mgb.) — 
[Hence,] one says, Ah PW að Sei [His 
paternal uncles and his maternal uncles implanted, 
or engendered, in him, by natural transmission, a 
quality, or qualities, possessed by them, or what is 
termed a strain] ; (S, O, TA; [in which the 
meaning is indicated by the context ;]) and Bo 
7. (L, TA.) [See also the saying OM 


Y uss S2 Gy in the second alr of 


the first paragraph of art. .] And Sal, (S, 
O, [agreeably with the context in both, in like 
manner as it is with explanations of phrases here 
preceding, ]) or Sei, (K, [but I know nothing 
that is in favour of this latter except a question- 
able explanation of & *. which will be mentioned 
below, voce 82 A) said of a man, and likewise 
of a horse, (S,O,) He was, or became, rooted 
(ú: Jé), ($, O, K,) i. e. one having a radical, or 
hereditary, share (546 43), in generousness or 
nobleness [of origin, which, accord. to the S and 
O, and common usage, seems to be implied by 
the verb when used absolutely], (8, O, K,) and 
also in meanness or ignobleness thereof; meaning 
he had a strain of, i. e. an inborn disposition to, 
generousness or nobleness, and also meanness or 
ignobleness]. G,* O,“ K.) [See an ex. in a verse 
cited voce Sl, in art. be. And see also the 
last form of 1 (GS) in the present art.] S 
also signifies He (a man, 8, O) went, or came, 
(, S, or Il, K,) or journeyed, (ts, O,) to 
El-lIrék: (S, O, K:) and 7 133,261 They entered 
upon, or took their way in or into, the country of 
El-Irdk. (Th, TA.) 


5: see 1, former half, in four places: and 2, 
former half: =æ and 4, former half, in two places. 
= Jb T. 5533 Walk thou in the shade of 
my she-camel, and profit by it, little and little. 
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(T A.) „ aslo He wrestled with him, and 
took his head beneath his armpit and threw him 
down. (K.) 

8: see 1, first sentence: and 4, former half: 
and the same, last sentence. mam á Ó UT 
He took the she-camel and tied the cord called 
ple} to her AU [or halter, or the like]. (TA.) 


10. (3,2! He exposed himself to the heat in 
order that he might sweat: (IF, O, K :) he stood 
in a place on which the sun shone, and covered 
himself with his clothes ¶ for that purpose]. (Z, 
TA.) =m: See also 4, former half. ma «35,2 1 


Je The camels pastured near to the sea or a 
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great river, i. e., in a place of pasture such as is 
termed obs: so says AZ: or, as An says, the 
camels came to a piece, or tract, of land, such as 
is termed (35, i. e., one exuding water and pro- 
ducing salt and giving growth to trees. (TA.) 


Q. Q. 1. 3» L5, inf. n. 35,56, I bound, or 
tied, upon the leathern bucket the tmo cross-pieces 
of wood called the cse. (S.) 


555 (8, O, Msb, K) and ¥ (5s (K) [the latter 


„also a pl.] A bone of which the flesh has been 


taken: (S, O:) or a bone of which the flesh has 
been eaten: (Mgb, K:) or a bone of which most 
of the flesh has been taken, some thin and savoury 
portions of flesh remaining upon it : (TA: ) or the 
former signifies a bone upon which is flesh: and 
one upon which is no flesh: or, as some say, 
mhereof most of that which was upon it has been 
taken, some little remaining upon it: (Mgh:) or, 
as some say, a piece. of flesh-meat; as also 


edi 


Vasc: (TA :) or Qe signifies a bone with its 
flesh : mui Y 56e, a bone of which the flesh has 
been eaten: (K:) thus they are correctly expl. 
accord, to Ez-Zejjáee; and the like is said by 
AZ respecting Y Se: (TA:) but accord. to 
A" Obeyd, this signifies a piece of flesh-meat ; and 
IAmb says that this is the right explanation, be- 
cause the Arabs say Stat EAS), and they do 
r P 3 25 ; 

not say bal Sei: (Har p. 26:) [or, app., 
the flesh-meat of a bone: and likewise the por- 
tions, of trees, that are cropped by camels : (see 
ale :)] the pl. (of Se, $, Mgh, O) is ' obs, 
(S, Mgh, O, K,) which is extr., (IAth, K,) a pl. 
ofa measure of which, as that ‘of a pl., there are 
few instances, (ISk, 8, O,) [see an ex. voce 
pom] and obe, also, (IAgr, K,) which is more 
agreeable with analogy. (IAar, TA.) — Also 
A road which men travel [as though they pared 
it] so that it becomes plainly apparent: (K,“ 

TA:) an inf. n. used as a subst. [properly so 
ire (TA.) — See also eX, near the end. 


G A certain appertenance of a tree; (S, 
Mgh, O, Msb, K;) the root thereof; or the part 
thereof that is beneath the ground; (MA ;) or its 
branching roots [collectively] : (TA :) pl. [of 


mult.] ós 2 (S, O, Msb, K) and She and [or 


pauc.] Ao. (K.) It is said in a trad., aa 
om tb , ($, Mgh, O, Mgb,) i. e. J (639 
ab, (Mgh, O, Msb,) meaning [There is no 
right pertaining] to him who plants, (S, Mgh, O, 
Msb,) or sors, (S,) in land, (Mgh, Msb,) or in 
land which another has brought into cultivation (S, 
O, Msb) after it has been waste, (8, O, Msb,*) 
wrongfully, in order that he may have a claim to 
that land : (S, Mgh, O, Msb :) the epithet being 
tropically applied to the Be, (Mgh, Msb,) as it 
properly applies to the owner thereof: (Mgh ) 
but some, in relating this trad., say A D 
making the former noun to be a prefix to the 
latter, governing it in the gen. case. (O.) — The 


roots of the byl (DN 59 35) are long, red, 
penetrating into the moist earth, succulent, com- 


| pact, and dripping with water: and to them, in 
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a trad., certain camels are likened in respect of 

their redness and plumpness and the compactness 

of their flesh and fat. (TA.) G5. also sig- 

nifies A certain plant with which one dyes: (S, 
PE à 4 2323 

O:) or Al, a certain plant used by the 


dyers, called in Pers, 2255 j [or 22 », 53] (K, 
TA,) i. e. yellow monde d ) or à. g. 34: or 
obest, (K,) or en E (TA :) or 
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vali l: (K:) all which are nearly alike. 
(TA. [See also Ser ak, voce . ]) 


And e OL Madder, ($9401, K, TA,) mith 
which one dyes. (T A.) — And VI 39 x0! A 
certain plant that fattens women; also called 


Je 8^9»? 


J. (K.) ay * seems sometimes to 
signify Straggling plants or stalks, spreading like 
roots: see A — And it signifies also Sprouts 
from the roots of trees: see pie] — And Do 
signifies also The root, origin, or source, of any- 
thing: (K, TA :) and the basis thereof. (T A.) 
[And particularly The origin of a man, considered 
as the root from which he springs: hence G 
cti FE] is said to be applied by Imra-el-Ķeys to 
Adam, as the root, or source, of mankind; or to 
Ishmael, as, accord. to some, the root, or source, 
of all the Arabs: (see Le Diwan d’Amro’l- 
kais," p. 33 of the Ar. text, and p. 103 of the 
Notes:) and the pl.] Sie signifies the ancestors 
of a man. (Har p. 634.) [And A quality, or 
disposition, possessed by a parent or by an ancestor 
or by a collateral of such person, considered as 
the source of that quality or disposition in a 
descendant or in a collateral of a descendant: and 
such a quality, or disposition, when transmitted ; 
a strain; i.e. a radical, a hereditary, an inborn, 
or a natural, disposition : and a radical, or here- 
ditary, share in some quality or the like: pl. 

S5 l.] One says, D J rs a 135 (Good 
qualities or dispositions possessed by a parent or by 
an ancestor or by a collateral of such a person, or 
5 of a good kind, extended to him]; and 
2 Se or : p [evil qualities or dispositions Ke. ^ 
er strains of an evil hind]. (TA.) And DT 
gles [The natural disposition is wont to enter ; 
i. e., to be transmitted to succeeding generations]. 
(TA in art. , q: v.) And z & are e 
[i. e. , or, accord. to more common usage, 
5; pel, meaning She implanted, or engendered, in 
them, or among them, an evil strain, or radical 
or hereditary disposition]. (TA in art, .) 
And AÂ T. Se aj [He has a radical, or here- 
ditary, share in generousness or nobleness of origin]: 
(S, O :) and in like manner one says of a person 
between whom and Adam is no living ancestor, 
Saat ol U^ 4 [He has a radical, or heriditary, 
Si in death); ] meaning that he will inevitably 

. (O. [See also E jê. ]) — [Hence, app., A 
oa or modicum, or small quantity or admixture, 
of something]. One says, —.— e Se 4,5, 
and Alo, i i.e. In it is a little, ora modicum, of 
acidity, and of saltness. (TA.) And in us? 
KW em Gye In the wine is a small quantity [or 
admiature] of water, (S, O, K.) — Also A cer- 


2ye 
tain appertenance of the body; (O, Msb, K, 
TA;) i.e. the hollow [canal] in which is the 
blood; (TA;) [a blood-vessel; a vein, and an 
artery: also any duct, or canal, in an animal 
body: and sometimes, though improperly, a nerve: 
or any one of the appertenances of the body that 
esemble roots :] pl. [of mult.] SV (O, Msb, K) 


and She (T) and [of pauc.] Shei. (Msb, K.) 
[Hence it may be applied to A spermatic duct: 


and hence, app.,] it is said in a trad., ars 


6 2 „ Ibo 


EST 4 Al n meaning t [Keep ye to 


Pd „ „ 


fasting, for it is] a cause, or means, of stopping 
venereal intercourse : or an impediment to venery, 


and a cause of diminishing the seminal fluid, and 
of stopping venereal intercourse or passion. (T* 
and TA in art. pay EET 6 means The 
pores through which exudes the moisture of the 
earth: CTA.) Aud (i. e. GN ) iq. 

VS 4 [the significations of which see in 
art. mew}. (TA. )em bye also signifies The 
body. (K, TA.) Thus in the saying, Lx P 
DT [Verily he is corrupt, or impure, in “respect 
of the body]. (TA.) — And Milk. (K.) One 
says, D 4515 KG, meaning Thy s/te-camel 
has a constant Nom, or abundance, of milk : or 
has constant milk. (TA.) [See also Se, first 
quarter.] — And Numerous offspring: (IAar, 
K:) or milk and offspring; as in the saying, 
45 i AL DC Kk Ú [How abundant are the 
milk and offspring of thy camels and thy sheep or 
goats!]. (TA.) [See, again, de, first quarter. } 
Also Salt land that gives growth to nothing. 

(K) — And (K) A piece, or tract, of land exuding 
mater and producing salt, (AHn, K,) that gives 
growth to trees, (An, TA, ) or that gives growth 
to the [species of tamarish called] KE (K:) a 
signification the contr. of that in the next pre- 
ceding sentence. (TA.) — And 4 mountain 
that is travelled, or traversed: (TA: ) or a moun- 
tain that is rugged, and extending upon the earth, 
(K,* TA,) debarring one by reason of its height, 
(TA,) and not to be ascended, because of its difi- 
cult nature, (K, TA,) but not long. (TA.) And 
A small mountain (K, TA) apart from others, 
(TA.) Thus it has two contr. significations. 

(K.)— And A thin Jom [or elongated and 
elevated tract (not Jom as in the CK)] of sand 
extending along the ground: (K, TA:) or an 
elevated place: pl. ans. (K.) — See also She, 
latter half, in two places. == akás DO and es 
dias (the latter of which is that ‘commonly 
known, TA) signify A thing of which one is tena- 
cious; (O;) a thing held in high estimation, of 
which one is tenacious, (S and K and TA in art. 

E,.) and for which people vie in desire: (TA in 
that art. :) but [said to be] used only i in a case of 
negation: one says, . D S za U., 

meaning It is not, in my estimation, a thing of 
any value, or worth. (T A.) 


Ge Sweat; i.e. the moisture, or fluid, that 
exudes (S,* O,* K, TA) from the skin of an 
animal; (K, TA ;) or the water of the skin, that 


runs from the roots of the hair; a gen. n.; having | pms 


2010 


no pl; (TA;) or no pl. of it has been heard : 
(Msb:) Lth says, I have not heard a pl. of Hav; 
but if it be pluralized, it should be, accord. to 
analogy, hel. (O, TA.) — It is metaphorically 
used [in a similar sense] in relation to other things 
than animals, (K.) [Thus] it signifies The 
[exuded] moisture of a well: (K:) and in like 
manner of earth, or land, when the dew, or rain, 


has percolated in it ( c» 80 that it has ma 


the moisture thereof. (TA.)— And The . 
[or honey] of dates; (K;) because it flows, or ex- 
udes, from them. (TA.) And Milk; because it 
flows in the ducts (67) [thereof] until it comes 
at the last to the udder: (K:) or milk at the time 
of bringing Jorth; as in the saying, d» 5 5l * 
4. How abundant is the milk of thy sheep, or 
goats, at the time of their bringing forth! (AZ, 
O.) [See also *, latter half.] — And (K) 
The offspring of camels: (8, O, K ) so in the 
saying, — S Kk Ú [How numerous are the 
off spring of his camels I]. (8, O.) [See, again, 
, latter half.] — And Advantage, profit, 
utility, or benefit: (O, K, TA; in [several of] 
the copies of the second of which, 
neously put for En. TA:) and a recompense, 


soi . 
J} is erro- 


or reward : (K, TA; in some copies of the former 

! 3 A 3 2$ 
of which, il is erroneously put for MX. T 
TA:) or a little thereof; (K, TA;) likened to 
Ue [as meaning sweat J. (TA.) JI! G 
means A thing that one gives, or yields, For 
friendship: (S, O, TA: ) or a reward for friend- 
ship, (TA.) A poet says, namely El-Härith 
Ibn-Zuheyr, describing a sword named eR 
(O, TA,) belonging to Málik Ibn-Zuheyr, which 
Hamal Ibn-Bedr took from him on the day when 
he slew him, and which El-Hárith took from 
Hamal when he slew him, (TA,) 


R 


e e» 033 0 4» 
— yl 2 
n adus 
[And he shall tell them the place of En-Noon, 
from me, and that I was not given it as a reward 
Jor friendship]; meaning, that I took this sword 
by force. (O, TA. [In the S, the former hemi- 
stich of this verse is given differently, and, as is 
said i in the TA, erroneously. ]) — DU e ON) 
21 s (which is a prov., TA) means [I ex- 
perienced from such a one] hardship, as expl. by 
As, who says that he knew not the origin thereof, 
(S, O,) or difficulty, or distress, as expl. by IDrd: 
(O:) and it is said that the (3,5 [or sweat] is of 
the man, not of the 255 [or water-skin]; and the 
origin of the saying is, that water-skins (i) are 
[generally] carried only by female slaves that 
bear burdens, and by him who has no assistant; 
but sometimes a man of generous origin becomes 
poor, and in need of carrying them himself, and 
he sweats by reason of the trouble that comes upon 
him, and of shame; (8, O;) wherefore one says, 


& A 24245 [expl in art. , ($,) 
or T Gye Ow) — [likewise expl. in art. 
J: accord, to Ks, the meaning is, I have 


* 


+ * 
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suffered fatigue, and imposed upon myself diffi- | 


Uy 


containing fifteen times as much as the measure 


culty, for thee, [or in coming to thee,] so that I | termed e as some say, (Mgh, Msb, ) or thirty 


have sweated like the sweating of the water-skin: 
or, accord. to A'Obeyd, I have imposed upon 
myself, in coming to thee, what no one has at- 
tained, and what will not be; because the 4,55 
does not sweat : (O :) 2 oe is a metonymical 
expression for hardship, and di ifficulty, or distress ; 
because, when the d,,5 sweats, its odour becomes 
foul: or because it has no sweat; therefore it is 
as though one imposed upon himself an impos- 
sible thing: or it means the benefit of the 4,5; 
(which is the flowing of its water, TA ;) as though 
one imposed upon himself such a task that he be- 
came in need of the water of the 4,525, i. e. of 
journeying to it; or it means a a [or plaited 
suspensory) which the carrier of the d puts over 
his chest [when carrying the à% on his back]: 
(K :) accord. to IAar, it signifies the suspensory 
(.) by means of which the d is carried; 
as also We; (O, TA ;) the ; being substituted 
for d: (TA: see art. ;:]) but he says also that 
2 p means one's sweating mith the de by 
reason of the difficulty, or trouble, of carrying 
it; and Vile, that by which it is tied, or bound, 
and then suspended: (L, TA:) the former is also 
said to signify the Ý bs [q. v.] of the A, that 
is emed around it: (TA:) or it means that one 
has imposed upon himself difficulty, or trouble, 
or fatigue, like that of the carrier of the 4333, who 
sweats beneath it by reason of its heaviness. (K.) 
eis also signifies A heat; i. e. a single run, 
or a run at once, to a goal, or limit. (8, O, K.) 
One says, 556 cowl} ( or G The horse 
ran a heat or two heats. (S, O.)zza Also A rom 
of horses, and of birds, (S, O, Mgb, K,) and the 
like; (S, Mgb;) and any things disposed in a ron; 
(8, O, K, TA;) as also ? e; (TA;) or this 
latter is the n. un. [app. signifying one of such 
22 @ see 
as compose a rom]: (S:) pl. 35e! and Se. 
(Msb.) [See an ex. in a verse of Tufeyl cited in 
art. , conj. 5; also cited in the present 
art. in the S and O.] — And Any row of 
brichs, crude and baked, in 4 wall: one says, 


Ose soso been 


oe Bye gi (gh and oues VS [The 
builder built a rove of bricks and two rows thereof ]: 

(K, TA:) pl. eel. KIA.) — And Roads in 
mountains; as also * 4%, (K, TA,) with fet-h 
and then sukoon, (TA.) And Foot-marks of 
camels following one another: (K, TA:) n. un. 
e. (TA.) [See an ex. of the latter voce 


dob. J A poet says, 

^ Gs z J c 7 eve 35 s 
[And they had woven in the desert, or waterless 
desert, foot-marhs in their following one another]. 
(TA.) — And A plait of palm-leaves (S, O, Msb, 
K) &c. (S, O) before a Jej [so in the S and O] 
or Jej [so in the K, both meaning the same, 
i. e. a “basket, is made therenith: (S, O, K:) or 
a Jej itself: (K:) or hence (S, O) it signifies 
also ($, O, Mgb) a Jej (S, 9) or [what is called] 
3 Jake (Mgh, Mab) and Je) (Mgb,) of large 
size, woven of palm-leaves, (Mgh,) capable of 


times as much as that measure: (Mgh:) also pro- 
nounced Ye. (K.) — [And A suspensory of a 
: see , in art gie. (A similar mean- 
ing has been mentioned above, in this paragraph.) 

== See also 45. And Raisins. (K. [But this 
is said in the TA to be extr.: and I think it to 
have been probably taken from some copy of a 
lexicon in which e has been erroneously 


written for Je i 


2 * 6 ^ 


Bye od Milk of which the flavour is corrupted 
by the sweat of the camel upon which it is borne; 
(S, O, K;) the skin containing it being bound 
upon him without any preservative betmeen it and 
his side, (8, O.) 


GE: see 4. 
Spe a pl. of She Id. v.]. (Lth, AZ, S, Kc.) 


=æ It is also expl. by IAar as meaning People 
of soundness in religion. (TA.) 


1: see L. and see also 3», last 
quarter. 


5 see 3556, in four places. 


5 Bee Se, last quarter, in three places. 

Also The piece of wood, or timber, that intervenes 
between the [or any] two rows of bricks of a wall. 
(S, O, K, TA. Nim in this explanation in jos 
CK, is a mistake for , with S. ]) 
The border () that is woven in the sides P" ^" 
[tent called] EU-. (8, 0. See also 5676, last 
sentence. And The $ JT [or whip], with which 
one beats, or flogs. (K. ) — And The plaited 
thong with which a captive is bound : pl. Scr 
and [coll. gen. n.] * : (K :) or S signi- 
fies [simply] plaited thongs ( er (S, O.) 


6225 


43, (S, O, K,) which is agreeable with gene- 
ral analogy, and 7 es (K, TA,) which is not 
so, but which is used by some in the same sense 
as the former, (TA,) A man who sweats much. 
(8, O, K, TA.) 


G. originally „: see NS of which it is & 
coll. gen. n. 

[(, said by Reiske to signify The inner and 
thin skin in the egg of an ostrich, is evidently a 


mistake for ,* . 4 


56%: see JU == and the paragraph here 
following, in two places: == and see also € bs. 


U (O, K) and 1567 and 142 (K) A 
root, race, stock, or source; syn. Joi (O, K:) 
or a source of wealth or property: or the main 
portion of the root of a tree, from which the § * 
[or minor roots] branch off: (K:) or, as some 


say, 5652 has this last meaning; or, as one 
2 © 60 


say, "is. (bu, 0.) They said, abi rola! 


Y pro js and U, ; if they pronounced the 
first letter with fet-h, they so pronounced the last 


[Boox I, 


letter [before the pronoun]; and if they pro- 
nounced the former with kesr, they thus pro- 
nounced the latter, regarding the word as pl. of 
t iss : (K:) or, accord. to Lth, the Arabs are 


» «6 PIN. | 


reai to have said yon aut Jats, meaning 


yero li. e. May God utterly destroy their race, 
stock, or family], pronouncing the S with nasb 
because regarding the word as [a sing.) like 
51; ; or holding it to be pl. of 7 45,5, but pro- 
nouncing the < thus like as they do in saying 


„„ 95» 


WI. Ab it is said, however, that this is a 


mistake; that only he should pronounce it thus 


who maks the word to be a sing. like N 
(O.) [The saying is a prov., mentioned by 
Meyd, who adds another reading, namely, wits, 
holding this to be from ¥ 550 meong € the dy 
that is woven around the U-: 
in his Lexicon, adds also e, with nasb, as on 
the authority of Meyd; in whose ‘ Proverbs” I 
do not find it.] 


and Freytag, 


G accord. to general analogy without ten- 
ween and having for its fem. de, or accord. to 
the dial. of the Benoo-Asad with tenween and 
having for its fem. 678, Sweating. (Msb.) 


REC 59356 is thus, (S, O, K,) with fet-h to the 


& (8,0 „) like 35, (K,) and should not be pro- 
nounced with damm to the first letter; (S, O, K;) 


| and * (G,z signifies the same; (K, TA; [in the 


d| ck, erroneously, U; ; but expressly sated i in 
the TA to be with fet-h and then sukoon;]) i. e. 
The piece of wood that is put across the 3 [or 
leathern bucket, from one part of the brim to the 
opposite part]: (TA :) the e being the two 
pieces of wood that are put athwart the 9)» [to 
keep it from collapsing and for the purpose of 
attaching thereto the well. rope], like a cross: 

(As, 8, O, K:) pl. bs; (S, O, K ;) and if you 
pluralize it by suppressing the à [of the sing., or 
rathér if you form from it a coll. gen. n. 1.3 you 


say Y s, originally e, (8, O, L,) then v 
and then Se. (L.) — GU also signifies 
The two pieces of wood that connect the bis 
[or fore part] of the [camels saddle called] Je) 
and the grav [or hinder part thereof]: (8, O, K:) 
or, accord. to Lth, two pieces of wood which are 
upon the V [q. v. J. on the two sides of the 
[camel's saddle called] =. (O.) is e c 
means t Calamity, or misfortune : (S, O, K, TA:) 
for it is [properly] the 9» [or leathern buchet]; 
and AT is one of the names for calamity: one 
says, S Sy dio D [I experienced from 
it, or him, calamity]: (TA:) or, as some say, it 
is from what here follows. (S, O, TA.) — she 
2 lentes i pene of the hind called 


Ec (plof 5.51 or of yc as are very rugged, 
not to be ascended 7 with di ificulty, or trouble : 

(S, O, TA :) or PX NS signifies any 445) extend- 
ing upon the earth, [in form] as though it were the 
heap over a grave, (Lth, O, K,) elongated : (Lth, 


Book I.] 


O:) an 46i that extends, not high, but over- 
topping what is around it, near to the ground or 
not near, and varying in different parts so that 
one place thereof is soft and another place thereof 
rugged; being only a level portion of the earth 
overtopping what is around it: (ISh, TA :) and 
EL is also said to signify continuous, or con- 
nected, ASI, that have become as though they 
were one long * [or abrupt, water worn bank 
or ridge] upon the face of the earth, (TA.)— 
Lx! signifies also The collar-bones (3551), | — 
in the dial. of El-Yemen. (L, TA.) 


, meaning A thing [i. e. a close: fitting cap, 
generally of cotton, to imbibe the sweat,] which is 
worn beneath the turban and the [cap called] 


o 3008 


$935, is a post-classical word. (TA.) 


9.525 


eus: see 536; in four places. — Also, and 

* 351 be, i. 9. A (O, K) A * [app. meaning 
Clear water, whether nuch or little; or à little 
water remaining in a bucket or skin]: (K:) or, 
accord. to the L, the former word is pl. [or 
rather a coll. gen. ud of the latter in this sense: 
(TA :) and * signifies the same. K — 
And A copious rain: (K:) or so Y íis [only]. 
(TA.) — And ces) S The herbage that has 
come forth after the rain. (Ibn-Abbäd, A, O, K.) 


b The double suture that is in the lower 
part of the [leathern water-bag called] z % and 
2j; (Lth, O, K;) and this is of the firmest 
kinds of suture therein: (Lth, O:) or the suture 
that is in the middle of the * [or water-skin]: 
(T. A :) or the piece [or strip] of skin that is put 
upon the place where the two extremities, or edges, 
of the [main] skin meet when it is sewed in, or 
upon, the lower part of the 33154: (K:) or the 
appertenance of the 45,5, and of the 5j, &c., 
which is [a strip of skin] doubled and then sewed 
[thereon thus] doubled: (Msb:) or, accord. to 
AZ, the [piece of] skin that is doubled, and then 
sewed upon the lower part of the [water-skin or 
milk-skin called] : (S:) and, (K,) accord. 
to Ag, (8, O,) ig. dlb; (8, O, K) i.e. the 
piece of skin with which the punctures of the seams 
are covered : (8,0: bee also Se, latter half: 
[and see vu: ) pl. gé (Lth, AZ, 8, O, K, TA) 
and oe (TA) and 275]; N 85 p ;) the last 
a pl. of pauc. (Lth, O.) And in o 555 signifies 
The suture surrounding the [round piece of skin 
called] yw [q. v.]. K — Also Nearness, to- 
gether, of the stitch-holes i in a skin or hide: [so I 
render je! D; reading j XT and it seems 
to mean also unyormiy thereof : for it is added,] 
hence the prov., be oye’), meaning + His affair 
is uniform, right, or rightly disposed. (TA.) — 
Also The side, or shore, (Lth, O, K,) of water, 
(K,) or of a sea, or great river, along the whole 
length thereof. (Lth, O, K.“ [It is said in the 
K that D is pl. of She in this sense: but after- 
wards, that the pl. of the latter in all its senses is 
372 also; to which the TA adds G. J) And 
accord. to AZ, Any pasturage adjacent toa great 


* 
river or a sea. (TA.) And jo obs, (K,) or 
— (TA,) The border of the rivulet [ for 
irrigation) (K, TA) by which the water enters a 
1 li. e. garden, or garden of palm- trees sur- 
rounded by a wall], (TA,) from its nearest to its 
Surthest extremity. (K, TA.) — Also The b3 
[app. meaning side (but see this word)] of a 


mountain, by itse jf; : [or 80, perhaps, Jum G :] 
and so Ý je [or ye Gye]. (Ibn-Abbád, O, K.) 
— And, as also ¥ Ge Remains of the [plants, 


or trees, called] T (K.) — FERT obe The 
court, or yard, in front, or extending from the 
a3 3 o 

sides, of the house. (IB, K.) — N Sys The 
circuit, or surrounding edge, of the ear. (K.) — 
bt 5 The flesh surrounding the nail. (K, 
TA.) — ldo! gle The intestines that are above 
the navel, lying breadthwise, or across, in the belly. 

(K.) — And Sis signifies also The inside of 
feathers. (AA, K. ) — The oor of the horse's 


saddle are The two edges of the 3, at the fore 
part the saddle and its hinder part. (IDrd, 
TA voce „ q. v.) == [Also A pace, or rate 
of going.] One says in relation to a horse, on the 
occasion of drawing forth the sweat, and of care- 
ful tending, and fattening, UC ue 4 
N Ghats Nu meaning [U"7ge, or make, 
thou him to go] the vehement pace and the inferior 
pace. (Ibn-Abbád, O, TA.) = Šia i is the name 
of A certain country, (S, O, Msb, Kj) well known, 
(Msb, K,) extending from "Abbádán to El- Mow- 
sil in length and from .El-Kádiseeyeh to Hulman 
in breadth; (K;) masc. and fem.: (S, O, Mab, 
K:) said to be so named because upon the ŝis, 
i.e. “side,” or “shore,” of the Tigris and 
Euphrates: (O,* K: [in which, and in other 
works, several other supposed derivations are 
mentioned, but such as I think too fanciful to 
deserve notice:]) accord. to some, it is arabicized, 
(S, O, Mgb, K,) from a Pers. appellation, (S, O,) 
i. e. from pe Obel, (As, O,“ K, TA,) of which 
the meaning is [said to be] “ having many palm- 
trees and [other] trees;" (K 3 but [SM justly 
says,] in my opinion the meaning requires con- 
sideration. (TA.) — Bhai is an appellation of 
Ei-Basrah and El-Koofeh. (S, O, K.) 


5 Jê, (S, O, K,) applied to a man and to a 
horse, means [Rooted, i. e] having a radical, or 
hereditary, share, (& 4i, 8, O,) in generous- 
ness or nobleness [of origin, which, accord. to the 
S and O, and common usage, seems to be implied 
by the epithet when used absolutely], (8, O, K,) 
and also in meanness or ignobleness (thereof; or 
having a strain of, i. e. an inborn disposition to, 
generousness or nobleness, and also meanness or 
ignobleness]. (S,*O,* K.) And you say also 


oe 703 9 73 à 
AEN T, Y Šas ON and 25 us? [Such a one 
is rooted, &c., in generousness or nobleness and in 


meanness or ignobleness] ; and T, a Y Sx 41 


AN; (8, 05) and SM (à Y osx A 
[the part. n. being formed] on the supposition of 
the suppression of the augmentative letter [in its 
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verb, which is $521]: (TA :) and in like manner, 
(S, O, TA,) in a trad., (O, TÀ,) a man of whom 
there is no living ancestor between him and Adam 
is said to be CC ol à * % (8, O, TA) i.e. 
Made to have à radical, or hereditary, share 
(G) in death; (O, TA ;) meaning that he will 
inevitably die. (S, O, TA.) [In the Ham p. 438, 
Y ose is expl. as syn. with ups: but in the 
verse to which this explanation relates it is evi- 
dently employed in the sense of ane act. part n. 2 


Sei as used i in the phrase , ve agh Sel, 
d. Y.] — e» y» means [A boy, or young man,] 
slender, or spare, and light of spirit. (TA.) 


92-9 973 . 
d3le : see Ge, in two places. 


b... 
she Of, or belonging to, the country called 


Siyal. (Msb. ) — 4302 Jet means Camels that 
pasture upon what are termed She, i. e. remains 


of the [ plants, or trees, called] : (K.“ TA: ) 
or, app., accord. to Az, camels of, or belonging to, 

CC as meaning the waters of Benoo- Saad-Ibn- 
Málik and Benoo- Mazin: or, as some say, of, or 
belonging to, the Sie as meaning the side, or 
shore, of mater : and it is also said that the 
epithet in this phrase is a rel. n. from (3,3)! [thus 
in my original, without any syll. sign and without 
explanation]. (TÀ.) 

451,¢, with teshdeed [to the 5], A thing [app. 
a cloth for imbibing the sweat] that is put beneath 
the A [app. meaning pad] of the p [or horse’s 
saddle] and the 4377 [q. v.]. (TA. [The word 
4, which I have not found anywhere except in 
this instance, I can only suppose to be an arabi- 


cized word from the Pers. or Turkish , 
which is commonly pronounced by the Turks 
E, with Y and (8, and which means a pad, 
or a piece of felt, put beneath the saddle to prevent 


its galling the beast’s back.]) 
| S ap part. n. of 5]. A poet says, 
Pd 32 
d M; ob "T" os Lou e . 


: 27 è „ 
. Syao J-b 5 : 
[I restrain my tongue from my friend; but if I 
be compelled to have recourse to him in a case of 
need, I am one who gnaws to the utmost: G 
being here an inf. n.]. (8, O: mentioned i in both 


I 0»» 


immediately after the explanation of = = 35. ) 
— And [the pl.] S signifies The Vl yey li. e. 
teeth, or lateral teeth, &c.]: (K:) an epithet 
in which the quality of a subst. predomi- 
nates. (TA.) And The Os [i. e. years, or 
droughts, or years of drought]; so called 659 
Oy , (K, TA, in some copies of the K 
UE, i. e. because they take from the man 
[his flesh, or render him lean]. (TA.) 


ail Y aij del, The night, in the year, most 
5 e in milk. (O. )ea[ el i is also & com- 
parative and superlative epithet signifying More, 
and most, rooted in a quality or faculty: regularly 


2022 


formed from j$, or irregularly from ái: but 
perhaps post-classical. (See De Sacy’s ‘‘Anthol. 
Gram. Arabe," p. 183, lines 1 and 3, of the Ar. 
text; and p. 441 of the Notes, in which he has 
expressed his opinion that it signifies ** qui a jeté 
de plus profondes racines.“ )] 


5 an inf. n. of 1 in the sense first expl. in 

this art. (S, O, K.) = [And a noun of place, 
signifying A place of sweat or of sweating of an 
animal; such as the armpit and the groin: pl. 
jx. — Hence, ] Jl G i. q. ado i [i. e. 
t The places where the main body of the sand 
ends, and where it is thin, not deep): likened to 
the 5 of the animal. (TA. )— And * 
[thus in my original; perhaps, , as gas 
“a „place of sweat,” like p from en; 
Y UO as being likened to a utensil, like EN 
and as being in form agreeable with many words 
denoting articles of dress ;] signifies An innermost 
garment for imbibing the sweat, lest it should 
reach to the garments of pride [i. e. the outer gar- 
ments]. (TA.) 


pe Wine (1,5) having a little water put 
into it; ($, K) and so ¥ , (S, O, K,) ap- 
plied to A [which like wise signifies wine, or 
thick wine, &c.]; (8, O;) and ¥ s. us, (K,) 
of which last no verb has been mentioned: (TA :) 
or a5 xe signifies wine ( pes pure, or unmixed : 
or having a little i adi [of water]. (Ham 
p. 561.) zm See also H , in three places. 


DT see DE: æ= [Accord. to Reiske, as 
mentioned by Freytag, it signifies Rain that ap- 
pears to the people of ELYe emen b from the region 
of EL" Irák.] =m Uyxa r means Thou 
us left the truth apparent, or manifest, between 

Dum ) 

Uu An iron implement, or a knife, or broad 
 hnife, or broad blade, with which one pares a bone 
mith some fesh upon it, removing the flesh, (TA.) 
a= See also . 


G: see 5 in four places : =m and see 
$^ 5» 
. 


87 A bone of which the flesh has been [eaten 
or] thrown from it. (TA. )— And « A man having 
little flesh; (K;) and so sibs! G 55320 ;. (S, O, 

K;) and * , (8, O, TA, [and probably in 
correct copies of the K, but in my MS. copy of it 
and in the CK Ý Grr, which does nat accord. 
with any of the explanations of its verb, ]) and 
Aa *o . ; (TA;) and ¥ DO and * 
pial (K.) And A horse having no flesh upon 
his „~as [meaning bones T the legs]; ; as also 
. (TA.) And ve , applied 
Ms a cee in which the quality denoted thereby | . 
is approved, Having no fesh in the cheeks: 
(TA :) and 2 a man having little 


flesh in the cheeks : (8, O: ) and peo 1, 


(K and TA in art. ,) and , a man 
having little flesh upon the feet, and upon the 


doe — ody 
ankle-bones : (TA in that art. 95 and ¥ 85 ap- 
plied to a horse signifies pa [i.e. rendered 
lean, or light of flesh, probably by being made to 
sweat, agreeably with an explanation of the latter 
Pees and thus radically differing from KT y» 
and ,5 ]. (TA.) =æ See also . == And 


see HN 


97,942 LA 703 2 8» á 
Gand : see (5453; the former in 
two places. 


— 


Q. 1. Han Ae He hoched, houghed, ham- 
strung, or cut the Moch-tendon of, the beast. (S, 
A, O, K.“) — And po He raised his hocks, 
r|(namely, a camel's, O,) in order that he might 
stand up : (O, K:) he assisted him (i.e. a camel) 
to stand up, by raising [his hocks]. (TA.) Thus 
the verb has two contr. meanings. (K.) — And 


s eoor 


„ t He practised artifice, craft, or 5 
(O, K.) One says, oper 422 l is! 
t [When thy debtor wearies tee,] practise artifice, 
&e, (AA, O, TA.) 


s 08 ee 


Q. 2. „He mounted a beast from behind. 
(O, TA.) — And + He took his course along the 
narrow roads, or ways, of the mountain, which 


are: called obs. (8, O, K.) — And E PU AC 
— + He pursued a way hidden from his ad- 


versary: said when one adopts another and 
easier course of speech. (TA.) And uðjs5 
"m v t.He turned away, or declined, from 
the affair. (K.) — 225 DP Dji i is! 


L555 + [When he puts off the fulfilment of his 
promise, he acts like Akrab (a man notorious for 
putting off the fulfilment of his promises); and 
when he promises, he acts like’ Orkoob] (A, TA) 
isa prov. (TA. [See the following paragraph, 
last sentence but one. ]) 


9 263 


Se [The tendo Achillis, or hee-tendon;] a 
certain tense, (T, A, Mgh, Mgb,) or thick, (K,) or 
thick and tense, (S, O,) tendon, (T, S, A, Mgh, 
O, Msb, K,) behind the two ankle-bones, (T, A, 
Mgh, Msb,) above the heel; (8, O, K;) the thing 
that conjoins the shank and the foot; (As, TA ;) 
in a human being: (8, O, K:) pl. Ae. (TA, 


PP 90» 


&c.) The saying of the Prophet, n Jus 
ju e [ Woe to the heel-tendons from the fire of 
Hell] means, to him who neglects the washing of 
them (Mgh, Msb) in the [ablution termed] (9-55. 
(Mab.) — [In a beast, it is in some instances ap- 
plied to The hock, or hough; i. e.] the E of 
a beast is that which, in its hind leg, corresponds 
to the Ú) [or knee] in its fore leg: (8, O, K :) 
[in other instances, it is applied to the tendon of 


the hock, or hough; i. e., to the hamstring; for, 


as] Ag says, in every quadruped, the S are 
in the hind legs, and the G in the fore legs; 
(S, O, TA;) and the e of the horse is the 
tendon that conjoins the part wherein meet the 
eny a [here meaning the metatarsus] and the au 
[here meaning the tibia ]: (TA: [he says “ of 


the horse," instead of using a more comprehensive 
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term, app. because he is describing that animal:]) 
it is, in a quadruped, the tendon that [corresponds 
to that which in a human being] is behind the two 
ankle-bones, between the joint of the foot and the 
shank : in a human being it is a little above the 
heel. (TA, from an explanation of a trad. [This 
last explanation evidently employs terms according 
to their applications in the comparative anatomy 
of quadrupeds and human beings, and therefore 
requires the words which I have supplied. That 
wesc, in relation to a beast, signifies the hock- 
tendon is well known: and that it also signifies the 
hock itself is shown by a usage of the verb .. 
(for it is by raising the hocks that a man assists 
a camel to stand up), and by an explanation voce 
922 207 4 Pd e Po r ^ 

4425 ,.]) se 2— l Sl b pO [Jt is an 
evil thing that has compelled thee to have recourse 
to the marrow of a hock] (K, TA) is a prov. 
(TA) applied to him who seeks to obtain a thing 
from a mean, or sordid, person; (K, TA ;) for 
the * hae: no marrow. (TA. ) And one 


says, s da 27 T vA OV [Such 
a one smites the hock-tendons of camels to slaughter 
them, and strikes the shins of camels to make them 
lie down that he may mount them in haste]; 
meaning that he entertains guests and gives aid, 


or succour, (A. ) — wy v is a name of 
The Thirteenth Mansion of the Moon. (Kzw: 


see 10, in art. 96. ). — 555 jeb i is an appella- 
tion given to Any bird from mhich one augurs 
evil to camels, because it mounds them in the hocks 


or hock-tendons (53,52). (Meyd, TA.) The 
Arabs say that when the bird called Joel [q. v.] 
lights upon a camel, its hocks, or hock-tendons, 
will assuredly be laid bare: and accord. to the 


[O and] K. S ui pbi is an appellation of The 


[bird called] Gi . is said in the S &c. to 


be the same as the Jói]; and [Sgh and SM 
add Hint they regard it as of evil omen. (TA.) 


— . means The L [or shank] of the 
Uas [or sand-grouse]. (S, O, K.) To this a thing 
is hyperbolically likened to denote its shortness ; 


3 -oÉ 


one says Unit g% e pes * [A day shorter 
than the shank of the kata]: (L, TA:) and a 
poet says, (S, &c.,) namely, El-Find Ez-Zim- 
mánee, (O, L, TA,) or, accord. to Seer, Imra-el- 
Keys Ibn- Ábis, (IB, L, TA,) 


© Jab ee AO, A5 . 
[And my arrows, with their notches, like the 
shanks of ash-coloured sand-grouse]. (8, O, L, 
TA.) — 2 also signifies t Á turning, or 
bending, part of a valley: (K: ) or a part of a valley 
in which is a great turning or bending. (8, O.) 
And A road in a mountain: (K:) or a narrow 
road in a mountain: or a road in a deep valley, 
in which only one can walk. (TA.) And [the 


pl.] Abs, t The prominences, or projecting 
parts, of mountains: (O, K, TA :) and the most 
distant, or far-extending, roads, or ways, thereof: 
(Aboo-Kheyreh, O, TA :) for [in travelling moun- 
tains,] you follow the most easy way, wherever it 
be: (Aboo-Kheyreh, TA :) or the narrow roads 
or ways, in the hard and elevated parts, of moun- 
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tains. (8, O, K.) And [hence, app., Ji bs 
t Great and difficult affairs: (S, O, K:) as also 
Litus. (S, O.) — And A mountain always 
crowned with clouds, not rained upon. (T A.) — 
Also t Artifice, craft, or cunning; or a stratagem, 
or trick. (O, K. [See Q. 1, last signification.]) 
= And + Knowledge (ope) of an argument, a 
plea, an allegation, or a proof. (O, K.) = Also 
the name of a certain man of the Amalekites, 
(S, O, K, TA,) or, (so says Ibn-El-Kelbee, O,) of 
the Benoo-Abd-Shems-Ibn-Saad, (Jm, O, TA,) 
but this is said to be of no authority, (O,) or of 
El-Ows, (Jm, TA,) the greatest liar of his time, 
(K,) proverbial for breach of promises: (S, O :) 
El-Ashja'ee (whose name was Jubeyhà, O, K) 
says, 


* 4 4 u MC e S T 


: Dc cuit D = x 
(8, O, K, TA) i. e. f Thou promisedst, but breach 
of promise was an inherent quality of thee, like the 
promises of 'Orkoob to his brother in Yetreb; 
which is in El-Yemámeh ; or, as some relate it, 
3 i.e. El-Medeeneh, or, as some say, the 
land of the Benoo- Saad; but the former is the 
more correct. (TA. [See also Har p. 160.]) 


209 e - 


And one says, D 5 Le VSS! Pe t [.He 
is more mendacious than ’ Orkoob of Yetreb]. 
(A, TA.) 


s 


1. 2e, (8, O, K,) aor. +, (S,) inf. n. 272, 
(S, O,) He rubbed it, or rubbed and pressed it, 
or did so well; syn. 4055 ; namely, a thing; (S, 
O;) such as a skin or hide, or a tanned skin or 
hide, and the like. (TA.) — And [He wore it 
away by scraping, &c.;] he scraped, rubbed, 
chafed, or fretted, it, until he erased, „ or effaced, 
it. (K.) — Hence, e lS 6 dere] 3e 
0. aor. and inf. n. as above, meaning + (He 
acted] as though he scraped, &c., [with his side,] 
what had proceeded from his companion, until he 
erased, or effaced, it: (TA;) [like as a camel 
allays an itching by rubbing with his side the 
trunk of a tree: i.e. he bore, or endured, what 
proceeded from his Companion : for] L9 27 
m means 4 [i. e. + He bears, or endures, 
annoyance, or molestation ; or forgives it, and 
Jeims himself neglectful of it]. (O, and K in 
explanation of dS yc. )— And us poll OU 
sya, inf. n. as abové, t [I fretted, or ground, 
or crushed, the party in the war, or battle. ] (S, 


O.) And 5 i. q- . 515 t li. e., 
lit., Zhe war, or battle, revolved upon them like 
the mill or mill-stone ; meaning fretted, or ground, 
or crushed, them]. (TA.) Zuheyr sayn, 


3,9 3070 
E Qs "S i AS x 

222 9-0) 32 0 202^ 

* awd o 5 gs bus , 
(O) meaning f And it, i. e. war, will fret [or grind 
or crush] you, as the mill with its skin put be- 
neath it, upon which the flour falls, frets [or grinds] 
the grain; and it, i. e. war, will conceive two 

Bk I. 


v — Jye 


years, one after the other; then bring forth, and 
give birth to twins: he makes war’s destruction 
of them to be like the mill’s grinding of the 
grain, and the various evils that are engen- 
dered from war to be like children. (EM pp. 
123-4.) — 2531 554, (MA,) inf n. 352, (MA, 
KL,) He rubbed, or rubbed and pressed, [or 
generally, as now used, he wrung, or twisted,] his 
ear. (MA, KL.) — tab e, aor. and inf. n. 
as above, He felt her back, namely, that of a 
she-camel, &c., doing so much or often, to know 
her state of fatness: (TA:) and plu S, He 
felt the hump, to know if there were in it 
fatness or not. (S,0, TA.) — dpm sent D 
aje, (S, K,*) inf. n. as above, (TA,) The camel 
made an incision, or a cut, in his side with his 
elbow, (K, TA,) and rubbed it, or rubbed and 
pressed it,(TA,) so as to reach to the Neolt, (K, 
TA,) cutting through the skin: (TA :) in which 
case the epithets * %% and Ý $ D are applied 


to the camel. (K.) [See also s below, which 
indicates another meaning.) — ate, (Lh, K, 
TA,) aor. and inf n. as above, (Lh, TA,) also 
signifies t He put upon him evil (Lh, K, TA) 


and ö (K, TA: [the CK has heme 


jolis rur Ae, meaning evil and misfortune 


e o 


assailed him, instead of Anz par adis om, 
as in other copien. of the K and in the TA: :]) 
and, a8 some say, M 2 signifies he did evil 
to him, or brought evil upon him, repeatedly. 
(TA.) — U n Ye t Time, or fortune, 
rendered such a one experienced; or trained, or 
disciplined, and reformed, or improved, him. (K, 
TA.) — Gaga T Je")! * He left the 
camels amid the plants termed eet to obtain 
thereof what they wanted. (Lh, K.) — — 
SU 4 The cattle ate the plants, or herbage. 


(K.) — Ló said of a woman, (S, O, E): or 
of a girl, or young woman, (Lh, TA,) aor. 

(S, O,) inf. n. 3, (8, O, K) and Ie (O, “K 
and e, (K,) She menstruated ; (S, O, K;) as 
also VoSycI. (K) =, (K, ) Iaor.⸗,] inf. n. 
35, (TA,) He was, or became, such as is termed 


35 [q. v.]; strong, or vehement, in striving, con- 
tending, or conflicting, (K, TA,) and in might, 
courage, valour, or prowess, (TA,) in war, or 
battle, (K, TA, ) and in altercation. (TA.) 


92 o o ^ vr 0 3 


3. De, (TA, ) inf. n. 42; (S, O, K, TA) 
and Me, (TA,) He fought him; contended with 
him in fight, or battle: (S,* O,“ K,“ TA:) 4 
signifies the act of fighting; and thrusting at and 
wounding, one another, in fight, or battle. (KI.) 

— And E signifies also, in relation to camels, 
The pressing, or crowding, one another, at, or to 
get to, the water. (TA.) [See also this word 
below. And see 8.] 

4 : see 1, last sentence but one. 


6: see the next paragráph. 


8. el, (8, O,) or anl „, 
a, TA,) [and ¥ 1% %, mentioned by Freytag, 


2023 


and agreeable with analogy, but I do not find any 
authority for it,] They pressed, straitened, or 
cromded, one another, (S, O, TA,) and rubbed, 
or rubbed and pressed, one another, (TA,) or 
strove together, and fought one another, (K, TA,) 
in the place of fight, or battle; (S,O, K, TA;) 
and Logs! lin altercation]. (TA.) — 
And 359! Tz. Jn v5! The camels pressed, 
or crowded, one another, in the coming to mater. 
(K.) [See also 3.] — 45520 2, (Ibn- 
'Abbád, O,) or ab jae, (K,) said of a woman 


[menstruating] She stuffed her vulva with a piece 
of rag. (Ibn-Abbäd, O, K.) 
272, [originally an inf. n.,] accord. to El- 
3. 
Adebbes El-Kinánee, i. q. jle, i. e. An incision, 
or a cut, made by the elbow [of a camel], in the 
arm, [probably a mistake for in the side, (see 1, 
near the middle of the paragraph, )] so as to reach 
to the flesh, cutting through the skin, by the side of 
the caldut protuberance upon the breast. (0.) 


[See also je, in art. .] [Hence, app.,] 3 
DC as used by a poet, [the dual, it seems, 
being put for the sing. for the sake of the rhyme, 
as it ends a verse,] is a metaphorical term for 
The vulva of a woman; the Se in its primary 
sense being in the camel. (TA.) == Also The 
dung of beasts or birds of prey. (O, K.) == 
And Herbage trodden and eaten. (TA.) 


pe Fishermen; (AA, S, MA, O, K;) as also 
95 oo 


Vas s; (MA; [but this I do not find elsewhere;]) - 


8 
and 5j e : (O, K: ) one of whom is galled e, 
(AA, S, MA, O, K,) meaning a fisherman who 
holds in his hand an iron implement having fire 
prongs: (MA:) 556 and 0 being like e 
and ge (AA, 8, O:) li. e. nden, un. :] 
accord. to the K, Dye and ET * are pls. of Se; ; 
but TAth says that py * is pl. of Dye: (TA:) 
hence J), AE is used as meaning sailors, or mariners, 
(AA, S, O, K,) because they fish, not as being 


[properly] a name for them : (AA, S, O :) Zuheyr 
says, 


: be sp m anra GAB . 
i 25 aD c" S ee o 


[The camel drivers cover with them the middle of 
the elevated expanse of sand like as the seamen 
cause the waves of the deep to cover the ships]: 
but AO related this verse aa ilu saying tr 


in the nom. case, and making PT to be an epi- 
thet applied to the c^ as signifying yc [as 
though the meaning were, like as the colliding 
waves of the deep cover r the ships with their surf ]. 

(S, O.) == Also i. . Pon [A sound, noise, voice, 

&c.]; and so U 5s. (S, O, K.): = It is also the 
subst. denoted by the phrase P us Jn Dye 
[q. v., app. as meaning The act of leaving camels 
amid the pasturage termed ed , to obtain thereof 
what they want ; a meaning given in the O as an 
explanation of Ý ,, which is perhaps in this 


instance a mistranscription]. (K.) 
255 
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bje A man who throws down, or prostrates, 
his antagonists much, or often; syn. T (S, 

O;) in the K and in some of the copies of the $ 
e , like NI [which is app. a mistranscrip- 
tion;] (TA ;) strong, or vehement, (S,* O,“ K, 
TA,) in striving, contending, or conflicting, (K, 
TA, ) and in might, courage, valour, or prowess, 
(TA,) in war, or battle, (K, TA,) and in alter- 
cation ; (TA ;) as also 7% (K, TA:) pl. of 
the former . (8, C, K, TA: in the CK 


15e.) = Hé J and 135 Sand, or 
sands, intermingling ; ; (IDrd, Ó, K;) as also 
Y 3 25; (L, TA,) which last epithet is erro- 
neously applied in the K to the word 3 


instead of yr as is also in one instance Se 
[in the CK in this latter 1 instance written 5.52]. 
(TA.) == See also Ye. 


48 as meaning 4 war, or battle, is post- 
(TA) . , (8, O, K,) and 


de say 46,6, and „, (TA,) and os, 
(S, O, K,) mean I met him once, (S, O, K,) and 
time after time, and twice, (TA,) and several 
times: (S, O, K:) the noun not being used other- 
wise than adverbially. (TA.) 


classical. 


E sce Dye. 
9^ 735 


AD 55, (O, K, ) and dens TE aos, & phrase 
used by Aisheh in describing her father, (O,) 
+ One who bears, or endures, annoyance, or moles- 
tation; or who forgives it, and feigns himself 
neglectful of it. (O, K. [See 1, third sentence. ]) 


S see 55e, in two places. C A 
vitious, or an immoral, or unrighteous, woman ; 
or an adulteress, or a fornicatress. (O, K.) — 
And A thick, gross, coarse, or rude, woman ; as 
also Y AU . (K, TA. [The latter thus expl. in 
the O, and, as is said in the TA, on the authority 
of Ibn-Abbád: in my MS. copy of the K written 


25 ; and in the CK, 22 ]) 


$8 ^ ve 


åp lys : see the next preceding paragraph. 
Iie an inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) [Hence,] 


07 OB 


one says, Diya! aly! 5100, (S, O, K,) or, as in the 


* Book” of Sb, Jha Cj, (TA,) He made 
his camels to come, or go, to the water together ; 

(S, O, K;) the last word being in the accus. case 
after the manner of inf. ns. ; (8, O;) originally 
Ehe; ; then they prefixed , which does not 
change it from its proper state of an inf. n.: (S, 


3 ove 


O, K:) it is like the phrases A ayi — 
pei! and à yore) (S,O:) IB says that Diya! 
and AXI oad! are in the accus. case as denota- 
tives of state; and à ome! as the inf. n.: but 


Sb says that they prefix JJ! to the inf. n. that is 
in the place of the denotative of state. (TA.) 


bd e 3. 
[See also a similar phrase voce (se: and see a 
e 90 
verse cited voce a$;.] 


Jo», applied to a she-camel, (8, O, K,) i. q. 


Dye — pys 
3, E; (8, O, TA ;) i.e. (TA) Whose fatness is 
not known unless by feeling her hump : or of whose 
hump one doubts whether there be in it fat or not : 


pl. Ve. (K.) 
us: see 375. 


$^ «3 


ål; What is drawn from the udder before 
the first aki [or milk that collects in the udder 
between two milkings] . (K,) and before the second 
A collects : also termed ibe [perhaps a mis- 
transcription for dise] and 495. (TA.) 


FE J A camels pumpy or the remainder 
thereof : (K:) or zn 23 signifies what 
remains of the hump : (ISk, 8,0: ) so called 
because the purchaser feels that part (ai „ to 
know the fatness and strength [of the animal]: 
(TA :) pl. e; ; which is said by some to sig- 
nify the humps with the backs. (O.) — [ Hence, 
in phrases here following,] + Nature; natural, 
native, or innate, disposition or temper or the 
like; (S, O, K;) and soul, spirit, or mind. (K.) 
One says, aX yall UC 6 + Such a one is easy, 
or gentle, (S, O, K, TA,) in natural disposition, 
(K, TA,) submissive, tractable; (8, O, TA ;) 
one whose pride, or haughtiness, has been broken, 
or subdued; (K, TA;) having little contrari- 
ness and aversion: and 4 y 2 strong in 
spirit, incompliant, or resisting : (TA: ) and 25 
4 275 His pride, or haughtiness, became broken, 
or subdued : (S,O:) originally relating to the 


camel; for they used to betake themselves to the’ 


camel when he had the disposition of refusing to 
be ridden or mounted, and incompliance, and cut 
[a part] in his hump, it being high, difficult to 
ride upon; and when this was done, he became 
quiet, and was rendered inclinable, and the part 
of him that was the place of riding became easy 
to sit upon; so one said, I y SRY (Har 
pp. 566-7.) One says also 4 y CM das 
meaning [A man fortunate, happy, or blest, in 
natural disposition, or] in mind. (TA.) 


5 see 1, latter half. Also A thick, 


strong camel. (8, O, K.) See also e. — 
And the fem, with 3, A fat she-camel: pl. 
Se . (TA.) — And +A bulky, corpulent 
woman: (S, O:) or a woman ugly, or unseemly, 
(.,) Jleshy, (K, TA,) bulky, or corpulent, 
(TA, ) and foul; (K, TA;) as being likened to 
the camel. (TA.) — And the masc., applied to 
a 2 lor pubes] (T, O, K) of a woman, (T, 
TA,) Large, or big. (T, O, K.) = See also 
5; jse, last sentence. 


Dye : gee 1, latter half. — Also (without 3) 
A woman menstruating; (S, O, K;) and so 


Y 3,22: (K:) pl. of the former Jing. (O.) 
37⁴ and Y 42 and Ý 454 and Ý EM 
A place [or scene] of battle, or fight: (S, O, K:) 
pl. [of the first and second and third] 2 
(TA.) It is said in a trad., (36 gel 2 


A eren % G Y ., [ Discommend 
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thou the market; for it is the battle-ground of the 
Devil, and in it is set up his banner]: meaning 
that it is the dwelling of the Devil, and his place 
of alighting to which he repairs and which he 
frequents, because of the unlawful doings and the 
lying and the usury and the violence that occur 
therein. (IAth, TA.) And it is said in another 
trad. 2 Ul óc 27 Le GUI Y Sine 
+ [The space of the conflict of the decrees of death 
is that between the ages of sixty and seventy). 
(O, TA.*) 


Dyno: see Ole. 


41. and SS x: see Se, in three places. 
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4A piece of rag with which a woman 
stuffs her vulva (O, K) when menstruating. (O.) 


Dyn [Much rubbed, or much rubbed and 
pressed: &c.: see 1]. 
: jaa BES (53 Guo ol 
[More patient than a camel, such as has d bilo 
much rubbed, or much rubbed and pressed]: or, 
as some relate it, Y Jj 5,e, meaning a camel 
strong and thick: the bits is a tumour in the 
armpit of a camel, like a bag, straitening him: 
the saying isa proverb. (Meyd. [See also Frey- 
tag’s Arab. Prov. i. 737—9.]) 


3,1 TG Water to which there is a pressing 
or . together [of camels]. (8, O, K.) 
do. xe em Land which the cattle (S, O, K) 
pasturing at their pleasure (S, O) have rubbed 
and pressed [with their feet] (se) so that it 
has become barren. (S, O, K.) — And jo 


3,4 t A man pressed with petitions. (A.) 
J 063 
22 ^ 
aM see 372 the former in two places. 
3 
2220 9.46% „ 
M: see , in two places. 


As 
1. 456, aor. 2 and > , (S, Mab, K,) inf. n. Ahe 
9 22 9o» 

(8, K) and 2 (S,* Msb,* K) and e; (CK) 
and 46, aor. , (Mgb, K,) inf. n. ; (Mgb;) 
and * (K; [in which the inf. ns. mentioned 
above follow this last form of the verb ;] and so 
in a copy of the S in the place of yo with pyr 
only for the aor. ;) He was, or became, evil in dis- 
position, or illnatured, and very perverse or cross 
or repugnant ; (S, Msb, K;) and sharp: (Mgb:) 
or vehement, or strong: (K:) said of a boy, or 
child: (S:) or of a man: and, said of a boy, 
or child, (or so [particularly] y" inf. n. 455 
and ale, TA,) he behaved insolently ¢ and unthank- 
fully, or ungratefully ; syn. m or p^ or ; 
[all of which signify the same ;] or 8 mas, or be- 


22 


came, bad, corrupt, or wicked; L [to us]. (K, 


TA.) And accord. to TAar, Ae, aor. * , signifies 


He was, or became, ignorant ; as also A and 
Ag (TA.) [See also phe, below.] — 55 said 
of a bone, [app. when burnt] aor. ^, (K, TA,) 
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inf. n. pow accord. to the copies of the K i. . 
, but correctly }3 [i. e. qt exhaled its scent, 
smell, or odour]. (TA. ) ez USS ays, (K, TA, 
inf. n. Abe, (TA,) He treated such a one with 
illnature, and exceeding perverseness or crossness 


or repugnance. (L., M TA. — 36, (S, K,) 
aor. * and z, inf. n. pr (55) and Ý ; (S, 

K;) are like 45 and 4, ; (S;) [i. e.] both 
signify He stripped off the flesh from the bone 
[with his fore teeth, eating it]. (K ) — And in 
like manner, (8,) pe Jy y The camels 


[cropped the trees; or] obtained [pasture] from 


33 „ „% „ 


the trees. (S, K.) — And dual Ay, (K. TA,) 
inf. n. De; (TA,) He (a child) n the breast 
of his mother ; (K, TA ;) and so aoi Ce. 
(TA.) 


2. b gs The act of mixing. (K.) One says, 
(TK.) 
3. do Uo The contending in an altercation, dis- 


puting, or litigating; and occasioning 2 (i. e. 
conflict, or discord, or the like,) with another; 


Syn. AU; and 45ú. (TA.) 


4 4 He mixed it with it. 


4. 4 He brought upon him, meaning he in- 
duced him to do, a deed [of an evil nature] that 
he had not committed. (Ham p. 707.) 


5. Jha! DOr see 1, latter half. 

8. Ve ye The being, or becoming, hard to 
be borne, severe, or distressing, said of o3 [i. e. 
trials, or conflicts and factions, &c.]. (TA. )— 
e,, said of a mare, She went at random, 
heedlessly, or ina headlong manner, not obeying 
guidance; and deviated from the right course. 
(Ham p. 277.) — And, said of a mother, She 
sought one who mould suck her breast : or she sucked 
the milk from her omn breasts and spirted it forth 
from her: a poet says, 


eb. 3 +d Of 
: at aS Cth Ý * 
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[in my original 82 J; for which I have sub- 
stituted what I think to be the right reading: 
i.e. Do not thou become wearied like the mother 
of the boy if she find not a sucker of her breast, 
seehing for such: or] he means, if she finds not one 
who will suck her, she contrives, and milks her 
own breasts, and sometimes she sucks it [i.e. the 
milk] and spirts it forth from her mouth : accord. 
to IAąr, this is said to him who imposes upon 
himself the task of doing that which is no part of 
his business: or, accord. to Az, the meaning is, 
be not thou like him who censures, or satirizes, 
himself, when he finds not whom he may censure, 
or satirize. (TA.) —. See also 1, last sentence. 


LI a 


Aye Crease, or gravy; i. e. the dripping that 
exudes from flesh-meat and from fat. (K.) And 
The remains of the cooking- pot: CK, TA: :) or 
the dirt of the cooking-pot ; as also Y phe. (TA.) 


* The quality, in anything, of being of two 


Ay 


or, as also Ý HAS blackness mixed mith whiteness, 
in anything: or the quality of being speckled mith 
blackness and whiteness, without largeness of every 
speckle: and a whiteness in the lip of the sheep or 
goat: (K:) or thus the latter word: (S, TA:) 
and likewise the quality of being speckled with 
black, in the ear thereof. (TA.) Also (i. e. 235) 
The quality, in a collection of small cattle, of ¢ con- 
n of d and goats. (S.) = See also 4E. 


ae see il, in two places. Also A dam; 


syn. o: (S, TA :) [or rather dams, agreeably 
with what here follows :] a pl. [or coll. gen. n.] 
(K) having no sing. [or n. un.]: (8, K:) or its 
sing. [or n. un.] is 7 Le, (S, Msb, K,) which 


signifies, (Kr, K, TA,) as also * 4%, (Kr, TA,) 


a dam (ca; Kr, or Aw, K) that is raised across 
a valley, or torrent-bed: (K:) or p" oe 


[dams such as are termed] Slat [pl. of v] 
constructed in valleys, or torrent-beds, (AHn, K, 
TA,) in the middle parts of these: (AHn, TA:) 
in each of which senses it is said to be used in 
the Kur xxxiv. 15: (TA:) or it there signifies a 
torrent of which the rush is not to be withstood : 

(Msb:) and a violent rain, (K, TA,) that is not 
to be endured : thus, accord. to some, in the Kur: 

(TA :) and the male of the [species of rat called] 
, (K, TA,) which is the A., so, Az says, is 
there meant accord. to some: (TA:) and, (K, 
TA,) as some say, in that instance, (TA,) it is 
the name of a certain valley (K, TA) in El- 
Yemen: so says Az. (TA.) 


FAUT see 2255 : == and see also 40,5. mm Also 
A helmet of iron. (TA.) ö 

45 A quantity of reaped corn or grain, col- 
lected together, (S, Msb, K,) trodden out, (S, K,) 
to be winnowed, (S,) not yet winnowed, (K,) or 
that is trodden out, then minnowed : (Msgb :) 
said by some to called only FM ; but correctly 
4, as is shown by its having for its pl. [or 
rather coll. gen. n.] Y =, as in an ex. cited by J 
[in the S]; 4 and Gia being anomalous : 
(IB, TA:) and d 445, of which the pl. is aye, 
signifies the same; (Msb;) or 4 signifies 
heaps of reaped wheat and of barley. (TA.) 
And A place in which sand is collected: (S, K:) pl. 


S6. (IB, TA. ) — And it is said, to signify 
yu v * [app. meaning A heap of dung 
such as is termed U, d. v.]. (TA.) — See also 
ap. eae Also F'lesh-meat. (Fr, K, TA: omitted 


Sure OF o Jj)» 


in the CK.) One says, days)! nn. ol 
Verily your slaughtered camel is savoury in respect 
of the meat. (Fr, TA.) — And The odour of 
cooked flesh-meat. (K.) = Also a pl. of Ay 
[q. v.. s ) 

dose : see * — [It is also said, by Golius, 
on the authority of Meyd, to signify A vineyard.] 

22. 


13 poc is a dial. var. of dis úl, (TAar, K, 
TA,) as also [, us pu dis p one 


8 221. 1. 


says, 4 Cady SL p [Verily, or now 
surely, by God, I will indeed do such a thing]. 


colours: a leopard has this quality: (Th, TA :) | (IAar, TA.) 
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ale, [mentioned in the first sentence of this 
art. as an inf. n.,] (S, Mgh, Msb, K,) when used 
as [a simple subst.] denoting a quality of a boy, or 
child, (S, Mgh,) or of a man, (K, ) signifies Evil- 
ness of disposition, or illnature, and exceeding per- 
ver seness or crossness or repugnance ; (S, Msb, K;) 
and vehemence, and strength; (Mgh,* TA ;) and 
sharpness; (Msb;) and annoyance, or molesta- 
tion: (K:) [and] the quality of quitting the right 
course, and exorbitance. (Ham p. 277.) — Hence, 
in a trad. of Omar, metaphorically used as mean- 
ing + Sharpness and strength of [the beverage 
termed] AJ made of raisins. (Mgh.)— And 
Numerousness of an army, (S, K,) and sharpness, 
and vehemence, thereof. (K.) — Also Ignorance. 
(Fr, TA.) = And The abs [app. meaning flesh- 
meat] of a bone: and likewise [i. e., app., por- 
tions that are cropped by camels] of trees. (S, K. 


[See € be, voce (3ye.]) One says ¿po Ý PA 
ye she 2 [More evil in disposition than a 
dog over a piece of Slesh-meat of a bone]. (TA.) 
Or, accord. to Az, piat signifies, (TA,) or it 
signifies also, (K,) What falls of the bark of the 


[thorn-tree called] E (K, TA :) but others 
explain it in a general manner, saying that * 
ee signifies the bark of the tree, (TA.) — 
See also A. 


p? 2 A calamity, or misfortune: (K, TA :) 
because of its hardness, or pressure. (TA.) 
See also pe last two sentences. 


* is [app. a rel. n. signifying Of, or re- 
lating to, ignorance; being] sae by Fr to be from 


P p signifying * ignorance." (TA.) 


pu and Ý p" (S, Mgb, K,) applied to a boy, 
or child, (S,) or toa man, (K,) Evil in disposi- 
tion, or illnatured, and very perverse or cross or 
repugnant; (8, Mgb, K;“) and sharp: (Msb:) 
or vehement, or strong: (K:) and, applied to a 
boy, or child, insolent and unthankful, or ungrate- 
ful: or bad, corrupt, or wicked: the former 
epithet, applied to a man, signifies also abomi- 
nable, or evil: (TA :) and so its fem. pl. Stole, 
(S, TA,) applied by a rájz as an epithet to 
creeping [ticks, or similar insects, such as are 
termed] jl [pl. of 4]: (S:) and ta is said 
(Msb, TA) by IAar (TA) to signify ignorant : 
(Mgb, TA :) 4 is pl. of is, and is applied as 
an epithet to boys, like ase [pl. of Su]. (TA.) 
— [Hence,] Aye oc) A vehement congue. (TA. 


[See an ex. voce os. ]) — And p y A day 
vehemently cold: (TA:) or a day cold in the 
utmost , degree : (K, TA :) and in like manner 
aye del [a might vehemently cold : &e.]: and 
[the pl. in this sense is bu :] ja UJ Bigni- 
fies the vehemently-cold nights. (TA.) em Also 
[Sucking the breast; or] a sucker of the breast : 
80 in a verse cited above: see 8. (TA.) aml 


Jas A * see ex pl. voce Ayla 


LPS PP 


Aye Hard, strong, or vehement; (K, TA ;) 
applied to anything. (TA.)— And Numerous ; 
applied to an army; (S, K, TA;) or, as some 

255 * 
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say, to anything, (TA. )— And, applied to a 
man, Having a strong degree of 4 Ali. e. im- 
potence, or difficulty, in speech, or utterance; or 


barbarousness, or vitiousness, therein; or in speak- 
ing ini 


el [More, and most, evil in disposition, or 
illnatured, &c.] : 


[.Having the quality termed pe and ios: : fem. 


see an ex, Voce Ae. Also 


: and pl. ss: i. e.] having in it blackness 
and whiteness: [&c.:] (S, K:) the eggs of the 
sand-grouse are per (S,K,* TA;) they are 
meant by this word ina verse of Aboo-W ejzeh 
Es-Saadee: (TA :) and de i is applied to a ser- 
pent; (S;) and means a serpent speckled with 
black and white; (K, TA ;) pl. A». (TA.) And 
i. q. ipl: (K, TA:) and, some say, Gapi: 

[the former meaning Speckled: and the latter, 


and sometimes the former also, leprous:] fem. 
Mays. (TA.) Applied to a sheep or goat, 
Having a whiteness in the lip: fem. as above: 
(K:) [but] it occurs in a trad., applied to a ram, 
as meaning white, with black specks. (TA.) And 


Coloured (K, TA) with two colours. (TA.) Hence 
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Ael yes Time, or fortune, of two sorts]. 
(TA.) — [Hence also,] applied to a collection of 
small cattle, Consisting of sheep and goats. (S, 
K. ) — And Uncircumcized: pl. Use, and pl. 
pl. ¢ Se, (K, TA,) which is mentioned by AA 
as an epithet applied to men, syn. with Gu [a 
pl. of isi]. (TA.)== Also a sing. of S 
signifying Tillers, or cultivators, of land, syn. 
5l, [in the CK 52 (which is a sing.),] (Az, 
K, TA,) and so is oe Jê, in the copies of the K, 
erroneously written pps [in some of ace pe and 
in others 236]. (TA.) — And pe and * rus 
the latter more agreeably with analogy, are like- 
wise pls. of Ole signifying Places of seed-pro- 
duce. (TA.) 


vass 
Q. 1. 5, inf. n. &&»js and U, (Lh, 
O, K, ) It (water) became overspread with — 
[q. v.]; (Lh, Oz) i q. A=. (K.) 
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„ (Lth, 8, O, K) and ¥ S (IDrd, K, 


TA, written in the O bie) i.q. A; ; (S, 
O, K z) i.e. The green substance that comes forth 
from the bottom of mater, so as to overspread it ; 
(S, O, L;) also called KT 25; ie in the L, 
and in one copy of the S, RC d. which is & 
mistake ;] accord. to AZ; (S, O;) the green 
substance like (sel [or 0 , which is 
upon water; (Lh;) a soft green substance, like 
loosened and separated wool, upon stale water; 
so says Lth, and he adds his opinion that it is 
vegetative: (TA:) n. un. with 5 (K.) — Also 
the former, (O, K.) and * de, (El-Hejeree, 


K,) A sort of trees, of those called oles, (Lth, O, 
K,) having thorns like the beaks of birds; the 
hardest thereof in the wood: (Lth, O:) or the 
former, (O, Kj): as some assert, (AHn, O,) the 


small of the E (Ann, O, K) and of the m 


AJE — S 

| and of all trees that never become great : (K :) or 
small trees of those called m that do not become 
large nor tall, of which the thorns are like the 
beaks of birds; the hardest thereof in the wood, 
and the best for bows: (IAar,O:) or certain 
small trees: or the small of the oles : or the small 
of all trees: n. un. with 5. (O.) 


. o ! 
2 see the next preceding paragraph. 
S inf. n. of 1: — and i. q. — q. v. 


P» . (so in the TA, agreeably pans the 
verb; but in my two copies of the S, e; 


Water ccm or becoming overspread, with 
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ye 

1. , aor. - (S, T) and +, (L.) inf. n. 
Gr, (8, TA,) He put the wooden thing called 
ole [q. v. ] into the nose of the camel. (8, K.) 
— And Qu like P He (a camel, TA) had 

a complaint of his nose arising Pas the obs 
[above mentioned], (K.) == 1 , (K.) 
[aor. 2] inf. n. , (TA, ) He bound, or wound, 
a sinew upon the socket of the head of the arrow. 
(K.) == And cys, (K.) aor. 2, (TK) inf. n. 
G, (TA,) is syn. with Spe, (i) inf. n. &, 
(TA,) i. e. He became accustomed, or habituated; 
as in the phrase ES use De [he became ac- 
one or habituated, to the thing]. (TK. )= 
ji cs, (so in copies of the K, or 536, (so 
accord. to the TK,) inf. n. 8 bs, The house, or 
dwelling, or abode, mas, or became, distant, or 
remote, (K, TA,) and in a quarter, or direction, 
that he who loved it did not desire. (TA.) == 
2e, (S, K,) aor. * , inf. n. D, (TA,) said of 
the hind leg of & horse, or similar beast, (S,) or 
said of such a beast itself, (TK, [and this is 
plainly indicated in the K,]) Jt had the disease 


termed ye (S, K) and ays and OE. (K.) — 
And c» aor. -, inf. n. GE, i is said of a camel 


as meaning He had the disease termed Cv expl. 
below on the authority of ISk. (S.) 


2 cn * is app. said, as meaning He 
nailed its head to the shaft of the spear: 
pass. part. n., , below.] 


see the 


4. cos He (a man) continually ate what is 
termed mo meaning cooked flesh-meat. (IAar, 
K,“ TA.) zz And He had the shanks of his young 
meaned camels much Cracka or chapped. (K.) 

— And He had the Ke, li. e. mange, or scab, 
or dry mange or scab], (K, TA,) or, as ISk says, 
purulent pustules ( that arise in the neck and 
occasion a scratching or scraping, (TA, [see 
DE,) among his camels. (K, TA.) 


E see the next paragraph, latter half: 
and see also 4, last sentence but one. 


82 


A callousness in the hind leg of a horse or 
similar beast, above the pastern, in the hinder 


[Boox I. 


part thereof; and it is what is called 8 [q. v.]: 

and, as ISk says, purulent pustules (e) that 
arise in the neck of a camel, in consequence of 
which he scratches, or scrapes, himself, and some- 
times he lies down against the stem of a tree and 
scratches, or scrapes, himself therewith; and its 
cure, he says, is the burning of fat upon him: 
(S:) and an eruption like pustules, or purulent 
pustules, in the necks of young weaned camels, in 
consequence of which they scratch, or scrape, them- 
selves: (IB, TA: ) or, as also Y dye and * ous, 
a certain disease in the hinder part of the hind leg 
of a horse or similar beast, (K, TA,) like an 
abrasion in the skin, (TA,) causing the hair to. 
fall off: or a cracking, or chapping, (K, TA,) 
incident to horses, (TA,) in their fore legs and 
their hind legs : or a callousness that arises in the 
pastern of a horse (K, TA) or similar beast, and 
in the place of its fetlock, in the hinder part, and 
a as [q. v.] that betides it from the kicking 
against a mountain or stone. (TA.) == Also 
The foul smell, or foulness [of the hands] with the 
smell, of flesh-meat and tts grease; syn. * 


(K:) so in the saying, UY G 455 Jal [I 
perceive the odour of the foulness of thy hands 
with the smell of flesh-meat and its grease]: 
(IAar, TA :) or oe signifies the odour of flesh- 
meat that has pe [i. e. grease, or gravy]: and 
also i. q. pu [:tself, q. v.]. (TA.) And The 
odour of cooked flesh-meat; (Kr, K;) as also 
* Eye. (K.) And A mark, or relic, [or soil,] 
of broth upon the hand of the eater, (El-Hejeree, 
TA.) And Cooked flesh-meat: (IAar, K:) or, 
as some say, flesh, or flesh-meat, in an absolute 
sense, (TA.) a= And Smoke. (K.) == Also A 
species of tree, with which one tans. (K.) Dios- 
corides asserts the (e to be A plant having 
leaves resembling those of the small lentil, except 
that they are longer than they, and having a 
stem about a span tall, and a red flower, and a 
small root; growing in neglected, or uncultivated, 
places: a poultice of its leaves mith olive-oil is 
sudorific ; its bruised leaves applied as a poultice 
act as a discutient to wounds and inflamed pus- 
tules; and taken in a beverage, or sirup, they 
cure the dribbling of the urine. (Avicenna, i. e. 
Ibn-Seenà, book ii. p. 235.) 


cyt the masc. epithet applied to a horse, or 
similar beast, sipnifying Having the disease termed 
c [q. v.]; (TA :) the fem. epithet having this 
meaning is Ü; ; with which Y e is syn. (K, 
TA.) == Also One who keeps close to the 6 [or 
slaughterer, or superintendent of the slaughtering 
and of the division, of the camel for the game 
called el], in order that he may eat of the 


"| slaughtered camel. (K.) 


9-03 


dye: see c», former half. Vy y^ signifies 


Two specks, or spots, above the eye of a dog: 90 
in a trad. in which men are commanded to kill 
every dog that is panre black having . 
(TA.) 


52 One who prostrates, or throws down, his 
antagonists much, or often ; with whom one can- 


not cope: (S, K, TA: [in the CK, EET 


Boox I.] 


erroneously put for eT :]) accord. to IB, as 
signifying er it is used in commendation : 
Fr says that when a man is one who prostrates, 
or throws down, his antagonists much, or often, 
abominable, wicked, or crafty, [mith whom, one 
cannot cope,] it is said that he is EU 5 ie. 
(TA.)— Also A man coarse, rough, or rude, 
and niggardly. (TA.) — And One who serves 
houses, or tents. (TA.) = Also The roots of the 
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, (AA, S, TA, in the K, erroneously, of the 


wee, TA,) which is a plant used for um 
(S in art. e.) — And The wood of the 5 

(S, K,) a species of tree, (S, TA,) having " 
form of the Jy [or plane-tree], (TA,) with 
which skins for water or milk are tanned, (S, K,) 
and from which is cut the wood of the beaters and 
washers and whiteners of clothes, which is buried: 
accord, to ISk, [but, the same is also said of the 
E, it is a species of tree resembling the — 
[or boz-thorn], except that it is bigger than it, 
full and luxuriant in the branch, and not having 
tall stems: (TA:) or it is called Y G, [which 
is a coll. gen. n., ] and 52 is the n. un. (AA, T 
in art. b.) And [it is also expl. as signifying] 
The piece of wood of the beaters and mashers and 
whiteners of clothes upon which the beating is per- 
formed with that which is called the — 
9m. TA.) Í 


S The first part or portion of anything. 
(S, Msb, K.) — And hence, (Msb,) [particu- 
larly,] the first [or upper] part [i. e. the bridge] 
of the nose, beneath the place where the eyebrows 
come together; the place of what is termed ye 
(S, Msb, TA :) or the head of the nose: (TA :) 
or the hard part of the bone of the nose: (K:) or 
it signifies, (K,) or is sometimes applied to, C Msb j) 
the nose, (Msb, K,) Muere * :) pl. bs. 


(TA.) One says, ¢ D po a (They are high 
in respect of the noses, or of the bridges thereof ; 
often meaning + they are haughty, or disdainful]. 
(S, Msb.) And one of the learned has used it 
metaphorically, saying, 

. ere 35 G 95 pu! 5 s 
flit. And nosed fortune became mutilated in the 
nose; by nosed being app. meant + haughty, or 
disdainful; and by mutilated in the nose, + marred, 
or abased]. (TA.) Hence also, Ve obs 
The first of the rains of the clouds. (TA. — 
And {A noble chief: (K, TA :) ihe signifies 
t the chiefs, (S, TA,) and nobles, (TA,) of a 


people, or party, (S,) or of the people, or of men. 
(TA.) 


: obs A piece of mood, or stick, which is in- 
serted in the partition between the nostrils of a 
camel (8, K) of the species called 2. (S. 
[See also lie. J) — And (hence, as being 
likened thereto, TA) The wooden thing [app. 
meaning the pin, or axis,] of the sheave of a 
pulley, (S, K, TA,) by which the the [or iron 


thing in which is the pin whereon the sheave turns] 


| Sage. 
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is made firm: (S,TA:) pl. el. (TA.) — 
And A nail; (S, K, TA;) accord. to El- Hejeree, 
that conjoins the spear-head and the shaft. (TA.) 
And A horn, (K.) = Also Trees occupying an 
extended, or oblong, tract. (TA.) — And Roads: 

in this sense a pl. having no singular. (TA.) 
See also cJ 25. And see E, former half. a= 
Also Distance, or remoteness, (S, K,) of a house, 
or dwelling, or abode. (S.) — And [hence,] 
Gb 513 (TA) and * % 519 (B) A distant, or 
remote, house or dwelling, or abode; (S, TA ;) 
and obs ye and Ý 576 rm distant, or remote, 


houses &c. ; (K, TA ;) obs being an inf. n. used 
as an epithet [and therefore applicable to a pl. and 
to a fem. as well as a masc. sing.]: ISd says, it is 
not in my opinion a pl., as the lexicologists hold 


it to be. (TA.) = Also Fight, or conflict. (K.) 


6 7 $ » 

G : see Cue. 

822 A. collection of trees, (S, Msb, K, TA,) 
tangled, or luxuriant, or abundant and dense; a 
thicket, wood, or forest : (TA :) this is the primary 
signification; (S, Mgb, TA ;) whether there be 
in ita lion or not. (TA.) And [particularly] A 
collection of thorn-trees, (K, TA,) and of such as 
are called ols ; whether there be a lion therein 
or not. (TA.) — And [hence], as also v 4 25, 
The covert, or place of resort, of the lion, (S, 
Msb, K,) and of the hyena, as also Y obs, and 
of the wolf, and of the serpent : and the former 
signifies also the burrow of the [lizard called] 
T: pl. E. (K, TA.) — And (hence, TA) 
coe * signifies also { An open, or a wide, space, 
in front, or extending from the sides, of a house, 
{in this case meaning a yard,] and of a town, as, 
for instance, in this latter case, of Mekkeh, occur- 
ring in this sense in a trad., likened to the place of 
resort of the lion, because of its resistibility. 
(TA.) — And (hence also, TA) 1 Eminence, or 
nobility ; and might, strength, or resistibility. (K, 
TA.) = Also Such as is dry and broken of the 
[trees called] LA. (K.) == And Flesh: (S, K:) 
8o it is said to signify. (S.) — And The prey of 
the lion, or the like. (K.) wa And The cry of the 
[dove called] A: (K, TA :) so in the T in art. 
(TA) 


4 y see the next preceding paragraph. 


9^ #3 


4555 The crests, or upper parts, of bad 
rising high; as in the phrase, 4551 be 3 fo, (8, 
TA,) meaning ater having many and high 
waves or billows or surges; (TA;) used by Adee 
Ibn-Zeyd in describing the flood of Noah: (S:) 
or the middle, and main body, or deepest part, 


of the sea: and the flow, or extending, of a 
torrent. (K.) 


Fam (TA.) 


e»: see its fem., with 3, voce Obe, last sen- 


tence but one, in two places. S The lion : 

(K :) [app. a possessive epithet, meaning 55 
Ww pol: but he is said to be thus called] because 
of his abominable nature, and his strength. (TA.) 
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A spear having its head nailed [to the 
shaft] with the nail called (ie. (8, K.) = See 
also the following paragraph. 


So A camel having the wooden thing called 

obs [q. v.] put into his nose, (TA.) Also, 
applied to a 1 [or skin for water or milk], 
Tanned with the mood called jy; ; (8, K, TA;) 
and so Y Eyja. (TA.) And, so applied, Tanned 
with the tree called (. (T. A.) 
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1. she, (S, Mgh, Msb, K,) aor, , (S, Mb, 

K,) inf. n. 956; (S, Meb;) and veel; (Msb, 
K ;) He came to him, (S, Mgh, K.) syn. 56, 
(S, Mgh) and 4, Af, (S) or ci, &.) or he 
repaired to him, syn. s, (Msb,) seeking (8, 
Mgh, K) his beneficence, or bounty, (Mgh, K,) 
or for the purpose of seeking his gift, or aid: 
(Msb:) or both. signify [simply] he, or it, came 
to him; syn. esa. : (Ham pp. 24 and 109:) or 
459 E, also, signifies [simply] Z came to him; 
syn. axi; and so 422 (K in art. (455 :) and 
one says, 5020 re 255 Jem! v^ and KRO T je 
[app. He came to the man, or upon him, with a 
vehement coming ; for it seems that Samy is 
meant, and that à * and 53 * are inf. ns. of 
un.]: (TA, immediately after what here next pre- 
cedes :) and s, aor. 9 , also signifies [simply] 
he sought [&c.] : and hence the saying of Lebeed in 
& verse cited in art. * [d. v., conj. 8]: (8, TA :) 
the pass. part. n, is „ (8, Msb.) One says 
also, Shey 2% one and Va, 9 i. e. Such a 
one, guests come to him; syn. TER (S, TA.) 
And ye)! Wie (ihe and Y i This affair, 
or event, came upon me ; m uet (S.) And 

P obs, (Msb, TA,) aor. -T jy The affair, or 
event, came upon him (apt), (TA,) and befell 
him; (Mb, TA ;) as also Y el. (Msb.) And 


ene and Vc The hard, or di ficult, affair, 
or event, befell him. (Mgh.) And oye signifies 
the same. (Ksh in xlviii. 25.) [And in like 
manner ' eMzel said of a malady, and of dia- 
bolical possession, &c., It befell, or betided, him; 
attacked him; or occurred, or was incident or 
incidental, to him.] And $54 ole The cold smote 
him. (TA.) == See also 2. == “ye He (a man, 
S) was, or became, affected mith what is termed 
the sig ye [q. v.] of fever: (S, K, TA :) and El- 
Fárábee has mentioned, in the Deewän el- 
Adab," among verbs of the class of J, aor. 


, be from 4% : (Har p. 406:) ISd says 


that the 1 mets used is the former, and its 
part. n. is ' „: but some say that the verb 
i. e. 2 225, imperfectly written in my copy of 
the TA, but cleared from doubt Eod its being 
there added that the part. n. is 23 „Ae, is said 
of a fever, as meaning i£ came with a shivering, 


2028 
or trembling. (TA.) — Also, He (a man) was, ' 


Ye 
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A; (T, 83) as also Y hs. (T, TA.) One 


or became, affected with the tremour f fear. says, ol 0 be is Jp [or e! KT and olga (S in art. 


(TA.) — One says also, R2 ll d mean- 
ing f He felt a want of the thing „(Al Posi) 
after paving sold it, (K,TA.) And Jl oT 

Y deus! 3 E) Jo, meaning t My soul followed 
[most vehemently, or I felt a most vehement 
yearning tomards,] property that belonged to me 
after having sold it. (TA.) And 01 oigh Úgye 


156 + He yearned tomards, or longed for, such 
a thing. (TA.) 


2. ee . He put button-loops ( [pl. 
of 25) to the shirt ; as also Volpe. (TA.) — 
And PRT Vo thus, with teshdeed, in copies 
of the K, agreeably with the Tekmileh, or Y vos 
[or Je], without teshdeed, as in the M, (TA,) 


He put a loop-shaped handle (3) to the 83V 
[or leathern water-bag]. (K, TA.) 


4. 4. els! (S, K) .He assigned to him (i. e. 
a man in need, S) a palm-tree as an ij 225 [q. v.; 
accord. to some, belonging to art. (g], (S, Msb, ) 
for him to eat its fruit: (Mgb:) [i.e.] he gave 
to him the fruit of a palm-tree during a year. 
(S; and K in art. .) = eel His 
friend went, or removed, far away from him, 
and did not aid him. (S.) And . lae 
They left their companion (K, TA) in his place; 
and went away from him. (TA.) [But these 
two significations seem rather to belong to art. 
e.] See also 2. am (Gel, intrans., He (a 
man) was, or became, fevered, or affected. with 
fever. (TA. [From ily y ]) — And Ú 255] We 
mere, or became, affected by a cold night [such as 
is termed à 275 aA]: or we came to experience the 
cold S evening. (TA.) One says, Alf 
cy ge i.e. [Betake thyself to thy family, for 
thou hast reached the time when] the sun has set 
and the evening has become cold. (S.) 


8. else: see 1, in six places. === Also i. . 
ole c i. e. = [app. as meaning He re- 
paired to his region, or quarter; or his vicinage]. 
(TA.) — And i. q. . [ He, or it, rendered him 
possessed, or insane; or unsound in his intellect, or 
in a limb or member}. (TA.) s 


10. c he people ate the e fresh ripe 
dates (S, K, the latter in art. Ge,) an Je is 
(8) 


be, (T, 8, K, TA,) mentioned in the K in art. 
e, but accord. to Az, thus written with VL. 
belonging to the present art., (TA,) i. g. 46 
[as meaning A region, or quarter; or a vici- 
nage]; (K in art. g;) and y uM 4 J$» (K in 
(TA; ) and 
an oe [which likewise signifies a vicinage; and 


a place of alighting or abode; &c.; and also 
has the two meanings here following] ; as also 


* $e ; (K in art. cos; ;) this last and be both 
signify a yard, syn. fs ; ; (85) and a court, syn. 


[in every direction]: from EY zal 


art. ,) of which the pl. is iel; 


)] meaning = [i. e. He alighted, or 
descended and abode, in his region, or quarter, or 
his vicinage]: (TA:) or Der and Ý ag yo Je 
i. e. [he alighted, &c.,] in his court. (Az, TA.) 
6 02 $^ 95 
: see 5%. 
ys: see — see also $455. eum Also 
One who is not disquieted, or rendered anxious, 
30 $990 rÉ 
or grieved, by an affair: (K:) [or] her Ul 
means I am free, or free in mind, (gis, ) from 
: (S:) but it is held by ISd to belong to art. 
e: (TA :) the pl. is fiel; (K, TA ;) which 
is said in the Tekmileh to signify persons who are 
not disquieted, or rendered anxious, or grieved, by 
that which disquiets, &c., their companions. 
(TA.) zm And A company of meni [pl. as 
above:] one says, Ul o^ 2 sel - [In tt are 
companies of men). (TA.) 


ihe: see be. == Also Vehemence, or intense- 
ness, of cold: (8, K; mentioned i in the latter in 


art. (e:) ond 85 $5. (TA.) 
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3996: see hé , in two places. 


275 primarily signifies A thing by means of 
which another thing is rendered fast, or firm, and 
upon which reliance is placed: (TA:) or it is 
metaphorically applied in this sense; from the 
same word as signifying an appertenance of a 
shirt, and of a mug, and of a leathern bucket. 
(Mgh, Mgb.*) — The 3, of a shirt, (8, M 
Msb,) or of a garment, (K,) is well known; (S, 
Msb;) i. e. [A button-loop, or loop into which a 
button is inserted and by means of which it is ren- 
dered fast ;) the thing into which the Àj lor button] 
thereof enters; (M, TA; ;) the sister of the " 
thereof ; (K ;) as also Ls accord. to the copies 


of the K, or v3 accord. to some of them; and 
with kesr; but correctly with damm and with 
the ; quiescent [i. e. Y 456] as in the Tekmileh; 

and also with kesr [i. e. Ý 53 as though these 
two were pls. [or rather coll. gen. ns.] of 3% 


li. e. 39,5 and ie]: (TA:) the pl. is (ge: 


(Mgb:) (espe li. e. G] as pl. of 7 is 
vulgar. (TA.) — [The pl.] 2 also signifies 
[in like manner] Certain [well-known] apperte- 
nances [i. e. loops] of loads, or burdens, and of the 
camels that bear saddles or 5 whence the 


trad. A 2 v 3 Per 533 Sj [The loops 
of loads shall not be made fast for the purpose of 
journeying save to three mosques; that of Mekkeh, 
that of El-Medeeneh, and that of El-Aksa at 
Jerusalem: see also similar trads. in art. . 
(first paragraph, sec. col,) and in art. 
(conj 4)]. (TA.) — The 3, of the’ leathern 
bucket is likewise well known, (TA,) and so is 
that of the mug: (S, TA:) each is The [loop- 
shaped] handle: (K, TA :) [so too is that of the 
leathern water-bag: (see 2:)] that of the mug is 


sè 705 
[also called] its (551, (Msb.) — The 5% of the 
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p [or vulva of a woman] is The flesh of its ex- 
terior, (K, TA,) or an external flesh, (so in 
some copies of the K,) which is, or becomes, thin, 
and turns to the right and left, with [or at] the 
lower part of the . [here meaning the clitoris]; ; 


(K, TA;) each of what are termed V * [i. e. 


the nymphe]. (TA.) — And $5, signifies also 
A. collection of [the trees called] * and of [those 
called] S Hd that are depastured in the case of 
drought : (K :) or especially a collection of olas 
upon which men pasture [their beasts or cattle] 
when they experience drought: or such as remain 
of olas and of Land are depastured in the 
case, of drought; and it is not applied to any trees 
but these, unless to any trees that have remained 
in the ipo [here app. meaning spring, having 
survived the winter]: (TA:) also tangled, or 
luxuriant, or abundant and dense, trees, among 
which the camels pass the winter, and whereof 
they eat: (K:) and (as some say, TA) trees of 
which the leaves fall not in the winter, (K, TIA, 
such as the 95 and thie . (TA :) or trees that 
remain incessantl in the earth, not going: (S:) 
or such as suffice the camels, or cattle, throughout 
the year: (TA:) or shrubs of which the lower 
portions remain in the earth, such as the » ie 


and the pre and the several kinds of alin and 


ve so that when men experience drought, the 
cattle gain the means of subsistence; thus accord. 
to Az: or pasture that remains after the [other] 
herbage has dried up; because the cattle cling 
thereto, or eat thereof in the winter, (U: .) 
and are preserved thereby; wherefore they are 
also called aile: (Mgh: [but for 44. in my 
copy of that work, I have substituted ail as 
being evidently the right word: ]) [see also Sake, 
in the last quarter of the paragraph, in two 
places:] the pl. is (2. (S, TA.) — Also The 
environs of a town [where people pasture their 
cattle]. (K,TA.) One says, 4 5556 Sy i. e. 
[We pastured our cattle] in the environs of Mek- 
heh. (TA.)— And the pl., DO signifies f Á 
company, or party, of men by whom one benefits, 
or profits; as being likened to the trees [so called] 
that remain [throughout the winter]: (TA:) or 
a company, or party, of men is likened to the 
trees thus called. (S.) — And the sing., 1 Such 
as is held in high estimation, or in much request, of 
camels, or cattle, or other property; as an excel- 
lent horse; (K,TA;) and the like. (TA.) — 
AU $e, means + The stay, or support, of 
the A i. e. poor, or needy]: and [hence] is 
the name [or a purnane] of a well-known man. 
(TA. [See Delano. 1— Ni 5 signifies 
The firmest thing upon which one lays hold: (Bd 
in xxxi. 91: [see also ii. 257, where the same 
phrase occurs:]) and is [said to be] the saying 
“There is no deity but God:“ from 3 sl! [in 
the first of the senses assigned to it above, as 18 
indicated in the Msb in relation to a similar 
phrase here following; or] as signifying * the 
trees that nus a lower portion remaining in the 


earth, as the " and the wise &c.; as expl. 
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above. (TA.) And 4,7 
things upon which one lays hold], occurring in a 
saying of the Prophet, is expl. as being [religious] 
belief, or faith. (Msb.) — And F 5 is à name 
of The lion. (8, Mgh, K.) 

"e A tremour, or shivering : (Mz, 40th e? ) 
or the access of a fever, on the occasion of the first 
tremour, or shivering, thereof. (8, K.) — [And 
accord. to Freytag, it occurs in the Deewán of 
the Hudhalees as meaning The coming of a hero, 
and the tremour thence arising in others. — And 
A feeling of yearning, or longing :] see 1, last 
sentence but one. — And The low voice (syn. 
v») of the lion. (K.) — And The interval 
from the sun's becoming yellow to the night, when 
cold wind springs up, (M,“ K, TA, ) i. e., the 
di or northerly, wind. (TA.) 


D an pudet applied to a ue such as 


is termed is [q. v.]: one says 25 4, (S, 
Mb,) the latter word without 3; like bi one 


says J je (Msb.) == And i s N (S, 
K) and G25 (K) A cold wind. (S, K: mentioned 
in the K in this art. and also i in art. .) And 


one says also, 42 2 (AA iis ol [Verily this 
our evening is cold]. (El-Kilábee, S.) And 


i 275 ik A cold night. (TA.) 


i * [as a subst.] A palm-tree which its owner 
assigns to another, (S, Mgh, Msb, K,“) who is in 
need, (S, Mgh,) For him to eat its fruit (S, Mgh, 
Msb, K“) during a year: (S, Mgh, K:) and of 
which what was upon it. has been eaten: (K:) so 
some say : or that does not retain its fruit, this 
becoming scattered from it: (TA :) and one that 
has been excluded from the bargaining on the 
occasion of the selling of palm-trees: (K:) so 
some say: (TA:) the pl. is ie: (S, Mgh, 
Msb:) it is said that on the occasion of the 
prohibition of A., which is the selling of the 
fruit upon the heads of palm- trees for dried dates, 
license was conceded in respect of the Ge, be- 
cause a needy man, attaining to the season of 
fresh ripe dates, and having no money with 
which to buy them for his household, nor any 
palm-trees to feed them therefrom, but having 
some dried dates remaining of his food, would 
come to the owner of palm-trees, and say to him, 
“ Sell to me the fruit of a palm-tree," or “ of two 
palm-trees,” and would give him those remaining 
dried dates for that fruit: therefore license was 
conceded in respect of that fruit when less than 
five Sas} [pl. of pauc. of 95; q. v.]: (Nh, TA: 
[and the like is said, but much less fully, in the 
Mgh; and. somewhat thereof in the S:]) the 
word is of the measure i in the sense of the 
measure 5, , because the person to whom it is 
assigned repairs to it (S, Nh,“ Mgh, Msb, TA) 
to gather its fruit: (Mgh:) or the tree is so 
called because it is freed from Prohibition, (Nh, 
Mgh, TA,) from , aor. , (Nh, TA,) in 
which case the word is of the measure iai in 
the sense of the measure HE or because it is 
as though it were divested of its fruit: (Mgh :) 


S [The firmest of | the 3 


4509 — Sse 
is affixed because the word is reckoned 
among substs., like — and HSI. (S, Mab.) 
d. is mentioned in the K in art. . See also 


i above.] — Also A JS. [or kind of basket, 
made of palm-leaves, in which dates óc. are car- 
ried]. (K and TA in art. g. [In the CK, 


Xe! is erroneously put for e.) 


(sabe, expl. by Freytag as signifying ** oleris 
species ' &c., is a manifest mistake for 50, n. un. 
of E, q. v. ] 


E act. part. n. of * in the first [and in others 


also] of the senses assigned to it above. (Msb.) 

En-Näbighah says, 

. SG CA . 
» 98 

* MI M e * d "" * 


meaning I came to thee, or have come to thee, as 
a guest [or seeking thy beneficence, with my clothes 
old and worn out, in fear, various thoughts being 
thought of me). (S; one of my copies of which 


à Ie a r3 
has instead of gs.) 
PY: 

353 (so in copies of the K and accord. to 
the TA, in the CK G1, ,) A certain plant: 
(K., TA: ) or one of which the leaves fall not in 
the winter. (CK.) 

P An epithet applied 6 a p as meaning 
Having what is termed 35 * [q. v.] (K, TA) or 
what are termed 59 J. (TA.) 


3 ee pass. part. n. of bs, d. v. (8, Mgb.) — 
And part. n. of O, q.v. (ISd, TA.) 


O 


1. G. (S, MA, Mgh, Msb, K) 9 UD (S, 
MA, Mgh, Msb,) aor. 22 (S, Mab,) inf. n. 
v (Mgh, Msb, K, and so in some ape of 


the S, accord. to other copies of which it is e» 
and also with kesr to the & 98 stated in the TA, 


L commencing the art. in the CK is a mis- 
take for G) and 42 2, (Msb, K,) He (a 
man, Mgb, TA) was, or became, naked, nude, 
bare, or without clothing; (K, TA; ;) or bare of 
his clothes: (MA:) and ( signifies the 
same: (MA, K:) [or rather] the latter is quasi- 


pass. of Ey [and therefore is more correctly ren- 


dered he was made naked, &c.; or made bare of 
his clothes, or denuded thereof, or divested; or he 
made himself naked, &c. ; or denuded himself of 
his clothes]. (S.) [And sometimes it means He 
mas, or became, bare of clothing, or of his clothes, 
except one, or more, of his inner garments: and 
in like manner, “ Lx he was made, or he made 
himself, bare of clothing, or of his clothes, except 
one, or more, of his inner garments: ]— And 


[hence] one says also, petu : G G 
[The body nas, or became, bare ef T or lean]. 
(TA.) — And -— e C aor. as above, 
+ He, or it, was, or became, free from fault, 
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defect, or blemish: part. n. Y 25 [if not a mis- 
transcription for js). (Msb.) And * . 
yy UL was, es ‘became, free from the affair : 
and pyi 1 = Ú He is not, or does 
not become, free from this affair : and hence, 5 


Jai C e Der + [Vo one mill be exempt 
from. death}. (TA. ) = A2 I came to him; 


syn. — ; like aig 5» [4 v.]. (K.) 


2 see 4, — [ Hence, ] one says also, oe o bs 

m t He reed him from the affair. (TA.) 

— And 425 tJ left it; or let it alone; i. e., 
anything. (TA.) 


es 2 


3. gyu 2 We ride the horses not saddled. 
(K, TA. ) [See also 12.] 


4. oe! (S, MA, Msb, K) a co, (Mab,) 
or e D^ (MA,) or ad) and woul D^; 
(K;) and Ý 50, (8 MA, Msb, K,) inf. n. a) 425 ; 
(S, K;) He denuded him, made him bare, or 
divested him, (S,* MA, Msb,* K,) of his clothes, 
(Msb,) or of the clothes, (MA, ) or of the garment. 
(K.) — And o ol cl signifies also He pes out 


the hair of his (a horse’s) tail; like súl: : men- 
tioned by IKtt and others. (TA in art. y6.) — 
See also three other significations (two of which 
seem to belong to this art.) in art. . m= ( 
as intrans. He (a man, TA) journeyed in [a bare 


and wide tract, or] what is termed ye [q. v.]: 
and he remained, stayed, dwelt, or abode, therein. 
(K, TA.) And He remained, stayed, dwelt, or 
abode, in the lateral, or adjacent, part or tract 
(dee) (TA.) And Go spel signifies also 


$ 822 


ONDE [app. as meaning J was, or became, dis- 
tant, remote, Jar off, or aloof; or I went, or 
removed, or retired, or withdrew myself, to a 
distance, or far away; though I do not know 


ne! used otherwise than as trans.]; as also 
3 O07 6 


Y LR, and VS} EE mentioned by Sch. 
(TA.) 


5: see the first paragraph, in two places. 
8: see 4, last sentence. 


10: see 4, last sentence: and see 10 in 
art. e 5. 


12. % g, ($, K,) or den, (Meh, 
Msb, ) He rode the horse, or the beast, without a 
saddle, (S, Mgh, Msb, K,“ and Ham p. 42,) and 
having nothing beneath him: (Ham:) the verb 
being of the measure E, (S, TA, ) a measure 


of which there is no other trans. v. except ola. 
(TA.)— Hence the usage of the verb in the 
saying of Taábbata-Sharrà; 


d 2 ise T Jh; i 
0207» 
$ Well 2 OTS ana T 
t.He passes the day in a waterless desert, and 
enters upon the evening in another than it, alone, 
and he ventures upon [the surfaces of ] the places 
of perdition without anything to protect hàn from 
them, (Ham ubi suprà.) [See also an ex. of the 
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act. part. n. in a verse cited in the second para- 
graph of art. 293. ] — And KES) D 37 
means VS) y [i. e. t The mirage surmounted the 
hills, or mounds]. (TA.) - And (ol Sg pe! 
NC + He ventured upon, or did, an evil, or s 
foul, thing; (8, K;“) syn. 445), (S,) or 56, 
(K,) or both. (TA.) — And gyae! signifies 
also + He journeyed by himself, alone, in the 
earth, or land. (K.) 


EE A hard and elevated, or an elevated and 
plain, part, or tract, of the earth, that is ap- 
parent, or open: pl. fiel. (TA.) [ie, also, 
(q. v.,) has a similar meaning, and the same pl.] 

— And i.q. Ln. [A wall; or a wall of enclosure; 
or one that surrounds a garden: or a garden, in 
general; or a garden of palm-trees, surrounded 
by a wall]. (TA.) — See also be in art. 936: 
and in the same paragraph see its syn. 3 15. 


PI gee 1, last quarter. 


is A horse not having a saddle upon him ; 


(S, Msb, K;) and so p and Y : 
(TA :) or not having upon him a saddle nor à 
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saddle-cloth, or housing; as also Y 5 but 


Y m sx» signifies riding without a saddle and 
without a saddle-cloth, or housing: (Mgh:) or 


las also v T^ M] signifies not having upon 
him a saddle nor any furniture: (TA:) Ý ois 
is not applied as an epithet to a horse, nor is 
. to a man: (Mgh, Mgb, TA:) the latter is 
an inf. n. used as an epithet, and then made a 
subst., having a pl., (Msb, TA,) which is? fije. 
(S, Mgh, Msb, TA.) 


023 22 


22 4, and Ý a yal, and Ý , 


and Y 5400, (K, TA „ or, as in the M, Ge, 
and Ý 2.0, and in like manner in the A, 


Y RU axe]! and 42 T being [there] said to be like 
Spore)! and - in measure and in meaning, 
(TA,) signify . A, (K, TA,) i. e. [A girl, 
or young woman, beautiful in respect of what is 
unclad of her person; or] beautiful when she is 


unclad : (TA: [see also E the CK, for 
yer! C zb (caelis, has Bl salle Syte 
ye! us! ]) and Y Loy nol! (of which the sing. 
is 2 TA) signifies the hands or arms, and 


the feet or legs, and the face, (S, K, TA, ) as being 
the parts that are seen, (K, TA,) of a woman: 


se 7 OB v 


@, TA:) so in the saying, m YT (e| Lo 
siya [.Hom beautiful are the hands or arms, &c., 


of this woman J]: (B, TA :) or, as some say, the 
parts where the bones appear [as distinct] from the 
flesh: or, some say, what are necessarily made 


to appear, of a woman: and, some say, the 8j 135 
[or pudenda of a woman]: and the p [or eulva]. 
(TA.) | 

T : see the next preceding paragraph. 
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Qus and Y Je Naked, nude, bare, or without 
clothing; (S, MA, Mgh,* Mab,“ K, TA ; ap- 


Lbs — je 
plied to a man: (Msb, TA:) fem. ue (S, 
MA, Mgh, &c.) and Y 4%, (MA, Mgh, Mab, 
&c. 9 applied to a woman: (S, Mgb:) the pl. of 
oos is 9 (K;) and the pl. of s is 


ihe, (Msb, K,) and that of ie is SU. 
(Msb.) [Also, sometimes, Bare of clothing, or 
of his clothes, except one, or more, of his inner 
garments.] See also v — OU) y applied to 
sand, + An extended and gibbous tract (5), or 
such as is accumulated and congested (oie, i in the 
CK ois), of sand, having no trees upon it. 
(18d, K, TA.) — Applied to a plant, or to herb- 
age, t Such as has become apparent. (TA.) 
cem GU, 7 is an appellation applied to t A 
wife: but in the A it is implied that it is used as 
denoting anyone who will not conceal a secret. 
(TA.) — & y applied to a horse signifies 


t Light, or active, and quick; tall; and long in 
the legs. (K, TA. [Expl. in the K and TA by 


the words Jb Ali.; to which is added in 
the TA y the first of these words I fiud 
written, in copies of the K, only Nr but it 
is correctly L. 1 


Hj 17 [is app. a subst. signifying Nahedness, or 


bareness, or the like: for m D^ p T le 
occurs in the TA, in art. , evidently as 
meaning Leanness of the bones. == Also] A wide, 
or spacious, place or tract of land, (8, M, Msb, 
K,) in which is nothing that hides, or conceals, 
(S, Msb, ) or in which nothing will be hidden, (M, 
TA, ) or in which one will not be hidden by any- 
thing; (K;) occurring in the Kur xxxvii. 145 
[and lxviii. 49]: (S:) or the vacant surface of 
the earth or land, or of a wide space of land: 
(TA i in this art.:) or a tract such as z termed 
T [q. v.]: (TA in art. :) pl. fiel. LO) 
[In the TA i in art. pys the pl. is said to be 45 pl. 


See also Los. .] 
j6; and its fem., with à: see S. 36; in three 


— — { Hence, ] ESS) VI gee Ae. 
bee 30 i eT 
33 le means Having no flesh on the 


(155353 [or we paps]. (TA.) — And [hence] | ¥ 
one says, [^ So + The truth is (naked, i. e.] 
manifest. ja in art. 3.) 


3 i jb [thus I find the latter word, like 
the verb (12), and without any syll. signs, per- 
haps a mistranscription, and, if 80, it may be 


"Bor 


correctly V E, of the measure „, like 


„&., A rugged road. (TA.) 


TIR ; and its pl., TIE see yadi. — 
[The pl.] 20 [with the article VAM signifies 


also + Places that do not give growth to plants, or 
herbage. (K.) And t Beds, or the like; syn. 


6 33 


, (K, TA,) pl. of Us 205. (TA.) And in this 


sense, (TA,) YT occurs for , by poetic | 2^ 
license. (S, TA.) 


a 706 703 
5%: see dy zai. 


PUT and Shall : see d, jxll, in three places. 


(Boox I. 


— The former signifies also That [camel or 
beast] which is left to pasture by itself, and upon 
mhich no burden is put. (TA.) 


G: see (656, in three places. 
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. ($5, in two places. 


* 
1. jé, aor ; inf, n. js (AZ, S, A, O, Msb, K) 
and 55, (AZ, S, E) or the latter is a simple 


subst., (Msb,) and 8 Be, (8, K,) He was, or be- 
came, mighty, potent, powerful, or strong; (TA, 


in explanation of je ;) and so Y Dor er the latter 
signifies he made himself so; he strengthened him- 
self; syn. TE (Msb:) and the former, he be- 
came s0 after being low, or mean, in condition; 
(AZ, S, A, K;) as also j^ sec. pers. 555 
aor. ^: (Msb:) he was, or became, high, or ele- 
vated, in rank, or condition, or state; noble, 
honourable, glorious, or illustrious; (S,* A,“ K, 
TK; and TA in explanation of P» as also 
Y 5533. (8, K, TK.) [O 35, referring to the 
name of God expressed or understood, is a phrase 
of frequent occurrence, meaning, T'o Him, or to 
Whom, belong might and majesty, or glory and 
greatness.] — You also say, acie Oy (8, O, 


023» 


K,) aor. -, (O, K,) meaning, ace SD, (8, 
O, K,“) i. e., I exceeded lin in nobleness, 5 


generosity. (TK. )=— And 56, [aor. ;, inf. n. js 


and 3 and app. 8j ije also,] He magnified, or 
exalted, himself: (TA:) the was disdainful, 
scornful, or indignant, d a blamable manner. 
(TA, in explanation of 55; q. v. infrà.) [See 
also 5.] — He resisted, or withstood: (TA, in 
explanation of $e :) he was indomitable, invin- 
cible; not to be overcome. (B and TA, in expla- 
nation of 5e, q. v. infrà.) And . 1E, aor. =, 
The thing was, or became, [difficult, or hard; as 
also Y sal, (occurring in the TA, coupled with 


z, in an explanation of e^ in art. e» and 

: and] impossible, insuperable, or unattain- 
able: or so, as Es-Sarakustee says, Ý 1.8. 
(Mgb.) — And $é, (S, O, K,) aor. - , inf. n. je 
and 3" and 53e, (S, O,) It (a thing, 8, O, K, 
meaning anything, TA) was, or became, rare, 


scarce, hardly to be found. (S, O, K.) [And 


hence, He, or it, was, or became, dear, Iighy 
e-0^» Ò "^ ae 


esteemed, or greatly valued.) === * o! he je 
e, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. - (Mgh, O, 
Msb, K) and * (Fr, Mgh, O, K,) [the second pers. 
of the pret. being 52 and 2 2, ] the latter 
aor. the more chaste, (O,) means Thy doing so 
distressed, or hath distressed, or afflicted, me; 
or, emphatically, distresses, or afflicts, me; syn. 

2 (S, Mgh, O, n K, TA,) and , (S, 
O, K, TA,) and (55: (TA:) a phrase [often, 
but not always, | qs to & loathing of the 
action, or indignation thereat. (Msb.) In like 


manner also you say, 4 pr js Such a thing 


Boox I.] 
Ob Ger Ge 


distressed, or afflicted, me. (S.) And i al 
Boga It distressed, or afflicted, me to displease thee, 
(A.) And ais i » p? like ai rae 


[or ald 451 ú m meaning It is distressing 
that thou art going away]. (TA.) And one 
says to a man, Dost thou love me? and Be re- 
plies, ú , i. e., Ú , (A, O, K,) and , 
(A, TA,) meaning It distresses me, what thou 
sayest; or M has 1 me. (TK.) You say 


also, ei - * 55 T I was, or am, distressed 
by what befell, or hath befallen, thee. (S, O, K.) 


bee 


And ay Skoi - "" * el That by which thou 
hast been afflicted distresses me: (S,O:) [or how 


doth it distress me !] so in a trad. of Ae when 
e e£ 


he e n slain, 5 said, Nes Y 3 je! 
‘etl poms cas 33 EK ol — e (It 
distresses me, or how doth it distress me! O Aboo- 
Mohammad, that I see thee prostrated upon the 
ground beneath the stars of heaven]. (TA.) [A 
similar ex. is given in the A; without prefixed 
to ol. 12 js also signifies He was, or became, 
weak: thus having two contr. meanings. (Msb.) 
, aor. 2, (8, A, O, K,) inf. n. A (S, O, 
TA,) He overcame him, or conquered him: (S, 
A,O:) he overcame him in argumentative con- 
test; (K, TA ;) as also Voss, (K. inf. n. 55656; 
(TA;) and so Pos Y. 56 : (Jel in xxxviii. 
22 and TA:) or this last signifies he became 
stronger tlan he therein; (TA ;) or he strove with 
kim to overcome therein; as also a3 Ý sj, (S, 
K,) inf. n. Zuse: (O, TA:) in the Kur xxxviii. 
22, some read es and others, ¥ iil: and 


you say, 4j a5 Y E Ile, meaning, he strove with 
me to overcome, and I overcame him: and 3 3 
signifies the contending together in argument: 

(TA :) you say also of a horse, 44,6 Y 3ze! [he 
overcame his rider, or gained the mastery over 
him]. (S and K in art. som.) It is said in a 
prov., (S,) * je cya He who overcomes takes the 
spoil, (S, A, O, K.) And in another prov., (S) 
o9 4e 5c 131 (Th, S, O, K) When thy brother 
overcomes thee, and thou art not equal to him 
(A5 A) be thou gentle to him: (Az, O, K, 
TA:) or when thy brother magnifies and exalts 
himself against thee, abase thyself: (Th, TA:) 4 
or, accord. to Aboo-Is-hak, what Th says is a 
mistake; the right reading being , with kesr, 
and the meaning, when thy brother is hard, or 
severe, to thee, treat thou him with gentleness, or 
blandishment ; not o», with damm, which is 
from QW but ISd approves and justifies the 
reading p by "n (TA.) [See also 10.] == 


jac 


Pes aor. 2, inf. n. js, also signifies the same as 
0356 (Msb, TA*) and 255 (TA,) in a sense 
pointed out below: see 2, in two places. (Msb, 
TA.) — [And hence,] with the same aor. and 
inf. n., He aided, or helped, him. (IKtt, TA.) 
ine, (O, K,) aor. ., (O)) The water. flowed. 
(O, K.) — And dm AI 255, (O, K,) aor. , 
(0% The -N [i. e. wound, or pustule, ] discharged 
Bx. I. 


35 
what was in it. (O, K.) am S56, aor. 2, inf. n. 
jaje and shes G O, K;) and, (&) accord. to 


TAar, (O,) Sis, (O, K,) inf. n. 15. (O, TA;) 
She (a camel, IAar, S, O, K, and a ewe or goat, 
TAar, O) was narrow in the orifices of the teats; 
(S, O, K;) as also Y SA (S, O, K,) and 
Y CE ($, K:) or 5, [which is of a very 
uncommon form,(see ^ 5, last sentence, )] she (a ewe, 
or goat,) became scant in her milk. (IKh, TA in 
art. H.) 

2. 2, (inf. n. 5, TA,) He rendered him 
mighty, potent, powerful, or strong; he strength- 
ened kim; (8, Mgb, TA;) jel by, or by means 
of, another ; (Mgb;) as also Y ojs, (S, Msb, TA,) 
aor. 2 , inf. n. jé ; (Msb;) and * set: (O, TA: 
the agent is God, (8, TA,) and a man: (Mgb, TA :) 
He (God, 8, TA) rendered him mighty, potent, 
powerful, or strong, after he had been lom, or mean, 
in condition; (K, TA ;) as also Tojs [which is 
the more common in this sense, and as signifying 
He rendered him high, or elevated, in rank or con- 
dition or state, or noble, honourable, glorious, or 
illustrious]. (S, K, TA.) In the Kur [xxxvi. 13], 
some read, wey 65; 323; (S, TA ;) and others, 


Du, Y 6; Or meaning And then we strengthened 
[them] by a third. (8, O, TA.) [See also an 


explanation of a verse cited voce jc in art. . ] 


— 351 E21 jjs, (S, O, K.) and le, (O, 

K,) inf. n. ee , (K,) The rain made the earth 
compact, or coherent, (8, O, K, TA,) and hard, 
0 that the feet did not sink into it. (TA.) 
a j 373 (inf. n. as above, TA,) He treated them 


with hardness, severity, or rigour ; not with indul- 
gence. (A, TA.) 


du $363 ae 
9. ojle, inf. n. Ju: see m in three places. 


4. el: see 2, in two places. — Also He 
loved him: (AZ, O, K :) but Sh reckons this 


weak. (O. ): = Si pa: and the verb of wonder 
1 p see p in three places. jel said of 
camel and of a ewe: see 1, last sentence. Also 
She (a cow) had difficult gestation, (S, O, K,) or, 
accord. to IKtt, bad gestation. (TA.) — And 
She (a goat, and a ewe,) manifested her pregnancy, 
and became large i in ner udder : (AZ, O, K :) or, 
as some say, i. q. De [q. v.]. (O.) =s And 
jel He became, (S, O, K,) and journeyed, (TA,) 
in ground such as is termed je. [q. v.]. (S, O, 

K, TA.) 


5. : see 1, first quarter, in four places. 
he is sometimes chan ed to ] It is said in 
[ g . 


r Ose 822. be 


a trad., U N jay 505) a Uv [Such as does 
not strengthen himself by the strength of God, he is 
not of us]; expl. by Th as meaning he who does 
not refer his affair to God is not of us. (TA. 

[See another reading voce G, in art. (gie. ]) 
You say also, 4 ye , meaning I constrained 
myself to endure the loss, or want, of him, or it, 

with patience; originally ETE meaning, I 
exerted my strength or {nergy [to divert myself 
gram him, or it]; like vedi fe for LX. (TA.) 
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[But see art. (gie. — He magnified and kar- 
dened himself ; he behaved in a proud and hard 
manner, towards others. (TA.) — 2 j 12 He 
gloried, or prided himself, in, or by reason of, him 
[or it]; (TA;) as also ay el; (O, TA; ;) [and 

ch 225 The flesh of the 
2 p became hard, or tough. (S,* A, O,* L, 


Ku ii said of a camel and of a ewe: 
see 1, last sentence. 


8. ay yel He reckoned himself strong, or mighty, 
&c., (i236) by means of him; (S, K ;) [as also 


ay .] — See also 5. == And see 1, in two 
places. 


10: see 8, and 5. — — S = Such 
@ one overcame me. AG TA.) And 2 janet 
, (A, O,) or . jx (O, K,) The 
disease became violent, or Sore: E him, and 
overcame him. (O, K.) And ay jail He was 
overcome by disease or any other thing : (8, O:) 
or, accord. to AA, he (a sick man) became in a 
state of violent, or severe, pain, and his reason 


rwn i 


mas overcome. (S.) You say also ag AT ame 


God caused him to die. (O, K.) And i 
He died. (O, TA.) — = said of sand, (S, 
A, O, K,) and of other things, (S,) also signifies 
It held together, or cohered, (S, A, O, K,) and 
did not pour down. (8, O, K.) 


R. Q. 1. 23656: see 1, latter half. 


y 397 —— Bs ay s He was brought 
mithout any means of avoiding it; (A, O, K;) 
millingly or against his will: (TA :) [as though 
originally signifying by being overcome and de- 
— ] | 


je Might, potency, power, or strength; (TA ;) 
as also V5 js : ($, O, TA :) and especially after 
lowness, or meanness, of condition; as also Y the 
latter word: (AZ, 8, A,“ Mab, and K, in explanation 
of js :) high, or elevated, rank or condition or 
state; nobility, honourableness, gloriousness, or 

9^6 8, 

illustriousness ; syn. das, ; (TA ;) contr. of O3; 
($, A, O;) [as also Ý the latter word: see j6.] 


oe € 


i NS X cia, and Sis, [By my 
might, &c., and by thy might, Ko., such and such 
things have happened, } like 2 and Dyes, are 
bad phrases of the people of Esh- Shihr. (TA.) 


| — [Sel Z magnification ; self-exaltation : see jé :] 


and t e [or = 2 signifies the same: and 
also, | t disdainfulness ; ‘scornfulness ; indignation ; 
(O, TA ;) of a blameable kind; as in the Kur 
ii. 202. (TA.) — The quality, or power, of re- 
apie or withstanding ; resistibility: (TA :) and 
* e [signifies the same: and] the quality, in a 
man, of being invincible, or not to be overcome : 
(B, TA:) and both signify [dificulty, or kard- 
ness: and] impossibility, insuperableness, or un- 
attainableness, of a thing. (Msb. ) — [Rareness ; 
scarceness; as also te: see .] — The act of 
overcoming; conquest; superior power or force; 
256 
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(TA ;) as also * Je: (S, O, TA :) and the latter 
has this signification especially 5 relation to an 
(K.) == je m Vehement 
rain: (S, K:) or copious rain: (IAgr, AHn, O, 
.TA:) or mighty, great, rain, that causes the 
pam and the mountain to flow. (TA.). And 


je Je An overpowering torrent. (A, TA.) 


argumentative contest. 


3. The female young one of a gazelle. 
(8, O, K.) 


á 3 
"E see je, throughout. 


j js: see 5 155. Also The state of being nar- 
rom in the orifices of the teats; and so Ý jije. 
(TA. [See 1, last sentence.]) 


* Hard ground: (S, O, K:) or hard, rugged 
ground, but only in the borders of a tract of land: 
(TA:) or a hard place, that rd Noms [mith 
rain]; (Kzz,TA;) as also *; 35: (TA:) or, 
accord. to ISh, rugged ground, upon which the 
rain quickly flows, in plains, and [ particularly] 


J 
or strong, King; or a glorious King]. (TA.) 
And El-Farezdak says, 
p "e^ we 8 s oo S. & 
* (R) ust "(UU | Shou "d, vi * 
3^5 Pd 3928 33 ee $05 
* At, „. 2e, UC * 


[Verily He who raised the heaven built for us a 
tent of mhich the props are strong and tall): 

meaning, Úb 552 je: like the phrase in the 
Kur [xxx. 26], ace Coal ry [meaning Cre] 

not implying excess, accord. to ISd, because on 
and De supply each other's places [and one or 
the other of these, or a noun in the gen. case 
expressed or understood after the epithet, is 
necessary to denote excess: see SN). (TA.) 
fed pati, as a name of God, signifies The 
Mighty, (TA,) who overcomes (O, TA) every- 
thing: (TA:) or He who resists, or withstands, 
so that nothing overcomes Him: (Zj, TA:) or 
The Incomparable, or Unparalleled. (TA.) — 
It also signifies Zhe King; because he has the 
mastery over the people of his dominions: (O, 


such as are bare or barren, and the acclivities of K:) and especially the ruler of Misr together 


mountains and [hills or eminences such as are 
termed] el, and the elevated parts ( „) of 
[the high grounds termed] us. (T A.) = See 
also je 
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J Narrow in the orifices of the teats; (S, 
A, O, K;) applied to a she-camel, (8, O, K,) 
and to a ewe, (O,) and to a she-goat. (TA.) 


One says of a niggardly man possessing much 
- 3. se 9 3r 90- 

property, es 53 U jeje jac Ow + [Such a one 

is like a she-goat narrow in the orifices of the 


teats, that has much milk]. (TA.) 


be gs Mighty, potent, powerful, or strong, [in 
an absolute sense; as also Y je, accord. to the 
Msb; and especially,] after lowness, or meanness, 
of condition: (S, A, Mgb :) [high, or elevated, in 
rank or condition or state; noble, honourable, 
glorious, or illustrious: see jé :] rough in manners 
or behaviour: (TA : [see Jes, which signifies, 
sometimes, the contr. of this 3) [proud : disdain- 
ful; scornful; indignant: see pe] resisting ; 
withstanding ; indomitable; invincible; not to be 
overcome; applied to a man: (TA:) [difficult, 
or hard: and impossible, insuperable, or unattain- 
able: see jé :] rare; scarce; hardly to be found: 
(8, K:) [and hence, dear, highly esteemed, or 
greatly valued: hence, also, applied to a word 
or phrase, rare, or extraordinary, in respect of 
usage or analogy or both :] and 752 also signifies 
the same as jy 35 [mostly in the first of the senses 
expl. above, or in a similar sense] : (S, O, K:) 
and * oe the same as 3j) jê [app. as meaning 
noble, or the like], (O, K, TA,) applied to a 
woman: (TA :) the pl. of 55e is jhe (S, O, K) 
and 5e (S, Mgb, K) and jel; (S, K ;) but one 
does not say ie, on account of hs dics ap 
which is disliked. (TA.) — ' rt Jú signifies 
the same as he js [A mighty, potent, powerful, 


pags prague: (K, TA;) a surname; like 
Me applied to the King of the Abyssinians, 
and Vi to the King of the Romans, (TA.) — 
32 js S 41», [said of the Kur, in that book, 
xli. 41, means And verily it is a mighty book: 

meaning, inimitable: or] defended, or protected, 
(Bd, Jel,) from being rendered void and from 
being corrupted : (Bd :) or of great utility; un- 
equalled. (Bd.) (3 > ja PUOI, The mighty book, 
is an appellation often given to the Kur-án. . — 


p js je signifies Great might, or the like: 

might, or the like, that is a cause of the same to a 
person. (TA.) — It is said in the Kur We 59], 
Jis às poss e 2 Aay di E dei 
32 sor sie 22 eaa, meaning, [God will 
bring a people whom He will love and who will 
love Him,] gentle to the believers, rough in man- 
ners, or behaviour, to the unbelievers: (TA:) or 
submissive to the believers, though they be [them- 
selves] mighty, or noble, proud to the unbelievers, 
though they be [themselves] inferior to them in 
highness of rank and in grounds of pretension to 


ilar E ac TA.) — [And one says, » 2 a 
4 ol: expl. voce (fi (p. 75). And jp Rje s m 
27 r rr 


vA: see eco. And s Sie 325 E 
see -ub. — J jé also signifies Severe, di ficult, 
distressing, or grievous ; ; (see an ex. is or ;) 


and so sl, fem. T you say, D. 4 A 


severe year : $, O, K:) and ija axo entm o 
pal ah Su [He whose patient endurance of 
a loss is of a good description, what is difficult, or 


distressing, becomes easy to him]. (A.) == ra 

jj [The small tubercles that compose the root 
of the cyperus esculentus, which have a sweet and 
pleasant taste, and mhich women eat with the view 
of acquiring fatness thereby : and also that plant 
itself : both are thus called in the present day]. 


(TA voce bs, &c.) 


[Book I. 


8e A small water-course of a valley, shorter 
than | a XT [q. v.]. (AA, TA.) — See also 
Bj jae. 


852 js [fem. of be jf, q. V. — Also] An eagle: 
so in a verse of Aboo-Kebeer El-Hudhalee: but 
as some relate that verse, it is ay 275, (K, TA, 
i. e. “ that has gone far from the seeker :” (TA:) 
or ay jÉ, (TA, and thus i in the CK,) expl. by Skr 
as meaning black” (o) [as though for dee, 
fem. of sony: but the word 3 immediately 
follows it in that verse]. (TA.) 


G2 and je The extremity of the hip, or 
haunch, of a horse: (S,O, K, TA:) or the part 
between the root of the tail and the Dee [q. v.]: 
(TA as from the K [in which I do not find it): 
or the former, a sinew inserted in the rectum, ex- 
tending to the hip, or haunch : : (Aboo-Málik, TA:) 
dual of the former oU j 255, and of the latter 
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8. (8, O, TA. ) 
PT gee ŝi, in four places : and jj jé. 


war à- 

ie [fem. of 58, q. v., last sentence: — and] 
NE ea 
i. q. 51, q. v. (TA.) 


p [.More, and most, mighty, potent, powerful, 
or strong: &c.: see 5236, of which it is the com- 
parative and superlative form: and see an ex. 
voce Ji (p. 75): and another in a verse cited in 


art. e, conj. 6]. It is related in a trad. of 
.f à 


Aboo-Bekr, that he said to  "Áisheh, eet ol 
* Sael ct fe ČÍ LG, meaning, 
r | Verily the one of mankind whose richness is most 
pleasing to me art thou; and the one of them 
whose poverty is most distressing to me art thou. 


å- 
(Mgh. ) The fem. of jel [as a noun of exces) is 


Y sje: (S, ISd, O, K ;) like as pt" is of 
. (ISd.) [But see what follows.) 7 Leal 
was the name of A certain idol, (8, O, K,) be- 
longing to Kureysh and Benoo-Kindneh: (8,0, 
TA:) or a certain gum-acacia-tree, (. which 
the tribe of Ghatafán (8, O, K) the son of Saad 
the son of Keys-' Eilán (TA) used to worship; (8, 
O, K;) the first who took it as an object of wor- 
ship was Dhdlim the son of Asad; above Dhát- 
Irk, nine miles towards El-Bustán, (O, K, TA,) 
at [the valley called] En-Nakhleh Esh-Shameeyeh, 
(O, TA,) near Mellen; or, as some say, at Et- 
Tdif: (TA:) he, (K,) Dhálim, (O,) or they, (8, 
built over it a house, (8, O, K,) and named it 
D (O, K, ) accord. to Ibn-El-Kelbee ; or, accord. 


to others, C; (TA ;) and they appointed to it 
ministers, (8, TA,) like those of the Kaabeh; 

(TA ;) and they used to hear in it a voice: (O, 
K, TA:) but Mobammad sent to it Khálid Ibn- 
El-Weleed, (S, O, K,) in the year of the conquest 
[of Mekkeh], (O, TA,) and he demolished the 
house, (S, K,) and slew the [chief] minister, 
(TA,) and burned the gum-acacia-tree: (S, 0, 
K:) or, as is related on the authority of I'Ab, a 
certain she-devil, who used to come to three gum- 
acacia-trees (SU) in Batn-Nakhleh, against 
whom Mohammad, when he conquered Mekkeh, 


Boox I.] 
sent Khalid Ibn-El-Weleed; and he eut down 


the trees, and slew her and her minister. (TA.) 
A poet says, 

* Cu S 2 ass Lai * 
. C petty opal 355 le . 


[Verily, or nom surely, by bloods Rowing, and 
running hither and thither, which thou wouldst 
think to be dragon’s-blood, upon the mountain-top 
of El’ Oꝛzd, and by En-Nesr]. (S.) ISd says, 
as 8. 
I hold Y | ¢ ja! to be fem. of FAS) ; and if so, the 
J! in the former is not redundant, but is like the 
J! in Slot and pr but properly it should 
be redundant, because we have not heard g yay 
as an epithet [of excess] like as we have heard 


^o à "62 as 
Gia and g=. (L, TA.) — 7 is 
ord used in the sense of 6 8j) j: e. TA :) 


and 32 [fem. à 177 is also syn. with J , which 
see in four places. (S, K.) 


jaa, as a name of God, He who giveth je [or | s 
might, &c. ] to whomsoever He will, of his servants. 
ie ) 


5⁴ [accord. to analogy signifies A cause, or 
means, of 5 i. e. might, &c.] : see jib. 


63 92^») 0234 


l Verily ye are treated with hard- 
NESS, severity, or rigour; not with indulgence. (8, 
O, TA.) From a trad. of Ibn- Omar. (O, TA.) 


^7 ^ 9 4 
e, pe o» Such a one is in a severe | 


state of disease, (S, O, K.) 


335522, applied to land, or ground, (ul, 8, O,) 
Hard, or firm; syn. ere ($, O, K.) — 
And, 80 applied, Rained upon (O, K, TA). by 
rain such as is termed jS, and rendered compact, 
or coherent, and hard; as also V5; 5jl;e and * is. 
(TA.) 

Mx i is be with , | (TÀ) You say, Gi 
oe 2 and po Y ji [I reckon myself 
strong by means of the sons of such a one]. (A.) 

— pine sp A mare having thick and strong 
flesh. (TA.) 


3 20 
2: see the next preceding paragraph. 


je 

1. , aor. 2 (8, O, Mgb) and , (S, O, ) inf. n. 
e, (S, Msb,) He, (a man, 8, O,) or it, (a 
thing, Mgb,) was, or became, distant, or remote; 
($, O, Mgb;) and absent; se from me: (S, 
O:) or Mos has the former meaning: (K:) 
and S, aor. 2 and, -, (Msb, K,) inf. n. as 
above, (K,) signifies he, or it, was, or became, 
absent, (Msb, K,) and concealed: (Msb:) and 
went away, or departed. (K, TA.) You say, 
- , referring to sheep or goats, He went to 
a distance, or far off, with them: so in a trad.: 
or, as some relate it, ly * js, meaning he went 


with them toa remote pasturage : and he pastured 


je — vje 
them (namely, camels,) at a distance from the 
place of abode of the tribe, not repairing, or re- 
turning, to them [in the evening]: and Y i, 
and thus the verb is written in copies. of the K 
in a place where ROG copies. have A, occurs 
in the phrase A adel os — [He went away 
to a distance from his family and his cattle, or 
camels ꝙc.]J. (TA.) And Jp — The camels 
ment away to a distance in the pasturage, not re- 
turning in the evening: (S, O:) and in like man- 
ner one says of sheep or goats. (O.) And 5 
P dole Oe Dj Nothing is absent from his 
(God's) knorledge. (TA. [See Kur x. 62 and 
xxxiv. 3.]) And TT * s [The womans 
state of pureness from the menstrual discharge 
mas a remote thing] means t the woman’s husband 
mas absent from her: (K:) or [rather] is said 
of the woman when her husband is absent from 


0» e^» 


her. ($,0.) And 4 * YE wje [Such a 
one’s forbearance quitted him]; ; (8, O ;) as also 
Y jet. (O.) — Also, aor. , (Msb, K,) inf. n. 
4 and 4 P, (Mgb, MF, TA,) or these are 
simple substs., (S, K,) f He was without a wife; 
or in a state of celibacy. (Msb, K.) [And app. 
2. is said in like manner of a woman, mean- 
ing + She was without a husband. See also 5.] 

— And e t The land, whether fruitful 
or unfruitful, was, or became, destitute of inhabi- 
tants; had in it no one. (S, O, K.) 


2. - m see 1, second sentence. 4) 2 
jl e is said of a herd of pasturing ‘camels 
[meaning It was taken to pasture at a distance 
from the place of abode}. (S, O, K. )— It is 
said in a trad. (S, 0) of the Prophet, (O,) bá D^ 


eae ox) Bedr s 


je JA al 9 T. S, meaning ł [He 
who reads, or recites, the Kur-án in forty nights] 
goes to a remote period of time from his commence- 
ment; (8, O, TA ;) or makes the time of the com- 
mencement ther ‘eof to be remote; (A ;) and és 


tardy in doing so. (TA.) == aly! wis: see 4. 
2299 Fo 


— 2 51 p01 D 3 meaning + There is not 
for such a one a woman to put an end to his 


3w^J o 


celibacy by marriage, is like the saying — ist 
“she takes care of him in his sickness." (O, 


22 03» ENE I w3 $ 2393 


TA.) — And one says, 4344 UW «ja; ON 
+ [Such a one undertakes, or manages, the a Fairs 
of such a one, and his expenses]; i. e., acts for 
him like a treasurer. (TA, from the Nawádir el- 
Aaráb. [In art. Vay in the TA, 45 is said to 
signify, agreeably with the explanation above, 


4. jel He made to be distant, or remote; or 
to go far away. (K,* TA.) You say, ai a, jel 
God made him, or may God make him, to go 
away, or far away. (8, TA.) — V jo! He 
drove the camels to a distance in the pasturage, 
not to return in the evening, (TA.) And Sie 
aly! and Ý (wje He made his camels to pa& the 
night in the pasturage, not bringing them back in 


the evening. (TA.) And 4 3st is like "nem 


[He made his camel to go astray]. (A.) — | Ķ 


2033 
[Hence,] I aif ail jel t God made his for- 


bearance to become remote from him. (O.) 
And GT sl, (O,) or Gel alone, (S,) We 
lighted upon remote herbage. (8, O.) == As in- 
trans.: see l, first sentence: and the same in the 
latter half. [ Hence, ] * Seel The people's 
camels went awa to a distance in the pasturage, 
not to return in the evening. (S,* O,* K,* TA.) 


5. aor see 1, second sentence. — Also He 
passed the night with his camels in the pasturage, 
not returning in the evening. (TA.) — And + He 
abstained from marriage: (K, TA :) and in like 
manner Op is said ofa woman. (TA.) One 

28 f G9 $ oe æ 
says, U Ule; = (S, O) t He was without 
a wife [a long time, or he abstained from mar- 
riage a long time; then he took a wife]. (O.) 
[See also 1, near the end. ] 


um [correctly thus, but in the sense here fol- 
lowing written in the TA without any syll. signs, 


and in the O written Se, A man who goes 
anay to a distance into the country, or in the 
land. (O,TA.) [And One who ) goes far away 


s. (See also 
ese and wie and * and 4a) 5 
A et means The staff of those who go far away 
with their camels to pasture; and a horse is 
likened thereto, (8, O, TA,) on account of its 
compactness and smoothness; so in a marginal 
note in the L: (TA:) [Sgh, however, says,] thus 
in some of the lexicons, but in my opinion, (O,) 
it was the name of a mare which was not to be 
outstripped, and which was thus called because 
her owner gave her gratuitously for the use of 
those of his people who had no wives, who made 
predatory attacks upon her, and when one of 
them acquired for himself property and a wife, 
he resigned her to another of his people: (O, 
K:“) whence the prov. 


mith his camels to pasture : pl. 


i PEI ia Da jei i 
[More highly esteemed than H iránet-el- A gab. 
(O.) See an ex. in a verse cited voce doe. — 
See also Djé. — Also Whatever is alone, soli- 
tary, or apart from others. (TA.) — And 1A 
man having no wife; (Ks, $, Mgh, O, Msb, K;) 
as also ¥ wile, (Mab, * TA,) which is the original ; 
(Mab;) and VO, jé, and 145 5 [which see 
below]; (K ;) but not Y Hef, (Mgh, O, Msb, 
K,) this being disallowed by AHät, (O, Mab, ) 
and others; (TA;) or it is rare; (K;) but it 
occurs in a trad.; (Mgh, O;) and some allow 
it: (O, Mgb: :) the pl. of the first is She, (O, 
K,) or Obe, (S,* Msb,) which is thus because 
the original form of the sing. is considered as 
being Y jọ, this pl. being like jG as pl. of 
&, (Mgb,) or «js has both of these pls., (O,) 
or wipe is pl. of Ý wile, (TA,) and is applied to 
men and to + women as meaning having no 
spouses: (S, TA: 9 * je is applied to +a woman 
[as meaning having no husband], (Ks, S, O, Msb, 
| 2:1 
K,) and (O, Mgb, K) so ie; (Zj, Kz, Mgh, 
254 * 


* 
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O, Mab, K ;) and if ut be applied to a man, 
Y ios, may by rule be applied to a woman; and 
the pl. of Fer $e is aie: : (Mgb:) or, accord. to 
Zj, ijs is a mistake of Abu-l-Abbás [i.e. Th], 
and v is used as an epithet of a man and of a 
woman, like as is py and does not assume a 


dual form nor a pl. nor a fem. form, because it is 
originally an inf. n.; MF, however, | denies that 


we have any authority for calling um an inf. n.: 
he considers it to be a simple epithet, like 3 
&c.; and if used in the fem. sense without the 
termination à otherwise than by poetic license, to 
be an anomalous epithet, like Lit, which is 
applied alike to a man and to a woman: the 
phrase obs GN is also mentioned: and the 
saying «pj ca) 4| [in which the latter epithet 
is merely an imitative sequent corrobative of the 
former], and 45 4 47 IE and ve 18 said to 
be [also] a quasi-pl. n. [of wil, like as pe is 
of O. (TA.) 


4 and Y 4% 1e The state of having no wife 
or husband; celibacy. (S, K. [Each said in the 
S and K to be a simple subst.: but see 1, near 
the end.]) 


LÀ . 
tie A man who has gone away to a distance 


&, as in some copies of the K), or who goes 
away to a distance (, as in other copies of 
the K), from his family and his cattle, or camels 
9e. (K, TA.) — And Cattle, or camels &c., a£ 
& distance from the tribe: heard by Az in this 
sense from the Arabs: (TA:) or a herd of 
camels, and the like of sheep or goats, that go 
anay to a distance from their owners in the pas- 


turage: (K, TA :) and en js Jat camels ies do 
not return in the evening to the tribe: Mt jé 


thus used is pl. (or a quasi-pl. n., TA) of Ý wil, 


3 . 7 
like as is of jt. (S, K, TA.) — See also 


t j. — And see un near the middle. 

4 je A land in which one has to go far for 
pasturage; (O, K;) in which the pasturage is 
little: (TA :) the 3 is to render the signification 
intensive. (O.) 

jb Distant, or remote : (Msb, TA :) applied 

in this sense to herbage: (S, K :) or, applied to 
herbage, such as has not been depastured at all, 
nor trodden: and, accord. to the A, only such as 
is in a desert in which is no seed-produce : (TA :) 
and it is likewise applied to meadows E 
[app. as meaning distant, or remote]; as also 
Y ue je. (A, TA.) In the following saying, 
i 2 — wile 42 1 ci pes * 
© pill JS Cee yj aj EELS 
t [In many a bosom whose remote (or long-past) 
anxiety night has brought back, grief has multi- 
plied from every quarter], it is used metaphori- 
cally. (A.) And [in like manner,] in a trad. of 
’ Átikeh, 


wit — 356 
: D % tiga oj ý 
means f And they are devoid of reason, the intel- 
lects [being] far away: Ab here being pl. of 
N. (L, TA.) And [in a similar manner, ] 
by Sie [in which Hu? is pl. of 4565] is 
applied as an epithet to womien whose husbands are 
absent: (S and O and TA, from a verse of En-Ná- 
bighah Edh-Dhubyánee : [for the lit. meaning, see 


1, latter half :]) — [for] Sjú signifies also Ab- 
sent; and concealed. (Msb. )=— It i is also applied 
to sheep or pe (f, O, TA, and 2, 0 „) and 


to camels, (O, O,) meaning Remote in the pas- 


turage, (O, TA,) that do not return in the even- 
ing, (O,) or that do not repair to the place of 
alighting and abode [of their owners] in the night: 

(TA :) and [in like manner] e is applied to 
cattle, or camels &c., (Oo, A, O, TA, ) meaning 
that go away to a distance from their owners. 

(O.) See also ~ P [whioh thus applied, is a 


quasi-pl. n. of ji]. And 4b is likewise ap- 
plied to camels (O, K) as meaning That go far 


away to pasture: O, X :*) so in the prov. Gi 
2 slim ye Se yer [I only bought the sheep, 
or goats, in fear of ate those that go far away 
to pasture|: said by a man who had camels, and 
sold them, and bought sheep, or goats, lest they 
[the camels] should go far away to pasture; and 
his sheep, or goats, did so: (O, K :) it is applied 
to the case of him who acts with gentleness [or 
precaution] in the easiest of affairs, and has un- 
expected difficulty, or trouble, inseparable from 


him. (O.) — See also ur in three places. 


And see 4. 


9^0» 


An old woman: (O, K:) so called be- 
cause of the long period that has elapsed since 
her marriage. (TA.) 


3-0 Pepo ` oe 
i; and the fem. ikje: see . 


. One who goes amay from his s family with 
his camels. (Az, TA.) [See also Jj and d * 
&c. — And Seeking distant herbage, such as is 
termed wit. (TA.) — And One whose camels 
go anay to a distance in the pasturage, not to re- 
turn in the evening. (S, TA.) 


6-70 


4. A female slave: (O, K:) or, accord. to 
Th, applied only to a woman that has not a hus- 
band: (TA:) pl. u,, for which d ja occurs 
in a verse of Aboo-Khirásh El-Hudhalee. (O.) — 


See also Fer *. 


Lj A herd of pasturing camels taken to pas- 
ture at a distance (4 572] Jrom the place of 
abode. (S, O, K.*) 


27 (A, O, K) and ¥ diate and A (K) 
tA man's wife, (A, O, K,) to whom he resorts, 
and who undertakes the preparing of his food and | . 
the taking care of his implements, utensils, accou- 
trements, or furniture. (O.) 


A.: see what follows, in two places. 


Ana A man who goes away to a distance mith 


[Boox I. 


his cattle, or camels Se., (S, A, O, K,) from 
others, in the pasturage; (S, O;) as also Ý Pu: 
(A, O, K:) accord. to Az, the former is the only 
epithet of the measure lade, except LI, 


"DIDI 


which i is sometimes used ; [but i in the TA, aj plas 
and deighe and 4.1% also are mentioned; ] the 
ô in A , he says, is added to give intensiveness 
to the signification, and to imply praise; the 
meaning being, in his opinion, a man who fre- 
quently betakes himself, with his cattle, or camels 
§c., pasturing at a distance from others, to the 
places where rain has fallen, and to the uncropped 
herbage produced thereby; and he adds that the 3 
is affixed to a masc. epithet to imply praise or 
blame when intensiveness is meant. (TA.) The 
two epithets above are also expl. as applied toa 
man who pastures his camels at a distance from 
the abode of the tribe, not repairing to them to 
rest. (TA.) pus also vj &c.] — Also, (S, 
O, K, TA,) or V He, (A, TA,) t A man who 
has been long without a wife, (8, A, O, K, TA,) 
so that he has no need of one. (TA.) — See also 


ie 


** 

1. 175 aor. ; , inf. n. p He prevented, hin- 
dered, withheld, or forbade, him; (Mgh,* O, K,“ 
TA;) and turned him away, or back; (Mgh,* 
O, TA;) NET os from the thing: this is the 
primary signification, from which others, men- 
tioned in the next paragraph, are derived. (TA.) 
See 2, in eight places. And en i. inf. n. 
po I tied a cord upon the prs [app. meaning 
the upper parts of the nostrils] of the camel, and 
then put medicine into his mouth. (O, TA.) — 
And $t mno (TA,) inf. n. as above, (K,) He 
compressed the woman. (K,* TA.) 


2. aje, (O, TA,) inf. n. 2%, (S, O, K, TA) 
He disciplined, chastised, corrected, or punished, 
him; (S,O,TA;) meaning he did to him that 
which should turn him away, or back, from evil, 
or foul, conduct. (Ibräheem Es-Seree, O, TA.) 

— And hence, (S,) He inflicted upon him a 
beating, or flogging, less than that prescribed by 
the law; (S, M, Mgh,* O, Msb,* K;) as also 
, inf. n. 3 Ne: (TA: but only the inf. n. of 
the latter verb in this sense is there mentioned :) 
because it prevents the criminal from returning 
to disobedience: but whether this meaning belong 
only to the conventional language of the law or 
be implied in the proper signification, is disputed: 
(TA :) or he beat, or flogged, him with the utmost 
vehemence: (M, K:) or m 325 signifies [simply] 
the act of beating. (A.) And one says, 4 
ye , meaning He beat him moderately; not 
exceeding the ordinary bounds, (TA in art. Jæ) 

— Also He constrained him against his will, es 

ps7 to do the thing, (O, K,*) and taught him by 
‘forbidding him to return to the doing fi that which 
nas at variance therewith; and so Y eje: (An, 
O:) and he taught him the bi and y [or 
obligatory statutes or ordinances of God]; (O; 


Boox I.] 


36» 


or N, (Az, L,) or J , (K,) signifies the 
teaching [one] (Az, L, K) religion, (Az, L,) or 
CHI pÅ li. e. the declaration of belief in the 
unity of God and in the mission of Mohammad] 
and the waits and you (L, K.) — And He 
blamed, censured, or reproved, him; as also 9E, 
aor. , inf. n. y (K.) — And He aided, or 
assisted, him; as also d e jr, inf. n. as above: 
(K,* TA :) and he strengthened him; (K,“ TA ;) 


and so Y ½ 2, inf. n. as above. (TA.) He aided 


him against his enemy, or enemies, by repelling the 
latter; (O,TA;) as also * 25s, aor. - and 2 

but the former is the more chaste, inf. n. as 
above: (O:) or he did so time after time: or 
with the sword. (O, TA.) — And He treated 
him with reverence, veneration, respect, or honour ; 
(S, A, O, Msb, K;) and so Y 2, aor. > and 2, 
inf. n. as above. 
rendered him abject, vile, despicable, or ignomi- 
nious: thus it has two contr. significations. (B, 
TA.) — And He loaded him, namely, an ass. (S.) 


38205 2, as some write it, or, as others, J e; 
[The Ange 4 Death;] a certain angel, well 
"m A species of trees. (S, O, L, K.) exu gil 
shies! the surname of A certain long-necked bird, 
hich one always seees in shallow water, (8, O, 


2 Ove 


K.) called the A: (85, O:) or it is the 
oe [or Numidian crane). (K.) ' 


e 
5 8 - ol A a 95- 
1. s, s! Qe , aor. .and?; inf. n. S 
and cá 245 [or Sy je 1], He turned away, or 


è vo o 


back, from the thing : (Msb:) [or] uz -— 
ai, aor. > (S, O, K) and ?, (S, O,) inf. n. 37. 
(S, O, K) and Ee, and Sje, which is a con- 
traction of ES (TA, the last from a verse of 
Umeiyeh Ibn-Abee-’Aidh,) My soul abstained 
from it, relinquished it, or forsook it, (S, O, K, 
TA, ) after having been pleased with it; (TA;) 
and turned away, or back, from it; (S, O, K, 
TA;) namely, a thing: (S, O:) or became averse 
from it. (IDrd, O, K, TA.) zz And 2 356 
c os He withheld, or restrained, himself. diga 
such a thing. (TA. , (S, O, Mab, ) aor. = 

(Msb,) inf. n. s (S, O, Msb) and TT 5 
(Msb,) He played with, or upon, the musical in- 
struments called * (S, O, Mab:) and he 
sang: (8, O:) and Sje signifies [particularly] 
the beating of tambourines; whence the saying in 
a trad., of Omar, 35 = zo [He passed by the 
beating of a tambourine), whereupon he said, 
* What is this?" and they said A circum- 
cision,” and he was silent: and it signifies also 
any playing. (TA) — And Cn , (80 
aor. „, ($, O, K.) inf n. Ae (S) and Gr, 
(TA,) The jinn, or genii, uttered, or made, the 
sound termed iz Je expl. N G, O „K* 


(O.) — Also He abased him; | 


35 — P 
bow [tmanged, or] made a sound. (AHn, TA.) 
2E, aor. „, (IAar, O, K,) inf. n. . 
(TA,) He (a man, IAar, O) continued occupied 
in eating and drinking. (IAar, O, K.) == 
said of a camel, The head of his windpipe heaved 


Ces 5) on the occasion of death : (Ibn- 


Abbád, O, K:) app. a dial. var. of Cause (q. v.]. 
(TA.) 


4. He heard the ix je of the sands, 
(IAar, O „K, TA,) and of the winds, expl. below, 
voce Way y (TA.) 


6. 155,65 They recited, one to another, poems of 
the metre termed 373, [which are usually chanted,] 
and satirized one another : or they vied, competed, 
or contended for superiority, one with another, in 
glorying, or boasting, or in glory, or excellence. 

TA.) 


wi 476 ^0 
12. po) e$; je! He prepared himself for evil, 
or mischief. (Lh, TA.) [Perhaps a mistran- 
scription; for 555 E, q. v.] 


Su. [Freytag explains it as meaning also 
A person from whom we are averse; whom we do 
not love: from the Deewán of the Hudhalees.] 


es The pigeons called RN A (O, K,) i. e. 
mild pigeons; (S and TA in art. 3 ) which 
have a isl id (TA in the present art.) 


PE 


bos 355 Je Abstaining from an affair, (O, 
K,*) relinquishing it, or forsaking it, and turning 
away, or back, from it: or averse from it: (K:) 


9 ^ 8 
see ze, in two places. See also 


[i. e.] ee is syn. with Ý js, as also Ý , je 
[but in an intensive sense because of the affix 5], 
and * i 2583 ; all as epithets applied to a man. 


(Ham p. 675.) You say PU ye 37³⁵ Jæ A 
man not desirous of play, or sport. (TA.) 


And U UC 5, * Not desirous of women. 


9 20 
(TA.) And S3 je, alone, signifies One hardly, 
or not at all, constant in true friendship. (TA.) 


hy P (mentioned above as an inf. n.] A sound- 
ing, or an emission of sound: (Msgb:) [and par- 
ticularly] the low, or faint, or humming, sound of 
the jinn, or genii, that is heard by night in the 
deserts; as also 5 [which is likewise men- 
tioned above as an inf. n.]: (O, K:) or a sound 
heard in the night, like drumming: or the sound 
of the winds in the atmosphere, imagined by the 
people of the desert to be the sound of the jinn. 
(TA.) a Y usse means The sounds of the 
minds; (8, O, K;) and SU "y" means [the 
same; or both mean] the confused and continued 
sound [or the rustling or murmuring] of the winds. 

ow J - 

(TA.) And one says also wey! Ltr (8, O, K) 
The confused and continued sound [or the rumbling] 
of the thunder. (S.) And JÚPI A (IAar, 
O, K) The sound of the sands; a certain sound 
therein; but what it is [or what is its cause] is 
not known: it is said to be [the sound of ] the 
falling of portions thereof, one upon another. 


— And wail wipe, inf. n. * and , The | (TA.) = See also je. 


9^ 5» 
ds : 
Íi s Clouds (law) in which is heard the 
ei 275 (i. e. confused and continued sound [or 
rumbling], S) of thunder. (S, O, K.“) And Rain 


ows 2 


sounding, or sounding vehemently ; syn. ala. 
(TA.) And Sand causing a sound [such as is 
termed Lin je (d. v.)] to be heard; as also ¥ Si. 
(TA.) 


9 5. 


Sie: see e. em Also Playing with, or 
upon, the musical instruments called «$ jio: and 
singing. (8, O, K.) — [And, applied to a jinnee, 
Uttering, or making, the sound termed åp 275 pl., 
masc. and fem., las. ] A poet says, in relation 
to the sound of the j jinn, 


osos "^r e 6 br 
B e SW e A : 
* * oU Se M 


[And verily I cross the waterless desert when amid 
it are nightly hummers of the Jinn, and hooting 


owls]. (TA.) — See also bs. 


*. and 232• : see what follows. 


S Musical instruments; (8, O, K;) pul- 
satile instruments of music; (Mgh, Msb;*) ac- 
cord. to some of the lexicologists, (O,) such as the 
lute and [mandoline called] „ (O, K, TA) 
and the like of these (O) and the tambourine óc. : 
(TA:) sing. Y Jie, (Lth, Az, Mgh, O, Msb, K,) 
as is transmitted from the Arabs; (Lth, Az, 


2 | Mgh, O, Msb;) the pl. being irreg., (Mab, TA,) 


like ca^ and go, pls. of 45 and e; 
i " d : 9-0 95.0 

(TA;) or the sing. is Y , and Y 4, (K,) 

which are applied to a sort of musical instrument 

having many strings; (Lth, O ;) or the former of 


these signifies a sort of pi^ made by the people 
of Kl-Yemen, (Mgh, Mgb, TA,) nom called 


; (TA ;) or the lute. (Msb, TA.) 


gje 
um Mer t aor. -, (8, O, Msb, K,) inf. n. 
e^, (8, O, Msb,) He clave, or Jure the 
earth, or land, with the implement called 45 : 
($, O, Msb, K) and jme. (S, O, K.) — And 
He dug the earth until the water came forth from 


it. (TA.) — The verb is [said to be] used only 
in relation to the earth, or land. (S, O, Msb, K.) 


[But] 195525 J occurs in a trad. as meaning Cut 


not ye (A J). (TA.) — (3521 metonymically 
used as meaning The act of eating is post-classical. 
(TA.) 


2. gill l, inf. n. (235, I routed, or de- 
feated, and slew, the people, or party. (T A.) 


4. el He worked with the 4 [q. v.]. 
(TA.) 


UT see the next paragraph. 


323 » à -3 
3s Winnoners of wheat ( ls e [origi- 
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nally 1 %, in the CK 5534]. (0, K, TA.) 
[See also whet here follows. T zx»: And Men evil 
in dispositions: (O, K, TA :) sing. [app. in the 
former sense as well as in this] Ý 2. (TA:) or 
this latter signifies, (K,) or signifies also, (TA,) 
like ¥ , dificult in disposition: (K, TA:) 
or hard, and niggardly, and difficult in disposi- 
tion. (Lth, TA.) 


jju: Bee the next paragraph. === Accord. to 
IAar, The 2 i. e. handle, of the [implement 


ge ee [g. v. J. (L, voce G.) 


1 The implement with which the earth, or 
i is cloven, or furrowed ; (S, O, Msb, K;) [a 
hind of hoe,] resembling the , or larger than 
this; as also V Sino: (S, O, K :) accord. to IDrd, 
the implement with which the earth, n land, is 


cloven, or e whether it be a * [mean- 


ing hoe], or a * [i. e. spade], or a ak, [i. e. 
ploughshare] : and he says, it is a ale, [from the 
Pers. 4 meaning a kind of mattock or hoe] 
which is curved [in its blade}: and some say that 
it is [particularly] a Mc i. e. hoe] with two ex- 
tremities to its [iron] head: (TA:) [it is applied 
in the present day to a hind of hoe with a broad 
blade :] pl. Giles. (O, TA.) — And, (K,) accord. 
to IAar, (O, The forked, or pronged, implement 
with which wheat is winnowed. (O, K; and L 
and TA voce 35 ) 


$- Py 


459 3.0 y] Land cloven, or furrowed, (S, TA,) 
with the 2, (S,) for sowing, or cultivating. 
(TA.) 


623 


see (356. 


5 EE 
IF says that there is no word with ê and j and 
G that is of well-founded authority. (O.) 


Je 


1. Jes, (S, O, Msb, K,) aor. , (Msb, K,) 
inf. n. Se, (Msb, TA,) He put it, or set it, apart, 
amay, or aside; removed it; or separated it; 
(S, O, Msb, K;) i.e., a thing; opek U^ [from | o 
another thing, or from other things]. (Msb.) — 
And hence, He removed, deposed, or displaced, 
him, namely, an agent, or a deputy, from his 
office, or exercise of authority. (Msb.) Or 4 | 
gu Qe He removed, deposed, or displaced, him 
[ from ‘the agency, or administration, or govern- 
ment]. (8, O, TA.) And Y ajc, (K, TA,) inf. n. 
J , (TA, ) signifies the same as dijs. (K, TA.) 
[In like manner also iel is said by Freytag 
to signify Semovit, followed by , as on the 
authority of the K ; in which I do not find it.] 
And Jis -He was, or became, removed, deposed, 
or displaced, [from his office, &c.,] (S, O, Msb,) 
used as quasi-pass. of Je; in which sense v j 
is [said to be] not used, because in it [i. e. ae] no 


CP? 


labour, or exertion, is implied. (Mgb. — 0 


said of the S means Paulò ante emissionem, 


de — Jis 
[penem suum] extraxit, et extra vulvam semen | 
emisit, (Az,* Msb, TA.*) You say, e . 


(S, O, K,) the pronoun referring to the man's 
female slave, (S, O,) inf. n. Jis, (Az, Mgh, O, 
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* inf. n. of & [q. v.]. (TA.) — Also The 
state, or condition, of not having with one any 
weapon; and so Y Jj: (K, TA: [the latter, 
by reason of an ambiguity in the K, misunder- 


TA,) [vaguely expl. as] meaning He did not stood by Freytag as syn. with J6e in the sense 
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desire her [hating] offspring; as also * U el: 
(K :) the motive being that the woman might not 
conceive. (Az, TA J= Se, aor. , (TA,) inf. n. 
*, (Mgh,“ TA,) He (a horse) had his tail in- 
clining to one side, (Mgh, TA,) by habit, not 
naturally: (TA: ) when it inclines to the right 
side, the Arabs deem it unlucky. (Z,TA.) [See 
also Jie below.] | 

2: see the preceding paragraph. 

5: see 8, in four places. 

6. „i They ment apart, away, or aside; 


removed; or separated themselves; each from 
other, or one party from another. (K, TA.) 


7: see 1: and see also the paragraph here fol- 
lowing, in two places. 


8. el and Y ajas both signify the same, (S, 
O, TA,) i.e. He went apart, away, or aside; 
removed ; or separated himself; from him, or it: 
(O, TA: :) and 0 aie jäst and axe Y iss: (TA :) 


or i ee and Ý l I went apart, away, 
or aside; removed; or separated myself; from 
men, or the people; [withdrew from association, 
or communion, with them; seceded from them ;] 
and left, forsook, or quitted, them: and both 
verbs are sometimes used intransitively : (Msb:) 
li. e.] Hl and % [used alone sometimes] 
signify he went apart, away, or aside; &c.; as 
also V J: (K, TA: [the last omitted in this 
place in the CK ; but mentioned afterwards, voce 
1955 :]) and they said, "t cyt Y jx! mean- 
ing he went apart, or aside, from men, or the 
people. (Msb :) and one says, of a pastor, *. 
AUI e Y Jay lens — [He goes apart, 
or aside, with his cattle, and pastures them ina 
place remote, or separate, from men, or the people]. 
(8, 0.) gajb = Glo, in the Kur 
[xliv. 20], means, accord. to Ibn-Arafeh, [And if 
ye believe me not,] leave me on equal terms, not be- 
ing against me nor for me. (O.) [And you say, 
ojek E a) sisch He withdrew himself from him to 
another: see Har P 245. ] And U set, expl. 
above, as syn. with e E: see 1. And pias 222 
[jal [He withholds himself, or keeps aloof, fon 
war, or battle]: said of him who has no weapon. 


(TA.) 


je What is brought to the treasury of the state 
in advance, not weighed, nor picked so as to have 
the bad put forth from it, to the time of the fall- 
ing-due of the instalment : (O, K, TA:) [for the 
second of the last three words of the explanation, 
which are correctly all Je sh the O has 


Je; the CK, de ; and my MS. copy of the 
K, Jes, without any vowel-sign and without 
the sheddeh:] from Ibn-Abbád; (O;) and thus 
in the L. (TA.) 


Jie: see the next paragraph. 


in which this is expl. in the CK: 3 they are two 


dial. vars., like * and , and 32 and 
Qa. (TA.) — And A deficiency in one of the 
cise [app. meaning, in the crest of one of the 
two hip-bones]. (IAar, O, K.) — And The hinder 


ees Di 


part of an ass: so in the saying, Item W^ el 


[Strike thou the hinder part of thy ass]: (O, K:) 
said to the driver of the ass. (O.) 


V" : see el, in three places. 

de a subst. (S, Msb) signifying A going apart, 
away, or aside; removal, or separation of oneself ; 
(S,* L, Msb,* K;) [a withdrawing of oneself. rom 
association or communion; or secession: and it 
seems to be sometimes used in a jene. similar to 
that of Sn; for] one says, zb. 55 [app. 
meaning Retirement, or self- seclusion, isa mode of 
religious service]. (S, L, TA.) 


3^» 


ajad) The 4285 [app. meaning the crest of 
the hip-bone]. (K.) 


Ms [originally fem. of Mel; a subst. signify- 
ing] The lower mouth [or spout or outlet] of the 
[leathern mater-bag called] 3551 (S, Mgh, O, 
Msb 3) the part where the water pours forth from 
the 4 U [a word here, as in many other in- 
stances, used as syn. with 53 5, and the like of 
this, (K, TA,) such [for instance] as the 225, in 
the bottom thereof, where the water contained in it 
is drann forth : Kh says that to every So, there 
are S [dual of Fe] , in the bottom thereof: 
but it is said in the M that the > Jjs is thus called 
because it is in one of the . [meaning the 
two lower corners] of the zo; not in its middle; 
nor is it like its mouth, in which it receives the 
water: (TA:) [the mouth, by means of which 
this kind of water-bag is filled, is in the middle 
of the upper edge; and the Jie, in every in- 
stance that I remember to have seen, is in the 
hinder of the two lower corners, and is tied 
round with a thong: (see 551% in art. 423 :)] 
the pl. is J5 5s (S, Mgh, O, Mab, K,“ written with 
the article T, Il, and in the K [improperly] 
she without the article,) and G ije also AS O, 
Msb, K) is allowable; (, O;) and * 5 fx 
occurs in a trad. for |J i; these two words 


being like 4 and S U. (TA.) — 
Hence, El-Kumeyt says, [describing clouds 


è Oreo @ iG 939 de 2367» » 
5 sens! hai 


y OE dels . j i 
t [The south wind drew them forth; and when 
they became black and dense and accumulated, the 
north mind loosed their spouts; i.e. caused the 
rain to pour forth]. (S, O.) And one says of a 
cloud (Ñw), (Mgh, TA,) when it discharges 
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its pouring [rain], (Mgh, ) or when it pours forth ' 
copious rain, (TA,) tal! 1 Saji t [It loosed its 
spouts], (Mgh,) or (ae ¿is 5 [it has loosed 
its spouts], and etes Li, (TA,) which 
[means the same and] is said [also] of the sky 


( by way of indicating the vehement falling 
of the rain, this being likened to its descent from 
the mouths [meaning spouts] of the 55! fe [or 
rather of the spo or rye]. (Myb ) — And 
[hence also,] EMT signifies + The Oo" (i. e. the 
anus; as being an outlet; and as being closed by 
means of a sphincter, like as the KU properly 


thus termed is closed by means of a thong tied 
round it]. (O, K.) 
oye is a word used by the vulgar in the sense 
of Jie [app. as inf. n. of ase, q. v.]. (TA.) ' 
Ue Weakness; syn. ins. (L, K, TA: in 
the CK S. )z It is also a vulgar term for 


The goods, or furniture and utensils, of the house 
or tent. (TA.) 


jad! [a dual of which the sing. is not men- 
tioned] The two feathers that are at the extremity 
of the tail of the eagle: (Ibn-Abbád, O, K:) pl. 
Diel. (Ibn-Abbäd, O.) 


un, for iat: see We. 
JGA : see e. 


Hel Sand (Joy) separate, or cut off, (IAar, 
O, K,). from other sands. (IAar, O.) — Also A 
man not targ wit him any weapon; (S, O, 

K;) as also Ý Je, (O, K,) occurring in a trad. ; 
(0;) and ' Jj „ (K,) or this signifies not 
having with him a spear; (S,* K;) and the first 
is sometimes expl. as having this particular mean- 
ing: (TA. :) pl. of the first, (8; O, K,) and of 


t Jis, (K, TA,) y" and os and A, (S, O, 


K,) which is anomalous, but made to accord 


with , pl. of the epithet m because nearly 


like it in meaning, (R, MP,) and Oil, (K,) or 
or this is pl. of * V, (O, TA,) and J, (IJ, 
K,) which is anomalous, (TA,) and this is pl. of 
7 O. G, O, K) also. (K.) Hence, the epi- 
thet N is applied to one of the See, (S, 

O, K, TA,) i. e., to one of the two stars of which 
each is called 362 [q. v.]; (TA 5) because, 
unlike [the other , i. e.] c2» it has no 
star [near] before it that is regarded as its weapon; 
(S,* O,“ K,“ TA ;) or because in the days of its 
rising [aurorally] there is no cold nor wind. (O, 
K.) — And A bird that cannot fly. (MF, TA.) 
And Clouds (lew) in which is no rain. (S, 
O, K.) — And A horse having his tail inclining 
to one side, (8, Mgh, O, K,) by habit, ($, O, K,) 
not Nn (S, O.) [>99 J je] Bene the 
saying, JJ! cse Le C dio See ive. [I 
seek protection by God] from a [or the] man 
having with him no weapon, upon a [or the] horse 


Jie — ape 
the tail where the hair grows, ] is crooked. (TA.) 
— And [app. as an epithet applied to an ass or 
the like,] Deficient in one of the . [which 
seems here to mean, in the crest of one of the two 
hip-bones]. (IAar, O, K.) — And The share, of 
flesh-meat, of an absent man: (IAar, O, K:“) 


pl. . (IAgr, O.) 


* A place of removal, or separation of one- 
self’: 80 in the saying, RC KC ** prey b 
[I was in a place, and hence in a state, of re- 
moval, or separation, of myself, from such and 
such things; I was aloof therefrom]. (TA.) See 
8. . o (So, in the Kur [xi. 44], means 
And he was aloof from the ship [i. e. the ark], 
or from the religion his father: O, TA.) And 
one says, * ry 1 os ói [I am aloof 


9 25 


from this affair]. (S, O.) And e os OW 
* Such a one is aloof from the truth. (Msb.) 


J. A pastor who goes apart, or aside, with 
his cattle, and pastures them in a place remote, or 
separate, from men, or the people: (8, O:) or a 
pastor apart from others (K, TA) with his camels 
depasturing the herbage not previously pastured 
upon and seeking successively the places where 
rain had fallen: in this sense not an epithet 
of discommendation, for the doing thus is an act 
of the courageous and valiant of men: (TA:) 
pl. Je je (S.) — And One who alights apart, 
or aloof, ron the company of Prager (K, 


TA; p ein the CK should be ji. o^) 
who alights by himself; in which sense it is an 


epithet of discommendation. (TA.) — And One 
who separates himself from the players at the game 
called puc: by reason of meanness. (S, O, K.) 
— And One who is alone in his opinion, having 
no one to share with him in it. (TA.) — See 
also i in two places. Also Weak and 


stupid. (8, O, K.) 


(e jx [pass. part. n. of alse ; s Put, or set, apart, 
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away, or aside; &c.]. 9/5 pred gost wl, 
in the Kur [xxvi. 212], means Verily they are 
debarred, or precluded, from hearing [the speech 
of the angels]. (TA.) 


Jfa A sect of the 4205 [q. v.], who asserted 
tat they seceded from what were in their estima- 
tion the two parties of error, the people of the 4. 
and p : (O, K:) [therefore they were thus 
called, i.e. the Seceders :] or they were thus called 
by El-Hasan (K, TA) Ibn-Yesár El-Basree 
(TA) when Wasil Ibn-Atd and his companions 
withdrew from him to one of the columns of the 
mosque, [agreeably with a common practice of 
lecturers in a mosque, each of them seating him- 
self on the ground at the foot of a column, while 
his hearers, with him, seated also on the ground, 
form a ring,] and he (i.e. Wágil, TA) began to 
establish the dictum of the condition between the two 
conditions, that the committer of a great sin is not 
a believer absolutely (K, TA) nor an unbeliever 


of which the — [or bone of the tail, or part of | absolutely (K, TA, but not in the CK, ) but be- 
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tween the tmo conditions : (K, TA :) and they are 
also called Y |) 501. (TA.) 


A 
[." ooo 


1 asle ejs, (S, Mgb K aor.-, (Msb, K)) inf. n. 
ae ($, Msb, K) and 256 G, K) and doje (TA) 


and ose (K) and 4 je and e * (S, K) and 


968» $ Os Jove 
and 4j»; (K;) and dejo; (Msb, K;) 
both signify the same; (IB, TA ;) and Y Ape 


«cle, (S, K.) and Y 4ejzel ; and Y aj [app. Es 
asks, but accord. to the TK 437]; (K ;) [He 
determined, resolved, or decided, upon it, or upon 
doing it, namely, an affair ;] he desired to do it, 
and decided, or determined, upon it; (8, K;) he 
settled, or determined, his heart, or wind Jirmly 
(ojee A) upon doing it: (Mab: ) or he strove, 
laboured, or toiled, in it, namely, an affair; or 
exerted himself or his power or efforts or endea- 
vours or abilit; y therein : (K :) or 80 pje: (TA:) 
or 236, inf. n. 4 js and iaje, signifies also he 
strove, &c., in his affair: (Msb :) and ys y" 
signifies he made the affair to have, or take, 
effect; and settled it firmly: (Har p. 3:) or, ac- 
cord. to Ktr, he so settled tt, and confirmed it. 
(Id. p . p. 105.) See also A and isis, below.] 
boc d , in the Kur [xx. 114], means 
[And we found him not to have] a quality of 


deciding an affair. (S.) * » * , a prov.: 
see expl. in art. — J — One says also, poi Djé, 
meaning 4 ** K, TA:) and hence, in the 


Kur (xlvii. 23], P y" n [And when the affair 
is deler minea upon] : or the meaning may be, 55 
P» DU pje [and when the disposers of the 
affair determine upon it]: but accord. to Zj, the 
meaning is, and when the affair is serious, or 
earnest, and the command to engage in fight be- 
comes obligatory. (TA.) — Ț Jal "P Aj 
means He conjured the man: (S,* K, TA :) or he 
commanded him, or enjoined him, earnestly: 

ó s] [that | he should surely do such a thing]: 

(TA :) or Ae — means I make thy inform- 
ing me to bea decided thing in which there shall be 
no exception : and one says also, 3 Ide < OT 


Al and Q u [virtually meaning J conjure 
thee to do such & thing] ; as though one said, By 
Allah, I demand not of thee [aught] save [thy 
doing] this: so says Mtr, referring to“ the Book”’ 
of Sb. (Har pp. 21 and 22. [But ji is there, 
inadvertently, put for J. 1— And one says, Aje 

T The charmer recited »- je, meaning charms, 
or “spells, [for the cure of a disease, &c. ;] (K, TA;) 
as though he conjured the disease [&c.]: and in 
like manner, TT ie [The serpent-charmer re- 
cited charms, or spells,] is said when he draws 
forth the serpent ; as though he conjured it. (TA. ) 
[See an ex. voce 31s, in art. 393. — Hence, p 
is used in the present day as meaning He invited 
to an entertainment. — And Freytag mentions its 
occurring often in the book entitled A, AZ J| doky 
Ae) Axe as signifying He went, or tended, 
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to, or towards, (L) some place: but this signi- 
fication is probably post-classical : it is correctly 
expressed by 8, q. v.] 


5: see the preceding paragraph, first sentence. 


8: see 1, first sentence, in two places. — 2 
signifies also He (a man, K) kept to the course, 
or right course, (A, (S, K,) in a thing, (8,) 
in running, and walking, &c. (K.) And 2 

He went along upon the road without 
turning aside. (TA.) — Also He tended, re- 
paired, or betook himself, to, or towards, him, 
or it, either in a direct course, or indirectly. (IJ; 
M and L in art. 2.) — And el, (K, TA,) 
or ailis 2, (Har p. 3,) said of a horse, 
He went along overcoming his rider, (K, TA, 
Har,) in his running, not complying with the 
desire of his rider when he pulled him in, (TA,) 
[and] not turning aside. (Har.) — And a) Aye 
He bore it, and endured it with patience; or he 
bore, and was patient, with him. (TA.) 


425 an inf. n. ue (S, Msb, K, &c.) [Hence,] 


Jn Éo pja Ji, (K, &c.,) mentioned in the 
Kur [xlvi. 34], (TA,) Those, of the apostles, who 
determined upon doing mhat God had enjoined 
them: or they were Noah and Abraham and 
Moses and Mohammad; (K, TA ;) to which 
several add and Jesus: (TA:) or those, of the 
apostles, who were endowed with earnestness and 
constancy and patience: (Ksh, K, TA:) A in 
the dial. of Hudheyl meaning patience; as in 
their saying, yt 4 us le [I have not patience 
of separation from thee]: (TA:) or, (K,) it is 
said, (Ksh,) they were Noah and Abraham and 
Te and Jacob and Joseph and Job and Moses 
and David and Jesus: (Ksh, K:) or Noah and 
Hood and Abraham and Mohammad: thus 
accord. to Aboo-Is-hák. (Yoo, R, TA.) — See 
also 4 jé, in three places. — yt is expl. by Lth 
as meaning An affair upon the doing of which 
one's heart, or mind, is firmly settled or deter- 
mined. (TA.) = Also The dregs of pressed 


raisins: pl. aje. (K.) 


e 33 a , 
Ap Al, (K,) or 2 A (T in art. l,) and 
3706 220 a, 9 30 
I doje, and Y desc ol, (K,) and ,, (TA,) 


The ul li. e. anus, or podex, app. the former]. 


(K, TA.) 


4 is an inf. n. of 1, meaning 4 striving, 
labouring, or toiling, in an affair; (Msb, TA;) 
and strength. (TA.) — And one says, 4j Uu 
tí 275 T Lei, meaning He has not [determina- 
tion, or resolution, or] a deliberate way of acting 
or proceeding, nor patience, in that upon which he 
determines, or resolves, or decides: (Ham p. 31:) 
or 1425 * Ú means Such a one will not keep 
constantly, "firmly, or steadily, [or rather has not 
the quality of keeping constantly, &c.], to an 
a fair upon which he determines. (TA. ) — See 
also 1275. — A js D^ Lic, (K, TA,) 
such, in a trad., the poor-rate is said to be, (TA,) 
means A due of the dues of God; i. e. (in the CK 


A — 956 
* or’’] a thing that is obligatory, of the things that 
God has made eee (K, TA.) 


doje A man’s sal [or near kinsmen; or his 


near kinsmen on the father's side] : and his ai i 
[or tribe]: pl. * (K.) 


220 33 
Tei, and ijs y gee pt Al, above. 
FW a pl. of je [q. v.]. (TA.) 


3 2. 
| sie A man who fulfils his promise; (K, TA;) 
who, when he promises a thing, performs it, and 
fulfils it. (TA.) = And A seller of pje, mean- 
ing dregs of pressed raisins. (K.) 
pn [ Determined, or resolute;] one who per- 
severes in his determination until he attains that 
mhich he seeks, or desires, (Ham p. 532.) — See 
coe o || ài 
also e, in two places. — And see pjat pl. 
. gs A vehement running. (K, TA. [In the 


CER 399-7 
CK, „Al is erroneously put for 42301.]) Rabeeg 
Ibn-Makroom Ed-Dabbee says, 


2 2 08 o 


. Lom 15) Ae 5 . 
"P à» I 3 e 
. Je! os Gary Jaspal ate . 


[If I did not restrain him, when he runs, his 
vehement running would almost break the piece of 
iron that stands " in the mouth from the middle 


of the bit. mouth: see Jamme]. (TA.) 


4 jé an inf. n. of ie in the sense first expl. 
above. (S, K.) [As a simple subst., it signifies 
Determination, resolution, decision, or fixed pur- 
pose of the mind; as also Y oic and t às: or] 
the disposition and. subjection of the mind to the 
wish, or thing desired: (Ham p. 336:) or it is a 
subst. [signifying the making an affair to have, 
or take, effect; and settling it firmly ;] from pje 
Ll meaning olde! and COR? or, as in the 
Mj, the settling, or determining, the heart, or 
mind, firmly upon the thing that one desires to do; 
as also Y pjs: or, accord. to El-Ghooree, * 
signifies the preceding desire to dispose and subject 
the mind to the act. (Har p. 3. ) [The pl, in all 
the senses, is wis. Hence, ] 2 51520! Dai means 


The determinations (255) of the commanders 
in the hostile and plundering expedition to distant 
parts, and their taking to them, became strong. 
(TA. [Probably from. a trad. ]) — See also doje, 
in two places. — ài A means The obligatory 
statutes or ordinances of God: (Mgh, Msb, K, 
TA:) sing. . (Msb.) — And, accord. to 


Er-Rághib, 42 y" signifies A charming; syn. 
E ; as though thou imaginedst thy having im- 
posed an obligation [thereby] upon the devil, lest 
[for ( in my original I read ol as meaning PCI 
he should execute his desire upon thee: pl. 
as: (TA :) or y signifies charms, or spells, 
(S, K,) that are recited [ for the cure of diseases, 


&c.]: or certain verses of the Kur-án that are 
recited over persons affected with diseases, or the 


lihe, in the hope of cure: (K, TA:) these are 


[Book I. 


eo 3 39,24 -à 3. ^£» 

termed YÄ tie: but „i are those 

[charms, or spells,] by which one conjures the jinn, 
7 3 d eo 

or genii, and spirits. (TA.) Some} lje is 

an appellation of Certain portions of the Kur- an, 

which are Je nt pa) [chap. xxxii.] and pe 

amend! [chap. xli.] and l [chap. liii.] and 

o ile 9 2 222 

Dy ewy 151 [chap. xcvi.]; (Mgh;) [thus called 

because] they are those in [the reciting of ] which 

one is commanded to prostrate himself. (Mab.) 


pou] The lion; as also Y Eg. (K.) 


IL sing. of 4%, (TA,) which signifies [Suck 
as act with determination, resolution, or decision. 
And particularly] Such as are. sound, or true, in 
love, or affection. (K, TA.) — [And sing. of 
Lil, applied to affairs.] Wei p ys means 
The best of affairs are those in which is determina- 
tion, resolution, or decision: or upon which one 
has confirmed his determination, and in which one 
has fulfilled what God has enjoined. (TA.) 


poe A she-camel advanced in age, (As, 8, K, 
TA,) and so &ejse as expl. by LAar, (TA,) but 
having somewhat remaining KÀ youthful vigour; 
(As, 8, K, TA ;) 2 also Y 55; (K, TA;) of 
which the pl. is prt (TA:) or one whose teeth 
have been eroded by old age: or one „Extremely 
aged, such as is termed io: [but see 335 :] the 
pl. is Bilge. (TA.) — And t An old woman; 


(8, K ;) as also Y 2456. (K.) — And Short, as 
an epithet applied toa woman. (K,* TA.) 


Our? 


— Charming, or a charmer, (K, TA,) by 
means of spells. (TA.) 


yr see j.. 


** 

1. desl coll , ($ Meb,” K.) first pers. 
22055 (S, Msb,) aor. 2, (S, Mgb, and K in art. 
Ge, ) inf. n. 3 „2, (TA,) He asserted his relation- 
ship [of son] to his father: (S, Msb, K:) [you 
say, DU "un olj He asserted his adds, 
relationship as son to such a one:] and so afi o! ol, 
(S,“ Msb, O,“ and K in art. (gi, first. pers. 
an je, (S, Msb,) aor. :, (S, Msb, K, ) inf. n. $55 ; 
(TK;) this latter verb being a dial. var. of the 
former. (S, Msb.) [And the latter verb has 
a similar signification expl. in art. (¢36.] — And 
aay! sl I and aj, intrans.: see 8. am See also 
the first sentence in art. 73. 


b: see the next paragraph, in two places. 


8. 4| (ose! (S, Mgh,* Msb, K) and á (K) 
He asserted his [omn] relationship [of son] to him: 
(S, Mgh, * Mgb, K:) [you say, D us} Jo 
and 9 He asserted his relationship of son to 
such a one:] and so * (£553, (S, Mgh, Mgb, K,) 


or OF 


and Y tjs. (E) V - 


58 Jy aed! ce enr a Y 5 [expl. in 
art. „áS: see r4 in that art.]. 65 Mgh, Msb.) 
See also art. (455. 


Boox I.] 
. A party of men (S, Msb, K) such as is 


termed das li. e., as expl. in the O in art. Ae, 
who league together to defend one another], (K, 
TA,) above, or exceeding, [such as compose] a 
Ml: (TA :) or, accord. to Er-Rághib, a com- 
pany of men who assert their relationship, one to 
another, either by birth or by the leaguing together 
for mutual aid: (TA:) [for] the 5 is a substitute 
for the final radical letter which is 3: (Mgb:) or, 
as some say, it is from Lose signifying “ he was, 
or became, patient;" as though they were a 
company who took patience by one another's ex- 
ample: (TA:) [for, accord. to J 1] the à is a sub- 
stitute for US: CE :) the pl. is un (S, Meb, K) 


and S5 and Ge, but they did not say Sýs: 
(S:) hence ¢y je in the Kur lxx. 37, (8, TA,) 
[expl. as] meaning companies in a state of dis- 
persion : (TA:) or separate, or sundry, parties : 
pl. of 252, which is [said to be] originally *, 
from [the inf. n.] 3 aji: as though each party 
asserted their relationship [as sons] to other than 
those to whom the other party asserted their re- 
lationship: (Ksh, Bd:) (556 is expl. by Et-Tara- 
soosee a8 Meaning compantes coming : in a state of 
dispersion. (Mgb.) One says, C= past uss 
meaning [In the house, or abode, me] several sorts 
of men. (As, S.) 


$355 : see Nie, below, in two places: ams and 
also in art. . 

(, which is of the dial. of the tribe of 
Mahrah Ibn-Heydan, but disapproved, (IDrd, 
TA,) is a word expressive of desire for one’s be- 
coming favourably inclined; [as though meaning 
Mercy on me! or I cry mercy ;] and so * 653: 
(K, TA:) or a word expressive of the being, or 
becoming, favourably inclined ; [as though mean- 
ing Mercy on thee!) and so Y (g, (IDrd, TA,) 
which is of the dial. of the people of Esh-Shibr, 
a bad word: (TA in art. (g :) G U 
142, (K and TA in that art., in the CK (4 5 
a saying of that people, (TA,) [app. meaning 
Mercy on thee! (or the like) it was not thus, | or 
such a thing was not, ] is like the saying Lopes 
ue oS Àj (^ By my life, or * by my re- 

gion,” &c.). (K, TA.) 


o oo Jo 


laje A certain tribe of the Jinn, or Genii. 

(1S4, K, TA.) 

fis a subst. [signifying The assertion of rela- 
tionship of son to a particular person] from v 
or ; (S, 2 TA; see an ex. above, voce 
;) and so : (TA:) one says, 4 
* 35 jal) and a S also, meaning [Verily 
he is good in respect of ] the assertion of relation- 
ship [of son; i. e. he asserts his relationship to a 
good father], (K, TA.) == See also art, (g. 


& 
1. T (Mab, X, and Ham p. 369, aor, < 
(Myb,) inf. n. $ tie; (K;) and e, (Ham u ubi 
Bk. 


335 — v 
suprà,) or Is, inf. n. as above; (Ham p. 125 ;) 
He was, or became, patient, or enduring, (Msb, 
K, and Ham,) or commendably $0, (K. of that 
which befell him. (Mgb. ) rmm asii ull b ihe, first 


pers. , aor. 2, inf. n. m see 1 Jin art. 936. 
== { Hence, ] 2.2 e 75, aor. ay ze, I traced 
up, or ascribed, or attributed, the "tradition um 


o to the original relater thereof]; syn. 0 N. 


[di d d 


(Msb, TA.“) 
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2. olje, inf. n. 42 js (8, Mgb, K, TA) and fja, 
(TA,) He enjoined [or exhorted] him to be patient, 
or enduring, (S,* K,* TA,) or to have comely 
. : 3. as 
patience; (K, TA;) i. 9. [q. v.]: (8, M, K, 
TA, all in art. =:) [and hence, he consoled him ; 
often used in this sense: ] or he said to him, 5 


Ssl;e M, meaning May God grant thee comely 
patience. (Mgb.) [You say, ace o ole He enjoined, 
or exhorted, him to endure with patience the death 
of him; or the loss, or want, of it: and hence, 
he consoled him Jor the death of him; in which 
sense, 4,3 olje is also now used.] — See also Nis, 


below. 
b. T He took patience; or constrained him- 


self to be patient, or enduring; syn. parc) (S, 
Mab, TA,) and uU [q. v.]; Cs 2 me sign 
of doing which is the saying, ona asl ĈI m * ĜI 
[Verily to God we belong, and verily unto Him 
we return]. (Mgb.) It is said in a trad., [as 


some relate it,] C 3 aii .. P a 
expl. by some as meaning Such as does not con- 
strain himself to be patient [with the patience of 
God, he is not of us]. (TA. [See another read- 
ing voce .] ) And you say, ais Su jal, mean- 
ing I constrained myself to endure with patience 
the loss, or want, of him, or it: [and hence, I 
consoled myself for the loss, or want, 2 him, or 
it: held by some to be] originally Si , mean- 
ing J exerted my strength or energy [to divert 
myself from him, or it]; like Ud for i. 
(TA i in art. $6.) You say also ay , meaning 
47 Es li. e. He took patience, or constrained 
himself to be patient, by reflecting upon him, or 
it; or he took example by him, or became consoled 
by his example, meaning the example of & person 
who had suffered in like manner and had been 


patient]. (S in art. l.) 


6. tg jlad They enjoined [or exhorted] one another 
to be patient, or enduring, or to have comely 
patience, (K,TA.) [And hence, They consoled 
one another. ] 

8; see art. 936; to which, as well as to the 
present art., this verb belongs. FS] [often] 
signifies yadi (eS Ui ÑEN [ie The 
asserting one’s relationship by saying “I am such 
a one the son of such a ons; and the call, or cry, 
by means of which to know one another; in war: 
see 8 | (last sentence but one) in art. 969; and see 
also pias). (K in this art.) 


P Patient, or enduring; or having comely 
patience. (K.) 


2039 


55, held by some to belong to this art.: see 
art. 3 . 


ije: see * in art. 3. 
HIS Patience, or endurance; (S, Ks ) end *. 


signifies the same, as in the saying js n pee ^ 
He is comely in respect of patience or endurance) : 
(Ham p. 869:) or patient endurance of the loss of 
anything : (TA :) or comely patience or endurance; 
(K, TA ;) as also $337 accord. to the copies of 
the K, but correctly * à, * [inf. n. of 2, as 
though for TET a 7 i. e. self-enjoinment, or 
self-exhortation, to be patient or enduring, as is 
indicated by what follows]: an Arab of the 
desert, whose brother had slain & son of his, is 
cited by the author of the Hamáseh as saying, 
[on his brother's being brought to him that he 
might retaliate upon him, (see Ham p. 100,)] 


$^» 0 ve P } e e 34 23 
. &, 5055 CO Lu Oi . 
: 3545 Lol S . 


[I say to the soul, i. e. to abe enjoining patience 
and enjoining endurance, One of my two hands 
has smitten me, ‘a desiring, or not n 

do 20]: (TA LU is [syn. M 46, inf. n. of 


eth] from E and & Fe] [signifies as ren- 
dered above; or] is derived from ji j ji, i. e. the 
hard ground." and means the strengthening of the 
heart: orit is from aes! vl 45356; because the 
afflicted remembers his ancestors who have gone 
before him; and he means, I enjoin the soul to 
endure his loss with patience, becoming consoled 
by the example of others whose sons have been 
slain. (Ham ubi suprà.) — Size is also a gu 
inf. n.; like Nu, meaning fecit, from „hsi: 

(TA:) or a subst. [signifying Enjoinment, or 
exhortation, to be patient: and hence, consola- 
tion : and, as often used in the present day, the 
state, or ceremony, of mourning, when relations 
and friends come to console the bereaved : J from 


4255; ; like 21. from aS and 72 from ó. 


(Mgb.) ems See also art. 4 jc. 

8. 

Ver; patient or enduring. (Ham p. 125.) 

: see (5956, in art. 9 js. 

* [A place of consoling : and hence a place 
of mailing for a dead person, because relations 
and friends go thither to console the bereaved]. 
(A. [There used as an explicative adjunct to 


$^» so 


dale. ]) 
LR: : Bee 033 (in art. 93) in two places. 


1 
a Ld 

1. , (S, "i O, Mob, K,) aor. 3, (8, A, O, 
Mgb,) inf. n. r (S, O, Mgb, K) and ; (S, 
O, K;) and * ei; (8, 0, K;) He went round. 
about, patrolled, or went the rounds, by night, (S, 
A, O, K,) to guard the people: (TA :) he made 
search by night after suspicious persons, or persons 
to be suspected, (8, A, O, Mgb, K,) and investi- 

257 
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gated, or discovered, their opinions, or sentiments : 
(TA:) he went to and fro; syn. ii. (Mam 


$0. 3 9 


p. 320.) It is said in a prov., O N Unt 


vA) e, (S, O,) or * 551; (O, K;) or, as 

some 81855 it, Ole, and VL ; (TA;) [A dog 
that has gone the rounds by "night is better than a 
dog that has lain down; or a dog going the rounds 
&c. ;] said for the purpose of urging to make gain: 
meaning that he who occupies himself in business 
is better than he who lacks power or ability: (TA :) 


95- 8 9 Oe 


or, as some relate it, — D y 
phe [a dog that has gone the rounds by night 
is better than a lion that has hidden himself]; 
alluding to the superiority of the weak who occu- 
pies himself in making gain over the strong who 
holds back. (O, TA.) You also say of a wolf, 
(8, O, K.) and of any beast of prey, (TA,) 

ane: meaning, He went roundabout by night, 
(S, O, K, TA,) seeking for prey: (TA:) and 


* Lats he (a wolf, TA) sought for prey (8, O, 
K, TA) by night: (S,TA:) and f pct he [a 
man] sought, sought after, or sought to gain, sus- 

tenance: (S,O,K:) and Y atai he (a wolf, 


AA, S) smelt [app. to find prey]. (AA, 8, O 
kja SLK onini a. 
(L, TA,) His tidings were slow, or "RON (S, L, 
K, TA. [In the O, .)) — . aor. 2, She 
(a camel) yielded little milk, though her milk had 
collected in her udder since the next previous milk- 
ing. (TA.) — And C, aor. 2, inf. n. wks, 
She (a camel) grumbled : much on being milked. 
(TA.) Hence, Wlas Sys She yielded her milk 


9 áo 


unwillingly. (IDrd, 0, K, TA.) — And Gus, 
(S. O, K.) aor.2 , (8, O, TA,) inf. n. , (TA,) 
She ? (a camel) pastured alone. (8, O, K.) — And 
ojei W^ — He was parsimonious to me with 
his wealth. (2A; TA.) em dns, (A,) aor. * 


(S, A,) inf. n. Ww? (A;) and =; (8, E; 

TA ;) He sought, or sought for or after, him [or 
i]: (S,* A, K:“) or the latter, he sought, or 
sought for or ane it (a thing) by night. (TA.) 


You say, domo Mer -— He went away seek- 
ing his companion. (A+) And Jn * csl 
CC ‘Jy * cs Gms 1 We souglit for the 


camels, or sought for them by night, ane found 


2 e» $9 23 


not any trace. (TA.) And 300 * o; c» 


Such a one traces footsteps. (A.) And 1 22 
me He follows vice, immorality, or unrighteous- 
ness. (A.) mmm poA]! Gwe, (O, K,) aor. 2, inf. n. 
s (TA,) He fed the people, or party, with 
somewhat little in quantity. (O, K, TA.) 

8: see E in three places: — and ies; in 
four places. You say also, ó OL wie! He 
trod such a country, and knew tts tidings. (TA.) 
— And Ő He sought to obtain the she- 
camel s milk. (TA.) — And A7 vei He 
entered into the midst of the camels, and. stroked 


their udders in order that they might yield their 
milk, (O, K.*) 


R. Q. 1. exe: 


r an 


The 
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see n 


Unt — ent 

night came on: (AO, IAar, Mgb :) or came on 
mith tts darkness; (TA;) tts darkness came on: 
(IDrd, 8, O, K:) or departed : (IDrd, O, K:) or 
it has this last meaning also; (AO, IAar, Mgb;) 
bearing two contr. significations: (Ktr, AHät, 
Msb:) or was dark; meaning, all the night: 

(lAar:) Fr says that, in the Kur [lxxxi. 17], 
ye 51 Jois, accord. to all the expositors, 
signifies and by the night when it departeth : but 
that some of his companions asserted the meaning 
to be when its commencement approácheth; and it 


970» 


becometh dark: like as you say lena! umR, 
(S, O,) which signifies the clouds approached the 
earth: (Fr, 8, O, K:) or this is only said when 
it is in the night, with darkness and lightning. 
(Lth, O, TA.) 


R. Q. 2. ndi 6 in two places. 


o Io ewe 


Dag = cys JUI ee ($, O, K) [Bring 
thou the property] from where it is and where it 
is not: (TA:) i. g. Js tie D^: (S, O, K, 
TA:) which means thus: (TA in art. :) or 
whence thou wilt: (8, O, K, TA, ibid.: ) or from 
any, or every, quarter. (TA ibid.) 


dut 4 d rendi or bowl, of the kind 
called] : (TA:) or a large A, (8, A, 
Mgh, O, E Msb, K,) from which two or three 
or more [men] may satisfy their thirst ; (L, TA;) 
larger than the ; (L, voce 33, ;) though this 
is greater in height; (TA ;) and larger than the 
; (IAer, in TA, voce ve) but not so 
large as the o: ($, O:) pl. * (S, A, Mgh, 
O, m K) and — (TA) and [pl. of pauc.] 


2 . (IAth, Meb.) — Hence, one says, » 


Ux! 6 ise , meaning + It is apparent, 
manifest, or conspicuous, to thee. (O in art. pb.) 
= And The Pes (O, K.) 

Gere 

: BCE 3 

Rebar Slowness, or tardiness. (TA.) = Also, 
[in the CK, erroneously, — Covetous mer- 
chants or traders: (IAar, O, K,“ TA :) accord. 
to ,{some of] the copies of the K, it signifies 
Jag and Áo; but the conjunction should be 
omitted. (TA.) == And Large vessels. (IAar, 
O, K.) 


poles A trace, footstep, vestige, or the like: see 
1, latter part. (TA.) 


3 A seeker: (TA: ) [see uid :] or a seeker, 
or pursuer, of prey, or game, (8, O, K, TA,) by 
night, or at any time; applied to & wolf, or to 
any beast of prey: (TA:) or a wolf, or, as some 
say, any beast of prey, that seeks much for prey 


by night; as also * ces and Y u and 
f xe: (TA:) and hence, (S,) Y each of the 
last three, (S8, O, K,) as well as the first, (K,) a 
wolf: (S, O, K:) and the first PS a dog 
that pursues much, and will not eat. (TA.) =a 
Also A she-camel that yields little milk: (Ibn- 
Abbád, O, K:) or that will not yield her mill 
until she becomes remote from men: (O, K:) 
and one that, when she is roused to be milked, 


[Boox I, 


goes along awhile, then goes roundabout, and then 
yields her milk: (O,“ K,“ TA :) and one evil in 
disposition when milked, (O, K, TA,) that grum- 
bles much, (O, TA,) and goes aside from the other 
camels: (TA:) and one that kicks the miller, 
and spills the milk: (TA: ) and one whose udder 
is stroked to try if she have milk or not. (O, K.) 
Also A she-camel that pastures alone; (AZ, 8, 
O, K;) like Sow (AZ, S, O.) And A she- 
camel that van after bones, and eats the flesh 


upon them Go [in the TK erroneously yea) 
(Ibn-Abbád, O, K.) — Also A woman who does 
not care for, or mind, her approaching men: (O, 
K:) or, accord. to Er-Rághib, who ventures upon 
that which occasions suspicion, or evil opinion. 
(TA.) — And A man in whom is little, or no, 
good or goodness; or who does little good. (O, K.) 
— And One who is slow, or tardy. (TA.) 


^ 8 . 
5 see wle. 
vs: 


9^ 8» 
e 


? see pu each in two places, 


9 v 0s 


=: pee MESE in two places. zzz Also The 
- [or mirage]. (O, K-) 

L Hedge-hogs: because of their often 
going to and fro by night. (8, O, K.) 


6 One who patrols, or goes the rounds, by 
night, (S, A, O, Msb, K,) for the Sultan, (Mb) 
to guard the people: (TA:) who makes search by 
night after suspicious persons, or persons to be sus- 
pected, (S, A, O, K,) and investigates, or discovers, 
their opinions, or sentiments: (TA:) and any 
seeker of a thing: (A:) used as a sing. and pl.: 
or it is a quasi-pl. n. also; ; being, ` without idgham, 
[i. e., in its original 3 =. like zh and 


: (TA: ) or the pl. is * L, (S," A, 0, 
Msb,* K,) or d is & quasi-pl. n., (TA,) and 
tos, like = j (9, K,) [or this is also 


Booo 


quasi-pl. n.,] od. ts and 4. (TA.) [See 
ione 


DE A place where a thing is sought, or to be 


sought; syn. . (S, O, K.) ISd cites, as 
an ex., from El-Akhtal, 


: Gals Heal ae xe 
PES D» ‘ 
. Au exe Ge OK) 13] 


[.Defiled mith dust, the sword will not reach the 
middle of it if there be not in it a place where 
something is to be sought and q seeker]. (TA.) 
You say also, -— 2 2 * [ He, or it, is near 
as to the place where he, or it, is to be sought]. 


(TK.) 


d 


228. 9 * , 
1. 3! Cus, aor. -, inf. n. uas, He (the 
stallion) covered, or compressed, the she-camel, 
(Mgh, Meb, TA.) [See also below.] 
And one says, — SAÁ The dog chases the 
bitches with the desire of coupling. (TA.) — And 


dled agms, aor. and inf. n. as above, He let him 


Boox I.] 


his stallion to cover for hire. (S.) [See also 4.] 
— And A=, aor. and inf n. as above, He 
gave hire for a stallion's covering. (A,* K.) 


You say, Jay . inf. n. as above, I gave 
the man hire for a stallion's covering. (Mgb.) 


Jere 2 


4. ahem amel He lent him his he- camel [app. 
for covering]. (Lh, TA.) [See also 1.] == „amel 
said of a wolf, He ran, and fled. (O, K.) 


PP 


10. L A He asked, or demanded, or 
desired, of him, the loan of his he-camel [app. for 
covering]. (TA.) I She (a mare) de- 
sired the stallion. (S.) And — He (a dog) 
became excited by lust: you say, — 0 
VA DU Buch a one becomes excited by lust 
like as does the dog. (TA.) = And 
4 i My soul disliked, or hated, him, or it. 
(0, K. 

l Jat A stallion's covering, or compressing : (S, 
A, Mgh, O, K:) [in this sense an inf. n.: (see 
1:)] also used, metaphorically, as relating to a 
man: (TA :) or (so in the A and K; but in the 
8,“ and, it is said,“) his sperma ; (S, A, K, TA ;) 
that of a horse or of a camel; in which sense it 
has no verb: (TA :) or his progeny: and off- 
spring; ayn. Vz; (A, O, K) Lapp. of human 
beings; for it is added by SM that, ] in this sense, 
it is, accord. to some, tropical. (TA.) One says, 


Jee o SIA ^ o 


T ats, (A, TA,) meaning [God cut short, 
or Rd» God cut short,] his progeny, (A, ) or his 
sperma and his progeny. (TA.) And Kutheiyir 
says, describing mares that had cast abortively 
their offspring, 


^^ Ww Lu 9» Os 48 £9 

: S me cose : 
d ore - a2 é 322 

* Gite CR ab ay Gas . 


[They leave behind them the offspring of El- 
Wálikee and .Násih : the hyena appropriates 
them to her dependants for maintenance]: (O, 
TA :) Sint and * were two horses; (O;) 


two stallions ; and 624 a’ is the hyena. (TA. ) 
— Also The hire of covering, for — 3 JC $ 
(Mgh, Mgb, TA ;) the hire that is taken for a 
stallion’s covering: ($, O, TA: j, 80 in a trad. in 
which it is said that Jes Ries is forbidden. 
(S, Se: a Mab, TA.) 


— V A head that has remained long with- 
out being combed and anointed. (O,* K,* TA.) 


0-00 


4 F: see — last sentence. 

9 Je 9 50» 

: BEC eiae. 

wae A palm-branch from which the leaves 
have been removed : (T, Msb, TA:) or a straight 
end slender palm-branch from which the leaves 
have been stripped off: and one upon which leaves 
have not gronm: (K:) or the part,.of a palm- 
branch, a little above the A [or lower, thick, 
and broad, portions,] upon which no leaves have 
grown; that [or those parts] upon which leaves 
have grown being termed : (S, O:) pl. [of 
mult.] 3 (O, Msb, TA,) with two dammehs, 


nili al 
(TA,) and OGAE (Msb, TA) and CU and 
(TA.) It is said 
of the Prophet, in a trad. T T biz Jd 
. WR yen [He was taken, i. e. he died, 
while the Kur-án was written only upon leafless 


palm-branches, and skins, or white skins, and 
stumps of palm-branches]. (O, TA.*) — Also 


The bone of the tail; and so Ý 4A -: (K:) or 
the slender part thereof: (TA:) or the part where 
grows the hair thereof, K, TA,) i.e. of the tail: 

(TA:) or At — signifies the part, of the 
skin and bone of the tail, where the hair grows. 


Dee and [of pauc.] i sl. 


*,yà | (S, O, TA.) — And The outer [here meaning 


upper] part of the human foot : and likewise [i. e. 
the shorter side, or app., accord. to some, the 


shaft (see ale as used in relation to a feather), ] 
of a feather, lengthwise. (K.) — And A cleft, 
or fissure, in a mountain; as also Y 4 E. (K.) 


uus: see the next preceding paragraph. 


gaz The king of the bees: (8, O, K:) the 
male bee. (A, O,* K.) — And hence, (S, O,) 
t The lord, or chief, of his people: (S, A, O:) or 
a great chief; as also Y gue; (K;) or this 
signifies [simply] a lord, or chief, like T 
(O:) pl. U. (TA.) It is said in a trad. of 
Alee, When such and such things shall happen 


Oe uie 


(mentioning factions, or seditions), DA) — 
"REV Gan; (A, O, TA;) in which, accord. to 


As, Crd! «pex, means the chief of men in 
respect of religion at that time; (TA;) or it 
means the leader of the religion: (T and TA in 
art. e:) and it is said that 4934 „pò here 
means shall quit the faction, or sedition, and its 
party, with his partisans in religion; by 493 
being meant his followers; and by , shall go 
away through the land, journeying, or warring in 
the cause of the religion: or, as Z says, «5o 
45 means 1 shall remain, and be firm, together 
with his religious followers ; and accord. to Aboo- 
Sa’eed, the same is said of the locust, when it 
lays its eggs, thrusting its tail into the ground ; 
and the meaning here is, + shall remain firm until 
the people shall return to him, and the religion 
become manifest, and spread abroad. (TA. [See 
also Ipo and 5.0 — Also t Gold; so called 
because it is that by means of which an affair is 
managed, or ordered: and [in a larger sense] 
a thing to which one has recourse for protection 
or the like; as in & saying of Alee, in which 
wealth is termed the gua, of the unbelievers 
or of the hypocrites. (TA.) And A certain 
Nying thing, smaller than the locust; (As, 
A'Obeyd, K;) or larger; (K;) and having a 
long tail: (TA:) or a certain flying thing, longer 
than the locust, that does not contract its wings 
when it alights; to which a horse is likened for 
the slenderness of its body: (8, O:) or a kind of 


moth, or the like, CORD of a greenish colour, 
that flies in the [season called] e (IAth, TA.) 
[Golius explains it as Insectum oblongum, 
quaternis pennis volucre, mordella Gaze, seu orso- 


dacna Aristot.” ] — And A species of Japa [or 
partridge). (O, K, TA.) — And A blaze, or 
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white mark, on a horse's face, (K, TA,) of a long 
shape, terminating before it extends as far as the 
upper parts of the nostrils; or extending upwards 
along the bone of the nose, wide and straight, until 
it reaches the lower part of the even portion of the 
Jorehead, whether it be little or much, if it do not 
reach as far as the eyes: (TA:) or a white line, 
or stripe, of the blaze, extending downwards until 
it touches the fore part of the nose and mouth. 
(En-Nadr, A’Obeyd, Az, O.) — And (accord. 
to Lth, O) A FIP [or what we term a feather] 
in the part of the flank of a horse where the rider 
strikes it with his foot: (O,K, TA:) but Az 
says that this is a mistake, and that the correct 
meaning is that given above on the authority of 
A'Obeyd. (TA.).— The (g in „ is aug- 
mentative; because there is no Arabic word of 


the measure Seiad except Syro. (S, 0.) 


— 

L —, (K.) aor. , (L, TA, ) inf. n. 
(L, TA, and so in some copies of the Si in other 
copies of the S and in the O fom [which is 


e and , (O, L, TA,) 


He [a camel] stretched out his neck in going along 
[quickly : or went a pace quicker than that termed 


Jes, b but not so quick as that termed e 


e 9 9 


6,0, L, E, TA) — And & 


aor. 2, n. S, He (a beast) limped, en 
or was slightly lame: so in the M. (TA.) 
An Arab of the desert said, when the lion was 
desiring to devour him, and he [the lion] there- 
fore betook himself to a tree [or shrub] of the 


Pd 


wrong],) and 


Bee 


species termed = 
‘a 03-08 " 6-70 7 J2 0 - 
— 5 wre * 


meaning opel 3 — dg adl) ce [He 
conceals himself, to seize me, by means of the 
omsajen: thinking that I shall not see him: 
the transpositions in the verse being app. meant 
to be understood as occasioned by the terror of 
the man; for the words of the explanation may 
be read so as to have the same metre as those of 


the verse]. (TA.) == JÓNI — 6, [aor. :,] The 
camels became diseased from pasturing upon the 
ee 

[shrubs called] * (O, K, TA.) 

9. a t, inf. n. pue He (an old man) 
ment awa bent by reason of age. (O, K.) 

c A certain pace, or manner of going, of 
camels, (TA.) [See 1, first sentence.] 


(0.) 
le [part. n. of l. Dhu-r-Rummeh 


says, describing his she-camel, 


4. 4 portion of the night. 


Boer c 0f e 0 L „ ^ 
. ＋ LEE wii e rari 

4 58» „ 0» 706 oP o ? 
: VAS Gas A 3 


[And the reddish, or yellowish, or dingy, white 


camels, of a sort that goes the pace termed — or 


257 


2042 


of a sort that goes the pace termed a j 19, with a quick 
running, are struck with the feet on their sides, 
but she outstrips}: he means, the camels go 
swiftly, struck with the feet in their course, but 


do not overtake my she-camel. (S, O.) 


oe [The lycium, or box-thorn; of several 


species; but now particularly applied to the lycium 
Europeum of Linn.: accord. to Sprengel (Hist. 
rei herb. p. 252, as stated by Freytag), applied 
to the zizyphus spina Christi, which is the rham- 
nus spina Christi of Linn.; but this is the jou! :] 
a species of thorn: (S, 0, K :*) certain trees of 
the thorn-kind, (L,) having a round red fruit [or 
berry] like the carnelian-bead, (O, L,) which ts 
sweet, and is eaten: (O:) or a species of thorn- 
trees having a bitter red fruit in which is acidity, 
called . (Mab: ) or certain trees having many 
thorns, and of several species, whereof i is one that 
produces a red fruit, called , in which is 
acidity: (T:) when it grows large, it is called 
: (O, Mgb:) and because of the softness of 
its wood, the momen of the Arabs of the desert 
make of it spindles for spinning wool: (O:) the 


820 


n. un. is with 3: (S, O, Mgb: [in the K, e 

is termed the pl. of ie 9 and it is said that 
the pl. of the n. un. is p (TA :) ISd says, 
the genuine » oes is short between the knots, hard | & 


in the wood, small in the leaves, and does not grow 
large, and this is the best sort: thus says An; 


(L:) some say that it is the Gels [i. e. Sake, 
q. v.]: Dioscorides says, it is a tree that grows 
in tracts that exude water and produce salt, 
having erect thorny branches, and leaves somewhat 
long, overspread with a moist viscous substance : 

and there is another species, whiter than this: and 
another species, of which the leaves are blacker 
than those of the former, and wider, inclining a 
little to redness, and its branches are long, their 
length being about five cubits, and having more 
numerous thorns, and weaker, and less sharp, 
and its fruit is wide and thin, as though it were in 
sheaths: and the c has a fruit like the Si 
[or mulberry], which is eaten: it grows mostly in 
cold, or cool, countries, (Avicenna [Ibn-Seenà], 
book ii. p. 232. [In this extract from Dioscorides, 
in the original, are some unimportant words 
which I have passed over, including two imper- 
fectly printed, and unintelligible: and what is 
said in it respecting the fruit I think doubtful, as 
being inapplicable to the fruit of the box-thorn.]) 
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c an epithet applied to & camel [app. 


meaning That stretches out his neck much in going 
along : or that goes the pace termed p much or 
well]. (8, O, K.) 


S 


[ v 


Ab, an instance of a quadriliteral-radical 
word without any letter of the kind termed 


z; (8, O, TA ;) the letters of this kind being 


six; three pronounced with the tip of the tongue, 
namely, j and J and (5; and three labial, 


[Boor I, 


He acted contrarily, or adversely, to him; op- 


posed. him; (A, K;) as also , (K,) inf. n. 

: (TA :) and e Y pas also signifies he 
soris him. (Sb, O, TA.) — CU jaz, 
(so i in the CK and in a MS. copy of the K,) or 
, (so in the TA,) Time, or fortune, became 
severe, rigorous, afftictive, or adverse, K.) Gis 


to us. (TA. ) — Ee) — and M ER The she- 


camel was untrained. (O.) — And DAE: (K, 
TA,) and 6537 yes, (S, o, TA,) aor. 2, inf n. 


S5 (S, O, K, TA) and , (O, K, TA,) She 
(a camel) 1 her tail, after conception, to show 
the stallion that she was pregnant : (S, M 0, TA:) 
and iL. also, app., Y . or U Des, inf. n. 
pend, (see m b, voce 29) she (a camel) 
raised her tuil in her running. (K, TA.) [In the 
former case, the action denotes repugnance to the 
stallion; in the latter, a degree of refractoriness ; 
in both, difficulty.) om — pul 5, aor. ; and 2, 


(S, O, Msb, K,) inf. n. „ (S, O;) and tos; 
(O, Meb, K;) He demanded the debt of th 
debtor, it being difficult to him to pay it: (8,0, 
Msb, K :*) and he took it of him, it being difficult 
to him to pay it, and was not lenient towards 
him until he was in easy circumstances. (TA.) 

— $5, (As, TA,) and 1 %, (S, TA) He 
forced, or compelled, him, against his witz; 
[pel gle to do the thing ;] i. 9. , (As, TA,) 
and . (8, O, TA.) , and ews 
(TK,) or e, (K, TA,) aor. , (TK) infin 
7-5, (S, Mgh, O, Msb, K,) He, (a man, IK,) 
and she, (a woman, TK,) was left-handed. (8, 
Mgh, O, Mgb, K.) — , (O, L, and K, and 
so in a „ COPY of the S,) aor. >, (L). or 2, (TA,) 
inf. n. pe; (L, TA;) and * spt (K,) or 
UR (L and TA, and so in a copy of the §,) 
aor. 2; (TA ;) He came on my right side. ($, 
O, L, E, TA.) 


2 : see 1, in four places: and see 4. 

S. „U, (K,) inf. n. U, (S, O,) He 
treated him, or behaved towards him, with | hard- 
ness, harshness, or ill-nature ; (S,* O, K;) 7 
is the contr. =. (8, O.) 

4. (S, K, &c.,) inf. n. pe (Kr, Mgh, 
&c.,) and, accord. to Kr, J$; ; but correctly, the 


poe 

namely, ,» and S and ; (TA;) Gold: (8, O, 
K:) and (as some gay, O, TA) any gems, such 
as pearls and 23.46 [or sapphires]. (O, K. )em | Ls) 
Also A large, or bulky, camel: (O, K:) a small 
one is called ak. (TA.)— And, accord. to 
AZ, A certain stallion-camel. (O.) See also the 
following paragraph. 
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d depend Large weaned camels: (O, K :) small 
ones are called Le. (TA.) — And, (O, K,) 
accord. to El-Mufaddal, (TA,) Camels on which 
kings ride; [end particularly] certain camels 
which were decked, or adorned, for .En-.Noamán | 2 
(S, O, K, TA) Ibn-El-Mundhir ; or, accord. to 
AO, camels on which kings ride, which bear [ fine 
housings or the like, of the kind of stuff called] 
35 [q. v. voce 339] of great price: (TA :) and, 
(0, K, TA,) by El-Mäxinee, (TA,) it is said to 
signify (O, TA) camels that carry gold; (O, K, 
TA;) but IAer rejected this assertion: (O:) it 
is said (O, TA) by Nasr, on the authority of As, 
(TA,) to be a [fem.] rel. n. from the name of a 
certain market in which is , i. e. gold: (O, 
TA:) IAar relates, on the authority of El-Mu- 
faddal, that it is a rel. n, from the name of a certain 
stallion of generous race, cen Y — ; and he 


is said to have been called S also: (TA:) 
n the T, (TA,) or by AO, (0) it is said that 


e 0» 


Veri (O, TA,) or , (O,) was a 
horse or mare () of the offspring of Ed-Dee- 
nüree (O, TA) Abu-l-Humeys Ibn-Zád-er-Rá- 
kib: (TA:) in the K, eres] is said to have 


been [the name of] a mare () of the offspring 
of Ed-Deenáree. (TA.) 


— 


1. E, aor. 2, inf. n. gut (8, A, O, Msb, K) | Í 
and pe (S, A K) and oes (Msb, K) [and 
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Ped and pem and — and . and T: 
(see - below)]; and ps, aor. £, inf. n. ; 
(8, O, Mgb, K;) and , (A, O, Msb, K,) 
and , (K,) and * ; (A, O, Mab, 
K;) It (an affair, or a thing, 8, A, O, Mgb) was, 
or became, difficult, hard, strait, or intricate. 
($, A, O, Msb, K, TA.) You say, 4. , 
(TA,) and m (S, O.) and * -, and U, 

and , (K,) It was, or became, difficult, 
hard, strait, or intricate, to him. (S,* O,“ K.) 

— bit is ú 2-5, (as in the CK and a MS. 
copy of the K,) or pe (accord. to the TA,) 
What was in the belly would not come forth. 


(.) You say U 


former is an inf. n., and ys is a simple subst. ; 
[as is also pe :;] (TA ;) He was, or became, in 

a state of difficulty; possessing little power or 
wealth: (TA:) he became poor: (Mgh, Meb, 
K :) he lost his property. (8, O.) jus in the 
sense of gine} is a pure mistake. (Mgh.)— 
Syn! She (a " Woman) had, or experienced, diff 
culty in bringing forth; (Lth, 8, O, K;) es also 
Y . (O, TA.) You say, in praying ſor a 
woman in labour, 220519 S- (Lth, A) May 
she have an easy birth, and may she bring forth 

a male child : (Lth, 9 :) and in the contr. cese 


4 pub 5 was 
in his belly 1 would not come forth. (TA.) — 


also 4, — jy (Mgb,) or rs, (KH, uu or 
m TE) inf, n. yews and 5. (Mgb, IKtt, 
TA) and peas (IKtt, K,) He (a man) had little 
gentleness, (Msb, IKtt,) m Lin the execu- 
cution of affairs]; (Mgb;) and was narrow, or 
niggardly, in disposition: (1Ktt:) or he was hard 
in t disposition ; ; or illnatured. (K,* TK.) — 5 you say, Sl. OW [May she have a. dificult 
«de, (A, and so in the CK anda MS. COPY. of | birth, and may she bring forth a female child ). 
the K.) or jus, (as in the TA,) inf. n. yrs (TA,) (Leh, A, O, TA.) — And in like manner, She (a 


Book I.) 


camel) had difficulty in bringing forth, her young 
one sticking fast at the time of the birth. (O, 
TA.)— And She (a camel) did not conceive 
during her year [after she had been covered]; 


(K,* TA;) as also e, in the pass. form. 
(TA.) = pip! past: BEC . 


b. — see 1, in two places. — It (spun 
thread, yn" in the K MC [speech], but this is a 
mistake, TA) became entangled, so that it could 
not be unravelled ; as also -, with the pointed 

: so accord. to Lth, as related by Az, who 


confirms it as of the language of the Arabs: but 
Sgh, in the TS [and O], says, You say of a 
thing, when it has become difficult, I and 
; but of spun thread, when it has become 
entangled, so that it cannot be unravelled, , 
with the pointed e ; not with the unpointed e 


unless using & forced, or constrained, mode of 
speech, (TA.) 


6, wes [They were difficult, or hard, each 
‘with the other; they treated, or behaved towards, 
each other with hardness, harshness, or illnature ; | 
they disagreed, each with the other; said of a 
buyer and seller, and of a husband and wife; 
(TA;) Au is the contr. of : (S,O:) see 
Kur Ixv. 6. (TA.) — See also 1, in two places. 


8. „zb in the sense of oyu: see "E — 
os d 


ASUS! peace! He rode the she-camel before she was 
trained, (S, A, O,) while she was difficult to 
manage: (A:) or he took her in the first stage of 
her training, while yet difficult to manage, and 
attached her rein to her nose, and rode her. (K.) 

— Hence, 101 puts! [He uttered the speech 
without premeditation; without measuring and 


preparing it in his mind. (Az, A.) — 5. 
as * He took of the property of his son, or 
child, or children, agatnst the wish of the latter: 
(S, 0, K.) so occurring in a trad., with =; 
from 1. N signifying “the act of forcing, or 
compelling ;’”’ but accord. to one relation of that 
trad., it is with yo. (TA.) 


10: see 1, in two places. He sought, 
or desired, or demanded, that in which he expe- 
rienced, or would experience, difficulty, (O, K.) 


Cte e». 96 E 
pus or : see pus, in two places. 
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poe and Y 5-5 (8, A, O, T) and Y s (S, A, 
K) and 14, [respecting which, as well as 
some other words here mentioned, see below, in 
this paragraph, and see what is said of its contr. 
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vr Voce x) and ue and Y $, and 
Y 5.2. and Ý Tec [all of which are app. 


inf, ns., of 1, q. v.,] (K) Difficulty; hardness; 
straitness; intricacy; contr. of pee (S, A, O, 
K.) "Eesà Ibn-'Omar observes that every noun 
of three letters of which the first is with damm 
and the second quiescent is pronounced by some 
of the Arabe with the second movent like the 


95» 


first; as se and J£, and ee; and my, and glo 
ui tis (8, O.) — It is said in the Kur 


43 seo „„ Jre er 


luv. 7], L god Any ail Japen [God will give, 


* 


after difficulty, ease]. (O, TA.) And ue 


[xciv. 6 and 6 pb ae oL ee gel ae OU 
pue [And verily with difficulty shall be ease: 
verily with difficulty shall be ease] : on reciting 


6»03 995 e r o 9 7 


which, Ibn-Mes'ood said, 2 . O 


[A difficulty will not predominate over twofold 
ease], which, says Abu-l-'Abbás, is meant as an 
explanation of the words of the Kur immediately 
preceding it, agreeably with a rule mentioned by 
Fr [and applying to most cases, but not to all]: 

for Il being mentioned, and then repeated with 
Ji, the latter is known to be the same as the 
former; and „ being mentioned, and repeated 
without (Jl, the latter is known to be different 
from the former. (O,* TA. — It is also said, 


dele LN diftculty 
were to enter a burrow in the ground, ease would 
enter upon it]. (TA.) — As to Y „Al, it is the 
contr. of 3 and both are inf. ns.: (8, O:) or 
they are put in the places Of jut and yu : (TA:) 
or accord. to Sb, they both are epithets; for he 


holds that there is no inf n. of the measure 
9 3206 


.; and the saying sls 5 us! 4&3 
„ is expl. as signifying Leave thou him to 
a thing in which he experiences ease, and to a 


thing in which he experiences difficulty : and 
Jaina i is also expl. in like manner, (8, O.) [In 


o 3b 


like manner also,] yÝ Y gure Sil; [may be 
expl. as signifying T effected a thing in which such 
a one experienced difficulty ; meaning I treated 
such a one with hardness, harshness, or illnature ; 
being] said when thou hast not treated the person 
of whom thou speakest with gentleness, gracious- | , 
ness, courtesy, or civility. (O, TA.) You also 
say, [using 3. and its contr, 3 as epithets, ] 
Y 3 855 3 Já. [Take thou what is easy 
thereof, and leave thou what is difficult thereof }. 


T. ) — pant also signifies Poverty: (Meb: ) and 
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90) 

— see . 
ee Difficult, hard, hard to be done or accom- 
plished, hard to be borne or endured, distressing, 
strait, or intricate; (8, O, Msb, K;“) applied to 
an affair, ora thing; (S, O, MP ;) as also Y5 — 


(8, A, O, Msb, K.) 5 U, and Vent, 


(K.) or J and 15.—, (L,) A want difficult 
of attainment. 5 


(L, K. ) — ot fe, (K,) and 
v? — (S, K,) and ¥ pany (K,) A difficult day; 
a day of difficulty; (S5) a hard, distressful, or 
calamitous, day : or an unfortunate, or unlucky, 


day. (K.) me 2 A man having little 
gentleness in [the execution of) affairs : (Msb:) or 
hard in disposition ; ; or illnatured. (K. ) [See 1.] 
— 456, (S, A, O,) or es, (as in one 
copy of ‘the 8.) A she-camel not trained : (S, A, 


O:) or es 456 and Y 5. and 18 


73 Òs 26e 


[and app. Y sue] (K) or i (Lib, Az, 
8, O, L) and Y 4e (Lth, Az, TS, O, L) and 
718, (Lth, Az, TS, O,) but what Lth says 
is not agreeable with the usage of the Arabs, 
(Az, TS, O,) a she-camel that is ridden, (Lth, 
Az, 8, O, TA, ) or laden, (TA,) before she has 
been trained: (Lth, Az, 8, O, TA :) or that has 
been taken in the first stage of her training, while 
yet difficult to manage, and had her nose-rein 
attached, and been ridden : (K :) and the epithet 
applied to a he-camel is Y3 2e (K, TA,) or , 
(CK, ) and * aes (Lth, Az, and so in some 
copies of the K,) and -es (Lth, Az, TA, and 
so, in the place of the form nedaly preceding, 


in ame copies of the K,) and ¥ 2 (TA) 
23 be soo 


and Y ores (L. TA) and Y Ste. (8, O.) 
— Also Ý m 36 A she-camel that raises her 
tail in her running; as also / pele: (K :) or the 


latter, raising her tail after conception: (TA:) 


Y L, [the same: or] littleness of possessions, of | [see 1:] and [its pl.] Ý s, applied to wolves, 


property, of wealth, or of power; (S, TA :) and 


$^» a a 


„and Viva, [the same: or] difficulty, 
and poverty; contr. of E (O, TA:) both 
inf. ns. : (O:) and seb, [the same: or] digi- 
cult things, affairs, or circumstances ; (TA 3) 
contr. of TT (S, O, TA :) and fem. of jer 
applied to a thing, or an affair, or a circumstance. 
(TA.) Y eT tum [The army of difficulty] 
is an appellation given to the army of Tabook ; 
because they were summoned to go thither during 
the intense heat of summer, (O, K,) and in the 
season of the ripening of the fruit, (O, TA,) so 
that it was hard to them; (O, K;) and because 
the Prophet never warred before with so nume- 
rous an army, amounting to thirty thousand. (O, 


TA.) — Te , in the Kur [xcii. 10], 


signifies, as some say, [We mill smooth his way] 
to punishment, and a difficult case. (O, TA.) 


, (S.) or , (O, K,) A certain tribe of 
the Jinn, or Genii; (8, O, K;) as also -, (S,) 
or peal: (O, K:) or the first, (S, O,) or second 
and Y last, (K,) a land inhabited by Jinn. (S, 
O, K.) 


that are agitated in their running, and shake the 
head, and contort ( . their tails, 6, TA,) by 
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reason of briskness. (TA) And E FCU 
A she-camel that is wont to raise her tail when 
she runs, (TS, O, K,) by reason of sprightliness. 
(0, TA.) In the L, instead of -, Preceding 
(35, we find -.. (TA.) — Also, Y pomt 456, 
(Lth, O, K,) or * 5-8, (S) accord. to Lth, (TA,) 
A she-camel not conceiving during her year [after 
having been covered]: (Lth, S, O, K:) but Az 
says that this explanation by Lth is not correct, 
and that pe AU signifies, as expl. above, “a 
she-camel that is ridden before she has been 
trained; and so Ag explains it; and ISk says 
the same. (TA.) 
33 $03 

pe > BEC jb, 

je : BEC pub, in three places, 

Oo o o 


=: 
Spunk! geo put, in three places: and see also 


9208 


pes. 
9 - 22 P l 
gene and -: 800 =, throughout. 


e o8 
866 pus, last sentence, 
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m ; and [its pl. mr BCC jab, latter half. 


507 and 2 and sz: gee pes; 
the last in two places. 


9 rss $^ ^50» 


ovd a 5 and d a 5 
and ie and M and 42. and 
iris: je: Bee pe 

I [More, and most, dificult, hard, strait, 
or intricate; contr. of 4; ;] applied to a thing, 


023 


or an affair, or a circumstance : fem. . 
(TA.) — Applied to a day, i. q. , q. v.; (K;) 


unfortunate, or unlucky. (O.) == A left-handed 


man; one who works with his left hand; (8, O, 


Mgb, K ;) one whose strength is in his left hand | — 
or arm, and who does with that what others do 


Pis the right: (TA:) fem. 4 (K:) and p. 


S, (O, TA,) like as Uu is a pl. of 39-9, 
(TA,) and . (O.) N one is stronger in casting 


Bee 20 OE 


or shooting than the peo (TA.) pony pon! A 
man who uses both his hands [alike]; ambi- 
dextrous ; an ambidexter : (8, O, K:) fem. 1 


: (A :) you should not say [of a man that 


he is] x . G, TA ;) nor of a woman that 
she is 2l ont T (TA.) — TATE fem. of 
2-08 6 +e 


sey, The left hand or arm. (TA.) — pes 
$5 A pigeon, or pigeons, having a whiteness in 
the left wing. (S, O.) And TA Sús An eagle 
whose feathers on the left side are more numerous 
than those on the right : (8, O, K:) and (8, O, K) 
some say (S, O) having, in its wing, white primary 
feathers. (O, K.) And 17— A white primary 
feather; (O, K;) and so Y „. (8, O, K; in 
one of my copies of the S written . .) 


$- 0 
- Aman who presses his debtor, and straitens 


him, or puts him in difficulty. (T, TS, O, K.) 
[See 1, latter half]. 


. and : see ; each in two places. 
9 30 


m see E, in four places. 


er r- 


1. ysl G, (Msb,) (aor. ,] inf. n. ika 
(TA,) He did the affair [or he acted in it] with- 
out consideration; (Mgb, TA ;*) and ¥ = and 
Vince! have the like meaning: (Msb,* TA :) 
. what next follows. (Mgb.) — vi e 
ex de! He travelled the road not Jollowing a 
right direction: (Msb:) [or you say,] v ins 
e n, (O, K.) aor. = , (K.) inf. n. int; (TA;) 
and Ý l, and ; (O, K ;) he declined 
rom the road, (O, K, TA, ,) and journeyed with- 
out direction and without pursuing a right course: 
(TA:) or 82 RUNE (K. TA) he travelled the 
road, (K, TA,) seeking an object of mant, (TA,) 
without direction: (K, TA:) and Ý . el, and 
, he travelled it without aiming at and 
hitting upon a right course: (TA:) and Vins 


„ „% 9 


SWI, (Mgh,) or #031, inf. n. as above, (TA,) | 


he traversed, or crossed, the desert, or waterless 


desert, without direction, (Mgh, TA,) and without 
any travelled road; as also i: (Mgh:) or 
2 signifies the taking a. course not along the 
road, (8, IAth, O, TA,) and without knowledge : 

(IAth, TA :) this is said by IAth to be the pri- 
mary meaning: (TA :) or, accord. to IDrd, the 
primary meaning is the travelling the road with- 
out direction: (O :) and EN signifies the 
taking a course at random, without direction and 
without knowledge. (Ham p.613.) And one says, 


^ 08 


Jul 22 So, inf. n. as above, He passed the 
night journe ying therein without direction, seeking 
a thing. (Msb.) And E [alone] signifies 
The going round about by night seeking an object 
of quest, or desire. (O, K.) [See also 2, and 4.] 

— Hence, i.e. from the M qm usage of the 


2 9 »25 ere 


verb in its primary sense, 6 E, mean- 
ing Such a one treated, or used, such a one wrong- 
Sully, unjustly, injuriously, or e (O0; ) T 


as also Y Aa-: (O,“ K:) and EAT uw 
(O, K) i.e. [The Sultán, or ruling power,] acted 
wrongfully, unjustly, &c.: (K:) inf. n. as above. 


wed 


(IAth, Mgh, TA.) — And [hence] Ý% € 
He violated such a woman. (TA.) — And pool 


2 05 


G 21 The tears are copious so that they 


Nom in other than their [ proper] channels, (A, 


TA.) — And 4E, aor. and inf. n. as above, He 
took him, or it, with strength, or force. (Mab.) 
— And A He took him as a servant, (O, K, 
TA,) or an Winns ; (TA;) as also Y ak el. (O, 


"pue 


K, TA.) — ade wins and a He worked, or 
wrought, fori him [as a hired servant]. (K.) One 
says, 5 2 o (O) or & (TA) i.e. [How 
long shall I] work Jor thee, (O, TA,) and earn, 
or gain, for thee, going repeatedly to and fro for 
thee like him who goes round about in the night 
seeking an object. of quest, or desire? (TA.) 
And p , (K,) aor. as above, (O,) He 
kept, minded, or managed, their estate, and ordered 
its affairs in their stead, (O, K, TA,) and went to 
and fro occupied in that which should put it [or 
keep it] in a good, or right, state. (TA.) == vu 
signifies also The breathing of death. (0, K.) 
And Lins, (O, K,) aor. :, inf. n. ins (O, TA) 
and „, (TA,) said of a camel, (O, K,) He 
was at the point of death, and had [the affection, 
or disease, termed] is: or, as some say, he had 
the affection, or disease, termed BAR [q. v.]: (O:) 
or he was at the point of death i by reason of the 
[affection, or disease, termed] 0 and began to 
breathe [or pant] so that his 5 [or head of 
the windpipe] became convulsed. (K.) [See also 


2. ns The journeying without any sign of | 
the way and without track; (TA ;) and so L-. 
(TA in art.: see a verse cited in the first 
paragraph of that art.) [See also 1, and 4.] == 
A E, inf. n. as above, He fatigued, or jaded, him, 
(O, K, TA,) namely, his camel, (O, TA,) by jour- 
neying. (TA.) 


4. snc! He journeyed by night, [going at ran- 


dom, in a headstrong and reckless manner, ] like 
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the weah-sighted she-camel that beats the ground 
with her fore feet as she goes along, not guarding 
herself from anything. (IAar, O, K, TA.) [See 
also 1, and 2.] — And He punished his young 
man with hard work. (TAar, O, K.) =s Also 
He (a man, O) had his camel taken with the 
breathing of death, (IAar, O, K,) termed Gl, 
(TAgr, O.) == And He kept to drinking from the 
large cup or bowl [termed A-]. (TAgr, O, K.) 


5: soe 1, first quarter, in three ee and see 


2. mere in language is from 53)! ins, [and 
the like,] expl. above: (Mgh :) it signifies [in its 
general application The using, or use of, a dis 
commendable license in language : and particularly 
vague, or vagueness of, expression; or] the making 
language to accord with [or to bear] a meaning 
which it does not plainly indicate. (KT.) — 
See also 1, third quarter, — [Hence,] one says, 
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4A. Saeed | acie e i. e. [The sword fell upon 
him, and] hit the bone that was the main stay of 
the limb, falling short of the joint. (TA.) 

7. I It bent, or inclined; syn. cibai, 
(O, K.) Hence, N aea says, 


@ » « S ge- 
* . 


meaning [And she iaio or became sure, that] the 


side of the neck [mas bending, or inclining}. (0, 
TA. ) 


8: see 1, in six places. 


ine [inf. n. of 1, q.v. passim. == Also] A 
large Ore cup or bonl; (8, O, K, TA ;) like 
Ds 


: pl. Syms. (TA.) 
SUS: see what next follows. 

SU, in & camel, as expl by As on the 
authority of an Arab of the desert, is [The suffer- 
ing experienced] when the $ ine [or hean of the 
windpipe] is convulsed (Su, O, or A, ive, 
ches, S) by the breathing (8, O) at death: (O:) 

. . : 9 ^ 
they say that it is to camels like d VS to man. 


(TA.) One says of a she-camel, sue - (0, K) 
and * SU, (K,) meaning In her is the suffering 
expl. above: (O:) or the [affection, or disease, 
termed] 3 (O, K) occasioning her to be at the 
point of death and to breathe [or pant] so that 
her in is convulsed. (K.) 


ow" Travelling without following a right 
direction; [as also Ae; and, app., in like 
manner, Vans, but in an intensive sense, occur- 
ring in a verse of Esh-Shenfara, (see De Sacy's 
Chrest. Ar., sec. ed., ii. 859-60, ) but, not found | by 
me in any of the lexicons:] pl. Au, like as Jey 
is pl. of guy (Meb.) Applied to a she-camel 
as meaning That goes along at random, heedlessly, 
or in a headlong manner, not obeying a guide to 
the right course, and that is not turned by any- 
thing. (TA.) — And [hence,] Acting wrongfully, 
unjustly, injuriously, or tyrannically ; syn. ple: : 
(TA:) or one who acts wrongfully, &c., much, or 
often ; syn. „: (S, Mgh, O, K, TA:) and 
A also has the former [or rather the latter] 


Book I.] 

meaning. (TA.) - And One who takes with 
strength, or force; and so, but in an intensive 
sense, V 305. (Mab.) 


T i A hired man; a hireling: (S, Mgh, O, 

Msb, K : :) or a slave who is held in light, or mean, 
estimation, | or in contempt: (O, L, TA: :) in the 
K, ay Su- is erroneously put for ay , 
the reading i in the O and L: (TA:) a ‘poet says, 
(O,) namely, Nubeyh Ibn-El-Hajjáj, (TA,) 
. sm i i d Gaal Sabi . 
i — 2 eee Lined E^ ul | š 
[I obeyed the soul in respect of appetites until it 
rendered me a despised bondman, a slave of a 
slave]: (O, TA :) it is of the measure Jesi in the 
sense of the measure Jet, from I meaning 
* he worked for him ;” or in the sense of the 
measure , from Ai meaning * he 
took him as a servant:“ (K: [and the like is 
said i in the O: ]) pl. 1. (S, Mgh, O, Msb) and 
ús, which latter is anomalous. (TA.) 

Ss: see Syns, last two sentences. 
9$ « 


" 2 3.5 
S: see , first sentence. 
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e: see . Also, applied to a she- 
camel, (Aboo-Y oosuf, S, O, K,) without 5, (O,) 
as well as to a he-camel, (TA,) At the point of 
death, and having [the affection, or disease, termed] 
e: or, as pome say, kaving the affection, or 
disease, termed PaL [q. v.] : (O:) or at the point 
of death by reason of the 305, and beginning to 
breathe [or pant] (Aboo-Yoosuf, S, K) so that the 
be [or head of the windpipe] becomes con- 
eulsed, (K.) 


ET SI) » means He is one who has 
no known place of aim, or pursuit : Msb i in art. 
wa»; :) the last word is app. pl. of US, which 
is of a form common to triliteral-radical verbs, in 
general (Msb in the present art.) 


anne A place in which one travels without 


direction : (O, TA :) [in which is no sign f the 
way nor any track: pl. u :] one says, 64 
Api — es [They took their way in the tracts 
of "the deserts, or of the waterless deserts, in which 
one travels without direction]. (TA.) 


A applied to a woman, Violated. (TA.) 
cimao part. n. of 7, d. v. (O, TA.) 


2 
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Q.1. Jos pa [The man collected an army]. 
(S. ) — 98 XC I collected the thing. (Msb.) 


— 275 N The people collected themselves to- 
gether, (K,) oU in the place: (TA:) or the 
people fell into difficulty, distress, or adversity: 

(K:) or into dearth, scarcity, or drought. (TA.) 


eo 20 „ 


— Jour ze night became densely dark. 
(O, K.) 


vias — Js 
, a Pers. word arabicized, (Ibn-El-Jawé- 
leeķee, Mgh, Mgb, K,) from , (Mgh, TA,) 
An army : (S, A, O, Mgb:) pl. 2 (A, o.) 


37.04 


You say, , and G, The army is 
coming, and are coming. (Th, TA.) — A col- 
lection. (A, K.) — A large number, or quantity, 
of anything: (A, K :) as, of men, and of camels 
or other property, and of horses, and of dogs. 
(TA.) — The camels or sheep or goats of a man, 


collectively. (Az, O, TA.) You say, 4 A 
n Verily he has fem beasts. (TS, O, TA. ) 
— The darkness of night. (TA.) == pols 


a + Anwieties, coming one upon another, con- 
90 2 P 


secutively. (0, TA.) — See also LÁ. — 
[Hence,] DN Arafeh and Miné ( gs 4555): 
(S, A, O, Mgb, K:) because places of assembling. 
(Mgb.) 


y Difficulty, distress, or adversity: (8, O, 
K:) and dearth, scarcity, or drought. (K.) 


Tarafeh says, ( 5164) 
bm yo Sfmt t; J6 : 


ous 6 
i. e., He became in a state of difficulty, or distress, 
by reason of love of her. (S, O.) 


Collected together. (Mgb.) mas And The 
place where an army collects itself ; (S,* Mab ;) as 


also WSs. (TA.) 
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aee Collecting an army; or a collector of an 
army. (S,* Mab.) 


v 


uus 
1. Ax) des, aor. + and > , (8, O, K,) inf. n. 


Ns 


Ud, (TA,) -He made, or prepared, the food 
with Jue [i. e. honey]: (S, O:) or, as also Y A, 
(X. TA,) inf. n. J-, (TA,) he mixed the food 
with honey, (K, TA,) and made it pleasant and 
sweet. (TA.) — [Hence,] als t He made him 
an object of eulogy. (IAar, K, TA.) And t He 
(i. e. God) made him an object of love to men. 
(K, TA.) Accord. to an explanation by the 
Prophet, of a saying of his in which it occurs, 
t He (i.e. God) granted him, or permitted him, 
(O, TA,) i.e. disposed him, (TA,) to do a good O 
deed, before his death, so that those around him 
were pleased with him, and eulogized him; the 
good deed being likened to honey. (O, TA.) — 
And He fed him with honey. (TA.) See also 9. 
— The inf. n. 42 also signifies The extracting 
honey from a bee-hive. (KL. )— And Hot des, 
aor. , (K, TA,) inf. n. 3 (TA,) t He com- 
pressed the woman: (K, TA:) the verb in this 
sense may be derived from a phrase mentioned 
voce , or it may be a word independently 
coined: ISd says, In my opinion it is derived.“ 
(TA.) — «slab (ye E, inf. n. I, [in form] 
like «As, inf. n. le», He tasted his food. (AA, 
O, K.) -, said of a spear, aor. ; 
e ($; O, K) and I [correctly Js] and 
Jst, &.) It quivered: (S, K:) or quivered 
much. (K. [In the CK, P and UN are put for 


, inf. n. 


2045 
2 and 61. . » — And jus said of water, 


inf. n. Jus and „M-, (K, TA,) both with fet-h 
to the , (TA, [but the former in the CK is 
with the „ quiescent,]) It became agitated (K, 
TA) and rippled, (TA,) being put in a state of 
commotion by the wind. (K, TA.) — And jus 
said of a wolf, (S, O, K,) or of a horse, (K,) or 
of a fox, (TA,) inf. n. 32 and Le, (8, O, K, 

TA, [but both in the CK with the „w quiescent, ]) 
He went the pace termed S, or ae, Ii. e., with 
wide steps,] and quickly: and in like manner said 
of a man: (S, O:) or he was in a state of agita- 
tion in his running, and shook his head, (K, TA,) 
going along quickly: (TA:) or gw signifies 
the shaking of the limbs in running; and is mostly 
used in relation to the wolf: (Er-Raghib, TA:) 


and, a8 some say, 32 des and 4. signify 
the horse's being vehement, or ardent, gue c) 
in his running, bendihg down his head, and having 
his back even: and 652 plod des, said of a fox, 


occurs in a verse of Sá'ideh Ibn-J u-eiyeh, for 


T. fin os des [app. a mistranscription for Jue 
. el like the phrase Soll L, [for 
Cell K]. (TA. [See ‘what next follows. }) 
One says also, of a guide, Zu E, (K, TA,) 
or E , (Ham p. 353, He went quickly, 
(K. or went with wide steps, like the wolf, (TA,) 
[in the desert, or waterless desert, or in the way]. 

Jes) His 55 (S, K) and Jost, (K,) occur- 
ring in a trad., means Keep thou to going along 
quickly; (S, K, TA;) from HÝ signifying 
the going along of the wolf and the quivering of 
the spear: er, as some say, by Sissi is here 
meant Jet des [the honey of bes). (TA. 

See also art. ~ji&.) om Dy . (O, TA,) 
with kesr [to the l, (O,) like As, (TA,) or 
eis JU , (so in two copies of the 8, [in one 
of my copies of the S omitted, ]) inf. n. . with 
fet-h to the , (O,) or dass (S, TA) and des, 


(TA,) He kept, or clave, to the thing. (S, 
O, TA.) 
2. ym Jas, inf. n. = see 1, first sen- 
tence. — -L, (S, O, K,) inf n. as above, (S, 
O, I furnished them with Jus [i. e. honey] for 
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travelling-provision ; (S, O, K;) as also Y „.. 


(K.) — And Jayi Jas, inf. n. as above, He 
made the man's condiment to be Jus [or honey]. 
(TA.) — And the Arabs say, i „E, 
meaning Divert ye your guest with something 
[whereby to allay the craving of | his stomach] | be- 
Jore the [morning-meal called] slabs like ogame) 
ms ogam) &c. eee TA in art. ev) 


3 0 à 


— And jum! 22 The bees made honey. 
(TA.) — [And, accord. to Freytag, Jae signi- 
fies He collected honey : but for this he names no 
authority.] 


10. %. I They sought, or demanded, or 
asked for, li. e. honey], (8, O, K,) as a 
gif. (K.) 


de: see 3 below. cam a) NL means 
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a) Cas [i. e. May he stumble and fall; &c.; (see 


art. 3) 1 being app. an inf. n., of which, 
in this sense, the verb is not n (O, 
K: 2) [or may he be reviled; for] it is said that 


JASI signifies the reviling in blaming. (TA.) 
Jú Js (0, D and JU Y Jess (0) i q. U 


(O, K. TA, „) i. e. A good manager and pastor 
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cattle, or camels ge.: the pl. of * is Ai. 
(TA. ) — And Ia Jas i means This is the 


like of this: and so —. (O.) 


Sct [Honey;] the fluid that is discharged 
from the mouths of bees, (K, TA,) when they have 
eaten, of the flowers and the leaves, what fills their 
bellies, these substances being then converted by 
God, within their bellies, into Jae, which they 
eject from their mouths: (TA: [in which, and in 
the K, several other explanations are added, too 
fanciful to deserve notice:]) the word is masc. 
and fem.; (S, O, Msb, K ;) in most instances 
fem.: (8, O, Msb:) 4 signifies a portion, or 
somewhat, thereof; (S, Mgh, O, TA ;) being the 
: (TA ) the dim. is . 41, with 3, be- 
cause des is mostly fem., or as meaning ais; 
(8, O, Meb ;) or it is the dim. of 4ks : (Mgh: ) 


the pl. of de is Jesi [a pl. of aue. ] and des 
and 32 and 3 and ; (AHn, K;) 


n. un. 


and these pls. are used when one means sorts 


Jus. (An, TA.) — [It is also used tropically 
for 35 „ le. + Flowers, or blossoms; because honey 
is made therefrom. (See .) And it is ap- 
plied also to ¢ The sweet, thick, inspissa ted, or 
melligenous, juice of fruit: ] and it signifies I par- 
ticularly] + the juice that flows from fresh ripe 
dates; (O, K,“ TA ;) because of its sweetness. 
(O.) [See also v». ]— Also t The gum of the 
[species af mimosa called} 4 [q. v.]; (O, Ks) 
because of its sweetness, (O.) And Ery des 
is t The gum that flows from the species of tree 
called ps having no sweetness; (O;) a thing 
[or substance], (M, TA, ) or a certain odoriferous 


substance, (K,) that exudes from. the species. of 


tree above mentioned, (M, K,* TA,) i. e. 44500 
[generally applied to storaz, or styrax], (TA in 
art. O,) used Sor Jumigation, and called by the 
vulgar 9 ur (K. [See art. gam and 


ison: J) And 2 une is A white thing [or 
substance, a. species of manna „] that comes forth 


from the [shrub called] 2 [q. v.], resembling 
Des [i.e. pearls, or silver beads like pearls]. 
(K,“ TA.) — Also + A good, or righteous, deed, 
the eulogy for which is deemed sweet. (AZ, O.) 
See Jet. And The U [app. es meaning 
ripples] of running water, (I Aar, O, K,) [arising] 
From the blowing of the wind, (IAgr, O.) — [In 
one place in the CK, es js erroneously put 
for exl: see E, below.] 

, ($, O,TA ) in the K erroneously said to 


be like m i. e. Ý Jes, (TA,) applied to a man, 
(K,) Vehement in beating, (S, O, K,) quick in the 
raising, (a5) e O, and so in copies of the §,) 


des 
or in the falling, ( e» so in a copy of the §,) or 
in the returning, ( ey so in the K,) of the hand, 
or arm, (S, O, K,) with the beating. (TA.) 


1. git: Nw 


4. n. un. of 4. v.. A. Dyas 
is a euphemism for + The place of injection of 
sperma: and hence it means f the source from 
which one springs; origin; ancestry, or parentage; 
&c.] One says, 2 2 * Ú i. e. 
+[Such a one has no source] of kindred (), 
(S, O,) nor of cattle or property (Jl). (Sin art. 

- 4 3 e$ v 
v) And . pee s e meaning 
aiel [i. e. + I knom not the sources (or the source) 
from which he has sprung; or his ancestry, or 
parentage]: (8, O,“ K:) or 1 his origin, and any 
wife from whom he has sprung. (A, TA.) And 
* ype aj dp be t He reviled him so that he 


demolished his parentage, and denied his origin, 
Ld à» 
or rank or quality. (Z,TA.) And 2. Jo 


1 v U, said respecting his mother by an 
Arab of the desert, meaning f Every child that 
she has brought forth, is from a manly sire. (A, 
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TA.) And o» T 42 os Ae t Such a 
one knem the whole company, and case, or con- 
EN [or origin,] of the sons of such a one. (O.) 


HE A thing of the colour of Joe [ie 


honey]. (TA.) — [Hence,] T * The dis- 
tinctive mark, or sign, [which has sometimes 
been a Kanay coloured turban, at other times a 
girdle, or some other article of attire, of the same 
colour,] of the Jews. (S, Mgh, O, K.) 


: seo e: = and see also Us. 


Jes The broom, or implement for sweeping, 
of the seller of perfumes, (8, O, K, TA, A. 
in the K being a mistake for 1, TA,) with 
which he gathers together the perfume ; ; (S, O, 
TA;) it is a hair-broom, with which he sweeps 
up the perfume from his paved floor: (TA:) or 
a feather with which [the compound of perfumes 
called] até is detached, or displaced: (Fr, LAgr, 


O, K:) pl. jue. (TA.) A poet says, 
" — S Sse p ists T 
s — 5 og 2 1 


[Then amend thou my condition by means of 
wealth: I will assuredly not be, with my mode of 
praising, like a hemer, one day, of a rock with a 
hair-broom, ora feather, of a seller of perfumes]: 

he means, logs 7 cold, this last word in- 
tervening between the prefixed noun and its com- 
plement because the noun of time is held by them 
to be like what is redundant. (S, O, TA. [One 
of my copies of the S has U, f; the O, GSM: 

and each of my copies of the § has Syme ; ; and 
one of them, 5 ]) — And The pizzle of an 
elephant, (8, O, K.) and of acamel: pl. as above. 


(K.) —- See also Jú Jane. — And see Jé. 


{Boox I, 
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4 dim. of Jas, qv: or of its n. un, 
— {Hence,} f i. q. A [i. e. The sperma of a 
man and of a woman]: or the . U. [meaning 
sperma] of a man. (K, TA.) — And 1 The deli. 
ciousness, (S, Mgh, O, Msb, TA,) or sweetness, 
(Mgh, K, TA,) of em as being likened to 
Jas [i.e honey]. (S, O, Msb, K, TA.) Thus, 
(Mgh, O, Msb, TA,) or as expl. in the next pre- 
ceding sentence, (TA,) in the saying of the 
Prophet to a woman who desired to be divorced 
from a husband in order that she might renum to 
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a former husband, 3929 PW x ES 
Aue. (Mgh, O, Msb, TA. [See 1 in ert. 
375.) — And ccn signifies (-A! [mean- 
ing The male and female genital organs]; because 
means of experiencing delight. (Z, TA.) 


Jes: Bee Jot. Also, (8, O, Mob, K, 
and E, (Mab, K,) and fe (K,) A 
spear that quivers, (S,O, Msb,) by reason of 
pliableness: (Msb:) or [so the second, but the 
first and last,] a spear that quivers much. (K.) 


And cs c [Spears that quiver much]. (A 
in art. z.) — See, again, Jule, 


Ws [as & subst.] Bees. (S, O, K) — And 
The E Of bees; (K, TA ;) i. e. the thing, such 
asa 2931) [q. v.] $c. in which bees make honey. 


Er o e 


(TA.) [See also .A. ] 


* A gatherer of honey (8, O, K) from the 
hive (S, O) or from its place; as also Ao ra 
(K.) [And Jess 32 Bees occupied in gather- 
ing honey: see a verse of Aboo-Dhu-eyb cited in 
art. Al, conj. 3.] — Also, as a possessive epi- 
thet, A place in which is honey. (TA.) One 
says LU dé (8, O, TA) A hive containing 
honey. (TA.) — Also an epithet applied to a 
man, (O, K,) said by Az to be as though it were 
for Ý 5 93, (O,) meaning t Having a good, or 
righteous, deed attributable to him, for which the 
eulogy of him is deemed sweet: (Az, O, K:) and 
(O, K) accord. to TAgr, (O,) a good, or righteous, 
man; as also * J; (O, K 5) the former said 
by him to be an instance of the measure Jet in 
the sense of 4, *. ſas meaning + made an 
object of eulogy : see 1, second sentence]: (0:) 
pl. of both Js, (0, F.) accord. to him. (0) 
ems See also Us. — n also signifies The 
molf; [because of his manner of running; (see 1, 
latter half ;)] ($, O, K ;) and so ¥ Mi; (TA) 


and Vadis % (O, T) and dnb oi, with e and 


d (O:) p. of the first yu and 3 (8, O, 
EK) [and Ss i is mentioned by Freytag as sig- 


nifying: wolves from the Deewán. of the Hu- 
dhalees]. 


js A swift she-camel; (S,K;) as also 
Y J=: (K, TA: [Jt i in the CK, as syn. with 
, is a mistranscription:]) the G in the 
former is augmentative; (IJ, S, TA 27 for, 9 
Sb gays, the word i is of the measure das from 


[the inf. n.] ; not, as Mohammad Ibn- 


Boox I.] 


: $5» 
Habeeb asserts it to be, syn. with e, and of 


the measure iss, with the |) augmentative. 
(1J, TA.) 

rest i. q. [Jui and] oe: 80 in the saying 
desk «op Just * s [He is of a semblance and 
of characteristics and natural dispositions which 
are those of his father]. (O, K.) 

A- A light sleep: but this is a vulgar I post- 
classical] word. (TA.) 
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dune i. q. 2 [q. v., i. e. The habitation of 


bees, whether it be a manufactured hive or a 
hollow in the trunk of a tree or in a rock, in 
which they deposit their honey]. (K.) [See also 


bo ar 


als. ] 
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nae Made [or preserved] with J- fi. e. 
honey]: applied as an epithet in this sense to 


Jes; [or ginger]. ($, TA.) 


3 Om t Smeet [or (as we say) honeyed] 
talk or discourse. (TA.) And exe) %. A 
+A girl, or young woman, sweet in speech, beau- 
tiful in expression, pleasing in the modulation of 
the voice. (TA.) And Helge! 9 + Vera- 
cious, or faithful, in promises. (TA.) 


Q. 1. RTT — The tree put forth its 
ike, or ik and green rods or tnigs or shoots 


[&c. : see pres). (S, K.) 


$2520 


- : gee p in four places. 


che, „applied to food (lab), i. g. od; [app. 
5 Thin, or unsubstantial], (Ibn-Abbäd, O, 
K,) i.e. in which are flour and water: (Ibn- 
"Abbád, O :) or good, sweet, or pleasant. (O, K.) 


pes: see the following paragraph. 
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8 A branch, or twig, or shoot: (Msb:) 
or a branch, or twig, or shoot, that is a year old: 
(Lth, O :) or a rod, or twig, or shoot, of recent 
growth: (TA:) or any plant that comes forth 
green, twisting, or wreathing, and soft, before it 
assumes other colours: (AHn, O:) or, as also 
, (8, O, K,) and , (O,) a soft and 
green rod or twig or shoot (S, O, K) of a tree, and 
of a grape-vine, when it first grows forth: (S, O:) 
or all signify a branch, or twig, or shoot, until a 
year old: (M, TA :) or J sw signifies a soft, 
or tender, branch or twig or bi: (TA :) the pl. 
of E is Js: (Msb:) and this is said to 


signify a certain [sort of ] white thing, that comes 
forth in the Y [meaning either spring or sum- 
mer], and stretches along like the V; prs [or kind 
of cane called rattan], soft, or supple, and bend- 
ing: (O:) it is [also] said to signify the UY of 
trees, i. e. the pe thereof [meaning the sprouts 
rom the roots (see art. )] that shoot forth in 
the year : and certain things that spread upon the 
Bk, I. 


Jone — gut 


surface of the earth, like 6 [or roots], and are 
green : or a certain plant upon the banks of rivers, 
bending and inclining by reason of softness, or 
tenderness, or luxuriance: and, as used by the 


vulgar, rods, or twigs, or shoots, of recent growth. 
(L.) — Also + A boy, or young man, hot-headed, 
and ght, or active, in spirit. 


9363 Ge 


And 9 
person : (O, K the latter word, used in this 


sense by El-Ajjaj, said to be a contraction of 
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=. (TA.) And * LLL VÉ tA perfect 
state of youthfulness. (TA. ) ` 


— 


1. yon aor. =, (Msb, K,) inf. n. , (S,* 
Msb, K,“) It (a man's hand, and his foot,) was, 
or became, distorted, (S,* Msb, K,) [or, accord. 
to the K, app. said of a man, meaning he mas, or 
became, distorted in his hand, and his foot, and 
thus in the TK, ] in consequence of rigidity in the 
wrist, and ankle. (S,* Msb, K.“ [See also ‘put 
below.]) , aor. >, (S, Msb, K,) inf. n. 3 
(S, Msb,) He coveted. (S, Msb, K.) [It is trans. 


by means of , ,$.] One says, 2 poer J [He will 
not covet it]. (S.) And 49 per Su A thing, 
or an affair, the contending mith which for the 
mastery, and the mastering of which, will not be 
coveted. (8, K.) — Also, inf. n. E and Ass, 
-He gained, or earned ; or he sought sustenance ; 
Syn. eec; (K, TA;) for himself; or for his 
family, or household : (TA:) accord. to Fr, 
ye signifies DUI [i. e. the gaining, or 
earning; or the seeking "sustenance] ; (S;) [and] 
so signifies Y Aes. (TA.) — 2» T. pers 
(S, K,) aor. , (S,) He strove, laboured, or toiled; 

or he exerted himself, or put himself to labour ; in 
the affair, (8, K.) — And , (K,) or mé 
dank, (S,) pol bis, He plunged into the midst 
of the people, or party, so that he mixed with 
them, not caring whether it were in battle or not : 

(S, K, TA :) or, accord. to some, it is peculiarly 
in war, or battle; one says, e, AOF. > „ inf. n. 


e, meaning he weni at random, heedlessly, or 
in a heudlong manner, without consideration, into 


war, or battle, and threw himself into the midst of 


it, not caring. (TA.) = A Ei. eye 
shed tears (2355 [in the CK 25,3]: and (some 
say, TA) had foul matter in its miner angle 


e of 


— [in the CK C)); as also © : 
or had its lids closed, one upon the other, (K, TA. jis 


4. $02 2 eee] He, or it, rendered his hand rigid 8 
[and app. distorted : see 1, first sentence]. (K.) 


am Aet! He gave to him, (TA.) =m See also 1, 
last sentence. 


8. — I gave him what he coveted from 
me. (S, TA. ) And pu signifies pissy! 
[expl. above]: see 1. (TA. Also The sheep’ 8, 
or goats’, bringing forth, and the pastor's coming 
and putting to every one of them her young one. 


(ar, O.) And 
S 4,1 dy U (O, K) and y (0) 1A 
soft, or tender, girl or young woman. (O, K, TA.) 
4155 + A soft, or tender, figure, or 
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(8, K.) [Accord. to the TK, one says, — 
aut „(using 5101, as is sometimes done, in the sense 
of the coll. gen. n. ie, or the former may be a 
misprint for the latter,) meaning The sheep, or 
goats, brought forth, &c.] =m And The taking and 
nearing an old and worn-out sandal, or boot. (K.) 
[ Accord. to the TK, one says, ja l, or 
A, meaning He took the sandal, or the boot, 
in an old and worn-out state, and wore it.] 


poe [mentioned above as an inf. n.] signifies 
A rigidity in the wrist, and ankle; in consequence 
of which the hand, and foot, became distorted : 
(S, K:) or, as some say, a rigidity in a man's 
wrist: (TA :) ora distortion in the hand, or arm, 
in consequence of a rigidity in the wrist, or in the 
elbows. (Mgh.) um See also —. 


oes One who gains, or earns, much for his 
ee or household. (TA.) 


pue One who toils, or works laboriously, or 
who seeks gain or the means of subsistence, Jor his 
family, or household ; as also V alle: pl. Mor the 


former, and perhaps of the latter also,] pnto (K.) 
— And A she-camel that has many young 


ones. (K.) 


ae: gee the next preceding paragraph. 


per Having a distortion of the hand, and of 


the foot, in consequence of rigidity in the wrist, 
and ankle; applied to a man: and so s ap- 


plied to a woman. (S, Msb, K. [See also era ]) 
— And An ass slender in the legs. (TA.) 


— A thing that is, or that is to be, coveted; 


syn. C (S, TA;) as also Ý ; or this 


latter signifies coveting, or covetousness; and p 
with , is a dial. var. of it. (TA in this art. 
and in art. a) So the former signifies in the 
saying — yÝ Ut Y Ju [There is not for 
thee, in tie sons of such a one, anything that is, or 
is to be, coveted]. (S.) [Freytag has written 
this word — as from the K, in which I do 
not find it; and has expl. it as signifying desire.] 


gw’ 
2 2 P 40» 4 225 grr 
1. 393 Luc, aor. gunz, inf. n. gme and She, 
The wood, or stick, was, or became, dry and 


hard; (As, S:) and SUA Ls, (Kh, S, K,) 
inf. ns. as above, (K, TA,) the plant was, or be- 


came, thich, or coarse, or rough, (Kh, 8. E) and 


ai (K,) and hard; (TA ;) as also um (Kh, 

, TA, [in the CK, in art. , erroneously 
written e) & dial. var. of the former, (Kh, 
$») inf. n. es. Cs ) — And 5 2, aor. 


, inf. n. pue (El-Ahmar, S, Msb, TA) and 


ur (Msb,) His hand became thick, or coarse, 
or rough, from work. (El-Ahmar, $ $, Mob, TA.) 
Lis said of zu old man, aor. . (As, 8, 


-T 
Msb, K,) inf. n. A (As, S,) or st, (Mgb;) or 
both, and 1 and =<; (K;) and " (Kh, 
8, K,) inf. n. C5; (K;) Ae became aged, or ad- 
258 
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vanced in age, (Mgb, K,) and (Mgb) in a de- 
clining state (8, Mgb) by reason of age: like Us. 
(S.) [See also an explanation of & more agree- 
able with the first and second of the significations 
mentioned in this paragraph.] — And oen lis 


The night became intensely dark: (K:) but Ci 
is more known [in this sense]. (TA.) 


gue i. q. e [Waz, or wax-candles]. (K.) 


Dates while green and small: (S:) said in 
the K, in art. , and [before] by Hr as is 
stated in the handwriting of Aboo-Zekereeya, to 
be correctly with $; but mentioned by Sb in the 
* Book of Palm-trees," and by An in the 
“ Book of Plants,” as being with g and € (TA.) 


— (Also, as stated by Freytag on the authority 
of Dmr, The female locust.) 


- Age; old age. (TA. [See 1.]) 

* [part. n. of 1;] Thick, coarse, or rough. 
(TA. ) And The fruit-stalk of the raceme df a 
palm-tree: (A'Obeyd, S, and TA in art. 
of the dial. of Belhérith Ibn-Kagb. (TA. ie 
And (TA) Palm-trees (Jas). (K, TA, both in 
art. gus.) 

fel [a pl. of which the sing. is not men- 
tioned;] Hard [hollows, or cavities, in stone, or 
in rugged ground, that retain the water of the 
rain, such as are termed] ot. (TA.) 


E 


1. — is [said by some to be] one of the verbs 
of appropinquation, implying eager desire, or 
hope, and fear, and not perfectly inflected, for it 
is applied in the form of the preterite | to that 


which occurs in the present: one says 
738 o P y 3 US 


ep ol [meaning, accord. to what has been said 


above, Zeyd is near to going forth, though gene- 


rally otherwise expl, as will be shown in what 
30+ OÉ 22 422 0 


follows], and p ol en — [Such a woman 
is near to going forth); ; 2j 23 being the agent of 
u- and pu cjl being its objective comple- 
ment and meaning 2 n: and one says also, 


-oÉ „ 


J5 asl ol (las meaning, accord. to what 
here precedes, I am near to doing that], and 
Set, with kesr, agreeably with readings [in the 


Kur xlvii. 24], — hs and 5 with kesr 
and fet-h; and one says to a Momm, ol — 


3$ 9g and [to women,] = but one 
does not use the form aie thereof, nor the form 
Jets ; (S;) both of which [however] are men- 
tioned [as used] by the author of the“ Insáf:" 
(TAK p. 88:) [or, accord. to Fei,] ut is a pre- 
terite verb, [used in the sense of the present,] 
aplastic, not perfectly inflected, of the verbs of 
appropinquation, implying hope, and eager desire, 
and sometimes opinion, and certainty; and it is 
incomplete [i. e. non-attributive], and complete 
li. e. attributive]: the incomplete has for its pre- 


dicate an aor. mangoob by means of ol, 28 in the 
22 © £ Tec ec 


saying, ay ol wj us; meaning 225 j «S 


pu [Zeyd is near to standing], the predicate 
being an objective complement or having the 


meaning of an objective complement : | OT, 88 some 
TE 


say, the meaning is Aai ol xw j Jai, i i.e. [vir- 
tually, but not literally,] J eagerly desire, or I 
hope, that Zeyd may be performing the act of 


standing: [but see Jé and * in art. Je, as 
well as what follows in this paragraph after the 


explanation of the next ex.: ] the complete is such 
as occurs in the saying, 32 Pa el — [mean- 
ing, accord. to what is said above, Zeyd’s stand- 
ing ts near to being a fact]; the agent being 
literally a phrase composed of a subject and an 
attribute because cl is here what is termed 


82 0 * Gere 5^» 85$. s Ie 
42 (so that Aj ss l is equivalent to Als 
Jj]: (Meb:) — [in the MA and PS and TK 


&c., E is expl. as meaning It may be that; 
and this, or simply may-be, or may-hap, or per- 
haps, I regard as the preferable rendering; as 


being virtually the meaning in all cases: for 


ue, in which it is used as an in- 
complete verb, however it may be rendered, vir- 
tually means It may be that Zeyd is, or will be, 


standing; or may-be Zeyd &c.: and cjl — 
423 *, in which it is used as a complete verb, 
virtually means the same, though more propels 
rendered Zeyd's standing may be a fact: its 
usages are various, and have occasioned much 
dispute respecting its grammatical character and 
its meaning or meanings; as will be shown by 
what here follows:] — it is [said to be] a verb 
unrestrictedly, or a particle unrestrictedly : (K:) 
[but this statement seems to have originated from 
a mistranscription: IHsh says, ] it is a verb un- 
restrictedly: not a particle unrestrictedly, con- 
trary to the opinion of Ibn-Es-Sarráj and Th; 
nor when it has an affixed pronoun, as in SU s, 
contrary to an opinion of Sb, ascribed to him by 
Seer: (Mughnee:) it denotes hope in the case of 
that which is liked, and fear in the case of that 
which is disliked; as in the saying in thie Kur 


ii, 219], ua a se s ÉÉ „„ (jl Ceres 


y yc * ES Ias o) [But it may be that ye 
dislihe a. thing when it is good for you, and it may 
be that ye like a thing when it is evil for you] : 
(Mughnee, K:“) — it is used in various ways; 
one of which is the saying, pee ol Aj P 
[mentioned above], respecting the analysis of 
which there are different opinions: that of the 
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generality is, that it is like y" be [inas- 
much as = is here an incomplete verb]; but 
this b. deemed dubious, because the predicate 


[ * oni is rendered by an inf. n., and the sub- 
ject [355] i is a substance; to which rera replies 


have been made; one being that & prefixed noun 
is meant to be understood, either before the sub- 


0^ 30E 


ject, so that the meaning is, p Aj yl p 
[Jt may be that the case of Zeyd is, or will be, 
the performing of the act of standing], or before 
the predicate, so that the meaning is Aj Pp 
rs —— [Tt may be that Zeyd is, or will be, 
the performer of the act of standing] ; j and another 
reply ie, that it is of the class of Jos Aj and 


[Boox I. 
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Ayo [meaning Jsle and , for 2% i is 
equivalent to an inf. n., and an inf. n. may be 
used in the sense of an act. part. n.]; and another 
is, that ol is here redundant, which reply is [said 
to be] nought, because Ol has rendered the aor. 
mangoob, and because it seldom falls out [from 
the phrase: though it should be remarked that 
Já, which is said in the Mughnee to be like 
p in meaning, is generally followed by a 
simple aor. and sometimes by e and an aor.]: 
another opinion respecting the analysis of the 
phrase is, that P is a trans. verb, like il in 
meaning and in government, [agreeably with the 
explanations mentioned above from the S and 
Msb,] or intrans. like v A5 with the preposi- 
tion suppressed ; and this is the opinion of Sb and 
Mbr: the opinion of the generality is, that it is 
an incomplete verb [like & in the phrase ob 
* D A 25, mentioned above], and that 2 and 
the verb following it compose a substitute of impli- 
cation supplying what is wanting in the two pre- 
ceding portions of the sentence: — the second 
way of using it is, the making it to have ol and 
the verb following this for its object, [as in 


bos „ 27 


dj AÂ cl p mentioned above], so that it 
is a complete verb: — the third and fourth and 
fifth are when it is followed by a simple aor., 


[being in this case likened to 51&, (S, K, TA,)] 
or dn Sor. with - prefixed, or a single noun; as 
in As; 33 ie [£t may be that Zeyd stands, or 
mill stand] and yr * ut Hr may be that 
Zeyd will stand] and 230 33 Vs? [4t may be 
that Zeyd is standing]; the first whereof is one 
of which there are few exs., such as the saying, 


2 ad L si TET MNT ut ' 
3 — — 1 Cygne , 


[Jt may be that the state of anxiety in which thow 


hast become (or, as some relate it, DM i. e. I 
have become, ) is such that after it will be a near 
removal thereof]; and the third is one of which 
there are fewer exs., [and which is said in the 8 
to be not allowable,] such as the saying, 


. Ki lade yia gb el . 
i Glo Seh G NN 


[or, as some relate it, , which is more com- 
mon, i.e. Thou hast been profuse in censuring, 
persisting constantly: be not thou profuse : verily 
it may be that I am, or shall be, abstaining] 
and as to the prov., Cil yc P [expl. in 
art. , and of which it is said in the K that the 
verb therein is used in the manner of Oe, and 
in the S that the phrase is extr., that C7 is 
there put in the place of the predicate, and that 
there sometimes occurs in provs. what does not 
occur elsewhere], the right opinion is that G 
is suppressed before 5; and [in the latter of 


the two verses cited above] Ši is suppressed 
before (le; because thus the primary usage is 
preserved, and because what is hoped is the per- 
son’s being an abstainer, not the abstalner bim- 
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self; and as to the second of the three modes of 
using — last mentioned above, with |,» pre- 
fixed to the aor., it is very extr.: — the sixth 
way of using it is the saying isle and . 
and elas, which is rare: in this case, accord. to 
Sb, it is used in the manner of Ji, as governing 
the subject in the accus. case, and the predicate 
in the nom.; the predicate being sometimes ex- 
pressed, in the nom. case, as in the saying, 


edre $. jo ees 593» 


" Llc, yl> JU alas Clas * 
d web homed Lol E j 
[And I said, May-be it is the fire of Ka-s, (for I 
suppose that e is here a proper name, that of 
a woman, daughter of El-Kelhabeh El- Oranee,) 
and perhaps she has a complaint, (es being 
for 3 ) so I will come towards her, and visit 
her]: = the seventh way is the saying, 33 re, 
26s, mentioned by Th; which is to be explained 
on the ground that gw is here = e 


verb, and that its subject is the. ou m [i. e. 
41 is suppressed, the meaning being, It may be 
that the case is this, Zeyd is standing], the nominal 
proposition being the predicate. (Mughnee. [Se- 
veral other statements in that work, respecting 
we I have omitted, as being refuted tberein, 
or as being of little or no importance.]) — It 
also denotes opinion, (Msb,) or doubt, (K, TA,) 
and certainty: (Msb, K, TA :) the last is meant 
in the saying of Ibn-Mukbil, 


j 225 iS $3 hs — ob s 
: JU Pe Új * 


[My opinion of them is like an expression of cer- 
tainty while they, in a desert, or in a desert desti- 
tute of water or of herbage and water, &c., are 
contending in reciting current proverbs instead of 
attending to the wants of themselves and their 
camels], (S, TA.) — As uttered by God, it is 
expressive of an event of necessary occurrence, 
(S, K,) in the whole of the Kur-án, except the 


e» of „Nic dae oe 


saying, | lin Ixvi. 5,] aang Ww) et 44) ign 


2 
ay on sA He is adapted or disposed by nature, 
apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent, 
proper, or worthy, for it or of it; as also 7 2 
ay: (K, TA: ) but one should not say p (TA. ) 
[See also Slane. ] 


see art. e. 


1. A girl thought to have attained puberty : 
(Lh, TA: :) or a girl near to attaining puberty. (K.) 


ule: 


51 is from — like 4. from ÒN: you 
say, poet 5. $^, meaning He is a person 
$2. t 
(Jao) Lf or Proper, Jor one’s saying of him, 


£0» e 7-8» 


bet ray ej ue [It may be that he will do 
good]: (A and TA in art. G:) and EM 4 
KG meaning 4. li. e. Verily he is adapted 
or disposed by nature, apt, meet, suited, &c., for 
such a thing]: (K,TA:) and in like manner, 
without variation, it is used in speaking of a 
female, and of two persons, and of a pl. number. 
(TA.) 


dere A she-camel of which one doubts whether 
there be in her milk or not: (IAar, K, TA :) or 
whose milk has stopped and it is hoped that it will 
return, (Er-Rághib, TA.) 


E 
P &. 
1. , (TK,) inf. n. , (K,) He (a bird) 
kept to his E" [or nest in a tree]. (K, TK. ) 


9. ttc, inf. n. otal, He (a bird) made for 
himself a nest in a tree; (8, O, E): as also¥ eel, 


(A, K,) or 42 Ert, (O,) inf. n. Sis. (TA.) 
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Msb,) or a building, (Mgb,) or a wall or the like, 
(S, O,) it is called 555, and ez; ; and if in the 


ground, 5 (S, O, Msb,) and pu (S, O:) 
or the nest of a raven or other bird, upon a tree, 
when it is dense, or compact, and large : (Lth, T :) 
pl. [of pauc.] U (S, Msb) and [of mult.] 


Sús and Gide (S, Mgh, Msb) and ,. 


(TA.) [See also . It is said in a prov., 
quoted i in a 4. of El-Hajjáj, (O, TA,) EN ee 
punc 2 [t This is not thy nest, or] thou hast 
no right in this; therefore go thy way : (A, O, 
K:“) addressed to him who alights in a place of 
abode not befitting him: (A, TA :) or to him 
who raises himself above his rank: and to him 
who applies himself to a thing not of his business 
to do: and to him who is at ease in an improper 
time; wherefore he is thus ordered to be diligent 
and in motion. (TA.) And in another prov., 
(TA,) Hevesi sit. + Seek thou, or seek thou 
repeatedly, after pretexts, and [causes for] false 
accusation, in thy family (O, L, K, TA) and 
those belonging to thee: (TA:) [not in others: 
(see Freytag's Arab. Prov., i. 235 :)] nearly like 
the former proverb. (TA) [In the CK, 5 P 


is erroneously put for , 13. ] 


. 92 2 3 


* and á Le: 
e, (IAar, 8, ) or A, as written by Sgh, 
(TA,) or both, (O, K,) A nest such as is called 


E, when heaped up, one part upon another. 
(TAar, 8, O, K.) 


aH E52 IÓ C= [Such a place is the 


see art. gus, 


— It 1 18 said i in a trad., (A, E) in the story of place where the birds make their nests in the 


ec o» Èo 


U mm-Zars, (O, TA,) CMS low Xs J, meaning 
She will not be unfaithful with respect to our food, 

or wheat, by hiding somewhat in every corner, (À, 
O, K,) like birds that make their nests in sundry 
places, (O,) so that it becomes like the nest of the 
bird in a tree, (A, O,) or so that it becomes like 
the place where the birds make their nests in a tree. 


oe: , 994 Kiji [It may be that his Lord, if (K.) [See another reading in the first paragraph 


he divorce you, will give him in exchange wives 
better than you]. (B) nes Ja with what 
follows it, in the Kur [ii. 247], means [virtually] 
Are ye near to fleeing? (K:) some read thus; 
and some, yo (TA. ) ems Gal pr [erro- 
neously written in the ME ise]: see the first 
sentence in art. gus. 


4. a) 2 means Hom well adapted or disposed, 
or how apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, com- 
petent, or proper, or how worthy, is he! (Lh, 
K, TA.) 


soos OB 


Uns y "er means vost fi. e. Zt is suit- 
able, fit, or proper, that thou shouldst do such a 


thing]. (K. [In the CK, and likewise in the 
TK, erroneously, per and vm) cm Les: 
see Art. gus. a di 


o T see what next follows. 


e^ g 


of art. .] You say also, of a person greatly 
erring, and obstinately persevering in evil, RE 


3 -bá 


Un t [The devil hath made a nest in 
his heart]. (TA in art. uams.) wem oa] Tn 
The bread became mouldy, or spoiled and over- 
spread with greenness, (S, A, O, K,) and dried 
up. (S.) =m ja be He left the bread until 
tt became mouldy, or spoiled and overspread with 
greenness [and dried up]. (A.) 


8: see the next preceding paragraph. 
8. 
Ee: see the paragraph here following. 


2 The nest of a bird, formed of what it col- 
lects together, (S, A, Mgh, O, Mgb, K,) of slender 
pieces of sticks, (8, A, O, K,) &c., (8, O,) or of 
fragments of sticks, (Mgh, Msb,) in which it lays 
its eggs, (Mgh,) in a tres, (S, A, Mgh, O, Msb, 
K,) in the branches thereof; (8, A, O, K;) as 


also Vie: (A, K:) but if in a mountain, (8, O, 


branches of trees]. (8, O, K.“) 


— 

1. ase! — and N. wets: see 4. 
wets said of bread, (Yeakoob, TA,) It mas, or 
became, dry. (Yaakoob, K, TA.) — And Ac, 
[so in the TA, app. ,] inf. n. ZS and 
dtc, said of a man, He became dry, or tough, 
by reason of leanness. (Yagkoob, TA.) 

2: see what next follows. 

4, ace! west; and tote, aor. *, inf. n. 
vis; ; The place produced its [herbs, or herbage, 
of the kind termed] es: (Msb:) and in like 
manner, (Msb) N Samel, (8, O, Msb, K,) 
and / e, (Msb,) and thus in a copy of the 
K, land in my MS. copy, but in another copy, 
land in the CK, Y cuis, (TA,) The land pro- 
duced pts. (S, O K.) [See also 12. After the 
mention of tle J JÍ in the S and O, it is said 
in the former that for the verb one does not say 
otherwise than N eel, and in the latter 
that one does not say XL . — And — 
D The people, or party, lighted on, or found, 
,; (S, O, & ;) as also silt * but 

258 + 
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probably in an intensive sense]. (K.) One says 
to him who is sent to seek for herbage, Se 
* [Thou hast found ge herbage : alight). 
(O.) — See also 5. à «JU, [I asked 
him and] he gave me an old she-camel, (8, O, K, 


TA,) i. e. what is termed a. (TA.) 


5. Oey! ue camels fed upon [herbs, or 
herbage, of the kind termed] v ; ; and [accord. 
to the TA as a distinct meaning] became fat (K, 
TA) therefrom; (TA z) as also ¥ S accord. 
to the K, but this latter is wrong, being correctly 
, as in the parent-lexicons. (TA.) 


8: see what next precedes. 


12. ave ial The land produced abun- 
dance, or much, of [herbs, or herbage, of the kind 
termed | "c ; this verb having an intensive sig- 
nification, like I. v.]. (S, O, TA.) [It 
is erroneously mentioned in the K as syn. with 


. — See also 4. 


AME (a coll. gen. n.], n. un. with 3; (TA ;) 
Fresh, green, juicy, soft, or tender, herbs or herb- 
age, (S, A, O, Msb, K,) “i the gen part of the 
[season called] e [i. e. pts] ee» which begins 
in J anuary and ends in March, O.S.]: (Mgb:) not 
termed — until drying up: (8, O:) or, in the 
opinto of the generality of the lexicologists, 
ARE is applied to such as is fresh and to such as 
is dry: (ISd, TA voce T :) or the first, or 


earliest, of herbage, GE S,) in tlie e» that 
lafterwar ds] dries up, and does not . the 


term J being applied by the Arabs to ys and 
to other kinds: and — is applied to fresh, green, 
juicy, soft, or tender, herbs or leguminous plants, of 
the desert, that come forth in the cen: and under 
this term are included those that are hard and 
thick, which are termed the 3 thereof; as 
well as to those that are slender and soft, which 
are termed the Fyre thereof: or, accord. to AHn, 
whatever is destroyed by winter, and grows again 
from the stocks, or roots, thereof, or the seed : he 
says also that it is applied to such [herbage] as is 
uninterrupted; as opposed to = or, accord. 
to Th, it is applied to the mature; as so opposed. 
(TA.) jl 4 [The green herb of the dwell- 
ing] means that which grows in the dies [or patch 
of ground which people have blachened by their 
cooking and where their cattle have staled and 
dunged] cf the dwelling, surrounded by fresh, or 
green, herbs, in a white [or clean] part of the 
ground, and good soil: and hence, f The reran 
[or woman whose father is a free man, or an 
Arab, and her mother a slave]; an appellation 
like 759! Tv [app. lit. meaning The green 
herb that grows in the place where the water with 
which skins have been washed, or the like, is 
poured out;" but IbrD thinks that it may bea 
ne for uai ipak]. (TA.) 
[530 — is Eyptian toad.flaz ; antirrhinum 
Aeg yptiacum ; the name of which is written by 
Forskal (Flora Aegypt. Arab., pp. lxviii. and 112) 


22 — 
and gib ed dib and Aeschib 
ed dib.] 

— Ze 


She A family, or household, among whom 
is none ee or young. (8, O, K.) — See also 


672^» 
4 


, ; fem. with 3: for the latter see A. 


| PP 


4. Ae An old she-camel (š m S [mistrans- 
lated by Golius and Freytag *' dens exertus mag- 


nus ]); (8, O, K; [see 4;]) as also ais. (8, 
O.) And An old ewe, advanced in age. (K.) 
Also An old man bent with age. (K.) A man, 
and an old woman, bent, and slender, and advanced 
in age: (Lh, L, TA:) or a decrepit old man and 
old woman. (8, O.) A short man; (O, K;) as 
also . (K.) And A woman short, and 
ugly, or despicable ; (O, K. 14 ;) and so applied 
to a man; (TA z) or so Y ◻＋ applied to a man. 
(O.) And A man dry, or tough, by reason of 
leanness. (Yaakoob, TA.) 

9 rd 9 - 

] and its fem., with. 5: see Als, in 
three places. ex: And see also 4.8. i 


ijs The state of having, or producing, [herbs, 
or herbage, of the kind termed] cane: si O,) or 
much thereof. (K.) 


vs * (S, A, O) and — (A,) and 
rd e (Mab) and Vets UK, (8, 9) 
and A an and . (TA,) and 83 
* (Msb, K) and ¥ 4 (8, O, Msb, K) and 


Le (Msb, K) and peo (S, Meb,) but 


some id not say f reis, (Msb,) [A country, and 
a place, and meadows, and land,] having, or pro- 
ducing, [herbs, or herbage, of the kind termed] 
, (S, A, O, Meb,) or much thereof. (T. [See 
also A.. )) — And A m A camel feed- 
ing upon ere. ($, O.) 

— Scanty, and scattered, or disunited, 
[herbs, or herbage, of the hind termed] wis: a 
word [of an extr. form (see U) and] having 


no sing.: (S, O:) or scattered, or disunited, por- 
tions thereof: (An, K, TA :) or different kinds 
of herbage: in the saying of a seeker of herbage, 


eso $ 25 


MK TT ETE: et $us ees , 
it means scattered, or disunited, ware (AHn, 
TA:) or v not yet mature. (Th, TA.) [See 


— as opposed thereto.] 


— and its fem.: see As, in three places. 


Su, l, and Se Gi, [Land, and 
lands, ] having, or producing, much herbage [of 
the kind termed ate]: (K, TA:) S is 
pl. of wane, or it has no proper sing. (TA.) 
[See also il. ] 

pee 


1. P5 (K,) aor. ?, as is expressly stated by 
the expositors of the Fg and by others, but F, 


[Boox I. 


confounding two usages of the verb, says . 
(TA,) inf. n. 5, (TA, ) He took one from im 
(K.) — And hye He took one from among 
them, they being ten. (Msb.) — And py (S, 
K,) aor. 2, (S, O, TA,) accord. to the K 7, but 
this is at variance with other authorities, as men- 
tioned above, (TA,) inf. n. 526, (K,) or , with 
damm, (S, O,) the former correct, but the latter 
is preferred by MF, who quotes it from the 
Expositions of the Fs, (TA,) and mor (KJ 
and e, (O, K,) inf. n. A; (TA ;) He 
tooh from them the no [i. e. the tenth, or, by exten- 
sion of the term in the Muslim law, the half of the 
tenth, or the quarter of the tenth,] of their several 
kinds of property. (8, O, K.) And in like man- 
ner you say, (TA,) JII Be, (Msb, TA,) aor.?, 


inf. n. pee and 3,22; (Msb;) and DUET (TA;) 


He took the pas of the property. (Msb, TA.) It 
is said in a trad., respecting women, 2 S, 
meaning, They shall not have the tenth o of t the 
value of their ornaments taken. (TA.) KA 
aor. - He added one to nine. (L, K.). [In the 
TA and CK, this signification is connected with 
the first mentioned above, at the commencement 
of this art., by K instead of 3, which latter i is 
evidently the right reading. ] — And , 
aor. -, (S, O, Msb, K,) inf. n. 395; (S, O, Msb,) 
He became the tenth of them: (S, O, Msb, K:) 
or he made them ten by [adding to their number 
himself. (TA.) [See also 2: and see Q.Q. 1] 


2: see 1, in two places. — pum (O, Msb, 
TA,) inf. n. r, (TA,) also signifies He made 
them ten, by adding one to nine. (O, Msb, TA. 


[See deg. ]) And 323 * el He made An 
number ten. (TA. — as — inf. n. N 
He put, in the copy of the Kur-dn, [the marks 
called] the A (pl. of 3216]. (8, O, K.) — 
SU. = er pur O God, write down ten good 
deeds for every one of my steps. (Lh, TA.) — 
alya pes, or asic, He remained ten nights 
with his wife: and in like manner the verb is 
used in relation to any saying or action, (TA 
voce I ^ m =, (S, Msb, K, [in the CK 
5j!) inf. n. nis, (S;) and t oy; K) 
She (a camel) became what is termed dis; (S, 
K ;) she completed the tenth month of her preg- 
nancy. (Msb.) — And ty eb Their camels be- 


came such as are termed ** [pl. of de]. (0.) 


— See also 4. — pail! He broke the C- 


[or drinking-bonl] into ten pieces. (O, TA.) — 
And [hence, app.,] 4c cad! e + Love emi- 
ciated him [as though it broke his heart into ten 
p ee pec, (A, K.) inf n 
, (8, O, K,) He (an ass) brayed with ten 
criteria reciprocations of the sound. (8, A, 
O, K.*) They assert that, when & man arrived 
"A country of pestilence, he put his hand behind 
his ear, and brayed in this manner, like an as, 
and then entered it, and was secure from the pes- 
tilence: (S,* O, TA :) or he so brayed at the gate 
of a city where he feared pestilence, and. conse- 
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quently it did not hurt him. (A.) — Also .He 
(a hyena) cried, or howled, in the same manner. 
(A.) And He (a raven) croaked in the same 


manner, (K.) 


3. ale, (K,) inf. n. u, (8, O, Msb, K,) 
He mixed with him; consorted with him; held 
social or familiar intercourse, or fellowship, with 
him; conversed with him; or became intimate 
with him; syn. AU. (S,O, Msb, K.) [See 
also 6. ] 


4 


4. Sox! el: see 9. — Nel They became 
ten. (S,O.) — „l, said of a she-camel : see 2. 
=~ Also She (a camel) completed ten months from 
the time of her bringing forth. (TA.) — Also, 
or Y ce, She brought forth her tenth offspring. 
(TA in art. Q.) — And the former, said of 
camels, They came to water on the tenth day, 
counting the day of the next preceding watering 
as the first. (O.) — And el He was, or be- 
came, one whose camels came to water on the tenth 
day, counting the day of the next preceding water- 
ing as the first; expl. by the words aly! 33; * 
, (S, TA,) or pasl. (TA.) — And He came 
to be within [the period of] the first] ten [nights] 
of Dhu-l-Hijjeh — E ye o3). (T, TA.) 

— And FG oy 6 ery We have had ten nights 
pass over us since we met. (L, TA.) 


6. lop dled They mixed; consorted; or held 
soctal or familiar intercourse, or fellowship; one 
with another; conversed together; or became inti- 
mate, one with igi de 51 ; (8, O, 
Msb, K;) as also Y % l. (TA.) 


8: see what next precedes. 


Q.Q. 1. POEM He made it twenty: an extr. 
word [with respect to formation, and post-clas- 
sical, like (yaw, q. v.]. (K, TA.) [In the CK, 
is, and expl. there as signifying I made it 
twenty : but this is 3 a mistranscription.] 


poe fem. of 3; [d. v.]. 


2 (S, O, Msb, K) and * 46 (TA) A tenth; 
a tenth part ; one part of ten parts; as also 
*; nie and Y tor ; (S, O, Msb, K;) which last 
is [of a form] not used [to denote a fractional 
part] except as applied to the tenth part (S, O) and 
[in the instance of pe applied to] the fourth part : 


(O:) or, as some say, U- is the tenth of the 
tenth [i. e. a hundredth part]: and as some say, 
p is the tenth of the Y pts, which latter is 
the tenth of the ; ; 80 that, accord. to this, the 
is one of a thousand; for it is the tenth of 
the tenth of the tenth: (Msb:) [in the TA, “and 
as some say, june is pl. of „e, which latter is 
pl. of 5 ye: but is a mistake: ] the 
pl. of zas is 3 (Mab, K) and 22; (K;) and 
that of * 425 is ipasi: (S, O, Msb:) cis 


in a trad, Ge Sing N G9. A 
n i. e. Nine tenths of the means of sub- 


a 


— 
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99 — ye — Sat [means He took the 
tenth, or tithe, or by extension of the term in the 
Muslim law, the half of the tenth, or the quarter 
of the tenth, of their several kinds of property]. 
(S, K.) [See 1, and see .] — [as a pl. of 
which the sing. is not mentioned], applied to she- 
camels, That excern into the udder (Ov) a 


scanty 555 [or quantity of milk (in the CK 550 
without its collecting [and increasing]. (O, K.) 


A period of eight days between [camels] 
twice coming to water; for they come to water 
on the tenth day [counting the day of the next 
preceding watering as the first]; and in like man- 
ner, the term for every one of the periods between 
two waterings is with kesr: [see 2 :] (S, O:) 
or camels’ coming to water on the tenth day [after 
the next preceding period of abstinence, i. e., count- 
ing the day of the next preceding watering as the 
first]: or on the ninth day [not counting the day of 
the next preceding watering ; for it is evident that 
these two explanations are virtually one and the 
the same]; (K;) as in the Shems el-’Uloom, on 
the authority of Kh, where it is added that they 
keep them from the water nine nights and eight 
days, and then bring them to water on the ninth 
day, which is the tenth from [by which is meant 
including] the former [day of] watering: (TA :) 
after the ys, there is no name for a period be- 
tween the two waterings until the twentieth 


[day]; ($, O ;) but you say, Gey bie 35 (sh, 
and 255 , [and so on, ] to the twentieth [day 
counting the day of the next preceding watering 
as the first]; (As;) and then you say, that their 
period between two waterings is =, (Ag, 8, 
O, ) i. e., eighteen days; (S, O;) and when they 
exceed this, they are termed (S1 [meaning 
* that satisfy themselves with green pasture so as 
not to need water"]. (As, 5, O.) — Also The 
eighth young one, or offspring. (A in art. .) 
= And A piece that is broken off from a cook- 
ing-pot, (K,TA,) or from a drinking-cup or 
bowl, (TA,) and from anything; (K, TA ;) as 
arsch it were one of ten pieces; (TA ;) as also 

t 5) ss, (K, TA,) which signifies a piece of any- 
thing : (0, TA:) pl. of the former, 1 fend 


pl. pl. vll]; ; (TA ;) and of ¥ the latter, os. 


(O, TA.) — [Hence, app.,] Ko ioy A cooking- 
pot, or one of stone, broken in pieces: thus [we 
find the latter word] occurring in the pl. form 


9.0890 


[and used as an epithet]. (S, O.) And je! 23 
A cooling pot broken into ten pieces: (K:) or a 
large cooking-pot, of ten pieces joined together by 
reason of its largeness: (A:) or a cooking-pot so 
pL that it is carried by ten men, (K,) or by ten 

: (TÀ :) or [simply] a cooking-pot broken 
in 5 not derived from anything: (TA: ) pl. 


jest 3593, (A,) and Uf. (A, K.) And ie. 
Ke [A scabbard of a sword, ord smord-case,] 
broken in pieces. (O.) And Ais hi 4 


broken heart.) (8, K.) And jp y The 


sistence consist in merchandise, and one part of | portions of a slaughtered camel [for which players 
them consists in] the increase of animals. (S, A, at the game called PC contend, and which are 
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ten in number; not seven, as is said in one place 
inthe TA. In Har p. 579, Le in this case is said 
to be pl. of s; but I think that we have better 
reason for regarding it as a pl. of En (Az, S, 
O, K.) Imra-el-Keys says, 


P d ud d ro 


: 2 y Jc Sii leg j 
* * A * Ti A * 


[And thine eyes did not shed tears but that thou 
mightest play with thy two arrows for the portions 
of a heart subdued and killed by the passion of 
love]: he means, by the two arrows, the two 
called p and 3; to the former of which 
are assigned seven portions, and to the latter, 
three ; so that both together gain all the portions; 
for the slaughtered camel is divided into ten por- 
tions: therefore he means that she has played 
for his heart with her two arrows, [alluding to 
the glances shot from her eyes,] and gained pos- 
session of it altogether : (Az, S,* O:“ [see also a 
verse cited voce d :]) or accord. to some, he 
means that his heart had been broken, and then 
repaired like as cooking-pots are repaired: but 
Az says that the former explanation, which is 
mentioned by Th, pleases him more. (TA.) Hence 
the saying, Mr Sy 5 altel Ld 55 
[He played for all the portions of it, and was not 
content with the fifth of it]; meaning he took the 
whole of it. (A.) — And KC alone means 
Cooking-pots that boil the ten portions [of a 33 gas]: 
(Har. p. 579.) == asl also signifies The pri- 
mary feathers of the wing of a bird; (S, O, TA ;) 
and so Y paige. (TA. ) 


Ms Three nights of the [lunar] month, [the 
tenth, eleventh, and twelfth,] after the — [q. v.]. 
(S, O.) Also [The asclepias gigantea of Lin- 
nsus; or gigantic swallom-wort;] a species of 
tree [or shrub] in which is a substance answering 
the purpose of tinder, (K,) like cotton, (TA,) than 
which there is nothing better wherein to strike fire, 
and with which cushions are stuffed, (K,) on ac- 
count of its softness: (TA:) [see 4, in art. 151] 
accord. to AHn, (TA,) a large species of tree [or 
shrub], of the kind called * , having a sweet gum, 
(AHn, 8, O,“) and milk, (Ó,) and broad leaves, 
growing up high, (AHn,) from the flowers and 
shoots of which, (An, K,) or from the joints of 
the branches and from the places of the flowers 
whereof, (O,) there comes forth a well-known hind 
of sugar, (AHn, O,* K,) i in which is somewhat of 
bitterness, (O, K.) called n ; (AHn, TA ;) 
[or this is a hind of red sugar, which falls like 
dem upon this tree; (Golius, from Ibn-Magroot 
and the Mj;)] it produces also bladders, resembling 
the Glas [or faucial bags] of camels, in which 
they bray, [blowing them out from their mouths, 
with a gurgling sound, ] (Ann, TA,) [and] like 
the bladder of the smaller s% [q. v.]; (8, O;) 
and it has a blossom like that of the iss „ tinged, 
[but with what hue is not said,] and shining, and 
beautiful in appearance, as well as a fruit: 
(AHn, TA:) n. un. with ë: and pl. [of this 
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latter] p [or rather this is & coll. gen. n.] and 

bis. (8, O.) [See also .] 

9 2 - 

d see pe. 

pe Social, or ` familar, intercourse; fellom- 
ship; i. g. AU; (O,“ K;) or a subst. from 
the latter word. (8, "Mob. ) Sometimes it governs 
as a verb, [like the inf. n.,] accord. to some gram- 
marians, as in the following ex.: 

930 Box oe 

x P» 2500 5. 


[By thine associating with the generous thou wilt 
be reckoned as one of them]. (IA p. 211.) 


. [Ten;] the first of the „ie; (A, K;) 
with 5, (Msb,) and with fet-h to the v», (TA,) 
for the masc.; (Msb, TA;) and pre without 3, 
(Msb, TA,) and with one fet-hah, (TA, ) for the 
fem. (Msb, TA.) | You say, * jaws Ten 
men]: and — nae [ten women]. (8, O, Msb, 
TA.) IIn De Sacy’ 8 Arabic Grammar, for the 
former is inadvertently put e; ; and for the 
latter, ye: and in Freytag’s lexicon we find 
ye instead of N. is [is the pl. of ACH 
and also] signifies Decimal numbers. (M in art. 
ww.) The vulgar make m masc., as meaning 


a number of days, saying Os , and yeu 
ye but this is wrong [unless thereby they mean 
to speak of nights with their days, as will be shown 
by what follows]: the month consists of three 

eT 3^5 3 49^» 

Sr; namely, Jayi = [The first ten nights, 
with their days], pl. of p^ and Et hall [The 
middle = ee with their days], pl. of por ; 


and SANI y" [The last, lit. the dius ten nights, 


with their days], pl. of E ; or = ST — 
[The last ten nights, with their days], pl. of 51. 
(Mab.) [ 5! jell is also especially applied 
to The last ten nights of Ramadan, with their 
days: and — ss Kk to T'he first ten nights 
of Dhuw-l-Hijjeh, with their days: and , 
alone, to The first ten nights of El-Moharram, 
with their days.] The Arabs also said, I U, 
meaning We journeyed ten nights, with their 
making the fem. [Ju] to predominate 


days; 
over the masc. [ et; ; a5 is the case in the Kur 
ii. 234. (Mab.) And 0 is used for A 
— Ul [The days of the ten nights]. 
(Mgh.) [See some other observations | applying 
to the syntax of 5 and j uA, voce A-.. And 
respecting a peculiar pronunciation of the people 
of El-Hijáz, and A case in which 5 is imper- 
fectly decl., see 39. Ja 7 one is also applied to 
A portion, or paragraph, of the Kur-án properly 
consisting of ten verses; but it is often applied to 
somewhat more, or less, than what is considered by 
some, or by all, as ten verses, either because there 
is much disagreement as to the divisions of the 
verses or for the sake of beginning and ending 
with a break in the tenour of the text: (see 
772 ) pl. i. These divisions have no mark 
to distinguish them in some MSS.: in others, 
each is marked by a round ornament at the end ; 


a 


jut’ 
or by the word e, or the letter £» over, or over 


against, the commencement.) — When you have 
passed the number ten, you make the masc. fem., 
and the fem. masc. [to nineteen inclusively]: in 


the masc., you reject the 5 in De; and from 
thirteen to nineteen [inclusively], you add 5 to 
the former of the two nouns ; and [in every case] 
you pronounce the G with fet-h; and you make 
the two nouns one noun, [and, as such,] indecl., 
with fet-h for the termination: (TA :) you say, 


Ms ol [Eleven], (S, O, Mgb,) [and 56 Gi 
Twelve,] and 2 235 deas and so on; 
(Msb, TA ;) with fet-h to the ; and in one 
dial. with sukoon ge Sal, &e.]; (Msb;) or 
the former only: (S, O :) and, as ISk says, some 
of the Arabs make the ¢ quiescent, [as many do 
in the present day,] saying pic Sal, and so on 
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to _ 4 5 except in the instance 


of pis i and Ja E because of the quiescence 
of the ! and (g; and Akh says that they make 
the ê quiescent because the noun is long and its 


vowels are many: (8, O:) in the fem., you add 
$ to the latter of the two nouns, and bi the 3 
in the former of them, and make the G in m 


wee you say 77. T (TA,) [and e 
$56] and so on to $ ie a e paene: and 


if you choose, you say ers youl, [&c.,] with 
kesr to the G: the former is of the dial. of the 
people of El-Hijáz, [and is the more common, ] 
and the latter is of the dial. of the people of 
Nejd: (S, O, TA:) but fet-h to the 5 in this 
case is unknown to the grammarians and lexi- 
cologists, as Az says, though an instance has 
been adduced in an unusual reading of the Kur 
ii. 57, and another in vii. 160. (TA.) Every 
noun of number, from eleven to nineteen [inclu- 
sively], is mangoob, [or more properly speaking, 
each of the two nouns of which it is composed is 
indecl, with fet-h,] in the cases of oe and d 
and khafd, except that of twelve; for Ss and c 
are decl. [i e you say, i in a case of nagb or khafd, 


E Xs uA and . An. e the 


same manner also 2 and Ps are used in the 
ordinal compounds.] 


its A she-camel that has been ten months 
pregnant, (S, Mgh, O, Mgb, K,). from the day of | * 
her having been covered by the stallion : she then 
ceases to be [of those] called E, and she is 
called e until she brings forth, and also after 
she has brought forth, (S, O,) or when she has 
brought forth, at the completion of a year : or 
when she has brought forth she is termed A.: 
(TA :) or that has been eight months pregnant : 
or, applied to a she-camel, i. q. . applied to a 
woman: (K:) it is applied also to any female 
that is pregnant, but mostly to the female of the 
horse and camel: (IAth:) it is the only sing. 
word of this measure, which is a pl. measure, 
except i: (MF:) the dual is gis: (S, 
O, TA; in one copy of the S vC :) and pl. 
leis; (S, O, K, TA; in one copy of the S, 
and in the CK stis ;) but some disallow 
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this; (MF ;) and Js; (S, O, Mgb, K;) like as 
NW is pl. of iC; (Msb;) and gs: (K in 
art. e :) or i is applied to she-camels until 
some of them have brought forth and others are 
expected to bring forth. (K.) Some say that 
Le have no milk; though El-Farezdak applies 
this term to camels that are milked, because of 
their having recently bronght forth; and it is 
said that camels are most precious to their owners 
when they are 22, (TA.) pis, as pl. of AE, 
which is pl. of e, signifies Gazelles that have 
recently brought forth. (O.) 

cipio i Milk of camels that feed. upon the 
2, qv. (TA) 


82 — Twenty; twice ten: (K:) applied alike 
to e masc. and a fem.: (Meb :) you say Gn pn 
de) [Twenty men], and Siol opis [Twenty 
women: the noun following it being in ‘the accus. 
case as a specificative]: (TA:) it is decl. with 
» and 4 [like a pl. formed by the addition of 4 
and O]; (Msb;) and when you prefix it to 
another noun, making it to govern the latter in 
the gen. case, you drop the (5, (S, Msb,) and 


say, E j5 nm [The tmenty of Zeyd], (Meb,) and 


OF — [Thy twenty], (S, O, Msb,) and v 
[My twenty), changing the 4 into ( [in this last 
case], because of the letter following it, and then 
incorporating: (S, O:) so says Ks; but most 
disallow this mode of prefixing in the case of a 
decimal number [of this kind]. (Msb.) It sig- 
nifies also Z'wentieth.] It is not a pl. of s; L, (50 
in a copy of the § and in the O and in the TA,) 
or y, (so in another copy of the S,) [or perhaps 
the right reading i is , as may be inferred from 
what will be presently added: but first it should 
be observed that if it were pl. of 3 , or of 55, 
it would signify at least three times ten :] ac 
hold it to bea pl. of pee, saying, (TA,) as ye 
signifies camels’ coming to water on the ninth 
day, ve, do not say 9 [for twenty but 


they say C N, (in the K, 1965 e Jis o 
82 n but the correct reading seems to be a 
CIE TA: [in the CK it is more incorrect, „ 
9 22 ^ 2 ° ° 
. „, - JA: :]) making eighteen 
days to be oss, and the nineteenth and twen- 
tieth & portion of the third E ; and so, [regard- 
ing che portion as a whole, ] forming the pl. 
82 ; ; (K,* TA ;) agreeably with a well-known 
license, which allows the calling two and a part 


of the third a pl.: (TA:) this is the opinion of 
Kh and IDrd and some others : but J and most 
of the lexicologists hold that (js js ìs not a pl. 
of pas nor of E nor of any other word, and 
their. opinion I hold to be correct, applying as 
it does to the other similar nouns p number. 
(MF.) 

Jes Ten and ten; [or ten and. ten oue or 
ten at a time and ten at a time; ] (MF 3) changed 
from ,, (S,) or rather ers .; as also 
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; (MF;) [for which reason, and its 
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having the quality of an epithet, each is imper- 
fectly decl] You say, sés je lee, (8, M 
O, L, K,) and . , (M, O, L, K,) and 
jue once, and Vins once, (M, L, TA,) They 
came ten [and] ten. (8, M, O, L, K.) MF says 
that the repetition is manifestly wrong; but it is 
allowed by the M and L, as well as the K; land 
is for the purpose of corroboration;] and 


a 0^4 


is also authorized by the TS. (TA.) 


A'Obeyd says that more than jul and #3 and | 


si and go has not been heard, except Kc 
occurring in a verse of El-Kumeyt. (O, TA.) 
[But U. is mentioned in the K.] 


pene: Bee Ae, in three places, — Also A cer- 
tain measure of land, a tenth of the 4, (O, 
Msb, K,) which is the tenth of the — [q. v.]: 


(o, TA:) pl. itch (TA in art ye.) mms And 
An associate; i. . ples, (S, O, Mgb, K.) 
And A husband; (S, O, Msb, K ;) because he 
and his wife are associates, each of the other. (S, 
0.) ix! ote means They are ungrateful to 
the husband. (Meb.) — And A wife. (Msb.) 
— And A relation. (T) — And. A Friend. 
(K.) Pl. u. . also 5.—. rmm 
Also The cry of the ae [or hyena, or "female 
hyena]: (K:) in this VE & word not derived. 
(TA.) 


; and its pl.: seo A. 


S A garment, or piece of cloth, (A, K,) 
ten cubits long. (8, A, Mgh, O, K.) — And A 
boy ten years old: fem. with 5. (TA.) 


dos and is: see U. 

Byte A man’s kinsfolk : (Bd and Jel in ix. 24:) 
or his nearer or nearest relations, or next of kin, 
by descent from the same father or ancestor: 
(K:) or a small sub-tribe; a small portion, or 
4.— smallest subdivision, of a tribe, less than a 

: (TA voce . q. v.:) or a tribe; syn 
Mur 2 


ui (S, O, Msb;) a man’s Az; (K) as also 


tj pete, without 3: (TA :) or a community, such 
as the Benoo-Temeem, and the Benoo-'Amr-Ibn- 
Temeem : (ISh:) a word having no proper sing. : 
(Msb :) accord. to some, from bis: accord. to 
others, from „E, the number so called: (Bd ubi 


a oe 


suprà, and MF:) pl. ples (Msb, K) and e eto. 


(Mab.) [See also .] U is also a pl. 
pl. of ipes [q. v., last sentence]. (O.) 


* $, O, Msb, K) and Ý ple (O, Msb, K) 
and 15325 (TA) One who takes, or receives, the 


[d. v. ef property. (8, Mab, K.) Where 
the punishment of the js, or pe, is mentioned 
in traditions, as where it is said that the pile i is to 
be put to death, the meaning is, he who takes the 
tenth as the people d in the Time of Ignorance used 
to do: such is to be put to death because of his 
unbelief; or because, being a Muslim, he holds 
this practice to be lawful: but such as performed 


pe — dis 
the like office for the Prophet and for the Khalee- 


fehs after him may be thus called because of the 


relation of what he takes to the tenth, as the 
quarter of the tenth, and the half of the tenth, 
and as he takes the tenth wholly of the produce 
that is watered [only] by the rain, and the tenth 
of the property in merchandise [of foreigners, and 
half the tenth of that] of non-Muslim subjects. 
(TA.) [There is either a mistake or an omission 
in the last part of the statement above, in the 
TA, which I have rectified by inserting of 
foreigners &c.] 


AM gee yes. — One says also, pc * 
[meaning He became the tenth of them]. (S, 
— K.) 


U The circular sign which marks a division 
5 an 'ashr ( g^) in a copy of the Kur-án : (O, 
L, K :) a post-classical term: (O, L:) pl. m 
(S, K.) — And G 75055 means The verses 
that complete an ype of the Kur-án. (K.) — And 
m os Camels coming to water after an inter- 
val of eight days; (S, O;) on the tenth day [count- 
ing the day of the next preceding watering as the 
first]: or on the ninth day [not counting the day 
of the next preceding watering: see ys} (K.) 
— For another signification of the pl., Nhe, see 
. last sentence. 5 l is a proper name of 
The ars fi. e. hyena, or female hyena) ; 38 deter- 
minate noun :- [but it has for] pl. S656. (O.) 


peu see what next follows. 


fiygbte and Yi Sis (Msb, K) and (U 
3» 9 »» 

(Msb, K) and * 5, 4-5 (T) and 7, U, (Mb, 

K, ) or , (8, O, and K in art. e &c.) 
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or «I 5 0145 (S in that art., &c.) and %, 
(S, O,) The tenth day of the month El-Moharram: 
(S, Mgb, K :) or the ninth thereof, (K,) accord. to 
some; but most of the learned, of old and late 
times, agree that it is the former; (Msb in art. 

;) and AZ says that by the ninth may be 
meant the tenth ; after the same manner as the 
term s, elatis to camels' coming to water, is 
[said to be] applied to a period of nine days, [but 
means the coming to water on the tenth day, 
counting the day of the next preceding watering 
as the first,] as Lth says, on the authority of Kh. 
(TA.) Few nouns of the measure i'jesó have 
been heard. (Az, TA.) 


2 A company, or collective body, (Az, 8, O, 
Msb, K,) of people, (8, ) consisting of men, exclu- 
sive of women; like * and pc and bs); ; (Az, 
Msb;) having no proper sing.: (Az:) or any 
company, or collective body, whose state of circum- 
stances is one; a community; as the psx of the 
Muslims and that of the Polytheists: (Lth:) or 
a great company, or collective body; so called 
[from 5 E, because they are many; for „ is 
that large and perfect number after which there 
is no number but what is composed of the units 
comprised in it: (MF:) or the family of a man: 
or jinn (i.e. genii) and mankind: (K: [or the 
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author of the K may mean, or jinn: and also 
mankind :]) in the Kur [vi. 130, and lv. 83], we 


find the expression zis jai yix. E; but this 
means O . consisting of the Jinn and of man- 
kind: and [vi. 128], ae! X E, without the 
mention of N: (MF :) pl. L. (S, Mgb.) 


[See also 772. . see po» in four 
pinces 


. tA woman who has completed her full 
time of pregnancy. (TA.) 


[ ju pass. part. n. of 2, q. v. See also 22. 
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: Bee ye ex Also One whose camels 
have brought forth: and one whose camels have 
become Js [pl. of Mis]. (O, K.) 


U.: see TB. ems Also A she-camel whose 
milk is abundant (K, TA) in the nights of her 


bringing forth. (TA.) 


d 
Q. 1. Sts, said of a plant, or of herbage, and 
[4,55] said of land, J? became green. (Ibn- 
Abbäd, O, K.) 


ris A certain plant, (S, K,) of the [kind 
of plants called] CH the grain of which is 
good for the piles, and. for generating milk, and 
blackens the hair, (K,) or the leaves whereof, 
which are like those of the Aue, intensel green, 
blacken the hair when it is dressed therewith, and 
cause it to grow: (TA:) n. un. with 8: (K:) Aboo- 
Ziyád says, it is of the [kind of plants called] 
edi, and is a tree [or plant] that spreads upon 
the ground, having thick [in the TA wide] leaves, 
and not having thorns, and is scarcely, or never, 
eaten by anything but the goats, which take some 
little thereof, except its grain, for this is eaten: 
some of the Arabs call it G; and when a grain 
thereof falls upon the ground and dries, it becomes 
red as though it were a bit of red wool: sometimes, 
he says, the women use its leaves in combing and 
dressing their hair, which it blackens, and causes 
to grow: he says also, an Arab of the desert, of 
Rabee’ah, informed me that the a$ ie rises upon 
a short stem, then spreads into many branches, and 
bears numerous fruits, which are long, broad pods, 
in every one of which pods are two rows of grains 
exactly like the stones of raisins, and these are 
eaten while fresh, and are cooked, and are plea- 
sant in taste; and when the wind blows, those 
pods become in a state of commotion, being sus- 
pended by slender stalks, so that they make a 
rustling sound, and you hear, in the valley in 
which they are found, a low and confused sound, 
which frightens the camels; and the serpents do 
not make their abode in that valley, fleeing from 
the sound: its leaves are like those of the 
intensely green; and its grain is white, pleasant 
to the taste, easily broken, unctuous, and hot; 
good for the piles: Aboo-Ziyád also says that 
the (3 * and Va [i. e. senna] are like each other, 
except that the leaves of the latter are thin; also, 
that an Arab of the desert, of the Benoo-Asad, 
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told him that the blossom of the 5 oe inclines to 
whiteness; and that the places of tts growth were 
said by some to be the rugged tracts: (O:) Az. 
says that it is a herb of which the leaves and pro- 
duce are like those of the ¿É [or bay], except in 
being larger: I Aar, that it is a red plant, of sweet 
odour, used by the brides: and IB, from Ag, that 
it is a cubit in height, having small grains, and, 
when dry, producing a sound by reason of the pas- 
sage of the wind: (TA :) [Forskél (in his Flora 
Aegypt. Arab. pp. £xi. and 86) mentions it as a 
species of cassia : :] ejes i is pl. of Byte, or of the 


gen. n. US (TA.) 
Quasi Cyne 
Q. Q. 1. : see art. A. 


oe 


1 


1. , aor. ^ , (S, O, Mgb, K, [accord. to the 
TA, said in the Msb to be like , but in my 
copy of the Msb it is correctly said to be of the 
class of —35,]) inf. n. Gite and 2, (8, O, K,) 
the latter mentioned by Fr, and said by Ibn-Es- 
Sarráj to be thus by poetic license, and with two 
fet-hahs because two kesrehs are rare in nouns, 
(S, O,) or the former is a simple subst., and the 


latter is the inf. n., (Msb, ) [and app. xa. also, | 
He loved (another, 8, O, K) excessively ; (IF, 8, 
O, Msb, K ;) [or passionately; or with amorous 
desire; or, agreeably with explanations of gic 
below, admiringly ; or with blindness to defects in 
the object of his love; or with a disease of the 
nature of melancholia;] and Y as trans. is 
syn. with oie as such. (TA.) [See also Gale.) 

— And Site seid of a she-camel, She was, or 
became, vehemently desirous of the stallion. (AA, 
TA.) — And a) He, or it, stuck to him, or 


it; (O, K %) as also a Gut. (O.) 


[2. & is used in the present day as meaning 
He made him to be affected with ; but is 
probably post-classical.] 


5. He affected C: (S, O, K: [in the 
K, 4, in which the pronoun app. refers to 
, is erroneously put for Si :]) or he 
showed, or exhibited, Gus. (KL.) And He was, 
or i Gals. (KL.) == See also L 


(IF, S, O, Msb, K) [generally held to be 
an pum n.] and Y Sine [likewise app. an inf. n.] 
(O, K) Excessive love; (IF, S, O, Msb, K;) [or 
passionate love; or amorous desire:] or attach- 
ment to women: (IF, Mgb:) or the lover's 
admiration ( for mee in the CK is a 
mistranscription for a 5]) of the beloved ; and 
it may be in chasteness and in immorality ; (K ;) 
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or e may be in chasteness and may be in 
immorality ; (TA :) or blindness of the sense to the 
faults, or defects, of the beloved: or a disease of 
the nature of melancholia ( url way); which 
one procures to himself by making his thought to 


| tain forms: 


* — gto 
exercise absolute poner over the approval of cer- 
(K: :) Th, being asked respecting 
Jai and l, which of them is the more 
commendable, said, A, because in E is 


excess: (TA: ) [see also . :] Ibn-Seenà, [whom 
we commonly call Avicenna, ] in a treatise on 
, [regarding it as meaning natural propen- 
sion,] says that it is not peculiar to the human 
species, but pervades all existing things of the 
celestial and the elemental and the vegetable and 
the mineral and the animal, and that its meaning 
is not perceived nor known, and is rendered more 
obscure by explanation thereof: (MF, TA:) it is 
said in the A that ECT is derived from 4.0, 
which means the [plant commonly called] X, 
because it twines upon trees, and cleaves to them. 
(TA.) 


ois The ÝI [a species of dolichos, the doli- 
chos lablab of Linn.] ; one of which is called dio: 
IDrd says, the [common] people assert that the 
aii is the 1: (O:) accord. to Zj, (TA,) 
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de signifies a certain tree [or plant] that be- 
comes green, and then becomes slender and yellow : 
$^» 

(K, TA:) and css. is its pl. [or rather the coll. 
gen. n.]: (K:) and Kr says that with the post- 
classical authors it > the N. (TA.) — Also 
The [tree called] MN. (TA.) 

eM, with two dammehs, A camel that keeps 
to the female which he covers and which desires 
none but him. (IAar, TA.) And Men who 
trim, or dress, or put into a good or right state, 
the sets [so I render ws >, as pl. accord. to gene- 
ral analogy of o] of smeet-smelling plants. 
(TAgr, O, K.) 


* i. J. Gale, q.v. (TA.) Lia Gere 
is a metaphorical expression like PU 2 *＋ 
[meaning Excessive lover of eminence], (TA in 
art. .) mm Also i.q. Y Sota [Loved ex- 
es &c.]. (TA.) 

Gere Affected with much C (ISk, S, O, K;) 
applied to a man. (IS k, S, O. ) 

Gale Loving excessively; [or passionately; | &c.; 
(Msb, K 9. lor an excessive, or a passionate, lover; 
as also Y : (TA :) the former applied to a 
man and E a woman, (Msb, K,) and * also 


is applied to a woman: (K:) they said gale é se 
Yes j [A moman excessively, or passionately, 
loving to her husband] ; (Fr, S, O;) ane some- 
times hey said 4E: (O:) pl. S (TA) 
[and eM, mentioned in the O as an epithet 
applied to eyes (coset); by Ru-beh] : it is asserted 
that the Gale i is thus called from 4. meaning 
the 4 i, because of his becoming dried up: (O, 

TA: ) or from 4, es, because of his eleaving to 
the object of his love. (TA.) — [Hence,] gue 
JE Ji an appellation of The insect called osm 
[q. v.]; because of its entering into the p of the 
virgin girl, (IB, TA voce ,.) 
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* 
1. Ús, (TA, and 80 accord. to some copies of 
the E): first pers. , (S.) aor. , (ra. 
inf. n. 722 and „; (KL; ) as also > si like 


2 [i. e. having for its aor. p" but the 
inf. n. is app. E, as in the similar sense expl. in 
the next sentence]; (TA, and so in my MS. copy 
of the K ;) i. g. 2, (S, K, TA,) [which is 
more commonly used than either of preceding 
verbs, and] which signifies He ate the evening. 
meal, or evening-repast, or supper, i. e. di b 


called the] Ass. (Msb, K, TA.) And cuts 


Je (Isk, 8, K, TA,) aor. To inf. n. U, 
(ISk, S, TA,) i. g. 1 [i. e. Zhe camels ate 
the evening-pasture, or evening: feed, called the As]. 
(ISk, 8, K, TA.) — And olds, (K,) first pes 


ic e o 


aguS, (8, Mab,) aor. agat, (S, TA,) inf. n. A; 
(K, TA ;) and inf. n. E also, (TA, and thus in 
some copies of the K,) thus correctly, as in the M, 
Gite in [some of] the copies of the K being a 
DM for Lis, the aor, being also asta; ; (TA;) 

i. . * oie, (S, Msb, K, TA,) [which i is more com- 
monly used than either of the preceding verbs] 
inf. n. 45, (S,) i. e. He fed him (namely, a 
man, Msb, or a horse, or a camel, S) with the 
[evening-meal, or supper, or the evening-pasture 
or evening-feed, ì. e. what is called the] L; (8, 
Msb, K;) as also Y oe: (K:) and n'y! Ús, 
(Ķ, TA,) like Gs [i. e. having for its aor. EM 
(TA ;) and f Ws; He pastured the camels by 
night. (K, TA.) = eic also signifies J re- 
paired, or betook myself, to, or towards, him, or 
it, by night : and hence t is applied to any 
one repairing, or betaking himself, to or towards 
len, object]. (S.) — And yu sl „=, aor. 
scl, inf, n. , I sought to be directed, or 
guided, or I directed, or guided, myself, by weak 
eyesight, to the fire: (S:) or I looked at the fire, 
or endeavoured to see it, and repaired, or betook 
myself, to it, or towards it; and I sam it, or 
looked towards it trying whether I could see it, 
and sought to be directed, or guided, to it by tts 
light: (Har p. 535 :) El-Hotei-ah says, 


8 20 e^ ol 2*4 25 us + 
v 3 oss Ú pude 2x3 3 


[When thou comest to him, looking with blinking 
eyes towards the light of his fire and seeking to be 
guided by it thereto, thou findest the best fire, and 
at it is the best kindler] ; meaning Gale 2⁰ " 
using the marfoog verb between two verbe whereof 
each is mejzoom because the verb in the future 
tense when it occurs in the place of a denotative 


of state is pula @ 2) or EET iis and Jl 


Ñi, inf. n. gs and HT as also jn * uie 
and FT ; signifies he sam the fire by night from 
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afar, and repaired, or betook himself, to it, or to- 
wards it, seeking to light himself thereby, (K, TA,) asc 
and hoping to obtain thereby guidance and good. 
(TA.) And jit os Ús He turned away and 
ment from the light of the fire. (TA.) — And 
as È ight I went, or turned, from him, or it, to 
nite whence, it is said, the saying in the 
Kur [xliii. 35], i Ge Bay crag [And 
such as turns from the admonition of the Com- 
passionate]. (S. See another explanation of this 
saying in what follows.) [This and other mean- 
ings expl. below are app. from what here next 


follows.) ut aor. . ($, Msb, K,) dual 


ites, not UA (S,) inf. n. EE, (S, Msb, K,) 
He was, or became, weah-sighted : (Msb:) or he 
did not see by night, but saw by day: (S:) or he 
had bad sight by night and by day: or he was, 


dim-sighted — and consequently be captured. 
(M, K.) 


also signifies t He gave. (K. ) And olde! He 
(God) rendered him csi [i. e. meah-sighted, &c.: 
and in like manner one says f elis : see 2, last 
sentence; and see also Har p. 52]. 


also, a, He. fed himself with it [in the even- 
ing, or] in the time called the : 
manner] 5. is said of camels [as meaning 
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n the present art. :) and in like manner, T4 

(A and TA in the former art., and S* in 
the preni art.) = See also the next paragraph. 
[Hence,] f. ute, inf. n. 4,435, He kindled a 
Jire for the birds i in order that they might become 


each after the manner of the 5 epithet, 


having no verb. (TA. [And uis is said to have 
a similar meaning.]) zz See also pr 


AT Darkness, (K, TA,) in [any part of] the 
night and in the [or period a little before day- 
break]; (TA;) as also i =: (K: ) or the first of 
the darkness of the night: (Az,TA:) or the 
period between the beginning and [the end of] the 
[ first] quarter. of the night: (AZ, S, K:) thus in 
the saying, 22 ! D^ P [A period be- 
tween the beginning &c. of the night passed]: and 
one says also, jut E Djé, meaning [I 
laid hold upon them] in the blackness of night : 
(AZ, S: 9. the dim. is W 428. (Az, TA.) In the 
saying PACEM sla, meaning “lis li. e. He came at 


nightfall], it [is an adv. n. which] may not be 


4: see 1, former half. — (Hence, app. ;] css! 


5: see 1, first quarter, in two places, One says 


and [in like 


they feed themselves with it, or pasture upon it, 
in the evening]. (TA.) And when one says to 
thee, 2 [Eat thou the evening-meal], thou 
say est, sai ust U, (S,) or sd 2 us? b, (TA,) |. 
[I have no desire for eating the evening-meal ; see 6 
in art. gÈ ;] &nd not 2 U, (S,) or not lL 


Je 2. (TA.) =a See also 8. am And “ 
signifies also He gave him an ipis [or $ iste, i. e. 


or became, blind: [said of a man, and of a beast 
of the equine kind, and of a camel, and of a bird: 

(see UE, below: )] and ts, aor. 2, signifies 
the same: (K:) or the two verbe differ i in mean- 
ing; 80 as that DT Je Ds ET DA; in 
the Kur xliii. 35, ‘thus read by some, means And 
such as is blind to the admonition oft the Compas- 
sionate, i. e., to the Kur- an; but go cy, as others 


used otherwise than thus: you may not say, 
Byte . (TA.) — 3,1 [app. $5301] as 
meaning Nl, like Sonal! [app. 3 0 as mean- 
ing ia, is vulgar. (TA.) zm Also The ven- 
turing upon, or embarking in, an Affair that ix 
not clear; as also tiis and * ($, * :) 


one says, bpas ps and AR and A 
meaning [Thou hast made me to venture “upon, or 


read, t s as feigns himself blind : (Ksh and 
Bd :*) [see also 6: and see another explanation 
of the latter reading, above: or] us signifies also 
he (a man, TA) did as does the p [q. v.]. (K, 
TA.) One says also, MET e Ls, aor. — 

[thus in my original, but the pret. is app. 2, 
und the aor. . meaning He lacked strength 
of sight to perceive the thing. (TA.) And 2 
* G like "^ in measure and in meaning 
fi. e. + He was, or became, blind to his right, or 
due]. (TA.) And six, U ax? J} (gay J is one 
of their sayings, meaning app. He will not become 
weak-sighted except] after his eating the [evening- 
meal called the] U: (TA :) [for it is said that] 
the eating of food in the night occasions weakness 
of f sight more than [do] other things. (Har p. 52. 
lis there written in one instance for Ul. ]) 
— (ats, inf. n. Ús, means He wronged him; 
treated him wrongfully, injuriously, unjustly, or 
tyrannically: (K, TA:) mentioned by ISd. (TA.) 


_ 2: see 1, former half, in two places. One says, 


Er, (Meyd, TA,) or 5535 Y ún Lis 
ud prov., meaning Pasture thy camels by night, 
and be not negligent, or be not made to desire 
what is vain, or false]. (S. [See Freytag’ s Arab. 
Prov., ii. 92.]) And 339l Syl Sete I pas- 
tured the camels mith the [evening-pasture called] 
EL, so that they might come to the water having 
satisfied oe with food: and in like manner 
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one says, 4 — (A and TA in art. gad 
and .) And ory J — Pasture thou the 


camels in the SEN (e) gently: and in like 
manner one says, on c? (A, TA.) And 


hence, m v ue (inf. n. 2, K) He 
acted gently, or deliberately, in the affair: (A 


and TA in art. „ and , and $* and K“ 


Bk. I. 


a firebrand). (TA.) 


sighted, &c.; and so tuus) as used by Bd in xliii. 
35]. (S, TA.) — And [hence] t He feigned him- 


self ignorant, (K, TA,) 142 Ue [of such a thing], 


PE! 


6. He feigned himself i. e. weak- 


as though he did not see it; like . (TA.) 


8. He journeyed in the time of the — 
[or nightfall]: (K, TA :) like — meaning ‘che 


journeyed in the time of the je. ls. (TA.) == 


See also 1, latter half. 


10. sal He Found him to be deviating from 
the right course, or acting wrongfully, injuriously, 
unjustly, or iyrannically, Ue oe E. TA, in 
some copies of the K , ) . * lin 
respect of the right, or “due, of his companions]. 
(TA.) == And hÚ vom He guided himself 
by means of a fire. (K.) 

sic A bonl 8 of milk which is drunk at 
the time when the sheep, or goats, return from the 
pasture in the evening or afternoon, or after that 
time. (K.) 


"4 eis 
(s: see Ke. 


ÚS inf. n. of (: (S, Msb, K:) [used as a 
simple subst., Weakness of sight: or sightlessness 
by night with ‘ability to see by day: or] badness of 
sight by night and by day; as also Y & UZ: (K:) 
it is in human beings, and beasts of the equine 
kind (S159), and camels, and birds; as is said 
in the M: (TA :) or it is darkness that happens 
to the eye: (Er-Rághib, TA :) or blindness; (K, 
TA ;) i. e. absolute destitution of sight. (TA.) 


Un applied to a he-camel, and 4. applied to 
a she-camel, That exceeds the other camels in the 
[evening-pasture, or evening-feed, called] ; ; 


embark in,] a confused and dubious affair : this 
is when you tell him of a thing by means of 
which you have made him to fall into perplexity 
or trial, (S.) 5 ee, occurring in a 
trad., see expl. in art, danin. 


EE 8ee A Also, (S, K, TA,) and 
Vigne, (K, TA,) A fire which one sees by night 


From afar, and to which, or towards which, he 
repairs, or betakes himself, seeking to light himself 
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thereby : (K, TA:) or (TA) a firebrand (alas 


jo. G, TA.) 
ipis: see Sga : mma and see also E 
Loss A state of perplexity, and of of having little 


guidance: so in ps saying, yov v^ * pu 


[or, perhaps, yov . i. e. Verily they are in a 


state perplexity, &c., in respect of their case, 


or afar) (TA.) 
G7 Of, or relating to, the [time called] 
dete [or (sts, q. v. ]. (S.) 


S A species of dates: (IDrd, K, TA:) or 
of palm-trees, (K, TA,) of such as are late in 
bearing. (TA.) 


a æQ r 


heme, (S, K, TA,) originally G, like 
gm [q. v.] which is originally Cloud, (TA,) 
A man (S) eating the [evening-meal, or evening- 
repast, i. e. what is called the] Li (S, K, 
TA ;) as also Y U. (TA.) 


fic The meal, or repast, (S, Msb, K,) of tha 

is [or nightfall], (S,* Mgb,) or of the P. 

[or late part of the evening, &c.]; (S, K, TA ;) 

[i.e. supper, in & general sense;] opposed to 

fist; (83) as also Y (te: (K: [in the CK, 
259 
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NET is erroneously put for cpa: ]) and in like 


manner both are used in relation to camels [as 
meaning their evening-pasture, or evening, ed: 


mill come to him in the late part of the evening, 
&oc., of to-morrow (in my original 4Z5l, an ob- 
vious mistranscription, ) without 5 when relating 


to the future; and (ae 451 [I came to uariis in 


the late part of an evening, &c.]; and awl ats 

T i. e. ¶ came to him early in the morning 
and late in the evening, &c., meaning,] every 
2525 [or . and sl A=: (TA: ) or, as some 
say, tiis is a sing. [or n. un.] and S is its 
pl. [or 4 coll. gen. n.]: and, as IAmb says, 
sometimes 3 Arabs make Ý — masc., as 
meaning err (Msb:) or 825 signifies the 
time between the declining of the sun [from the 
meridian] and sunset: (Az, Mgh, Msb, TA:) or 
[the time] from the declining of the sun [ from the 
meridian] to the 8 [app. here, as generally, 
meaning morning]: (Er-Räghib, Mgb, TA: ) and 
sometimes it means the night: (TA:) the pl. is 
Gs and Ses, (K, TA,) the former of which 


see an ex. voce A, and another voce i: 
(S, TA:) pl. of the former itsi; (K, TA;) to 
which y added; in [some of] “the opite of the 


K, and — ; but this is correctly t [or s, 


as in some copies,] and commences another sen- 
tence. (TA.) 


fs [The time of nightfall; i.e.] the first, or 
beginning, of the darkness (Mab, K) of night: 
(Msb:) [this is the sense in which it is generally 
used, and always when it is used as applied to 
one of the five t times of the divinely-appointed | acts 
of prayer ; = sfo, and elliptically iat 
alone, meaning the prayer of nightfall:] or it is 
[the time] when the sun has disappeared: (Az, 
TA :) or [the time] from sunset (T) li. e. J from 
the prayer of sunset (Mgb, TA) to the 4. [or 
darkness after nightfall]; (Mgb, K, TA;) [and 
this is d is meant by its being said that it is] 
syn. wit e Sc (S:) or [the time] from the 02 
[meaning the declining of the sun from the me- 


ridian] to the rising of the dann: (§, K:) so 
some assert, and they cite, as an ex., 


2 also, audi is originally wits, then AE, 
then s, A cenis, and then Gis: (TA :) 
the dim. of ea is 7 Sees, irreg. „ as though 


* J au jm NE Gs Ab s | formed from , and its pl. is Ic 3 and 
„„ another form of its dim. is 1 , pl. 


. ETIN be Oxy tlhe s 
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D nis: and the dim. of ties is Vasc, 


pl. E CE (S, TA: ) one says, * A2 2 
[another form of dim., properly meaning I met 
him in a short period of a late part of an evening, 
&c.], and [in like manner] Ý 6. , and * UU 


072 


[in some copies of the K bids], and 7 CH 
[accord. to the Mgh meaning fe], and S, 
and SUL. (K.) e 6. [The tmo 
prayers of ‘the afternoon)” means the two prayers 


of the p and the pat; (Az, Mgh, Msb, K ;) 
because they are in the latter part of the day 


[We ment early in the morning, a little before 
daybreak, in a period between the declining of the 
sun from the meridian and the rising of the damn, 
after the daytime had become halved): (8, TA:) 


[sometimes] the Arabs said, T , mean- 
ing en; and FIERI 102, meaning eant. 
(Msb voce o.) Sen means The time of 
sunset and the A [or darkness after nightfall] : 
(IF, S, Msb, K: [compare DWI in Exodus 


xii. 6 and xvi. 12:]) thìs is accord. to the saying 
that the Ñs i is from the prayer of sunset to the 


dost 


. (TA) 
s see us, 


the sun from the meridian]. (TA.) In the phrase 
^ 5 of 


Wlad gi Vass i. e. A late part of an evening, 
&c., or its early portion of the forenoon, meaning 
or an early portion of the forenoon of the same 
civil day], in the Kur xxix. last verse, the | = 
is prefixed to [the pronoun referring to] the 
anas because the >and the atc belong to 
the same [civil] day, [for this day is reckoned as 
the period from sunset to sunset,] (Ksh Bd, Jel,*) 
and also [by a kind of poetic license, for the sake 
of the rhyme, i. e.] ars lela occurs as a 


dots [d. v.]. (Jel. l= S also signifies, (K, 
TA,) and so does Yt ate, (K,) Clouds * TA) 


coming late in the evening or at eventide (Unt). 
(TA.) — And the former, as an epithet applied 
to a camel, That continues long eating the lic 
li. e. evening-pasture, or evening: feed]: fem. with 5. 


2 [The late part of the evening: or the 
evening: or the afternoon: i. e.] the last, or the 
latter, part of the day; (Mgh, Msb, K, TA ;) 
as also ! Aene: (K, TA:) this is the meaning 
npa known: (Mgh: ) or [the time] from 
the prayer of sunset to the A ze [or « darkness after 
nightfall]; (S, Meb, TA ;) like fs, oe 3 


a d 


a 80 hoc you say, nel * 4 and 

T Y i.e I came to him late in the evening, 
or in the time betmeen a and nightfall, &c., 
of yesterday): (S, TA :) or t has the meaning 
one in the K [and mentioned above]; but 
Yi. relates to one day: and one says, aa 


i i Ma ard piena (K. [See also we) 

inne [late this evening, &c.], and i aJ! EX I 

came to him in the ate [or late part of the -— 2, in ten places. 
ae [P4 


evening, &c.,] of this day; and " T «i [Z ais dim. of 5 , q. v. 


[s p of * ants, like the latter, or perhaps of goats, (K, TA,) that are pasturing by night. 


( xe P , after the J [or declining of 


[Book I. 
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S, pl. Pob gee 7 „ in two pue 

$4979 and å , pls. SUA 2 £? e and © " Rc 
Bee r ; the janer in two Pu 

5 NE a eie, pl, of the latter 
dem see a 

T gee otis. The fem., , applied to 


camels, means Eating the [evening-pasture, or 
evening-feed, called the} és. (Isk, S, K.) It is 
said in a prov., ae) e asta! [Such as are 
eating the slic excite such as desire not, or refuse; 
or she that is eating &c.]: i. e., when the camels 
that desire not, or refuse, the site see those that 
are eating it, they follow them, and eat it with 
them. (S. ([See also Freytag’s Arab. Prov. 
ii. 88.]) And [the pl] D, (S, K, TA,) 
ſwhen indeterminate, S. as an epithet in 
which the quality of a subst. predominates, (TA,) 
signifies Those (S, K, TA) camels, and sheep or 
S 
K, TA.) — See also 1, former half. odes. 
4 U signifies also Anything [meaning any man 
or animal] looking and repairing, by night, to- 
mards the fire of a person who entertains guests. 
(TA.) 


ES Weak-sighted : (Msb:) or sightless by 
night, but seeing by day: (S:) or having bad 
sight by night and by day: and so Ý v: (K:) 
fem. ,, (S, Msb, K,) applied to a woman ; 
(S, Mgb;) [the masc. being applied to a man, 
and either masc. or fem. to a beast of the equine 
kind, and a camel, and a bird, (see s,)] and 


dual masc. 8 (TA) and fem. o: (S, 


TA :) [and pl. . — The fem. die also 
particularly signifies A she-camel that sees not 
before her, (8, K, TA,) [or that has weak sight,] 
and therefore strikes everything with her fore feet, 
(S, TA,) not paying attention to the places of 
her eet. [on the ground). (TA.) [Hence] one 


says, FT Oo € meaning f Such a one 


prosecuted. his affair without mental perception, or 


mithout certainty. (S, TA.) And Ee ail 
dyas (K, TA) t He did it [at random, or] with- 
out aim; thus accord. to the M: (TA:) or he 
ventured upon it without mental perception, and 
without certainty: (K,*TA:) or, as some say, 
he took it upon himself without hts endeavouring 
to ascertain the right.course ; the doing of which 
is sometimes, or often, attended with error: it is 
a prov., applied to him who goes at random and 
does not care for the result of his conduct. (TA. 
[See also 1 in art. 14. ) — And sighs Su An 
eagle that cares not how it beats the ground, and 
where it strikes wit its talons. (TA.) See also 


the fem. voce . 


— 2 A place in which one eats the evening: 
a, pum or supper. | 
Quasi | gat 
2 


34% ; 
: and e, &c.: see in art. ee. 


Boox I.] 
| war 
p» and veas : see anaes. 


9 
— see what next follows. 
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(S, Mgb, o, Msb, K) and. 
(0, Msb) and amas (IAar, Meh, O, K) and 
sarar (IAar, K, TA) and * saas aad Y — 


and Y ozas (IAar, O, K) and ¥ d (L, 
TA) The [caudal bone called the] . [q. v.] 
of the tail; (Zj in his Khalk el-Insän, 8, Mgh, 
O, Msb, K;) which is felt by him mho feels for 
it; (Zj ubi suprà;) i. e., the [os coccygis, or] 
tail-bone; (S;) the small bone between the two 
buttocks: (Mgh:) or that of which the upper 
part is the CR. and its lomer part the v : or 
the internal extremity of the spine; and the 
is its external extremity : (Az, in L, voce poten ) 
it is said to be the first part that is created, and 
the last that wastes away: (8, O:) or i. q. 

in [q. v.]: (IAar, O voce 3: pl. EU. 
(Msb, TA.) — Also „asas (Mgh, IAth) and 
anes (Mgh) What is in the middle of the ai 
[or tail, or fat of the tail,] of the sheep; (Mgh;) 
li. e.]. flesh-meat in theinterior of that part: (IAth, 
TA:) this is what the doctors of practical law 
mean by this word in speaking of sales: : (Meh: :) 


pl. as above. (IAth, TA.) — Also pu tA 
man (IF, O) compact and strong in make. (IF, 


O, K.) — Also, (Ibn-Abbád, K,) or 2 
prom (o, L, TA,) t A man (Ibn-Abbäd, 

L,) unpropitious, or mean, or hard, (L, K, TA,) 
having little, or no, good, or goodness, (Ibn- 
Abbád, O, L, K, TA.) 
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2 Pain of the =. (O, K.) 
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S: See He. 


1. , aor. , (K,) inf. n. , (8, A 
Mgh, O, K,) He twisted [a thing], or wound [i] | ¢ 
round: (A, K, TA :) this is the primary signifi- 
cation: (TA:) and he folded [it]; (A, K;) or 
he folded [it] tightly: (S, O, TA :) and je bound 
[it], or tied [it]: (A, Mgh, K, TA:) — de- 
notes the binding, or tying, a thing with another 


thing, lengthwise, or [more commonly] around. 
(O.) See also 2, first sentence. [And see 


s doe 


„..] He twisted, or spun, thread. (K,“ 
TA.) And He put together thread, and bound 
it, previously to dyeing it. (TA.) 
E (S, O, Msb, K,*) aor. as above, (K,) and 
80 the inf. n., (S, Msb, K,) .He bound, or tied, 
(tightly, TA) the testicles of the ram, in order 
that they might fall, without his extracting them: 

(S, O, Msb, K:) and in like manner one says of 
a goat, (K, ) and of other beasts. (TÀ.) — Cae 
30, (O, Msb, K,“) aor. as above, (Qu) and so 
the inf. n., (Msb, K, TA,) and whas also; 
(TA;) and ; (O, K;) He bound the 
thighs of the ghie- camel, (Msb, K, TA,) or the 


lower parts of her nostrils, (TA,) with a cord, 


LOS — vues 


| (Msb, TA,) in order that she might yield her 


milk copiously : (Msb, K, TA :) and (O) Gas 
a$n A [He bound the thigh of, the She ca mel] 
for that purpose. (8, O.) [See D». ] Hence 


one says, — es p t He gave by means 


r 3 Ld A 
of force. (TA.) And Lasy jux J (alte t Such 
a one as L am will not give by means of force. (A, 


o ðs O ooe 


TA.) — U Ces She (a woman) bound her 
vulva with a bandage. (Mgb.) — 4E 1 ee 

(S, O, K,) aor. 2, inf. n. A, (K,) He pe 
together the branches of the tree (S, O, K, TA) 
that were straggling, (K, TA,) by means of a 
rope, (TA,) and then beat it, (S, O, K, TA,) in 
order that its leaves might fall. (S, O, TA.) 
[Golius assigns this signification also to as, 
as on the authority of the S, in which I do not 
find it.] El-Hajjáj said, (S, TA,) when preach- 


6e234^ OÉ» 


ing- to the people at El-Koofeh, (TA,) = 


pu «As (S) or 211 (TA) [I will assuredly 
draw you together and beat you as one does the 
selem or the selemeh]. The às, is a tree of the 
kind called elas, having thorns, and its leaves 


are the E with which hides are tanned: [but 
see 55: :] the removal of the leaves with the 
hand being difficult on account of the many 
thorns, its branches are drawn together and 
bound tightly with a rope; then the beater pulls 
them towards him, and beats them with his staff; 
whereupon the leaves become scattered for the 
cattle and for him who desires to gather them. 
(TA.) Or this is done, (S, O, TA,) accord. to 
A’Obeyd, (S, O,) only (TA) when they desire 
to eut down the selemeh, that they may get at 
the stock. ($, 9, TA.) [Hence,] one says, 


IJS 290 o 


aX A as a2) J oo [Such a one mill not have 
his selemehs bound round with a rope, and beaten]: 


a prov., applied to a strong, mighty man, not to 
be subdued nor abased. (A,* TA.) And one 
says also of winds, 4,8 Kes Sis pod) Gees 2 
t [They compress the branches of the trees, as 
though they bound them round, in their passage 
among them]: and such winds are termed 
* Lac. (O.) And DAN , aor. -, inf. n. 
, + It (an affair, or event,) drew the people 
together, and became severe to them. (Az, TA.) 
- C , doles gro . (a 
smith) repai ed the crack of the glass vessel by 
putting round it a band of silver. (O, TA.) — 


Jw aos Lily wes + He made disgrace to 
befall his people [as though he bound it upon the 
head of their chief or upon the head of each of them]. 
(O.) It is related in a trad. respecting the battle 
of Bedr, that 'Otbeh the son of Rabee’ah said, 
hs bse „h Sy hen + [Return ye, 
and fight not; and bind it upon my head]; 
meaning attach and attribute to me the disgrace 
that will befall you for relinquishing the battle 
and inclining to peace. (IAth, TA.) And it is 
said in another trad., a} y ley 1955 t Fulfil 
ye the obligations with which He (meaning God) 
has bound you; or which He has imposed upon 
you and attached to you; by his commands and 
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prohibitions. (TA.) — «rin — and ise 


, aor. 2, inf. n. — and Dus, He 
grasped the thing with his hand. (K,* TA.) A 
poet, cited by I Agr, says, 


. as fl Joi Cb; . 
i danse g G 3. * 


[And we were, O Kureysh, when we grasped our 
opponents, such that our grasping brought fresh 
blood] ; las meaning our grasping those whom 
we _ opposed ‘with the swords. (TA.) — And 
, aor. >, inf. n. — He clung, or kept, to 
a thing. (K.) One says, «JI Guat He kept to, 
or ' by, the water. (IAar, TA.) And de erras gw 
2 The man remained, or stayed, in his house, 
or tent, not quitting it. (O, TA.) — And He 
ment round, encompassed, or surrounded, a thing. 
(K.) It is said in a trad., of the angel Gabriel, 
on the day of Bedr, 50 aul) ue dust 
had overspread, [or surrounded,] and clung to, 
his head: or, as some relate it, a pot oi 
Fer and if this be not a mistake, the latter 
verb is syn. with the former: .» and being 
often interchangeable: (L, TA:) the latter phrase 
means, as also with uae: the dust had stuck to 
his two central incisors, (TA in art. A=.) 
And Ibn Ahmar says, 

: 335 QU UL = 
535 being for 555] i.e. When north wind and 
cold environ me. (L, TA.) And one says aleo, 
Beaty res) es “was The dust encompassed, or sur- 
rounded, the mountain. (L, TA.) And a leas 
They encompassed, or surrounded, him: (S, A, 
Mgh, O, TA:) and they encompassed, or sur- 
rounded, him, looking at him: (8, O:) and, 
(Mab, K,) as also lemons, (K,) aor. of the 
former >, (Msb, K,) and inf. n. (was, (Mab, ) 
and aor. of the latter <, (K,) they assembled 
around him (Msb, K) for Sight or defence. (Msb. 
For another explanation of — and — 


see 12.) And milly gil wat dq. 4 „l 
[app. meaning The people, or party, included, or 
comprehended, the relations, or kinsmen; for 


Anis often used for — 995]. (Msb.) And 
seal J^ . The camels surrounded, or en- 
circled, the water. (S, O. Je del I , 
(8, O, K., TA,) aor. 2, inf. n. es; (K,. TA ;) 
and — aor. £; (TA;) The saliva became 
dry in his mouth. (8, O, K, TA.) And «as 
ob t 52 (S, O, TA) The saliva by its drying 
made his mouth dry: and the saliva adhered to 
his mouth. (TA.) Aboo-Mohammad El-Fak'asee 
says, 


. 8 a ae 23 r 
. = A 06 waxy * 
* AN ody Shell Coe Y 


[The saliva makes his mouth dry, nith what a 

drying! as the drying of the spume of camels’ 

milk on the lips of the skin). (S, O.) And 

755 A, aor. :, inf. n. as, His. mouth, with 
250 * 
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his saliva, became dry. (O.) And cll — 
(K,“ TA, ) aor. :, inf. n. — and eas, 
meaning [The mouth, or teeth, (the latter accord. 
to the explanation in the K,)] became foul, or 
dirty, from dust and the like, (K, TA,) as from 
vehement thirst, or fear. (TA. 3 aor. , 
inf. n. Dya, ‘He was, or became, [hungry; or] 
very hungry; or his bowels were almost dried up 
with hunger: because it is said of the practice 
of a hungry man’s binding round his ge dai 


expl. voce yen [q. v.]. (TA) — Ay [as 

The horizon became red. (S, O. [In Freytag's 

Lex. «es, as from the K, in which I do not 
rA $ 8» - - 

find it. See «ac. ]) mm «os, (S, O, K,) with 

kesr, (S, O,) like e» &) said of flesh, or 


flesh-meat, It had many — [i e. &inems, or 
tendons]. (S, O, K.) — And as, aor, £ inf. n. 
ROAD [so in the TA, and so in a verse there 
cited, not , He was, or became, firm and 
compact in flesh. (TA.) — [Other meanings of 
this verb have been mentioned above.] 


2. as, (S, A, O, &c.,) inf. n. — (S, 
A, O,) [.He bound, or wound round, a thing mith 
several circumvolutions :] he bound [or wound 
round] a man’s head with a turban, fillet, bandage, 
or the like; (S,* O,* Msb, K,* TA;) as also 
Y Cros, inf. n. uv (MA :) and he bound a 
broken limb, or a wound, with a piece of rag or 
a bandage. (L, TA.) He turbaned a man; attired 
him with a turban. (A, TA.) — Hence, (A, O,) 
— signifies 1 [The crowning a man: (see the 
pass. part. n.: )] the making a man a chief: (A, 
O, K, TA:) for turbans are the crowns of the 
Arabs: (O:) when a man’s people made him a 
chief, they bound his head with a turban: (A, 
TA :) as kings wore crowns, so the chiefs of the 
Arabs wore red turbans: (L, TA :) there were 
brought to the desert, from Haräh (ha), red 
turbans, which the nobles among t the Arabs wore. 


(Az, TA.) — [Hence also,] A apas i q. 
4) 8 t [.He cut, or wounded, him in the place 
of the turban, with the sword]. (A, TA.) 
And Ae, inf. n. as above, He, or it, [caused 
him to bind his waist by reason of hunger: (see 
the pass. part. n.:) and hence] made him to 


hunger: (K:) and D pen The years of 
drought, or sterility, made them to hunger: 
(TA:) or o azas The years of drought, 
or sterility, ate up his property, or cattle. 
(A'Obeyd, 8, O.) And Kt li. e. , drought or the 


like] destroyed him: (K:) and PM jal D" 
Adverse fortune destroyed his cattle, gor camels ꝙc. 


(TA.) — And He called him — [meaning 
poor]: so says LAgr; and he cites as an ex., 


$94 2* 6 d^ 9^» „335825 »029 


i A = andi os, * 
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[He is called the poor, whose milch-cattle have 
become few: but should one whose purpose is ef- 
fectual, one y great boldness, be called poor? ]. 


(TA. )— Sy Znas JÉJ means The male 
$777 
makes the female to be such as is termed aves [by 


his being consociated with her as euch]. (Mgh.) 


taper 


4: see 19. — [Golius explains this v. as mean- 
ing * Firmiter religavit:” or, as a trans. v. 
governing an accus., * constringi jussit :” as on 
the authority of the S, in which I do not find it 


in any sense.] 


5. -i. q. L ob i. e. He bound the 
turban, or fillet, round his (own) head; a mean- 
ing well known, whence that explained in the 
next sentence: (see also 8:) and he bound a 
bandage of some kind round his (own) body, by 
reason of hunger: see wane]. (8, O, Mgb,* K.) 

— And +He was made a chief; quasi-pass. 
of 2 [q. v.]. (L, TA.) — And it has also another 
neues from jean; (S, O;) li. e.] it sig- 


nifies also deas) KT ; (K, TA;) which means 
[He aided his people, or party, against hostile 
conduct : or he was angry, or zealous, Jor the sake 
of his party, and defended them : (see p and 
as :) or] he invited, or summoned, others to the 
aid of his party, and to combine, or league, with 
them against those who acted towards them with 
hostility, whether they were torongdoert or wronged. 
(TA.) And you say, pu — They leagued, 
or collected themselves, together against them: and 
a 4, and axe, We [leagued together for him, 
and with him, and] defended him. (TA.) [See 
also De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 445-6; 


3 37 
where it is shown that l in religion means 
The being zealous, or a zealot: and see Har pp. 
423 and 573,] — And MET — He was, or 
became, content with the thing; as also Y .. 
ay. (K) 


7. Ii. q. ait [app. meaning, as seems 
to be indicated by the context (both before and 
after) in the S, It was, or became, hard, firm, or 


strong]. (§, O, K.) 


8. daleally He attired himself, or sur- 
rounded his head, with the turban], and cuv 


. r 


[uu the crown]. (8, O.) And | Je pi eee 
aul; He encircled his [own] head with the cromn. 

(Az, TA.) — ÚI wesc): see 1, in the middle 
of the first quarter. %. They became 
formed, or collected, into companies such as those 
whereof one is called A as: (K :) or, into one of 
such companies. (M, L, TA.) [See also 12.] — 
d} umaeh : see 5, last sentence. 


12. pail esas! The people, or party, col- 
lected themselves together: (TA: ) or did so, and 
became companies such as are called las, (S, 
O, TA,) and became one of such companies: [see 
also 8; and see Fes :] and in like manner, [did 
so, and] strove, or exerted themselves, i in journey- 
ing, or pace. (TA.) And on esas! The 
camels strove, or exerted themselves, in journeying, 
or pace; as also Y el: and collected them- 
selves together ; (K;) [and] so fas and 
Y — (Fr, 8, O:) or collected themselves to- 
gether . so as to become one alas, and strove, or 
exerted themselves, in journeying, or pace. (TA.) 
— «esas! is also said of a day, [app. in rela- 
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tion to heat,] meaning Jt was, or became, vehe- 
ment, or severe; (S, O :) and of evil, meaning 
it was, or became, vehement, or severe, e TA,) 
and concentrated, (TA.) 


9 8» 


was: see *, in two places. And see 
also as. — Also A particular sort of the gar- 
ments called 52» (S, A, Mgh, O, K,) of the fabric 
of El Yemen; (S, Mgh, O;) a sy of which the 
yarn is dyed, and then woven; (Msb;) or of 
which the yarn is put together and bound, then 
dyed, and then woven; A, Mgh, TA ;*) not of 
the sort called oy 52 7: (TA :) it has no pl., 
(Nh, Msb, TA,) nor dual: (Mgb:) you say 
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— * (Nh, Mgh, pe: and — 33% (Nh, 
Mgh, Msb, Pee and y% 157, (Msb, ) and also 
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* and Jaak 3^ (Nh, TA,) and , 
=, (Mob, ) and on i25; (A, TA ;) and 
sometimes they say Jnak alone, the ** being 
known by this name: (TA: ) or garments of the 
kind called 399) of the fabric of El-Yemen, the 
yarn of which is put together and bound, and then 
dyed, and woven, so that they become party- 
coloured, because what has been bound thereof re- 
mains white, the dye not having taken it; and 
such garments a woman in the period termed bas 
[q. v.] is allowed to wear, but not garments that 
are [wholly] dyed: or striped garments of the 
kind called 5%; and what is forbidden in that 
case is a garment that has been dyed after it 
has been woven; or what are forbidden are the 
of El-Yemen, which are said to have been 
dyed with urine: so in the L &c.: (TA:) or, 
accord. to Suh, garments of the hind called 39 * 
of the fabric of ELY: emen; 80 called because 
they are dyed with 9 which grows only in 
El-Yemen; [he says that caa! i is a certain dye 
that does not grow but in El-Yemen; (Msb;)] 
but in this he opposes the generality of authorities; 
for they agree in stating that the garments in 
question are thus called from , “ the act of 
binding,” because the yarn is bound in order that 
the dye may not pervade the whole of the N 
(MF, TA.) — Hence, t Clouds like such as are 
termed A [d. v.]: (8, O:) or red clouds or 
mist (K, TA) seen in the western horizon (TA) in 
a time of drought, or sterility; as also Vailas, 

(K, TA,) pl. las. (TA.) zm In a trad., men- 
tion occurs of a necklace made of was: El- 
Khattäbee says, if it do not mean the garments 
of El-Yemen, I know not what it is; yet I see 
not how a necklace can be made of these: Aboo- 
Moosà thinks it may be As, meaning the ten 
dons of joints, as they may have taken the tendons 
of certain clean animals, and cut them in pieces, and 
made them like beads, and, when dry, made neck- 

laces of them ; but he adds his having been told 
by some of the people of El- Yemen that — is 
the name of A certain beast of the sea, or of the 
great river, called also GN oy li. e. Pharaoh's 
horse, perhaps meaning the hippopotamus), of 
which [meaning of the teeth or bones of which] 

beads and other things, as the handles of knives 
§c., are made, and which is white. (L, TA.) um 
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And Saliva that sticks and dries in the mouth: 
whence the saying, 4 Ow Bi, meaning 
+ Such a one died. (T and TA in art. A.) == 
And A light, or an active, and sharp-headed, 
boy, or young man; (IAar, TA;) [and] so 
as. (IAar, TA in art. Aas.) 


— and t os and * Las (K, TA) Cer- 
tain trees that twine round other trees, having 
weak leaves; (TA 5) the kind of tree called "$ 
[dolichos lablab of Linn.]; (K;) said by Sh to 
be a hind of plant that twines round trees, iq. 


9 +00 


N: [coll. gen. ns.: ] the ns. un. are As and 
Was and T (TA:) accord. to Abu-l- 
Jarrah, (O, TA,) Aa signifies a certain thing 
(app. meaning plant] that twines about a 53 C$ 
[or tragacanth], (O, K, TA,) thus, correctly, in 
many copies of the K, but in some 33, and in 
some 3U3, both of which are wrong, though some 
assert the latter to be correct, (TA,) not to be 
pulled off from it but with an effort: (O, K, 
TA:) [see 4 ] one says of a man strong in 
struggling for the mastery, doy Lj 513 t [A 
tragacanth twined about by a lebláb; the strong 
man being app. likened to & tragacanth, and his 
antagonist to a lebláb]: (TA :) and in a trad. of 
Ez-Zubeyr Ibn-El-Owwám, he is related to have 
gaid, 


or +6 3 W 0234230.» 
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(O, TA :) he puts apas for dale, [evidently, I 
think, a mistranscription for ú, (see 4, in 
its proper art., for a confirmation,)] the meaning 
being 2 aile = [in which for dile I 
read ls]; ; then he likens himself to a tragacanth 
in respect of his excessive tenaciousness; for 
«^, means “by the help of a thing of great 
tenaciousmess: [or 4,25 may be here an inf. n., 
i.e. of : the meaning of the verse may there- 
fore be, I clung to them: verily I have been 
created a grasper, and a tragacanth that has 
clung by means of a strong holdfast, or that has 
clung with great tenaciousness : ] (TA:) Sh ex- 
plains A (O, TA) with damm on the authority 
of Ed-Deenawaree [i. e. AHn], and iat with 
fet-h on the authority of AA, (O,) as meaning 
a certain plant that twines about a tree, and is 
called 3; and 4 as meaning a man who, 
when he sports with a thing G tue [ant 


probably the right reading is . gw Li or is 
i. e. clings to a thing]), hardly, or never, quits 
it. (O, TA.) 


uae [The sinews, or tendons; though the fol- 
lowing explanation seems rather to denote the 
ligaments ;] the Uf of the joints, (8, O, Msb, 
K, TA,) which connect and bind together the 
structure thereof, in man and in others, such as 
the ox-kind, and sheep or goats, and gazelles, 
and ostriches; so says AHn; (TA ;) i. . wis: 
(S and K &c. in art. is:) or such as are yellow 
of the u (Mgh, Msb) of the joints; the A= 
being the white: (Mgh:) [it is also used as 


T 
meaning ligaments: (see an ex. of its n. un. in an 
explanation of o al, voce S: :) and some- 
times it means nerves: (see a usage of its pl. voce 
p :) it is a coll. gen. n. T the n: un. is with 3: 
(S, O, TA:) and the pl. is J Uasl. (S, Mgh, O, 
Msb.)— And +The best (in a pl. sense) of a 


people or party. (K.) — See also Jat. 


— Flesh, or flesh-meat, having many — 
[i. e. sinews, or „ (TA.) 


das n. un. of — as syn. with ocak [q. v.]. 
(TA.) 


ives n. un. of quae Id. v.]. (TA.) — And 
A party, or company, of men (AZ, 8, O, Mgb) 
who league together to defend one another; (O; 
[See also dat ;]) in number from ten to forty ; 
(AZ, S, O, Msb;) or, about ten: (IF, Msb:) or 
accord. to Akh, a company [of men]; as also 
tilas; having no sing.: (O:) or V the latter, 
(S, O, Msb,) or each, (K,) signifies a company, 
or an assemblage, of men, and of horses, (S, O, 
Msb, K,) or of horses with their riders, (TA,) 
and of birds, (S, O, Msb, K,) and of other things, 
(TA,) in number from ten to forty, (K, TA,) or 
the former from three to ten, or consisting of forty, 
or of seventy, but said to be originally applied to 
an unlimited number: its pl. is — (Ach, 
Mgb, TA:) and the pl. of Y 2. is LC. 
(S, O, Mab, TA.) It is said in a trad. of Alee 
that the O are in Syria; and the hind: in 
Egypt; and the J As, in El- Irák ; meaning, 
by the last, Companies assembled for wars: or a 
company of devotees, because coupled with the 
Jio! and the shes. (TA.) 


iat A mode, or manner, of binding, or wind- 
ing round, one's head with a turban or the like. 
(L, TA.) 


iac n. un. of Jnak. (S, &c. [See the latter 
word in the paragraph headed by it and also voce 
eer ])— Also A man’s people, or party, who 
league together Jor his defence: (K, TA: [see 
also inas :]) thus accord. to the leading lexicolo- 
gists. (TA.)— And The heirs of a man who 
has left neither parent nor offspring: and [par- 
ticularly], with respect to the [portions of in- 
heritances termed] v [pl. of Lai q. v.], all 


such as have not a L named, and who receive 
if there remain anything after [the distribution 
of] the ;: (K, TA:) thus accord. to those 
who treat of the i, and accord. to the [other] 
lawyers: (TA:) or the relations by the side of 
the males: this is the meaning of what is said by 
the leading lexicologists: (Msb:) or, as is said 
by Az, a man's heirs consisting of male relations : 
(Msb, TA:) or his sons, and relations on the 
father’s side: (S:) so called because they en- 
compass him; the father being a Y [i.e. an 
extremity in the right line], and so the son, and 
the paternal uncle being a le [i. e. a collateral 
relation], and so the brother: (Az, S, TA :) ora 
man's relations on the father's side; (Mgh, TA ;) 
because they encompass him and he is strength- 
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ened by them: (TA:) afterwards it became ap- 
plied to a single person as well as to a pl. number, 
and both a male and a female: (Mgh:) or the 
lawyers apply it to a single person when there is 
no other than he, because he stands in the place 
of the collective number in receiving the whole of 
the property; and in the language of the law it is 
applied to a female in certain cases relating to 
emancipation and inheritances, but not otherwise 
either in the proper language c or in the language 
of the law: (Msb:) and Vadjgac is used as its 
inf n. [meaning the state of being persons, or 
a person, to whom the term ias is applied]: 
(Mgh:) it is said [by Az] in the T, I have not 
heard any sing. of =: accord. to analogy it 
should be As, like as eal i is sing. of ii: cdd 
(TA : [and the like is also said in the > Mgh: i 

the Msb it is said that 45 is pl. of , like 


as 54% is pl. of pó :]) the pl. is Sas. (Az, 
S, TA.) 


per One who aids his people, or party, against 
hostile conduct: or who is angry [or zealous) for 
the sake of his party, and defends them: [or one 
who invites others to the aid of his party, or to 
combine, or league, with them against those who 
act towards them with hostility, whether they be 
mrongdoers or wronged: or one who leagues with 
others: or one who defends others: or a partisan; 
a person of party-spirit ; or one zealous in the 
cause of a party : (see 5, and see the paragraph 
next following this :)] occurring in a trad. (TA.) 

iras [The quality of him who is termed pon : 
i. e. of him who aids his people, or party, against 
hostile conduct : or of him who is angry, or zealous, 
Jor the sake of his party, and defends them : or 
of him who invites others to the aid of his party, 
and to combine, or league, with them against those 
who act towards them with hostility, whether they 
be wrongdoers or wronged : or of him who leagues 
with others: or of him who defends others: or 
partisanship ; party-spirit; or zeal in the cause 
of a party : or (as expl. by De Sacy, Chrest. Ar., 
sec. ed., i. 411,) a strong attachment, which holds 
several persons closely united by the same interest 
or the same opinion : see D, and see the paragraph 
next preceding this]. (S, K, TA.) 


€ A cord with which the thigh of a she- 
camel is bound in order that she may yield her 


milk copiously. (S.) — See also 4, in two 
places. 


ayers A she-camel that will not yield her milk 
copiously unless her thigh, (S, O,) or thighs, (A, K,) 
be bound with a cord: (8, A, O, K:) or unless 
the lower parts of her nostrils be bound with a 
cord, and she be then urged to rise, and not loosed 
until she is milked. (AZ, TA.) — And A woman 
having little flesh in her posteriors and thighs: 
or light in the hips, or haunches. (Kr, K.) 


eas Lights [of an animal] bound round with 
guts, and then roasted, or broiled: (S, o, g :) pl. 
[of pauc.] Kasi (K) and [of mult.] . (S, 
O, K.) And Such as are tmisted, of the gute of 
a sheep or goat, (TA.) And its pl. es, Guts 
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of a sheep or goat, folded, and put together, and 
then put into one of the winding guts of the belly. 
(L, TA.) == Also, and Ý — A vehement, or 
severe, day: (Fr, 8, O, K:) or a vehemently-hot 
day: (Fr, K:) and the former is in like manner 
applied to a night (%), without 3: (TA: ) and 
Y the latter signifies also a cold, and very cloudy, 
day, in which nothing is seen of the sky. (Abu-l- 
“Ala, L, TA.) 


djlac A thing with which another thing is 
bound, or wound round; as also Vlas (K, TA) 
and Yas: (L, TA :) or a thing with which the 
head is bound, or wound round; (S, A, Mgh, O, 
TA;) and Y A signifies a thing with which a 
thing other than the head is bound, or wound 
round; (A, TA;) anything, such as a piece of 
rag, or a fillet, or bandage, with which a broken 
cra or a wound, is bound, is termed thus, i. e. 
: (L, TA :) and djlac signifies also a tur- 
"ie syn. 4. (A, Mgh, Msb, K, TA :) or 
this [in the TA by mistake written dele] sig- 
nifies a small thing that serves as a covering for 
the head, [such as a kerchief or a fillet,] being 
wound round it; and, what is larger is termed 
U: ("Ináyeh of Esh-Shihéb, MF, TA: ) or 
whatever is bound, or wound, round the head, 
whether it be a turban or a kerchief or a piece of 
rag: (TA, from an explanation of a trad.: ) and 
* cas [likewise] signifies a turban, and any- 
thing with which the head is bound, or wound 
round: (8, O:) the pl of djlac is Us. 
(Mgh, TA.) El-Farezdak says, i 


3 ðr * ate ð so 
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[And a company of riders in such a state that it 
seemed ag though the wind desired to take for | * 
itself spoil from them, by its dragging away the 
turbans]: he means that the wind untwisted their 
turbans by its violence, as though it despoiled 
them thereof. (TA.) — And [hence] +A crown. 
(A, TA.) — See also «ae, latter half. —. And 
see Aar, in four places. — And for the pl. ap- 
plied to winds, see 1, former half. 


9» 2323 Bere 
dygas: see dwas, near the end. 


6 202v . — 5 
2 see , in two places. 
9 4^ 


bee A vender, or spinner, of thread, or yarn; 
Sya, Ou. (AA, 8, O.) 


ol 555 His mouth s dry from the drying 
up of the saliva: and role Je A man in 
whose mouth the saliva has dried up. (TA.) 


3 (8, O »TA,) accord. to the author of the 
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K Y wane, like 5 . in all its senses there 
explained, but accord. to others like , (TA,) 


One having his waist bound round in conse- 
quence of hunger ; (S, O;) one who binds round 


his body (weary) with pieces of a garment or of 
cloth, by reason of hunger; (K, TA ;) one who, 
in consequence of leanness occasioned by hunger, 


wat — KOs 

binds round his belly with a stone [placed under 
the bandage: see eae]: (TA :) or, accord. 
to A'Obeyd, one whose property, or cattle, years 
of drought, or sterility, have eaten up: (8, O:) 
[or] it signifies also a poor man. (K, TA.) — 
And Turbaned ; attired with a turban; (O, L, 
TA ;) [as also V .] — And [hence] t 4 
chief; (K;) one made a chief. (Az, L, TA. 
[See 2.]) — And [hence] + Crowned: (O:) ora 
crowned king; as also 1 (A, TA:) be- 
cause the crown encircles the head like a turban. 
(Az, TA.) 
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: see the next preceding paragraph. 


ee. Twisted, or wound round: and folded, 
or folded tightly : and bound, or tied : see 1, first 
sentence. And hence, ] t Firm, or strong, in 
the compacture of the flesh. (S,O.) You say 


Gest -pease (J de t [A man firm, or compact, 
in respect of make}; (S, A, O ;) strongly, or firmly, 


knit, or Conipacten ; not flabby in Neal. (TA.) 
And — 4 U, meaning — 4 i. e. 
TE Daama +[A girl, or young woman, goodly 
in respect of compacture; well compacted in re- 
spect of make]. (S, O.) — And + A slender, or 
an elegant, sword. (K.) — And + Hungry, 
having his belly bound round: (A:) or [simply] 
hungry; in the dial of Hudheyl: (S, O:) or 
very hungry: (K:) or one whose bowels are 
almost dried up by hunger : an epithet said to be 
applied to a hungry man because he binds round 
his belly with a stone [within the bandage] on 
account of his hunger: it is said to have been 
the custom of any hungry man, among the Arabs, 
to bind his belly with a bandage, under which he 
sometimes put a stone. (TA.) — And + A letter 


(Sc); ; thus called because bound mound with 


a thread, or string: so in the saying, p" 333 


yore [A letter came to me]. (A, TA.) 
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enn Jæ A strong, or sturdy, man. Ce ) 


Lat 
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: 1. „s, (S, O, K,) aor. , (O, K,) inf n. 
s, (S, O,) He twisted it; turned, or wreathed, 
it round or about; contorted it; wound it; or 
bent it; (S, O, K;) as also Y vac. (K.)— 
[Hence,] 5 Kos, aor. =, (S, O, L, Mab,) 
inf. n. as above; (Msb;) and F uni; (O, L, 
Msb;) He stirred about and turned over the 
S with a sazo, or Bane ; (O,“ L, Msb ;*) 
he made, or prepared, the . (L.) — And 


4. ais , land app. alone, (see dole „1 
aor. 2, inf. n. Spas, He (a camel) bent his neck 
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a a his withers in dying. (TA. ) — 4s 
ry (, (O, K,*) inf. n. , (O,) I made 
him to do the thing against his will. (O, K.“) 
— Jus vasi! pict Clamours such as are raised 
in trial, or affliction, assailed them. (Lth, L.) =m 


sas said of an arrow, It wound, or turned, in 


its course, not going directly towards the butt. 
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(L. ) — And Aes, (S, O, Kj) aor. 4 , (K,) inf. n. 


Spat; (S, O, K;) as also os, aor. £; (K;) 
said of a man, (TA,) He died. (S, O, K.) 


& : see above, first and second sentences. 
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Q. Q. 1. , (O, K, ) inf. n. $3925 ; (TA;) 
and f 1555235; (O, K;) They cried out, (0, K,) 
and fought one another: (K:) and Y the latter, 
they raised a clamour, and became in a state of 
confusion. (TA.) 


Q. Q. 2. 1555-235 : see Q. Q. 1, in two places. 
Seat Twisted; turned, or wreathed, round or 


about ; ; contorted; wound; or bent; as also 
„. (TA.) 


— is well known; (K;) [as being A sort 


of thich gruel, consisting of ] wheat-flour moistened 
and stirred about with clarified butter, and cooked ; 


(L 3) one stirs it about, and turns it over, with a 
ar li. e. stick, or the like,] (also called ¥ A. 6-0 


and V3 5.4, L,) so that no part of it that has not 
been turned over remains in the vessel; (IF,* S, 
O, Msb;*) and hence it is thus called: (IF, 
Msb:) [it is also commonly made with boiling 
water, flour, clarified butter, and honey :] accord. 
to El-Mufaddal, it is properly thus called when 
it is so thick that it may be chewed. (TA voce 


r, [q. v.: see also 222 
92 8. 


— A long day: (IAar, K:) and so 3. 
and ssh. (L in arts. Ae and . ) — And 
all signify A high mountain. (L in arts. Adae 
and e.) 


sigas: see the next paragraph, in two places. 


5 Evil, or mischief, arising from slaughter; 
or mutual reviling ; or clamour; so in the phrase, 


sigas T yu [I left them in a state of evil, 
Ko]: (TA: ) or clamour and confusion in war or 
altercation; as also Y =: (M, TA: :) or cla- 
mour in trial or affliction: (Lth, TA: ) or a for- 
midable, or terrible, case; (S, K;) so in the 
phrase, sigas T. 585 [They fell into a Jor- 
midable, or terrible, case]: (S:) and (J pt 
sipas [They are = a . or terrible, case]: 


(IK ) or you say, arie algae (al They are in 
trials, or afflictions, and altercations, (TA.) — 
Also, and f sipas, A man, and a woman, difficult, 
or stubborn, hard, and evil, or mischievous : (O, 
K:) applied to a woman, evil, or mischievous; 
(0 ;) or very evil or mischievous. (TA.) (Pl. 


so 90 


2. Lou say, e T. 2 * P 
people who cleave to their adversaries in war, (O, 
K,) and will not quit them. (O.) — And 42 
i Distorted language; (O, K;) [as though] 
heaped together, one part upon another. (TA.) 
And J^ lut Confused (O, TA) and 
dense darkness, (O, K, TA.) And in like man- 
ner is used in relation to camels: (K:) 
one says, duglas VES cle. The camels came 
pressing, or cromding, one upon another : (8, O:) 
and accord. to Ibn-Abbad, came in a state of dis- 
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persion. (O.) — S signifies also Thirsty, 
(ISh, O, K,) applied to camels. (ISh, O.) 
And Sipas signifies A fatiguing approach, (O, 
K,) or night-journey, (O,) to water. (O, K.) 


ole A camel bending his neck tomards his 
withers in dying. (S, O, K.) 


jase and S AAA: see 38. 
@ 3 Or 9 d 
39423. : see Aas. 


2 
Joo o 


1. orab, (S, Msb, K,) aor. 2) (O, Msb, K,) 
inf. n. ; (S, Msb;) and 1 (8, O, 
Msb, K;) [He pressed it, or squeezed it, so as to 
force out, i.e. he komenc, its juice, sirup, honey, 
oil, water, or moisture;] he extracted, or fetched 
out by labour or art [i. e. by pressure or wringing], 
(Msb, K,) its water, or juice, or the like, (Msb, ) 
or what was in it, (K,) namely, what was in 
grapes, (8, Mgb, K,) and the like, (Msb, K,) of 
things having oil, or sirup, or honey: (TA:) or 
opas signifies he performed that act himself; 
(K)) as also Y opas, inf. n. press : (Sgh, TA :) 
or the latter, he superintended the pressing thereof, 
i. e., of grapes: (O:) and W % el, he had it 
done For him: (K:) or this last, he did it for 
another, or others : (Meh, as implied by an 
explanation of pains :) and Iras V païsi he 
prepared expressed j juice or the like. (8, O.) [See 
also 8 below.] pos is used as a contraction of 
pos. (S,0.) — [Hence,] Got pas, inf. n. as 
above, He wrung out the water of the garment, 
or piece of cloth; he forced out its water by 
wringing it. (Msb.) — And pu 2 jas 
44. [He squeezed, or pressed, the pustule in order 
that its thick purulent matter " might come forth). 
(Msb.) — And "ive [He squeezed his 
throat]. (Mgh and Mab in art. .) And 
e, aor. , He took, or collected, the produce 
of the earth: from the same verb in the first of 
the senses expl. above: and hence, accord. to Abu- 
l-Ghowth, in the Kur [xii. 49], O aes 
t And in it they shall take, or collect, the produce 
of the earth: (S:) or the meaning is, and in it 
they shall press grapes, or olives, or the like: or 
they shall milk the udders. (Bd.) [And there 
are other explanations, which see below.) == 


2 3 3 oè 
„, (S, IKtt, O,) or V sh (O, Kj) They 
were rained npon; they had rain; syn. „, 


(S, O,) or ty *. [which is less correct]. (IK tt, 
K.) Hence, in the Kur [ubi supra], accord. to 
one reading, S ads [And in it they shall 
have rain]. (8, O.) [See also above, and below.] 

mes opas also signifies He saved him; preserved 
him: and hence, in the Kur [ubi suprà], accord. 
to one reading, se) 255 [And in it they shall 
be saved, or preserved]. (Bd. ) — Hence also, 
perhaps, the other reading, (js pon 25 And in 
tt they shall aid, or succour, one ‘another. (Bd.) 
— Seo also 8, last quarter, in two places. 
Also, , (O, TA,) inf. n. , (O, K, ITA,) 


Jeans — pas 

It [or he] withheld, hindered, or prevented, him: 

(O, K,* TA: ) one says, Spas lo What withheld, 
hindered, or prevented, thee? (O, TA.) And He 
refused, and withheld, it; (K, TA ;) namely, 
anything. (TA.) [See also 8, which signifies 
the same.] — And „r, (K,) aor. 2 , inf. n. Las, 
He gave (O, K, TA) to him. (K, TA.) Thus 


it has two contr. significations. (IKtt, TA.) 
Tarafeh says, 

. sal SKi Es . 
i sa e CS ax; . 


(S, O, TA, but in the S with Ain the place of 


^| Ael) i.e. [If there were, or would that there 
mere, among our kings one] giving to us the like 
of : what thou givest : (TA:) and another reading 
is, poss b Jno; (O;) and it is.expl. (by A’Obeyd, 
TA) as meaning, doing to us benefits (O, TA) 
like as thou dost: (O:) but Aboo-Sa’eed relates 
it thus ; 
37 09 do^ o 


xí 2 Ge Gs par * 


i. e. aio plas (app. from pas signifying “ he 
pressed » grapes and the like; and thus meaning, 
. From whom is gotten, among us, like what is 
gotten from thee; or, as it may be less freely 
rendered, who has his bounty drawn forth, among 
us, like as thou hast thine drawn forth]; and he 
disallowed the reading [pans and] pex. (TA.) 
See also 8, first quarter. See also 4, second 
sentence: — and last two sentences. And see 
the paragraph here following. 


2: Bee l: == and ES alig 4, second sentence. 


= 2 pas, inf, n. eas; (s TA ;) but in the 
Tekmileh written e J it Y Las, without teshdeed ; 
(TA;) The corn put Jorth its glumes: (K, TA: ) 
app. from pos meaning “ a place of protection :” 


i. e. [the rudiments of its ears] became protected 
in its glumes. (TA.) 


3. GN pols, inf. n. 5 and , He was 
contemporary with such a one: or he attained to, 
or reached, the time of such a one. (O, TA.) 


er 923 Je» e 23 


Hence the saying, Ui U ô po Rugl 
poly J [Zhe being contemporary is an occasion 
of hard, or harsh, treatment; and the contem- 
porary mill not render reciprocal aid to his 
fellow]. (TA. [But I have substituted „ 
for Spolxe, which latter seems to have been 
written by mistake for the former.]) mms See 
also 8, last quarter. 


4. post He (a man, TA) entered upon the time 
called post: (K, TA:) and also he entered upon 
the evening, or last part of the day; like il. 
(TA.) — And asl, (S, Mgb, K,) and Y e, 
(K,) so in all the copies of the K, but in a copy 
of the Tahdheeb of IKtt Y Ss, without tesh- 
deed, (TA,) t She (a girl, S, Msb, or woman, K) 
attained the pos of her youth, (TA,) or [simply] 
attained the period of her youth, (K,) and arrived 
at the age of puberty: (K, TA:) or entered upon 
the time of puberty, and began to have the men- 
strual discharge; (8, O;) because of her womb's 
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being pressed ; (O;) or as though she entered 
upon the pt of her youth: (S, O, TA :) or she 
attained. the age of puberty: (S, IKtt:) or she 
had the menstrual discharge: (Msb:) or she 
entered upon the time of that discharge : (K :) or 
she approached that time; for, said of a girl, it 
is like ENP said of a boy; accord. to Abu-l- 
Ghowth el-Aarábee : (S:) or ske approached the 
age of twenty: (K:) or she became confined in 
the house, (K,) and had a retreat ) appointed 
Jor her, (TA,) at the time of her having the men- 
strual discharge: (K:) or she brought forth; 
(K;) in which sense it is of the dial. of Azd. 
(TA.) The woman, or girl, is termed t; m 
(S, O, Mob, K) and 15 , with à ô: (IDrd, O, 
TA) pl. A (8, K) and er (K.) == 
tet cac t The clouds were at the point 


of having rain pressed forth from them by the 


minds. (O, and Bd in lxxviii. 14. [But see 
. ) — „l. see 1. el yas, 
(O, TA,) and f Spat, (TA,) The wind brought 
what is termed L [q.v. infrà.]. (O, TA.) 


-à 
And you say also, sigl ust U c Topas 
(The wind raised the dust into the air in the form 
of a pillar]. (TA.) 


5. PI see 7: and 8, latter half. J. q. 


r 


Ja lit was, or became, difficult, strait, or intri- 
cate). (TA.) = He wept. (A.) 


7. pasii quasi-pass. of 1 in the first of the 
senses expl. above; [It became pressed, or squeezed, 
so that its juice, sirup, honey, oil, water, or 
moisture, was forced out; its juice, or the like, 
became extracted, or fetched out by labour or art, 
i. e. by pressure or wringing;] (S, O, Msb, K;) 
as also Y paas. (8, O, K.) You say also, 
Prive T Ua pos [The strangling-rope, or 
the like, became compressed upon his throat]. 
(TA in art. .) 


8. — see E, in three places. 
[Hence, app., ] e t He voided his ordure. 
(O, K,“ TA.) [See the act. part. n., below.] 
And slolly l + He swallowed the water by 
little and little in order that some food by which he 
was choked might be made to descend easily in his 
throat. (S, O, K.) — And alle je t He ex- 
tracted, or extorted, his property from his hand; 
or possession: (S, Mgb, TÀ:) from the same verb 
as syn. with pas expl. in the beginning of this 
art.: (Msb:) he took forth his property for a 
debt or for some other reason: (K,“ TA:) and 
591, the took; (K;) as also * Las, aor. =: 
(TA:) the took of, or from, a thing: (TA :) 
the got, and took, of, or from, a thing: (S, as 
implied in an explanation of the act. part. n. :) 
t he got a thing from a person: (L:) or, accord. 
to El-’Itreefee, + he took the property of his son 
for himself; or he suffered the property of his 
son to remain in his (the latter’s) possession: you 
do not say G 0 Rye such a one took 
Sor himself the property of such a one] unless he 
bea relation to him: [you say so of a father:] and 


of a boy you say, m Ju Al, meaning, t he 
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took the property of his father. (TA.) [See 
peel] And Jil Ý lor Ju? 


i. e. t The extorter, or exacter, extorted, or, exacted And ¥ m 


the property]. (A, TA.) — Also gel, t He 
took back a gift: (A, Mgh, L, TA :) in the K, 
the inf. n. is expl. by aba pez but in the 


L, the verb is expl. by ben e [and in like 


manner in the A and Mgh,] and 1 em 
(TA:) the revoked, recalled, or retracted, the 


gift; syn. „ (Mgh, O,) and ay (Mgh) 
Hence the trad. of 'Omar, - ods poc XJ 


% e paling AD , ahil, i. e., t The 
father may take from his child what he has given 
him; [but it is not for the child to take from his 
father what he has given him.) (Mgh, O. ) But 
as to the trad. of Esh-Shaabee, * II pains 

* is? bais [t The father may take back what 
he has given to his child], the verb is made trans. 


by means of | le e it implies the meaning 


of ade amy, and ahe 5,7: (LAth, Mgh,O:*) 
or this latter trad. means, the father may forbid 
his child his property, and withhold it from him: 
(S:) and [in like manner] the former trad., the 
father may withhold his child from giving his 
property, and forbid it to him: (TA:) for pažei 
also signifies he prevented, hindered, withheld, or 
refused ; ; syn. e^ (K, TA.) Hence, jazi 


Ball [The withholding, or refusing, the poor- 
rate]. (TA.) [See also 1.] — pars! also signi- 
fies t He was niggardly, or avaricious, (K, TA,) 
ache towards him. (TA.) ; (S, A, 
K z) and a Ý pas3, (S, K,) or 4; (O;) and 
, inf. n. ; (TA ;) and f opole; (A;) 
t He had recourse to him for refuge, protection, 
or preservation; (S, A, K;) and sought, desired, 
or asked, aid, or succour, of him. (A.) In the 
Kur [xii. 49], W O 45 [sic], which is one 
reading, is expl. by Lth as signifying And init ye 
shall have recourse for refuge, or protection; 
but Az disapproves of this: (TA:) [the com- 
mon reading] 6 pas 4.59, accord. to AO, (so 
in one copy of the 8, or A’Obeyd, (as in another 
copy of the S) signifies and. in it they shall be 
safe; from 55 signifying a cause, or means, 
of safety: (S:) or they shall be safe from trial, or 
affliction, and shall preserve themselves by plenty, 
or fruitfulness. (TA.) 


poe [which is the most common form] and 
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Vas (S, A, O, Msb, K) and Y nae (8, A, O, 
K) and t; pes (A, O, K) i.q. „ [as meaning 


Time; or a time; or a space or period of time]; 


pas 


but he came not at the [ proper] time of coming. 
(AZ, O, K: but AZ relates it without o9. TA. ) 
i: 26 log , (K,) or, accord. to AZ 
and „Seh and the author of the L and others, U. 
t Iac vb, (TA,) He slept, but hardly, or scarcely, 


slept. (AZ, K, &e.) And = G JG, 
and pas, Such a one slept, but slept not during a 
(considerable period of] time, or day; (A;) 
agreeably with other significations, here follow- 
ing. (TA. )— pes also signifies An hour, or a 
time, (AY of the day. (Katädeh, O.) 4 
day: (K:) [or day, as opposed to night:] and a 
night: (K:) [or night, as opposed to day : ]] also 
the morning, before, or after, sunrise; syn. 510: 
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but the former is the more likely. (TA.) [See 
an ex. of the dim. (ean), aul, voce din, in art. Cn. 


— Lou say also, ym S* ., meaning Such 
a one came late. (Ks, S, O.) == See also t. 
— pone also signifies + Hain from the [clouds 
called] ory (K.) == Also A, man's aes 
kinsfolk such as are termed his] ba; and . 
(O, K, TA :) or his twas [q. v.]. (TA) ^. 


$ 03 90- 
DE see pas, in four places. aum And see also 
s. 
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: BEE e. 

pur see. ord in three places. == Also A 


and the afternoon; or evening; or last part of place to which one has recourse for refuge, pro- 


the day; until the sun becomes red; as also , 
(IDrd, K.) Hence, Ù fasi The night and the 
day: (O, TA :) or night and day : (Msb:) and the 
morning, before, or after, sunrise, and the afternoon 
or evening; or the first part of the day and the last 


part thereof ; 5 Bowl. (ISk, S, O, Msb.) |" 


[See also G. A poet says, 
LEP o 0+ Oe 22 o f^ 
E se Cr pound | adhola 
abl, By A Bay 553 
[And I put him off, delaying the payment of his 
debt, morning and evening, or from morning to 
evening, so that he loathes me, and is content nith 
half of the debt, though unwilling}: meaning, 
when he comes to me in the first part of the day, 
I promise to pay him in the last part of it: (ISk, 
S:) or, accord. to Sgh, the right reading (instead of 


ably Yq) is JÚ b es. [without liberality]: 
and the verse is by Abd-Allah Ibn-Ez-Zubeyr 


El- Asadee. (TA.) — Hence also (S, O) so 
, (S, O, Mgb,) and t pas No, (O, TA,) 


fem. only, and simply paw, [and f ,] masc. 

and fem., (Msb,) [The prayer of afternoon; the 
time of which commences about mid-time be- 
tween noon and nightfall; or accord. to the Shá- 
fi'ees, Málikees, and Hambelees, when the shade 
of an object, cast by the sun, is equal to the length 
of that object, added to the length of the shade 
which the same object casts at noon; and accord. 

to the Hanafees, when the shadow is equal to 
twice the length of the object added to the length 
of its mid-day shadow: its end being sunset, or 
the time when the sun becomes red:] so called 
because performed in one of the ylas, i. e., in 
the last portion of the day: (O:) also called 
gu 8 NN (accord. to some], because it is 
between the two prayers of the day [that of day- 
break and that of noon] and the two prayers of 
the night [that of sunset and traf D: nightfall] : 


* * 


* * 


(S, A, O, Mgb, K;) or any unlimited extent of (Abu-l-Abbés:) pl. [of pauc.] Şasi; and [of 


time, during which peoples pass away and become 
extinct; ( Esh-Shiháb, in the “Sharh esh-Shifó;") 
[a succession of ages :] such is said by Fr to be 
its meaning in the Kur ciii. 1: (TA:) pl. (of 
pauc., O) posi (O, K) and 7015 (K;) and [of 
mult.] ; 195 (S, O N and j pos. (K.) You say, 
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= le, and pa, I did it not in its time. 
(A.) And T 9 o9 ile He came, 


mult.] ges. (Msb.) [And hence likewise,] 

Ve is applied in a trad. to The prayer of day- 
break and that of the pos; ; one being made pre- 
dominant over the other; (Msb, TA;) as is the 
case in Copel applied to the sun and the moon; 
(TA;) or they are so called because they are 
performed at the two extremities of the Ge, 
meaning the night and the day; (Meb, TA ;) 


tection, preservation, concealment, covert, or lodg- 
ing; a place of refuge; an asylum; a refuge: 
(S, O, K :) and a cause, or means, of safety; 
gyn. su: (S, K:) as also Y jas (K) and 


1 (S, O, TA) and tak (O, D and 
pazo (TA) and f as, from which; pos is mid 


to fare contracted (TA,) [and ¥ 5; bens. ] You say, 


t Spee Aj and * nes and * 9. 
t [Zeyd is my refuge). (A. ) == Also Dust; or 
dust raised and spreading ; syn. SG: (8, O, K:) 
or vehement dust; (TA ;) which latter i is also the 


signification of Y$ * and Y =: (0, K, TA:) 


or this last, or, accord. to some, Y r, has the 
former signification. . Iti is said in a trad., 
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= GNSS HLS . (S, 0,) or b 
or, as some relate it, Y Spas, (L,) A perfumed 
woman passed by, her skirt having a dust pro- 
ceeding from it, (S, A, L,) occasioned by her 
dragging it along [upon the ground], (L,) or oc- 
casioned by the abundance of the perfume: (A:) 
or Ý 5,25 may mean f an exhalation of perfume: 

(L, TA :*) [for] it has this meaning also: (IDrd, 
O :) but accord. to one relation, it is juas, (L,) 
which also signifies dust raised by wind. (TA.) 


pos: see Las: and see Lac. 


Spas [app., A thing from mhich water or the 
like may, or may almost, be expressed, or wrung 


5 Os * 8^ „ % ave we 


out]. You say, ipac Dlo (gm al 
The rain wetted his clothes so that their water was 
almost wrung out, (TA. ) =a See also my in 
four places. mms Also i. q. 285 one says, * 


Je" pas Uulee i. e. iS [These 5 
nul ‘uncle, or the like, closely related], exclu 
sively of others: (S, O:) and so Ju (TA.) 
: see pus in three places. 
: Bee „Us. 
; see Las, and guasi, 

9 25-5 $ rd 

: see pols. 

pm i. 9. 952 [Pressed, or squeezed, or 
wrung, so that its juice, sirup, honey, oil, water, 


or moisture, is forced. out]; (K;) as also t; p 
(TA.) See also Silas, in two places. 


5 Expressed juice or the like; what flows 
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(S, O, Mgb, K) from grapes and the like, (Mgb, 


O, Msb, TA ;) [an extract ; but properly, such as 
is expressed ;] as also v, pros (Mgh, Msb, K) and 
Vlas ; (K;) or, as some say, 3 is a pl. of 
[or rather a coll. gen. n. of which the n. un. is] 
õlas. (TA.)— Also What remains of dregs, 
after pressing to force out the juice or the like. (S, 
O, TA.) — Also The choice part, or the refuse, 
(als [which has these two contr. significations]) 
of a thing. (TA.) — Also f The produce (IF, 
A, O) of a land. Ex ) — 2S 5 D * 
and p wiles e 11 t The children of 
such a one are of generous race, or of generous 


disposition]. (A.) — 5 mj dan (K,) 
and t páxs, (S, O, K,) and , (K.) tA 


man generous, or liberal, when asked. (S, O, K.) | - 
And ¥ mo e t One with whom one cannot 
take refuge, or whose protection is unobtainable. 


(TA.) And Y peaa a o, (O, L,) or mn 


jeans not m 225 as in the [O and] K, 
(TÀ) t Of generous race. (O, L, K.) [See also 


bees: : see , in two places. 


* A presser of [grapes or] oil [and the 
like]. (MA, KL.) — [And hence, f An extorter, 


or exacter.] See 8, former half. 
e» 32505 v 


pols act. part. n. of 1. SW ls Ú ala 5j 


pole [I will not do it as long as there is an 
expresser of the oil of the olive]; i e., ever. 

(S, m — Ý mm [as though pl. of pole or of 
e Three stones with which grapes are pressed 
so as to force out the juice, (K. being. placed one 
upon another. (TA.) m and Y jas f One 
who takes of the property of his child without the 
latter's permission. (TA.) pols Ow t Such 
a one is tenacious, or avaricious. EM ) 


(8, O, Mgb, K) and , (S, O, K,) 
the former of which is the more commonly known, 
but the latter [accord. to my copy of the Mgb 
, but this I regard as a mistake of the copy- 
ist,] is the more chaste, (TA,) Origin; syn. Shol: 
(S, O, Msb, K:) race, lineage, or family : (Mgb:) 
rank or quality, nobility or eminence, reputation 
or note or consideration, derived from ancestors, 
or from one’s own deeds or qualities; syn. — 
(S, O K: ) pl. pols. (Msb.) You say t 
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mu» [Such a one is of generous origin, or 
race, &c. J like as you say pros) Jey. (L.) 
An element (De) [of those] whereof are com- 
posed the material substances of different natures ; 
[an element considered as that from which com- 
position commences :] it is of four kinds; namely, 
fire, air, earth, and mater. (KT.) [But this 
application belongs to the. conventional language 


of philosophy. See also 50, and ] 


jols: see pole. 


1 A whirlwind of dust [or sand], resembling a 
Bk I. | 


' pillar ; a wind that raises dust [or sand] between the 
K,) of things having oil or sirup or honey, (TA,) shy and the earth, and revolves, resembling a pillar ; 
on pressure or squeezing or wringing; (IDrd, S, called also by the Arabs a 425.5; of the masc. 


2 is? D D^ c 23) : (TA :) Ine also 


39524: Bee peal. — Also t A tongue dry (O, 
TA) by reason of ‘thirst. (TA.) 


92223 


te 


2: See ae, in two places: — and see 
inge in two places. 


gender; (Msb;) a wind that raises the dust [or | , 
, sand], and rises towards the sky, as though it were 
a pillar; (S, O;) a mind that blows from the 
ground, (K, TA,) and raises the dust [or sand], 


: One who expresses the juice of grapes, 


and rises (TA) like a pillar towards the sky; (K, to make wine, for another or others. (Mgh.) 
TA ;) called by the people a 4353: (TA: ) unless [But see 1. 11 Voiding or dure: (Mgh, K,“ 


TA:) from pos, or from p signifying “a 
place of refuge or concealment.” (TA.) And 
t One who gets, and takes, of, or from, a thing. 
(8, 0.) 


it blow in this manner, with vehemence, it is 
not thus called: (Zj, TA :) [see 3995 :] a wind 
that rises into the sky: (AZ:) or a wind that 
raises the clouds, (S, O, K,) with thunder and 
lightning : (S, O:) or in which is fire: (K:) men- 
tioned in the Kur ii. 268: (8, O:) or in which 
is Y jlas, which signifies vehement dust, (K,) or 
this latter word signifies dust raised into the air, 


by the wind, " the iin of a pillar (ay Spak » 


vas 


1 e cies, aor. , (8, O, Mab, K,) inf. n. 
A and Syne, (O, Msb, K,) The wind blew 
violently, or vehemently; as also * ecl; (S, 
O, Msb, K;) the latter of the dial. of Benoo- 
Asad. (S, O.) — Hence, (TA,) hat signifies 
also t The being quick, or swift; (Lth, O, TA ;) 


and so [f Stace} and] "kasd: (TA:) and is 
used in relation to anything: (Lth, O:) A 
signifying + He, or it, was quick, or swift. (K.) 
One says, of a she-camel, Sly iasi t She 
goes quickly, or swiftly, with her rider; (Sh, S, 
Z, O, TA;) likening her to the wind in the 
swiftness of her course. (Z, TA.) And / cies! 
peo us? t She (a camel) was, or became, quick, 
or swift, in going along: (TA:) and Y = 
said of a horse, he went, or passed, along quickly, 
or swiftly; (S, O, K;) like ciast, (O,) of 
which it is [said to be) a dial. var. (S.) 
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e zu per jai Sias, (O, K,* TA,) 
aor. por A, (S, O, TA,) f War, or the war, 
carried off, and destroyed, the people, or party ; 
(8, O, K, TA;) as also aw VY =, (O, K.) 
which is [said to be] the more correct. (O, TA.) 
— And cias signifies t It (a thing) inclined, or 
declined. (K. ) [See ole, last sentence. ]zm 
aes vias, (Ibn-Abbád, O, K, TA, aod Au, 


(Ibn-Abbäd, O,) aor. :, (K,) inf. n. E, (S, 
O,) He gained, or earned, or he sought sustenance, 
(Ibn-Abbád, S, O, K, TA,) for his household, 
or , family ; (Ibn-Abbäd, O, K, TA ;) and so 
alla S; (Lh, 8, O, TA ;) like as one 
says V and el: and some add, in explain- 
ing ake cias, and he sought for his household, 
or family ; and exercised for them art, or skill, 
in the management of affairs, (TA. ) am áa 
l, (S, O, K, TA, ) aor. , inf. n. AA, (TA,) 
He cut, or clipped, the corn before its attaining 
to maturity; (8, O, K, TA ;) i.e. he cut off its 
leaves that were inclining in its lower part, in 
order to lighten it; for if he did not thus, it 


620 


poe :] pl. mu (Msb, TA,) and m [occur- 
ring. in poetry]. (Ham P. 678.) — s V 
flac! c) oA 2 [Lf thou be a wind, thou 
hast met with a whirlwind of dust like a pillar] 
is a prov. of the Arabs, (O, TA,) relating to a 
man in whom is somewhat of power and who 
meets with one superior to him, (O,) or to a man 
who meets his adversary with courage. (TA.) 

— And one says, . "TUM [His promising is 
unprofitable like a whirlwind of dust). d TA.) 


pao: 8ee 3. 


m and :; see 4, near the end. 
S signifies + Clouds; (Az, K ;) so called 
because they press forth water: (Aboo-Is-hák, 
TA:) this explanation is most agreeable with 
what is said in the Kur lxxviii. 14, because the 
winds called m [pl. of juas] are not of the 
winds of rain : (Az, TA:) or clouds at the point 
of having rain pressed forth from them by the 
minds: (Bd in lxxviii. 14; and TA :*) or clouds 
ready to pour forth rain: (TA:) or clouds pres- 
sing forth rain: (S, O:) or clouds that flow with 
[or ooze forth] rain but have not yet collected 
together ; like as pane is applied to a girl who has 
almost had the menstrual discharge but has not 
yet had it: (Fr, TA:) or minds ready to press 
forth the rain from the clouds: (Bd, ubi supra :) 
or minds having ef (Bd, ubi suprà; and 
TA;) i. e., dust. (TA.) 


zasa (K, TA) and a, (S, O, TA) The 
thing in which grapes (S, O, K) and olives (S) 
are pressed, to force out their juice (S, O, K) and 
oi. (S.) [See also jan. ] 


ó . A place in which grapes and the like are 


pressed, to force out their juice or the like. (K,“ | would lean: or he cut it from its stalks, (TA.) 
TA. 

) 4: see 1, in five places. vac! (said of a 

prone: See pas, man, S, O) He died, or perished. (8, O, K.) — 


And He (a man) deviated, declined, or wandered, 

From the road, or way. (TA. jM Jn cos! 

The camels went round about the well, eager for 

the water, raising the the dust, (En-Nadr, O, K,) 
260 


. That in which a thing is put and pressed, 
in order that its water, or the like, may flow [or 


ooze] out. (K,* TA.) [See also pare. ] 
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and spreading it, around. (En-Nadr, O.) zz 
8 550 vas! The corn, or seed- produce, pir forth 


its ciat I. v.]: (S* O, K :) or its M became 
long: or it attained to the time for its being cut, 
or clipped. (TA. [See 1, last sentence. ]) 


5: see 1, second sentence. 


8: see 1, last sentence but one, 


0 e viari The corn, or seed-produce : 
produced its culm, or jointed stalk, (TA.) 


ias The herb (Jaz) of corn, or seed-produce : 


(Fr, S, O, K:) and (TA) the leaves, or blades, of 


corn, or seed produce; (MA, * Mgh, TA ;) as also 
as; each a pl. of f diac: (MA : [or rather 
Liat is a coll. gen. n. of which Spa is the pl. 
and d dias is the n. un. ]) or the leaves, or 
blades, that are upon the stalk of corn, or sced- 
produce, and that dry up and crumble ; as also 
"dics and ¥ disas and Y s: or the leaves, 
and what is not eaten, thereof: in these three 
different senses it is expl. as used in the Ķur 
lv. 11: (TA:) orit there means the stalk, or 


stem, of corn: (Fr, S voce Oley ) or straw; 
(Jel, TA;) and so gl Y Gnas ; (M voce 
o3) or p ies: (so in copies of the K 
voce o 25 and Spas signifies straws: (LAar, 


TA:) or A signifies dry leaves, like stram: 
(Bd in lv. 11:) or corn, or seed-produce, or 
barley, cut while green, for fodder; syn. ees : : 
(En-Nadr, TA:) or leaves of corn, or seed-pro- 
duce, that are cut, and eaten while fresh: or the 
leaves of the ears of corn; as also V dines : or 


what are cut thereof; as also Y pas: or both 
signify the leaves, of corn, that incline in its lower 
part, and which one cuts off, in order that it 
may become lightened: or the former signifies the 
ears, apap of corn: and the pl. is ras. 


(TA.) 9521 , in the Kur [ev. last 
verse], means Like corn of which the grain has 
been eaten and the stram thereof remains: (El- 
Hasan El-Bagree, S, O, K: ) or like leaves of which 
the contents have been taken and which remain 
nithout any grain therein: (O, K:) or like Liat, 
(O,) or leaves, (K,) which the beasts have eaten: 
(O, K:) or, as Sa’eed Ibn-J ubeyr is related to 
have said, like barley growing or growing forth 
[that has been eaten]. (TA.) — And IAar says, 
(O, TA,) [the pl.] S,, (O, K, TA,) with 
damm to the e (TA,) [in the CK, erroneously, 
1 signifies Handfuls of reaped corn j syn. 
je [a coll. gen. n. of which the n. un. is 5 =]: 
(O, TA:) in the copies of the K, jo; and in 
the L, . (TA.) == And accord. to IAar, 
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(O,) Spas signifies also „Wines; syn. 3. 
(O, L, K. [In the CK ; and in the TA, 
as fom the K, . ]) 


. = {as an inf. n. un. of 1 signifies A gust, or 
strong puff, of wind. — And hence,] + The odour, 
(K,) or fragrance (L) of odour, (Z, TA,) or 
exhaled odour, (IF, O,) of wine: (IF, Z, O, K, 


A: likened to the dias of wind. (Z, TA.) == 
See also , in three places. 


that has been trodden, or thrashed, and cut]. 


was — pas 


Su A seller of o3 li. e. straw, or stram 


(LAer, O, TA.) 


eas: see ols. Hence, (Z, TA, ) 1 Swift; 
applied to a she-ostrich, and to a she-camel (S, 
O, K, TA) that goes swiftly with her rider; (8, 
O, TA ;) likened to the wind in the swiftness of 
her course: (Z,TA:) pl. ies: (TA:) and 
Y Aot i is Appice in like manner to a she-camel 
; (Sh, TA;) and so too is 


- ^ 9 O- . 
iras: see ADE: = and see also As, in 
two places. 


o o 3 


L What has fallen from the ears of corn, 
[app. when they are trodden, or thrashed, con- 
sisting] of the straw, (S, O, K, , [but in the CK 
v is put in " piaga of ct) and the like. 


(S.) See also vias. Also What the wind has 
carried away, (TA.) 


Sivas The combined leaves in which are the 
ears of corn: (S, O, K, TA :) or the leaves that 
open from around the fruit: or the heads of the 


ears of wheat. (TA.) See also A, in three 
places. 


T» eh (8, O, Msb, K) and dict (0, 
Msb, K) and N [but this app. has a more 
intensive meaning] (8, O, K) [and ¥ A as 
used in “ Fákihet el-Khulafa”’ p. 196 line 18 but 
not found by me in this sense in any lexicon] and 
t iaso (S, O, K) and f A. (S, O, Msb, K) 
Wind blowing violently, or vehemently : (S, O, 
Msb, K: pl. of the first iolss, and of the 
second cols; (Msb;) and of the last two 


Y roles sud Y isol; ; and 7 Sd. [pl. of 


diane] which signifies winds that raise the 
clouds and the minds. (TA.) — One says also 
— 22, (Fr, S, O, Mgb,) because of the 
violent blowing of the wind therein, (Fr, O 


Jeti in the sense of a, J, (8, O,) like as 


90^ 


one says 394 pua (Fr, 0,) or like 20 ww; the 
meaning being, A day in which the wind blows 
violently, or vehemently: (S, O:) this is the mean- 
ing in the phrase viole 2» ud (Fr, O, K) in 
the Kur [xiv. 21]: or this phrase may mean 
ch T ole 255 lin a day violent, or vehe- 
ment, in respect of the wind], because the wind is 
mentioned in the former part of the sentence. 
(Fr, O.) — See also Spas, — also signi- 
fies f An arrow turning aside, or declining, from 
the butt; (El-Mufaddal, O, K, TA z) pl. eas; 
a tropical meaning: (TA :) ‘cu anything in- 
clining, or declining. (El-Mufaddal, O, K.) 


A., and the fem., and pls. : see Lol, in 
five places: — and for the fem., see also yas. 


Msb,) iol in this case vere an instance of 


[Book I. 
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= hare A place abounding with corn, or 
seed. produce: (Lh, S, L:) or with straw. (Lh, L.) 


pas 


Q. 1. jas He dyed a garment, or piece of 
cloth, with ia (S, O, Msb, K.) 


Q. 9. It (a garment, or piece of cloth,) 
became dyed v mith yeas. (8, O, K.) 
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a (Safflower, or bastard saffron; i. e., 
cnicus, or carthamus tinctorius;] a certain dye, 
(S, O,) or plant, (Msb, K,) well known, (O, Msb;) 
mith vohich one dyes, (M,) the first juice (2) 
of which is called Js, (TA,) and one of the 


properties of which is that it causes tough meat 


to become thoroughly cooked, so as to fall off from 
the bone, (K,* TA,) when somewhat thereof is 
thrown into it: (TA :) its seed is called y S: 

(K:) there are two kinds of it; one of the culti- 
vated land, and one of the desert; and both grow 
in the country of the Arabs: (M, TA :) it is an 
Arabicized word. (Az, TA.) 
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vi (S, O, Mgb, K, &c.) and kas, (Ibn- 
Rasheek, MF,) but the latter is not an approved 
form, because there is no chaste word of the 
measure olas, (MF, TA,) [The sparrow ;] a 
certain bird, (S, O, K,) well known ; (Msb :) 
accord. to AHát, the same that is called the 1 
the male black in the head and neck, the rest of it 
inclining to ash-colour, with a 1 in the wings; 
the female inclining to yellowness and whiteness : 
(O:) the word is masc.: (TA:) fem. with 5: 
(S, O, K:) pl. Is L. (Msb.) Accord. to Ham- 
zeh, it is so called because it was disobedient, 
and fled, 39 . (MF, TA.) [This, I believe, 
is said to have been the case when the beasts and 
birds &c. were summoned before Adam, to be 
named by him. See the Kur ii. 20—31.] — 
[It is also applied to Any passerine bird. And 
hence, ] FE mo" [The passerine bird of Para- 
dise; meaning] the swallow ; syn. Sun. (ISd 
in TA art. tle, and IB in TA art. by.) — 
[Also, sometimes, Any small bird. Dj 
25 U? [lit., The sparrows of his head lem; 
is a prov., meaning {he became frightened; as 
though there were sparrows upon his head when 
he was still, and they flew away when he was 
frightened : (Meyd:) [or he became light, or in- 
like ob jb: 
(see ET :)] or he became aged. (TA.) LA 
ax; piles [lit. The TOT of his belly cried], 
(K,) like * p , alluding to the intes- 


tines, is also a prov., (TA,) meaning f he was, or 
became, hungry. (Ķ, TA.) E like maner also 


„ „„ „ 


one says, Jk; U m 026 J, mean- 
ing t Eat thou nor until thou eg hungry, (TA.) 
= jos yel is an appellation of t Certain . 
excellent camels, that belonged to kings: (8, O, K:) 
or certain excellent camels that belonged. to En. 


Noamán Ibn-El-Mundhir were called c 


oes Gaal . (T, TA.) ix Joos also signifies The 


constant: or he became angry: 


Boox I.] 


male locust. (O, K.) = And The chief, or lord. 
(IAar, O, K.) — And The king. (K.) == Also 
A portion, (8, O,) or small portion, (K,) of the 
brain, (S, O, K,) beneath the e y of the brain, 
(TA, ) as though separated therefrom: (8, O, TA :) 
between the two is a pellicle. (8, O, K.) — And 
A certain vein in the heart. (IF, O.) — And 
A prominent bone in the temple of the horse, (S, 

O, K, ) on the right and on the left; both being 
called Oh. (S, O.) — And The place 
mhence grows the forelock [app. of the horse]. 
(M, K.) — And A narrow blaze extending down- 
wards from the blaze on the forehead of the horse, 
not reaching to the muzzle. (O, K. — The piles 
of a camel’s hump see expl. voce Spoje. == And 
p» signifies also A piece of wood in the [kind 
of camel-vehicle called] p uniting the extremi- 
ties of certain [other] pieces of wood therein ; [per- 
haps what unites the outer extremities of two long 
pieces of wood which project horizontally from 
the lower part of the e from the two extremi- 
ties of either side;] (K ;) having the form of the 
[kind of saddle called] Se (L:) or the pieces 
of wood which are in the [kind of camel s saddle 
called] aes by which the heads of the [curved 
pieces of wood called the] i are fastened [to- 
gether]: (K:) and the wood by which are . 
the heads of the [kind of saddle called] : (K:) 
the pl. is Us or the L of the <5 are its 
Sehe, from which poles is formed by trans- 
position ; and they are four pins of wood which 
are put between [or rather which unite or conjoin] 
the heads of the slat of the ; in each ya 
are two of these pins, fastened with sinews or with 
camel's skin; and in it [or appertaining to the 
same part] are the Sub: (S, O:) or the nails 
which unite the head of the qis: (IDrd : :) or the 
m of the [kind of saddle called) Jl is its 
Syoss, from which latter word the former is 
formed by transposition; and it is a piece of 
wood fastened between [or rather uniting or con- 
joining] the anterior yiyim. (S, O.) In a trad. 

it is said that it it is unlawful to cut or shake off 
aught from the trees of El-Medeeneh, except for 
the „„A of a , or to supply a sheave of a 


pulley, or for the handle of an iron implement. 
(S.) — Also A nail of a ship. (O, K.) 


nas 


1. %% Jac, (K, TA,) aor. 2, inf. n. (Las, 
(TA,) He made the 5 [or piece of wood, or 
branch, or the like,] crooked : m and has, aor. :, 
[inf. n. J, q. v.,] It was crooked naturally [or 
originally]: thus in the K: or, as in some copies, 
[and among them my MS. copy, and the CK,] 


the latter verb has this meaning: and it is added, 
cae 


J. Y ras EIS a amr] OLS SW lapp. 
meaning that this last verb signifies it became 
crooked of itse yf, i. e., by some accident of its growth). 
(TA.) And Jas, aor. <, [inf. n. hos,) signifies 
also It was crooked, with hardness: (K, TA :) and 


it was crooked and strong or hard ; said of the 


canine tooth of a camel; as is the case only when 
he has become advanced in age: and, said of the 
same, [simply,] it became strong or hard; as also 
UN (TA.) Also, said of a horse, He had 
that twisting of the tail which is signified by the 
term yw" hs below. K, TK.) , (K. 

TA, ) aor. 2, inf. n. A, (TK,) said of a man, 
and of other than man, (TA, [in the TK said of 
a boy,]) also signifies He urined; made water: 
(K, TA: [in the CK, OV. is erroneously put for 
J:) it occurs in a trad. as said of a fox that 
made water upon the head of an idol. (TA.) 


2. Jas: see 1, — Also, inf. n. deas, It 
(an arrow) twisted when shot. (TA. [But see 
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22) — Also, (AA, O, ) inf. n. as above, |. 
(AA, O, K,) said of a man, (AA, O,) He was, 
or became, slow, dilatory, late or backward. 
(AA, O, K.) 


4: see 1. 


Q. Q. 4. VM He grasped, or laid hold upon, 
his staff. (IKh, 0, K.) 


Jas : see the next paragraph. 


Jas [inf. n. of 2. q. v.:] A twisting in the 
— [or bone, or slender part, or part where the 
hair groms,] of the tail (S, O, K) of the horse, 
(K,) so that a portion of the e which 
is no hair appears, (S, O,) or so that it hits [the 
flesh of the part of the thigh that is called] his 
z and [the flesh upon the socket of the hip, or 
vein in the thigh, that is called] his Jó. (K, 

. [In the CK, 2 is erroneously put for 
“86.1 And Crookedness with hardness : (K:) 
or crookedness and strength or hardness of a 
canine tooth. (S, O.) mm: Also sing. of HU 
signifying The intestines into which the food 
passes from the stomach; (As, 8, O, K;) and it 
(the sing.) is also pronounced * Jes. (K.) — 
And Wreathed, or tmisting, and curved, sands : 
occurring in this sense in a trad. (TA.) — And 
Certain trees which, when the camel eats thereof, 
cause him to void thin dung: (S, O:) or the trees 
called 2 [q. v.]: (K:) or certain trees resem- 


bling the pU which the camels eat, and after 
mhich they drinh mater every day: or, as some 
say, [trees of the kind called] ve that grow 
upon, or at, the waters : (TA:) a single tree 
thereof is called áLas. (S, O, K. [See also 
hás, in art. J-As.]) [Accord. to Forskal (Flora 
Aegypt. Arab. pp. cxiv. and 110) now applied to 
a species of Ocymum which he terms serpylli- 


Jolium.] 


=: see rael, in three places. — Also An 
arrow crooked in [the portion called] its 22 
d- v.]. (TA.) — And Met . A crooked 
tree, (S, O, TA, ) that cannot be straightened by 
reason of its hardness. (TA.) 


Jol, applied to an arrow, Strong, or hard. 
(K,* TA.) 
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Jaisi a 


spo 52023 


and A=, and t recall and Nl, 


2065 


(S, O, K, [in the O, and a second time in the K, 
mentioned in art. ace, J) What ds called (S, O, 
K) by the physicians (8, O) Jim, (S, O, K,) 
pronounced with alui li. e. el-iskélu, notwithstand- 
ing the J, which is generally an obstacle to JL], 
and in some oft the books of the physicians written 
with (6, [i.e. Jas] (O,) or only known to 
them as thus pronounced; (TA;) [i. e. scilla, or 
squill; particularly the officinal squill ;] i. g. Jai 
Sn; (O, K;) also called An Jar; (K;) [see 
art. ;;] and a vinegar is prepared from it: 
(S, TA :) IAar says that it is a certain plant in 
the deserts, of which they assert that longing preg- 
nant momen dene it and eat it, and that it is 


what is called S1 n: An says, it consists 
of leaves like the leek, appearing extended and 
lank: and in one lace he says, it is a. certain 
tree [or plant] of the plain, or soft, tracts, grow- 
ing in places of water and moisture, in like man- 
ner as does the 87 [2], and it has a blossom like 
that of the white 83 [or lily], of which the 
bees eat, and make honey ; and the oxen, in cases 
of drought, eat its leaves, which are mixed for 
them in the fodder: (TA:) tt is good for the 
alopecia, and hemiplegia ( Suh, and sciatica ; 
and the vinegar thereof, for chronic cough, and 
asthma, and the rattles; and strengthens the weak 
body: (K:) the pl. is jolie. (S, 0.) — dé 
73903) 
n Gb (, O) and Joist C, 
(8, [He entered upon, or took to, the road of 
and A, ] a road from El-Yemámeh 
to El-Basrah, is said of a man as meaning +t he 
ment astray: (8, O:) but AHát says that he 
asked Ag respecting lG, and he pro- 


£ | nounced the latter word with fet-h to the ; 


adding that it should not be pronounced with 
damm; and that the saying originated from El- 
Farezdak’s mentioning, in his poetry, a man who 
went astray in this road. (O.) One says also, 
elal S 22 A, meaning + He pursued that 
which was false, vain, or futile. (TA.) 


Leia!) and Dl: see the next preceding 
paragraph. 


As, applied to a horse, Having a twisting of 
the — [of the tail, such as is termed has, 
expl. above]: pl. Jiss, (K,* TA,) which is extr. 
or, in the opinion of 18d, this is pl. of Y ras. 
(TA.) And Crooked, with hardness; as also 
v Jas; (K, TA;) both applied to anything: 
(TA:) pl. as above. (K, TA.) And [simply] 
Croohed ; applied in this sense to a canine tooth ; 
and to an arrow: pl. Jas: (K, TA: [in the 
CK and in my MS. copy of the K, pcs; 


8 aes pe is erroneously put for ts 
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cs =I p»: ) or [the pl.] Jas is 

applied in this sense to arrows: and jasi 
applied to a canine tooth signifies crooked and 
strong or hard; (8, O, TA ;) and t Jat likewise 
signifies crooked and strong or hará, and old; 


applied to the canine tooth of a camel, because 
260 * 
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it is thus only when the camel has become 
advanced in age: and the former, applied to an 
arrow, signifies also scanty in the feathers. (TA.) 
— Also Crooked in the shank, (S, O, K, TA.) 
dry, or tough, in the body: (TA:) pl. Shas : 
(K :) and the sing., applied to a man, [simply,} 
dry, or tough, in the body ; and so [the fem. ] as 
applied to a woman: (TA :) or this, thus applied, 
signifies havingno flesh upon her, (K, TA, ) and dry, 
or tough: (TA: ) and [the pl.] has is applied to 
camels as meaning lank in their bellies. (O.) — 
Also (K, TA, in the CK “ or") Keeping, or 
clinging, to a thing, and favourably inclined to it. 


(K, TA.) — And 2 P t An affair, or a 
case, that is hard, troublesome, or distressing. 


(TA.) 


$- 


axs One who is hard upon his debtor. 
(0, K.) 


9.4225 


Jat An arrow that twists when it is shot: 
(S, 0, K:) or, accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, it 
18 Correct I Jans, with the pointed „ó; from 


Lá: meaning * the egg twisted, or became 
difficult [to be excluded], in her inside." (TA.) 


y A stich, or staff, with a crooked, or bent, 
head, with which one reaches, or takes hold of, 
[or draws towards him,] the branches of a tree. 
(1Drd, O, K.) And The [kind of goff-stick 


called] Oed. v.]; as also 7. (O, K.) 
Sere : see what next precedes. 


Ape 


1. , aor. -, (K, TA,) inf. n. p (TA,) 
iq. e [as meaning He, or it, prevented, or 
hindered : or, as is generally the case, defended, 
or protected]: (K, TA :) this is [said to be] the 
(TA: [but see ias :]) 


and he, or it, preserved, or hept ; syn. vss: (K, 
TA :) and it withheld (deal) a ching. (TA.) 


One says, U apat [for gal D^ arat] 


The food prevented him, or defended him, (i 
from being hungry. (S, K.) And aut , 
(Mgh, Msb, TA, ) aor. as above, (Msb, TA, ) inf. n. 
iac A4 ee, (Mgh,) or this is a simple subst., (Mab,) 
and the inf. n. is pee, (TA,) God defended, or 
protected, him; (TA ;) or preserved im; (Mgh, 
Mgb, TA ;) sdl Ceo [from evil], (Mgh,) or 


460-7 


2 N * [ from what was disliked, or hated]. 


2330 7» 


(Msb.) And areas I [defended, or protected, 
him ; or] preserved him. (S.) And [hence] 
ay a , (K, TA,) aor. :, inf. n. p (JA, 
He put, or made, to the water-skin, an plas ; 
coe of 

(K,TA;) as also Y aci: (ISk, 8, K, TA: :) 
or the latter signifies, (TA,) or signifies also, 
(K,) he bound it with the plas, (K, TA,) i. e. 
the [tie called] 1 [which is bound round tts 


head to confine the contents]. (TA.) - ajj mat 
see 8. , aor. =, (8, K, ) inf. n. ., (8) 


primary signification : 


Jos — pac 

signifies also — [i. e. he gained, or earned; 

or he sought means of subsistence]. (8, K.) = 
yo aui pos means The dust stuck to his 
central incisor; like Q [q. vl. (TA.) =a 
y aor.*, (K, TA,) inf. n. res, (S,* TA,) 
said of a els and of a mountain-goat ^mi 
app. of a horse,] He was such as is termed yash. 

(K, TA.) 


4. Heel He exerted his strength, and laid hold, 
or fast hold, upon a thing, or clung to it, lest his 
horse, or his camel, should throw him down ; [or 
rather "m ures) has this meaning, or he laid 
hold, or fast hold, upon a thing, or clung to it;] 
and in like manner one says a el, and 


ap V partes; ($;) is said by Er- 
Raghib, to signify tansy _ whence, in the Kur 
[iii. 98], ail Ju M , [expl. in art. =]: 

(TA :) and [hence, likewise, m l signi- 
fies ay 4 [meaning He held fast by his cove- 
nant]. (Mgh.) One says also, genu wasi He 
laid hold upon one of the cords, or ropes, of the 
camel, (K, TA,) lest the camel should throw him 
down. (TA.) And S He laid hold 
upon the mane of the horse, (K, TA,) lest his 
horse should throw him down. (TA.) And 
D Aes He laid upon such a one: (K:) or 
— yess He clung to his companion. (S.) 
— And hence, He took refuge, and defended, 
or protected, himself, pal D^ from evil; as also 
b, and f peat. (Ham p. 810.) == Also 
He was not firm lin his seat] upon the back of 
the horse. (K.) =a U He prepared for 
such a one, (S, K,) in the camel's saddle, and in 
the horses saddle, (S,) a thing upon which he 
might ay hold, (S, K,) lest he should fall. (S.) 
— 20 post: see 1, latter half. 


7. goss! He became [defended, or protected, 
or] preserved; quasi-pass. of A=. (S.) 


8: see 4, first sentence, in three places. 
[ Hence, ] a el He held fast, or clung, 
unto God: (Jel in iii. 96:) or, to his religion: 
or he had recourse to God for protection, in, 
or tn respect of, the concurrences, or combina- 
tions, of his affairs: (Bd ibid:) he confided in, 
or relied upon, God, (Bd and Jel in xxii. last 
verse,) in, or in respect of, the concurrences, or 
combinations, of his affairs, not seeking aid from 
any but Him: (Bd ibid.:) or he defended, or 
preserved, himself, or he refrained, or abstained, 
(r)) by the grace of God, (8, Mgb,* K,) from 


disobedience. (S, K. [See also10.]) And * os 
ai signifies the same as 2 nl. (K.) See 
also 4, latter half. = , said of a girl, or 
young woman, from s, She applied colly- 
rium to her eyes. (El-Muirrij, TA.) 

10. : see 4, in two places, — Also He 
defended, or preserved, himself, or he refrained, 
or abstained; syn. eT (TA. [See also 8.]) 


ures (8, K) and Yas (K) and Y eas (8, K) 


[Boox I. 


A relic, and a trace, of anything, (S, K,) such 
as tar [with which camels are smeared when 
mangy], (S,) and „Lás. [i. e. hinnà (Ue) and 
the like, with which one dyes, or tinges, the hair 
&c.), and the like: (S,K:) and pas is also 
expl. as signifying a trace of anything such as 
8 [q. v.] or saffron or the like. (TA.) As 
says, I heard an Arab woman of the desert say to 
her fellow-wife, WU pac à — meaning 
Give me] mhat thou hast wiped off and cast away 
of thy shine (S, TA*) after thy dyeing of thy hands 
with it. (TA.) == gas is also a pl. of plas 
[q. Mu (TA.) 


ae 65 


y see A s. 


as: see pu Also a pl. of plas [q. v.]. 
(Mzb.) i 


ERA A 3558 [meaning collar for a dog]; (8, 


K;) as also 14. (Kr, K, &c.;) resembling 
a bracelet : (Er-Rághib, TÀ: :) pl. (of the latter, 


TA) y and pl. pl. esi and das [in the 
CK A, but, as is said in the TA, with kesr 
and then fet-h], and pl. pl. pl. Uri; (K;) or 
this last, which is said in the S to be pl. of La, 
and thought by ISd to be formed from dgas 
afler rejecting the augmentative letter [5], and 
said by some to be a pl. of which the sing. is 


* wee, like as Snot i is of Jos, is correctly pl. 
of y which is pl. of 1e, (IB, TA,) of 
which i acl is also a pl. [of pauc.]. (TA.) And 
acl signifies also The straps (U. iZ) that are 


upon the necks of dogs: and the sing. is 3 
and, (K, TA,) some say, (TA,) t plas, (K, 
TA,) with kesr, [in the CK plas, ] mentioned by 


oe 42233 


Lth. (TA. ) [ Henee,] one says, — aJi aiad 
and x aolas [i. e. I gave it to him hen. 


like as one says, . [q. v.]. (TA.) == Also 


The quality denoted by the epithet = [q. v.]: 
(S, K:) ISh says, it is in the arm of the gazelle 
and of the mountain-goat: and IAęr says, it is 
in cloven-hoofed animals in the fore legs; and in 
the crow, in the shanks; and sometimes, he says, 
it is in horses. (TA.) 

ias [mentioned in the Mgh as an inf. n., but 
said in the Mgb to be a simple subst.,] 1 
(TA) signifies * [as meaning Prevention, or 
hindrance: or, a8 seems to be indicated by most 
of its subordinate applications, defence, or pro- 
tection): (S, K, TA:) or, as some say, its pri- 
mary signification is the act of tying, or binding ; 
and hence the meaning of e: or, accord. to Zj, 
it primarily signifies dee li. e. a rope, or cord]; 
and accord. to Mohammad Ibn-Neshwán El- 
Himyeree, de and 3 [which mean the same]. 
(TA.) Defence, or protection, (TA,) or preserva- 
tion, (S, Msb, K,) [in an absolute sense, and] as 
an act of God, (Msb, TA,) from that which 
would cause destruction of a man. (TA.) 4 


sey signifies God’s preservation of the prophets; | 


Book I.] 


Aree 


first, by the peculiar endowment of them with | pasturage. (TA.) — Also The cord, or bond, of 


essential purity of constitution; then, by the con- 
ferring of large and highly-esteemed excellences ; 
then, by aid against opponents, and rendering their 
feet firm; then, by sending down upon them tran- 
quillity (n, q. v.), [see the Kur ix. 26, &c.,] 
and the preservation of their hearts, or minds, 
and adaptation to that which is right. (Er-Rá- 
ghib, TA.) — Also [A defence as meaning] a 
defender rom a state of perdition and from mant: 
go in a saying of Aboo-Tálib, in praise of the 
Prophet, cited voce O. (TA.) — And A 
faculty of avoiding, or shunning, acts of disobe- 
dience, [or of self-preservation therefrom,] with. 
possession of power to commit them: (El-Muná- 
wee, TA:) [or,] as used by the Muslim theolo- 
gians, inability to disobey: or a disposition that 
prevents [disobedience], not such a constrains 


ow J e 


[to act]. (MF, TA. esee 1 means The 
[also called, in the 
present day, aya) 4 i. e. the woman’s matri- 
monial tie or bond, mhich is in her husband's 
hand, or power: a term used by the lawyers :] 
pe das Oded i. e. [In his hand, or 
power, is] the tie, or bond, of marriage : pl. 


wr 3 e 


— . in the Kur [lx. 10], ML ‘Jy 


ES [And hold ye not to the matrimonial 
ties, or bonds, of the unbelieving women; meaning 
divorce ye such women: but the common reading 
is — 2s which signifies the same]. (TA.) 
— See also Aas. 


tie, or bond, o marriage : 


one says, 


plas The tie of a 225 [or water-skin]; (S, 
Mab ;) [i. e.] its [tie called] , [which is bound 
round the head to confine the contents]: (TA:) 
and the strap that is used for the carrying thereof: 
(S, Msb:) or a cord that is used for the tying, or 
binding, of the leathern bucket and of the water- 
skin and of the [leathern vessel for water called] 
ANE and the loop-shaped handle that serves for 
the suspending of the [bag, or other receptacle, 
for travelling-provisions or for goods or utensils 
&c. called] seg: (K:) and anything that serves 
for the protection, oF . of a thing: 
(TA :) pl. [of paue.] incl and [of mult.] A, 
(K, TA,) or wes (Mab, and so in some copies 
of ‘the K, ) and plas, like the sing., of the class of 
ves : (AZ, K:) but Az states, as what had 
been heard [app. by him) from the Arabs, respect- 
ing the yok of [the leathern water-bags called] 
„e, that they are the cords that are fixed in the 
loops of the pairs of water-bags, and with which 
they are tied when they are bound upon the back 
of the camel; after which the [rope called] Js; is 
bound over them: they are erroneously said by 
Lth to be the Bib [app. meaning borders] of 
the extremity of the T ** [or leathern water- bag], 
at the place of the 4 [or kidney-shaped piece 
of leather to which a loop is sewed]. (TA. [See |. 
algo. pore ]) Mention is made, in a trad., of a 
place where a camel was shackled with , as 
meaning that its abundance of herbage confined 


the [vehicle called] Jems, (K,* TA,) which is 
bound at the extremity of [each of the transverse 
pieces of mood called] the oues [correctly 
oss] , in the upper part of each of these: [for,] 
as Lth says, there are two of such cords, or bonds : 

and Az says that the UU of the Gee are 

like those of the [pair of leathern water-bags 
called] S651 lee. (TA.) — And The slender part 
of the end of the tail; (M, K;) and lac is a 
dial. var. thereof: (TA: [but see the latter :]) 
or the tail with its hair and its — [q. v.]: 


(ISh, TA :) pl. das. (K.) — See also 4, 
in two places. Also Collyrium: (K, TA:) 
mentioned on the authority of El-Muarrij: so 


called because it defends and strengthens the eye. 
Ce ) 


pe" Edacious; voracious; (K, TA 5) ap- 
plied to a she-camel; (TA ;) and ae signi- 
fies the same, (K, TA,) applied to a human 
being, male and female; (TA ;) the latter occur- 
ring in the saying of a rájiz, applied to an old 
woman, (S, TA,) and said to have this meaning, 
(S,) but as some relate it, the word is there with 
wó; (S, TA ;) and yw signifies thus accord. 
to Kr, applied to a woman: pu^ however, 
is of higher authority: (TA in art. :) Y plass 
also signifies the same, applied toa man. (TA.) 
— Also A female whose family, or household, 
have become numerous, (Az, TA.) 


eas: Bee p Also Sweat: (K:) or, 
accord. to Lth, rust [that is an effect] of sweat. 
(TA.) — And Dirt, and urine that dries, upon 
the thighs of camels, (K, TA,) so as to become like 
the road, in thickness, (TA.) — And Black hair 
that groms beneath the fur of the camel mhen it 


falis off (0 S1 51 [perhaps a mistranscription 
for gu 13]. (K. Jend The leaves F trees. 
es TA.) 


SU [a rel. n. used as meaning of the class 
of ‘Isém; and hence, self-ennobled]. alas i is the 
name of a chamberlain of En-Nogamán Tbn-El- 
Mundhir: and [in relation to aim] it is said 


in @ prov., (ollie WS Vo 9 5 OS, (S, K, 
TA, ) [the former clause meaning Be thou of the 
class of ‘Isdm, i. e. be thou self-ennobled, and] the 
latter clause meaning and be not of those who 
glory in old and wasted and crumbling bones, 
li. e. in their ancestors,] (TA,) alluding to his 
saying, [so in the S and K and TA, but correctly 
the saying of En-Nábighah, (see Har p. 297,)] 


o „ cae - » 
d Ulas Sage plas Tc bd 
sd il pol ENTM d 


[The soul of Isdm ennobled ’Isém, and taught him 
the art of attack, and goanen] ($, K, TA.) 


- $ «35 


And [hence] one says also, ies; we 0 


i. e. Such a one is noble in respect of soul, or self, 
and of origin, (A, TA.) 


e [act. part. n. of Hs, signifying] De- 


him 80 that he would not go away in search of fending [&c.], or a defender [&c.]. (TA.) $ 


2007 


à yl D^ yu &, in the Kur [xi. 45], may 
mean There is no defender [this day from the 
decree of God]: (TA:) or the meaning may be, 
no [person] defended: or no possessor of defence : 
(S, TA :) so that , may be an instance of 
Js i in the sense of u: (S:) or it may tl thus 
be a possessive epithet. (TA. [See also 0305. D 
— { Hence, ] 4 n is a name of El-Medeeneh. 


(K.) — ole Pe is an appellation of The meal 


of parched barley or the like (Sega). (S, K.) 
And also The food called p [q. v.]. (K.) 


9 606 
plies: see pyas, 
pe Bee pyak. — Also A woman who 


sleeps long, and speaks angrily when she is roused. 
(TA.) 


po A gazelle, and a mountain-goat, having 
in his arms, (As, T, 8, K,) or in one of them, 
(AO, S, M, K,) a whiteness, (S, K,) the rest of 
him being red or black: (K:) or a goat white in 
the fore legs, or in the fore. leg : (Az, TA :) fem. 
Kar; (S, K:) and pl. ges. (S.) — And A 
€ white in the fore leg: ^ s, TA :) or having 
a whiteness in one of his fore legs, above the pas- 
tern: (ISh, TA :) or having a whiteness in his 
fore shanks: (Ham p. 18:) or having a whiteness 
in one of his fore legs, (S, TA,) but not in his hind 
legs, (T A, ) little or much; in which case he is termed 


pu p or T [white in respect of the 
right fore leg or of the left]: when the whiteness i is 


3 2 Os 


in both of his fore legs, he is termed QI 1 
[white in respect of the two fore legs] ; unless having 
a blaze in his face, 1 in which case he is termed 


. not p (S,TA;) though a blaze 


in his face does not cause him to be termed 
9 8 729 


J. when the whiteness is in one fore leg. 
(S.) — And A crow having a white feather in its 
wing; (S, K; [in some copies of the K, in its 
two mings;]) i. e., in one of its wings: (TA:) 
because the wing of the bird corresponds to the 
fore leg [of the beast]: (S, TA:) or white tn the 
wings: (ISh, IAth, TA:) or white in the legs: 
(TA :) or red (peal) in the legs and beak; (Az, 
K, TA ;) and this is said by Az to be the correct 
explanation; [but] he adds that the Arabs term 
U [i. e. whiteness] ere [which properly sig- 
nifies redness], saying of a woman of white com- 
plexion that she is : [so that by the last of 


the foregoing explanations of y applied to a 
crow is app. meant white tn the legs and beak :] 
the Prophet is said to have explained this epithet, 
thus applied, as meaning of which one of the legs 
is mhite: (TA 2 some say that a) MET is 
like S EET and às T applied to 
anything that is rarely found : (S, TA:) it occurs 
in a number of trads. ; and & righteous woman 
is likened thereto. (TA.) 


p The part, of the fore arm, which is the 
place of the bracelet; (S, Msb, K;) [the wrist: 
pl. . ] in a citation from a poet (voce ), 
pu is used by poetic license for pol. 
(L in art. G.) — And The az [meaning arm]; 
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(K, TA;) used in this sense in a verse of El- 
Aa8shà. (TA.) == Also, thus without the article 
Ol, a name for The she-goat ; which js called to 
be milked by one’s saying yo mass, with the 
_last letter quiescent. (K.) 


9 +709 E 
A place of defence, protection, or pre- 
servation. (Ksh and Bd in xi. 45.) 


2 
1. clas, (K, TA,) aor. „, (TA,) inf. n. 


246; (TK,) He struck him, or beat him, with the 
staff or stick or rod (y): (K, TA: ) or = 
«D I struck him, or beat him, with the staff 


: (8) — And W A He took it, i. e. the 


staff &c.: and T ga he took his sword as 
one takes the staff: or he struck, or beat, with it 
as one does with the staff; as also Las, aor. 2, 


inf. n. Las: or you MY il Seas and ia 
Lastly [in the CK Snak]: or the reverse of this : 
or each of these verbs followed by Se and 
tasty: (K, TA :) all these phrases are mentioned 
by the leading lexicologists and by ISd in the M: 
(TA :) or you say eU ue aor. 7, inf. n. 
las „meaning he struck with the sword. (S.) [See 


38 » we 


also 5. J— easi eb: see 3. — ee also 2.] 


= Agi s, (K, TA,) aor. aas, (TA,) 
I collected together the people, or party, for good 
or for evil, (K, TA.) [This seems to be regarded 
by some as the primary signification; (see Las ; ;) 
but, I think, without good reason. ] — And Dpat | 3 
po (S, K,) inf. n. yas, I bound the wound. 


(S, K.) == las, inf. n. $E also signifies It was, 
or became, hard: as though for L; the being 


changed into Go. (TA.) == And Las, aor. + 94237, 
said of a bird, It flew. (TA.) 


2. Vaal! clas, inf. n. dass, He gave him the 
Las [or staff, &c.]. (K. Accord. to Golius, 
Las; evidently a mistake, for olas is not men- 
tioned by him.]) 


930 o oo 


3. J vel He contended with me in 
striking, or beating, (K, TA,) or, as in the M, he 
acted roughly towards me, and opposed me, or 
contended with me, (TA, ) with the L [or staff, 
&c.], and I overcame him [therein]. (K, TA.) 


4. sacl It (a grape-vine) put forth its V 
(S, K, 1A) or pas li. e. rods]. (TA.) 


5. "t He struck, or beat, with the Vas [or 
staff, &c.]. (Mgh.) And i god He made 
use of the Vas [or staff, &c.]: and he struck, or 
beat, with it. (Mgh.) 

8. Lasi Lolo pail He leaned, or he supported, 
or stayed, himself, upon the Las [or staff, &c.]. 
(S, Mgh.) — And = pois) He makes use 
of the sword as a staff. (S, and TA in this art. 
and in art. ec.) — And — soe He cut 
a staff, or stick, or rod, ( From the 
tree. (K.) 


i Ge 3 9 » N : 
‘Las i. g. % [as meaning A staff, or stick, or 


wee a 

rod]: (K:) originally as, and accordingly its 
dual is as below: said to be thus called because 
the fingers and hand are put together upon it [to 

grasp it], from the saying pail Seas “ I col- 
lected together the people, or party ;” as related 
by Ag from some one or more of the Basrees: 
(TA :) of the fem. gender : (S, Msb, K :) it is 
said in a prov., ET v lit. The staff 
is from the little staff; ; the dim. having the affix 
ô because it is the dim. of a fem. n.]; (S;) [or] 
Lax! in this prov. is the name of a mare of 


Jedheemeh [mentioned voce 251, and das is 
that of her dam ; meaning that part of the thing, 
or affair, is from part; (S, K, TA ;) and said 
when one is likened to his father; or meaning 
that the big thing is in its commencement small : 

(TA: [see also Freytag's Arab. Prov. i. 17:]) it 


is not allowable to say — nor to ns ô: (Ag, 
25 22 


TA: :) one says, (ake el (gles od [This is 


my staff; I support, or stay, myself upon it]: 

Fr says that the first incorrect speech heard in 
El-'Irák was the saying, plas o 1 (S:) the 
dual is ylyas : (S, Msb:) and the pl [of mult.] 


is Ses, G, Mab, K,) [originally „, of the 
measure , (S, Msb,) and 2, (S, K,) in 


which the is with kesr because o the kesrah 
following it, and [of pauc.] vasi (S, Msb, K) 
and f acl, (K,) or this last is agreeable with 


analogy, but has not been transmitted, (ISk, 
Mb) and is disallowed by Sb, who says that 


* was used in its stead. (TA.) — [Hence 
cos 


various sayings, here following. z] eLae- TI 
[lit. He threw down. his staff;] meaning f he 
stayed, (S, Msb, K, TA,) and rested, (Msb,) and 
ceased from journeys, (S,) having reached his 
place: (K, TA :) a prov.; (S, TA ;) applied to 
him to whom an affair has become suitable and 
who has therefore kept to it: (TA :) or he made 
firm his tent-pegs, and pitched his tent, or stayed ; 
(K, TA ;) like him who has returned from his 
journey. (TA.) And olac e [.He took up his 
staff] means t he ceased from staying [in a place 
at which he had „ he „ (Har 
P. 454.) — 4 os Sas ain J [Put not 
thou amay thy ‘staff, or stick, from thy family, 
or thy wife,] denotes [the practice of] discipline. 
(S. [See art. O, p. 1122, col. 3.]) — . ad 
Lax! [They are the slaves of the staff] means 
+ they are [persons] beaten with the na f. (K, 
TA.) It is said in the A, Laxll Se i 
[Mankind are the slaves of the staff], meaning 
that they are dreaded by reason of their doing 
harm [and are therefore to be kept in awe]. 
(TA.) — And tax Jes 9 y" Uo [They are 
none other than the slaves of the staff ] is said of 
persons regarded as low, base, or vile. (TA.) 
Lasi os al [Verily he is one whose staff is 
supple] means the is gentle, a good manager of 
that whereof he has the charge: (8, K: ) accord. 
to 18d, alluding to the beating little with the Las. 
(TA.) And laa! wind ail [Verily he is one 


[Boox I. 


whose staff is weak], meaning de li. e., + one 
who performs well the act of heeping or tending, 
or of pasturing or feeding, camels]: (S:) or one 
who beats the camels little (K, TA) with the bee: 
and such is commended. (TA.) And A 
Lax!) and Lo [One whose staff is hard], i.e. 
tone who is ungentle with the camels, beating 
them mith the Las: and such is discommended, 
(TA.) See an ex. in a verse of Er-Rá'ee cited 
voce ha — DÝ Lax; 4 [He struck him 
with the staff of censure] means t he exceeded the 
usual bounds in censuring him. (TA.) — See 


es ^» Srs $ 


also 1 in art. . — (S las ha V [Such 
a one straightens the staff of such a one by turning 
it round over the fire] means t such a one manages, 
orders, or regulates, the affairs f such a one, 
(TA.) — , Lal És L [Enter not 
thou between the staff and its peel] means [+ inter- 
meddle not thou between two close friends; (see 
Freytag's Arab. Prov. i, 153;) or] enter not thou 
into that which does not concern thee. (TA.) And 
Uasi a 22 [T peeled for him the staff] means 
+I discovered P him what was in my mind. 
(TA.) — Laat [lit. The splitting of the staff] 
means t the monos of the collective body [or 
the community] of El-Islám [i. e. of the Muslims]: 
(K, TA :) and also + the disuniting of the collective 
body of the tribe: (TA :) or Vasih os means { He 
separated himself from, and he contravened, the 
collective body [or the community] : (Msb:) and 
[it is said that] the primary signification of Lau 
is the state of combination and union : (TA:) this 
is the Miren in the saying, 5 the * 


[see eá], eel I Lac TE 35 t [They 
have made a schism in the state of combination 
and union, or in the communion, of the Muslims]. 
(S, TA.) [Hence] their saying Lax $5; Jil 
means t.Bemare thou of slaying or being slain 
in making. a schism in the communton of the 
Muslims — las 35 us). (TA.) And 
one says, Lasi e 535 — 1 (S, TA) [The staff be 
came split], meaning, t disagreement, or discord, 
befell. (TA.) And ui OW y vas ib 
[lit. The staff of the sons of such a one flew in 
splinters], a prov., meaning + the sons of such 
@ one became scattered in various directions. 
(Meyd.) — all tac [The stick of the slate] 
is the thing with which one stirs the ae for hot 
ashes wherein bread is baked]. (TA.) — lox! 
signifies also t The bone of the shank; (K, TA ;) 
as being likened to the I [properly so called]. 
(TA.) And [the pl.] ros, t The d that 
are in the ning. (S.) And [the same, or] Coal 
+ Certain stars, having the form of the Las [or 
rather of Lees]. (TA. [But what stars these 
are, I have not been able to determine.]) — 
Also, (i.e. ) The tongue. (K.) [Perhaps 
as being likened to a staff because used in 
chiding.] — And The woman's [muffler, or head- 
covering, called] pem K) -D las [The 
pastor's rod; an appellation of Anot-grass; à 
species of polygonum, p. aviculare;] the bls 


2 


Book I.] 


pce 


[ie bli, but the former name is the better | (S, Msb, K.) i. e. Sa (ISk, S,O,) imp. = 


known]; male and female, the former of which 
is the more potent : asserted by Dioscorides to be 
diuretic, and a remedy for him who suffers sup- 
pression of the urine,  (Ibn-Seenà, whom we call 
Avicenna, book ii. p. 229.) 
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dyos dim. of Las, q. v. 
Leola! : see vole i in art. | gas. 


vos 


1. elas, aor. pu inf. n. ye" and Apert 
(S, Msb, K, TA) and Deas, (TA, and so in 
some copies of the S,) or this last is a simple 
subst., (Msb,) He ([for instance] a slave, Msb, 
TA) disobeyed him, or rebelled against him, (S, 
K, TA,) i. e., his master; (Mgb, TA ;) as also 
Volole, (S, Msb, K, TA,) inf. n. L,; (TA ;) 
and «Je Y 2 (S,) meaning he opposed him, 
or resisted him, and did not obey him, [or he re- 
belled against him,] namely, his prince, or com- 
mander, (TA.) [See Poe an ex. of the first 
3 e yer UW 
means + Such a one faces the quarter from which 
the wind blows, not opposing his side to the wind. 
(TA.) 


9: see the preceding paragraph. 


in a verse cited voce 


5. It (an affair) was, or became, difficult ; 
syn. uei: (K, TA :) said by om to be origi- 


nally gr like oii and pu (TA.) 
6. e [occurs in the § and TA, voce 


rerz 


, as meaning He feigned disobedience, or 
rebellion: and in the A and TA, voce 3 
as meaning he manifested incompliance]. 


8. ETT — The date-stone was, or became, 
hard, (S, K. ) 


10: 


du" [mentioned above as an inf. n., but 
accord. to the Msb a simple subst.,] Disobedience, 
or M ; contr. of d. (8, K.) 


NT see what follows, in two places. 


see the first paragraph. 


vele and Ý * Disobeying, or rebelling; or 
disobedient, or rebellious: (S, K:) [both are men- 
tioned in the S and K as though syn.: but] Y the 
later is an intensive epithet [and therefore has 
the latter signification, or means very disobedient 
or rebellious]: the pl. of the former is $a. 
(Mab. ) — sola i is an appellation of The young 
camel when it disobeys its mother, and does not 
follow her. (TA.) — And it signifies also 1 The 
vein that will not cease bleeding: (S, K, TA:) 
belonging to this art. and to art. gas : (TA: 


mentioned in art. gas in the K:) pl. . (S.) 


as 
L , and ache Shi, (3, 0, Msb, K,) 
and 42, (8, O, Mgb,) third pers. vas, (S,) aor. *, 


l. e. uae and vas] and , (TA,) inf. n. 
ee (Mgh, O, Msb, K) and — (O, K) and 
3 (TA, [see also Velde, below,]) [T bit it; 
or] T seized it, or took hold of it, with my teeth, 
(A, Mgh, Msb, K,) and pressed it therewith; 
(TA;) namely, a thing, (A,) or a morsel of 
food: (S, Msb:) or with my tongue; (A, K;) 
as, for instance, a serpent does; but not a scor- 
pion; for this latter stings: (T A:) accord. to the 
Book of Verbs by IKtt, one also says , 
aor. ^: (Msb:) and [it has been asserted that] 
one says, (Msb, K,) though rarely, (Msb,) 
, aor.: (Msb, K:) it is said in the $ 
land 0] that ISk cites AO as asserting that 
, with fet-h [to the first ] is a dial. 
var. [which obtained] among [the tribes of] Er- 
Ribab: but, IB says, this is a mistranscription ; 
for what ISk says, in s Doo HH “ El- 


Isláh," is, JÓ U Q vail 1 66 ashy — 


9 2 


o is FET A, i. FW si, with [the pointed 
2 and] the unpointed : to which [says SM] 


I add, that thus it is found in the handwriting 
of Aboo-Zekereeya and of Ibn-El-Jawáleekee, in 
the Isláh " of ISk, and they expressly assert 
that what is in the S is a JUISCOBOCHIDHOR: (TA.) 


— r DU opal vas [The horse champed 
his bit (Mab. = It is ais in the Kur [iii. 115], 


BBN Ce G. Lise teas i 1515 t [And 
wyen they are alone, they bite the ends of the 
fingers by reason of wrath, or rage, against you]: 

meaning that, by reason of the vehemence of their 
hatred of the believers, they eat [or rather bite] 
their hands in wrath, or rage. (O, TA.) You 
say also, Ts * ight as [He bit his hand 
in wrath, or rage], when a man is inordinate in 
his enmity. (TA.) In like manner, it is said in 
the Kur [xxv. 29], 4292 "^ KI Ps pes 
t [And the day when the wrong-doer shall bite his 
hands]; meaning, in repentance and regret. (0, 


TA.) And it is said in a prov., PC Je Vas, 
i. e. 20 t [.He bit his tongue] : applied to the 
clement, or ' forbearing, (O, TA.) One says also, 
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— ly DAS, meaning He bit e fingers. (Ham 
P. 790.) — „ shal is uae t He confirmed 
his knomladge; made " sound. (Mgh. )— Mobam- 


0 20008 


mad said, e S aida ding um oe 


5 ee w^ TIS meaning + [Keep ye 
to my course of conduct, 'and the course of conduct 
of the orthodox Khaleefehs after me:] cleave ye, 
or hold ye fast, thereto. (Mgh, * Msb.) And 


you say, of a jiji aLa vas, (S, O, K, ) aor.z, 


E 
(S,) inf. n. — (S, O, K) and e, (TA,) 
+ He kept, or clave, to his companion ; (8, O, K;) 
he stuck to him: (TA:) and aas has the same, 


which is said tobe the primary, signification ; (TA ;) 
or this signifies he seized him with his teeth, be- 


cause the doing so is a means of cleaving. (1 Ath, 
TA.) You say also cles às, [so in the TA, 
without any vowel-signs to the verb,] inf. n. 


* 


2069 


5 and LSL, [to agree with which, the 
pret. by rule should be OR tI clave, or 
ae fast, to my property. (TA.) And jas 
* UU t Such a one kept, or clave, to evil, or 


mischief, and did not leave it. (A, TA.) — , 
(Aboo-'Is-hák, TA in art. , ) or , A, 


(A, TA, “) inf. n. AE (TA,) t He defamed him; 
spoke evil of him; or backbit him. (Aboo-Is-hák, 


3 r 5 ow r 
ubi suprà; A, TA.) c eel I vas, 


and (ele Las, inf. n. as, t The straightening- 
instrument held fast to [or porched] 155 5 
portions of the spear, (TA.) er) 4, inf. n. 

as, t [Zhe camel's saddle ae Aon] as though it 
bit him, (IB.) — p» pes 1 [The weapon, 
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or soeapons, wounded them]. (O, TA.) — «as 


yy! I The thing, or affair, was, or became, 
severe, or distressing, or affiictive, to fim. (A, 
TA.) And you say also, Dni = (A, O) 
and ap cas t War, or the war, was, or became, 
severe to Em (Ham p. 628. See an ex. voce 
— T 2 and eJ signify 1 The 
severity, or rigour, of time, or fortune, and of 
war: or in these two cases, the former word is 
with b: (K:) or, accord. to IKtt and others, 
vie and Re are pro dial. vars, (TA.) And 


UAE aot. £, inf. n. — signifies also t He, 
or it, mas, or became, strong, or hard; syn. ai 
and che: (IKtt, TA :) app. said of a man: 
(TA :) lor, thus used, it has a more comprehen- 
sive meaning ; for] it is said in the S that 
Las, addressed to a man, signifies rt 


becamest, or hast become, such as is termed Las 
[q. v.]; and the like is said in the A; and Sgh 
adds [in the O] that its inf. n. is als. (TA.) 


3 20 E 


— jaw)! azas t Travels rendered him expe- 
rienced, or ap (A, TA.) And one says, 


"Y P ae 900 6 va ^et 3 92: 305 

4254 | gm MICA 0 Pg») aae + [The 
management of affairs rendered him experienced 
so that they taught him]. (A in art. .) 


2. Ae, inf. n. — [He bit him, or it, 
much, or frequently,] a word of the dial. of 


3 2 0 23 


Temeem. (TA.) You say, arhi — W 
Such a one bites (van) his lips much, or often, 


by reason of anger. (S.) And, of an ass, 42 
pea The asses bit him much, (O, K,) and 
lacerated him mith their teeth, (O.) — [And 
hence, ] vivas He Jested with his girl, or young 
woman. (IAar, O, K.) = Also (aac, (inf. n. 
as above, IAar,) t He drew water from a well 
9 23» 
such as is termed ue. (IAar, O, K.) == 
And He fed his camels with [the provender 
termed] Was. (TAar, O, K.) 
à -> 5 7 

3. lon cals, G, TA,) inf n. U 
(8, K) and Lola, (S.) The beasts bit one another. 
(8,* K, TA.) And in like manner you say, Qe 


* cst They tmo bite each other. (S.) am 


2070 
[Hence the saying, 2 4 NOT pu S 


pecie 42 i. e. . [app. meaning Zhe 
people, or company of men, have grappled with 
life during this year, and their life has been strait, 
or difficult, or hard). (§.) [See ee Lalas. ] 
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4. ee anaes! I made him to bite the thing; 
or to seize it, or take hold of it, with his teeth. 


(S,* O, K.) — It is said in a trad., 8 Uv 
S CM H "223 r£ à ^ we o 
IŠ G orae delala six, (S,* Mgh, 


as 
or that will not open. (TA.) — 1 One who keeps 
close to his property: (TA:) a man who improves 


his means of subsistence and his property, attends 
closely to it, and manages it well: (L:) or a 


manager of property : (K:) or ye as signifies 
one who manages property well: (A:) or who 
manages property vigorously. (8, O.) — t Nig- 
gardly, tenacious, or avaricious: (K, TA :) fora 
man’s keeping close to his property generally 
causes him to fall into niggardliness: or such a 
person is likened to a lock that will not open. 


Msb, K) i.e. Whoso asserteth his relationship [of (TA.) Evil in disposition; (Lth, O, K, TA ;) 


son] in the manner of the people of the Time of | bad, wicked, or malignant. 


Ignorance, meaning by saying, in crying out for 
aid or succour, D E, (Mgh and Mab in art. 


0 J 23 


T cx GS Úi, (Meb,) 
xay ye to "i Aer ph V (Mgh, O, L, Msb,) 


or A yl el, (K,) [Bite thou the l of thy 
father,] and use not a metonymical term for it, 
by saying DA for zl. (Mgh, O, L, K.) — 
p" a sel t[I made my sword to wound 
him;] I smote him with my sword. (S, O, K.) 
And IA gly Gendt vs [He made the 
sword to wound the thigh, or shank, of the camel]. 
(A, TA.) And 5 pole)! asl (Lh, A, O“ 
t He made the cupping-instruments to cleave to 
the back of his neck. (Lh.) om 1 OP t The 


well became such as is termed To (S, O, K.) 


ve Their camels ate [the provender called] 

: (8, O, K:) and their camels pastured upon 

7 trees m vas, (S, O,) or Es. (I.) 
— And ayi cns! The land abounded with 


vas, (S, O,) or as, (K,) or both. (TA.) 
6: see 3. 


: ue The provender, or fodder, of the people of 
the cities or towns; such as the dregs of sesame- 
grain from which the oil has been expressed, and 
crushed date-stones : (S, O, TA :) or dough mith 
which camels are PE (AHn, O, K :) and [the 
trefoil called] 25, (AHn, O, K,) i. e. Laias : 
(AHn, O:) and barley and wheat, not mined 
with any other thing: (AA, O. K:) or date-stones 
(K, TA) crushed, (TA,) and A, (K, TA,) with 
which camels are fed: (TA :) and thick, or coarse, 
trees [or shrubs] remaining in the earth; (AA, O, 
K ;) as also f alas: (AA, O:) or date-stones 
(K, TA) crushed, (TA,) and dough: (K, TA :) 
and barley (K, TA) mith one of those two things; 
(TA ;) but Alee Ibn-Hamzeh disallows its appli- 
cation to date-stones : (IB, TA:) or thick, large 
firewood, collected: (K, TA :) and dry herbage 
(K, TA) with which beasts are fed. (TA.) [See 
an ex. in a verse cited in art. Ae, conj. 2.] — 
See also the next paragraph, last sentence, in two 
a 


„Ae, ) and 90 


Uae [is of the measure Ja, i in du sense of the 
measure Jeb i in some cases, and in the sense of 
the measure * in other cases; but appears 
to have only tropical significations]. — f A lock 
that will scarcely open; or that is not near to 
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opening; expl. by eiu z J: ($, A, O, K:) 


(TA. ) — {A strong 
man; (IAar,T, A, K ;) as also Y ance. (Agr, 
T, TA) It is said in the A that — and 


D signify : : and in one B agn in the K, 


that —— signifies * : and by 
Sgh, in his two books, [the O and TS,] as on ha 


authority of I Aar, that As as signifies Eu 
AMI: but the correct reading is that which is 
given in the T, with which other lexicons agree. 
(TA.) — t Having strength, or poer, Pic 
for a thing. (K.) You say, 71 vs * t He 
has strength, or power, suficient for travel : (S, 
A, O:) he is rendered experienced, or expert, by 


travels: of the measure Jas in the sense of = 


measure 3. (A, TA.) And Jes vie 
t Having strength, or power, sufficient for fight. 
(TA.) - t An equal in courage, or generally ; 
or an opponent, or adversary; syn. E (O, K:) 
of another; (TA;) as also m (TA.) 


[See the latter, below.] — Í Cunning, or intel- 
ligent, or skilful and knowing, and contentious ; 


in the sense of the measure Je, because such a 
person defames, or speaks evil of, or backbites, 
others: (A, TA :) 1 understanding and knowing 
obscure, or abstruse, things: (A, TA: ) t eloquent, 
and cunning or intelligent or skilful and knowing : 

(S, O, K:) and [simply] + cunning; syn. e; ; 
applied to a man: (8, O:) or t very cunning ; 
syn. le: (K :) pl. [of mult.] p (0, K) 
and [of pauc.] Ui. (TA.) == Also i, q. , 
i. e. (AZ, 8, O) Such as are small, of thorny trees, 
(AZ, 8, O, $) as the pyp and - and (5 UC and 


and ye and the smalley C$ (AZ, S, O) and 
FAC and 9» [app. a mistranscription]; (AZ, 
TA ;) as also Ý ve, (K. TA,) accord. to AHn: 

(TA: ) or the l and C ss and gh and e 
and c and lc and — and (s and 


eO» 7 


(K. TA;) as also oe (CK :) or the 
cor and lw and and pew and 4.22 
are of the trees called olas [q. v.]S (AZ, TA.) 


1 [A bite]. (A and TA voce ceo, d. v.) 


voles (Ibn-Buzurj, 8, A, O, K) and Ý o as 
(Ibn-Buzurj, 8, O, K) and = (Ibn- 
Buzurj) A thing to be bitten (Ibn-Buzurj, f S, A, 
O, K) and eaten. (S, O, K.) You say, 66i ú 


2 =. and Y uas, and ., He 
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brought not to us anything that we might bite, 
(Ibn-Buzurj.) And f Seas 6 Ú and alas, 
We have not what is to be bitten and eaten, (8, 
O.) And LaLás 25 Ú I have not tasted a 
thing to be bitten. (A.) — Also voles, Trees 


[or shrubs] that have become thick, or coarse: 


(K:) or plants that have become thick, or coarse, 
dne dry, or tough, and hard. (TA.) See also 


igh. ex See also the next paragraph, in two 
places. 


wots, (ISk, S, Msb, K.) with kesr, (8, Msb,) 
like DES, (K,) or 1 SLAS, (Sb, A,) like 


3 (A,) a subst., like clus not an inf. n., 
(Sb,) and Y aras, (ISk, S, Msb,) The act, or 
fault, of biting, (S, * Meb,* K,“ TA, ) in a beast, 
(ISk, A, TA, ) or a horse. (Msb, K.) You say 
(Yaakoob, S, TA) to the purchaser of a ns 
when selling it, (TA,) Un j^ E, eb, 
and Y aras, (Yaakoob, S, O, TA) i i. e. '[I am 
irresponsible to thee Jor] its biting men; (TA;) 
or 27100 (XA Y sólás oe [for the biting of this 


beast]. (A. ) And! Vays S6 45105 and e 
[A beast having | a fault of biting]. (TA.) =m 
put 2 oy + Such a one endures distress, 
or affliction, with patience. (S, O, K.) 

— A horse that bites; (S, O, Msb;) [i. e. 
that has a habit of biting; or that bites much; as 
the form of the word indicates ;] and a camel; as 
also Y S Cae. (TA.) tA bow having its 
string cleaving, or sticking, to its A [or handle]. 
(A, O, K. [Omitted i in the TA.]) — 1 A woman 
narrom $n the p (O,“ K, TA,) so that the 


— will not penetrate into it; (TA; ) as also 
14 4,9: (K:) the latter is thought by Az to 
have this signification. (O, TA.) — A well 
that is deep, or having its bottom distant, (S, A, 
O, L, K,) and narrom, (S, O,) from which one 
drams by means of the ABC; (S, O, L;) as though 
it bit the water-drawer by the distress which it 
occasions him; (A;) and in like manner à 
water; (L;) and waters; as also 7 — 
(“ Nawádir" of AA:) or a well distressing to 
the water-drawer : (TA: :) or a well having much 
water: (O, K:) pl. , (as in some copies o of 
the S and K, and in the O and TA,) or =. 
(as in other copies of the S and K,) and P 
(K.) — 1 Severe; grievous; distressing; afflictive: 
applied to time, or fortune; (S, A, O, K;) and 
to war. (TA.) — t Unjust, or tyrannical, rule, 
or dominion; (A, O, K, TA;) as though the 
subjects thereof were bitten; (O, TA ;) an in- 
tensive epithet. (TA.) A4 calamity; ja mis 
fortune. (O, L, K, TA.) = See also E, in 
three places. 


— see lós, in three places. me t An 
associate a companion: or an equal in age: 
syn. 85 5: (O, K:) of another. (O, TA.) See 


9 2r 


also sås. — Applied to waters, i. q. =, 
q. v. (** Nawádir " of AA. )—, In the A and K, 
written by zin for pe as mentioned 


above, voce En (TA.) 


Book I.] 
l 9, 4^ 9 23» . : : 
: see , first signification. 
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3 
WARS: See LAs. 


we A camel that feeds upon the trees called 


vic. sk, 8, O.) 


Joyas A sort of black dates, (S, O, K,) sweet, 
(K,) very sweet, the place of origin of which is 
Hejer: (S, O:) n. un. with ë: (8, O, K:) which 


latter is said by AHn to be a date of a colour 


like that of the spleen, large, succulent, melliferous, 
luscious: and [also a tree producing such dates; 
for] he mentions his having been told that the 


dd gcd bears, in Hejer, a thousand pounds, of 


the weight of the pound of El-"Irák. (O.) 


9» 30 


En. un. of Kogan q. V.]. — See also 
sent, third signification. 


ada [lit. A place in which to bite. And 
hence, ] i. q. 5 LA place in which, or on 
which, to lay hold: and à thing on which to lay 
hold]. (8, A, O, Mgb.) So in the saying Ú Ú 


3 N uS [There is not for us, in the 
earth, any place in which, or on which, to lay 
hold; meaning, in which to settle]. (A, TA.) 
And in the saying ae y te us? Gu 
t [There is not for us, in this affair, anything on 
which to lay hold]. (S, O, Msb,* TA.) 


2 One whose camels feed upon [the trees 
called] vås (S, [and upon vs also: see the 


ü a 9 of 


verb]. — And done wo! Land abounding with 
{the trees called] as (S) [and with uàs]. 
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years A ass bitten much by other asses, 
(0, as and lacerated with their teeth. (O.) 


. [pass. part. n. of 1; Bitten: &c.] — 
See also velas, in two places. 


LJ 
d 
P PP 


]. , (S, O, Mgb, K,) aor. >, (Msb, K,) 
inf. n. , (8, A, O, b.) He cu M or cut, Bik 
hem, or it. (8, A,“ Mgh,* O, Msb, K.) 4 
, meaning [What aileth him?] may 
God cut off (O, TA) his arm and his leg, or his 
hand and his foot, (O,) or his arms and his legs, 
or his hands and his feet, is a form of imprecation 
used by the Arabs. (TA.) And aradi; (O,) one 


says, Er 3 Cb . ard doles! c ol t Verily 
the seeking of the object. of mant before its time 
assuredly cuts it off, or precludes it, and mars it: 


aprov. (O,TA.) And 5 o 5) 
t Verily thou cuttest me off from [the attainment 
of] the object of my want. (TA.) — And 
[hence] t He reviled him; (A,* K;) and (A) so 
eU aas. (S, A, O.) — And He beat him, 
or struck him, (O, K,) with a staff, or stick. (O.) 
— And He thrust him, or pierced him, (K,) 


ie a apear, (TĶ.) [But in the O and TA, 
- 858 v3 


cov 2 is expl. by the words 4 E 


=; ; and the meaning app. is, Z occupied him so 
Bk. I. 


eS 


as to divert him with the spear; though this 
meaning would be expressed more agreeably with 
usage by saying ais alacty (jl eA; or rather 2 
Sis A O, which, I think, is the right read- 
ing.] — And It (disease, O) rendered him weak, 
or infirm: (S, O:) and (O) deprived him 2 the 
pomer of motion. (A, O, K.) You say, amma 
Bap, aor. as above, (O, TA, ) and so the inf. n., 
(TA,) meaning [Disease of long continuance, or 
mant of some one or more of the limbs,] deprived 
him of the power of motion: and AHeyth says, 
it [in the O * (so that it does not refer to uj), 
and i in the TA Al, ] is Jn and ose and 
po [a state of privation of the power of motion, 


and wnsoundness, and lameness; app. meaning 
that these are the effects denoted by the phrase 


? „ „ 


hl. (O, TA.) — See also 4. , 
(O, K,) aor. and inf. n. as above, (K,) signifies 
also He returned (O, K) * [against him). 
(O. ) == 28, said of a ram, (K,) or , 


said of a 3l i. e. sheep or goat, male or female], 
(S, O, Mgb,) aor. , (Msb, K,) inf. n. A, (S, 
O, Mgb,) He, or she, had the inner [part of the] 
horn broken: (8, O, Msb, K:) or had one of the 
horns broken. (8, O, Mab.) — is mostly 
used in relation to the horn: but sometimes, in 
relation to the ear: (A' Obeyd, TA :) one says 
of a 7¹ lex pl, above], and of a she-camel, 
AS, inf. n. — meaning He, or she, had 
her ear slit, or had a slit ear: (Msb:) [or had 
half, or a third, of the ear cut off; for] accord. 
to IAar, MNT in relation to the ear is when 


» Jo 


half, or a third, thereof has gone. (O. ) =æ nee, 


aor. 2, inf. n. 4 (8, O, K) and Deas, (O, 
K,) said of a man's tongue, 1 It was, or became, 
sharp in speech; (8, O,“ K, TA;) being likened 
to a sharp sword. (O.) 


8. A i. 9. 7255 [He endeavoured to turn 
him from, or to, a thing]. (O, K.) 


4. asi, (Fr, 8, O, Msb, K,“) inf. n. asl; 


(K;) and Y =, (Fr, O, Kj) aor. 2, inf. n. 
were (K;) He rendered a 5U [i. e. sheep or 


goat, male or female], (Fr, S, O, Msb Meer? and a 


she-camel, (Msb, K,) such as is termed » 
(Fr, 8, O, Mb, K.) 


7. I It (a horn) became cut, or broken, 
W. (TA.) 


— A sharp sword; (S, O, Msb;) an inf. n. 
(Msb, TA) used as a subst. [properly so termed], 
(Mgb,) or as an epithet (TA) applied to a sword 
as meaning sharp: (TA:) or it signifies a sword. 
(K.)— And +A tongue sharp in speech; (S, 

TA ;) likened to a sharp sword: (TA: ) and so 


) OF 


applied to a man; (K;) or so oU 26 

(O.) — And, applied to a boy, or young man, 
(O, K, TA,) t Light-headed : (K:) or light, or 
active, sharp-headed, ight in body; (IAar, O 
TA;*) as also —. (IAar, TA.) — And 
+ The offspring of the cow when his horn comes 


Forth, (As, O, K, TA,) which is after he is a year 


old: (As, O, TA :) or, accord. to Et-Táifee, when 
his horn is [or can be] laid hold upon: fem. 
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with 3: after that, he is termed pe then, ; 
then, go then, 3 D then, ; and when 
all his teeth are grown, . (O, L, TA.) 


Sas inf. n. of A Id. v.]. (S, &c.) — Also 
4 racine in a spear. (TA.) 


= t A man who reviles much. (S, A, O.) 


art applied to a ram, and the fem. 2UA= 
applied to a šl% li. e. sheep or goat, male or 
female], Having the inner [part of the) horn 
(which is called the wks, AZ, 8, O) broken: 
(AZ, 8, O, Msb, K; and so in the Mgh as ap- 
plied to a 3 :) or having one of the horns broken. 
(S, O, Mgb.) — And the masc. applied to a 
camel, (Mgb, TA,) and the fem. applied to a she- 
camel (8, O, Msb, K) and to a sls (expl. above], 
(S, Mgh, Msb, K,) Having a slit ear. (S, Mgh, 
O, Msb, K.) The she-camel of the Prophet, 
called sasl, was not slit-eared ; this being only 
her surname: (S, IAth, Mgh, 0, Msb, K: 1) or, 
accord. to some, the fewer number, phe was slit- 
eared: (IAth, TA :) or her name was taken from 
the epithet LA applied to a she-camel as mean- 
ing „short in the fore leg.“ (Z, TA.) — And 
the fem. is applied to a horse's ear as meaning 
Of which more than a fourth part has been cut 
off. (K.)— And, applied to she-camel, Short 
in the fore-leg; as mentioned above: (Z, TA :) 
and the masc., (O, K,) applied to a man, (0,) 
short in the arm. (O, K.) — Also the masc., 
applied to a man, + Who has no aider a gainst an 
enemy, (S, O, K,) nor brethren: (O:) and one 
whose brother has died: or who has no brother, 
nor ed one [beside]. (K.) 


gan Weak, or infirm. (S, 0, K.) And 
Crippled, or deprived of the power of motion, by 
disease, or by a protracted disease. (A, Mgh, O, 
Msb, K.) — And v gare Impotent in 


tongue; having an “impediment in his speech. 
(TA.) 


Aac 

1. Tw aor. ? , (S, O, Msb, K,) inf. n. Aa, 
(Msb,) He hit, or hurt, his nas [or upper arm, 
between the elbow and the shoulder-blade] ; (S, O, 
Msb, K;) i.e, a man's. (Msb.) — And, aor. 
as Shove, (S, A, &c.,) and so the inf. n., (Msb,) 
t He aided, or assisted, him; (S, A, O, Msb, K;) 
he was, or became, an i. e. aider, or assistant, 
to him : (Mob ) thus used, it is doubly tropical; 
for A primarily [and properly] relates to the 
arm, then it was metaphorically applied to sig- 
nify an aider, or assistant, then they formed the 
verb in this meaning, and it obtained so exten- 
sively ad to become a 2375 A- li. e. a word 
so much used in this tropical sense as to be, in 
the said sense, conventionally regarded as pr oper]; 
therefore it is not mentioned by Z [in the A] as 
o, | tropical; (TA ;). and 1 e, (K, JA, ) inf. n. 
solte, (S, A, O, TA,) like wise signifies he 
aided him against another. (S,* K,* TA.) 
— Also, , He (a camel) took him (another 
camel) by his — [i. e. arm), and threw him 
down. (L. )— na us = [He bound it, or 
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attached it, upon the sas (or upper arm)]; 
namely, a thong, or the like; (O, K, TA;) such, 

for instance, as an amulet. (TA. ) — £i HS, 
aor. 7, [thus I find it in this instance,] inf. n. 

e [in the TA was, ] He walked by the side 
[as though by the was (or arm)] of the beast, 

(L, Msb,) on the right or left, (Msb,) or some- 
times on. its right and 5 on its left, not 
quitting it. (L. ) — t , (L, K,) aor. ? 

inf. n. , (L,) He came to the camels, or Pes 
beasts, used for riding, from the tracts, or parts, 
surrounding them, and gathered them together. 
(L, K.“) — See also 4. — aail , BOT. ., 
(S, Mgh, O, &c.,) inf. n. A, (Mgh, Msb,) f He 
cut, or lopped, the trees (S, Mgh, O, Msb, vá 
with a A; (S 2) as also Y „ . (Hr, O 


K.“) — And $ 7 was tHe scattered the 
leaves from the tree for his camels. (Th, TA.)— 
. „AA, (O, K, ) inf. n. 2, (TA,) The 
saddle galled and wounded him ; namely, a camel. 
(O, K. ) zm nas, (L, K,) a verb like "3 (K,) 
Hehada complaint of his Jab [or upper arm]. 
(L, K.) And in like manner are formed verbs 
relating to all other members, or parts of the 
body. (L. ) 222 He (a camel) had the disease 
termed was [q. v.]. (8, O, K.) 


2: see 4, in two places. 


3: see 1, second sentence. 


4. Le, and Y sas, The moisture of the 
rain reached [or penetrated] to the [measure of 


s » 6f» 


the] sec [or upper arm]. (L.) A PT 
as also Y Ae, inf. n. = [and app. * A 
likewise, said of an arrow; (see its part. n. 
sale ; )] t He shot, or cast, and it [i. e. the arrow 
or other missile] ment to the right and left (O, 3 


[or fell on the right, or left, of the butt: 
2215]. 


5: see 8. 


6. I t They aided, or assisted, one ano- 
ther. (O, Msb, K.) 


8. „He put it, or placed it, (i.e. a thing, 

S,) upon (TOL. Jat [or upper arm]: (8,0, 
K:) [or] he placed it under his arm; as also 
; syn. A (A.) He be- 
came strong; or he strengthened himself. (TA.) 
— 44 wars! + He asked, begged, or desired, aid, 
or assistance, of him. (S, A, O, K.) 


10. „ =: see 1, last quarter. — Also He 
gathered it; namely, fruits (O, K;) he cut it 
off and gathered, it Pom a tree, to eat it. 
(Hr, O.*) 


9 2 - . 9 3-2 E v s 
Was: see Jas, first sentence: — and slas. 
LÀ o» ö l 

=: re 

so see Aus, first sentence. 

e: 


, 4 certain disease in the Nes [or arms 
(pl. of 22201 of camels, (8, O, K,) on account of 
which they are slit [in those parts]. (8, O.) == 
And t What is cut, or lopped, of trees; (8, O, 


wus 


K;) as also V nae (TA) and I Spans: (S, O:) 
or A signifies mhat is cut, or lopped, from 
trees; or the leaves that are made to fall by beat- 
ing trees, and used as food for camels; as also 
* oes: (TA: ) or the leaves scattered off from 
a tree Jor camels. (Th, TA.) == See also Mas, 
first sentence: — and again, near the middle, in 
two places. 


Más, (S, O, Mob, K,) which is the most com- 
mon form of the word, (TA,) and ¥ Jas, (S, O, 
Mab, K.) of the dial. of Asad, (O, Mab,) and 
taas, (AZ, O, Msb, K,) of the dial. of Tihámeh, 
(AZ, TA,) or of El Hijaz, (Msb,) and 7 Más, 
(Th, TA,) and ¥ , (S, O, Mab, K,) of the 
dials. of Temeem and Bekr, (O, Msb,) and 


$03 


"| * sas, (S, O, Msb, K,) and 7 , (K,) the 
last three of which are said to be contractions vf 
the first or second, or variants thereof formed 
to assimilate them to other words preceding them; 
(TA ;) all masc. and fem.; (L;) or fem. only; 
(Lh, TA;) or masc. in the dial. of Tihämeh; 
(AZ, L;) or fem. in the dial. of Tihámeh, and 
masc. in the dial. of Temeem; (AZ, Msb;) i. . 
U, (S, L,) i. e. [The upper arm, or upper half 
of the arm,] from the elbow to the shoulder-blade, 
(S,) or the part between the elbow and the shoulder- 
blade, (L, O, Msb, K,) of a human being : (L:) 
[and in a beast, the arm: (see E Ac. ;) in 
this case like po :] pl. Sasi and stsl, (Mab, ) 


or only the latter, (L,) which is used in a poem 
of Sá'ideh Ibn- u-eiyeh as meaning the legs of 
bees. (TA.) 8 pmts o So, i in the story 
of Umm-Zara, means t.He filled mith fat, not 
peculiarly my was, but my whole body ; for when 
the was becomes fat, the „whole body becomes 
so. (O, L. )— [Hence,] Dos [in the CK A 
is erroneously put for Jasi] signifies also 1 An 
ids or assistant; (L, K, TA ;) and so [app. 
any of its variants mentioned above, and] Y sol 
(TA) and ¥ 55U Ze. (L. TA.) And it is also used 


for [its pl.] N ; as in the Kur xviii. 49, in 
which the sing. form is said to be employed for 
the sake of agreement with the other verses [pre- 
ceding and following], that they may all end 
with. singulars : (TA :) but one also says, y 
TIC and Te T [They are my aiders, or 
assistants]. (0, K, TA.) And one says, * 
TU meaning t Such a one is my support, or 
stay. (Mgb.) And dues E Só tHe broke 
some of the intentions, purposes, or designs, of his 
aiders, or assistants, (or of the people of his house, 
TA,) and separated, or dispersed, them from 
him: (O,K:) or he sought to injure him by 
diminishing, or impairing, [in number or power, 


| the people of his house ; (T and O in art. ;) and 


in like manner, 2 G S. (TA in the 
present art.) And is) bg sues T 2 
+ He broke my strength, and dispersed, or sepa- 
rated, my aiders, or assistants: (TA in art. :) 
[for] Jas signifies also 1 Strength, because the 
part so called, of a man, is a mean of strength to 


s £ 22 32 32 7 
him. (L.) Shel Joe a», in the Kur 


[Boox I. 


[xxviii, 85], means, accord. to Zj, t We will aid 
thee, or assist thee, by thy brother. (L.) — Also 
t The side of the armpit; and so Ý . (L.) 
And +A side of a road; (O, L; lin this sense 
written in the TA A ;]) as also + 5. (L.) 
+The side, or quarter, from which the wind 
blows. (L.) tA side; or a lateral, or an out- 
mard, or adjacent, part, or portion; a quarter, 
region, or tract ; (9, L, K;) of a house, and of 
anything: pl. S ael. (L.) [Hence,] SÉ Las 2 
t The tract, or part, surrounding the camels, or 
other beasts, used for riding. (L.) One says, 
LY s ael He! lit. Have thou possession of the 
tracts adjacent ‘to the camels], meaning direct 
thou aright the course of the camels, so that they 
may not wander away to the right and left. (A.) 

— Also, and ¥ A, (L,) and !, (S, L, K,. 
which last is L pl. of the two preceding words, 
as is also „s, (L,) t A raised enclosing border, 
or such borders, of built work, (S, O, L, K,) Se., 
(S, L,) of a watering-trough or tank, and of a 
road, &c., (K,) or of anything, (S, O,) such as 
the N of a watering-trough or tank, which 
are stones, (S,) or broad and thin stones, (L.) 
set up around the brink; (8, L;) also called 
; ; extending from the place whence the water 
Noms into it, to its hinder part: (L:) or uas sig- 
nifies the two sides of a watering-trough or tank: 
(IAar, L: ) or its side: (O, TA:) and its 3tel 
are its sides: and the slact of a portion of sown 
land that is separated from the parts adjacent to 
it by ridges of earth, for irrigation, are its raised 


"PP 3 


borders that confine the water; (A;) & FS) 5 
signifying the [raised] boundaries between the por- 


tions of sown land. (En-Nadr, L. )— aes (0, 
K, in the OK As.) is also syn. with RW 
(K,) or * C, (O,) as signifying +A row of 
palm-trees : (0, K:) the first of these words is 
mentioned by Hr as occurring in a trad., and is 
thus expl: but others say that it is * Sed 


(TA,) which, accord. to As, signifies a palm- tree 
having such a [lom] trunk that one can reach from 
it [the Jreit or branches] ; (S, TA ;) and the pl. 


is G (S, K:) he adds that hen it exceeds 
the reach of the hand it is called num (8, TA. ) 
— Jat A and 7 laGslac [and 2 v 
Joa signifies + The two brane of the Is of 
the sandal, described voce 5s, q. v.;] the two 
appertenances, of the sandal, that lie upon the 
foot. (L.) Jay Vacs +The two pieces of 
wood that are attached to the fore part of the 
camel's saddle, (L,) or to the lower portions of is 
fore part (the ls): (Lth, O, L: 2J or, accord. 
to AZ, the upper portions of the G [a mis 
take for the uiye] of the camel's saddle, next 
[the pieces of wood called] the she; ; below them 
being the oU, which are the lower . of the 


9 of the 1. and of the Deis (0, L. 
[See 45. In a similar manner, also, the term 
v is used in relation to a horse's saddle: 
gee i.] See also sas. 


Book I.] 


Sas Having a complaint of his Jas [or upper 
arm]. O, K. )— A camel having the disease 
termed Mat. (TA.) — One that has drawn 
near, or approached, to the v li. e. the two 
sides] (O, TA) of the matering-trough, or tank. 
(O, K.) — A male d] ass that has drann 


together the she-asses (S551) from their several 
quarters ( v^); ; as also fte: (O, K:) 
the former occurs in a verse of El-Akhtal, de- 
scribing a sportsman shooting at [wild] asses. 
(O.) — Suae Sy An arm of which the oe [or 
portion between the elbow and the shoulder-blade] 


is short. (ISk, 8, O, K.) And as — 4 
short upper arm. (TA. ) == See also A, first 


sentence. === And see plas. 
: see A, first sentence. 


SU and slac A woman thick and ugly in the 
was [or upper arm]: (Fr, O,“ K:) or, as some 
say, short. (TA.) And the former, applied to 
a man and to a woman, signifies Short: (O, K ;) 


or this epithet i is applied to a woman, and Ý was 


and ¥ Jak and Y jae are applied in this sense 
toa man. (L. And plac, [in the CK and my 


MS. copy of the K Suds, but it is] like go ap- 
plied to a boy, or young man, Short, compact, of 
moderate dimensions, (O, K, TA,) firm in make. 

(TA.) - 456 A she-camel that does not 
come to the matering-trough, or tank, to drink, 

until it is left to her unoccupied; that cuts herself 
off from the other camels: (O, L:) such is also 
termed 3395. = ) 


sles: see . in three places. — Also 4 
mark made with a hot iron upon the cers for 
arm] of a camel, (Ibn-Habeeb, S, O, TA,) cross- 
wise. (Ibn-Habeeb, TA.) 


9 Gore , 
Aes : see wos, in two places: em and see 
Mas, latter half, likewise in two places. 


551 : Bee , in three places. 3 
also signifies t The two sides, (L,) or wooden side- 
posts, of a door, (S, O, L,) which are on the 
right and lfi of a person entering it. (L.) One 
says, G Cole úi; tThey two stood still 
as though they mere two side-posts of a door. (A.) 
And OU 55 om t Such a one is the close 


at nt of such a one; not quitting him. (A.) penses 
[See also po»! 4.2, in art. Also The 


two sides of a buckle and the like: each of them 
is called i» Las. (L.)— And The two sides [or 


branches] of a bit. (Az, TA voce was. — 
And Two pieces of wood in the yoke that is upon 
the neck of a bull that draws a cart or the like: 


the piece that is in the middle is called itr. 
(O, L.) 


x : see Ar, latter half. 
8 s3 3 e 
(55 Las (S, O, Mgb, T) and Se (O, Mgb, 


3 ^? 3 o 
K) and (O, K) A man large in the nos 
[or upper arm]. (8, O, Mgb, K.) 


was — bpas 
Sl: see nas, former half: — and see also 
. — Also A he-camel that takes the was 
[or arm] of a she-camel, and makes her lie down 


that he may cover her. (8, O, K.) — And One 
who walks by the side of a beast, (O, K,) on the 


right or left thereof. (O.) — And + An arrow |. 


that falls on the right or left of the butt: pl. 
Ales. (Mab.) — Grate + Tivo rows of palm- 
trees upon [the two sides of ] a river, or rivulet: 
and [the pl.] alge palm-trees growing upon the 
sides of a river. (L.) == And A cutter, or lopper, 
of trees. (TA.) 


A man (S) slender in the was [or upper 
arm). (8, O, K.) And Having one was shorter 
than the other; (O;) short in one of his 
v (K.) 


Járo An amulet that is bound upon the cers 
[or upper arm]; as also Y ues: (TA:) and 
Y * signifiés a thong, or the like, (O, K,) 
such as an amulet, (IA, which thou bindest, or 
attachest, 8 upon the Jat ; (O, K ;) 
called in Pers. . (TA) Also, (O, K,) 
G, O, Msb, K) and 15 and uen 
(O, K.) An armlet, or bracelet for the arm; syn. 
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3; (Lh, 8, O, Msb, K;) which i is thus called 
oana it is [worn] upon the was, like a 3 
(Lh, TA: ) pl. of the first soles. (A.) — And 
An instrument with which trees are cut, or sien 
(O, K;) as also * 5: (TA: ) anything with 
which this is done: described by an Arab of the 
desert as a heavy iron instrument in the form of 
a ‘reaping-hook, mith which trees are cut, or 
lopped : (AHn, TA :) er also, (TA,) or 
* Sas, (O, K,) signifies an iron instrument. like 
a reaping-hooh, (O, K, TA,) without teeth, having 
its handle bound to a staff or cane, (TA,) with 
which the pastor draws down the branches of trees 
to his camels, (O, K, TA,) or his sheep or goats: 
(TA :) and A. a sword which is commonly, 
or usually, employed for cutting, or lopping, trees ; 
(S, Mgh, O, Msb, K;) and so f sano ; (S, O, 
K;) which also signifies a sword wherewith a 
butcher cuts bones, (O, K.) 


222 


5. A purse for money; (O, K; ;) the thing 
that the traveller binds upon his Las [or upper 
arm], and wherein he puts the money for his ex- 

penses. (Lh, TA.) 


94-3 


1A garment having some figured, or 
m work on the place of the Jas [or 
upper arm] (S, O, K) of its wearer: (S, O:) or 
marhed with stripes in the form of the core 
(TA:) or of which its figured work is in its 


sides: (Lh, TA :) or i. . la. v.]. (A, , TA.) 


sane J Jy! Camels branded upon the A [or 
arm] mith the mark called „. (S, O, L.) — 
In & description of the Prophet, as related by 
Yahya Ibn-Ma'een, the epithet Saxe is applied 
to him, meaning Firmly made: but accord. to 
the relation commonly retained in the memory, it 


is wake [q. v.]. (TA.) 
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9 3 9023 


Dates beginning to ripen on one 
side.. (8, O, K.) 


9 20 
*. 


: see , in five places. 


9 2 8» 9 se 

39423. : see As. 

9 . be 

ed [a word of a very rare measure (see 


3 A7) A certain na or leguminous plant; (8, 
O, K z) also called , , (S, O, TA, [and 
hence supposed by Golius to be the taraxicon, 
with which the | description has little agreement,] 


in the T aede , TA,) this being an Arabicized 
word from the Pers] , 5 


Aboo-Ziyád, it is a herb, or leguminous plant, of 


: accord. to 


those termed shel, bitter, and having a yellow 
blossom, desired by the camels and the sheep or 
goats, and liked also by the horses, which thrive 
upon it; and it has a viscous milk: (O:) itisa 
herb, or leguminous plant, of which the blossom is 
more intensely yellow than the Tur [q. v.]: or, as 


some say, it is of the class of trees ( pex 

[but this term = is often applied to small 
plants]): and some say that it is of the herbs, or 
leguminous plants, of [the season called] the e» 


having in it a bitterness: thus in the M. (TA.) 


bpas 
bpas (A'Obeyd, §, O, K) and Y bac (K) 
The Oe, (A'Obeyd, Ibn-Abbád, $, Ó, K,) 


which is [the perineum, i. e.] what is between the 
anus and the genitals; (A'Obeyd,S, a. ;) 80 in 


the dial. of Hudheyl; also called Y ejas: 
(Ibn-"Abbád, O :) and, (O, K,) some say, (O,) 
p — [or anus itself]; (O, K;) as also 


SU (K:) and, (O, K,) accord. to IAar, 
(O,) the [caudal bone called] pv (O, K :) 
or [the meaning is that first expl. above, i.e.] the 
line [or seam] that extends from the penis to the 
anus; (K 3) | as in the M.. (TA.) One says, OM 
last. . Such a one is a person having much 
hair (S, O) of the part between the anys and the 
genitals, (S,) [or of the anus,] or of the body. (O.) 


b as and e and f 5 One who acts 
as a servant for the food of his belli y and a 
hired man: pi. 2 and by * and ab las : 
(K:) or bs; pas has the former of these signifi- 

cations; and the pl. is ba, las and &b as: 
(Lth, 0 :) and the former, (S,) or each, (0,) of 
these two pls. signifies followers, (8, O ») and the 
like of them; (S;) and the sing. is bce and 


k,: (S, O:) and accord. to As, by 2. sig- 
nifies hired men; as also „=; of which latter 
the sing. is . (O.) Also, [i. e. the three 
sings. above mentioned,] (K,) or ¥ bpas, (Lth, . 
O, TA,) with kesr, (TA,) The base, low, “ignoble, 
mean, or sordid, (Lth, O, K, TA,) of men. (Lth, 
O, TA.) And béb 5 means AU [i. e. 
Poor, or needy, persons : or thieves, or robbers]. 
(TA.) 
201.* 
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bpas: see bya : and see also bias. 
bapa ; pl. 29 and 4 U see bce. 


= Also The wsophagus, or gullet, (Glatt l 
which i is the head of the stomach, adherent to the 
As Ala, red, oblong, and white in its interior. 
(Ibn-Abbád, O, K.) — And b 2 signifies 
[app. The axillary artery with its branches ;] the 


veins that are in the arm-pit, between the two por- 
tions of flesh. (Ibn-Abbäd, O, K) 


bles 2 Bee bias. 


| Se: see bia, in two places. — Also A 
flabby vulva, (K, TA.) 


9 

bpas The bpjs, (K, ) [i.e.] a small creep- 
ing thing called ds, white, soft, or smooth, to 
which the fingers of girls are likened, » found i in the 
sands, and called by some byas and boss, of 
which the pls. are bilas and Bsli : (Lth, O:) 
or the male of the [species of lizard called] =; 
(S, O, K;) and it is (O, K) said to be (O) one 
of the animals ridden by by the Jinn, or genii: (O, 
K:) p * and u (Lth, O, K:) 


dim. T and Gabe. (F.) 


Jos 
oo „25 


1. , (As, 8, O, Msb, K,) aor. 2 and: 


(As, S, O, Msb;) or it is ades, (K,) i. e. the 
nor. is Saade and 2, the first of which is the 
most chaste and most known, and the second is 
mentioned by such as IKtt and ISd, whereas the 
last is unknown and there is no reason for it; 

(MF ;) or the author of the K may mean by this 
that the verb is like pa and Sy} and p not 


w o5» 


as one might understand it to mean at first 
sight ; (TA; [but I do not find that any one has 
mentioned . ;]) inf. n. Jee (As, S, O, Msb, 
K) and Jas and N=; ; Fr, O, K;) and 


YLLAs, &, TA,) inf. n. J; (TA;) He 
prevented, withheld, or debarred, her from marry- 
ing, (As, §, O, Msb, K, [es jj in the CK being 
a mistake for 3 $78) wrongfully ; (K;) i. e., a 
woman, (K,) or his husbandless woman, (8, 0% 
or a woman highly esteemed by him. (Msb.) 
The primary signification of Jasi is The act of 


straitening; (O;) or preventing, withholding, or 
debarring ; and straitening. (Ham p. 466.) — 


Orr æ æ 330 »» 


* Jós: see 2. — 4 =: see 4. As, 
inf. n. Jace, I struck his AM [i. e. muscle]. 
ö (TA.) =, (S, O, K,) aor. , (K,) inf. n. 


has, said of a man, (8, O,) [He was, or became, 
muscular, musculous, or branny;] he had many 


myles (S) or Jás (O, K) [i. e. muscles] : or he 
mas large in the = [or muscle] of his 
shank. (K.) 

2: see 1, first sentence. 4 Js, inf. n. 


deas; (S O, TA ;) or ale t E, (. TA,) 


o b pas — wat 
inf. n. J; (TA;) He straitened him (S, 
K, TA) in his affair, (S, O,) and intervened as 
an obstacle beween him and that which he desired. 
(8, O, TA.) m . The thing was, or 


" ^ 


became, strait. (TA) — Cas, (S, O,) or| 


— A, (K,) inf. n. Jens; (S;) and 
Al; (K;) said of a woman, (8, O, K,) 
and of a ewe or goat, (8, O,) She had her child, 

or young one, sticking fast [in her vagina], (S, O, 

TA,) and not coming forth easily, (S, O,) or so 
that part of it came forth and part did not, thus 
remaining: (TA:) or she had difficulty in bring- 
ing forth her child, or young one: (K,* TA :) and 
in like manner one says of a hen (K, TA) wn 

(TA,) and of others: (K, TA :) ce [said of 
any bird] meaning the egg twisted, or became difi- 

cult [to be excluded] in her inside: (TA in art. 
Jas :) or ue Alas, said of a woman, means 
her child became choked in her vulva, and. did not 
come forth nor go in [or back]: (Aboo-Málik, 

TA :) and ts Lids, occurring in a trad., said 
of a gazelle, means Her young one made her to 
be such as is termed alone, by sticking fast in her 
belly, not coming forth. (d IAth, TA.) — And 
[hence,] (aly N. 2 t The land became 
chohed mith its people, (S, O, K, TA,) by reason 
of their multitude. (TA.) And JÉJ Js 
t The place became strait, (K, Ta) myi with 


them. (TA.) — See also 4. — Pee clas The 
she-camel became fatigued in consequence of tra- 
; | velling, and being ridden, and from any work. 
(TA.) 

4, Jasi It (an affair) was, or became, hard, 
strait, or difficult, syn. A (S, O, Mgb;) | and 
as though it were closed against one, syn. =. 
(S, O.) You say, I 2 Jaci, (K, TA,) and 


„ „%. 


ay Y Jas, (IDrd, O, K,) and 44 AE, (TA, 
and Ham p. 258, ) and A=, (K, TA,) The 
affair was, or became, hard, strait, or difficult, 
to him, syn. A221; (IDrd, O, K, TA, and Ham 
ubi supra;) and as though tt were closed against 
him, syn. =I. (TA.) — And Ow l, 
(S,) or , (O,) Such a one's affair, or 
case, wearied me. (8, O. ) Mence the phrase, in 
a trad. of Omar, 3,00 Jai Le , (O,) i. e. 
[The people of El-Koofeh ae caused that] the 
means of effecting my object in their affair, or 
case, have become strait to me, (O, TA, ) and the 
treating them mith gentleness has become difficult 
tome: (TA:) from las, (0, TA,) as ppi 
to a, disease, (O,) or as meaning a hard, 

* difficult,” affair, which one will not Pd 
take," or“ [be able to] manage.” (TA.) One 
says of a disease [such as is termed Os, jas! 
ey, and Y , It overcame the physicians, 
(K, TA, ) and wearied them. (TA.) — See also 2. 


5: see the next peace paragraph. 


Q. Q. 4. 262] csl The tree had many 
branches, and was tangled, or luxuriant, or dense. 
(S, K.) But [its part. n.] aeons, applied to 


branches, in a verse cited by J [in the S], is said by 


(Boor I. 


O, | Az to be correctly Avis, meaning &e;U [app. a 


mistranscription asc i.e. soft, &c.]. 
See Q. Q. 4 in arts. JJae and . 


Jas, applied to a man, Very cunning; or pos- 
sessing much intelligence or sagacity, or much in- 
telligence mixed with craft and forecast. (I Aar, 
K,* TA.) — And Very bad, evil, foul, or un- 
seemly; as also 7 2 (IAar, K, TA;) 
applied to a thing. (IAgr, TA.) 


9 +e 


ars: Bee aids. Also, (O, K, TA,) accord. 
to the context in the S, (K, TA,) and as written 
in all the copies, (TA,) with damm to the ę, but 
it is only with fet-h to that letter and to the , 
(K, TA,) and thus it is written by IAar and 
other leading lexicologists, (TA,) The [large 
species of rat called] y : (S, O, K:) or, accord. 
to IAar, the male of the 36 [or rat]: (TA, and 
T in art. jë :) pl. . (Aboo-Nasr, S, O, K.) 


[See also dis. ] 


Jas, (S, O, E) and accord. to the K duas, 
but correctly N, (TA,) applied to a man, 
(S, O,) [.Muscular, musculous, or brawny;] having 
many N= (S) or jas (O, K) [i. e. muscles]: 
or large in the Mn [or muscle] of his shank. 
(K) — And das, applied to a woman, Compact 
in flesh, and unseemly, or devoid of beauty. (TA.) 
zmm See also . 


ias A calamity, or misfortune: pl. Bers (S, 
O, K) and us [which latter may be a coll. 
gen. n.]. (K.) One says, u TUE 41 
Verily it is a calamity of the calamities [meaning 
a great calamity]. (S, O.) 


dibs (S, O, K) and f das (K) [A muscle; 
or any of what are termed the voluntary muscles ; 
i.e.] any tendon, or sinem, with which ts thick 
flesh; (K;) or any collected and compact flesh 
upon a tendon or sinew: and particularly of the 
shank: (S, O:) pl. * hac, (S, O, K,“) [or rather 
this is a coll. . gen. n. „] and [the pl. properly so 
termed is] DN A. (S.) == Also the former, 
accord, to AA, A certain tree resembling the ss, 
which the camels eat, after which they drink reater 
every day : but Az says that he thinks it be Alas, 


[n. un. of as, q. v.,] with the unpointed Je; 
and what he says is correct. (O.) 


(TA.) 


85» 


Jas: Bee 2. 
E, applied to a disease, (S, O, Mab, K,) 


"| Severe, or distressing, (S, O, Msb,) that wearies 


the physicians; (S, O;) as also * jas and 


Y eas: (O :) or wearing and overcoming : (K:) 
or, 80 applied, hateful, that attacks suddenly, and 
is not slow to hill; the treatment of which wearies 
the physicians: (Sh, TA :) or that frustrates the 
ability of the physicians, there being no cure for 
it. (IAth, TA.) And in like manner it is ap- 
plied to an affair [as meaning Tat wearies him 
mho would perform it]: (S,O:) or meaning 
hard, or difficult, which one will not undertake, 
or [be able to] manage; and in like manner 


Boox I.] 


9 nos? 


t Jaze [or Y Jass]: or, as some say, the 
affair [that is hard, or difficult,] is termed Juss 


wood 


in its first state; and li. e. t jix or 
t Jars] when it is obligatory. (TA.) And 
J 5 AL means A hard, or severe, oath, in 
m is no exception: (K:) or, accord. to IAar, 
in the phrase N Žile, the latter word sig- 
nifies a wonderful calamity ; and the phrase means 


I swore an oath that was a severe calamity. 
(TA.) 


* : see the next preceding paragraph. 
9^ é í: 


95 s o 


see dLas. 


Jobe Base, ignoble, or mean; narrow [or 
illiberal] in disposition. (O, K.) 


, applied to an affair, [ Hard, strait, or 
difficult ; (see its verb, 4, first sentence;)] such 
that one cannot find the way to perform it. (S, 
O.) See also Js, in two places. — And see 


92 22 —and Jac. 


t las a subst.] sing. of Sfar (TA) 
which signifies Hard, or distressing, events : (S, 
O, K, TA: :) and A [app. accord. to the 
context Ý A a hard, or difficult, or strait, 
calamity. (Ham p. 258.) Also, and vii, 
An affair, or a case, that is strait in respect of 
the ways of getting out therefrom. (TA. ) [Hence,] 
po si Wad dan jó S- 5, (o, 
TA,) or, as some relate it, Valdas, (TA,) isa 
saying of Omar, (so in the Ô, but in the TA 
“in the trad. of Ibn-'Omar,") who meant thereby 
{I seek protection by God from] every difficult 
question or case [for which there is no Aboo- 
Hasan; meaning, no one such as ‘Alee the son of 
Aboo-Tálib, who was surnamed mI of, and 
was celebrated for his answers to what are termed 
ofar , as is related by En-Nawawee, 
in bis Biographical Dictionary (p. 437)]: (O, 
TA:) (uem gf, though determinate, is put in 
the place of that which is indeterminate. (IAth, 
TA.) 


93.525 "EP 


Jane [from tas “a muscle »?] Rendered 
firm, strong, or compact, in make : such, it is said, 


was the Prophet. (TA.) 
Go, K) and (G, 0) and 


Y Jane (K) are epithets applied to a woman 
(8, G, K) and to a sheep or goat ($, O) and in 
like manner to a hen and to others; (K;) mean- 
ing Having her child, or young one, sticking fast 
[in her vagina], and not coming forth easily : (S, 
O:) or having dificulty in bringing forth her 
child, or young one : (K:) [&c.: see 2:] accord. 
to Lh, 4 signifies whose child, or young one, 
will not come forth, so that she dies: and Lth 
says that Jia is applied to a SUe3 as meaning 
whose eggs stick fast [in her]; but Az says that 
the epithet applied by the -Arabs to a $Ue3 is 


Sue 


: (TA :) the pl. applied to sheep or RN 
is Ý * lirreg.]. (O.) — See also Ses, in 


Jibs — ats 


two places. — jane applied to an arrow: see 


wed 


r 


4 [as a subst.] see 4.47, in three places. 


U: see Jaa, 4 
— 


. A ninnoning-fork ; i. e. the wooden im- 
plement (8, ISd, K) with prongs (ISd, K) with 
which wheat is winnomed: (8, ISd, K:) and 
be is a dial. var. thereof: (AEn, TA:) pl. 
i asl and , [the former of pauc. and the 
latter of mult. „] (K, TA,) both anomalous ; the 
true state of the case being that they formed from 
wee the pl. plas ; ps from this, — and 
web, [of which 17 . is app. a contraction, ] 
like 4477 and * pls. of Js. (TA.) And 
The board, (S, K,) i. e. the broad board, (TA,) 
of the plough, at the head of which is the iron [or 
share] (S, K, TA) that cleaves the earth: and so 
, accord. to AHn. (TA.)— And The 
handle, or part that is g 'asped by the hand, of a 
bow: (S, K:) and p is a dial. var. thereof: 
(AHn, TA :) pl. alas. (K.) — And The [part 


of the tail called) O- Ia v. J, ($, K, TA,) or 
the KE [or root of the tail where it is bare of hair, 
S in art. Ce], (TA,) of the camel, (S, TA,) or 
of the horse, (ISd, TA,) or of both: (K:) as 
also Ý ) plas, (K,) of which alas i is a dial, var. : 


(TA: [but see the latter: ) pl. iac (S, TA) | 


and p [both, accord. to analogy, of the latter 
sing.,] the former of pauc. and the latter of mult. 
(TA.) — And A line, or streak, in a mountain, 
differing from the rest in colour, (K, TA.) zz 
Also Mountain goats. (K.) 


plas: see the preceding paragraph. 


peas, applied to a she-camel, Hard, or 
robust, (K, TA,) in her body; strong to journey. 
(TA.) 


E 202 


Ayse Edacious; voracious ; (Es, x * ap- 
plied to a woman: (Kr, TA:) but pyas is of 
higher authority [in this sense]. (IA. ) — And 


Having a habit of biting; syn. — (K.) 
4. 

1. , said of a camel, (Msb, K,) or , 
(S, TA,) said of camels, (S,) or of a she-camel, 
(TA,) aor. *, (S, Mgb, K, TA,) inf. n. A, 
(S, Msb, TA,) He, or they, or she, depastured 
the trees called elas: (S, Msb, K, TA:) or had 
a complaint of the belly from the eating thereof: 
and , aor. ^, inf. n. abs, he (a camel) ate 
the 2. (K.) — And sláa = as also 
; (s0 accord. to the copies of the K;) 
or LN. — like e [in form], inf. n. A; 


as also ¥ U, inf. n. ; ; (so accord. to the 
TA;) He cut the trees called =: (K, TA :) 


accord. to AHn, (TA,) 1 4701 signifies the 
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cutting of the Ae, (8, TA, and the collecting 
firewood thereof. (TA.) =, aor. *, inf. n. 
acs and e and das and Aude, He lied. 


(K.) And He excited discord, or dissension, and 
made known discourse in a mischievous manner, 
or embellished speech with falsehood ; or he calum- 
niated; syn. ; ; (K, TA;) or RARE (TA :) 
whence the saying, in a trad., 4 Le 85951 
(TA) i. e. [Knom ye mhat is] the reporting of con- 
versation, or of mhat has been said, from one 
person to another, to make mischief between them ? 
(El-Jámi' eg-Sagheer:) [or,] accord. to IAth, 
the calumnious speech between men? or, accord. to 
Ag, the evil, or foul, speaking? (TA.) And the 
same verb, (80 accord. to my MS. copy of the 
K,) or , (so accord. to other copies and the 
TA,) He uttered Jalsehood and calumny; as also 
Y aminti: K, TA: ) [whence] one says, A 
Ja; G Y . Thou hast uttered calumny, O 
man. (8, TA.) oom And UG aac, (S,* K, p 
[in some copies of the K bon but it is] like 


[in form], (TA,) inf. n. 4A (S, TA) and ias 
(TA, ) He calumniated such a one, (8, K, TÀ,) 
and said that there was in him what was not. (K, 
TA.) — And , inf. n. eae, He reviled him, 
or vilified him, plainly [or in coarse language, as 
is shown by an explanation of it in the RJ]. (TA. ) 

—And aes, inf n. ane and aat and dat 
and e, He enchanted: (K, TA :) because 
enchantment is a lying, and a causing to imagine 
that which has no reality: and he divined. (TA.) 


2: see 1, former half, in two places. 


4. N Ses The land abounded with the 
trees called olds. (K.) — And rai! «ae! The 
people, or party, had their camels depasturing 
the olas. (8, K.) See also 1, latter half, in 
two places. 


606 


aht: see =, in three places. — vel 


and [pum (E, TA) and t 4 (S, K, TA) 
4 land having trees such as are called oles : 
em :) or abounding with such trees. (S, K, TA. ) 


ads [also pronounced Ý ic] A lie, or false- 
hood ; and a calumny ; (Ks, S, K, TA ;) as also 
Y A eas : (S, TA :*) the former said by Et-Toosee 
to be a mistranscription for ; but it is not so: 
(IB, TA:) and it signifies also enchantment, (S, 
K, TA,) and divination: (S, TA: :) and its pl., 
(S, K,) or [rather] the pl. of Ý ibs, (thus accord. 
to the TA and one of my copies of the S,) is 
, like as (jsje is of 5e: (S, K, TA: :) 
whence the paying in the Kur (xv. 91], e 
Des UA llam [Those who pronounced the 
Kur-án to be lies, or enchantments] : (S, IA: 3 
accord. to Fr, [the sing.] *iss i is originally 4 å ás : 
the deficient [radical] letter being e ; (8, TA; ;) 
for iás and * in the dial. of Kureysh sig- 
nify enchantment [and enchantments), and they 
term the enchanter : (S:) or, as some say, 
the deficient [radical] letter is 3, (8, TA,) from 


digas meaning ad, (S,) or from 3 Spee as 
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meaning n; (TA;) because they divided 
their sayings respecting the Kur-án, pronouncing 
it to be falsehood, or enchantment, or divination, 
or poetry. (S, TA.) And one says, “ dean E, 
with kesr to the J, [O the lie?] denoting a 
calling to aid; (S;) or said on an occasion of 
wondering at a great lie; and with fet-h to the 
J [i e. drati U denoting a calling for aid. 
(TA.) 

ias, originally Aus: see „L, in two places. 
== And see also dud, in three places: and 
art. gas, 


9^ 2 9 o 
TT See etas. 


pem applied to & camel, er depastures the 
trees called e; as also Ÿ 2 so applied; 
(8, K;) and in "like manner, applied to camels, 
Vials; (S) the second and third being | 4-5 
rel. ns. from dae, and therefore irregularly 
formed, or from Ae, not from oles because 
this is a pl. or has the meaning of a pl. : (TA:) 
so too v applied to a camel, (S, K,) and 


Fee applied to camels, both with fet-h, irre- 
gular. (S.) [See also acl. ] 


lás Any great trees having thorns; these being 
of trio sorts, genuine (Walle) and not ge 
(yale yee): the former sort are the , the 
*, the elt, the M, the , the JU, the 
e the Se, the greater „E, the ,; the 
as and the oma the other sort are the , 
the e i^ oU, the , the , tie pyas, 
and thie 6; and these are called the . of 


bores (wi! olds [i. e. oil] pl. of J): : the 
small thorny trees are called Wace Id. v.]: and 
such as are neither was nor e, of thorny 
trees, are the , the (, the , the 


o, and the ee: (S:) or, as AZ says in the 
beginning of his book of herbage and trees, oles 


is the general name of certain thorny trees which 
have different particular names: the genuine 
oles (Ladle! olds!) are those which are large 
and have strong thorns: such as are small, of 
3 . 
thorny trees, are called was and 2 [q. v.]: of 
the oles are the jes; the , the Ji the bj, 


the greater „U, the Jac, the p the me 
the SE, and the D: these are the genuine 
e: and of the olac of ee (peat oles i i. e. 
=) are the — the e the 6 »» and 
the . I: (TA voce wae :) or 5 signifies any 


trees having thorns; as the zib and the c 


or, accord. to some, except the s$ and the pe 


(Msb:) or the greatest of trees: or the 2 
[q. v., for it is variously explained]: or any 


dab — yas 

to the fruit, or produce, of trees of the kind called 
elas : see the former of those words:] a single 
tree thereof is called EX (8, K) and ¥ 4. 
and ¥ Le, (8, Mgb, K, [but in the copies of the 
K the last of these is erroneously written 2, ) 
the radical o being rejected in the last, as it is in 
4 ; or, accord. to some, the rejected radical 
letter is ; (AAF, S, Mgb ;*) opinions differing on 
this point because of the different forms of the EM 

(AAF, S, TA ;) the pl. being 5 and (of pauc., 
=) Sipe (FAF, S, K, TA, in the CK 


E) and ss ; (K;) [the second and third 
of which are pls. of * E or, accord. to 18d, 
oles may be an instance of the kind of pl. that 
differs from its sing. [only] in respect of the 3, 
like U, of which the sing. is 2365, [i. e., what 
is more properly termed a coll. gen. n.,] or it 
may be a broken pl., as though its sing. were 

d4p-as: (TA :) the dim. [of abe) i is Ý deis (S, 


29^ 9 223 


TA. ) [ Hence,] one says, aslas A — G 
[lit. Such a one takes the bark of other than his 
omn clas, to tan therewith]; meaning f such a 
one arrogates to himself the poetry of another. 
(S. See a verse cited in art. .) [See also 1, 
first sentence.] 


9» ^ s - 9» 
Ae: see Ac. = And see also aac, in 
two places. 


iac as [dim. of irás ae]: see Olas. 
a 3 2 
e; and its fem., with 3: see | ac. 


2 applied to a he-camel, as also Ý , (8, ) 
and 4 U applied to a she-camel, (8, K,) and 


thus also acl, (K,) Depasturing the trees called 
oles; (S, K, TA;) and the pl. [of ale and 


dole] i in this sense, applied to camels, is ie: 

(S, TA: :) or, accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, (IB, 

TA,) Va aac has this meaning; (IB, Mgb, TA ;) 
but eU signifies having a complaint from eating 
the oles : (IB, TA:) or e has the latter 
meaning, or the former meaning: or, accord. to 
AHn, 4. applied to a she-camel signifies 
1 te „ or twigs, of the elas. 
(TA.) [See also . .] = Also e 
or an enchanter ; (As, S, K, TA ;) in the dial. of 


Kureysh. (As, S, TA.) See also the last para- 
graph of this art. A poet says, 


. FCC 
. UPC ale! vis go v 


[I seek protection by my Lord from the women 
sputtering upon the knots of the lying enchanter : 
see art. , and the Kur-án cxiii. 4]: (8, TA :) 
or, as some relate it, T us? [upon the enchant- 
ment]. (TA.) — And abk A and Sale A 
serpent that kills instantly (AO, S, K) when it 
bites, (AO, S.) 


having thorns: or such as are great and tall, of .: see its fem. voce 2 and see the 
these: (K:) 4 and 4.— are terms applied verse cited voce ale, 


[Boor I. 
9» 09092502 


dpoxinwe A woman seeking, or „ 
chantment: hence the trad., Y a a ait ya 
l [May God curse her who a 
and her who seeks, or demands, enchantment). 
(TA.) | 

ge ° 

1. Las, aor. on, inf, n. pore see 2, in three 
places. — sáil in the language of the Arabs 
signifies [also] jai [i. e. vas is the inf. n. of 
Lac signifying He enchanted; like 4 C an inf n. 
of ae: see the last sentence of the first para- 
graph of art. aac]. (TA.)— And pan OE 
elt occurs in the ‘‘ Aghánee" of Abu-l-Farsj, 
in the biographical notice of Et-Tufeyl: [it means 
He used. to understand, or have skill in, wounds: 
for it is added] M means He who under- 
stands, or is skilled in, wounds. (TA.) 


9. ipari signifies The act of dividing [a thing] 
into parts, c or t portions : and the act of distributing: 
as also V4 d [in both of these senses]. (K, TA.) 


You say, 5 S, (S,) or 15 (Mab, ) 
inf. n. 4, (S,) J divided the sheep, or goat, 
(S,) or the slaughtered animal, (Msb,) into = 
[i. e. limbs, or members, &c.; I limbed it, or dis- 
membered it]: (S, Mab:) and sti UE, aor. 
agar, inf. n. , he divided the sheep, or goat, 
into parts, or portions. (TK.) And s gil Oe 
inf. n. as above, I distributed the thing: (8:) 
and Y las, aor. opas, inf. n. , he distributed 
it. (TA) It is said in a trad., ea Ld 49 


Spoil eae! Led y [There ‘shall be no dis 
tributing in an inheritance, except in the case of 
that which is susceptible of division]; i. e., what is 
not susceptible of division, such as the bead of 
precious stone, and the like, shall not be distri- 
buted, even though one or more of the inheritors 
demand its division, because therein would be 
injury to them or to one or more of them; but 
it shall be sold, and its price shall be divided 
among them. (S.) 


sat and $c, (S, Mgb, K, &c.,) the former of 
which is the more commonly known, (Msb, TA,) 
[A limb, a member, and an organ, of the body; 
any bone with the flesh entire, or with much flesh; 
(M, TA ;) any entire bone of the body; thus in 
the Abridgment of the 'Eyn; (Msb;) any flesh 
that is entire, or much tn quantity, with its bone; 
(K, TA ;) a [distinct] portion of the body; (KL;) 
a part of an animal, such as the head, (Mob in 
art. uel) or the heart, and the brain, and the 
liver, and the testicles: (Mgh and K in that art.:) 
and fof a bow: (K in art. a=) pl Nl. (S, 
Msb, TA.) One says pray * Pas [A portion 
of flesh forming a distinet limb or member]. (K 
voce dese. ) [And ve is used as meaning 
The male and female genital organs; ; which are 


also called QW : gee A, last sentence. 
4 A piece, part, or portion, (Msb, K,) of a 
thing: originally S26: pl. Or, irreg., like 


Book I.] 


. (Msb.) — And A party, sect, or class, 
E TA ») of people : (TA :) [pl. as above:] one 
says, = e o jon In the house, or 
place of abode, are [several] parties, sects, or 
classes, of people: (S, TA:) so says Ag, (&,) or 


Ks. (TA.) = Also A lie, or falsehood: pl. 
. (K.) In this sense, (TA,) as sing. of 


the last word in the saying in the Kur [xv. 91], 
es CHT „i Swill, its deficient [radical] 
letter is or o, as has been mentioned in art. 
«às [q. v.]: (S, TA: ) those who say that it is 3 
regard as an evidence its having for a pl. Side ; ; 
and those who say that it is o regard as an evi- 


dence their saying A ens. (TA.) — v as 
meaning sa li. e. Enchantment, in the S 


(erroneously) o! is [said to be] pl. of ads 
[in the CK Las], with e. (K. [But see as, in 
art. acc. ]) 


$5, 
gas The state of possessing sufficient clothing 
and food. (ISd, K.) 


à .- $ oe 
applied to a camel, and 4 25 applied 
to camels: see , in art. As. 


vole A man possessing sufficient clothing and 
food. (ISd, K.) = See also 1, last sentence. 


he 


1. , (8, O, K,) aor. 2, inf. n. Go: (S, 
O,) He slit, or rent, the garment, or piece of 
cloth, lengthwise, (Lth, S, O, K,) or breadthwise, 
without separation, (Lth, O, K,) but not heard 
by Mtr as meaning breadthwise in chaste lan- 
guage; (Har p. 636;) like Y abs ; (K;) or 
this, of which the inf. n. is neh (S, O, TA) 
and bUasó also, (TA,) is with teshdeed to denote 
muchness [of the action], or ae | [of the 
objects]: (S, O, TA :) and 554) Ý Dzs) signifies 
[the same, or simply] he slit, or rent, the garment, 
or piece of cloth. (TA.) El-Mufaddal is related 
to have said that he haderead in a copy of the 
Kur-án, [in xii. 28,] 275 D^ bs e sh S wats 
[And when he saw that his shirt was rent in the 
hinder part]. (O, K.*) 


2: see the preceding paragraph. 
5: see what next follows. 


7. bx It (& garment, or piece of cloth,) 
became slit, or rent, (8, O, K,) lengthwise, or 
[accord. to some] breadthnise, without separation ; 


as also * bbs: (K: ) or the latter signifies 2 
[as meaning it became slit, or rent, &c., much, or 
in several, or many, 1 or is like the former 
verb but said of several, or many, garments, &c.]. 
(O.) — Also, said of a stick, or branch, or the 
like, It bent without breaking so as to part 
asunder. (AZ, O, K.) 


8: see l. — [Hence,] one says, js Ee! 
p t He clave the foremost persons of the people, 
or party. (TA.) 
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iae [Wrappers of the kind called] vine 


sàs — shs 
[pl. of 1 slit, or rent; or slit, or rent, much, 
or in many places. (IAar, O, K.) 


9 ^ 
EE A garment, or piece of cloth, slit, or rent 
ga Or P et, UF , 
lengtſiwise, or, accord. to some, breadthwise, with- 


out separation ;] as also U balazo. (TA.) 


ce [A place of slitting or rending &c.]. One 
says Last 2 e's pre [A rent of which the place 
of slitting is T (TA.) 


0-2 


b,: see lage. 


1. , (S, A, Mgh, O, Msb, K, ) aor. £, (A, 
Mgh, Mob, E) inf. n. A, (8, “. Mgh,“ O,“ 
Msb,) and hax also may be an inf. n. of the 
same, (Har p. 196,) He perished, or died: (S, A, 


Mgh, O, Msb, K:) [Freytag mentions (be also 
in the same sense, as from the K, in which I do 
not find it:] it is said of a man, and of other than 
man: in a trad. it is said of seed-produce. (TA.) 
— And He (a camel, and a horse,) flagged, or 
became powerless: (K, TA :) or stopped with his 
master [or rider] from fatigue. (TA.) — And 


ES A He was, or became, violently, (O,) or 
most violently, (K, ) angry with him. (O, K.) zz 
, 9^ 2 2 2 . à 
l signifies u (O,“ K) and l, 
(O,) and : (K:) you say, Ae, aor. 2, 
oe $ 323 

(A, O, K,) inf. n. A and webs, (O,) It [i.e. 
cotton, and wool, ] was, or became, soft. (A, O,“ 


K. [See also Ac, below. ]) 


2. Shs, (O, K,) inf. n. of Ae, (TA,) sig- 
nifies The brewing (ede) of beverage, or wine, 
in order that its odour may become good : (O, K: :) 
so says Aboo-Sa’eed, (O.) The phrase sm) 
Wo occurs in a poem of Lebeed, as some 
relate it; but as others relate it, it is bis, 
which means * mixed ;" (O,TA:) so says Az; 
and he adds, *I know not what — is." 
(TA.) == Also, in a grape-vine, The appearing 
of the knots, or gems, in the places whence grom 
the bunches of grapes. (K.) 


4. Ae He (a man, Msb), or it (calamity, A), 


destroyed him, or caused him to perish. (S, A, O, 
Msb, K.) 


8. 0 A He took fire in a portion of 
cotton: (A:) or d ha, i he took fire in a 
piece of rag (O, K) or a portion of cotton. (O.) 


X and 1 A Cotton: (IAgr, 8, O, K:) 
and h iae signifies a portion thereof, (S, A, O, 


TA, ) or of wool. (TA.) [SM says,] In the T, 

3 2 
is said to mean galls obi , [and 
so in the O, where it is written lax, and said 
to be with fet-h,] and its n. un. is aac; but I 
have found it written with damm [to the eli ; 
therefore by e seems to be meant od [i. e. 
Such as is soft of cotton and of wool: which 
I think to be evidently a mistake: see 1]. 
(TA.) 


2077 


Shs [Perishing, or dying]: see an ex., from 
a poet, voce S: 

A=: see . — Also A portion of rag by 
means of which fire is taken: (K:) or a portion 
of burning cotton (8, A, 0) or rag: (S, O:) so 


in the saying, i hs ch Sai [I perceive the 


odour of a 1 of burning cotton or rag]. 
(8, A, O.) 


eae A calamity, or misfortune: (As, O, K :) 


from I [inf n. of SEE]. (As, TA.) — 


And The main part, or fathomless deep, of the 
sea: (As, K:) likewise from cabal: (As, TA :) 
and so boss, (K in art. Aue,) formed by trans- 
position: (TA ibid.: ) or the deepest place in the 
sea: (IAar, O:) or a depressed part between two 
waves. (IAar, O, K.) 


hei s iene Tos] soft: so in the saying, 


EN 5 hel ee 1 [This ram is more soft 
in his wool than this]. (O.) 


9 sbe 


A4 place of perdition or destruction: 
pl. L. (S,O, Msb.) [See also 1, first 
sentence. | 


A One who scants his household ; syn. . 
(0, K.) 


Jas 


AE H ardness, severity, rigour, or difficulty. 
(1Drd,* O,“ L.) 


seke Hard, severe, rigorous, or dificult: 
(IDrd, O, L, K :) applied in this sense to any- 
thing: and particularly to a journey: or in this 
case meaning distant. (L.) A quick pace, or 
rate of going: (8, O, L, K:) and so * [q. v.]. 
(L.) — A Aigh mountain: (O, L, K, TA: [in 
the CK, Jum = is erroneously put for * 


ye ]) a8 also 3925 and Spe. (L.) — A 
long day: (O, K:) a complete day (L) or year: 
(Ibn-Abbád, O, K :) a whole day. (T, O, L, K.) 
One says, yx ME He ment away a whole 
day. (O, K.) — A conspicuous, clear, open, 
road, along which one goes whithersoever he will. 
(ISh, O, L, K.) — A generous, noble, liberal, 
man. (Ibn-Abbád, O, K.) — A sharpened spear- 
head. (Ibn-Abbád, O, K.) — Accord. to (IDrd 
and] Az [and J], this word is quasi-coordinate 
to the quinqueliteral-radical class, (TA.) 


plac 
1. clas, (S, A, O, Mab,) aor. £, inf. n. pbs, 
(S, O, Mgb,) said of a woman, (8, A, Msb,) She 
perfumed herself; (TA ;) and * , (A, O, 


Msb,) inf. n. phó; ($5) and i; (A 


[signify the same: also * he (a man) was smect 
in the odour of his body ; and , said of a 
woman, signifies the same: see the part. n. phe: ] 
and Y lau! signifies she (a woman) made use 
of perfume. (TA.) [See also 5.] 
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2. p He perfumed a woman [&e. ; ; and so, 


app., Vell. (Msb.) — 2 silay, (K,) but 
in other lexicons than the K we find e 


(TA, ) [occurring in a prov., ] see in art. 1 [voce 
3C). QC) 

4: see 2, in two places. 

5: see 1. — It is said in a trad., of Mohammad; 


Jefe O Ln E nf; ot, (O, K, 
TA ,) pride "He used to dislike women’s per- 
fuming themselves with perfume of which the 
odour was perceived like that of men [and their 
affecting to be like men]: (TA:) or their being 
nithout ornaments (O, K, TA) and dye on the 
hands óc. [and their affecting to be like men]; 
(TA ;) the , in this case being substituted for J: 

(O, K,. TA :) or „, here, is from what fol- 
lows: (TA :) — „E She (a woman, O, TA) 
remained in the house, or tent, of, (O, K,) or 
with, (L,) her father and mother, and did not 
marry. (O, L, K, TA.) 


10: see 1, in two places. 


e Perfume ; an odoriferous, or a fragrant, 
substance ; SY — (S, A, O, K:) pl. [of 
pauc.] just (A) and [of mult.) ee (A, O, K.) 
[And Ý He, as used in the present day, and in 
medical hooks, signifies Perfumes and drugs: see 
an ex. voce Bano. 1— [22 ET A certain 
herb : see 55. ] 


phe, applied to a man, (K, TA,) and $55, 
applied to a woman, (S, A, O, Msb, K,) Having 
perfume upon, or using perfume for, or perfuming, 
[himself, and] herself; (S, O;) and Y , ap- 
plied to a woman, (S, K,) signin the same. = ^ 


[See also /b, and bbs, and he 1 
E, Sweet in the odour of his body; and in like 
manner 57. applied to a woman. (TA.) Šije 


g- + Ge 


e * means A woman who perfumes and 
cleanses and mashes her self much: (O:) [or is 
smeet in the odour of her body, and often uses the 


tooth-stick ; for] 8 51. signifies here Sis 55. 
(TA.) — Spas A she-camel easy of sale in the 
market; (O, K ;) that PX herself by her ee 
ness; (TA;) as also 7 TUA (O, T) and 7 Hübe 
(TA :) or a she-camel of generous race, or excel- 
lent; (8, O, K;) as also tja (S, O, TA) and 


ur and . [or A f]; (K, TA;) 


or Y „: (O:) and SV and eu. she- 
camels goodly, and of generous race, or excel- 
lent. (A.) 


25 27 Fragrance]. (TA in art. .) 


Hue The, trade of a seller of perfumes. (K.) 
— See also 3 


ye 89 (O, K;) and Y jalan 
signifies the same in the saying of El-Ajjáj, de- 
scribing the [wild] he-ass and the she-asses, 


sh. P" peor 


= PX S ble Cae * 


pU LI 
[They (the she-asses) follow a bulky male like the 


stone with which the seller of perfumes pounds, or 
pulverizes, his perfume]. (S, O.) 


Zub: see plas, 


abe One who loves perfume : Aar, O, K:) 
or i. q- * [q. v.]: (TA:) pl. Le. (O, K.) 


vx Ke The most sweet, in perfume, of the 
Arabs. (TA, from a trad.) 


$ 05 


lor or plane i is the correct form, pass. part. n. 


of ‘bel, and agreeable with the pl. in two copies 
of the S,] (K, TA) A beautiful she-camel, as 
though there were a dye upon her fur by reason 
of her beauty: (TA; and so the pl. is explained 
in the S:) or strong and beautiful ; as also Y jane: 

(K, TA :) pl. of the former Silane, (TA,) or 
XA or red, as though 


hse, (S, O,) ) meaning fat : 
dyed. (O.) laxo [or „Le A red she-goat. 
(El-Báhilee, as cited in the TA.) — See also 
pias 


I 
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SE: see plas, last sentence. 


Ge 


5 lane, applied to a woman [ Perfumed: see 2]. 
(K.) 


pe and ana: see ve; each in two 


places. — and see .; and phe, in three 
places. 


pene, applied to a woman, (Mgb,) or to a 
man and a woman, (S, K,) and f IU, applied | . 
to a woman, (8, Msb, ) or to a man and a woman, 
(K.) and Ý „e, (K,) One who perfumes him- 
self, and herself, much ; (S, Msb;) and who Fre- 
quently does so: and u- and 7 D a woman 
who is accustomed to do so: pl. U. JA.) 
Lh says that an epithet of the measure y is 
masc. and fem. without 5, except in some extra- 
ordinary instances, in which the fem. is with 5. 
(TA.) — Also I, A she-camel red, and 
whose sweat has a sweet odour. (L, and so in the 
CK.) In [some ofj the copies. of the K, 4 
UI is put by mistake for xl danke. (TÁ) 
== See also jus. 


l *: see e, last sentence. 
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LÀ 


5: 


$ > 
see plas, first sentence. 


35s 
v^» 30 


Q. 1. Wo * Make thou it to be to us, (O, 

K, ) with thee, or in thy estimation, (O, ) like the 
promise, (saul, K, TA, inf. n. of 365, and 
this is the only explanation given by the leading 
authorities on strange words, TA, [in the O, 
51S, or like the apparatus that is prepar ed 
for the casualties of fortune; (C and ; 


[I G 


Ibn-Abbád, O, K ;) and ¥ „ G . sig- 
nifies the same. (O, K.) 
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„ei. g. Solas i in its several meanings: (K:) 


[Boox I. 


signifying High, applied to a mountain: — and 
Tall, applied to a man or camel: (L:) and 
Long, applied to a day; and to a limit, term, 
reach, or goal, or to a heat, or single run to a 
goal or limit; (S, O, L;) and to a road: (L:) 
— and Generous, noble, or liberal, applied to a 
man: (O:) — and Quick, applied to a pace, or 
rate of going: (L:) — and Sharpened, applied 
to a spear-head. (O.) 
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15 y Ww ahaa! : see the first paragraph. 


lbs or ue, (accord. to different copies of 
the 8, or both, being perfectly and imperfectly 
decl., (K,) but E. is the cause of its being im- 
perfectly decl., with the quality of a proper name, 
requires consideration, (MF,) [The planet Mer- 
cury ;] the star of the scribes; (Az, TA ;) one of 
the stars called ; (8, O, K;) accord. to 
the K [and O], in the sixth 1 [or sphere] ; 
but the sheykh 'Alee El-Makdisee says that this 
is a mistake, for it is well known to be in the 
second. (TA.) 


— 


1. Ar, aor. z (S, A, O, Mab, K) and 2, ($, 
O, Msb, K,) the former of which is the more 
appo véd, and therefore it alone is mentioned i in 
some copies [of the K], (TA,) inf. n. M 
(Msb,) or vas, (S,“ A, ) or both, (O, K, ) or 
the latter is a simple subst., (TA,) He sneezed; 
expl. by & lx asl: (A, K:) [properly] said 
only of a man. CF, from the rud 5 It 


s Pe e „* 


is said in a trad., M TET 3 gerer ied Y 
[.He (Mohammad) used to like sneezing, and dis- 
like yawning] : (O, TA :) because the former is 
accompanied by lightness of the body, and open- 
ness of the pores, and facilitation of movements; 
whereas, in yawning, the contrary is the case; 
and these properties are caused by taking light 
nourishment and little food and drink: (TA:) 
but the Arabs used to augur evil from sneezing; 
(A, O;) so that if a man were journeying and 


heard a sneeze, it prevented him from going on. 
aoa "7 @ 


(A.) — , (8, O, K,) inf. n. be, 
(TA,) 1 The dawn broke: (S, K:) or shone forth. 
(A, Mab.) — ap „, (A, o, K.) and 
peas (A,) Evil omens brought ill luck upon 
him : GOD O :*) oad and jJ are pls. of 4 
and 2, which are syn. with der, because the 
Fele refrains one from a thing that he wants: for 


they used to augur evil from sneezing [ss re 
marked above]: (A:) or he died; (A, O, K;) 


as also (was, alone. (K.) [See also velas] 


2. a. he, inf. n. , He [or it] made him 
to sneeze. (K.) | 


ibs (8,A,O,K) and * L (Meb, TA) 
[A sneeze, or a sneezing: or, accord. to the A 
and O and. K, the latter is an inf. n.: see 1]. It 


e 3 0 . 


is said, ^ 2. v = * [The cat was 
created from the sneeze of the tion) (A:) [spP. 
because it resembles the lion in make and, dis- 
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position : ‘a one says also, D 2. o», 


Boox I.] uals Gk 2070 
the former, not used alone. (8, O.) And 4 


SAL Y SEE 1201 $! [Verily thou art 
thirsting for blood, as though thou wert 'Atshán]: 
(A:) this being the name of a sword of Abd-El- 


Muttalib Ibn-Háshim. (A, O, K.) The dim. of 
Ahs is Ý Uh, as though from U; and 
Y E also; but the former i is the better. (ISk, 
O.) — [Hence,] E also signifies 1 Long. 
ing; or desiring. (K.) You say, Ji isl 
* osi T [Verily I am t longing for seeing thee]. 
(IAar, O.) — e oU ($, O, Msb) and 
* hz (8, O) A place in which is little water: 
(S, O, Mgb:) or in which is no water. (Mgb.) 
— chy Vibe 3 5 (A) or gêr dibs 
(TA) t[Such a woman is slender in the waist ; 
or in the belly and flanks; like cet us]. 


Olé bs : fem. p and DÉL: seo ibe, 
throughout. 


meaning Such a one resembles such a one in make) 3. Ah sib [aor. of the latter, accord. to 
and disposition; (A, O, K. TA; ;) and [in the general rule, 2, He vied with him in endeavour- 
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same sense] they say, aai 5 aló, | ing to satisfy, (see 6,) or in bearing, thirst, and 
(TA.) : surpassed him therein]. (O, K, TA. (But whether 


mn ae "um sanctioned by usage, seems to be doubtful.]) 
uelhs : see dudes, ll 1 The dawn, or 4. acl His camels, or cattle, thirsted. (T, 
daybreak; (Lth, Az, A, O, K;) as also / U. 


S, M, O, K.) == U el He made such a 
(K.) You soy, hai e» 3 oss sle and 


one to thirst. (O,“ K,“ TA. )— úy vac! He 
"I — t [Such a one came before the rising | increased the intervals between the two drinkings, 
of the dawn]. (A.) And a poet says, 


or waterings, of the camels, and withheld them 

"Fue From coming to the water, (O, K,) or from the 

, ch ves! hs TIG 5 water on the day of their coming thereto: (TA: ) 
UA, 

+ [And sometimes I go early in the morning, be- and fu ko manner, ] Ae imoreased their 

fore damn, with a horse that runs stretching out 


thirsting : (A:) or the latter, of which the inf. n. 
his fore legs gracefully as if swimming]: but Ag 18 Sobel, has a more intensive signification than 
relates that the meaning is said to be, before I 


the former verb: (O, K, TA:) or it signifies he 
hear the sneeze of a sneezer and augur evil from kept them thirsty ; l. e. , did not water them at all; 
it; and that he had not heard any authority 


or, watered them little, so that they were not 
worthy of reliance for the meaning assigned by | satisfied: (TA, voce G6 :) when a man has been 
Lt. (TA.) 


accustomed to bring his camels to water on the 
third day, or the fourth, and waters them one day 


beyond that, you say el. (TA. ) 

5. Ass He constrained himsel if to thirst; 
syn. sx BS. (O, K.) 

6. EU [app. They vied, each with the other, 


in endeavouring to satisfy their thirst, (see K, 
voce U,) or in bearing thirst]. 


ü [Insatiable thirst;] a certain disease, 
(8, O, K, TA,) that attacks a man, (8, O, TA,) 
or a child, (TA,) the sufferer from which drinks 
mater and cannot satisfy his thirst: (S, O, K,* 
TA:) or intense thirst: the sufferer thereof is 
permitted to break his fast. (TA.) 


nii | dims. of A, q. v. (ISk, O.) 
Ee: 


ight is [said to be] applied to a man as 
meaning Bold in wars and rigours, (TA in this 
art.,) [and to be] thus correctly, as written by 
Az and others, but in the O and K wie . (TA 
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in art. Uwles.)— And one says, pray Ax) Lol 
vishal (A, O, K, ) and Y L, (A, TA,) and 
, (TA, ) [accord. to the A, app. meaning A 


portentous event bringing ill luck befell him : (see 1, 
last sentence:) or] meaning death [befell him]: 


(o, K) i being here made sing.; (A, TA;) 
and so l. (TA.) 


As: see U: and see also age. 
em Also A gazelle coming towards one from be- 
Jore his face; (A, O, K;) ig. - because 


one augurs evil from it. (A, TA.) 


e 
As: see ibs, in three places. 
$r Oe 


The pace in which one becomes thirsty : 


„ 


see an ex. voce 8 And] sing. of Au. 


(O, K,) which signifies The appointed times 
(leo, S, A, O, K) of thirst, or of the restrain- 
ing of camels from water, (S, A, O,) or of thirsts, 
or of the restrainings of camels from water. (K.) 


— A man whose camels have become 
thirsty. (TA.) [See also Sub. ] — Seo also 
A. 


ibs; fem. with 3: see the next paragraph, 
in three places. 
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ibs (Mgh, O, Mgb, K) and Y áls (K) and 


Us [without and with tenween, as is shown 
by the two forms of its fem., which see in what 
follows,] (S, Mgh, O, Msb) and * Abt (TA) 
Thirsting; or thirsty: (8, TA: :) or needing mater: 
(Mgh:) or you say, Gi YU ^ [.He is 
thirsting, or thirsty, now]; (Lh,K;) and * 
las * bt [He will be thirsting, or thirsty, to- 
morrow] ; (Lh, O, K;) and asx) Y Able sa Ú 
pu 1 [He will not be thirsting, or thirsty, 
after this day]: (Lh, TA:) fem. [of the first] 
dibs (O, Mgb, K) and [of the Second] * iiic 
(TA) and [of the third] * ibe, (S, O, Mab, 
K,) which is also used as a pl, (S, K,) and 
Y Sls. (Lth, O, K:) pl. masc. (of the first 
and ue and fourth, and perhaps of the second 
also,] Au (8, O, Mgb, T) and Aud [which 
is irregular] and sac and [of the second] 
(1A) and [of the third] EU: (S, O, 
K:) pl. fem. Aue, like the masc., (8, O, K,) 


and [of the first] Ste, (Lth, O, K,) but this 
was ignored by Aboo-Leyla, (O,) and [of the 
second] SU (TA) and [of the third] 2Utibe. 
(Lth, O, K.), Accord. to Mohammad Ibn. Es- 
Seree, 7 tikes is originally Ki bs, like leno, 
the O being substituted for the fem. J, as is shown 
by its plural’s being S like : (S, 
O :) [but there are many similar pls. of “epithets 
of the measure ots; ; as (and ote and 


" Oo 


ossis A thing by which one is made to sneeze. 
(Seer, K.) A certain beast, from which one 
augurs evil: (IAar, O, K:) or a certain fish in 
the sea, from which the Arabs augur evil. (IKh.) 


WC (8, O, Msb, K) and AA, (Lth, 
8, O, K,) the latter being sometimes used, (S,) 
or only the former, (Az, ) The nose: (Lth, 8, O, 


Msb, K:) pl. TU. (TA.) 
A Abased, (Ibn-Abbád, A, O, K.) You 


$4223 220 


say, . 4555; I repelled him abased. (A.) 


vas 
]. Ales, aor. <, inf. n. nbs, (S, O, Msb, K,) 


and sometimes Jor (TA,) He thirsted; was 
thirsty: mwas in want of drink; and it was in 
want of irrigation: ibe being the contr. of 
G. (8, O, TA. )— 46) us! abe t He longed, 
or desired, lit. thirsted,] to meet with him : like 
as they say . (IDrd, O.) And sad Gi 
BUH 3 SA EI am vehemently longing, or 
desiring, to meet with thee]. (A.) [See also the 


oe "p^ Joo 


first paragraph of art. ses. Jem ations «ibi: 


bse A man who has not had drink given to 
him. (TA. ) 
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anne A land in which is no water ; (O, K;) 
as also A Ex (TA :) pl. of the former 
bias, (0, K.) A cause d thirst. (TA in 
art. Jay.) 


bes Confined, or withheld, (O, K, TA,) 
From water, purposely. (TA. ), 

A Very thirsty; or e thirsty : applied 
to a man and to a woman. (Lh) — Having 
thirsty camels: applied to a man and to a woman. 


(O, K.) [See also Glare] 
S 


1. Abs, (8, Mgh, O, Meb, K,) aor. =, (O, 
K,) inf. n. J, be, (Mgh, Msb,) or ihe, (O, 
TA, ) He, or it, (a man, S, O, or a thing, Msb,) 
inclined; (8, Mgh, O, Meb, K;) or bent: (MF, 
TA: ) and Y Al! also has the former meaning, 
see 8. sels and Kó &c.] You say also QN (Mgh, Mgb,* TA,) as in the saying ogm ahs! 

2: see 4. U; the latter being an imitative sequent to | i. e. he, or it, inclined towards him, or it; (TA;) 
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[or the latter meaning;] or it became inclined, 
(Msb,) or became bent, (S, * O, Msb, K,) or both, 
(TA,) as Auasi- pass. of AE; (S, O, Msb, TA 3 
and Y A likewise has both of these meanings, 
as quasi-pass. of ails, or [signifies it became 
much inclined and bent, for] caine is with teshdeed 
to denote muchness. (TA.) — Hence, (MF, 
TA,) apis A, (S, Mgh, MA, O, K.,) [aor. as 
above, | inf. n. ; (MA, MF, TA;) and 


ads Y Also; (8, MA, O, K;) [and * AK 


ake ;] 1 He was, or became, favourably inclined 


towards him; or affectionate, or kind, to him; 
(MA, PS;) he regarded him, or treated him, 
with mercy or pity or compassion ; (MA, Mgh ;) 
because in mercy, or pity, or compassion, is an 
inclining towards its object ; (Mgh * i. J. EU 


Ore 


ale; (8, O, K;) and ales, and 2. (TA in 
explanation of the second.) And P" cabs 
tag, aor. as above, inf. n. Shs, said of a she- 


camel, + She became favourably inclined, or com- 


passionate, towards her young one, and yielded 


her milk; (Msb;) and apis Y Alas [signifies 
the same, or she was made to incline to him, or to 
affect him]. (M in art. y &c. )— 4e Wim 
also signifies He turned, or returned, against 
him: (S:) or he charged, or made an assault or 
attack, upon him, [in battle,] and turned, or re- 


turned, against him: (O,K:) or he returned 


against him with that which he disliked, or hated : 
and to him with that which he desired. (L, re- 
ferring to a verse of Aboo-W ejzeh Es-Sagdee 
cited in art. , q. v. — And vibe, aor. as 
above, (TA,) inf. n. ake, (K, TA,) signifies 


also He turned away, or back. (K,* TA.) — 
And [hence,] 4:5 wake signifies t the contr. of 


Ore 


ajc Lake in the first of the senses assigned to 
m latter above [i. e. it signifies t He was, or 
became, averse from him; or disaffected, or un- 
hind, to him; or unmerciful, unpitying, or un- 
compassionate, to him]. (MF, TA.) 3 

and A= [as intrans. inf. ns.] also signify A 
sheep’s, or goat's, bending the neck, not by reason 
of an ailment. (TA.)— And ilhs [app. like- 
wise as an intrans. inf. n.] also signifies The fold- 
ing of the extremities of the skirt, of the facing, 
or outer side, upon, or against, the lining, or inner 
side. (TA.) =m A, (Mgh, Mgb, TA,) [aor. as 
above, ] inf. n. Abe, (Mgh, Msb,) He inclined 
it; (Mgh, Mab, TA ;) namely, a thing; (Msb, 
TA;) as also Y =: (Mgh:) or he bent it, 
or doubled it, or folded it: (Msb: ) or it signifies 
also he bent it: and Vaabe likewise, inf. n. 
Galas, has both of these meanings: (TA:) or 
this latter verb is with teshdeed to denote much- 
ness [of the action], or multiplicity of the ob- 


jects]: (S, O, TA :) you say, 5930! cabs (S) I 


bent [or inclined] the stick, or piece of wood: 
(MA, PS:) and c Y BE [T bent, or in- 
clined, the iue. or pieces of wood]: (S, O:) and 
2 ont . [I bent, or inclined, much, 
the head of the piece LÁ wood]. (TA. ), One says 


of a she-gazelle, — t 2 Ert“ [She in- 
clines, or bends, her neck schen she lies down on her 


vac 
f , of. ^ - 
breast]. (O, K.) And one says, why ahs 
4j! oye) He inclined, or bent, or turned aside, 
the head of his camel towards him ; inf. n. ahs: 


(TA:) and 436 Y tlsto! He turned aside his 
she-camel (Ci) by pulling her nose-rein in 


order that she should incline her head. (Mgh.) 


And $3 Lug)! ahs, (S, O, K,) aor. and inf. n. as 


above; (O ;) and f lae ; (K;) He bent, or 
doubled, or folded, the pillow, or cushion, (8, O, 


K,) when leaning with his ceon upon it, (O.) — 


J4 æ eve 


And [henee] one says, TANT li, aii S 


an) "^ + God made the heart of the Sultán, or 
ruling power, to be favourably inclined. towards 


his subjects; to regard them, or treat them, with 
e^ 


mercy. (TA.) And yp Al- + [The 


feeling of relationship, or consanguinity, or the 


sympathy of blood, caused, or hath caused, thee to 
be fuvourably inclined towards them; &c.]. (Ham 


p. 765.) And 6. p is A + [He made 


the she-camel to incline to, or affect, her young one}. 
se? ^ 
(M in art. alj; &c.: see also AE C in this 
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art.) And >! * easi t[She (a camel) is 


made to incline to, or affect, the stuffed shin of a 
young unmeaned camel in order that she may 
yield her milk, when her young one hes died]. 


0» 3306 „ 


(S, O. [See Sbs. ]) — And al. Qe «Als 


t I turned him away, or back, from his object of | 3 


want. (Msb.)— And g^? ihe i.e. pA 


means The turning round about, or shuffling, of 


the gaming-arrom. (S voce p see a verse 
there cited.) 


2: see 1, latter half, in four places. mus 44H, 
uss), inf. n. Jeb, I made my garment to be 


to him an ithe, (O, K, TA,) i.e. a 455 [by 


putting it] upon his shoulders, a8 men do in the 
[season of] heat. (TA.) 


5: see 1, former half, in three places. 
IA also signifies He (a man) affected a bend- 
ing of his body; like » with which it is 
coupled in the S and O and K in art. c» .] = 


thal, Liked He clad himself (&, O, K*) with 

the Jule (O) ſi. e.] with the 3 (S;) as also 
ay ui. (Ibn-Abbád, O, K.“) — Hence, in 

a es (TA, ) in a prayer of the Prophet, (O,) 


9 92» 0» 2.409 


NOST KÉ Oy Glen, (O, TA,) mean- 
ing t [I declare, or celebrate, or extol, the absolute 
perfection] of Hi im who hath clad Himself with 
might as with a i3) [and (as expl. in the Ķ in 
art. J and by Sgh) ‘hath predominated thereby]. 
(IAth, TA.) 

ee 8323 0c 


6. „ib means yan) puer i. e. 
t They were, or became, favourably inclined, one 
towards another; or affectionate, or kind, one to 
Ne: &c.: see 1]. (8, O, K.) — And Villas 


2 He (a man, Lth, O) shook, or moved 


Tu his head, in his gait: (Lth, O, K:) or he 
inclined from side to side, therein: or he walked 
with an elegant and a proud and self-conceited | 4 
gait. (0,* K.) 


[Boox I, 
7: see 1, first quarter, in two places. 


8: see 5. — [Hence,] get He hung 
upon himself the bom, putting its suspensory belt or 
cord upon his neck or shoulder; (YAsr,TA;) 
and so eei the word. (TA.) 


10. silazi, (O, K.) or apis aibait, (8, 
[in which the meaning is indicated by the addition 


o» O86 »t. 


of Al, J) signifies age Ee o! wl, [He 
asked him to become favourably inclined towards 
him; to be affectionate, or kind, to him; or to 
regard him, or treat him, with mercy or pity or 
compassion}: (O,K:) [or he sought, or endea- 
voured, to conetiia te to him his affection, or good 
will:] or PUR, signifies * ol 1 [1 
ashed him to incline, or bend : but perhaps Aba, 
is @ mistranscription for las]. (Mab. ) — See 


also 1, latter half, in two places. 


ihe: see the next paragraph, last sentence, 
in two places. — [It is used in grammar ss 
meaning Adjunction to an antecedent: this is of 


two kinds; get A the s Map adjunction, 
as in 22j PE se; and gat Al the ordinal 


90^» 90-» 


adjunction, as in Agats Aj .: (in each of 
which instances the latter noun is termed J, A.; 
and the former noun m" J, ,: ) and hence, 
ihs epa meaning a particle of adjunction; or 
what we commonly call a conjunction; (as s, 


and I, &c. ;) also termed v able Sym an ad- 


junctive particle. | 


Gils The side of a human being, from the head 
to the hip, or to the foot: (Mgh:) and the side 
of a thing: (Mgb:) or the dual signifies the two 
sides of a man, from the part next the head to the 
hips: (S, O:) and the two sides of the neck of a 
man: (TA:) and the two sides of anything: (5, 
O, K:) as relating to & man, (TA,) or a thing, 
(Mab, ) the pl. is Súsi, [properly a pl. of pana, 
(Msb, TA,) and, as relating to a man, 3 ; 


also, and Sojas.. (TA.) Hence the phrase, » 
n «T [They are more pliant, or pliable; pro- 
perly as meaning flexible, supple, lithe, or limber; 
but app. here used tropically, as meaning com- 
pliant : compare sleet! odi. (Mgh) Am 
bey od [.Pliant, or pliable, &e. ], applied to 
a horse: (En-Nadr, TA voce e [see also 


E in art. C: 2 and Y thas! V [and 


Y Sire and they, which signify the same,] 
80 ‘applied. (S and O and as voce d And 


[hence, also,] one says, ailas — 2 3 (lit. He bent 
from me his side], meaning he turned away from 
me. (S,O,K.) And ails G slæ He came in 
an unstraitened, or an easy, or a pleasant and 
plentiful, state, or condition: (O, K:) or (K) 
mm "X in the Kur [xxii. 9] means (O) twist- 
ing, or bending, his neck: (O, K:) or (T) mag- 
nifying himself, or behaving proudly, and turning 
away (O, K) from El-Islám. (O.) And o» 
i T. 1 [lit. Such a one looks at his sides), 


meaning, is self-conceited. (IDrd, O, K) — 


Boox I.] 


Also The armpit (Az, O, K, TA) of a man: and 
his shoulder: pl. dopo (Az, TA.) — And 


The curved part of each of the two extremities of * ¢ 


the bow; (O, K, TA ;) the two being called its 
gylike. (TA.) One says, iH (3 jagill 8 
(0, TA,) in the copies of the K, g 1 * 


Sine, but the former is the right, (TA,) mean- 
ing [The bom] bent to the right and left [in the two 
curved parts of its extremities). (9, K. TA.) — 


One says also, Se plat * Ce — [i. e. Go 
tou aside from] the beaten track of the road ; as 
also t aibs: (IAer, O, K:) or Y abe signifies 
a bending (Mgh, Msb) in a street (Mgh) or road, 
(Msb,) being an inf. n. used as a simple subst.; 

but the Abs i in a street [or road] is [a bent part, 
being} of the measure J in the sense of the 
measure Jasia. (Mgh. [See similar instances 


voce N. .]) 


9 2 


Ie: see dbs. Also Length of the edges 
of the eyelids, (O, K, TA,) and a bending [app. 
upwards] thereof: (TA:) occurring. in a trad. : 
or the word, as some relate it, is bi q. v.]; 
(O, TA;) which i is of higher authority. (TA.) 


A= [as an inf. n. un. ] An inclining : hence, 


PPS 0” 0392" Or E Y 


ina Bus iibe jso * Ge orlas Se 


TS Use pel [As though their inclining, when 
they heard my voice, were the inclining of the cows 
(app. meaning wild cows) towards their young 
ones]. (O, TA.) == And A certain bead by 
means of which women captivate men; (8, O, K;) 
as also f Ahe. (K.) == Also, (K,) or ¥ Abe, 


for which Ag is used by poetie license, (ISh 
and O, [referring to a verse which will be found 
at the close of this paragraph, in which verse, 
however, it is certainly not used as applied to 
what here immediately follows,]) A tree to which 
the 4 li. e. grape- vine, or branch of a grape- 
rine, ] clings; (ISh, O, K;) and so Abe, (K,) 
or thus as written in the “ Book of Plants” by 
AHn, who says that it is thus called because of 
its bending and twining upon trees: (O: [but 
this remark seems evidently to show that he 
means | thereby one of the plants mentioned below 
voce Abo or voce Abs, or perhaps what here 
follows :J) IB says that the ul is the — 
[dolichos lablab of Linn. ]; so called because of 
its twining upon trees: (TA :) [and this, or what 
will be found mentioned voce A= below, may 
be meant in the following verse:] a poet says, 


^ 083 veo 
= wets tty tom al s 
D que . oe 


[The love of her mingled with, and clung to, my 
blood and my flesh, like the mingling and clinging 
of an de with, and to, the branches of a wild 
lote-tree]J. (ISh, O, TA.) 


$0 


dihs : see Abs, in two places. — . Also The 
extremities [or tendrils] of the vine, that hang 
therefrom. (K.) — And The tree [or plant] 
called ayes [n. un. of ak, q. v., said by some 


S 
to signify the v, mentioned in the next pre- 
ceding paragraph]. (K.) 
di A certain plant which twines upon trees 
and. has no leaves nor branches, fed upon by the 
oxen [app. meaning the wild oxen,] (K, TA „) but 
injurious to them: (TA:) some of its (34 * [app. 
here meaning root-like stalks] are taken, and 
twisted, and charmed [by some invocation or 
otherwise], and cast upon the woman that hates 
her husband, and she consequently loves him: 
(K, TA :) so they assert: (TA:) accord. to AA, 
t She signifies one oft the strange hinds of trees 
of the desert : (O, TA: :) Ab is the n. un. thereof. 
(TA.) See also Als. 


0^» Dus EN AS 


p i an epithet applied to a 315, i. e. sheep 
or goat,] Having the horn twisted; like Li: 
occurring in a trad. relating to the poor- rate. 
(TA. [The masc., Acl, I do not find men- 
tioned.]) 


ibe and Y iba. [A garment of either of the 
kinds called] a 455 (8, O, K) and a A, and 
any garment that is worn like as is the sly » (TA,) 
and the former also signifies an 551: (K :) the 
two words are like 550 and mo &c.: and the 
sly) is said to be called Sec because it falls 
against the two sides of the man’s neck, which 
are termed his VT the pl. [of pane Jof ihe 


is a and [of mult.] abs and Shs ; ; (TA ;) 
and A [also] is a pl. of ike as meaning an 

DE (K, TA :) the pl. of Y Aes, is bli ; 
but Ag says that he had not heard any sing. of 
this pl. (O, TA.) — Hence, (8, O, TA,) c 
signifies also A sword; (8, O, K, TA; 3) because 
the Arabs called it [in like manner] HEY [q. v.]; 
(TA;) and so Ý thes, (K.) — And one says, 
"Ir gm cies, meaning Z put, or place, 
the sword upon my side, and beneath my armpit. 
(TA in art. byt.) 


$^ 5825 


Shs, applied to a bow: see diligo. — Ap- 
plied to a gaming-arrow, (O, K,) of those used 
in the game called — (O,) as also * Sd, 
That inclines towards, or upon, the other arrows 
[in the receptacle called the 4,05], and comes forth 
minning, or before the others : Tapp. because it is 
the first upon which the hand falls: ] (O, K:) an 
ex. of the former occurs in a verse of Sakhr-el- 
Ghei cited in art. .: (O, TA :) [in the TA, 
in art. , it is expl. as meaning, in that verse, 
a borrowed arrow, in the luck of which one has 
confidence :] or the former, accord. to El-Kuta- 
bee, (O,) or each, (K,) signifies the arrow to 
which is assigned no fine and no gain; (O, K ;) 
it is one of the three Jd ; and is called Sl 
because it returns into every 2 w with which one 
plays; and El-Kutabee says that 6,2 * in 
the verse of Sakhr is a sing. in a pl. sense: (0 :) 
or, (O, K,) accord. to Skr, (O,) EX m signifies 
that comes [ forth] (, so in the O, in the copies 
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of the K 55, [which would make this explanation 
virtually the same as the one immediately follow- 
ing it, ]) time after time : or that is repeated, (i. e. 
repeatedly put into the ahy and drawn forth from 
it,] time after time: and * Suse signifies a 
gaming arrow that turns aside from the places 
whence the [other] arrows are taken (isle yé 
glad! [for which the CK has plait j eh, 
and becomes alone, by itself. (O, K.) — Also 
J., + One much inclined to favour; or to be 
affectionate, or kind; and to show mercy or pity 
or compassion. (O.) +A bestower of favour, or 
bounty; good in disposition ; as also Y Are; 
(TA; ) of both of which bs is pl.; (K, TA; ;) 
and * Su also has this meaning, applied to a 
man : (Lth, TA :) and also this last, and ehe, 
ta man who protects, or defends, those who are 
defeated, or put to flight. (TA.) And + A woman 
loving to her husband, affectionate to her child or 
children. (TA.) And +A she-camel that is 
made to incline to, or affect, (S, O,) or that in- 
clines to, or affects, (80 in the copies of the K,) 
the stuffed skin of a young unweaned camel, [when 
her young one has died, ] and that keeps, or cleaves, 
to it: (8, O, K:) pl. Aus. (TA. [See 1, near 
the end.]) = Also, and J S, LE, A Ä lor 
snare, trap, gin, or net], (O, K, TA,) so called 
because (O, TA) having in it a piece of wood that 
bends, or inclines, (O, K, TA,) in its head: (TA :) 
also called EXT (TA in art. Vals.) 


Jeb +A woman having no pride; gentle; 
very submissive or obedient. (AZ, O, K.) 


iila: seo Aale: — and see what here fol- 
lows. 

dijbe and d ie A bow: pl. AUE. (TA.) 

ube : see she, in three places. S 


is like l, meaning t They who return to 
the fight [after fleeing, or diia: away]. (TA 


in art. &.) 


Are A she-gazelle (Ab) inclining, or bend- 
ing, her neck when she lies down on breast. 


(S, O, K.) And Are A sheep or goat (v) 
bending its neck, not Dy reason of an ailment. 

(TA.) — See also „e, latter half. — And 
see the explanations of the verse of Aboo-Wejzeh 
Es-Saadee cited in art. =. ible! is applied 
to The sixth [in arriving at the goal] of the horses 
that are started together for a race; (MA, TA, 
and Ham p. 46;) related as on the authority of 
El-Muärrij; but Az did not find that those who 
related this as from him were trustworthy persons, 
though he was himself trustworthy: (TA:) or 
the fourth thereof. (Har p. 270.) — See also 


FTN [+ A bias, or cause of inclining: pl. 
Arbe! One says, D^ Arb Air pun av i, ú 
a) and 25 [+ A bias of relationship des not 
incline me towards thee; or no bias of relationship 


inclines me towards thee]. (8, O, TA.) — [And 
262 * 
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hence, as being a cause of inclining,] do lu! gig- 
nifies [also] Relationship [itself] ; or the tie, or 
ties, thereof; syn. amy: an epithet in which the 
quality ofa substantive predominates. (TA.) 
[And] t Affection, or kindness; mercy, pity, or 
compassion. (MA.) 


„L: see J. Le, last sentence. 


9525025 


dilas; and its pl. E see AE. [A 
place of inclining, or bending, of the body ; ; 
whence,] ciha) ae and villa): see las : 
[and a place of flexure, or creasing, of the skin ; ; 
whence it is said that the pl.] Aru. signifies the 
places, of the body, that sweat. (TAi in art. s.) 
[And A place of doubling, or folding ; or a dupli- 
cature, or fold, of a garment, or piece of cloth.] 


A: see Sue, in three places. 
252 3 NA 
45 , applied to bows (), is with teshdeed 
to denote muchness or multiplicity; (S, O, K, 
TA;) [so that it may signify either Much bent, 
or, a8 applied to a number of bows, simply bent : 


(Har p. 268 :) accord. to Er-Rághib, ul sig- 
nifies the being destitute of ornature, or decoration. 
(TA. ) — And sometimes Chas! is used [for 
s s% D^ Mail] as meaning The being destitute 
of a thing; though primarily relating to women’s 
ornaments, (S, O.) One says, Ju! e Jhs He 
(a man, O) was, or became, destitute [of property] : 
and — v [of discipline, or good qualities and 
attributes, of the mind, &c.]. (O, K.) — And 
it signifies also 7'he being destitute of occupation. 


(Er-Rághib, TA.) One says, Ji E, aor. 2, 


like J, aor. 2, in measure and in meaning [i. e. 
The hired man was without occupation; though 
it seems that in this sense also, accord. to general 
usage, the verb is June, aor.-]. (Msb. [See also 5.]) 
And Joy Adae The camels were without a pas- 
tor to tend them. (Msb. [The context there app. 
indicates that the verb in this case, likewise, is 
with fet-h to the b; but I believe it to be more 
correctly I=.) — And J, (O, K,) with 
kesr [to the b], (O,) [i. e.] like € , (K,) signi- 


fies also He was, or became, large in the body. 


but it is said that] the meaning is, having one of (O, K.) 


the curved extremities bent towards the other; and 
so applied to a single bow () as also f olas. 
(TA. )— And in like manner applied to milch 
camels ( -); [meaning tł Made to incline to, or 
affect, a young one: for] sometimes, or often, 
they made a number of she-camels to incline to, 
or affect, a single young one, (255 T" Y tothe 
5 ye , ) and drew their milk while 
they were in the condition of doing thus, in order 
that they might yield it copiously. (&, O, K, 
TA.) 


1 (Inclined, or bent: &c.]. — Ques 


Be An Arabian bow, (IDrd, 8, O, K,“) of 
which the curved extremity is much bent towards 
it, and which is used for [shooting at) the butts: 


P O, K:) and . u signifies the 
. (TA.) — See also ils, in two places. 


dim A place of inclining, or bending ; (S, 
O, Msb, K;) (as also f exa, pl. Aru. and 
80 U (TA:) you say TAF iha the 
place of inclining, or bending, of the valley: (S, 
O, Msb, K:) and 2259! Y ibis [the places of 
inclining, or bending, of the valleys). (K voce 


2-5.) 
Jhs 


1. bs, {in my copy of the Mab said to be 
of the class of , perhaps a mistranscription for 
. but see what is said below of J as syn. 


with V, from which it may be inferred that 
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chas is correct in the sense here following as 


well as Sir, said of a woman, [aor. = ,] inf. n. 
925-7 


(8, 0, F) and J,; (O, K;) and V A; 
(S, O, K;) She had not upon her any women's 
ornaments; (K, TA;) and wore not any ornature, 
or decoration : (TA :) or her neck was destitute of 
necklaces or the like; (S, O;) as also Y Masc: 


2. AEST Jis and Y alasi signify the same 
[app. in all the senses assigned to the former]. 
(O.) — "Áisheh is related, in a trad., to have said 
respecting a woman who had died, bs, mean- 
ing Divest ye her of her ornaments. (S, O.) — 


[ Hence, ] gil Jis, inf. n. Jelasó, He divested 
the bom of its string. (TA.) — [Hence likewise, 
the inf. n.] Seles} signifies [also] The rendering 
vacant, void, or unoccupied, (K, TA,) a place of 
abode, and the like. (TA.) And The leaving a 
thing untended, unminded, or neglected. (K, TA. 
e in the CK is a mistake for U. J One 
says ‘of the frontier of a hostile country, Ile, 
meaning It was left without any to defend it. 
(TA.) And of subjects one says, ! , mean- 
ing They were left without any one to govern them. 
(TA.) One says also, A Ac, inf. n. as 
above, I left the camels without a pastor to tend 
them. (Msb.) . n IM, in the Kur 
Ixxxi. 4, means And when the pregnant camels 
[ten months gone with young] shall be left without 
a pastor, or without being milked [P]; (Jel;) by 
reason of the terrors of the hour; (O;) i.e. by 
men’s having their minds occupied by the terrors 
of the day of resurrection. (TA.) And cline 
is said of lands of seed-produce as meaning They 
mere left uncultivated. (TA.) = signifies 
also e AXI [as meaning The making, or leaving, 
vacant from any work, occupation, employment, 
or use; free therefrom ; unoccupied ; or unem- 
ployed]. (S, O, K.) One says, el Jibs I 
made the hired man to be unoccupied. (Msb.) 
And DT v eset Jis (S and K in art. 9,7) 
[He freed the horses from service in warfare ;] 
he did not go to war upon the horses. (TA in 
that art.) [Also The assertion of the tenet, or 


tenets, of the Jis, q. v. And 2 Jess 


[Boox I, 


means The not inflicting the [punishments termed] 
Soda upon him to whom they are dus. (TA.) 


4: see 2, first sentence. 


5: see 1, first sentence. Jis, said of a man, 
(S, O,) He remained [or became] without work, 
or occupation. (8, O, K.) [Said of a man, &c., 
He, or it, was, or "became, „ o: inert. (See 


* N- NO A= is said of 


a 9» [or leathern bucket, meaning It was exempted 
from, i. e. unused for, the draming of water there- 
mith}, (TA.) — And go ie said of a tent [as 
meaning It became vacant]. (TA in art. 2%.) 


10: 


see 1, first sentence. 


de o 


Q. Q. 4. ET Au. The tree had many 
branches, and was much tangled, or very luxuriant 
or dense: so accord. to Az. (TA.) See also 


Q. Q. 4 in arts. as and | Ms. 
: see Mas, last sentence. 


Ds inf. n. of 1 [d. v.]. (S, O, K.) == Also 
The denuded, or unclad, part, or parts, T the 


body ; syn. $3) : 80 in the saying 4 ial 
bas! [A woman beautiful in respect of the 
denuded, or unclad, part, or parts, of the body]. 
(TA.) — And The body, or person; syn. 2; 
(S, O, K, TA ;) particularly, as some say,ofa 
human being ; (TA ;) like Jie: (S, O, TA:) 


"e „ m 


pl. Jubel. (K.) . And one says, ans 2, 
meaning [ How beautiful is] his tallness, or justness 
of stature, and his perfectness [of make]! (8, O.) 
— And The neck. (K.) — And Beauty of body. 
(TA.) == Also A stalk of a raceme of a palm- 

tree; (8, O;) as also * ehe, accord. to IDrd: 

(O:) or the former, (TA,) and ¥ the latter, 
accord. to IDrd, and accord. to Az, who says 
that he heard it from the cultivators of palm-trees 


„ w 0 


(ee v^) in E]-Ahsa, (O,) the stalk of a 
raceme of a male palm-tree, (O, TA,) to which 
Az adds, with which the female pam tree is 
fecundated : 0 :) or Y Jsb and Y Jhs signify 

a stalk of a [or spadix] of a male palm-tree 
[with the flowers upon it]. (K, TA.) 


[Jhs i is an epithet of which only the fem. (with 
8) is ‘mentioned. ] — dike is applied to a she- 
camel as meaning Goodly, or beautiful: pl. 
SI (S, O:) which is expl. by A Obeyd in 
this sense, and not derived by him: held by ISd 
to be a possessive epithet: (TA:) or the sing., 
thus applied, goodly, or beautiful, in body: (K:) 
or thus as applied to a woman: and, applied toa 
she-camel, perfect in body and or (TA.) 


— Also, applied to a she-camel, i. . he li. e. 
Abounding in milk; or whose milk lasts through- 
out the year]. (K.) And, applied to a ewe or 
she-goat, Abounding much in milk: (K:) or, 
accord. to Lth, that is known in [the appearance 
of] her neck to be one abounding in milk. (0.) 
=æ And, applied to A 9» [or leathern bucket], 
Having its [thongs called] 254 broken, (0, X 


TA,) so that it has become exempted from (See 


Boox I.] 


i. e. unused for]) the drawing of water there- 
with : (TA:) or that has been left for a time un- 
used, and of which the thongs above mentioned, 
and the loop-shaped handles, have been broken. 
(IAth, TA.) Hence the saying d ‘Aisheh, de- 


scribing her father, iasi b v 25 [.He 

repaired the rending, and put y to that bucket 

of mhich the PSY were broken] ; meaning that he 

restored the affairs to their state of order, and 

strengthened the condition of El-Islám after the 
apostatizing of men. (O, TA.) 
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Jhs and „re, applied to a woman, (8, O, 
Mab, K,) Having no women's ornaments upon 
her; (Msb, K;) [and] so Ne: (IDrd, O:) 
or whose neck is destitute of necklaces or the like ; 
as also V June: (S, O:) or Y this last signifies 
usually having no women’s ornaments upon her : 
* :) the pl. (of hae, ee is Use! and (of 
t Jbt, TA) a and A. (K, TA.) — 
[ Hence, ] Jubel applied to camels, (S, O, K,) 
Having no halters upon them : (8, O:) or having 
no collars upon them, nor halters; and so as 
applied to horses: (K:) and, (Th, K,) applied 
to camels, (Th, TA ») having upon them no brands: 
(Th, K:) sing. J. (K.) [See also Es. 
And, applied to men, Having no weapons with 
them: (8, O, K:) in this sense, also, pl. of Mas. 


(K.) — * applied to a bow, Having no string 
upon it: (8, O, Mab, K :) pl. Subst. (TA.) — 
And Y and f I [or JU o^ and * 
Y (see 1)] signify, applied to a man, Destitute 
ef property and of discipline, or good qualities and 
attributes, of the mind, &c. (8, O, K.) 


Ake The state of being, or remaining, without 
work, or occupation; (S, MA, O, K;) a subst. 


from . (8, O, K.) One says, ETE e 
[He complains of being without work, or occupa- 
tion]. (TA.) — And úk 3 s means He is 


one who has no estate upon which to labour, or 


work. (TA.) 
idas : see das, first sentence. 


: see as, latter half, in three places. 


hele: see Jis, first sentence, in two places. 
— [Hence,] Ir SGi t Verses of which the 
words are without diacritical points : opposed to 


Ab Sei. (Har pp. 608-10.) 


J Long (K, TA) in the Jhs, i. e., (TA,) 
in the nech, with beauty of body; (K, TA; 3) ap- 
plied to a woman: (TA:) or long, or tall, in an 
absolute sense ; and thus as applied to a she-camel 
and to a horse: (TA :) or long in the neck; (S, 
O, K, TA;) applied in this sense to a woman, 
and to a she-camel, (S, O,) and to a horse, (S,) 
or to any animal: (K, TA :) or (all, with beauty 
of aspect and fatness; thus as applied to a she- 
camel: the (4 is augmentative. (TA.) It is 
also a proper name of a certain she-camel. (8, 
O.) — Also Tall, as applied to a [hill, or moun- 


tain, such as is termed] à . (O.) — And 


eO. 
" p Soft, or tender, trees. (TA.) — See 
also be, last sentence. 


J: 

y [pass. part. n. of 2 (which see for some 
of its significations)] is applied to Anything left 
untended, unminded, or neglected; as also Y J. 
(TA.) [Thus] ON UM signifies People, or sub- 
jects, left without any one to govern them. (TA.) 
And AE J JA! Camels [left] without a pastor. 


see the next paragraph, in two places. 


which no use is made, and from which no advan- 
tage is derived, of land. ($, O, K.) And E 
A., (S, O, TA,) and Ÿ A accord. to one 
reading [in the Kur xxii. 44], (O, TA,) A well 
from which water is not drawn, and of the water 
of which no use is made: (TA:) or it is thus 
called because [it is one of which] its owners have 
perished: (8, O, TA :) neglected by reason of the 
death of its owners, (Jel.) 


(Mase One who asserts that the universe is devoid 
of an artificer who constructed it skilfully and 
adorned it: (Er-Rághib, TA: ) [but] the A= 
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made to relate to 4, q. v.,) then offering her the 
water a second time: (K, TA:) or it signifies 
[agreeably with the first explanation above] her 
satisfying her thirst, then lying down: (K,* TA:) 
in which explanation, in [some of the copies of ] 
the K, 9.5 a is erroneously put for 5,5 s 
(TA.) pce „* 35 occurs in a trad. as 
meaning They had rested, or had driven back to 
the nightly resting- place, their cattle. (TA.) == 
ATE E, aor. - (S, K) and 2, (K,) inf. n. 


(8, O, K.) And A What has no owner, of pa (S,) He took piu which is a certain 


plant, (S,) 80 Bays J, but, as Alee Ibn-Hamzeh 
says, it is the ail, a well-known plant, not the 
A, that is used for this purpose, (IB, 14.) 
[or perhaps = is a mistranscription for , 
. is said i in the K in art. e to be a syn. of 
d,] or CC [i.e. the feces thus termed], or 
salt, and threw the skin into it, and covered it 
over, in order that its wool might become dissun- 
dered and loose ; after which it is thrown into the 
tan: (S:) or, as also ¥ A, he put the skin into 
the tan, and left it so that it became corrupt and 
stinking: (K:) or he sprinkled water upon it, (K, 
TA,) and folded it, (TA,) and buried it (K, TA) 


of the Arabs were of different sorts: one sort of | for a day and a night, (TA,) so that its hair 


them disachnowledged the Creator, and the raising 
and restoring to life, and asserted that nature is 
that which brings to life and time is that which 
brings to nought: another sort of them acknow- 
ledged the Creator, and the beginning of creation, 
but disacknowledged the raising and restoring to 
life: and another sort of them acknowledged the 
Creator, and the beginning of creation, and a 
mode of restoration to life, but disacknomledged 
the apostles, and worshipped idols, and asserted 
them to be their intercessors with God in the life 
to come, and performed pilgrimage to them, and 
sacrificed victims to them, and offered offerings, 
and sought to advance themselves in their favour 
by means of religious rites and ceremonies, and 
legalized [certain things] and prohibited [others] ; 
and these were the generality of the Arabs, except 
a small portion of them. (Esh-Shahristanee. ) 


$ vÒ 92525 
Jane: see Jac, first sentence, in two places. 


(Mota [a pl. of which the sing. is not men- 


tioned] The parts which are the places of the or- 
naments of a woman. (IDrd, O, K.) 
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[4l part. n. of Ses, q. v. 
Q. Q. 4 in arts. [Jas and EL.] 


vhs 
1. n A (8, Msb, K) or Ju! cubes 
ee, (TA,) sor. z and 2, inf. n. OEL, (8, 
Msb, K,) Zhe camels lay down [at the mater] 
after having satisfied their thirst ; 68, Msb,* K ;) 
as also Y cake: (K:) and OEl, (K, TA,) it 
is said, (TA,) signifies the resting, or the driving 


back to the nightly resting-place, a she-camel after 
her drinking: (K, TA:) or the bringing her back 


to the odo [q. v.], waiting in expectation with 


see also 


. her, because she did not drink the first time, (so 


in the K accord. to the TA, but in the CK, 
agreeably with the S, this last meaning is 


(K, TA) or its wool, (TÀ,) became loose; in 
order that it might be plucked off; (K, TA;) 
and that it [the skin] might be then thrown into 
the tan, it being then stinking in the utmost 
degree: (TÀ :) or (osx! signifies the putting [a 
skin] into the tan. (Az, TA. ) zx Cpe, aor. - 

(S, K,) inf. n. AA, (S,) said of a hide, It be. 
came stinking, and its wool fell off, in the process 
termed (lae [expl. above]: (AZ, S, TA :) or it 
vas put into the tan, and left so that it became 
corrupt and stinking: (K:) or water was sprinkled 
upon it, (K, TA,) and it was folded, (TA,) and 
buried (K, TA) for a day and a night, (TA, ) so 
that its hair (K, TA) or its wool (TA) became 
loose; in order that it might be plucked off; (K, 
TA ;) and that it [the skin] might be then thrown 
into the tan, it being then stinking in the utmost 
degree: (TA :) and Y Jas! signifies the same: 
(S, K:) or this signifies it (a skin) became loose 
in its wool mithout becoming corrupt. (AHn, 
TA.) | 


2. =, inf. n. Colas, He made for himself 
an O [q. v.]: (K, TA:) like as one says of a 


bird E, meaning “he made for himself. an 
ue fi. e. a nest ]. (TA) - cules 

see 1, first sentence. == Jla) uks: see 1, near 
the middle. 


4, pei (Jac! means pst lac [The people, 
or party, had their camels lying down at the mater 
after having satisfied their thirst: see 1, first 
sentence]. (S, K.) om Jy! plac! He watered 
the camels and then made them to lie down [at the 
mater]: (S, TA:) or he confined the camels at the 
water, and they lay down, after having come to it 
[and drunk], (K, TA,) in order that they might 
drink again: (TA:) this the Arabs do only in 
the intense heats of summer; not when the season 
becomes cool: (Mab:) or they do this only when 


the asterism of the Pleiades (6531) rises [auro- 
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rally, i. e. about the middle of May, O. S.], and 
: men return from the seeking after herbage to the 
places of waters, or of constant sources of water: 

they do so only on the day of the camels' coming 
to the water; and they cease not to do thus [when 
necessary] until the time of the [auroral] rising 


of Canopus (Jes li. e. early in August, O. S. )), 


in the Gi, (app. here meaning the period of 


the rain so called, (see the latter of the two tables 
in page 1254, )] after which they do it not, but 
the camels come to the water and drink their 
draught and return from the water: (Az, TA:) 


or Íy (odas! signifies he brought back the camels 


to the * [q. v.], waiting in expectation with 
them, because they did not drink the first time. 
(So in the CK [agreeably with what here follows; 
but see 1, first sentence].) And one says, (Jac! 


e Sai The man brought back his camel to 
the clas, waiting in expectation with him, he not 
having drunk. (S.) 


7: see 1, last sentence. 


os and ¥ * (ISk, S, Mgh, Mgb, K) or 
A. (TA [but this I find not elsewhere]) The 
usual abiding-place of camels: (K:) and also, 
(K,TA,) by predominance of usage, (TA,) or 
only, (Az, Mgb, TA,) the place of camels, where 
they lie down, (Az, S, Mgh, Msb, TA,) at the 
mater, (Az, S, TA,) or around the water, (Mgh, 
Msb,) or around the watering-trough, (K, TA,) 
in order that they may drink a second time, after 
the first draught, and then be sent back to the 
places of pasture to remain there during the in- 
tervals between the waterings; (S5) and likewise 
the places of sheep or goats, where they lie down 
around the water: (ISk, S, Mgb, K, TA:) pl. of 
the. former ecl; and of the latter Sr.; 
(Az, S, Mgh, Msb, K;) which latter pl. is used 
by the lawyers as meaning [generally] the places 
ef lying down of camels. (Msb.) The [space 
called] = [q.v.] of the well of the O is 
said to be forty cubits. (Mgh.) Prayer in the 


otsi of camels is forbidden, because the person 
praying is not secure from being hurt by them, 
and diverted from his prayer, and defiled by the 


sprinkling of their urine. (Lath, TA.) cA ye 


V [in which voy is understood after 
Je] means The camels lay down [in a place by 
the water]: (S:) or satisfied themselves with 
drinking and then lay down around the water or 
by the matering-troughs, to be brought again to 
drink another time. (IAth, TA.) And one says, 


pbs, Un — The sie- camel lay down [&c.]. 


(TA.) And * Gull ve + The peoples 
camels satisfied themselves with drinking until they 
lay donn and remained in their place [at the 
water]; occurring in a trad.: (TA in art. :) 
or the people satisfied their thirst and then abode 
at the water. (K and TA in the present art.) — 


[ Hence] one says, wig shui = , (S,) 


or hal Km (K, TA,) t Such a one is a 
person possessing much wealth; having an ample 


dwelling or place of abode; (K, TA;) endowed 
with extensive power or strength or might; or 


— 

liberal, munificent, or generous. (8, K, TA.) = 
And UT signifies "e [app. as meaning 
Odour, from the same word as inf. n. of odas 
said of a hide]: so in the saying of Adee Ibn- 
Zeyd, cited by Sh, 


+ £8 


* dE vM we) pale * 
T MT Sue K DJ 1 * vi 


[Pure in conduct, or actions; he guards his 
honour, or reputation, from unseemliness in respect 
of that which should be held sacred, or inviolable, 
or Jilthiness of odour}. (TA.) 


UR part. n. of G [q. M said of a hide. 
(S, TA.) [Hence,] * Zal Stinking hides. 
(TA.) 


A a subst. from N A [q. v., as such 
signifying The watering of camels and then 
making them to lie down at the water: or the 
Eit of camels at the mater, where they lie 

down, after having come to it and drunk]. (K.) 
m Alec The place of [the operation termed] 
obs (inf. n. of Me in the phrase dept! , 
q. v. J. (AZ, TA.) 


9 v 2 
Se Feces such as are termed S, or salt, which 


one puts in, or upon, a hide, [in preparing it for 
tanning, ] in order that it may not stink. (K.) 


Geke i. 9. „N, q. v., applied to a skin. 
(K.) — And (hence, TA), as also f As das, ap- 
plied to a man, Stinking (K, TA) in the exterior 
of the skin: or the latter, blamed in respect of 


some foul affair. (TA.) 
Ai ac : see what next precedes. 


Te, (S, K,) applied to a ehe- camel, (T) or 
to camels, (S, Msb,) as also [the pls.] Cpe tg (S, 


Msb, K) and „e, (K,) but not Sete thus 
applied, (TA,) Lying down [at the water] after 
having satisfied her, or their, thirst. ($, Msb,* 
K.) — And Ide and Un and bs (K, TA) 
and S (TA) [all pls. of Sbt] Men who 
have alighted, or descended and abode, in SU. 


(pl. of OJ. (IK, TA.) 
* and its pl. Sr.: see . 


9 A skin prepared Sor tanning in the 
manner signified by the phrase nee] , expl. 
above; (S, K z) as also f CES. (K) 


ae 
1. the, [aor. Rum inf. n. „e: see 6, first 
* in five pam — [Hence] one says 


TAS ms 3 Jb [High, so that the hands 
will not reach it]. (TA. ) — And shs signifies 
also The act of raising the head and the hands 
(Ķ, TA) to take a thing. (TA.) See also an ex. 
in a verse cited voce cl, p. 106, first col. [And 
see „e, and bie. ] ,L U: see 6. 


eo) #3 


2. „, (S, K, TA,) with teshdeed, (S, 


[Book I. 


TA,) thus in the M, as well as the S, erroneously 
written in [some of] the copies of the K bu, 
(TA,) He serves me, does service for me, or 
ministers to me; as also Y Pm (S, K, TA.) 
You say, Seba, * i. e. Who has the office of 
serving thee? (TA.) == And andas I incited 
him, or made him, to hasten, or be quick. 


(Sgh, K.) 


3: see 4, in two places : — and see also 2. — 


4 2 * means The boy wrought for his 
family, and gave them, or handed to them, what 
they desired. (ISd, Z, K, TA.) — And z 
signifies A man's meeting, face to face, a man 
having with him a sword, and saying, “Bring 
near thy smord," and he gives it, and thereupon 
each acts with the other awhile in a manner re- 
sembung the slaying with the edge of the sword 


(0; yey [see 6x6 UU X] they being in a market- 
place or a mosque: the doing of which is for- 
bidden. (TA.) =— Que cbe means [I 
joined in mutually, or reciprocally, giving, or pre. 


^ à 31 ae | 


senting, the pints of mine; i. e.] in ¿thsi 
pe Ju- pucr [I gave, or presented to, the 
cup-companions, and they gave, or presented to, me, 
the pints of wine]. (Har p. 650.) 


4. f=, (K, MF, TA,) and f ö. (S, Mgb, 


K) and Ne, (K,) The act of giving, presenting, 
or offering; or giving with the hand in the way 
of presenting or fering; syn. 55 (S, Msb, K, 
MF, TA) er] 4 PT and fec has been 


expl. as syn. with Ña; ; but several authors make 
a distinction between these two words, saying 
that the latter is sometimes obligatory and some- 
times by way of favour, whereas the former is 
never but by way of sheer favour; as El-Fakhr 
Er-Rázee says; though most of the leading lexi- 
cologists no not this distinction: (MF, TA.) 


One says, S a acl; and skl Y su, inf. n. 
sb and =; He gave him, &c., the thing. 


(TA.) And J olla | [ite gave him, &c., pro- 


perty]. (S.) And Lays aS ael I gave him, &c., 
a dirhem. (Msb.) And as the signification of 
this verb does not depend upon the condition of 
taking, or receiving, but opty upon giving, or de- 
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livering, one may say, 4 LJ ac acl [I gate, 
or delivered, &c., to him, and he did not take, or 
receive). (sb.) [See also a verse cited in the 
first paragraph of art. Aly, in which this verb has 
a single objective complement with .» redun- 
dantly prefixed to it.] — , acl, (S,) inf. n. as 
above, (K,) signifies also 1 He was, or became, 
tractable, manageable, or submissive; (8, K, TA;) 
said of a camel: (S:) and ode? „slas! [lit. he 
gave his hand, said of a man,] signifies the same: 
accord. to Er-Rághib, el, said of a camel, 
primarily signifies he gave his head, and did not 
resist. (TA.) [Hence,] one says to a tractable 
camel, when his haltering becomes loosed (lit. 
opened) from his muzzle, hel [meaning Give thy 
head}; whereupon he bends his head towards 
his rider, and he renews his haltering. (TA.) 


Book I.] 
Jo f U [How large a giver is he of pro- 
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perty J] is like the phrase e, pro 200 U, and 
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TRU. Ú; anomalous, because the verb of 
wonder is not formed from the measure i, 


and only what has been heard, of this kind, from 
the Arabs, is allowable. (8, TA.) 


5. PT see 10. And see also 6, last 
quarter, in two places. == Also He hastened, or 
made haste. (Sgh, K.) 


6. bi; The act of taking [a thing that is 
given, presented, or offered, or that is as though 
it presented, or offered, itself ], or taking with the 
hand; as also „e; syn. of both Je. (K.) 
One says, sub He took it, or took it mith his 
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hand; syn. 4% B: (S:) and 12 pu He 
takes, or takes with his hand, such a thing; las, 
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for instance, food, 208 beverage ;] syn. U:; 
(TA :) and Wr 3j * as Zeyd took, or took 
with his hand, a dirhem; syn. a: (Msb:) 


Oe 


and 2 „I took the 1 with the hand; 


gyn. 96 43403: (8:) or scel t c, and 48 


[i. e. el v inf. n. obs, He took the thing, 
or took it with his hand; syn. 4: and 
ÜN TL RT Y tac He took the vessel, or took it 
with his hand, (a „G, ) before its being put upon 
the ground. (TA.) — And The taking with the 
hand (J365) what is not right, or just, or due. 
(K. \— And The contending in taking. (K.) One 
SAYS, £ ay NEM T'hey took the thing, or took it 
with the hand, one from another, and contended 
together in doing it. (TA.) — [And The con- 
tending in giving, presenting, or offering.] One 
says also, d 3% (Us, (S, K, TA,) aor. 
„Le, (TA,) i. e. [We contended in giving, and it 
may also mean tn taking, and] I overcame, or 
surpassed, him [therein]. (8, K, TA.) — [And 
simply The giving, presenting, or offering, mu- 
tually, reciprocally, or by one to another. See an 
ex. voce . — And hence, The reciting, one 

with another, or the vying, one with another, in 


reciting, Verses, or poetry.] One says his 
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oat jit (TA and TK in art. je)) t They re- 
cited, one with another, [or they vied, one with 
another, in reciting,] verses, or poetry, of the 
metre termed jæ; as also YI (TK in that 
art.) — And The standing upon the extremities 
of the toes, with raising the hands toa thing. (K.) 
And hence, (K, TA,) as some say, (TA,) ues 
, (K, TA,) in the Kur [liv. 29]: (TA: ) for 
this is said to mean And he stood upon the em- 
tremities of his toes, then raised his hands, and 
smote her: (S, TA:) or this means and he took 
the sword, (Ksh, Bd, Jel,) or the she-camel, 
(Ksh,) and slew her: (Ksh, Bd, Jel:) or and he 
emboldened himself &c.: (Ksh, Bd:) [for] — 
lU signifies also The being bold, daring, or 
courageous, so as to attempt, or venture upon, a 
thing without consideration or hesitation: (TA :) 
or, as also ¥ bai, the venturing upon, or embark- 
ing in, or doing, (K, TA,) a thing, or an affair, 
(K,) or a bad, or foul, thing or affair: (TA :) 


ohe 


noble, or honourable; and Y the latter, in relation 
to that which is bad, or foul. (K,TA.) And 
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one says, IÍ Lux UU (S, Msb) i. e. Such a 
one enters into such a thing: (S:) or ventures 
boldly, daringly, or courageously, upon such a 
thing, and does it. (Msb.) [And Such a one 
takes, or applies himself, to such a thing; as wine, 
or the drinking thereof ; and gaming: you say, 


e» 


soo! goles; and devel: see Ksh and Bd and 


Jel in ii, 216.] And pal Í% „bL He af- 
fected to be a poet but was not. (TA in art. 2.) 


And. ary) 2 Gag n [He affected, 


or attempted, “eloquence, not being of those endowed 
therewith]. (TA in art. e 

10. ax He asked for a gift; as also 
. (8, K.) And ai ear) uoles! and 
aid Ae sought, demanded, or asked, [a gift] 


of men or of the people [with his hand and in his 
hand]. (M, TA.) 


ibs: see s. 


* and shs and shs, applied to a gazelle, 


(K, TA,) and to a kid, accord. to Kr, who men- 
tions only the first, as though an inf. n. used as 
an epithet, (ISd, TA,) Stretching itse yf: up towards 
the trees, to take therefrom; as also Y si. (K.) 
[See also bi. ] 


Pe 


Yi gaa +A bow that is easy (S, K) and 
yielding. (S.) [See also has. ] 
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LL SW ial Such a one voided thin ordure 
[as an Atawee, meaning] much in quantity: 
originating from the fact that a man of the Benoo- 
Ateeyeh voided thin excrement on his being 
flogged. (Z, TA.) — A is the appellation 
of A sect of the p so called in relation to 


'Ateeyeh Ibn-El-Aswad El-Yemámee El-Hanafee. 
(TA.) 


Ne and Yht A gift, as meaning an act of 
giving [in an absolute sense, or] of such as is 
liberal, bountiful, munificent, or generous : (K 0 
[as signifying the act of giving,| tiie is a subst. 
[i. e. a quasi inf. n.] from Ln; (S, Msb;) and 
is originally : and when they affixed to it 5, 
to denote unity, some said Y dsc, and some 
said Y 5 U: and in forming the dual, they seid 
Ads and ghas: (S, TA:) it is used as a 
quasi-inf. n. * the saying, 

. iub * : 
. TE Bight ibs 475 . 
[Shall I show ingratitude after the repelling of 
death from me and after thy giving as a bloodwit 
for me the hundred camels pasturing at large 
amid abundant herbage?], 2 % being governed 
in the accus. case by WU: (IA p. 211:) the 


w^» à L Ode 3 
dim. of tlhe is * Le. (S, TA. [See , in 
art, . ) — Also [i. e. fas and the] A gift as 
meaning a thing that is given; (K 2 or so Jas; 


or the former is used in relation to that which is (Mgh;) and (Mgh, K) so ' debe: (8, Mgh, 
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Msb, K:) or, as some say, Al is a coll. n. ; and 
when the sing. is meant, one says Y is: (TA. ) 


the pl. of Nur is ab [a pl. of pauc.] and Sei 
(Mgh, K) which latter is a pl. pl.: (K:) and the 


or o 


pl. of N Ahe is uas : (S, Mgh, Msb:) and dd. 


has also for a pl. Ý orb, anonymously, (TA.) 
Nie also signifies [A soldiers stipend, or pay; or 
his allowance; and so Y dlas:] what is given 
out to the soldier from the government-treasury 
once a year, or twice; and .5j), what is given out 
to him every month: or the former, every year, 
or month; and the latter, day by day: or the 
former, and ¥ ihs, what is assigned to those who 


fight: and 3 and t ias, what is assigned to 
the poor Muslims when they are not fighting. 
(Mgh. [See also G.“ 


8&5. 99^» 


e: see he. 

5 929 e 

„shs dim. of tlhe, q.v. (8, TA.) 

95257 92 ^^ wre 

dell and 5: see M, first sentence. 
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deb: see tlhe, latter half, in six places. — 


[Hence] asht a The mill, or hand-mill; syn. 
W. (T in art. 4.) 


bie A gazelle raising his head to take the leaves 
[ofc a : tree]. (TA. ) [See also hs. ] Hence, (TA,) 
IA pe ble (S, Meyd, TA) Taking [or reach- 
ing to take] without there being aught of things 
5 (Meyd, ) a prov.; (S, Meyd, TA ;) ap- 
plied to him who arrogates to himself that which 
he does not possess; (Meyd;) or to him who 
arrogates to himself knowledge that does not 
regulate him; (TA;) or meaning, taking [or 
reaching to take] that which is not to be hoped 
for (S, TA) nor to be taken. (S. [See also art. 
2%. ]) [And Are is applied to a mare as 
meaning Raising her head: see 5 (last sen- 
tence) in art. e 5.] 


„úci [signifying More, and most, excellent in 
giving is anomalous, being formed from the aug- 


mented verb l : see . 


has [ Giving, &c.]. When thou desirest Zeyd 
li. e. any person] to give thee a thing, thou sayest, 


Jå 03 s oÉ 


delana T) Ja [lit. Art thou my giver of it?], 
with fet-h and teshdeed to the 6: and in like 


6 208 " 
manner thou sayest to a pl. number, 4,22! Ls 


‘glance, because the & [of the word GH. falls 
out by reason of the word’s becoming a prefixed 
noun, and the 4 is changed into ( and incorpo- 
rated [into the pronominal | 4], and the, 4 is pro- 
nounced with fet-h because [originally] preceded 
by a quiescent letter [i. e. the 3 which is changed 


into (g]: and to two persons thou sayest, J^ 


ahas GI, with fet-h to the 4: and thus you 
do in similar cases. (S, TA.) — [Hence,] cass 
Slane +A pliable bow, not rigid nor resisting to 
him who pulls the string: or, a8 some say, that 
has been bent and not been broken. (TA.) [See 


also C.] 


2086 
fies. A ar and a woman, who gives much, 
or often: pl. Sr and r. (Akh, 8, K.) 


S [a pl. of fase and] an anomalous pl. 
of fs, q. v. (TA.) 


G 

1. Joi Abe, aor. 2; and u, aor. 2; 
(K, TA z) inf. n. J; (TA;) The dogs mounted, 
one upon another, (K, TA, ) in coitu. (TA. [See 
also 3.]) 

2. age NUTE see 5. 

8. U, (S, TA, or Arse] is Aue, (O,) 
inf. n. ABU and Jus, (S, | Kj) said of dogs, 
(S, O, K,) and of beasts of prey, (TA,) and of 
locusts, (S, K,) and of whatever stick fast (S, O, 
K, TA) in coitu; (TA ;) as also ¥ h, (8, 
O, K,) and * =, (O, K,“) said of locusts 
(O) &c.; (K;) [and so * A (see 5 below ;)] 
Coheserunt in coitu. (S, O, K, TA.) — And 
Ae is said of anything as meaning It mounted 
upon it, or overlay it. (El-Amidee, TA.) — 
PAN ue signifies See- li. e. The 
introducing into verses a hemistich, or a verse, or 
more, of another poet; &c.: see more in art. Ced]. 


(S, O.) One says, a2 U, inf. n. Jus, 
meaning ed ſi. e. H e introduced into the ode a 


hemistich, &c.]. (K.) And % J Y OW 
S [Such a one does not, or will not, € 


nés into verses &c.]. (S.) 'Omar said, of the 
best of poets, 230! Mote, J, meaning He does 
not make one part of the language to accord in 
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meaning with another, {so I render Jem p" 
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SAn gle abs), (see art. ,) i.e. he does not 
mahe use of tautology,] nor does he utter that 
which is ls repetition, or that which is disapproved, 


(JA o^ gems) nor reiterate an expression: 
or,. accord. to El-Amidee, he does not make the 
language obscure, nor crowd one part df it upon 


another: (TA:) or he said, Js OM Jb la, ws 
referring to Zuheyr, and meaning he rendered the 
saying distinct and plain, and did not make it 
obscure. (O, TA.“) — Abe also signifies He 
said to him, “ I am like thee," or “ better than 
thou," the latter saying the same. (Marg. note in 
an autographical copy of the TA.) 


5. 1T is a dial. var. of jb aE. (Marg. 
note in an autographical copy | ofthe TA. See 8, 
first sentence.) — ache NITE They collected 
themselves together against him; (8, O, K;) as 
also ¥ 14e, inf. n. VUE (K :) or they bore, or 
pressed, or crowded, as though mounting one ano- 
ther, upon him, to beat him. (TA.) — And one 
says, pr 4 » T. hia Jb He passed the 
time pursuing hard after tt during the day; 
meaning a thing that had escaped him. (O, TA.) 


. 6: see 3, first sentence. KW * EN 
They became numerous at the water, and pressed, 


gls — pis 
or cronded, upon it. (Marg. note in an auto- 
graphical copy of the TA.) 


8: see 3, first sentence. 
88 o 


Q. Q. 4. janet VU The trees had many 
branches. (IKh, O.) See also Q. Q. 4 in arts. 
was and Jas. 


2 2 3 i. 
Ju and . A large 6 [or rat]: also 


mentioned as with „ó : on the authority of Aboo- 
Sahl. (Marg. note in an autographical copy of 


the TA.) [See also I.] 


4 [a pl. of which the sing. is not menon] 


i. q. 53 [of which see the sing., Obl: : 
(IAar, O, K;) as also * Js. (Marg. note in 
an autographical copy of the TA.) 
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AW He is the person who says to him, “ I 
am like thee," or better than thou," and to whom 
the latter says the same. (Marg. note in an auto- 
graphical copy of the TA.) 


uate and [its pls. ] p" (S, O, K) and y 
(marg. note in an autographical copy of the TA) 
and dibs, (ISh, TA,) applied to locusts (She), 
Cohærentes in coitu. (8, O, K, TA.) — [Hence,] 
JÉN s ye A certain day (i.e. conflict) of the 
Arabs, well known; (S, O, K ;) said in the A to 
be that of Benoo-Temeem, when they went to fight 
against Bekr Ibn-Wáil : (TA: ) so called because 
the people bore, or pressed, or crowded, as ned 
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mounting, one upon another, (Ca? spas 

S, O, K,) therein, (S, O,) when they were bare 

(TA:) or because they congregated therein as 
though they were mounting, one upon another: 

(AHei, TA:) or because two and three of them 
rode upon one beast (S, O, K, TA) in the rout: 

thus says Ag: or because Bistam Ibn-Keys and 
Häni Ibn-Kabeegah and Magrook Ibn-Amr and 
El-Howfazán combined therein for the command. 
(TA.) 


049 à E. 
* and d lae A place abounding in trees. 
ii K.) 


Jim: see what next precedes. 
verb, Q. Q. 4.] 


[And see its 


p 
Q. 9. 1, from y as signifying a cer- 
tain plant or dye,] said of the night, 7t was, or 
became, dark, and very black; (K, TA ;) i. e. it 
became like the y (TA.) 


Abe, (S, Msb, K,) of which pats is a dial, 
var. „(Up, TA,) The expressed juice of a species 
of tree or plant, (Az, K, TA,) the colour of which 
is like Jø [or indigo], green ( p*u inclining to 
duskiness : (Az, TA:) or a certain plant, (8, K.) 
or thing, (Msb,) with which one dyes, (S, Msb, K,) 
said to be (Msb) called in Pers. J [i. e. the 
indigo- plant]: (Mgb, and so in some copies of 
the S; other copies of which, for J, have :) 
or i. q. dau) [an appellation now applied to woad; 


[Boox I. 


as is also ibe]: (S, Msb, K:) AHn says, one 
of the Arabs of the desert told me that the Al 
is the male "WAT he also says that it is a small 
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‘tree or plant, (€ of the [class called] 4), 


that grows in a late season, and the greenness of 
which is lasting: and in one place he says, an 
Arab of the desert, of the Saráh (315.1), told me 
that the 2 [which is the n. un.] is a tree or 


plant (59-5) that rises upon a stem about a cubit 
[in height] and has branches at the extremities of 
mhich are what resemble the blossoms of the 2,59 
[or coriander], and it (the tree or plant) is dust- 
coloured: (TA :) some say that it is the » [or 


e 


Brazil-wood]: (Msb:) MF says, it is the 1 
[or marsh-mallow] : (TA:) thus says El-Hareeree; 
but El-'Okbaree says that it is not that: (Har 
p. 625:) and some say that it is a certain red 
dye. (TA.) Hence the prov., 


. A GGS eag Fw e 
i.e. [A white, or fair, female,] whose whiteness 
[or brightness] Al will not blacken [or darken]: 
applied to that which is notable, which nothing 


will conceal. (Meyd, TA.) — Hence, as being 
likened thereto, (S,) it signifies | also The dark 


night: (S, K :) one says py Jal. (TA.) 
ais Darkness. (K.) 
Ile Dust; syn. 5 and 22. (K.) 


ws 

1. E, [aor. 2 ,] inf. n. ym (S, Msb, K) and 
Ls, (Msb, K,) accord. to El-Igbahánee, pri- 
marily signifies He was, or became, great in his 
bone: then metaphorically said of anything pm 
[or great], whether an object of sense or of intel- 
lect, a substance or an accident: (TA: ) i. . E, 
(S, TA,) said of a thing [as meaning it was, or 
became, great, big, or large], (S, Msb, TA,) in 
length and breadth and thickness : (TA :) [and in 
like manner, metaphorically, said of an object of 
intellect; meaning i£ was, or became, great in 
estimation or rank or dignity; and thus also said 
of & man: or it imports more than * ; signify- 
ing it was, or became, great in comparison with 
other things of tts kind ; huge, enormous, or vast; 
and in a similar sense it is said of a man ; and i in 


an incomparably higher sense, of God: me Sehe, 
below :)] and * 4làe! said of an affair, or event, 


signifies [like ls] it became ls. (TA.) shs 


is the contr. of A. (K) site uis, and 
Ose øo Jo 


ache pis : see 6, in three places : and see also 4. 
And ur Ú [which is similar in meaning to 
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T — Le if not a mistranscription for Le 


l: see 4. — In the case of expressing 


wonder, one says, 2 dat * [How great 
is the belly, thy belly I], contracting Ae, and 
transferring the vowel of its middle letter to [the 
place of] its first; and thus one does in the case 
of that which denotes praise or blame, and of 


whatever [verb] may be well used in the manner 


Boox I.] 


of , and "cr but what may not be thus used 
does not admit of the transferring, though it may 
be contracted; so that you may say, ael oce 
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A. and 4 ban d ó and am am 
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, but not des dag)! Cyne . (S.) = 
hoi Las, inf. n. , He gave the dog a bone 


ed Øo Øo’ 


to eat; as also * A ll. (K. ) — And 6 e, 


inf. n. A= (K, TA) and y (TA,) He struck 
such a one upon his bones, (K, TA.) 


9. A. Be, inf. n. ; and taolist; [He 
made it great, big, or large : see IJ. And 


hence, ] He magnified, honoured, or treated with 
respect or reverence or veneration, him, [generally 
meaning thus, i. e. a person, ] or it, (8, Msb, K,) 


i. e. an affair. (S.) [One says, Leii EC 2 
a) I did thus for the purpose of rendering honour 
&c. to him, or it.] AAT pm inf. n. as above, 
The rain moistened to the measure of the 4 [or 


thick part] Kj the arm. (TA voce om [q. v.].) 
== 512)! „ös, inf n. as above, He cut up the 
sheep, or goat, bone by bone. (K.) 


4. el as intrans.: see 1, former half. 
et: see 2: — and 10, in two places. — One 


says also, AUI — meaning ¥ y Gu 
"^ li. e. What thou saidst frightened me, or ter- 
rified me, and was grievous, or distressing, in its 
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effect upon me (like ue 7 el: and * soln; * 
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ET io [if not a mistranscription for U 


soba], meaning urls Ú [My doing that will 
not frighten me, or terrify me]. (TA.) == „bst 
KAS: see 1, last sentence but one. 


5. [He made himself to appear great, 
big, or large: as is indicated by an explanation 
of the word acts, in the 8, in art. 25). — And 
hence, ] He magnified himself; or behaved proudly, 
haughtily, or insolently ; as also Y desc; (S, 
Msb, K;) [and so : — whence one says, 


4 and axe U, both of which occur in 
the K, the former in art. aj! in explanation of 


155 Jé 4S, and the latter in art. Je in expla- 


nation of 4 Je; both meaning He held him- 
self above it, disdained it, or was disdainful of it. | 


Ne ^w» 


— [ai and / U may be best rendered 
Incomparable in greatness, or majesty, is G'od.] 
zzz See also 10. 


6. 5 as intrans.: see 5, in three places : — 
and see A1 ic. = [ signifies It was, or be- 
came, ache i i. e. great, &c., in comparison with it.] 


ISA oop o 


One says, ios deblax Y Jes, meaning [A tor- 


rent] in comparison wn which nothing will be 


3939» oos 


great. (TA.) And $ 3 aopla 5 Lilo! 
i. e. osis fla; J [meaning, in like manner, 
Rain in comparison with which (lit. in juxta- 


position to which) nothing nill be great fell upon 
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us]. (S, TA.) And 202 U Ý pol 15a (K, 
TA) [This is an affair] in comparison with which 
nothing will be great. (K, TA.) — said 
of an affair, or event, ( 541; S, Msb, TA,) signifies 


(Msb, K, TA) also (K, TA) ass Y h6 li. e. It 
Bk I. 


$ s o so oÉ. 


p 
was, or became, of great magnitude, or moment, 
or importance; or of great gravity; or (like 
e pó) dificult, hard, severe, grievous, distress- 
ing, afflictive, troublesome, or burdensome; in its 
effect upon him]. (Msb, K, =), In a trad., 
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Mie is related to have said, cjl 5 eb j 


spàl, meaning p" * yr *j and T li. e. A 
sin is not difficult, &c., to me to forgive it; like 


as one says, pus *j and TU (TA.) 


10. lx! as intrans.: see 5. == 4.1 
He reckoned it, (S,) or he saw it, or judged it, 
to be, (Mgh, Msb, K,) elie li. e. great, &c.]; 
(S, Mgh, Msb, K;) as also * 4 lie, (Mgh, K,) 
which latter is mentioned by ISd, but t disapproved 
by him: one says, ¥ ai có I heard 
a narration and I judged it to be of great 
moment, &c.] : (TA :) and Ý A is thought by 
ISd to mean he looked upon [a thing] as =. 
(TA in art. .) — Also, He took the greater, 
or main, part of it, (K, TA,) namely, a thing. 
(TA.) 
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e The — ſhere meaning bone, but pro- 
perly applied to the bones of the hands and feet, 
or of the arms and legs,] of an animal, upon 
which is the flesh: (K:) [dim. ) pu ] pl. [of 
mult.] ats (S, Mgb, K) and dale, with 5 as 
characteristic of the fem. gender, (K,) and [of 
pauc. | "ael. (Msb, K.) — [And app. A por- 
tion of a camel slaughtered Jor distribution in the 
game called l. Freytag explains it as signify- 
ing, in the Deewän of the Hudhalees, “ portio 
animalis mactati in ludo alearum:” and having 


for its pl. ael. 1— * p or gles „e, 
is the name of A certain game of the Arabs, (K, 
TA,) of the children of the Arabs of the desert, 
(L in art. s,) in which they throw in the night 
a piece of bone, (TA,) or a white bone, (L in art. 
54,) and he who lights upon it overcomes his 
companions: when one of the two parties over- 
came, he, or they, used to ride those of the other 
party from the place in which they found it to the 
"072 


place from which they threm i saying, pt 
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dA ye u Y = elds [0 
little bone of a thing very apparent, do thou 
appear to-night, and do not thou appear any 
night after it]. (TA.) Je pon The wood 
of the [camel's saddle called] dac; without S 
(i. e. the broad, plaited, leathern bands with which 
it is bound], and without any gear, (8, K.) — 
v y The broad board of the plough, (K, 
TA,) at the head of which is the n [or share] 
whereby the earth is cloven : and wet is a dial. 

var. thereof. (TA.) — A= is also a dial. var. 

of p" signifying A wéinnoming-fork. (An, 
TA in art. As, q. V.) — And a dial. var. of 
yv as signifying The handle, or part that is 
grasped by the hand, of a bow. (AHn, TA in 


025 


art. pâs.) = See also piso. 
=: see i hs. and see aan, in three 


places. 
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oe lst as The main part, or middle, or 
beaten track, of the road. (K.) 


E 


a Self-magnification, pride, haughtinen, or 
insolence ; _(S, Msb, K;) as also 7 y (S, K) 
and ¥ ZU and Spoks: (K :) as an attribute 
of a human being, it is [generally] blamable : 
(Az, K, TA:) [but] one says, A ác D 
VH meaning To such a one belongs a. title to 
honour, or respect, in the estimation of men; and 


$3 so 


Y bias a a) likewise: and 1 blag relin 4l i. e. 
Verily he is great in respect of the title that he has 
to honour, and of the rights that are held in high 
account ; one to whom it is incumbent [on others] 
to pay regard, or consideration. (TA.) — As 
an attribute of God, it is not to be ascribed to a 
human being ; (Az, K, TA ;) for, in relation to 
Him [it means Incomparable greatness or majesty, 
and] it is not to be specified by the ascription of 
its quality, nor defined, nor likened to anything. 
(TA.) — Also The thick part of the fore arm; 
(85) the half next the elbow, of the fore arm, in 
which is the [main] muscle; the half next the 
hand being called the Al. (Lh, K.) — And 
The thick part of the tongue, (K, TA,) above the 
., which i is the root thereof. (TA.) S le 
pul The chiefs, and nobles, of the people, or party. 
(K, * TA.) — See also Cube 


. A female that dau great m [pl. of 
^ d. v.]; as also d 4% A. (K.) 


del [in the CK — but it is a rel. n.,] 
A pigeon inclining to whiteness; (K, TA ;) app. 
so called in relation to the bone ( i, by 
reason of its whiteness. (TA.) 


S. bs: 
aus: see the next paragraph. 


9» o è 


see dA Ue]. 


$o o o ; 
see 4 RAe, first sentence. 


p Having the quality denoted by the verb 


E [i. e. great, big, or large; &c.;] (S, Msb, 
K;) as also * Ue (S, K, TA) in an intensive 
sense [i. e. signifying very great &c.], (TA,) and 
tabs (Ķ,TA) in a more intensive sense than 
pu fi. e; signifying very very great &c.]: 
(TÀ :) or pun signifies esteemed great &c. by 
another or others; differing from o, which 
signifies ** great &c. in itself: ( El-Fakhr Er- 
Rázee, TA :) or the former is the contr. of d i 
li. e. it signifies of great account or estimation ;] 
and as * is inferior to po 80 p is supe- 
rior to e; ; (Ksh and Bd in ii. 6;) and signi- 
fies great, or the like, in comparison with other 
things of its kind: (Bd ibid :) [it may therefore 
often be rendered huge, enormous, or vast : used 
metaphorically, as applied to an object of the in- 
tellect, it means great in estimation or rank or 
dignity; and thus as applied to a man: also of 
great magnitude or moment or importance: of 
great gravity : difficult, hard, severe, grievous, 
distressing, afflictive, troublesome, or burdensome : 
(see 6:)] and formidable, or terrible, (Bd in 
263 
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m 1.) Hence one says, C T, p Jo 


T t [A man great in respect of glory, honour, 
dignity, or nobility, and of Judgment, or opinion]. 
(TA.) And pelis, ley and e + [He re- 
proached him, or upbraided him, with, or he 
accused him of, a thing, or an act, of great 
gravity; or an enormity) : both mean the same. 
(TA.) [The pl. of mts i is y and, applied to 


rational beings, I ks. J= mha as an epithet 
applied to God is syn. with s [signifying The 
Incomparably-great]. (TA.) 


900% ae 3073 


dols : see £26 


Lebe A severe calamity or misfortune; as also 
Lb.; (S, K;) [and so , thus in a 
verse cited in the S in art. is :] pl. of the first 

lbs ; ; and of the second t bles. (TA.) — 
[And A great crime or the like; & Pu. well 
known: so I have rendered it voce : in art. 


A in the O and TA, its pl. ts, i is rendered 
by 95 : see .] zum See also U, 

8 ^ r oe. 

ela rel. n. from y pl. of às] : see 
Es, in art. s, in two places. 

MĚS: see eli. 

iés: 
follows. 

z and Ae and Y A= and Vache 
(8, K, TA) [the last written in one of my copies 
of the S LH] and * A (TA) [and Y AH 
(Freytag from the Deewán of J ereer)] A thing 
like a pillow (Fr, S) ꝙc., (Fr,) or a garment, or 
piece of cloth, (K,) with which a woman makes 
her posteriors [to appear] large. (Fr, 8, K.) 

| p The greater, main, [principal, chief, ] 
or most, part or portion, [or body, or aggregate, | 
(S, Msb, K,) of a thing [or of things], (8, Msb,) 
or of an affair, or event; (K ;) [the main, gross, 
mass, or bulk, of a thing or of things ;] as also 
* “bs (S, Mgh, Msb, K) and Y be: (Lh, K :) 

or * e, it is said, [as also jase in many 


cases, | signifies the middle, or midst, of a thing. 
(TA.) It is said in a trad. of ‘Thn-Seereen, 


N Vs aed hee LS] Calg, mean- 


ing [T sat by an assembly i in which was] a nume- 
rous company of the Ansdr. 1 


see iiss ‘sums and see also what here 


(TA.) . 
— and , signify The thick, or thickest, 
or the main stress or struggle, f the fight or battle, 

and of death in battle: see — (near the end of 
the paragraph) in art. ge) and | ,9,.] — [And 
accord. to Freytag, it occurs in the Deewan of 
the Hudhalees as signifying The harder parts of 
the body, as the neck, the thigh, &c.] — See also 
p : — and Ake. 
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= and its pl., U.: see ebe. — 
And for U. as a pl. of which the png. is not 
mentioned, see ibe. 


8 

„ A young weaned camel having a bone 
in his tongue broken, in order that he may not 
suck. (K.) am doghae: see 4 K. 


gås or = 


fs, in the CK sas: see what follows. 


3s, (8, Msb, TA,) which is of the dial. 
of the people of El-Aliyeh, (Msb, TA,) and 
ike, (S, Msb, K, TA,) which is of the dial. of 
Temeem, (Msb, TA,) (in the CK a, A cer- 
tain reptile, or small creeping thing, (S, K, TA,) 
larger than the adja, (S,) like the [lizard called] 

wot! 12 (Msb, K, TA) in form, or make, (Msb,) 
but somerchat larger: (TA:) or a oss [or , a 
Pers. word said to signify a species of spider]: (MA:) 
[or] a species of lizard; (MA, PS;) a certain 
reptile, or creeping thing, (als) larger than the 
Abia; ; a species f large lizard: (MA:) [see also 


„:] pl. Y fis, GG Msb, K, TA, in the 
CK Use, ]) i. e. pl. of esae, $, Msb, ) [or rather 
Nie isa coll. gen. n. of which ése. is the n. un. XI 
and (ike, (TA,) and also Sethe, which last is 
pl. of Te. (Meb.) A woman of the desert, 
whom her lord (lage) had beaten, said, Ste 
KIT Sigal wt a slas 9 siy ai [May God smite 
thee with a disease for which there is no remedy 
but the urine (lit. urines) of the ac], which is a 
thing hard to be found. (TA.) 


S 
1. Gs, (S, OQ» Msb, K, &e.,) aor. >, (8, O 


Mab, ) inf. n. dic and Sus (S,O, Mgb, K) and 


om and atic, (S, O, K,) He abstained (S, O, 
Msb, K) from (C) what was unlawful, (S, O,) 
or from what was not lawful nor comely or de- 


corous, (M, K,) or from things that should be 


sacred or inviolable, and base, or carnal, objects 
of inordinate desire, (TA,) or from a thing: 
( Mgb :) [but it is implied in the K that the verb is 
used without the expression of the object, or ob- 
jects; and it is very often so used, as meaning he 
mas abstinent, continent, chaste, virtuous, modest, 
decent, or decorous:] and Y Lisi! signifies the 
same; (K;) as also in: (Msb, K:) or this 
last signifies, (S, O,) or signifies also, (K,) he af- 
fected, or constrained himself, to abstain from 
what was unlawful: (8, O, K:) or he was 
patient, and hept himself remote, or aloof, from a 
thing (thar was unlawful or the like]: (TA: :) 
and U e means he abstained (Cat) 
from begging: (8, O:) whence the trad. of the 
Prophet Sabet Uu E * E [ Abstain 
thou from begging, as much as thou art able]: 
(O:) or, as some say, w$ a^) signifies the seek- 
ing to abstain from what is unlar Ful, and from 
begging of men: and one says also, Ds Y e 
V [he abstained from that which was evil, or 
pul J this being [likewise] from 4421. (TA.) 
em ie said of milk, aor: , (IDrd, O, K,) inf. n. 


; (IDrd, O,) It collected in the udder: 


[Boox I, 


(IDrd, O, K :) or it remained in the udder; 
(K;) or thus DET us? Gs. (Ibn-Abbád, O.) 


3308» 


2. Ac, inf. n. m I gave him to drink 
what is termed lic [q. v.]. (IDrd, O, K.) 
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4. M Adel God made him to be wight [i e. 


abstinent, &c.]. (8, O, Msb, K.) zm Cast, [in 
the CK, erroneously, ON said of a ewe, or 
she-goat, is from Uu [and therefore signifies 
She had milk collected in her udder: or she had 
some milk remaining in her udder after most of 
it had been sucked]. (IDrd, O, K.) 


b. A: see 1. == Also He (a man, §, 0) 
drank what is termed DÚS [q. v.]. (8, O, K.) 


6. ASG S Milk thou thy camel after the 
first milking. (8, O, L, K.) — And S said 
to a sick Pus. odi thysel If medically. (K.) 


One says, Su * V With what thing shall 
me treat ourselves medically? (AA, O, TA.) 


8: see 1. — oe) J^ kis! The camels 
took nith the tongue Tor licked up] the dry herbage 
above the earth or dust, taking the best, or choice, 
thereof; as also Y C=. (O, K.) 


10: see 1, in two places: and see also 8. 


-E : 9 v 
Se; and its fem. : see Visas. 


4 : seo Ais. Also An old woman: (Ibn- 
El-Faraj, O, K, TA :) like &: being formed 
[from the latter] by substitution. (TA.) = And 
A certain fish, smooth, white, and small; when 
» | cooked, having a taste like that of rice. (Ibn-El- 
Faraj, O, K.) 


lic A medicine, or remedy. (AA, O, K) 


J and 7 us epithets from ue as such 
signifying Abstaining (8, O, Mgb, K) from what 
is unlawful, (S, O,) or from what is not lawful 
nor comely or decorous, (K,) or from things that 
should be sacred or inviolable, and base, or car 
nal, objects of inordinate desire, (TA, ) or from a 
thing: (Msb :) [and very often used as meaning 
abstinent, continent, chaste, virtuous, modest, decent, 

or decorous :] fem. of the former with ë; (8, O, K;) 
and so of ¥ the latter, (S, O, Msb, K,) which has 
no broken pl.: CA :) the pl. masc. (of iis, 
Msb, TA) is ithe! (O, Msb, K, TA) and iisi: 
(Msb, TA :) Al, applied to a woman, signifies 
excellent, or high-born, good, righteous, or vir- 
tuous ; and [more commonly] continent, or chaste; 

(TA ;) and the pl. of this is Su and lias. 
(0, K) 

Us is the subst. from Gs said of milk: (0, 
K:) so says IDrd: (O:) (accord. to him, it app. 
signifies Milk that has collected in the udder :] 
and it signifies (S, O, K) accord. to another or 
others, (O,) as also ¥ A, somewhat of milk re- 
maining in the udder (S, O, K) after most of it 
has been sucked. (O, K.) — And F expla 


Uni, with damm, by the words "T 4. oi 


Boox I.] 
23 2 36 o 3 
42 5 ol Sx; [as though signifying The 


taking thing after thing, by licking it up, or other- 
wise, from the ground, choosing the best thereof: 
but this mode of explanation is often used in 
lexicons to denote the thing, or things, mentioned 
therein; not the act: and I think that what is 
here meant is the thing, or things, thus taken: 

this, moreover, is agreeable with the , general 


analogy of words of the measure ; as is 
shown by many exs. in the Mz, 40th e»t (TA.) 


CU Gd * tle He (a man, S, O) came at 
the time of that: (S, O, K:*) a dial. var. of 
o: (S, O :) or, accord. to IF, formed [from the 
latter] by substitution. (O.) 


^" * 7 9 5» 
1. erie, [aor. = ,] inf. n. c^ -He [a man, or 
a beast other than a ruminant,] was, or became, 


fat in his c [pl. of p d. v.]. (L.) 


* and p see the next paragraph: 


dr zás and C and * C (S, O, F) and 


c 


* (L, and some copies of the K) singe. of 
which the pl. is c (S, O, K) and ie: 
(TA :) the > isl are The Mf [or intestines into 
which the food passes from the stomach]: (TA, 
and Ham p. 641 :) or the lower Ae: (TA, and 
Zj in his “ Khalk el-Insán:") or in human 
beings, and in solid-hoofed animals, and in beasts 
of prey, (S, O,) that [portion of the intestines] to 
which the food passes from the stomach; (8, O 
K;) which is like the [intestines called] c, as 
in camels and in cloven-hoofed animals, to which 
the stomach transmits what it has concocted, lit. 
what it has tanned ( 5 U:) (S, O: in some 
copies of the former, 43 U :) or the 
what is in the place of the v5 to that which kas 
no E or, accord. to Lth, it 18, to any animal 
that does not ruminate, such of the . [or lower 
intestines] of the belly as is like the jeo to the 
sheep or goat. (TA.) =m eis is also the inf. n. 
of C [q. v.]. (L.) 


AE: see the next preceding paragraph. sm 


18 


Also A man [and app. a solid-hoofed animal and 
a beast of prey] fat in his du. [pl. of p q. v.]. 


pi Large in the du (K, TA.) 


pre 
1. „E, aor. 2, (S, O, Msb, K,) inf. n. 11, (S, 
O, Mgb,) He rubbed it (namely a vessel) with 
dust: and * opis he rubbed it much with dust : 


(Mgb:) or the latter, he defiled, or soiled, it with 
dust: (Mgh:) and the former, and Y latter, (S, 


O,K,) of which the inf. n. is , (8, O,) he 
rolled, or turned over, him, or it, iA in the 
dust: (8, O, K:) or he hid (ud) him, or it, 


WAS — yA 
therein. (K.) It is is said in a trad. of Aboo- 


43 306 + 06 308 6 64 3 "TP 


Jahl, O A domme Y pix, Já [Doth, 
or shall, Mohammad defile his face with dust, or 
rub his face in the dust, in the midst of you?], 
meaning his prostrating himself in the dust: and 


8 e te C 

MET is? 4 I will assuredly trample upon 
his neck, or I will defile, or roll, his face in the 
dust]; meaning that he would abase him, or 
render him abject. (TA.) He dragged him, 
being about to roll him in the dust: and you say 

UM 5 l [He dragged his garment 
in the dust]. (Aboo-Nagr, L, TA.) — And y 
(K,) inf. n. 55, (TA,) He cast him ied the 
ground ; as also Y „el. (K.) You say, Y = 
A The lion cast him upon the ground: (A:) 
or the lion seized him, and broke his neck, (S, O, 
TA,) and cast him upon the ground, and shook 
him about. (TA.) And el He leaped, or 
sprang, upon him, or at him, (&, O, K, for 
which szal is erroneously put in some copies of 
the K, TA,) and dragged him, and cast him upon 
the ground. (TA. ) [See also 2.] == jå, aor. £ 
(Msb, K,) inf n. Xs, (Msb,) .He, or it, was of 
the colour termed 3 ijs: : (Msb, K:) or of a colour 
resembling that. (Msb.) 


at bu end 5 says, ¥ 


, 2: see l, in four places. — ú; y and 
n 35 4536 Yole, He wrestled with his adver- 
sary, and made him cleave to the dust. (A.) zm 
je, inf. n. N, He mixed his black | Sheep or 
goats with others of the colour termed „: (O, 
K, TA: ) or he took white sheep or goats in ex- 
, | change Jor black; because the former have more 
increase. (S, O, TA.) — And He made, or ren- 
dered, white. (8, O.) 


8: see the next preceding paragraph. 


5: see 7, in three places. „ "t t The 
wild animals became fat. (O, K, TA.) 


6. U said of [food of the kind called] wy 333, 
It was made white. (K. [See y latter half.]) 


7. and Y It (a vessel) became rubbed 
with dust: and Y A it became much rubbed with 
dust: (Msb:) or the first and ¥ second, (S, O,) 
and Ý the last also, (O,) it (a thing) cara’ de- 
filed with dust: (S, O:) or the first and : last, 


he, or it, became rolled, or turned over, MET Y 
in the dust: or became hidden therein. * )— 
And one says, (gas D CNW G3 FW CRIT, 
entered the water, and my feet did not reach the 
ground. (A, TA.) 


8: see 1, in four places. See also 7, in two 
places. 


Q. Q. 2. S He became, or acted like, an 
T js; (K, TA ;) from which latter word this 
verb is derived, the [final] augmentative letter 
being preserved in it, with the radical letters, to 
convey the full meaning, and to indicate the 
original. (TA.) 


pe: see vic, in four places. 
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95» 95 5» Of 
jac: see je. um Also pl. of eq. v.]. 
(S, &c.) 


jis A boar; (S, O, K;) as also Y : or a 
swine, as a common term: or the young one of a 
8070. (K.) om ás (S, A, O, K) and * js (Sgh 
in TA in art. JJ) and Ý di js, (A, O, K,) in 
which the ( is to render the word quasi-coordi- 


nate to ri [I substitute this word for 5352, 


in the L, and 555 in the TA 7 and the 3 to give 
intensiveness, (L, TA,) and Ale, (A, O, K,) 
in which the > is to render the word quasi- 
coordinate to ., (TA,) [or to render it a con- 


traction of à? 2 phe] and Ý Sy „e, which occurs in 
one reading of the Kur, [xxvii. 39, and is agreeable 
with modern vulgar pronunciation, ] (O, CK, ) and 
Spie, (CK,) and Y Au, (A, O, L, K.) in 
which the G is to render the word quasi-coordi- 
nate to e and the 3 is to give intensiveness, 


(TA,) and ¥ pie, (O, K,) and 1, (Sgh, K,) 
and ¥ 1. (Sgh, K,) and Y c; pic, and 


A (Lh, TA,) and Ý Die, (Lth, TA,) 
(respecting which last, see the latter portion of 
this paragraph,] applied to a man, ($, O, K,) 
and to a jinnee, or genie, (Kur, ubi supra,) 
Wicked, or malignant; (8, O, K;) crafty, or 
cunning; (8, O;) abominable, foul, or evil; (K;) 
abounding in evil; (TA ;) strong, or powerful; 
(A;) insolent and audacious in pride and in acts 
of rebellion or disobedience; (A, TA;) who rolls 
his adversary in the dust: (A:) and the epithet 
applied to a woman is 7e, (S, O,) and ¥ 48 phe, 
(Lh, K,) and 9 Jae: (Sh, O:) or Y le sig- 
nifies anything that exceeds the ordinary bounds; 
and 7 4s is syn. with it: (AO, 8, O) and 
t Luo and * iile and Y Cue (Zi, Eper 
plied to a man, and as applied in the Kur, ubi 
supra, [to a jinnee, ] (Zj,) sharp, vigorous, and 
effective, in an affair, exceeding the ordinary 
bounds therein, with craftiness, or cunning, (Zj, 
O „K.) and wickedness, or malignity: (Zj:) or 
Vey jc is properly applied to a jinnee, and sig- 
nifies evil in disposition, and wicked or malignant; 

and is metaphorically applied to & man, like as is 
osi: (B :) it is applied to an evil Jinnee that 

is powerful, but inferior to such as is termed sú: 
(Mir-át ez-Zemán :) tå * also signifies 1.9. 
als [app. meaning very crafty or cunning, rather 


than a calamity]: (S, O :) ETT and Y Sy phe 


are also applied as epithets to a DIC [or devil]: 
(Kh, S:) the pl. of the former of these two epi- 


thets is &j e, (Kh, S, O,) or (Su; (Fr z) and 
that of Vengo i is Due; (Kh, Fr, 8, 095) and 
that of Ys i is o (Sh;) and that of ie i is 


9 » OÉ 


jua. (TA i in Bb — Kou say, o3 
A zie, and 4% Vay tc; [Such a one 
is wicked, or malignant; &c.;] the latter of these 
two words being an imitative sequent. (AO, $, 


4340» v1 @ 5 


O.) And in a trad. it is said, A al ot 
263 * 
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Jes Jal T. j jui f is ic (Ao, 

S) [Verily God hates] the crafty or cunning, the 
wicked or malignant, the abounding in evil; or 
him who collects much and refuses to give; or him 
who acts very wrongfully or unjustly or tyranni- 
cally ; [who will not suffer loss in his family nor 
in his Property. ] (TA. Juss vie =, and tiis, 
and Ý Suje, and Ý , (K,) and * yx, 


(TA,) and ¥ , (K, [respecting which see 
what follows: in the CK is, which is wrong 
in two respects :]) A strong, (K,) powerful, great, 
(TA,) lion: (K, TA :) or Prey the lion; so 
called because of his strength: (8, O:) and 
i 4, (8, O, TA,) like the masc., (TA, [or 
it may be in this case with the fem. (g, i. e. with- 
out tenween,]) or *505&e, (K, TA,) a strong 
lioness: (S, O, K:) or the epithet, of either 
gender, signifies bold : from yews signifying 
* dust," or from sié in the sense of , or 
from the strength and hardiness of the animal: 


(TA:) and 56 6 a strong she-camel; pl. 
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Seis: (S, O:) but you do not say pds 

(Az:) the d [which is in this case written y 
and c in I Spás are to render it quasi-coordinate 
to bene [which shows that it is with ten- 
ween]. (S.) 


pas (IDrd, S, A, O, Mgh, T) and 91 (IDrd, 
A, O, K) Dust: (IDrd, 8, O, Mgb:) [like js 
the dust of the earth: (Freytag, from Meyd :)] 
or the exterior of the dust or earth: (A, K:) 
and the surface of the earth ; (Msb;) as also 


ey) . (TA:) pl júsi. (K.) You say 


4 v5)! Y he (gle Ú There is not upon the 
face of the earth the like of him, or it. (0, TA.) 
And 4 7 J., (K.) or 4 . J, (TS, 
TA,) flit. „Language in which is no dust; or 
which has no dust; like the saying Xi J Sid 
ade * Janguage on which is no dust ;" meaning] 
+ language in which is nothing difficult to be un- 
derstood, (K.) And TAgr mentions, but without 
explaining it, the saying, law 30 015 BAe ade 
1001 [app. meaning, May the dust, and perdition, 
and evil of the dwelling, be his lot. See 7]. 
(O, TA.) 


pie [part. n. of pis]. 2 N Land F the 
colour termed u [d. v.]. (O and TA in art. 
ps.) am See also Ae. 


8 
pac, and the fem., with 3: see pe, in four 
places. | 


9^5? 


yas A dust-colour inclining to whiteness; a 
whitish dust-colour: (TA:) or whiteness that is 
not clear: (Mgh, Msb:) or whiteness that is not 
very clear, (AZ, As,) like the colour of the surface 
of the earth: (AZ, As, Mgh:) or whiteness with 
a tinge of redness over it : (A: :) the colour of an 


antelope such as is termed ^ Asl. (K.) — See also 
a ye, in three places. 


i on pls ici Ru. 


js 

8 o 9» 

: see , first quarter. 
9.5 gs LÀ 

le: see d» js. 


E Bee Ve, first quarter: and see the 
next paragraph, in three places. 


i yas: see y in six places. The hair, and 
the feathers, of the back of the neck, of the lion, 
and of the cock, &c., which it turns back towards 
the top of its head when exasperated ; as also 


y 2 


Y „ie (8, O and Spie, (S,) or * 50: (O, 
TA:) and Y H, the feathers around the neck of 
a cock and of a bustard (us jie) (S in art. 


:) or åz ås and 960, or G5, [whether 
without or with tenween is not shown, but I 
think it is more probably without, ] of a cock, the 
feathers of the neck; (K;) as also ¥ : (TA: ) 5 
and of a man, the hair of the back of the neck: 

(K:) or the hair of the part over the forehead : 

(TA:) and of a beast, the hair of the fore-lock : 
(K:) or the hair of the back of the neck: (TA :) 
and [of a man,] the hairs that grow in the middle 
. | of the head, (K,) that stand up on an occasion of 


fright; (TA) as also S and ES 
(K.) You say aL pic Cb * sæ, meaning 
Such a ons came in a state of anger. (8, O.) 
And ax 2245 to cle, and hie, He came 
spreading his hair, by reason of covetousness, and 
inordinate desire. (ISd, TA.) 


Saje; and Say phe: and the en., Lie 
see po in ten places. 


82 js: see Ve, in two places. 


5 see phe, in two places. sum raphe 22 


of- 34 


The lion. (AA, K.) Soin the prov., —5 a 


82 js 2 e [Verily he is more courageous 
than the lion]. (AA, TA.) Coe 245 is the name 
of a certain place in which are lions, or abound- 
ing with lions: (8, O, K:) or the name of a cer- 
tain country or town. (As, AA, S, M.) = A 
certain insect, whose retreat is the soft dust at the 
bases of walls; (O, K;) that rolls a ball, and 
then hides itself within it; and when it is roused, 

throws up dust: (O, TA :) the word (uy r3 is 
of one of those forms not found by Sb: (TA :) 
or a certain creeping animal (Ag), like the 
chameleon, that opposes itself to the rider [upon a 
camel or horse], and that strikes mith its tail. 
(O, K.) [See also : and see Ham p. 131.] 
Also f A complete man; li. e., complete with 
respect to bodily vigour, having attained the usual 
term thereof ;] (O, K, TA ;) fifty years old. (O, 

TA.) — And t Resolute, or firm-minded ; strong, 
or powerful. (S, O, K, TA.) 


gor and SU e : see pe, in three places. 
The latter also signifies The [kind of goblin, or 
demon, called] . (O, K.) 

922025 

4 : 
ay pic. 


Pd Ld 


9 
gee y first quarter. == and see 


jc: see pis, zum Also A certain kind of tree, 


9 Ael E ] or such as inhabits elevated, 


[Book I, 
(S, O, K,) by means of which fire is produced ; 


(8, O;) B [or pieces of wood, or stick, used for 


that purpose,| being made of its branches: (K,* 
TA:) accord. to information given to AHn by 


certain of the desert-Arabs of the Sarah (31,31), 


wrbed 


it resembles the kind of tree called the iert, by 
reason of its smallness, so that when one sees it 
From afar he doubts not its being the latter kind 
of tree; its blossom, also, is like that of the latter 
tree; and it is a kind of tree that emits much 
Fire, so that the obj made of it are excellent : 
(TA) pl. of zue; (K;) or, more properly, ſa 
coll. gen. n. , and] its n. un. is with 5: (O, TA:) 
tt and the 8 * contain fire that is not in any 


other Rind of tree: Az says, I have seen them 
both in the desert, and the Arabs make them the 
subject of a prov., relating to high nobility: 
(TA :) they say C h JÚ pond JÓ Lj 
Ji (S, O, TA) In all trees is fire; but the 
markh and 'afár yield much fire, more than all 


other trees. (O,* TA.) [See also E and 
det 1 It is also said, in another prov., pl 


6569 G2 


e 3! zi e eU [Produce 
thou fire with markh or with afár : then tighten, 
if thou please, or loosen]. (TA.) See also 
M. 


3 lis The quality, or disposition, of him who is 
termed K^ and 4 sic and CT $c.; ie, 
wickedness, or malignity, 4c. (K,“ TA.) 


a3 ús: see po in three places. 


#6 and 7 and 5 and „ Defiled 
with dust : hence, 42-92! 7H He whose face is 


3 2639 


ais with dust : and Ji us? amg)! Y inia s n 
and unn He has the face defiled in the dust. 
(TA.) 


D yt e bb, (S, K.) and 5$ Y Js |J) 
(TA,) i.q. E je Li (Fr, 8, Kö) ice Thy 
fell into difficulty, or distress. (S.) Some say 
that the S is substituted for S. (TA.) [But 


see 3eJle.] 


3- OF 


pis! Dust-coloured inclining to white; of a 
whitish dust-colour : (TA:) or white, but not of 
a clear hue: (Msb:) or, applied to a buck- 
antelope, white, but not of a very clear white, 
(AZ, As, S, O, K,) being like the colour of the 
surface of the earth: (AZ, As, Mgh:) or a 
buck-antelope having a tinge of red over his 
whiteness, (AA, S, A, K,) with a short neck; 
and such is the weakest of antelopes in running: 
(AA, S, O:) or having a redness in his back, 
mith white flanks: (K :) [in the CK, after the 


words thus rendered, is an omission, of the words 
e 3-0 É rugg ed, 
stony tracts, and hard grounds; and such is: red: 
(AZ:) or having white horns: (A:) fem. wis: 
(S, K, &c.:) also applied to a she-goat, meaning 
of a clear white colour: (TA:) pl. jac. (8, A, 
O.) — El-Kumeyt says, 
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ee "B %% Jia > ase 
* EP 493 Aue D Sy a 
2706) Oe ee 3 707» 
T bach oe us 1 em A is 
[And we used, when an insolent tyrant of a people 
desired to execute against usa plot, to carry him 
upon the horn of an antelope of a whitish dust- 
colour, or white but not of a clear hue, &c.]; 
meaning, we used to slay him, and to carry his 
head upon the spear-head; for the spear-heads, 
in time past, were or horns. (8, O. ) — Hence 
the saying 71 c Ur E i. q. deploy wwo 
t [He sent upon me a calamity ; or he made a 
very crafty man to be my assailant]: for the 
oc OB 23025 
same reason, also, je is proverbially used 
to signify t A difficulty, or distress, that befalls 
one: and one says to a man Who has passed the 
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night in disquieting distress, y e 33 Je 22 
t [Thou wast pierced by grief]. (TA. ) One says 
also, of him Who is frightened and disquieted, 


oe OF 


acl obs e ie [He is as though he were 
upon the horn of an antelope of a whitish dust- 
colour, &c. : meaning, upon the head of a spear]: 

the like of this phrase is used by Imra-el-Keys. 

(A.) — Also ie, A ewe of a colour inclining 
to whiteness. (O.) — And iel, Red sand. (8, 
O.) — [Food of the kind called] 225 made 
white: (K, TA :) from s signifying the “colour 
of the earth.” (TA.) — i White. (K.) — 
ipis GS) Untrodden land. (K, TA.) — Ii 
The thirteenth night [of the lunar month]: (S, 
O:) or the | night of blackness: (A:) but accord. 
to IAar, Aal J signifies the white nights ; 

(A;) and so says Th, without particularizing : 

(TA :) or the nights thus called are the seventh 
and eighth and ninth nights of the lunar month; 
(K:) because of the whiteness of the moon [there- 
in]. ATA) It is said in a trad. JÉ jae pac id 
C The moon-lit nights are not like the 
black nights: some say that this is a proverb. 
(TA.) 

jane: see ile, in two places. 

p One whose sheep or goats are of the colour 
termed =: there is no tribe among the Arabs 
to whom this appellation applies, except Hudheyl. 
(A, TA.) [Accord, to analogy, this should rather 
be written AA. ; and perhaps it is thus in correct 
copies of the A.] 


Saiao: see 36. — 24 5l Land of which 
the herbage y been eaten. (8, O.) 


piles: see CSE, in three places. 
piles tOne who walks with companies of tra- 


vellers, G, O, K, TA,) and so, accord. to the L, 


, (TA,) and obtains of their superabun- 
dance [of provisions. (S, O, TA.) 


so $ 


NT vss, (S, Mgh, O, Mb) pl. c 
& las, (S, O, K,) and VUE 355 (Az,) and 
hence, simply, ¥ ples, (Az, Mgh,) as a subst., 
(Az,) without the relative (g, (Az, Mgh,) accord. 


* — yaks 

to As, (Mgh,) A kind of garment, or piece of cloth, 
(S, Mgh, O, Msb,) and a garment of the kind called 
„, (Az, ) so called in relation to Y; ples, (S, O, K, 
&c.,) à word imperf. decl., (S,O, K,) because of its 
being of the form of an imperf. decl. pl., (S, O,) 
as the name of a tribe of Hemdän; (8, O;) or 
as being the name of a son of Murr, (Sb, Mgh, 
Msb,) brother of Temeem the son of Murr, (Sb, 
Mgh,) and father of the tribe above mentioned, 
(Msb, K,) which was a tribe of El-Yemen; 
(Msb;) or as being the name of a place, (IDrd, 

O,) or a town, or district, (K, TA,) of El-Yemen, 
(IDrd, O, TA,) in which Ma'áfir Ibn-Udd took 
up his abode, accord. to Z: (TA :) SU. is per- 
fectly decl. because the relative (g is added to it: 
(S:) and it is thus formed because piles is sing. 
in its application; whereas, in a rel. n. from a 
pl. used as a pl., the 3 is from the sing., 


as in the instance of Vr as a rel. n. from 
e: (TA :) * pilas should not be pronounced 
with damm to the: (Msb, K :) and it is wrong 
A call the kind of garment above mentioned 


ek, with damm, and Gps, without ten- 
ween, and ples. (Mgh.) 


sles : see piles. 


9 +09 $ æ” . 
A: see ple, in two places. 
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293» The dust-coloured gazelle: (K:) or the 
gazelle, as a general term: (K,*TA:) as also 
pu (K:) and the [young gazelle such as is 
called] ia. (S, O, K:) or the buck-gazelle : 
(S, Mgh, O:) and (S, IAth, O, in the Mgh 
** or?) the young one of the wild cow: (S, LAth, 
Mgh, O:) n. un. with 3: (TA :) pl. &3ta;. (S, 
O.) — Also A light, or an active, ass. (IAar.) 
— And it is said to mean + The form of a man, 
seen from a distance, resembling a mr [in one 
of the senses expl. above]. (L, TA.) == And One 
of the divisions of the night, (K, TA,) ) which are 
five, called Bon, and A= and A an nd yakn 
and 34. (TA.) 


wais 


1. s is, aor. z , (K,) inf n. , (IK,) 
He doubled, folded, or bent, the thing. (K.) Hence 
spp colle. (TA.) — 2h Cs, (Fr, 8, 
A, O, Msb, K,) aor. -, (Msb, K,) inf, n. vols, 
(Mab,) He tied, or bound, the vele (q. v.) upon 
the flask,or bottle; (S, A,*O, K z) as also h Us!: 
(K:) or he put the He upon the head of the 
bottle; and so, accord. to some, * the latter also: 
(Msb :) or * the latter signifies he made for it, 
or put to it, (W ,) an wolis ; (Fr, 8, O, 
Msb;) and so, (Fr, O, Msb,) accord. to some, 
(Msb,) the former Niel ; (Fr, O, Mab;) each 
haying two meanings: (Msb:) and the former, 
also, he stopped the bottle with a stopper. (A) — 


8 »-»- 


ines 7 Z» He pulled it out or forth. (K) 


And Part OM I pulled towards me its ears; 
namely, the ears of a head that I was eating. 
(Ibn-Abbád, O.) And IAsr allows this verb 
with yw» as well as with yo. (TA.) — See 
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also 8. — 5: He twisted his arm, or 


hand. (O, K.) — Al, (O, K,) aor. :, inf. n. 
le, (TA,) He weakened, or enervated, him, 
(, ) in wrestling. (O, K.) — And Us 
He compressed her, (Ibn-Abbäd, O, K,) namely, 
a woman, (Ibn-Abbad, O, ) or his young woman. 
(K.) 


2. [os vais He dyed the garment, or piece 


of cloth, with , or gal See the pass. part. n., 
below.] 


4. 55 jl iel: see 1. in three places. am 
pall wots! He put ves [or galls] into the ink. 
(TA.) 


»8- 30 


8. aie aie adic! He took from him his right, 
or due; (Ibn-Abbád, O, K;) as also 0 =. 
(0, K.) 


wais [Galls : and the trees which bear them : :] 
a certain thing well known, (Mgb, K,) of which 
ink is made, (8, O, TA,) and with which one tans; 


à 
(Msb;) the produce of the tree called Y), [or 
oak}: (L,TA:) or applied to the trees [which 
bear it] and to the fruit [thereof]: (K:) or a 


certain tree of the kind called v L, which [is also 
the name of a produce of that tree, i. e., of the 
acorn, (both of which applications are agreeable 
with modern usage, ) like as ves is also the name 
of another produce thereof, i. e., the gall, or gall- 
nut; for it is said that this tree] bears one year 


31s. and another year ves, (Lth, O, K,) of 
which ink is made: (CK :) it is not of the growth 
of the land of the Arabs: (IB, TA :) it is astrin- 
gent; drying; having the quality of repelling 
effluent matters; and strengthening flaccid and 
meak members; (K,TA;) and especially the 
teeth; (TA;) and when steeped in vinegar, it 
blackens the hair: (K :) the word is post-classical ; 
(S, O, K;) not of the language of the people of 
the desert: (S, IF, O, Mgb:) or it is Arabic; 
(An, O, K;) and from it is derived ¥ 4, 
signifying a taste in which is astringency and 
bitterness ;” as also the epithet ¥ Lake, applied 
to a taste. (AHn, O.) 


woke A twisting in the nose: (O, K:) so they 
say. (O.) 


Lait A taste (AHn, S, O, Mgb) having an 
astringent quality, (AHn, S, O, Msb, K,) and 
bitterness, (An, O, K,) which render swallowing 
difficult; (TA ;) disagreeable and choking ; or dis- 
3 with dryness and bitterness ; or rough ; 


yn. . (TA) See pads. 


2 [app. A seller of A, or galls. Five 
relaters of traditions of whom each bore this 
appellation are mentioned in the TA.] 


vele The receptacle in which is put money or 
the like that one expends, (A’Obeyd, Az, A, Mgh, 
O, Msb, K, ) or, as some say, in which is the pas- 
tor's money or the like that he expends, (TA,) 
made of skin, or of a piece of rag, or other mate- 
rial. (A’Obeyd, Az, A,“ Mgh, O, Msb, K.“) 
And hence, (A’Obeyd, O, Az, &c.,) The skin with 
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which the head of a flask, or bottle, is covered: 
(A’Obeyd, Az, 8, A, Mgh, O, Msb, K :) it is said 
to be its pe [or stopper]; (Az, Mgh, O, Msb;) 
by Lth; (Az, O, Msb;) but the right explana- 
tion is that given by A’Obeyd: (Az, Msb:) that 
which enters into its mouth is the slo: (S:) or 
it has this latter signification also: (A:) or it 
signifies accord. to El-Ghooree, (Mgh,) or sig- 
nifies also, (A, K,) the case (SIe [which has 
app. been misunderstood as meaning the skin 
cover of the head of a flask or bottle, before 
mentioned,]) of a flask, or bottle: (A, Mgh, O, 
K:) but the first is the explanation that is pre- 
ferred. (Mgh.) [See 1, first signification.] 


Logis in taste, (S) Astringency (S, K) and 
bitterness, (K,) which render swallowing difficult : 
(TA :) a taste in which is astringency and bitter- 
ness: derived from pt q.v. (AHn,O.) [See 


also Gs.] 


puo A garment, or piece of cloth, dyed with 
bor galls]. (O, K.) 


| M A young woman extremely evil in dis- 
position : but the S. (with (3) is more evil 
than she. (IAar, O, K.) 


Jis 


(1 c, aor. =, (Msb, K,) inf. n. ác, (Msb,) 
said of a "woman, (Msb, K,) and of a she-camel, 
(K,) or of any female, (Msb,) She had a certain 


Os o o 


thing, (Msb, K,) called * and alas, (K,) 


oè 
come forth in her vulva, resembling the 5550 ſor 
scrotal hernia] of a man. , (Mab, K.) == lac 
He felt his (i.e. a ram's) JA [q. v.] in order to 


see what was his state of fatness. (T A.) 


2. , (O,) inf. n. J., (O, K,) I attri- 
buted to her the having mhat is termed ác. (O, 


K.“) — And J signifies also The curing what 
is termed JN. (Ibn-Abbäd, O, K.) One says, 
MT Jac He cured the woman's [as or] alás. 
(TK.) 


& [in the CK (erroneously) Jas] The part 
of a sheep or goat, (Ks, S, O,) or of a ram, (K,) 


which is the place where it is felt, (Ks, 8, O,) be- 
tween its hind legs, (Ks, S,) to know whether it be 
fat or lean. (Ks, 8, O, K.“) — And The fat 
qf the testicles of a ram, with what is around it. 
(IF, K.) — And Abundance of the fat of what is 
between the hind legs of the he-goat and of the 
bull; seldom or never used except in relation to 
the gelded (K, TA) of these two; and not used 
in relation to the female. (TA.) — And The 
perineum; or line between the anus and the 


penis. (K.) 

jas A certain thing that comes forth in the 
vulva of a woman and of a camel, resembling the 
ol ^6 
Jol [or scrotal hernia (in the TA the 353! in the 
v)] of men; as also Vilas : (S, O, K: [the 
latter word is said in the Msb to be the subst. 
from A, q. v. :]) accord. to IAar, a certain 


— gic 
excrescence of. "ens in the vulva of a woman; also 


called G: [but see this word;] (Az, Msb, TA;) 
they say that it is not in the virgin, but only in 


the woman after childbirth: (Mgb:) so says 


Aboo-Amr Esh-Sheybánee: (TA: ) and it is said 
to be a swelling between the . [or vagina 
and rectum] of a woman, by reason whereof her 
vulva is contracted so as to prevent initus: (Mgb:) 
accord. to IDrd, it is, in men, a thickness that 
arises in the anus; and in women, a thickness in 
the a) [here meaning vulva], and so in beasts. 
(TA.) 


Broos 925^» 
das: see JAS. — 


woman: so accord. to IAar. 


Also The 3jU&, Id. v] ofa 
(TA.) 


Ode, [indecl.,] like Us, an expression of 
reproach, (O, K,) addressed to a woman: (K:) 
one says to a female slave, Jus E [as though 
meaning O thou that hast what is termed * or 


[PT 


4s]. (O.) 


Jute One who wears short clothes over such as 
are long. (l1Aar, O, K.) 


Jie A ram having much fat of the 4.4 li. e. 
testicle, or scrotum), by reason of plumpness. (TA.) 
— And [the fem.] as A woman having what 
is termed Lid (8, O, Msb, K) or J. (8, O, K.) 
It is said in a trad. of I Ab, that the selling, and 
giving in marriage, of such is not allowable. 
(TA.) And M= 4. [in the CK (erro- 
neously ) sie] A lip that becomes inverted on 
the occasion of laughing. (O, K.) 


wie 

1. e, aor. =, inf. n. S (S, Meh, Msb, K, 
TA, in ‘the CK [erroneously] , and asic, 
(K,) It (a thing) was, or became, putrid, or 
rotten; i.e. it became decayed, (Mgh,) or in a 
corrupt, or an unsound, state, (Mgb,) by the effect 
of moisture upon it, (Mgh,* Mgb,) so as to be- 
come dissundered when felt: (Msb:) said of a 
rope, (S, K,) it became decayed, (S,) or in a 
corrupt, or an unsound, state, (K,) from the effect 
of water, (S,) or from moisture, or some other 
cause, (TA,) so as to crumble on its being felt; as 
also Y i. (K.) And gall Ge The flesh, or 
JSlesh-meat, became [stinking, or] altered [ for the 
worse] in odour; and so Y i. (Meb.) == 


704 "PP 


lee, (Msb, K,) aor. -, (Msb, ) inf. n. 
, (TA,) He made the flesh, or flesh-meat, to be- 
come [stinking, or] altered [for the worse] (Msb, K) 
in odour ; (Mgb ;) and ¥ 4A. signifies the same. 
(K.) Ui, (Kr, K) inf. n. Oi, 
(TA,) He ascended the mountain; (Kr, K;) as 


also . (Kr, TA.) 
2: see the preceding paragraph. 


4. Gi He (a man) had his skin, or hide, or 
tanned skin or hide, pierced with holes. (K.) — 
And yc Gel He found the flesh, or flesh- 
meat, to be [stinking, or] altered [for the worse] 
in odour. (Msb.) 


5 : see the first paragraph, in two places. 


[Boox I. 


S A thing, (Az, S,) or a rope, (K,) putrid, 
or rotten; i. e. decayed, (S,) or in a corrupt, or 
an unsound, state, (Az, K,) from moisture, (Az, 
S,* TA,) or some other cause, (TA,) and from 
being kept in a close place, (Az, TÀ,) so as to 
crumble on its being felt, (K.) And Flesh, or 
flesh-meat, (Mgb, K,) [stinking, or] altered [for 
the worse] in odour; (Msb;) or rendered so; as 


also * Ci. (K.) 


FONT [mentioned above (see 1) as an inf n.] 
Putridity, or rottenness; i.e. a state of decay 
from moisture &c. (S.) And [A stinking, or] 
alteration [for the worse] in odour, of flesh, or 
flesh-meat. (Msb.) 


6 200 


G: gee Os. 


gs 

1. Ge, aor. „1, (8, Meb,) inf. n. fús (S, Mgb, 
K) and p and vic, (Msb, K,) It was, or became, 
effaced, erased, rased, or obliterated ; (S, Mab, K;) 
as also ¥ (i: (K:) and it, or he, perished, came 
to nought or to an end, or died. (S,TA.) One 
says, KT las The trace, vestige, or Footprint, was, 
or became, effaced, &e. (TA.) And [hence,] Us 
e, inf. n. tie, He perished, or died. (K.) And lac 
J , aor. as above, (S, Mab, ) and so the inf. ns. 
as in the first sentence, (Mgb,) The place of alight- 
ing, or abode, doas; or became, effaced, &c. : (S, 
"d :) and jl» cás, aor. „1, inf. n. u and 


9 8o aoe 


8 ene gic]; (TA;) and Y , (8, TA,) and 
Vous also; (TA ;) The house, or dwelling, or 
abode, was, or became, effaced, &e. (S, TA.) 
A’Obeyd cites, as an ex. of N. signifying the 


being, or becoming, effaced, &c., and the perishing, 
&c., the saying of Zuheyr, (S, TA,) mentioning 


a dwalliag. or an abode, (TA,) 


9 oo 20+ 2308 o d^» 


bi IL Qs LA! Dani * 
i 1 AS U Luke ° 


[Tts occupants departed from it, and separated 
themselves, or removed far away: may the state 
of that which ts effaced, &c., be, or rest, upon the 
traces of what has gone away: or the meaning 
may be, dust is upon the traces &.: (see flac as 
a subst., below:) but it is not thus accord. to 
A Obeyd; for] he says, This is like their saying 


shall ahe as an imprecation against one, express- 
ing a prayer that he may go away and not return. 
(S, TA.) MF says that las is one of those verbs 
that have contr. significations : for it signifies Zt 
mas, or became, unapparent, or imperceptible : 
and also It was, or became, apparent, or per- 
ceptible: and it has two other contr. significa- 
tiong, which will be mentioned in what follows. 
(TA.) — And f signifies also The act of 
effacing, erasing, rasing, or obliterating. (K, 
TA.) One says, N c s, (TA,) or 


n (8, Mab;) and , (TA,) The wind 
effaced, &c., (S, Mgb, TA,) the trace, vestige, or 


footprint, (TA,) or the place of alighting, or 
abode, (S, Msb,) and the house, or dwelling, or 
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abode: (TA :) and in like manner, p Y oie 


31001, (S, TA,) inf. n. 445, (TA,) in which the 
verb is with teshdeed to denote intensiveness 
[of the signification, i. e. the wind effaced, &c., 
mightily, or utterly, the house, or dwelling, or 
abode]: (S, TA :) and o 51 p t s It, or he, 
effaced its, or his, trace, vestige, or footprint. 
(MA.) — Hence, as some say, Ke aD! Gs i.e. 
May God efface [ from thee thy sin, &c.; mean- 
ing may God absolve thee] ; (TA DE or may God 
efface thy sins: (Mgb:) [and 4 * May he 
be absolved, or forgiven, or pardoned :] and hence 
the saying in a trad. „ ^T 1 i. e. [Ask ye 
of God] the effacement of sin; [or ask ye of | God 
absolution, or forgiveness, or pardon;] and * $641, 
and * 4 which have a similar meaning : 
see 3]: (TA :) and one says, 5 Ds eus, 
meaning T un him, and did not punish him : 


(S:) or 4 ws and 4» 2 Cr and CÓ 
a3 os & i.e. I turned amas from him, « or from 
his crime, sin, fault, or offence; syn. E ; 
and I turned away (Suede) from punishing 2 
(Mgh:)or gilt signifies the turning away (x 

K, TA) from the committer of a crime or the a ; 
(TA ;) and the relinquishing the punishment of 
the deserving [thereof ]: and one says, ais 2 s 
and ap 4j ús and PR os [he turned away 
from him, or from his crime, &c.; and relin- 
quished the infliction of his merited punishment, 
i.e. forgave him, or . him]: * TA:) 
or 493 ace las and 23 a) Us and 4J$ Cg: (so 
accord. to the CK ) accord. to MF, the primary 
signification of a is Jp: but this is not the 
case: and | [by which it is expl. in the K] 
is [or rather implies] the relinquishing of blame, 
or reproof, or of severe, or angry, blame or 
reproof ; &nd this is more than [is signified by] 
awl, for the latter is sometimes without the 
former: the primary signification of prey [when 
trans.] is [said to be] the purposing to take & 
thing; and Er-Rághib says that E S is as 
though it meant I have purposed to remove [or to 
take away] thy crime or the like: (TA :) [but I 
think that the primary signification of PT when 
its object is a crime or the like is that of efface- 
ment: and hence likewise what next follows:] 
NT is also metaphorically used as meaning t The 
withdrawing from a right, or due, and from seek- 
ing, or demanding, it: &nd thus the verb is used 
in the Kur ii. d [q. M and in the saying of 


the Prophet, TR VE 4350 os ud b 

[i. e. t We have remitted to you the poor-rate of 
horses and of the slave or slaves] : (Mgh:) [and 
hence] e os CC means t I have annulled 
[or remitted] the right, or due; as though I erased 
it from [the account of] | him who owed it: (Msb:) 
and «Je T ú os 4 S t T have relinquished 
for remitted] to him what was due to me on his 
part. (TA.) == lic signifies also It was, or be- 
came, much in quantity, or many in number: 

(Msb, MF, TA:) and also the contr., i.e. It 
was, or became, little in quantity, or few in num- 


as 


ber. (MF, TA.) It is said in the former sense 
of hair, and of herbage, &c.: (S:) or, said of 
hair, It was, or became, long, and much in quan- 
tity; (TA ;) and said of the hair of a camel, (K,) 
or of the hair of a camel's back, (TA,) it became 
abundant and long, and covered his rump; (K, 
TA ;) and said of herbage, it was, or became, 
much in quantity, and tall, (TA.) And ers in 
the Kur vii. 93 means pu became many, or 
became eodeni with herbage. ni and TK. [In 


the CK, vy i is erroneously put for 5j Js. J) 
— And aight I made it to become much in quan- 


3300 06 


tity, or many in number; as also Y A; (S,* 


Mab, TA ;*) and so Y axis. (TA.) Accord. ito 


pe Sara pustes, one ys, jai e, aor. iel, 


inf. n. A=; and A, aor. aisi, inf. n. FT 
meaning I left the hair to become abundant and 
long. (Msb.) And one says, áa! Y iste! He 
left the beard to become abundant and long, (Mgh, 
K, TA,) having ceased from cutting it : (Mgh:) 


3 1 ook 


wace; (TA) it is said in a trad. , cm yt y! 


| uin , sàn [.He commanded that the 
mustaches should be clipped closely, or much, and 


that the beards should be left to become abundant 


¿ea U and long]: (S,TA:) or „iel, e 11 


"S [Clip ye &c.], and one may also use the 
unaugmented verb [saying „Ai, from Lic]. 


3 6^0 


(Mgb, TA.) And exe px VELEN, (L.) or 
port „, (TA,) I left the hair of the camel, 
or the hair of the back of the camel, to become 
abundant and long; as also Y ; (K, TA ;) 
this latter "i teshdeed. (TA. [In the CK, 


93000 


4 . ]) A, lis, expl. in the K as signifying 
He shore, or sheared, the wool, signifies he left 
the wool to become abundant and long, then shore, 
or sheared, it. (TA.) == Also, inf. n. sit, i. q. 
22 [It exceeded; it was, or became, redundant, 
or superfluous; or it remained over and above]. 
Soop You say, ties Wo Ú A, [correctly, Ú 

Les U, I meaning eds Jaó [i. e. Take thou 
sie has exceeded, or become redundant, and has 
become facilitated]. (Mgh.) — [And He ex- 
ceeded.] You say, lal! T ade Ú ûs He exceeded 


30^ o3 


him in e sya, 3. (K.) And 2422 94 


7°03 


pon Jis PE 4 ls He exceeds, in 
giving, the wish of the wisher and the petition of 


the petitioner. (TA.) And ule 4 Sie 1 
exceeded to him [what was incumbent on me] with 
my proper ty, and gave him. (TA.) — And las, 
aor. Áx, signifies also [simply] He gave. (TA.) 
And v clic! He gave to him, namely, one seeking, 
or demanding, his beneficence. (Ham pp. 377 
and 723.) And ai) Violas! He gave to him 
fully, or wholly, his right, or due. (Har p. 117.) 
— And UI e a CT I laded out for him 
first, and gave to him in preference, some d the 
broth. (S. [See S. ]) — And pout S. | is 
I left in the bottom of the cooking-pot [as a 


2093 
broth, which is termed the Solis. (S.) mms And 


2 oo 


2 * I asked, or petitioned, the man. 
(Mgb.) And % and Y axe! I came to him 
seeking, or demanding, his beneficence: you say, 


Is OF 3 206 9 


SSW , GM and 1 4 5 [Such a one, 
guests come to him seeking, or demanding, his 
hospitality). ($) — And "m Jap! 2, 
(K, TA,) aor. 7,1, inf. n. J, (TA,) The camels 
took [or cropped] the pasture near by. (K, TA.) 
01 las The water was untrodden by what 
would render it turbid. " di 


ofl * E see 1, former half, i in nihtes "M 


I 62» 9^ Oe 


[Hence] one says, Soest eye , inf. n. A., 
[ Perdition, or destruction, &e., effaced them,] 
meaning t they died. (Z, K, TA.) And p^ 
aie Se "t [He effaced what had proceeded 
from him], meaning + he acted well, or rightly, 
after acting ill, or wrongly. (S.) = See also 1, 


latter half, in pu places. — [Hence] one says, 
at pan 


Jomi ta lja ^b Mis, meaning Leave ye this camel 
lit. the back of this camel] so that he may become 
Jat. (TA.) 


310 3 


3. all olle, ($, Msb, K,) RC o^ inf. n. 
alee (K) and fús (TA as from the K) and 
Vist, (K,) or this is a subst. (S, Msb) put in 
the place of an inf. n., (8,) or also an inf. n.; 
(Mab;) and ¥ olact ; (S, K;) God granted him 
[health, or soundness, and safety, or security, i. e.] 
defence (S, K) from diseases and from trial : (K :) 
or [restored him to health, or soundness, and to 
security from punishment, i. e.] effaced from him 
diseases, and sins. (Mgb. See also 1, former 
halt) And 2 and Y iel [the latter perhaps 
, but more probably, I think, e agree- 
ably with what here precedes,] are both used in 
the same sense, said of a sick person [as meaning 
He was restored to health, or soundness]. (TA.) 

— And 56 signifies also God's defending thee 
from men and defending them from thee: (K, 
TA:) IAth says that it signifies his rendering 
thee independent, or in no need, of them, and ren- 
dering them independent, or in no need, of thee, 
and averting their harm from thee and thy harm 
from them: and some say that it signifies one’s 
forgiving, or pardoning, men, and their forgiving, 
or pardoning, him. (TA. [See also 6.]) 


4. m e olåst He made him to be Sree, or 
exempted him, from the affair. (K.) You say, 
0 7 of 30 we 
yy 1 D^ and are S wry [Make 
thou me to be free, or exempt thou me, from this 
affair]. (TA.) And Nae 8 v" = 
Exempt thou me, or excuse me, from going forth 
with thee. (8, Mgh, Mgb.*) — See also 3, in 
two places: — and 1, latter half, in three places : 
— and the same paragraph, last quarter, in two 
places. == (el also signifies He expended the 
of his property; (K, TA ;) i. e., the clear 
ge thereof ; ; or the redundant 2 of it. 


gratuity for the lender thereof] the last of the (TA.) = And He was, or became, a possessor of 
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much property; and independent, or in no need. 
(TA.) 


5: see 1, first and fourth sentences. 


6. BU signifies [Zhe forgiving, or par- 
doning, one another, or] the turning away from 


punishing one another: and 1 55 15 


yon originally 352241 os 1$ UG, [i. e. Relin- 
quish ye the prescribed punishments in respect of 
what occurs between you,] means let every one of 
you turn away from [or relinquish] punishing his 
fellow; the phrase being elliptical, or the verb 


being made to imply the meaning of H, and 
therefore being made trans. in the same manner 
as ,: [hence,] 23208 3) is used: by El- 
Hareeree as meaning Zf I relinquished them: 
(Har p. 60 :) [and hence it is said that Pio 
signifies pire [app. when each is followed by 
s, and thus meaning The passing by, or over, 
another, or one another, without punishing]. (T A.) 
And it signifies also The finding, experiencing, 
or obtaining, health, or soundness. (KL.) 


8: see 1, last sentence but two, in two places: 
— and see also the paragraph here following. 


10. = is Thy seeking, or demanding, of 
him who imposes upon thee an affair that is difi- 
cult, or troublesome, or inconvenient, his exempting, 
or excusing, thee from doing it. (K.) You say, 


da, 


* ajl v U He asked, or petitioned, 
him to exempt, or excuse, him from going forth 
with om r. ($, Msb,* TA. Jol KY A= 
and Ya l mean The camels took with their lips 
the dry herbage (K, TA) from above the dust, 
(TA,) picking out the clear, or best. (K, TA.) 


S5 


las: 


$ 


las : 


90+ 
see 3e, second and last sentences. 


see the next paragraph, last sentence. 


* [an inf. n.; for which see 1, throughout. 
=m And also] A land in which is no sign of the 
may nor trace of habitation or cultivation; un- 
trodden, and not having in it any traces, or 
vestiges, or footprints: (S:) or a country, or por- 
tion of the earth or of land, in which is no trace 
of its being possessed by any one: and so Y as. 
(K.) — And A redundant portion, (8, Mgh, K,) 
being such as is left, (Mgh,) of property, remain- 
ing over and above what is expended. (S.) A 
poet says, [app. addressing his wife, ] 


i^^ 207 oo d-did x 
" Lp (sed Qu = i 
39 + OF v 


* er ael Cam Sie c) tbe ja 


* 


[Take thou what is redundant from me, seehing : 


the continuance of my affection; and speak not 
in my Jit of irritation, when I am angry). (S.) 
Ax]! , i in the Kur [ii. 217], means Say thou, 
Expend ye what 6 redundant and abundant 

(TA.) And paul A in the same [vii. 198], 
means [Take thou, or accept thou,] what is re- 
dundant : or accept thou what is easily obtained 
from the dispositions of men; and oppose them 
not, for in that case they would oppose thee, and | 
thence would be engendered hatred and enmity. 


add 3390.0 


(TA.) And you say, JUI p Hef i i. e. [I 
gave him, of the property, that for which he did 
not ask; or spontaneously ; ] without being asked. 


238 


(S.) And Igis as bci [I gave him spontaneously; | 
without being asked: (K, TA:) or without con- 
straint, (TA.) And Ie % poy! $5 He 
attained the thing easily. (TA.) And 405 sii 
11 [That came to me easily]. (A and K i in art. 
.) — Also The portion of water that re- 
mains over and above what is required by the 


25 [which may mean either the people that |. 


dwell thereby and to whom it belongs or the 
drinkers], (K, TA,) and is taken without con- 
straint and without crowding or pressing. (TA.) 

— And The most lamful, (Ib) so in the copies 
of the K, but in the M 2 [most beautiful, or 
goodly], (TA,) and most pleasant, of wealth, or 
property: (M,K,TA:) and the clear portion 
thereof. (TA.) — And The choice, and best, or 
most excellent, portion of a thing, (K, TA,) and 
such as is not attended with fatique, or weariness. 
(TA.)— And Goodness, or beneficence ; or a 


benefit, or benefaction: syn. S *. (K. )— 
And A frs run: one says of a courser, a * 


vices * He has a first run, and a subsequent, 
and more vehement, run. (A in art. is.) 
Also, and Y ic, and tsis, A young ass; and so 
Vis; (S, K;) or, accord, to ISk, tús: „68 :) 
and the female is called 59a (S, TA) and ¥ Balas : 
(TA. :) pl. [of mult.], accord. to the copies of the 
K, boit, but correctly 51, said by ISd to be 
the only instance of a word with » as a final 
radical movent after a fet-hah, (TA, ) and fús, 
(ISd, Ķ, TA,) and [of pauc.] ict: (18d, TA: ) 
and [hence] sist! wt means The ass; K. TA ;) 
[lit. the father of the young asses; A being 
pl. of 7 signifying the young ass. (TA. ) 
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gas and "T see the next preceding sentence. 


G-0- 


Sie A bloodnit: (K, TA :) because by means 
of it pardon is obtained from the heirs of the slain 

(TA) = e and , and 
* — as also * U, Ur, and Y oss and 
, ü, signify The froth, or foam, of the cook- 
ing-pot; (K, TA ;) and the best, or choice, por- 
tion thereof, i. e., [of the contents] of the cooking- 
pot: (TA: ) or¥ 55 signifies the broth that is 
first taken up out of the cooking-pot, and with 
which he who is honoured is peculiarly favoured : 
or, as some say, the first and best of the broth: 
and Y 34ú, the last of the broth, which the 
borrower of the cooking-pot returns mith the cook- 


ing pot. (S, TA. [See also .) — 5. 


man. 


nis What has not been depastured, of 


| herbage, and is therefore abundant. (TA.) — 
And lJ! NY is The supply of water that has 
collected before the drawing from it. (TA.) — 


| See also 5515. 


** : see the next preceding paragraph: 
and also the next following, in two places. 


„: see 274. — Also, (S, TA,) and f e, 


[Book I. 


(TA, ) The best, or choice, (S, TA,) and abundant, 
(TA, ) of a thing, (8, ) or of property, (TA,) and 
of food, and of beverage. (S, TA.) One says, 
CNET Ia PIC — The soft, or tender, and 
best, of this herbage, has gone: (S, TA:) and ac- 
cord. to the M, f á4Àc, with damm, signifies such 
as is soft, or tender, of any herbage, and such as 
has not in it anything troublesome, or burdensome, 
to the pasturing cattle, (M, TA.) — And gic 
and ¥ ers signify The hair of the head of a man. 
(TA.) 


flac [an inf. n.: used as a subst., signifying 
The state of being effaced, erased, rased, or oblite- 
rated: and of perishing, or dying. =m Also] Dust. 
(S, K.) One says, in reviling, ahes sis)! 4 
aa In his mouth be dust, and may the state of 
that which is effaced, &c., be, or rest, upon him: 
see also the verse cited near the beginning of this 
art.]. (TA.) — And Rain: (K:) because it 
effaces tlie traces of the places of alighting. (TA.) 
And A whiteness upon the black of the eye. (K.) 


fc Such as is abundant of the plumage of the. 
ostrich, (S, K,) and of the fur, or soft hair, of the 
camel, (S, and so in the K accord. to the TA,) 
and long and abundant hair: (K:) [see an ex. 
of the last meaning in a verse cited in art. «o, 
conj. 6:] the n. of un. is with 3; pat it is said 
that a single feather is not termed sás unless it 
be [one of feathers that are] anae and abundant. 
(TA.) One says ús e U [A she-camel 
having abundant fur]. (S. ee ee | slic 
means t What resembles nap, or pile, in the sur- 
face of the clouds, which [when they have this] 
scarcely ever, or never, break their promise of 
yielding rain. = ) 


Sis v 1 A man forgiving [or who for- 
gives] the crime, or misdeed: (K:) [or rather] 
"PP 
qn! signifies he who forgives much: (S:) and 
[as meaning thus, or the Very Forgiving, ] it is one 
of the names of God. (TA.) 


9.0» 
5 lie: see 2, in two places. 
9^» 90^ „ í 
zue: see sie, in two places: and see also 


„, last sentence. 


Si Being, or becoming, effaced, erased, rased, 
or obliterated: een see 1, of which it is a 


part. n.:] pl . (S, TA.) Having long 
hair. ($, K. Jom A. fleshy, plump, boy. (TA.) 
And — 48 A she-camel 1 much flesh : 


pl. Style. (K.) — And ij vex A land of 
which the herbage, not having been depastured, 
has become abundant. (TA.) zm Some broth that 
is returned in the cooking-pot when it has beer 
borrowed: (K:) or P G means what is left 
in the cooking-pot (As,S,M) by the borrower, 
for the lender. (M, TA.) [See also 374. 
A guest: (8, K:) and any seeker, or demander, 
of a favour or bounty, (S, K,) or of means of sub- 
sistence: as also Ý Ama: (K:) pl. ic (S, TA) 


PO I.] ' 


& 
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aad s (S,* K) both signifying guests, &oc., when he has attained to the prime of manhood, Hudheyl, by IB to be El-As' ar El-Jogfee, who 
and become strong, with a tribe; originating was absent from this — uu ) says, 


(TA,) as also a (S,* TA ;) which last signi- 
fies also beasts, and birds, (S, TA,) as well as 
men, (S,) seekers of, or seeking, the means of sub- 
sistence ; (S, TA ;) and its pl. is Ss. (TA. ) 


One says, z x sh and 210 and En 
[He is one who has many guests, &c. J. (8, TA.) 
— And A seeker of herbage. (K. TA. [In the 


CK, SSG i is erroneously put for n. ]) — And 


A comer to water: (K,* TA:) and KK asl 
the comers to the water. (S, TA.) 


4⸗⁰ a subst. from abi able, q. v., (S, Mab, ) 
and from Key [inf. n. of 4, q. v.], (TA,) signi- 
fying Health, or soundness, and safety, or 
security: (TK:) [or, as it may be best rendered, 
health and safety, considered as proceeding from 
God; i.e.] God's defence of a man (S, K) from 
diseases and from trial: (K:) or freedom from 
evil, (KL.) See also 1, former half. zz» [Also 
fem. of wile (q. v.), and used as a pl.] 


* a word occurring in the saying of ‘Omar 
ee ae e ere 2521 v T 


— 5, o^ o U i. e. [By my 
" ife, or by my religion, the hackneys] are not more 
easy in respect of sustenance [and guardianship 
than the horse, or mare, of good breed : see oed]: 
(Mgh.) 


Line, thus correctly, p . as in the M, 


we 2 


in the K said to be like LI, (TA,) Qne who 
associates with another without seeking to obtain 
his bounty. (K, TA.) You say, fjs; Gahol 
2 [We associated, each of us doing $0 without 
seeking to obtain the other's bounty]: and hence 
the saying of Ibn-Mukbil, 


s Eo» 30, 24 


* Lane (9 lel 9.5 *j G T 
p ðr 023 o d^ 
* , G U p = 


[For verily thou wilt not test a man before com- 
panionship, and until ye live associating without 
either’s seeking to obtain the other's bounty, and 
točl in so living]. (TA.) 

p A camel left unridden. (K and TA in 
art. e. 3) 


VAR: see GG. 
" $ 8 


åS 
1. jai Gude, aor. and, inf. n. P see 1 
(latter half) in art. sis. 


we 

1. G, (Mab, K, TA,) aor. 2, (TA,) inf. n. 
, (Mgh, O, Msb, TA,) He clave, split, slit, 
ripped, or rent; (Mgh, O, Msb, K, TA;) and 
he cut. (Mgh, O, TA) You say, 4294 E^ He 
slit, ripped, or rent, his garment, (Msb.) And 
D T T, — OH [His amulet was cut 


off among the sons of such a one]; said of a boy 
Bk. I. 


from the fact that as long as the boy was an in- 
| fant, his mother hung upon him amulets to pre- 
serve him from the evil eye; and when he became 
full-grown, they were cut off from him: whence 


the saying of a poet, 
s Úm 51 t 


. — & 
285 
d el S — v EIL j 


[A country in which the attaining to the prime of 
manhood cut off my amulet, and the first land of 
which the dust touched my skin]. (TA.) And 


[hence,] OX api was, aor. and inf. n. as 


above, The wind drew forth a shower of fine rain 
From the lor clouds containing water]; as 
though it rent them. (TA.) And A e cis 

The cloud poured forth its water; [as though it 


were rent;] and * A [means the same]; 
(TA 2, and Y ALS [likewise]. (O. )— And 


ows 8 , (S, Mab, ) or TOME , (K,) 


aor. 2 (S, Msb, TA) and :, (TA,) inf. n. &, (S, 

Msb,) He slaughtered as a sacrifice (S, Msb, K, 

TA) for his child, (S, Mgb,) or for the new- born 
child, (K,) a sheep or goat, (T, Msb, TA,) [gene- | €^ 
rally the latter,] on the seventh day after the birth. 
(T, S, Msb, TA.) And He shaved the [hair 
termed] AA Ae [q. v.] (S, TA) of his child, (S) 
or of the nem-born child. (TA.) And port E^ 
He shot the arrow tomards the shy; and that 
arrow was called dies; (8, O, K;) and it was 
the arrow of self excuse: they used to do thus in 
the Time of Ignorance [on the occasion of a de- 
mand for blood- revenge]; and if the arrow re- 
turned smeared with blood, they were not content 
save with the retaliation of slaughter; but if it 
returned clean, they stroked their beards, and 
made reconciliation on the condition of the blood- 
wit; the stroking of the beards being a sign of 
reconciliation : the arrow, however, as I Aar says, 
did not (ever] return otherwise than clean: (S, 

O:) the origin was this: a man of the tribe was 
slain, and the slayer was prosecuted for his blood; 

whereupon a company of the chief men [of the 
family of the slayer] collected themselves together 
to the heirs [who claimed satisfaction for the 
blood] of the slain, and offered the bloodwit, ask- 
ing forgiveness for the blood; and if the heir 
{who claimed satisfaction and who acted for him- 
self and his coheirs] was a strong man, impatient 
of injury, he refused to take the bloodwit; but if 
weak, he consulted the people of his tribe, and 
then said to the petitioners, * We have, between 
us and our Creator, a sign denoting command 
and prohibition: we take an arrow, and set it on 
a bow, and shoot it towards the sky; and if it 
return to us smeared with blood, we are forbidden 
to take the bloodwit, and are not content save 
with the retaliation of slaughter; but if it return 
clean, as it went up, we are commanded to take 
the bloodwit:” so they made reconciliation; for 
this arrow never returned otherwise than clean ; 
and thus they had an excuse in the opinion of the 
ignorant of them. (L, TA.) A poet (8, O, TA) 


of the family of the slain, said by some to be of 


^ à #02 6 Oe 007 e 
uem lene Sas 


[They shot an arrow towards the sky; then they 
said, * Make ye reconciliation :” would that I 
mere among the party when they stroked the 
beards}: (S, O, TA :) or, as some relate it, the 
first word is tye, with fet-h to the 3; which be- 
longs to the class of unsound verbs li. e. to art. 


iste]. (8, o. ) — One "n also, RP vs, (S, 
O, K,) or 500, (Mab, ) aor. D (S, O, Msb,) inf. n. 
M (8, O, Msb, K) and 4 (S, O, K) and 


A- 
, (TA,) He was undutiful, disobedient, refrac- 
tory, or ill-mannered, to his parent, or father; 


contr. of o o»; (K ;) he broke his compact of obe- 
dience to his parent, or father; (TA;) he dis- 
obeyed his father ; and failed, or neglected, to be- 
have to him in a good, or comely, manner. (Msb.) 


or Ø P 


And — o5, (TA, and Ham p. 93,) like abs 
li. e. He severed the tie, or ties, of relationship, by 
unkind behaviour to his kindred]. (Ham ib.) And 


& [alone], aor. 2, inf. n. GS, [He was un- 
dutiful, &c.; or he acted undutifully, &c.; or] he 
contravened, or opposed, him whom he was under 
an obligation to obey. (Har p. 158.) 63 
HAIN [Undutiful treatment, &c., of the two 
parents] is said in a trad. to be one of the great 
sins. (O. And it is said in a prov., S 


— 


Ue] ne [Undutiful treatment of a parent is 
one of the two sorts of being bereft of a child]: or, 


Or 68 o 43902 


as some relate it, US a De JS ET [Un- 
dutiful treatment of d parent is (like) the bereave- 


ment of him who is not (really) bereft of his child): 


i.e. he whom his children have treated undu- 
o 25 


tifully ( 4 cye) i is as though he were bereft 
of his children although they are living. (9) 


[See also 9: and 4] — Hence, from ATEH 
alg, the verb is Mapinga used in the 


saying, in a trad., 2 * U Js osig 


case e £ 


3 md Rx Vs alo (6355 Jh T 
Gj * A GIL 1 [The similitude of you and of 
*Aisheh is that of the eye in the head, when it hurts 
its owner, and he cannot treat tt severely save with 
that which is good for it: app. meaning that her 
severity mee for the good of the objects thereof]. 


(TA. LI intrans., said of lightning: see 7. 
=i said of a Dm) and of an ass; see 4... 


d^ 


Ja cae , inf. n. . means The bucket came up 
full P the well ; and some of the Arabs say 


OFT having 45125 for by inf. n.; but it is [said 


to be] originally ¥ OH the third (3 being 
changed into (, [which is then in this case sup- 
pressed, } like as they said LÁ from Slo: [it 
is, however, mentioned in the TA in art. gfe also, 
and there expl. as meaning i£ rose in the well 
turning round: and from what here follows, it 
appears to mean it rose swiftly, cleaving the air :] 
a poet, cited by IAar, says, of a bucket, 
264 
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* : Ar Lis Ņó cis N 

8 It dev [the air of] the well, rising 

- swiftly, like the hastening of the swift eagle in its 

flight towards the prey. (TA in the present art.) 
2: see eis last sentence. 
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9. U CAL, aor. el, inf. n. Sús, I con- 
travened, or opposed, such a one. (TA.) [See also 
ool Jl EE, in the latter half of the first paragraph.] 


4. os os! i. q. ER MIU slæ i. e. Such a one 
did that which was an act of undutifulness, dis- 
obedience, refractoriness, or ill manners, to his 
father or the like]. (S, TA.) [See also oily &, 
in the latter half of the first paragraph.] — And 
you say, only) adel [How undutiful, disobedient, 
refractory, am ill-mannered, is he to his father J]. 
(TA.) == ciel She (a mare, S, O, K, and an 
ass, TA) conceived, or became pregnant; (8, O 
K ;) or she did not conceive, or become 9 
after having been covered by the stallion, or 
during a year or two years or some years; (K;) 
and Ý GHS aor. :, (O, K, TA,) the verb being 
of the class of , (TA,) inf. n. S and Ci Y 
(O, K, TA) and Sais, (CK, but not in other 
copies,) signifies the same, (O,* K, DM said of | p 
a mare, (O, K,) and of an ass; (O;) or Suis 
signifies pregnancy itself, as also Gls, (K,) and 
* (8, O; 3) or A signifies she became preg- 
de and «el, the [hair called] dite grem in 
her belly upon the young one that she bore. (TA.) 

— Also It (a palm-tree, and a grape-vine) put 
forth. what are termed v [q. v.]. (8, O, K.) 

um aac! He made it bitter; (8, O, K;) namely, 
water ; said of God; like 4a3. (S, O.) And 
FM N Si The earth made the water 
bitter. (TA.) 


4. ex! Jt became cloven, split, slit, ripped, or 
rent; or it clave, split, &c.; said of anything ; 
(S, O, K, TA ;) mentioned by Th as said of a 


Je e å 


garment. (TA.) — 4, AU! The cloud 
became rent with the water. (8, O, K.) See 
also 1, first quarter. [And see 8.] — E ex! 
vos Y 56 [of which dd the aor. is probably 
. and the inf. n. , said in the K to mean 
CUN signify EG and & esi [as though mean- 
ing The lightning became cloven] ; (TA ;) [but] 
the former is expl. as signifying the lightning was, 
or became, in a state of commotion S in the 
clouds. (8, O.) [Another meaning is suggested 
by an explanation of FER TS (q. v.) in relation to 
lightning.] — Ke ex! 4. q. d [app. as mean- 
ing The dust spread, or diffused itself]: (IF, O, 
K:) or s S51 [became cleft, and diffused 
itself]. (TA.) — T gail The valley was, 
or became, deep. (TA. ) zm POAX! Cast The 


knot became strongly, or firmly, tied. (O,“ K,“ 
TA.) 


8. MC oe! The clouds became rent, (K, 
TA,) and their water poured forth. (TA.) See 


^ 


also 1, first quarter. [And see 7.] am Kost gs 
He drew the ord (O, K) from its scabbard. 
(O.) = And (e! [probably from peu" tH 
q. v.,] He exceeded the due bounds, or was immo- 
derate, in excusing —- (TA.) 


R. Q. 1. gay C (0, TA,) inf. n. is, 
(S, O,) said of the Gale [or magpie], It uttered 
a [kind of chattering] cry, (S,* O, TA,) resem- 
bling the sound of e and & [or the 55 sound 
of es]; (O, TA ;) whence its name: and said 
of a bird [that utters a cry of this kind] when it 
comes and goes. (TA.) — And dias signifies 
also The shaking, or being in a state of commo- 
tion, [so as to produce a kind of crackling, or 
rustling, sound,] of paper, and of a new garment ; 
like ands [q. v.]. (TA.) 


L^ Any cleft, or Juro and any hole, in tend 
&c. (S, TA.) See also ác. um Also i. q. av, 


Bo o 


q.v. (O, K.) am ge tl: —3 
8, . 4 
ós fÚ, with damm, (K, TA,) or Y , (thus 
written in my copies of the S and in the O,) and 
A, (O, K, TA,) Bitter water: (8, O, K:) 
or 3 bitter nales used ee as sing. and 
: (TA :) like 8. (TA,) or 8 (8, O,) and 
400 (O, TA.) 


ge : see what next follows. 
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dis A deep excavation, hollow, cavity, trench, 


or the like, in the ground; (K, TA ;) as also d Se, 
accord. to the K, there said to be with kesr, but 


correctly ¥ E, with fet-h, [d. v.,] which signifies 
an elongated excavation in the ground, and is 
originally an inf. n.: thus in the L. (TA.) — 
And A blaze of lightning extending in an elon- 
vin Jorm in the sky, (IDrd, O, K,) or in the 

side of the clouds, (A,TA,) and said to be as 
though it were a drawn sword. (TA.) [See also 


Le.] 


iis A certain thing with which boys play. (L, 
K, TA.) 


das : see dike, in the former half. 


e: see S. — It is said in the K to be 


à. 
afi with Sb; but in this sense the correct word 
is . (TA.) 


922 
ne 


TU E 


8ee dA AE, latter half: am and see also 
8 » Ld 
Gle, in two places. 


wie, as a sing. and as a pl.: see av. 
oe is an inf. n. of A said of a mare (O, K) 
and of an ass: (O:) or it signifies Pregnancy 
(AA, §, * itself; (K;) as also t Stic, (K,) 
and ¥ såe [which is likewise said to be an inf. n. 
TA Gc]. (S.) You say, Ss OS i The 
uos manifested pregnancy. (AA, 8, O.) — 
And, accord. to Esh-Shafi ee, An embryo; or a 


foetus, (TA.) 8, like U, [indecl.,] is 


[Boox I. 


\|a [proper] name for CMT [Undutifulness, dis- 


Obedience, refractoriness, or ill manners, to a 
parent, or the like]: (K, TA :) mentioned by IB, 
and in the O. (TA.) 


9 -3 8, 
Qs, applied to water: see (se. 
due: see Gü-. 


J., applied to a mare, (S, O, K, TA,) and 
to an ass, (TA,) Pregnant: (S, O, K:) or not 
pregnant after having been covered by the stallion, 
or during a year or two years or some years; 
(K;) or it signifies thus also; (O ;) having two 
contr. meanings; (K;) or it is applied to one 
in the latter state as implying a presage of good; 
(O, K;) so says AHát ; (O, TA ;) i. e., as though 
they meant that she would iod pregnant: 
(TA:) it is extr. ; [as being from cis} ;] and 


à, 

one should not say Y ox; ; or this is & bad dial, 
var.; (8, O, K;) or, accord. to AA, it is from 
«el, and Sais is from : (TA :) the pl. is 
Gis, and Sús is a pl, pl., (8, O, Ķ,) i. e. pl. of 
E (S, O.) It is said in a prov., ÉLNI A 

mA meaning He sought an impossible thing; 
because l is applied to a male, and 3% 
means pregnant: (S, O, and K in art. (31, :) or 
means the damn, because it breaks, 
lit. cleaves. (O, and K in art. TE uen 
UE means Date-stones that are easily broken, 
(Lth, 8, O, E.) soft to be chewed ; (Lth, O, K;) 
which are given as provender to camels, (S,) or 
to the pregnant thereof, in consideration of her 
state, wherefore they are thus called; and which 
are eaten, or chewed, by the old woman: but 
this is of the speech of the people of El-Basrah, 
&nd not known by the Arabs in their desert: 
(Lth, O:) and sometimes they called a single 


date-stone of this sort * iiis. (S.) See also 
ot. 

Guile Cleft, split, slit, ripped, or rent; and cut; 
as also Y . (TA.) — And [hence] Any 
channel which the water of a torrent has cloven 
(S, O, Mgb,* K) of old (Msb) and made wide: 
($, O:) and a valley: (O, K:) pl. A (8, 0, 
Meb, K, TA) and C=. (TA.) And 33s 
signifies also Pools of water in cleft furrows: 
(AHn, TA 2) and some say, red sands. (TA.) 

— See also Ak is, in two places. zm Also [ Car- 
nelian ;] a species of vesci [or stones that are 
set in rings]; (S5) a sort of stone, (Msb,) or red 
j i [meaning precious stones], (O, K,) of which 
— are made; (O, Msb;) existing in El- 
Yemen, (K, TA,) near to Esh-Shihr, said by 
Et-Teęfdshiee to be brought from mines thereof at 
San'à, (TA,) and on the shores of the Sea of 
Roomeeyeh ; one kind thereof is of a turbid 
appearance, like water running from salted flesh- 
meat, and having in it faint white lines, (K, TA,) 
and this, Et-Teefashee says, is what is known by 
the appellation | gley\ [so in my original]; the 
best kind is the red; then, the yellow; then, the 
white; and the other hinds are bad: or, as some 


Book I.] 


say, the streaked (ein) is the best: (TA :) 
(I omit some absurd assertions in the K and TA 
respecting various virtues supposed to be possessed 
by this stone: ] the n. un. is with 2: and the pl. 
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is ous. (O, K.) [, eis an appel- 
lation applied by some to The agate.] 


Ai [a subst. from 3 made so by the affix 
8. Hence, because cleft, or furrowed, in the 
earth,] A river, or rivulet. (IAsr, O, Ko 


And A filet, or bandage, (Ae. at the time 


its being rent from a garment, or piece of cloth. 

(IAar, O, K.) — And The prepuce of a boy 
(AO, IAer, O, K) when he is circumcised. (TA.) 
— And [app. because made of cut pieces of skin, ] 
A [leathern water- bag such as is commonly called] 
351. (IAar, O, K.) — Also The wool of a 
elm [or sheep in or oone its second year]: (S, 

O, K, TA :) that of a (3 [or sheep in its third 
year] is called pene (TA :) and the kair of a 
young one recently. born, (S, Mgh, O, Msb, K, 

TA,) that comes forth upon his head $n his 
mother's belly, (TA,) of human beings, (S, Mgh, 
O, Msb, K, TA,) because it is cut off on his 
seventh day, (Mgh,) and of others, (Msb,) li. e.] 
of beasts likewise; (8, O, K, TA ;) as also t os 
and tis; (S, O, Msb, K;) but A'Obeyd says 
that he had not heard this last except in relation 
to human beings. and asses : (S, O, K:“) its pl. 

(i. e. the pl. tm) is Cie: (O, K:) [the pl. of 


i AS and e is Sus: : a law of the Sunneh 


requires that the dais of an infant should be 
weighed, and its weight in silver be given to 
the poor: (and Herodotus, in ii. 65, mentions a 
similar custom as obtaining among the Ancient 
Egyptians :)] when the hair has once fallen from 
the young [by its being cut], the term ais ceases 


to be applied to it: so says Lth: (O, TA :) but | s- 


it occurs in a trad. applied to kair as being likened 
to the hair of a recently-born infant. (TA.) — 
Hence, (8, O,) it is applied also to The sheep, or 
goat, [generally the latter, ] that is slaughtered (S, 
Mgh, O, Mgb, T) as a sacrifice for the recently- 
born infant (S, Mgh, Msb) on the occasion of the 
shaving of the infant's hair (O, K) on the seventh 
day after his birth, (S, Msb,) and of which the 
limbs are divided, and cooked with water and salt, 
and given as food to the poor: (Lth, TA :) 2 
holds it to be thus called from the same word as 
applied to the hair: but it is said [by some] to 
be so called because it is slaughtered by cutting 
the windpipe and gullet and the two external 
jagular veins: (TA:) the Prophet disallowed 
this appellation, (Mgh, Msb,) as being of evil 
omen, (Mgh,) or as though he saw them to 
regard it as of evil omen, (Mab, ) and desired 
them to use — in its stead; (Mgh, Msb »TA;) 
saying I like not Goal. (TA.) UY A 
3 What remains [for an instant] in the 

clouds, of the rays o or d of lightning ; (Lth, 
O, K;) as also Y Si; (K ;) which, as well as 
AA ASI, is also . as meaning lightning which 
one sees in the midst of the clouds, resembling a 


drawn sword: (TA 2E or ll Ai As signifies 


C — - 
lightning in a state of commotion in the clouds : 


(S, O:) or lightning extending in an elongated 


Jorm in the side, or breadth, of the clouds: 


(TA:) or lightning that cleaves the clouds, and 


extends high, into the midst of the shy, without 


going to the right and left: (S in art. i:) or, 
as expl. by Aboo-Sa’eed, a flash of lightning that 


has spread in the horizon: (O, voce A AS :) a 
sword is likened thereto: (S, O, K:) and [the 
pl.] eis is a name for swords: (O, K :) , 
also, signifies lightning. (TA.) — And FER 
signifies also An arrow shot towards the shy ; 
(S, O, K;) the arrow of self-excuse ; which was 
used in the manner . in the explanation 
of the phrase pyuJly (a. v.]. (S, 8 
also Se, last signification. 


9^ d^ 9» v 


üs djs A cloud pouring forth its mater : 
(TA: ) or à cloud much rent by water. (T, TA 


voce S. 
Dús Shoots that come forth from the De 


[meaning trunks, or stems,] of palm-trees and of 


grape- vines; (S, O, K;) and which, if not cut 
off, cause the Jgol to become vitiated, or unsound. 


(S, O.) [See also poste and see 3, below.] 


22 [The magpie, corvus pica; so called in 
the present day ;] a certain bird, (8, O, Msb, 
K.) well known, (8, O,) of the size of the pigeon, 
(Mab, ) party. coloured, black and white, (O, Mgb, 
K,) having a long tail, (O, Mgb,) said by I-bák 
El-Mowsilee to be the same that is called 
(Th, IB, TA,) a species of crow, (IAth, Mib, 
TA,) wherefore it is said in a trad. that the man 
in the state of I] may kill it; (IAth, TA ;) 
its cry resembles the sound of & and & [or the 


‘repeated sound of os]; (O, K;) and the Arabs 


regard it as an evil omen. (Msb.) [See also 
. 


ge Undutiful, disobedient, refractory, or ill- 
mannered, to his parent, or father; (S,* O, K;) 
breaking, or one who breaks, his compact of obe- 
dience to his parent, or father ; (TA ;) disobeying, 
or disobedient to, his father; and failing, or neg- 
lecting, to behave to him in a good, or comely, 
manner; (Msb ;) [and severing, or one who severs, 
the tte, or ties, of relationship, by unkind behaviour 
to his kindred; (see its verb ;)] and Ý ac signifies 
the same; (O, K ;) as also Y Sis, (S, O, TA,) 


but i in an intensive sense, altered from 5G, like 


m and o from D and sub, in the * erro- 


neously said to be ; (TA;) and * ; (L, 
and TA as from the K, but not in my MS. 
copy of the K nor in the CK ;) which last signi- 
fies also [as a pl.] men severing, or who sever, the 


ties of relationship, by unkind behaviour to their 


kindred; and er remote, or distant, enemies: 


(TA :) [and * , K is app. used (as Freytag as- 
3.7 
serts it to be) in the sense of Ste in the Fäkihet 


. p. 55, I. 7 from the bottom: ] the pl. 


of a6 i is Ae, (S, O, Mgb, K,) like iab, (S,) 
du a form used by Ru-beh, (O,) 


and uae, like 


2097 
and dl, which is an extr. [meaning anomalous] 
pl. (Ham p. 93.) * Ci 33, (8, O,) in a trad., 
(S.) said by Aboo-Sufyán to Hamzeh on the ‘i 
of Ohod, when he passed by him slain, (S,* O,) 
means A i; 1 $3 [Taste thou the recompense 
of thy deed] (S,) or et) 85 [taste thou slaughter], 


(O,) E" o [0 undutiful, &c.; or, accord. to the 
explanation in the TA mentioned above, ee, 
for Gis , means O very undutiful, &c.]. (S, O.) 


PET As The shoots, or offsets, of the palm- 
trees, that grow forth therewith. (O,K.) [See 
also os. ] 

z o^ Gel [More undutiful, &c., to kindred, 
than a lizard of the species called =] is a prov. 
[mentioned, but not expl., in the O]: IAar says, 
the female [of the we is meant; and its 6 
consists in its eating its young ones. (TA.) [See 
also aroyag d Arab. Prov. ii. 152-3. And see 
an ex. of osi in & verse cited in art. Aj, 
* 2. 


ave Bee %. 
2 22 2 a’ 
Su: see (safc, first sentence. 


tage Be 


1. 4, (S, K,) aor. 2, (TA,) inf. n. ae: 
(TK,) He struck his — [or heel]. (S, K, TA.) 
— And A, (S, Mgh, Msb, K, TA,) aor. 2, 
(Mgh, Msb, TA,) inf. n. Jic and S, (Msb, 
TA,) He came after him; [as though at his 
heel; and hence, properly, close after him; but 
often meaning near after him;] (S, Mgh, Msb, 
K, TA;) followed him; succeeded him; (S, 
Mgh, K, TA;) came in, or took, his place; as 
also Yast: (S, K, TA:) and in like manner 
both are said of anything, (TA,) as also J 4 le, 
(Mgb, K, TA,) inf. n. — ; 8, Msb, K;) 
and Y asle; (S, Msb, K;) and Ai; (TA;) 
meaning it came after; (85 Mab, K, TA ;) 
&c., as above: (TA: ) and Y 4, 1 is used in this 
sense, but not rightly. (Mgh.) [All primarily 
denote proximate sequence.] You say, (NIS and 


Chá rt They came after us (TA.) And 


Lai. eo Geis and tÓ ie They succeeded us, 
in alighting, or taking up their abode, aer our 


departure, (TA.) And giia i The 
av [q. v.] follows divorce. (Meh, Msb.) And 


"n J3e-0$^ 9 25 ^ 


ayi Y alc Az, as also Ar, Such a 
one went away, and his son succeeded him, or took 
his place. (8, O.) And tim tia f Cael [This 
succeeded this] is said when the latter is gone, and 
there remains nothing of it, and the former has 
taken its place. (TA.) And one says, — 
ani &. S, (8, O, TA,) aor. 2, inf. n. , 
(FTA,) and quasi- inf. n. Ý iste, this being. a subst. 
used in the sense of an inf. n., like as ds i is 
[said to be] in the Kur lvi. 2, (S, O,) or it is an 
inf. n. syn, with ur (Mgb in art. gac,) Such a 
one succeeded, or took the place of, his father; (S, 
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O, TA;) as also A. (TA.) [Hence also 


several pru here following.] — It is hi in a 
n 122 Ore 


trad., Las, pax; crx; iji ij J ie 
[Every party that goes forth on a warring, or 
warring and plundering, expedition] shall take its 
turn, one after another :] when one company has 
gone forth and returned, it shall not be con- 
strained to go forth again until another has nri 
its turn after it. F )— ai T aep! Sais 


Ose o — 


means =; ~~ POP [i. e. I sought to do evil 
to the man, and took his place (see art. ), 
mith respect to his wife; i.e. I committed adultery 
with his wife]: (S,O:) or A signifies [simply] 
2 olay [he sought to do evil to him]: (K: [in 
which ailing seems to have been inadvertently 
omitted: but SM immediately adds uM here 


follows :]) and one says pd Je) p» us — 


Se U. aor. 2, inf. n. wie, meaning He ac- 
cused the man {app. behind his back] of a thing 
disliked, or hated ; he [so] defamed him, or charged 
him with a vice or fault or the like. (TA.) 
BIS (i OV Lis [like Gale Gli] Such a 
man married such a woman after her first hus- 
band. (TA. — , aor. > and 2, inf. n. 
wis, Whiteness of the hair, or hoariness, came 
after [or took the place of | blackness; as also 


* Lic. (TA.)— de said of a horse, aor. s 
[or 2?], inf. n. AE; [which see below,] He per- 
formed a run after another run. (L, TIA.) 
pik v 5 D^ J^ cols, aor. 2, inf. n. 
A; and v =]; The camels removed from 
place to place, ,pasturing. (IAgr, TA. )— be 


9,85 


BG Eye AIS Yd crie, (TA,) or frs U, (so 
in the 0, [in which WU is put in the place of 
l cye,]) Whatever evil consequence happen 
to me, nith respect to it, (referring to merchan- 
dise,) the responsibility for it mill be on thee [and 
compensation shall be made from thy property]: 

and 14 (thus in the O) appears, from what 
follows, to be an inf. n. of the latter verb in this 
sense; or it may perhaps be from the former 
verb, like d from A; for] one says, 2 


6^ Oree £28 


U ol 4 a ales dal [He sold me an 
article of 8 and was responsible for an 
evil consequence, (or for damage afterwards found 
in it,) should there be any in it]. (ISh, O, TA.*) 
— adc and Ai and Y a,Àc! signify also He 
took, or received, from him something in exchange, 
an exchange, a substitute, or an equivalent, for 


another thing : it is said in a trad. „1 gd ol 


e 0 É 52 


515 * u Oi If they entertain him not, 
he shall have a right to take from them as a sub- 
stitute the like of his entertainment which they | ~~ 


denied him : and one says also 11 aie Y Aul, 


or 2 He took, or received. „from him in exchange 


good, or evil: (TA:) and Japi wie, aor. 2, 
He took from the man’s property the like of what 
he (the latter) had taken from him. (O,* TA.) 


After the words i i B Kur lx. 11, AO 83 


PATI 


ju! us! ym ^ there are three different 


pe? 
96202 eo 830 d^» 920222 
readings, u, and Y 2x9, and i: 
(TA :) the first means and ye take, or carry off, 
spoil:: (Masrook Ibn-El-Ajda’, S, TA :) or the 
second has this meaning; and the first means 
and ye punish them so that ye take, or carry off, 
spoil: and the third means and ye have a requital: 
the second is the best; and the third is also good; 
but the second has a more intensive meaning: 
(Aboo-Is-hák the Grammarian, L, TA:) accord. 
to Fr, the first and second signify the same: (L, 
TA:) and Ag says that as [inf n. of A] is 
syn. with Ds [inf n. of iE; but whether 
with reference to this case, I do not find]. (TA.) 
— And A, aor. 2, inf. n. A,, also signifies 
He sought, or sought after, wealth, or some other 
thing. (TA.) == ic, (S, O, K,) aor. - and 2, 
(TA,) inf. n. An, (8, O,) He bound a thing 
mith [the kind of sinew, or tendon, called] =, ; 


as also ¥ — [inf. n. , of which see an ex. 
in A verse cited voce anos]: he bound therewith 
a See; i. e. the ring of an ear-drop, fearing lest 
it should incline on one side: or he bound an ear- 
ring with a thread called s: (TA:) and he 


mound round a bow, (S, O, K,) and an arrow, 
(S, O, with [the kind of sinew, or tendon, called] 
wis, (0). or with somerhat thereof: (8, K:) 
or ial A he bound it, namely, the [arrow 
termed] p» mith the — in . of its 
having broken. (IB, L, TA.) = £41 U 
[thus I find it written Without teshdeed, but per- 
haps it should be U, from PM DI, (see 
~it,)] We lined the well with stones behind (the 
other] stones, (TA. [See also 4.]) == (The inf. n.] 
— also signifies , [which generally 
means The making, or causing, to return, or go 
back; but this may perhaps be a mistake for 


me for it is immediately added,] Dhw-r- | : 


Rummeh says, 


Ge -e Rdg 023 ase 


* 2 49501 ce 0e * 
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meaning [As though the crying of the dusky she- 
camels] looking, or waiting, for our returning 
from watering that they might go to the water 
after us [were the barbarous talk of low, or ig- 
noble, N. abatheans, over it, i. e. over the water]. 
(TA.) ll wis, [aor. <,] inf. n. , The 
branches of the plant, or herbage, became slender, 
and the leaves thereof turned yellow. (IAar, TA. 
[See also 2.]) 
2: see 1, first three quarters, in seven places. 
— The inf. n., A., signifies also The doing a 
thing and then returning to doing it: (IAth, TA:) 
the performing an act of prayer, or another act, 
and then returning to doing it in the same day: 
(Sh, TA:) and [particularly] the making a war- 
ring, or warring and plundering, expedition, and 
then another in the same year. (85 O, K.) [See 
also * ] You say, Pe Aa, ë 1 — and 


752 * 7625 He followed up one prayer with 


[Boox I. 


another, and one warring, or warring and plun- 
dering, Moret with another. (TA.) And 


a+ ae JA NT P" He prayed in the night 
and then sete the prayer. (YAar, TA.) And 


^ ^50 2 o r 43 r i 

wel 423 UU! , and ¥ l, The warring, or 
warring and plundering, party was made to be 
followed by another, consisting of the likes of it, 
sent in its place. (TA.) And it is said in a trad. 


of Omar, — -— je CS He used, 
every year, to call back one party of the forces 
and to send another to take its turn after the 
former. (O, TA.) — Also The performing of 
prayer (IAth, O, K, TA) as a supererogatory 
act (TA) after the [prayers called] . 
(IAth, O, K, TA:) such prayer is to be per 
formed in the house, at home, (IAth, O, TA,) 
not in the mosque. (IAth, TA.) — And The 
waiting (K, TA) in prayer; or remaining in one's 
place in prayer waiting for another prayer. (TA.) 
And you say, N T, — (S, O,) inf. n. as 
above, (8, A, O, Msb, K,) He sat after the per- 
forming of the [ordinary ] 8 Jor the purpose 
of a supplication (S, A, O, Msb, E) èr a pe- 


„ 


tition. (S, O, Msb.) , * . in the 
Kur (xxvii. 10 and xxviii. 31], means (He did 
did not turn back retreating] and did not wait; 
(O, TA ;) properly, did not make advancing to 
Jollom his retreating: (O:) or and did not turn 
aside (S, Mgb) nor wait in expectation: (S:) or 
and did not turn aside nor return: (O:) or and 
did not look aside: (K,*TA:) or and did not 
return; from — said of a combatant, meaning 
He returned after fleeing: (Bd in xxvii. 10:) 
you say, * — He returned against him; 


syn. 5S, and em and S signifies also The 
turning back, or receding, from a d that one 
had desired to do. (A) == is . 
iL eL [app. means He had latterly, in the 
time e of hoariness, good dispositions]. (O. [The 
meaning that I have assigned to this phrase 
seems to be there indicated by the context: but 
I incline to think that the right reading is wis, 
F lit. He was made to be followed, in hoariness, 
by good dispositions; agreeably with what next 
follows. 9—U 2 er Pede cl OW ol 
[means Such a one caused good to betide me, and 
it was made to be followed by what was better 
than it]. (A, TA. [In the former it is followed 
m o- z ob 
by the words ave 2 9, evidently for the 
purpose of explanation. ]) — [Hence,] one says, 
wae d 3, meaning $ lie. 
He. gave an alms in which mas no making an er- 
ception by following it up with a condition]. (S, 
A, O, Msb. V — diee p^ He delayed, or de- 
ferred, the giving, or paying, to me my due. (S.) 
— . Ae looked to the consequence, end, 
issue, or result, of the affair, event, or case. (TÀ. 
[See also 5.]) — And ud wis He went re- 
peatedly to and fro, or made repeated efforts, in 
seeking to accomplish the affair, striving, or 
eer himself. (8, O, L, TA.) In the $ 


aes) [the inf. n.] is expl. as signifying » 
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Joma! b : but the right reading is us 


tome vib. (TA.) [See also m 
said of the [plant called] » 2, (S, O,) inf. n. 
: Au, (K,) It became yellow in its fruit, (S, O, 
"t attained to the season of its drying up: 
(S, O:) from is said of a plant or herbage. 


(TA.) = Ue , inf. n. as above, He planed 
off a stone of the kind called s, in a well. 
(TA. [See also Siso, ]) zm See also 1, last 
quarter, in two places. 


3. A: see 1, second sentence. — Also onda 
, (Mgh,* TA,) inf. n. iit and , 
(Mgh,) He did a thing with the man alternately, 
each taking his turn; (Mgh, TA;) and so Y a,&el. 
(TA.) And [particularly], (TA,) inf. n. igus, 
(S, O,) He rode in his turn after the man, each 
riding in his turn; (S, O, TA ;) as also Ý aiel, 
($,0,Ķ,) and ¥ el. (TA.) And U 
A= us? Jay)! I rode in my turn after the 
man, upon the camel, he riding in his turn after 
me. ($, O.) And in like manner you say, 

Y osse, and Y % They rode by turns with 
him, taking their turns after him. (TA.) And 
DU ou «ie [He made an interchange, or 
alternation between the two things; he made the 
two things interchangeable, or commutable;] he 
brought, or did, the two things interchangeably, or 
alternately, i.e. one of them one time and the 
other of them another time. (TA.) [Thus, for 
instance, ] slg JUI (e? U Cajal [The Arabs 
make an interchange between S and S; make 
and © idi Pai or 5 i. e. 
put O in the place of ©, and & in the place of 
S]; as in SA and S; and Y isd sig- 
nifies the same. (S, O.) — And ie signifies 
also He stood upon one of his legs one time and 
upon the other another time; or moved his legs 
alternately. (TA.) [aste as denoting conse- 
quence, and retaliation, or retribution, also sig- 
nifies He punished him. .] You say, a Sy Au, 
(S, Mob,“ TA, ) inf. n. lis (S, Msb, TÁ) and 
fixe, (Mab, TA,) He punished him for his 
RE sin, fault, or offence: (8, Msb,* TA :) 
and [in like manner] Y 4 He punished him 
(i. e. a man, S, O) for a crime, a sin, a fault, or 
ün offence, that he had committed. (8, O, K.) 
In the saying n the Kur [xvi. last verse but one], 


3 UO u H Gly [And if ye 
punish, then punish ye with the like of that with 
which ye have been afflicted, lit. punished], the 
verb first denotes punishment, and is afterwards 
used for the purpose of assimilation: and similar 
to this is the saying in the same [xxii. 59], 
a S596 Ú Srey ele cas [And whoso punisheth 
with the like of that with which he hath been af- 
Nicted, lit. punished]. (O.) For another ex., 
from the Kur lx. 11, [where it implies retaliation 
or retribution, ] see 1, latter half. athe like manner,] 


it is said in a trad., e ol ji p» Íi 
ix [He made the kicking of a beast with the 
hind leg to be of no account unless it mere beaten 


— 


by its master, or rider, and retaliated by kicking 
another person]; meaning, he made nothing to 
be incumbent on the master of the beast unless 
the latter made the kicking to be a consequence 
of that [i.e. unless the beast kicked in conse- 
quence of its being beaten by the master, or 
rider]. (TA.) [See also 4, which has a similar 
meaning, that of requital.] — , said of a 
mare means She was required to : perform run 


after run. (Ham p. 277.) 


4. aiel: see 1, first quarter, in three places: 
— and see 8, in three places. [Also He made 
him to take his place. And hence,] He descended 
From his beast in order that he (another) might 
ride in his turn: and one says also isl meaning 
Descend thou in order that I may ride in my turn: 
and in like manner with respect to any kind of 
action : thus, when the office of Khaleefeh became 
transferred from the sons of Umeiyeh to the 
Háshimees, Sudeyf, the poet of the 'Abbásees, 
said, 

3. . „ „„ „ 
z lo & 4 JI gil * 
meaning Descend from the station of the Khalee- 
fehs that the family of Háshim may mount, O 
Meiyà [for O sons of Umeiyeh]. (TA.) — 
[And It made a thing to follow as a consequence 
to him: the verb in this sense being doubly 
trans.] One says, ÚI asic! It occasioned him 
as its consequence repentance, (Mgh, Msb, TA,) 


á. I Ore 22 ee 
and los anxiety. (TA.) And CH HT jói 


e ate a repast that Mme him as us 


5 a sickness. (8, O.) And [hence] . 
J 35 His might was exchanged for, or changed 
into, [lit. made to be followed b,] abasement. 
(TA.) See also 2, first quarter, for another ex. 
[ Hence, likewise, ] Guo 3 in the Kur 
[ix. 78], means [Therefore -He caused hypocrisy 
to follow as a consequence to them; or] He caused 


them to err, because of their evil deed, as a punish- 
ment to them. (0) And [in like manner] one 


31345 3006 


says, 5s T ai 4 [God gave him, or 
may God give him, as a recompense, or requital, 
for his beneficence, good, or prosperity]. (TA.) 
And SU asic! He recompensed, or requited, 


him for his obedience, (S, O, K,*) and e ú ule 
for what he did. (TA. [See also 8, which has a 
similar meaning, that of retribution.]) yt aiel 
means also He gave him in exchange good. (TA.) 
See also 1, latter half, where the verb is expl. in 
the contr. sense, that of taking, or receiving, in 


exchange. — E ais! The diabolical visita- 
tion, or insanity y» returned to him at times. (8, O.) 
— (55s o Blaney 259 2 Ae [is app. from 
Soe MI (see ic), and] means He laid stones 
compactly together at the back [behind the regular 
casing] of the well. (TA. [See also 1, near the 
end.]) el as intrans., He (a man) died, 


and left offspring. .G O, K.) One says, A z] 


r P di di 2 


Joly c»? S p [Two men of them died 


and left offspring, and one died and left no off- 
spring]: and Tufeyl El-Ghanawee says, 


2099 
(o d E e 
Y 99 792 pe ab (3 le NT e 


[A female noble of countenance, (or whose nobility 
was manifest in what appeared of her countenance, ) 
she did not invoke one of the people dead, on a 
morrow after an engagement, as having perished 
without leaving a successor, or one to fill his place :] 
i.e. when a chief of her people died, another 
chief came; so that she did not bewail a chief 
who had not his equal. (TA.) — He (a bor- 
rower of a cooking-pot) returned a cooking-pot 
with the remains termed 4 in it. (8, O, K.) 
He (a man) returned from evil to good. (TA.) 
— . aghe wis! He set upon him beating 
him. (O.) Jei Sel Thy riding-camel 


became, or has become, jaded, or fatigued. (O.) 


5. ins He looked to the consequence, end, 
issue, or result: and he considered a second time. 


(TA. [See also 2, last quarter.]) — Cpe aad 
opal He repented of his affair. (TA.) — ins 
poe 2 He doubted of the information, or ques- 
tioned it, and asked again respecting it. (8, O, K, 
TA. [In my copies of the , and in the O, l: 
but see what follows; in which — is used as 
a noun of place of the verb in this sense.]) Tufeyl 
Bays, 

. Y AR 


* 


N dl s 
[And there was no place of, or ground for, doubt- 
ing, and asking again, respecting nhat they told]. 
(830 O, TA.) And one says, UC De * * po 
5, (A, TA,) ie. [I found not] any place 
of, or ground for, inquiring into, or investigating, 
thy saying; syn. TAE ; (A, TA ;) [or ques- 
tioning it; or returning to examine it;] meaning, 
thy saying was right and true, so that it did not 


require Bc (A;) or I did not allow myself 
to doubt, and ask again, respecting it, that I 
might see whether I should do what thou saidst 
or abstain from it. (TA.) — [And the verb is 
used transitively i in & similar sense.] You say, 
ye Ax He searched after the information 
repeatedly, or time after time; (Mgh,* TA ;) 
syn. eS: (Mgh, TA :) and ¥ Al has a like 
meaning. (Ham p.287.) And He asked respect- 
ing the information another person than the one 
whom he asked the first time. (A, TA.) — And 


22 8 LIP 


Je)! CS sought to discover in the man that 
which he would be ashamed to expose; or theslip, 
or fault, that he had committed: and Y A= 

signifies the same. O, K.) [In critical obser: 
vations and the like, 4 is often used as mean- 
ing He found fault with him ; animadverted upon 
him; or impugned his judgment or assertion; 
EET 142 975 by his saying so and so. And 
whe .-is3 seems to be similarly used as meaning 
He animadverted upon his saying: (compare 
ahe vel :) but more commonly as meaning 
he animadverted upon it,i.e. & saying, and the 
like.] — See also 3, near the middle of the para- 


2100 


graph. — weiss He thought repeatedly upon 
the affair, or case. (TA in art. Igy.) — 41; 2 
He found his opinion to have a good issue, or re- 
sult. (S, O. [See a somewhat similar significa- 
tion of 8 and 10, under the former.]) — See 
also 1, second sentence. — {The saying of Aboo- 
Thumámeh, 


"0-2 38 9 07 9 7 
: uam eo o5 Jj ole ol» d 
. Vises S Lei Duis) . 


may be rendered, nearly in accordance with an 
explanation by Et-Tebreezee, And if a speech 
slip by mistake from my companion, I substitute 
another having superiority : or S may here 
mean J search out: but see the Ham p. 287; 
where are some remarks, on this verse, that 
appear to me to be fanciful and far-fetched.] 


OP o0?» 


6. Ul, (T, 8, O, Msb, TA) They follow 
each other [by turns]; or alternate; (T, Mab, 
TA ;) one coming and the other going; (TA;) 
said of the night and the day ; (T, Msb;) or as 
the night and the day; (S, O, TA ;) as also 


^ eD» ! Ø 00 


Y ouk. (TA.) You say, Gs A 
PET she The two travellers rode upon the beast, 
each of them in his turn. (TA: and the like is 
said in the Mgb.) And as U They two did 
a work, or deed, by turns, or alternately; syn. 
„ (K and TA in art. g3») and zi. 
(TA in that art.) And 5 They helped each 


other by turns. (TA.) And all Y 2 
They two ply him by turns with beating. (A. .) See 
also 3, near the beginning. Aus. also signifies 
The coming to water [by turns, or] time after time. 
(TA.) 


8: see 1, former half, in two places : and 
see 3, near the beginning, in two places; and 6, 
also in two places. — [A signifies also He 
took it, or had it, subsequently, Thus one of the 
meanings of daha)! is expl. in the A and TA by 
the words Jora S label np A) PON CY Ú i. e. 
What they have, or take, after the main portion 
of the meal, consisting of sweetmeat. — And He 
had it, or experienced tt, as a consequence of an 
act &c.: and that it may have Y i for an 
inf. n. in this sense (as well as in other senses 
agreeably with analogy) seems to be meant by 
its being said (in the am P. 287) that MCI 


signifies sige a aac * i. e. opel. See also a 
somewhat similar signification of 5.] One says, 


go z PR 2 Pee 272 


L. Axe SU 135 A i. e. [I did such a 
thing and] I found, or experienced, in consequence 


thereof repentance ; (S, O;) as also Y eaa. 
(A, O.) And ora S pe Y date He found, 
or experienced, in consequence of such a thing, or 
after such a thing, good. (T, Mgb.) And hence, 


wu à Led 
perhaps, the saying of the lawyers, 11,2 c 
like Táxi 151 [as meaning The sale, or pur- 
chate, i is valid when it has emancipation as an 
after-event]: but this does not agree with the 
former phrase unless by a far-fetched interpreta- 


tion ; and therefore one should say, ST 4 P 


V 

i.e. when emancipation follows it. (Magb.) — 
Al also signifies He withheld, or detained, a 
thing tn his possession. (TA.) And [particularly] 
He (a seller) withheld, or detained, an article of 
merchandise from the purchaser until he should 
receive the price: (S, A,O, K:) for the doing 
of which he is said in a trad. to be responsible ; 
meaning, if it perish in his keeping. (S, A, O.) 
And He detained, confined, or imprisoned, a man. 
(S, O.) — See also 5. 


10: see the next preceding paragraph, in three 
places : — and see also 1, latter half: — and 5. 
— [ Accord. to Reiske, as mentioned by Freytag, 
RM signifies also He followed his footsteps. | 


9 s 
see A, in eight places. 
: gee ur in seven places. 


A The «as [meaning sinews, or tendons,] 
of which 303) li. e. strings for bows or the like] 
are made: (S, O, K: [see also 1, last quarter :]) 
n. un. with 3: (S, O:) or such as are white of the 
Ae of the joints; (Mgh, Mgb ; [see — 31 
the „~as being such as are yellow: (Mgh and 
Msb in art. „~as :) accord. to I Ath, the was 
[or sinews, or tendons,] of the two portions of 
Jesh next the back-bone on either side, and of the 
WG and Deb. [meaning the hind and fore 
shanks], that are intermingled with the flesh, of 
any animal; the half of one whereof, divided 
lengthwise from the other half, is extended, or 
drawn out, and trimmed, and cleansed of the 
flesh, and the 55 [or string for the bow or the 
like] is made thereof; and they are sometimes in 
the two sides of the camel; but [properly speaking] 
there is a difference between the „~as and the 
A; the former being such as incline to yellow, 
whereas the latter incline to white, and are the 
harder, and firmer, or stronger, of the two: 
A Hn says, on the authority of Aboo-Ziyád, that 
the "Ae are [the sinews, or tendons,] of the two 
portions of flesh next the back-bone on either side, 
of the sheep or goat, and of the c camel, and of the 
ox or com. (TA.) [See also side. ] 


— (S Mgh, O, Msb, K, Kc.) and Y , 
(Msb, TA,) the latter being a contraction of the 
former, (Msb,) [The heel of a human being ;] the 
hinder part of the foot of & human being: (S, 
Meh, O, Msb, K:) of the fem. gender: (S, O, 
Msb :) pl. [of pauc.] vi (TA) and [of mult. 
as well as of pauc.] Ds: (Msb, TA :) and 
— is said to signify the same; but MF 
cites an assertion that this is & word of a bad 
dialect. (TA.) 205 o^ E UN Jes [Wo to 
the heels from the fire of Hell], (o, Msb, TA,) 
and JÓI cya Gaia Jeg [Wo to the heel &.], 
(TA,) occurring in a trad., means wo to him who 
neglects the washing of the heels in the ablution 
preparatory to prayer. (O,“ Mgb, TA.“) dc 
G, (O, Mgb, TA,) or, as some say, Ý A 
GU, (Msb, TA,) with damm, (TA,) which 
is forbidden in prayer, is expl. as meaning The 
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placing the buttocks upon the heels between the two 
prostrations; which is what some term jas 

(Mgh,* O, Mgb, TA :) so says A'Obeyd : (Mgb:) 
or, accord. to some, this means the leaving the 
heels unwashed in the ablution preparatory to 
prayer. (O.) gb Gas Gall eges [lit The 
people trod upon the heel of such a one] means 
the people walked after, or. near after, such a 


one: and in like manner, wast iaa 5s s^ (lit. He 
is one whose heel is trodden upon]: (O, TA :*) 
because of his having command over people, and 
their being submissive to him: (O :) the latter 
phrase means he is one who has many Followers: 


90^» „. 


^ TA : [see also art. Ub, :]) «Ae Ung Aj e 

primarily signifies Zeyd came putting his 
js in the place of the foot [or heel] of Amr 
every time that the latter raised his foot. (Mb) 
And one says, Ae Ese) o^ (A, O,) or o] o^ 
Sis OS, (TA) meaning Whence camest thou? 
or Whence hast thou come? (A, O, TA.) And 
aie añs gle S em Such a one returned by the 
way of his heel; i. e., by the way that was behind 
him, and whence he had come; quickly. (Msb.) 
And *. * , and 245 P He turned 
back, or receded, from a thing to which he had 


P o 034) ^ 


betaken himself. (TA.) ü- T s, 
occurring in & trad., means Turn not thou them 
back to their former condition of not emigrating 
[for the sake of religion]: and 82. I » 

yr , i in another trad., means They ceased 
not to return to infidelity ; as though they went 
backwards. (TA.) — The ‘ris of the Js [or 
sandal] is The part [or wide strap] that embrace 
the heel. (AO, in an anom. MS. in my posses- 
sion.) [And wiht — means The pivot 
(generally of wood) at the bottom of the door, 
turning in a socket in the threshold. ] — And 
— and 7 L (TA) and Voi and 1 
(8; O, Msb, K, TA) and ¥ P" and 7 ide and 
Voie and 1 e and 7 e (TA) are sy. 
with Y 430, (S, O, Mgb, K, TA,) which signifies, 
(S, O, Msb, K,) i.e. as signifying, (TA,) The 
end; or the last, or latter, part or state; [but 
generally as explanatory of this last word, and 
often as explanatory of ur" and — and , 
as meaning the consequence, or result, or itsus;] 
of anything: (8, O, Mgb, K, TA :) [and the same 
words, app. with the exception of pc" and ist, 
signify also a time, or state, of subsequence :] the 
pl. [of the first four words is Súsi, and] of the 
last A. (TA.) Hence, (8, ) it is said in the 


Kur [xviii. 421, 7 ei pubes vi, pel ^ lor Cis 
or &, accord. to different readings, i. e. He 
is the best in respect of recompense, or reward, 
and the best in respect of consequence, or result, 
or issue; i. e., the consequence of the actions &c. 
of believers]. (85 O.) And in the same [xci. last 
verse], 7 lsc Juss "Jy i. e. And He feareth not 
the consequence thereof. (Th, TA.) And they 


said, 2 Ud LUV e meaning 4501 li. e. 
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May the end to thee be in that which is good ; or 
may thy case end in good]. (TA.) And it is 
said in a trad., u (de U., (T, O, Mgb,) 
meaning He journeyed in the end, or the last, or 
latter, part, of Ramaddn: (T, Msb:) or, when 
Ramadan had HUNE ended. (O.) One says, 
(Ue; ic Y. D: (ISk, 8, O,“ Mgb,*) with 
kesr to the G, (ISk, 8, ) meaning [I came] when 
there was somewhat remaining of Ramadan. 
(ISk, 8, O, Mgb.) And po yds „ He, 
and Y 4 (, and as (gle, I came to thee in 
the latter part of the month, when ten days of it, 
or less, remained. (L.) v wie (55 sA He 
is in the state of convalescence in which somewhat 
remains of the disease: (Mgb:) and ei T. 
TIA in the [state in which there are some] Te- 
mains of the disease. (TA.) One says also, ste 
anit isi and Y E, meaning He came after him; 
or near after him; [as though at his heel ; and 


Pd œ d 


hence, properly, ms after "n and 4 sla» ; 
from the phrase 4 pe — Uu Aj j tle, meaning 


as expl. above. (Mab. ) And put * 2 55 pee 
„i e. rf. 
matering of their camels is] after [that of] the 
sons of such a one; a saying mentioned by ISk. 
(Mab) And CL 2 % DS U ie. 
[We performed prayer] after the obligatory [by 
way ef supererogation], (Lh, IF, Msb, TA.) 
And yall i. e. I came after the 
month had i passed. (El-Fárábee, Mgb.) And A 
— * Such a one remained, or stayed, after 
me. (Msb.) Er-Rázee says, in the Mukhtar eş- 
Sihäh, that he had found no authority i in the T 
nor in the § for the phrase D [ie Os tle 
[app. ie], meaning Such a “one came after such 
a one, except a similar saying of ISk, cited by 
Az, in which Gas is expl. as signifying after. 
(TA.) [But if the word in question be wis, 
sufficient authorities for its use in this sense have 
been cited above: though it seems from what 
here follows that A or . in this sense is 


preferable.] One says, P 1 usd — 
lary, (8,) or Y e, (O,) and t as ise aiid 
* Lie, (L,) and tokis us» (8, 0,) meaning I 
came when the whole of the month of. Rama- 
dán had passed: (8, O, L:) and Vac Eh, 
S I came to thee at the end of Ramadán: 
and opea 1 "^ od LL and tais and 
asic and V Gås I came to such a one after he 


had gone : and 35 1 ise 5 and wie 
Sis and sts Ý — and 955 uve I came to 


^ 2. 


thee after that: and agus umen aa I came 
to him after. his arrival. (Lb, TA.) One says 
also, Dt Ji Y acie pp m Mot Such a one 
draws water after the Jamily of such a one. (TA.) 
And MF mentions Ý asl "" BEN [app. mean- 
ing I came to thee after him, or it]: and Aboo- 
Mis-hal mentions [app. in this sense] Ý AU, 


a: 


2 
with kesr. (TA) — is (S, A, Mgh, O, Msb, 
K) and * (8, O, Msb, K) also signify The 
child, or children, (S, A, O, Mb, K,) of a man; 
(8, O;) as also YAU: (8, O, K:) and the 
child, or children, of the child or children, (S, A, 


O, Msb, K,) of a man: (S, O:) applied to such | 


as remain after the father: (TA:) or a man’s 
offspring; (Mgh;) and so f ádte : (Meb:) or 
his male children: and, accord. to some of the 
lawyers, the children of the daughters [of a man, 
also]: (Mgh:) of the fem. gender, on the autho- 
rity of Akh: (S,O:) pl. Stich (TA.) The 
Arabs say, 4 A J, meaning There is, or are, 
no male offspring remaining to him: (TA:) and 
tú D ere is, or are, to such a one, 
no [remaining] child, or children. (S, O, Msb.) 
— suse Y ae [or z A] signifies A thing, 
whatever it be, that folloms, succeeds, comes after, 
or takes the place of, a thing; as the water of a 
well, and the blowing of the wind, and the flying 
of the sand-grouse (ani), and the running of a 
horse. (TA. [See also U.) — And «às, 
(IAar, IF, A, Mob, ) or 7 , (S, K,) or, as 
Ag says, each of these, some of the Arabs using 
the latter form, by way of contraction, (Msb,) A 
run after another run, (As, IF, S, Msb, K,) of 
a horse: (As, IF, S, Msb:) or the last, or latter, 
run, of a horse: „Laux, Mab:) or one says of a 
courser, , pi ght qe s^ meaning He has a first 
run, and a subsequent, and more vehement, run: 
(A:) and ¥ ve i is said in the L to have the first 
of these meanings: (TA: ) or it is pl. of ur [or 
ie] as having that meaning: (Ham p. 358 :) 
an ex. of it occurs in the following verse, (Ham, 
TA,) cited by IAar: (TA:) 


"Er wer 2 020 + bee 
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[That would satisfy thine eye by his beauty, in the 
area before the dwelling, and content thee by run 
after run, or by runs after runs, if thou wilt, or 
by lightness, or agility]: (Ham, TA:) [or it may 
be here an inf. n., (of 8,) meaning on an occasion 
v | of being required to perform run after run: (see 
8, last sentence: )] or, accord. to IAgr, the mean- 
ing in this instance is, by his owner's making, upon 
him, warring, or warring and plundering, expe- 
ditions time after time: (TA:) accord. to Kh, 
vs á, said of a horse, means he has a recover- 
ing of strength (li. e. y wey after ceasing 
to run. (Ham ubi supra.) — Hence, A reply: 

so in the saying, relating to him who stops, or 


Je „ 


breaks off, in speech, 4&3 pie a) HÉ 9 [If he 
had a reply, assuredly he mould have spoken]. 
(A, TA.) — See also ac. 


wis: see the next preceding paragraph, in six 
places. 
| m e d. q. peal Lio, q.v. (L.) = And 


@-0- 


duis and Y 45 signify Variegated, or figured, 
cloth: (TA:) or one of the sorts of variegated, or 
Jigured, cloths [that serve for the covering] of the 


2101 
[women’s camel-vehicle called] po» (O, K, TA:) 


o ðo 


as also 4 1: (O, TA :) accord. to Yagkoob, the 
Js a substitute for A. (TA.) 


FRE see wie, in three places. — Also The 
093 9 22 


last that remains: so in the saying, 4e 5 
QW Loe [Such a one is the last that remains of 
the sons of such a one). (L.) — And A turn; or 
time at which, or during which, anything is, or is 
to be, done, or had, in succession: (S, Mgh, O, 
Mab, K:) pl. Jis, (Msb.) One says, — 
ic Thy turn is completed. (S, O.) And 5535 


ow d Ac The turn of such a one came round. 
(TA.) And aac — He rode one turn: and 


AS AR 


. equo; He rode his turn, or in his turn. 


(TA.) And it is said in a trad., cys Pv 


e J^» $7863 


I als As PM Whoso walks a turn to a cer- 
tain point, instead of his beast, to him shall be 
given such a thing. (TA.) — ais means 
The hired-man's turn to ride; when the hirer 
dismounts, for example in the morning, and he 
(the former) rides. (Mgh.) And [the pl.] Vas 
means [particularly] The turns of camels, when 
they are being watered: the watering of a number 
of camels together after another number is termed 
their aac. (TA.) [See also .] — And [it 
is said that] it means also Camels which a man 
pastures and waters in his turn; and IAar cites 
as an ex. 


of 4 2 822 a 
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[but this I would rather render, Verily I have 
incumbent on me a turn to pasture and water 
camels; and I perform it; I am not a neglecter 
thereof nor a delayer of it]; meaning I drive the 
camels which I pasture and vater in my turn, 
and I tend them well: Unie is for — for 
the sake of the rhyme. (TA. ) — Also The place 
in which one mounts a beast to ride [app. in his 
turn]. (TA.) — And The distance, or space, of 
two leagues; i. e. twice the distance termed + e ; 


and the distance to which one journeys [app. from 
one halting-place to the next; i.e. a stage of a 
journey]: pl. as above: a poet says, 

. 6 send Ý lis N . 
[Soft, or tender, heavy in the hinder part, that 
mill not perform men's marches]; meaning that 
she will not [or cannot] journey with men, be- 
cause she will not endure the doing so on account 
of her soft and delicate life. (TA.) — And The 
distance, or space, between the ascending and 
descending of a bird. (S, O, K.) — And The 
night and the day; because they follow each 
other. (K.) — And A substitute; or thing that 
is given, or taken, in exchange for another thing ; 


(S, O, L, K;) as also Y . (L, TA.) One 
says, Ae 2 ur Shel I took, or received, 
for my captive, a substitute, or 1 os ex- 
change. (S, O.) And * . Yo Ab oc- 
curs in a trad. , meaning I will give thee something 
in exchange [for her, i. e.] for sparing her life, 
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and liberating her. 


(L, TA.) — And Pasture, | it may be in conjunction with the said star only 


or food, of an ostrich, that is eaten after other' once in the year, as the moon's path varies in 
pasture or food : [and likewise of camels: and of each successive month, (TA. [See also Fe J 


men:] pl. as above. (AA, 8, O.) One says of 
camels, (aac OT i. e. They pastured upon the 
[kind of plants termed | on after. the [kind 
termed) a; (A, L;) or upon the ae after the 


[ o 2 


: (L:) and of men one says, py Ke pex „e 
They ate their repast f sweetmeat after the 
other food. (A, TA. [See 8, near the begin- 
ning.]) — And The remains of the contents of a 
cooking-pot, adhering to the bottom. (TA.) And 
Somewhat of broth which the borrower of a cook- 
ing-pot returns when ji returns the pot. (8, O, 


K.) { Hence, ] * y is an appellation of The 
coohing-pot. (T in art. al.) íis »/ is & sur- 
name of The hog. (Har p. 663. [But the origin 
i i I know not.]) — One says also, aie A 


ST íis, meaning I experienced from him, or 
it, difficulty: [as though lit. signifying, the result 
of the deed that I had done:] and [simply] 
iis ais o He experienced from him, or it, 
difficulty. (TA. [But in a copy of the A, and 
in my opinion correctly, the last word in this 


phrase ie written 7 see 2.46, below.]) — 


And 5 250 Ui is 8. L5, expl. by IAar 
as meaning I was such that, when I clung to a 
man, he experienced evil from me; but nom I 
have reverted from being such, through weakness. 
(TA. [It is a prov., somewhat differently related 
in art. , . v.]) — See also the next para- 
graph, in four places. 
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4% (Lh, 8, O, K) and J 4%, (Lh, O, K,) 

but the former is the more approved, (Lh, TA,) 

and wis, (so in the TA, [app., if not a mistran- 

scription, ¥ ,) A mark, sign, trace, impress, 

characteristic, or outward indication. (Lh, §, O, 
oa 320 PU 2 

K.) One says, 9p! 4e ants, (S, O,) and 
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Y and 2E, (0,) and JS, (S, 0,)i. e. Upon him 
is the mark &c. [of generosity and manliness, and 
of beauty). (S, O, K.) — yo! iis and Vas 
il mean The return of the moon, when it has 
set, or disappeared, and then risen: (L:) [or the 
return of the moon after. the change ; for] one 
says, ne, íis 3! ET Jais U, (S,) or 5 
youl, (so in the 0% meaning He does not that 
save once in each month: (S,O:) but, accord. to 
IAar, peal Y Lie, with damm, is a certain star, 
or asterism, which is in conjunction with the moon 
once in the year; and poll L means once in 
the year: so in the following verse, of one of the 
Benoo-Amir: 


i D - : 
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He will not apply to his hair that descends below 
the ear musk and camphor, nor the perfume called 
7233, save once in the year]: or, as Lh relates 
it, pos! Lie: thus in the L; in which it is added 
that this saying of IAar requires consideration, 
because the moon cuts [a meridian of] the celestial 
sphere once in every month: but MF replies that 


See also i As. 


[PPP 


4 [A mountain-road ;] a road in ds upon] 
a mountain: (Bd in xc. 11:) or a road in the 
upper part of a mountain: (Ham p. 287:) or a 
difficult place of ascent of the mountains: (K:) 
or it is in a mountain and the like thereof : (Msb:) 
or [it sometimes signifies] a long mountain that 
lies across the way, and over which the way there- 
fore leads; long, or high, and very difficult ; so 
called, too, when it ts further impassable after it 
is ascended ; rising high towards the sky, ascend- 
ing and descending; most difficult of ascent; but 
sometimes its height is one [or uniform]; and its 
acclivity is in appearance like a wall: (TA:) 
[generally it means a road over, or up, or down, 
or over some part of, a mountain :] pl. ps. 
(S, O, Msb, K.) . ye [properly signify- 
ing He attempted the mountain-road] is meta- 
phorically used as meaning Je entered upon a 
hard, or dificult, affair. (Bd in xc. 11.) See 
also 4%, near the end. — It is also n. un. of 
— [q. v. J. ($, O.) 

P" : See vis, second quarter, in four places. 
— It occurs in a trad. respecting the prayer of 
fear; in which it is said of that prayer, cite 
use [It mas an affair of turns]; meaning that 
it was performed by one company after another ; 
several companies performing it successively, by 
turns. (TA. [Compare 4 as expl. in the 
third sentence of the paragraph on that word. ]) 


— Also i. q. em [app. e^ i.e. A return- 
ing, &c. J. (TA.) — And The requital, or re- 
compence, of an affair, or action. (8, O, K.) — 
See also A, latter half, in two places. 


23a . a. q. A pu [the being 
app. a substitute for , ] i.e. Obscure speech or 
language, which men do not know. (TA in 


art. ic.) 
Gd : see 2, in four places. 
SU : see =, in two places. 


e 4 $5- 
Gui Jey A rough, coarse, or rude, man; 
syn. EA: pl. O. [so in the TA, either e 


or Ode: mentioned by Kr: but Az doubted 


its correctness. (TA.) 


M [The eagle;] a certain bird, (S, O, K,) 
of those that prey, (Mgb,) well known: (K:) of 
the fem. gender: (S, O, Msb:) [though] applied 
to the male and the female; but with this distinc- 
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tion, that you say of the male, 523 wlis lis 
[This is a male eagle]: or it is only female; and 
a bird of another kind couples with it; whence 
Ibn-’Oneyn says, satirizing a person named Ibn- 
Seyyideh, Say thou to Ibn-Seyyideh, 


281. ^ ado 
* acl sie J ES ú d 
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[4 Thou art not other than the like of the eagle; 


[Boox I. 


For his mother is known, but he has a father un- 
known]: (MF, TA:) the pl. (of pauc., 8, O) is 


ui (8, O, K, ) because it is of the fem. gender 


and the measure 3 specially belongs to pls. of 
fem. nouns [though not to such exclusively], (S, 


O,) and iisi, (Kr, TA,) and (of mult., S, 0) 


gr (S, 0, K) and e accord. to AHei, but 
Ed-Demámeenee thinks this to be strange; and 
pl. pl. Oels. (TA.) S. CU [The eagles 
that prey upon the large. field-rats] are not black, 
but of the colour termed i; and no use is 
made of their feathers, except that boys feather 
with them round-topped pointless arrows. (AHn, 


TA.) — I Hence, ] Dt is the name of + One of 
the northern constellations, [i. e. Aquila,] the stars 
of which are nine within the figure, and six with- 
out, ofi the former of which are three well known, 


called mu y [q. v.]. (Kzw.) — [Hence 


E t The Vs of the banner, or standard; (S, 
0;) (app. meaning the flag attached to a lance;] 
what is bound [to a lance] for a prefect, or go- 
vernor ; likened to the bird so called; and of the 
fem. gender. (L, TA.) It is also the name of 
t The banner, or standard, of the Prophet. (0, 
K.) And SU also means t A large banner or 
standard. (TA.) And ti. q. iol : so in the 
saying of Aboo-Dhu-eyb, describing wine, 
: (ie I Sen HE YI 
[meaning It has a banner, which guides the gene- 
rous; like as the military banner guides and at- 
tracts warriors: for &\É sometimes signifies a 
sign which the vintner used to set up to attract 
customers]: the repetition is approvable because 
of the difference of the two words in themselves: 
pl. Obie. (TA.) — Ds also signifies + 4 
black she- camel; as being likened to the bird [so 
called]. (AA, O.) — And A stone (or piece of 
rock, L) protruding in the inside of a well, whick 
lacerates the [leathern] bucket ; (8, O, K, TA; 
sometimes it is before [i.e. above] the casing [of 
stones or bricks]: it is when a mass of stone be- 
comes displaced; and sometimes the mater-drawer 
stands upon it: it is of the fem. gender: pl. as 
above. (TA.) And The stone upon which the 
materer stands, (O, K,) [accord. to SM, ] pro- 
jecting beyond the casing in a well, the same that 
is meant in the next preceding sentence, (TA,) 
[but this I think doubtful, for Sgh adds, ] between 
two stones which support it. (O.) Accord. to 
TAar, the As is a mass of stone, or rock, at the 
mouth of a well; and the oe are [tmo masses 
of stone] at the two sides of the Ales, supporting 
it. (TA.) And A rock, or mass of stone, pro- 
jecting in the side of a mountain, like a stair, or 
series of steps: (S,O,K:) or an ascent, like 
stairs, in the side of a mountain. (TA.) — Also 
A hill; syn. 4520 (O, K.) And Anything ele- 
vated, that is not very long or tall. (O, K.*) — 
A channel by which water flows to a trough, or 
tank. (O, K.) — A thing resembling an almond, 
that comes forth in one of the legs of a beast. 
(O, K.) — A small thread that enters into [or 
passes through] the two bores of the ring of 


the C [or ear-drop], (O, K,*) with which the 
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latter is bound, or fastened: (O :) or, accord. to 
^u the thread that binds the two extremities of the 


ring of the b. (TA.) Accord. to Th, it sig- 
nifies also Garments oft the kind called 5 fel [pl. of 
$55 q.v. (TA voce 2 04 . accord. 


to Kr, [in the Munjid, ] i. g. Ree [app. meaning 
A ploughshare}. (TA.) — See also Súsi. — 
And vj Gaul signifies Two pieces of wood between 


which a man ts extended to be flogged: (L, TA :) 
or two pieces of wood which are set up, stuck in 
the ground, between which he who is beaten, or he 
who is [to be] crucified, is extended. (Mgh.) 


Esa gee , last quarter. It is also pl. 
4 [q. v.]. (S, &c.) == See also Súsi. 


er : see , near the end. 


MT Anything that is a sequent, of, or to, 
another thing; [in an 1 Enc (S, Msb, 
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TA, ) as when you say, EST vA P&S! [The 

salutation is a sequent to the 2 (q. v.) ], and 
r "IP 8 4 

aby Ae bal [The sa (q. v.) is a sequent 

to divorcement], i. e., one follows the other; 


(Msb;) and [by e as when one says of 


the night and the day, eke re vols 3 
aalo [Each of them is the alternating sequent 


of its correlative]: (Az, Mgb, TA :) you say of 


the night and the day, V a [They are two 
alternating sequents}; and His signifies He 
who does a deed, or work, with thee by turn, he 
doing it one time and thou another: (A,* TA:) 
and Au. signifies the same, (S, Msb,) as also 
. and tia and] . (Ob) As 
for the saying of the lawyers, — ET Jsi; 
salt [meaning He does that after the prayer], 
and the like thereof, there is no reason to be 
given but a suppression ; the meaning being, | 3 


prayer], — being an epithet qualifying ): 
(Msb:) and Er-Rázee says, in the Mukhtár eg- 
Bibáh, that he had found no authority in the T 


nor in the S for the phrase 4 4 . 


He came after him. (TA.) § See also , first 
sentence. [And compare Au. ] 


4% Punishment; (S, MA, Mab,“ KL;) 
i. J. O. (MA.) And Detention, N 
ment, or 5 so in the trad., N y 
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4573 = jeii i. e. [The solvent man’s putting 
off the payment of his debt with promises repeated 
time after time renders allowable] the imprisoning 
of him and the accusing of him. (IAar, TA. 
[Accord. to one relation, mentioned i in the TA in 
art. = ms trad. ends with es, there said 
to mean AA 9.1]) 


Aus, wi th teshdeed of the (g, (O,) or de 
like bes, (K,) A certain bird, (O, K,) well 
known. (O.) [If the name be HEC as in 

Bk. I. 


— 2103 


the O, the bird meant is probably an eaglet, or a used for Au. A i.e. One whose state is 


small species of eagle.] changed]. IAar cites as an ex. of this word, 
9 507^ $ 23 : eese 723 9 205 w v à» * 
— «Us, and — and U, (S, O, K,) | « ic Vine wine Lg Je e 


and öl, (O,) and Kus, (K in art C,) the 
vars. of the first being formed by transposition, 
(O,) An Ilie for eagle] having sharp talons: 

(S, O, K:) or having abominable, or hideous, 
talons: (T, TA:) or quick in seizing, and abomi- 
nable, or hideous: accord. to IAar, the epithet 
denotes intensiveness of quality, as in the cases 
of Susi Il and -— e: accord. to Lth, 
L= applied to an aM signifies cunning: and 
the pl. is Dee. . He also art. s.] 


wile [act. part. n. of Wis ;] Coming after 
[&c.]. (Msb.) 2 8 means Any person 


meaning [Every living being] comes to a state dif- 
ferent from that in which he was [by turns, or 
time T time]. (TA.) 


* accord. to the O, — but this I 
think a mistranscription,] A star ‘that succeeds, 
i. e. rises after, another star, (8, K, TA,) and on 
the rising of which, he who rides in his turn, after 
another, mounts the beast: (TA:) a star at the 
appearance of which two persons who ride by turns 
during a journey take each the other's place; when 
one star sets and another rises, he who was walking 
mounts the beast. (AO.) See . See also 
4, latter half; where an ex. occurs in a verse. 


[or thing] that comes after, or succeeds, or comes in 
the place of, a thing. (S, O, TA.) ae is an 
appellation applied to the Prophet (S, O, Msb) 
by himself (S, O) because he came after other 
prophets, (Msb, ) meaning The last of the prophets, 
(S, O.) And 559 A means One who is 
the last of the husbands ef a woman. (TA.) 
( Hence, ] xb 8 iste Birds succeeding one 
another, this alighting and Nying, and then ano- 
ther alighting in the place where the former 
alighted. (TA.) And iste Ja Camels that be- 
take themselves to plentiful pasture where they 
feed freely, after eating of the [kind of plants 
called] aga: [or] they are not so called unless 
they be camels that, in a severe year, eat of trees, 
and then of the =; not when they pasture 
upon fresh, juicy, or tender, herbage. (IAar, 
TA.) And ie Jy! Camels that drink water, 
and then return to the place where they lie down 
by the water, and then go to the mater again. 
(IAar, S, O, K.) — And e signifies also 4 
successor of another in goodness, or beneficence ; 
and so Yos ks. (O, K.) — And A chief, or 
lord: or one who is below the chief or lord: (TA:) 


shall 2 e . [in a time following that of or the successor of the chief or lord. (S, K.) — 


See also , in two places. 


iu a quasi-inf. n.: see 1, first quarter. 
See also , in four P 


Ds pl. of wit [q. v.]. (Mgb, TA.) — And 
[hence] Streaks, one behind another; as streaks 
of fat so disposed. (TA.) — And Pottery [or 
potsherds] put between the bricks in the casing of a 
well, in order that it may become strong; said by 
Kr to heye no sing.: (TA :) lor, ] accord. to 


IAar, Y vs, i. e. like wid, (TA,) or ¥ De, 


(thus written in the O,) signifies pottery [or pot- 
sherds] between the rows, ov courses, of bricks, 
(O,“ TA, ) in the casing of a well. (O.) [IAar 
cites an ex., in a verse, in which el would 
not be admissible.] And ( Lú signifies 
What surround the casing of a well; i. e. what 
are behind it. (TA. [See 4, latter half.]) 


— a modern word signifying A catch- 
word at the bottom of a page: pl. A=. ] 


wine (appears, from what here follows, to be 


wine He who is brought up for the office of 


Khaleefeh after the [actual] Imam [or Khaleefeh]. 
(O, K.) — And A skilful driver. (O, K.) — 
And A camel that is ridden by different persons 
in turns. (O,“ TA.) — And A woman’s nes 


li. e. muffler, or head-covering]; (IAgr, O,“ K, 


TA ;) so called because it takes the place of the 


34015 (O, TA.) — And An ear-drop; syn. 5. 
(0, E 


ane One who is made to go forth, (so in the 
CK,) or who goes forth, (O, and so in my MS. 
copy of the K,) from the shop of the vintner when 


a t greater man than he enters. (O, K.) — se 
U He came at one end, or close, of the day. 
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(TA.) - An arrow which [in the 


game called Ji ts returned into the XÅ) [q. v.] 


time after time; the prize d to which is 
hoped for. (TA. ) — "Anu J en 725 je A fat 


LI PP 


slaughtered camel. (TA. ) — 4. Ane Ja A sandal 
having an - [d. v.]. (O, TA.) 


. Coming after, or near after, another 
thing. (O.) See It is said that it is 


applied as an epithet to an angel; that one says 


4 gr? 95 


— Al. [meaning An angel that follows ano- 


$93 Co veo 


ther] ; and 4 N and that Si is a 


pl. pl. (O.) S means The angels of the 
night and the day; (S, O, K;) because they suc- 
ceed one another by turns; and the fem. form is 
used because of the frequency of their doing 80, 
in like manner as it is in the words 4. and 
J: (8, O:) the angels called A I pl. of 
*, q. v.]: so in the Kur xiii, 12: in which 
some of the Arabs of the desert read A. 


(TA: ) this [may be an anomalous pl. of , 


like as Sb is of C , or it] is pl. of wine 
or of , the (g being to compensate for the sup- 


pression of one of the two gs. (Bd.) Sling! 
also signifies The she-camels that stand behind 
those that are pressing towards the watering- 

trough, or tank; so that when one she-camel goes 
away, another comes in her place, ($, O, K.) 
And The ejaculations of ati , which follore 
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one another, (O, K,) repeated at the end of the 
ordinary prayer, thirty-three in number, and 


which are followed by a à f thirty-three times, 
and e ai thirty-four times. (O.) — And 


. signifies also One who makes repeatedly 
marring, or warring and plundering, expeditions ; 
and who journeys repeatedly, and does not stay 
with his family after his return. (TA.) — And 
One who seeks after a thing repeatedly, striving, 
or exerting himself: (S,O:) one who follows after 
a thing that is his due, demanding restitution of 
it: or one who follows close after a man, for 
something that is his due: one who seeks to recover 
his right, or due: and one who, being despoiled of 
all his property in a hostile attack, makes a hostile 
attack upon him from whom he has thus suffered, 
and endeavours to recover his property. (TA.) 
Lebeed says, describing a [wild] he-ass and his 
female, 


Llas 5 * : 
e 2 22 PHa 28 . é 
(S, O, but in the latter 8550 „* i. e. [Until he 


went along in the midday heat, (els yl or us? 

149! being redundant, )] and drove her on [by 
a pursuit] like the seeking of him who ts making re- 
peated efforts, having been wronged, to obtain his 
due : (O:) nodding! is an epithet qualifying 
Al., and is in the nom. case agreeably with 
the meaning, (S, O,) because it is put after its 
proper place; (O;) and lis literally in the 
gen. case, but as to the meaning is an agent: (S, 
O :*) or, accord. to some, — [here] signifies 
the debtor who puts off the payment of his debt; so 
that Kl is an agent and — is an objective 
complement: (S:) or, as some say, Aa signifies 
he who demands the payment of a debt and repeats 
his demand thereof. (TA.) — Also Any one re- 


turning [app. to the doing of a = ng]: (0.) — 
See also AU. 2 . J, in the Kur 
[xiii. 41], means There is no repeller of his decree. 
(TA.) = Also A man who descends into a well to 
raise a stone of the kind called Su. (TA.) [See 
also the verb.] 


wline A woman who usually brings forth a 
male after a female. (S, O, K.) = And A cham- 
ber (ow) in which raisins are ? put. (K.) 


T see , with which it is syn. 
Hence, A J4 Camels that eat one lime, or 
turn, of the [kind of plants called] Tou and 
another r of the [kind called] A. (S, O, K.) — 

And 2 1A palm- tree that bears fruit 
one year, and fails to do so another. (TA.) — 
And Au. also signifies A revenger of blood: a 
poet, cited by I Aar, says, 


o Oo o 2 Ose 


* LU dieu Her wr * 
: FRM eus Ý thal Aja . 


meaning [And we slew, in El- MaAárik, (app. the 
name of a place,) a horseman,] taking our blood- 
revenge quickly, in the time that elapses between 


wks — Nic 

a sneeze and the prayer for the sneezer [which is 
usually God: have mercy on thee"]: the memory 
of the blood-revenger shall not die. (TA. [It is 
there also said that Al (app. a mistranscription 
for Y LÀ ull, as may be conjectured from the fact 
that the A after the article is often indistinctly 
written, and inferred on other grounds,) is syn. 
with «312.1 as here explained.]) 


9 0763 
*9 ee 


: see 8: === and see also 5, last sentence. 


@ gee? . a? 
„ see AE. 
9 225 


: see 5, former half, in two places. 


J., perfectly decl., because it is an Arabic 
word, not altered, and, although having an aug- 
mentative letter at the beginning, not of the 
measure of a verb; whereas in as a proper 
name of foreign origin is imperfectly decl.; (S, 
O;) The J. [or partridge]: (K:) or the 
male of the J; (S, O, Mab;) or of the ; 
(Lh, Mgh;) but ISd says, I know not whether 
Lh mean by this the Je or the WŚ or the 
wl 2, nor do I know that the ai is the same 


as the Jam: (TA:) and the male of the Ui [or 
sand-grouse] : (TA: :) pl. md (S, Mgh, O, 


"e 023.4 


Mab.) Jen S SSS, occurring in a 
trad., means [As though ye were the males of 
partridgei] in your haste, and your flying into 
destruction: for they are such that, when they 
see the female in the possession of the fowler, 
they throw themselves upon him, so as to fall 
into his hand. (Z, TA in art. 2.) — And 
accord. to some, (TA,) the pl. also signifies 
Horses: they being thus termed as being likened 
to the be of the Jae, (O, TA,) because of 
their swiftness: (TA:) so in the phrase vad; 
"dI [As the running of the horses, or of the 
swift horses] ; in a verse of Selámeh Ibn-Jendel : 
(O, TA :) but others say that the meaning [here] 
is, the males of the Jam. (TA.) It is said in 
the L that 22 em means A horse that has a 
run after another run [or the power of repeating 
his running] = 93 [or h. (TA.) — J has 
cited [in the S] the words of a poet, 

. shad e JÉ . 
[ High, so that the «eA; falls short of reaching 
it] as an ex. of the last word meaning the male of 
the J: but IB says that it appears to mean 
in this case the male of the lis [or eagle] ; like 
as yr means the male of the z; and 
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11, the male of the SU; for the JL is 
not known to have so high a flight: and El- 
Farezdak describes sly as congregating with 
vultures over the slain. (TA.) 


PIER YT [a coll. gen. n., n. un. Spie the 


name of A sect of the gp Followers of Yaakoob 
Ibn-Alee El-Koofee. (TA.) — And A sect of 
the Christians; the followers of Yaakoob El- 
Barddi’ee [or Jacobus Baradeus], who assert 
the unity of the divine and human natures [in the 
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person of Christ], and who are the most unbelieving 
and stubborn of the Christians : so says El-Mak- 
reezee, in one of his tracts. (TA.) 


eR 


1. Jka Sic, (S, Mgh, L, Msb, K, &c.,) aor. , 
(L, Msb, K,) inf. n. ren (Meh, L, Msb) and 
5.5 {of which see an ex. in a verse cited voce 
pU and which is properly an intensive or a fre- 
quentative form]; and Y . [which is also 
intensive or frequentative, inf. n. ]; ; and 
Y SAX; (L;) He tied the cord, or rope; knit 
it; complicated it so as to form a knot or knots; 
tied it in a knot or knots; tied it firmly, fast, or 
strongly; contr. of A; (L;) syn. 702: (K:) 
the etymologists assert that the primary significa- 
tion of sae is the contr. of Jæ: that it was after- 
wards used in relation to sales, or bargains, con- 
tracts, &c.: and then, in relation to a firm 
determination of the mind. (MF.) la a ois 
He tied for him a banner, to a spear, is said of a 
man on appointing him to a command.] And 
one says, re Sic meaning t He exerted and 
prepared himself for action ĝc.: and 3 *j 
Some! + He is incompetent, or lacks power or 
ability, to do a thing, by reason of his abject 
state. (L. )— aes ois, and xsl, (S, L, Mob,“ 
K, &c.,) and eed, (L, Mgb,) aor. as above, 
(L, K.) inf. n. 4; (Lz) and 37 ade, () 
and Sec, (L, Mgb,) which latter form of the 
verb has a more energetic signification ; (Msb;) 
He concluded, settled, confirmed, or ratified, the 
sale, or bargain, and the contract, compact, cove- 
nant, agreement, or league, (L, Mb, Kj) and the 
oath. (L, Mgb.) In the „phrase Sa lly 
yu or Y S, or Y SSW, accord. to diffe- 
rent readings, in the Kur [iv. 37}, by the verb is 
meant ratification; and by „Ol, your oaths, 
or your right hands: (L:) [i. e., accord. to the 
first and second readings, the meaning is, And 
those whose contracts, or the like, ( yw being 
understood,) your oaths, or your right hands, have 
ratified : and accord. to the third reading, and 
those with whom ( pt being understood) your 
oaths, or your right hands have ratified a con- 
tract, or the like.] One says also yo m 
er He e imposed upon them obligations, (L.) 
And ais T, i jal ais He imposed upon him- 
self the obligation to pay the [tax called] 4 je. 
(L, from a trad.) And 13 us ace Sai, and 
S SY oi, I obliged him to do such a thing, 
by taking, or exacting, from him an nm 
or a seturity. (L.) T ve ads dc [He 
settled, or determined, his heart, or mind, firmly 
upon the thing; (see the first sentence of this art.; 
and see also ajs ;)] he held, adhered, or clave, to 
the thing [with his heart, or mind; he knit his 
heart to it]. (L.) See also 8. — (Sá S, 
said of a she-camel, (8, O, L,) She twisted her 
tail, as though tying it in a knot: (L: ) this she 
does to make it known that she has conceived. 
(8,0, L.) . ie He dressed his beard 
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so as to make it knotted, and crisp, or curly: this 
they used to do in wars, and their doing so was 
forbidden by the Prophet: (O, L:) they did it 
from a motive of pride and self-conceit. (L.) 
— aioli gas (lit. He knotted his forelock] means 
the was angry, and prepared himself to do evil, 
or mischief. (A, O, L.) [See 9.] — e Oke 
«d + He had recourse, betook himself, or re- 
paired, to him, for refuge, or protection; (O, L, 
K;*) heard by Is-hák Ibn-Faraj from an Arab 
of the desert: (L: :) and so loss. (0. )— , 
(K,) or eh, (O,) or A, (MA,) 
aor. >,(O, TA,) inf. n. A, (TA,) He numbered, 
counted, or reckoned, (M, A, O, K,) with his fin- 
gers [by bending their tips donn upon the palm, 
one after another, commencing with the little fin- 
ger, and then by extending them in like manner]. 


32242 * 


(MA, O.) — l ise p „ ons [The 
mouth of the vulva closed ex the sperma of the 
male]. (O.) — ge c t The beasts, or 
birds, of prey were restrained from injuring the 
cattle, and the like, by means of charms and talis- 


$3. +06 o å eee 
mans. (L, from a trad.) — dwl) G el E, 
and Ý iel, He put the crown upon his head. 
(L.) — sist Sis, (A, L,) [aor. ,] inf. n. * 


(L;) and tosis, (A, O, L, K,) inf. n. ; 
(L;) He arched [or vaulted] the building, or 
structure. (A, O, L, K.) — And int oc 
vant, aor. z , inf. n. Ae, He cemented the build- 
tng, or ‘structure, with gypsum. (L. )— ope) ae 1 

said of a plant, (M in art. pe3,) or V le, (K in 
that art., [in the CK , I) and aks alone, 
(A, O, K, in art. Jum, [see 4 in that art. and also 
in art. Ac, ]) (Jt organized and compacted, or 
compactly organized, its fruit; and in like man- 
ner each verb is said of a fruit in relation to a 
fruit-stone, such as that of a date, and of & peach, 
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&c.]. — U Vg Gand LUI ahe sis ') [The 
pasturing cattle will not make upon dit fat nor 
flesh], said of a pasturage. (O in art. eg )— 


30 à 


pe ks The fat became formed and com- 
pacted, and became apparent. 
M, A, L, [in the O , which is app. a mistran- 
scription, )) aor. , (M, L,) inf n. „ie; (A;) 
and Y pind ; (Ks) 8, O, L, K;) and J XA; 

(M, A, L ) said of rob, (Ks, S, O, M, A,) and 
of tar, (Ks, S, O,) and of honey, (M, A, O,) and 
of expressed juice of fresh ripe dates, (K,) and 
the like, (Ks, S, M, O,) [generally meaning when 
boiled,] It thickened; became thich, or inapissated. 
(Ks, 8, M, A, O, L, K.) — [Hence, app.,] A 


II 0» 


4a, [His belly became constipated]. (M. voce 


e, qd. v.) == ads, said of a bitch, (TK,) 


[aor. ,] inf. n. ois, (O, L, K,) Her vulva clung 
fast to the head of the wid of the dog. (O, L, 

K, TK.) — , said of the tongue, (S, O, K,) 
aor. , (S, [in the O- - , an evident mistake, I) inf. n. 

Dis, (S, O,) It had in it an impediment. (S,* O, 
L, K.*) And, said of a man, He had an impedi- 
ment in his tongue; was unable to speak freely ; 
was tongue-tied. (TA.) — Also, said of sand, It 


(L.) — 54s, (8, 


ae 
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became moistened in consequence of much rain [so (L.) One says, Det SIT wu" pe wins! The 


as to cohere]. (L.) 


2: see 1, first sentence. Hence, ] MA lais 
[They tied the forelocks of their horses in knots] 
on an occasion of war, or battle; it being cus- 
tomary on such an occasion to do thus to the 
hair of the mane and that of the tail. (W p. 140.) 
— See again 1, former half, in two places : — 
and latter half also in two places. — See also 4. 


deere 


— aS vis He rendered his speech, or lan- 
guage, obscure. (A, L.) And Seis 7 TJ 
In his speech, or language, is obscurity. (A. ) 


ee ID Oe 


3. 13S use dosis, (Msb, ) inf. n. 535, (S, 
O, L,) I united with him in a contract, a com- 
pact, a covenant, an agreement, a league, a treaty, 
or an engagement, or I covenanted with him, re- 
specting, or to do, such a thing. (S,* O,“ L,“ Msb.) 

— See also 1, former half, in two places. 


4. NE (Ks, S, M, A. O, K ;) and Y ole, 
(S, O, L, K,) inf. n. ; (S. O, K;) but the 
former is the more approved, (L.) He thickened 
it; caused it to become thick, or inspissated ; (Ks, 
S, M, A, O, K;) by boiling it; (O, K;) namely, 
rob, (Ks, S, O, M, L,) and tar, (Ks, S, O,) and 
honey, (M, A, O,) and the like. (Ks, S, M, O.) 

5. : see 7, first sentence. — See also 8, 
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last quarter. — i u S The rainbow 
became like a constructed arch (O, L, K) in the 
sky. (O, L.) And in like manner Re is said 
of a collection of clouds (law). (A, L.) — 
| sks in a well is The projecting of the lower part 
of the interior casing of stone, and the receding 
of the upper part thereof as far as the gist of 
the well, (O, L, K,) which is its vhe [app. here 
meaning the main portion of the well, from the 
mater, or a little above this, to the mouth; this 
portion, it seems, being without casing]: (O, L:) 
thus expl. by El-Ahmar. (O.) — yis3 said of 
sand, [as also Y ii, (S and O and K voce 
.)! It became accumulated, or congested. 
(S, K.“) And the former said of moist earth, It 
became contracted, and compacted in lumps. (L.) 

— And PET [Ihe wound, or ulcer, 
formed itself into a knot, or lump]. (K in art. 
„: see 1 in that art.) — said of rob, and 
of tar, and the like: see 1, last quarter. 


6. lgr5lai They united in a contract, a com- 
pact, a covenant, an agreement, a league, a 
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treaty, or an engagement, (8, O, K,) Joye led 
[respecting the matter between them]. (8, O. )— 
DX! S. The dogs stuck fast together in 
coupling. (8, O, K.) 


7. Al, said of a cord, or rope, (S, O, L, 
Mgb,) as also Y , (S,* O, L,) [but the latter 
has an intensive or a frequentative signification, ] 
It became tied, knit, complicated so as to form a 
knot or knots, tied in a knot or knots, tied firmly 
or fast or strongly. (L.) — And the former, 
said of a sale or bargain, and of a contract or 
compact or the like, (S,O, L,) Jt was, or be- 
came, concluded, settled, confirmed, or ratified. 


marriage was, or became, concluded, settled, &c., 
between the husband and wife. (L.) a= Said of 
an animal's tail, It became twisted [as though tied 
in a knot]. (L. X — And said of hair, It became 
knotted, and crisp, or curly. (L.) — Said of the 
date [and other fruit, It became organized and 
compact, or compactly organized]. (K in art. pw, 
&c.) See also 8, latter half. — Said of sand: 
see 5. — And said of rob, and of tar, and the 
like: see 1, last quarter. 


8. „l: see 1, first sentence: 5 see 
also 1 in the latter half. — Ij !, (Msb,) 
or PR CT 15D. Ael, (S, O,) He settled, or deter- 
mined, his heart, or mind, firmly upon such a 
thing; or he held, adhered, or clave, to such a 


bee "2" 


is with the heart, or mind; i.q. ade Y oAc 


eal Qn; (Mgb ;) [he believed, or believed 
firmly, or was firmly persuaded of, such a thing; 
this is its most usual meaning ;] he was, or be- 
came, certain, or sure, of such a thing. (PS.) 
[It is mostly used in relation to matters of reli- 
gion, to religious dogmas and the like.] See also 
5305. — wis! also signifies He acquired, (8, 
Mgh, O, L, K,) or bought, (A,) an estate con- 
sisting of land, or of land and a house, &c., 
(S, A, O, L, K.) or other property: (8, A, Mgh, 
O, L, K:) he collected property. (Mgh,* Msb.) 
Also, [without any objective complement ex- 
pressed, ] He bought what is termed suas, i. e. 
an estate, or a property, consisting in land or 


houses. (L.) — And ait Y Ul 5 He 


adopted a brother in God. (A.) — Sal axi 

and J, He made the pearls, and the a 
into a necklace; and in like manner, other things. 
(L.) il said of a date-stone, (A,) or other 
thing, (S, O, L,) (as also F i, which frequently 
occurs in the lexicons &c. in the sense here follow- 
ing,] It became hard. (8, A, O, L.) — Aud 


hence, [so in the A, An) in Xx acs) Fraternity 
became true, or sincere, and firmly established, 
between them two: (A:) and [in like manner] 
Y sind it (i.e. fraternity) became firmly esta- 
blished. (L.) — And accord. to Ibn-Buzurj, 

wits! signifies He (a man) closed, or locked, a 
door upon himself, when in want, that he might 
die: (O:) thus Sh found in the Book of Ibn- 
Buzurj, i.e. wisest, with (3: (TA in art. sås :) 
but others say that it is A, with : (O:) 
[or] Aland Ae signify the same. (K.) 


10. oA She (a sow) desired the male. 
(O, M 
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as an inf. n.: see 1. — de also dél, 


which is syn. with the inf. n. Jet. — AS a 
simple subst., ] see PA, third sentence. — Also 
A contract, a compact, a covenant, an agreement, 
a league, a treaty, or an engagement : (Mgh, O, 
L, K:) pl. „E. (O, L.) Agreeably with this 
explanation, the pl. is used in the Kur v. 1, as 
meaning Contracts, &c.: or it there means the 
obligatory statutes, or ordinances, of God: or, 
accord. to Zj, the covenants imposed by God, and 


those imposed mutually by men agreeably nith the 
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(L.) And Y sles is 


used in the sense of 39À5 : thus one says, pes 
Au [Between them are contracts, compacts, 
ke. J. (A.)— Also Responsibility, accountable- 
ness, or e ; syn. Que ( Ibn-Arafeh, O, 


K.) — See also Spine. — Also An arch; [and 
a vault ;] a structure that is curved tn like man- 
ner as are [in many instances | doorways: (A, * 
O, L,* K :) pl. 57 (A, O, L, K) and sái [a 
pl. of pauc.]. (L.) [Hence,] vie súci The 
arches of the clouds : sing. . (L.) — Applied 
to a he-camel, it means Having the back firmly 
compacted: (8, O, K:) and so NH Y 55 A xo 
applied to a she-camel. (S, A, O.) — [And A 
decimal number; of those numbers of which the 
first is ten and the last is ninety: (I have not 
found any satisfactory authority for the ortho- 
graphy of the word in this sense; and have 
therefore followed the general usage, in mention- 
ing it as ois: in the MA, it is written ois, as 
from only one MS. ; and Freytag has mentioned 
its pl. under e; which I hold to be wrong:) 


requirements of la bi 


the pl. is 39À6 : thus in the A and K in art. e, 
it is said that &, il is the first of the sec.) 


dic A necklace; (S, 0, Msb,K;) a string 
upon “which beads are strung : (L, TA:) pl. 
39À5 : (O, L, Msb, K:) and uH signifies a 
string upon which beads are strung and which is 
nung upon the neck -of a boys (O, L, K) as 
does Sås also: (TA :) and Y53346, likewise, sig- 
nifies a kind of necklace. (L.) 


* las an inf. n.: see 1, last four sentences. 
— Also] A twisting in the tail of a sheep or goat, 
as though it were knotted, or tied in a knot. (L.) 
And A twisting, or a knottiness, in the horn of a he- 
goat. (L.)— And A canker, corrosion, rotten- 


ness, or blackness, (syn. eS ) in teeth. ( )— 
See also the next paragraph. zzz And see clos. 


*; see A. Also, applied to moist earth 


(535), Contracted, and compacted in lumps: {said 
to be] in this sense a possessive epithet [as distin- 
guished from a part. n.: but see 1, last sentence]. 
(L.) — And [as an epithet in which the quality 
of a subst. predominates, i. e. used as a subst.,] 


Sand accumulated, or congested; as also Y A; 
(S, O, L, K;) the latter accord. to AA: (S, € O ; 
68, O, L, K) pl sús 
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(L.) See also Laks, in two places. — 125 
A meadow of which the herbage is continuous, or 


n. un. of each with 5 


uninterrupted. (0.) — aie applied to a camel, 
Short, and patient in endurance of labour: (1 Aar, 
O, K:) or, so applied, strong. (TA.) = And A 
kind of tree, the leaves of which consolidate 
wounds, (K.) 


% A knot; a tie; (L, Msb;) pl. A. (L.) 
Hence isl E SG: see art. . And 
FEAT meaning t The star æ Piscium; as being 
in the place of the knot of the two strings: the 
same, app., that is called n A, men- 


hes 


tioned by Freytag under . Hence also] one 
says, oaks les [lit. His knots became loosed, 
or untied], meaning + his anger became appeased. 
(8, A, O, K.) And * aide us t In his 
judgment and his consideration efi his i affairs 
is a weakness. (TA.) And NEP irom, oc- 
curring in a letter of Omar, means + [Firm] in 
judgment, and in the management, conducting, 
ordering, or regulating, of affairs. (TA in art. 
view.) And bake wl) , O, L, K*) t In 
his tongue is an impediment [as though it were 
tied], or a distortion. (L. [See *.) — The 
knot, tie, or bond, (L,) or the obligation, (O, K,) 
of marriage, (O, L, K,) and of anything, (O, K,) 
as a sale and the like: (TA:) and the ratification 
(O, L, Msb) of marriage (O, Mgb) &c., (Msb,) 
or of anything. (L.) It is said in a trad. relating 
to prayer, pol 504 U v JU, meaning [We 
offer to Thee, from our hearts,] the ratification of | . 
the resolution to repent. (L.) A promise of 
obedience, or vom of allegiance, ratified to persons 
in acknomlegment of their being prefects, or go- 
vernors: (O, L, K,* TA :) from Q Bode [the 
knot, or tie, of the cord or rope]: (0 3 thus i in 
the saying, in a trad. of Ubei, NUT Jal s JA 
[Those who have received the promise of obedience 
&c. have perished; virtually meaning the same 
as the saying in the sentence here following]. (L.) 
And [hence also] The prefecture over, or govern- 
ment 25 a town, country, province, or the like: 

pl. A: (L, Ķ, TA: :) thus in the saying of 
"Omar, "A Jai 4 [The possessors of the pre- 
fectures Kc. have perished]. (L.) — Also A place 
where a knot, or node, ts formed : and [particu- 
larly] an uneven juncture ( ne) [of a bone] in the 
arm: (3, O, K:) thus in the saying, Y 2 
oi use [His arm was set and joined unevenly, 
so that a node, or protuberance, was produced in 
the dud (8, O:) and in like manner one says, 
s | gie uo «dio y He set and joined his bone 
aed. d (L.) — (Hence also A joint, i. e. an 
articulation, of the fingers: and a bone of a 
finger, i.e. any one of the phalanges: it is used 
in both Qr these senses in the present day : and 
SN v zA occurs in the Mgb, in art. Je, 


in explanation of úy; which is generally expl. 
as meaning the head of the finger, or, “ the por- 
tion in which is the nail." (See also . )— A 
knot, or joint, of a cane and the like. And what 
is termed A knot in the horn of a mountain-goat 
(as in the S and K in art. „) and the like. 
A knot in a tree. — A node, of a plant, whence a 
leaf shoots forth: a bud, or gem, of a plant: and 
any fruit, or produce, of a plant, forming a com- 
pact and roundish head; by some termed ilai, 
n. un. of Ia, q. v. — Gaia! signifies The 
nodes of a planet. (See De. ) — And 5 sig- 
nifies also Any small nodous lump; ; such as the 
substance of a ganglion ; Bee Sab: and a gland, 


or glandular body; see 4. And A knob in a 
general sense. — And hence,] The penis of a dog 
(IAar, A, O, L, K) compressus in coitu, et ex- 
tremitate turgens : otherwise it is not thus called : 
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(TAar, O, L: ;) and when this is the case, the 
epithet ¥ 3 el is applied to the dog. (IAar, O.) 
Also An estate consisting of land, or of land 
and a house, or of a house or land yielding a 
revenue, or of a house and palm-trees, or the like, 
syn. 43, (S, A, o, L, N.) and js, which a 
person has acquired ( as a possession, (O, 
L, K.) — Any land abounding mith herbage (K, 


TA) and with trees. (TA.) A place abounding 


with trees or palm-trees; (S;) or with trees and 
palm-trees ; (O, L, K ;) or with trees of the kinds 
called Ly and , or, accord. to some, not of 
the latter kind, (L, TA, ) serving for pasturage: 
(TA:) or a garden of many palm-trees, sur- 
rounded by a wall: and a town, or village, 
abounding with palm-trees, the crows of which 
are not made to fly away: (Ibn-Habeeb, I.) 
[whence] it is said in a prov., 75 zn U^ Al 
[More familiar than the crow of a place abound- 
ing with trees or palm-trees] ; because its crow is 
not made to fly away, (S, O, L, K, [or, as in 
some copies of the S and K, does not fly away,]) 
on account of the abundance of its trees; (K;) 
[or foie wit o than the crow of’ Okdeh:; for] 


Bc is perfectly decl. as a name for any fruitful 
land, and is imperfectly decl. as a proper name 
of a particular land (O, K) abounding with palm- 
trees. (O.) Also Herbage, or pasturage, suf- 
ficient for camels: (O, K:) or a place abounding 
with herbage, or pasturage, sufficient for cattle. 
(TA.) And Pasturage such as is termed 2, 
(O, L, K, [in the CK A, and in my MS. 
copy of the K A ,] remaining Jom the next 
preceding year; also termed 83 25 (O, L:) or 
remains of pasturage: (L: ) pl. ois (O, L) and 

sús. (L.) And accord. to the copies of the K, 
it signifies also Camels, or cattle, that are con- 
strained to feed upon trees: but [this is evidently 
a mistake; for] it is said in the L, [as also in the 

O,] sometimes camels, or cattle, are constrained to 
feed upon trees, and these [trees] are termed 
zol and IF but while the i. exists, the 
trees are not termed 342 nor 35) y (TA.) 
Also Anything whereby a man feels himself to be 
well established, and whereon he relies ;. from the 
same word signifying “a garden of many palm- 
trees, surrounded by a wall;" because, when a 
man has this, he considers his condition to be 
well established: (L, TA:) or a thing, (K, TA,) 
or an estate {consisting of land or of land and a 
house &c., (5s, O,) in which is a sufficiency for 
a man: (O, K, TA :) pl. . (TA.) = See 
also Jis. 


3.346 The root of the tongue; (O, K;) as also 
3 [d. v.]; (O;) i. e. the tick part thereof. 
(TA.) — Also n. un. of A as applied to sand. 
(S, O, L, K. [See A. ) 


baie n. un. of às [q. v.] as applied to send. 
(8, O, L, K.) 


SGi A species, or sort, of dates; (O, L, K;*) 
as also Y AA. (L.) 


m" i. J. u, ($, O, K,) One who unites, 
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or joens, in a contract, a compact, a covenant, an 
agreement, a league, a treaty, or an engagement : 
(K, TA ) a conjoderdte (TA.) One says, » 
y Ads and pio [.He is bound by nature to 
generosity and to meanness]: (S, O, K:) the for- 
mer is said of him who is by nature generous; 
and the latter, of him who is by nature mean. 
(TK. ) — Also, (S, M, A, O,) and Y dine, (M,) 
and Ý A., (A,) applied to rob, (S, M, A,) and 
honey, (M, A, O,) and the like, (S, M, A,) 
Thick, or thickened, or inspissated. (S, M, A, O.*) 


HW [A doctrine, or the like, upon which one's 
mind is firmly settled or determined; or to which 
one holds, adheres, or cleaves, with the heart, or 
mind; a belief, or firm belief or persuasion; a 
creed; an article of belief; a religious tenet; i. e.] 
i oc 822 Ú: (Meb:) [see 14 Sist, in 
connection with which it is mentioned in the 
Mob: pl. slic: and taiii signifies the 
same as Beis ; pl. Sli: 80 too does t Gist, 
an inf. n. used in the sense of a pass. part. n.; pl. 
Siskel] One says, 4 : x Ewe à [.He has 
a good belief]; ; meaning he has an S. A free 
from doubt. (Msb.) [See also 51. ] 


we A she-camel that has confessed herself to 
have conceived ; (S, O, K ;) or that has closed her 
vulva upon the sperma of the stallion; (L;) for 
she then treists her tail as if tying it in a knot, and 
it is thereby known that she has conceived : (S, 
O, L:) and a she-camel twisting her tail as if 
tying it in a knot, (L,) or that has so twisted her 
tail, (O,) on the 99 95 of her conceiving; (O, 
L;) in order that it may be known that she has 
conceived: (O:) pl. . (L.) — And A she- 
gazelle having the end of her tail twisted [as if 
tied tn a knot]: or bending her neck in lying 
down: or raising her head in fear for herself and 
her young one. (L.) And A gazelle putting his 
«eck upon his rump, (O, L,) having bent it to 
sleep: (L:) or having bent his neck (O, K, TA) 
to sleep: (TA:) or having put his neck upon his 
rump: K ;) pl. as above. (O, L.) — And one 
says, * taste sæ, meaning He came twisting 
his neck by reason of pride. (A, O, L.) — sit 
is also applied as an epithet to hsi [q. v.] mean- 
ing That of which the water has gone, and which 
is thoroughly cooked. (AH át, TA voce 12.5.) 
zzz Also The [space called the] w jæ [q. v.] of a 
mell; (S, M, O, K;) and what is around it, 


820 o 


(sa. U, 8, M, TA,) i. e. what is around the 


„: in the K [and O], oe le, i. e. what is 
around the well; but the former is the right. 


(TA.) 


4 P 
slits : see what next follows. 
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3 and un (S, O, L, n K, &c.) A 
raceme, or bunch, (Mgh voce JUS) of grapes, 
(8, O, L, Msb, K,) and the like, (Msb,) as of 
dates, (Mgh ubi suprà, and ISh in art. 2 
of the TA,) and of [the fruit of] the oi, and 


. (O, K.) and the like: (K:) pl. AU. 
(8, O, L, &c.) 


Was — i. 
isl A wolf, (O, L, K,) and a dog, and a ram, 


and any other animal, (L.) having a twisted tail 


[as though it were tied in a knot]: (O, L, K:) 
and [the fem.] nas, a sheep or goat (315) having 
a twisted tail as though it were knotted or tied in 
a knot. (8, L, K.“) And N signifies The 
dog; (8, O, L, K;) a well-known name thereof; 

(S, O, L;) because of his tail’s being twisted as 
though it were tied in a knot. (S, L.) — And A 
crooked tail. (L.) — And A stallion [app. of the 
camels] that raises his tail; which he does by 
reason of sprightliness. (L.) - And A he-goat 
having a twist, or a knot, in his horn. (L.) — 
For one of i its meanings as an epithet applied to a 
dog, see Sac, latter half. — Also, and ¥ , A 
man having an impediment in his tongue; unable 
to speak freely; tongue-tied. (S,* O, L, K.“) 
And IH EC: A mean man, of difficult, or stub- 
born, disposition. (ISk, O, L.) — And [the fem.] 


sass signifies A female slave. (AA, O, K.) 


Nine The place of the wis [or tying, &c.,] of 
a thing: (Msb:) pl. . ($, O: in which 
this is similarly explained.) * signifies 
The place of a cord, or mA where it is tied, 
knit, or tied in a knot or knots. (L.) [ Hence, ] 
one says, Sy * » Km (lit. He is, in respect 
of me, in the place of the tying of the maist- 
wrapper], meaning he is near to me in station, 
standing, or on 8, O, L,Ķ:) and in. like 
manner, 47, aaie : (TA:) Ay ** being 
an adverbial phrase having a special applica- 
tion, but used as one not having such an appli- 
cation. (L.) And A joint, an articulation, 
or a place of juncture between two bones. (L. 
[See also z Ils, in the latter part of the former 
half) — A ye jal U WL i. e. I ash 
Thee by the properties wherein consists the title 
of thy throne to glory, or by the places wherein 
those properties are [as it were] knit together, pro- 
perly meaning by the glory of thy throne, is a 
phrase used in prayer, of which, [Ath says, the 
party of Aboo-Haneefeh disapprove. (L.) =—= 


3 ^ 90-2» 
For another meaning of the pl., See, see Was. 
9-09 9 .^ 
wine: see pic. 


Saxe [Tied in many knots]. One says re 
5 Threads, or strings, tied in many knots]: 
the latter word being with teshdeed to denote 
muchness, or multiplicity. (S, O, L.) — And 
[hence] applied to language, (S, O, L, K,) as 
meaning Rendered obscure: (8, O, L:) or [sim- 
ply] obscure. (K.) — See also „ — And 
see Ad. — It also occurs in a trad. as meaning 
A sort of »» of the manufacture of Hejer. (L.) 


Gwe 


wire [Tying a number of knots or many knots : 
as enchanters used to do. (See .) — And 
hence,] An enchanter. (A, O, K.) 


9 20 92 
sline: see AAs. 
LJ 250 


„AA cord, or rope, tied, knit, 0 
into a knot or knots, or tied firmly, fast, or 


29^ 2 60 


strongly. (L.) pray esl T. 514 eet, a 
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saying occurring in a trad., means Good fortune 
cleaves to the forelocks of horses as though it were 
tied to them. (L.) — Also A sale, or bargain, 
and a contract, a compact, or the like, concluded, 


ee 


settled, confirmed, or ratified. (L.) — A God 


SkA means (55 5 4) ved [i. e. He has not 


any settled, or " determined, opinion or judgment]. 
(S, O, K. — „? ty A building, or structure, 
[arched, or vaulted, or] having arches, like those 
of [many] doorways ; (A, o, K;) as also ¥ . 
(A.) — U 35 35,1% : see Ag. 


$^ 3 
8. A 


* Gee An oath to do, or to abstain from 
doing, a thing i in the future. en ) 


, asserted by some to be the only word i in 


the language of the measure Jerk except , 
(O,) Honey thickened, or inspissated, (O, L, K „ 
by means of fire: (O, K:) and (as some say, L) 
food, or wheat, (u,) made thick with honey. 
(0, L, K.) 


n 

1. ie, (S, Mgh, O, &e.,) sor.:, (Mgh, O, 
Msb, K,) inf. n. ie, (8,“ Mgh, O, Msb, K,) He 
wounded him; (S, Mgh, O, Meb, Ķ;) land 80, 
app., accord. to the K, Y oj&c, inf. n. mr or 
the latter signifies he wounded him much ; for it 
is said that] peñas 125 signifies more than E: (S, 
O :) you say of a lion, and of a nx, and of a 


leopard, and of a wolf, ger 11 [He wounds 
men]. (Az, Mgb.) — And 86, (S, O, Mab, K, 
&c.,) and Ui, (L, Mgh, &c. ,) aor. >, (K.) inf. n. 

; (Mgh, &c.;) and Y oic, (K,) and Uie, 
(L,) inf. n. MT (TA ;) [or the latter has an 
intensive signification, or applies to many objects; 

see above;] He hocked, houghed, or hamstrung, 
(Ae, him, or her, namely, a beast; (TA;) he 
laid bare his [or her] (namely, a camel's) Ex 
[or hock-tendon]; such being the meaning of Ac 
with the Arabs; (Az, TA ;) he struck, (S, I Ath, 
Mgh, Msb,) or cut, (TA,) his, (a camel's, S, 
IAth, O, Msb, or-a horse's, S, O, or a sheep's 
or goat's, IAth,) or her, (a camel’ s, L, Mgh,) 
legs, A with the sword, (S, IAth, Mgh, O, 

Mab, TA,) while the beast was standing ; (1 Ath;) 
he cut one of his, or her, (a camel’s,) legs, pre- 
viously to stabbing the animal, that it might not 
run away when being stabbed, but might fall 
down, and so be within his power; he mowed 
[his or] her (a camel’s) legs mith the sword; 

(IKtt, TA ;) he made a mark, or wound, like a 
notch, in his, or her, (a horse’s, or a camel's,) 
legs. .) [See ye, below.] — Hence, (Az, 
TA,) y aor. and inf. n. as above, He stabbed ' 
him, namely, a camel ; slaughtered him by stab- 
bing: (Az, Msb, TA because the slaughterer 
of the camel first lays bare its 9556 [or hock- 
tendon; or hocks it; or strikes or cuts its lege, 


2108 


„or one of its legs, with a sword: see above]. 
(Az, TA.) So in the saying of eee 


4° 505^ 


m u. , 
[And the day when I slaughtered for the virgins 
my riding-camel], (TA.) And so in the trad. J 
Ley us K^ [There shall be no slaughtering of 
camels at the grave in the time of El-Islám]: for 
they used to slaughter camels at the graves of the 
dead, saying, The occupant of the grave used to 
slaughter camels for guests in the days of his 
life; so we recompense him by doing the like 
after his death. (IAth, TA.) — Hence also, He 
slew him ; he destroyed him: of this signification 
we have an ex. in the story of Umm-Zara: 353 
tj And [a cause of] the destruction of her 
fellom-mife through [the latter’s] envy [of her] 
and rage [against her]. (TA.) p tu AS, 
(Mgh, O, Msb, K, &c.,) said of a woman, (TA,) 
occurring in a trad. of Safeeyeh, (Mgh, Msb, TA,) 
in which Mohammad is related to have used this 
expression, on the day of the return of the pil- 
grims from Miné, when he was told that she had 
her menstrual flux, to which he added, “I see 
her not to be aught but a hinderer of us ;” thus 
accord. to the relaters of traditions, each word 
being an inf. n., like oT (O, TA ;) of the 
measure PUT or, as some say, the & is to 
mark a pause; (Mgh;) and E he, (O, K,) 
which are also inf. ns.; (TA; ) and this is accord. 
to the usage of the Arabs; (Az, TA ;) being a 
form of imprecation, though not meant to express 
a desire for its having effect, (Az, Mgb, TA,) for 
what is meant by it is only blame; (Msb;) expl. 
by Ala.» M PT Gc, (K,) i. e., [May God 
(exalted be He) mound her, &c., and] shave her 
hair, or afflict her with a pain in her throat : 
(TA :) or may her body be wounded ( A) and 
may she be afflicted with a disease in hér throat : 
(Mgh, O :*) so accord. to A'Obeyd : or may her 
leg and her throat be cut: or may her leg be cut 
and her head shaven: (Mgh:) [or may she be 
destroyed, and may her throat be cut :] or the 
two words gi and „læ are epithets, applied 
to a woman of ill luck ; and the meaning is, (Z, 
O, TA,) she is one who extirpates [or destroys, 
and, cuts the throats of,] her people, by the effect 
of her ill luck upon them; (Z, O, K,* TA ;) be- 


ing virtually in the nom. case, as enunciatives ; 


edo o 


i. e., img "ke T (Z, TA.) Lh mentions 


the phrase, Ý g= BW. en app. mean- 
ing, Do thou not that: may thy mother be child- 
less: (see Sie!) without explaining it: but he 
mentions it with the phrases jot BM and 4 
J. (TA.) Or Y C signifies Having the 
menstrual flux. (K.) One says also, imprecating 
a curse upon a man, ile Nice 4 Cam, mean- 
ing, May God [maim him, and] wound ( jis) his 
body, and afflict us with a pain in his throat : 

and sometimes, i, without tenween. 
(S.) [See also 1 in art. pie.) —ÓÀ He killed 
the beast which he was riding, and made him to 
go on foot: he hoched, houghed, or hamstrung, his 
beast. (TA.) — Hence, s * Thou hast 
long detained me, or restrained me; as though 


A 


thou hadst hocked (ic) my camel and I were 
therefore unable to journey: ISk cites as an ex. 


" coe 382 o e. s 
Sig Si 5 
[Umm-Khazraj has long detained the party, or 
people}. (8, O, TA.) And in the A it is said 
that Sih SG < = means Such a woman, 
or girl, came forth to the riders on camels, and 
they staid long in her presence; as though she 
hocked (i) the camels upon which they rode. 
(TA. .) One says also v" A. E) Se 35 
I had a want, and he withheld me From it, 
and hindered me. (Ibn-Buzurj, L.) Hence, y^ 


VS (Az, TA,) meaning Je rer Ju ro 


li. e. The shifting about of the course of a journey 


by successive changes : See . third sentence]. l 


(O, TA.) — And JealU sie i.q. ay s [app. 
meaning He made much slaughter among the 
objects of the chase]. (O, K.) — And yer Si 
She (a woman) smote their souls, and reounded 
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their hearts. (O.) — 4. pe, (inf. n. ye, 
TA, and subst. lor quasi. inf. n., like slam and 
e and Si &c.,] * U, T, S, O, TA,) He 
cut off the head of the palm-tree, (T, 8, O, K,) 
altogether, with the heart ( jen), (T, 8, O,) 
so that it dried up, (K, ) and . came forth 
from its trunk. (IKtt.) — PENG pass Y Thou 
shalt by no means cut down trees. (Mgh. ) mm yas 
pow He cut down the trees of the pasture-land : 
RE cut down the herbage, or pasture, and spoiled 
. (TA) EC 5^5 He ate the herbage, or 
— (O, K.) And He had the herbage for 
pasturage. (O.) — You say of wine, Ax! pias pins 
[Lt disables the intellect; like as a man disables a a 
beast by hocking him]. (IAar. je „Ae, (8, O, 
TA,) aor.  , (TA,) inf. n. $5, (S, O, TA,) He 
(a man) galled his (a camel's) back: (TA :) he 
galled it; namely, a camel’s back: (S, O:) it (a 
camel’s saddle, TA, and a horse's saddle, S, O, 
TA) galled his (the beast' s) back. (8, O, TA. . 
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And * e Their well was demolished. 


(O.) *, (S, K,) aor. , (K, ) inf. — (8, 
O,) His (a man’s) legs betrayed him, so that he 
mas unable to fight, by reason of fright and 
stupefaction : (S,O:) he became stupified, or de- 
prived of his reason: (S, K:) or he was taken by 
sudden fright, (K, TA,) and stupified, or deprived 
of his reason, (TA,) so that he could not advance 
nor retire. (K, TA.) N v e 
[My legs betrayed me, &c., so that I fell to the 
earth] was said by. ‘Omar. (8. ) And one says, 

AXI G jasi ú ua . [I am stupified, 
or taken by sudden fright, &c., so that I am not 
able to talk). (M, TA.) [And is alone means 
-He became unable to speak. In one place in the 
L, this verb is written jās; ; but this is probably 
a mistake. ] i., aor. 2; (S, IJ, M, IKtt, 
L, Msb;) in the K, , of the class of "T 
but the authorities indicated above show that 
i8 the correct form; (TA E and . 

=; (M, IKtt, L, Mgb, K;) and Syke, aor.- 

(M, IKtt, L;) inf. n. „ie, (S, M, IEtt, L, Msb, 

K,) of the first, (S, Mab, like as gere is inf. n. 


[Boox I. 
of L, (S,) or of the second, (M, L, K,) and 
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8 (M, L, K) and Sús, (K,) or je, (M and 
L, as in the TA,) which are of the first, (M, L, 
K,) and y (M, IKtt, L, Mgb, K.) which i is of 
the second, (M, L, Msb, K,) and js, or slic, 
(accord. to different copies of the K,) or slic, (M 
and L, as in the TA,) also of the second, (K,) 
or of the third; (M, L;) She (a woman [and a 
camel &c.]) was, or became, barren: (K, TA:) 
or did not conceive: (S:) or ceased to conceive. 
(IKtt, Msb.) — ie, aor. -; and , aor. 2; He 
(a man [and a beast!) was barren; did not gene- 
rate. (TA. )— e, aor. 2, inf. n. jae, t Jt (an 
affair) did not produce any issue, or result. (K.) 
— = He (God) made her [to be barren, or] 
to cease to conceive. (Msb.) 

2. ose: see 1, first and 5 sentences. 
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ie; rA I said to him Ass DD on. (Sb.) 
[See 1] 


3. „le He contended with him for superior 
glory (K, TA) and generosity and excellence (TA) 
in the hocking, or slaughtering, ( pee [see 1],) of 
camels. (K, TA.) It was customary for two 
men thus to contend for superior munificence, 
[giving away the flesh of the victims,} but they 
did so for the sake of display and vain glory; 
wherefore the eating of the flesh of camels 
slaughtered on an occasion of this kind is for- 
bidden in a trad., and they are likened to animals 
sacrificed to that which i is not God. (TA.) — 
And Ile, (TK,) inf. n. „ie, (S, K,) He held 
a dialogue or colloquy, or a disputation or debate, 
mith him, (S, K,) and encountered him with mutual 
reviling and satire (S, T and cursing. (TA.) 
== Also ebe, (K,) inf. n. U, (S, O, K,) He, 
or it, kept, confined UA or itself, clave, clung, 
or held fast, to him, or it: (8, O, K:“) he kept, 
or applied himself, constantly, or perseveringly, to 
him, or it. (TA.) You say pes! jöle, (S,* TA,) 
and simply t, (TA,) He kept, or applied him- 
self, constantly, or perseveringly, to the drinking 
(S, TA :) or eI 85 Uto signifies the 
contending with wine for superiority; as when a 
man says, I have more, or most, strength for 
drinking, and so contending with it for supe- 
riority, and being overcome thereby. (Aboo- 
Sa’eed, TA.) You say also, T pet u 
The wine remained long confined to the [jar 
called] V syn. axe; ($, K.) And Sn 
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JAx! Jei [app., The wine took hold upon the 
intellect : or contended with it for superiority]. (S.) 


4. „He stupified him [so that his legs be- 
trayed him and he was unable to fight or to 
advance or retire: see pie]. (S, O.) scl 
— at God rendered her womb barren; (0, 
TA; ;) God. affected her womb mith a disease 
(K, TA) so that she did not conceive. (TA.) = 
U Ae! He assigned to such a one a grant of 
land; syn. $ * aua i. e Ab. (K.)— And 
one says, ó 2 UA A kel I have given 
thee permission to pasture thy beasts upon the 
herbage of such a place, (O.) == And iH. 


of mine: 
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became possessed of much property such as is 
termed je. (8, IKtt, O.) 

6. 13105, (K,) or C U, (S, O, They 
two hocked, or hamstrung, their camels, ( 


ode 


A, $, O, or hire, K,) vying, each with the 
other, therein, (S, O,) that it might be seen which 
of them should do so most. (K.) [See 8.] 


7. yas! He (a camel, and a horse, [&c.,]) 
[became hocked, houghed, or hamstrung ; had his 
hock-tendon laid bare ;]| had his legs struck [or 
cut] with a sword. (S.) [See 1.] — Jt (a camel's 
or a horse’s dre became galled by the saddle; 
as also Y el. (S, K.) 


8: see what next precedes. 


K^ The act f wounding ; ác. : [see 1:] a 
mark, or wound, ( 5) like a notch, ( De, K, 
TA, [in the CK, e,) in the legs of a horse, 
and of a camel. (K.) Hence, Wde U, and 


* VUT see 1.] zz See also y first sen- 


tence : === and again in the last quarter. Also 
What is, or constitutes, the most essential part, of 
anything; or the prime, or the principal part, 
thereof; syn. 02: [such appears to me to be 
the meaning of el as here used, from what fol- 
lows.] (S, IF, Mgb.) — The principal part (Jl) 
of a n" [i. e., a country]; (As, S, Msb, K;) 
which is the place where the people dwell, or 
abide; (As, $;) as also Vdc: (Ag, S, Msb, K:) 
the former of the dial. of Nejd ; (As, TA; ;) and 
the latter of the dial. of the people of El-Medee- 
neh, (As, S,) or of the dial. of El-Hijáz ; (TA ;) 
or both of the dial. of the people of El-Hijáz ; 
and the latter, in the dial. of others, signifies the 
chief, or main, part of a 5135 (Msb;) and the 
latter also signifies the middle [or heart] of a jlo: 

(K:) or jy pie and v ui both signify the 
principal part (e) of the place of abode of a 
people, upon which they rest their confidence. 
(Mgh, O.) This last signification i ig exemplified 


by the trad. of Alee, J pon E^ v. p US 1 ú 


As [No people have had war waged against them 
in the principal part of their country, upon which 
they rest their confidence, but they have become 
abased, or brought into subjection]: (Mgh, 
O:) or the meaning here is, in the midst [or 
heart] of their country, &c.; i. e., in the place 
where they ae or lodge. (e) is said in 


another trad., yir she y jb y meaning, 
The principal part (Jal), and the place, of the 
country of El-Islám is Syria : apparently point- 
ing to a time of conflicts and factions, or sedi- 
tions, when Syria should be free from them, and 
the Muslims should there be more secure. (TA. ) 
Lth has confounded in explaining what is the 
pic of a j!9 and what is the pe of a tank or 


trough for watering beasts &c. (Az.) 
xis (S, M, &c.) and Vite , (M,) or * = 


and * e, (A, K,) Barrenness, in a woman, (S, 
K, &c. 2, and in a man. (S, TA.) You say also 


0» 


2 2 úi — [The she - camel conceived 
after having been barren]. (S, O.) And cH 


Ne 


p 2 Sw [app., t The meeting thee hath been 
productive of good after barrenness thereof]. (A, 


TA.) And pie us! , a phrase used by 
Dhu-r-Rummeh, referring to wars ; ; i e. t They 


returned to stillness. (TA.) And edi — 
p ull t The war became languid. (A; TA.) 


e $905 
— in ͤa palm-tree means [Barrenness, or a 


drying up, and perishing, occasioned by] having 
the [fibrous substance called] A) stripped off 
(O, K, TA) from the heart, (O, TA,) and the 
heart itself taken away; (O, K, TA ;) which 
being done, it dries up and perishes. (Az, O, 

TA.) = Also, or Y ir, or the latter is used only 
by poetic license, Anything which a man drinks, 

and in consequence thereof I has no offspring born 
to him. (O, TA.) == Also, pe, A kind of dowry, 

(S,) or compensation, (LAth,) which is given to a 
woman when connection has been had with her in 
consequence of dubiousness, or a likeness Lon her 


part to the man’s wife]: (, os Lb, 57 8 
or a, Mgh; or PIT sbs use IAth:) ora 


recompense which is given to a woman for connec- 
tion with her: (AO :) or a mulct, or fine, which 
is paid toa woman for ravishing her: (Lth, Msb, 
K :) or what is given to a female slave who has 
been ravished, like a dowry in the like case to a 
free woman: (Ahmad Ibn-Hambal :) so called 
because devirgination wounds the object of it: 

pl. el. (IAth, TA.) — Hence, in consequence 
of frequency of usage, (Msb,) A woman's dowry ; 
(Msb, K ;) i.q. (xs. (O.) — Also The ex- 
ploration of a woman to see if she be a virgin or 
not: (Kh, O, K, TA :) but Az says that this is 
unknown. (TA.) [Perhaps it is a meaning in- 


325080» 


ferred from what here follows.] — An d is 
That [egg] with which a woman is tested on the 
occasion of devirgination: (K: [but what is 
meant by this, I have not been able to learn :]) 
or the first egg of the hen; (K, TA ;) because it 
wounds her: (TA:) or the last egg of the hen; 
(O, K, TA ;) when she is old and weak: (TA :) 
or the egg of the cock, which [they say] he lays 
once in the year, (O, K,) [or once in his life, for] 
they assert that it is the egg of the cock, because 
he lays, in his life, one egg, somewhat inclining to 
length ; so called because the virginity of the girl, 
or young woman, is tested with it: hence, they 
gay of a thing given one time [only], 4a, Se 
po! : 
UNT and UT ETT ; so that it is a phrase 
proverbially used as applied to a thing that never 
is: (S, O:) accord. to A’ Obeyd, when a niggard 
gives once, and not again, one says [of the gift], 
Hyatt don Se; and when he gives a thing, 
and then stops doing so, one says of the last time 
[of his giving], T 427 Se. (TA.) One 


o o ðo 


says also, pal 1 Ww OS meaning t That 
happened, once, not a second. time. (TA.) And 
A» 4 means also t He who has no offspring. 
(K, TA. [See also ple. J) And + He who stands 
another in no stead. (TA. Also A grant of 
land; syn. sab ; (O, K;) and so * „. (K. 
[See 4.]) — And A place where people “alight 


or, as some say, it is like the phrases Tw 
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(495 alee, K, TA) between the house, or abode, 
and the trough, or tank „For watering beasts óc. ; 
(TA ;) as also *; pe: (K, TA:) or (TA, but in 
the K “‘and”) the hinder part of a trough, or 
tank, for watering beasts &c., (S, K, TA,) where 
the camels stand when they come to water; as 

also Vas: (S:) or the station of the drinker ; 
(K;) as in all the copies of the K; but accord. 
to the T and Nh, the station of the animals 
drinking: (TA:) or the place where the bucket 
is emptied, at the hinder part of the trough, or 
tank; the place at the fore part being called its 
1 (Agr ;) pl. sl. (8, O.) It is said in a 
prov., * Cpe ose pos Ul [lit., Zhe trough, 
or tank , for watering beasts Jc. is demolished only 
by commencing from its hinder part]; meaning, 
an affair is performed only by setting about it in 
the proper way. (TA.) — Also The part of a 
well where the fore feet of the animals watering 
stand when they drink. (TA.) — See also *., 
in two places. 


pie: fem. PAS: see the latter voce . mes 
and see js. — ô 5 256, accord, to the K, A 
she-camel that will not drink save from fear: but 
accord. to IAar [and the S and O], that will not 
sta fade from the jb of the trough, or tank; 
and 45 ji signifies one *that will not drink save 


from its 5l, i. e.“ from its fore part.” (TA.) 
: see Spine, in two places. 
9505 . | 
: see pis, in two places. 
2 
see „Ae, first sentence. 


9o 
: see js, first sentence: zzz and again in 
the last quarter. 


pis : see 1, in two places; and s. = 
Also A kind of bead (5j pa, S, O, K) which a 
woman binds upon her flanks, in order that she 
may not conceive; (T, S, O;) or which a woman 
bears, or carries, in order that she may not bear 
offspring: (K:) accord. to IAar, a kind of bead 
which ts hung upon her who is barren, in order 
that she may bear offspring ; but this is strange. 
(TA.) Hence the saying, G pe * 
[That which renders knowledge barren is pea 
fulness}. (S, O.) = See also Ki in two plaees. 


: see 1, in five places. 
: gee the paragraph here following. 


U: see iin pie. == Also Real, or immov- 


pas property Y, (Jsi 4 y^ J, Mgh, or 4. 


* 4 - cA, Msb, or 5535 del 4) te, KT,) [an 
estate] consisting of a house or land yielding a 
revenue; (Mgh;) or such as land and a house ; 

(KT;) or such as a house and palm-trees: (Msb: 
or simply, land yielding a revenue; syn. A e; ; 
(Mgh, K:) as also * (gi: (Sgh, K:) or land; 

or lands yielding revenues (syn. ples); ; and palm- 
trees; (S, O, TA;) and the like: (TA:) and 
palm-trees (L, K) in particular : (L:) pl. 2s, 
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(Mgb.) You say lis %3 j!» a) Us He has not a 
house nor land, or lands yielding revenues, or 
palm-trees, (S, O.) — Also (sometimes, Msb) 
Household goods, or furniture and utensils, (S, O, 
Msb,* K, TA,) which are not used except on the 
occasions of festivals, (K, TA,) and necessary af- 
fairs of great importance, (TA,) and the like: 
(K,TA:) thus, with fet-h, accord. to AZ and 
IAar; (TA;) and sometimes with damm [Ý js], 
(K,) thus accord. to Às; (O, TA;) but in say- 
ing so, he differs from the generality of autho- 
ries: (TA:) or the best of furniture and the 
like, because none but the best is spread on the 
occasions of festivals: (TA :) and the best of 
anything. (O, TA.) One says z NT us 
gua In the house, or tent, are goodly furniture 
and utensils. (S, O.) 


‘ic Wine: (S, O, K:) or wine that does not 
delay to intoxicate: (TA:) so called because of 
its taking hold upon the intellect, or contending 


with it for superiority, (jas S 6090 ac- 
cord. to Aboo- Nasr; (S;) or because of its re- 


maining long confined to the [jar called] O5, (8, 
O, K,) accord. to AA; (S, O;) [see 3;] or be- 
cause the drinker keeps closely to it; (TA;) or 
because it prevents the drinker from walking ; 


(K;) or because it disables 4) the intellect. 
(IAar.) == See also plac. 


prs applied to a dog, (S, O, Msb; K,) and to 
any animal of prey, as a lion, and a lynx, and a 
leopard, and a wolf, (Az, IAth, Msb,) and the 
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like, (IAth,) each ofthese being called 35s Jes, 
(Az, IAth, Msb,) because of the same rapacious 
nature as the dog, (IAth,) meaning, That wounds, 
(Az,* IAth, O, Msb,) and kills, and seizes its 
prey and breaks its neck: (IAth:) [or that 
wounds, &c., much; for] it is an intensive epi- 
thet: (TA:) only applied to an animal; (S, K; 
[in the latter of which, the words thus rendered 
are preceded by or; the epithet in what pre- 
cedes being restricted to a dog, but not ex- 


plained ;]) Yos being applied to an inanimate 
thing: (K :) pl. 2, (Msb, and so in some copies 


of the K,) or 55. (So in some copies of the K, 
and in the TA.) 
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mo i.q. Y Ano; (IF, O, K;) applied to a 
man, Wounded: (8, O:) pl. V3 (S, Mgh, 
O, K.) — Applied to a camel, (S, Mgh, O, ) both 
to a male and to a female, (TA,) and to & horse 
[or mare, &e.], (8, O,) [Hocked, houghed, or 
hamstrung;] having the [hoch-tendon or] two 
hoch-tendons laid bare, so as to be unable to run; 
applied to a horse; (TA ;) struck [or cut] in the 
legs with a sword; (8, Mgh, O;) [a camel having 
one of the legs cut, previously to being stabbed; 
having a mark, or wound, like a notch, made in 
his, or her, (a camel’s or a horse's) legs : see 1:] 
pl. as above. (S, Mgh.) [See also 52 5.J— 
(Hence,] applied to a camel, (male, Mab, and 
female, L,) Stabbed; slaughtered by stabbing; 
(L, Mgb, TA :) pl. as above. (Msb. — Applied 
to a palm-tree (A), as also Y 5, AR, (Az, TA,) 
and, accord. to the copies of the K, 15%, but 


p 
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correetly tjs, as in the M, (TA,) Having its (8, O:) or that has ceased to conceive: (Msb :) 


head cut off, (Az, K, TA,) altogether, with the 
heart, (Az, TA,) and having in consequence dried 
up, (K, TA,) so that nothing comes forth from its 
trunk. (IKtt, TA.) = A man unable to walk, or 
to fight, by reason of fright and stupefaction ; 
(TA ;) taken by sudden fright, so as to be unable 
to advance or retire : 
last sense it is applied to an antelope. 


See also le. 


(TA.) 


$e signifies js le [What is wounded, or 
hocked, or struck or cut in the legs,| of wild 
animals that are snared or hunted or chased, and 
the like; (K;) of the measure dias in the sense 


of the measure Agni. (TA.) See ps. A 
man of high rank who is slain. (S, K.) So in 
the saying, pc [^ Beit purs Li Ú [I have 
not before seen, as on this day, a man of high 
rank who is slain in the midst of a people]. (S.) 

— A leg, or shank, cut. (S, O, K.) — Hence, 
The voice, or a cry; (S;) the voice of a singer 
(K, TA) singing; (TA ;) the voice of a meeper 
(K, TA) weeping; (TA;) the voice of a reciter 
or reader (K, TA) reciting or reading; (TA ;) 
the umas. extent of the voice or of a cry. (TA.) 
You say A. co» e Such a one raised his 
voice : the origin of the saying was this: a man 
had one of his legs cut, or cut off, and he raised 
it, and put it upon the other, and cried out with 
his loudest voice: so this was afterwards said of 
any one who raised his voice: (S, O :) or it is 
expl. thus: a man had one of his limbs wounded, 
and he had camels which were accustomed to his 
singing in driving them, and which had become 
dispersed from him; so he raised his voice, cry- 
ing, by reason of the wound; and his camels, 
hearing, and thinking that he was singing to drive 
them, came together to him: and hence this was 
afterwards said of any one who raised his voice, 
singing. (Az, TA.) 


V a dim. n., of the occurrence of which 
the only instance known to Kt is in a trad. cited 


and expl. voce jamal : said by IAth to be derived 
from Jie in the phrase 9.0 på. (TA.) 


js [A simple; a drug;] any of the elements 
23 
(Oel) of medicines; (S, O;) what is used medi- 
sè 

cinally, of plants and of their roots (Ye) and 
of trees: (K, TA :) [accord. to the CK, what is 
used medicinally, of plants, or of their roots: and 
trees: the last word being in the nom. case:] as 
also V Ns: (K:) or what is used medicinally, of 
plants and trees: (L, TA :) or a medicine that is 
used for moving the bowels: (Az, TÀ:) or any 
curative plant; as also its pl., (AHeyth,) which 
is SU: (AHeyth, S:) nothing thus ernest is 
called "3 (A Heyth.) — [Hence,] A 2 
25 t Iron of excellent manufacture. (O, K. ) 


PT see the next preceding paragraph. 


IU; see pine. Also, applied to a woman, 
Barren: (O, K, TA:) that does not conceive : 


or stupified : (K:) in me 


as being from DAS, it is an instance of the con- 
fusion of dialects; [being properly from S 3l 
or it is a possessive epithet kamin having the 
quality of barrenness): (IJ :) pl. 1, (K, TA) 
which is applied to ‘women and to she-camels, 
(TA,) or p and ET (Msb:) and * $c 
is in like manner applied to a woman, signifying, 
having a disease in her womb, (O, K, TA,) in 
V inia of which she does not conceive. (TA.) 

— Applied to a man, Barren; that has no off- 
spring born to him; (S, O, Msb, K;) as also 
t5 pels: (K :) the former anomalous ; [if regarded 
as from | js, not from pás; but y said of a man, 
I do not find ;] the latter regular; [if from vis; 
and the latter has not bn heard applied to 
(TA:) pl. ie: (Msb, TA:) and 
5, yer is also applied to a man, and signifies, one 
mho comes to women, and feels them, and indulges 
himself with them in mutual embracing, or pressing 
to the bosom, S2 but has no offspring 
born to him. (IAar, TA.) — A tree (. $) 
that does not bear ; barren: and in like manner 
t$ ijs, occurring in & trad., as the name of a cer- 
tain tract of land (5; W which name Mohammad 
changed to ; or this may be from the same 
epithet applied to a palm-tree. (TA.) [See also 
Ns. — Applied to a tract of sand (à 5j), 
t That produces no plants or herbage; (O, K,TA;) 
likened to a [barren] woman: (TA :) or of which 
the sides produce plants or herbage, but the middle 
does not produce: (TA:) or such as is large: 
(K:) or large and producing no plants or herb- 
age. (S.) 


ü „ 


5E: Bee pine. 
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* ** y [More barren than a she-maule]. 
(TA i in art. Ju.) 


pine A man having much property such as is 
termed ME. ($, K.) == See also the next para- 


graph. 


pine (8, O, K) and Y lize MS (K) 

and * Jie (AZ, 8, O, K) and 1 is (S, O, K) 
and 7 ms (O, K,) applied to the saddle of a 
horse (S, K) and that of & camel, (TA,) That 
galls the back; (S,* O,“ K;) i. e., that usually 
galls the bach : if it galls it but once it is only 
termed Ý ple. (A’Obeyd. ) — Also n» and 
ie and 7 ie A man who galls the backs of 
camels by fatiguing them with labour, or by urging 
them much in a journey. (L, K.) 


S-< 03 


S5 Having her womb rendered barren by 
God. (TA.) 


9 20 9-0 
plano: see pro, 


950» 92222 9 * 
„and : See joS. 
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A place of jS [or Ae, i. e. of galling, 
or being galled, upon the back ‘of a camel or the 
like]. (TA in art. (gl.) 


Book I.] 
wpe 
Q. 1. He twisted, wreathed, curled, 
curved, or bent, a thing. (MA.) [And, ac- 
cord. to Freytag, He imitated the scorpion tn 


acting: but for this he names no authority; and 
I doubt its correctness: see the next paragraph. ] 


Q. 2. i [It was crisp and curved; said 
of a lock of hair hanging down upon the temple : 
so accord. to Reiske, as mentioned by Freytag. 
— And He acted like Akrab; a man notorious 
for putting off the fulfilment of his promises; as 
is said in the TA in the present art.]. (A and 
TA in art. i: see Q. 2 in that art.) 


$- 8 


vs [The scorpion;] a certain venomous 
reptile, (TA,) well known: (K, TA:) the word 
is masc. (TA) and it is fem., ($, O, K, TA,) 
generally the latter; (T, Mab, TA ;) but is ap- 
plied to the male and the female: (Lth, T, O, 
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Msb, TA :) and the male is called 7 (lyse, (T, 
S, O, Msb, K, TA,) accord. to some, (O,) when 


one desires to denote itin a corroborative manner, 


(Mab, TA,) and Y Sd also; (K z) or these 
two words are syn. with AS: (K:) and the 
female is called ¥ 45, (T, S, O, Mgb, K,) some- 
times, (T, Mgb,) and Y Mie, which is imper- 
fectly decl.; (8, O, K;) or these two words and 
VAS, en to the“ Tahreer et-Tembeeh, all 
denote the female, and the male is called Y i: 
(TA :) or, as some say, the male and the female 


rdo 3 


are called only Se: (Mgb, TA: ) and of ¥ Su 
it is said by IB, on the authority of AHät, that 
it does not signify the male of lis, but [as 
expl. below] “a certain creeping thing, having 
long legs: (TA:) IJ says that you may drop 
the ! and G in OO, and say 7 eae: (L, TA:) 
and an instance occurs of N. i, as a coll. gen. n., 
in the following verse: 


. ID Cpe 4 Susi . 
* SS A Ui + 


[I seek protection by God from the scorpions 
raising the joints of the tails]: but the] here is 
said to be inserted for the purpose of what is 
termed US: (MF, from the “Mukhtagar el- 
Bayán :") and SSSI! is applied as an epithet to 
a sing. n. because this is used as a coll. gen. n. 

(M VOCE penne :) the pl. o of DAS is vs. " 
O.) — And [hence] hal is the name of + A 
certain sign of the Zodiac, (T, S, O, K,) [i. e. Scor- 
pio, | to which belong the Mansions of the Moon 


go Pipe) and chit [and JJ and 
og. (T, TA. [See these words, and see 


also , and nm V in art. J. It should 
also be observed that the Arabs extended the 
figure of this constellation (as they did that of 
Leo) far beyond the limits that we assign to eps 
— [ Hence, likewise,] AE signifies t A thong, |” 
or strap, of a sandal, (O, K, TA,) in the form of 
the reptile of this name. (TA.) [See also àjjAe.] 
And + A thong, or strap, (O, K, ) plaited, and 
having a buckle at its extremity, (O,) by which 
Bk. I. 


5 — ele 
the crupper of .a horse, or the like, is bound to 
the saddle. (O, K.) — And the pl. Ni signi- 
fies also 1 Malicious and mischievous misrepre- 
sentations, calumnies, or slanders. (O, K, TA.) 
93 oo à so 3 

One says, ayj lic pal AT t Verily his malicious 
and mischievous misrepresentations, &c., creep 
along: (TA:) or he traduces, or defames, people 
behind their bacha; or otherwise. (O, K.) And 
the phrase 49 E is sometimes used to sig- 
nify His downy hair crept [along his cheeks]. 
(MF.)— And f Reproaches for benefits conferred : 
so in the saying of En-Nábighah, ' 

^ bee 
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S 2 Ary dos N | gle * 
* wh. S Sad ently i 


t [I ome unto ‘Amr favour after favour, for his 
father, not accompanied by reproaches for benefits 
conferred]. (TA.) And + Hardships, severities, 
di difficulties, troubles, or distresses. (K.) e 
An means t The hardships, severities, &c., of 
winter: (TA :) or the intense cold thereof: (O, 
K:) and n , accord. to IB, the assault, 
and intense cold, of winter. (TA.) And 3 es 
lis means + An uneasy life: or a life in which 
is evil and roughness. (TA.) — See also the next 
paragraph. 

4%: see e, first sentence. — Also + Án 


iron thing like the M [or Jlesh-hook], which is 
suspended, or attached, to the horse's saddle. (O, 
K.)— And, of a sandal, t The knots of the 
[thong, or strap, called] 2 [d. v.]. (TA.) — 
And, (O, K,) thus in all the copies of the K, 
and in the handwriting of Ibn-Mektoom, but in 


the LV i, (TA,) t An intelligent female slave, 


who does much service, or work. (O, L, K, TA.) 


ii : see , first sentence. 

S: see , first sentence, in three 
places. Also, [or it has this meaning only, as 
stated above, voce , A certain creeping 
thing, having long legs, and the tail of which 
is not like that of the aes [or scorpion]: (S, IB, 
O, TA :) or a small creeping thing that enters the 
ear; long, yellow, and having many legs: (TA :) 
i. . BS) s [an appellation now applied | to 
the earwig]; (Az, K;) and (K) so * Se. 
(O, K.) 


$725? 9-952 

doUjAs : see Axe. 

3727 @ 22. 

e: see ie, first sentence. 


O d» 03 


$8290- l 
See «Ac, first sentence: and 
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^0 e» g- 
Ie: see re, first sentence. 


-— Twisted, wreathed, curled, ] curved, or 
. (K.) A pro [or lock of hair hanging 


down upon the temple curled, or] curved, or 


having one part turned upon another. (S, O.) — 
And Strong and compact in make: (K:) or 
oe , applied to a wild ass, compact and 
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strong in make. (O.) — Also, and Ý yas a), 
One who aids, or assists, much, or well (O,* K,* 
TA,) and resists attack: (K:) or an aider who 
resists attack with energy. (MF.) 


9 972 


** S A place having p it scorpions 


$^ 0»25 


(Sus). ($, 0.) And 4; As ait (S, O, Mab, 
K) and ia, ($, O,* K,) the latter as though 
formed from ue after reducing it to three 
letters, (S,) A land in which are scorpions: (S, O, 
Msb:) or a land abounding with scorpions: (K.) 


wais 
1. n i, aor. >, (Mab, ) inf. n. A, 
(Lth, S, Mgh, IAth, Msb,) She (a woman, Lth, 
Msb) twisted her hair, and inserted the ends 
thereof into the parts next the roots: (Mgh, I Ath, 
Msb:) this is the primary signification: (IAth:) 
or she took each lock of her hair, and twisted tt, 
then tied it, so that there remained in it a twisting, 
and then let it hang down ; (Lth, O;“) each of 
the said locks is termed 29 (Lth:) and she 
tied her hair upon the back of her neck: (TA:) 
and she plaited her hair: (Msb:) or pul vals 
signifies the gathering of the hair together upon 
the head: (Mgh:) or the plaiting of the hair: 
and the twisting it upon the head: (S:) and you 
say, mec , aor. as above, (and so the inf. n., 
ey meaning, he plaited his hair: and he twisted 
. (A, O, , K.) om Laks, (S, TA,) aor. , (TA,) 
^ n. ves, [q. v.], (8, O, TA,) f He was, or 
became, niggardly, or close-handed, ($, O,* TA,) 


2 ^u 


and evil in disposition. (S.) — And S Lait 
451000 [as also ae] t The beast became restive, 
or refractory, to me, and stopped. (TA.) 


2. opel vais t He rendered his affair difficult, 
or intricate, and involved in confusion, or doubt. 
(TA.) 

3. LU l +I took it striving to over- 
come; (O, K;“) as also A U. (O.) 

vais [app. an inf. n. of which the verb is As 
A twisting, or contortion, in the horn of a sheep 
or goat: (A:) or a twisting, or contortion, of the 
horns of a goat, upon his ears, backwards. (S.) 


vais Sand accumulated, or congested, in which 
there is no way: (S, O, K:) said to be syn. with 
; and 12 signifies sand like such as is 
termed de Ia. v.]; or dake and tiis, as 
expl. by À boo-A lee, signify sand contorted, one 
part upon another, and extended ; like A and 
5. (TA.)— And The neck of the e [or 
1 of a ruminant animal]. (IF, O, K. [In 
the CK, for V ; is erroneously put 


3,5) ia; ; after which a; should have been 
inserted.]) — Also, (S, O, K,) and Ý vede, (O, 


PX E 


K,) and Y (aise, (IDrd, O, K,) and p 
(TA,) t Niggardly, stingy, or close-handed, (S. 


O, K. TA,) and evil in disposition: (S:) and 
e 
vede [app. — or perhaps s, sig- 
m evil and perverse in disposition. (TA. ) 
206 
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9»023 


dae A knot of a horn: 
(0.) 


9-0 $ > . 
A is: see die, in two places. 


(O, K:) pl. . 


53225 9» 2 9 v 
4 and daks : see . 


Su A string with which the ends of the v 55 
[or locks of hair hanging domm loosely from the 
middle of the head to the back] are tied: (O, 
Msb,K:) or a thong with which the hair is 
gathered together: (Mgh:) pl. vos: (Mab :) 
or, 88 some say, vase, (Mgh,) or vos, (TA,) 
signifies black strings, (Mgh,) or strings of twisted 
wool, dyed black, (TA,) which a woman joins to 
her hair : (Mgh, TA :) of the dial. of El-Yemen: 
(TA :) [in Egypt, in the present day, the term 
Logis is applied to red silk strings, each with 


a tassel at the end, worn by women of the. 


lower orders, who divide their kair behind 
into two tresses; and plait, with each tress, three 
of these strings, which reach more than half- 
way towards the ground, so that they are 
usually obliged to draw aside the tassels before 
they sit donm :] MF says that, accord. to some, 
u signifies a thorn, or the like, with which a 
woman arranges, or puts in order, her hair: 

which is strange: (TA :) and IAgr says that it 
signifies 80 i. e. horns with which people 
scratch their heads; or things ike packing-needles, 
with which the female hair-dresser arranges, or 
puts in order, the locks of women’s hair]; and 
this meaning he assigns to it in explaining a 
verse of Imra-el-Keys [which see below, voce 
4 of which word, as well as of dais, the 


word volás i is also a pl.]. (O,“ TA.) 


9 23 s 
ie: see the next preceding paragraph. 
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vers : 


o 


9 v 
see wais, last sentence. 


iaie A portion of a woman's hair which is 
twisted, and of mhich the ends are inserted into the 
parts next the roots; (IAth,“ Msb;) as also 
Li: (Msb:) or a lock of a woman's hair 
which she twists, then ties, so that there remains 
in it a twisting, and then lets hang down: (Lth, 
A:) [i e., a twisted lock of a woman's hair, 
which either has its end inserted into the part 
next the roots, or is tied, and left to hang down :] | wads 
or i. q. Beh ; as also * dake; (S, O, K;) the 
latter on the authority of A Obeyd : (S:) pl. (of 
the former, 8, A, Msb, TA) Lailis, (8, A, Msb, 

K,) and (of the latter, S, Msb) 2, (S. O 
Msb, K,) and (of the former also, 8, Msb, uid 
ef the latter also, S, TA) vols, (S, O, Msb, 

K,) of which A'Obeyd cites the following ex. in 
a verse of Imra-el-Keys: 


$ es wt S5 —— Pe CM 
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[Its pendent locks being twisted upwards, the twists 
becoming concealed among hair doubled and hair 
made to hang down] : or, as some say, it [solis] 
signifies what a woman makes, of her hair, like a 
pomegranate; each lock of which is termed 4; 


3 33 ^ 
cn x 


ze — Ai 
the pl. being ues and Sus. (S, 0) [Sée 
also vols as expl. by IAer, above.] voe 18 
also used in the sense of i [or Locks of hair 


hanging down loosely from the middle of the head. 


to the back]. (Mgh. [But this is said in relation 
to an instance of its occurrence in which it may 
with propriety be regarded as pl. of 4 or 
dake i in any of the senses before explained. ) 

AM see vais, last sentence, in two places. 
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Gi: see „ais, last sentence. 


ais! A goat (8, O, Mab, K) or sheep (Msb) 
Those horns are twisted, or contorted, upon his 
ears, ($, O, Msb, K,) backwards: ($, O, K:) 
fem. Lale: (Msb:) or cox Ic signifies a 
U li. e. sheep or goat] having a twisting, or con- 
tortion, in the horn: (A:) and Y Golixe, a sheep 
or goat crooked in the horn. (K.) — Also H aving 
the fingers twisting, one upon another. (Ibn- 
Abbád, O, K.) — And Whose central incisors 
enter into his mouth, (0, K, TA,) and are twisted. 
(TA.) — See also is, last sentence. 


valine A crooked arrow: (8, O, K:) and, (K,) 
or accord. to As, (TA,) an arrow of which the 
head breaks, and its tongue, or tang, remaining 
therein, is extracted, and beaten until it becomes 
long, and then restored in its place; (K,TA;) 
but it does not perfectly serve in its stead: (TA :) 


L es 


pl U. (8.) 


von: see A! == See also yoline. 


o o 


AS 


1. ai, (8, O, Msb, K,) aor. -, (O, Msb, K,) 


inf. n. EHS (S, O, Msb, KL,) He bent it; (8, 


O, Msb, K, KL ;) crooked it; made it hooked; 
or doubled it: (KL:) and rule, (Msb,) inf. n. 
isda, (S, K L,) signifies [the same, or] he bent 
it, or crooked it: ($, Mgb, KL:) [or he did so 
much:] and 3 signifies also the making 
crooh-bached. (EL.) zs iis, [app. Cais, the 
part. n. being Lisle, or this may be a possessive 
Vou and, if 80, the verb may be cis or 

Ae, said of a sheep or goat (23), and like- 
wise, sometimes, of any beast (215), It had the 
disease termed Sli [q. v.]. (TA.) 


2: see the preceding paragraph. 
5: see the next following paragraph. 


7. l It became bent, (S, O, Msb, K,) or 
crooked; (K;) as also in either sense, Y As. 


(0, ae 


aie The fox. (IF, 8, O, K ) Soin the fol- 
lowing verse, (ascribed by IF and IB to Homeyd 
El-Arkat, and by J to Homeyd Ibn-Thowr, but 
said by Sgh to be of neither of the Homeyds, TA,) 
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[As though he were a P" that had turned away 


[Book I. 


Neeing from dogs which (other) dogs were follow- 
ing]. ($, O, TA.) 


Stic A disease that attacks the sheep or goat, 
(S, O, K,) and sometimes any beast, (O,) in its 
legs, so that they become bent, or crooked, in con- 
sequence of it. (8, O, K.) | 


eis A cow’s udder of which the stream of 
milk comes forth contrarily, on the occasion of 


milking. (AHát, O, K.) 


dic 4545 A thorn bent like the crooked piece 
of iron in the head of the spindle. (TA.) 


VU A piece of wood [or a stick) crooked [or 
hooked] at the head thereof, with which a thing is 
extended, (A., 80 in the O and L and copies of 
the K,) or drawn, or pulled, towards one, , 
so in the CK, ) like the yame [q. v.] : (O, L, 
K :) or it is [a part, app. the crooked, or hooked, 
head, | of the Dena: (Mgb:) and some say that 
it is a 2 [q. v.]. (TA.) [In the present 
day it is applied to A hook, or a small hook.] 


SAU, applied to a sheep or goat (33, O, K), 
and sometimes to any beast (ah, 9), Having 
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the disease termed Sti; as also ye! Y d$, 1. 
(O, K.) 


A Anything (IDrd, O) bent, curved, crooked, 
[hooked,] contorted, or distorted. (IDrd, O, K.) 
And Bending. (O, K.) — A gazelle having the 
horns bent. (TA.) And [the fem.] as A sheep 
or goat (305) of which the horns are contorted [or 
bent down] upon its ears. (TA.) — Also + Coarse, 
rough, rude, or churlish; as an epithet applied to 
an Arab of the desert. (S, 0, K. ) — And + rd 
needy : (Lth, O, K:) pl. Ut (TA.) — A 
[the fem. ] = signifies [An iron hook ;] a piece 
of iron of which the extremity has been contorted, 
and in which is a bending. (O,K.) 


98-75 9- 


pe Hair that is recurvate at the 
extremities ; as though ending with hooks]: 


396» Gere 


(M and TA voce C ) and * , 1 525 
[signifies the same]. (TA in art. Jus.) [See 
also MN, and EX ] 
S applied to an old man, Bent 5 reason 
of great age. (TA.) — See also Jut: — and 
922» 
pais 


Q. 1. MT 4e, (S, O, K,) and Si- 


age, (K,) and ale M ie, (Lth, O, K,) Cala- 
mities destroyed him: (Lth, 8, O:) or prostrated 
and destroyed him. (K.) 


Q. 2. 1 He (a man) perished: (Lth, O:) 
or became prostrated and destroyed, (K,) by cala- 
mities. (Lth, O, K.) 


ud 


$ 


see 1. 


„ [inf. n. of 1. Also] Craftiness, or cun- 


ning, a & [demon of the kind called] Jyt. (O, 
TA.) 


Boox I.] 


pun A calamity (S, O, K, TA) of fortune : 

(TA :) like =; from which it is said by IF to 
be formed, by additional letters: (O:) pl. m 
(O, TA.) — A crafty, or cunning, [demon of the 
kind called] Jat. (O, TA.) — A clamorous | 
and foul-tongued woman, (K, TA,) that over- 
comes with evil. (TA.) — A scorpion. (O, K.) 
— A she-camel so old that the back of her neck 
almost touches her shoulder (K, O, TA) by reason 
of her extreme old age. (TA.) 


Jac 

1. [The inf. n.] * signifies | The act of with- 
holding, or restraining ; syn. a. (TA.) [This 
is app. the primary signification, or it may be 
from what next follows. ex jis, (8,  Mgh, 
O, Msb, K,) aor. :, (S, O, Mgb,) inf. n. Jae, (S, 
Mgh, O, Msb,) He bound the camel with the [rope 
called) Js; (Mgh;) meaning he bound the 
camel's fore shank to his arm; (K;) i.e. he 
folded together the camel's fore shank and his 
arm amd bound them both in the middle of the 
arm rt the rope called Jus; (8, O, Msb; 3 
and Y alice! signifies the same; as also * lic; 
(K;) or r you say, An A, from Ja, (S, O,) 
inf. n. , (O, ) (i. e. I bound the camels in the 
manner expl. above,] this verb being with tesh- 
deed because of its application to a number of 
objects: (S, O:) and sometimes the hocks were 
bound with the Js. (TA.) The she-camel, 
also, was bound with the Js on the occasion of 
her being covered: and hence are) is me- 
tonymically used as meaning gem li. e. + The 
act of compressing a woman]. (Ta: )— chic 


eat, (S, Mgh, Msb, K,*) or EMI (S, O,) 
aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (Msb, TA,) 
means I gave, or paid, the bloodwit to the heir, 
or next of hin, of the slain person: (S, Mgh, O, 

Msb, K :*) for the camels [that constituted the 
bloodwit] used to be bound with the Js in the 
yard of the abode of the heir, or next of kin, of 
the slain person ; and in consequence of frequency 
of usage, the phrase became employed to mean 
thus when the bloodwit was given in dirhems or 
deenárs. (As, S, O, Msb.* [See a verse cited in 
the first paragraph of art. Sies. ]) And [hence] 


one says also, axe dis, (inf. n. as above, TA,) 
meaning I paid for him, (the slayer, Mgh,) i. e., 
in his stead, (S, Mgh, O, Msb, K,*) the bloodwit 
that was obligatory upon him, (S, Mgh, O, K,*) 
or what was obligatory upon him of the bloodwit. 


oos 3e 


(Mab.) And D 25 4 các I relinquished in 
his favour retaliation of the blood of such a one 
Jor the bloodwit. (S, O, Msb, K.*) distal Ji J 


0 Y lace, (S, Mgh, O, Msb, K,) in a trad. 

(S, O, Mgb) of Esh-Shagbee, (O,) or a saying of 
Esh-Shagbee, (Mgh,* K,) not a trad., (K,) but 
the like occurs in a trad. related on the authority 
of TAb, (TA,) (meaning, accord. to an expl. of 
the verb when trans. without a particle, mentioned 
above, Those who are responsible for the payment | 4 
of a bloodwit in certain cases shall not pay it for | — 
an intentional act of slaying or the like, nor for 


* — Jac 


ie slaying or the like of a slave, ] applies, accord. 
to Abpo-Haneefeh, to the case of a slave's com- 
mitting a crime against a free person: (S, O, 
Msb, K: [and thus as expl. in the Mgh:]) but, | 
i (S, 0, Msb, K,) accord. to Ibn-Abee-Leylà, (85 
O, Myb,) it applies to the case of a free person's | 
cominitóng & crime against & slave; for if the | 
meaning were ag Aboo-Haneefeh says, the phrase 


e Jd 


would be we O Aste Ji J; (8, O, Msb, K;) 
and Ag pronounced this to be correct: (S, O, 
Msb:*) Akmal-ed-Deen, however, in the Expo- 
sition of the Hidáyeh, says that Alis is used in 
the sense of as cs, and that the context of 
the trad. indicates this meaning, which MF also 
defends. (TA.) [See also the saying * 3 
yos MARTE in art. . alas, inf. n. as above, 
also means He set him up [app. & man] on one of 
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his legs ; [app. from mv Ez] as also : 

and every Jas is a raising. (TA.) — Also, 
[agreeably with the explanation of the inf. n. in 
the first sentence of this art.,] and Y Ae, and 
Al, (TA, [see also the first paragraph of art. 
.) and Ai, (Mgb, TA,) He withheld 
him, or restrained him, (Mab, TA,) amla os 
from the object of his want. (TA.) — And 
[hence,] 4 DART E, (S, O, Msb, K,) aor. - 
(8, K) and 2, (K.) inf. n. Jas, (TA,) The medi- 
cine bound, or confined, his belly [or bowels] ; syn. 
Aut: : (SO, Msb, K:) accord. to some, par- 
run after looseness: and A Y Jit signi- 
fies the same. (TA.) And T Jis is said 


of a medicine [as meaning, in like manner, It 
binds the bowels; is astringent]. (TA in art. 
waem; &c.) And AT Jas [app. J The 
belly [or bowels] became bound, or confined; syn. 


4. (TA.) — 2 ise E, [aor. ,] 


inf. n. Ae, means He collected, or exacted, the 
poor-rates of the people, or party; [app. from 
yen Jas ; as though he bound with the rope 
called Js the camels that he collected ;] on the 
authority of IKtt. (TA.) 'Omar, when he had 
deferred [collecting] the poor-rate in the year [of 
drought called] 5 AE, sent Ibn-Abee- 
Dhubáb, and said t wri Uds uude Jet 
= 215 ic [Collect thou from them to 
years’ poor-rate; then divide among them one 
year’s poor-rate, and bring to me the other}. (O.) 
One Says of the collector of the poor-rate, * 
FEAT [He collects, or exacts, the poor-rate]. 
(S, O.) — G and 7 aizi signify He 
threw down such a one [in wrestling] by twisting 
his leg upom the latter's wg: (K, * TA :) [or] you 


»22^09 


say, ay GAAN U e He wrestled with 
him and twisted his leg upon the leg of i the latter : 
(S, O:) and one says of a nou Y iiis * 


JË Y , (S, O,) or Gott u 
[Such a one has] a [mode of ] twisting his ‘leg with 
another's [whereby he wrestles with men]. (TA.) 


„ 9P 


6 clés, (inf. n. E, TA,) said of a 


woman, She combed her hair: (8, O:) or combed 
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it in a certain manner; as also AE. (TA.) 
i, aor. :, inf. n. * and 5%, (8, O, 
K,) or the latter, accord. to Sb, is an epithet, [or 
a pass. part. n.,] for he used to say that no inf. n. 
has the measure Joke, (S, O,) He was, or be- 
came, JU li. e. intelligent, &.; and so * JA; 

as though he were withheld, or restrained, from 
doing that which is not suitable, or befitting: 


see (LAs below]: and Y Jäs, (K, TA,) inf. n. 
J, (TA, ) signifies the same, (K,) or [he pos- 
sessed much intelligence, for] it is with teshdeed to 
denote muchness : (TA +) and Jis, aor. 2, is a 
dial. var. of Jac, aor.:, signifying he became Jit. 
(IKtt, TA.) — And £e jas, (Msb, K, TA,) 
aor. z , inf. n. ae, (Meb, TA,) He understood, 
or knew, the thing; syn. — (K, TÀ :) or i. g. 
gut [app. as meaning he looked into, considered, 
examined, or studied, the thing repeatedly, until he 
knew it]; and jis, aor. 2, is a dial. var. thereof. 
(Msb.) See also 5. — U Ss alist ú, (S, and 
so in the K accord. to my copy of the TA, but i in 
the CK and in my MS. copy of the K Valici,) 
meaning SE Be 2 [Dismiss from thee doubt], 
is [said to va mentioned DF Sb; as though. the 
speaker said, Ji A 8 U 2 $ lee — Le 
[I know not aught of what thou sayest, so dismiss 
From thee doubt]; ; and (to be] like the phrases Ad. 
Ae and Js z: Bekr El-Mázinee says, I 
asked AZ and As and Aboo-Málik and Akh 
respecting this phrase, and they all said, ‘We 
know not what it is: (so in the S:) [but] it is 
a mistake, for alae Ú; (K, TA ;) and thus it is 
mentioned by Sb and others, with ¢ and S. 


9» 0» 


(TA.) % Quasi Y Af A palm-tree that 
will not receive fecundation is a tropical phrase 


[perhaps from (Jae meaning “he understood ” a 
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thing]. (A, TA.) — ankins alle : see 3.— 
Jas, aor. :, inf. n. * (8, O, T) and Js, (K,) 
He (a mountain-goat, S, O) became, or made him- 
self, inaccessible in a high mountain: (S: in the O 
unexplained :) or he (a gazelle) ascended [a moun- 
tain]. (K.) Accord. to Az, „il signifies The 
protecting onese ef in a mountain. TA.) And 
one says, adil jie, aor. 2, inf. n. ae and oie, 
He betook himself to him, or it, for refuge, pro- 


tection, covert, or lodging. (K. ) — Jun lis, 
(8, O „E/ aor. 2, (K, ) inf. n. * (K) land pro- 
bably Seis also], Zhe shade declined, and con- 
tracted, or shrank, at midday; (S, O;) the sun 
became high, and the shade almost disappeared. 
($, O, K.) æ , (O, K,) aor. -, (K,) inf. n. 
, (TA, ) said of a camel, He pastured upon 
the plant called U. (O, K.) Jie, aor. £ 
(K,) inf. n. Js, (S, O, K,) He (a camel) häda a 
twisting in the hind leg, (8, O, K,) and much 
midth [between the hind legs]: (S, O:) or had an 
excessive Trideness, or spreading, of the hind legs, 
so that the hocks knocked together: (YSk, S, O :) 
or had a knocking together of the knees. (K.) 
[See also c? »] i 

2: see 1, in four places. am AlL, inf. n. Js, 


A 
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also signifies He, or it, rendered him Jie i. e. 
intelligent, &c.]. (O, K.) == And Jie said of a 


grape-vine, (O, XK) inf. n. as above, (TA,) It 


put forth its pu or grapes in their e sour, 
state. (O, K.) 


3. Go» 28 LI Jen Jos šio! (8, Mgh, 


O, K) means The woman is on a par with the 


man to the third part of her bloodwit; (8, Mgh, 


O ;) she receives like as the man receives [up to 
(Mgh:) i.e, [for instance,] his 
CN [or wound of the head for which the 


that point]: 


mulct is five camels] and her — are equal; 


(K;) but when the portion reaches to the third 
of the bloodwit, her [portion of the] bloodwit is 
the half of that of the man: (S, O, K:) thus, for 
one of her fingers, ten camels are due to her, as 
in the case of the finger of the man; for two of 
her fingers, twenty camels; and for three of her 
fingers, thirty ; but for four of her fingers, only 
twenty, because they exceed the third, therefore 
the portion is reduced to the half of what is due 
to the man: so accord. to Ibn-El-Museiyab: but 


Esh-Sháfi'ee and the people of El-Koofeh assign 
for the finger of the woman five camels, and for 
two of her fingers ten; and regard not the third 
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part. (TA. jamt ls doc, (S, O, K,*) inf. n. 


os the former Ae, (TA,) : and aor. of the latter 

2, (S, O, K,) and inf. n. , (TA,) means I 
vied, or contended, mith him for superiority in 
m [or intelligence], (O, TA,) and I surpassed 


him therein. (S, O, K,* TA.) 


4. Jas! He (a man) owed what is termed Js, 
(0, K, TA,) i.e. a year's poor-rate. (TA.) — 


pu jis! The people, or party, became in the 


condition of finding the shade to have declined, 
and contracted, or shrunk, with them, at midday. 


(S, O.) zum alic! He found him to be Jil [i. e. 
intelligent, &c.]: (K:) it is similar to dell and 
ada, oi . (TA.) — See also 1, last quarter. 


5. alia’: see 1, near tie middle : — and see 8, 
ae 70a 2 0 4 ^-^ 


in four places. — sj i Dei Sy Y JA 
Oe, (O, K,*) a saying heard by Az from an 
Arab of the desert, (O,) means Put thy two hands | “ 
together for me, and intersert thy fingers together, 
in order that I may put my foot upon them, i.e. 
upon thy hands, and mount my camel; for the 
camel was standing; (O, K;“) and was laden; 
and if he had made him to lie down, would not 
rise with him and his load. (O.) == [It is used 
in philosophical works as meaning He conceived 
it in his mind, abstractedly, and otherwise ; and 
80, sometimes, * alc, aor. :, inf. n. *. Hence 
one says, gres 3 AC * This is a thing that 
is not conceivable, | === * as intrans.: see 1, 
latter half. — [ Hence, He recovered his intellect, 
or understanding. And] He affected, or en- 
deavoured to acquire, Jie [i. e. intelligence, &c.]: 


like as one says mJ and 3 (8, O.) [See 
also 6.] — Said of an animal of the chase, as 
meaning Zt stuck fast, and became caught, in a 
net or the like, it is a coined word, not heard 
[from the Arabs of chaste speech]. (Mgh.) 


Jie 


6. o3 3.25 U They paid among themselves, 


or conjointh y, the mulct for the blood of such a one. 
(K.) It is said in a trad., aol! 33 S Gs 


Verily we will not pay among ourselves, or con- 


jointly, the mulcts for slight wounds of the head, 


[lit. the stroke with a word,] but will oblige him 


who commits the offence to pay the mulct for it: 


i.e. the people of the towns or villages shall not 
pay the mulcts for the people of the desert ; nor 
the people*of the desert, for the people of the 
towns or villages ; ö. in the like of the case of the 


[wound eae 2. (TA.) And in another 
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it is said, ÁN = orie GW [They 


shall take and give among themselves, or conjointly, 


their former bloodwits]: i. e. they shall be as they 
were in respect of the taking and giving of blood- 
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wits. (TA. ) And one says, ite Ú | le 2 


[PPP 


* GU [The people, or party, are acting in 
conformity with that usage in accordance nith 


which they used to pay and receive among them- 


selves bloodwits]. .(S, O.) == G also signifies 


He affected, or made a show of possessing, Jie 


i.e. intelligence, &c.], without having it. (8, O.) 


[See also 5.] 


8: see 1, former half, in three places. — i 
said of a man, He was withheld, restrained, or 
confined. (S, O. )— And 3 Di, (S, Mgh, 


O, Msb, K,) and s, also, (Meb,) His tongue 


was withheld, or restrained, (Mgh, Msb, TA, 
from speaking; (Mgh, Mgb;) he was unable to 
speak. (S, Mgh, O, Msb, K.) — [Hence,] Jae! 
SU He put the hind legs of the ewe, or she-goat, 
between his shank and his thigh, (8, O, K,) to 
milk her, (8, O,) or and so milked her. (K.) 


rer 


And amo; Jars! He put his spear between his 
shank and his stirrup [or stirrup-leather]: (S, O, 
K:) or he (a man riding) put his spear beneath 
his thigh, and dragged the end of it upon the 
ground behind him. (IAth, TA.) And Jacl 
Jap, and * i; (O;) or Jay! Jäi, (o, 
K,) accord. to one relation of a verse of Dhu-r- 
Rummeh, (O,) and * Uli; (K;) He [a man 
riding upon a camel] folded his leg, and put it 
upon the : (O, K,* TA: ) in the K, ys? is 
erroneously put for : (TA: ) the Sy is 
before the daly [or upright piece of wood in the 
fore part] of the camel’s saddle: (40, in TA 
art. 4j. :) and one says also, ale; desis Js! 
and Ý Ui; both meaning the same [as above]: 
(TA:) and p Y JAs3 and alice! He folded 


the horse or the lihe]. (Mgh.) — See also 1, 
latter half, in three places. — Je y also sig- 
nifies The inserting a yaw [or narrow strip of skin 
or leather], when sewing a skin, beneath a yew, in 
order that tt may become strong, and that the 
water may not issue from it, (AA, O. ) == And 


one says, o3 25 D^ Jie, (O, K,) and e 
«tb, (0% meaning He took, or received, the 


such a one. (TA.) 


his leg upon the fore part of the e [or saddle of 


Jac, (O, K, TA, ) i. e. the mulct for the blood of 


[Book I, 


10. [ain ul He counted, accounted, or es- 
teemed, him Jiu, i. e. intelligent, &c.: for] you 
say of a man, 3 [from un, like as you 
e 3 from Sem], and = from 
Ñy. (AA, S in art. G0.) 


* an inf. n. used as a subst. [properly so 
termed], (Msb, ) A bloodwit, or mulct for blood- 
shed; syn. 425; (As, S, Mgh, O, Msb, K;) so 
called for & reason mentioned in the first para- 
graph in the explanation of the phrase A 
VT (As, S, Mgh,* O, Msb;) as also t iiin, 
(S, Mgh, O, K,) of which ¥ dine, with fet-h to 
the J, is a dial. var., mentioned in the R; (TA;) 
and of which ¢he pl. is Jas: ($, O, K:) one 
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says, 1 4 Oye ded YE Sis U i.e. We have 
a remainder of a bloodwit owed to us by such a 


one. (S, O.) And (Jot f a Blk (ue oh They 
are [acting] in conformity ‘with [the usages re- 
lating to] the bloodwits that were in the Time of 
Ignorance; (K, TA ;) or meaning ipl Je 
aé GU [expl. above (see 6)]: (S, O:) or 
they are [acting] in conformity with the con- 
ditions of their fathers ; (K, TA ;) but the former 
is the primary meaning : (TA:) and {hence} 
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aos se Y alizo OW 25 jue The blood of such 
a one became [the occasion of] a debt incumbent 
on his people, or party, (S, O, K,*) to be paid by 
them from their possessions. (S, O.) == And as 
being originally the inf. n. of Jas in the phrase 
5 gil jae meaning [4 or] 0425; (Msb;) or 
as originally meaning e because it withholds, 
or restrains, its possessor from doing that which 
is not suitable; or from * as meaning the 
place to which one has recourse for protection 
&c.,” because its possessor has recourse to it; (TÀ;) 
sut signifies also Intelligence, understanding, 
intellect, mind, add or ninm dd syn. pex 


(S, oy and pen (S,) or E, (O,) or Wal, 

and Là, (Msb, ) or Hen, (K,) or the contr. of 
; (M, TA;) or the knowledge of the 
qualities of things, of their goodness and their bad- 
ness, and their perfectness and their defectiveness; 
or the knowledge of the better of two good things, 
and of the worse of two bad things, or of affairs 
absolutely ; or a faculty whereby is the discrimina- 
tion between the bad and the good; (K, TA ;) but 


these and other explanations of JA in the K 
are all in treatises of intellectual things, and not 
mentioned by the leading lexicologists; (TA; 
[in which are added several more explanations of 
a similar kind that have no proper place in this 
work ;]) some say that it is an innate property 
by which man is prepared to understand speech ; 
(Mgb;) the truth is, that it is a spiritual light, 
(K, TA,) shed into the heart and the brain, (TA,) 
whereby the soul acquires the instinctive and specu- 
lative kinds of knowledge, and the commencement 
of its existence is on the occasion of the young 
becoming in the fœtal state, [or rather of tts quick- 


ening,] after which it continues to increase until 
it becomes complete on the attainment of puberty, 
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(K, TA, ) or until the attainment of forty gears: 

(TA:) the pl. is Soke: (K:) Sb mentions jäs 
as an instance of an inf. n. having a pl., namely, 
Jys; like Jad and : (TA in art. : 
IAer says, (O,) Jäs i is [syn. with] An, and 
Ain is [syn. with] Jäs: (O, K:) and “ Jairo 
is [said to be] a subst., or name, for , like 


„e and pret for i5 and ET (Har 


e ee 


p. 12:) it is said in a prov., * J, i "js O 4) Ú, 
(Meyd, and Har ubi suprà,) meaning He has not 
strong purpose of mind, (to withhold, or protect, 
him, ] like the Jom [or casing] of the well of the 
collapsing whereof one is free from fear because 
of its firmness, nor intellect, or intelligence, (O, 
to withhold him from doing that which is not 
suitable to the likes of him. (Meyd. [But see 


. below. ]) pane, yaa QU (see 1 in 
art. Sie) and * le (see us), both 
meaning The wisdom-teeth.] == [It is said that] 
* also signifies A fortress; syn. oe (K.) 
[But this seems to be doubtful.] See . == 
And A sort of red cloth (S, O, K): with which the 
[women’s camel-vehicle called] 2 is covered : 

(K:) or a sort of what are called 399 [pl. of sy, 


q. v.] or a sort of figured cloth, (K,) or, as in the 
M, of red figured cloth: (TA:) or such as is 


figured with long forms. (Har p. 416.) 


4 A bond like the Js [q. v.]: or a shackle. 
(Har p. 199.) — [Hence it seems to signify An 
impediment of any od Oné says, D^ FIER ^ 
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Jie 
(Mgh, O, Msb;) for when one gave the poor-rate 
of his camels, he gave with them their Jis: (O, 
Mgb :) or (Mgh, TA) he meant thereby a paltry 
thing, (Mgh, Msb, TA,) of the value of the [rope 
called] Jūs: (TA:) or he said GU [“a she- 
kid ”]; (Mgh, TA ;) so accord. to Bkh, (Mgh,) 
and most others: (TA: ) or Gam [^a little kid"]. 
(Mgh, TA.) — Also A young [she-camel such as 
is called] ves á. (K.) — ell Jue means 
The man of high rank who, mhen he has been 


made a prisoner, is ransomed with hundreds of 
camels, (K.) 


Jait A medicine that binds, confines, or 
astringes, the belly [or bowels] ; (S, O, Mgb;) as 
also * JÚ; contr. of 5 (A in art. ..) 
ee also Jiu, latter half, in two places. 


Ais. A woman of generous race, (S, O, K,) 
modest, or bashful, (S, O,) that is kept behind the 
curtain, (K,) held in high estimation: (TA:) the 
excellent of camels, (Az, S, O, K,) and of other 
things: (Az, TA :) or the most excellent of every 
kind of thing: (S, O, K:) and the chief of a 
people: (K :) the first is the primary significa- 
tion: then it became used as meaning the excel- 
lent of any kind of things, substantial, and also 


ideal, as speech, or language: pl. Js. (TA.) 
And 41, (K.) or eJ! diis, (8, O, TA,) 
signifies The pearl, or large pearl : (8, 0, K,* 
TA :*) or the large and clear -pearl: or, accord. 
to IB, the pearl, or large pearl, in its shell. (T A.) 
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Ale Aer Oy! Certain hardy, excellent, highly 


„ al 22 5 — [app. meaning In him is T eemed, camels, of Nejd. (Msb.) 


an 55 arising from enchantment, and a 
charm, or an amulet, has been made for him]. 
(S, O.) — And A [mode of] twisting one’s leg 
with another's in wrestling. (TA.) See 1, latter 
half. — And A twisting of the tongue when one 
desires to speak. (Mbr, TA in art..) 
And, in the conventional language of the geo- 
mancers, (O, K,) it consists of A unit and a 
pair and a unit, (O,) the sign zs (K, TA :) also 


called Su. (O, TA.) 


3 [d 
( Intellectual, as meaning of, or relating 
to, the intellect. | 


Qe A rope with which a camel s fore shank 
és bound to his arm, both being folded together and 
bound in the middle of the arm: pl. jas. (s, O, 
Msb.) [See also Jee. ] — And The poor-rate 
(S, Mgh, O, Msb, K) ofa year, (S, Mgh, O, K,) 
consisting of camels and of sheep or goats. (K.) 
[See a verse cited in the first paragraph of art. 
gx and .] One says, Gu o3 ue * 
On the sons of such a one lies a poor-rate of two 
years. (S, O.) And hence the saying of Aboo- 
Bekr, ‘Stic 2 9 (Mgh, O, Mgb) If they 
refused me a year's Poor rate: (Meh, O:) and it 
is said that the phrase ys II was used when 


the collector of the poor-rate took the camels 
themselves, not their price: (TA:) or Aboo- 
Bekr meant a rope of the kind above mentioned ; 


See 
. 


Jus A limping, or slight lameness, syn. 
(so in copies of the S,) or als [which is said to 
signify the same, or correctly to signify a natural 
crookedness), (so in other copies of the S and in 
the O,) which occurs in the legs of a beast: (S, 
O :) ora certain disease in the hind leg of a beast, 
such that, when he goes along, he limps, or is 
slightly lame, for a while, after hich he stretches 
forth; (K,TA;) accord. to A’Obeyd, (TA,) 
peculiar to the horse; (K,TA;) but tt mostly 
occurs in sheep or goats. (TA.) Js 33 15 
A disease of: which one will not be cured. (TA.) 


Bo e 


= YI! Je Three herbs that remain after 
having been. cut, which are the 51 and the 
m d and the a bi. (TA.) == And U, [a 
pl.] of which the sing. is not mentioned, [perhaps 
pl. of Js, but in two senses a pl. of Kis, 
signifies The portions of a grape-vine that are 
raised and supported upon a trellis or the like. 
(TA.) 

pur Grapes in their first, sour, state. 
(0, K.) 


(e i i. g. 0 and 4%. (AZ, TA 
in art. pw.) 


* [act. part. n. of (Jae: and as such, ] The 
payer of a bloodnit: pl. [or rather coll. gen. n.] 
se: (Msb:) the latter is an epithet in which 
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the quality of a subst. predominates; (TA;) and 
signifies a man's party (S, Mgh, O, K, TA) who: 

league together to defend one another, (S, O, K, 
TA,) consisting of the relations on the father's 
side, (S, Mgh,* O, TA,) who pay the bloodwit 
(S, Mgh, O, TA) [app. in conjunction with the 
slayer) for him who has been slain unintentionally : 
(S, O, TA :) it was decided by the Prophet that 
it was to be paid in three years, to the heirs of 
the person slain: (TA:) they look to the offender's 
brothers on the father's side, who, if they take it 
upon them, pay it in three years: if they do not 
take it upon them, the debt is transferred to the 
sons [meaning all the male descendants] of his 
grandfather; and in default of their doing so, to 
those of his father's grandfather; and in default 
of their doing so, to those of his grandfather's 
grandfather; and so on: it' is not transferred 
from any one of these classes unless they are 
unable [to pay it]: and such as are enrolled ina 
register [of soldiers or pensioners or any corpora- 
tion] are alike in respect of the bloodwit : (IAth, 
TA :) or, accord. to the people of El-'Irák, it 
means the persons enrolled in the registers [F sol- 
diers or of others]: (S, O:) or it is applied to the 
persons of the register which was that of the 
slayer; who derive their subsistence-money, or 
allowances, from the revenues of a particular 
register : (Mgh:) Ahmad Ibn-Hambal is related 
to have said to Is-hák Ibn-Mangoor, it is applied 
to the tribe (aó) [of the slayer]; but that they 
bear responsibility [only] in proportion to their 
ability; and that if there is no 413 &, it [i. e. the 
bloodwit] is not to be from the property of the 
offender; but Is-hak says that in this case it is 
to be from the treasury of the state, the bloodwit 
not being [in any case] made a thing of no 
account ; (TA :) the pl of JU thus applied is 
| Sarge. (Mab.) == * also signifies Having, 
or possessing, Jae li. e. intelligence, understanding, 
&c.; or intelligent, &c. ; ja rational being]; (S, 
O, Msb, K ;) and so t Jis, (S, O, K,) or this 
latter has an intensive signification [i. e. having 
much intelligence &c.]: (TA: [see an ex. in a 
saying cited voce adi, in art. aly:]) the former 
is expl. by some as applied to a man who 
withholds, or restrains, and turns bach, his 
soul from its inclinations, or blamable inclina- 
tions: (TA:) and it is likewise appliéd to a 
woman, as also aisle: (Msb:) the pl. masc. is 


jus and ids, (Msb, K,) this latter pl. some- 
times used ; and the pl. fem. is 33 and Se. 
(Msb. ) — * is also applied to a mountain- 
goat, as an epithet, signifying That protects him- 
self in his mountain Jrom the hunter : (TA :) [and 
in like manner * Ji is said by Freytag to be 
used in the Deewán of Jereer.] And it is [also] 
a name for A mountain-goat, (S, O,) or a gazelle ; 
(K;) because it renders itself inaccessible in a 
high mountain. (S, O, K.*) — And 2 sig- 
nifies A female comber of the hair. (S, G. ) 

aisle, as a coll. gen. n.: see Jit ; of which it 
is also fem. f 


O: see . Also A bent portion, (S, 
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O,) or place of bending, (K,) of a river, and of a 
valley, (8, O, K,) and of sand: (8, O:) pl. be 
or the U of valleys are the angles, in the 
places of bending, thereof; and the sing. is JU. 
(TA.) — And The main of the sea : or the waves 
thereof. (K.) — And A land in which (so in 
copies of the K, but in some of them to which,) 
one will not find the right way, (K, TA,) because 
of ii many placesof winding. (TA. )— [Hence,] 
"m Jis What are confused and dubious of 
affairs. (8, O, K.*) — And [hence] one says, 
335 PRO ail, meaning Verily he ts an author, 
or a doer, of evil. (TA.) zm Also A certain 
plant, (O, K,) well known, (K,) not mentioned 
by AHn (O, TA) in the Book of Plants; (TA ;) 
[the prickly hedysarum ; hedysarum alhagi of 
Linn.; common in Egypt, and there called by 
this name; fully described by Forskal in his 
Flora Aegypt. Arab., p. 136;] it has thorns; 
camels pasture upon it; and [hence] it is called 


Jen! 372 it grows upon the dykes and the 
* [or canals for irrigation] ; and nas a violet- 
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coloured flower. (TA.) [See also 5 ; 
and see pe in art. em 


: see the next paragraph. 


* A great — [i. e. kill, or heap, or 
oblong or extended gibbous hill,] of intermingled 


sands: (8, O:) or a — that is accumulated 
(K. TA) and intermingled : or à * [or long 
and elevated tract] of sand, having winding por- 
tions, and app. meaning ridges], and com- 
pacted : (TA: :) ‘accord. to El-Ahmar, it is the 
largest guane of sand ; larger than the web: 
(S voce d :) pl. Jis (S, O) and Jas (0) 
and . (TA.) — And A great, wide, 
valley: (K:) pl. Jis and Js. (TA.) — 
Also, (S, O, K,) sometimes, (S, O,) and ¥ J, 
(O, K,) The gy je [or intestines into which the 
food passes from the stomach], (S, O,) or 4 
[which here probably signifies the same], (K,) of 
a [lizard of the species called] — (8, O, KE: :) 
or the [ portion of. fat termed] 4 of the . 
(TA.) -— * v EE xl [Give thy 
brother to eat of the intestines, &c., of the dabb : 
or, as some relate it, — En vn isa 
prov., said in urging a man to make another to 
share in the means of subsistence; or, accord. 
to some, denoting derision. (TA.) — Also A 
[drinking-cup, or bowl, of the kind called] . 
(Ibn-Abbäd, O, K.) — And A sword. (Ibn- 
Abbäd, O, K.) 


, applied to a camel, Having what is 
termed J, i i. e. a twisting in the hind leg, &c.: 
(S, 0, K: [see the last portion of the first para- 
graph:]) fem. ac, applied to a she-camel. (S, 

K.) am [Also More, and most, U, or intelligent, 
&c.] 


Mine A place to which one betakes himself for 
refuge, protection, preservation, covert, or lodging; 


* — ie 

syn. E.; (S, Mgh, O, Msb, K z) as also Y (Jas, | 
(8, O, K.) of which the pl. is , ig, ($, O O:) but 
Az says that he had not heard Jae i in this sense | 
on any authority except that of Lth; and held 
„n, which is cited as an ex. of its pl., to sig- 
nify the protecting oneself in & mountain: 
(TA :) and ins signifies also a fortress; [like 
as Ji is said to do; 3] syn. — (Mgh:) the 
pl. is . (TA.) Hence one says, using it 
metaphorically, 255 * sA t He is the refuge 
of his people: ‘and the kings of Himyer are 
termed in a trad. Us; NU meaning The 
Jortresses [or refuges] of the land. (TA.) =— 
[It is perhaps primarily used in relation to 
camels; for] y Jiu means The places in 
which the camels are bound with the rope called 
Jús. (TA) 
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diane and Ali; and the pl.: see jas, first 


quarter, in five places. [It seems to be implied 


in the S and O that the former signifies also Places 
that retain the rain-water.] 


95. 


1 525, (Mgh, Msb,) or Hr b, (S,) 
A certain sort of dates, (Mgh,* Msb,) [or fresh 
ripe dates,] of El-Basrah : (Msb:) so called in 
relation to Maakil Ibn-Yesár. (S, Mgh, Mgb.) 


4 is applied to camels (Ju!) as meaning 
Bound with the rope called Js. (0, TA.) And 
also to a she-camel bound therewith on the occa- 
sion of her being covered : and hence the epithet 
SAL is applied by a poet, metonymically, to 
women, in a similar sense. (TÀ.) 


Jairo [pass. part. n. of (Jae in all its senses as 
& trans. verb. — Hence it signifies Intellectual, 
as meaning perceived by the intellect; and ex- 
cogitated: thus applied as an epithet to any 
branch of knowledge that is not necessarily „e, 


which means “ desumed, such as the science of 


the fundamentals of religion, and the like. — 
Hence also, Intelligible. — And Approved by the 
intellect; or reasonable. It is also said to be 
an inf. n.]: see 1, latter half. — And see Jas, 
latter half, in two places. 


25,1. Intellectual things, meaning things 
perceived by the intellect : generally used in this 
sense in scientific treatises. — And hence, Intel- 
ligible things. — And Things approved by the 
intellect; or reasonable. | 


yt 
1. alolie ois His joints (S, K) of the arms 


and legs (S) became dry. (S, K.) [See is, 


below.] Hence, (TA,) it is said in a trad. (S, 
TA) of Ibn-Mes’ood, relating to the resurrection, 


(TA,) Y xe US oua e" pr 
63 (8, TA) i. e. The joints [of the back- 
bones of the hypocrites and of the believers in a 
plurality of gods] shall become dry, and bound, so 
that their backbones shall be as] one vertebra, 
impacted together in their constituent parts, [and 


they shall not be able to prostrate themselves.] 
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(TA.) — And C As ; (S;) or Sale (Msb;) 
or both ; and Ls, aor. 2; and Ls (K;) 
inf. n. pe and pie (S, K) and yes (K,) or 
the second of these is a simple subst., and the 
last 18 the inf. n. of the second verb; (Msb;) 
said of the womb ( — 8, Meb, K, TA), J. 
was, or became, barren, (Mgb,) or incapable of 
receiving offspring, (8, K.) in consequence of a 
* 9 (K. [See , below.]) And 
— and ar and — are said of a woman 
[as meaning She was, or became, barren}. (IB, 
TA.) — [Hence] Ali. LAE, said of a man, t His 
disposition. mas, or became, bad, or evil. (TA.) 
— And p (K, TA,) inf. n. A, (TA,) + He 
(a man, TA) mas, or became, silent. (K, e. 
am (on) an Ae, (IB, Msb, K, a aor. ; 
(Msb, K, TA, [in the CK Men and 5 are 
prd put for (Re and T) inf n. 
A; (IB, Msb, TA;) and (IB, K) * Cisl; 
(S, IB, K;) the former used by those who say 
—. and the chaste form ; the latter, by those 
who say —. and LS; ; the two being like 
A and ; (IB, TA;) God made ler 
womb to be barren, (Msb,) or incapable of re- 
ceiving offspring. (8, K.) — [Hence,] one says, 
ye U Deed! i. e. t [Zhe false oath] 
severs communion and kindness between men. 
(TA.) 


2. deat, inf. n. , + He silenced them. (K) 


3. agile, (S, K,) inf. n. 4.6 and slic, (TA,) 
t He contended with him in an altercation, dis- 
puted with him, or litigated with him: (S, K, 
TA :) and vied wth him, contended with him for 
superiority, or strove to surpass him, in strength, 
power, or force. (TA.) 


4: see 1, last sentence but one. 


5. In the saying of a poet, (S,) namely, 
Rabee'ah Ibn-Makroom Ed-Dabbee, (TA,) 


* 


wre 
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the meaning c [i. e. the verse means Many 
a water, or and a water, of which the supplies are 
altered for the worse, and which is deserted, by the 
sides of which the beasts of prey dig hollows in the 
ground, app. to obtain water that has become 
purified by filtration]: or, as some say, the 


meaning is 335 li. e. go to and fro]. (S, TA.) 


6. Bun is syn. with SSG, (K, TA,) The 
coming to water [by turns, or] time after time; 
and some say that the » of the former is a sub- 
stitute for the Sof the latter. (TA.) 


8. UT signifies The digging a well, and, 
when one has nearly reached the water, digging a 
small well, (S, K, TA,) in the middle of the 
former, (TA,) of sufficient dimensions for one's 
finding the flavour of the water ; when, if it be 
sweet, the rest of it is dug, (S, K, TA,) and made 
mide; otherwise it is abandoned, (T A.) — Also 
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als — gis 


The entering into, or upon, an affair. (TA.) — | [which I can only conjecture to mean “when he ame 
And The overcoming [another] in a game F his adversary in a dispute from the right point :” 


hazard; syn. peal. (TA.) 


de and * A ic and Y & ie A red [garment of 
the sort called] bzo [q. v.]: or any red garment : 
and the last signifies a variegated, or figured, 
cloth or garment; syn. NT (K. :) [see an ex. 
of this last in a verse cited Voce ispa :] or all 
signify a certain sort of PT (S :) or, accord. 
to Lh, the last signifies one of the sorts of varie- 
gated, or figured, cloths [that serve for the cover- 
ings] of the [women's camel-vehicles puris ps ; 


(TA ;) as also the second; and so E (O and 
TA in art. A:) but some, Lh adds, say that 
it signifies sorts of C [evidently, I think, a mis- 


transcription for v i. e. clothing], white and red. 
(TA.) 


p" [accord. to the S and K an inf. n., but 
accord. to the Msb a simple subst.,] Dryness 
that prevents the receiving of an impression : this 
is the primary signification accord. to Er-Rághib. 
(TA.) [And] Barrenness of the womb: (Msb:) 
or à 1 [generally and properly signifying a 
depression, ı or dint, but here app. meaning a stric- 
ture, (see e that takes place in the womb, 
in consequence of which it is incapable of receiving 
offspring: (K,TA:) soin the M. (TA.) 


U accord. to the TK signifies the same as 


das syn. with Ai and A: but this I do 


not find in the K.] 
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A e: see s. A [in the CK A= 
in The return of the moon. (K, TA, TK.) 
[See pou 415 and pes ac, of the latter of 
which it is app. a dial. var.] 


i is: gee yt 
n see the paragraph here following. 


S. A man of old [or hereditary] nobility and 
generosity. (K, TA. [For A Ih i in the CK, I 
read ah, as in other one of the K and in 


abe TA.]) — n and Ý p [as rel. ns. from 

p" and its syn. p both inf. ns. accord. to the 
& os 

S and K,] (so in copies of the S,) or and 


v3 is, with damm and with kesr, (K,) applied 
to speech, or language, (,) t Obscure, recon- 
dite, or abstruse, (S, K, TA,) which men do not 
know; like what are termed 33193; and so PUT 

or such as is termed x p^ [lit. barren], from 
which no verb is derived: accord. to the A, 

strange, or difficult to understand ; the mode, or 
manner, of which is not known: expl. to AA by 
a man of Hudheyl as meaning of the Time of 
Ignorance, not now known: accord. to Th, old 
and obsolete. (TA.) [Hence,] Ý DAS 95 ENT 
[i. e. Deis or Sheis, app. meaning Such a one 
has obscure modes of expression], mentioned by 


TAar as said of a man . ( Oe 13! 


the difficulty in the phrase lies in the verb, which 
I think w be more probably ssh than ugh: 


(see PX :) what follows it is evidently . 
(TA.) 


à 
„seis : see the next preceding paragraph. 
8 o2 8 oo 3 27 
Se or lee : see ie, last sentence. 


Ae: gee p in two places. — Also [A 
vehement war or battle, (S, K, TA,) and 80 
* ^c and ¥ s, (K, TA,) all meaning one in 
which no one pauses nor waits for another, in 
which is much slaughter, and women become hus- 
bandless. (TA.) — And TA man of evil disposi- 
tion; (S, K, TA z) as also Vas; (CK, but not 
in other copies of the K nor in the TA;) and a 
woman likewise. (TA.) — And + An incurable 
disease; (S, K ;) as also Vis, which is the 
more chaste; (K ;) or the latter is that which 
is accord. to analogy, but the former is that 
which has been heard: (S:) or of which one will 
not hope to be cured. (A, TA. ) — And A strong 
she-camel such as is termed ch li. e. in her ninth, 
or eighth, year]. (K.) == And A species of fish. 
(K.) — And (K) it is said to be (TA) A serpent 
inhabiting the sea; (K. TA; ;) respecting which 
they say, (TA,) the sl (i.e. the serpent so 
called, TA) comes from the land, and whistles 
upon the shore, whereupon the lac comes forth 
to it, and they twist together (Oe); then 
they separate, and each goes away to its abode. 


(K, TA.) 


AS: see the next preceding paragraph, in 


three places. — Also, (K, TA,) and * As, 


(TA,) A hard, distressing, or distressful, day : 
(K, TA :) accord. to Er- Rághib, one in which is 
no joy. (TA.) 


21, (K,) with which f stá is syn., (S,) is 
applied to a womb, meaning [Barren; or] in- 
capable of receiving offspring, in consequence ofa 

2 therein ; [see „; as also Anis, and 
5, i.; (K;) the last of which is expl. by Ks 
as signifying, thus applied, bound, or constricted ; 
GTVT ; 80 in some copies of the S, and in the 
TA;)or obstructed ; (55 52 ; so in other copies 
of the S 5) that will not bring forth offspring. (S, 
TA.) It is also applied to a woman, (IAar, S, 
Msb, K,) as meaning Barren; that will not bring 
Forth offspring : (LAsr, Msb, TA :) so in a trad. 
cited voce lel, in art. los: (TA. :) pl. Au and 
A, (S, Msb,) and sometimes , (8; and so in 
some copies of the K instead of y» & contrac- 
tion of . (S.) And it is also applied to a 
man, meaning To whom no child is born ; (S, 


Msb, K;) and so ue, (K:) pl. is and 


p (Msb, K) and — (K.) — [Hence,] |. 


applied to a wind, f Such as does not fecundate, 
or fructify ; (K, TA;) that does not cause clouds 
to produce rain, nor trees to produce fruit ; (S;) 
i. e. that does not bring rain, but is destructive: 


and is formed by transposition from Gre. 
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or that does not fructify the trees, nor raise clouds, 
nor bear rain, (TA.) And ss e [men- 
tioned in the Kur li. 41] means t Zhe west, or 
mesterly, wind, by means of which [the tribe of ] 
‘Ad were destroyed. (TA.) — Applied to intellect 
(jas), it means +[Barren, or] unprofitable to 
him who possesses it: (Msb:) or unfruitful of 
good. (TA.) — As applied to speech, or lan- 


guage, see See * SU means + [ Words, 
or expressions, or 5 strange, or difficult 
to understand. (TA.) — It is applied to a day 
as meaning t Without air [or wind], and there- 
fore [sultry, or] intensely hot. (Msb.) — See 
also plic. And see ali. — The day of resur- 
rection is termed p^ Per because [it is + A day] 
having no day after it. (8, TA.) Accord. to 
some, it is thus termed in the Kur xxii. 54. (Bd 
&c.) — pe^ WT means + [The present world] 
does not render good to him who is of the people 
thereof. (TA.) — And one says, pre BAM 
meaning t Dominion is a condition in which, 
(A, K, TA,) or in the seeking of which, (Mab,) 
relationship profits not, (A, Msb, K, TA,) nor 
Friendship: (Msb:) for a man will slay his son, 
(S, Msb,) if he fear him, (S,) and his father, 
(Msb,) for dominion; (S, Mgb;) or because, in 
seeking it, the father will be slain, and the son, 
and the brother, and the paternal uncle; (Th, K;) 
or because, in it, the ties of relationship are severed 
by slaughter and by undutiful conduct. (TA.) 


925» 


yo A joint of a horse; (8, K;) such as [that 
of] ‘the pastern, next the hoof, and the knee, and 
the hock: (S:) pl. s: (S, K:) the pl. signi- 
fies certain vertebre between [the one called] the 
30275 [q. v.] and the . [i. e. the root, or base, 
of the tail], in the hinder part of the backbone, 
(K, TA,) of the horse. (TA.) One says of a 
horse, NUT Ai ry meaning He is strong in 
respect of the vertebre above mentioned: and like- 
wise, in the joints of the pasterns. (TA.) — Also 
A joint, or knot, in straw. (S, TA.) 


4% A: see p first sentence. 


* 

1. 7 lic, aor. A, and m aor. | , 
He disliked, or hated, the thing, or affair. (K.) 
And ole, aor. TU is syn. with óle [mean- 
ing He, or it, hindered, prevented, impeded, or 
withheld, him], being formed from the latter by 
transposition; (S, TA;) iq. 4m; 88 also 
el; (TA;) [and this is app. meant by its 
being said that] iyi is syn. with , 
(8, 
TA.) 

8: see the preceding paragraph. 


lic and [its n. un.] sts: see the next para- 
graph; the latter in two places. 

2,1 (S, K) and V3tés (S) The environs of a 
house: (S, K:) and the ams [i. e. court, or open 
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area,| of a house: (S:) and the former, the 
environs of a dim [or place of alighting, or of 
descending and stopping, &c.]: (ISd, K, TA: 

[. Yi in the CK should be As ]) a8 also 


Y i. 


süss: (K, TA :) the pl. (of 8% TA) is slic, 
(K, TA,) and the pl. [or rather coll. gen. n.] of 
sús is Vic, like os va is of Slam. (TA.) 
One says, Sal 5 mu Ú No one approaches 
the enone of his house]. (S, TA.) And -n 


r ^" PP E 


*. Sing jl S5 [Depart thou, and I will 
assuredly not see thee in the environs of my house]. 
(TA.) 


, mentioned here in the K; see the next 
s 
art. 


Jt 

E L, aor. EU see 1 in art. gfc. == 
E, aor. as above, inf. n. y said of an infant, 
(S, K,) He voided his P (K;) li. e.] he voided 
his ordure for the first time, and, after that, while 
he was a youngling. (S.) It is said in a trad. of 
I'Ab, that when a child once suckled by a woman 
voids his "^ she and her children become, to 
him, within the prohibited degrees of marriage, 
because it is known thereby that the milk has 
entered his belly. (TA. ) um o e T: 5 U 
cds and — mean I know not whence 
thou camest, or hast come. (K,* TA.) 


2. v^ He (a bird). rose high in his flight. (S, 
K.) — And 50 . The bucket rose in the 
well turning round. (TA in art. gis.) [See 
also 1, (last sentence, ) i in art. C.] — And * 
dor (S, K,) inf. n. 4, (K,) He shot his 
arrow [up] into the air ; (S, K;) a dial. var. of 
4 [or rather of ay oc]. (S.) The Hudhalee, 
(8,) El-Mutanakhkhil, (TA,) or Aboo-Dhu-eyb, 


(L in art. hok says, 


9530 Oro 


b Sel ay pni, m yy lake 


* 


: c vd NICA 31 : 
[They shot an arrow towards the sky, and no one 
knew of it: 
excellent thing is milk]; (S, TA ;) meaning, we 
would rather have milk than the blood of him 
who killed our companion;" preferring that camels 
should be given them as a compensation: (L in 
art. c^ :) it is related [thus] with fet-h to the 
doubled G, so that its place is here; and also 
with damm thereto, so that its place is art. , 
in which it has been i» pda (TA. [Seea 
similar verse cited voce =. and the explanation 
thereof, there preceding that verse.]) == And olic, 
inf. n. as above, He gave him to drink [or to 
swallow) what would cause his * [q. v.] to pass 
forth, (K, TA,) or honey in order that it might | — 
have that effect. (TA.) 


4. It was, or became, bitter, (K,) or 
intensely bitter. (8, K.) — And ele! He re- 
moved it from his mouth because of its bitterness : 


A — Ae 
(S, K.:) like as one says 4 Kal meaning “ I re- 
moved him from that of which he complained," 
(8, TA,) [or ** I removed from him that of which 
he complained,"] the hemzeh having & privative 
effect. (TA.) It is said in a prov., * OS sj 
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sts "P £3, (S, TA,) or 58. accord. 
to different relaters. (TA. [See 1 in art. byw, 
where both these readings are expl., and where 


the reading Dp i is given instead of b; y En U 
8: see 1, last sentence. 


* What comes forth from the belly of the 
child (S, Mgb, K) before he eats, (S,) or when he 
is born, (Msb, K,) black and viscous as though it 
were glue; (Msb;) and likewise from the mare's 
foal, and the young ass, and the young camel, and 
the kid; (ISd, TA ;) or what comes forth from 
the lamb or kid, and the mare's foal, is called 


Gee 


T3: (S,TA:) and Az states that it is said to 


be what comes forth from the belly of the foetus, 
inclosed in the [membrane called] Nom [q. v.]; a 

thing [or substance] that comes forth from its anus 
while it is in the belly of tts mother, part f it 


black and part of it yellow : (TA ). pl. fel. 
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(Az, K, TA.) (sro die d i Se uer 
is a prov. [meaning More eager than a dog for 
the feces of a young child) (S.) — Also A 
youngling, or young infant: whence the saying 
of Z, * staal! oni D culate al OS i. e. Such 
a one has two younglings, or young infants, but 
gold is not in his possession. (TA.) 


9 ^9 


Gold: (KL:) or pure gold : (S, TA :) 
or gold ‘that grows, [meaning native gold,] (S, K, 
TA, ) not such as is produced from the stones, (8, 
TA,) or, as in the M and A, not such as is educed, 
by melting, from the stones: the | and G are aug- 
mentative. (TA.) See an ex. in the latter sen- 
tence of the next preceding paragraph. 


* More, and most, intensely, or nauseously, 
bitter]. (AHn, TA voce 152.) 


* Circling over a thing, aloft, like the eagle. 
(K; TA: mentioned in the former in art. gfe.) 


then they returned, and said, An| 


Ae 


1. A, aor. 2, ($, O, K,.) inf n. M, (K,) It 
(a day) was, or became, [sultry ; i. e.] vehemently 
hot, (8, O, K,) with moisture, and without wind. 
(K.) — And Je He (& man) remained, stayed, 
or abode, and confined himself. (IAar, TA.) == 


v - 


peu Axe, (S, O,) [aor., app., :,] inf. n. A, 
(TA,) The fever clave to him, and heated him, or 
made him vehemently hot, (8, O, TA,) so that it 
emaciated him, or oppressed him. (TA.) And 
Je He (a man) was, or became, fevered. (TA.) 
— And Jt boiled, or estuated, or fermented, by 
reason of the heat. (TA.) =m ase, (S, O,) aor. 2, 


à. 
(TA,) inf, n. Ae, (O, TA,) He hindered, pre- 
vented, impeded, or withheld, him, from the 
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object of his want: (8, O:) or al De ase 


{Boox I. 


signifies thus ; and he turned him back, or away, 
iib de W^ ) — And also, i. e. 2, (8, O, K,) 


aor. 2, inf. n. Ae, (TA,) He deferred with him, 
delayed mith "i or put him off, in the matter of 
his due, by promising time after time to render it 
to him. (S, O, K.) — And He asked him to 
repeat to him [by relating it) twice, or three times, 
a narration, or story, that he had related to him: 
(K:) or Sos li Ee, aor. 2, inf. n. A, 1 
asked him to repeat the narration, or story, until 
he repeated it [by relating it] twice. (AZ, 8, O.) 
— And 2 AO! Se He interpreted, or explained, 
the speech, or language. (K.) It is related of 
IAar that, being asked respecting a thing, he 
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said, W ael „I will interpret it, or explain 
it, to thee. (TA.) — [And app. He rejected the 
speech, or saying: for] 4 aJi signifies also the 
rejecting a man’s speech, or saying, and not 
accepting it. (O.) — And JA axe He re- 
peated to him the speech, or saying, (A "v 
occasioning annoyance, or molestation. (L, TA.) 
[This might be rendered agreeably with the next 


preceumg i but] one says, e P 


ab ue Joi 2 I ceased not to reiterate 


to him (A 3331) the speech, or saying, until he 
was angry. (El-Jurjánee, TA.) And in like 


mennen, PN "^ inf. n. Js, He reiterated 


to me ( 33) the thing, affair, case, or action, 
until he fatigued me: AL, TA:) or pol 4 he 
repeated to him (ae 3) the thing, &c., until he 
fatigued him. (K.) And IM ake He repeated, 
or reiterated, evil, or wrongdoing, to him; syn. 


ahe Jede 


ade oj pS. (Lh, K.) — [Hence, perhaps, be- 
cause the act is generally reiterated, ] belly aS 
He struck him [or flogged him] with the whip. 


dae 


(S, O, „ 2 4, (I Dru, O, K,) 

aor. 2, inf. n. Ae, (IDrd, O,) He overcame him 

by, or with, the argument, or plea. (IDrd, O, K.) 
à- b m aa 

— And al signifies also GN! [The breaking, 

crushing, bruising, &c., of a thing]. (O.) 


4. RA said of a she-camel [when she has 
conceived (see 48), (S, K,) or of such as is 
termed u [q. v.], (TA,) She assumed an 
altered colour. (S, K, TA.) 


à. 90» 


Js ngs, and VAS, (S, O, K,) and VAS 95, 
(TA,) [A sultry day ; i. e.] a day vehemently hot, 
(S, O, K,) with moisture, and without wind : (K:) 

2 à. p^ 

thus OI A= pu is expl. by Th, among instances 
£ 

of imitative sequents; meaning, perhaps, that 4! 

is an imitative sequent, or that it signifies “ vehe- 

mently hot:” (TA:) or a day vehemently hot 

and dense [in the air]. (El Jurjänee, TA.) And 
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ase ans [A sultry nighe; i. e. Ji a night vehemently 


hot, &c. (K.) And 4 ides; and Vase "UL 
A hot [or sultry] land; (8, O, K:) mentioned 


5. 
by Fr. (8, O.) And VHS y= Vehement [or 


Book I.] 


sultry] heat. (TA.) — $ bY applied to a man, 
(S, O,) Tough, strong, (AZ, 9» O „TA, and com- 
pact. (AZ, TA.) = 55 bu 25 3, (S, O, 
K,) and * ue i 551, (S,) or 3 ^ (O, K,) 
He wore a waist-wrapper so that he made its 


two ends to hang down and drew together the rest 
of it [round his waist]. (S, O, K.) 


$22 


4 (Lth, S, O, K) and Ý 4 (Lth, S, K) and 
e and * A (T) and . and t Hs, 
(S, 0, K,) which last is also a pl., (K,) said to 
be pl. of Ae, (O,) [ Sultriness ; i.e.] vehemence 
of heat (Lth, S, O, K) in summer (Lth) [with 
moisture (see the first sentence of this art.) and] 
with stillness of the wind: (K: ) it may be with 
the south or southerly mind (geet!) and the east 
or easterly wind (Ga). (TA. ) Hence the say- 
ing of the ray nee proset, wy IGAN cs ft 


EU 55 Ys BI [ When n rises aurorally, 
the sultriness goes, or rather has gone, (see IG, 
and another ex. of SUI there cited,) and the 
pressing, or crowding, at, or to, the water becomes 


B. aes 
little]. (O.) — See also A. — And see &, 
in two places. 


ac: see . — Also A sand heated by the 
sun; (T, 8, O, K;) and so Vike: (K:) pl. of 
the former Js. (T A.) — And The access of a 
fever, on the occasion of the first sinite or 
shivering, thereof; as also ¥ . (K.) — 
aa, (K,) or JÉJ A, (8, O,) A colour that 
overspreads she-camels mhen they have conceived, 
(S, O, K,) like the S of the woman. (K.) 
ez And The receptacles, (S, K,) or [correctly] 
one of the receptacles, (O,) for clarified butter, 
(S, O, K,) smaller than the 2 (K;) said by 
ISk to be like the 32, [i. e. it is a skin of a 
sucking hid, (see 5585, and As,). in which 
clarified butter is put: (8, O:) or, accord. to 
IAth, a round receptacle of skins, for clarified 
butter and honey, but more par ticularly Sor clari- 
Jied butter: (TA:) pl. HSS and Jus. (S, O, 


K.) One says of a woman, S „ 
awó [She became fat so that she was like the 
shin of clarified butter]. (El-Jurjánee, TA.) 

. Ke: see dis, 


= 
- 


vs : Bee A, last sentence. 


E The G [or meal of what has been 
parched, or perhaps F what has been dried in 
the sun,] of the Je [or fruit of the Theban 
palm). (O, K.) 


: see A. 
m : see ake, in two places. 

Ld 3 r d^ 
NSE : see Js, in three places: and also axe. 


| Hake, inadvertently said by J [and in the O] 


8822 " n 
to be of the measure y Whereas it is of the 


measure (Jas, like 5s, (IB, TA,) Fat and 
Bk I. 


de — js 
short, with toughness: (8, O:) or short, compact 
and strong, (K, TA,) of middling make: (TA :) 
or fat: (K, TA:) or tough and strong. (TA.) 
— And A place rugged and hard: (8, O:) or 
[simply] hard: or soft, or plain. (K.) 


oes Plump, fat, und short. (Ibn-Abbäd, O.) 


A A horse that runs a little and then requires 
to be struck (S, O, K, TA) with the whip. (TA.) 


— And A man contentious, disputatious, or liti- 
gous; (O, K;) difficult to be managed. (O.) 


42 J Camels confined, or kept within 
bounds. (S, O.) 


E 
uc and S and aes) quasi-pl. ns. of 


9 Sede 


mois, which is mentioned under this head by 
J and IM and others. (TA.) See art. Xe. 


e 


1. , (O, K,) aor. :, (K,) inf. n. & 
[q. v. infra], (TK,) It (an affair) was, or became, 
possible, or practicable, to me. (O, K.) — ase 
al He had recourse, betook himself, or repaired, 
to him Jor refuge, or protection; (O, K;) as also 
d y ael; (O, K; omitted i in the TA; ) and ase 
agi , (0, TA,) and oae likewise; (TA;) so 
too 4? . (TA;) which last signifies (O, K) 
also (TA) he stuck to him, or it. (O, K, TA.) 
See alte 8. [And see 10. j= E, (S, O, L, K,) 
aor. ^, (L, K,) inf. n. s (L5) said of a 
[lizard of the species termed] eid ; ($, O, L, K;) 
and in like manner said of a camel; as also 
; (K;) or in like manner [SiC] said 
of a she- camel; and Y - said of a boy; (O;) 
He became fat, (S, O, L, K,) and hard in his 
flesh. (L.) 

4: see the preceding paragraph. 


8. „Cel He (a man, O) kept, or clave, to it, 
(O, K,) namely, a thing; (O;) like Y oae. 
(TA.) 

10. I He (a bird) drew close, or 
betook himself, to a thing, in fear of the birds 
of prey. (O, K.) And . ASau, or 2 
He (a [lizard of the species termed] 5) betook 
himself, or repaired, for refuge, or protection, to 
a stone, or to trees, in fear of the eaglé or the 
hawk. (T, M, O, TA.) — And, said of water, 
It collected. (TA.) — See also 1, in two places. 


6 Oe 6 20 
wis: see „% : — and see also what here 


follows. 

A, (so accord, to the O and my MS. copy of 
the K,) or * Axe, (so accord. to the L and the 
copy of the K followed in the TA,) [in the CK 

E,! The middle of a thing. (O, L. K.) — Se 


LIPS 


also 5 . 


e Fat, (8, O, L, K,) and hard in his flesh ; 
(L;) applied to a [lizard of the species termed] 
w~ò, (S, O, L, K,) and to a camel: (K:) fem. 
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with 5, (S, O, L, K,) applied to a she-camel. (S, 
O, L.) 


Sase The . called] — (IAar, 
O, K) and 3; both of which signify the. 


same thing. (IAar, O. [But they are differently 
expl. by different authors ]) See also sake, in 
two places. The pl. is . (I.) == And The 
hole, or burrow, of the [lizard called] . (O, 
K.“) And Power, or strength. (O, K.) 


$aX6 The root of the tongue; (8, O, L, K;) 


as also * 5 and Soke ; (L;) i.e. the thick 
part thereof: (TA in art. Ai: ) or the main 
part thereof: or the middle thereof. (L.) And 
The root of the tail; (O, L;) as also aas 
[q. v.]. (L.) The pl. is * A [or rather this is 
a coll. gen. n. of which aXe is the n. un. J. (L.) 

— Also The base of the heart, (O, L, K, TA,) 
between the two lungs. (L, TA. jm And A 
feather with which bread is marked with points, 
like dots. (O, K.) 


. A place to which one has recourse, or be- 
takes himsel If, for refuge, or protection. (O, K.) 
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Possible, or practicable. (K. [Omitted 
in the O and in the TA, except in as far as it is 
implied by what here follows.]) One says, 
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Niko O, (O, TA,) and Ís al, 
(O,) meaning The utmost that is possible, or prac- 
ticable, to Mex is thy doing such a thing: (O, 


TA:) and PT Ia Y JaXe The utmost that is 
possible, or practicable, to thee is this affair. 
(TA.) == Also Remaining, staying, dwelling, or 
abiding, and keeping close. (O, K.) And Im- 
prisonéd, or confined. (Yaakoob, O, K.) — And, 
applied to food, Unfailing, constant, or per- 
manent; (O, K, TA ;) and prepared. (TA.) 


we »0»0 


sle 2 [A place in which water collects : 
see 10). (TA.) 


Pos 

1. , aor. ; (&, O, Mgb) and 2, (Mgh, Mb,) 
inf. n. ye (S, O) and 18 (O) [and , occur- 
ring in the Ham p. 200], He, or it, (a thing, 
Msb,) turned, or inclined; (S, O, Msb;) turned 
back; returned: (Mgh, Mgb:) and Y i [like- 
wise] signifies Ae, or it, turned or inclined ; or be- 
came turned or inclined. (O. ) — . a; pee 
His camel turned with him towards his family, 
and overcame him ; like a} jamt [q. v.]; (8, O;) 


„„ 


. him, and turned back. (Msb. )— pe 


MET E, aor. 2, inf. n. KA and J$; and 
t Ssl; He turned Dock or returned, agarat the 
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thing. (K.) You say c» aso * ul 45,3 9 
[He fled from his adversary, or wheeled about 
"n from him, then] turned back against him 
with the spear: (A, TA :) and Ji [likewise] 
signifies he turned back [against his adversary] 
after fleeing, or wheeling about widely [from 
him]. Rm 


(IDrd, O.) [ Hence, age pre tit E 
saying) contradicted it, namely, another saying 

it was contradictory, or repugnant, to it. See an 
267 
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ex. voce e de [And He returned to the fee 


„ „ 


See an ex. voce „.] You say also o6 pe 
pM ade Fortune turned towards him with good. 
(IKtt.) == [And „is also trans. as signifying 
He made his soul to turn, &c., against another 
in fight: see Ham p. 200.] See also 4. 
E, aor. £ , (S, O, Msb, K, ) inf. n. „E, (S, Msb,) 
It (water, S, O, K, and wine, S, O, and beverage 
of the kind called des, K, and oil, S, O) became 
dreggy, or feculent, (S, O, K.) thick, (S, O,) or 
turbid. (Mab. — cs The lamp had 
dregs collected in it. (S, 0. ) 


2: see the next paragraph in two places. 


4. „nl; (S, O, Msb, K;) and Yos, (S, 
Msb, K,) inf. n. ; ($, O, K;) He rendered 
it (namely, a fluid, O, or water, and beverage of 
the kind called A45, [ &c.,] K) dreggy, or feculent, 
(K, ) or turbid: (o, Msb:) or Y the latter verb 
signifies, (S, O,) or signifies also, (K,) and so the 
former, (S, K,) He put into it (namely water, K, 
and wine, S, and 4, K, and oil, S) dregs, (S, 
O, K, ) or earth, or dust (455 [but this is perhaps 
a mistake of a copyist]); as also ¥ „E, inf. n. 


606 


poe. (IKtt, TA.) = See also 8. 
6: see 8, in three places. 
7: see 1, first sentence. 


8. l: see 1, in two places. — Also Zt (dark- 
ness) became confused; (S, Mgb ;) as though one 
part thereof turned back upon another, from the 
slowness of its clearing away: (S,O:) it (night) be- 
came intense in its blackness, and confused; (K;) 
as also C: (O, K;) or it became dense in its 
darkness, and confused. (A.) eel They 
(people) became confused; (S;) as also Y 14 S: 
(S, O :) they became confused, or mixed togethér, in 
war, or fight ; (K ;) as also Y 14 % : (TA: ) they 
became embroiled together in contention; (TA ;) 
as also Y 1, , 965. (K.) [Hence] ZU el 
[lit., The wrangling of fellom-wives ; meaning,] 
+ confusion of discordant affairs. (TA.) — 5$-el 
y One part of the army returned upon 
another, so that it could not be numbered. (O, 
K)— yw pel The rain became vehement: 
(K:) or copious and vehement. (S, TA.) — 
pe? Sch, (S, O,) or , (K,) The winds, 
(S, 0,) or wind, (K)) brought dust, (8, O, K.) 
and removed the fruit of the trees. (O.) — ysl 
MET Youthfulness. continued (O, K) until its 
term was ended. (O.) 


* i. q. Joi [Origin; and original state or 
condition, and natural disposition]; (S, O, ED as 


also xs. (S, O.) You say jill ayó ge He is 
of generous origin. (TE) And exe G ob, 
(S, O, TA or — Y 5, (TA,) Such a one 

sold the gu [meaning the fundamental property, 
i. e. the property itself, of his land. (S, O, TA.) 
And D ual * em [Such a one returned 
to his original state or condition, or natural dis- 


position: see yen (S, O.) — Also Custom; 


fo — So 


habit: so in the prov., mee! — cU Lemees 
[a proper name of a woman] returned to her 
custom, or habit. (O,L.) [See also pe] And 


it is said 1 in a trad., that when the words MC 
633 4 


* Mn [in the Kur xxi. 1] were revealed, 


those who were in error refrained a little frota 


what was forbidden, and then y » , 


i. e., they returned to their original bad way of 
acting or of opinion, and to their evil deeds: (S, 


O, TA:) or, accord. to one relation of the trad., 


Y 2 (, to their filthiness, from * alae 
to oil: (O,TA:) but the former is the more 


proper. (TA.) 


K^ The dregs, feces, lees, or sediment, or what 
remains at the bottom, (S, Mgh, O, K, ) of oil, (8, 
O,) &c., (S, O,) and of the beverage called 


Mgh, 
Je», (Mgh,) or of anything; (K;) what is thick, 
and subsides, of oil and the like; 
and thick part of water and of wine and of oil: 


(S, O:) earth, or dust; syn. 4%. (IKtt [but 
see 4].) — Rust of a sword (IAar, 8, O, K) 


&c. (IAgr, S.) — See also N. 


s Dreggy, or feculent, wine [&c.]. (S, O.) 


RKE A return to the fight, or charge, after 


fleeing or wheeling away. (8, O, TA.) 


5 One who returns to the fight after fleeing 
or main away. (S, 8 Mgh, M K ) It is said 


in a trad., G5 OW yi (S, Mgh,* O, 


TA) Fe are they who return to the fight; not they 
‘who flee, (Mgh,* TA.) And CU signifies the 


like. (TA.) 
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pure pial Pee or wheat. (ISh, O.) 


1. U ule X5, (GR) and elas (LE, aor. 2, 


(A, O,) inf. n. & and O, (O,) He leaned, or 


stayed himself, (A, O, K,) upon his js, (K,) 
and upon his staff; (A, O ;) as also Y : (O, 
K:) or this verb signifies he bent himself upon 


„ „ „„ 


the Zl. (O. ) — s gl 355, (IK tt, K,) inf. n. 


90.» 


N, (O,) He used the thing as a leader, or guide; 
(IKtt;) he guided himself with the thing. (O,“ K.) 
— And He grasped the thing with his fingers. 

^» oa ogo l 
(IKtt.) — sop) j&e He stuck the spear into 
the ground. (6, K.) And opie He struck him 
mith the ijs. (O.) 


2. „, inf. n. 15, He fixed the 3. [or 
pointed iron foot] oon it; (O, K;) N 
the spear. (O, K.) 


5. : see 1. — aul n He made use of 


his bow as an zj. (A.) 
ps or pr : gee the next La E 


9^0.» 


iS, (K,) or Y z, like 1956 as written by 
Sgh, (TA,) or * jake, (thus accord. to the.O,) [or 


à- 
more probably, I think, Y 3, C,] A thing like the 


(Msb;) the last 


[Boox I. 


422. [or socket of a spear-head], of iron, into 
which the yi: [app. meaning the person afflicted 
with elephantiasis] puts his leg, or foot. (Ibn- 
Abbäd, O, K.) — See also 25. 


js: 86e ZUK. — Also A 8 [or pointed i iron 
foot of a spear or the like]; as also ¥ pes [or - 

=I (0) 

9 à. 

po 

s à» 

Jr: see J. 

$j&» (S, A, O, Meb, K“) and ¥ 5e, (A, K,) 
or this is a pl., (O,) [or a coll. gen. n.,] and ac- 
cord. to the K ¥ j, E, but correctly tss, as 
written by Sgh, (TA,) A staff having a p) li. e. 
a pointed iron foot] (S, A, O, T) at the lower eæ- 
tremity, (O,) upon which a man leans, or stays 
himself : (TA :) or i. q. 3 [q ve): (Msb:) pl. 
RS (S, O, Msb) and SK. (O, Mab. ) — 
The first of these words is diso used metonymi- 
cally for — [t A post, an office, a function, or 
a magistracy) : hence the saying E 5 S* 
p [1 Such a one is of the functionaries, or 


magistrates : because officers of rank made use 
of walking-sticks]. (TA.) 


9 as 


see 31 — and J,: — and . 
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1. ansc, aor. 2, (A,“ Mgb, K,“) inf. n. E, 
(S, A, O, Msb, K,) He reversed it; made the 
last part of it to be first, and the first to be last ; 
or turned it hind part before, and fore part behind. 


PP 9 P 


(S, A, O, Msb, K.) [Hence,] ogm g ADI E, 
(A, 0, K,) aor. and inf. n. as above, (O,) He in- 
verted, reversed, converted, or transposed, the 
language or sentence, and the like; as, for in- 
stance, a word;] he changed its order by inversion 
or transposition: (A, O, K:) sometimes a word, 
when this is done, remains as at first; as in the 


instances of ur and ts and Se (TA:) 
or he perverted its order (TA) [or its meaning : 


see aiao]. [Hence the phrase PENAY Vice 
versá.] One says to him who speaks wrongly, 


0 8+ o - 24 


M [Pervert not thou]. (A.) And Y iik 
with respect to language and the like is like . 
(TA.) — [Hence, said of a mirror and the like, 
It reflected it; namely, an object before it; be- 
cause the object seen in it is reversed.] From 
the first of the significations mentioned above is 
derived the expression [used by the Arabs in the 
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“ Time of Ignorance"], pal Sis 250 wss [The 
tying, with her head turned backwards, of the she- 
camel that is left to die at the grave in which her 
master is buried]; because they used to tie her 
with her head turned backwards towards the 
part next her breast and belly, or, as some say, 
towards her hinder part next the back, and to 
leave her in that state until she died. (8, O.) 
And [hence, app., ] vesali also signifies The con- 
fining a beast (4715) without fodder, (TA.) You 
[d o f- „ „ 
say also, persi YE, aor. 2, He turned the 
head of the camel [app. meaning backwards]. 


Book I.] 


Som And E, (IKtt, O, L, Mgb,) 

r. 2, (Msb, [in the L, 2 t, which is evidently a 
— inf. n. get (S, IKtt, O, L, K) 
and nike, (IKtt, L,) He tied the camel's neck 
to one of his Jore legs while he was lying down: 
(IKtt, L, Msb:) or he tied the camel's fore shank 
to his (the camel's) arm with a rope, and then 
turned back the rope beneath his belly and tied it 
to his flank: (YDrd, O :) or he tied a cord in the 
fore part of the nose, or mouth, of the camel, (S, 
O, K,) [attaching it] to his fore legs, (K,) or to 
the pastern of [each of ] his fore legs, (S, O,) to 
render him submissive, or tractable: (S, K:) or 
he put a halter () upon the head of the 
camel, and then tied tt in a knot upon his knee, to 
prevent his being impetuous: (El-Jaadee:) or, 
accord, to an Arab of the desert, he pulled the 
rein ( =) of the camel, and kept fast hold of 
his head, so that he ment an easy and a quick 
pace: and 410 & is said to signify he pulled 
the head of the beast towards him, to make him 
go backwards. (TA. )— 54 * . q. 

ere 2302-7 


I reversed to him his affair, or case; 
I made his a Fair, or case, to become the contrary 


of what it was to him]. (Msb.) — apol 2 2 SE 
I prevented him from executing his affair. (Mab.) 


It is said i ^ a trad. of Er- Rabeea eee 
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(TA,) ＋ Jes UKE pind | NE Rein in, 
or refrain, (TA,) or turn back, (A, TA,) your- 
selves [as one reins in, &c., horses by means of the 
bits and bridles]. (TA.) — And s v He 
pulled the thing towards the ground, and pressed 
it, or squeezed it, hard, then smote the ground with 
it. (TA. ) One says also, E, aor. 2, inf. n. 
eke, [app. meaning 1 poured milk upon broth; 

for it is said to be] from Leh i in the first of the 
senses assigned to it below: (0: )or v» sx! signifies 
the pouring . meaning as first expl. below, 


upon alab [or food]: (Ki) and C * Kel 
signifies the same as uke: (TA :) [or both of 
these verbs are intrans.;] Xe and tel from 
M signify the same [app. without An. 
(JM.) 

9. E, inf. n. , [He said the contrary 
of what he meant; y ironically.] (A and 
Mgh in art. — [In the former, is 


coupled with , which signifies the same. ]) 


3. L SU and ik [are inf. ns. of Le]: 
for the former see 1, ar the beginning. — 
NY m 2 ET Om (S, A,“ O, K) means 
[In the way to the accomplishment of that affair 
is] a striving to turn [therefrom]: (A, TA:) or 
a mutual seizing of the forelock: (A, O, K, TA:) 
m and geo may signify alike:] or is 
an imitative sequent. (O, K,* TK.) 

5. aka [He moved along like the 
viper in his gait;] he went along like the viper, 
(Lth, O, K, TA,) as though his veins had become 


dry, or stiff: said of a man: sometimes a 
drunken man goes along thus. (Lth, O, TA.) 


7. , said of a thing, i. g. JCL; (O, 


. 


K;) each is quasi-pass. of and signifies, 
therefore, It became reversed; the last part it 
became first, and the first last; or it became 
turned hind part before, and fore part behind: 
it (language) became inverted, reversed, converted, 
or transposed: or its order, or meaning, became 

o 0o o 


perverted). (TA.) You say, 25 dyke, rea 
[The definition is of uniform, or general, applica- 
tion, and may become inverted, or converted: for 
instance, you may say, a man is a rational 
animal,” and “a rational animal is a man ']. 


(A, TA. [See also l in Kull p. 255.]) You 
say also, e il The state, or condition, 
became reversed. (TA.) 


8: see 7 : == and see also 1, last sentence. 


E, an inf. n. used as an epithet in which the 
quality of a subst. predominates; The reverse 
either in respect of order or of sense, i. e. the con- 
verse or the contrary, of & proposition &c. You 
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say, 14 use 4 This is the reverse, &c., of 
this. | 
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cleaving, to a place. (TA.) See also 8. — And 
one says, a SU, eel cie meaning A LG 
fi. e. The horses, or horsemen, (for the latter may 
be meant notwithstanding the fem. pronoun, 
agreeably with an ex. in De Sacy’s Gram., sec. 
ed., ii. 265,) advanced, or approached, towards 
their leader ; or. „kept, or clave, to him]. (TA.) 
5 aoa. NTUS They ment round it; (S, O 
K;) namely, a thing. (S, O.) EIl-Ajjaj says, 


. Deer QNS VE NIC ^ . 
[Like the going round of the Nabatheans playing 
the game called p: in which i is probably 
used by poetic license for 3,55]. (S, O.) And 
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in like manner one says, Jai ie, 
(O,) or Jet Jem, (K,) [The birds went round 
the slain person], inf. n. ose. (TA.) And 
y . Laks (8, O, E) i. e. [The gems] 
ment round [among the strung beads]. (O, K.) 


— And e signifies also 46 [He went back 
or backwards, &c.; or became, or remained, be- 


M The cord which is tied in the fore part of | hind; &c. J. (O, K.) == aks, aor. 2 and , [the 


the nose, or mouth, of a camel, (S, O, K,) [and 


former, only, mentioned in the , Meh, and only 


attached] to his fore legs, (K,) or to the pastern of | the latter in the CK,] inf. n. , (S, O, Msb, 


[each of] his fore legs, (S, O,) to render him sub- 
missive, or tractable: (S, K:) the cord mentioned 


in explanations of jx! oS [q. v.]. (8, O, K.) 


Lake Milk poured upon broth, (O, K,) in 
whatever state it [the Jor mer] be. (O.) And (O, 


K) Fresh milk with aul [or melted fat, &c.,] | 4 
poured upon it, after which it is drunk: (S, O, 
K:) or flour upon which it is poured, and which 
is then drunk. (A’Obeyd, TA.) = Also A shoot 
of a grape-vine that is reversed Ai) under the 
ground to [come forth at] another place. (8, O, 


K.) ias 4% A dark night. (O, Ķ.)— 


CMS Je! Many camels, (O, K.) 
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Language, or a sentence, inverted, 
reversed, converted, or transposed: (A:) or per- 
verted in order, or in meaning. (Msb.) 


wits 


l. «Ac e AS, aor. 2 and >, [the former, only, 
mentioned in the Mgh, and only the latter in the 


LI 


CK,] inf. n. xe (S, O, Msb, K) and cake, 
(Mgb, TA,) or the latter is of the trans. verb, (T, 
TA,) He kept, or clave, to it constantly, or perse- 
veringly; (8, Mgh,* O, Msb, K, TA;) namely, 
a thing; (8, O, Msb;) not turning his face from 
it: Or, as some say, he continued intent upon it: 


(TA:) and, accord. to Er-Rázee, aghe Y iet 
would be agreeable with analogy, in the sense of 


age A, but has not been heard. (Har p. 682.) 
2e 21726 


Bence in the Kur (vii. 134], 2. * S 


p (S,* O, TA,) or ose, accord. to diffe- 
rent readers, (O, TA,) i.e. A people keeping, or 
cleaving, constantly, or perseveringly, to the 
worship of idols belonging to them; (Ksh;) 
or continuing intent upon the worship of idols 
belonging to them. (Bd, Jel.) — And VUA 


[or V T. 5955] signifies The keeping, or 


K,) He, or it, made him, or it, still, or motion- 
less: (S, O:) and he, or it, detained, withheld, 
or debarred, him, or it; (8, Mgh, O, , Msb, K;) 
as also * A, (O,* TA,) inf. n. ARS; (TA ;) 
and so “ S. (Har p. 293. ) One says, 4A 
0 os (Mab, ) aor. and inf. n. as above, 
(TA,) I withheld him from the object of his want: 
(Msb:) or I turned him away, or bach, there- 
from. (TA.) And 13 (e Axe Ú [What has 
withheld thee, or turned thee away or bach, from - 
such a thing?]. (8, O.) — See also 2. — , 
(O, K,) inf. n. GES, (O,) also signifies ust [app. 
as trans., meaning He tended, or pastured, cattle ; 
Kc. J. (O, K.) — And 4. 9. Ae [He put into 
a good, sound, right, or proper, state; &c.]. 
(0, K.) 

2: see 1, last quarter. — One says, vi sce 


bso AL i.e. [The thread of the necklace] 
kept from becoming scattered [the things suspended 
therefrom]: (9, from a verse of El-Aasha.) — 
And pr Se, inf. n. AsÚ, The strung beads 


had | gems disposed in regular order (, Tth, O, 
or , K) among them. (Lth, O, K.) — And 


ja ike The hair was crisped, curled, or 
tmisted, and contracted. (O, K.) And cake 
laa She (a woman) made her hair to cleave 
together, one part to another, and disposed it in 
plaits; as also Y A; (Ham p. 267 ;) but, ac- 
cord. to Lth, they saldos said aXe in relation to 
hair that is termed „, i. e. “combed and 
plaited,” though, if this were said, it would be 
correct. (O.) 


13. Se, accord. to Reiske, as mentioned by 
Freytag, (app. followed by an accus.,) significs 
He clave continually to the side of any one.] 


5. * He confined, restrained, withheld, or 
267 * 
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debarred, himself; (O, K;) as also * e: one 


should not say * l. (K.) 


7: see what next precedes. 


8: see 1, first sentence: and see also 5. — 


Srl, (Mg, O, Mgb, K,) or , ACEI, 


(S, O, K,*) and ad Ý Lake, gui the same, 
(O, K,) i. e. He secluded himself, (S, O, TA,) or 
remained, (Mgh, TA,) in the mosque, or place of 
worship, (S, Mgh, O, TA,) performing a par- 
ticular sort of religious service, with the observance 
of certain conditions, (Mgh,) [during a period of 
days and nights, or at least during one whole day, 
fasting from daybreak to sunset, and occupying 
himself in prayer and religious meditation, without 
any interruption by affairs distracting the mind 
from devotion and not pressing,| not going forth | ajs 
therefrom except for human necessity: (TA ayia 
el is thus termed because it is the withhold- 
ing oneself. ‘from the customary exercises of freedom 
of action in the disposal, or management, of af- 
fairs. (Msb.) 


A Crisp, curly, or twisted, and contracted, 


heir. (Ibn-Abbád, O, K.) 


SIE Keeping, or cleaving, constantly, or per- 


severingly, ME „A6 to a thing, and yÉ in 
a place :] (S, O:“) or continuing intent (upon a 


thing]: and remaining, staying, dwelling, or 
abiding, in a place: (0 :) pl. Oei and Ux 
(0, K, TA) and . (TA.) One says, . 
2 E * St [Such a one is keeping, or 


1 5 constantly, or perseveringly, to an un- 


ud Cl. (8, 0.) 


i ae Bent, crooked, contorted, or distorted. 
(TA.) [See also Gane. ] 


3 Made still, or motionless : and detained, 
mithheld, or debarred. (S, O.) Hence Ú Kazo in 
the Kur [xlviii. 25], (S, O,) meaning Being de- 
tained, or nithheld; (Mgh,TA;) as expl. by 
Mujahid and Ata. (TA.) — And Hair combed 


and plaited. (O, K.) [See also S,, voce 


A..] 
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A man’s place of Ero [or self-seclu- 
sion in a mosque or the like : see 8]. (TA.) 


y^ 


1 Eel ASE, (S, K,) aor. >, (K,) inf. — 
(TA,) He bound [or tied up] the goods, (S, K,) 
with a string, (8,) or rope, (TA,) in a garment, 
or piece of cloth, (K,“ TA,) [so as to form a 

bundle, or the like,] by spreading the garment, or 
piece of cloth, and putting the goods in it, and 


binding it : the goods thus bound being then 
called * y (TA.)—— And js)! He 


bound, upon the camel, [or, app., upon each side 


2 Oro 


of the camel,) the . (8. ) — And Jal Casé 
aoa I bound, for the man, the e. (S.) See 


also 4. pel E, inf. n. E, signifies also 


{He muzzled the camel;] he bound the mouth of |\(TA:) pl. el; 


ac — V 
the camel. (TA. [In this sense it is probably 
formed by transposition from =; for the latter 
oe e Deore 90» 
is better known. ]) =s 436 j p" 4 LE, inf. n. Le, 
He turned him amay, or back jJ T0 visiting him. 


ae Ld 


(TA.) And , (S,) or A, (K, ) inf. n. as 
above, (S,) He was turned away, or back, from 


‘a e oo 


visiting us, or him. (S, K.) == 16 2 Ke, 
(K, [thus in my MS. copy, in the CK Us) 
\iS,]) inf. n. as above, (TA,) He repaired, or 
betook himself, [as though properly meaning he 
bound his goods upon his camel or camels, for the 


purpose of repairing,] to such a land. (K.) — | 


And , (K,) aor. and inf. n. as above, (S, TA,) 
He expected, or waited. (S, K.) — And He 
returned, or turned bach, syn. >, (S, K, TA,) 

ale [against him), (K, TA,) after fleeing. (S, 
TA.) — And aed (ye xe Ú He did not hold 
back From reviling him. (K, IA.) AE 


Jn: see what next follows. 


2. J , (S, K.) inf n. 44535, (S,) The 
camels became fat, and laden with fat upon fat; 
(S, K;) as also * , (K,) inf. n. . (TA.) 
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3. 2, Lal, relating to two men, or two 
women, The being together in a state of nudity, 
without anything intervening between their two 
bodies: which is forbidden: thus expl. by Et- 
Tahawee. (TA.) 


4. ao Sc! He assisted him to perform what is 
termed ay [i. e. the binding, or tying up, of his 
goods, or the binding them upon a camel]; (S, 

K;) [and so ¥ ; for] a man says to his com- 


panion, V and — meaning Assist thou 


me to perform yr like as one says pu 
[and — meaning ‘‘ Assist thou me to 
milk" (Fr, TA.) 


8. c They. equalized the Stat li. e. the 
burdens called Cel, pl. of l, in order to their 
taking them up and carrying them, (K, TA,) and 
binding them upon the camel, or camels, that was, 
or were, to bear them: Az says, I have heard 
the Arabs say thus to their servants on the day 
of departure. (TA.) — And 4442 Sel The 
thing was, or became, heaped up, one part upon 
another: (K:) or mixed. (TA.) 


yc A [thing such as is called] . [q. v. J. 
(TA. [See also the next paragraph, near the 
end.]) — And' hence, as being likened thereto, 
(TA,) The interior of the side: (K,TA:) oc- 
curring in a trad. (TA.) 


A A burden that is borne on one side of a 
camel or other beast, made equiponderant to another 
burden; syn. Jas; (S, Mgh, K;) i.e. one of 
two such burdens: (S:) so called as long as con- 
taining goods: two such burdens are bound upon 
the two sides of the [women’s camel-vehicle 
called] > 39A : or, accord. to A'Obeyd, a burden, 
and a burden such as is described above, contain- 
ing receptables of various sorts of food, and goods: 
(Az, M, K;) accord. to the 
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M, the only pl.; but accord. to Az, pe also. 
(TA.) je! (sexes [Like the two equiponderant 
burdens of the ass] is a prov. applied to two men 
who are equals in eminence or nobility. (TA) 


And one says, 255 Lee V à 5, and 


zS e, meaning The two [men wrestling] 
‘fell together, neither of them having thrown down 


the other. (TA. [See also Jas, last sentence.]) 

— Also A bundle (355, K, TA) of clothes [&c., 
put in one piece of cloth and tied up]: (TA :) pl. 
. (K.) See also 1, first sentence. — And 
A law [q. v.] in which a woman puts what she 


lays up for a time of need (3.5). (8, K. [See 
also E. J) — See also A. — Also The Xv 
li. e. pulley, or sheave of the pulley,] of a well. (K) 
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4 A corner of the belly: (K:) pl. sis. 
(TA. ) Some restrict it to nepang paranes: eat! 


29% „ Groe 


say, M J 4. 2 Ng doje CERT col? TM ile 
[There remained not in the belly of the beast a de- 
pression nor a corner but it became full]. (TA.) 


2 (8, K, TA) and ¥ ye (K, TA) The 
thing, (K, TA,) i.e. rope, (TA,) or string, (8, 
TA,) with which one binds goods: (8, K, TA:) 
and the former, if not a mere repetition in the K, 
may signify also the thing [or muzzle, more com- 
monly called 4tz£,] with which the mouth of a 
camel is bound: (TA:) the pl. of the former is 
E, (so in copies of the K,) or . (So in the 
TA.) 
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: see . == Also A woman who usually 
brings forth a male after a female. (K.) 


ye One who binds the burdens upon the camels 
that are to bear them : (TA:) [thus applied in 
the present day: and also to one who has the 
charge of the baggage and tents: coll. gen. n. 
with 3. ] 

y A place of turning away or back; 
(S, TA ;) and (TA) go * pus (K, TA,) as in 
the saying ek e ogis Ú [He kas not a place of 
turning away or back]. (TA.) 


bc Compact, or hard, in flesh; (S, K;) 
applied to a man. (S.) [See also what next 
follows. ] 


9802 


A man hard in the flesh, and x 


Jul! [app. a mistranscription for d m 


large in the joints}; likened to the awe: and, ac- 


cord. to IAgr, a boy, or young man, plump and 
pampered. (TA.) 


ye [app. A man asking another to assist 
him in the binding of the burdens upon his camel]. 
(Ham p. 233 l. 21.) 


e 
5. , said of the belly (8, Msb, K) of a 


girl, or young woman, (K,) It had creases, or 
wrinkles, originating from fatness. (S, Mgb, K.) 


— And It (a thing) was, or became, heaped up, 


one part upon another, and folded. (TA.) 


Book I.] 


9-025 


aSs A crease, or wrinkle, in the belly, origina- 
ting from fatness: pl. * (S, Mgh, Msb, K) 
and (S, Msb) sometimes they said (Mgb) Sd 
[which is a pl. of pauc. ]. (S, Mgb, TA.) — 
gil means The folds of the coat of mail: so 

2225 3 v 90 

in a verse cited voce „midl: one says I$ e 
* [A coat of mail having folds] when it is 
wide, folding upon the wearer by reason of its 
width. (TA.) 


ær? o 


N A girl, or young woman, having creases, 
or wrinkles, in her belly, originating from fatness ; 
as also Ý 4. (K.) — And A she-camel f 
in the teats (K, TA) and in the flesh of the udder ; 
and in like manner a ewe or goat. (TA.) 


0 svar G40 P 


e, and sometimes pronounced HÉÉ 
[app. by poetic license], (S,) or CUE Ja and 


cise, (K,) Numerous camels: (S, K:) or nume- 
rous great camels. (TA.) 


SH The neck: (K:) app. a dial. var. of Glens, 
of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


odoI 2.0 


* : see L. 


Je 
1. As, aor. : (S, O, Msb, K) and :, (8, O, K,) 
aoe F Ld 
inf. n. A (Msb, K) and Je, (K,) He gave him 
to drink the second time; (S, O, Msb, K;) and 
so Y alel, (K, TA,) inf. n. Jet. (TA.) [See 
also 2 and 4.) — [Hence, + He ‘dyed it a second 


time; namely, a hide: see a verse cited voce 
.. ] — Hence [also], (TA,) ca) js 


r £T 


22 A t The beater plied the beaten mith a 
continued beating; (8, O, K, TA;) and so 4 


50 » wre 


. (TA.) — And ay * vA ELA d iUas 
pim rey pes 50 +[The gift of God is 
redoubled; He bestows it upon his servants one 
time after another], (TA.) == And ds, (Msb, 

K,) or andy Je, the verb being also intrans., 
(S, O,) aor. z (IAar, Msb, K) and 2, (IAar, K,) 
inf. ns. as above, (J K,) He drank (IAar,“ 8, O, 
Msb, K) the second draught: (IAar,“ S, O, K:) 
or drank after drinking, uninterruptedly : (K:) 
and on s Ale, aor. z and 2, The camels drank 
the second draught. (TA. ) And 55 slab lja 
4 Je This is oon of which some has been eaten. 


(Kr, K. *) = Us, aor. >, (IAar, Msb, K,) inf. n. 


Js, (TA,) He (a man, IAar, Mgb) was, or be- 


came, diseased, sick, or ill; (Aar, Msb, K; 3) and 
(Msb, K) 0 Je! (S, O, Msb, K,) inf. n. Ons; 

(K;) and so Js, i in the pass. form: æ and the 
trans. verb is ale, [syn. with alt] aor. in this 
case 2. (Msb. See 4.) EXT Js is men- 
tioned in the S, with the addition * Jains pay 
but without any explanation ; perhaps as mean- 
ing The thing : was caused; from ils * 8 cause, 


of which =. (q. v.) is the correlative: but the 
context seems to indicate that it means the thing 


was used for the purpose of diverting from some 


ose — Je 
mant: Golius appears to have read Je, and to 


have been led by what next precedes it in the S 
to render it loco alterius rei fuit lactavitve res.] 


2. Shad signifies The giving to drink after 
giving to drink. (S.) See 4. [And see also 1, 
first sentence.] — And The pluching fruit one 
time after another. (S.) — And a Al, (S, O, 


K,) inf. n. as above (K) [and 4, q. v.], He 
diverted, or occupied, him [so as to render him con- 
tented] with it; (8, O, K;) namely, a thing, (S, O,) 
or food, &c., (K, TA,) as, for instance, discourse, 
and the like; (TA ;) like as the child is diverted, 
or occupied, with somewhat of food, by which he 
is rendered contented to be restrained from milk. 
(S, O, TA.*) One says, 4 c Jis, one 4 
[Such a one diverts, or occupies, himse if, so as to 
render himself contented, with something diverting]. 
(S, O.) [See also Jiss. And see 5.] == Also 
The assigning a cause: and the asserting a cause. 
(KL.) [One saya, !à&, alle He accounted for it 
by assigning as the cause such a thing: and he 
asserted it to be caused by such a thing.] 


22.8 


8. in SÖG I milked the she-camel in the 
morning and the evening and the middle of the 
dag: (Lh, O, TA:) in the K, erroneously, cle 
I [as meaning the she-camel was milked at 
those times]: (TA:) and the subst. is N 
(K: [but there is no reason why this should not 
be regarded as a reg. inf. n.: ]) Lh cites this 


verse, (O,) of an Arab of the desert, (TA,) 

e Jw 7 wB 5- 20-7 bo 
i ael 3 T pet — 
S n o 


[The she-goat knows that I will not preserve her 
from the milking in the morning and the evening 
and the middle of the day nor from the cooking- 
pot of my guests] : (O :) or, accord. to Az, Js 
signifies the milking after milking, before the udder 
requires it by the abundance of the milk. (TA.) 
[See also 6.] 


4. V ce I brought, or sent, back the 
camels from the water (S, O, K) after they had 
satisfied their thirst, (O,) or before they had satis- 
fied their thirst: (S, K:) or, (S, O, K,) [if the 
latter is meant, ] accord. to some of the etymolo- 
gists, (S, O,) it is with e (8, O, K; [see 4 in 
art. E ;]) as though it were from the meaning 
of * thirsting ;" but the former is what has been 
heard; (S, O;) and it means J gave the camels to 
drink the second draught, or watered them the 
second time, and then brought them, or sent them, 
back from the water, having their thirst satisfied ; 
and thus, too, means ayy! A=; the contr. of 
C. (TA.) See also 1, first sentence. — 
And pail chet The people, or party, were, or 
became, persons whose camels had drunk the 
second time. (S, O, K.*) am A ale! God caused 
him to be diseased, sick, or ill; (Msb, K;) as 
also f ale, aor.2. (Msgb.) One says, f er Sj, 
meaning May God not smite thee with a disease, 
a sickness, or an illness. (S, O.) — And abet 
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signifies also He made him, or pronounced Sim; 
to have an excuse (ale E alam): whence Ne! 


i (The excusings of the lawyers]. (Msb.) 

5. ay iss He diverted himsel If, (S,) or occu- 
pied himse If so as to divert himself, (K,) and (S, 
in the K“ or”) contented, or satisfied, himself, or 
he mas, or became diverted, &c., with it; (8, K;) 
as also Y Jast: (K:) as, for instance, with a por- 
tion of fopd, [so that the craving of his stomach 
became allayed,] before the [morning-meal called] 
Ja; (M voce aa, and K voce 4, &c.;) 
and as a beast does with the cud: (TA:) he 
occupied himself so as to divert himself, and fed 
[or sustained] himself, with it: (Har p. 23:) and 
he whiled away his time with it. (W p.55.) And 
5 Jie He diverted himself with the woman. 
(K. ) — And: jis signifies also He occupied 
himself vainly. (S and TA in art. wom: see a 
verse cited voce ole. ) And He made an 
excuse. (KL. [See also 8. ]) — And v Ass 


wee 


, and * A, (K, TA,) as also Sl, 

without teshdeed, (TA, [see 5 in art. „le, ]) She 
passed forth from her state of impurity consequent 
upon childbirth, (K,* TA,) and became lawful to 
her husband. (TA.) 


3 


6. «56 S sb means He milks the as 

q. v.] of his she-camel. (TA. [See also 8.]) 
w 2 oe à soe à 5 

And «4! (guy Jai „smal [perhaps correctly 
bo 7 7 ° 
G, and app. meaning The child exhausts 
the B, or remains of milk, in the breast of his 
mother]. (TA.) — And U E u$ +I 
elicited from the she-camel what power she had 


50» »» 


[remaining] of going on. (S, O.) — And SWL 
p signifies the same as l [app. meaning 
I waited for myself to accomplish a want, or an 
object of desire, so that 1 might avoid blame: 
for IN as signifying 51 and 38S i is trans. as 
well as intrans.; and seems to be originally simi- 
lar to U and - Ke. ]. (TA.) — See 
also 5, last sentence. 


8. Jsi: see 1, latter half. [ Hence, cel 
i t The wind became faint, or feeble.) See 


also 5, first: sentence. — Also He excused him- 


self; or adduced, or urged, an excuse, or a plea ; 
(MA, K,* TA ;*) or he laid hold upon a plea, or 


an allegation. (El-Fárábee, Mgb.) You say, ict 


Oo e 


4 age (S, MA, O) He adduced, or urged, an 
excuse, or a plea, or pretext, for it. (MA.) 
And hence, KI = [The pleas, or alle- 
gations, of the lawyers, which they adduce, or 
upon which they lay hold]. (Msb.) == ale! He 
hindered, prevented, tmpeded, or nithheld, him ; 
turned him back or away; retarded him; or 
diverted him by occupying him othernise; from 
an affair. (S, O.) — And (S, O, in the K “or’’) 
He accused him of a crime, an offence, or an 
injurious action, that he had not committed. 


(8, O, K.) 


R. Q. 2. * He, or it, was, or became, 
unsteady, or shaky, and lax, or uncompact. (K.) 
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Je: and | sd and de and dis: see Je, below. 


= de Je (K, TA, i 
A cry by which one chides sheep or goats (Yaakoob, 


O, K) and camels. (O.) 
Js: see art. 1e. 


Je 


band's wife: (Mgh, Mgb,* K:) or, as some say, 
dia but the formet i is the more correct 


san pet The ; sons of one “father by different 
mothers: as though, when he added by marriage 
a second wife to the first, he took a „Second 
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As and 3 (S, O, Mughnee, K) are dial. vars. ; draught. (S,* Mgh, O, Msb,* K.“) se 53! 


or the former is the original, the |) being augmen- 
tative, (S, O, Mughnee,) prefixed for the purpose 
of corroboration: the meaning is expectation of 
a thing hoped for or feared; (8, O;) importing 
hope, or eager desire, and fear, or caution : (S, 


O, K: ) each i is a particle, like ol and Sei and 


ake 


Se and 9 : (S, O :) and like Id. v.] in 
meaning; but like oli in government; (Mughnee;) 


governing the subject in the accus. case, and the 
predicate in the nom.: one says, * As [May- 
be, or perhaps, thou wilt do such a thing], and 


A» 05 wre 


Jal isle Ma- be I shall do}, and Js ; 
and sometimes they said, ie and ; (S, 


O ;) and one says also Y de and ¥ , with the 
J quiescent, and Y Ale and . ái: (O:) [and 


$0^ Bee 


accord. to general usage, one says, yc Iaj iu 


May-be Zeyd is standing:] and the tribe of 
"Okeyl made each to govern the subject in the 


Or Bore 


gen. case, (S,O, Mughnee,) saying C P JjJx; 
($, 05) and allowed the pronouncing Je and 
Js : (Mughnee: :) sometimes its pune is sup- 


8.2 


presset, as in 74 Kt de, meaning ol ists 
pail [May-be I shall precede]: (Ham p. 517:) 
the Koofees allow the mangoob aor. [immediately] 
after, on the authority of the reading of Hafs, [in 
the Kur xl. 38, LYI es usd. [May-be I 
may reach the places of ascent, or the regions, or 
tracts, of the heavens]. (Mughnee.) Other dial. 


vars. of J are mentioned in art. Jw [q.v.]. (K.) 
&. oe 
Je: see Jis, in two places, == 


CK erroneously with damm to the 


Also [in the 

in all the 
senses here following that are expl. in the K] An 
emaciated tick: (S, O :) or a big-bodied tick: or 
a small-bodied one: (K, TA :) pl. Je. (TA.) 
— And A man advanced in age, (S, O, K,) 
small in body, (8, O,) or slender, or spare; (K;) 
as being likened to the tick. (S, O.) And any- 
thing slender (Cs, for G3) in the K is a mis- 


transcription, TA) in body, advanced in age. 


(M, K,* TA.) And A man whose skin is con- 
tracted by disease. (IDrd, O, K.) — Also One 
in whom is no good: Esh-Shenfara says, cu 

[And J am not one in whom is no good: but 
the context seems rather to require one of the 
other meanings mentioned above: and another 
reading (Jay) is mentioned by De Sacy, in his 
Chrest. Ar., 2nd ed., ii. 359]. (O, TA.) — Also 
A man 820 visits women much, or often, (K, TA,) 
and diverts himself with them. (TA.) — And A 
big-bodied, large he-goat. (K.) 
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Be and Js: see Jade. 


dis A [single] second draught. (Mgh.) — And 
hence, (Mgh,) A woman's fellow-wife; her hus- 


means the contr. of this: and ghey! 33, the 
sons of the same father and mother. (Msb.) 


Accord. to IB, one says, UA D^ 9 A 


[They two are brothers from two fellow-wives] :: 


D^: and accord. to 
ISh, one says, dis y 2 and ais sol. (TA.) 
And it is said in a trad., zs. * TUM (Mgh,) 


or e 5555 (TA,) meaning The prophets are 
of different mothers, but of one religion: (T, Mgh, 
TA:) or of one faith, but of different religious 
laws or ordinances. (Nh, TA.) === See also N. 


but they did not say, 3 25 


dle An accident that befalls an object and 
causes its state, or condition, to become altered. 
(TA.) — And hence, (TA,) A disease, sickness, 
or malady; (S, O, K, TA ;) because, by its be- 
falling, the state becomes altered from strength 
to weakness ; so says El-Munáwee in the Tow- 
keef:” (TA :) or a disease that diverts [ from the 
ordinary occupations; app. regarded as being 
from what next follows]: pl. Jis (Msb) [and 
Efe}. — Also An accident, or event, that diverts 
the person to whom it occurs from his course, (S, 
O, K,) or from the object of his want: (M:) as 
though it became a second occupation hindering 
him from his former occupation. (S, O.) — And 
[hence,] an excuse; an apology; a plea whereby 
one excuses himself. (TA.) Hence, (K,* TA,) 


mobD^ 


A 15,4. 239 [expl. in art. ur]. (K, TA.) 
[See also another ex. in art. Ji, conj. 3.] — 
And A cause: [and particularly an efficient. 


cause :] (M, K:) one says, AU ie tie This 
is a cause of this: (M. :) and ache sja This is 
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its cause: (K:) [and Y deines die Cause and 
effect; a phrase of frequent occurrence in theo- 
logical and other works:] and [sometimes ile 
signifies a pretext, or pretence : ] it is said in a 
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trad. of "Áisheh, P" Y vem)! Ae YG 

A ais, meaning And ‘Abd-Er-Rahmdn 
was beating my leg with the pretence, or pretext, 
of his beating the side of the camel with his leg. 


(TA.) — The phrase ate P" means In every 
case. (8, O, K.) Zuheyr says, 


"0 5 o See Y je ol . 
: 2 2 a 2s #8 egs á 

i Aya e Ae sion! US : 
[Verily the niggard is blamed wherever he be; but 
the liberal in all his circumstances is Herim]: (S, 
O:) meaning his companion Herim Ibn-Sinán 
El-Murree. (S in art. »jA.) 


oe 3 * l 
die and Y Je [both mentioned in the first 
paragraph as inf. ns.] The second draught: or ^ 
drinking after drinking, uninterruptedly : (V 


[Book I. 


the former signifies a second drinking; one says 
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JA . [a second drinking after a first 
drinking]: (S,O:) or a drinking after drinking: 
(Msb :) and the second watering of camels; the 
first being termed the Je : (As, TA:) these two 
terms are also similarly used in relation to suck- 
ling: and one of the unknown poets says, 


e D s . o» 27 52 


TP bi 

Ger ber w 
S Veg J — i Ae . 
[Then he turned, or turned away or back, after 


that, and blessed the Prophet a first time and a 
second time]. (TA.) — Also, the former, Food 


that has been eaten. (Kr, TA.) [See also Js ] 
Se: see Sade. 


Ne: see 8; of which it is said in the K to 
be the subst., though app. the inf. n. 


1 Some light food with which the sick person 
is diverted or occupied [so as to be rendered con- 


tented] : pl. is. (TA.) 

Sehe Diseased, sick, or ill; (S, Msb;) and so 
with à applied to a woman: (Mgh:) or, the 
former, rendered diseased &c. by God; [being 

328. É 
used as the pass. part. n. o atc! in the phrase 
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b alel ;] (K;) as also tji, (Msb, K,) agree- 
ably with rule, but this i is seldom used ; (Msb;) 
and Y i., from 49i ale; (Msb;) or this last 
should not be said, for, though the theologians 
say it, it jis not of established authority. (K,“ 


TA.) zm Ais also signifies A woman perfumed 
repeatedly : (AA, O, K, TA:) and accord. to AA, 
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Y Jno, as used in a verse of Imra-el-Keys, sig- 
nifies perfumed time after time. (9: ) [See also 


9 ^2 


? 
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40% %% (8, K) and Vas (S,* K) and 755 
(K, TA,) | with fet-h, (TA, [in the CK 411 is 


put for 495) A thing withi which a person, (S, 
K,) or a child, (TA,) is diverted, or occupied so 
as to be diverted, and contented, or satisfied, (S, 
K, TA,) such as talk, and singing, and food, Sc., 
(Har p. 308,) [or such as a small quantity of 
food by which the craving of his stomach is 
allayed, | in order that he may be quiet. (TA.) 
It is said in a trad., accord. to different relations 
thereof, that dates are the V ala of the child or 
of the guest. (TA.) — Also, the first, accord. 
to the copies of the K, What is drawn from the 
udder after the first ais : but accord. to IAgr, 
mhat is drawn from the udder before the first aie 
[or milk that collects in the udder between two 
milkings], and before the second ai, collects : also 
termed ibis and 45; (TA :) [or] the milk- 
ing that is between two milkings: (S, O:) [or] it 
signifies also the middle milking of the camel that 
is milked in the first part and the middle and the 
last part of the day: (K:) or, as some say, the 
milk that she excerns [into her udder] after the 
milking of the copious flow thereof. (TA.) — 
' emaining portion of milk (8, O, K, TA) 

Mer : (TA: ) and tof other things: [for 


Boox I.] 


Js — le 


instance,] { of the course [of a beast] : (K:) tof Janke Continual evil or mischief; and commo- 


the running of a horse; (8, O, TA ;) the former 


tion, or tumult; and l fight, or conflict. (K. ) One 


portion whereof is termed 417: (TA :) and f says, 25 e * ail and 5 2 J» meaning 


anything: (S, K:) as tof the flesh of a sheep or 
goat: and f of the strength of an old man. (TA.) 


8.» 

: see the next paragraph, in three places. 

4 (8, O, K) aod . (O, K) An upper 
chamber; syn. 3: pl. "d (S, O, K.) [It 
is mentioned also in art. „le, q. v.]— ce Ke 
acgs ido and y. [both mistranscribed in the 


CK, ] and e, without teshdeed, [which belongs 
to art. le, ] and * ee and ox [which are 


also mistranscribed in the CK,] mean + He is of 
the exalted, or elevated, of his people. (K, TA.) 


16 mentioned in the Kur [lxxxiii. 18 
and Et is [said to D a pl. of which the sing. is 


Y cde, or ipis or ijs, or & pl. having no sing., 
(K, TA,) [or rather it is from the Hebr. oy 
signifying ** high," or“ higher,"] and is said to 
be A place in the Seventh Heaven, to which ascend 
the souls of the believers : or the most elevated. of 
the Paradises; like as Det is the most elevated 
of the places of the fires [of Hell]: or rather it is 
properly a name of the inhabitants thereof; for 
this [sort of] pl. is peculiar to rational beings: 
(TA:) it is mentioned again in art: I [in which 
see other explanations]. (K, TA.) 


S Ignorant : AU K :) so in the saying, ut 


EC» 12 Wy oye [I am ignorant of such 
and such a land]: (O:) and so, with 5, applied 
to a woman: (O, K :) mentioned by Aboo-Sa'eed, 
as being well known: but said by Az to be un- 
known to him. (O.) 


490 3 e3 


D" Co UN means He is a person un- 
known. (TA.) 


Gele see del. 
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* (S, O, K) and ue (Kr, IF, O, K) The 
az% [or ensiform cartilage, or lower extremity of 
the sternum], which is the portion of the bone that 
impends over the belly, resembling a tongue: (S, 
O, K :) or the head of the äle; of the horse: or 
the extremity of the rib that impends over the aj, , 
which is the extremity of the stomach: pl. Jis 


(so in my original, perhaps Je, and v s 


and * Je [all of which are anomalous] (TA.) 
— And The male of the , (S, O,) the male 


y [or lark]; as also * Jus. ac) In some 
one or more of the copies of the S, v yx 


ACA is erroneously put for pial c.. 
(TA. )— And The membrum virile, (S, O,) or 
the penis, (K,) or the ev (IKh, TA,) when 
in a state of distention: (IKh, TA, and so in a 
copy of the S:) or such as, when in a state of dis- 
tention, does not become hard, or strong. (K.) 
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A species of large trees, (O, K,) the 
leaves of which are like those of the pu (O.) 


ce Jade, second sentence. 


Verily he is in a state of fighting, or conflict, and 
commotion, or tumult. (Fr,O.) [See also Os * 5. 


Vile and [its pls.] Jigs and (is epithets ap- 
plied to camels [as meaning Taking, or having 
taken, a second draught; and so the first applied 
to a single 5 (TA.) It is said in a 
prov., ale pee isle — [He offered to me in 
tie manner of offering water to those (camels) 
taking, or having taken, a second draught}; (S, 
O, K, TA; in the CK, * and poer ;) applied 
to one who offers food to him who does not need 
it; like the saying of the vulgar, Y, m vó; ; 
(TA ;) i. e., without energy; for one does not 
offer drink to the äle with energy, as one does 
to the ala [or those taking, or having taken, 
the first draught]. (S, O, K, TA. [See also 
Freytag's Arab. Prov. ii. 84.]) 


ila an inf. n. of 2 [q. v.]. (Ham p. 91.) — 
m also aye, i in two places. 


Ja: see JA. 


æ” 


wo I 


iss: see ale. [And see also tlie paragraph 


here following.] 


iso Giving to drinh time after time. (K.) 
— Ánd [hence,] That diverts with the saliva him 
who sucks it in [when kissing]; thus in a verse of 
Imra-el-Keys, accord. to one relation thereof; 
(O, and Har p. 566;) as expl. by Az; and thus, 
with 3, applied to a female: (Har:) but accord. 
to IAar, that aids with kindness after kindness 


(. ** 220 [in Har sp! Az? apd! el): ano- 
ther reading of the word in that verse, gie 
has been expl. above, voce Jus, on the authority 
of AA, (O.) — Also Pluching fruit time after | s 
time. (K.) — And One who repels the collector 
of the [tam called] 8 with excuses. (IAar, M 

O, K.) — Also, (TA,) or e (8, O, K,) "n 
of the days called jones! bl; ; [respecting which 
see art. jmc;] (S, O, K, TA;) because it diverts 
men by somewhat of an alleviation of the cold: 
(S,O, TA:) or, accord. to some, it is called 


8 ». (TA.) 


: see ole : amand see dle : and also 1, 


last sentence. 


02 A pool of water left by a torrent, white, 
and flowing in a regular, or continuous, course, 
one portion following another: (As, O, K, TA ;) 
or, accord. to Suh, in the R, [simply] a pool of 


mater left by a torrent; so called because it 
-EP 
waters the ground a second time (2 ANI ger 


[after its having been watered by the rain]): pl. 
S. (TA.) — And A dye (ano) that is im- 


bibed (je) one time after another: (O, K:) or, 
accord. to Abd-El-Lateef El-Baghdádee, a gar- 
ment, or piece of cloth, dyed, and dyed again. 
(TA.) — Accord. to AA, [app. as applied to 
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camels, | elas signifies That have drunk one 
time after another; and has no sing.: but it is 
said on other authority to signify that go away at 


random to pasture ( sil) one time after 
another; and to have for its sing. Mola; : and 
some say that it signifies such as are excessive in 
respect of whiteness. (TA.) — Also, the sing., 
Rain after rain: (A0, O, K:) pl. as above. 
(TA.) — And the pl., (S, M, O, TA,) [accord. 
to the context in the K the sing., which is clearly 
wrong,! Bubbles (pte, M, K, TA, [in the CK 
Ir, and SU, S, O, K, [both, I think, 
evidently meaning thus, ]) upon water; (S, M, O, 
K;) said to be from the falling F rain; and to 
be used in a verse of Kaab Ibn-Zuheyr for Ši 
dat as meaning having bubbles: (TA:) sing. 
as above. (O.) — And Clouds disposed one above 
another; (S, O;) sing. as above: (S:) or [sim- 
ply] clouds; so in the R; to which ISd adds con- 
taining rain: (TA:) or white clouds; (K, TA; 
a meaning assigned in the K to the sing.;) but 
this is said by Niftaweyh in explanation of the 
phrase Jets; EN in a verse of Kaab Ibn-Zuheyr 
to which reference has been made above: (TA :) 
or [the sing. signifies] a white portion of clouds. 
(M, K.) — The pl. is also said to signify Lofty 
mountains; and Suh adds, from the upper parts 
of which water descends, (TA.) == Also, the 
sing., A camel having two humps. (IAer, O, K.) 


— And A camel such as is termed Jus! [q.v.]. (O.) 


Iro o 


1. Ale, abr. 2, (8, O, TA,) inf. n. e (K.“ 
TA) and E (TA,) He made a mark, or an 
impression, upon it, (8, O, K, TA,) accord. to 
Az, like the mark termed I. v.]; (TA;) 
and he marked him, or it, with a hot iron; or 
scratched him, or it, 30 as to cause bleeding or not 

(8, O, TA;) and vlad [inf. n. of Ve] 
likewise signifies the doing thus [i. e. the making 
a mark &c.]: (S, TA :*) and, as also MAT [inf. n. 
of Ae], the cutting [a thing], Du (so in the 
CK and in my MS. copy of the K;) or inciding 
[it], or notching [it]; syn. pe (K accord. to the 
TA.) CON Fi. e. Make not thou a 
mark upon thy 5,99 [here meaning face, as in 
some other instances,] occurs in a trad., as said 


to a man upon whose nose was seen a mark [of 
dust, or an impression,] made by pressing hard 


„ „ 


upon it in prostration. (O, TA. ) se e A, 
aor. 2 (S, O, K) and :, (K, ) inf. n. vs; (8, O, 
K;) and * 4, (O,) inf. n. S; (O, K;) He 
bound round the hilt of the sword with the Ube 
[q. v.] of a camel: (S, O, K :) and in like man- 
ner one says of things similar to a sword, (K, 
TA,) as a knife, and a spear. (TA.) [And 
A seems to signify sometimes It was tied 
with, or by, a sinew, or tendon: see a usage ot 
its part. n. voce UO ERAT. [aor. ,] (TA,) 
inf. n. As, (K, TA,) It (a sword) became broken 
in its edge. (K,* TA.) =m And wis, [aor. ,] 
(S, O, TA,) inf. n. whe, (TA,) said of a camel, 
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He was, or became, affected by a disease in the 
two sides of his neck; (8, O;) by what is termed 


825 


A, (TA,) which is a disease attaching in the 
iile, (K, TA,) dual of e [q. v.], in conse- 
quence of which the neck swells, and becomes bent. 
(TA.) == And wis, aor. 2, inf. n. e; and 


A, aor. 2, inf. n. e; It was, or became, 
hard, or firm; (O,K;) and hard, tough, or 
coarse: (K:) each, said of flesh, or flesh-meat, 
and of a plant, has the former meaning: (O:) 
or the latter verb, said of flesh, or flesh-meat, has 
that meaning; and the former verb, said of a 
plant, has the latter meaning: (S:) or the former 
verb, said of flesh, or flesh-meat, means it was, 
or became, hard, or firm, and thick, or coarse; 
and the latter verb also, it was, or became, thick, 
or coarse, and hard, not soft, or tender. (Suh, 
TA.) And oN Le His hand was, or became, 
thich, coarse, Or rough. (TA.) [See also 10.] 


„ 2 


— And ie, aor. 2, inf. n. e; and A, 
aor. 2; and Y A; said of flesh-meat, Zt be- 
came altered in odour [for the worse], after 
having been hard, or firm. (K.) 


2: see 1, former half, in two places. 


10. xiii, said of flesh, or flesh-meat, Jt 
was, or became, thick, or coarse; not soft, or 
tender : (O :) or it was, or became, hard, or firm, 
and thick, or coarse; and likewise said of skin. 
(L.) [And Oe and A are similarly ex- 
plained. ] — See also 1, last sentence. zz» Jar! 
Jia He found the herbs, or leguminous plants, 

to be hard, tough, or coarse. (TA.) And (TA) 


o Or 


Jas! , said of cattle, They loathed the 
herbs, or leguminous plants, and found them, or 
deemed them, thick, or coarse, (O, K, TA,) being 
withered. (O, TA.) 


Q. Q. 1. mo said of a man, His “ie [or 
rather vite, the former being pl., and the latter 


dual, of le, q. v.,] became apparent, by reason 
of old age: (O, K:) or accord. to the T, his Uke 


became depressed. (TA. ) == ole He cut his Ue 
[d. v.], (O, K, TA,) i. e., his slave’s slic: (K, 
TA:) or he perforated his (i. e. his slave’s) -le, 
(K, TA,) and put into it a string, or thread. 
(TA.) 


. Q. Q. 8. E: inf. n. f et, He (a man) 
raised himself; or drew, or stretched, himself up ; 
like as is done on the occasion of altercation, (8, 
O, K,) and of reviling. (S, O.) — And hence, 
(K,) it is said also of a cock, and of a dog, (S, 
O,) and other than these, (S, O, TA,) as a cat, 
meaning He prepared himself for evil, or mischief, 
(K, TA,) and fighting: (TA:) [or ruffled his 
feathers, } or bristled up his hair: it is from the 
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e of the neck, and quasi-coordinate to , 
with $ [for the final J]: (S, O, TA:) and 
sometimes it is with » [in the place of the (]. 
(TA.) — And one says also, Joeatl Cei He 
rose, or raised himself, with the burden. (TA. ) 


2 A mark, an impression, or a scar, (8, O, 
K, TA,) of beating, and of burning with a hot 
iron, &c.; (TA;) or zuch as is mangled and 


— 


bleeding: (K in art. =:) [an inf. n. used as a 
subst. properly so termed:] pl. . (8, O.) 


Tufeyl El-Ghanawee has used M" for Ae in 
this sense. (IAar, TA. ) — And A rugged place; 
(S, O, K, TA ;) as also * os: (K, TA :) and 
* the latter, (O,) or each, (K, TA,) a place, (K,) 
or a rugged (O, TA) and hard (TA) place of the 
earth, (O, TA,) which, if rained upon for a long 
time, mill not give growth (O, K, TA) to any 
green thing: (O, TA:) and ¥ the latter signifies 
also any rough and hard place of the earth. (O.) 
— And A hard thing; as also Y MT ; (K;) 
each applied in this sense to flesh, or flesh-meat ; 

the former being an inf. n. used as an epithet. (O.) 


6 03 6 » $-0 3 
wks: see e: — and ante, last sentence. 


Jie: see e, in three places. — Also A 
place mhere the m [rhamnus nabeca, or rhamnus 
spina Christi, a species of lote-tree,] grows: pl. 
. (AZ, O, K.) [Accord. to Forskäl, (Flora 
Aegypt. Arab., p. cvi.,) e (thus written by 
him, and also ** cb," app. for vs.) i is an appel- 
lation applied by some in El-Yemen to the tree 
which he calls Rhamnus nabeca rectus.) — And 


A man such that one should not covet, or hope to 
get, what he has, (O, K,) whether of words or 9f 


other ao words. (O.) — And one says, al 


2 Verily he is strong to do evil, or mischief 
a ) 
2 A certain disease of camels, expl. above: 
see 1, latter half. 


He: see A, last sentence. — Also, applied 
to a he-goat, and to a [lizard of the species-called] 
NIS Advanced in age, and hard, tough, or 
coarse : (S, O:) and applied to à mountain-goat, 
(O, K, TA,) in this sense; (TÀ;) or as meaning 
advanced in age; (O;) or large, or bulky, (K, TA,) 
advanced in age; because of his strength ; (TA ;) 
and [in the same sense applied to] a , as also 
Y MAE (K:) and applied to a man, as meaning 
thick, coarse, rough, or rude. (TA.) And A 
hard, tough, or coarse, plant. (TA. ) = And A 


camel having the disease termed ve [q. v.]; as 
also ¥ Aal. (TA.) 
ide A milking-vessel of skin, (S, O, TA,) or of 
wood, io a large p» [or bowl]: (TA:) or a 
large »-3à of camel's skin, or of wood, into which 
one milks: (K:) or a bonl into which the she- 
camel is milked: or a z% of wood, or of skin 
and mood: or a vessel of skin, in the form of a 
bowl, with a wooden hoop: Az says, it is a piece 
of skin taken from the side of a camel's hide while 
it is fresh; it is made round, and filled with soft 
sand; then its edges are drawn together, and per- 
forated with a wooden skewer, and it is bound so 
as to be closed, [thus] contracted, by a cord [passed 
through the holes made with the shemer], and left 
until it becomes dry and tough; then its upper 
part is cut off, and it stands by reason of its dry- 
ness, resembling a round bowl, as though it were 
carved out, or fashioned by the turner; the pastor 
and the rider suspend it, and milk into it, and 
drink out of it; and it is convenient to the man of 
the desert by its lightness, and its not breaking 
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when the camel shakes it about or when it falls to 
the ground : (TA :) IAar Says that this word and 
3 and tows and TP all signify the game ; 

(O:) the pl. is e (S, O, Msb, K) and wk. 
(S, Meh, K.) =m Also A tall paln- tres: (O, K: 
[see * A (voce ) a coll. gen. n. used as a 
pl. ; 3 or a pl., and, if so, app. a contraction of 
s, by poetic license : Sgh, however, adds, | 
but some say that it is Y 4. L [i. e.] wh 2 YU (O.) 


ile A thick knot of wood, (IAar, O, K, TA,) 
otherwise expl. as a great | branch of a tree, (TA,) 
Thereof is made the 2e, (IAar, O, K, TA) 


which is a wooden thing having i in it holes adapted 
to the size of the legs of the persons confined [by 


it, i. e. a kind of stocks]: (TA :) pl. Ae. (IAar, 
O,TA.) A poet says, 
. * Cpe N io al, o ‘ 


[Upon his leg was a rough kind of stocks of the 
wood of the tree called karadh]. (O, TA.) 


41: see alc, last sentence. 

N. [perfectly decl, because the , is a letter 
of quasi-coordination, i. e., added to render the 
word quasi-coordinate to the class of obj and 
the like,] The „~as of the neck; [app. meaning 
the upper, cervical, tendinous portion of the tra- 
pezius muscle;] (S, O, K ; [in all of which, men- 
tion is made of the «te of the camel, to which 
it seems to be most commonly applied, and also 
to that of a man ;]) it is one of a pair, and be- 
tween one olde and the other is the place of growth 
of the mane; (S, O;) Az explains it as specially 
applied to the thick „~at; and IAth, as the 
eas in the neck, extending to the Jaó [or part 
between the two Shoulder-blades] : ISd says that it 
is syn. with Já: [q. v.]; (TA:) [it is also said 
that] it signifies the das [i. e. tendon, or sinen,] 
that extends in the neck : (Msb:) or the yellow 
dnas in the side (demic) of the neck; one of a 
pair: (A:) and the ose in a man are [said 
to be] the two yellow tendons or sinews (pias 
DART in the xe [or part next the spine, on 
either side,] of the neck: (Zj in his ** Khalk el- 
Insán :") [but of all the meanings thus assigned to 
it, the first seems to be the most proper, or at 
least the most usual: see Q. Q:1:] the Arabs 
used to hind therewith, in the fresh, or moist, 
state, the Del [or sheaths] of their swords, and 
also their spears when cracked, and it dried upon 
them, and became strong: (IAth, TA :) the 
word is masc., (Lh, TA,) or [it is masc. and fem., 
but] the making it fem. is preferred [though this 
is contr. to analogy]: (Msb:) the dual is uade 


(S, A, O, Msb) and Sie; (S, O, Mab, K:) 


[the former app. the more common, but the latter 
the more proper ;] for the. [in the sing. ] is a letter 
of quasi-coordination [and therefore properly with 
tenween]; but if you will, you may liken it to 
the fem. , that is in dose [of which the dual is 


more properly 51 or to the radical - [or 
rather the, that is substituted for the last radical 
letter] in 8 [of which the dual is more pro- 
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perly VE : (S, O:) and the pl. is . 
(8, O, K.) You say of a man when he has 
become advanced in age, Je) Ke - [The 
Ae the man has become d (8, O.) 
— The pl. ue is expl. in the K as signifying 
also Lead: and in the S as signifying lead, or a 
kind thereof: (TA:) El-Kutabee says, I have 
been told that a signifies lead; but I am 
not sure of it:“ and Az says, “I know not any 
one who has said it, and it is not true; (O, TA ;) 
and this is the case: (O:) MF observes that its 
explanation as signifying lead requires it to be a 
sing. of a pl. form, or a pl. that has no sing., like 
3 and Sele: (TA:) in a trad., mention is 
made of swords of which the ornaments were 
i and Sb; (O, TA ;) and the coupling 
of these two words together has led to the sup- 
position that the former means lead; but there is 
no evading the fact that it is the pl. of sic mean- 
ing the As of the camel. (TA.) 


pail 425 The best persons of the people, or 
party. (Sh, O, K.) 
v3. A mark made with a hot iron along the 


length of the neck [of a camel], (S, O, K,) upon, 
or over, the s. (TA.) 


esie pl. of Sle [q. v.]. 
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e H 
FW PT see the next paragraph. 


9 v 
see As, last sentence. 


MK M A sword having its hilt bound (A, O) 
with the . of a camel; (O ;) as also t Dyas. 
(A. ) — And 41, A she-camel (S, K) marked 
mith the mark called e; (S, O, K;) as also 
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Y 41 . (K.) 
A One who makes the kind of vessel called 


r 


äis. (8, O.) 
One who has a perforation made in her 
cols le [dual of fle] with the instrument called 


Usps Id. v.]. (O.) 


alee A conspicuous road (S, O, K, TA) that 
as marked in its two sides; or marked with the 
traces of travellers. (TA.) — And A sword 


broken in its edge, (O.) — See also clas: 


Js 


1. afe, aor. z (Kj) inf. n. s, (S, O,) to 
which ix; is like in its meanings (K and TA in 
art. A) for the most part, (TA in that art.,) 
He mixed it; (§,* O,, K, TA ;) as also Y ade, 
inf. n. ; and J Al. (TA.) You say, 


— pay ELE, aor. as above, I mixed the 
wheat with the barley. (S, O.) — Also, (K, TA,) 
aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (O, TA,) 
He collected it together, (O, K, TA,) from dif- 
Jerent places. (TA.) mæ A= He tanned 
Bk. I 


A — SSNs 
the [skin called] claw with the bil [q. v.], (K,) 
or with any of the trees of the kind called #Je 
[q. v.]: accord. to AHn, it is with 2 [i. e. CAE]. 
(TA.) [But 25132, with E, is expl. on the 
authority of ISk, as meaning, applied to a clin, 


“Tanned with dry, or with unripe, dates.“ === 
, (S, O, K, TA,) [or, perhaps, , like 


J A,] as also Y Ai, (TA,) said of a lor 
A of stick, or wood, for producing fire], It 
Failed to produce fire, (S, O, K, TA,) and was 
dificult to use: and the subst. is * SN [app. 
meaning The quality of failing to produce fire, 
&c.]. (L, TA) = Ss The fighting vehemently ly, 
and cleaving to Sight : S, O, K :) and 80 RAYS 
(8, O.) One says, pui éd, aor. £, inf. n. 
es, The people, or party, fought one another 
[or did 80 vehemently and perseveringly]: and 
vary n vas; ie [One portion of the people, 
or party, fought another portion e and 
perseveringly]. (TA.) And prr XT is 
The wolf hept to worrying the sheep or goats. (L. 
[And so éJ. ) 


2: see 1, first sentence. — [The inf. n.] LX 
also signifies Confusion of mind: or, as some 
say, the beginning of pain. (TA. [See also 2 in 
art. ; and see L, with é .]) 


4: see B. 


5. A= He, or it, clung, clave, or held fast, 
(O, K, TA,) ay to it [or him]. (TK. [See also 
5 in art. OJé.]) = Also He made, or did, [a 
thing] faultily, or unsoundly. (O, K.) [Accord. 
to the TK, one says, «Jl , meaning He 
made the arrow faultily, or unsoundly : but this 

"d^ 


is perhaps a ad see 8.] — And i. g. Jane: 
(K:) Fr says, si à 4 is like Pl 


[app. meaning I laboured, and exercised art or 
management, in seeking to do to him misdeeds: 


see art. Jer]. (O. ) 


8: see 1, first sentence. You say, ant Ael 
He (a man) mixed the [mess called] 2 q. v.]. 
(As, O.) — And 135; kis! He took a Jj [or 
piece of stick, or wood, for producing fire] from 
trees, nithout knowing whether or not it mould 
produce fire: (8, O, K:) or he acted unskilfully 
in selecting a : (A:) or he took, or made, for 
himself a j from any tree that he found in his 
may: and so , with 12 (AHn, TA.) And 
one says, Bo: 2 ow meaning + Such a one 
2 [or wife]: (S, A, O, K:“) 
in which sense also OU is a dial. var.: (TA :) 
and in like manner one says = [alone], and 
Y I. (So in a copy of the A. [But I doubt 
the correctness of the latter verb; and the more 
so as it is not quite clear whether it be meant to 
be expl. as having this meaning, or as meaning 
It (a 25 55) Failed to produce ire, and therefore, 
perhaps, a mistranscription for QA. ]) — And 
pus s! He took [or made] the arrow from 
any of the trees that were before him. (L.) And 


does not select his 


2127 


He made tha arrow faultily, or unsoundly. (L, 
TA. [See also 5.]) =æ See also 1, latter half. 


es [originally an inf. n.] 4 mixture; as also 


Ne. (TA.) 


Me What is mixed with wheat Sc., of those 
things that are taken forth and thronn away. 
(TA. [It i is used in this sense in the present day; 


as also h — See also E. — Also a 
term applied to The [trees, or plants, called] 
* and Jii [or Ji 5 +8) and c and 
D and TE pl. is. (TA. 
Ni, which i is somewhat similarly explained. ]) 
— And A Jj [or piece of stick, or wood, for 
d ire] that has not produced Jire. (A.) 
And SNN [or pe ei signifies [also] 
The promiscuous pieces of trees that one uses for 
producing fire, of the [trees called] . and of 
such as are dried up. (8, O, K.) — And UM 
3 HT Such things as are eaten without being selected, 
of travelling-provisions. (O, K.) 


[See also 


. One whose origin is referred to a person 
who is not his Sather (or forefather], (O, K, TA,) 
his lineage being confused; (TA;) as also 
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. (O, K.) = Also Firm, or constant; 
in fight. (TA.) [$ Je; is expl. in the O 


by the words e; 5 Ajo, and in like man- 
ner Sal i is expl. in the K; ; app. meaning A man 
cleaving, or holding fast, applied to such as is 
seeking, or demanding, blood-revenge, or a debt 
or the like ; agreeably with what here immediately 
proceden! and with the 5 in the L, which 
is, op K Jes us Hu- V 3 cleaving, or 
holding fast, i. e. seeking, or demanding, in fight 
or in some other case. See is, of which D" 


is the part. n.: and see also Q.] 


Ae, with damm, (K, but written in the O 
ai, i i.q. dike [most probably, I think, in the 
sense in which this is used in the phrase ol Y. 
A. JU 1 (q. v.), from in the first of 
the senses assigned to it above, syn. with 441 


(O, K.) 


A. Food having poison mixed with it, by 
which vultures are killed: mentioned by Kr: and 
* is a dial. var. thereof. (TA.) 


Le: see aye : == and see also 1, latter half. 


es Bread made af barley and wheat : (S, 
0, K:) and so Sold. (S, O.) And Sele peek 
oM made of barley and [the grain called] 

(TA, from a trad.) And Wheat mixed 
^ barley (AZ, TA;) as also and 
M Aia: or, accord. to Abu-l-Jarrah, barley and 


wheat mixed together for soming and then reaped 
together. (TA.) 


4 Clarified butter, (S, O, K, T A,) or ol;co- 
oil, (TA,) and [the preparation of curd called] 
1.31, mized together: (S, O, K, TA :) and any 

268 
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two things mixed together : (8, O/ K:) pl. [or 
rather coll. gen. n.] . (0.) See also 
e. — Also A man who collects from various 
places. (O, K.) 


@- - [ ] P 
xe : gee ele. 


35 J) Sias [evidently, I think, a mistranscrip- 
tion, correctly Y A. ,] A man whose 9; jj [pl. of 
355] fail to produce fire. (L.) — See also the 
following paragraph. 


. see ang — and see the next pre- 
ceding paragraph. — Also, (O,“ L, [thus in the 
latter, with kesr to the |J, but in the former with- 
out any vowel-sign to that letter, perhaps from 


T i551, but more probably LI, from 
yet; Asl, ]) An arrow in which is no good. 
(O, L.) 


1. ame : see 3.8 Cale, (TA,) inf. n. ge 
(O, K, TA,) She (a camel) was, or became, in a 
state of commotion. (O,“ K,“ TA.) = e 


aor. - , inf. n. , He (a 1150 was, or became, 


strong, robust, or eee (Msb.) 


2. A7! ele He fed the camels with the fodder 
of the [shrub called] late. (TA.) 
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3. áæJle, inf. n. G (8, A, O, K) and 4 e, 
(S, O, K,) He laboured, exerted himself, strove, 
struggled, contended, or conflicted, with it, (namely, 
a thing, S, O,) to prevatl, overcome, or gain the 
mastery or possession, or to effect an object; he 
worked, or laboured, at it, or upon it, to do, 
execute, perform, effect, or accomplish, it, or to 
manage, or treat, it; syn. 445; ($, A, O, K;) 
and amú. (TA.) [And He exercised his skill 
upon it; worked, or wrought, it; worked it to- 
gether; mingled, mixed up, or compounded, it, 
nith some degree of labour; mashed it; kneaded 
it; manipulated it; brewed it; treated it with 
some admixture; dressed it, or prepared tt for 
use; namely, some substance, composition, food, 

^ * oe e 

medicine, or the like.] dm eg - is a 
"phrase occurring in a trad., meaning From his 
gain, or earning, and his work, or labour. (L.) 
And one says, A25]! He worked, or 
wrought, iron. (L in art. , &c.) And 
* E [He manufactured beds, or the it 
und pillows]. (K in art. .) And S653, 
JÖ [He brewed, or prepared with pains, the 
beverage, or aie; by means of fire; or boiled it 
well]. (K voce Jana.) And — Se [He 

(K in art. Jos.) And 
Aoi cook E Celle [We laboured, or strove, after 
the secrets of heaven]. (K in art. .) — Also 
He laboured, or strove, with him, to prevail, or 
overcome; syn. asije (L.) One says, 4 


, ($, O,* L, K,*) [aor. of the latter 2,] 
inf, n. Q, (S,) He laboured, or strove, with him, 


oe „ 


ME. cd 
to prevail, or overcome, (L,) and he overcame him 
(S, O, L, T) in so doing; (O, K;) namely, ano- 
ther man. (S, O.) It is said in a trad., Gale 
ceo 5 FA] [4 strove with a woman, and 
obtained what I desired of her]. (L.) And a” 


pr in another trad., is said to mean He did 


not strive, or contend, mith the confusion of intel- 
lect [usually] attendant upon death, which would 
be an expiation for [some of] his sins: or he did 
not strive, or contend, with the severity of long- 
continued sickness, nor suffer the perturbation 
[usually] attending death : or, as some relate it, 
the phrase is : ju I, meaning he was not tended, 
or treated medically, in his sickness, (L) In 
e trad. occurs the saying, * — 2 


e, meaning Verily I am the owner of a 
camel for riding or carriage, which I ply, or 


mork, (Ac and employ to carry for hire. 
(L.) And it is related in another trad. that 'Alee 
sent two men in a certain direction, and said, 
"m Ds e Jui viele An, meaning Verily 
ye are two strong, bulky men, therefore labour ye 
[in defence of your religion] in the affair to the 
performance of which I have called and incited 
you. (L.) — [And He plied it; i.e. kept it at 
work, or in action; namely, a thing. See an ex. 
voce 55.1 — Also, (O, K,) inf. ns. as above, 
[but generally ch] (K,) He treated him (i.e. 


a person either sick or wounded, or a beast, O) 
medically, curatively, or therapeutically: (O, K:) 
he tended him, or took care of him, in his sickness: 

(L:) [he endeavoured to cure him (i. e. a sick 
person), or it (i. e. a diseased part of the body):] 


and KT D^ Au, inf. n. ek, he treated him 


medically to cure him of the disease. (MA.) [And 
He dressed it, namely, a wound or the like.] And 


- à I ^w Ld 4 
one says, deel eut , meaning The 
3 - - - 
beasts, or birds, of prey mere wrought upon, or 
operated on, by charms, so as to prevent their 
injuring cattle and the like. (L in art. dc.) 


5. joy , and Y e The sand became 


0 Gro ú 


collected together. (TA.) == Y glor cb ON 


and gly L6 Ue signify the same, (O, K,) i. e. 
[I have mot occupied myself in chewing mith 
anything that is chewed; or] I have not tasted 
anything ; and so dla, $a ú. (O.) 
NM | aas The camels ‘obtained, or took, of the 
[shrub called] CU. (TA.) . 


6. „e They laboured, exerted themselves, 
strove, struggled, contended, or conflicted, one mith 
another, to prevail, overcome, or gatnethe mastery 
or possession, or to effect an object ; syn. „55. (3 
and K i in art. Jaj. [See also 8.]) One says, NEM 
„ y [They tmo laboured, or strove, each 
with the other, to do evil, or mischief]. (S in 
art. c) 

8. teats! They wrestled together, striving to 
throw one another ss ai and Sought one another. 
(A, O, K.) And 25 ae wild 
animals contended in smiting one another, and 


[Boox I, 


strove, or struggled, together for the mastery, 
(TA.) [See also 6.] [ Hence, S eds! 
(S, A, O, K) t The waves i e Rd dashed 
together. (8, O, K.) And ty duo TT 

t Anxiety conflicted in his bosom. (TA. ae 


Mer Salis! t The land produced, or had, tall 
plants, or herbage. (S, O, K.) — See also 5. 


10. gii is said of a man’s make [as meaning 


It was, or became, strong, or sturdy, and big, or 
bulky]: (A:) [or] it was, or became, thick, big, or 
coarse. (Kh,O.) Andsaid ofa man, His beard grew 
forth, (AZ, L, Mgb,) and he became thick, big, or 
coarse, and strong, or sturdy, and bulky in his body: 
and it is also said of a boy, or young man, mean- 


ing * pe [for * S * the hair of 
his face grew forth]. (L.) And said of the skin 
(S, O, K) of a man, (S, O,) It- was, or became, 
thich, coarse, or rough. (S, O, K.) — It is also 
gaid of & lock (Sas), [app. as meaning Jt re- 
Du labour, exertion, or effort, to open tt] 


from eat (O. [I suppose it to be like 2 
from 53; &c.]) 


* A strong, or sturdy, man: (Msb:) or a 
strong, or sturdy, and thick, big, or coarse, man: 
(L:) or any man having a beard; (AZ, L, Msb;) 
not applied to the beardless: (AZ, Mgb:) and 
any [man or beast] that is hardy, strong, or 
sturdy : (L:) and an ass, (8, K, TA, ) in an ab- 
solute sense: (TA:) and, (K,) or as some say, 
(TA, ) a fat and strong wild ass: (K, TA: ) or a 
fat and thick, big, or coarse, wild ass: (O:) and 
a man, (S, A, O, L, K,) or a big, or bulky, man, 
(Mgh, Msb,) or a strong and big, or bulky, man, 
(TA,) of the unbelievers of the i. e. Persians 
or other foreigners], (S, A, Mgh, O, L, Msb, K, 
TA,) and of others; (L;) so called because of 
the thickness, bigness, or coarseness, of his make: 
(O:) or a strong and big, or bulky, unbeliever : 
(L:) or simply an unbeliever; (L, Msb;) thus 
accord. to some of the Arabs, in an absolute 
sense: (Msb:) fem. with 5: (L:) pl. (of pauc.] 
p» and [of mult.] C (S, O, Msb, F) and 
e 7 360» 


dae and [quasi-pl. n.] VIU, A, (S, O, K,) 
like 1. [q. v.], (TA,) and L (0, L 


o »0 o 


CK) and 14 (Sb, R, TA.) El-Hasan 
applied the epithet ele, contemptuously, to cer- 


tain men who neglected the supererogatory 
prayers before daybreak, performing only [after 


wards] the prescribed prayers. (Mgh.) — o» 
9 ede i is like J^ 161 [meaning Such a one is 


a manager, tender, or superintendent, or a good 
pastor, of cattle, or camels $c.. (8, O, K.) — 


And p signifies also A cake of bread ; ( Abu-l- 


'Omeythil, TA :) or a cake of bread that is thick 
(O, K, TA) in the edges (O) or in the edge. (K, 
TA.) 


1 The small ones, or young ones, of palm- 


trees. (AHn, S, O, K.) — See also , in 
two places. 


Boox I.] 


(, O, K) and Y fs and Y ote 


„(O, K,) 


applied to a man, Strong, or sturdy, (S, O, K.) 


in labouring, or striving, to prevail, (TA,) who 


pis we 


sense;] a thing with which one treats a patient 
, medically, or curatively. (TA.) 


esis i. q. 541 (O, K) and Dele, meaning A 


throws down his antagonists much or often, thing tha t POPIN [or chewed]: (O:) so in the 


(a3 yo, [in ‘the CK, erroneously, e , ]) and 
who labours, or exerts himself, in performing, ac- 
complishing, or managing, affairs: (O, K:) or 

Y p signifies a man strong, or sturdy, in fight- 
ing, and in contending like the ram. (L.) — And 
dale, applied to a she-camel, Strong, or sturdy : 

(O :) or, 80 applied, having much flesh: (TA:) 


pl. D. (O, TA.) 
p a and p see * the latter in two 


places. 


gea A she-camel compact and firm in flesh: 
(S, O, K:) or strong; (Az and TA in art. ;) 
as also Ý : (K in that art.: ) or thick, big, 
or coarse: (Aboo-Malik, TA in that art.:) [but] 
the C is augmentative. (O.) — And A woman 
who cares not for what she does nor for what is 
said to her. (T, K; and S in art. A,.) 


Dee A collection of [thorny trees of the kind 
called] olas. (O, K.) 


(6, O, L, K) and Y N (L, TA) A 
certain sort of plant; (8, O, K;) groming in the 
sand: n. un. with 3: (O:) AHn says, on the 
authority of certain of the Arabs of the desert, 
that it grows in the form of slender strings, in- 
tensely green, of a greenness like that of herbs, or 
leguminous plants, inclining to yellonness, bare, 
having no leaves: (O:) he says [also] that the 

Ís [or Our, as will be shown by what fol- 


lows,] is, with the people of Nejd, a sort of trees 
[or shrubs] having no leaves, consisting only of 
bare strings, of a dusty green colour: (L, TA:) 
the asses eat it, and their teeth become yellow in 
consequence of their eating it; wherefore one says 


of him who has yellow teeth, som » 50 go 
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Ui Ae Jói [4s though his mouth were the mouth 
of an ass that had eaten ‘alajan; by the mouth 
being meant the teeth, as is often the case]: (O, 
L, TA :) and he says that tt sometimes grows, not 
in the sand, but in soft, or plain, tracts; and ac- 
cord. to some, (O,) the Clee is a sort of trees of 
a dark green colour, not having leaves, consisting 
only of twigs, one of such trees occupying the space 
of a man sitting; (O, L, TA ;*) growing in plain, 
or soft, land, and not eaten by the camels unless of 
necessity: Az says that the Qe is a sort of 
trees resembling that called Lode, which he had 
seen in the desert: and its pl. lor rather the pl. of 


„ 95 


the n. un. (AIs) of its syn. Ý d is la e. 
(L, TA.) 


Sue n. un. of ele [q. v.]. zm Also Dust 
which the wind collects at the foot of a tree. 


(O, K.) 


GS BEC . . 
an inf n. of 3 [q. v.]. (8, A, O, K.) 


phrase * pss 1 [This is an excellent thing 
that is chewed]. (O, K.) See also 5. 


ps A camel pasturing, or that pastures, upon ye 
the [shrub called] O. (S, O, K.) == A quan- 
tity of sand that has become accumulated and in- 
termiæed: pl. . (TA, from a trad.) 

im 2 0 v ; 

*.: 

i 30» . 
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[mentioned in the O and K in art. 


[quasi-pl. ns.] see aie. 


One whose father is free, or an Arab, and 
whose mother is a slave; syn. Se: (S, K:) or 
one who claims as his father a person who is not 
his father; or who is claimed as a son by a person 
who is not his father: and one born of two dif- 
ferent races: (Lth, O :) or one born of a slave 
the daughter of a female slave: (Ibn-Abbád, O :) 
or, accord. to ISd, one who is not of pure race: 
(TA :) a lon, a vile, or an ignoble, man; foolish, 
or stupid, or deficient in intellect; (Lth, O, K;) 
a frivolous babbler. (Lth, O.) F charges J with 
error in asserting the o to be augmentative; but 
all the authorities on inflection assert the same 
thing. (MF.) 


pe A place of rie [i. e. medical, or cura- 
tive, treatment]. (TA in art. (gl.) 


c ix» One who treats patients, whether sick or 
mounded, or beasts, medically, or curatively. (TA.) 
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4 Vo)! Land of which the herbage has 
become strong, or tall, and tangled, or luxuriant, 
and abundant. = ) 


[ o L 020 


oin 2 


big, or bulky, or] thich, big, or coarse, in make. 
(S, O. [See the verb.]) 


A man [strong, or sturdy, and 


Quasi le 
ae &c. see in art. e 


nd 
1. Als, aor. 2, (O, L, K.) inf n. Ade (O, L, 


K“) and ole, (O,) said of a man, (O,) or of any- 
thing, (L,) He, or it, mas, or became, strong and 
hard. (O, L, K. [See also Q. Q. 3.]) — And 
He stood fast, and refused to be led, or to turn. 
(L. [See also Q. Q. 1.]) 


13. 141: seo Q. Q: 8: — and O. C. 1.— 
Also He (a man) was, or beca me, grave, staid, 
steady, sedate, or calm. (O, K.) 


Q. Q. 1. 5 He, or it, kept, or clave, to his, 
or its, place, and could not be moved by any one; 


And [A medicine, or remedy; often used in this (L, K;) as also 1515. (L. [See also 1.]) 
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Q. Q. 3. TER He (a camel) was, or be- 
came, thick, big, or coarse, and sti ‘ong ; (Abu-s- 
Semeyda’,S, O, L, K;) ss also (54.159. (Abu-s- 


Semeyda', 8, L:) and so * 3 ar) said of a man. 
(O, L,“ K, [See also 1.]) 


oe H ardness and strength. (K. [See 1.]) zm 
And A thing, (&,) or anything, (TA,) hard, (S, 
K,) and strong: (K:) or, accord. to Kh, any- 
thing thick, big, or coarse, and strong. (Ham 
p. 81.) — And Standing fast, and refusing to be 
led, or to turn. (L.) == Also, (S, K,) or Shel, 
(IAar, TA,) which is the pl., (TA,) The sinews 
tlie nech. (IAar, S, K.) 


$ 20-03 


Sele: see „A. 


3 .: see what next follows. 
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„ G. O, L, K) and sale (Ibn-Habeeb, MF) 


and Ý dole as written in some copies of the 
** Book " [of Sb] and said by Seer to be a dial. 
var., (TA,) Great, or old or full-grown; syn. 

e: (El-Umawee, § S, K:) or great, or old or 
full-grown, ( ve, advanced in age, and strong: 

(so in a copy of the S:) or advanced in age, and 
strong ; applied to a man and to a camel; as 
also Ý Me: or thick, big, or coarse; as also 


Ye: and oid (3m5) and decrepit: (L:) ap- 
plied to a man : (TA: ) and with 3, decrepit, ap- 
plied to a she-camel: (K:) also, without 3, dig, 
or bulky ; applied to a [lizard of the species 
termed] =: and applied by El-Farezdak to the 
y [q. v.] of a woman, as meaning large and 
hard: (L:) and a thich-neched man: (AA, TA:) 
and applied [app. as meaning thick] as an epithet 
to a neck: (AO,S, O:) and the neck itself, of a 
she-camel: also strong, and having hardness; 
applied to a man; and likewise, with 3, to a 
woman: (L:) and applied to a lord, or chief, as 
meaning grave, staid, steady, sedate, or calm, (O, 
L, K,) and of firm judgment: (L:) and, with 3, 
a mare that is stubborn, and not to be led unless 
driven; (K;) that extends her legs, and pulls ve- 
hemently the person who leads, with her neck, so 
that he can seldom lead her unless she be urged on 
from behind. (ISh, O,“ L.) 


„E: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


see the next paragraph. 


6 Anything thick, big, or coarse; (8, O,“ 
K;) as also =: (O, K:) and bulky, strong, 
and tall; applied to a camel and to a horse: 
(TA:) and sometimes they applied the epithet 
gahe to a camel: (S:) this and * 865 sig- 
nify strong, so applied, (O, K,) as does also 
Y Sae applied to a horse; (L;) or bulky and 
tall, applied to a camel and to a horse: or, ac- 
cord. to En-Nadr, one says 3002 Vb, meaning 


e" G80 


a great and tall she-camel ; but not 8 Jv 
268 * 
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bes $^» 


like as one says 305 y ab; but not Gi Je: 
(TA:) and (gsc occurs in old poetry as an 


epithet applied to & she-camel [app. in this in- 
stance with what is termed the fem. alif, i. e. 
without teshdeed] : 


VIS i8 xs (S, O) and VY and Sb men- 


tions [app. as a dial. var. of the sing.] Y pale. 
(L.)— Also A species of tree, (O, K, TA, and 
so in a copy of the S,) of the hind called , 


having thorns: (O, K:) [a coll. gen. n.: ] n. un. 


state; (An, O, K:“) it is of the trees of the 


sands, not such as is termed i es; (O, TA,) and 


yields an intense smoke: (TA:) accord. to Lth, 


the 5 AA is a tall tree, having no thorns, of the 


hind termed : but he is incorrect in so say- 


ing: it is a tree having hard branches, for which 
the cattle, or camels and other beasts, have no 


desire, and not of the kind termed olde ; and in- 
deed how can it be of the kind thus termed having 


no thorns? nor és it tall, the tallest being of the 


height of a man sitting; but, with its shortness, it 
is dense and compact in its branches. (Az, TA.) 
6 +6703 207 


saiae ais J U, (Lh, L, and K in art. ,) 
and 5, (K in that art., ) and salas, (Lh, 


L,) or 1 ae (9 le, (AZ, e 


art. A,) and Y sole, (L,) as also 5 and 34, 


(AZ, O and K in art. ,) I have no way of 


avoiding it, or escaping. it: (Lh, L, and O and 


K in art. A, q. v.:) or 1 ais J Ú, Ihave, 
in the way to it, no place in which to make my 
camel lie down, nor any in which to take a noon- 
tide-sleep, but only a direct course to it. (Lin 
art. Axe.) And „ ad) T, U, (Lb, L, and 
O* and K in art. ,) and 5 1, (Lh, O in 
that art.,) Z have no way of attaining to it. (Lh, 
L, and O and K in art. we. 525. also sig- 
nifies A country, (O in art. wc, on the authority 
of Ibn-Abbád,) or a land, (K in that art.,) con- 


taining neither water nor pasture, (O and K in 
that art.) 
` ule 


ears A certain kind of wheat, having two 
grains in one husk, (S, O, Msb, K,) and sometimes 
one grain, or three grains; (Msb;) it is found in 
the region of El-Yemen; (TA;) and is the 
wheat of San'à: (S, O, K:) or a sort of wheat, 
of good quality, but difficult to cleanse, growing in 
the parts of El-Yemen: (AHn, O:) or [a kind 
of grain] like wheat, but difficult to cleanse, 
(Mgh, Msb,) having two grains in one envelope, 
and it is the corn of San'à : (Mgh:) or a certain 
black grain, which people eat in times of dearth, 
or drought, (Mgh, Msb,) after grinding it: 
(Mgh:) or, (Msb, in the K and,“) accord. to 


IAgr, (O,) i. q. & [or lentils]. (O, Mab, K.) 


bs 


1. Gis, aor. 2 (S, O, K,) and :, (O, K,) inf. n. 
Lic, (o,) He branded (8, O, K) his camel, (S, O,) 
or a she-camel „(K.) with the mark called bis; (S, 


K;) as also V ble, (K.) inf n. L; (TA) 


(Ham P 82:) the pl. of 


dle — hls 


or the latter verb is with teshdeed to denote 
muchness [of the action], or multiplicity [of the 
objects]; (S, M, TA;) you say, all bis [he 
branded his camels mith that mark]. (S). — 
[Hence,] one says, pees) Bie AA L, (TA,) 
or seu Lic, (O,) +I will assuredly brand thee 
[mith the beanding of the camel, or with an evil 
branding, meaning,] with a branding that shall 


remain upon ee (0, TA.) And j — alis, (S, 


O, K, TA,) and =, inf. n. be and Loic, (TA,) 
t He mentioned him, (8, O, K, TA,) and aspersed 
him, (TA,) [or branded, or stigmatized, him,] 
with evil. (S, O, K, TA.) And Jgiy able, 
inf. n. bis, t He branded, or stigmatized, him 
with a mark [of reproach] whereby he should be 


known. (TA.)— And pe able + He hit him 
with an arrow; (8, O;) inf. n. bjs. (S.) 


[Boox I. 


hls, applied to a she-camel, (S, O, K,) and to 
a he-camel, (O,) accord. to As, (S,) Without a 
[cord such as is called] u [d. v.]: (8, O, K:) 
and, (K,) accord. to El-Ahmar, (S, O,) without 
a brand: (5, O, K: [see E.:) like Jhs: 
(TA) pl El. (8, O, K.) — Hence, (0) 
S190! bel t The shining, or brightly-shining, 
stars, (Sin, K, TA, [in the O (jal, an 
evident mistranscription,]) that have no names: 
(O, K:) or the named, known stars; as though 
they were 4,1, i i. e. marked with brands. (O.) 
[See also bs. ] — And bis signifies Tall she- 
camels; — and short asses. (IAar, O, K.) 
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able A necklace, or collar, or the like; syn, 
555: (S, 0, K:) pl. bic. (O, TA.) — Also 
A black mark which a woman makes upon her 
Jate for adornment; (ra, O, K, TA;) like 
abs; (TA ;) and so * ble. (IDrd, O, K)— 
And A A4. [or blackness tinged with redness) in 
the face of a hawk; as also abs’. (TA.) — See 
| also slide. — The oS, [app. meaning 
two ringstreas] upon the necks of the {collared 
doves called] , and the like thereof of birds; 


as also Y SI: (TA: ) or this latter signifies 
the black Gab [or ring] on the two sides of the 
neck of the dove: (Az, O, TA :) or so bad: 


(K:) and n signifies, accord. to Th, a Gab 
[or neckring] : and some say, a 4— [or brand] 
but ISd says, I know not how this is:” it is 
mentioned, however, by Suh, in the R. (TA.) 
— Also Two comries (s which are upon 
the necks of boys. (TA.)— And er [GA 
tThe anterior and posterior pudenda of the 
woman, (TA.) 


we P 


e A ewe having in the side of her neck a 


black [mark termed] Ý abis, the rest of her being 
white. (TA.) 


2: see above, first sentence. peral bic, 


inf. n. Beli, He pulled off the cord called Ye 
from the neck of the camel. (A’Obeyd, 85 
O0, K.) 
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4. able! U, said of a poet, means ot * 
[Hom great is his intelligence, or skill, and know- 
ledge! &c.]. (AA, O, K.) 
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5. welll ble He hung upon himself the bom. 
(TA.) 


8. all and a) biet He contended with him 
in an altercation; disputed, or litigated, with 
him; and treated him with enmity, or hostility ; 
or did evil to him, obliging him to do the like in 
return, (O, K.) 


18. jasi bct He clung to the nech of the 
camel, and mounted him: (S, O, K :) or it signi- 
fies, (K,) or signifies also, (O,) he rode the camel 
without a [cord such as is termed] p [q. v.]: 
(Ibn-Abbád, O, K:) or he rode the camel bare, 
mithout saddle: (K:) and vj bel he rode 
the mare without bridle. (TA.) And lle! 
ő, said of a camel, (O, K, TA,) He got upon 
the neck of the she-camel, and mounted upon her 
in a headlong, or heedless, manner: (TA:) or he 
mounted the she-camel to cover her. (O, K, TA.) 
— [Henee,] 5 bels, (O, TA,) and byLel 
el, (K, TA,) t He pursued a headlong, or heed- 
less, course, and plunged, or rushed, into an affair 
without consideration. (O, K, TA.) — And lese! 
He took him and confined him. (Lth,* O,* K.) 
— And He clave to him, (IAar, S, O, K,) like 
as the [cord called] 1 cleaves to the neck of the 
camel. (IAar, TA. ) — And He clung to him, 
and drew him to him; (Ibn-Abbäd, O;) and so 


de 28 ee 


„iE. (Ibn-Abbád, O, K.) 


bs The side of the neck: (K:) the oes 
are the two sides of the neck (8, O, K) of anything 
[i. e. of any creature]. (O.) — And A brand (8, 
O, K) on the neck of a camel, (S, O,) breadthwise, 
(S,) on the side (Vase [in the CK Se) of his 
neck: (K, TA :) this is (said to be] its primary 
meaning: or, accord. to IDrd, a brand on the 
side of the cheek of a camel: (O :) or, accord. to 
the R, on the base of the neck: in the book of 
Ibn-Habeeb, said to be on the neck breadthwise; 
sometimes a single line, sometimes two lines, and 
sometimes several lines, on each side : (TA :) and 


Y PR, signifies the same: the pl. (of bc, TA) 
is Adele! [a pl. of pauc.] and Lis. (K, TA.) — 


See also able. — Also A rope which is put upon 
the neck of a camel. (S, O, K.) — And 1 The 
thread of the needle. (Lth, O, TA.) — And 
[hence] bist, (K, TA,) or peel £s, (Lth, 

O,) What is, when one looks at it, as though it 
were thread [proceeding from the sun, app. when 
its light enters through an aperture tna wall or 
the like into a dark, or shady, place]. (Lth, O, 


Q. Q. 2. ab pis : see what next precedes. 


LE S 


ble A brand upon the side d the cheek of a 
camel: (IDrd, O: [see also bye :]) or the scar 
of the branding upon the side of the fore part of 
the neck of a camel: app. an inf. n. used as a 


subst. (TA.) — See also abc. 


Ly 
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K,*TA.* [In the K expl as meaning b. 
. A also PUn bu, in art. dass». ]) — 


And puer 27 1 What is suspended to the stars: 
[as though meaning the rays proceeding from the 
stars :] pl. bx [which is also pl. of Lic, q. v.]. 
(TA.) [But this is app. a conjectural explain: 
tion, suggested by a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s- 
Salt, incorrectly cited by Lth, and ave him by 


Az, in which what are termed pues bj, or 
Tes bel, (see be ,) are described as being 


UU gue i.e. “ like the cord of flax, thus 
expl. by Az; whereas the right reading, as is 


stated i in the O and TA, is D ; by 
v Mn meant the game thus called, and also 


called n; to which is added in the TA, that 
the ies thereof are the stones used therein.] == 
Also f Contention, altercation, dispute, or litiga- 
tion; and evil, or mischief; (K, TA;) and 
inimical, or hostile, treatment; or evildoing that 
obliges one to return evil: (TA:) or the branding, 
or stigmatizing, with evil. (S,* O.) 


bile A species of trees, (K, TA,) in the Sardh 
(35), from which bows are made, (TA.) 


bits jolt [A poet possessing intelligence, or skill, 
and knorcledge ; or great intelligence &c.]: of such 
one says, ahisi Ú [d. v.]. (AA, O, K.“) 

ele! The pericarp of the oa which is like 
the shale of the bean, (O, K,) and to which the 
ear of the horse is likened: (O, TA :) said by 
certain of the lexicographers, (O,) as expl. by J, 
(TA,) to mean the leaves of the eres but this is 
incorrect; for the -po has no leaves, its branches 
being bare and slender twigs: (O, TA :*) n. un. 
with 5. (TA.) — And A branch, and a tnig, 
of which the leaves have fallen. (K.) See also 
i. 

bis. The place of the brand called N on the 
neck of the camel: (O, K, TA :) and so, accord. 
to the K, ¥ bx ; but this latter means the 


place of the neck of the camel to which one clings 
{to mount him: see 18]. (TA.) 


Cae) 


dizo A camel whose cord called bye has been 
pulled off from his neck. (TA.) 


" A camel branded with the mark called 
bs. (O, TA.) 


bios: see fins. 


wiles 


1. PET ale, (S, Mgh, O, Msb,) aor. ?:, (O, 
Msb, TA,) inf. n. ale ; (S, Mgh, O, Msb, K;) 
and Y ale, (Mgh, Msb,) inf. n. TUE (K;) 
He fü the beast (S,* Mgh, O,“ Msb,* K) with 
wile [i.e. fodder, or provender], (S,“ Mgh, 0, 
Msb, ) [i. e. he foddered the beast, ] in the villas 
[or manger]: (Mgh:) or Ý the latter signifies he 
repaired to it often, putting vile Jur it. (TA.) 
Fr cites the following verse: 


hle — ils 
. % * U = $ 
* aue d 50 ccs 3 2 Ld 


[meaning I fed her with straw, and gave her to 
drink cool water, so that she passed the winter 
mith her eyes flowing abundantly with tears]: 
(8, O:) ie. fa Rus. (S.) — And Qs sig- 
nifies also The drinking much. (AA, O, K.) 
[Accord. to the TK, one says, E, aor. :, 


inf. n. e, meaning He drank it much.] 


2: see the next paragraph, in two places. 
Accord. to Golius, Wile signifies He fed well 
with fodder: but for this he mentions no autho- 
rity.) 

4: see 1, in two places. == ist Wile! The 
[trees called] put forth ther A [q. v.]; 
(S, O, K;) as also Ý wile; but this is extr., for 
a verb of this meaning is [regularly] of the mea- 
sure * only: (Ibn-Abbäd, O, K:) accord, to 
AA, as AHn states in mentioning the A, (O, 
TA,) Y ale, (O, K,) inf. n. Lela, (K, ) signi- 
fies they scattered their blossoms, and organized 
and compacted their fruit li. e. their "pods with 
the He therein]; expl. by A; 0339 pS [mean- 


ing n 3&5]; (O, K;) like Jem. (0.) 


5. A He sought Si [i. e. fodder, or pro- 
vender,] repeatedly, or leisurely, in the places in 
which it was thought, or known, usually to be. 
id 
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8. A, said of a beast, (ais, O O,) It eats 

TA) (fodder, or provender, or] green herb- 

(A in art. ay. ») — And NUT [perhaps 

a ended for COE He was a great 
eater. (TA.) 


10. atoll caza! The beast [meaning horse] 
sought, or demanded, wile [i. e. fodder, or pro- 
vender,] by neighing. (O, K.) 


vile A great eater; one who eats much; 

(AA, O, K ;) as also t ilies [perhaps a mis- 
transcription for ¥ , but see 8}. (TA.) = 
Also A certain tree, or plant, (5 „ of El- 
Yemen, the leaves of which are like [those of] the 
grape [-vine]: they are pressed [app. in the nose- 
bags of horses, the T A. here inserting * . 
for EB E read Pel : and it is there 
added S929) app. as meaning and made into 
a flat mass, ] and dried, and flesh-meat is cooked 
theremith instead of with vinegar ; (K ;) and they 
li. e. the leaves] are used as a se [or dressing 
for wounds] (4 vA (K accord, to the TA. 
[But in the place of these words, the CK and 
my MS. copy of the K have , as relating to 
a form of the pl. of Ds, there mentioned in the 
next sentence. }) 


wile is for beasts, or horses and the like; (S, 
O ;) a word of well-known meaning; (K 33 i. e. 
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(MA;) food with which the beast is fed (Mgh, 
Msb*) in the ciis. [or manger]: (Mgh :) accord. 
to ISh, applied to herbs, or i prn plants, 
both fresh and dry : (TA voce =:) said by 
ISd to be the pu [generally meaning barley] 
of the beast : (TA i in the present art.:) [see also 


dele :] pl. [of mult.] She (S, O, Msb, * and 
ENS (Mgb, O, K) and [of pauc.] Sel. (0, 
K.) tipo also ails. — [Hence,] one says, pes 
gez ** c ile + [They are the pro- 
vender of the weapons, and the flesh that is food 
of the beasts, or birds, of prey]. (TA.) 


4 The food, or victuals, of soldiers; as also 
Y dc [which is a pl. of Y Gls, or perhaps it is 
correctly , 1, which is expl. by Golius as 
meaning a stipend, peculiarly of a soldier]. (KL.) 


e, from QM, What a man assigns, on the 
occasion of the reaping of his barley, toa guar- 
dian [thereof ] from the birds, or to a friend. 
(El-Hejeree, TA. )? 


Ale, (K, TA,) applied to a sheep or goat 
(313), (TA,) i. q. 1 4,14, [i. e. Fed with fodder, 
or provender; foddered]: (K, TA:) accord. to 
AZ, applied to a ram; and having for its pl. 
LONE: and expl by-Lh as meaning tied up, 
and fed with fodder, or provender; not sent 
forth to pasture where it „pleases, nor led to 
(TA.) [See also ,L. ] 


pasture, 

aie The seeking, and buying, and bringing, 
of ais [i.e. fodder, or provender for beasts]. 
(Mgh.) 


5,15 A sheep or goat and other animal, and 
sheep or goats and other animals, fed with fod- 
der, or provender: (Mgh, Msb:) or, as also 
Y ile, a sheep or goat (305), and a she-camel, 
Sed with fodder, or provender, and not sent forth 
to pasture; (S,O, K, TA;) in order that it may 
become fat, (TA,) by means of the fodder col- 
lected: (Az,TA:) the pl. of each is Ie, 
accord. to Lh: or the pl. of the former is S 
and BV : (TA:) accord. to Lth, they said 
M AT dele, as though the former word were 
a pl.; and it is more properly to be regarded as 
a pl. (O.) [See also. Ex ] — Also The food 
of the beast : pl. ile (K, TA) [and accord. to 
the CK and my MS. copy of the K als also; 
but see what is said above, voce vile, respecting 
this latter]. [See also ile. ] And see dale. 


dele : see A1. 

Gils: see 4,1. 

4 2 à 2 ð v 9 > 

Ae [for (se Je], (S, O,) and Ou 
425, (S, O, K.) A camel's saddle, (8, O,) and 
camels’ saddles, lof a particular sort,| so called 
in relation to Sýs (S, O, K) the son of Gi, 


Fodder, or provender for beasts; (K L;) food of (O, TA,) in the K, erroneously, jib, (TA,) a 


cattle, or of animals, (TA,) or of quadrupeds; 


man of Rudd al, (S, O,) because he was the first 
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maker thereof; (O, K;) or, (K,) accord. to Lth, 
(O,) the largest of Jie; in the [hinder part and 
the fore part which are called] 2 ſin the CK 
i and h: 
Thowr, Y CAU! occurs as an abbreviated dim. 
[of EXE (O, K:) the pl. of ise is Ss. 
(O.) 


wo ôv 
2 


eae : see what next precedes. 


in a verse of Homeyd Ibn- 


he The fruit of the [trees called] o, which 
resembles the fresh bean, (S,O, K,) and upon which, 
mhen they come forth, the camels pasture : (S, O :) 
or the pods, or receptacles of the fruit, thereof : 
(TA :) li. e.] the fruit of the when it suc- 
ceeds the L ; resembling the [hidney-bean called | 
d : (IAar, TA :) the n. un. is A=: (8, O, 
K: :) AHn says that this is like the great Syrian 


carob ote [n. un. of 2. * q. v. ]), except that 
it is bigger, and in it are grains like lupines, of a 
tamny colour, upon which the cattle pasturing at 
their pleasure feed, but which men eat not save in 


case of necessity: and the like thereof in size, of | fodder, which, with fodder, is hung on the neck of 


the fruit of the olas, is also termed A: what 
is smaller than it, like the fruit of the L and of 
the rn and of the hiss, is [properly] termed 

: the Wale are long, and expanded, or ex- 
2 (O:) [it is also said that] Like signifies 
the fruit of the 20). (Ham p. 196.) 


N A seller of wale [i. e. open, or provender 
for beasts]: (O, K:) and ¥ NE [as a coll. gen. n.] 
signifies [sellers thereof: or] possessors of e: 
and seekers thereof. (Mgh.) 


908 


wigs € An old man very aged. (Lth, 
O, K.) 


is: see ie. — Also A place in which 

ce 9- Ge 
Sufi. e. fodder] is produced: like demo sig- 
nifying “a place in which salt is generated.” | 4 


(Mgh.) 
eile (applied to a man, 8, O) Coarse, rough, 


rude, or churlish, and advanced ip age: (Yaa- 
koob, S, O, K:) and in this sense also applied to 
a woman: (TA:) or, thus applied, it signifies 
old, or aged. (Ibn-Abbäd, O, K, TA.) And An 
old man, fleshy, and having much hair: (K, TA: 
à 7 63 à "47 
[in the CK, DÀ amo " pe for Sb) or, 
accord. to Az, eile A 4 signifies an old man 
having much flesh and Rair. (O.) And it is also 
expl. as signifying A man in whom is negligence. 
(TA.) — Also, applied to a horse, Generous, or 
high-bred, or 2 male, or a stallion, large, big, or 
bulky; syn. pes Glen. (Ibn-Abbäd, O, K.“) 
— And, applied to a goat, Having much hair. 
(TA.) — And slit! gale 256 A she-camel 
having the hump much enveloped with fur [so I 
render a iiie (see art. )], as though wrapped 
with a.. . (Ibn-Abbäd, O, K.) 


ie : see what next follows. 


wile - 

vilas, (S, Mgh, O ,) with kesr (8, Mgh) to the 
A; (Mgh ;) or e, like A; (K;) [A 
manger ; thus called in the present day; i. e.] a 
place of cals [i. e. fodder, or  provender Jor 
beasts]: (S, Mgh, O, K:) [pl. lac, ] — [Hence,] 
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Ísl, (Ibn-Abbád, O,) or Al, (K,) is the 
name of Certain stars, disposed in a round form, 
[but] separate; (Ibn-Abbád, O, K;) also called 
Nn: (Ibn-Abbád, O:) [the latter appellation 
is app. wrongly identified in the TA in art. | gut 
with aN: what is here meant seems to be the 
group of stars called by our astronomers Prasepe ; 

agreeably with the former appellation, and with 
the following statement :] in the | .., [i. e. 
px (thus the Arabs term the great work 
of Ptolemy, which we, imitating them, commonly 
call “ Almagest, )] 3541 (in Cancer) is mentioned 


by the name of Alg: (Kzw, descr. of Cancer:) 


[but it is also said that] the Arabs thus call the 
seven stars that compose the constellation db 
li. e. Crater]. (Kzw, descr. of Crater.) == [Ac- 
cord. to Golius, T signifies also A bag for 


a beast.] 


A Fattened ; applied to a JL i. e. sheep or 
goat]; (Lth, O, K;) with teshdeed because of its 
owner's frequent and continual attention to it. 
(Lth, O.) 


9». Ibn 


dà gine : see igh. 


[PP 
. : see Wile S 


.: see A. — is a metaphorical 
appellation applied to The midwife. (Ibn-Abbád, 
O, K.) 


T 
l ay , ($, Mgh, O, Msb, TA,) aor. < 
(Mab). inf. n. due (S, O, Msb, KL, TA) aad 


ails (L, TA) [and app. ale also, as will be 
seen from what follows]; and Y I, (S, MA, 
Mgh, O, Msb,) and Y (35e! ; (O, Mgb, KL ;) It 
hung to it; it mas, or became, suspended to it: 
(so the first and last accord. to the KL, and the 
second accord. to the MA and common usage: 
[in the S and Mgh and O, it is merely said that 
the first and second signify the same: ]) [and] ic 
clung, caught, clave, adhered, held, or stuck fast, 
to it; (Msb in explanation of all, and TA“ in 
explanation of the first ;) and so Y 412. (8, O,* 
TA.) It is said in a prov., (8, O, TA,) asserted 
in the K to have been mentioned before, which is 
not found to be the case, (TA,) 


+ £00639 - * 


sd water p09 Wiles cie s 


(S, O, K, [in the CK, erroneously, Uu, ]) [it 
(the bucket, JAN, Z, TA) has become. suspended 
in its places of suspension, and the , (accord. 
to the S and K a species of locust) has creaked] : 

originating from the fact that a man went to a 
well, and suspended his well-rope to the rope 
thereof, and then went to the owner of the well, 
and claimed to be his neighbour [and therefore to 


[Book I, 


have a right to the use of the well]; but the 
owner refused his assent, and ordered him to 
depart ; whereupon he uttered these words, mean- 
ing The heat has come, [see MT pe in art. 
,] and I am not able to depart. (S, O. [See 
more in oder ^ s Arab. Prov. ii. 91.]) And one 


bays, wl 3529 els, aor. £, inf. n. G; and 
a, A; meaning The thorns clung, caught, &c., 


to the garment. (Msb.) And DU i Y lst 
My nail clung, caught, &c., to the thing. (Mab.) 


And dtm g cedit G, (8, 00 or i!; 


(K Jor 55 — es, inf. n. G, (Mab, 
[The gazelle, or the animal of the chase, became 
caught, or stuck fast, in the snare; or the wild 
animal became caught, or held fast, thereby, or] 
became withheld from getting , loose [thereby] : 


whence the saying, 4. 2 padi Gis and 


„„ 


a Y Si [The antagonist became held fast, or 
withheld From getting loose, by his antagonist; 
and also the antagonist clung, or held fast, to his 
antagonist]. (Mgb.) [— The primary significa- 
tions are those mentioned above in the first sen- 
tence: and hence several other significations here 
following. — 135 | ie els and ade Y piss It 
depended upon such a thing, as a condition. a 
aj eie and Y It pertained to him, or it: it 
5 him, or it. And He had a hold upon 
: he had a concern in it.] — Vds, (S, O,) or 


4, (K,) and - ule, (5, O,) or a, (K.) inf n. 


Sele (S, O, K) and ee (K [and mentioned also 
in the S and O but app. as a simple subst. ]) and 
* [but see this below voce oe] and , 
(K,) [He became attached by love to her, or to 
him ;] he loved (8, O, K) her, (8, O,) or him; 
92 d 2 LJ 
(K;) and so alá U (ls ; (S, O;) and v U, 
and - A; [the former of these two phrases 
being used for the latter, agreeably with a saying 


LEZA 


of [Amb cited in the TA in art. gj), that Salsi 
GN is for yú, alas 3] like Y A= [i. e. Label 
and t, An, (K,) or aile, ($,) or 4 tn 
(TA ;) and * (AI, (8, O, K, TA,) from & 


ew 


— (S, O, TA,) and - Y ste, (TA,) [but this 
last verb is more commonly trans. by itself, for 
ex.,] El-Aashà says, 


" N E, - — & 
: Je d ciel odes coped i 


[I became attached to her accidentally, and she 
became attached to a man other than me, and the 
man became attached to another female, other than 
her]. (S, O. [See also another ex., in a verse of 
'Antarah, cited voce "S ) [See also E, be- 
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low.] — Y Glas JS aie Cale {which may be 
rendered She captivated “him wholly] occurs in 8 
trad. as [virtually] meaning he loved her, and 
was vehemently desirous of her. (TA.) — oils 
ET 4 His soul, or mind, clung to the thing 
persistently, (L, TA.) — Y . po ys » 
lapp. meaning Old age has taken hold in its hold- 
ing places, or, agreeably with what is said in the 


Boox I.] 


next sentence, has had its effects], in which Slxe 
is pl. of ix, is said to an old man. (TA.) And 
of everything that has had its effect [so I here 


render "a e but see art. e» one says, he 
Vailas, (TA, and Ham p. 172.) — Genipa A 


Alje) Gg [Their anchors have clung to a place 
having the species of herbage called l alye), meaning 
they are abiding therein, (see 5 in art. , 
is said of camels when they are at rest, or at ease, 
and their eyes are refreshed by the pasturage; and 
is a prov., applied to persons in the like condition 
by reason of their means of subsistence. (TA.) 
— 4 es, inf. n. es, He contended with him 
in an altercation [as though clinging to him]; 
disputed nith him ; or litigated with him. (TA.) 
| — Gin y means JY Gals Y [Lt will not be 
suitable to thee; it will not befit thee]. (S and K 


- 3 o 0r 


in art. Gd.) — WS Jai ois He set about, 
began, or betook himself to, doing such a thing. 
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(S, O, K.) kó ays „ occurs in a trad., 
meaning They set about, or betook themselves to, 
smiting his face. (TA.) And a rájiz says, 
3 972 

° a . * * E 
[Nughar (a species of birds) bending down their 
heads] betook themselves to coming for the purpose 
of drinking to my e [or watering-trough]: 
or, as some say, liked it, and frequented it. (S, 
O.) — And MET As means I did not cease 
saying it; like 425 U. (A in art. 3.) [Thus 
ee has two contr. meanings.] —Jnp s wills 

n, (S, O, K,) aor. 2; (K ),. and wale like- 
wise, aor. 2; (8, O, K;) inf. n. EG (S, O, K;*) 
The camels fed upon the upper, or uppermost, por- 
tions of the [trees called] La, (S, O, K,) reaching 
them nith their mouths: (S and O in explanation 
of the latter verb:) and 5 , said of a 
camel, he plucks from the olas, [as though] hang- 
ing from it, by reason of his tallness : ($: in one 
of my copies of the §, and in the TA, ole; :) or 


one ia of camels, 7 e cá, aor. 2, 


inf. n. he and GN, meaning they ate of the 
trees with their mouths: and (g3lyl e A, 
aor. , they pastured, or pastured where they 
pleased, in the valley: (Msb:) accord. to Lh, 
le, aor. 2, inf. n. os, said of beasts, means 
they ate the leaves of the trees: and accord. to 
As, «Ae, aor. 2, inf. n. Gels, means they 
reached and took with their mouths. (TA.) 

werd 3 2 
Hence, (TA,) it is said in a trad., srw ci»! 
a E- etd pai peb N= &, (S, 
Msb ,*) or 2 jie . (TA,) and, as some 
relate it, HU (Msb, TA,) [both as meaning 
The souls of the martyrs are in the crops of green 
birds that eat of the leaves, or fruits, of Paradise,] 
but the former relation is that which should be 
followed, because the latter requires that one 


should say xm! (3s ( [or dx! sled , 
though the latter is said to be the more common. 


(Mgb.) One says also, Jn A, aor. , 


T 

inf. n. oe, meaning The camels ate of the ails 
of the trees, i. e., of the trees that remain in the 
minter and of mhich the camels are fed until they 
attain to the ae) [meaning spring, or spring- 
herbage]; as also V AI. (TA.) And (sls, 
inf n. ($e and % Le, He ate. (TA.) And 
30^ à à 

A syal The child sucks his fingers. (TA.) 
— 4, Ae [inf n. Xe] He blamed, or cen- 
sured, him; ; he said to him that which he disliked, 
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or hated. (Lh, K,“ TA.) — opel eis He knew 

his affair. (K.) — biol , (S, Mgh, O, 
5 6 22 27 

K,) inf. n. Se, (Mgh,) or (31e, (TA,) The 


woman conceived, or became pregnant. AS Mgh, 

O, K.) Hence the saying, S Jos NT 
t [The set, or shoot that is planted, becomes 
changed by pullulating] ; a metaphorical phrase; 
meaning that what is planted becomes changed 
because it increases and rises when it clings to the 
(Mgh.) — atu! wile 
The beast drank water and the leech CHE) clave 
to it : (S, O, K :) or, accord. to an explanation of 
[the part. n.] 6 by Lth, one says wile, of 
the form of that whereof the agent is not named, 

meaning it had leeches (CIS) that had taken hold 
upon its fauces when it drank: (O :) or , 
also, like P is used in this sense, (K, TA, 
said of a man and of a beast. (TA.) ite 


A GY: see 9. 


earth and germinates. 


2. Ale, (S, O, Msb, K,) i. e. "EX (S, O, 
Msb,) inf. n. S; (S8, O, K;) and Y alel, 
(S,* O, Msb,) and Y axo; (S, O »K5) signify 
the Same. (S, O, Msb, K.) You say, E os 
seu, ( (Mgh, Mab, K,) inf. n. as above, He 
hung, or fuépénaed, the thing to the thing ; and so 
s s! . and e: (TA:) [and] he made the 
thing to cling, catch, cleave, adhere, hold, or stick 
fast, to the thing; as also a, t Ae. 
[For ex., ] one says, JA sÉ OHE [I have 
suspended my well-rope to thy mell-rope]: and 
Po dy ade, Y Shel [He suspended his well rope 
to the rope of the well. (S, O.) [See àlso an 
ex. of the latter verb i in a verse cited voce "T b.] 
And Jt P" H^ LH gung at on the peg] : 
and in like manner, 4 n HU [.He hung 
the thing behind him]; as, for instance, a deie, 
&c., behind the camel’s saddle, (TA.) And 


Se ve 


$e Y Glas He hung (le) upon himself an 
amulet. (S, O.) And ver me Y oe! He 
coupled two camels to the end of ‘the mell-rope [to 
the other end of which was attached the large 
buchet]. (IF, K.) [And in like manner they 


say in the present day, igal us? ese! ce He 
harnessed, or 1 the horses to the carriage. ] 
And s U Y 346! He made his nails to 
cling, catch, ‘or cleave, to the thing. (9, TA.) 
And [in like manner,] 5 ale and Y e! [He 
made his hands to cling, &c.], followed by | $ 


before the object: both signify the same. (TA.)|* 


(Msb.) | * 
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And jan E, meaning Vale oe [for ele oe 
ame), agreeably with modern usage, i.e. He 
hung upon the beast the nose-bag containing barley, 
or the like; or he supplied the beast with J, 
which means barley, or the like, that is hung upon 
the beast]. (TA.) [And hence, as is indicated 
in the T and TA, le signifies, by a metaphor, 
t He supplied mith Gols as meaning wine.] And 
adai oie He loosed the halter, or leading-rope, 
from the muzzle of his riding-camel and threm it 
[or hung it] upon her shoulders, to give her ease. 
(TA.) — [The primary significations are those 
mentioned in the second sentence of this para- 
graph: and hence several other significations 
here following. IŚ, A4, and |i LE, He 
made it to depend upon such a thing, as a con- 
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dition.] You say, — 2 Ge wails [I 
made the freedom of my slave to depend upon my 
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death]. Ce in art. .) Zr" Ti obl ol 
sad 

ese! | ES, in the story of Umm-Zara, means 
[Jf I speak, I am divorced; and if I be sint, I 
am left in suspense, i. e.,] he leaves me like that 
which is suspended, (O, TA,) neither retained 
nor divorced.. (TA. ) [And similar to this is the 
phrase elt iit S The suspending of the 
verbs significant of operations of the mind from 
government, as to the letter but not as to the mean- 

$322 we - 

ing:] see 1. [USI she He made the build- 
ing, or structure, pensile, i. e. supported above the 
ground, or above a stage or floor, by pillars or 
piers or otherwise. Hence,] the saying — 
„E; Esta! means They dug beneath the wall 


[or made a hole through it] and left it [or ren- 
dered it] HUS [i. e. pensile, or supported above 
the ground, being partially hollowed beneath]. 
(Mgh.) — [pte 4 ust oe He appended 
a note in the margin of a book or writing.] 
10 he He set up, and fixed, a door, (Mgh, TA,) 
jl» Er [upon, or to, his house]. (Mgh.) — 
And (TA) .He closed, or made fast, a door, with 
a kind of ateh; or sliding bolt; syn. 45, (O, 
TA,) or ET K ;) as also Vailel. (TA.) 
[See SÍa. Ja Yale, and w ois, i in which the 


pronoun denoting the oject relates to a woman : 


oe @ 


see 1, former half. — ot A3 on gi [app. 
meaning Such a one attached to himse If respon- 
sibility for the blood of such a one] is said when 
the former is the slayer of the latter. (TA. 
[Thus I find the phrase there written: but per- 
haps the right reading is .] — ails also sig- 
nifies He joined him, and overtook him. (TA.) 

— And He learned it, and cook it or received it 


3442 


[from another]. (TA.) —: 2. año) mU G ive 
ye to him something that shall stay, or arrest, 
what remains in him of life. (Z, TA. . 
diele D C. &, TA,) and 2, C, (TA,) I 
sent with such a one, (S, TA,) and with the people, 
or party, (TA,) a camel for the purpose of bring- 


ing corn for me upon it. (S, TA. [See AR e.]) 


: oa 0.5 ^ 20 
S Spell Ge Voy! ° 
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is a prov., said to a man who is thereby enjoined 
to be content with a part of that which he wants, 
instead of the whole thereof; like him who rides 
the camel termed da one time after another 
time: [so that it means Be thou content, instead 
of the riding constantly, or instead of the beast 
that is ridden only, with the sending a camel to 
bring corn, upon which thou mayest ride occa- 
sionally :] (TA: ) or the meaning may be, be thou 
content, instead of thy riding, with the hanging of 
thy goods upon the beast: or the meaning may 
be, be thou content, in respect of the beast that ts 
ridden, with the hanging [thy goods] upon him in 
thy turn. (Meyd.) — And one says, x3 , 
meaning Go thou from thy she-camel ( y. 
(O.) 
343027» 22 3 ox 


9. VA Ae I vied with such a one, 
or contended with him for superiority, in precious 
things (S, pl. of oe), and I surpassed him, 
or was better than he, in respect of a precious 


330° o 


thing. (TA.) And ales isis, awe I laid a 


bet, or wager, with him with precious articles of | * 


property [or, I with my precious thing and he 
with his precious thing]. (Ham p. 101, but with- 
out the vowel-signs. ) 


4: see 2, former half, in six places: and again, 
in the latter half. — Gel He put a sus- 
pensory (ac) to the bom. (S, O, K.) — CK 
said of one practising the capturing of game, or 
animals of the chase, He had tlie game, or 
animal of the chase, caught, or stuck fast, in his 
snare. (8, O, K.) = (51e! also signifies He sent, 
or let go, [or applied, leeches (I), ($, O, K,) 
upon a place, (S, O, TA,) to suck (S, O, K) the 
blood. (O, TA.) = And He found, lighted on, 
or met with, a precious article, (úis, K, TA, [in 
the CK Wie] i. e. U, TA,) of property: (K, 
TA:) mentioned by Ibn-Abbäd. (TA.) == And 
He brought to pass that see was a oe 


e 920 4%„ĩÜã o Ov 


ecd ec 


ET lay Com , meaning [Thou hast brought to 
pass] that rohich is a calamity. (S O.) — And 
aie Sobel I removed from him G, meaning 
that which was a calamity. (O, TA.“) — Hence, 
os y! as meaning A woman’s pressing with the 
finger the e which are certain portions of 
flesh by the uvula, of a child, thereby endeavour- 
ing to cure his 3, (O, TA,“) which means a 
pain and swelling in the fauces; (TA ;) i. q. boul. 
(S, TA. ieee 1 in art. 2). n You say of a 
yoman, Jee] e COR As, (S,) or Se 


ore 


, (O, TA,) She raised (cand, [or Sas i. e. 
thrust]) her child's [smelling termed] AS mith 
her hand: (S:) or she pressed that part with her 
finger, and thrust it. (TA. 2 — And hence, 
(TA,) one says also, pt Ael, meaning I put 
my hand into my Jaures to constrain myself to 
vomit. (O, TA.) = 55.7! wails! The countries 
were, or became, distant, or remote; like Axel. 
(TA in art. e, from the Nawádir el-Agräb.) 


5: see 1, former half, in seven places : — and 


T 
see the same paragraph again, in the last quarter: 
and see also 2, first quarter, in two places. 


[Boox I. 


of the sheave of the pulley and in which i is the pin 
mhereon the sheave turns] and the; po [or pin 


itself] and the sheave and the C [app. here 
meaning the two pieces of wood mentioned above, 


agreeably with an explanation mentioned voce 
$ 303 


GY, ] and the ropes thereof: so says As, on the 
authority of Arabs: (TA :) or the rope that is 
suspended to the pulley: (K:) or, as some say, 
the rope that is at the upper part of the pulley. 
(TA.) — And The suspensory ofa 255 [or water- 
skin]; i.e. 2 oe signifies the strap by which 
the à, S is suspended ; (TA;) i.q. os: (8, O, 
K, TA:) or the thing with which it is tied and 
then suspended: or what has remained in it of 
the grease with which it is greased.. (TA.) One 


says, 2 Ji — [expl. in arts. 42a. 
and Gye]. (S, O.) — Also [.Leeches ;] certain 
worms, (S,) or certain things resembling worms, 
(Mgh, Msb,) or certain small creeping things, 
(O,) or a [species of ] small creeping thing, (K,) 
black, (Mgh, Msb,) or red, (TA,). found in water, 
(8, O, Mgb, K,) and having the property of suck- 
ing blood, (S, O, K, TA,) and employed to suck 
the blood from the throat and from sanguineous 
tumours: (TA: ) they cling (Mgh, Mab) to the 
Hæ [q. v.] (Mgh) or to the fauces (Msb) of the 
beast when he drinks, (Mgh, Mgb „) and suck the 
blood: (Msb :) one thereof is termed ails. (S, 
O, Msb.) — And Clay that clings to the hand. 
(K.) — And Blood, in a general sense: or in- 
tensely red blood: (K:) or thick blood: (S,0, 
K:) or clotted blood, (K, TA,) before it becomes 
dry: (TA: ) or clotted, thick, blood; because of 
its clinging together: (Mgh:) and iis signifies 
a portion thereof :: (8, Mgh, O, K:) or this sig- 
nifies a little portion of thick blood: (Jel in 
xcvi. 2:) or a portion [or lump] of clotted blood: 

(TA:) or the seminal fluid, after its appearance, 
when it becomes thick, clotted, blood; after which 
it passes to another stage, becoming flesh, and is 
what is termed 4e. (Msb. [See Kur xxiii. 
14.]) Also [ Attachment, as meaning] tenacious 
love: (K:) and [simply] love, or desirous love, 
(Lh, S, O, K, TA,) of a man for a woman; (Lh, 
TA 3 or love cleaving to the heart; (TA;) and 
go 7 45 and dhe; or the former of these 
two bein to love and the like and the latter re- 
lates to a whip and the like [as will be expl. below 
under the two words]. (K.) [In this sense it is 
originally an inf. n., of which the verb is els] 
One says, 5 T, gle P a Verily he is one 
having love, or desirous love, for such a woman: 

(Lh, TA :) thus made trans. by means of . 
(TA.) And Si s3 Cre G5 A look from one 
having love, or desirous love : (S, O, TA:) a 
prov. (TA.) — See also 4, first quarter. — 
Also Pertinacious contention in an altercatién ; 
or such disputation or litigation. (K. [In this 
sense if is originally an inf. n., of which the verb 
is Gis. And BYE, q: . has a similar significa- 
tion. 9 — See also Ae, second sentence. And 
see . zzz Also The main [or middle] part [or 
beaten track] of a road. h bn-'Abbád, O, K) 
[See an ex. of the pl. (el) in & verse cited 
voce get] 


8: see 1, former half, in three places. 


EE A hole in a garment, (K, TA,) caused by 
one’s passing by a tree or a thorn that has caught 
to it; (TA z). as also Y aie: (K, TA: ) ora 
thing that has caught, or clung, to a garment, and 
pulled it [and, app., frayed, or rent, it]. (S. [See 
also 4älg.]) And The act of reviling. (K.) 
[See also ait aile, (of which it is the inf. n.,) 
near the end of the first paragraph.) mm And A 
species of trees used for tanning. (K.) = See also 
the next paragraph, in two places. 


gle A precious thing, or thing held in high 
estimation, of any kind, (Lh, 8, O, K, TA,) ex- 
cept of animate beings; (Lh, TA ;) as also 
* ole: (K:) one says, 22 A Txis is a 
precious thing, or thing held in high estimation, of 
which one is tenacious; (S,* O;) as also Ge 
4. [q. y]: (O and TA in art. e:) pl. [of 
pauc.] as (S, K) and [of mult.] ele, (K,) 
and, a8 some say, Stile, (O.) And [par- 
ticularly] A , garment held in high estimation : 
[see also is ] or a shield: [see again äis :] 
or a sword: (Lh, K, TA:) and property held in 
high estimation. (TA.) — And Wine; (8, O, 

K;) because held in high estimation: (8, O: :) or 
old mine. (K, TA.) — And one says, oie OW * 
Je Such a one is a lover and pursuer of 
knon ledge : (O, K:*) and in like manner, 
25 E [a lover and pursuer of evil]: (K:) and 
n ee [a lover and pursuer of good]. (TA.) zm 
Also A = [or bag for travelling-provisions 
jc]; and so Yale: (Ibn-Abbäd, O, K:) [pl. 
., of which see an ex. in a verso cited voce 
c in art. pem See also 4äls: — and see 


Je, first quarter. 


ole Anything hung, or suspended. (K.)— 
The suspensory [cord] of the Ke [or pulley of a 
well]; (K;) the apparatus of the 40, by which 
it is suspended : (8, O:) and the By [or pulley] 
itself; (K, TA;) as some say; and the pl. is 


9 sof 


SN: (TA:) or [in the CK and ! the well- 
rope and the large bucket and the jenes [or pin 
on which the sheave of the pulley turns] (K, TA) 
and the pulley, (TA, ) all together; (K, TA ;) so 
says Lh: (TA:) or all the apparatus for draw- 
ing water by means of the pulley ; comprising the 
two pieces of wood at the head of the well, the two 
upper extremities of which are connected by a rope 
and then fastened to the ground by means qf ano- 
ther rope, the two ends of this being extended to 
two pegs fixed in the ground; the pulley is sus- 
pended to the upper parts of the tmo pieces of 
wood, and the water is drawn by means of it with 
two buckets by two drawers: it signifies only the 
451“ [here meaning the large bucket with its 
apparatus] and all the apparatus consisting of the 
S [or bent piece of iron which is on each side 


Book I.] 


HU [part. n. of (se: as such signifying 
H. anging, or being suspended : and clinging, &c. : 
wand] pertinacious; adhering to affairs, and 
minding them. (TA in art. .) [See also 
isje.] — Also, as such, applied to a woman, 
Pregnant : & meaning assigned by Golius to 


900 


. 
oe and Gs in the saying HU Gla, LL, 


cod 


[expl. above, see 4,] (S,) or G Gla, tle [He 
brought to pass] that which was a calamity, (K,) 
are imperfectly decl., (S, K,) like pe (S.) — 
And ce [perfectly decl.] signifies A numerous 
company, or collection [of men]: (K:) thus it is 
said to mean: (S:) and this is meant in the say- 
ing above mentioned, as some explain it. (TA.) 
— And HU accord. to K, but correctly oe, 
with two dammehs, pl. of Y G, (TA,) signifies 
Deaths, or the decrees of death; syn. EU: (K, 
TA:) and calamities: (TA:) and businesses, oc- 
cupations, or employments: or such as divert one 
from other things: or occurrences that cause one 
to forget, or neglect, or be unmindful : syn. Dit. 
(K, TA.) 


6+ Ka 


äike A djje [meaning fray, as being a kind 
of strain,] that is occasioned in a garment (K, 
TA) and other [similar] thing when one passes by 


a thorn or a tree. (TA. [See also ole: ]) 
9- 


: see d$), former half, in two places. 
— Also The quantity that suffices the cattle, (S, 
O, Msb, K,) of what they obtain from the trees 
[or plants}; (S, K ;) as also * ie; (8, O, K:) 
and so Y $9, and N=: (K:) and a suf- 
ficiency of the means of subsistence, (S, O, K,) 
whatever it be; (S;) as also Y (se, (O,) or 

Vay: (S, K:) or it signifies also food sufficient 


Carr) 


to retain life ; (Msb, TA;*) as also ¥ glace; 

(TA;) and so 7 GJ, as in a verse cited voce 
; tem (S in art. em :) and, (O, K, TA,) accord. 
to AHn, (O, TA,) the trees that remain in the 
winter (O, K, TA) and of which the camels are 
fed, (O, K,) or with which the camels suffice 
themselves, (TA,) until they attain to the N55 


[meaning spring, or spring-herbage]: (O, K, TA: 

[see also A :]) and it is also expl. as signifying 
herbage that does not stay: (TA:) and food that 
suffices until the time of the [morning-meal called] 
A; (K, TA ;) as also Ý aye: (K, TA:) and 
accord. to Az, food, and likewise a beast for 
riding, such as suffices one, though it be not free 
From deficiency, or defect: (TA:) the pl. of 


9-03 


Al is is I. (Msb.) One says, JU 1 us us 
ails and * os and 1 Ci and Yå and 


95 2 25 


, all meaning the same, (K, TA,) i. e. 
[There is for me, or I have, in this property,] a 
sufficiency of the kin of subsistence. (TA.) 


$7093 © 9 v3 


And dale Y! YW 32 Le [Such a one eats not 

save a bare sufficiency 9f the means of subsistence]. 

(O, TA.) And Y Ge 253 Ú [I have not tasted 

a sufficiency of the means of subsistence, or food 

sufficient to retain life]. (TA.) And ist ú 
Bk. I. 


e 
es ee? 


SOI s ' ds "X There is not in the land 
a sufficiency of the means of ‘subsistence: or pas- 
turage: (TA:) or Ý gk o^ - Ú there is not 


in it pasturage. (S.) And DÖL AI d a * 


Ne The milker did not leave in the she- 


camel's udder anything. (8, O. [See also ele. J 
And iile ode us TM [There remained not 
with him] anything [belonging to me]. (8, O,“ 
K.) Andá&ls ag Ú 901 tia [In this speech 
is] a sufficiency [ Jor us]. (TA.) And yw 
* D^ dike [With them is] somewhat re- 


maining [of their goods]. (TA.) 


44 A small garment, (8, O,) the first gar- 
ment that is made for a boy: (8, O, K:) or a]; 
shirt without sleeves: or a garment in which is 
cut an opening for the head to be put through it, 
[so that nearly one half of it falls down before the 
nearer and the corresponding portion behind, ] 
not having its two sides sewn [together] ; it is worn 
by a girl; (K,TA;) like the s A; she uses it 
Jor service and work; (TA;) and it extends to 
the place of the waist-band : (K, TA: [see also 
we) ]) or a garment held in high estimation ; 
(K, TA;) like oie [mentioned before]; worn by 
a man: one says of him who has not upon him 


costly garments, die ade Ú [He has not upon 
him costly attire]. (TA. ) — And A shield. (Ibn- 
Abbäd, O, TA. [This last meaning is also as- 
signed to Sis, as mentioned before.]) == And 
A certain tree, used for tanning. (K.) == JA 


9-0 


dis - 8 is a phrase mentioned by Ibn-Abbad, 
(O, TA „) as meaning [app.] spol. (TA. [This 
word, in the TA, is blurred: and in the O, the 
place that it occupied has perished : I think that 
it is most probably 5], pl. of Jho; ; and there- 
fore that the phrase means Camels not having 
upon them strings, or pieces of rag, bound upon 
their udders or teats, to prevent. iur young ones 
from sucking : for one says IY 5 as well as 


ee d we 


301 xo; and in like manner, I suppose, one 


may say 5l - ued and hence, perhaps, it 


may mean not having milk: see the phrase à 
^ ^ fo 


pe ah. J) [For the phrase an 2 


Ose 29 


, see the next paragraph but one.] 


isle, (S, O, F,) like , (K,) A certain 
plant: (S, O, K:) accord. to Sb, (8, O,) it is 
used as sing. and pl; (S,O,K;) and its alif 
[written (4] is to denote the fem. gender, there- 
fore it is without tenween: but others say that its 
alif is to render it quasi-coordinate [to the quadri- 
literal-radical class}, and is with tenween, the 
n. un. being: $e : (S, O:) IJ says that the alif 


in sli is not to denote the fem. gender, because 
it is followed by 5H; but when they elide the 5, 
they say piu without tenween: (L, TA: [in 
both of which, more is added, but with some 
nistrénsóription or omission rendering it incon- 
sistent :]) its twigs are slender, difficult to be 
broken, and brooms are made of it: (K: [but 
this is taken from what here follows :]) Aboo- 
Nagr says, the | Ale is a tree [or plant] of which 
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the greenness continues during the hot season, and 
its places of growth are the sands, and the plain, 
or soft, tracts: and he says, an Arab of the desert 
showed me a plant which he asserted to be the 
; having long and slender twigs, and delicate 
leaves; called in Pers. Mohón [P]; thon who 


collect [the dung used for fuel called] dle make of 
tt brooms for that purpose: to which he adds, 
and it is said, on the authority of the early Arabs, 
that the SUI is a certain tree [or plant] which is 
ound in the sands, green, having leaves, but in 
which ts no good: (O:) [it is said, however, 
that] the decoction thereof is drunk for the dropsy. 
E 


023^» + O 


mille, (O, Ko ves , (O,) in the say- 
ing yn" aiii En (O, K,“ [in- the Ck 
Sul,), is a dial. var. of e, (K, [in the 


CK U, [and] is said by Ibn-Abbäd to 


mean pero [i. e. May God utterly destroy their 
race, stock, or family]: but some say that it is a 
pl. of E signifying “that which is precious, 
or held in high estimation: and in one dial. it 
is [ Mule, with kesr to the S. (O.) 


ie: Bee 43. 
S: see Ale, in eight places. 


N [an imperative verbal noun], like Sp 


&c., (IDrd, O, K,*) means G, (K,) or (uo 
4 li. e. Cling thou, cleave thou, or stick thou fast, 
to him, or it]. (IDrd, O.) 


Se A thing that is hung, or suspended, like 


the 3575 [or amulet]. (TA voce me as an 
epithet applied to a child affected with the pain, 
of the fauces, termed 350. .) 


ele A thing that clings, cleaves, or sticks fast, 


(, [in the CK GV,) to a man. (8, O, K.) 
— And [hence,] Death, or the decree of death; 


Oa s 


syn. 4; (8, O, K;) as also Y ashe, (S, TA,) 
accord. to the K, erroneously, N [without 
teshdeed]: in a verse in which it occurs, some 
explain Djal as meaning thus; and some, as 
meaning the serpent, because of its clinging. 
(TA.) El-Mufaddal En-Nukree says, 


i EU d A i . 
[When death, or the decree of death, jad clung to 
Thaalebeh]. (8, O.) The pl. of gle, in this 
sense, and in the sense next following, as men- 
tioned before, i in the paragraph commencing with 
the word HUE is ee, with two dammehs. (TA. 

See that paragraph.) — And [hence, likewise, ] 
A calamity, or misfortune. (O, K.) It occurs in 
a trad. in this sense, applied to what is termed 
3, or to the operation performed upon it. (O, 

TA. [See 4. ]) — See also e. Also Pasture 
upon which camels feed. (S, O, K.) And Trees 
that are eaten by the camels that have been ten 
months pregnant, (O, K,) in consequence of which 
they assume a red hue: (O.) El-Aasha speaks of 
it [in & verse of which I find four different read- 

269 
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ings] as occasioning a redness in she-camels: but 
some say that he means thereby The young in the 
bellies; and by the redness, the beauty of their 
colour on the occasion of conceiving. (8, O.) 
And some say that, as used by El-Agsha, it 
means The sperma of the stallion ; a signification 
mentioned by A Heyth ; because the she-camels 
become altered in colours, and red, when they 
conceive. (TA.) — S Bw Ú means There 
is not in the she-camel aught of milk. (S. [And 


SN signifies the same: see an ex. voce aile.]) 
==: Also A she-camel that is made to incline 
(thsi [in the CK Uh) to a young one not 
her omn, and will not keep to it, but only smells it 
with her nose, and refuses to yield her milk; (S, 
O, K; [see an ex. in a verse cited in the first 
M of art. sly ;]) as also ¥ eio: (S :) or 
a she-camel that inclines to her young one, and 
feels it, until it becomes familiar with her, but 
when it desires to suck the milk from her, strikes 
it, and drives it away. (Ham p. 206.) [Hence,] 
one says of him who speaks a speech with which 


P eee 


is no deed, Si A ele [He dealt with 
us with the ‘dealing of the Gel. (O, K.) — 
And A she-camel that does not become familiar 
with the stallion nor affect the young one: (Lth, 
O, K:) as implying a presage of good [i. e. that 
she will cling to both]. (TA.) — And A woman 
that does not love other than her husband: (Lth, 
O, K:) likewise as implying a presage of goód. 

(TA.) — And A woman that suckles. the child of 
another. (Lth, O, K.) — See also Lie. cm 
Also i. q. T [generally meaning 4 yawning]. 

(Ibn-Abbád, € O, TA.) 


9 33 38 l : $709 
Ge [originally an inf. n.]: see alc, — One 
3 oÉ 
says also, S NM (9. There is something 
made obligatory to me, or in my favour, in the 


affair, or case; and so 7 dhe. (TA.) 


GE i. q. es, (S, MA, K, TA,) i. e. Barley 
for a horse or similar beast, (MA,) [in which 
sense and also as meaning provender of beans and 
the like, the former word is now used, properly, 
or originally, ] that is hung upon the beast [in a 
sNews, or nose-bag|: (TA:) pl. ee. (MA.) 

— And hence, as being likened thereto, t Wine. 
(TA.) 


39 [is originally an inf. n.: and as a simple 
subst. signifies An attachment, a tie, or a connec- 
tion; as also Ý dike, mentioned in the TA, in 
art. lay), together with dos, as syn. with dt 23 
a word relating to things conceived in the mind ; 
as love, and contention in an altercation: Y je 
relating to things extrinsic to the mind; as a 
bow, and a whip: (Kull p. 262:) see sie, last 
quarter. — [ Hence, as denoting an attachment, 
or a tie,] Love, and friendship ; or such as is true, 
or sincere; syn. a and 451 .: (K, TA:) [or 
as expl. voce os, last quarter:] or it means 
— 3 [an attachment, or a tie, or a clinging, 
of love] : (S, O:) Lh mentions, on the authority 


of Ks, and as known tq As, the saying Y. U 


w 3 Je ^» 


37. li. e. There is to her, in my heart, 


le 
an attachment, or a tie, or a clinging, of love]; 
and likewise, on the authority of the former, but 


Je » 


as unknown to As, — Vole eus — Vaan, 


though Ag knew the phrase — Y de: (TA:) 


wo 23 de oo 


or ås means love to which one clings. 
(Msb. ) — And A contention in an: altercation ; 
a dispute; or a litigation: (K: [see also os, 
near the end of the paragraph:]) or it means 
2 ae [app. one's connection in such a 
contention] : (S, O:) or 2. 4 % means the 
proportion [or share] that one holds [in such a 
contention; or what pertains to one thereof; or 
one's concern therein]: (Msb:) [for] — ys 
also signifies A thing upon which one has, or 


203 à» 
retains, a hold; like Y dale in the saying JS 
Jr 543 3 AM al es i.e. [Every sale that 


leaves und. a thing upon which the seller 
retains a hold [is null]. (Msb.) And one says, 
FC U U, with fet-h, meaning There is not 
between them two anything upon which either of 


them has a hold against the other : and the pl. is 
. (TA.) And N Ia Ida (i$ WW, 
[or rather 31. 01 eJ] with fet-h, i.e. [There 
belongs to such a one, in this house, something 
upon which he has a hold, or in which he has a 
concern, or] a remaining portion of a share. 
(TA.) px c Zi means That [ portion, or 
amount, of the dowry, or nuptial gift,] upon 
which they have a hold against him who takes 
a woman in marriage: (Sh, K, TA:) pl. es 
[as above]: (K, Tar :) whence the saying, in & 


trad., Tu tga! i. e., as expl. by the Prophet, 


[Pay ye] what their families have agreed upon; 
meaning, what attach each one of them [by an 
obligation] to his companion, or fellom, like as a 
thing ts attached to another thing. (TA.) And 
[the pl.] wis likewise signifies [Obligations of 
bloodwits; or] bloodwits that are attached to a 
man. (TA.) [See also another explanation in 
the fourth of the sentences here following.] — 
Also A work, craft, trade, and any other thing 
[or occupation], to which a man has attached 
himself: (K:) or a work or craft &c. as above, 
or property and a wife and a child, or love, or a 


contenon in an altercation, pertaining to a man 
Jas or 


( : pl. as above. (Har p. 372. ) — 
See also A, in three places. — [ The pl.] N 
is also expl. by Lh as meaning Articles of mer- 
chandise. (TA.) — And 45001 is said by Sh 
to signify Jen [evidently, I think, a mistran- 
scription for , i.e. Blood revenge; or the 
seeking for blood- revenge, or the like; though it 
seems to be better rendered the obligation of blood- 
revenge; or the obligation of a bloodnit, attaching 
to a man, agreeably with an explanation given 
and by Aboo-Nasr to signify ASI 
[which I think to be a mistranscription for 3105, 
signifying contention, disputation, or litigation, & 
meaning mentioned in the former half of this 
paragraph]: and both of these significations are 
assigned to it in the saying of Imra-el-Keys, 


above]: 
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[as "-— meaning By reason of what blood. 
revenge, &c., of ours do ye relinquish the claim for 
the blood of "Amr resting as a debt upon Marthad? 
or What is our contention, &c.? Do ye relinquish 
&c.]: the w [in V5 accord. to the latter expla- 
nation being redundant. (TA. [See also De 
Slane's * Diwan d'Amro'lkais," p. 48, line 4, of 
the Ar. text. (in which the former hemistich ends 
with % and the latter commences with cel); 
and see his translation ; and a gloss i in the notes, 


p. 126.]) sas See also dle. 


3: see os, last quarter; and 457, first 
and second sentences. It signifies The suspensory 
thong or the like, of the knife and of other things; 
(Msb z) it is of the bow, (8, O, [see also GIs, 
and of the whip (S, Mgh, K) and the like, (K, TA,) 
as the sword, and the shield, and the drinking-cup 
or bowl, and of the book, or copy of the Kur-án, 
&c., (TA, ) and of the water-skin ; (M voce GU; 
that of the whip being the thong that is in the 
handle thereof. (TA.) See also SN. [Also 
The suspensory stalk of a fruit. And A sur- 
name, or by-name; because it is attached to a 
man; as also ¥ sý, of which the pl. is Sk: 
the pl. of m is SIE. (K.) 


Or 2 


Ai ls (Ans, S, O, K) and Y 45 (IAer, O, 
K) and d Gale (TA) A camel, (1 Agr, 8, O, K,) 
or two camels,.(I Aar, TA, ) sent by a man with a 
people, or party, in order that they may bring corn 
for him, (1Aar, 8, O, K,) thereon, (8, O, K,) he 
giving them mone for that purpose: pl. V, 
(8, O,) which may be of the first and of the 
second ; (O;) and (8, 0) of the first, (S,) Sús, 
(8, O. 2 [See also 4 Ler- ] — [And in the present 
day *. is applied to A nose- bag, such as is: 


called J.; i.e. a bag that is hung to the head 
of a horse or the like, in which he eats barley or 
other fodder.) 


$^» ve 


4 N A man who, when he clings to a thing, 
mill not quit it. (S, O, K.) [See also C. — 
And 4% Ci and d l= A devoted, or an 
attached, soul; one that clings: to a thing persis- 


tently. (L, TA.) — See also Aye. 
ye A certain plant. (Ibn-Abbád, K.) 


os and Ý pan A certain plant that clings 
to trees; (8, O, K;) sometimes called by the latter 
name; (S;) in Pers. called ege (S, O) or * 
($; in one of my copies of which it is written 
. :) [agreeably with this description, the for- 
mer appellation is now applied to the convolvulus 
arvensis of Linn., or field-bindweed : (so in Delile's 
Flor. Aegypt. Illustr., no. 229 :) and to a species 
of dolichos ; dolichos milled; dolichos sinensis of 
Forskål: and any climbing plant: (no. 609 in 
the same: ) but it is also said to be applied to the 
rubus fruticosus, or common bramble : (Forskil’s 
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Flor. Aegypt. Arab., p. cxiii.:) and, agreeably 
with what here follows, it is now often applied to 


the rubus Idœus, or raspberry :] accord. to AHn, 


both of these appellations signify a thorny tree 
[or shrub], that does not grow large, such that 


when a thing catches to it, it can hardly become 
Free, by reason of the numerousness of its thorns, 
which are curved and sharp; and it has a fruit 
resembling the slo, [or mulberry], (O, TA,) 
which, when it becomes ripe, blackens, and is eaten; 
(O i) [see also X ;] and it is called in Pers. 
255 [?]; (O, TA ;) they assert that it is the 
tree in which Moses beheld the fire; (O;) and 
the places of its growth are thickets, and tracts 
abounding with trees: (O, TA :) the chewing it 
hardens, or strengthens, the gum, and cures the 
[disease in the mouth called] 88 ; and a dressing, 
or poultice, thereof cures whiteness of the eye, and 
the swelling, or protrusion, thereof, and the piles; 

and its root, or stem, (aksi, ) crumbles stones in 
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the kidney. (K.) — users [in the CK Jes] 
is A certain plant: and MAG eds [one of the 
appellations now applied to The eglantine, or 
smeet brier, more commonly called the o] 
is another plant. (K.) 


2. see Ge second sentence. 

E Clinging, catching, cleaving, adhering, 
holding, or sticking fast: so in the phrase s 

a SE [ He, or it, is clinging, &c., to him, or it]. 
(TA) — Also A camel plucking po the [tree 
called ] =; (S, O;) so termed because he is 
[as though io were] hanging from it, (S, O, K,*) 
by reason of his tallness: pl. She; ; which is also 
applied to goats. (S.) And A camel pasturing 


upon the plant called | ils. (S, O, K.) 


E The [kind of goblin, demon, devil, or jin- 
nee, called] Jst; (S, O, K)) as also dale. K) 
And A bitch vehemently desirous [of the male]. 
(S, K.) — And The wo 7 (K. [But what here 
follows suggests that Aa in the copies of the 
K may be E mistranscription for S55. ]) — The 
saying TNT usb c 1 means [lit. This 
narrative, or story, is] long in the tail. 6. ) Kr 
mentions the phrase Saal *. as without 
particularizing a narrative or story, or any other 
thing. (TA.) = Also f Hunger: (K, TA :) like 


G36. (O in art. ge.) 
see SNA. 


SU and Ý D are 1 terms 


Fas used as meaning Dependencies, or apper- 
tenances, of a thing or person: circumstances of 


a case: and concerns of a man.] 


Ael a pl. having no sing. : 


E : see the next paragraph, 


4125 a post- classical- term, sing. of G sig- 
nifying Coins, and the lihe, suspended to women’s 
ornaments. See also e. — Also An appen- 
dix to a book or writing : d hence, a tract, or 


oe 


treatise; properly such as is intended by its author 
to serve as a supplement to what has been written 
by. another or others on the same subject; as also 


t S: and, more commonly, a marginal note: 
pl. Gu and Sz. 
, and its pl. (Sue): : see 1, in four places. 
Ghee A small ale [or milking-vessel]: (8, O, 


TA: :) next is the ia, larger than it: then, the 


4, the largest of these: the E is the best 


of these, and is a drinking- cup, or boni, which the 


rider upon a camel hangswith him [upon his saddle]: 
(TA :) pl. S. (S, O, TA.) [See an ex. voce 
* . 
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dälao 95 EN A man who attacks and eue 


(05) who clings to everything that he finds, or 


attains, or obtains. (O, K.) 


diao One of the implements, or utensils, of the 


pastor [probably a thing upon which he hangs his 
provision-bag &c.]. (Lh, TA.) 


(plas [pass. part. n. of 2, Hung, or _Ruspended, 
ES m. its verb. — Hence, - SUI or & 
Silas! The seven suspended odes; accord. to 
several writers: two reasons for their being thus 
called are mentioned in the Mz (49th E”); one, 


that“ they were selected from all the poetry, and 


written upon U (pieces of fine white cloth of 


Egypt) with water-gold, and suspended upon the 
Kaabeh; the other, that when an ode was 
deemed excellent, the King used to say, ‘Suspend 
ye for us this,’ that it might be in his repository:” 
that these odes were selected from all the poetry, 
and that any copies of them were suspended col- 
lectively upon the Kaabeh, has been sufficiently 
confuted in Nöldeke's“ Beiträge zur Kenntniss 
der Poesie der alten Araber,” pp. xvii.—xxiii.: 

it is not so unreasonable to suppose that they may 
have been suspended upon the Kaabeh singly, 
at different times, by their own authors or by 
admiring friends, and suffered to remain thus 
placarded for some days, perhaps during the 
period when the city was most thronged by pil- 
grims ; but the latter of the two assertions in the 
Mz seems to be more probable. — Hence also 

TT diss The appendage of. the bow, by which 
it is euspended : see bis and KT and see also 
ih. ]— ilas applied to a woman means One 
whose husband has been lost [to her]: (S, TA :) or 
[left in suspense ;] neither husbandless nor having 
a husband; (O;) [i. e.] whose husband does not 
act equitably with her nor release her, so that she 
is neither husbandless nor having a husband ; (Az, 
TA ;) or neither having a husband nor divorced. 
(Msb.) It occurs in the Kur iv. 128. (S, TA.) 

—. And one says of a man when he does not 
decide, or determine upon, his affair, nor relin- 
quish it, I spol [His affair is left in suspense]. 
(Z, TA.) 

8 The thing by means of which flesh-meat, 
(S, Mgh, O, Msb, ) and other things, (Mgh, Msb,) 
or grapes, and the like, (S, O,) are suspended ; (S, 
Mgh, O, Mab;) as also ¥ Sakae : (S, O:) and 
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anything by means of which a thing is suspended 
(S, o, K) is called its ns, (S, O,) or is called 
GN and Y gles, (K,) which latter is a word 
of a rare form : (TA:) and 19 likewise sig- 
nifies the DU by means of which a vessel is 
suspended: (TA:) pl. of the first [and of the 
second] GU. (Mgh, Mgb.) Also A stirrup- 
leather : pl. as above. (MA.) And SN 


signifies PCM RET N. [app. meaning The 
two suspensory cords of the leathern bucket and of 
the like thereof . (IDrd, O, K : but the CK, for 
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GN, has N. and the O has Gil log in 
the place of MC [which means the same].) — 
Also A thing suspended to a beast of burden; 
such as the àj and the he and the Az: ! 
pl as above. (Mgh, Msb: but in the former, 
only the pl. of Sein this sense is mentioned.) 
— [And A pendant of a necklace and of an ear- 
ring and the like; in which Sense its pl. is expl. 
as follows:] the E of necklaces (O, TA) and 
of. [the ear-rings or  ear-drops called] 3 (TA) 
are what are put therein or thereto, [meaning sus- 
pended thereto, | of anything that is beautiful ; 
(0, TA ;) and Y XU, which has no sing., is 
like ala, each of them signifying what are 
suspended. (TA.) [See also *. ]— GN. 
UI [means A kind of latch, or sliding bolt ;] a 
thing that is suspended, or attached, to the door, 
and is then pushed, whereupon it [i. e. the door] 
opens; different from the GN, with the pointed 
9 20 oe $ v o . 
È (TA.) One says, Shee Ys Gee al) U 
i.e. [There is not to his door] a thing that is 
opened with a key nor [a thing that is opened] 
without it. (A, TA.) — N. also signifies The 
tongue (O, K) of a man: ( :) or an eloquent 
tongue. (TA.) — And Dt a Jem) A man 
whose antagonist, when he clings to him, will not 
[be able to] free himself from him: (Mbr, Z, 
TA :) or a man vehement in altercation or dis- 
pute or litigation, (IDrd, S, O, K,) who clings to 
arguments, or pleas, (IDrd, O, ) and supplies 
them; (IDrd, O;) and SN Sle) signifies the 
.. (IDrd, O, K.) — And [the pl.] U 
mem A sort [or variety] of palm-trees. (IDrd, 


O, K.) 


glee One to whose fauces leeches have clung 
(Lth, O, K) on the occasion of his drinking water ; 
(Lth, O;) applied toa man and to a beast. (TA.) 
— And A suspended cluster, or bunch, vs grapes 
or dates. (MA.) 


Galas: see GA,, first sentence, in two places. 


Giro: see Gale, latter half. 


9 703) 92095 , 
ae: Bee dais, in two places: — and see 


M 22 
also jals. 
20229 $ TP» 


DA S: see DÉL. SENS SE 
means He who is content with what is aoe is 
not like him who seeks, pursues, or desires, the 


ed 


most pleasing of things, or who is dainty, (Cpe 
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U,) and eats what he pleases. 
[See also Bis] 


(8, O, K.) 


wis 
Q. 1. Ale, [inf. n. Ale, said of. the colo- 
cynth, It attained its utmost degree of bitterness. 
(Ham p. 166.) == aclab pic, (TA,) inf. n. as 
above, (K, TA,) He made his food bitter ; (TA;) 
or put something bitter into it. (K.) 


pou A species of bitter tree or plant. (S, TA.) 
— And it is applied to, (S,) or is said to be, 
(Msb, TA,) The colocynth : (S, Msb, K, TA :) 
or the pulp of the colocynth : (Az, TA :) or the 
colocynth when intensely bitter: (Ham p. 509 3 
or, as some say, pex E [a name now applied 
to the elaterium ; AG wild, or squirting, cucumber]. 
(Msb.) Hence one says of anything in which is 
intense bitterness, peur vó [As though it were 
colocynth, or the pulp of colocynth, &c.]. (Az, 
TA.) — And Anything bitter. (S, Msb, K.) — 
Also A bitter ais A [or drupe of the species of lote- 
tree called yw]: (K: ) or so Ý 4: mentioned 
by IAar. (TA.) — And The bitterest of water: 
(K:) or so J A: mentioned by IAar. (TA.) 


Ai Bitterness. (K. [Originally an inf. n.: 
see Q. 1.]) — And A mized and turbid state 
of water. (IDrd, TA.) — See also „ks, last 
iwo sentences. 


DI" 
ge^ 


1. aXe, ($, Msb, K,) aor. * (Msb, K) and -, 
(K,) inf. n. Ss, (Msb,) He chewed it; (S, Mgb, 
K ;) and moved it backwards and forwards in 
his mouth, to chew it. (K.) — Ai de, (S, 
O, Mgb, K,) aor. 2, (8,) or-, (O,) He (a horse) 
chewed, or champed, the bit, (S, O, Msb,) or 
mored it about, (K,) in his mouth ; (S, O, K5) 
like adl. (ISd and K in art. W1.) — And He 
«46 He ground, or grated, his canine teeth, one 
mith the other, so that a sound mas produced. 
(K.) — TONES A She kneaded well her dough. 
(TA.) 


2. For) Ale, (K, ) inf. n. Al, (O, K,) He 
tanned well the mater-skin : (0, K:) mentioned 
by AHn (TA) and Ibn-Abbád (O, TA) and Z. 
(TA.) ajlo te He tended, or managed, jn 
his cattle, or property. (O, K, TA.) — 
au PT 4293 Nhe He tightened his hands upon 
his property, from niggardliness, (K, TA,) not 
entertaining a guest nor giving to a petitioner or 
beggar. (TA.) 


3 bare 


5. Iola, S135 Le [I have not occupied myself 
in chewing with anything that is chewed ; or] I 
have not tasted anything ; ; and so 29V CSG ú 


3 0 ee 


and gy Sate Ú. (O in art. ee.) 


R. Q. 3. jaan Ale The hair was, or became, 


intensely black, (Jie, S,) or abundant, (K,) 
and collected together. (S, K.) 


Bie Resin 3] a certain thing that is chewed ; 


* — phe 
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O, K,) in the interior thereof: (S, O:) the zu, 


(S, O;) the ke [meaning resin] of the . 
and of the 55 and of the Gi and of the „ | > 
and of the WM and of the y^ the last of 
which is the best of these; (K, TA ;) like oU 
[or frankincense], which is chewed and is not 
thereby liquefied; (TA;) heating, diuretic, and 
strengthening to the venereal faculty; (K, TA ;) 
any joo [or resin] that is chewed, consisting of 
frankincense (O) and of other sorts, and that 
does not flow [in consequence. of its being chewed] : 
(Msb: ) pl. "ot mult.] gle (Msb, K) and [of 
pauc. ] Mel. (Msb, TA.) 


and 7 Je (O, K) and VI he (accord. to 
some copies of the K, but not in the O nor in the 
TA,) A tree of El-Hijdz: (K:) or a species of 
trees growing in the region of El-Hüjáz: An 
says, the Als are certain trees, of the character- 
istics of which I have not heard a description. (O.) 


Jue Food tough, or hard to chew; (O, K ;) a8 


also 7 At. (K.) [And] A viscous, glutinous, 
cohesive, sticky, ropy, or slimy, thing. (S.) — 
dite Lr A piece, or portion, of clay or earth, 
green, or of a dark or an ashy dust-colour, 
(A „) and soft, (O, Eos ,) in which is no sand. 
(TA.) — And atte EA Land near to water. 


(O, K.) 
aXe A fat and goodly she-camel. (K.) 


ache The ak&s 4.12 Ai [or faucial bag] of the camel, 
when “he brays: (Ó, K:) pl. Sl. (O.) — And 
the latter, (Sd, Strong canine teeth: (K:) 


this is said by some to be its meaning in a verse 
of Ru-beh. (O.) 


5 : see 3 : zzz and see also AI. 


37 A thing that is chewed; as also Y Je 
[and * J, L (see 5)]: so in the saying 66 Ú 
te and ése [and (Se, i. e. He tasted nota 
thing that is chewed ; meaning, anything]. (K, 
T A.) = See also A. 


5% see the next preceding paragraph: and 
see also 3g. ' 


48 N i. 9. 4502 [d. v.]. (TA in art. 55e.) 
5 A seller of Ale [or resin]. (K.) 


ste [act. part. n. of 1; Chewing; &oc.]. — 
[The pl.] Mise is applied by Ru-beh to bitted 
mares [as meaning Chewing, or champing the 
bits]. (O.) — See also Sus. 


Sige A stammering, or stuttering, (4 in 
the tongue: (K:) [or, app., an action, in the 
tongue, like chewing : for it is said that] ail yey 
Sige means aida; and = [i. e., app., He 
chens his tongue in speaking]. (O, from Ibn- 
Abbäd.) == Also A certain vein (8, O, K) in 
the a) [app. here meaning, as in many other 
instances, the vulva]; accord. to El-Adebbes El- 
Kinánee, (8, O,) in mares and she-asses and ewes 
or she-goats, in the AU [q. v.], unapparent, (S, 


is between the two sides of the vulva: (TA:) pl. 
Wigs. (S, O.) Accord. to Ibn-Abbád, i. q. y 


I. v. J. (O.) 
Seo A thing like an arrow, which is shot. 
(IB, TA.) 


pec 
1. PW aor. <, inf. n. Ae, He knew it; or 


he was, or became, acquainted mith it; syn. 
: (S, K:) or he knew it (45,5) truly, or 
certainly : (B, TA :) by what is said above, and 


by what is i said in the K, p and 


270 and pem are made to have one meaning; 
and this is nearly what is said by most of the 
lexicologists : but most of the critics discriminate 
every one of these from the others; and y 
accord. to them, denotes the highest quality, be- 
cause it is that which they allow to be an attri- 
bute of God ; whereas they did not say [that He 
is] Se, in the most correct language, nor gel: 


(TA :) [respecting other differences between y. 
and d$ nl, the former of which is more general 
in signification than the latter, see the first para- 
graph of art. e: much might be added to what 
is there stated on that subject, and in explanation 
of , from the TA, but not without contro- 


versy :] or 1 signifies od [i. e. he knew a 
thing, intuitively, and inferentially, a8 expl. i in the 


Msb in art. ia]; nti being syn. with G 
but it occurs with the meaning of 6,4%, like as 


FFOR] occurs with the meaning of al, each 
being made to import the meaning of the other 
because each is preceded by ignorance [when 
not attributed to God]: Zuheyr says, [in his 
Mo’allakah, } 
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meaning 5,29 li. e. And I know the knowledge 
of the present day, and of yesterday before it; 
but to the knowledge of what will be to-morrow I 
am blind]: and it is said in the ur [viii. 62], 
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. „e J, meaning avi J 
p li. e. Ye know them not, but God knoweth 
them]; ; 2705 being attributed to God because 
it is one of the two kinds of p [the intuitive 
and the inferential,] and the discrimination be- 
tween them is conventional, on account of their 
different dependencies, though He is declared to 
be free from the imputation of antecedent igno- 
rance and from acquisition [of knowledge], for 
He knows what has been and what will be and 
how that which will not be would be if it were, 
his we being an eternal and essential attribute: 


when y denotes Gl, it [sometimes] has two 
objective complements ; but as syn. with Se, 
it has a single objective complement: (Msb:) 
it has two objective complements in the saying, 
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in the Kur [Ix. 10], sb. S. b [And 


Book I.] 


if ye hnom them to be believers]; and [in like 
manner] they allowed one's saying xr [mean- 
ing I knew myself to be], like as they said eh 
and P &c.: (TA: :) and sometimes it im- 
ports the meaning of gx and is therefore fol- 
lowed by S: (Msb: ) [thus] a p" signifies , ps 
or ye (accord. to different copies ‘of the K) [i. e. 
He knew it; as meaning he knew, or had know- 
ledge, of it; was cognizant of it; or understood 
it: or he knew the minute particulars of it: or 
he perceived it by means of any of the senses: and 
sometimes this means he became informed, or 
apprised, of it: and sometimes, he was, or be- 
came, knowing in it): or in this case, [as mean- 


ing 4 2, you say, 2 and ay OW [4 


inen it; &e.]: (Mab :) and one says, ius le 
42995 pem meaning * Ú [I knew not, Kc. ^ 
the tidings of his coming, or arrival]. (TA.) 
Al, also, signifies ache [He knew it; &oc.]. 
(K) And one says Y ys in the piere of et 


si 4 5322 


[Know thou; &c.]: ISk says, BYE ùl CN 
pe is a phrase used in the place of MT [as 


meaning I knew, or, emphatically, I know, that 


such a one was, or is, going forth); adding, [how- 
Soe GE 20 


ever,] when it is said to thee, pe lazy vl ade! 


[Know thou that Zeyd is going forth], thou sayest 


Ms ui rt [lit. Z have known, meaning T do know); 
90- GEOG 


but when it is said, pe 12 j wl 1, thou dost 
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not say, GS o5; (S:) accord. to IB, these 
two verbs are not used as syn. except in the 
(TA :) [or] HI we and 
Y a la) are syn. as signifying 435! [app. mean- 
ing he knew, or learned, the case, or affair, 
soundly, thoroughly, or well: see art. : but I 
think it not improbable, though I do not find it 
in any copy of the K, that the nght reading may 


imperative forms : 


3-7 Ob ^ " . 27227 j 
be A il, which is syn. with A; an explanation 
of po in the Msb, as mentioned above, being 


. (K, TA.) And eU Y a Jls3 means 


„Eli. e. AU knew him; be.]. ($, K.) — 
asie A [lit. I knew his knowledge, or what 
he knew, app. meaning J tried, proved, or tested, 
him, and so knew what he knew; and hence I 
knew his case or state or condition, or his qualities; | 
is a phrase mentioned by Fr in explanation of 


4 3. (TA voce " q.v. See also the expla- 
nation of Ds N. in the first paragraph of 
art. .: and see U „2, i in art. 2.) 
is also used in the manner of a verb sig- 
nifying swearing, or asseveration, so as to have a 
similar complement ; as in the saying, 

P £8. „ a ra SS 3 0 o le ails e 
[And I "mn knew that thou wouldst, or that 
she would, assuredly « come in the evening]. (TA 


in art. Ayw.) And M 1 God knoweth] is a 


^70» 


form of asseveration. (IAth, TA voce UE 
see an ex. in art. 5.) == A, agreeably with 
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what is said in the M, which is pe , aC- 


y" 


cord. to the K duds us? » pic, but the verb in 


this case is correctly like M, (TA,) .He was, 
or became, such as is termed y and p (M.“ 

K,“ TA ;) meaning he possessed knowledge ( ddl) 
as a faculty firmly rooted in his mind: (IJ * 
TA: ) accord. to IB, i. 9. V Id. v., as in- 
trans.]: and he was, or became, equal to the she 


Joross 30° o 


[pl. of ge and of cel]. (TA.) == 4 agile, 
aor. 2: see 9, == 401, aor. 2 and :, (K, ) inf. n. 


e^» 


“as, (TA,) signifies He marked it; Syn. dawg. 
(K.) And one says, — Cole, meaning T 
wound my turban upon my head with a mark 
whereby its mode should be known. (TA.) [See 
also 4.] mm acas “lc, aor. , (S, K,) inf. n. , 
(S,) He slit his [upper] lip. (S, K.) == as, 
aor. 2, (S, Msb, K,) inf. n. de, (S, Msb,) He 
(a man, S) had a fissure in his upper lip: (S, 
Msb, K :) or ín one of its two sides. (K.) 


9. 41. [.He, or it, made him to be such as is 
termed ae and le; i. e., made him to possess 
knowledge ( iw) as a faculty firmly rooted in 
his mind: and hence, he taught him. And it 
generally has a second objective complement]. 
You say, ET Ae [I made him to knon, or 
taught him, the thing], in which case the teshdeed 


1s [said to be] not for the purpose of denoting 


muchness [of the action; but see what follows] ; 
32058 


(S;) and 2 UU 4 [I taught him the Opening 
Chapter of the Kur-án], and áxzaJl [the art, or 
crafi), ke. 5 inf. n. And; oe 3) and "PEU 
Alen, inf. n. amen and 2k, the latter like 
Sag; and ob} ei; (K;) both, accord. to 
the K, signifying the same [i. e. he taught him 
knowledge, or science] ; but Sb makes a distinction 
between them, saying that Ls is like 53, 
and that Y Lc is like £331; and Er-Rághib 
says that Ý AEP is particularly applied to quick 
information; and mAai i is particularly applied to 
that which is repeated and much, so that an im- 
pression is produced thereby upon the mind of 
the E: and some say that the latter is the 
exciting the attention of the mind to the conception 
of meanings; and sometimes it is used in the 
sense of e | when there is in it muchness: 
(TA: ) you say, pant Y Af and par [mean- 
ing I made known, or notified, or announced, to 
him, or I told him, or I made him to know, or 
have knowledge of, the news, or piece of informa- 
tion; I acquainted him with it; told, informed, ap- 
prised, advertised, or certified, him of it; gave 
him information, intelligence, notice, or advice, of 
it]: (Mgb:) see also 10: [hence the inf. n. Y Aja 
is often used, as a simple subst., to signify a noti- 
fication, a notice, an announcement, or an adver- 
tisement :] and sometimes Y „el has three ob- 
jective complements, like VAT as in the saying, 


= ws 14423 OW [I made known, &c., to 


LÀ 
Zeyd that Amr was going away]. (TAK p. 117.) 


— See also 4, in three places. 
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Ieee Joos 


3. Ya las agile, aor. of the latter 2, means 
[I contended with him, or strove to surpass him, in 
, and I surpassed him in ade [i. e. knowledge, 


&c.]: (S, K:) [the measure , and in like 
manner the measure G in every case of this 


kind, is changed into A: : so says Az: [but 
see 3 in art. — :] and Lh mentions the phrase, 


37308 OF 


lei ol U S-. I did not think, or know, 
that I should surpass him in knowledge]. (TA.) 


4: see 2, in six places. — One says also, „1. 
MT (S, Mgh, TA) He (i. e. a beater and washer 
and whitener of clothes, S, Mgh) made the gar- 
ment, or piece of cloth, to qus a mark; (Mgh;) 
or he made upon it, or in it, a mark. (TA.) 
[And, said of a weaver, or an embroiderer,] He 
made to the garment, or piece of cloth, a border, 
or borders, of figured, or variegated, or em- 
broidered, work, or the like. (Msb.) — And 
4 Ae He made, or put, or set, a mark upon 
it; namely, a writing, or book, &c.: (Msb:) 
[or] Ké ASI Spe AS piss (ght ple! [He 
made, &c., a mark upon such a place of the 
writing, or book]. (TA.) e He sus- 
pended upon the horse some coloured wool, (K, 
TA,) red, or white, (TA,) in war, or battle. (K, 
TA.) And ani j gic! He marked himself with 
the mark, sign, token, or badge, of war; as also 


* is. (K.) [Or] NET eel The horseman 
made, or appointed, for himse If, [or distinguished 
himself by,] the mark, sign, token, or badge, of the 
($) And 4% ad Yale I 
appointed to him ( Ov a mark, sign, or 
token, which he would, or should, know. (Msb.) 

— And pal Y e (K in art. i) He put a 
tombstone [as a mark] to the grave. (TK in that 
art.) e s Ae! said of a well-sinker, He found the 
well that he was digging to be one having much 
mater. (TA.) 


men of courage. 


5. _gla3 is quasi-pass. of 2 [i. e. it signifies He 
mas, or became, made to know, or taught; or he 
learned: and is trans. and intrans. J. (S, Msb, 
K,* TA.) You say, pis! pt (MA, K) He 
learned [knonledge, or science]. (MA.) See also 1, 
latter half, in three places. [In the last of those 
places, pc app. signifies, as it often does, He 
possessed knowledge as a. faculty firmly rooted in 
his mind.] Accord. to some, a signifies The 
mind’ s having its attention excited to the conception 
of meanings, or ideas. (TA.) 


6. em 400: see 1, latter half. 


8. FAUST see 1, latter half. m= 42e! said of 
water, Jt flowed (K, TA) upon the ground. 
(TA.) — And said of lightning it means | ,$ e 
2 app. asst S and, if so, meaning It 


shone, shone brightly, or gleamed, in, or upon, the 
long mountain]: a poet says, 


332308 à "e b- 
. 4a — az po Je l * 
si! E 823 


[But a little lightning, in watching which I passed 
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^e 


the night, not to be seen save when it shone, &c.]. | is tied upon the spear: (K, TA: ) it occurs in a 


(TA.) 


10. He asked, or desired, him to tell 
him [a thing; or to make it known to him]. 


(MA, KL.*) You say, ¥ AZ SU seated gtml 

ob! [He asked, or desired, me to tell him, or make 

known to him, the news, or piece of information, 

and I told him it, or made it known to him]. (S.) 
pu : see y in two places. 

Ae is an inf. n., (S, K, &c.,) and [as such] 
has no pl. [in the classical language]. (Sb, TA 
voce 383.) [As a post-classical term, used as a 
simple subst., its pl. is pele, signifying The 
sciences, or several species of knowledge.] Some- 
times it is applied to Predominant opinion; [i. e. 
preponderant beligf;] because it stands in stead 
of that which is „e properly so termed. (Ham 
p. 632.) — And sometimes it is used in the sense 
of Jee [A doing, &c.], as mentioned by Az, on 
the authority of Ibn- Oyeyneh, agreeably with 
an explanation of we as signifying one who 
does according to his knowledge; and it has 
been expl. as having this meaning in the Kur 
xii. 68 [where the primary meaning seems to be 
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much more apposite]. (TA.) Je us! 4 
means [I met him the first thing, like ery 4 
T and Us ii; or] before everything [else]. 
(TA.) 


e: see 4. N. — Also An impression, or 
impress; or a footstep, or track, or trace. (TA.) 
— And The e of a garment, or piece of cloth; 
(S;) [i. e. the ornamental, or figured, or varie- 
gated, border or borders thereof;] the figured, or 
variegated, or embroidered, work or decoration, 
(Msb, K, TA,) in the borders, (TA,) thereof: 
(Mab, K, TA:) pl. Nel. (Msb.) — And [A 
way-mark; i. e.] a thing set up, or erected, in the 
may, (K, TA,) or, as in the M, tn the deserts, or 
waterless deserts, (TA,) for guidance, (K, TA,) 
in the M, for the guidance of those going astray ; 
(TA ;) as also Ý dec: (K:) the former is also 
applied to a building raised in the beaten track 
of the road, of such as are places of alighting for 
travellers, mhereby one is guided to the land [that 
is the object of a journey): pl. pet: and e also 
signifies a 5¹⁰ (app. a mistranscription for L=, 
without 5: see these two words]. (TA. [See 
also pine. J) [Hence, SAI y The stars, 
or asterisms, that are signs of the way to travellers: 

see C. J — And A separation between tmo 


lands; [like „N as also Y dec. (K.) [ Hence, 


pes el The limits that are set to the Sacred 
Territory. (TA.) — And A mountain; (8, K;) 
as a general term: or a long mountain: (K:) 
[app. as forming a separation: or as being a 
known sign of the way:] pl. Ael and As : 
(K:) the former pl. occurring in the Kur [xlii, 
91 and] lv. 24. (IA. )-— And. A banner, or 
standard, syn. 40, (8, K, TA,) to which the 
soldiers congregate: (T A:) and, (K,) some say, 
(TA,) the thing [i. e. fag, or strip of cloth, ] that 


verse of Aboo-Sakhr El-Hudhalee with the 
second fet-hah lengthened by an alif after it [so 
that it becomes Y ^e]. (IJ, TA.) — And t The 
chief of a people or party: (K, TA :) from the 
same word as signifying “a mountain" or “a 
banner:” (TA:) pl. I. (K.) — [In gram- 
mar, it signifies A proper name of a person or 
place &c. — And the pl. 1 is applied to 
Things pertaining to rites and ceremonies of the 
pilgrimage or the like, as being signs thereof; such 
as the places where such rites and ceremonies are 
performed, the beasts destined for sacrifice, and 
the various practices performed during the 
pilgrimage ꝙ c.; as also , pl. of Y e: the 
former word is applied to such places in the Ksh 
and Bd and the Jel in ii. 153; and the latter, in 
the Ksh and Bd in ii. 194: the former is also 
applied to the beasts destined for sacrifice in the 
Ksh and Bd and the Jel in xxii. 37; and the 
latter, in the Ksh and Bd in xxii. 33: and both 
are applied to the practices above mentioned, 
the former in the TA and the latter in the K, in 
art. : see zug. zum See also what next follows. 
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ie and *ájle and Ý e [the last of which 
is originally an inf. n., see 1, last sentence,] A fis- | . 
sure in the upper lip, or in one of its two sides. (K.) 


8222 


4 e: see what next precedes. 
Ile fem. of ary [q. v.]. 


E in the saying DU * = [meaning 
At the mater are the sons of such a one] is a con- 


traction of KT . (S.) 


l Of, or relating to, . or science; 
scientific ; theoretical; opposed to . ] 


— in grammar, The quality f o a proper 
name. | 
$r 


pe! see deus: — and seo also „ie. 
[ is for U. 

9 ^.» 9 as 9 25 

: see N. = Also i. q. Ae [q. v.]: an 
instance of the substitution of ê for é: (MF and 
TA on the letter & , 


ade: see ALE, men gh! and * uit and 
Y pial, as epithets applied to God, signify [The 
Omniscient ;] He who knows what has been and 
what will be; who ever has known, and ever will 
know, what has been and what will be; from 
whom nothing is concealed in the earth nor in 
the heaven; whose knowledge comprehends all 
things, the covert thereof and the overt, the small 
thereof and the great, in the most complete manner. 
(TA.) 


9» o 


deo i.q. - [A mark, sign, or tohen, by 
which a person or thing is known; a cognizance, 
or badge; a characteristic; an indication; a 
symptom]; (K; [see also sins z)) and V 4e is 
syn. therewith [as meaning thus]; (S, Msb, 
TA;) and so * £a, Lei, (bu Omeythil El- 


20 Oe e Oe 


Aarábee, TA,) as in the saying Ý ihel APN Cree 


[Boox I. 


[Among the people, or party, is a mark, sign, or 
token] ; . and the pl. of this last is allel (TA:) the 
pl. of davis is SU (Msb) and [the call. 
gen. n.] N, (K, TA,) differing from LN 
only by the apocopating of the 5. (TA.) — See 
also * in two places. 


e Light, or active; and sharp, or acute, 
in mind; (K, TA ;) applied to a man: it is with- 
out teshdeed, and with the relative (g; from Ajo 
[signifying “a hawk J. (TA.) 


N and Y MN, (K, TA,) both mentioned by 
ISd, the latter [which is less used] from Lh, 


(TA,) and tisis (8, K) and * AUS and 
Y dorisi, (K,) Very knowing or scientific or 
learned: (S, K:) the 3 in Y &ee is added to 
denote intensiveness; (S;) or [rather] to denote 
that the person to whom it is applied has attained 
the utmost degree of the quality signified thereby; 
[so that it means knowing &c. in the utmost 
degree; or it may be rendered very very, or sin- 
gularly, knowing or scientific or learned ;} and 
this epithet is applied also to a woman: (IJ, 


| 2 20 


TA: ) [Y , likewise, is doubly intensive; 
and 80, app., is 122 the pl. of pie is 


G; and that of 7 ake is . (TA.) 
See also, for the first, pem Also the same 


epithets, (K,) or I and v ie, (TA,) ig 
QC; (K, TA;) [or rather ae signifies DU, 
i. e. very skilful in genealogies, or a great genealo- 
gist; and * ie signifies 41, i. e. possessing 
the utmost knowledge in genealogies, or a most 
skilful genealogist ;] from An. (TA.) 


: see the next preceding paragraph, in 
two places. — Also, and Y Se, The jio [or 
hamk]; (K;) the latter on the authority of 
IAar: (TA:) and [particularly] the e [i e. 
the musket, or sparrom-hamk]; (K;) as some 
say: (TA :) or 80 the former word, (T,* S, TA,) 
or the latter word accord. to Kr and IB. (TA) 
And the former word, The [plant called] * 
li. e. Lamsonia inermis]: (IAar, S, K, TA: :) thus 
correctly, but mentioned by Kr as without tesh- 
deed. (TA.) — And the same, i.e. with tesh- 
deed, The kernel of the stone of the 55 [or fruit, 
i. e. drupe, of the lote-tree called yu]. (TA-) 


Or te 


dee: see e, i in four places. 


9^ 83 


AN: see gino. 


de o 


Ie, (S, Mab, K, &c.,) said, by some to be 
also pronounced Ý A, (MF, TA,) and pro- 


nounced by El-Hajj4j with hemz [i. e. Aion, is 
primarily a name for That by means of which one 
knows [a thing]; like as perm is a name for 
* that by means of which one seals" [a thing]: 
accord. to some of the expositors of the Kur-in, 
its predominant application is to that by means of 
which the Creator is known: then to the intelli- 
gent beings of mankind and of the jinn or genii: 

or to mankind and the jinn and the angels: and 
mankind [alone]: Es-Seyyid Esh-Shereef [El- 


Boox I.] 


Jurjánee] adopts the opinion that it is applied | to 
every kind [of these, so that one says "E Ae 
(which may be rendered the world of mankind) 


Je o 


and v ade (the world of the jinn or genii) 


and A8 N= Me (the world of the angels), all of 
which phrases are of frequent occurrence], and 
to the kinds [thereof] collectively: (TA :) or it 
signifies Sii [i. e. the creation, as meaning the 
beings, or things, that are created], (S, Mgb, K,) 
altogether [i.e. all the created beings or things, 
or all creatures]: (K:) or, as some say, pecu- 
liarly, the intelligent creatures: (Mgb:) or what 
the cavity (lit. belly) of the celestial sphere com- 
prises, (K, TA,) of substances and accidents: 
(TA:) [it may often be rendered the world, as 
meaning the universe; and as meaning the earth 
with all its inhabitants and other appertenances; 
and in more restricted senses, as instanced above: 


and one says vv le meaning the animal 
kingdom, and zu pur the vegetable king- 
dom, and Vi ile the mineral kingdom :] 
Jaafar Ey Sédik says that the „ie is twofold: 

namely, 23 Ul, which is the celestial sphere 
with what is within it; and pall last, which 
is man, as being [a microcosm, i. e.] an epitome 
of all that ts in the : and Zj says that pua 
has no literal sing., because it is [significant of] 
a plurality [of classes] of diverse things; and if 
made a sing. of one of them, it is [significant of ] 
a plurality of congruous things: (TA:) the pl. 
is OU (S, M, Msb, K, &c.) and „i!: (S, 
TA:) and the sing. is [said to be]. the only in- 
stance of a word of the measure Jeu having a 
pl. formed with ; and G, (ISd, K, TA,) except 
Lu: (K, TA:) [but see this latter word:; 
GU signifies the [several] sorts of created 
beings or things: (S:) [or all the sorts thereof: 
or the beings of the universe, or of the whole 
world :] it has this form because it includes man- 
kind : or because it denotes particularly the sorts 
of created beings consisting of the angels and the 
jinn and mankind, exclusively of others: IAb is 


related to have explained Seile vid as meaning 
the Lord ef the jinn, or genii, and of mankind: 

Katádeh says, the Lord of all the created beings : 

but accord. to Az, the correctness of the expla- 
nation of IAb is shown by the saying in the be- 
ginning of ch. xxv. of the Kur-án that the Prophet 
was to be a 2 [or warner] Seed; and he 
was not a J to the beasts, nor to the angels, 
though all of them are the creatures of God; but 
only to the jinn, or genii, and mankind. (TA.) 
— we is also syn. with 85 [as meaning 4 
generation of mankind ; or the people of one time]. 


(O, voce xb; q. v.) 


we and ¥ par signify the same, Hr Msb, 
K,*) as epithets “applied to a man; (K;) i.e. 
Possessing the attribute of he (IJ, Msb, TA) as 
a faculty firmly rooted in the mind; [or learned; 
or versed in science and literaturs;] the former 
being used in [what is more properly] the sense 
of the latter; (IJ, TA;) which is an intensive 


epithet: (TA:) the pl. is Ml and , (K,) 


y" 
the latter of which is pl. of Ale; (IB, TA;) the 


former being [properly] pl. of pars ; and Coole 
is [a] pl. of J; (Mgb;) [but] Jis is used as 
a pl. of both, (IJ, TA,) and by him who says 
only we (as the sing. 13 (Sb, TA;) because we 
is used i in the sense of . to him who is enter- 


ing upon the study of ps the epithet Ý * 
[which may generally be rendered learning, or 4 
learner,] is applied; not we. (IJ, TA.) we 
is also expl. as signifying One who does according 
to his knowledge. (TA. )— See also ade: and 
el. And see iul. 


pie A well having much water: (S, K:) or 
of which the water is salt: (K:) and a wide well: 
and sometimes a man was reviled by the saying, 
pues od Ó ; referring to the width of his mother 


[in respect of the pl: (TA :) pl. ws or ed. 
(S, accord. to different copies: in the TA, in 
this instance, the latter.) — And The sea: (S, 
K:) pl. ate. (TA.) — And The water upon 
mhich is the earth : (S, K:) or water concealed, 
or covered, in the earth; or beneath layers, or 
strata, of earth; mentioned by Kr: (TA :) p 
n occurs in the JK and TA in art. , and 
is there plainly shown to mean the water that is 
beneath a mountain, or stratum of rock : (see also 
cui: and see deb :) and it is said that] JG 
y means copious water. (Ham p. 750.) — 
And A large cooking-pot. (T, TA voce Duda.) 
zum Also Plump, and soft, tender, or delicate. (S, 
K.) zm And The frog. (AA, K. [This meaning 
is also assigned to .] — And i.q. z; 
(K;) which signifies A male hyena; (S,K;) 
occurring in a trad. () respecting Abraham, 
relating that he will take up his father to pass 
with him the [bridge called] bizo, and will look 
at him, and lo, he will be zasl phe [a male 
hyena inflated in the sides, big in the belly, or 
having his sides defiled with earth or dust]. (TA.) 


PE 


Dee: see the next preceding sentence. 


y [ More, and most, knowing or learned]. 
Applied to God, [it may often be rendered 
Supreme in knowledge: or omniscient: but often, 
in this case,] it means [simply] ¥ Je [in the 
sense of knowing, or cognizant). (J el in iii. 31, 
and IAk p. 240.) [Therefore y abi virtually 
means, sometimes, G'od knows best; or knows all 
things: and sometimes, simply, God knows.] == 
Also [Harelipped; i. e.] having a fissure in his 
upper lip: (S, Mgh, Msb, K:) or in one of its two 
sides: (K:) the camel is said to be „el because 
of the fissure in his upper lip: waen the fissure is 
in bi lower lip, the epithet p» is used : and 


per is used in both of these, and also in other, 
similar, senses: (TA :) the fem. of el i is sede : 

(S, Mgb, TA :) which is likewise applied to a lip 
(A=). (TA.) — (Qr! signifies also The coat 
of mail: (K:) mentioned by Sh, in the book 


entitled ok viS; but as not heard by him 
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except in a verse of Zuheyr Ibn-Khabbáb [?]. 
(TA.) 


^ 20 e Ad 
4% : see 4%, in two places. 
9» 0 $^ 20 
4, 1 and 4% : 


places. 


9 3» " 
see N; each in two 


po i. q. Te; Hu. signifying A; 
(K, TA;) as meaning Zhe place in which is 
known the existence of the thing: (Msb in art. 
:) pl. ; (TA;) which is the contr. of 


$- 0 


, pl. of I- v.] as applied to a land; 
meaning in which are signs of the way. (TA in 


art, Wye.) And hence, [A person in whom is 
known the existence of a quality &c.:] one says, 


92% B06 «3 


22 gh [He is one in whom good, or good- 
ness, is known to be]. (TA.)— Also A thing, 
(K,) or a mark, trace, or track, (S, TA,) by 
which one guides himself, or is guided, (S, K, TA,) 
to the road, or way; (S, TA) as also Vise 
and Y je: (K: [in several copies of which, in 
all as far as I know, ey is here put in the 


place of Ah; whereby A is made to be syn. 
with Jas: but accord. to SM, it is syn. with 
nell, as is shown by what here follows :]) and 
hence a reading in the Kur [xliii. 61], ¥ Jai al P 
Un, meaning And verily he, i. e. Jesus, by his 
appearing, and descending to the earth, shall be 
a sign of the approach of the hour lof resurrec- 
tion]: it is also said, in a trad., that on the day 
of resurrection there shall not be a gine for any 
one: and the pl. is AU. (TA.) And & phil pine Aey 
signifies The indication, or indicator, of the road, 
or may. (TA.) — [And hence it signifies like- 
wise An indication, or a , Symptom, of anything; 


Gere 


like 4,1. See also Ae, last quarter. 


p pass. part. n. of gist [q. v.] in the phrase 
MIT el, and thus applied as an epithet to a 
garment, or piece of cloth: (S :) [and also in 
other senses: thus in a verse of Antarah cited 
voce TP :] and applied to a p [or gaming- 
arrow] as meaning ZZaving a mark [made] upon 
it. (TA.) — [See also a verse of Antarah cited 


voce A. .] 


* act. part. n. of el [q. v.] in the phrase 
wet pel: es 3 
of the same verb in the phrase us Wt uel. 


[and in other senses :] — thus also 
(8.) 


jim [pass. part. n. of 2, in all its senses: 
and hence particularly signifying] Directed by 
inspiration to that which is right and good. 
(TA.) 


po [act. part. n. of 2, in all its senses: and 
generally meaning] A teacher. (KL.) — [It is 
now also a common title of address to a Christian 
and to a Jew.] 


„ [Knomn; &c.]. ,a «591 [men- 
tioned in the Kur xv. 38 and xxxviii. 82] means 


[The time of ] the resurrection. (TA.) And ye 
Súa)! [mentioned in the Kur xxii. 29] means 
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[The first] ten days of Dhu-l-Hijjeh, (S, Mgh, 
Msb, K,) the last of which is the day of the sacri- 
fice. (TA.) — [In grammar, The active voice.] 


TT 


. or 


1. 243! As, aor. ? (S, Mgb, K) and -; (K;) 
and os, aor. 2; (K;) and ole, aor. 2; (ISk, S, 
Msb, K ;) inf. n. Gl, which is of the first; (8, 
Msb;) and che, (ISk, S, Msb, K, TA, [app., 
accord. to the CK, cs, but this is wrong, ]) 
which is of the last; (I Sk, S, Mgb, TA;) and 


$^ soe 


4% N, (K, TA,) which is of the three; (TA;) 
or this last is a simple subst.; (Msb;) Zhe 
affair, or case, or event, was, or became, overt, 
open, manifest, public, (S,* Msb, K, TA,) pub- 
lished, or spread; (Mgb, TA ;) and Y Hel sig- 
nifies the same; (K;) [and so Y ==, but for 
this I know not any authority except modern 
usage: and Ole has a similar meaning, expl. 
below.] zzz [The CK has axe where other copies 


of the K, and the TA, have 2, as syn. with 
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A el, q. v.] 


2: see 4, first sentence. 


3. Bu and Ove signify the same, (S, K,) 
i. e. i. q. 5 A eo [meaning The behaving, or acting, 
openly with another, or others] ; ; as also Vel. 


(K.) You say, poly eule i. q. ap dle li. e. 
I was open, or I acted openly, mith them in the 
affair, or case]. (JK in art. .) And (jte 
EI d. q. A li. e. He showed open enmity 
or hostility, mih another] (TK.) — Or The 
laying open, or manifesting, of each one to his 
Jellom, what is in his mind. (TA.) You say, 
2 Au, [or Ale, inf. n. A and Ge, [4 
laid open, or manifested, to him what was in my 
mind, he doing the same to me, ] i. e. each of us 
laid open, or manifested, to the other, what was 
in his mind. (Msb.) — See also the next para- 


graph. 

4. AI I laid it open, manifested it, revealed 
it, made it public, or published it; namely, an 
affair, a case, or an event; (S, Msb, K, TA ;) as 


nae 


also ay ; and Y axe, (K, TA,) [for which 
latter the CK has Axe, but it is] with teshdeed, 
(TA,) inf. n. Gele; (TK;) [and d iE, for] 
aii, (C. or [rather] "s ale, (TK,) means 
N ad) ¿mel [He laid open, &c., to him, Ne 
a Hair, or case, or event]. (K.) — Hence, li, 
occurring in a trad., as said of a woman [accused 
of adultery], She revealed [or confessed] the enor- 
mity, or act of adultery. (TA.) — [And opel 
a) app. signifies He made him to be, or become, 
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publicly known: pee 10; and see also os. pb), 
in art, b.] ey os! The affair, Or case, or 
event, was, or became, notorious; or commonly, or 
publicly, known ; syn. . (TA. [Compare 1.]) 
— See also 3, first sentence. 


8: see the first paragraph. 


"^65 OF cece 
10. x ig. 2 Cee v oaa [app. | syn 


ws — ss 

meaning He addressed himself to being, or sought 
to be, made publicly known]. (TA.) — [And] 

S signifies [or is said to signify] The seek- 
ing, or desiring, to lay open, manifest, reveal, male 
public, or publish. (KL.) — [And] i. . GN 
[inf. n. of 4, but in what sense is not shown; 
perhaps of 4 as signifying , expl. above]. 
(J M.) — See also 1. 


I PP 


Q. Q. 1. PED Se, (85) inf. n. 575 and 
Sil, (K in art. Ie, ) i. g. a gsc (i.e. I put a 
title to the book, or writing]: (S :) it may be of 
the measure , from 4 all, or the former 
o in Saye may be a substitute for the J in 
isle [or the J for the cy]: Lth says that it is 
not a good word. (TA.) [It is also mentioned 


in art. A.] 
* part. n. of A=: see G. (Msb.) 


A A man who reveals his secret ; (8;) [ora 


revealer of secrets ;] or one who will not conceal a 


secret. (K.) 
8 [part. n. of oe] : 8ee Sb. 


ase an inf. n. of 1 [d. v.]: (K,TA:) or a 
simple subst. from 1; (Msb;) [as such] signify- 
ing Openness, or publicity; (S, Msb;) contr. of 
M (S.) [Hence, ashe meaning Openly, or 
publicly; and aloud: see Kur ii. 275; pue ess 

& 
Also DOR outward n syn. 9 55 q. v. 


opposed to * — and les (T in art. yy.) zum 
[And it is also used as an epithet ; app. by those 
who hold it to be originally an inf. n. ; or rather 
its being thus used may be regarded as cor- 
roborating the assertion that it is originally an 
inf. n., like dos &c., though, as an epithet, it 


has a pl. ] one says ashe des pl. GN; as 
also Ý , pl. SN; A man whose affair, 


or case, is open, or manifest; (K, TA ;) men- 
tioned by Lh. (TA.) | 


8 2. 
N, and its pl.: see what next precedes. 


UA The G [or title] of a book, or writing. 
(S, K.) — And an inf. n. of the verb 9s. (K 


in art. gic.) | 


cite part. n. of Gs; applied to an affair, a 
case, or an event, Overt, open, manifest, public, 
published, or spread ; as also Ý * and * ose. 
(Msb.) 


Js 


ade and 5 and T &c.: 
and &. 


see arts. wis 


she 


1. W. (Msb, K.) aor. „, (Mgb;) inf. n. ge; 
(Msb, K;) and P ; and 9 [which last 
see also below]; (K;) It (a thing, Msb) was, 
or became, high, elevated, or lofty; (Msb, K;“ 
n; (Mgb;) and so * gu: (S, K:) or 
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you say, V T, Se [it na or became, high, 
or elevated, in place], aor. „1, inf. n. Avy (S:) 
and NA T. A [t he was, or became, high, or 
elevated, or exalted, in dignity, or nobility], (S, 
Mgh,) with kesr, (S,) aor. pr inf. n. Hie; (8, 
Mgh;) and also J, with fet-h, aor. pU & 
poet says, 
a Ls TEL Ka Ss Gi | i 
[t When thy nobility became exalted to me, I 
became exalted); thus combining the two dial. 
vars.: (S:) or you say, AK us? isle [t he 
mwas, or became, eminent in generous, or honour- 
able, actions or qualities], inf. n. Die [in some 
copies of the K Ne]; (Msb, K;) and je, inf. n. 
prs ; (K;) and thus the two verbs are used in 
the saying of the poet cited above: (TA:) and 
Y A, said of a man, signifies the same as 
Ne. (S.) [Hence] v3 wile The sun became 
high; as also Y ciet: (Nawádir el-Aaráb, TA 
in art. 5J5:) and [hence,] KT Sc The day be- 
came advanced, the sun being somewhat high; syn. 
la. v. ]; as also ee and Y, Al. (K.) 
— oU NE, inf. n. KH signifies [also]. Heas- 
cended the place, or upon e pare; syn. no: and 
ei S and WI SM are syn. [as mean- 
ing I ascended the mountain, or upon the mountain, 
or upon the top, or highest part, thereof ]: and dge 
and 48 Sele signify I ascended it; syn. a 


Ive 


. (Msb.) osc (S, Mab, K, TA) and ay s, 


E TA, [in the CK ayy * is put for 25 „NE, ) 
and ¥ acad, (S, K, TA,) and Nes, (S.) and 
Y „e, and ¥ „Nei, and 7 „Je, (K, TA,) this 
last [for which the CK has eie] being with 
teshdeed, (TA,) and d le and 4? Y Jle, (K. 
TA, [in the CK ayy eis, ) are syn., (S, K,) sig- 
nifying He ascended it, or upon it; (K; [in the 
CK „Ae, and 80 in my MS. copy of the K, but 
in other copies „e, which is certainly the right 
reading ;]) whether the object be a mountain or a 
beast: (TA:) [or] you say, FIENT Yee He 
mounted the beast; (K, TA; 3) and in like manner, 


anything: (TA:) and c Le aor. 4 ; 
(K, TA;) but in the *. e., like 


PT (TA ;) inf n. he (K, TA) and * 
(TAr and so accord, to some copies of the K,) 


and E; ; (TA, and so accord. to other copies of 
the K instead of he ;) He ascended upon the flat 


house-top ; syn. sano. (K, TA.) — Le sig- 
nifies also He, or it, was, or became, upon it, or 
over it: and it came, or arose, upon it; overlay 
it; mas, or became, superincumbent, or super- 
natant, upon it; or overspread it; as scum, and 
rust, &c. And Jt lay on him as a burden. 
Hence,] one says, M Delay ie. 
(+I did not ask, or demand, of thee, what would 
lie as a burden on thy back; or] what would be 
onerous, burdensome, oppressive, or troublesome, to 
thee. (TA.) — And [hence also] oe Jt over- 
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topped it, rose above it, or exceeded it in height. 
(TA in art. s.) [And in like manner, / Az! 
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45 It became elevated above it.] — And pigs 
I and * [t I was, or became, guperior 
to them in nobility and in goodliness]. (S in art. 
e — And N [t He had, or gamed, icon 
dency over him, or it; as also al Ne and 
ale Y AL: and] + he overcame him; or had, 
or gained, the mastery over him; (S, Msb, TA;) 
and subdued him ; (Meb; ) namely, his opponent, 
or adversary; as also Y „Mr: and in like man- 
ner, acolo and azul + he gained the 
mastery over the object of his want: and Ý | list 
EST the prevailed against the thing, or had 
power over it, and overcame it; and MET Ne, 
aor. gins, t he was, or became, able to do, or 
accomplish, or to bear, the thing. (TA.) N 
m means SENS ^) * li. e. t He had 
strength, or power, sufficient for the affair, and 
had absolute control over it]: (S: [so in one of 
my copies: the other has Gr, which J find also 
in the PS and in my copy of the TA; and which 
is allowed by some, but disallowed by others, in 


d ulis e 9 v 9 a 
the sense of , as is shown voce e :]) 


a poet says, 


m vig ae ots " 


a y^ D^ 8 3 j 
[Then aim thou at that for which thou hast suffi- 
cient strength, or power, and over which thou hast 
absolute control: (a; being understood after :) 
for what object hast thou in meddling with that 
which a pair of hands cannot .accomplish, of 
affairs?]. (S.) [And hence, perhaps, ] one says 
to him who possesses much property, ay Jct i.e. 
„ (9 [app. 4 NT and A2 Sl, as though 
meaning + Have thou ability to consume it, and 
so survive thou it; like as one says to him who 
puts on a new garment, * (see 4 in art. gly)]: 

or [perhaps a mistake for “ and"] it is [virtually] 
a prayer for his continuance in life. (TA.) — 
c spi o * S means J was [or went] on 


the nadar side d such a one: and one says, 


* duni) C osa! gle Cup i [i.e 
Go not thou on the windward side of the game, 
lest it scent thy odour, and take fright and fice). 
(TA.) — eU „ means I smote him [with 
the sword; “or, more properly, I set upon him 
thergmuh]. (S, TA.) And [in like manner] one 
says, pail yer JN [t He set upon him, or 
assailed him, or overcame him, with reviling and 
beating). (S and M in art. Jas, &c.) — ( HE 
SNI, (8, TA,) inf. n. sls, (S,) signifies + He 
exalted, or magnified, himself, [in the earth,] or 
behaved proudly, insolently, or exorbitantly. (S,* 
TA.) And [in like manner] aff (gle t4Ja3 J, in 
the Kur xliv. 18, t Exalt not, or magnify not, 
5 aga inst God; or behave not proudly, 
(Bd, Jel.) — ace N [lit. signifies 7t rose 
pat it: and hence,] it recoiled from it, i. e., a 
Bk. I. 


gic 


thing from another thing; it did not cleave to it: 
and G 4 n means t The eye recoils from 
him. - (TA.) — (56 el: see 3. — 4 N as 


syn. with „el: see expl. with the latter below. 


2. ote: see 4. — [Hence, ] one says, = 
m PT ay [I raised it, and put it, upon the 
camel]: G :) [and so ¥ Au; as in a verse cited 
voce b, in art. «LL in which, and in the pre- 


sent art., it is cited in the S and TA: and N te 
25 as in a verse cited voce » in the sense of 
D^, in art. :] and Cpe Y JG means 2 
li. e. Put thou upon me such a thing to be carried 


J Owe 


by me GORA Tou me]: (S, K.) — And ce 


2, inf. n. 45, I raised the cord to its pro- 
per place in respect of the channel of the sheave, 
and in respect of the [main] well-rope. (S.) — 
And 32! L, inf. n. as above, He raised tlie 
bucket from a stone projecting in the lower part 
of the casing of a well [and impeding its ascent] ; 
he having descended the well for that purpose : [or 
simply he raised the filled bucket; for] some say 
that 7 e signifies he who raises the filled 
bucket; i. e., who draws water thereby. (TA.) 

— And ET v ee * He put down the 
goods, or furniture and utensils, from the beast : 
[app. because he who does so lifts them off the 
beast :] (K, TA :) „Je in this sense is dis- 
approved. (TA.) — See also 1, former half. 
And see Q. Q. 1. 


8. 59 signifies + The vying, competing, or con- 
tending for superiority, in highness, loftiness, ele- 
vation, or eminence. (KL.) You say, „J, mean- 
ing UL. (M in art. «e». [See 3 in that art. in 
two places.]) — See 4, in two places. — , 
said of clarified butter, and of the fat of anything 
having fatness, means It mas wrought ( e? [app. 
over a Jire]) until it rose in the operation. (T A.) 
uz 485 J + They manifested the announcement 
of his death : (K, TA :) [as though meaning they R 
raised the report of his death :] one should not 
say sghei nor m (TA.) — See 2, in three 
places. — jiyi cite, occurring in a verse of 
Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, is mentioned and ex- 
plained in the S in this art. and in art. ge: see 
the latter art. [to which it seems more properly to 
panel. — See 1, former half, in two places. 

ise JE Remove thou, or go thou away or aside, 
pa me; as also " Y Je (S, TA ;) for 
which latter, p Jel occurs in a trad. pina 
ing the slaughter of Abu-Jahl ; and 2 Ms 


with the conjunctive ! is a dial. var. of P^ Jel 
with the disjunctive !, mentioned by Fr. (TA.) 
— [ Hence,] one says, ús * Js and Jte [i. e. and 
e Jie], meaning + Seek the object of thy want 
at the hands of other than us (6 "C se), Sor me 
are not able to accomplish it. (TA. jus. And , Jie 
and / Jel signify He came to the "Aliyeh of Nejd, 
i. e. the region above Nejd, extending to the land 
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of Tihámeh and the part behind Mekkeh, (S, K,) 
i. e. [to] El-Hijdz and what is next to it. (S.) 


4. „el He (a man, Msb) elevated it (i. e. a 
thing, Mgb); or made it high, or lofty; (Msb, 
K;) as also N, (K,) with teshdeed, (TA,) 
and 4) Ve [without teshdeed]: (K:) it is [also] 
said of God, meaning t He elevated, or exalted, 
him; and Vols is like it [in meaning]: (S:) 
and D Y ÀJ signifies the same as All 
[r4 elevated, or exalted, such a one; as also, app., 
(see 4 in art. a) gy a]. (Ham p. 175.) 


Hence one says, 42 Af * [t God exalted, 
or may God exalt, his nobility]. (TA.) — See 
also 1, former half. $3 Logd Jel means Sit 
(TA.) — And ye Jel 
Eso) Rise thou from the cushion; syn. : (TA 
(S* and 
TA in the present art.) And RISI v ise! He 
alighted from the beast. (K, TA.) — See also 3, 
latter half, in three places. 


thou upon the cushion. 


in art. Js:) or descend thou from it. 


5. PT see 1, first sentence. — Also (K) 
He, or it, was, or became, high, elevated, or lofty, 
gently, or leisurely. (S, K.) — And He came 
upon a party of men suddenly, or at unawares, 
without permission. (TA.) — tt D 2 
t She (a woman) became free, (S, "Mgh, K,) and 
passed forth, (Mgh,) from her state of impurity 
‘consequent upon childbirth; (S, Mgh, K;) as also 
, (Mgh; and TA in art. ;) and so 


Jus, as well as A5; (K and TA in that art.:) 


or — J^ from her disease: (K:) or you say 
of a woman, lwli po meaning [as above 


or] she became pure from the effects of her child- 
birth : (TA:) and of a man you say, D^ Pt 
e (S, TA) he recovered from his disease. (TA. ) 


6. „: see 1, first sentence. — Addressing 
a man, (S, Msb,) using the imperative form, you 
say, OU, (8, Mab, K,) with fet-h to the J, (S, 
K,) originally meaning .Be thou elevated, (S, 
Mab,) and said by a man in a high place in calling 
a man in a low place; (Msb;) then, by reason 
of frequency of usage, employed in the sense of 
pit [meaning Come thou], (S, Msb,) absolutely, 
whether the place of the person called be high or 
low or on the same level; so that it is originally 
applied to denote a particular meaning, and then 
used in a general meaning: (Msb:) and to a 
woman one says, WT (8, K;) and to two 
women, (S,) or two persons, (TA,) ; (S, 
TA ;) and to a pl. number of men, 195 ; (Msb, 
TA;) and to a pl. number of women, Siu; 
(S, Msb, TA;) and sometimes the [J is pro- 
nounced with damm in the pl. masc., and with 
kesr in the fem.; whence El-Hasan El-Basree 
read, [in the Kur iii. 57,] 1966 LEST Jái G J$ 
[Say thou, O people of the Scripture, come ye, 
the usual reading being tala], for the sake of 
congeniality with the 4: (Msb, TA:) it is not 
allowable to say Jud [as meaning I came], 
nor to use the prohibitive form; ($;) but one 
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says, (thus accord. to several copies of the §,) [Like the thin pellicle of eggs, which the shell covers | I sat in the higher, or highest, part of it. (TA.) 

or nor does one say, (thus accord. to one of above], the ẹ [in 95] is augmentative, being | And Agshà-Báhileh says, 

my copies of the 8, [and accord. to the TA, in added to render the rhyme unrestricted: . (8, j -i INE 

which it is said that the verb is not used 1 TA: ) and in the instance of als 9, likewise C peal 3 c ur»)! vel y 

wise than in the imperative for m, Salad 38 ending a verse, the o is that of pausation: for if | * po 95 Mana 3 Vic D^ * 


[as meaning I have come], and BI 1 Gl » 
[as meaning To mhat thing shall I come? like as 


one says, p" JI. (S.) — [9 signifies also 


Je were [really] a prefixed noun, it would not be 
thus indecl. (Mughnee, TA.) 


Js D a 4, (8,“ K,) whence the saying of 


(8,) or, a8 in one of my copies of the §, A and 
icu) i e. Verily information has come to me 
[by which I shall not be rejoiced (or by which I 


+ He was, or became, exalted, or extolled: and 
+ he exalted himself: and in both of these senses 
it is often followed by Oe as syn. with , de- 
noting superiority: you say, ó 2 oU TL 
meaning + Such a one was, or became, exalted 
above such a thing; or simply, was, or became, 
above it, i. e. too elevated in character for it: and 
also, exalted himself above such a thing; or held 
himself above it.] Said of God, in the Kur 
xx. 113 [and in other instances therein], it means 
[t Exalted, or supremely exalted, is He] in his 
essence and his attributes, above the created 
beings. (Bd.) [But in common speech, it is 
generally used as an ejaculation of praise, mean- 
ing + Exalted or extolled, or supremely exalted or 
extolled, be He, or his greatness or majesty or 
glory, or his name; or acknowledged be his abso- 
lute supremacy. And the common expression 
(used in citing words of the Kur-án) Lui Jú 
means + He saith, or hath said, exalted or ex- 
tolled, or supremely exalted or extolled, be He; 
&c.] — See also 5. 


8: see 1, in two places as trans. : — and also 
in two places as intrans. = [It may also be used 


for, or in the sense of, Pu as meaning He fell 
short in an affair: see its part. n.] 


10: see 1, in seven places. [The inf. n. fa, 
properly denotes Superiority that ts perceptible by 
sense: and tropically, such as ts ideal, or per- 
ceived by the intellect : see P Below. ] — One 
says also, Lgl BUE 4,10) sjh, meaning 
[+ This word, or sentence,] is often current upon 
my tongue. (TA.) — And a; Gul use , 
said of a horse in the contending to outstrip in a 
race, means + He reached the goal. (TA.) 
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12. „Je]: see 1, former half. 
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Q. Q. 1. d . (S, K, ) inf. n. 5,1 and 
Oele, (K,) i. . PORA [He put a superscription, 
or title, to the book, or writing; or he wrote the 
superscription, or title, thereof]; (8, K;) as also 
MIC Y P (K;) which latter is the more 
agreeable with analogy. (TA.) [See also Q. Q. 1 
in arts. ye and .] 

Je D^: : see the next paragraph. It also sig- 
nifies, simply, Above him or it; or in the higher, 
or highest, part of him or it: thus in a hemistich 


cited voce . (Mughnee.) [In all cases,] Je | 


is determinate, and indecl, with damm for its 
invariable termination: (Mughnee, TA:) [for it 
is regarded as a prefixed noun of which the com- 
plement is to be understood as to the meaning 
but not as to the letter:] in the saying of Ows, 


3e 8 3 0» 


Á 1 bye Gantt e Gan oS pa S 


be, (S, Mughnee, TA,) and ¥ Jé c [respect- 
ing which see the next preceding paragraph,] 
and Ye O, (S, K,) of which a verse cited 


it, means I came to him, or it, from above ; and 
+ I overcame, or subdued, him, or it; 
GV and ghe app. Ý gis Ve CAR below,) 
tropically used,] means „; (Ham p. 128; ) [but 
the former is here meant in many, if not in all, 
instances, as is shown by what follows ; ;] and [in 


like manner] one says, Ý 9. o^ ; [whence] 
Dhu-r-Rummeh says, 


. JU oe ell USES . 


upper part]. ($, TA.) Je in Je & is inde- 
terminate [in itself] and decl. [as being a prefixed 
noun of which the complement is to be understood 
as to the meaning and as to the letter; thus dif- 


fering from Je in Je D^: 


or as to the meaning, one would say 


sal Js o^ [thus in several copies of the S, 


Imra-el-Keys cited in the first paragraph of art. | shall not rejoice others, accord. to the latter read- 


ing mentioned above,) from, the higher, or highest, 
parts of Nejd, ( * o^ thos in some 
copies of the S and in the TA, but in other copies 
of the S the word — is omitted, ) [at which 
there is no wondering, as at a thing that is im- 
probable, nor any scoffing;] related [thus] with 
fet-h to the 4 and with damm thereto and with 
kesr thereto [i. e. 1 as above and also Ý sis and 
el. (8, TA.) — One says also, ls js * la 
[app. el, meaning + This is poetry of a high 
class: or [the last word may be * gle or she or 
ge, for it may mean], of the higher, or highest, 
part of Ned. (TA.) 


voce ab in art. 2% is an ex., (S, TA,) and 
* Ji E signify the same, (S, 3 K,) 


i. e. js D^; (K;) [which, with 4 4 preceding 


for] (e oU! 


3 0 I »-»^» 


gle: see the next preceding paragraph, in three 
places. 


: see idle. 
: see . 


P is a particle and a noun (Mbr, S, Mugh- 
nee, K) and a verb; (Mbr, S;) though some 
assert that it is only a noun, and ascribe this as- 
sertion to Sb: (Mughnee :) its alif, (Sb, S, Mgb,) 
[which, when it has no affix, is written (g, and] 
which is originally 3, (Sb, 8,) [like that of G 
q. v.,] is changed into [what is properly] ( when 
it has a pronominal affix, (Sb, S, Mgb,) as in 


"X PI 


Je, (Sb, S,) and ade ; (Msb ;) but some ot 
the Arabs [in this case] leave it unchanged, as in 
the saying of a rájiz, 

. js já Da Ú 
[They fied, or have fled, upon them, (referring to 
camels,) and flee thou upon her]; this, it is said, 
being of the dial. of Belhárith Ibn-Kagb. (Sb, 
8.) — As a particle, it has nine [or more than 
nine] meanings. (Mughnee.) As such, (Mugh- 
nee,) or, accord. to Sb, as a noun, (K, ) it denotes 
— [i. e. superiority] (Msb, Es-Subkee, 
Mughnee, K, TA) properly thus termed, (Msb;) 
such as is perceptible by sense; (Es-Subkee, 
TA ;) either with respect to what is signified by 


the noun governed by it, and this is ~ generally 
the case, (Mughnee,) as in the saying [in the Kur 
xxiii. 22 and xl. 80], cse 4 i ues mr 

[And upon them (referring to camels) and upon 
the ship, or ships, ye are carried]; (Mughnee, 
K;) or with respect to what is near thereto, ag 

in the baying [in the Kur xx. 10], dal 3 
Sa E use [Or I shall find near upon the 
fire, i. e. at the fire, a right direction]: (Mugh- 


nee:) and using it to denote ary properly 
thus termed, you say, pi v" conde [I mus 


[And the shaking of the camels saddle in the 


if the complement 
were not to be understood either as to the letter 
Je o» 
originally 2. o^]. (TA.) One says also ahi 


from which one of my copies deviates by erro- 
neously substituting sie for *, with nee to 


the J, meaning ye * [or rather jn Jie c» 
i.e. I came to him, or it, from the high, or 
elevated, part of the house or abode]: (S:) or the 


using Js [thus] as a prefixed noun is a mistake. 


(Mughnee. ) — And one says, Je Jj pa 75 
and We N [ Chide thou the young one of the 


wild cow, saying Je Js and Xe 9e]. (TA.) 


‘he [as a subst.]: see the next preceding para- 
graph, in two places. mæ See also J. 


de: 8ee KU in five places. — Also A high, or 
an elevated, state of the base, or foundation, of a 
^ ser oe E 

building. (TA.)— And you say, fole Al, 
meaning + He took him, or it, by force. (K, 
TA.) See also the next but one of the e 


paragraphs. 

„ and Vole (8, Msb, K) and Vie (K) sig- 
nify The higher, or highest, part (8, Msb, K) of |. 
a house, or an abode, (S, Msb,) or of a thing; 

Se 63 $^ +3 
(K;) as also Viele (K voce T) and Y 3, N 
and Vale. (K in the present art.) You say, S 


„ and Y bshs and opke ( and Y ogis (à [i. e. 


Book I.] 


upon the flat house- top]: (Mgb:) [in like manner 
also,] as denoting- NA. II that is perceptible by 
sense, it occurs in the saying [in the Kur lv. 26], 


9 Wels ye jó [Every one that is upon it (re- 


ferring to the earth) is transitory]: (Es-Subkee, 
TA:) and you say, «p Jj use. [Upon Zeyd 
is, or sas, a garment], ue being here & particle; 


90» ee 


and oa 225 N [A garment was upon Zeyd, | 
J being here a verb. (Mbr, S.) And it denotes 
=, likewise, tropically thus termed, (Msb, 
TA, ) such as is ideal, or perceived by the intel- 
lect; (Msb, Es-Subkee, Mughnee, TA;) as in 


the saying «92» ahe Aj t[Zeyd, a debt is lying 

pA him, or incumbent on him, i.e. he omes a 
Íi to such a one], that which is ideal 

wad thus likened to that which is corporeal ; 


o oboo 


(Mgb ;) and in the phrases y Ge and Jú Us, 
meaning f An affair, or a command, lies, or rests, 
upon us, or is incumbent on us, and so property, 
[as due from us, i. e.] the Ne as a duty and 
the latter as a ed) i. e. . like as the thing 
lies, or rests, (Ean) upon the place; the 1555 
Phrase importing e and ane us 


Qo i is also said to mean 72 [i. e. + property was, 
or became, much in quantity, or amount, upon 
him, app. as a burden imposing upon him responsi- 
bility]. (TA.) And it [likewise] denotes ideal |. 


in the phrase 3 pe [A crime, 
or an offence, committed upon (or here, as in 
many other instances, it may be rendered against) 
me is imputable to them]: (Mughnee :) and so in 


the saying [in the Kur ii. 264 and xvii. 22], 
D t [We have made some of 


them to have superiority over some]. (Ee-Subkee, 
Mughnee, TA.) ie i£: V use ESI, and 


[A 
and e»; "c 2, voce Se, first quarter: 1— 
It also denotes concomitance, like e ; as in the 


saying [in the Kur ii. 172], — pU JU sts | É 
[And giveth property with (or notwithstanding) 
the love of it]; (Mughnee, K;) and so it is said 
to be used in the phrase, in a trad. respecting 
the alms of the breaking of the fast [of Ramadan], 


gle 57 Je pU [ With every free man and 
slave, a sda], because the alms-gift of the break- 
ing of the fast is not incumbent on the slave, but 
only on his master; (IAth, TA ;) and 80 it is 


used in the [common] phrase, yeh e use 
[With (or notwithstanding) my being pleased, or 
well pleased, or content]. (Har p. 13.) — It also 
denotes transition, (Mughnee, K,) like UT ; 
(Mughnee;) as in the saying (of El-Koheyf El- 
"Okeylee, TA), 


* Oe 2 oe 60 e 1 61 * 
35 * Le See 
. 45 perg . 


[When the sons of Kusheyr shall be pleased, or 
well pleased, or content, with me, (or rather, if A 
here denote transition, with what will proceed 
from me,) by the everlasting existence of God, 
their being pleased, &c., will induce in me admira- 
tion, or pleasure], (Mughnee, K,* TA,) i. e. ins ; 


E 


(Mughnee, TA ;) or it may be that 2 is made 
to imply the meaning of abs [which is trans. 

by means of "^F ; (Mughnee;) or, as Ks says, 
it is made to accord with its contr. £a, (Mugh- 
nee, TA,) by its being made trans. by means of 
: (TA :) and so in the saying, 

: ael 5 ] 
. (else Sle ‚ ‚ . 
(In a night in which we shall not see any one that 
shall report what will proceed from us, except its 


stars], i. e., Us; or it may be said 555 is 


[here] made to imply the meaning ol . (Mugh- 
nee.) — It is also used to assign a cause, like J; 


1 Æ 3923 " 


as in the saying (in the Kur i ii. 181], abi e, 


5 ú , (Mughnee, B K,) meaning azaay |; 
yes [i. e. And that ye should magnify God 
for, or on account of, his rightly directing you]; ; 
(Mughnee ;) [and in the same, vi. 90, &c., j 
* Ci. e. I will not ask of you for it, 
or on account of it, a recompense;] and as in the 
$| saying of Rabee ah Ibn Makroom Ed-Dabbee, 


: J Jat SiS i 15058 : 
s ob o sso l 
* Ji d 51 domény! Pts + 


i. e. [And they called out, ** Alight;" and I was 
the first of any alighting:] and for what [or 
wherefore] do I ride him if I do not alight when 
called upon to do so? (Ham p. 29. [NE is 
here, as usually, for Pig J) — It is also used 
in the sense of | à [generally followed by a noun 
significant of time]; (S, Mughnee, Kj) as in the 


CP «A 


saying [in the Kur xxviii. 14], rit Jig 


ait G she [And he entered the city in, or 
during, a time of inadvertence] ; (Mughnee, K 5 


33 Oer 


and in the rdi Du the same ii. 96], U. lz 


: GG ; wile Lue SU „, meaning, 4 
puni aL i. e. And they followed what 
the devils related, or recited, in the time of, or 
during, the reign of Suleyman (or Solomon); ; 
(Mughnee ; ) and in the Phrase, cs GS oue 
D , meaning, osy T [i. e. Zt was thus, 
or such a thing was, in the time of such a one]: 

(S:) [and in like manner it is used in the saying 


in the Kur iii. 173, QI jJ abi Se * 


oer 90 E 


aglo pl » ne God is not purposing to leave, 
or certainly will not leave, the believers in that 
state wherein ye are: and in the phrase 25 LE, 
in ii. 180 &c. of the same, i. e. In (or, as we also 
say, on) a journey: in like manner also] oi 


se 3 025» 


JI cue Copy, in a verso of Aboo-Kebeer 
den means, y Y. [i. e. I have 


' | journeyed by night in the darkness], N | 5 


holding the place of a noun in the accus. case as 
a wx li. e. an adverbial noun of time or place]; 
or it may be in the Place ofa denotative of state, 
meaning y ise Bly i.e 4 To [riding 
upon the darkness] : (Ham p. 37 :) and you say 
of one who was desiring to rise and hasten, 42); 
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bsi * [i. e. Z found him in a state of haste : 

see uis]. (TA.) — [It also denotes conformity, 
accordance, adaptation, or agreement; as in the 
phrase, 1 m ule * i. e. Make thou it, 
fashion it, or mould it, conformably, or accord- 
ing, to the model, make; fashion, or mould, of this; 


Ge ab ;) and in ET P" et and Í and 
* &c. i. e. He (a man) was created conform- 
ably, or mith an adaptation or a disposition, to 
the thing: (see 1 in art. :) so too in the 


E » 3000 OF 
v4 


phrase in the Kur xxiv. last verse, per le 
ere 
dele Certainly He knoweth that state of conduct 


and mind to which ye are conforming yourselves ; 
and in many other passages therein: thus also in 


p saying of Mohammad, ule Íy T jó 

| Every infant is born in a state of con- 
4 to the natural constitution with which he 
is created in his mother’s womb in relation to the 
soul; (see art. Pond ;) and in the Prov., mentioned 
by Meyd, Ikoll vu ise MT The people are 
in conformity to, i. e. are followers of, or follow, 
the religion of the kings; and in the phrase, re- 


122 É oro 


lating to a saying or an opinion, KOSENI 72 sete 
Upon it most of the learned are in agreement ; 

which, as in other exs. of the same kind, a vim 
or a part. n., (in the last, for instance, 8 
or the like,) is understood. — It also denotes a 
condition; as in the phrases, 14 Ls amilo 
He made peace, or reconciliation, or a compro- 


mise, with him on the condition of such a thing, 
and 4 ss c ol Le on the condition of his doing 
such a thing. — And there are various other usages 
of this prep. depending upon verbs or part. ns. 
expressed or obviously understood in connection 
with them, too numerous to be here collected. 
Many of these will be found among the explana- 
tions of words with which they occur.] — It is 


. 0 . . 
also used in the sense of ; as in the saying, 
" 22200 


Wr " ule es 51 (S, Mughnee, K K,) 
in the Kur [Ixxxiii. 2], meaning, lit o^ [i. e. 
Who, when they take by measure from men, take 
fully), (8,) or, as in the T, AUI * [which sig- 
nifies the same]. (TA.) It is also used in the 
sense of Y; (5, . K;) as in the yug 


in the Kur [vii. 103], y att ule sil y Ol * 


Gell; (Mughnee, K,*) meaning Oh, (TA, ) [i. e. 

That I should not say of God aught save the 
É 

truth,] and Ubei read with Sli. e. Gb]; (Bd, 


3 Or 


Mughnee;) like as they say, — * e; 
[meaning er i. e. I shot with the bow], and 


— Jie pU wee [meaning — gie i i. e. 
T came in a od condition]; (Bd; (in w which, 


and also voce ode, last sentence, see more ;]) 


and they said also, ài p P wu j! [meaning, 
ait — i. e. Mount thou in the name of God]: 


(Mughnee :) thus [too] it is used in the saying of 


Aboo-Dhu-eyb, 
‘ EPA UNA NE pt . 


[expl. in art. Yas, conj. 4,] meaning pou: 
8 * 
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(S:) [and in the phrase Od p i.e, By his 
hand, or t by his means.] — It is also used to 
denote an emendation, (Mughnee, K,) and a 
digression, or transition, (Mughnee,) like OS; ; 
(TA ;) as in the saying, * n Brae j t 


Gee 8$ 22 


axo, ( penne’) or a OW, (K,) 2! ule |* 
aii 1 U^ oie J, (Mughnee, K,) meaning 
i. e. Such a one will not enter Paradise, 
because of the evilness of his deed, or conduct, or 
such a one is hell-doomed ; but, or yet, he will not 
despair of the mercy of God]: (TA:) and thus 
it is used in the saying, 


^03 Ove sdr 2 wd 


s Ly & A Lig sw ure T 
© ax) oap HSI gle * 


ee Ga sta SF oues * 
^o Buy be b C 
[With everything we treated, or have treated, our- 
selves curatively, and what was in us was not, or 
has not been, healed; but the nearness of the abode 
is better than the remoteness; but the nearness of 
the abode is not profitable when the person whom 
thou lovest is not endued with affection]: the poet 
invalidates by the first ise his saying NY * 
ty be Ú; and then, by the second A, the clause 
immediately preceding it. (Mughnee.) — It is 
also redundant, for the purpose of compensation ; 
as in the saying, 

. Jw A= ua J L 

e» $0 0 o D^ 


: ES exe gle Uo? o2 OI * 


meaning ashe JS e i. e. Verily the generous, 
by thy father, will work for himself when he finds 
not, some day, him upon whom he may rely]; 
p" being added before e^ for the purpose of 
compensation [for its omission in its proper place]: 
(Mughnee, K:) Es-Subkee says, it may be redun- 
dant, as in the saying, Dee C el J, mean- 
ing e wile!) [i. e. T will not swear an oath]. 
(TA. .) == It is also a noun, having the meaning 
of à [i. e. The location that is above, or over], 
this being the case when it is immediately followed 
by D^ ; (S, Msb, Mughnee, K ;*) as in the say- 
ing (of Muzáhim-El-'Okeylee, describing a Uu 
[or sand-grouse, and, afterwards, its making a 
rumbling sound in its inside, from thirst], TA), 


[It went away in the mer morning from the 
location above it, (or, as we say, from above it,) 
after that her interval betmeen tmo comings to 
mater was complete]: (Msb, Mughnee, K : [and 
a similar ex. is cited in the S: ]) or, accord. to 
As, meaning oie o^ [from its vicinage]: and, 
uged in this sense, as a noun, it admits before it 
no other prep. than cy. (Msb.) ex Ae i is also 
a verbal noun, used as an incentive: (TA :) you 
say, lj dle, (S, K, TA,) and 32 (TA,) 
meaning Take thou Zeyd; or take thou hold of 
Zeyd: (S,TA:) or keep thou, or cleave thou, to 


(Msb:) any high, or overtopping, place: 


* 

Zeyd: (K, TA:) and NU Ae keep thou to 
such a thing: (El- Munáwee, TA in art. :) 
[thus] it is said in a trad., Sy Axe [ Keep 
thou to gentleness]. (El-J ami’ ‘eg-Sagheer.) — 
And (in like manner] you say, 1023 2j P and 
257 meaning Give thou me, or present thiou to 
me, Zeyd: (S, TA :) [or, more commonly, bring 
thou to me Zeyd :] you say, 1 P meaning 
bring thou to me such a thing. (MA. ) 


P see fs. € [It is also pl. of le, fem. 
of pu q. v.] 
1 The O [or anvil], (S, Mgh, K, TA,) 


[Boox I. 


or the head of any high, or overtopping, mountain, 
(TA.) And iis! signifies The shy (K, TAX) 
a subst., not an epithet. . (TA.) sie, e Ju 
means H e ceased not to be ennobled, and elevated 
in rank, or dignity, in consequence of it; i. e., a 
deed chat he had done. (As, TA in art. jay.) — 
Also f A high, or an eminent, deed. (K, TA.) 


3 63 8. 
Si: see SU. 
$ 263 


Jiale of a book or writing, The Yiye thereof; 
(S, Msb, K,“ TA ;) i.e. its superscription, or title; 


syn. is. (TA.) [See arts. G and .] 


ode : see the next paragraph: and see also 


S vs 


whether of ym [app. meaning of such as are | SN 


made from trees, OF perhaps this is a mistran- 
scription for P . e. rock], or of iron; or the 
275 li. e. iron anvil] upon which the blacksmith 
beats iron: (TA:) pl. [or rather coll. gen. n.] 
Y e. (S.) — Hence it is applied to a she-camel, 
as being likened thereto 1 in respect of her hardness: 
you say n Pe 456 + [A she-camel hard, or 
firm, in respect of mahe]: (S:) or $e thus 
applied signifies tall, or overtopping; as also 
e, and ME (K, TA:) or * othe, 


"T P» $ ve 


aw (TA,) or See, (S,) and * ous, (TA,) sig- 


nify, thus applied, tall and bulky ; ($, TA ;) or, 
as some say, outstripping in pace or journeying ; 
never seen otherwise than before the other camels. 
(TA.) — Also A stone [placed upon two other 
stones called vr (q. v.)] upon which ‘is put [to 
dry the preparation of curd called] IE (S, K, 

TA:) or, as some say, a pte of rock upon 
which is made a aren of . [or lumps of dung 
such as is called uh (q. v.)] and brichs, or crude 
bricks, (3. and ashes, and in, or upon, which 
bsi is then cooked: pl. [or coll. gen. n.] as above. 

(TA.) — And A thing lihe the [milhing-vessel 
called ale, around which [dung such as is called] 
ne is put, and which is used for milking 
(K 

$09 


see eds. 
ges , 
see & [of which it is said to be pl.]. 


therein. 
She 
(CVE, accord. to IAar, [and so in my MS. 
copy of the K, ] but accord, to [other copies of] 
the Ķ n, le, (TA,) i.q. ale ioi [app. A story, 
or an affair, of a high qualit y]. (K, TA. [See 


also AE. ]) 


wr be 
Alle: see what next precedes. 


side A high place; (IAth, K, TA j. & subst. 
in this pense, not [an epithet syn. with s] fem. 
of PUT for if it were this, it would [by rule] be 
necessarily determinate ; (IAth, TA 3) [though] 


it is sometimes used as syn. with tle, see Jie: 

(S, 
Msb:) this is its primary meaning: (Mgb:) and 
[in like manner] 745. signifies any high, or 
lofty, place; as also L. (K.) And Any high 
thing. (K.) The head of a mountain: (K, TA:) | 


ô 


ous, with kesr, (K, TA,) thus accord. to Az 
and 18d, but accord. to J, [in the 8, ] e, 
like M [in measure] Tall and corpulent, 
applied to a man, ($, TA,) and likewise to a 
woman: (TA:) or bulky: and tall: (K:) or 
bulky and tall, applied to a man and to a camel; 
fem. with 3: or, applied to a camel, old and bulky. 
(TA.) See also NG, in two places. — Also, 
Sue, T The male hyena: (K,TA:) or a tall 
hyena. (TA. ) — And A high, or loud, voice, 
as also 7 Olde. (K.) == And Household-goods, 
or furniture and utensils; syn. elie. (TA, as 
from the K ; and TK; but not in my MS. copy 
of the K, nor in the CK.) 


f jue inf. n. of s (S, Mgh, Msb) in the phrase 
DGG, Mgh) or AJ Rl (3: (Meb:) 


and [used as a simple subst.] it signifies High, 
or elevated, rank or station; . or eminence, or 


soor 


nobility; (K ;) as also Ý , and J 35x; (S; 
or this last signifies the acquisition of high, or 
elevated, rank or station, or of eminence, or nobi- 
lity; (K ;) [or, agreeably with analogy, a cause, 
or means, of acquiring high, or elevated, rank Ke. ; 

being originally AC of the measure A1, like 


+ o P 9-70 


and . ko. ;] and its pl. is Jlrs, (S, 


Msb,) whence y» . i. e. Y um [8 
strange explanation of a pl. by a sing., app. mean- 


| ing (the affairs, or actions, that are) the cause, or 


means, of acquiring high, or elevated, rank &c.]. 
(Mab.) — s al [is a name for The kind of 
sweet food called] eden [and 5, q. v.]. 
(Har pp. eis 


35 
Ae, like 225 5. measte], an epithet used in 


the phrase JE p" Ja [app. meaning A man 
wont to exalt himse If to other men]. (TA.) 


355 
gis: [see 1, of which it is an inf. n., and] see 
8 


. 


1 High, elevated, or lofty ; ($, K 5) applied 
to a thing; (K;) [and] so tJe: (Mgb :) so, too, 
the former, [and more commonly 80,] in respect 
of rank, condition, or state; eminent, or noble : 
and tája is a B thereof in the latter sense; 


like as demo is of vv ; [or, as some hold a word 


Book I.] 


of this form ane class p: Bey & Ana- pl. n. z] as in 


Pp 
him): (S:) or «Jl; N , which is tropical: 


the saying, AH agis ^ S [Such a one is of (Mgh:) and e tie smote his neck [so 


the high in rank, ke., of men]; (S;) or 4, as 
also Ý , [which latter is of a form proper to 
quasi-pl. ns. by common consent, ] signifies the 
great in respect of estimation, rank, or dignity, of 
meh, thus used in a pl. sense. (K.) — It sig- 
nifies also Strong, robust, or powerful: (K, TA:) 
and hence it is used as a proper name of a man; 
(K, TA ;) and it may be also from the meaning 
of highness of rank &c., eminence, or nobility. 

(TA.) ee) as a name of God signifies [The 
High: or the Most High, like Ý N; ; i. e.] 
He above ii du is nothing. (TA.) — l [is 


also a pl. of A, and] signifies Persons alighting, 
or abiding, in the high parts of a country ; in this 


^. do 3 
sense opposed to Cl.: — and it signifies also 
Persons having opulence, and eminence, or nobility ; 


in this sense likewise opposed to Seel (TA.) 
— is applied to a she-camel means Having 
strength to bear her burden; as also Y A ine and 


$4 v 9» 


tia. and you say 4515 Al- 456, the for- 
mer “epithet meaning pleasing i in appearance and 
pace, and Ae [an evident mistranscription for 


4 Dog excelling, (T A.) — And one says, 
8 L 
P" 2085 s, meaning [Such a one is a person 


of goodly form or aspect or the like,] one who acts 
effeminately to women. (TA.) 


3 m 
Ge ig. Vale [an inf. n. of 1, g. v.]. (K, TA.) 
Hence the one of Ibn-Mes’ood [in the Kur 


xxvii. 14], dus Ab [By reason of wrongfulness 


and se lf-exaltation]. (TA.) 
: see *. — N 5 means The 


wind ward side; the side, or quarter, from which 
the wind blows; with respect to the game, or 
object of the chase; (S, TA ;) and with respect 
toa man: (TA:) opposed to C. (S, Msb,* 
TA.) [See 1, last quarter.] 


| 25 Anything that one has raised and put, 
(S,) or à thing that one has hung, upon a camel, 
after the loading him (8, Mgh, Msb) completely, 
such as the water-shin and the at [q. v.], (5) or 
such as the eae leathern water-bag called] 3915 
and the v Id. v.]: (Mgh, Mgb :) or a thing that 
is put between the two equiponderant burdens, (K, 
TA,) after the binding of them upon the camel or 
other animal: (TA:) pl. (ese, (S,) or SN. 
(Msb.) — Also A superaddition of anything; as 
meaning something added. (K, TA.) One says, 
T» JÉ je i oai [as though the phrase 


were, isie 25225; but the right reading is app. 


557. 55,1 i. e. He gave him a thousand deenárs, 
and a deendr as a superaddition, or over and 
above]. (TA.) — And +The upper, or upper- 
most, part of the head, or of the neck: (K:) or 
the head of a human being as long as it ee 


upon the neck: one says, aee vie "E 
t [He smote his head, app. meaning he beheaded 


as to 55 him]: (S and M in art. :) 


339» 2 


and diee us p His head was cut off; a tro- 
pical phrase. (Ai in that art.) 
aye: see is. 


9 #6 


ous: see $e, i in two places: and ois. 


* : see Casale. 
Sel 3 


dls, (8, Mgb, K „) with damm, (Msb, K,) the 
J; which is meksoorah, being with teshdeed, as 
is also the (4, (TA,) of the measure dens, like 


7 “ln. un. of S271, (S) originally 5, (S, Mgb;) 
from „; (S;) and is, with kesr, (S, Msb, 


K,) of the measure Ass ; or, as some say, from a 
reduplicate root, and of the measure als; adding 
that there is no instance of A in the language ; 
(S;) [therefore it is also mentioned in art. Je 5] 
An upper chamber ; or a chamber in the upper, 
or upperman story; syn. FOE ($, Msb, K :) 


pl. . (S, Mgb, K.) — And Tae, it is said, 
may signify also The board upon which is placed 
the Re [or assay-balance]. (Har p. 550.) — 
See also the next paragraph. 


Sede, [said to be] a pl. of which the sing. is 
te, (K and TA in this art. and in art. Je,) 


or Ý . or ite, or a pl. having no sing., (K and 
TA in art. J^ j [or rather it is from a Hebr. word, 
as I have stated in art. , ] A place in the Seventh 
Heaven, to which ascend the souls of the believers : 
(K, TA:) or the highest of the places: or a certain 
thing above another thing ; [a word] of which the 
sing. is not known, nor the fem.: or loftiness above 
loftiness: or the Seventh Heaven [altogether] : or 
the (sos [er register, or place of reckoning, of 
the guardian angels, to which are brought up the 
reports of the deeds of the righteous: (TA:) or 
Paradise: or the right leg [or pillar] of the ie 
[which is vulgarly held to mean the throne of 
God]: or [the lote-tree called] S - [re- 
specting which see art. paw]. (Har p. 5.) [See 77 
also other — in art. J.] 


ie: see . — [Hence,] N ie Je 
+4 man who is elevated, exalted, eminent, or noble. 
(K. [See also A=.) It is said in a trad. re- 
specting Keyleh, WE A Jig, J, meaning 
May thou not cease to be elevated, or noble; 
exalted above such as treats, or regards, thee with 
eye (TA.) — ye D^ signifies the same as 


Js D^ d. v. (S, K.) — ol 40%, said of the 


e, means One whose blood rises above the 
mater. (TA.) — [O applied to a word, or 
form of word, signifies t Of high authority, 
approved, or chaste: and hence, usual, or com- 


mon: see G1. == See also Jé, in art. Js. 


ale [a subst. from yé, rendered such by the 
affix 8: see oie. — Also [particularly] The upper 


.Hüjáz and what is next to it: 
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portion of the spear-shaft ; (K, TA ;) 4 sig- 
nifying the „lower portion ” thereof: (TA :) or 
the head lah) thereof: or the kalf that is next 
to the iron head: (K,TA:) or the part, of the 
spear, that is below the iron head: (Er-Rághib, 
TA :) or the portion, of the spear, that enters the 
iron head, extending to the third part thereof [i.e. 
of the shaft; so that it signifies the uppermost of 
the three equal portions of the shaft]: (S, TA :) 
pl. J, which some explain as meaning the iron 
heads of spears. (TA. [See an ex. of the pl. in a 


35 
verse cited voce t j-]) Also A straight spear-shaft. 


(TA.) — And The [upper] part, of a valley, 
whence the mater thereof descends. (TA.) =— 
4000, also, is The region above Nejd, extending 
to the land of Tihámeh, (8, Mgh, Msb, K,) and 
to the phrt behind Mekkeh, (S, K,) i.e. [to] El- 
(S :) and it is said 
that the aJle of El-Hijáz is the higher and more 
elevated part thereof, forming a wide extent of 
country. (TA.) And [its pl.] algal, (K, TA,) 
as also a, (TA,) is applied to Certain towns, 
or villages, in the exterior of El-Medeeneh, (K, 
TA,) the nearest four miles distant from it, and 
the most distant, in the direction of Ned, eight. 
(TA.) 


S Of, or aaa) to, the region called ; 


(8, K;) and 80 ele, (S, Msb, K,) with danni: 
(Msb, K,) which is anomalous. (S, Mgb, K.) 


5 2 OE 


isl Higher, and highest; contr. of i: 
(M and Mgb and K in art. * :) the fem. is 


703 


tc; (TA;) which is like Gs and , with 3 
changed into (4 ; (ISd, TA voce G ;) and of 
which the pl. is qe like as y is of . 
(Msb, TA.) See . — One says A= and 
Y Ide, but the former is the more usual, meaning 
An upper lip. (IAmb, Mgb, TA.) — pao We 
means The higher [app. in respect of territory (see 
a note in p. xi. of the preface to this work)] of 
Mudar; (K, TÀ ;) said to denote Kureysh and 


"02 


Keys; the rest being called pc. T ni (TA.) 

— And one says, p» sel 2 al slæ, meaning 
It came from the sky and the place whence the 
mind blows. (TA.) Pt applied to & word, 
or form of word, means + [Of higher authority, 
more approved, or more chaste; and also, hence, 
as frequency of usage is a necessary condition of 


U, q. v.,] more usual or common. OM and 
TA in art. 5.) — One says also, * ae 2 


80. 


ls i. e. t They are most knowing respecting them, 

and most acquainted with their state, or condition. 

(TA.) — And tye i gh i. e. + He is in 
the highest degree a magnifier, or honourer, of you; 
ye being greatly esteemed by him. (TA.) A3! 
Qa T The abstinent, or chaste, hand: or the 
expending, or disbursing, hand. (TA. ) = pt 
forined by transposition from sel : see the latter, 
in art. J. 


09-^0-» 


JD: see 1. 
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"I The seventh of the arrows of the game 
called mr 
the most excellent of them; it has seven motches; 
and it obtains seven shares [of the slaughtered 
camel] when it wins, and occasions the imposition 
of seven fines when it does not mwin, (M, TA.) [See 
an ex. in a verse cited voce . ] 


P : see 9. — Also He who comes to the 
milch beast [meaning the she-camel, when she is 
to be milked,| from the direction of her left side: 
(S, K:) or the she-camel has two milkers; one 
of them holds the milking-vessel on the right side, 
and the other milks on the left side; and the 
milker [thus standing on the left side] is called 
m and * ee ; and the holder, OO: 
` thus in the M: or Ý La i is he who stands on 
the left side of the milch beast : or he who takes 
the milking-vessel with his left hand and milks 
with his right hand: or he who milks from the 
left side. oa ) 

2,1 i: see 2%, in art. 31. 
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9. see JÉ Ce al 


Having ability, or power; as also 


Y . (TA.) — [ Hence, ] MC signifies 
t The lion; (K, TA ; Lj) because of his strength. 


od 


(TA. — See also 9 last quarter. a * 


"m TN 


short, or falls short of doing what is requisite, or 
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who is remiss, in the affair; like * Jeb. 
(TA.) 

Gun, as a name of God, He who is great, 
or supremely great, above the lie [or lying impu- 
tation] of the forgers of falsehood: or the High: 
and the Most high; who is higher than every 
[other] high one: (TA:) or He who has ascen- 
dency over everything by his power : or He who is 
great, and exalted, or supremely exalted, above 
[the ascription of] the attributes of the created 
beings. (Ksh, Bd.) 

ptos The near, i.e. left, side ofa she-camel : 
you say, UN- A & UI SHI ie. V D 

ART tent} M [I came to the she-camel from the 
direction of her near, or 1 side]. (TA.) 


yx: see Ne; and A last quarter : === 
and see also „ in two places. A 
åte) means +The hand of him who takes by 
force, and of the plunderer, and the like: opposed 
to aed] at: the Sunneh ordains that the 
latter shall be cut off [except in certain cases] but 
not the former. (TA in art. | As.) — uy — 
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4, | [The high, or elevated, letters] are 


we, us, b, D, » and ; (K, TA;) in which i is 
a rising [of the tongue] to the palate; with ot 
[of the tongue (see 4 in art. C)] except in a 


and & and &: opposed to Abii. (TA.) 
* 


For words mentioned under this head in the K, 


see art. 1. 


means He is not one who falls 


(As, A'Obeyd, 8, M, Mgh, K;) 


ye — at 
p 


E p (S, Msb, K,) aor. 2, ($, Msb,) inf. n. 
poet, (S, Msb, K,) i. q. ác en I Je [i. e. It 


was, or became, common, or general, or universal; 

or generally, or universally, comprehensive: it in- 
cluded the common, or general, or whole, aggregate, 
assemblage, bulk, mass, or extent, within its com- 
pass; or within the compass of its relation or 
relations, its effect or effects, its operation or 
operations, its influence, or the like]: said of a 
thing: (S, K:) of rain, &c.: (Mab:) peee a- 
nifies the including, or comprehending, [the gene- 
rality, or] all: (PS:) and the happening, or 
occurring, to [the generality, or] all. (KL.) 46 
cli 2033 [The yawning of the drowsy became 
common, or general, or universal,] is & prov., 
applied to the case of an event that happens in 
a town, or country, and then extends from it to 
the other towns, or countries. (TA.) — It is 
also trans.:[signifying He, or it, included, com- 
prehended, or embraced, persons, or things, in 
common, in general, or universally, within the 
compass of his action, or influence, &c., or within 
the compass of its relation or relations, its effect 
or effects, its operation or operations, its influence, 

* . 3 

or the like]: and when trans., its inf. n. is . 
(TK.) One says, 3,9) n [The rain in- 
cluded the general, or the whole, extent of the land 
within the compass of its fall]. (The Lexicons 


Oso 


passim.) And das! ayes [He included them 
in common, in general, or universally, nithin the 
compass of the gift; or gave to them in common, 
in y general, or universally]. (8, K.) And g p^ 
Geis ables [He included, or comprehended, per- 
sons or ‘things in common, or in general, in his 
prayer or supplication &c., and particularized, 
or specified, some person or thing, or some per- 


sons or things]. (S voce ae. ) And Vw t 
[The disease was, or became, common, or general, 


or universal, among them]. (The Lexicons passim.) 
also signifies He, or it, made long, or tall: 
— and He, or it, was, or became, long, or tall. 
(lAar, I2: ) =m (And He became 5 paternal 


&. 31 023 


uncle (Ge II). One says, ois Ls nS Ú 
— [I was not a paternal uncle, and now I 
have become a pierna! al (so in my come 


9 8 sor 03 


of the S :) or e ads as ids Ú or A= 
[Thou wast not &c.]: (so accord. to different 
copies of the K: the former accord. to the TK 
[agreeably with my copies of the S; and this I 
believe to be the ngu I or at least pre- 


ferable; like Saal] :) inf. a * (S, Mgb, 
K ;) like aight [and isai] and 4%. (TA.) 


ss e Ove 


And Toget gW Ger- iste? [Between me and 
such a one is a relationship of paternal uncle]. 


(8.) = ye : gee the next paragraph. 


2. pu The making a thing to be common, 
generan or universal; the generalizing it; contr. 


— (Ki in art. os. ) um Aree d attired 
him with the * [or turban]. (S.) And ae 


[Boor I. 
nmn» 


duly His head was NOR round with the 2 


[or turban]; as also * . (K. ) — And [hence] 
pc t He was made a chief or lord [over others]: 

(S, Msb, K, TA :) because the turbans C all) 
are the crowns of the Arabs: (S, TA :) and when 
they made & man a chief or lord, they attired him 
with a red turban. (TA.) [Hence likewise,] one 
Bays also, 6 De, meaning + We have made 
thee to take upon thyself the management of our 
affair, or state, or case. (TA.) — And dregs er 
eo [I attired him with a sword; like ra 


ue] 3^8» 


. (TA in art. 425.) — And JU 4 
t zm cut, or wounded, him, or it (1. e. his head), 
in the pide of the turban, with the sword): like 
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dy dyas, (A and TA in art. — | and — 
(A and L in art. .) — And n, (8, 


K,) inf. n. — (K, ) t The milk frothed: as 
though its froth were likened to the doles [or 


turban]; (S, TA ;) as also V (K.) 


4. p and p in the pass. and pa Dri 


[He had many paternal uncles: (see ps ) or] 
he had generous paternal uncles. (Msb.) 
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5. — I called him a paternal uncle: (AZ, 
8, Z:) or , said of women, they called him 


a paternal uncle. (K.) ds pues : see 10. 
See also the next paragraph, in five places. 


8. el and Vie and V=, (K,) or A 
4 and - , (S,) He attired himself 
with the turban : (S, K:) and / is also expl. 
as meaning he attired himself with the helmet : or, 
with the germen of mar. (TA. )— And [hene] 
one says, RTT yt — and * ces 

t [Te hills "became crowned with „piana, or her- 
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bage]. (TA.) And Jp)! aed ty Voces 
t [The heads of the mountains became crowned 
with its light]: referring to the sun, when its 
light has fallen upon the heads of the mountains 
and become to them like the turban. (Mgh.) — 
And ot Pr see 2, last sentence. And 
c pt t The plant, or herbage, became of its 
full height, and blossomed, syn. , (S, K, 
TA,) and Jus ; and became luxuriant, or abun- 
dant and eeni (TA :) like yc (TA in art. 


Ab.) — And Sn pe t The youth, or young 
man, became tall, (S.) — And ze! is said of 
a beast of the bovine kind as meaning t He had 


all his teeth grown. (As, TA. [See po and 
9 O° 
et. ]) 


10. Argon! (K,) or C = (S,) I took 
him, or adopted him, as a paternal uncle : (S, K:) 
and Ge ee He took, or adopted, a paternal 


uncle. (TA in art. J.) mm See also 8, first 
sentence. 


R. Q. 1. gues (inf. n. Lage, TK) He hada 
numerous army, or military force, after paucity 


[thereof]. (K.) 


Boox I.] 
, for Ge, which is for 2|: see this last, in 
art. Lol. 


lols 26, and lls . see art. c 

pe A company of men: (S :) or, as some say, 
of a tribe: (TA:) or a numerous company; as 
also Ý p (K ;) this latter mentioned by AAF, 
on the authority of AZ, and said by him to be 
the only instance of a word of the measure Jas 
denoting a plurality, unless it be a [coll.] gen. n., 
like TU and he cites as an ex. the phrase S2 
2M, occumag in a verse; but Fr is related to 
have read p eth with damm xt the € 


making it pl. of p like as LA is of a 
(TA.) mm A paternal uncle; a father’s brother : 

(S, K:) pl. seh (8, Mgb, K) and 2 (TA) 
and 4.4.2 (Sb, 8, K) and deci (CK) and , 
(K,) a pl. of pauc., mentioned by Fr and IAer, 
(TA,) and pl. pl. 2.2. (K, TA,) without 
idgham, by rule RAT (TA:) the female is 
termed Y dee Ii. e. a. paternal aunt; a father’s 

sister]: (K :) and the pl. of this i is s. (Msb.) 
pou says, us os Land ^ cml & (S, L) and 
y^ u (L) and p" cn! L, (S, L, [but in one 
copy of the S I find the first three and not the 
last,]) the last without teshdeed, (L,) dial. vars. 
[all meaning O son of my paternal uncle]: : ($, 
L :) and Abu-n-Nejm uses the expression * " 
Gs [0 daughter of my paternal uhcle], meaning 
oles, with the o of lamentation. (S.) And one says, 
af se U GA [meaning Each of them tmo is a son 


pS a paternal uncle of the other]; (S, IB, Msb, 
K ;) because each of them says to the other, E 
e c od ; (IB ;) and in like manner, al. Gi; 
(S, IB, E K;) because each of them Says to 
the other, uie ox E: (IB » but one may not 
say, 74 Gi wy nor Je Gi, (S, IB, Msb, 
Ķ;) because one of them says to the other, Gl " 


Je but the latter A to the former, od " 
. (IB.) And Lae signifies also A paternal 


ret uncle, &c.: therefore] one says, 2 U Ww 


n) [They tmo are cousins on the father’s side, 
PM related] ; ? and in like io Úis. Gi 


i: but not e Vass Gi, nor uj Je Gi: 


(TA :) ond HG ase Sof p ie. [He is his 
cousin on the father's side,] distantly related. 
(As, in A and O and TA, art. De Je It is said 
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in a trad., Usa! Y soc NC [Honour ye 
your paternal aunt the palm-tree] : : i. e. [do ye 
20] because it was created of the redundant por- 
tion H the earth, or clay, of Adam. (TA.) — 


And p^ signifies also Tall palm-trees, (K, TA,) 


of full Tes and abundance and density ; (TA ;) 
and . 5 signifies the same: (K, TA :) [or so 
-P 98^ 


Bs 
Je Enn ee, Which is perhaps meant in the 
K: for] P is an epithet applied to palm-trees, 


pe 
(8, K, TA,) and is pl. of gees [fem. of er!]. 
(8, K) — And AU [herbs such as are termed] 
is. (Th, K.) 
> in the phrase KK ae [Respecting what 
do they ask one another? in the Kur lxxviii. 1] 
is originally s, [for Ú o] the ! being elided 
in the — [after the prep. USE (8.) 


-E 


aÊ: Bee p last sentence but one: mæ and see 
633 


also press 
8. 
225 fem. of „: see the latter, in four places. 


i A wads of attiring oneself with the turban : 
20 in the saying, aai — » [He is comely in 
respect of the mode of attiring himself mith the 
turban]. ($, K.) — [And it is vulgarly used 
as meaning A turban itself, like doles ; and is 
used in this sense in the TA in art. A: 

a near the end of the first itin 
of that art.] 


pes The state, or quality, of being collected 
together, and numerous, or abundant. (K.) 
And Largeness, or bigness, of make, in men and 
in others. (K.) — See also yes. sum Also Com- 


plete, or without deficiency; applied to a body, 


and to a shoulder: (S:) or, applied to the latter, 
long. (TA.) [See also peers. mm Applied to a 
beast of the bovine kind, Having all his teeth 

grown, (As, TA.) [See 8, last sentence; and 
see — 1 — And Any affair, or event, or case, 
complete [or accomplished], and common or general 
or universal [app. meaning commonly or generally 
or universally known). (K.) — And quasi. pl. n. 


6a ^ a P 
of dele, q. v. (K.)— See also 42. 


pt Completeness of body [or bodily growth), 
and of wealth, and of youthful vigour, or of the 


period of youthfulness : 80 in the phrase Vr 
— , (S, K,) occurring in a trad. of Orweh 
Ibn-Ez-Zubeyr, on his mentioning Uheyhah Ibn- 
El-Juláh and the saying of his s maternal uncles 


respecting him, vx] No anys 4 2 W m 

— * fi. e. We were the masters of the 
meaner and the better articles of his property until 
he attained to man’s estate, or to his completeness 
of bodily growth, &c.]; (S;) [or] the meaning 
i8, his completeness of stature and of bones and of 
limbs: (TA:) also pronounced with teshdeed [or 


idghám, i. e. * ass], for the sake of conformity 
[with 443 and 425]; (S, TA;) and by some, 
Yapet. (TA.) — It is also pl. of sees [q. v. . 
(8, K.) 
es: 
pu A thing complete, or without deficiency : 
pl. . (S. [See also .) — Anything col- 
lected together, and abundant, or numerous: pl. 
as above. (K.) Reaching to everything: ap- 


plied in this sense to perfume. (Har p. 200.) 
— Tall; applied to a man, and to a plant: 


9^» 
see 4% e, first sentence. 


(TA :) and so — applied to a palm- tree 
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9»0 „ 


(A4 =); (S, K;) and to a girl, or young woman; 
as also Y iI apphied to both; of which last word 
the masc. is t sl: (K:) or dee applied to a 
woman, (S,) or to a girl, or young woman, (TA,) 
signifies complete, or perfect, in 5 and make, 
(8, TA, ) and tall: (TA) pl. b (K,) which is 
applied to palm-trees (Jes) as meaning tall; 
(8 3) or, accord. to Lh, to & single palm-tree 
(), and may be [ thus, originally, ] of the 
vd J, or of the measure Jai, originally 
: (TA:) ,, also, signifies tall, applied 
aA a plant, or herbage: (K:) and ieres applied 
to a i [or beast of the bovine kind] signifies 
complete, or perfect, in make. (TA. )— One 


e3 


says also, poner — A, meaning * i. e. 
He is of the choice, best, or most excellent, of 


them; or of the main stock of them]. (S, K.“) 
zm Also Such as is dry of [the species of barley- 


grass called) . ($, K) 


4 [A turban ;] the thing that one winds 
upon the head : (K:) pl. 2 (S, Mgb, K) and 
Y aks, (Lh, K,) the latter either a broken pl. of 


Uks or [a coll. gen. n., i.e.,] these two words are 
of the class of » and 4.1L. (TA.) [On the 
old Arab mode of disposing the turban, see 
— The ws were the crowns of the Arabs. . 
($,Mgb.) aisle „ [lit. He slackened, or 
loosened, his turban,] means + he became, or felt, 
in a state of security, or safety, and at ease, or 


in easy circumstances; (K, TA ;) becauge a man 
does not slacken, or loosen, his turban but in easy 
circumstances. (TA.) — Also t The y [q. v.]: 
and {the helmet: (K, TA:) by some erroneously 
written with fet-h [to the first letter]. (MF.) — 
And Pieces of wood bound together, upon which 
one embarks on the sea, and upon which one crosses 
a river; as also Ý Lb; or this is correctly dale, 
without teshdeed ; (K, TA ;) and thus it is rightly 
mentioned by IAgr. (TA.) 


8 .. 
( or relating to, a paternal uncle ;] 


8. 
rel. n. of ; as though formed from iae 6; or 
Gs. (8) 


[Se is for Ú P when not tre Ye: ] 


in like c (K, TÀ,) with das but 1 in 


the M 4e, (TA, [in which this word is thus 
eee vanm; and has been altered, perhaps 
from PA for T is a word which I do not find 
in any case dcus than this, and n "i word of 
the measure ee were meant, » would be a 
much better instance of similarity of form, J) an 
epithet applied to a man, t. q. ale [app. meaning 
Qf the common sort; like el: &, TA:) and 
" yor or Y. *, (accord. to different copies of 
the K,) in the M Leu (TA, [there thus 


written, only with a fet-hah to the 3 and the 
sign of quiescence to the Se, I) signifies [the 


8. 
contr., i. e.] . (K, TA.) 
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$40) Sau) 


des, (S, K,) like due, (S,) and ies, (K,) 
[like dest] Pride, or haughtiness. (8, K.) 


yr [a pl. of which no sing. is mentioned] 
Companies of men in a scattered, or dispersed, 


state. (S, K.) 


8. ae T . 

Je part. n. of ; applied to rain &c. [as 
meaning Common, or general, or universal; or 
generally, or universally, comprehensive: &c.: 


see 1, first sentence: contr. of vale]. (Msb.) 
— See also delat. — Also [A general word; 

i. e.] a word applied by a single application to 
many things, not restricted, including everything 
to which it is applicable: the words ** by a single 
application“ exclude the homonym, because this 
is by several applications; and the saying“ to 
many things” excludes what is not applied to 
many things, as Aj and gree: and the words 
* not restricted " exclude the nouns of number, 
for a$UJl, for instance, is applied by a single ap- 
plication to many things and includes everything 
to which it is applicable, but the many things are 
restricted: and the words including everything 
to which it is applicable" exclude the indeter- 
minate plural, as in the phrasé Sle, CN E all 
men not being seen: and the word is either ple 


by its form and its meaning, as uel, or ple by 
its meaning only, as bay! and y (KT. [The 
word in this sense is often used in the lexicons, 
but is expl. in few of them, as being conventional 
and post-classical. ]) 


Zola! is the contr. of eU [i. e. the former 
signifies The commonalty, or generality of people; 
the people in common or in general; the common 
people; the common sort; or the vulgar]: (S, 
Mb, N: ) the is a corroborative : (Msb:) and 


Y 4 signifies the same as data (IAar, TA 


voce at :) the pl. of dle is 2 (Mgb,) and 
Y pee is quasi-pl. n. of dale as contr. of AU. 


(K.) [And s one says also 7 Als veu as well 
as A å AU, meaning The distinguished and 
the common people ; the persons of distinction and 
the vulgar. — del means In common, or com- 
monly, in general, or generally ; and universally. 
And one says, als U meaning They came 
generally, or universally.) pel ale means The 
greater part ef the month. (TA in art. A=.) 
And EET dele means The whole of the day. (TA 
in art. l.) — And dala! signifies also General, 
or universal, drought. (TA.) — And The resur- 
rection: because [it is believed that all beings 
living on the earth immediately before it shall die, 
so that] it will occasion universal [previous] 


death to mankind. (TA.) em See also Le. 


S Of, or relating to, the A [or common 
people; common; or vulgar: often applied to a 
word, or phrase], (Mgb.) 


à, 
el [ More, and most, common or general: ap- 
plied to a word, more, and most, general in signi- 
fication]. == As a simple epithet, with its fem. 


AF — e 
"obo s " " 
ile: see pues. — Also, the former, Thick (K, 
TA) and complete [or of full size] ; applied in 
this sense to the middle of a she-camel, in a Yee of 
El-Museiyab Ibn-Alas, (TA.) om See also ^ 


first sentence. 


023 -PF 
Jeune Having generous, (T, L,) or having 
many and generous, (S,) paternal and maternal 


uncles; (T, S, L;) and both are sometimes pro- 
nounced with kesr [to the ¢ of oe former and to 
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the ; of the latter, i. e. * Y pore 75 * 
in its proper art.]: (S:) or boy and f 4 p with 
damm to the [initial] » and with kesr to the 
same, [but the latter is app. a mistake, occasioned 
by a misunderstanding of what is said in the S,] 
signify having many paternal uncles: or having 
generous paternal uncles. (K.) 


3 
: see the next preceding paragraph. 


a. 
, with kesr to first letter, (K, TA, [in 
the CK, LP rA p p is erroneously put for 


pep alg) TA a) One who is good, or very 
good, (K, TA,) who includes mankind in common, 
in general, or universally, within the compass of 
his goodness, (Kr, T, K, TA,) and has super- 
abundant bounty; (T, TA ;) and Y er signifies 
the same: (K:) [see also an ex. and explanation 


voce A in art. :] p is almost the only 
instance of an epithet of the measure Jaio from 


3. 
a verb of the measure , except pn [and . 
with both of which it is coupled]. (TA. Ja See 


3 os 
also . 
FUESAI : see AU., first sentence. 


pers [Attired mith a turban. — And hence, 
+ Made a chief or lord over others; or] a chief, 
or lord, who is invested with the office of ordering 
the affairs of a people and to whom the com- 
monalty have recourse. (TA.) — Applied to a 
horse, (S, K,) and other than a horse, (so in a 
copy of the S,) t White in the ears and the place 
of growth of the forelock and what is around this, 
exclusively of other parts: (S:) or white in the 


Zola [or upper part of the head), exclusively of (TA;) 
? 


the neck: or white in the forelock so that the 
whiteness extends to the place of its growth. (K.) 


92 2824 


And 4 SU + A sheep, or goat, having a white- 
ness in the dale. (S.) 


95-705 9 + Oe 


dgine dda, A meadow] having abundant 
and tal tall herbage. (TA.) 


9 30 


A949 : see p" 


o 
1. Sos, aor. , (T, K,) inf. n. Set; (T, S, 
O;) and * ces, (O, K,) inf. n. OT (O 5) 
He wound wool (S, O,* K) in an oblong form, 
(TA,) or in a round form, (S, O, K,) like a ring, 
(TA,) for the purpose of its being put in the hand 


and spun (8, O, K) mith the spindle: (TA :) or 
he wound soft hair of the camel, and wool, into 


the form of a ring, and spun it, putting it in his 


[Boox I. 


hand: (T, TA:) the operation termed «e is 
performed after beating, and separating and 
loosening, the wool, and collecting it together, in 
order.to wind it upon the hand, and spin it with 
the spindle. (AHeyth, TA.) An ex. of the 
former verb occurs in a verse cited voce iah, 
(TA.) — And the former verb signifies also He 
twisted a rope of [the species of trefoil, or clover, 
called] . (TA.).— And it is said in the K 
that GN SS means He overcame, or subdued, 
such a one, and made him to refrain, or restrained 
him; expl. by aids "T but ISM says that] 
the correct reading is probably A, 9; for in the L 
[and in the O, app. on the authority of Az, to 
whom the same is ascribed in the TAi in art. WH] 


^» 9 43 


we find what here follows: 4l — ow 


22 47 = 033209 


means u li. e. t Such a one overcome, 
or subdues, and throws into confusion, his an- 
tagonists: and hence, app., what is said in the 


TERY 
K; the author of which probably found 44i, 


erroneously written for Al; in some lexicon, and 
therefore thought it allowable to make Sus in 
this case to have a sing. for its objective com- 
plement]: and it is added that this is said in 
relation to war, and excellence of judgment, and 
knowledge of the case of the enemy, and the sub- 
duing him with the infliction of many wounds, 
(TA.) . also signifies He beat him with a 
staff, or stick, not caring (for any one]. (K.) 


2: see the first sentence above. 


St A twisted | rope of [the species of trefoil, 


or clover, called] z; as also Ve exa. (TA.) 
— See also what next follows. 


FANS A portion of wool, (S,* O,* K,) or of the 
soft hair of the camel, (8, O,) wound in the 
manner described in the first sentence of this art.; j 
(S, O, K;) like a 4 of cotton, and a Al- 
of [goats'] hair, (S, O, TA,) or a AL of [goat 


hair: (18d, TA: i) the pl. [of pauc.] is il and 
[of mult.] — [and coll. gen. n., improperly 
called a pl. * (K;) or, accord. to ISd, 


4 is pl. ii — which is pl. of dines ; 


and So T is a pl. of this last. (AHeyth, 


TA.) 


Sees A clever, or an intelligent, watcher, or 
guardian: (S, O, K:) or a knowing, intelligent, 
keeper, or preserver, or guardian: (Az, TA:) 
and a clever, or an intelligent, aud a bold, man. 
(TA.) — And (some say, S, O) Ignorant and 
weak. (S, O, K.) — And (some say, O) Drunken: 
(O, K :) and who cannot go aright, or knows not 
the course, or way, that he would pursue: (K:) 
which last explanation and that which imme 
diately precedes it (i. e. drunken) appear, 
from the L and other lexicons, to be one signif- 
cation. (TA.) The pl. is Seel. (S, O.) 


9 3502 


EL] . 
993,6 : see tes. 


ct 


1. — aor. „, He hastened, or was quick, or 
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swift, in his pace, or course: (S, O, K:) formed 
(8, 0.) — And, 
„ (O,) He swam in the 


by transposition from » 
(K,) or sa eS) 2 me 
water. (O, K.) — See also the next paragraph, 
in two places. 


5. t (8, O, K;) and ¥ 


928^» 


c (K,) inf. n. 


going along, (S, O 
and left: (K:) or e ( a 
proceeded in every direction, by reason of brisk- 
ness, liveliness, or sprightliness. (TA.) And 


sie 


A ONDE The serpent wound about " ats 


The torrent wound in the valley to the right and 


left. (O.) 


<é (Ktr, 8, O, K) and d e (S, O, K) 
and Y oak 


p (Kr, 8, O, K) A i pai (S, O, 
K, &c.:) so called because of its winding. (TA.) 


962 92050 


damot qa nd 4: see C. 


. see — 

: 5 An arrow that winds about in its course. 
(8, O, K.) And A horse that does not proceed 
in a straight, or direct, course: and 7 4 7 and 
Y 45 a she- camel that winds about. (TA.) 


It is also used by Aboo-Dhu-eyb El-Hudhalee as 
meaning Swimming. (O.) 


9 ros 9 vo 
c See ct 
rd 


1. , (S, A, O, L, Msb, K,) aor. - , (L,) 
inf. n. dee; (L, Mgb;) and * 5.451; (Meb, K;) 
He stayed it, propped it up, or supported it; (S, A, 
O, L, Msb, K;) namely, a wall, (A, L, Msb,) 
or other thing ; (S, O, L;) i. q. ages: (A, L, 
Msb:) or Y eos, [and app. sometimes , 


(see „,) and in a similar manner re is 
expl. by Golius, as on the authority of J, whom 
I do not find to have anywhere mentioned it, but 
it is probably correct, (see its pass. part. n. in 


this art.,)] he placed beneath it columns, pillars, or 


JI er 


props. (S, O. [See 2906, &c. )— And odet, 
(L, K,) aor. ?, (L,) or * , (TA, ) inf. n. As, (L,) 
He struck him, or beat t him, with an [iron weapon 
such as is called] „. (O, L, K.) — And He 
struck him, or beat him, upon the part called 
„. (O, L, K.) , (8, A, O, L, 
Mgb,) and «j| 346, (L, Meb,) and , (L, 
K,) aor. -, lor; and 2, (Har p. 299,)] inf. n. 


0-7 


re (S, O, L, Msb) and and se and 54 
(Mtr, TA) and en (Nawádir el-Ágráb, TA) 
and Ae; (Ibn-Arafeh, TA;) and Ve , (L, 
Msb, K,) and à * A235; (B, L;) and * el; 

(L, TA;) He intended it, or purposed it; did it 


; (O;) He wound, or bent, (8, O, K,) in 


„) or in the road, to the right 
A signifies he 


oor ee 


tended, repaired, or betook himself, to it, or 
towards it; syn. oduas ; (L, K;) or a A, (S, 
(Mgb.) You say, poy! Ý Ae! 
He intended, or purposed, the affair; or aimed 
at it; &c. j eyn. — (A in art. Aeo;) or 
(M in that art.) 


A, O,) or aj. 


290 e oe Iv 0^ o ^» 


93 —. i. e. „ nad. 
And 65 He committed a sin, or the like, 


intentionally. (TA in art. Une.) And 7 cm 


19 [He aimed at an object of the chase}. 


£, 
(Sgh, in Msb.) And Lax! 2 He aimed 


at his head with the staff, or stick. (M in art. 


dno.) And dee, [and a , aor. -; and 


-|T osel; and „; : He betook himself to 
him, or had recourse to him, in a case of need. 


(4.) — And [hence] one says, gle Mes wees Or 22227 


, (S, O, Msb, E.) and cet Ses, (S, A, O, 


Msb, K,) T did it seriously, or in earnest, and 


with certain knowledge, or assurance. (S, A, O, 
Msb, K. [See also Cree.) When a man sees a 


bodily form and imagines it to be an object of 


the chase and therefore shoots at it, he cannot 
use this phrase, for he only aims at what is an 
object of the chase in his imagination: so says 
Sgh. (Meb.) == , (S, O, L, K,) aor. -, (L.) 
said of disease, (S, O, L,) It pressed heavily upon 
him, or oppressed him; (S,O,L,K;) on the 
authority of IAar: (TA :) and so said of strait- 
ness, or confinement, or imprisonment, and cap- 
tivity ; (O;) and it caused him to fall; (O, K;) 
s a sense in like manner said of confinement, 
„ (O:) also, (O, K,) said of a disease, (O,) 
it ne him. (O, K.) And odes, (K, TA,) 
aor., in this case, *, (TA, [but this, I think, 
requires confirmation, J) It grieved him, or made 
him sorrowful. (K, TA.) One says, Saee bo 
What has grieved thee, or made thee sorrowful? 
(TA.) mags, (S, O, L, K,) aor. 2, inf. n. A, 
(S, O, ) said of earth, It became moistened by rain 
so that when a portion of it was grasped in the 
hand it became compacted by reason of its moisture : 
(S, O, L, K:) or it became moistened by rain and 
compacted, layer upon layer. (L.) And Ds 
N, inf. n. as above, The land became moistened 
by the rain’s sinking into tha earth so that when 
a portion of it was grasped in the hand it became 
compacted by reason of its moisture, (AZ.) — 
Also, (inf. n. as above, L,) said of a camel, He 
had the inner part of his hump broken [or bruised] 
by being [much] ridden, while the outer part re- 
mained whole, or sound: (8, O, L, K:) or he had 


his hump swollen in consequence of the galling of 


the saddle and the cloth beneath it, and broken [or 
bruised]: whence dee and — as epithets 
appara to a man. (L.) And v Ui = 
— Jl His buttocks became swollen, and quivered, 
or throbbed, in consequence of [long and hard] 


riding. (En-Nadr, O, K.) And Jes, aor. and 


inf. n. as above, said of a pustule, It became 
swollen in consequence of its having been squeezed 
before it had become ripe, and its egg [or white 
globule] did not come forth. (L, TA.) = Also 


intentionally, or purposely ; the inf. n. signifying 

the contr. of U: (Az, S, L, TA :) he directed 

himself, or his course or aim, to it, or towards it; 

made for it, or towards it; made it his object ; 

aimed at it; sought, or endeavoured, after it; or 
Bk. I. 


He suffered pain. (L.) — And, (T, O, L, K,) 995 
inf. n. as above, (T, L,) He was, or became, 


2151 


angry: (T, O, L, K:) like Hue (T, L) [and al 


and "m One says, aghe Ses He was angry 
with him, J L. +) ae [And He wondered. ] One 
says, T 2 Ui I wonder at him, or it: (S, O, 
L, K:) or, as some say, I am angry at him, or 
" : and some say that it means I lament at, or 


complain of, him, or it. (L.) 4 Jew v = 
4s (S, O, L) i. e. Do I wonder at a chief whom 
his [own] people have slain? (L) was said by 
Aboo-Jahl (8, O, L) when he lay prostrated at 
Bedr; meaning, hath anything more happened 
than the slaughter of a chief by his [own] people? 
this is not a disgrace [to him]: he meant thereby 
that the destruction that befell him was a light 
matter to him : (A'Obeyd, L:) the saying is in- 


e (Sh, L;) Ael being app. contracted 
from As, by the suppression of one of the two 


2 » 06 


hemzehs. (Az, L.) And ua * D^ l, 
as related by A’Obeyd, [and thus in the O, in 
two copies of the S written . and in a third 
copy omitted, ] or 2, without teshdeed, as 
seen by Az written in an old book, [i.e. Do I 
monder at a measure incompletely Jilled?] is a 
saying of the Arabs, expl. in the book above 
alluded to, and, Az thinks, correctly, as meaning 
is it anything more than a measure incompletely 
filled? [and in a similar manner, but not so fully, 
expl. in two copies of the S and in the O :] or, 
accord. to IB, is it anything: more than the fact 
of my measure's being incompletely filled? (L :) 
thus expl. also by ISk; and in a similar manner 
the saying of Aboo-Jahl. (From a marginal note 


in one of my copies of the S.) — % Ags means 
He kept, or clave, to it; (Ibn-Buzurj, O, K;) 
namely, a thing. (O.) 


2. den Aes, inf. n. , He stopped, or 
obstructed, the course of the torrent, so as to make 
it collect in a place, by means of earth, (O, K »» 
or the like, (T.) or stones. (O.) — See also 1, first 
sentence. lo as used by the Christians, and 
held to be of Syriac origin, means He baptized 


0» 


him: see 2 ] 


4: see 1, first sentence, in two places. 
5 2220 


J o occurs in a trad. as meaning His 
legs rendered him , i. e. in such a state that 
he could not sit unless propped up by cushions 
placed at his sides: (L:) it is of the dial. of 


de É 


Teiyi, who say in like manner NUM T id 
(TA.) 


9: see 1, former half, in five places. 


7. Meni! It became stayed, propped up, or 
supported; (8, O, L, K;) said of a wall, (L,) or 
other thing. (S, O, L.) 


8. n * = I leaned, reclined, bore, 
or rested, upon the thing ; stayed, propped, or sup- 
ported, myself upon it. (S, O, L, Msb.) — And 
[hence] 152 . Suysel t I relied upon him 
in = a thing, or case; (8, O, L;) as also 
AY (L.) And QUA ise Sese! [and 
Dor, Sl, and perhaps UOS (see De 

241 
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Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., i. 915),] f J re- 
lied upon the book, and held to it : a metaphorical 
phrase, from the first above. (Mgb.) — [Hence 


255 


also the phrase, used by grammarians, ule Say 


ahs U + It is syntactically dependent upon what 
is before it; as, for instance, an enunciative upon 
its inchoative, an epithet upon the subst. which it 
qualifies, and an objective complement of a verb 


upon its verb. — * dal! Al, a 
phrase occurring in the K in art. „O, app. means 
The rain rested upon the ground so as to soak into 
it: —— — yon! ue wont! He went, or 
journeyed, gently; went a gentle pace. (L in 
art. „.) And aah) dere! He rode on journey- 
ing during his night. (A, O, K.) um See also 1, 
former half, in three places. MŚ ede ze! 
. means 14 „ i. e. He brought to him such a 
thing ; lit. he directed, or betooh, himself to him 
with such a thing : see two exs. in the first para- 


graph of art. ul 


E: see eee (of which it is a quasi. pl. n. , as 
it is also of se), i in four Places : and Pes. E 
[It is also an inf n. of 4) Ags, q. v.: and the 
inf. n. of dof, Q. v.: — and hence it signifies] A 
swelling, with galls, in the back of a camel. (L.) 


doe Earth moistened by rain so that when a 
portion of it is grasped in the hand it becomes 
compacted by reason of its moisture: (8, O, L:) 
or moistened by rain and compacted, layer upon 


ses 


layer. (L.) — [Hence] one says, VT - 
+ He is abundant in goodness, beneficence, or 
bounty. (AZ, Sh, O, K.) — dot is also applied 
to a camel, meaning Having the inner part of his 
hump broken [or bruised] by his being [much] 
ridden, while the outer part remains whole, or 
sound: (S, O, L:) or having his hump swollen in 
consequence of the galling of the saddle and of the 
loth beneath it, and broken [or bruised]: fem. 
with 3: and, with 3, a she-camel broken, or sub- 
dued, by the weight of her burden. (L.) Lebeed 
says, describing rain (8, O, L) that caused the 
valleys to flow, (S,) 


d r es d 
* Jin stó - = 


[And the torrent continued during the night, what 
resembled the heavy, or slom-paced, camel such as 
is termed dos overlying its two sides, from the 
valley of El-Bakkár] : Ag says, he means that a 
collection of clouds resembling the [camel termed] 
Aes overlay the two sides of the torrent; i.e., 
that clouds encompassed it with rain. (8, O, L.) 

Also, applied to a pustule, Swollen in conse- 
quence of its having been squeezed before tt had 
become ripe, and retaining its egg [or white 
globule}. (L.) 


de 


aes A thing by which another thing is stayed, 
None or supported ; a stay, prop, or support ; 
as also ¥ ; ; of which latter the pl. [or rather 
quasi-pl. n.] is Voge; (Mab z) as it is also of 
HT (8, Mgb, &c.:) a thing upon which one 
leans, reclines, or bears; upon which one stays, 


wok 


props, or supports, himself: a thing upon which 
one relies: (S,* O, L,* K, TA: ) and "m 15 


(S and K voce y and Vosges and une 


(L) signify the stay, or support, of a thing or an 


affair; that whereon it rests, or whereby it sub- 
sists; its efficient cause of subsistence ; 


K* ubi supra :) and Ý Sethe, applied to a man, 
is syn. with Ax [meaning a person upon whom 
one leans, rests, stays himself, or relies; a man’s 


stay, support, or object of reliance ; like p 
and fs e]: (S and K“ in art. :) 30 is 


used alike as masc. and fem. end as sing. and 
(TA:) one says, Goss SI Thou 


dual and pl.: 
art he to whom we betahe ourselves, or have re- 
course, in our necessities; (A;) or TJ 4 
PUE our stay, or support, or object of 1 


G6 4%) in difficulties: (Msb:) and A 
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| Gee Pe are they upon whom we stay ourselves, 


I 39-723 


or rely: (TA:) and one says also aga 755% 
He is the stay, or support, of his tribe : (A:) and 
AÁ Y nw means the stay, support, or object of 


reliance, of the people, or Party ; syn. prec 
(Ham p. 457.) See also 3995; Second quarter. 
— [Hence, as used by grammarians,] t An in- 
dispensable member of a proposition; as, for in- 
stance, the agent; contr. of dias. (IAE p. 143.) 
== Also An intention, a purpose, an aim, or a 


course: 80 in the phrase Hee Aj [Keep to thy 


intention, &c.]. 


(A.) 


X. The place that swells, or becomes inflated, 


in the “hump and withers of a camel. (L. [See 


flee 
doe and 4 .] ) 
=: see 39«5; second quarter. 


855 834 


Bes and * loss (O, L, K) and f (Staus 
and Vigne (L) or uev (TA) A youth, or 
young man, full of the sap, or vigour, of youth: 
(O, L, K :) or bulky, or corpulent, and tall: (L:) 
the fem. (of every one of these, L) is mur 8: (L, 
K: ’) and the pl. of the second is Ý Sela: and 
Y 21 signifies a „corpulent, bulky, woman ; 
(O, J. ;) as also V Aes. (O.) 


s 325) 


due (0, K, TA, in the CK Diae) Tall; 
(O, K;) applied to a man; fem. with 3, applied 
to a woman: (O:) and 1 (A, K,) like 
lin measure], (K,) or * , (O,) signi- 
fies the same, (A, O, K, ) applied to a man; (A;) 
and so * 3,371 . (Mbr, L.) — See also 
85» M d 
E, in two places. 

8 ass 85» 

2, and its pl., and fem.: see rer. 

@- 9-03) , 9 »- 

: see ĉef, in four places: — and 5 


also, former half, in four places. — Also Lofty 
buildings: (8, O, L, Msb, K:) masc. and fem.: 


(8, O, L, K :) [being a coll. gen. n. :] one. thereof 


is called bs. (S, O, L, Msb, K.) cS a! 
staal [mentioned in the Kur Ixxxix. 6] means 


Irem possessing lofty buildings supported by 


that with- 
out which it would not subsist : (L, and $° and | ^ 


[Boox I. 
columns: or possessing tallness : (L:) or possessing 
tallness and lofty buildings : (O:) or, accord. to 
Fr, the possessors of tents; i.e. who dwelt in 
tents, and were accustomed to remove to places 
of pasture and then to return to their usual places 
of abode. (O, L.) — stall usb: see (laus. 

— Also (i. e. 30932! Jus) t A man whose abode 
is a place known for i its visiters. (8, O, L, K.) 

— And N e» = means t[Such a one 
is a person of exalted nobility ; lit.] such a one 
has a high pole of the tent of nobility. (A.) 


3 pers a word of well-known meaning, (Mab, 

K,) The 395 of a «ej, (8, O,) or of a det 
(Mgh;) [i.e.] a pole of a tent; as also Y 3s: 
and a column, or pillar, of a house or the like: 
(L:) pl. (of pauc., $, O) 451, and (of mult, 
S, O) A, and (quasi-pl. n., L) Ý As. (8,0 
L, Msb, K.) [The former is the primary, and 
more common, meaning: and hence the phrase] 
3995 * (Lth, A, Msb) and Yes or Vase, (Mab) 
or this last is not gaid, (L,) aud Y me DAI, (Lth, 
A, Mgb, K,) [The people of the tent-pole or of the 
tent-poles ;] meaning the people of, or who dwell 
in, tents: (Lth, A, Msb, K :) or the last means 
the people of lofty tents, K. or of lofty struttura. 
(TA.) 5 Vase sey i AL, in the 
Kur [xxxi. 9 (and Bee also xiii. 2)], (O, L.) 
accord. to Ibn-Arafeh, (O,) or Fr, (L,) means 
either He created the heavens without A [or 


pillars] as ye see them; and with the sight ye 


need not information: or He created the heavens 
with pillars (des) that ye see not; [i. e., with 
invisible pillars;] (O, L;) the pillars that ere 
not seen being his power; or, accord. to Lth, 
Mount Káf, which surrounds the world [or earth]; 
the sky being like a cupola, whereof the extremi- 
ties rest on that mountain, which is of green 
chrysolite, whence, it is said, results the green- 
ness of the sky. (L.) And 7 and in 
the Kur [civ., last verse], accord. to different 
readings, : are pls. [or rather the former i is a quasi- 
pl. n.] of 39«5 ; (Fr, L;) or of * 36 ; and mean 
[pillars] of fire. (Zj, L.) — Also Any tent 
(cle) supported on poles: or any tent extending 
to a considerable length along the ground, supported 
on many poles. (L.) — See also 34, in two 
places. — [ Hence, ] A lord, master, or chief, (S, 
o, K,) of a people, or party; (S, O;) as also 
Ý Jeet; (8, A, O, K;) both signify a lord, mas- 
ter, or chief, upon whom persons stay themselves, 
or rely, in their affairs, or to whom they betake 
themselves, or have recourse; and the pl. of the 
latter is Hoes. (TA.) And (accord. to IA, 
O, L, TA) The — [or chief, or commander], 
(so in the L, and in the copy of the K followed 
in the TA,) or ew) [app. meaning, if correct, the 
scout, or emissary, or perhaps the advanced guard], 
(so in the O, and in the CK, and in my MS. copy 
of the K,) of an army; (O, L, K;) also called 
the 529 j [which corroborates the former explans- 
tion, being syn. with -; (L, TA; [in the O 


written A25 ;]) as also ure and * ios and 
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dot — pol 


Y olas. (O, L, K.) — Also, [from the same | the opinion of A’Obeyd, t with difficulty, or trou- 
word in the first of the senses expl. above,] A ble, and fatigue ; ; whether upon his back or not. 
staff, or stick, (L.) And A weapon made of (O, L.) — wl e The rising thing (Spb tt 


tron, with which one beats, or strikes; (Mgh;) a 
rod of tron; (L;) [a kind of mace; app. a rod 
of iron with a ball of the same metal at the head: 
I have heard this appellation applied to the kind 
of weapon which I have mentioned i in an expla- 
nation of Gh, pl. of , q. v.; and it is 
vulgarly said, in Egypt, to have been used by 
the 429195, the sect called in our histories of the 
Crusades .** the Assassins: ] pl. [of pauc.] 54.21. 
(Mgh.) — [And A bar of iron, or of any metal. 
— And A perpendicular.] — And A slender and 


+ 63 


lofty dii 80 in the saying, TX «PU! 
395 ib us? [The eagle lays her eggs in the top 


of a slender and lofty mountain]. (A.) — rye 
ES [Each of] | the two upright supports (Ss 
[or ]) upon which is [placed the horizontal 
cross-piece of wood whereto is suspended] the great 
pulley (Zu) of the well: (O, K :) [both together 
being termed the . :] a poet says, 
. Se INR EET o 
[ When it (the bucket, 30% rises, the two upright 
supports of the piece of wood to which hangs the 
great pulley tremble). (O.) — edidi ¶ Zach 
of ) the two legs of the male ostrich : (K :) his two 
legs are called his poses. (O, L, TA. ers 
— [The wpright timber of the cross] is an 
appellation applied by the vulgar to the star [e] 
upon the tail Loft the constellation Delphinus. (Kzw.) 
— VIT $95 The ould, (K voce Se i i. e. 
the beam of the balance; the same as the pen 
except that it (the „) is generally of the ots, 
or steelyard. (MA.) — igal „*r The eas 
[or 4, generally meaning a ridge, but some- 
times a channel, or depressed line, ] that is in the 
J lor broad side, or middle of the broad side, 
E the blade] of the sword, (En-Nadr, O, K,) in 
the middle of its iss, extending to its lower part : 
(En-Nadr, O:) (the swords of the Arabs in the 
earlier ages being generally straight and ino 


edged :] and sometimes the sword had three 30.7 
[pl. of pauc. of 395] in its back, termed I= 
and z. (En-Nadr, O.) — And (jl 39e 
The ridge (, in the O and in copies of the K 
[erroneously] written yee) rising along the middle 
of the spear-head, between tts two cutting sides. 
(ISh, O, L, K.*) — UU 355 T'he back; (S, 
A, Mgh, O, L, K;) because it supports the belly: 
(Mgh, O, L:) or a vein (55), (K.) or a thing 
resembling a vein, (O, L,) extending from the 
place of the ala, [or lower extremity of the stern- 
um) to a little below the navel, (O, L, K,) in the 
middle whereof the belly of the sheep or goat ts cut 
open; so says Lth: (O, L:) or, accord. to Lth, 
a vein extending from the QA to the navel. 
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(Mgh.) They said, * 395 42, mean- 
ing He carried it on his back: (S, O, L:) or, in 


[app. meaning the longitudinal ligament]) in the 
middle of the liver: (Zj in his * Khalk el- 
Insán:") or a certain vein that irrigates the 
liver: (Lth, O, L, K:) or — 5% signifies two 
large veins, on the right and A of the navel. 


^ | o3 a 


(ISh, O, L.) One says, mee 8 bY Ol 
gn! e odd [Verily such a one has his 5 
of his liver coming forth in consequence of hunger]: 
(O:) or , pe 03900 [his 3948 from his liver]; 
(L, TA ;) and some say that by his 5 in this 
saying is meant what here next follows. (TA.) 
— pron) 39.5 The DJ [app. meaning the 
aorta, a8 though it were considered as the sup- 
port of the lungs]. (O, K.) — oy me The 
main part, and support, of the ear: (O, L, K, |. 
TA: [in the CK, Lol gs is erroneously put for 
eli :]) or the round part which is above the 3 
lobe. (L.) — «Aot Syet The middle of the 
heart, (A, L,) lengthwise : or, as some say, a 

certain vein that irrigates it. (L.) One says, 
ERU * T, BT Jin! Put thou that in the 
middle of thy heart. (A. )— VU yu The 
middle of the tongue, lengthwise. (L.) — 3945 
UO The text af the book: thus in the saying, 
UOI T T, — sh [ 4t is mentioned in the 
text of the book}. (A, TA.) — - „ The 
bright gleam of dann; (L;) the dawn that rises 
and spreads, (A, L, Msb,*) Alling the horizon 
with its whiteness: (Msb voce pe :) [app. thus 
called as being likened to a tent, or long tent :] 
it is the second, or true, pe and rises after the 
first, or false, „ has disappeared; and with 
its rising, the day commences, and everything by 
which the fast would be broken becomes forbidden 


to Us faster. (Msb voce phe ) One says, el 
ol 2 ($, O, L) or 2 -— de: 


. 
(A,) or 92 pe eo, i. e. [The bright 
gleam of damn] rose and spread. (Msb.) — 
jo)! 395 That [meaning the dust] which rises 
into the sky, or extends along the surface of the 
earth, tn consequence f the [wind called) Juas 
14 v.]. (O, I.) — yal 5 reales of 


| stature. (TA in art. N.) =e PT 395 t The 


state of distance, from their friends, in which 
travellers continue. (L.) — 392 8505 The curl 
of the hair [which we term a feather] on a horse’s 


neck, in the places of the collar: it is approved 


by the Arabs. (L.)—Jayly aged (ole loai 
means They continued in the course upon which 
they placed reliance. (O, K. ) = Also, i. e. 3495; 
(accord. to the O and K,) or * oues, (accord. to 
the TA [agreeably with an explanation of the 
latter in the L],) Affected with vehement, or in- 
tense, grief or sorrow. (O, K, TA.) 


Jees : see A PET see also Set, first 
| quarter. — Also A man sick, (L,) or very sick, 
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(A,) so that he cannot sit unless propped up by 
cushions placed at his sides. (A,“ J.) — Also, 
and „e, (S, O, L, K,) and Y done, (K,) A 
man broken, or enervated, by the passion of love; 
(S, O, K;) and in like manner all the three are 
applied to a heart: (O:) or the first and second 
signify a man whose 395 of his heart is severed : 
(A:) ora man much distressed, or afflicted, by 
love; likened to a camel’s hump of which the i in- 


930 


terior is broken: (L. [See oe :]) and * 5 39e 
signifies diseased, or sick. „C. ja See also 395, 


last sentence. en Jees The place of pain. 
(L.) 

* applied to the latter part of the night, 
Causing pain. (IAar, O.) And Saole ah A. 
night causing pain. (IAar, Az, O.) 


8207 9» 
A tall [tent such as is called] «5! . [So 
in a copy of the A. [Perhaps a mpirani ption 


xd dese, q.v.]) See also lass. — And see 
et 


, applied to a tent, Set up with poles: 
(O, K:) occurring in a verse of [the Mo'allakah 
of] Tarafeh [p. 88 in the EM]. (O. [See also 
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. ]) — 92^ 2 (O, K, TA, in some copies 
of the K 5 A sort of E [or variegated 
cloth] (O, Ķ, TA) [ figured] with the form of sles 
[app. meaning lofty ee: (TA; ) — See also 
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idos : — and Aes: and Sret. 


[Gaon and 9 and SU epithets 
used by the Christian Arabs, meaning A baptist.] 


Syota applied to a thing that presses heavily, 
such ag a roof, Held [up, or supported,] by 
columns: differing from yr [q. v. J. (TA in 
art. es.) um Also A person resorted to in cases 
of need. (A.) See also Je, in two places. 


Asse nell, thus correctly, as in the 'Ináyeh, 
without teshdeed to the (8, but in the copies of 
the K with teshdeed, [and so in the O; held by 
some to be of Arabic origin, but by others, of 
Syriac;] said by Er Sowlee to be an arabicized 
word, from sexe, with the pointed 5, signify- 
ing bola (app. as meaning “ ablution,” or 
* purification ”]; (TA;) [Baptism: and bap- 
tismal water; expl. as signifying] a yellow water, 
pertaining to the Christians, (O, K, TA,) con- 
secrated by what is recited over it from the Gospel, 
(TA, ) in which they dip their children, believing 
that is is a. purification to them, like circumcision 
to others. (O, K, TA.) [See also 4—. J 
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: Bee 54, in two places. — [Also A 


ground of reliance :] one says, 2 G * ú 
(There is not any ground of reliance upon such a 


one]. (S voce Jemo, q. v.) 


295 


1. pes, aor. =; ($, O, Msb, K ) and 2, 


aor. 2 (K) and :; (Sb, K;) inf. D. pot (S, O, 
271 * 
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Msb, K) and peo (S, O, Mgb,) both anomalous, 
as inf. ns. of re for by rule the inf. n. should be 


Je, (S,) but E is also an inf. n., (TA,) and 
pes which is the most chaste, (O,) and „ 
(K;) He lived, (8, O,) or continued in life (V, 
(K,) long, or a long time; (8, O, K; *) his life 
was, or became, long : (Msb: :) and Jet he grew 
old. (TA.) — oes, T He remained, con- 
tinued, stayed, resided, dwelt, or abode, in a place. 
(B, TA.) == pes, aor. *, inf. n. po (Msb,) or 
5 and het, (MA,) It (a place c of abode) 
became inhabited; (MA, Msb;) 4 [by its 
people]: (Mgb:) [it became peopled, well peopled, 
nell stocked with people and the like, in a flourish- 
ing state, in a state the contrary of desolate or 
waste or ruined, or in a state of good repair :) 
and in like manner you say, 10 .=, aor. = 

inf. n. Jeb; the house became inhabited [&c.]. 

(MA.) — [You say also, v5 yl Det The land 
became inhabited, peopled, well stocked with people 
and camels and the like, colonized, cultivated, 
well cultivated, in a flourishing state, or in a 
state the contrary of waste: see its act. part. n., 
pole. ] — And QUI ses, aor. 2; and p aor. ; 

(K;) and es, aor. 2; (Sb, K z) inf. n. ita 
(K; [so in most copies; in the TA, , and 
there said to be inf. n. of ; but, I think, 
erroneously ; ]) i. g. A 5 [The property, con- 
sisting of camels or the like, became in a flourish- 
ing state]; (K;) the property became much; the 
camels, or the like, became many, or numerous. 
(Sgh. ) mm opel, (Msb, K,) aor. 2, (TA,) inf. n. 
5 (K [so in most copies, but in the TA, , 
with fet-h, Which I think erroneous ;]) and pe 
(K) and She, (TA,) He inhabited it; re- 
mained, continued, stayed, resided, dwelt, or 
abode, in it; namely, a place of abode: (Mab:) 
he kept to it; namely, his property, or his. camels 
or the like, and his house, or tent : AS :) one 
should not say, of a man, djs *; pe with 1. 
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(Az, TA.) ati 2 M) in the Kur 
[ix. 18], signifies Only he shall abide in the 
mosques, or places of worship, of God : or shall 
visit them : (TA :) see 8: but Z says, I know 
not pee as occurring in the sense of jx! [he 
visited]: (TA:) or shall enter them and sit in 
them: (Jel:) or the verb in the above-cited 
phrase of the Kur has another signification, 
which Bee below. (TA. rp is also syn. 
with es in the first of the senses - dot 
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aor. 2, „ (14) inf. ı n. „; (K;) i Y eat, 

(AZ, 8, 0, K;) May God make thy place of 
abode to diem peopled, [or well peopled, well 
stocked with people and the like, in a flourishing 
state, in a state the contrary of ruined or waste 
or desolate, or in a state of good repair,| by thee 
[or by thy means]: (K,* TA: ) but AZ says that 
one should not say, of a man, * Y p with J. 


(S.) in yes, aor. and inf n. as above, [He 
made the ruin, or waste, or the like, to become in 


ruined or waste or desolate.] (S, O, TA.) — pt 


, aor. and inf. n. as above, He peopled the 
land; stocked it well with people and camels and 
the like; colonized it ; cultivated 4t, or cultivated 
it well; rendered it in a flourishing state, or in a 
state the contrary of waste. | — And sist jets 
aor. and inf. n. as above, He kept the building in 


a good state; syn. * ce) So accord. to 


some, in the Kur, 4 Ae La pers Gi [quoted 
above,] Only he shall keep in a good state [or in 
repair] the mosques, or places of worship, of God: 
(TA:) among the significations of the verb as 
here used, are these; he shall adorn them mith 
carpets or the like, and light them with lamps, 
and continue the performance of religious worship 
and praise and the study of science in them, and 
guard them from [desecration by] that for which 
, | they are not built, such as worldly discourse. (Bd.) 
— E: aor, 2, inf. n. pu [and 5.—, 
(MA, ) or this, accord. to the Mgb, is a simple 
subst.], He built the house. (Msb.) [And] He 
made the house to be inhabited; he peopled it; 
(MA ;) [or made it to be well stocked with people 
and the like, or in a flourishing state, or in a state 


of good repair, 1353 aor. 2, inf. n. pe 
and ZU, [app., He instituted what was good: 
or perhaps, he cultivated, or promoted, it: or he 
kept to it; or observed it; or i iiie it.] (Az, 
TA.) mm aj; , (IAar, K,) aor.2, (IAgr, O,) 
[inf. n. PN He served, or worshipped, his 
Lord; (IAar, K;) he prayed and Jatea. (Ks, 


Lh, O,K.) You say 4); pom Gy OU I left 
such a one worshipping his Lord, praying and 
fasting. (TA.) 

9. aUi „r, (S, O, Msb, K.) inf. n. S (S, 
Msb; ) and „, (Msb, K,) aor. 2, (Mab,) 
inf. n. 5; ; (TA ;) God lengthened, or prolonged, 
his life; (8, O, Mab, TA ;) made him to continue 
in life; preserved him alive; (K, TA;) as also 
„l. (O and Bd in xi. 64.) It is said in 
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the Kur Dix y 12], vel) Nj. Jor? A poms les 
whe us? J, i. e., No one whose li ife is prolonged 
has li life prolonged, nor is aught diminished of his, | y 
meaning another’s, life, but it is recorded in a 
writing: (VAb, Fr,* O:*) or the meaning is, s4 
does aught pass of his, i.e. the same person’s, 
life: (Sa’eed Ibn-Jubeyr:) both these explana- 
tions are good; but the ne „ 


bably correct. (Az, TA.) — 42 pee He deter- 
mined for himse UL d assigned ji bnc V a limited 
life. (K.) — abit pers inf. n. me He acknon- 
ledged the everlasting existence of God. (S, TA.) 
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— A! Hye I ask, or beg, God to prolong thy 
life: (Ks,O,TA:) or I remind thee of God. 
(TA, app. on the authority of Mbr.) [It also 
seems to signify I swear to oe by the 1 


existence of God. See aut pers ar, 1 at D 
NC ads I adjure thee by God, and beg thee “by 
the length of thy life, that thou do such a thing. 
(K, TA.) See also 4. sam . ponis * pr 


[He furnished a tent with what he required]. 


a state of good repair, in a. state the contrary of | (Meb in art. sy.) 


[Boox I. 


< ae Job adele [I lived with him for the 
ns iij (M in art. ^) 


or tale 41 (S) m made him to inhabit the 
place, or to people, or colonize, or cultivate, it]. 
So the latter signifies in the Kur [xi. 64], 
6 Y E, (S) And He hath made you to 
drell therein : (O, Jel:) or hath required of you 
to inhabit it, or to people it, &c. : (Z:) or hath 
enabled and commanded you to do so: (Bd:) 
or hath permitted you to do so, and to fetch 
out by labour, or art, your food [for „L in the 
L and TA, I read y and this is evidently the 
right,] from it: (TA:) or hath given you your 
houses therein for your lives; or made you to 
dwell in them during your lives, and then to leave 
them to others: (Bd:) or hath prolonged your 
lives therein. (Ibn- Araſeh, O.) — 55 . 
(S, Mgh, O, Msb, Ķ,*) or Gi, or Ml, (8, O, 


ages 


and tab} Ya3, , (K,*) I assigned to him the house 
for his life, (Msb, K,) or for my life, (K, ) to in- 
habit it for that period; (Msb, TA ;) I said to 
him, of a house, (S, Mgh, O,) or of land, or of 
camels, (S, O,) It is thine, (S, Mgh, O,) or they 
are thine, (S, O,) for my life, (8, Mgh, O,) or 
for thy life, and when thou diest 4t returns, or 
they return, to me. (S, O.) The doing 80 is for- 
bidden. (Mgh, TA.) [See also Spee: and see 
S55, and a1 — S79 pos! He found the 
land to be Sale, (8, O, K,) i. e., peopled [and 
cultivated, or in a flourishing state]. (TA.) 
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ashe rot! He rendered him rich; made him to be 
possessed of competence or sufficiency, to be without 
wants, or to have fem wants. (K.) He 
aided him to perform the visit called Pres; 
(Mgh, O, K;) [said to be] on the authority of 
analogy; not on that of hearsay; (Mgh ;) but 
occurring in & trad.: (Mgh, TA :) or he made 
him to perform that visit. (IKtt, Mab.) em See 
also 8. 

8. poet He visited. (Mab, K: in some copies 
of the K „l.) You say, „l, (8, O,) and 

na (ISk, Msb,) He visited him, or it; (S, 

O;) he repaired, or betook himself, to him, or it; 
(Isk, S, O, Mgb;) as also Y %, accord. to one 
explanation of a passage in the Kur ix. 18, 
quoted above: [see 1:] but Z says, I know not 
as occurring in the sense of l. (TA.) 
He performed the religious visit called . (O, 
TA.) You say c es poe! [He performed 
the visit so called in the pilgrimage]. (S.)— 
He betook himself to a thing, or an 
affair; as, for instance, a warring and plunder- 
ing expedition; aimed at it; purposed it. (TA.) 
zum Also He attired his head (i. e. his own head) 
with an 571, i. e., a turban, Sc. (S, K.) 

10: see 2: — and also 4, in two places. 


yen and * are both inf. ns., signifying the 
same. (S, O.) [See 1. As sich, the former is 
the more common.] And both of these words, 


(Mgh, K, &c,) and * jes, (K, &e.,) [used ss 


Book I.] 


poe 


simple substs., or abstract ns., in which case the l life : (Ks, O :) [and it is said in the S that Ipet 


second is more common than the first, except in 
forms of swearing, in which the former is used, 
and the third is more chaste than the second, | 


signify Life; (Msb, K;) [the age to which the 


life extends ;| the period during which the body is 
inhabited by life: so that it denotes less than 
Si): wherefore the latter is [frequently] used as 
an attribute of God; but ree is seldom used as 
such: (Er-Rághib, B:) pl. es. (K.) You 
say * Jes abi Jubi and Gres [May God pro- 
long thy life]. (8, O.) In a form of swearing, 
pe only is used. (S.) [In a case of this kind, 
when ,) is not prefixed to it, it is in the accus. 
case, as will be shown and expl. below: but when 
JU is prefixed to it, itis in the nom.] You say 
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uic , meaning By thy life, I will as- 
suredly do [such a thing]. (Msb.) Iper occurs 
in the Kur xv. 72, and means By thy life: (TAb, 
Akh, Bd, Jel:) and * is a dial. var., men- 
tioned by Yoo: (O:) or the former, accord. to 
the grammarians, means by thy religion: (A Heyth, 
O:) and [in like manner] . and 7 =. 
[by my life, or] by my religion. (K.) Íe i is 
an inchoative, of which the enunciative, ni » 
ay, [that by which I swear, so that the entire 
phrase means thy life is that by which I swear,] 
is understood; therefore it is in the nom. case: 
(19, TA:) or the complete phrase is Í pets 


pu WC [by thy life, &c.: 
great account]. (Fr, as rod by A Obeye:) 
You say also y ET. pe and per the 
former meaning By thy father's instituting, or 
promoting, or keeping to, or observing, or regard- 
ing, what is good; l being the objective com- 
plement of e, from yore) pes, aor. 2, inf. n. 
ae and =; [see 1;] but in n latter case, 
gute is an epithet added to 5 [so that the 
meaning is by the life of thy good father]. 
(A Heyth, Az, O, TA.) [See also art. .] 
You also say ait peg meaning By the everlast- 
ing existence of God; (8, O, K;) yos being here 
in the nom. case as an eb with J prefixed 


to it as a corroborative of the inchoative state: 
the enunciative is understood; the complete 


re 1A 90 oe » o o 
phrase being - t jos) or dy gud) U [the 
everlasting existence of God is my oath, or that by 
which I swear]. (S, O.) This expression is for- 


bidden in a trad., (K,) because pe [properly] 
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means the life of the body: (TA :) [but] pox) 
gl, meaning By the everlasting existence of thy 
God, occurs in a trad. (TA.) When you do 
not prefix , you make it to be in the accus. case, 


as an inf. n.: thus you say, [CC RA U TIU 
(S, O, K) I swear by the everlasting existence of 


God, I did not s: (8, O:) and U ati Det 
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155 A (S, O, K, [in the CK ap, but this is 
a mistake,]) By thine acknowledgment of the 
everlasting existence of God, I did not so: (8, 


sl O 230 d» 


O:) or the original thereof is bees 4 Ses, 
(O, K,) i. e., J ask, or g, God to prolong thy 


instance, as HEI ;] or by reason of 2. 


abi sometimes has this signification : :] and in like 
manner $15 Jai 93 . 5 means I beg God 
to prolong thy life: I will not do that: or it may 
be a form of oath without 4 [for $53]: (Ks:) 
and you say ti Jasi ay 5 and AA 9 
S [and 5 iis ú ú J. By thine acknow- 
ledgment of the everlasting existence of God, &c., 
do thou 20]: (TA:) or & Oe signifies by thy 
worship of God: (AHeyth:) or I remind thee, 
reminding thee, of God. (K.) Mbr says of this 
phrase; aU! Sec, that „ may be in the accus. 

case on account of à verb understood ; 3 for 


sup- 
pressed, the complete phrase being ail 2; or 


as being for [the inf. n.] pe (TA.) It may 


also be [found written] M; but this is bad. 
(Ks.) Some of the Arabs, for 3s, said 
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5. (Az) GGSS Hae: see . 
(AHeyth, K) and , (K) signify Religion ; 
5 ;) as in the Phrases pend and 
* spon) (K) and Jesi (AHeyth) [men- 
"y above]. zum Also yet (S, O, Msb, K) and 
* ue (IAth, O, K) The flesh that is between the 


teeth: (8, O, Msb, K:) or the pendent piece F O 


flesh between the teeth: (Az, Mgb:) or the flesh 
that is between the places in which the teeth are 
set: (TA:) or the flesh of the gum: (K:) or the 


and thy life is of | flesh of the gum that runs between any two teeth : 


(TA :) or what appears of the gum: (Kh, Msb:) 
or (so accord. to the TA, but in the K “ and”) 
anything F an oblong shape between two teeth : 

(K:) pl. ery (S, O, Msb, K:) which some ex- 
plain as signifying the places mhence the teeth 


grow. (TA.) It is said ina trad. „ giles! 


T e r e Meal [Gabriel en- 
joined me to make use of the tooth-stick so A E 


feared Jor my 59-5]. (O, TA.) = m a: 
see pals. 


Cos 
P sik 
pe see 36; in four places. 
G24 


ze see Ves, in two places. 


99» „ 
see pes, in two places. 


di dia 


õpe: see 1. Ex Spec »! means Bankruptcy, 
insolvency, or the state of having no property re- 
maining ; (Lth, O, K ;) which is said to be thus 
called because it was the name of an envoy of 


El-Mukhtár the son of Aboo-'Obeyd, on the no 


occasion of whose alighting at the abode of a 
people, slaughter and war used to befall them: 
(Lth, O, K:“) — and (K) hunger. (IAar, K.) 


yer A visit, or a visiting: (S, Msb, K:) or 


Di yes |a visit in which is the cultivation (55) of love 


or affection: (TA:) or a repairing to an in- 
habited, or a peopled, place: this is the primary 
signification. (Mgh.) — Hence the ees in pil- 
grimage [and at any time]; ($,O;*) i.e. [A 
religious visit to the sacred places at Mehheh, 
with the performance of the ceremony of Ein 
the circuiting round the Kaabeh, and the going 
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to and fro between Es-Safa and El-Marweh : 
à- 
— [differs from it inasmuch as it is at a par- 


ticular time of the year and] is not complete with- 

out the halting at ‘Arafat on the day of ’Arafeh: 
: ro? ; x à - 

(Zj, TA :) the 5 is the minor pilgrimage — 
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prot); (Msb, ane Kull p. 168;) what is com- 


monly termed l being called sometimes the 


greater pilgrimage (e. 2JI): (Kull:) pl. 
pee (S, O, Msb) and Sh or H or Se. 
(Mgb.) — Also A man’s going in to his [nenly- 
married] wife in the abode of her family: (IAar, 
S, K:) if he removes her to his own family, the 


act is termed ps (LAar, S.) 


Lopes a subst. , Con [strangely read by Golius 
322 of 


51], S, O,) or en inf. n, (TA,) [or rather a quasi- 
inf. n.,] from 55 open and the like; (S, O, TA ;) 
A man's assigning to another a owes Jor the life 
of the latter, or for the life of the former; 
B to the explanation of the verb in the 

K ;) a man's saying to another, of a house, or of 
land, or of camels, It is thine, or they are thine, 
Jor my life, or for thy life, and when thou diest 
it returns, or they return, to me; (accord. to the 
explanation of the verb in the S and Mgh and 

O ;) a man's giving to another a house, and say- 
ing to him, This is thine for thy life, or for my 
life: (Th, in TA: [in which is added, ** which- 
ever of us dies,” S. C2, but this I consider a 
mistake for S 181, * when he dies,) ‘‘ the 
house is given to his family :"]) so they used to 
do in the Time of Ignorance: (TA:) but sorhe 
of the Muslim lawyers hold the gift to be abso- 
lute, and the condition to be null. (TA, &c.) — 
Also [The property, or house, ꝙ c., so given; ] what 
is assigned, or given, to another for the period of 
his life, or for that of the life of the giver. (K.) 
" also Po ] 


, applied to trees ( . Old; (K;) a 
rel. n. from Peer (TA :) ER n [the fem.,] applied 


to a tree (5 2), signifies great and old, having 
had a long life: (YAth, TA :) or the former, the 


[species of lote-tree called] M that groms upon 
the rivers (O, K) and imbibes the water; as also 
S. (0 :) or, accord. to Abu-l‘Ameythel [or 
’Omeythil] El-Agrabee, the old, whether on a 
river or not; (O, TÀ ;) and in like manner says 
As, the old of the 5 whether on a river or 
t; and the J is the recent thereof: 


8 5 
say that the ^ is a substitute for the ~ in (ope 
[q. v.]. (TA.) 


24 24 


äg ex! E see 480 
Chet [an inf. n. of : — and of opes : — 


some 


then app. used as an epithet syn. with ale, q.v.: 
(of which it is also a pl. :) — and then as àn 
epithet in which the quality of & subst. is pre- 
dominant; meaning A land, or house, inhabited, 
peopled, well peopled, well stocked with people and 
the like, in a. flourishing state, in a state the con- 
trary of desolate or waste or ruined ; a land colo 
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nized, cultivated, or well cultivated ; a house in a 
state of good repair: such seems to be meant in 
the JK and A and K, in art. ,, where, as in 
the O in this art., it is said to be contr. of De. 


q. v.] — It is also a subst. signifying gu [A 
building; a structure; an edifice: or , perhaps 
the act of building]. (Msb.) [See also wes — 
It is also a pl. of pole, q. v.] 


9 oo 


: see U, in three places. 


9 e 
e 


r 


see pole. 


8r 3 


qe sd The Ss. (K ; and TA voce al, q. v., 
in art. gem.) 


5⁰ Anything (AO, 8, O, K) which one puts, 
(8, O,) or which a chief puts, (TA,) upon his 
head, such as a turban, and a Squad, and a crown, 
Se., (AO, S, O, K,) as a sign of headship, and 
for keeping it in mind; (TA;) as also * pos 
(T) and * 32 : (8, O, TA :) which last [is app. 
& coll. gen. n., of which 51 is the n. un., and] 
also signifies. any sweet-smelling: plant (02 3) 
which a chief puts upon his head for the same 
purpose: and hence, t any such plant, absolutely: 
(B:) or any such plant with which a drinking- 
chamber is adorned, (8, K,) called by the Persians 


O „0 


Ghee; when any one comes in to the people there 
assembled, they raise somewhat thereof with their 
hands, and salute him with it, wishing him a long 
life: 80, accord. to some, in a verse of El-Aasha, 
which see below: (S:) or it there signifies crowns 
of such plants, which they put upon their heads, 
as the foreigners (i) do; but ISd says, “I 
know not how this is:” or the myrtle; syn. w: 

(TA :) and $us signifies a plant of that kind, 
with which one used to salute a king, saying, May 
God prolong thy life: or, as some say, a raising 
of the voice, saying so: (Az, TA :) a salutation; 
(K;) said to mean, may God prolong thy life; 
(TA;) ss also tús. -(S, K) and e (L;) 
but Az says that this explanation is not valid. 
(TA.) El-Agsha says, 


* kt Shay GUT GU è 
* Y fj Grijs a) ounce * 


[And when he came to us, a little after slumber, 
we prostrated ourselves to him, and] we put the 
turbans from our heads, in honour of him: (S:) 
but IB says that, accord. to this explanation, the 
correct reading is {at Urós : (TA :) or the 
former reading means, we raised our voices with 
prayer for him, and said, May God prolong thy 
life: or we raised the sweet-smelling plants: Sc.: 
see above. (S, TA.) — Also „ L, (K,) or 

, (O,) An ornamented piece F cloth which 
is sewed upon a allie, [by which is meant a kind 
of tent,] (O, K, TA,) i i. e. served to the à ak, Mo [q. v.]; 
on each side of the tent-pole, (O,) as a sign of 
headship. (TA.) wm See also 5. 


5 Hire, Pay, or wages, of, or for, isles as 


signifying (KN a yer Ú [see below]. (K, 
TA.) 


* 

77 [i8 an inf. n.: and often signifies Habita- 
tion and cultivation; or a good state of habttation 
and cultivation : — and is also expl. as signifying] 
G 4) 72 Ú [That by which a place is ren- 
dered inhabited, peopled, well stocked with people 
and the like, colonized, cultivated, well cultivated, 
in a flourishing state, or in a state the contrary of 
desolate or waste or ruined; app. meaning, work, 
or labour, by which a place is rendered 80; as it 


is immediately added in the K that 5 5 signifies 
hire, pay, or wages, of it, or for it; and the ex- 
planation which I have here ENIM is agreeable 
with ancient and modern usage; to which it 


may be further added, that the measure (Gus) 
is common to words signifying arts, occupations, 
or employments, as dct j and ino &c. J. (K, 


TA.) — Also a subst. from jlo pec. (Mab.) 
[It has two significations, either of which may 
be meant in the Msb: The act, or art, of build- 
ing a house: — and A building; a structure; an 
edifice: generally, accord. to modern usage, a 


public edifice: pl. ye. See also 65.5. j= 
Also The breast of a man. (TA.) oom Hence, 
(TA,) S (S, O, Mgb, K) and * 5, (Mab, 
K,) the latter allowed by Kh, (O,) but the former 
is the more common, (Mb) A oo tribe, syn. 


9 6^ 2» 


— A., (Mgb,) or eel p (0, K, TA,) 
that subsists by itself, migrating by itself, and 
abiding by itself, and seeking pasturage by itself : 
(O, TA:) or it is called by the former name be- 
cause it peoples a land; and by the latter, because 


complex like a turban; (TA;) and ¥ Speet signi- 
fies the same; or, as some say, all signify a DU 
(Ham p. 682 :) or i. 4. Ales and eee: (8, O:) 
or less than a A: (9, K ) or less than a A 
and more than a QU : (IAth, TA :) [see also 
Ai or a body of men by which a place ts 
peopled : (B, TA :) pl. ples. (TA.) zm See also 
, i in two places. 


F pory see the next preceding paragraph, near 
the end. 


yale Living long. (Mb, TA.) — Remaining, 
continuing, staying, residing, dwelling, or abiding, 
in a place: (TA:) and thus, or remaining, &c., 
and congregated, in a pl. sense. (Mus ab, O.) 
[Hence,] An inhabitant of & house: pl. 5. 
(TA.) And S jue The jinn, or genit, that 


inhabit houses. (S.) And ELS m The ser- 


pents that are in houses: sing. ole and U: : 
accord. to some, they are so called because of the 
6 22 


length of MT — (TA.) — See also „ 


Also i. q. Viet. (O, TA.) [See also C.] 
You say Sale ejl A land peopled ; [colonized ; 

cultivated ; $c] (TA.) [See s.] And * 
ple A place of abode inhabited [& c.]. (Mgb.) 
And sole (ja, and , (S, O, TA,) i.e. 93 
d de [A place inhabited, peopled, well stocked with 


people and the like, in a flourishing state, in a 
state the contrary of desolate or waste or ruined). 
(TA.) - It is applied also to that which has 
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been a ruin or waste or the like [as meaning In 
a state of good repair; $n a state the contrary 
of ruined or waste or desolate]; and so Vea. 
(S, TA.) [PL O5. um agy) poled 421 Verily 
he is a server, or worshipper, of his Lord. (TA.) 


um pole y? (8, O, K,) and t spe a, (K,) but 
the latter is extr., (TA,) The hyena; (8, O, K;) 
a metonymical surname, (S, O,) determinate, as 
applying to the species. (TA.) It is said ina 
ese spoe „ oc „ a > 
prov. » pos be * 2 pole y Sle 
e Jie, Hide thyself, O Umm-’Amir : rejoice 
thou at the news of locusts cohering, and the glands 
of the penes of slain men : (in this prov., for 26, in 
the TA, I have substituted 2, which is the 
reading in variations of the prov. : see Freytag’s 
Arab. Prov., i. 431 :)] this being said by a man, 
[it is 3 819 that] the animal becomes obsequious 
to him, so that he muzzles it, and then drags it 
forth; for the hyena, says Az, is proverbial for 
its stupidity, and for its being beguiled with soft 
speech. (TA.) It is called pole al, as though its 
young one were called pale, and it is so called by 
a 5 poet: (L :) or its whelp is called 
: (K:) but it is not known with Ji in the 
vam name with the prefixed noun [ AM, nor, 
app., without A]. (MF, from the Expos. of the 


55.) 
Speg Clamour and confusion, (S, O,* K,) and 


evil, or mischief: (O:) or wearying contention 
or altercation. (TA in art. 3s.) 


exo A place of abode peopled, or inhabited: 
(so in a copy of the S:) a place of abode spacious, 
(O, TA,) agreeable, peopled or inhabited, (TA,) 
abounding mith water and herbage, (8, O,“ K 
TA,) where people stay. (TA.) 


7 8 3 ^00 2 6 
5 and f z, of which latter & 
is the coll. n., An architect: both app. post- 
elassical.] 
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: see pale, in two places. — j ji) 
A house inhabited by jinn, or genii. (Lh.) — 


s 30» 


j99«Jl Call is [The edifice] in heaven, (K, ) in 
the third heaven, or the sixth, or the seventh, (Jel, 
in lii. 4,) or £n the fourth, (0, Bd,) over, or cor- 
responding to, the Kaabeh, (O, Jel, K,) which 
seventy thousand angels visit every day, [or seventy 
thousand companies of which every one consists of 
seventy thousand angels, (see 9% circuiting 
around it and praying, never returning to it: 
(O,* Jel:) or the Kaabeh: or the heart of the 
believer. (Bd.) mm Also Served [or worshipped]. 
(TA.) 
3 -o 820 
C) eene > BEE . 
pone pone Visiting; a visiter. (8, K.) — Perform 
ing the religious visit called 8 * (Kr, S:) having 
entered upon the state of. 2 Jor Me performan 
of that visit: (TA: ) pl. D and jl la 
pl. of ee is syn. with fon (Kr) — 
And Betaking himself to a thing; aiming at it; 
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purposing it. (K, TA.) == Also Having his 
head attired with an Byles, i. e. a turban [óc.]. 
(AO, 8.) 


ust P" Nu 5 A means Wherefore 
art thou congregating and detaining the people at 
my door? (Sgh, TA.) 


jeer, A kid: (IAgr, f, O, K:) and a lamb: 
pl. mm (Har, 8, O.) 


2 
C E 


Long; (8, O, K;) as also 7%; (K;) 
applied to a road, (S, O,) as meaning far extend- 
ing, (O,) and to a desert without water or herb- 
‘age, (S, O,) and a limit, term, reach, or goal, or 


a heat, or single run to a goal or limit, (E. 
(AA, 8, O,) and a horse, (8, O,) or anything. 
(K.) — Evil in disposition and very perverse, 
and strong; (O, L, K ;) applied to a horse. (L.) 
Malignant, or noxious; applied toa wolf. (L, 
K.) Malignant, or noxious, and very cunning ; 
(O,*K;) and so Ez; applied to a wolf; and 
the latter sometimes applied in this sense to a 
man: pls. De and bes. (O.) — An excel- 
lent camel, used for riding. (0, L, K.*) — A 
quick, vehement pace. (L.) 
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„: see above, first sentence. 


aot 

1. os, (S, TA,) aor. ., (TA, ) inf. n. Es, 
(S, A, O, K,) He (a man, 8, TA) was weak in 
sight, (8, A, O, K,) and generally, or at most 
times, shedding tears. (8, O, K.) And — 
S, aor. and inf. n. as above, Zhe eye was 
generally, or at most times, shedding tears, and 
weak in sight. (Mab.) — Hence, (A,) 43 . 
said of speech, + It produced a good effect upom 
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him. (A, O, K.) And ihs ge 35 
+ Such a one, exhortation produces no good effect 
upon him. (A, O.) Both of these are chaste 
phrases; for when exhortation produces an effect 
upon a man, it becomes as though it were weak- 
sighted, seeing nothing to amend in him. (A.) 


2. een The removing of [the weakness of 
sight termed) mot [inf. n. of met, q. v. J. (0, K.) 


10. ateniw! He deemed him foolish, or stupid, 
(O, K, TA,) or, as in the Tekmileh, ignorant : 
(TA :) but this is post-classical. (O, TA.) 


Al A man weak in sight, and generally, or 
at most times, shedding tears: fem. iius: (S, 
Mgb:) pl. ET (Msb, TA ;) which is also 
applied to camels: (TA:) or disordered in the 
eye; whose eyes are dim, or watery; and vasti 
signifies the like. (L, TA.) 


e 
1. Seb, (S, O, K,) or A, (Msb)) [aor. ?,] 
inf. n. At (8, O, Mgb) and (ses, (Msb,) said of 


à ^ e 
a well (D, S, O, or ^ Mb), It was, or be- 


JB — Get 

cami, deep : (8, O,” Mgb, K TA ) and so 

. (TA.) One says, — oie FW en Le 
^ K*) and Y Ulf U (T) [How great, or 
far-extending, ts the depth of t this well 1]: and so 
Gái U. (JA) — And ec and ee, inf. n. 
(of the former, TA) Gee and (of the latter, TA) 
a s, said of a [road such as is termed] es, 1 
mas, or became, far-extending: or long: (K:) 
but accord. to a saying of [Aar, app. not used in 
the latter sense when said of a road. (TA.) And 


Gee said of a place, It was, or became, distant, 
remote, or far off. (Mab.) 


2: see 4. — [ Hence, ] AS) T, KT Gee, 
(S, O, K,) inf. n. Ge, (S.) He exceeded the 


usual bounds [in looking, or examining, or rather | 


he looked, or examined, deeply, into affairs, or 
the affairs]. (K, TA.) 


4. EX esl, (Msb, K,) inf. n. oes; (S, O;) 


and * uis, (Msb, K,) inf. n. eee; (8, O;) 
and Ý U; (O, K;) He made the well deep: 
(8, O, Mab, K, TA:) and so Ml. (TA.) 


oe bf 


: see 1. 

b. aó E ov He went deeply, or far, in 
an has speech; syn. abs. (S, O, K.) And Gu 
s 522! Ae went, or dived, deeply, or far, in, 
or into, the thing. (MA.) And N T. Go 
He was, or became, nice, exquisite, refined, or 
scrupulously nice and exact; or he chose what was 
excellent, or best to be done; and exceeded the 


usual bounds; in the affair. (TA. [See also the 
part. n., below.]) 


8: see 4. 


Gee (S, O, Msb, K, TA) and ¥ , (S, O, 
K, A aO. or the latter is an inf. n., (Msb,) and 
Y Sec, (K, TA,) The bottom (523) of a well (S, 
O, K, TA) and the like, (K, TA,) and of a [road 
such as is termed] , and of a valley: (8, O, 


TA :) or the depth of a well (Mgb, TA) and the 
like; [i.e.] the distance to the bottom: (TA :) 
[and 5 which may be a pl. of the first or 
second, and perhaps of the third, signifies deep 
places of the ground: (see -L: ) and Y (sec 
signifies also depth of anything; or distance be- 
tween te two opposite surfaces thereof:] but ac- 
cord. to IAar, f (see as an attribute of a road 
signifies distance: and as an attribute of a well 
it is the length of its cavity, or interior, from top 
to bottom. (TA.) — And (see and Y (see sig- 
nify also The distant, or remote, extremity of a 
desert, or waterless desert: pl. SCs: (8, O, K, 
TA:) which is also expl. as signifying sides, 
regions, or tracts; and extremities; without re- 
striction: and sides, regions, or tracts, of the 
earth, or of a land. (TA.) Ru-beh says, 
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* N. 3 € T. * 
xí aus 7 Get pu) p * 


[In a desert, or waterless desert, bared of the 
beaten tracks, except the far-extending (?), remote 


as is termed] 
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in respect of the extremities]. (O.) And Get 
Full-grown unripe dates put in the sun to dry 
(An, K, TA) and to ripen. (AHn, TA.) 
[And accord. to Forsk&l, (Flora Aeg. Arab. p. 
exii.,) The Euphorbia icin. arborea; men- 
tioned by him as found at a place in Tihámeh, 
which suggests that its name may perhaps be cor- 
t | rectly | ges, q. v.] 


$03 


uses: see the next preceding paragraph, in 
four places. 


Gee A right, or due, (ISh, O, K.) So in the 
saying, Geb slat ode ( [In this house is a 
right, or due, pertaining to some one]: (ISh, O:) 
and He 48 4 [There pertains to him, in it, 4 
right, or due]. (K.) 

2 


: see Geet, and the verse cited above. 


2 see a6; first sentence. — [And see 
eee] 


4A. Feculence (5-59) of clarified butter, [ad- 
hering to the interior] in a skin: (Lh, O, K:) 
ther is asserted by Lh to be a substitute for y 
(TA voce Adr. ) 


— (8, O, K,) said by Aboo-Naęr to be of 
the fem. gender, (O,) A species of trees, (S,) or 
a certain plant, (O, K,) in El-Hijdz and Tihá- 
meh, (S, [see ees last sentence, ]) of which AHn 
states his not having found any one who described 
its qualities, or attributes, (O,) and said by IB 
to be spoken of as more bitter than the colocynth ; 
(TA ;) also called Y 5, (O, K,) which occurs 
in a verse of Sá'ideh Ibn. El-Ajlän, or, as some 
relate it, the word there is 4 [q.v.]. (O.) 


ce a 2 
AYI y A man whose speech has depth. 
E ) 
Geet is of the dial. of the people of El-Hijaz : 
and the tribe of fem say S. tet TA.) 


One says FA E (S, O, Msb, K) and Ai sce, 
formed by transposition, (0) A deep well : (S, d 
O,“ Msb, K,“ TA :) pl. Set and Ses and Ske 
and Se. (K. — Also, applied to a [road such 
e^ (O, K,) as in the Kur xxii. 28, 
(O,) Remote, or far-extending; (Mujahid, O, 
K;) and so as applied toa place; (Msb;) [so 
too * oss, applied to a desert, as in the verse 
cited above, voce Ges ;] and, applied to a road, 
Gr is more used than Se: (Lth, TA:) or 


Gere applied to a 2-5 signifies long; (K;) or, 
appo accord. to FAar, not thus when apphed to 
& 8 as meaning a road. (TA. [See ..]) 


4] see p 
Gale yen) A camel feeding upon the [trees, or 


plants, called] isles: (8, O, K;) and *. b ot 
camels so feeding. (TA. ) 


post [Deeper : and deepest]. IAar mentions 
his having heard one of the Arabs of chaste 


speech say, 1 Gesl Ab US A Sah i. e. 
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[I san] a recently-dug well [and I have not seen 
any deeper than it]. (O.) 


3 One who exceeds the usual bounds in an 
affair ; who acts with forced hardness, vigour, or 
hardiness, therein; seeking to accomplish the ut- 
most thereof. (TA.) 


Ses 
1. Shot aor. 2, inf. n. as; (S, O, Msb, K,) 


He worked, or wrought; laboured; served, or 
did service: he did, acted, or performed: (K, 
TA:) [generally, he did, &c., with a sort of difi- 
culty, or with intention ; but sometimes said of 
an inanimate thing: (see , below:)] he did, 
or he made, wrought, manufactured, or con- 
structed, a thing. (Msb. [See, again, =, 
below.]) Accord. to Az, Jes is the only trans. 
verb of its measure baving the inf. n. of the 
measure nm except As, said of a mother, 


inf. n. ; other similar verbs AVDE the 


inf. n. of the measure 3; as ín Lb, 
inf. n. bya; and ately, inf. n. aly. (TA. [But 
see arts. „ and a4, ; with respect to the former 
of which I must i state that, since it was 
printed, I have found an authority for b as 
inf. n. of WE in a copy < of the 8; though in the 
K it is said to be 25 , and accord. to the Mgb 
it is like usd. J) You say, Bia use Ls 1 
officiated i in the collecting of the poor-rate. (Msb. ) 
[And ài Uo is -€ Íe He did according to 
what is enjoined in the Book of God.] And 
aS us? ors [He laboured to destroy him, or 
to kill him) (K in art. Rez.) [And aŠ v 
Jt acted upon him, or it: and, said of a sword 
&c., it had effect, or made an impression, upon 
him, or it.] — [Hence,] 458 ee signifies [also 
t ft governed it syntactically; or caused it to be 
e or wale OF 77 &c.; i. e.] it produced 
in it a certain species of syntactical desinence. 
(K.) — And D ^ The lightning was con- 
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tinual. (K.) And 56 chs, said of a she- 
camel, (K,) and also, in a trad., of [the beast] 
all, (O,* TA,) She went quickly, or swiftly ; 
(O, K, TA ;) because she that does thus puts her 
ears in motion by reason of the yehemence of the 
pace. (TA.) And ss [alone] said of a she- 
camel, signifies [the eame: or] She was, or be- 
came, brisk, light, active, or quick. (K.) — And 
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hence, app., ix, word ‘pS Jesi AAA! jJ Ja 
saying mentioned by Lh, is expl. by ISd as 


meaning Gi li. e. I have not seen the money that 


that one expends pass away as it passes awa in 


Mekkeh). (TA.) 


2. e ule U tA (S, O,) or Ll (. 
(Mab, ) inf. n. Je, (S, O,) I made, or appointed, 
such a one governor (S, O, Msb) over El- Basrah, 
(S, O,) or over the province, or city, &c. (Meb.) 


ber 9 of e oka 


And y» OW Jes, inf.n. as above, Such a 


E 
adii oos 
sa ew geese 


(K, TA.) And one says, | Ue (SHI co 
Who is he that has been set up as governor over 


you? (TA.) And o» t Jesi [Such a one 


was employed as governor over a people: (see a 
saying of Omar in art. Vind, conj. 2:) or] such 
a one was appointed to one of the sovereign: s offices 
of government. (TA.) — And ales, (Mgh, O, 
K,) inf. n. as above, (K,) He gave him his Hwee, 
or pay, or salary, for work, service, or agency ; 


(Mgh, O, K;) as also ¥ A. L. (TA.) 


3. alele [He worked, laboured, served, acted, 
or transacted business, with him. Hence,] He 
dealt with him in buying and selling, (Msb, KL,) 
and the like: so in the language of the people of 
the cities. (Msb.) See also 6. [And hence the 


227 


saying, ONU Hotes akole (mentioned in the § 
in art. OR) He did, acted, or dealt, with him in 


the manner of the lion.) — And i.q. Jen PW 
[He made to him an offer of working, mentioning 
the rate of payment ; or bargained, or contracted, 


with him for work]. (K.) Sgh says that ACA 
in the language of the people of El- Iräk is what 
is termed in the dial. of the people of El-Hijáz 
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561.5, (Msb,) which is The employing a man to 
take upon himself, or manage, the culture [or 
watering &c.] of palm-trees or grape-vines [or the 
like] on the condition of his having a certain share 
of their produce. (S and TA in art. | iw.) 


4. aec! He made him to work, labour, serve, 
or do service; or to do, act, or perform; (S,* O,“ 
K, TA;) as also l: (S, K:) he made 
him, or caused him, to do, or to make, manufac- 
ture, or construct, a thing. (Msb.) And one 


says also, ^ T. "neu Jer [He plies himself 
in the affair]. (S in art. .) — And [hence,] 
He worked with it, [i. e. employed it, or used it, 

or plied it,] namely, his judgment, or opinion, 
and [properly] his instrument, or implement, (K, 

TA,) and his tongue; (TA ;) as a also Y . 

(K, TA.) And ó; 5 ET aca} 2 [He 
employed, or used, his intellect, or understanding, 
in such and such things ;] meaning he considered, 

or forecast, the issues, or results, of such and such 
things with his intellect, or understanding. (TA.) 
— And 01 D [I hastened, and urged, the 
she-camel]: whence the saying, in a trad., des 3 
dole 2 * 3 , meaning [The camels 
that are used for riding] shall not be hastened nor 
urged [or plied, save to three mosques; that of 
Mekkeh, that of El-Medeeneh, and that of El- 
Aksa at Jerusalem: see also a variation of this 
saying in the first paragraph of art. syd; and 
another voce 35 55]: and in a trad. of Lukmán, 

Geng an Jen He hastens, and urges, the she- 
camel and the shank] „meaning he is strong to jour- 
ney, riding and walking. (TA.) — See also 2, last 
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sentence. [ pe Jai Sor edes! U, a phrase 


occurring in art. e in the K, means How much 
do they occupy themselves in doing the i of the 


3522035 


the people of the fire of Hell!) om - es! 
means Z thrust, or pierced, with the Jule [q. 7. 


one was made, or appointed, governor over them. | of the spear. (Har p. 77.) [Or one says, ahoel 


[Boor I. 
oa 
cot meaning I thrust him, or pierced him, 


with the 2 of the spear. (See De Sacy’s 
Chrest. Ar., sec. ed. vy lii 191.)] 


5. Jon He suffered fatigue, or difficulty; and 
strove, laboured, or toiled; syn. , (O, K, 
TA,) and : (TA ;) NC [for such a thing]; 
(S, O;) and * e [on his account, or for his 


sake]; (K;) and = [in the case of his 
object of want]. (TA.) 


6. J is syn. with AU [generally as 
meaning The dealing together in buying and 
selling, and the like]. (TA.) One says, Joli 
ym BET [ Men, or the people, dealt together 
in ‘buying and selling with the dirhems; i.e. used 
the dirhems in buying and selling. (Msb in art. 
px) And 4 (bolas [The business of buying 
and selling is transacted with it; i. e. it is used in 
buying and selling]; referring to the [coin called] 
uid. (Mab in art. .) 


8. J. El signifies Joall l [He ment 
to and fro occupied in work, labour, or service]: 
(S, O, TA:) or he worked, laboured, oF did ser- 
vice, for himself; like ag one says pet meaning 


378s æ 


ami Pod: (T, TA: ) or he worked, &c., by him- 
self: (K, TA :) or he worked, &c., for a 
(TA :) with an instrument, or tool, or the like; 
or with instruments, or tools, or the like. (M 
and K in art. *. = [It is also trans. One 


says, N Ei , meaning — (I 
laboured to earn, or gain, sustenance]. (Mgb. ) And 
it is said in a trad. i aia Kheyber, p», 85 


pe D^ U. cl 1 i. e. [He gave 
to them their land] on the condition of their [be- 
stowing labour upon it, or] doing what they re- 
quired to be done [upon it], of cultivation, and 
sowing, and fecundating af the palm-trees, and 
guarding, and the like, , from their onm property. 
(IAth, TA.) — [And alese! signifies also He em- 
ployed him, or used him, for work, or service; 


like I : but is perhaps post-classical.] 


10. 1. He asked, required, or desired, 
him to work, labour, do service, or act, (8, O, 
Msb,* TA,). for him. (TA.) [And orl, app. 
for A= Jor, He desired to act: see an ex. 
in art. (64), conj. 2.] — See also 4, in two d 

— And see 2. One says also, P o e 
Dl! [Such a one was employed as collecter , 


the poll-tax]. (S and Mab in art. Jæ. See also 


a similar ex. voce c? And MT eal I 
made the garment to serve [i. e. made use of tf] 
for clothing. (Mgb.) And Cab I [I 
made use of the bricks], meaning T built with the 
bricks a building. (Msb.) And dled! Jas! 
He feigned heedlessness, &c.; or made use of # 
as a mask, or pretemt]. (K in explanation of 


jc 3) 


aU and 2. See also a similar ex, voce 


2 [mentioned in the beginning of this art. 
as an inf. n.] is syn. with in» and js: (K:) 


Book I.] 


[accordingly, when used as a simple subst., it 

may be rendered Work, labour, or service: and 
a deed, or an action :] or it has a more particular 
meaning than q; for it is a Jas [or deed] with 
a sort of difficulty ; and therefore it is not at- 
tributed to God: or, accord. to Er- Rághib, it is 
any Js [i. e. deed or action] that proceeds from 
an animate being by his intention ; and thus it 
has a more particular meaning than Jas; ; for the 
is sometimes attributed to animate beings 
from which it proceeds without intention ; and 
sometimes to inanimate things, to which the her 
is seldom attributed; and this is not used in rela- 
tion to [irrational] animals except [as implied] in 
the phrases else Ja and . jor or, accord. 

to MF, the es is a motion of the whole, or of a 
portion, of the body; and sometimes, of the mind; 

80 that it is the utterance of a saying, as well as 
the doing a deed with the member, or limb, nith 
which things are gained or earned; though most 
readily understood as applied particularly to the 
latter; and some apply it particularly to that 
which is not a saying : it is also said that a saying 
is not termed des in the common conventional 
language: and the truth is said to be, that it is 
not included in the terms des and Je otherwise 


than tropically: (TA :) [see also 4. J the pl. 
of heb [used as a simple subst.] is just. (K.) 


In the following saying, of a woman dandling 
her child, (S,) or of Keys Ibn-Asim, (O, TA,) 
dandling his child Hakeem, (TA,) 


. Jes aS gi Ew G au il . 
the last word is a proper name of a man: (S, O, 

TA :) or, accord. to Aboo-Zekereeyà, [the mean- 
ing is, Share thou in the qualities of the father of 
thy mother, or share thou in the qualities of my 
course of action; for he. says that] by Set i is here 


meant 2. (TA.) "^ on means He who 
does my work, or the like of what I do. (TA in 


3 0a $ 


art. .) And [hence,] * nl 3 Such a 
one is strong. (TA.) And * * Those who 


journey on foot. (O, K, TA. ) [And Je , 
occurring in the T, voce dab, means The culture 


of palm-trees : like as V des means agricul- 
ture]. — And des signifies also The striving, 
labouring, or toiling, in work; or the holding on, 
or continuing, in work: so in the saying of El- 
Kutamee 

+ Sos! SI gle , 3 ‘ 
[For verily the striving, &c., in work is a light 
matter to him mho seeks success]. (TA.) [Also 
An office of administration ; and particularly the 
office of governor of a province; and the office of 
collector of the poor-rates, and the like: and an 
agency of any kind; the management of the 
affairs and property of another ; an employment. 

— Also A province; or territory under a gover- 
nor appointed by a sovereign. Pl. in this and 
other senses as above.] 


hes, as an epithet applied to a man, i. g. "m 


* [Having work, labour, or service]; (Sb, 
Bk I. 


Jes 


K z) as also * Jye: (K:) or adapted, or dis- 
posed, by nature, to work, labour, or service; (S, 
O, K;) and so * %: (8, O, K:) or this 
latter signifies that makes much gain. (TA.) — 
And, applied to lightning, Continuing, or con- 
tinual, (K.) — And alee, applied to a she- 
camel, Brisk, light, active, or quien (K, TA ;) 


0700 


like ¥ 41 2; (TA ;) and so Y Js. (A, TA.) 


| PA 


aes Theft: or treachery, perfidy, or unfaith- 
fulness: (O, K :) it is not used otherwise than 
in relation to evil. (O.) 

$703 


ales: see Ge. 


4. A mode, or manner, of work, labour, or 
service; or of doing, or acting ; ; or of making. 
(K, TA.) One says iat ows , meaning 
A man bad, or corrupt, in respect of [the mode 
of | gain. (TA.) — See also . — And see 
$^ ^23 


loc. = Also The internal state, or condition, of 
a man, in relation to evil, (K.) 


iles, with kesr to the 2, is syn. with het [as 
signifying A deed, or an action]: (O, K :) so in 


the saying of a woman of the Arabs, Y Se 9 


e243 3 ooe 


3S » dls [There was no deed, or action, 
for me, except the corrupting of you). (O.) 
And A thing that i is done, or performed ; or that 
is made; (hes Ú ;) as also Y diye. (K.) 


PU see Dye. 
Š 
[rie Practical; opposed to oss: and 


fabrile; factitious; or artificial.] 


eee! ay Jet, with two kesrehs and with 
the TE: musheddedeh, (K. TA, but in the CK 
n or A or S, (K, TA,) or, 
accord. to ISd as on the authority of Th, 
v and edes, [app. 322 and 
, (TA,) or Ge, [thus written with- 
out any vowel-sign to the A, and in the dual 
form,] (O as on the authority of Aboo-Zeyd,) 
and IAar adds yÁ, with the æ quiescent, 


(O,) [compare 5 and e, which sug- 
gest that the correct forms may be ele! and 
Si, He exceeded the ordinary bounds, (K,) 
or went to the utmost point, (O, K,) in annoy- 
ing him, (K,) or in dia him and annoying 
him. (O.) 


Jess : see Jeb, in two places. 


9- „ „ 


J Briskness, lightness, activity, or quickness, 
of a she-camel. (K.) — See also what next fol- 
lows. 


9» »»5 


Lie (T, S, Mgh, O, Msb, K) and ¥ AU 


(Lh, Msb, K) and Valles (T) and 7 4 and 


Vales (K) or Y dice, with damm, and Ý hes, 
like TC (in measure], this last on the authority 
of Fr, (o, ) The hire, pay, or recompense, (T, 8, 
Mgh, O, Msb, K,) of him who works, labours, 
or serves, (T, S, Mgh, O, Msb,) or for work, 
labour, or service. (K.) — And Doc signifies 


2159 


also The state, or condition, of being occupied ; 
or having work, labour, or service, to perform ; 


contr. of ajay as syn. with DU, inf. n. of Jla 
in the phrase J.. (Msb in art. Jay.) 


Ales : 


See One who does much work or labour or 
service: or who strives, labours, or totls, in work; 
or holds on, or continues, in work. (TA.) deer, 


applied to a she-camel: see Jus. 


see the next preceding paragraph. 


daté {Working ; labouring ; serving, or doing 
service: doing, acting, or performing: and doing, 
making, working, manufacturing, or constructing, 
a thing:] act. part. n. of Jes: (T, Msb, TA :) 
pl. G (Mgb, K, TA) and See (Msb) and 
AE, (K, TA,) which last signifies [particularly] 
workers with their hands, (Mgh in art. J, K, 
TA,) in various sorts of work, (TA,) in clay 
(Mgh, TA) or building (Mgh) or digging (Mgh, 
TA) ge.; (TA) like 4 [a pl. of Jets] : 
Mgh: :) and Pales, (K, TA,) as pl. of [the fem. ] 
dle, (TA,) [and likewise in this case of V, 
signifies oxen that plough, and that tread the 
corn, (K, TA,) and upon which water is drawn, 
and that are employed in other labours; and in 
like manner applied to camels: and it is said in 
a trad. that in the case of such animals no poor- 
rate is required. (TA.) — Also [An adminis- 
trator of public affairs; and particularly a 
governor of a province; and] a collector of the 
poor-rates [and the like]: and an agent mho 
manages the affairs and property of another. 
(TA.) == poy) * (S, O, K) and Vathets 
(K) The part, of the spear, that is next to the 
head, exclusive of the isd [or portion that enters 
into the head]: (8, O:) or the jo [or fore part] 
of the spear, (K, TA,) exclusive of the head, ac- 
cord. to A’Obeyd two cubits in length: (TA:) 
or, as some say, the spear-head itself is called 
Gale: (o, TA:) pl J. (TA.) See also 


865 „ last sentence. 


A1 (as a subst., rendered so by the affix 5,] 
sing. of J, (T, TA,) which signifies The legs 
(T, K, TA) of a beast or horse or thelike. (T, 

od Je - ^ 
TA.) — c" le: see , near the end. 


6-03 6 
E 


28 n A conspicuous, travelled, road. (S.) 


. [pass. part. n. of Jet, as such signify- 
ing Done, made, &c. — And] applied to beve- 
rage, or wine, (,) as meaning In which are 
milk and honey (Th, O, K) and snow: (Th, O :) 
occurring in a trad. of El-Shaabee. (O.) [And 
An ass whose testicles have been extracted. (Frey- 
tag on the authority of Meyd.)] 


9-605025 


as an epithet applied to a camel means 
Employed in work, labour, or service. (TA.) 


$ s Oe 


Jes An excellent, or a strong, light, and 
swift, he- camel; (O, K;) though disallowed by 
272 
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Kh: (O:) and (O, K) Uos an excellent, or a 
Strong, light, and swift, she-camel, adapted, or 
disposed, by nature, to work, labour, or service : 
(S, O, K :*) or, accord. to Kr, the former signi- 
fies a swift she-camel; [but see what follows, as 

well as what precedes 1, and is a subst. applied 


thereto, derived from E and the pl. is 
DNUS (TA: see also het :) neither of them 


is used as an epithet, each being only a subst., 
(M, K, TA,) accord. to Sb, for one does not say 


9709» 6486 


Je) nor 4 356, but only hess and 


4 as meaning a he-camel and a she-camel ; 


and hence, he says, we know not gut occurring 
as [the measure of] an epithet: but some make 
2 to be an epithet. (M, TA.) digs pue 
was one of the days [meaning days of conflict] of 
the Arabs. (O, K.) 


oes 

t. One who deceives (O, K) men, (O,) or 
thee, (K,) with his eye (); (O, K, TA; in 
the TK 45,1, [i. e. 1 meaning with his excel- 
lence, or elegance, of mind, manners, and address 
or speech; &c.]; in the CK ,; ) so expl. by 
Ibn-Abbäd: (O:) or, accord. to the Nh, one who 
deceives men, and bequiles them with has speech. 
(TA.) — And Tall: pl. Gabe and 4 and 
Que, which last is extr. (TA.) ux [And the 
pls. ] Galea! and aa ail [are appellations applied 
by the Arabs to The Amalekites 5] 4 people of the 
descendants of Se, (S, O, K,) or Ge [or 


Amalek]; (K;) who was the son of LY] [or 
Lud], the son of ^) [or Aram], the son of pis 
[or Shem], the son of c? [or Noah]; (8, O, K;) 


or [rather, who was the son of Lud, the son of 
Shem, for,] accord. to the Mukaddameh Fádi- 
leeyeh, 54% was the brother of A): (TA :) they 
dispersed themselves in the countries, (8, O, K, 
TA,) and most of them became extinct: or, 
accord. to I Ath, they were of the remnant of the 
people of Ad (34e) : Suh says that of them were 
the kings of Egypt, the Pharaohs, of whom were 
El- Peleed the son of Mus'ab, the consociate of 
Moses, and .Er- Reiyán the son of El-Weleed, the 
consociate of Joseph. (TA.) 


o. 
1. KIL . (S, Msb, K,) aor. - ; and e 


aor. 2; (K ;) inf. n. ; (TK;) He remained, 
stayed, dwelt, or abode, in the place. (8, Mgb, K.) 


2: see the next paragraph. 


4. eel, (S, K,) and * ne, (K,) He (a man, 
S) betook himself, or repaired, to, or towards, [the 
region F] 'Omán (yee): (S, K: (accord. to 
the K, app., oss, & town of Syria ; but correctly 
oe, as is clearly shown by quotations from 
poets in the TA :]) or he entered it: (K:) and 
also, (K,) or the former verb, accord. to AA, 
(TA,) he continued to remain, stay, dwell, or 


abide, (K, TA,) there. (TA. [For på i, 


Jes — voe? 
in this last explanation, the CK has „s46 68 
4.71.) 


: 0» 0» 
2 a contraction of .] 
ow and 7 &, (TA,) and the pl. , [pl. 
of ge accord. to analogy, like yro pl. of i; 


(IAar, K, TA,) Residing, staying, dwelling, or 
abiding, (IAar, K, TA, ) in a place. (IAar, TA.) 


*r Plain, or soft, land; (K, TA;) of the 
dial. of El-Yemen. (TA.) 


isle A sort of palm-tree in El-Basrah, that 
ceases not to have upon it, during the year, (K, 
TA,) i.e. all the year, (TA,) new spadixes, and 
racemes putting forth fruit, and. others bearing 
ripe dates. (K, TA.) 


le [act. part. n. of 1]: see Uses. 


«f 
1. 2, (S, Mob, K,) and ass, aor. of each < 

(K,) inf. n. 4 (8, Mab, K, TA, [Nee i in the CK 
being a mistake for ,)) and Je and 4, 
and S, (K, TA, ) [the first of the former verb, 
and the rest, app., of the latter verb,] He was, or 
became, confounded, or perplexed, and unable to 
see his right course; and went repeatedly to and 
fro: (S:) or he went repeatedly to and fro, 
(Msb, K,) in confusion, or perplexity, (Mgb,) or 
in error, and confusion, or perplexity, (K,) unable 
tọ see his right course, (Mgb, K,) in contending, 
disputing, or litigating; or in a way, or road: 

(K:) or he knew not the [right] argument, or 
plea, or allegation: (Th, K, TA:) and Y «4G 
signifies the same: (Z, K, TA :) all are said when 
one turns aside, or away, from that which is 
right, or true: (TA:) or is the looking 
repeatedly, not knowing whither to go: (Lh, TA:) 
or it is in the mental perception ; and „seal i is in 
the sight, or is common to both of these. (TA.) 
(Accord. to the Mgb, — is from Nee as an 
epithet applied to land, expl. below: but this 
requires consideration, as appears : from what here 
follows.] — One says also, v5 yl — t The 
land was destitute of signs of the way : (K, TA:) 
a tropical phrase. (TA.) 


2. 4 „ Sues, inf. n. 2, Thou wrongedst 
ia or hast wronged him, without sure informa- 


, K.) 
6: see the first paragraph. 


— (S, Msb, K) and Vale (8, K) and * 4 
(Msb) In a state of confusion, or perplexity, a 
unable to see his right course; and going repeatedly 
to and fro: (S:) or going repeatedly to and fro, 
(Msb, K,) in confusion, or perplexity, (Msb,) or 
in error, and confusion, or perplexity, (K,) unable 
to see his right course: (Msb, K:) or not knowing 
the [right] argument, or plea, ¢ or allegation : (K:) 
[see 1:] p. [of the first] o" (K) and [of the 
second] 4 (S, K) [and of the third 4.5]. | 
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T» 44 and 1 His camels 
went away, whither none knew. (S, K.) 


ry 


[Boor I. 
sexi : gee what next precedes. 
4: see des. 
WT Bee "T — [Its fem.] let, applied to 
a land (), signifies Having in it no signs of 
the way (S, Mgb, K) to guide to safety. (Msb.) 
Hence, accord. to the Mab, the verb — expl. 


above: but some hold it to be tropical: see 1, 
last sentence.] 


E 
1. se [aor. exi] inf. n. Ts He was, or 
became, blind, (S, Mab, K,) of both eyes ; (Mab, 
K,* TA ;) as also Y (ete, aor. S, inf. n. 
Hees (K;) d by SM to be like US aor, 


Se. inf. n. 47; as rongi C were ori- 


ginally ise, like as 8 is originally $^ 
both being of the measure i; but he adds, 
, | correctly, that,] accord. to Sgh, (gles is originally 
like Us, which becomes asl, [i. e. it is 
originally AE, but the latter (g is changed 
into | because of the fet-hah of the former, so that 
it becomes Us, and the two, thus differing, do 
not easily admit of jdghám; (TA ;) and some- 
times the (g of (geet is musheddedeh, (Seh, K, 


TA, ) so that it becomes [Y S aor. Y 
inf. n. feet] like 20, aor, Sass, inf. n. 


pr but this is by a straining of a point, and 
not in use: (Sgh, TA :) and / 5, likewise, 
signifies the same, (K, TA,) i.e. » the same as 


0» 0» # 


. (TA.) And you say also, eue Hi 
two eyes were, or became, blind. (TA.) Hence 
p" is metaphorically used in relation to the 
mind, as meaning An erring; the connection 
between the two meanings being the not finding, 
or not taking, the right way : (Mgb :) or the being 
blind in respect of the mind: and in this sense, 
the verb = as above, with the exception of the 
measure JN [and the abbreviated form of this]. 


(K,* TA. " in the Oi in this passage is 8 
mistranseription, for OG. n. You say, s * 


„, and — meaning X M t [He did not, 
or could not, become guided to his right course, and 
his plea or the like; i. e. he was, OF became, blind 
thereto]. (TA.) And aña Ce see + [He was, 
or became, blind to his right, or due], like A 


. (TA in art. 22.) — One says also ‘gee 


yea asé t The information was, or became, 
unapparent, obscure, or covert, to him. (Mpb, 
Msb.*) And 432 T adio P (TA,) and pil 
(S, TA,) and 3x, and n, (Har p. 190, ) i.e. 
+ [His way, or road, and the affair, and the 
poetry, or verse, and the speech, or saying,] was, 
or became, obscure, or dubious, | to him; ; ($, TA, 
and Har ubi suprà;) and so A P (TA ;) and 
. (Har ubi suprà) Hence, accord. to 


e^ or 


different readings, in the Kur [xxviii. 66], see 


Sele 3 be o 


HSM use and N Creai t [And the pleas shall 


Boox I.] 


be obscure, or dubious, to them]. (S, TA.) — And 


2 v Cree + 1 betook myself to such a thing, 
not desiring any other; as also Siks. (TA. 
[Accord. to the TA, the inf. ns. of ‘these two 
verbs, thus used, are oes and Ole: but 
they are correctly ue and ule. * — get 
S aor. Gi, &, K)) inf. n. (ges, (8) The 
waves cast the particles of rubbish, or the like, (8, 
K, 2 driving them to their upper, or upper- 

most, parts, (TA,) and, the foam. (8. TA.) — 
And aal , (K, TA,) aor. , (TA,) 
He (a camel) brayed, and cast the foam of his 


mouth upon his head, or the upper part of his 
head, or anymhere : (K, TA:) mentioned by ISd. 


(TA.) — And [hence] IAL, isles + He cast 
upon me a suspicion of such a thing. (TA.) — 


ue aor. , said of water, (K, TA,) and of 


other things, (TA,) also signifies It flowed ; (K, 
TA ;) and so . (TA.) — And NET Y. 
[app. ue] and Y esee! and pes are three syn. 
dial. vars., (TA in this art.,) meaning + The 


plant, or herbage, became of its full height, and 
blossomed; (S, K, TA, in explanation of the last, 
in art. ;) and became luxuriant, or abundant 
and dense. (TA in that art.) 


2. oles, inf. n. 4%, He rendered him blind, 
of both eyes: (K, TA:) and (TA) so Y osl, (S, 
Msb, TA,) said of God, (S, TA,) or of a man. 
(Msb.) Hence the saying of Sá'ideh Ibn-Ju- 
eiyeh, 
to Aube E 
[And death rendered blind, to him, the two doors 
of his way]; añ pb Td merang his two eyes. 
(TA.) — And [hence] pal Seek + I made the 
information unapparent, obscure, or covert. (Mgb.) 
And NC p» T inf. n. as above, (8, K,) 
+ He made the meaning of the verse unapparent, 
obscure, or covert. (K.) And 55 "c t He 
made his meaning enigmatical, or obscure, in his 
speech, or language. (S, A, K, in art. j33.) And 
| es o i Usk PC t He made a thing obscure, 
or dubious, toa man. (TA.) See also 1, latter 


half, in two places. [And see Eo 


4. 4. lest: see 2, first sentence. — Also He 
found him to be blind [app. meaning properly, 
and also + in mind], (K, TA.) — e Ú means 


only aJ „sebl Ú t [.Hom blind is his mind !]: 
(S, K:) for the verb of wonder is not formed 
from that which is not significant of increase. (S.) 


b. P [in its proper sense, and also in a tro- 
pical sense]: see 1, in two places. 

6. A He feigned himself ( (S, K, TA) 
[i. e. blind], in respect of the eyes [as is implied in 
the S], — and also tin respect of the mind [as 
is implied in the KJ. (TA.) You say, gold 


XC Un t He feigned himself ignorant [of such 
a | thing], as though he did not see it; like glad 
4. (TA in art. gaS.) 


B. He chose it, selected it, or preferred it; 


* 


syn. SL; (S, K, TA;) i.e, a thing; ($5) 
formed by transposition from actis! [mentioned 


in art. el. (S, TA.) — And 4. q. WC [i. e. 


He tended, betook himself, or directed himself or 


his course or aim, to, or towards, him, or it; 
&c.]; (K, TA;) like Ul. 
=s See also 1, last sentence. 


11. TC and its abbreviated form ds 
see 1, first quarter. 


in the phrase 4j, es, i. q. úi [expl. in 
art. kI]: (K, TA :) as also GE, (K in art. ,) 
and GA. (TA.) 


me [sometimes written Ge] inf. n. of * 
lq; v. J 8, Meb, K.) [Hence the saying, J 
— ‘Jy SUS: see ri in art. 2. Hence also one 


says, sont PD 52 s, meaning He ventured 
upon, or embarked in, an affair blindly; like T 
beo: p ] zz» See also scl. zz And see tle, 
in two places. Also Stature: and height. (K.) 
One says, Je! VS see 3 Ú i.e. [How 
goodly is] the height, or the stature, of this man! 
(TA.) zm» And Dust; syn. ju. (K.) == In the 
saying of a rájiz, describing a skin of milk, be- 
cause of its whiteness, 


. G Gb Go at ZS P 
m sär 3 * — * $ b é 
[The ignorant ould think it, while there was 
remoteness, to be an old man upon his chair, tur- 
baned 1 the meaning is looking at it from afar; 
for ai! in this case signifies remoteness. (TA.) 


p originally P see pe in four places. 
nes, @ contraction of diet fem. of PE 


-oÉ 


4 [in the CK . FAS a subst. 


from TE in the sense of eil [signifying A 
thing chosen, selected, or preferred ; like 5, 
a subst. from BUL! (K, TA.) 


S2 Of, or r relating to, such as is termed p 
[q. v. voce csl]. (S, TA.) 
Ne, (S, K, TA,) in some of the copies of the 


K cee, and by some thus related in a trad. 
mentioned in what follows, (TA,) Clouds: or, 
accord. to AZ, [clouds] resembling smoke, sur- 
mounting the heads of mountains: (S, Msb:) or 
lofty clouds: or [in the CĶ “and ”] dense: (K, 
TA:) or dense [clouds such as are termed] mi: 
(TA:) or raining clouds: or thin clouds: or 
black: or white: or such as have poured forth 
their water; (K, TA ;) but have not become dis- 
sundered like mountains: and Y 3slge [is the n. un., 
and] signifies a dense, covering, cloud; as also 
Vas: ora dense portion of cloud: but some 
disallow this, and make Nes to be fonly] a coll. n. 
(TA.) It is related in a trad. that, in reply to 


(TA in art. gst.) 
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the question ^ Where was our Lord (meaning 
the * [q. v.] of our Lord) before He created 
his creatures ? it was said, — 2 T. cC 
fia PCM ‘ise [He (i. e. his 5 was in clouds, 
or lofty clouds, &c., beneath which was a vacuity, 
and above which mwas a vacuity]: or, accord. to 
one relation, Y p ol Se [meaning He was 
in a vacuity] i.e. there was not with Him any- 
thing: or, as some say, it means anything that 
the intellectual faculties cannot perceive, and to 
the definition of mhich the describer cannot attain. 


(TA.) — See also sses. 


os wie 3 


. he . ( or (get Io A, and 
E, which occurs in poetry, (K, TA,) in a 
case in which the metre requires it, a verse of 
, (TA, [which 
shows, by citing that verse, that see, the read- 


Ru-beh, who uses it for p 


ing in the CK, is wrong, ]) and 7 ue (K,) i. e. 

[I came to him, or I met him,] in the time of 
midday when the heat was vehement, (S,) or in 
the most vehement heat of midday in summer (K, 
and Lh and O and TA in art. Slo) when the heat 
almost blinded by its vehemence; (Lh and O and 
TA in that art. ;) a time in which the divinely- 
appointed prayer [of midday] is forbidden: it is 
said only in the hot season ; because when a man 
goes forth at that time, he cannot fill his eyes 
with the light of the sun; or, as ISd says, be- 
cause the gazelle seeks the covert when the heat 
is vehement, and his eye becomes weak by reason 
of the whiteness of the sun, and the bright shining 
thereof, and he is dazzled, so that he knocks 
against his covert, not seeing it: (TA :) p 


being an abbreviated dim. of (S:) or it is 
a name for the heat, (K, TA,) ud (TA:) or 
the name of a certain man, (K, TA,) of [the tribe 
of] Adwán, who used to press forward with the 
E rds when the heat was vehement, as is re- 
lated in the Nh, or (TA) who used to decide 
cases judicially in, or concerning, the pilgrimage, 
and he came among a company journeying upon 
their camels, (K, TA,) performing the religious 
visit called 37, (TA,) and they alighted at a 
station in & hot day, whereupon he said, * Upon 
whomsoever shall come this hour, or time, of to- 
morrow while he is tye [i. e. in the condition of 
one performing the acts of the or of the 51, 
(K, TA,) not having accomplished his 2, (TA,) 
he shall remain slæ until I this time] next year:” 
and they immediately sprang up, (K, TA,) has- 
tening, (TA,) so that they arrived at the House 
[of God, at Mekkeh, in the time required,] from 
a distance of a journey of two nights, using exer- 
tion; (K, TA ;) and this saying became a prov., 
as is related in the M : (TA :) or it was the name 
of a certain man, (8, K, TA,) of the Amalekites, 
(S, TA,) who made a sudden attack upon a peo- 
ple, and exterminated them; (S, K, TA ;) and 
the time became called in relation to him. (S, 
TA.) [See also art. e.] 


LE DP 


bles, (K, TA,) or Ý f s, ( CK, and so in my 
MS. copy of the K,) and * is, and Ý dees, | 


and t iet, + Error: and + persistence; or con- 
272 * 
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tention, or litigation, or wrangling ; or persistence 
in contention or litigation or wrangling; syn. 


-U; (K,TA;) in that which is false or vain 
or futile: (TA:) [or the last but one, or the 


last, signifies + ignorance; for] Y pop or 
Y pon (accord. to different copies of the 8) 
means In them is their ignorance, (9) [See 


also dee, and ees. ] — For the first (n), see 
also N. 


9» ee 


aloe A remaining portion of the darkness of 
night. (TA.) [And Dimnæss of the eyes from 
tears: 80, accord. to Freytag, in the Deewán of 
the Hudhalees.] — See also N. — And see 


E oso 
en 


ies: gee ses, in two places. — Also 2. q. 


‘leet 3963 li. e., app., Y tees 725 „meaning + An 
obscure claim to relationship]. (T A.) 


$a 3 Sarr E 
dees: see õslos, in two places. 


Ge isa compound of (ye and U. 


85 03 ^0 ve 


| . (8, K,) or — uS eh US, (so 
in some copies of the 8, [thus in one of my 
copies,]) t We left them at the point of death. 


(S, K.) — See also i el. 


bre, of the measure , 4. q. — fi. e. 
+ Trial, or probation; punishment ; slaughter ; 

civil war; conflict and faction, or sedition; &c.]. 
(Mz, 40th e» .) [See also the next paragraph.] 
— [In the TA, sec, evidently a mistranscription 
for 2e is expl. as having the second of the 
meanings assigned above to WS &c., i. e. T Per- 


sistence; or contention, &c.] — beet Jes, y 


ubi suprà, and N [in the CK, erroneously, ber, 
and in the TA lere , the latter word of the 


measure hes, (Mz, TA,) like tray, (K,TA, [in 
the CK like A) and — (TA,) means 


+.A slain person whose slayer is not known. (Mz, 
K,TA.) The predicament of him who has been 
so slain is like that of the slain unintentionally ; 
the bloodwit being obligatory in his case [on his 


alate, q. v. voce Ost]. (TA.) 
€ and is, (K, TA,) of the measure And 
from An, (TA,) Pride; or self-magnification: 


or error; or deviation Jom that which is right. 
(K, TA. [See also . and Ge. ]) Hence, in 


a trad., dees à OE WOR * [Whoso has been 
5 E r, &c.,] i. e. in’ 2 
[meaning conflict and faction, or the like], or 
error, as in the fighting in the case of partisan- 
ship, and of erroneous opinions. (TA.) 


5 One who does not see his road, or wes 
(TA.) — L, applied to a land (uo) : 
£l. — Also, [thus applied,] Of which ib 
traces are becoming [or become] effaced, or obli- 
terated. (T A.) — See also Ni, in three places. 
— Applied to a woman, (TA,) dale signifies 
3. Lz, (K, TA,) [a strange epithet,] meaning 


use, — UF 
t Having very little milk, (TK. ) = Applied to 
a man, ale signifies also n li. e. Casting, &c.]. 
(TA.) 


pc (S, Mgb, K) and ¥ p (K [but see what 
follows]) Blind, (S, Msb, Kj) of b both eyes: (Msb, 


K,* TA:) fem. of the former TP (Msb, K, 
TA :) and pl. [mase] un (S, Msb, K, TA, but 
not in the CK) and S (Msb, K, TA, but not 
in the CK) and Sloe, as though this last were pl. 
of ale; (K, TA, but not in the CK;) and the 
dual of its fem. is o and its pl. is Size: 


(TA:) the fem. of 7 sF is 4, (S, K, TA, [in 
the CK der, which is & mistranscription, for it 
is]) of the measure , (S,) like , (TA,) 
and * 4, (K, TA, but not in the CK,) which 
is [a contraction] like 4 for Ai: (TA :) and 
the pl. masc. is Ou (S, TA. ) — And [hence,] 
t Blind in respect of the mind: (K, TA :) [but 
more commonly] one says, “ p m as ae 


t He is erring, or one who errs; and oli cel 
[meaning the same, or blind in respect of the 
mind]: (Msb:) or X * es Je i.e. T An 
ignorant man [or a man blind in respect of the 


mind]; and ial os 45 Sil [a woman 
ignorant of, or blind to, that which is right], and 


MAT deer [like A Pr as applied to a man]. 

($). In the saying in the Kur [xvii. 74], D" 
pt TS] T. * . oe us Se, accord. 

to Er-Réghib, the former — is a part. n. 

and the second is like it; (TA;) and the meaning 
is, And whoso is in this state of existence blind in 
respect of the mind, not seeing his right course, he 
will be in the other blind with respect to the way of 
safety: (Bd:) or, as some say, the second is 
what is termed o sil, the complement of 
which is expressed by means of UP. [meaning 
more blind &c.,] and therefore AA and Yaakoob 
did not pronounce it with ALi, as not being 
like the first, (Bd, TA,*) which is subject to 
N because its I [written (g] becomes [really] 
G in the dual: but Hamzeh and Ks and Aboo- 
Bekr pronounced both with JUYI. (Bd.) 
oes means + The torrent and the fire of a 
burning house or the like; (K, TA ;) because of 
the perplexity that befalls him whom they befall; 

or because, when they occur, they spare aot a 
place, nor avoid anything; like the p [or 
blind], who knows not where he is travelling, so 
that he goes whither his leg conveys him: (TA:) 
or the torrent and the night: (K:) or the torrent, 
(S, K,) or the tumultuous torrent, (TA,) and the 
camel excited by lust. (8, K, TA.) — And ! 
uy + The case [such as that] of partisanship 
(a mhereof the manner of proceeding 1 is not 


distinguishable. (TA. ) — And nent eon and 


9 we 


Y 4E, and pe OE, tA land, and a place, 
in mhich one will not, or cannot, id directed to his 


"P r r 


right course: (TA.) — See also "1 
and see ie. 


fel Tracts of land in which is no sign of the 


[Boox I. 


way, (S, K,) nor any habitation or cultivation, 
(K,) or nor any trace of habitation or cultivation; 
(8;) and Yt Alaa signifies the same; (S, K ;) this 
latter being t a pl. of which the sing., said by ISd 
to be unknown to him, shoud by rule be dene 


[app. 41 but it is Y ut deviating from 
rule; (TA ;) or it means , and its sing. 
is Stone [i. e. Y Slon] signifying a place of erring, 
or wandering from the right way: (Har p. 85:) 


9 à? 


in the K, f ei is also expl. as signifying Jl» 
[pl. of date) and is said to be [in this sense] pl. 


of PT but this is a double mistake, for it sig- 
nifies , [like as i is said to do above,] 
and its sing. is * (app. l. (TA.) In 
the phrase Ý azole el, fin the CK, erroneously, 
del „] the latter word is added to give intensive- 
ness to the meaning; i. e., it signifies [Tracts in 
which is no sign of the way, &c.,] in the utmost 
degree obscure or dubious : thus it is in the follow. 
ing verse: (TA :) Ru-beh says, 


33 2 OS eve 


- 5 — dus : 
. 5 — Os) SS : 


[And many a desert, or waterless desert, whereof the 
tracts in which is no sign of the way are in the ut- 
most degree obscure or dubious, as though the colour 
of its ground were like that of its sky]: (S, TA:) he 
means wh any (S. ) — Also Tall; applied to 
men: (I Aer, K:) pl. of ¥ ake, like as Jue) i is of 
pou. (LAar, TA.) 
8 
G2 Of, or relating to, such as is termed 
"3 
d. v.]. (8, TA.) 


SA.; and the pl. alae: see sel. 


some +A verse [or a saying] of which the 
meaning is made unapparent, obscure, or covert. 
(S, TA.) 


( The lion. K.) 


we 
1. o5, aor. „ (S, Mgh, Msb, K) and 2, ($, 
Msb, K,) the former accord. to some relaters, and 
the latter accord. to others, occurring in a verse 
of a Hudbalee, (TA,) inf n. cy (S, Mgb, K) 


and o (Msb, K) and , the first of which 
is also [or is properly] a simple subst., (K, [and 
such, in one sense, it is said to be in the Mab, as 


will be shown in what follows,]) said of an affair, 


or event, (Msb,) or of a thing, (8, E.) It ap- 
peared before one: (K ) [and] i. 9. e ($, 
Mgh) and (S, K) No (S, Msb, ) li. e. it ap- 
peared; it showed, presented, or offered, itself : it oc- 
curred: and it presented itself, or intervened between 
a person and an object before | Aim, as an obstacle: 

it opposed itself]: and so ¥ ose. (S,K.) [See 
also E, below.] Imra - el- Keys says, 


. e GS 
ars wes è 
i sie pde L9 55 G 
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(Mgh, TA,) meaning, e, (TA,) i.e. And 
there appeared to us a herd of wild oxen, as 
though the females thereof were virgins making the 
circuit of Dawár, or Dumádr, in long-skirted gar- 
ments of the kind called So; Dawár, or Duwár, 
being the name of an idol around which the 
people of the Time of Ignorance used to cureuit. 
(Meh, * and EM pp. 46 sag 47.) And one says, 


95- ew 


— FU os Ú alas J, meaning — lo 
ire e. I will not do it as long as a star appears in 
the sky]. (S. ) —— And os, (Msb, TA,) aor. =, 
(Msb,) inf. n. E, (TA,) or this is a simple 


subst., (Mab, TA,) and the inf n. is os, (TA,) 
He opposed himself NC Msb, or — 1A) 
to another (Msb) from right and left, (TA,) or 
from either side of him, (Msb,) with an abomin- 
(Msb, TA.) — And Os | 


Es ps; aor. , [inf. n., app., o5] He turned 
aside, or away, from the thang: AMab. ) — Hence 
the saying of the lawyers, G TOM Pal yé p" 
{He turned away from one woman, not from 
another]; meaning he desired not one woman, but 
desired another: thus in the active form: and 


one may also say pe i. e. in the passive form 
[from one or another of the following significa- 
tions of the trans. verb]. (Msb.) For the latter 


„ A 93 00 


of these, and its var. e see 2. me la! e: 


able, or evil, action. 


see 4.— 55 * He put a rein (Ole) to his 


beast, (TA.) And GO . (S, Msb, K,) 
aor. 2; (Msb;) in the M [Y 88, ] with tesh- 
deed ; (TA 5) I withheld the horse by means of 
his v [or rein]; ($, Msb, K z) as also Y A i!: 

(K:) or wá Y LL signifies I put a rein to 
the horse: (Msb:) and it is said in the T that 
vj Y cel means the horseman drew, or pulled, 
the rein of his beast, to turn him back, or anay, 
from his course. (TA.) — And A, (Mab, ) 
and O, (Mgh,) I confined him, (Msb,). and he 
was confined, (Mgh, ) in the ais i. e. the enclosure 
(Mgh, Mgb) of the camels. (Mgh.) UN Cake 
I reviled such a one; vilified him; or gave a bad 
name to him. (K.) See also Q. Q. 1. 


E 


2. n os: see 4.— Cin Es see 1, 
last quarter. . perhaps, A ys iss, 


(S, Msb, K) inf. n. S, (Msb,) which see 
also voce 4, former half, in two places, He was 
pronounced by the judge (8, Msb, K) to be in- 
capacitated from going in to his wife, (Msb, K,) 
or to have no desire for his wife: or to be withheld 
from her by enchantment, or fascination: (S, 

Msb, K:) and ¥ isl signifies the same; as also 
t 55, K, TA,) and Y Cyc; and f . (TA. 

[Thus in the supplement to this art. in the TA; 

but it seems that the bu n these verbs may be a 


mistranscription for os, as this verb is there 


omitted, though the other voe are mentioned, 


and . by i pene ns. S and Qm 


and cpime, but not 3 J)— 5 also signi- 
fies The confining in a deep ibs [or subterea- 


ue 
nean prison]. (TA.)— And U E, said 
of a woman, means vary aan DAKE [i. e. She 
plaited together two locks of her hair, of the fore 
part of her head, on the right and left, and then 
bound them with her other pendent locks or plaits]. 
(TA.) == See also Q. Q. 1. 


3. SU. and wba! signify An, (S, Mab, 
K, TA,) as inf. ns. of AU [meaning He did like 
as he (the latter) did: or he opposed him, being 
opposed by him]. (TA.) See, below, 2 
gall: and also HU. 


4. osi [i 4 3 One says, 14 Lis 2 
* U TX Ú, (S, K, but in the latter P "e 
meaning I addressed, applied, or directed, myself 


to a thing G 05535) not Imowing what it 

. (8, K.) == And 150 atei I exposed him, 
or ind him to become exposed, (ax bye „) to such 
a thing; and I turned him to it, or towards it. 
(S. DD e I put a rein (Wis) to the 
bit ; ($, K;) as also Y aiiis, (S,* K,) inf. n. 
S; (S;) and V axis. Os) = See also 1, 


i 
last quarter, in three places. 5 v UT 
gee 2. 


5. Dos He (a man) abstained from women 
without his being incapacitated from going in to 
them, because of blood-revenge that he sought. 
(TA.) 


: see 1, first sentence. mem le UE 
yr He became acquainted mith their state, or 
case. (K. Jam el: see 2. 


R. Q. 1. dine [an inf. n. of which the verb is 
xs] The substituting of ê or.; [for instance, ] 


saying Ce in the place of c: & practice of [the 
tribe of] Temeem: (8, K:) or, accord. to Fr, it 
is of the dial. of Kureysh and of those in their 
neighbourhood, and of Temeem and Keys and 
Asad and those in their neighbourhood: they 


change the Í of ol, with fet-h, into ¢; but not 
(TA.) [See two instances 


35 


in art. e, conj. 8.] — Hence, 52 dais 
[i. e. The saying of the relaters of traditions o» 


gs Os D , suppressing the word v or 
S or ase]: but this is said to be post-clas- 


sical. (TA.) 


when it is with kesr. 


Q. Q. 1. US * He put a superscription, 
or title, (Oe, to the book, or writing; (S,* 
Mgb;) or he wrote the m of the book, or 
writing; (K;) like %; (TA;) and Vacs, 
(S, K, TA,) aor. 2, inf n. (js, (TA,) signifies 
the same; as also * A, (S, K, TA,) inf. n. 
Se, mentioned by Lh; (TA;) and ole, (S, 
K, TA) formed by changing one of the ys [of 


Al into G. (S, TA.) [See also Q. Q. 1 in 
art. .] 


ð v 
is used in three manners: zs First, it is a 
prep.: and as such it has ten meanings. (Mugh- 
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nee, K.) — (1) It denotes transition; (Msb, 
Mughnee, K;) either sensibly or virtually; 
(Msb;) and the Basrees have mentioned no 
other meaning than this: (Mughnee:) or, as Sb 
expresses it, (Mgb,) it denotes what has passed 
[or rather it denotes passage] from the thing 
[that is mentioned immediately after it]: (S, 
Msb:) Er-Rághib says that it necessarily de- 
notes transition from that to the mention of 
which it is prefixed: and the grammarians say 
that it is applied to denote what has passed and. 
become remote from thee. (TA.) Thus in the 


saying, wll v DU [I journeyed from the 
country, or town). (Mughnee, K.*) And in LE 
NC * [I abstained from such a thing; and 
hence, I did not desire, or wish fori such a thing]. 


(Mughnee.) And — yé 2 [I shot an 
arrow, or arrows, from the bow]; (S, Mugh- 
nee ;) because by means of the bow one projects 
his arrow from the bow, and makes it to pass 
therefrom: (S:) but another meaning of this will 
be mentioned in what follows. (Mughnee.) And 


e^ 3306 O86 


e (OP 4xeA2b| [I fed him so as to free him 
From hunger]; (S, Msb;) making hunger to be 
quitted, and passed from: (S,* Mab :) and in this 
case, D^ is used in its place, (S, TA,) as in the 
Kur cvi. 3; (TA ;) or the meaning in this in- 


3 Oso 


stance is, because of hunger. (Jel) And. 
dined s, [as though] meaning J sat passing 
amay from the place of his right side, in sitting, 
to another place [adjacent thereto: but see ano- 
ther explanation near the end of the paragraph}. 


(Meb.) And ist Spall and — [Turn 
thou, or go thou, away, or aside, from me]. 
(TA.) And ae lal Str understood, or be- 
came acquainted with, [or acquired,] knowledge, 
or science, from him; as though the understand- 
ing passed from him. (Meb.) [And similar to 


this is the phrase G os v5» for which Oe 

ow alone (the verb being understood) is often 
used, He related a tradition or traditions &c. as 
learned, or heard, or received, from such a one, 
or on the authority of such a one. In many other 
phrases also, some of which will be mentioned in 
treating of Un as syn. with o^ the former of 
these two prepositions is to be, or may be, expl. 
as denoting transition. For ex., one says, e 


ace and S0 He repelled from him; and hence, 


he defended him: (see art. e» :) and u ust) 
He shot in defence of them: (see an ex. in a verse 
cited voce J :) and is sometimes used 
for axe 66 ; as in the phrase ace AGS I Sought 
in defence of him; i. e., repelling from him. But 
the instances of this and other usages of os; ex- 
clusive of those mentioned in this paragraph, de- 
pending upon verbs or part. ns. expressed or ob- 
viously understood, are far too numerous to be 
here collected: many of these will be found 
among the explanations ef words with which they 
occur.]— (2) It denotes a compensation; or 
something given, or received, or put, or done, 


instead, or in lieu, of another thing. (Mughnee, 
K.) Thus in the ‘saying [in the Kur ii. 45], 


E Š UH U tly Amd foar 
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ye a day wherein a soul shall not give anything 
as a satisfaction for a soul, i. e. for another soul: 
or shall not make satisfaction for a soul at all; 
accord. to the latter rendering, ( being put in 
the accus. case after the manner of an inf. n.]. 
(Mughnes, K. Y, And in the saying in a trad., 


FW os * [Fast thou for, or in lieu of, thy 
mother]. (Mughnee.) — (3) It denotes superiority 
(Sax fas used _ tropically]) ; (Mughnee, K ;) 


i. e. as syn. with . (Mughnee.) Thus in the 
saying of Dhu-l-Tsba’ El-Adwanee, 


ee 270208 o ^"^ 308 o 

49 0 27 d^ + OÉ so sie 
s T 3 Tu wa! So T * 
(S, Mughnee,) i. e. To God be attributed the ex- 
cellence of the son of thy paternal uncle (the 

e we "9 à» 

meaning being A. od » à), thou hast not be- 
come possessed of superiority, in grounds of pre- 
tension to respect or honour, above me, or over me, 


(Ah nor art thou my governor that thou 
shouldst rule me; for the well-known mode is to 


Say "C LL. (Mughnee.) [Thus too in the 


39» 390» o o 


phrases 4 y and ane P rip (expl. in art. 
A), and in the phrase 4 E (expl. in art. 
), and the like.] And thus it has been said 
to be used in the phrase [in the Kur xxxviii. 31], 
ust) $5 ns pelt Ge coat sh meaning 
age 45 [i. e.. Verily I have preferred the love 
of good things above, or to, the remembrance, or 
praise, of my Lord]: but it is also said that it is 
here used in its proper manner, as dependent 
upon a denotative of state 6 suppressed ; the mean- 
ing being, » 73 Ds Grave fi. e. turning 
away from the remembrance, Ce. ]: and AO is 
related to have said that el is from way 
yx signifying **the camel lay down and did 
not become roused ;"' and that the meaning is, 
I have become withheld by the love of good things 
from the remembrance, &c. (Mughnee.) And 
it is (said to be] used as denoting superiority or 
the like in the saying [in the Kur xlvii. last verse], 


Oe 6 „ 3 o Oe 


amdi ye Jaig G5 [as though the meaning 
were He is niggardly only to himself (amk ule; 
for PUE is considered in this case as importing an 
ideal superiority); but the phrase may be better 
rendered, agreeably with the proper, or primary, 
signification of 2, he withholds, with niggard- 
liness, only from himself; as is indicated by Bd]. 
(Mughnee, K.) — (4) It denotes a cause. (Mugh- 
nee, K.) Thus in the saying [in the Kur ix. 115], 
Ses Cob Y) ert df O d [And 
Abraham’s begging forgiveness for his father was 
not otherwise than because of a promise]. (Mugh- 
nee, K.) And thus in the saying [in the Kur 
xi. 56}, HS Spe U ue Cs Gad Gs [And me 
are not, or will not be, relinquishers of our gods 
because of thy saying]: or the meaning may be, 
we do not, or will not, relinquish our gods, turning 
away (iyato, as a denotative of state relating 
to the pronoun [implied] in z,) from thy 
saying; and this is the opinion of Z. (Mughnee.) 
[See also an ex. voce s, last sentence. 


o 
(5) It is syn. with . (S, Mughnee, K.) Thus 
in the saying [in the Kur xxiii. 42], y - 


Gear esed, (Mughnee, K,) meaning Say 
Je [i. e. After a little while, they will assuredly 
become repentant]. (TA.) And in the phrase 


dd ð o a 5^ Ove 


[in the Kur IXxxiv. 19], eub uU" ind Uc 


^0» £o o 


[expl. in art. ], meaning 5. A2) 1. 
(Mughnee.) And in the saying, 


: Je o5 = 4 


[And to many a watering-place have I come 
after a watering- place]. (Mughnee.) And in the 


saying of El-Hárith Ibn-'Obád, 
^ — wv 4 
. Jer SE gs = — s 


(S,* TA,) meaning Jim as [i. e. Make ye two 
to be near to me the place of the tying of En- 
Na'ámeh (the name of a horse of the poet): the 
nar of Wail has become pregnant after failing to 
be pregnant during a year, or years]. (TA.) 
And in the Fd of Et-Tirimmäh, 
«£053 5 20000 
i A ul ere aine * 
: t oie Sé úe 5 ii . 
i. e. [AU of them shall know that I am of full 
age, when they press forward] heat after heat. 
(TA.) — (6) It denotes the meaning of the pre- 
position g. (Mughnee, K.) Thus in the saying, 
e " „ 38 40 


i Bly GII Jom Ge 35 $; . 


P 


[And be not thou remiss in bearing the responsi- 
bility of the obligation that thou takest upon thy- 
self]; a8 is shown by the phrase, [in the Kur 
xx. 44], (653 i : (Mughnee, K:) so 
it i8 said; but it seems ‘that the meaning of ws 
ó Ds is, he passed from such a thing, not en- 
tering upon it; and 4 , * he entered upon it 
but was remiss, or languid : " by ae i is meant 
the payment of a bloodwit or the like. (Mugh- 
nee.) — (7) It is syn. with D^. (Mughnee, K. ) 
Thus in the Saying [in the Kur xlii. 24], ny 
oss Ds 2 Ji S [And He is he who 
accepts repentance from his servants]. (AO, Mugh- 


nee, K.) Az mentions among the cases in which 


there is a difference between * and , that 
the former has adjoined to it a noun signifying 
what is near; and the latter, [one signifying] 
what is remote; as in one's saying e eR | c 
wre gh [4 heard UN Such a one a narra- 


tive], and [ve DU s pue [He related to 
me a narrative from such a one, a phrase similar 
to D 5 Y mentioned among exs. of the 
first meaning of os]: accord. to Ae one says, 


od 0 9 23 


o» o o» pore meaning as [i. e. Such a 
one related (o me from such a one]; and D Se 
* and 4i [I became diverted from such a one 
so as to forget him]: accord. to Ks, one says 
4 Son) only : and tie slæ 1 as meaning 4 
li. e. From thee came this. (TA.) — (8) It i is 


[Boox I. 


syn. with Y. (Mughnee, K.) Thus [it is said 
to be used] in the phrase [in the Kur liii. 3], 

V se Glas ey [Nor does he speak with the 
desire of self- “ gratification) : (Mughnee, K :) but 
it seems that it is here used in its proper [or pri- 
mary] sense; and that the meaning is, pv ay 


UD os 45 [nor does his speech proceed from de- 
sire of self-gratification ; so the phrase may be well 
rendered, nor does he speak from the desire &c.]. 
(Mughnee.) One says also, —5 alg os NX 


meaning sals 7 li. e. They replied with one 
reply]. (t, S, Ó, K, all in art, 177.) And N. 
Ar. * [They came with the last of them; 


Ue being here syn. with Y; meaning they came 
all, without exception]. (Ai in art. l.) [And 


in like manner, y s. * , They sler them 


with the last of them; meaning they slew them 
all, without exception.] — (9) It denotes the using 
a thing as an aid or instrument. if Mughnee, K.) 
Thus in the saying, ugh! v ed) [4 shot with, 
or by means of, the bow], accord. to Ibn-Mälik; 
(Mughnee, K ;) because one says also, GU. 
; both mentioned by Fr. (Mughnee.) 
[Another explanation of this phrase has been 
mentioned before.] — (10) It is redundant, to 
compensate for another [56] suppressed (Mugh- 
nee, K.) Thus in the saying, 


3 » 6 Æ 


: — IET uer ol pe s 
E 7.0707 0+ 66 


8 este oe o AI 71 ' 
[Art thou impatient if the decreed event of death 
befall a soul? but why wilt not thou repel from, 
i. e. defend, that which is between thy two sides? ; 


A es ‘ 3) the meaning being, * e 


Shave (Ue oii (IJ, Mughnee;) (55 being 
suppressed before the conjunct noun [, 231], and 
added after it. (Mughnee, K.) And sometimes 
it is redundant without compensation, when con- 
joined with & pronoun: AZ says that the Arabs 
make A redundant in the phrase A d jé 
[meaning Take thou, or receive thou, this]: (TA :) 
[but Js XL is expl. in the S and L, in art. Jl, 
as meaning 9 Jin his p33 Ji Ú Jae: see 
1 in art. A:] and A A, occurring in a trad., 
is expl. as meaning ass li. e. Leave thou it]: 
(TA:) or this means go thou from thy place; 
pass thou from it. (L in art. Ado.) [See also the 
last ex. in this paragraph. The second man- 
"d of ning it is, as a particle of the kind called 
. [combining with an aor. following it to 
form an equivalent to an inf. n.,] as is done by 
the tribe of Temeem, (Mughnee, K,*) in what is 
termed their dixe: (K: [see R. Q. 1:]) they 
use it in the place of ol; (8, Mughnee i) saying, 
* oe peel (Mughnee, K,) for * ol 
[meaning Thy doing such a thing pleased me]. 
(Mughnee.) Dhu-Rummeh says, 


$9» 0^ 20» e 0877 .0 -É " 
ki EIE PUPA Wel 
m P .,. 0^5 49 D^ ET 1. e 


[Zs thy having looked upon the traces of a place of 
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abiding of thy beloved Kharka the cause that the 

water of excessive love is shed from thine eyes?]. 

(S, Mughnee.) And thus they do in the case of 
25 


e; ; saying, ait Saas gas t XM [I ac- 
Knowledge, or declare, or testify, that Mohammad 
is the apostle of God]. (Mughnee.) zx The third 
manner of using it is, as a noun, in the sense of 
A, (Mughnee, K,“) or : (S:) and this 
is said to be in three cases. (Mughnee.) — (1) 
It is when * is prefixed to it; and this is of 
frequent occurrence : (Mughnee:) as in the say- 


ing, 


* 27 „ ^. ` -E o0 Ler . 
429 on isl surap 

25. 2» 0» 0 
į úis $ Bye gine! 9 o i 


[And verily I see me to be like a ring for the 
spears to be aimed at, from the side of my right 
hand at one time, and from before me at another 


time] : , ( Mughnee, K:“) and in the saying, 
Aine) Ds D^ I came from the side of his right 


hand. (S) In the opinion of Ibn-Málik, S 
prefixed to Cpt is redundant; but accord. to 
others, it is used [as expl. above,] to denote the 
. of a space between two limits: these 
say that aise dined (pe S means digo? ile T 
Ii. e. I sat in the side of his right hand], either 
closely or otherwise; but if you say D^ [before 
cs], the sitting is particularized as being close to 
the first part of the lateral space. (Mughnee.) 
— (2) It is also when | Jie is prefixed to it: 
(Mughnee :) thus in the saying, 
eu i 
[ On, or over, the side of my right hand, the birds 
passed along turning the right side towards me, or 
turning the left side towards me; the last word 
being a pl., accord. to analogy, of L, which 
is used in two opposite senses] : (Mughnee, K :) 
but this usage is extraordinary ; no other instance 
of it than that here cited having been preserved. 
(Mughnee.) — (3) It is also when what is 
governed by it in the gen. case and the agent of 
the verb in connection with it are two pronouns 
having one application: so says Akh: as in the 
saying of Imra-el-Keys, 


0^ » Or 0» 


. ahem A cee bee N 


* 


[or A $33: see the entire verse cited and expl. 
in art. yee]: but it is shown to be not a noun 
in such a case by this, that ile may not take 
its place [unless used ina tropical sense]. (Mugh- 
nee. [See what has been said above, that in 
a phrase of this kind is held to be redundant.]) 


pe for e: see the next preceding paragraph, 
last vi 


9 -5Éf oe w 2 


s: see Ust. — Je ui da 41 means 


the same as v" Je li. e. Verily he enters 
upon every mode, or manner, of speech or the 


like]; and so 2 Je T (TA.) 
duc : gee what next follows. 


ize The presenting, or opposing, oneself, with 


v 

meddling, or impertinent, speech; with speech re- 
specting that which does not concern him ; (Msb, 
TA ;) as also * is, is fet-h, (Mab,) or ¥ à ike, 

(TA.) — as o 320 f el, ($) or 
ike , imperfectly decl. d sometimes 2 
is, (K,) means I gave to him distinguishing him 
particularly from among his companions : (S, K:) 


with kesr. 


from pur signifying “the presenting, or opposing, 


„ 6^ 3 230b. 


oneself.” (TA.) And one says, as Unt al, 


(S) or iis (K) I saw him just now, (S, K, TA,) 
presenting, or opposing, himself, (TA,) without 
my seeking him. (8, TA.) And Ú 25 cel 
^o THE see 4. (S, e sm is also the 


subst. from Ae v 2 li. e. a subst. signify- 
ing The state of being pronounced by the judge to 
be incapacitated from going in to his wife, or to 
have no desire for his wife: or of being mithheld 
from her by enchantment, or fascination]: (S, 
Msb,* K:) or incapacity to go in to women: 
(Mgh, Msb:) or undesirousness of women: (Msb:) 
& word used in this sense by the lawyers; (Mgh, 
Msb;) who say, 4 a): (Mab:) but it is de- 
clared to be a low word, not allowable; (Mgh, 


Mab z) instead of which one should say Y , 
(Mgh,) or, accord. to Th and others, Y exe, and 


$^ ^» 


* nis, and accord. to the Bari’, J IU: (Mgb:) 
li. e.] Ý 452 signife undesirousness of women : 
(S:) or, as also ¥ e, and * GU, and Y & , 


and Y 44:55, (K,) and * ee, (TA,) it signifies 
thus, or non- performance of the act of going in to 
momen, by reason of impotence. (K, TA.) == 
Also An enclosure (S, Mgh, Msb, K) made of 
mood, (S, Msb, K, TA,) or of trees, (TA,) for 
camels, (S, Mgh, K,*) or for camels and horses, 
(Mgb,) or for camels and sheep or goats, to be 
confined therein: (TA:) or an enclosure at the 
door of a man, in which are his P pid and his 
sheep or goats : (Th, TA . pl. ute (S, K) and 


Gb. (K.) 25 us oi RM J [Two (app. 
meaning stallion-camels) mill not be together in an 
enclosure for camels] i is one of their sayings. (TA.) 
And one says, 2 T. jede Like the brayer 
(meaning the braying stallion-camel) in the enclo- 
sure of trees, in which the stallion-camel is some- 
times confined to prevent him from Covering ; ; 


such a stallion being hence termed Ý P origi- 


nally Y : (Meyd:) it is a prov., applied to 
& man (Meyd, TA, and S and A and K in 
art. ys) raising a cry and clamour, (8, K,) or 
threatening, (TÀ,) who does not make his say- 
ing, or action, to have effect; (S,“ Meyd, K;) 
like the camel that is so confined, prevented from 
covering, and brays. (S, K.) — It is also said, 
by El-Bushtee and in the K, to signify A rope; 
and in & verse of El-Aashà, in which he mentions 
flesh-meat as put upon the 2, this last word 
has been expl. as meaning ropes which are 
stretched, and upon which is thrown the flesh- 
meat that is cut into strips, or oblong pieces, and 
dried in the sun: but Az says that the right 
meaning is, the enclosures for camels; that he 
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had seen such enclosures in the desert, thus called 
because facing the direction whence blows the 
north wind, to protect the camels from the cold 
of that wind; and that he had seen the people 
spread the flesh-meat cut into strips, or oblong 
pieces, and dried in the sun, upon them: he 
thinks that the word was expl. as meaning ropes 
by one who had seen the poor of the sacred ter- 
ritory extending ropes in Minó, and putting upon 
them the flesh of the victims of sacrifice that had 
been given to them. (TA.) — Also A booth by 
means of which one shades himself, made of panic 


grass (ei) or [probably a mistake for and] 


branches of trees, (IB, TA.) — And Reeds, or 


plants or herbage, which a man collects, to give, 
as s fodder, to his sheep or goats : one says, 4 A 
edis [He came with, or brought, a gr eat collec- 
tion of reeds, &c.]. (TA.) And one says, Ges 


n ia 2. g and a, and a, i. e. We were 
in abundant herbage. (TA.) =m Also The plos. 
(thus [correctly, as will be shown by an explana- 
tion in what follows, confirmed by an ex. from a 
poet,] in more than one of the copies of the K, in 
the CK oles, in the copy of the K followed in 
the TA 51535, and in the L Ol ,) of the cook- 
ing. pot: (K, TA :) MF read lg, and conjec- 
turally, and from analogy, supposed it [to be 
olas, and] to mean o; but the word is 
arabicized from the Pers. glx, [correctly 
s, pronounced degdaán,] a name for the 
thing upon which the cooking-pot is set up; and 
thus it [i. e. HS is expl. in the M and other 
lexicons [among which may be mentioned the 
L]: hence the saying of a poet, 


2 PP web + de 


x — e Sil pot Sás z 
* * doles)! — D RA * 
[Jt (the 31s, or place of abode,) was effaced, save 
trenches dug around the tents to keep off the tor- 
rent, and the place of the setting-up of the support 
of the cooking-pot, and ashes beneath the space 
between the three stones that formed that support, 
in a state of extinction]. (TA.) 


is: see the next preceding paragraph, first 


sentence. 

Ue is a subst. [as well as an inf. n.] of ye ; ; 
(Msb, K, TA ;) [as such, ] t. 9. Valet [used as 
a simple subst. , meaning Opposition] ; (K,* TA ;) 
as also * os: (K, TA :) or opposition of oneself 
to another, from either side of him, with an 
abominable, or evil, action. (Mgb.) El-Hárith 


Ibn-Hillizeh says, 
. aj Kó U bly is . 
* itd — 5. 5 * * 


(TA,) meaning In wrong opposition, ( sl 
oth), [and injurious conduct], like as mhen 


gazelles are sacrificed [in fulfilment of a vow] for 
what is due on the part of the flock of sheep, or 
herd of goats. m p. 281. ) And it is said in 


a trad., i * o^ ow Bp i 1. e. [We are 
clear, to thee,] of the idol (wat!) and opposition 
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(Sh; as though saying, of associating 
another with God and of wrongdoing: or, a8 
some gay, the meaning [of the last word] in this 
case 18 disagreement, or opposition, or contraven- 


tion, (a), and that which is rong he 
722 Pd 


(TA. ) And in another trad., 2 T. 4 acon 
s [Death came upon him suddenly in y 
opposition of his heedless, or inconsidera te, course]. 


oe [There expl. only by the xou oed le 


2.) And one says, i N os 4 IÍ 7 Zi. 
meaning [He is to thee in a state] betmeen obe- 
dience and disobedience. (TA.) MT i, a 
phrase used by a poet, means [A woman foolish 
in] opposing herself, or intervening, in every dis- 
course. (TA.) And Cal signifies also [par- 
ticularly] Death's opposing itself, and preceding : 
(TA, JM :) occurring in a trad. of Sateeh [the 
(TA.) — See also ote, near the 
middle of the paragraph. — Also The place in 
which a person, or thing, presents, or opposes, 
himself, or itself. (TA.) — See also Scl. mmm 


And see áxe , former half. 


Diviner]. 


9 so 


(Ue Clouds: (S, Msb, K:) or, accord. to 
some, clouds appearing, or presenting themselves, 
or „„ sideways, in the horizon; as also 


^ $ s e 


Y v Di: (TA :) such as retain the water: 

(K:) one whereof is termed 150, (S, Msb, K,) 
and Y Bt. (S.) — And et ote, (Mgh, MF, 

TA,) in the K said to be Y U, with kesr, but 
the former is the right, (MF, TA,) The lofty 
region of the sky: (Mgh:) or what appears, of 
the sky, to one looking at it. (K. [See also 


6 bE 


Cyst.) — And ji» Us, likewise with fet-h, 


accord. to the K Ý wus, with kesr, which is 
wrong, (TA,) The side of the house, (K, TA,) 
that appears to one. (TA) 


Gb see 2, in two places. — Also an 
inf. n. of 3 [q. v.]. (TA.) zs And A certain 
appertenance of a horse or the like; (S, Msb;) 
li. e. the rein ;] the strap of the bridle, by means 
of which the horse, or similar beast, is withheld: 
(K:) [said to be] so called because it lies over 
against the mouth, not entering into it, (Msb,) or 
because its two straps lie over against the two 
sides of the neck of the beast, on the right and 
left: (TA:) pl. diel (S, Msb, K) and E, (K,) 
or, accord. to Sb, the former only. (TA.) [Some- 
times it may be rendered The bridle; as in the 
first of the following phrases. | "I "^ E 


9 +e 


le I put upon the horse his bridle. (TA.) = 


VT pes [A horse short in the rein] implies 
discommendation, as denoting shortness of the 
neck: [but] ve m 7 [said of a man] 
means pm Js [i.e + He is one possessing 
little, or no, good; or fem, or no, good things ; 

or little, or no, goodness]: and ve Job 41 
[lit. Verily he is one whose rein is long] means, 
tan exalted person; of. great chiefdom, or emi- 


nence, (TA.) v b Je (8,“ K, TA, TK, 


in one of my copies of the 8 yb, and in the other 
A b, and in copies of the K , but correctly 
b, q. v., like i, as is said in the TK,]) 
means t 5 man light, or active. (8, K, TA.) * 
vl v. + Such a one is one who refuses the rein. 
(TA.) ve 3 applied to the horse means + ae 


| tractable, or submissive. (TA.) And * v 


alot + Such a one became submissive. (TA.) jul 


ailis D^ [in which the first word is written in 
my original thus, but it has been altered by the 
copyist, and I doubt not that it is correctly e» si, 
the phrase, reading thus, being well known, i. e. 
Slachen thou his rein,] means t ease thou him, or 
relieve him. (TA.) als "^ e means Turn 
thou back [or bend thou] towards me his rein. 
(TA.) atic è OÚ Ad [thus in my original, 
but correctly ails o^ as in the S in art. , 
i. e. He came bending a part of his rein, turning 
from his course,] means + he [came having] accom- 
plished the object of his want. (TA.) (lie SG 
axl + He.made, or urged, his beast to run pu. 
mently. (TA.) And [hehce, app.,] atic S 
t The utmost of his power, or ability, was accom- 
plished. (TA.) Yis (d lisa Uh t They tmo 
are equal in excellence or otherwise. (TA.) — 
Also + A heat; or single run to a goal, or limit: 
one says, ue — Tze horse ran a 
heat: and e is LS + He stumbled in his 
heat. (TA.) See also an ex., in a verse of Et- 
Tirimmáh, voce os, in the middle of the para- 
graph. And „ signifies the same, i. e. A heat 
of a beast: and also the beginning of speech: 
whence the prov., 

: i Uoyine s 
meaning t AMT Ronde y to that which is not 
of his business (sű o^ Per b). (Meyd. )— 
And A long rope or cord. (TA. ) — And v 
signifies UC 3 [The cord of the portion of 
the back along which extends the spine; app. 
meaning the spinal cord, also called medulla spi- 


nalis, considered as a single cord]: (K:) [but 
this consists of two lateral cords, connected to- 


gener and therefore, app., it is said that] Gls 


UC signifies * [the two cords of the l. 
(S.) == V ids is The copartnership of tro 
persons in one particular thing, (S, Mgh, Mab, 
K,) exclusive of the rest of the articles of property 
of either: (S, Msb,* K: :) as though a thing pre- 
sented itself to them (GJ , 8, Mgh, Msb) and 
they bought it (S) and they then became copart- 
ners in it: (S, Mgh, Msb:) so says ISk: (Mgh:) 
or it is from the e of the horse, because each 
assigns to his companion the Oe of the free 
management of part of the property: (Mgh, 
8 | Mgb:) or because it is allowable for them to differ, 
like as does the (5 Ue in the hand of the rider 
when pulled and when slackened: (Mgh:) or, 


accord. to Az, it is the case in which each of the 
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two copartners produces deenárs or dirhems, which . 
they mix together, and each gives permission to 
the other to traffic therewith: and the lawyers 
differ not in respect of its being lawful; if they 
gain upon the two sums, the gain being between 
them; and if they lose, the loss being on the 
head of each of them [equally]: the partnership 
of two persons in everything that i is in their pos- 
session is called 4 187 [q. v.]: (TA:) 
or it is the case of one’s competing with a man in 
the making of a purchase, and saying to him, 
* Make me to be a partner with thee ;” this being 
before he [the purchaser] becomes entitled to Ji, 
or ola, or Ai, or !: (K: [the last word 
in this explanation, thus written in four different 
ways in different , Copies of the K, following the 
words e ol J, I think to be most pro- 
bably A, and to mean trredeemabilit by the 
seller, from T Gis :) or it is the case of two 
persons being equal in partnership, (Z, Msb, K, 
TA,) in respect of what they contribute of gold or 
silver; and is from the u of the beast; (TA;) 
because the (Ue of the beast consists of two 
equal single pieces: (Z, Mab, X. TA:) or it is 
from ball as syn. with Y UL, meaning 
A n; (Msb, TA z) because each of them does 
like as does the other in respect of his property 
[that he supplies] and in selling and buying. 
(TA.) See an ex. in a verse cited in art, , 
conj. 3. — See also oU, in two places. 


, P 


Wee and Y 5⁰ One who presents, or opposes, 
himself, with meddling, or impertinent, speech; 
with speech respecting that which does not concern 
him : pl. [of the former agreeably with analogy] 

. (TA.) — And the former, A beast (ait) 


7$ scis. in journeying, or progress; (S,K, 
TA ;) that vies with the [other] beasts in journey- 
ing, or progress, and. precedes them ; and applied 
to a wild ass in this sense. (TA.) 


S One unable to retain the wind of his belly, 
(K. jas See also Des. 


^ ^» 


alc: see : zz and see also is, former 
half, in two places. 


Ae: see is, former half. 


BGs means The utmost of thy power, or 
ability, or of thy case: (&, K:) so in the saying, 
a Jai A SUGE [The utmost of thy poner, 
&c., is, or will be, thy doing such a thing]: (S:) 
as though from Bias; (S, TA;) the case being 
that thou desirest to do a thing, and an obstacle 
intervenes in the way to it, preventing thee and 
withholding thee from it: (TA:) but it is dis- 
puted whether it be correctly thus, or Jus. 
(IB, TA.) 


p A S M He is wont to precede, 
or outstrip, the people, or party. (TA.) — And 
pe e dos gà He is [one who holds back 
fr om doing good, or] slow, or tardy, to do 
good. (K.) 


à. , ; : 
Os, of the measure , is an intensive 
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epithet applied to the present world (S [as | | means The sides, quarters, tracts, or regions, of 

meaning The offerer of much opposition]; because the sky: (K:) or the surfaces thereof, and» what 

it opposes itself to mankind. (TA.) present themselves to view of the sides, quarters, 

tracts, or regions, thereof; as though pl. of Y E, 
à. 

(S, A or of J: (TA: ) the vulgar say 


wr d 


sloni ule. G. TA.) — And lit is said that] 


bn GU means Zhe natural dispositions 
of the devils. (K.) It is said of camels, in a 
trad., S os D^ LÁ. [as though 
meaning They are created of the natural disposi- 


so É 


tions of the devils]: and in another trad., G 
ode occurs as said [app. by Mohammad] in 
answer to a question respecting camels: [but] 
accord. to IAth, the meaning seems to be, that, 
by reason of their many evil affections, they are 
as though they were from the tracts of the devil 
in respect of their natural dispositions. (TA.) 


generally belonging to a pl., rarely to a sing.: 

(8, O:) the pl. is Di, (S, O, Msb,) used in 
speaking of many ; ang the pl. of pauc. [i. e. pl. 
of e is Se. (8, O. )— ie also signifies 
+ The grape-vine. (MF [as from the K, in which 
I do not find it: but it is used in this sense in the 
Kur-án; pl. Abel, expl. as meaning 2s rc in 
xvii. 31 by Bꝗ].) — And + Wine: (K:) so 
says AHn, asserting it to be of the dial. of El- 
Yemen: like as yer signifies *« grapes in cer- 
tain of the dial. [of incus Beo yum) (TA.) 
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— [nz — and a wis: see A; 
and see also E ] 


Se, (S, Mgh, Msb,* K, TA,) of the measure 
3. in the sense of the measure , (S,) and 


Y es, [thus written in two places in the TA, 

end written without teshdeed in my copy of the 
Msb, but in the latter case app. from carelessness 
of the copyist, for otherwise the well-known form 
. is not there mentioned, ] of which (i. e. of 


Geis) Gis 2 is pl., [which seems 18 show that 
9225 


S2 is not a mistranscription for UR for Jas 
isa measure of a pl. of many epithets of the 
measure , as AM and 2 &c., but not, to 
my knowledge, of any word of the measure , 

(TA,) A man incapable of going in to women; 


Boo 


4 n. un. of Lie [q. v.]. — Also A small 
pustule that breaks forth i in a human being, (S, O, 
K, TA,) emitting blood; accord. to Az, it swells, 
and fills [with blood or humour], and gives pain; 


h, Msb; ho do t go in to women s. o, P 
aciem 4 Fondi s K* ) M as some ay, AA: see ics, former half. and it attacks a human being in the eye and in the 


x fauces. (TA.) 


one who has connection msth her who is not a 9 „ 


virgin, but not with the virgin: (TA:) or a man 
Misi is not 1 of women: G, K* and 
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„ and v ¿sxo (Mgb, TA) and * * (TA) 
 Signify the same. (Msb, TA.) And Anis signi- 
fies A woman not desirous of men: (S, Msb,* 
TA :) but there is disagreement in respect of the 
application of the epithet toa woman. (TA.) 


wre 


2: see Oe. 


* One who enters into that which does not 

concern him, and interferes in everything ; (K;) 
9 7$ 9 

i. q. Ty (8,) or cr? UAE: (TA: [see 

these two words: ]) fem. with 5. (S, K.) — And 

An orator, or a preacher; syn. € (S, K:) 


or an eloquent «od. (TA.) == See also the 
next paragraph. 


2 Of, or relating to, grapes.] 


os, applied to a gazelle, (K,) to a male 
gazelle, (8, O,) Brisk, lively, or sprightly : (S, 
O, K:) having no corresponding verb: (S :) and, 
(K,) as some say, (TA,) so applied, heavy, or 
sluggish: thus having two contr. meanings: or 
one advanced in age: K :) or, as some say, a 
male gazelle: pl. os. (TA.) And A moun- 
tain-goat long in the horn: [in this sense also] 
having no corresponding verb. (O.) It is an 
epithet of a measure regularly belonging to inf. ns. 
(MF.) 


Ae, as a subst.: see ae, former half, in two 
places. 


2 and ise (S, Mab, K) and ¥ OHC and 
ole, (S, K,) the first of which is the most chaste, 
(S,) originally Sb, (K.) of a book, or writing, 
(S, Mgb,) The superscription, or title, thereof: 
(TK:) what ne words denote is om called 
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QUA: see ose: == &nd see also P in art. 
*. n A girl, or young woman, 
compact in make; (K, TA ;) [as though] com- 
pacty twisted like the o [or rein]: (A, TA :) 
and ¥ 4 +a woman compact in make, not flabby 


in the belly. (TA.) == See also ii, near the 
middle. 


s, (O, and so accord. to copies of the K,) 


or 3 (accord. to some copies of the K,) The 
Joremost portion of a torrent, (O, K,) and of a 
company of men. (O. ya And Abundance of 
water. (TA.) [And accord. to e 
certain plant.] 
MI Large in the nose; (S, O, K ;) applied 
to y up (TA ;) as also due] (K,) or sl 
t: (O:) and it [app. s] i is also expl. as 
ae a big, ugly nose. (TA.) — And i.q. 


95^ 


Jac : (8, O, K:) or ig. ply: (K:) [see these 
two words:] or the portion that is cut off of the 
je. (TA.) — And A small, black mountain : 

(Lth, O, K:) or a mountain small in circum- 
ference, black, and erect: (TA :) and a high, 
round mountain: (K :) or a high, isolated, sharp- 
headed hill, red, and black, and of any colour, but 
generally of a dusky yellowish hue, giving growth 
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to nothing, and round: (Sh, O:) pl. . (TA.) 
Sl A vender of — [or grapes]. (O, K.) 


Abs A certain fruit [and tree], (K,) well 
known; (8, O, K;) [the jujube fruit and tree; 
rhamnus zizyphus of Linn. ;] called in Pers. 
— or v" — (MA,) or 
G (PS:) n. un. with 3 . (8, O.) And, 


because it occurs ( K, TA, i.e. . TA) in 
a bordering part thereof: (K, TA: :) and they 
also signify [sometimes, as indicating the nature 
of the contents,] the preface of a book, or writing. 
(TK.) And Anything that serves as an indication 
of another thing i is called its ON. (Mab, K.) 
One says, ro 6 paul, meaning The out- 
ward state of the man is the indication of the in- 
ward state. (TK.) And one says of & man who 
speaks obliquely, not plainly, 61% S Jam 
— He made such a thing to be an indication 
of his want. (TA.) [See also art. .] 
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Ce and Ole: see the next preceding para- 
graph. — 
diese : Bee is, former half. 


jee 
T see i, near the middle. 


G [pass. part. n. of 1, q. v. == And] i. g. 
=, d v. (Mab, TA.) — And Possessed; or 
mad, or insane. (K, TA.) 


* i 
2. Ae, (O, K.) inf. n. i, (K,) said of a 


grape-vine, [meaning It produced grapes,] (O, 
K,) is from sll. (O.) 


| V and Vs both signify the same, (S, O, 

K,) the latter said by Kr to be the only word of 
itS measure except -, but Kh mentions also 
Nm, and Ibn-Kuteybeh adds to these Ju, 
( (TA,) [whence it seems to be, accord. to analogy, 
i, imperfectly decl., with the fem. , but in a 
verse cited by F, and 1 1 i in the O and TA, it is 
treated as masc., and in the TA it is treated as 


masc. in prose, and if so it is Ne, though it may 

be thus only by poetic license, and improperly in 

prose, ] Grapes, the fruit of the A; ; (TA;) thus 

anything: (Yoo, TA :) this i the Pope signifi- | called only while fresh; when dry, called =: 

cation: (TA: ) [hence, | xen Get [in one of (Msb:) e signifies a single berry thereof [i. e. | (K,) sometimes, (TA,) 1780745 to IDrd, (O,) 

my copies of the S eI, but altered from 21] a grape]; (S, O, Mgb, K;*) and is of a form | The fruit of the 95 [q. v.]. (O, K.) And The 
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nr and bu: see os. — And for the former, 
see also ors. — Also, the former, A long moun- 
tain (Jue), (K, TA, in some copies of the K 


Ju Li. e. rope],) that presents itself in the direc- 
tton in which one is going, and interrupts his way. 
(TA.) 


Otel The sides, quarters, tracts, or regions, of 
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[ fruit, or tree, called] eb [q. v.]. (TA.) Also, 

[as being likened to jujubes, because dyed red, ] 

+ The Jingers, or ends of the fingers, of & woman. 
82 

a voce els, q. v.) | 


S [Of the colour of the , or Jujube]. 


(TA, voce . q. v.) G une! e? [lit. 
He dyed the purse jujube- colour] means he became 
bankrupt: but this, as Esh-Shiháb says, is a 
phrase of the Muwelleds [or rather of the vulgar, 
unless ending a Evene in which case it is allow- 


able to say p for es, as in a verse cited in 
the TA]. (MF, TA.) 


wile A man possessing — [or grapes]: like 
55 and peli, (O, TA,) which mean “ possessing 
milk ” and “ possessing dates.” (TA.) 

ist: see Al. 

3 Tall; (O, K;) an epithet applied to a 
man. (O.)— And Thick; an epithet applied to 
tar. (O.) 


pe” 

pars [Ambergris;] a certain odoriferous sub- 
stance, (8, O, Mgb, K,) well known ; (O, Mgb ;) 
an excrement found in the belly of a certain great 
fish, [the spermaceti-whale,| which is called by the 
same name; (Towsheeh, TA;) or an excrement 
of a certain marine beast; (K;) or, accord. to 
Ks, a vegetable [substance found] in the bottom 
of the sea and driven by the waves to the shores 
thereof, whence it is taken; (O;) or, (O, K, ) as 
the physicians say, (O, ) it issues from a source in 
the sea; (O,“ K;) [and there are other opinions 
respecting its origin, mentioned in the TA; but 
these I'do not add, as it is well known to be an 
excrement of the spermaceti-whale;] the best kind 
is the white, and the whitish; neat, the blue [or 
gray); and the worst, the black: (TA:) the 
word is masc. and fem., (AA, I Amb, O, Mgb,) 


like .: (IAmb, TA voce es:) MF says 
that most hold the yy to be augmentative, the 
measure being , as it is said to be in the 
Msb. (TA.) — [As mentioned above, it signi- 
fies also The spermaceti-mhale;] a certain great 
fish; (Mab in art. ;) a certain marine fish, 
(Az, O, K,) the length of which reaches to fifty 
cubits, called in Pers. «JU [app. a mistranscrip- 
tion for Ou: see Jol: (Az, TA :) shields are 
made of its skin; (Mgh, O, TA ;) and the people 
of Juddeh have sandals, or shoes, made thereof. 
(O, TA.) — And hence, (O,) A shield (S, O, K) 
made of the skin of the fish above-mentioned : (O, 
K:) and some say, coats of defence ( go» (O.) 
= Also Saffron. (K.) — And (as some say, 
TA) [The plant called] «js. (K.) — [Accord. 
to Forskal (Flora Aegypt. Arab. p. Ixiv.) now 
applied to Gomphrena globosa.) See also the 
next paragraph, in two places. 


ash . The purity of the pedigrees of a people. 
(Ibn-Abbäd, O, K.) Hence the vulgar say of a 
ching that is pure, „. (TA.) — 522 
N The onion: (K:) because it makes [the 


contents of] the 3 to become savoury. (TA.) 


— — Cue 
— MS 8,7, (Ks, O, K, TA,) or, accord. to 


Kr, it is N21 t pus (TA,) The vehemence, or 
— of winter. (Ks, Kr, O, K.) 
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. Of, or belonging to, pa ss (O, K. 
or , (O,) a tribe of ee, (O,) who were the 
most skilful people as guides: 0, K :) hence the 


proverbial saying, wld! 9 G * ci | [Thou 
art an Amberee in this cate. or bones 


(0, K.*) 


— 

rue lion; (O, K z) as also Y U: (K: 
but in the O it is said, when you designate the 
lion, you say pene and vs: [as though, by 
the latter, the pl. were meant: but it is probably 
a mistranscription for A :]) or the lion from 
whom other lions flee : (TA in art. :) when 
you particularize him by a [proper] name, you 
say Y A Le, Ii. e. The lion,] making it imperfectly 
decl.; like as you say C.. (O, K.) It is men- 
tioned by Lth and Az among quadriliteral- radical 
words: Hisham says, I know not whether it be 
a subst. or an epithet: and A’Obeyd says, it is 
from wall; and if so, it is of the measure : 
(O:) but ’Ikrimeh i is related to have said that the 
lion is called 1 in the Abyssinian language. 
(TA voce . ) 

Ie rb 0 
see above; the former in two places. 


[| 3 
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ules 
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1. , (aor.<,] inf. n. c, He fell into a 
difficult, f hard, or distressing, case: (S, A,* O, 
TA :) or s signifies the meeting with difficulty, 
hardship, or distress. (K.) [This is held by some 
to be the primary signification: see below; 
by the explanations of which it seems to be in- 
dicated that the verb has several significations 
that are not expressly assigned to it in the lexi- 
cons. ] pir » age jeje, in the Kur [ix. last 
verse but one], means, accord. to Az [and most 
of the expositors], Grievous unto him is your 
experiencing difficulty, or hardship, or distress : 
or, as some say, the meaning is “ SES) Ú „ i. e., 
mhat hath brought you into difficulty, or hardship, 
or distress, (TA. [In the § and O, it seems to 
be indicated by the context that po Ú means 
your having sinned.]) — aa exe The beast 
limped, or halted, in consequence of hard, or 
rough, treatment, such as it could not bear. (T A.) 
It is said in a trad., 2 ants * He shod 
his beast and it became lame: thus as some 
relate it; as others relate it, CAT but the 
former relation is preferred by Kt. (TA.) 
Ee said of a bone, (Az, A, K, TA,) and ss 
said of an arm or a leg, (Az, TA,) [aor. < :] 
inf. n. , (TA,) It broke (Az, A, K, TA) 
after its having been set and united: (A, K:) 
[this is said in the Ksh and by Bd, in iv. 30, to 
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be the primary signification :] and the former, 
said of a bone, it became weak, and broke. (K,* 


TA.) — Sus, (S, O, Meb, TA,) aor., (Mgb,) 


inf. n. «ze, (8, O, Mab, K, TA,) He com- 
mitted a sin, a crime, or an act of disobedience 
deserving punishment: (8, O, K,“ TA :*) or he 
committed sins, crimes, or acts of disobedience 
deserving punishment : (K,* TA :) or he did wrong 
[intentionally or unintentionally], (Mgb.) (And 
particularly He committed fornication, or adul- 
tery: see cc below. ] 


2. ans, inf. n. S, He treated him with 
hardness, severity, or rigour, and constrained him 
to do that which was difficult to him to perform; 
(IAmb, O, K, TA ;) as also Y 428: and after 
wards it became applied to signify he destroyed 
him; or caused him to perish: (IAmb, TA:) 
[and Y acct has both of these significations: for 


it is said that] 25 M s a 9, in the Kur 
[ii. 219], means If God had willed, He would 
assuredly have treated you with hardness, &c., 
and constrained you to do that which would be 
difficult to you to perform: or it may mean, 
would have destroyed you: or, accord. to IAar, 
ote} signifies the requiring to do that which is 
not in one’s power. (TA.) — See also 5, 


4. axel, (inf. n. SUI, Mgh,) He caused him 
to fall into difficulty, hardship, or distress; (8, 
Mgh, O, Msb, K, TA ;) into that which was dif- 
ficult, hard, or distressing, to him to bear. (Mgh, 
Mab.) See also 1, and 2. — He (the rider) 
treated him (i. e. a beast) with hardness, or rough- 
ness, such as the latter could not bear, and s 
caused him to limp, or halt. (TA.) — He (a 
physician) treated him (i. e. a sick man) roughly, 
or without gentleness, and so harmed, or injured, 
him. (A, O.“) — He, or it, broke it (i.e. a bone) 
after it had been set and united: (As, 8, A, O, 
K, TA:) or he (a bone-setter) treated it (i.e. 
broken bone) roughly, or ungently, so that the 
fracture became worse. (TA.) 


5. : see 2. Accord. to AHeyth, (TA,) 
He brought upon him annoyance, molestation, 
harm, or hurt : (Mgb, TA :) or he sought to occa- 
sion him difficulty, hardship, or distress. (Mgh.) 
And hence, (Mgh,) He asked him respecting a 
thing, desiring by doing so to involve him in con- 
Fusion, or doubt; (A, Mgh, TA;) as when one 
says to a witness, ** Where was this, and when 
was it, and what garment was upon him when 
api tookest upon thyse y to bear mu ” and 


5 Y Soe, and * gle Y = are also 


mentioned; but these require consideration. 
(Mgh.) 


R. Q. 1. A, said of the horn of the 22 [or 
goat a year old], It rose, or rose high. (O, K.) 
He turned away from, avoided, or 
shunned, him, or tt. (O, K.) 


Sí inf. n. of 1, q. v.: and also expl. as having 
the following meanings :] Difficulty, hardship, or 
distress : (A, Ath, Mgh, Meb, TA :) this is said 
to be] the primary signification: (Jel in iv. 30: ) 
or severe difficulty, or hardship, or distress: (Zj, 
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TA:) or the coming of difficulty or hardship or 
distress upon a man. (K.) — A state of di 
dition or destruction. (A, IAth, K, TA) — A 

bad, an evil, or a corrupt, state: or bad, evil, or 
corrupt, conduct or doing: syn. N [which has 
both of these meanings; and may here have the 
former meaning as nearly agreeing with what 
precedes it, or the latter meaning as nearly agree- 


ing with what follows it]. (A, IAth, K, TA.) | error 


— Á sin, a crime, or an act of disobedience 
deserving punishment ; (AHeyth, S, A, IAth, O, 
K, TA z) and so E. (A.) — A wrong action 
[intentional or unintentional]; an error; a mis- 
take. (Ath, Msb,“ TA.) — Fornication, or 
adultery: (S, [Ath, Mgh, O, Msb, K, TA :) but 
this is a conventional explanation of the lecturers 
of the colleges. (Mgh.) So in the | Kur [iv. 30], 
where it is said . SAER UX En [That 
is for him, among you, who fears the commission 
of fornication]: (S,O, Msb, TA: [and the like 
is said in the Mgh :]) this, says Az, was revealed 
in relation to him who might not have the means 
of taking to wife a free woman ; therefore it was 
allowed to him to take to wife a slave: (Mgb, 
TA:) or the meaning of l here is perdition : 
or perdition in [or by means of] fornication. (TA.) 
Also Wrongful, unjust, injurious, or tyrannical, 
conduct: and annoyance, molestation, harm, or 
furt. (AHeyth, TA.) And Distressing, grievous, 
or afflicting, harm, injury, hurt, or mischief. 
(TA.) — And accord. to the "Ináyeh, Conten- 
tion; or contention for superiority in greatness : 
and persistence in opposition, or in vain contention. 
(TA.) 

Sut A bone broken after its having been set 
and united; as also Y . (S, O, K.) 
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S2 A hill (4051) di ificult of ascent; (O, 
Msb,* K;) as also SE: (O, K:) or high, 
and difficult of ascent. (A.) 


Se: see what next precedes. — With the 
article Jt, A mountain, (O,) or tapering moun- 


tain, (K,) in the * [or desert]: (O, K:) or, 
accord. to the L, a small 1 tapering into 


[or towards] the shy (sed $ HOM . dem): 


and it is said to be 3, 1 Os [app. rel) (55; 
but there seems to be here an omission or a mis- 
transcription ; for of the various meanings that 
may be assigned to this phrase, none seems to be 
apposite: I incline to think that CRT thus 
expl. is the proper name of & particular moun- 
tain] (TA.) == OS signifies also The notch 
in a bow: accord. to Az, (TA,) the ve of the 
bow is the notch into which enters the He, i i.e. the 
ring at the head of the string. (O, TA.) zm And 
The first, or beginning, or commencement, of any- 
thing. (O, K.) == And Dry AN, (O, and 80 
in the CK, [in my MS. copy of the K , and 
thus accord. to the TA, but this is evidently a 
mistake, ]) which is a certain plant. (TA.) 


cite an epithet applied to a woman, i. . Gale 
[q. v.]: (O, K :) said to be formed [from the 
latter] by substitution, or a dial. var., or a word 
mispronounced. (MF, TA.) 


"E n ME cu 
RA see Cais. 


LEPA EA 


As: see Er. [Its primary signification 
seems to be A cause of difficulty, hardship, or 
distress; &c.] 
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Uaxe OW eu Such a one came to me seek- 
ing (to cause] my fall into a wrong action, or an 


($, O, K.“ 


1. c^ aor. 2, inf. n. : 2, He drew, or pulled, 
anything; drem it, or 1 it, to him, or towards 
Ld r . 
him. (L.) — . and - , inf. n. 
as above, He (the rider) pulled up, or drew up, 
the camel's head by means of the [halter, or cord, 
called] vibe. (TA.) And me e aor. 2, 
(S, O,) inf. n. * as above; (8, O, K;) and 
Y ám), (O,) inf. n. esl; (K ;) He trained, or 
broke, the camel in a certain manner; (8, O;) 
i.e. he (the rider) pulled, or drew, the camel's 
sibs (S,O, K, TA) towards his head, (TA,) 
and forced him back upon his hind legs, (8, O, K, 
TA, ) so that, sometimes, the prominent part behind 
his ears clave to the upright piece of wood that 
rises from the fore part of the saddle: (TA:) 
and (hem! ene He pulled the nose-rein cibus 
camel to make him stop: and un 235 He 
reined up the she-camel on an occasion "ol her 
stumbling. (TA, from trads.) =. y s — 
(IAgr, S, O, L,) aor. 2, (L,) inf. n. as above; 
(S, O;) and Je; (IAer, O;) He put, or 
attached, to the leathern bucket, an appertenance 
called ge [q. v.]. (IAar, S, O, L.) And 


„ dor. 2 


hence, 7 S, aor. 2, inf. n. as above, I tied 
the young camel’s halter, or cord, called] slas. 
to his arm, and made it short: thus one does to 

a young camel | only when he is trained, or broken. 
(TA.) — dace also signifies, He bent it, or in- 
clined it; and occurs in this sense in a trad. of 
Alee, in which the pronoun relates to a sail. 
(TA.) And one says, 4% ze He bent [app. 
upwards] the head [or fore part] of his sandal. 
(Ibn-Abbád, O.) 


4: see 1, in two places. — [ Hence, ] am gig- 
nifies also gal D TOO [i. e. t He secured 
himself against damage from his affairs; vir- 
tually meaning he ordered, or disposed, his affairs 
in a firm, solid, sound, or good, manner, agree- 
ably with an explanation in the TK as syn. with 


: (O, K, TA :) and it alludes to the ful- 
filment of covenants. (TA.) - And «asl, 

said of a she-camel, means She withheld herself 
or refrained [from going on]. (TA.) == Also 
He had a complaint (K, TA) of his Y ets, i. e., 
(TA,) of his sks [meaning back-bone, or loins, ] 
(K, TA) and his joints. (TA.) 


z“ a subst. from Jesh c (S, O, K; [A 


certain mode of training, or breaking, a camel; 
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(see the verb ;)] whence the prov., 2 peces 
(S, O, TA) An old camel that is trained, or broken, 
and forced back upon his hind legs: (TA: ) [or 
that is taught the mode of training termed * :] 
applied to him who takes to learninga thing after 
he has become old. (O,* TA.) mm Also An old 
man; a dial. var. of eT (K:) or a man in 
the dial. of Hudheyl; (O, TA; [in the former 
aes app. a mistranscription ;]) so says Ibn- 
"Abbád; but correctly nÉ: (O:) Az says, I 
have not heard it with ¢ from any one to whose 


knowledge reference is “made, and I know not 
what is the truth thereof. (TA.) — Also A com- 
pany of men. (TA.) 


20» 3-4 


e» dese The 35 [or post, perhaps 
meaning each of two side-posts,] at the door of 
the [women’s camel-vehicle called] p» (O, K, 
TA,) by sec of which the door is . 
(01 - 53). (TA. [In ar O, Sul x 


app. a mistranscription for UWI . 1 


* A rope, or cord, (S, A, O, K,) or girth, 
(S, O,) or strap, (TA,) that is tied to the lower 
part of the large [leathern bucket called] 9, (S, 
O, K,) or that is put beneath the „, (A,) and 
then tied to the cross-pieces of wood (Sb, (S, 
A, O, K,) or to the loops, (TA,) so that it serves 
as an aid to the cross-pieces of wood and to the 
[thongs called] #59 [which bind those cross-pieces 
to the loops of the bucket] ; for when these [thongs] 
» | break, it holds fast the gy: (8, O:) and when the 
9)» is light, (S, O, K,) it is a string, (8, O,) or a 
light string, (K, ) that is tied from one of the loops 


to one of the cross-pieces of wood (, 51,31): (8, O, 
K:) or, as some say, a loop in the lower part of 
the bucket, inside it, which is tied by a cord or the 


like to the upper part of the [rope called] vj 


[d. v.], so that if the rope [meaning the e, 
not the main rope, ] break, it keeps the bucket 
from falling in the meee this ; is when the bucket 


is light: pl. [of pauc.] EN and [of mult.] * 


(TA.) One says, D ss g^ o^ shad A 5 
gts [Jt ts absolutely necessary for the disease to 
have medical treatment, and for the buckets to have 

Ue]. (A, TA.) — [Hence,] El-Hotei-ah 
says, (8, O, TA,) praising a people, or party, 
who concluded & covenant with their neighbour 
and faithfully kept it, (TA,) 


BED LIAE : 
T Qt bs 93 aer NC 3 
+[A people who, when they conclude a covenant 
with their neighbour, (lit. tie a knot to their neigh- 
bour,) tie the ris, and tie above it the py: i. e., 
make it doubly sure]. (S, O, TA.) — [Hence 

also,] al els 5 Jas tA saying that is uttered 
without consideration of its result. (8, O, K.) 
And m pos i t The support, or foundation, of 
the affair; that upon which the affair rests, or 


whereby it subsists. (A, O, L, TA. [In the K, 
273 * 


2170 


" » 30 


aS jas Ng is erroneously put for D» 2 
— ; as is said in the TA.]) Thus in the 


saying, ee * có» Sj [I know not any 
5 70 thine affair]. (O.) And ps 


Que e ut p ^l, occurring in a trad., means 
+ The management of the affair pertained to 
Aboo-Sufyán; he being to his companions like 
the ie that bears the weight of the bucket. 
(TA.) ps signifies also A thing with which 
one draws, or pulls. (TA.) — And The nose-rein 
(etoj) of a she-camel; because she is drawn, or 
pulled, by means of it. (A, TA.) — See also 4. 
— Also Pain of the ue [meaning back-bone, 
or loins,] (O, K) and of the joints. (O.) 


9 92 


g^ and cm Us: See p 


eit Jel occurs in a trad, as a saying of Aboo- 


Jahl to Ibn-Mes'ood, when the latter put his foot 
upon the back of the former's neck ; meaning Jei 
s$ [Rise thou from me]; the (s being changed 
into C (TA. [See art. ad .]) 


e 093 


„(O, E) or, accord. to AHn, e 
(OJ The OH [q.v.], (O, K.) a species of 
sweet-smelling plants ; (O, TA;) said to be the 
| Aye oly [or peo not heard by As on any 
other authority than that of Lth. (TA.) 


9 309 


pues sing. of et (A’Obeyd, §, O,) 


which signifies Fleet, or swift, and excellent, horses 
(A'Obeyd, 8, O, K) and camels; (K;) some- 
times applied to the latter: (Lth, TA:) or horses 
that excite the admiration and approval of the 
beholder: and Y ete occurs in a verse cited by 
IAar, as some relate it; and * ús as others 
relate it; the former for 4 Us, and the latter for 

pls: (TA:) or long-necked horses (O, TA) 
sad camels: (TA:) or tall, or long, horses. (Ham 
p. 0) [See an ex. in a verse cited voce J..! 


9 23203 „ 


— p yr means The way or course 


(Y) [of the people, or party, was, or became, 
direct, or undeviating]. (O.) — And c 
UK KT signifies The first part of youth. (O, K.) 


@70 
LJ 


G (in the K erroneously written sum 2 ; 
TA) Great, or large. (S, O, L, TA.) 
A man (O) who addresses, applies, or 


directs, himself, or his regard, or attention, or 
mind, to affairs. (O, TA.) 


2 . 
2 
$ e 0» 


whims, OF , and Somat: see art. utes. 


wal 
1. aié Sic, aor. ? (S, O, L, Mab, K) and =, 
(Fr, O, L.) inf. n. 555 ; (S, O, L, Mgb, K ;) and 
E, aor. 2, (L, K,) inf. n. A; (L, TA ;) and 
E, aor. ^; (K;) He declined, or deviated, from 


— — we 


it, (8, O, L, Msb, K.) namely, the road, ($, O, 


L, K,) or the right course, (Msb,) and what was 
right or just or due, and from a thing; (L;) he 
ment aside from it: (TA: ) and he went, or re- 
tired, to a catita; or far away, from: it. (L.) 


Ld „ „%; 


And alan! os E, aor. 2, inf. n. 3935, He 
left, or quitted, his companions, and passed beyond 
them: and he left, or quitted, his companions in 
a journey, and took a road different from that 
which they followed, or remained, or fell, behind 
them: (ISh, L:) and he.removed to a distance 
from his companions; as when & man leaves his 
people i in | EI-Hijáz and goes to EI-Bagrah. (L.) 
— Dis and Dus and Duis She (a camel) 
pastured alone, (K, TA,) disdaining to pasture 
with the other camels, and sought the best of the 
herbage. (TA.) E, (S, A, O, K,) aor. , 
($, A, 0,) or 2, (K,) inf. n. agit (8, 0, L) and 


LN P 


e; (L;) and A, aor.<; and A, aor. 2; (K;) 


and Y ots, inf. n. U and E (L;) He 
opposed and rejected what was true, or just, 
knowing it to be so; (S, A,O, L, K;) he acted 
obstinately, knowing a thing and rejecting it, or 
declining from it; as did Aboo-Tálib, who knew 
and acknowledged the truth, but scorned to have 
it said of him that he followed the son of his 
brother. (L.) — And Jie, aor.2, inf. n. 3936 
and Jus, He (a man) overstepped, or transgressed, 
the proper bound, or limit ; acted exorbitantly, or 
immoderately; and especially in disobedience, or 


rebellion. (L.) — And [hence (see hn * 
Gn, (S, O, L, Msb, K, [in the CK, erroneously, 


E) aor. 2, (K,) or-, (Msb,) or both, the 
latter mentioned by Fr, (. inf. n. 3926 ; ; (Mab ;) 
and HE, aor. ; and Jue, aor. 2; (K ;) as also 
Y acl; (O, Kj) 1 The vein flowed with blood, 
and did not cease to flow: (S, O, L, K, TA :) 
or flowed, and hardly ceased : * :) or flowed 
apy: (Msb.) And dist E, aor. > and 
2, t The spear-wound, or stab, poured Jorth blood 
to a distance. (L.) And aksi Y ais) t His nose 
bled copiously. (L.) And pal xis + The blood 
flowed on one side. (L.) See also 10. 


3. whe, inf. n. ste [and $9912], -He acted 
mith opposition, disobedience, or rebellion, (Mab. ) 
— See also 1. =m „de, (L,.) inf. n. 2, (K.) 
He separated himself from him; (L,“ K;) he 
went, or retired, to a distance, or to a place apart, 
From him. (L, K. [See also 1, first and second 
sentences. J) — And owl, (T, S, o, L, Msb, ) 
inf. n. U. (T, S, L, Msb, K) and suis, (T, S, 
L, K,) He opposed him, disagreeing with him, or 
doing the contrary of what he (the other) did; 
(T, 8, O, L, Mgb, K;) as also Yous; (O, L, 
K;) syn. ue; (S, O, Msb, all in explanation 
of the former; [but it should be observed that 
ze bears the signification expressed above and 
also that given in the sentence next following ;]) 
or A (O in explanation of the latter, 
and Msb in explanation of the former, as on the 
authority of Az [in the T], and K in explanation 
of both;) or A: (MA in explanation of the 
former :) [this is the sense in which the former is 


[Boox I. 


most commonly known: or as meaning he con- 
tended with him in an altercation; or did so 
vehemently, or obstinately: (see 6:)] the author 
of the T, however, says, the common people expl. 
„U as meaning he does the contrary of what 
he [another] does; but this I know not [as occur- 
ring in the genuine language of the Arabs], nor 
do I admit it as of established authority. (TA.) 
— And, sometimes, He imitated him, doing the 
like of what he (the other) did; (T, L, Msb;) 
[and] so W ssis; (O, L, K;) thus having two 
contr. significations; (K;) syn. aud le Es 
which see the sentence next preceding]; ($, 0 

Msb, all in explanation of the former ;) or 5 5 
Su; (O and K in explanation of the latter;) 
and elo ; ; (T and TA in explanation of the for- 
mer ;) 5b sometimes signifying pe 4 
SN, as is said by Ag, who derives it from Js 
site, making in this phrase a subst. from 


Is Oe 


4.5 Mle The bustard imitated the actions 
of his young one in flying, on the first occasion of 
its rising, as though he would teach it to fly: and 
albi ; peal sle means The camel conformed to 
[and perhaps it may also mean resisted] the motion 
of his halter. (L.)— „le, (O,) inf. n. 3e, 
(K, ) also signifies He kept, or clave, to him, or 
it: (O, K:) the contr. of the first signification 
assigned to it above. (TA.) — And 5 UU 
means also The disputing with another without 
knowledge of the truth or falsity of what he him- 
self says and also of what his opponent says, 
(Kull p. 342.) 

4. scl, as intrans. : see 1, last quarter, in two 
places. — [ Hence, ] ats c Aiel | He vomited 
with successive discharges, (S, O, L, K, TA,) and 
copiously; (TA ;) end soil el signifies the 
same. (L, TA.) [Ah is also said by Freytag, 
as on the authority of the Deewán of the Hudha- 
lees, to signify He, and it, (namely, a man, and 
blood,) went amay.) =m „el: see 3, in two 
places. 


6. . U They two [opposed each other : (see 8:) 
or] contended in an altercation; or did so vehe- 
mently, or obstinately. (L.) 


m» 


10. ah He was, or became, alone in 
his opinion, having none to share it with him. 
(O.) — UM D^ 3 He directed his 
course towards me, or ‘sought me, [singling me out] 
from among the people, or party. (O, K.*) — 
said of a camel, and of a horse, He gained 
the mastery over the nose-rein, and over the halter, 
or leading-rope, (K, TA,) and resisted being led: 
(TA :) or S jag! wince! the camel overcame 
the boy by gaining the mastery over the nose-rein, 
and dragged it, or him, along: and in like man- 
ner, C Gayl Anz! [the horse gained the 
mastery over the halter, or leading-rope]. (0.) 
I said of vomit, (A, O, K,“) and of 
blood, (A,) It overcame him: (O, K: ?) or came 
forth from him copiously: (A:) and Y onus sig- 
nifies the same. (TA.) — clas Jitas) He 
struck, or smote, with his staff among the people. 


Boox I.] 


* 


(0, K.) And [in like manner} 525 (O, | property in his hands, or possession; or there is 


K) i. e. = (0) or arè ＋ . K.) 
— And itt He doubled the mouth of |. 
the mater-skin, or milk-shin, outwards, or inside- 
out, (O, K,) or he inclined the water-skin, or milk- 
skin, (TA,) and drank from its mouth. (O, K, 
TA.) 


90» e 0-7 


vs id A see the next paragraph. 
wis: and ac: 
| 2 and Y A and Yos, (O, K,) accord. to 


Ibn-’ Abbad, (O,) & 9. 406 [app. as meaning 
The vicinage, or the quarter, tract, region, or 
place, of & person or thing] : „(O, K:) whence 
the saying, C. G ds sa [He is in the 
vicinage, or the quarter, &e., of such a one, nom]. 

(O.) [See also AE, which has a similar mean- 
ing.) =m ous and Y U and Voce signify the 
same, (S, O, Msb, Mughnee, K,) being dial. vars., 
(S, O, Msb,) the ‘first of which is the most com- 
mon, (Mughnee,) and the most chaste: (Msb:) 
each is an adv. n. of place, and also of time; (S, 

O, Msb, Mughnee, K;) [used in the manner of 
a prep., though properly a prefixed noun;] of 
place when prefixed to a noun signifying a place 
[or anything local]; (TA ;) of time when prefixed 
to a noun signifying a time : (Msb, TA:) denoting 
presence, (8, O,) i.e. perceptible presence, and 
also ideal presence, or rather the place of pre- 
sence; (Mughnee ;) and nearness, (S, O, Mugh- 
nee,) or the place of nearness; (Mughnee ;) or 
the utmost nearness, and therefore it has no dim.; 
(T, TA ;) [i.e.] it is primarily used in relation 
to that which is present with a person [or thing], 
in any adjacent part or quarter with respect to 
that person [or thing]; or in relation to that 
which is near to a person [or thing]: (Mgb:) 
[thus it signifies At, near, nigh, by, near by, or 
close by, a place, or thing; with, present with, or 
$n the presence of, & person or persons, or a thing 
or things; at the abode of & person; at the place 
of, or in the region of, a thing; or among, or 
amongst, persons or things: and at, near, nigh, 
or about, a time ; and at, or on, or upon, denoting 
the occasion of an event or an action ] — using 
it as an adv. n. of place, you say elt * [ At, 

near, nigh, by, near by, | or close by, the house or 
tent] ; (TA;) and Per Sis [55 man nigh, 


&c., the wall]; (S, 03 [and 2j 2j Tn" With 
me, present mith me, in my presence, or at my 
abode, is Zeyd ; and E m 22 I mas with, 
or diri the people, or party ; and] e; ut 


2 U Ao o [And when he saw it standing in his 
presence (in the Kur xxvii. 40)] is an ex. of its 
use as denoting presence perceptible by sense: 


and it is used as denoting nearness in the phrase 
203049 „ 


— By des Sis [Nigh to the lote-tree of the 
ultimate point of access (in the Kur liii. 14)]: 

(Mughnee:) you say also, Je GS, meaning 
With me, or by me, i. e. present with me, is pro- 
perty; and meaning also in my possession, and in 
my power and at my disposal, is property, though 
absent from me; T have, or possess, property ; 
(Msb, Mughnee ;*) and Je osis us? [I have 


¢ 


property due to me in his hands, or possession ; 
meaning, owed to me by him]; as also alos: (TA 


in art. J:) hence it is used i in relation to attri- 
"90^ 370 


butes; so that one says, , * Odes [e t 
or possesses, goodness and excellence] ; and osis ú 
559 [He has not evil] : and hence the saying in 


s Kur [xxviii. 27], Ísis S* is SE ex OE: o 
i. e. [And tf thou complete ten years, it will be] of 
thy redundant bounty; (Msb;) [or of thine own 
freewill; as is implied in the explanation by Bd, 

and agreeably with common usage : :] and it is 


used as denoting ideal | presence in the phrase 


VU GO A a Ti Js [He nith whom was, 
i. e. the possessed, knowledge the of Scripture said 


(in the Kur xxvii. 40)]: (Mughnee :) [hence also] 
one says, 4 U G os us [I have an object of 
want to be sought, or required, at the hand of such 
a one, or a mant to be supplied on the part of such 
a one; meaning J want a thing of such a one; as 


also G J3]: (TA in art. cm: :) [and in like 


8. 
manner one says of a right or due (): and 


"B 9) 2 @ 
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ing, (Mughnee, TA,) of one of the Muwelleds, 
(Mughnee,) 


7 »" > o pe. o 2? 
* Mem ug y t sate dias Jó $ 
[Every judgment, or opinion, of thine, in my 
Judgment, or opinion, mill not equal the half of a 
Judgment, or an opinion] : (Mughnee, TA :) they 
assert that wis in this case means the mind, (T, 
O KTA i. E AA, and Jyri, (O, K,) 
or WAT and Sis 9 5 t (T, TA ;) [as 


in the phrase DO ss U "jJ p expl. in the S, 
in art. 3, as meaning Try thou, or examine, and 
learn, for me, what is in the mind (Y) of such 
a one; and in many other instances:] but this 
assertion is not valid: (T, TA:) [in a case of 
this kind] it means Judgment [or opinion]: thus 
one says, 4 D^ ye TO tim i. e. [This is] 
in my Judgment [more excellent than this]: (Msb:) 
and als Ter ei i.e. [Thou art] in m: Y 
opinion [going amway): (Fr, Th, TA:) and 1 
wig GS gil [This saying is in my judg- 
ment, or opinion, right, or r correct]: (Mughnee : ) 


* Jie a A He sought an object of land in like manner, abit m is generally best 


want at the hand of such a one: (see an ex. in 
art. ele, conj. 8 : J] seung it as an adv. n. of 


time, you say U — [At, near, ue 


about, day given: ; (Msb, TA; ;) and Jolt Sis 

[At, near, nigh, or about, night]; (8, O;) and 
PET gs * . [4 came to thee at, near, 
&c., the rising of the sun]; (Mughnee ;) [and e 
E At, on, upon, or on the occasion of, that 
event ; thereupon; and 14 Ja -— At, on, 
upon, or on the occasion of, his doing such a 
thing.] — It admits before it the prep. v^ (S, 
O, Msb, Mughnee, K,) but no other prep. ; (S, 
O, Mab;) „like as does C: (S, O:) as in the 
saying, osc D e. [I came from his presence, 
or his vicinage : or I came From him; for in this 
case it may be considered as redundant): (Msb :) 


E 00 3 re 


and in bn saying LU; 6.4 cys domm oli Jl 


i ade 


UN D^ [Upon whom we had bestowed mercy 
from us, and whom we had taught, from us, 
knowledge (in the Kur xviii. 64)]: (Mughnee:) |. 
[and in an ex. above, from the Kur xxviii. 27: 
and one says of a gift, 8 — the, meaning 
This is from, or of, my property ; or from me; 
or, by way of emphasis, from myse Jf: ] one should 
not say [as the vulgar do], Suis Ego 3 F 
nor Joos cdl. (S, O, K. ) Being a vague 
adv. n., (T, TA,) it may not be used otherwise 
than as an adv. n., (T, $, O, K, TA,) except in 
the following case: (T, O, TA: J one says of a 
thing without knowing it, 4 suis 4 [This is 
in my judgment, or opinion, thus] ; and thereupon 
another says, we E [And hast. thou a judg- 
ment, or an opinion ?] : (T, A,* O,* K,* TA :) 
and in like manner one says, 
4^ 232508 Doa 


ad Os" „ 2 
: y Or Eee: VP 


[And who are ye, that ye should have a judgment, 
or an opinion?]: (TA:) and thus in the say- 


+ 


rendered In the estimation, or "sight, of God.] 
[Sometimes it denotes comparison: see an ex. 
voce U. ]— It is also sometimes used to de- 
note incitement, (S, O, K,) being in this case pre- 
fixed [to Í or the like]; not alone : (MF:) you 
say, 1 2j Ise, meaning Take thou Zeyd. (S, 
O, K.) And in cautioning a person respecting 
a thing before him, one says, Isis, [meaning 
Keep thou where thou art; and it is still used in 


this sense ;] in which case it is an intrans. verbal 
noun. (Sb, L, TA.) 


ae The side [of a thing]; ; syn. ile. (S, A, 
O, L, K. [See also sis, first sentence. ] One 


says, 1 3 :, — 3 [He walks in 5 middle, 
not on, or at, one side]. (S,O.) And oc, [for 


I ese 


„E, I occurring at the end of a verse [of which 
I find several different readings, and which I 
have cited accord. to one of those readings voce 
Lobe], means by its side: (O, L:) but Th says, 
in explaining that verse, as describing the U 
teaching its young one to fly, that AJ signifies 

Sud: [so that — there, accord. to him, 
app. means 4 , which may be rendered 


: presenting itself before it:] or, accord. to As, 


nes there pn ‘imitating its actions in Jig; : 
for he says that] Acc is a subst. from Gun 


39250» 


4d» 9 [expl. above: see 8]. (L.) 

* * Sab A thrusting [with a spear or the dike] 
to the right and left. (S, O.) [See also Jt. ] 

„ or mes (accord. to different copies of 
the §,) or both, (O, L, K,) in which the radical 
letters are said to be we because of the duplica- 
tion of the 5, and because o when it occupies the 
second place in a word is not considered aug- 


mentative unless proved to be so, (L,) An avoid- 


ing, or escaping : (8, O, L, K:) and the former, 
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artifice. (AZ, O, K.) One says, 34 A T. » 
and is (Lh, L, K, and written, as on the 
authority of AZ, in both these ways in the O and 
in different Copies of the 8, but with aie in the 


8 v $22 


xad 4:5,) and Vsailee (8, O, L, K) and 

„ , (K,) meaning I have no way of avoid- 
ing it, or escaping it, (AZ, Lh, 8, O, L, K.) And 
154 s ul SA Ú and A (Lh, L) and 
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YA (Lh, $, O) and 7 Iaido (Lh, O) T 
found no way of attaining to that: (Lh, S, O, 
L:) and 1 ad] yb (Lh, L in art. We, 
and K) and Y 35 4 71 (Lh, L) I have no way of 
attaining to it. (Lh, L, K.) [See also art. Al.] 
5 also signifies Old, or ancient. (AA, 
O, K) 

4 5 A saying GS, meaning In my opinion; 
an assertion f mere opinion of one’s own. Hence 
the phrase, aaie v XV (occurring in the TA 
in art. Wr This is one of his assertions of 
mere opinion. | 

sisis and 52 seo art. lis. 

Sy One who declines, or deviates, from the 
right way, or course; (8, O, 'L;) as also — 
(L.) See also * as applied to a camel. 
she-camel that deviates from the road by reason 
of her sprightliness and strength: pl. and 
A; or, as ISd thinks, this latter is pl. of Y Ji, 
not of 3935. (L.) — A she-camel that pastures 
aside; (S, O;) that does not mix with the other 
camels, but removes to a, distance from them, and 
always pastures aside; as also! Ju and baste, 
(L;) that does not mix mith the other camels, “but 
is always apart from them; (IAth;) that is on 
one side of the other camels : (TAgr and Aboo- 
Nasr:) pl. of the first E (8, O, L;) and of 


the second and third, jac and alge. (L.) —4A 
she-camel that continues to be opposite to the other 
camels, [or by their side;] keeping pace with 
them: one that precedes them, or leads them, is 

termed Sols: SO says El-Keyseo : but accord. 
to ISd, es is applied to a beast (as), and to a 
wild ass, that precedes others in her pace. (L.) 
A man who alights in a place by himself, and 
mixes not with other persons. (A.) — See also 


Jo 9 6 


— C93 [An arrom of those used in th 


game called — that comes forth [ from the 
X] successful, in a direction, or manner, dif- 
ferent From that of the other arrows. (O, L, K.) 
— 3946 [A beast] having the elbow far 
from the 593 [or breast]. (S, O, L.) soe 45 
[A mountain road] difficult of ascent. (L.) == 
3946 ie t A cloud abounding with rain: (O, 
L, K:) or that hardly removes from tts place: 


(A9 pl. S82, (0,L) 


Aes: see 3925, first sentence. A man who 
deviates, or declines, from obedience to God. (L.) 
One who opposes and rejects what is true, or just, 
knowing it to be so; [who acts obstinately, know- 
ing a thing and rejecting it, or declining from it; 


(see 1;)] as also ¥ *, (8, Mgh,* O, L, K,) and | 


— 
„, (O, L, TA,) and f gules. (A.) One who 
oversteps, or transgresses, the proper bound, or 
limit; who acts exorbitantly, or immoderately ; and 
especially in disobedience, or rebellion; as also 
tG. (L.) The pl. of spit is ts. (O.) 


Jt A camel that deviates from the road, (S, 
O, L, K.) and from the right course ; (S, 9, L;) 
as also Y 55:6: (O :) pl. of the former ace. (8, 
O, K.) — See also „, in two places. — And 
gee Jes, likewise in two places. Also + Blood 
flowing on one side, (L.) And {A vein flow- 
ing with blood, and not ceasing to flow: (8, Mgh, 
O,L:) or flowing, and hardly ceasing: (L:) 
or flowing copiously: (Msb:) likened to a man 
who exceeds the proper bound or limit, or acts 
exorbitantly ; (A’Obeyd, L;) or to one who dis- 
allows, or rejects, what is true, or just, knowing 
it to be so. (Mgh))— And Basle diab +A 
spear-wound, or stab, pouring Jorth blood to a dis- 
tance: (L:) [or * ab signifies the lightest, 
or slightest, piercing or thrusting; for] AA says 
that the lightest, or slightest, piercing or thrusting 
(yah Ga!) is termed al, and WG signifies 
the like thereof. (S, O.) f 


G 3558 The course that deviates from the 
A | [right] road. (L) 


A : Bee Aes. [And see also its verb.] 
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PEA and VC gee 3355, in six places. 
The latter also signifies A country, (Ibn- 
'Abbád, O,) or land, (K,) containing neither water 
nor pasture. (Ibn-Abbád, O, K.) It is men- 
tioned in different places by the lexicographers ; 
in arts. wis and Ae and in the present art. 


, 
lass 


s-o 


sisie Bold, or daring, (IDrd, O, K,) to at- 

tempt, or undertake, things; applied to a man; 
o-8. 0 
(IDrd, O;) as also Y F.: (K:) which latter 
is [also] applied to a she-camel, as meaning bold, 
or fearless. (IAgr, Sh.) 
-2-0 

55 Difficulty, and perverseness, (Z, K, TA,) 
in a man: (Z, TA :) and roughness, or hardness, 
of behaviour: (K:) and opposition, and wrong- 
doing: (L, TA:) and deceit, or guile: (K, TA:) 
and prs by some without s. (TA.) One 
says, ARE 4 jj» cas Beneath thy silence is 
deceit, or guile : (K :) or difficulty, and perverse- 
ness: (Z, TÀ :) or opposition, and wrongdoing. 
(L, TA.) D also ai pb.] — And m to 
Lh, TA) 5 signifies M "Ti [app. 
meaning The greatest of calamities]. (K, TA.) 
= See also the former paragraph. 


ioi dia to En the radical lettere of sate 


and AAR are las: accord. to some, 34: and 
accord. to some, .] 


— 
E, of the measure Jui, as AHei says, 


[Boox I, 


the G being radical ; though some say that it is of 
the measure dela, making the yy augmentative; 
(MF, TA ;) A certain bird, called 554 [d v.]; 
(S, O, Msb, K;) or Os 51383 (O 3) or, as in 
the *Sifr es-Sa'ádeh," a small passerine bird, 
called (Gul je; (TA;) which is Pers., (0, 
TA,) meaning “a thousand notes or “ voices,” 
(O,) or “a thousand tales; (TA ;) confirming 
a saying of Lth, accord. to whom, (O,) it is a 
bird that utters various notes, (O, Msb, K,) of the 
passerine kind; said by some to be the Jk li. e. 
the nightingale, or a certain melodious bird re- 
sembling the nightingale]: (Msb:) said by Az to 
be originally JD (O:) pl. O; (8, O, 
Mgb, K;) because you reduce it to a quadri- 
literal, and then form from it the pl. and the 
dim. [which latter is Jes]. (S, O.) 


As 
9.0. 


AJ Brazil-wood; syn. dA or [the red, 


resinous, inspissated juice called] Duet" 291 (S, 
K, the former in art. :) mentioned in a verse 
cited voce jal: (S, TA :) and said to be i. q. 85 
[to which are assigned both of the meanings men- 
tioned above, and others also]: or J 5 y [said 
to be the same as GN y" and said to be a 
plant resembling. the tarragon,] with bark of the 
[tree called] bl jl, cooked together until the whole 
becomes thick, and then the girls, or young women, 
dye their hands with it: As says that it is a cer- 
tain dye, with which, accord. to the assertion of 
the people of El-Bahreyn, their girls, or young 
momen, tinge their hands: AA says that it is a 
species of red trees. (TA.) 


ys 

1. , (O, K.) inf n. E, (O,) or „, 
(TA,) He turned away, (O, K, TA,) and de- 
clined, (TA,) 4 [from kim, or it]: (K, TA:) 
or he removed, went away or aside, or retired to 
a distance; (IKtt, TA;) and thus Y je! signi- 
fies; ($, O, K;) as also ; (O, K %) or 
these two verbs, and , signify he removed, 
ment away or aside, or retired to a distance, from 
the people, or from men; (TA ;) and Y el sig- 
nifies also he alighted in a place aside or apart 
[from others]. (S. [See also .) mm ops, 
(Itt, K.) or el, (A,) inf. n. I, (TA) He 
pierced him, or thrust him, with the 55:5, (IKtt, 
K,) or they pierced him, or thrust him; from the 
word $e [q. v. J. (A.) 

2. jes is [the inf. n. of 3 jis, and signifies The 
having ‘little flesh in the face; being] from the 


phrase axli paa. (O.) 


4. opel, (K, TA,) or Viel, (thus accord. to 
the O, [but the former is app. the right, ]) He, or 
it, made him to decline, (O, K, TA, ) and to re- 
move, go away or aside, or retire to a distance. 
(TA.) 


5: see 1. 


Boox I.] 


8: see 1, in two places: and see also 4. 
10: see 1. 


pe A she-goat ; the female of the common goat: 
(8, O, K: :) or a she-goat a year old; (Mab;) 
[and so * : (Freytag, from the Kitáb el- 
Addád :)] and the female of the mountain-goat ; 
and of the gazelle : (S, O :) pl. [of pauc.] y 
and [of mult.] ps and ite, or, accord, to some, 


the last of these is pl. of p^ in the last of the 


senses expl. above. (TA.) pa — ws 
[They two are like the two knees of the she-goat] 
is a prov. applied to two men vying with each 
other, (O, K,) or equalling each other, (TA,) 
because her two knees, when she desires to lie 
down, full together. (O, K. [See Freytag’s Arab. 
Prov. ii. 861; where, instead of jx, we find 
pols and thus I find in a MS. copy of the 
Proverbs of Meyd.]) And it is said in another 


prov., to him who commits a crime that occasions 


Oe 070^ 


his destruction, 2 v — e HY 
[Be not thou like ‘the she-goat that scrapes up the 
dust, or earth, from. over the butcher's knife]. 
(TA. [See also Le. ] Hence the saying, 292 


E yc. [A day like the day of the she-goat] ; 
mentioned by Th ; alluding to its bringing death. 
(TA.) And pal pee re, [He met with the day 
of the she-goat] is also a prov., (O, TA,) applied 
to him who meets with that which destroys him, 
(O, K,) or to him who labours for his own de- 
struction. (A.) PATE is a name of + The star 
[e] on the left [or (as some figure the constellation) 
the right] elbow of Auriga : and stall is a name 
of + The two stars [C and ] on the left [or the 


right] wrist together with DT [which is Ca- 
pella]. (Kzw in his description of Auriga.) — 
Also The female eagle: (S, O, K: [see also 
E ]) pl. jee. (TA.) And The female vul- 
ture: (IDrd, O, K:) pl. yes (IDrd, O.) And 
The female of the [species of bustard called] whe 
(IDrd, O, K) is sometimes thus termed : (O:) 
and it is said to be also called Y i. (TA.) 
And The female of the hawk. (TA.) — Also A 
species of aquatic bird; (O, K;“) [by some, in 
the present day, applied to a gray heron;] also 
called GJ jis. (O.) — And A species of fish; 

also called KW ye: (Az, O:) accord. to Ibn- 
Abbád, (O,) a certain great fish, which a mule 
can hardly, or in , nowise, carry: (O, K:) and 
the pl., he says, is jisi. (O.) zm pe also signi- 
fies An [eminence, or a hill, such as is termed] 
4. f: (S:) or a black adi. (o, K.) — And 
A rock in the water: pl. Jess. (TA.) — And 
Land having in it ruggedness and sand and stones 


and [the species of tamarisk called] Jl. (TA.) 
sus And I. g. JG [q. v.]. (TA.) 
kii 
pe: 
aps: 
2. A short spear; (A;) a small spear, be- 
tween a staff and a spear, (O, K,) longer than a 
staff and shorter than a spear, (S,) said to be of 


see its n. un. 35:6. 


Bee pe, in two places. 


2173 


0 28. 


the measure of half a spear, or somewhat more, | Y , (8, O,) or you do not say either of these 


having a head like that of the spear; (TA;) or 
a staff shorter than a spear; (Mgb;) and, as 
some say, (TA,) having a 2 li. e. a pointed iron 
foot at the lower extremity], (8, O, Msb, K, TA,) 
like that of the spear: (8, O, TA :) the old man 
leans, or stays himself, upon it; and it is nearly 
like the Z Id. v.]: (TA: :) or it is like the 50, 


which is a staff having a p (Mgh :) pl. * jc, 
[or rather this is L coll. gen.n., of which 5 is 
the n. un., ] and Š 2. (Msb.) The Prophet i is 
related to have prayed towards an Bj. (Mgh. 


[See 5 X — Also The As [by which may be 


meant either the edge or point] of a . [which 
means a hoe and an adz and an axe, and also a pick- 
axe]: (O, K:) or the long * [or iron point] of the 
Aue., which is a long double-headed pickaxe. 
(ISh, TA in art. umb.) um Also A certain beast, 
(O, Ķ,) found in the desert, slender in the muzzle, 


smaller than the dog, of the beasts of prey, (O,): 


that seizes the camel in his rump, (O, K,) and is 
seldom seen; asserted by the Arabs to bea devil: 
(O:) or, (K,) accord. to Aboo-Leyleh, (O,) it is 
like the weasel (O, K) in size: (O :) it approaches 
the she-camel when she is lying down, (O, K,) then 
springs, (O,) and enters into her vulva, and con- 
ceals itself therein, (O, K,) until it reaches the 
momb, (O,) whereupon the she-camel (O, K) dies 
on the spot (K) or aborts and dies on the spot. (O.) 


9 3206 


Je Afflicted by a calamity; as also Y 3%; 
(Ibn-’A bbád, O, K;) both applied to a man. (Ibn- 
Abbád, O.) 


9d» 2 


Small in the head (Ibn-Abbád, O, K) and 
ears, (Ibn-Abbád, O.) — 437! FEA A man 
(A,O) having little flesh in his face. (A, O, K.) 
2 jio Whose beard is like [that of ] the goat : 
(K: :) applied to a man as though his beard were 
like the beard of the goat: 0 :) meaning, as 
expl. by Aboo-Dáwood, I PT » in Pers. 
meaning the * goat" [and ET the ** beard ’’]. 
(TA.) Í 

9 320+ 9 » 

„* L: Bee Je. 

p is said to mean One who does not dwell 
in the neighbourhood of [other] men lest something 
should' be gotten from him: and one says, Jj 
T meaning He alighted and abode aside, or 
apart, from men. (TA. [See its verb.]) 


v 

1. , (S, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. 2 (S, 
A, O, Msb, K) and -; (A, O, Msb, K;) and 
LS, aor. 2; (A, O, K) inf. n. — (8, A, 
Mgh, O, Msb, K) and L, (8, A, O, K,) or 
the latter is a simple subst.; (Mgb;) and * LL 
(O, K;) and * =, (AZ, S, A, Mgh, O, K,) 
or this 1 has an intensive signification, (Mgb,) 
inf. n. MESI (AZ, S, Mgh, O;) and Y L; 
(K;) or, accord, to Ag, (S, Mgh, O, Msb, TÀ,) 
you do. not say Camb, (Msb,) or you do not say 


two, (Mgh, TA,) but you say Ý LIE, (S, 
Mgh, O, TA;) or, accord. to some, you say 
— and Y =, but not Y = (TA ;) or 
what As says is, that you say Y Oe with fet-h 


and teshdeed, and C, without teshdeed, contr. 
to what J says; (IB, TA;) She (a girl, 8, A, 
Mgh, O, K, or woman, A, Msb) became of mid- 
dle age, remaining a virgin, (A, Mgh,) not having 
married; (Mgh;) she stayed long in the abode of 
her family after she had attained to puberty, until 
she ceased to be reckoned among virgins, and did 
not marry: (S, A, O, Msb, K:) of one who has 
once married, you say not thus. (8, O, Msb.) 
Also wis He (a man) became advanced in age 
without having married. (O,“ Mgb.) 


2. and , inf. n. "I gee 1, in 


seven places. == (lal acd (inf. n. as above, K,) 
Her family restrained her (namely a girl or 
woman) from marriage (Lth, A, Mgh,“ Mgb) 
until she was of middle age; (A, Mgh;*) or until 
she had passed the period of youthfulness but had 
not yet become aged; (TA ;) or long after she had 
attained to puberty, until she had ceased to be 
reckoned among virgins. (8, O, Mgb, K.) 


0 220 f 


4. =: see L == l He nourished, or 
brought up, a girl who became of middle age re- 


maining a virgin, not marrying; expl. by uo 
Cu. (TA.) zm ani 2 or it, altered him, or 


03 0^» 9 


it. (K.) You say 4 0-5 oh Lind) o» Such 
a one, age did not alter his. face. G O.*) And 


nes (0, K.) or Th, (T, TA,) 
Hoariness interspersed his face, (O, K,) or his 
head. (TA.) 

12. , (S,) inf. n. tel, (O, K,) It 
(the tail of a she-camel) as, or became, full, or 
ample, (S, O, K,) and long, in its hair. (O, K.) 


90. 


A rock, (TA.) — And hence, as being 
likened thereto, (TA,) + A e- camel that is 
hard, or firm, (IAar, S, O, K, TA, ) or strong, 
(TA,) such as is termed Jj when she is of full 
age, and has become very strong, and full in her 
bones and her limbs; not applied to any other 
[beast]: (IAar, TA :) or whose tail has become 


full, or ample : (S:) pl. ve and . (TAar, 
ISd, TA.) — And An eagle : ASE K;) because 
of its hardness: (TA:) and so 22; (O;) or this 
signifies “a female eagle.” (S, O, K, in art. zis.) 


ve A woman who has become of middle age 
remaining a virgin, (Lth, A, Mgh, ) not having 
married; (Lth, Mgh;) or a woman who has not 
married, but waits, or expects, to be married; 
(Fr, TA ;) or who has stayed long in the abode of 
her family after having attained to puberty, until 
she has ceased to be reckoned among virgins, and 
has not married; (8, o, Mob, K;) beyond the 
age of her who is termed pass; (Ks, S, O ;) and 


e009 


14 signifies the same: (Fr, Mgh, TA: 1) „pl. 


vss and ? and par (8, O, K) and — 
(0, K :) and the pl. of Y ina is Giles and 


eae es 


. (TA.) And C is applied in like 


2174 


manner to a man, (S, O, K,) signifying One who 
is far advanced in age and has not married : 
(Msb, TA:) and its pl. is eU. (S, O, TA.) 
— Also t A camel fat, and complete, or perfect, 
in make: fem. with 5: (O, K, TA :) or [the pl.] 
pe applied to camels means such as are above 
the 5E [pl. of KAF i. e. the young in a middling 
degree, j (TA.) 


9 255 


4. :: see Gaile, in two places. 


Quasi paie 


$303 8 205 
poss and pais: see art. pas. 


Quasi. 
= and Nl: see art. Qs. 


S 
1. (s, MA, Mgh, O, Msb, K) and 


Ore 


ale, (8; Mgh, O, Msb, K,) with damm, (S, 9) 
like , (Mgh, Meb ») or like 2,5, (K,) aor, 2 

(MA, TA,) inf. n. S (S,* MA, Mgh, O,“ Msb, 
TA) and 4s; (MA, Mgh, TA ;) and a Wks, 
aor. ^; (MA;) land ie, inf. n. E, is men- 
tioned as syn. with is by Golius and Freytag, 
by the latter as on the authority of the S and K, 

in neither of which do I find it;] He was un- 
gentle, rough, harsh, rigorous, severe, violent, or ve- 
hement, with him, or to him: (S, MA „Mgh, O, Mab, 


o Abs ary 


K, TA :) hence the phrase, DT S 
[He was ungentle, rough, &c., to them in | driving]: 


(Mgh:) and * 4 and als e signify the 


same as 42 Se: (MA:) you say A, inf. n. 


30. 0 


J; and Y el; (Lth, O, K;) both mean- 


ing pars Sis (TK; [and the same is implied 
in the K ;]) both from AI (Lth, O:) or 


Y ipat signifies the upbraiding, or reproaching; 
and blaming, reproving, or censuring: (8, O:) 
you say icc, inf n. Goad, (Msb, K, TA,) 
meaning he blamed, reproved, or censured, him ; 
(Msb ;) or did so with roughness or harshness, and 
vehemence; (K, TA ;) omitted in some of the 
copies of the K; (TA;) or did so tn anger or 
displeasure; (Msb;) upbraided, or reproached, 
him; blamed, reproved, or censured, him with 
reproach. (TA.) 


2: see the preceding paragraph, in two places. 


4: ee loas "UT iis} He took the thing 
( [or this may mean he took to it, or set 
about it,]) with violence, or vehemence. (T A.) [See 
also 8, in two places. — In Har p. 996, Ae 
d! i is expl. as meaning e Ml: but 
in the lexicons I find only Al in this sense.] 


5. W is expl. by Golius as signifying In- 
commode et imperite aggressus fuit rem, et incepit; 
on the authority of the S: but it is Wel that 
has this, or a similar, meaning.] 


705 ce 
8. j^! SU. I took to, or set about, the 


e PES Ae 
P PE 


affair (S4. [for 453 236i or alasi oda!) 
mih ungentleness, roughness, violence, or vehe- 
mence. (8, O, Msb, K, TA. [See also 4.]) T 
entered into, engaged in, did, or performed, the 
affair, (Ay not having knowledge in it: (O, 
K, TA :) or (K) I was ignorant of the affair; 
(O, K, TA ;) and found it troublesome, or difi- 
cult, and hard, to do; (TA;) whence the saying 
(O, TA) of Ru- beh, no 


- edd 


a? 
* ali 


Catia Nj eal i 
[With Jour legs not md of the pace termed 
ws]: (O, TA :) and [simply] Z had no know- 
ledge in the affair: (O:) and Le Ael T 


took to, or set about, the thing, (SA [as above],) 
or I entered into, engaged in, did, or performed, 
the thing, (azei\,) not being skilled, nor having 
knowledge, init. (TA. (See, again, 4.]) — Also 
[simply] Z began, or commenced, the affair : (O,“ 
K:) some of the Benoo-Temeem use the phrase 
[thus] in the sense of : (Lth, O, TA :) an 


instance of A. (TA.) See also aac. — 


And v Vict We pastured [our cattle] upon 
the herbage that had not been pastured upon be- 
Sore, of the pasturages: (O, K: but the latter 
has — i in the place of CA:) an instance of 
the diate of Temeem. (O.)— And iisi 
— He 5 from the sitting- place; (K, 
74 like i: (TA:) Esh-Sháfi'ee, after re- 
5 "i a man when he is drowsy in 
the sitting-place [in the mosque] on Friday, and 
finds another sitting-place without his treading 


therein upon Any one, should remove from it, 
30° 37 0» 


says, ey ait A U ule! Usi i. e. And 


[Boox I, 
Lite : see the next preceding paragraph. 


ware with two dammehs, Roughness, and 
hardness: so expl. by Lh as used in the gaying, 
222 ke 7727 


U dae Ld 6 


[And she cast forth an egg in which were rough 
ness and hardness]. (TA.) 


6205 


A Ko wis Jő, and Y iis, i. . Y Got 


meaning EL li. e, That was, on our part, a 
beginning, or commencing). (Ks, O, K.) 


* 


4 A thing [app. a wheel] which, being smitten 
[or put in motion] by water, turns a mill. (AA, 
O,K.)— And The space between two lines of 
corn, or seed-produce. (AA, O, K.) 


222 Py) 
dis: see disc. 


Line Ungentle, (rough, harsh, vigorous, severe 
violent, or vehement,] (S, Mgh, O, Meb, K, TA,) 
in his affair; as also Vs and Y Al and 
Y =. (TA;) [thus] as applied to a driver; 
(Mgh ;) [and particularly] in the riding of horses; 
(8, O, K;) or who does not ride well; or who is 
not acquainted with the riding of horses: (TA:) 
pl. . (S, O.) And Hard, severe, violent, or 
vehement, applied to a saying, (O,K,) and to 
journeying, or a pace. (K.) 

32 2385 

gs: Bee Olgas. 
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* Such as is dried up of the [plant called] 
. (TA in this art., ) or of the Pe when it 
has become black, and old and withered, or wasted. 


the removing from the “sitting-place is a cause of | (TA in art. .) 


scaring from him sleep]: making ey to be 
the putting himself in motion, and odiis: From 
place to place; which is like SEN [or the be- 
ginning, or commencing, anew]. (Az, O.) 
u más! I disapproved, or disliked, the food 
that I had eaten; (El-Báhilee, O, K,* TA ;) it 
disagreeing mith me. (Az, TA.) And OU 
es) I disliked the land, (8, O, K, TA,) and 
deemed it insalubrious. (TA.) And — 
sÝ, (O,) or PX (K,) The country, or the 
land, disagreed with me, or was unsuitable to me. 


(O, L) — Sep! Lacie! [perhaps ei (see the 


| part. n.)] Zhe road swerved from the right course. 


= ) 


Wis: see the next paragraph. 633 p^ 
Sos 206 


lacs Uce means [They go forth one after another, 
or] first and then first; as also Y Ui, i. (O, K.) 


| s (S, Mgh, O, K, &c.) and and 
Y iis [the first of which is an inf. n.] Ungentle- 
ness, roughness, harshness, rigorousness, severity, 
violence, or vehemence; (TA;) contr. of . 
(S, Mgh, O, K, TA.) It is said of God, in a 
und, . A Ý G n GE hs 
[He gives on account of gentleness in the pe- 


titioner, what He will not give on account of un- 
gentleness]. (O,) 


S (S, O, Msb, K,) of the 8 olds 
from Lisl, or it may be originally Sui, having 
the i then changed into & „(TA, ) or it is from 


EST Sis! meaning “ I sogen or commenced, 


the thing,” (Ham p. 269,) and 73 pi also, (Ibn- 
Abbäd, TA,) The first of a thing: (S, O, Msb, 

K:) or the first of the beauty and brightness 
thereof: (Lth, O, K :) and (S, O, TA) predomi- 
nantly (TA) of youth, or youthfulness, and of 
plants, or herbage. (8, O, TA.) You say, » 


a visis es [He is in the prime, spring, ot 
bloom, of. his youth). (S, O, Mgb.) — See also 


90» 


vs. I Qe also signifies The juice that flows 
from grapes without their being pressed. (TA.) 
And The force, or strength, of wine. (TA.) 


270 2 . 
whel: see Sg.. 
HO 


: see the next paragraph. 


9^» »5)3 


. see Wiese. — dikes Jy) Camels in a 
district, or country, that disagrees with them, or 
is unsuitable to them. ($, O, K.*) — And T 

$ ^5» 


2. (K,) or Y osx, (so in the O,) A road 
swerving from the right course. (O, K.) l 


Gis 
e Lightness, EM O, K,) and paucity, 


$-0- 


Book I.] 


(IDrd, O,) of a thing. (IDrd, K, TA. [In the 


O, PX is erroneously put for isl ] Hence 
is derived the word here following. (O,K.) 


9220. 


Ae A few hairs between the lower lip and the 
chin: (Lth, O, K:) or the hairs of the fore part 
of the lower lip; (T, TA;) the [tuft of ] hair of 
the lower lip; (Mgh;) or the hair that grows 
upon [or beneath] the lower lip: or the part be- 
tween the lower lip and the chin; because of the 
lightness of its hair: or the part between the chin 
and the edge of the lower lip, whether there be on 
it hair or not: pl. GE. (TA.) Úi T 
means A man bare of. hair (Mgh,* 0, TA) in the 
place, (Mgh, TA,) or in the two sides, (O,) of the 
Ae. (Megh, O, TA.) 


ign 
1. , aor. 2, inf. n. E, He (a man, TK) 
was, or became, long in the neck. (TA, TK. [The 
verb in this sense is said in the TA to be like r KE - 


but in two instances in the same it is written ne, 
with the same inf. n., and expl. as meaning He 
was, or became, long and thick in the neck.]) — 
[Golius has assigned to ( (an unknown verb) 
two significations petonging to . ] 


Ove 


2. aghe E, inf. n. S, He went along and 
looked donm upon it or came in sight of it; ; expl. 
by HOT un. (O, K.) — FERT cue The 
cloud emerged from the main aggregate of the 
clouds, and was seen mhite by : reason of the sun’s 
shining upon it. (TA.) 4 AA His pos- 
teriors, or his anus, protruded ; ; Syn. AL. 
(O, K.) — Js mc cA: The spathes of 
the palm-trees became long, (O, K,) but had not 
split open. (O.) — JORT, wits The date that 
had begun to colour ripened nearly as far as the 
c3 [or base] thereof, (K, TA,) so that there re- 
mained of it around that part what was like the 
finger-ring. (TA.) == añse He took him by his 
nech, and squeezed his throat, or fauces. (O,“ L, 
K.*) It is related in a trad., that the Prophet 
said to Umm-Selemeh, when a sheep, or goat, of 
a neighbour of her’s had come in and taken a 
cake of bread from beneath a jar belonging to 
her, and she had taken it from between its jaws, 


^" . 1 ef 


b C)! 4 (uie GIS i. e. [It did not be- 
hoove thee] that thou shouldst take hold of its neck 
and squeeze it: or the meaning is, that thou 
shouldst disappoint it; (O, K;) from adic gig- 
nifying he disappointed him; (K ;) which is from 
SU: (O:) or, as some relate it, he said yt 
„, (O, K.) i. e., that thou shouldst distress it, 
and treat it roughly : (O:) and 6, with S, 
would be approvable if agreeing with a relation. 
(O, K.“) And it is also related in a trad., that 
he said to the women of Othmän Ibn-Madh'oon, 


do a r * 


when he died, DUNT 12, osu! Vy , if 
correct, [meaning Weep ye, but beware ye of the 


Devil's seizing by the neck, and squeezing the 

throat,] from & as first expl. above: but i it is by 

some related otherwise, i. e, Oe s (L.) 
Bk. I. 


Gis = 

3. A, (8, TA,) and Stoll e, (Mab, ) 
inf. n. Sús (S, Msb, TA) and dole, He em- 
braced him, putting his arms upon his neck, and 
drawing, or pressing, him to himself, (S, TA,) and 
I so embraced the woman, as also d UN; (Mab;) 
[and Ý , and : see the last of the verses 
cited voce Ew and the remarks thereon: but see 
also what here follows:] and / Vots We so em- 
braced each other or one another: (Msb:) and 
PWL, and Yel, [They so embraced each 
other,] both signifying the same; (S,O;) but 
(O) Wles and u are said in a case of love, 
or affection, and Mul is said in a case of war 
and the like; (O,“ K;) or, accord. to Az, Ý MET 
and * Se! are both allowable in all cases: and 
[it is said that] when the act is predicated of one 
exclusively of the other, one says only aisle, in 


both the cases above mentioned. (TA.) = See 


also the next paragraph. 


4. MAU] cl He put the collar upon the neck 
of the dog. (8, O, K.) = scl, (S, Mgb,) inf. n. 
gts, (Msb,) said of a horse [and the like], (S,) 
He went the pace termed , (S, Msb,) i.e. a 


stretching pace, or a hastening and stretching pace, 
(S,) or a quick pace with wide steps. (Msb. ) And 
He hastened; as also Y (ple. (TA.) ad *, 

meaning They hastened to him, or it, is from EAT 
signifying the pace thus termed. (Mgh.) In the 
phrase * eel, (Mgh,) occurring in a trad., 

(O,) the |) is used causatively: [i. e., the 1 1 
signifies He hastened that he might dis :] (Mgh:) 
[or] the meaning is, that the decree of death made 
him to hasten, and drove him on, to his place of 
slaughter. (O.) — 39.91 cutis! The countries 
were, or became, distant, or remote; and so All. 

(TA, from the Nawádir el-Agráb.) — 6531 cisl 
t The G3 [or Pleiades] set. (O, K, TA.) And 
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Aem! As! t The stars advanced to the place 


of setting. (O.) — e el + The corn became 
tall, and put forth its ears: (O, K, TA :) as 
though it became such as had a neck. (TA.) — 
e vs! t The wind raised the dust, or carried 
it away, and dispersed it. (O, K, TA. [See 
also 8.]) 

5: see 2, last sentence: — and see also 8. 
said of the jerboa, It entered its hole called 
the e; (O, K;) or so las tal! , and ed 
a: (TA :) and, said of the hare, it hid, or in- 
serted, its head and its neck in its burrow [app. 
meaning in the burrow of a jerboa: but see iot]. 
(O, K.) 


6: see 3, in five places. 


8: see 3, in four places. == [ Hence, et 
Jet, a phrase well known as meaning The 
putting of chains upon one’s (own) mec occur- 
ring in the K vace ai}. — And] pel Cats LA 
I took to tee affair with earnestness. (Msb.) — 
Aja c Axe! The beast fell in Ha n and iie 


forth its neck, (TA.) == eer - Y 
[app. meaning, like Tel, (see 4, last significa- 
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tion,) t The wind raised the dust, or carried it 
away, and dispersed it,] is from l, i. e. * the 
pace with wide steps” thus termed. (TA.) 


$03 833 2 
: see (sic, first sentence, in two places. 


oe Length of the neck. (8, O, K. [See also 1.]) 
— Also A stretching pace, or a hastening and 
stretching pace, of the horse or the like, and of 
reg (S, O, K, TA:) or a pace with wide 

: (Mgh:) or a certain quick pace, with 
"n steps: a subst. from Sai: (Msb:) and 
um jum the same. (O, TA.) [See also 


e , and — . A rájiz (Abu-n-Nejm, 
TA) says, 


s o £00 "^ „ 
j lames Wis (Spm BU be ! 
ebre o 0603 
" 2 wj sl! £ 


[O she-camel (36 & being for a$6 Q) go a stretch- 
ing-pace, &c., mith wide steps, to Suleyman, that 
thou mayest find rest]. (S, O.) 


$e 
E : see what next follows. 


Ss and Y 5:2, (8, O, Msb, K, &c. ) the former 
of the dial. of El-Hijáz, and the latter of the dial. 
of Temeem, (Msb,) the latter said by Sb to beg 
contraction of the former, (TA,) [which is the 
more common, ] and 7 Ge and * (sis, (K, [in 
which it is implied that these two have ali the 
significations assigned by its author to oe and 
2 but [SM says] none of the leading lexi- 


cologists has mentioned these two, in what I have 
seen, (TA,) [adding | that he had found in the O 
ead as meaning eal, which he supposes | the 
author of the K to have thought to be G 
The nech; i. e. the part that forms a connection 
between the head and the body; (TA j) i.q. 435; 
(Msb;) or i. q. A: (K:) [but see these two 
words:] masc. and fem.; (&, O, K;) generally 
masc., (IB, Msb,* TA,) but i in the dial. of El- 
Hijáz fem.; Aab ;) or, as some say, * (se is 
masc., and ae is fem.: (TA :) the pl. (i. e. of 
the. first and second, TA) is AUI, (8b, S, O, 
Meb, K,) the only pl. form. (Sb, TA. j— [Henc] 


PE e +A star [œ] in the neck y the 5 


tion Serpens. (Kzw.) [And me 4 t The 
star œ in the hinder part of the neck of the con- 
stellation Hydra : also called Spall. ] — aie 2 
[The neck of the womb ; ;] the slender part of the 
am), towards the go (TA.) — 5,91 Gis 
The lowest portion of the stomach of a ruminant ; 
(AHat, O, Ks) also called 40 [q. v.]. (AHát, 
0.) — Js Sb t [The trunks of palm-trees). 
(S in art, 3.) as el v a A, said of seed- 
produce [or corn], means + The internodal portions 
id its culms appeared. (TA voce Cai, q. V.) — 
» Ael t What have risen of the dust that is 
raised by the wind. (O, K, TA.) [The phrase 
e 7 9 aue! ul; , mentioned by Ed ioi 


i from E K, is a strange mistake.] — (sc eom 


FE o^ occurring in a trad., means + A portion 
274 
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will issue from the fire [of Hell. (TA.) — 


SS pall Eve 5 cam tA current tr 
from the river, or rivulet. (ISh, TA.) En" 
nail and n The first part [of summer and 
of winter]: and in like manner &= pe [The 
First part of the age of a man as counted by |* 
years] : TAgr says, I said to an Arab of the 


oe É Oe 


desert, He ist sc [How many 5 
passed over thee ?] and he answered, ny Siebel 
oe i. e. [I have entered upon] the first part 
of the eye [or 5 year]: and the pl. is ael. 
(L, TA.) And pool es C EU Se (0, K, 
TA) and NN. (TA) means That was in the 
old [or early] period [of time] (0, K, TA) [and 
of El-Islám]. (TA.) — [And E app. signifies 
t The upper portion of an elevated and elongated 
tract of sand, or the like: i the pl. ael i in the 
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me entane of this art 12 Qu} dl 2S! 


van) gust and vas) Say are tropical phrases 
[app. meaning t The speech, or language, is cohe- 


rent, or compact]. (TA.) Adi os y" means 
t T'hey are inclining to thee; and "expecting thee : 

(S, O, K :) or, accord. to Az, they have advanced 
towards thee with their company [agreeably with 
what next follows]. (TA.) ge signifies also 
t A company of men: (O, K, TA:) or a nume- 
rous company of men: or a preceding company 
of men: and is masc. : (TA:) and the heads, or 
chiefs, (O, K, TA,) of men; (O, TA ;) and the 
great ones, and nobles. (TA.) U petes CAU 
K, in the Kur [xxvi. 3], is expl. as meaning 
1 And their great ones and their chiefs [shall con- 
tinue submissive to it]: or their companies: the 
pret. is here used in the sense of the future: (O, 

TA :) or, as some say, the meaning is, their necks. 

(TA. [See alao art. gid. .] One says also, slæ 
— e 2 Ae came in a company of 
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men. (O.) And its Wis poi! slæ t The people 
came in [successive] parties; as Az says, each, or 
every, company of them being termed E: or, 
as some say, gradually, party by party. (TA.) 
And ade E" p" t They are a company, or 
party, combined against him. (TA.) And it is 
said in a trad., See U Je S 
Gii i i.e. t [Mankind will not cease to 
have] their companies [or parties diverse in the 
seeking of worldly good]: or, as some say, their 
heads, or chiefs, and great ones. (TA.) — Also 
t A. portion of good; (IAar, O, TA ;) pot v 
in the K being a mistake for p : (TA:) 
and of property : and of work, whether good or 
evil. (O.) One says, posel e oe D t To 
such a one pertains a portion of good. (IAor, O 

TA.) And it is said in a trad., obi Ge 
d 1 292 Ul , (IAar, O, K,“ TA,) 
meaning t [The proclaimers of the times of prayer 
will be] the most abundant of men in [good] works 
[on the day of resurrection]: (IAar, O, K, TA :) 
or the meaning is, chiefs; because the Arabs de- 
scribe such as being long-necked: but it is also 


“eo 


ET 
d | related otherwise, i. e., Uist, with kesr to the 
hemzeh, meaning, [the most] hasting [of men] to 
Paradise: (O, K, TA:) and there are other ex- 
planations: (K, TA :) one is, that they shall be 
preceders to Paradise; from the saying ET 4j 
Pe usd he has precedence in that which is good: 
80 says Th: another, that they shall be forgiven to 
the extent of the prolonging of their voice : another, 
that they shall be given an addition aboveother men : 
another, that they shall be in a state of happiness 
and sprightliness, raising the eyes and looking in 
expectation ; for permission will have been given 
to them to enter Paradise: and other explanations 
may be found in the Fáik and the Nh and the 
Expositions of Bkh. (TA.) = is also a pl. 
of the next word. (TA.) | 


ÚS A she-kid, (T, S, Mgh, O, Mab, K,) when 
a year old, (T, TA,) or not yet a year old: (V Ath, 
Msb, TA :) and a lamb or hid, or such as is just 
born; syn. uL. : (TA: [see Sas, last sen- 
tence 9 p (of pauc., TA) esl and (of mult., 
TA) S (S, O, Mab, K, TA) = ni 5; 


with two dammehs. (TA.) DT er HT 
[The she-hids after the she-camels], (T, O, K, 
&e.,) meaning he has become a pastor of she- 
kids after having been a pastor of she-camels, 
(T,) is a prov., (T, O, K, &c.,) applied to him 
who has become lowered from a high station, 
(T.) or to a case of straitness after ampleness. 
(0, K) — Aud &, (S) or C GUS, (T, 
Mgh, O, Msb, K, TA, &c.,) [which latter is now 
applied to The badger ; ursus meles; if correctly, 
app. because it burrows in the earth; but this 
application does not well agree with the follow- 
ing descriptions ;] a certain beast, (O, Msb, K, 
TA,) of the beasts of the earth, like the x5 [or 
lynx], (S,) about the size of the dog, an animal of 
prey, (Msb,) that hunts, (O, Mgb, TA,) smaller 
than the Ai, long in the back, (TA,) also called 
400, (Msb, TA,) or, by some, dist, (O,* Mob, 
with teshdeed to the & and with the fem. 5,(Msb,) 
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and anil, (O, TA,) in Pers. acc Olgas [or 
EX; , ie. “black ear,” if meaning the 
badger, app. because of the black mark on each 
ear]; (Mgh, O, K, TA ;) said by [Amb to be 
a foul beast, that is not eaten, and that does not 
eat anything but flesh ; (Msb;) Az says, it is 
above the size of the Chinese dog, hunts like as 
does the x3, eats flesh, and is of the beasts of 
prey; and is said to be the only beast that con- 
ceals its footmarks when it runs, except the hare ; 
and he says also, *I have seen it in the desert 
(4231), and it was black i in the head, the rest of 
it being white: the pl. is G. (TA.) — ÉSI 
is also the name of t The middle star [C] of [the 
three stars called] GT iss 2 [in the tail 
^ | of Ursa Major]: (O,“ K,“ TA :) by it is a small 
star called Ca, by looking at which persons try 
their powers of sight. (Kzw. [See also Sun, in 


art. 393.]) — [And the same, or yi GE, is 
the name of + The star y in what ds Jigured by 
some as the right, and by others as the left, leg, or 
foot, of Andromeda. ]- — And S signifies also 


[Boox I. 


4 calamity, or misfortune : (S, O, K: [see also 
man, voce ES ]) and a hard affair or event 
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or case: (K :) and one says, gue VP Te. 
(S, O, TA,*) and "S Zee, (TA,) He expe. 
rienced, from him, or it, calamity, or misfortune, 
and a hard affair Kc. (8, O, TA.“) And te 


„ p Oe 


Qus yon means He uttered an exorbitant lie, 
(TA. )— Also Disappointment ; (IAar, S, O, K;) 
and so Vass. (O, K.) Such is as meaning in 


the saying of a poet, Sc. per [Ye returned 
mith disappointment] : (S, O, TA :) or the mean- 
ing is yr [with that which was disapproved, 
or abominable, &c.]; agreeably with an explana- 
tion of SU by Alee Ibn-Hamzeh. QA. )— 
And A [stony tract such as is termed] 5 bya. (TA.) 
— And The poor-rate of two years: so in the 
saying of Aboo-Bekr (K, TA) to 'Omar, when 
he contended in wer with the apostates, (TA,) 
Gis T 3) [Lf they refused me d poor-rate of 
two years]: but it is also otherwise related, i.e. 
3s, meaning a poor-rate of a year. (K, TA.) 


Get i. q. S [Embracing by putting the 
arms around the neck of another]. (S,* O, K.) 
A poet says, 

8. ø 6 3e o so 
: Uie J think She DU ; 
Gun h E 
[And the fancied image of thy form coming in 
sleep passed the night embracing my neck until the 
caller to the prayer of daybreak cried, Come to 
nisl (e án * Dr. (8, O. ii — See also 


db: — and see Gs: — and Gas, first sen- 
tence. 


sel Sigs [app. Goal S551 A sort [app. a 
bad sort] of dates. (TA voce sme ) 


DUS: see us, last quarter. 


pe pe One of the days [or conflicts] of tle 
Arabs, (O, TA,) well known. (K, TA.) 


iu One of the holes of the jerboa, (IAar, O, 
K,) which it fills with earth or dust, and in which, 
when it fears, it conceals itself to its neck: (IAar, 
O:) and likewise, of the hare[?]. (TA. [See b. }) 
The holes of the jerboa are this and the list 
and the ist and the e and the aa and 
the 56. (El-Mufaddal, 1L.) 


ael Long-necked ; (S, O, K;) as also 50. 
applied to a man, an and EA applied to a wo- 
man: (TA:) or EM signifies long and thick in 
the neck: (TA :) fem. . (S.) — Applied to 
to a dog, Having a whiteness in his neck. (0, 
K.) — Also A certain stallion, of the horses of 
js Arabs, (O, K,) well known: (O:) whence 

Gish GS [The progeny of AanaK], (O, K,) ær- 
tain fleet, or excellent, horses, (TA in art. (gu) 
so called in relation to that stallion. (O, K.) 
And also said to be the name of A certain 
wealthy V [or headman, or chief, of a village 
or town; or proprietor thereof, in Khurdsán 
and El Irak; &c.]: (O, K:) whence gsi Sý 
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meaning The daughters of this Aanak : and it is 
said to have this or the former meaning in a verse 
of Ibn-Ahmar: (O, K:) accord. to As, certain 
women that were in the first age, described as being 
beautiful : accord. toAbu-l-Abbás, certain women 
that were in El-Ahwáz ; and mentioned by Jereer 


in satirizing El-Farezdak. (O.) — I sig- 


nifies also Calamity, or misfortune : (8, O, K 
[like USD :]) one says, * itis 2 Lá. 


[for Ape, meaning A calamity carried him off 


or amay; lit., soared with him]; and (in like 
manner] iUa! ay Dj: (S, O:) [see also art. 
:] and (K) originally, (S,) fis signifies 
a certain bird, of which the name is known, but 
the body is unknown: (8, O, K:) [or it is a 
fabulous bird ; ] AHát says, in the Book of Birds, 


41 W means calamity; and not any of 
the birds that we know: IDrd says, * ii 
is a phrase for which there is no foundation: it is 
said to mean a great bird that is not seen save 
[once] in ages; and by frequency of usage it be- 
came a name for calamity: (O:) it is also said 
to be called Jis because it has in its neck a 
whiteness like the neck-ring: Kr says that they 


assert it to be a bird that is found at the place of 


the setting of the sun: Zj, that itis a bird that 
no one has seen : some say that it is meant in the 
Kur cv. 3: and some, that it is the eagle: (TA :) 
it is called in Pers. pe (MA:) and it is 
mentioned also in art. [d. v.]. (K.) [See 
also my translation of the Thousand and One 
Nights, chap. xx. note 22.] — Also, i. e. sat, 

(K,) or ns, (O,) An [eminence of the Rind 
called] 1 above an overlooking mountain: 

(O, K:) or n is! signifies the summit of 


an 4 21 on the highest part of a tall, or long, 
mountain: so says Aboo-Malik, who denies that 
it means a bird. (TA in art. .) And 1 
applied to a hill, or mountain, such as is termed] 
4 signifies High and long. (TA. [And a 
meaning similar to this seems to be indicated in 
the S and O. See, again, art. g.] ) 


S*, with damm, (K, ) or pend; (so in the 
O,) A plain, or soft, tract of land: pl. S. 
(O, K.) 

; and its fem., wit 8: see eel, first sen- 
tence. — Also, the former, Hard and elevated | ; 
land or ground, having around it such as is plain, 
or soft, (O, K, TA,) extending about a mile, and 
less: pl. S: and they have imagined it to be 


termed SU, [partly on account of this pl., an 
E T n/d becauso of the many instances like 
and ate, and pode and je s. (TA.) — 


And 4 Syro A lofty place of observation. (O, 
K.) — See also Glin, in three places. — Fire 
also occurs in a trad., applied as an epithet to a 
believer, meaning + One who hastens in his obe- 
. dience, and takes a mide range in his work. (TA.) 
— And Stine, as applied by F 
to [portions of sand such as are termed] volest 
[pl. of Py means Lying in advance of others. 
(TA.) See also the next paragraph. 


A. 


a4. A curved piece of rock. (O, K.) — And 
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aae A country in which there is no abiding, 
by reason of the dryness and barrenness of the 
ground thereof: (O, K:) thus says Sgh: but in 


9» 03 $- 


the Nawádir el-Aaráb it is said that ¥ 4 sy 


means countries that are distant, or remote. (TA. 
[See also 4.]) 


14. 4 3 [meaning collar], (T, S, O, K, 
TA,) accord. to 18d, that is put upon the neck of 
a dog. (TA.) — Also A small [elongated and 


elevated tract such as is termed) ass (ISh, O, 


K, TA, [amet in the CK being a mistake for 


) of sand, (ISh, O,) in front of, or before, 
the [main portion of | sands: by rule it should be 


Jo 20 


e, because they said in the pl. Jui SSE: 


(ISh, O, K:) or one should say Joyi Giles. 


2284 


(Ish, O.) — See also iiae). 


8.. 
, with kesr to the 2, [app. e, sing. 
of t: (xe applied to Certain horses (Sond) of the 
Arabs. (TA.) 


A, (thus in the O,) or 1, like 
Bin, thus in the copies of the K, but correctly 
with kesr to ‘the 2, [app. Ae, pl. Giles, 
(TA,) A certain small creeping thing ; (G, K, 
TA;) AHät says that er signifies [the small 


creeping things called] — S [that gnaw 
holes in the skins used Jor water or milk], having 
nech-rings (346), [app. white marks round the 
neck, for it is added,] with a whiteness in their 
necks. (TA.) 


Su, applied to mountains (Ste) accord. 
to the copies of the K, [and thus in the O,] but 
correctly , with the unpointed c (TA,) 


[i. e. elongated and elevated tracts of sand,] signi- 
22825 
fies Long. (O, K, TA.) — See also 210. om 


Frese as signifying Hectic fever (Sas sem) i is 
post-classical. (TA.) 

URS, applied to a horse, signifies I Aca» rv 
li. e. Excellent, or good, in the pace called 5]; : 
(S, O, K, TA ; [in the CK, erroneously, Fa! ;]) 
as also Y * (TA) and Y Greg: (O, TÀ :) and 
the first is also applied toa she-camel, as mean- 
ing that goes the pace called : (IB, TA: 95 the 
pe is Gola, * And one says also des; 
Y * [and S, meaning A man hastening) : 

and Y O, od and GU. (TA.) Cbs 
ltt sl . occurs in a trad., meaning [And 
me went away] hastening [to the people]: (Sh, 
TA :) and in another, accord. to different relaters, 
Y pple G or Guiles i. e. [And they ment 
— hastening. (TA.) And EAT Stine oc- 
curs in a verse of Abu-l-Muthellem El-Hudhalee, 
as some relate it, meanihg Hastening after, or 
near after, his I. n [app. as signifying the 
camels driven awa by him]: but as others relate 
ity it 18 Gx, with S, meaning as expl. in art. 


es. (O. [The former is said in the S, in art. Le, 
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to be not allowable. ) zem It is also applied toa ewe 
or goat ( 2 Cpe 33) as meaning That brings 
forth [app ., accord. to analogy, that brings forth 


often] ve [meaning lambs or kids, pl. of as]. 
(TA.) mm See also *. 


HIT Bee Geib: — and see also Stine. 
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(xo A place where the ael [app. meaning 
upper 5 of the he [or mountains], ac- 
cord. to the copies of the K, [and thus in the O,] 
but correctly Jie, with the unpointed c [i. e. 


elongated and elevated tracts of sand], (TA,) 
emerge from the «Mya [or mirage]: (O, K, TA :) 
used in this sense by Ru-beh. (O, TA.) | 


Quasi Ae 
slike and an see in art. A; the cy being 
held to be augmentative. 


wo 
9 ode s 320. " 
e: see , L, in two places. 
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and iGsze : see the next paragraph. 


Js o 


„; ($, O, K ;) generally fem., (S, O,) 
but sometimes masc. ; (O, K;) also, fem., z, 
(S, O, K,) in the dial. of El emen, with the 3 
put before the O; (TA ;) and Y SU and 2 
(so in the O and, TA, but in the CK and a MS. 
copy of the K ayXis) ; and Vitis; (O, K ;) the 
last mentioned by Sb as shewing the S in S 
to be an augmentative letter; but it is doubtful 
whether this be a sing., or a quasi-pl. n.: (TA :) 
also, masc., ¥ c ise ; (IAar, O, K;) fem., As: 
(IAar, K:) or the former of these two words is 
a coll. gen. n. and the latter, its n. un.]: (TA :) 
[The spider ;] the thing.that weaves; (8, O;) an 
insect that weaves a delicate web in the air and 
upon the upper part of a well. (TA: ) pl. wots 
(S, O, K) and S (K) and wots (Lh, 
TA) and CIUS (As, Ktr, TA,) which last is 
anomalous, in its | having four letters together after 
its J: dim. Y vers and e and — 
but this last is not approved : (TA ) quasi-pl. 
nouns ike and a and uites [in the CK 


$ +0£ 3 0» 


eil. (K.) «0 ce [The spider's web] 
is also called 4%. (Fr, TA.) — Sá'ideh-Ibn- 
J u-eiyeh says, 


d e,» à „ . 
. Lette jua JL, Ai. . 
. he J is i . 


[meaning I hated virtuous momen in El-Hijaz ; 
and verily we hated every black, short woman: 

for] here Ss signifies short : (Skr, L:) or it 
may be syn. with S, but be used as an 
epithet, though a subst., because it implies black- 


do Oo 302 


ness and shortness. (IJ, L.) — 953 5j: 

see P. — „ also signifies A worm, or 

maggot, that is engendered tn the honeycomb, and 

spoils the honey. (AHn, L.) — Se is men- 

tioned in this art. agreeably with the rule of Sb; 
274 * 
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when () occupies the second place in a word, it is 
not to be pronounced augmentative without proof: 
but J and some others consider the O augmenta- 
tive, and mention the word in art. &. (TA.) 


Ade and Ai rs and DNE gee the next 
preceding paragraph. 

cA . A he-goat having a horn. curved 
so as to resemble a ring. (Az, TA.) 


we 
4. He pastured upon, or depastured, the 
species of tree called . (AA, K,“ TA.) 


. A certain tree of El-Hijáz, having a red 
fruit, to which are likened the dyed fingers or 
ends of fingers: (IAar, K:) in the“ Nawádir ” 
said to be sappy, or tender, branches, that grow 
upon the trunks of the [trees called] L, not 
resembling the other branches thereof, red in colour, 
the upper parts of the blossoms of which divide into 
four divisions, like a branch of an 2290 n. un. 
of E q. v.]; coming forth in winter and in 
summer: (IDrd, TA :) or a spectes of trees having 
tender branches, to which are likened the fingers, 
or the ends of the fingers, of girls, or young 
women: (S:) in the“ Book of Plants” [of AHn] 
said to be a small tree that grows in the midst, or 
interior part, of the youn [or gum-acacia-tree], 
having a red fruit: (TA:) or, accord. to AA, 
the [ fruit called] 54565 [q. v.]: (TA, and so in 
a copy of the S:) or, (8, K, TA,) as AO says, 


à- 
(S, TA,) the extremities of the Syrian «s ye [or 
locust-tree] : (S, K, TA :) and he says that a verse 
of En-Nábighah is recited thus: 


Je ^» GEC 


* aU, Oe 


ð e aes 
ou) T e $ 


r 


. 


ce PI 
. 


ullo as 
[With a dyed member ( per being understood, 
instead of , because the latter is fem.,) soft, 
or tender, as though its fingers, or its fingers’ ends, 
mere 'anam upon their branches, not yet compactly 
organized]; which shows that it means a plant, 
not à worm: (S, TA :) [for] it is said to signify 
a species of red worm, found in sand: (Ham 
p. 288, in which are other explanations, nearly 
agreeing with some here :) or, a8 some say, the 
fruit of the s [or bow-thorn], which is red, 
and then becomes black when thoroughly ripe; 
therefore En-Nábighah says "TT p meaning 
that had not yet become ripe: (IB, TA; and also 
inserted in the text of a copy of the S:) and, (K, 
TA,) as AHn says in one instance, (TA,) threads 
[or tendrils] by means of which the vine clings to 
its trellises: (K, TA:) and (accord. to Lth, TA) 
the thorns of the Me [or acacia gummifera]; 
(K, TA;) but this is said by Az to be incorrect : 
(TA:) [see also a hemistich cited voce p: 


[PET 


the n. un. is J 4. (K.) 


£03 oe „22427 
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Zos : see what immediately precedes. me Also 
A species of the [sort of lizard called] ps5 (K, 
TA ;) accord. to Lth; but this is rejected, as 


incorrect, by Az: it is said to be like the A, 
except that it is more white and more comely. 
(T A.) = Also, (accord. to copies of the K,) or 


shall be downcast ; like the Hebr. phrases ending 


ness, and shall toil, (TA.) — And Us, inf. n. * 
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a thing by force : — and also he took it peaceably, 
or by surrender : thus having two contr. signifi- 
cations. (Msb.) [But see below, where XA is 
expl. as though it were the subst. of the verb in 
these two senses.] zz s eel S I put forth, 
or produced, the thing: and I made the thing 
apparent, or showed it: (S:) or it has the latter 
signification ; (K ;) as also 6 ee OT (IKtt, 
TA in art. :) and gly «sce has the former 
signification. (K.) And ¥ X is the subst. of 
the verb thus used, (K, TA,) i.e. in these two 
senses, as well as in others mentioned above. 
(TA.) And one says, e «us, (ISk, 
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S, and K in this art. and in art. E,) aor. , 


. 


ios, (accord. to the TA,) A fissure in the lip of 
a human being. (K.) 


hz | 
A beautiful red face; (K, TA;) tinged 
over with redness. (TA.) : 


pee The male frog. (K.) 
pev oy [ Fingers, or fingers’ ends,] dyed, or 
tinged [with hinna or the like]. (IJ, 9, K.) 


n 
1. E, (S, Mgh, Msb,) first pers. L5, (K,) 
40^ 855 

aor. „, (S, Msb,) inf. n. gc, (8, Mgh, Msb, 
K, e) and V 5, T is the subst. thereof, (Mgh, K,“ 
TA,) [and] so is Y sus, (Mgb,) or bois is its 
inf. n., (MA,) [and so, app., is W, in this sense 
as well as in another sense, accord. to the K,] 
He was, or became, lonly, humble, or submissive ; 
(S, MA, Mgh, Msb, K,) and obedient; (MA, 
TA ;) to the truth, &c. (TA.) You say, a Ue 
He was, or became, lowly, humble, or submissive, 
to him; or obedient to him. (MA.) And hence 
the saying in the Kur [xx. 110], "T9 2, 

30 ae 8 5 
AyrA smd (S, TA) And the countenances shall 


be lowly &c. [to the Deathless, or Ever-living, the 
Self-subsisting by Whom all things subsist : or 


inf. n. „2; (ISk, 85) and aor, ; (Ks, $3) 
The land made apparent, or showed, [or put forth, 
or produced,] its plants, or herbage ; (S, K z) as 
also d. el. .) And b O And 
Our country did not give growth to any- 
thing. (8.) And ES Gay Y xe Gs The land 
did not give growth, or has not given growth, to 
anything. (S.) — And [hence, app.,] at 4. 
oc sit gl aged him, and he did not (32 
and Vw ) to me, or for me, anything. (TA.) 
„ Bones befell him. (S, K.) [Se 
also 1 in art. .] — And age Pp Ge The 
event, or affair, was difficult, or distressing, to 
him; distressed, or troubled, him. (ISd, K, TA.) 
— pl ole, aor, 0953 : see 1 in art. , first 
sentence. And 32 aed E, aor. *, inf. n. 
Nie: see 1 in art. | 2. Egil CAD Ge, (CK, 
[in the TA and in my MS. copy of the K. A, 
but see what follows, J) aor. $9532 „inf. n. gs [8pp» 


verses 5 and 6 in Gen. iv.]: or shall be submissive 
lihe captives : or the meaning is [shall be depressed 
by] the depressing of the forehead and the knee [or 
rather knees] and the hands in the lowering of the 
head and the prostrating oneself [in prayer]: or 
[Dis here from , belonging to art. | , 
and l is used by a synecdoche for the persons 
(as being the most noble of all the parts thereof), 
and the meaning is] shall suffer fatigue, or weart- 


supposing the verb to be trans. by itself, $5], 
(TA,) The dog came to the thing and smelt it: 
(K, TA :) and one says, tie * Ida This comes 
to this and smells it. (TA.) == * aya — 
., (K. TA,) aor. 35, (TA, ) The water fin 
did not keep, or retain, much water, so that it 
appeared [oozing from it]: (K, TA :) or, as some 
say, Pe ois signifies the water-skin let flow tts 
water, (TA.) — And U, inf. n. gi, said of 
blood, It flowed. (IKtt, TA.) == And Us, sor. 
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à,» L . 
„, inf. n. se, signifies also 5 [He, or f, 
stood; &c.]. (IKtt, TA.) mm See also Q. Q. 1. 


(M, Meb, K, TA, accord. to some copies of the 
K [erroneously] +) and ‘se (TA) and Ne; 
(K;) and EF (M, K ;) He became a captive : 
(K:) and the latter verb signifies also he stuck 
fast in captivity: (K in art. | e :) or both of 
these verbs have this latter signification: (Mab :) 
[or] you say, bel SÍG ed Ge Such a one re- 
mained among them a captive; and was in a 
state of confinement : (S:) and We signifies also 
confinement, or imprisonment, in hardship and 
humiliation. (TA.) Hence the trad., Lj MT 


4 A 4 Íi J cya i. e. ial [The maternal 
uncle is the heir of him who has no more nearly- 
allied heir: he shall loose his (the latter's) cap- 
tivity]: meaning [he shall acquit him of] what 
is incumbent on him, and clings to him, because 
of the actions that require punishment or retalia- 
tion, the way [or custom] of which is that the 
aisle Id. v., of whom he is a member, ] bear the 
responsibility for them. (Nh, TA.) And Y HAS 
is the subst. of the verb in this sense also. (K,* 
TA.) == And US, aor. sx, inf. n. 39:6, He took 


9. e, (S, TA,) inf. n. &só, (S, K,) He im- 
prisoned him, or confined him, (8, K, TA,) long, 
straitening kim. (TA.) [See also 4.] — And 
4. is said to signify Any long confining or re 
straining : in a trad. of Alee, respecting the day 
of Siffeen, he is related to have said, 2 
HoN A ate i.e. (Make ye fear, or 
ame, (app. of God,) to be the thing next your 
hearts,] and restrain, and suppress, the voices; 88 
though he forbade their raising a confused and 
unintelligible clamour. (TA.) exe! Se 
(S,) inf. n. as above, (S, K,) Z smeared tie camel 
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with dit [d. v.]. (S, K.) [Hence 45 as. a 
subst., expl. below.] == See also Q. Q. 1. 


4. ole! He rendered him lowly, humble, or sub- 
missive. (S, TA.) — And (TA) He made him 
(Msb, K, TA) to stick fast in captivity, (Msb,) 
or to be, (K,) or to remain, or continue, (TA,) a 
captive. (K, TA.) = See also 1, in two places. 


— [Hence,] C cool! (git! The ga, i. e. the 
rain after the , watered the land so that it 
gave growth to plants, or herbage. (S,* IKtt, 
TA.) — And de | The man found, or 
lighted on, land that had produced herbage such 
as i$ termed ME [for el (to which I 
cannot assign any apposite meaning) in my 
original, I read ef 55], and of which the 
pasturage had become abundant. (TA.) == See 
also Q. Q. 1. 


5. 2 He [a camel] was, or became, smeared 
with ans la, ie pros a saying of Esh- 


«w^ E 0 be 


N * ejl D W Za 4 et o9 
hs ait us [Verily my jd smeared with 
are ld be more approvable to me than my 


saying respecting a question according to my opi- 
nion) (TA.) 


Q. Q. 1. ME Spe, (S, K, TA,) inf. n. 
Ve and (lale, (TA,) i. 9. e, (S,) I put 
an G [i. e. a. superscription, or iel, to the 
book, or writing ; (K, TA ;) syn. == (TA:) 
and one says also, UOI Y Ue, aor. %, mean- 
ing 55 (IKtt, TA ;) and stel and tsis 
and auc [which is said to be the original of ae], 
meaning the same; (K and TA in art. is 3) 
and UAI es, inf. n. st, likewise signifies 
I wrote the Des [or lese] of the booh, or 
writing, (IKtt, TA in art. TO 


Us: see the paragraph next following. 


* sing. of fe as signifying The sides, re- 
gions, quarters, or tracts, (S, E). of a country, 
(S,) or of the sky; (K;) like Stet: (S in art. 
9^9. and — :) or, accord. to LAar, its sing., in 
this sense, is Ý Us : (S:) and the pl. signifies also 
the sides of the face. (TA.) — And sing. of 1 
as signifying A party of men of sundry, or dif- 
ferent, tribes. (8, K.) 


* Force, or constraint: (Mgh, K, TA:) or 
the taking by force; (Msb, TA ;) as inf. n. of 
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Ge [q. v.]. (Mgb.) One says, ips ako — 
Mekkeh was taken forcibly, or by force. (Mgh. .) 
And 575 gra] He took it by force. (TA.) And 


Hav P» 


* A e) T Le i. e. [This city was taken] 


3 means of ‘conflict ; ; tts occupants having been 
combated until they had it taken from them by 
superior power or force, and were powerless to 
keep it, so they left it without there having oc- 
curred between them and the Muslims [or in- 
vaders) a treaty of peace. (TA.)— Also Love, 
or affection: (ISd, K, TA :) or submission, and 
concession: or a consequence of submission and 


n 
concession, on the part of him from whom a thing 


is taken: (TA:) or the taking peaceably, or by 
surrender; as inf. n. of Ge [d. v.]: (Msb:) thus 


it has two contr. significations. (Msb, K, TA.) 
A poet (cited by Fr, TA) says, 

* 55 255 er „4 8 d 
* gusi Cr s yen 59; id 


(Msb, TA ;) which is said to mean, [And they 
did not tahe it, or her, or them,] by concession, 
and obedience, [arising from love, or affection,] 
without fighting: [but the smiting of the Mesh- 
rafee sword demanded the renouncing thereof :] 
Abd-El-Kádir Ibn-Anir El-Baghdádee asserts 


the meaning of DS to be submission and conces- 
sion; adducing as evidence thereof this verse ; 
attributing the contr. meaning to the vulgar: 
both, however, are correct; and that first men- 
tioned occurs repeatedly in traditions: but the 
most learned Yákoot Er-Roomee, in his Moajam, 
says that the verse above-cited may be rendered 
as meaning and they did not take it, or her, or 
them, by superior power attended by [or tn conse- 
quence of | love, or affection: but they did so by | ~~ 
fohting and that this may be regarded as indi- 
cated by the poet's saying lagda ; for otherwise 
he would have said, 6 : and he says, it 
is a matter of common consent that T signifies 
force, and superior power, (TA.) — It is also 
a subst. from Us in the first of senses mentioned 
in this art.: [i. e. it signifies Lonliness, humility, 
or submissiveness:] (Mgh, TA:) [and] so is Y 
(Msb:) see 1, first sentence. — And it is also a 
subst. from Us as meaning “he became a cap- 
tive: [i. e. it signifies also A state of captivity :] 
(TA :) see, again, 1. == And it is also a subst. 
from Ge in two other senses, as stated above: 
[i.e. it app. signifies also The act of putting 
forth, or producing, a thing: and of making it 
apparent, or showing, it:] (TA :) see, again, 1. 


S* (S, K, TA) and S (TA) The 4 
[meaning superscription, or title] of a book, or 


writing; (K, TA ;) i. . Stele; (S;) and S 
1 the same; (K in art. us) as also 


Y et (K, TA: [in the CK, LA is put for 


Le: ]) the inscription on the back, or outside, 
of a book, or writing: (Har p. 163, in explana- 
tion of ie :) [and the address of a letter. And 
hence,] Anything that serves as an indication of 
another thing is called 77 . (Msb and K 
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in MT .) One says, 5. e S Lem Y. 
TT i. e. [On his forehead is] a mark [from 
much prostration in prayer]. (TA.) [See more 
in art. g.] 

Sis: see 1, first sentence; and , near the 
end : — and see also art. T 


4, of the measure diss, The urine of the 
camel, inspissated in the sun, with which such as 
is affected with mange, or scab, is smeared; on 
the authority of AA: (S:) or certain mixtures of 
urine and dung of camels, with which the camel 
affected with mange, or scab, is smeared; also 
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termed Y 45 : (K:) or the urine of camels that 
are caused to void their urine [in my original 
oU is erroneously written for JU] in the 
[season called] J when they are satisfied with 
fresh pasture so as to be in no need of water, 
cooked [app. by boiling] until it becomes, thich, 

when some flowers of some sorts of herbs, and ENS 
E MET [the prunus mahaleb of Linn.], are 
thromn upon it, and it becomes inspissated thereby, 
then put into small [earthen vessels of the hind 
called] U. [pl. of 4542-4) : or urine [app. of 
camels] mixed with certain things, and kept close 
Jor some time: or any cis [generally meaning 
tar, or a kind thereof, with which camels are 
smeared, as a remedy for the mange, or scab]. 


Ia „ 


(TA.) It is said in a prov. 5 M P c 
(S, TA ;) or eJ! v "OD [for =e) . 
i.e. His aye cures the mange, or scab] : applied 


to the man of good judgment [whose advice is 
like a remedy]. (TA.) 


v Lowly, humble, or submissive. (Msb, TA.) 
— And (Msb, TA) hence, app., (TA,) A cap- 
tive; (S, Mgh, Msb, K, TA ;) fem. ipu: (Mgh, 
TA :) pl. masc. U (S, Mgh, Mab, TA; 2) and 
pl. fem. G. (S, Mgh, TA.) — And e gig- 
nifies + Women; (Mab, K;) sing. a (Msb:) 
because they are confined like captives in the 


abodes of their husbands; (Msb ;) or because 
they are treated wrongfully and not defended 


NE: against their wrongers. (K.) It occurs in a 


trad. as meaning Females in the condition of 
captives: (Mgh:) or women who are captives ; 
or like captives. (IAth, TA. )— And it signifies 
also Jess [which, as pl. of Ale, is used as 
meaning Workers, or labourers ; and also, as a 
subst., as meaning the legs of a beast or horse or 
the like]: and it is said to be used by El-Jaadee 
as an epithet applied to the limbs of camels, or 
other beasts, used for riding. (TA.) — And 
hence, perhaps, it is applied to The G. [or 
collectors of the impost termed usse, q. v.]; be- 
cause they are workers, or labourers, for the 
oppressors. (TA.) = Also (the sing.) Flowing, 
applied to blood, (S, K, TA,) or to water. (TA.) 


8 r r 
GV: see art. | . 


As : [originally inf. n. of 2, q. v. 
is] see ies. 


: used as a 


Nes A stallion [camel] of mean origin, which, 
when excited by lust, is confined in the [enclosure 
43 N 

called] A, because his exercise of the faculty of 
a stallion is avoided : but it is said that it is 


originally , from 451; one of the Os being 
changed into (g: (8, TA :*) or of mean origin, 
of which the legs are bound with a rope, when he 
is excited by lust, for that reason. (TA.) — 
And A camel of which the people of the Time Uf 
Ignorance used to displace the oes [pl. of v — 
q. v.] of one of his vertebra, and to wound his 
hump, in order that he might not be ridden, and 
that no use might be made of his back: this was 
done when his owner possessed a hundred camels, 
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he being the camel by which they became a hun- 


dred: and this act was termed E, : it may 
be from fc meaning “ fatigue;” or from the 
signification of * confinement from freedom of 
action.” (TA.) mm See also lps. 


ws 
1. 2» „LE, aor. ex and 9937; inf. n. ijs 


and 4 (K, TA) aaa e (TA, as from the K, 
but not in the CK nor in my MS. copy of 
the K,) The affair, or event, or case, disquieted 


him; syn. 42 [more fully expl. by what here 
follows]: (K, TA:) folie may be generally 
rendered it concerned him; agreeing with this 
in meaning it made him wneasy in mind, 
anxious, or careful; and in meaning it affected 
his interest, or was of importance to him; like 
Ai: and also it concerned him meaning it re- 
lated, or belonged, to him; or was of his business ; 3 
as will be N by what follows: and] slic 


15S, aor. A, means such a thing occurred, or 
happened, to me, and occupied me [or my mind]. 
(Meb. ) ra saying [in the Kur lxxx. 37], * 


ein) 36 pe p V. thus accord. to one 
23 3 

reading, means dey? i. e. To every man of them 
shall belong, on that day, a business that will dis- 
quiet him, &c.]: (Ksh, Bd ;) or a business in 
conjunction mith which no other will disquiet him: 

and like this is the other reading, which is with 
8 (TA ;) i. e. m meaning which will suffice 


him in respect of his being disquieted thereby ; 
(Ksh, Bd;) or the meaning of the latter reading 
is, [a business such that] he mill not be able, in 
conjunction with his being disquieted thereby, to 
be disquieted by any other; (TA;) or a state that 
will occupy him so as to divert him from the state 
of any other, (Jel.) And it is said i in a trad, 


respecting charming, 75 Je v ÍS a ay pe 


- 


C i. e. [.By the name of God I charm thee 
from, or egaman, any disease] that may disquiet 


thee, &c., (A- and occupy thee [or thy mind]. 
(a ) And in another trad. it is said, on o^ 


dein; Ý U ==, meaning 42 Je 

[i e. À condition of the goduti of the man’s sub- 
mitting himself to the requirements of God is his 
leaving, or relinquishing, that mhich does not dis- 
quiet him, &c.] ; (8, TA ;) the exceptions there- 
from being such things as necessary food and 
clothing. (So in a marginal note in a copy of |^ 
the Jámi' eg-Sagheer of iia See also 
the prov. 


0» be e^ 003 


: e d 


expl voce Gite. [It is like the common saying, 


3d Pe 


— s Le) ai, -He talks of that which does 
not concern him; meaning that which does not 


. 
though pass. of 1 meaning as above, or quasi- 
pass.: ] you say, ry (st, with damm, (K, TA,) 
i.e. in the pass. form, (TA, ) inf. n. ijs, (K, 
TA,) with kesr ; (TA ;) and ag st, of the class 
of uo» (K, TA,) mentioned by IDrst and others 
of the expositors of the Fg, and by Hr and Mtr, 
(MF, TA,) and by IKtt on the authority of Et- 
Toosee, (TA, ) but this is seldom used, (K, TA,) 
the former being that which is commonly known, 
and this alone being mentioned by Th in his Fg, 
and by J and others; (TA;) i. 9. a y li. e. 
He became disquieted by the ‘affair, ‘or case; oF 
rendered uneasy in mind, anxious, or careful, by 
it; and consequently, he became occupied by it, 
or mith it; or set about it, and managed it]; as 
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also a, PEEL (K, TA: ) or oyaly Y eel 
means I became disquieted by his affair, or case; 
or rendered , uneasy in mind, anxious, or careful, 
by it; (ay CET \;) and minded it; or managed 


it well; (ay Au; ;) and ay De, of the class 


of Jt inf. n. ijs, signifies the same: and 


D 7 Les, in the pass. form, inf. n. is 


and eA signifies I became occupied [either 
actually or (as is shown by what follows) in 
mind] by, or with, the affair, or case, of such a 
one; and sometimes one said ozal até [in this 
sense as well as the similar sense expl. above], 
using the, act. form: (Msb:) one says [also], 
ooa Les, with damm to the first letter, 
[which may be rendered J 1 . 57, 


or with, thy want, aor. E inf. n. 22 (S:) 
and 2 , (S, Msb,) which is the im- 
perative form, (S,) meaning [Be thou occupied 
by, or mith, my want; or] let my want occupy, 
or busy, thy mind : (Msb: ) and in interrogating, 
you say, v P EK D i. [How is he by, or 
with, whose affair, or case, thou art occupied, or 
disquieted, &c. 125 you do not say, in this case, 
lor Le]. (Az, TA.) — 4) abl ur 
[inf. n. itis, as is implied in the TA,] means 
God preserved him: (Msb, TA: :) and it is said 
that it may be from aña lam ist [as syn. with 


- e! (TA.) — And P (S, Mab, ) thus in 
the Tahdheeb of IKtt, (TA,) with kesr, (S, TA,) 


of the class of , (Mab, ) aor. PUT ; (S, Msb;) 
or ve, (K, TA,) with fet-h, thus in the copies 
of the K, and likewise in the M ; (TA ;) inf. n. 
We, (S, K, TA,) or this is a simple subst., from 
„Ce, (Mgh, Mgb,) and 42 is syn. there with; 

(ISd, K, TA ;) He suffered difficulty, distress, or 
trouble; (S, Msb, K, TA ;) or fatigue, or weari- 
ness: and 7 , also, has the former or, the 
latter meaning. | (8, K, TA.) You say, . S 


m meaning Ý ess i. e. I suffered difficulty, 
Co., in the affair, or case]: mentioned by Az. 


relate, or belong, to him; or that which is not of | (TA.) — And e signifies [also] He stuck fast 


his business.] — e in the phrase p (st is 
[said to be] one of a class of verbs used in the 
pass. form though having the sense of the act. 
form, like e" : (S in art. 9@3:) [but is expl. as 


in captivity; (K in this art., and Msb in art. ;) 
oe 85» 

as also Ue, inf. n. *: (Msb in art. =:) or both 

signify he became a captive. (K in art. 9c.) == 

2 [as intrans.] said of an event, (K, TA,) inf. n. 


[Book I. 


A, (TA,) It befell, or betided; (K, TA ;) as 
also Y sch: (TA :) and it occurred, or happened: 
Jof 


(K:) pl a (ie is said to mean The event 
occurred, or happened, to 5 (TA. : mus use 


Jy , (K, ITA,) inf. n. * and os and 
st, (TA,) signifies The eating had an agreeable, 
a wholesome, or a beneficial, effect upon him, (syn. 

P) and lit is said that] the aor. is — like 
y and po (K, TA,) the latter mentioned 
by ISd, as being anomalous, but MF says that 
the latter has not been heard unless as having its 
pret. like 2 li. e. iss of which — is the 
inf. n. accord. to analogy,] and [SM adds that] 
thus it is accord. to IKtt, who mentions the verb 
as said also, in the same sense, of the drinking of 
milk; . in 5 art.; ) and he states that Us, 


aor. , inf. n. „, is a dial. var. thereof. (TA 
in this art. and in art. „. ) um 15S sil ss 
(S, K, TA,) aor. "n (TA,) He meant, or in- 
tended, by the saying, such a thing ; syn. E (8, 
K, TA.) and Jab. (TA.) , aor. dei, inf. n. 

gb; signifies i [as meaning I intended it : 

and app. in other Bonet expl. in art. . (Msb. ) 
And you say, 37 P meaning "v [i. e., 
app., Thy command, or thy affair, had me for 
its object] (TA) -: and — 


stay AN: see 1 in art. . eum Q ÉN! eis 
see Q. Q. 1 in art. gic. 

9. o, (S, Mgh, Msb, K,) inf. n. 45, (S, 
Msb,) He caused him to suffer difficulty, distress, 
or trouble; (S8, Mgh,* K 2 or fatigue, or weari- 
ness; (S, K;) as also 5, (S,) or as also 
Y olist: (K:) or he imposed upon him that which 
was difficult, distressing, or troublesome, to him: 
(Msb:) or he annoyed, molested, harmed, or hurt, 
him; and caused him to grieve or mourn, or to be 
sorromful or sad or unhappy. (Har p. 120.) — 
[See also 2 in art. .] D "s mentioned 
in the K in this art.: see Q. Q. 1 in art. 2. 


6 2 „4 


3. able, (S, K,) inf. n. Ce, (S,) He suffered, 
or endured, or he struggled or contended with or 
against, the difficulty or trouble or inconvenience 
that he experienced from it or him; syn. L; 
as also Y U: (S, K:) you say, la pl 2 
i. e. = [He suffers, &c., the difficulty &c. 
that he experiences from such a thing]. (TA.) 

— And He contended, disputed, or litigated, with 
him ; syn. geld: (K:) you say, 4 S 3 
i. e. you 5 [Do not thou contend, Ke. with 
thy companions}. (TA. )— And 56101 is also 


syn. mith A ue [inf. n. of Se, q. v.]. (Har 


p. 7.) [Hence,] one says, usi * (gle 
[He plied the manufacture of cages, or coops]. 
o of Pd 3 
(TA in art. Yaad.) And 4 upss [referring 
to hair] It was treated (5993) with remedies, 
such as oils and the like. (M and TA in art. 
G55.) And — pel cle I treated the sick 
person; syn. 4:915. (TA in art. ( $95.) — It is 
also syn. with FINT [The treating with gentle- 


Book I.] 


ness, or blandishment ; &c.: see 9 in art. 8551. 
(TA.) — And one says, u O U They 
do not tend, or take care of, their cattle, or camels, 
or [other] property (S K, TA) wel. (TA.) 


49 2 


And U TAa Ayai Anzieties come to such a 


one. (TA.) — And „te leg 1 44 i. e. U 
[Take thou this and what has become conformable, 
suitable, agreeable, or similar, to it. (TA.) 

4: see 2. [See also 4 in art. .] emm | el Lo 
es means E: Ú [i.e. It did not stand in any 
stead; or did not avail, or profit, at all]. (TA.) 
See also | isl. 


6. , as intrans.: see 1, latter half, in two 
places. zum U: see 2: — and Lo also 3, first 


ec e^ ae 


sentence. oe the prov., 570 pe W ple, 


expl. voce v One says also, Xa , 
meaning Gia [i. e. He imposed upon himself 


the suffering of difficulty, distress, or trouble; or 
of fatigue, or weariness]. (K.) — oni as mean- 


ing It returns to him time after time (324323) i is 
said of fever ( (auem; ; but not of aught else. 
(TA.) = And Lx signifies also S [app. 
as intrans., meaning I pursued a right, or direct, 
course ; Ke. . (TA.) 


8: see 1, former half, in two places: and 
also in the last quarter of the paragraph. 


* is the part. n. from m ist as m with 


(d- v.]: (K, TA:) you say, — oh 
(IAar, K, TA) He is disquieted [ee] by the 


affair, or case: (K, TA :) [and Ý * nee 
the same, as part. n. of (go: or] a Y xe úl, 
from 14 e [q. v.], means I am occupied 
[either actually or in mind] by it, or with it; 

i. e., a thing that has occurred, or happened, to 
me; and sometimes one says, Y (le Ul, meaning 
the same, i. e by the affair, or case, of another, 
from opal NT. a. M (Msb:) and one says 
[also], — 4 Y on Gt [I am occupied by, or 
with, thy want], from rim Seis. (8.) — 
[And] part. n. from py T. Ls [q. v.]: you 
say, ye úi [I am suffering difficulty, distress, or 


trouble ; or fatigue, or weariness; in an affair, or 
case]: mentioned by Az. (TA.) 


85 . geo N. 
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SGE i.q. Ohh [expl. in art. ge]. (K.) 
{GE Difficulty, distress, or trouble; (Mgh, 
Meb ;“) the subst. from oGe: (Mgh, Mgb:) or 
the suffering of difficulty, distress, or trouble ; or 
of fatigue, or mea rines ; inf. n. of ise [or of 


el; an and Y 4 is syn. therewith. (K.) [See 
also art. . um It is also a subst. from T in 


the phrase 13 JÄ is [as such having the 
signification of the inf n. of that verb, or perhaps 


as syn. with es]. (TA.) 
. [See also art. .] — In the 
phrase (jte tlic, it denotes intensiveness ; [the 


ye: Bee ye 


T uico 
meaning being Severe difficulty, &c. 3] K, TA;) 
oe sÉ and S in the phrases mc E and 


Ese Sys: (TA) as also M K, TA ;) 
in the M like 2 [i. e. t gx). (TA.) 


PII: 


ss ay 5h means Le iol li. e. He is more 


disquieted, uneasy in mind, anxious, or careful, 
by reason of it], (TA.) 


p [signifying The meaning, or intended 
sense, of a word or saying,] is from * * 
3 [d. v.]; so says Z: (TA :) it is an inf. n. [of 
this verb] used in the sense of the pass. puta n.; 


or à contraction of the latter; i. e. of VEL 
(Dict. of the Technical Terms used in the Sciences 
of the Musalmans:) or, accord. to Er-Rághib, it 
signifies the import of a word or an expression, 
from the phrase ŠL N is meaning ‘‘the 
land made apparent, or showed, its plants, or 
herbage :” accord. to El-Munáwee, as he says in 
the Towkeef, [and the like is said in the KT,] 
an tdea, i. e. a mental image, considered as having 
a word, or an expression, applied to denote it, and 
as being intended by that word or expression : [the 
idea, or mental image,] considered as accruing, 
from the word or expression, in the mind, is 
termed pv considered as what is said in reply 
os o 93 ^» 
to „ lo [' What is it?“ ], it is termed dale: 
considered as existing objectively, [as that by 
which a thing is what it is,] it is termed 4: 
and considered as distinguished from others, it is 
termed 21 (TA:) signifying [as expl. above, 
i. e. ] the opposite to 1, it may be either a sub- 
stance, or thing that subsists by itse fy i. e. 26; 
but it 


also signifies the opposite to S, i. e. the opposite 
to a thing that subsists by itself: (Kull p. 238:) 
[hence se ls oppose to * l; both of 
which are expl. voce po " art. ] une 


AYO and SUA and 72 (8, K, TA) and 


—— (K, TA, [in the CK, erroneously, 
e, without the sign of teshdeed, I) the last 
mentioned by ISd, (TA,) are one [in significa- 
tion], (S, K, TA,) as syn. with olm (TA, and 
so in some copies of the S,) and TW [both of 
which are generally understood as signifying the 
meaning, or intended sense, of the 5 (TA :) 
AHät says, the vulgar say, TET Y 
[For what intent didst thou such a thing 7]; but 
the Arabs know not pa and never say it: 

this s^ n case: but some of the Arabs say, Uo 


Ida Y * [i. e. What is the meaning, or intent, 
(lit. the meant or intended object, ) of this?], with 
kesr to the O and with the 8 musheddedeh: and 


24^ I odo 


AZ says, 955 Y 36 is Ija and Slow olizo T 
i. e. This is [used] in a manner the like of that in 
respect of indication and import and acceptation : 


El-Fárábee, also, says, t sine and Y axe 


3 rÒ o 


are one [in signification]; and Úrs and olm 


and LA and gece all signify that which the 
word, or expression, [termed before the thing,] 


or an accident, or attribute i e. — 


2181 


indicates: and it is said in the T, on the authority 
of Th, that px and poms) and 3% are 
one [in signification, as meaning explanation, or 
interpretation, or the . and People have used 
their phrase 4.1 » tia, and the like, 
meaning this is the import, and the indication of 
the meaning, of his saying ; which is agreeable with 
what is said by AZ and El-Fárábee: the gram- 
marians and lexicologists, moreover, have agreed 
respecting a mode of expression of which they 
have made frequent use, their saying Pp EN 
* [this i ts used with the meaning of this], and 
Seis px T. EY 1 [this and this are in 
meaning one] and * al us? [in meaning 
alike], and 1 p T tS [this is used in the 
sense of this] i. e. this is ike this len meaning | : 
(Msb, TA: :) the pL of P is . (TA.) 
G is expl. by El-Munäwee in the 
“ Towkeef“ as The science whereby one knows. 
how to express clearly one meaning in various 
ways: (TA:) [but this definition is applied in 
the Talkheeg " (Talkhees el-Miftáh), and Hájjee 
Khaleefeh uses the same words with only one 
unimportant variation, in explaining VM py ; 
and a similar explanation of the latter is given in 
the Kull: in a marginal note in a copy of the 
Ksh, cited by De Sacy in his Anthol. Gr. Ar. 
p. 305, pel is expl. as the science whereby 
ts known the manner of adapting language to the 
requirements of the case; (and it is similarly expl. 
in the ** Talkhees" and other works;) and e 
Gen, as the science that concerns comparisons 
&nd tropes and metonymies.] —— I. PT bos 
means A form without any intrinsic quality.] 
And pleat signifies also The qualities that are 
commended, or approved; [the charms, or graces; ] 
such as knowledge, or science, and piety, and 
generosity, and goodliness of make, 4c. (Har 
p. 644.) 


aa 


dl: see | gine, in three places. 


[ o 


2: see . in three places: and see 
also p in two places. 

ine: 8ee — in the former half. 

8 soo $0» Š Ne 

wa a rel. n. from x0; signifying [Of, or 
relating to, meaning, or intended sense; opposed 

8 o 
to : — and Of, or relating to, idea, mind, 
or intellect; ideal, mental, or intellectual; opposed 

LET 
to z a thing in which [neither] the tongue 
[nor any of the senses] has a share; being known 


only by the mind. (T A.) 


8. 
— mentioned in the TA in this art.: se 
art. . 


* : see yc. 
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zás Long-neched ; applied to a gazelle, and to 
a she-camel, (S, O, K,) and to an ostrich, (O,) or 
a male ostrich. (S, K.) And A young she-camel : 
(O, K:) or one perfect in make: or only one 
beautiful in colour, long in the neck: and also ap- 
plied to & gazelle, or young gazelle, in all these 
senses: and to & woman as meaning perfect in 
make, and beautiful: or long-neched. (TA.) And 
A long-legged ostrich: (O, K:) or it app. means 
thus: (L:) and [simply] an ostrich. (TA.) And 
A gazelle having two black lines, or stripes, on tts 
flanks: (O, L, K:) or, accord. to Ag, striped in 
the neck, (0.) And A serpent; (O,K;) like 


— and ez and — (O:) it is said to 
have this meaning by El-Bushtee; but Az says 
that it is a mistranscription ; correctly c 


withe. (TA.) It is also the name of A stallion 
of the camels, which belonged to [the tribe of] 
Mahrah, (O, K, TA,) characterized by the beauty 
of his make. (TA.) 


OM 
1. ag) ays, (S, A, Kc.) aor. =, (Mgb,) inf. n. 


$o- 


, (TA, ) He enjoined, charged, bade, ordered, 
or commanded, him; (8, A, Mgh, O, Msb, K, 


TA;) as also ao l. (A.) One says, 
yy ad! Says I enjoined him, or charged him, 
&c., to do the thing. (Meb.) And it is said in 


39- 07068 o 
the Kur [xxxvi. 60], el asl "^ G aa) ae! x 
N 1509 Did I not enjoin you, or 
charge you, &c., O sons of Adam, that ye should 
not serve the Devil? or, saying, Serve not ye the 


Devil ?). (0, Mgb.) [ang in the samme; ii. 119, 
N ie b C 8 Seren! yo Ji Gass And me 
nci or charged, &c., Abraham and Ishmael, 
saying, Purify ye my house, ] And one says also, 
. 4d PKT M meaning yp Ii. e. He enjoined him, 
or . him, &c., respecting it, or to do it]. 
(TK.) And He obliged him to do it. (L in art. 
Mic.) — Also He imposed a condition, or con- 
ditions, upon him; (A;) and so Ais Y Iyah: 
(A, K:) which latter signifies (O, Ķ) also (Ķ) 
he wrote a statement of a compact, covenant, con- 
federacy, or league, as binding upon him. (O, 
K.)— And He made a compact, contract, cove- 
nant, or the like, with him; or a promise to him. 


(MA. ) [See also 3.] — And | cs oll oye 
4 Such a one was, or became, or made himse if, 
responsible, answerable, accountable, amenable, 


surety, or guarantee, to me, For,“ or in respect. 9f, 
such a thing. (TK.) um $$ A inf. n. HE, 
He fulfilled his promise. (TK.) — And r 
Ten, inf n. as above, He was mindful, re- 
gardful, or observant, of that which should be 
sacred, or inviolable; or of that which was en- 
titled to reverence, respect, honour, or defence. 
(TK) , (S, Mgh, Meb,) inf. n. , 
(Msb, K,) He met, or met mith, him, or it, (S, 
Mgh, Msb, K,“) ó oie in such a place. (S, 


Mgh, Mgb.) [See also sys below.] — And He 


* * 
knew, or was acqua inted with, him, or it, (Msb, 
K,“ TA,) Je Ls in a state, or RUN or 


[Boox I, 


ply, [as also U „, ] he returned, or recurred, 
to it time after time, [see an instance voce pel, ] 


Quá in a place. (TA.) And * He, or it, or went frequently to it: (Et-Tedmuree, TA :) 


KS SOE 


was known. (8, O.) One says, LA el 
The affair, or case, was as thou knenest. (Msb.) 
And the saying of Umm-Zara, dye ls y M "js 
(O, TA,) means Nor used he to ash respecting 
that which he saw, (O,) or that which he knen, 
(TA,) in the tent, or house, by reason of his 
liberality. (0, TA.) [See, again, oye below.] 
am oyi c (S,) or ib, s Jl, (A,) The land, 
or the meadom, mas rained upon (S, A) by the 
rain called js [or avs]: (A:) and AT e 
[in the CK Vu the place was rained upon by 
the rain called , i e. the first of the rain called 
PT (K:) or was altogether rained aix 
(TA.) 


9. z Ae is between two persons ; (O;) sig- 
nifying The uniting with another in a compact, a 
contract, a covenant, an agreement, a confederacy, 
a league, a treaty, or an engagement, (Msb,) P 
ó [respecting, or to do, such a thing]. (MA.) 
You say, „Us, Doales [He makes a compact, 
&c., with thee, and thou makest a compact, &c., 
with him]. (8, O.) [See also aj Sye. ] — And 
„Hale He swore to him. (K^ jn this art., and 
Mgh in art. 3.) = See also 5. 


rd 2 3 22 r ^0 

4. 500 C Joye Gl, (ISh, O, K.) inf. n. 3421, 
(K,) JI hold thee clear of responsibility for his 
running away: (ISh, O, K, TA :) said by one 
who has purchased a slave. (TA.) And in like 


0 r o 7.3 of e 
manner, ry ne v Sl ói I hold thee, or 
make thee, secure From this thing. (TA.) Hence 


the term Y 5446. (TA.) And the latter phrase 
signifies [also] Z am responsible for thy security 
from this thing. (ISh, O, K.) 


5. "ws He renewed his acquaintance with it, 
or his knowledge of it; (8, O, L, Msb, K;) this 
is the proper signification; (Msb;) as also 

e; (0, L, K;) and . ; (L, K;) 
and Y be, inf. n. Us: (L:) and he sought 
it, or sought for it or after it, it being absent from 
him; syn. NV ; as also Ý , and Ý ol: 
(K:) or "ws and are used, by some, each 
in the place of the other; but accord. to Er- 
Rághib and many others, the former signifies he 
sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain 
knowledge of it, having known of it before; and 
the latter, he sought, or sought leisurely or re- 
peatedly, to obtain knowledge of it, having lost it: 
(MF in art. A:) or Tw signifies he renemed 
his acquaintance with it, or his knowledge of it, 
and sought, or sought leisurely or repeatedly, to 
find means of rectifying it, reforming it, or putting 
it into a good or right or proper state: (1Drst, 
TA:) or he came to it, and rectified it, reformed 
it, or put tt into a good or right or proper state: 
(Mgh:) or as first expl. above, and also he re- 
turned to it time after time, or went frequently to 
it, and rectified it, reformed it, or put it into a 
good or right or proper state: (Mab:) or, sim- 


| and also [i. e. both signify also he paid repeated, 
or Frequent, attention to it; or] he was careful, 


or mindful, of it; or attentive to it. (8,0, 


Meb.“) One says also, 6 S J renewed 
my acquaintance with such a one; repaired, or 
betook myself, to him frequently; paid frequent 
attention to him; or simply paid attention to 
him]. (8, O.) And S £3435, (8, O, Mgb) 
properly signifying I renewed my acquaintance 
with, or my knowledge of, my estate, is used as 
meaning I came to my estate, and put it into a 
good or right or proper condition: (Mgh:) [or I 
paid repeated, or frequent, or much, attention to 
it, taking good and effectual care of it; I hu- 
banded it mell:] or, accord. to IDrst, the verb 
here has the meaning given above on his autho- 
rity : or, accord. to Ed-Tedmuree, the meaning 
is that given above as his explanation; and is 
from rw as signifying ‘‘ rain that falls after other 
rain," or from the same word as signifying “a 
place of abode in which one has known a thing:” 
(TA:) and one may say also Y SAU; (Fr, 
ISk, Mgh;) but S is more chaste, (El-Fa- 
rabee, S, O, Msb,) because Vales is only be- 
tween two [or more]: (S, O:) or S is not 
allowable, (AZ, AHát, Th, IF, Msb,) for the 
reason just mentioned: (IF, Msb:) AZ says that 
six Arabs of the desert, of chaste speech, being 
asked in the presence of himself and of Yoo, one 
after another, whether they said — S 
or * , all answered, . (A Hät, TA.) 


LE „ 5282 


One also says, of a man, * O [Epilepsy 
befalls him repeatedly, or time after time]. (S, O.) 

6. lasal They united in a compact, a con- 
tract, a covenant, an agreement, a confederacy, 
a league, a treaty, or an engagement, [156 Ph 
respecting, or to do, such a thing ;] syn. , 
(S and K in art. Ai, ) and „i. (S and K in 
art. .) See also 6, in six places. 

8: see 6, near the beginning, in two places. 


10: see 1, former half, i in two places. One 


says also, — — GAA, meaning J made 
him responsible for accidents [arising, or that 
might arise,] from himself. (O, K.*) 


2 [an inf n. of 1, q. v.: used as a simple 
subst.,] An injunction, a charge, a bidding, an 
order, or a command. (S, A, Mgh, O, Msb, E, 
TA.) IPI. in this and other senses meis T" 
ei e D^ Sai J cjl, occurring in a trad., is 
a phrase tropically abridged, meaning f Jt is in 
the injunction, or charge, prescribed as obligatory 
on me [that I should not take anything from a 
suckling], (Mgh.) — A compact, a contract, à 
covenant, an agreement, a confederacy, a league, 
a treaty, an engagement, a bond, an obligation, 
or a promise : (S, A, Mgh, O, L, Mab, K. TA’) 
pl. Sat: : or, accord. to AHeyth, v5 MA has this 
this meaning, and ws is its pl. [or rather 8 


o- à 
coll. gen. n.]. (TA.) Hence dye cog The suo 


LC. nen 


Boox I.] 


cessor by virtue of a covenant | of a Khaleefeh [or 
King]. (TA.) [And He 295 The succession 
by virtue of a covenant. ] a5 Protection, or safe- 
guard; a promise, or an assurance, of security or 
safety yi responsibility, or suretiship; syn. ou 

and 423 ; (Sh, $, A, O, Msb, K;) and SU; 


e 0223 


(O, K; ) as ‘also * sane [in the O * eoe] 
and Ý G [which last is said in the S and O 
to be syn. with 4, but in what sense is not 
there specified]. (K.) Hence, * "m , an appel- 
lation given to a Christian, and a Jew, [and a 
Sabian, who is a subject of a Muslim govern- 
ment,] meaning One between whom and the Mus- 
lims a compact, or covenant, subsists, whereby 
the latter are responsible for his security [and 
freedom and toleration] as long as he acts agree- 
ably to the compact [by living peaceably with them 
and paying a poll-tax]; (Mgh,* Msb,* TA ;) ſi. e. 
a free non-Muslim subject of a Muslim govern- 
ment ;] as also ¥ m and Au, the aet. and 
pass. forms being both applied to such a person 
because the compact is mutual; (Msb;) both 


syn. with oy (S :) persons of. this description 
are called collectively Ae Jal. (TA.) — An 
(S, A, O, K:) pl. See: or, accord. to 
AHeyth, Via,© signifies an oath whereby one 
secures himself against him with mhom he makes 
a compact, contract, covenant, or the like, and 
AE is its pl. [or rather a coll. gen. n.]. (TA.) 
[But it is generaly used as a sing.: hence,] one 


says, là» 815 aii AE Che [The oath by 
attestation of God is binding on me that I will 
assuredly do such a thing). (S, O.) A writ, or 
diploma, ef appointment to the office of a prefect 
or governor or the like: Ne 


oath : 


(S, O, K:) pl. sae. 
(TA.) — Defence of those persons, or things, that 
should be sacred, or inviolable, or that are entitled 
to reverence, respect, honour, or defence; (S, A, 
O, K;) and mindfulness, regard, or observance, 
(S, K,) of such things, (K,) or of love, or affec- 
tion; occurring in this sense in & trad., in which 
it is said that generosity therein is a point of 
religion. (S.) — Fulfilment of a promise or the 
like. (O, K.) Soin the Kur vii. 100. (0) — 
The assertion of the unity of God: whence, J 


w^ Dee a: wae 42 * [ Except such as hath 
made a covenant with the Compassionate to assert 
his unity], (O, K,) in the Kur [xix. 90]: (O 2 
and the words of a trad. relating to prayer, Gi 


cai Ó 5 5. * Jam persevering 
in the observance of my covenant and promise to 
Thee to believe in Thee and to assert thy unity 
incessantly [as far as I am able]. (TA. ) == Also 
A time; (S,* A, Ki) and so * Dave. (A, TA.) 


One says, yo * C GE and * e It 
was in the time of such a one. (A.) And Ge 
"c * us? W3 That was in the time f my 
youth, or young manhood. (TK.) And Wake . 
Jsb A45 [Over which a ong. time has passed). 
(S, in explanation of 5 dep 42 27 1 4288. ) 
— One says also, C5 ay (S i. e. My meet- 
tng [with him, or it, was a short time ago]. (S, 
Bk I. 


* 


Msb.) And E T Un » He knem, or 
was acquainted with, such a thing, and was in 
such a state, or condition, recently, or a short time 
ago. (Mgb. [And in like manner one says 


"T —.— and sé Ls. ]) And a T" 
Kc * (K. TA,) and 14 Je , (TA,) | . 


I met, or met with, or I knew, [or I sam,] him, 
or it, in such a place, (K, TA,) and in such a 
state, or condition. (TA.) And ay ME is ú [I 
have not any knowledge of, or acquaintance with, 
him, ori]. (A.) And gy 4 Iae (oe When 
didst thou meet, or meet with, such a one? (Mgh: ) 
or see such a one? (TA.) And v 5 2 


When hare thou wear the boots? (Mgh.) And 


e 30r 


AS h So "^ [When didst thou see the 
loner part of thy mouth?]: a prov.; said in 
asking a person respecting an old affair of which 
he has no knowledge. (L.) The saying of the 
poet, (Aboo-Khirash El-Hudhalee, TA, and so 
in a copy of the "à 


o 0 o 


. our A 6 yo -— — d 
JJ eee, 


And it is not like the formerly-known state of the 
abode, O Umm-Málik ; but chains have surrounded 
the necks ;] is expl. as meaning, the case is not as 
thou knewest it; but El-Islám has come, and has 
subverted that case. (8, TA.) [ Hence, — 
and 7 „, said of the article Ji; meaning 
Used to distinguish a noun as known to the hearer, 
or reader, in a particular sense.] =e Also A first 
rain; the rain immediately following which is 


called Er : (TA :) or the first of the rain called 


e (TAgr, M, K;) and so 15. and 
t X and Ý sale, (M, K, TA,) or, as in some 
copies « of the K [and in the CK], ¥ she, which is 
pl. of AV. (TA.) — And Rain that "falls after | = 
other rain, (A Hn, S, K,) while the moisture of the 
former yet remains ; (AHn, K ;) as also Vine 
and tiss: (TA:) pl. she and 5%: (S:) or 
ate, accord, to some, signifies dcin rains ; app. 
from the saying, * * 4 ** 15 cu 
298 pe [A continuous and still rain fell upon us 
after a continuous and still rain following upon 
not long anterior]: (AHn, TA: :) or 50 sig- 
nifies rains of the [season called] es) (here mean- 


ing autumn, as is shown voce 55], after the rain 
called Cseng): (4 :) or weak, fine rain, of that 
which is called . (IAar, TA.) — And ple 
M means The 3 year of few rains. (TA.) 
See also , near the middle, in two places: 
zzz and see , in three places. 


37 A man who applies himself repeatedly to 


affairs, and to prefectures or governments or the 
like; or who applies himself repeatedly thereto, 
and to the reforming thereof; expl. by the words 


r o 9» sè 9 ev» 
Uis eM: (8, K:) or one who loves 
prefectures or the like, and writs of appointment 
323 o „ 2 0 3 7 
thereto; expl. by 39,3919 GLYN wee. (A.) 
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3: see , former half, in two places: 
and again, in the last quarter, in two places. 
5 , [thus written, without any syll. sign], in a 
verse cited by AHeyth, [the measure of which 
shows it to be sve or Y 54 or Y 5, and in 
which it is applied to the depository of a secret, | 


is expl. as signifying [properly] A place on which 
the sun does not come. (TA.) 


AVE A written statement of a purchase or sale: 
(S, Msb, K :) so called because one recurs to it 
on an occasion of doubt. (Msb.) And A written 
statement of a confederacy, league, compact, or 
covenant. (K.) — Also A return [to claim an 
indemnification for a fault or the like in a thing 


* oe RU E "085 o 
purchased]; syn. dxm,: so in the saying, 54 Y 
[There shall be no return to claim an indemnifica- 


tion]: (S, O, K :) one says, 37 J ex Ae! 
i. e. [I sell to thee on the condition that] thou shalt 
get thee away, and not return to me, (S in this art., 
and Sand Msb and K in art. I,) nor have any 
claim upon me for indemnification : (Msb in art. 
ve :) NW with respect to an article of mer- 
chandise being when it is sold in a faulty state or 


subject to a claim on the part of its owner. (TA. 


[oe more voce uk. J) One says also, T. e 


3222. r 


o aii Y 5 oja Thou art subject to a 
claim for acting unjustl y [in respect of this, from 
which thou wilt not liberate thyself]. (A, TA.) 
And 2 5 Gay 50. The claim for indem- 
nification for a fault ina slave, from the property 
of the seller, if he have sold him without making 
it a condition that he is clear of responsibility for 
any fault, is during three days, and the purchaser 
may return him without proof; but if he find a 
fault after three, days, he may not return him 


923» 


without Proof: (TA, from a trad.) And eo 
and 5975 signify, the same : (TA :) you say, OU 


"e 1 25 v E WI [and ¥ * . mean- 
ing I am clear of responsibility to thee Jor any 
Fault that thou mayest find in this slave known 
to exist in him while he was with me. (AHeyth, 


93232703 


Mgh, TA.) See 4. And you say also, sye 


D ise The responsibility for the rectification 


of any fault that may be found in him, or it, is 
upon such a one. (S,* Mgh, Msb,* K,* TA.) And 


925025 


8 Wr m In the affair is an occasion for 
reverting to it for the purpose of its rectification ; 
(Msb;) i.e. the affair is not yet performed 
soundly, thoroughly, or well, (S, O, Msb,) and the 
manager thereof has to revert to it in order to 
render it so. (Msgb.) And $A,e a9 In it is a 
fault, a defect, or an imperfection. f (TA.) And 


9-52 


5 * In his intellect is a weakness, (S, 
A, O, K.) And Aw *. In his hand- 


(K. :) or badness: (A:) or 
(O.) = See also 


writing is a weakness : 
faulty formation of the letters. 


9 20 


5. 


MT see Me last quarter, in two places: 
and see also $E. 


S : see ME, in three places. 


she: see AM, near the end of the paragraph. 
275 
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— Also Parts of land upon which the rain called 
cse? has fallen. (TA. ) 


As One who makes, and with whom is made, 
a compact, a contract, a covenant, an agreement, 
a confederacy, a league, a treaty, or an engage- 
ment ; [a confederate ; (8, O;) ag. 12 
[and ¥ Jaleo). „A, K.) zzz Also Old, or ancient. 
(K.) 5 Ff C means An old, or ancient, town 


or village. (S, O.) 


5 95» 
Sale: see ws, last quarter. 


20093 "E E) $6» 
Coe and Edat: see AE, first quarter. 
* A place in- which one used to know, or be 


acquainted with, or meet with, a thing; (8, A, 
O;) a place in which a thing is, or has been, 
known, or met with; as also 7 %; (K;) the 
latter originally an inf. n.: (TA: ) an abode in 
which one used to know lite: or desire: (TA:) 
and, as also * ovs, a place of abode to mhich 
people return: (A: ) or a place of abode to which 
people, when they have gone far away From it, 
always return : (8, O:) pl. of the former sales. 
(A. ) One says, keyi 7 gle SS 
and yv e Aye Le He asked the company of aa 
to stop at the place where he used to hnom, or meet, 
the objects of love; or] at the abode to which the 
objects of love used to return. (A.) 


325 


$4425 


Sy Ro es! Land upon which a partial rain 
has fallen. (AZ, O, K.*) 

9 3206 9 30⁄7 © 23977 9 306 

do Known. (S, O.) 355949 3925 ‚ , 
as meaning Past and present and future, are 


applied to denote the tenses of a verb. (Kh, L.) 
See also ., last quarter. == Also, applied toa 
place, (K,) and, with 3 6, to a land, (Vey, S,) and 
toa meadow, (A, A,). Rained upon by the rain 


called ws (S,* K) or ws (A.) 


A, and Ae: see Aes : and see also M5, 
former half. alee [i. e. either the act. or the 
pass. part. n.] is mostly applied in ino trads. E 
A person of the class called UT Jal [or Chal 
, expl. voce AI: but sometimes it is applied 
also to any other of the unbelievers mith whom one 


is on terms of peace, or with whom peace has been 
made, for a definite time. (L.) 


ees 


1. p e, (K,) or Cel , (M, Mgh, 0) 
aor. 2, (M, Mgh, o, K.) inf. n. yor and pu^ 
(Meh, O, K) and , (K,) or this last is a 
simple subst., (S.) or a quasi-inf. n., (TA, ») and 
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dove (O, T) and S (0) and jus and ; 
(K;) and Y UU, inf. n. aes ; (K;) He came 
to the woman by night for the purpose of adultery 
or fornication: (Mgh, O,* TA :) and hence the 
committing adultery or fornication, absolutely, 
has become the predominant signification: (TA:) 
or he came to her by night for that purpose, or by 
day : (K: :) or he committed adultery or fornica- 
tion ( yom) mith her at any time, in the night or 


AB . 
in the day, i. e. with a free woman or a slave: 
(TA:) or - y inf. n. , he committed adul- 
tery or fornication with her ( ) by night : 
(IKtt, TA :) and yo (S, Msh, K,) aor. <, (K, 
MS,) or >, (Msb,) [but this I think a mistake,] 
inf. n. XE and xs, (S,) or yas (Msb,) or all the 
forms mentioned above, (accord. to the K,) he 


committed adultery or fornication; syn. ce 5, (S, 
K, Tán) or ja; (Msb;) as also re aor, £ 


27600") 


inf. n. M (Meb ;) and Y „e; and Y pps: 

(TA: ) you say - Y pole he committed adultery 
or fornication with her, i. e., with a free woman 
or a slave: (TA, from a trad.: ) or „ signifies 
he stole: (K:) and he followed evil, (K, TA,) 
whether by committing adultery or fornication, or 
by transgressing [in any other manner], or quitting 
the way of truth or justice, or forsaking the com- 
mand of God: (TA:) and Y e he was, or 
became, an adulterer or a Sornicator, following 
evil: (S:) and Y S s and le (a 
woman) committed adultery or fornication : (TA:) 
or she was, or became, light, or active, and vola- 
tile, (Kr, K,) not remaining fixed in her place, 
(Kr,) without continence. (K, not added by 
Kr.) i 


3: see the preceding paragraph, in three places. 


Q. Q. 1. D: see 1, near the end. 


Q. Q. 2. yes and CAST see l, in three 
places. 
pu : see pale. 


p Adultery or fornication. (S, O.) [See 


áp e: ) CO the next paragraph. 


pale An adulterer or a fornicator; (8, O, 
Msb ;) as also 95 pr [originally an inf. n.]: and 


y, 


up occurs in a trad. in the same sense, as a 
dim. of wé: E accord. to ISh, on the authority 
of Ru-beh, pals signifies one who follows evil, 

whether by committing adultery or fornication, or 

by stealing: (O, TA:) or, as in the L, whether 
by committing adultery or fornication, or by trans- 
gressing [in any other manner], or quitting the vay 
of truth or justice, or forsaking the command Vk 
God ; u- K being put in the L in the place of 
eL »: (TA: :) or any one who does that which 
induces doubt, or suspicion or evil opinion, or doubt 
combined with suspicion or evil opinion: (A, TA:) 
pl. sce. (Ham p. 131. :) It is said in a trad., wo)! 
peu pla — (S, Mgh, O, &c.,) i. e., 
The child is for the master of the bed, (Mgh, 

Msb, TA,) meaning, the husband (Mgb, TA) of 
the child’s mother, or, if she be a slave, her 
owner; (TA;) and for the.adulterer, or for- 
nicator, disappointment ; (Msb;) meaning, he 
shall have no right of relationship, (A’Obeyd, 8, 

Mgh, O, Msb,) nor any share in the child: (TA :) 


352.4. 27 
like the saying «1,22! aJ, (A'Obeyd, Mgh, O, 


[Boox I, 


Msb,) which means [he has, or shall have, 
or may he have,] disappointment," (Mgb,) or 
* nothing:" (Mgh, O, TA :) for some of the 
Arabs used to establish relationship arising from 
adultery or fornication ; therefore the law annulled 
this: (Msb:) some, however, explain it agree. 
ably with the apparent [or literal] meaning, and 
Jor the adulterer, or fornicator, stoning. (Mgh.) 
[See also art. .] — Also 52 (AZ, S) and 
Vu, (K, TA,) if not a verbal epithet, [but a 
possessive epithet meaning properly de S555 
(TA,) A woman who comes to a man by night 
Jor the purpose of pe: [adultery or fornication), 
or by day; as also 7 (K) and Vales: 
(CK: [but this is app. a mistake : Y, an adulteres 
or a fornicatress; as also t U (AZ, $, 0) 
and : esi (S;) which last is originally v, 8, 


like p with an augmentative (g: (Th, Mbr:) 


or A. signifies a woman light, or active, and 
volatile, (Kr, O, K,) who does not remain fixed 
in her place, (Kr, O,) without continence: (K, 
not added by Kr:) and V5, B. signifies the same 
as 52, applied to a woman. (O, TA.) 


8-06 rab o 


ree À strong camel. (O, K.) — 3.46: 8 
pale, near the end. — Also The [kind of an 
or demon, called] Je£. (O, K.) 


bres The male of the Zs, 1, e. Jet: pl. 
seals. (O, K.) 

pales, and with 5: 
three places. 


Lj e : 
see Aale, near the end, in 


Js 


Q. Q. 1. A7! edie I left the camels to pas- 
ture by themselves, without a pastor, by night and 
by day: mentioned by IB, on the authority of 
A’Obeyd: and he cites as an ex., 

" ET 24220. Y Jas » 
[app. meaning Camels left to pasture by themselves, 
the drivers having left them to do so]. (TA.) 


ale A paramount sovereign, like a 4 
(S, C, K. ) — And A woman having no husband : 
[probably because of her independence :] (A0, 8, 
O, K:) pl. Ohe. (O.) 


6206 


re A Ut she-camel ; as also 4; ; (8,0, 

K ;) and so TJs and 75. (IDrd,* O,* K:) 
or all signify an excellent, strong, she-camel : (K:) 
or J signifies a large, big, she-camel ; or a tall 
she-camel: (TA:) [see an ex. in a verse cited in 
the first paragraph of art. :] and it is also 
applied to the male of camels, (K, TA,) as some 
say; (TA;) and dae to the female; (K, TA;) 
but, (TA,) accord. to AHát, one should not say 


yo gore (S, O, TA ;) and some say that t one 


should apply to a she-camel the epithet 4 
only: TA :) sometimes, by poetic license, they 


8 .o- 


said *. (8, O.) — Also, applied to a man, 


and 41% applied to a woman, (K,) or both 
applied to a woman, (S,) That will not remain 


Boox I.] 


in one place, by reason of lightness, or unsteadi- 
ness, or lightwittedness, (S, K, TA,) going to and 
fro, forwards and backwards. (TA.) — And 
the former, A fall woman: (K, TA:) or a strong 
(TA.) — And aij.c An old, e 


woman. 
woman. (O, K,* TA.) — And 5 c» 4 
strong, or violent, wind. (S, O, K. *) — ate 
[a pl., of which the sing. is probably oe or 
pats] see in the first paragraph. 


"IP 


Jes : 


see the next preceding paragraph. 
Jores | 
* 

1. G55, ($, K.) aor. +, (K) inf. n. O, (TK,) 
He remained, stayed, dwelt, or abode, (S, K,) 
VEIL [in the place]. (S.) — And He, or it, 
went forth: thus the verb has two contr. signifi- 
cations, (K, TA.) One says, pré " De 
aor. 2, inf. n. Ue Good went forth [or pro- 
ceeded) from him, or it. (TA.) — Also It (a 
thing) continued, lasted, or endured. (TA.) — 
And It was, or became, present, or ready; syn. 
. (TA.) — And He strove, laboured, 
exerted himself, or was diligent, . lin the 
deed, or work]. (K.) — And i.q. M [probably 
in its most usual sense, meaning, with aa follow- 
ing it, He enjoined, charged, or bade, him ; or the 
like]. (K.) == oshe a c cme He hastened to him 
what he wished, or desired. (K. ) aes iin v 
(AHn, K, TA,) or Ji S E, (S,) aor. * 2 
with damm, (AHn, S, TA,) and 2, inf. n. UE 
(AHn, TA,) The palm-branch, (AHn, K,) or the 
palm-branches called v (S,) became dried up. 
(AHn, 8, K, TA.) = , aor. ;, (K, ) inf. n. 
E, (TK,) [and quasi-inf. n. Ae, q. v.,] said 
of a branch, rod, or twig, It bent: or it broke 
without becoming separated. (K.) 


5* Wool, (AO, S, K, TA,) in a general sense: 
(TA: ) or wool dyed of various colours; (K, TA ; 3) 
and it has been expl. as having this meaning in 
the Kur ci. 4: Er-Rághib says, it is peculiarly 
applied to coloured wool; referring to the Kur lv, 
37: (TA:) and tike signifies a portion [or 
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flock or tuft] thereof: the pl. of * is v» 
[meaning sorts of v (S, K.) = Ju Us m 
means He is a good manager, or tender, of pro- 
perty, or camels, or cattle. (8, K.) 


4 [as a quasi-inf. n.] The bending of a branch, 
rod, or twig: or its breaking without becoming 
separated; so that when one looks at it, he finds 
it to be whole; and when he shakes it, it bends. 
(TA. [See 1, last sentence. ]) 


* : see SN. = Also A certain tree (K, 
TA) in the desert, (TA,) having a red [ flower 
such as is termed] 35553 ; (K, TA; ) mentioned by 
Az as having been seen by him: said by AHn to 
be a ala, [i. e. herb, or leguminous plant]: and by 
IB to be of the Jä termed S55. (TA.) == And 


* — s 
a dial. var. of nl; (K, TA ;) meaning Rancour, 
malevolence, malice, or spite: and anger. (TA.) 


Ole The base, or lower part, of a raceme of a 
palm-tree : (Agar, K:) like V &c. (TA.) 


Cale Remaining, staying, dwelling, or abiding. 
(8, K, TA.) — And Going forth; thus having 
two contr. significations. (TA.) — And Con- 
tinuing, lasting, or enduring. (S, K, TA.) — 
And Present, or ready : (S, K, TA :) applied in 
this sense to food, and to beverage; and to pro- 
perty, or camels, or cotto; as also UT one 


says, atle uele 5 I and aal [Take thou 
of what is present, or ready, of his property, &c.]. 

(TA.) — Also, applied to property, or camels, or 
cattle, Long-possessed, or long-possessed and home- 
born, or inherited from parents. (S, K.) Soin 
the saying, a6 yale 2 T [.He gave him 
of what had been long-possessed, &c., of his pro- 
perty, &c.]. (S.) zm Applied to a branch, rod, or 
twig, ofa tree, Broken mithout becoming separated, 
so that it remains suspended and lax: this is said 
by Abu-l-Abbás to be the primary signification 
[app. in relation to what here follows]. (TA.) 
— And [hence,] t Lax, and sluggish, or lazy. 

(IAar, K, TA.) — And + Poor; syn. 1 (K. 

TA :) because of his broken state. (TA. j= Also 
sing. of gr which signifies The palm-branches 
that are next to the aJ [which latter are the 
branches that grow forth “from the heart of the 
tree]; (S, K, TA ;) thus in the dial. of El-Hijaz ; 
called by the people of Nejd | 30941: (S, TA :) 
or, accord. to Lh, the branches belor, or exclusive 
of, the A; of the dial. of El-Medeeneh : one 
thereof is called S and : or, accord. 
to IAth, it is pl. of tiul, and signifies the 
branches that are next to the heart of the palm- 
tree: and the heart is injured by the cutting of 
those that are near to it; therefore Omar, as is 
related in a trad., ordering a person to bring him 
a palm-branch stripped of the leaves, told him to 
avoid [cutting] the Hale. (TA.)— And hence, 
(S, TA,) as being likened to these palm-branches, 
(TA,) e signifies also t Zhe members, or 
limbs, of a human being, mith which he works, or 
earns. (S, K, TA.) — And + Certain veins of 
the she-camel, in her — [which may here mean 
either womb or vulva]: (8, K:) or, accord. to 
IAar, her alge are in the place of her — 
internally, like the alge of pete ee (TA. ) 


— ASO , (S, or 23521 | ee, (K,) G 
PENAS (S, K) means He adduced [or blurted out] 
the speech, or saying, l oun or considera- 
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tion; like their saying pole yo 2 DE 

(TA :) or he cared not “whether he said right or 
wrong: (S, K, TA :) or he held it [i. e. his speech] 
in light estimation: or he said what was good and 
what was bad: accord. to Ath, Gaz Al denotes 
one's taking what is not the right way in journey- 
ing or in speech; and is pl. of “ 4. (TA.) 


And one says also, A ike AOI Len, 


2185 


meaning He spoke without anything to guide him, 
and without caution. (TA in art. =.) 


PNE see the next preceding paragraph, latter 
half, in three places. 
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4 certain good, pleasant, or sweet, 
plant. (K.) 


** 


1. (695, aor. (sass, inf. n. fse ($, K, TA) 
and * and 555 (K, TA) and 42558, with fet-h 
and then sukoon, thus in the M, but in the copies 
of the K ist, (TA,) said of a dog, ($, CK, TA,) 
and of a wolf, and of a jackal, (S, TA,) He cried, 
or cried loudly: (S:) [meaning he howled:] he 
twisted his muzzle, then uttered a cry: or he pro- 
longed his cry, not doing so with clearness: and 
Y (cse! signifies the same: (K, TA:) [in the 
Ham p. 693, the former is expl. a signifying 
a and rte; but] it is said that 575 signifies a 
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prolonged crying; and is not the same as 
[which means fa barking J. (TA.) It is said 


in a prov. age e cse! A y [If to thee I were 
honling, I had not howled] ; (TA;) or A K 


6 o8 o» 3025-7 


% Qs, in which the o may be the o of 
pausation, or it may be put by metonymy for the 


oF o 


inf. n. so that the meaning is sigi al a: 

(Meyd:) it originated from the fact that a man 
used, [and still uses, as I have had occasion to 
do,] when becoming benighted, in the desert, to 
howl, in order that the dogs, if any person by 
whose presence he might be cheered were near 
him, might hear, and reply to him, and he might 
be guided by their howling : so this man howled, 
and the wolf came to him, whereupon he said 
thus: it relates to the seeker of succour from 
him who will not succour him. (Meyd, *TA.) 


And it is said in a trad., Jal 47 e s6 
pi i. e. t [As though I heard] the crying or loud 
crying [or homling] of the people of the fire [of 
Hell]: (TA:) [for] Y is used metaphorically 
as meaning he suffered distress, and complained ; 
from the sigs of the dog: (Har p. 634:) as IAth 


| says, it is more especially used in relation to the 


wolf and the dog. (TA.) And one says of him 
who is esteemed, or found to be, weak, N le 
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ot Vos t [He does not howl nor does he bark]. 


(Ham p. 693.) — And 2 us ( means 
t He called (K, TA) people, or a party, (TA,) 
[to conflict and faction, or the like ;] See being 
used in this sense by way of likening the person 
who does so to a dog, or in contempt of him. 
(Ham p. 693.) [See also 10.] — fige signifies 
also The grumbling cry ( of a weak young 
camel: used i in this sense by a poet. (TA. — 


AVI e; and the phrase Je os TT 
see in the next paragraph. == (8s, (S, K, TA,) 
inf. n. (, (S, TA,) He bent a thing; as also 
(Sl; and likewise a bow; as also * cae, 
(K, TA,) inf. n. 4, 8: (TA:) and (TA) ke 
twisted hair, and a rope; (S, TA;) as also ¥ T 


inf. n. 25. (S.) One says also LU! v 
275 * 
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455 He twisted the arban p a single twisting. 


(TA.) And 250 ao OW I turned thé head 
of the she-camel by means of the RORETEUN, (S, 
TA.) And s, pu Y P^ and v 
The party inclined the breasts of their camels that 
they mere riding. (TA.) And AT T He 
bent, or inclined, the nose-ring of the she-camel. 


(K,* TA.) And we T. Uy C Sc The 
she-camel twists her nose-ring with her Abi [or 


halter] in her going. (S, TA.) And T v e 
He turned him from the thing, (TA.) And one 
says of the man who possesses prudence, or dis- 
cretion, and precaution, or good judgment, and 
who is hardy, strong, or sturdy, 59% Ys gre & 
li. e. per ‘Io 8 U He is not forbidden nor is 
he turned]. (TA.)— And V signifies also 
He (a man) attained to the age of thirty years, 
so that his arm, or hand, became strong, and he 
twisted vehemently the arm, or hand, of another. 
(ISd, K.) 


2. Je! ye v thus in the M, with tesh- 


deed in the case of (8% and also in the case of 


J in the explanation; but in the K, ume 
[without teshdeed] ; (TA ;) t He repelled from the 
man, or defended him; syn. Ds, and E (M, 
K, TA :) in the S is said the like of what is said 
in the M; Je! Ds ON being expl. in the S 
as meaning t I repelled from, or defended, the 
man (ais Ae»), and replied against his back- 
biter or censurer ( ule 235): and in the 
A, this phrase is said to be metaphorical, and 
expl. as meaning 1 T repelled from the man the 
clamouring [or, a8 we say, the barking] of the 
backbiter or the censurer (RII tige e 4 33 3): 
thus all these three are express authorities for the 
teshdeed. (TA.) [Freytag has represented the 
phrase in the S as agreeing with the reading 
thereof in the K, and has strangely expl. the verb 
with e following it as meaning Mendacii 
arguit et refellit.“] mæ See also 1, latter half, 3 in 
three places. 


3. ME ( He cried, or cried loudly, 
[meaning he howled,] to the dogs, they doing so to 
him. (S, TA.) And [hence] Az, (K, TA,) 
inf. n. 51 U, (TA,) He cried, or cried loudly, to 
them, (i. e. to men, ] they doing so to him. (K, 
TA.) 


6. X Sʒ t The dogs cried, or cried loudly, 
[meaning  homled,] one to another. (TA.) - And 
. , (K, TA,) and „U, (TA,) They 
collected themselves together, (K, TA,) or aided 
one another, (TA,) against him. (K, TA.) 


7. (It became bent [or twisted]. (9, K. ) 


8. S see 1, first sentence: and the 
same also in the latter half. 


10. WS (He incited a dog to cry, or 
cry loudly, or to Aon]. (Esh-Sháfi'ee, TA in art. 


. ) — And A He sought, or demanded, 
of them, aid, or succour : (K. TA D or, accord. 


to the 8, it means CET Js! we Gx [he urged: 


and also, but as unexplained, in art. 
EU, inf n. Slee (K, TA) and bék; (TA; 
and , [app. the original form, ] aor. ue, 
(K, TA,) inf. n. Sess; (TA 5) and p" aor. 
p inf. n. T and Sage [in some copies of 


the K Ax]; ; He chid sheep by the cry be or p 
or SCU (K, TA) or . (TA.) 


* 
them by clamour, or shouting, to conflict and fac- 
tion, or the like]: (TA: [in one of my copies of 


the S, for Ad E IS, the reading followed in the 
JM and PS as well as in the TA, I find 13! 
pigs which is app. a mistranscription: see 


also PET us! G ]) accord. to Z, it means he 
desired, or demanded, of them, that they should 
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ery, or cry loudly, behind him. (TA.) = aces 
I desired, or demanded, of him, that he should 


twist hair, or a rope. 


(S-) 


R. Q. 1. Lele, [mentioned in the K in this art., 
,] aor, 


Ú and 55 [in the CK „] and (4t (K, TA) 
and ?ie (TA) are Cries by which sheep are chidden. 
(K, TA.) 


8. wae i 
: see 1%, last sentence. 


$2 ^» x £ 1 
e£ [mentioned in the first sentence of this art. 


as an inf. n. ] A crying out, shouting, or clamour- 
ing; like Syed : one says, p" 52 ever i. e. (I 
heard] the cries, or shouts, or clamour, of the 
people, or party : 
like. (S.) — See also ATTE last sentence. 
Also A way-mark that is set up, composed of 
stones : mentioned by IDrd, but incorrectly as 
being with damm. 


80 says. AZ, and As says the 


(TA.) 


$3 
ber : gee the next paragraph, last sentence. 


rue 


1% (S, K) and fos! (K) The dog (8, K) that 


howls (sa) much. (S.) Hence the saying, ase 
FT on il saa! [Upon him be the dust, and the 


homling dog]: a form of imprecation. (TA.) — 
And the latter signifies also The wolf. (TA.) — 
Also, both, (S, K, TA,) but the latter is the more 
common, and its ! is to denote the fem. gender, 


like that of jue [in which it is written (g], the 
word being fem., (TA,) t One of the Mansions of 
the Moon, (S, K, TA,) namely, the Thirteenth ; 

(Kzw in his Descr. of the Mansions of the Moon;) 
consisting of five stars, (S, K,) said to be the 
haunch of the Lion [of which the Arabs, or some 
of them, extended the figure (as they did also that 
of the Scorpion). far beyond the limits that we 


assign to it: see $53]: (S:) or four stars [y, 9, 

e, and y, E Virgo], (K, and Kzw ubi supra,) | — 
behind 5 [q. v.], (Kzw ibid., ) resembling an 
alif (K, Kzw) with the lower part turned back, 
in the Koofee handwriting [in which it is nearly 
like the Roman . 2256, in art. (8) ]; (Kzw 
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ibid ;) also called m s56; (TA, as from the 


S, in my copies of which I do not find this ;) they 
regard it as dogs following the Lion ; and some 
say that it is the haunches of the Lion ; (Kzw ubi 
supra ;) accord. to the A, it is thus called because 


[Boox I. 


it rises [a mistake for sets, aurorally, (see Jie 
pou, in art. J, )] in the tail, or latter part, of 
the cold, as though it were howling (= ail a) 
after it, driving it away, wherefore they call it 
* 5 % % (TA: ) or it is an appellation applied 
by the Arabs to the star that is on the edge of the 
left shoulder of Virgo, which is the Thirteenth 
Mansion of the Moon: or, accord. to some, the 
stars that are upon her belly and beneath her 
armpit; as though they were dogs howling 
(GS) behind the Lion; so called because of the 
vehemence of the cold; for when they rise or set 
[aurorally], they bring cold. (Kzw in his Descr. 
of Virgo.) And + [Zhe constellation Bootes ;) a 
northern constellation, called also C, consist- 
ing of two and twenty stars within the figure, and 
one without it; the figure being that of a man 
having in has nga hand a staff, between the stars 
of n and AÚ S: the one that is without 
the figure is a red, bright star, between his thighs, 
[i. e. Arcturus,] called ca» eos, and, by the 
Arabs, A= Gayle and Yuin . because it 
is always seen in the sky, not becoming concealed 
beneath the rays of the sun. (Kzw in his Descr. 


of the Northern Constellations.) — Also, (K,) 
or the former word, (TA,) [The aged she-camel ;] 
the „Ú of camels; (K, TA ;) on the authority of 
AA. (TA.) — Also, both words, (K,) the for- 
mer and sometimes the latter, (S,) the former said 
by Az to be the more common, but MF says that 
the latter is the more chaste, for the former was 
by AAF absolutely disallowed, (TA,) The ús, 
(S,) or cel, (K,) [each here app. meaning anus,] 
of J human being; (8;) app. from (696, aor. 
2 signifying ' ee os cried," or ** cried loudly :" 
(TA:) as also Vi 252 (IDrd, K, TA) and Vis 


(Lth, K, TA,) of which last the pl. is " e$ [or 
rather this is a coll. gen. n.] and [the pl. properly 
so termed is] Sige: pa: I Aar is said to have expl. 
Ye as meaning 5 [pl. of E which is the 
original of LÁ (TA.) 


20 act. part. n. of (v]. One says, 3 ú Ve 
0 Y i.e. He has not belonging to him [a 
honler nor a barker, meaning sheep, or goat, 


among which the wolf howls and in the way to 
which the dog barks [to defend them]. (TA.) 


A 4 bitch excited by lust, (Lth, A, K, TA,) 
that howls (C) to the dogs when she is in that 
state, and to which they owl. (Lth, A,“ TA) 

— And A fom's cub. „(K) — And 2 gl i 
a surname of The a3 [or lynx]. (K,TA)— 
The dim. of 25. is dno; (S, K, TA z) thus 
say the people of El-Basrah; for when three (4$ 
occur together and the first of them is the charac 
teristic of the dim., one of them i is suppressed [by 
them]; (S, TA ;) and T (S, K, TA ; [in the 


CK 424 ;]) thus say the people of El-Koofeh, 


not suppressing: anything, after the manner of 
those who say X (S, TA ;) and 2 ($, 


Book I.] 
K, TA, [in the CK 556, aſter the manner of 


s ov? 
those who say „% -l. (S, TA.) 
S* 


L C (S, O, L, Msb, K,) aor. S* (TA,) 
inf. n. - (S, O, L, Msb) and N (L,) or the 
latter is a simple subst.; (S, O, K;) and! , 
pr (S, O, 
L, Msb, K ;) and ¥ gl ; and ¥ pr (L;) Jt 


was, or became, crooked, curved, bent, winding, 


[which is more common, ] inf. n. 


wry, contorted, distorted, or uneven: (L:) or [ess 
and] Ý r2 it was, or became, so of itself; and 
M and and] Y ., it mas, or became, so by the 
operation of an external agent; (L, Mgb 50 as is 
said by Az: (L :)¥ pU) i is quasi-pase, of aL; 
(L;) and ¥ * is quasi-pass. of E (Az, 
8, O, L, Msb, K:) and re and - are said 
to be used in relation to different things: ($, O, 
L, Msb, K, &c. :) [for instance,] one says, es 
3921, inf, n. p The wood, or stick, was, or 


became, crooked, curved, bent, or distorted: and 
3 of 


Pg») a inf. n. ps The affair was, or be- 
came, difficult, arduous, or troublesome. (MA.) 
[See * below.] — a) * J, in the Kur 
xx. 107, means due shall 8 no 3 it. 
| (Jel.) — 0 , aor. esl, inf. n. N and 

— I turned, or inclined, towards it; namely, 
a place of abode. (L.) And — M ase He 
turned, or inclined, towards it, or him. (8, O.) 
And ¥ mls! and =, said of a she-camel, 
She turned aside; or became turned aside; the 
former quasi-pass. of U; and the latter, of 
nae: (TA.) — 2 in He inclined, and came 
to him, or came to him and alighted at his abode 
as a guest : and he posea by him. (L.) And 


YIL , aor. p» „ (S, O, K, “) inf. n. Ts 
and po; (K;) and Y ass; (TA ;) I re- 
mained, stayed, dwelt, or abode, in the place. (S; 
O, K.“) And aghe gris He stopped, or paused, 
at it. (8, O,“ K,“ TA.) A poet says, 
. cus VAT S : 
[We stopped at the abode of Selma, with what a 
staying I]: putting 22 Tn some copies of the 
S =] in the place of * because their mean- 


89 » 2 ^ 9 2 3 


(S, O, TA.) — N Lo cys 
2.22 Such a one does not revert from, or relin- 
quish, anything. (IAar, 8, O, K.“) — Accord. 
oe 

to AA, [the inf. n.] gle signifies The returning 
to that upon which one had been intent, or attent, 
or employed. (O and TA in art. aui .) = — 
see 2. — pl S, (8, A,“ O, K,*) and St 
: - rd $- ° 44 23 07 

gol ob, (L,) aor. amot], inf. n. T (S, O, L) 
and pm, (S, O,) I turned the camel's head by 
means of the nose-rein: (S, A,“ O, L, K:“) and 


ing is one. 


$5 — c? 
in like manner one says of a horse: and c^ 
b, and Y U, He turned aside his she-camel. 
(TA.) And at b ele (O and TA from 
a trad.) He inclined his head tomards the woman, 
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and looked N her. (TA.) And pad 3) ped! 
oe, $! ea [The woman turns her head to- 
wards her bedfellow]. (TA.) And 422 rk, 
inf. n. [n He inclined, or bent, his neck. (TA.) 
And AS ‘i se SGU 12 (Turn, or withhold, 
thy tongue from me, and do not multiply words]. 
(A.) And Sahi a, * [The road led bi or 
turned him, aside). (K in explanation of p .) 
— 2 p Ú I do not pay regard, or atten- 
, A,* and 
O,) is a phrase of the Benoo-Asad, who take it 
from XU Šat: (Isk, S, O:) others say Ú 
zei. (O.) And one says, a^ deny ab Ú [1 
(A.) — 
Ky I made him to remain, stay, dwell, 


or abide, in the place: the verb being trans. as 
well as intrans. (S, O.) 
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2. „, (T, S, O, Msb, K,) inf. n. ps 
(T, S, O, Msb;) T crooked it, curved it, bent it, 
contorted it, distorted it, or rendered it uneven; 
(T, S,“ O,“ Meb, K, “ TA5) namely, a thing; (T, 
8, O, Msb, TA ;) as also Ý aims, inf. n. E and 
pe co ) — See also 1, latter half, in two 
co [as an inf. n. of which the verb, 


tion, to his speech, (ISk, S in art. 


did not pay regard to his discourse]. 


places. 
if it have one in the following sense, i8 c» in 


a horse, is syn. with — [app. as meaning A 
bending, or curving, and tension of the sinews, in 
the hind leg] which is a quality approved. (TA.) 
sxx See also 1, near the middle. [Hence] one 
says, pu) — ule a U, meaning [There 
is not for him any] remaining, or staying, [at the 
pus (TA.) 
mm e, inf. n. as above, also signifies He zet 
it, or inlaid it, with l [which means ivory, and 
tortoise-shell] ; (O, K, TA;) namely, a thing, (O,) 
or a vessel. (TA.) 


5: see 1, former half, in four places. 


abona of his companions ;] as also 


7: see 1, former half, in five places. 


9 : see 1, first sentence, in two places. 


ele, as an Ep applied to a she-camel, 


$- we 


Pliable; syn. usc ai, or SGN as, 
accord. to different copies of the K; and by the 
latter words is expl. (but not in the K) Ý án Slo, 
as so applied : in the L, * is expl. as meaning 
tractable, submissive, or manageable; syn. SUA: 

(TA: ) or SNN a yon) ede : (thus in 
the O:) and it is said to be without a parallel in 
respect of the dropping of the (fem. termination] 
5, whether its original measure be ai or Jeti [?]. 

(TA.) == Also [Ivory ;] elephants bone ; (S, O, 


K ;) or [rather] only elephant’s tusk ; (Lth, Msb, 
TA ;) thus say ISd and Kz: (TA: ) n. un. with 
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$ [signifying a piece of ivory]: (8, O:) of its 
properties are thése: that if seed-produce or trees 
be fumigated with it, worms will not approach 
them; and the woman who drinks of it every 
day two drachms with water and honey, if com- 
pressed after seven days, conceives. (K.) — And 
Tortoise-shell; syn. hs [q. v.]; (O, K z) i. e. (O) 
the back [or shell] of the sea-tortoise [or turtle]: 

(O, Mgb:) i. q. A: (Sh, L.: ) or a thing that 
is made from the back of the sea-tortoise: (L:) 
and it is said that the Arabs called any [sort of] 
bone by this name: n. un. with $. (TA.) The 
Prophet is related to have had & comb of de, 


i. e. Jes: (L:) and he is said to have ordered to 
purchase for Fatimeh a pair of bracelets of rk, 


by which he meant not what is turned of 
elephants’ tusks, for their tusks are i, [i. e. 
they are taken from an animal of which the flesh 
is unlawful food,] but ys: (O,“ L, Msb:*) the 
c^ of the elephant is impure accord. to Esh- 
Sháfi'ee, but pure accord. to Aboo-Haneefeh. 
(L.) — Also Bracelets of ole, as distinguished 
from G5, li. e. of ivory: and probably of tor- 
toise-shell also:] (ISh:) n. un. with 5. (TA in 
art. g-ga.) m , (S, O, L, K,) indecl., with 
kesr for its termination, (L, K,) as a determinate 
noun; and Se, with tenween, as an indeterminate 


noun; (L;) A cry by which a she- camel is 
chidden: (S, O, L, K:) Az says, in chiding a 
she-camel, one says c^ without tenween; and 


if he please, Ale, with jezm, as though a pause 
were imagined to be made after it: or, accord. to 
A’Obeyd, one says to her as, and ole, with 


tenween: [but see art. %.: cesar: to 'AHeyth, 
a word of this kind is originally mejzoom ; but in 
the case of a rhyme, [and in any case of poetical 
necessity,] it may be makhfood. (TA.) [See also 


art. ge] 


* and Vest [are inf. ns. of e q. v., or the 
latter is a simple subst.; and both, used as simple 
substs.,] signify Crookedness, curvity, a bending, a 
minding, wryness, contortion, distortion, or uneven- 
ness: (L:) or the former is peculiar to objects of 
the sight, as bodies ; and the latter, to what are not 
seen, a8 opinion, and a saying, and religion: or, 
as some say, the latter is used in both of these 
cases; but the distinction is more common: 
(IAth, TA :) AZ makes the same distinction; 
but adds that some of the Arabs used the latter 
word in relation to a road: (Msb:) accord. to 
ISk, (S, O,) the former is in anything erect, (S, 
O, K,) or in anything that was erect and has 
inclined, (TA,) as a wall, (S, O, K, TA,) and a 
stick, (S, O, Mgb,) or a staff, (K, TA,) and a 
spear; (TA ;) and the latter, in land, or ground, 
and in religion, (S, O, Msb, K, TA,) and in 
means of subsistence: (S, O :) in land, or ground, 
the latter means unevenness; thus in the Kur xx. 
106: in a road, deflection; as also p in reli- 
gion, and in natural disposition, corruptness, or 
deviation from rectitude: (TA :) and p (S, 
O, TA, [thus accord. to both of my copies of the 
S,]) or p^ (accord. to & copy of the A, [which 
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d — Sa 


I incline to regard as the right, in consideration says, thus used as an epithet in which the quality 


of its consistency with explanations here prece- 
ding, notwithstanding the apparent preponderance 
of authority in favour of : „]) in a man, signi- 
fies evilness of natural disposition: (S, A, O: [and 
See 6 +--+ p 

80, app., C ]) or , with fet-h to the & a8 
an inf. n., signifies the being evil in natural dis- 
position. (KL.) 


p gee the next preceding paragraph. 


ee] [dim. of igal fem. of gs] 4 


species of 355 [or millet]. (TA.) 


- let A. possessor of r [i. e. ivory, and app. 
tortoise-shell also]; (S, O, K ;) accord. to Sb: 
(S, O:) and (O, K) accord. to another or others 
id a seller thereof. (O, K.) 


Te: for its fem. (with 5) as an epithet applied 
to a she-camel, see E, first sentence. — See 


p near the end. — Also Stopping, or 


also 
pausing. (S, O.) 

esl Crooked, curved, bent, or bending, wind- 
ing, wry, contorted, distorted, or uneven: (S,* O,“ 
L, Msb:) and 3 [or this and the former 
also,] crooked, curved, &c., of itself: fem. of the 
former Jess: (L, Msb 0 and pl. ps (L.) 
One says Ý 45 Las [A crooked, or crooking, 
staff or stick]; but not 4, with kesr to the 
: (S, O:) or, accord. to Isk, one says the for- 
mer; but not Vin yas, with fet-h to the e? and 
teshdeed to the 9; though analogy does not forbid 
this, as it is allowable p say : accord. to As, 
one should not say Y pr with teshdeed to the 


$, except in applying it to a stick, or in another 
sense expl below: Az says that this word is 
allowable as signifying rendered crooked or curved 
&e. (Msb.) — [Hence,] (PET. signifies Zhe 
bom. (S, A, K.) — And 1. applied to a 
woman, Inclining, or bending, towards her child, 
to suckle it. (TA.) And, so applied, That has 
become crooked by reason of leanness and hunger. 
(Ham p. 744.) And, applied to a she-camel, 
Lean, lank, light of flesh, slender, or lank in the 
belly: (S, A, K:) or emaciated so that her back 
has become crooked, or curved. (TA.) — {And 


esl N to a Je (or new moon), Oblique : 
Bee is..] — - 32 signifies Palm- trees 


inclining, or leaning, and therefore crooked, or 
curved: and accord. to some, the saying of 
Lebeed, describing a [wild] he-ass and his she- 
asses, 


„E-. 
: Jish gs isle Un 
[the latter hemistich of a verse cited in the first 
paragraph of art. 54e] means, And he brought 
them to the watering-place at [tall] palm-trees 
growing over the water, inclining and curving by 
reason of the abundance of their fruit: but others 
say that the meaning of c eis, upon their 


crooked legs. (TA.) Hence, p signifies The 
legs of a horse or similar beast; (O, TA ;) as ISd 


of & subst. predominates [app. implying their 
having that bending, or curving, and tension of 
the sinews, termed — agreeably with what 
here follows]. (TA.) — And hence also, (TA,) 
- pe meaning Horses skar have; in their hind 
legs, the quality termed — (A, TA. *) — 
-— applied toa man means [Crooked i in temper, 

or] evil in natural disposition. (S, A, O, K.) — 
POTE iat [The crooked, or perverted, or cor- 
rupted, religion] is a phrase occurring in a trad., 

applied to the religion of Abraham as changed by 
the Arabs from its state of rectitude. (TA.) 

0^ 320 . £. 

And one says legt aba, and -— Ch, mean- 
ing [An affair, and an HOME. not of a right 
kind. (A.) — e» p» Zbl [The days are 
apt to decline from the right course, apt to return, ] 
is a prov., (Meyd, O, TA,) meaning fortune at 
one time declines from thee, and at another time 
returns to thee; (Meyd;) said by him at whose 
affliction one rejoices, or said on his part, and 


sometimes on an occasion of threatening: Az 
says that p here, may be pl. of p or of 
as; orit may be pl. of ¥ ee and originally 
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c (O, TA.) [Hence] p is used as sig- 
nifying T'he days [in allusion to their variableness 
with respect to good and evil]. (TA.) — And 
- is a [proper] name of A watering-trough. 
(Th, TA.) — See also the next paragraph, in 
four places. 


2 the rel. n. of eae: (Msb, TA:) and 
e to A [single] horse of those termed 
Steg M, (TA,) an appellation of ode tain horses 
so called in relation to one named 3, belonging 


to the Benoo-Hilál, (S, O, K,) a stallion than 
which there was none more celebrated among the 
Arabs, nor any that had a more numerous pro- 


geny: (8, O:) they were also called — 

ari (L,) and v p» SU, (8, O,) and SK, 
tgs; ; and a poet says, 

i pe p o»! go! = * 

[.Bromn, or a blackish bay, of. the progeny of 

Agra), hard in the hoof]; meaning — on 

Y pots using that form of pl. because p» is 


originally an epithet. (TA.) 


gine A place to which one turns; or in which 
one remains, stays, dwells, or abides. (Har p. 325.) 
zzz Also an inf. n. of c^ signifying * he re- 
mained &c.: (K:) and of the verb in the phrase 
exi ces. (S, O.) 


822» 


gare: see p first and second sentences. 


$a 2 
* see 2 25, second sentence, in two places. 


ce [which 
means ivory, and tortoise-shell]: (As, Msb:) ap- 
plied in this sense to a vessel. (TA.) 


= Also A thing set, or inlaid, with 


* 


[Book I, 
396 
1. I 56, (S, A, O, TA,) and af, and 48, 


(TA,) aor. ,, (S, O,) inf. n. 35 and 555, 
(S, O, K, TA,) which latter is also an inf. n. of 
un., (TA,) and Se, (K, TA,) He, or it, re. 
turned to it, (8, A, O, K,“ TA, ) namely, a thing: 
(TA :) or, accord. to some, the verb is differently 
used with | 3 and with other preps.: (MF, TA:) 
[with ( it seems generally to imply some degree 
of continuance, in addition to A a meaning 


of the verb alone: ] one says, 4 ae, CAS gle 
The dog returned to his pomit: 6470 in art. Rem): :) 


70 bf 


and 42 u$s JÚ Ax, a sle (He returned 
to it after he had turned away from it]: (8, O:) 
and tús, also, signifies he bili (KL:) 


or — E gle, and &, inf. n. me (Mgh, Msb) 
and me (Msb,) signifies He, or it, came to such 
& thing or state or condition; syn. edi jo; 
(Mgh,* Msb;) at first, or for the first time, or 
originally; and also, a second time, or again; 
and the verb is trans. by means of Usk and | $ 
as well as ul and (J, and also by itself: (Mgh:) 


úk v. És, i in the Kur [vii. 86 and xiv. 16], 


means Ye shall assuredly come to our religion; 
for the words relate to the apostle: (O,* and Bd 
in xiv. 16:) or the words relate to the apostle 
and to those who believed with him, the latter 
being made to have a predominant influence upon 
the verb; (Bd in vii. 86 and xiv. 16, and Jel in 
vii. 86;) the meaning being ye shall assuredly 
return to our religion: (Bd* and Jel in vii. 86:) 
or the meaning is, ye shall assuredly enter the 
communion of our religion; the verb here signify- 
ing beginning : and the gs of & poet, 

i PGES (do Gs pip 365 : 
is cited as an ex. [i. e. as meaning And my head 
began to be white like the plant called u]: or 
the meaning in this instance may be, became like 
the plas: (MF, TA:) you say also, I4 sle 
He, or it, became so, or in such a state i us 
dition: (K, TA :) and it is said in a trad. „553 


Go e 


GGL Sex; Gall MÀ Gol [I wish that this milk 
would become tar]. (O, TA.) sle is also used as 
an incomplete [i. e. a non-attributive] verb in the 
sense of C [He, or it, mas], requiring an 
enunciative [generally] on the condition of its 


being preceded by a conjunction, as in the saying 
of Hassán; 


ed ^" ^ » Ore 8 sop 

i c Stes Ve Sige odis : 
e».0-7^02 od oo e ^5 

= D 65 U * 


[And I had inclined to silly and youthful conduct 
with her, when her youth was fresh and her time 
of life was deemed comely) ; ; the meaning being 
ww (e (and ou; oe] (ME, TA.) [See 
also an ex. in a verse cited voce An e aco. But the 
first of the significations mentioned in this art. is 
that which is most common. Hence several 
phrases mentioned below voce 5. And hence 
the phrase 4 G 5992, inf. n. 395, used by 
grammarians, Jt refers, or relates, to such à 
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&c.]: (8, O, K:) or, said of a camel, he exceeded 
the period of his Sg: » q. v.] by three, or Hour, 
years: one does not say of a she-camel Daas. 
(T, TA.) And, said of a man, He became ad- 
vanced in age, or years. (IAar, TA.) == ane 
[from e, and therefore retaining the (g in the 
place of the original 9], (S, Msb, K,) inf. n. Jesi, 
(Mab,) He was present on the occasion of the whee 
[or periodical festival; or at the prayers, or other 


observances, thereof; or he hept, observed, or 
solemnized, the festival, or a festival]. (S, Msb, 


K.) One says, 4 aly Au, meaning He was, 
on the day of the , Tor he kept the age or an 
e, ] in such a town, or country. (O.) 


it, toa former state: and hence, he renemed it: 
he 5 it.] One says of God, last GS 


423 P 


, meaning [He createth, or bringeth into 
RA mankind :] then He returneth them, 
after li ifo, to lifelessness, in the present world ; and 
after lifelessness, to life, on the day of 0 
(TA.) — See also 8. — [slet also signifies He, 
or it, rendered; or made to be, or become; (like 


Jam ;) in which sense it is doubly trans.: see an 
ex. in a verse cited voce ue. ] 


thing; as a pronoun to a preceding noun. , Hence, 
likewise, ] — 555 is also syn. mith 5E, q. v. 
(S, O. ) — [Hence, also,] gle, (Az, TA,) inf. n. 
355 (Az, K, TA) and she, (K,) He repeated, or 
did a second time, (Az, K,* TA.) One says, 105 
N oe He began, or did a first time, or the first 
time : then repeated, or did a second time. (Az, 
TA.) It is said in a prov., Ael 399! [ Repe- 
tition is more praiseworthy: see art. rem]. (S, 
O.) See also 4, in two places. — And ASAE, (S, 
O, Msb, K,) aor. oagel, (S, O,) inf. n. sake (S, 
9, Msb, K) and 50 and pe and 351% (K) and 


E [like 51 (MF,) [I came to him time 
after time: see its act. part. n., A ] I visited 
him, (Msb, K, TA,) [commonly and especially 
(see again 5:6] meaning & Sick person. ($, O, 
Msb, K, TA. ) — i gat U, CoD inf. n. Der 
(K;) and Us, (TA,) inf. n. Sl; (K;) 
The thing befell me, betided me, or . to 
me. (K, TA.) One says, Cs a Ý satel 
[Anxiety and grief betided ,me]. (TA.) — she 


xe), aor. 393), inf. n. „2, He conferred, or 
bestowed, favour, ora favour or benefit. (Msb.) 
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One says, — o» Ue sle [Such a one 
conferred, or bestowed, his favour upon us]. (A.) 
And alay 2 gle [He conferred, or bestowed, 
a free gif upon him]. (TA.) And asis gle 
datas! z aor. 3992, [meaning It brought 
him that which was a good return or profit,] is said 
ofa thing purchased with the price of another thing. 
(S and K in art. * — 29 agde gle For- 
tune oe them. (A.) And rU I le 


9 sor 


S gt GIN (gle EAS [The winds and 
the rains assailed the dwellings so that they became 


5: see 8, in three places. 


6. „% They returned, each party of them to 
its chief, or leader, in war or battle, (S, K,) &c. 


PET VS 


(S.) — And Gs poly Ibs; We did the 
work, and the affair, by turns among us. (T in 
art. J9s. [But perhaps the right reading here is 


3. 35 signifies The returning to the first 
affair. (8, O.) — And asale He returned to it 
time after time. (Msb. ) — [Hence,] i. 9. 50, 
q: V., 88 syn. with 03990. (K.) [O eagle, 
or 99 eR alone, or each of these phrases, the latter 
being probably used for the former, like as azel) 


8. „Cel: see 1, near the beginning. == os 
He frequented it; or came to it and returned to 
it; namely, a place. (T in art. (gl.) — And 
He looked at it time after time until he knew it. 
(TA in art. wh. ) — And, as also um (S, 
O, Msb K) and ; (S, O ;) and so V 2545, 
inf. n. 5 and er and Y o, (K,) and 
Y os UA; (O, K;) He became accustomed, or 
habituated, to it; or he accustomed, or habituated, 
himself to it; or made it his custom, or habit. ($, 


0, Msb, K.) It is said i in a trad. „et 93555 


"^ d 


4 pol $36 yeu Ob, meaning Accustom 
yourselves to good; for good becomes a habit, and 


evil i is persevered in. (A.) And one says, Y 5523 
Soma! waned) The dog became accustomed, or 
habituated, to the chase. (S.) — See also 1, latter 
half, in two places. 


10. „= He asked him to return. (O, Msb, 
K.) — And "ETT oslaie! He asked him to repeat 
the thing; to do it a second time: (S, O, Msb, 
K:) and 4 r [He asked for the repetition 
of it from him]. (Har p. 28.) — See also 8. 


is used for 1 Ah, app. signifies primarily 
He returned time after time to talking with him: 

and hence, he talked with him alternately; (com- 
pare a signification assigned to 6;) he returned 
him answer for answer, or answers for answers; 
held a dialogue, or colloquy, or conference, or a 
disputation, or debate, with him; bandied words 
with him : for it is said that] N axal; is syn. 
with 25 [app. meaning 2n „Ul (S* and 
K in art. em ;) [and that] aizel) i is syn. with 


<É 0-0 3 


%. (Msb in that art.) And Dely 039l 
He asked him the question repeatedly, or time 
after time. (8, O.) — [Hence,] 4 Se be age 
He persevered in that in which he was engaged. 
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(TA.) — And cse] i (8, O, TA) [may 
signify The fever returned to him time after time: 
or] means the fever clave perseveringly to him. 
(TA.) 


4. e (O, K) He returned it, or restored it, 
(K,) atts Gl [to its place; he replaced it]. (O, 
K.) — And He did it a second time: (S, Msb:) 
he repeated it, or iterated it; syn. o ) OF ; namely, | R 
speech ; (K ;) as also 4 Y 35; he said it a second 
time; (Mgh;) and agit Y sie and aghe [likewise] 
signify the same as l: (TA: ) but Aboo-Hilál 
El-Askeree says that 9 signifies he repeated it 
once or more than once; whereas ore signifies 
only he repeated it once: (MF, TA:) a 
means he repeated | the speech [saying it] a second 
time; syn. G6 033). (O.) One says, WAT el 
He said = prayer a second time. (Meb. ) And 


o eer 


2 leg C Ú signifies Padus "j^ dL, y U, 
(Lth, A, 0% i. e. He does not say anything for 
the first time; nor anything for the second time; 
or anything original, nor anything in the way of 


repetition ; y Bb signifying what is said for 


effaced]. (A. )— 390 is also syn. with "e (K, 
TA:) one says sls, inf. n. 3e; meaning He re- 
jected (35) and undid (a) what he had done 
[as though he reverted from it]. (TA.) [Accord. 
to the TK, one says, Jota gle, meaning $3); i. e. 
He turned bach, or away, the beggar, ' or asker. ] 
— And iq. : (K:) one says, ol Les 
Bem, in which idle is [said to be] formed by 
transposition from e, meaning He, or it, 


diverted me from coming to thee: mentioned by 
Yaakoob. (TA.) 


SÓ: see 55 . „ SLE col (f E, (8,0, 

t Sa see being in this case imperfectly decl., (S, 

O, [but in the CK and in my MS. copy of the K 

it is written 205) means I know not what one of 

mankind he is. (S,O, K.) [Perhaps it is from 

zb the name of an ancient and extinct tribe of 
the Arabs. ] 


sl, indecl., with kesr for its termination, is a 
particle i in the sense of o governing an accus. 
case, on the condition of its being preceded by a 
verbal proposition and a conjunction ; as in the 
saying, yal 36 se 235; [4 slept, and verily 
thy father "was waking, or remaining awake, by 
night]: — it is also an interrogative particle in 
the sense of Já, indecl., with kesr for its termina- 


2. ol! T» -He accustomed, or habituated, him 


to it. (Msb, K.) One says, Sea akó soe 
He accustomed, or habituated, his dog to the 


java GOE 


chase. (8, O.) And se ÜN 3922 zol M i is a 
saying mentioned by Aboo-Adnán as meaning 
This is a thing that causes men to become accus- 
tomed, or addicted, to treating me wrongfully. 
(O, TA.) 59 [from the subst. 351%] He (a 
man, O) ate what is termed 351%, (O, K, ) i. e. 
food brought again after its having been once 
eaten of. (O.) e said of a camel, (S, O, K,) 
and of a sheep or goat, (IAth, TA,) inf. n. v, 
(K,) He became such as is termed 346 li. e. old, 


tion, requiring an answer; as in the saying, sc 
the first time; and Aj) *, what eT ke $4 [Is thy father abiding ?]: — it also 
the second time, after wards : (TA i in art. 124:) or | denotes an answer, in the sense of a proposition 
he says not anything: (A:) and he has no art, | rendered negative by means of Hor of U, only; 
artifice, or cunning. (IAar, TA; and A in art. indecl., with kesr for its termination; and this is 
lay; q. V.) — [Also He e it, or restored when it is conjoined with a pronoun; as when 
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an interrogator says, A * [ Didst thou per- 
form, or hast thou performed, the act of prayer? ], 
and thou answerest, TI meaning Verily I 
( e) did not perform, or have not performed, 

the act of prager: — and some of the people of 
in e: both the 
modes are chaste when x is used in the sense of 


El-Hijaz suppress the 5 


e 


VE — sometimes, also, i it is used by the interro- 
gator and the answerer; the former saying, sé 


rey p [Did Zeyd go forth? or has Zeyd 
gone forth?], and the latter saying, ele, mean- 
ing Verily he did not go forth, or has not gone 
forth : — all this is unmentioned by the leading 
authors on the Arabic language, those of lengthy 
compositions as well as the epitomisers. (MF, 
TA.) 


Aj 


Se an inf. n. of 1, as also Y 3555, (S, O, K,) 
and , and E (K.) [Hence,] one 
says, 35 JU and Y 5430! and Y 2500 It is for 
thee to return (Lh, K, TA) P X in this 
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affair. (TA.) And do C 8 i 
and * 5% (A, TA) O God, grant us a return to 
the House [i. e. the Kaabeh, called ** the House 

as „being“ the House of God"]. (TA.) And 


coer Joder „„ 


o; T" e» (Sb, K,) [expl. in the TA in 
art. E as meaning He returned without his having 
anes or Ae anything,| and P 1% 


* (K) and 5% GS 2a: (Sb:) 
expl., with other similar phrases, i in art. low, q. v. 
== See also . == Also A camel, (IAar, S, O, 
Msb, K,) and a sheep or goat, (IAar,-O, K,) 
old, or advanced in age: (S, O, Msb, K:) ap- 
plied to the former, that has passed the ages at 
which he is termed Jit and 2 (8, O:) or 
that has passed three years, or four, since the 
period of his : (Az, TA:) or a camel old, or 
advanced in age, but retaining remains of strength: 
(L:) or one old, or advanced in age, and well 
trained, and accustomed to be aes or the like: 
(TA:) fem. with 5: you say NE 36, (As, S, 
O,) and G QUSS, (As, TA) and Td 


(TA :) or one should not say $396. 36, nor 4 
$555 5 (Az, TA ;) but, one says 575 TCR (Az, 
I Ath, O:) the pl. of 552 is e (As, 8, O, K) 
and 50 (O, K) as some say, but this is anoma- 
lous, (0,) of a particular dial., and bad; (Az, 


TA;) and the pl. of 575 is 355. (As, O, TA.) 
It is said in a prov., 955 055 eT pena ol [If 
the old camel mahe a grumbling sound in his 


throat, then e tiou his load). (S.) And 


1 Se [expl. in art. amd) 
(0.) — It is also applied to a man: (S, O:) one 


says, 85 1 TT 5, (S, O, K,) t Ask thou aid 


of a person of age, (S, O,) and experience in 
affairs, (O,) and knowledge, (8, O,) or let it 
alone; (O;) for the judgment of the elder is 
better than the aspect, or outward appearance, 
(„ of the youth, or young man: (8, O:) or 
aid, in thy war, of perfect men advanced in 


in another, 2 


(K:) a proverb. (S, O.) [See also Frey- |as he who warms himself by means of fire repels 


Soe [Book I, 


tag's Arab. Prov. i. 086.] — And f An old road: 
(8, O, K:) from the same word as an epithet 
applied to a camel. (O.) A poet says, (8, O,) 
namely, Besheer Ibn-En-Nikth, (TA, and so in 
& copy of the i 


the live coals from his place with a stick or other 
thing that he may not be burned: or act firmly 
ahd deliberately in judging, and do thy utmost 
to repel from thee the fire [of Hell]. (L.) 


eal 395: 


see Cops — 5 also signifies 

* js al SY , ye ul e * | [Aloes-wood ;] a well-known odoriferous substance; 
(Msb;) that with which one fumigates himself; 

S n 25 HIY Sija *|($,0O,Ķ;*) a certain aromatized wood, with 


which one fumigates himse elf; thus called because 
of its excellence : (L :) wey ssal [which, like 


ot me and 22! S90 and SU 5x! and 


Ia 2 
5380! 3 3 aal, is a common, well-knòwn, term for 


5 is said to be the same as Ei 


(yeti. (TA. [See art. -.) — And A cer- 
tain musical instrument, (8, O, L, Msb, K,) well 
known; (T A;) [the lute; which word, like the 
French “ luth,” &c., is derived from 343J!: ac- 
cord. to the L, it has four chords; but I have 
invariably found it to have seven double chords: 
it is figured and described in my work on the 
Modern Egyptians: in the present day it is gene- 
rally played with a plectrum, formed of a slip of 
a vulture’s feather; but in former times it seems 
to have been usually played upon with the tips 


(S,* O, TA) i. e. An old camel upon an old road 
[belonging to prior peoples], (S, O, TA,) a road 
that dies awa by being abandoned and revives by 
being travelled. (TA.) And another says, 


t * A sse e T pun f 
i.e. An old man upon an old camel upon an old 
worn road, (IB, TA.) [See also Jere. ] — And 


90» $v 


39-5 339 means { Old [lordship, or glory or 
honour or dignity]. (S, A, O, K, TA.) [See also 
2 r PE 7 à 322 -ð 

See.] — And 3396 — Caged Jb! occurs in & 
trad., as said by Mo'áwiyeh, meaning [Verily 
thou seekest to advance thyself in my favour] by 
an old and remote tie of relationship. (TA.) — 
And 352 is used by Abu-n-Nejm as meaning The 
sun, in the saying, 

0330+ $07» or OE „ 

. domy 396 jomi e j 
[And a sun followed the red dawn, driving it 


70 oà 
away]: by pee he means eo (TA.) 


552 Wood; timber; syn. L: (Mgh, O, 
K:) any slender piece of wood or timber: (Lth, 
TA:) or a piece of wood of any tree, whether 
slender or thick: or a part, of a tree, in which 
sap runs, whether fresh and moist or dry: (TA:) 
a staff; a stick; a rod: and also a sprig: (the 
lexicons &c. passim:) a branch; or twig; pro- 
perly, that is cut off; but also applied to one not 
cut off: (Har p.499:) [and the stem of the 


raceme of a palm-tree, and the like: (see Sue, 
:)] pl. Er ed Chae, (8, Mgh, O, 


Mob, E) originally Gb, (Msb, ) and [ot pauc. ] 
sissi. e 8 


of the fingers:] pl. as above, Gl and Nel. 
(Msb.) — And The bone [called os hyoides] at 
"e bud of the tongue; (0, K ;) also called 55 


ài 
. (O.) — And sgal At signifies The [por- 
55 0 or appertenance, of the stomach of a rumi- 
nant animal, called] 45, (O,) i 25, (K,) i. e. 


the : (TA:) pl. 20 Ac. (0) 


, originally 55 the being changed into 
T because of the kesreh before it, (Az, TA,) 4n 
occurrence that befalls, or betides, one, or that 
happens to one, [or returns to one, of some former 
affection of the mind or body, i. e.] of anxiety, 
(8, O, K,) or of some other kind, (8, O,) of 
disease, or of grief, (O, K,) and the like, (K,) of 
affliction, and of desire: and accord. to Az, the 
time of return of joy and of grief. (TA.) — 
[And hence, A festival; or „„ festival ;] 
a feast-day; (KL;) i. . prr (Msb;) any 
day on which is an assembling, or a congregating ; 
(K;) [and particularly an anniversary festival: :] 
so called because it returns every year with re- 
newed joy: (IAar, TA:) or, from sk, 5 
people return to it: or from $35, “ a custom," 
because they are accustomed to it: (TA :) pl. 
steels the (g being retained in the pl. because it 
is in the sing. . or to distinguish it from Sigel the 
pl. of 395; (S, O, Msb;) for regularly its pl. 


would be sigcl, like as elas! is pl. of oy (Ta) 


in art. 


(8, O, Msb, K.) — [Hence] abt — 
„ loge, (Àj) or T i b, (TA,) God 
caused the arrow to be put upon the bon, for 
shooting; (A;) meaning that civil war, or con- 
flict, or faction, or sedition; became excited. (A, 
TA.) — And te ji 85 o t Death: 30 
meaning the pieces of wood upon which the dead is 
carried: (El-Mufaddal, Az, L:) for the Arabs 
of the desert, having no biers, put two pieces of 
wood together, and on them car ry the dead to 
the grave. (Az, L.) — And v The pulpit 
and the staff of the Prophet. (Sh, O, K.) — And 
one says, E Pda sh: oe art. .. And 


Uu 395 Do * and 2 "e t [He is of a good 
branch and of a bad branch). (TA. ) — And it 


is said in & trad. of Shureyh, pea N. U 


0» 


239924 dhs prey gos [Verily the exercise of 
the judicial office is like the approaching live coals; 

and repel thou the live coals from thee by means of 
two sticks]: meaning, guard thyself well from the 
fire [of Hell] by means of two witnesses ; like 


[The two principal religious festivals of the Mus- 
lims are called pass) A The festival of ! the 


victims (see art. „ and — and phil " 
The festival of the br eaking of the fast after 


9 0.14 


Ramadán.] The dim. of Jes is Voss; the 
* retained in it like, as it is retained in the. 

(TA.) — See also 895, in two places. 
ne A certain sort of mountain-tree, (K, TA,) 
that produces troigs about a cubit in length, dust- 
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coloured, having no leaves nor blossoms, but having 
much peel, and having many knots: fresh wounds 
are dressed with its peel, and close up in conse- 
quence thereof. (TA.) 


Ssl A custom, manner, habit, or wont; syn. 
£45, and 5, (MA,) or C25: (K: ) so called 
because one returns to it time after time: it re- 
spects more especially actions; and Se, sayings ; 
as in indicated i in the Telweeh &oc. ; or, accord. to 
some, Sye and $5le are syn. : (MF, TA:) and 
accord, to El-Mufaddal, [Vee signifies the same 


as 5Ú ; for he says that] Saas ENA means 
"n" [i. e. My habit returned to me: but see 
the next preceding paragraph, first sentence]: 

(L, TA :) the pl. of zt is Sty (S, O, Msb) 
and Y 56, (S, O, Msb, K,) or rather this is a 
coll. gen. n., (TA,) and * 34s, (L, K, TA,) men- 
tioned by Kr, but not of valid authority, (L, TA,) 
Lapp. a mistranscription for , like om a pl. 


of A U, and e, (Msb, TA,) like as * 


is pl. of ial ; but, accord. to Z and others, this 
last is pl. of 50%, not of 55 (4. (TA.) 


9. 6 


ik : Bee 35; first three sentences. 


YA An old, or ancient, thing: (S, A, Mgh,* 
O, Msb,* K :) as though so called in relation to 
the [ancient and extinct] oe of Ad (ste). (8, 


A, O, Mab.) One says wy A Old, or 


ancient, ruins. (Mgh.) And 2 7 An old, 
or ancient, well: (O:) or a well strongly cased 
with stone or brick, and abounding with water, 
the origin of which is referred to [the tribe of] Ad. 
(Msb.) And 850 N A Nrm, or strong, build- 
ing, the origin of which is ree to [the tribe of] 
Ad. (Msb.) And V VA D . 
from ancient times. (Mgb.) And So AL. 
Dominion of old, or ancient, origin. (Mab.) 


And ee inch Old, or ancient, glory. (A.) 
[See also 55. ] 


425 an appellation given to Certain eæcellent 
she-camels ; (S, O, K;) so called in relation to a 
stallion, (S, O, K,) well-known, (Kj) that begat 
an excellent breed, (S, O,) named "T (O, K:) 
[so some say:] but ISd says that this is not of 
valid authority: (TA:) or so called in relation 
to El-’Eedee Ibn-En-Nadaghee Ibn-Mahrah-Ibn- 
Heidán: (Ibn-El-Kelbee, O, K:) or in relation 

to Ad Ibn-Ád : or Adee Ibn-Ád: (K:) but if 
from either of the last two, it is anomalous: 
(TA :) or in relation to the Benoo-' Eed-Ibn-El- 
' Ámiree: (O, K:) Az says that he knew not the 
origin of their name. (L.) — And accord. to Sh, 
[A female lamb ;] the female of the ob [pl. of 
Syl; ; the male of which is called Sa) until he 
is shorn: but this was unknown to Az. (L.) 


| (Olaus Tall palm-trees : (Ag, 8, O, K:) or the 

tallest of palm-trees : (K in art. ses :) but not so 

called unless the stumps of their branches have 

fallen off and they have become bare trunks from 
Bk. I. 
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top to bottom : (An, M, TA in art. :) or 
i. q. ais; [q. v.]: (AO, TA in art. A:) [a coll. 
gen. n.: ] n. un. with 2: (8, O, K:) which As 
explains as applied to a hard, old tree, having 
roots penetrating to the water: and he says, A. 
Qe. On: [but what these words mean, I 
know not:] (TA :) the word belongs to this art. 
and to art. wc: (K in art. A46 :) or it may be- 
long to the present art., or to art. O [q. v.]. 
(Az, S, O.) The Prophet had a bowl [made of 
the wood] of an FEN WA (K, TA,) or, accord. to 
some, it is preferably written with kesr [i. e. 
3 N, (TA,) in which he voided his urine. 
(K, TA.) 

31%: see 551%. ed isse 6 3d oS As, 
(S, O, K,) as also 5% and ss, (O, K,) these 
two only, not the first, mentioned by Fr, (O,) 
means [Return thou, and thou shalt have with us] 
what thou wilt like: (S, O, K:) or hind treat- 

ment. (TA.) 


ales, [an imperative verbal noun,] like Jip 


(S, O) and 91, (S.) means Return thou; syn. 
*. 7 O, K.) 


A. dim. of rw q.v. (TA.) 


551%: see m first and second sentences. — 
Also, (S, O, K,) and if you elide the ë you say 
Y sige, like BU) and 2, (Az, TA,) [in the O 

$4 ^» $^. +9 

55% and sie with damm, (but the former is 
probably a mistranscription,)] Food brought again 
after its having been once eaten of: (8, O:) or 
food brought again for a particular man after a 
party has finished eating. (A, K.) 


Slee A player pee the e [or nae: (K :) or 
one who makes „(A2 2, the stringed 39 [or lute]; 
(O;) or a maker 2 of V [or lutes]. 
(TA.) [Fem. with 6. l 

* A visiter of one who is sick: (Msb, TA :) 


thus it more commonly and especially means : but 
it also signifies any visiter of f another, who comes 


tima Mer time: (TA 2i pl. sie (Msb, K) and 
* 5.5, (K.) or [rather] 55 and 5105 signify the 
same, like ; 5 5 and 555, (Fr, O, TA,) but ; 396 is a 
quasi-pl. n. like as is of wale: : (TA:) 
the fem. is 3Ú, of which the pl. is 545, (Az, 
Msb, TA,) incorrectly said in the K to be a pl. O 
of V; and 1% also is a pl. of the fem. (TA.) 
5 fem. of * [q. v.]. (Az, Msb, TA.) — 
PISS! BILE : 
Favour, kindness, pity, compassion, or mercy: 
(S, O, K:) a favour, a benefit, an act of bene- 
ficence or kindness: a gratuity, or free gift: 


(K:) and [a return, i. e.] advantage, profit, or 
utility; or a cause, er means, thereof : (S, 9 K ) 


a subst. from "2 me ate: (Msb :) pl . 


see 4. — 3 U also signifies 


(A.) One says, 3053 o 9 DU Such a one 


is a person of forgiving disposition, and of favour, 
" 3 @ 


kindness, or pity. (S, A, O.) And — 1 
— ule N [Verily he is one who ioeie, 
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or bestows, many favours, or benefits, upon his 
people]. R 


0.82 3009 


ó ur Ae Ser 10 tie means This 
thing is more remunerative, advantageous, or 
profitable, to thee than such a thing: (8, O, K:) 
or more easy, or convenient, to thee. (A,* TA.) 


Suu, signifying Return, is originally 5. 
(IAth, TA.) See 396, first and third sentences. 
— Also A place to which a person, or thing, 
returns: a place, state, or result, to which a per- 
son, or thing, eventually comes; a place of des- 
tination, or an ultimate state or condition: syn. 
— and prac. (8, A, O, K.) — [Hence, ] 
S signifies [particularly] The ultimate state 
of existence, in the world to come; syn. 5 N 
(M, K, TA; ) [and] so oi) plas: (S, O:) the 
place to which one comes on the day of resurrec- 
tion. (TA.) And Paradise. (K.) And Mekheh : 


(O, K:) the conquest of which was promised to 
the Prophet: (TA :) so called because the pil- 


grims return to it. (O.) alao s 5505, i in the 
Kur [xxviii. 85], is expl. as meaning wil assuredly 
return thee, or restore thee, to Mekkeh: (O, K:) 
or alzo here means Paradise: (K:) or thy fixed 
place in Paradise: (VAb, TA :) or the place of 
thy birth: (Fr, TA:) or thy home and town: 
(Th, TA :) or thy usual state in which thou wast 
born: or thy original condition among the sons of 
Háshim : or, accord. to most of the expositors, 
the words mean will assuredly raise thee from the 
dead. (TA.) — And The pilgrimage. (K.) — 
And . (Lth, TA) and Y 55%% (Lth, A, TA) 
A place of wailing for a dead person: (Lth, A, 
TA :) so called because people return to it time 
after time: (Lth, "A: :) pl. sg. (A.) [Hence,] 
one says, Y SU. Q3 Jy meaning An affliction 
has happened to ‘the family of such a one, the 
people coming to them in the places of wailing for 
the dead, or in other places, and the women talk- 
ing of him. (Lth, TA.) 


done and mess (K,) the latter anomalous, 
(TA,) A sick person visited. (K.) 


2 A stallion-camel that has covered re- 
peatedly ; (S, M, O, K;) and that does not re- 
quire assistance in his doing so. (Sh, O.) — And 
hence, (Sh, O,) applied toa man Acquainted with 
affairs, (Sh, O, K,) not inexperienced therein, (Sh, 

O,) possessing skill and ability to do a thing. (O, 
K.*) One says, P» X Jee SI, meaning 
Such a one is able to do this thing : (S, O, Msb, 
K :*) because accustomed, or habituated, to it. 
(Msb.) — And hence, (O, or because he returns 
to his prey time after time, (TA,) The Hon, (O, 


K, TA. i= Sete! deel! applied to God: 

and Aene c applied to a man, and to a horse: 
see art. loy. — Ax. also signifies A road tra- 
velled and trodden time after time. (TA.) [See 
also 395. ] 


9 +e 
z Ul: see 31x», last two sentences. 


9 «39 


o Persevering ; (Lth, A, K ;) applied to a 
man. (Lth, A.) — A courageous mun; (5, O, 
276 
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K;) because he does not become weary of con- 
flict. (S, O.) And One skilful in his work. (A.) 


* 

1. ay Sle, aor. 3, (8, A, O, L, Msb,) inf. n. 
$55 (O, L, K) and $e and . (O, L, Mb, K) 
and i,; (O, K;) and a * 5533; (O, L, Mb, 
K;“) and a) Y sca; (8, A, O, L, Msb, K ;*) 
He sought protection, or preservation, by him; 
sought, or took, refuge in him; had recourse to 
him for protection, preservation, or refuge; sought 
his protection, or preservation; confided or trusted 
or put his trust in him, or relied upon him, for 
protection, or preservation ; (S, A,O, L, Msb, K;) 
namely, God, (S, A, O, L, Msb,) or a man; (8, 
O3) land in „like manner used in relation to a 


place; xc o and aie Qm such a thing; or 


followed y ol G. or ony e, and a mangoob 


aorist.] t WE. qd Gl, occurring in a trad., 

means He only said it (referring to the iaon 
of the faith) to seek protection, or preservation, 
thereby from slaughter ; not being sincere in his 
profession of El-Islám. (L.) And one says, Slee 
4ii, (S, A, O, L, K.) and 4i 5, (S, O, L, K,) 
and Ai amg JU, and Wi amg blaa, (S, O, L,) 
and aul 50, (A,) meaning I ably 352 [I seek 
protection, or preservation, by God; &e. ; which 
is equivalent to the saying may God protect me, 
or preserve me]: (8, A, O, L, K:) U-, [as also 
re being here used instead of the verb because 
it is an inf. n., though [accord. to some] not em- 
ployed as suek. [in other cases], like as is the case 
in the phrase 4 UE (S, O, L.) [One says 


eof OÉ „ 


also, 13S * ol 4 S, for 15S ast oy! . 
I seek preservation “by God, &c., from my doing 
such a thing; as though meaning may God pre- 
serve me from doing such a thing: see an ex. in 
the Kur xii. 79: and] some reckon ati J among 
the forms of oaths. (MF.) [In like manner also,] 
4 4t 555 means 4 A.. bagel [I seek pro- 
tection, or preservation, by God, &c., from thee]. 
(S, O, L, K.*) [See also the phrase ail, A*, 
voce Aii. Jas NON SSE + She (a camel) stayed 
with her young one, ‘and attended to it affection- 
ately, as long as it remained little, is as though it 
were an inverted phrase, meaning arts - 3 
[her young sought protection by her: or it may be 
from what next follows]. (TA.) 0 3 
| It (flesh-meat) clave to the bone: : ($, O, L, Ķ: *) 
a tropical phrase. (A.) — And ile, [aor. 5, 
"» K,) inf. n. she (S, O, L, K) and babe ($, 

; [in the O 355. ;]) and Ý Sieh, and V 5$ 
"i K;) t She (a gazelle, S, O, L, K, and a camel, 
and a mare, S, O, L, and any female, L, K) was 
in the state of such as is termed 2 [q. v.]; or 
that of having recently brought forth. (S, O, L, 
K.) One says, S is o^ She is in the early 
stage of the period after having brought forth. 
(S, O, L.) 

07 9 Ode 33 0-6 


2. * S 555, and ap Y aiel, I made 


395 — 55 


[Book I. 


another to seek protection, or preservation, by such not beaten him; (S, O, L, K;“) or beaten him, 


a one; to seek, or take, refuge in him; 


to have | desiring to kil him, but not killed him. ($,O, 


recourse to him for protection, preservation, or L.) — And aie Ne 3 aes Ú means I left 


refuge; to seek his protection, or preservation ; 
to confide, or trust, or put his trust, in him, or to 
rely upon him, for protection, or preservation ; 
(8, O, L;) [55 D^ and ais from such a ao: 


and in like manner, 40 2 355, and a, Y del, I 
made him to seek protection, or preservation, by 
God; &c.] zm And ŚŚ, 45855 I prayed for his 
protection, or preservation, by such a thing li. e. 
by invoking God, or uttering some charm ; * 


xv from such a thing; and 2 ere ol 


22 OE 


from his doing such a thing; as also a) Y l, 
of which see an ex. in art. — ron; 9]. (Har |. 
p. 49.) — And thee [and Y stel] He charmed 


him [against such a thing (156 o») ; or forti- 
fied him by a charm, or an amulet. (L.) And 


„ 3304» 


ably 43346 and 4, Y Asl I charmed him (i. e. a 
child) [by invoking God]. (Msb. [Both men- 
tioned in the present art. thereof, and the former 
said in art. ate) of the same to B syn. with . ) 
And PTT 6 OW and U and Gu 
I said to such a one, I charm thee (Ý 33450 by 
[invoking] God, and by his names, and by the 
663 [q. v.], against every evil person or 
thing, and every disease, and an envier, and 
destruction, or trial. (L.) It is said of the 


Io 0» Jwe? 


Prophet, gto 42 * oe [He used 
to charm himse if against evil by reciting the 
e ˖· (L.) And 583, said of the 


ev ae 


6, means They preserved him from any 
evil. (Mab.) — e and VoStel said of God 
mean He granted him protection, preservation, 
or refuge; protected, or preserved, him. (L.) 


4: see 2, in seven places: and see also 1, 
last sentence but one, in two places. 


5: see 1, in two places. 


6. 1453123 They sought protection, preservation, 
or refuge, one of another; or confided in, or relied 
upon, one another’ s protection, or preservation ; 


(A, O, L, K;“) en war. (O, L.) 


10: see 1, first sentence. ably TE, in the 


Kur xvi. 100 means Then say thou atl, Jai [I 
seek protection,or preservation, by God; &c.]. (L.) 


Soe: Bee Slo, in two places. — Also A tree, 
or some other thing, beneath which, or in which, 
one takes refuge, or shelter. (L.) A thing, 
such as a stone, or trunk of a tree, surrounded by 
things blown against it and around it by the wind. 
(T, L.) Fallen leaves: (AHn, L, K:) so called 
because they shelter themselves against any rising 
thing, such as a building or a sand-hill or a 
mountain. (AHn, L.) — Vile, or ignoble, persons; 
or the worse or viler, or the worst or vilest, of 


PE, FONT 


mankind, (IAsr, L, K. 2 aie o9 31 
[Such a one escaped from him mithout being 
beaten; or without being killed, though beaten ;] 
is said when one has frightened the other; but 


him not save from dislike, or hatred, of him; as 
also aie V5 z. (S, O, I.) 


(, A, O, L, K) and * Jussi (S, O, L, K) 
and d Silas (S, A, L, K) are syn., (S, A, O, L, 
K,) signifying A kind of amulet, phylactery, or 
charm, bearing an inscription, which is hung upon 
a man [or woman or child or horse §c.], to charm 
the wearer against the evil eye and against fright 


and diabolical possession, and which is forbidden 


to be hung upon the person, (L,) unless inscribed 
with something from the Kur-án or with the 
names of God, for in this case there is no harm 
in it: (S and Mgh voce dosed :) accord. to some 
of the etymologists, originally signifying an amu- 
let, a phylactery, or a charm, upon which is [an 
inscription commencing with the word] Sgt; and 
afterwards applied in a géneral manner [as mean- 
ing any amulet]; (MF;) ig. 4:5, (K,) or 
ET (A:) or those who imagine that the 


U is the same as the deses are in error; for 
the latter is a bead: (Mgh in art. :) [in some 
instances] the Y juas is a thing made of silver, 
of a round shape like the moon, but partly hol- 
lowed out in the form of the horse-shoe, tied by a 
string to the neck of a child, as a preservative, and 
in some instances engraved. mith an inscription : 

(Har p. 49:) the pl. of 555 is 3; that of 
Y Juss is %; and that of Y S; Me is Si G. 


(L.) 


r o 922 
Mas: : see $96, last sentence. 


she [originally an inf. n. of 1]: see See, in two 
places : ==: and see also Slee, in two places. 


355 Birds taking refuge in a mountain or in 
some other place; as also Y ste: [each app. a pl. 


of ; like as poc and 2 are pls. of yu 3 
(L, K :) panes) says, 
930^ 08 2 


: b Y Io O soled : 
[Like birds saving themselves, taking refuge in a 
mountain or in some other place]; repeating the 
epithet for the sake of emphasis: or l % may 
be here an inf. n. (L.)— And f Herbage grow- 
ing at the feet of thorn-trees, or in a rugged place, 
(S, O, K,) which the cattle can hardly reach, (S, 

O,) or which they cannot reach; (S,* O,“ K;) as 


Owed 


also * 3,25 and Ý Sgro: (K:) or herbage that 
has not risen so high as the branches [around it], 
and which the trees prevent the beasts from depas- 
turing : or such as is in rugged ground and cannot 
be reached by the cattle: or trees growing at the 
foot of some rising thing, such as a building or a 
sand-hill or a mountain, or a tree, or a rock, that 


LIP. 


protects them; as also Ý Sato: Or Y sqx0, with 
kesr, signifies any herbage, or plant, at the foot 
of a tree or stone or other thing whereby it shelters, 
or protects, itself: (L:) and Ý 352, (O, K,) with 
fet-h to the 3, (O,) herbage upon which camels 
pasture around tents or a (O, K:) or 350 


Boox I.] 


2 and Ý 134a signify herbage that shelters, or 
protects, itself by trees, and spreads beneath them. 
(A.) [See also 325. ] — a! [wes t The parts 
of flesh-meat that cleave to the bone: (S, A, O, 
L, K:“) such are the sweetest of flesh-meat. (S, 
A, O, L.) 

A [part. n. of 1]. 4t 556 occurs in a trad. 
as meaning 3 úi [i. e. I am seeking protection, 
or preservation, by God; &c.]. (L.) And one 
says, id Je 5 A. urs ps meaning, ac- 
cord. to Az, 45 A. Sect [lit. O God, I seek 
protection, or preservation, by Thee, &c., seeking, 
&c., from everyevil]: but accord. to Sb, in the phrase 
ui v AT e, the word le is put in the 
place of the inf. n. [a8 an absolute complement of 
NS understood; so that the meaning is, I seek 
protection, or preservation, by God, with earnest 
seeking &c., from her, or its, evil, or mischief ]. 
(L.) — Also A female gazelle, (S, O, L, K,) and 
a she-camel, and a mare, (S, O, L,) and any 
female, (L, K,) that has recently brought forth ; 
(S, O, L, K ;) as also * 5 (O, K) and Y oss: 
(L,K:) or any female Sat has brought forth 
‘within seven days: because her young one has 
recourse to her for protection; so that it is of the 

measure Js i in the sense of the measure ; $ 
or, as some say, it is a possessive epithet, mean- 
ing 552 =: or, accord. to Az, a she- camel that has 
brought forth some days before; accord. to some, 
seven days: (L:) or a female gazelle, and a she- 
camel, and a mare, that has brought forth within 
ten days, or fifteen days, (S, O, L,) or thereabout; 
(L;) after which she i is called Jiko: (S, O, L:) 
pl. is and Gh, (8, O, L, Kj) like as Sea is 
pl. of N, and S5 of "T (S, O, Ls) [ene 


sige ;] and from 575 is formed the pl. Shae. 
(L.) [It is said that the phrase] 57001 pares 
Jabo, occurring in a trad., means + And with 
them the women and children. (L. [See another 
rendering voce *. ]) — Sigal i is the name of 
+ Four stars, (O, K,) of the northern stars, (O,) 
forming an irregular quadrilateral figure, in the 


midst of which is a star [for bs, in the O 
and K, I read 2, called e» (O,.K ;) 


the four stars in the head of eal, [or Draco, 
which, app., like some other constellations, the 
Arabs figured somewhat differently from our 
astronomers,] in the midst of which is a very 
22 
small star called by the Arabs : 
between VU [q. v. voce 3] and e? pel. 
(Kzw.) 


4% V [originally inf. n. of 2]: see 5555, in three 
places. 


$a. A refuge ; (A, O, L, K;) as also Vite 
(S, O, L, K) and Y 332 (0, K, in both of which 
it is said to be Sy 2 , but written in the 
L 555,) [and Y 322]; meaning a place to which 


one has recourse for protection or preservation : 
and it also means a time at which one does so: 


they are 


* — 96 
and is also an inf. n. (L.) [Hence,] one says, ~ 
VI (O,) and , (8, O,) and V, 


64 Ji 


(O,) He is my refuge: (8, O:) and Ý 82 ab 


[God is my refuge]. (A.) 


yey and ene: see 26. The pl. Sb i is 
expl. by Skr as meaning She-camels having their 
young ones with them. (L.) 


5 an inf. n. of 1. (O, K.) — And i.q. 
55,5. (8, A, L, K.) See the latter, in three 
places. 


Sexo The place of the collar (S, O, L, K) of a 
horse. (8, O, L.) [App. so called because it is 
& place where charms, or amulets, are often sus- 
pended.] And 3,4, (A’Obeyd, L,) or 5,515 
„, (S, O, L,) The feather, or curling portion 
of the-coat of a horse, that is in the place of the 
collar: (A’Obeyd, L:) it is à 3513 approved. 
( A'Obeyd, 8, O, L.) — Also, (accord. to the K,); 
or Ý Sane, (accord. to the O,) A she-camel that 
does not cease to remain in one place. (O, K.) 
[SM says that the word thus expl. in the K is a 
mistranscription for 3924; ; by which he means 
, part. n. of P said of a camel; but this I 
doubt; for * has not the meaning here as- 


signed to . == See also 15; in four places. 


Sese: see 2, in two places: — and see also 


2323 


55. — sane, with kesr to the 3, (8, O, L, 

K,) erroneously said to be with fet-h, (TA, ) an 
sppellation of Two chapters of the Kur-án; (S, 
K;) the last two chapters; i.e. the Soorat el- 
Falak and that which follows it: (O, L, Mab:) 
so called because each of them begins with the 
words p J; (L;) or because they preserved | ' 
their publisher from every evil. (Msb.) And 
Se is sometimes used to denote The two 
chapters above mentioned together with that which 
next precedes them. (MF.) 


9 070 O63 


$e: see 5, in two places. 


* 
de be 


1. , (O, K,) said of a man, (O,) aor. yx, 
inf. n. pes (S, O, K,) He was, or became, blind 
of one eye: (K:) [or he became one-eyed; want- 
ing one eye: or one of his eyes sank in its socket : 
or one of his eyes dried up: see what next fol- 
lows:] as also jte, aor. ; and * 59s! ; (K;) 
and 15, l. (Sgh, K.) And aise Ye, (Az, S, 
IKtt, O, Mgb,) aor. 3925, (Az, Msb,) inf. n. 52; 
(IKtt, Mgb;) and , aor. 1% (Az, S, IKtt, 
O) and ; (Itt, TA ;) and Y 25,51 ; (Az, 8, 
IKtt, O;) and v Snzel; (Az, O, TA ;) His eye 
became blind: (TA:) or became wanting: or 
sank in its socket : (Mgb:) or dried up. (IKtt, 
TA.) Ibn-Ahmar says, 


e or be 0B 330° Ovo 


d HUI 4 2 «xc Sj i 
[Has his eye become blind or has it not indeed be- 
come blind ?] meaning C95; but, pausing, he 
makes it to end with |: in 5, the 3 is pre- 
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served unaltered because it is so preserved in the 
original form, which is Se, on account of the 
quiescence of the letter immediately preceding: 
then the augmentatives, the ! and the teshdeed, 
are suppressed, and thus the verb becomes ; * 

for that sel is the original form is shown by 
the form of the sister-verbs, dg! and pool; and 
the analogy of verbs significant of faults and the 
like, eh and cst as the original forms of * 


and "T ; though these may not have been 
heard. G O. [>e also e.) — 4.55) zu, 


aor. m [or pe: or ud 2], t The well became 
filled up. (TA.) =, (O, E) aor. 0)9-X2 ; 
(TA ;) and Vogel, ) inf. n. jlsel s (TA ;) and 
ume (K,) inf. n. yere (TA;) He rendered 
him blind of one eye. (K. ) And 4 , (S, M, 
IK tt, O, Msb,) aor. W, (S, O, Msb, ) inf. n. 
Js: (IKtt ;) and (more commonly, M) Ý Wel; 
and * U; (S, M, IKtt, Msb;) He put out 
his eye: (IKtt, Mgb:*) or made it to sink in its 
socket. (Msb.) Some say that ane D and 
l [sic] are from pÉ, q.v. (TA) — jte 


48 and Y je! signify the same as vue, 
t He marred, or spoiled, the well, so that the 
mater dried up: (A, TA :) or he filled it up with 
earth, so that the springs thereof became . 


up: and in like manner, okol G V 75 he 
stopped up the sources of the waters : (Sb, TA :) 
and — (oes Y yos he filled up the source of the 
well, Ed that the mater dried up. (S. ) = lic, 
aor. er and o, 2, (S, K,) or the aor. is not 
used, or, accord. to IJ, it is scarcely ever 
used, (TA,) or some say 6927; (Yagkoob,) or 
2, (Aboo-Shibl,) He, or it, took, and went 


anay with, him, or it: (8, O, K:) 5 3 
him, or it. (K, TA.) One says, V TU" 
oye ee I know not what man went away with 
him, or it: (8, O, TA:) or took him, or it. 
(TA.) It is said to be only used in negative 
phrases: but Lh mentions POS yl, and Se, I 
see thee, or hold thee, to have gone away with him, 
or it: [see also art. :] IJ says, It seems that 
they have scarcely ever used the aor. of this verb 
because it occurs in a prov. respecting a thing 
that has passed away. (TA.) = See also 3 in 
art. 6. 
2: see 1, in five places: == and see 3. 


3. s gall oygle He did with the thing like as he 

(the other) did mith it: (S 2) [or he did the thing 

with him by turns; for] 3yqleell is similar to 

451001, with respect to a thing that is niic 

two, or mutual. (TA. [See also 6.]) — 

also 4. = Se yale i. g. Nl; [q. v. in art. 
55] (S, O, K;) as also Y ue. (K.) 


4: see 1, in four places. LIS alel, (Az, 
Msb, K,) inf. n. AA) and YS;lé; like as you say 
*, inf. n. ae and Selb, and ei, inf. n. 
9 and A; (Az, Mgb ;) [or rather p is a 
quasi-inf. n.; and so is 4, and 4% ;] and 
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— oel; and ot Voge; (K;) [accord. to the 
TK, all signify He lent him the thing: but the 
second seems rather to signify he lent him of tt: 

and e = third, = > above.] For three 


38» 


exs., see 10. E A dun LA sword which 
fate has had lent to it] is an appellation applied 
toa man, by En-Nábighah. (TA.) [See also 4 
in art. . ma s^! t Jt (a thing) appeared; and 
was, or became, within power, or reach. (IAar, 
K,TA.) One says, Aral BC p t The object of 
the chase has become within power, or reach, to 
thee; (S, O, TA) and so Jael. (TA.) — 1 Zt 
(a thing) had a place that was a cause of fear, 
i. e. what is termed 5 5, appearing [init]. (Ham 
p. 34.) t He (a horseman) had, appearing in 
him, a place open and exposed to striking (S, O, 
TA) and piercing. (TA.) 1 It (a place of abode) 
had a gap, or breach, appearing in it: (TA:) 
and [so] a house, or chamber, by its wall's being 
in a state of demolition. (IKtt, TA.) 

5: see 6: see also 10, in two places: and see 5 
in art. pac. 


6. "T el, and ume (S, Mgh, O, 
Mab, K,) and Y %%%, (S, O, K,) They took the 
thing, or did it, by turns; syn. ogg lau, (S, Mgh, 
O, Mab, K,) acies Us: (8, O, TA:) the 9 is 
apparent [not changed | into J] in 1% because it 
signifies the same as % Z. (S.) Aboo-Kebeer 
says, 

. BO) Sab u 3G ÀI 1515 . 
[And when the men clad in armour interchange 
the piercing of the kidneys]. (TA.) And in a 


an „ 52» 


trad. it is said, T use 80% Ux. They will 
ascend my pulpit one after another, by turns; 
whenever one goes, another coming after him. 

(TA.) One says also, 6382 pu I, meaning 
The people aided one another in beating such a 
one, one after another. (TA.) And 6 Gated 
5 We beat such a one by turns; I beating him 
one time, and another another time, and a third 
another time. (TA.) And S = Y gest 
Each of the two men [m turn] struck the slain 
man. (Mgh.) And slat wry a 2! 2 
tt The winds blew by turns upon, or over, the 
remains that marked the site of the house, or 
dwelling; (S, O;“) syn. an, (S,) or 49193; 

one time bloming from the south, and another time 
from the north, and another time from the east, 

and another time from the west: (Az, TA :) or 
blew over them perseveringly, 80 as to obliterate 
them; (Lth, TA ;) a signification doubly tropi- 
cal: but Az says that this is a mistake. (TA.) 
And | doubly tropical is the saying Ý S y 
wis! S tt [The noun has the vowels of 
desinential syntax by | turns; having at one time 
e» at another T, and at another vais]. 

(TA.) ; U and Ý el denote that this has the 
place of this, and this the place of this: one says 


Sao 


u liag Spo lA 7 5 [They two took it, or 
did it, by turns; this, one time; and this, one 
time]: but you do not say Ipet 323 j pen (IAar.) 
LM TAS] 6 t We lent loans, one to another: 


(TA.) TAb and some others read, in the Kur 


495 [Boox I. 


(AZ:) and C C I They lend loans, 
one to another. (S,* Msb.) [See also 10.] 


8: see 6, in five places. 


termed : (Msb: ) said in the B to be from Jé, 
UE Dis: (TA :) [but see what is said voce 


45 n : the part, or parts, of the person, which it 
is indecent to expose :] in a man, what is between 
the navel and the knee: and so in a woman: (Jel 
in xxiv. 31 :) or, in a free woman, all the person, 
except the face and the hands as far as the wrists; 
and respecting the hollow of the sole of the foot, 
there is a difference of opinion: in a female slave, 
like as in a man; and what appears of her in 
service, as the head and the neck and the fore 
arm, are not included in the term Jie. (TA.) 


EACE- es) means The anterior and posterior 


22825 


pudenda : d. 5%, the other parts included 
in the term 8%: so in the law-books.] The 
covering what is thus termed, in prayer and on 
other occasions, is obligatory : but respecting the 
covering the same in a private place, opinions 
differ, (TA.) The pl. is oss: ($, O, Msb:) 
for the second letter of the pl. of 4125 as a subst. is 
movent only when it is not 3 nor (g: but some 
read [in the Kur xxiv. 31], st! ss, (S, O, 
which is of the dial. of Hudheyl. (Msb.) — A 
time in which it is proper for the NE to appear; 
each of the following three times; before the 
prayer of daybreak; at midday; and after 
nightfall. (K.) These three times are mentioned 
in the Kur xxiv. 57. (TA.) — Anything that a 
man veils, or conceals, by reason of disdainful 
pride, or of shame or pudency : (Mgb :) anything 
of which one is ashamed (S, 9, K, TA) when it 
appears. (TA.) — See also 5 . — t A woman: 
because one is ashamed at her when she appears, 
like as one is ashamed at the pudendum (55a!) 
when it appears: (L, TA:) or women. (Mab.) 
— Any place of concealment () proper 
Jor veiling or covering. (K.) — A gap, an open- 
ing, or a breach, (T, Msb, K,) or any gap, open- 
ing, or breach, (S, O,) in the frontier of a hostile 
country, (T, S, O, Mgb, K,) Sc., (K,) or in war 
or battle, from which one fears (T, 8, O, Msb) 
slaughter. (T.) — Sometimes it is applied as an 
epithet to an indeterminate subst.; and in this 
case it is applied to a sing. and to a pl., without 
variation, and to a masc. and a fem., like an inf » 
(TA. ) It is said in the Kur [xxxiii. 13], TOW N 
596 (O, TA) [Verily our houses are open and 
exposed : or, as expl. by Bd and others, defence- 
less] : the epithet being here sing. ; and the subst. 
to which it is applied, pl.: (TA :) but in this in- 
stance it may be a contraction of Ý 575 ; and 
thus it has been read: (Bd:) see js. — Also, 


(K,) or [the pl.] 5555, (S,) Clefts, or fissures, 
of mountains. (S, K.) 


9: see 1, first quarter, in two places. 


10. and % (O, K) He asked, or de- 
manded, or sought, what is termed * [a loan}. 
(K.) in is said in the 8 of the [golden] calf, 


Jes 5 * d.e. „0 
ornaments which the children of Israel had asked 
to be lent, or had borrowed]. (TA.) Lou say 
also l n (Mgh, Msb, K,*) 
and n , (Mgh, TA,) suppressing the 
preposition, (Meh,) I asked of him the loan of 
the slina [ana is lent it to me]. (K, TA.) And 


Y MET is aie Say [I asked of him a loan 


and “he lent it to me]. (TA.) And ye) U 
ob! Y 5 [He asked him to lend to him a gar- 
ment, or piece of cloth, and he lent it to him]. (S, 
O.) — e * ies ju! He raised and 
transferred an arrow from his quiver. (TA in 
arts. se. and .) — Hence, U lero! t He 
used a word metaphorically. } 

11: see 1, first quarter, in two places. 

je: : see art. 8. 


346 inf. n. of 396 [q. v.]99) (8, O, K.) See also 
27. — Also Weakness, faultiness, or unsound- 
ness; and so 15% badness, foulness, or unseem- 
liness, in a thing: disgrace, or disfigurement. 


(TA.) [See also ji95.] mm 356 Us pe Jl te 
means This is a thing, or an affair, that we do 
by turns. (TA, voce z 55.) 


s tA thing having no keeper or guardian; 
[lit., having a gap, or an opening, or a breach, 
exposing it to thieves T the like;] as also 

0 03 $ 2^ 

%. (TA.) You say Vigne A place 
in which one fears: (TA:) a place i in which ( 
[in one of my copies of the S 424]) one fears 
being cut [or pierced (see 4)] ; (S, TA;) as also 
Vines C oss; which is doubly tropical: (TA :) 


and 54 G a road in which is an opening, 
in which one fears losing his way and being cut 
off: and 1%, signifies within the power of a 
person ; open, and exposed: appearing; and 
within power, or reach: and a place Seared. 


[xxxiii. 13], 275 (Sen o^ meaning, 925 CT 
(O, K ;) i. e., t Verily our houses are [open and 
exposed,] not protected, but, on the contrary, 
within the power of thieves, having no men in 
them : (O, TA :) or it means 5%, i. e., next to 
the enemy, so that our goods will be Holen From 
them. (TA.) See also 5 E, last sentence but 
one. 


5, a subst. meaning Y% [d. v.]: (0:) [it 
is mentioned in the S as a subst., and app., from 
the context, as signifying 396; i. e. A blindness of 
one eye : (but expl. by Golius as meaning the suc- 


cession ofa worse after a better :) after the men- 
ob 07r 


tion of 3061 Je; and the phrase 5 Jw and 


3- O06 9^» 


mx A, in the $, it is added, Bj gx , 
or, accord. to one copy, FAF ; and then follows, 


QUT zy 5. 


$^» 93 s 
Sle: see 4: — and see also 42 jle. 


C P P 


5% The pudendum, or pudenda, (S, O, Msb, 
K,) of a human being, (S, O,) of a man and of a 
woman : (TA :) so called because it is abomin- 
able to uncover, and to look at, what is thus 


Boox I.] 


Shige a pl. of 5964 [q. Vs alip ise. — 
It is also used as a sing. ; G is, meaning 
+ A well in a state of demolition. (O, K.) 


45,4 (S, Mgh, O, Msb, K) and sometimes 


42 j6, without teshdeed, (Msb, Ķ,) when used in 
poetry, (Msb,) and * 5j, (S, O „K.) What is 
taken by persons by turns; expl. by og) gas ú 
peur (K:) [generally meaning a loan: and the 
act of lending ;] the putting one in possession of 
the use of a thing without anything given in ex- 
change: (KT, and Kull p. 262:) the returning 
of the thing thus termed is obligatory, when the 
thing itself remains in existence ; and if it has 
perished, then one must be responsible for its 
value, accord. to Esh-Sháfi'ee, but not Mo to 


Aboo-Haneefeh: (TA :) pl. [of the first] cos 
(S, O, Msb, K,) and [of the second] jise. (Msb, 
K.) A poet aie 


6^» OÉ S 73906 6G 


id 35) 0 juo Sag " S* UA! * i 
[ Our souls are only a loan: and the end of loans 
is their being given back: 3 » bong for 5 2] (S, 
O.) a oye i is of the measure WT : Az says that 


it is a rel. n. from 3%, which is a subst. from 
$61: (Mgh,* Msb:) Lth says that what is thus 
called is so called because it is a disgrace (jle) to 
him who demands it; and J says the like; and 
some say that it is from gen JÉ, meaning, “ the 
horse went away from his master :" but both these 
assertions are erroneous; since 42 Ble belongs to 


e JJ» %.. O89 


art. 3, for the Arabs say U lox)! (uS; , 
meaning they lend [loans], one to another; and 
$r doe r o 

e and l jle belong to art. yes: therefore 
the correct assertion is that of Az. (Mab.) 


me (S, Mgh, Msb, K) and * e (AZ, S, 
Msb, K) and Ý 5 (K) A fault; a defect; an 
imperfection; a blemish ; something amiss; (S, 
Mgh, Mab, K;) in an article of merchandise, (S, 
Mgh, Msb,) and in a garment, or piece of cloth, 
(TA,) and in a slave, (Msb,) and in a beast: 
(TA: ) or in a garment, or piece of cloth, a hole, 
and a rent; (Lth, Mgh, Msb, K, TA ;) and so 
in the like, and in a house or tent and the like ; 
(TA ;) and in a garment, or piece of cloth, also 
a burn; and a rottenness: (Mgh :) and some say 
that "les, with fet-h, is only in goods, or com- 
modities, c or articles of merchandise. (Msb.) You 
Bay Js S aai, and Ý js, accord. to AZ, An 
article of merchandise having a fault, or the like. 
(8.) [See also M5. 


9 »» 
: 
9 » 
* 2 
90^2 


55: 
„ 


gee les, i in two places. 


S oo 
see 316. 


seo 3961, of which it is the dim. 


35 see pÉ, in four places. 


pÉ Anything that causes disease in the eye, 


(K, TA,) and mounds: so called because the eye 
becomes closed on account of it, and the person 


* 


cannot see, the eye being as it were blinded: 

(TA ;) ophthalnia ; Byn. 22; (8, O, K;) as 
also Ý als „: (Mgb :) which latter also signifies foul, 
thick, white matter, that collects in the inner corner 
of the eye; not fluid; syn. asy : (Msb:) or 
both signify a fluid matter that makes the eye 
smart, as though a mote, or the like, had fallen 
into it: (Lth:) and both signify a mote, or the 
like, (8, O, K,) in the eye: (S:) or (TA, in the 


K and“) pé signifies pimples, or small pus- 
tules, in the lower eyelid: (K:) a subst., not an 
inf. n., nor an act. part.n.: (TA:) the pl. of 
tec is piglet, and, by poetic license, mu 
(TA.) One says 95 A exa, 


eye is a mote, or the like. (S.) — X 2 An 


meaning, In his 


eye in which is the fluid matter called Ý sige: but 


when the eye | has this, you do not say of it . 
(Lth.) — ces pé + What fills, or satisfies, the 


e 


eye (Gi. Ú), of U [meaning camels or the 
like], so as almost to put it out; and in like 
manner Dess U. (TA.) One says, ¿yo 2. 
* * , (S, O,) or E * and ¥ 555 


0^0» 


, (K, but with ade i in the Mice of e , and 
in the CK fers is put for ) both of these 
mentioned by Lh, (TA, ) i. e. t [He has, of camels 


or the like], what fill, or satisfy, (Sess) his sight 
by the multitude thereof ; (K ;) or that at which 
the sight is confounded, or perplexed, by reason of 
the multitude thereof, as though it filled, or satis- 
fied, the eye, and put it out: (8, O:) [and 
A’Obeyd says the like:] or, accord. to As, the 
Arab in the Time of Ignorance used, when his 
camels amounted to a thousand, to put out an 
eye of one of them; and hence, by i * 

they meant a thousand camels, whereof one had 
an eye put out. (TA.) pé also signifies An 
arrow of which the shooter is not known; (S, O, 

K;) and in like manner, a stone: (S, O:) pl. 


ples: (TA:) Js e means arroms in a scat- 
tered state, of which one knows not whence they 
have come. (IB, TA.) [See also art. e.] And 


e (8, O, K) and O (K) signify Swarms 
of locusts in a scattered state: (S, O, K: [or] the 
first thereof going away in a scattered state, and 
Sew in number. (TA.) 


PP! 


39^! Blind of one eye: (K:) one-eyed ; wanting 
one eye: or having one of his eyes sunk' in its 


socket: (Mgb:) or having one of his eyes dried 
up: (IKtt:) applied to a man, (S, Msb,) and to 
(TA :) fem. 1%: (Msb:) pl. 3 


and (5h (O, F) and Cl. (K.) The jl is 
considered by the Arabs as of evil omen. (TA.) 


220. 3°08 


It is said in a prov. — Aas joel one- 
eyed, preserve thine eye (thine only eye) from the 


stone]. (Meyd, TA.) — Squint-eyed ; syn. : 

(TA:) and * the same, applied to a woman. 
(K, TA.) - 4 crow: (8, O, K:) so called as 
being deemed inauspicious; (S, O, TA ;) or by 
antiphrasis, (TA,) because of the sharpness of his 
sight; (8, O, TA ;) or because, when he desires 


a camel, &c. : 
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to croak, he closes his eyes; (O, TA ;) and 5272 
is the dim., (8, O,) and signifies the same. (K.) 
— a. 55 t A desert in which is no water. (S, 
0.) — je Gish 1 A road in e 
the vay. (K, TA. — tgs t À night (45), 
(O, TA,) and a morning (A), and a year 


(Ei, (TA,) in which is no cold. (Th, O, TA.) 
— 3l also signifies t Anything, (O, K, TA,) 
and any disposition, temper, or nature, (TA,) 
bad, corrupt, abominable, or disapproved : (O, 
K, TA:) fem. as above. (TA.) — joe Jo2 
+[A bad substitute]: a prov. applied to a man 
who is dispraised succeeding one who is praised : 
and sometimes they said pe AM: and Aboo- 
Dhu-eyb uses the expression pe: . as 
though he made N. pl. of a, like as y 
is pl. of 3 (S, O.) — ily gt tA bad, an 
abominable, or a foul, word or saying ; (AHeyth, 
8, A, O, Ks) opposed to id: (AHeyth, A, TA:) 
i. q. A.; (S, O;) i. e. a bad word or saying, 
that smerves from rectitude: (TA: ) or a word 
or saying that falls inconsistent mith reason and 
rectitude: (Lth:) or a word or saying which the 
ear rejects; and in the pl. sense you say G5 
PIS: (AZ:) or a bad, an abominable, or a 
foul, action: (K :) as though the word or say- 
ing, or the action, blinded the eye: the attribute 
which it denotes is transferred to the word or 
saying, or the action; but properly its author is 
meant. (TA.) — 125 plas, in a trad. of Omar, 
t Obscure, subtile, meanings. (TA.) — See also 
the pl. ber voce Ab, last sentence. 


Bj A Lal [inf n. of 10. — And hence, 1 A 
een 


39: see p in four places. 


9 00693 


ju [Borromed; or asked, demanded, or 
sought, as a loan ;] pass. part. n. of 10 as used in 


the phrase 25 otiu [q. v.] so in the following 
verse of Bishr (S, O) Ibn-Abee-Iázim, describing 
a horse: (O:) 


. Ú 61 oiio = GI . 
» JI co uy! oio ud 


[As though the sound of the mind of his nostril, 
mhen they (i.e. other horses) suppressed loud 
breathing, were the sound of the wind of a bor- 
rowed blachsmith's bellows}: or, as some say, 
jJ here means me i. e. Solace [app. 
worked by turns]: (S, O:) he means that his 
nostril was wide, not suppressing the loud breath- 
ing, when other beasts suppressed the breath by 
reason of the narrowness of the place of exit 
thereof. (S in art. „.) — [And hence, {A 
word, or phrase, used metaplorically.] 


jse 
1. J4, (S, O, Msb, K,) aor. £, (Mgb, K, ) inf. n. 
12, (S, O, Msb,) It (a thing) was, or became, 
wanting; not found; or not existing: (8, O, K:) 
or it (anything) was wanted, and desired, but not 
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attainable: (Lth, O:) or it was, or became, un- 
attainable; not found; or not existing. (Msb.) 
— The same verb, inf. n. as above, is also said 
of flesh, or flesh-meat ; [app. signifying It became 
wasted; or it mas, or became, wanting, or not 
found ; 3] (A ;) or the verb thus used is Yj jel, 
inf. n. Ne}. (TA.) — Also It (an affair) was, 
or became, hard, difficult, or strait ; (O, K,* TA ;) 
and Y jss! it (a thing) was, or became, difficult. 
(IKtt.) — And He (a man) was, or became, 
poor, needy, or indigent ; (S, A, O, K ;) as also 
Y sc, (S, O, Mgb, K.,) inf. n. lye}: (8, Mab :) 
or the latter signifies he was, or became, poor so 
as to possess nothing; (AZ, Mgb;) or he became 
in want, and in an unsound condition; (A;) as 
also Y 5,21, (A, TA,) inf. n. Br (TA ;) or in 
an evil condition, (TA.) = ET zu, aor. jem, 
[inf. n. p He wanted, needed, or required, the 
thing, and Sound it not. (Msb.) [And ET ojus, 


and sjoel, virtually signify the same.] See 4. 


4. Josh inf. n. jis: see is in three places. 
= jeu eje! Fortune caused him to become in 
want, or need; (S, O, K ;) or rendered him poor; 
(A, Meb; ;) li. e., ] poverty befell him. (TA.) 
TT eie [lit., The thing caused him to want; 

meaning] he wanted, needed, or required, the 
thing, [or had it not,] (S, O, K,) and was unable 
to attain it: (S, K:) and the thing escaped him, 
so that he was unable to attain it, (M, Mgh, Msb,) 
it oeng much wanted by him; (M, TA ;) as also 
202) Y le (M, TA: ) or the latter, virtually, 
like gill J,] he found not the thing: (O, K, 
TA:) but Az says that this latter phrase is not 
known. (O, TA.) — The thing was little, or 
scarce, or scanty, to him, or in his estimation, 

205 3 

and needful to him. (Mgh, TA.) N ee 
The affair was hard, or difficult, to him. (A, 


TA.) So in the saying, 5 - Weds J 94. 


232 3 023 


AS jy% GLA [A question respecting lene 
the great men of the Companions differ ;] the 
knowledge whereof is di dificult. (Mgh. ) == And 


one says, 45 cans 1 is gi per GA thing 
does not come within sight of such a one but he 
takes it away: (Ibn-Háni, O, K:) a saying dis- 
approved by Ag, but held by AZ to be correct, 
[thus said by him with z, (TA, )] and heard from 
the Arabs. (O.) [See also 52, with „. 


9: see 1, latter part. 


8360 


je? The berries of the grape- vine [i. e. grapes; 
per being expl. as signifying ial es : n. un. 
with 8. (O, K.) 34k 2534, (O,) or , 
(TA,) is expl. by AHeyth as said when one takes, 
(O,) or strips off, (TA,) the 3 (O, TA) that 
are upon the ås [or bunch], (O,) or that are 
upon the «e [or grape-vine], (TA,) with all his 
fingers, (O, TA,) so as to clear it of its Jes, (O,) 
or so as to clear them from the * [or stalk] 
thereof. (TA.) . 


inf. n. of jes [ v.]. (S, O, Msb.) — 
[As a simple subst., Want; need; exigency; 


(A, O, K;) in which sense jose may be an 


* — woot 

* and =: 
(Har p. 26: ) destitution: (TA: ) poverty: (A:) 
evilness of condition: (TA: ) littleness, or scarce- 
ness, or scantiness, of a thing, to a person, or in 
his estimation, and its needfulness to him: (Lth,* 
Mgh, TA :*) straitness, or difficulty, of a thing. 
(TA.) You say, pe * Want, and poverty, 
befell him. (A.) And hence the saying, me 
j^ . (A, Mgh, TA,) a well-known prov., 
expl. in art. . (TA.) 


irreg. pl. thereof similar to 


pe Poor; needy; indigent: (K, in this art. 
and in ert. j% :) and Vigne signifies the same ; 
(S, TA ;) . little; and in an evil con- 
dition, as also Ý pem (O, TA) which latter is 
(TA.) You say, is) pe a Verily 
he is poor indeed : the last word being an imita- 


tive sequent, (K, in this art. and in art. j4,) and 
a corroborative. (TA.) 


anomalous. 


jme: see js. —(— 2 14 This is a 
thing that is rare; scarce; hardly to be found: 
(TA :) or not to be found. (A.) 


$- 0 


jasa: see 375. An old and worn-out gar- 
ment or piece of cloth, that is worn in service and 
in labouring; (8, O, K ;) as also 3: (O, K:) 
because such is worn by the poor: (G, K, TA:) 
wherefore it has the form of an instrumental 
noun: (TA:) and the latter, any garment, or 
piece of cloth, with which another is preserved: 
or a new garment or piece of cloth, accord. to AZ: 
(TA :) but this is [said to be] a mistake ascribed to 
AZ: (O:) pl. of the former, I; (S, O, K; 
see also pe ;]) and of * the latter, 33 , with 5 
added to corroborate the fem. character. (TA.) 
— Also The piece of rag which a woman holds 
when wailing for the dead. (TA, voce is.) 


$--0 


3: see *, in two places. 


wast 
2 i. g. Aer, in the dial. of El-Azd. (K.) 
See 1 in art. . 


ves 


1. v, (8, O, Mab, EK,) aor. — (Msb, 
TA;) and vole, aor. Eu; (A, O, K;) inf n. 
(of the former, Msb, or of the latter, A) T 
(A, O, Msb, K) and "wr (A, O, K; [and 
accord. to the CK nase also, but this I do not 
find elsewhere,]) It (a thing [or, accord. to the 
O, so the former verb, but both as said of lan- 
guage,]) was, or became, difficult ; (S A, O, 
Msb, K;) syn. ii, (A, O, K,) or — 
(Msb;) as also Y : (Msb :) and it was, or 
became, impossible ; contr. of l. (TA.) Vou 
say, P apis ebe The thing, or affair, was, 
or became, di ifficult and intricate to him: (S, TA:) 
or difficult and confused and intricate to him, so 
that he did not find the right course (O, K, TA) 
therein. (O, TA.) — Also said of 1 
inf. n. as above, (A, K,) and A also, (TA, 


[Book I. 
[see As. meaning It was, or became, diffi- 
cult; syn. . (A, O,“ K:) and [in like man- 
ner] Y bel, said of language, it was, or became, 
obscure. (TA.) — [The two inf. ns. first men- 


, : 82 did. 
tioned above are also quasi-inf. ns. of Lost, q. v.] 


2. ves, inf. n. A, He put forth, or pro- 
posed, a verse difficult to be explained, or under- 
stood. (O, K, TA.) [See also 4.] — He did 
not pursue a right course in saying nor in acting. 
(TA.) 


3. duo gle He wrestled with him, each endeavour- 
ing to throw down the other. (Ibn-Abbäd, O, K.) 


4. ozel He said what was dificult to be un- 
derstood: (Msb:) he spoke, or made use of, strange 
language, or a strange expression. (S, TA.) [See 
also 2.] You say also, Gaia us vesc! He was 
obscure in speech. (TA.) And — vessel, 
(S, A, O, K,) inf. n. [or rather quasi-inf. n.] 

ook and vol, (K, TA, [the latter written in 
the CK Cb, ) He made the adversary's case, 
or affair, difficult and intricate to him: (S, O, 
K:) or he brought upon the adversary that which 
vas difficult and intricate to him: (À:) or he 
brought the adversary into a case which he did 
not understand, (TA.) And ale ,, (O, K, 
TA,) and 2, (TA,) He introduced against him, 
of arguments, what it was dificult Jor him to 
evade. (O,K, TA.) == 03t] [Jt caused me to 
be in difficulty, so that I was unable to accom- 
plish it]. (Ibn-Abbád, in O voce ($sel, q. v.) 


8: see 1, in three places. DI colic! The 
she-camel, being covered, did not conceive, (Lth, 
S, O, K,) though there was no disease in her: (S, 
TA:) and in like manner, — eee [her 
womb was not impregnated] : accord. to Yaakoob, 
the Yo in this verb is substituted for the le in 
rel, which, accord. to Az, is the more com- 
mon: or, as some say, the former is said par- 


ticularly of a mare, and the latter of a she-camel. 
(TA.) 


eee [inf. n. of 1]: see Large. 


ogee A ewe, or she-goat, that does not yield 
her milk plentifully, though plied hard. (O, K.) 
— A difficult thing, or affair: (Msb:) and 
the same, (K,) or Y Loge, (O, TA,) applied to a 
calamity (42415) difficult, severe, grievous, or dis- 
tressing : (G, K, TA:) IJ holds it to be used 
[only] as a subst. (M, voce . .) — Also 
Language Difficult to be understood : (Mab :) ob- 
scure ; or not comprehended or understood ; as also 
Y E and Ý Vaile, which last is [originally] an 
inf. n., like ak &e.: (TA: ) poetry of which the 
meaning is difficult to be elicited; (S, O, K;) as 
also „ (O, K:) also Lange, (K, TA,) 
and 42475, (TA,) and Vilage, (S, Meb, K, TA,) 
applied to a word, or an expression, or a sen- 
tence, or the like, (Ah strange: (8, K:) or 
difficult to be understood. (Msb.) — Also, applied 
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to earth [I), Hard: (K ) and Y N, ap- 
plied to a piece of sand (355), di difficult to traverse: 

(MF:) or, accord. to ISh, the latter is applied 
as an epithet to what is termed 1, [of which 
one signification is an even, or a soft, tract of 
sand, ] in the sense of 4. [app. meaning op- 
posing one’s progress]: and the state, or quality, 
thereof, is termed Y Voss. (O, TA.) — And, 

applied to a place, Rugged, high, and di ifficult. 
(Ibn-Abbád, O, K. ) — Also, (K,) or Vilage, (S, 

O, TA,) [as an epithet in which the quality of 
a subst. predominates,] A dificult affair: (K, 
TA:) or the most dificult of affairs. (S, O, TA.) 


e Oe 


Lou say, * o sul MC OW Such a one em- 


Se 
[both of which also signify he had a thing re- 
placed to him :] and Y Une, [originally =, 
(Lth and TA, in this art. and in art. ,) aor. 
uaki, (TA in art. e,) likewise signifies I 
took, or received, a substitute, or something instead 
or in exchange, or a compensation: (Lth, TA:) 
but Az says, I have not heard this on any other 
authority than that of Lth.” (O, TA.) You say 
also, 4. 3 s yes ÉI [He received as a 
substitute, or compensation, what was better than 
that which had gone from him]; and [in like 
manner] Ý . (A.) = A He came to 
him seeking, or demanding, a substitute, or some- 
thing instead or in exchange, or a compensation ; 


barks in, or undertakes, the most dificult of (O, K;) and a free gift, or gratuity. (O, TA.) 


affairs. (S, O, TA.) — Also — (K,) or 
Vilage, (S, TA,) Difficulty, or distress : (8, K:) 
or difficulty and want. (TA in art. Yas.) You 


say, Y 1. NN Difficulty, or distress, befell 


them. (TA.) And a signifies the same; the 
G being interchangeable with the 3. (TA.) 


"T gee Large, second sentence. — Also A 
ewe, or she-goat, that has not conceived for some 
years : (S, O, K :) pl. , (O, K,) [and app. 
sets] made to accord with bye and (O, 
TA. ) 


s asel: fem. ise: see Av, throughout. 
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dox 26 [An intractable, or unmanageable, 
she-camel]. (K in art. Al; there coupled with 


$4. ô „ 


4.5. 
vols : see art. Lane. 


* 
1. , (8, A, O, Msb, K,) first pers. s, 


(A and Ai in art. Gee, ) aor. ern (Msb,) 
inf. n. * (A, O, Msb, K) and Lee (O, K) 


and Laks, (A, O, K,) originally Valse, (0, K,) 
He (God, A, O, K, or a man, 8, O, Msb) gave 
him a substitute, or something instead or in ex- 
change, « or a compensation, (S, A,* O, Msb, K,“) 
NC U^ [ for E a thing), (Mb) or aio [for 
it]; (O, K;) or " Jai ú aol, said of God, 
[and of a man,] He gave him a substitute for, or 
replaced to him, what had been taken from. him ; Z 
(Az) and Ý De, (8, A, Mgb, K,) inf. n. V. 
(TA,) signifies the same; (S, A, Msb, K ;) as 
also bei; (S, IJ, Mab ;) and Y ale, (S, O, 
K,) inf. n. Listes, (TA. )— And 2 I gave to 
him. E ==, [originally . aor. 
bf: see 8. 
2 and 3 and 4: see the preceding paragraph. 


5: see 8, in two places. 
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6. rofl! Woolas, inf. n. oss, The people, or 
company of men, had their property and their 
former state restored to them after want. (T A.) 


8. Vols! He took, or received, a substitute, or 
something instead or in exchange, or a compensa- 


[See also 10.] 


10. Volant! He sought, or demanded, or asked 
Jor, a substitute, or something instead or in ex- 
change, or a compensation. (8, O, Msb.) — It 
is also trans.: you say, He asked jim 
for a substitute, or something instead or in ex- 
change, or a compensation. (A,“ O, K.) [See 
also 8, last signification.) — I= also sig- 
nifies He asked, or desired, that it should be re- 
placed to him.] — And ä He took it (a 
thing) as a substitute, or in exchange, for another 
thing; or in the place of another thing; syn. 
3 [q.v.]. (TA in art. A=.) 


Voss and — (Az, 8, O, Mughnee, K) and 
TY ; (Mughnee, K,) the first accord. to Ks 
(TA) and the Koofees, and the second accord. to 
the Bagrees ; (O, TA; [in which latter it is added 
that the second is the most common; but this I 
think a mistake; for I have iost frequently 
found the first; and in the Mughnee, qoc is 
mentioned first, as in the S and K, and vise 
last ;]) indecl., (Mughnee, K,) like hs and dv 
and =, (Mughnee,) without tenween; (S;) 
[but not always, as will be seen below;] an 
adv. n., (Mughnee, K,) denoting future time, (S, 


ae 
O,) or all future time, (Mughnee, K,) like as bi 
denotes past time; (S, O;) meaning Ever i syn. 
£ -É 


lot; (S,* O, K;) but differing from NV by being 
appropriated to od phrases only: (Mugh- 


;*) you say Wags 55,61 J, C. ) or G 
a6 J, meaning Z will not separate myse If from 
thee, ever; like as you Er 9 ú bi; but you 
may not say 5,6 ú e, like as you may not 


gay 45306 ú bi: (S, O:) or it denotes past time 
also, having t the same meaning: for you say, Ú 
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* alio As, (AZ, K,) meaning I have not 
seen the like of him, or it, ever: (AZ:) so in the 
two books [the O and the TS] of Sgh: and in 
like manner a poet says, 

oe ú A 26 Ore 


« CS Wat . 


[And I have not seen a year, ever, more destruc- 
tiveJ. (TA.) But it is decl. when prefixed to 


or 39°08 - 


another noun; ás in the saying, Wage ala! *j 
Me (Mughnee, K) I will not do it, ever; 


nee, K 


tion; (S, Msb ;) as also Y osx): (S, O, Msb, K:) | (TA ;) and Y recital — 4 III will not 
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come to thee, ever]; like as one says, 2 me 2» 
(S, O :) [for in this case you may not say eae. ] 


And one also says * ss D^ n Jail, [in 
which the first word is written in some copies of 


the S and K Jain ones in others ie like as 


one says, * uss 8 (S, O, K,) and (63 v 
, (S, O, meaning [Do thou, or I will do, 
that] in what is [now] to be begun [of time; 
meaning, immediately: see et (8, O, K:) 
[thus making e decl., and using it without 
a negative, which must ‘always accompany sit 
when it is indecl.] Eee also — Or pot 


signifies Time; syn. y (K) and 5l; (TA;) 
which is thus called because, as often as a por- 
tion thereof passes, it substitutes for it another 
portion: (Mughnee, K:) or, as some say, because 
they assert that it despoils and gives compensa- 
tion. (Mughnee.) [See an ex. in the Ham p. 271, 
where it occurs in this sense with tenween, in the 
printed text, though said in the commentary to be 
indecl., with fet-h or with damm.] Or it is an 
oath; (Ibn-El-Kelbee, Mughnee, K,) and is (so 
in the O and Mughnee, but in the K “ or") the 
name of A certain idol, belonging to Behr Ibn- 
Wáil: (S, Mughnee, O, K:) as in a verse cited 
in art. 3: (O, Mughnee:) but if so, there is no 
reason for its being used indeclinably in a verse of 
El-Aashà cited voce anu! [q. v.]: (Mughnee:) 
or it is a word used in the manner of an oath ; 3 
man saying to his companion, ET DU j 323 
al {as though meaning Nay, ‘that will not, or 
shall not, be, ever]; for if it were a noun od 
ing time, it would be with tenween; but it is 


particle by which is meant an oath, like el x 
. (Lth, O.) 

— A substitute; a thing given, or received, 
or put, or done, tnstead of, in place of, in lieu of, 
or in exchange for, another thing; a compensa- 
tion; a thing given, or received, by way of re- 
placement ; (07) ‘syn. Jo? (M, Msb;) or Ghee: 
(A, K:) pl. . (S, Msb.) See also ione. 
Hence, ais 2 As a substitute for it; instead 
of, in the place of, or in exchange for, it; as a 
compensation for it; &c.] == Lage uss 8 i. J. 
e. (TA in art. J.) 


G, in the dim. form, [but whether in 
the sing. or dual form is not shown, ] The penis 
of a man: of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


IIE i in the saying of Aboo-Mohammad El- 
Fak’asee, * e. = in the pia: saying, 


e Auli a jad 03 T " 


(S, O, TA, in this art. and in art. e, ) i is of the 
measure Je i in the sense of the measure Janis, 
like [the epithet i in the phrase] iol atc, (S, 
O, K,) meaning isop: (S,O:) Ag says that 
the poet is addressing & woman whom he is de- 
sirous of marrying, saying, Art thou in want, 
(and the gift appearing from thee shall have an 
exchange made for it to thee by me) of a hundred 


2198 


camels which I will assign to thee as a dowry, 
some whereof the [quick] driver will abandon, not 
being able to collect them together because of 
their large number? (S in art. : [and the 
like is said in the O, as on the authority of Lth: 
but I have made a transposition in the explana- 
tion, directed in the TA, to make it agree with 
the order of the words of the verse:]) or the 
meaning is, and the giver of a thing in exchange 
Jor the enjoyment of thee receiveth an exchange 
from thee by marriage which is equal to that 
which he giveth in exchange for thee; ue 
being from Sis, not from : [so that, ac- 
cord. to this explanation, it is used in the sense 
of its own proper measure, Jet :] but IB says 
that the phrase, in his poetry, is this T 
vaile, meaning the thing given in ‘exchange by 
thee will be [indeed] a ubetitute, or à compensa- 
tion; like as you say rw 4 E (TA in art. 
. ) the verse is also related differently, with 


ab i in the place of , and 2 in the place 


of mn (TA.) — ‘See also , in two places. 


9^ 3» 


Logse, (S, O, K,) like „, (O, TA,) a 
subst. from 4A; (S, O,K;) li, e. as expl. in 
the IE. meaning . and Jon 3] as also 

Y usse. (O, K.) 


bos 


1. ibe, aor. 1, , (S, K,) and desi, (K,) 
inf. n. ba (M, TA) and, accord. to some, 
E, which others hold to be a pl. of EU, 
(A'Obeyd, 8,) but Sb holds it to be a subst. 
having the sense of an inf. n., (TA,) and bes and 
bks, (K,) She (a camel) did not conceive in the 
First year after having been covered: nor in the 
next following year: (S:) or i. q. Vel and 
r, and Y , (K,) which (or the first 
and second of which, IDrd, O) signify she (a 
camel, IDrd, S, M, A, O, K, and a woman, A, K) 
did not conceive for several years, (Lth, IDrd, S, O, 
K,) without being barren; (Lth, K;) and sometimes 
this is caused by the abundance of her fat: (Lth, 
S:) the last three verbs also signify, (the first 
of them accord. to the K, and the other two also 
accord to the TA,) she (a camel) did not conceive, 
having been covered; (K, TA ;) or although her 
womb had attained to maturity. (TA. [See also 
See, in art. Yoot.]) - [Hence the saying,] 
SUIS Vebisi, gapin 4s Soke DG) I 
ei t [This is a time in which the powers of 
elicitation have become unproductive, and the preg- 
nant intellectual faculties have become fruitless]. 
(A, TA.) [Hence also,] P Y Uc! t The affair 
was, or became, difficult; or difficult and intri- 
cate; or impossible; i.q. el. (S, O.) zm See 
also art. bs. 


5: see 1: and see also ble in art. les. 

8: see 1, in three places. 

4, The quality denoted by the epithet EU, 
in a she-camel; as also Y RE and / A and 
bic [perbaps a mistake for bins). (TA.) 


west — See 
*, and Liss : see 1, and 4%, and ist, 
this last in two places. 


DSG A she-camel not conceiving in the first 
year after having been covered: (Ks, Az, 8, O:) 
or a she-camel, (Lth, K,) and a woman, (K,) not 
conceiving for several years, without being barren; 
(Lth, K ;) as also W U: (Lth, IAth, O, TA :) 
and a she-camel not conceiving when covered; 
(K;) as also Y PU, or Y Abs: (accord. to 
different copies of the K :) or not conceiving 1 when 
her womb has attained to maturity: (TA: ) Ý bizs 
is also applied to a ewe or she-goat, as meaning 
not conceiving, by reason of the abundance of her 
fat; (IAth;) and occurs in a trad., so applied, 
(8, TAth,) and expl. as signifying A5 peu ei 
ús; GU 335; ; but by this is app. meant that 
has not conceived, although the time Jor. her con- 
ceiving has come: (IAth:) the pl. of PE is bsc, 
(Ks,8, M, O,K,) which is also applied to women, 
and she-goats, (M,) and bss (Ks, $, O, K) and 


EE 


b.e (M, O, K) and ides (TA) and Y , e 


[which is irregular, like J., (Ks, 8, O, K) 
and ibys (accord. to the CK) and A,, (K,) 
but this is a dial. var. of babys accord. to those 
who assert it to be an inf. n., (As, O, TA,) for 
some assert this last to be an inf. n., nota pl., 
and in like manner Sige, (A'Obeyd, 8, O,) but 
Sb holds it to be a subst. in the sense of an inf. n., 
originally bins. (L TA.) dee bou and Il 
bss and Y hab ge bt (S, O, K) have an intensive 
signification, (K,) Not conceiving in the first year 
after having been covered, nor in the neat follow- 


ing year ; like * oiu and y ** (S, 


O.) [ies is also pl. of E sl, which see in 
art. hs. 


bx, and with 8: see Eu, in four places. 


The author of the K has confounded the words 
belonging to this art. with those belonging to art. 
us. (TA.) 


d 


1. pany u, (Sh, O, K,) aor. „, inf. n. 
Se, (Sh, 0,) The birds circled over a thing, 
(Sh, O, K,) or over the water, or over carcasses 
or corpses: or circled over a thing, going to and 
fro and not going away, desiring to alight : (K:) 
AA says that the medial radical is 3; others say 
that it is (8, as will be shown in art. Lae. (TA.) 
em And Ste He (a man, TA) kept, or clave, to 
the trees, or plants, called 39. (O, K, TA.) 

5. y He (a lion) sought, or sought for or 
after, the prey, by night. (TA. ) [It is used as 
intrans, and as trans. :] see S, and Úis. 

Si i q. 3 [A soft tract, or a plain, &c. ]. 
(0, K.) 

e A state, condition, or case. (8, O, K.) 


So in the saying, Dt A [.May thy state, &c., 
"e good, or pars. (S, 9) ue says also, 
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[Such a one entered upon the morning, or, simply, 
| became,] in an evil state, and in a good state: or, 
accord. to some of the lexicologists, one should 


| not say 2 , but only 25 [or 22] (IDrd, 


: (0, K.) 
And so, accord. to some, in the saying, Js we 
[i. e. May thy fortune be good). (O, TA.) — 
And i. g. 2 [as meaning An omen]. (K, TA.) 
And thus it is said to signify in the form of 
prayer above mentioned : (TA: ) [for,] as some 
say, the meaning is, Ipet A [May thy omen 


be good]. (O, TA.) — And The 65. (O, K.) 
One says to a man on the morning after his first 
going in to his wife, 59 we „ meaning thereby 
the „s [i. e. May thy JOS beina good state]. 
(O, TA.) A'Obeyd says, Some men used to 
explain (85 [for which NA is erroneously put 
in the OJ) S as the n [meaning the $53], 
and I mentioned it to AA, and he disapproved it: 
(S, 0, TA :) but a verse has been cited in which 
"^ [certainly] means VI (TA.) — And 
A guest. (Lth, O, K.) And thus it has been 
expl. as used in the saying, tps . (0, 
TA.) — And The cock. (O, K.) — And The 
lion: because he seeks his prey (Y ) by 
night. (O, K.) — And The wolf. (O, K.) — 
And One who toils, or seeks the means of subsis- 
tence, for his household, or family. (IAar, O 
K.) — And 4 certain idol. (O, K.) — And 
A species of trees; (O ;) or a species of plants, 
(AHn, O, K,) of the plants of the desert, (AHn, 

O,) of sweet odour. (AHn, O, K) — Ss I 
The 55, (S, O,) [i. e.] the female of the 55 
[or locust]. (K.) And * »! The „H [mean- 
ing the male locust]. (Az, O, K.) == Also (i. e. 
3,2) a good manner of tending or pasturing 
[cattle]: (O, K :) [or rather, simply,] the sending 


Ld 


or pasturing [cattle]: so in the saying, rem) à 41 
ali LÀ eal [Verily he is one who has a good 


quality of tending, or pasturing, in respect of his 
camels]. (TA.) 


O.) — Also Fortune; syn. a and & 


972 9- EP 
Sie: see %. 
673 ài 


A small creeping thing 4555 other 
than the $3! ba [which is termed * AJ. (TA.) 
— And, accord. to A Hát, e sl A species of 


the [beetles called] G [pl. of ROSE : it is a 
small creeping thing (2225), dust- coloured, that 
excavates with its tail and mith its two horns, and 
[then] never appears. (TA.) 

3½% (O, K) and Y Sige (K) The prey which 
the lion seeks (Aer Y % C) by night, and 
which he devours. (O, K.) — And (both words, 
K) A thing that becomes, or has become, an acqui- 
sition of any one (O, K, TA) by night. (TA.) 


Gee 
1, , aor, 4,2, (S, O, Mb,) inf. n. Sse, 


ef ox * c and m: aay, meaning | (S, O, Mgb, K,) with which Tu [as inf. n. of 


8 
es A man in whom, (O,) or with whom, (K,) 


is no good; (O, K ;) as also Ý G; (K;) occur- 
ring in the saying of Ru-beh, 
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U having TRY for its aor.] is syn.; (O and K 
in art. Ces 5). and ei, (S, O,) inf. n. Steel; 
(K;) and Y asc! [if not a mistranscription : for 
tei]; (Mab ;) and Y 5, (Msb, ) inf. n. LT ; 
(S, O, K;) and „; (IJ, TA;) He, or it, 
hindered, prevented, impeded, or withheld, im; 
(S, O, Msb, K, TA ;) turned him back or away ; 
vetarded him ; or diverted him by occupying him 
otherwise; (8, O, K, TA ;) ie oe [from such 
a thing]; (S, O, TA ;) and 250) G Amy)! v 
[from the course that he desired to pursue]. (TA. ) 
[ Accord. to the S and O and K, the first is syn. 
with aus and as po, and so is the last accord. to 
IJ and the TA, as is the second accord. to the S | 
and O, and so app. are this and the fourth 
accord. to the K ; and accord. to the S and O 
and K and TA, the fourth is syn. with ai, as 
are also the first and second accord. to the K and 
TA: accord. to the Msb, the first and third and 
fourth are syn. with . ] And olds signifies p 
same as Ale and E and 4Uel. (TA.) — 
cé Sy Wei oe Au, (S,) or Y U " 
wey Sis $5, (O, K,) means She did not 
cleave, or stick, to the heart of her husband; 
(S, O, K, TA ;) to which IKtt adds, and did not 
hinder him from separating himself from her, or 
marrying another : and some say that it means 
she was not happy with her husband ; near to his 
heart; in favour with him, or beloved by him: 
end some, that «te is an imitative adjunct to 
J, because the latter signifies Le. (TA.) 


3c 0f Oe a» 


[May every one of them in EN or iei whom, 
is no good, who is niggardly, be thy "aad 
(TA :) pl. Sigel. (K.) — See also (52 

er Hunger: (O, K:) like HUS es 

Gee: see Ge: — and pile. — Also Hun- 
gry: la meaning indicated, but not expressed, in 
the O and K:] you say a» es des [A very 
hungry man]; (IAar, O, K;) ó% being an imi- 
tative [and corroborative] sequent. (TA in art. 
GV.) 
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Ge and 743, (8, O, K) and Y oos, (K,) 
which last is from I Agr, and is by some written 


e * 


5, (TA,) and Y jue and Y (ses, this last with 
fet-h, (K,) i. e. with fet-h and teshdeed to the | 4, 
(TA, [but in the CK FS A man having the 
quality of hindering, preventing, impeding, re- 
tarding, or diverting by otherwise occupying, (S, 
O, K, TA,) men from that which is good, and 
his companions, because accidents diverting him 
from his course prevent his attaining the object 
of his want: (TA: [see also See: ]) and (O, K) 
IDrd says, (O,) W %, (O, K,) thus with tesh- 
deed accord. to El-Arzenee and Aboo-Sahl El- 
Harawee, applied to a man, (O,) signifies one 
Tho hinders, prevents, impedes, &c., men from 
[accomplishing] their affairs: (O, K :) or it sig- 
nifies, (K,) or signifies also, accord. to IDrd, (O,) 
a coward, or cowardly; (O, K ;) in this sense 
peculiar to the dial. of Hudheyl; (O ;) and so 


2: see the first sentence above. 


4. adl! see 1, first sentence. ems AN C) sl, 
or 5 lj, The beast, or the travelling-provision, [by 
failing me,] disabled me from prosecuting my 
journey; syn. . (Ibn-Abbád, O, K.) — 
And S G It caused me to be in difficulty 


— so that I was unable to accomplish it. 
(Ibn-Abbád, O.) 


5. 6 He became hindered, prevented, im- 
peded, withheld, turned back or away, retarded, 


bee 


or diverted by being occupied otherwise; [ 2 V 
from an affair ;] syn. Ac (S, O, K. — 
see 1, first sentence. 


8. a3licl: see 1, first sentence. [Accord. to 
Freytag, Sl also signifies He was detained, or 


and G and * ose both signify also one whom’ 
affairs cease not to hinder, prevent, impede, &c., 
from [accomplishing] the object of his want: and 
one who, when he purposes a thing, does it: (K:) 
thus they are expl. by Ibn-Abbád; as though 
having two contr. significations. (O.) 


: see das; first signification. 


retained, (retentus fuit,) with, or at the abode of, NE see ss. 

any one: and he was bound.] 225 9^» 20. . 
3 ec : see (596, first signification. 
úle alc, (thus in copies of the K,) or [cor- n 


olas A sound that issues from the belly of a 
beast, or horse or the like, when he is going along; 
(O, K;) as also ales: (O:) and some say, a 
sound of anything. (TA.) 


Gus? The sound f the sheath of the penis of 
the horse; as also Gr. (TA.) 


rectly] le Gls, like q SÉ, (Lh, O,) The cry 
of the cron; (Lh, O, K;) an imitation thereof. (K.) 


See {an inf. n.: and also used as an epithet, 
signifying] One who hinders, prevents, impedes, 
&e., [see 1, people from that which is good; as 
also Ý dos. [but app. in an intensive sense]. (K. 
[See also Sse. -]) — See also , in two places. 

— And see use — Also A place of bending, or 
inclining, of a valley, to the right or lef. (9, K. ) 
— And Time: so in the saying, sol ET ox 3 
se [That will not be to the end of tine]. (K.) 
Bk. I. 


gale and Y % and Y % and f 355 all sig- 
nify the same; ; (K, TA;) i.e. [A person, or 
thing, ] hindering, preventing, impeding, withhold- 
ing, turning back or away, retarding, or diverting 


by occupying otherwise: (TA:) see also se, in 
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two places : the pl. of the first is Soe (O, K.) 
One says, Gile Se (K, TA) and ge Su 
(TA) [A hinderer or hindrance, or an impeder or 
impediment, &c., hindered me, or impeded me, 
&c.,] jl S ye cus [from the thing that I 
desired to do]. (TA.) And JANI 1 signifies 
The accidents, or casualties, of time or Jortune, 
that divert [or hinder or impede] by busying or 
occupying or employing : ($, O, K, TA:) the 
former noun being pl. of a, or anomalously of 


96» 


*. see se, in three places. 


Ge and ae: see Sse, first signification. — 
ma is also apea as an nanye . one says 


Sue 


Se SS SS (K) or GF ES SES Ger, TA) 
(app. meaning Very niggardly] : or, as some say, 
Get signifies as expl. voce ese; and is not an 
imitative sequent. (TA.) 


2 à. 

Beers! red [P] bright star in, or on, the 
right [?] edge of the Milky Way, following, net 
preceding, U yes) [the Pleiades]; rising before 
KT [by which may be meant either Orion or 
Gemini]: (TA :) when it has risen, it is known 


that 2551 has risen: (O:) [it is the well-known 
name of the star Capella, notwithstanding its 
being described above as * red," and as in, or 
on, the“ right" of the Milky Way; for Capella, 
though not now red, has been observed to alter 
in brightness by astronomers in very recent times ; 
and I think that the word rendered above “ right,” 
which i is ol, ig proseby a mistranscription for 
2n i. e. left: the description here following 
plainly indicates Capella :] it is the bright star [a] 


Gee: and er is also syn. with * St: (K :) | upon the left shoulder of Auriga: that upon the 
thus it means accord. to Aboo- Usámeh, as an let elbow is y: 
epithet applied to a man: (O :) and * us (o, together with G are called júli: [see ee :] 
K) SIME to him (O) i is pl. of : (O, K 50 


the two on the left wrist 


it is also called the — [or watcher] of É E 


because it rises therewith at many places: and 
the star on the right shoulder [i. e. 8] with the 
two upon the ankle-joints [which may be @ and e, 
for the constellation is variously figured,] are 


ae rd 2 
called Sn aries: (Kzw:) it is [said to be] 
called G because of its [being regarded as] 
se ae à 
impeding boost from meeting l: (TA :) 
à- : "AE „ 797 
eee, (Lth, Az, S, O,) is originally 2, (8, O,) 
its medial radical being 4; or it may be US: (Lth, 
2 à- 
Az, TA.) One says also, wÉ eee X" [mean- 
ing Tis is T rising]; suppressing the l, 
but meaning it to be understood, and therefore 
leaving the word itself in its former determinate 
state [without tenween]. (IAar, TA.) 
UT One who is disappointed of attaining his 
object [by the failing of his beast or of his 


travelling-provision: see Sh; syn. . 
(Ibn-’Abbad, O, K.) — And Hungry. . 
Abbäd, O, K.) 


S A certain idol which pertained to the 
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people of Noah: (S, O, K:) or originally a cer- Abi, (S, Mgh, O,) or dey pA, (Msb,) first 
tain righteous man in his age, of whom and of m n — "E 
seven other righteous men after him, by the direc- pers ka (K.) 1 eyd made the Ein 
tion of the Devil, were made images, which in or A, to be as described above pum also Wei; 
process of time became objects of worship: (Lth, (S, Mgh, O, Msb, K ;*) which latter is the more 
O, K :) or a certain idol which pertained to [the common. (Mab.) — Ole said of an affair, or 
tribe of] Kináneh, (Zi, TA,) or to Murád. (Ksh event, It was, or became, hard to be borne, severe, 
| 3 or distressing, and great, or formidable. (8, O, 


and Bd in lxxi. 23.) [See also 55. n 

n 2 K.) i And also, (8, O, K,) aor. J, (8, 0,) 
inf. n. Jes, (TA,) It (a thing) overcame a person; 
burdened, or oppressed, him ; (S, O, K ;) distressed 
him; (Fr, O;) and disquieted , him, or rendered 
him anxious. (K.) [See an ex. in a verse cited 
voce Ao, in art. . One says, * P os 
aiu i. e. «Ji m NET [May he be overcome! 
Of what is he the overcomer?] : (S, Meyd, O, K:) 
& prov., (Meyd,) applied to bim at whose speech, 
or some other thing proceeding from him, (S, 
Meyd, O, K,) of a like sort, (K,) one wonders: 
(S, Meyd, O, K:) it is of the nature of a prayer, 
(S, Meyd, O,) for the man; (Meyd ;) like the 


der o 


saying, when a thing pleases one, ay 4G, and 


ail „l. (TA.) And ge Jee My patience 
was overcome; (S, O, K ;) and so . Qu: 

(Abu-l-Jarréh, Lh, K:) or, accord. to Aboo- 
Tálib, the former may mean e [i. e., was taken 
away, lit. raised; and if so, the latter may in 
like manner mean n. (TA.) jae wie, 
occurring in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-g-Salt, 
refers to a year of drought, and means Jt oppressed 
the [wild] oxen, by occasioning their having pis 
and pet tied to their tails and set on fire, and 
being made to ascend upon the mountain; by 
the doing of which, the Arabs asserted that they 
obtener rain. & O. [See art. * J) — 4t 
Qu [in which le app. signifies properly A, 
the agent (a being understood, ] is like the say- 
ing We * , (K, TA, [in the CK 6 U, ]) and 
is expl. in the T as meaning Mayest thou rise, or 
be raised, after stumbling, or falling. (TA.) — 
alee ee [app. signifying lit. May the wailing for 
him be raised (in the CK FNSY means may his 


mother be bereft of him; as also ajas O. (K, 
TA.) 


one of its extremities rose above the other: (TA :) 
or it was, or became, defective, and declined from 
the right state: or [in the CK * and "] i£ was, or 
became, excessive. (K, TA.) And [hence,] Jle 
Ge T t He was, or became, unfaithful; or 
he acted unfaithfully. (Msb.) A poet says, 

„rh U 1955 7 
© O gue Jott US - 
[They said, We have followed the may of the 
Apostle of Go: but they have rejected the say- 
ing of the Apostle, t and been false in the balances, 
i. e., unfaithful]. (8, O.) — And Jls, (inf. n. 
ge, Msb,) He (a judge, Mgh) deviated from 
the right course, OF acted wrongfully, (S, Mgh, O, 
Msb, K,) ym lin the judgment). (S, ue 


Hence, in the Kur [iv. 9, mentioned above], J 
POM. [that ye may not deviate from the right 
course], (S, Mgh, O, Msb, TA,) accord. to Mujá- 
hid, (S, O, Msb,) and most of the expositors. 
(TA.) — And hence, (8, Mgh, O,) in the opinion 
of A’Obeyd, (S, O,) &&, AI! Jis, (S, Mgh, O, 

Meb, K.) sor. Jes, (TA,) inf. n. Joe, ($, Mgh, 

O, Msb,) The Za, [or primarily-apportioned 
inheritance] deviated [by excess] from the limit of 
the named [primary] portions [which are all frac- 
tions of four and twenty]; (Bd in iv. 3;) [mean- 
ing] it rose [above], (8, O, Msb, K,) or exceeded, 
(K,) in the reckoning, (Mab, K,) [the regular 
sum of the fixed primary portions, ] i. e., its [ fixed 
primary] portions exceeded [the regular sum 
thereof ], occasioning a diminution to the sharers: 

(S, Mgh, O, Mab:) J in this case being the 


contr. of » Jt [which I do not find in any lexicon, 
but only in dictionaries of conventional terms]. 
(Msb.) Az relates, of El-Mufaddal, that, appli- 
cation having been made to him respecting [the 
shares of inheritance of] two daughters and a 
father and a mother and a wife, said, Her [the 
wife's] eighth has become a ninth :" and A'Obeyd 
says, he meant that the [primary] portions had 
exceeded [the regular sum] so that there fell to 
the wife the ninth, whereas in the original case 
she would have had the eighth; for if the da, 5 
had not exceeded [the regular sum], it would 
have consisted of four and twenty; but when it 
[so] exceeded, it became of seven and twenty; 
and there pertained to the two daughters the two 
thirds [of four and twenty], i. e. sixteen portions ; 
and to the father and the mother the two sixths, 
i. e. eight portions ; and to the wife three reckoned 
as of seven and twenty, i. e. the ninth, whereas, 
before the exceeding, it would have been three 
of four and twenty, i.e. the eighth: and this 
question is called 42 yx ., because Alee 
was asked respecting it when he was on the 
pulpit, and said, without premeditation, Her 
eighth has become a ninth.“ (TA.) Hence the 
saying, in a trad. of Maryam, [i. e. the Virgin 
Mary, respecting a story to which allusion is 
made in the Kur iii. 39, (see a note on that verse 
in Sale's Translation, )] "AU Oe, i.e. [And 
the divining-arrom of Zacharias] rose upon the 
water. (TA.) — And one says also, Aj Jle 


Js 
1. ake Jis, (8, Mgh, O, Meb,” K, TA) aor. 


, (S, O, Mab, ) inf. n. Use (8, O, Msb, K) 
and Je (, O, K) and Jose; (K;) He fed, 
nourished, or sustained, his family, or household, 
(8, Mgh, O, Msb,* K, [in the Mgb, l, the 
orphan,]) and expended upon them: (S, Mgh, O:) 
or he supplied them with what they needed of food 
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and clothing and other things: (TA: ) and Ye 
and Ý pw signify the same. (K.) One says, axe 
62 I supplied him with his means of subsistenee 
for a mont (8, O.) And it is said in a trad., 


e De 1 i.e. [Begin thou] mith those 
whom thou sustainest, and whose expenses are in- 
cumbent on thee; and if anything remain over 
and above, let it be for the strangers, or those 
who are not related to thee. (TA.) = And Jte 
(Ks, K, TA,) aor. as above, (Ks, TA,) inf. n. 
Js and e (K, TA) and Jose, (TA,) He had 
a numerous family or household; (K, TA ;) [and] 
go Y Jit, (Z, Mgh, O, Msb,) and * (sel, (Z, O, 
K,) and * Sel, (Msb, K, TA,) this last formed 
by the change of 5 into , (TA,) [or formed 
from Ue, ] and Je li. e. t ee]: (Mab :) Y Jti 
is also expl. ag meaning [simply] he had a family, 
or household: and / sel, occurring in a trad., 
as meaning she brought forth children, is said by 
IAth to be originally Cel, signifying she had 
a family, or household; but Z says that ee! 
is formed with a regard to the word Jes, and 
is not the original form. (TA.) [See also 4 in 
art. J..] Jeg JE 4 Ú isa form of i impreca- 
tion, meaning [What ails hin?] May he have a 
numerous family or household, and may he decline 
from the right course in his judgment. (K. [See 
another explanation in art. Jes. }) And the say- 
ing, in the Kur [iv. 3], 1% St er BT has 
been expl. as meaning [That will be more, or 
most, apt, fit, or proper,] that ye may mot 
have numerous families or households, (TA.) oom 
Hence, probably,] Jle, aor. as above, [and exo ; 
(see 1 in art. Ges, )] signifies also He (a man) 
was, or became, poor; (Ks, TA ;) [and] 80 


Y ' Jul. (K.) And Yoo says that use 0 
Al «adii signifies (é~ ‘) [app. meaning No 
one will become poor, or in want, while following 
the right course]: (TA:) and so 4 J. (TA 
in art. Ob Jk, (S, Mgh, O, Msb, 

K,) aor. Sen and *, (K, TA,) inf. n. Jee 


and J, (TA,) The balance inclined, or declined, 
(S, Mgh, O, Msb,) and rose: (Mgh, Mgb:) or 


P» 


9. Mes [app. formed from Jis, i in which the 
G is originally 4]: see 1, first sentence. — It 
signifies also He made them to become what art 
termed Jie li. e. a family, or household]: or he 
neglected them: (K:) or Jes signifies the fed 
ing badly. (S and O in art. Jes. j= Je as in- 
trans.: see 1, fourth sentence. = ae Jy He 
acted, or behaved, mith boldness, or presumptuous- 
ness, towards him; or confided in his love, and 
therefore acted presumptuously towards him ; and 
he put, or imposed as a burden, upon him pom 
affair]; (AZ, S, O, K;) as also esie Y ssl * 
TA,) part. n. * axe. (TA.) One says, Siy, 
D 1 I put, or imposed as a burden, upon 
such a one, somewhat of my affair: and “je Uy 
Put thou, or impose thou as a burden, upon . 
what thou desirest. (Ham p. 125.) — And He 
asked aid of him; (K, TA;) as also 4 . 


Book I.] 
(TA.) One says, * U y^ Jae Ask thou 


aid of me in what thou will; as though he said, 
put thou, or impose thou as a burden, upon me, 
what thou likest. (S, O.) — And He relied upon 
it, or confided in it; (Msb, K.) namely, a thing ; : 
as also a, Jas; inf. n. * (Msb) and Y %, 
(K, TA,) thus on the authority of Th, who thus 
explains it in the saying, (TA,) of Imra-el- 


Keys, (O,) 

* os Es uii Os * 
325 ^» 20 0 ^» 
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[When verily my cure is a flow of tears poured 
forth: but is there reliance, or confidence, to be 
felt at the remains of an abode becoming rased, or 
effaced?]: or Y ** is here an inf. n. of prs in 
the sense of Žie, i i. e. KEE ; so that the mean- 
ing is, weeping: (TA:) or it here means a place 
of weeping: or, as some say, a seeking of any 
means of profiting. (O. [See X also EM pp. 6 
and 7.]) One says likewise, ¥ ex 4e, mean- 
ing [Upon him is placed] reliance. (ITA. ) == 
See also 4, == And Jae, (K, and Ham p. 125,) 
or He Jes, (S, O,) inf. n. Jys, (K,) signifies 
He (a pastor, Ham) made, or constructed, a 
shelter from the rain, termed de, (S, O, K, and 
Ham“ ubi suprà,) by binding some branches of a 
tree to some branches of a tree near to the former, 
and then covering them with small lopped wood 
such as is used for firewood. (Ham.) 


4. Ul: see l, first sentence. zs Jiel and 
Set and deed as intrans. : 
six places. VT Jie! or L UE 
latter half. = See also 2, former half. J 
(Sh, S, O, K) and * Jae (Sh, O, K) He wept; 
(O;) as also Ja iet: (O, K: ) or he wailed; 
i. e. raised his voice with weeping, (S, K,) and 
cried out ; (K;) or wept, and cried out ; ade Sor 
him: (Sh, O, Mgb:) and an instance occurs, in 
a verse of Obeyd-Allah Ibn-Abd-Allah Ibn-'Ot- 
beh, cited by Th, of Jas! trans. by itself, | le 
being BUppressed. (TA.) - [Hence,] one says 
also, pil A + The bow produced a sound: 
(S, M, O, K, TA ) in some lexicons, as in the 
. L, erroneously, D. (TA.) == And Jiet and 


pine 


Joc! (AZ, O, K, and S in art. e) and yu 
(K) signify He (a man, K) desired vehemently, 


eagerly, greedily, very greedily, or with avidity ; 
or did so excessively, or culpably ; or coveted ; 
(AZ, S, O, K;) part. ns. t Jya and * uer. 
(TA.) 


see 1, former half, in 
see 1, 


8. des: see the next preceding paragraph. 


J6 a word occurring in the saying Qu a Us 
Jú Jo, which means He has not anything be- 
longing to him. (K.) 


See: see . — Jee is a word like A. 
one says, Se and Aj des [i. e. May God 
decree thy woe and the woe of Zeyd, virtually 
meaning woe to thee and woe to Zeyd]: (S, O, 
K:) and 2 23) Jee [lit. meaning Woe to Zeyd]: 


(TA. [See also Saxe. )= 
family or household. (K.) 


* 
(S, O:) or, accord. to Sb and others, js is used 
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only as a sequent to NUT ; they said disc. als; 
in which, Az says, Ju. and Jes both signify 
weeping, or lamentation with tears; and Aboo- 
Talib says that they are put in the accus. case as 
expressive of an imprecation and of blame, like as 


is done in the sayings 4 125 and 4 GiS. (TA.) 


== Also Any affair, or event, that renders one 
anxious: (K,* TA :) app. an inf. n. used thus as 


a subst. (TA.) zm And One whose aid is asked 
(K, TA) in affairs Q of difficulty or importance. 
== And The food of a 


des : : see the next paragraph. 
Jæ i is [said to be] a subst. signifying Reliance, 


and confidence : (S,* K, TA :) and [it is said that] 


T" m signifies He is my stay, or support: the 


word, however, occurs in this form, twice, in a 
verse of Taabata-sharra, accord. to the relation 
thereof by Aboo-'Ikrimeh; but accord. to others 


it is Y Je, with fet-h to the 


and 3, and is said 
to be an inf. n.; whereas the former is said to be 
pl. of ¥ 9%; [and the two words signify, respec- 
tively, a weeping and weepings; for] by his saying 


or 2-1 


. Jos I$ D Ot Jus GO . 


the poet means If I went for any one, I would 
weep &c. (TA.) And Jes i is also a subst. sig- 
nifying An asking for aid. (K, TA.) 


Or o 


SiG A ab [or covering], (K,) or a thing like a 
i, (S, O,) used as a shelter from the rain, (S, 
O, K,) constructed with cuttings of trees [in a 
manner described above: see 2, last sentence]. 
(TA.) — And i.q. , (Kr, K,) either as 
meaning The species of animal thus called [i e. 
an ostrich], or as meaning a alb, for thus 2 
also signifies. (TA.) = [As a pl.: see Je] 
zzz See also art. Jas. 


disc: gee the next paragraph, in two places: 
and see also Jes. 


Juss A mailing; i. e. a raising L4 the voice 
mith weeping; as also * Jess and Y dae: (S, O, 
K:) or a weeping and crying out: (Mgb:) and 
sometimes it signifies a cry, or voice, from the 
chest, without weeping: (O, TÀ :) and sometimes 
e signifies the burning sensation of grief and 
of love, without a raising of the voice and without 
weeping. (TA.) [See also Sige. ] == Also Weak: 
— and hence it is used as a name for One of the 
ropes of a ship or boat. (TA.) 


Jes, belonging to this art. and to art. oe; 
(K, mentioned in the S and O in the latter art. j) 
or its . is substituted for 3, for it is from Je, 
aor. , i in the first of the senses expl. above, 
and seems to be an inf. n. used in the sense of a 
pass. part.n.; (IB, TA 5) [and if so, it may be 
used as a sing. (as it is in the Ksh and by Bd in 
xvi. 78 and in the S and Mgh &c. voce ja and 
in the O and K voce 4) and also as a pl.; 
but in general] it signifies A family, or house- 


. Mai: 
is] of the measure 
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hold ; (Msb;) [i. e.,] a man's Jes are the persons 
whom he feeds, nourishes, or sustains; (S, O, Msb, 
K ;) or the persons who dwell with him, and whose 
expenses are incumbent on him, as his young mar, 
or slave, his wife, and his young child: (KT :) 
and Ý Je signifies the same: (K: ) or this latter 


(which is originally Jes, TA) is sing. of Jes 


($, Mgh, O, Msb) | and of Ve, (8, O,) like as 
Jem is sing. of ole (S, Mgh, O, Mab) and of 
; (8, O;) the last being a pl. pl., (K in art. 
der) [as also Ske, of which see an ex. voce 
J5j;] but is sometimes used as a pl., for 8.5 
Je accord. to an ex. in a trad., signifies ten 
persons Jed, nourished, or sustained, by a man: 

(TA:) or the pl. [of * es] is J, (Kr, K,) 
[like as 354 is said to be pl. of r or, accord. 
to 18d, it is Pl. of oss, [d. v. in art. Je, and in 


like manner 55“ ĩ is held by him to be pl. of , 
not of se] for [he says that] a word of ‘the 


measure Ja never forms a pl. [like ale, which 


; (TA;) ane "m is 


applied to women, for] one says Site 3 ip. (K.) 
Jesi [as meaning t 77e dependants for suste- 
nance] i is also used, metaphorically, in relation to 
birds, and to B and other beasts. (TA.) 


And Jil bo is a name for t The cooking-pot. 
(T in art. Al. ) 


51% Want: and intrusion at feasts, uninvited. 
(TA.) | 


Sige A weeping : an inf. n. [or rather a quasi- 


inf. n.] of ss : pl. J, and by poetic license 


Jys. (TA.) [See also Js] 
ose [act. part. n. of Uus]. — One says al 
Jé and Je, the latter being formed by trans- 


position, meaning [.An affair, or event,] hard to 


be borne, severe, or distressing, and great, or for- 
midable, (TA.) ose applied to a measure of 
capacity means Exceeding others. (lAÀar, TA in 


art. Jes.) 
Js: see he, in two places. 
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Gel iq. ry (More, and most, hard to be 


borne, &c.]: and Ae, occurring in a verse of 
Aboo-Dhu-eyb, signifies the same, being formed 


from sel by transposition. (TA.) 
Jose [Fed, nourished, or sustained: &c. == 


And] Overcome : applied in this sense to patience: 
(K:) and to a man, in respect of his opinion, or 


judgment. (TA.) 


, followed by , Wailed for: thus in 
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the trad., day asle i, (8, O,) or, as some 


relate it, ¥ Jol; ; i. e. He (of the dead) who is 
nailed for will be punished. (O.) 


* : see 2: æm and seo also 4, last sentence. 


lene [A pickaxe, or stone-cutter’s pick; (so in 


the present day ;)] the iron implement, (K,) a 
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large Kd (S, O, Msb,) with which are pecked, 
or hollowed out, (S, O, K,) rocks, or great masses 
of stone, (S, O,) or mountains: (K.) pl. Jata. 
(S, O.) [See also U.] 


9 09 


axe A man having a family, or household, 
whom he has to feed; [or, accord. to an explana- 
tion of its verb, having a numerous family or 

9 442 ; 8 325 . 

'household;] as also Y Jeso, like —. [in 
measure]: (TA: [see also art. J: J) or Y exe 
signifies one whose property is deficient, and whose 
family, or household, have overcome him. (TA 
in art. gis.) zm See also 4, last sentence. 


3824 


Jano One of whom aid, or succour, is asked: 
(S, O, TA:) and one upon whom reliance, or con- 
fidence is placed. (TA.) One says, ry! A Le 
pe * He has not, among the people, or party, 
any of whom aid is [to be] asked. (S, O.) [See 
also . = It is also an inf. n. of . (Th, 
K, TA.) See that verb, in three places. Also 
A place of weeping [or of wailing]: so, accord. to 
some, in the verse cited in the second paragraph 
[q. v.]. (O.) See also J. 

exe A constructor of the sort of shelter from 
the rain called He. (Skr, 8, O.) 


$ 09 , 
see axe, in two places. 


Pe 
1. 1 L, (Mgh, Msb,) BOT. A937, (Mab,) 
inf. n. po (S, Msb, K,) He swam in the water ; 
syn. — (Mgh:) rw! signifying -U: (S, 
K:) or, accord. to the author of the Iktitaf,”’ 


the former signifies the coursing along tn water 
with immersion of oneself; and the latter, the 


coursing along upon water without immersion of 


oneself: [but see what follows:] or, as some 
say, the former is an act of rational beings, and 
the latter is of irrational; but Bd, on the words 


5 sis Ls? 55 [in the Kur xxi. 34], says 


that AU is the act of rational beings. (MF, 


TA.) Itis said in a trad., = „= 


[Teach ye your young boys swimming]. (TA.) 
And one says, per 9 Wye) [Swimming once 
learned will not be forgotten]. (S, TA.) — And 
A a cule, (TA,) inf. n. as above, (S, K,) The 


ship coursed along. (S, K, TA.) — And cule 
poe inf. n. as above, t The stars coursed along. 
(TA) — And Jy} cute, (TA,) inf. n. as above, 
(S, K.) t The camels marched along, or journeyed, 
(S, K, TA,) in the desert. (TA.) And (por 
b ze us? t [They course along in the appa- 
rently-boundless expanse of the mirage]. (A, TA.) 

2. Last oye, inf. n. 55, He made the ship 
to sim Tor float] in [or upon] the sea. (TA.) 
=== [J cites immediately after explaining &ele in 


relation to a turban, ] 


: asl)! gd loge doles X 


[Many a turn, or twist, of a turban, which he 


Soe — Ase 
turned, or twisted, upon the head]. (S.) — And 


prex also signifies The putting, or placing, 
reaped corn in handfuls. (S, K.) zm See also the 
next paragraph, in two places. 


3. U, (Lb, K, TA,) inf n. Lisle and 
sigs, He hired him, or took him as a hired man 


or hireling, for the year: (Lh, TA: ) or he made 
an engagement, or a contract, with him for work 
or the like, by the year: (K:) or you say, alele 


for o3 


4. ] like as you say, U; (S, Mb; ) the 


former from Ul, and the latter from AM &c. 


(Meb.) The A. M. that is forbidden is The 


selling the seed-produce of one’s year, (8, K, TA,) 
or the dates of one's palm-trees, or one's trees, for 


two years, or three, (so in one of my copies of the 
S,) or for what will come forth in the next follon- 


ing year : or, as in the Nh, the selling the fruit of 


one’s palm-trees or of one’s grape-vines or of one's 
[other] trees for two years, or three, and more 
than that: (TA:) or one’s extending to a man 
the term of a debt that has become due by him and 


his increasing the amount of the debt : (Lh, TA:) 
or one's adding somewhat to a debt and deferring it. 
(k.) — And 4 1 = The palm-tree bore 
one year and did not bear another year; (8, K;) 
like Lo; (As, in K and TA, art. ;) as 


also Y «255 : (K:) and 25991 Y age, inf. n. mg, 
The grape-vine bore much. one year and little 
another. (TA. [See also 2 perhaps a mis- 


transcription for 2.) — Also (i.e. Segle 


alsmi) The palm-tree completed a year [of 
growth]. (Z, TA.) 


4, KT vele! The house, or dwelling, became 
altered, or changed, and years passed over tt; 


like t. (TA in art. Jom.) 


y" A year; syn. A=; ($,K;) or Je; 
[not A; for] El-Jawáleekee says, the common 
people do not distinguish between the Ale and the 
A, making them both to have the same mean- 
ing; but the right state of the case is what I have 
been told on the authority of Ahmad Ibn-Yahyà 
[i. e. Th], that the diw is from any day from 
which one commences & reckoning to the like 
thereof, and the Ale is only [a period of ] a winter 
and a summer; and it is also said in the T and 
in the Bari’ that the le is a Jom that makes an 
end of a winter and a summer ; 80 that every ple is 
a A, but every A. is not an ale ; for when you 
reckon from a day to the like thereof, that is a 
A, and there may be in it half of the summer, 
and half of the winter, whereas the le is only a 
winter and a summer, without interruption: (Msb, 
MF:*) Er-Réghib mentions a difference in the 
uses of the words y" and 4 [as has been stated 
in art. e» and | gw: see A in that art.]: and 
Suh says, in the R, that the du is longer than 
the ple; that the former is“ a single revolution 
of the sun; and that the latter is applied to the 
[twelve] Arabian months [collectively]: it is said 
to be called ele because of the sun’s pe [or cours- 
ing] through all of its zodiacal signs [during the 


period which it denotes]: (TA :) its pl. is alge, 


(S, Msb, K,) because the sing. is originally of 
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the measure Ja [i. e. 295]: (Msb:) it has no 
other pl. than this. (TA.)— One says, a 
Js Vole [Z met him in a former year; generally 
meaning, the year immediately preceding, or, as 
we say, last year]; making the last word imper- 
fectly decl. as being an epithet [and of the measure 
of a verb]: and Jo! Vole ai [I met him ina 
year before; generally meaning the same as the 
phrase preceding]; making the last word perfectly 
decl. as not being an epithet [but an adv. n.]: (8 
and K in art. Jis :) or the meaning is, [in a 
year] before this year; even if it be by a number 
of years: (Alee El-Kári, on the authority of Seer, 
in & marginal note in my MS. copy of the K, 
art. Jgl:) and one says also, accord. to AZ and 
IAer, Js alé ax (TA in art. Vly ) or this 
is rarely said; (K and TA in that art. ;) or should 
not be said; (ISk, $ and TA in that art. ;) nor 
should one say, (Jo) ol A. (ISk, TA in the 
present art.) And [in like manner] one says, 
Sat e de 4250 U, putting the last word in the 
nom. case as being an epithet, (S and K in art. 
Ji) as though he said Cole e (Jo! li. e. I have 
not seen him since a year preceding this our year]; 
(Sin that art. ;) and (Jal Ale Je, putting the last 
word in the accus. case as an adv. n., (S and K“ 
in that art.,) as though he said ele Ses ple de 
[since a year before this our year] : (S in that 
art.:) and (Jol Lele As and , N Xe are also 
mentioned by different authors. L in art. .) 
And [using the dim. form] one says, S6 FERT 
Y ii. e. [I met him] in the course of some 
years ; like as one says, ej C , and 
Bye 5 : (S:) or the meaning is, [some fem years 
ago; or] three years ago or more, to ten: (AZ, 


Az,TA:) and it is like the saying, Axe 44 
2 the fem. form is used because they mean 
by it els de. (Az, TA.) — One says also 
sé Jj 456 and (ate Uj [A she-camel that 
has passed a year, and her year, after cutting her 
tush], (TA,) and create (Jj that has pasted tmo 


Ld 


years after cutting the tush. (MF and TA in 


art. J.) = See also 4.E, in two places. zem It 
is also said in the K that Al signifies XM but 
this is a mistake and a mistranscription : it is 
yer and its place is art. s6; as it is men- 
tioned by Az, on the authority of El-Muárrij. 
(TA.) 


L A [kind of float, such as is called] Sl 
[q. v.], upon which one embarks on the water: 
(8, K:) accord. to AA, a small pe [q. v.] that 
is upon rivers: (Az, TA:) in the M, said to bea 
thing that is made of the branches of trees, and 
the like, upon which one crosses a river, and which 
tosses about upon the water : the pl. is Stele and 
AF (app. 2096; like a» pl. of 36, and [ coll. 

en. n.] U. (TA.) [See also Lite, voce 
AU. I Also The head of a rider, or of a rider 
upon a camel, (Sy AU,) when it appears to 
thee in the [desert, or plain, called] "eque (K, 
TA,) as he is journeying: (TA:) or it is not 
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thus called unless having upon it a turban. (K, 
TA.) — And A turn, or twist, of a turban. (S, 
K.) [See 2, second sentence.] — And A quantity 
of reaped corn put, or placed, in handfuls: pl. 


[or rather coll. gen. n.] Wels. (S, K.) 


Loge A certain insect (2255 „8, K) that swims 

in the water, resembling a black ves [or stone of 
B- 3 

-a ring), smooth and round: (S:) pl. rs. (8, 

K.) — And <A species of serpents, in 'Omán. 

TA) 

M" a rel. n., from ; (Msb, TA;) A year 
old, (TA in arts. gm and Jas, &c.) And 
applied to a plant as meaning A year old, and 
therefore dry. (Msb,TA.*) It is also applied 
to a [vestige, or relic, of a dwelling, such as is 
. termed] , or IL, as meaning Over which a 
year has passed. (TA.) And it is applied, in a 
trad., as an epithet to the 3 [or colocynth, 
meaning That is of service in the year of drought, 
or barrenness]; because it is procured, or pre- 
pared [as an article of food], in the year of 
ccs or barrenness. (TA.) 


ge! see ale [of which it is the dim. " last 
quarter. 


yon an intensive epithet from KW Gg ze; 
(Msb;) A man skilful in swimming. (TA.) — 
And + A horse that stretches forth his fore legs well 
in running [like as one does the arms in swimming]; 
(S, Z, K, TA ;) fleet, or excellent, in his running. 
(TA.) 


Ae [Swimming ;] part. n. of ale i in the Pure 


KK E. ple. Cu) = [ Bongs a 32 
means iu [of which yr is pl.; i e. Ships 
coursing along). (TA.) =s One says yer , 
in which the latter word is a corroborative to the 
former; (8, K;“) [app. meaning Tedious, because 
severe, years i] like as one says e : as 
though pl. of u; but it is not used alone, be- 
cause it is not a subst., being only a corrobora- 
tive: ($ ) or, as is said in the M, it should by 


rule be 7, for [it is pl. of Ý pe) and] the pl. 
of gu i8 3; ; but they pronounce it as above, 
as though the sing. were y» ISd says, y" 
Y per is an intensive expression, and I think that 


the meaning is, [A year] that seems long to people 
because of its drought, or barrenness; and similar 


to it is Y l, mentioned by Lh. (TA.) ze 
yc is also [the name of] A certain idol (S, K) 
of the Arabs. (S.) 
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pv als : see the next preceding paragraph, in 
two places. 


pev Je [perhaps a mistranscription for 
Y po see 3, near the end,] means, as mentioned 
by Az, on the authority of En-Nadr, [A grape- 


vine] that bears one year and does not bear ano- 
ther year. (TA.) 


93 v 9. 
pec Alc: see je, last sentence but one. 


[And see also art. pus 


2 — (55 
Gurr 90 


225 Fut 9f a year after another year. 
(TA. ) — See also Ayre. 


piinas A ship upon the sea. (K.) 


ws 

1. UO (S, K,) aor. Deu inf. n. D (8, 
TA, [but see what follows,]) said of a woman, 
She was, or became, such as is termed 1% 
[q. v.]; as also Y $536, inf. n. 32: (8, K:) 
and in like manner, le, aor. as above, inf. n. 
cabs, [or (sb, (Ham p. 630,)] is said of a cow, 
accord. to AZ. (TA.) 


2: see 1: and see also 10. UD: signi- 
fies also The he-ass’s leaping his she-ass much, 
or often. (IAgr, K.) == And The invading an- 
other in respect of his share, or portion. (K.) 


3. E, inf. n. s and One, (K.) [He 
aided, helped, or assisted, him, being aided, &c., 
by him:] see 6: — and i. g. ill: see the latter, 
and see also 10. 

9^» 


4, aic! [inf. n. djle}] and zt signify the 
same, (S* MA, K,) i. e. He aided, helped, or 
assisted, him. (MA.) we os sj. el D 
[0 my Lord, aid me, and aid not against me, I i is 
said in a form of prayer. (S.) [And you say, 
ry * alel lit. He aided him against, mean- 


ing, to accomplish, or perform, the affair]. See 
also 6 and 10, the latter in two places. 


5. , originally : see 10, last sentence. 

6. RS signifies C pany * Sus, (S, 
Msb, K,) They aided, helped, or assisted, one 
another; (MA ;) as also Ý % (Msb;) and 
%%, (8, K,) in which the 4 is preserved 
because it is preserved in 1494U3 with which it is 
syn.; (Sb, $;) and also Y 1361, accord. to IB, 
who cites as an ex. a verse in which ps occurs; 
but this correctly means E iat [belonging 


to art. Une]. (TA.) One says, ry use bo glad 
They aided, helped, or assisted, one another [lit. 
against, meaning, to accomplish, the affair]. 
(MA.) 


8. RO and Ipsi : see 6, in two places. 


10. alate! and ay (QM He sought, desired, 
demanded, or begged, of him, aid, help, or assist- 
ance. (MA.) You say, ., (Mgh,) or 
„, G, Meb,) or both, (K) Y b (8, 
Mgh, Msb,* K) and Ý , (S, TA,) for 
which last, up is erroneously put in the 
copies of the K; (TA ;) [i. e. I sought, &c., of 
him, aid, &c., ind he aided me.] The alteration 
of the infirm letter [ into I] is made in (la. 
and Y (le! in imitation of a general rule [which 
requires it when that alteration is made in the 
unaugmented triliteral verb], though (Le, aor. 
, as their source of derivation, ] is not used. 


20. 


(TA.) œ [i e. œ] is called lac! veu. [A 
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when you say Gently Capped and io css 
and * . it is as oe you said OU 
Jos! od Use ss yl oi [meaning I sought. 
aid of these instruments, or made use of them as 
means, against, i.e. to perform, these actions of 
smiting &c.]. (TA.) [And you say, 1 
dandy, meaning He sought self- help, or exerted 
himsel if, yl nin an affair, and aske against it, 

or him. ] OU signifies also He pinoa his 
VE, or- pubes; (S, Msb, K;) and so V¢ Qe 
originally G, on the authority of ISd. (TA.) 


css (8, Mgh, K) and * ,L (8, Mgh, Mab, 
K) and Ý Usas, (K. TA,) with damm to the z, 
agreeably, with analogy, (TA, [in the CK 
written 4922; ]) and Y Ut (S, Msb, K) and 
Y Cygne, (S, K,) [respecting the second and last 
of which see what follows,] are simply substs., 
(Mgh, Msb, K,) and signify Aid, help, or assist- 
ance: (S, Mgh,* Msb,* K:“) oe is one of those 
quasi-inf. ns. that govern like the inf. n., i. e. like 
the verb; as in the saying, 


o Mg gui 
[When the Creator’s aiding the man is true, he will 
not find such as is difficult, of hopes, othermise than 
facilitated]: (Ak, § prow) Jee}: ) or, accord. 
to Ale, it is an inf. n. [having no verb]: (TA:) 


Y 6, is of the measure AA, (Az, Msb, TA,) 
from : (Az, Tas) Or, a8 some say, of the 


measure digas, from GU: (Az, Msb, Pa ) 


one says, ,. Ísis L5 and UU and C 
[i. e. There is not with thee any aid]: (S:) and 
W D^ os ( le [Such a one did not 
make me to be destitute ofh his aids]; ; 2 being 
pl. of dese : ($, TA: ) Y Cygne is said by Ks to 
be syn. with digas ; (S;) and he SAYS that it is 
the only masc. of the measure xe except prot 

(TA:) an ex. of it occurs in a verse of Jemeel 
cited voce Cols Fr says that it is pl. [virtually, 
though not in the language of the grammarians, | 
of ,; ; (S, TA i) and that there is no sing. of 
He measure Jais. (S. [On this point, see 
EU voce Sei. ])— Also An aid, as meaning an 
ador a helper, or an assistant, (S, Msb, K,) to 
perform, or accomplish, an affair; (S, Mgb;) 
applied to a single person, (K, TA,) and also to 
two, (TA, ) and to a pl. number, (K, TA,) and to 
a male, (TA,) and to a female: (K, TA :) and 
[particularly] a servant: (Har p. 95:) [and an 
armed attendant, a guard, or an officer, of a 
king, and of a prefect of the police, and the like:] 
and Ý S is an appellation applied to an (ye 
[or armed attendant, or a guard,] who accom- 
panies a Sultán, without pay, or allowance: (TA 
in art. KT :) S is pl. of (95; ; (Lth, S, Msb, 

K ;) and * use is a quasi-pl. n., (K,) said by 
AA to be syn. with Si, and Fr ys the like. 

(TA. ) The Arabs say, (xe cle PEINT Sie t 


particle denotative of seeking aid, &e.,] because G meaning When drought comes, [its aiders] 
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the locusts and, the e flies and diseases come with it. | trons of land not so watered. (TA.) — And [the 4. [the fem. of which, applied to a she camel, 


(TA.) And 8 signifies Anything that aids, 
helps, or assists, one : for instance, [one says, | 
325 1 8 pya) [Fasting is the aider of 
religious service]. (Lth, TA.) — See also what 
next follows. 


Qs E nn damm, Dates: and salt: (K :) 


or Yos » [thus, with fet-h,] has the latter 
meaning; salt being metonymically thus called 


because its aid is sought for the eating of food. 
(Har p. 227.) 


- A herd of wild asses: (S, K:) and a she- 
(K:) pl. Ose, (S, K,) and some say E66. 
TA. ) And [hence, app., du)! is the appel- 
lation of t Certain white stars, beneath the „* 


[pl. of AR, q.v. (K.) == Also The pubes; 
i.e. the hair of the ~j; (S, Msb, K;) the 
hair that grows above the anterior pudendum; 
(Mgh;) or, [as some say,] above that of a 
woman: (TA:) or, accord. to Az (Mgh, Msb, 
TA) and AHeyth, (TA,) the place of growth of 
the hair above the anterior pudendum of a man 
(Msb, TA) and of a woman; (TA;) the hair 
itself being called the à 5 (Mgh, Msb, TA) and 
the owp ; (Msb, TA ;) though it is also called 
dls (Mgh, Msb) by an extension of the proper 
meaning (Mgh) or by an ellipsis: (Msb:) the 
word is originally Dee: (Mop :) and the dim. is 


. (Mgh.) = M5 on A SE le OG 
is a saying mentioned by Lh as meaning . 
— [i. e., app., Such a one is over the col- 
lective body, or community, and those who are 
under the protection, of the tribe of Bekr Ibn- 
Wail]: and it is said to mean, he is manager, 
orderer, or regulator, of their affairs. (TA.) = 
And 56 is said to signify in the dial. of Abd- 
El-Keys A share of water for land. (TA.) 


(les A beast of the bovine kind, or a cow, 
(AZ, TA,) or anything, (S, TA,) [i.e.] an ani- 
mal [of any kind], (LIAar, TA,) or a woman, and 
a beast, (Msb,) Of middle age, (AZ, IAar, Mgb, 
TA,) between such as is advanced in age and the 
youthful, (AZ, TA,) neither young nor old; (IAar, 
TA :) so in the Kur ii. 63: (S,* TA :) or a cow, 
and a mare, that has brought forth after her first- 
born: (K, TA: [in the CK, Kay is erroneously 
put for i :]) and a woman who has had a hus- 
band; (K, TA ;) in the M, i. g: vé (TA :) pl. 


S (S, Msb, E. originally . (Msb, TA.) 


Spottt! gp * J is a . [expl. in art. .]. 
(S, TA.) And GD s means +A war in 
which fighting has occurred once [and is occur- 
ring again]; (S, K;) as though they made the 


first [fighting] to be a ES [or first-born]. (S.) 


ee 06-70» 


And 5 áo tA blow inflicted by seizing an 
opportunity when the object is unaware, and re- 
quiring to be repeated: pl. o" SU, occurring 
in a trad., in which the blows of Alee are said to 
have been not of this kind, but such as are termed 
OP (L. [See , last sentence. ]) And 
Land watered by rain (K, TA) between two por- 


fem. i. e.] with 5, A tall palm-tree: (8, K:) of 
the dial. of "Oman, (A Hn, S, TA,) or of the dial. 
of Azd: (TA: ) or one standing alone, apart from 
others. (IAar, TA.) 


$ LÀ E $ 0v 
¿mgs quasi-pl. n. of O, q. v. (K.) 


51% fem. of Clee, q. V. zz And] A certain 
creeping thing (ass), less than the AS, [or hedge- 
hog]: (K:) accord. to As, it is like the ALS, Sound 
in the midst of an isolated portion of sand, appear- 
ing sometimes, and turning round as though tt 
mere grinding, then diving [into the sand], and 
also called the (= [q. v.]: (TA:) and, (K, 
TA,) some say, (TA,) a certain worm in the 
sand, (K, TA,) that turns round many times. 
(TA.) 


42% dim. of le, q.v. (Mgh.) 

8 oe 9 8» 

: see . . 

iyé Wine ( pore [in the CK erroneously ca) 
of Ane (ate), a town on the Euphrates. (8, K.) 
Zuheyr speaks of the wine of Aneh (8, TA) in a 
verse in which he likens to it the saliva of a 
woman. (TA.) And l is a as a subst. :] 
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one says, y aes J. Fare) Jı = y * 
Sni i. e. [Such a one does not love aught save] 
the wine of ’Aneh, and [does not associate save 
mith] the vintners. (A, TA.) 


[ 


5, % and sx, and the pl. 


9 3s 
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a5 no 


see G, former half; each in two 
places. 


vales: see *, 
former half, in four places. FORT 0 [as 
used in post-classical times] means The officer 
appointed for the rectifying of the affairs of the 
commonalty; as though he were the aider of the 
wronged against the wronger ; i. q: Sein; or, as 

Esh-Shereeshee says, re calls. (Har p. 261.) 
And 5,0 3 was the appellation of The man- 
sion of the iat [q. v.], in Cairo. (Abulf. Ann. 

vol. iii. p. 632.) 


Si A man who aids, helps, or assists, people 
much, or often ; (S, K;*) or well: (K :) pl. . 
(TA.) One says, ger * E [The generous is 


oe 63 


one who aids, &c.] : and — us Crag le Job 
[They are persons who aid, &c., in affairs, or 
great affairs, or afflictions]. (TA.) 


$- 92523 


d4lxzo A woman advanced in age, (8, K,) but 
not unless with Jleshiness : (S:) or, accord. to Az, 
symmetrical, or proportionate, in her make, so 
that there is no appearance of protrusion, or pro- 
tuberance, of her form: and accord. to the A, a 
woman fat, with symmetry, or proportionateness. 
(TA.) — And G G7 [A hackney] whose 
strength and age have reached their full states [so 

JÀ 1242 02 2 2 

I render the explanation , 4343 Siad Jol, in 
which I suppose Aa to mean 531]; as also 


is expl. as meaning strong in make J. (TA.) 


sr 

1. JÚNI ole, (K, TA,) aor. , (TA.) and 
4, (K, TA,) inf. n. dale and ogb and 9775 
(TA) and 425, (CK, [the only inf. n. there men- 
tioned, and not in my MS. copy of the K nor in 
the TA,) The JU [meaning camels, or cattle,] 
became smitten with what is termed dale [i. e. a 
bane, disease, pest, or murrain]; (K, TA; .;) as 
also ud on ) And in use manner, ê J 25! ole, 


aor. * and TT ; (TA 2 or aes; like à; (S;) 


or age, of the class of 35 ; ; (Mab; [but this I 
find not elsewhere, and it is app. & mistake for 
the well-known form age ;])) The € jj [or seed- 
produce) became smitten with what is termed dale 
i. e. a bane, blight, blast, taint, canker, or the 
like]; (S, Mab, TA ;) as also * act. (TA.) 


2: see 4. == 4255 also signifies The alighting 
in the last part of the night (S, K, TA) for rest ; 
(so in a copy of the S ;) syn. with qur : : (S, 
TA :) or both of these words signify [the taking] 
a slight sleep on the occasion of the morning-rest. 
(Lth, TA.) — And The confining oneself in a 
place. (K.) You say of any one 55 meaning 
He confined himself in a place: (S:) or he re- 
mained, stayed, or abode. (Az, TA. ): = And 
The calling a young ass by saying 25 096. (K, 
TA.) You say, 4; bs, inf. n. 4299, He called 


^de 


him to come up with him. (TA.) And Jeu Fw 
He called, or called out, to the man. (TA. ) 


4. „Abi and ,,, (S, Msb, K,) the latter 
mentioned by El-Umawee, (S,) and ¥ — 
(IAar, K,) They had their cattle, (S, Msb, K,) 
or their seed-produce, (K,) or their fruits, (TA,) 
smitten with what is termed dale [i. e. a bane, 
such as a disease, pest, or murrain, or a blight, 
blast, taint, canker, or the like]. (S, Msb, K, 
TA.) — See also 1. 


$ „ oe 23 „ 9. » 
ole; pl. Oe: see alc. 
ole ole A cry by which camels are chidden in 


order that they may confine themselves to a spot ; 
as also ae a. (K, TA ;) and 4 ac. (TA.) 


75 es A cry by which a young ass is called. 
(K, TA.) 


date, in which the I is substituted for | € accord. 
to some, and for 3 accord. to others, (Msb,* TA,) 
is originally of the measure Ass, with fet-h to 
the e ; (Msb,) and is syn. with FIT] [signifying A 
bane; such as a disease, pest, or murrain; and 
a blight, blast, taint, canker, or the like: see 1, 
in two pinoa]: (S, Msb, K, TA. ) It is said in 


a trad., v = Gaye J i. e One 
whose camels are affected with a bane, such as 
mange §c., shall not bring them to water imme- 
diately after one whose camels are in a healthy, 
or sound, state, (TA. [See also art. c 


Book I.] | 
ae Je and ¥ ole are like sú and ole, and 


ele Je is like jue 2 [so in my original, 
but correctly ale and oi: both app. mean A 
man having some moral bane or malady]: accord. 
to LAgr, (gale [the pl. of ole] signifies persons 
having in them what occasions suspicion, and what 
ts evil, or corrupt. (TA.) 

a A raising of the voice, calling or calling 
out, or doing so vehemently: (K:) a word from 
which they form no derivative. (Sgh, TA.) 


* and y Smitten with what is termed 
Ae [expl. above]: (Msb, TA :) applied to * 
li. e. camels, or cattle]: (TA :) and to e [or 
seed-produce]; (Msb, TA ;) as also Ion [so in 
my original, a mistranscription for Ý el and 
to a man, as meaning smitten therenith — us? 
[in himself] and «JU e. [in his camels, or 
cattle]: and in like manner tyne applied to slab 
[or food]: (TA: ) and f , A applied to a land 
h, ($, 
dale. (K.) 


| PPM la 


N [A cause of what is termed aals, q. v.]. 


dago 3 glab means Food that affects him who 
eats it with what is termed a. (IAar, TA.) 


K,) meaning having what is termed 


EE 
"e A place in which one remains, stays, or 


abides. (Az, TA.) 
ozo; and its fem., with 2: see osse. 


T d 


For words mentioned under this head in many 
of the lexicons, see art. 96. 


e 
L ej cse, (8) or 2. u, (MA, Mb, K ) and 
m o5; (MA, ) and yl also, (MA, and Ham 
p. 717,) and set) G. Msb, K,) [which is the 
E form,] but * is more common, (8, 
TA,) and a Cel is not allowable, (TA,) first 


pers. Sweet, (S,) pl. E, (S, TA) like loca 
[from e and use], (S,) and pe also, which 
is used by a poet, (S, TA,) aor. U, (Mgb, TA), 
inf. n. =; (Meb, TA ;) as also Y C5, and 
Y GG, and Vl sit; (K;) He found not the 
right way, or manner, (S, Msb, K, TA,) that he 
desired, (K, TA,) or the way, or manner, of his 
acting [i.e. in which he should act], (TA,) to 
perform, or accomplish, his, or the, affair: (S, 
Msb, K, TA :) or he lacked power, strength, or 
ability, for it; (MA, Mgh,* K, TÀ ;) and was 
unable to perform it, or execute i thoroughly. 
(K, TA.) [Hence,] one says, Jin 2 tas 
t[The remedy of inability is the asking infor- 
mation]. (TA in art. : .)— And in like 


manner one says, — os v (Msb, TA,) 


and „ aor. and inf. n. as above, i. e. He 


0e — | 

his argument, plea, or evidence. (Meb, TA. *) 
— And . T V (S, Msb,) and P (S, 
Msb „K.) aor. as above, (Msb,) and so the inf. n., 
(Msb, K,) He found not the right way, or 
manner, in his expressing of his ideas: (Msb :) 
or i. J. zam; (K ;) or [nearly so, i. e.] P [or 

use] signifies he was, or became, unable to express 
A mind, to say what he would, to find words to 
express what he would say; he faltered in speech; 
like yam, except that the latter denotes what is 
by reason of shame and confusion of mind, or 


some [other] accidental cause: (TA in art. pom, 
from the Expos. of the Mufaggal” of Z:) 


V is the contr. of esl [q. v.]: (S, TA :) or, 
accord. to Er-Rághib, it is an inability that 
ensues to one who has taken upon himself an affair 
or a speech. (TA.) One says, Au use fl 
[app. meaning He exhibited much impotence of 
expression]; (S and K and TA in art. (g;) 
using the latter noun as an imitative sequent to 
the former [for the purpose of corroboration]. 

(TA in that art.) — And dines I was ignorant of | . 
it: (K, TA:) originally meaning I was unable 
to give information respecting it when asked, by 
reason of ignorance of it. (TA.) One says, % 


Sant s No one will be ignorant of it. (TA.) 


2: see the next paragraph. 


8. 56 [inf. n. of lc] signifies The saying, 
or doing, a thing to [the understanding of ] which 
the . 5 is not to be found: (S:) or, as 


also Y 45 [inf. n. of Ge], the uttering speech to 
[the understanding of ] which the right direction is 
not to be found; (K, TA;) making one’s speech 
enigmatical, or obscure; syn. jd: or.doing a 
deed to [the understanding of] "the Tay, or 
manner, of which the right direction is not to be 
oun. (TA.) One says, tu! Jic | 
O 4. i [Avoid thou the questions of 
enigmatical, or ‘obscure, diction; for they are 
difficult to be endured]: and d, [ He addressed 
to him enigmatical, or obscure, speech, (like 
„U, And 5 J,) inf. n. HW (TA. [See 


sá oè 


also dessi.]) 

4. tel [He was, or became, disabled, or in- 
capacitated|: you say, g^ * Gel he was, 
or became, disabled, or incapacitated, from copu- 
lation; syn. e. (IKtt, TA in art. e.) 
He was, or became, fatigued, tired, or wearied, 
(Mgh, Msb, K, TA,) in walking, or going, (S, 
Msb, K, TA ») said of a man (9) [and of a beast]. 
You say, opang 2 tel and M, both meaning the 
same Íi. e, His camel became jaded, and lagged 
behind with him], aor. , and some incor- 
porate [one (4 into the other, transferring the 
kesreh of the former ( to the ¢], as is done in a 
verse of El-Hotei-ah. (TA.) == elec! It made 
him to be without power, or strength, or ability; 
disabled, or incapacitated, him; (S,* MA, TA ;) 
said of an affair; (S, MA ;) and [app. in like 
manner) of God. (S.) It is also said of a disease, 
meaning It disabled him, or incapacitated him, 


Sound not the right way, or manner, of adducing | from curing it: (K, TA:) [or] one says of a 


281412 


difficult disease, for which there is no cure, æ lS 
N tel [It is as though it disabled, or inca- 
pacitated, the physicians ; or frustrated their skill; 
or baffled them). (S, TA.) And a poet says, 
(namely, Amr Ibn-Hassán, TA) 

: Quos Stel D1 o6 . 
323 ho 320 du 
AM cs! Os ysl AA 
[And, or for, abundance of wealth baffled my 
attempts to obtain it of old; but I have not been 
poor from the time of my being a boy]: (S, TA:) 
he means, I have been in a middling condition; 
not very poor, nor able to collect much wealth : 


bd bd 


but some relate the verse otherwise, saying GU 
i. e. * rendered me humble, lowly, or submissive.” 
— Also He, (TA,) or it, (Msb,) or going or 
journeying, (MA, K,) fatigued, tired, or wearied, 
him; (MA, Msb, K, TA;) namely, a man, (Msb,) 
or a camel. (K.) — And you „Lay, of an affair, 
(S, TA,) or a thing, (MA,) ais teel, (8, MA, 
TA,) and Ý 33, and d uus, (S, TA,) all mean- 
ing the same, (8, TA, P§,) as also , (TA,) 
i. e. It was, or became, difficult, or arduous, to 
hin; (MA, TA; ) or [impracticable, i. e.] such 
that he found not the right way, or manner, to 
perform it, or accomplish it; (TA;) or veiled, 
or hidden. (MA.) , Ú [How wanting is 
he in ability to find the right way, or manner, of 
acting ! or how impotent is he! &c.]. (S and K 
in art. (82: see 4 in that art.) 


* ber * 
5. e: see 1, first sentence. — ais : see 
4, last sentence but one. 


6. Us: see 1, first sentence, am 445 DU: 
gee 4, last sentence but one. 


10. at}: see 1, first sentence. — ade el: 
see 4, last sentence but one. 


E and ¥ es (S, Msb, K, TA,) the former of 
which is the more common, (TA,) are epithets 
denoting the agent of the verb in the phrases 
2 GE (Msb, K) and = (55 (ge (Meb) 
and * us? VT [i.e. they signify Unable to 
Jind the right way, or manner, &c., in relation 
to an affair, and an argument or the like, and in 


the expression of his ideas; agreeably with the 
explanations of these phrases in the first paragraph 


wr PP 


of this art.: ] and Ý Chee (T) and Valle (8, K) 
signify the same, (I, K,) in relation to an affair 
and to 5 e of d s ideas: (S:) the 
pl. [of * is "eel and [of Še] iesi; (S, K;) 
Sb says, Yoo has informed us of this ; and he 
says, we have also heard some of the Acaba say 


hel [as above] and acl. (S.) 


fue An incurable disease; (K;) a difficult 
disease, for which there i is no cure; as though it 
disabled, or baffled, (Gel) the physicians. (S.) 
[ Hence,] one says, ml shall sot [The disease 
for which there is no cure is stupidity]. (TA.) 


— See also TES 


à. 8. 
: see „. — Also A stallion-camel that 
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will not cover unles his yard be directed into the 
vulva. (TA in art. see.) [See also the next 
paragraph e one.] 


3 8. 


Wks: "T : — and see also gr. 


ÑG: see (. — Also, (S, K,) and * fis, 
(K,) A camel, (S,) a stallion [camel], (K,) that 
finds not the right way, or manner, to cover: ($, 
K:) or that has never covered, (K, TA,) or im- 
e or that does not cover well: (TA:) 


[see also "T :] and in like manner applied to a 
man: (K:) or, accord. to Az, both signify the 
coarse, or rude, or the heavy, dull, or stupid, and 
impotent, who has no need of women : (TA voce 
Cs, i in art. :) pl. feel, formed by considering 
the augmentative letters as rejected, (K, TA,) if 
pl. of is; but not if pl. of Mer, as it appears 
to be from what is said in the M. (TA.) 


Je D^ Geli is a prov. [meaning More unable 


to express what he would say than Bákil]. (8, 
TA. [See Freytag's Arab. Prov. ii. 146.]) 


sao 


Age, (K, TA) e re like ial 
(TA) [and FER and 3,5 means Cagle ú 
ele ag [A saying with which thou addressest 


thy companion enigmatically, or obscurely ; i. e. 
an enigmatical, or obscure, speech]. (K,* TA.) 


2 (S, Msb,) for which one should not say 


Sees, applied to a man, (S,) and to a camel, 
(TA,) and Glee and , K. TA, [the latter, 
erroneously, i in the CK, Sus, ) both being pls. 
of * (TA,) applied to camels, as also [the fem. ] 


9^ $5 


Ae, (K, TA,) Fatigued, tired, or wearied, in 
going, or journeying. (S, Mab, K, TA.) 


2 


1. sé, (S, A, O, Msb, K.) aor. , (Msb,) 


inf. n. e; (Msb, TA,) and Ds and -— 
are allowable as inf. ns., (S, O, TA,) It (a thing, 
A, TA, or an article of merchandise, $, O, Msb) 
was, or became, faulty, unsound, or defective; or 
had a fault, an unsoundness, a defect, an imper- 
fection, a blemish, or something amiss, (8, A, O, 
Msb,* K.) [See also 5.] == al, (S, O, Msb, K,) 
[aor. as above,] inf. n. A. and SE; (TA ;) 
and Vane, (S, A, O,) or this has an intensive 
signification; (Mgb;) and 144-22; (8, A, O;) 
He made, or caused, it (a thing, TA in relation 
to the first, and A in relation to the second and 
third, or an article of merchandise, S and O in 
relation to the first,) to be faulty, unsound, or de- 
fective; or to have a fault, an unsoundness, a 
defect, an imperfection, a DIRE, or 8 
amiss. (S, A, O, Mab,“ K.) - cj Ssi, in 
the Kur [xviii. 78], means I desired to render it 
faulty, or unsound. (AHeyth, TA.) — [The 
same verbs are also often used in relation to a 
human being as the object.] . And one says 
ale, [aor. as above,] inf. n. — and ole and 
Ju and T (MA ;) and * ans ; (8, A, O, 


Msb;) and f ; (TA;) meaning He [ found 


2 

fault with him, or it; blamed, upbraided, or re- 
proached, him; or] attributed or imputed to him, 
or it, or charged him with, or accused him of, a 
vice, fault, &c. (S, A, MA,* O, Mgb, TA.) [The 
first of these verbs is of very frequent occurrence 
as meaning thus: one ex. of it occurs in the say- 
ing of a poet cited in the S and O in this art., 


. „ OF (gall n I . 
I am the man whom ye have charged with a vice, 


or fault, &c. And one says, "er ae vle, 
meaning He blamed, or discommended, ‘to him his 
deed.) Nu le The skin had milk that had 


become thick in it. (O, K, TA.) 


2. NE gee 1, in two places. . also sig- 
nifies He made, or prepared, or took for himself, 
what is called an xe. . (0) 


5. Wem It was, or became, rendered faulty, 
unsound, or defective; or such as to havea fault, 
an unsoundness, a defect, an imperfection, a 
blemish, or something amiss. (A.) [See also 1, 
first sentence. — see 1, in two places. 


6. % [They found fault, one with another ; 
blamed, upbraided, or reproached, one another). 


(S in explanation of U.) 


Di: : gee the next paragraph. 


9 0» 


wus, (8, A, O, Mab, K,) an inf. n. used as a 
simple subst., (Msb,) and Ý S [which is also 
originally an inf. n.] (S, O, Mgb, K) and Y ee 
(S, O) and ¥ U (S, O, Msb, K) and — 
and f A, (S, O, K.) signify the same, (8, Ó, 
Msb, K,) i. e. [in a man, and in any animal,] A 
vice, [and in the same, and in anything,] a fault 
or faultiness, an unsoundness, a defect, an imper- 
fection, a blemish, or something amiss; syn. 44-05; 
(A, K. and . ; (TK ;) in Pers. hi: (PS: :) 
or * Sine and f Ae signify a place of As [or 
vice, fault, &c.; app. as meaning a ground for 
= or finding fault, &oc.], Ju a » and 


Y A meaning [There is not in him, or it,] ue: 


0» 29 oe 


or tei pad. go Y . as is shown by 
whai follows; and. tå — as expl. in Har p. 475, 
which last and f ájl&e may be expl. agreeably 
with analogy as signifying a cause of ab: i. e. 
a thing for which one is to be found fault, with, 
blamed, upbraided, or reproached; like doce; 3] 
for [although] * from a triliteral- radical verb 
such as Je, aor. Js, as the measure of a subst. 
[or n. of place] is with kesr [to the él; and as the 
measure of an inf. n. with fet-h, yet it is allowable 
to use fet-h or kesr i in either case, for the Arabs 
say . and — and GU and vta, and 
1 and RE (8, O:) the pl. of «Le is 

uv [a pl. of mult.] (S, A, O, Msb) and L6 
[a pi of pauc.]; (Th, TA ;) and — [as pl. 

of Le or rs or Y e, or as an anoma- 


lous pl. of uw like as os i is of UR is syn. 
with aaah (S, 0.) 


9$» 
Ld 


Aes: see the next preceding paragraph. === 


[Book I. 


Also A receptacle in which clothes are put: (S, 
O, K:) and a receptable of skin, or leather, in 
which goods, or utensils, are put: (TA:) anda 
Jej [or receptacle like a basket] of skin, or leather, 
or the like, (K, TA,) in which reaped corn is con- 
veyed to the threshing: floor: (TA:) or a thing 
like the ala y [q. v.], of skin, or leather: (Ham 
p. 362 :) [it has loops with which it ts closed and 
fastened by the insertion of one into another : (see 
4 in art. eo :)] pl. it and wie and s. 
($, O, K) — Hence, (A,) 1 The depositary of 
one’s secret [or secrets]: (A, O, K:) [and it is 
used as a sing. and a pl.: ] one says, G i.e " 
t He is the depositary of the secret [or secrets] of 


ef 


such a one: (A :) and it is said in a trad., jy 


— — (S, O, TA) t The Ansár are my 
intimates, and the depositary of my secret [or 
secrets]. (TA. [See also other explanations in 
art. 2. ]) And [in like manner] sll is 
used as meaning f The breasts, and the hearts : 
(O, K:) for, as the Arab deposits in his a6 the 
best of his goods, or utensils, and of his clothes, 
so he conceals in his breast his most particular 
secrets, which may not be divulged. (O,* TA.) 
Hence, (TA, ) a poet says, 


39230 „ 


2 ; ls dal whe Sió; . 
d yv degen il Ís Zr * 


[And our and your depositories of love, although 
it be said that we and you are the children of 
paternal uncles, were near to becoming void]: (O, 


TA:) by 59! «ple he means their breasts. (T A.) 


$^ 302 $-0» 603000 


And % dnc vue , a phrase in the 
treaty of El- Hodeybiych, means t Between us and 
them, in respect of this peace, is determined that 
there shall be, in each party, ] a breast bound to 
fulfil the terms of this writing, [like the A that 
is closed and fastened by its loops over its con- 
tents,] clear of secret enmity, and perfidy, and 
deceit: (IAar, O,“ TA :) or, accord. to some, as 
related by Sh, evil between us [and them] shall be 
[as it were] tied up, like as the AX is tied up: 
or there shall be mutual reconciliation, and ab- 
staining from war, like that kind of friendship 
that subsists between sincere friends who confide in 
each other. (Az, TA. [See also art. i.) 
A $ Ae, said by Aisheh to Omar on an 
occasion of his blaming her, means + Busy thyself 
with thine own family, or wife, and let me alone. 
(TA.) 


Gres 9 áv 
dnc: see whe. 


whe a pl. of 4. (8, O, K.) — Also The 
wooden implement commonly called] 3 [with 


which cotton is separated and loosened] : (O, K:) 
so says Lth, the only authority for it known (O, 
TA) to Az. (TA.) 


De (S, A, O, Mab, K) and f 4 (A, O, K 


[but this has a more intensive signification]) and 
t Ze (A, K) One [who finds fault with others, 
or] who attributes or imputes to others, or charges 
them with, or accuses them of, vices, faults, &c., 
much, or often. (A and K in explanation of all, 
and O in explanation of the second.) 


Boox I.] 
Bo be 
4e: 

cu part. n. of the intrans. v. «ple; li. e. 
Being, or becoming, faulty, &c.;] applied to an 
article of merchandise [&c.]. (Mgb.) — And also 


act. part. n. of A. (Msb.) = Also, applied to 
milk, Thick, or aaa thick. (O, K.) 


see the next preceding paragraph. 


9 so 


wine: see ue. in five places. 


r 


9 

: SEC E in four places. — Also, (8, 
A, O, Msb, K) and * , (S, O, K.) agree- 
ably with the original form, (S, O,) and ¥ e, 
[or this has an intensive signification, (see its 
verb,)] and ¥ afe (TA,) Made, or caused, to 
be faulty, unsound, or defective; or to have a 
fault, &c. (S, A, O, Msb,* K, TA. [See the 
verbs.]) — And [Found fault with, &c.; or] 
charged with, or accused of, a vice, fault, &c. 


(TA. [See, again, the verbs.]) 
$^ „ $ er , 
Az: see es, in five places. 
A A: 886 $ d$ 
9 38325 
2 
` $ o 
1 see Y. 
9 Gerd 
e: 
Y 


1. St, aor. Lem, inf. n. due (8, O, K) and 
Les and oie, (TA,) He acted corruptly ij. or 
made, or did, mischief; syn. nm (8, O, K:) 
or, accord. to Az, he hastened, or was hasty or 


pes in so acting : rires ) posae to Er-Rághib, 


d and S or or es and sic are nearly alike ; 
but On is mostly used in relation to that which 
is perceived by sense; and P and vs, in rela- 
tion to that which is perceived by the [mind or] 
judgment: some say that s is the“ acting cor- 
| ruptly i in the utmost degree:" and some, that it 
is the * acting wrongfully, injuriously, or un- 
justly ;" and sometimes does not involve the act- 
ing corruptly : (MF, TA :) Lh says that st is 


of the dial. of El-Hijáz, and is the [more] approved 
form; and Ste is of the dial. of the Benoo- 


Temeem, who say, Ls; us? RV J [Act not 
ye corruptly, or do not ye mischief, in earth]. 
(TA.) Hence one says, ss T. A! Se 
The wolf made, or did, mischief among the sheep 
or goats; syn. A3. (S, A, O.) And nos Y 
[Do mischief, O she-hyena]: a prov. used in 
declaring a thing to be vain, or false. (K in art. 
pom.) And alle $ ele He dissipated his pro- 
perty; or squandered, and wasted, or ruined, it: 
and he expended it quickly. (TA.) s, aor. 
and inf. ns. as above, also signifies He took with- 
out gentleness, (L.) — And le, inf. n. MM, 
-He ventured upon an affair not caring what he 
fell upon. (AA.) 


2. OW (8, O, K,) inf. n. ae, (S, O,) He 
searched [or groped] for a thing with the hand, 
without his seeing it: (8, O, K:) or, said of a 
blind man, he searched [or groped] for a thing: 

Bk. I. 


and, said of a man possessing sight, he searched 
[or groped] for a thing in the dark: written by 
Kr with 
art. , that ISd thought WS with the un- 
pointed 
correct.] — And hence, GUS T He put 
his hand into the quiver to search for an arrow: 

(TA :) or he turned about his hand in the quiver 
to search for the arrow. (A.) 4 Jas Que 
He set about, began, or commenced, doing such a 
thing. (O, K.) — „ «e [lit] His birds 
[from which he augured] became confused to him ; 
[meaning t his affairs, or case, became confused 
and perplexing to him]; syn. as LE. 


E.) [See also ab.] — n tue He made 
a mark, or an impression, upon the camel's hump 
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of such a one, and did not deem it certain. (L.) 
— lly — lo I did not satisfy my thirst with 
the water : (S, O, K, TA :) said by one who has 
drunk salt water: (S, O, TA :) or I did not pro- 
Jit by it: and sometimes the verb is used in this 
sense in an affirmative phrase. (TA.) And U. 
Da. C I did mot profit by. the medicine. 
(S, 0, K.) “And els, aor. : 2, [thus used 


affirmatively,] He profited by speech, &c. (TA.) 
— 4.1 D^ 92 i, p Ú [app. mean- 
ing Nothing of thy speech remains in my heart, 
or mind, (compare QUU Some, in art. e») 
is a saying mentioned by IAgr. (TA.) — [And 
it seems that MET ce c^ signifies He took to, 
set about, or commenced, the thing: for Sgh says 


ee 3 #8 


week — je? 


e (L.) [It is said in the TA, in 


, to be a mistranscription ; but that it is 


320» 


„„ 


330 


(o, 


with a knife. (TA.) 

5. KY — The camels drank less than 
what would satisfy their thirst. (O, K.) 

aie A plain, or soft, tract of land, (O, K,) 
not consisting of sand nor of dust nor of clay. (O.) 

i like Gee: (K, TA: [in the O, like 
use :]) a word expressive of wonder: one ye 
4 T meaning 4 e, for 4 Use 
monder greatly, lit. with wondering, at him, or it]: 
(TK: ; 
one says ay use ]) in one copy of the K, Ly 
(TA.) 


3 4°° 9 * 


Ds Je A 


much, or often :] fem., applied to a woman, T 
(Seer, TA.) 


Lux: 
Si The lion; (A, O, K;) as also Y Syaa 
and * U. (O, K.) 


see what next precedes. 


see what next follows. 


2 6^ 
Salal : 


jim D M [More mischievous than the she- 
hyena]: is a prov. (Meyd, and A and TA in 


art. yea.) 


E) $ vd 9 5- 

1. ay el Lo, (Lth, O, K, TA,) inf. n. 
(Lth, O, 1A? and c^ (Lth, O, TA) and S* 
[app. esie, (TA,) I do not regard it; do not 
care Jori it. (Li, O nTa) One says, * ee U, 


inf. n. „ and 5 He did not regard his 
saying? or he ea not believe it. (ISd, TA.) And 
2 i D^ eel le I care not for anything 
of his speech, or of what he says : (Fr, ISk, S, O :) 
and the Benoo-Asad say, 2 je» Ú [expl. in 
art. c»; ; taking it from FIR] . (IS k, S.) 


— 4 Oo Uo I was not pleased, well pleased, 
content, or satisfied, mith it; or did not approve 


à. (IAar, 8, O, K.) — . pM E úI 
was not satisfied in my mind by the information 


esi [I 


[but a verse cited in the O indicates that 


man who acts corruptly; or who 
makes, or does, mischief: [or rather, who does so 


that] pe signifies ET 2 N. (O.) 


an inf n. of 1. (Lth, O, &c.) — Also 
P ‘oft, advantage, or utility. (TA.) — And [its 


pl.] - Cel signifies Any means of satisfying a 
man’s thirst: [and ¥ ce seems to have a simi- 


lar signification, for it is immediately added,] and 


one says, gle ext [app. meaning Milk is a 
thing that satisfies thirst]. (O.) 


9 > 
glee: see what next precedes. 


Quasi we 
9. Se: see 2 in art. 595. 
9 $a 9 20. $073 
: and às: and Glas: and Ame: see 
art. S96. 
L 
1, jl6, aor. m He went, or journeyed, (T A.) 


o£ r e 
-e, aor. as above, He went away 
in, or into, the land, or country. (S.) — And 


ye, (S, O, &c.,) aor. as above, (Mgb, K,) inf. n. 
she, (Mgb, TA,) or this is a simple subst., (K,) 


He (a horse, 8, Mgh, O, Msb, K, and a doz K) 
went awa / (O, K, TA) hither and thither, (O, 
TA,) which action is also termed 82 [inf. n. 
of ¥ pel, (O,) as though he had-made his escape 
(K, TA) from his master, going to and fro: 
(TA:) and the same is said of news: (IKtt, 
TA:) or escaped, or got loose, and went away 
hither and thither, by reason of his exceeding 
sprightliness : (S:) or escaped, or got loose, and 
ment amay at random: (Msb:) or went away 
hither and thither, by reason of his sprightliness - 
or strayed at random, nothing turning · him : 
(Mgh:) or went away at random, far from his 
master. (TA.) — And je, (aor. as above, TA,) 
He (a man) came and went, (K,) moving to and 
fro. (TA) — = pipes agit J, (8, 
TA, ) inf. n. Obe, (TA,) He (a man) went and 
came among the people, (TA,) or did mischief 
among them, (9) smiting them with the sword. 
- * TA.) — — Su + The ode became cur- 


K. — s (K,) aor. as above, inf. n. pe 
H g ac, (TA,) He (a camel) left his females 
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that were seven months gone with young, and went | 
amay to others, (IKtt, L, K,) to cover them. 
(tt, L.) In [some of] the copies of the K. 
apes is put in the place of diss, which latter is | 
the reading in the Tahdheeb of IKtt [and i in the 


CK]. (TA. Jam ojl, aor. T and 03922; (S and 
K in art. ,) or the aor. is not used, or it is 
scarcely ever used, (TA in the same art.,) He, or 
it, took, and went away with, him, or it: (S and 
K in the same art.:) or destroyed him, orit. (K 
and TA in the same art.) See art. 3 You say 


3e60» 3 @ 


4499 e, I took, or went away with, his garment, 
(TA.) And it is said in a prov., 755 j pee 
An ass which his peg [to which he was tethered] 
destroyed [by preventing his escape from wild 
beasts that attacked him]. (Meyd, TA. [See 
Freytag's Arab. Prov., ii. 87.]) , [aor. as 
above, ] also signifies He blamed, or reproached, 
him; found fault with him ; attributed or imputed 
to him, or charged him with, or accused him of, a 
vice, or fault, or the like. (S, O, TA.) [See also 
what next follows.] | 


2.155 opec, (S, O, Mgb, K,) and ay ons, 
though the former is the more approved, (El- 
Marzookee, in his Expos. of the Hamáseh, and 
Msb, and MF,) or the latter is peculiar to the 
vulgar, (S, and El-Hareeree in the Durrat el- 
Ghowwás,) and should not be used, (O, K,) 
inf. n. pu (S, O,) He upbraided him with such 
a thing M reproached him for it; declared it to be 
bad, evil, abominable, or foul, and charged him 


eo Iw 


with it. (Msb.) [You also say alas . 
He upbraided him, or reproached. him, for his 
deed.] And 4e * lis an elliptical phrase, sig- 
nifying the same; 4 or the like being under- 
stood: or He upbraided him; charged him with 


acting disgracefully]. (TA, voce A.) [See 
also 1, last signification.] bn peô, (K,) 
inf. n. as above, (TA,) He weighed the pieces of 
gold one after another: (K:) and he put, or 
threw down, the pieces of gold, one by one, and 
compared them, one by one. (TA.) The verb is 
[said to be] used in relation to measuring and 
weighing; but, says Az, Lth makes a distinction 
between Sue and D, making the former to 
relate to a measure of capacity, and the latter to 
an instrument for weighing: and (SM adds,] F 
mentions the former in art. , and the latter in 
the present art. (TA. ) See also 8, in five places. 
zum And IQ b The water became overspread 
with [the green substance termed] =: (9, 


K:) but [SM adds,] it is more probably Kx: 
with ! and é and S. (TA.) 


3. J ple, (S, Mgh, and K in art. s6,) 
and (j2ls«l, (S, Mgh,) inf. n. ; (S3) and 
layole, (S, K,) and Layee; (K;) signify the same, 
(S, K,) He measured, or compared, the measures 
of capacity, (Mgh, K,) and the instruments for 
weighing, one by, or with, another. (Mgh.) One 
should not say M ae (S.) The saying JR 
28 WW 7 x yum meaning, [He borrowed 
pieces of money] that he might equalize [with them 
the weights of his balance], should be, correctly, 


L 


AU. (Mgh.) You say HR le, and 
Nell, inf. n. 2 and Aes, meaning J tried, 
or proved, the measure of capacity, and the in- 


strument for weighing, [or gauged the former,] 


that I might know its correctness [or incorrectness] : 
this, says Az, is the correct form: one should not 
say * Sg, except from jul, accord. to the lead- 
ing lexicologists: and ISk says, ac . 
een signifies I tried, or proved, the two 
measures of capacity, that I might know their 
equality [or inequality}: you should not say 
ee! Y Sues. (Mgb.) [But in the TA, 
Que! Y "^ and (lis mentioned without 
any remark of disapproval, with hassle and 
eL. You also say Vor Ae, inf. n. S2 
and , He measured, or compared, them two, 
each by, or with, the other, and examined what 
[difference] was between them. (K in art. y96.) 
— (Hence, le app. signifies also He assayed 
gold &c.] See also 1, third sentence. 


a dd 


4. un u, (S, K,) and Qn, (K,) He (his 
master) made the horse, and the dog, to go away 
as though he had escaped, or got loose: (K:) or 
made him to escape: (TA:) or made him to 
escape, or get loose, and go away hither and 
thither, by reason of his exceeding sprightliness. 
(S. — paei He made to the iron head or 
blade of an arrow, or of a spear, or of a sword, 
or of a knife, or the like, what is called) ME (AA, 
K.) = S5 means She (a mare) raised 
and shifted a hoof : — and hence, accord. to Az, 
UI AA) [The lending of garments) &e. (L, 
TA. [See 4 in art. y96.]) em And alel is also 
said to signify He fattened him; namely, a horse: 
— and He plucked out the hair of his tail; like 
slei: 
IKtt and others: — and i. g. sab [He made 
him lean, or light of flesh, &c.]; from jc * he 
went and came.“ (TA.) 


both of which meanings are mentioned by 


b. 7 ber Go Gantt i is said to 
mean G [i. e. They ask of their neigh- 
bours the loan of the household-goods, &c.]: but 
Az says thet the word used by the Arabs is 


dieci . (TA. [See 10 i in art. 2. ]) 


W992 
6. 1% They plikad, upbraided, or re- 
proached, one another; found fault, one with 


035260» 2. 


another; i.q. lpm ú, (S, O, Msb,) or n ps 
Las): 
Lasy: (K:) or they reviled, or vilified, one ano- 


å- 
ther; syn. \gu3. (Az.) 


$00 


10. «So Coe Leyes jaul: see art. 395. 


sé A disgrace; a shame; a thing that occa- 
sions one’s being reviled; a vice, or fault, or the 
like; (S,O;) a thing for which one is, or is to 
be, blamed, or dispraised; (B, in TA, art. 33) 
anything that necessarily occasions blame Dr re 


proach, (Msb, K.) or disgrace: (Msb :) pl. Stel: 
(TA :) and¥ n, (8, O, K,) of which the sing. 


is app. Y ,, (O,) [is syn. with , for it] sig- 
nifies things for which one is, or is to be, blamed, 


[Book I. 


upbraided, 8 or found fault with; syn. 
AL. (8,0, K.) 


jee The ass; (S, O, Mgb, K;) both the wild 
and the domestic; (S, O, Msb;) its predominant 
application is to the former: (K :) so called be- 
cause he goes away hither and thither v — 
55⁵) in the desert: (TA: :) fem. with 3: (8, 
Mgb:) pl. [of pauc.] X, ($, O, Msb, K,) and 


[of mult.] ske and 3% (K) and 2 (S, O, 
Msb, K) and e (O) and f isse, (8, O, K.) 
like — &c., or this is [properly speaking] a 
quasi-pl. n., (TA,) and ¥ G, [also a quasi- 
pl. n.,] (Az, TA,) and Pl. pl. S (O) and 
She. (K.) [Dim. prs q. v. infrà.] — It i8 
said in & prov., relating to contentment with that 
which is Dresen and forgetting what is absent, 
DGP d sexi edl CAS Oy! [If the ass has gone 
away, there is an ass in the tether]. (A’Obeyd.) 

— You say also, of a place in which is no good, 


Ove 


pee Som sh [Jt is like the belly of an ass], 
(S, TA,) or e S [like the belly of the 
ass]; (TA ;) because there is nothing in his belly 
of which any use is made: (8, TA: :) or this 
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originated from the saying iu ve LUE 
2 It is more empty than the valley of Himár]; 
(S, 0, TA; ;) for 1 was the name of a certain 
unbeliever, who possessed a valley, which, for his 
infidelity, God rendered waste and anproductives 
(O,* TA;) and Imra-el-Keys, (O, TA,) as some 
say, but correctly Taübbata-sharrà, (O,) quoting 
the above-mentioned saying, has substituted l 
for 1, for the sake of the metre. (O, TA.) 


— One says also nO e 25i More vile than 
the ass. (TA.) [But this is doubtful: see the 
same phrase expl. differently later in this para- 
graph. The wild ass is superior to every other 
ue of animal that is an object of the chase: (see 


bi :) and hence, app., the signification here next 
following. po also signifies A lord, or chief, 
(S, 9, N. of a people: (8, O:) a king: (K:) 


pl. Nel. (O.) — The saying (S, T) of the peo le 
of Syria, used by them proverbially, (TA,) p 


2 505 57 [A lord for a lord, or a lord is 
succeeded. by a lord, and an increase of ten] is 
expl. by the fact that, when the Khaleefeh of the 
sons of Umeiyeh died, and another arose, he in- 
creased their stipends by ten dirhems: (S, O, 
K:) so they said thus on that occasion. (O, 
TA.) — T pus is an appellation of A certain 
bird, (S, O, K, TA,) resembling the pigeon, (S, 
O, TA,) short in the legs, which are covered with 
feathers, yellow in the legs and bill, having the 
eye bordered with black, of a clear colour inclining 
to greenness, or dark dust-colour, ( yellow 
in the belly and the part beneath its wings and the 
inner part of its tail; as though it were a varie- 
gated MT pl. en) mer ET being a place in 
the district of Et-Téif: they assert that this bird 
eats three hundred figs, from the time of their 
coming forth from among the leaves, small; and 
in like manner, grapes. (TA.) em: Also The pro- 
minence, or ridge, in the middle of the iron head 
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or blade of an arrow or of a spear or of & sword 
or of a knife or the like. (S, O.) [See S.] 
— The prominent line, (8, O, TA,) like a little 
wall, (TA,) in the middle of a leaf; its middle 
rib. (S, O, TA.) — The spine, i. e. the prominent 
part, in the middle of the scapula, or shoulder- 
blade. (S, O.) — The prominent, or projecting, 
bone in the middle of the hand: pl. sei. (TA. ) 


[In the K, it is expl. simply by eon Ux 
,: but this is a wrong reading, app. occa- 
sioned by an omission, which is supplied in the 
TA, though somewhat awkwardly : it seems that 
we should read (busy CSUN plat AI ^5; 
Se, ; for I incline 
to think that Ol in the TA is a mistake for 
Sl, and that the last signification of , given 
here, is doubtful.] — The prominence, or pro- 
tuberance, in the upper, or convex, part, or back, 
of the foot. (S, O, TA.) — Any prominent, or 
protuberant, bone in the body. (T A.) — An edge, 
or a ridge, of a rock, naturally prominent. (TA.) 
Anything prominent, or protuberant, in an 
even thing, (K,) or in the middle of an even thing 
[or surface]. (TA.) Zach of the two portions 
of flesh and sinem next the back bone, one on either 
side thereof: both together are called Gb. (K.“ 
TA.) [So called because it forms a kind of 
ridge.] The prominent, or protuberant, part 
at the pupil (5:52) of the eye: (AA, TA:) or the 
lid of the eye: (8, O, K:) 5 the inner angle [for 


ES in the CK, I read ., as in other copies 
of the K,] of the eye: (Th, K:) or the image 
that is seen in the black of the eye when a thing 
faces it; (Aboo-Tálib, L, K ;*) also called 423): 

(Aboo-Tálib, L:) or the eye-ball : (TA: ) or a 
looking from the outer angle ( [or perhaps 
this signifies here the outer angle itself ]) of the 
eye. (K.) Hence the saying, (S, O,) 9/5 A 
U gee Je I did that before a look from 
the outer angle of the eye: (S, O, K:*) or before 
he winked [or could wink]; pee meaning the 
* image that is seen in the black of the eye; 

and (g U, what moved,” i. e., “the eye 
itself: (Aboo-Tálib:) or before I looked [or 
could look] at thee; not used, with a negative: 

(Th:) nor do you say Sls Jai [instead of sai 
313 in this phrase]: (A0, S:) or pe here signi- 
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fies the wild ass. (Lh.) You say also US A2 
TV 255, meaning I came to thee before a 
sleeper arcoke [or could awake]. (AA, TA.) — 
The JJ [or tragus] which is in the inner part of 
the ear: (S:) [see 335 :] or the part of the in- 
terior of the ear which is below the € 3 [or upper 
portion thereof J, (K,) in a man and in a horse, 
like the ae [of the head] of an arrow: (TA:) or 
the V are the 2 [app. meaning the two 
backs, though the word may have some other ap- 
plication in this case,] of the two ears of a horse: 

pl. je. (TA.) A wooden pin, peg, or stake, 

which is fixed in the ground or in a ee (S, O, 

K. ) Hence, as some say, the prov. (o o Sa 87 
ne [Such a one is more vile than the wooden pin, 


or, more probably, ce 


E 


or peg, Ma tent &c. ]. (TA.) [: See another explana- 


tion above: and see also 14 PT also, 


accord. to some, (TA,) one says, UM csi m" lo 


gh pal 6; meaning I known not what one of 
mankind is he. (Vaakoob, 8, O, K, TA.) And 
hence too, as some say, the saying of El-Hárith 
Ibn-Hillizeh, (O, TA,) 
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d 1 & JS ON lese z 
si ijs Ói C3 Jie > * 
of which Aboo-Amr Ibn-El-Alà said that he had 
passed away, or died, who knew the meaning of 
this verse, (S, O, TA,) and which is differently 
related, some saying U . and some saying 
SME (TA :) but various meanings are assigned 
to »! in this instance; and some expl. it as a 
proper name: (O, TA ) and some, relating this 
verse, say yx! [q. v.]: (TA:) [the following 
explanation of the verse has been given as pre- 
ferable to others:] They (the Arákim, mentioned 
two verses before,) have asserted that all who have 
hunted the wild ass are the sons of our paternal 
uncles, and that we are the relations of them; 
Jol being for y Dol : meaning that we 
are responsible for their crimes, or offences, as 
though we were their heirs. (EM p. 261.) 
Also A certain piece of wood which i is in the fore 
part of the [vehicle called] p» (O, K.) == 
And A drum. (O, K.) And so, as some say, in 
the verse cited above. (O, TA.) em And A moun- 
tain. (K.) And also the name of A mountain of 
El-Medeeneh : (K, TA :) and, as some Bay, of a 
mountain of Mekheh. (TA.) = And N (of 
which the sing. is l, TA) is a name of Certain 


bright stars in the track of the feet of qus [or 
Canopus) (O, K.) 


ne A caravan; syn. 436 - 


(K :) from je “he journeyed :" (TA :) or camels 
that carry provision of corn: (S, Mgh, O, Msb, 
K:) then generally applied to any caravan: (Mgh, 
Mgb :) or a caravan of asses; and then extended 
to any caravan; as though pl. of 7, being ori- 
Finally and regularly of the measure as, li. e. 
6] like AAL, as pl. of cA» ; ; (TA ;) but it has 
no proper sing. : (K:) or any beasts upon which 
provision of corn is brought, whether camels or 
asses or mules: (K:) the e mentioned in the 
Kur xii. 94 consisted of asses; and the assertion 
of him who says that » is applied specially to 
camels is false: (AHeyth, O, TA :) Nugeyr cites 
the poet Aboo-Amr El-Asadee as applying this 
appellation to asses; and says that camels are 
not so called unless employed for bringing pro- 
vision of corn: (AHeyth, TA :) IAar says that 
it is applied to camels bearing burdens, and not 
bearing burdens : (Az:) but camels are not thus 
called that bring. corn for their owners: (TA, 
voce ve, :) pl. Shee, (O, K,) with ! and = 
because it is of the fem. gender, and, being a 
subst., with the ( movent, accord. to ‘the dial. 


of Hudheyl, for they say S6 and ; 
(Sb ;) and Sipe (S, K) is allowable, (S,) and is 


the regular form, and occurs in a trad., meaning 


of the fem. gen. : 
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horses or the like, and camels carrying merchan- 
dise. (TA.) 
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lees applied to a he-camel, (O,) and às 
applied to a she camel, (S, O, K,) Resembling the 
[wild] ass ( ye!) in quickness and briskness : (S, 
O:) or the latter, swift, with briskness; (K, TA; ;) 
80 termed because of her frequent going round 
about [or to and fro], rather than as being 
likened to the [wild] ass: and also hard, or 
hardy. (TA.) 


Gb: see pe in art. 3. 


she and eso are syn.; (S;) both signify [A 
standard of measure or meight;] a thing with 
which another thing is measured, or compared, 
and equalized; (Mgh;) [and with which it is 
assayed:] or a thing with which measures of 
capacity are measured, compared, or equalized : 
(Lth :) the she of a thing is that which is made, 
or appointed, a standard thereof, by which to 
regulate or adjust it; expl. by 4 C Jam Ú 
(Msgb.) — The Xe of dirhems, and of b 
is [The rate, or standard, of fineness ;] the quan- 
tity of pure silver, and of pure gold, that is put 
into them. (Mgh.) zs [See also 1.] 

0 Currency of a poem. (K.) 

yu [dim. of e]. You say, bom pu OW 
t Such a one is a person who is pleased with his 
omn opinion; (8, O, Ki) an expression of dis- 
praise; (S;) like as — aes! is one of praise: 
(TA:) or a person who does not consult others, 
nor mix with them, yet in mhom ts ignobleness and 
weakness; as also odes 3 [q. v.]: (Az:) 
or a person who eats by ed (Th, K.) You 


may also say one like 3 ~ for T but you 
should not say Ae, nor pi (S, O.) 


6 ae 


peo: Bee N. 


sue: : see the next paragraph, in five places. 


pé That goes to and fro, and round about; 
as also Y” She: both are applied [to a man and] 
also to a dog: (TA:) and 7 the latter is also 
expl. as follows: a man (TA) often coming and 
going (K, TA) in the land: (TA:) often going 
round about, (Fr, S, Msb, K,) often in motion, 
(Fr, S, Mgb,) and sharp, or quick, of intellect : 
($, K:) it is used as an epithet of praise and as 
one of dispraise: for instance, applied to a boy, 
it signifies brisk in obeying God, and brisk in acts 
of disobedience: (LAgr:) and Vie, applied to a 
horse, signifies brisk, lively, or sprightly : (IAar:) 
and v, so applied, mischievous; and that is 
brisk, lively, or sprightly, so that he goes on one 
side of the way, and then turns to the other side: 
(TA :) and, applied to a man, that goes to and 
fro without work: (Ajnás en-Nátifee, Mgh :) or 
that leaves himself to follom his natural desire, not 
restraining himself. (Amb, Mgh, Mgb.) It is 


for 6 6 22 


said in a prov., g wal e A 

dog going to and fro and round about is better [as 

a guard] than a lion lying down. (TA.) You say 

also $ jou 8 A sheep that goes to and fro between 
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two flocks, not knowing which o) them wo follow : 

to such is a hypocrite likened. (TA.) And 5 
ple A she-camel that goes forth from the other 
camels in order that the stallion may cover her. 
(S,O, TA.) And ple Jon A he-camel that 
leaves the females seven months gone with young, 
and goes to others. (S.) And * ue A 
horse that goes away hither and thither, by reason 
of his sprightliness: (S,O:) or a lion that goes 
away with the joints, or whole bones, of men to 
his thicket. (IB.) Y; Jes! i is an appellation given 
to The lion, (S, O, K,) because of his coming and 


going in search of his prey. (S, O.) — — 

* tAn ode having currency. Oyana 
1 An arrow from an unknonm shooter. (Mab. 
[Mentioned also in art. »se.]) And 770 Syed A 
. falen Fruit, of which the owner is not known. 
(TA. ) cell ls, and * 27 or e, &c.: 
see art. ec. 


30 e el Gy 3 soe 
ane yal 


to go away as though he had escaped, or got loose : 
(K:) or made to escape: 


thither, by reason of his exceeding sprightliness. 
(S.) It is also expl. as signifying, applied to a 


horse, Fattened: and having the hair of his tail 


plucked out: these two explanations mentioned 


by IKtt and others: and made lean, or light of 


flesh. (TA. [See 4, last sentence.]) See also the 
next paragraph. 


I, (0, K,) as though originally v, from 


Hn aor. m (Az, O,) A horse that turns away 
from the road mith his rider. (O, K.) Hence 
the saying of Bishr Ibn-Abee-Házim, (K,) or 
Khézim, as written by Sgh, (TA,) not Et-Tirim- 
^ méh, J having made a mistake [in ascribing it 
to him (but in one of my copies of the S it is 
ascribed to Bishr Ibn-Abee-Hazim and in the 
other to a poet unnamed)], 


3 e o à oe a- $ 
. Seal GAS Ju Jail! = . 


[The most deserving, of horses, of being urged to 
run by the striking with the foot is he that turns 
ama from the road with his rider]. (K.) Aboo- 
'Obeyd, (so in my copies of the §,) or Aboo- 
"Obeydeh, (so in the K and TA,) says that the 
people, i in relating this, say e, [deriving it] 
from & T which is a mistake: (S, K, TA :) 
the truth being that this is a mistake as to the 


damm and the derivation; which is the saying of 


IAar alone, and is mentioned by IB also: 
(TA:) or the last word is joel. (TA in 


art. js, . v.) 


p Ra Je An iron head or blade, of an arrom 
Nen spear or of a sword or of a knife or the 
like, having ha! is termed , 5. (AHn, from AA.) 


9. 63 


And $542 b, and 5 [80 in the TA, but 


more probably ? 85. and See AGS [or hand] 
having what is eo termed. (TA. [But I think that 


——1 X Ú The Arabs have not 
3 a verse more current than it. (A, O, TA.) 


y A horse, (S, K,) and a dog, (K,) made 


(TA:) or made to 
escape, or get loose, and go amay hither and 


possessed of life. 
156 atus Such a one lived a pleasant [life, (if 


re — UP 


gs a s 
eis here a mistranscription for As: see 


90» 


n^) 


"T iy e (K, TA,) and hardship. 


(TA.) And 2. ot Calamities, (S, O, TA,) 
and hardships. 


(TA.) 
54, and the pl. lx»: see jÉ. 


Hip 3 


RAMUS [or Aó 2J: see pervs 
dee: see she. 


„ 306 we 300 $0» 
. and 1%: see ee, first sentence. 


— Resembling the p [i. e. ass, or wild ass, ] 
in make. (O, K.) 


Ure 


b. Jn — The camels mere, or became, 
[of the colour termed ere or] white inclining to 
black. (O, K.) 


9 »» 


qu 65 TA) and Vin, the latter of the 


measure 4, [originally 4A , like io and 
4. c», (Lth, O, TA,) Whiteness in a camel, mixed 


2 


with somewhat of [the red hue termed] 5S; ; (S, 


TA ;) li. e., a reddish whiteness:] or [a dingy 
whiteness ;] whiteness in which is a mixture of 


clearness with slight darkness: (TA:) [or a yel- 
3 7068 
lomish whiteness: see l.] 


9» 


dape : see the next preceding paragraph. 


3 -ob 


i A camel of a white colour i with 
somewhat of [the red hue termed] 52; (8, O 
K;“) li. e., reddish white:] or Fa whites] 
white with a slight darkness: (Msb:) or inclining 
to yellow; [ie e., yellowish white :] (Aar: ) fem. 
Ne: pl. -es: (S, O, Mgb, K:) the camels thus 
termed are said to be of good breed. (S, O.) Also 
A gazelle, or an antelope, and a bull, [app. mean- 


ing a wild bull,] in which is [a hue E as is 

TT! 3^ 
termed] T. (TA.) And you say Me des 
po A man having white hair. (TA.) And 


3 206 90 " i " 
Sl pe A white mark, trace, relic, or remain. 


(TA.) — Cost The female locust. (8, O, K.) 


Last 
1. , (S, A, O, Mgb, K,) aor. Buss, inf. n. 
Ais (8, O, Msb, K) and Stas and Anas (S, 
O, K) and L. and Lee and 2,2 (0, K) 


and in the dial. of El-Azd a (K in art. 2e, 
and TA,) He lived; (S, A,“ O, K;) [he passed 
life in a particular manner or state:] he became 


(Msb.) You say, UU vs 


we regard 457 as a simple inf. n., as it is said to 
be ares) or] ‘state [or sort] of life. (A.) [See 
also 42.6, below.] 


3. Ale, inf. n. Aisles, He lived with him; 
like as you say opale. (TA.) 


[Boox I. 


4. 4 ½ He (God, 8, A) made him to live; 
(S, A, O,* K ;) as also Ý ates, (0,° E) inf. n. 
Au. (TA.) You say, ioh ite a alel 
[God made him to live a pleasant life, or state or 
sort of life]. (S.“) 

b. He constrained himself to obtain the 
means of life: (S:) or he had what was barely 
sufficient, of sustenance, nothing remaining over 
and above it. (TA.) 

6. 18 [They lived N one with 


another]. You say, 539-09 iid les n3. [They 
lived together with sociableness and affection]. 
(A, TA.) 


ee [an inf. n. of 1. — As a subst.,] Life: (8, 
O, K:) or particularly animal life. (Kull p. 262.) 


$o „ Bier 2 oe ?8- - of 
It is said in a prov., r Sp0g (eee Spo Cul, 
meaning, Thou art at one time in an easy state of 
life, and at one time tn the state of life of warriors : 


(A’Obeyd, as cited in the TA : [but for G 3 a 


in my original, we should perhaps read 2 js =, 
i. e. a difficult state of life :]) or thou benefitest at 
one time, and injurest at another. (TA.) Anda 
man to whom J Aar said How is such a one?” 
answered 3 , meaning At one time with 
me, and at one time against me. (TA.) [See also 
Freytag's Arab. Prov. i. 70 and ii. 699.] — Also, 
I. g. 1, in senses pointed out below: (K:) 
see the latter, in four places. — And (hence, | 
Wheat, or other food; syn. au.; (IDrd, A, O, 
K ;) in the dial. of El-Hijáz, (A,) or of El-Yemen : 
(IDrd, O, TA: ) and seed- produce; in the dial. of 
„ El-Hijáz : (A, TA: ) and bread; (K;) in the dial. 
of cm (TA.) 

42.6 [see 1, in two places. =] Á state, (A, ) or 
sort, P^ of li ife. (A, TA.) You say, dds ac^ 
Gre, and sew ákos, He lived a good sort of life, 
and an evil sort of life. (TA.) 


Je: see the paragraph here following. 


ue [Living :] having life: and in like man- 
ner, but in an intensive sense, [app. meaning 
having much of the means of life, or living well,] 
Y Sue: fem. of the former with 3. (Mgb.) — 
A man in a good state or condition [of life]. 
(Lth, A, O, K.) 


and Ý . may be used as substantives 
as well as inf. ns., like pine and Sera; (8, O, 
TA ;) and signify, like dine, That whereby one 
lives: or that [place and time] in which one lives: 
(TA:) [or rather, they have both these significa- 
tions; but e has generally the latter; whereas 
A. , . v., and , are generally used i in the 
former sense, or one similar to it:! ile also 
signifies the place of subsistence; or the known, 
or usual, place thereof: and the time wherein one 
seeks sustenance. (TA.) Thus, (TA,) Ayi 
J AG [The earth is the place of subsistence 
of mankind, or L4 the created beings]. (A, O, TA.) 
And de JUI The day is the time for seeking 
sustenance: as in the Kur, lxxviii. 11. (O, TA.) 
See also dias, in two places. 


-Boox I.] 
— : Bee dine, in four places: and wiles. 


| — inf. n. of (Ste [q. v.]. (K.) — Also 


Victuals, living, sustenance, or food and drink by ! 


which one lives; (Lth, A,O,K;) as also * es? 
(A;) whence you say that dates are the Nor. of 
such a family: (TA :) that whereby life subsists ; 

the means of life or subsistence; (A, K;) as also 
Y ue: (A, TA:) that dicU one lives ; as 
also Y 5. (A, K, TA) and f ies and Ý fxs; 
(TA ;) or [the state] wherein one lives ; (4, K, 
TA;) as also ¥ 206 (A) and f AU and ¥ fans: 

(TA:) the means of obtaining that whereby one 
lives : (Aboo-Is-hák, TA :) the gain, or earnings, 

by means of which a man lives; (Mgh, Msb ;) 
as also — (Msb:) the pl. is ules, (S, 
O, Mab, ) accord. to general opinion, (Mab,) with- 
out-, (S, O, Msb,) when formed from the original 
of the sing., which is 4 , of the measure 


r 0» 


dais; (8, O;) or because it is from Vile, 80 
that the measure of the pl. is Getic: (Mab:) 
but when it is formed from the secondary form of 
the sing., it is with , — A. being in 
this case likened to A, like as A. is with » 
because the (g [in its sing.) is quiescent ; but 
some of the grammarians hold this latter pl. to be 
incorrect: (S, O:) all the Basgree grammarians 
hold it to be so: (TA:) or, accord. to some, 
t and — are from ; and the pl. 
in question is therefore of the measure Joss, 
with». (Mgb.) Jd 22,04 The punishment 
of the grave: (O, K:) so, accord. to most of the 


expositors, in the Kur xx. 123: or, as some say, 
— — in the fire of hell. (O, TA.) 


one who constrains himself to obtain the 
means p li oan: (TA:) or who has what is barely 
sufficient, of sustenance, nothing remaining over 
and above it. (Lth, A, O, K.) 


Wane 


, P" A dense, or tangled wood; a numerous 
collection of dense, or tangled, trees : (S, O, K:) 
or [lote-trees of the species called] joes (An, O 
TA) collected together in one place, (An, O,) of 
which the lower parts are dense, or tangled: 
(AHn, TA:) or dense, or tangled, trees, some 
growing in, or among, the lower parts qf « others : 
(TA :) pl. [of pauc.] okei and [of mult.] Cage: 
(O, K:) also what are collected together (AHn, 
O, K, TA) in a place, (AHn, O, TA,) and are 
near together, and dense, or tangled, (AHn, O, 
K, TA,) of [trees of the kinds called] «Vas, (O, 


K,) or of [the trees called] pew and — and 


e and L and all kinds of oles: so says 
'Omärah, (O, TA,) and An says the like: 
(TA:) or (K) what are dense, or tangled, and 
numerous, (El-Kilábee, O, TA,) of thick and 
tough trees, (El-Kilábee, O, K, TA,) such as the 
- and ebb and and yu and yew and 


1%, and olac. (El-Kiläbee, O, TA.) — Also 
A place of growth of the best of trees: (Lth, A, 


Unt — wigs 
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O, K:) or, as some say, the lower parts of trees. and to f [such as is termed] a n; (TA;) and 
(TA.) — And hence, (A, )A stock, or race. (S,* | the masc. also, in this sense, to ta palace, or the 


A, K.“) You say, pile ust? Lace Lee of He Ales (S, O, K, TA ;) and to tje [or might, or 


of the stock, or race, of Benoo- Háshim. (A.) And | 
aage 5i lo How generous, or noble, are his 
fathers, or ancestors, and paternal and maternal 
uncles, and the people of his house! (TA.) And 
it is said in a prov., G G A hangs, 
i. e. Thy stock is an appertenance of thine though 
it be thorny and intricate or confused: (AZ, O, 
TA:) meaning, accord. to A'Obeyd, those who 
are connected with thee by origin are thy kins- 
men, although they follow a different way of life: 
have patience, therefore, for thou canst not re- 
move them from thee: (Meyd:) [see Freytag’s 
Arab. Prov., ii. 95:] implying dispraise: or, 
accord. to AHeyth, D Lace denotes praise ; 
force of resistance, or inaccessibleness or unap- 
proachableness, and numerousness, being meant 
thereby. (O, TA.) You say also, ase | s 
Gro He is of a good, or an excellent, stock. (Sh, 
Ó, TA.) — A c 4) eg means Bring thou 
it from wherever it is. (TA.) 


220 9 e 
Kass: see G, (in art. e, ) last sentence. 


iain A place of growth [app., as seems to be 
implied in the S, of trees such as are termed 
ves]. (8, O, K.) 


vole Any one who is hard, or difficult, with 
respect to that which another desires of him: (O, 
K:) app. originally .: mentioned in the L 
in art. uoge. (TA.) 


bus 


1. Ab, aor. Les and 15, (K,) inf. n. bye 
[perhaps a mistake for l, which see below, 
like ve and —ib], (TA,) She (a woman, TA) 
mas, or became, long in the neck, (K, TA,) with 
justness of stature; (TA ;) as also Ý Cass) and 
„. (K.) See also art. bye. 


5: see above: and see also IC in art. bos. 
8: see QA in art. bof, in three places. 


62» 


bic Length of the neck; (8, O, K, TA ;) to 
which some add, with justness of stature. (TA.) 


bine: see abs and ls, in art. ss. 


bos: see El. 
Ls: see art. bec. 


bel Long in the neck; (S, O, K ;) accord. to 
some, with justness of stature; (TA ;) applied to 
a camel; (S, O;) as also * bus: .(TA :) fem. 
N=; (S, O, K;) applied to a she-camel ; (S ;) 
and toa woman, in the sense expl. above: (Mgh:) 
pl. bic. (TA.) — Long in the head and nech; 
(K;) which is ugly. (TA.) - Tall; the fem. 
being applied in this sense to a mare; and the 
pl. to horses: (TA: ) high; lofty; (8, 0, K, TA;) 
applied to +a mountain; (TA;) and the fem. to 
f a [mountain such as is termed] 5,6, (S, O, TA,) 


| 


nobility, or the like]. (O, K, TA. ) The pl. also 
signifies Excellent, and youthful, camels; (O, K, 
TA ;) between the die and the a (O, TA.) 


— + Refusing; resisting ; withstanding : (K, TA:) 
applied to a man, and to a wild ass. (TA.) 


Lier, and with 3: see U in art. bos, in 
four places. 


Seer 
1. J, aor. A, (8, Mgh, O, Msb, K,) and 


en (Fr, O, K,) inf. n. Ske, (S, Mgh, O,) or 
date, (Msb, [but probably a mistranscription for 
the “former, J) or both, or the latter is a simple 
subst., and the former is an inf. n., also diio and 
oes, (18d, K,) He (a man, 8, O, Mgb, [and 
any animal,]) disliked it, or loathed it, (S, Mgh, 
O, Msb, K,) namely, food, (S, O, Msb, K,) or 
water, (Mgh,) or beverage, (S, O, Msb, K,) and 
mould not drink it, (S, O, K,) and sometimes it 
is said in relation to other things, (K,) but mostly 


in relation to food: (ISd, TA :) and f 4 SU zl 
signifies the same as aste. (TA.) A poet says, 
(namely, Anas Ibn-Mudrik, O, TA, and so in 
& copy of the S,) 


33 èb 32 | $05 20 2 
L 
PEM CHE o gi 
[Verily I, in the case of my slaying Suleyk and 
then giving the bloodwit for slaying him, am like 
the bull that is beaten when the coms loathe the 
water]: for when the cows hold back from enter- 
ing into the water and drinking, they are not 
beaten, because they have milk, but only the bull 
is beaten, in order that they may be frightened, 
and therefore drink. (S, O, TA. [See also the 
Ham, p. 416; where the former hemistich is some- 
wan differently related.]) And hence the saying, * 


39 eo 


1 Lee 1 [This is of the things that the 
natural disposition ees or e (Mgh.) 


=h È Sis, aor. e inf. n. ike, I augured 
From the birds, (8, O, K, TA,) good or evil, (O, 
K, TA,) taking warning, or the like, by consider- 
ing their names, and their places of alighting 
($, O, K, TA) and of passage, (TA,) and their 
cries: thus, E as in the T and S and M 
and L, i.e. e eh; for which us authors of 
the O and K have substituted Gs, deceived 
by the word i in what goes before: and the 
verb is used in like manner in relation to gazelles 
or other animals passing with the right side, or 
the left side, turned towards the spectator: (TA:) 
en primarily signifies the man’s throwing a 
pebble at a bird, or crying out at it; and, if it 
turn its right side towards him in flying, the 
auguring good from it; and if its left side, evil: 
(Har p. 308:) or, accord. to Az, it signifies the 
seeing a bird, (TA,) or a raven, or crow, (Msb, 
TA,) or the like, (Msb,) and auguring evil [or 
good] therefrom : (Mgb, TA :) and also the say- 
ing [a thing] conjecturally, or surmising; without 


e Ld 


e * 
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seeing anything : and it is said in a trad. to be 
— ^ [expl. in art. 1: the verb in 


in Sis, as ISd says, is originally es. 


(TA.) em elt Sb, aor. ess, inf. n. wy 
(8, O, K,) is like wile having for its aor. 
. and inf. n. eS, (K, TA,) i. e. (TA) The 
birds circled over the water, or over carcasses or 
corpses, and went to and fro, not going away, 
desiring to alight. (S, O, TA. [See also art. 
.] 

4. RM [They became in the condition of find- 
ing that] their beasts disliked, or loathed, the 
water, and would not drink it. (ISk, O, K.) 


[5. is probably used as signifying He 
practised aie, i. e. auguration from birds, $c. : 
see its part. n., below.] 


8: see 1, first sentence. Accord. to Ibn- 
'Abbád, (O,) Stel signifies He furnished him- 
self with provisions for journeying. (O, K.) 


aie i is a term employed in the case when a 


woman brings forth and her milk is suppressed 
in her breast, wherefore her fellow-wife, or female 
neighbour, draws it, by the single sucking and 
the two suckings: (Nh, O, L, K,“ TA: but in 


the Ķ, 2 is erroneously put for xà; ; 


and 5. and e are put for FAI and 
ejl : TA :) thus in the saying of El- 
Mugheereh, (O, K, TA,) as expl. by himself, (O, 
TA,) FH — 9 ſi. e. The woman's sucking 
once and twice in drawing the breast of another 
woman whose milk is suppressed after child-birth 
will not render unlawful the marriage of either of 
them to a relation of the other, nor the marriage 
of a relation of either to a relation of the other; 
as the case of regular or continued suckling of 
a child does] : (O, K, TA : [but in the O and 
CK, 5 is erroneously put for 2 see a 
similar saying voce 5 :]) the action is performed 
in order that the obstructed channels by which 
the milk issues may become opened: and it is 
thus termed because the woman loathes it: (Az, 


O,K:) A’Obeyd says, We know not di in 
sucking the breast, but think it to be AI: his 
saying thus, however, is disapproved by Az. 
(O, K,* TA.) 4. is also the subst. from 


pel wile [q. v., app. signifying A circling of 
birds over the water, &c.. (8, O, K.) 


A A good thing: (O:) or the choice, or 
best, or excellent, of camels or cattle or other 
property: (K:) like 4. (O, K.) 


I and ERAT are Two games (Sh, O, K) 
of the boys of the Arabs of the desert: (Sh, O: 
[see the latter of these words:]) or the former is 


what is called La 45, or, as in some of the 


copies of the K, . (K, TA. [But I do 
not find elsewhere Las as the name of a game, 


sòr 32 A 
nor Le in any sense.]) 


Sent: seo be. Applied to a camel, it means 
That smells the water and then leaves it, though 
thirsty. (S, O, K.) 


wine — re 
Des: see Anl. 


ties, like Utes, (O, K.) or Luss, like C, 
(so in the CK,) One whose natural disposition, 


(O, K,) and habit, or wont, (K,) it is to dislike, 
or loathe, a thing. (O, K.) 


ile Disliking, or ' loathing, food or beverage: 
(S, TA: ) and f Ges and f odes, applied to a 
man, signify the same as KG [app. in this 
sense: see an ex. of the former in a verse of Ibn- 
Mukbil cited voce eh last sentence]. (TA.) 
zm: Auguring, or divining, (8, O, K,) from birds 
or other things. (O, K.) — WE Oe, said of 
Shureyh, in a trad. of Ibn-Seereen, means He 
mas true in conjecture and opinion: like the 
saying, of him who is right in his opinion, sh Lo 
RN EL and of him who is eloquent i in his 
speech, peu 3 » U. (TA. — 345 jte n Birds 
circling over iaten or over carcasses or corpses, 
and going to and fro, not going away, desiring to 
alight. (8, O.) And i „ [Vultures] 
circling over the slain, and going to and fro. 
aes ) 


nae, applied to food [and beverage], Dis- 
liked, or loathed. (Msb.) 


Burrs 


One who practises auguration from 
birds [4c]. (Har p. 564.) 


S 

1. e [as inf. n. of ste having o for its 
aor.] is syn. with er [as inf. n. of ($e having 
S* for its aor.], (O, K, TA,) signifying The 
act of hindering, preventing, impeding, withhold- 
ing, or turning back or away. (TA.) 

2. TS inf. n. G, He raised his voice, 
called or called out, cried or cried out, or vocife- 
rated. (O, K.) 

aor (L, K.) 


use (in the CK Get) A cry used in chiding. 
aaa O, K.) 


i.e The shore, and side, of the sea: (A’Obeyd, 
S, "ye K:) pl. SGU. (TA.) — And An open, 
or a wide, space of ground, in front, or extending 
From the sides, of a house: or a yard, or court. 
(TA.) 


953.5 
5 l see art. G. 
Sool: 


Jes 

1. Ju, aor. J, inf n. die (8, Mgh, O, 
Msb, K) [afterwards said in the K to be the 
subst. from this verb] and Sect (S, O, K) and 
$ » 80. 9 " 
Jere (TA) and Jes and Jero; (K;) and J, 
aor. Jass ; (Ks, TA in art. Jas ;) and ¥ Jtel; 
(K in that art.;) He was, or became, poor, (S, 
Mgh, O, Msb, K,) and in want. (8, O.) So in 
the saying Jt; JU 4 U, [of which see another 


[Book I. 


explanation in art. Je, ] a form of , imprecation. 
(TA.) It is said in a trad. „J Ig TUN uU 
i.e. [One following the right course] has not be- 
come poor [nor will he become poor]. (TA.) 
And one says, soil e el 4 J [and J 
J, expl. in art. Jee]. (Yoo, TA.) — See 

also 4. =, (S, O, K,) aor. as above, (S, 


O,) inf. n. Jes and Sexe, It (a thing) was, or 
became, wanted by me, and unattainable to me: 
(S, O, K:) mentioned by El-Ahmar. (8, O.) 
And .= Jl, (S, O, K,) aor. as above, inf. n. 
See and Se, (S, O,) He knew not where to 
seek the stray beast. (S, O, K.) = U, (S, 9) 
or — de, (K,) aor. as above, inf. n. JE, 
(S, Ó ,) said of a horse, (S, O, TA,) and of a man, 
(S, TA,) He inclined from side to side in his aud 
(8, O, K,) and (when said of a man, S) was 
proud, haughty, or self-conceited, therein: (S, 
K:) the doing so in a horse is commended, as 
indicative of his generousness: (TA:) and ¥ jus3 
signifies the tame, (O, K,) said of a man. (O.) 

— And v2 de, (O, K) aor. as above, 
(O,) inf. n. She and Jys and Jast, thus in the 
K, i.e. with damm and fet-h, but in the M 
[Uses and dece, i.e.] with damm and kesr, [of 
the like whereof there are many instances, one of 
them in the first sentence above,] (TA,) He (a 
man, O) went, or went away, (O, K,) and round 
about, (K, TA, but not in the CK,) in the land; 
(O, K;) or journeyed therein seeking sustenance, 
or for the purpose of traffic; syn. - . 80 
says IAmb. (O.) — OL, aor. Jem: and 
exo, inf. n. 3. and See: see art. gs. 


2. Jes as intrans, : : see 4; and see also 1 in 
art. , fourth sentence. cum 5 Jes He 
neglected his family, or household : (TA, and K 
in art. (Jae :) or Jes signifies the feeding badly. 
(8, O.) See also 2 in art. Je, second sentence. 

— And see 1 in that art., first sentence. — uc 
"ec He (a man) left his Nu alone, or by him- 


self, to pasture where he would, without a pastor, 
in the desert. (S, O.) 


4. Jie! He (a man) had a family, or house- 
hold; so accord. to Akh: or he had a numerous 
family or household; (8, O, TA z) as also jel, 
and Ý Jle, and * Jas. (TA.) [See also 1 in art. 
, fourth sentence.] — And see the first sen- 
tence of the present art. — Also, said of a wolf, 
(O, K,) and of a lion, and of a leopard, (K,) He 


sought, or sought after, (O, K,) a thing, (O,) or 
prey. (K.) — See also 4 in art. Joc, last 


sentence. 

5: see 1, latter half. 

Jes: Bee Ús : and see also ple. 

che The propounding of one’s narration, and 
talk, to him who does not desire it and whom it 
does not concern; (O, K ;) [and so, app., ¥ Shes 
for it is said that] this is what is meant in the 


saying of the Prophet, N VN TOR or, a8 
some relate it, Yes: [whence it seems that both 


Booz I.] 


readings mean Verily of what is said is the pro- 
pounding of ones narration, &c.:] so says 
Saaga’ah. (O.) 


dle: see the next paragraph. [== And see 
Sub, of which it is a pl.] == See also art. Jes. 


dee (mentioned above as an inf. n., and also 
said in the K to be a subst.,] Poverty, (8, O, K,) 
and want; thus in the Kur ix. 28; as also 
e; (S, O ;) and tse, and thus accord. to 
one reading in the Kur ix. 28; and accord. to 
IAar, Ý Jes, with kesr, is syn. with alas. (TA.) 
== It is also a pl. (or rather a quae: n.] of 
S q.v. (S, TA.) = JU] — Ju means 
Long has continued my feeding, nourishing, or 
sustaining, thee. (O, K. [But this app. belongs 
to art. P cad : see the first sentence in that art.]) 


A woman that weeps [or mails] for the 
dead. (AA, O. [But this also app. belongs to 


art. Jes ]) == Also a pl. of S [q. v.]. (d, 
O, K.) 

Se The male hyena. (S, O, K.) 

Je a pl. of which the sing is va and of 


which the pl. is Site, this last being a pl. pl.: 
see art. gc. See also ke, above. 

dite The fodder, or provender, of a was z [or 
hackney]; as also “ Y. (Fr, O, K.) 

Ste That inclines from side to side in gait, 
and is proud, haughty, or self-conceited, therein : 

LN "P 

(8, O, TA ;) as also * JSG, of which Zhe is a 
pl. [or rather a quasi-pl. n.]: (IAar, TA :) the 
former applied to a horse, (S, TA,) and to a 
lion: (8, O, TA :) and so with ë applied to a 
woman. (K, TA.) Respecting the saying of 
Hokeym W Er-Raba' ee, cited by Sb, 


553» 


B 295 syel Jedes e * 
Ibn-Es-Seeráfee says, it is as though he said tj 
> S &c. [i. e. In it are such as walk with a 

proud gait and an inclining from side to side, of 
lions and of opardi}; ; making s to be pl. 
of Jue; not of Ve; (O, TA;*) of which 


latter, as signifying seeking [prey, like Jens], it 
is also [said to be] an anomalous pl.: (TA :) but 
Aboo-Mohammad Ibn-El-Agräbee says that Ibn- 
Es-Seeráfee has miswritten Jule, and that it is 


correctly , with the pointed e an anoma- 


lous pl. of Jet [signifying “a thicket,” &c. ; 
that the meaning is, in tt are thickets the lurk- 
ing-places of lions and of leopards]. (O, TA.) 


Use Poor, (S, Mgh, O, Msb, K,) and needy, 
or in want; (8, O;) occurring in the Kur 
xcii. 8; (TA;) as also e, (TA, ) and 
Y dens: (Ibn-El-Kelbee, TA :) pl. of the first 
VE, (Mgh, O, Mab, K,) [originally] of the 
measure diss, like C pl. of pô, (Msb,) and 
ee (K) and shee (S, O, K) and [quasi-pl. ns. ] 
Y dis (8, TA) and 7 Jas. (IAar, TA.) mm See 


9 Se 


also (Jos. 


See — Une 
aise: see ae. 


Jes, originally of the measure VT : (ISd, 
TA in art. J:) see Jes, i in two places, in art. 
* zæ See also Site. And see * : and 


: seo JG. — Also A man having a 
family, or household; and so Ý aa: (TA :) or 
having a numerous family or household; and in 
like manner, with 3, applied to à woman. ($,0, 
TA.) [See also art. J.] — Also, applied to a 
wolf, a lion, and a leopard, Seeking, or seeking 
after, prey; (K, TA;) and so Jes. (TA.) 


93^ 3 


: Boe in this art., and also in art. 
*. 


99029 


: see art. J. 


r 


9^ s 


: see ds. 
awe 

1. plc, aor. pare and A, inf. n. FW (S, K) 
and E (thus in copies of the K,) or pe thus 
accord. to Lth, (TA,) He (a man, S) desired, or 
desired eagerly, or longed for, milk: (S, K:) and 
he thirsted : (K: [like Wé :]) [or thirsted vehe- 
mently : (see 4, below: )] or, accord. to ISk, 
o» v Ae means ze (a man) desired, or 


longed for, milk very immoderately : (S:) or he 
betook himself to milk, or the milk, ang desired it 
eagerly, or longed for it; » like asl s — . (TA 
in art. .) And Agi ale The 5 or 
party, became scant in milk; their milk became 
little in quantity : or, accord. to Lh, le signifies 
he lacked milk; or became destitute thereof; 
(TA;) [and] thus el signifies: (K:) and 
Y ele they became scant in milk, or their milk 
became little in quantity, (K, TA,) their camels 
having died. (TA.) ploy (eis a form of 
imprecation, meaning [What aileth him?] May 
his wife and his cattle die, (TA,) [so that he shall 
have no wife and no milk, or and be eagerly desir- 
ous of milk. ] 

4. ai asle! God left him [or made him to be] 
mithout milk. (S,K.) And D — Gale! The 
sons of such a one took our milk [or our milch 
cattle). (TA.) And EATS Axa si [A year, 
or year of drought, that deprived us of our milk, 
or of our milch cattle, befell us]. (TA.) cme See 
also 1, in two places. 


8. alist, (S, K,) aor. IU, inf. n. lee, (TA,) 
He took, (S, K,) or chose, (T, TA,) the dove, i. e. 
the choice, or best, or excellent, of the camels or 
other property. (T, 8, K, TA.) Tarafeh says, 


s Over 9o r 


° a d wi s 


[4 see that death chooses the generous, and selects 
the most excellent of the property of the tenacious 


niggard]. (TA.) [See also Ul, in art. (.] 
— And el signifies also sacas [i. e. He 
tended, betook himself, or directed himself or his 
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course or aim, to, or towards, him, or it; &c.]; 


like . (TA.) 


i [mentioned above as an inf. n.] Desire, or 
eager desire, or longing, for milk: (S,K:) or 
vehemence of desire, or of longing, for milh, so 
Et one cannot endure mith patience the want of 


Je „ 2 


(TA.) It is said in a trad., D^ 3 e 


. r 


4295 dails 21 i. e. [He used to pray for 
protection from] vehemence of desire, or of longing, 
Jor milk, so as not to be able to endure with 
patience the want of it; and vehemence of thirst ; 
and the remaining long without a wife. (TA.) 
— And Thirst : K :) or, as some say, vehemence 
thereof; and 80 4. E, as mentioned above. (TA.) 


Ae The choice, or best, or excellent, (Az, S, 
K, TA,) of camels or cattle or other property, (S, 
K, TA,) like dic, (O and K in art. Sie,) and 
Lee, (S in art. Des) or, accord. to Az, of any- 
thing : pl. me (TA.) | 


43 »0» 


Whee Desiring, or desiring eagerly, or TE 
Jor, milk: fem. (gest: (S, K:) the former ap- 
plied to a man; E the latter, to a woman: 
(S:) pl. Sue and , like Su and U. 
(TA.) And Thence] one says Cleat Clone US 
meaning A man whose camels have gone [so that 
he is in want of milk] and whose wife has died: 
(S, K:) and AZ mentions, on the authority of 
Et-Tufeyl Ibn-Yezeed, P NV 5 a woman 
who has no camels, or the like, and whose husband 
has died. (TA.)— And „Thirsty : (K :) [or ve- 


hemently thirsty. (See As. JI 


p The day; syn. rx (K:) mentioned by 
Az, on the authority of El-Muärrij. (TA.) One 
Says, ye ME AMET [The day became 
pleasant]. (TA.) [See e, last sentence; in 


art. 226. 


p» y" A long [or tedious] gear : (K:) or, 
as some say, a year of vehement donc li. e. desire, 
or longing, for milk; or thirst]: mentioned on 
the authority of Lh. (TA.) [See also art. rge.] 


De 

1. S2 [app. as inf. n. of ub, agreeably with 
analogy, (like as e i i8 of eu and Gil of il, 
&c.,) aor. S, signifies The hitting, or hurt- 
ing, [another] in the eye. (K.) And The 
smiting with the [evil] eye: (K:) which i is said i in 
a trad. to be a reality. (TA.) You say, Ía Sis 
I smote the man with my [evil] eye. (S.) And 
Keel je 3 Ss, meaning [Verily thou art 
beauti 3] and may I not smite thee with the [evil] 
eye; and Hie! Js, meaning and I will not smite 
thee &c. (Lh, TA.) And JG! Y us He (a 
man) smote the JU [i. e. cattle, or camels, &c.,] 
with an [evil] eye: (S:) or . LY , and 
eh, and Y titel, he raised his eyes towards 
the camels, looking at them, and expanded his 
hand over his eyebrow like as does he who shades 
his eyes from the sun, (K,TA,) to smite them 
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with an [evil] eyes (K,* TA,) and he so smote them. 
(TA) — Gale cle, (S, TA,) aor. —. (S,) 
inf. n. les; (S, TA; [in one of my copies of 
the S, dus ;]) and W Oel; both signify He 
was, OT became, a spy, or scout, for us. (S, TA.) 
[Golius mentions also * be, construed with J, 
in this sense, as from the 85 in which I do not 


ear O0 ^0 
find it.] And one says, o U * 
Go thou, and look for, or seek, a place of alighting 
for us: (S:) and Lh says the like, making the 


rðr $0» eter 


verb trans, (TA.) And Vili, U 


, and 
G; (K, TA;) and Gene (K, TA, but 


omitted in the OK,) and Ú S, (El-Hejeree, 
TA,) inf. n. Ske, (K, TA,) with fet-h; (TA; 
[in the CK ait,e;]) i i. e. [We sent a spy, or scout, 
to bring us information. (K, TA.) [See also 


C xa. ]— eM Ce, and IGI, (S,) inf. n. S 


(S, K) and , (K, TA,) The tears, and + the 


mater, flowed. (S,K.*) And EX cit, inf. n. 
S, The well had in it much water. (TA.) 


3 972 


And Sie = L +I dug until I reached 
the springs, or sources: ($, TÀ: :) and in like 


manner one says, s&JI Ý 2 [I reached the 
mater]: (S:) or, accord. to the T, one says, y 
Y ob mur and t isl, meaning [The digger 
dug, and reached the springs, or sources. (TA.) 
= ne, (K,) inf. n. Uv (S,* K, [not, as in the 
CK, with the LS quiescent, I) and dine, (Th, “ K,) 
[He was wide in the eye: or large and wide 
therein : (see exl :) or] he was large in the 
black of the eye, with width [of the eye itself ]. (K.) 


2. 75501 Cent + He bored, perforated, or 
pierced, the pearl; (&, K, TA ;) s though he 
made to it an eye. (TA.) — å äl DeL He 
poured water into the skin in order that the stitch- 
holes might become closed ($, K, TA) by swelling, 
(S,) it being new: and Wy [q. v.] signifies the 
same, as mentioned by As. (TA Jms gal 5 
signifies + The individuating of a thing, or par- 
ticularizing it; i. e. the distinguishing it from. the 
generality, or aggregate. (S, Msb, TA.) I 
means + He individuated it, &c.: and he par- 
ticularized, or specified, it by words; mentioned 
it particularly, or specially. And ó 4 Oe 
t He appointed, or prescribed, for him, or he as- 
signed. t to him, particularly, such a thing: and 
KC «Je oes He appointed against him, or im- 
posed t upon him, particularly, such a thing]. You 
say, 22 5 J cue tI assigned the property 
particularly, or specially, to Zeyd. (Msb. ) And 


^ we 


E VEU. G5 bys Al and; toe Leib Ú 
i. e. t [I came to such a one, ] and he did not give 
me anything: (Lh, TA:) or, as some say, he 


» d^ 


did not direct me to an ything. (TA.) And Se 
D P + He distinguished, or singled out, the 
thief from among the suspected persons: or, as 
some say, he manifested against m thief his theft. 
(TA.) And Aya Y. CE De + I purposed 
the performance of a particular Fast. (Msb.) — 


$ 52,23 


v Des He told such a one to his face of his vices, 


or faults, or the like. (Lh, S. K. ) cme coe! Spat 
ee i.q. ne! [ He, or it, stirred war, or conflict, 
or the war or conflict, between us, or among us}: 
so in the K: in the L, tjs! [perhaps for 5505 
but more probably, J think, for ub! (TA.) 
zz pe Qu^ I The trees became beautiful and 


bright, and blossomed. (K, TA.) = Deb 
The man took [or bought] An i.e. Akas 
[meaning for payment in advance, accord. to all 
the explanations that I find of as used in 
buying and selling; but accord. to the TK, upon 
credit, i. e. for payment at a future period, agree- 
ably with en explanation of Te in the A and 
Mgh; see this word in its place, and see also 8]: 


or he so gave [or sold]. (K.) — And (K) Des 
pe, (Msb, K, TA,) accord. to Az, (Msb, 
TA,) The merchant, or trader, sold (Mab, 
K, TA) to a man (Msb, TA) a commodity 
for a certain price to be paid at a certain 
period, and then bought it of him for less than 
that price (Msb, K, TA) with ready money. 
(Meb.) == C2 Cont, (K, TA,) inf. n. S, 
(TA,) He wrote the letter € (K, TA.) One 


Boo e $8» 


says, dime Ue Des -He made [or wrote] a beau- 
tiful € (Th, TA.) 


3506 


3. A, inf. n. Oke, (S, Mgb) and FEMME 
(Msb,) I saw it [or him] with my eye [or eyes, 
ocularly, or before my eyes}; (S;) [or I viewed 
with my eye, and faced, or confronted, him, or it; 
for] A ue signifies the vieming with the eye, and 
facing, or confronting. (TA.) [See also 6.] 
You say, Ute «di thus in copies of the K; but 


in some copies 9 46, with fet-h to the second 
and third letters and with kesr to the c and thus 
accord. to Lh, (TA,) i. e. [He met him] eye to 
eye (Aue), [or face to face,] not doubting of his 
seeing him. (K, TA.) — See also 1. AU 
signifies also t The dealing in buying. and selling 
mith ready money [which is termed S251. (KI.) 
zm See also Jae, in the third quarter of the 
paragraph. 

4: see 1, former half: — and last sentence but 
one, in three places. — U How evil-eyed is 
he! (K,* TK.) 

5. Pes He saw him, or it; or he looked, or 
looked at or towards, [or eyed,] trying whether he 
could see, him, or it; syn. il. (TA.) He 
saw him (a man) with certainty. (K.) [See 
also 3.] — JU Qu and VE see l, former 
half, in two places. 3 said of a man, also 
signifies He was, or became, confounded, or per- 
plexed, and unable | to see his right. course, by 


reason of shame, ( 3559; for which EX is erro- 


neously put in the copies of the K, TA,) or, ac- 


cord. to some copies, „ [app. as syn. with, 
or perhaps a mistake for, U, meaning he con- 
tracted his eye to look}, (TK,) and acted leisurely, 
or waited, or waited patiently, to smite a thing 
with his [evil] eye. (K, TA.) — Said of a skin, 
+ It had thin circles, or rings, or round places, 
[likened to eyes,] (Fr, S, TA,) rendering it faulty : 
(S:) or, said of a water-skip, i£ was, or became, 
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thin by reason of oldness: (TA:) [or it became 
lacerated, or worn in holes; as is shown by what 
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here follows.] One says also, J’)! Súil =, 
meaning t The feet of the camels became lacerated 
[in the soles], or worn in holes, or blistered ; like the 
water-skin of which one says G. (IAar, TA.) 
= Dei also signifies + 7t was, or became, clear, 
or distinct. (KL.) — And + Jt was or became, 
individuated, or particularized ; i. e., distinguished 
From the generality, or aggregate. (KL. ) [Thus 
signifying, it is quasi-pass. of 4xc. Hence it 
means + It had, or assumed, the quality of in- 
dividuality, And t It was, or became, particu- 
larized, or specified, by words ; mentioned par- 
ticularly, or specially. And "t S It was 
appointed, or prescribed, for him, or was assigned 
to him, particularly or peculiarly. And Que 


| age t Jt was appointed against him, or imposed 


upon him, particularly. And hence, ] one says, 
. ade De, meaning mer As [i.e. t The 


thing was, or became, incumbent, or obligatory, 
on him in particular]. (8, K.) See also the 
next paragraph. 

8: see 1, in four places, == "MET Wks! + He 
took the ers of the thing, (S,) the choice, or best, 
thereof. (S, TA. [See also 8 in art. =. ]) 
And He bought the thing upon credit, for payment 
ata future time: (S, Msb, KL, TA :) [i. e.] OH 
signifies he took upon credit, for payment at a . 
Suture time ; (Mgh; [in which it is expl. by the 


words Jesi, 4, and in which Mee i in a sale is 
expl. as meaning ai 3h and so J ; (KL;) 


ros : P oc 


[but Mtr says,] the saying * pa SH Oe 
meaning aigal pe 2— [or e es] I [ have 


not found. (Mgh.) [See also yer Dee expl, 
as meaning “ The man took Ax U.“ 


2 is a homonym, applying to various things: 
(Msb:) in the K, forty-seven meanings are 
assigned to it; but it is said by MF that its 
meanings exceed a hundred: those occurring in 
the Kur-án are seventeen. (TA.) By that which 
is app. its primary application, and which is by 
many affirmed to be so, (TA,) eal! signifies 77e 
eye; the organ of sight ; ($, Mgh, Msb, K, TA; 
[in the S expl. by 233 3! 1, evidently used in 
this sense; in the Mgh, by CE in the Msb 
and * by ee; and in a later place in the K, 


by in 4 „app. as meaning the sense of sight; ) 
also denoted [emphatically] by the term án. slat! 
li. e. the organ]; (TA ;) it is that with which the 
looker sees; (ISk, TA ;) and is of a human being 
and of any other animal: (TA:) it is of the 
fem. , gender: (S, K:) and the pl. [of mult.], is 


wa (S, Mgh, Msb, K,) also pronounced Gere, 


(K, [in which ,, immediately following Sv, 
has been erroneously supposed by Golius and 
Freytag to relate to the sing., ]) and [of pauc.] 
Qe and sel, (S, Mgh, Msb, K,) which last 
is asserted by Lh to be sometimes a pl. of mult., 
as it is in the Kur vii. [178 and] 194; (TA ;) 


and pl. pl. Stach: (K:) the dim. is U Ag. (.) 


ee — — — ee ee 
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Hence the saying in a trad. of ‘Alee, Ús ws 


Ú phó Ce ** 2 [ He measured the reach 


of an eye by means ‘of an egg upon which he made 
lines]. (Mgh.) And [hence also] one says, v 


„ .. 


Asyl ú [lit. With some eye I will assuredly see 
thee): it is said to one whom you send, and re- 
quire to be quick; and means +pause not for 
anything, for it is as though I were looking at 


I, v 


thee. (TA. [See also art. Usly-]) And (2e 2 
ais [Z met him so that] I sam him with [or before] 


my eye, he not seeing me. (S, TA.) [And 25 


4. O or &, which see in art. . And Aab 
4 * Cyne and is, which also see in art. O.] And 
9 — a I saw him, or it, diii nearly. 


oer o3 


(TA, bid "7 q.v.) And * e We [or 
wet = ?] i.e. [ Lo, he, or it, is] near [before 
thee] c and in like manner, 25 Des — m [or | «s? 


4 Bis ype? i. e. He is near before me], US) And 


Ov oak 


e Js! aia), (S, K,) and * 53 G and 
Y ains, (TA,) I met him, or it, the first thing: 
($, K, TA :) and before every [other] thing; as 
also Ý acu js! and aisle NT (S:) or this last 
means the neare ng porc by the eye. 


"P 9 6» 


(TA.) And * det Dis A and Quo Io 
* t I did that purposely, with 1 or 
earnestness, and certainty: (S:) or ule ás Ion 


9 and eB AE, (K, TA, ) and * Aes and 


E rbv 2 0e 


S, (I) or pie ab gle and ads G 
, (TA,) + He did that purposely, (Lh, K, 


TA, ) with seriousness, or earnestness, and certainty. 
90 


(K.) And * dns m t He is like the slave to. 
thee as long as thou seest him, (S, K. TA,) but 
not when thou art absent; and 80 ee) Aue KT 
(S:) or he is a man who pretends, or feigns, to 
thee, his doing that which he does not perform : | 


(TA:) and GS TA) in this sense, (TA,) one 
says also, 9 Giro gh i. e. t [He is a friend, or 
a true friend, ] as long as thou seest him: (K, TA:) 
and c sl $^ t He is one who acts as a friend 


oe o Of 


hypocritically with thee. (TA.) Use 6 c3 
is said in relation to honouring and protecting : 

8, K, TA:) [accordingly I would render it 
t Thou art entitled to be honoured and protected 
by me above my eye : for the eye is esteemed the 
most excellent of the organs, (as is said in this 
art. in the a and it is a which most needs 


protection :] gal * Ii is said in relation to 
honouring only. (TA. ) And the Arabs say, use 
1323 Does res meaning thereby the regarding 
with solicitude mixed with fear [so that I would 
render it + As one to be regarded with solicitude 
mixed with fear above my eye I made Zeyd the 
object to which my mind was directed). (TA.) 
[See another ex. of ist ule (in which it cannot 


be rendered as above) i in & later part of this para- 


graph.] toe Ly abit sss [in the CK 4s, which is 
wrong,] means the same as I. (K. [See 


both in art. . ]) = 355 [signifying E55 ú 
Bk. I. 


We 


$ exl 49, a8 expl. in the M and K in art. 5, i. e. 


That by which, or in consequence of which, the eye 
becomes cool, or refrigerated, or refreshed, &c.,] is 
a phrase used as meaning t A man's child or off- 
spring. (TA.) asse Us [properly signifying He 
put out his eye, or blinded it, &c.,] means [some- 
times] t he struck him; or struck him vehemently 
with a broad thing, or with anything; or slapped 
him with his hand: (2 :) or he was rough, rude, 
or ungentle, to him in speech. (TA.) = S 
Se means Thy head. (TA. [There mentioned 
preceded by : thus dubiously, and per- 
i hape incorrectly, written. What it means, or 
should be, I know not. ]) yl Des t [The eye 
of the Bull ;] the great red star [a] that is upon the 
southern eye of Taurus, and also [more commonly] 
called G. (Kzw, Descr. of Taurus.) [And 
call Des t The eye of Sagittarius; app. the two 
stars v, on the eye thereof.) — Es e t [The 
buphthalmum, or ox-eye;] the [plant called] jw 
[q. v.]. (S in art. pw.) And ÁJ Uys 14 sort 
of grapes, (S, K, TA,) black, (K, TA,) but not 
intensely so, large in the berries, (TA, ) and round, 
(K, TA,) which are converted into raisins, and 
are not very sweet : so says An: thus called as 
being likened to the eyes of the animals termed 
: (TA :) they are found in Syria: (S:) or 
| said by some to be peculiar to Syria. (TA.) And 
Certain black vole! [or plums]: (K, TA :) thus 
called for the same reason. (TA.) — m ow 
+ [Cats-eye;] a certain iind well known, of no 
utility. (TA.) = n owes 
an opening in the live coals of the fire, that had 
| become compacted ; in order that it might burn 
up well. (See 1 in art. ss and Let. )] — And 


82 signifies also + The Dee [i.e. eye] of the 
needle: such as is narrow is termed 2 CG pw 
[in which the latter word is app. a proper name, 
and, as such and of the fem. gender, imperfectly 
decl., i. e., in this case, written cio]. (TA.) — 
Also. as eine likened to the organ [of sight] in 
form, or appearance, A [small round hole or] 
place of perforation in a [leathern water-bag 
such as is called] 251; jo. (TA.) And [ Thin cir- 
cles, or rings, or round places, in a skin, (S, K, 
TA,) which are a fault therein, (S, TA,) like cael 
[or eyes; or one of such thin circles &c.]; being 
likened to the organ [of sight] in form. (TA.) 
[See 10.] And (K) t A fault, or defect, (K, TA,) 
of this description, in a skin. (TA.) — And f The 
small hollow or cavity of the knee; (S, K 85 
[some of] the copies of the i of which, KS 


is erroneously put for ay; TA ;) likened to 
the socket of the eye: (TA :) each knee has v 
[i. e. two small hollows or cavities, the articular 
depressions for the condyles of the femur], in the 
fore part thereof, at [the joint of] the Glo. (S, 

TA.) — And f The piece of skin [or small leathern 
receptacle] in which are put the 6 [or bullets] 
(K, TA) that are shat from the — [app. mean- 
ing the large kind of cross-bom, called balista, or 
ballista]}: (K,“ TA:) likened to the organ (of 


ó means He made 
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sight] in form. (TA.) — [In the B, accord. to 
the TA, it is also expl. as meaning the 1: but 
this, I think, is most probably a mistranscription 
for L (q. v.) as signifying +The hollow, or 
cavity, in the ground, thus called, in which water 
remains, or stagnates, and collects.| And t The 
place [or aperture] whence the water of a 5 [i. e. 
pipe, or the like,] pours forth : (K, TA :) as being 
likened to the organ (of sight] because of the 
water that is in it. (TA.) And, (K, TA,) for 
the same reason, (TA,) t The place whence issues 
the water of a well. (TA.) And, (S, Msb, 
K, &c.,) for the same reason, as is said by Er- 
Rághib, (TA,) t The Des, (S, Msb,) or source, 
or spring, (K, TA,) of water, (S, Msb, K, TA,) 
= wells forth from the earth, or ground, and 
: (TA :) [and accord. to the Mgb, it app. 
signifies a running spring :] of the fem. gender: 
(TA :) pl. 2 and Sasi, (Mab, K,) and accord. 
to ISk, sometimes the Arabs said, as a pl. thereof, 
Sel, but this is rare. (Msb.) Hence a saying, 
in a trad., cited and expl. voce L. (TA.) Also 
t Abundance of water of a well. (TA.) And A 
drop of water. (TA.) gle)! See, [originally signi- 
fying ‘‘ the source of water,” ] accord. to Th, means 
t Life for men; thus in the emia! verse : 
yr v shell Spat 0 97 
s Slated n po 
+ [T'hose, life for men is among them; and with 
them are the means of safety, and the place of 


30-2 


removal, from fear]: accord. to the A, KORT G 
eve means good, or means of attaining good, and 
provision of corn, or abundance of the produce of 
the earth, are among them. (T A.) — Also t The 
Des [meaning eye, or bud, (thus called in the pre- 
sent day,)] of a tree. (Es-Subkee, TA.) — [And 
t Sprouting herbage ; as being likened to the eye 


or eyes :] one says, , e sÝ 2 or . 
[lit. t Zhe lands looked with an eye or with tmo 
eyes], meaning, had their herbage come forth: 

(K:) or it is said when their herbage comes 
forth: or, as in the A, when that which cattle 
depasture comes forth without [as yet] becoming 
firm [in the ground, or firmly rooted]: taken 


from the saying of the Arabs, 4 . B 


dial cA, b Qus del GS ooi 


Usem Gy CS + [lit. When El-Jebheh (the 10th 
Mansion of the Moon) sets aurorally (i. e. about 
the 11th of Feb., O.S.), the land looks with one 
of its eyes; then, puer Es- Sarfeh (the 12th Man- 
sion) sets aurorally (about the 9th of March), it 
looks with both of them]. (TA. [See also art. 
.) = net also, (S, Mab, K, &c.,) as being 
likened to the organ of sight, (TA,) signifies 14 
spy; and / S | 93 [in the CK De ex) | 45), 
: like manner, signifies the spy, (8, K, TA,) and 


or -0r 3 


MIR 9 likewise, and ees) 93: (TA :) 
he who looks for a people, or party: (M, TA :) 
the watcher, or observer; (S,* K,“ TA ;) or the 
scout: (S,* Mab, K,“ TA :) masc. and fem.: 
(M, TA:) accord. to the opinion of ISd, made 
by some to accord with a part [i. e. the eye], and 
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therefore fem.; and by some, to accord with the 
whole [person], and therefore masc.: (TA:) pl. 
$ 33 30 

G and eel, and, accord. to ISk, sometimes 


Que (Mgb.) — And 2. g. 2 [app. as 
meaning tA discoverer, or revealer, of tidings 
&c.]. (Es-Subkee, TA.) mæ [And + An eye as 
meaning a look, i.e. an act of looking: and 
hence, a stroke of an evil eye: or, simply, an evil 
eye: & meaning of frequent occurrence. | OO 


sar 


S U t [An evil eye smote such a one] is said 
55 a person when an enemy or an envier has 
looked at him and produced such an effect upon 
him that he has fallen sick in consequence thereof. 
(TA.) [ is applied to an eye believed 
to have the power of killing by its glance: see an 
ex. voce 8. — And + Sight with the eye [or 
before the eyes ; or onnar view] : thus in the saying, 


o »D» (a 


Deb OX) ＋ Sibi Sj t [I will not seek a trace, 
or vestige, (or, as we rather say in English, a 
shadow,) after an ocular view]: (S, TA :) or the 
meaning is, after suffering a reality, or substance, 
to escape me: (Har pp. 120 and 174: [this latter 
rendering being agreeable with explanations of 
2. which will be found in a later part of this 
paragraph: ]) i.e. I will not leave the thing 
when I see it ocularly, and seek the trace, or 
vestige, thereof, after its [the thing’s] disappear- 
ing from me: and the origin of it was the fact 
that a man saw the slayer of his brother, and 
when he desired to slay him, he [the latter] said, 

„J will ransom myself with a hundred she- 
camels ;” whereupon he [the other] said, 2 


que ox, is X Abi; and slew him: (TA:) it is 
a prov., thus, or, as some relate it, g. 
(Har p. 120.) — And + Look, or view. (K, TA.) 


ee „½ fb 3 


It is said in the Kur [xx. 40], — T 25, 
(S, TA,) and it has been expl. as there having 


this meaning [i. e. t.And this I did that thou 
mightest be reared and nourished in my view], as 
in the B; or, as Th says, that thou mightest be 
reared where I should see thee: (TA:) or the 
meaning is, f in my watch, or guard, (Bd,* Jel,) 
and my heeping, or protection. (Jel. (It is implied 
by the context in the 8, that — P" is said in 
this instance in relation to honouring and protect- 
ing, as it is in & phrase mentioned in the first 
quarter of this paragraph; but my rendering of 
it there is obviously inapplicable here. See also 1 
in art. e ]) And in like manner it has been 


expl.as used in the Kur [xi. 39], WT p 
10 


Ush t [And make thou the ark s our men 
ns ) [In like manner, also,] eel "T ay tj 


UI, i in the Kur [xxi. 62], means ys Le 
t[i.e. Then bring ye him in the view of the 
people; being here evidently an inf. n.]: 

(B, TA:) or [bring ye him] openly, or con- 
spicuously. (Jel.) == And + The L [as mean- 
ing aspect, or outward appearance], (S, K,) and 
walt [meaning the same as being an evidence of 
the intrinsic qualities], (S,) of a man. (S, K.) 
So in the saying of El-Hajjáj to El-Hasan [El- 
Basree, when he (the former) had asked 5 ú 
„What was the time of thy birth?“ and the latter 


. 
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had answered (see Ahl, 3. D^ pes Bw 

t [Verily thy aspect is greater than thy age}, 
5 meaning . (S.) And it is said in a 
prov. T 


: 5 4 Sloat cj] : 
+ [Verily the fleet and excellent horse, his aspect is 
(equivalent to) the examination of his teeth) : (S, 
TA: [accord. to the latter, aisé meaning 2 21 
i. e. his external appearance renders it needless 
for thee to try him and to examine his teeth. 
(S and K in art. 55, q. v.) eu Also, [by a synec- 
doche, as when it means “a spy,"] +A human 
being: (K:) and any one: (S, K:) (in which 
sense, as when it means “a spy,” it may be masc. 
or fem.:] and human beings: (S:) or a company 
[of people]; (K 5) as also * Oe: (S, K:) and 
the people of a house or dwelling: (K:) and so 
fos; (8, K;) and the people of a tomm or 
uy: as also 0 . (K.) One says, * » 

wnt t There is not in it any one; (S, K, TA;) 


li. e. jM in the house, or dwelling ;] as also 
, (TA,) and * l, (S, TA,) and Vast: 


(TA :) and YAN get W Ú [virtually meaning 


the same, but lit. aiia is not in z an eye twink- 
ling. (TA.) And Va ase aly Ui. e. tH 
saw not there] a human being. (TA.) And ody 
v JS t [A town, or country,] having fer 
human beings, (S,) or few people. (TA.) cme And 
t A lord, chief, or chief personage: (K, TA :) in 
[some of] the copies of the K, AJ! or a23 is 
erroneously put for An: (TA:) the great, or 
great and noble, person of a people or party: (K, 
TA:) and the head, chief, or commander, of an 
army: (TA:) the pl. is oes: (TA :) which sig- 
nifies [lords, chiefs, or chief personages: &c.: and] 
the eminent, or high-born, or noble, individuals 
(S, Mgh, Msb, TA) of & people, or party, (S, 
Mgh,) or of men; (Msb ;) and the most excellent 
persons. (TA.) — Hence, (Mgh, Msb,) as pl. 

of De, (K,) Stel signifies also + Brothers from 
the same father and mother : ASD Mgh, Msb, K:) 
this brotherhood i is termed V Alas: (S, K:) and 
okey 533 means the sons of the same father 
and mother. (Msb in art. Je. [See A.] — 
Also, the sing., t The choice, or best, (S, Mgh, 
Msb, K,) of a thing, (S, K,) or of goods, or 
household-goods, or furniture and utensils, (Mgh, 

Mgb, TA,) and of camels, or cattle, or other pro- 
perty, (TA) and so Ý *, ($, K, TA,) of which 


the pl. is Ones (TA,) like Ar: (8:) tinc 
Je signifies t the fleet and excellent of horses. 
(Lh, TA.) And + Highly prized, in much request, 
or excellent. (TA.) And, as applied to a deenár, 
+ Outweighing, so that the balance inclines with it. 
(TA.) — And ti. g. Jú, (K, TA,) [i. e. Pro- 
perty, or such as consists of camels or cattle,] when 
of a choice, or of the best, sort. (TA.) = And 
t Such as is ready, or at hand, (K, TA,) present, 
(TA,) or within one's power, or reach, (S, TA,) 
of property. (S, K, TA.) And t Anything pre- 
sent, or ready, (K, TA,) found before one. (TA. ) 


$0» 


You say, * igs . t 4 sold it ready mer- 


[Boox I. 


chandise for ready money. (Mgb.) — [ Hence, ] 
t Ready money; cash: or simply money: syn. 

: (T, Mgh, Msb, TA:) not 8 [q. v. ]: 
(Mgh:) and sometimes, 2255. (Msb.) So in 


Oe 20 7 S o 


the saying o je Dee t [Ready money, not 
debt]. (TA. ye And [hence also] one says, Cy v 
venil K Qi t [.Didst thou buy on credit or 
with ready money ?]. (Mgb.) — And + A pre- 
sent gift. (Mgh,TA.) So in the saying (Mgh, 
TA) of a rájiz (TA) satirizing a man, (Mgh,) 

. je eNOS ans; . 
[And his present gift is a thing not hoped for, 
like the unseen debt of which the payment is de- 
ferred by the creditor:] meaning, his present 
gift is like the absent that is uo pee for. (Mgh, 
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Eos [And hence, app.,] se D^ * 4^ 4j ool 
ji, occurring in a trad., means, * e LU 


Af li. e. + A particular, or special, gift of God be- 
tided him]. (T A.) — Also +A deenár : (8, K:) or 
deenárs; (Az,TA;) li. e.] coined gold; (Mgh, Msb;*) 
different from & à 9 9 [which signifies “coined silver“ 

or dirhems J. (Mgh.) They said, ine ÜL ań 
t [On him is incumbent the payment of a hundred 
deenars]: but properly one should say p be- 
cause it is identical with what precedes it. (Sb, 
TA.) — And The half of a dánik [app. deducted] 
from seven deenars: (K, TA:) mentioned by 
Az. (TA.) — And f Gold, (K, TA,) in a general 
sense; as being likened to the organ [of sight], 
in that the former is the most excellent of the 
metals, like as the latter is the most excellent of 
the organs. (TA.) = And 1 The sun itself; (A, 
K, TA ;) as being likened to the organ [of sight], 
because the former is the most noble of the stars, 
like as the latter is the most noble of the organs: 
(TA:) or (K, TA) the («6 of the sun; (S, Mab, 
TA z) i. e. the eu thereof; (K, TA ;) [meaning 
its rays, or beams,] upon which the eye will not 
remain fixed: (TA: :) or [more commonly] the 
Des means the vos [q. v., that is disk] of the 
sun. (KL. ) [Using it in the fret of these senses, ] 
one says, ext cab t [Te sun rose], and c 
esI [The sun set]. (Lb, TA.) ame And 1A 
thing’s add li. e. its f]; (S, Mgh, Msb, K, 
TA;) and its is [which means the same]; (K, 
TA ;) and its 2, which means nearly, or 
rather exactly, the same as its 215; (TA; ) [and 
likewise a man’s person, as does also ) ote, (see 
exs. in Har pp. 20 and 45,) ssa the material sub- 
stance of a thing;] and its Joi [as meaning i its 
essence, or constituent substance] : (TA: :) pl. HR 
(Mgh, Msb, TA „. not ol nor , (Mgh, 
TA.) One says, = of and * Sb gh + [It 
is it ttself, or he is he himself]: (S, TÀ ) «p when 
prefixed to Dee, [thus] used as a corroborative, 
being redundant. (Mughnee in art. v.) And 


mer use » 44 5111 will not take aught 
save my dirhem itself]. (S.) And Ju ii 
— t 4 took my property itself. (Meh) And 
4255 S * (Lh, TA) and Gei 42505 
(Lh, Mgh, * Mab, TA) + These are thy dirhems 
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themselves). And pret , y t [They are 


thy brothers themselves]. (Msb.) And n Des 
occurs in a trad. as meaning t Usury itse If. (TA.) 
l [aisy ate, a phrase very frequently occurring 
in the L and TA &c., means + A certain, or par: 
ticular, place: and in a similar manner — is 
used after the mention of a Plant &c.] One says 
also aslo * j^ p lee i i. e. t [He brought 
forth, “brought to light, or declared, the affair] 
from its very essence. (TA.) And — =* 
means + With truth, clearly and “manifestly, 
(TA.) [In grammar, Que aed means t A real 
substantive ; the name “of a real thing; also 
termed 25 Pr and sometimes termed 2 
alone: opposed to ms y i.e. an ideal sub- 


Btantive. ] == 436 Dee means + Certain, or sure, 
nems or information. (A and TA in art. .) 
And Cen [sometimes] signifies + Knowledge; 
[or rather sure, or certain, and manifest, know- 
ledge;] which is uu termed cea! uus (TA.) 


mm And + Might (3209). (TA.) — And + Health 
and safety (A i). (TA.) — And + Thirst; 


and so Cel. (TA in art. Cg.) eu And + The 
55 [which generally means form, or the like: 
but it has many other significations; one of 
which is essence, before mentioned as a meaning 
of Cee]. (TA.) = And it signifies also el)! 
[app. as meaning t Zhe part, or point, towards 
which one directs himself ] : (K, TA :) or, accord. 
to some, particularly that of the aus i. e. that 
towards which one directs his face in prayer): 

(TA :) [or] it signifies also the true direction of 
the als : (K, TA :) or the part that is on the 
right of the aes of an [whence] one says, 


v J3 D^ ic C EC t [The cloud rose 
from the part on the right of the A of El- 
Trak}: (S: [see also 3 J) or this means, from 
the direction of the 443 of El- Irak; and the 
Arabs say that this scarcely ever, or never, breaks 
its promise [of giving rain]: when it rises from 
the direction of the sea, and then goes northward, 

one says 42 c DT and this is usually most 
disposed to rain: (TA:) aÁjA& is a dim. of mag- 
nification, meaning abounding with water. (TA 
in art. 5d.) Also + Zhe clouds (la) that 
have come from the direction of the als: (K,* 
TA:) or, from the direction of the 3 of EL 
Irák : or, from the right thereof: (K, TA :) and 
it is said in the B to signify [simply] Due 
[the clouds]; (TA ;) and so Cail (TA i in art. 
Ork.) And, accord. to Th, S . signifies 
t The rain thut is from the direction of the als: 

or, from the direction of the dl of El Irak: or, 
From the right thereof. (TA.) The saying of 
the Arabs SI * + [We were, or have been, 

rained upon by the DE is allowed by some, but 
disapproved by others. (TA.) — And (hence, 
app. ,] t Zhe rain that continues during some days, 
(8, K, TA,) some say five, and some say six, or 
more, (TA,) without clearing away. (8, K, TA.) 


Ue 


Pw signifies also + Usury; syn. Lay; e, 


TA; [see also on Cue above;]) and so ¥ dine. 
(TA. ) = And + An inclining in the balance ; ; 
(Kh, Mgh, K, TA ;) said to be the case in which 
one of the two scales thereof outmeighs the other : 
(TA :) one says, 2 Se . meaning + In 
the balance is an unevenness; (S, TA;) a little 
inclining in the tongue thereof: and the word is 
fem. (TA.) — And +The tongue [or cock, itself, ] 
of the balance. (TA.)— And +A scale of a 
balance; i.e. either of the two scales thereof. 
(TA) em Also +A small S [meaning partition, 
or part divided din the rest,] in a chest. (TA.) 
— And +A 2. [app. meaning a thing in 


which fut, or dry herbage, is put]. (TA.) 


— [And + Either half, or one side, of à gas or | § 


pair of saddle-bags.] em And A Ct tain bird, (K, 
TA,) yellow in the belly, pt [generally in a 
case of this kind meaning of a dingy, or dark, 
ash-colour or dust-colour] in the bach; of the 
size of the [species of collared turtle-dove called] 
. (TA) mm Also [The letter E i] one of 
the letters of the alphabet, (S, K,) of those termed 


Ala. and . (K. [Seo art. p.]) — And 
t The middle [radical letter] of a word [of the 
triliteral-radical class; the root of such & word 
being represented by J. (TA.)—— In the 


calculation by means of the letters |, H, e» &e., 
it denotes Seventy. (TA.) 


S, originally Os, pl. of eel [q. v): (S, 


K:“) em and also, (as a contraction of G IB, 


7A) pl. of S: (AA, S, IB: ) [and of Os. 


e The quality denoted by the epithet Cas 
i v.; i. e. width in the eye; &c.] ; (S;) and so 


Ae. (Lh, TA.) [See also 1, last sentence; | 


where both are mentioned as inf. ns.] See also 
$ ð% , 8 . 
(yee, in the third quarter of the paragraph, in 
four places. — And see the paragraph here 
following. 


dine : see the next preceding paragraph. 
Also The part that surrounds the eye of a ewe; 
(K, TA ;) like the — of a human being. 
(TA. )— And Goodly appearance: so in the 
saying, Tas 2525 tae [This is a garment of 
goodly appearance]. (S, K) — See also o 
latter half, in three places. — Also i. g. GL [in 
buying and selling; i.e. Any money, or property, 
paid in advance, or beforehand, as the price of a 
commodity for which the seller has become respon- 
sible and which one has bought on description: or 
payment for a commodity to be delivered at a 
certain future period with something additional 
to the equivalent of the current price at the time 
of such payment: or a sort of sale in which the 
price is paid tn advance, and the commodity is 
withheld, on the condition of description, to a 
certain future period: but it seems to be in most 
cases used in one or another of the senses expl. in 
what here follows]. (S, Mgh, Msb, K,TA.) And 
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it upon credit, for payment at a future time]: 
(A, Mgh: [see 8:]) or, as some say, [and more 
commonly,] AL a i 18 the buying what one has sold 
for. less than that Jor which one has sold it: and 
Y Cl signifies the same: (Mgh:) or, accord. 
to Az, the selling a commodity for a certain price 
to be paid at a certain period, and then buying it 
Jor less than that price with ready money : [see 
2, last quarter:] this is unlawful when the buyer 
makes it a condition with the seller that he shall 
buy it for a certain price; but when there is no 
condition between them, it is allowable accord. to 
Esh-Shafi’ee, though forbidden by some others; 
and he used to call it the sister of usury: and the 
sale of a commodity by the purchaser [thereof 
upon credit] to other than the seller of it, on the 
spot (lit. in the sitting-place), is also termed 
(Mab :) 
or it is the case of a man’s coming to another 
man to ask of him a loan, which the latter does 
not desire to grant, coveting profit, which is not to 
be obtained by a loan, wherefore he says, “I will 
sell to thee this garment for twelve dirhems upon 
credit, for payment at a certain time, and its 
value is ten [which thou mayest obtain by selling 
it for ready money]." (KT: in some copies of 
which the word thus expl. is [erroneously] written 


Ja Or 


42.2)! instead of dial.) [See also 4853 j, „The 
word is generally held to bee derived from Des as 
signifying * ready money or ready merchan- 
dise.” ] — Also The 53L% [meaning accession to 
the strength or forces] of war: (K,* TA :) used in 
this sense in a verse of Ibn-Mukbil [in which it 

is shown to be so used as being likened to the 
accession, to the quantity of milk, which has 
collected and become added to that previously 


left in the udder : see ö]. (TA.) 


As; but is lawful by common consent: 


So» 2.2 
Aer a: 
P o 
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G A certain plant, found in El- Andalus, 
that attenuates the humours of the body, when 
cooked with figs. (TA.) 

Oke an inf. n. of 3. (S, Mgb.) — [And Clear, 
evident, manifest, open, or public: thus, by the 
Pers. word JM, the KL explains (je, which, 
in my copy of that work, is written OU, evi- 


see 3. 


dently, I think, a mistranscription for Ou, an 
inf. n. of 8, used in the sense of a pass. part. n., 
agreeably with a well-known license, lit. meaning 
ocularly seen : see — under which I have 
rendered its contrary by unseen; not appa- 
rent.” ) — See also dw latter half. zz: Also A 
certain iron thing among the appertenances of the 
glad, (S, K,) or 0 li. e. plough], this word 
(O) written in the copies of the S, [as in the 
K,] with teshdeed to the 5, but, as IB says, it is 
without teshdeed when signifying the implement 
with which ,Ploughing is performed: accord. to 
AA, the 1, i i. e. the aL, [or share] with which 
the earth is ploughed up, is called the ole when 
it is upon the 0 [or plough]: or, accord. to the 
M, the oes i is a ring at the extremity of the 405) 


one says, N asl meaning a li. e. He sold | and the v [app. a mistranscription] and the 
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oles [to pieces of wood upon which ie share 
is bound] : A :) pl. [of pauc.] itl and [of 
mult.] Sr, with two dammehs; G ) or S* 
originally of the measure 3 li. e. o]; (S ;) 
accord. to AA, Cree, with kesr only; accord. to 
IB, Cpl, with two dammebs, and, when the us 
is made quiescent, QU not Se. (TA). U 

“she means Two birds, (K. TA,) from the flight, 
or alighting-places, or cries, &c., of mhich, the 
Arabs augur: (TA:) or two lines which are 
marked upon the ground (S, K) by the S [or 
augurer], by means of which one augurs, from the 
flight, &c., of birds; (S;) or which are made 
Jor the purpose of auguring ; (TA;) then the 
augurer says, QT E Oke ET [0 two sons 
of 'Iyán, hasten ye the manifestation]: (K,* 

A: [see 1 in art. das. :]) in the copies of the K, 
el is here erroneously put for A or, as some 
say Oe ea means two well-known divining- 
arrows : 
gaming arrow of him who plays therewith wins, 
one says, S Gt v (app. meaning The two 
sons of Tyan have hastened ; i.e. the two arrows 
so termed; as seems to be indicated by a verse 
cited in the L (in which it is followed by the 
words — — with the roast meat not 
thoroughly y cooked), and also by what here fol- 
lows]: (S, L, K, TA:) these [arrows] being 
called (jus É because by means of them the 
people [playing at the game called Jes] see 
the winning and the food [i. e. the hastily-cooked 
flesh of the slaughtered camel]. (L, TA.) 


Ds Ja; (K, TA) and Y Se (TA) A man 
who smites vehemently with the [evil] eye; as also 


Y exe: (K, TA :) pl. [of the first] C and 
os p 


d a and c » and n 93: 
D in the former half of the paragraph. 


$ d» 


ime: see the next paragraph, in two places. 

S Sa) A man quick to weep. (TA.) 
And Gwe N-, ($, K.) and * Ces, (K.) the latter 
less common, "and said to be the only instance of 
an epithet of the measure ass with an infirm 
[medial] radical, or it may be of the measure 


Jess or , and in either of these two cases 


9 wsos 


not without a parallel, (TA,) and * O, (S, 

K,) t A skin, for water, or for milk, having thin 
circles, or rings, or round places, [likened to eyes, | 
rendering it faulty: (S:) or of which the water 
runs forth: (Lh, K:) or new; (K;) or thus 
^ and * ous, in the dial. of Teiyi; and so 


9 ue 


S 4 in that dial.: the pl. of Des applied to 
a skin is Gu, with hemzeh because the place 
thereof is near to the end. (TA.) 

G Smit ing with the [evil] eye. (S, TA.) e| Ue 
And + Flowing water: (S:) or so S ; from 


(TA :) and when it is known that the |, 


wre 
Lal — (TA.) — See also ees third 
quarter. 
ate : see ae; first quarter, in two places: 
and ‘again, third quarter, in two places. — One 
says also, — * ate Ab, meaning I saw 
a party of his companions who sam me. (TA.) 
And Nal dt, 4255 I sam him where the eyes of 
the enemy mere seeing him. (TA.) — And iste 
9 us The herds, or flocks, or herds and flecks, 


(Oil,) and pastors, of the sons of such a 
one. (S.) 


exl A man mide in the eye: (S, Mgh:) or 
large and wide therein: (Lh, TA :) or large in 
the black of the eye, with width [of the eye itself] : 
(K:) fem. ids; (S;) which is applied to a 
woman as meaning beautiful and wide in the eyes: 
(Msb:) pl. ces, (S, Mgb,) originally Os. (S.) 
— Hence, (8,) Uu" is an appellation of Wild 
zen; (S, K, TA z) as an epithet in which the 
quality of & subst. predominates: (TA:) and 


Creel, of the wild bull, (S, ISd, K,) which one 
5 0E 90 


should not call = S: (ISd, K:) and ie, 
of the wild cow: (S:) and women are likened to 
these wild animals. (TA.) — 1,6 also signifies, 
applied to & sheep or goat (C), Of which the 
eyes are black and the rest white; and some say, 
or the converse thereof ; in this sense used as an 
epithet. (TA.) — And {A good, or beautiful, 
word or saying; likened to a woman beautiful 
and wide in the eyes; (Msb;) opposed to 1555. 
(AHeyth, A and TA in art. 335.) — And, applied 
to a 4530, i. q. 3536 (K) [i.e., accord. to the TK, 
which is followed by Freytag, applied 1 to a rhyme 
as meaning Having what ts termed 36 : (see De 
Sacy's Ar. Gr., sec. ed., ii. 657:) but this ex pla- 


nation may be 1 ; and, if so, the mean- 


ing may be t penetrating, or effective, as applied 
to a verse or an ode]. — And i. q. Te (K) 
[accord. to the TK as an epithet applied to land, 
and meaning t Black; likened to the eye of the 
buffalo; for „I was sometimes termed by the 
Arabs : but this explanation also may be 
conjectural; and I rather think that it is so, and 
that by Aor is here meant t a buchet with which 
mater has been drawn long, so that it has become 
green or blackish ; (see pt ;) agreeably with 
the following explanation, which is immediately 
subjoined in the KJ. — And A water-skin (43,3) 
ready to become lacerated, or rent, (K, TA, [see 
os.) and worn out. (TA.) 

. S [4 p place in which one is seen]. One says, 
Qus this p [in which the last word is app. 
a mistranscr iption, for glee, as in Har p. 22,] 
The people, or party, are [in a place] where thou 
seest them mith thine eye. (TA.) — And A place 
of alighting or abode, (K, TA,) and one in which 
one is known to be. (TA.) So in the saying, 


[Boox I. 
32 Smitten mith the [evil] eye; as also 


r 
2 @ 


M 5 the complete form: (S, TA: ) or, 
accord. to Ez-Zejjájee, the former has this mean- 
ing, but Y „e means Ces deb i [in which 
the last word is probably a mistranscription for 
UR ; 80 that the meaning is, in whom is a fault, 
or defect]. (L, TA.) A poet says, (S,) namely, 
"Abbas, (TA,) 


ae 7 Je» 9» 2390» „ 


ad Nga Done Bags OG 35 id 
. Y ero Ace UST Juil . 


[Thy people, or party, used to reckon thee a chief ; 
but I think that thou art a chief smitten with the 
evil eye, or, perhaps, in whom is a fault, or de- 
fect]. (S, TA.) — . Wand 9 (8. 
K) t Water of which one has reached the springs, 
or sources, by digging : (S:) or water that ts 
apparent ( pals, for which the CK has pal), 
(K, TA,) seen by the eye, (TA,) running upon the 
surface of the earth: (K, TA:) Bedr Ibn-Amir 
El-Hudhalee E 

. Y sexe sled — * : 
[meaning Water collecting for a digger, of which 
the springs have been reached by digging]; the 
last word, it is said, being put by him in the 
gen. case because of the proximity [to a word in 
that case, agreeably with a poetic license of which 
there are many exs.], for by rule it should be 


9 30 


Gen, as it is an epithet relating to L: but 
respecting the measure of ene, which IB derives 
from slo! De, and explains as meaning having 
the source apparent, there are differences of opi- 
nion; some say that it is an instance of „, 
though not having a verb; and some, that it is 


of the measure Jes, from RI signifying ** the 
drawing" of water. (TA.) In the saying, V 


2793 - 


c je» y XT cte, meaning [If the well be 


one] having a running spring, [that will not be 
entirely exhausted,] Vigne is made masc. to accord 
with the word [, which is masc. in form though 
fem. by usage]; or it is thus because it is 
imagined to be of the measure Jess, i in the sense 
of the measure Jaris; ; or because it is for 
yeno Sl, i i. e. [having] water running upon the 
surface of the earth. (Mgh.) In the Kur xxxvii. 

44, [and in like manner in lvi. 18,] is used 
as meaning t Wine running upon the surface of 


9 0» 


the earth, like rivers of water. (Jel.) — Cyt 
Vigne means +A spring, or source, having 
a continual increase of mater. (Aboo-Sa’eed, 
TA.) 


Dera 


61A garment figured with eyes: (S in 
art. cU 5 or a garment in the figuring of which 
are small 2 [app. meaning quadrangular 
forms (in the CK ar) like the eyes of wild 
animals, (K.) — And +A bull having a black- 


ness between his eyes: (K:) or a bull; so called 
because of the largeness of his eyes: or so called 


Ke Gyles 45951 El- Koofeh is a place of our | because having spots of black and white, as though 


alighting or abode, &c.]. (TA.) 


(Ham p. 293.) — 


there were eyes upon his skin. 
? 


Book I. ö "ab — dnb ; 
92027 uii | 2219 


And + Locusts ( which, when stripped of the | say Y A is [A distinguishing purpose], using places where rain has fallen, (K, TA, [in the CK, 
integument, are seen to be white and red: men- | the act. part. n. (Msb.) Sen is erroneously put for Eads ]) and who 
3J) ANA w 


tioned by Az in art. eo UI none PON =: see an ex. of its fem. in what next searches Sor news or tidings, (TA.) 


(TA.) zm [Also, as pass. part. n. of 2, + In- pre Ec T od 


dividuated, or particularized ; i.e. distinguished | /, RE 257 : see pps. 
from the generality, or aggregate : &c.: see the Obe: see Oe. [And see also .] | 
verb. Hence] inne i5 means [A distinct, par- t ö xe, etx places "T 


ticular, or special, purpose; lit.] a purpose made 
distinct : and it is allowable for one to attribute S An explorer of a people or party, wo is For the verbs (1 and 2) and other words be- 
the action to the purpose, tropically ; and thus to | sent before to seek for herbage and water and the | longing to this art., see art. oss. 
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EDITOR'S PREFACE. 


Since the Fifth Part of this work was published, the hand that wrote it has become still. After 
thirty-four years of labour at the Lexicon, Mr. Lane died, on the tenth of August, 1876. 


It was his special wish that the work which had occupied so large a part of his life should 
be completed by me, and that wish absolves me from the charge of presumption to which I 
might otherwise be exposed. To complete it as it has been begun is indeed beyond the power 
of any living Orientalist: but I hope that, so far as knowledge of my Uncle’s methods of work 
and jealous love for his memory may avail, I may not prove altogether unworthy of the great 


trust he reposed in me. 


Informed of my purpose, Her Grace the Dowager Duchess of Northumberland immediately 
offered to continue to the work that generous support which she had given during my Uncle's life. 


A careful examination of the manuscripts and notes which my Uncle had accumulated convinced 
me that there was more to be done than I had at first supposed. I found articles in three 
different stages : some consisting only. of Mr. Lane’s own notes, without any reference to the 
original authorities; others written, but needing to be collated with one or two manuscripts acquired 
later; and some completely written and ready for the press. The difference is explained by the 
fact that Mr. Lane was of necessity obliged to write in the order of the Sihah, and that as the 
printers gradually approached him he finished those articles which were likely to be speedily 
wanted : for he began to print when he had written rather more than half the work. The notes 
of his own were simply the results of his long experience in the language, and were to be inter- 


woven with the translations from the original authorities when the articles came to be written. 


At the time of his death my Uncle was engaged on | the article . Up to this point every 
article is ready for the printers. Of the rest the majority are written, but some need collation. 


In these circumstances I think it best to publish in Part VI. only to the end of the letter 3. 
A part of the following letter is not completed, and to fill the lacunae would delay the publication 
of the volume. The present Part therefore contains only d and . Up to p. 2386 the proofs 
were corrected by Mr. Lane; after that, by myself. The next Part, which I shall bring out so soon 
as is compatible with sound work and careful printing, will contain 5, W, J, e and the last, 
qui 3, % os. After the publication of Part VIII., I shall begin to prepare Book IL, comprising 
the rare words and dag Aeyóueva, which Mr. Lane estimated as two Parts, or one thick Part. 


The appearance of this Part has been delayed by the difficulties presented in the composition 
of the Memoir which is prefixed. I have had to tell the story of a life spent, partly on account 
b 


| 
| 
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of ill health, but mainly for the sake of work, in seclusion. Few men knew Mr. Lane personally in 
his later years, and as time went on and the improbability of his living to finish his work became 
more and more apparent, his unwillingness to see anyone beyond his family circle and a few special 
friends became stronger than ever. Thus I have had no assistance from the recollections of friends. 
Nor have I derived the smallest help from letters. Mr. Lane had a deeply-rooted objection to 
the publication of letters meant only for private friends, and he took care to have all his own 
letters from Egypt destroyed; whilst after his return to England he hardly ever wrote one 
except on questions of scholarship which he was asked to decide. 


Thus the only materials I have had for the foundation of the Memoir have been (1) the MS. 
of the “Description of Egypt,” which contains a certain amount of personal incident; (2) certain 
note-books kept by Mr.. Lane during his first and second visits to Egypt; (3) his published works ; 
(4) his sister's journal, kept during the third visit to Egypt, and certain passages in her English- 
woman in Egypt.“ I should add that Mrs. Lane, my Grandmother Mrs. Poole, and my Uncle 
Reginald Stuart Poole, have aided me greatly with their recollections. For the last ten years 
I can of course write from my own intimate relations with my Great-Uncle. 


The diary of Mr. Lane's second visit to Egypt I have thought it well to reproduce almost 
in extenso. As the daily jotting-down of what he called his “idle moments" it reveals something 
of himself, and asthe record of the changes which nearly ten years had brought about in the 
country it will be acceptable to students of the history of Europeanizing in Egypt. 


STANLEY LANE POOLE. 
July, 1877. 


EDWARD WILLIAM LANE, 


——--—- ee m 


1801—1825. 


Tue life of a great scholar should not be suffered to pass away into forgetfulness. The Arabs have indeed a 
proverb, ‘He who has left works behind him dies not’: but although so long as there are students of the life 
and the literature of the East, the memory of Lane cannot die, the personality of the great Orientalist is 
rigidly excluded from his writings; they reveal almost nothing of himself. If to stimulate the endeavours 
of others by the example of a chief of their kind, to encourage fainter hearts by telling them of the strength 
and devotion of a master, be one of the ends of biography, this brief and inadequate memoir of perhaps the 
truest and most earnest student this century has seen will not be deemed superfluous. As the record of 
half a hundred years of ceaseless labour, crowned with a perfection of scholarship to which even Germany 
avowedly yields the palm of undisputed supremacy, the life of Lane must needs be written. 


Edward William Lane was born at Hereford on September 17th, 1801. He was the third son of 
the Rev. Theophilus Lane, LL.D., a Prebendary of Hereford; and his mother was Sophia Gardiner, a niece 
of Gainsborough the Painter. At first his education was conducted by his father, after whose sudden 
death in 1814 he was placed successively at the grammar-schools of Bath and Hereford, where he 
distinguished himself by his unusual power of application and by an almost equal mastery of classics and 
mathematics. The latter formed his principal study, for his mind was bent upon taking a degree at 
Cambridge, and then entering the Church. This desire to devote himself to a religious profession may 
have had its origin in the training of his mother, under whose influence his education was completed. 
Mrs. Lane was a woman of no ordinary mould. Gifted with high intellectual powers, which she had 
spared no pains to cultivate, she possessed a strength and beauty of character that won not only admira- 
tion but affection from all who were privileged to know her. It is easy to understand how great and 
how good must have been the influence of such a mother upon Edward Lane. He was wont to say 
that he owed his success in life to her teaching, and the saying, characteristic in its modesty, was doubtless 
partly true. His success was the result as much of character as of intellect. 


The Cambridge project was never carried out. Lane indeed visited the university, but did not enter 
his name on the books of any college. A few days’ experience of university life as it was in the first 
quarter of this century was sufficient to show him that in living in such society as he was then intro- 
duced to, and in conforming to its ways, he would be sacrificing what was to him dearer than all 
academic distinctions. That his mathematical training had been thorough is shown by the fact that im- 
mediately after giving up the idea of Cambridge, Lane procured a copy of the honour papers of the 
year and discovered that he could without difficulty solve every problem save one; and, as he has often 
told me, going to bed weary with puzzling out this single stumbling-block, he successfully overcame 
it in his sleep and, suddenly waking up, lit his candle in the middle of the night and wrote out the 
answer without hesitation. 
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The plan of Cambridge, and with it the Church, being given up, and his later training being too 
exclusively mathematical for him to think of Oxford, Lane joined his elder brother Richard (afterwards 
renowned for his skill in lithography, which was recognized by the Royal Academy in the election to 
an associateship) in London, where he spent some time in engraving. Although this profession was also 
shortly abandoned, the years devoted to it were not thrown away. The taste for art which he had 
inherited with the Gainsborough blood and which his mother, who had spent a great part of her girlhood 
in her uncle's studio, spared no endeavour to foster, aided by the mechanical training of the graver, 
was afterwards turned to admirable results in Egypt. Side by side with his engraving, however, was 
the growing passion for Eastern things. Lane could not by his nature be idle for a moment, and the 
hours unfilled hy his art were given up to hard reading. To such an extent was this zeal for study 
carried, that he began to grudge the time necessary for food and exercise. The result of inattention 
to the ordinary rules of health was a state of weakness that could offer but a faint resistance to the 
attack of typhus fever which now assailed him. With difficulty escaping with his life, he found his 
health unequal to the sedentary habits of the engraver. A man who was so weak, partly from the 
exhaustion of chronic bronchitis, and partly from the effects of the fever, that he sometimes could not 
walk along a street without clinging for support, was not fit to bend over copper-plate all day. He 
therefore determined to adopt some other way of life. 


As early as 1822, Eastern studies had more than merely attracted Lane’s interest. A manuscript 
grammar of colloquial Arabic in his handwriting bears this date: and he must have been studying some 
time before he could attempt a grammar of Arabie, even though it is only an abridgement of other works. 
From this year or earlier dates that severe devotion to the language and character of the Arabs which 
for more than half a century filled every moment of his studious life. 


It was this taste for Oriental matters, seconded by his weak health, which could ill withstand a 
northern winter, that determined Lane to visit Egypt. Another motive may have been the hope of a post 
in the service of the British Government, which, he was informed by those who were qualified to speak, he 
stood a good chance of obtaining if he made himself well acquainted with Easterns at home. Whatever 
the motives, in 1826 Lane left England for the first of his three visits to the land of the Pharaohs. 


1825—1828. 
THE FIRST VISIT TO EGYPT. 
The ** Description of Egypt." 


On Monday the 18th July 1825 Lane embarked on board the brig “Findlay,” 212 tons, bound for 
Alexandria, and on the 24th he lost sight of the coast of England. The voyage, which occupied two 
months, was not altogether uneventful. On the 2nd September the “Findlay” nearly foundered in a 
hurricane off Tunis. The master seems to have been an incapable person, and no one else of the crew 
understood navigation. The night was starless; the sea ran so high that the heavy storm-compass in the 
binnacle could not traverse and was unshipped at every lurch; and, driven along between & lee shore and 
a dangerous reef, without compass, and the main topmast carried away, the ship seemed doomed to destruc- 
tion. It was at this critical moment that the captain entreated Lane to take the helm. Fortunately 
navigation had formed part of his mathematical studies: but he was little more than a boy and this was 
his first voyage; he might well have shrunk from the responsibility. But he went at once to the 
wheel, where he had to be lashed, or he had been washed overboard by the seas that swept momently over 
the deck. He had noticed the bearings of the lightning, and by the flashes he steered. At last the moon 
rose, and by her light the wreck was cleared away and steering was less hazardous. As day dawned the 
wind abated, and Lane was able to bring the ship safely into Malta harbour on the morning of the 4th. 
Here she remained six days for repair; and meanwhile the crew mutinied, seemingly not without reason; 
and Lane was aroused one morning with a shot through his pillow. He had come prepared for 
dangers in Egypt, and these accidents by the way did not discompose him. On Monday the 19th September 
the shores of the Delta came in siglt: first the ruined tower of Aboo-Seer rose above the horizon; then 
sa tall distant sail,“ which proved to be the Great Pillar of Alexandria; then high hills of rubbish, 
crowned with forts; and at last the ships in the Old Harbour. The “Findlay” was ordered to enter the 
New Harbour, and there cast anchor in the midst of a shoal of Rosetta boats. 


Although it was late in the afternoon and little could be seen before dark, Lane was too impatient 
to wait for the next day. He landed filled with profound emotion, feeling, he writes, like an 
Eastern bridegroom about to lift the veil of his as yet unseen bride. For his was not the case of an 
ordinary traveller. “I was not visiting Egypt merely for my amusement; to examine its pyramids and 
temples and grottoes, and after satisfying my curiosity to quit it for other scenes and other pleasures: 
but I was about to throw myself entirely among strangers, among a people of whom I had heard the 
most contradictory accounts; I was to adopt their language, their customs, and their dress; and in order 
to make as much progress as possible in the study of their literature, it was my intention to associate almost 
exclusively with the Muslim inhabitants.” 


The first sight that met his eye was singularly impressive. It was the time of afternoon prayers, and 
the chant of the Muéddin had just ceased as they landed. Muslims were performing the ablutions at the 
sea, or, this done, were praying on the beach, with that solemn gravity and with those picturesque and 
striking attitudes which command the respect of all standers-by. Lane always felt a strong veneration for 
a Muslim at his prayers, and it was à singularly auspicious moment for an enthusiastic Englishman to set 
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foot on the Egyptian soil. As he walked on, till he reached one of the principal streets, his delight and wonder 
grew at every step. The peculiar appearance of the narrow street and its shops, the crowded passengers 
of every nation bordering on the Mediterranean, the variety of costume and countenance, the “bearded 
visage of the Turk, the Moor, and the Egyptian,—the noble and hardy look of the sunburnt Bedawee 
enveloped in his ample woollen sheet or hooded cloak,—the mean and ragged clothing of many of the 
lower orders, contrasted with the gaudy splendour or graceful habit of some of their superiors,—the 
lounging soldier with his pipe and pistols and yataghan,—the blind beggar,—the dirty naked child, and 
the veiled female,” afforded a picture beyond even what his dreams of the land of the Arabian Nights 
had conjured up. It is true the shady side of the scene was somewhat forcibly disclosed a few paces 
further on, by a brawl, a murder, and a decapitation, all occurring in the space of a few minutes 
before the eyes of the young traveller. And as he examined Alexandria at leisure, he began to feel 
disappointed with it, and to long for Cairo. Notwithstanding the characteristic sights that first greeted 
him, the city was not Eastern enough, and he would have found his stay there wearisome but for the 
kindness and hospitality of Mr. Salt, the British Consul-General, who received him like an old friend, 
although they were strangers to each other, and gave him a room in his country-house near the Báb- 
es-Sidr. Lane found a “delightful retreat” in Mr. Salt's garden, and plenty of entertainment in the 
company that visited the Consul. One of these friends, M. Linant, the indefatigable cartographer of 
Egypt, proposed that Lane should join his party to Cairo, an offer which, as a stranger and as yet 
unprovided with a servant, he gladly accepted. 


On the 28th September the Reyyis and crew chanted the Fát'hah, the beautiful prayer which opens 
the Kur-an, and M. Linant and his party, accompanied by Lane, set sail on the Mahmoodeeyeh canal 
for the “ El-Káhirah the Guarded.” The voyage was in no wise remarkable. Lane made his usual 
careful notes of every thing he saw, from the sarab to the creaking of the sákiyehs and the croaking of 
the frogs. He described each village or town he passed, and observed the ways of the people working on 
shore or bathing in the Nile; and watched the simple habits of the boatmen, when the boat was made 
fast and their day’s work was over, grouped round the fire on the bank, smoking and singing, and blowing 
their terrible double-pipes and making night hideous with their national drums; and then contentedly 
spreading their mats, and, despising pillow and covering, falling happily asleep. On the 2nd October Lane 
had his first distant and hazy view of the Pyramids, and about five o'clock the boat was moored at Boolák, 
the port of Cairo, and the Reyyis thanked God for their safe arrival—“ El-hamdu li-lláh bi-s-selameh.” 


They rode at once to the city to tell the Vice-Consul of their arrival, that rooms might be made 
ready for them in Mr. Salt’s house. The first view of Cairo delighted Lane even more than he had 
expected, and here at least, where all was thoroughly Eastern and on a grand scale, no after disap- 
pointment could be expected. When he saw the numberless minarets towering above the wilderness of 
flat-roofed houses, and in turn crowned by the citadel, with the yellow ridge of El-Mukattam in the back- 
ground, Lane took heart again and rejoiced in the prospect of his future home. The next day he took 
up his quarters at the Consulate, abandoned his English dress and adopted the Turkish costume, and set 
out to look for a house. He soon found one near the Bäb-el-Hadeed, belonging to ’Osman, a Scotsman in 
the employ of the British Consul, who proved a very useful neighbour and a faithful friend. The furniture, 
after the usual native pattern, always a simple affair in the East, was quickly procured and the house 


was soon ready for his reception. 


These matters took up the first five days in Cairo: but on the 8th October, every thing being in a 
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fair way to completion at the house, a small party of Europeans, with Lane among them, made an 
excursion to the Pyramids. It was only a flying visit, to take the edge off his ardent curiosity, for he 
meant to go again and make careful drawings and measurements. He explored the Great Pyramid, and 
then in the night climbed to its summit and enjoyed a sight such as one hardly sees twice in a lifetime. 
The cold wind sweeping up the sides, with a sound like the roar of a distant cataract, echoed the weird 
feeling of the place and the time, with which the vaguely vast outline of the Second Pyramid, faintly 
discernable, and the wild figures of the Bedawee guides were in full harmony. 'Then the moon rose and 
lighted up the eastern side of the nearer pyramid with a magic effect. Two hours more and the sun had 
revealed the plain of Egypt, and Lane had been already amply rewarded for the dangers and trouble 
of his journey from England by one of the most wonderful views in the world. 


After two months spent in Cairo, in the study of the people and their language, and in seeing the 
thousand beautiful things that the most picturesque of cities could then show, Lane again visited the 
Pyramids, this time for a fortnight, armed with stores and necessaries for living, and with materials 
for drawing and surveying, above all the camera lucida, with which all his drawings were made. 


He took up his abode in a tomb of an unusually luxurious kind. It had three holes for windows, 
and was altogether about eight feet wide by twice as long, with a partition wall in the middle. 
Before the door was the usual accumulation of bones and rags, and even whole bodies of mummies: 
but the contemplation of these details gave Lane no unpleasant sensations; he merely observed that 
the skulls were extraordinarily thick. Into this cheerful habitation the baggage was carried, and though 
at first the interior looked “rather gloomy,” when “the floor was swept, and a mat, rug, and mattress 
spread in the inner apartment, a candle lighted, as well as my pipe, and my arms hung about upon 
wooden pegs driven into crevices in the wall,”—the paintings had been effaced long before, — I looked 
around me with complacency, and felt perfectly satisfied." He was waited on by his two servants, an 
Egyptian and a Nubian, whom he had brought from Cairo, and at the door were two Arabs hired from the 
neighbouring village to guard against passing Bedawees. All day long he was engaged in drawing and 
describing and making plans; and then in the evening he would come out on the terrace in front of 
the tomb, and sit in the shade of the rock (at Christmastide), drinking his coffee and smoking his long 
chibook, and enjoying the mild air and the delightful view over the plain towards the capital.” 


“In this tomb I took up my abode for a fortnight, and never did I spend a more happy time, 
though provided with fewer articles of luxury than I might easily and reasonably have procured. My 
appearance corresponded with my mode of living; for on account of my being exposed to considerable 
changes of atmospheric temperature in passing in and out of the Great Pyramid, I assumed the Hiram 
(or woollen sheet) of the Bedawee, which is a most convenient dress under such circumstances; a part 
or the whole being thrown about the person according to the different degrees of warmth which he may 
require. I also began to accustom myself to lay aside my shoes on many occasions, for the sake of greater 
facility in climbing and descending the steep and smooth passages of the pyramid, and would advise others 
to do the same. Once or twice my feet were slightly lacerated; but after two or three days they were 
proof against the sharpest stones. From the neighbouring villages I procured all that I wanted in the 
way of food; as eggs, milk, butter, fowls, and camels’ flesh; but bread was not to be obtained anywhere 
nearer than the town of El-Geezeh, without employing a person to make it. One family, consisting of a 
little old man named Alee, his wife (who was not half his equal in years), and a little daughter, occupied 
a neighbouring grotto, guarding some antiquities deposited there by Caviglia. Besides these I had no 
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nearer neighbours than the inhabitants of a village about a mile distant.” The solitude, however, was 
broken two days after his arrival by the appearance of a young Bedawee, who frankly confessed he had 
deserted from the Páshà's army and could not enter the villages, and claimed Lane’s hospitality, which was 
of course immediately granted. The young fellow used to amuse his host in the evening, while he 
smoked his pipe, by telling the famous stories from the romance of Aboo-Zeyd, all the while exciting the 
indignation of the Egyptian servant by his contempt for the Felláheen. He stayed till Lane left, and 
when the latter asked him where he would find protection now, he replied with characteristic reliance 


upon providence, * Who brought you here? 


After a fortnight in his tomb at the Pyramids of El-Geezeh, spent in making drawings and plans of 
the pyramids and the surrounding tombs, Lane returned to Cairo on New Year's Eve. Here for two 
months and a half he devoted himself to the study of the “Mother of the World” and her inhabitants. 
Already possessed of an accurate knowledge of the modern Arabic language; being conformed to the 
customs of the people in all such external matters as dress and manners and outward habit of life; and 
being of that calm and self-possessed nature absolutely necessary to one who would be intimate with 
Easterns, and moreover of a cast of countenance resembling so closely that of a pure Arab family of Mekkeh 
that an Egyptian, though repeatedly assured of the mistake, persisted in his belief that the reputed Ingleezee 
was a member of that family; Lane was able, as scarcely one other European has been, to mix among 
the people of Cairo as one of themselves, and to acquire not only the refinements of their idiomatic speech 
and the minute details of their etiquette, but also a perfect insight into their habits of mind and ways 
of thought. The Spirit of the East is a sealed book to ninety-nine out of every hundred orientalists. 
To Lane it was transparent. He knew the inner manners of the Egyptian’s mind as well as those of his 
outer life. And this was the result of the many years he lived among the people of Cairo, of which 
these few months in 1826 were the beginning. 


His life at this time, however, was not wholly spent among Easterns. There was still a European 
side. He was one of the brilliant group of discoverers who were then in Egypt: and young as he 
was he was received among them with cordial welcome and unfeigned appreciation. Within the charmed 
circle to which Lane was now admitted were men such as Wilkinson and James Burton (afterwards 
Haliburton), the hieroglyphic scholars; Linant and Bonomi; the travellers Humphreys, Hay, and Fox- 
Strangways; the accomplished Major Felix, and his distinguished friend Lord Prudhoe, of whose noble 
appreciation of Lane’s work much will presently be said. With such friends and in such a city as Cairo, 


the life of the young orientalist must have been enviable. 


But the time had now come for the first Nile-voyage. The journey from Alexandria to Cairo had 
not damped the enthusiastic longing with which Lane looked forward to the upper country—Thebes and 
Philae and Denderah. He determined to ascend to the Second Cataract, a limit further than most 
travellers then ventured and beyond which travelling was almost impossible. In March 1826 he hired a 
boat, for twenty-five dollars a month, manned by a crew of eight men, who were to find their own 


provisions, and on the 15th he embarked, set his cabin in order and sailed. 


Lane’s plan was, in the up-voyage to see in a cursory manner everything that could be seen, and in 
the down-voyage to make the notes and drawings from which he intended to construct his Description 
of Egypt. In the up-voyage we see him sailing from one place of interest to another, with as little 
delay as possible; spending the whole day in walking to some ruin at a distance from the bank, and so 
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the next day, and every day, so long as there was anything worth visiting on shore. As a sightseer in 
Egypt Lane was indefatigable. He would walk on the hot plain, with the thermometer at 112° in the 
shade, till his feet were blistered, and he had to throw himself on his back to relieve them from the 
burning of the sand. When there was nothing to take him on shore, he would smoke his pipe on deck, 
and watch the people in the villages as he passed, or rest his eyes on the long lines of palms and dom 
and nabk trees that fringe the bank. Sometimes a compulsory variety was made by the wind dropping, 
when the boatmen would turn out and drag the tow-rope. Or the boat was kept for days in an un- 
interesting place by a wind against which towing was vain labour. A sandstorm would now and then 
cause an unpleasant diversion, and not only keep Lane in his cabin, but follow him there and fill every 
crevice. It was quite another matter, though, with the sand-pillar; which was the work of an ’Efreet, who 
stirred up the dust in his flight, and, being an Efreet, might be amenable to persuasion. Lane en- 
countered one of these pillars of sand in one of his walks, and following the instructions of his guide 
he accosted the ’Efreet with the cry of Hadeed (“ iron"), and the sprite passed at a respectful distance. 
The modern life of Egypt claimed the traveller's attention no less than the ancient. He visited the tombs 
of the Sheykh El-Hareedee and the Sheykh 'Abd-el-Kádir El-Geelänee, and went through the usual cere- 
monies with a precision in which no Muslim could find a fault; he received the calls of the various 
dignitaries on the way with the utmost courtesy, although he was obliged to decline the presents of Abys- 
sinian girls and nargeelehs which they were fond of offering; and he seldom missed an opportunity of 
strolling through an Arab town, or watching an encampment of Bedawees, and learning something more of 


the ways of the people. 


At Denderah, near the end of April, Lane met James Burton, and together they suffered from the 
Khamáseen winds, and found they could make no drawings nor leave their boats. On the 6th of May the 
great Propyleum of Thebes came in view; on the 15th at Philae, they found Linant, who had left Cairo 
a couple of days earlier. After going on to Aboo-Simbel, and then to the Second Cataract, Lane turned 
his boat and prepared to descend the Nile. Lane seems to have spent his time during the whole 
of this return voyage in drawing and measuring and describing, often sitting under an almost vertical 
sun, his thermometer occasionally bursting at 150°, and with no other protection from the scorching heat 
than a single tarboosh. At Philae he again found Linant, waiting for the rising of the river to pass the 
Cataract, and during the eight days they spent together there Strangways made his appearance, went to 
Wádee Halfeh, and then came back to them; and in company with him Lane continued his way down 
the river. Seventy-three days (July 30 to October 11, 1826) were spent at Thebes, where he met Hay, 
in making a minute survey of the tombs and temples. Here he lived in three different houses. The first 
was Yani’s house, among the tombs on the western side; then he moved to a ruined part of the first 
propyleum of El-Karnak; and for fifteen days he lived in one of the Tombs of the Kings, for the sake 
of its comparative coolness. In the former abodes the thermometer ranged from 90° to 108° in the 
shade; but in the Tombs of the Kings it did not rise above 87°. 


Coming back to Cairo, Lane went among the people as before, busy in preparing his account of their 
manners and customs, and his description of their city. After several months thus spent, he again started 
for the Nile, again ascended to the Second Cataract, and stayed forty-one days (November 1 to December 12, 
1827) at Thebes, completing his survey of the temples. And, having accomplished the great object of his 


travels, having prepared a complete description of Egypt and Lower Nubia, the country and the monuments 


and the people, he came back to Cairo in the beginning of 1828, and after a short stay at the capital, 
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and a final visit in the spring to the Pyramids of El-Geezeh and Sakkarah, in company with Hay, he 
returned to England in the autumn of the year. 


These three years of the first visit to Egypt had not been years of idleness. Lane was not the typical 
traveller, who travels for amusement, and perhaps writes a book to record his sensations for the gratification 
of an admiring public. Lane's object was a far different one. He travelled, so to say, to map the 
country. And his was a propitious time. Egypt had but recently been opened up to explorers, and 
no one had yet fully taken stock of her treasures. Hamilton, indeed, and Niebuhr had broken the 
ground with their books; but no systematic account of the country, its natural characteristics, its people, 
and its monuments, had yet been attempted. Successfully to perform such a work demanded long and 
unceasing labour and considerable abilities. Lane never shrank from toil of any kind, and he possessed 
just those natural gifts which were needed by one who should do this work. Lord Brougham once 
said, "I wonder if that man knows what his forte is?—Description:” and Brougham was right. Very 
few men have possessed in an equal degree the power of minutely describing a scene or a monument, 
so that the pencil might almost restore it without a fault after the lapse of years. This power is eminently 
shown in the Description of Egypt.” Every temple or tomb, every village, every natural feature of 
the country, is described in a manner that permits no improving. The objects stand before you as 
you read, and this not by the use of imaginative language, but by the plain simple description. Lane 
had a vehement hatred of “fine writing,” and often expressed his dislike to those authors who are 
credited with the habit of sacrificing the truth of their statements to the fall of the sentence. He 
always maintained that the first thing was to find the right word to express your meaning, and then to let the 
sentence fall as it pleased. It is possible that in his earliest work he carried this principle a little too far; 
and in his most finished production, the notes to The Thousand and One Nights," considerable care may 
be detected in the composition. But in every thing he wrote, the prominent characteristic was perfect 
clearness, and nowhere is this more conspicuous than in the “Description of Egypt.” But further, to 
prevent the scant possibility of mistaking the words, the work was illustrated by 101 sepia drawings, 
made with the camera lucida, (the invention of his friend Dr. Wollaston,) and therefore as exact as 
photography could make them, and far more pleasing to the eye. Those whose function it is to criticise 
artistic productions have unanimously expressed their admiration of these drawings. And though Lane 
would always say that the credit belonged to his instrument and not to himself, it is easy to see that 
they are the work of a fine pencil-hand, and could not have been done by any one who chose to look 
through a camera lucida. Altogether, both in drawings and descriptions, the book is unique of its kind. 


It has never been published. And the reason is easily seen in the expense of reproducing the 
drawings. Lane himself was never a rich man, and could not have issued the book at his own ex- 
pense, and no publisher was found sufficiently enterprising to risk the first outlay. An eminent firm, 
indeed, accepted the work with enthusiasm, but subsequently retracted from its engagement in consequence 
of the paralysis of trade which accompanied the excitement of the Reform agitation. It is needless, 
however, to refer to affairs that happened nearly fifty years ago, although they were a cause of much 
annoyance and disappointment to the author of the “Description of Egypt”; who naturally was ill- 
disposed to see the work of several years wasted, and who could not forget the high praises that had 
been passed upon the book and the drawings by all who were competent to form an opinion. There 
can be no doubt in the mind of any one who has studied the manuscript and the drawings, that 
travellers in Egypt have sustained in this work a loss which has not yet been filled up, and is not 
likely to be, unless the Description of Egypt” should yet be published. 


MEMOIR. xlii 


We have seen Lane in a phase of his life distinct from all the remainder. The years 1825—28 are 
the only time in which he could be called a traveller. Even then the traveller bent on the enjoyment 
of the wonders of a new land is swallowed up in the student intent on understanding the monuments 
of a marvellous antiquity. But after this first visit all traces of the traveller disappear, and the serious 
laborious student becomes everything. Once again in after years did Lane ascend the Nile as far as 
Thebes, and live the old life in his tomb; but it was to avoid the Plague, and his visit there was still 
devoted to study.  Henceforward we shall see, not the enterprising and often daring explorer, climbing 
flat-faced cliffs, swinging down & mummy-pit, crawling in the low passages of tombs and pyramids, but 
a scholar at his desk, a learned man honoured in learned circles, the highest authority on matters 


Arabian to whom England or Europe could appeal. 


1828—1835. 


THE SECOND VISIT TO EGYPT (1833—5.) 


For some time after his return to England, Lane was occupied in working his Egyptian notes 
and diaries into the form that the manuscript of the “Description of Egypt” now wears. It has 
already been said that the negotiations with the publishers for the production of the book fell to 
the ground. But before this happened, Lane had separated from the body of the work his 
account of the modern inhabitants of Egypt, which it was thought would appear to greater advantage 
and be more widely read as a distinct book. This part of the “Description” was shown to Lord 
Brougham, who at once recognised its high merit, and recommended it to the Society for the Diffusion 
of Useful Knowledge, of which he was a Member of Committee. It was in consequence of the accept- 
ance of the work by the Society that Lane determined to visit Egypt again, in order to enlarge 
and perfect his account of the people. This is an instance of that thoroughness which is shown in 
every work of his. Whatever came to his hand to do, he did it with all his might. He would never 
condescend to anything approaching slovenly work; and thought little of crossing the Mediterranean and 
staying two years at Cairo in order to bring nearer to perfection a sketch of the manners and customs 
of the inhabitants of Egypt, which to an ordinary writer would have seemed to stand in need of no 
revision. Without hesitation he went over the whole ground again, verified each statement, and added 
much that had been omitted from the earlier and more concise work. During the two years he spent 
in the Egyptian metropolis, scarcely a day passed without his going out among his Muslim friends and 
accustoming himself more completely to their manners, or witnessing the various public festivals of the 
year. Every day’s experience was carefully recorded in a little library of note-books, all written in his 
singularly clear and neat hand, except where here and there an Egyptian friend has scribbled his own 
statement in Arabic. One of these note-books appears to have been kept for recording the more im- 
portant scenes that Lane witnessed, and is fortunately dated, so as to form an intermittent diary. As 
this is this is the only journal he ever kept, to my knowledge, except a brief account of his first Nile-voyage, 
it is here reproduced. Besides the necessary suppression of a few passages relating to family matters, certain 
long passages have been omitted, since they occur verbatim in Tane's published works. It is not 
often that the pages of a diary can be transferred to a finished book like “The Modern Egyptians” 
without even verbal alteration. But it was the same with everything Lane wrote. If he was asked a 


question by letter, his answer was always fit for publication, both in style and in accuracy of matter. 


London, 25th Oct., 1833.— Engaged my passage to Alexandria | well-dressed persons to their houses; but it is rather to the severe 
on board the merchant brig Rapid, Capt. Phillips, 162 tons, for | oppression of late years, and to repeated conscriptions, which have 
30 guineas, to be found with all necessary stores, poultry, &c.— | deprived many parents of the support they received from the 
6th Nov. Embarked at St. Katharine's Dock.—7th. Sailed.— | labour of their sons, that I attribute the difference which I 
25th. Passed Gibraltar.—5th Dec. Passed Malta.—13th (Ist of | remarked in the general aspect of the population of this place. 
Shaaban, 1249). Arrived at Alexandria. A few days before my arrival, some persons from Constantinople 

It had rained almost incessantly, and very heavily, during the | had brought the plague there. They were put into quarantine ; 
three nights previous to our arrival at Alexandria; and the streets | and the disease had thus been confined within the Lazarette, which 
were consequently in a most filthy state. The general appearance | was surrounded by a cordon of soldiers. There had been 87 cases, 
of the people was also far more miserable than when I was here | and 23 deaths.—I dined and slept at Mr. Harris's country-house, 
before. The muddy state of the streets doubtless confined most | which is in an angle of the garden in which the house that 
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Mr. Salt resided in is situated, where I stayed during my first 
visit to Alexandria. A part of this garden is converted into a 
burial-place for the English. Mr. Salt is buried there.—Alexan- 
dria is rapidly increasing towards the site of the old city: several 
large and handsome buildings have lately been erected in that 
quarter. 

14th. Removed my luggage from the brig to a boat on the 
Mahmoodeeyeh; and in the afternoon set sail for the Nile. 
Paid 45 piasters for the voyage to the Nile.— 15th. Arrived 
before sunrise at the Foom, or the mouth of the canal, where it 
communicates with the Nile. A bridge with gates has lately 
been constructed across the mouth, to retain the water in the canal 
during the season of low Nile.—I here had to engage another 
boat, on the Nile. Bargained for 80 piasters for the voyage to 
Masr (or Cairo). Proceeded to Fooweh; but could not continue 
our voyage in consequence of a violent contrary wind. The air 
was very thick; and I could hardly fancy myself in Egypt. The 
river still very turbid. There were many boats here conveying 
Turkish pilgrims on their way to join the Egyptian Caravan to 
Mekkeh. Fooweh seems to be falling to utter ruin and to be 
inhabited by the most squalid miserable people I ever beheld. 
I am told that I shall remark the same at all the villages we have 
to pass; and the reason is this:—all the best-looking young men 
have been picked for the army or navy, and their wives and lovers 
have mostly followed them; but being parted from them on their 
arrival at the metropolis have there betaken themselves to prosti- 
tution; and Masr now absolutely swarms with prostitutes. Thus 
the villages have been half desolated ; and seem to be peopled in 
general with the most wretched, ugly, old, and haggard paupers. 
I see scarcely one good-looking young woman among a hundred ; 
or scarcely one where I used to see a score; and almost all are in 
rags.—16th. In the afternoon, though the wind was still very 
high and from the S.W., we proceeded. Stopped for the night 
under the west bank, a little below Shubra Kheet. Several 
heavy showers of rain fell, accompanied with violent gusts of 
wind, which obliged many boats, loaded with Turkish pilgrims, to 
stop at the same part. From a boat next above ours, during a 
shower of rain, there poured forth a number of these pilgrims, 
each with his ewer in his hand, to perform the ablution prepara- 
tory to prayer; and some of them aged and decrepit. While 
meditating on their zeal and the hardships which awaited them 
and admiring their grave and venerable aspect, I was surprised to 


see six of them, and among these some of the most aged, run to a. 


táboot (a kind of water-wheel used for irrigation), and, with shouts 
such as their children would have used on a similar occasion, 
amuse themselves by exerting what little strength they had to 
perform, all the six together, the work of one cow; and turn, which 
they could only do very slowly, the stiff and creaking wheel. A 
few minutes after, they performed their devotions, all of them 
together, with the utmost solemnity and decorum, ranged in ranks, 
four abreast, under the partial shelter of some durah about 12 
feet high: one acted as Imám, in the first rank; and having 
previously chanted the addn, recited the prayers, chanting the 
furd-prayers in a high key and loud voice.—To-day I began to feel 
the effect which is often produced by first drinking the water 
of the Nile, and by the cool air of the night; my cabin being 
only furnished with blinds, like those of an English carriage, 
to the windows, I was much exposed to the night-air.— I 7th. 
Advanced to Shubra Kheet. The weather being boisterous and 
rainy, and my reiyis determined to proceed, I made a new agree- 
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ment with him; to pay 20 piasters a day, and to stop when and 
where I desired. Accordingly I remained the rest of this day, 
and the following night, at Shubra Kheet.—18th. Of the pru- 
dence of the new arrangement which I had made for my boat I 
received a strong proof in information brought me to-day that a 
boat which I had first hired at the Foom, about the same size 
and on the same terms as that in which I now am, but afterwards 
left for the latter boat in consequence of an order that vessels 
there should take their departure according to the order in which 
they lay, had been capsized in the night: the crew and passengers 
were saved ; but remained shivering in their wet clothes for many 
hours; no village being near. Had this been my case, in my pre- 
sent indisposed state, I should probably have lost my life; or, if 
not, my books &c. would have been lost or spoiled. My informant 
thanked God for my preservation ; and I most heartily joined him. 
—19th. Proceeded to Sháboor: the wind still very violent and 
contrary: on the 20th, to Nadir; 21st, to Zawiyet Razeem, by the 
tow-rope; having scarcely a breath of wind.— 22nd. Calm. Pro- 
ceeded, by towing, to Wardán.—23rd and 24th. As the wind was 
violent and contrary during the greater part of each of these days, 
my reiyis absented himself from the boat. I punish him by deduct- 
ing two days’ pay.—25th. Arrived within five miles of Boolák. 

26th. Arrived at Boolák about noon. Sent for a janisary from 
the Consulate to pass my luggage at the custom-house, and rode 
up to my old friend 'Osmán, who had made preparations for my 
reception in a house belonging to him and next to that in which 
he resides. This house I have engaged for the period of my 
intended stay in Masr. It is situated in the most healthy part of 
the town, near the N.W. angle; and to me, who have suffered 
from ophthalmia, it is a desirable residence, as it has glass windows. 
I have no doubt that ophthalmia in this country is generally the 
effect of suppressed perspiration, which is most commonly induced 
by the night-air (the windows of almost all the houses in Masr and 
the other towns being merely of wooden lattice-work) ; and that it 
is aggravated by the habit of keeping the head too warm, and the 
feet too cool. 

The aspect of Masr, as seen in the approach from the port, has 
been much improved since the period of my last visit by the re- 
moval of many of the mounds of rubbish which rose along that 
side, and by most of the space which these unsightly objects occu- 
pied being converted into gardens. A short time ago, European 
travellers, if habited in the Turkish or Egyptian dress, were not 
allowed to enter the gates of Masr without a passport (called 
tezkereh), which was shown to the guard. This custom is now 
dispensed with. It was adopted in order to ascertain the number 
of the population ; and to insure that no one of the natives might 
be unknown, and so escape paying the firdeh or poll-tax. In 
the interior of the metropolis I observe more ruined houses than 
when I was last here ; and in the appearance of the lower orders, 
more wretchedness. No change has taken place in the style of 
the costume of the natives; but the military officers, and the 
Turks in the employ of the Basha, have adopted the Nizámee dress, 
which was becoming common among them before I last quitted 
Masr. The head-dress (being merely & tarboosh, without the 
muslin or Kishmeeree shawl wound round it) has lost its elegance ; 
and the whole dress is less becoming and graceful than the Mem- 
look costume which it has superseded ; though it is more convenient 
for walking and any active exertion. Formerly, a grandee of 
Masr, with his retinue of twenty or more well-mounted men, clad 
in habits of various and brilliant hues, and with splendid accoutre- 
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ments, the saddles covered with embroidered velvet and plates of 
gilt and embossed silver, and the bridles, headstalls, and other 
trappings ornamented in a similar manner and with rows of gold 
coins suspended to them, presented a strikingly picturesque and 
pompous spectacle. Sights of this description are no longer wit- 
nessed in the Egyptian metropolis. Even the Basha, when he 
occasionally rides through the streets, is followed by only three or 
four attendants, and is not more distinguished by the habits than 
by the number of his retinue. As dark colours, and particularly 
black, are now fashionable among the Turks, and their dresses are 
generally embroidered with silk, instead of gold lace, there is much 
less contrast and variety observable in the costumes of the pas- 
sengers in the crowded streets; but at present there is a little 
more variety and bustle than is usual, from the number of Turkish 
pilgrims resting here on their way to Mekkeh. 

My old acquaintance the sheykh Ahmad (or seyd Ahmad, for 
he is a shereef’) called on me as soon as he had heard of my arrival. 
He has resumed his old habit of visiting me almost every day ; 
both for the sake of getting his dinner or supper, or at least 
tobacco and coffee, and to profit in his trade of bookseller. I wish 
I could make a portrait which would do justice to his singular 
physiognomy. For many years he has been nearly blind: one of 
his eyes is quite closed: the other is ornamented on particular 
occasions, as the two great festivals, &c., with a border of kohl; 
though he is a shocking sloven at all times. He tells me that he 
has taken a second wife, and a second house for her; but that he 
is as poor as ever; and that my usual yearly present of a dress 
will be very acceptable.* He has a talent for intrigue and cheat- 
ing, which he exercises on every opportunity ; being lax in 
morals, and rather so in his religious tenets. Notwithstanding 
these defects, and sometimes in consequence of his having the 
latter defect, I find him very useful. Much of the information 
that I have obtained respecting the manners and customs of his 
countrymen has been derived from him, or through his assistance; 
as he scruples not to be communicative to me on subjects respect- 
ing which a bigoted Muslim would be silent. He has just 
brought me a mushaf (or copy of the Kur-án), which he wishes 
me to purchase; but he thinks it necessary, as he did on former 
similar occasions, to offer some excuse for his doing so. He 
remarks that by my following or conforming with many of the 
ceremonies of the Muslims I tacitly profess myself to be one of 
them; and it is incumbent on him to regard me in the most 
favourable light. ‘You give me,” says he, “the salutation of 
‘Peace be on you!’ and it would be impious in me, and directly 
forbidden by my religion, to pronounce you an unbeliever ; for He 
whose name be exalted hath said in the Excellent Book,—‘ Say 
not unto him who greeteth thee with peace, Thou art not a 
believer’ (ch. iv., v. 96)—therefore,” he adds, it is no sin in 
me to put into your hands the noble Kur-án: but there are some 
of your countrymen who will take it in unclean hands, and even 
put it under them and sit upon it! I beg God's forgiveness for 
talking of such a thing: far be it from you to do so: you, praise 
be to God, know and observe the command ‘ None shall touch it 
but those who are clean.“ (ch. lvi., v. 78: these words are often 
stamped upon the cover.) He once sold a mushaf on my appli- 
cation to a countryman of mine, who, being disturbed just as the 
bargain was concluded by some person entering the room, hastily 
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put the sacred book on the deewán and under a part of his dress, 
to conceal it: the bookseller was much scandalized by this action ; 
thinking that my friend was sitting upon the book, and doing so 
to show his contempt of it. There was only one thing that I had 
much difficulty in persuading him to do, during my former visit 
to this country; which was to go with me to the mosque of the 
Hasaneyn, the burial-place of the head of the Prophet’s grand- 
son, El-Hoseyn, and the most sacred of the mosques of Masr. 
On passing with him before one of the entrances of this building, 
one afternoon in Ramadan, when it was crowded with Turks, and 
many of the principal people of the metropolis were among the 
congregation, I thought it a good opportunity to see it to the 
greatest advantage, and asked my companion to go in with me. 
He positively refused, in the fear of my being discovered to be an 
Englishman, which might so rouse the fanatic anger of some of 
the Turks there as to expose me to some act of violence. I there- 
fore entered alone. He remained at the door; following me with 
his eye only (or his only eye), and wondering at my audacity; 
but as soon as he saw me acquit myself in the usual manner, by 
walking round the bronze screen which surrounds the monument 
over the spot where the martyr’s head is buried and then going 
through the regular attitudes of prayer, he came in and said his 
prayers by my side.—The principal subjects of the conversations 
which my other Masree acquaintances have held with me since 
my return to their country have been the oppression which they 
suffer under the present government, the monopolies of the Basha, 
and the consequent dulness of trade and dearness of provisions, &c. 
The sheykh Ahmad is less querulous: he praises the Basha for 
including booksellers among persons of literary and religious pro- 
fessions, from whom no firdeh is exacted. He and another book- 
seller, who is his superior, are agents for the sale of the books 
printed at the Basha’s press, at Boolak. They have a shop in 
the principal street of the city (nearly opposite the entrance to 
Khan El-Khaleelee), which will be a convenient place for me to 
repair to on the occasions of public processions. 

Friday, 10th of January.—Last day (29th) of Shaabán.—In the 
afternoon of this day I went to the booksellers' shop to see the 
procession of the Leylet er-Iiooyeh, or Night of the Observation of 
the new moon of Ramadan, the month of abstinence. Soon after 
the ’asr, the shops were mostly shut, and the mastadahs occupied 
by spectators, old and young. The foremost persons in the pro- 
cession, a company of Nizám infantry, passed the place where I 
was sitting (within ten minutes' walk of the Kádee's house, 
whither they were destined) about an hour and a quarter before 
sunset. The whole procession consisted of nothing more than 
several companies of Nizám troops, each company preceded and 
followed by bearers of mesh'als, to light them on their return, 
together with small parties of members of those trades which 
furnish the metropolis with provisions: a group of millers follow- 
ing one party of soldiers; a group of bakers, another: after all of 
whom came the Mohtesib, with attendants. The soldiers were 
accompanied by drummers and fifers, and one band. The members 
of trades who took part in the procession, with several fakeers, 
shouted as they passed along“ O / Hs-saldh! Es-salah! Salloo 
'ala-n-Nebee ] 'aleyhi-s-selám !” (O! Blessing! Blessing! Bless 
ye the Prophet! On him be peace !). After every two or three 
companies there was an interval of many minutes: so that about 
an hour elapsed before the procession had passed the place where 
I sat. After waiting some time at the Kádee's, the information 
that the new moon had been seen was brought there; and the 
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soldiers and other persons who had formed the procession thither 
divided themselves into several companies, and perambulated dif- 
ferent quarters of the town; shouting Ya’ ummata kheyri-l-ana’m ! 
Siya m Siya'n (O followers of the best of the creation! Fasting ! 
Fasting!). The mosques were all illuminated within; and lamps 
hung at their entrances, and upon the galleries of the mäd'nehs. 
—When the moon is not seen, the people are informed by the cry 
of Ghada min shahri Shaaba'n! Fitár ! Fitár! (To-morrow is of 
the month of Shaaban! No fasting! No fasting !).—The people 
seem as merry to-night as they usually do when released from the 
miseries of the day's fast.* 

llth of January.—1st of Ramadán.—Instead of seeing, as at 
other times, most of the passengers in the streets with the pipe in 
the hand, we now see them empty-handed, or carrying a stick or 
cane; but some of the Christians are not afraid, as they used to 
be, of smoking in their shops during this month. The streets in 
the morning have a dull appearance, many of the shops being 
shut; but in the afternoon they are as much crowded as usual, 
and all the shops are open. A similar difference is also observable 
in the manners and temper of the people during the day-time and 
at night: while fasting, they are generally speaking very morose: 
in the evening, after breakfast, they are unusually affable and 
cheerful. As Ramadan now falls in the winter, the fast is com- 
paratively easy; the days being short, and the weather cool: 
therefore thirst is not felt so severely. The period from the com- 
mencement of the fast (the imad), which is at this season within 
two hours of sunrise, to the time when it ends, or sunset, is now 
(in the beginning of the month) 12 hours and 12 minutes: at the 
end of the month it will be 12 hours and 47 minutes. Servants 
who are fasting (as mine, and most others, are), if they have to 
bring a pipe to a person who is not keeping the fast, will not draw 
the smoke as usual at other times, but put a live coal upon the 
tobacco, and blow upon it, or wave the pipe through the air; and 
then present it. I take my principal meal now at sunset, in 
order that it may serve as a breakfast to any friend who may call 
on me in the evening, at or before that time. Towards evening, 
and for some time after sunset, the beggars in the streets are now 
more than usually importunate and clamorous. I often hear the 
cries of Fatooree ’aleyk ya’ Rabb! (My breakfast must be thy 
gift, O Lord!)—Ana deyf Allah wa-n-Nebee (I am the guest of 
God and the Prophet !)—and the following, which exhibits a 
union (not uncommon in similar cries) of the literary and popular 
dialects of Arabic—Men fattar sa'im luh agrun da im (Who gives 
breakfast to a faster will have an enduring recompense). The 
coffee-shops are now much frequented by persons of the lower 
orders; many of whom prefer to break their fast with a cup of 
coffee and a pipe. Parties assemble at these shops a little before 
sunset, and wait there to hear the evening call to prayer, which 
announces the termination of the day's fast. Some of the coffee- 
shops offer the attraction of a reciter of tales, or poetical romances, 
during the nights of Ramadan. It is also a custom among some 
of the Ulama of Masr to have a Zikr performed in their houses, 
by a numerous company of fakeers, every night during this 
month.t My almost daily visiter, the sheykh Ahmad, the book- 
seller, tells me that he cannot spend much time with me this 
month; as he sleeps half the day, and breakfasts, and takes part 
in a Zikr, every evening, at the house of the late sheykh 
El-Aroosee, who was one of the four great sheykhs of Masr, 
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presiding over the Hanafeeyeh, of whom he was also the 
muftee.—As I was sitting at the booksellers’ shop to-day, the 
Basha, Mohammad ’Alee, rode by, on his way to say the after- 
noon prayers in the mosque of the Hasaneyn, followed by only 
four attendants ; the first of whom bore his seggádeh (or prayer- 
carpet), in an embroidered kerchief, on his lap. The Basha was 
very plainly dressed, with a white turban. I should not have 
known him, had I not been informed that it was he; for he 
appears much older than when I was last in Egypt; though he 
looks remarkably well. He saluted the people right and left as 
he passed along: all rising to him.—It is the general fashion of 
the principal Turks in Masr, and of many of their countrymen, 
to repair to the mosque of the Hasaneyn in the afternoon during 
Ramadan; to pray and lounge; and on these occasions, a number 
of Turkish tradesmen (called Tohafgeeyeh, or Tohafjeeyeh) 
expose for sale, in the court of the meyda-ah (or tank for ablution) 
of this mosque, a variety of articles of taste and luxury suited to 
the wants of their countrymen; such as porcelain, glass, gold, 
silver, brass, and copper wares; cutlery; mouth-pieces of pipes 
and pipe-sticks; and many other commodities, chiefly from Con- 
stantinople, or other places in Europe. The interior of the 
Hasaneyn during the afternoon in Ramadan is one of the most 
interesting sights in Masr; but from the circumstances which 
render it so, and particularly from its being the most sacred of 
all the mosques in Masr, none but a Muslim can enter and 
witness the scene which it presents, unless accompanied by an 
officer of the government, without imminent risk of being dis- 
covered, violently turned out, insulted with scurrilous language, 
and perhaps beaten or spit upon. I only once ventured into this 
mosque on such an occasion; and then was careful to perform all 
the usual ceremonies. Many persons go to the mosque of the 
Hasaneyn to offer up their petitions for particular blessings, in 
the belief that the sanctity of the place will ensure the success of 
their prayers. 

A man was beheaded to-day, for stealing several pipes and 
drinking-cups, belonging to the Basha, in the Citadel. 

Feb. 9th.—Last day (30th) of Ramadän.— Ramadan has passed 
away with scarcely any incident to relieve its dulness, excepting 
the usual merry-making of the lower orders of the people at night 
in the coffee-shops, where smoking tobacco or hemp, playing at 
some kind of game, or listening to a story-teller, were their ordi- 
nary amusements. I have not observed funerals to be more 
numerous than usual during the latter part of the month, as is 
the case when Ramadan falls in the warmer seasons; but the 
people have not seemed less out of humour with the fast. Weari- 
ness and moroseness are the predominant effects of the observance 
of Ramadan; and if people are seen at this time more than 
usually occupied in mumbling portions of the Kur-án, I think 
their motive is rather to pass away the time than anything else. 
I am told that many more persons break the fast now than did 
when I was last here. Even the Kádee told an acquaintance of 
mine, a few days ago, that it was his custom only to keep the first 
two and last two days of the fast. By the poor, in general, it is 
still rigidly kept; and, by them, most severely felt, as they can 
seldom relax from their ordinary labours. There is now living 
in this city an old man who fasts every day in the year, from 
day-break to sunset, excepting on the occasions of the two Eeds 
(or festivals), when it is unlawful for the Muslim to fast. At 
night he eats very sparingly. He keeps a shop in the shoe-market 
called Kasabat Rudwán, where he is generally seen occupied in re- 
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citing the Kur-án and handling his beads. It is said that there are 
several other persons here who fast in the same austere manner.— 
The weather during the month which is just expiring has been of 
an unusual kind: several very heavy showers of rain have fallen ; 
and the streets have seldom been dry more than two or three days 
together. 

In the afternoon of this day (at the hour of the ’asr) the guns 
of the Citadel announced the termination of the period of the fast: 
the new moon having been seen. The fast is, however, kept till 
sunset. In the evening, the guns fired again. With sunset, the 
'Eed commences. The people are all rejoicing: swings and 
whirligigs are erected in many parts of the town, and in its 
environs; and several story-tellers and reciters of poetry have 
collected audiences in various places. 

10th.—First day of the Eed.—At day-break, all the mosques 
were crowded with worshippers, to perform the prayers of the 
’Eed; and now, every minute, friends are seen in the streets con- 
gratulating, embracing, and kissing, each other. Many of the 
people (all who can afford) are seen in complete new suits of 
clothes: others, with a new ’eree, or tarboosh and turban, or, at 
least, a new pair of red or yellow shoes. Most of the shops are 
shut, excepting those where eatables are sold. The people are 
mostly occupied in visits of congratulation; or repairing, particu- 
larly the women, to the tombs of their relatives. Donkeys laden 
with palm-branches, for the visiters of the tombs, obstruct the 
streets in many places. The guns of the Citadel are fired at noon 
and in the afternoon (at the ’asr) on each of the three days of the 
Fed. 

12th.—Last day of the 'Eed.—This day I accompanied my 
neighbour 'Osmán to visit the tomb of the sheykh Ibraheem 
(Burckhardt), in the cemetery of Bab en-Nasr, on the north of the 
city, to see that the monument was in good repair, and to pay to 
the memory of the lamented traveller that tribute of respect 
which is customary on the occasion of the Eed. The principal 
part of the burial-ground, directly opposite the Báb en-Nasr, was 
occupied by dense crowds of persons who had collected there for 
their amusement, and presented a most singular scene. Vast 
numbers of tents were erected; some, for the reception of idlers ; 
but most, for the visiters of the tombs; many of whom, conspicu- 
ous by their palm-branches, were, like ourselves, making their 
way with much difficulty through the multitude. A woman who 
had fallen down here on the first day of the Eed was trodden to 
death. Being mounted on donkeys, we got on better than some 
others; but our palm-branch, borne before us, and showing our 
pious intention, had not the effect of inducing any one to move 
out of our way. A large space was occupied by swings and 
whirligigs, all in rapid motion, and loaded with boys and girls: 
the principal objects of attraction to persons of maturer age were 
conjurors, musicians, dancing-girls, and dancing-men. Having 
passed through the most erowded part of the cemetery, we soon 
arrived at the tomb of the sheykh Ibraheem. It is a plain and 
humble monument of the usual oblong form, constructed of the 
common, coarse, calcareous stone of the neighbouring mountain- 
range of Mukattam, with a stela of the same stone, roughly cut, 
and without any inscription, at the head and foot. Numerous 
fakeers resort to the cemeteries during the three days of the ’Eed, 
to perform, for the remuneration of a piaster or two, the service 
usual on those occasions when visiters arrive; consisting of the 
recital of, at least, one of the longer chapters of the Kur-án, and 
afterwards of the Fát'hah, which latter the visiters recite with 
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him. One of them was employed to perform this service by my 
friend. He did it very rapidly, and without much reverence, 
seated at the foot of the tomb. This being finished, and the palm- 
branch broken in pieces and laid on the tomb, a fee was given to 
the guardian of the tombs, and we returned.—'Osmán performed 
the pilgrimage in company with the sheykh Ibraheem. He pre- 
sented me a few days ago with the certificate of Ibraheem's 
pilgrimage. It is a paper of the size of a small quarto leaf: the 
greater part occupied by a representation of the temple of Mekkeh, 
drawn with ink, and ornamented with red, yellow, and green, and 
with silver leaf: beneath which picture is written the document 
of which the following is a copy.—*' Praise be to God, who hath 
made the pilgrimage to be rightly accomplished, and the intention 
rewarded, and sin forgiven. To proceed.—The respected hágg 
Ibraheem hath performed the pilgrimage, according to the divine 
ordinances, and accomplished all the incumbent ordinances of the 
Prophet, completely and perfectly. And God is the best of wit- 
nesses. The halt was on the 9th day of the month of El-Heggeh, 
in the year 1229." 

15th.—Witnessed the procession of the Kisweh, which I have 
described in one of my note-books.* 

l7th.—The Magician 'Abd El-Kádir came to me. His per- 
formances unsuccessful. 

18th.—A man was beheaded yesterday; and another to-day. 
One was for entering a house to rob, and for attempting to murder 
the owner. He locked the latter in one of the rooms, and then 
proceeded to rifle the house. On descending, he saw the owner at 
a window, calling for assistance; and fired a pistol at him.—The 
crime of the other, who was a Turk, a kowwás of the Basha, was 
robbing and murdering a Turkish pilgrim. He arrested the pil- 
grim on the canal of Alexandria, under pretence of his being 
required to answer some charge preferred against him before 
Moharram Bey, the Governor of Alexandria. After conducting 
him some little distance towards Alexandria, he murdered him, 
and threw his body into the pit of a sákiyeh. The companions 
of the unfortunate man, some days after, being surprised at hear- 
ing no tidings of him, applied to Moharram Bey; and finding 
that he knew nothing of the circumstance, searched for and appre- 
hended the murderer.—Robberies have become very frequent here 
of late: crime, as might be expected, increasing with the oppres- 
sion and misery of the people.—News arrived to-day of a number 
of Ahmad Báshà's horses having been stolen, by a party of 
Bedawees, from the Feiyoom, where they had been sent for the 
clover season. 

20th.—The Magician came again, in the evening. His per- 
formances I have described in one of my note-books.t 

27th. — Went to the Hasaneyn, to see the Kisweh, the 
Burko’, &c., previously to their being packed up and dispatched 
with the caravan to Mekkeh. The sewing of the Kisweh was 
not quite completed : several men and women were at work upon 
it in the great hall, or portico. I asked for, and obtained, for a 
trifling present, a piece of the Kisweh, a span in length, and 
nearly the same in breadth. In sewing the several breadths 
together, it is necessary to cut off some small strips; and these 
are sold, or given, to persons who apply for them; being con- 
sidered as amulets. In the saloon of the tomb, I found several 
pious visiters ; and, among them, a poor man, standing before the 
bronze screen which surrounds the monument, and praying aloud, 
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with uplifted hands, for food; saying—“ Bread, O Lord! I pray 
for bread : I do not ask for dates: I only pray for bread.” —A fter 
I had recited the Fat’hah, according to custom, at the shrine of 
Hoseyn, I went to a small apartment adjoining the mosque, in 
which were placed the Burko', the covering for the Makám 
Seydna Ibraheem, the covering of the Mahmal (which were 
partly unfolded for me to see), the Hegäb (or Mushaf), of 
the Mahmal, and the embroidered green silk bag in which is 
kept the key of the Kagbeh. As soon as I had gratified my 
curiosity by inspecting these sacred objects, and again recited the 
Fát'hah, by desire of the persons who showed them to me, and 
who did the same, I was overwhelmed with applications for pre- 
sents by about a dozen ministers and inferior servants of the 
mosque. Three or four piasters satisfied them ; or at least silenced 
them. — On my way to the Hasaneyn, I passed through the 
great mosque El-Azhar. I was obliged to send my servant by 
another way because he was carrying my pipe, which could not 
with propriety be taken into the mosque, though several persons 
were carrying about bread and other eatables in the great court 
and in the place of prayer, for sale to the mugáwireen (or 
students) and the other numerous frequenters of this great temple 
and university. The weather being not warm, the court was 
crowded with groups of students and idlers, lounging or basking 
in the sun; and part of it was occupied by schoolmasters with 
their young pupils. The interior of this mosque always presents 
a very interesting scene, at least to me, from its being the prin- 
cipal centre of attraction to the votaries of religion, of literature, 
and of other sciences, throughout the Muslim world. The 
college has just been disgraced by one of its members having been 
convicted of a robbery; and this morning several of the learned 
community, having heard that eight men were just about to be 
hanged, were in a state of alarm lest their guilty associate should 
be one of that number. A brother of this culprit was pointed out 
to me, conversing, with apparent apathy, with another person, 
who, turning to me, asked me if I knew of any case on record of 
a member of the Ulamà being hanged.—Shortly after I had 
quitted the Hasaneyn, the eight men above-mentioned were 
hanged; each in a different part of the town. The member of 
the college was not among them. In crossing the principal street 
of the city, I saw one of them, hanging at the window of a sebeel, 
or public fountain. He was a soldier. His crime was robbery 
and murder. Another of the eight was hanged for a similar 
crime. He entered the house of a rich Jewess, ostensibly for the 
purpose of taking away the dust; murdered her, by cutting off 
her head; put her remains into a large zeer (or water-jar), and 
having thrown some dust in the mouth of the jar, carried it away ; 
but it was broken at the bottom, and some blood dripping from it 
attracted the notice of passengers in the street, and caused his 
apprehension. Some jewels which had belonged to the murdered 
woman were found upon his person. 

3rd of March.—22nd of Showwál.—Saw the procession of the 
Mahmal. It differed from the last which I saw, seven years 
ago (in 1827), in being attended with less pomp. First, about 
two hours and a half after sunrise, a small field-piece (for firing 
the signals for departure after the halts) was drawn along. This 
was followed by a company of Baltageeyeh (or Pioneers), and the 
Basha’s guards, with their band at their head. Then came a 
train of several camels with large stuffed saddles, upon the fore- 
part of which were fixed two small flags, slanting forwards, and 
a small plume of ostrich-feathers upon the top of a small stick 
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placed upright. These camels were dyed red, with hennà; and 
had housings ornamented with small shells (cowries): some were 
decorated with palm-branches, fixed upright upon the saddle: 
some had a large bell hung on each side; and some bore a pair of 
the large kettle-drums called nakákeer, with the man who beat 
them. The ¢akht’ratca’n of the Emeer El-Hágg (or Chief of the 
Pilgrims) followed next, borne by two camels. Then eame 
numerous groups of darweeshes, with the banners of their several 
orders (flags, poles, nets, &c.): some of them repeating the name 
of God, and nodding their heads; and some beating, with a 
leather strap, a small kettle-drum, which they held in the left 
hand. Among these groups were two swordsmen, who repeatedly 
engaged each other in & mock combat; two wrestlers, naked to 
the waist, and smeared with oil; and the fantastical figure 
described in my account of the procession of the Kisweh,* 
mounted on a horse, and clad in sheep-skins, with a high skin 
cap, and a false beard. The darweeshes were followed by the 
Mahmal; which has but a poor appearance this year; the 
covering being old, and its embroidery tarnished. The people 
crowded to touch it with their hands, or with the end of a shawl; 
several persons unwinding their turbans, and women at the 
windows taking off their head-veils, for this purpose. I had been 
freely allowed to examine and handle it when it was deposited in 
the mosque of the Hasaneyn. The half-naked sheykh whom I 
have mentioned in my account of the procession of the Kisweh, 
and in that of the former procession of the Mahmal, followed 
the sacred banner, as usual, mounted on a camel, and rolling his 
head. Some soldiers, with the Emeer el-Hágg and other officers 
who accompany the caravan, closed the procession. In less than 
an hour, the whole procession had passed the place where 
I sat. 

Many of the shop-keepers in the principal sooks (or bázárs) 
are painting their shops in & rude kind of European style, 
decorating the shutters, &c., with flowers and other ornamental 
devices, painted on a light blue ground. The appearance of these 
streets may now be compared to that of an old Oriental garment, 
remarkable for the peculiarity of its form and work, patched over 
with pieces of European printed calico. I am sorry to observe 
that Masr is not only falling to decay, but that it is rapidly losing 
that uniform and unique style of architecture which has so long 
characterized it. Most of the new houses of the grandees and 
even of persons of moderate wealth, are built in the style of Con- 
stantinople; with shelving roofs and glass windows.—One of my 
friends here remarked to me that the painting the shops blue was 
a sign of some heavy calamity being about to beful the city: blue 
(but really of a very dark shade) being the colour of mourning. 
Another observed that these shops resembled the person who 
recommended their decoration (the Basha); being fair without, 
but mean and dirty within. 

There has been much talk here for some weeks past (ever since 
my arrival) of a project which the Basha is about to put in execu- 
tion, and which was at first said to be nothing less than the 
obstruction of the river by a dam to be thrown across it a few 
miles below the metropolis, in order to throw the whole tide of 
the river into the canals, and so to irrigate Lower Egypt more 
effectually: but latterly the real intention of the Basha has 
become better known. The two branches of the Nile which 
enclose the Delta are to flow under two bridges, to be constructed 
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a little below the point where the river divides, each in the neck 
of a peninsula formed by a bend of the river; across which neck 
or isthmus a new bed for the water is to be-made as soon as the 
bridge is completed; after which the old bed surrounding the 
peninsula is to be filled up. These two bridges are to be connected 
with each other, and with Es-Suweys (or Suez) on the one side 
and Alexandria on the other, by a rail-road. The difficulty of 
the undertaking is immense; for these bridges are to withstand 
the tremendous tide of the inundation, and occasionally to be 
closed by flood-gates, so as to increase the height of the river 
above sufficiently to cause it to fill all the small canals by which 
the Delta and the adjacent provinces are irrigated. A similar 
undertaking was projected by Bonaparte, when here. 

18th April.—9th Zu-l-Heggeh.—This is the Day of the Pil- 
grimage ; that is to say, of the six-hours’ journey from Mekkeh 
to Mount Arafät, which gives to each person who performs it the 
title of Pilgrim, and without the performance of which he would 
not obtain that title even if he had journeyed to Mekkeh from 
the most remote part of the Muslim world. The halt upon 
Mount ‘Arafat happening this year on a Friday, the Sabbath of 
the Muslims, has made several of my friends express great regret 
that they have been unable to perform the pilgrimage under such 
a propitious circumstance. 

I9th.—The 'Eed el-Kebeer.— Nothing unusual to remark upon. 

May 25th.—We were somewhat alarmed to-day, about an hour 
after noon, by a shock of an earthquake. I was three times, with 
Jess than a moment's intervention, rather violently shaken on my 
seat; and several long cracks were opened in the walls of the 
house in which I am living. I have heard of no house having 
been thrown down or much injured by it. It is supposed to 
have shown its greatest violence (that is, to have originated) in 
Syria. 

June 7th.— During the week which is now closing all classes of 
. courtesans, including the ghawdzee (or public dancing-girls), have 
been suppressed in the metropolis and its neighbourhood. This 
measure has been talked of, as about to be put in execution, for 
some months past. The courtesans had become extremely 
numerous, and were scattered in every quarter of the town ; some 
of them living in houses almost fit to be the residences of 
grandees; and acquiring considerable wealth. 

July 29th.— Went to the Pyramids of El-Geezeh. Stayed in 
“ Caviglia's Tomb." 

90th.—We again experienced a shock of an earthquake, more 
violent than the former, at about half-past nine p.m. Heard of 
no injury done. 

Aug. 2nd.—Returned from the Pyramids. 

9th.—The dam of the Canal of Masr cut. I have given an 
account of this in another note-book.* 

12th.—Last night, Seleem Bey, a general in the Basha’s service, 
hired a large party of fikees, to perform a recital of the Kur-án, 
in his house in this city; and then went up into his hareem, 
and strangled his wife. He had written to Ibraheem Basha, 
accusing this woman (who was the daughter of a Turk in high 
office) of incontinence; and asking his permission to punish her. 
He received for answer, that he might do as he pleased. He then 
sent Ibraheem Báshà's letter to Mohammad 'Alee, asking the 
same permission of the latter; and received the same answer. 
The case presents a sufficient proof of Mohammad ’Alee’s ideas 
— ee A ee 8 

Cp. Mod. Eg. pp. 493—8. 


MEMOIR. 


of justice and humanity. Had he wished to indulge his creature 
with permission to exercise the utmost severity of the law, he 
could only have said“ If you can produce four witnesses against 
your wife, or if you can swear that you have witnessed her crime 
by the oath ordained in cases of this kind, and she will not take 
the same oath that the accusation is false, let her be stoned to 
death." 

Sept. 17th.—My 33rd birth-day. I have completed, as far as I 
can see, my notes on the manners and customs of the Muslims of 
Egypt. I have only to look over them; and to ask a few ques- 
tions respecting the Copts.* | 

Oct. 27th.—I generally pay a visit to the shop of the Basha’s 
booksellers on the mornings of Monday and Thursday, when 
auction-markets are held in the street where the shop is situated, 
and in the neighbouring bázár of Khán El-Khaleelee (the chief 
Turkish bázár) which occasion the street above-mentioned to be 
much crowded, and to present an amusing scene: but I am often 
more amused with the persons who frequent the shop where I 
take my seat. When I went there to-day, I found there an old 
man who had been possessed of large property in land; but had 
been deprived of it by the Báshà, and been compelled to become a 
member of the university, the great mosque El-Azhar. This 
man, the Hágg . . . . . . .. „is a celebrated character. He 
rendered great assistance, both by his wealth and by active 
service; to Mohammad ’Alee, in his contest with his predecessor, 
Khursheed Basha, when the latter was besieged in the Citadel. 
The greater part of his property was confiscated by the man he 
had thus served, through fear of his influence. He thus shared 
the fate of most of those who had rendered eminent services to 
Mohammad ’Alee; but he contrived to hide much of his wealth; 
and has since employed friends to trade with it privately on his 
account, so that he has still a large income; but the third part of 
his receipts he always gives to the poor. The elder of the two 
booksellers was relating his having just purchased a house. There 
lived next-door to him, he said, a fikee, a member of the Azhar, 
and of some repute; to whom 14 keeráts (or 24th parts) of the 
house in which he (the fikee) lodged belonged: the other 10 
keeráts of this house belonged to a tailor. The bookseller’s house 
was entered, from the roof, and plundered, three times, of wheat, 
butter, &c. The fikee was accused by the bookseller of having 
committed these thefts; and confessed that he had; urging, in 
palliation, that he had only taken his food. The bookseller caused 
him to be imprisoned in the Citadel ; and, after he had been con- 
fined there many days, offered to procure his liberation if he would 
sell him the above-mentioned share of his house. This was done; 
it was sold for six and a half purses. The bookseller then wanted 
to procure the tailor’s share; and proposed to him to repair or 
separate or sell: for the house was in a ruined state. The tailor, 
refusing to do either, was summoned to the Kadee’s court, and 
compelled to sell his share; for which he demanded five purses. 
Having received this sum of money, he met, on his way home, a 
friend, whom he told what he had done. You fool’’—suid his 
friend“ you might have asked ten purses, and it would have 
been given." The tailor threw down the purse in the middle of 
the street ; kicked off his shoes ; and for several minutes continued 
slapping his face, and crying out, like a woman,—'* O my sorrow!” 


* Here follows an account of the nine days' festival which took place 
on the marriage of the sister of Ahmad Basha; ep. Mrs. Poole's English- 
woman in Egypt, vol. iii. pp. 61—77. 
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He then snatched up the purse, and ran home with it, crying in 
the same manner all the way; and leaving his friend to follow 
him with his shoes.—Soon after the bookseller had told this story, 
there joined us a Persian darweesh, whom I had often met there 
before, and a fat, merry-looking, red-faced man, loaded with 
ragged clothing, showing the edge of a curly head of hair below 
his turban, and carrying a long staff. Everybody at the shop, 
excepting myself, kissed his hand: he offered me his hand, and, 
after taking it, I kissed my own, and he did the same. I was 
informed that he was a celebrated saint. He took snuff; smoked 
from my pipe; and had a constant smile upon his countenance ; 
though he seldom spoke: almost the only words he uttered were 
a warm commendation of an answer which I gave to the Persian: 
on his (the Persian’s) asking me why I had not already departed 
from Masr as I had intended, I said that the servant of God was 
passive and not elective; and this sentiment, though common, 
seemed much to please the welee: he repeated it with emphasis. 
—There next joined us a man of a very respectable and intelligent 
appearance, applying for a copy of the sheykh Rifá'ah's visit to 
France, lately printed at Boolák. Asking what were the general 
contents of this book, a person present answered him, that the 
author relates his voyage from Alexandria to Marseilles; how he 
got drunk on board the ship, and was tied to the mast, and 
flogged ; that he ate pork in the land of infidelity and obstinacy, 
and that it is a most excellent meat; how he was delighted with 
the French girls, and how superior they are in charms to the 
women of Egypt; and, having qualified himself, in every accom. 
plishment, for an eminent place in Hell, returned to his native 
country. This was an ironieal quizz on the sheykh Rifá'ah for 
his strict conscientious adherence to the precepts of El-Islám 
during his voyage and his residence in France. The applicant 
for this book had a cataract in each of his eyes. I advised him to 
seek relief from the French surgeon Clot Bey; but he said that 
he was afraid to go to the hospital; for he had heard that many 
patients there were killed and boiled, to make skeletons: he after- 
wards, however, on my assuring him that his fears were ground- 
less, promised to go.— While I was talking with him, there began 
to pass by the shop a long funeral-train, consisting of numerous 
fikees, and many of the "Ulamà. On my asking whose funeral 
it was, I was answered, The sheykh El-Menzeláwee," sheykh of 
the Saadeeyeh darweeshes. I was surprised; having seen him a 
few days before in apparently good health. Presently I saw him 
walking in the procession. I asked again; and was answered as 
before. ‘ Why," said I, “ praise be to God, the sheykh is walking 
with you, in good health :” I was then told that the deceased was 
his wife. Some Saadeeyeh in the procession were performing a 
zikr as they passed along; repeating “ Allah!“ When the bier 
came in view, I heard the women who followed raising their 
zagha'reet, or cries of joy, instead of lamenting. The deceased 
was a famous saint. She was the sister of the late sheykh of the 
Saadeeyeh ; and it is believed that her husband, the present 
sheykh, derived his miraculous powers from her. It is said that 
she prophesied yesterday the exact hour of her death this day. 
The women began to lament when the corpse left the house; and, 
as usual when this is done at the funeral of a saint, the bearers 
declared that they could not move it: as soon as the lamentations 
were changed to the cries of joy, the bearers pretended to find 
their work quite easy.* 


® Cp. notes to the Thousand and One Nights, 2nd ed., ii., p. 64. 
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Nov. 6th.—To-day, as I was sitting at the booksellers’ shop, a 
reputed welee, whom I have often seen, came and seated himself 
by me, and began, in a series of abrupt sentences, to relate to me 
various matters respecting me, past, present, and to come. His 
name is the sheykh 'Alee el-Leysee. He is a poor man, sup- 
ported by alms: tall and thin and very dark; about thirty 
years of age; and wears nothing, at present, but a blue shirt 
and a girdle, and a padded red cap. O Efendee!” he 
said, thou hast been very anxious for some days. There is 
a grain of anxiety remaining in thee yet. Do not fear. There 
is a letter coming to thee by sea, that will bring thee good 
news. [He then told Lane that all his family were well except 
one, who was then suffering from an intermittent fever, which was 
proved afterwards to be true.] I wanted to ask thee for 
something to-day ; but I feared: I feared greatly. Thou must be 
invested with wiláyeh" (i.e. be made a welee): “the welees 
love thee; and the Prophet loves thee. Thou must go to the 
sheykh Mustafa El-Munádee, and the sheykh El-Baháee !” 
(These are two very celebrated welees). Thou must be a welee." 
He then took my right hand, in the manner which is practised on 
giving the covenant which admite a person a darweesh, and 
repeated the Fat’hah; after which he added, “I have admitted 
thee my darweesh." Having told me of several circumstances 
relating to me, some of which he had doubtless learned of persons 
acquainted with me, and which I could not deny, and some which 
time only will prove true or false, he ventured at a further pro- 
phecy and hazardous guessing; and certainly his guessing was 
wonderful; for he informed me of matters relating to my family 
which were perfectly true, matters of an unusual nature, with sin- 
gular minuteness and truth; making no mistake as far as I yet 
know. He then added“ To night, please God, thou shalt see 
the Prophet (Mohammad) in thy sleep, and El-Khidr, and the 
seyd El-Bedawee. This is Regeb; and I wanted to ask of thee— 
but I feared—I wanted to ask of thee four piasters, to buy meat 
and bread and oil and radishes. Regeb! Regeb! I have great 
offices to do for thee to-night.” Less than a shilling for all that 
he promised was little enough. I gave it him for the trouble he 
had taken; and he muttered many abrupt prayers for me.*— 
It is just a year, to-day, since I embarked in London for this 
country. 

7th.—I saw, in my sleep, neither Mohammad nor El-Khidr 
nor the seyd El-Bedawee ; unless, like Nebuchadnezzar, I cannot 
remember my dreams. The welee, therefore, I fear, is a cheat. 

llth.—The Turkish pilgrims are beginning to arrive, in con- 
siderable numbers. Four men were beheaded to-day, for repeated 
robberies and murders. 

18th.—Went to the Moolid of the Seyyideh i which I 
have described in note-book no. 3. 

20th.—About a hundred boys, from about 11 to 14 years of 
age, were conducted by my house this evening, to be enlisted. 
The mothers of many of them followed, screaming, and with their 
heads, faces, breasts, and the fore part of their clothing, plastered 
with mud. 

22nd.—The government has given orders, which are being put 
in execution, to pull down the mastabahs and the sakeefehs, or 
coverings, of matting, in almost all the sooks, or bázárs, and 
most of the thoroughfare streets. The former are not to be 
rebuilt in the more narrow and more frequented streets, and in 


t Cp. Mod. Eg. pp. 467,8. 
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most other parte are only to be made about two spans wide. The 
sakeefehs are not to be replaced unless constructed of wood. The 
reason for pulling down or altering the mastabahs is to afford 
more room for the passengers, and particularly for the Basha’s 
carriages, and for carts which are to be employed to remove dust 
and rubbish. The appearance of the city is rapidly changing, 
and losing its Arabian aspect. 

24th.—The sheykh ’Alee told me to-day that I should not yet 
set out on my voyage home. In the evening news arrived of the 
plague having broken out in Alexandria, which prevents my going 
as I had intended by a ship now loading. I was packing to leave 
Masr. I fear I shall be detained here until next spring or 
summer. 

28th.— Witnessed the festival of the Mearág, described in note- 
book no 3.* 

1st December.—The shopkeepers are decorating (as they call it) 
their shops ; and most of the larger private houses, and many 
others, in the thoroughfare streets, are undergoing the same opera- 
tion, by order of the government, in honour (it is said) of Ibraheem 
Basha, who is soon expected in Masr, from Syria. Most of the 
shops and houses are daubed with red and white, in broad, hori- 
zontalstripes; which, being very ill done in general, must be 
called in truth the reverse of decoration. Others are daubed in 
a more fanciful and more rude style, with lines, spots, &c., of red 
upon a white ground; and some, with grotesque representations 
of men, beasts, trees, boats, &c., such as very young children in 
our country would amuse themselves by drawing. 

26th.—I have been in Cairo just a year. I begin now to write 
out the fuir copy of my work on the Modern Egyptians. The 
plague continues at Alexandria. 

4th January, 1835.—The plague has spread beyond Alexandria, 
and to-day a Maltese, from Alexandria, died here, in the Frank 
quarter, of this disease. I prepare immediately to go to Thebes, 
to be secure from the plague, as it is expected now to spread in 
Cairo. Mr. Fresnel is to accompany me. 

5th.—Engaged a large boat to take us to Thebes, for four 
hundred piasters. 

8th.—Embarked for Thebes, in the afternoon. 
Masr el-’Ateekah. | 

9th.— Contrary wind. Remained at Masr el-'Ateekah. 

10th.—Fine wind. Passed Rikkah in the evening. 

llth.—High N. wind. Arrived at Benee Suweyf at noon. 
Here some fakeérs, thinking us Turkish pilgrims, came and 
recited the Kur-án, for alms, by our boat. Proceeded. 

]2th.—Passed El-Minyeh after sunset. 

13th.—Stopped before the grottoes of Benee Hasan at night. 
Early next morning landed to walk to the Speos Artemidos, which 
I had not hitherto seen. Took with me one of my servants 
(Khaleefeh, à young man), a Copt whom we had taken as a 
passenger to Thebes ('Abd el-Mellák), and two boatmen; one of 
these two boatmen was a very fine man, the other an old, fat, 
inactive fellow. Put my pistols in Khaleefeh’s girdle; and 
myself carried nothing but my sword. A little above the grottoes 
above-mentioned is a ruined and deserted village by the river. 
About a mile further is another ruined village partly inhabited ; 
and about the same distance beyond this is a third village, wholly 
inhabited, with palm-trees. We passed the first and second 
villages. A little beyond the latter we turn towards the moun- 


Proceeded to 
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tains, and find a wide ravine or valley, in the right or southern 
side of which are several grottoes along the lower part of the 
rock. As we approached this ravine, several groups of people 
came out from the second village, with nebboots; and some with 
guns and pistols: two groups, about a dozen altogether, followed 
us: we saw that we were in danger, but it was too late to retreat. 
The men came to us. Some went back; others came; and soon 
there came another group from the third village, with a man in 
a clean blue gown, meláyeh, and white turban: these sat a while 
at the entrance of the ravine, while we were within, with the 
other men, who spoke civily to us, but looked exceedingly 
treacherous and savage. A boy who accompanied them whis- 
pered to my servant and the younger boatman to keep close to 
me; for that the men with him had come to take them for 
soldiers. As it was now impossible to escape, I began to examine 
the line of grottoes, and prepared to make a drawing; merely 
that they might not be deceived by my dress, and take me for a 
Turk; as Europeans are more protected now in Egypt.— Soon 
after I had begun to make a sketch of this excavation, for the 
purpose before mentioned, the party that was at the entrance of 
the ravine came to us; and while my back was turned, they seized 
my servant and the younger boatman: the pistols were snatched 
from the servant and discharged and carried away and one of 


them broken, and the two prisoners were hurried off, while two 


men held me to prevent my drawing my sword, which, as they 
truly enough said, would have been the cause of my being imme- 
diately killed. As soon as the men who had taken my servant 
and boatman had proceeded a few hundred yards towards the 
principal village, the others left me with my two remaining 
attendants. As quickly as I could, I gathered together my 
instruments, and then pursued the party who had taken my two 
men. On my approaching them, three of them turned back 
(one of these, the chief, with the white turban, &c.), and desired 
me to return. I said I should follow them to the village, aud 
there liberate the prisoners. Upon this, they attacked with their 
long staves; and I received from the chief a blow on my chest, 
which obliged me to retreat, or I should without doubt have been 
killed. A boy who was with them followed me; brought back 
my pistols; kissed them twice, and, kneeling on the ground, 
presented them to me. The flints were taken out. My servant 
and the boatman, as I learned afterwards, were taken before the 
governor of the district that same day. A woman followed my 
servant, with feigned lamentations, crying, Why do you say you 
are not my son? Is not that decorated house the house of your 
father? and are not those palm-trees your father's palm-trees? 
and have not you eaten the red dates?" This was to make the 
governor think that he was a young man of the village, and not 
stolen: for a number of men had been required from the village 
for soldiers; and the people of the village had been employing 
themselves in taking passengers instead. They took five others 
that same day; and one of these, who attempted to escape, they 
shot, in the presence of my servant.—I returned to my boat, with 
the intention of applying immediately to the governor (ma-moor) 
of the district. We were informed that he was at the village of 
Sákiyet Moosà, a few miles higher up the river, on the opposite 
(or western) bank. On arriving there, we found that he was at 
the opposite village of Esh-sheykh Timáee. The wind was so 
violent that we could not cross over with safety until the evening. 
We then landed there, about an hour after sunset. Accompanied 
by Mr. Fresnel, I went to his house. He was sitting with a 
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number of attendants, in an open-fronted room (a mak’ad) facing 
a court, and, after the day’s fasting (it being Ramadán), was 
amusing himself by listening to the chanting of a public reciter 
of poetry. We entered with an abrupt and consequential manner, 
necessary to be assumed on such an occasion; and the governor 
rose to us, returned us the Muslim salutation, and gave up his 
own place to me; for I, having to make the complaint, was fore- 
most. He handed me the snake of his sheesheh ; and coffee was 
brought. I then made my complaint, with an air of assumed 
pride, shewed our firmáns, which nobody present could read, and 
demanded the restoration of my servant and boatman, and the 
punishment of the men who had assaulted me; particularly of 
him who had struck me. The ma-moor did not confess that the 
servant and boatman had been brought to him that day at Benee 
Hasan, which was the case; but promised that they should be 
. restored, and that he would soften the feet of the men who had 
assaulted me. — On the following morning the servant was 
brought and given up to me; but the persons who brought him 
declared to the ma-moor that the boatman had made his escape, 
and that the men who had assaulted me had fled. So that I 
failed in my object of punishing them and gained but half what 
I wished. I found afterwards that the man who struck me was 
the sheykh of Benee Hasan: had I known this before, I could 
have insisted upon his being punished ; as they could not have 
had the impudence to say that the sheykh would run away from 
his superior offcer. 

14th.—Having obtained the liberation of my servant, proceeded 
to Mellowee. Remained there the following day.— 15th. Pro- 
ceeded to Gebel El-Kuseyr. — 17th. Becalmed under Gebel 
El-Kuseyr. Towed a little. — 18th. Passed Menfeloot after 
sunset.—1lOth. Arrived at Asyoot at 1 p.m. Proceeded in the 
evening.—20th. Passed Aboo Teeg at 1 r.x.—21st. Passed 
Akhmeem in the afternoon.—22nd. Arrived at Girga. This 
town is much ruined since I was last here: it has suffered much 
from the river. Proceeded about noon. Made but little way. 
Saw a crocodile.—23rd. Calm. Thermometer 73°. Proceeded by 
towing. Approaching the neighbourhood of Farshoot, saw nine 
crocodiles together, and shortly after, nineteen more.—24th. Ar- 
rived at Hoo at sunset.—2ó5th. To Dishneh.—26th. Saw nine 
crocodiles on two sand-banks opposite Dendara. Arrived at Kine 
at night.—27th. Passed Kuft at night.—28th. Saw about forty 
vultures (most of them rukhams, but many nisrs) on a sand-bank, 
in the morning, near the skeleton of a crocodile : afterwards, many 
pelicans and cranes. Proceeded a little way by towing, and after- 
wards by sail.—29th. Last day of Ramadan. Arrived at El- 
Kurneh about | p.m. 

It was our intention to take up our quarters in & tomb which 
had been converted into a convenient dwelling by Mr. Wilkinson 
and Mr. Hay. We found Mr. Gosset occupying one apartment of 
it: I have taken possession of another apartment, separated from 
the former by a low wall with a door; and Mr. Fresnel has 
settled in a tomb just below, which was occupied by Bonomi and 
other artists in the employ of Mr. Hay. Our abode is in the Hill 
of the Sheykh, overlooking the whole plain of Thebes. A man 
named ’Owad has the charge of it; and Mr. Gosset and I pay him 
each 15 piasters a month for his services. 

April 3rd.—The Basha has paid a visit to this part of Egypt; 
went as far as Isna; and has just passed us on his way down. 
It is said that he came to inspect the state of the agriculture and 
to inquire into the conduct of the local governors; which he has 


not done. He has caused the villages of Erment to be destroyed ; 
and the sheep &c. of all the inhabitants and of strangers who 
had sent their cattle &c. thither for pasture to be confiscated ; 
because many of the peasants of these villages could not be made 
to pay their taxes. 

17th.—Good Friday.—A man of this place died to-day of the 
plague, taken by wearing the clothes of à Nubian boatman, who 
was landed here five days ago, ill of this disease, and placed under 
the sycamore at the landing-place to die; where he did die very 
soon after. The man of this place who died to-day was a relation 
of my guard ; whom, as he has had intercourse with the family of 
the dead man, and, I am told, attended the funeral, I am obliged 
to dismiss for a time. Put ourselves in strict quarantine. 
M. Mimaut, the French Consul-General, who is staying at Luxor, 
put a stop next day to all communication between this side of 
the river and the opposite; but is to send us meat &c. every two 
days. 

20th.— Another man of this place, a relation of the one above- 
mentioned, and father of Mr. Gosset’s guard and water-carrier, 
died of the plague to-day, taken by wearing the clothes of the 
Nubian boatman. | 

May 9th.—No more deaths by plague having occurred here, we 
gave up our quarantine this day ; having confined ourselves three 
weeks. The plague is said to be very severe in Alexandria; and 
becoming so in the metropolis. 

June 25th.—The plague is said to have almost ceased in the 
metropolis and Alexandria in the beginning of this month. The 
French Consul has received intelligence that 75,000 persons have 
died by it in Masr ; and that 6000 houses are completely desolated 
by this disease, and closed. We sent yesterday to Kiné, for a 
boat to convey us to Masr,—and Mr. Gosset left yesterday. 

Our messengers came back from Kiné without having pro- 
cured a boat; finding the demands for boat-hire very high, on 
account of the number of pilgrims on their return from the 
Hegáz. We sent again; and procured a large dahabeeyeh to 
convey us to Masr, for 650 piasters ; of which I am to pay half. 

30th.—Our boat arrived last night. We embarked to-day, and 
commenced our voyage at about 1 p.m.—Ist July. Arrived early 
at Kiné. Went to the remains of Dendara: found the first 
little temple destroyed ; a great portion of the portal before the 
great temple, and part of the great temple itself, the upper part of 
the middle of the east side. In and about the temple were many 
fellaheen, hiding themselves, in the fear of being taken to work 
in making a new canal, or of being pressed for the army. Two 
or three cases of cholera had occurred at Kiné: I heard of three 
deaths by this disease here: it is said to be also in the Hegaz. 
Continued our voyage in the afternoon.—3rd. Arrived at Girga 
in the forenoon.—4th. Passed Akhmeem, at night.—5th. Stayed 
most part of the day at Gezeeret Shenduweel.—6th. Stopped 
at Tahta.—7th. To Aboo Teeg.—8th. Arrived at Asyoot, at 
10 a.m.—9th. Arrived at Menfeloot, at 9 a.m. Proceeded at 
noon. Menfeloot has lately been much ruined by the inundations, 
towards the river.—1Oth. Passed Tell el-Amär'neh at sunset.— 
llth. Passed El-Minyeh after sunset.—12th. To Aboo Girga. 
—]3th. Passed Benee Suweyf, at night.—14th. Saw the Pyra- 
mids of Dahshoor in the evening.—]lóth. Arrived at Masr el- 
»Ateekah, at 8 A. M.: landed, and took up my abode in my former 
house. 

A few deaths by cholera have happened in the metropolis and 


its neighbourhood. Some persons say that the plague has not yet 
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quite ceased here. It has destroyed a third, or more, of the popu- 
lation of the city; about 80,000 persons; chiefly young persons, 
between 10 and 25 years of age; and most of these females. It 
has also been particulerly fatal to Franks and other foreigners. 
6000 houses here have been desolated by it; and are closed. In 
riding through the whole length of the metropolis, from south to 
north, I saw so few people in the streets compared with the 
number I used formerly to see, and so few shops open, that I 
should have thought that more than half the inhabitants had been 
destroyed. This is partly to be accounted for by the fact of many 
persons having fled to the country to escape the plague.—Last 
Friday, à number of persons spread a report that many of the 
victims of the plague had been buried alive (in trance), and 
numerous women, children, and others, went out to one of the 
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great burial-grounds to disinter their relations and friends, taking 
with them bread, water-melons, &c., for them. Several tombs 
were opened. Some ignorant people even believed that the 
general resurrection was to take place on that day. The plague 
is still in Alexandria; but slight; two or three cases a day. 

16th.—To-day, being Thursday, when lamentations are renewed 
for persons not long dead, I was awoke early from my sleep by 
wailings in several houses around me. A few persons still die of 
the plague here. These cases are of persons attacked by the 
disease some days ago; a week or more. No new cases are 
heard of. 

20th.— Exaggerated reports are spread respecting the cholera 
here. It makes but little progress: the deaths not ten a day. 
The plague is very severely raging at Dimyat. 


The journal ends with two stories of the Plague noted on August Ist and 2nd. Shortly after 


this Lane returned to England, carrying with him the manuscript of certainly the most perfect picture 


of a people's life that has ever been written, his Account of the Manners and Customs of the Modern 


Egyptians.” 


1835—1842. 


% The Modern Egyptians.” 
"The Thousand and One Nights. . Selections from the Kur-án." 


Tue first thing that occupied Lane’s attention on his return to England was naturally to put the final 
touches to his book and to see it through the press. What with the ordinary delays of printers, and the 
time needed for the preparation of the wood-cuts, which he drew with his own hand on the blocks, the 
work was not published till December, 1836, by Mr. Charles Knight, who had bought the first edition from 
the Society for the Diffusion of Useful Knowledge. 


Those who had advised the Society in the matter had no cause for disappointment in the success of 
the book. The first edition, in two volumes, was wholly bought up by the booksellers within a fortnight 
of its publication. The second, the Society’s, was to be much cheaper, and was therefore held back until 
the market was entirely cleared of the first. In 1837 „however, it was brought out and stereotyped, with 
à first impression of four thousand copies, which were speedily disposed of. Two thousand five hundred 
copies in addition were struck off from the plates, and continued to be sold long after other and better 
editions had been issued. A third and revised edition, also in two volumes, was published by Mr. Knight 
in 1842. In 1846 the book was added to the series of Knight’s Weekly Volumes.” Five thousand copies 
were printed, and half this large issue was sold by 1847. In 1860 my father, E. Stanley Poole, edited the 
work again, in a single volume, for Mr. Murray, with some important additions; and from this, which must 
be regarded as the standard edition, a reprint in two small volumes was produced by Mr. Murray in 1871, 
and is now almost exhausted. Altogether, nearly seventeen thousand copies of the Modern Egyptians” 
have been sold, a sufficient evidence of its popularity in England. If it is added, that a German trans- 
lation was almost immediately produced, with the author's sanction, and that editions have been published 
in America, some idea will be formed of the Kuropean and trans-Atlantic repute of the book. 


The reviewers, who do not always echo the popular sentiment, were in this case singularly unanimous 
in their praise. A feeble but well-meant critique in the “ Quarterly Review” could find no fault except 
with Lane’s way of spelling Oriental names, which the reviewer travestied and then pronounced pedantic: 
the substance of the book met with his unqualified admiration. So it was with, I think, all the criticisms 
that appeared on the work. It was universally pronounced to be a masterpiece of faithful description. 


Oriental scholars, it need hardly be said, received it with acclamation. The distinguished Arabist, Fresnel, 
after a long residence in Egypt, wrote to Lane from Cairo in 1837: “I have read with a great deal of interest 
some of your chapters on the "Modern Egyptians and felt immensely indebted to you for making me 
acquainted with so many things of which I should have remained eternally ignorant, had it not been for your 
Thesaurus." "The following extract from my father's preface to the fifth edition explains very clearly in what 
the value of the work lies. If they are the words of a near kinsman, they are also those of an accomplished 


Arabie scholar and one who had lived long in Egypt. 


“Of the Modern Egyptians, as the work of an Uncle and Master, it would be difficult for me to speak, 
were its merits less known and recognised than they are. At once the most remarkable description of a 
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people ever written, and one that cannot now be re-written, it will always live in the literature of England. 
With a thorough knowledge of the people and of their language, singular power of description, and minute 
accuracy, Mr. Lane wrote his account of the Modern Egyptians,” when they could, for the last time, be 
described. Twenty-five years of steam-communication with Egypt have more altered its inhabitants than had 
the preceding five centuries. They then retained the habits and manners of their remote ancestors: they now 
are yearly straying from old paths into the new ways of European civilization. Scholars will ever regard it as 
most fortunate that Mr. Lane seized his opportunity, and described so remarkable a people while yet they were 


unchanged. 


** A residence of seven years in Egypt, principally in Cairo, while it enabled me to become familiar with the 
people, did not afford me any new fact that might be added to this work: and a distinguished English as well 
as Biblical scholar, the Author of *Sinai and Palestine, not long ago remarked to me, * The Modern Egyptians 
is the most provoking book I ever read: whenever I thought I had discovered, in Cairo, something that must 
surely have been omitted, I invariably found my new fact already recorded. I may add that a well-known 
German Orientalist [ Dr. Sprenger] has lately visited Cairo with the express intention of correcting Mr. Lane's 
descriptions, and confessed that his search after mistakes was altogether vain." * “ 


After the * Modern Egyptians " had been published, and his time was once more his own, Lane employed 
himself in that favourite amusement of learned men, attending the meetings of societies. "These bodies, 
however, had more life in them forty years ago than now, and their proceedings had not yet approached 
that debatable border line between learning and futility which has now been successfully crossed. The 
Asiatic Society, which still produces some good work, was then under the inspiriting influence of 
the Earl of Munster, and the Oriental Text Committee and the Translation Fund were bringing out 
that long series of works of which many are still most valuable, although some have deservedly died the 
death. At the meetings of these societies Lane was a prominent figure. Lord Munster regarded him as 
his right hand and would have his advice on everything connected with the work of the Committee and 
the Asiatic Society; and any problem in Arabic literature, any inscription that defied Prof. Shakespear 
and the other Orientalists of the Society, was referred to Lane and generally decided on the spot. But he 
was not a man to remain long contented with a sort of learned kettledrum-tea existence. He was 
wishing to be at work again; and the opportunity came very quickly. In the “Modern Egyptians” 
he had referred to the “The Thousand and One Nights,” or “Arabian Nights” as they are commonly 
called, as forming a faithful picture of Arab life: and the remark had drawn more attention to 
the work than when it was merely regarded as a collection of amusing and questionably moral tales 
to be given to children with due caution. Lane was asked to translate them afresh. In his prospectus he 
showed that the ordinary English version was taken from Galland’s French translation, which abounds 
in perhaps every fault which the most ingenious editor could devise for the destruction of a hated author. 
It is thoroughly inaccurate in point of scholarship; it misunderstands the simplest Arab customs and 
turns them into customs of India or Persia; it puts the whole into a European dress which destroys the 
oriental glamour of the original; and it mixes with the true Arabian Nights others which do not belong 
to the collection at all. Our English versions, based upon this, only magnified each vice and extinguished 
the few merits the work possessed in the French. 


* E. Stanley Poole, Editor's Preface to Sth [Standard] Ed. Modern Egyptians. 
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In these circumstances there could be no question that a new translation was necessary; and 
there was no man better able to translate a work illustrative of Arab life than the author of “The Manners 
and Customs of the Modern Egyptians.” Cairo in Lane's time was still emphatically the Arab city. It 
had become the sovereign centre of Arab culture when the City of Peace was given up to the Tatar 
barbarians and Baghdad was no longer the home of the Khaleefehs. Under the Memlook Sultans, Cairo, 
and with it Arab art, attained the acme of its splendour; and the kings who left behind them those 
wonderful monuments of their power and culture in the Mosques of El-Káhirah left also an established 
order of life, stereotyped habits of mind, and a ceremonious etiquette, which three centuries of Turkish rule 
had not yet effaced when Lane first visited Egypt. The manners, the dwellings, and the dress; the 
traditions and superstitions, the ideas about things in heaven above or in the earth beneath, of the actors 
in “The Thousand and One Nights” were those of the people of Cairo under the Memlook Sultans: 
and Lane was fortunate enough to have seen them before the tide of European innovation had begun 
to sweep over the picturesque scene.* 


Lane resolved to make his translation of “ The Thousand and One Nights” a cyclopedia of Arab 
manners and customs. He added to each chapter a vast number of notes, which are in fact monographs 
on the various details of Arabian life. Never did he write better or bring together more happily the results 
of his wide oriental reading and of his long Eastern experience than in these Notes. The translation itself 
is distinguished by its singular accuracy and by the marvellous way in which the oriental tone and colour 
is retained. The measured and finished language Lane chose for his version is eminently fitted to re- 
present the rhythmical tongue of the Arabs: and one cannot take up the book without being mysteriously 
carried into the eastern dream-land; where we converse gravely with wezeers and learned sheykhs, or join the 
drinking-bout of a godless sultan; uncork 'Efreets and seal them up again in their bottles with the seal 
of Suleymán, on whom be peace; follow Hároon-er-Rasheed and Jaafar in their nightly excursions; or die 
for love of a beautiful wrist that has dropped us a kerchief from the latticed meshrebeeyeh of the hareem. 
'Those who would know what the Arabs were at their best time, what were their virtues and what their vices, 
may see them and live with them in Lane's “Thousand and One Nights." 


The book came out in monthly parts in the years 1838 to 1840. It was illustrated profusely by 
W. Harvey, who succeeded in some slight degree in catching the oriental spirit of the tales; though 
his work is decidedly the least excellent part of the book. After the first edition, in three volumes, 
1840, two others were produced in which the publishers sought to popularize the translation by 
restoring the old ignorant spelling of the heroes’ names. All recognized the value of Lane's work, 
but they still had a prejudice in favour of their old acquaintances Sinbad and Giaffer, and could 
not immediately get used to the new comers Es-Sindibád and Jaafar. Moreover they missed Aladdin, 
who even under his reformed name Alä-ed-deen was not to be found in Lane at all. To obviate 
these objections, the publishers produced an emasculated edition reviving all the old mistakes and adding 
the inauthentic tales. Lane, however, immediately made a strong protest and the edition was withdrawn 
from circulation. In 1859 my father brought out the second and standard edition of the work, and 


* I do not wish this to be taken as a defence of oriental abuses. There always comes a time when picturesque rottenness must 
give way to enlightened ugliness. But surely it is possible to reform the Turkish misgovernment of Egypt without pulling down the 
mosques and the beautiful palaces of Memlook Beys which are still to be found in old corners of Cairo. Is it really a matter of necessity 
for a reforming Turk to wear a tightly-buttoned frock-coat ? But Easterns seem to be able to copy only those peculiarities of Europeans 
which rightly make us a laughing stock to the judicious savage. 

e 
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this has since been several times reprinted; a new issue having been required this year. Although 
from the size and cost of the book,—a cost due mainly to the illustrations, which (as Lane himself 
thought) might well be dispensed with,—it cannot in its present form entirely drive out the miserable 
versions that preceded it, and that still live in the nursery: yet it is on all hands acknowledged to be 
the only translation that students of the East can refer to without fear of being misled. Every oriental 
scholar knows that the Notes are an essential part of his library. 


After this translation was finished, Lane, since he could not be idle, arranged a volume of Selections 
from the Kur-án," with an introduction, notes, and an interwoven commentary. The book did not appear 
till 1843, when its author was in Egypt and unable to correct the proofs. Consequently it is defaced 
by considerable typographical errors, and its publication in that state was a continual source of annoyance 
to Lane. The notion was an excellent one. He wished to collect together all the important doctrinal parts 
of the Kur-án, in order to show what the religion of Mohammad really was according to the Prophet’s own 
words: and he omitted all those passages which weary or disgust the student, and render the Kur-an an 
impossible book for general reading. The result is a small volume which gives the ordinary reader a very 
fair notion of the contents of the Kur-án and of the circumstances of its origin. In this latter part of 
the subject there is, however, room for that addition and improvement which thirty years of continued 
progress in oriental research could not fail to make needful: and such alteration will he made in the new 


edition which is presently to be published. 


The “Selections” were but a mapepyov. Lane was already embarked in the great work of his life, a 


work to which he devoted thirty-four years of unintermitting labour. 


1842—1849. 


THE THIRD VISIT TO EGYPT. 


Laxe had seemingly exhausted modern Egypt. He had described the country, drawn a minute picture 
of the people’s life, and translated their favourite romances. But there remained before him a still 
greater work, one indeed not bounded to any one country but concerning the whole Mohammadan world, 
and yet, like his other works, having its roots in Egypt. It was no longer a popular book that 
he was engaged upon: it appealed only to the narrow circles of the learned. But it is the work by 
which his name will ever be remembered, and by which England may claim the palm of Oriental scholarship, 
even above Germany, the home of Eastern study in Europe. 


It was impossible for Lane to acquire his intimate knowledge of Arabic without perceiving the lamentable 
deficiencies of the materials for its study then existing in European languages. Especially weak were the 
dictionaries: for Grammar could boast the magnificent works of De Sacy and Lumsden; whereas in the 
dictionaries of Golius and Freytag, if there were signs of learning and industry, there was also a dearth of 
material and a want of scholarship to interpret it, still more a lack of knowledge of Eastern minds, 
which resulted in statements calculated as much to mislead as to instruct the student. So long as the 
young Orientalists of Europe were reared upon the meagre food thus afforded to them, the standard of 
scholarship would be low and the number of students limited. Lane was well aware that it was not 
necessary to submit to this state of things from a want of the means of reforming it. On the contrary he 
knew that in Cairo there existed the richest materials the Arabic lexicographer could desire; and he 
determined himself to work the quarry and to produce a thesaurus of the language, drawn from original 
sources, which should once and for all supersede the imperfect productions of Golius and Freytag and bring 
the labours and learning of the Arab lexicographers within the reach of European students. 


The field into which Lane was about to throw all his energy was a peculiar one. The materials for com- 
posing such a work as he contemplated were singularly perfect. For the exceptional history of the Mohammadan 
Arabs had produced a nation of grammarians and lexicologists. The rapid spread of the tide of Muslim 
conquest had threatened the corruption and even the extinction of the language of the Kur-án; other 
tongues were beginning to intermix with the pure Arab idiom; and it was foreseen that, were the process 
suffered to continue undisturbed, the sacred book of the Muslims would soon become unintelligible to the 
great body of the Faithful. 


Such being the case, it became a matter of the highest importance to the Arabs to preserve the knowledge 
of that speech which had thus become obsolescent, and to draw a distinct line between the classical and 
post-classical language. For the former language was that of the Kur-án and of the traditions of Mohammad, 
«he sources of their religious, moral, civil, criminal, and political code, and they possessed in that language, 
preserved by oral tradition,—for the art of writing in Arabia had been almost exclusively confined to the 
Christians and Jews,— a large collection of poetry consisting of odes and shorter pieces, which they 
esteemed almost as much for its intrinsic merits as for its value in illustrating their law. Hence the vast 
collection of lexicons and lexicological works composed by Arabs and by Muslims naturalized among the 


Arabs; which compositions, but for the rapid corruption of the language, would never have been undertaken. 
e à 
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In the aggregate of these works, with all the strictness that is observed in legal proceedings, . . . . the 
utmost care and research have been employed to embody everything that could be preserved or recovered 
of the classical language, the result being a collection of such authority, such exactness and such 
copiousness as we do not find to have been approached in the case of any other language after its 
corruption or decay.” * 


The earlier lexicographers and commentators constitute the authorities from whom all later 
writers have gathered their facts. They speak either of their own authority or they cite a statement— 
a word or a signification—illustrated often by a proverb and more frequently by a couplet, for all 
of which they produce what may be called a pedigree, so rigidly do they seek to exclude chance 
of error. Most of the contents of the best Arabic Lexicons was committed to writing, or to the 
memory of students, in the latter half of the second century of the Flight, or in the former half 
of the next century ....... From these and similar works, either immediately or through the 
medium of others in which they are cited, and from oral tradition, and, as long as it could be done 
with confidence, by collecting information from the Arabs of the desert, were composed all the best 
lexicons and commentaries on the classical poets, &c.” t The information these lexicons impart is conveyed 
after the strict rules of the science of lexicology. Probably no original authorities are so thoroughly original 
as the works written in accordance with its rules. The writer of such a dictionary frequently says, —“ I 
have heard an Arab of such a tribe say so-and-so," in support of à word or phrase. If he quotes from 
contemporaries, or from what constituted his original authorities, he always gives the source whence he 
gets his information. He is scrupulous not to assign undue weight to a weak authority. An authority 
was weak either because he lived after the classical age, or because he belonged to a tribe who spoke 
a corrupt dialect; or he might, if otherwise qualified, be known to be careless or otherwise inaccurate. 
The chronological limit of classicality was easily fixed. The period of classical Arabic does not extend 
much beyond the end of the first century of the Flight, except in the case of isolated tribes or rarely 
gifted men; but such are always quoted with caution. They were post-Mohammadan. Even poets (and 
poetry is the mainstay of the Arab) born during the Prophet’s lifetime were of equivocal authority. 
The unquestioned Arab—he who spoke the pure and undefiled tongue—was either a contemporary of 
Mohammad’s (i.e. born before but living during his time), or he altogether preceded him and belonged 
to the Times of Ignorance.” The purest of the recognized tribes were generally considered to be those 
who dwelt between the lowlands of the coast tracts and the inhabitants of the mountains, or as Aboo-Zeyd 
somewhat vaguely expresses it, the higher of the lower and the lower of the higher.“ 


Thus the great Arabic dictionaries were gradually compiled. To enumerate them or to attempt to 
distinguish their several merits is beyond my present object.§ It is enough to say that rather more than a 
hundred years ago a learned dweller in Cairo, the Seyyid Murtada, collected in a great lexicon, which he called 
the Táj-el-Aroos, all that he deemed important in the works of his predecessors. He took for his text 
a celebrated dictionary, the Kámoos of El-Feyroozábádee, and wrote his own vast thesaurus in the form 
of a commentary upon it, interweaving the results of all the great authorities (especially the Lisän-el 
'Arab) and adding from his own wide learning much that is valuable. The Täj-el-Aroos is, in fact, a 


* Preface to Lexicon, viii. + Preface, xi., xii. 
t Cp. an excellent review of Lane's Lexicon, Part I., in“ The Times" of March 26, 1864, written by a known hand. 
§ A full account of them is given in the Preface to Lexicon, Part I. 
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combination of all the leading lexicons, and as such, and being compiled with great care and accuracy, 
is unquestionably the chief and best of native Arabic dictionaries. 


During his former residence in Egypt Lane had become aware of the existence of copies, or portions 
of copies, of this Thesaurus in Cairo; and the thought had come to him that herein lay the opportunity 
for constructing an Arabic Lexicon of a fullness and accuracy never yet dreamt of. To compose a work 
in English from the Täj-el-Aroos would be, he saw, to provide the scholars of Europe with an authority 
once and for ever, from which there could be no appeal. But to attempt such a work would require 
another residence in Cairo, tedious and expensive transcribing of the Taj, long years of toil, and the 
wearisome labour of proof-sheets. And when done, who could be found to venture to. publish so vast a 
work, involving peculiar printing at ruinous cost ? | 


The days of patronage were over: authors no longer waited in the vestibules of great men with 
odes and dedications. But the spirit that prompted the finest patronage still existed. There were 
those among the noblemen of England who were ready to devote their wealth to the cause of 
culture and learning, and who were emulous of promoting a great work that could not advance 
without their help. In. his first visit to Egypt Lane had met Lord Prudhoe and from that time 
.something closer than mere acquaintance had sprung up between them. Few could know Lane 
without seeking to be his friend: and his worth was not that of an uncut diamond ; the courtesy and 
grace of his manners were conspicuous. Lord Prudhoe found a delight in his society which did not vanish 
when they returned to England. He would constantly come to the house in Kensington, bringing some 
choice tobacco—the only luxury Lane indulged in—and there he would sit in the study, talking over old 
Eastern scenes they had witnessed together, and discussing the work then going on, “The Arabian Nights,” 
and Lane's plans of future study and writing. It was during these frequent meetings in London that 
the idea of the Lexicon was talked over. Lord Prudhoe entered zealously into the project; offered to 
provide Lane with the means of collecting the materials in Cairo, and eventually took upon himself the 
main expense of the production of the work. To understand in any degree the generosity and public 
spirit evinced in this, it must be remembered that it was no ordinary book, costing a few hundred 
pounds, that was thus to be produced. It involved the employment for thirteen years of a learned 
scholar in Cairo, to transcribe the manuscript of the Táj-el-Aroos; it required peculiar type to be designed 
and cast; it demanded skilled compositors of special acquirements ; and finally, it was not a work of ordinary 
size, but one of eight large quarto volumes with three columns in the page, reaching when completed 
probably to four thousand pages. To give more precise details of the expense of the work would be an 
impertinence to the princely generosity that took no count of the cost. From first to last the Lexicon 
was the care of Lord Prudhoe. In 1847 he succeeded his brother as fourth Duke of Northumberland, but 
the serious addition to his duties caused by this and by his acceptance of a place in the Cabinet brought 
about no change in his interest in Lane's work. He would come almost yearly to Worthing to see my 
Uncle and learn from himself how “the great book" went on. Of the many who regretted His Grace's death 
in 1864, few lamented it more deeply than Lane. It was the severing of a long friendship, and a friendship 
which the generosity of the Duke, instead of destroying, as is the manner with the meaner sort of men, had 
cemented. But the bright example of the Duke created its own reflection. That support which for nearly 
a quarter of a century, “with a kindness and delicacy not to be surpassed,” he had accorded to Lane’s 
great undertaking was at once and at her own express wish* continued by his widow, Eleanor, Dowager 
Duchess of Northumberland; and to Her Grace’s munificence it still owes its further publication. 


* On the death of Duke Algernon, his successor, formerly Lord Beverley, expressed a strong wish to continue the support of 
the work; and his son, the present Duke, has shown an equal interest in it. 
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The financial difficulties of the work being now overcome, Lane resolved on an instant departure for 
Egypt. His two previous visits had been solitary: but now he went surrounded by his family,—his wife, 
a Greek lady whom he had married in England in 1840, and his sister, Mrs. Poole, with her two sons, 
to whom he ever bore himself as a father,—just as he did twenty-five years later to two nephews of 
the next generation. A great sorrow had lately come upon them in the death of Lane’s mother. In 
old age her intellect was as bright, her character as firm and tender, as they had ever been. To her 
sons and daughter she was as an angel from heaven. Over her youngest son, though he had lived among 
strange peoples and passed through dangers by sea and by land and was now a man on whom the 
eyes of the learned waited, this gentle woman still exercised that supreme influence which had inspired 
him when a boy with the noble principles and pure aspirations of the Higher Life; and to the last he 
rendered her the same love and obedience he had given as a child. It was this sore trouble that decided 
Mrs. Poole, who had lived in late years always with her mother, on accompanying her brother to Egypt, 
and from this time to his death she never left him for more than a few days at a time, unless sum- 


moned by the illness of her own sons. 


In June 1842 the little party of five returned to London from Hastings, whither they had removed 
in the autumn of the preceding year; and on July Ist they sailed for Alexandria in the Peninsula and 
Oriental Company's Steamship “Tagus,” in itself an agreeable contrast to the small sailing vessels in 
which Lane had hitherto travelled, but still more pleasant in consequence of the special instructions of 
the Directors of the Company as to the comfort of their distinguished passenger. On July 19th they 
reached Alexandria, whence after a day or two they sailed up the Mahmoodeeyeh for Cairo. At first the 
whole party, but especially the two boys, then only twelve and ten years old, were so ill that it became 
doubtful whether a return to England were not the only remedy. The seasoning sickness, however, passed away, 
and on arriving at Boolák on July 27th Lane began again to look for a house, taking up quarters mean- 
while at the General Consul’s residence, which Col. Barnet (like Mr. Salt on a former occasion) had courteously 
placed at his service. It was not till three weeks later that a suitable house could be found, and from 
the one they then entered, in the Darb-el-Gemel, their servants, and therefore themselves, were driven, 
after a determined resistance of two months, by a series of extraordinary sounds and sights, which the 
Muslim servants attributed to the haunting of the place by a Saint and an ’Efreet, and which have 
not yet received a satisfactory explanation.* Being at length fairly expelled, like many people before 
and after them, they took refuge (in January 1843) in a house in the Harat es-Sakká-een, where they 
remained till the beginning of 1845, when they once more removed, to the Kawádees, where they lived 


till their return to England in 1849. 


It was a pleasant little society they entered into, for the seven years of their stay in Cairo: but 
it was too changing for strong friendships. There were it is true some kindly people always living in 
Cairo: such as the English Missionary, Mr. Lieder, and his good-natured wife; the English physician 
Dr. Abbott, to whose friendly services Lane owed much, and not least the Consul Mr. Walne. And for 
a long time Fulgence Fresnel was in Cairo and constantly with his fellow Orientalist, for whom he felt 
the affection of a brother. Mr. James Wild, too, the greatest authority on Arab art, was a very welcome 
addition to the little circle of friends, and it was perhaps partly his long association with Lane that 
opened his eyes to the beauty of Arab, as distinguished from Moresque, architecture. And the latter part 


* For an account of the really curious phenomena exhibited in this house see Mrs. Poole's Englishwoman in Egypt, i. pp. 70—78, 199—204 ; 
ii. pp. 1—2. 
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of their stay was brightened by the accession of two special friends, —Sir James Outram, the Bayard of India, 
who was never tired of coming to the house in the Kawádees; and the Hon. Charles Murray (now the 
Rt. Hon. Sir Charles Murray, K.C.B.), who had succeeded Col. Barnet as Consul-General, and who from 
the moment of his arrival exerted himself in every way to shield Lane from the importunate visits of passing 
travellers and to find amusement for my father and uncle, to whom he showed unvarying kindness, 
Among the Alexandrians, too, who constantly visited Cairo, Lane had found good friends, especially 
in the late Mr. A. C. Harris, Mr. Alexander Tod and his wife, and Mr. and Mrs Batho. 


But with these exceptions the society around them was ever on the ebb and flow, as the season for 


visiting Egypt went and came again. Of the many travellers who came to see the country, or passed 
through it on the way to India, not a few had introductions to Lane, and the acquaintance once made 
was not likely to be dropped so long as they remained in Cairo and the Friday receptions at Lane’s 
house continued. This day, the Sabbath of the Muslims, was set aside for receiving the calls of 
his Muslim and other friends, and his wife and sister used to see the Europeans who came, in the 
Hareem rooms; so that on this day there was always a double reception. On different Fridays many 
of the most distinguished Orientalists of Europe and learned Easterns might be found in Lane’s study— 
Lepsius, Wilkinson, Dieterici, DAbbadie, Fresnel, Pruner, and others; with Sheykh Mohammad  Eiyád, 
the Sheykh Rifá'ah, Haggee Hasan El-Burralee, the poet, and other literati of Cairo, who delighted 
to converse with the Englishman who had more than once decided the moot-points of the Ulama of the 
Azhar; whilst the less exclusively Oriental friends, and the few ladies who visited Cairo, such as 
Harriet Martineau, would betake themselves to the other side of the house, where Mrs. Lane and Mrs. 
Poole were “at home." | 


Except on Fridays Lane denied himself to everybody, unless unusual circumstances made the inter- 
ruption a necessity. On Sundays he never allowed himself, however much pressed for time, to continue 
his week-day work; nor did he like Sunday visitors. On all other days he devoted himself uncom- 
promisingly to the preparation of his Lexicon. From an early breakfast to near midnight he was always 
at his desk, the long hours of work being broken only by a few minutes for meals—he allowed himself 
no more—and a scanty half-hour of exercise, spent in walking up and down a room or on the terrace 
on the roof. For six months together he did not cross the threshold of his house; and during all 
the seven years he only once left Cairo, and that was to take his wife and sister for a three days’ 
visit to the Pyramids. At first he used to devote a short time every day to the classical education 
of his nephews, but even this was taken off his hands after a time by the kindness of the Rev. 
G. S. Cautley and the ready counsel of Mr. Charles Murray. But Lane continued to direct their 
studies, and it was by his advice that the elder devoted himself to the subject of modern Egypt and thus 
became a distinguished Arabic scholar, whilst the younger turned his attention to the ancient monuments, 
and, twice ascending the Nile and annotating Lane’s earliest work, laid the foundations of his 


reputation as an Egyptologist. 


The Lexicon was indeed begun in earnest. The first thing to be done was the transcription of 
the Täj-el-Aroos, and for this purpose Lane before leaving England had already consulted Fresnel, who 
was then living in Cairo, and who, after careful investigation, recommended the Sheykh Ibráheem Ed. 
Dásookee for the work. The copyist must be able to do more than merely write the Arabic character, 
it need scarcely be said; he must understand the original as a scholar, and he must hold such a 
position among the learned of Cairo that he can be trusted with the manuscripts from the Mosques. 
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Such a man was the Sheykh Ed-Désookee; ill-tempered and avaricious, but still the right man for the 
work. Lane at first hoped to obtain the loan of at least large portions of the manuscript from the 
Mosque of Mohammad Bey. The Páshà himself, Mohammad Alee, was anxious to further the work by 
any means in his power, and the Prime Minister, Arteen Bey, called upon Lane with the view of dis- 
covering in what manner the Government could assist him. But the loan of manuscripts from the Mosques 
was a request beyond the power even of Mohammad 'Alee to grant; and Lane had to submit to the 
tedious process of borrowing through his Sheykh a few pages at a time, which were copied and then 
exchanged for a few more. Thus the transcription went on; and much of Lane’s time was occupied in 
collating it with the original and in reading and annotating it in the company of the Sheykh Ed-Dásookee. 
But meanwhile there were other materials to be collected. It is true the main basis of the coming work 
was to be the Táj .el-Aroos: but this was founded upon many other lexicons, and Lane determined so far 
as might be possible to verify its quotations and to take nothing at second-hand which could be obtained 
from the original source. Hence it was a matter of great consequence to gather together any manuscripts 
that could be bought in Cairo. Fresnel gave him three most valuable manuscripts, Mr. Lieder another; 
and by a careful watch on the book-market, by means of his old ally Sheykh Ahmad, he was fortunate 
enough to accumulate more than a dozen of the most renowned lexicons; and thus he was able to 
test the accuracy of the Táj-el-Aroos, and to add greatly to the perfection and authoritativeness of his 
own work. 


After & preliminary study of Arabie lexicology,— science complicated by technical terms of varying 
meaning,—and so soon as a portion of the Täj-el-Aroos was transcribed, Lane began to compose his own 
Lexicon from the Taj and from the other dictionaries he had collected. Thus from year to year the 
work went slowly on; collating, collecting, composing filled each day, each month, each year. At length 
the materials were gathered, the Taj was transcribed up to a sufficiently advanced point, and Lane felt 
he need stay no longer in Egypt. So leaving Mr. Lieder to keep the Sheykh to his work of copying,— 
which, now it is finished, fills 24 large volumes,—Lane and his family bade farewell to the friends who 
had risen around them, and reaching Alexandria on the 5th October, 1849, sailed on the 16th for England, 
where they arrived on the 29th. 


Such is the brief account of Lane's third visit to Egypt, and the beginning of the Lexicon. It was 
a time of unremitting exhausting labour: but it was a happy time. Lane had his wife and sister with 
him, and his home was brightened by two young faces, full of the excitement and delight of their new 
and marvellous surroundings. A cloud had fallen upon them, indeed, in 1844, when they heard of the 
death of the eldest brother, Theophilus Lane; and some days of deep anxiety had befallen Lane when 
both wife and sister lay dangerously ill with cholera and typhus fever. But on the whole the seven years 
had been years of happiness. His sister had gained for herself a place in literature by her “Englishwoman 
in Egypt," his two nephews had each marked out for himself a career as an Orientalist; he himself had 


accomplished his purpose and gathered together the materials and begun the composition of the great 
work of his life. | 


1849—1876. 


The Arabic Lexicon. 


Lane returned to Europe in 1849 the acknowledged chief of Arabic scholars. As the author of 
“The Modern Egyptians” his fame as the authority upon Egypt had been established; and his translation 
of the Arabian Nights had gained him the well-earned repute of accurate scholarship. But when it 
became known on what work he was now engaged and when specimens had shown how thoroughly that 
work would be done, all who had a care for learning were eager to offer their homage. As early as 
1839 the Egyptian Society had enrolled him among their honorary members. In 1846 the German Oriental 
Society elected him a corresponding member, and in 1871 raised him to their highest rank, that of Ehren- 
Mitglied; and the example of Germany was followed, at a distance, by England, in the elections to the 
Honorary Membership of the Royal Society of Literature (1858) and of the Royal Asiatic Society (1866). 
In 1864 a vacancy occurred in the Académie des Inscriptions et Belles-Lettres of the Institut de France, 
by the promotion of De Witte, and Lane was unanimously elected a Correspondent, in his place; and in 1875, 
on the occasion of its Tercentenary Festival, the University of Leyden accorded to him the degree of 
Honorary Doctor of Literature (Philosophiae Theoreticae Magister, Litterarum Humaniorum Doctor)—the only 
University degree he ever accepted, though not the only one offered to him. Those singular decorations, 
chiefly of military origin, which learned men are sometimes pleased to receive from their Sovereign, were 
by Lane decidedly though respectfully declined. | 


It was not, however, only in the matter of diplomas that a strong interest was shown in the great 
work my Uncle was preparing. So soon as the immense cost of the production was known, and before 
Lord Prudhoe had taken upon himself the expense of printing it, efforts were made, though not by 
the author, to obtain for it the support it needed. The Chevalier Bunsen exerted himself in a most 
friendly manner to gain the help of the English Universities: but it need hardly be said in vain. On 
the other hand, Germany was anxious to obtain the distinction of supporting it. At the instance of 
Bunsen, Lepsius, and Abeken, seconded by many others, it was agreed to offer to publish the Lexicon at 
the joint expense of the Prussian Government and the Berlin Academy of Sciences; and in 1846 Prof. 
Dieterici was sent by the King of Prussia to Cairo to consult Lane's wishes. There were, however, con- 
ditions named to which Lane could not willingly accede”; and moreover the arrangements for publishing in 
England were, by the zealous exertions of his brother Richard, nearly completed. In 1848 Lord John Russell, 
then Premier, made the first of a series of annual grants from the Fund for Special Service, which Lord 
Aberdeen continued in 1853; and in 1863 the grant was changed into an annual Pension on the Civil List. 


On his return to England Lane soon settled down into his old routine of work. The composition 
went slowly on, and the manuscript of the 'Táj-el-Aroos was gradually completed and sent over. At 
last, when he had been twenty years at the work Lane felt he might begin printing. In 1863 the 
First Part appeared, and in two years’ time the Second followed. The Third was published in 1867, 
and the Fourth was printed in 1870, but the whole edition of one thousand copies was unfortunately 

I 
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burnt before it reached the publisher, with the exception of a single copy, and the entire Part had 
to be printed again, and therefore did not appear till 1872. After the necessary two years’ interval 
Part V. was published in 1874. The Sixth Part was half-printed (as far as p. 2386) when its author died; 
and it has taken me a year to finish it (1877). Two Parts remain to be published, besides the Second 
Book, which may be estimated at one or perhaps two Parts more. 


The publication of the Lexicon more than confirmed the high expectations that had been formed 
of it. As Jules Mohl well said, each article is a perfect monograph recording all that can be recorded 
on the subject. Each statement is followed by initials indicating the authorities from which it was 
derived, except where Lane has interwoven, within brackets, his own remarks and criticisms. Thus the 
work is, in point of authoritativeness, as sufficient for the student as if he possessed all the original 
manuscripts from which it is compiled. And whereas in the native writers method is unknown and 
meaning follows meaning in no settled sequence, Lane has succeeded in arranging each article in 
logical order, distinguishing between primary and secondary meanings, and making the various significations 
of each root a connected whole, instead of a chaotic congeries of inexplicable contradictions. The value 
of the manner as well as of the matter was instantly recognized by the Orientalists of Europe. There 
was no question of rivalry: all and each were agreed absolutely to submit to an authority which 
they saw to be above dispute. The greatest Arabist of Germany used to send Lane from time to time 
monographs of his own inscribed with the words Unserem Grossmeister“ and the like; and his homage 


is but an example of the reverence felt by all for the Schatzmeister der arabischen Sprache." 


But this universal appreciation of his work did not induce Lane to slacken for a moment the severe 
tension of his monotonous toil. He never rested on his laurels for a single day. He felt that it was 
a work demanding more than one lifetime, and he determined to leave as little undone as he could. 
After a year at Hastings he moved to the milder climate of Worthing, and during the twenty-five years 
he lived there he left the place but once, going to Brighton to see his old friend Outram; and nothing 
but severe illness could compel him to take a day’s rest. 


These years at Worthing were a time of constant unvarying labour,—'' Of toil unsever'd from tran- 
quillity, Of labour that in lasting fruit outgrows Far noisier schemes, accomplished in repose, Too great 
for haste, too high for rivalry.” My Uncle would go to his desk after an early breakfast and work 
for three or four hours in the morning. An early dinner then made a nécessary interruption, but 
afterwards he would begin again without a moment’s delay, and continue writing till about four o’clock, 
when if the weather were fine and he in fair health he would walk with some of his family for an 
hour or so. Then he would come back to tea, and from six to ten would again bury himself in 
manuscripts, when a simple supper would end the day. At first his afternoon walk extended to three 
or four miles; but as his strength waned he gradually shortened the distance, till in his last year he 
could only saunter gently up and down some shady road for half-an-hour, and even then found himself 
exhausted. So too he was at last induced by the entreaties of his family to close his books at nine 
o'clock instead of ten; but even then he accomplished eight hours of study in the day. Nothing was 
allowed to interfere with these hours of work. Visitors who asked for him were strictly denied, and 
it was only by calling on his wife or sister that it was possible to see him, and then only if he was 
at a point in his composition where interruption would not entail a serious delay. Yet these rare 
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moments were sufficient to win for him the lasting affection of a small circle of friends, who were never 
weary of offering him every attention in their power, and far from taking amiss his rigid seclusion 
endeavoured in all ways to shield him from the intrusion of strangers. He never called anywhere; but 
sometimes he would take his afternoon stroll in the gardens of Warwick House, where the bright 
society of his kindly hostesses was a delightful relief after his arduous hours of study. 


One day in the week Lane closed his books. His early training had led him to regard Sunday as 
a day to be set apart for the things of religion, and his long sojourn in the East had in no wise 
weakened this feeling. In Egypt he had frequently attended the prayers at the Mosques and there 
comported himself in all outward appearance as a Muslim: but this was only because without thus 
conforming to the ways of the people he could never have acquired that knowledge of their character 
which he afterwards turned to so great an account. To the last he preserved the simple earnest faith 
of his childhood. His acquaintance with the original languages of the Old and New Testament and his 
insight into Semitic modes of thought had certainly modified his views on some of the minor points, but 
in the essential doctrines of Evangelical Christianity his belief never changed. But his religion was not 
a mere matter of intellectual adhesion to a given series of dogmas: he carried it into his every-day life. 
The forms of grace at meals, to most people purely ceremonious, were to him realities, and he never 
began his day's work without uttering the Arab dedication Bismi-ll4h—‘‘In the name of God. No one 
who came within the reach of his influence, however great the disagreement in opinion, could fail to 
be impressed with the earnestness of Lane’s convictions; and few talked with him without going away 
better men than they came. His high and pure soul shone in his countenance, in his manner, in his 
every word. In his presence a profane or impure speech was an impossibility : yet no one was ever 
more gentle with that frailty for which the world has no pity. He was a Christian Gentleman, of a fashion 


of life that is passing away. 


Sunday was to Lane a day of religion rather than a day of rest. In the morning or afternoon he 
would, if he were well enough, attend the office of the Church of England. The remainder of the day 
he spent chiefly in Biblical study, for which as a Hebrew scholar he possessed a critical knowledge that 
most of our divines might have envied. But it was not as a philological amusement that he pursued 
his researches. To him the Bible was the guide of his life; and he used his every endeavour to 
understand each doubtful passage, to emend each ignorant rendering, to interpret by the light of 
Semitic thought those dark sayings which the Aryan translators comprehended not, and not least to discover 
the harmony of Scripture and science. Thus his Sundays were not a time of thorough rest, such as the 
severe character of his week-day work required them to be. His Biblical reading often tried him more 
than a day’s work at the Lexicon, and the parallel lines of ordinary print weakened eyes accustomed to the 


flexuous writing of Arabic manuscripts. 


So the years wore on. Day followed day, and year year, without seeing any change in the monotony 
of Lane's life. Manuscript was written, proofs came and went, volumes were published, with unvarying 
regularity. The Lexicon was Lane's one occupation. The review and the essay, the offspring of the idle 
hours of learned men, had no attraction to a man who could not boast an idle moment. The only con- 


tributions he ever sent to a journal were two essays that appeared in the “ Zeitschrift der deutschen 
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morgenlandischen Gesellschaft." * With these exceptions Lane never allowed any literary pursuit to divert 
him from his work. Even the revision of new editions of his earlier works demanded more time than 


he would spare, and he therefore left it to his nephews. 


In 1867 Lane experienced one of the great sorrows of his life. He had seen both his sister's sons 
well advanced in their several careers: but he was destined to lose the one whom he had regarded as 
his own successor, the continuer of his life-work and the heir to his fame. My father's early death 
struck a heavy blow at Lane's love and hope. It was as the loss of an eldest son. Twenty-seven 
years before, he had taken to his home his sister and her sons; and now, with the same unselfish 
readiness, he opened his door to the three children whom my father's death had left orphans. From 
this time my Uncles house was home and he was a second father to me. It was no slight sacrifice 
to admit three children to his quiet life: but he never let us know that it was a sacrifice at all I 
can never forget the patience with which he suffered all our childish waywardness, the zealous sympathy 
with which he entered into our plans and pleasures, his fatherly counsel and help in our boy troubles, 
his loving anxiety in sickness. The few moments that he could spare from his work, which he 
might well have devoted to his own recreation, were given to us. He delighted to lead us to the studies 
he had loved himself, and would bring from the stores of his memory that scientific knowledge which 
had formed the favourite pursuit of his boyhood. And when I had chosen for myself the same field 
of study to which he had devoted his life, he gave me daily that help and advice which no one could 
give so well; read and revised everything I wrote; and at length, when his health was failing, gave 
me a last proof of his trust by confiding to me the completion of his own work. 


The life of the great Orientalist was drawing to its close. Frequent attacks of low fever, added 
to the exhaustion of chronic bronchitis, had seriously weakened a frame already enfeebled by excessive 
study. I seldom left my Uncle for a few weeks without the dread that I should never see him again. 
It was a marvel how that delicate man battled against illness after illness, never yielding to the 
desire of the weary body for rest, but unflinchingly persevering with the great task he had set before 
him. His own knowledge of his constitution, acquired by long residence in places where medical help 
was not to be had, served him in good stead ; and his life was ever shielded by the devoted care of his 
wife and sister, and the friendly attention of Dr. Henry Collet, who for many years afforded my Uncle 
the great advantage of his constant advice ; a service of love which was continued after Dr. Collet's 
death, with the zeal of long affection, by his son, Mr. A. H. Collet. 


But the time came when there was no longer strength to withstand the approach of death. At 
the beginning. of August, 1876, my Uncle was suffering from a cold, which presently showed signs of 
a serious nature. He went on with his work till Saturday the 5th; and then a decided change came 
over him. The weakness increased to such a degree on Sunday that he allowed me to support him about 
the house, though never before would he accept even the help of an arm. That evening we induced him 
to go early to his bed: and he never again rose from it. Two days passed in anxious watching. Everything 


* The first of these is entitled“ Ueber die Lexicographie der arabischen Sprache,” and appeared in Bd. III. SS. 900—108 (1849). It is in the 
form of a letter to Prof. Lepsius, and treats of the principal Arabic Lexicons, and gives specimens of Lane's own work. The other article was 
“ Ueber die Aussprache der arabischen Vocale und die Betonung der arabischen Wörter, an excellent treatise on the pronunciation of the Arabic 
Vowels and on the accent (Bd. IV. SS. 171—180, 1850). 
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that love could prompt, or the affection and skill of the doctor could suggest, was done. On Wednesday 
. evening he seemed better: it was but the last effort. Early on Thursday morning the brave loyal spirit 
fought its last battle, and the mind that had endured the strain of fifty years of ceaseless toil, and yet 


had never known decay, at last found rest. 


So ended the Scholar’s life. It was begun, continued, and ended, without hope of reward. For fame he 
cared little ; money, beyond what sufficed for his modest wants, he desired not. Pure love of knowledge 
was the motive of his work, and to learning, unsoiled with baser aims, he dedicated a long and studious 
life, rich in fruits. To the world Lane must be the ideal scholar. With us who knew him his memory will 
live in the sweeter thought of the noble and pure heart that wrapped us in its love. 
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* These are simply the misprints Mr. Lane noted whibt making use of the work. He had not time to make a systematic search for errata. 


The nineteenth letter of the alphabet : called C. 

It is one of the letters termed 2 [or faucial], 
(L, TA, ) its place of utterance being the upper 
part of the fauces, near to that of c (TA in art, 
Gee, ) the same place as that of e (L, TA,) 
[from which it differs in being pronounced with 
the voice, for] it is of the letters termed 8 t 
[or vocal], (L, TA, and Ki in art. Ge,) and of 
those that are termed . [q. v.]; one should 
not reiterate the voice in uttering it, so as to ex- 
ceed what is right, nor neglect exactness in respect 
of its place of utterance, so as to render it obscure, 
but should make it thoroughly distinct, and clear: 

it is not an augmentative letter: and [it is said 
that] it is not substituted [for another letter] : 

(K in art. :) [but this is a mistake; for] it 


r O ^o 


is substituted for two letters; for C in oag h, 


aor. , meaning LA, aor. * mentioned 
T IJ and several others, (MF, TA,) and in 


Jy she for * (TA in art. ;) and for 
" in os for cosi, mentioned by Ibn-Umm- 


nm and other i TA,) [and in bs for 


2 and in n for n, and also in QV 
as signifying “thirst” and “the clouds.” (TA 
in art. Geb.) [As a numeral, it denotes A 
thousand. | 


— 
1. Jy! c, (S.) or KAII, (Msb, K,) aor. :, 
8 e 77 
inf. u. i (S, Msb, K) and St, (Msb, K,) 
The camels, (S,) or cattle, (Mab, K,) came to 
water, (S,) or drank, (Msb, K,) on alternate 
days; one day and not the next day. (S, Msb, 
K.) — Hence, (IAth, TA,) Ži said of a man 


means He came visiting at intervals of some days, 
or after some days. (AA, IAth, TA.) d also 


— and see usd.) — And t 5 see 
(Ks, S, Msb, K,) aor. 2, the verb in this case 


being of the class of * [but this is contr. to 
analogy, as well as to the derivation,] inf. n. . 
with kesr, He came to the people, or party, day 
after day: (Msb:) or, as also agit Val, he 
came to the people, or party, on alternate days, 


coming one day and not the next : (Ks, 8, K:) or 


he came to them once in two days or more. (TA,) 
Bk. I, 


[Boox I.] 


It is said in a trad., Udy poll sake T. * teal 
laala Visit ye the sick on alternate days and 
after intervals of two days: (S,TA:) not every 
day, lest he find your visits to be troublesome. 

A. s [See also art. Ap. ]) And you say, 


Y anus, inf n. DU, meaning J visited him 
[once] in every week. (A. ) — And hence OU 
said of a fever. (Msb.) i — and 
toži signify the same: (S:) you say, 

PVP ale, The fever came upon him, (Msb,) 
or attacked him, (K,) one day and intermitted 
one day; (Msb, K;) as also Y a2él and * Sad 


ado. * [See also $+. ]— You say also, 
oie A, (S, L, K,) and * A, (L, K,) He 
passed the night, or a night, at our abode, (S, L, 
K.) Hence the saying, wey ru ous) [so ac- 
cord. to the TA, — being understood, accord. 
to the explanation of Meyd, but in the CK, and 
in one of my copies of the S, and in Freytag's 


Arab. Prov. i. 522, ,] (S, K,) i. e. Leave 
thou the poetry until some days shall have passed, 
that thou mayest see what will be its result, 
whether it will be praised or dispraised: (Meyd, 
TA :) or it may be from c said of a fever, and 
may thus mean, leave thou the poetry to be kept 


back from people, [or to be tntermitted,] i. e. do 


not repeat it to people in an uninterrupted manner, 
lest they become weary. (Meyd. [See also art. 


94)-]) — And [hence] , (T, S, L, Msb, K.) 


aor. 7, (L, Mab, ) inf. n. E and Un and mayer 
and 4%, (L.) said of food, (L, Msb „) and of J. 
dates, or especially of flesh-meat as some say, 
(L,) It remained throughout a night, whether it 
became corrupt or not: (L, Msb:) and, said of 
food, it became altered [ for the worse] in its 
odour: (L:) or, said of flesh-meat, it became 
stinking; (T, 8, K;) as also * l: (T, K:) 
and it (a thing) became corrupt. (TA. [See also 
2. ]) — 9 csi means The affairs, or events, 
came to, or arrived at, their ends, conclusions, 
latter or last parts or states, issues, or results. (S, 


TA.) — And «-À n E aor. -, inf, n. 


Et. [app. meaning The thing came into his 
mind,] is & phrase mentioned by Th. (TA.) 


2. 2 , (8, O, inf. n. Sil, (Ki) 


He was remiss; or did not exert himself, or act 
vigorously or strenuously ; (S, O, K;) in the need- 
ful affair: (8, O:) [and] so (3 * A [if not 
a mistranscription]. (Thus i ina copy of the A.) 


3 a 3 ee owe 


Hence, 8 sia o i a) ,. 


(TA,) or 52 ET US (thus in the O,) 
t He wrote to him not acquainting him with the 
great number that had perished of the Muslims : 
0, TA:) a metaphorical mode of expression; 
as though he were remiss, or fell short, in making 
known the essential state of the case. (TA, from 
a trad.) And ee signifies also Zt (a thing) 
became very corrupt. (TA. [See also 1, last 
sentence but two.]) szm SUJI ub. (O, L,*) inf. n. 
as above, (L, K,) He (a wolf) seized the sheep, 


or goat, by its throat, (O, K,) and fixed. his 
canine teeth in it: (O:) or attacked the sheep, or 


goat, and broke its neck : and also v it with 
some remains of life in it. (L.) And Sri — 
y us) The wolf made, or did, mischief among 
the sheep, or goats. (TA.) — And [hence, app.,] 
pe v od, (S, O,) inf. n. as above, (K,) He 
repelled Jrom, or defended, the people, or party: 
(8, O, K:) 80 bay Ks and Th. (TA.) 


4: ar 1, in seven places. — You say also, 


eas Cay) His gift will not come to us on al- 
ternate days, but will come every day. (8, O, 

K.“) — And 4,0 Tze milch camel 
yielded milk on alternate days. (A.) And CT 
Jn The camels did not yield milk every day. 


(TA. ) — See again 1, last sentence but two. e 
JA?! wl He watered the pane on alternate 


days: (S, O, Msb:*) from v^ [q. v.]. (8, O.) 
zs And — is said by Th to signify | e 
[app. meaning He fell upon me in fight]. (TA.) 

[5. is app. from San in the sense of 
40, and thus syn. with ur signifying He 
looked to the consequence, end, issue, or result, of 


an affair: see its part. n. . below, ] — See 
[also] 2, first sentence. 


8. Seated! Si: see ASI. 


R. Q. 1, Mr He acted dishonestly in. buying 
and selling, (AA, TA.) 
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= 


= A sea dashing so that tt goes far, or runs, 
upon the land: (JK, K, TA :) pl. Cyd. (TA.) 
— And Depressed land: pl. [of pauc. ] Sul 
and s mult.] AD^ (K, TA) and Gs. (TA.) 


— fa subst., like 2, A coming (of camels, 
S, O) to water on alternate days; coming to the 
water one day and not the next day: (8, O, K:) 
or after [being kept from it] a day and two nights: 
or pasturing one day and coming to the water the 
next day; and this is the of the ass. (TA.) 
[And il 3» signifies The coming of camels to 
the water in the second of two nights (as is shown 
by the context of a passage in which it occurs in 
the S and O and K voce E or in the second 
of two days.] "E the saying of a rájiz, 
n T S Spes 
means And hummarahs [a species of birds] whose 


drinking i is every hour or every little while (S 
aclu). (S, O.) — Also [for - y] A journey 
of two days [whereof one is without any watering 
of the camels; i. e. in the case of which they are 
watered only on the first and third of three days]. 
(TA in art. e?) And A visiting once in every 
week: (S, O, K:) so says El-Hasan: (S, O:) or 
at intervals of some days: after some days: (AA, 
IAth: [see also its verb: ]) from the same word 
used in reve to camels. (IAth.) One says, 
č 


87 è 02 


Le 3933 Ge; a [or, accord. to common usage, Le» 


to assimilate it to , Visit once a week, or at ù in- 
tervals of some days; not frequently, or not every 
day: so thou shalt have more love: a prov., re- 
specung which see Freytag’ s Arab. Prov. i. 587; 
where ti is put for Ge]. (S, O.) [See another 
ex. voce 7255; last sentence.] The saying of 
Zeyd-el-Fawáris 


* abd Sat 44 908) (6 — 


means [The enemy will see me] after the day of 
meeting with him by a day. (Ham p. 732.) — 
And The coming, or attacking, of a fever one day 
and intermitting one day: from the same word 
used in relation to camels. (S, O, Mgb.) — And 
A tertian fever; that attacks one day and tnter- 
mits one day: (K, TA :) you say ae p^ [a 
tertian fever]; ; using it as an epithet : (TA :) and 
- s (Mgb in art. .) — And The 
end; conclusion ; latter, or last, part or state; 
issue; or result ; syn. 28, (S, A, MA, O, Mab, 

K,) and ; (S,* O, * TA ;) of an affair, (S, A, 
0, Mab, ) of any kind, (8, O,) or of a thing; 
(K;) as also 54 A., (MA, O, Mob, K,) and 
t v (MA.) And [hence] - means After ; 
syn. A: thus in the phrases ÉY wb [After 
the call to prayer] and PW d [After saluta- 
tion or the Si iio : and one ays, 


900 


* Pe pti Dale otal wt . 
[After daybreak, the party commend ere 
journeying: but more Common, 8 Xi 


see art. (£y). (TA.) — — N means Distant 


wè — Sab 
mater : (A, TA :) and Jus ole distant waters. 
(A, K, TA.) 


dnt A sufficiency of the means of subsistence : 
(o, K, TA:) and so 2a. (TA.) == And dé, 
(S, O,) without JI, (K,) [and imperfectly decl.,] 
is the name of An eaglet that belonged to the 
Benoo-Yeshkur, (8, O, K,) and to which a certain 
story, or tradition, relates. (S, O.) 


cut and 123 The fesh that hangs down 
under the part beneath the chin and lower jan: 
(K:) or what hangs down beneath that part of 
an ox or cow [i. e. the dewlap], and beneath the 
beak of the cock: ($, O:) and the wrinkled skin 
of the part where the lower hairs of the chin grow: 
and the former word, what hangs down under the 
part beneath the lower jaw of the ox or com and 
of the sheep or goat: and the r is [what 
hangs down under the part beneath the lower 
mandible] of the cock and of the bull [i. e. the 
wattle of the cock and the dewlap of the bull]: 
(Lth, TA:) and this is also used in relation to 
an old woman: (Ks, TA:) and, metaphorically, 
in relation to the chameleon: and in like manner 
in relation to the stallion-camel, [as meaning the 
part below the under jaw, ] as the camel has really 


no veh: (74A ) [the pl. of is SUE: see 
seek] 
7 8. 
wed: see SE. exe Also A small and narrow 


, | rater-course, from the hard and elevated part of 
a mountain, or of a tract of land: or in plain, 
or level, land: (TA:) and a watercourse that is 
not deep, and in which are [trees of the species 


Pared : pl. [of pauc.] ia and [of mult.] 


ou. (JK.) == [And An affair or a business 
(“res, negotium ). (Freytag, from the Deewán 
of Jereer.)] 


Ket Milk (S, O, K) of sheep or goats (8, O) 
drawn in the early morning, upon which other is 
milked at night, and which is then churned (8, O, 
K) on the morrow: (8, O:) [and] accord. to 
IAar, camel’s milk such as is termed gy 
[q. v.]: and the milk that is termed =- [q. v.]: 
(TA:) A’Obeyd is related on the authority of Sh 
to have assigned this last meaning to A:. (TA, 


voce dint.) 


i and dg : see ders, in art. . 


M [part. n. of ch]. You say Pars JA and 
ish Camels coming to water, or drinking, on 
alternate days. (As, S, O, K.) — And Flesh- 
meat that has remained throughout a night : (S, 
O :) or stinking flesh-meat : (TA :) or food, and 
dates, and, as also ¥ , flesh meat, that has 
remained throughout a night, ‘whether it have 
become corrupt or not: (L:) and applied also 
to bread. (S and K in art. t.) — And pond 


I means A fixed star [app. because of its 
twinkling, or shining with intermitted light]. (A.) 


9 +806 


: See v. = Also A place where victims 


are sacrificed : (O, TA :) or , (8, O, K, 
149 particularly, (TA,) a small mountain, (S, 


[Book I. 


O, K, TA,) which is the place of sacrifice, (8, O,) 
in Mine: (S; K:) or the place in which was El- 
Lát, at Et-Táf: or the place where _ they used 
there to sacrifice to El Lat: or due is an 
appellation of any place of sacrifice in Mine. 
(TA. ) — And MES is the name of An idol 
Gee), (O, K, TA,) which they used to worship 
in the Time of Ignorance, and upon which (ac) 
they used to sacrifice; (O, TA; ) and IDrd says 
that some called it asd! [q. v.], with the un- 
pointed ¢: (O:) or a stone which was set up 
before the idol, for, or [dedicated] to, Menáf, 
opposite the corner of the Black Stone [of the 
Kaabeh] ; and there were two [whereof each was] 
thus called. (TA.) 


4585 False testimony : * TA :) of the measure 


LA oe eae 


A, [being originally 435, ] from ail — 
y , or from uos signifying *it became 
very corrupt.” (IAth, TA.) 


B s 2 


wio Jaj [A man having a tertian fever, as 
is indicated in the TA,] is mentioned on the 
authority of AZ, in the form of an act. part. n. 
i à 3 
(TA.) == And àe! means The lion. (O, K.) 
23 
RN de , last sentence but two. 
dune: 
i A ewe, or goat, that is milked on alternate 
de 5 
days. (IAgr, 8, K.) um And , A bull having 
a wat [or dewlap]. (Ham p. 293.) 


9 42 


[app. A man looking to the consequence, 
end, issue, or result, of an affair; like E see 
a verse in the Ham p. 154, and the verse next 
preceding it: and see its verb, above.] 


d 
1. dud, (S, O,) aor. 2, (IK. ) inf. n. M, (S, 
O, K,) He moistened, and beat up, or mingled, 
[the preparation of curd called] hsi with clarified 
butter. (Fr, 8, O, K.) [See also se, of which 
it is a dial. var.; and EC 
£351.) 


9. La, inf. n. HA He, or it, was, or be- 
came, sil, (S, O, K.) i. e., of a colour inclining 
to that of dust, (S,) or dusi-coloured. (O.) 

E formed by transposition from 471 4 
colour inclining to that of dust: (TA:) or dust- 
colour. (O.) 


EN [The preparation of curd called] T 
moistened, and beaten up, or mingled, with clari- 


fied butter. (Fr, S, O, K.) [See also iius, of 
which it is a dial. var.] — And J. q. ON in its 
[other] meanings. (O,* K.) 


SD, and Suc 


AE i. q. A., (S, O, K,) from which it is 
formed by transposition, (8, O,) Of a colour in- 
clining to that of dust: (TA: ) or dust-coloured. (O.) 


Book I.] 


Pic 
ees 


1, L, (S, Msb, K,) aor. 2, (8, Mab,) inf. n. 
3945; (Mgb, K,) He, or it, (a thing, S) remained, 
lasted, or continued: (S, Mgb, TA:) and (Mgb) 
he (a man, JK) tarried, stayed, or waited. (JK, 
Zbd, Mgb, K.) — And He, or it, passed, passed 
away, or went away. (Mgb, K.) It is sometimes 


used in this latter sense; (Mgb;) and thus it has | 


two contr. significations. (Msb, K.) — And It 
was future. (KL.) See also 9. = pé: see 5, 
last two sentences. am Also, this last, aor. 2 , (S, 
K,) inf. n. , (S,) said of a wound, (S, K,) It 
was, or became, in a corrupt state: (K:) or it 
became in a healing state, and then became recru- 
descent : (S:) or it was always recrudescent : and 
it became in a healing state upon, or over, corrupt- 
ness : (IKtt, TA :) or it healed externally while in 
a withering state internally. (L.) — And [hence, 
perhaps, | x said of a man, t He bore rancour, 
malevolence, malice, or spite; or hid enmity, or 
violent hatred, in his heart. (IKtt, TA.) 


2. ty ya: see 6. — Hence, app. „ as inf. n. of 
the pass. verb, ] pede signifies Zhe milk’s be- 
coming drawn up or withdrawn [from the udder]. 
(TA.) == op at, inf. n. , He sullied, or 
sprinkled, him, or it, with dust. K.) — Bee 
also 4, in two places. — [ Hence, ] s signifies 
also A reciting of poetry, or verses, in the praising, 
or glorifying, of God, in which the performers trill, 
or quaver, and prolong, the voice; whence the 
epithet CE ; a8 though the persons thus called, 
being affected with a lively emotion, danced, and 
raised the dust: thus accord. to Lth: (TA:) or 
the saying at 3 alt J, (IDrd, IKtt, K, TA,) in 
the praising, or glorifying, of God: (K, TA:) or 
it signifies, (IDrd, TA, ) or signifies also, (IKtt, 
K, TA,) the reiterating the voice in reciting [the 
Kur-án] 4c. (IDrd, IKtt, K, TA.)  Esh-Shá- 
fi’ee is related to have said that, in his opinion, 
this aes was instituted by the 4595} [pl. of 
ES 3 J. v. J, in order that they might turn away 
(others thereby] from the [simple] praising, or 
glorifying, of God, and from the reciting of the 
Kur-án. (Az, TA.) — x inf. n. as above, 
He gave his guest, to eat, D [meaning dates 
thus termed] : A ;) the verb thus ius i like 


c [and ce Kc. ]. (L, TA.) om YI S Ú 


spe! Xi) is & saying mentioned by AZ [app. 
meaning She did not oppose and then acquiesce 
save for the purpose of obstinate disputation] : see 
pr 

. (TA) 


4. He (a man) raised the dust; (S, Mab, 
K;) as also M (S, K,) inf. n. 25 (8.) 
[ Hence,] — E Y Lé [so, evidently, but written 
in the TA without any syll. signs, lit. He raised 
the dust in his face; meaning, ] t he outwent him; 
outstripped | him ; went, or got, before him. (TA.) 

— And delet = + He strove, 
laboured, “exerted himse J, or employed himself 
vigorously or diligently, in seeking after the thing 
that he wanted; (ISk, S, K;) he hasted, made 
haste, or was quick, in doing so; as though, by 


ad 
reason of bis eagerness and quickness, he raised 
the dust. (TA.) i ol S +I set about, 

or commenced, doing the thing. (IKtt.) — S 
Ga Gs + The sky rained upon us vehemently. 


(8,“ K,“ TA.) es See also 9. 


5. Ven py He milked the camel, drawing 
what remained in her udder ; (Z, Sgh, K, TA ;) 
as also Ý . (Ham p. 527.) — Hence the 
following saying, of a people who had increased 
and multiplied, on their being asked how it was 


that 5 had increased: ‘J e DC 3 cá 
7701 S + We used not to take the first seed of 
the young, nor the remainder of the seed of the old; 
meaning the marrying them, from eagerness to 
procreate. (TA. [But Sj is there omitted i in both 
clauses, and ae i is put by mistake for . esr. 1 
[See also art. U. ] — And hence, (TA,) o^ pi 
Jis Shel (S, K) t He got offspring from the 
moman [she being old]. (K.) Itis related that a 
certain man, (S, K, TA,) an Arab of the desert, 
(2, 'Othmán, accord. to the K, but correctly, as 

in the Genealogies of Ibn-El-Kelbee, Ghanm 
(we) with gheyn moved by fet-h, and a quies- 
cent noon, (TA,) the son of Habeeb (K, TA) the 
son of Kaab the son of Bekr the son of Yeshkur 
the son of W4il, (TA,) married a woman advanced 
in age, (S, Z,) Rakáshi the daughter of Amir, (K,) 
and it was said to him, Sbei is old:” (8,“ K,“ 
TA:) whereupon he said, 155 yi pe ig 
(S, K) May-be I shall get from her offspring : 
(TA:) and hen a son was born to him, he 
named him „, (S, K,) like g; (8; 3) and he 
became the father of a tribe. (TA.) also 
signifies He, or it, became sullied, or sprinkled, 
with dust ; (TA ;) as also uo (L.) You say 


also 3! v5 xb The dates, or dried dates, became 
dusty, (TA. ). 


9. l, (S, K,) inf. n. 301, (8,) Zt was, or 
became, dust-coloured ; of a colour like dust; (S, 
K;) as also „, (K,) inf. n. and and T 
(TA;) and * Hl, (K,) inf. n. I. (TA.) — 
It (a day) became very dusty. (Aboo-'Alee, K.) 


603 
yp A remain, remainder, remnant, relic, or 


residue, (S, K,) of a thing; (K;) generally, of 
the blood of the menses, (K,) and of milk in the 
udder: (8, K ) as also V4: (Msb, K:) or 
1 5E is a pl. of * [but if so it is extr. :] (TA :) 
or the pl. of A is JI: (8, K ) and . is pl. 

of t A [used as an epithet in which the quality 
of a subst. is predominant]; (A'Obeyd, TA ;) 
and signifies remains, &c.: (A’Obeyd, §, TA ;) 
and Y Sl is a pl. pl.; i. e., pl. of Wad. 

(A’Obeyd, TA.) You say o3 Ur - In = 
(the camel) is a remain of milh. (S.) And f; pe 
2 signifies The remains [of the blood] of the 
MENSES ; ($5) as also ope. (Ham p. 37.) And 
VM * e The remains of the disease. (S.) And 


in like manner, Jeu T (S) The last part, and 


2223 


trad. of Amr Ibn-El-Ás, * iby 1 
n Voie Y. GI we [ Female slaves 
did not carry me under their armpits,] 1. e., female 
slaves did not have the office of rearing me, nor 
did prostitutes carry me in the remains of the rags 
used for the menget: (TA.) And in another trad., 
ÉJI Jal D^ 555 3! 6 Ai, or Jal De 
US, accord. to different relations, i.e. And 


there remained not save remains of the people of 
the Scripture, or the remains &c. (TA.) And in 


323. 9308 


a trad. of Mo'áwiyeh, » Qj js 3 [In 
the court of his house were some she-goats. who 
Nom of milk was a mere remain of what it had 
been, ] meaning, little. (L.) (See also xÉ. ] 


7 t Rancour, malevolence, malice, or spite ; 
or concealed enmity and violent hatred: (K, TA:) 


like . (TA.) 


pe A remaining, lasting, or continuance ; 
(TA;) and so 9. (Ham p. 225.) — [And 
by some of the grammarians it is used as signify- 
ing The future: see also pÉ. ] == Also A certain 
disease in the interior of the foot of a camel. (K.) 
= And A morbid affection in a vein, that will 
hardly, or in nowise, be cured. (TA.) [See also 
os ] =— pil dal (said by A’Obeyd to be from 


the phrase m 8 * [q. v.], TA) means A cala- 
mity, or misfortune, (JK, 8, K,) of great magni- 
tude, (S,) which, (JK, S,) or the like whereof, (K,) 
is such that no way of escape therefrom will be 
Sound: (JK, S,* K:“) or a trial, or an afflic- 
tion, that will hardly, or in nowise, depart : (TA :) 
or a person who opposes thee, disagreeing with thee, 
and then returns, or has regard, to thy saying ; 
(K, TA;) whence the saying, mentioned by AZ, 
n A Si Von Ú. (TA. [See 2, last sen- 
tence. ] ) == PT io, occurring in a verse of El- 
Hirmázee in praise of El-Mundhir Ibn-Járood, 
to whom it is applied, is expl. by Z as meaning 
The serpent that dwells near to a small water in 
a place where it collects and stagnates, and that 
will not be approached. (TA.) And [it is said 
that] al signifies Water little i in quantity. (O.) 
amc Also Dust, or earth; syn. D. (K.) [See 
also . ] 


$e 902 


A c A wound in a corrupt state: (K:) 
or that becomes in a healing state upon, or over, 
corruptness, and then becomes recrudescent after 
having healed. (TA.) — Hence, re Se A vein 
constantly becoming recrudescent ; (8, TA;) called 
in Pers. [and hencei in Arabic] me [q. v.]. (TA.) 

= ijeh 5, 777 5 456 A He. camel that rema ins, 
or lags, behind the other camels in being driven. 
(L in art, .) 


950» 


pe A kind [or species] h; as also ¥ 
(0,K) ans 


AW A sullying, or sprinkle, of, or with, dust. 
(TA.) 


õpi Dust-colour; a colour like dust: (8, L, 


the remains, of the night. (TA.) It is said ina | K:) and a dusty hue of complexion arising from 
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grief or anxiety and the like. (L.) — See also 


9 »3 
zus. 
Be oo 


„: Bee y: : and see also , latter half. 


Tw see TN [For other meanings, see the 
masc., l.] 

85 Two ripe dates upon one base; pl. 
ie: (K. TA: ) so says A'Obeyd: or two, 
or three, full-grown unripe dates upon one base; 
and it has no pl. of its own radical letters: or, 
accord. to AHn, several small green dates that 
come forth upon one base. (TA.) 


€ 3203 


% A certain small bird of the passerine 
kind, (O, L, K, TA,) dust-coloured : (O, L, TA:) 
so says A Hat in the Book of Birds:" pl. t gue: 
(O:) it is the same as is mentioned in an earlier 
part of this art. in the K by the name of * (4.5, 
which is a mistranscription. (TA.) 


e 303 
O: see what next precedes. 


pe and * $,4& signify the same, (8, L, Ķ,) as 
also * ,; (ILAar, K z) i.e. Dust; syn. e»: 
(L:) or the first, dust raised and spreading: 
(L:) or what 18 of dust raised and spread- 
ing: (B, TA:) and the second, the moving to 


and [fro of dust. (I.) — You say 5 OW Sib 
Ne o» t [.He pursued after such a one but did 
not cleave his dust ;] i. e., he did not overtake 
3323 ne » 3.9 oa > 
him. (TA.) And e, U, and ole 2 Vo, 
+ He is not to be outgone, outstripped, or got be- 


fore. (TA.) [See also N aer C G Bl, 
in art. 


]— «e 5 "Sj + [There is no dust 
upon it; meaning, it (a phrase or the like) is 
clear, or perspicuous, or Sree N obscurity ; like 
the saying 4,3 pee J, or à jae s]. (TA, in many 
places. ) 

gee A sort of dates. (K, TA.) 


i [dim. of uu]: see p" in two places. 
— Also A certain plant [or tree], (K,) well 
known, (S,) growing in the plains; (TA ;) [the 
service-tree, or sorb: or its fruit: so called in the 
present day : as is also the “ inula undulata: | ~ 
and so Yip: (K:) so called because of the 
colour of its leaves; the fruit of which, when it 
appears, becomes intensely red: (TA:) or the 
former is the tree, and the latter is the fruit: or 
the converse is the case: (K:) the sing. and pl. 
are alike: all this says AEn, in his Book of 
Plants.” (TA.) == Also A kind of beverage, 
(, S, K, or des, Msb,) which intowicates, 
made by the Abyssinians, (S) from. 58 [or 
millet}; (S, Msb, K ;) also called a LL: (Mgh, 
Msb, K:) or wine [or cider] made from the well- 
known fruit of the same name [the service-apple]. 
(Th, aps 9 [See also . It is said in a trad., 


Ai pode OU edly DL (8, Mgh, TA) 
Avoid ye the beverage called e; for it is like 
the wine that is commonly known of all men: 
there is no distinction to be made between the two 
drinks (Mgh, TA) with respect to pronomon; 


œs ĝo 3 


(TA.) In another trad., it is called fron) B peak 5 


pÈ — met 


[Boox I. 


to distinguish it from a kind of % made of|is expl. as meaning he returned disappointed, or 


dates, or dried dates. (Mgh.) 


937 9 8 $03 ; 

ye and Dimi: see ps, passim. 

xÚ Remaining; lasting; continuing: (Az, 
S, IAmb, Mgh :) this is the sense in which it is 


used by the Arabs: (Az:) or it is the meaning 
most commonly obtaining among them: (IAmb:) 


tarrying ; staying ; waiting: pl. y (K :) and 
the pl. of $4 i is m (TA.) You say xe a 
[A people remaining, &c.]. (TA.) And "E z$ 


The later of mankind. (TA.) And ur xÉ 72 
ow He is the relic of the sons of such a one. 


(TA. ) And Salt v m What remains of the 
night. (TA.) And pial Soul Som The last 
division o the night. (Mgh.) And Aes] yx 
ilar; P D^ The remaining, or last, ten nights 
of the month of Ramadán. (TA.) And 
M 2770 al [May God cut off the last, and 
what remains, of him, or it: or may God extirpate 
him]. (TA.) See also pb = Passing ; passing 
away; going away: past: syn. S (Az, S, 
IAmb, Mgh;) or MUT (K :) 80 accord. to 
some of the lexicologists : (Ax: ) or so used some- 
times, as, for instance, by the poet El-Agsha: 
(IAmb:) thus it bears two contr. significations. 
(S.) You say, ay) wÉ 3/5555 tab wÉ ÉSI [Thou 
passest away to-morrom, but thy fame remaineth 
For ever]. (TA.) [Future time. See an ex. 
in the first of the verses cited voce . The 
meaning of “ remaining” seems equally appro- 
priate in that verse: but lė is often used by 
grammarians in the last of the senses expl. above.] 


9-9» 622 


ee 
re] means du [The lasting, or everlasting, 


state of existence] ; (K, TA;) i. e. ees [the 
latter, or last, state]. (TA.) 


y Dust-coloured ; of a colour like dust: (S:) 


[fem. TW and pl. yes — ENI t The wolf; 
ae 5 because of his [dusty] colour: like 


wre 


. (TA) — And shyt + The female of the 
ma [or partridge]. (K.) — Also (31 y tThe 
earth; (S, IAth, Msb, K;) because of its dusty 
colour; or because of- the dust that is upon it: 
(TA:) opposed to n, which means “ the 
sky,” or heaven.“ (IAth.)— And you say, 


MK 72 * ile + He came on foot: (Z, TA:) 
li. e.] he came upon the earth, or ground; and so 
pV Ged gle i: (M, TA: ) or the latter 
means, he returned without his having obtained, 
or attained, anything: (T, TA:) or he returned 
without his having been able to accomplish the 


o øe 


ye of his want. (El-Ahmar, TA. ) And aS 


od PP 


m3 * ess ule + He left him in the possession 
of nothing: (M,TA:) accord. to Zeyd Ibn- 
Kethweh, it is said by one who has contended in 
an altercation with another and overcome him so 
as to become master of all that was in his hands: 
in all the copies of the K, [probably in conse- 
quence of an omission by an early transcriber,] it 


unsuccessful; and so plil 172 uso 4. (TA.) 
— sip) e t The poor, needy, or indigent; (8, 
IB, K, TA ;) [to which is strangely added in one 
of my copies of the S and the guests;] so called 


because of their cleaving to the dust: (IB, TA :) 
and UI e likewise means the poor of man- 
kind: or, as some say, the former means strangers 
from their homes: (TA:) or strangers, (K,) or 
persons, (TA,) who assemble together for [the 
drinking of] beverage, or wine, mithout mutual 
acquaintance: (K,TA:) or persons who contri- 
bute equally to the expenses which they have to 
incur in journeys: all of these meanings have 
been assigned to it in explaining a verse of 
Tarafeh : [see EM p. 85:] and it is also expl. in 
the A as meaning persons of whom one knows not 
to what family, or tribe, they belong: (TA:) and 
[it is said that] 4 on signifies the thief, or 
robber. (T in art. | gu. 5— 1 also signifies 
+ Land abounding with coverts of the kind termed 
yom [q. v.]: (TA: ) and land abounding with 
trees; (K;) or so Ts 15315 (TA ;) as also 

up (K.) — Also + Herbage i in plain, or soft, 
land. (Sgh, K.) [This is said in the TA to be 
more probably with ; but I do not find any 
meaning like this assigned to . 1— And t A 
species of plant. (S. [App. that called TAM 
q.v. J) — 2 HUM +A footstep, or footprint, that 

is becoming obliterated, or effaced: (S, A, K:) 
or Ul as is m (K. [See also 115, voce 

i. - And js t Might departing ; (K, 
TA ;) becoming effaced. (TA.) 0 AL + A 
year of drought; (IAth, K;) a year in which is 


no rain: (TA in art. :) pl. ye: so called 


because of the dustiness of the tracts of the 
horizon therein from paucity [or want] of rain, 

and of the ground from there being no herbage. 

(IAth.) — And X 4 pet t Severe hunger or 
famine. Ga) 


LP Hid 


: see N, first sentence. 

3.25 

A camel the interior of whose foot is in a 
mithering state. (As, TA.) 

5 A party of ais iat or glorifying, 
God, by saying N S] A J, and reiterating the 
the votce in reciting [the " Kur-dn] §c.: (Lth, K, 
TA :) accord. to Zj, (TA,) so called because of 
their exciting men to be desirous of the 3j, 
which means the AU [or lasting, or everlasting, 
state of existence], (K, TA ) and to be undesirous 
of the evanescent, which is the present, state. 


(TA.) [See 2.] 

pe A palm-tree () that becomes over- 
spread mith dust. (AHn, K.) == And A she- 
camel that abounds with milk after the abounding 
therenith of those that have brought forth with 
iih (K) 


202 


jp i. 9. pre [q. v.]: (Kr, K:) the latter is 
the more approved term. (TA.) 
T 


l. v (K, ) aor. * » (TK,) inf. n. -— (TA;) 
and -, aor. 2, inf. n. ual and il (IKtt, 


Boox I.] 


TA ;) and ¥ vedi, (K,) i in some copies of the 
K, erroneously, = (TA;) and 7 ch; 
(As, K;) It (the night, TA) was, or became, 


908 o o oo 


dark. (K.) [See also Arb] mm ayes He 
blackened his face. (TA.) 


4: see 1. — SSII l, inf. n. UI, [The 
wolf mas, or became, of the colour termed vb, 
and donb. ] (TA) 


11: see the first paragraph. 


v The darkness of the end, or last part, 
of the night; as also Ai: (Lth:) or the dark- 
ness of the beginning, or first part, of the night ; 
and , that of the end, or last part, thereof: 
(TA :) or the former has the first of the above- 
mentioned significations ; as also A; ; and 
E, the second of those significations. (El- 
Khattábee, MF.) [See also E.] And Darkness 
[absolutely]; as also 7 i: or Y both signify 
whiteness in which is a duskiness or dinginess : 
(K:) or the former, (8,) and “ the latter, (A,) 
a colour like that of ashes; (8, A;) i. e., white- 
ness in which is a duskiness or dinginess: (S:) or 
Y the latter, a hue between dust-colour inclining to 
black and dust-colour properly so called: (IDrd:) 
or a colour between black and yellow. (TA.) [See 


also IE.] 


i: Bee eb. in four places. 

' 3 Ge ú At J means I will not come to 
thee ever: (8, K :) but the origin of this saying 
is unknown: (K:) IAar said that he knew it 
not: (S:) or, accord. to him, it means, while 
time lasts: it seems that he did not know it at 
first, and then thus , explained it: (T, TA :) 
accord. to some, beer is an abbreviated dim. of 
un and means the wolf; (S, K;“) and C is 
originally vé, the ! being subetituted for one of 
the letters of duplication, as in p" for b; 
(S ;) and the saying means I will not cone to thee 


as long as the wolf comes now and then (us ES 
to the sheep or goats. (S, K“) 


vl Ash-coloured; (Mgh;) of a colour like 
that of ashes; (S;) of a dingy, or dusky, white; 
applied to a wolf: (S, K:) or it is an epithet 
applied to any wolf: or, applied toa wolf, light, 
or active, and greedy: fem. NE: (TA :) pl. 

unt. (K.) — Applied to an ass, Black. (TA.) 


. 9 90- 


MES 335; applied to a horse, [app., Of a 
dusky bay colour ;] i. . 2; (Mgh, K;) what 
the Persians call by the latter term: (S, TA :) it 
is [a colour] desired by them. (TA.) 


Um 

l. — aor. 2, (inf. n. — TK) and 
* Es It (the night) had somewhat remaining 
of it : (K, TK:) or was dark in its end, or last 
part, (O, K, TK,) with a darkness intermixed 
with whiteness: (TK:) or both of these verbs ; ; 
(TA;) or . (aor. -; TA) and n; 
(A' Obeyd, O, TA ;) it (the night) was, or be- 
came, dark, (A Obeyd, O, TA,) in its end. (O.) 


umb — be 
[See also Ud, below: and see ., 
(aor. - , TA) i. . MY [ He wronged him, &c.]. 
(Aboo-Málik, O, TA. [See also 5.]) — And 
-He deceived him, acl os [of the object of his 
vant]. (Lb, O, TA.) 


4: see 1, in two places. 


5. . He wronged him: (O, K: [see 
also 1:]) or he made a false claim upon him: (K, 
TA:) or so bh T «2233: (O :) so says 
As: (O, TA :) and 422 is a dial. var. thereof. 
(TA.) 


gx The darkness [or dushiness] of the end, or 
last part, of the night; (S, K;) as also Y ate: 
(K, TA :) or of the part next to daybreak: or 
when daybreak commences: and sometimes in the 
beginning, or first part, of the night: (TA:) or 
the remains of darkness mixed with the whiteness 
of daybreak, so that the true damn (Gaal bei!) 
becomes distinguished From the false dawn (T 
39-1); as also E and oá: (Az, TA:) or 
a remaining portion of the night; (8, K;) as 


also seyal! Ant: (Mgh :) or intense darkness : pl. 
mi (S, Mgh, K.) . SUZ) and Ui 


both signify The remains of the night. (Xagkoob, 
TA.) [See also — ] 


TT : Bee al. 
ai: see 2 — Also Intense blackness with 


smoothness; like FAM ; in the colours of beasts or 
horses and thelike. (TA.) 


d A roronger, &c., syn. ait, (AZ, O, TA,) 
in the K, erroneously, role, (TA,) of ird 


(AZ, O, TA:) and a dishonest adviser, syn. o, 
(K, TA,) of them: (TA:) and a deceiver. 
(K, TA.) 


2205 ^ 9 » 

A dark night; as also 7 2. (IDrd, 
K. )—: À beast or horse or the like of the colour 
termed 4: fem. M. (TA.) 


Hes 


l A aor. <, (S, Kj) inf. n. A, (8,) He 
felt with his hand his (a ram's) dI Ii. e. rump, 
or tail, or fat of the tail,] in order to see if he 
mere fat or not: (S, K:) and he felt it (his back) 
with his hand in order to know whether he were 
lean or fat: (Lth, K:“) and in like manner the 
verb is used in relation toa she-camel. (TA.) 
ribs aor. -; (ISk, Az, S, Msb, K;) and 
r aor. £ ; (Ibn-Buzurj, gh, K ;) inf. n. A 
(ISk, Az, S, Mob, K) and dint, (S, K,) or the 
latter is a simple subst. ; (Meb; ) He regarded 
him [with unenvious emulation. i i. e.] with a wish 
for the like of his condition, (ISk, Az, S,) mean- 
ing a good condition, (Az,) or for the like of that 
which he had attained, (Msb,) or for a blessing, 
(K, ) and that it might not pass away, (ISk, K,) 
or without desiring that it should pass away, (Az, 
S, Msb,) from the latter person : (ISk, Az, S, 
Msb, K:) the doing so is not rere (Az, S, Msb,) 
for this implies the desire that what is wished for 


2225 


may pass away from its possessor; (Az, Msb;) 
or it is a kind of , of a more moderate 
quality: (Az:) or a and LL have the signi- 
fication shown above, and are also syn. with 
— (K;) this latter meaning is assigned to 
b by IAar; and it is said that the Arabs use 
ii in the sense of Jo metonymically ; (TA;) 
[so that l and ah, may also mean { he en- 
vied him; &c.; see an ex. in a prov. cited voce 
‘slays but it is said that] AL, when it is for 
courage and the like, is syn. with A. E, and then 
it implies admiration, without a wish that the 
thing admired may pass away from its possessor. 

(Mibi in art. 4.) You say, ay a, (S,) and 
ale, (IAth,) and , (Meb,) He regarded him 
with a wish for the like of it, meaning a thing or 
state which he had attained, without desiring that 
it should pass away from the latter person. (S, 
IAth,* Mgb.) Mohammad was asked, Does 
bw! injure?" and he answered, ** Yes, like as 
TET injures: or, accord. to the relation of 
A'Obeyd, “ No, save as dayal injures the [trees 
called] L: (Az, TA :) [see E:] by l3 
meaning, accord. to some, Jami: (TA:) or a 
kind thereof, of a more moderate quality ; in- 
jurious, but not so injurious as l whereby 
one wishes that a blessing may pass away from 
his brother; l meaning the beating off the 
leaves of trees; after which they become replaced, 
without there resulting any injury therefrom to 
the stock and branches: moreover, dus! some- 
times occasions the smiting of its object with the 
evil eye. (Az, TA. ) [See also 4, below. ] == 
Accord. to IKtt, IL signifies also He lied ; 

but perhaps it is a mistranscription for L, which 
has this meaning; for it is not mentioned by any 
other. (TA.) 


o „ 324 063° we 


2. It is said in a trad., Jams (9-2? pg tla 
. ; thus it is related, meaning, [He came 
to them while they were praying, and he began] to 
incite them to mish for the like of that action: if 
related without teshdeed, [ , the meaning 
is, to regard them with a wish Jor the like con- 
dition, because of their forwardness to prayer. 
(Nh, K.) 


4: see B. saree! wb gle Sans! batt, (S,) 
or RIII uses (K,) He kept the saddle constantly 
(S, K) upon the back of the camel, (S,) or upon 
the beast, (K,) not putting it down from him. 


(S. y— £d also signifies The continuing con- 


2 vÉ 


stantly riding. (ISk.) And amy; Je lola. £l 
per us They kept the saddles on their travelling- 
camels night and day, not putting them down, in 


journeying. (ISh.) — Hence, (A, TA,) SLi 


Ore 


— agle 1 The fever continued upon him; (S, 
K, TA; ;) as though it set the hs upon him, to 


r 
- 


os 


ride him; like as you say, vil ax e, and 
An, and = (A, TA:) or clave to him: 

(TA ) or did not quit him for some days ; as also 
DV and =. (As.) — And I ciel 
t The sky rained continually. (S, Msb, K, e 


ese o 0 


And phot Ue bit! t The rain continued upon 
us tncessantly, rain Jollowing close upon rain. 
(Aboo-Kheyreh.) — And = G52) t The 
herbage covered the land, and became dense, as 


though it were from a single grain. (K, TA.) 


8. bt! He was, or became, regarded [with 
unenvious emulation, i. e.,] with a wish for the like 
of his condition, without its being desired that it 
should pass away from him: (S:) or he was, or 
became, in such a condition that he was regarded 
with a wish for the like thereof, without its being 
desired that it should pass away from him: (Taj 
el-Masádir, TA :) or he rejoiced, or became re- 
joiced, in being in a good condition; (K;) or in 
blessing bestowed upon him: (TA:) or he was 
grateful, or thankful, to God for blessing, or 
bounty, bestowed upon him: (L:) and the same, 
(K.) or Y Hl, inf n. PCI, accord. to the L, 
(TA,) he was, or became, in a good state or con- 
dition; in a state of happiness; (L, K;) and of | u 
enjoyment, or wellbeing. (L.) You say, Ú o9 


— bce [He met with, or experienced, that for 
which one would be regarded with unenvious emu- 
lation, i. e., with a mish to be in the like condition, 
without its being desired that it should pass away 
from him]. (TA in art. 3.) mz The saying, 


t . N GN : 


cited by Th, but not expl. by him, is held by ISd 
to mean [ He (referring to a camel) lay down, or 
did so making his belly to be separated somewhat 
from the ground], not resting upon a wide dened 
[q. v.] of ground, but upon a place not even, and 
not depressed. (TA.) 


i [originally an inf. n.]: see . Also, 
and Y Ls, Handfuls of reaped corn or seed-pro- 


duce: pl. Les, (K, TA,) and, it is said, d: 
or [rather] accord. to Et-Téifee, boi signifies 
the handfuls which, hen the wheat is reaped, are 
put one by one; and bé is the Bing.: or, as AHn 
says, bot signifies the scattered handfuls of 
reaped corn or seed-produce; one of which is 
termed ivi. (TA.) 


bu: see the next preceding paragraph. 


FA A strap in the [leathern water-bag called) 
35ljo, (Ibn-Abbád, O, K,) like the Dp [of the 
sandal], (Ibn-Abbád, O,) which ts put upon the 
extremities of the two skins [whereof the 53V is 
mainly composed] and then strongly sewed. (Ibn- 
Abbád, O, K.) 


Sint A good state or condition; (S, L, Msb, 
K;) a state of happiness; (L, K;) and of enjoy- 
ment, or wellbeing; (L;) as also * £2, in the 


saying, 22 3 u bi, meaning, O God, we 
ask of Thee a good state or condition [&c. ], (S, 
K,) and we put our trust in Thee for preservation 
that we may not be brought down from our state, 
(S, TA,) or that we may not be abased and hum- 
bled: (TA:) or place us in a station for which 
me may be regarded [with unenvious emulation, 
i. e. ,] with a wish to be in the like condition with- 
out its being desired that it should pass away from 


* — C 


us, (K,“ TA,) and remove from us the stations of 
abasement and humiliation: (TA: ) or [we ask 
of Thee] exaltation, not humiliation; and in- 
crease of thy bounty, not declension nor diminu- 
tion. (TA.) [See also 1, second sentence. ] 


„h N 14 shy raining continually (Jm, 4 
during two or three days; (Jm;) as also 
(TA.) 


bsc A she-camel whose fatness is not to be 
known unless she be felt with the hand. (K, 
TA.) 


ii A [camel's saddle of the kind called] es 
(S, Mab, ) for women, (S,) upon which the [vehicle 
called] p» is bound: (S, Mgb:) or an elegant 
kind of Je» depressed in its middle: (TA:) or 
a vehicle like the pads S [in the CK, erro- 
neously, Sail of the [species of camels called] 
"m (K,) which is tented over with a [ frame- 
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eb 
1. 4 (8, 90, K) aor. 2 (S, O, TA) and -, 
4 inf. n. o ; (O, TA ;) and Vans, inf n. 


seed; (TA ;) He gave him to drink an evening- 
draught, or what is termed a xe. (S, O, K, 


e$ +3000 


TA.) Ju. Ys Sal Lees c J, in a trad. re- 
"| specting the companions of the cave [to which 
allusion is made in the Kur ix. 40], in which the 
verb is thus written by El-Yooneenee with kesr 
to the S, means I did not give to drink to any 
one [of family nor of cattle] the share [of the 
evening-draught] of milk of them two. (TA.) 


2: see the next preceding paragraph. One 
says also Jy)! , and gal, He gave to drink 
to the camels, and the sheep or goats, in the even- 
ing: or he milked them in the evening: and 


so Ġ 


25! Y 5.081 he milked the she-camel after sunset. 
(TA. [See also 5.]) 


5. oU He milked in the evening. (Lh, O, 


work such as is called] sla, and is for women of K. [See also what next precedes.]) — And He 


birth: (Az, TA :) or, as some say, of which the 


drank in the evening. (TA. [See also what next 


pad — is made not in the [usual] make of follows. ]) 


pads (3: (TA :) or a Jey of which the pad 
() and the [curved wooden parts called] 4 
are one (i. e., app., conjoined]: (K:) pl. b. (S, 


Msb, K.) The pl. is also applied to the pieces of is termed a G (8, O, K. 


wood in camels’ saddles; and to such are likened 
Persian bows, (S, TA,) because of their curva- 
ture. (IAth.) (Hence,] + Depressed land or 
ground: (S, K:) or a wide and even tract of 
land of which the two extremities are elevated, 

(K,) like the form of the camel's saddle so called, 

of which the middle is depressed: (TA :) also ta 
channel of water furromed in a tract such as is 
termed , (K, TA,) like a valley in width, 

having between it and another such channel mea- 
dows and herbage: pl. as above. (TA.) 


biG act. part. n. of 1, (8, K,) as expl. in the 
first sentence: (S:) and also as expl. in the 
second sentence : (K :) pl., accord. to the K, £2 
like UT but correctly, LA, like Kam as in the 
L. (TA.) 


5.023 09 »» 


230 dante 59 1.À horse high i in the withers; 
likened to the form of the lb ; accord. to Lth: 
in the A, as et he had on hima lamé. (TA.) 


@200 3 


— . s) with fet-h, (K,) i. e., in the form 
of the pass. part. n., not with fet-h to the first 
letter, (TA,) Land 9 mith dense herbage, 


as though it were from a single grain. (AHn, K.) 
227 900 


zw t Journey continued without rest ; 
is alio beis. ( Ish.) 


4 Ts 1 Continual fever. (TA.) 


bos» and 7 Lx Regarded [with unenvious 
imalati i i. e.,] with a wish for the like condition, 
without its being desired that it should pass away 
from him: (S, TA:) in a good state, or condi- 
tion; in a state of happiness; and of enjoyment, 
or wellbeing ; as also ¥ b. (TA.) 


a 
graph. 


nd E see the next preceding para- 


„8; Cr, (8, O, K.) inf. n. S , (TA,) and 
may be an inf. n. as well as a n. of place, 
(O, K,) He drank an evening-draught, or what 
[See also what 
next precedes.]) — And (id (2! He drank 
her (a camel's) milk in the evening. (TA.) — 
See also 2. 


4. A single case of the evening-drink, or of 
what is termed Soe. (TA.) 


Ore 


dine A string, or cord, (IDrd, O, K,) or a 
plaited thong (4352), (IDrd, O,) which is tied to 
the transverse piece of wood upon the hump of the 
T. [in the TA of the camel, or, accord. to the 

T, of the bull,] when he [draws the plough that] 
turns over the ground for cultivation, or is used 
for the drawing ofi water [to irrigate land in the 
manner expl. voce iU], in order that the piece 
of wood may be firm. (1Drd, O, K) 


Olid, applied to a man, and * [for which 
the CK has ind], applied to a woman, (0, K, 
TA,) epithets similar to — and Pees (O,) 
irregularly formed, for m is not to be formed 
from Jas nor from , (TA,) Who has drunk 
an evening-draught, or what is termed a G. (K.) 


pers An evening-draught; i.e. a draught, 
drink, or potation, [and particularly of milk, but 
also applied to one of water, and of wine, §c.,] 
that is drunk in the evening, or the last, or latter, 
part of the day. (S, O, K. [See also .] 
See an ex. in a verse of Khuzaz Ibn-Lowdhán 
cited voce DiS. One of the Arabs said to a 


companion of his, 6522 Lj (ss 22 ol 
m" [If thou be lying, then mayest thou drink a 
cold evening-draught] ; meaning, may there not 
be milk for thee, 80 that thou shalt drink water 
not mixed with anything; this being called by 
him G by way of comparison: or meaning, 
may that be to thee in the place of G. (TA.) 


Boox I.] 


And one says, Sg 6 2 [lit. J met him at a 
time of drinking the evening-draught] , meaning, 
in the evening; a phrase used only adverbially ; 
like pr 5: (TA:) and S S13 [which has 
a similar meaning]. (T in art. 43.) — Also, and 
with 3, A she-camel whose milk one drinks in the 
evening: or, accord. to Lh, that is milked after 
sunset : epithets like € and 8 (TA.) 


an inf. n. [of 8, q. v.]: and also a n. of 
place [signifying A place in which one drinks the 


draught termed Sg]. (O, K.) 


* 
1. 25 (8, MA, Msb, K,) aor. 2, (Msb, K,) 


inf. n. ¢ 
the former is [the inf. n. used in this case, i. e.] in 


selling [and the like], and the latter is in judg- 
ment, or opinion, (K, agreeably with a positive 
statement in the 8,) He cheated, deceived, over- 


reached, or defrauded, him, (S, MA, K, KL, 


TA,) in selling; (S, MA, K, TA ;) he endamaged 
him, or made him to suffer loss or damage or 
detriment, (Msb, KL, TA,) in selling, (KL, TA,) 


&c., (KL,) or in the price, or otherwise: (Mab:) 


[or] he overcame him in selling and buying. 
(Msb.) And o He was cheated, or deceived 


[&c. in a purchase]: (S, K, TA :) and Y cyst 


[in like manner signifies] he became [cheated or 
endamaged or] overcome in selling and buying. 


(Mgb.) And it is said that ee , inf. n. 
, signifies He was unmindful, or inadvertent, 


[or perhaps z is here a mistranscri ption for 
, signifying thus, and therefore meaning he 
was made to suffer loss, ] in selling or in buying. 


(TA.) And one says also, i G2 J Sud 
[The man was cheated or deceived &c. with the 
utmost degree of cheating &c.]. (Ibn-Buzurj, 
6 » 90. 
TA.) . Unt [A petty overreaching or en- 
damaging) is one of which the rate is such as has 
been estimated [as allomable by custom] by one es- 
timator, not by every one: and aol G [An 


exorbitant overreaching or endamaging] is one of 


which the rate is such as has not been estimated 


[as allowable by custom] by any one. (Dict. of 


Technical Terms used in the Sciences of the Musal- 
mans. ) KA Cil mentioned by Freytag as 
occurring in the Fákihet el-Khulafà, and expl. by 
him as meaning “ Fraus omnimoda,” should, I 


doubt not, be i; , the two inf. ns. men- 
tioned in the first sentence above.] anh, 
aor. - , inf. n. o, signifies also He passed by 
him (i. e. a man) inclining, or leaning, [or bending 
down, so as as to elude his observation, i. e.] so 
that he [the latter] did not see him, and was not 
cognizant of him. (TA.) [And it is said in the 
TA that Ll lose means None but they obtained 
it: whence it appears that aŠ or the like has 
been omitted after JÜN: with this addition, the 
phrase may be rendered, they overreached, or 
prevented, the other people in respect of it, by ob- 
taining it themselves.) — A D a, said to 
a man whom another had cheated (Cut) in a 


* ($, MA, Mgb, K, KL) and , or 


Geb — ged 


sale, means This [man] attributes defect, or im- 


Ive ee 
2 


perfection, to thy intellect. (TA.) — lee a s 
„, and , aor. of the former verb 2, and of 


the latter 2, i. e. Vole isola; 4 [meaning They 
have not known her case or state or condition, or 
her qualities), (ISh, K, TA,) is a phrase relating 
to a she-camel, of which it is said that she is 
what one would desire & she-camel to be as a 
beast for riding and in generousness of race, but 
she is * %, Ii. e.] one of which the qualities 
are not known to be as above mentioned, (ISh, 
m ^ Ove 
TA.) — Syl) if not a mistranscription for 
LL (see. aj in what follows)] means 
Thou hast lost, and Jorgotten, thy judgment, or 
opinion. (TA.) — s cà and NET . 
aor. 2, inf. n. ows and os, signify He forgot 
the thing: or he was unmindful, neglectful, or 
heedless, of it; (K,TA;) and ignorant of it: 
(TA :) or he made a mistake in respect of it; (K, 


a one]. TA.) — 45 ca, inf. n. S ($, Mob, K) 
and U, (S,“ K,) means He was, or became, 
deficient in his judgment, or opinion: (S:) or he 
was, or became, weak [therein] : (K:) or his in- 
telligence, or sagacity, and his sharpness, or acute- 
ness, of mind, went ama: (Msb: ) the parsing 
of this phrase has been [fully] expl. voce áis 
14. v... S = , ($, Mgh, Msb, TA,) 
inf. n. , (K.) from C= [d. v.], (Msb,) He 
folded, or doubled, the garment, (T, Mgh, Msb, 
K, TA,) it being [too] long, (T, TA,) and then 
sewed it; (Mgh, Mgb;) like L [q. v.] (S, 


Mgh) and a46. (Mgh.) And six! Ooi He 


folded, or doubled, [the edge of] the leathern 
bucket, to shorten it. (TA: but only the inf. n. 
of the verb thus used is there mentioned.) 
And ET He hid, or concealed, the thing 
ín the UR» [or armpit or groin or the like]; 
(TA;) as also Vance (K, TA.) S 52 
is like 4 li. e. He concealed, kept, or stored, 
wheat, or food, for a time of dearth, or ad- 
versity). (S.) 


3: see 6, first sentence. 


5: see 10. 


6. CAS signifies Mutual Uv: li. e. cheating 
or endamaging or overcoming in selling and buy- 


ing: and * Als signifies the same ; or mutual 


endeavouring to cheat &: see 3 in art Gl. (8, 
MA, K, KL, TA.) Hence, u [in the 
Kur lxiv. 9], an appellation of The day of resur- 
rection ; because the people of Paradise will then 
overreach (ER) the people of Hell, (S, K, TA,) 
by the state of enjoyment in which the former 
will become and the punishment which the latter 
will experience; or, as El-Hasan says, because 
the former will attribute defect, or imperfection, 
to the intellects of the latter by reason of the pre- 
ferring infidelity to faith. (TA.) — And ( 
a) li. e. a, but this, I think, is probably a mis- 


L, meaning He did not pay him his due, ] — 


2 [so that he was cheated or endamaged or 
overcome]. (TA.) ö 


9227 


transcription for A, ] signifies 28 [i. e. AL 


- 


tt 


7: see 1, second sentence. 
8: see 1, last sentence but one. 


10. . and ¥ 4 (app. signify He 


esteemed him arb, i.e. weak in judgment, and 
therefore liable to be cheated or endamaged]. (TA 
in art. Hg: see 10 in that art.) 


D [mentioned above as an inf. n., Weak- 


ness: and forgetfulness. (K.) m And What is cut 
off from the extremities of a garment, and thrown 


down, or let fall. (TA.) 
Creed Weak in his judgment, or opinion; (S, 


K, TA ;) and in intellect, and in religion ; (TA ;) 


and * % signifies the same. (K, TA.) 


and [mentioned above as an inf. n. (see cmd 
4250, Weakness of judgment, or opinion. (S.) 
Aul [The act of cheating, deceiving, over- 
reaching, or defrauding; or of endamaging; in 
selling or the like ;] a subst. (S, Msb, K) from 
[the inf. n.] O, like 4 from , (S,) [or] 
from 4x (Msb, K) used in relation to selling, 
(K,) or in relation to a price &c. (Mab.) 

UR Remiss, or languid, in work. (K.) 

* sing. of lia, (Mgh, Msb, K,) which 
signifies The EY, (8, Mgh, Msb, K,) and 
the U, (Mgh, Msb, K,) (i. e. the groins and the 
armpits, and the like; (see e ;)] or the places 
of flexure, or creasing, of the skin : the sing. is 
expl. by Th as signifying any part upon which 
one folds his thigh. (TA.) 
© 306 


Quse pass. part. n. of 1 signifying as expl. in 
the first sentence of this art. [q. v.]. (S, Msb, 


K.) — See also De. — digi applild to a she- 
camel: see 1, latter half. 


E 

1. A, aor. , inf. n. GE and 35 , [the 
latter of which is the more common,] He had 
little [or no] intelligence. (Msb.) — And — 

oa . ee 
C» (S, K, TA, in the CK [erroneously] v 
or zoi, (Meb,) and ge (grt (S, K) or 
P Ds, (Msb,) aor. as above, (S,) inf. n. 0e 
(8, K) and C, (K,) He did not understand (S, 
Mgb, K) the thing (S, K) or the affair. (Msb.) 
And — os ust He was ignorant of the in- 
formation. (Mgb.)— And in like manner, 
MT „ske " inf. n. UE, (The thing was not 
understood, or not known, by me; or] I knew not 
the thing: (S:) [or] 1 (eub i. e. * 
[the thing was hidden from him], (K, TA,) so 
that he did not know it: (TA:) and UE is used 
in the dial. of Teiyi for st in the sense of v" 


(A and TA in art. =:) or it is for , like 


2228 
PUE for — (S in that art. [See : 
and see also 4, in art. . J) 


5. : see 10. 


6. % i. 9. , (S, MA, TA,) i.e. He 
was, or he feigned himself, unmindful, &c. (MA. ) 
So in the phrase 4 . (TA: [see U 
and .) and one says „% [also, app. in 
the same sense]. (IAar, TA in art. .) 


10. =I and Ý mes [app. He esteemed him 
unintelligent, or one having little intelligence]. 
(TA in art. : see 10 in that art.) 


872 4 and t % and vib In him is un- 
mindfulness, forgetfulness, neglectfulness, heedless- 
ness, or inadvertence. (K.) 


ds Stupidity. (Freytag, from El-Meydánee.)] 


N Low, or depressed, ground. (K, TA.) And 
A thing that is hidden, or concealed, from one. 
(TA.) — And Earth, or dust, that ts put over a 
thing to conceal it from one. (TA.) [See also 


art. | gb] 


£ Í Having little, (S, Mgb;) or no, .) intel- 
ligence : (S, Mgb, K:) or one who does not under- 
stand deceit, or guile, and the like: (T, TA:) or 
unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or in- 
advertent: (TA:) and ignorant : (Msb:) pl. 
Kil ((At, Meb, TA) and Nel: (IAth, TA :) 
accord. to J and others, (TA,) it belongs to this 
art.; G. TA ;) m Aboo-'Alee derives it from 


PI Pd 


"(9e 5 a5, [see "P in art. g,] as though his 
ignorance hid from him to whom it is applied 
what is plainly apparent to others. (TA.) — 
[And A hunter, or sportsman, concealing himself. 
(Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 


ii: see 5525. 
e an inf. n. of (gt [q. v.]. (S, Msb, K.) 
— D 3 Pe means He is one to whom things, 


or affairs, are unapparent, or obscure; or from 
whom they are hidden, or concealed. (TA.) 


(PE) LP oe 
5: BEC 59 

ook : 
l: see the next article. 


E 


2. e „UE, (TA,) inf. n. 4225, (K, TA,) 
He covered, veiled, or concealed, (K,* TA,) him, 


or it, from the thing. (TA.) — And pay P 
He covered the head [or mouth) of the well, and 


then put over it earth, or dust. (TA.) om ut 


0,25, (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He short- 
ened his hair: (K,“ TA:) of the dial. of 'Abd-el- 
Keys, and sometimes used by others: (TA :) and 


he eradicated it (K, TA) at once. (T A.) 


4. it EI, inf. n. fca, The shy rained such 
rain as is termed d [q. xi (AZ, S.) 


4 A rain that is not copious, (S, K,) but 


exceeding such as is termed A [q. v.]: (S:) or 


* 


(Boox I. 


a vehement shower (K, TA) of rain: (TA :) pl. him. (TA.) And Sb He was grieved [&c.]. 


9 vso 


z ve (S.) — [Ana app. + A shower of arrows.) (Sh, TA. ) — And He overcame him, or silenced 


328» 


Sol A4 S yas {which ‘seems clearly 


to him, JU [by speech, i.e. by what he said]. 


mean +The worst of showers is the shower of (K, TA.) [Hence] " E pis in a trad. respecting 


arrows] is a saying mentioned by Ag. (TA.) 

— Also An abundant pouring of water : — and 
likewise t of bi li. e. strokes of the whip, or 
lashes}: (K,TA:) thought by ISd to be thus 
termed as being likened to the SU of rain. 
(TA.) — And, as being likened to the rain thus 
termed, 1.4 running after another running : [but] 
A'Obeyd says, it is like a leap in pace or going. 


2 30866 


(S. [In three copies of the S, I find ito WC 
pom as the explanation diis by A’Obeyd : 


32505 


in one of my copies of the 8, aj dl: and 


in the TA, 4431 ò A4 421: I have fol- 
lowed the first of these readings, as I cannot 
doubt its being the right.]) — Also Dust of the 
earth, that has risen, or that has spread, or dif- 
fused itself; (K, TA z) as also Y N; thus cor- 
rectly ; ; but in [some of] the copies of the K Ae, 

like Le; ; [and accord. to other copies es ;] it 
is like dust in the sky: or, as some say, it is the 
earth, or dust, with which the head [or mouth] of 
the well is stopped up, upon the cover. (TA. ) [See 
also art. .] == One says also, 4 a. (gle 15 


TS meaning ^ [i. e. They came at, or in 
the time of, the setting of the sun); (K, TA;) in 
which instance it is thought by ISd to be formed 
by transposition. (TA. [See also 1 in art. 9.]) 


N: see the next preceding paragraph : — 
and see also art. 22. 


sob 9 


v . and ok 55 „, A branch, and a 
tree, tangled, confused, or dense. (K.) = Jeo! 
BC Zl a ÜI means [Enter thou among 
the people, for tt will be] most concealing for thee. 
(TA.) 


$e 002 


A N A shy raining such rain as is termed 


45 [q.v.]. (AZ, $.) 


9 8. 3 ee 


zue d. 9. A: so in the saying, 50. jám 
[He dug a pitfall which he afterwards covered 
over with earth]: and [hence] one says, is) GET 


eoe — = 504. Ut [lit. Such a one 
covered over a pitfall For me, then urged me to go 
upon it], meaning ſ such a one caused me to fall 
in [or by means of] a e that he had con: 


cealed, (TA. ) mm Also i.q. 50 [A land (55!) 
abounding wit 355 i. e. madder]. (TA.) 


we 
1. ack, (8, K,) aor. *, inf. n. Si, (IK,) He 


fatigued, or wearied, him, (. m [by, or 
with, the affair]. (S, K.) — And He forced him 
to do a thing against his will, so that he afflicted, 
distressed, or 3 him. (TA.) And you 


say, crabs’ K TO Biol cd He fatigued, or 
mearied, the beast by urging it to run a heat, or 
tmo heats, (K, TA.) — Also .He grieved him; 
(K, TA ;) and afflicted, distressed, or oppressed, 


prayer, Sl ies asi; 3 * G O Thou whom 
the praying of those who pray does not overcome. 
(TA. ) And [hence, perhaps,] one says, Sub 
4, (aor. and inf. n. as above, TA,) He con- 
cealed laughter, (S, K, TA,) by putting his hand, 
or his garment, over his mouth, (TA.) — Also 

He squeezed his throat, or throttled him: (K:) 
and he squeezed his throat for the period of one 
breath, or of two breaths, or, a8 some say, more 
than that. (TA.) It is said ina trad. respecting 


e obo 


the mission [of Mohammad], Je m uo oM 
Boo 


pgs And Gabriel took me, and squeezed me 
vehemently, so that I experienced distress as when 
one is forcibly plunged into water: inf. n. Si: 
and E signifies the same. (TA.) — ud até 
ji, (S, K, TA,) aor. and inf. n. as above, 
(TA,) is syn. with abi; (S, K, TA z) meaning 
He immersed, or phe, him, or it, into the 
mater. (TA.) — And one says, a . 
PÍ, inf. n. as above, God plunged them, or 
may God plunge them, with consecutive plungings, 
into punishment. (TA.) — And EE, aor. and 
inf. n. as above, He took successive draughts, 
keeping the vessel to his mouth. (AZ, TA.) And 
Ñn È$, . TA,) and Oy , , (TA,) He 
drank, taking draught after draught, or gulp after 
gulp, without removing the vessel from his mouth. 
K, TA.) — And n He made one 
part of the thing to follor another part thereof, 
(K, TA,) whether in drinking or in speaking 
[&c.]. (TA.) — It is said in a trad., respecting 
Mohammad’s pool, V Pw LEA i. e. Two 
spouts were pouring forth into it with an uninter- 
rupted pouring: or it is said to mean, two spouts 
were running into it with a murmuring sound; 


accord. to which latter explanation we must read 
à 
A: and some say that it is bin. (Az, L, TA.) 


[See also another reading voce cue. ] — And one 
says, — at He threw his breast upon him. 
(TA in art. .) = Sd, aor. -, It was, or 


became, bad, or corrupt; said of food; and like- 
wise of speech. (Aboo-Bekr, TA.) [See also 


UO 
2. Uf , inf. n. Si He made the food 
as also Al. (Aboo-Bekr, 


bad, or corrupt ; 


TA.) 


4: see what next precedes. 


à. 

ſinf. n. of 1, q. v. — And] The interval 
between two draughts, or gulps, while the vessel is 
kept to the mouth. (TA.) 


yc. 
e o : 95» : 
l. , aor.-, inf n. , He had an im- 
potence, or an impediment, or a difficulty, in his 


Boox I.] 


speech, or utterance; and a barbarousness, or 
vitiousness, therein, especially in speaking Arabic; 
i. e., a want of clearness, perspicuousness, distinct- 
ness, chasteness, or correctness, therein. (Msb.) a 
A, said of food (), It was, or became, whole- 
some, or beneficial. (TA.) 

4. DT l, (K, TA, in the CK [erroneously] 
y He visited much, so as to weary. (K, TA.) 
One says, 32 50 j p J [Do not thou visit 
much, $0 as to „ weary). (TA. ) — And they said, 
pans p 1 OS i. e. ELA jjdj used to make 
poetry cause much wearying : and it is said in the 


A, jep gen! Ui LET i.e. The family of El 


Ajjidj recited much poetry of the metre termed 


je; and he among them. (TA.) 


8. jJ He suffered from indigestion (K, TA) 
in consequence of much eating; and became affected 
by what is termed V [app. meaning heat of the 
stomach so intense as to take the breath] arising 
From the distress occasioned by repletion. (TA.) 


- Intense heat that almost takes away the 
breath. (S, K.) A rajiz says, (S,) namely, 
Mes’ood Ibn-Keyd [?] El-Fezáree, (TA,) de- 
scribing camels, (S in art. J,) 


. | N . | x 


„ „ „ 


é a - — 2 2 pes 2 25 
[The pasturage termed . of tracts of country 
not rained upon and not having fresh herbage ren- 
dered them thirsty, and the intense and almost 
suffocating heat of a star not high (above the 
horizon), i.e. not having become high so as to 
be concealed by the „Tays of the sun];. i.e. [a 
star] not high ( Lo P because of the constancy 
of the heat attributed to it [at the time of its 
auroral rising] ; the heat becoming intense only 
at the time of the [auroral] rising of , 
[meaning Sirius, the star to which allusion is 
here made,] which i is in [correctly after] Tymi. 


($. [See col. ]) — See also 8. 


ye: Thick pieces [or clots or lumps) of milk. 
(TA.) 


4. An impotence, or an impediment, or a 
difficulty, in speech, or utterance; and a barbarous- 
ness, or vitiousness, therein; i.e. a want of clear- 
mess, perspicuousness, distinctness, chasteness, or 
correctness, therein ; meaning, in speaking Arabic; 
syn. A. (S, Mgh, Mgb, K.) 


eT ee 2. — Hence, applied to milk, 
{and 80, m to Reiske, as stated in Freytag’s 
Lex., “ AS] Thick; the pouring forth of which 
is without any sound. (IAar, K.) — And One | "7*7? 
who is heavy in spirit: from po signifying as 
expl. above. (TA.) 


got vole, like pet (80 in copies of the K,) 


[or oak vele, for it is] a proper name for 450, 

(TA,) meaning Death, (K, TA,) like , im- 

perfectly decl. [as being a proper name and of the 
Bk. I. 


fern. gender]; so says Z; and, accord. to Lh, 
acr signifies the same, but ISd says, ‘I know 
it not save as from him." 
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ac t He said that in which was no good. (A, 


Msb. ) = And at 231 He bought the flesh- 
meat lean. (S, O.) 


wt — be 


(TA.) One says, 5 
zb S pes iind him to du): and in 


like manner, pec Volga! is? e [He fell into 
death], expl. by Lh as meaning he died. (TA.) 


A, (S, Mgh, Meb, K,) and ¥ d (S,* K,* 
TA,) [and Y cedi, occurring in the Al. A, S, 


p. 151, I. 18, as mentioned by Freytag, who ex- 
plains it as meaning“ barbarus,"] One who does 
not utter anything with clearness, perspicuousness, 
or distinctness, or with chasteness, or correctness ; 


(S, Mgh, Mob, X. TA ;) i.q. pare (TA:) fem. 
of the first, AV, applied to a woman: (Msb, 
| TA: :) pl. of the first sè ($, Mgh, Msb, K) and 
y (Mgh,) or es rine is pl. of the second. 


(TA.) — See also 2. 
8 t 
: 
, Burned by the heat. (TA.) 


e df ae ere A 


5. ce p ahs UU means + J do 
what is of an ie kind that I may fnd much ; 


as also . (A,TA:) or a Uf U Lid 


7 5 5 e 
LÀ 


Creme] | o, meaning t I deem my doing to be 
little that I may obtain thereby much recom- 
pense. (O.) 


P v 


8. esI tel (as also «Az! and 2, O) 
The horses found, or lighted upon, somewhat of the 
[herbage called] eu» (O, K, TA,) and became 
Jat in consequence thereof after having been lean. 
(TA.) 


e E) 


10. pl He extracted From the 
wound the thick purulent matter therein, (S, K,) 


and the dead flesh, and treated it curatively. (S. ) 
ax: See also 5. 


R. Q. 1. , (O,) inf n. 45, (K,) He 
remained, stayed, Amel, or abode, (O, K,) in a 
place. (O.) == [And it seems to signify also He 
washed clothes without an implement of the kind 
called 8 Sake (q. v.): for —] 4. signifies also 
+ Weak fighting, without a weapon: (O, K:) 
likened to the 4 of the garment, or piece of 
cloth, [which is] when it is washed with the 
s [app. meaning with the hands only]. (O.) 


Li Lean, or meagre; (8, A, O, K ;) as also 
MOT (S, O, K;) both applied to flesh-meat ; 
and the former, with 5, to a BUS [i. e. sheep or 
goat]: (8, O:) pl. Lb. (MA. ) — Hence, i. e. 
4 being likened to flesh-meat thus termed, yt 


n t Speech, or language, that is [meagre,] with- 
out grace; or beauty. (Ham p. 757.) One says, 
— án Sx us? t [In speech, or the 
speech, is what is meagre and what is vigorous; 
or] what is good and what is bad [or rather what 
is bad and what is good]. (Mgb.) And ye 


8. 0232 


5) iam uss Mi Four talk, or discourse, is 
meagre, or bad, and your weapons are old and 
worn out]. (A.) And 4 pvc t n people, or 
party, meque or bad, in speech: 


see the next preceding paragraph. 


1. Un aor.-; and Un (originally i£, TA) 
aor. 2; (S, O, K;) said of flesh-meat ; (8, O3) 
and oe said of a 50 [i. e. 1 or goat]; (S, 
9, Msb ;) inf. n. A and 3, K, (S, O, K,) or 
UT (Meb;) and * at, (K,) or A, (S, O,) 
or both; (TA;) Zt was, or became, lean, or 
meagre : (8, O, K:) or , said of a sls, it 
mas, or became, weak. (Msb.) — [Hence the 
saying, ] Om Li t The talk, or discourse, 
mas, OT became, [meagre, or] bad, or corrupt ; 
(S, A, O, K;) as also * .. (S, K.) [See 
HRS Sigh ade ak; J + [Nothing is 
bad in his opinion; so that] “he does not say of 
anything that it ts bad, a therefore leave it. 


(8, K.) And Sad 4 i; le t [No one is to 
be disregarded in his opinion; so that] he does not 
leave any one unasked by him. (T, A, O, K.) 


"" Él 2„—„4— 3424-5 ze ca ae 


And pu v UJ o» WS 4X Uus cO 

t [Mekkeh has become unpleasing (as though in- 
sipid) to us, so that there is Jor us no avoiding 
going forth]. ih) iud UE (S, O, K,) 


aor. 2, inf. n. E and M, (S, O,) is said of a 
wound, meaning It flowed with thick purulent 
matter, as also * Sl, (S, O, K,) and with dead 
Jlesh. (S and O in explanation of the former 
verb.) 

2. Yy . (El-Umawee, O, TA,) inf. n. 
2 235 , (El-Umawee, O, K,) The camels became 
fat (El-Umawee, O, K, TA) by little and little: 
(O, K, TA :) [or became somewhat fat; for] one 
says, iL 43 2 OH My camel became lean; 
then he became somewhat fat. (A, TA.) 

4: see 1, in three places. — You say also, T 
4 Ae [was meagre in his diction ; or] 


9 „ 


spake badly, or corruptly. (S, TA.) And is UO 


4 being pl. 


8. &. 
of EL, like as 8152 is of u]. (A. [The meaning 
that I have given is there indicated by the 
context. ]) 


4 4 lean, or meagre, 5 ſi. e. sheep or 
goat]. (TA.) [See also .] =m And A sufi- 
ciency of i the means of subsistence: (O, K :) like 
4 a nd 4.1. (O.) 


UI and Y U. The lion. (O, K.) 


SE [if not & mistranscription for the inf. n. 
$65] Leanness, or meagreness, of a camel [&c.]. 
(A, TA.) 


8. 
: see : and see what here follows. 


O,) or ¥ M, (A, K,) The thick 
"uo natter, (S, A, O, K,) and dead flesh, 
281 
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(S, O,) of a wound, (8, A, O, K.) — And 
[hence, probably, ] the former word, + A corrupt, 
or disordered, state KA mind. AS; A, O, K.) So 
in the saying, 43 4 ule — [meaning tJ 


consorted mith him (see ud) notwithstanding a 
corrupt, or disordered, state of mind in him). G: 
O, L, TA. [In a copy of the A, ask he ou) — 
meaning + I am not in a corrupt, or disordered, 
state of mind: but the former, I doubt not, is 
the right reading. ]) === Also A palm- tree () 
that produces ripe dates without sweetness. (O, 
K.)— And Foolish, or stupid, in whom is no 
good: (O, K:) or foolish, or stupid: and also 
one who speaks that in which is no good. (TA.) 


NU (ut: see Lt. 
xe 

1. ET 7l cs i. g. 25u (thus in the 
JK (app. meaning The land became Jlourishing 
and fresh with herbage]) : or zt (thus in the O 
and K [i. e. without s; but the former, I think, 
is evidently the right: the meaning which I have 
given may be from pers q. v., and therefore 
tropical: and it may be inferred from what here 
follows that the verb is correctly, or originally, 
S, fem. of U (CI). The epithet applied to 
such land is * 4 L. (JK, O, K.) 

4. — It (the [species of tree, or shrub, 
called] Lu; (&c.]) exuded what is termed 72 
la. v]; (K;) as also El. (TA.) — See also 
es, last sentence. 


11. peel It (a garment, or piece of cloth,) had 


much sat i. e. nap, or villous substance, (K, TA,) 
and wool. (TA.) 


Q. Q. 1. CT see the first paragraph. 


722 e 


Q. Q. 2. — He gathered Sie 14. v.) 
(K.) You Say, OUS MCN MEL c like 


o 80 08 


Gn, The people went forth to gather . 
[pl. of J. (TA.) 


per The nap, or villous substance, of a gar- 
ment, or piece of cloth; (K, TA ;) and the wool 
thereof. (TA.) 


2 22 


Syne Abundance: (TA:) [and particularly] 
abundance of herbage, and of the goods, conveni- 
ences, or comforts, of life; ampleness [thereof]. 
(K, TA.) — And A portion of property. (TA.) 

fers A dust-colour inclining to ore [which 
here app. means a dingy ash-colour]: (S, TA :) 
or, a8 some say, [simply] dust-colour: (TA:) or 
it is like duskiness (aid) mixed with redness. 
(E, TA.) 


9^2» 2421 
S: Bee el, last sentence. 

2o r 9 2 2201 
E, or 3%, accord. to the CK : see pul. 
ae . PT PP 720 
pga! and KT see py él, former half. 


$45 A threatening. (K.)—And Fight, or 
conflict ; and commotion, or tumult: so in the 


saying, FOr T. poi! 225 and ane [I left 


Ce — Ve 
the people, or party, in fight, &c.] : (As, TA :) 
or, accord to IAar, it means the treading, or 
trampling, of the people, or party, one upon 


$0» 60 


another, (Las, yam 4n e in fight, or 
conflict: you say, 3225 Jon 825 [Among 
the people, or party, is a vehement treading, &c.]. 


(S, TA.) zm See also pi last sentence, in two 
places. 


l, (S,) and [the fem.] 4-32, (K,) Dust- 
coloured : (K, TA :) or of a dingy, or dusky, 
colour: (TA :) or [of the colour termed JEFA 


which is] nearly the same as dust-coloured. (8, 
K, TA.) 'Omárah says, 


Cb D Cee CST ce 
_ 2 Cs jiti 5 * 
[Until I attired myself with a dusky turban of 
hoariness, the colour e which I concealed with 
hair-dye]. (TA.) — Ks is applied as an epithet 
to a ram That is not red [or brown] nor black 
nor white; (IAar, TA ;) meaning of a dusky, or 
dingy, colour. (TA.) And it is so applied to a 
wolf. (IAar, TA.) And Ey signifies The 
wolf; (TA ;) as also . i on in art. j£.) 
— And [in like manner] Ao A signifies The 
hyena, or female hyena; (K, TA ;) because of 
its colour; (TA ;) as also ¥ gts, (O, K, TA,) 
like , (O, TA,) determinate ; (K, TA ;) 
[accord. to the CK , which is wrong; ] and 
accord. to IAęr ¥ UZ, imperfectly declinable. 
(TA.) — And N. signifies also Zhe lion; and 
so * : (K:) or the latter, as also Y 39301, 
the lion that is in a confused, or perplexed, case. 
(O.) — And A certain bird, (K, TA,) having 
confused, or disordered, plumage, (TA,) long in 
pe neck, (K, TA,) in the colour of which is 
fees [q. v. ) and ei is of the aquatic kind. 
(TA. -in el [which may be rendered 
The hyena, or female hyena, devoured them] 
means + they perished. (Z, TA. )— ie applied 
to [garments of the kind called] 22 [pl. of 
N. (K, TA) and #165 [pl. of. ders] and 
the like, and to an $e, (TA,) signifies Having 
much wool CL; K,TA) and nap, or villous substance. 
(L.) — yon also signifies The [green substance 
that overspreads stale water, called] lent. (S, 
TA.)— Also +The ignorant man: and the 
stupid man: likened to the hyena, or female 
hyena, which is one of the most stupid of beasts, 
and of which one of ps e is A i iy. 
(IDrd, TA.) — And AT and jail, (S, K, TA,) 
which latter is the pl. of jt, (S, TA,) t The 
lom, base, vile, ignoble, mean, or sordid, or the 
refuse, or rabble, of mankind; as also 7 bii» 
(S, K, TA,) said to be originally * LL,, (S, 
TA,) which signifies the same: (S, K, TA:) and 
PEF is also expl. as meaning a mixed assemblage 
of people (K, TA) of the low, base, vile, ignoble, 
mean, or sordid, or of the refuse, or rabble, of 


4*7 


mankind; (TA z) and so * : (AZ, TA: ?| 


[Boox I. 


or a mixed assemblage of people of various tribes : 
or the unknown common people: or the common- 
alty, or generality, of men. (TA.) 

9.0 


sá? 


d 1 see what next follows. 
2 


d 


e 20» 


2x9 (8, M) and 97 E (Yaakoob, S, K) and 

75 (TA) [A sort of “manna ;] a thing [or 
substance] which is exuded by the [species of 
tree, or shrub, called] a) (S, K,) and by the 
OP (S,) and the wae. and the ye, (K,) 
resembling gum, and sweet, (S,) like honey: (S, 
K:) it i eaten; (TA 9. and sometimes it flows 
upon the ground, like v2»; ; and tt has an un- 
pleasant smell: 3 is a dial. var. of 1 
[q.v]: (8, TA 9 the pl. is U. (K) 

4 i: see laris Oke ot ans 
means Je found the water to be thronged : (K, 
TA :) 2 accord. to Sgh, (TA,) you say, Sar 
re m QI ound the water to be thronged 
by the coming thereto. (O, TA. ) 


and gÈ 

1. a CS, (Msb, K,) aor. „, (Mgb,) 
inf. n. y$; (Msb, K;) and p aor. , 
inf. n. A; (K;) the latter mentioned by IJ, but 
the former is that which is [commonly] known to the 
lexicologists; (TA ;) The valley, or water- course, 
was, or became, full of N [q. v.]: (Msb: [and 
the like is indicated in the K: ]) or had in it 
abundance of camels’ or similar dung ( 9 and 
lea ves and reeds or canes. (TA. „ e, 
inf. n. , The flesh-meat was bad by reason of 
its leanness. (Ret, TA.) — pended zh, (S, 


Meb, K,) aor. , (S, Mab, ) inf. n. 2 and 
S; ($, Msb, Ki) and, accord. to Lth, s, 
aor. , inf. n. E, but Az bays that this is 
5 (TA;) i. g. che : (S, K, TA;) 
and ZU; (TA ;) i.e. [The soul, or stomach, 
heaved; or became agitated by a tendency to 
vomit; or] became agitated so that the person 


nearly vomited, by reason of a mixture pouring 
forth to the mouth of the stomach: (Msb, TA :) 


or, a8 some say, S signifies a flowing of the 
mouth which sometimes, or often, occasions vomit- 
ing. (TA.) = iat , &, TA, 
aor. , (TA,) The shy mas, Or became, clouded, 
or covered with clouds : (K, TA: 2 or began to pb 
(TA.) 8 den E, aor. 222, inf. n. v; 
thus accord. to J, [in the S,] but accord. to the 
K and ISd, ur mentioned in art. | ; and in 
[some of] the copies of the K, ail is erro- 
neously put for es (TA ;) The torrent drew 
[or washed] together the pasture, and deprived it 
of its smeetness; as also vibe. (S, L3 peep a 
hence, by way of comparison, (TA,) Aya ust, 
aor. . (K, TA;) and 4525, aor. ok; ; (K,* 
TA; ;) “the former verb of the class of ss 


and the latter of the class of 2 inf. n. A ; 


Boox I.] gt — jb 


(TA ;) tHe mixed, or put together confusedly, 
the speech, or language. (K,“ TA.) — And ist 


any small nodous lump ( za) in the body (IDrd, 


O, L, K) of a man, (IDrd, O, L,) surrounded by 
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(O, L, K,) much, or often, in anger: (S, O, L, 
K:) or always angry: (O, K:) or angry in dis- 


Ju, and Ù, He beat the cattle, and the fat: (IDrd, O, L, K:) pl. Sad [properly pl. of | Position or nature. (O, L.) 
people, and dealt blows among them. (K,* TA.) 3055, and also a coll. gen. n. of which 35a is the $ 3 
— Ayi € The land became abundant | n. un. J: (8, O, L, Mgb, K:) 3 AE [is applied in| 5 .,, 585 1 
in herbage: (C, TA: :) or began to be so. (TA.) | the present day to a ganglion: and a bubo: and Aigua : í 
— And 7 us, inf. n. . His hair became a wen: and all these may be meant by its being 
matted, or compacted together: mentioned i in art. said that it] also signifies a [swelling such as is m" 


us by IKtt: perhaps a dial. var. of S, with 
the unpointed 8 mentioned before. (TA.) 


4: see the preceding paragraph, latter half. 


2 (S, Msb, K) and A (S, K) The rubbish, 
or small rubbish, or particles of things, or Pede, 
and scum, and rotten leaves mixed with the scum, 
(Zj, S,* Msb,* K, TA,) borne upon the surface 
(8, Msb, TA) of a torrent: (Zj, S, Msb, K, TA:) 
or dried-up [or decayed] and broken pieces [or 
leaves and stalks] of herbage, that are seen upon 
a torrent: so in the Kur Ixxxvii. 5: [see 2 


in art. :] (TA:) pl. Ni. (S, TA.) — 
[ Hence,] one says, fás anno SCA aloes N ase 
+ [His property is as rubbish borne by a torrent 
(see Kur xxiii. 43), and his work is as motes that 
are seen in the rays of the sun (see Kur xxv. 25), 


and his labour, or earning, is a thing that S un- 


werd 


apparent]. (TA.) [ Hence, also,] "UI i 
t The lom, or vile, and the refuse, of mankind. 
(TA.) 


I The lion. (K.) 


As 
1. od and AM, said of a camel: see 4. 


2. 
his (aad, i i. e.] lot, portion, or share. 


eas 


„: see 4. == 594, inf. n. , He took 


sa 


4. 45 (S, A, O, L, Msb, E) and A, (O, L, 

K,) and * , (Az, O, L, K,) this last heard by 
Az from the Arabs, (Lj) [in the CK Ý a£, but 
(though the phrase put Sad occurs there after- 
wards) AE may be mes correct than A, for the 
part. n. of the former was disallowed by As,] and 
v5 325, (Az, O, K,) He (a camel) had the disease 
termed ia [q. Y; (Az, S, O, L, Msb, K ;) or 
had sat [pl. of 355] „ the flesh and the 
skin. (L.) — Hence, (A, A signifies also t He 
(a man, As, 8, A, O) was, or became, angry, (As, 
S, O, L,) or swollen by reason of anger, as though 
he mere a ane Samni the disease termed 394 : 
(A:) and aké Af he was angry with him; (K;) 
or he swelled againn. him ae mas angry with 
him. (L.) And pail Af The people, or party, 
had their camels affected with the disease termed 


sad. (8, O, L, K.) 
: see art. . 


3 (IDrd, 8, O, L, Msb, K) and "3334 (S, 
O, L, K) [A pour. i. e.] any hard lump in 
the tendinous parts; (L,K;) [a lump of] flesh 
arising from disease, between the skin and the flesh, 
which may be made to move about: (Msb:) and 


termed] ak, (L, K,) overspread by fat. (L.) 
— And 33d signifies likewise The plague, or 
pestilence, (e, in camels; (As, 8, O, L, K;) k 


as also ¥ 5: (K:) or the same in camels as the 
Ge in man: (Msb:) it attacks them in the 


grows, and seldom do they recover from it: (L:) 


or it is only in the belly; K- TA;) and when it 
extends to the camel's pe [or part where he is 
stabbed, or stuck, when he is slaughtered], and 
to his groin, or arm-pit, the epithet ^ [so in the 
TA, but in the O CAN which I believe to be the 
right reading, ] is applied to him: so says IAar: 

(TA :) or it is also in the fat parts; (Lth, O, L;) 
and between the flesh and the skin. (L.) "And 
What is between the fat and the hump [of : the 


camel]. (K.) == Another signification of $E is 
A part, or portion, of Property; (L, K;) as in 
the saying, ye e 80 ass [He owes a part, 
or portion, of some property) : (L:) pl. —, 
(L, K,) and, in some of the copies of the K, 324. 
(TA.) And [these two pls.] wad and 51 
signify also Lots, portions, or shares: (L, K :) 


thus, accord. to Fr, the former of them means in 
a verse of Lebeed cited and expl. voce 525 ; 
but the reading better known is e: accord. 
to Az, SE in this instance signifies redun- 
dances. (L. ) | 


5: see the next preceding paragraph. 


8395: see Sab. — [The pl.] Šó is expl. by 
AHeyth as signifying Redundances of fatness: 
and redundances of goodly [ fur, such as is termed | 


x (L.) 
8 o 8 5. 4 i 
z: see Ake, in two places. 


322 
e: see the paragraph here following. 


NP : 9 25 
A camel having the emer! termed ; 
(As, Az, 8, O, L, K;) as also 1555 (L) and 

*3 3% *, (Az, L, K,) or this is not said, (As, O 
K,) but it was heard by Az from the Arabs, (0, 
aod à. 

L) and Y 344 (Az, L) and * : (O, L, K:) 
, e 8, is also applied to a 5 
and its pl. is $us: (L:) the pl. of ¥ i is soe. 
(O, L, K.“) — [Hence,] t An angry man: (As, 
8, L:) or swollen by reason of anger, (A, L,) as 
Oe he were a camel having the disease 5 
Ph. (A.) One says, iis EE L3 and 
Vins tI saw such a one swollen with 
anger. (L.) 


954-25 


395 : see the next preceding paragraph. 


1 +A man, (8, O, L, K,) and a woman, 


1. „, (K.) and [more commonly] dy , 
aor. - > ($, M, IKtt, Msb, K) and 2; (M, IKtt, 
K;) and , aor. 2, (Lh, K,) but ISd doubts the 
correc of this last; (TA ;) inf. n. 2, (S, 
Msb, K,) of 555 ; (S, Msb, TA ;) and 5 2. (TA, 
and so in the CK in the place of jM) and 
S, (K, TA,) which are both of ; ; (TA;) 
He acted perfidiously, unfaithfully, faithlessly, or 
treacherously, to him; (M, K;) he broke his com- 


pact, contract, covenant, or the like, with him; 
(Msb;) he neglected the performance, or fulfil- 


90- 


ment, of his i aa &c., with him : ($ :) pt 
is the contr. of Ws, (Ķ,) or of — 265: (M:) 
or it signifies the being remiss in a thing, and 
neglecting it. (B.) == jad, aor.-, (T, O, K,) 
inf. n. soe, (T, O,) He drank the water of the 
pus [q. v.]: (T, O, K:) and, accord. to the K, 


gus, he drank the water of the sky; but this is a 


sheer mistake, occasioned by a misunderstanding 
ofa saying in the T; here following: (TA:) Az 


says that m meaning as expl. above should 
accord. to analogy be , like ee meaning 


* he drank the 554,” i. e. the water of the sky: 
(O, TA:) moreover, a distinction is strangely 
made in the K between the water of the pos 


oe „ 


and the water of the sky. (TA. ESI , 
said of a woman, is like 5 [q. v.]. (TA.) zm 
, [aor. ?, inf. n. A He remained, or lagged, 
behind; as also Y A, accord. to As, who cites 
the following verse of Imra-el-Keys: 


930 »»* 


. LS u$ jM. jl 2. * 


GOK cre he C69 Ý oum gil 
[In the evening when we passed beyond Hamdi, 
and our journeying was laborious, we not waiting 
Jor such as lagged behind]: but accord. to one 
relation it is 5, which means [the same, or] 
* held back, or withheld himself, for a cause ren- 
dering him excused.” (TA.) You say oe got 
— He remained, or lagged, behind his com- 
panions. (TA.) And KY os FEET Sp, (S, 


K,) and pu os $n, (S,) The she-camel re- 
mained, or lagged, behind the other camels, (S, 
K,) not coming up to them, (TA,) and so the 
sheep, or goat, | behind the other sheep, or goats. 
(S.) And gi * * jo Such a one re- 
mained after the death of his brothers. (TA. 
[But jos, here, is app. a mistake for 3», unless 


both forms be allowable.]) m= (JU! juz; (K;) 
de P r : e 2 so OE 
or ait „, aor. , inf. n, joe; and Y ja; 


Ld 


a 281 * 
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(S;) The night became dark: (K :) or became 
intensely dark. (8.) L Sab, (K,) inf. n. 


E, (TA,) The sheep, or goats, became satiated |? 
in the place of pasture in the first of the growth 
thereof. (K.) zm N oy The land abounded 
with yaé [q. v... (K.) 

9. A He cast men, or made them to fall, into 
what is termed joé [q. v.]; and J l may sig- 
nify the same. (O.) 


Ore 23 


3. , inf. n. 355lX» (S, K) and 995; (K;) 
and Ý „l; (8, K;) He left him, or it; (8, K;) 
he left him, or it, r ital (K. ) It is said in 
the Kur xviii. 47, 0 ‘Jo 55 M J It 
mill not leave, or omit, or it will not fall short of, 
(TA,) a small sin d a great sin. el. ) And in 


a trad., Som! — eol e C P E 
Would that I had [been left behind, and had] suf- 
fered martyrdom with the people of the foot of the 
mountain of Ohud, who were slain there, and the 
other martyrs: said by Mohammad. (A’ Obeyd. ) 


dees 


[See also a verse of ’Antarah cited voce Axe 


and another, of Kutheiyir, voce . Vd 

also signifies He left behind. (TA.) You say 
aut „El, and SU, He (the pastor) left the 
she-camel behind the other camels, and the sheep, 
or goat, behind the other sheep, or gee G.) 


And 535 (i , BS à 15520 C cl 
i. e. [Such a one aided me, and that] left. remain- 
ing [in my heart a love for him]. (Lh, TA.) 


4: see 3, in four places: — and see also 1: 
and 2. | 


5: see 395. 
10. „It (a place) had in it pools of 
water left by a torrent or torrents. (K.) — And 


m SUA SD Pools of water left by a torrent 
or torrents became formed there. (S.) 


jos; pl. 3995: see 5 in three Places. — 
[Hence, ] one says, 6 au oii The she- 
camel cast forth what her womb had left remain- 
ing in it of blood and foul matter [after her 
bringing forth]. (TA.) And 6 FAT ONT 
The ene, or she-goat, cast forth the water ‘and 
blood and other remains in her womb after bring- 
ing forth, (TA.) — And j9 pod In the 
river, or rivulet, is slime remaining when the water 
has sunk into the earth. (TA.) =m m: signifies 
also A place such as is termed A [app. as 
meaning hard, and that does not show a foot- 
mark, or rugged and hard), abounding with 
stones: (S, O, TA:) or a place abounding mith 
stones, difficult to traverse: (TA: ) or any difficult 
place, through which the beast can hardly, or in 
nowise, pass: (K:) or soft ground, in mhich are 
(trenches, or channels, such as are termed] edel: 
(TA :) or burrons, (Lb, 8, K, TA,) and banks, 
or ridges, worn and undermined by water, (Lh, 
TA, ) and uneven 63 in the ground: (Lh, 8, 
K, TA: [and the like is also said in the TA on 
the authority of As:]) and stones (K, TA) mith 
trees; thus accord. to AZ and IKtt: (TA:) and 


jos 


anything that conceals one, and obstructs his boy 
pl. jai. (TA. ) — [Hence,] one says, £j ú 
E, meaning jl v a Ú [How firm is 
he in traversing the rugged and hard and stony 
place! &c.]: this is said of the horse: and also 
+ of the man when his tongue is firm in the place 
of slipping and of contention or litigation: (S, 
TA :) or, accord. to Lh, it means + how firm, 
or valid, is his argument, or plea, and hom seldom 
does harm in consequence of slipping and stum- 
bling befall him! or, accord. to Ks, how firm is 
what remains of his intellect or understanding ! 
but [Sd says that this explanation did not please 
him. (TA.) And 2 C Eon A horse firm, 
or steady, in the place of slipping. (Ibn-Buzurj, 
TA.) And 2 end en) tA man firm, or 
steadfast, in fight, or conflict, (S, K, TA,) or in 
altercation or disputation, or in speech, (S accord. 
to different copies,) or and in altercation or dis- 
putation, (K, TA,) and in speech; (TA P vie 
also in everything that he commences, (K, T 

And accord. to Ibn-Buzurj, one says, 2 E! 
20, meaning + Verily he is strong in talking, 
or discoursing, with men, and in contending, or 
disputing, with them. (L.) [See also 3.) 


ye [part. n. of 3) — See , last sen- 
tence but one. And lw also 395. Lou say 
also 5 4% and t3; rey (S, K) meaning A dark 
night; (K;) as also tios: (IKtt, TA :) or an 
intensely-dark night, (S,) in which the darkness 
confines men in their places of alighting or abode, 
and their shelter, so that they remain behind : or, 


as some say, such a night is termed 975 T» be- 
cause it casts him who goes forth therein into the 
„ li. e. J. (L, TA.) 


pe and y: 8ee pu, in six places: and 
for 5», see also A. 


ANS [an inf. n. un., signifying An act of per- 
dy, unfaithfulness, Saithlessness, or treachery) : 


see two exs. voce pÚ. 


Saé and 1, (K,) or * $52, (ISk, Az, 
TA,) and * 5535 and V5aé, (Lh, TA, and 7 , 
with damm, (K,) or ¥ Sas, (as written in the L,) 
A portion that is left, or left remaining, of a thing ; 
(K,* TA ;) a remain, remainder, remnant, relic, 
or residue: (Lh, ISk, Az, L:) the pl. of Si is 
5 yo (K) [and accord, to analogy DE and 
Sad] and app. jos; (TA 3) and that of Visas 
for o4] is 552 and S55; (ISk, Az ;) and 
that of Y, A is m (TA.) You say, (gle 
Éa 0 * Y pe * Such a one omes arrears 

"(ISk.) And o» 2 ist 
aiai < e 15,55 and * 524 The sons of such 
a one ome an arrear of the poor-rate. (Lh, L.) 
And Vere o 7 2 In kim is a relic of 


disease; like wÉ. (TA.) 


of the poor-rate. 


, and the pl. pat see 55 in three places. 


[Book I. 
s e o $-02 „ 
5 ˙ : see „, E, in two places. 
$55, and the pl. m : gee NS in three places. 


5. Darkness. (K.) — See also pres = 


UR Ud Land abounding with places of the 
kind termed p^ (IKtt, TA.) 


1595 : see pÉ, in two places. ez Also A she- 
camel that remains, or lags, behind the other 
camels : (K, TA :) in some of the copies of the 
K $996, vith 55 but the former is the right. 
(TA.) And jJ" 7775 tió 456 A she-camel 
that remains, or lags, behind the other camels, in 
being driven. (Lh.) 


p A pool of water left by a torrent: 
(A'Obeyd, S, M, K ) of the measure Jes i in the 


sense of the measure , from E, or Jais, 
from HE or, as some say, of the measure Sead 
in the sense of the measure Jed; (S;) because 
it is unfaithful to those who come to it to water, 
failing when much wanted: (S,* TA :) but it i 
a subst.; [not an epithet; or an epithet in which 
the quality of a subst. predominates, and only 
used as a subst, :] you do not say * f N Na: 

(Lh:) or a place in which rain- water stagnates, 
whether small or large, not remaining until the 
summer: (Lth:) or a river: (Msb:) [but this 
is extr.:] pl. [of pauc. 5.11, (occurring in a verse 
cited voce 3» &c.,) and of mult.] S5 (S, Msb, 


K, TA) and m (S, Nh, L, TA,) which last is 
sometimes contracted into RE (TA:) in the K, 

the last pl. is said to be of the measure of 
syo; [i.e Y 552 ;] but this is inconsistent with 
what is said in other lexicons, as shown above : 

and it is also said in the K that pe signifies the 
same as pd, in the sense first given above; but 
it appears that this is a pl. of 525; and that, in 
the K, we should read, for e, Nh, and 
place this before, instead of after, its explanation. 

(TA. ) — Hence, tA piece of herbage; (TA;) 
as also ¥ Bb: pl. Sh: (K, TA: ) this is the 
only pl. (TA. ) — Hence also, (TA,) t A sword; 

& TA ;) like as it is called e (TA.) — And 


Y 525 also signifies A she-camel left by the 
pastor (S, K) behind the other camels; and in like 
manner, a sheep, or goat. (S.) 


@- 7» 27 e 6-06 2 
Sl AE or 51. A: see 5). A. 


55; see m3 last two sentences. zz Also 
A portion, or lock, or plaited lock, of hatr, hang- 
ing from the head; syn. T (S, K:) accord. 
to Lth, every L= is a E ; and the Vm 
are the two portions, or locks, or plaited locks, of 
hair (Cd) which fall upon the breast: (TA:) 
pl. plod: (S, K:) or * pertain to women, 
and are plaited; and plas, to men. (TA.) 
Mla! Spb means The hollow, in the ground, 
in which the weaver puts his legs, or feet: also 
called $ Asl. (Mgh in art. 249.) 


see 35; the first and third, in two 
í places. 


JU and ¥ j3& [respecting which see below] 
(S, K) and * J Af and * 5% and Y 35 (K) 
are epithets applied to a man [and signifying, the 
first, Perfidious, unfaithful, faithless, or treache- 
rous; or acting perfidiously, &c.; and the rest, 
very perfidious, &c.]::(8, K:) end Y 335 and 
Y jad and Ý Shak are epithets applied to a 
woman [and signifying as above]: (K:) but 
M "m is mostly used in calling to a man and 
reviling him: (§:) you say to a man, jae L [0 
very perfidious man]; (S, K;) and in like manner, 
Wade by, and 15 , and Y joa o) U, and 
Y p of u, all determinate; (K, TA;) and to 
& woman, * 1 u, like 2: (K:) [accord. to 
some, * „Az is only used in this manner, and is 
therefore without tenween; for] it is said that 
3 Samy i is not allowable, because m is deter- 
minate: but Sh says pe: Je» writing it, says 
Az, with tenween, contr. to what Lth says; and 
this is correct ; a word of the measure Js being 
imperfectly « decl. [only] when it is a determinate 
subst., like pe and : and IAth says that * 
is altered from its original form, which is pil, for 
the sake of intensiveness: (TA: ) in the pl. [sense] 
you say jak Jl, (&,) or said U, [for jad ib, 
(see the letter J, and see JN, in art. ie; like 


. (TA.) lt is said in a trad., ae U 


dre T. uel Li [app. meaning, O thou 
very perfidious : am I not striving, or labouring, 


in respect of thine act of perfidy, to rectify it ?]. 
(S: but in one copy, Jhai.) And in another 
trad., relating to El-Hodeybiyeh, Já une 1E 
so S WV dos SLE [O thou very perfidi- 
ous: and didst thou wash away thine act of perfidy 
save yesterday?]: said by Orweh Ibn-Mes'ood 
to El-Mugheereh. (TA.) And in another trad., 

t 438 ales! [Sit thou, O very perfidious] ; for 
3 U: said by ‘Aisheh to El-Kásim. (TA.) 
[ Hence,] ¥ Sloe o t Years in which i is much 
rain and little herbage; from [the inf. n.] Ur 
i. e. that excite people's eager desire for abundance 
of herbage, by the rain, and then fail to fulfil 
their promise, (TA. ) — [And Ý m is app. 
syn. with 3288; for] Sak occurs in a trad. applied 
to land (ih. as though meaning + Not pro- 
ducing herbage bountifully ; or giving growth to 
herbage, and then soon becoming blighted, or 
blasted; wherefore it is likened to the 3“, who 
acts unfaithfully. (TA.) mms See also SE, last 
sentence. 

2905 oe 9 > 
and jako: see , each in two places, 


$> 22 Ev bo 


5. dl: see 5, in two places. 


AE 
1, lost T. a 3, (aor. 2, inf. n. 3, 


3 U 
TK,) He was profuse to him in giving. (Ibn- 
Abbád, O, K.) 


es „ 


4. e (a woman, $) let down, 
or let fall, her [head-covering called] es upon 
her face. (8, K.) Antarah says, 

5% ae TL 
° Sb S uu» ouis. 
Sgt yin sdb eb of 
(S,) i. e. J. O my beloved, thou let down before 
me the head-covering, meaning if thou veil thyself 
from me, I am expert in capturing the mail-clad 
horseman: then how should I lack power to 
capture thee? (EM p. 236.) — [Hence,] S. 
SUI t The night let down its curtains [of dark- 
ness]. (S, K.) And T ue í£ 5n S. rE! 
He (a sportsman, or fowler, or the like,) let fall 
the net upon the object, or objects, to be captured. 
a 

($, K. ) ise (TA) it is i n a trad., o 
o^ asea x] o i Si eX MAC 
ay 5358 C S i (S, TA,) i.e. [Verily the 
heart of the "believer is more vehemently agitated 


in consequence of the offence that he purposes than 
the sparrow] when the net is made to cover it, where- 
upon it struggles to escape: (TA:) or Tb c^ 
li. e. in consequence of the sin that he is "tempted 
to commit]. (So in the O, instead of JJ! (e 
deed. )— ty vas + He compressed her, (Ibn- 
Abbád, O, K,) i i. e., a woman: (Ibn-Abbád, O:) 
or, as in the A, he went in to her. (TA.) 
S. l said of the sea [app. from the same verb 
said of the night] 1 It became confusedly agitated 


in its waves; expl. by the words 44771 EN 
(TA.) — And + He slept. (AA, TA in art. 
S..) — And, accord. to Lh, (O,) SEI said 
of the circumciser (O, K, TA) of a boy (O) 
means He cut off entirely the prepuce; (O, K, 
TA;) like Sat; (O,TA;) but ISd holds 
that the latter has this meaning, and the former 
means he left somewhat thereof: (TA:) one says 
to the circumciser, — 35 ere J, (O, TA,) 
but this means Leave not thou much of the skin, 
nor cut off entirely, (TA.) 


8. aie wi ah! He (a man, O) took from him 


(another man, O) much. (Ibn-Abbäd, O, K.) 


— And 2n vacas! He cut the garment, or 
piece of cloth. (Ibn-Abbäd, O, K.) 


706 oÈ 


12. 35952 It (the night) came with its dark- 
ness. (TA.) 

Sos A state of ease, and plentifulness, or am- 
pleness: so in the saying, v Jos us ey 
(O, K*) or , (TA) [The people, or 
party, are in a state of ease, &c., in respect of 
their means of subsistence]: thus in the O and 
TS: but in the L, . 73 . 
(TA.) | | 

FT thing in the form of the [head-covering 
called] e vorn by the women of the Arabs of 
the desert. (TA.) 


4$55 The apparel of the king. (TA.) 


2233 


S The crow, (S, O, K, TA,) or, as some 
say, the large crow, (TA,) of the summer, or hot 
season: (8, O, K, TA:) or, accord. to some, in 
an absolute sense, the crow: (TA :) or the large 
crom that is full in the „wings (JK: ) or the 
black crow: (MA:) pl. Sb. (S, O.) — And 
A vulture having abundant plumage (8, O, K) is 
sometimes thus called: (8, O:) pl. as above. 
(K.) — And Long, (S, O, K, TA,) abundant, 
(TA,) black hair. (8, O, K, TA.) — Also A 
black wing. (8, K, TA) And Anything in- 


ea 3s ob 


tensely black is termed Si, and ¥ 1 5. 
. ) == See also S. 


: see the next preceding paragraph. 


S., [app. Soke, or perhaps taken from a 
mistranscription for Sake, as an epithet applied 
to means of subsistence (Ane), signifies Smooth 
and ore (TA.) [Freytag mentions Ja. 
and SAko, each having the fem, with 5, as sig- 
nifying Copious, applied to rain: both from the 
* Fákihet el-Khulafa,” p. 141, 1. 3; where the 
word is ., evidently Bus, and rhyming 


with ade. 


QA 
1. exl ., (S, O, Mab, K.) aor. <, inf. n. 
Sad, (Meb,) The spring, or source, abounded 
with water ; (8, O, Msb, K;) as also * A, 
inf. n. Stadt. (Msb.) And KT Gus, inf. n. 
as above; (usb; ) and * 3 Ut, (0, Mab, K,) 
inf. n. 8030213 (Meb;) and t $3394; (K;) and 
* od; ( Abu.l-' Omeythil, TA ;) The rain was, 
or became, copious. (O, Msb, K, TA.) And 


ode o 


Uiw .* [Our year was, or became, rainy]. 


(O.) And Gus, aor. and inf. n. as above, There 
mas abundance of rain, or dem, or moisture, or of 
mater, in the place. (Zj, TA. ) — Gud is also 
used in relation to herbs, or herbage, as meaning 
The being plentifully irrigated, or flourishing and 
Jresh, juicy, or moist, (En-Nadr, AHn, TA.) 
— And you say, PX ., and * .., 
meaning The land abounded, or became abundant, 
wit herbage, or mith the produce of the earth, 
(TA. ) — And NI oad, aor. -, being of the 
class of Syd, The land became moistened by 
abundant water. (Msb.) 


4 : see the preceding paragraph in three places. 


12: see 1, second sentence. 


Q. Q. 1. GA: see l, second sentence. 
Also {He (a man, Ibn-Abbád, O) had much 
saliva ; (Ibn-Abbád, O, K, TA ;) or, accord. to 
the L, much slaver. (TA.) 


Sas [an inf. n.: and used in the sense of the 
part. n. Ý Gud, meaning] Abundant, or copious; 
applied to water; (S, O, Msb, K, TA; D, not re- 
stricted to rain; (TA;) as also . and 
M Um both applied to rain, and the latter 
[or both] applied to water [in general]; and 
Y Slasé likewise, applied to water, and, as AA 
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says, to rain: or Gaz is applied to rain as 
meaning abundant, or copious, [so as to be] 


general in its extent. (TA.) Itis said in the Kur 


[Ixxii. 16], Ñ pala) A gle teat oi 
Gad [If they should go on undeviatingly in the 
way which they are pursuing, we would water 
them with abundant water]; (O, TA;) to try 
them thereby; the ai, ,b here being that of in- 
fidelity ; so says Th, and in like manner Fr; but 
others say that it is that of the right direction: 


(TA:) ‘Asim Ibn-Abi-n-Najood read tés. (O, 
„es Gabe 


TA. ) In the saying, in a trad., God Uil ol 
Y Bais, the last word is used as a corroborative 
[the meaning being O God, mater us very abun- 
dantly]. (TA.) — See also ola. 


dub: see , in two places. Vou say also 
3. Cone A spring, or source, abounding nith 
water. (Msb.) And 3.5 * Land that is 
moist and irrigated in the utmost degree ; abound- 
ing with water. (TA.) And Gus ats Herbs, 
or herbage, plentifully irrigated, or flourishing 
and fresh, juicy, or moist. (En-Nadr, AHn, TA.) 
$2063 $ bv 
GRE B: 
paragraph. 


9^0» 
ios: | 
eos: 
Glas : Bee Gob. — [Hence,] EMG 2 4 
life ample in its means, or 5 plents- 
ful; as also S and e t oos "p" 
es and S1 [They are in an ample, ora 
plentiful, state of life]. (TA.) And Glass pie 
A year abounding in herbage, fruitful, or plenti- 
ful; and so Sl A without $ [to the latter 


o P 


(TA.) And Te Shae al and 


see exe, near the end of the 


see each in two places in the next 
paragraph. 


word]. 


m Verily he is wide stepping in respect of 


running. (TA. )— And S * A vehement 
running. , (TA. )— ees applied to a horse 
signifies Jsb [app. meaning Long-bodied]. (O, 
K.) — And, applied to a man, (S, O, TA,) 
Generous; (8, O, K, TA ;) bountiful; large, or 
liberal, in disposition ; munificent; (TA;) and 
so * GO; (K, TA ;) or this, some say, sig- 
nifies abundant, ample, as applied to anything. 
O erat and ¥ Sand, (S, O, K,) and 

SG, (O, K,) Soft, or tender; applied to a 
youth, or young man; (8, O, K;) and to youth, 
or youthfulness, (O, K,) as also 3 [app. a 
mistranscription for Y SI]: (TA:) and it is 
said that Gl applied to a boy signifies. that 
has not attained to puberty. (TA.) And Sia 
signifies also The young one of the [lizard called] 
one (AZ, S, O, K,) after the state in which it is 
termed Jam [q. v.]. (AZ, 8, O.) — And [the 


pl.] guste signifies Serpents. (8, O, L, K.) 


8 ^ 0» 
: see the next preceding paragraph. 


2 o» 


Qe: see Gad, in two places. (pak men- 
tioned by Freytag as signifying “ copious,” ap- 


Gab — gd 


plied to rain, is a mistake: see the last paragraph 
of art. Se.] 


9 05025 See 
S: see G. A, first sentence. 


Im 
1. IÉ, 6, M, Msb, K,) aor. m (S, M, 


Msb,) inf. n. e (S, M, Mgh, Msb, K) and gue 


(M, TA, and so accord. to the CK instead of 20d 


[which i is the only inf. n. commonly known]) and 
$995, K) He went, or went away, in the time 
called 3 , (Mgh, Msb,) i. e. [the early part of 
the morning,] the period between the prayer of 
daybreak and sunrise: this is the primary sig- 
(Mgb:) or i. q. 3 [he went forth 
early in the morning; in the first part of the 
day; or between the time of the prayer of day- 


nification : 


break and sunrise]; so in the phrase a tos 
[he went forth early in the morning, &c., to him, 
or it]; (K;) as also = (8, * K:) and 
wohl signifies the same as age la ; 3 (S;) or 


the same as gt [which is syn. with aie * as 


expl. above; and signifies also, like ade Ka 
hastened to it, or to do it, at 2 time, morning 


or evening]: (ISd, K, TA :) pe is the contr. 
of els ! [inf. n. of [2 (S.) Xd in the 


Kur [Ixviii. 22], p P 1% yl [Saying, 
Go ye forth early, &c., to your land's produce]: 
and the saying of a poet, 

Se; gb sells Y A, : 
[And sometimes, or often, I go forth early, &c., 
while the birds are in their nests]. (TA.) mo 
Afterwards, by reason of frequency of use, it 
became employed as meaning He went, or ment 
away, or departed, at any time. (Mgh,* Msb, 
TA.) Hence the saying, (Mgh, Msb,) of the 


3 o? e 302 


Prophet, (Msb,) in a trad., (Mgh,) vs & ABl, 
(Mgh, Msb,) meaning Depart thou, O Uneys. 
(Msb.) — [Freytag has erroneously assigned to 
it another meaning, i i. e. Si utrivit ;" misled by 
his finding Ee put for "n in art. A in the 
CK. VU see 5. 


33054» 


2. aai, (S, Mgb, K,) inf. n. 43335, (Mab, 
K,) I fed him with the meal called lad [q. v.]. 
(S,* Msb, K.) 


3: a l, first sentence. One says, «tél Ó 


237015 expl. in the first paragraph of art. c» 


b. G [He ate the meal called lad, q. v.; 
properly, ] he ate in the first part of the day; (S,* 
Mob, * K ;) as also * ous, (IKtt, K, TA,) inf. n. 
lad. (TK: but i in the TA written * When 
it is said to thee, Ou [.Eat thou the Jas], thou 
sayest, A v ust Ú [I have no desire for eating 


the Aoi: ; and not 438 ust U, for [the] A is 


the meal itself. 8, Msb. See also 5 in art. gnc.) 


Glas, TL ve means jaa li. e. He ate the 
meal, or drank the draught of milk, called — 


[Book I. 


v.]. (TA) — And J 3&5 means The 
camels pastured in the Arat part of the day. 
(AHn, TA.) 


8: see 1, first and second sentences. 


[10. I accord. to Freytag is syn. with 
C; ; but for this I do not find any authority. ] 


3é, meaning The morrow, the day newt after 
the present day, (Msb,) is originally Y , (S, 
Msb, R,) the 9 being elided, (S, Mab, ) without 
any substitution, (S,) and the 3 being made a 
letter of declinability. (Msb.) And one says 
tad meaning [I will do such a thing, &c.,] to- 
morrow: and — Ax) the day after to-morrow. 


(MA.) See iio 51. — And its signification 
has been extended so that it is applied to a remote 
time that is expected, (Msb, TA,) and to a near 
time. (Nh, TA.) — It is not used in its complete 
form except in poetry: (Nh, TA :) Lebeed, (S, 
TA,) or Dhu-r-Rummeh, (TA,) has thus used it 
in his saying, 
. Waly GI Si . Gs . 
: S ks , aw Gy i 
[And mankind are no other than the like of dwell- 
ings, the occupants thereof being in them during 
the day in which they have alighted in them, and 
to-morrow they are vacant]: (S, TA :) or, accord. 
to the M, one says, Jat IŚ% and Y Doak MA 
[This is thy morrow]. (TA.) — It has no dimi- 
nutive. (Sb, S in art. mol.) 

606 

395: 
places. 


8ee the next preceding paragraph, in three 


2%: see 25 5, in four places: though [ pro- 
perly] fem., and not heard as made masc., it may 
be made masc. if meant to be understood as sig- 
nifying the “ first part of the day:” (IAmb, 
Meb :) it is originally $995, because its pl is 
ŠW. (IHsh, TA.) One says, ¥ Je aod Ast 
(I will come to thee in the early pan oft the morn- 


e oA 


ing, &c., of to-morrow]. (S, TA.) VU slowly 
in the Kur [vi. 52 and xviii. 27] means After the 
prayer of daybreak and [after] the prayer of a 
period of the afternoon called] the pou 

accord. to some, [it means in the morning and the 
evening, or rather in the forenoon and the after- 
noon, for they say that] it denotes constancy of 
religious service: Ibn-Amir and Aboo-Abd-er- 
Rahman Es-Sulamee read = Y % ; but. 
the former is the common reading ; and A'Obeyd 
says, we think that they read thus following the 
handwriting, for it is written in all the copies of 
the Kur-án with 3, like NAT and 3,7, and 
this is not an indication of the reading [which 
they have adopted], as the 9 in 5 Land 5, 
is not pronounced [otherwise than as an ! of pro- 
longation except that it requires the fét-hah that 
follows to be uttered 1 with a s somewhat broad 


sound]. (TA.) — Deas Cl m means He ts 
a son of two days [i. e. he is two days old]. (TA.) 


— The dim. is 14352: (TA:) or this is the 
„ 03 3 2 e£ 
dim. of Y $325 : (EM p. 56:) one says, ssl 


Book I.] 


2. «sii [I will ride to him, or it, in a short 
period of an early part of a morning, &c.]: and 


"42223 J 


one says also, Y GA 4251 [Z came to him, or 


it, in short periods of early parts of mornings, 
&c.]; an anomalous [pl.] dim. like SU ; 
both of which are mentioned by Sb. (TA.) 
e A journey in the first part of the day : 
[an inf. n. un. of A:] opposed to 45 (TA.) 
— See also the next paragraph. — And see JAZ. 


8505, (S, Msb, K, &c.,) and ¥ 25, said by 
MF to be well known, and ¥ 3908, said by him 
to be rare, or disapproved, (TA,) The early part 
of the morning ; the first part of the day; (K;) 


or the period between the time of the prayer of 


daybreak and sunrise; (S, Msb, K;) as also 
Y 5152, and 7 O33, (K, TA,) the last [in the CK 
aad, but correctly] a dial. var. of $995, like 
iae a dial. var. of 3.5: (IAar, TA :) or 
Wb is syn. with Pu [meaning the early 
part of the forenoon, after sunrise; accord. to 
some, when the sun is yet low; or, accord. to 
others, when the sun is somewhat high]: (Msb:) 
[it may therefore be generally rendered morning, 
before, or after, sunrise :] the pls. are Load, which 
is pl. of 5345; (8, Mgb, TA z) and 21533, (S, 
Meb, K, TA,) which is pl. of * 3134; (S, Msb, 
TA ;) and 1503, (K, TA,) which is a pl. of 2505, 
formed by rejecting the 8 [of the sing. ], or, accord. 
to the M, an anomalous pl. of * 3133, or, as J 


w J 304,0 


says, [in the S,] referring to the phrase 4 
h, in the Kur [vii. 204 and xiii. 16 and 


xxiv. 36], m there means Sia, and is 
a verb [i. e. an inf. n.] used to denote the time, 
as [is e»! in the saying vell p» A= 
meaning menh S 2. us$; (TA ;) and 
SG, (IAsr, K, TA, [in the CK, erroneously, 
SU, ]) which is pl. of ioi; (TA ;) and 
tad, (K, TA,) which is likewise a pl. of ¥ DA, 
accord. to LAar, and, if so, regularly formed from 


$2195, in the same manner as has already been 
expl. in the case of ÉS [pl. of 42, q. v. voce 


a - 023 
en, by some said to be a pl. of 5 but this 


has been controverted by IHsh in the Expos. of 


the ** Kaabeeyeh" and by its commentator [Abd- 
El-Kadir] El-Baghdádee ; (TA;) or GIA is 
not used except in conjunction with EU; (K, 
TA ;) one says, Gall, lawl, as) is [Verily 


I come to him in the early parts of mornings and 
in the late parts of evenings], for the purpose of 


conformity. (S, TA.) Zj says that when Y 
means The 5 [or early part of the morning, 
&c.,] of the present day, or of a particular day, 
it is imperfectly decl.: and AHei says that it is 
thus accord. to the opinion commonly obtaining, 
as is also 2, each as being a generic proper 
name, like Ui; and that when you mean to 


390» Be 


generalize, you say, . A, AS [An early 
$ 

part of a morning is a time of briskness, liveliness, 

or sprightliness] ; and when you mean to par- 


e 30°58 


(395 — jb 


"sed 


: " 2 92 7 ae Év " 
ticularize, 8 es] UA e [I will assuredly 
Journey to-night until the early part of the morn- 


ing]: (TA :) [in the latter case also] one says, 


903 3300 
o 


$535 4x31 [I came to him in the early part of the 
morning of this, or of a particular, day]; 5 
being here imperfectly decl. because it is deter- 
minate, like „; but it is of those adv. ns. that 


may be used otherwise than as adv. ns.: you say, 
023 o voe soe o $^ 03 
gad Auss lS jaw and 5 [i. e. Journeying 


was performed on thy horse, or mare, in the 35 


of this, or of a particular, day, and in a 335 


and 55 A and $394 [i. e. the journey of the 552 
of this, or of a particular, day, and the journey 
of a 350, was performed (lit. was journeyed) on 
thy horse, or mare, 5 A and $5 being for 8 
55 and Sud Spee, like as pe in the Kur 
xxxiv. ll is for 4$ Se]; what is with ten- 
ween, of these, being indeterminate, and what is 
without tenween being determinate. (S. [In one 


of my copies of the 8. is put in the place of paw: 


that the latter is the right is shown by the addi- 
Je 03 9^ 03 

tion of S A and 35 AE ; for each of these must be 

what is termed peu oe A i. e. a substitute for 


an agent.]) See also 5105, in two places. 


9^0 e 
395 : see the next preceding paragraph. 


v : see cad. — Also Whatever [offspring] 
is in [any of ] the bellies of pregnant animals (AO, 
K, TA) of camels and of sheep or goats: (AO, 
TA :) or peculiarly of sheep or goats; (K, TA ;) 
thus in the dial. of the Prophet: (TA:) or it 


[virtually, in a trad. mentioned in what follows, ] 


means the selling a camel, or other [animal], Jor 
what the stallion begets: or the selling a sheep Jor 
the offspring begotten by the ram: (K :) in all of 


which senses VIC and T are [said to be] 


3 P dii d 8 „ d 
syn.: (K in art. :) or , (TA,) or D, 
or, as some relate a verse of El-Farezdak in which 


3 „ „ 
it occurs, ( 695, (S in art. „,) means the sell- 


ing a thing for the offspring begotten by the ram 
lor, as appears from what follows, by the stallion- 
camel] in that year: px being a rel. n. from 
: as though they rendered one desirous by 
saying, Our camels will bring forth and we 
will give thee to-morrow (A) (S in art. 34, 
and TA :) what is thus termed is forbidden in a 
trad.: a man used to buy, for a camel or a she- 
goat or money, what was in the bellies of preg- 
nant animals; and this is a hazardous proceeding, 
and was therefore forbidden. (Nh, TA.) See also 


99 ve , 
art. 3 . — And see Ac, in art. 3. 


owed Eating the meal called Aat: (8, K:“) 
fem. Gas, of the measure pt applied to à 
woman; (S;) or sua: (so in copies of the K:) 
they are originally with; [in the place of the (g], 
on the ground of preference, as is said in the M: 
and DG is mentioned by Z, as applied to a 
woman, coupled with oG S. (TA.) 


a2 The morning-meal, that is eaten between 


daybreak and sunrise; i.e. the meal, or repast, 
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of the 35453 (K;) or of the Sl A; (Meb;) the 
meal, or repast, that is the contr. of the sles: 
(8:) [it may therefore be rendered breakfast : 
but it is now commonly applied to dinner, which 
is eaten soon after the prayer of noon, and which 
is a lighter repast than the Ais, i. e. supper :] 
S app. Y 54371] as meaning ii is vulgar: 
(TA voce $455 :) the pl. of 105 is Zoli. (K.) 
And The [meal, or the draught of milk, called] 
jones is thus termed; because it is to the person 
fasting the like of what it is to him who is not 
fasting. (TA.)— Also The pasture of camels in 
the first part of the day. (TA.) 
$5, 9- 0» 


: see Sorc. 


3 
LSA or relating to, the morrow; the 
95 8 e^ 
rel. n. from A5; as also Y 16925; (S, K;) the 
latter allowable. (S.) — See also 45 , in art. 


&. ' 


943 » . 9^0» . 
4 : Bee its syn. 53 A, in three places. 


93 +3 

AA: and oe 

hag I i | see 138, last sentence. 
whl: 


VIII The lion: (K, TA :) because he goes 
forth in the early part of the morning against the 
prey. (TA.) 

L A cloud that rises (8, K) in the ro (8) 
or in the Re (K) [i. e. in the first part of the 
day]: or a rain of the [period of the morning 
called] sl AE: (K, TA :) thus says Lh: the pl. is 
alge. (TA.) [See a verse in the Ham p. 429.] 


VC and Y 5% [A place to which people go, 

or to which they return, in the period of the morn- 
r 023 9 +e " 9o 

ing called A; opposed to ci and doth]. — 


oe É o "92 e» - 
[Hence] one says, SO del (ye OWS 35 U 
slo Js, and dato J. L, expl. in art, 
c» (S in art. c» and K in the present art.) 


510: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


AS 


L E, sor. (3, O, L, K, &c.) and 2, (K) 
but the former aor. only is known, (MF, ) inf. n. 
ii, (S, O, L,) It (a wound) flowed with what 
was in it; as also * al: (K:) or flowed with 
thick purulent matter; (8, O;) as also * jst [and 
land QI: (O, L :) or flowed with purulent 
matter, thick or thin: (Az, O, L:) or became 
swollen: (Lth, L, K:) or this is a mistake; the 
true signification being that next preceding. (Az, 
O, L.) You say, 3 am ya OX [I left his 
mound flowing with thick, or thin, purulent mat- 
ter]. (S.) — Also It (a vein) flowed with blood 
without stopping; (O, L;) and so Y get. (L.) 
— [And, accord. to Freytag, as on the authority 
of Meyd, He delayed, or loitered, and remained 
behind, in ( a journey.] zm And e He 
diminished, or impaired, to him; or made him to 
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lose; syn. ET (0, K ;) as also aie Y SÉS, 
(O, K.) You say, el 3 i.e. ALAS Ú 


[I did not diminish to thee, &c., or I have not 
diminished to thee, &c., aught]. (O.) 

4. il: see 1, in three pe — p ġia, 
(S. O, L, K,) inf. n. S131 ; (8, O, L;) and Jsi 
i, (L, K;) He hastened in the pace or 
journeying; (S, O, L, K ;) and he hastened the 
pace or journeying. (L, K.) — And Abu-l-Hasan 
Ibn-Keysán thinks, from the use of the phrase 


8.» so. 


. that one says also, 2! 421, meaning 
The pace, or journeying, was quick. (L.) 


R. Q. 1. MA: 


R. Q. 3. 54545 He leaped, sprang, or bounded. 
(O, K.) 

X Thick purulent matter (S, O, L, K) of a 
wound ; as also 2.2. (S, O, L.) Yaakoob says 
that the 5 of the former is a substitute for the 2 
of the latter; (L;) and so says Ibn-es-Seed. 
(TA.) 


see 1, last sentence but one. 


46 (act. part. n. of 1, q. v.: as such signifying 
A vein incessantly bleeding. (L.) — Also A re- 
crudescence (s [inf. n. of 5]; so in the O, in 
copies of the K — and in the CK E [app. 
a mistranscription suggested by another explana- 
tion of 36 which will be found in what follows, I) 
in any part of the body. (L, K. ) AZ says, what 
we call yal, the Arabs term REN (O.) One 
says of a camel that has had a gall on the back 
which = healed but is, or becomes, moist [or |? 
exuding], 5⁰ a [He has a gall which has healed 
but is moist, or ‘constantly discharging, or exuding]. 
(S, O, L.) — And A. vein, or duct, in the eye, 


(also called v] which flows incessantly. (L, K.) 
In this sense, and i in that immediately preceding, 


: is & subst. i^ Jaó and v. 15 ) And 


„ JIJIA ooro 


HT bole Gaol: one says, yh 36 aul ees 
i. e. — [app. meaning May God cause to cease 
the sound of such a one]. (Ibn-Abbäd, O.) 


EHI The part that is in a state of commotion, 
[or that pulses,] of the top of the head of a [young] 
child; as also 2 [which belongs to art. 331. 
(IAar, K, TA.) 


à. 
aN More, or most, or very, quick, and brisk, 
or sprightly. (L.) 


8. 3 600 


* z» A quick pace or journeying : a phrase 
like 25 Sd. (L. [See also 4: and see an ex. 


voce 32 in art. 5,.]) 
560 A camel that loathes water. (S, O, L, K.) 
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1. 2 (S, Mgb, K, TA,) aor. 5% 42, (Msb,) 
inf. n. $95; (K,) I fed him, or nourished him, (S, 


AS — sib 


Msb, K, TA,) [for instance,] a child, (8, TA,) 
with milk; (S, Msb, TÀ ;) and 42 signifies 
the same, unknown by J, and therefore disallowed 
by him, (K and TA in art. ( 4À5,) but known by 


EE P 


ISd; (TA in that art. ) and so Y Al, (S,* 
Msb, K, TA,) inf. n. 2, (S, TA,) [but, accord. 
to SM, ] in an intensive sense. (TA.) And Ts 
, aor. and inf n. as above, The food 
[nourished him, or] had an agreeable, a whole- 
some, or a beneficial, effect upon him, and sufficed 
him; namely, a child. (Mgb.) — And [hence,] 
y eus gdb t [They mere fed, or nourished, 
by sucking the milk of generosity; meaning they 
derived generosity from their parents]. (TA.) == 
ale? MAE, and ay Mi, (K,) aor. and inf. n. as 
above, (TA,) He (a camel) interrupted his urine ; 
(K, TA;) as also be, G, K, TA, ) inf. n. 2. 


(S, TA.) And GSA MAUGT IŚ [or xe The 
dog emitted urine in repeated discharges. (TA.) 
== 1s, said of urine, It became interrupted : (S, 
K, TA :) the verb being intrans. as well as trans. 
(TA. )— And, ($, M, K, TA,) aor. 5422, inf. n. 
n and VS (M, TA,) It flowed; (8, M, 
K, TA ;) said of water, (S,) or, as some say, of 
anything, [or] of water or blood or sweat. (TA.) 
[Thus,] as IKtt says, the verb has two contr. sig- 
nifications. (TA.) It flowed with blood; (8, K;) 
aor. as above, inf. n. 5; (S ;) said of a vein; 
as also Y (g IE, inf. n. 4 . (S, K.) And It 
flowed continually ; aor. as above; said of a 
wound. (TA.) — And + He went quickly, or 
swiftly ; (S, M, K, TA ;) aor. as above, inf. n. 


90^ 


& and SA; ; said of a horse. (TA.) 


2: see the preceding Paragraph, first sentence. 
— [ Hence, ] vha, sjá su t us Are i is fed 
wit firewood]. (TA.) - And KIII signifies 
also 4 (app. as meaning The rearing a child 
&c.: though it also means “ the feeding, or 
nourishing "]: (S, K:) or in an intensive sense. 
(TA.) = See, again, 1, in two places. 

5. vx quasi-pass. of 2 : (Msb, K :*) see 8. 
Hence, one says of a man, 32 V Ape 
25 t His goodness increases every day. (TA.) 


8. (63251 He was, or became, fed, or nourished ; 
(S, Msb, K;) as also Y ,. (Msb, K.) You 
say, 2 (8 He was, or became, fed, or nou- 


rished, with it; (S, Meb;) namely, food, and 
beverage, (S,) or milk. (Msb.) 


10. „= He threw him down on the ground 
with vehemence. (K.) 


Ms or Vi [accord. to different copies of the 
K, the former agreeable with a general rule, 
though the latter is said in the TA to be the 
right,] The urine of the camel, (K, TA,) and of 
the dog. (TA. [See 1.]) 


9 voos 5 ee " 
Oli [an inf. n. of l A said of water, and of 35 


a horse, and hence, app., ] t Swift: (TA:) or 
brisk, lively, or sprightly, and swift ; ] applied to a 
horse: (S, K, TA: [see also Sa :]) or that 


[Book I. 


interrupts his urine, or emits it in repeated dis- 
charges, (alex A,) when he runs. (TA.) — 
And (applied toa man, TA) + Long-tongued, or 
clamorous and foul-tongued ; foul, unseemly, or 
obscene [in speech]: fem. with 3: (K, TA:) the 
latter, applied to a woman, expl. by Fr as signify- 
ing 16 li. e. foul, &c., as above]. (TA.) 


8 .. 8 . 
(4395: see (g, in four places: — and see 
also 2 055 in art. «As. 


As Aliment, or nutriment; consisting of food 
and of drink; (S, Msb;) the means of the growth, 
or increase, and df. the  Sustenance, or support, of 
the body : K ) pl. QUE. (KL.) [One says Je; 
a es A man good i in respect of food ; i. e., 
who feeds on good food: and shall 2 bad in 
respect of food; who feeds on bad food. ] — It is 
also applied, by the poet Eiyoob Ibn-'Abáyeh, to 
t The water for irrigation of palm-trees. (TA.) 


== Also pl. of S.. (S, Kc.) 


YI A lamb, or kid; syn. 4.—; (S, Msb, 


K;) or, as some say, a lamb (em); (Mab ;) 
and the pl. is dae: (S, Msb, K:) and 5 
(ooh i in senses ues in art. Lig as also Y ogi: 
(K:) or JL! 8 and ¥ au signify the 
younglings of cattle, such as lambs or kids and the 
like; (8, Mgb;) accord. to Khalaf El-Ahmar, (S,) 
or IF; so that they are of camels and of kine and 
of sheep or goats: (Msb:) accord. to IAar, 
* eos is syn. with eye [an evident mistran- 
scription for is q. v.]: and signifies such as is 
fed: (TA :) and he was told, he says, by an 
Arab of the desert, of Belhujeym, that the VUES 
is the lamb (jem), or the kid, that is not nourished 
with the milk of its mother, but with another's 
milk ; accord. to which explanation it is different 
from the VUT and so it is 3 to Az; but, 


" IF says, some imagine 10 to be from 
S, which signifies the al [as expl. in the 
beginning of this paragraph]. (Msb, TA.) The 
8 7 22 ec 

dim. of & is Y ods. (S.) — See also 2, 
in art. «As. 

3 i 

dim. of , q. v. (3.) 


Je G +A good manager or tender [of 
cattle) : (K, TA:) as though he fed them, or 
reared them. (TA.) == And YI signifies also 
The wound that will not cease to bleed. (TA.) 

FETA A certain vein; (K, TA ;) so called be- 
cause of its flowing with blood. (TA.) —— And 
The part that is in a state of commotion, [or that 


pulses,] of the top of the head of a [young] child, 
as long as it continues soft; for when it becomes 


hard, and becomes bone, it is termed ¢ Au: pl. 
GSi: mentioned by AZ: (TA: ) also called 
slut, (IAsr, K in art. dé.) 


Vert, of the measure * [when indeter- 
minate), from fiè it flowed,” occurring in a 


Boox I.] 


trad. as meaning The clouds, is said by Z to be 
the only word of this measure having the final 
radical letter infirm except 5, {which I do not 
find in its proper art., meaning ** the large, or 


9 »0-7 


bulky," she-camel [like 50. and 54,4]. (TA.) 


(fit 


1. anái: see 1 (first sentence) in art. 34. 


Jae 


1. yÈ, aor. p inf. n. Jak (Fr, S, Msb, K) 
and 2, (Az, K,) which latter is preferable to the 
former, [though less common, ] because the inf. n. 
of a trans. verb is scarcely ever of the measure 
O, (Az, ) and 9n (Lh, K) and ; 355; (IKtt, 
TA,) .He (the devil, TA) deceived him; beguiled 
him; (8, K;) made him to oars what was vain, 


or false. (K.) You say ee 45 The world 
deceived him, or beguiled him, by its finery, or 
show, or pomp. (Msb.) It is said in the Kur 
[Ixxxii. 6], Shaye 3, Ú What hath deceived thee, 
and led thee into error, so that thou hast neglected 
what mas incumbent on thee to thy Lord? (Aboo- 
Is-hák:) or what hath deceived thee respecting 
thy Lord, and induced thee to disobey Him, and to 
feel secure from his punishment? (TA:) or what 
hath deceived thee, and emboldened thee to disobey 
thy Lord? (B4. [But see ~ as syn. with os. J 
D 5 Ú signifies [What hath deceived thee, 
and emboldened thee against such a one? or] how 
is it that thou art emboldened against such a 
one? (As, § S, Msb, TA.) [See also 4.] And ye 
Ni Yi, (TA,) and (36 Se, ($, TA,) Who 
hath made thee to pursue a, course rithout t being 
rightly directed, or a. course not plain, UM EV 

e, S, TA, ) with respect to such a one, (S,) or 
with respect to the case of such a one? (TA. [See 


again 4.) [Also o Coe i e. Nato linge d 
DU o^ He was deceived by such a one; he was 
deceived with deceit proceeding rom such a one. 


73 3 


See zyé, as syn. with Js po, ] And 634 * 
Such a one exposed such a one to perdition or de- 
struction [app. by deceiving him]. (TA. [See 
also 2, and 4.]) Also Such a one acted with such 
a one in a manner resembling the slaying with the 
edge of the sword. (TA. [See 3 in art. hs. pii 


„ ($, 0, K,) aor. 2, (8, 0,) inf. n. p 
(8, O, K) and o (O, K, [or the latter is inf. n. 
of J only, ) It (a bird, 8, O, K,“ or a pigeon, 
2A) ftd its young one with its bill: (8, O, K: 9 
and ot! t36, (As, 8, K,) inf. n. ^ (S) or 1, 
(TA, ) he (the [collared turtle-dove called] ye ) 
fed his female mith his bill. (As, 8˖, K)— 


Bie 322 o 


Hence, in a trad., (ue 5» Ce (O, TA) aly 
(TA) + He (the Prophet) used to nourish Alec 
with knowledge like as the bird feeds its ' young one. 


(O, TA.*) And one says, Jj Ú giai Cro S55 53 
2300 shoe 


Ope opty + Such a one has been nourished, and 


instructed, with that wherewith other than he has 


Bk. I. 
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hence, (TA,) NT ~) qe The birds desired, or en- 
deavoured, to Jy, and raised their wings. (K, 
TA. EST * (Sgh, K, TA) and = (TA) 
He filled the water-skin. (Sgh, K, TA. ) 


8. a5) Su, (Ag, ISk, S, K,) aor. U, inf. n. 
abe, (ISk, S,) The she-camel became scant of 
milk : (As, S, K:) or deficient in milk: (TA :) 
or she took fright, and drew up her milk, (ISk, 
8,) after yielding milk freely: (ISk, TA: :) or 
the she-camel, having yielded milk abundantly on 
her teats’ being stroked, and not being promptly 
milked, drew up her milk, and would not yield it 
plentifully until it collected again in her udder in 
the interval before the next period of milking. 
(Az.) [This signification of the verb is said in 
the TA to be tropical: but I rather think it to be 
proper; as the En is derived from it.] 


bya Su, aor. 108, (AZ, 8, ) inf. n. 5, (AZ, 
8, K,) t The market became stagnant, or dull, 
with respect to trafic; (AZ, SK) contr. of 
s. (AZ, Wess bee also abe, below.] = 3% 
0, said of the VT see 1. 


sib — jÈ 
not been 5 and instructed, of knowledge. 
(TA. — E, aor. * (8, Meb,) with kesr; (S;) 


or b, sec. pers. S, aor. er (K, TA;) inf. n. 
5b ; (S, Msb, K;) He (a man, S, Msb, or a 
youth, or young man, K) nas inexperienced in 
affairs; (8, K;) he was ignorant of affairs; 
negligent, or heedless, of them. (Mgb.) You say 


S2 shit is? EU OS, i. e. BS, 
That was in [the time of ] my inexperience and 8 
youth. G) ee also 8.] — And i: (K,) 


Sec. pers, Su, (IAar, T, TA,) aor. we With 
fet-h, (IAar, T, K,) inf. n. sl, (IAar, T, TA,) 
He acted in a youthful or childish manner: 
(IAer, T, TA:) or he so acted after having 
soundness of judgment, produced by experience. 
(Sgh, K.) But this is at variance with what J 
cites from Fr, in art. , that the aor. of an 
intrans. verb of this class of the measure , 
should be of the measure *, with kesr to the 
€ (TA.) =, Aer, IKtt, K,) in one place 


written by IAar po to show that it is pis the 


measure Js, and that the sec. pers. is Sys 


(TA,) aor. ahi, „Aar, TKtt, K,) inf. n. pe 
(IAar, K) and , (IAar, IKtt, K,) or the 
latter, as ISd thinks, is not an inf. n., but a 
subst., (TA,) and 50% (K.) He (a Don IAgr, 
TR, and a camel, IAar) had what is termed a 
FE upon his forehead: (IAar, IKtt:) it (his 
face) kad what is so termed: (K:) it (his face) 
became white. (IAar, K. e) X, aor. pu He 
(a man) became eminent, or noble. (TA.) 
And 82 signifies also A grape-vine's quickly be- 
coming tall. (.) sms Ses also R. Q. 1. =m ahe 52 
d He poured upon him, or it, the water: like 
$. (TA.) And 4 v. y Pour thou into 
thy watering-trough. (TA.) And W. T. p 
Fill thou thy skin by putting it into the water and 
throwing the water into it with thy hand, not ab- 
staining until thou. lest it: thus as related by Az 
accord. to the usage of the desert-Arabs. (TA.) 


2. ei 355; ($, K, TA,) and , (TA,) 
inf. n. me 2 and 555, (S, K,) He exposed himself, 
(K, TA „ and his property, (TA, ) to perdition, 
or 5 or loss, (K, TA,) without knowing 

(TA: ) he endangered, jeoparded, hazarded, 
or risked, himself, (S, TA,) [and his property, 
and was negligent, or heedless, of the end, issue, or 
result, of an affair. (TA.) [See also J. 12 
* He (a horse) was marked with a 555 li. e. 
a star, or blaze, or white mark, on the forehead 
or Jace]: you say A J * p With what hind |. 
of S ts thy horse marked? and the owner 
answers, With a 4 U, or with a bes, &c. 


(Mubtekir El-Aarábee, TA. LP e wy ye 
The central incisors of the boy showed their points 


for the first time: (S:) or N J the first 
of the teeth of the boy showed its point; as though 


the 3, , i. e. , Whiteness, of his teeth appeared: and 
P ou On the teeth of the boy mere dis- 
posed to grow, and came forth. (TA.) — And 


4. % He, or it, emboldened him, or encou- 
raged him; [by deceiving him ;] syn. „: 80 
says AHeyth; and he cites the following verse: 


«i 00 É o $ 2 3825 
* aol x dase! Ulia zél * 
d e» — gue 2 
meaning [The teats of sheep that have yielded 
abundance of milk and of young, and spring 
herbage, i.e.] the abundance of his sheep and 
their milk, have emboldened Hisham against his 
brother, the son of his mother, [to pursue a wrong 
course towards him, and] to forsake him, thinking 
himself independent of him: the poet makes 5143 
to belong to sheep, whereas they properly belong 
to the udders of camels, using the word meta- 
phorically- (TA.) [But I incline to think that 


the | in Xi is the interrogative particle, and that 


its explanation is pe with the same particle; 
and the more so as I have not found any autho- 


+ 


rity, if this be not one, for ped in the sense of 
peer : 80 that the meaning of the verse is, Have 
the teats, &c.? sex it shows that aie o, not 


obl, means ase 5s like ay oye. See 1.] — 
Also He caused him to fall into peril, danger, 
jeopardy, hazard, or risk. (TA.) [But perhaps 
this meaning is also derived from a misunder- 
standing of the verse quoted above. See again 1.] 


8. y He became deceived, or beguiled; (S, 
K ;) made to desire what was vain, or false; 
K) a thing. (S.) [See also 10.] — 
He was negligent, inattentive, inadvertent, incon- 
siderate, heedless, or unprepared; (S,K;) he 
thought himself secure, and therefore mas not on 
his guard. (Mab.) [See again 10.] == opt! He, 
or it, came to him when he was negligent, inad- 
vertent, heedless, or unprepared; (T, S, TA ;) as 
also Y =: (T, K, TA: ) or he sought to avail 
himself of his negligence, inadvertence, heedlessness, 
or unpreparedness ; as also 4 yp. (TA.) 

282 
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10. 2. q. pal [which see in two places: 
but in what sense, is not said] : K. TA: ) said of 


(TA.) zm „: see eji. 


R. Q. 1. E, (IKtt,) inf. n. x, (K.) He 
gargled with water; (IKtt, K;) and in like 
manner with medicine; (I Ktt;) made it to re- 
ciprocate in his throat, (IKtt, K,) not ejecting it, 
nor suffering it to descend easily down his throat ; 
(IKtt;) as also #3455. (K.)— jai) C5 
The cooking-pot made a sound in boiling. (TA.) 
And pray poy The flesh-meat made a sound in 
broiling. (K.) [See : an ex. in a verse of El-Ku- 
meyt cited voce 5 2. He gave up his 
spirit, [app. with a rattling sound in the throat,| 
(at death; (K;) as also 5E. (TA.) post 
Jya He (a pastor) reiterated his voice in his 
throat. (S. pee He slaughtered him by 
cutting his throat with a knife. (K,“ TA.) — 
He pierced him in his throat with a spear-head. 
(IKtt, K.) = And ge signifies also The 
breaking of the bone of the nose, and of the head 
of a flask or bottle. (K.) 


PIN IP 432408 o 


R. Q. 2. pb pid: see R. Q. 1. % „ 
. Au (a pastor 8) voice became reiterated 


in his throat. (8. )— goal Ae yx The 
water came and went repeatedly in his eye. 
(TA.) 


a man. 


X, ($, O, K, TA,) with fet-h, ($, O, TA, [in 
the CK erroneously said to be with damm, ]) A 
crease, wrinkle, ply, plait, or fold, (8, O, K, TA,) 
in skin, (O,* S,) accord. to Lth, from fatness, 
(TA,) or in a skin, (K,) and in a garment, or 


piece of cloth; (S, O, K;) ayn. jb, (S, O) or 


A 22 902 
0 


, (K,) and 2 680 :) pl. m3 
(S, TA.) [Hence] UT 335b The furrows 
[or creases or depressed lines] between the muscles 
of the thighs. (TA.) And D n 5952 The 
duplicatures [or c oni. between the [sinews 
called] Jum [pl. of e q. v.] of the fore arms. 
à- 
(TA.) ie p JÈ The duplicature [or crease] 
of the Dx [or flesh and sinew next the back- 
e^ ae 

bone]: or, as ISk says, = 1 the line 
of the . (TA.) And pai! m The creases 
of the foot. (TA.) And one says, 22 cb 
eb sie I folded the garment, or piece of cloth, 
ee to its first, or original, folding. (S, O, 

. [In the TA said to be tropical ; but for 
im I see no reason.]) And hence ozé ise 2 


meaning t I left him as he was, without making 
known his case: a saying proverbially used in 
relation to one who is made to rely upon his own 
opinion. (Har p. 233. [In Freytag’s Arab. 
Prov., ii. 38, it is not well rendered nor well ex- 
plained.]) Hence also the saying of "Áisheh, 


respecting her father, mentioned in a trad., » 
ope pw ge i. e. t And he reduced what 
was disordered of El-Islám to tts [primitive] state 


[of order]: (O:) meaning that he considered the 
results of the apostacy [that had commenced], and 


jp 


counteracted the disease thereof with its [proper] 
remedy. (TA.) — Also A fissure, or cleft, in 
the earth or ground. (K.)— And A rivulet: 

(IAar, TA:) or a narrow stream of water in 
land: (K, TA :) so called because it cleaves the 


earth: pl. mo (TA.) id signifies also 
s streaks, or lines, of a road. (TA.) And 
obs signifies Two lines by the two sides of the 
lower part of the ye [or ridge in the middle of the 
iron head, or blade, of an arrow &c.]. (AHn, 
TA.) — See also no last sentence. — Also, the 
sing., The extremity of a tooth: pl. as above. 
(O.) == And The food wherewith a bird feeds its 
young one with its bill: (K,TA:) pl. as above. 
(TA.) — Its pl. is used in a verse of'Owf Ibn- 
Dhirweh in relation to the j > journeying of camels, 


in the phrase ee m y" pec meaning 
t He jaded their cass [an appellation given to 
certain excellent she-camels]; ; as though he supped 


their mo (TA.) 


P Inexperienced in affairs ; (S, K ;) ignorant 
of affairs; negligent, or heedless, of them; (Msb;) 
applied to a man, (S, Msb,) or to a youth, or 
young man ; (K;) as also UH (Msb) and Ys; 
(8, K;) and applied to a young woman; as also 
à and ¥3 552 ye: (S, K:) or these three epithets, 


applied to a girl, signify young, inexperienced in 


affairs, and not knowing what women know of 
8 20 

love : (A' Obeyd: ) the pl. of zè is 3051 (S) and 

no (TA ;) and of * JÉ, 1 (S, K) and 52 

[which is a pl. of pauc. ]. (K.) Sage - is also 


diea 


used as a pl.] Paradise says, AUI 32 
The simple, of mankind, who prefer obscurity, and 
discard the affairs of the present world, and pro- 
vide themselves for the world to come, enter me. 
(TA, from a trad.) — Also Youthful, or childish, 
in conduct; applied to a man, and to a girl, or 
young woman. (IAar, T.) — And One who 
submits to be deceived. (K.) 


$5 3 
Sy Whiteness; clearness of colour or com- 


plexion. (L. TA.) So in the phrase $i p 


[app. meaning More, or most, fair-complexioned] ; 
occurring in a trad. applied to virgins: or the 


phrase is Y 9n t il, meaning more, or most, 
remote from the knowledge of evil. (L.) [A star, 
or blaze, or white mark, on the forehead or face of 
a horse ;| a whiteness on the forehead of a horse, 
(8. Mgh, Msb, K, ) above the size of a ; (S, 

Mgb;) or of the size of a „ajs; (Mgh;) as also 
UC (S, K:) or it is a general term [for a 
star or blaze], including different kinds, as the 


42 and the thet and the like: or, if round, it 


is termed 55; and tf long, dé sti: or as, ISd 
thinks, the space itself, of the face, that i is occupied 
by whiteness; not the whiteness: pl. 3 E. (TA.) 
37 
[See also $i] — Ín a dog, A white speck, or a 
small white spot, above each of the eyes: so in a 
trad., in which it is gaid that the black dog having 
two such marks is to be killed. (TA.) = Also 
t The first, or commencement, of the month; 


[Boox I. 


(Mgb ;) the night, of the month, in which the new 
moon is first seen : (K:) so called as being 


likened to the 2 on the forehead of & horse: 
(AHeyth:) pl. ; : : (AHeyth, Msb:) which is 
also applied to the jirst three di rp of the month. 


ous 3 00 


(A’Obeyd, S, Msb.) One says pe) bys LO 
ŚŚ I wrote on the first of the month thus. (TA.) 
— {And hence, ] t The frst, or commencement, of 
El-Islám ; (TA ;) and of anything. (S.) — The 
whiteness of the teeth; and the f. rat [that 
appears] of them. (K.) — 1 The head [app. 
when first appearing] of a plant. (TA.) =—= 
t [The sight, or spectacle, or] whatever appears 
to one, of light, or daybreak: you say thereof, 


2 S [The sight, or spectacle, thereof 


appeared]. (K.) — t The aspect of the new 
moon: (K:) because of its whiteness: (TA:) or 
the phasis of the moon in the first night [of the 
month]. (TA in art. Ja.) — t The face of a 
man: (K :) or his aspect ; syn. A. (TA.) — 
[And The forehead of a man. So used, as 
opposed to us, in the Life of Teemoor, i. 170, 
ed. Mang., cited by Freytag; and so used in the 
present day; but whether in claseical times, I 
know not.] — eT i, in performing the 
ablution termed $26; means f The washing of the 
fore part of the head with the face, and the wash- 
ing of the side of the neck: or, a8 some say, the 
washing of somewhat of the fore arm and of the 
shank with the hand and the foot. (Mab.) — 


And $i also signifies t A noble, or an eminent, 
man, (K,) or a chief, or lord, (S,) of a people: 


($, K:) pl. à. (G.) — And 1 The best, (K,) 
and chiefest, (TA,) of goods, or household fur- 
niture: (K:) pl. as above: (TA:) the best of 
anything: (S:) the best, (Mgh,) or most precious 
and excellent, (Aboo-Sa’eed,) of property; as, 
for instance, a horse, and an excellent camel, 
(Aboo-Sa'eed, Mgh,) and camels, (TA,) and a 
male slave, (Aboo-Sa’eed, 8, Mgh, Mab, K,) and 
a female slave, (S, Mgb, K,) or a clever female 
slave: (Aboo-Sa’eed, Mgh :) its application to a 
slave, male or female, [among articles of pro- 
perty,] is most common. (TA.) It has this last 
signification (a male or female slave) in a trad. in 
which it relates to the compensation for the de- 
stroying of a child in the womb: (TA:) as 
though this term were applied, by a synecdoche, 
to the whole person ; (S ;) the word properly sig- 
nifying the ‘‘ face; in like manner as the terms 


45 and Ray are employed: (Mgh:) Aboo-Amr 
Ibn-El-Alà is related to have said that it there 
means a white male slave or a white female slave : 
but this is not a condition accord. to the doctors 
of practical law; for they hold the term to mean 
a male or female slave whose price amounts to the 
tenth part of the whole price of blood: (IAth :) 
or to the twentieth part thereof : (K, T:) or it 
means a slave of the best sort. (Mgh.) The Rájiz 
says, 


: * e ei Ud : 
: oye Ji = . 


Every one slain in retaliation for Kuleyb is as a 
slave, until the slaying reach the family of Mur- 
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rah. (TA. ) — Also t Goodness, and righteous 


conduct: so in the saying, G5 AEAT yc 


jai prs HT 8 [Avoid ye contention, or 
disputation, for it hides goodness, &c., and mani- 
fests what is disgraceful]. (TA.) am [It is also 
an inf. n.: see 1, latter part.] 

Spe Negligence; inattention; inadvertence, or 
inadvertency ; inconsiderateness ; heedlessness ; _ or 
unpreparedness : (S, Mgh, Msb, K :) [pl. S 
and ; ph: see an ex. of the former in a verse cited 
voce e» and exs. of both ina verse cited voce 
Gs.] It is said in a prov., NET 2 77500 
Inadvertence brings the means of subsistence : 
(TA:) or paucity of milk causes to come abun- 
dance thereof: applied to him who gives little 


and from whom much is hoped for afterwards. 
(Meyd. [See Freytag’s Arab. Prov. ii. 179: and 


see also 5. J) [Hence] 92 * [On an occa- 
ston of negligence, &c. ; 3 unexpectedly]. (K in art. 
wos; &e.) [And b se In consequence of in- 
advertence : see an ex. in a verse cited voce (9J sj. ] 
Also Inexperience in affairs. (S.) $e and 552 
oben L.) [The latter is an 
inf. n. see 1.] See also *, second sentence. 

— ai pe non Boldness against God. (Mgh.) 


zx [See en 


d the same. 


- 


O: see SA, near the end. 


* Peril; danger; jeopardy; hazard; or 
risk. (S, Mgh, Mab, K.) It is said in a trad., 


0" O0 v 


2 jl ee os ue He (Mohammad) forbade the 
sale of hazard, or risk; (S, Mgh, Msb;) of 
which it is unknown whether the thing will be or 
not; (Mgh;) such as the sale of fish in the water, 

and of birds in the air: (S, Mgh:) or, accord. to 
Alee, in which one is not secure from being de- 
ceived : (Mgh:) or of which the outward semblance 
deceives the buyer, and the intrinsic reality is un- 
hnown: (TA:) or that is without any written 
statement (Bye), and without confidence. (As, 


Mgh.) ib dem moans 2 pie job (ies 
app., A bond, or compact, in “which trust, or con- 
fidence, is not placed]. (TA.) = See also x jÉ. 


E Paucity of milk of a camel: (K ) or 
deficiency thereof. (S.) [See 3.] It is said ina 
prov., Fespecting the hastening a thing before its 
time, 5 5 L [lit., His abundant Nom of 
milk preceded h his paucity thereof]: (Ag: ) or s» 
"T FE [lit., Ais paucity of milk preceded. his 
abundance thereof ; agreeably with an explanation 


of Z, who says that it is applied to him who does 
evil before he does good: seo Freytag s Arab. 
Prov. i. 613: 
copies of the S.) — Hence, t Paucity of sleep. 

(As, A'Obeyd, S.) — [Hence also,] in prayer, 
t A deficiency in, (K, ) or an imperfect performance 
of, (S,) the bowing of the body, and the prostration, 
(S, K,) and the purification... (K. ) And in salu- 


ce 3^4 


tation, The saying (in reply to pros PSI) 


(ES ERES 34302252 


9, not iz: (T, TA:) or the say- 


and see also 2541 (So in my 


j 
ing Kl N (T) or Ae N. (M) [with- 
out (J! prefixed to sw: as though it were a 
deficient form; but it is the form specially sanc- 
tioned by the Kur-án]: or the replying by saying 
Dele, not are (K. ) This is said in explana- 
tion of a trad. — ‘Jo Po T. 5. 3 [There 
shall be no deficiency i in prayer, nor in salutation] : 
but accord. to one relation, it is 8 T jg 
yx Ji, meaning, that the person praying shall 
not salute nor be saluted: in the former case, 
eis an adjunct to 3: in the latter, it is 
an adjunct to jh, so that the meaning is, There 
shall be no deficiency nor salutation in prayer. 
(TA.) — Also t Little sleep (S, K) &c. (K.) 
El-Farezdak uses the expression pe b 
Their sleep ts little. (TA.) — And particularly 
+ Littleness of consideration ; P denoting haste. 


(TA.) You say, 22 ule 665 + He came to us 
in haste. (S.) And ibe A uf met him in 


haste, (TA.) — And Ne 3! ET LS UU 


t [Z remained not at his abode save] a little while. 
(TA.) And pri shy ~ He (a man, 9); tarried 
the space of a month. (S, O, TA.) And 2 IL 
p bs i. e. [Would that the day were] of the 
length of a month. (So in some copies of the S, 
andi in the O : in other copies of the S, PAN N 

m p [like the phrase immediately preceding]. j 
— And, accord. to As, n" signifies A way, 
course, mode, or manner: (S, 0, TA) One says, 


9 9 525 


5 25 P" 4 Caney [I shot three 
arromr) in one course. (&, O, TA.) And Sis 


bE ge ous 500 535, ($,) or cf e lt, 
(TA,) i. e. [Such a woman brought forth three 
sons,] one after another, (S, TA ,) without any girl 


among them. (TA.) And * pic pu P 
5 ls 25 [app. The people, or party, reared their 
tents, or, perhaps, their houses, in one line, or 
according to one manner]. (S, O.) — Also The 
model, or pattern, according to which iron heads 
(S, K) of arrows (S) are fashioned, (S, K,) in 
order to their being made dion (K.) On says, 
pica ‘his arrom-heads according to] one a midel, 
or pattern. (TA.) — And The Aa. [app. mean- 
ing point, or perhaps the edge of the tron head or 
of the blade,] of a pear and of an arrow and of a 


sword : [see also «65 :] and ¥ p also signifies 
the Ae» of a sword: (K, TA :) or vU Muse 


the two sides of the [arrow-head called] A= 
(An, TA: ) or the ae Ager of the sword : [see, 


again, DU ] and pe the am of anything that 
has a : (S, O:) and the pl. is Spe. (S.) 


y * Very deceitful; applied in this sense as 
an epithet to the present world; (Msb;) or what 
deceives one ; (K ;) such as a man, and a devil, or 
other thing; (As, TA;) or such as property or 
wealth, and rank or station, and desire, and a 
devil: (B, TA :) and * 5452 signifies a thing by 
which one is deceived, of worldly goods or advan- 
tages: (S:) or the former signifies the devil, 
specially; (Yaakoob, B, K ;) because he deceives 


9 36 „2 
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men by false promises and by inspiring hopes ; 
or because he urges a man to do those things 
which are causes of his being loved but which 
are followed by that which grieves him: (TA:) 
and this last sense it has, accord. to ISk, in the 
Kur xxxi. 33 and xxxv. 5: (S:) also the present 
world; (K;) as an epithet in which the quality 
of a subst. predominates: and this sense is assigned 
to it by some as used in the passages of the Kur-án 
to which reference has just been made. (T A.) [It 
is masc. and fem., agreeably with analogy.] == 
Also A medicine with which one gargles : (S,K:) 
a word similar to 3927 and 8 and b. (S) 
and „. (TA.) 


m * False, or Sam ings i vanities : (Zj, K:) 
as 3 pl. of é, inf. n. or o : (Zj ) or pl. of 
55 (Zi, K ;) like as 25 is pl. of * and 


3953 of "I (Zj :) or what is false, or vain ; a 
deception; a thing by which one is deceived. (AZ.) 
See also m 


m JDeceived ; beguiled ; made to denos what 


is vain, or false; (A Obeyd, K D and so Y *. 
(T) And you say likewise, 4 v ól, in the 
sense of p * [I am deceived by thee]. (TA.) 
And 9% signifies also A man who marries to 
a woman in the belief that she is free, and finds 


her to be a slave. (TA.) — See also oat in three 


places. It is said in a prov., ES D^ P 65 
, meaning J am one possessing knowledge in 


this affair so that when thou ashest me of it I will 
inform thee respecting it without being prepared 
for it and without consideration: so says AZ: 
and Z says the like; i.e. Z [am one who] will 
answer thee if thou ask me unexpectedly respecting 
this affair by reason of the soundness of my know- 
ledge of the true state of the case: or [it means 
I am a deceived informant of thee respecting this 
affair; for] as Ag says, the meaning is, thou art 
not deceived by me, but I am the person deceived ; 
the case being this, that false information came to 
me, and I acquainted thee with it, and it was not 
as I told thee; I having only related what I had 
heard. (TA.) And one says, 4 5 GI i.e. 
I caution thee [or I am thy cautioner] against 
him; (K, TA ;) [i. e.,] ox D^ [against such a 
one] ; (S, O ;) meaning, as Aboo-N asr Says in the 
** Kitab el-Ajnás," [that] there shall not happen 
to thee, from him, that whereby thou shalt be 
deceived; (S, O, TA ;) as though he said, Z am . 
thy surety, or sponsor, for that. (AM, TA.) — 
[Hence, app., it is said that] * jé signifies also 
A surety, sponsor, or guarantee, (K, TA.) — 
And y 25 ee t A life in which one is not made 


320 


to be i imn a fear: (S, K, TA :) like ay! Une: (TA:) 
pl. oie. 


550 [app. as meaning ** inexperience" ], which is 
sometimes approved ; (Har p. 607 ;) or because 


(K.) — Hence, perhaps; or from 


it [sometimes] deceives; (TA ;) pt y also sig- 
nifies 1 Good disposition or nature. (S, O, K, 
TA.) One says of a man when he has become 


e ebbo 33 - 079068 


old, and evil in disposition, oye Jå dla op 75 rol 
282 ¢ 


2240 


t His good disposition has regressed, or departed, 
and his evil disposition has advanced, or come: 
(S, Meyd, O, TA :) or what deceived and pleased 
has gone from him, and what is disliked on his 
part, of evilness of disposition Sc., has come. 
(Meyd.) 


aye, (S, Msb, K,) not $355, (K,) for the latter 
is vulgar, (TA,) A sack, syn. Giga, a, for 
straw So., (S,) resembling what is called Jas: 
(Msb:) [J says,] I think it is an arabicized 


word: ($ :) pl. pi. (S, Mab.) 


Ai Deceiving ; beguiling ; causing to desire 
what is vain, or false; a deceiver. (TA.) — See 
also ope. And Negligent; inattentive; in- 
advertent; inconsiderate; heedless; unprepared. 


(S, K.) See also 52. 


$250» 


5% A sound with which is a roughness, (K,) 
like that which is made by ons gargling with water. 
(TA.) — The sound of a cooking-pot when it 
boils. (K.) — The reciprocation of the spirit in 
the throat. (S.) — A word imitative of the cry 
of the pastor (K, TA) and the like. (TA.) [See 
also R. Q. 1.] 


9^ 202 LL 3786 

55: see : — and see l. 

x More, or most, negligent, inattentive, in- 
advertent, inconsiderate, heedless, or unprepared. 
(Mgh.) See also 5, second sentence. And 
md (S, K ;) Sppued to anything: * :) pl. 
F (TA) and ob (S) [and perhaps 3 325 as in 


an ex. voce $a 5: but see what is said of this pl. 
in a a part of this paragraph]. You say 


ams) yes Je = man white T countenance. 
(TA.) And S* A$, (85) and p (TA,) White 
people. (S. And iv 55. A woman [white of 
countenance: or] beautiful in the front teeth. 
(TA Ma ii ) See, again, 5x, second sentence. 
And aul 2 The days of which the nights are 


white by reason of the moon; which are the 13th 
and 14th and 15th; also called vås. (TA.) 


så- 3 at 3°08 


And . see art. Jam. And 410 
TT + The night of [i.e. preceding the day called) 
Friday. (O.) — Also A horse having a 5, [i. e. 

a star, or blaze, or white mark, on the forehead 
or face]: (S, Mgh, Msb, K:) or having a 5 
larger than a por , in the middle of his forehead, 
not reaching to either of the eyes, nor inclining 
upon either of the cheeks, nor ened down- 

wards; it is more spreading than the 42, which 
is of the size of a 45,5, or less: or having a NS of 
any hind, such as the 2 or the tbe or the 
like: (L, TA :) and in like manner a camel 
having a JEF (IAar:) fem. "es (Mab, K.) 
[See an ex. in a prov. cited voce pr and 
another (from a trad.) voce aue — [Hence] 
ial! +A certain bird, (K, TA,) black, (TA,) 
white-headed : applied to the male and the female: 

pl. ; (K, TA z) which is also expl. in the K as 


jb — jÈ 

signifying certain aquatic birds. (TA.) — And 
Sai, (K, TA,) applied to a man, (TA,) t One 
whose beard occupies the whole of his face, except 
a little: (K, TA :) as though it [his face] were a 
[horse's] 54. (TA.) — And 1 Generous; open, 
or fair, or illustrious, in his actions; (K ;) applied 
to a man: (TA: ) eminent; noble; as also iij: 
(S, K:) or fair-faced: or a lord, or chief, among 
his people: (Msb:) pl. ped (T, M,) accord. to 
the K 138; but the former is more correct, (TA,) 
and bé. (T, M, K.) And ¥ 6 signifies + A 
moman of rank, eminence, or nobility, among her 
tribe. (Sgh, K, TA.) — i ogy means 1 An 
intensely hot day : (K, TA: afterwards expl. in 
the K as meaning [simply] a hot day: TA: :) and 
in like manner one says e U, and ii $e b, 
(K, TA, expl. by As as meaning, white by reason 
of the intense heat of t the sun, TA, ) and: rs 45255 
(K, TA.) — And ie 4. 14 year in which is 
no rain. (L in art. .) 


j DT see 2435; in two places. 


. (S, K) and 2 (TA) A she-camel having 
little milk: (S, K:) or having lost her milk by 
reason of some accident or disease; as some say, 
on disliking her young one, and rejecting the milker : 
(TA :) or taking fright, and drawing up her milk, 
(ISk, 8,) after yielding it freely : (TA :) pl. . 
(S, K,) imperfectly decl. [being originally 3j. 
(S.) — Hence, (TA,) t A niggardly, or tenacious, 
hand : (K:) but accord. to the A and the TS, you 
say ard) 8 2, meaning a niggardly, or 
tenacious, man. (TA.) 


* 


1. , sor.? , (TA,) inf. n. , (K, TA, 
He, or it, went, went away, passed away, or 
departed. (K, TA. ), — And He retired, or re- 
moved, (K,* TA,) UI Us [from men, or from 
the people]. (TA.) — And , (S, K, TA,) 
aor. and inf. n. as above; (TA ;) and Voy; 
(A, TA ;) and * ; (K, TA ;) He, or it, be- 
came distant, or remote; or ment to a distance. 
(S, A, K, TA.) One says, se us Go thou, 
or withdraw, to a distance from me. (S.) === 
And é and Y 52 He, or it, became absent, 
or hidden. (K.) The former is said of a wild 
animal, meaning He retired from view, or hid 
himself, in his lurking-place. (A.) — And pé 
Us, (S, Msb, TA,) aor. , (Mgb,) inf. n. 5d 
(S, Msb, TA) and * [which is anomalous] 
and SN [which is more extr. ], (TA,) The 
sun set: (S, Msb, TA :) and pre oy The star 
set. (TA.) zm us [app. as an inf. n. of which 
the verb is A] signifies also + The being brisk, 
lively, or sprightly. (K.) — And +The per- 
severing (K, TA) in an affair. (TA.) = Syd 
esl, inf. n. , The eye was affected with a 
tumour such as is termed * [q. v.] in the inner 


[Book I. 
angle. (TA.) = 5), aor.2, inf. n. iib or 


4 and A, said of a man: see 5. —— D, (K, 
TA, ) inf. n. 475 „ said of language, (A, TA,) It 
was strange, or far from being intelligible; digi- 
cult to be understood; obscure, (A,“ K, TA.) 
And in like manner, you say, "MUT cp [which 
also signifies The word was strange E" meaning 
unusual]. (A, TA.) =m , aor. , (K, TA,) 
inf. n. A, (TA,) He, or tt, vas, or became, 
black. (K, TA.) =m Q said of a ewe or she- 
goat, She was, OF became, affected with the disease 
termed v» meaning as expl. below. (S.) sm See 
also vi in another sense. 


9. vÈ, inf. n. s * : see 1, in two places: 
and 4, likewise in two places : — and see also 5. 
— Also He went into the west : (TA in this art.:) 

he directed himself i towards the west. (TA in art. 

G.) One says, Uc v [Go thou to the west : 
go thou to the east: meaning go far and wide]. 
(A, TA.) [See also 4.] He made, or caused, 
him, or it, to be, or become, distant, remote, far 
off, or aloof: (Mgh:) he removed, put away, or 
put aside, him, or it; as also 7 „El. (TA.) 
And , (Meb, ) inf. n. as above, (S8, Mgh, Mgb,) 
He banished a person from the country, or town, 
(8, Mgh,* Msb, TA,) in which a dishonest action 
had been committed [by him]. (TA.).— And 
o divorced a wife. (TA, from a trad.) — And 


^2! 4455, and «Je v, Fortune left him dis- 
tant, or remote, (TA. ) zm Sm 25 signifies also, 
accord. to the K, The bringing “forth white chil- 
dren: and also, black children: thus having two 
contr. meanings: but this is a mistake; the mean- 
ing being, the bringing forth both white and black 
children: the bringing forth either of the two 
kinds only is not thus termed, as Saadee Chelebee 
has pointed out. (MF, TA.) == Also The collect- 
ing and eating [^ad and] snow and hoar-frost ; 


(K;) i. e., why. (TA.) == See also v. 


4. bà signifies The going Jar into a land, or 
country; as also d RS (K.) And you say, 

o r The dogs went fur in search, or 
pursuit, of the object, or objects, of the chase. (A, 
TA.) — See also 5. — And l signifies He 
made the place to which he cast, or shot, to be dis- 
tant, or remote. (A.) — Also, (TA, ) inf. n. as 
above, (K, TA,) He (a horse) ran much: (K:) 
or dy yam il, said of a horse, (A, TA,) he 
exceeded the usual bounds, or degree, in his run- 
ning: (A:) or he ran at the utmost rate. (TA. ) 


— And 4 l, (A, K,) and ¥ AA 
, (S, A, K,*) and Y v (K, TA) i.e. | Sj 
A. , and — Y D occurring in a trad., 
and Ben) ade Y AA, and Beall — 
(TA.) He exceeded the usual bounds, or degree, in 
laughing; (A, K, TA ;) or he laughed [immode- 
rately, or] violently, or vehemently, and much: 


(S, TA :) or i. . A [q. v.]: (TA :) or 2l 
signifies he laughed so that the e [or sharp- 
ness and lustre &c.] of his teeth appeared: (L, 
TA:) or , l means he exceeded the 
usual bounds, or degree, in laughing, so that his 


Boox I.] 
eye shed tears [which are sometimes termed. vj]. 


(Har p. 572.) In the saying, in a certain form of 


prayer, l -. Se JS Spo Dy bael [I seek 
protection by Thee from every devil &c. ] the 
meaning of is thought by El-Harbee to 
be exorbitant in evilness, wickedness, or the like; 

as though from T is? AI: or it may 
mean sharp, or vehement, in the utmost degree. 
(TA.) — And , (S, Msb,) inf. n. as above, 
(K,) He did, or said, what was strange, or 


extraordinary. (S, Msb, K.) You say, AŚ 


0 7 bbe. 


A He spoke, and said what was strange, and 
used extraordinary words: and ao T. * 
[He uses strange, or extraordinary, words in 
his speech]. (A, TA.) — Also, (TA,) inf. n. as 
above, (K,) He came to the west. (K, TA.) [See 
also 2.] el also signifies He had a white 
child born to him. (TA.) And hl signifies 
Whiteness of the groins, (K, TA,) next the flank. 
(TA.) You say, of a man, £l meaning. -He was 
white in his groins. (TK.) = See also v. =s 
«P! as trans.: see 2. v Gèl said of a rider 
signifies His making his horse to run until he 
dies : (K :) or, accord: to Fr, one says, PU ye! 
A meaning he made his horse to run: [or 


* el has this meaning: (see 4 in art. e:) 
but he adds that some say l. (O in art. .) 
— And i, (8, TA, ) inf. n. as above, (K, TA,) 
He filled (S, K, TA) a skin, (S, TA,) and a 
watering-trough or tank, and a vessel. (TA.) 
Bishr (Ibn-Abee-Khäzim, TA) says, 

. lloms 50 e, . 
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+ Y * * TAU. è 
[And as though their women’s aie on 
the morning when they bound the burdens on their 
beasts and departed, were ships inclining formards 
(or moving from side to side like the tall palm-tree) 
in a filled river (or canal)]. (S.) — Hence, (TA,) 
U signifies also Abundance of wealth, and 
goodliness of condition : (K, TA:) because abund- 
ance of wealth fills the hands of the possessor 
thereof, and goodliness of condition fills [with 
satisfaction] the soul of the goodly person. (TA.) 
[Therefore the verb, meaning He was endowed 
(as though filled) with abundance of TEANN and 


with goodliness of condition, i i8 app. od; not (as Ý 


is implied in the TK) Sil: the explanation of 
the verb in the TK is, his wealth was, or became, 
abundant, and his condition was, or became, 


Jé^ ^» 


goodly.] — One says also (of a man, S) o 
(with damm, K) meaning His pain became in- 
tense, or violent, (As, S, K, TA,) from disease or 
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some other cause, (TA.) — And dede l, 

accord. to the K, signifies A foul, or an evil, deed 
was done to him; and [it is said that] a Sal 
signifies the same: but in other works, [the verb 
must app. be in the act. form, for] the explanation 
is, he did [to him] a foul, or an evil, deed. (TA.) 

"Y: 

— And D said of a horse, His blaze spread 
(S, K) so that it took in his eyes, and the edges of 


f given it kesr, as in the case of S; (TA ;) 
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Arabia] : (T, TA :) between these two points are 
a hundred and eighty points, every one of which is 
called * ; and so between the two points called 


G . (TA.) v signifies also The first 
part (S, K) of a thing (K) [and particularly] 
tof the run of & horse. ($.) — And The A2 
[or edge] (8, K) of a thing, as also Y %, (K,) 
or of a sword and of anything; (S ;) and thus 
[particularly] the v = of the M [or adz, &c.]. 
(S, K.) — And + Sharpness (S, A, Msb, TA) a 


a sword, (TA,) or of anything, such as the Pr 
[or adz, &c.], and of the knife, (Mgb,) and (Msb, 
TA) tof the tongue: (S, A, Msb, TA:) and [as 
meaning t sharpness of temper or the like, passion- 
ateness, irritability, or vehemence,] of a man, 
(TA,) and of a horse, (8, TA,) and of youth: 

(A, TA :) [from the same word signifying the 
edge” of a sword &c.: whence the saying, Gast 
Ši w) Ía * (mentioned in the A and TA 
in art. Cis!) meaning { Sharpen the edge of thine 
intellect for what I say:] and Y 4% signifies 
the same. (TA.) And Vehemence of might or 
strength, or of valour or prowess, of men; syn, 
42,3 2. (TA.) [And hence, app., t Brishness, 
liveliness, or sprightliness: and + perseverance in 
an affair: see the first paragraph.) — Also, 
[used as an epithet,] t Sharp, applied to a sword 
[and the like], and to a tongue. (TA.) And, 
applied to a horse, t That runs much : (S, K:) 
or that casts himself forward, with uninterrupted 
running, not desisting until he has gone Jar with 
his rider. (TA.) = And A large 95 [or leathern 
bucket], (S, Mgh, Mgb, K, TA,) made of a bulls 
hide, (Mgh, TA,) with which one draws water on 
the (camel, or she-camel, called] 2 [q. v.]: 


(Mgb:) of the masc. gender: pl. . (TA.) 
So expl. in the following words of a trad.: 44. 
Gb SHE yes Val [Omar took the JJ», and 
it became changed into a ]; i.e. when he 
took the „ to draw water, it became large in his 
hand: for the conquests in his time were more 
than those in the time of Aboo-Bekr. (IAth, 

TA.) — And A [camel, or any beast, such as is 
called] 40, (K, TA,) upon which water is car- 
ried. (TA.) — And accord. to the K, A day of 
irrigation: but [this is app. a mistake: for] Az 
says that Lth has mentioned the phrase y Tz 
p meaning thereby in a day in which water 
is drawn with the [large bucket called] Dj, [for 
irrigation, on the [camel, or she-camel, called] 
asl, (TA.) zm And Tears (K, TA) when they 
come forth from the eye: (TA: 9. or Dyt sig- 
nifies tears; (S;) and is pl. of v». (TA.) A 
poet says, 


v» 


his eyelids were white: and it is used in like 
manner to signify that they mere white by reason 
of what is termed ii (inf. D. of G55, q. v.]. (S, 
TA.) See its part. n., . 


5. v»: see 1, third sentence. — yu and 
are syn., (S, Msb, K,) signifying He 
became [a stranger, a foreigner; or] far, or 
distant, from his home, or native country ; (S,* 
Msb, K;) [he went abroad, toa foreign place or 
country ;] and 80 t d, aor. Tk inf. n. 4%, 
(Mgb,) or 457 (MA) [end app. A, this last 


and dye being syn. with ee and v pai, and 
being like io and Í inf. ns. of SÉ]; ; aud 
—, '. T, (Mgh, * Msb,) inf. n. ; 
(Mab;) and ¥ Al, (Aboo-Nagr, S,) or this last 
signifies he entered upon FERT [the state, or con- 
dition, of a stranger, &c.]. (Msb.) — And v3 


signifies also He came from the direction of the 


8. I: see 5. — Also He married to one 
not of his kindred. ($, K.) Itis said in a trad., 


Net ^ Po (TA) [expl. in art. (g]. 


10: see 4, in four places. == 42 = He held 
it to be, or reckoned it, li. e. strange, far 
from being intelligible, difficult to be understood, 
obscure; or extraordinary, unfamiliar, or un- 
usual; and improbable]. (MA.) 


2 [an inf. n. of v, q. V., in several senses. 
— As a simple subst.,] Distance, or remoteness ; 


and so * 4%. (A, K.) Ve Y 4,8 [in one of 
my copies of the S 5 means The distance, or 
remoteness, of the place which one purposes to 
reach in his journey. (S, TA.) — [And hence, 
used as an epithet, Distant, or remote.] Lou say 


FN EA [in one of my copies of the S ipi] A 


distant, or remote, place which one purposes to 
reach in his journey. (S, A.*) And D y 
$2027 

4% The house, or abode, of such a one is “distant, 


A 


or remote. (TA.) And 4% 255 Distant money 
[so that it is not easily attainable}. (TA.) And 
45 ** A far-seeing eye: and al DÀ al 
Verily he is far-seeing ; and of a woman you say 
9 i5. (TA.) zm And MDC is syn. with 

, (S, M, Msb, K,) which latter is also 
pronounced Y l, with fet-h to the J, but 
more commonly with kesr, (Mab, ) or accord. to 
analogy it should be with fet-h, but usage has 


[both signify The mest l is the contr. of 
SL (M, TA ;) and ¥ jit [is the contr. of 
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, and] originally signifies the place [or, 9 2 

3 „ 60» | + 
point] of sunset, (TA,) as also — ; e 2 ANS JU 
(K;) and is likewise used to signify the time of | * T Dayè ead Sj p) e* 


„ and also as an inf. n.: (TA:) and 

* Uu signifies the tmo läti [or points] 
where the sun sets; i. e. the furthest [or northern- 
most] place of sunset in summer [W. 26° N. in 
Central Arabia] and the furthest [or southern- 
most] place of sunset in winter [W. 26° S. in Central 


[What aileth thee, that thou dost not mention 
Umm-Amr but thine eyes have tears flowing ?]. 
(S, TA.) And it is said of Ibn-Abbás, in a trad., 


$0» 3 


UE Sent Vande GÉ i. e. t [He was an eloquent 
orator, “flowing with] a copious and uninterrupted 
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stream of knowledge, likened to * as meaning from it. 


“tears coming forth from the eye." (TA.) — And 


A , flowing, — K,) or vehement Slowing, 
(, A, K,) in one copy of the K Ve 
[which means a Nowing], (TA,) of tears from 
the eye: (A,K:) and a single flow (42,3) of 
tears, and of wine. (K.) — And A certain vein, 
or duct, (Ge in the channel of the tears, (8, 
Mgh,) or in the eye, (A, K,) that flows [with 
tears] wninterruptedly; (S, A, Msb, K ;) like 
what ts termed eub: (S, Mgh.) One says of 


a person whose tears flow without intermission, 
905. 


V» . (As, S, Mgh.) And [the pl.] 9301 
signifies The channels of the tears. (S.) — Also 
The inner angle of the eye, and the outer angle 
thereof. (S, A, K.) — And A tumour in the 
inner angles of the eyes; (Mgh, K) as also 
. (Mgh.) — And A pustule (555) in the 
eye, (K, TA,) which discharges blood, and the 
bleeding of which will not be stopped. (TA.) — 
And Abundance of saliva (K, TA) in the mouth; 
(TA ;) and the moisture thereof, i.e., of saliva: (K:) 
pl. v JÈ. (TA.) And The place where the saliva 
collects and remains: (K, TA :) or the — in a 
tooth is the place where the saliva thereof collects 
and remains : (TA :) or d, (TA,) or its pl. 
s JÈ, (S, TA,) signifies the sharpness, and so 
[meaning lustre], (8, TA,) of the tooth, (TA,) or 
of the teeth: (S, TA :) accord. to the T and M 
and Nh and L, JÚNI Dj signifies the places 
where the saliva of the teeth collects and remains : 
or, as some say, their extremities and sharpness 
and L [which may here mean either mater or 
lustre] : or the * that runs upon the teeth: 
(TA :) or their L, and Shining whiteness: (A, 
TA:) or their ihnen, or thinness, and sharp- 
ness: or Dayi signifies the sharp, or serrated, 
edges of the fore teeth * it is also, as pl. of D», 
expl. as signifying the cle of the & [by which may 
be meant either the water of the mouth or the 
lustre of the teeth, for yt properly signifies “the 
mouth and metonymically ‘the teeth], and 
the sharpness of the teeth: and accord. to MF, as 
on the authority of the Nh, [but SM expresses 
a doubt as to its correctness, ] it is also applied to 
the teeth [themselves]. (TA.) [See also v, 
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in ii: pas 1 Tc «nl and Vt rot 


and Íy pest and 1 t —. G Msb,“ K,) the 
second of which, i. e. ¥ uc ean accord. to IKt, 
is the most approved, (MF,) mean An arrow of 
which the shooter was not known [struck him]: 
(S, Mgb, K :) or, accord. to some, v Ave BIg- 
nifies an arrow from an unknown quarter; yw 
AV, an arrow that is shot and that strikes 
another. (TA.) == And E signifies also A 
certain tree of El-Hijdz, (K, TA, ) green, (TA,) 
large, or thick, and thorny, (K, TA,) whence ts 
made [or prepared] the Je oo i. e. tar] with 
which [mangy] camels are smeared: (or it is a 
coll. gen. n., for] its n. un. is with 3: so says 
ISd: ids is V of the dial. of f El-Mijáz : 

and he [app. ISa] Bays also, the Ju [q. v.] is 
the same as the , because Oh is extracted 


d oe 


attainers of the truth, or of the true religion] : 
because Syria is [a little to the] west of El-Hijáz : 
might or strength, or of valour or prowess; i.e. 


the bucket called — ; i. e. the Arabs: 


word in question is . (L, TA.) 
1 


poet says, 


298 oo 


said in the L, IB says, this verse is by Lebeed, 


that] occurs as meaning “‘ silver” is, 


2 0» 2008 à 


o „„ „ 


another [while it resembles silver or gold]: (L, 


80 5 :] but it is said that yb and 5 signify 


S, ISd, TA) from which are made white [drink- 
ing-cups or bowls of the kind termed] g'i; (T, 


TA ;) called in Pers. jt» S - [or Sel] : (S:) 
[generally held to mean the willow; like the 
Hebr. DIW ; or particularly the species called 
salix Babylonica : a coll. gen. n. :] n. un. with ë. 
(ISd, TA.) [Avicenna (Ibn-Seenà), in book ii. 
p. 279, mentions a tree called , but describes 
only the uses and supposed properties of its bark 
&c., particularizing its 2 whence it appears 
that he means the ay not the . It also 
signifies A [vessel of the hind termed] p [per- 


(TA.) Hence, as some say, , TA,) 


the trad., (TA,) * Se T * Jip S 
gat [The people of the e will not cease to be 


(K, TA :) or the meaning is, the people of Syria, 
or the people of sharpness, and of vehemence of 


the warriors against. unbelievers : or the people of 
or the 
people of the west; which meaning is considered 
by "Iyád and others the most probable, because, 
in the relation of the trad. by Ed-Dárakutnee, the 


Me Silver: or a [vessel such as is termed] ple 
of silver; (S, K ;) li. e.] a [drinking-cup or bonl 
such as is termed] c» of silver. (L, TA.) A 


> Ge iion i lowes * 
: eT yu JU go * 
cited in the S as being by El-Asshà; but it is 


not by El-Aasha, describing two torrents meeting 
together; meaning, And they filled the middle of 
the valley of Er-Rehà, also, but less correctly, 
called Er-Rika, like as the cup-bearer of the 
l [or foreigners] fills the silver c» with 


wine: the verse of El-Aashà in which [it is said 


A n Cet jj! 1 . 


: GLASS Lyt ay AY M d 
i. e. When a white wine-jug is turned down so as 


to pour out tts contents [among the cup-bearers], 
they hand it, i.e. the wine in the cups, one to 


TA :) * is here in the accus. case as a denota- 
tive of state, though signifying a substance: [and 


species of trees from which are made [drinking- 
s o£ 

cups or bowls such as are termed] ied [pl. of 

7%]: and it is said in the T that N signifies 

a species of trees from which are made yellow 

c. (TA.) — [In explanation of the last of 


the applications of v mentioned above, it is 
said that] it signifies also A species of trees (T, 
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haps such as is made from the species of trees 
above mentioned]: (K, TA :) and its pl. is bé. 

(TA.) — And Gold. (K.) — And Wine. (S, 
K.) — And The water that drops from the 
buckets between the well and the matering-trough 
or tank, (S, K,) and which soon alters in odour : 

(S:) or any water that pours from the buckets 
From about the mouth of the well to the watering- 
trough or tank, and that soon alters in odour : or 
the water and mud that are around the well and 
the watering-trough or tank: (TA:) and (as 
some say, TA) the odour of water and mud: 
(K:) so called because it soon alters. (TA.) 
[Hence] one Bays, bd S, [thus i in the TA, so 
that it may be * 535 * or 7 Nor uns J,] 
meaning Spill not thou the water between the well 
and the watering-trough or tank, so as to make 
mud. (TA.) = Also A certain disease in sheep 
or goats, (S, K,) like the Ae in the she-camel, 
in consequence of which the hair of the 2 
li. e. nose, or fore part of the nose,] and that of 
the eyes fall off. (S.) — And [A colour such 
as is termed] (353 [q. v.] in the eye of a horse, 
(K, TA,) together with whiteness thereof. (T A.) 
— See also , latter half, in five places. 


ue : see os 25 
4: : see v, former half, in three places. 
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4 (S, K) and 7 (K) [as simple substs. 
The state, or condition, of a stranger or Soreigner ; 


but t originally both are, app., inf. ns. of . like 


45 4,5 and up of A, signifying] the being far, 

or distant, from one's home, or native country; 
3 6 e s 322 

(K5) . wyt ($, K) and . (K.) == 

Also, the former, Pure, or unmixed, whiteness. 
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ecd TA.) [See .] 

M [Of, or relating to, the west, or place of 
sunset ; western]: see D. == (Also, ] applied 
to trees ( ome) Smitten, or affected, by the sun 


at the time of its setting. (K.) [Respecting the 
meaning of its fem. in the Kur xxiv. 35, see 


And 4 sort A dates: (K :) but 
accord. to AHn, the word is 2 [q. v.]. (TA.) 


— And The [sort of] 3 that is termed — 


li. e. a beverage made from crushed unripe dates 
without being put upon the fire]: (K,TA:) or 
[a beverage] prepared only from fresh ripe dates; 
the drinker of which ceases not to possess self- 
restraint as long as the wind does not blow upon 
him; but if he goes forth into the air, and the 
nind blows upon him, his reason departs: where- 
fore one of its ee says, . 


* epo OK s ol S 
Ms ET : 


[If your gharbee be not excellent, we (put our 
trust) in God and in at | wind). (AHn, TA.) 


And A certain red [i. e. dye, or perhaps 
sauce, or fluid seasoning] (K.) 


-— One of the most excellent kinds of grapes; 


(K;) a sort of grapes growing at Et- Tui), in- 
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tensely black, of the most excellent, and most deli- 
cate, and blackest, of grapes. (TA. ) [See an ex. 


in a verse cited voce i eas. ] — Applied to an 


old man, Zntensely black [app. in the hair]: or 


* whose hair does not become white, or hoary: 
(TA:) or, so applied, who blackens his white, or 
hoary, hair with dye: (K, TA :) occurring in a 
trad., in iud it is said that God hates such an 


22 o£ 
bé. (TA.) — vp * 
means 1 black: but if you say Ab 
3929 you make the latter word a substitute “for 
the former; because a word corroborative of one 
signifying a colour cannot precede; (S, K;) nor 
can the corroborative of any word: (Suh, MF:) 
or, accord. to Hr, Pi ue [in the Kur xxxv. 
25], relating to mountains, means Streaks having 
black rocks. (TA.) 


old man: 


DOE A certain black bird, (TA,) well known; 
(K, TA ;) [the corvus, or crow;] of which there 
are several species ; [namely, the raven, carrion- 
crow, rook, jackdaw, jay, magpie, &c.:] and it 
was used as a proper name, which, as is said in 
a trad., he [i.e. Mohammad] changed, because 
the word implies the meaning of distance, and 
because it is the name of a foul bird: (TA :) 


the pl. [of mult.] is S (S, Msb, K) and * 
(K) and (of pauc., 8) 421 (8, Meb, K) and 


9 » ef 3 2 9 
«5; (Msb, K;) and pl pl. i. (K.) 
When the Arabs characterize a land as fertile, 


e3 73 3473 4 os "c^ " 
they say, tll? jelas Y uós 85 [He lighted 
upon a land of which the crow will not be made to 
Sy away; because of its abundant herbage: see 


se»? „ 


also eb]: and phái 5 Amg t[He found the 
_ fruit of the cron]; ; because that bird seeks after 
and chooses the most excellent of fruits. (TA.) 


4 #38 ø æ 


They also say, gË "pu jW t [The crow of such 
a one flew away], meaning the head of such a one 
became white, or hoary. (A, TA. [See also a 
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similar phrase below.]) Also, 2 pol OW 
bt [Such a one is more sharp-sighted than a 
crow]: and . [more cautious]: and Cail 
[more proud]: and yt [more inauspicious) : 
&c.: they say that this bird is more inauspicious 
than any other i inauspicious thing upon the earth. 
(TA.) In the phrase TÉ SE, the epithet is 
added to give intensiveness to the signification. 
(TA.) yel ur has been expl. in art. 5 . 
Ibn is the name of + One of the southern con- 
stellations, [i. e. Corvus,] consisting of seven stars 
[£n the enumeration of Ptolemy], behind A oU! 


[which is Crater], to the south of (BN SU 


li. e. Spica Virginis). (Kzw.) — D 4 is 
an appellation of + The blacks [lit. crows] of the 
Arabs; the black Arabs: (K, TA:) likened to 
the birds called 4),£1, in respect of their com- 
plexion : (TA:) in all of them the blackness was 
derived from their mothers. (MF,TA.) The 
ail in the Time of Ignorance were Antarah and 
"Khufáf Ibn-Nudbeh (asserted to have been a 
Mukbadram, TA) and Aboo-’Omeyr Ibn-El- 


chelidonium dodecandrum of Forsk.: 
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Hobáb and Suleyk Ibn-Es-Sulakeh (a famous 
runner, TA) and Hishám Ibn-'Okbeh-Ibn-Abee- 
Mo'eyt; but this last was & Mukhadram: and 
those among the Islámees, Abd-Allah Ibn-Khá- 
zim and 'Omeyr Ibn-Abee-'Omeyr and Hemmám 
[in the CK Humám] Ibn-Mutarrif and Munteshir 
Ibn-Wahb and Matar Ibn-Abee-O wfà and Taab- 
bata-Sharrà and Esh-Shenfarà and Hájiz ; to the 
last of whom is given no appellation of the kind 
called ** nisbeh," (K, TA,) in relation to father, 
mother, tribe, or place. (TA.) "e Ju 
signifies t A certain herb, called in the language 
of the Barbar Je jb (K, TA,) and in Ras 
present day ey! 2j (MF,) resembling the at 

[q. v., variously written in different copies of the 
K, ] in its stem and in its dow [or node whence the 
Nower grows] and in its lower part, or root, 

except that its flower is white, and it forms grains 
like those of the Us guie [app. scandia cerefolium 
or apium petroselinum], (K, TA,) nearly: (TA :) 
a drachm of its seeds, bruised, and mixed with 
honey (K, TA) deprived of its froth, (TA,) is 
a tried medicine for eradicating [the species of 
leprosy which are called] the wow and the $4, 
being drunk; and sometimes is added to it.a 
quarter of a drachm of i, pte, (K, TA,) which 
is [commonly] known by the name of S 

li. e. pil „, both of these being names now 
applied to pyrethrum, i. e. pellitory of Spain, but 
the latter, accord. to Forsk&l (Flora Egypt. Arab. 
p. exix.), applied in El-Vemen to the cacalia son- 
chifolia, or to a species of senecio]; (TA;) the 
patient sitting in a hot sun, with the diseased 
parts uncovered: (K, TÀ :) [see also Jej: now 
applied to the chelidonium hybridum of Linn., 
(Delile’s 
Flore Ægypt. Illustr. no. 502: ) in Bocthor's 
Dict. Français-Arabe, both the names of jm) 
plyt and JW pbl are given to the plants called 
cerfeuil (or chervil) and corne de cerf (or buch's- 
horn plantain, also called coronopus).] — Also 
(i. e. ben Je) A certain mode of binding the 
udder of a camel, (S, K,) tightly, (8,) so that the 
young one cannot such; (K5) nor will it undo. 
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(TA.) [Hence] one says, «w eT Jes Ade po, 
meaning 1 The affair was, or became, di ifficult, or 
strait, to him: (A,“ K:) or his life, or subsistence, 
was, or becam, E (TA.) [And in like manner 
one says also pet accord. to the TA: but this I 
think doubtful ; believing that po is & mistran- 
scription for — meaning that one says also ye 
UA je; 4 i. e. He bound him with a bond 
not to be undone, or that would not undo; or he 
straitened him. See, again, Jæ; ; and a verse 


there cited as an ex.) == QT signifies The 
two lower extremities of the two hips, or haunches, 
that are next to the upper parts of the thighs: 

(K, TA :) or the heads, and highest parts, of the 
hips, or haunches: (TA:) or two thin bones, 
lower than what is called the "E [or, app., 
2555, q. v.]: (K, TA:) or, in a horse and in a 
camel, the two extremities of the haunches, namely, 
their two edges, on the left and right, that are 
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above the tail, at the junction of the head of the 
haunch, (As, 8, TA,) where the upper parts of 
the haunch, on the right and left, meet: (TA:) 
or the two extremities of the haunch that are 
behind the 5 [or fore part of the croup]: 
(IAar, TA:) pl. 8 : Dhu-r-Rummeh says, 
referring to camels, 

: phat Gell coe Ge cosi : 


meaning plone! * Lyla pt OE [The pro- 
minences of their haunches were excoriated from 
the lashing with the tails] , the phrase being in- 
verted, for te meaning is known ; (S in this 
art. ;) or DS may be for MC [i. e. the saying 
means the lashing with the tails excoriated the 
prominences of the haunches): (S in art. plas» :) 
or 8 signifies the haunches themselves, of 
camels: and is employed [by a synecdoche] to 
signify camels [themselves]: (IAar,TA:) and 
[the sing.] Dhi is also expl. as meaning the 
extremity ofi the haunch that is next the back. (L, 

TA.) — v signifies also The whole of the 
back of the head. (K, TA.) You say, a rm M 
The hatr of the whole of the back of his head 
became white, or hoary. (TA. [See a similar 
phrase above in this paragraph.]) — See also 
ye, former half, in two places. em And A bunch 


of . for fruit of the Di, q.v.]: (K:) or a 
black bunch thereof: pl. op: (TA :) or S2 
A yl signifies the ripe fruit of the $ 20). ($.) = 
Ánd Hail, and snow, (K, TA,) and hoar-frost : 


from * signifying the“ dawn ;" because of 
their whiteness. (TA.) 


32 pl. of A2 [q. v.]- — [Golius assigns to 
it the meaning of 505, which he renders ‘‘ Depres- 
siores terra ;’’ as on the authority of J: but I do 
not find this in the S.] 


A (S, Msb, K) and Syk (S, K) and 
Y “sigh (AA, TA) signify the same, ($, K, TA,) 
[A stranger, or foreigner ;] one far, or distant, 
from his home, or native country ; (Msb;) a man 
not of one's own people: (TA :) a man not of one's 
own kindred; an alien with respect to kindred ; 
(S in explanation of the first ;) pl. of the first 


word 


ils ; ($, TA;) s v [also] is a pl. of A= 
like as uy is of wuss: (PAi in art. :) fem. 


of the first dy; pl. G32. (L, TA.) Seii 


unn T. Us, a phrase used by a poet, means 
She distributed her thread among the strange 
women: for most of the women who spin for hire 
are strangers. (L,TA.) And one says ims 
4 JE 1 [A face like the mirror of her who 
is a stranger] : because, the ay * being among 
such as are not her own people, her mirror is 
always polished; for she has none to give her a 
sincere opinion respecting her face. (A.) And 
Jr! Lr pS Eye’) 1I will assuredly beat 
you nith the beating of the strange one of the 
camels] is a saying of El-Hajjaj threatening the 
subjects of his government ; meaning, as a strange 


2244 


camel, intruding among others when they come 
to water, is beaten and driven away. (IAth, 


TA.) And [hence] A ros means t [An 
arrow, without feathers or head,] such as ts not 
of the same trees whereof are the rest of the 
arrows. (TA.) cos 2 signifies also Language 
that is strange; (unusual, extraordinary, or un- 
familiar ;] far from being intelligible; di ifficult 
to be understood ; or obscure. (Msb, TA.) Hence, 
^ rey ies [The composition on the subject of 
the strange hind of words &c. J. (A, TA.) [Hence 
also oly p! The two classes of strange words Sc., 
namely, those occurring in the Tur. an, and those 
of the Traditions.] And don Jê 15 4 word, or 
an expression, that is [strange, &c., or] obscure : 

(A, TA:) dy 25 applied to a word [and often 
used as an epithet i in which the quality of a subst. 

is predominant] i is opposed to — and its pl. 

is A. (Mz 13th e» )— [And hence it often 
signifies Zmprobable.] — Applied to a trad., it 
means Traced up uninterruptedly to the Apostle 
of God, but related by only one pereon, of the 


o or of those termed l pal or of 
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those termed S esi e (KT.) =m [The 
fem.] 422 255 in a verse of Aboo-Kebeer El-Hu- 
dhalee, as some relate it, is expl. by Skr as mean- 
ing Black; syn. io. (TA voce $2 ape [a v. 


It is perhaps used by poetic license for 45, 
fem. of 3) 

di yb fem. of A [q. v.! — [Hence, as a 
subst., ] dy 2 30 signifies t The hand-mill : so called 


because the neighbours borrow it, (A, K, TA,) 
and thus it does not remain with its owners. 
2 TA.) 


oie A sort of dates. (An, K, TA. [See 


also e .]) In some copies of the K, for yes is 
put ped: the former is the right. (TA.) 


3 2 $ z 
ust? v : see * 
v [The western side of & a osa &c.]. 


You say, Jom wy 1 and 74 [This is 
the western side of the mountain], pe [in the 


opposite sense] Jae! UC lie and 8. (TA 


in art. G.) am Also The Jae [or withers], 


(A, K, TA,) of the camel ; (TA ;) or the part 
between the hump and the neck; (S, A, Msb, K, 
TA ;) upon which the leading-rope is thrown mhen 
the camel is sent to pasture where he will: (Mab:) 


pl. ss. (Mab, „ the saying, (8, 


&c. ,) A PE she (Thy rope ts upon thy 
withers] ; (8, A, Mgh, Msb, K, TA ;) used (Msb, 

TA) by the Arabs in the Time of Ignorance (TA) 
in divorcing ; (Mgb, TA ;) meaning 1 I have left 
thy way free, or open, to thee ; (TA ;) go whither- 
soever thou wilt: (S, A, Mgh, Msb, K, TA :) 
originating from the fact of throwing a she- 
camel's leading-rope upon her withers, if it is 
upon her, when she pastures ; for when she sees 
the leading-rope, nothing is productive of enjoy- 


yÈ 
ment to her. (As, S, TA.) — Vo signifies 
The fore and hind parts of the back [and of the 
hump]: and Den 3 pen A camel whereof the 
part between the m [or fore and hind parts] 
of the hump is cleft; which is mostly the case in 
the S, whose sire is the old [or large two- 
humped camel of Es-Sind] and his dam Arabian. 
(TA.) — And v signifies also The fore part 
of the hump: thus in the eie saying, ina 


trad. of orsi pú 39501 T 9 J5 GS 


S "E = ate) gem ie. t[And he 
ceased not to twist the fur of] the upper part and 
the fore part of the hump [until "Aisheh gave him 
her consent to go forth]; meaning, he ceased not 
to practise guile with her, and to wheedle her, 
until she gave him her consent: originating from 
the fact that, when a man desires to render a 
refractory camel tractable, and to attach to him 
the nose-rein, he passes his hand over him, and 
strokes his iE, and twists its fur, until he has 
become familiar: (L, TA:) or wt signifies the 
upper portion of the fore part of the hump. 
(Lth, TA.) — Also f The upper part of a wave: 
(Lth, TA :) lod! lee means 1 the higher parts 
of the waves of mater ; (S, K, TA;) likened to 
the ns of camels: (S, TA:) or the higher 
parts of water. (TA.) — And +The highest 
part of anything. (Msb, TA.) aus See also whe, 
first quarter, 


* and .: see , first quarter, in 
r died 


four places. You say, —, * * (K, 


TA) and ¥ (Uis (K, TA) and (ool, &e (TA) 


so o 003 Pa Pe" 


and YẸ Gto (S, K) and KTko (8, K) I 


met, or found, him, or it, at zunset. (K, TA.) 
[It is said that] ¥ S is a dim. formed from 
a word other than that which is its proper source 
of derivation; being as though formed from 
S. (S, L. [Hence it seems that this last 
word as given above was unknown to, or not 
admitted by, the authors of these two works, ]) 
— . signifies also Anything [meaning any 
place] that conceals, veils, or covers, one: pl. 
e, which is applied to the lurking-places of 
wild animals. (Az, TA.) 


$703 


: see 4, latter half. — Also White; (S, 
K;) as an epithet applied to anything: or that 
of which every part is white; and this is the 
ugliest kind of whiteness. (K.) And White in 
the edges of the eyelids; (8, K ;) as an epithet 
applied to anything: (S:) a camel of which the 
edges of the eyelids, and the iris of each eye, and 
the hair of the tail, and every part, are white: 
(IAar, TA: ) and a horse of which the blaze upon 


his face extends beyond his eyes. (TA.) And 25 


47 An eye which is blue [or gray], and of which 


the edges of the lids, and the surrounding parts, 
are white: when the iris also is white, the Voie 
is of the utmost degree. (TA.) — Also The damn 
of day: (K, TA:) so called because of its white- 
ness, (TA.) 


9 e 3 lice 


vp Is (A, K) and 492 and € and 


[Boox I. 


ys! isl, (K.) A certain bird, of which the 
name is known, but the body is unknown : (A, K:) 
or a certain great bird, that goes far in its flight: 
or they are words having no meaning [except the 
meanings here following]. (A, L, K.) [See also 
vi ds] = Calamity, or misfortune. (K.) 
A iis a Dj means. Calamity, or misfor- 
tune, carried him off, or away. (TA.) [See, 
again, art. .] — And The summit of an 
[eminence of the kind called] acl: (K:) or 
MT ical! signifies the summit of an oS} on 
the highest part of a tall, or long, mountain: 80 
says Aboo-Málik, who denies that it means a 
bird. (TA.) — And [The people, or the woman, ] 
that has gone far into a land, or country, so as not 
to be perceived nor seen: (K:) thus is expl. in the 
T “pel m, as transmitted from the Arabs, 
with the 3 Š suppressed in like manner as it is in 
De dow) meaning“ an intensely white beard.” 
(TA. ) 


VT pl. 266i: see v, first quarter: 
and see also 2 in two places. 


M and ecd or, accord. to some, the 
former only, but the latter is now common, Of 
the west; western: now generally meaning of the 
part of Northern Africa west of Egypt, or of 
North-Western Africa: as applied to a man, its 


pl. is 4 U.] 


wed g, 
*. ne and * [A term, or limit, &c.,] 
aed os o 


distant, or remote. (S.) == And . 
Fresh, or recent, information, or news, from a 
foreign, or strange, land or country. (TA.) One 


says, * 422. i Has any information, 


or news, come to you from a foreign, or strange, 
land or country ? (Yagkoob, 8, TA :) and Ja 


ew ^? 24 


p 22 D^ (A'Obeyd, A, Mgb, TA) and 
p 22. (A'Obeyd, Mgb, TA) Is there any 
information from a distant place? (A;) or any 
occasion of such information? (Mgb ;) or any nem 
information from a distant land or country? or, 
accord. to Th, pr» 47. means new, or recent, 
information. JA [See an ex. voce Epp 

and see also . .] — mentioned in a 
trad., (Hr, Nh, K, TA,) in which it is said, el 


: Dep à , (Hr, Nh, TA,) is expl. [app. by 
Mobammedi as meaning Those in whom the dp 
[or demons] have a partnership, or share: 

called because a foreign strain has entered a 
them, or because of their coming from a remote 
stock: (Hr, Nh, K, TA:) and by the jinn’s 
having a partnership, or share, in them, is said 
to be meant their bidding them to commit adul- 
tery, or fornication, and making this to seem good 
to them; so that their children are unlawfully 
begotten : this expression being similar to one in 
the Kur xvii. 66. (Nh, TA.) — And * Sig 
nifies also One going, or who goes, to, or towards, 


the west. (S.) [See an ex. voce t j 
go pl. Sb 


places. 
9. 22 od 


"Xe: BEE 4, former half. 


see CURA; in two 


Boox I.] 


PI 0 s „60 o 


Q. 1. als, (S, MA, o, K.) inf. n. iL, 
(TA,) He sifted it; (MA;) i.q. 4. ; (K;) 
namely, flour, &c., (S, O,) or earth, or mould. 
(MA.) — And [hence, app.,] He dispersed it, 


or scattered it. (Sh, TA.) — And He cut it, or 


severed it; syn. 445: (S, O, and so in the CK :) 
or he cut it in pieces; syn. aa. (So in several 
copies of the Ķ and in the TA. ) — And 3 
pail He slew, and crushed lit. ground], the 
people, or company of men. K) Hence the 
saying, in a trad., ou T. pc 50 a S 
a n oso (O,* TA) i. e. [How will it be 
with you when ye shall be in a time when men] 
shall be slain, and crushed? (TA:) or the mean- 
ing is, when the best of them shall be taken away 
and the worst of them shall remain; like as is 
done by the sifter of wheat ? (O, TA :) or, in the 
opinion of Suh, as he says in the R, when they 
shall be searched to the utmost, and pursued one 
after another? agreeably with the saying of Mek- 


hool ne gi AET AE cL 


239» „ 07 


422 3! Qis T» Es [ entered Syria, and 
searched it to the utmost in such a manner that I 
left not a science but I acquired it]. (TA.) — 
And VE Jos The slain man became swollen, 
or inflated, and raised his legs. (TA.) 


Joe [A sieve;] a certain thing well known ; 
(8, 0 ;) the thing with which one sifis: (K:) pl. 
Jb. (O.) — And (O, K, TA) hence, as 
being likened thereto in respect of its circular 
shape, (TA,) 4 tambourine: (O, K, TA: 2 whence 


the trad., J aké ½ 15 ic lisi [.Pub- 
lish ye the marriage, and beat for it the tam- 
bourine]. (O, TA.) — And t One who makes 
known what has been told him, in a malicious, or 
mischievous, manner, so as to occasion discord, or 


dissension. (K, TA.) 


a word said to signify A sparrow: 
eri in the saying, in a trad. of Ton Bx 
Zubeyr, VT E y 2 T — 
[Ye came, or have come, to me opening your 
mouths as though ye were the sparrow]. (TA.) 


850» 9 


vos [Sifted. — And hence, app.,] Dispersed, 
or scattered. (TA.) — And The low, base, vile, or 


mean, (K, TA,) of men; as though he cs come 
forth from the Jos Lor sieve]. (TA.) — 

Slain and swollen or inflated. (A’Obeyd, E ^ 
K.) — And Jose Jose SLs Dominion passing away. 


(0, K) | 
* 
1. 54, aor. ., (8, A, O, K,) inf. n. VE, (8, 


O,) He hungered: (8, A, O, K:) or, as some 


say, in the slightest degree: and some say, vehe- 
mently. (TA.) = And accord. to Aboo-Amr 


Esh-Sheybänee, one says, G Hl F , mean- 

ing They took the camels of such a one RON : 

and a man says to another, IK T. zii i AL. 

is (app, meaning Woe to thee: thou hast 
Bk. I. 


Job — yè 
wronged me, and hast left, or neglected, thy 
right]. (O.) 

2. 2, (8, A, O,) inf. n. , (S, A, O, 
K,.) He made hungry; made to hunger. (S, A, 
O, K.) You say, ag rs He made his dogs y 
hungry. (§, O.) 


d 480 


WU, Hungry: [or, accord. to some, in the 
slightest degree: and accord. to some, vehemently : 


(see the verb:)] you say se p [using the 
fem., i.e. a hungry people or party], (S, A,* O, 
K,) and ié, ($, O, Ķ,) and also with kesr to 
the & [i e. S accord. to a copy of the S, 
(TA,) and 55: ($, A, O, K:) the fem. is ; 


($, A, O, K;) p Sips. (S, O, K.) And you 


say A ub ô , meaning 14 woman slender 


in the waist : (S, A, O, K :) because she does not 


fill her c Id. v.] which is therefore as though 


it were hungry. (S, O.) 


* 
1. 3: see the next paragraph, in three places. 
2. E, inf. n. 5, It (a bird) sang, or 


warbled, or uttered its voice; as also Y 3 i: (As, 
L:) it, or he, (a bird, S, A, K, and a man, $, as 


“Vig implied in a verse shen cited, and L,) pro- 
longed its, or his, voice, and singing, and modu- 
lated it sweetly, or marbled; (Lth, S, A, Msb ;) 
and so 752, inf. n. ; (8, L, Msb;) and DT 
(S:) or raised its, or his, voice, and prolonged it, 
modulating tt e or warbling; (L, K;) 


as also * 55, aor. 5; and so ½ „, and Y 2: 
(K:) and it (a pigeon) cooed: it (the p 
called] .) whistled: it (the cock) crowed : 
(the fly) buzzed, or hummed : he (the ass) i 
a hoarse, or rough, sound; as also Y 5,35. (L.) 
* is trans. as well as intrans.; or it may be 
rendered as though trans. by the suppression of 


the preposition [J]. (L.) 


4: see 2. att, said of a turtle-dove, 
means Jt gladdened me by its cooing. (El- 
Hejeree, L.) | 

5: see 2, in three places. 


2 of 90 
10. YAI EPR Spa! The meadows, or 


gardens, by their luxuriance (2, as in the L 
and in some copies of the K, in other copies of 


the K AX, TA), excited the flies to buzz, or 


hum, (L, K.) 


2 »0» 


Q. Q. 3. eat (K,) and ade (, (AZ, 
S, K,) inf. n. 155 (AZ, 8,) He overcame him ; 
(A'Obeyd, K;) he set upon him, or assailed him, 
or overcame him, with reviling and beating and 
violence; (AZ, A'Obeyd, 8, K) like , 
(AZ, A' Obeyd, 8, ) and SO. (TA. [See the 
last of these verbs, in art. „, and the verse there 
cited. ]) 


90. 


: see aye. om Also A [booth of reeds, or 


canes, &o,, such as is called] aus (Ibn-'Abbád, 
O, K. 
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pa see A m= Also, (Ks, on S, K,) and 


Y 22 (AHn, K,) or ** and Bye are like o3 
and 4 [the former a coll. gen. n. and the latter 
its n. un.], (S,) and 72275 (Fr, An, 8, K) and 
, (Ah, K,) or 35 and S558 are like 75 
and Spe [the former a coll. gen. n. and the latter 
its n. un.], (S,) and 93 pe (D) and 7 $355, (An, 
L,) [or this last is the n. un. of that next pre- 
ceding it, which. is a coll. gen. n.,] and v5 55 
(AA, K) and * 55 52, (AMn, K,) or this last is 
the n. un. of that next preceding it, [which i is a 
coll. gen. n.,] (AA, L,) and * 5955-0, (Fr, 
AHeyth, K,) with damm, (K,) of the measure 
Jakis which is a measure very rare, (Fr, 
A Heyth, TA,) or this is * 3, (L, and thus 
in my copies of the S „) with fet-h to the », accord. 
to As, (L,) A species of . [or truffles) : (Ks, 
AHn, 8, K:) or small 1. 2 or bad LS: 
(AHn, L:) pl. (of 3È, S, or of 255 Fr, $) $555, 
( Fr, S, K,) like as $39 is of 5 A, (S,) or Ske of 
t (Fr, 8,) lor, accord. to some, this is a 
quasi-pl. n., (see 227] and (of both of Lr S) 


abt, (S, E) like as v5 is pl. of <3, and 


výs of (AS, (S,) and (of $ . [or L], 


S) , ($, K.) 

35: : see the next preceding paragraph. 

* (Lth, As, 8, L, Msb, K) and * 55, (M, L, 

K,) which is thought by ISd to be a contraction 
of the former, (L) and * 5,4 G, K) and Yu, jb. 
(L, TA,) or vA 352, (TA,) and Vay JÈ [which has 
an intensive signification], applied to a bird, (As, 
8, A, K,) and to a man, (L,) Singing, warbling, 
or uttering the voice: (As, L:) or prolonging the 
voice, and the singing, and modulating it sweetly, 
or warbling: (Lth, S, L, Msb:) or raising the 


voice, and prolonging it, modulating it sweetly, or 
warbling, (L, K.) (See also 9.] 


NA and e and 8355 : see 3). 

9 +e $9» 9o 90 

„E and 5% : see M. 

Me Mr i 

E an appellation applied by the quit of 
iiis to A maker of Lig booths called] L. 


[pl. of P3 with which » is syn. ) and of "s 
Tet v reeds, or canes, called] VIS [pl. of 


Sy or 21. (O.) 
T Bee aye, 


3934) and 229 li. e. uH and 15451, in 
measure like M and $5,521] A song or a 
singing [or a warbling, of a bird, ep: pl. AI. 
(Har p. 445.) One says yy A CY Au 
[A bird whose songs, or warblings, are esteemed 
sweet]. (A.) 


987 3 


aye: see **. 
Dyo act. part. n. of Q. Q. 8 [d. v.]. (S. 
: 283 


2246 


9 29^» 9 302 $o 
and %: see . 
e 30 „ 


iis. * giil Land abounding mith [the species 
of truffles called] y: (K:) or having in it * 


[pl. of 554] (O.) 


9 0-025 $0- 


U Luxuriant meadows or gardens 


[that excite the flies to buzz, or hum: see 10]. 
(TA.) 
jo 

1. 1, aor. 2, ($, K.) inf. n. 22, (8) He 
pricked a thing with a needle, (S, K,) and with 
a stick or the like. (K in art. .) — He 
inserted a needle into a thing; as also Ý jb: 
(TA :) he stuck, (TA,) or fixed, (Msb, TA,) a 
thing, (Msb,) or a stick, (TA,) into the ground ; 
(Mab, TA ;) he inserted and fixed a stick into the 
ground; (Mgh ;) he planted a tree; [like vo 3] 
(TA ;) with the same aor., (Msb,) and the same 
inf. n.; (Mgh, Msb; ;) as also Y 5,4). (Msb.) — 


oP 5 


[ Hence, ] pex ts ate; E, (S, K,) or is? 
QUI, (A,) aor. and inf. n. as above, (S,) 
| He put his foot into the j J$, (S, K,) or stirrup; 
(A ;) as also * / (alone, from jp meaning a 
kind ofstirrup]. (A, K.) — [Hence also,] cé 


She; and 9 ; E, (TA,) or (dy E, inf. n. 


2; (85) The locust stuck her tail into the 
ground. to lay her eggs. (S, TA.) — And hence, 


Je" „„ 


4) j TD Gab yu He stayed, or abode, in 
our land, and remained fixed, or] did not quit it. 
(A and TA in art. 3.) — j * and 1372 are 
also said of anything when one means Ít was 
tucked up ( 7) into a ui (1a) It is said 


ed 0-22 


in a trad. of El-Hasan, «lj 1 Y job 355, i. e., 
And he had twisted [the locks or platts of] his 
hair, and inserted its extremities into its roots. 
(TA.) =, aor. £, (Sgh, Kj) inf. n. 394, 
(TK,) He obeyed the Sultán after having been 
disobedient to him: (Sgh, K:) as though he laid 
hold of his E 7¹ [or stirrup] and went with him. 
(TA.) == , (S, A, K,) aor. 2, ($) inf, n. 
gh (A, K) and 552, (K.) She (a camel, 8, A, 


K, and a sheep or goat, and an ass, TA) had 


little milk ; her milk became little. (8, K.) 


2: see 1, in four places. = ÁO LUI jj He 
abstained From milking the she-camel : (A:) and 


^ j y he ceased to milk the ewes or she-goats, 
desiring that they should. become fat: (TA :) and 


30 Sj 32, inf. n. be 5, the she-camel was left 
unmilked: or her udder was dashed with cold 
rater in order that her milk might cease: or she 
was left unmilked once between two milkings : 

(K:) this is when her milk has withdrawn : 

(TA: [see also 2 in art. 552 :]) or $4458 signifies 
the sprinkling a she-camel’s udder wit / water, 
tien daubing the hand with earth or dust and 
slapping the udder, so that the milk is driven 
upwards, then taking her tail and pulling it 
vehemently, and slapping her mith it, and leaving 
her; whereupon she goes away for a while at 


Mb — jt 
random. (AHn,TA.) It is said in a trad. of 
‘Ata, that he was asked respecting the 327 of 
camels; and answered, “If it be for emulation, [to 
make them more fat than those of other men,] 
no; but if from a desire of putting them in a 
good state for sale, yes: and I Ath says that the 
2 % thereof may mean their increase, or off- 
spring, (p) and fatness; from pee [the 
planting of trees]; but that the more proper 
explanation is that before given [which appears 


to be one of the explanations here preceding]. 
(TA.) 


4: see j jé. mm s31) j je! The valley produced 
the plant called j 2. (K, TA.) 


8: see 555. n 2 t The journeying, or 
time of journeying, (seal K, or powell, 8,) drew 
near: (8, K:) or his journeying, or time of jour- 
neying, drew near: (TA:) from j pé [meaning & 
kind of stirrup]. (S, TA.) [But the reading 
adopted by the author of the TA is app. n; 
agreeably with what I find in a copy of the A, 
i expl. by J- 05.] — It is said 
in a trad., that a man asked him [meaning, app., 
Mohammad,] respecting the most excellent war- 
ring against unbelievers, and that he was silent 
respecting it until aA 7 us poc i. e., 
He entered upon I the period of] the third Ze: 
[meaning, that the most excellent is when the 
weather has become hot; because warring is 
then the most arduous: see Pet :] like as the 


foot of the rider enters into the pe [or stirrup]. 
(TA.) 


p The stirrup (S, Mgh, K) of the camel's 
saddle, (8, Mgh,) made of skin, (8, K,) sewed ; 
(TA ). that of iron [or brass] or wood being 
called MC ; (85) the camel s stirrup: (Mgb:) 
IAer says that it is to the the- camel like the 

. to the horse: but others say, that it is to 
the camel like the vÉ; to the mule. (TA.) You 


say, pË j j * I [lit. Keep thou to the stirrup 
of such a one; meaning, t keep thou to the com- 
mands and prohibitions of such a one. (K, TA.) 
And ej, Haz sabi t Cleave thou to him, (A, 
K,) and, leave him not. (A.) And it is said in a 
trad. D 4 —5 meaning, t Cling thou to him, 
and follow what he says and does, and disobey 
him not; like as one lays hold upon the stirrup 
of the rider and goes with him. (TA.) == Also 


sing. of i, L, which signifies Sprigs ingrafted 
upon the branches of the grape-vine. (K.) 


job A species of panic grass (AU), (K, TA,)| > 
small, growing upon the banks of rivers, having 
no leaves, consisting only of sheaths — set 
one into another; and it is of the plants called 
åse: or, as some say, the [kind of rush called] 
Jai: and spears are so called as being likened 
thereto: Ag says, it is a plant which I have seen 
in the desert, growing in plain, or soft, tracts of 
land: (TA:) or its growth is like that of the 
(sweet rush called] mr of the worst of pasture : 
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(K, TA :) AEn says, it is an unmholesome pas- 
ture; for when the she-camel that pastures upon 
it is slaughtered, the 5,5 is found in her stomach 
separate from the water, not diffused; and tt 
does not beget the cattle strength: the n. un. is 
with $: it has been erroneously mentioned as 
being called z 2, with the unpointed € (TA.) 


y A. single puncture; syn. 37. (TA in 
art. j pdm.) 


37 [4. q. 6j d» 5 q. v.: see Freytag's Arab. 
Prov., i. 626: in the present day applied to A 
stitch: expl. by Golius, as on the authority of 
Meyd, as signifying ** sutura seu consutio vestis, 
que densioribus fit punctorum interstitiis :” the 
pl. is j^ not 355; as in the Lex. of Golius.] 


5j jå Nature; or natural, native, innate, or 
original, disposition, temper, or other quality or 
property; idiosyncrasy ; [of the measure iias 
in the sense of the measure , a.; ; as though 
signifying a disposition, &c., implanted by the 
Creator;] syn. Axe, (Lh, S, Msb, E) and 
åa $, (§,) and , (TA,) and Jo; ; (Lh, 
TA ;) whether good or bad; as, for instance, 
courage, and cowardice : pl. B. (TA.) 


à . 
[sje Natural, native, or innate.] 


j P 356 A locust that has stuck her tail into 
the ground to lay her eggs; as also 56, and 


$^» w^ 9 


"dpi (K.) — [Hence the saying, e UG 
* us? ans bu 3 b i 6-2 [t Es-Simák has 
never risen aurorally unless in conjunction with 
cold) ; meaning NT JU 2t & well-known 
star in the sign of Libra, [a mistake for Virgo, 
for it is Spica Virginis, the Fourteenth Mansion 
of the Moon,] which rises with the dawn on the 
5th of Tishreen el-Owwal, [or October O.S., 
nearly agreeing with my calculation, accord. to 
which it rose aurorally in Central Arabia, about 
the commencement of the era of the Flight, on 
the 4th of October O.S.,] (A,“ TA,) when the 
cold commences. un Ja roe also the say- 
ing, ] — T, ii, jÓ ^ tHe is ignorant, 

(Sgh, K,) ‘and departs from that care of himself 
which ts incumbent on him and pertaining to him. 
(Sgh, TA.) = Also 3j, A she-camel, (S, K,) 
[and a ewe or a she-goat,] and an udder, (TA,) 
having little milk: (S, K, TA :) or a she-camel 
that has drawn up her milk from her udder : 
(As, S:) pl. 2. (TA) [and 5,196, for] you say 
also % . (AZ, TA.) — [Hence,] (uses 
J% t Eyes that shed no tears. (AZ, TA.) — 
[Hence also,] p applied to a man, f [Parum 
seminis habens; and hence,] that seldom indulges 


in : pl. $5. (TA.) 


3455, sing. of 52,143, (K,) which signifies Off- 
sets of palm-trees, §c., that have been transplanted. 
(Kt, §, K.) 


1 R^ The place of growth, [or of insertion,] 
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() of a feather, and the like, [such as a (IAgr, S in art. „:) or the membrane, or thin 


tooth, and also of the neck, ] and of a rib, and of 
the udder; [of which last, and of the neck, and 
the like, it means the base, which is also termed 
in pl. . (TA.) — [ Hence, ] The place 
in which the locust lays its eggs. (TA. ) — [Hence 
also the saying, | * us? gue ALI t [Seek 
thou good in the persons in whom it ts naturally 
e as also — G. (A, TA.) 


p» 255 A valley in which is the, plant called 
po (K, TA.) 


96-3 s LP 


4 shoulder-joint stuck close to the 
Jat [or withers]. (TA.) 


222 3 9 oo 


6 jo 63 lae : see j T first sentence. 


vo 

1. 4A, aor. :, (S, A, Mab, K,) inf. n. , 
(S, Msb,) He planted it, or fixed it tn the 
desi (A, K;) namely, a tree; (8, A, Mab, 

K;) as also f 5, (5 A, E) inf. n. WC 
(A.) — [Henee,] 1 (eate G Ul t Such 
a one established, or settled, in my possession, a 
benefaction, or boon, (TA.) And spao jaye 
t He did good, or what was beneficent or kind. 
(IKtt, TA.) 

4: see the preceding paragraph: 


A, [originally an inf. .,] & g. , (&, 
Mgh, Mgb, K,) i. e., A tree planted; [and used 


skin, that comes forth with the child from the 
belly of its mother: (Az, TÀ:) or that ts upon, 
or over, the head of the new-born child: (A:) or 
what comes forth upon, or over, the face: (TA:) 
or what comes forth with the child, resembling 
mucus: or the membrane, or thin skin, that is 
upon, or over, the face of the young one of a 
camel at the birth, and which, if left upon it, kills 
e ($E pl SGi. G 

we The act of planting trees. (A.) 
[Hence] — S at; bine 13A t [This is 
the place of his birth, (lit., of the falling of his 
head,) and the place of his plantation]. (A.) == 
The time of planting: (S, K:) or this is termed 
, (A,) or n. (Meb.) == 
See also coe [of which it is a syn. and a pl.]. — 
Accord. to Kr, Abundance of the trees called 


402 


E. (TA.) 


1. yb: see , in two places. — i is a 
proper name for The female slave [as being planted 


in a family]. (Sgh, K.) 


A place of planting: pl. C. (TA.) 

— Hence, metaphorically, tł A woman, or ve: 
(Har p. 502.) — [Hence also the saying, ] Ari 
S us? pray t [Seek thou good in the persons 
in whom it is naturally implanted] ; as also, T 
gne (A and TA in art. 352.) 


9 0» 


. 860 uh. 


as a subst., meaning a set;] (A, K;) as also 


t St, Gun and Vie: (Mgh, Meb, K:) pl 

[of pauc.] obit and [of mult.] ile (K) [and 
accord. to general analogy MT Bee l. 
And A twig that is plucked from a garden and 
then planted: (TA: ) and &, (S, A,) which 
is its pl., (A,) shoots, or offsets, of palm-trees, 
wic are cut off from the mother trees, or plucked 
forth from the ground, and planted ; (S, K;) as 
also Y 4,5 : (TA :) or ¥ this last signifies one of 
such shoots or offsets from the time when it is put 
into the ground until it takes hold : (IDrd, K :*) 
or a palm-tree when it first grows: (8, K:) ora 
palm-tree recently planted: (A:) and the same 
word also signifies a grape-vine when first planted : 
(TA:) and a date-stone that is sown: (Abu-l- 
Mujeeb and El-Härith Ibn-Dukeyn : :) and its pl. 


is v (A, TÀ) and . which latter is extr. 
(TA.) — [ Hence, ] DIY 3 Gi and Sa . 


oe 2 Oe 


t [Iam the creature of thy hand]: and vos ve 
Ju. and ORY bel t [We are the creatures of 
thy hand]; (2 being an inf. n. [used in the 
sense of a pass. part. n. both sing. and pl. ., agree- 
ably with a general rule]; ; and sel being pl. 
of yt d in the sense of waia. (A.) And Ut 


PET 


2 s t [Such a one is the creature of his 
(another? s) beneficence]. (TA.) 


* see , in in two places, =m Also The 
membrane that encloses the child; syn. ieta: 


2 

1. , aor.:, (S, K,) inf. n. , (S, A, 
K,) He was vexed, or disquieted by grief, and by 
distress of mind; he was grieved, and distressed in 
mind: he was disgusted; he turned away with 
disgust. (8, A, K.) You say, ais ws He was 
vexed by, or at, him, or it, and disquieted by grief, 
and by distress of mind; he was grieved, and dis- 
tressed in mind, by him, or it: (Mgh in art. , 
and TA:) he was disgusted with it, or at it; he 
turned away from it with disgust: (Mgh:) and 
he feared him, or it. (Ibn-Abbad, K, TK: but the 
first and second mention only the inf. n. of the 
verb in this last sense.) And slid , aor. 
and inf. n. as above, [He was vexed, &c., by con- 
tinuance, stay, residence, or abode, in a place: he 
was disgusted with it, or at it.] (8. And 151 


nin aJ i. e. jamal [When the 
object of atm, or endeavour, escapes him, so that 
he cannot attain it, vexation, or disquietude by 
grief, and by distress of mind, or disgust, crushes 
him]. (A, TA.) — And hence, (A,) aor. as 
above, (K,) and so the inf. n., (A, TA,) He 
yearned, or longed: (S, A, K:) or he yearned, 
or longed, vehemently, or intensely : (TA :) a) 
Jor him, or it: (S:) or au Jl for meeting 
mith him: the verb in this sense being made 
trans. by means of 2 because it imports the 


meaning of SEs and oe [which are made 


trans. by the same means]: (A, TA :) [for] | bound the ve upon the camel; 


| 2247 
pude Rd «Jl — signifies D^ LA 
2] [I turned with vexation, or disgust, 
Jrom these, to him, or it]; because the Arabs 
connect the verb [with its objective complement] 
by means of all these particles [mentioned above; 
namely, ~ and & and | Ji]. (S.) Mbr reckons 
, as meaning both being disgusted and 
“ yearning” or ** longing," among words having 
contrary significations ; and so does Ibn-Es-Seed ; 
(MF ;) and in like manner, IKtt. (TA.) [Per- 
haps these derive the latter meaning from ps 
signifying “a butt," or * an object of aim," &c.] 
, * , (TA,) [in the TK U,] inf. n. 
8 (Ibn-Abbád, K,) He (a man, TA) re- 
Frained, forbore, abstained, or desisted, from him, 
or tt; left, relinquished, or forsook, BN: or it. 
(Ibn-Abbád,* K,“ TA.) zm Ts aor. 2, inf. n. 
— It (a thing) was fresh, Juicy, moist, not 
Naccid. (S, K.) = s i vere, aor. , (K,) 
inf. n. A (TA;) and * 42), (K,) inf. n. 
PT ＋ ; (TA;) He plucked the thing while it 
was fresh, juicy, moist, or not flaccid : or he took 
it (o el, in some copies of the K oda, which is 
a mistake, TA) while it was so. (K.) — + He 
did the thing hastily, or hurriedly, before its time; 


syn. . Ai. (Ibn-’Abbéd, O, TS, K.“) 


— , (S, K,) aor. and inf. n. as 
above; (TA;) and J U; (K;) t He weaned 
the lambs, or kids, before their time. (ISk, S, K.) 
— AIC, , (S, K,) aor. and inf. n. as 
above, (S) + She (a woman, S) churned, or 
agitated, the contents of her milk-skin, and when 


its butter had formed in little clots but had not 
collected together, she poured out the milk, and 


gave it to people to drink. (ISk, 8, K.“) — 
Ua, b al pcd tI gave him to drink fresh milk 
(TA.) — É Ae I. fed the quests 
with food that had not been kept through the 


"08 


night : so in the A: but in the K, oJ Y 655! 
Lay yb the kneaded for them fresh dough, and did 
not feed them with food that had been hept 
through the night. (TA. 522, aor. - , [inf. n. 
v5] also signifies He filed it, namely, a 
vessel, (S, K,) and a skin, and a watering- 
trough; (TA ;) and so 7 agit. (K.) — And 
He stopped short of filling it completely. (S, K. 
[See also 2.]) Thus it has two contr. M E 
tions. (S, K.) A rájiz says, 


a Ie OS ^ bss ` 
s duel] S 9 AJ d 
Ace 


(S, TA,) i.e. Verily the and the Bis [the 
pure milk and the fatness and fulness so that there 
is no deficiency in their skins] have ransomed them 
from being slaughtered and sold. (TA.) [But see 
exe below. Also, aor. -, inf. n. , He 
broke it (i. e. a thing) without separating if. (TA.) 
* , (S,) or ii, (K,) [aor.-, as 
appears from the word , for e by 
rule, it would be 9 inf. n. D (K,) He 
(S;) as also 
983 * 


2248 


Y eg; (TA ;) or he bound the she-camel with 


e osob 


the 2538, (K) or A; (TAs) as also N 
(K;) and in like manner, 2 peel eye. 
(TA.) 
2. - inf. n. i, He ate fresh flesh- 
. (K.) — See also . in two places. == 


i Says also, Bi, us e" Fill not thy skin 
[completely ; leave a ‘portion unfilled in thy skin). 


s3 "98^ 9 23 


(S.) — And 272 Y pay i. e. [Such a one 
is a sea] that will not become exhausted. (S, A, TA.) 
And ve signifies also 2, (K, TA,) 
[meaning He affected jesting, or joking, for it 
is] said in the L to be from ALAI signifying 


cr (TA.) 

3. 4 wójlė t He brought his 1 to the 
watering-place early in the morning; in the first 
part of the day. (A, O, K.) | 

4. PEN He made him to be vexed, or disquieted 
by grief, and by distress of mind; to be grieved, 
and distressed in mind: he made him to be dis- 
gusted ; to turn away with disgust. (S.) === See 
also 1, latter half, in two places. ii vos : 
see 1, last sentence. He (a man) hit, or 
attained, the ve li. e. the butt, or object of aim, 
&c.]. (IKtt.) 

b. , (K, TA,) thus in the O, on the 
authority of Ibn-Abbäd; but accord. to the Tek- 
mileh, * ; (TA ;) said of a branch, It broke 
without breaking in pieces: (K, TA: ) or, accord. 
to the L, the latter signifies It bent and broke 
without becoming separated. (A.) 


7: see what next precedes. 
8. : (so in a copy of the A: [and if this 


be correct, the primary signification seems to be 
It (a thing) was plucked, or taken, while it was 


fresh, juicy, moist, or not flaccid: quasi-pass. of 


in the first of the senses assigned to it as a 
trans. v. above:]) or i: (so in the JK and 
TA: [and if this be correct, it is app. formed 
by transposition from A :]) t He died in his 


Fresh state; (JK ;) (i. e.] he died a youth, or 
a young man: [the latter reading seems to be 


the right, for it is said to be] similar to pam 
[evidently & mistranscription for dl]. (A, 
TA.) == s 2 He made the thing his 

li. e. butt, or object of aim, &c.]. (TA.) 
. nl wot: see 1, last sentence. 

and f 4 The appertenance of a camel's 
saddle oft the kind called Jay which is like the eli. 
of the p (S, K) aad the OUS of the A; (S ;) 
i. e. girth, or fore girth, ( „ thereof; (S;) 
the p Vm of the Je): (A:) pl. of the former, 

: ohi [a pl. of pauc.] (S, „K) and 2 [also a 


pl. of pauc.] (IB) and T [a pl. of mult.]: 
and of the latter, * o5), [or rather this i is a coll. 


gen. n.,] (S, K,) like as yer i8 of N (S,) and 


2. (8, K) [Hence the saying of Moham- 
mad, ] EF shall not be bound [upon camels by 


2 — aay 
pilgrims] except to three mosques; the sacred 
mosque [of Mekkeh], and my mosque [of El- 


Medeeneh], and the mosque [El-Aksa] of Beyt- 


el-Makdis [or Jerusalem]. (TA. ) = D also 


signifies (accord. to some, in the verse cited in 
the first paragraph, S, TA) The place of what 


thou hast’ left (25 ú . not sle [i. e. not 
. as written in the S [and K], TA,) and not 


put into it anything: (S, K, TA :) and is said 


by some to be like the cl [q. v.] in a skin. 
(TA.) —. And A state of folding. (A Heyth, 


K.) And A man’s having folds (z 55) in the 


body when lie has been fat and then has become lean. 
(Sgh, K.) And you say, abst e 2n es = 29b 6 
i. e. 039 y [T folded the garment, or piece of cloth, 
according to its first, or original, foldings.] (Ibn- 
'Abbád, Z, Sgh, K.) 

PT see the next preceding paragraph. 


To A butt, a mark, or an object of aim, at 
which one shoots, or throws; (8, O, Msb, K;) a 


thing that thou settest up (Ai Ú) to shoot or 


throw at: (IDrd:) pl. l. (Msb, K.) It is 
Pee $^ 3 à $00 2 fe 2 
said in a trad., C, c»! a C % . "y [Ye 
shall not take a thing in which is the vital prin- 
ciple as a butt], (TA.) And hence one says, 
EMT ee pe t[ Men are the butts of destiny, 
or of death]: and Hest 2 orae t [Thou 


madest me, or hast made me, a butt for thy re- 
viling]. (TA.) — And hence, f An object of aim 


or endeavour or pursuit, of desire or wish, or of 


intention or purpose: (Msb:) a scope; or any 
end which one endeavours, or seeks, or intends, or 


purposes, to attain : (B :) an object of want, and 


of desire: (TA :) the advantage, or good, which 
one seeks, or endeavours, or purposes, to attain, or 
obtain, from a thing: so much used in this tro- 
pical sense as to be, in this sense, conventionally 
regarded as proper. (MF.) You say, ó 22 
t His object of aim or endeavour or pursuit, &c., 
is such a thing: (Msb:) or his object of want, 
and of desire, i is such a thing. (TA.) And Usi 


23 t He did, or acted, for a Just, or 
might, object of aim &c. (Msb.) And L 


Ao t I understood, or have understood, thine 
object of aim &c., or thine intention ; syn. 5. 
(S.) [See another ex. voce (55s, of which it is 


also the inf. n.] 


I. when followed by . Vexed, or dis- 
quieted by grief, and by distress of mind; grieved, 
and distressed in mind: disgusted; or turning 
away with disgust. (TA.) — Also, when fol- 
lowed by sl, Yearning, or longing: (S, TA :) 
or yearning, or longing, vehemently, or intensely. 
(TA.) 


452 : Bee Tor 


LÀ 2 " . 2.2 i 
A thing that is fresh, juicy, moist, or 
not flaccid : (S, A, K:) also applied to flesh-meat. 


(S.) [See also 1, in three places, in the latter half 


of the paragraph. ] — Fresh, or juicy, dates. (TA.) 
— Rain-wuter; as also Y Saye: (S, K :) be- 
cause of its freshness. (S, TA.) — Water to 
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which one comes early in the morning; in the first 
part of the day. (TA.) — See also 2, in 
two places. — Also Any new, or novel, song. 
(IB, TA.) — And hence, A singer; because of 
his performing new, or novel, singing : (IB, TA :) 
or a singer who performs well, (K, TA,) and is 
of those who are well known; and so called be- 
cause of his gentleness, or softness. (TA.) 


Lab al slot 313 t He came to the water early in 
the morning ; in the first Dant of the day. (S, 
K.*) And 2 — 5551 + He brought his 
camels to the watering-place early in the morning; 
in the first part of the day. (TA.) And 455 
* I came to him in the first part of the day. 
je ) 


e 


vad The spadix of a Palm: tres; T syn. a 
(S, X 3 which some call E (TA ;) as DE 
ab (S, K:) or the padia of a palm-tree 


(eb) when it bursts from its "ic [i.e. spathe, 
or envelope]: (IAar:) or what is in the interior 
of the dale [or spathe of a palm-tree]: (Th:) or 
the thing [i. e. the spathe] Jrom which the spadix 
of the palm-tree ( eS bursts : (Ks, A :) to which 
a woman's garment is likened. (A, TA.) — 
t Anything white and fresh or juicy or moist ; 

also * jay zé: (S, K:) or anything white " 
milk. (Ks.) — 1 Hail: (Lth, Th:) as being 
likened to what is in the interior of the dab. 
(Th.) — + Large rain, or large drops of rain, 
appearing, when falling, as though it, or they, 
were arrom-heads, from a dissundered cloud: or 
the first of what falls thereof. (TA.) 


Nr The part of a camel which is like the 


or place of the girth] (&, O, K) of a a's, 
(S,) li. e.] of a horse (O, K) and mule and ass; 
(O;) which is the sides of the belly, at the lower 
part of the ribs; for these are the places f a the 
, in the bellies of camels : (S:) and? — 
signifies [the same; i. e.] the place of the aó, 
(IKh, TA,) or ; (TA ;) and also the belly: 
(1Kh, TA:) or the former signifies the head of 
the shoulder-blade, in which is the U [or pro- 
minent part], beneath the cartilage: or the inner 
part of what is between the arm [and] the place 


where the = [or cartilages of the ribs} end: 
(TA) pl. . (8, TA.) 


63-3 . 
: see the next preceding paragraph. 


6 90^ $ > 
Wg po: see 2. 


T and v» [A cartilage;] any soft 
bone, (T, §,* O, K, TA,) auch as is, or may be, 
eaten: (T, O, K, TA :) pl. eae (0, K, TA) 


and AE. (O, TA.) The c (O, K, TA) 
i. e. [the soft, or cartilaginous, part,] the firm 
part that is harder than flesh and softer than 
bone, (TA,) of the nose, (O, K, TA,) is thus 
called. (O.) And [Any one ] the heads of the 
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ribs li. e. of the costal cartilages]. (O, K.) And 


The aja, [or ensiform cartilage] of the chest. (O, 


K. ) And The [ fibro-cartilage or] part within the 
(O, K.) And The 


3j [or helix] of the ear. 
ass [a v.] of the shoulder-blade. (O, K.) And 


DONT signifies T'he borders, or extremities, of 


the upper parts of the tmo shoulder-blades of the 
horse; what is thin, of the hard substance (lit. 
of the hardness), of the bone. (TA.) And they 
(ay li. e. the 6,54] are Two sinems, or the 
like, (Ol, perhaps, by a somewhat-strained 


license, applied here to the two tarsal cartilages, } 
in the borders, or extremities, of the inferior parts 
of the two eyes. (TA. ) — And VON signifies 
[also] The two pieces of wood that are bound on 
the right and eft betmeen the bula [or fore part] 

and the FN] [or hinder part] of. the [camels 
saddle called] Jæ. (O, K.) 


* 


1. 1% CN, (Msb, K,) or bdey shell 552, (S, 
o, TA. aor. - (S, O, Msb, K) ‘and ! 2, (K, ) inf. n. 
* (S, O, Mgb;) and Y 45,21, (Msb, K,) or 
- A, (8,) or both of these; (O, TA ;) He 
took [or laded out] the water reith his hand [as 
with a ladle}: (K, TA:) and in like manner, 
di i JU [with the ladle]. (JK.) om e, 
(8,0, K, “) aor. 2, (TK, ) inf. n. , A ) Hec cut, 
or cut off, the thing. (8, O, K.“) — And Śp 
b He clipped his Sorelock ; (S, O, K;) i.e. 
a horse’s. (S, O.) cm Stet! V, (8, O, TA,) 
inf. n. ., (TA,) He tanned the skin with Ww 
[q. v.]. (S, O, TA.) , nor. 2 and -, 


(O, TA,) inf. n. S, (TA,) He put upon the 


head of the camel a rope, or cord, called 2 
[q. v.]. (O, TA.) =s See also 7. aem Jy’)! , 


aor. , (S, O, K,) inf. n. , (S, O,) The camels 


had a complaint (8, O, K) of their bellies (O, K) 
From eating dé [q. v.]. (8, O, K.) 


b. ge He took everything that was with 
me: (K, TA:) so in the Tekmileh. (TA.) 


7. «3,301. It (a thing) became cut, or cut off. 
($, O, K.) — And It bent, or became bent: 
(Yaakoob, TA :) and some say, it broke, or be- 
came broken: (TA: ) [and 7 V, inf. n. , 
app. has both of these meanings; for] , 
accord. to IAar, signifies The bending, or be- 
coming bent; and the breaking, or becoming 
broken. (TA.) Sil said of a bone means It 
broke, or became broken: and said of a branch, 
or stick, or the like, it became broken, but not 
thoroughly. (TA.) — And He died. (TA.) 


8: see 1, first sentence. 


5 and SE, (S, K,) the latter mentioned 
by Yagkoob, (8,) A species of trees, (,) with 
which one tans; (S, K y) when dry, [said to be] 
what are termed ples: (TA: [but Perhaps this 
statement applies particularly to S, which see 
below: and see also sli: ]) accord. to A'Obeyd, 


vo — V 
called S, and A [q. v.]: AHn says, the S/ 
is a fpecies of trees from which bows are made; 
[see TET ;] and no one tans with it; but Kz says 
that its leaves may be used for tanning therewith, 
though bows be made of its branches : and Aboo- 
Mohammad mentions, on the authority of As, 
that one tans with the leaves of the Y 5,5, and 
not mith its branches: El-Báhilee says that * 


signifies certain skins, not such as are termed 


ah, li. e. not tanned with B, but] tanned, in 
Hejer, in the following manner : one takes for 
them sprigs (ab) of the i and puis tem in 


a mortar, and pounds them, then throws upon 
them dates, whereupon there comes forth from 
them an altered odour, after which a certain 
quantity is laded out for each shin, which is then 


tanned therewith; and the term 3,2 is applied to 


that which is laded out, and to every quantity of | * 
skin from that mash, to one and to all alike: but 


Az says, the * mith which skins are tanned is 


rell knomn, of the trees of the desert (Ah, and, 


he says, I have seen it; and what 1 hold is this, 


that the skins termed 27 are thus termed in 


relation to the species of trees called the wip, not 
to what is laded out: As says that Si, with 
the ) quiescent, signifies certain skins that are 
brought from El-Bahreyn. (TA. ) 


Spé, (O, K, TA,) accord. to AA, (O,) or 
IAer, (T, TA,) i. g. ales [Panic grass]; (O, K, 
TA;) not used for tanning therewith ; and accord. 
to Az, this that [Aer says is correct: AHn says 
that when it becomes dry, and one chews it, its 
odour is likened to that of camphor: (TA :) or 


y while green : (K)) or one of the species of 


ai s. mhich resembles rushes () F which 


brooms are made, and with which water- bags of 


leather are covered to protect them from the sun 
80 that the water becomes cool : (A’Obeyd, TA :) 
the n. un. is with 3. (AHn, 0.) And, (O, K,) 
accord. to Skr, (O,) The E, and Sub, and 
as [thus (correctly) in the O, but in the K 


2, and a [in the OK u, and 2, and 


e, and gm an and Odd, and Ped [or 3 
and a, and pe [thus i in the O and in some 


copies of the K] or Ape [thus in other copies of 


the K]: every one of these is called . (O, K.) 
— See also A, in two places. — Also The 
leaves of trees (K, TA) with which tanning is per- 
Jormed. (TA.) 


FON A single act of taking [or lading out] 
water with the hand [as with a ladle: and in 
like manner also with a ladle: see 1, first sen- 
tence]. (S,* Mgh,* Msb,* K.) ses And A single 
act of cutting, or cutting off, a thing: or of clip- 
ping the forelock of a horse. (K,“ TA.) 


4542 The quantity of water that is taken [or 
laded out] with the hand [as with a ladle]; (JK, 
S,* Mgh,* O, Msb,* K;) as much thereof as fills 
the hand; (JK z) and * ÚG signifies the same: 
(O, K :) before it is 80 taken it is not termed a3, 2: 
(S, K:) the pl. is S. (S, Mgb, K.) — And 
[hence, app., ] Somewhat remaining, of milk. 
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(TAgr, TA in art. .) sum Also i g. dle; (S, 
O, Msb, K ;) i.e. [An upper chamber; or] a 
chamber in the upper, or uppermost, story: (Har 
p. 825:) pl. I and S (S, O, Meb, K) 
which latter i is held by some to be a pl. pl. (Msb) 
and S and Sú. (S, O, Msb, K.) — And 
PTT signifies The Seventh Heaven: (S,* O,“ K:) 
or the highest of the places of Paradise: or it is 
one of the names of Paradise. (Bd in xxv. 75. ) 
Accord. to the S [and O], the phrase a,i OT 
aže occurs in a verse of Lebeed, as applying to 
the Seventh Heaven : but what is [found] in his 
poetry is «iy 356 (9. (IB, TA.) = Also A 


lock (aoa) of hair. (O, K.) — And A ohe, 
or cord, tied with a bow, or double bow, 6 


HM O, K,) which is put upon the head, (O,) 


or hung upon the neck, (K,) of a camel: (O, K:) 
of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


25 A mode, or manner, of taking [or lading 
out] water with the hand [as with a ladle]. (K.) 
em And A sandal: pl. xd (K :) of the dial. of 


Asad. (TA.) [See also di, 25. 


8 o je 
bt applied to a 2 [or skin for water or for 


milk], (8, O, K,) and 271 applied to a 3515 [or 
e water-bag], (8, O, Tanned with the 

species of tree called : (S, O, K:) Aboo- 
Kheyreh says that the [skins termed] FN are 
of El-Yemen and , E-Bahreyn: and accord. to 
AHn, : one says Y 75 55 % and 2575 4553 ; and 
the pl. Sv. occurs in a verse lin which the J 
cannot 9 quiescent], cited by As. (TA.) 
d 5% . signifies also [A leathern water bag] 
Full: or, as some say, tanned with dates and [the 


tree called] cob and salt. (TA.) 
i5; 3: see the next preceding paragraph. 


^ A certain large measure of capacity ; ] 
(S, K;) like Sia ; ($3) also called J Id. v. J. 


(S, K.) — And pl. of HS in the first of the 
meanings assigned to it above. (8, Mgb, K.) 


C A well GÀ) of which the water is taken 
[or laded out] with the hand. (O, L, K.) — 
And A large bucket ( that takes up much 
water; (O, K;) as also * s; (K;) and 
42 JË is applied [in the same sense] to a nt buexet 
termed] 55. (Tth, TA.) 


iy : see what next precedes. zzz Also i. g. 


Mena [i.e. Reeds, or canes; or a collection, or 
bed, thereof; or a place where reeds, or canes, 

grow]: and [the kind of high, coarse grass called] 
iden [q. v. ]: and i. q. HW li. e. a collection of 
tangled, or confused, or dense, trees ; &c.] : (AHn, 
O, K, TA: (but for Ta, which is thus in the 
K accord. to the TA, as well as in the O, many 
(app. most) of the copies of the K have ale, a 
mistranscription: ]) and water lin such a collection 
of trees, &c., i. e.,] in an il; (8, O, K;) thus 
expl. by Lth; (TA;) said to have this meaning 
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in a verse (8, O, TA) of El-Aasha; (O, TA;) 
but pronounced by Az incorrect: (TA:) and 


numerous tangled, or confused, or dense, trees, of 


any kind; (8, O, Ko as also ¥ di 4: (18d, K :) 


or a dense collection (Ah of papyrus-plants and 
of Ala. [mentioned above] (K, TA) and of reeds, 
or canes; (TA ;) and sometimes of the [trees 


called] JLÓ and piv: (AHn, K, TA:) pl. 
- (0) 

ey. A species of trees, (Aboo-Nagr, 8, O, K,) 
of a soft, or weak, kind, (Aboo-Nasr, O, K,) like 
the : (Aboo-Nasr, O:) or the papyrus-plant. 
(AHn, O, K.) 


9^ ^2 9^0» 
: see 3%, first sentence. 


4257 A piece of leather, about a span in length, 
and empty, tn the lower part of the [receptacle 
called] ~ 13 of a sword; dangling; and [some- 
times] it has notches cut in it, and is ornamented. 
(S, O, K.) — And A sandal, (8, O, K,) in the 
dial. of Benoo-Asad, (S, O,) and used also by the 
tribe of Teiyi: (Sh, TA :) [see also 47 ] or an 
old and worn-out sandal. (Lh, K.) eam See also 
iyé. 

Sie A river, or channel of running water, 
having much water. (O, K.) — And A copious 
rain: occurring in this sense in a verse: or, as 
some relate it, the word is there ijs [q. v.]. 


(TA.) — And A horse mide in step; that takes 
much of the ground with his legs. (AZ, O, K.*) 


%, applied to a she-camel, Swift; pl. Ae 7 
and one says also 1. See [Swift horses ; 
app. likened, in respect ‘of the action of their fore 
legs, to men lading « out waer with their hands; 
for it is added,] v * Ge: and S 


TSi [A swift horseman]. (O, K.) = 45 jl! 


which is forbidden by the Prophet is a word of 


the measure a in the sense of the measure 


di gad, (O, K,) like deal in the phrase 45 
4b, (O,) and means What a woman cuts, and 
makes . uniform, een in. the manner 


of a 2b [q. v., but for 5; 5, pine, the reading of the 


K given in the TA, the CK and my MS. copy of 


the K have 5j j piao, and thus too has the O but 
without the teshdeed], upon the middle of her 
D [here meaning forehead]: (O, K, TA :) 
thus says Az: (TA :) or it is an inf. n. „meaning 
Aa, like LENI (O, K, TA) and atl and 
a Un; (O, TA; ;) or, accord. to Az, it is a subst. 
similar to ath, and de; and the meaning is, 
the clipping of the front hair, fashioned in the 
manner of a 5b u, upon the C: or, 
accord. to El-Khattäbee, the meaning is, the 
clipper of her front hair on the occasion of an 
affliction. (TA.) 

A., and the pl. „: see the next pre- 
ceding paragraph, first sentence. 


6-00 


2 [A ladle; i. e.] the thing with which is 
performed the act of lading out ( i U, f, 


* — dy 
O, Msb, K) [water Sc., or] food: pl. . 
(Mab.) 
e» 

1. S (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. , (Mgh, 
Mab, ) inf. n. G, (S, Mgh, O, Msb,) He, or it, 
(a thing, Msb, ) sank, syn. iE, (Mgh,) or Gu 
(TA,) st lin water, or in the water]: (8, 
Mgh, O, Mgb :) primarily [he drowned; i. e. he 
sank under water, and] the water entered the two 
apertures of his nose so that it filled its passages 
and he died. (TA.) [ Hence, ] xn T. Gl, 
inf. n. as above, t He (a man) ment downwards 


and disappeared (2) in the lands, or tracts of 


land. (TA. ), (thus in the O,) or Gy, 
like t -, (thus accord. to the „K.) He drank a 
[draught such as is termed) . (0, K:) so says 
TAar. (O.) And o» c c), (O, and thus 
in copies of the K, in the CK e$) or r SS 
43 2 o» o^ (TA,) I took a [draught “such as 


is termed] aid, of the milk: (O, K, TA:) so 
says Ibn-Abbád. (O, TA.) = And Gye He was, 
or became, mithout want, or need. (IAar, O, K.) 
cam e, used in the sense of Ú bet, see under 4. 


2: see 4, first sentence. Hence HA 53 93d be- 
came used to signify f Any Rilling: the origin of 
its being thus used being the fact that the midwife 
used to drown the new-born infant in the fluid of 
the secundine in the year of drought, (S, O, K, 
TA,) whether it were a male or a female, (S, O, 
: TA, ) so that it died: (S, O, K, TA:) or it is 
from the phrase gi! ai ci meaning f The 
midwife was ungentle with the child [at the birth) 
so that the [ fluid called) Kw entered its nose and 


killed it : or, accord. to the A, 399941 JUDI ci 
means the midnife did not remove from out of the 
nose of the nem-born infant the mucus, so that it 
entered into the air-passages of the nose and killed 
it. (TA.) Hence the saying of Dhu-r- Rummeh, 
„ ggg Ste 
* Me , o LU A P re) " 
i.e. When her ropes [with which her saddle is 
bound] kil a youthful she-camel's second young 
one, [and she casts it in consequence, in a desert 
in which one loses his way,] she [who is bereft of 
it] does not become one that shows affection for 
her offspring, by reason of the fatigue that has 
come upon her: (S, O, TA :) for, as is said in 
the T, where this verse is cited, when the saddle 
is bound on the she-camel that has been ten 
months pregnant, sometimes the fœtus becomes 
drowned in the fluid of the , and she casts 
it. (TA) — ĝt, said of a bridle, aad of the 
scabbard of a sword, as also ¥ 5 (see ,) 
signifies | It was ornamented, or was ornamented 
in a general manner, with silver. (TA.) — See, 
again, 4. eus 12,1 He removed the co 
[q. v.] of the egg. (TA.) 

3. 145 5S t Such a thing was, or became, 
near to me; drew near to me; or approached me. 


[Book I. 


(TA.) And Foe a3 t [Death became near 
to him]. (TA.) — And i54 cU 1 The 
onslaught was, or became, obligatory. (TA.) 


4. , (S, O, Msb, K, TA,) inf. n. ood; 
(TA) and 747, (S, Msb, K, TA, ) inf. n. S; 
(TA ;) (primarily, He drowned him : (see 1, first 
sentence :) generally expl. as meaning] he sank 
him, or it, (TA, [see again 1, first sentence,]) 
Awe) lin water, or in the mater]. (S,* O, 
Msb,* K, TA.) — [Hence]. Gel es t. He 
annulled his [good] works, by the commission of 
acts of disobedience. (TA.) — And ll 43,21 
+ The people multiplied against him and overcame 
him : and in like manner, gu EET t (The 
beasts of prey multiplied against him &c.]: so 
says IAgr. (TA.).— The saying of Lebeed, 
describing a d 


ö d e 9 20 18 2 dd $ 
is said to mean t He outstrips the <r [i. e. the 
Jox] in his sprightliness, and leaves him behind : 
[see also 8 :] or he causes the part of the spear- 
shaft that enters into its iron head to disappear in 
him who is pierced therewith by reason of the 
ne of his running. O, 1A.) — 6 


2 means 1 He filled the vale [or wine· cup]. 

(O, K, TA.). — See also 2, near the end. 
sit n being understood] 1 He 
(the drawer of the bow, i. e., of the string of the 
bow with the arrow, 8, O, K, TA, or the shooter, 
Msb) drew the bom to the full: (8, O, Msb, K:) 
accord. to ISh, SN signifies the sending the 
arrow far by vehement drawing [of the bow]: 

accord. to Useyd El-Ghanawee, the drawing of 
the bow so that it brings the sinews that are 
wound upon the socket of the arrow, as far as 
the iron head, to the part that is grasped by the 
hand; which is termed Slog will ; and 


722 8. 3 Oe 


one says of him who does 80, «p pawg — e 
Shu: (TA 9. Y o, also, signifies the same, 


(0, K,) mf. n. "95r (O:) and one says, (32 
, meaning he drew the bow with the arrows 
to the utmost extent. (TA. ), In the saying in the 
Kur [Ixxix. 1], U 6,2 oj, the last word i is 
put in the place of the proper inf. n. of Sa, for 
Siri (Fr,“ Az, O, K;“) the meaning being 
By those angels that pull forth the souls of the 
unbelievers from their bosoms with a vehement 


pulling. (Fr, O. ) — Hence, i. e. from = Uv. 
[or — us yl], one says, Já cs? 2, 
(TA,) or MET . (Meb,) 1 He exceeded the 
usual bounds, degree, or mode; exerted himself 
much, beyond measure, or to the utmost; or mas 
extravagant, or immoderate ; (Mgb, TA ;) in the 


saying, (TA,) or in the thing. (Msb.) [See 
also 10.] 


8. eon Gert! f He (a horse) mixed among 
the [other] horses, and then outstripped them, or 
outwent them. (8,0, K, TA.) And 44 21 
= t He (a horse) outstripped, or outwent, the 


collection of horses started together Jor a wager 
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that were preceding. (AO, TA.) And [hence] as yields her milk copiously, nor [such as is termed] 
one says, "EX POCO € EL os eol, meaning a [q. v.]. (TA.) 

+ [He contended with me in an altercation, or he 
disputed, or litigated, with me, and] I overcame 
him in the altercation, &c. (TA.) (3-21 
peel, (O, K, TA,) or Sn, (O, TA,) t He 
(a camel), his belly being large, (O, K, TA,) and 
his sides being swollen, (O, TA, ) took up the whole 
of the breast-girth, (0, K, TA,) or the belly-girth, 
(O, TA,) so that it was too strait for Im a 
also Y 4, l. (O, K, TA.) — And M te 
t He took in the whole of the breath in drawing 
it in, or back, with vehemence. (G O, TA.) 


Accord. to 555 copies of the K, vid! Al, 
meaning COE but this is a mistake: the 


correct phrase is MET Gl, the latter word 
2. land in the accus. case]; and the expla- 


nation, pil T. déga. (TA.) — And 4 H pad i 
px said of a woman, t [She engrosses their 
look ; i. e.] she occupies them in looking at her so 
as to divert them from looking at other than her, 
by reason of her ee (O, K, TA :) and in like 


manner one says, NT QS p [she engrosses the 
look). (O, TA.) [See also what next follows.] 


quee sinking in water [like as does SU]; ; and 
o: JÉ, dead therein; or, accord. to Aboo-Adnán 


Št signifies overcome by the water but not 
having yet sunk; and oe JÉ, 1 sunk [therein]: 


(TA:) the pl. of obi is ubi. (Mgh, O, Msb, 
K.) — It is E in a ot „GUY NW P" En 


US sles 65 UM J Sai — J [A time will 
come upon men in which no one will become safe 
but he who prays with the praying of the dromn- 
ing]; app. meaning, but he who is sincere in 
praying, as is he who is on the brink of destruc- 
tion. (TA.) — And pedi U SU, in 
another trad., means 1 He died going to the 
utmost point, or degree, tn the drinking of wine. 


9^ o 


(IA as T means Land in the utmost 
state of irrigation. (IF, A, O, K) — U^ and 
* us j also signify {A man much [or deeply] in 
debt: and overwhelmed y trials. (TA.) — And 
one says, yall US ast, meaning + Verily he is 
frightened so that his voice ts stopped short. (Ibn- 
Abbád, O, K.) 


43,2 A single draught (252 [in the CK 22) 
of milk, &c.: (A' Obeyd, S, O, K:) or a mall 
quantity of milk, and of beverage, or peculiari 


is; applied to a bridle, 1 Ornamented, (S, 
O, K,) or ornamented in a general manner, (TA,) 
with silver; (8, O, K, TA ;) as also f : (K:) 
and likewise applied to the scabbard of a a 
(TA.) 

.: see Gr. 


ed 2 


du The observance of Ramadan is 
obligatory]. (TA.) 


Uys 
0 S00 9220. 

Q. 1. , said of an egg (aw), It came 
Jorth having upon it [only] its thin integument 
[or pellicle, called - t9]. (K.) — And, said of 
a hen, [in the K in art. (3,5 (in which the hemzeh 
is said to be augmentative) any os] She laid 


her eggs in the state described above. (K. ) [But 
see what follows. ] 


. The integument [or pellicle] (S, K) that is 
beneath the vas li. e. shell], (S,) adhering to the 
white, (K,) of the egg. (8, K.) But Fr says its 
» is augmentative, for it is from il. (S.) Or 
The white [of the egg], which is eaten : (K:) but 
this explanation is of weak authority. (TA.) 


10. 3,21 t He, or it, took, took in or com- 
prised or comprehended or included, or took up or of the former: (TA in art. :) pl. . 
` occupied, altogether, wholly, or , universally ; took | (A’ Obeyd, 8, O, K.) 
in the gross; engrossed; syn. essa. (S, O, K, 
TA.) Hence the phrase of the grammarians, *j 
"T GIRLY t [Y denoting the universal inclu- 
sion “of the genus]. (TA.) [Hence also several 
other conventional usages of the word]. See 
also 8 [with which it is interchangeable i in several 
cases]. — dali A. Sl! is like, (O, TA,) or 


syn. with, (K,) ARA t [He exceeded the usual 
bounds, or degree, in laughing; mas immoderate 
in laughing]. (O, K, TA.) [And in the same 
sense the verb is used in other cases, See also 4, 
last signification.] 


DT see art. 6: its hemzeh is augmenta- 
tive (O, K) accord. to Fr: (O, TA:) and Aboo- 
Is-hák [i. e. Zi] held it to be so: (I, MF, TA :) 
but in the opinion of MF, there is no probable 
reason for this, either on the ground of analogy, 
or of derivation. (TA.) 


* 

35, A species of tree, (S, O, L, EK) of large 
size, (L, K,) of the kind termed Le, (L,) said 
by some to grow in the ground termed Ii: (O, 
L:) or the species of tree called zs [or boz- 
thorn], when it has grown large: (AHn, O, L, 
K: ) a species of thorny tree: (L: ) [a coll. gen. n.:] 
n. un. with à. (L, O, K.) = It is said in the K 
to signify also The white of an a egg : but as thus 
expl., it is app. a mistake for » . (TA.) 


| : seo see G, in two places. — One says 
also, Best) 2 Úi, meaning f [I am the 
drowned in the food] of thy favours. (TA.) 


SD A certain bird: (IDrd, O, K :) so they 
assert: but it is not of established authority. 
; | (IDrd, O.) 
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12, „ oS Sur His eyes shed tears (S, 0 
K, TA) as though they were dromned therein : 


(O, K, TA:) or prolly oles i his eyes 
Nied with tears but did not overflow. (Isk, Az, 
TA.) 


Q. Q. 1. S677, as said of a hen, mentioned in 
this art. in the K (as being Q. Q. ) and also in the 
TA as said of an egg, see in art. Gye. 


7 and 15,8 and * Gad part, ns, of &, 
(S, O, Mab, K,) the first and second signifying 
([Droroning ; or] sinking in mater without dying; 
(S.“ Msb;) and the third, [drowned ; or] dead by 
sinking in water; (Kh, Msb;) i q. Spo or G; 
(so in different copies of the S ;) and accord. to 
the Bari’, the third may have both meanings 
agreeably with analogy ; (Msb ;) [see an instance 
of its usage in the former sense voce A; ; and 
the first is sometimes used in the latter sense; 
for] it is said in a trad. that the * is of those 
who are [reckoned as] 4. [or martyre: 
dey] 5 (O, TA ;) though it is said that isi sig- 


* 


Q. 1. A= XE The egg became rotten ; 
(8, O;) the interior of the egg became corrupt : 
and thus 2 signifies said of the ? [i. e. 
melon, or water-melon]: (K:) or, said of the 

, tt became hard. (O.) em And Jis He 
poured water upon his head at once; (IAar, O 
K, TA ;) inf. n. 40,1. (TA.) 


* The white of an egg; as also * Jays. 
(Az, TA. ) 


Jd» : Bee what next precedes. 


UT see by, first sentence. 


e, (Mgh, K,) or Osky Li, (K.) an 
ancient Greek word, [áyapwóv,] (TA,) A cer- 
tain medicine ; ; a thing [or substance] resembling 
DET [see S-; male and female; in the 
bitterness of which is a sweetness : (Mgh :) or the 
roof, or stem, (Jeol) of a certain plant: or a 
certain thing [or substance] which originates in 
worm-eaten trees; an antidote to poisons, (K, 
TA,) an attenuant of turbid humour, exhilarant, 
(K,* TA,) and good Jor sciatica ; and [it is said 
that] he upon whom it is suspended will not be 
stung by a scorpion. (K, TA.) 


* 


1. Jb aor. £, inf. n. o, He was uncircum- 
cised. (Msb.) 


$75» $5225 

: see . 

, [as though ., but I think it more 
probable that it is correctly ¥ UON applied to a 
oe That casts her young one, in a perfect 
state or otherwise, and will not be made to incline 
to it, or to affect it, nor will be milked ; not such 


Já, A man flaccid, lax, or uncompact, in 
make, (S, O, K.) — And A long, (K,) or an 
excessively long, (TA,) spear. (K, TA.) 


2252 


5 The aah3 [or prepuce]. (S, O, Msb, K.) 
Hence, in a trad. of Aboo-Bekr when he was a 
boy, ach Je resist — meaning He rode 
horses when he was small in age, before he was 
circumcised. (TA.) 


Jase and G47 signify the same; (AA, AZ, 
As, 8, O, K;) [ Silt, or alluvial deposit, left upon 
the ground by a torrent ;] i. e. (S, O) earth, or 
mould, borne by a torrent, and remaining upon 
the ground, (AZ, S, O, K,) much cracked, (K,) 
whether moist or dry: (AZ, 8, O, K:) or fine 
earth or mould, which is seen to have dried upon 
the ground, (As, S, O, TA,) and become much 
cracked, (As, TA,) when a torrent has come and 
remained some time upon the ground, and then 
sunk in and disappeared: (As, S, O, TA :) or, 
accord. to AA, (S, O, TA,) mhat. remains of, or 
from, water, (S, O,) or of earth, or mud, (TA,) 
in a vatering-trough : (S, O, TA :) and a pool of 
water left by a torrent, in which remain [animal- 
cules termed] A= [pl. of 3 q. v.], and 
which one cannot drink. (AA, 8, O, K, TA.) 
And The sediment remaining in the bottom of a 
flask, or bottle: (AA, 8, O, K, TA :) and the 
sediment of a dye. (TA.) And (the former) 
Dust; syn. Y. (O, K.) And The mucus of 
the nose of a solid-hoofed animal of any kind. 
(0, K.) 

V, with which * is syn. in all of the 
following senses, (TA,) applied to a boy, (8, O,) 
i. q. isi [i. e. AC mee (S, O, Mgb K: JN 


fem. ré: and pl. . (Msb.) — And ne 
et A life ample in its means, or circumstances. 
(8, O, K.) And Ji) A fruitful, or plenti- 
Jul, year. (K.) 
A 

1. Arb (JK, S, Msb, K,) aor. :, (JK, K,) 
inf. n. 2 (JK, Mgb, TA) and doló (Msb, TA) 
and pt (TA,) He paid, or discharged, (JK, 
S,* Msb, K,*) a thing that was obligatory upon 
him, (JK,) or a bloodwit, (S, Msb, K,) and a 
responsibility, and the like thereof, after it had 
become obligatory upon him: (Msb:) [or, accord. 
to an explanation of EMT in Har p. 36, he gave 
property against his will: or the meaning in- 
tended in the S and K (in both of which it is 
very vaguely indicated) may be, he took upon 
himself to pay, or discharge, a blood wit, &c.: for, 
sometimes,] p and pe and 4 signify the 
taking upon oneself that which is not obligatory 
upon him: A! Mgh; ; and the Ksh gives this expla- 
nation of pe? in lii. 40:) [or the taking upon 
oneself a fine or the like: fof, sometimes, ] pt 
signifies ajé 2. (Bd i in lii. 40. [See also 5, 
and 8.]) And you say, e asp) Le ais Lee E 
DAI [I paid for him, i. e., in his stead, rhat 
mas obligatory upon him, of the bloodmit]. (Mgb 
in art. Jas.) — And jJ 5 He lost, or 
suffered loss, in his traffic; i. g. e; contr. of 
- (Msb.) om ul AP: Bee yr [from which 
it is app. formed by transposition]. 


* — as 
2. 2 i. 9. 2 q.v. (S, Mgh, &c.) — 
[Hence, app.,] = 2 t The clouds rained : 


[as though they were made to discharge a debt 
that they owed :] Aboo-Dhu-eyb says, describing 


clouds, 
30.9» 93 8» 


: m rently danse (ois 
Lens 3 jo Ú 25 "P p 
t [The clouds that were the first thereof in rising 
and appearing became rent, and such of them as 
were suspended beneath other clouds were looked 
at in order that it might be seen whether they 
moved, and they discharged clear water). (TA.) 


€ 


e 


4. T and Y 5, (S, Mgb, K.) inf. n. [of 
the former y and] of the latter pe m (TA,) 
both signify the same; (S, Msb, K ;) i. e. I made 
him to pay, or discharge, [a bloodwit, and a 
responsibility, and the like, (see 1,)] after it had 
become obligatory upon him : (Mgb, K :*) [or the 
meaning intended in the § and K (in the latter of 
which it is vaguely indicated and in the former 
more so) may be, I made him to take upon himself 
to pay, or discharge, a bloodwit, &c. : for, some- 
times, ] 2 and PT signify he made him to 
incur the taking upon himself that mhich was not 
obligatory upon him : (Mgh :) [and sometimes 


the inf. ns.] 2 and pe 75 signify the making 
to be fined; and, to be indebted : (PS:) az 45 
ob in the one of the K is a mistake for 5 

s (TA) LS y also signifies The throwing 
22 into destruction. (KL.) — And The ren- 
dering [one] eagerly desirous [of a thing; fond of 
M or attached to it]. (KL.) You say, T 
VET He became eagerly desirous of the thing; 


Sond of it; or attached to it; syn. a isl. (S, 
Msb, TA.) 


5. ye [app. He took upon himself an obliga- 
tion, such as the payment of a fine, 4c.]. (Ham 
p. 707. [See aigo 1, and 8.]) 


8. 21 The making obligatory upon oneself 
what is termed L., which signifies difficulty or 
trouble, and damage or detriment or loss, and the 


giving of property against one's will. (Har P. 36. 
[See also 1, and 5.]) 


an inf. n. of sy [q.v.]. (JK, Mgb, TA.) 
— And A thing that must be paid, or discharged ; 
(K, TA ;) and so * 42, and Y ppke, (S, K, TA,) 
and U: (8, TA :) accord. to Er-Réghib, a 
damage, detriment, or loss, that befalls a man, in 
his property, not for an injurious action, of his, 
requiring punishment: (TA:) a debt: (8, TA :) 
a fine, or mulct: (MA:) the pl. of „ is 
Aya, agreeably with analogy ; ; or this is P hd 


, anomalously, like as o is of 3 
(TA.) [See exs. voce .: and see also .] 


p^ A woman heavy, or sluggish ; 8yn. 4. 
(K:) or, accord, to IAgr, i. g. ipah [that makes, 
and is made, angry : or that breaks off from, or 
quits, one, in anger, or enmity). (TA.) =m It is 


[Book I. 


also syn. with Gl, as a word denoting an oath [or 
used in swearing]: one says Doms poc [ Verily, 
or nom surely, by thy grandfather, or by thy 
fortune or good fortune]; like, as one says úi 
Dims: (AA, K, TA :) and p^ and uo are 
dial. vars, thereof. (TA.) 


ish A thing from which one is unable to free 
himsel . [a thing] such as cleaves fast. (Bd and 
Jel in xxv. 66.) Lasting evil. (LAar, S, K.) 
Perdition: (K:) in the Kur xxv. 66, (S, Keh,) 
accord. to AO, (S,) it means perdition, (S, Ksh,) 
persistent, (Ksh,) and such as cleaves fast. (S, 
Ksh.) And Punishment, or torment: (S, K:) 
or, accord. to Zj, the most vehement punishment 
or torment: and accord. to Er-Rághib, hardship, 
or difficulty, and an affliction, or a calamity or 
misfortune, that befalls a man. (TA.) — Also 
Eager desire m Jor a thing]; , fondness [for 
it]; or attachment [to it]; syn. 2 (S, K:) 
or love that torments the heart. (Har p. 36.) 
[See 4, last sentence.] 


I A debtor : 685 Msb, K:) one says, jum j 


E e co [Take thou from the evil 
debtor what has become easy of attainment] : (S:) 
and VG signifies the same as = j; ; or one upon 
whom lies the obligation of a bloodwit or the like ; 
or [it virtually signifies thus, but properly] it is a 
possessive epithet signifying 2 53 [or B 72 or 
9. 35. (TA.) And (sometimes, S) it ‘signifies 
A creditor also : (S, Mgb, K:) thus having two 
contr. meanings : (K :) Kutheiyir says, 


9^ e koe o 0^ à» ^c 
* 2 O 53 JS (5c * 


SECUN SEL 
[Every debtor has paid, and fully rendered to 
his creditor ; but as to Azzeh, her creditor à is put 
off, and wearied]. ($) The pl. of ye JÈ is TS 
(IAth, Msb, TA) and p bé, which is a strange 
[i. e. an anomalous] pl.; (IAth, TA;) or this is 
pl. of UT as syn. with a 25 [and thus is agree- 
able with analogy]; or it is pl. of . [signify- 
ing“ burdened with debt"), formed by the rejec- 
tion of the augmentative letter [of the sing. ]. 
(TA.) — And hence, An adversary in contention, 
dispute, or litigation; an antagonist; a litigant : 

because, by his pressing upon his adversary [like 
the creditor upon his debtor], he becomes one who 
cleaves, or clings. (Mgb.) 


| kad 9025 
del b : see 2. 


9 > 9 « 
Se: see E, in two places. 


9^9» 


Aye pl. T Bee p in two places. 


pev Shackled, (K,) or burdened, (TA,) with 
debt ; * ;) an epithet applied to a man from P 
and add. (S.) See 22. — And A captive 
of love; (K, TA;) i.e., of the love of women: 
(TA:) or one to whom love cleaves: (Ham 


09705 923» 


p. 558 :) or you say Solly je Jac; [a man to 
whom love cleaves, or clung to by love] ; from the 


9»025 od 


love of women: (S:) and Liy Azka gh He is 
one who clings to women, like as ‘does the aye [or 


Boox I.] 


"creditor" to the debtor]. (Er-Rághib, TA.) And 
. Eagerly desirous of c a thing; Sond of 
it; or attached to it; Byn. 4 ale; (Msb, K, 


TA ;) and acie An (Har p. 585 ;) not having 
patience to refrain from it. (TA.) See also 


902 


. 
* 


ee The penis, (S, O, K,) in an absolute 
sense: (TA :) or a large and flaccid penis before 
its prepuce is cut off ; (K;) thus says AZ: (TA :) 
or it is said to be of a solid-hoofed animal: but 
mention is made in a trad. of the Jeol of men 
[in relation to whom, however, it may perhaps be 
used in this instance by way of comparison]. 
(TA.) 


6 
92202 


4 An amorous playing with the eyes. (Ibn- 
A bbád, O, K.) 


2,;* gae 
ES: see , last sentence. 


G is held by the author of the K to be 
wrongly mentioned by J in art. , on the 
ground of the saying that the G is radical ; and 
IJ says that Sb has mentioned ut among 
quadriliteral-radical words: but there is a dif- 
ference of opinion on this point; for AHei 
asserts that the G in 85 and in all its dial. 
vars. is augmentative. (TA. )— See 4 52, in two 
places. — Also sing. of , which signifies 
+ Certain trees: (Aboo-Ziyád, O, K:) or, as also 
Y eb, sing. of SSE, which signifies the tender 
sprouts at the root, or lower part, of the — 
[or boz-thorn] : (AA, O, K:) likened to a tender 
youth, because of their freshness and beauty: 
(TA:) or o», signifies a tender and concealed 
plant; (K, TA ;) or, accord. to one copy [of the 
K],a tender, spreading plant : mentioned by AHn. 
(TA.) — And +A lock of hair much twisted: 
(Lth, O, K :) or, accord. to IAar, a forelock: 80 
in the phrase * Sar [He pulled his fore- 
lock]: and s * signifies the hair of the back 
of the neck.“ (O, TA.) 


e»: gee the.next paragraph, in two places. 


55 ($, K) and f &i and f % (O, K) 
4 pct aquatic bird, (S, O, K, TA,) long in 
the neck (S, O, TA) and in the legs, (TA,) white, 
(0, K, TA,) or black: (K, TA :) [app. the white 
stork, ardea ciconia ; or, accord. to some, the black 
stork, ardea nigra :] or, accord. to IAmb, the 
males [or male] thereof: (TA :) or the first, (O, 
K,) as also the second, (K, ) signifies the "c 
(or Numidean crane, ardea virgo]: (As, O, K, 

TA :) or a certain bird resembling this : (ISk, O, 

K, TA:) pl. Goi. (O, TA.) It is related of | 4 
the Prophet that [when he was reciting the words 
of the Kur (liii. 19 and 20), ** Have ye considered 
El-Lát, and El-Ozzà, and Menáh, the other 
third M the Devil put into his mouth the say- 
ing P S 4 [Those are the most high 
Vols, as though meaning cranes, for the Numi- 

Bk. I. 


* 


AÈ — 996 
dian crane is remarkable in the East for its 
superlatively-high flight]; referring, as IAar 
says, to the idols, which were asserted to be 
intercessors with God, wherefore they are likened 
to the birds that rise high into the sky: (O, TA :*) 
or C may in this case be a pl. of one of the 
sings. expl. in what here follows [but applied to 
females]. (O.) Git (0, K, TA, and so in 
copies of the S) and ¥ Goze (IJ, TA, and so in 
some copies of the § in the place of the former) 


and 8 and 15. (S, O, K, TA) and 


9708 ee 


t Sest (K) and * GP and Y $5534 (O, C) and 


Y Se (S, K) signify t A tender youth; (S;) or 
a white, or fair, and comely, or beautiful, youth; 

(O, K;) or a youth white, or fair, tender, having 
beautiful hair, and comely : (TA: ) pl. Sole and 


42 o o 


435. (S, O, * and b, (8, K,) which last 
may be pl. of Sb, agreeably with analogy, 
(IAmb, TA,) or it may be a contraction of 
S, as such used by a poet. (TA.) 


oe and od * see the next preceding sen- 
tence. 


, applied to a youth, (K, TA,) and to 
youthfulness, (TA, and so in the CK instead of 
a youth, ) Perfect, or without defect. (K, TA.) 
And, applied to a woman, as also iigh, Youth- 


ful and plump. .) — See also Gi, last 
sentence. — n: i and toi 1 [Hair 
descending below the lobe of the ear, or- descend- 
ing upon the shoulders,] sleek, such as the wind 


puts in motion. (Sh, O, K.) — See also ($94. 


9-0-0 90-09 
5: see 6, last sentence, 


PRU i: see GU. 


33 
3 Bee 


1. A GÉ, &.) first pers. Si, (S, Mab,) 
aor. 2, (Mab, TA,) inf. n. 3 555; (TA,) .He glued 
the skin; i. e., made a to adhere with . (S, 


208 


Msb, K.) And J! 2 y signifies the same as 
a3 A [i e, I glued the feathers upon the arrow: 

see the two pass. part, ng. ]. (TA. ) [And accord. 
to present usage, * obs, inf. n. 225 signifies He 


9000 Joe 


glued it.] — 45 oe bé, (K, TA,) aor. and 
inf n. as above, (TA,) Fatness adhered to his 
heart, and covered it: (K, TA :) mentioned by 
ISd. (TA.) = ay (455 It adhered to it [as glue 
or the like]. (Ksh and Bd in v. 17. (And used 
in this sense in the S and K as an explanation of 
28 ..]) — And [hence], aor. , (S, Mgb, 
E) inf. n. bé (Abu-l-Khattáb, Msb, K, TA) and 
92, (K, TA,) like "2e, but in the M like De 
[i..e. N72], which J [in the S] pronounces to be a 
subst., (TA,) He became attached to it, or fond 
of it; was eagerly desirous of tt; he adhered, 
clung, or clave, to it; or loved it; syn. a asl 
(Mgb, K, TA ;) and 42jJ j (TIA; ) without his 


2253 


being ae thereto by another ; (Mgb, TA ;) and 
etc 2 signifies the same, (Msb,* K, TA,) as 


nla ag * ios (K, TA,) each with damm, (K,) 
and the latter with teshdeed, as is stated in the 
M. (TA.) — See also 3. — And C (opt 
Such a one persisted, or persevered, in his anger. 
(S, TA.) — v said of what is termed 36, li. e. 
of the water thus termed,) (M, and so in some 
copies of the K,) or of a yas, [or pool of water 
left by a torrent,] (so in other copies of the K 
[but the former is said in the TA to be the right], ) 
It became cold, or cool, (M, TA,) or its water 
became cold, or cool. (K.) sum 25 jé, (inf. n. 4 ‘ye, 
S,* Msb,) also signifies I wondered. (S, Mab, 
TA.) [See 4 3 below.] 


255 : see 1, third sentence. am [The inf. n.] 
i is syn. with 40 [The daubing, smearing, 
or rubbing over ; perhaps particularly, or origi- 
nally, with ge i.e. glue]. (K.) — dy 1E: see 
4. Anda : see 1, latter half. 


3. n Get Sab, (S, K.) inf n. , (8,) 
He made no interruption between the two things : 
(S, K:) mentioned by A'Obeyd, from Khalid 
Ibn-Kulthoom: and hence the saying of Ku- 
theiyir, 


e + 


oJ 3 Oe eo 206 o 03 v 
KI, Creat ROT glot SIE 151 
3 2 23 s o e 0f oo Ps 
2 22 2 E 
[When thou sayest, ** I will be forgetful,” or 
* unmindful,” the eye overflows with weeping, 
uninterruptedly, and copious flowings of tears 
pour into it and replenish it]: AO says that the 
verb is from , JU Susi, (S, TA.) — And 
GSU Su, (K, TA) inf. n. U and , (TA,) 
He wrangled, quarrelled, or contended, mith such 
a one: (K, TA:) mentioned on the authority of 
AHeyth, who disallowed a, * L, inf. n. . 
(TA. [Whether AHeyth disallowed the latter in 
this sense or in one of the senses mentioned in 
the first paragraph is not stated.]) 


+ € 


4. ay FINT He made him to become attached to 
it, or fond of it; to be eagerly desirous of it; to 
adhere, cling, or cleave, to it; or to love it; 
(Mob, K;) syn. 45: (K:) one should not say 
ay ure oe [But one says ay : see 1.]) 
And 4; PUE see 1, — He incited, urged, or 
instigated, him to do tt. (MA, and Har p. 355.) 
You say, dally MAGT OM (S) I incited, urged, 
or instigated, the dog, to, or against, the object, or 
objects, of the chase. (Kull.) — And ai NT He 
set him upon them, or over them; or made him to 
have mastery, dominion, or authority, over them. 
(Jel in xxxiii. 60.) — 39133! e (He 
occasioned enmity between them: (Jel in v. 17:) 
he cast enmity between them, as though he made it 
to cleave to them: (K,TA:) a tropical phrase. 
(TA.) And por c ri [in which an 3 
complement is understood] (S, Mgb) i. . Sai 
[meaning tJ excited disorder, disturbance, dis- 

284 
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agreement, discord, dissension, strife, or quarrel- 
ling, or I made, or did, mischief, between them, 
or among them]. (Mab.) aem s el Gl, said of 


God, He made, or rendered, the thing goodly, or 
beautiful. (IKtt, TA.) 


6. — *. 88 2 GA [app. They two 
wrangle, quarrel, or contend, in anger]. (JK. 
[See 3.]) 

* Sj signifies = J [meaning There is no 
case of wonder], (Msb, K, and Ham p. 603,) the 
enunciative of j being suppressed, as though the 


saying were e» ol n 3 [there is no case of 
wonder in the present orld] or 398-9 [existing] ; ; 
(Ham ;) as also * g J: (K:) or aty ved | * 
[meaning it is not 4 case of wonder]. (S. ) One 
says, ee D^ 3 ye Ý i.e.— 5 [meaning 
There is no case of wonder arising from such a 
thing, or, using ½ as an inf. n., (see 1, last sig- 
nification, ) there is no wondering at such a thing]. 
(Har p. 488.) And the saying 


0 242 se 687 OB sos ve 
ý oig gia gil gia l 955 Ya : 
means And it is not a case of wonder (= Sud), 
[ e 
i.e. there is no wondering (= ), that the 


[young] man should follow the example of his 
Sather, doing the like of his deed. (Har p. 86.) 


bi: see $ fis, i in two places. — Also The — 
[q. v.] that descends Lfrom the womb] with the 
child. (TA.) — And The young one of the com: 
(K, TA:) or, as some say, peculiarly, of [the 
species of bovine antelope called] the wild com: 
dual vl» jb: and pl. Ee (TA.) It is also 
applied to The young camel when just born : and, 
some say, it signifies a youngling that is very 
sappy or soft or tender: (TA:) and anything 
brought forth (K, TA) until its flesh becomes firm, 
or hard. (TA.) — And (K, TA) [bence], by 
way of comparison, (TA,) as also Ý 2%, + Lean, 
meagre, or emaciated, (K, TA, ) in a great degree: 
(TA:) p (K, TA.) Hence the trad., *j 


poo — Y » Pant t [.Do not ye slaughter it 
while very lean, &c., until it become full-grown). 
(TA. [See 4 in art. .) Also Goodliness, 


or beauty. (8, K. [See v) 


56 [Excitement of disorder, disturbance, dis- 
agreement, &c.;] the subst. from por OH 
[q. v.]. (S.) == See also bé, i in two places. 

UTI 


825 


also 946 J. 


1175 [A state of attachment, or fondness, &c. ;] 
the subst. from a» v [d. v.] as meaning asl 
a}: (8, Mgb, TA :) or, accord. to the M, this is 
an inf n.; and the subst. accord. to the K is 
. (Ta.) 

% and 11,3 (8, Mgh, Meb, K) [Glue;] a 
substance with which a thing is made to adhere, 
(S, Mgh, Mgb, K,) obtained from fish, (S, Mgh,) 
or made from skins, and sometimes made from 


see the next paragraph: mmm and see 


395 — 35 
Fah: (Msb:) or the substance with which one 
smears; (Fr, K, TA ;) and thus the former word 
is expl. by Sh: (TA :) or a certain thing that is 
extracted from fish: (K :) [and mucilage, which 
by concretion becomes gum ; the. former word is 
used in this sense in the K voce aco, q. Y. :] and 
it is said that the ¢rees [app. that produce the 
mucilage termed 5, otherwise I know not what 
can be meant thereby, ] are [called] e [or 
1/52]; but AHn says that certain persons pro- 
nounce the word page but it is not the approved 
way. (TA.) == "e Je means A man who has 


not a beast [to carry him] (ú ij J). (K.) 


o Made to adhere; syn. E^" Us voce 


e 25 e) s [And hence, f An adherent. (See » jE. 9 
— Hence also, Daubed, smeared, or rubbed over ; 
as will be shown in the course of this paragraph. 


(See also is) —] And The goodly, or beau- 
tiful, (8, K, TA,) in respect of face, (TA,) of 
mankind, (S, K, TA,) and the goodly, or beautiful, 
of others than mankind: and [particularly] a 
goodly building: (K, TA: ) and hence, — C 
Two well-known buildings, in El- Koofeh, (K, TA,) 
at Eth-Thaweeyeh, where is the tomb of A lee, the 
Prince of the Faithful, asserted to have been built 
by one of the Kings of El-Heereh: (TA:) or two 
tall buildings, said to be the tombs of Málik and 
A keel, the two cup-companions of Jedheemeh El- 
Abrash; thus called because En-Nogmán Ibn- 
El-Mundhir used to smear them (ri (1S) 
with the blood of him whom he slew when he 
went forth in the day of his evil fortune [or ill 
omen, the story of which is well known]. (S, 


à . 
TA.) — ($y! is also the name of A certain idol 
[or object of idolatrous worship, app. from what 


here follows, a mass of stone, like as Eh is said 
to have been by some, and like as were several 
other objects of worship of the pagan Arabs], 
with which [probably meaning with the blood on 
which] one used to smear himself, and upon 
which one used to sacrifice [victims]. (TA.) — 


à. 
And (452 signifies also A certain red dye. (TA.) 


V i. g. 575 li. e. Froth]: (K, TA: CI 
in the CK is a mistranscription :]) app. formed by 
transposition ; for VA has been mentioned [in 
art. 223] as syn. with 5723: (TA:) pl. with fet-h 
li. e. SL]. (K, TA.) 


a v sh, from 4 eel [q. v.], He is made 
to become attached to it, or fond of it; &c. (TA.) 


134 [pass. pura e 5 4 v.; Glued, &c. 


— Hence, for * . yo lit. A glued arrow, 
meaning an arrow having the feathers glued upon 
it, i. e.] a feathered arrow. (Meyd in explanation 


of what here follows ) a is said in a prov., 
oå so 


3. yx sol 15 P meaning [Reach thou 
me, though] with one of the two [feathered] 
arrows: or, as Th says, with an arrow or with 
a spear: (§:) El-Mufaddal says, there were two 
brothers, of the people of Hejer, a people to 
whom the Arabs ascribe stupidity, and one of 
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those two rode an intractable she-camel, and the 
one that did not ride had with him a bow, and 
his name was Huneyn; so the one that was 


riding called Y him, and said, Shes C 
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25 59)! sol 15 opi, [ [in which i seems 
to be a mistranscription for ol,] meaning, 
with his arrow; whereupon his brother shot at 
him and leid him prostrate; and his saying 
became a prov., applied on an occasion of neces- 
sity, or difficulty, and of the utter failing of 


2322 6 02 


stratagem. (Meyd.) One says also 3» * gð 
[A glued bow] (S, Msb, K) and * 4 (8, K.) 


9$ 0^ 9 O¢ 


dy pio : see what next precedes. 


co 
20a tee 
l : see 1 in art. 956. 
e v 2 -ETP 
22 vies: see 3, (last sentence) in 
art. „. 


a5? 


LÀ, aor. 2, inf. n. 53 (8, Mgh, Msb, K) 
and 27 (Mgh, L, Msb, K) and 532, (L, K.) or 
3s is a simple subst., (S, L, TA,) It (a thing, 
S, K, or water, Mgh, Msb) was, or became, much, 
abundant, or copious. (S, Mgh, Msb, K.) — 
lj She (a camel, S, Msb, or a beast, K) had 
much milk; abounded in milk ; became abundant 
in milk; (S, Mab, K) 10 cys from the herbage ; 
(TA;) or ais [by feeding] upon it; (K;) as 
also Y 5,52: (IKtt:) and it (a well, and a 
spring,) abounded in water: and it (an eye) 
abounded in tears. (K.) 
2. ye jg signifies The omitting a milking 
between tmo milkings, when the milk of the camel 


is backward. (S, K, TA.) A similar meaning 
is mentioned in art. 3: see 2 in that art. (TA.) 


8. „ILL, inf. n. IU, He gave him a small 
and mean thing in order that he might give him in 
return twice as much: he sought to obtain from 
him more than he gave. (IAar, TA: but only the 
inf. n. is mentioned.) 


ae o 318 »»^08 


4: see 1. m alo al jól [God caused his 
camels, or sheep, or goats, to have much milk]. 
(TA.) — S, A jèl He made the beneficence 
to be abundant. (K.) = gil! 521 The people's 
camels, (S, K,) and their sheep or goats, (TA,) 
became abundant in milk. (S, K, TA.) — And 
The people became in the state of having much 
rain. (IKtt.) 


99» 


jjè [Abundance in milk: or abundance of 
milk : of camels &c. :] a subst. from Bt c»: 
pl. p like as (gae is pl. of CG, and A of 
pow (S.) Also A vessel made of [the coarse 


grass called] ile. and of palm-leaves : (IDrd, K:) 
a well-known Arabic word. (IDrd, TA.) 


m [as though fem. of 3521] is applied to a 
she-camel by Honeyf-El-Hanétim [as meaning 
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Surpassingly abundant in milk]. (IAẹr in TA in 

[o5 je mentioned by Freytag as an epithet 
applied to camels, meaning Abounding in milk, 
on the authority of the K, is a mistake; it is 
mentioned in the K only as the name of a place.] 


p jé, and the fem. 5.5, Much; abundant; 
copious : (8, Mgb, K :) applied to water, (Msb,) 
and rain, (K,) and beneficence, (S,) and know- 
ledge, (TA,) and anything. (8, K.) — A she- 
camel, (S, Msb, K,) and a sheep or goat or other 
beast, (TA,) having much milk; abounding in 
milk: (S, Msb, K:) a well, and a spring, (K,) 
and a subterranean channel for water, (Mab,) 
abounding in water: (Msb, K:) and an eye 
abounding in tears: (K:) pl. p (S, Msb.) 

ov 150298, in the pass. form, A people having 
abundance of milk; whose camels abound in 


, (as written in the L, [and so agreeably 
with analogy, as meaning A cause of abounding 


0^ o 5» 92250 „ 


in milk ; similar to A and 4 Kc. ;]) or 
5 ji, (accord. to the K,) a thing [from the feed- 
ing of a beast] upon which the milk becomes abun- 
dant. (L, K.) — And, (K, TA,) hence, (TA,) 
A certain plant, the leaves of which are like those 
of the Id. v.], (K, TA,) dust-coloured, and 
small, and which has a red blossom, like that of 
the pomegranate: (TA:) it pleases the cows (K, 
TA) much, (TA,) and they become abundant in 
milk [by feeding] upon it : (K, TA :) it is of the 
[season called] e» and is mentioned by An, 

who says that all cattle pasture upon it. (TA.) 


jjis [Abounding much in milk; applied to a 
she-camel &o. J. (The Lexicons passim.) 
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853. uai Land upon which much rain kas 
falen. (K.) 


1 and Y$ mno One who gives a thing in 
order that he may obtain in return more than he 
gives. (K.) One of the Tábi'ees says n 


a ee 


«LA e p Vpn The stranger who seeks 
to obtain more than he gives shall be rewarded for 
his gift: meaning, when the stranger, who is not 
related to thee, gives thee a thing, he seeks to 
obtain more than it; so do thou requite him for 
his gift, and exceed it to him. (TA.) 


LÀ 2202 


„27: Bee jj jj^, in two places. 


Jj 

L ob ci, G, MA, 0, K.) and (GS! 
es, (TA,) or * mr (Msb,) aor. , 
(S, O, Msb, K,) inf. n. J y3 (S, MA, O, KL,) 
She spun the cotton, (MA, KL, PS,) and the flax, 
óc. „(TA, ) or the wool, and the like; (Mgb;) and 
faz! signifies the same, (S, K.) am Jj, 
(8, O, K, TA,) aor. £, (K, TA, ) inf. n. Se, (S, 
O, TA,) He talked, and acted in an amatory and 
enticing manner, with a woman, or with women; 
he practised * [meaning as expl. below, i. e. 


at — Se 

the talk, and actions, and circumstances, occurring 
between the lover and the object of love; &c.]. 

(S,* O, K, TA.) sm And J is also said of a 
dog, meaning He flagged, or became remiss, in 
the pursuit of a young gazelle; i.e., when he had 
come up to it, the latter uttered a cry by reason of 
its fright, whereupon he turned away from it, (S, 

O, K, TA,) and became diverted; (S, O, TA ;) 
or, as LÀar says, when it became sensible of the 
presence of the dog, it became confounded, or per- 
plexed, and clave to the ground, and he (the dog) 
became diverted from it, and turned away: (TA:) 
or he was confounded, or perplexed, in pursuing a 
young gazelle, by its uttering a cry in his face 
when he came up to it. (Meyd in explanation of 


: see l, below.) 
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3. ze, (S, MA, TA,) inf. n. dijo, (S, O, 
K, TA,) He talked with her, (8, O,“ K,“ TA,) 
and acted in an amatory and enticing manner 
with her; (S, TA ;) and in like manner one says 
of a woman with a man: (8:) or he played, 
or sported, [or dallied, or wantoned,] and held 
amorous talk, nith her. (MA. )— Hence, one 
says, il vol, Site 11 Call Nu D^ i 
t [More pleasant, or delightful, than the breaths of 
the east wind (which is to the Arabs like the 
zephyr to us) when it has wantoned with the 


meadows of Un, (app. Gs, the name of a place, 
mentioned in the K in art. e», there written 
En and in the TA in that art. said to occur in 
poetry,) so as to have brought with it the odours 
of flowers]. (K.) And neal e toe, Jio » 
t [app. meaning He plays the wanton with ample- 
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, applied to cotton, (S, O, K, TA,) and 
flax, &c., (TA,) or wool, and the like, (Mab,) 


i. q. Vy [i. e. Spun]: (S, O, Msb, K, TA :) 
[or rather spun thread, or yarn of any kind ; for] 


it is an inf. n. used as a subst.: (Msb:) of the 
masc. gender: pl. Jaj 5. (TA.) — And accord. 
to ISd, The web of the spider. (TA.) — And 
Sn Jii is applied in Egypt to The sort of food 
called à; bl. (TA in art. 9 yb, q. v.) 


* J£ A follower and lover of women; as 
also pha t ss: (JK:) [or both may be ren- 
dered one who talks, and acts in an amatory and 
enticing manner; or who plays, sports, dallies, or 
wantons, and holds amorous talk; with women :] 
t Jej i is of the measure 9 in the sense of the 


measure Jesús; like 22 and ad. (TA.) 


Ji, as expl. by Abd- El-Muttalib El-Bagh- 
dádee, in his Exposition of the — of 
Kudámeh, signifies The talk, and actions, and 
circumstances, occurring between the lover and the 
object of love; differing somewhat from —. 
which is a celebrating of the person and qualities 
of the beloved; and from wed, which is a men- 


tioning of the state, or condition, of the —— 


[himself], and of the object of the =, and of 
all the affairs, or events, occurring between them 
two, [in the prelude of an ode,] thus including 
the meaning of — and being a mentioning of 
Jié: accord. to Kudámeh, it signifies an in- 
clining to foolish and youthful conduct, or a mani- 
festing of passionate love, and becoming notorious 


ness and easiness and pleasantness c of the means of | for affections to women: (TA: ) or it is the subst. 


subsistence]. (TA.) — And T Jj + He 
approached [the age of] forty [years]. (Th, K.) 


4. l (K,) or il, (8, O,) He, or she, 
turned round, or made to revolve, [or rather 
twirled,] the Me [or spindle]: (S8, O, K: ) [or 
80 Ijio l, or AXJjbl, for] one says of the 
Lor spindle], 2, i. e. it was turned round 
[or t᷑wirled]. (Fr, S.) axa Jj] She (a gazelle) 
had a young one. (S, O. oe Jis. J 


5. He affected, or attempted, as a self- 


imposed task, (AUE,) what is termed I mean- 
ing as expl. below, i. e. the talk, and actions, and 
circumstances, occurring between the lover and the 
object of love; &c.]. (S, O, K, TA.) — And 
sometimes it means He made mention, or spoke, 
[generally i in da of what i b termed J. (TA.) 


AE 


Ns also , inf n. wets; and , inf. n. 
— .] One says, 200 Ji meaning He men- 

tioned the woman [in amatory language, as an 

object of love,] in his poetry. (TA in art. sé.) 


6. j [They talked, and acted in an 
amatory and enticing manner ; or they played, 
sported, dallied, or wantoned, and held amorous 
talk; one with another: see 8]: (S, O:) from 


J [q.v.). (TA.) 
8: see 1, first sentence. 


from 8 [as such signifying talk, and amatory and 
enticing conduct, with women; or play, sport, dal- 
liance, or wanton conduct, and amorous talk, with 
women]; (S, K;) as also f F: (K: ) or play, 
sport, or diversion, with women: (ISd, TA :) or 
the talk of young men and [or with] young women: 
(Msb:) or, accord. to the leading authorities in 
polite literature, and those who have made the 
language to be their study, [or rather accord. to 
& loose and post-classical usage,] it signifies, like 
cases, praise of what are apparent of the mem- 
bers of the object of love: or the mention of the 
days of union and of disunion : or the like thereof. 
(MF.) 


Jé [is, by rule, the part. n. of |) jé, as such 
signifying Talking, and acting in an amatory and 
enticing manner, with a woman, or with women ; 
&c.: but it is said that it] signifies jt -U; 
(S, O;) or Udy jio; (K, TA ;) by which is 
here meant making mention, or speaking, or one 
who makes mention, or who speaks, [generally in 
verse,) of what is termed Ji [signifying as expl. 
above, i.e. the talk, and. actions, and circum- 
stances, occurring between the lover and the object 
of love; &c.]; thus used as being a possessive 
epithet, [not as a part. n. of y because this 
differs in meaning from , i. e. it signifies 
[properly] Ji 93: (TA:) or it means displaying 
amorous gestures or behaviour, and foolish and 

ORA * 
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youthful conduct such as is suitable to women, with 
the love, or passionate love, that he experiences 
for them, in order that they may incline to him: 

(Kudámeh, TA :) or it is applied to a man as 
meaning @ companion of women because of his 
lacking strength to be otherwise: from what here 
follows. (IAar, TA.) — Lacking strength, or 
ability, to perform, or accomplish, things; (IAar, 
K, TA ;) remiss, or languid, in respect to them. 
(lass, TA) 


1 [ Of, or relating to, spun thread, or yarn ;] 
the rel. n. from Se used as a subst. (Msb.) 


doe 


Jie A young gazelle, 2 : (Msb:) or a 
wÉ [or young gazelle], (T, 8, O, Msb, K, TA,) 
or, as some say, the female, (TA, [but see what 
follows, ]) when it becomes active, or in motion, 
(T, S, O, Msb, K, TA,) and walks; (T, Msb, 
K, TA ;) to which the girl, or young woman, is 
likened in [the commencing of an ode by what is 
termed] 9 wherefore the epithet and the 
verb [therein] are made masc.; (TA;) after the 
becoming a P [q. v.]: (T, Msb:) or in the stage 
after that in which he is termed 1 [q. v.]: 
(AHát, Msb, TA:) or from the time of his birth 
until he attains to the most vehement running; 
(K, TA ;) which is when he puts his legs together, 
[app. meaning his fore legs together and so his 
hind legs,] and puts them down together and raises 
them together: (TA: ) or i. g. A li. e. a gazelle, 
of any age): (M i in art. TE for | es! is there 
expl. as meaning OD: [but this seems to be a 
loose rendering :]) the female is called ¥ %; 
(Msb, MF, TA;) though it seems from what is 
said in the K [&c.] that Sips is applied pecu- 
liarly to the male, and that the female is called 
only ib, as several of the lexicologists have 
decisively asserted : (MF, TA :) the pl. [of pauc.] 
is Lr and [of mult.] O. 6.0, Msb, K.) om 
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G Oi A certain insect t (K, TA,) a 
species of the [locusts, or locust-like insects, called] 
S2 [pl. of pos]. (TA.) com JG as A 
certain plant, resembling the GN [or tarragon], 
(O, K,) which is eaten, (O,) burning, or biting, 
to the tongue, (O, K,) green, and having a red 
root, like the roots of the zu. In. un. of usb) | 2 
q. v.], (O,) with the juice of which girls, or young 
women, make red streaks like bracelets upon their 
arms: (O, K:) thus AHn was informed by some 
one or more of the Benoo-Asad : (O:) and Aboo- 
Nasr says, i is of the prine. called} s5. [See 


also ján p and DU PT and v ines 
voce s in art. ees or TIE and see likewise 
$ oo 


AX. | 

FEN fem. of Ne, d. v. hin, also, sig- 
nifies The sun; (8, O, K;) because it extends 
[what resemble] cords, [meaning its rays,] as 
though it were spinning: (K:) or the sun when 
rising; (Msb, K j) [therefore] one says alb 
Gá, but not ÄG : (TA :) or the sun 
when high: (M,* K, TA :) or the Des [meaning 
the disk, or, as it sometimes means, the rays, or 


Jj 
beams,] of the sun. (K.) — And "c . 
means, (S, O, K,) as also Jul, (K,) [or GS FA 
The beginning of the p [or early part of the 
forenoon, after sunrise}; (8, O, K;) [whence] 
one says, pet 2 ". tl [He came in the 
beginning of the — ; and Dhu-r-Rummeh uses 
i, in the accus. case, as an adv. n., (S, O,) 
meaning in the time [or in the beginning] of the 
— (O z) or, accord. to I Kh, this is for e» 
ah, meaning at the rising of the sun: (TA :) 
or the meaning of the phrases first mentioned in 


this sentence is after, or a little after, (accord. to: 


different copies of the K,) the spreading of the 
sun, [i. e. of the sunshine,] and its entrance upon 
the per or the first part of the m b, until 
the passing awa of a fifth (or about a fifth, TA) 
of the day. (K.) === Also (i.e. 4313331) A certain 
herb, (Aboo-Nagr, O, K,) of the [kind called] 
pe spreading upon the ground, with green 


leaves, having no thorns nor branches; from the 
middle whereof comes forth a tall c [or 
shoot], which is peeled and eaten, (Aboo-Nagr, 

O, ) and it is sweet, (Aboo-Nagr, O, K,) and has 
yellow blossoms from its bottom to its top; and it 
is a pasture : (Aboo-Nasr, O :) every thing [i. e. 
animal] eats it; (Aboo-Nasr, O, K ;) and the 
places of its growth are the plain, or soft, tracts. 
(Aboo-Nasr, O.) 


Sipe A vender [and a spinner] of Jj [i. e. 
thread, or yarn]. (TA.) 


AE: 86e * GE, in two places. 


Jj [act. part. n. of I; Spinning]. The 
pls. Se and Jj are applied as epithets to 
women : (K, TA :) but the former is also applied 
to men, and is of a measure more usual as that 


of the pl. of the masc. act. part. n. than of the 
fem. Un) 


Se D J y from the act of spinning, 
(Meyd,) or from the act of weaving [the web], 
(O,) is a prov. [meaning More practised, or 
skilled, in weaving than a spider]: and 80 D^ 
23 [than a ai, q- Y. J. (Meyd. ) — And one 
says also, umi Copal p Vs, (S, Meyd, O,) 
likewise a prov., meaning [More practised, or 
skilled,] in the celebrating of the person and quali- 
ties of the beloved in verse [isan Imra-el- Keys). 


(Meyd.) — And [hence,] (em! Éo (pel 
+ [More frequent in visiting, or more habitual, 

and more recurrent, than the fever]; a saying of 
the Arabs, by which they mean that it [the fever] 
is a frequent visiter of the sick person, recurrent 
to him ; as though passionately loving him: thus, 
correctly, as in the L: in the * it is said that 


NET applied to the fever — [though this 
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young gazelle; for it may be that the Je 
becomes in the like state in pursuing the object 
of its chase: (Meyd:) or Je, was a man of 
ancient times, and this saying (which is a prov., 
Meyd) is like mail! Copel u jel. (Meyd, O, 
TA.) 


Jis: see dise, i in two places: and see 
also V, latter half. 
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pire: Bee Spiro, i in three places, 
* A doe gazelle having a young one. (K.) 
jee and Y = (Fr, Th, S, O, Msb, K) and 


Y Dos, (Th, O, K,) the first as pronounced by 
[the tribe of] Temeem, the second as pronounced 
by [that of] Keys, and the last the most rare, 
(TA,) or the second as pronounced by Temeem, 
(Msb,) A spindle; i. e. the thing with which one 
spins: (S, MA, O, Msb, K, KL:) Fr says that 
* ose is the original form, from * “it was 
made to turn round” or “ revolve” [or ** was 
twirled "]; (S, TA ;) but the dammeh was deemed 
by the Arabs difficult of pronunciation, and there- 


fore they said Ve, agd in like manner 2 
and p and — and TAE accord. to 
IAth, Jio signifies the instrument [with which 
one spins]; and * L., tha place of the i 
{which means the act of spinning and the spun 


thread or yard]; and Y I, the place in which 
(d [or this may here mean upon which]) the 


* [i. e. spun thread or yarn] is put: (TA :) 
pl. V (MA.) . D^ csl is a prov. 
[meaning More naked i a saad oe ) 


And one says, * gu D^ ye Jj — 
(The practiser of the talk and actions Se. usual 
between the lover and the object of love is more 
erring than the shank (i. e. pin) of a spindle], of 
which the error is its [aiding in] clothing mankind 
while it is [itself] naked. (A, TA.) — It is 
said i in a book of certain of the Jews, la Ai 
Vx e» 125, meaning [Upon you lie as due 
from you such and such things and] the fourth 
part of what your women have spun. (TA.) — 
And [the pl.] Jis signifies The wes (O) or 4 
(K) [app. meaning the upright wooden , Supports 
of the seat] of the [machine called] pas [q. v.] 
mith which the reaped grain heaped together is 
thrashed. (O, K.) 


stds (MA) and = ( and K voce 
Apa) A parer of spindles, (MA.) 
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** A slender cord ( Une) [s0 in copies 
of the K, and i m the CK, but in the latter J Js sa 


ig put for dj: in my MS. copy of the K, 


eo P 


is fem.]) means such as is a frequent visiter of Sods Je , and this I think to be the 


the sich person; recurrent. (TA.) — And Ji 
yes c [More confounded and „perplexed than 
a young one of the hyena]; from ás as signify- 
ing the being confounded and perplexed like 
as is the dog (Meyd, O, K) when pursuing the 


correct reading, meaning El-Mugheyzil is a cer- 
tain slender mountain]: ISd says, I think it to 
be likened to the V because of its slender- 
ness; adding that El-Hirmázee has mentioned 
it. (TA. [A verse cited by El-Hirmázee is there 
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given as an ex.; mentioning the day of * 
app. as the day of the separation of a lover from 
his beloved; and it is a common custom of the 


Arabs to call the day of an event the day of the 


place where it occurred. ]) ' 


8 r o 8 ^0 
| Se: see | Jiro. 


D 


1. ai, [aor. 2,] inf. n. sjá, He willed, or 
desired, it; he sought it; and he aimed at it, 
intended it, or meant it; syn. 501; and ^b ; 


and „=; [the first of which is oſten used in 


eie [I hme, or, 


emphatically, I knom,] what is willed or desired 


(sje Ú) [from this speech]. (S) And (2 T2 
14 My aim, or intention, or meaning, is such a 
thing. (K.) — [Hence, app.,] Prey fj, inf. n. 
335 (8, Mgh, Msb, K) and Cl, &, TA,) or, 
as some say, Col, mentioned by Sb, (TA,) and 
Saiz, (K,) [but see what is said of this last at 
the close of this paragraph,] He went Jorth, (Er- 
Rághib, TA,) or repaired, or betook himself, 
(Mgh,) to wage war, (Er-Rághib, TA,) or to 
Sight, (Mgh,) with the enemy ; (Er- Rághib, Mgh, 
TA ;) or he ment to fight with, and plunder, the 
enemy; (K, TA;) in the country of the latter. 
(Msb.) [And M alone, the objective comple- 
ment being understood, often signifies the same; 


or He engaged in a warring, or warring and 


plundering, expedition, or in such expeditions.) == 
And a E, inf. n. as above, He tended, repaired, 
betook himself, or went, to, or towards, him, or it ; 
syn. edad, (TA.) =m 351, mentioned above, is 
of a measure which in most instances is that of an 
inf. n. of an intrans. verb, and it seems to be an 
inf. n. of which the verb is n meaning "S 5 
li. e. Excellent, or how excellent, is his engaging 
in a warring, or warring and plundering, expe- 
dition, or in such expeditions /]; and to be similar 

„ 32 è 3222 2&4 o 5 349» O83 @ 
to * meaning o , and ody A mean- 
ing lyiyd . (TA.) 

2: see what next follows. 


4. % He fitted him out, equipped him, or 
Surnished him, (S,) or he sent him, (Mgh, Msb,) 
or he urged, or incited, him, (K,) to engage ina 
warring, or warring and plundering, expedition, 
(8, Mgh,* Msb,* K,) in the country of the enemy; 
(Meb z) and Voljé signifies the same. (K.) cm 
555, said of a woman, (Mgh, K,) Her husband 
mas absent [engaged in a warring, or warring 
and plundering, expedition, in the country of the 
enemy]; (Mgh;) or her husband went [or had 
gone) to fight with, and plunder, the enemy. (K.) 
== And, said of a she-camel, Her impregnation 
was, or became, difficult. (8, K.) zzs And algal 
He granted him some delay, and deferred [the 
exacting of ] the debt that he owed. (S, K.) 


8. IT : see 1, first sentence. DT iS jab 


= 


He had such a one peculiarly to himself from 
among his companions: (K, TA:) like ay pad. 


(TA.) A poet says, 


å- à + 29 "0^ bo 
CE DEN ee KOT i 


[Sometimes, or often, the cutting off from friendly 
intercourse has the accusation of that which is a 


crime, or a fault, or an offence, peculiarly assigned 


0 3 


. (TA.) 
TT see the next paragraph, in three places. 


WA The act of [ D i. e.] repairing to fight 
with [or to fight with and plunder] the enemy [in 


the country of the latter]; as also Y S, and 


Y él jio : (Mgh :) or the first signifies a single time 
[or act] of Du li. e. a single warring, or warring 
and plundering, expedition]; (Th, Msb, TA ;) as 
also * i: (Mgb:) and f J jz is the subst. from 


EP P 


gan)! C: las such meaning as expl. above, i. e. 
the act of „i: (S, TA :) or this signifies [a 


campaign, i. e.] the work [or operations] of a 
gear: (Th, TA :) the pl. (of 3532, Msb, [and of 
Y 754, for this is originally 5932,]) is Si 3h, and 
(of * 3545, Mgb) zus, (Mgh, Msb,) which latter 
pl. is applied to the 51355 of Mohammad. (TA.) 


25 i. 9. il, [app. as meaning A mode, or 
manner, of seeking, §c.]. (TA.) 


„„ e af e r 
Coty já 9 [or cyte já ?] The cat: because it is ever 
$ 
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making war upon the mouse. (ua ). 
(Har p. 663.) 


& o- 
, accord. to [many, app., of] the copies 


8 .. . 
| of the S; or ( , accord. to ISd, [and so in 


some copies of the §,] said by ISd to be altered 
8 Ld 

from the regular form [which is v3 ; (TA;) 
Of, or relating to, ajii [or the making a 
warring, or warring and plundering, expedition]. 
(S, ISd, TA.) 

8 Ld Ld 

: see je. 

Size One who engages much, or often, in warring, 
or warring and plundering, expeditions ; syn. n 


oe 
l. (TA.) 
jÉ One going, or who goes, to fight with, and 
plunder, the enemy, (S,* Mgh,* Msb, K,) in the 


country of the latter; (Msb;) [one engaging, or 
who engages, ina warring, or warring and plun- 
dering, expedition: and a warrior, in a general 
” 3 85 
sense: ] pl. dé (8, Mgh, Mgb) and sj (S, 
as 87 
Msb, K, TA, in the CK (4j) and I (S) and 
E. (K,) [originally v5 of the measure 
eT à 2 22 
, (TA,) and f 432 is pl. of [the pl.] 2, 
(8, Mgb,) or [rather] a quasi-pl. n.; (K ;) and 
145 signifies a company, or body, of 8. 
(TA.) 


re jl: see what immediately precedes. 
OTT and (g [app. IKANI and 5 sjá, 


to it (as the cause)]: Aged here meaning West 
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the former a pl. of which the Bing. is not men- 
tioned, and the latter a quasi-pl. n. like impel! 


from dej] The offspring ( B [more properly 
e which agrees with the context,]) of the 


[season called] eo, on the authority of IAar, 
[meaning such offspring of camels, for it is added,] 
which are discommended, the young camel thereof 
betng always weak, (TA.) 


V The intended inse of a saying; the 
meaning thereof; syn. Wake [as an inf. n. used 
in the sense of the pass. part. n. of its verb]. (S, 
K; in the CK written Jake.) e See also TA 
zzz And see the paragraph next preceding this, 


pis [act. part. n. of 4, q. v.]. — 5 A 
woman whose husband is absent; (Mgh ;) [mean- 
ing] one whose husband has gone to fight with, and 
plunder, the enemy. (8, TA.) See an ex. in a 


trad. mentioned voce wld. Also, à; , A 
she-camel that has exceeded the year [ from the 
time when she was covered] without bringing forth; 
like po^: (El-Umawee, S:) or a she-camel 
that has exceeded the year by a month, (K, TA,) 
or the like thereof, (TA,) in pregnancy: (K, TA:) 
80 in the M. (TA.) And A sheass that is late 
in bringing forth, but does then bring forth. (B.) 
wa! e e means Those that are late in 
bringing forth, by a month, or tmo months, after 
the others, of the sheep or goats, because of their 
having conceived at a late period. (TA.) — And 
jis signifies A she-camel whose impregnation is 
dificult : mentioned by Az. (TA.) 


e 8 o 
e 


3 Ijako : see 93 in three places. — Also A 


place of n [meaning making a warring, or 


warring and plundering, expedition]: pl. jl. 
(TA.) — And SU signifies also The memo- 
rable deeds of the iji [meaning those who engage 
in warring, or warring and plundering, expedi- 
tions, pl. of jÉ]: (K, TA:) in which sense, some 
say, it has no sing., but others say that its sing. 
is dijo or Ý g. (TA.) 


1. [as pass. part. n. of 138] was used as an 
epithet applied to a man: it is properly with; 
85». : 
li. e. Ne; but there are many instances of the 
former kind. (TA.) 


T 

1. , said of the night, aor. =, (3, O, K,) 
inf. n. - (O, K,* TA) and - and (s and 
DUC, (K,) It became dark; (8, O;) as also 
Y 6-21, (Th, O, said by Z to be of the dial. of 
the Benoo-Temeem : (TA :) or both signify it be- | 
came intensely dark, (K.) Hence, in a trad., Saé 
bn Cs Gel! i. e. The night poured down 
upon the small mountains and covered them with 
its darkness. (TA.) — And, said of the moon, 
It lost its light, and became black and dark. (TA.) 


oe 9 ooo 


— And axe , (5, O, K,) aor. :; (O, K;) 
eg 2 ; TE 
and Saint, a0r. 2; (K;) inf. n. , (8, O,) or 


9 see 


Send, (K,) or both, (TA,) and glint ; (K, TA ;) 
+ His eye became dark: (8, O, K, TA :) or f shed 
tears: (K, TA :) or f poured forth [tears]: (TA :) 
or Qu means f the eye overflowed with 
water. (AZ, TA.) — And e, inf. n. 


S (8, O, T) and E also, (TA, ) The wound 
had yellow seater flowing from it; (8, O, K;) 


and 80 e. (K, by Lia ) And. 


wo d "M eos 


1, (O, K, TA, ) aor. -, inf. n. put and G, 
(K, TA,) The sky rained; or let fall a little 
rain, such as is termed ;: (O, K, TA :) and 
[the rain] poured forth ; syn. cell: (TA:) 
[and in this latter sense -L is app. said of any 
fluid ; for,] accord. to Th, (O, TA,) os is 
syn. with wheal. (O, K, TA.) [Hence,] gut 


Sait, (K) inf. n. Sud (TA) [and app. Oz, 
The milk poured forth from the udder. (TA.) 
4. I: see 1, first sentence. — Also He 
entered upon the Guat, (O, K, TA,) i.e. the 
beginning of the darkness. (TA.) And, said of 
the ugo, He delayed, or deferred, the [call to 
prayer of] sunset to the (gut of the night. (S, 
O, K.) 

o The beginning of the darkness of night : 
(Fr, 8, O:) or the darkness of the night: (Akh, 
TA :) or the darkness of the beginning of the 
night: (K:) or [the time] when the . [or 
redness in the horizon after sunset] disappears : or 
the time of the blending of the yylide, [see Ne, 
last sentence,] which is when the darkness becomes 
confused, and obstructs [the view of ] the aspects of 
things: or, accord. to Sh, the entering-in of the 
beginning of the darkness. (TA.) a= Also Refuse 
that is found among wheat, such as 09 [or 
darnel-grass, 4c.], and the like. (Fr, O, K.) 


gle and ¥ UE, (S, O, K, TA,) occurring in 
the Kur [xxxviii. 57 and] lxxviii. 25, accord. to 
different readings, (S, O, TA,) The ichor, or 
matery matter, (O, TA,) and thich purulent 
matter, (TA,) that will flow and drip (O,* TA) 
from the skins of the inmates of the fire [of Hell]: 
(O, TA :) or the washings of them : or their tears: 
(TA:) or, as some say, the latter of the words 
has the first of these meanings: (O, TA :) and 
the former word signifies cold, (O,) or intensely 
cold, (TA,) that burns by reason of its coldness 
(O, TA) like the hot wind: (TA:) or, accord. to 
Lth, stinking : (O, TA :) the latter word is expl. 
by IAb and Ibn-Mes'ood as signifying intense 
cold: (TA:) or both signify cold and stinking. 
(8, 0.) 


DE Intensely red; [applied to she-camels ;] 
thus expl. by Skr as occurring in a verse of 
Sakhr [7] El-Hudhalee. (TA.) 

kw : Bee Gud : =— and see also the paragraph 
here following, near the end. 


Gout signifies The night ; (Zj, TA;) and 
[hence] J. 51 SU * D^ (in the Kur [cxiii. 
3], S, O) means [And from the mischief] of the 
night when it cometh in; (8, O, K;) accord. to 


b — Jab 

El-Hasan (S, O). El-Basree: (O :) or the begin- 
ning of the night ; as El-Hasan is related to have 
said: (TA: ) or the night when the (sh [or red- 
ness in the horizon after sunset] disappears: (8, 
O, K:) and the night is said to be so called 
because it is colder than the day: (O, TA :) [for] 
Galas! signifies [also] the cold (5 ju) [like 
Un : (TA:) or what is meant in the verse of 
the Kur-án cited above is the accident in the night : 
(Er-Rághib, TA :) or l signifies the moon; 
(K;) and this is said to ‘be meant in the verse of 
the Kur-án ; (S, TA ;) so the Prophet is related to 
have said to Aisheh; i.e. the verse means, [the 
mischief of] the moon when it is eclipsed: (Th, 
O,* TA :) or what is meant in that verse is, eT 
(i. e. the asterism called the Pleiades] when it sets 
[aurorally (see $551, because diseases and pes- 
tilences are frequent at that period, (O, K, TA,) 
and become removed at the period of its [auroral] 
rising [in the opposite season of the year], (O, 
TA,) as is related in a trad.: (TA:) or the sun 
when it sets: or the day when it enters upon the 
night : or the serpent called N when it smites, 
or turns over: or, accord. to Suh, Zblees when he 
suggests evil: (TA:) or, accord. to I'Ab and 
several others, from the mischief of the S when 
it becomes erect; (K, TA;) a strange explanation: 
and ¥ ees) is like un.; [but in what sense 
or senses is not said ;] each is an epithet in which 
the quality of a subst. is predominant. (TA.) — 
* also signifies Flowing; applied by a poet 
in this sense to a source, or spring ; and having 
no relation to darkness. (Sh, TA.) 


PP o o 


1. 44, (S, MA, O, Msb, K.) sor. ; , (Mab, 
K,) inf. n. J, (S, MA, Mgh, O, Msb, K,) and 
is the subst., (S, Meb,) or a subst. (Mgh, 
K, TA) from 2, (Mgh, TA,) or, as some 
say, the latter is the inf. n. and the former is the 
subst., (MF, TA,) He washed it; with water 


(shelly) (MA :) MET 32 signifies the removing 
of dirt, or filth, and the like thereof, from the 
thing, by making water to run over it. (Mgh.) 
You say, aló Sial des [.He washed the skin, 


all of it], and T [the dead body]: and ¥ Juz 
has the like, but an intensive, meaning. (Msb.) 
See also 10. — slo N [lit. And 
wash Thou me with the water of snow and of hail], 


in a trad. relating to [forms of] prayer, means 
tand cleanse Thou me from sins. (TA.) And 
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one says, A= aD! i. e. i May God cleanse 


thee from thy sin. (TA. ) — Ce aret) I Le 
Jom! 22 [lit. They did not wash their heads &c., 
as one does in cleansing himself from impurity,] 
means NC Ú and loda. Ú [i. e., app., t they 
did not become free from the consequences of the 
Day of the Camel (the famous engagement 
between the forces of 'Alee and those of Aisheh)]. 
(TA. ) — And one says of a horse, Jes, like 
e meaning He sweated; [or became suffused 


[Boor I. 


oe „0 


with sweat ;] (Sh, O, K;) as also * =. (K.) 
[See an ex. of the former in a verse cited in art. 
„, conj. 9.] — MT Jad signifies t He com- 
pressed the woman (Ae); (Az, Mgh, O, TA ;) 
like Gi e, with g; (Az, Mgh, TA ;) much or 
little; (TA ;) and Y L signifies the same: 

(Mgh, O, TA :) or both ‘signify he did so much. 
(K.) It is said in a trad., (Mgh, O, TA,) re- 
specting [preparation for the prayers of] Friday, 


o 9 o 6066 „,% »»» 


(Mgh,) =; Jud e: as some relate it, or, 
as others relate it, Iz Ý Jak yo; the latter 
of which is said to mean Whoso compresses his 
wife [before his going to the mosque] ; (Mgh, O;) 
and El-Kutabee says that most hold this to be 
the meaning; i.e., lest he should see in his way 
anything that might divert his heart [from devo- 
tion]; (Mgh;) [and then washes himself;] and 
Az held J, without teshdeed to be correct 
(Mgh, O) in this sense: (Mgh:) or the meaning 
accord. to the reading of Jat is, whoso performs 
the [ablution termed] «ss fully, washing every 
member [of those that are to be washed] three 
times, (Mgh, O,) and then washes himself for the 
[prayers of] Friday; (Mgh;) and accord. to 
IAmb, it means whoso washes himself after gem 
and then washes himself for the [prayers of] 
Friday : (O :) accord. to the K, * Je isl sig- 
nifies the exceeding the ordinary bounds in wash- 
ing the members: (TA:) he who explains it as 
meaning the causing a woman to become under 
the obligation of performing a total ablution, ot 
(ibs, says what is improbable, and departs from 
the authorities respecting it. (Mgh.) — One says 
also, PETIT ge Ju, meaning t The stallion 
covered the she-camel much. (K, TA.) [See also 
4.] — And J, aor. -, (K, TA,) inf. n. Junk, 
(TA,) tHe beat, and caused to suffer pain, (K, 
TA,) bs JU [with the whip]. (TA.) 


2: see the preceding paragraph, in four places. 


4. jut! [said of a stallion, and intrans. »] t .He 


covered much, or often; syn. tcl ei. (Fr, 
O, K.) [See also 1, last explanation but one.] 


7. J--35! said of a thing is quasi-pass. of 4 
li. e. it signifies It became washed, or washed off ]. 
(O, TA.) [See ee. ] 


8. jt! (S, O, Mgh, Msb, K) He washed 
(himself, i. e.] his whole person, (Mgh, ) shelly [with 


8s 0 


water]. ($, Mgh, O, K.) And daemi == 
[He washed himself for the prayers of Friday). 
(IAmb, O.) — And edat Jw! He daubed, 
or smeared, himsel 5 oF did 20 copiously, so as to 


cause a dripping, (joss, Lh, TA,) or he sprin- 


kled himself, (+5, K,) with perfume. (Lh, K.) 
— Je! said of a horse: see 1. 


636 023509 » s 8. 


10. Iti is said in a trad. cu D om (esi 
Y 1 A0 [The evil eye is a truth; so when ye are 
asked to wash, wash ye]: i. e., when he who was 
smitten by the eye of any one demanded [the per- 
formance of what is here meant], he brought to 


Boox I.] 


the smiter therewith a bowl in which was water, 
and he [the latter] would put his hand into it, 
and rinse his mouth [with some of it], then spit 
it out into the bowl; then he would wash his face 
in it; then he would put in his left hand, and 
pour upon his right hand; then he would put in 
his right hand, and pour upon his left hand; 
[then he would put in his left hand (a clause 
omitted in my original),] and pour upon his right 
elbow ; then he would put in his right hand, and 
pour upon his left elbow ; then he would put in 
his left hand, and pour upon his right foot; then 
he would put in his right hand, and pour upon 
his left foot ; then he would put in bis left hand, 
and pour upon his right knee; then he would 
put in his right hand, and pour upon his left 
knee; then he would wash what is termed 4155 
5 [expl. in art. A]: and he would not put 
the bowl upon the ground: then he would pour 
that used water upon the head of the person 
smitten with the eye, from behind him, with one 
pouring; and he would be cured, with the per- 
mission of God. (TA.) 


Yad inf. n. of ad: (8, MA, Mgh, O, Msb, 
K :) or, accord. to some, this and ¥ des have one 
and the same meaning ; and the saying that this 
is the case is ascribed to Sb: (Mgb :) or, as some 
say, the latter is the inf. n., and the former is the 
subst, (MF, TA.) See also the next paragraph. 


Jat the subst. from 41.2 [i. e. a subst. sig- 
nifying A washing]: (S, Msb:) or a subst. 
(IKoot, Mgh, Msb, K, TA) from .=, 
(IKoot, Mgh, Msb, TA,) and [as such] signify- 


ing a complete washing [of oneself, i. e.] of the 
whole person: (IKoot, T, Mgh, Msb, TA:) it 


is in consequence of aja. [q. v.], and of child- 
birth, and for [the prayers of] Friday, and is the 
washing of the dead; but in other cases, the 
word * JL, with fet-h, is used: (Ham p. 30:) 
and one says 7 Jat as well as JA, (8, O,) the 
former being a dial. var. of the latter: (TA :) 
El-Kumeyt says, describing a wild ass, 


33 0 0^0» 225 „ Oe 
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7 8 ve e Oe ove oe 
. jM. 9 ale UU . 


e 


[.Beneath the (tree called) irj, in tmo sorts of 


washing that continued during the night upon him 
with much pouring and much dropping]; meaning 
that the water that was upon the tree poured upon 
him at one time; and at one time, that of the 
rain: (S, TA :) the pl. of Jud is UBI. (Msb.) 
See also . — And see J. 

Jat A preparation for washing the head, con- 
sisting of . [or marsh-mallows] and other 
things ($, Mgh, O, Mgb, K) of a similar kind, 
(Mgh, Mgb, K,) [with water,] as [leaves of] the 
[species of lote-tree called] you, (Msb,) and Wee, 
(TA,) or "T is, [meaning Fullers earth, 
which is often used in the bath and elsewhere 
instead of soap,] (Mgh,) and o [or potash]: 
(TA :) [and app. any wash for the head :] and 
' 2 signifies the same: (Mgh, K:) and also 


2 20 
41 2 


iad 

(this latter) leaves of the myrtle: and perfume; 
syn. h: and what a woman puts into her hair 
on the occasion of combing and dressing it : (K.:) 
pe 4 being myrtle I- leaves] rendered 
Fragrant with aromatic perfumes, used in comb- 
ing and dressing one’s hair : one should not say 
. (5, O.) IAar cites the following verse 
(S, O) of Abd-Er-Rahmän Ibn-Dérah El-Ghata- 
fanee, (O,) 


H 
ô 


S 3 ^ 5 a p" ee 
C — * 
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. — m Y sly he * 


And, O Leyla, (dd being a contraction of Pu 
but in the O it is yore b O Juml,) verily the 
mash for the head, as long as thou remainest 
husbandless, shall be unlawful to me: the wash 
Jor the head shall not touch me]: i. e. I will not 
need the wash for the head by my e of other 


than ber: [he says thus] in eager desire of taking 
her in marriage. (S, O.) — See also ymt. Ex 


$2223 


And see also 41. E. 


9 > . > 


Ves Jey tA man who compresses his ife 


much. (TA.) [See also A..] 
Jad: seo Sod. 
92325 90255 
: see . 


9^0» 


A single act of washing: pl. SI]. — 


ove 


[Hence,] one says, Ni. FEER oid la: 


0 oÉ 
ais) d [They built this city] by means of their 


earnings. (TA.) 


279 


: 
4 she means His face is beautiful, 


[d eo? 


with no fat, or fatness, upon it. (TA.) am "Y. 
a is an appellation of The wolf: (O, K:) and 


so Me „, with s. OA) 

4. (S, Mgh, O, K) and * JÈ and f Je 
and 7 Jent and Y Jako (O, K) and Y , (K,) 
all, except the last, mentioned by Fr, (o, TA,) 
applied to a stallion [camel], t That covers much : 
(Fr, Mgh,* O, K, TA:) or that does so much 
without impregnating : (Ks, S, K,TA:) and in 
like manner applied to a man. (K.) [See also 
J. 

Sl: see FSII, LUI (in the Kur 
[Ixix. 36], TA) What is washed off of the flesh 
and the blood of the inmates of the fire [of Hell] ; 
(Akh, 8, O;) [for] what comes forth from any 
mound, or sore, when it is washed, is termed 
UE (TA :) what is washed off from the 
bodies of the unbelievers, in the fire: (Mab:) or 
what flows from the skins of the inmates of the 
fire, (K, TA,) such as thick purulent matter $c. 
thus expl. by Fr and Seer; (TA;) as though it 
were washed from them: (Sb, TA :) accord. to 
Mujahid, @ certain food of the inmates of the 
fire; and El-Kelbee says that it is what the fire 
has cooked, of their flesh, and has fallen off, and 
is eaten by them: (TA:) and, (K,) accord. to 


see gud and see also Jt. 


2259 
Ed-Dahhák, (O, TA,) a species of trees in the 


fire; (O, K, TA ;) and so he says of RE 


(O, TA :) and, (K,) accord. to Lth, (O, TA,) 
what is intensely hot : (O, K, TA :) the g and gy 
are augmentative. (S, O, Mgb.) 

, O, K) and f Jy (0, ) and f Jd 
(Mgh, K) and Y J and 7 41-2 (IAth, K) 
Water with which one mashes himself ; (S, Mgh, 
O, K;) as also Fy occurring [in this sense] 
in the Kur xxxviii. 41: (8:) or the words pre- 
ceding this signify water little in quantity, with 
which one washes himself: (TA:) and e 


[or marsh-mallows], (K, TA,) and th [or 


potash (see also MY). and the like thereof, 


and certain of the [plants termed] wise: (TA:) 
or gut signifies a thing [or substance] with 
which the hand is washed, such as oil Sc.: 
(Har p. 86:) or, accord. to the M, anything with 
which one washes a head or a garment and the 
like. (TA.) [See also the pl. 83. voce 935. 


@ 2 9 2o» 

Je ig Y i. e. Washed]; (8, O, Mgb, 
K;) applied to a thing, (S, O,) and to a dead 
body; (Lh, Msb, TA ;) and the former is also 
applied as an epithet to a fem. n., as is also 
demó ; (8, O, K;) or this last is used after the 
manner of substs., like 4. 15 and Sows ; not as 
i$ said in the S [and of after the manner of 
epithets: (IB, TA :) the pl. of Js is - 


ws o 3 CM 
and sat; (Lb, K, TA z) and the pl. of Mud 
[and app. of 1 used as a fem. epithet] is ile 
or . (K accord. to different copies.) Han- 
dhaleh Ibn-er-Rähib was called N Jud 
[The washed of the angels], because he died a 
martyr on the day of Obhod, and the angels 
washed him, (8, O, Mgb,) accord. to the Pro- 
phet, who said that he saw them washing him. 
(O.) — See also 2522, — [It is now used as 
meaning Clothes, or the like, put together to be 
washed. | 


45, (8, O, Meb,) or An CS, (K,) That 
mith which one has washed the thing: (8, O, Msb ) 
or the water with which the thing is washed. (K.) 
[Hence the latter often signifies The infusion of 
the thing; i. e. the liquid in which the thing has 
been steeped, and which is impregnated with its 
virtues.] — Also, the latter, What is extracted 
From the thing by washing. (K.) — And UU 
also signifies What is washed from the garment 
and the like; and so Y -l. (K.) 


* * A certain plant, growing in places that 
exude water and produce salt : (O, K:) said by 
IDrd to be a species of trees. (O.) 


See [A washer of clothes, and also of the 
dead: fem. with 3]. (TA.) [See also =. 

e à. 9 272 É 

: Bee Mes. 

Just A washer of the dead. (Msb.) [See also 
Ned.) em And A species of trees. (TA.) 


2260 


Soult i. q. ri li. e. Potash: and the plant 
from which it is prepared; kali, or glasswort ; 
or mesembryanthemum nodiflorum (Forskäl, Flora 
ZEgypt. Arab. pp. Ixvii. and 98), a species of glass- 


wort]. (TA.) [See also . 


dee (S, O, Msb, K) and M [which is 


anomalous] (S, O, K) and Ý 2 (K) A place 
in which the dead are washed: (S, O, Msb, K:) 


pl. of the first (8, Mgb) and second (S) Jeté: 


(S, Msb:) and one says also pow Je. ei 
O, Msb.*) 


yer A thing [i. e. vessel] in which (so in the 
M, in the K with which,) a thing is washed. 
(TA.) See also AL. 


. see oe. — Hence one says, 4 


3 meaning t His speech, or language, is 
devoid of nice, or subtile, expressions or allusions ; 
as though it were washed from such ; or deserving 
to be washed and obliterated: or it may mean 
} trimmed, or pruned. (TA.) 


9 rss 04 


4 place in which one washes himsel jf: 
(O, Msb, TA :*) dim. * eek: and pl. . 
[which, if correct, is anomalous]. (TA. ) — And 
it is said to signify also what is called in Pers. 
lor Creme bga app. meaning A 
tank, or the like, of copper]. (Mgh.) — See also 


3 — And see 3. 
eno : see the next preceding paragraph. 


— 
l. — It (the night) was, or became, dark ; 
(As, 8, K;) as also * Wt, (JK, K,) like pt: 
(JK.) 
4: see what precedes. 


je The darkness (S, ISd, TA) of night; 
(ISd, TA;) like =: (8, TA :) or blackness : 
(Kr, K:) and (K) accord. to En-Nadr, (S,) the 
confusedness, or blending, of the darkness: (JK, 
8, K:) and the first rising of the dann. (JK.) 
— And Dust, jor dust rising, or spreading, like 


smoke; syn. n and $i (K) or es [which 
sometimes signifies the same as 27251. (CK.) 


9 -ob 


: see Ael. 


2 Se Dark night. (TA.) 


© +08 wou 


Plant lou! cs? and pe In the sky are por- 
tions of clouds. (K.) 


a 


1. Seu E, ($, K, ) aor. ne" (S,) inf. n. 
Li. ; (S, K; accord. to some copies of the K 


;) and uh aor. =; (IJ, TA; D and 


urb: aor. pen (S, K, TA,) inf. n. C; of 
which last form, 2 is a dial. var.; (TA;) . 
The night mas, or became, dark; as also * . 

(S, K.) [See also ..] 


means the same, ] i. q. Eb E: 


Jub ur 

4: see what precedes. am , gut! also signifies 
He (a man) entered upon the time 9f, ora little 
after, sunset. (TA.) — And Jeu e Ll 
Journey thou not in the first part of the “night, 
until its darkness depart. (TA.) = And . 
J The night enveloped him in its darkness. 
(Sgh, K.) 


ub 
1. , (8, A, Mab, K,) aor. 2, (S, Mab,) 
8. 5 

inf. n. , (Mgb, TA,) or , with kesr, (S,) 
or the latter is a simple subst., (Mgb, K,) He 
acted towards him, or advised or counselled him, 
dishonestly, or insincerely: (A, Mgb, K:) and 
he dressed up to him an affair [in false colours]: 
(Mab:) or he acted towards him with dissimula- 
tion; pretended to him the contrary of what he 
conceived in his mind: (A, K:) but this is a 
needless addition, for it is the same as the first 
explanation; (TA :) as also * 4252, (K,) inf. n. 
TESI (TA:) or this latter has an intensive 
signification : it is said to be derived from 2, 
signifying ‘Ca turbid drinking-place." (TA.) It 
is said in the story of Umm-Zara, accord. to one 


09» 2000 l1... 


relation, Y — J. J, said by some to be 
from E and by others to be from [a usage of] 
las signifying — [app. here meaning 
the embellishing speech with falsehood): but accord. 
to the approved relation, it is , ] with the 
unpointed letter. (IAth.) [See art. us. | — 
[Also He made it to seem what it was not; fal- 
sified it; counterfeited it; adulterated it: so as 
used often by post-classical authors; and so, pro- 
bably, in classical times also: see its pass. part. n., 
below.] = "m sé, aor. :, [inf. n., probably, 
E. q. v.,] His bosom concealed enmity and vio- 
lent hatred ; or bore rancour, malevolence, malice, 
or spite. (TA.) | 


2: see the preceding paragraph, in two places. 


4. Ail, inf. n. sub, He made him to fall 
into dishonest, or insincere, conduct, or advice or 
counsel ; into dissimulation; or the pretending the 
contrary of what he conceived i in his mind. (TA.) 


0» $38 08 


— And — ws aisi I prevented him from 
obtaining the object of his mant; syn. 44 £l. 
(IKtt, K.) 


8: see the next paragraph, in two places. 


10. alain! (S, K) and * 2 (K, TA) He 
reckoned him, or deemed him, dishonest, or insin- 
cere, tn action, or advice or counsel; contr. of 


amail (S, K) and amai BAIT V; (K;) or, [which 
(TA :) or he 


imagined in him dishonest, or insincere, conduct, 
or advice or counsel; „ or the pre- 
tending the contrary of what he conceived in his 


mind. (K. ) A poet says, 


P MP dic 


0» 8 -É 


* 6 6 tais "m . 
d * or 
30. 90»023» 
ves! je áy — d 


[O man, many a one whom thou rechonest dis- 


[Book I. 


honest in action, or advice, 1s honest therein to 
thee; and (many a) one who is reckoned honest 
in action, or advice, in that which is beyond the 
reach of perception, is not faithful]. (TA.) 


, (K, TA,) of the measure , or it may 
be originally of the measure n (TA,) applied 


to & man, (K, TA) i. q. e i. e. Very 
greedy] ; ; not jen ele, as in some copies of 


the K ; nor EN , as in other copies: a 
rájiz says, 

PEE „ 07 
* Jól 103 áe 2 
[He is not one who is very pe ; whose care, or 
solicitude, is in respect of what he has eaten]. 
(TA.) 


E" Dishonest, or insincere, conduct, or advice 
or counsel : (Msb, K:) and the embellishment of 
an affair [with false colours]: (Msb:) or dis- 
simulation; pretence of the contrary of what one 
conceives in his mind. (K.) [See also 1.] — 
And Rancour, malevolence, malice, or spite. (K.) 


Also Adulterating alloy in coin. (See 81. ) 
— And Adulterated, or counterfeit, coin. (See 


95» 
.) 

ibs A turbid drinking-place : (Az, IAmb, 
Sgh, TA :) Dese S in the K isa mistake ; 
the right explanation of USE AI being MDC 
O, which is that given by Az and IAmb and 
Sgh. (TA.) 


Ki : gee the next paragraph. 


, applied to a drinking (2), Little in 
quantity, (K, TA,) because of turbidness: (TA: 
[in which it is said to be applied in like manner 
to a day, 22; but, I think that this is a mis- 
transcription for 9; i.e. sleep:]) or hasty: or 
not wholesome; (K, TA ;) because the water is 
not clear. (TA.) = And The beginning of. the 
darhness : and the end thereof. (K.) == 4 
tds, (T, 8, K.,) and * U, (K,) J met, or 
found, him, or it, in haste; (T, S, K;) and so 

: (T, TA:) or at sunset; (Lth, K;) 
but Az disallows this: (TA:) or in the night ; 
(K;) which is nearly the same as what Lth says. 
(TA.) 


Em Acting, or advising or counselling, dis- 
honestly, or insincerely ; or acting with dissimula- 
tion ; pretending the contrary ofn what one conceives 
in his mind: B its verb :] pl. itis and [quasi- 


* 


pl. n., like as dylan i is of — AXE. (TA.) 


A thing made to seem what it is 
not; falsified ; counterfeited; adulterated]; (S, 
K;) a thing that is not pure; not genuine; or 


not unadulterated. (K.) bie 75 yÝ sab plas 


Ayayo alins al Sel gic [The wheat of 
such a one is made to seem what it is not: ats 
upper part is dry, and its lower part is sprinkled]. 


(A.) And , od Milk mixed with water. 


0» 23 


(Mgh, Mgb.) And 282 dun Silver mixed 
with copper or brass, (TA.) 


Book I.]! 
p 

1. signifies The acting, or treating, wrong- 
Pes unjustly, injuriously, or tyrannically : (S, 
K:) or the taking another's property wrongfully, 
&c., or by force: and the taking a course, in 
journeying [fc.], at random, without direction 
and without knowledge. (JK.) One says of a 
governor, ey eee, aor. -, [accord. to the TK, 
the aor. of the verb in the sense here following 

90». 

is 2, but this I think a mistake,] inf. n. , He 
struck, or beat, with vehemence, the people under 
his government, wrongfully, unjustly, injuriously, 
or tyrannically, and took Lfrom them] what he 
could, (TA.) And MIT sb He pd whom 


he could of the people. (Z,TA.) And 7 .. 
He performed affairs, or the affairs, [in a ran- 
dom manner, ] confusedly, without discrimination. 
(Ham p. 37: by implication.) — And 3 
aor. 2, He smeared him [i. e. a camel] mith tar 
so that he left nothing [or no part of him] without 
tar, pouring it upon what was sound thereof and 
what was diseased thereof: and i [perhaps as 
an inf. n., but accord. to 12 TK it is a simple 
subst., ‘a the inf. n. is a] signifies the act of 
so smearing. (K.)— And = f He collected 
firewood by night, cutting whatever he could get, 
without consideration, (K, TA, ) or, as in the A, 
without discrimination, (TA.) 


re see the preceding paragraph. Also 
Blackness [of night: app. a dial. var. of p 
or, perhaps, a mistranscription]. (Ham p. 163.) 


Asi A man who strikes, or beats, people vehe- 
mently, [and wrongfully, (see 1,)] and takes [from 
them] everything that he can get; as also EH 
and ¥ SÚ [except that the first and second arẹ 
app. intensive epithets and the last is a simple 
part. n.]: and it is likewise applied to a fem., as, 
for ex., toa hand (A): and to a striking, or beat- 
ing, 2. [app. as meaning wrongful, | as is 
also Z. (TA.) [One says,] sgt Sjæl 
[War is wrongful], because it reaches other than 
the committer of a crime, or an offence deserving 
punishment, (S.) — Also A she-camel that will 
not be turned back from her course, or way. (R, 
TA.) 


pu meaning [Ignorant of affairs,] not know- 
ing anything, is a word of the vulgar. (TA.) 


$ 22 - . 2 

, meaning Ignorance of affairs, is a 
word of the vulgar, like that next preceding. 
(TA.) 


A: 1 
pr 


„ 


EE 


see . 


: see . Accord. to some, it sig- 
nifies One who acts with much wrongfulness, in- 
justice, injuriousness, or tyranny. (Ham p. 104.) | 3 
— 42 FETU A she-camel strong, resisting, or 
indomitable, in spirit, (IJ, TA.) And yon 


is applied to a he-camel as meaning z ain [i. e. 


Excited 2 lust]. (Meyd i in explanation of the 
Bk. I 


— ag 


| prov. here following.) — p piste 


i. e. This, or it or he, is a torrent [mild in its 
course,] that overmhelms the trees, so that it 
crushes them and uproots them, ioo preceded by 
4 or * being meant to be supplied, is a prov. 
applied to a man who cares snot what wrong he 


does. (Meyd.) — See also *. 


"a P do Jå 


2 9) a) and drei Verily he is one 


who possesses boldness, or daringness, and pene- 
trative energy. (K.) 


yer More, and most, wrongful, unjust, in- 
jurious, or tyrannical: &c.: see l]. e y 
= [More wild in course than the torrent] is a 
proverb. (Meyd.) == IAar cites a verse in which 
it is applied to a plant as meaning Dry and old; 
but accord. to one relation of that verse, the word 


is p (TA.) 


p One who goes at random, heedlessly, | 5 
or in a headlong manner, without consideration, 
whom nothing will turn from that which he desires, 
(S, K,) by reason of his courage; (S;) as also 


33 


: (8, K:) or, accord. to Aboo-Riyásh, 
one who performs affairs [in a random manner,] 
confusedly, without discrimination: or, as some 
say, one who, when the road is unapparent to 
him, goes at random, without direction and with- 
out knowledge. (Ham p. 37.) 


and | ub 


1. 4b, aor. pi" inf. n. „, It covered, 
or concealed, him, or it; (TA ;) as also Ý U. 
(MA.) And one says, Jet UE, i. e. ue 
[The night covered me, or concealed me: or the 
meaning may be that which next follows]. (JK.) 
— 4,28, (K, TA,) aor. and inf. n. as above, (TA,) 
is said of an event ( $2), [and of heat, (S and K 
in art. ,) and of cold, (K in that art.,) and of 
an affection of the mind or body, and of various 
things, sometimes in like manner of a man, and 
of a company of men, ] in a similar sense; and so 
U; (K, TA;) both signifying It came upon, 
[or invaded, so as to surprise, and so as to over- 
whelm, properly meaning] as a thing that covered, 
him, or it, (K. TA.) Hence, i in the Kur [liii. 


16), 2 U $i py 3 [When there was 
coming upon the lote-tree so as to cover it, or over- 


spread it, what was so coming). (TA.) And in 


the same (xx. 81], h Ú oll O [And 


there came upon them so as to overwhelm them, of | .- , 


the sea, what so came upon them]. (TA.) And 
in me game [viii. 11], yeu M [followed by 


uu, i. e. When it (drowsiness) was coming 
upon you, or overcoming you]; accord. to one 


reading; other readings being —— and 
AES [followed by sti]. (TA.) See also 
iS, in three pares — {A somewhat similar 
signification of aei id be found below.] — 


One [ey of the night, com Uo je 2 ES 
2 ei [Jt covers, or conceals, with its 
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darkness, everything that is between the heaven 
and the earth]. (Jel in xcii. 1.) And [hence it 
is said that] n " means The night was, or 
became, dark ; as also Y . (Msb, TA.) — 
[And , and opa * and d U, signify It, 
i. e. light (253), came upon him, and upon his eye, 
with an overpowering effect, so as to obscure, or 
dazzle, his Sight.) — 4 also signifies tle (S) 
or U (Mgh, Msb, K) [which have two mean- 
ings, i. e. He came to him, and he did it; both, 
perhaps, here meant, for both are well-known 
meanings of "SE ; and, thus used, the aor. is as 
above, (TA,) and the inf. n. is ovis, (S, TA,) 
or S, (so in one of my copies of the 8, ) or the 


subst. is Y , (Mgb,) with kesr, (Mgh, Msb,) 
syn, with oU. (Mgh.) You say, 6 (ste He 
came to such a one; syn. $61 ; as also aes, aor. 
TER ) — [Hence] un (S, MA, Msb, 


n inf. n. 8 or S, (accord. to different 
copies of the S,) or the latter and 3 (MA,) 
or Ý Otte is the subst. i in this case also, (Msb,) 
and An. with: oU, metonymically used in the 
sense of eem (Mgh, Msb,) t He compressed her ; 
(S, MA, Msb, K;) namely, a woman; (MA, K;) 
as also Y uias. (MA, Msb, TA. ) And " 


$» 8 » 


_—" «di He did to him (1 h a forbidden 
action. (TA in art. yum.) [Hence,] 15 
Ajim) (The doing of forbidden things). (Mgh 
and Msb and K in art. az,.) And PET 2 
He occupied himself with the thing, engaged in it, 
or personally managed or conducted it; syn. MEN 
and e$t. (JM.) [And t has a similar 
meaning ; for it is said that] "s and EL 


primarily signify Sey! and 4-7 Nl: and they 
took an extended range in using the former, 80 
that one said, Jost U or per [app. 
meaning He ruled them with equity or with in- 
justice). (Ham p. 27.) [And one says, p 
DI (see Ham p. 27) meaning He plunges 
into wars, or battles: see ma Lie, and its verb.] 


— One says also, T 4, (K, in which it 
is said to be like 4c, and so accord. to some 
copies of the 8, the phrase i in these being C 
beu , or ay * s, (accord. to other 
copies of the 8, the "verb in these being written 
ane thus accord. to an explanation of e 


bs JU LU in art. C in the K,) He struck him 
(i. e. a man, S) with the whip; he flogged him. 
(S, K.) a G, (S, MA, Mgh, Msb, K,) 


inf. n. vos (S, Mgh, K, ) or cand (MA,) or 
both, (Msb,) and , (K, TA, and so in some 
copies of the 8.) or S, (so in other copies of 
the 8,) and ¥ 4,23, (S, Mgh,) or this last is an 
inf. n. of un., (Mgb,) or it is the subst., (K,) He 
s | swooned, : e. became senseless: (MA, PS: dorm 9. 


oer „ 


«de Cott d. v.]: (K, TA :) oF (gall, or e 
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is a state of inertness (Ii, Mgh, Mab) of the 
motive and sensitive faculties, (Mgh,) or of the 
motive faculties and of the sensitive will, (Msb,) 
on account of the weakness of the heart, (Mgh, 
Msb,) and the soul's becoming drawn together 
thereto by a cause that suppresses it (dephasing) 
within so that tt finds not a place of passage, and 
of the causes thereof is a strangling [or stifling], or 
hurtful, cold repletion, or vehement hunger, (Mgh,) 
or vehement pain, (Mgh, Masb,) or cold, or exces- 
sive hunger, (Msb,) or an evil affection in some 
associate, or participating, organ, such as the 
heart and the stomach : (Mgh:) some say that 
it is the same as Ley [for which see its proper 
art.]; (Mgh, Msb;) thus say the scholastic theo- 
logians: (Mgh:) others (the physicians and the 
lawyers, Mgh) make a difference between these 
two terms. (Mgh, Msb.) 


2. "ET c, (S, Msb,) inf. n. 4, (S,) 
I covered the thing; put a cover, or covering, 


upon it, or over it. (S, Mgb.) One says, E^ 


0923 P" A, inf. n. as above; and 7 ; (K, 
TA ;) i.e. God put a covering upon, or over, his 
eyes. (TA.) And hence, (TA,) it is said in the 


^ Ode 02 6608. 


Kur [xxxvi. 8], G yam Joel And |: 
we have put a covering over them [so that they 
shall not see). (S, TA. ) — [See a usage of the 
inf. n. voce uei] — U said of light : see 1, 
former half. — See also 4. — beat Us: see 
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1, latter half. — One says also, U =, OF 


, [in my original AE, without any syll. 
sign, but app. as I have written, for I do not 
find any instance of e as doubly trans., mean- 


ing I equipped him with a sword, or a "—- like 


the saying ru „e, or U 3 (TA.) 

4. oly! LI and NU He made it to cover it; 
or to be a cover, or covering, upon at, or over it. 
(MA,* TK, and Bd* and Jel* in vii, 52, &c.) 

aw And [hence, ] both signify He made it, i. e. an 


event ( y»), to come upon, [or invade, so as to 
surprise, or 30 as to overwhelm, properly meaning] 
as a thing that covered, him, or it. (K,* TA.) 
Both of these verbs are used in this sense in the 
Kur-án accord. to different readings in vii. 52 and 
xiii. 9, and likewise (as mentioned in the first 
paragraph of this art., q. v.,) in viii. 11. (TA.) 

= Also, the former, He made him, or it, to 
come to him. (S, MA, TA.) — See also 2, in 


two places. [ Hence, ] deat (o: see 1, 


former half. 


5: see 10: — and see also 1, first and third 
sentences: — and again, near the middle, in 
three places. 


3 ^0 


10. aye iia, (T, K, [agreeably with 
phrases in the Kur xi. 6 and Ixxi. 6,]) and (K) 
ars, (S, K,) and a * , (S,) [see an ex. of 
the latter verb in a verse of El-Khansà cited in 
the first paragraph of art. | 5&5, where it is trans. 
without a preposition,] He covered himself mith 
his garment (S, K) in order that he might not see 
nor hear : CR: [in the CK, — and v are | 
put for ant and (45; : J) accord, to Er- Rághib, | 


gtd — Lab 


030 o 


[Boox I. 


yer EE means they put their garments as er [also termed G00. (TA.) See also , 


@ covering over their ears; and is a phrase de- 
noting the refusing to hearken ; or, as some say, 


ee 


an allusion to running, like the phrase 12 pes 
and 439 all. (TA.) 


The whiteness of the head [or face], of a 
horse and of other animals, denoted by the epithet 


la. v.]. (S.) 


v The Ge [generally meaning the fruit of 
the lote-tree called mor ; but sometimes the tree 


thus called itself]: (K :) accord. to the M, [the 
n. un.] RF signifies a peon (TA.) 


2 and ipid and AE see 5. 


eh an inf. n. of the verb in the phrase e 
ade, (S, Mgh,) or the subst. thereof, (K,) or the 
inf. n. un. thereof [signifying 4 swoon]. (Mgb.) 
See 1, last sentence. CMT 422 i 18 The cloud- 
ing (lit. covering) of the understanding that befalls 
a man on the occasion of death. (TA.) — And 
— iti signifies A touch, or slight attack, of 
Fever. (TA.) 


EU. see Hues. 
S: see 1, near the middle, in three places. 


siz A cover, or covering ; syn. e: (S, Mgb:) 
or it differs from the . in being of clothing or 
the like: (TA in art. :) and 15 [q. v. 
signifies the same: (Msb:) [the pl. of the former 
is 4 and Wii; the former regular; and the 
latter, (which occurs in this art. in the TA i in an 
explanation of Sb, pl. of dl,) like lg! as 


pl. of ais. ] The KE of the heart is The cover, 
or covering, thereof; (K, TA ;) the — thereof, 
likewise mentioned in the K as being called the 
Y CT a covering of skin, [i. e. the pericardium,] 
the removal of which therefrom causes death ; and 
also called the ¥ 75, this being expl. as mean- 
ing the skin of the heart: (TA:) and so of the 
horse’s saddle; (K, TA;) which is a covering of 
skin or other material: (TA:) [see also 42 :] 
and so of the sword; (K, TA ;) which is its N 
[a term applied to its scabbard, and also to a case, 
or covering, enclosing the scabbard, or enclosing the 


scabbard with its appertenances}: (TA :) and so 
of other things. (K.) 


$^ o o 


5 (S, ISd, K) and Der and EH (ISd, 


K) and 3532 and byte and 224 (S, K) and 
tié and 9 4 and VijU22 and iuis (K) 
signify A covering upon the eyes (S, K) and upon 
the heart: (K:) you say, * 2 "^ &c. 
[Upon his eyes is a covering, or film, app. used 
only in a tropical sense], (S, K,) and «Ji Ww" 
[upon his heart]: (K:) thus the first of these 
words signifies, in relation to the eyes, in the 
Kur [ii. 6 and] xlv. 22: in relation to the heart, 
Az says that it is a [sort of] covering "n 


in two places. 


ae and 4 : see the next preceding para- 
graph. 


4 U see N and U. T is its pl.: 
(TA :) occurring in the Ķur vii. 39, meaning 
Kii, (K, TA,) i. e. sisi [or Coverings, & pl. of 
sis). (TA.) — It is also [The covering, like 


1, q. v.], of the horse’s saddle. (S. ) — And, 

(S,) of the [camel's saddle called] , (K,) it is 
The iron that is above the 5e i. or [hinder part], 
(S, K, TA,) also called the 1.5 [q. v.]. (Az, 

TA.) — Also The skin with which the ** [or 
scabbard] of a sword is covered, from the lower 
part of its Id. v.] to its Jas [or shoe of iron, 
or silver, at the lower end of the scabbard] : or the 
covering that is put upon the hilts, consisting of 
[the skins called] lial [pl. of Un» q. v.]: (K: 

[for ew which is the reading i in the M, some 
copies of the K have Ew ) or the first part, 

of the sword, of what is next to thee [when hold- 
ing the hilt]: and sometimes it signifies its deb 
[or scabbard], also. (Ham p. 22.) — Pare (in 
the Kur Ixxxviii. 1, TA) means The resurrection ; ; 
(8, K, TA ;) because it will overwhelm (Y pu 
with its terrors; (S, TA ;) or because it will come 
upon mankind as a thing covering them, (* 28 
Glan, ) so as to include them universally: (TA:) 
and, (K, TA,) some say, (ITA, ) the fire [of Hell]; 
(K, TA;) because it will cover, or overspread, 
) the faces of the unbelievers. (TA.) 
[In like manner also,] m e CR means 
Punishment that is general, or universal, in ita 
extent. (TA.) And HC signifies also A 
calamity, or misfortune. (TA. ) — And A cer- 
tain disease that attacks in the Som li. e. belly, 


Jims ee 


or chest]. (As, 8, K.) One says, deal Ale, 


[May God smite him, or afflict him, ‘with a kÉ]. 
(As, S.) — Also Petitioners that come to one (K, 
TA) seeking, or demanding, or asking, gifts: (TA :) 
and visiters, and friends, that come to one time 
after time; (K, TA ;) and that resort to one: 
(TA:) & man's resorters; such as guests; and 
hangers-on, or seekers of favours; servants [or 
dependants}; and others. (Har pp. 95 and 467.) 


std, applied to a horse, (S, K,) and to other 
than a horse, (S,) Whose whole head, as distinct 
from his body, is white; like 25. (S:) or 
whose face is covered by whiteness : (K :) or having 
a blaze covering his face, and wide: (M, TA :) 


fem. L, applied to a goat. (S, K.) 


[P 3 0» 


els | give Swooning; i i. e. senseless; (MA, P$;) 
having the affection denoted by the phrase 2 
ahs [q. v.]. (8, MA, Mgh, Msb, K.) 


val 


1. jae, (Msb, MF,) sec. pers. — (8, 
Msb, K,) and , (eb, K, ) the latter extr. 5 


Boox I.] 


(TA, [seo 1 in art. ,) ser. vals, (S, Mob, K. 


when Ls sec. pers. of the pret. is . (Mab, 


and en (Mgb, TA,) when the sec. pers. of the 
pret. is of the other form mentioned above, (Mgb,) 


inf. n. yaad, (S, K,) or Gand, (Mgb,) or the 


former vaen Po aor. is ahs. and the latter when 
the aor. is Be (TA,) His throat, or fauces, be- 
came choked, or obstructed, (8, K, MF,) by food: 
(8, Msb, MF :) [as also, app., * vasi : :] accord. 
to some of those skilled in the science of lericology, 
you say val when it is by food, and ($,5 when 
it is by beverage, [or by the spittle, be} water, 
and the like, (see art. ,) and ua when it 
is by a bone, and * when it is with spittle; 
but every one of these is sometimes used in the 
place of any other: (MF:) and [thus] you say 
also, sU as, meaning, his throat, or fauces, 
became choked, or obstructed, by the water; or 
the water stopped therein, and he was hardly able 
to swallow it. (TA.) — [Hence,] añs y as [lit., 
Hiis throat, or fauces, became choked by his spittle; ] 
meaning, the died. (TA.) — Hence, also, vec 
bw t [He was, or became, choked with wrath, 
or rage]. (Msb.) — [And vel, alone, seems to 
signify + He became grieved, or disquieted in mind ; 
like as does wr (q. v.): and it seems to be 
indicated in the CK that ¥ M signifies the 
same : see 4¹. — [Hence also,] iy Sab 
2 + The land became straitened [as ‘though it 
mere choked] by us. (TA.) And Galan! uas 
atal t [The sitting-place became straitened, or 


choked, or choked up, by its people); as also 


faz. (TA.) 

4. 4, (S, Mgb, TA,) inf. n. Ul, (TA,) 
He (a man, 8, Mgb) caused his throat, or fauces, 
to be choked, or obstructed, (§,) by food; (Msb;) 
syn. 2 [which has the bove men doned mean- 
ing and also another to be found below]. (TA. ) 
[And It (food &c.) choked him.] — Hence, 42 
bd) 1 [He (a man) caused him to become choked 
with wrath, or rage]. (Mgb.) — [Hence also,] 
22 M T [lit., He caused his throat, or fauces, 
to become choked by his spittle;] meaning, t He 
caused him to become grieved, or disquieted in 
mind; (A,TA;) [like Otol and it seems to 
be indicated in the CK that 2 without any 
addition signifies the same: see ioi. ] — [Hence 


» of "TP 


also,] 6,9! Ule ves t He made strait to us 
the land. (K, TA.) 


8: see 1, in three places. 
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4 A thing lying across in the throat, or 
Jauces, so as to cause a choking, or an obstruction, 
thereof; (IDrd, A,“ K;) a thing by which one 
has his throat, or fauces, choked, or obstructed ; 
(TA;) food by which one has his throat, or 
fauces, choked, or obstructed; (Msb;) i q. ; 
(S, K;) [which has another meaning that will be 
found below; and both these meanings may be 
intended by it in the S; but in the K, the latter 


property wrongfully, unjustly, injuriously, or by 


wab — Cpa 
only seems to be intended ; for there, between it 


and the explanation which is here first given, we 
find intervening the Pl., and also, in the CK, the 
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words AU ree — 3] a thing by which one 
3 2 

is choked 2 "tr , Lth, JK, TA) in the 

35, [meaning the head of the windpipe], (Lth, 


TA,) or én the throat, or fauces : (JK :) pl. vea. 
(8, Msb, K.) It is said in the Kur [Ixxiii. 13], 


5 


aat 6 bun; (TA) And food that sticks fast, 
(Bà) or by which one is choked, (Jel,) in the 
throat, or fauces. (Bd, Jel.) — And hence, 
t Choking wrath or rage. 
t Grief, or disquietude of mind; a signification 
often occurring ; and app. intended by the expla- 
nation a in the K. See what i is said on this 
point above.] — Hence also, Syel aat [The 
chokings, or strangulations, of death: the death- 
rattles: or + the agonies of death]. (TA.) 


(Mgb.) — [And 


ae 
— : see what next follows. 


d A man having his throat, or fauces, 


choked, or obstructed, (S, Msb,* K,) by food ; 
(S, Msb;) as also 7. (S [in two copies of 


which it is written Gleb], K [in two copies of 


which it is written clad], Mob [in my copy of 
which, as well as in the TA, it is without any 


final syll. sign].) — And [hence,] Ee pm 


f An abode, or a place of alighting, filled (and as 


tt were choked up] with the company of men; 


(8, A, Ks) and in like manner a mosque; as 


also * arte 2 . (A) 


8. 
. see what next precedes. 


— 
1. anab, (8, A, Msb, K,) aor. -, (Msb, K,) 


inf. n. :; (S, Mgh, Msb;) and I apait; 


(8, Mgb, K;) He took it wrongfully, unjustly, or 
injuriously; (S, A, Mgh, K;) or by force; (Mgh, 
Msb;) — and «Je [i. e. from him], both mean- 


ing the same. (8.) uv repeatedly occurs in 
the traditions, signifying The taking another's 


violence. (L.) But asemployed in law, it means 
The taking property that has a price and is for- 
bidden, without the permission of its owner, with- 
out stealthiness : therefore it does not rightly apply 
in the case of an animal that has died a natural 
death or not been slaughtered according to the 
law, because it is not property; nor in the case 
of the free person, in like manner; nor in the 
case of the wine of the Muslim, because it has 
not & price; nor in the case of the property of 
him with whom one is at war, because it is not 
forbidden; the saying“ without the permission 
of the owner” precludes the trust, or deposit ; 
and the saying “ without stealthiness '' excludes 
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theft. (KT. ) — One says also, N. aimab and 
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N. I took property from him [wrong- 
fully, ke., or] by force. (Mgb.) — And (aas 
(anid (Msb, TA) and lads Un (Msb) t He 
violated her; forced her; had connection with her 
against her will; (TA ;) or constuprated her by 


2263 


Force, (Mgb.) — And „ n is OWS Lk 
(K, TA) and * (TA) He compelled such à 
one by force to do the thing. (K, TA.) — And 
slot! Gai, &, TA,) inf. n. as above, (TA,) 
t He removed from the shin its hair and its fur by 
plucking and peeling, without subjecting it to the 
process termed . in the tan, and without 
Jud li. e. burying it] in moist earth, (K, TA,) 
or [soaking it in] urine [to loosen the hair and 
fur], and without folding it up: so Az heard it 


expl. by the Arabs. (TA.) 


[. a anole, accord. to Freytag, signifies He 


took tt from him by violence: but for this he has 
not named any authority. ] 


8: see 1, in three places. — One says also, of 


pen 0 „ 


a woman, LÀ) — i:. meaning d was con- 


And Y sake A thing taken wrongfully, 
unjustly, injuriously, (S, Mgh,) or by force: (Mgh, 
Mgb :) the former originally an inf. n. (Mab.) 


—-— One taking, or who takes, a thing wrong- 
fully, unjustly, injuriously, (TA,) or by force : 
pl. lai, (Msb.) 

Wake: see a. — 4 .. and aie A 
man from whom a thing has been taken [wrong- 
Sully, unjustly, injuriously, or] by force. (Msb.) 


Qe 
1. A, aor. :, (K, TA,) inf. n. ca, (TA,) 
He drem it to him, or towards him; namely, a 
Dueb [or branch]: (K, TA :) from El-Kanánee. 
(TA.) — And He took it; namely, a thing: 
(K, TA :) or he cut it off: (S, K :) or it signifies 
also he cut it off, namely, a . and took it. 


(TA.) — And aple (e 6 , K, TA,) 
aor, - and 2 „(TA, ) He turned, or turned away, 
and withheld, such a one from the object of his 
want (K, TA :) Az says that it was thus read 
to him by El-Mundhiree in the Nawádir ” of 
TAgr; but that, accord. to Sh, it is [s, i. e.] 
with uó; and this is correct: (TA :) the former 
is a mistake. (TA in art. As.) 


2: see the next paragraph. 


4. 1, (A in art. , ) inf. n. SUA, 
The trees put forth branches. (KL.) — And 


and 5, said of a bunch of grapes 
(e), It was, or became, large ( p, thus in 
some of the copies of the K, in other copies [C7 
but the former is the right, TA) in its berries: 
(K:) or somewhat large therein. (TA.) 


22 A branch from the stem [or from another 
branch] of a tree; of the slender thereof as well 
as of the thick: (K:) [sometimes signifying a 


twig, or shoot: :] pl. [of pauc.] Clad and [of 
mult.] Qe" and Anh. (S, K.) 


4 iz branchlet ; and a small twig or shoot;] 
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„ of 


e hl A bull having a whiteness in his 
tail. (K.) 


ves 
358 o 


1. 45,» La, (S, A, Mgb, K,) aor. wad, (Meb,* 
TA,) [and pst may be used, in the dial. of 
El-Hijéz, instead of its contracted form , 
imp. Ja, (S, A,) in the dial. of Nejd, (S,) and 
Addi, in the dial. of El-Hijéz, (S,) inf. n. Gad 
(Msb, K) and , with kesr, (A, K.) and 
wold and 232%, with fet-h, (K,) He lowered 
his eye, or eyes; (S, A, Mgb, K;) as also ak 
* * ; (Meb;) [the „ being redundant, 
accord. to some; but see what is said on this 
point below :] iud he contracted his eye, or eyes; 
Syn. C [so as to wrinkle the lids;] or he 
blinked; i.e. he contracted his eyelids, or drew 
them near together, and looked: [this significa- | , 
tion is very common:] and he contracted (2) 
his eye, or eyes, and looked towards the ground, 
not opening his eye [or eyes]: and sometimes it 
indicates a state of abasement. (TA.) Also vaL 
alone, inf. n. AUE, He contracted his eyelids ; 
like por he loohed ARGUED: (TA.) It 
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is said in la Kur [xxiv. 30], Ns Sr Jé 
yv D^, in which some of the grammarians 


hold (e to be redundant; but the meaning is 
obvious, i. e. [Say thou to the believers) that they 
shall abridge their look, or view, from what is 
prohibited to them: (Sgh:) or that they shall 
restrain somewhat of their look, or view. (TA.) 
— [And hence, ] + He bore with forgiveness and 
silence what was disagr eeable, or hateful, or evil. 


(S, A, K.) — o vas, (Msb,) or eo o^ 
(S, TA,) or both, (Msb,) in like manner signifies 
He lowered his voice. (S Msb.) It is said in the 
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Kur [xxxi. 18], Igo D^ z, (8, A,) i. e. 
And lower thy voice : or diminish the loudness of 
thy voice. (TA.) — pu J^ va He 
lowered the rein of his horse, in order to lessen his 
sharpness of temper. (A, TA.*) — aie vs, (S, 


Msb, K.) aor. A, (S, TA,) inf. n. A (Mab, 
TA) and 4, (Mab, ) He lowered and lessened 
his estimation, dignity, or rank: (S, K, TA:) or 
he detracted from his reputation; or attributed 
or imputed to him, charged him with, or accused 
him of, a vice, Fault, or the like: (Mgb:) and, 
inf. n. A, he disdained it, or scorned it; as 
also aie l. (Alee W TA) 


Also dak, (K,) aor. as above, inf. n. JM, (TA,) 
He lessened it, diminished it, or made tt defective 


or deficient ; (K, TA ;) and so A, (K.) 


„ 


inf. n. dames. (TA.) You say m Y 
I lessened, diminished, or made defective or de- 
ficient, [the contents of] the skin. (Msb.) And 


I lessened, &c., the water. (S.) 
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And f ii J 5 
or great river, that will not be lessened, &c.: (S:) 
or that will not become exhausted. (Har p. 418.) 
[See also R. Q. 1 below, and R. Q. 2.] And 
[you make the former verb doubly trans., saying, ] 
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A Ú I have not abridged thee, deprived 


thee, or defrauda thee,:of anything. (TA.) And 
- à af 
7 Las! *j will not abridge thee, deprive thee, 


or defraud thee, 9f a dirhem, (TA.) You also 
say, jM e He shortened the hair. oo. in 
art. t paš.) And 5 like manner] one says, vA 


anh 2. i q- 42 . & voce , d. v.) — 
Also He broke it (i.e. a branch, or stick, or the 
like,) but did not break it thoroughly; (L, K, 
TA;) and so f aait. (L, TA.) — And = 
also signifies I withheld, restrained, or prevented, 
it; whatever it were. (S.) [Hence the phrase in 
the Kur xxiv. 30, accord. to an explanation given 
above.] You say dial uae, or 4, aor. as 
above, inf. n. , He withheld blame. (Lth.) 
And you say to a rider, i in asking him to atop a 
little where you are, 4 A, (TA,) and li 
ac, us, (A, TA,) i. e. Restrain for me thy 
beast, and stop, or pause, where I am, a while 


(A, TA. T [first pers. a] aor. . 
(Msb ;) or the first pers. is — and , 


(S, K,) and the aor. of each is ai; ; (K ) or, 
accord. to the T, some say Shi, aor. A2, 


and some say LA, aor. M (IB, TA ;) 
but the latter of these requires consideration ; ; 
(TA ;) inf. n. FEE (IAar, S, K) and iLi ; 
(S, K;) or the former only, accord. to Alee Ibn- 
Hamzeh; but the saying 4 and Loa), to 
denote the quality of that which is termed eae 
strengthens what J says [in the S] with respect 
to 4b; (IB;) It (a thing) was, or became, 
fresh, juicy, sappy, moist, not flaccid: (S, Mab :) 
or flourishing and fresh; or luxuriant: (I Aar :) 
or beautiful and bright: (K:) and Swab, aor. 
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and (az, inf. n. ddleé and 43s. a£, said 
of a woman, t she was, or became, fine-skinned, or 
thin-skinned, so that the blood appeared [through 
the skin]. (Lh, TA.) 


2. Gabe: see 1, latter half. — Also, inf. n. 
—— He ate what is termed A, (K, TA,) 
i. e. the . [or spadix of a palm-tree] : (TA: ) 
or he became thin-skinned, and plump, and soft, 
or tender: (O, K:) or he became affected with 
languor and abasement; (K, TA ;) or, as in the 
Tekmileh, with softness, or tenderness. (TA.) 


7. NEXT Vasil i.q. n: (S, TA: ) [or the 
former more probably signifies The eye, or eyes, 
became contracted: and the latter, the eye, or 
eyes, became closed. | 


8: see 1, near the middle. 
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R. Q. 1. AA, inf. n. iai: see 1, near 
the middle, in three places. zum arab [inf. n. as 
above] is also intrans. (TA.) See R. Q. 2. — 
It likewise signifies It (for instance a sea, or a 
large river, TA) became scanty, or little tn quan- 
tity, and sank into the earth, or disappeared in 
the earth ; or became scanty, or little in quantity ; 
or decreased: (K, TA :) or went away. (TA.) 


[Book I. 


In the TS, the inf. n. is expl. by , which is 
an abominable mistake for vas. (TA.) — And 

also signifies A man’s speaking in- 
distinctly. (TA.) — And The boiling of a cook- 
ing-pot. (IKtt, TA.) 
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R. Q. 2. Gara It (water, and a sea, or 
great river, S) decreased, diminished, lessened, or 
became defective, or deficient ; (S, K;) as also 


E 


, (TA,) inf. n. A. (Msb.) You. 


say, 8 f, Úe Akaki aby C ow SU Such 
a one died with his property abundant, (S,) or 
complete; nothing thereof having been given away 
by him; a prov. relating to the death of the 
niggard. (A’Obeyd.) And 'Amr Ibn-El-Ás said, 


ee to the death of . e * 


802 8» B8Bv^»^» Bos o oð 


es Yio veda e MAL dau; Gan, meaning 
Thou hast died with thy religion unimpaired : 

(A’Obeyd :) i.e. he had not been occupied with 
any Office of authority or administration whereby 
his recompense ment be diminished. (Az.) You 


say also A J, Rain that will not cease. 
(TA.) 


-P 
wat Fresh; juicy; sappy; moist; not flaccid; 
(S, Msb, K ;) applied to a thing, ($, Msb, ) what- 


ever it be; (TA ;) as also * apa. (8, K.) 


Dn the trad. — T ICT 177 c $5 D 
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ats ol od 20 er Jj [He who is rejoiced, 
or pleased, to read the Kur-án freshly, like as it 
descended, let him read according to the reading 
of Ibn-Umm- Abd]. (TA.) — A calf recently 
born: pl. . (K.) — Anything (S) beau- 
tiful and bright ; (S, K;) as t youth, and the 
like: (S:) or Er applied to youth, and Lai 
applied to a woman, f i. q. Es and i2; [thin-. 
skinned, or fine-skinned, and plump; &c.]: (A:) 
or the latter, applied to a woman, 1 thin-skinned, 
or fine-shinned, so that the blood appears [through 
the ikin): (Lh:)and? EY also i i thus applied 


P 6°43 


like —. n You say also, Bi A. 
and ¥ A eit A thing fresh, &c., and beautiful 
and bright; [in a flourishing condition ;] not 
changed, or altered [ for the worse]. (TA.) And 


ai ÈS A [fresh and flourishing and] tender 
plant. (TA.) And one Js t Shade which the 
sun has not reached; like a plant which the sun 
has not reached. (TA.) — The spadix of a 
palm- tree; syn. A; as also * asas: (IAar:) 
or both signify a tender : (K :) or a tender 
ale when it appears: (TA:) or the latter, a 


when it appears: (As, S:) or the same, fruit 
when it first comes forth. (TA.) 


AL: see A313. oom abe A sufficiency of the 
means of subsistence ; like 4 . (TA in art. A.) 


—— applied to an eye, or eyes, (AA. 
Lowered: (A, TA: ) contracted: having the lids 
contracted, or drawn near together, and so look- 
ing: contracted, and looking towards the ground : 


(TA:) languishing: (K, TA: ) and so Topiko, 
in all these senses: (TA :) and the former, so- 
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applied, (and app. the latter also,] having the 
eyelids relaxed, or flaccid. (TA.) You say, "T 
NAT såpa A gazelle having languishing eyes. 
($.) And ÉN Li A Aak Ai, mean- 
ing f Verily] thou art faithful, not treacherous; by 


n being meant T (TA.) — [Lowered 


and lessened in estimation, dignity, or rank: (see 
4 vaL )] defective or deficient [in good qualities]; 
(K;) and, in consequence thereof, (TA,) low, 
mean, or vile: (A, K:) pl. ài (C) and il. 
(TA.) — Lessened ; diminished; made defective 
or deficient. (TA.) mm See also Gad, in three 
places. | 


4 UA, [an inf. n., of which the verb is not 
mentioned in senses agreeing with those here fol- 
lowing,] ($, A, K,) and (22.0% and Aal. 
(Aer, K) and * 428, (Ibn-Abbád, K,) A defect, 
an imperfection, a fault, a vice, or the like: and 
lowness, meanness, or vileness : (S, A, Mgh, K:) 
and the first, [or all,] languor, or want of power. 


(TA.) You say, AU . N tia „ Deis ie 
There is not, or will not be, charged against thee, 
tn, or mith respect to, this affair, lomness, &c. : 
or any defect, &c.; (S, TA ;) or languor, or want 
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of power, (TA.) And íi as WA, Sj U 
N, and 7 , I desired not, or meant not, 
_ thereby, to attribute any defect, imperfection, 

Fault, vice, or the like, to such a one. (IAar.) 


4A Ab: see Lá is, in two places. 
8 8. 
wolé: see as. 
A: see FTN in two places. 
9 230. s NE. 
Logie: see =. 
— M 


1. als Gad, (S, Meb, K,) [aor.<,] inf n. 
(, Msb, K*) and 4,344, (S, K,*) He mas 


angry with him; (MA, K, PS, &c.;) and f .as3 


Nerce burning of the fire upon the quickly-kindling 
fragments of firewood]. (A, TA.) [See also 5, 
last sentence.) . like * [pass. in form]; 
and ; (K. TA;) the former of which is the 


more usual; (TA ;) He had the disease termed 
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wld [q.v.. (K, TA.) — And aie, cas, 
with fet-h and kesr [i. e., app., c; or“ with 
fet-h and kesr” may be a mistranscription for 
„with damm and kesr,” so that the verb may be 
La; His eye had in it what are termed plát]. 
(TA.) 
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3. = made him angry, he also making 
me angry. (K.) — And I broke off from him, 
or quitted him, in anger, or enmity. (8, K.) 
Celi «5, in the Kur (xxi. 87], means He 
ment away, breaking off from his people, or 
quitting them, in anger, or enmity. (S.) 


4. avast! He angered him, or made him angry. 
(§,* Msb,* K.) 


8. He became angered or angry: (S:) 
or he was angry somewhat after [having been so] 
somewhat. (Ham p. 522.) See also 1, first sen- 
tence. —— And jail ie cooking. pot 
boiled fiercely pnt) se [upon the flesh-meat]. 
(TA.) 
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, Red (S) intense in redness : (S, K:) 


you say uM ual so says ISk: (S:) or 
signifies LE 7. (C) i. e. red that is dense, or 
deep: (TK :) or youl [i. e. ved], applied to any- 
ching: and Be [i. e. thick, &c.]. (TA.) mam Also, 
and Y 4, A hard rock (K, TA) set, or fixed, 


in a mountain, and differing therefrom: (TA :) 


or the latter signifies thus: or a hard, round, 
rock, (O.) == And (wad! signifies The lion: 
and the bull: as also [in the latter sense, or per- 
haps in both senses,] ¥ Lyall, (K.) 


cant an inf. n. of — Iq. v.]. (S, Msb, K.) 
nis The contr. of i: (K, TA :) it is 


variously defined : some say that it is a state of 


and pl. thereof. (S.) [See also 
is also said by J, (K, TA,) and [before him] by Ez- 
Zejjájee, and also [after him] by ISd, (TA,)tobea 
name for A hundred camels, and not to have ten- 
ween, nor the article JI: but this is a mistake for 
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See also Gab, — Also An [eminence of the hind 
termed] A. Sl. (L, TA.) — And A à. K, 
TA, in the CK Lamy), or protuberance [of flesh], 
above, or beneath, the eyes, in the form of a 
Natulent tumour, (TA,) or in the upper eyelid, pro- 
duced by nature: (K, TA :) so in the M. (TA.) 
— And A thing resembling a 4555, (K, TA,) i.e. 
a shield, (TA,) of the hide of the camel, (K, TA,) 
one part of which is folded over another. (TA.) 
— And A [garment of the kind called] A., 
made of the hides of camels, and worn for fight- 
ing. (O.) — Also The skin of a mountain-goat 


advanced in age. (K.) The skin of a fish. (K.) 


The skin of the head. (K.) And The skin of the 


part between the horns of a bull. (K.) — And 
A patch of the small-pox : so in the saying, » S i 
(Spd v 125 r f- Do 
one patch of the small-poz]: (O:) like A. (8 
in art. A.) 
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duos An [His skin became 
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dyes: see Os. 
per fem. of Clas [q. v.]: ($, Mgb, K:) 
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«P. ] zum It 
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. 


2. (K. TA.) 


28 2» 


Sn , in [The irascible faculty]. (KT, in 


explanation of eel.) 


28 (S, Msb, K) [and, in the dial. of Benoo- 
Asad, as is implied by the fem. in that dial. men- 


tioned in what follows, ge. and Y Lai and 
$ 2 2 e 
„ [which is both masc. and fem.] and 
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t Lii (K) and 1 (S, K) and 1.225 and 


Gare 
. 


74, (K, ) or the last, accord. to MF, is ? Lak, 
(TA,) are epithets applied to an angry man: (K:) 
[the first seems often to signify simply Angry, 


like (ab; but accord, to SM,] all these epithets 
signify quickly, or soon, angry [as iai is said in 
the S to signify, on the authority of As]: (TA :) 


the fem. of the first word is gr, ($, Msb, K.) 
and (in the dial. of Benoo-Asad, §) 0, (8, 
K,) which is seldom used; (K;) and wat is 
also used as a fem. epithet [as stated above], (K,) 
and has an intensive signification: (TA:) pl. (of 


the first word, Mgb) * (Msb, K) and (like- 


4e signifies the same. (Meb.) (See Jáá 
@ o 2 @ ” ^. 

below.] And r J i. e. [He was 

angry] for nothing ; meaning, for no cause. (Msb. 

[J, in a case of this kind, is regarded as one 

word, and is therefore as above, not T J: see 


Je e 


excitement of the blood of the heart for the purpose 
of revenge: some say that pain on account of 


anything reparable is r; and for anything 
irreparable, Al: some say that it [is a passion 
which] includes all that is evil; wherefore the 


p. 1626, third col.]) — aj Lai (meaning He 
mas angry with another person for his sake, or 
on his account, TA) is said when the person [on 
whose account the anger is excited] is. living: 
and a, (ab, when he is dead: (8, A, Msb, K :) 
so says El- Umawee, and El-Ahmar says the like. 
(S.) — [And you say, ait T. — He was 
angry for the sake of God.] — And Ne — 
pe "^ t Zhe mare champed upon the bit. 
(TA.) Abu-n-Nejm says, 


ow P o r 4 Ld ^ 

. aet gle Gta) 2.235 . 
sew es a 2 7 2 

. Aiai he LS! arb . 


t [She champs, sometimes, upon the bit, like the 


Prophet, to a man who asked of him a precept, 
said, — J: and some say that l is [a 
passion] accompanied by an eagerness to obtain 


revenge; and per is accompanied by despair of 


obtaining it: (TA: [see also Ee :]) there is a 
~ab that is commended, and a = that is 
discommended ; the former being that which is 
for the sake of religion and truth, or right; and 
the latter being that which is in a wrong case: 
and the A= of God is his disapproving of the 
conduct of him who disobeys Him, and whom He 
will therefore punish. (Ibn-Arafeh, TA.) 


ur a : Bee Qe 
4 A single fit of wad [or anger]. (O.) =æ 


wise of the first) pe" (S) and ile (S, K) 
and shad. (Msb, K.) 


e : see the next preceding paragraph. 

iL and 4. and FW : see oad, 

wld and dé Motes (655) in the eye: (K, 
TA :) or, as in one copy of the K, [and in the 0,] 
in the eyes. (TA.) — And A certain disease ; 
(K. TA ;) or so the latter word; (O ;) an erup- 
tion in the skin; but not small-pox: (TA: ) or 
(so accord. to the TA, but in the CK “and’’) 
small-poz. (K, TA.) | 


pei: see ge — Also Stern, or austere, 
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in look, or countenance; applied to a woman: (S, 
O, K:) and in like manner applied to a she- 
camel; (O, K:) or thus applied to a she-camel: 

and also signifying a company of women. (TA.) 
a= And A malignant serpent. (O, K.) — See 
also l. 


A man (TA) perturbed () in social 
tntercourse and in comportment. (K. [For Giels 


in some copies of the K, I read 2 us, as in 
other copies.]) 


iS The part between the penis and the 
thigh. (K.) 

«de : . [An object of anger]. By — 
piu in the Kur [ch. i. last verse], are meant 
The Jews. (O, TA.) S also signifies 
Having [the disease called wld, i. e.] the small- 
pox, (O, TA.) 


pas 

1. pas, aor. 2 , inf. n. U, It (anything) was, 
or became, soft, or tender. (TA. [See also the 
inf. n. below; and see the part. n. — and 


A.) — And pas, aor. 2, inf. n. pas, He (a 
man) became rich, wealthy, or abounding in pro- 
perty. (Mgb.) You say, JOY yas, (K, TA,) 
and in like manner, Jays dx Ju, aor, ?, inf. n. 

p and UZ; (TA ;) as also , like "T ; 
(IKtt, TA ;) He (a man, TA) had abundance of 


the goods, conveniences, or comforts, of life; (K, 
TA ;) [or he was, or became, rich in wealth and 


family; ;] after having been poor. (K, TA.) =z 
ji , (S, Msb, K,) aor. 2, (Msb, TA,) inf. n. 
p (Msb, K,) God made him to be rich, wealthy, 


or abounding in property: (Msb:) to enjoy a 
pleasant life: (S:) or to have abundance of the 


goods, conveniences, or comforts, of life. (K, TA.) 
== ya, with kesr, said of a place, It had in it 
red clay or earth : 80 says Az. (9. )zm ab pas, 
aor. -, (8, O, K, TA,) inf. n. pab [and Vai. 
likewise, accord. to a verse of Ibn-Ahmar as 
cited in the O and TA, but accord. to the reading 
of that verse in my copies of the 8, it is * pads, 


app., if correct, a n. of place]; as also y 
(TA;) He turned aside or away, or deviated, 
From it, or him; (S, 9, E TA; U and so „. 


(O, K.) One says, — yb Spak Ú I did not 


Ore 2 oo 


deviate from my course, (TA.) 4 pat, (K, 
TA,) aor.-, inf. n. pa, (TA,) i. g. A (K, 
TA) [app. as meaning He turned against him, 
for it is added] and JU. (TA.) — And (. 
— * He did not hold back, or refrain, from 
reviling me. (TA. ) And , (8, K, TA,) 
aor. - , inf. n. pa, (TA,) It, or he, withheld, or 


+ of 


prevented, him. (8, K, TA.) One says, ol 35! 


*I Ls Speaks KS [I desired to come to thee, and] 
an affair withheld, or prevented, me. (TA.) am 


And ET He cut off the thing, (K, TA,) 


v — pak 
He cut off a portion for him from his property. 
K) um And slept! jad He tanned well the skin. 
gs 


ede 


zab GS Jam He charged, and was not 
— and did mot fall short 4 what was 
requisite. (TA.) 


5: see the first paragraph. 


8. y He died being a youth, or young man, 
in a sound state: (K, TA:) like paral, (TA.) 
[See also 8 in art. .] 


Q. Q. 1. * He (a man, TA) was angry. 
(O, K.) 


paid A Ú is expl. as meaning He hardly, or 
scarcely, slept ; but is said to be with ¢ and Yo, and 
has been thus mentioned before [in art. pas]. (TA.) 


pad: see pec. — One says also pab C 255 
An easy and a plentiful life: (K, TA:) 
being here an imitative sequent to pas, 
(TA.) — And ott pal applied to a man, 


(0, X) and 1 n 7.5 applied to a beast 
(As), (O, Mab, K,) Blest, fortunate, or abound- 
ing in good or advantage or utility. (O, Mgb, K.) 
See also , in two places. 

Scab A certain plant. Of TA.) Hence the 


2 Aso bo 00 


prov. Fea 2 8 jet [He eats s ghadrah, 


and lies down aside]. (TA. [See also 6 bes J) 


Te dee 2, in six places. mm Also Earth, 
or land, ( 53, K,) or a piece, or portion, of clay 
or earth, (Er, S, Mab, ) good, or fertile, (Ar, 
K,) green, or of a dark or an ashy dust-colour : 
( ever S, Msb, K :) and land ín which is 
clay, or soil, of a good kind, without sand, or 
without salt earth; (K, TA ;) as also up or 
15. accord. to different copies of the K, the 
latter accord. to the L : (TA: ) or, accord. to 
IAgr, l [in the TA nE, which is a mis- 
transcription,] signifies a place having in it red 
clay or earth. (O.) One says, | opty cs £i 
em (S, TA) i. e. Such a one produced the water 
of his well by digging in land of soft and good 
earth of which the water was sweet. (TA.) 
And Land in which palm-trees will not grow until 
it is dug, (K, TA,) the upper part thereof con- 
sisting of white [soft stones, like dry pieces of clay, 
such as are termed] Dias. (TA.) 


* Clay that is cohesive, and 2 li. e. green, 
or of a dark or an ashy dust- colour], (K, ) or (O) 
of a good kind, without sand, or without salt 
earth; (O, K;) and so 7 5: (K:) or the 
latter signifies such clay itself: (Sh, O:) and the 
former signifies baked clay (Sh, O, K, TA) made 
, (Sh, O,) green, or of a dark or an ashy 
dust-colour, (l, O, TA,) which is suspended 
upon a human being as a preservative from the 
sae ue (O, K, TA.“) 

pev Sticky clay, (K, TA,) that adheres to the 


a [for him]. (TA.) You say, at o^ a) poe foot, which will hardly, or in nowise, go into it 
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[app. by reason of its compactness}. (TA.) - 
And A spectes of trees [or plants], (K, TA,) dust- 
coloured, that grow large: n. un. with 3, (TA.) 
And (TA) A certain plant, (S, O, TA,) resem- 
bling the sles [or panic grass], (TA,) or of the 

species of Jai [or rushes], not beneficial, nor 
je increase in the cattle; (AHn,O;) it is 
said that the cattle pasturing upon it do not form 
fat thereby, (O, TA,*) and that it does not dis- 
solve in their stomachs: (O:) n. un. with 5. 
(An, O.) 


ab Soft, or tender; (TA 3) applied to a 
plant, or herbage; as also ¥ pad, and ¥ LU; 
(O, TA ;) all in this sense: (TA: ) or so the first, 
applied to anything : (O, K, TA :) or this signi- 
fies moist, juicy, or fresh : (AA, O:) and i. . 


L Ln. with Lal. i. e. green]. (K.) mæ See 


Ører Ò o 


also 1. 


5 an inf. n., of jab and of pad. (TA.) 
[Used as a simple subst.,] Ease, comfort, and 
affluence; easiness of life; ampleness of the con- 
veniences of life, or of the means of subsistence ; 
plenty; (K,* TA;) prosperity; (TA;) plenty 
and prosperity; (S;) a plentiful and pleasant 
and easy state of life: (TA:) and MT sig- 


e 028 


nifies the same. (S.) One says, 5¹⁴ T evil 


V D^ and (Ayal oye Y sl as , Verily they 
are in a plentiful and prosperous condition [of 
life}. G.), EUN to At one should not say 


023 we 8 o lal " 


yep I but . A allt sb, meaning 
May God put an end to their pr , and 
their plentiful condition: (S:) but Ahmad Ibn- 
’Obeyd says that both of these phrases mean may 
God destroy the collective body of them: and 
another says, their clay of which they were created. 
(TA. [See also iad, ace . * mp says 
also, TE e Pd and T" Li. e. 
Verily he is in a plentiful condition of life. (TA.) 
And je cya Y Je MPG [Verily he is in an 
ample state of prosperity]. (TA.) zm And, (O, 
K,) accord. to Lth, (O,) erty is an appellation 
of The U [or sand-grouse]; (O, K ;) but Ag 
disapproved this: (O:) [or] the zu is called 
*in; and the pl. is VIE (Mab.) - 
See also ys. = Of ees meaning A certain 
utensil, IDrd says, I do not think it to be genuine 
Arabic: (O, TA: :) it signifies a large [bowl such 
as is termed] anes: [app. from the Pers. 1 :] 
pl. M^ (Mgh.) 


S A species of locust; also called the siga 


Site: a word of uncertain derivation. (Msb.) 
— Also pl. of Te mentioned near the end of 
the next preceding paragraph. (Msb.) 


ed ^t 


Zél The lion. (Sgh, K.) 


poll: see peak. sez Also Withholding, or pre- 
venting. (TA.) mms And A skin well tanned. 
(AHn, 8, O, K.) == And One who occupies him- 
self early in the morning in the accomplishment of 
the objects of his want, or in his needful affairs. 


(AA, O, K.) 


Boox I.] 


pata and yai: see the first paragraph. 
. see the following paragraph. 


* A man enjoying a pleasant life: (S:) 


blest; fortunate; abounding in good, or advan- 
tage, or utility: (Msb, K:) or in a state of ease, 
comfort, and affluence ; or of plenty, or prosperity ; 
(O, K, TA;) and of happiness: (TA :) as also 
Y pr (K, TA :) pl. of the former * U, as 


well as Gi. (TA.) 


* 
J is syn. with 4,5, (S and K Kc. in 
art. 1, q. v.,) in [all of] its meanings: (K:) 
pl. wilds. (O and TA in art. AK.) 


S 
Jo o o 


1. aid, (8, O, K,) aor. - , (K,) inf. n. L, 
(TA,) He broke it, namely, a branch, or stick, 
or the like, ($, O, K, TA,) and a thing, (TA,) 
but not thoroughly. (S,O,TA.) [See also 2.] 
ae And 35 A, (8, O, K,) aor. and inf. n. as 
above, (S, O,) He (a dog) relaxed his ear, and 
folded, or creased, it: (S, O, K, TA:) [see, 

e 22. 9 20e 
again, 9:] or #3! , inf n. u and 
QUAE, he (a dog) twisted his ear: and in like 
manner one says of the wind, [As, i. e. it 


twisted it. (TA.) And $3041 A He folded 


the pillow [so as to make creases in it]. (Ham 
p. 785. [But perhaps this is correctly Ý AE: 


comp. its quasi-pass., 5.]) — A said of 


[wild] she-asses, (O,) or of a she-ass, (K,) aor. 
as above, (O, TA,) and so the inf. n., (TA,) sig- 
nifies la «T S [as though meaning 
They, or she, restrained the running, i.e. their, or 
her, running; agreeably with what here follows]: 
(O, K, TA :) Wiad, [for Lea , leaid 
of a horse &c., means he lessened, lit. took from, 
the rate of the running, (Spent! 5 42, with- 
out reckoning: (L, TA:) Umeiyeh Ibn-Abee- 
*Aidh El-Hudhalee says, 

"EE 


„ 0 0 ^» 
e 


+ 


(O, TA) meaning He (the ass) withholds some- 


” e 0» y» 
what of his running, (43 5a Wary , and they 
(the she-asses) lessen, lit. take from, the [or rather 


a) first, or former, rate of their running, A 
Dv Js D^ 1414) without reckoning: (Skr: 
see Kosegarten’s * Carmina Hudsailitarum," p. 
189:) Skr says, in explanation of the citation 
above from Umeiyeh, that A= signifies the act 
of taking and lading out [with the hand] (AL 
and A); and on one occasion he says, the 


taking easily; [adding,] one says, C idk 
" e 


od slab cyo [Such a one took, or laded out with: 


„„ 


his hand, from soft food]. (TA.) l, 
inf. n. Soak, The life was soft, or easy, and 
plentiful. (TA.) U, (aor. 2, inf. n. A, 
He (a dog, S) was, or became, relaxed, or flabby, 


jab — Via’ ! 

in the ear. (8, K, TA.) And C31 cad, inf n. 
A, is said to mean The ear was, or became, 
long and relaxed or flabby : or it advanced upon 
the face: or it retired towards the head: or its 
extremities folded upon the inner part thereof : 
or, in a dog, it turned towards the bach of the 
neck: or tt became folded, or creased, naturally. 
(TA.) [See also 2. below: and see 7.] — 
Seu viai: see 4. 


2. diak, inf n. dead, He broke it. (TA.) 
[See also 1, first signification.) ==» head sig- 
nifies also The making [a thing] to kang down. 
(O, K.) — See also 1, third signification. 


4. peat wis! The night became dark and 
black; ($, O, K) as also Y A., inf. n. AŻ, 
(S.) — n cues! The sky became clouded, 
and prepared to rain. (O, K,* TA.) — Aa! 
Je! The palm-trees had many branches, and 
bad fruit: (K, TA: ) or became laden, or heavily 
laden, with fruit ; or abounded therewith. (O, K, 
TA.) — And UT vias! The usual abiding- 
place of camels, or cattle, or their place of lying 
down at, or around, the water or matering-trough, 
had many thereof. (K.) 


5. Aai It broke, or became broken; as also 


tait (TA.)— And. £335 signifies The 
being, or becoming, creased, or wrinkled ; (O, K, 
TA ) like Gi. (TA.) And G35 He, or it, 
inclined, and bent, and became Jolded, or creased, 
much, or in several places, syn. Qus, and 3 
and -, (S, O, K,*) «de upon him, or it. (S, 
O.) And 4 ca au The serpent twisted, or 
coiled, itself. (O, K.) — MV Cais The sides 
of the well fell in ruins, or became demolished : 
($, O, K:) the well collapsed, or broke down, P 
upon such one, who had descended into it; 
(O ;) as also * As. (O, K.) — Gis idis 
ell The night covered us. (O, K.) — S2 


^b à "bo^ 
Ww! Ue The world became abundant to us in 
its good things; and favourable to us. (O, K.) 


7: see 6, in two places. 351 lis 
ear became folded, or creased, not naturally. 
(TA.) [See also 1, near the end.] — A 
Me The lor thin clouds, like smoke,] 
overlay one another. (TA.) — sli) (65 Igicaso 
T'hey entered into the dust, or raised and spreading 
dust. (8,0, K.) 


$ P Gere 
wes: see Cus. 


ee [written by Golius ibd) : see 


iad [inf. n. of * (q. v.): and, as a simple 
subst., ] Laxness, or fla bb iness, in the ear: (8, O, 
K:) or, as in the T, a lazness, or Nabbiness, of 
the upper part [of each] of the two ears, upon, or 
over, the concha thereof, by reason of its width 
and its largeness: (TA:) Aboo-Amr Esh-Shey- 
bánee says, after citing a verse of Abu-n-N ejm, 
describing a lion, that it signifies a twisting, in 
the ear, backwards: accord. to ISh, it is, in the 
lion, a laxness, or pendulousness, of the upper eye- 
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lids, upon the eyes; arising from anger and pride: 
(O :) and he says that, accord. to some, it is, in 
the lion, abundance of the fur, and a folding, or 
creasing, of the skin. (TA.) And one says, [app. 
in relation to the lion, Y A „u i and 
AI app. Zn the edges of lis upper eyelids isa 
lamnets, or pendulousness}; both meaning the 
same. (TA.) — Also Softness, or easiness, and 
plentifulness, of life: (8:) like Ai. (O in art. 
wiles.) um And A species of tree in India, exactly 
like the palm-tree, (Lth,.O, K,) except that (K) 
its fruit-stones are divested of covering, without a 
— [or pulpy pericarp], and from its lowest to 
its uppermost part it has green Vina [or branches 
like those of the palm-tree], (Lth, O, K,) covered 
[thereby]: (Lth,O:) AHn says, it is a plant 
resembling the palm-tree exactly, (O, L, TA,) but 
not growing tall, (TA,) having many A, and 


prickles, and [leaves such as are termed] ades 


of the hardest sort, whereof are made large [re- 
ceptacles of the kind called] Se [pl. of ide), 
that serve for sacks, goods being carried tn them 
by land and by sea; (O, L, TA ;) it produces 
from its head unripe dates of disagreeable flavour, 
not eaten; and, he says, of its — are made 
mats like carpets, (L, TA,) called . pl. of 
des [q. v.], (L.) one of which may be spread for 
twenty years. (L, TA.) mm See also the next 
paragraph, in two places. 


9» o o 
e 


dias A certain bird: or a s [or sand- 


grouse}: (IDrd,O, K:) or the . termed 


dem: pl. ee [or rather this, if correct, is 
a coll. gen. n.]: J says that Y tad! [thus in 
the TA, but in my and other copies of the S 
An, for which Golius appears to have found 
A signifies Cigar! hit; but IB says that 


a.» : à. * 
it is correctly ee U. (TA. [See *: 
and particularly what is said at the end of the 


paragraph thus headed. ]) = Also An [eminence 
^26 

of the kind called] à. Sl. (O, K, TA. [For 4,4, 
in this case, the TK has most strangely sub- 
stituted 44451, meaning a Sol, for it explains it 
as signifying “blind from the birth ;” and this, 
though an obvious mistake, Freytag asserts to be 
the right reading and explanation.]) 


9 2 2221 
: see AA, in two places. — Also 
[applied to a man] Soft, or easy, and plentiful, 
in his circumstances. (S, O, K.) 


, applied to a dog, Relawed, or flabby, 
in the ear; pl. AA; (8, O, K;) occurring in 
a verse of Dhu-r-Rummeh, cited voce wie; (O, 
TA ;) and the fem. I= is applied [to a bitch, 
and] to an ear: (TA: ) or a dog having the upper 
part of his ear folded, or creased, bachwards; 
and Y AU when it is forwards. (IAar, O, K.) 
And hence [the pl.] ak, as an epithet in which 
the quality of a subst. is predominant, is used as 
an appellation for Dogs of the chase. (TA.) — 
Applied to a lion, Having the ear folded, or 
creased ; (Hr, O, K;) denoting a quality that 
renders him more abominable: (Hr, O:) or re- 
laxed, or pendulous, in the ears: (O, K:) or 
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whose upper eyelids are lax, or pendulous, upon 


his eyes, by reason of anger or pride; (K, TA ;) 
so says ISh. (TA.) And accord. to Lth, A 


beast of prey whose upper part of his ear is 
folded, or creased, and the lower part thereof 


relaxed, or pendulous, (TA.) And the fem., 


wr Ò o 


iUas, A she-goat whose extremities of her ears 


descend low, by reason of their length. (TA.) — 
Also Anything bending, folding, or creasing, and 


relaxed, flabby, or pendulous : fem. as above. 
(TA.) And f Lais is- like All. 
And AA ESI is one of the names of The lion. 


32708 90 


(TA.) An arrow of mhich the 


feathers are thick; (S, O, K;) contr. of e 
(S, 00 AUI D A night that is dark (S, 


O, K) and black; (S, O 3) reared with its dark- 


3208 


ness. (TA.) asl Fo A soft, or an easy, and 


£g life; as also eU: (8, O, K:) like 
2922284 


. (S and O in art. Vals.) And sad 4 
4 a frit or ee year. (TA.) 


hake: see AH, latter half. — Applied to 


palm-trees (J), Having many branches, and 


bad fruit; (O, TA;) thus without 5; (O;) and 
also with 5. (TA. [See also its verb.]) — And 
$9 08) Geo 

4 5 A fruit that has become flaccid, but 
not completely ripe: (O :) or nearly, but not yet, 
ripe: (Sh, TA :) or whereof the goodness has not 
become apparent: or, accord. to AA, hanging 
upon its tree, flaccid. (TA.) 


E 
Q. 1. yo He (a jade, or hackney, TA) was, 
or became, heavy, or sluggish. (K, TA.) 


948» 
25-95: see the next paragraph; the former, 
„: A in two places. 


b P 


5629825 


Big, thich, or rude, in body or person ; 
(8, K;) as also * ead, which is the original 
form; the O in the former being augmentative: 
(Az, TA :) or simply, big, thick, or rude; applied 
to a man: (Lth, TA :) or rude, or coarse, [in dis- 
position or in make,] and big, or thick; (TA;) 
as also P Z and Y A=; (K z) applied to a 

: (TA:) or big, or thick, (AA, TA,) in 
EUN (TA,) and wrinkled; (AA, TA ;) üppued 
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to a lion. (TA.) You say also Nas st, 
meaning, A big, or thick, fleshy, ear. (AO, L.) 


— [Hence] yr The lion; (Lth, 8, K;) as 
also U, pi. (TS, Ķ.) 


92 008 
e è 


: see the next preceding paragraph. 


DE 
Jo ooo 


1. aat, (S, K,) aor. - and 2 , (K, ) inf. n. . 
(S,) He, or it, (a man, and a thing, 8, ) withheld, 


restrained, hindered, or diverted, him. (S, K.) 


One says, Us AU What mithheld, hindered, 
or diverted, or has withheld, &c., thee from us? 
(S.) In the ** Nawádir" of TAgr, this verb, 
which is correctly thus, with — . is erroneously 
with uo.. (TA. ) m Ús c, and * ab, 


(TA.) — 


| She (a camel) cast her young one, or foetus, in an 
imperfect state, (K, TA,) before the hair had 


grown upon it and its make: had become [per- 
fectly). apparent. (TA. [See also .) 
[This is what is meant in the 8 where, after the 
mention of a signification of “ — which 
will be found below, it is said that this word sig- 
nifies also get (an inf. n. of . q. v.): 

hence, app., (though referring to the K as his 
authority,) Freytag has given to ned, as said 
of a she-camel, besides the signification mentioned 
above, another, which is also assigned to A); ; 
i. e., she falsely indicated her being pregnant, by 
2 her tail, &c.] See also 5, in four 
places: — and see 4. 


2. c, inf. n. is, I wrinkled, shrivelled, 
or puckered, it; syn. of the inf. n. ce (S.) 


2 oso Ore 


One says, Anya Cpe Le) (pads ale 


his forehead]. (TA.) — See also 5: mms and 
see l, in two places: zm and 4. 


3. DÉSI signifies C N [The con- 
tracting of the eyes so as to wrinkle the lids], (8, 
K, TA,) Dy reason of doubt, or suspicion. (TA.) 
One says, EXT SOA, meaning Wer WU 
Il ſi. e. He talked, or acted, with the 


r 


woman, in an amatory and enticing manner, 
with the contracting of the eyes so as to wrinkle 
the lids]. (A, TA.) 


4. i t was! The sky rained continually ; ; 
(S, TA ;) as also caat [perhaps E, but 
more probably, I think, UO (TA.) And 
FERT eb! [The cloud rained . 
(S. and TA in explanation of 2.) — And 


Or o 


p Ade CARI The fever continued upon him 
persistently. (IAar, TA.) — eut ade ver 
The night became dark upon him. (TA. ) 

5. Det It was, o or i wrinkled, shrivelled, 


or puckered; syn. 7; (S, MA, TA ;) as also 
t cs, inf n. (yas fes app. iyak, like dosi 


as an inf. n. of (I, though this requires con- 
sideration, as will be shown by what follows], 
said of the face as having this signification, or 
as signifying it was, or became, wrinkled and 
speckled; (MA;) [and so, perhaps, "ode, for] 
Crean! [if not a * for iin, 


as also e is syn. with „; and one 


says — T * yya hes meaning pi 
li. e. a nan having a wrinkling in his forehead; 


but qe" may be here used as pl. of . and 
thus meaning wrinkles]: and * eras signifies a 
bending (os j and 35) of a branch or eae or me 
like. (TA.) One says also, P pol eai 

5 The coat of mail became folded, [or it hung, 
or sat, with folds,] upon its wearer. (TA.) 


SAL and Y (lb A wrinkle, crease, fold, ply, 
plait, or pucker, (8, Mgh, Mgb, K,) of the skin, 


ches [I 


ment in to him and he wrinkled to me a portion of 
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(S, Mgh, Msb ,) and of anything, (Msb,) or ina 
garment, and in a skin, (&) and in & coat of 
mail, (8, K,) &c.: (S:) pl. Dyak, (S, Mgh, Msb, 
K,) occurring in a verse cited i in art. wis. (TA. ) 
— [Hence,] one says, ve: E áu ote 
ÍS [lit. That was within the Folds, meaning tn 
the midst, of such : ring, or such an affair or 
eveni]; like iS L . (TA in art. .) 


aS) * means The places of folding of the 
ears; Syn. e. (K, TA: in the CK [erro- 
neously] LZ; Uo.) ams Also (i. e. pe and 2, 
TA) Difficulty, distress, or trouble; and fatigue, 
or weariness. (K,TA.) The Arabs say to a 
man, in threatening him, AIL oae or 
t ALAS i. e. [I will assuredly make] thy difficulty 


&c. [to belong]. (AZ, Az, TA.) 

an inf. n. of cab. (MA. [See 5, in two 
places. ) == See also , in three places. 
Creal Cpa signifies The exterior, or apparent, 
1 [app. meaning tunic, i. e. the sclerotic tunic, 
of the eye. (8, TA.) 

4.27 [A patch of the smallpox}. One says of 
& person whose skin has become covered, d 
wholly covered, (opt) with the smallpox, c 
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salg dias . [His skin has become one 


patch of the smallpox] : and some say A . (S.) 


ous the subst. from the verb in the phrase 
. LAE li. e. a subst. signifying The act 
denoted by that phrase, q. v.]. (K.) 


5. A she-camel’s young one, or foetus, cast 
in an imperfect state, before the hair has grown 
upon it and its make has become [perfectly] 
apparent, (TA.) | 


c Contracting his eye so as to wrinkle the 
lids, naturally, or by reason of enmity, or from 
pride. (K.) 


and Tr 


1. A, aor. ; and p aor. PUT see 
4; the former, in three places. === L, (K, TA,) 
aor. n thus in the M, (TA,) inf. n. per 
(K,* TK,) He, i. e. a man, [and app. if, i. e. a 
thing,] was, or became, such as is termed volt 
[q.v-]. (K, TA. [In the TK it is mentioned 
only as said of a thing : but the context in the K 
indicates that it is said e: a menm and app. of a 
thing also.]) ans [See also 214 below.] zzm € 
Je inf. n. Las, The camels had a complaint 
(M, K, TA) of their bellies (K, TA) from eating 
of the trees called Va. (M, K, TA.) — And 
yI — The land abounded with the trees 


called at. (IKtt, TA.) 


4. 5055, (K, ) inf. n. 4 ; (S,) He contracted 
his eyelids ; drew them near together; (S, K;) 


like ; (TA in art. ;) [and] so T 


3290» 


digs said of a man: (Msb:) or he closed his 
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eyelids upon his iris; so in the M; as also * Lad, | means the wolf of the covert of trees: for E called LA: and 4A Jel and v (camels 
a dial. var. of , likewise mentioned by ISd; signifies also A covert of trees: (TA:) and a iat ent ding D. (S, K) um ie beh 4 
and * A, aor. , , is also a dial. var. thereof: | .li. e. thicket; or collection of tangled, or thing that is much in i 1 xi 
(TA:) or he made one of his eyelids to cleave to confused, or dense, trees; &c.] (K, TA.) — full, or PM KK ee : i 3 4 
the other, that he might not see a thing, by reason | CU Jal is an appellation of the people of Nejd, mn having food B ad Mr gn M. fi d 
of shame: (Har p. 19:) or he put one of his eye- (K, TA,) because of the abundance of [the trees Hite cor wd Sie in r id food : i a ; 
lids upon the other from dislike of a thing. (Id. called] Las there. (TA.) hae et fie id 
p. 492.) [See also 6.] — Hence it is used in rn b , Ned. (K.) 

relation to forbearance: so that one says, p WAE seny A camel „ cai or his wake: see the next preceding paragraph. 

2424 1^ i belly from eating of the trees called Laz: and $ 

($94 he He held, or refrained, notwithstand- i ad ioa Cii | a 
ing annoyance, spontaneously, without being asked, | . Jz} and & Eanes BOUM ee ET 
or without constraint : (Mgb, TA :) or e yêl plaint]; (8, K;) like 4^»; and . (S.) 
oa he bore annoyance patiently. (M, TA.) And . wed, — Also, (K, TA,) deter- 
acs He. feigned himself neglectful of it; [he minate, and imperfectly decl., like [its syn.] fdeh, 
closed his eyes from it;] he connived at it; as (TA,) A hundred camels: (IAar, K, TA :) held 
also aic l. (TA in art. CA..) And [some- | by ISk to be so called as being likened to a place 
times] Lady means The abstaining from pro- | producing [an abundance of] las li. e. the trees 
ceeding to extremities, (Mgh in art. jga.) — thus called] J AA has Jnentioned it with the 
Hen ce also,, v p" 2 He was silent RO cim JI, saying that aa! signifies a hundred. 
specting the thing; and so LA, aor. gary. (K, 
TA.) — And a,b as means He closed, 
or turned away, from him, or it, his eye, or eyes; 
syn. ine [in the CK sa], or "rt (K, TA :) 
so in the M. (TA.) ze JA gati The night 
was, or became, dark; (S, Msb, K;) and covered 
everything (K, TA) with its darkness; from 1Sd ; 
(TA ;) as also Y Les, aor. iz. (K, TA. [See 
also 2.) 

6. A He contracted, or put together, his 
eyelids, that he might not see an evil, or unseemly, . 
thing. (Har p. 473. [See also 4.]) — And 
[hence,] ace sól i. g. JUGS i. e. He was, or 
he feigned himself, unmindful, &c., of him, or it]: 
(K. TA:) like as „i,: mentioned by Az. 
(TA. [See, again, 4.]) 


dat 

1. , aor. 2, (8, Meb, K,) and -, 
(K,) [the latter contr. to analogy,] inf. n. bi. (S, 
Msb,) He immersed, immerged, dipped, plunged, 
or sunk, him, or it, in the water: (S, Msb, K:) 
he made him to plunge, or dive, in, or into, the 
water: (S:) [Golius adds, as from Ibn-Maaroof, 
head-downwards; but it is not so in my copy of 
the KL: ] and 4 signifies the same. (TA in art. 
ct.) — And A, inf n. £5, He pressed, or 
squeezed, him, or it, (9979 vehemently; and i. . 
2 [q.v.]. (TA.) [And 424, q.v., has a 
similar meaning. ] mm dad, aor. 25 inf. n. aur, 
said of a he-camel, (8, Mgb, K,) He brayed; 
syn. : (K:) or he brayed, (, AZ, §,) or. 
made a sound, (e, Mb,) in the Al [or 
bursa faucium]: when not in the 42. , it is 
termed mE you say of the she-camel, M 
not PER (AZ, S, Msb;) because she has no 
A=: (AZ, S:) or, as some say, he brayed, but 
not in the A. (L.) — EZ, aor. as above, 
(Msb, K,“) and inf. n. as above (S, Msb, K*) 
and dé, (TA,) said of a person sleeping, (S, 
Msb, K,) and of one strangled, or throttled, (S, 
K,) and of an animal slaughtered, (K,) He 
emitted a sound ; (K;) in which sense it is also 
said of a lynx, and of a leopard, and of a bustard : 
(TA :) or snored, or snorted: (S, TA :) or sent 
back his breath up to his fauces so that it was 
heard by persons around kim: (Mgb:) or emitted 
a sound with his breath, reiterating his breath 
where he found not an easy passage [for it]. 
(TA.) — U n The stone cooking-pot 
boiled audibly. (TA.) — See also S, near the 
end of the paragraph. 

3. Com bu He vied, or contended, with a fish 
in plunging, or diving. (JK in art. .) 

6. 475 bis The people, or company of men, 
vied, or contended, one with another, in plunging, 
or diving, (s,) in the water. (S.) And 
onl us sb; Deal The children vie, or 
contend, one with another, in plunging, or diving, 
(G, in the sea or great river. (A in 
art. .) 

7. slo! v. i! He (& man, TA) became 
immersed, immerged, dipped, plunged, or sunh, in 
the water; or he plunged, or dived, in the water. 
(S, Msb, TA.) ' 


R. Q. 1. pæd! bated [inf n. iE The 
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ied A land (O55!) abounding with the trees 
called Vek. (8, K.) — And, as also TUAE, A 
place in which is a collection of the trees called 
Lad ; (K, TA;) a place where they grow. (TA.) 
— And the former, Rugged land or ground. 
(TA.) 


dd Intense darkness of the night. (IKtt, TA. 
[Perhaps in this sense an inf n. of which the 
verb is Laz: see 4, last sentence.]) aam And The 
eating of the trees called L. (IKtt, TA. [App. 
in this sense an inf. n. of which the verb is Laé.}) 
am And A state of muchness, abundance, copious- 
ness, fulness, or completeness, of a thing. (K. [See 
also 1, second sentence.]) 


MT we Soak Qe) or Nin vus [A man 
who refrains from taking notice of that which is 
Joul, abominable, unseemly, or obscene,] may be 
from Las ; or it may be from cal, similar to 
i and em ; but the former derivation is the 
better. (TA.) 


Lad, said by Th to be written [thus] with 1; 
but ISd says, I know not why this is; (TA ;) 
[the latter, it seems, holding its last letter to be 
originally , not  ;] A species of trees, (8, Mab, 
K,) well known, (K, ) the wood of which is of the 
hardest of wood, and therefore there is hardness 
in its charcoal; (Mgb ;) it is of the plants of the 
sands, and has [sprigs, or foliage, of the kind 
termed] +s [q. v.], like that called An 
(TA ;) and its fire is of long continuance : (Har 
p. 60:) [see also a): Mr. Palgrave (in his 
Travels, i. 38,) describes it as a shrub believed 
by him to be peculiar to the Arabian Peninsula, 
“of the genus Euphorbia, with a woody stem, 
often five or six feet in height, and innumerable 
round green twigs, very slender and flexible, form- 
ing @ large feathery tuft, not ungraceful to the 
eye, while it affords some kind of shelter to the 
traveller, and food to his camels :] the sing. [or 
rather n. un.] is UL: (K:) and An says that 
sometimes DLs is a pl. [of the n. un.]. (TA.) 
— Hence, Lad 3 [A wolf of trees, or shrubs, 
called ti]; ($, Ķ ;) or, as in the handwriting 
of Aboo-Zekereeyà LA! ws ; and such is the 
most abominable, or malignant, or noxious, of 
wolves ; for he comes not into close proximity to 
men save when he desires to attack: or this 
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Y a rel. n. from LA [the trees thus 
called], and applied to a camel [app. as meaning 
That is fond of, or wont to feed upon, the trees 
called LEJ. (8 


. A herd of camels of generous race: (K, 
TA :) mentioned by Az, from AA. (TA.) 


S Dark; applied to night (Joi); as also 
Y vai, but this latter is rare: (S, Mgb:) and so 
46, (S, K.) applied to a night (a) : (S :) or, 
thus applied, accord. to Az, intensely dark. (TA.) 
— And A al signifies also Bright, or shining 
brightly; (B, K;) applied to a night, (thus in 
one of my copies of the §,) or to fire ( 3%): (so 
in other copies of the S and in the TA :) thus 
having two contr. meanings. (S, K.) — And 
Great; applied to a fire (jU):.a signification 
said by Az to be taken from the fire of the tree 
called La, which is of the best of firewood. 
(TA.) mm "i M A camel that eats the trees 
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wares of the sea became high (cA), 80 in some 
copies of the K, or estuated (QA); so in other 
copies of the K, and in the L; (TA ;) as also 
Y 65035, (0, K, TA.) — And jail ciii 
[The contents of the cooking-pot] made a ‘sound : 

or boiled vehemently. (K.) — And «Je LE, 
said of sleep, It overcame him. (L, K, TA.) 


R. Q. 9. £4635: seo the next preceding para- 
graph. — Also Z7? (a thing) became separated, or 
dispersed. (Sgh, K, TA.) 


ELE The [bird called the] \b3 [i. e. the sand- 
grouse]: (M, K:) or a species thereof, (S, K,) 
or, as some say, a species of bird not of the U, 
(TA,) dust-coloured in the backs and the bellies 
(S, K, TA) and the bodies, (S, TA,) black in the 
inner sides of the wings, (S, K, TA,) long in the 
legs and the necks, and slender, not collecting in 
Jlochs, two or three at most being found together : 
(S, TA :) n. un. with 5: (8, K:) it is said that 
the Ua3 compose two species: the short in the 
legs, yellow in the necks, black in the primary 
feathers of the wings, of a white hue tinged with 
red — i in the tertials, are the 29 and the 
2 * and the long in the legs, white in the bellies, 
dust-coloured in the backs, wide in the eyes, are 


the luae: AHät says that in the C [by 
which is here meant, as in some other instances, 
the places of the two veins so called in the neck] of 
the Aba are what resemble two decorations, two 
lines, black and white; and it is slender, [but] 
exceeding the : accord. to Skr, it is a bird 
resembling the U. (TA.) == See also the para- 

graph here following. 


bib The commencement of the dawn: (S, K:) 
or a remaining portion of the blackness of the 
night: (S,* K:) or the commingling of the dark- 


det — as 
used as a simple subst., signifying Self-magnifica- 
tion, or pride: (see Q. 2:) or] pride, haughtiness, 
or self-conceit : and play, or sport; or such as is 
vain, or unprofitable. (Ibn-Abbád, O, K.) 


35 : see iy E, in two places. 
Sa phi : 


Ar . see the following paragraph. 


Á "n The hawk, or falcon; syn. ju: this 
is said to be the primary signification : (Ham 
p. 793:) or the young one thereof: (Ybn-'Abbád, 
S, O, K:) or the hawk, or falcon, (J,) that has 
been taken from its nest; as also v Site. (TA.) 
— And A ewe [i. e. chief, or lord, &c.]: (S :) 
ora Des that is high-born, or noble, (Lth, O, K,) 
or generous: said to be so called as being likened 
to the hawk, or falcon: (Ham ubi suprà:) and 
liberal, bountiful, generous, noble, and youthful : 
(ISk, O, K:) or a goodly, or comely, youth or 
young man: (TA:) and Jo signifies the 
same: (ISk, O, K:) pl. 5 (O, K, TA) and 
J and Uu. (TA.) Also Goodly, or 
beautiful; and so Y J, and * J, : (Ibn- 
Abbád, O, K :) or the last of these signifies a 
youth, or young man, such as is wiz pls [i. e. excel- 
lent, or elegant, in mind, manners, and address, 
or speech, and in person, &c.]. (AA, O, K.) 
Also The common fly; syn. !. (Ibn-Abbád, 
O, K.) — And ings Sit A wide neck: (O, 


TA :) as also Al. (TA.) 


vas 
1. cae. ($, A, K,) aor.z, ($, TA,) inf. n. 


9 o0» 


ness of the last part of the night with the light of | Seb; (S;) or VAE, (Msb,) inf. n. "UI 


the first part of the day: (TA: ) and (K) the 
ũor period a little before daybreak; as also 
tbi. (Th, K, TA.) 


Al a word imitative of The cry of the [bird 
called the] U: (S, K:) — and of The sound of 
the [vehemently-boiling] cooking-pot. (TA.) 

9 0»232 909 


2 A cooking pot vehemently boil- 
ing. ($.) 
eS plat 
Abi He (i. e. God) made persons to 
be [Ayl i. e. chiefs, &c., (pl. of A or] 
noble. (Ham p. 793.) — [And He treated vio- 


lently, unjustly. (Freytag, from the Deewán of 
the Hudhalees. )] See also the next paragraph. 


Q. 2. Lis He sought chiefdom, or lordship ; 
[&c.;] from meaning . (O.) — And 
He magnified himse elf, or was proud: (El-Ahmar, 


O, K:) [and so, app., S, for] H and 


92 ^c 7272 322 
and NX signify MS: (S :) [or] he was 
proud, haughty, or self-conceited, in walk (IAar, 
O, K) especially. (IAar, O.) 


5 [app. an inf. n. of Al, q. v.: and, 


(TA;) or both; (A, TA;) He immersed, im- 
merged, dipped, plunged, or sunk, him or it, in 


water. (S, A, Msb,* K, TA.) — [Hence, ] — 
NES a t [He overrhelmed me in the sea of 
his benefits, or favours). (A.) U, aor. :, 
(Mgb, K,) inf. n. , (Msb, ) He, or it, be- 
came immersed, immerged, dipped, plunged, or 
sunk, in water; or he immersed, or immerged 
himse f, plunged, or dived, in water. (Msb,* K.) 
— Ly! T, He put his mouth into the 


vessel and so drank. (Ibn-’Abbéd, K.) mm Cubed 


ary a Death took him away: (Sgh, K :) a 
dial. var. of = [q. v.]. (TA.) 


9 : see the preceding paragraph, in two places. 


6. Liles They two vied, or contended, each 
with the other, in plunging, or diving, (A, K,) in 
water; (K ;) syn. $543 (A, K) and U (A) 
and l (TA.) And lgubla3 They vied, or 
contended, one with another, in plunging, or diving, 
in water; syn. N THE (TA.) whl He 
feigned himself negligent, inattentive, inadvertent, 
inconsiderate, or heedless, not being really so ; (Sgh, 
K;) and 2 is a dial. var. of the same: both 
are from Aboo-Sa'eed Ed-Dareer. (TÀ.) You 
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say, 446 He feigned himself negligent of 
it, &c.; (Aboo-Sa’eed, TA in art. l;) and 
[app. in like manner] amb Li. (IA2r, TA in 
art. .) 
$ Éi : 
One who dives to the bottom of water to 
fetch the shells that contain pearls, ꝙc. (TA.) 


A 33 Dark night ; as also 2. 
(IDrd.) 


lake A place in which one plunges, or dives. 
(TA.) 


9 "Y P 
. and its variations, here mentioned in 
the S and L and K, see in art. „laiko. 


Ua 

1. , aor. -, (A, K,) inf. n. A, (TK.) 
[or perhaps H q. v.,] It (tie night) became 

dark; (A, K;) as also * l: (S, K:) or A 
is syn. with Saw; and hence Debt V Ja! [app. 
meaning the ids became dark, or black}. (Ag, 
A, TA.) [See bd, below.] =, (8, TA,) 
[aor. ,] inf. n. E (TA,) He had an affection 
resembling weakness of the sight, with a shedding 
of tears at most times. (S, TA.) And T" 
ge [The eye, or sight, became weak, and 
affected with a shedding of tears at most times] ; 
and so ¥ tS UaEl, like y [in measure]: (TA :) 
and age Y His eye became dark, or dim, 
(IDrd, K,) and weak-sighted. (1Drd.) 


4. hl: see 1, in two places, — lout! 
They entered into, or upon, the darkness [of night]. 
(TA.) Jet avi uas! God made the night 
dark, (Fr, 8, A,* K.) 


5: see 1, last sentence. 
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6. «ic AUS He feigned himself Mad or 
heedless, of it; (Aboo-Sa’eed Ed-Dareer, K;) 
namely, a thing, or an affair; as also ; 
(Aboo-Sa'eed ;) and Lapp. in like manner] A2: 
(IAsr, TA in art. :) or he feigned himself 
blind to it; either in the eyes or intellectually ; 
syn. . (TA.) You say also, — S 
Ati [I passed by him and he feigned himself 
heedless, or blind]. (A.) 


11: see 1, last sentence. 


pom i. 9. 32 [app. meaning The darkness, 
or blackness, of night] : (As, A, TA:) Aboo- 
Turáb, (Lj) or AZ, (TA,) makes it to be after 
the fob: (L, TA:) and uU. also signifies 
the darkness and confusedness of night. (TA.) 
— Also Weakness of sight, with a shedding of 
tears at most times: (K:) or an affection resem- 
bling this. (S, TA.) 


Led 


E : seo hel , in two places. 


hs $39, (As, A Obeyd, Kr, S, A,) or 
M bi, (O, K,) if from deut Es, originally 
[and properly] like ies, but by poetic license it 
is made perfectly decl, [with tenween,] but if 


e 
* 


P) e 
v occurred, as siiis * dark," it would 
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be a fem., written [H, ] with (g, (O, TA,) 
or both forms, without and with medd, (TA,) A 
desert, or waterless desert, that is dark: (Kr: ) or 


of which the ways through tt are obscure; (As, 


A’Obeyd, A, TA;) where one cannot find the 


right way. (As, A’Obeyd, 8, K,TA.) You say, 


dbb als thé 


S »» 20 o 


were like its sands thirsty]. (A.) 
: see uals, 
É: see what next follows. 
BiB Dark; applied to night ; as also Vib 
and * ini : [fem. N: see p ] and 


Y EX an inf. n. [of E used as an epithet, 
signifies the same, applied to sight. (TA.) — 
Also A man having the affection of the eyes 
termed =; (S, TA ;) as also * bi: (TA:) 
fem. of the former N=. (S, TA.) 


— see the next preceding paragraph. 


— Feigning blindness to a thing. (S.) 
[See 6. ] 


S* 


S Ampleness of the means, or circumstances, 
of life: (8, O, K:) like AA. (O.) = And 


Length, and a folding, (O, K,) in the edges of 


the eyelids, (O,) or of the edges of the eyelids: 

(K :) or length, and then a bending [app. upwards] 
of the eyelashes: occurring in a trad., and, as 
some relate it, with £ ; but Er-Riyáshee knew 
not this, and thought it to be A=: (TA :) or 
abundance of the hair of the eyebrow : (K :) said 
by ISh to be syn. with Abs: (TA :) but by IDrd 


said to be the contr. of Sz, and signifying 
paucity of the hair of the eyebrows: (O, TA :) 
and it is said to be sometimes used as meaning 
paucity of the eyelashes. (TA.) [See also Au. ] 

lu, in a note to Abulf. Ann.“ i. 194, 


thought by Reiske to be the name of a bird, is 
app. a mistake for some word relating to the cry 


of the bird called IU. 
S 4 vem [or snare, trap, gin, or net]: 
& dial. var. of Able [q. v.]. (TA.) 


Abl A life (At) ample in its means, or 
circumstances : like AAL. (S, O.) e And syn. 
with tsi in relation to the edges of the eyelids 
[ Having what is termed A as meaning vib]. 
(TA.) 


* 

L 1. 1 A (JK,O, K) tia C255, (JK, O. 
and Y il, (JK, O, K,) The sky has [by its 
becoming overcast] concealed the light of the sun 

[ „ 
[in this our day]: (JK:) or its (pms [or shade 
of the clouds in a rainy day, or its abundant rain, 
or its covering of clouds full of moisture, and dark, 


but containing no rain,] has overspread. (O, K.) 


88 LS 2) [ We 
travelled upon a desert, or waterless desert, of 
which the ways through it were obscure, and we 


tbs — Jh 
And ul , aor. < , (K, TA,) inf. n. IH, 
(TA,) The darkness of the night became confused. 
(K, TA.) 


4: see the preceding paragraph. 


^50» 


Q. Q. 1. , (O, K, TA,) with the le before 
the (, (K,“ TA,) He was, or became, abundant 


in his property, or cattle, and his dependents, or 
relations and household, or servants, (O, K, TA,) 


and his weal. (O, TA.) And JZ, (O, TA, 
thus correctly i in the following senses, accord. to 
the K Jabi, but this is a mistake, (TA,) He 
made his traffic to be in beasts of the bovine kind, 
bulls or cows, (O, K, TA,) which are termed 


. (TA.) — And ya i ec 
The people, or party, pushed on, pressed on, or 
mere copious or profuse, in discourse; or entered 
into it; and their voices became high: (K, TA :) 
on the authority of El-Hejeree. (TA.) [Accord. 
to the K A, which is said in the TA to be a 
mistake.] 


Q. Q. 4. Jubii It became heaped up, or it 
mounted, one part upon another: (A’Obeyd, O, 
K, TA:) and so , mentioned by IKtt: 


(TA:) the former verb occurs in a verse of 


Hassan Ibn-Thábit, said of the sea. (O, TA.) 
— And, said of the heat, It rose, or became 
raised. (R, TA.) 


asd is pl. of Ae, [or rather a coll. gen. n. 
of which the latter is the n. un.,] signifying 


Numerous dense or tangled trees: (S, O :) or the 
latter word signifies thus: (K :) or it (the latter) 
signifies also dense, or tangled, trees: (8, O:) or 
both signify thus: and also anything confused, or 
mixed: (Ham p. 218:) or the latter has this last 
meaning: and signifies also a collection of trees 


and of herbs; (AHn, TA ;) and a collection 


[the common tamarishs, called] ; (K, TA ;) 
as An says on one occasion. (TA.).— And 


[the former, or perhaps both words,] The light of 


the dawn when. mingling with the darkness of the 
night. (Ham p. 213 l. v.) — And yu 
— signifies 2 * Ue c De 3 X 
jd el & UA, (JK, O, and 80 


in copies of the K,) or shies , (accord. to the 
text of the K in the TA,) or ,: (so in 
some copies of the K, as mentioned in the TK:) 
[the last is evidently the right reading; and the 
meaning, The period of the earlier part of the 
Jorenoon, after sunrise, when the sun is distant 
Jfrom its place of rising like as it is from its place 


of setting at the time of the pas (q. v.): A4 is 
probably an old mistranscription.] === Also Beasts 


of the bovine hind, bulls or cows, (TA.) [See also 
A, last explanation. ] — And The cat: (K, 
TA:) as also A: on the authority of Kr. 
(JA. ) 

41 i: see . — Also A company, or 
collection, (Th, K, TA,) of men: (K, TA:) or 
the assembling of men, and their becoming in a 
dense, or confused, state. (IAar, TA.) — And 


Darkness; as also Ý olei ; (K ;) or the latter 
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signifies confusedness of darkness; (IDrd, O ;) or 
signifies also dense (lit. accumulated) darkness. 
(K. [The Arabs describe thick darkness as 
"* darknesses one above another:" see Kur xxiv. 
40.]) And The intricate and confused blackness 
of night: (S, O, K :) or Je FIT signifies the 
confusedness and denseness of the darkness [of 
night]: and the pl. is Aru. (TA.) — Also 
A confusion, or miæture, of cries or shouts or 
noises ; ($,* O, K;) and so * : (I Dra, 
O, K: NJ, pl. of the former, signifies cla- 
mours of men: and the sing., the numerous cries 
or shouts or noises, and the dust, of war, or battle. 
(TA.) — And The overpowering influence of 


drowsiness: (O, K:) [or 80 T ili. . pl. 


vue 
Eo J8 


Jot ] one says, N^ Joki — meaning 


asig li. e. The overpowering influences of drowsi- 
ness retarded him, or made him late]. (A, TA.) 
— And The means of happiness of ri 5 


world or state of existence: (K:) or Gon VM 


means those means of happiness: (O:) or this 
latter phrase means the consecutive means of hap- 


piness of the present world. (TA.) And The 


eating and drinking and rejoicing, with security. 
(Fr, O, K.) — And A (accord. to Fr, as is 
said in the O and TA,) signifies PU Jet 
[as though most probably meaning Property that 
causes extravagance]: (O, K, TA :) [but from 
what SM remarks respecting it, I can only infer 
that' he holds Vw to be an epithet applied to 
the cow as signifying having a youngling,” 


which is termed (eb or tab, (like Jase ng: 


nifying having a calf,” which is termed Jas, 

and several other epithets of the same form,) and 
in like manner applied to a collective number of 
cows, though I do not find it mentioned in this 
sense; i.e. 7, that he understands, and would 
explain, ie) JUI as signifying The cattle, 

meaning coms, having younglings : but his deri- 
vation of it seems to be far-fetched ; and perhaps 
he may have been led to assign this meaning to 
it by another explanation of FT with which it 
is agreeable, and which will be found in the next 
sentence :] it is not [he E from lab, aor. gab, 


signifying rey T, Sjal, as it seems to be at 
first sight ; but from Zab said of the 12 U 55, 
signifying cals, the like of which is also said 
of the po (TA.) FAS signifies also Such 
as has milk, of gazelles, or antelopes, and of beasts 
of the bovine kind [perhaps meaning of the wild 
ene, i. e. bovine antelopes] ; (B, O, K 3 pl. 
e: (B, O:) accord, to AO, the dees 5 ay 
[or bovine antelope] : (S, O :) Th says that it sig- 
nifies the Z [or beast of the bovine kind, bull or 
com), not particularizing the wild species. (TA.) 
[See also Aes, last explanation but one.] 


Jyh: see dbn, first quarter, in two places. 


Fit ors i. 9. sj [generally meaning A meadon]. 
(IAagr, O, K.) 

JI. ei Dense, or tangled, trees. (JE. 
i 286 * 
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[See also Ui.) And ALA. usua Soft, or 
tender, branches, (O, TA,) having dense leaves. 
(TA.) 


p 


p A. great sea, (S, K, TA,) abundant in 
water; (8, TA;) and , (K, TA,) like 


2 (TA,) (in the CK — signifies the 
same; as also * : (K, TA: ) one says . 
. (68) — And +A man large (S, T) in dis- 
position (S) or dispositions; (K ) [i. e.] liberal, 


923^» 


or bountiful: (TA:) one says y^ Je (8.) 


— And A numerous company, or collective body : 


958^» 


(&, TA:) one says y^ G, TA.) And 


Y p^ Se, like Uc A large number. (TA.) 
Bm cie £a in art. A.] 


pom see the preceding pese in two 
places. 


prm : see the first paragraph. 
% Thick milk. (K, TA.) 


122 


Q. 1. 4. ſan inf. n. of which the verb is 
L The dashing together of the waves of the 


gea ; as also * E bis. (K:) you say, Y £635 


a 


esol ase The waves dashed together upon him 
so as to cover him. (TA.) — And The sea’s 
being great in the waves, and abundant in the 
water; as also bbs; each an inf. n. (IDrd, 
K, TA: but omitted in the CK.) — And The 
boiling of a cooking-pot: (K:) [or its boiling 
vehemently; for] you say, m c 3 mean- 
ing The cooking-pot boiled vehemently ; ; as also 
Y e ij: (TA:) and 7 K signifies also 
the sounding of the boiling of & cooking-pot. (K, 
TA.) — And The sounding of a torrent in a 


valley. (K.) 


Q. 9. Li, and its inf. n.: see the preceding 
paragraph, in four places. — The inf. n. signifies 
also The making, or sending forth, a sound (S, 
K) with which, (S,) or in which, (K,) is a rough- 
ness. (S, 


bibs (originally an inf. n., mentioned above: 
TA:) Waves ( dashing together. (K, TA.) 


Lu (S, K) and * E (IDrd, K) The 
sound of the sea when the waves are great and 
the water is abundant: (so accord. to copies of 
the K:) or the sound of the boiling of the sea; 
(so [the former] in a copy of the S; TA ;) or of 
the boiling of the cooking-pot, and of the waves 
of the sea: (so in other copies of the S: TA :) 
and ¥ the latter word, also, the. sound of water. 
(IDrd, TA.) ee And pag je and Y als 
and V A sea great in the waves, and 
abundant in the water. (K.) U is applied 
in a verse of Ru-beh to a number of men [app. 


3. 
as meaning + Multitudinous]. (TA voce mbt, 
by which it is followed.) 


: see the next preceding paragraph. 
Le: see Leda, in three places. 


[Accord. to J, the 4 in the words of this article 
is augmentative.] 


shi and , int 


AST a, K, TA,) first pers. , aor. 2 
(Msb,) inf. n. *, (TA ;) and , (K, 
TA,) first pers. Soh, aor.;, (S, Msb,) inf. n. 
, TA ;) and Se I; (K;) and he, 
(S, K, ) inf. n. ANS ; (S;) or this has an inten- 
sive signification; (Msb;) [but it is very often 
used in the sense of I without teshdeed 3] and 
Ui; (Mab, K;) He, or it, covered, or con- 
cealed, the thing; (K and TA in explanation of 


all;) and came, or became, upon it, or over it. 
(K and TA in explanation of all except the first.) 


sso È Ose 


ÚLE ale , a phrase used by Lh, is 
thought by ISd to mean He covered [or enveloped] 
him with the [garment called] A, i.e. - mea 


(TA in art. des.) — U ‘be 14 means 


The night clad [or covered] such a one with its 
darkness; as also x E. (K.) [And the former 
is also said of the night as though intrans.; an 
objective complement being app. understood: 


thus, ] Jeu , (S, K,) aor.-; (S, TA;) as 


also (Lb, aor.2, (8, Mgb, K,) inf. n. „ and 
„; (K, TA;) signifies Zhe night was, or be- 


came, dark; (S, K, TA;) [and Freytag states 
that Ý | is used in this sense in the Deewán 
of Jereer; like 15] or covered, or concealed, 
everything with its darkness: (Msb:) or, as some 
say, rose, and covered, and clad, everything. (TA.) 
— aii ole bei Abi is a saying of the Arabs, 
meaning wt [i. e. O God, put Thou a covering 
upon, or over, his heart]. (TA.) — pan one 
says, AU U, inf. n. Er and i [but 
the latter I think doubtful, for it is of & measure 
extr. as that of an inf. n. of a trans. v.,] meaning | — 
ai [i. e. Fouthfulness, or young manhood, clad 
him, or invested him as with clothes]; as also 
Y ee. (TA.) And [using the former v. as 


intrans., one says, | MET E, (8, K, TA, [in 
the CK, erroneously, n, aor. -, inf. n. pu 


(S, K) and shi, thus in the S and accord. to 
ISd and IKtt and Sgh, but accord. to the K 


$ 02 


L, (TA,) meaning 4 li. e. The sap, or 
vigour, of youth or young manhood became full, 
or mantled, in & person]. (S,* K, TA.) — And 
RET chi The tree had long branches, spread- 
tng over the ground, (K, TA,) so that it covered 
what was around it; (TA; mentioned in art. 
) like? BET (K, TA.) — And U 
itt, (8, K, TA,) and HL, (TA,) The water 
rose, or rose high, (S,* K, TA,) and became 


[Boox I. 


abundant. (TA.) And iM gic Us is said 
of anything as meaning Jt rose, and became high, 
upon, or over, the thing. (S, TA.) And Qu 
ju signifies The overflowing of the sea, or great 
river. (TA.) — And ÊI A, (K, TA,) inf. n. 
., (TA, ) The she-camel proceeded à in her course, 
(K, TA,) and stretched forth. (TA.) — And 
eU Ú ay Vis mentioned in the M as meaning 
esto [i.e. He did to him that which occasioned 
evil to him; or that which displeased, grieved, or 
, | vexed, him]: but this may be a mistranscription, 
for ehe, which is mentioned in the K in this 
sense: or the two verbs may be dial. vars. (TA. 
[See also a similar explanation of zu in the first 
paragraph of art. (g. ]) 

2: see the preceding paragraph, in four places. 


4: see 1, in three places. — 2 (l The 
grape · vine had the sap running in it, (K, TA,) 
and increased. (TA.) 


5. ay p (S, MA) He was, or became, 
covered with it; [or he covered himself with it;] 
namely, his garment [&c.]; (MA ;) [and so 
V slitt; for] l signifies the same as 
sbi. G. 


8: see what next precedes. 


o oii a P Verily he is one possessing might, 
and power of Fesütasice: ín his people, or party; 
and possessing abundance [of defenders, or of the 


means of defence ꝙc.]. (K.) 


Ss A cover, or covering; i.e. a thing by 
mhich, or with which, a thing or person is covered, 
or concealed: (Msb, K :*) or a thing by which, 
or with which, thou art covered, or coverest thy- 
self: (S:) or a thing by which, or with which, 
thou art covered or another thing is covered; 80 
in the M : accord. to Er-Rághib, a thing that is 
put upon, or over, a thing, such asa Goel [mean- 
ing cover, or lid,] and the like thereof; like as 
the Ate is of clothing and the like thereof: 
(TA:) or the cover, or lid, of a cooking-pot or 
the like: (MA:) pl. ihi: (Msb, TA: :) it is 
[said to be] from the phrase elt tad . (Mab.) 

— And it is metaphorically si n to denote 
t Ignorance : whence [accord. to some] the say- 
ing in the Kur [I. 21], Dyas Dis Ke Ui 
ere pol t [But we have removed from thee. 
thine ignorance; and thy sight, or thy mental 
perception, to-day, is sharp, or piercing: see 
AJ] (TA.) 


aja A thing, of the stuffing of clothes, with 
which a woman has covered herself, (K, TA,) 
beneath her clothes, (TA,) such as the N Id. v.] 
and the like: (K, TA :) [it is said that] the g 
therein is substituted for 3. (TA.) 

bÉ [act. part. n. of1, Covering, or concealing, 
&c. — And hence,] bit Seed Dark night: or 
night rising, and covering, and clothing, every- 
thing. (TA.) — And Able „= A tree having 
long branches, spreading over the ground, so that 


Boox I.] 


it covers what is around it. (TA.) — And Ñ 
bọ Abundant water. (TA.) 


ad [as a subst.] A grape · vine covering the 
ground : (IB in art. :) occurring in a verse 
cited in that art.: so called because of its high 
growth and its spreading: (TA in the present 
art.:) or a grape-vine having many , i. e. 
branches. (T and TA in art. .)) 


8 oe 
A thing covered, or concealed, &c. (TA.) 
k - à ^ „4 
— [Hence] one says, el „slais A, meaning 
t He is obscure in respect of reputation. (TA.) 


Slade i q. SGo [meaning A pitfall covered 
over with earth). (TA in art. , d. v.) 


S 


b. He took the AAA [i. e. what was 
sufficient for his subsistence] thereof. (TA.) =— 
See also what next follows. 


8. l, (S,) or An, (O, K.) inf. n. 
Su,, (S,) The mare, or the beast, obtained 
what was sufficient for its subsistence of the [Aerb- 
age called) ej; (8, O, K;) as also WA: 
(TA :) or [in the K **and"] acquired somewhat 
of fatness: (8, O, K :) each of these meanings is 
mentioned as on the authority of Ks: (8:) AZ 
mentions the phrase Ju Al, (S.) or = 
Y, (O,) and says that the meaning is [the 
cattle obtained] middling pasture, and middling 
fatness. (S, O.) And Slick! signifies also The 
taking [with the mouth] fodder, or provender. 


930400 


(TA.) [See also 8 in art. .] mm aAA RE! 7 


gave him somewhat, little in quantity. (O, K.) 


8. / 
Such as has become dry of the leaves of 


wb; [or juicy herbage (in the CK A)]: (O, 
K:) as also . (TA.) 


LIT. 


d A sufficiency of the means of subsistence : 
(8,0, K) like 422 and 453. (O in art, .) 
See an ex. in a verse cited voce "v And A 
thing [or portion of pasture or fodder] that a 
camel takes with his mouth in haste. (Sh, O, K.) 
— And Old, and wasted or withered, such as is 
the worst, of pasture or herbage. (TA.) — And 
A portion remaining of the contents of a vessel 
and of an udder. (TA.) — And The mouse; 
because it is sufficient food for the cat. (IDrd,* 


O, K.) 


dieb Such as is beautiful and bright, in full 
maturity and in blossom, of herbs, or leguminous 
plants. (K.) 

IS use sl He came at the time thereof : 
(O, K:) so says Ibn-Abbád : (O:) or (K) it is 
correctly «Js, with the unpointed e: (0, K. 
originally «3l. (O.) 


JP 
L , aor. :, (K,) inf. n. , (S, Mgh, Mb,) 


i, (K,) He put the goods, or utensils, into the 


he forgave him what he had done: (Msb :) or 


preserving & man from being touched by punish- 
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Gai [more correctly (ads! i. e. The beasts, or 
other things, brought thither For sale, made the 
market cheap]. (K, TA.) 


gii — sib 
He covered, veiled, concealed, or hid, it; (S, Mgh, 
Msb, K;) i.e., anything. (TA.) This is the 
primary signification. (Mgh, Mgb.) — [Hence] 
" » 08 oe 
wp basin ly — He covered, or concealed, the 
white, or hoary, hair with dye; (K;) as also 


PPP: 


„. (TA.) — And 


34295525 


2. opab He said 4 . [May God cover his 
sins, &c. ; may God forgive him, or pardon him]. 
(TA, from a trad.) 


4. atl: see 1, in two places, am ary It 
(land) produced somewhat of D, meaning small 
herbage: (TA: ) [i. e.] it produced herbage like 
the nap of cloth. (O, L, TA.) — And It (land) 
produced its póla [pl. of 114, d. v.]. . (LAth, 
O, L, TA.) And EI It (the [species of tree, or 
shrub, called] z, 8, and the 4378, [&c.,] TA) 
exuded, or produced, its . (S, TA.) um Also, 
i. e. , [from l, q. v.,] She (a mountain- 
goat) had a young one, or young ones. (O, TA.) 
mms And Jai ght! The palm-tress had, upon 
their unripe dates, what resembled bark, or crust ; 
(O, K, TA ;) which the people of El-Medeeneh 
term G [or ii]. (O, TA.) 


„ „ „ 


eo 545, (8, K.) e 


bag, or receptacle, and concealed them; (K;) as 
also P rl. (K.) — [Hence also] 4223 Y „i, 
(8, Mgb,* K.) aor. =, (.) inf. n. 35484, (S, K.) 
or this is a simple subst., (Mgb,) and boil and 


745 (S, Msb, K) and 214 (Lh, K) and Jab and 
Sei, (K,) He (God) covered, his sin, crime, or 
offence; (K;) forgave it; pardoned it; (Mab, 
K ;) as also 45$ * Aet, (S,) or e? ú 2 
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G and L, on the part of God, signify the 


ment: and sometimes aj As signifies [he forgave 
him, or pardoned him: and also] he Jorgave him, 
or pardoned him, apparently, but not really; and 
thus it is used in the Kur xlv. 18, accord. to the 
B. (TA.) As an ex. of the last of the inf. ns. 
mentioned above on the authority of the K, the 
following saying, of & certain Arab, is cited : 


GG egets % oe AI DÊG saisi A. 


b. and 5 He gathered what is called 


A. and p [see the latter of these two words]. 


IPR ^» oD Oe 


(8, K.) He who says spike says Y AR 2. 
and he who says y says jan A, We went 
forth to gather , or ., from its trees. (S.) 

6. 13 They two prayed for the covering of 
sins, &c., or for forgiveness, or pardon, each Jor 
the other. (TA.) 


8 : seo the first paragraph, in two places. 


10. M , (Meb,) and i, 
(8, K,) and 4539, (§,) and 455, (K,) He begged 
of God forgiveness, or pardon; (Mgb;) he sought 
of God the covering, or forgiveness, or pardon, of 
his sin, crime, or offence, (K, TA,) by word and 
by deed; for so God requires one to do; not with 
the tongue only. (TA.) 


WL! 


-= Sie [I beg of Thee (O God) forgiveness, 
and a she-camel abounding in milk, and might 
among the kinsfolk, or in the tribe, for they are 
to Thee things easy]. (TA.) [See also the para- 
graph commencing with Fenk. — In the follow- 
ing saying of Zuheyr, the verb is used tropically : 


"9555 
2 


meaning [She lost her young one, and] her acts 
of negligence with respect to her young one were 
not forgiven her, by the wild beasts, so they ate 
it. (TA.) — ' N AE, (S,° K,) and 
7 (K,) aor. , (S) [lit. He covered the 
affair with its cover,] means + he rectified the 
affair with that wherewith it was requisite that it 
should be rectified. (8, K.) [And Y 44:21 perhaps 
signifies the same: see S » in art. Jh.] 
I, aor. , (S, K.) inf. n. LZ, (S,) It (a gar- 
ment, or piece of cloth,) became villous; as also 
uns, (8, Ķ,) inf n. l. (S.) men 542, (8, K.) 
aor. - , inf. n. A, (S,) It (a wound) became re- 
crudescent ; or reverted to a bad, or corrupt, state ; 
(S, K;) as also 1, [of which see another mean- 
ing in what follows, ] aor. -, inf. n. y. (S.) 
And in like manner the former is said of a sick 
person: (S: ) Ii. e.] j&5 signifies likewise He (a 
sick person) relapsed into disease, after convales- 
cence; as also på : (K, TA :) and in like manner 
one says of a wounded person. (TA.) And 
[hence, app.,] it is also said of an excessive lover, 
meaning He experienced a return of his desire, 
(K, TA,) after consolation, (TA.) — pdb said 
of a wound signifies also It healed: thus having 


two contr. meanings. (IKtt, TA.) UT y" 


2 à 9 2 7 
39-1, (K, TA,) aor. -, inf. n. pat, (TA,) means 


11: see the first paragraph. 


da Maa 
. 


Q. Q. 2. pares: see 5, in two places. 


G06 905 


A: see A, in two places. See also il. 
Also The belly. (K.) == And A certain thing 
like the [sack called] G. (K.) umm And 21 
is the name of The star [A] in the left foot of 
Virgo: (Kzw in his Descr. of Virgo:) or three 
obscure stars, (Kzw in his Descr. of the Mansions 
of the Moon,) or three small stars, (S, K,) [most 
probably, I think, (not ꝙ and : and x, as supposed 
by Freytag, who refers to Ideler's “ Untersuch." 
pp. 169 and 288, but) « and x and X of Virgo, 
though said to be] belonging to Libra: (S:) one 
of the Mansions of the Moon, (S, K,) namely, 
the Fifteenth. (Kzw in his Descr. of the Man- 
sions. ) 


zik The young of the mountain-goat ; (S, K ;) 
as also ti ; but the former is the more common ; 
(K ;) the latter, rare: (TA :) pl. [of pauc.] y 
and [of mult.] si (S, T) and 3,1: (Kr, K ) 
the female is termed bab : and it is said that jab 
is an appellation of one and of a pl, number: the 
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phrase m is mentioned [as meaning many 
young ones of the mountain-goat]. (TA.) 


K^ The young of the cow [probably meaning 
of the bovine antelope called the wild cow]. (El- 
Hejeree, K.) — And A certain 4255 (by which 
may be meant a small beast or creeping thing, or 
an insect]: (IDrd, O, K :) so, says IDrd, they 
assert. (O.) 


LP 90» 


yt (S, K, TA) and / (S, TA) and f u 
(S, K, TA) Hair like down, such as is upon the 
shank of a woman, and upon the forehead, and 
the like thereof: (S, TA :) or the hair of the neck, 
and of the jaws, and of the bach of the neck; (K, 
TA ;) as also f; m accord. to the copies of the 
K, but accord. to the L and other lexicons jae: 
and the small, short, hairs of the body. (TA.) 
— And ye signifies also The growth of hair in 
the place of the mane of & horse or similar beast. 
(TA.) — And The nap, or villous substance, upon 
the surface of a garment, or piece of cloth, (8; K, 
TA,) and the like thereof; (TA ;) and Vie sig- 
nifies the same : (K, TA:) n. un. Sp [and app. 
Syd} and jae is also expl. as signifying the 
wah [app. here meaning likewise nap, or pile, 
or perhaps the unwoven end,] of a garment, or 
piece of cloth, and [particularly] of the thin aud 
soft sorts of what are termed (abled and A 
[pls. of — and dieb]; ; but not the extremi- 


ties of ijj and -I [pls. of 5, and 41. 
(TA.) — And Small herbage : (K :) [or] a sort 
of small, sprouting herbage, of the [season called] 
e» growing in plain, or soft, land, ana upon the 
[eminences termed] yi [pl. of 4. i]; ; when 
green, resembling green passerine birds standing ; 


and when it has dried up, resembling such as are 
red, not standing. (L, TA.*) 


GU! pad » means He is one who has [hair such 
as is termed] jab upon the back of his neck: and 
dong)! Sab v she is one who has i upon her 
face. (AHn, K,“ TA.) 


9^9» 


Spat A cover; a thing with which another thing 
is covered. (S.) [Hence] one says, Seer pad 
| apii (S, K) and V s, (K) expl. above: 
gee 1. 


M 


— DAE A good manner of covering, forgiving, 
or pardoning, sins, c. (Lh, K.) 


se: see L, first sentence. 


n A certain brand, or mark made with a 
hot iron, upon the cheek [app. of a camel). (TA.) 


joa: see pÉ, in three places. 


a "d 


* i 1 A helmet that encloses and embraces 
the whole head. (K.) AO gays, in his “ Book on 
the Coat of Mail and the Helmet," that iL. is 
a general name for a helmet, which has plates 
like the bones of the skull, fastened together, 
edge to edge, by nails. (TAD ee. 9905 
d, and pi s A, ($, K,) and pei leas: 


and m ee and e, and er, and 


Qt 
MET A, and E A, and A 
5 a, and Y 55,3 A, and Y 24431 , and 
ml , and ¥ L omy, (K,) are phrases 
meaning They came all together, high and lon, 
none of them remaining behind, and they being 
many: (S, K:) accord. to Sb, (K,) it (a 
l, S, which is the only form that he mentions, 
TA, [or rather the former of these two words, ]) 
is a subst., (S, K,) put in the place of an inf. n., 


(K,) i.e. put in the accus. case like an inf. n. of 
the same meaning, (TA, )i.e., [as when you say] 


5 6 ae! 2. x [I passed by them they 


being very many] : (K :) it is not a verb, [by 
which i is here meant, as in many other instances, 
an inf. n.,] but is put in the accus. case like an 
inf. n. of the same e as when yon say 


5» 
ere e, and & bó, and lb, and i, 
[They came to me all together, ] and the article 
J! is prened like as it is prenxed in the saying 


3 ha , meaning Sie G [He brought 
them (the camels) to the water all together]: (S:) 
Sb says that it is one of those denotatives of state 
which have the art. II prefixed, and is extr.; and 
that ail is an epithet inseparable from ; 
meaning that you do not say and then be 


silent: (TA:) others hold it to be an inf. n.: 
IAmb allows it to be in the nom. case, on the 


condition that y is understood . it; J 1. E., 


the complete phrase being prey) TUM 1 SSE 

and Ks says that the Arabs put pii in 
the accus. case n li. e. in the case of its 
occurring after a proposition rendered complete 


by the mention of the agent, as when you say 
278 


* Shem | pue ], and in the nom. case 


E ETT ws [i.e. in the case of its occurring 
when what precedes it is not a complete pro- 
position, and is only rendered complete by it as 
the agent, as when you say m Capt! sle]. 
(K. ) — It is said in a trad., that Mohammad, 


eee ^o» 


m po meaning, Three hundred Wed fifteen: 
a great number. (Nh, TA.) == See also js, 
first sentence. 


Bü: see phi, in three places. — Also A 
piece of rag worn beneath the 2. [q. v.], by 
which a woman preserves it from the oil or grease 
[on her head]: (S: [accord. to one of my copies 
of the S, preserves her head: ]) or a piece of 
rag by which a woman preserves her * [q. v.] 
from the oil or grease: (K :) or a piece of rag 
with which a woman covers the fore part and the 
hind part (but not the middle) of her head. (TA.) 
— [And A cloth that is spread upon the camel- 
litter. (Freytag, from the Deewán of the Hu- 
dhalees.)] — And A patch (Ai) that is put 
upon the notch, (S, K,) or a piece of shin which 
is upon the head, (TA,) upon which runs the 
string, of the bow. (8, K, TA.) — And A 
cloud (S, K) that is as though it were (S) above 
another cloud. (8, K.) — And The head of a 
mountain, (K.) 


[Boox I. 
Db: see 3 and 1. — PAR aye Ls [There 


is not in them any disposition to forgive ;] means 
they do not forgive any one a sin, a crime, or an 
offence. (S, K.) And bi Sy bud pace U 
[They have not a disposition to excuse nor a dis- 
position to forgive ;] means they do not excuse nor 
do they forgive a sin, a crime, or an offence, of 
any one. (TA.) The rajiz (Sakhr-el-Ghei, L) 
said, (on seeing his companions, with whom he 
was journeying, fly from the Benu-l-Mustalik, 
whom they chanced to meet, L,) 


j JU VT eed ay 2 á 
. = Mom ged GS 1454 . 
[O my people, there is not in them any disposition 
to forgive: therefore march ye as march the 
camels of El-Heereh]: (8, L:) he mentioned par- 
ticularly the camels of El-Heereh because they 
carry burdens; and meant, march ye heavily, 
and defend yourselves, ahd do not fly. (L.) - 
Also Abundance, and increase, in family and 
cattle or other property. (TA, from a trad.) 
See also pei, in five places. 


0 d: see ped. 
Ji : see the next paragraph. 


9 Ie 


pú (TA) and % = (S, K, TA) and? JE 
(K, TA) are epithets applied to God, (K, TA,) 
the second and third of which are intensive; 
(TA ;) meaning, [the first,] Covering and for- 
giving the sins, crimes, and offences, of his ser- 
vants; [or simply forgiving ; and the second and 
third, covering and forgiving much the sins, &c., 
of his servants; or very forgiving.] (S,* K,“ TA.) 
The pl. of , 15 is jÀ&. (S.) And Voie is also 
applied to a woman, without 5. (TA.) 


p The autumnal e li. e. melon or water- 
melon) : (K:) or a species thereof. (Sgh, K, TA.) 
It is said that the ee and the yo are of those 


A inui in the cases of which the giving of the tithe 
is not incumbent. (Mgh.) 


rt [Having the quality of covering, or the like, 
in a greater, or in the greatest, degree]. One says 
aimma) y DÉ = Í% ei Dye thou thy 
garment, or piece of cloth, with black; for it has 
the quality of bearing and concealing its dirt in 
the greatest degree. (S,* TA.) | 

yo see 1, in two places. l 

A, (O, TA, ) or 54, (S,) or the latter also, 
(O, TA,) A she-goat of the mountain having a 
young one or young ones: (S,* O, TA:) pl. 
Shade. (S, TA.) 

p What is worn beneath the helmet: (Mgh, 
Msb:) ora piece of mail, (555, S, K,) woven (S) 
From the e [or coat of mail], (S, K,) according 
to the size of the head, (S,) worn beneath the [kind 


of cap called] 3 $9222) ; (S, K;) as also Y Vi- 
and ¥ 5 (K:) or the i [or pendent apper- 


tenance] of the helmet : (TA:) or a piece of mail, 


Boox I.] 
(, or 12, as in different copies of the K,) 


which an armed man, (K,) or a man, accord. to 
some lexicon, (TA,) mears in the manner of a 
es (Gr p); as also Ý 54¹ and üs: * :) 
accord. to ISh, the pái i is a piece of mail (She) 
which a man puts beneath the helmet, hanging 
doron upon the neck: and sometimes, he says, it 
is like the 375, except that it is more ample; a 
man throws it upon his head, and it reaches to the 
coat of mail; then the helmet is put on over it ; 
and this . hangs down upon the shoulders: 
sometimes, also, the . is [a covering for the 
head] made of pue [i. e. silk brocade], and of 
[the cloth called] ja» [q. v. I, beneath the helmet: 
accord. to the Book of the Coat of Mail and 
the Helmet," by AO, i. and ¥ 5s are names 
applied to a portion of mail [ forming a head- 
covering], which is also called Ad- [q. v.]; and 
sometimes the rings are exposed to viem; and 
sometimes they line them within, and cover them 
externally, with pus or já or [the kind of silk 


stuff called] ch and they stuff it with something 
( U.); and sometimes they make above 
it a vies pr tapering top] of silver 4c. : (TA:) 
the term p is also applied to the helmet itself. 
(Mgh.) zx See also J, in three places. 


$^» 6 


5: see jke, i in two places. 


6-0 


JV : see the next paragraph, in two places. 


9 308 920 


35% (AA, T, S, K, &c.) and 51. (Ks, T, 
S, ) and Vike and UA. and 14. (C) i.q. 


$ 45 


(T, 8, K;) [A kind of manna ;] a pro- 
duce of the [species of tree, or shrub, called) Les, 
and sometimes of the js and the IN and the 
1 and the L and the §c.; (S;) the gum 
of the Sy and %; (T ;) the gum that is found 
upon the Sey, which is sweet, and is eaten; (AA ;) 
a thing that flows, or exudes, from the ends of the 
twigs of the An, resembling - tn its colour ; 


(ISh, in explanation of the pl. ple ;) @ gum 
that flows, or exudes, from the ie, not of plea- 


sant odour; (IAth ;) a gum resembling [the kind. 


of sweetmeat called] Au, exuded by the Me, 
which is put into a piece of cloth, then sprinkled 


with water, and drunk: accord. to Lth, ¥ jane 


is applied to the gum of the TU: and some say 
that Ý *. is applied to gum of ¢ a round shape ; 


9 30 


23 *. to that which is in shape like a finger; 
and Ís to that which flows upon the ground : 
and ut is also applied to a twig of a gum-tree, 
from which [for ay (with which), in the TA, I 
read 2. is wiped a white fluid, whereof i is made 
a sect beverage : (TA :) pl. [of mU and z 
and a] U, (T, 8, K,) and [of ho and 
Mi.] *: (K:) it is also said that U- is 


applied to a kind of sweet honey, like S5 except 
that it is white. (TA.) [Hence the saying] 


330 9 322 08 v 


: A155 4 0 Ma : 


[This is gathering, not the scraping off ]: a 
prov. alluding to the preference of a thing; said 
to him who obtains much good. (K.) [See also 
Freytag’s Arab. Prov., ii. 874.] 


mr see the next preceding paragraph. 
ipii o5) Land containing [trees producing) 


43023 


UL (IDrd, K.) [See ..] 


Ca 


3. acslé, (S, A, Msb, K,) inf. n. Ai and 
Aue, (TA,) He came upon him suddenly, or 
unexpectedly ; (A, Msb, K;) he took him at un- 
awares, (S, Msb, K,) and did an evil action to 
him. (TA.) — Hence the saying, (Msb,) dal 


aslie (A, Mgb, TA) J took it (a thing, Mgb) 
striving to overcome. (Msb, TA.) 


dosti A sudden, or an unexpected, calamity, 
of time, or fortune: Geh, . Ks TK :) pl. Au. 
(A.) You say, j^»)! valise abi JÉ, [May God 
preserve thee from the sudden, or unexpected, 
calamities of time, or fortune]. (A.) 


* 
222 2, (8 0, Msb, K,) aor. 25 (8, O 


So inf. n. J, (S, O, Msb, K) and 404d, (S, 
O, Msb,) or the latter is a simple subst., (K,) or 
it is a eimple subst. as well as an inf. n., and so 
may be SAAL, said in the K to be a iple subst. ; 

and MF says that , aor. , of which NE, 
mentioned in the K as a subst. syn. with 
add, may be the inf. n., has been mentioned 
by some as a dial. var. of J, but had not been 
found by him in any of the lexicological works 
notwithstanding much research, so that its cor- 


rectness requires consideration; (TA;) He was, 


or became, unmindful, forgetful, neglectful, or 
heedless, of it, or tnadvertent to it; (Msb;) 
namely, a thing: (S, O, Mgb:) or he neglected 
it; and was, or became, unmindful, forgetful, 
neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to it: 
(K:) and sometimes it is used as meaning he 
neglected it [intentionally], leaving it, and turning 
away : (Mgb:) and Y aliżi signifies the same as 


e? 


4 : or J signifies WE je [he became 
unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or in- 
advertent]: and ace jab and d Auel signify ges 
— A [which is app. said merely for the pur- 
pose of showing that the former verb is made 


trans. only by means of , and the latter is 
r ae 


trans. without any Prep. ; ; for is} jai 2. 
„* and al alos), which latter phrase is the 
more usual, mean“ he made the verb transitive”): 
(K:) or ¥ m signifies he neglected tt (i.e. & 
thing) though remembering it. ('Eyn, Sb, 8, O 


"^" sob ő 3 


Mgb.) It is said in a trad., Jab A. eo^ 

i. e. He who pursues the object of the chase has 
his mind busied and possessed by it so that he 
becomes unmindful [&c. of other things]. (TA.) 


2275 


2. alas, inf. n. J, He made him to become 
unmindful, forgetful, neglectful, heedless, or in- 
advertent. (Mgb.) — See also 4. — Jai 
signifies [also] The sufficing one's companion [in 
respect of an affair] when he who is the object 
thereof is unmindful, unoccupied [in mind, or 
actual] by anything. (ISk, K, TA.) [You 
say, aalo Jit meaning He sufficed his com- 
panion in respect of an affair when he (the latter) 
was unmindful, &c.] == And alas, (Mgh, O, K, 
but in my copy of the Mgh written without tesh- 
deed,) inf. n. as above, (O, K,) He concealed it, 
(Mgh, O, K,) namely, a thing. (Mgh, O.) 


3. alls [app. He acted with him in the manner 
of him who is unmindful, forgetful, neglectful, 
heedless, or inadvertent], (TA voce „UU, q. v., 
in art. .) 

4. alasi: see 1, in three places, — [ Hence, ] 
one says, es Je ail ú [app. lit. signifying 
Horn unmindful of thee is he as to anything! and 
therefore virtually] meaning dismiss doubt [from 
thee respecting him as to anything). (TA. [See 
further explanations of it voce * J) — And 
axe 4 He made him to be unmindful, forget- 
2 neglectful, or heedless, of it, or inadvertent to 

; (8, O, TA ;) namely, a thing. (S.) [Or] 
2 signifies He, or it, smote him, or lighted on 
him, he (the latter) being Js li. e. unmindful, 
^|&c.]: or he made him to be Ji: or he called 
him, or named him, Jib: and in like manner 


f Al, inf. n. Jesi: (TA:) or 3 signifies 
the calling [one] unmindful, &c.: and the render- 
ing [one] stupid, or foolish, (KL.) — And A2 
signifies also He asked him [ for, or respecting, a 
thing] in the time of his occupation, not waiting 
Jor the time of his freedom therefrom. (TA.) — 
And ájlaJl J He left the beast unbranded ; did 
not brand it. (S, O.) 


5. JA as intrans.: see 6, in two places. 
alis3 He watched for his unmindfulness, forget- 
fulness, negligence, heedlessness, or inadvertence ; 
(8, Mgh, O, Mgb;) as also ais Ju, (S, O,) 
and Ý AAA: (TA :) Js [as trans.] in this 
sense [without a prep.] is a mistake. (Mgh.) 


6. J He feigned himself unmindful, forget- 
Sul, neglectful, heedless, or inadvertent ; not being 
so really. (Mgb.) [And] He was intentionally, 
or purposely, unmindful, forgetful, &c.; as also 
* Jài:: (K:) or the former has this meaning: 
but * Ji signifies he was deceived, or circum- 
vented, in a state of unmindfulness, forgetfulness, 
&c. (TA.) acs G: see 5. It means [also] 
He was unmindful, &c., of him, or tt: or he 
feigned himself unmingfil, &c., of him, or it. 
(MA.) 

10. e; 


9525 


Jat Land without cultivation: (K:) or with- 
out any way-mark : (Msb:) or without any way- 
mark and without cultivation: (8, O:) or not 
rained upon: (Ks, 8, O:) or unknown ; in which 
is no known trace, or vestige: and, accord. to the 


see 5. 


2276 


M, a desert, or waterless desert, that causes one 
to lose his may, wherein is no sign, or mark: 
(TA:) pl. Jubi, (S, TA,) syn. with S [q. yJ: 
(S:) and Lh mentions the phrase Júżi asl, as 
though they made every portion thereof to be 
what is termed : and Qs 35», meaning 
[tracts of country) wherein are no way-marks by 
which to be directed. (TA.) — Also A road, or 
way, &c., in which is no sign, or mark, whereby 
it nay be known. (K.)— And A gaming-arrow 
8 upon which is no mark [or notch to distin- 
guish it]; (K;) such as has no portion assigned 
to it, and % fine: (O, K :) [or,] accord. to Lh, 
one says y d using the sing. form [of the 
epithet] meaning [gaming arrows] in which are 
no notches, and to which ts assigned no portion 
and no fine > they used to be added to give addi- 
tional weight to the collection of arrows from fear 
of occasioning suspicion [of foul play], i. e. to in- 
crease the number: and they were four; the first 
jen e; ; the next, en; the next, 
|; and the next, p (TA.) — And 
A begat (495) having no brand upon it: (8, O, 
K:) and a she-camel that is not branded, in order 
that the poor-rate may ? not be [considered as] in- 
cumbent for her : and Y Jė is a dial. var. thereof, 


or is used by poetic license: the pl. is Qi. 
(TA.) The pl. (Ds) i is also applied to Camels, 
or cattle, ( 20 that yield no milk. (TA.) 


And A. [or copy of the Kur-án] bare of 


the [signs called] Mss [pl. of 5 U q. v.] and the 
like of these. (TA. ) — And A book, or writing, 
[that is anonymous,] of which the author is not 
named. (TA.) And Poetry of which the author 
is unknown. (K.) And A poet unknown K, TA) 
and unnamed [or anonymous] : pl. Ql. (TA.) 

— Also A man inexperienced in affairs. (S, O, 
Mgb, TA.) One whose beneficence is not hoped 
for, nor his evilness feared; (K, TA ;) he being 
like the shackled that is neglected: pl. as above. 
(TA.) And One having no grounds of pretension 
to respect or honour : (K, TA :) or, as some say, 
of whom one knows not what he possesses. (TA.) 
— And 1 The Jur (lit. furs, or soft portions of 
hair, 651, [perhaps because long left unshorn, J) 
of camels. (AHn, K, TA.) 


ad : see HAs. — Also [Such as is] abundant 
and high [in estimation, app. of the means of sub- 


sistence]; syn. e x: (O, K: [or the latter 
word is correctly beds, (so in the TK,) i. e. ample, 


and pleasant or good, as applied to the means of 


subsistence:]) and a state of ampleness of the 
means of subsistence : (O, K:) thus in the saying, 

ce Sab g sa [He is in a state of ample- 
ness in respect of his means of subsistence; app. 
thus termed as béing a cause of unmindfulness, 
or heedlessness]. (O.) 


Ji: see Jit, latter half. 


4 the subst. from Jas, (ISd, K,) or it is an 
inf, n. ($, O, Msb, TA) and also a simple subst., 
(TA,) or the subst. is Y AIS, with fet-h to the S, 


Jib — uie 

to distinguish it from the inf. n.; (Msb ;) as also 
J, (ISd, K,) or this may be the inf. n. of Jas, 
mentioned above as a dial, var. outweighed in 
authority; (TA;) and Y suas, (K,) or this may 
be an inf. n. like O pis, and it may be a simple 
subst. ; (TA ;) Unmindfulness, forgetfulness, neg- 
lectfulness, heedlessness, or inadvertence; (Mab, 
K;) [the state in which is] absence of a thing 
Jrom the mind of a man; and unmindfulness, or 
forgetfulness : and sotictimés: intentional neglect : 

(Msb:) or A signifies the forgetting, neglecting, 
or being unmindful, of a thing: (Abu-l-Bakà, TA :) 
or the want of requisite knowledge or cognizance 
of a thing: (El-Harállee, TA :) or, accord. to 


Er-Raghib, negligence occurring from littleness of 


consideration and of vigilance: or, as some say, 
the olloming the soul in that which it desires. 


(TA.) [aie In a state of unmindfulness &c., 
and a Ds tn consequence of unmindfulness &c., 
may ‘often be rendered at unawares. ] 


eo^ 


A: see the next preceding paragraph. 


9 080 


NME, or : see Ja. 
9 +063 9^0. 
N: see dad, 


Sagi A she-camel that does not ta lie fright and 


Nee, (K, TA,) nor hold back from a young one 
that she suckles, nor care who milks her. (TA.) 


JÉ [and f , or N, Unmindful, for- 
getful, neglectful, heedless, or inadvertent : and the 


former, sometimes, intentionally neglecting : pl. of 


the former J, and Jae], (K.) 
* Possessing camels not branded. (TA.) 


LLLA JP. 


alike The ai [or tuft of hair beneath the 
lower lip]; (O, K, TA ;) so says Th, (O,) or 
Ez-Zejjajee: (TA:) not the two sides thereof as 
it is said to signify by J: (K:) so called because 
many men neglect [the washing of] it. (TA.) It 
is said in a trad. „A Sle [ Keep thou to the 
washing of the tuft of hair beneath the lower lip]: 
meaning that one should use heedfulness in wash- 
ing it, in the performance of the ablution termed 


. (TA.) | 

A. [lit. Made unmindful, &c.; see its verb: 
and hence, a simpleton; or] devoid of intelligence, 
sagacity, skill, or natural understanding, (IDrd, 
Mgh, O, Msb, K.) 


ght and = 
1, s, and (sib: see 4. — U, (K, TA,) inf. n. 
* a and RH (TA, ) also signifies It (a thing, 1A) 
floated upon the water. ( TA.) om Kany „só, 
aor. , (K, TA,) inf. n. A, (TA,) He cleared 
the wheat of what is termed T i. e, a thing such 


as [the noxious weed called] Uy [q. v.], (K, TA,) 
and other refuse; (TA; ) or the straw; as also 


Vast. (K, TA.) 
4. Gg, Msb, K, &c.) inf. n. Ñt; (9, 
Msb; ) and Pus * ) first pers. i, (S, Msb,) 


inf. n, p and sii; (K;) the latter verb said by 


[Boot I. 


ISd to occur in the trads., (TA,) but disallowed 
by ISk (S, Msb, TA) and by others, (Mgb,) and 
said by Az to be rare; (Msb, TA ;) He slept: 

(S, K :) or he slept a light sleep: (Msb, TA :) or 
he was, or became, drowsy, or heavy with sleepi- 
ness ; as also 7 A, aor. 2, inf. n. 48. (K.) 
And oH He (a man, TA) slept upon what is 
termed , i i. e. the stram, in the place in which 
the grain thereof was trodden out: (K:) men- 
tioned as from IAar by Az, and by Sgh as from 


AA. (TA.) — And pu ub The wheat 
was abundant in its ales, accord. to the copies 
of the K, but more properly its a2 [i. e. refuse]. 
(TA.) — See also 1. mm ja)! (AB! The trees 
hung down their branches, (IKtt, TA.) 


7. It (a thing, TA) became broken. 
(K, TA.) 
9^6» 


pres and 9554 and ras * TA) and J 4 
and tiu (Sgh, TA) A 4% [or hollow dug in 
the ground], (K, TA,) in which a sportsman 
lurhs: the first &nd second mentioned by Lh. 
(TA.) 


cab The refuse that is taken forth from wheat, 
and thrown away, (Fr, S, TA,) such as [the 
noxious weed called] ol$ [q. v.]; (85) a thing 
that is in wheat, such as l;, (K, TA, ) and other 
refuse: (TA :) or the straw [thereof ]: (K, TA:) 
accord. to IAgr, the bad, that is thrown away, 
of wheat; as also THR (Az, TA.) — Also, 
(thus accord: to ISd in all the senses here follow- 
ing in this paragraph that are found in the K, as 
is said in the TA, and thus in some copies of the 
K,) or b Nu, (thus i in the copies of the K followed 
in the TA,) i. g. HU li. e. The rubbish, or small 
rubbish, or particles of things, or refuse, and scum, 
and rotten leaves mixed with the scum, of a tor- 
rent]. (K, TA.) — And Fragments, or broken 
portions, of wheat : (K, TA: ) or the stalks thereof. 
(TA.) — And A blight incident to palm-trees, 
like dust falling upon the unripe dates, preventing 
their becoming ripe, (B, K, TA,) and rendering 
them. tasteless. (S [in which the word thus expl. 
is »3 and TA.) And A thick crust that comes 
upon unripe dates: [see 4 in art. :] or, as 
some say, bad dates, that become [app. in the 
skin] thick, or coarse, and like the wings of locusts. 
(TA.) — And A disease incident to stram, ren- 
dering it bad. (TA.) — Also Such as they drive 
away, or expel, of their camels, (K, TA.) — 
And P" signifies also The bad of anything. 
(TA.) — And The low, vile, mean, or sordid; 
or the lower, viler, &c. ; or the refuse, or rabble; 
of mankind. (TA.) 


AFS A light sleep : occurring in the traditions. 
(TA.) = See also „. 


4 and LL and 4 see 245. 
dad, like 5 lin measure], in the phrase 
des Alae, [in which, app., the former word is 


ibi „and the meaning of the phrase An affair, 
or a case, or a dubious, or momentous, and dificult 
affair, in which is something evil, or to be rejected,] 


Boox I.] 


is a possessive epithet, signifying e 8 (TA: 
immediately after 15 expl. as meaning the* bad" 
of anything.) 


Mus and J£: see y first and second sen- 
tences. 


š [in the CK slat] Tue whiteness upon 
the sæ [or iris of the eye], (K, TA,) i. e., that 
covers the dium. (TA.) 


à 3 me 
\ ži The sleep of daybreak, or the first 
part of the day. (TA.) 


* 


1. ajá, ($, O, K,*) aor. 2, (S,) inf. n. , (K.) 
He made it, or caused it, to enter, (8, O, K,“ [in 
me A4 Jesi is erroneously put for Ah! T. 


PEZA Ei 


2085 into a thing; (O, K;) as also * A, (K,* 
TA,) inf. n. 4; or this last word signifies the 
making, or causing, a thing to enter a thing so as 
to become confused with, and a part of, that into 
which it enters: (TA :) — and , (S, O, K,) 
aor. as above, (S,) and so the inf. n., (TK,) sig- 
nifies also It entered [into a thing]; (8, O, K;) 
being intrans. as well as trans. ; (8, O;) and so 


9^0Do» 


does ¥ Jal, (S, O, K,) and Jo, and Ý u; 
(K, TA ;) said of [what are termed by logicians] 
substances and of [what are termed by them] 


accidents. (TA.) — * said of a ram means 
Penem suum inserit — . non sublatd 
caudá. (8, O, TA.) And ()é signifies also Inivit 
(, in some copies of the K without thé hem- 
zeh,) feminam : (K, TA; in which latter is added 


— D J G Ja [app. meaning that this is 
not said of any but such as is big, or puky] :) 


x bn by IAgr. (TA.) — 4 2 Se 
asly He made the oil to enter amid the roots S 


the hair of his head. (K.) And welll o c Jé 
He made the perfume to enter amid his hair. 
(TA.) — And aĵ 4 He made it to be un- 
apparent to him (4) 25), he [the latter] having 
no knowledge of it. (TA: in which the pronoun 
affixed to the verb relates to a dagger, and toa 
spear-head.) — J ees He (a man) entered 
into the midst of the deserts, or waterless deserts. 
(8, 0.) — jue 9t Ge ist Jz, ($, O, K.) aor. 2, 

(S, O,) The water ran amid the trees. (S, O, K.) 
And ja-3 (gb HY él The water entered 
amid the breaks, or interspaces, of the trees. (S.) 
— ajo dé He clad himself with, or wore, the 
ays [q. v.] (K, TA) beneath the [other] gar- 
ments; because he who does so enters into it. 
(TA.) And MPCIT Y LL [in like manner] 
signifies I clad myself with, or wore, the garment 


$ s3 ae 


beneath the [other] garments. (K.) — U Ja, 

(K, TA, ) aor. and inf. n. as above, (TA,) He put 

upon the neck, or the hand, of such a one, the dé 

li. e. ring, or collar, of iron, for the neck, or 

pinion or manacle for the hand], (K, TA.) And 

* He had the dé put upon him. (§,* TA.) 
Bk. I. 


ght — Jè 
And 2 isl ody Tun [I confined his hand to 


Bae 


his neck with the dé]. (S, O.) And Ji Be- JÉ 


ore. 21: o 


on Ae dede e — e {He confined a captive with a 


Jé of thongs upon which was hair]. (TA.) One 
says, Ji 3 a) b, (S, O, K, TA, [in some copies 
of the S. and K, which have misled Golius and 


Freytag, JE. Jt a) Le, I) a form of imprecation, 
(K, TA,) meaning ( What ails him?] may he be 
thrust, or pushed, in the back of his neck, and 
become possessed, or insane, (1B, TA in the pre- 
sent art. and in art. J,) and therefore have the 
J put upon him. (TA in the present art.) And 


* 3l 532 A [sometimes] means + His hand 
was withheld from expenditure, (TA.) == Sa, 


(S, K,) aor. *, inf. n. AN, said of a man, (S,) 
He mas, or became, thirsty ; or vehemently thirsty; 
(K, TA;) or affected with burning of thirst, (8, 

TA, ) little or much; (TA ;) or with burning of 
the inside, (K, TA,) from thirst, and from anger 


and vexation. (T A.) — And Ĵi said of a camel, 


(S, O, K,) originally Jé, (MF, TA,) aor. ir: ; 
and V II also; He was, or became, thirsty; or 


vehemently thirsty ; or affected with burning of the 
inside: (K:) or he did not fully satisfy his thirst ; 
(S and O in explanation of the former, and TA 
in explanation of both;) and CAE is said of 
camels in like manner, agreeably with this last 
explanation: (K:) and Y LA is also said of 
sheep or goats, (K, TA,) signifying they thirsted. 
(TA.) nmm 8 duo jé, E , (8, O, K, TA, [in 
the CK, MEA 55,1) with kesr, (8, O,) 


inf. n. E, with kesr, (O,) His bosom was, or 
became, affected with rancour, malevolence, malice, 
or spite: (S, O, K:) and aa dishonesty, or in- 


sincerity. (S, O.) [See also Je, ue It is 


said in & trad., n i Eyal ja 3 * 
i.e. [There are three habits, (los being under- 
stood, these, as is said in the O, being“ the act- 
ing sincerely towards God," and“ giving honest 
counsel to those in command,” and “ keeping to 
the community” of the Muslims,)] while conform- 
ing to which the heart of the believer will not be 
invaded by ráncour, malevolence, malice, or spite, 
5 it to sWerve from that which is right ; (8, “ 

O;) a saying of the ia aa thus related by |. 


some: accord. to others, ¥ Dis. (S, O,) with 


damm to the (8, (O,) which is from the meaning 
expl. in the next sentence here following. (S,* O.) 


ax J, (S, Mgh, O, Msb, K,) aor. Js, ($, O,) 
inf. n. J, (S, Mgh, O, Msb, K,) He acted 
unfaithfully ; as also ¥ Je! : (S,O, Msb, K:) or 
thus the latter, (S, Mgh, O, Msb, K,) accord. to 
ISk (S, Msb) and A'Obeyd, (S,) in a general 
sense; (Mgh, Mab ;) and he became unfaithful : 
(TA:) but the former verb is used only in rela- 
tion to spoil, or booty ; (S, Mgh, O,“ Msb, K;) 


you say, px e Jé meaning UL [i. e. He 
acted unfaith fully in taking from the spoil, or 


booty]; (S, O;) or meaning he acted unfaithfully 
in relation to the spoil, or booty: (Mgh:) or Jé, 
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(IAth, Mgh, TA,) aor. as above, (Mgh,) inf. n. 
J, (IAth, TA,) or E (Mgh, (thus in my 
copy, accord. to which it is trans., as will be 
shown by what follows,]) signifies also he stole; 
and was unfaithful in respect of a thing privily ; 
and such conduct is termed UA because, in the 
case thereof, the hands, or arms, have the Oe 
[q. v.] put upon them: (IAth, TA :) or it signi- 
fies also he took a thing and hid it amid his 
goods ; and it occurs in a trad. as meaning he 
took a 41. privily. (igh) It is said in b: 


Kur [iii. 155], J Òi ced Gt U, and cj 
Y 2, accord. to different pom the former 
meaning [And it is not attributable to a prophet] 


that he would act unfaithfully; and Y Jie e 


meaning, [agreeably with an explanation of * 
UW in the K, ] that unfaithful conduct should be 
imputed to him; or that there should be taken 
From his [share of the] spoil, or booty; (8, O, 
TA ;) [or this may mean, that he should be found 
to be acting unfaithfully ; for, accord. to the TA, 


238 


ey! ei means Ju "VM ;] but IB says that a 
pass. aor. is seldom found in the language of the 
Arabs in a phrase of this kind. (TA.) Andit is 
said in a trad. * ‘Jo * One J i. e. There shall 
be no acting unfaithfully nor stealing: or there shall 
be no act of bribery [nor stealing]: (S, O :) or, 

as some say, there shall be no . another to 


s Ore 


act unfaithfully [&e.]. (TA. ) = ast cA I 
Jed the she-camel with i i. e. date-stones mixed 
mith [the species 9f trefoil called] Ll. (8,* O, 

TA.) == UP J: see ,U! T. Asl. zum dé 
ial ule inf. n. yT and t Jet; He mas silent 


at the thing: and also he mas intent upon the 
thing. (TA.) 


2. alle, (K.) or ated , (8, O,) a 
(S, O, K.) inf. n. J, (K,) He perfumed him, 
(K,) or daubed, or smeared, his beard, much, (O,) 
the teshdeed denoting muchness, (8, O,) with Au: 
(S, O, K:) and aJWwy / and * II and 
Y jai He perfumed himself with 4% : (K:) 
Lh mentions 0 , which is either from 
the word até or originally , in the latter 


case being like Abs for S, but the former 
is the more agreeable with analogy: accord. to 


ener 


Fr, one says, aJivly A, and not : 
(TA:) As held 7 from åJ to be allow- 


able if meaning I introduced the aj into my 
beard or my mustache ; (8, O; ;) and the like is 


3 0í- 


the case with respect to — - SUs: (S:) 
accord. to Lth, one says, from á&jJi3Jl, I and 


3 5. 


A and LA. (TA. [See also 1 in art. ale; 
and see art. | A. ]) 


4. alot Chel, (K.) inf. n. HN, (TA,) He 
watered his camels ill, so that they did not satisfy 
their thirst: (K,TA:) or he brought, or sent, 
them back from the water without satisfying their 
thirst: (O, TA:) thus expl. by Az, who says 
that it is incorrectly mentioned by A’Obeyd, on 

287 
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the authority of AZ, [in this sense,] with the un- 
pointed € (TA. [But see 4 in art. J. ]) 
And IU signifies also "PET Sièl (O, K) 
[accord. to the TA as meaning His sheep, or 
goats, thirsted : but this I think doubtful: see 8]. 
el and its aor. and inf. n. as relating to un- 
faithfulness, see in the latter half of the first para- 
graph, in five places. SEIS vat, ae 


Mab, K, pu the CK l,) and geo (S, O 

K,) from d, (8, O,) [The estate, and estates, 
consisting of land, &c.,] became in the condition 
of having ali [or proceeds, revenue, or income, 
accruing from the produce, &c.]: (Mgh, Msb :) 
or yielded I: (K, TA: ) i. e. yielded somewhat, 
the source thereof 5 (TA.) — And Je 


pc meaning pen OY [i. e. The "rH of the 
people, or party, arrived ; as expl. in the PS 


and TA; or the people, or party, had their al 
brought to them]. (8, O, K.) And The people, 
or party, became in [or entered upon] the time of 


the AI. (TA.) — And ate isle Ji o» 


Such a one brings the 2 to his family, or 
household. (S, O.) G Ja The valley 
gave growth to what are termed ox, (S, O, K,) 


pl. of JÉ. (rA) = play G, (S, O,) He 
(a butcher) left some of the flesh sticking in the 
hide, in stripping it off : (S, O :) or he took some 
of the flesh and of the fat [in the hide] in the skin- 
ning: (K: ) and ZUY Y Je he left somewhat [of 
the flesh, or of the flesh and of the fat,] remaining 
in the hide on the occasion of the shinning : & dial. 

var. of V. (TA.) — And accord. to AA, 

Jey! signifies Zhe milking of the she-camel 
when milk remains [app. afterwards] in her udder. 

(O.) [Perhaps the meaning is The leaving some 
remaining in the udder on the occasion of milking. ] 
= Sahai Jil The orator, or preacher, said, or 
spoke, what was not right, or correct. (TA.) == 


Je oø o 


yey) Je, (S, O,) or pasl, (K,) He (a man, S, 
O) looked intensely, or intently. (S, O, K.) — 
See also 1, last sentence. Rpts signifies also 
The making an overt, or open, hostile, or preda- 
tory, incursion. (TA. ) e And The clothing one- 
self with, or wearing, a coat of mail. (TA.) 


5: see 1, first sentence: and see also 2, in 
three places. 


7: see 1, first sentence. 


Al see 1, former half. sm SAGE 


6-0-8 de 


MT I drank the beverage. (K.) am 4 4 
woe oe oe 
:: see 10. == l said of a camel, and 


e 


NC said of sheep or goats: see l, near the 
middle of the paragraph. (See also the next sen- 
tence but one. ) == Ay NUT Bee 2. ase ¿ii 
said of sheep or goats, They became affected with 


the disease termed * [q. v.]. (O, K.) 
10. = signifies The desiring, or demand- 
ing, or [tasking a person,] to bring aló [i. e. pro- 


ceeds, revenue, or income, accruing from the pro- 
duce, or yield, of land, &c.]. (PS.) One says, 


PPM P 


odes ical, meaning He tasked his slave to bring 
a to him. (8, O, K. [In the explanation i in the 
CK, * is erroneously put for . 1 — And 
The taking, or receiving, [or obtaining,] of aM: 

(PS:) or the bringing of ls from a place [or an 
estate]. (KL.) One says, Vo J A He 
took the A of the fi. e. of the lands, or 
estates, from which als is . (8, O, K.) 


P-»"» 9-01 3. 


And (Us, Tn a) like Qai li. e. To him 
belongs a small portion of land ‘of which he takes, 
or receives, or obtains, the ài]. (TA.) — And 


520 3720 e 


[hence] one says of a hard man, aro Jew YY 
22 Nothing, meaning no profit or advantage, | * 
is reaped, or obtained, from him). (L and TA in 
art. : see D in that art.) 


R. Q. 1. A, inf. n. AI: see 1, first sen- 
tence. — — JJ! ai, * [.He conveyed a 
message, or letter, to the person to whom it per- 
tained : see the pass. part. n., below]. (Ham 
p. 500.) = And AA signifies also A breaking 
[of the bone of the nose, and of the head of a flask 
or bottle], like 551. (TA.) a= [See dali. I 
do not find any instance of the usage of Jedd |. 
otherwise than as trans.: but in the TK, and 
hence by Freytag, 41 in a sense in which it is 
expl. below is regarded as an inf. n., and con- 
sequently the verb is said to signify He ment 
quickly; which is a meaning of R. Q. 2.] 


R. Q. 2. — see 1, first quarter, in two 


places. alii sue 2 lily s S, said to tbe — 
Heet, when he described a woman, as is related 
in a trad., is expl. as meaning Thou hast reached, 
in thy locking, of the beauties of this woman, a 
point which no looker, nor any one having close 
communion, nor any describer, has reached [be- 
side thee, O enemy of God]. (TA.) — Also He 
went quickly: (K,* TA :) one says, ew AG 
[They went quickly, and passed, or passed away]. 


(TA.) = AW Jala: see 2. 


p" A ring, or collar, of iron, which is put upon 
the neck: (Msb:) a shackle for the neck or for 
the hand: (i. e. a ring, or collar, for the neck, or 
a pinion or manacle for the hand :] (MA:) ora 
[shackle of the kind called] A, (TA, and so in 
the S and K in art. em) of iron, (TA,) collect- 
ing together the two hands to the neck: (S in art. 

»; &nd Jel* in xxxvi. 7:) [sometimes, a 
shackle for the neck and hands, consisting of two 
rings, one for the neck and the other for the hands, 
connected by a bar of iron: (see 5 :)] and a 
shackle with which the Arabs used to confine a 
captive when they took him, made of thongs, upon 
which was hair, so that sometimes, when it dried, 
it became infested with lice upon his neck: (TA :) 
the pl. is NUT (S, O, Mgb, K:) which repeat- 
edly occurs in the Kur-án and the Sunneh as 
meaning t difficult tasks and fatiguing works [as 
being likened to shackles upon the necks]. (TA.) 
— [Hence] the Arabs apply it metonymically to 


eo 2 à» 
denote f A wife. (TA.) And . Je [lit. A lousy 
shackle for the neck &c.] is an appellation of t a 


[Boox I. 


moman of evil disposition ; originating from the 
fact that the Jė used to be of thongs, upon which 
was hair, so that it became infested with lice. (S.) 


== Also, and Val, (S, O, K.) and t JÉ, (K,) 
or this is He inf. n. of , (S,) [and accord. to 


analogy of J as originally V,; ] and t Joé, 
(8, O, K,) Thirst: or vehement thirst : (K, TA :) 
or the burning of thirst; (S, O, TA ;) little or 
much: (TA:) or burning of the inside, (K, TA,) 
m thirst, and from anger and vexation. (TA.) 


ge and t JÉ Rancour, malevolence, malice, 
Re (S, O, Msb, K, TA :) or latent rancour 
: (JK in explanation of the former:) and 
niit 8o each signifies ; (TA ;) [and so the former 
in the Kur vii. 41 and xv. 47:] and enmity : (TA 
in explanation of the latter: ) and the former sig- 
nifies also dishonesty, or insincerity. (S, O.) 


Hes Proceeds, shite or income, (Mgh, Msb, 


K, TA, [in the CK, à Aa is put for OR 21,]) 
of any kind, (Mgh, Msb,) accruing from the 
produce, or yield, of land, (Mgh, Msb, K, TA,) 
or from the Ay thereof, (Mgh, Msb, TA,) [in 
which sense 53 i is also used, as a subst., pl. 
A., or from seed produce, and from fruits, 
and from milk, and from hire, and from the 
increase of cattle, and the like, (TA,) and from 
the rent of a house, (K, TA,) and from the hire 
of a slave, (Mgh, K, TA,) and the like; (Mgh, 
Msb;) [generally meaning corn, or grain; i. e.] 
wheat and barley and rice and the like: (KL:) 
the A1 of the slave is the payment imposed. by 
the master, and made to him : (TA voce 422 ) 
pl. N (8, O, Msb, TA) and Js. (Msb, TA.) 

— Also Dirhems [or pieces of money] that are 
clipped (anb is), in a single piece thereof [the 


quantity clipped. being] a bis or a p or à 
grain; of which it is said in the ** Eedáh," that 
one's lending A in order to have such as are 
free from defect returned to him is disapproved : 

(Mgh :) or dirhems [or pieces of money] that are 
rejected by the treasury of the state, but taken by 
the merchants. (KT. Freytag has given this 
latter explanation, but has erroneously assigned 


it to &A£.]) 


$45 


1 A thing in which one hides himself. (LAar, 
TA.) — See also S52, i in two places: — and 


JÍ. m And see di. last sentence. 


oe Water amid trees: pl. Jt. (S, O. [See 
an ex. voce Sar. J) And Water having no current, 
only appearing a little upon the surface of the 
earth, disappearing at one time and appearing at 
another: (AA, S, O:) or, accord. to An, a 
feeble flow of water from the bottom of a valley 
or water-course, amid trees. (TA.) Aboo-Sa’eed 


says, 
[Our speech shall not pass away asa feeble flow 
of water]: meaning that it ought not to be con- 


cealed from men, but should be made public. 
(TA.) mm Also A strainer, or clarifier: occur- 
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ring in a verse of Lebeed, cited voce 1 

where it means the aos (S, O, TA) on the heads 
of the G20, (S,) or on the head of the LE 

(O, TA :) or, as some relate the verse, the word 
is Ji, pl. of * ; (8, O, TA ;) which signifies 
[the same, i. e.] a piece of rag bound on the head 
of the G2 n [to act as a strainer]. (IAar, TA.) 
mms And The flesh that is left upon the ioris 
when one skins [a beast]. (TA.) mms $ See also A*, 
last sentence. Also, (O, K,) and * 535 (O, 

and so in copies of the K,) or * JJ, (so in 
other copies of the K, and accord. to the TA,) 
A certain disease that attacks sheep, or goats, 
(O, K, TA,) in the orifice of the teat, occasioned 
by the milker’s not exhausting the udder, but 
leaving in it some milk, which becomes blood, or 
coagulates and is mixed with a yellow fluid. 
(TA.) 


I Sl The food of the old man, which he 
ingests into his belly [or stomach]: (S, O, K:) and 
likewise the beverage drunk by him. (TA.) One 
says, a s 21 NA a [ Excellent, or most 
excellent, is this food of the old man &c.!]. (S, 
O, K.) 


Seid : see *, last sentence. [ Hence, ] some- 
times, (TA,) + The indes of love, and of grief. 


(K, TA.) — See also Jė. mm And see J,. 
Also Date. tones mixed with [the species of 
trefoil called] &, (S, O, K, TA,) and in like 
manner with dough, (TA,) for a she-camel, (S, 
O, K, TA,) which is fed therewith. (S, O, TA.) 


mus See also JÉ. 


d, or Dye : see Jis, last sentence. 

57. A garment that is worn next the body, 
beneath the other garment, (8, O, K,) and like- 
wise beneath the coat of mail; (8, O;) also called 
vi: (K, TA: 2] pl. [of the former] * and 
[of the latter] Js. (TA.) — And A piece of 
cloth with which a woman makes her posteriors 
[to appear] large, (O,* K,* TA,) binding it upon 
her hinder part, beneath her maist-wrapper ; 
(TA;) as also Vaid, of which the pl. is Ji. 
(IB, TA.) — And The pin that connects the tro 
heads of the ring [of a coat of mail]: (O, K:) pl. 
. (TA. And G signifies Coats of 
mail: or the pins thereof that connect the heads 
of the rings: or linings, or inner coverings, that 
are worn beneath them, (K, TA,) i.e. beneath 
the coats df mail: and [it is said that] the sing. 
thereof is tó. (Ķ, TA.) 


AE: see what next precedes. 


AL ($, O, K) and # JÉ, () applied to a 
camel, (8, O, K,) Thirsty: (K :*) or vehemently 
thirsty: (S, O, K:“) or affected with burning of 
the inside: (K:*) and Y DS, and its pl. Shé, 
camels not having fully satisfied their thirst. 
(TA.) 


3. 
Jit; and its fem., with 5: see the next pre- 


* 
ceding paragraph. mms Also Low, or depressed, 
ground, in which are trees, and places of foe 


of [the trees called] pos and c one un AG 


ee e 


pAs . like as one says 252 D "e and 

i: b wad (AHn, 8, O )) or, as also Y ., 
a ‘lies of growth of [the trees called] 
low, or depressed, valley or torrent-bed in the 
ground, (K, TA,) in which are trees: (TA:) pl. 
oM. (K.) — And A certain plant, (S, O, K,) 
[said to be] mell knomn: (K: [but I have not 
found it to be now known:]) pl OA. ($, 
O, K.) 


FH [as a subst.] A part broken off from the 
shore of the sea and become collected together in a 


: ora 


place. (TA.) [Expl. by Freytag as signifying 


* Pars maris, que in litore abrupta est: and as 
being a word of the dial. of El-Yemen: on the 
authority of IDrd.] 


JS, , [thus in my original,] applied to the 


root (& JE) of a tree, Extending far into the 
earth : pl. Il. (TA.) 


4 A quick rate of going. (S, O, K,* TA.) 
[App. a simple subst.; but perhaps an inf. n., of 
which the verb is m q. v.] 
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Axe Clamour and confusion of voices. 
ipa the Pers. gut and alalé. ] 
28. 


Ji, as a subst., pl. II.: see A. 


(TA.) 


ney A man cleaving to rancour, malevolence, 
malice, or spite. (TA.) — An unfaithful man; 
one who acts unfatthfully. (S,* Mgh, O,* TA.) 


ee 9 Oe 


Hence the saying of Shureyh, ge > od 
= Fret! pat, (S, Mgh, O, TA,) % Sj; 
2 (TA,) i. e. [There is no guaranteeship 
to be imposed upon the asker of a loan, except the 
unfaithful, nor upon him who is asked to take 
charge of a deposit, meaning], except in the case 
of him who has been unfaithful in respect of the 
loan and the deposit: or, as some say, by the 
* is here meant the t ja— li. e. the person 
employed to bring the A1]: but IAth says that 
the former is the right explanation. (TA.) 
dies, applied to a garden (din), as in a verse 
tea voce 352», (S, O,) or to an estate (axes), 
(Mgh, TA,) Having, (Mgh,) or yielding, (TA,) 
àlé [q. v.; fruitful, or productive]. (Mgh, TA.) 

elis, applied to a man, Having the [shackle 
called] * put upon him. (TA.) It is said in 
the Kur [v. 69], 5,4 abi A2 »«di a, [And 
the Jews said, The hand of God ts shackled}, 
meaning, withheld from dispensing. (O. = Also, 
(8, K,) applied to a man, (S,) and “ eld, and 


13 (K,) Thirsty; or vehemently thirsty; (K, 
TA ;) or affected with burning of thirst, (S, TA,) 
little or much; (TA;) or with burning of the 
inside, (K, TA,) from thirst, or from anger and 
vexation. (TA.) 


8.55 
..: see what next precedes. —  [( Hence, ] Gi 


2279 


e Boo, 
am yearning, or longing, for him, or 
it.” (K, TA.) 


922063 80 o 


d i esie lu, A message, or letter, conveyed 
from torn to town, or from country to country. 
(8,0, K.) 


9^ 0r 3 


dile, with kesr to the second e , Hastening ; 
Byn. 2 [which is trans. and intrans.; but 
generally the latter, like ej yw]. (TA.) 


32227 


Vie A place [or land or an estate] from 
which 415 is obtained : (KL:) [thus used, as a 
subst., it has for its pl. N :] see 10. 


8 203 8 ; 
UA: see jie. 


Ld Ld 


v 
1. ach, (S, Msb,) [and ache A,! aor. -, 
(Meb,) inf. n. AIZ and ie (S, K, TA,) the 


former of which is the more chaste, (TA,) or the 
latter is an inf n. and the former is a simple 


subst., (Msb,) and 41, ($, K, TA,) [the most 
common form,] or this is a simple subst. like 
vs, (Msb,) which is perhaps formed from it 
by the elision of the 3, (Fr, S,) and odis and 


AEA 4, (K, TA,) which last is rare, (TA,) and 


2 and [in an intensive sense] P^ and P 
(K, TA) and £5 (Lh, K, TA, said in the S to 


be syn. with LE) and i, with dep to the 


(K, TA, in the CK 429 and nale, (Kr, TA) 
He, or it, overcame, conquered, subdued, over- 
powered, mastered, or surpassed, him, or it; 
gained ascendency or the mastery, prevailed, or 
predominated, over him, or it; or was, or became, 
ad in power or force or influence, to him, or 

. (A, MA, K, PS, TK, &c.) [See also 5.] — 
i says, ade ATS meaning [7 overcame him 
in contending Jor it; i. e.] I took it, or obtained 
it, rom him [by superior power or Force]. (A.) 


ee 9 s23 » 


And An OSG Que Such a one had the 
thing taken from him by superior pomer or force. 


(Mgh.) Hence the saying, Po * lodi Y 


62555 J, eel m Js Be not ye overcome 
and anticipated 175 others in performing prayer 
before the rising of the sun and before its setting, 
so that the opportunity for your doing 80 escape 


you. (Mgh.) — And — ist ait He forced 
him, or . him against his will, (A, TA.) 


doe o 


— [And p 4 The affair overcame, defeated, 
or baffled, im.] And iei JU 1 He ex- 
ceeded him in fear. (S in art. iie.) — And 
P D Er vi G'enerosity vas, or became, 
the predominant quality of such a one. (TA.) — 


"05 Os 


And js (yl [Ae refused to have the 
E (or leading-rope) put upon al ; said of a 


J- É 5» Ok 


camel. hs in art. ane. ) — And — AI 


0» r 


ox MET ola; c meaning jesi li. e. Ls 

any one of you unable to associate with men 

kindly ?]. (A.) == A, aor. -, (K, TA,) inf. n. 

AL, (8, TA,) He was, or became, thich-neched : 

(K, TA: ) or thick and short in the neck: or thick 
287 * 


2280 
and inclining in the neck: from disease or other 
cause. (TA.) 


6^» 3308» 


2. e , inf. n. weld, [I made him to 
overcome, conquer, subdue, overpower, master, or 
surpass, him, or it; &c.: see 1: and] I made 
him to gain the mastery over it, or to obtain pos- 
session of it, (namely, a town, or country,) by 
[superior power or] force. (S.) — And — 
aalo * He (a poet) was judged | to have over- 
come his fellow. (TA.) [See bie.) — aes 
jl bä ise bai, a conventional phrase of the 
lexicologists, means He made a word to pre- 
dominate over another word; as in = for 


i vei; and is 6 for Jo p o" 


E of the former instance you say, t aJ 


- 
9 o 


veli gle peal In it is the attribution of pre- 


dominance to the moon over the sun; and in the 


latter, U Se SU el ad In it is the 
attribution of predominance to the night over the 
day. See more in Kull p. 115.] 


3. atl [He vied, contended, or strove, with him, 
to overcome, conquer, subdue, overpower, master, 
or surpass, &c., » (see 1,) or for victory, or supe- 
riority], inf. n. Tike and wh. (S, Msb, TA.) 


eee 330o o 


You say, li 4xJU& [I vied, contended, or strove, 
with him, to overcome, &c., and I overcame him, 
&c.]. (O.) And Kaab Ibn-Málik says, 


^4 OB 2. 


. v IÓ od digs ua * 


: Dat udo LL t 
[Sakheeneh (a by-name of the tribe of Kureysh) 
proposed to themselves to contend for victory with 
their Lord : but he who contends for victory with 
the very victorious will assuredly be overcome]. 
(TA.) 


5. 156 a Lue He gained the mastery 
over such a tonm, or country, or obtained posses- 
sion of it, by [superior power or] force. (S, K.*) 


6. 1 e le JU [They vied, contended, or 
strove, one with another, against the tomn, or 
country, to take it]. (A.) 


10. sia ade VIII Laughter became 
vehement in its effect upon him. (TA.) 

12. — Tie. fresh, or green, herbage 
attained to maturity, and became tangled and 
luxuriant, or abundant and dense: (S:) or became 


compact and dense. (TA.) 


4¹ an inf. n. of A, (S, K, TA,) or a simple 
subst. (Mgb.) [It is much used as a subst., sig- 
nifying The act of overcoming, conquering, sub- 
duing, &c. ; (see 1;) victory, conquest, ascendency, 
mastery, prevalence, predominance, superiority, 
or superior power or force or influence; success in 
a contest; or the act of taking, or obtaining, by 
superior power or force.] And pl. of . 
(TA.) 


Ge 3 
e 


Pare 


d and Sob and i: 


CTE) 


$033 


see what next follows. 


welt — SLE 
* (8 O) and Y 4 (O) and 7 GÀ and 


Sas Gace 


Y Je (O, TA) and Y 4 (O) and t t and 
* e, (Fr, O,) [all of which except the first 
and second, and app. the fifth, are originally 
inf. ns.,] A man who overcomes, conquers, subdues, 
overpowers, masters, or surpasses, much, or often, 
($, O, TA,) and quickly; (O ;) [very, or speedily, 
or very and speedily, victorious:] or the third, 
accord. to As, signifies a man who overcomes, OF 
conquers, &c., quickly: (S:) pl. of the first . 
(TA.) 


ie ja A man who overcomes, conquers, sub- 
dues, overpowers, masters, or surpasses; or over- 
coming, &c.: pl. ade. (TA.) — H.. A noun 
[used predominantly in one of its senses, ] such as 
2515 applied to “a horse," and Je applied to 
“ camels.” A in art. . And i tho 


202 0 ENS 


[1. e. e ise, or i)! Lae , An 
emthet [in which the quality of a substantive is 
predominant, ] such as cae applied to “a door- 
keeper." (TA in art. TEFA E [And UI 
signifies also The most, or the most part; “and 
the generality : whence, Cu and á T 
meaning Mostly, or for the most part; in which 
sense N is sometimes used: and gene- 
rally. — And What is most probable: whence, 
QÉ and ul meaning Most probably.) 


Ls [More, : and most, overcoming or conquer- 
ing &c.: fem. : and pl. i]. One says 


ro PEE GF 2 


ildi A A [most overcoming or] mighty, resis- 
tive, tribe. (K.) And Ws $5 [Most overpower- 
ing might]. (S.) — See also . uz Also 
T'hick-necked, (8, TA,) applied to a man: (S:) 
[or thick and short in the mech: or thick and 
inclining i in the neck : (see 1, last sentence: * fem. 
NE, applied to a she-camel: and pl. E 
(TA.) And Thick, applied to a neck. (Lb, TA. 
— [Hence] ids 4 42 t [A garden, or walled 
garden, &c.,] of tangled and luxuriant, or abun- 
dant and dense, trees : (S:) or of compact and 


»62082 


dense trees; as also Y *. (K, TA.) In the 
phrase Wis Glam in the Kur [Ixxx. 30], the 
epithet is expl. by Bd as meaning f Large. (TA.) 
And the fem. is applied to a [mountain, or hill, 
such as is termed] 1, (8, TA,) meaning 
t Lofty and great. (TA.) — And N means 
The lion [app. because of the thickness of his 
neck]. (K.) 


92208 


[(i A place where one is overcome, or con- 
quered. (Freytag, from the Deewán of the 
Hudhalees.)] 

ka Overcome, conquered, &c., repeatedly, 
several times, or many times; (S, A, K, TA ;) 


applied to a poet: (A:) and (so applied, S, A, 
TA) judged to have overcome (S, A,* K, TA) 
his fellow, (S, TA,) much, or often: (A:) thus 
having two contr. significations: (S, K:) an epi- 
thet of praise as well as of dispraise: (O 2 or, 

when the Arabs say of a poet that he is e, 
the meaning is that he is overcome; but if they 


[Boox I. 


os o w? 


say, Ow ws, the meaning is, such a one has 
"m judged to have] overcome : thus they say, 

Sate ot AU Je TE cud Sad, for she . 
overcame him, and he ([En-Näbighah] El-Jagdee) 


was ie: (Mohammad Ibn-Selám, TA.) 


paire [pass. part. of d. Overcome, con- 
quered, subdued, &c. — And] part. n. of Ge in 


the phrase ES isle o» A expl. above: 
[see 1:] (Mgh: [and the like is said in the A A :]) 


a poet says, 
* * . (glo er i £ 


[And I was like one whose blade of his sword has 
been taken from him by superior power or force ; 
or who has had his blade of his sword taken from 
him &c.]. (Mgh.) 


Ute One who overcomes, conquers, or subdues, 
another; rho gains ascendency, or the mastery, 
over him: (K, TA:) it is quasi coordinate to 
“part. n. of] . [which is from 


u$» 


am] (A.) 


$r 0203 


4 47: see ud 


whe 

1. Qi, aor. 2, (TK,) inf. n. iE, (IAgr, O 
K,) He rescinded, or annulled, & purchase or sale. 
(IAar, O, K, TK.) mm LA, [aor. , ] (S, O, Mgb,) 
inf. n. Jd, ($, O, K.) i. g. I [He made a 
mistake, or committed an error, &c.]: (As, I Agr, 
S, O:) or the former means in reckoning, or com- 
putation; and the latter, in speech, (AA, T, 8, 
O, Msb, K,) i.e. he said a thing by mistake, 
meaning to say another thing; (AA, 8, O;) or 
the latter means in reckoning and in speech, 
(Tb, TA.) It is said in a trad., YT, cÀE S 
A [There shall be no Ai in El-Islám], 
meaning, [for instance, ] a man's saying ** I bought 
of thee this garment, or piece of cloth, for a hun- 
dred deenárs"' and thy then finding that he bought 
at for less. (O.) 


b. 1 He took him in a state of inadvertence, 
or heedlessness ; (K, TA ;) the doing of which (i. e. 
242211) is said in a trad. to be not allowable; 
(TA ;) as also * Kl. (K, TA.) 


8: see what next precedes. 


Ose 


Q. Q. 3. * ht! He set upon him, or 
assailed him, or overcame him, with reviling and 
beating and violence: (AZ, S, O, K:) like VES 
(AZ, S, O.) [See Sr. 
iut, (F,) or JAI 252, (O,) The beginning, 
or first part, of the night. (O, K.) 


r 


40 a subst. from [the inf. n.] cL [meaning 
A mistake, or an error, &c.]. (O, K.) 
ON One who makes mistakes, or commits 


errors, much, or often, whether in reckoning, or 
computation, or in speech. (O,* TA.) 


Boox I.] 

! e 
1. M, aor. 2, inf. n. A, (8, O, Meb,) 
which is like E in its meanings, (K, TA,) for 


the most part, (TA,) He mixed one thing with 
another; as wheat with barley. (8, O, Mb.) 


KH : see Ss, with the unpointed (om 
22, [aor. 2 ,] (S,) inf. n. , (S, K,) [like 
A,] He fought vehemently. (8, K.) And 
4 e He kept, or clave, to him, fighting him. 
(S, O. 0 [And perhaps, as may be inferred from 
an explanation of DU, one says in like manner 
Y Sie, or dy Qu; to which latter, Golius assigns 
& meaning ‘similar to this, or to that which here 
next follows, as on the authority of J; but I do 
not find it in the S.] And way ail éJ 
[like an The wolf kept to the sheep, or goats, 
seizing them, and breaking their necks. (S, O.) 
=s And DZ, aor.-, (K,) inf. n. AA, (TA, 
said of a , It failed to produce fire; as also 
Vessel. (K.) [See also 1 in art. .] am And 
Al said of a bird, It vomited from its crop some- 
thing which it had swallowed. (O, TA.) 

2. U (aid „ El means Verily I 
find, or experience, in myself, disorder, or dis- 
turbance. (O.) [See also Jie: and see 2 in 
art. As.] 


3: see the first paragraph above. 


I d^» s 


5. ust Sy gt Such a one devotes himself 
to me, or clings to me with devotion. (L. ) [See 
also , with €! 


8: see L. a= 135} 2s! He chose a A from 
a tree without knowing whether tt would produce 
fire or not; (TA ;)¢ i.q. Asl [q. v.]. (K, TA.) 
And 5091 XY Ut signifies the same as * 
expl. in art. . (TA in that art.) - 

* ii. pail He told the people, or party, a lie, or 
falsehood, whereby he effected his escape, or safety. 
(TA.) 

Q. O. 3. e ATE [like L He set 
upon them, or assailed them, or overcame them, 
with beating and reviling (O, K) and violence. 


(O.) [See S. ] 


da BA thing that one sees in sleep, that 
is not a true dream. (TA.) 


9 ^» 


LE What is mixed: as wheat mixed with 
barley. (Mgb.) [In the present day, it is used 
as signifying What is mixed with wheat §c., of 
those things that are taken Jorth and thrown 


away ; like Jie. See also Sold. ] — [And its 
pl.] oH is mentioned by Aboo-Ziyád El-Kilä- 
bee as a term applied to Several sorts of plants, 
(O, TA,) not JA} nor wiem nor oles, (O,) 
among di are the oe and Aide and c 
and s and Lie) and S and I and Ji 
and T and Me and ays and gu (O, 
TA) &c. (O.) [See also es. ] 


eA — peu 

Qi ond * Lu- ($, O, K, TA) and v Hd 
(TA) A man who fights vehemently, (S, O, K, 
TA,) cleaving to him whom he pursues (for blood- 
revenge or the like: see Ls]. (TA.) — And the 
first, Possessed, or insane. (O, K.) — And One 
in whom is an odour arising from food and wine 
or beverage, and an inclining of the body from 
side to side, and a languor, or languidness, from 
drowsiness. (O, K.) 


9222 


A: see 8. 


22 A certain bitter tree, (K, TA,) with which 
one tans; mentioned by Kr: (TA: ) or, accord. 
to Az, a certain tree, the fruit of which, if given 
to beasts of prey, or to vultures, kills them. (O.) 

— See also the next paragraph. 


A and Y , l. Mixed. (S, O.) Wheat 
(8, O, ) mixed, (8, O,) or adulterated, (K,) 
with barley; (8, O, K;) as also Sele. (AZ, 
TA in art. Ae.) — Also, the first, (Msb,) and 
second, (8, O, Msb,) Wheat mixed with pieces of 
dry clay and with [the weed called] o; j [aq v.]. 
(S, O, Mgb.) — And the first, [as also Sele, 
Bread made of barley and wheat. (S, O. ) — 
And Food having poison mixed with it, by which 
vultures are killed; (O, K, TA ;) as also Y A, 
(O and TA in art. De, and use ; (TA in 
that art. ;) and so «sil. (O.) 


Du see . 


.. A moderate pain, that does not cause tlie 


patient to lie on his side, and of which the source 
is not known. (L.) [See also 2 in this art. and 
in art. A.] 


„: see SAM. m Also A [skin such as is 
termed] 4 tanned with dried dates ( J), or 
with [unripe dates in the state in which they are 
termed] pues (ISk, S, K.) [But see An es, 
in art. A.] 


9 »24 9 Ld 
Eliko : see . 


vs 


2. Le, (Msb, K.,) inf. n. I, ($, Mgh, 
Msb,) He, or it, (a company of men, Mgb, K,) 
journeyed in the , or darkness of the last 
E of the night: (S, K :) or ment forth in the 

. (Mgh, Mob.) — , (K,) or 9 
, a They came to the water in the , or 
darkness of the last part of the night, (S, K,) or 
beginning of daybreak: and in like manner you 
say of birds of the kind called Us, and of [wild! 


asses. (TA.) sally v He performed the 
prayer [of daybreak] in the L. (S,* Mgh, 
Msb.) 

4. At! He, or it, (a company of men, K, ) 
entered upon the A, or darkness of the last part 
of the night. (A, K.) 

v The darkness of the last part of the night, 


(S, A, Mgb, K,) when it becomes mixed with the 
light of the dawn: (TA:) or the beginning of the 


2281 


damn, until tt spreads in the tracts of the horizon: 
as also : both signify blackness mixed with 
whiteness and redness; like the dawn. (Az, TA.) 
Ai, In a period of the darkness so called. (8, 


Mb, K.) [See also . 
AA, (Sgh, K,) or A, (JK,) a proper 


name for An ass; [meaning a wild ass;] (JK, 
Sgh, K ;) because he is Al in colour. (JK.) 


2-08 


-— [Of the colour termed -i; i. E., black 
mixed with whiteness and redness: see old]. 
(JK.) 


v, d e» (TA, and so in a copy of the 8,) 


I 
„ a 


or 2 T . (K, TA, and so in another 


copy of the 8,) and , (TA,) imperfectly 


decl., like (4-3 ($, K) and A2, (K,) He fell 
into calamity, "E S, TA,) or into an abomin- 
able calamity, (K, TA,) and that which was vain, 
unraal, nought, or the like: (AZ, S, TA :) origi- 
nating from the fact that wie [or hostile, or 
predatory, incursions} (K, TA) generally (TA) 


took place early, uli; a). (K, TA.) 


9» ^0» 


Q. 1. I, (S, TA,) inf. n. 4A, (K, TA,) 
He cut, or severed, his Tell [here app. meaning 
larynx, or upper part of the windpipe : compare 
decile]. (S, K, TA.) — And He took hold of, 
or laid hold upon, or seized, his (here, 
likewise, app. meaning as expl. above: see the 
pass. part. n., below]. (K, TA.) 


9 v 0v 


rosé: see the next paragraph. 


FRETI [The epiglottis : and also, app. by 
extension of the primary signification, the larynz, 
or upper part of the windpipe :] the thing that 
rises up in the uppermost part of the throat, and 
is said to throm the meat and drink into the 
cesophagus, or gullet: (Zj, in his Khalk-el- 
Insán:") the piece of flesh [or cartilage] that is 
between the head and the nech: or the 55 [or 
projecting thing] that is upon the place where the 
uvula and gullet meet: (T: ) or [by an extended appli- 
cation] the head of the As. [or windpipe], (S, 
Msb, K,) with its [ducts called] v) [q. v. voce 
A E] and its jo [app. meaning pomum 
Adami) * 3) i. e. the projecting place [or part] 
in the [here app. meaning, as it does in 
many cases, throat]: (S, Msb:) or the root, or 
par, of the tongue: (K:) or the place where the 

[or windpipe, i.e. the head thereof,] be- 
comes in conjunction mith the le. [or fauces] 
when the eater swallows a mouthful and it descends 
from [over] the os A ra: (TA:) pl. I. 
(Msb.) — Also t The chiefs, lords, nobles, or 
men of distinction: and the congregated or col- 
lective body [of a people], or the mass [thereof] ; 
syn. FAERIE (K:) Pl., as above. (IA. ) And 


[hence] one says, aos D^ — T. » ie. 9 
2 2 [meaning t He i is among (such as are 
distinguished by) nobility and number, of his 


2282 wes — bls [Boox I. 


people], (ISk, K, TA,) [or] meaning, accord. to els Ue [A man making a mistake, or com- | became u.; as also * MAI. (S.) You say, 
As, he is among the chief portion of his people, | mitting an error, in speech, or in speech &c.]. dom GIL His b ody was, or became, thick, Kc. 
and the nobility thereof: (TA :) [and in the same | (TA.) MS add "Meis Ali, (Jel ; 
sense Ý y^ is used, without 5, but perhaps only [4 AH "T bya: and eee ijui ( g An e» 111 i q. ; (Jel in 
by poetic license: ] Abu-n-Nejm says, É „ E xlviii. 29,) The seed-produce became thick : (Bd :) 
or strong: (Mb: ) or well grown and thick: and 
in like manner one says of any plant or tree: 


22308 


(TA: ) and Ai , and Y RIA, the 
ear of corn produced grain. (K.) [And B41 
Saul The garment, or piece of cloth, was thick, 
or coarse.] And v5; yl Ai, inf. n. Sis, and 
perhaps Gi may be also an inf. n. [of this verb, 
or, more probably, of As], The land was, OT 
became, rough, or rugged. (ISd, TA.) [In this 
sense, also, I is used in relation to various 
things. — [Said of a colour, It was dense, or 
deep : see L4] — Also t He was, or became, 


characterized by A, the contr. of i, ín 
manners, disposition, action or conduct, speech, 
life, and the like; (TA;) i.e., rough; coarse; 
rude; unkind; hard; churlish; uncivil ; surly ; 
hard to deal with; incompliant; unobsequious ; 
evil in disposition; illnatured; or the like: (S, 
by its explanation of AA and 45. ; and 
Mgb :*) and in like manner, [as meaning it was, 
or became, hard, or difficult, and the like, (see 
ul] it is said of an affair: (TA:) and Y Jag 
is said of a crime ; meaning it was gross, or great ; 
but this is accord. to analogy only; not on the 
authority of hearsay. (Mgh.) It is said in the 
Kur [ix. 74, and lxvi. 9], ele Hi, And use 
thou roughness towards them: (Bd in lxvi. 9:) 
and some read A with kesr to the J. (TA.) 
[See also ahis, below.] 


$^ 5» 9» 2028 


a: see % E. 


33095» $023 É 


SEP D tels m gl À 


de 9 vÒ 
" AF ais yr Ali E á by ; Bee bx. 
d * d 5 T $- 30 9^ 3» 92-08» 

[t My father is, or was, Lujeym, and his fame n ane (8, K) and Vabslt and Y aadis (K) 
(a tropical rendering) is what fills the mouth; A question by which one causes to fall into the 
one among the chief portion and the nobility of | making of a mistake: (S:) or aed bik, PAYS 
the headmen, and among headmen of a chief | [which may be rendered both language in which 
portion and of nobility]. (TA.) one makes a mistake, and language in which one 


6-0-3 s 2 20s» | is caused to fall into a mistake]: (K:) and all, 
malhe pass. part. n. of Q. 1. — Stalin (K,) or the first and second, (TA,) also signify a 
means Women having the necks bound. (K, TA.) 


question by which a person, (K,* TA,) a man of 
A poet says, learning, (TA,) is vied, or contended, with, in the 
endeavour to cause him to make a mistake, (K, 
TA,) in order that he may become lowered; and 
by which his judgment, or opinion, is sought to be 
made erroneous : (TA: ) you say, Y 5% Gita; 
but when you make the latter word a subst., you 
add the 3: (El-Khattébee:) the pl. of Åb $i is 
Sb, i and AU (S) and SU,, which is 
formed from the first of these pls. by the sup- 
pression of the hemzeh, and is not, as some have 
said, pl. of Ab gli. (Hr.) Mohammad forbade 
SÉ ti, (S, TA,) or U, il, (TA,) because they 
are unprofitable with respect to religion, and 


there is scarcely, or never, in them aught save 
what is unprofitable.. (El- Otbee, TA.) 


LÍ i. [properly, or originally, A cause of 


o 95»»0 v 
. 


Salling into mistake ; similar to i and 
9» 3 "T! 72 
&c.]: see dl: and L. 


e ^ 


9 2.709» 5» ds» 
[In the morning when I met with them having 
their necks bound, (app. as captives,) they having 
in every bend of a valley or the like some one 
slain]. (TA.) 


bis 
1. Lue, (8, Mab, K,) aor. <, (S, K, ) inf. n. 


A (S, M, Mab, K) and A, 12i, (JK,) He 
made a mistake; committed an error; or missed, 
or erred from, the right way or mode or manner: 
(Msb:) or he was unable to find the right way, 
(JK, M, K,) and knew it not: (M, K:) in an 
affair; (8;) in anything; (JK;) in reckoning, 
or computation, &c.: (K:) or in his speech, (S, 
Msb, K,) in particular; (K;) and 2 in 
reckoning, or computation: (S, and so in some 
copies of the K:) but some of the Arabs make 
these two verbs to be syn. dial. variants. (S.) 


2. alle, (Msb,) inf. n. b, (S, K,) He said 
to him bid [Thou hast made a mistake, &c.] : 
(S, Msb, K:) or he attributed or imputed to him 
the having made a mistake. (Msb.) — See also 4. 


eb» 
. 


3 

One who vies, or contends, with others, 
endeavouring to cause them to make mistakes in 
their reckoning, or computation. (TA.) 


2. gil bls, inf. n. A, He made, or ren- 
dered, the thing 1.1 [in the proper sense, i. e., 
thick, gross, big, bulky, or coarse; &c.: — and 
also, and more commonly, in a tropical sense, 
i. e., tł hard, or difficult, and the like]: (TA:) 
and s i acie E, inf. n. as above, f [he made 
the thing hard, or difficult, or the like, to him ;] 
and hence ale dis, which see below. (S, TA.) 
[Hence also,] heel c, inf. n. as above, + I 
made the oath strong, or forcible; I confirmed, 
or ratified, it; (Mgb;) [and so * UZH; for you 
say, | reed BEY wile t [He swore, making the 
oath strong, &c.]. (TA.) And T acis E 
Weel, inf. n. as above, t I was hard, rigorous, 
or severe, to him in the oath. (Męb.) — 5 


: sce bol: e. 

bx. One who makes mistahes, or commits 
errors, much, or frequently ; expl. by INST 525 ; 
(K;) as also VE (TA) and * blé. (O in 
art. .) 

, alio A book, or writing, having a mistake, 
or mistakes, made in it; and in like manner, a 
reckoning, or computation, as also ¥ Liz and 


Sur d 
LÀ 


* ilis. (TA.) 


3. Au, inf. n. Lid. (S, K) and $5, (K,) 
[He vied, or contended, with him, each endeavour- 
ing to cause the other to make a mistake: a sig- 
nification well known, indicated in the TA, and 
agreeable with modern usage. ] 


4. , (§,TA,) inf. n. PN, (TA,) He 
caused him to fall into the making of a mistake ; 
(8, TA ;) as also Y able, inf. n. He. (TA.) 


bis [an inf. n. used as a simple subst., Mistake ; 
error; in speech; or in that and also in reckon- 
ing, or computation, &c.;] has for its pl. LN; 
and [Sd says, I see that IJ has made 5 its 
pl.; but I know not the reason of that.“ (TA.) 
AlL, also signifies the same in the saying, e 


^20» 
2 


AR a G [Such a one fell into mistake, or 


error]. (TA.) — Bee also belie. 
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[l A single mistake, or error, in speech, or 
in speech &c.: pl. SUaé.] 


B : 


l. Éji, aor. ; (S, Mgh, O, Msb, K;) and E, 
aor. -; (Sgh, K ;) inf. n. [of the former] Bie (S, 
Mgh, O, Mb, K) and * A5 N and * Ah (S,* 
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O, K, TK) and * 4&Jé and W462, (O, K, 
TE,) all are inf. ns. of Els, (O,) or the last three, 
the second and third of which are mentioned in 
the Bári’, on the authority of [Aar, are simple 
substs.; (Msb;) and perhaps 1 may be an 
inf. n. [of the latter verb]; (ISd,TA;) It (a 
thing, Mgb) was, or became, thick, gross, big, 
bulky, or coarse; (Mgh, Meb, K;) it (a thing) 


in pronunciation: see pu 

3. 40 is similar to &ójtxe +[The act of 
mutually opposing, and app. with roughness, coarse- 
ness, or the like]: (TA :) and signifies a state of 
mutual enmity or hostility. (YDrd, K.) See åbjė, 
below, last gentence. i 


4, Si JA! He found the garment, or piece 
of cloth, to be thick, or coarse : (K:) or he bought 
it thick, or coarse: (S, K:) the former is the 
more correct: (O :) or the former only is correct. 


(TS.) — Gl: see 2. A [is also 


Boox I.] 


intrans., and signifies] He (a man, Ibn-'Abbád) 
alighted, or alighted and abode, in a rough, or 
rugged, tract of land. (Ibn-Abbád, K.) — bist 
Jon! Y. 4 (S, Mgh, Mgb, K) t He was, or be- 
came, rough, harsh, coarse, rude, uncivil, or un- 
gentle, to him in speech: (Mgh, Msb, K:) one 


should not say KI. (TA.) 
5: see 1, near the end. 


Jul : 
sam it to be, regarded it as, or esteemed it, thick, 


gross, big, bulky, or coarse. (Mgb.) He abstained 
Jrom purchasing it (namely a garment, or piece 


of cloth, S) because of its thickness, or coarseness. 


(8, K.) 


I Hough, or rugged, land or ground; (ISd, 
K;) mentioned on the authority of Ibn-Abbád ; 
and by AHn, on the authority of En-Nadr ; but 
it has been repudiated : and is said to be correctly 
t Eis: ISd says, of the former word, “I know 
not whether it be [properly] syn. with E, or 
whether it be an inf. n. used as an epithet: H 
accord. to Kr, it signifies hard land without 
stones: Ks says that JÓ is syn. with Ý 1. 
(TA) 


1 : [see 1: — and] see EA, in two places. 
9 22 
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| see what next follows. 


41. and Y 4& and f 464: see 1: these three 
forms are mentioned by Zj, (TA,) and in the 
Bari’, (Msb, TA,) on the authority of IAar, 
(Mgb,) and by Sgh; but the first of them [only] 
is commonly known: (TA:) they are substs. 
from AZ; and signify Thickness, grossness, big- 
ness, bulkiness, or coarseness. (Msb.) [And Rough. 
ness, or ruggedness.] — Also 1 Contr. of Vi, in 
manners, disposition, action or conduct, speech, 
life, and the like; (TA ;) i.e. roughness, coarse- 
ness, rudeness, unkindness, hardness, churlishness, 
incivility, surliness, roughness in manners, hardness 
to deal with, incompliance, unobsequiousness, evil- 
ness of disposition, illnature, or the like : (8, Msb: :*) 
and in like manner, hardness, or di ifficulty, of an 
affair. (TA, as shown by an explanation of Ls. ) 
You say, «d Je [A man in whom is 
roughness, coarseness, rudeness, &c.; (S, Mgb ;*) 
as also * aby. (S.) And it is said in the Kur 


[ix. 124], FAR p „, i in which the last 
word is pronounced in the three different ways 
shown above, accord. to different readers; mean- 
ing [And let them find in you] hardness, or 
strength, or vehemence, and superiority in fight : 

(TA:) or hardness, or strength, or vehemence, 
and patient endurance of fight: (Bd:) or hard- 
ness, or strength, or vehemence, in enmity and in 
fight and in making captives. (Mgh.) And you 
say, . eo t Between them two is enmity, or 
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hostility ; as also Y A EU. (IDrd, K.) 
b: : gee what next follows. 


E (S, &c.) Thick, gross, big, bulky, or 
coarse; (Mgh, Msb, K ;) as also Y BN: (K:) 


see 1, in three places. ams alalaze! He 


1 — Ae 


fem. of the former with 3: (TA:) and pl. Sve. 


(Msb, TA.) Applied [to a body, &c.; and, as 


meaning Thick, or coarse,] to a garment, or piece 
7 $o 


of cloth. (Mgh, K.) You say also, ÉÉ Lo) 
Rough, or rugged, land. (ISd, JA) [And in 
is used in 
relation to various things. l -— Applied to a 


this sense, of rough, or rugged, 


colour [ Dense, or deep: see ai]. (K in art. 


2.) — m applied to & man, t Character- 
; the contr. of A in manners, dis- 
position, MICA or conduct, eh life, and the 


ized by 


like; rough, coarse, rude, unkind, hard, churlish, 
uncivil, surly, rough in manners, hard to deal with, 


tncompliant, unobsequious, evil in disposition, il- 
natured, or the like: (Msb,* TA :) and so lE 


; [contr. of ited! g:] (O and K in 
art. 3 :) and X hag hard-hearted ; (Bd in 
iii. 158 ;) evil in disposition, or illnatured. (TA.) 
Applied also to an affair, meaning t Hard, or 
dificult. (TA.) And to punishment, [in the Kur 
xi. 61, &c.,] meaning t Vehement, or severe; 

(Mgh 1 intensel painful. (Msb.) And [in like 
manner] to slaying and wounding. (TA.) And 
to a compact, or covenant, [in the Kur iv. 25, &c.,] 
meaning 1 Strong, confirmed, or ratified. (Mgh, 
TA.) And to water, meaning { Bitter. (TA.) 


ibo: see 1, first sentence; and ahis, 


tii comparative and superlative of ÉJ [in 
all its senses]. (IJ.) 
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a A t [A blood wit, or fine for bloodshed, 


made hard, rigorous, or severe ;] one which is 


incumbent for what is like an intentional homicide ; 


(S ;) or for a homicide purely intentional, and for 


that which is intentional but committed in mistake, 


and for that which is committed in the sacred ter- 
ritory, and for the slaughter of a kinsman ; (Esh- 


Shafi’ee ;) consisting of thirty camels of the de- 


scription termed dim, and thirty of that termed 


acim, and Jort between the and and i Ji 


all pregnant. (Esh-Sháfi'ee, K.) And t 
L6 li. t [An oath made strong or forcible, or 
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confirmed, or ratified.) (S.) — Akie) : 
Bee 3390. 


£530 BREN. [The thick part of the fore arm]. 
(TA.) 


S 


Re A, (S, O, Msb, K,) aor. - , (Mab, ) inf. n. 
A, (O, Msb, TA,) He put a bottle, or flask, 
(S, O, K, TA,) or a knife, (Mgb,) &c., (TA,) 
into a 8 [q. v.]; (S, O, Meb, K, TA;) as 
also fous, (8, Mb,) inf. n. TUE (Mab;) or 
Y als, inf. n. AA. (K, TA :) or V the second 
signifies, (Mob, ) or signifies also, (8,) he Surnished 
it with a Sh; (S, Msb;) or Y A signifies 


thus: (TA:) 3 LAU is said by Lth to 
be from Sul; and so Y LAE, inf. n. A. 


(0. ) — And accord. to Lth, (O,) one says, A 
a 2, (S, Mgh, O, Msb,) aor. - 


„(Msb,) 
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inf. n. A, (SZ,) meaning He daubed, or smeared, 
his beard with [the perfume called] aJ [q. v.], 
(Mgh, TA,) and likewise with other perfume, 
and with Üe; ; (TA ;) and Ui: (Mgh, TA :) 
but accord. to IDri, the vulgar say so: (O, Msb, 
TA:) he says that the correct phrase is 6 
(Mgh, O, Mab, TA) 2000, (O,) and ULE: 

(Mgh, O, Mgb:) in a trad. of Aisheh, however, 
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ait Jory Aen Tii CaS occurs as meaning I 
used to daub, or smear, the beard of the Apostle of 
God with aJlé, doing so abundantly : (TA :) and 
one says, of a man, Y A (Lth, Th, 8, O, TA) 
20109 (Th, 8, TA) ny) 2 (Th, TA) [i. e. 

He daubed, or smeared, himself, or his beard, 

with del and the other sorts of perfume]; and 
lin like manner,) 2 (Lth, O, TA) &. 
ares) (Lth, O) or vll Cpe : (TA :) but accord. 

to the saying of IDrd [mentioned above], loe: 
are wrong, and should be only p and . 

and P and Jh: (O :) or, accord. to Ibn. 


El-Faraj, one says 4% % / when it is 
external; and w Ji when it is internal, at the 
roots of the hair. (0, TA. [See also 2 in art. 
.) =, aor. 2, inf. n. als, He was un- 
circumcised. (Msb.) 


2: see 1, first sentence, in three places. You 
say also, eo Ui [I put a N upon, or to, 


the horse's saddle] and de [the camel s saddle : 
pe also its pass. part. n., below]. (O.) — And 
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Jia ez iUaJI The Kr [q. v.] covers the head. 
(Mgh.) See also 1, second sentence, in two 
places. 


4: see 1, first sentence, in three places. 


b. wiles, said of a Je) [or camel's saddle, (in 
some copies of the K erroneously Je») and in 
like manner of other things], Zt had a . 

[q. v.], (K, TA,) of leather or the like; (TA; ) 
as also Ý l. (K, TA. [See 2, of which the 
former is quasi-pass.]) — See also 1, latter half, 
in two places. 


8: see 5: — and see also 1, last quarter. 


A A species of trees, (8, O, K, TA,) with 
which one tans, (TA,) like [accord. to some mean- 
ing the same as] the «3,5 [q. v.]: (8, O, K, TA :) 
some say that one does not tan therewith unless 
together with the s. (TA.) 


inf n. of us [q. v.]: (Msb:) [as a 
simple subst.,] The state of being uncircumcised. 
(S, O, K.) — [Also, of the heart, + The state of 

"Zl: . 
being : so, app., accord. to the TA: in the 
L written AB.] — And + Ample abundance of 
herbage, or of the goods, conveniences, or comforts, 


oflife. (TA.) 


AÓ A certain plant, which is eaten, peculiarly, 
by the apes, or monkeys: mentioned by AHn. 


(TA.) 
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ali i q. 4 (Megh, O, Msb, K) and %; 
(Msb ;) i. e. [The prepuce ;] the little piece of skin 
which the circumciser cuts off from the S [or 
sheath] of the head of the penis. (Mgh.) — ‘And 
clan signifies The two extremities of the two 
halves of the mustache, next to the S [or 
two sides of the mouth which are the places where 
the lips conjoin]. (TA.) 


D A thing well known; (K, TA;) i.e. a 
receptacle used as a repository; and a covering, 
or an envelope, of a thing: (TA:) it is of a sword 
Li. e. the scabbard, or sheath; and also a case, or 
covering, enclosing the scabbard, or enclosing the 


scabbard with its appertenances] ; (S, O;) and of 


a knife and the like [i. e. the sheath]; (Msb;) 
and of a flask or bottle [i. e. the case thereof]; 
(8, O;) and [likewise] of a bow; (8, O, K ;) 
and of a camel's saddle (K, TA) and of a horse's 
saddle, [i. e. a covering] of leather and the like; 

(TA ;) and is such as the enclosing membrane 


— of the heart; [dist S signifying the 


pericardium ;] and the pellicle ( * of the egg; 
and the calyx of a flower; and the [imaginary] 
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pee [q. v.] of the moon: (TA :) pl. A (O, 
Msb, K) end A (T) and AI. (0, K.) In 
the phrase in the Kur [ii. 89], A NU tos, 
as some read it, and, accord. to one reading , 


the last word means + receptacles Jor knowledge : 


(O, TA :) but others read A, which is pl. of 
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Su; (8, 0, TA;) meaning + covered from 
hearing and accepting the truth; (TA ;) or t as 
though they were covered from that to which thou 
invitest us. (O.) 


AI [Enclosed] in a 35 [q. v.]; applied i in 
this sense to a sword, as also [the fem.] WE to a 
bow; (8, O, K;) and likewise to anything. (S, 
O. [See also Lilie. ) — And A man having 
upon him a sort of garment from beneath which 
he has not put forth his fore arms. (Khalid 
Ibn-J embeh, L, TA.) — And, applied to a man, 
i. J. EEF (S, Mgh, O, K;) i.e. (Mgh) Uncir- 
cumcised : (Mgh, Msb:) fem. TH [see el: 
and pl. ALE. (Msb. ) — Applied also to a 
heart, meaning + As though it were covered with 
a EN so that it does not learn; (S, O, Msb, 
K, TA;) or covered from hearing and accepting 
the truth. (TA.) oe also . [And see 
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AAR. | — SALE gaji + A land that has not been 
depastured, so that there is in it every sort of small 
and large herbage. (Sh, O, K.) And i 422 
+ A year in which is 42 of herbage ; (3, 
O, K, TA ;) and so Au. (TA.) And (Ace 
E t Life that is ample in its means or circum- 


stances, unstraitened, or plentiful, and easy, or 
pleasant, (8, O, K, TA.) 


ik, applied to a horse’s saddle and to a 
camel’s saddle, Having upon it a SH [or cover- 
ing] of leather or the like. (TA.) — And applied 
also to a heart as meaning [As though it mere] 
covered. (TA.) [See also BH) .] 


wit — ue 
ys 


1. GÀ as syn. with áki: see the latter. mms 
Also, inf. n. o, He went away. (TA.) — 
And N T. es, aor. - , inf. n. o, He went 
Jar into the land ; (Ibn-Abbád, O, K,* TA ;) as 
also , aor. - , inf. n. . (Ibn-Abbád, O, TA.) 
= gis said of a door: see 7. — [ Hence, | gs 


Al, aor. , (8, Mgh, O, Msb, K, &c.,) inf n. 
SÍ, (S, O, Msb,) or &, K, (LAar, TA,) or both, 


(Sb, TA,) t The pledge was, or became, a rightful 


possession [i.e. a forfeit] to the receiver of it (S, 
Mgh, O, Mgb, K) when not redeemed within the 


time stipulated ; (S, O, K;) or so T ry pit 


UN A: (Sb, TA :) or ASI Gls means the 
pledge remained in the hand [or possession] of the 


receiver of it, the pledger being unable to redeem 
tt: (IAar, TA:) accord. to the Bari’, it is when 
a man pledges a commodity and says, “If I do 
not pay thee within such a time, the pledge shall 
be thine for the debt.” (Msb.) This is forbidden 


in a trad. (S, Mgh, O, Msb, &c.) It is paid i in 
a trad. of the Prophet on this subject, ly HY 3 


asi Nikos aed SU 4 [meaning Jt shall not 
become a forfeit to the receiver with what is 


involved in it: (or, accord. to an explanation of 


the first clause in the Msb, it shall not become a 
rightful possession to the receiver for the debt for 
which it was pledged :) to thee shall pertain the 
regaining of it, and its increase, and growth, and 
excess in value, if such there be, and upon thee 
shall be the obligation of the debt belonging to it, 
and the bearing of any unavoidable damage that 
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it may have sustained] : (O :) or deo. dois a) 
4 i. e., accord. to A’Obeyd, to him (the owner) 
it shall return, and to him shall pertain its increase 
[tf there be any), and if it have become defective, 
or have perished, [unavoidably,] he shall be respon- 
sible for it and shall pay the debt to him to whom 
it is owed without being compensated by [the re- 
mission of] aught of the debt: (Msb:) or & 
duo yb acies 4, which means to thee (the pledger) 
shall pertain the increase of it (the pledge), and 
its growth, and its excess in value, [if it have any,] 
and upon him (the receiver of it) shall be the re- 
sponsibility [to make compensation] for it if it 
perish [through his fault, in his possession]. (O. 
[There are other, somewhat different, readings 
and explanations of this trad. in the Mgh &c. ; 

but what I have here given, from the O i 
Msb, appear to me to be the most approvable. 


See also p and see art. ,45.]) Zuheyr says, 


aor [did 


v ad IL — 256, * 


* ui 8 n per 201175 * 
+[And she separated herself from thee with a 


pledge for which there is nothing mheremith it 
may be redeemed, on the day of valediction, so 


the pledge has become a forfeit to its receiver] : 


(S, Mgh, O, TA:) he means that she received 


his heart as a pledge, and went away with it. 
(Mgh, TA.) The saying of Ows Ibn-Hajar 
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: yeso orld od GE ol x 
means + The owner of a pledge that has become a 


[Boox I. 
rightful possession [or forfeit] to its receiver, the 


period for the release of which is two nights: to 


this he likens a captivated heart. (TA.) — One 
says also, of a slave who has received permission 
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to traffic, iV 43 A + His 4 [meaning 
person] has become a rightful possession [or a for- 
feit to his creditor or creditors] by reason of debt, 
when he is unable to free it. (Mgh.) — And eA 
signifies also + He mas unransomed, or unre- 
deemed; said of a captive, and of a criminal. 
(TA.) — And f He, or it, stuck t fast: (S, O, 


F300 ce 


TA :) thus in the saying, "Ot "Y TU 
[His heart stuck fast in the possession of such a 


ve roe) 


woman or girl]: (TA: ) and Gia S 2 
[He became excited by sharpness of temper, i 
stuck fast i in his sharpness of temper]: (8, O, TA:) 
and i is said of 5 that sticks fast in a 
thing, and cleaves to it: thus one says, 3 e 
Jb! [He stuck fast in that which was vain, or 
false] : and the saying of UR 


i Gás e , 
means Had they been persons who had stuck fast 
in poverty and hunger, cleaving t thereto. (Sh, TA.) 
— Also, (Msb, TA,) inf. n. os, (Mgh, Msb,) 
t He mas, or became, disquieted, (Mgh,) or dis- 
quieted by grief; (Mgh, Msb;) or angry, (Msb, 
TA,) and excited by sharpness of temper. (TA.) 
Hence ei ee? t The oath of anger ; said by 
some of the lawyers to be so called because he 
who swears it closes thereby against himself a 
door preventing him from edvancmg: or drawing 


back. (Msb.) And hence CLA 30! t Beware 
thou of, or avoid thou, the being disquieted, or dis- 
quieted by grief Lor angel: or, as some say, the 


. is, * J T4 SU! tii 5j 
e su t li. e. The sentences of divorce shall not be 
closed, or concluded, at once, by one’s saying 
“ Thou art trebly divorced,” so that there shall 
not remain of them aught]; for one should divorce 
agreeably with the FE (Megh :) [or, accord. to 
the TA, HE Del app. means beware thou LL 
or avoid thou, the state of straitnéss :] and iw! 
signifies also the being in a state of perdition: 

(TA :) and contractedness of the mind or bosom, 
(Mbr, JK, TA,) and paucity of patience. (Mbr, 
TA.) — One Bays also, 42 Q, (O, K, 
TA,) inf. n. , (TA,) t The palm-tree had 
worms in the bases of its branches and was thereby 


sii die from parny fruit; (O, K, TA ;) and so 


0» 


sy! os il. [oes ano y» Uu" 
pol, (S, O, K, TA,) inf. n. git, (8, O, TA,) 


t The back of the camel became galled mith galls 
not to be cured; (8, O, K, TA ;) the whole of his 
back being seen to be tmo portions of cicatrized 
skin, the results of galls that had become in a 
healing state, and the two sides thereof glistening: 
ISh says that in the case of the worst galls of the 
camel, the furniture, or saddle and saddle-cloth, 
cannot be [partially] raised from contact with 
him [so as to be bearable by him]. (TA.) 


2: see 4, former half, in three places. 


Boox I.] | 
3. AU signifies +The contending for a bet, 
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or wager; syn. . (O, K ;) originally, in 
the game called PT whence, in a trad., the 
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phrase (als Glad C$ iJ +[He tied up a 
mare in order tkat he should contend upon her in 
a race for a stake or stakes]. (O.) 


4. Du , (S, Mgh, O, Msb, K, &c.,) 
inf. n. Sw, (Mgh, K, &c.,) He made the door 
fast with a (35, so that it could not be opened 
unless with a key; (Msb;) [i.e.] he locked the 
door; or bolted it: or he closed, or shut, it: 
(MA:) contr. of : (O, K.) and Y dil, 
(S, O, Msb, K,) aor. - , (Mgb, K,) inf. n. o, 
(S, O, Msb,) signifies the same; (8, O, Msb, K ;) 
mentioned by IDrd, on the authority of AZ; but 
rare; (Msb;) or a mispronunciation ; (K; ;) or 
bad, (S, O, K,) and rejected ; (8 3) and o is 
(said to be] the subst. from old; (S, Mgh, K ;) 
whence the saying of a poet, 


MEET NI E 
[And a door that, when it turns to be locked, or 
closed, creaks] : (S, O, Mgh:*) and one says, 
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plo! VRE [I locked, or closed, the doors] ; 
the verb being with teshdeed to denote multi- 
plicity [of the objects]; (Sb, S, TA ;) [and] it is 
80 to denote muchness [of the action] or intensive- 
ness, (O,) [for] one says also, E, a 
chaste phrase; El-Igbahánee says that Y SAÍA 
signifies 7 locked, or closed, (RE) many doors, 
or & door several times, or a door wel or thoroughly; 
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(TA ;) and one says also ain! A; (S, O 
TA ;) said by Sb to be a good Arabic Ubri: ; 
(TA ;) but this is rare; (O;) El-Farezdak says, 


e TH v E zju e 
i: ne CPC I 25 ie s 


[J ceased not to open doors and to close them until 
I came to Aboo-Amr Ibn-Ammár], meaning, as 
A Hát says, Aboo-Amr rome "Ala. (S, O, TA.) 


Or o 2 ok 


=m [Hence] one says, P aghe oA + The affair 
was [as though it were closed against him; i. e., 
was made] strait to him. (TA. [See also 10.]) 

— And [hence] Et signifies t The act of con- 
straining : (Mgh, O, TA :) whence the saying in 
a trad., SHE! | e$ GEE Y ode Í t [There is no 
divorcement of a wife, nor liberation of a slave, 
in a case of constraint]; (Mgh,* O, TA ;) for the 
agent is straitened in his affair, (Mgh, TA,) as 
though the door were locked, or closed, against 
him, and he were imprisoned. (TA.) One says, 
3 ie 4 + He constrained him to do a 
thing. (IAsr, Mgh, TA.) — See also 1, last 
quarter, in two places. — One says also, Ael 
ne made, or declared, the pledge to be 
due [or a forfeit to its receiver]. (IAar, TA.) 
And in like manner one says of the arrows 
termed Glas, [pl. of UN yox BE i. e. 
t They make the stake, or wager, or thing played- 
for, to be due [or a forfeit] ta the player (O, TA) 
who wins, or is successful, (TA.) — And A= 

Bk. I. 


o» 
Jt t He delivered, or surrendered, the slayer 
to the heir, or next of kin, of the slain, that he 
might decide respecting his blood as he pleased. 
e e 23 2 ob l 
(0, TA.) And 4j ja, (9 SII t [Such a one 
was delivered, or surrendered, to be punished for 
his crime]. (TA.) And El-Farezdak says, 
o Pe o- eb e e^ 
to Py Sie ght 
+ (Captives in bonds of iron, delivered, or sur- 
rendered, to be punished for their ee that 
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they had shed]. (TA.) — And C Bei + Such 
a one was 5 (TA. ) — And y [or 


rather eR pÝ Sy signifies t The galling 
of the back of the camel by heavy loads : (K, 
TA:) whence the phrase opd EAR ¿so [meaning 
+ Such as has heavily burdened his back with sins], 
applied, in a trad., to one of those for whom the 
Prophet will intercede; the sins that have bur- 
dened the back of the man being likened to the 
weight of the load of the camel: [but] it is also 
said that DU was a practice of the Time of 


Ignorance; that when the camels of any one of 
them amounted to & hundred, bene „l, i. e. 
t They displaced the GU I pl. of o, q. v.] 
of one of the vertebra of a camel, and wounded 


his hump, in order that he might not be ridden, 
and that no use might be made of his back; and 


that camel was termed p [q. v. in art. gs]. 
(TA.) 


(6. 14/080 They contended, one with another, for 
bets, or wagers. See 3.] 
7. Ai; (MA, TA ;) and 9 A, (TA; inf. n. 


Gee 


o5 ; (KL;) and * (5c! ; (KL, TA ;) said 
of a door, (MA, KL, TA,) Jt was, or became, 
locked, or bolted; or closed, or shut; (MA, KL ;) 
or difficult to be opened: (TA:) i is the 
contr. of nd (Mgb. ) — See a verse cited voce 


4255 in art. 19). [And see also 10.] 


10: see 7. [Hence] one says, a) 2 
FU Ju pst 30 + [The she-camels womb be- 
came closed so that it did not admit the seminal 
fluid]. (Lth, K in art, d.) — And Tre 
yy * t Speech was as though it were closed 
against him, (S,O, K, TA,) so that he [was 
tongue-tied, or] spoke not: accord. to the A, it is 
said of one who is straitened, and required against 
his will to speak. (TA.) — And $59! Glace! 
tt. . Mu q.v. (8 and O in art. Jer.) — 
And pe eS Tt. g. ., q.v. (Msb in 


2) 


art, e — And , (ISh, O,) — 
or PW os; (K,) t He made me to be without the 
option of returning [in the selling to me, or in his 
sale]: (ISh, O, K, TA :) — and (ie ARIA 
4 (Ish, O, K) t His sale was to me without 
the option of returning. (K, TA.) 


is [said to be] the inf. n. of CE as syn. 
with Sis}: (S, O, Meb:) and (S, K) the subst. 
from the latter verb [q. v.]. (8, Mgh, K.) - 
As an epithet, (O, K,) applied to a man, or to a 
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camel, (K,) or to each of these, (O,) Old, or 
advanced in age, and lean, meagre, or emaciated : 
(O, K, TA :) accord. to the Nawádir," it is 
applied to an old man [app. as meaning lean, 
meagre, or emaciated]: (TA :) or red; (K;) or 
in this sense applied to a man, and to a skin for 
water or milk, and to leather: (Ibn-Abbád, O :) 
or, accord. to AA, applied to a skin for water or 
milk, vitiated, or rendered unsound, in the tanning. 
(O.) 


| gle Jú t Unlawful property : (J K:) or pro- 
my $i which there i$ no acotit E voce 


says je: s: mo art. : ] and [in the 


contr. sense] gle Ale t [Unlanful, inaccessible]. 
(TA.) 


Er s 


e [A lock;] a thing by means of which a 
door is made fast, (8,* O,* Msb, K,*) not to be 
opened save with a key; (S and K voce eÍ ;) 
a thing that is closed and opened with a hey; 


(Mgh;) pl. SX, (Sb, Mab, TA,) its only pl.: 
(Sb, TA :) and ¥ SN. is syn. therewith; (S, 
Mgh, O, Msb, K;) pl. Sela: (Msb :) so too is 
Y . (Msb, TA :) and so 9 : (S, O, K:) 
and so Y (Sys, (TA.) El-Farezdak has used its 
pl. metaphorically, [in a sense sufficiently obvious,] 
saying, 
«8^3 he 


m DU eae . o * 
R E 5 ie 4 * 
meaning guy) pe, the phrase being inverted 
by him. (TA. ) — Also i. q. c» mene A 


great door: whence the phrase 7 u, by 


which are meant [the keys of] the [great] doors 
thereof. (Mgh.) 


* [part. n. of gis primarily signifying Betng, 
or becoming, locked, or bolted; or closed, or shut. 
— And hence, ] f A pledge EPA or becoming, a 
rightful possession i. e. a forfeit] to the receiver of 
tt, not having been redeemed within the time stipu- 
lated. (TA. [See also the verb.]) — And fA . 
captive, and a criminal, unransomed, or unre- 
deemed. (TA.) — t A narrow, or strait, place. 
(TA.) — +A man evil in disposition: or much, 
or often, in anger; thus expl. by Aboo-Bekr: or 
narrow in disposition, difficult to be pleased. (TA.) 

— And { Speech, or language, [difficult to be 
understood, | dubious, or confused. (S, K, TA.) 
— And aid 4. tA palm- tree having worms 
in the bases of its branches and thereby stopped 
from bearing fruit. (TA.) — And gu applied 
to the back of a camel, t Having incurable galls ; 
the whole of it being seen to be two portions of 
cicatrized skin, and the two sides thereof glistening. 
(TA.) 


o, applied to a door, [Locked ; or bolted : 
or closed, or shut :] i. q. * Sike; (8, O, K;) of 
which ¥ 3,14 is a dial. var., but bad, (S, O,) 
and rejected. (S, TA.) 

288 
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4X5, (S, O, K,) thus as heard by AHn from 
El-Bekree and others, (O.) and Vaile (O, K) as 
heard by him from one of the Desert-Arabs of 
Rabee'ah, the former the more common, (O,) 
and * AÚ, (K,) A certain tree [or plant] with 
which the people of Et- Tásf prepare hides for 
tanning by the treatment termed E: (IS k, 8, 
TA: [seo n :)) accord. to information 
given to An by an Arab of the desert, (O,) a 
certain small tree, [or plant,] (O, K, TA,) re- 
sembling the In [q. v. l, (O, TA,) bitter (O, K, 
TA) in an intense degree, not eaten by anything: 
it is dried, then bruised, and beaten, with water, 
and skins are macerated in it, in consequence of 
which there remains not upon them a hair nor a 
particle of fur nor a bit of flesh; this being done 
when they desire to throw the skins into the tan, 
whether they be of oxen or of sheep or goats or of 
other animals; and it is bruised, and carried into 
the various districts or towns for this purpose : 
(O, TA :) it ts found in El-Hijdz and Tihámeh : 
(K, TA:) AHn says, tt ts a tree [or plant] not 
to be endured for pungency ; the gatherer of it 
fears for his eyes from its exhalation or its juice : 
(TA :) it is of the utmost efficiency for tanning : 
(K, TA :) Lth says, (O, TA,) it is a bitter tree 
[or plant]; (O;) and it is a poison; a mixture 
being made with its leaves for wolves and dogs, 
which kills tem; and it is used also for tanning 
therewith : (O, TA :) and AHn says, (TA,) the 
Abyssinians poison weapons with it, (K, TA,) 
cooking it, and then smearing with it the weapons, 
(TA, ) and it kills him whom it smites. (K, TA.) 
Accord. to Forskál, (Flora Egypt. Arab. p. Ixvi.,) 
the names of Harmal , and Ghalget ed dib 
ew Sas,” by which he means Jóa and A5 
. , are now applied to Peganum harmala.] 


$- 
e 


r e 


v : 
S: see Gi. It is also a subst. from the 


o r 22 2 oè 
verb in the phrase a3 jamy oy e Iq. v.]: 
Adee Ibn-Zeyd says, 


{ see the next preceding paragraph. 


8 o »6 J o3 9 3290 
? uos V Saws Jaig + 
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[And the enemies say, “Adee has perished, and 
his sons have made sure of being surrendered ]. 
(TA.) 

Gold [like Al, which is more common, ] 4 
key; pl. ol. (TA.) ers may "ud signify 
Locks, as à pl. pl., i. e. as pl. of S341, which is 
pl. of DÀ. ] 


.: seo Cb. 


.: see . — Also, (S, O, K, TA,) and 
* e i is a dial. var. thereof in this sense, (TA,) 
An arrow, (K,) i. e. ang arrow, (S, O,) used in 


the game called — (S, O, K:) or, GE, 
accord. to Lth, (O,) ENT signifies eU e 
72e 2 li. e. the seventh arrow, app. 


SE — ond 

belonging to the class, of the arrows of the game 
Of pose), to which manifold portions are assigned; 
for NC as used in relation to the game called 
I do not find expl otherwise than as an 
appellation of * the second of the arrows termed 
Jii, to which are assigned no portion ;” (see 
art. , and see also : 
be here meant, as the seventh arrow (which is 
commonly called mex has seven portons 
assigned to it: therefore it seems that winds is 
here used, if not mistakenly, in a sense which, 
though admissible, is unusual in a case of this 
kind]: (O, K :) pl. C=: (8, O, K: in the 
CK [erroneously] U :) or T is one of 
the epithets applied to the winning arrows, and is 
not one of their [particular] names; (O, K;) they 
being those that make what is ee to be 
a forfeit to the player ( "mu poe! ls 3133) 
accord. to Az, who says that Lth has at ü 
mistake in his explanation. (O.) 

$a: see ke, [Hence] one says, oj 


9 2 ð 


E SN c. t [Such a one is a key 
to that which ts good, a lock to that which is evil]. 
(TA.) — And i. q. po [A thing mith which a 
door is closed, or made fast, (app. a kind of latch,) 
affixed behind the door, in the part next to the 
lock]. (TA. [See art. ,: and see N, which 


»;) and this cannot 


seems to have the same, or a similar, meaning. ) 


e 692 


— And E das (Msb,) and HE 2, 
(TA,) +A man, and a company of non by means 
of whom («192 Le Msb, and yu she, TA,) 
the pledge is made a forfeit (Gey), (Msb, TA.) 
And D 3 means . ody use EUN. Ji 
— t{app. One by means of whom the arrows 


in the game called june! are nithheld from the 


rest of the players ; i.e. by his Winning] : or, 
28 3 


accord. to Z — P" 4 — 1 E + [app. one 


who closes the argument against the adversary i in 
a dispute]. (TA in art. Ae.) — See also 1. 


9 3060 


GY: see *. Also A hide in which [the 
plant called] a [q. v.] is put, when it is pre- 
pared for tanning by the treatment termed : 
(Isk, S, TA:) or a hide tanned with ARE. 
(O, K.) 


$ 32093 92» 


Seite: see C. 


p" 
1. A, aor. 2, inf. n. „ (Meb, K, TA) and 


$003 


doit; (K,TA;) and =, (Mgb, K,) only 
the latter of which, accord. to Ag, is said of other 
than man, though sometimes said of a man; 
(Msb;) He was, or became, excited by lust, or 
appetence : (TA:) or overcome thereby : (M, K, 
TA :) said of a man; and in like manner one 
says of a girl, or young woman: (TA:) or he 
was, or became, vehemently affected with lust, or 
carnal desire, (Msb.) And El said of a 
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camel; (S, Mgh, Msb, K;) and [accord. to some, 
contr. to an assertion mentioned above, ] A, (S, 
K,) inf. n. FATHER (S;) He was, or became, ex- 

cited (8, Mgh, Msb, K) by lust, (S, K,) or by 
vehement lust, (Mgh, Msb, ) to cover. (S8, Msb, K.) 


4. agli! It (a thing) excited his lust, or appe- 
tence. (K, TA.) And El said of a beverage, 
It strengthened in the venereal faculty. (TA in 
art. J l.) mum See also 8, in two places. 


8. Al: see 1, in two places. Also He 
(a boy) attained to the limit of what is termed 
degli [app. meaning the seventeenth year). (Er- 
Rághib, TA.) — Said of a beverage, or wine, 
t Jt was, or became, strong in its influence upon 
the head. (Mgh, TA.“) — Said of the sea, + It 
became stirred up, in a state of commotion, or 
tumultuous ; its waves dashing together; as also 


Vidi (TA.) — And N and NN 
O signify t The exceeding the prescribed limit, of 


good or of evil. (TA.) 


A, (Msb, K, TA,) and e, (8, K, TA,) 
but wis has an intensive signification, (S, TA,) 
and ¥ , (K, TA,) [but this also has an in- 
tensive signification,] Excited by lust, or appe- 
tence: (TA: ) or overcome thereby: (K, TA :) or 
vehemently affected with lust, or carnal desire : 
(Msb:) [or the first may generally be better ren- 
dered in a state of excitement, or of vehement 
excitement, by lust: and the second and third, 
lustful, or Vetement lustful :] the epithets applied 


Se 263 9» a 


to a female are 1 and 74 *. and Al 


and ¥ , (K, TA, ) this last being applied to a 
male and to a female, (Az, TA,) and [particu- 
larly] applied to a he-camel, (TA,) and Ý iselio 
and ¥ , (K, TA,) the last [which is omitted 
in the CK] being, like Al, applied to a male 
and to a female: (Az, TA :) and * 41.4 likewise 
is applied to a girl, or young woman, in the sense 


$- 28 3 ^w. 38» 


of 4 N. (S, K.) It is said in a trad., ju. 


Lsj be LÁ [The best of women is the 
appetent to her husband]. (TA.) 


AA, with two dammehs, [a pl. of which the 
Bing. is not mentioned, is expl. by IAar as sig- 


nifying 8 [Persons confined, restricted, 
imprisoned, &c.]. (TA.) 


9209 


, (S, Msb, K, TA, &c.,) written by some 
at, [like a pl. of AM] is expl. by & number 
of authors as signifying Lust, appetence, or car- 
nal desire: and the desire, or eager desire, of [i. e. 
experienced by] Va [meaning young men]: 
(TA:) or it signifies vehement lust or appetence : 
(Mgb:) it is also of women, (K and TA in art. 
eos) meaning their lust, or appetence: (TA ibid.:) 
[and] it is used [also] in relation to a camel, sig- 
nifying his lust to cover. (S, K, TA.) [See also 1, 
where it is mentioned as an inf. n. In the K, 
voce ő 52, it is used as meaning The gratification 
of venereal lust. ] 


yy [A young man, youth, boy, or male child :] 
one whose mustache ts growing forth or has grown 
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forth: (Mgh, K:) or one from the time of his 
birth until he attains to the period termed u 
[meaning young ' manhood (see 4. )]: (K :) or 
i. 9. — Coil [meaning a son that has not 
attained to puberty] : (Meb :) and also applied to 
t such as is termed J, li. e. one of middle age, 


or between that age and the period when his hair | - 


has become intermixed with hoariness] : (IAar, 
Msb, K :) Az states his having heard the Arabs 
call thus the new-born child and also the Je: 

(Mab :) the female i is [sometimes] termed 4. ; 
(8, K 3) [i. e.] 4 occurs in poetry, applied to 
a %: (Mgb:) the pl. of N is 4. L, (S, Mgh, 


60» of 


Msb, K,) a pl. of pauc., (Mgb,) and 4. A1, (K,) 
[also a pl. of pauc.,] or of these two pls. they used 
. only the former, (S, IAth, TA,) or some of them 
did so, (M, TA,) and Suda, (S, Mgh, K,) [a 


pl. of mah] or this is pl. of ile: (Mb: ) the 


dim. of 3 is Li; (TA;) and that of 4 


is Ý i CE, as if it were the dim. of La though 
[it has "been said that] they did not use this last 
word; but some of them said Y 44415, agreeably 
with analogy. (S, TA.) — It is also used as 
meaning 1 A male slave; like as Fe is used as 
meaning “a female slave: and as meaning 
t A hireling [or servant]. (Mgh.) 


4,1 and Y , 1 (S, K) and Y iÉ (K) 


The state, or condition, of such as is termed : 
(S, K:“) the second is expl. by Mohammad Ibn- 
Habeeb as meaning the period from birth to the 


seventeenth year. (TA voce .) 


92022 


4 % l dim. of ale pl. of M, q.v. (S, TA.) 
gp! 
° 095^» 24 
: ai. 33 see de 


e 


put dim. of N, q.v. (TA) 
pao and its fem., see A, in three places. 


6000 


Ae: see A. — Also A beautiful woman. 
(TA.) — And A youth, or young man, broad, 
(K, TA,) in the M large, (TA,) in the place of 
the parting of the hair of i head, having much 


o os 


hair; (K,* TA ;) as also Ý 3 (Lth, K, 
TA.) Ai MU Ú means [There is not in 
the house] any one. (K.) mms Also The tortoise : 

(TA:) or the male tortoise. (S, K, TA. [In the 
Mgb said to be, in this sense, el, like A.] 
— And The frog. (K.) [Orso g.] = And 
The place whence issues the water in wells. (K. 


[See also 1.) The word signifying“ a 
comb,” and “a [thing with which the head is 

scratched, called] Sd, ” is , with S, but 
has been mistranscribed [ A1, (K, TA,) by 
Lth, as has been notified by Az. (TA.) 


d: see the next preceding paragraph. 
y [.More, and most, exciting to lust]. It is 
3498 


gaid that LÀ Lg 2 oe awe) [The most 


ait — ght 
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exciting to lust, of milks, is the milk of the preg- | exceeded the usual limit; (Er-Bághib, TA;) contr. 


nant camel, or such as has completed a year after 
bringing forth and has then been covered and has 
conceived] ; i. e., to him who drinks it. (TA.) 


ilu & dim. of 42. pl. of , q. v. 
(8, TA.) 


95520» 


4 A cause [of lusting, or] of vehemence of 
lusting : such is said to be the drinking of the 
milk of the Jal [or Ju! i. e. mountain-goat]. 
(TA.) 


y and with 3: see AL, in three . 


763 ine 


yc gee its fem. voce . — fin 
9^» 1803 9» 


(Mgh, TA,) and 4 Jie uie, (TA,) f [A Br 
and a jar,] of mhich the beverage, or wine, is 
strong in its influence upon the head. (Mgh, 
TA.*) — The n is called . (jte 114 
deviater from the true religion,] an exceeder of 
the prescribed limit. (TA.) 


* 


1. N, aor. s, primarily signifies He, or it, 
exceeded the proper, due, or common, limit ; was 
excessive, immoderate, or beyond measure; but the 
inf. n. differs in different cases, as will be shown 
in what follows : (Er-Rághib, TA :) it is said of 
anything as meaning it exceeded, or was excessive. 
(Msb.) — You say, d T Ve, (S, K,) aor. as 


52 so 


above, (TA, ) inf. n. Ae ($, K, TA) and 495; 
as also ay Y „%; (K*and TA in art. ; [but 
belonging to the present art., as is said in the 
TA ;]) He exceeded the 1 due, or common, 
limit, in the affair; was excessive, or immoderate, 
therein. (S, K, 3 And S T. N, aor. 
as above, inf. n. nu He acted, or behaved, with 
forced hardness, or strictness, or rigour, in reli- 
gion, so that he exceeded the proper, due, or 
common, limit : whence the usage of the verb in 
the Kur iv. 169 and v. 81: (Mgb, TA :) accord. 


2 322 
to IAth, gyal l is the investigating of the 
intrinsic states, or circumstances, of things, [in 
religion,] and [applying oneself to] the discovery 
of their causes, and of the abstrusities relating to 
the rites and ceremonies thereof. (TA.) [See 
also 3.] And pu N, (S, Mgh, Msb, K,) 
aor. as above, (Msb, TA,) ir n. pees (S, Er- 
Rághib, Mgh, Msb, K) and ee (K;) and 
aÝ JU, (Mgh, K.) and f yù, K,) inf n. Ba 
(Mgh, K) and JU; (K;) He shot the arrow 
to the furthest distance (S, Mgh, Msb) that he 
was able to attain: (S, Mgh:) or he raised his 
arms mith the arrow, desiring [to attain -with it] 
the furthest limit. (K, TA.) And n N The 
arrow rose in its course, and exceeded the [usual] 
limit; (K, TA;) and in like manner, i the 
stone. (TA.) — And n N, (S, Mgh, Mob, 
K,*) aor. as above, (Mab, TA,) inf. n. BE, ($, 
Mgh, K,) or this is a simple subst., (Msb,) The 


price, or rate, at which a thing was to be sold, 
was, or became, high; (Mgh, Msb, TA;) or 


of Gaby. G) — And plc ty FÉ Ii. e. hs, 
lit. Bigness exceeded the usual limit in her;] 
meaning she became plump, or fat : (TA :) one 
says, ne 3) e JU NE, and J [the girl, or 
young moman, became plump, or fat, and the boy, 
or young man, | in the case of their quickly attain- 
ing to young womanhood and young manhood. 
(TA in another part of this art.) — And J is 
said of anything as meaning e» li. e. It rose in 
degree; as is shown by the following ex.]: Dhu- 
r-Rummeh says, 

cae à» 


2709 90° o o so 


- iris ee epum. oliy q E 
d Ua, Ú ai i sae 313) . 


[And the love of Meiyeh ceased not to rise in 
degree with us, and to increase, so that we found 
not what more we might give to her]. (TA.) 
See also 8. — And see 6. 


2: see art. . 

3. , inf. n. EYL, signifies [the 
same, or nearly the same, as 4,3 N; i. e.] He 
exceeded the usual, or proper, “bounds, or degree, 
in his affair; acted immoderately therein; or 
strove or laboured, or exerted himself or his power 
or efforts, or the like, therein; syn. re [q. v.]. 
(Mgb.) — See also 1, near the middle, in two 
places. 2 Cu, and Ju, (S, Msb, K,) which 
latter is used by a poet for ap st, (S,) He 
bought it at a high, or an excessive, price, namely, 
flesh-meat ; (8, Meb;) as also a, ¥ | ls; (S;) 
and Vj, i.e. water, and flesh-meat [&c.]: (IKtt, 
TA: [see an ex. in a verse of Lebeed cited in 
art. OS: ]) or he exceeded what was usual in 
purchasing it, or in offering it for sale, and men- 
tioning the price. (M, K, TA.) A poet says, 


m e aca em! JÓS " 
. ¹⁰, 1 cni . 


[We purchase at a high price flesh-meat, for the 
guests, raw; and we make it to be low-priced 
when the contents of the cooking-pots are thoroughly 
cooked]: he has suppressed the S [after eil, 
meaning it [to be understood]. (8, TA.) — And 
hall So He made the dowry, or the gift 
to, or for, a. bride, high, or excessive, in amount ; 
[he was excessive, or exorbitant, therein ;] whence | 
the saying of 'Omar, — DAS T u 3 
[Be not ye excessive, or exorbitant, in respect of 
the domries of women]. (TA. [See also 6.]) — 
And JU, inf. n. JU, signifies also He con- 
tended with him for superiority in tallness or in 
beneficence; syn. CU. (TA.) 

4: see 8, in two places. — NI also signifies 
He (God) made it to be high, or excessive, (8, 
Msb, K, TA,) namely, the price, or rate, at 
which a thing was to bo sold; (S, Msb, K. 
TA ;*) contr. of taki. (TA.) — And He 
found it [a thing] to be high-priced: or he 
reckoned it to be so; as also U =I. (TA.) 
— And He lightened, or thinned, somewhat, its 
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leaves, (K, TA,) namely, those of a grape-vine, 
in order that it might grow high, and become 
[more productive, or] in good condition. (TA.) 
amm See also 6. 


5: see art. . 

6: see 1, second sentence. — joa TAL 
They were excessive, or exorbitant, one tomards 
another, tn respect of the dowry, or the gift to, or 
for, a bride; contr. „U and lg . (TA 
in art. . [See also 3, last sentence but one.]) 
— gla said of a plant, or herbage, It grew 
high; (M, K, TA ;) it became tall. (M, TA.) 
And, said of the same, It became tangled, or 
luxuriant, or abundant and dense, and large; as 
also J Nr, and / Ai, and Ý l; (K;) or 
this last is said of a grape- vine, signifying its 
leaves became tangled, or lucuriant, or abundant 
and dense, and its branches, or its shoots upon 


yt — eb 


(rah ayn, mith [the inf u. sib. (8, K, TA.) 


I: 05 


One says, 295 ind [Alleviate thine 
excess, OF exorbitance]. (TA. ). — And The quick- 
ness, or haste, or hastiness, and the first stage or 
state, of youth, or young manhood; (AZ, 8, K;) 
as also MAS (Isd, K, TA.) One says, alas 
25 Ke and as * osi [He did it in 
the quickness, or haste, &e., of his youth, or young 
manhood]. (TA.) — And aes signifies also 
The rising, or rising high, and increasing, of a 
plant, or of herbage. (Mz 40th e»? 

MAT see the next preceding paragraph, in 
two places. 


J0 u 


J the subst. from pr) W; ; [as such Big- 
nifying A high price, or rate, at which a thing is 
to be sold ;] (Msb;) or it is an inf. n. (S, Mgh, 
K.) [See 1, latter half.] ex Also, [i. e.] like N 


which were the bunches of grapes, or the buds of [in measure], (K,) but in the copies of the M 


its leaves and berries, (4e0155,) became abundant, 
and it became tall. (TA. ) — Also, said of the 
flesh of a beast, It rose, or went away, (Vi 
and became upon the heads of the bones: and it 
fell away on the occasion of preparing for racing, 
or the like, by scanty feeding &c.: (T, TA :) or, 
said of the flesh of a she-camel, it ment away ; 


syn. ; (Ks) or aij and Cas. (8) 


8. He was, or became, quick, or swift ; 


he sped, or went quickly; (S, K, TA;) said of a 
camel : (K. TA: :) and ze rose [in the degree of 


celerity) ( e») so as to exceed goodness of rate, 
or pace; and in like manner one says [AI] of 
any beast (ass); as also Ý L, inf. n. 1 [app. 
*. (TA) 

10: 


12. l: see 6. 


AS The limit, or utmost extent, of a shot or 
throw; (S, Mgh;*) [i.e.] any ,: (K:) 
(generally, a bom-shot ; i. e.] the measure, space, 
or extent, of a single shooting of an arrow: (Har 
p- 234 :) [or the utmost measure of a bow-shot ; 
i. e.] a shot of an arrow to the utmost possible 
distance; also termed KÉ: (Msb:) said to be 
from three hundred to four hundred cubits : (Mgb, 
Msb:) the twenty-fifth part of a complete e 
(q. v.]: (ISd, Z, Mgh, TA:) or it is reckoned 
by some as four hundred cubits, and by others as 
two hundred cubits: (Msb voce * [q. v. ]:) pl. 
Si (Mab, K, TA) and N. (S,* K, TA.) 
Hence, (TA) it is said in a prov., ee 
D Se, (S, K, TA,) or, as some relate 
it, N. (TA. See art. 93.) [Thus] 5,1 is 


sometimes used in relation to horse-racing. (TA.) 


ver i. 9. 1. (K.) See the latter in 
art. . 
nie (S, K) and 1, (K,) the latter men- 


see 4. 


tioned by AZ, and app. a contraction of the 


former, (TA,) [and Freytag adds E, for which 
I find no authority, Excess, or exorbitance ; 


NL, with teshdeed, (TA,) A man who shoots 
the arrow far. (K.) - And A certain mall, 
or short, fish, (K, accord. to different copies, ) 


about a span [in length]: (TA:) pl. Ae. (K.) 
coe : see Ji, i in three places. 


SE: see HE. 


yu (act. part. n. of : and hence, Acting, 
or behaving, with forced hardness, or strictness, 
or rigour, in religion, so that he exceeds the 
proper, due, or common, limit: (see 1:) and par- 
ticularly] an extravagant zealot of the class of 
innovators: pl. J. (TA in art. bo ) — And 
Shooting, or one who shoots, the arrow to the fur- 
thest distance. (Msb.) — And High, or excessive, 
(S,* Msb, K, TA,) applied to a price, or rate, at 
which a thing is sold ; (S, Msb, K, TA ;) as also 

à 7 2 320 
t E. (K, TA.) Hence one says, JW aca, 
and ¥ ly I sold it, or bought it, at what was 
a high, or an excessive, price, or rate. (K, TA.) 
A poet says, 


eos o 22 s o) 4$ Ose 
> voe o» e Ul 53 d 
. 70 e a b e 
[And if we were sold the PE or discourse, of 
Selma, we would give for it a high, or an exces- 
sive, price]. (TA.) — Also Fat flesh-meat. (K.) 


a0 see art. A. 
pu: More, or most, high E exces) ps 


price: hence the saying, Ui UN! ÉJI jiii 
[The most excellent of slaves is the highest thereof 
in price]. (Mgh.) 


p [in the CK ie] An arrow with which 
one raises the arm [in shooting] in order to exceed 
with it the usual limit, or nearly to do so: (K,“ 
TA :) or, accord. to the M, that is used i in striving 
to exceed the usual limit: also termed Ý FOF pl. 
. (TA) 


95» 


J. see what next precedes. — t 4356 
„A she-camel that goes quickly when her feet 
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of her fore legs and of her hind legs fall in one 
place: (8: [it is there expl. by d followed 


oF? „„ 


by the words Gul K. 50 which I have 
here rendered accord. to an éxplandtion in art. 
os. in the O: but the phrase 62% JN is 
there mentioned as an ex. of l as signifying 
* the lasso ;" whence it appears that the phrase 
lit. means that exceeds the limit of the lasso; 
agreeably with the explanation of Golius, “rapide 
currens, et fugiens laqueum sibi injiciendum :"]) 
or [the meaning is a she-camel that steps far in 
vying, or keeping pace, with another ; brum 

explaining the phrase T Pe, IB says that 
J applied to the she-camel oe sii 


3a 02 


ghee! AJ; and oe Bignifies AMT and 


ôy eal. (TA voce . ) 


42% T A land having abundant, and 


dense or luxuriant, herbage; and with 5 also; 
i. 9. 4, and p. (TA in art. .) 
ist 
1. % oi, aor. , inf. n. and C, 


(S, MA, Mab, K,) The cooking-pot boiled; (MA, 
&c.;) and A, aor. 1, i is an unusual dial. 
var. thereof, the former being the more chaste; 
(Mgb;) or is not allowable. (S.) — 
[Hence * said of a liquor, It estuated : it 
effervesced : it | fermented ; Bee L-. — And 
hence] 445 Pt [as though meaning t His blood 
is fit to be shed] is a phrase like 4 el, [q. v.]. 
said of one who has exposed himself to slaughter: 
his blood being likened to milk that has become 
thick, and fit to be churned. (A in art. z.) 
— And as! , like 2 in measure [but 
see what has been said of this form of the verb 
above], t The man became vehemently angry. 


(1Ktt, TA.) 
2: see 4, in two places. am Ja! he, inf. n. 
10 He rubbed the man over, or perfumed him, 


with 400. (TA.) And (usb, O 

Msb, all in art. A) a (O, ibid.) He 
daubed, or smeared, his beard with ate ; as also 
CA. (Mgh, O, Mgb, ibid. [See 1 in art. E.] ) 
And 40155 signifies also The saluting from 


afar, and making a sign. (K.) 


4. %% ltl, (8, MA, K.) and * U, (K,) 
He made the cooking-pot to boil. (S,* MA, K.“) 
IDrd mentions, among some of the sayings of 
the people of former ages, * aléy te Ši [Pour 
thou out water, and make it to boil. (TA.) 
And one says, rey NET OW [I made the 
olive-oil and the like to boil], inf. n. S. (Msb.) 


5. slid (8, Msb, K) JÓ (S, Meb) He (a 
man, S, Msb) perfumed himself, (S, * Msb, K,) 
or rubbed himself over, (K,) with ate ; (S, Msb, 

K z) and 7 Al signifies the-same; (IDrd, O 


Boox I.] 
in art. Al z) as also (JL, (Mab, and O in art. 
un and Joel. (O in that art.) 
6, in all its senses, belongs to art. 3, q. v. 
8: see 5. 
43, mentioned in the K in this art., belongs 
to art. „1, being an inf. n. of the verb in the 
os 2 2 
phrase N N. (TA.) 
i A vessel of copper [or brass], in which 
water is heated; thus called by the people of 
8. 
Syria; the same that is called — [q. v.] and 
8222 


yx and defies. (Msb voce pied. ) 
iJ [Galia moschata,] a sort of perfume, (S, 


* at 


(Msgb.) — And nal (8, K, TA,) aor. 2, inf. n. 
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also 1, near the end. miU Ú and Ay is 


8. 
» (TA) It (i.e. „A [here meaning *' grief,” [an expression of wonder, meaning Hom great 


see =e below,]) covered [or was.as though it 

covered] his heart : (Har p. 637:) or [accord. to 
common acceptation] it, or he, grieved him; or 
caused him to mourn or lament, or to be sorrow- 
ful or sad or unhappy; syn. 21. (K, and Har 
p. 422. [See also 4.]) — 41, in which the pro- 
noun relates to an ass, &c., (S, K, TA,) aor. 2, 


8. 
inf. n. 42, (TA,) means He put [as a covering] 
to his mouth and his nostrils the 71, (8, K, 


TA,) which is a thing like the p [or muzzle}, 
(so in the S and CK,) or a thing like the p 
[which seems to be here similar in meaning to 
n: (so in other copies of the K:) or he put 


K,) well known; (K ) a certain compound of [as a covering] to his mouth a nose-bag, or the 


perfumes; (Mgb;) musk mixed or boiled [with 
other perfumes]; (MA;) or a perfume composed 
of musk and ambergris and camphor and oil of 
ben: (KL:) it is said that the first who called it 
thus was Suleymán Ibn-Abd-El-Melik; (S, TA;) 
and he did so because it is & compound boiled 
together upon the fire: or it was thus named by 
Mo'áwiyeh ; the case being, that 'Abd- Allah Ibn- 
Jaafar went in to him, and the odour of perfume 
was diffusing itself from him; so he said, What 
is thy perfume, O 'Abd-Allah ?" and he answered, 

“ musk and ambergris combined mith oil of ben ;" 
whereupon Mo'áwiyeh said, age, meaning high- 
priced: (TA:) [hence some hold the word to 
belong to art. ; and their opinion is strength- 
ened by the fact that] VA signifies the same. 


(K in art. I.) 


^ 


i a, (S, Msb, K, &c.,) aor. * , (Msb,) inf. n. 


bon (Msb, TA,) He covered it, (8, Mgb, K, TA,) 
veiled it, or concealed it; (TA ;) namely, a thing: 
(Msb, K, TA :) this is the primary meaning. 


(TA.) Hence, one says, Ty 2 (8, Mab, 


K, TA) mes) P (S, TA,) inf. n. pus (TA,) 
The nem moon was veiled, or concealed, (S, Mgb,) 
to the people, (S,) by clouds, or otherwise, (8, 
Mab, ) or was intercepted by thin clouds, (K, TA,) 
or otherwise, (TA,) so that tt was not seen. (8, 
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Mb, TA.) It is said in a trad., . sÈ o5 
XT „1 b, (Mgh,* Mgb, TA,) i.e. And if it 
[the new moon] be veiled, &c., to you, then com- 
plete ye the reckoning of Shagbán, thirty [days], in 
order that the entering upon the fast of Ramadán 
may be with [inferential] knowledge. (Mgb.) Az 


says that y and P and (set all signify the 
same: (TA:) and all three occur in the trad. 
above mentioned accord. to different relations 
thereof. (Mgh.) [See also 1 in art. | .! 
And [hence] yer ne p T'he moon concealed 
the stars: or almost concealed the light of the stars. 
(TA.) And jase! acie e The information, or 
narration, was dubious, confused, or vague, to 

him ; such as to be difficult to be understood ; or 
such as not to be understood; (S, K;) like p 


(S:) or was obscure, or unapparent, to him. 


like, to prevent his feeding; and this is termed a 
Ya ul: (TA :) [the verb that I have rendered 
** put to” in these explanations is A, of which 
J do not find in its proper place any signification 
that would be exactly apposite in this case:] or 
Y 1 signifies a sort of bag for the mouth of 
a camel and the like, (K, TA,) his mouth being | . 
put into it: (TA:) pl. y (S, TA :) and óne 
says, AoW 4 [he covered his mouth-with the 
dau E], aor. and inf. n. as above. (TA.) y 
s e, aor. 2, also signifies „ [app. as meaning 
It rose upon, or above, the thing, as though form- 
ing a covering over it]: mentioned on the autho- 
rity of IAar, who cites [as an ex.] the saying of 
En-Nemir Ibn-Towlab, [app. describing a 259), 
or meadow, | 
32 e 


* 2 ens $ Juan 2 V XUI . 
[Not depastured, the trees called Jte rising upon, 
or above, the herbage of its fertile tracts, or MA 
tracts near to water]. (TA. ). Bee | also 8. PE 
is also 5 one says, ] Go . (8, K, TA,) 
inf. n. gf and 2%; (TA ;) and ; Our day 
mas, or became, [sultry, or] intensely hot, (S, K, 
TA,) so that it took away, (S,) or almost took 
away, (TA,) the breath: (8, TA :) or both verbs, 
said of a day, and of the sky, mean it brought 
p^ [or distress that affected the breath or respira- 
tion], arising from closeness of heat, or clouds. 


(Meb.) == 1, of the class of Cs, [the 
first pers. being — inf. n. , The person's 
hair of his head flowed down so that his forehead 
and the back of his neck were narrowed. (Mab. ) 
[See also pu below.] 


9. azgolé signifies — E [I grieved him, 
or caused him to mourn or lament &c., and he 
grieved me, or caused me to mourn or lament &c.; 


or I grieved him &c., being grieved &c. by 
him]. GR) 

4. II cel The sky became clouded: (K, 
as indicated by the context: ) or i. q. c [i. e., 
became altered]: thus in the S; but some say 
that it is correctly c [agreeably with the 
former of the explanations above]. (TA.) See 


| pet signifying . 


‘If, or ies dost thou occasion to me!] from 
(K, TA. )— [Accord. to 
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the TK, a2! signifies 45; like 4: but this 
I think a mistake. And Freytag explains p 
as occurring in the Deewán of the Hudhalees 
signifying ** Demersit: but in which of its senses 
he uses this word he does not specify.] 


6. »U3 He made a show of A [or grief, &c.,] 
without its being in the heart. (Har p. 126.) 


7. yu It (a thing, K) was, or became, covered, 
(S, K, TA, ) veiled, or concealed. (TA.) — See 
also what next follows. 


8. yc ‘He was, or became, grieved, or caused 
to mourn or lament, or to be sorrowful or sad or 
unhappy; (8, K z) as also * 4351: (K:) both 
mentioned by Sb. (TA.) — And, said of a 
plant, or herbage, It was, or became, tall, (K, 
TA,) and tangled, or luxuriant, (TA,) and abun- 
dant: (K, TA :) as also l. (TA.) [And in 
like manner 7 z is expl. by Freytag as occurring 
in the Deewán of the Hudhalees, said of a plant, 
meaning It was tall and luxuriant.) — And, 
said of a man, He withheld himself from going 
out, or forth. (TA.) 


R. Q. 1. I, [inf. n. AE, He (a bull) 


PIPN PI 


uttered a cry, or cries, in fright; as also * press : 
see 4% ,, below. And] He (a courageous 
man) raised his voice in conflict with his antago- 
nist; (Har p. 531;) [as also Ý (2433: see, again, 
Lini below.] — And He [a man] spoke while 
taking a thing into his fauces, so that the hearer, 
or listener, did not understand what he was say- 
ing; (Har ubi suprà;) [or spoke indistinctly ; ; 
agreeably vith an explanation of 4.7 below; 
as also ¥ 4443. — And, said of a bow, It pro- 
duced a sound; agreeably with another explana- 
tion of 44. below.] — Also, said of an infant, 
inf. n. 4, He wept over the breast, desiring 
the milk: [and the inf. n. is used as a simple 
subst., and therefore pluralized:] IAar cites as 
an ex., 


; 2 N e ty ‘ 
e * 8 = uie ce 3 ê 


[When the suckling women, after the first light 
sleep in the beginning of the night, are in such a 
condition that thou hearest cryings over their 
breasts]; meaning, as he says, that the milk of 
these women is little in quantity, so that the suck- 
ing child weeps over the breast when sucking it. 


(TA.) 
di^ 922 


R. Q. 2. 8 
and see its erg n. voce 
places. — Said of one drowning (2 ye) beneath 
the water, it signifies He uttered a cry, or cries: 
or, a8 is said in the T, he was pressed upon by the 
waves above him : a poet uses it of Pharaoh when 
he was overwhelmed [in the sea]. (TA.) 


: see R. Q. 15 in three places: 
, below, in two 


p^ [an inf. n. used as an epithet in which the 
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quality of a subst. predominates,] Grief, mourn- 
tng, lamentation, sorrow, sadness, or unhappiness ; 
syn. 2 (Msb, K;) so called because it covers 
happiness and forbearance ; (Mgb;) or L in the 
heart is thus called because it veils, or precludes, 
happiness: (Ham p. 21:) [it may therefore be 
rendered gloominess of mind :] or i. q. E, (K.) 
which signifies CI-, (K in art. ,) or of, ($, 
in that art.,) [that affects the breath or respira- 
tion, lit.] that takes amay the breath ; AS and K 
in that art. ;) as also *i (T) and¥ i£, (S, K,) 
the last [expl. in the S as syn. with 4, which 
is syn. with 5, and] mentioned by Lb: (TA :) 
[see also Ci] it is & [or grief, &c. ,] that 
befalls the heart because of what has happened ; 
differing from A, which is r that befalls 
because of annoyance, or harm, that is expected 
to happen: or, as some say, both are one [in 
meaning]: the differing is asserted by 'Iyád and 


[many] others: (TA :) [see also 3 ] the pl. 


of p^ is Deeb. (S, K.) — It is also an inf. n. 
-P oe 

used as an epithet in the phrase 44 pe (S, TA) 

i. e. A day that is [sultry, or] intensely hot, so 


[P 


~ it [almost] takes away the breath; and 41 
7 [such a night), i.e. Vie: (S :) or one says 
pP pys and U init. . (K, TA,) me last 
with kesr to the , (TA,) [in the CK Ý ^e] 
meaning a day of heat, (K,) or of intense heat : 
(TA :) or a day of (i. e. grief, &c.]: and [in 
a similar sense, as is implied by the context imme- 
diately preceding, ] b 4% and 452 and Ý TU : 
(K:) [but] A'Obeyd mentions, on the authority 


w^ 9.50» 954» 


of AZ, Y get aiJ and 7 42 4 as meaning a 
night in which there is over the sky [a covering of 
clouds, or] what is termed em [a word | belonging 
to art. , being in 5 like PT ; (85) 


and [in the like sense] b pu (So in one of my 
copies of the S. ); — And one says, se oe 


AÈ ent [app. p but this, I think, requires 
confirmation, for which I have searched in vain,] 
and ( [app. 1 „, or perhaps . a word 
mentioned above,] meaning There was over the 
sky a collection [or an expanse] of thin clouds, or 
a Ajo [i. e. mist, or the like], JY! o» Je 
Lane it intercepted the new moon: and 4 ea 
Y , and some say Ý p This is a night [of 
a covering of clouds, or] of a aud [or mist, or 
the like], intervening between the nem moon and 
men; so that the new moon is not seen: (Msb:) 


822 


and [hence] * re (co; and „ , (S, Msb, 
K,) both mentioned by ISk on the authority of 
Fr, (,) and , (S, K.) and . ai, (K, 
TA, but omitted in the CK,) and * 4 ab, (TA,) 
i. e. We fasted after, or from the time of, the 
covering of clouds, or the mist, or the like, that 
concealed the new moon; (the prep. J being here 
used in the sense of , or cz *. as in the 
Kur xvii. 80;) virtually] meaning [we fasted] 


^ 

without a sight [of the new moon]: (Mgb, TA :) 
a rájiz says, 

Se ute Y ul A : 

s3 08 Éo © 39» "20-708 

: G gt CELER 
[In a night of a covering of clouds, or of a mist, 
or the like, having its new moon effaced: I jaur- 
neyed quickly and far in it, (AZ, being used, 
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app. by poetic license, for - A, ,) and dis- 


liked was the journeying so therein]: (8, TA :) 


and it is said that get Aij i. e. * ced and 
Y 3 signifies also the last night of the [lunar] 
month ; being so called because the case thereof 
is veiled to people so that it is not known whether 
it be of the coming [month] or of the past. (TA.) 


d 8. 
4 fem. of , q. v., used as an epithet. 
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4 : see bs first sentence : — and also in the 
latter half. — Also, t Perplezity, and dubiousness, 


or confusedness : pl. perm one says, 2 T 4 
+ He is in a state of perplexity, and dubiousness, 
or confusedness : (Mgb :) and opal D^ 4 Y. * 
+ He is in a state of perplexity and darkness [in 


à. 
respect of his case or affair]; from il signify- 
ing “the act of covering " [a thing]. (Ham p. 


a 


320.) [See also 4 and i.] And one says 
955 6 OF 


dot pool t A devious: confused, or vague, case or 
affair. (S, K.*) [See also use] It is said in 


the Kur [x. 72], ab ele Oh Jad Le. 
t [Then let not your case be to you one of | dark- 
ness, and straitness, and anxiety: (A’Obeyd, 8, 
TA:) or, as some say, covered, veiled, or con- 
cealed. (TA.) And 4 5j means + A strait, 
or narrow, land. (TA.) — Also The bottom of 
the interior of a skin for clarified butter (S, K) 
&c. (S.) [See also the first sentence in art. 
Je] 

ice i. 9. dua) [app. 4, meaning t Obscure- 
ness, confusedness, or dubiousness: see also 4. 
(TA.) 


is the inf. n. of 1 in the last of the senses 
expl. above: (Msb:) or it signifies The flowing 
down of the hair so that the forehead, (S, K, TA,) 


[Boox I. 


stones, or hail. (TA.) [See an ex. in a verse cited 
in art. Ol, p. 109.] 


PGE i. q. 2 [A rheum, such as is termed 
coryza]. (K.) 


Pook [a pl. of which no sing. is mentioned, ] 
Small stars, such as are faint, or indistinct. (K.) 


9 > 6 e 
ti. q. unset, (S, K, ) i.e. Fresh herbage 
(Ñ) beneath such as is dried up; (S, TA ;) or 
green herbage beneath such as is dry. (TA.) — 
And Milk heated until it thickens: (S, K:) be- 
cause it becomes covered over. (TA.) 


deles: see lob, — Also t Herbage: so in 
the saying, 4 TRE * S uem 1. e. 
t [Such a one made to be prohibited to the 
public] the herbage that was the gromth of such a 
valley: thus called [because produced by the 
water of the clouds,] in like manner as it is 


called A. (TA.) 


4. UZ: see the next paragraph. 


9^» o 


del,é: see 1, near the middle, in three places. 
— Also A thing with which the eyes of a she- 
camel are bound, or with which her muzzle is 
bound: (K:) or a piece of cloth ee which the 


pa of a she-camel is stopped (225 [or bound 
(422)] when she is made to incline to the young 
one of another : pl. . (A' Obeyd, TA.) [See 
also iae) : and úo. J- And (by way of com- 


parison [thereto], TA) 1 The prepuce of a a boy; 
as also MA (K, TA. ) 


p Bee b in six places. — Also Dust ; 
syn. J. (K.) — And Darkness. (K.) — And 
+ Hardship, or difficulty, or distress, [as though] 
covering [or overmhelming] a party in mar, or 
battle. (K.) See also the next paragraph. 


PT 8ee b latter half, in four places. . — 
Also t A calamity, or misfortune ; and so V I; 
(K, TA ;) and *i ei, likewise, is said to be 
allowable. (TA. [But this last I think doubtful.]) 
And +A hard, or difficult, affair or case, in re- 
lation to which one knows not the right course to 


” á o 


pursue; as also Y , (K, TA) and d il. 


or, as in the M, the face, (TA,) and the back of | (TA.) 


the neck, are narrowed: (S, K, TA :) or the hair 
that veils, or conceals, the One [generally mean- 
ing the part above the temple, but sometimes it 
means the forehead,] and the back of the neck. 
(Har p. 21.) Z says that they dislike what is 
thus termed, and like what is termed £5 li. e. 
baldness of the two sides of the forehead]. (TA.) 


Gee 


Alet Clouds: (S, Msb, K:) or white clouds : 
(K: ) or thin clouds: (Jel in ii. 54:) and * A 
signifies one thereof: (S, Msb, K :) the former 
being pl. of the latter, as also is u: (K:) [or 

$ 2» " Os ^2 
rather e is a coll. gen. n., of which del,é is 
the n. un.:] they &re so called because they veil 
the sky, or because they veil the light of the sun. 


(TA.) [ Hence, ] pe A signifies Hail- 


w^ [fem. of 24, q. v.: — and also used as a 
subst.]: see , first sentence: — and also in 
the latter ch — and see ^ (95; in two 
places. — p» D^ sed usd v means [Verily 
they are in a state ‘of dubiousness, or confusedness, 
in respect of the case, or affair; or] in a dubious, 


9382 


or confused, case or affair. (TA.) [See also 4 
and 15. ] 


IE: see 2 
iei: see in latter half. 
8. 
M, and its fem. AU: see , former half. 


broh o . 8 
44. — [mentioned above as an inf. n. (see 


Boox I.] — sob 2291 
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" (S, L, Mgb, K, &c.) and Y =, (L, 
K,) but the latter is not of established authority, 
(IDrd,) of a sword, (S, L, Mgb, K,) and the 
like, (Msb,) The scabbard, or sheath; [this is 
well known to be the correct. meaning ; it is 
shown to be so in the S, voce As; and is the 
meaning obtaining i in the present day ;] syn. Jk, 
(S, O,) or AM: (L, K:) [both of these words 
have the signification mentioned above; but not 
that only; for SN has a wider pplication : ; 
and it is said in the S, voce A, that the Ga. 
of & sword is a case, or receptacle, in which is 
(put) the sword tagether with its - and sus- : 


pensory belt or cord :] the pl. is 3 [a pl. of 
6 205 9 332 
pauc. ] (O, Msb, E) and O, (O,) or 5. (K.) 


ne : see the next preceding paragraph. 


upon his heart -— stomach] so that he became 
like one intowicated, (K.) 


R. Q. 1), used as a simple subst.,] signifies The 
cries [or cry] of bulls [or wild bulls] in fright: 
($, K, TA :) and of courageous men in conflict : 


(S, Mgh, K, TA :) and so E pl. of the 
former, in both senses, 2. (TA.) See also 


an ex. of the pl. voce . — And phi 


speech; (K ;) as also * A. : ($, K.:) 44. 
when one hears the voice but does not distinguish 
the articulation of the words ; and when speech 
resembles that of the . (T, in TA, voce 
$. ) — Also The sound of bows. E ) 


pr Je); (S,) and Gil, dong)! , (S, Mgb, 

K,) A man whose hair flows down so that the 
face and the back of the neck are narrowed : (S, 
Msb, K :) and in like manner [the fem.] IGE is 
applied to a woman. (Mgb.) — is applied to 
the forelock (4,06) of a horse means Excessively 
abundant i m the hair: and such is disliked. (S.) 


— And bó wage means } Clouds in which is no 
gap, or interstice. (K, TA.) 


à, 9 of 


and y» gee p former half, . — jl 
Eu K, TA) and A (TA) A land having 
abundant (K, TA) and dense or luxuriant (TA) 
ges (Ķ, TA.) 


wes 


1. ., aor. - and 75 inf. n. ; and Poseti, 
MIC Msb, K,) inf. n. 51; (Msb ;) mentioned 
by AO, (S,) or by A’ Obeyd, (L, TÀ,) as two 
chaste forms; (S, L, TA ;) He put it (i.e. 2 
sword, S, Mgb, K, or the like, Msb) into its dob 
li. e. scabbard, or sheath; he sheathed it]: (8, 
Msb, K:) or he made for it, or furnished it with, 
a . (Mab.) — Hence, LE, 2. 1 He 
covered him, or it, with such a thing; as though 
he made the latter a det to the former. (A, )- — 
See also 5, in two places. zs , inf. n. 3525, 
said of a tree of the species called L355, t It had 
tts branches abounding with leaves so that one 
could not see its thorns ; (L, K ;) as though they 
were sheathed. (L. Jas SN DAS, (L, K,) 
aor. 2, inf. n. 5, (L,) t The well lost its water. 
(L, K.) — And =, (L, K,) aor.-, (K,) 
inf. n. A, (L,) t It (a well) had much water: 
(As, L, K :) or it had little water. (AO, L, K.) 


old Ss a phrase like deadly dts, [A406 
meaning „ t Wells having thei Pid | 
covered by earth, or dust; contr. of — S 
(A.) And Bold tA well ( +) filled up, or 
choked up, with earth, or dust, (K, TA.) — 
And 3 and soll tA ag (A=) men or 


laden; (K, TA ;) as also . (TA) and t. 
(K, TA.) 


2: see 5, in two places. 


4: see 1. — Hence, ] AN Ae put 
the things one within another. (K.) — And dot 
lett tHe put the [cloth called] A beneath 
the camel's saddle, to preserve the animal’s back 
from being galled by the saddle. (Akh, A,* L. ) 


— applied to clouds (one); and to a sea, 
Abounding with water: K :) and in like manner, 


without 8, to a well (ah), that fills everything, 
and submerges tt; (LAar, TA:) and to what is 
termed — [q. v. J, (IAar, 8, TA,) meaning 
covering. (IAar, TA.) 


Moda : see what here follows. 


Sooke and Y Aso A sword [or the like] put 
into its dot [meaning scabbard, or sheath; i.e. 


sheat S, A. 
b. oxi "es t He put the garment, or piece ted. « 


of cloth, beneath him, to conceal tt ge the eyes 
of others. (A.) — And Sang AVI ; (JK, L,) 
and oos, (L.) t He took the man 1 him 
(42, thus in the JK, in the L. JM [by deceit, 
or guile]), to cover him over, or conceal him. 
(JK, L.) — And 6 2, (S, L, K,) and 

oss, (K, ) t He concealed, as with a veil, what 
had proceeded from such a one, or what such a 
one had done. (S, L, K.) — And aii — 


— (S, A, L, Mab, K,) and - Y Pw and 


— 5%, (L.) t God covered him with his 
mercy, (A’Obeyd, S, A, L, Mgb, K,) as with a 
veil; veiled him therewith; (A’Obeyd, A, L, 
Msb ;) clad him, or invested him, therewith. 
(A'Obeyd, L.) — DN e threw him- 
self upon the enemies; or came upon tkem, or over 
them; and overwhelmed them. (L.) — And Tw 
t He filled it, (A, K,) namely, a measure of capa- 
city, (A,) or a vessel. (K.) 


pe 


1. , as in some lexicons, or , aor. 2 
accord. to all the copies of the K [consulted * 

SM], (TA,) or , [aor. ] (as i in the CK and 
my MS. copy of the K,) inf. n. 5¹ and 5 
[agreeably with analogy if pe be the form of the 
verb, which is therefore most probably correct,] 
(K, ) It (water) was, or became, much in quantity, 
abundant, copious, [or deep,] (K, B, TA ») 80 that 
it concealed its bottom. (B, TA.) You say 54i ú 


p 1 pees How great is the abundance of | 
the water of this river! (8) — [And t He 


aoe 9 3» 


abounded in beneficence.] You say Cad amy 
me t A man bearing evidence of abounding in 


beneficence. (S, K. ) == Oped, (S, Msb, K,) aor. ? 
(S, Msb,) inf. n. , (Mgb, K,) It (water, 8, 
K, or the sea, Msb) [overflowed,] came over, or 
rose above, (8, Mgb,) or covered, (K,) and con- 
cealed, (TA,) him, or it; (S, Msb, K;) as also 
* osi: (K:) and he (a man) veiled, concealed, 
hid, or covered, him, or it. (Msb.) — Hence, 
pei oped + The people rose above him, or sur- 
passed him, in eminence, (8, TA,) and in excel- 


lence. (TA.) — And Joby sa eI 5 
415 + [I saw him to have overtopped the heads 
of others by the tallness of his stature]. (TA. 0. zm 


aro 330^» 


pr aor. <, ($, Mab, K,“) inf. n. peé 
(Yagkoob, S, Msb) and po (Yaakoob, S,) [or 
the latter is a simple subst. J His bosom bore con- 


prev [pass. part. n. of Aid e. Covered, &c.]. 
— [Applied to unripe dates (accord. to the TA 


to vb a mistranscription for pw) like , 
Put into a jar, and covered over until they have 
become ripe. (TA.) — Applied to a new moon, 
Veiled, or concealed, by clouds, or otherwise, ( Mab,) , 
or 5 by thin clouds, (K,) so as not to be 

- (Mgb.) — Applied to a man, Grieved, or 
aac to mourn or lament, or to be sorrowful or 
sad or unhappy. (TA. ) — And Affected with 


the malady termed . (K.) 


— 
1. , aor.- 7 (8, O, K, ) inf. n. C (S, O,) 
It (i.e. food) was, or became, heavy upon his 
heart [or stomach], (Ks, 8, O, K,) he having 
eaten much thereof so that it caused him to suffer 
indigestion, (Ks, O,) and it rendered him like one 
intoxicated : (K :) or, accord. to Sh, it (i.e. grease) 
rendered him like one intoxicated, (O, TA,) in 
consequence of indigestion. (TA.) — And He 
covered it; (0, K) namely, a thing. (K.) 
And ,UJI T axed i 9. abd [i. e. He immersed, 
or plunged, him, or it, into the water; like ax]. 
(IDrd, O, K.) — And U Zu He made a 
sign, or motion, svith his head, (O,) or he raised 
his head, (K,) [for the purpose of taking breat,] 
in drinking. (O, K.) = LE He became like 
one intoxicated, by grease [in his stomach]: (Sh, 
O:) or he suffered from the heaviness of food 


8. Set went! | He (a man, S, L) entered 
into [the darkness of ] the night ; (8, A, L, K;) 
as thougti it became as a dot to him; like as one 
says Jeu p» (S, L:) and simply Al he ven- 
tured upon, encountered, or braved, the night, 
(=; to seek food for his family. (S, L.) 


10. pl De! Y. NT S = + [The 
sky became obscured amid the many clouds]. (TA 
in art. A.) 
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cealed enmity and violent hatred, or rancour, 
malevolence, malice, or spite, against me. (S, 
Mgb, K. ) mend Te 2, (S, K,) aor. , (K.) 
inf. n. 345; (TA,) His hand was, or became, foul 
with the smell of flesh-meat, (S, K,) and with the 
grease thereof adhering to it. (K.) = pak: aor. 4 
(S, Msb,) inf. n. . =, (S, [in my copy of the 
Mgb written U, probably by a mistake of the 
copyist,]) He was inexperienced in affairs: (S, 
Msb:) Benoo-’Okeyl say , aor. . (Msb.) 
You say 5 and Bie [In him is a want of 
experience in affairs]. s ) 


96» 


9. (yang , inf. n. Jer She (a woman) 
smeared her face with e [q. v.]; (S;) as also 
Teil S (K,) and . (S, K.) = 
7 inf. n. mer He (a man) was deemed 
ignorant. (TA. j mm "ee 35; inf. n. as above, 
He gave his horse water to drink in a cup, (K,) 
in the small cup called , (TA,) because of the 
scarcity f water. (K.) IAar mentions the 
phrase 1 Tw He gave him to drink some 


bowls of water: making the verb doubly tran- 
sitive. (TA.) 


3. JEM! (3 polb and aò molè signify the 
same [i.e. t He plunged, or threw himself, into 
the midst ef. Sight, or conflict]. (TA in art. met.) 
[See also - And opel + He engaged 
with him in fight, or conflict, not caring for 
death. (S,O.) — And pelė signifies also t He 
contended in an altercation, or a dispute. (O.) 


b. : seo 2. n He drank from a 
small cup such as is called : (K:) he drank a 
small quantity of water: (TA:) he drank less 
than would satisfy his thirst: (S:) he drank the 
smallest draught, less than would satisfy his thirst : 
(TA:) he did not satisfy his thirst with water ; 
(K, TA ;) said of a camel, (K,) and of an ass. 
(TA.) zz And CMT 2 The cattle ate what 
is termed zesk [q.¥.]- (K.) 

7. poss! He immerged, dipped, or plunged, him- 
self, or he became immerged, dipped,.or plunged, 
(S, K,) in water, (S, TA,) and in a thing; (TA ;) 
as also * l. (K.) 


8: see 1: == and 7 ; ms and 2. 


pe Much, abundant, copious, [or deep,] water; 
(S, K ;) as also v, I (K:) or much, abundant, 
copious, [or deep,] water, that drowns, or sub- 
merges: (ISd, TA :) or that covers over him who 
enters into it: (IAth, TA :) [also used as an epi- 
thet in which the quality of a subst. predominates, 

meaning much, abundant , Copious, | or deep, rater; | 
and Y 5,45 signifies the same as yee [when thus 
used ; or a submerging deep, a deep place, or an 
dios of water]: (TA 9 pl. * and de (S, 
K.) You say x ~~ An abundant sea: and 


[in the pl.] pe pe and purs (8.) And of a 
thing that has become much, you say, x UN 


^ 

emm f Liberal in disposition: (K,“ TA :) pl. as 
above: (TA:) and in like manner, n : 
(TA :) or this last, and NE pi get; signify t abound- 
ing in beneficence : pl. as above: (S, K: [see also 

55; :]) and 420 pe ta man who takes by sur- 
s| prise with large bounty. (TA.) — 1 A horse 
fleet, or swift, or excellent, in running. (S,* K,“ 
TA.) - 1 A garment ample, or full. (K,“ TA.) 
zm 14 mixed crowd of men, (K,) and their 
thronging, pressing, or pushing, and multitude ; 
(TA ;) as also 54$ and * 5,45 and V2 and 

VUE: (K: [in the TA, instead of the last two 
words, I find Slee and 342, as from the K, and 
3 and 3 are afterwards there added: but 
most probably these only (without $) are correct :]) 
and Ý es and Ý Ke and ¥ 5 signify a cromd- 
tng, or pressing, of men, (S, , Mab, ) and of water: 
(S :) the pl. of Vises is . (S.) Vou say 
WIV LE A, and ., (S, Mab, 
TA,) and * 4a SS, (TA,) +I entered among the 
cromding, or pressing, of the people, (S, Mgb, TA,) 
and their multitude; (S, TA ;) as also 2 e 
[and yv &c.] (TA.) And * Ue Y. De 
ÚI, meaning I shall be among the dense con- 
gregation of. the people, occurs ina trad. (TA.) 


wuz See also poż. cum yok Je means Zntensely dark 
night. (TA.) 


m (8, Msb, K) and (5, 18d) and 1542 
and , po accord. to the K, but this last is un- 
known, (TA,) and * 44 (K) and ¥ xe, (TA,) 
originally, A boy devoid of intelligence : and 
hence, (Msb,) a man (S, Mab) inexperienced in 
affairs: (S, Mgb, K:) ignorant: (TA:) inex- 
perienced in war and in counsel; not rendered 
firm, or sound, in judgment, by experience: (L:) 
one in whom is no profit nor judgment: (ISd, 
TA :) one in whom is no good nor profit with 
respect to intelligence or judgment or M (AZ, 
Msb :) and 96 . signifies the same as per ; (S, 
TA ;) or deemed ignorant: (TA:) the fem. of f jok 
is with 3; (8, Msb; 3) and 80 is that of Y5 p 
(TA :) and the pl. of; p is sd; (S, Mab, TA;) 
and this may also be pl. of Y I i, like as Me 
i8 pl. of . (TA.) See also e£. 


yor Concealed enmity and violent hatred, or 
rancour, malevolence, malice, or spite. (8, Mgb, 
K.) [See also pee. ] — And + Thirst : (S, Msb:) 
pl. l. (S.) EI-Ajjá says, 


2 «of ae o o ae 
. HUE el or n . 
Until, when they damped their thirst], (S.) 


se "08 


ayes! on c means i The camels drank a 
little. (TA.) See also eed: 


pu A „drowning ; ; being drommed: so in the 
phrase pei! S Death by drowning. (TA.) om 
See also pe zzz The foul smell of flesh-meat, (8, 
Mgh, K,) and tts grease adhering to the hand : 


el This is much. (AZ.) [See also U. ]— (K :) and the smell of fish. (S.) Hence, * 


The main of the sea : (K:) pl. as aboye. (TA.) peu (S, Mgh) The napkin, or rough napkin, 


[Boox I. 


nith which the hand is cleansed therefrom. (L, 
TA.) cms See also po in two places. 


pe [part. n. of poe]. You say Ju re A hand 
Soul with the smell of flesh-meat, (S, K,) and with 
the grease thereof adhering to it. (K.) [See also 


4 I See also V, in two places. um iue as 
an epithet applied to a she-camel, see voce Já. 


$o 3 


yet A small drinking-cup or bowl, (S, K,) with 
which people divided the water among themselves 
in a journey when they had little of it; and this 
they [sometimes] did by putting a pebble into a 
vessel, and then pouring into it as much water 
as would cover the pebble, and giving it to each 
man among them: (TA :) or the. smallest of drink- 
ing-cups or bowls: (K:) [see =; and * 21 
accord. to ISh, it contains twice or thrice the 
quantity of the measure called da eo : [but this 
seems to be a large pet, used for watering a 
horse; and the words which here immediately 
follow are app. not added by ISh, but relate to 
the pos used by a man for himself or for another 
man :] the vs i is larger than it, and satisfies the 
thirst of a man: the pl. is Kd (TA.) El-Agsbà 
of Báhileh says, in an elegy on his brother El- 
Munteshir Ibn-Wahb, 


e 35 o e 2382 ee 
Gee ell OY BY Sm ae : 
3922 3282 3^5 "^w " 
x FOU! Arye C69 29 591 Uno x 


[A slice of camel's liver, roasted, y he lighted upon 
it, used to suffice him ; and the eè used to satisfy 
his thirst]. (S, TA.) And Mohammad i is related, 


3508 o 


in a trad., to have au T Y re aý 
5 a jean Ssh er 1 Make ye me 
not like the peb of the rider: salute me tn the 
beginning of prayer and in the middle thereof and 
in the end thereof : meaning that they should not 
make the salutation of him to be a thing of no 
great importance, and to be postponed: for the 
rider puts on his camel his saddle and his travel- 
ling-provisions, and last of all hangs upon his 
saddle his drinking-cup. (IAth, TA.) 

b: see pok. 

$e Water that rises above the. stature of a 
man. (Bd in xxiii. 56.) Bee also . first sen- 


tence. — Hence, (Bd, ) mired T yr in the 
Kur xxiii. 56, f Therefore leave thou them in [the 
submerging gulf, or flood, of] their ignorance; 
(Fr, Bd ;) or in their error: (Jel:) or in their 
error and obstinacy and perplexity : (Zj, in expla- 
nation of another reading, . ) and in 
like manner, 3 É 51 in the same chap., verse 65, 
signifies in overwhelming heedlessness : (Bd :) or 
in ignorance: (Jel:) and in the Kur li. 1], in 
overwhelming ignorance; (Bd, Jel :) or Spet sig- 
nifies [here] a state of obstinate perseverance in 
vain or false affairs: (Lth, Msb, TA :) and 
2 is the pl. (Mab.) You say Spe ol P 
go O, and 4525, and e, t[He is in a sub- 
merging gulf, or flood, of “frivolous diversion, and 
of youthful folly, and of intoxication]. (TA.) 


Boox I.] 


And sim il signifies [The fiery depths of | [In a state of immersion; immerged. (See Cb; 
Hell; or] the places, of Hell, that abound with 
(TA.) — [Hence] Lapai 8. t The 
(TA.) [And foes 


Are. 


main part of the contention. 
— t The main part, i. e. the thick, or thickest, 
of the fight or battle. (See also D 2 


in what follows.) — Hence likewise, -— sig- 


nifies also | Difficulty, trouble, distress, or rigour, 
(S, Msb, K,) and pressure, of a thing: JK :) pl. 


S (8, Msb, * and p (K) and . (.) 
Hence, (Mgb,) CC Shet tThe rigours, or 
pangs, ( of death: (S, Mgb:) or yet 


See! signifies the agony, i.e. the vehemence of 


the troubles or disquietudes, of death: (TA:) and 
v S, and Ger, t the rigours of war. 


(TA.) — See also pe again, latter half, in three 
places. 


e A hind of liniment, made from [the plant 
called] 38355 (S, TA,) used by a bride, for her 
person: (TA :) or [the plant] : [itself]: (TA :) 
or saffron; as also Y 444 : (K:) or 9S cipes 
also means saffron and bastard saffron] : 
gypsum ; syn. aes or, accord. to Aboo-Sa’eed, 
a mixture of dates and milk, with which the face | s 
of a woman is smeared, to render her shin fine: 
and the pl. is pod. (TA.) [See also pre ] 


õpet, [thus in the TA, app. 5, of the class 
of FAM &c.,] as an epithet applied. to & man, 
Valid in judgment or opinion, in cases of difficulty. 
(TA.) 


6 oe 


: Bee , latter half, in three places. 


ji 

peek: see ye, in two places. me Also A cer- 
tain plant : (K :) or green herbage that is over- 
topped, or covered, and concealed, by what is dried 
up: (8, K:*) or herbage growing in the lower 
part, or at the root, of [other] herbage, (K,* TA,) 
so that the first ¶ in gronth]‘overtops, or covers, 
and conceals, it: (TA:) or any verdure that is 
little in quantity, (L, K, TA,) either åm; li. e. 
4-2), meaning what becomes green after the upper 
parts have dried,| or S [app. meaning herbage 
in general]: (L, TA:) or the grain of the [species 
of barley-grass called] men (K, TA,) that falls 
from the ears thereof when it dries; so says 
AHn: or somewhat that comes forth in the p 
in the first of the rain, succulent, or sappy, amid 
such as is dry; ; and m. is not known in auyHing 


but the er (TA:) the pl. is if Hl. (K.) 
Æ prek [is app. its n. un., but] is said by AO to 
mean Dry [trefoil, or clover, of the species called] 

y and E, with which horses are foddered 
sous they are prepared, by being reduced to 
scanty food, for racing or for a military expe- 
dition. (TA.) 


Bee py latter half, in four places. 


Heer: see what next precedes. 
"m Much, or abundant : applied in this sense 


to property. (Ham p. 593.) [See also pue ] zm 


Bk. I. 
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another, or others, to do so; like A. (Ham 
P. 338.) Applied to a courageous man as mean- 
ing t One who incurs the rigours, or pangs, of 
death. (TA.) And t One who contends in an 
altercation, or a dispute: or who enters into the 
main part [or the thick or thickest] of an alter- 
cation or @ dispute: and some say that it is from 
, |, and means regarding, and regarded, with 
rancour, malevolence, malice, or spite. (TA.) 


poy pote Palm-trees 2) imbibing water from 
a copious source. (AHn, K.) (See also „U, 
voce 34. ] — And t A drunken man: (Sgh, K, 
TA :) as though intoxication had drowned his 
reason. (TA.) zs See also ; pode. 


22227 63-9 


: EC poko. 


Ab — je 


and see also a verse cited voce Ó, p. 106, first 
col.)] — And [hence, perhaps,] Je signifies 
Palm-trees 2) not requiring trrigation: 

(AHn, K:) but Az did not find this to be 
known. (TA.) [See also .] — Applied to 
land, (§, Mgb, TA,) and. to a house, (TA,) (but 
written with 3 when 63 is mentioned, or 55] 
it signifies the Contr. of e; (8, TA; ) and 
thus, (TA,) waste; desolate; in a state the con- 
trary of flourishing; in a state of ruin; syn. 
hé: (Msb, K, TA :) [land to which this term 
is applied is thus called] because overflowed by 
water, so that it cannot be sown; or because it is 
covered with sand or dust; or because water 
generally exudes from it, 80 that it produces only 


reeds and the Ga li. e. papyrus or other 1 


by pi is meant p AY ; like as one says oli PA 
meaning «^ $5: (TA:) or any land that is 


not tilled 6 so as to be fit for sowing 
(K, TA) and planting: (TA:) or land that is 
unsomn, but capable of being sown: so called be- 
cause the water reaches it and comes over it: of 
the measure * in the sense of the e 


; (S, Msb;) like the epithets in we 15 


and ei N.; and made of the measure Je 
only to correspond to Pm as its opposite: (S, 
TA :) waste land which water does not reach i is 
not called yú; (S;) but such is called 8. 
(Mgb.) It is said in a trad., [which shows that 
the last two explanations given above are correct, 


that 'Omar imposed a tax of a ay) and a p 


jot 
3959 


1. ojet, (S, A, E) OF Ode? oped, (Mab, ) aor. -, 
(Msb, K,) inf. n. pet, (TA,) He felt him, (namely, 
a ram,) to know if he were fat : (S, A, Msb, K:) 
and tapes he put his hand upon her (a camel’s) 
back, to see how fat she was. (TA.) — Hence, 
Gab.) —— , (S, Mab, K,) aor. -, (K,) 
inf. n. pe (A, K,) He pressed, or squeezed, it, 
[with his hand,] namely, a limb, (A, K, TA,) 
and a man’s back. (TA.) So in a trad. of 


Omar: 2 Je i e, ape ass [He 
went in to him, and with him was a little boy 
pressing, or squeezing, or kneading, his back]. 
(TA.) And in a trad. respecting the ablution 
termed , it is said, iy Y: , meaning 
Press thou, or squeeze thou, the locks s of thy hair, 
in washing. (TA.) You also say, iC AURI; pe 
The straightening-instrument pinched and pressed 
the spear. (A,* Mgh, TA.*) A poet (namely 
Ziyád El-Asjam, TA) says, 


* 25 aus Seb 5 RM : 
" AK ee 323 520-27 
E Voci „r Sp . 
[And I used, when I pinched and pressed the 
spear of a people, to break its knots, or inter- 
nodal portions, unless it became straight]. (S,TA. 
It is a prov., respecting which see remarks in 
art. 9l.) mm jet, (A, Msb,) and oped, (S, Mgh, 
K,) aor. -, (Mgh, Msb, K,) inf. n. jot, (Msb, 
TA,) t He made a sign, (A, Msb,) and he made 
a sign to him, (Mgh, K,*) with the eye, (S, A, 
Mgh, Mgb, K,) or eyebrow, (A, Mgh, Msb, K,) 
or eyelid [by winnie! (K.) So in the saying, 


upon every ww y [of land], both pale and "m 
and this he did in order that the people might 
not be remiss in sowing. (Az, TA.) 


y [.More, or most, abundant, copious, or 
deep : applied to water.] More, or most sur- 


930 OE 23 


passing, or excelling: so in the saying, yet 9h 
aoh * He is the most surpassing of them by 
the tallness of his stature. (TA.) 


4 A garment, or piece of cloth, dyed with 


[$e or] saffron, (M, TA.) — and 
15. and * A girl having her face 


607 


smeared with Spe. (TA.) = See also pos. 
por 


6 90° 


392% [Overflomed, or covered, and concealed, 
by water, &c. ] Rained upon. (TA.) t Over- 
come, subdued, or oppressed. (TA.) — t An ob- 
scure man ; of no reputation : (K, TA :) as though 
others surpassed him. (TA.) You say also, oy 


2 32 MP. 


— 11 Such a one is of obscure race. 
(TA.) 


see jolie. 


in a und-, xi JS Ol e ek 1 dle made a 


sign to me with the eye, or eyebrow, meaning, 
Say thou Yes. (Mgh.) The people of the West 


0 63 Ie 


say, D wp t) TS meaning, f Such a one 
blinked towards such a one, to instigate him 
against him, or in order that he should have 


recourse to him for protection or the Sh or seek 
40» 


aid of him. (Mgh. ) — Hence, NE ge 

(S:) you say, Jost jo, aor. -, (K,) inf. n. je, 

(TA,) t He calumniated, or slandered, the man. 

(K.) [See also 4.] — You say also, 430,5 LA 
289 


p + One who plunges, or rushes without con- 
sideration, into places of peril: (S:) one who 
throws himself into difficulties, troubles, or dis- 
tresses; as also : (K:) or one who enters 
into difficulties, troubles, or distresses, and makes 


2204 


[t His testimony mas suspected ee *, or 
impugned). (TA in art. jaj.) == in Dje, 
(K,) or — T, je, (Agb or 4 . (S.) 
aor. 2, (S, Mgb, Ķ,) inf. n. jé, (S, Msb,) t The 
beast limped, or it halted, with its hind leg; hada 
slight lameness thereof : (K,* TA :) or he had what 
resembled ee [or natural lameness] in his gait : 
(Mgb:) or, as IK tt says, (Amys AASI Sr the 
beast gave an indication of a limping, or halting, 
or slight lameness, in its hind leg: whence it 
appears that this signification may be tropical. 
(TA.) zm jet said of a disease, or of a vice, or 
fault, of a man, It appeared. (AA, K.) = See 
also 4. 


3. [This verb is mentioned by Golius as syn. 
with Ale, a verb for which I find no authority: 
and Freytag renders it Vitii arguit," and refers 
to a passage in Har (p. 427 of the sec. ed.) 
where (like as is done by Golius) PCT and 
Aue, as syn., are erroneously put for * 
and Auen. ] 


4. 5521 She (a camel) had fat, (O, K,) or 
a little fat, (ISd, IKtt, TA,) in her hump. (18d, 
IKtt, O, K.) Hence the epithet * 3, , applied 
to her. (TA.) == D os job! f He blamed, or 
found fault with, such a one; attributed or im- 
puted to him, or charged him with, or accused 
him of, a vice, or fault; (S, IKtt, K, TA ;) 
deemed him weak; (TA ;) lessened his rank, or 
dignity: (S; IKtt, K,“ TA:) he found in him 
that for which he should be deemed weak: (A, 
TA:) and J l he impugned his character; 
blamed him; laa him; or spone. against him. 
(K.) You say, 5 Y ojok GS A tT did 
a thing, and such a one impugned my character, 
or found in it that by which my character was 


pae 185 oo ) And 2 — e 
and deemed » weak: (A, TA:) and in like man- 
ner, - job ound in it that id which a was 
to be deemed weak. (TA.) sat gal * t The 


heat remitted, or abated, to me, so that I became 
emboldened to encounter it, and went upon the road: 
(AA; ISk, S, IKtt, K,* TA :) Az says * spel 
, on the authority of AA: (TA: ) and AA 
mentioned jal l in this sense, but after- 
wards doubted, and said, I think that it is with 
Cu. (TA in art. .) — And Ji + He (a 
man) became gentle, so that others were . 
against him. (IKtt, TA.) = And ject [for | - 
which ojoti is erroneously put in the CK] He 
acquired cattle such as are termed je [q. v.]: 
(O, K, TA:) like 3451. (O.) 

5. [This verb is said by Freytag to have a sig- 
nification belonging to . 


6. la jolis They made signs, one to another, 
with their eyes, (S, A, K, B,) or with the eye- 
brow, (A,) or hand, indicating something blame- 


Jeb — ned 
able or faulty. (B.) In this sense it is expl. as 
used in the Kur Ixxxiii. 30. (8, B.) 


8: see 4, in three places. 


jet Cattle (i. e. camels, and sheep or goats, 
TA) of a bad quality. (As, 8, O, K.) — And 
A weak man: (S, O, K:) like 25: pl. Ge, 


like UI of 54$. (TA.) 


p A she-camel of which one doubts whether 
she be fat or not and therefore feels the hump : 
(A'Obeyd, S, K :) pl. pe [or pe or both ?]. 
(TA.) See 4, first sentence. 

Seed: see the next paragraph, in two places. 
JN tA thing for which one’s character is 

to be impugned; for which one is to be blamed, 

censured, or spoken against ; a vice, or fault ; (S, 


A, Mgh, Msb, K;) as also ¥ je (TA) and 


(s, A, Mgh, T) or Y ..: (Mgb :) and 
weakness in work, and impotence of mind, (TA,) 
and ignorance: (T, TA: ) the pl. of 7 is 
jolie, (TA,) syn. with Gyles. (S.) You say, 
S- 7 s ðo 9 2 

er 4, (S, A, Mgh, Msb, K,) and Jes, 
(TA,) and , (A, Mgh, K,) or f , 

(Msb,) t There is not in him anything for which 
his character is to be impugned; or for which he 


is to be blamed; &c.: (8, A, Mgh, Msb, K:) or 
there is not in it anything for which it is to be 


coveted: (K:) or * J agi Ú has both of the 
above-mentioned significations. (A.) And = 


28. 


2 2» 


4 Y polo 3 t In such a woman are many 
ices: or “faults. (A.) [See 5 joke, below.] 

TW re je A girl who presses, or squeezes, or 
kneads, the limbs well with the hand. (A, K,* 
TA.) == Slee 571 t A woman who makes fre- 
quent signs with the eye, &c.; who has a habit of 


$ 82 


doing so; syn. JM (TA in art. 3.) — jlod 


‘| One who blames, or finds fault with, others, much, 


or habitually. (TA in art. jes.) 


J. l [meaning Limping, or halting, &c., and 
having a limping, or halting, &c.,] is like : 
sometimes used as a possessive noun ; and [there- 
fore] one does not say .. (O and TA in art. 


as.) 

joke [should by rule be pe its primary 
signification is A place of feeling, to know if an 
animal be fat: hence, a place of pressing or 
squeezing a limb &c.: and a place of pinching 
and pressing a spear, to straighten it]. — 4585 


o 20 27 


(jie) e» "js (QUAD eee S t [lit. A nice or 
subtile saying, the spear of which has no place 
where it requires to be pinched and pressed to 
straiten it, and the rock of which has no rough 
place requiring to be beaten, or for the rock of 
which there is no beating,] means, t that has no 
crookedness : yf is an inf. n., or means “a 
place of beating, and 5 is “a rock; and 
the above-mentioned use of these two words is 
borrowed from the phrase 5 p» meaning 


[Book I. 


n he impugned his character; blamed, or cen- 


gured, him ; or spoke against him.” (Mgh.) — 
See also el, in five places. 


2600 


3. see josh, i in two places. 


. 1 A man (A, TA) suspected (8, A, K) 
of vice, or fault. (TA.) 


29e „„ 


1. 4 (S, A, Mgb, K,) aor. -, (Msb, K,) 
inf. n. , (Msb, TA,) He immersed, immerged, 
dipped, plunged, or sunk, him or it, (JK, TA,) 


922. 


syn. Ali, (S, A, K,) in water, (JK, 8, A, Msb, 
K, ) or other fluid; (JK, TA ;) as, for instance, 
a morsel of food in vinegar, and the hand in Te, 


(A,) and a garment, or pes of cloth, [for gout 
in the TA, I read eA] in water or in dye. 


foe 


(TA. ) — ts , so in the T and the 
Tekmileh; [and so in the J K;] but in the [O 
and] K, LCN L; (TA ;) She (a woman, 
O, TA) immersed her hand, (K,) or, as in the 
[O and other] correct lexicons, her hands, (TA,) 
[in the A 80 as to dye [it or them] uniformly, 


without me [or figuring], (O, K,) for which 
last word Sgh [in the TS] writes , and for 


which we find in the A 2 [meaning the same 


02325 ve 


as the word in the KJ. (TA.) 
Int [Zt (an event) plunged them into trial, or 
affliction]. (A.) [See also a similar usage of the 


„ „ 


verb below, voce . 1 Ji T, vite ume? 
voll He took a share in the ‘compact and con- 
federacy of the family of El. As, and swore to it: 

for it was their custom to bring, in a wooden 
bowl, some perfume or blood or ashes, and they 
inserted their hands into it on the occasion of 
swearing, one to another, that their compact 
might be completed by their sharing together in 
one thing. (TA, from a trad. respecting the 


Hijreh.) — 4 pa CM — [He thrusts 
in the spear-head so that it may pass s through, or that 


its extremity may protrude]. (A.) . mot 
pall + He concealed from them the news, or tn- 
Formation. — moe, (so in a copy 
of the A,) or , (so in the JK and O and K,) 
The star set. (JK, A, O, K.) 


9. ned signifies The making a drinking to 
be little in quantity: (O, K, TA:) or, accord. te 
Kr, a man’s watering his camels and then gotng 
away. (TA.) 


9. [ U, inf. n. U, He vied, or con- 
tended, with him in plunging, or diving, in water: ] 
s is syn. with AU. (S, TA.) — U. 
also signifies 1 The throwing one's self into the 
midst of war or fight, (S, TA,) or of an affair or 
a great affair or an affliction: (TA:) and the 
mixing, or engaging, in fight or conflict. (TA.) 
You say, Jeu T. Le plunged, or threw 
himself, into the midst of fight or conflict ; or he 
rushed headlong into it. (TA.) And gall 
tHe mixed, or engaged, with them i in fight or con- 


flict. (TA). [See also Lu. 


Book I.] 


6. = They two vied, or contended, each | 
with the other, in plunging, or diving, in water ; 


„ „„ ^5 


syn. Wand CS. (TA in art. .) 


T. umel (S, A, Mgb) and ¥ mezt! (S, A) 


He, or it, became immersed, immerged, dipped, 


plunged, or sunk, in water: or he immersed or 


immerged himself, plunged, or dived, in water: 
(S, A, Msb:) or he did so remaining long therein. 
(TA in this art. and in art. ey.) [See il. 
Hence, ] V the latter also signifies, [and so 
app. the former,] + He hid, or concealed, himself. 
(T, 0.) 


8: see 7, in two places, === Lange .: 
see 1. 


poe [like ads in the sense of agio, &c., 
or perhaps & mistranscription for , like uw 9 
in the sense of oe vd and many other instances,] 
Immersed, immerged, dipped, plunged, or sunk. 
(TA.) 


Me of * dab t A spear-wound, or the like, that; 
Poe Tee (8, A, Mgb, K:) the epithet pro- 
perly applies to the person who inflicts the 
wound, because he thrusts in — the spear- 
head so that it passes through, or so that its 
extremity protrudes: and it is such as cleaves the 
fesh: (A:) or wide, and passing through; that 


9 2^ 90$ 


plunges into the flesh. (ISd, TA.) — wont yuo! 
1A difficult, or distressful, affair; (S, A, Msb, 
K;) that plunges people into trial, or affliction. 


(A, K.*) — Hence, (A,) vet 14.1 
oath that plunges its swearer (Q9) into sin, (S, 
K,) and then into the fire [of Hell]: (K:) or a 
false oath, (Mgh, Mgb,) known by its swearer to 
be so; (Msb;) so called because it plunges its 
swearer into sin, (A, Mgh, Mgb,) and then into 
the fire [of Hell]: (A, Mgh:) or a false oath 
which one purposely swears, knowing the case to 
be the contrary thereof, (K, TA,) in order to cut 
off the rights of others: (TA:) or an oath by 


which one cuts off for himself the property of 


another: (K:) or an oath in which there is made 
no exception [by saying M Ú ol (if God will), 
or the like]. (TA.) [Seo also dpeAil.] a; 
, + A strong, courageous man; as also 
v &. which latter epithet is also applied to 
a lion. (TA.) And +A man who, in journeying, 
does not alight to rest in the night until he enters 
upon the fime of dawn or morning. (TA.) 
And itae 456 A she-camel whose pregnancy is 
not plainly known (S, O, K) until she is near to 
bringing forth 2 usm): (S, O.) And (O, 
K) accord. to En-Nadr, (O,) A she-camel that 
has a young one in her belly and that does not 
raise her tail so that the case should become 


manifest : (O, K:) pl. ves [app. . agree- 
ably with analogy, like or pl. of 5 asec) &o.]. 
(TA.) And (some say, TA) A she-camel respect- 
ing whose marrow one doubts whether it be in a 
corrupt and melting state or be fat, or thick and 
fat. (O, K.) 

Such as is termed ei [q. v.] of herbage; 
(S, O, K, TA ;) i. e, such as has become green in 


battles, (Ys yea] 
repeatedly: (Ham p. v2] :) or one who enters into 


difficulties, troubles, or distresses, and makes 
another, or others, to do so; like police, (Id. p. S) 


See also Eng 


ret — ues 


consequence of rain, in the lower parts of that 


which is dry. (O.) See also geet. — And A 


thing that has not appeared to men, and that is 


not known, as yet: whence the phrase NW 


veh [an ode that has not become known: the 
epithet being masc. and fem.]. (O, K.)— And 


i. g. 4 [A collection of tangled, or dense, trees 
or shrubs, or of reeds or canes; (see also — 34 
and anything tangled, confused, or dense, in which 
one hides, or conceals, himself : (T, O, K,* TA :) 
in the copies of the K, elses jJ 


3 9! is erroneously 
written for p giin cel as in the T and O. 
(TA.) — And A water-course, or channel in 
which water flows, (8, O, K, TA,) or (TA) such 
as is small, amid [plants such as are termed] 
JA and : (S, O, K, TA,) or, as in the L, 
combining ( — [app. within it] trees, or shrubs, 
and J. (TA.) — Also Night: (O:) or dark 


night. (K.) And Darkness. (O, K.) And 
40 is related by El-Athram to have said „ 
is what is in the belly of the she- camel; and the 
second li. e. the offspring of the pore] is [called] 


oP? ^5 


ded! Jie ; and the third is — [i. e. this 


last _Signifies The offspring of the offspring of the 
Pot Bee 75 and 1]. (TA.) 


1 A collection of dense reeds or canes ; or 


a bed, or place of growth, thereof. (TA. [See 
also - — = doped! * wile He swore a 
false oath. (TA. [See uriged.]) 


6 8r 2 
: see what next follows, in two places. 


4 [A bird of the kind termed divers, or 


plungeons: thus called in the present day ; expl. 
by Golius and Freytag as meaning “ mergus 
avis;"]a certain aquatic bird, (O, K,) that dives, 
or plunges, much : (O:) pl [or rather coll. 


gen. n] 3 (K. TA: [in the CK, errone- 


ously, U:) IDrd says, the f Ul is a well- 
knorn bird. (O.) 


24 One len plunges into wars, or 
, and engages in them 


pass 


1. . 8, A, Mgh, K.) aor. 7 inf. n. abi 
(S;) and Acree, aor. -, inf. n. aed; and L, 


aor. 2, inf. n. T (K, TA ;) but the first is 
the most chaste; (TA ;) He despised him; held 
him in contempt; (A, Mgh, K;) accounted him 
little, or vile; regarded him as nothing; (8 ;) as 
also l. (S, A, K.) You say also, oly 
axe A= He saw him and his eye despised 
him. (A.)— He blamed him; found fault 
with him; imputed to him a vice, or fault ; and 


despised his right. (A, K.) You say, Sides 
Lay pax) peel] L found the people 


sebo 


blaming one another, &c.]; as also Y vasi, 


2205 
Jo oso 


(A.) And pe 42 [Thou imputedst evil to 
him]. (TA, from a trad. ) And J7³ ase OP 
aÓ I blamed him, or found fault with him, for 


a saying that he said. (S. ) — And hence, (TA,) 


20 Oe 


dorii vs (S, K;) and — (K,) the latter 
is the form authorized by the T and the Deewán 
el-Adab, this verb and [its syn.] las being there 
said to be both with kesr to the », (TA,) He 
mas ungrateful, or unthankful, for the favour or 
benefit ; (8, K, TA;) he despised it, and disac- 
knonledged it. (TA.) — [Hence also, app.,] 
RT aul wack God diminished the height, and 
breadth, and strength, and might in war, or 
valour, of mankind; and made them small and 
contemptible: occurring in a trad. of Alee re- 
specting the slaughter of his brother by a son of 
Adam. (TA) am ais Lai, (S, K,) aor. 7, 
(K,) inf. n DADA: (S,) His eye had in it what is 


termed . q. v. (8, K.) — [ Hence, perhaps, ] 
aor 208 


usle VI te wage This thing, or affair, turned 
against me, and became attended with trouble, 


(JK.) — [And hence, perhaps,] pue 422 5 


[in the CK — Be not thou angry with me : 
80 accord. to the O [and the JK]: but accord. 


to the K, do not thou lie against me, or utter 
falsehood. (TA.) 


8: see 1, in two places, 


"e Fluid filth Tor Joul matter] in the inner 
corner of the eye: (Mgh:) or what is Nuid of 
[the filth, or foul matter, or white fith, which 
collects in the inner corner ofi the eye, and which, 
when concrete, is called] woe: (8, K K:) or a 
thing like froth, which the eye emits; a portion 
whereof is termed * Lace: (TA:) or what re- 
sembles white froth, in the side of the eye: but 
vas; is in the side of the eyelashes: (ISh :) or 
both these words signify dirt which the eye 
emits : or E is what is concrete, (M in art. 
ve.) 


Jaek, a possessive epithet, A great imputer of 
vices or faults. (TA.) 


9 ꝙ2 6 +e 
Bee Laos. 
4 Jo 23 


Ae: 
ben i.q. . — . 
He is a liar. (Ibn-Abbäd, K.) =s vogedi: see 


7292 


2. IS Led Le There is not in such a one 
anything for which his character is to be im- 
pugned, or for which he is to be blamed, censured, 
or spoken against; any vice, or fault; i.q. 
5.4 (A.) 


we Oe "PTT: 


Mare dim. of Laot [fem. of sasti]. (TA.) 
Hence, (TA,) anai [The star Procyon ;] one 
of the 9. ($, K,) whereof the other is 


pres er) [i. e. Sirius]: (TA :) the former is 


æ- » 6 så 


also called — (S, K,) and 1. , 
(TA,) and d Sl: (IAth: ) it is one of 
the Mansions of the Moon [accord. to those who 


make the term 25 to signify the auroral setting; 
289 * 


2296 


namely, the Seventh]; (TA ;) and is in the I 
(S ;) i. e., it is the greater of the two stars called 


PE o Jð oo 


igo) eb»: (IAth:) it is called sags! 
because of its smallness and its littleness of light 
[in comparison with the other (4,x5], from vast 
Desi: (TA:) [or the reason of its being 0 
called is this :] the Arabs assert that the v jas 
are the sisters of Jera [or Canopus]; (IDrd, S; ;) 
and that they [three] were together; but that 
Jc descended into the south, and Te 
U [which is Sirius] followed it; (IDrd;) 
this latter, they say, crossed the Milky way, and 
was therefore named Spee sr and 
remained in her place, weeping for the loss of the 
two others until her eye became affected with 
: (IDrd, K:“) they also assert that thou 
seest when she rises as though phe desired 


0767 


to cross [the Milky Way] ( mox (iS); but 
Leal thou seest not [as yet in any part of 
Arabia], she having wept until she has become 
affected with jas. (S.) 


"me Having, in his eye, what is termed 
, q. v.: (Mgh, K:) or disordered in the eye; 
whose eyes are dim, or watery ; like A. (L 


and TA in art. :) fem. slags: and pl. ees 
(TA.) 


Ore 9 30° P 


Ade ,. of He is censured, or blamed, or 
reproached, (S, K,) with respect to his religion, 
(S, A, K,) and with respect to his grounds of 
pretension to rpm (A: ) Itis said in a trad., 


3 ow Oe o 


Qu ale — yt. meaning, Except one 
censured, &c., with respect to his religion; accused, 
or suspected, of hypocrisy, (TA.) 

A gui Ma Cpe agin Ul [I am 
suspicious of this information, and opining;] is 
said by one when a piece of information rejoices 
him but he fears that it may not be true; or 
when he fears it and yet it rejoices him. (TA.) 


-i 
1. Lack, and Tus aor. of each 2, and inf. n. 


of each TO It (a thing) was, or became, 
unperceived, unapparent, hidden, or concealed. 


(TA.) — Saat TOW aor. and inf. n. as above; 
and e; The way of attaining, or obtaining, 
the right, or due, mas, or became, unappareni; or 
hidden. (Msb.) — 439 — inf. n. ios; 
(S, Sgh, K ;) and E, aor. 2, inf. n. Tw 
(IB, K; [but IB seems to express a doubt of 
the correctness of the latter form of the verb in 
this case ;]) Zhe speech, or language, was un- 
apparent to the mind, not plain or perspicuous, 
obscure, recondite, or abstruse. (S, IB, Sgh, K.) — 


30 Do „ 


— Ni aghe 2 The affair was not easy to 


him ; (L, TA; ;*) and ou say also, PT ae, 

inf. n. Gosek? and eget de$ [In it is a want 

of easiness]: but, Lh says, they scarcely ever, or 
6 


never, say GE 43. (TA.) — QUT Vw 


wask - tet 

aor. 2, inf. n. ; and Ae, inf. n. 45 
and isi; The place was, or became, lom, or 
depressed; (S, K;) [because a place that is 80 is 
unseen from a distance. 1— is Sardis! Gard 

600, inf. n. ebooks The anklet was, or became, 
depressed in the leg ; lit., choked therein. (A,TA.) 
— sa —. aor. 2, inf. n. as above, The 
house was not upon a common thoroughfare-road 
or street. (Lth, L.) — 4-2 TAS i , 
(Ibn-Abbád, A, K,) aor. 2, (Ibn-Abbád,) The 
sword became hidden in the flesh. (Ibn-Abbád, 


„ ^» 


K.) — v isd oe, (Lh, A, K,) in [some 
of] the copies of the K, m T which is a 
mistake, (TA,) aor. 2 and ;, (K,) inf. n. aed 
(A,) He went away in, or into, the land, or 
country: (Lh:) or he went away and disappeared 
therein: (A, L:) or he went away and journeyed 
therein. (K.) — And , aor. 2, also signifies 
It (a thing) was, or became, small, (IKtt.) == 
See also 4, under ais l, in four places. 


9. sO Vase, (S, K.) inf. n. Ae, (S 
He made the speech, or language, unapparent to 
the mind, not plain or perspicuous, obscure, recon- 
dite, or abstruse. (S,K, TA.) — 8 
A, (A, TA,) inf. n. as above, (TA,) He made 
the edge of the sword thin [so that it might become 
hidden in the flesh when one smote with it]; (A, 


a7 0 OE 


TA;) as also / i. (K.) am Seo also 4, in 
twelve In 


4, = LA see 2. do ad 
(Mgh,) or Crest, (Msb,) inf. n. Ju (S, 
Mgb;) and Y C-, (gh) or (As, (Mgb) 
inf. n. "n (S, Mgb;) He shut, or closed, 
(Mgh, Mab,) [Ais eyes, or] his eyelids, (Mgh,) or 
[the eye, or] the eyelids. (Meb.) — [Hence, ] 
u, (A, TA) and = C, (TA,) I 
have not slept; (TA; ) and — le pon 
the same]; (JK ;) end so PW Ni 
(184, K,) and Y LGS (S, Seb, K) and Leeds 
(S, K. [two inf. ns. of 2, ] and U, and 
TOGE, and Vues with damm, (8, Seh, K,) 
[and app. Ý Laue, and f ,, and Ý — for] 
IB says that Tow and ése: and ki are 
inf. ns. of a verb not used: (TA: ) and e ú 
Y Lass, [in a copy of the A Y Vas, ] and UU, 
I have not tasted sleep. (JK.) [And hence,] 
Spl Y saot) t The lightning ceased to gleam ; 
as though sleeping. (TA.) — You say also, 
"^ ab el, and ¥ 4, He shut, or closed, 
his eye, or eyes, at, or upon, or against, me : and 


4e Ae, and 7 , he shut, or closed, his 
eyes at, or upon, or , against, him, or it. (TA.) — 

— And hence, ] 4 el, and ahs, t [He | one 
shut his eyes at it, or upon it, or against it], 
namely a thing that he had heard: a metonymical 
phrase, denoting patience. (TA.) And 446 = 


[Boox I. 


Y. A; namely a thing that he had heard ; 
and an evil action: (A, TA:) and PW v NU 
— he feigned himself blind to it. (TA) And 
e is? 4 vel, (S, K.) or si, (S, TA,) 
t He acted, or affected to act, in an easy, or a 
facile, manner towards him, (ale jal3,) in 
selling, (S, K,) or buying; ($5) as also ¥ — 
«is, ($, K.) sor... (K.) And Geb (J T 
. (S, A, E. TA) in [some of] ] the copies 
RN the K like 2 [i. e. Yell] but the former 
is the right reading, (TA,) [though the latter is 
perhaps allowable, as will presently be seen, ] 
meaning, (A, TA,) or as though it meant, (S, 
K, TA, ) t Give thou to me more of what thou 
hast sold to me, on account of its badness; or [so 
in the A, but in the S and K ** and,"] lower thou 
to me the price thereof; (S, A, K, TA ;) as also 
aed d Vad. (K, TA.) And gett = 
t He demanded that another should give him more 
of the thing sold; and that he should lower the 
price [thereof ] ; and he complied with his demand. 
(IAth.) And A He demanded 
a lowering of the price of the commodity, on 
account of its badness. (TA.) It is said in the 


Kur [ii. 270], a5 PIER v ES 24 2, 
(S, A,“ K,) or, accord. to one reading, Ý dul, 
(TA,) i.e. t When ye do not take it unless ye 
lower the price; (Lth, Zj,* K;) meaning, , le 


EL. or LLL. (Fr.) — [Hence also, ] 


py Ía p oy Such a one 
executed, performed, or accomplished, this affair ; 
or kept, or applied himsel lf; constantly, or perseve- 
ringly, to it; ( áo ;) [as though he shut 
his eyes at it;] knowing what was in it. (O, K.) 
And 400 * , (S, A, K.) inf. n. — 
(K,) The she- camel, being driven away * 
in the K, and in some copies of the 8, or Su, 
as in other copies of the 8, and in the A, as is 
said in the TA,) from the water ing. trough, (S, 
K, ) rushed upon the driver, (in, [in the CK, 
erroneously, Il, I) closing her es, and came 
to the water. (S, A, K.) * droid also signifies 
The embarking [in an affair], or undertaking [4], 


seob 


blindly. (TA.) — [Hence also,] KART Sadet) 
PE [The desert concealed them ;] they did not 
appear in the desert, (A, TA,) being concealed 
by the mirage, and in the depressed parts; (TA;) 
as though it closed its eyelids upon them. (A, 
TA.) — 3X wåeèl t He considered, or judged, 
well, and gave a good opinion: (M, TA :) and 
peal 3 ded! the gave a right opinion : (A:) 
or t he considered, or Judged, minutely. (IKtt.) 


$ s3 23 6» 


— US Cras! cob + The . such a 

(K, TA:) or you say — MET meaning 

I despised him: — and likewise meaning I vied, 

or contended, in running with him, (e, and 
outstripped him, after he | had outstripped me: 


t He connived at it; feigned himself neglectful of (Ibn-Abbäd, O:) or 6 os el means 


it; passed it by; (A, Meh, Msb, TA ;) as also 
ray act Vad, inf. n. 1 and ; and 


Such a one vied, or contended, in running with 
such @ one, (e, and outstripped him, after. 


Boox I.] 


having been outstripped by him. (X) — QU 
Snell, (A, Mgli, TA,) inf. n. SU; (TA ;) 
and * A , (A, TA,) inf. n. as above; (TA ;) 
He closed the eyelids of the dead man. (Mgh.) 


7. Af = g. Gael: (S, Sch, K :) [or 
the former more probably signifies Zhe eye, or 
eyes, became closed : and the latter, the eye, or 
eyes, became contracted. See also 8.] 


Ld PI JP 


(ees U eyes slept not, or have 
not o (S,* Sgh, K.) See also 4, in the first 


half of the paragraph, in three places. "EE 
yet P" 455 t That came to me easily, with- 
out trouble, or pains-taking. (As, A, K.) 


PT Bee ule, in four places : — see also 
4, in the third sentence, in two places. 


see 4, in the third sentence; the first 
and second in two places. 


45, :; see what next follows. 
A poyi Ide ., (S, 0, L. K.) and 


025,23, (L,) There is not, in this affair, any 
Sault, (S, O, L, K,) us) [to be imputed to me]. 
(TA, where this is added next after Ue.) 


— [Unperceived ; unapparent; hidden, or 
concealed. (See 1, first signification.)] — Un- 
apparent to the mind, not plain or perspicuous, 


obscure, recondite, or abstruse, speech, or lan- 
90» 


guage. (S, A, K.) You say also, A- C N 
A nice, subtile, or quaint, meaning. (TA.) And 
hb YU A question in which is matter for 
consideration, and subtility, or nicety. (TA.) 
And Vv - dL [A question in which are 
obscurities, abstrusities, subtilities, or niceties: the 
last word being pl. of 7 A ., an epithet in 
which the quality of a subst. predominates]. 
(A.) — Obscure; not well knomn: (A:) or not 
known : (Mgb, K :) applied to rank or quality 
(), (A, K,) or to parentage or relationship 
(3): „(Meb :) pl. Sur, like as ci is 
pl. of ols: or, as some say, this is pl. of 


99» 


Y sast. (TA.) — Obscure, or of no reputation; 
low, mean, or vile; (K, TA; 5), applied to a man: 

(TA: ) such is termed 2 93, (8, O, TA,) 
also. (TA.) [And hence, perhaps, ] A man re- 
miss in the va ai or in rushing on the enemy : 

(Lih, K:) pl. 2 [which is anomalous, like 
A &c.]. (Lth. ) — Low, or depressed; ap- 
plied to land, (8, A, K,) and a place; (A ;) [be- 
cause unseen from a distance;] as also * Gage; 
(S, A, K;) applied to a place: (S, A:) or this 
latter signifies land very low, or very much de- 
pressed, so that what is in it is not seen: (AHn :) 


LAM MP 


and in like manner Ý LÀ, a place more 
depressed (S, TA) than what is termed uisk: 


deb — od 


(TA:) pl. of the first, "T" (K :) and of 


the second, U [a pl. of pauc.] (S, K) and 
— (8, A, K:) and of the third, A 


(S.) — An anklet depressed, lit. choked, (vet, 
[in the CK GU, I) in the leg: (JK, A, L, K:) 
and, applied to an ankle-bone, concealed by the 
flesh: (TA:) or fat: (K:) and in this latter 
sense applied to a leg, or shank. (K, TA.) — 
A house not upon a common thoroughfare-road 
or street; (Lth, A, L, K;) retired therefrom. 
(A, TA.) A young camel; the young one of a 
camel: pl. Aus: (TA:) which also signifies 
camels not accustomed to drawing water. (JK.) 


Wu; pl. Aub see the next preceding 
paragraph. 


— ; pl. A.: see A as applied to 
land, and a place. 


JAI SN. The darknesses of night. (TA.) 
— See also the following paragraph. 


e @ oe 


7 om SLES, (O, K,* TA,) or 


») , accord. to different relations of 


a trad. in which it occurs, (TA, ) Sins, or offences, 
which a man commits knowing them [to be such] : 

(O, K, TA :) or enormities which a man commits 
knowing them [to be such]; as though he closed 
his eyes upon them, feigning himself blind while 
he saw them: (TA :) IAth says that accord. to 
one relation it is with fet-h to the second A, 


* Si, and means small sins, or offences ; 
so called because minute and unapparent, so that 


& man commits them with a kind of doubt, not 
knowing that he will be punished for committing 


them. (TA.) 
bt 
1. bot, aor. ^; and I, aor. -; inf. n. , 


(S, K,) of both; (8 ;) He despised men; held 


them in e (S, K;) accounted them little, 
or vile, (TA.) It is said in a trad., EU o 


5n l.i, Ga! * c That (S, TA ,) mean- 
ing transgression, iniquity, or injustice, (TA,) is 
only (S, TA) the action of (TA) such as regards 


the truth, or right, as foolishness, or ignorance, 
and despises men: (S, TA :) Sgh says that accord. 
to one relation, | it is A: and Az relates it thus; - 


ut ; Gat 2 ol 29 [Pride is thy 


regarding the truth, or right, as foolishness, or 
ignorance, and thy despising men]. (TA.) 
Also the former, (TA,) or both, (K,) He was 
ungrateful for health, and safety, (K, TA,) and 
a favour, or benefit, or blessing: (S,* TA :) and 
both, (S, K,) he held in light estimation, was un- 
grateful for, and despised, (S, K,) a favour, or 
benefit, or blessing, (K, TA,) and his life. (S, 
TA.) — And the former, He denied, or disac- 
knowledged, a right, or due. (TA.) 


4. bt! It continued; it kept, or clave; (K; 
like it, (TA.) Hence, (TA,) age LL 


„goml, a dial. var. of l, q. v. (S, TA.) 
8. 2X9 He treated him contemptu- 


(TA ;) and dós. 
. 
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ously with speech: (O:) and (O) he overcame, and 


subdued, him therewith; (O, L, K;) and so 


abii. (O, L.) — And Ah He vied, or con- 
tended, in running with him, and outstripped him, 


after he had been outstripped (O, K) by him; 
mentioned by Ibn-Abbád ; (O;) and so abiti; 


3 » ».8 


(Ibn-Abbád and O in art, 


9 95» wo o 


coed f i. q: shé, q.v. (IDrd, K.) 
exe jeu i. q. E, q.v. (ISh.) 


sem 1. g. 


gw 
1. 1 Ís, (8, O,) or 49 J, (K.) aor. 2 


inf. n. dee, He folded the skin, or hide, and 


buried it, in order that it might become soft, or 


Nacoid, and pliant, when its wool was pulled. (S, 


O :*) if neglected for a while, it becomes spoiled, 
or marred: the epithet applied to it is ; 

(8, O;) and Creed also: (S:) or he spoiled, or 
marred, the shin, or hide: or he put it in the 
bottom of some receptacle (ted cst), [and left it 
a while] in order that its wool might become 
detached: (K:) or he buried it, (K, TA,) having 
folded it, (TA,) in the sand, (K, TA,) after 
moistening [it], (TA,) in order that it might be- 
come stinking, and its hair [or wool] might be 


plucked off: (K, TA:) or, accord. to AHn, he 


folded it while it was moist, and left it folded 
longer than $t required, so that it became spoiled, 
or marred: or, as some say, he folded it after it 
was tanned, then covered it a day and a night, so 
that its hair, or its wool, became loose, when it 
was plucked off: if left more than a day and a 
night, it becomes spoiled, or marred: (TA :) 


and Y jet! signifies [the same: (see . 
) or] he left his skin, or hide, (buried, or 
put in the bottom of some receptacle, &c., while 

moist, | unr it became spoiled, or marred. (TA. ) 


— And jell es, (S,) or pul, (O, K,) He did 
in like manner to the dates, or the unripe dates, 
in order that they might become ripe: (S, O, K :) 


and the epithet applied to them is * Jo &» ; and 


. (TA.) — And = J4, (K, TA,) 
aor. and inf. n. as above, (TA,) He put the 
grapes together, in quantities one above another, 
(K, TA,) in the basket of palm-leaves. (TA.) 


2 o2 


— CYS Jot He covered such a one, (K, TA,) 
with clothes, (TA, ) in order that he should sweat. 
(K, TA. ) — po! He put pieces of rag, 
one above another, upon the wound. (O, TA.) 
— sm He hid, concealed, or covered, the 


affair, or case. (TA.) — And "ET E, (K.) 
inf. n. J, (O,) He put the thing into a good, 


P „ „% 


sound, right, or proper, state. (O, K.) zm Jot 
SI, (O, K,) inf. n. , (TA,) The plants, or 
herbage, became accumulated, one, or one part, 
overlying another, (O, K, TA,) so as to become 

withered, and decayed. (TA.) [See also 5.] 
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l1 Jė, the verb being like e» The plant, or 


plants, or herbage, became in a bad, or corrupt, 


state. (TA.) — And one says p tae 32 


2298 


JU [app. meaning This place became, or has 
become, dna bad, or corrupt, state by reason of 
the herbage: or concealed, or covered, by herbage; 
as may be inferred from an explanation of TR 


A.]. (O.) — And pae Je, (TA,) inf. n. 


E, (K.) The wound became in a bad, or cor- 
rupt, state, by reason of the bandage. (K, TA.) 


4: see the preceding paragraph, former half. 


5. SU Jos The plants, or herbage, became 
accumulated, one, or me part, overlying another. 


(TA.) [See also 5n . ]— And Jost He 
became, or made himself, ample, or abundant, 


o Gee 


syn. e» (O, K,) in wealth. (O.) 

7. Jel, said of a skin, quasi-pass. of hot 
signifying as expl. in the first sentence of this art. 
(i.e. It was, or became, such as is termed (Jess, 
or in the state denoted by the pass. part. n. of the 
latter verb]. (K.) 


* A certain tree of the [kind called] T 
that grows surmounted by a fruit, or produce, 
white like the [garments called] A. (AA, O, 
TA.) 


Je [opora to rule, part. n. of 2, q. v.]. 
$. 2 


— de ws) Land abounding with herbage, 
having its surface concealed, or covered, thereby. 
(TA.) 


: see 1, first sentence. === Applied to 
herbage, (S,* O,*) or to such as is called , 
(K, TA,) Accumulated, one part above another, 
(S, O, K,* TA,) so as to be withered: (TA:) pl. 
1 (S, O, TA,) [which is also expl. as] 
meaning herbage tangled | and dense, one part 
above another. (O voce . .) — And Lon, or 
depressed, land. (Ag, O, TA.) 


olas A valley containing trees, (S, O, K,) or 
containing numerous trees, (TA,) and plants, or 
herbage, (8, O,) tangled, or luxuriant, or abun- 
dant and dense: (S:) or such as is long, of little 
width, and tangled or luxuriant or abundant and 
dense [in its trees]: (K:) or a narrow valley 
having much of such produce: or a deeply- 
depressed tract of land: or, accord. to ISh, a 
tract having the form of a [road such as is 
termed] 20, in the ground, narrow, and having 
two [la teral] acclivities, each acclivity two cubits 
in height, extending to the measure of a bon-shot, 
producing an abundance [of trees or herbage}, 
and narrower than what is termed a 8 
(TA:) and [its pl.] J is said to signify low, 
or depressed, tracts of land, covered nith herbage. 
(O.) — And (in like manner, S, O) Anything 
that is collected together, (S, O, K,) obscure, and 
accumulated, one part upon another, (K,) of 
trees, or of c clouds, or of darkness, (8, O, K, ) or a 
2h, or 420, (the former in the CK, and the 
latter in other copies of the K and in the TA,) 
[or] so that a 4291), or 42913, (the former in my 
copies of the 8, and the latter in the O,) is thus 
called: (S,O:) [but I think that these two 
words 4231; and dy9lj are both mistranscriptions 


Je — seb. 
for dehy, which is mentioned in the K as one of | 


the meanings of „; i.e. a hill :) pl. Jetted. 
(TA.) — Also, (O, K,) as is said by AHn on 
the authority of some other or others, (O,) A 
certain herb, or 5 plant, (A, O, K,) 


likewise called ons, [thus accord. to the O in 


art. -, and there said in the TA to be cor- 


rectly with teshdeed to the H and with kesr to 
the A but in the present art. written in the O 


Lene] in Pers. OW" a herb of the desert 
e^" $r Oe 


422 , which come forth early in the 
[season called | ; (O;) eaten (O, K) by men, 
(O,) cooked. (K.) 


. ee: see 1, near the middle. — Also A 
man ee clothes thrown upon him in order 
that he may sweat. (S, O.) — And Flesh-meat 
covered over; whether cooked by roasting or the 
like or with broth or gravy ; j a8 also . 
(TA.) — And Palm-trees (Jas) near together. 
(TA.) - And A man obscure, unnoted, or repute- 
less. (Ag, O,K.) 

rd 

1. Aa os, (S, K,) aor. :, (S,) inf. n. , 
(TA,) i. q. 4 ; (K;) [see the latter; ] He put 
together the skin after it had been stripped off, 
and covered it over until its wool became loose, 
for the purpose of tanning: (TA:) or he covered 
over the skin (S, TA) for two nights, for the pur- 
pose of tanning, (TA,) in order that its wool 
might become loosened from it: (S, TA :) and the 
epithet applied to it is ¥ 5 (S, K,) like J. 


^05 oos 708 


(S.) — And 5e (es, (8,) or , (K, TA,) 
has the like meaning, (S,) i. q. A; (K;) He 
covered over [the dates, or] the unripe dates, in 
order that they might become ripe : (TA :) and 


the epithet applied to them is , like 


9 70 s oo 


*. (TA i in art. I.) — And GS Sof 
[like alot] He threw his clothes upon such a one, 


in order that he should a (K. om | 9 Deb 


"T means Ge 2 [app. It, or perhaps he, 
was put into the earth ; or made to enter into 
it]. (K.) 

7. It, or he, entered [into the earth: see 
OE (immediately preceding) ; of which it is expl. 
as denoting the consequence]. (K.) 


90039 


4 [A mixture of ] white lead (C= and 
[the cosmetic termed] e [q. v.] with which a 
woman rubs over her face: (K:) pl. 2 [mean- 
ing sorts thereof]. (TA.) 


s 2 
: Bee 1, first sentence. 


|» 20-7 


G: see 1, second sentence. Also, applied 


to flesh-meat, i. q. , q. v. (TA in art. os.) 
— And Palm- trees (eie) near together ; like 


pu 


. (TA.) 
got 


1, CC GE, aor. „, inf. n. : see 1 in 
art. | sos. 


# 


[Boor I. 


in the phrase dis Gi, i. 9. úi [expl. in 
art. lol]; (K, TA ;) as also with € (TA.) 


Gi; dual S: see * in art. . 


* 


1. ij. . (8, K, TA,) aor. „ inf. n. 
Loeb (TA,) I roofed the house, or chámber : (K, 
TA :) or covered its roof (S, K) with earth Sc. 
(K) or with reeds, or canes, and earth, and the 
like : ($: :) and ¥ aiek signifies the same : (K :) 
and CC Gs, aor. men (K, TA,) inf. n. , 
(TA,) signifies he covered [the roof of ] the house, 
or chamber, [in like manner, or] with elaꝝ, or 
earth, and wood. (K, TA.) And "t ged 
He covered the thing. (Har p. 422.) — (seb 
pu and deut, The day, and the night, was 


constantly clouded, so that the sun mas not seen 


therein nor the nem moon: 80 accord. to Es-Sara- 
od o 


kustee: and he says that akeke Y ue ols 
means And if your day be constantly clouded, so 
that ye see not the nem moon, then complete ye 
[the Poning of the ay of] 5 (Mab:) 


9 20 ÁI 


or Ae gf ob and * and t el, thus dif- 
ferently related, all mean, and if it, i. e. the new 
moon, be covered, or concealed: or and if there 
be a covering [of clouds] over you: (Mgh :) [see 
also 1 in art. :] or pe * eH means Our 
day was one whereof the Foner of clouds was 


o 37 be 


constant: and UJ Vel, Our night was one 
whereof the mem moon was veiled, or concealed. 
(K, TA.) — See also 4. 


2: see the preceding paragraph, first sentence. 


4: see 1, in ia places. a. One says also, 
jee Orr o 


ae] ade P The information, or narration, 
was dubious, confused, or vague, to him; such as 
was di ‘ficult to be understood; or such as was not 
to be understood ; like . (S:) or was dos 
or unapparent, to him. (Msb.) — And — 
, (S, Meh, Msb, K,) inf. n. N (Mgh, 

Mgb ) and a er; (S, Mgb, K;) said of a 
sick man, (S, Msb, K,) He swooned, i. e. became 
senseless, (aede . 8, K,) and then recovered 
his senses: (K:) or EMT is a weakness of the 
Jaculties by reason of the overpowering effect of 
disease: (Mgh:) or it is an abstraction, or 
absence of mind, that overtakes a man, with 
languor of the limbs, or members, or organs, by 
reason of a malady; (Mgh, Msb;) thus it is 
defined by the scholastic theologians ; and is the 
same as UT (Mgh :) or it is a repletion of the 
venters of the brain with a cold, thick, phlegm ; 

(Mgh, Msb;) thus accord. to the physicians, who 
distinguish between it and "m as do the law- 
yers: (Mgh:) [see also ade 2 :] the patient 


Ore 


is said to be aris Y , G, Mgh, and so in 


some copies of the K,) and T Y . (8, Msb, 
and so in some copies of the K,) and Ý — which 
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last epithet is applied to a single person, (S, K,) 
and to two persons, (&,) and to a pl. number, (8, 
K,) and to a female [as well as a male], (8,) or 


grei 


(if you will, §) you say ceed Ga and . 
(8, K.) 


cst Lt h, Qe) or Goa nn ula os, 
"a and 7 , (Mgb, K,) mean [Upon the 
0 is, or was, ] what veiled, or concealed, the new 
(Mob, K:) not from S: (K:) this addi- 
tion i in the K is meant as an indirect slur upon 
J, for his having mentioned lin this art.] the 
statement of Fr that one says ride 
Pa meaning We fasted when the new moon 
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was pm or concealed, to us; and et 4 gò 
[or Pr ; the [proper] place of which is [the 
section of words whereof the last radical is] : 

(TA :) [see b in that art.: but accord. to Fei, !] 
one says [also], V areal) Geo. (Msb. [It is 
there added that this noun is like 223 in 
measure: otherwise I should think that the right 
read is ai, which has been mentioned voce 


A 


and A (T, S, K) The roof of a house, 
or chamber: (T, K:) or the covering of the roof, 
(S, K,) consisting of earth &c., (K,) or consisting 
of reeds, or canes, and earth, and the like; (S ;) 
and U also signifies [the same, or] the covering 
of a house, or chamber, consisting of clay, or 
earth, and wood: (TA in art. 2 2) the dual [of 
the first and last] is 9 and S: and the 


g 9 


pl. is Sl, E, TA,) which is [of the same] like 
KG pl. of „ [and ui], (TA,) and 4.24, (Kr, 
TA,) which is of Y A. (TA. )— Also, the 
first, [in the CK, erroneously, 12,14 covering 
that is put upon a horse in order that he may 
sweat. (ISd, K.) — See also . And see 
4, near the end. 


PEST ro: Bee 2 
*: see P in two places. 


i One of the entrances to the burrow of the 
jerboa. (K.) 


d Ore 


dle gois and i G. see 4, near the 


end. 
o 
1, o, (MA, Msb, K,) originally v», (Mab, 
e Ld a „ d g 

MF,) [sec. pers. RN aor. On, (Msb, K,) 
inf. n. 1 (MA, KL) and (535, (MA, [and the 
same seems to be indicated in the Mgb by its 
ir said that the verb is of the class of 5 
or ok (TK, [but this I think a mistake,]) He 
spoke (MA, Msb, KL) in, (MA,) or from, (Msb, 
KL,) or [rather] through, (KL,) his nose, (MA, 
KL,) or his Pes [app. here meaning the inner- 
most parts of the air-passages of the nose]. (Mab.) 
(The author of the K gives no indication of the 
proper signification of this verb but that of its 


wet gh 


implying what he ‘states to be meant by 425 
which see below.] — See also 4, in two places. 


3. A, inf. n. O., It rendered him Ut 


[q. v.]. (K.) One says, 42 Ú T" Ú I know 
not at rendered him, or has rendered him 


il. (TA.) — And deo oh He made his 
Poe to have in it a ab [q. v. J (Mughnee, art. 


ost ele. [Seo i, voce N, in art. . ]) 


4. o said of a man, He made one to hear his 
v ack, i. e. soft, or gentle, plaintive, and melodious, 
voice, in singing. (Har p. 645.) — DGS Gl 
The fies made a sound [or humming]. (K.) — 
us| cest T t The valley had in it the sound [or 
humming] of flies, [or resounded therewith,] being 
abundant in herbs, or herbage: (S:) or abounded 
with trees; as also ¥ b. (K, TA.) — oct! 
v5 yl t The land had its herbs, or herbage, tall, 
full-grown, or of full height, and in blossom. 
(TA.) — eres) T t The palm-trees attained 
to maturity; as also * o. (K, TA.) — And 


[NU co t The skin became filed (S, K, TA) 


mith mater. (S, TA.) = And [it is also trans. :] 
one says, A dll f God made its branch 
beautiful and bright. (K, TA.) 


4 [mentioned above as an inf. n. of os but 
generally expl. as a simple subst. signifying A 
sort of nasal sound, or twang :] a sound that 
comes forth from the nose; (Ham p. 389 ;) a sound 
(S, Msb) in, (8,) or that comes forth from, (Mab,) 
the pus [app. here meaning the innermost part 
of the air-passages of the nose]: (S, Mgb:) or a 
sound from the sl [q. v., app. here meaning the 
arches, or pillars, of the soft palate, or the furthest 
part of the mouthi,] and the nose, like [that which 
is heard in the utterance of] the cy of 4 and 
Ae, for the tongue has not part in it: (Mgh: :) 
or the flowing [or passage] of the speech in the 5) 
[app. here also meaning as expl. above]: (K :) or 
a mixture of the sound of the ae ss [expl. above] 
in the pronunciation of a letter: (Mbr, TA :) gy 
is that one of the letters in which it is greatest in 
degree: (Kh, Mgh, Msb, TA :) dia. is [a sound] 
greater in degree than 4. (TA.) — [Also The 
roughness of the voice, of a boy, consequent upon 
the attaining to puberty; or, as Mtr says,] 4 
signifies also what is incident to the boy on the 
occasion of his attaining to puberty, when his voice 
becomes rough. (Mgh.) — And A soft, or gentle, 
plaintive, and melodious, voice, in singing. (Har 
p. 645.) See 4. — And The sound [or humming] 
produced by the flying of flies; (TA;) and v OU 
[likewise] mures. the sound. of flies. (K, TA.) 
[See *. and os. And see also an ex. voce £3: 
and another voce 4. 1— And the poet Yezeed 
Ibn-El-Agwar has used it in relation to the sound- 
ing of stones: (K:) [or rather] he has so used 
the epithet ¥ cl. (TA.) 


9 423 


UE: see the next preceding paragraph, near 
the end. 
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od One who speaks [with a nasal sound, or 
twang, i. e.] in [or rather through] his nose; (TA;) 
who speaks from his ete [app. here meaning 
(as expl. Before) the innermost parts of the air- 
passages of the nose]: (S, Msb:) or, accord. to 
AZ, (Mgh, TA,) whose speech Noms, (Meh, K.,“) 
or passes forth, (TA,) in his zU [app. (as expl. 
voce ii) the arches, or pillars, of the soft palate, 
or the furthest part of the mouth): (Mgh, Ķ, TA:) 
fem. I, applied to a woman. (Mgb. ) — It is also 
applied to a gazelle (A meaning Whose cry 
issues from his yu [expl. above]: J has erred 
in saying that it is applied to geb [i. e. birds, or 
flying things]: (K:) or if by eb he mean flies 
(G), his saying thus is not a mistake, for it is 
applied to them [as meaning mann? a humming 
sound]. (TA.) [Hence,] Sl „* + A valley 
abounding with herbs or herbage: for to such the 
flies constantly keep, and in their sounds is a a. 
(S. [See also A.) And (for this reason, TA) 
one says ied 4 i. e. t [A meadow, or garden, ] 
abounding with herbs or herbage: or in which the 
minds pass mith a sound that ts not clear, [i. e. 
with a confused, humming, or murmuring, sound, ] 
by reason of the denseness of its herbs or herbage. 
*. TA.) And [for the same reason one says] 
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wth ne t Herbs, or herbage, tall, full-grown, 
or of full height, and in blossom. (TA.) — And 


(hence also, S) 1¹ FAC t [A torn, or village,] 
abounding with inhabitants (S, K, TA) and build- 
ings (K, TA) and herbs or herbage [so that in it 
is heard the hum LA no and momen and of flies 
§c.]. (S, TA. ) — oil e means A letter from 
[the utterance of ] which results what is termed 
ài [i. e. the nasal sound thus termed] (TA.) 
i also Li, last sentence. 


* 25 t A valley in which is [heard] the 
sound [or humming] of flies; these not being in any 
valley but such as abounds with herbs or herbage ; 
(S;) a valley of which the flies are abundant, by 
reason of the denseness, or luxuriance, of its herbs 
or herbage, so that a 4⁴ [or humming] is heard, 
produced by their flying : the epithet being applied 
to it, but being properly applicable to the flies. 


(TA.) [See also S. 


1. La, (S, A, MA, O, K;) aor. , (K,) 
L (S, MA) and 4H; (MA ;) and 
; (MA;) and Y =; (S, A, MA, K;) 
said of & girl, or young woman, (S, K,) or ofa 
woman, (A, MA,) She used amorous gesture or 
behaviour, or such gesture or behaviour combined 
with coquettish boldness, and feigned coyness or 
opposition, (S,* A,* MA, O,* K. TA „) and an 
affecting of languor. (TA.) [See eit below.] 


5: see the preceding paragraph. 


inf. n. 


ers „ << 


[mentioned above as an inf. n. J and * pm 
(8, O, K) and ¥ C and * KU, (O, K,) in a 
girl, or young woman, (9, K,) Amorous gesture 
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or behaviour, or such gesture or behaviour com- ois. i. e. fauces, or upper part of the throat] ; ; KOS coal 5 £6; kó li. e. Distress, &c., that 
bined with coquettish boldness, and feigned coyness (O, K ;) thus expl. by Lth; as also n; 


or opposition, (Bkh, 8,“ O,“ K,“ TA,) and an 
affecting of languor: (Bkh, TA:) [in the present 
day generally used to signify lascivious motion, 
or a wriggling of the body or hips, under the 
excitement of sexual passion, or to excite such pas- 
sion :] aco to some, beauty of the eyes. (TA.) 
And a 4 and Ý pie signify also Smoke-black 


( pete Des [see the latter of these two nouns in 
art. „] AA, O, K) which a woman performing 
the operation of tattooing puts upon her green 
colour in order that it may become black. (AA, 
O, TA.) 


An old man: (8, K:) ora man: (TA:) 


in the dial. of Hudheyl. (8, K.) So in the saying 
c P" p (TA) meaning A man upon a 
camel: (Lth, IDrd, O, all in art. siw :) ora 
man or an old man, upon a heavy camel: (L in 
that art. :) a phrase of the tribe of Hudheyl. 


(TA.) [See N. 


e e 
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à , (O,) or A L, (TA,) without, Ji, 
and imperfectly decl., (O, IA, The 413 [or 
hedge-hog), (O,) or the 3545 [or female hedge- 
hog]. (TA.) 


41 (Bkh, 8, A, MA, O, K) and ¥ dim gi 
(A, MA) and [in an intensive sense] ¥ pike, 
(O, K) applied to a girl, or young woman, (S, 
K, ) or to a woman, (A, MA, ) Using or who uses, 
amorous gesture or behaviour, &c., such as is 
termed c (Bkh, 8, A, MA, O, K, TA.) 


p see et, in two places. 


9 006 


„ A quick, or swift, camel: mentioned by 


Kr, but said to be not known on the authority of 
any other. (TA.) . 


9€» 308 


a ae A gesture, or an action, of the hind 
termed * pl. Sui. : Aboo-Dhu-eyb says, 


* d ue mh us 
s3 Jo o e 7 s 3 -$ 
2 Ug U O 35% gol f 


[The amorous gestures or actions, &c., of a soft 
or tender, or goodly-shaped and young, damsel, 
whom he used to visit among us, turned his head 
from me, and diverted his love]. (TA.) 


ghi: "ED 
€^ 20» sees A. 
A 

E 
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ws}: see the paragraph here following. 

L A hard portion of flesh [app. a gland] 
around [or app. on either side of] the ^ 
[which seems to mean here, as it often does, the 


(O;) or * Dasih: : (Ķ:) pl. X: and it is 
said that the O are [two things] like two 
ganglions (25 dat) in ; (O, K;) in 
each 4 [q. v.] isa 2, and between the lait 
ts the place of swallowing: (O :) the wots and 
the flesh that is upon them, or above them, around 
the 3 [app. here meaning the arches, or pillars, 
of the soft palate, or the furthest par: of the 
mouth], compose the ooi [pl. of os, 1 v.], 
mhich are also called the ee pl. of u [or 
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, 4 v.]: (TA:) or the Usb are two 
glands (5647) in, or at, () the root of the 
tongue : (K, TA:) and they are said to be the 
two amygdale of the fauces; i. e. the tonsils: 
(SGi, : TA:) or two portions of flesh which 
are situate on either side of the 3%) [app. meaning 
as expl. above, i. e. the arches, or pillars, of the 
soft palate, or the furthest part of the mouth}, | 9n 
(K, TA j) and between which is a space: (TA:) 
and o S is op as meaning the two 


things that conjoin 0 gt the wold 
[above mentioned (I read GsUl instead of 
Gel, an evident mistranscription in my original, 
for I can only suppose the description to mean 
the tonsils, as lodged between, and thus conjoining, 
the anterior and posterior pillars of the soft 
palate,)] on the right and left. (TA.) 


wa dail : see the preceding paragraph. 


P 


1. abit, aor. - (S,O, K, TA) and 2, (TA, 
inf. n. Ki, (8, 0, TA,) Zt, (an affair, or event, 
8, O, K, TA,) and ke, (a man, O, TA,) distressed 
him. (8, O, K, TA.) And It, or he, filled him 
with wrath. (TA.) And It (anxiety) clave, or 
kept constantly, to him; as also Yale. (TA.) 
[See also 1 below. ] 


3. alts, inf, n. Sus, He acted with him con- 
trariously, or adversely, and inimically, each 
doing to the other that which was distressing, 
or grievous; syn. 30. (TA.) 


4: see the first paragraph. 


Q. Q. 1. ay pa" He reviled hin; made him 
to hear that which was disliked, hated, or abomin- 
able; (S, O;) like ay | dass. (K.) 


bi [an inf. n.: used as a simple subst.,] Grief, 
or nsi dn syn. , . 8, O, K, TA,) as 
also Y M, (IDrd, O,) and 4, (TA, ) [or] such 
as bis vehement, (TA,) [or] such as is most vehe- 
: (S, TA:) and, (K,) accord. to IF, (O,) 
constant anziety ; (O, K;) as also Bre (K:) 
and, (K,) accord. to AO, (S, O,) a man's being 
at the point of death (8, O, K) by reason of dis- 
tress, or grief, and then escaping therefrom. (S, 


Tin O.) It is related of Omar Ibn-Abd-el-Azeez, 


e ðo 9 0» 


that he mentioned death, and said, me) . 


is not like other distress, &c., and "à &c., that 


is not like | other grief, &c.: see 25]. (8, O.) 
[See also bus. J 


E: see liis, in two places. — Also A plant’s 
becoming altered [ for the worse] by heat. (Ibn- 
Abbäd, O.) 


BUE : see an ex. of its dual in the next para- 
graph. 


Sts inf n. of 8 [d. v.]. (TA.) — And Dis- 


tress; syn. Sapte, and v: El-Fak'asee says, 
[of & camel,] 


. BER ye offs — . 
[His two protuberances behind the ears drip with 
sweat by reason of distress]. (TA.) [See also 
£k] Abts u$ Jad, as also ' AC, K,) 
or, accord. to Lh, ORAI and Abs, with é 


d e, (TA, [in which it is implied that U 
is wrong, but this I think improbable,]) means 
He did that in order to distress thee time after 
time; (K;) like Ab and Ae (T in art. 
Bek.) 


l Unripe dates that are cut off from the 
palm-trees, (AA, O, K,) after they have become 
yellow or red, or that are upon the racemes when 
the fruit of the palm-tree is cut off, (AA, O,) and 
are left (AA, O, K) upon the racemes (K) until 
they become ripe. (AA, O, K.) 


&Gé an epithet applied by Ru-beh, or by El- 
'Ajjáj, to a sword [app. as meaning That causes, 
or causing, much distress]. (IDrd, O, TA.) 


QW A man foul, unseemly, or obscene, in 
speech ; (Ag, O, K, TA ;) coarse, rude, or rough : 
(O, TA:) or who mocks at, derides, or ridicules, 
others : (Ibn-Abbäd, O, TA: ) and 8 sig- 
nifies the same: fem. with à. (O, TA.) 


02 721 "P 


„ He is the most vehemently grieved, 
or distressed, of them. (TA.) 


, Distressed. (S, TA.) [See also 1, of 
which it is the pass. part. n.] 


09 925» 


EY Je» (8, O) A man acting, or who acts, 
with another, contrariously, or adversely, and 
inimically, each doing to the other that which is 


"A E 


Bos 
distressing, or grievous; syn. 6. (O.) 


p 

1. . (S, Msb, K,) aor.- » (Mb) inf. n. 
As (8, MA, Msb,* K, KL) and , (K,) or, 
as some say, the former is a simple subst. and 
the latter i is an inf. n., (TA,) and pe and 45 
and H, (K.) He, or they, (i. e. a man, Mgb, 
or a party of men, S,) obtained, got, or took, 
(Msb, K,“ TK,) spoil, (K,“ TK,) or a thing [as 
spoil]. (Mgb, TA.) [And He acquired, or gained, 
a thing without difficulty, or trouble, or incon- 
venience: or in this sense the inf. n. is , 


Boox I.] 


which see below, voce 1 . poe Ú in the 
Kur viii. 42 means What ye take by force [in 
soar] from the unbelievers. (Bd, Jel.) [See 
also 8.] 


2. A=, inf. n. , Y sin him. spoil, or a 
Sree and disinterested gift; syn. 4: (S:) or 


145 , inf. n. as above, he gave him such a 
thing as spoil, or asa free and disinterested gift; 


syn. 700 A. (K.) 


4. T 44 He made the thing to be to him 
spoil. (TA.) 


5: see 8. — One says also, Qoi prx A, 
meaning He eagerly desires the affair like as one 
eagerly desires spoil. (TA. ): =s And , (TA 
in the present art., ) or vers 2, (AZ, T and TA 
in art. J,) He took for himself, got, gained, or 
acquired, sheep or goats or both : like as one says 
Ýa KU. (AZ, T and TA in art. J; and TA* 
in the present art.) 


8. l, as also Y 4 , He reckoned it spoil: 
(S, K:) or both signify he took, seized, caught, or 
snatched, it as spoil. (KL.) — And [hence] one 
says, ábil AP He took, or seized, or [availed 
himself , ] the opportunity; or he hastened to 
take it; syn. Ui. (S and A and K in 
art. 49.) i 


: see 4, in three places. — It signifies 
also [The regaining (as is shown by an explana- 
tion of A’Obeyd cited in the first paragraph of 
art. (pA), and] the increase, and growth, and 
excess in value, of a pledge. (O in art. A, and 
TA in the pressit art.) Thus in a trad. in which 
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it is said, 2 % doit a) 42 Coe) DAI [The 
pledge pertains to him who pledged it ; to him per- 
tains the regaining of it, and its increase, and 
growth, and excess in value, if such there be, and 
upon him lies the obligation to pay the debt for it, 
mithout requiring any abatement thereof if the 
pledge have unavoidably suffered damage or total 
loss : see the explanation. of A’Obeyd mentioned 


above]. (149 pally e! means The p is 


compensated (V.) by the p [i. e. the regain- 
ing of the pledge, with the increase and the growth 
and the excess in value thereof if such there be, is 
compensated by the payment of the debt for it] ; 
for like as the owner [of the pledge] is exclusively 
entitled to the p no one sharing it with him, 
80 he bears the pu no one bearing it with him: 
and thie i is the meaning of their saying, per 
put 3 [which may therefore be rendered 
The loss suffered by the payment of the debt is 
repaired by the regaining of the pledge; app. a 
phrase of the lawyers, implying that such is to 
be considered as the case whatever be the state of 
the pledge at the time of its being restored unless 
it have suffered damage through the fault of the 
pledgee]. (Msb.) [See more in the first para- 
graph of art. A.] — See also JUL. a * 
[app. i] is mentioned by Suh as the name of; 
A certain idol. (TA.) 


2 i, q. 15, (T, Mab, K.) meaning Sheep and 
Bk. I. 


goats; (Msb;) [and both together;] a gen. n., 


(S, Msb, K,) of the fem. gender, (8, K,) applied 


to the males and the females, and to both 
together: (8, Mgb, K:) it has no sing. from 
which it is derived, the sing. being 3$: the dual 


is used as meaning two flocks or herds [of 


sheep or of goats or of both together] ; (Msb, K ;) 


each flock or herd having its distinct place of 


pasture and its pastor: (Msb, TA :*) and hence 
it is said in a trad. that the poor-rate [meaning a 
portion thereof] is to be given to him to whom 
the year of drought has left a 2, but not to 
bim to whom it bas left pei: (TA :) the pl. 
is yu (Msb, K,) [properly a pl. of pauc.,] 
sometimes used, (Msb,) meaning flocks or herds 
of 2, (Mab and TA in art. J,) and also ppb 


and ol, (K,) the last used in an ode of Aboo- 
Jundab El-Hudhalee: (TA :) the dim. is W 47, 
with 3, because quasi-pl. ns. of the class having 
no sing. from which they are derived, when 


applied to what are not human beings, are con- 


stantly fem.; so one says 3553 p UT ae 
[five of sheep, males), making the n. of number 
fem., though one means rams, when it is followed 
by ym E. for the n. of number is masc. and 
fem. accord. to the word, not accord. to the 


meaning. (S.) — In tag saying 201. A 3 
3 [I will not come to 


i.e. j jjis p — a 
thee until the sheep, or goats, of El-Fizr congre- 
gate], = [with its complement] is made to 
stand in the place of peal, [the meaning being, 
I will not come to thee ever,] and is [therefore] 
put in the accus. case as though it were an adv. n. 

[of time]. (TA. [This saying with UD in the 
place of b is mentioned by El-Meydánee i in his 
“ Proverbs,” and thus in the S and K in art. 55. 

For an explanation of its origin see Freytag’s 
Arab. Prov. ii. 484.]) — N is the name of 
Certain small stars between the legs of Cepheus 
and the star . 
Cepheus.) [See Hb (in art. 2), last sentence. ] 


9 v 


ve : see what next follows. 


ie and . ($, Msb, K) and ¥ 4, d and 
all signify * [as meaning Spoil, 
booty, or plunder]: and the acquisition of a thing 
without difficulty, or trouble, or inconvenience : or 
this is termed Ý po and AME is termed E 
(K:) or, accord. to A'Obeyd, VET signifies 
what is obtained from the believers in a plurality 
of gods, by force, during war; (Mgh, Msb:) 
and of this, a fifth is to be taken, [and applied in 
the manner prescribed in the Kur viii. 42,] and 
what remains after the fifth is for those wha have 
obtained it, exclusively; (Mgh;) the horseman 
having three shares, and the Hool. soldier having 
one share: (Az, TA:) and Y, signifies what 
is obtained from them after the laying-down of 
arms, (Mgh, Mgb,) when the country, or place, 
becomes a country, or place, of Islam; and this 
is for all of the Muslims, and is not to be divided 
into fifths: (Mgh:) or the E is what God has 
given, or restored, of the possessions of the be- 


(Kzw, in his descr. of 
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lievers in a plurality of gods, to the Muslims, 
without war, such as the poll-tax, and that for 
which peace has been made with them; and of 
this also a fifth is to be applied in the manner 
prescribed by God, and the remainder is to be 
expended in the purchase of horses and weapons 
and other apparatus for the defence of the 
frontiers: (Az, TA: ) and jJ Jl is what is given 
to the warrior in addition to his share; and is 
when the Imám or the commander says, He who 
slays one shall have his spoil; or says to a detach- 
ment, ** What ye obtain shall be yours," or “ the 
quarter of it," or * the half of it;" and it is not 
divided into fifths; and it lies on the Imám to 
fulfil the promise: or, accord. to 'Alee Ibn-'Eesà, 

ásás i 18 more general in signification than Sich; 

and "EE 18 more 80 than , because it is a 
name for everything of the possessions of the be- 
lievers in a plurality of gods that becomes the 


property of the Muslims: accord. to the lawyers, 
everything that may be lawfully taken, of their 


Postoseions, is "T (Mgh :) the pl. of 4A is 


ats; and the pl. of Y ake is "i, (Msb, TA,) 


L 2 


and p occurs as pl. of Wik. (TA.) 42 
7770 see expl. in art. 3». 
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4. dim. oft, q. v. (8.) 


ó * ol JUGE (S, K,* TA) means The 
utmost of thy power, or ability, and of thy case, 
(S, TA,) and that which thou eagerly desirest 
like as one desires spoil, (8, JM, TA . lis, or 
will be, thy doing such a thing;] i.q. JL as : 
(K, TA: [see also Höbe, in art. : ]) and so 
A: (TA:) and [in like 1 one says, 


soso 605 * 


lié Jai VR ez, like Te meaning 
oj Can d [The utmost of his power, &c.]. (TA in 
art. enim. ) 


22 o ĝo 3 


" T see what next precedes. 


U Taking, or a taker, A [or spoil]. 
(TA.) — See also two exs. voce . 
: see ierk, in two places. 
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4. . yt and 4 Sheep, or goats, collected 
together: (TA:) or many or numerous: (K, 
TA:) or, accord. to AZ, one of these two 
epithets, thus applied, [probably the latter, like 
13. applied to Jul, as he seems to say,] signi- 
fies [app. divided into distinct flochs or herds,] 
each [flock or herd] having its own pastor, 


oe ) 
yè 
TE see the art, here following. 


v 
1. uh (S, MA, Meb, K. from JỌ, aor. 


Ait, (Mab,) inf. n. — (S, MA, Msb, K“) 

and NE, (MA, K,“ TK, [but the latter is app. 

held by some to be a simple subst.,]) He was, or 

became, free from want; in the state, or con- 

dition, of having no wants; and also, of having 
290 
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Jem wants; or in a state of competence, or sufi- 
ciency ; or rich, or wealthy; "x being the 
contr. of A, as also Li; (K, TA ;) and 
thus denoting the absence, or non-existence, of 
wants, which is [properly, or strictly speaking,] 
attributable to none but God; and also the 
paucity of wants; (TA ;) or syn. with Jedi: 
(S:) and the epithet applied to him of whom 
this is said is ¥ . (S:) or ¥ , (Mab, ) [or 
both, for] both signify the same [as will be shown 
below]. (K.) One says ist and Y | l and 
and Y i and =, (K, TA, [but 
wanting in the CK, and app. in several copies of 
the K, though it is said in one place in the K, as 
it is in the 8, that i is syn. with (-) 
all having one and the same meaning, and 
followed by a [as therewith signifying He was, 
or became, free from want; in the state, or con- 
dition, of having no mant, or need; or in a state 
of competence, &c.; by means of it, or him; i.e. 
he was, or became, sufficed by it, or him; and 
hence, he was, or became, content, or satisfied, 


„„ Lo 


mith it, or him). (TA.) KC et bake 
gw, (Msb, TA,) a saying of the Prophet, 
(Mab,) mentioned in a trad., (TA,) means JJ (yo 
* iL [i.e. He is not of us who is not content, 
or “satisfied, with the Kur-dn]: so says Sufyán 
Ibn-’Oyeyneh; not regarding it as meaning the 
utterance of the voice [in chanting]: and A’Obeyd 
says that this obtains extensively 3 in the speech of 


the Arabs; that they say 7 S and Y ola 
(Az, Msb, TA.) 


9 +03 


And one says, ass ist, inf. n. int and e, 


meaning He was in no need of it [or him]: as 
also 4 Y, AL; and ais t ti [which 
seems to be rarely used in this sense]: and 
Y 42 signifies the state of being in no need: and 
Y yÉ, a man free from need. (MA.) [And Ú 


» 05 


ac Ý pru He is not without need, or not free 
from want, of it, or him.] And 4 ag ut, (S, 


Msb,) i.e. opk , (Msb, ) inf. n. i, (S,) or 
v 4 is the subst., (Mgb,) meaning ¥ Torn 
[He was sufficed by tt, or was satisfied, or con- 
tent, with $t, so as to be in no need, or so as to be 
free from want, of it, i. e. of another thing]: and 
the epithet is Y . (Msb.) And [in like 
manner] t MAT — (S, Msb, K) opk 2, 
(Mb, ) inf. n. oc (S, K) and N also, (TA,) 48 
meaning 7 eae [The woman was satisfied, or 
content, with her husband, so as to Have no want 
of other than him]. (S, K. ), And oer [alone], 
(K, TA,) inf. n. us [for P^ or perhaps a mis- 


in the sense of Ý AI. 


transcription for K, as in the next preceding 
sentence], She (a woman) mwas, or became, 


such as is termed iot ci v. voce QUI. 
(K)— , (TK,) inf. n. urb (K, TK, ) also 
signifies He married, or took a wife; [as also 
i (see Ham p. 226 l. 1, where = 
occurs said of a woman as meaning she married ; )] 


us 

syn. . (K,“ TK. [In the K, only the 
inf. n. of the former verb in this sense is men- 
tioned; . PUE there expl. in some copies as 
signifying pin and in others, S .]) 
Hence the saying, Vix 2 „jil [Marriage 
is a bulwark to him who has no mife; protecting 
him from the attacks of seductive women by 
rendering him free from the want of them]: 

mentioned by Az. (TA.) — Also, ust, (S, K,) 
inf. n. i (TA,) He dwelt, or abode, G, K,) 


S in the place: (S:) or y" us paul st 
The people, or party, dwelt long in their place of 
abode: (T,TA:) or 1a ou T. st He 
dwelt long in such a place, satisfied, or content, 
therewith, so as to be in no need of any other. 


0s 0 0» 0 


(Er-Rághib, TA.) - E, in the Kur 
[vii. 90 and xi. 71 and 98], means As though 
they had not dwelt therein. (TA.) [See also the 
last sentence but two in this paragraph.] — And 
He pues syn. . (8, K.) — And 1. q. 

DA :) one says, 2 — Ji Set, 
mening onr [i. e. I remained, or have re- 


mained, constant to thee with my love, or affec-| o 
tion]. (ISd, K, TA: in the CK [erroneously] | $ 


Ose 


.) — [And I. q. SE.] — tt » 
, in a verse of Ibn-Mukbil, means oO $i 
— li. e. Certainly I will be, or shall be, the 


Lo P 


sincere friend]. (TA.) And 4 (A Sek, 
(K, TA,) in a verse of another poet, (TA,) 
means Se li. e. Our place of abode was 
Tihámeh]. (K, TA.) And one says of a thing 


when it has perished, passed away, or come to 
0 ®©- ob o£. 


nought, I Ee, meaning JJ Ge 
ox [i. e. As though it had not been in existence 
yesterday]. (Az, TA.) = É also signifies 
: (K:) [SM doubts this; saying, thus i in 
the copies; but perhaps it should be . a 
signification of ist accord. to ISd and the K 
{and mentioned above]: (TA:) [it appears, how- 
ever, to be correct; for it is said that] €: ú 


6 means ail » [i. e. Z did not meet, or meet 
with, or find, or I have not met, &c., such a one]. 
(JK.) Accord. to the TK, e followed by ap 
signifies : but this is perhaps said con- 
jecturally.] 

2: 
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see 4. emm ut, (S, MA, Męb,) inf. n. 
„ (KL,) as syn. with Ý pr (S, MA, 
Mab, *) He sang, or chanted, (S,* MA, KL;) or 
he trilled, or quavered, or prolonged his voice and 
modulated it sweetly, singing, or chanting. (Meb 
in explanation of the former.) You say Kex ols 
[He sang, or chanted, to him the poetry), and 
45 TJ [he sang, or chanted, it, i. e., the poetry], 
inf. n. .; and a ; A and ge 
having one and the same meaning. (K, TA.) 

S up , in a trad. cited in the first para- 
graph i. art. 05, means, as expl. by Esh- 
Shafi’ee, Reciting [or chanting] the Kur-án with 
a plaintive and gentle voice. (Az, Mgb, TA. 


(Book I. 


[See also that trad. somewhat differently related 
voce a7 ]) — st is also said of a pigeon, 
meaning Jt [cooed, or] neers cry; , TA;) 
and so . (40-2 ub means 
w , (K, TA, ) i. e. He mentioned the woman 
[in amatory language, as san object of love,] in 
his poetry: (TA:) and m P He eulogized 
Zeyd: or he satirized him: like ¥ in these 
two senses: (K, TA :) in that of eulogizing and 
that of satirizing : or, in the opinion of ISd, both 
of the verbs are used in these two senses and like- 
wise in the sense mentioned immediately before 
them; meaning that he did thus after prolonging 
and modulating his voice; singing, or chanting, 
the same, i.e. the Jj and the eulogy and the 
satire. (TA.) 


8: see T. [From what is there said, it 
seems that obs signifies He was in no need of 
him, or it; like ae e" and ais g=: com- 


pare 58. And app. it signifies also He 
spoke, or talked, to him, i. e. to a child, or boy, 
saying to him what was pace to him ; for it is 


said 1 0 SULA) means - — CONES, 
. (JK) 


4. 1 He (i. e. God, 8, K, TA, [but wanting 
in the CK and app. in several copies of the K, ]) 
rendered him, or made him to be, in no need, or 
Free from want; (8, MA, K;“) [or in a state 
of competence, or sufficiency ;] or possessed of 
wealth; (S,* K,“ TA;) [or rich, or wealthy ; 
(see 1, first sentence;)] and Ý TIS signifies the 
same; (K, TA; [but wanting in the CK and 
app. in several copies of the K ;]) or, as some 
say, this latter is [used] in prayer [app. as mean- 
ing he said to pin May God enrich thee, or the 
Orgies ( I said to him, May God 
send down rain to thee”), and . (as expl. in 
art. ie), &c.]. (TA.) [And 13 (ye oll He, 
or it, caused him to be in no need, or free from 
nant, of such a thing. E cus Ham p. 152.) And 


2 "0" OÉ 0^» 


ó Jad Cy! ws p; It renders needless thy 


doing such a thing: lit. i£ causes that there shall 
be no need of thy doing such a thing.] — And 


4 4 l Such a thing sufficed him; or stood 
him in stead : whence ithe saying in the Kur 


[Ixix. 28], . — * Ú [My property has 


not sufficed me, or stood me in stead): and [in iii. 8 
and lviii. 18 of the same,] ys pe osos ^ o 


A 
[Their possessions will not suffice them in lieu of 
God]: (Er-Rághib, TA :) or this last means, will 


not defend them from God, i. e. from his punish- 

49^ 3 008 
ment. (Jel in iii. 8.) And Yfke Kis Cut ! 
o» and * Ul, (S, Mab, K,) and — 


3e 083 wre 


5 and * , (8, Mgh, K,) and G UE, 


(K,) I sufficed, or satisfied, or contented, thee, or 
I have sufficed, &c., as such a one; or I stood 
thee, or served thee, or I have stood &c., in the 
stead of such a one. (S,* Mgh, Msb, K.) And 


ot 7:00 


tie ths * U This does not suffice, or satisfy, 
or content, thee; or stand thee, or serve thee, in 
any stead; and does not avail, or profit, thee. 


lite: compare 4. 


Boox I.] 


(S.) AZ mentions É% o» p: Ú, thus, and 
with e li. e. ssl] as meaning Such a one did 
not avail, or profit, at all, in a difficult, or an 
arduous, affair or case; and did not suffice for 
such an affair or such a case, or for the supply of 
what was necessary for subsistence. (Msb, TA.) 
And he says also that he heard a man chide his 


slave, and say to him, 37⁵ Je Kes se o 
meaning Free me from, and avert from me, [thy 
face, nay, rather,| thy evil, or mischief: and 
hence the phrase Y 3G, {respecting which 
see the second sentence in art. n, in the ur 
[Ixxx. 37). (TA) [Hence also,] * E ley 
20 2 e alii v in the Kur xii. 67, means But 
I do not avert from you, by my saying this, any- 
thing decreed to befall you from God : the second 
c is redundant. (Jel.) And one says, e 
Ió — meaning Put thou anay from me, 
and remove far from me, such a thing: properly 
[155 Ur — originally meaning render thou 
me in no need of such a thing, ] a parece of the 
same kind as so pU FERT 2 Bor — 
2 * 01, (Mgh.) — aie uti as in- 
trans. : see 1, former half. . [How free 
From wants, or how rich, or wealthy, is he !]: 

this and opal Ú are [said to be] anomalous; for 
their [respective] verbs are | X and ==, 
from either of which the verb of wonder may not 
properly [or regularly] be formed. (S in art. 545. 

[But see st as syn. with ; and see also 
art. »A3.]) 

5: see 1, former half, in three places: — and 
again in the latter half: == and see also 2, in five 
places. 

6: see 1, former half, in two places. — Ip uo 
means They were, or became, free from want, one 


of another, or, as we say, of one another. (S, K.) 
El-Mugheereh Ibn-Habna ek 


: . pte bs tud 6 : 
. eu res eee ÚJ 5 ‘ 


[Zach of us is free from want of his brother in 
his life-time; and when we die, we shall be more 
Free from such want]. (S.) 

8: see 1, second sentence. 


10: see 1, in seven places. ATI a He 
ashed, or begged, God to render him, or make him 
to be, in no need, or free from mant ; [or in a state 
of competence, or sufficiency 5] or rich, or wealthy. 
(K,TA. [But wanting in the CK, and app. 2 
several d pus of the K. J) Hone the prayer, put 
A = * Je os A call [O God, I 
ask Thee to render me in no need of any one who 
refuses to give, and I beg thine aid]. a ) 


st, (K, TA,) with fet-h, and ., (TA, ) 


i. q- =; so in the saying, C gif ó EG 


DU [Such a place is meet, fit, or proper, for 
such a one; as though meaning e & place of freedom 


from want]; as also ais v . (K, TA.) 


T 

st and Ý U signify the same; (MA, K;) 
both are inf. ns. of s: (MA:) [see the first 
sentence of this art.: used as simple substs., they 
mean Freedom from need or want; competence, 
or , sufficiency ; or richness, or wealthiness :) or 
st is the inf. n. of ui (Meb;) and * U 
signifies 5 or sufficiency; (Mgh, Msb; 
as in the saying, fs osis He has not com- 
petence, or sufficiency : (Mab ) or N signifies 
profit, utility, or avail; (S;) and you say, Nes 
oJis sé Nj meaning A man who is not profitable 
to any one: (TA voce (55; ; [and i in like manner 
this phrase, occurring i in the S voce (55, i is expl. 
in the PS:]) and Vi, 2. signifies the same as ist 


in the saying 87 4 T) [4 have no need of it, 

or him]: (K and TA in art. :) so says Ks: 

but, as [Sd says, the word commonly known is 
Y as 3 4.5; (TA in that art.;) which see in two 
places in the former half of the first paragraph of 
this art.: this last word [said in the S to be an 
inf. n.] and Y 4 and Y 5, and Y Ce [which 
is said in the S and in one place in the K to be 
an inf. n.] are substs. „having one and the same 
eang Lyn. with ust used as a simple subst.]: 


and P^ 4 d) Ú [in the CK erroneously "^ 


and * 45 and V cys and 5. mean (lit. 
He has not freedom from need of it, or him; 
and hence,] he has not any means, or way, of 
E himself from, or aoo it, or him; 
syn. Jy: (K:) and one says ye 544 ce is 
glint [In marriage is freedom from need of 
. (A and Msb in art. ) ú 


Oe 0^» 


ust mË os GE, in a trad. respecting alms, 
means What is over and above that which suffices 


3 | for the sustenance of the household, or family. 


(TA.) 


,: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


LES P) 


4 and 4. see PT ; the former in three 
places. 

S: see — latter half, in two places. 

N: see s, in two places; and see also 4, 
former half. A poet says, 


* »^ Jii CE — : 
* 1 Ys 3 y pis 3 " 
[He mill render me free from need who has ren- 
dered thee free from need of me: for poverty will 
not always continue, nor competence, or richness] : 

or, as some relate it, is, meaning thereby the 
inf. n. of Y U: [see g, above :] but it is said 
that the proper reading is IL; because this has 
no other meaning than that of — so says ISd. 
(TA.) — IÔ I agd Ú means There is not in 
him [ability for] the setting-up of that, and 
strength, or porer, to bear it, or carry tt, or to 
raise it upon his back and rise with it. (ISd, 


K, TA.) 
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tls is an inf. n. of 8. (TA. [See the next pre- 


ceding paragraph.]) = Also, (TA,) [Song, or 
vocal music; i.e.] an utterance of the voice with 


a prolonging and a sweet modulation thereof ; (K, 
TA ;) or a raising of the voice, and continuing it 
mithout interruption; (Nh, TA ;) [a singing, and 
a chanting ;] it is said in the § to be gll ive 
[meaning that it is a sort of musical perform- 
ance]: (TA:) being an utterance of the voice, its 
analogical form would be with damm li. e. ite, 
like NA. Kc. ]: Gab, T4 ) its pl is FE 
(MA:) [and * pt» signifies the same as Ñ; 


and a mode of singing ; and any particular air, 
or tune; and a song, i. e. a composition in verse 
that is sung or to be sung: and its pl. is O: 
but perhaps it is post-classical: the pl. occurs in 
the K, in art. :] sis [also] signifies [a song, 
i.e.] poetry, or verse, that is [sung, or chanted, 
or] uttered with a trilling, or quavering, or a pro- 
longing and a sige „ of the voice; (Har 
p. 286 ;) and Ý 4210 is syn. with sus (S, Har) in 
this sense; (Har;) or, as also Ý isi, (Fr, K, 
TA,) and * each of them also without "teshdeed, 


(K, TA,) as mentioned by ISd, but said by him 
to be not of valid authority, (TA,) signifies a 


certain sort of * (K, TA) es they sing or 
chant : (TA :) uud the pl. is Su (S, TA) [and 
ol this latter being the pl. of each sing. that is 
without teshdeed ]. — au i is also used by & poet 


in the place of an inf. n. meaning PUE : he 
says, 


e. ACORT- ól 6 
T e A stadt o : 


[Sing thou, or chant thou, the poetry, if thou be 
uttering it: verily the singing, or chanting, this 
ipi is a 1 (expl. in art. )]. (TA.) 


ugh and ty: see 1, former half; each in 
two places: both signify [Free from mant; or 
in a state of competence, or sufficiency; or rich, 
or wealthy; or] possessing much property or 
wealth: (K,“ TA:) pl. of the former "yg 
(Msb, TA.) See an ex. of the duds in 7 verse 
cited above, conj. 6. One says, Ds KU s Gi 
ozek [I am sufficed by such a thing, or satisfied, 
or content, with it, so as to 5 Free from want of 
another thing]. (Msb.) — VE as a name of 
God signifies [The Self-sufficient ; i. e.] He who 
has no need of any one in any thing, (TA.) 

i A singer; (MA;) [as also * ose; and 
. a female singer, a songstress :] “accord. to 
Ibn Ya'eesh, a Y Ci, is thus called G2 29 
dro, i i. e. because he makes his voice to ohare} in 
it a 2 [or sort of nasal sound, or twang]; the 
word being, in his opinion, originally, L, 
with three s, the last of which is changed into 
(, when one says , for the purpose of 
alleviating the utterance. (Mughnee, art. * 
y.) 
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ye : see igh — [The fem.] ip signifies 
A young woman who is sufficed by her husband ; 
or satisfied, or content, with him, (S, Msb, TA,“) 
so as to be in no need, or free from want, of any 
other : (Mgb:) and sometimes, also, applied to a 
woman, (S,) such as is sufficed by her beauty, (S, 
ISd, K, TA,) so as to be in no need of decoration 
(ISd, K, TA) with women’s ornaments: (18d, 
TA:) or such as is sought, or desired, by men, 
but does not seek, or desire: (ISd, K,* TA:) or 
such as has abode in the house, or tent, of her 
father and mother, and whom captivity ( 
has not befallen; (IJ, ISd, K,“ TA;) which is 
the strangest of the explanations: (TA: ) or such 
as is youthful and chaste, whether having a hus- 
band or not : (ISd, K, TA :) or, accord. to AO, 
one that is married: (Ham p. 226 :) or, accord. 
to Az, such as pleases men, and is pleased by vu 
[which means both youthfulness and youths or 
young men]: (TA:) pl. VT (K;) with the 


article, SD; ; [and also Sá: : (see an ex. in 


a verse cited in the second paragraph of art. e» :)] 
in the saying of Ibn-Er-Rukeiyat, 


. Jd sleet Lu abi DG S : 
49» @3 83» À 20 023 
d — 2 Y) oe . 


(May God not bless those young women that are 
sufficed by their husbands, or by their beauty, &c.: 
do they enter upon the time of dawn without their 
having desire (lit. a time or place, meaning an 
occasion, of seeking, or desire) ?], the (€ is made 
movent by a poetic license : (S, TA :) and another 
poet uses v for . (TA.) 


220 


sé! [a pl. of which the sing. is not mentioned, ] 
The wie sui [meaning Goods and chattels, or 
paraphernalia,] of brides. (Az, K.) 


á ok áo 
FFS and anit, and each of them also without 
teshdeed : see Ñs, latter half. 


P see 4, former half: — and PT — 
and , near the end. — Also A place in which 
mere its occupants, or inhabitants: (S:) or a place 
of abode by which its occupants, or inhabitants, 
were sufficed, or nith which they were satisfied, or 
content, and from which they then departed, or 
removed : or in a general sense; (K,TA;) a place 
of abode, absolutely; but this seems to be a dis- 
tinct application: (TA :) pl. pue; with the 


article, el. (S, TA.) am Seo also N. 
n see 4, former half. 


ry act. part. n. of 4,] A man sufficing, or 
nidis. or contenting. (TA.) — em) as a 
name of God signifies He who satisfies, or con- 
tents, whom He will, of his servants. (TA.) — 
And TY A woman who satisfies, or contents, 
her husband, so as to render him in no need of 


looking at other than her. (Har p. 451.) 
5 and SC: see 4, former half. 


* fem. FACE Bee N, in two places. 


ist — s 
-— 


1. X [aor. 2 ,] inf. n. nr He was unmind- 
Ful, negligent, inattentive, inadvertent, fncon- 
siderate, or heedless. (S.) You say, 4 — He 
was unmindful, &c., and forgetful, of him, or it; 
(K, TA; ;) as also * a. (TA.) And te 
* 1 He hit an object of the chase, or objects 
thereof, inadvertently, unintentionally. (A’Obeyd, 
8, K, from a trad.) — And à% He was igno- 


rant of it; as also anys. (TA in art. — 
4: see the preceding paragraph. 


8. He (a man, TA) journeyed in the 
darkness: (K,TA:) and went far away therein. 
(TA) 


Je unt and , and likewise with the 
unpointed e The first part, or state, of youth. 
(K, TA.) 

Darkness; (S, A, K 3) as also Y (y Cres : 
(K:) pl. of the former . (S.) — And A 
horse, and night, intensely black : (K, TA: :) or, 


instead of Sel i in the K, we may read Ju; 
so that the meaning may be, a horse intensely 
black: and night: agreeably with the A, in 
which this latter meaning [as well as the former] 
is assigned to the word; and it is ibis that one 


32205 
says, -— T is bi vols 2 eel 
[.More beautiful than the whiteness of the star in 
the blackness of night]: (TA:) or it signifies in- 


tense blackness of the night and of a camel and 
0" 9» 


the like: you say wv Jom a | deep-black camel: 

(Lth, TÀ :) and also eb Jsa and eb: : (Lh, 
TA :) and ab de a black man; likened to 
the darkness of night: and ak Js a dark 


night : (Sh, TA:) and cob saal Quy? a horse 


intensely black: (Sh, S, TA :) and it is said in 
“the Book of Horses" by A'Obeyd that 3 


Y p signifies [a horae] of the deepest black 
hue : 8 the zm is Ae; and the pl., . 


and that n is less than „ in blackness, 


signifying of a clear black hue.” (TA.) zz 
Also, applied to a man, Unmindful, negligent, 
inattentive, inadvertent, inconsiderate, or heedless : 
(K, TA :) and weak, and timid: (TA:) or (K, 
TA, but in the CK “‘and,’’) a heavy, troublesome 
man: or stupid, dull, or wanting in intelligence ; 
or inert, or wanting in vigour. (K, TA.) And 
Laching ability to seek his blood-revenge, or re- 
taliation; as also E: (TA in art. . ) = 
And A [garment of the kind called] LS having 
much wool; very woolly; (K,TA; 39 as also 


9 200 


. (TA.) — And A male ostrich. (R, TA.) 


[ PZA P. 


dee A clamour, or confused noise, (K, TA,) 
and commotion, (TA,) in fight, or conflict. (K, 
TA.) 

à rpe 9 20s 

(stro > BEC e. 


778 


Suns: see . =s Also The belly. (K.) 


(Boox I, 
gb or (S 
„ „ Oe 8 Ld 
1. , aor. , inf. n. | ,& (A'Obeyd, 8, 


Msb, K, TA) and 43132; (A'Obeyd, 8, TA ;) 
[respecting which latter see what follows ;] and 


G (A' Obeyd, K, TA, but not in the CK.) bat 
this is not commonly known, (TA,) aor. Vn 
inf. n. use, (A’Obeyd, TA,) accord. to the M 


and K 42%, mentioned above as of Uv (TA,) 
or this last, which is with fet-h, (Msb,) not to be 
pronounced with kesr, (K,) is a simple subst.; 
(Mgb ;) He erred; deviated from the right way 
or course, or from that which was right: (S, 
Msb, K:) and was disappointed; or failed of 
attaining his desire: (S, Msb:) and he laboured, 
and persisted, (IAth, Msb, TA,) in that which 
was vain, or false, (IAth, TA,) or in ignorant 
conduct: (Msb:) or he acted tgnorantly from 
misbelief. (Er- Rághib, TA. ) = See also 4, in 


two pat = set, aor. CT (S, Msb, K;) 


and m &or. VT ; (K;) inf. n. [of the former] 
6 (S, K;) said of a young camel, (S, Msb, 
K,) and of a lamb or kid, (S,) He suffered indi- 
gestion from the milk; (K, TA ;) i. e. (TA) he 
drank the milk until he suffered. indigestion; and 
his belly, or chest, became in a corrupt state; (S, 
Msb,* TA ;) or he drank much thereof, so that he 
suffered indigestion: (TA:) or, accord. to ISk, 
(S, TA,) he did not satisfy his thirst with the 
biestings of his mother, (S,) or he did not drink 
thereof, (TA,) nor satisfy his thirst with the milk 
[after it], so that he died of emaciation: (S, TA :) 
or he (a kid, AZ, TA) was withheld from sucking 
(AZ, K, TA) until hunger injured him (AZ, TA) 
so that he became emaciated, (AZ, K, TA,) and 
almost perished : (K :) or he obtained not sufficient 
milk to satisfy his thirst so that he almost perished : 
(T,TA:) or, said of a child, and of a young 
camel, he found not a sufficiency of milk, so that 
he did not satisfy his thirst, and was seen to be 
meagre, or emaciated ; thus accord. to ISh; and 
Sh says that his companions held this to be the 
correct meaning: (TA:) the epithet applied to 
the young camel [&c.] is ¥ 25 (K.) 2 has men- 


tioned the reading i in the Kur [xx. 119], p 


v 43) 3], expl. as meaning [And Adam dis- 
obeyed his Lord, and] suffered indigestion from 
much eating: but better than this is what Az 
and Er-Räghib say; that it is (g; and that 
the meaning is, and his life became evil to him; 
or he was disappointed; or he acted ignorantly; 
or some other of the meanings mentioned by the 
expositors. (TA.) 

2: see 4. — o2 yes (K, TA,) inf. n. 
2, (TA,) I made the milk to become such as 
is termed hy li. e. thich, or coagulated, &c.]; 


(K, TA;) as though I spoiled it, so that it 
became thick. (TA.) 


4. %; (S, MA, Mob, K;) and 9 %, (K,) 
inf. n. 435; (TA;) and * 313%, (K, TA,) men- 
tioned by El-Muárrij ; (TA ;) [but] accord. to As, 
one should not say otherwise than TNT ; (S, TA;) 


He caused him to err; or to deviate from the 
right course, or from that which mas right : (S, 


Boox I.] 


Mgb, K:) and caused him to be disappointed; or 
to fail of attaining his desire: (S:) or he seduced 
him, misled him, or led him astray; as also 
Voz. (MA.) A poet, cited by El-Muarrij, 
says, 

— Ax pale Cpe TNT 
T SÉU T, LIP 
[How many an ignorant dost thou see, whom, 
after his knowledge, love, or desire, has urged to 
turn, in ignorance, from that which was right, 
and who has turned: or has turned, in ignorance, 
From that which was right, and who has suffered 
himself to be turned; for,] accord. to Az, me 


Sey! is most correctly rendered as meaning ole), 


LI 


* 


and 45,0 ; ; and (49-35! is quasi-pass. thereof. 
(TA.) The saying in the Kur [vii. 15], related 
as from Iblees, gs - means [Then by, or 
because of,] thy having caused me to err: OT, 88 
some say, invited me to [do] a thing mhereby I 
have erred. (TA. ) But the saying in the same 
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[xi. 36], gi ol dy ail ec ol is said to 
mean If God desire to punish you for erring : or 
to decree, against you, your erring [i. e. that ye 
shall err]. (TA.) 


Ore „„ 


6. asle 194135 They collected themselves together, 
or combined, and aided one another, against him ; 
(8, TA ;) originally, (TA,) in an evil affair; from 
l and 4201: (8, TA: ) or they aided one 
another against him, and slew him; (K;) but 
this addition *and slew him" is from a trad. 
respecting the slaying of 'Othmán, in which it is 


said, og his — ails ale I 155 [and they col- 
lected themselves together, &c., against him, by 
God, so that they slew him]: (TA:) or they 
came against him from this quarter and from 
that; though they did not slay him: (ISd, K, 
TA:) or they collected themselves together, and 
aided one another, against him, as do those who 
err, or deviate from the right way or course; 
thus expl. by Z. (TA.) [See also 6 in arts. ,£ 


and $«.] 

7. ($935) signifies Use! and JU [app. He 
declined from the right way or course; for all of 
these three verbs seem to be here used in one and 
the same sense, agreeably with a saying in the 
JK, Ju vx aà VES (K:) [or| 
rather,] accord. to Az, [it signifies he was, or 
became, or suffered himself to be, made to decline, 
or to turn, from the right way or course, by love, 
or desire; for he says that] x is quasi-pass, of 
TM lee, which signifies uf and po: (TA:) 
or he fell into error by yielding to love and desire. 


(TK: there given as the meaning of the explana- 
tion in the K.) See also 4. 


10: see 4, first sentence. 

R. Q. 2 if belonging to art. sÈ, | or Q. Q. 2 if 
belonging to art. 2 1 ase 2 [as 
though originally I: see art. & 

fo à 
set Thirst. (TA.) — And one says, (g Cy, 


gb — Lb 
and Y G5, and * C., (IK, TA,) in the T V csi, 
(TA,) [in the CK L,] meaning (te K, TA) 
[in the CK Gia] e (TA) H. e. I passed the 
night empty] : end 80 osi, and G6, and. Lge. 
(TA.) [See also v3 ] 


sb: Bee „E: = and see also 1, near the end. 


w^ is an inf. n.; as also * 422; (A'Obeyd, 
S, &c.; [see 1, first sentence;]) or the latter is a 
simple subst.: (Msb:) [both, used as substs., 
signify Error; &c.: 4, of which the pl. 
(Ses) is mentioned by Freytag as meaning 
errors, from the Deewán of the Hudhalees, is an 
n D. of un., and signifies an error, &c.:] and 
^ signifies alo z state of perdition. (Ham p. 
643.) ‘See also i. — Also A certain valley in 
Hell: or a river [therein]: (K, TA:) prepared 
by God for those who err: it is said that it has 
one or the other of these meanings in the Kur 
xix. 60: (TA: ) or it there means + punishment ; 
because it is the consequence of yr [properly thus 
termed]: (Er-Rághib, TA: :) or it there means 
evil: or the recompense of P li. e. of error]: or 
deviation from the way of Paradise. (Bd.) 


8 
8: Bee i next paragraph. 
4: see Y^ t 8,1 and 4 signify the same. 


Hence, aed 354, and Ý 2, (K, TA,) but the 
latter is said by Lh to be rare, (TA,) The off- 
spring of fornication or adultery; (K, TA;) 


Miis of jai, ais. (TA.) And one says also 


Y S od [meaning The son of fornication or 
adultery). a in art. Sw.) And did 725 (S, 

Msb,) and Ý 255, said in reviling a person, He 
is, or was, unlanfully begotten ; (Msb;) contr. of 
707. ($) 


ae: see the next iia paragraph, in two 
ma 


“ý: 
say of a hungry person, e v Ose 42); [I 
saw him empty, or lean, from hunger]; like as 
one says * and Lyd [or m and mA 
(TA.) 


see git: mum and see also UC 3 


42%: see eC above. 


ge [as though originally Se]: see what 
next follows. 


2 and 10 (8, Msb, K,) and Y s$, (8, 


TA,) and Ý SU, (K,) [or the first is an act. 
part. n., and the others are intensive epithets,] 
Erring; deviating from the right way or course, 
or from that which is right: (S, Msb, K:) and 
suffering disappointment ; or failing of attaining 
his desire: (S, Mgb:) [&c.: (see 1, first sentence:)] 
and the first signifies also perishing: (Ham p. 
649 ) the pl. of the first is 7, (Msb, TA,) like 
5 pl. of vais, (sb) and . (K.) ON 


in the saying OTt px 2 fati [in the Kur 
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xxvi. 224] means The devils: or those, of man- 
kind, who err: (K, TA:) or those who love the 
poet when he satirizes a people, or party, (Zj, K, 
TA,) by saying that which is not allowable : (Zj, 
TA :) or those who love him for his praising them 
Jor that which is not in them. (Zj, K, TA.) — 
And TASI signifies The locust, or locusts col- 
lectively : (K, TA:) one says, TASI sal! , 
meaning The wolf and the locust, or locusts, came: 
(TA :) so says IAar. (TA in art. g, where, 
in the K, YI is said to signify * the locust ” 
or ** locusts.") — n 3 is a tropical phrase, 
meaning, accord. to the K, A small head: but 
accord. to the A, a head that turns, or looks, 
aside, much, or often. (TA.) 


7 U i. q. do, (Sgh, K, TA,) [a8 meaning] 
A camel that carries mater : pl. obi: [the sing. 
and pl. being] like 45 and EI; j. (J K.) 


$Ú and 4, the latter mentioned in the K in 
this art. as meaning A certain plant: see art. é» 


pun and n: : see art. e 
763 


272 4 [pitfall such as is termed) amj; (K, 
TA; j or a hollow, or pit, dug in the ground, like 
a dees Jor the wolf, and in which a kid is put; 
and when he [the wolf] looks at it, he falls, de- 
siring to obtain it, and so ts taken: (TA:) and 
5% % [likewise] signifies a 4%, (TA,) or a 
hollow, or pit, dug in the ground, like a 43, (8,) 
for [catching] beasts of prey: (TA:) whence the 
saying, ($, T2) which is & prov., (TA,) D 


„ acd oo 


led e el Aij bigo yos [He who digs a pit- 
fall is near to his falling into it]: (S,* TA:) pl. 


9 ses 


Where. (S.) — And A cause, or place, of per- 


dition or death ; (K, TA ;) as also 75% L.: (TA:) 
or a calamity, or misfortune; thus in the saying, 


ok 3 8 "es 
4 i, [The people fell into a cala- 
mity, or misfortune]. (S.) 

2 2 a à 7 
he; whence the phrase P =: see LG 
959» 94223 , 

S: see 51, in two places. 
G. in the phrase Do c gee V3 


á ob 
31: see AE, in two places. — Also A 
land in which one errs from the right may; syn. 


4. &, TA; in the CK L. z) as also Y 5 L., 
like 35. (K, TA; in the CK , like 
. ;) and so TED i: (TA :) the pl. of 


3% is Slyke; (K, TA ;) and that of Y Signe 
is . (TA.) — Also Any well, (AA, TA.) 


o" 
1. S: see 4. aus [And see also Aub. 


2. E, (S, K,) inf. n. 2 (K;) and 
Y Slant; (TA; ;) He cried out, (TA,) and said, 


(RUP 


(S, K,) Y , ty (S, K, TA) [Alas ! a cry for 
aid, or succour! also pronounced 65 tą (accord. 
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to one of my copies of the S) and 5655 bg]. You 


say, 5 os v Such a one was beaten, and 


cried U, 1a. (TA.) This is declared by the 
leading grammarians to be the primary significa- 


tion of 452: then they used it as meaning He. 


cried out, or called, desiring, or demanding, aid, 
or succour. (MF.) = See also M. 


4. aul, (S, Msb, K,) inf. n. ate (Msb, K) 
and EFA [which is anomalous], (K,) He aided, 


or succoured, him; (Msb ;) He (i. e. God, Msb) 
removed from him one or affliction: (Msb, 


TA:) 1E, aor. , is used in the sense of 


Sul, but is rare, and is said [by some] to be 
from D, not u-; Au, aor. 4,22, is men- 
tioned by Az as not heard by him from any one; 
but ISd mentions ale, inf. n. 257 and dts, 
though saying that U is or approved. (TA. ) 


And one says also, des Gül + [The rain gave 


us relief]. (Mab.) 


[6. RAS accord. to Freytag, appears to be 
used in the Deewán of the Hudhalees as signify- 
ing They said, one to another, TIO : = and 


S/ as syn. with Éni. ] 


10. AC, (S, O, Msb, K,) and ay UL, 
(O, Msb, TA,) the latter disallowed by some, 


but used by Sb, (TA,) He sought, desired, or 


demanded, aid, or succour, of, or by means of, 
him, or it; he sought, &c., [or called for, ] his 
aid, or succour. (O, MF, TA. ) — See also 9. 
Hence, 3.930! wlarw! + The lute sent forth plain- 
tive sounds: & modern phrase.] 


Sg and S and Y £152, (8, K,) the last 
deviating from the common course of speech, (K, 
TA,) with respect to analogy, as will be seen 
from what follows, (TA,) A cry for aid, or suc- 
(8, K, KL, PS.) One says, ai ola 
Y aS E. ees and d 4, [God answered his 
prayer, and his cry for aid]. (Fr, S.) Si 


cour. 


is said by Fr to be the only word significant of 


a sound, or cry, having fet-h [to the first letter] ; 
other words of this kind being with damm, as 
N and fies, or with kesr, as flos and pe? 
(S.) See also 2. — And see S. i 


S5. : see Li in three places: — and see 
also LG. In the dial. of Himyer it signifies 
t Travelling-provision. (TA.) 


Ss: 8ee S, in two places : — and see also 
the paragraph here following. 


Lus, (S, Msb, K, &c.,) in which the 3 is 
changed into ( because of the kesreh preceding 
it, (S,) a form disapproved by some of the lexico- 
non but several others assign to it priority, 
(MF,) & subst. from Al, (S, Msb, K, &c.,) as 
also Y ri. ascribed by Ibn-Hajar to the majority, 
and Y i, mentioned on the authority of Aboo- 
Dharr, (MF,) and 12 D; (Mab;) signifying 
Aid, or succour; (Msb;) or deliverance from 
difficulty, distress, or adversity, and [from] re- 


— 

venge; and aid to release from difficulties, dis- 
tresses, OF adverse circumstances. (MF.) In the 
T, D is expl. as signifying That with which 
God aids, or succours, one. (TA.) — And 5 
signifies also An aider, or a succourer: you say, 
od o 9 22 

eO Such a one is our aider, or succourer ; 
i. 9. Y — (TA in art. :) and God is said 
to be ei I c [The 1 of the seekers 
of aid). (O.) — [Hence,] I y is a name for 
t The cooking-pot. (T in art. AN) 


Lagi Food, or other succour, with which one 
aids a person in necessity. (O, K.) == Also, (O, 
K,) in one copy of the K i, (TA) [both 
perhaps inf. ns., the former like — &c., ] Vehe- 
mence of running ( gos 542). (O, K.) 


2 see Sue, last sentence but one. 


22 35 z 
%, an [anomalqus] inf. n.: see 4. 


2,5 Waters: (O, K:) said to be one of 
those plurals that have no singulars. (TA.) 

D, i: A certain idol which belonged to [the 
tribe of | Medhhij: (Zj, ISd, K, TA:) ora cer- 
tain good man, who lived between [the times f 
Adam and Noah, and of whom, after his death, 
mas made an image, which, after a long time, 
became an object of worship; like 35 and elon 
and (5,2; and , mentioned therewith in the 
Kur lxxi. 22 and 23. (Bd.) 


c 
1. Cd, ($, O, K.) sor. E, ($, O,) said of 
a man; (TA; ) and ' , (O, K,) like wise, 
(TA,) or this is said of a horse; (O;) He affected 
a bending F his body, syn. oe and bss, (S, 
O, K, TA,) and inclined from side to side, in his 
gait. (TA.) Aboo-Dhu-eyb says, 


C A —— 
227 Os 27 a 
? c» y van A d 


[In the evening when she arose, in the yard of the 
dwelling, as though she were the most excellent 
portion of booty, to be ‘selected therefrom, and 
affecting a bending of her body, and inclining | ° 
from side to side]: i.e. displaying herself to the 
chief of the army, in order that he might take her 
for himself. (S, O.) 


5: see the preceding paragraph. 


p applied to a hone, S hani y phani, limber, 
or lithe; syn. syl c od: pl. po (En-Nadr, 
TA.) — And A man relaxed by reason of dromsi- 
ness. (TA.) — And A broad-breasted camel. 
(TA.) — And oui 8 A horse ample in the 
skin of, the breast, (S, O, K,) but not unless he 


be TUM dee [i.e. pliant, pliable, limber, or 
lithe] : (S, O, TA:) or a horse long in the „~ab 
[or bones of the legs]: or that bends, going and 


[Boox I. 


coming. (TA.) And 2 pr the latter 
word being an imitative sequent, A horse fleet, 


or swift; excellent in running; or that outstrips 
others, (TA.) 


pos That goes with energy: an epithet applied 
by Aboo-Wejzeh to a camel. (O.) 


* 

1. JÉ, (As, Fr, IAor, 8, Mgb, &c.,) aor. p 
(S, Kc.) inf n. 39 (8, K) and 5984; (K ;) and 
ul, (Fr, Mab,) inf n. 64; (K ) but IAth 
says that this form of the verb is of rare occur- 
rence, (TA, ) and As disallows it; (S, Msb, TA;) 
and Y 2, inf. n. m ($, K;) and t; (K. 
TA; ;) He came to the po (As, Fr, IL Aar, S, Msb, 

K,) i. e., low land or country, (Msb,) [or the 
region so called, in Arabia :] or & signifies he 


journeyed in the region of the 3: (As, TA :) or 
x and Ý ll signify he took his way towards the 


(TA.) There is a difference of opinion 
A dE the saying of El-Aasha, | 


PP 3: 7 
y JU x 
: 1 sult e PGi . 


[meaning, accord. to the first explanation of tt, 
A prophet who seeth what ye see not, and whose 


Jane has come to the low lands, by my life, or by 


my religion, in the several regions, and has come 
to the high lands]: Ag says that l signifies has 
gone quickly; and 4 l, has risen; and that the 
poet does not mean has come to the low lands nor 
to the high lands; holding , only to signify the 
coming to the low land: but Fr asserts that U 
is a dial. var. of &; and cites this verse as 
authority: and some say i j, but when 
they do not conjoin: the two verbs they say 1; 

like as they say ies paki E but when 
they. do not conjoin these two verbs they say 
be (S:) As also mentions another relation 
of the second hemistich, commencing KI [app. a 
mistake for Uf or some other word] : (IKtt :) 
and there is another relation, accord. to which 
the second hemistich is 2 P, commencing with 
JE. (L.) You say also Saoi JÉ meaning + He 
became famous in the lom countries and the high. 
(A in art. „-u, inf. n. 255 and 
3555 (K) and , (Sb, EK) He, or it, entered 
[or entered deeply] into a thing. (K.) — [Hence,] 
pi us Jè t He examined minutely [or deeply] 
into an affair; (IKtt, Meb z) as also V U. 
(IKtt.) You say 250 Den? UU t Such a one is 
a deep examiner: (TA:) or acquainted [deeply] 
nith affairs: or very rancorous, malevolent, mali- 
cious, or spiteful. (Msb.) [See also Y below.] 
— a (Lh, 8, Mab, K,) N T (K,) 

inf, n. pe (Lh, §, K, &c.) and 255 ; (S, TA;) 
and * 42, (Ih, TA,) inf n. 72575; (Kj) The 
water sank, (S, IKtt,) or went away, (Mgb, K,) 
into the ground, or earth: (S, Mgb, K:) or went 
away into the sources, or springs, (Lh.) — S 


Book I.] 


, (S, K,) aor. 3983, (8,) inf. n. e (S, K) 


and 3954; (K;) and Y ; (K ;) The sun set : 


(S, K:) and in like manner one says [ Dd and 
5) of the moon and of a star. (TA. U 


. aor. mm (S, Msb,) inf. n. yu (S, TA) and 


=; (S, Msb, TA; ) and S, aor. 5; (S, 


TA ;) and * %; (TA ;) His eye sank, or be- 


came depressed, (it. entered,) in the head; (8, 
TA ;) ig. c. Ks: 


when the sun had declined from the meridian] : 
(K :) hence 6,20 [q. v.]. (TA.) — See also 2. 
ms es je aor. , He sought for, or after, a 
thing. (TA. ) = ü, and ey! JÉ, [aor. ashi] 
inf. n. ate, He (God) bestowed upon them 5, 
(K,) i i. e. 775 [a provision of corn, or wheat, &c.]. 
(TA.) [See also art. .] He benefited them; 
(S in art. , and FAS) and el. (S :) 
and AM, aor. m (K,) inf. n. X; (TA ;) or 


(Msb.) abl j9 t The 
day became intensely hot [app., like Eo meaning 


* 
gun declined from the meridian. 


above, He put it, or made it to enter, into a i 
or depressed, place: he hid, or concealed, it ; 
caused it to disappear. 


drove away. (K, TA.) 


9: see 4; and see also 6. 


3e0» 


4. aie stèl [He made his eye to sink, or become 
depressed, in his head: see 1}. (TA.) = Ul as 
see 1, in four places. — Also He went 
away in, or into, the country, or land. (K.) — 
And, (S, K, &c.,) inf. n. 1 (S, Mgh, Msb) 
and 5, (Mgh, ) or the latter is a simple subst., 
[or quasi-inf. n.,] (Msb,) He hastened, (K,) or 
was quick, (Msb,) in walking, or marching, or 


intrans.: 


journeying: (Mgb, K:) he was quick, (S, Mgh, 
Msb, K,) and pushed, or pressed, on, or forward, 
(Os, 9,) in his running; (8, Mgh, Mab;) said 


(Tbn-Buzurj, 
TA. [See also Ae 58.) = %, inf. n. as 


(Har p. 165.) — And 
3 (TA,) inf. n. as above, (K, TA,) signifies 
also He routed, defeated, or put to flight; and he 
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80 caused her to be jealous : see 1]. (S.) [See also 


art. .] 
5: see 1, first signification. 


6. %% They made (raids, or hostile or pre- 
datory incursions, into each other's territories; or] 
sudden attacks, one upon another, or one party 
upon the dwellings of another party, and engaged 
in conflict, one with another; or urged their horses 
one upon, or against, another; expl. by Y; zéi 


vo 604320» 


VER AS py: (S, K:) and so * E, inf. n. 
Saks, (TA) 

8. He procured 5 Sjeo [or provision of corn, 
or wheat, &c.]. (TA.) — And He derived, or 
obtained, benefit, advantage, or profit. (K.) 


10. He, or it, descended : (TA: ) or he desired to 
descend into a low land or country. (K, TA.) 
See also 4, in two places. == Also He became 
fat; and Jat entered into him : (S, TA :) or you 


BAY, a4 pres jira! fat spread in him; and 
he became fat; (K, TA ;) the pronoun referring 


of a horse, (Mgh, Msb,) and of a fox : (S, Mgh:) 
he (a horse, K) ran vehemently, and was quick, 
(S, K,) in a Zl [or raid, or sudden attack upon 
a people, or their d dc. (K. ) Hence the 


to a horse, which is not mentioned in the K ; but 
the explanation in the S is better: or, accord. to 
Az, JU is said of the fat and flesh of. a she- 
camel, meaning it became hard, and compact ; 

like the rope of which one says pow i. e. it is 
twisted hard: or, accord. to some, said of the fat 
of a camel, it means tt entered his inside, (TA.) 


mz Ai; (TA;) He (God) bestowed upon 
them abundance of the produce of the earth, and 
rain: (K, TA:) and g maó He bestowed 
upon them means of subsistence. (TA.) xon "y 


02 3332 


also Si 6,2 ar, (K,) and phos, and. m 
(TA,) and T 4 UE, (S) O God, aid us, 


x Enter thou upon the time of 
sunrise, der (the name of a mountain near 


or succour us, with rain (S, K) from Thee, (S,) 
and with prosperity. (TA.) [See also art. j£.) 


mes jo)! JÉ, aor. ET and 2, He gare the 


man the bloodwit [which i is termed at and 2]: 
(Isk, TA: :) and so p (TA in art. ija 
alai Er JÉ, aor. athe, inf. n. bu [or rather 
e (see art. at) and JÉ, [He was jealous of his 
wife. (IKit-) * and 5 (8, so in my two 
copies, ) or i and 52, with kesr, (K,) signify 
the same. ($, K.) You say | ght jl A S* 
ala! i. e. bpeil! [Such a one is vehemently jealous 
of his wife]. (TA.) See also art. . 


2. "3 inf. n. "mr see 1, in five places. 
Also He slept in the middle of the day; (S,* K, 
TA;) and so t. (K, TA.) — And He 
alighted (Lth, 8, K, TA) to sleep (Lth, S, TA) 
in the middle of the day. (Lth, S, K, TA.) And 
ü m Make ye the camels to lie down with us 
during the vehement midday-heat. Gr m and TA 
in art. às.) IAar says that Y, mo» signifies | * 
One alighting in the middle of the day Jor a little 
while and then „ D. e. resuming S gour 


ney]. (TA.) And $445 JI Ui ode Sy ú 
occurs in a trad. as meaning [I did not tarry, or 
have not tarried, this night,) save in taking a nap 
[like the sleep in the middle of the day]. (TA.) 
— Also He entered upon the middle of the day. 


(K, TA.) — And He journeyed in the middle of 


the day: (Lth, K:) or he (a rider upon a camel, 
or upon a horse or other beast,) journeyed until 
the declining of the sun from the meridian, and 
then alighted. (ISh, TA.) — And jl! gÈ 
t (app. The day became intensely hot when] the 


Mekkeh,)] that we may proceed quickly, (S, K,) 
or push, or press, on, or forward, (Yaakoob, Msb,) 
to the sacrifice of the pilgrimage : (8, Msb, K:) 
or to the return from Minè: (Yaakoob :) or that 
me may plunder the meats of the sacrifices: or 
that we may enter into the low land. (TA. [See 


also 2 in art. . ]) Hence also the saying, zéi 


ÁI $6 He was quick, and pushed, or pressed, 


on, or forward, like as does the oz. (S.) — ju 
gual E, (S, Msb, ) and AÁ , (K, ) inf. n. 
5 (S, K) and S, (K,) or the latter is a 


simple subst., [or quasi-inf. n., as in the case 


mentioned above,] (TA,) and U, (8, TA,) He 


made [a raid, or hostile or predatory incursion, 


into the territory of the enemy; or] a sudden, or 
an unexpected, attack [upon the enemy, or] upon the 
territory or dwellings of the enemy, [with a party 
of armed horsemen, generally meaning a pre- 


datory incursion,] and engaged with them in con- 
Niet; (Mgb,) or he urged the horses upon, or 
against, the people; as also Ý PE (K, TA :) 
and in like manner you say sax Y * inf. n. 
275 and 30%. (S.) See also 6. And «AA yt 


p T. The wolf made an incursion among the 


sheep or goats; (K* and TA in art. e ;) as also 


Y LA. (TA ibid.) — Also aghe JU He plun- 
dered it ; took it by pillage. (TA. ) — And jul 
gs 2. and sometimes = Y esl He 


came to the sons of such a one to aid, or succour, 
them: (IKtt, K:) or to be aided, or succoured, 
by them. (IK tt.) =, (S, K,) inf. n. 5¹ 


and quasi- inf. n. aL, (TA,) signifies also He 


twisted hard (S, K) a rope. (S.) == AW na 
He married another in addition to his wife [and 


— oj said of & wound, (25, 8, in the T 
— means It became swollen. (S, K.) = 


71 oo 8 


ai B =I He asked, or begged, of God, beh, (K, 


TA,) i.e. Spee [provision of corn, or wheat, &c.]. 
(TA.) ; 


9^ LE EL 

E A cave, or cavern; syn. od (S, K;) 
in a mountain; (§;) as also Y 5j and Y je 
(S, K) and * 3j» and Vike and t: (K: 
[but SÉ in this sense is omitted in the CK :]) 
or what resembles a . in a mountain, [only 
differing in being less large,] like a : (TA :) 
or what 18 hewn out in a mountain, resembling a 
ike: when it is large, or spacious, it is called 
wt: (Msb:) or what resembles a house, or 
chamber, in a mountain: (Lh, K :) ora low, or 
depressed, place in a mountain: (Th, K :) or any 
low, or depressed, land, country, or ground: (K:) 
see also Ss [and 394:]: or the hole, or burrow, 
to which a wild animal betakes itself: (K: [see 
an instance in art. «e, conj. 8: ]) and sometimes 
Y 3 is applied to the coverts of gazelles, among 
trees: (S:) the dim. of JÉ is job: (S, K:) [of 
which see two exs. (a prov. and a verse) voce 
Ue PE :] and the pl. (of pauc., TA) i (IJ, K) 
and (of mult., TA) ows (S, Msb, K.) — 
Also The portion of the upper part of the mouth 
which is behind the àf% [or thin bone of the 
palate]: or the hollow (3 „340 which is between 
the two Jams: or the interior of the mouth : (K: 
[for JA Je, i in the CK, I read „Al Jats, 
as in the TA :]) or, as some say, the two parts 
whereof each is called abi, [app. meaning the 
anterior part of the palate and the corresponding 
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part next the lower gums,] in the 2 [or the 
palate and the part corresponding to it below}. 
(TA.) — And ¢ylLaJt signifies The [sockets of 
the eyes; or] two bones in which are the eyes. 
(18d, K.) — And The belly and the pudendum : 
(S:) or the mouth and the pudendum. — (K.) 
Hence the saying of a poet, ays) — [He 
works, or earns, for his belly, or his mouth, and 
his pudendum). (S, TA.) == Also Jes) An 
army: (8, K:) or a numerous army. (TA.) 
You say V "X The two armies met. (S.) 
— And 4 company, or body, of men: (TA :) or 
a numerous company or body of men. (ISd, K.) 
ex: And J. 4. yes (S,) or 555. (K.). [See 1, 
last signification.] == And A kind of tree, (S, 
Mgh, K,) of large size, (Mgh, K,) having leaves 
longer than those of the SN, (Mgh, TA,) and 
a fruit [or berry] smaller than the hazel-nut, 
which is black, and which, being divested of its 
covering, discloses a heart that is employed in 
medicine [that is designed to produce a narcotic 
or an intoxicating effect: the berries are called 
JÓI est its leaves have a sweet odour, (Mgh, 
TA „) and are employed in perfume : (TA:) its 
Fruit is called in Persian] — : (Mgh, TA: ) 
and it has an oil, (K, ) which is called nl s: 
(S:) [it is the ba- tree; or female laurel. tree; the 
laurus nobilis; also called the sweet bay; of which 
there are several sorts, as the broad-leaved bay, 
the narrow-leaved bay, &c.: it is commonly sup- 
posed to be the laurus of the ancients :] n. un. 
with 5. (TA.) — And The leaves of the grape- 
vine. (K.) 
p The bottom, or lowest Hart, of anything; 
(S, Msb, K;) as also 0 (K :) and its 
depth. (TA.) — You say, aL ods » c c5 


t [I have become acquainted with the bottom of 


this question]. (TA.) And "n Dex) * (8) 
t Such a one is deep and excellent in judgment; 
one who examines deeply. (TA.) [See also 1.] 


And me Tye 3 p »^ 1 [He is a sea whereof 


the bottom shall not be reached]. (TA.) And * 25747 


— bÚ 3 ha aayi t [Who is deeper in 
knowledge mith respect to what is vain, or false, 
than 17]. (TA, from a trad.) — Low, or de- 
pressed, land, country, or ground; (S, Msb, K 3) 
[like i ;] as also Ý 5G. (K.) — See also JÉ, 
in the first of its senses expl. above. ss Applied 
to water, i. q. pé [Sinking, or going away, into 
the ground, or earth] : (S, K :) an inf. n. used as 


an epithet, like wr of Ne, and ue ym (8.) 

pe A bloodwit ; syn. FR : (K, TA :) a dial. var. 
of eb: (TA :) or the latter is a pl., of which the 
sing. is 5. (AA, K in art. , q. v.) 


SÓ, a subst. from JU; A going away into a 
country, or land, (TA.) — A quick running, 
(Mgh, Mab,) or vehement running, (TA,) of a 
horse, (Mgh, Mgb, TA,) and of a fox; (Mgh;) 
as also sb, of a fox. (TA.) — [A raid; or 
an incursion into the territory of an enemy; or a 


* — ves 
sudden, or an unexpected, attack upon an enemy, 
or upon the territories or dwellings of an enemy, 
witn a party of armed horsemen, and engagement 
mith them in conflict; an urging of horses upon, 
or against, a people; generally, a hostile, or pre- 
datory, incursion: or the making such an incur. 
sion :] a subst. [or quasi-inf. n.] from P^ jl 
.. (S, TA.) — And Plunder, or pillage. 
(TA.) — And hence, (Mgh, Msb,) [Horsemen 
making a raid, or a sudden, or an unexpected, 
attack, upon an enemy, or upon the dwellings of 
an enemy, and engaging with them in conflict : 
horsemen urging their horses upon, or against, a 


people :] i. q. Y 55 dee: (S, Mgh, Mgb, TA :) 
and one says also ¥ 2 Jes, with kesr. (TA.) 


You say 50 i. o i. e. He scattered, (S in 
art. O, and Mgh* and Msb,*) or poured, (K 
in art. ,) upon them [the horsemen making a 
raid, or sudden attack, and engaging in conflict, 
or the horsemen urging their horses]. (&, K.) The 
poet (El-Kumeyt Ibn-Magroof, TA) says, 


* 5 Shes ===, : 
* NATI pus o Cot cel nd 
[And we gave as a morning-drink to the people of 
Nejran a troop of horsemen making a raid, or 
sudden attack, upon them, or urging their horses 
against them, namely the tribe of Temeem Ibn- 
Murr, and the piercing spears]: he means, prine 
7 N: and P^ Uw is put in the accus. 
case as a substitute for 5 . (S, TA.) == * 
DI X means A rope twisted hard; ot 
hard in respect of the twisting ; (8, TA;) 8j 
being in this case [as in that first mentioned 
above] a subst. standing in stead of the inf. n. 
jÚ: (TA :) and so 00 ; (S, TA) ap- 
plied to a rope that is twisted with another. (TA 
voce ven ) = And AET signifies The navel : 

(Sgh, K:) app. so called because of its depth. 
(Sgh, TA.) 


NEL The sun. (IAar, K, TA.) = See also 


XH 


Spe Abundance f the produce of the earth : 
and rain: and i. 9. Je [a provision of corn, or 
wheat, &c.] : belonging to this art. and to art. jee. 
(TA.) = [See also 1, last signification. ] 


07 60- 
S: see . 
9 v Oe o 
A: see 8j E, second sentence. 


até iq. ass [app. as syn. with 4i ls, i. e. 
A sleeping in the middle of the day; though the 
primary signification of 4135 is that which here 
next follows]; (S, O, K;) as also * ,. (O, K.) 

— And The middle Lor the day [itself ) (K)— 


el ^ 2 


And one says, -— 55 0 * CN IA gt, 
meaning f [This house, tent, was, or has been, 
built, or set up,] facing the place of oire. 
(TA.) 


y» see É, in two places, — Also A place 
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of entrance : and a place where a thing i is sought 
for: you say, jive p us OW 1 Verily thou 
hast entered into that which is not a place of 
entrance: and verily thou hast sought in that 


which is not a place where a thing is sought for. 
(TA.) 


3 : See y. Also A place ofa AA [or raid, 
or sudden attack upon an enemy, or upon the 
dwellings of an enemy, with a party of armed 
horsemen, &c.]. (TA.) = See also 5, last sen- 
tence but one. — Hence, : A horse strong, or 
compact, in make; as though twisted: (Az, TA:) 
ora horse strong in the joints: (Lth, TA :) or, 
applied to a horse, i. q- poste [made lean, or light 
of flesh; &c.: see 2 in art. r: and see also JU 
in that art.]. (Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, TA in 
art. yc.) And A horse that runs swiftly. (TA. 
[But in this last sense, the word should be, 
accord. to rule, as here next follows.]) 


ehe A horse swift in running: [see also what 
next precedes :] and v ne [likewise] signifies a 
swift horse: or this latter, accord, to Lh, vehe- 
ment in running: and its pl. is . (TA.) 


9- 4 30 


— Syne *r and Ses: see 71. 


Sac 3 


299: see 2. 

$e and 5 see JÉ, first sentence. 

Joke: seo jeo. — Also A fighting man; and 
go 7 mor (8:) or the former signifies one who 
occupies himself much in S [or raids, or 
sudden attacks upon enemies, or upon the dwellings 
of enemies, with armed horsemen, &c., pi. of 34); ; 
(K, TA ;) as also v. mor (TA :) pl. zÉ: (S:) 
and N may be a contracted pl. of pe or à 
pl. of 5356. (TA.) 


e: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


woot 


1. lot Y. vele, aor. ost, (S, A, Msb,) inf. n. 
vost (S, A, K) and voli and dole and vela, 
(K.) He dived in, or descended beneath, the water; 
(S, A, K;) or entered into the water; (TA ;) to 
fetch out what was in it. (Mab [in my copy of 
which, the particle | 3 is omitted, app. by a slip 
of the transcriber]. ) — Lolit [also] signifies 
The diving in the sea for pearls; (S;) and vost 
signifies [the same: or both signify] the fetching 
out pearls from beneath the ater. (Mgh. )— 


[Hence,] Jou say also, ry * vel, (K,) 
inf. n. 5 (TA,) t[He dived Jor the thing, or 
affair, so as to elicit it; or] he knew the thing, or 
affair. (K, TA.) And 2 vind * volé 
2 33 U 2 NN l. 
dived for the meanings so that he reached the 
uttermost of them, and elicited what was remote of 
them, and the understanding whereof was subtile]. 


(Mgb.) And plat SSM Je Loss OW 


t [Such a one dives for the verities of science]. 
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(A, TA.) And Qi aog pee, Ú t [How | (S, TA,) inf. n. hi, (K,) signifies the same: (S, is A wide, depressed piece of ground or land, 
good i is iu diving Jor them J]. (A, TA.) And Ú K:) both also signify he, or it, became hidden, | (ISh, 8, O, Mgb, K,) but not much depressed, and 
555 dic 3! dot , t[He did not dive a (As, and K in art. x) in the ground. (Ag.) | in some instances having acclivities [bordering it]; ; 
single diving but he fetched out what was like a | You say also, 2500 etait cb, aor. and inf. n. | (ISh;) sometimes, as they assert, a league ( . 
pearl, or a large pearl]. (A, ae -) — You Lay as above, The plaited thongs of the she-camel clave | in. extent, and having in it meadows; (AHn;) 
also, ET Use E, aor. 9330; inf. n. oaks to her belly, ano 80 onered; i NS therein. and Y Ó and * bs signify the same; (O, K;) 
He pounced, or came suddenly, or at unawares, (TA.) And ASAI 3 is go cb The or the last is more depressed. than the le: 

upon the thing. (Mab.) plaited thongs caused their impressions to be visible | (1 Drd, O:) and U is also applied to a valley : 

in the side of the she-camel. (TA.) — It (a place) | (TA :) the pl. [of pauc.] is bii, (S, Meb, K.) 
sank, or became depressed, in the ground. (ISh.) | or this is pl. of b, (IB,) and [of mult.] VN 

And [t (anything) descended, or sloped down- (S, Msb, K,) which is pl. of both these sings., 
wards, in the ground. (TA.) — Also, aor. and (IB,) and bei (S, Msb, K) and b. (K.) — 


inf. b He d t 
a (TA: os d aes - i Fo Hence, 1 A place in which one satisfies a mant of 
6 lis nature; the custom being to do so in a depressed 


expl. by il ; dios reading g given in the TA, place, where one is concealed. (S,* Msb,* TA.) 
in that instance, is 5,às.Jl.) = Li means Be | In the Kur [iv. 46, or v. 9], accord. to an extra- 
thou with the ác [i. e. the mass, or main body], | ordinary reading, it is written 7 bui, [a form now 
(IAar, O, K,) who are termed the bÉ, (O,) [be | commonly used, and signifying a garden, but 
thou with them, not with the factious,] when Uu there meaning a privy place,) the original form of 
li. e. factions, &c.,] come. (IAar, O, K.) f which may be r, and then es, [and then 
E,] it being contracted ; or, accord. to Abu-l- 
Hasan, the C may be pu. „ these two 
letters being in this instance interchangeable. 
(IJ.) You say, AT ., (S, TA,) and aes 
E, (TA,) t He ‘satisfied a want of nature; 
(S, TA ;) voided excrement, or ordure. (TA.) 
— And hence, (S, TA,) t Human excrement, or 
ordure: (S, K, TA:) because they used to cast . 
it away in a U: or because they used to go 
thither to satisfy a want of nature. (TA.) 


2. slot us "S He made him to dive in, or 
descend beneath, the water; (A;) he immersed, 
immerged, nem plunged, or sunk, him therein. 
(TA.) 


ose [originally an inf. n.]: see els, in two 
places. 


iost [A single diving in, or descent beneath, 
water: see 1, last sentence but one]. (A.) 


: vola: : see the next paragraph, in four places. 


S One who dives in, or descends beneath, or 


enters into, water; as also Ý 3 [which, how- 
ever, has an intensive signification, or implies the 
habit of so doing]: (TA: ) and * the latter, (S, 
A, K,) or both, (Az, TA,) particularly one who 
dives in the sea for pearls, (S, A, K,) or for 
peart-shells, and fetches them out: (Az, TA: :) pl. 

, (A, TA,) of the former, (TA,) and io, 
(A, TA,) [also of the former,] and [of the ung 


Cycles. (TA.) — [Hence the saying,] v sh 
yest doles T dé lo T [He is of the moulders of 


, lit., as thus used, ornaments fashioned in the 
form of the vertebre of the back, but here mean- 
ing choice phrases or sentences; and of the divers 
Jor, and producers of, (expressions like) pearls, 

or large pearls]. (A, TA.) — [Hence likewise,] 
l also signifies 1 One who exercises art, 
craft, cunning, or skill, in ordering the means of 5 
obtaining subsistence. (TA.) — And A also 
signifies One who pounces, or comes suddenly, or 
at unawares, upon a thing; (JK, S, Msb;) as 
also, (JK, Msb,) but in an intensive sense, (Mgb, ) 
Y osi: (JK, Mab:) pl. of the former io. 
(Mgb.) 


SU A place where one dives in, or descends 
beneath, water; (Lth, A, K ;) as also Ý os c: 
(Lth, Mgh:) or Ý the latter signifies particularly 
a place [where one dives and] whence pearls are 
coe out. (JK, Mgh.*) You say also, 14 


spun vole This is the diving-place for pearls. 


(A.) — Also The upper part of the Sle [or 
shank, &c.]. (JK, Sgh, K.) 


2. bs, inf. n. , He gobbled [food]: 
(Ibn-Abbád, O, K:“) or gobbled largely, or in 
large mouthfuls: (K,* TA : :) from b, meaning 
wy yo (TA.) == And PERS signifies also The 
i making a well deep. (K. [See also 4.]) 


4. 63i He made deep a well. (Fr,O, TA. 
[See also 2.]) 


5. bgi Ae voided excrement, or ordure. (S, 
Msb, Ķ, TA. [In the CK, VII is put by 
mistake for | £4,.]) é ob 

Q. Q. 2 if belonging to this art., or R. Q. 2 if 
belonging to art. 25. open) ahe 2 [as 
though originally pt i. q. ToC i. e. The 
mixed multitude, or the low, base, vile, &c., of 
men, bore, or pressed, or cromded, (as though 
mounting,) upon him]. (TA in art. E.) 

¿ú The e Id. v.], (IDrd, K, TA,) a species 
of sweet-smelling plants, (TA, ) i.e. the sebg, 
(IDrd, K, TA,) an arabicized word from [the 
Pers. 4239: (TA:) [accord. to the TK, the 
plant called in Turkish J, which is marjoram :] 
Y 424 [the n. un.] is said by Lth to mean a cer- 
tain plant resembling the von [a word of which 


both the orthography and the application are dis- 
puted]. (TA.) 
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6. 0 Y. e They two vied, or contended, 
each with the other, in plunging, or diving, in the 
mater. (K,* TA.) 


: bla! It (a — or twig, or the like,) 
. (0, K.) 


p^ see is. = UI signifies also FART 
[meaning The mass, or 2 body, of the people]. 
(O, K.) One says, 4 bia! T. Uo [There is 


not in the mass, or main body, of the people, the 
like of hin]. (O, TA.) 


£43 A hollow, cavity, pit, or the like, dug, or 
excavated, in the ground ; syn. F (So in the 
K, accord. to the TA, on the authority of AA: 
but in some 2 copies of the K, bos i in this instance 
is expl. by Aadi: see 1, last sentence.) See also 
Est. =s And i. g. A [Crumbled bread mois- 


Alb: see what here precedes : === and see also 
tened with broth]. (O: in the K $30 y .) 


the paragraph here following. 


Li. see L3G, latter half. lege [i. e. NN and , as will be shown by 
what follows; mentioned in this art. in the Msb 
and K; and in the 8, and again in the K and 
TA, in art. 25; ] masc. and fem., [being] perfectly 
and imperfectly decl., (S and TA in art. E,) in 
the former case like plied, the » being substituted 
for 4, and in the latter case like Nee, (S,) Locusts 
after the growth of their wings, (AO, T, Msb, K,) 
i. e. (AO, T, Msb) after the state in which the 

a valley ; (TA, in this art. and in art. bs; ; in a place abounding with water and trees. (S) are REL bs or Vd (AO, T, 8, Msb; ;) Sud 
the former expl. by nei! ) and St, aor. huis, 4 32, A deep well. (TA,) which earlier state they are called 35 ye [or rather 
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ib.i A [lon, or depressed, place, or hollow, 
such as is called] Iag, in the ground. (ISh, K.) 
[See also Es. ] 


bot 
1. P, aor. bs; (S, Msb, TA,) inf. n. baé, 
(S, Msb, K,) It entered, or sank, (S, Msb, K, 
TA, ) into () a thing; (8, K, TA ;) as, for in- 
stance, the foot into sand; (8, TA;) and a man 
into mud, (TA,) or into water; (Msb;) and into 


4, A Place comprising mater and herbage: 
whence 2 4, (Har pp. 130, et seq.,) i. e. 
the city, or district, of Damascus, (K,) which is 
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Ai]: (A' Obeyd, T, Msb: [see also Hen or 
locusts when they become light, or active, so as to 
Ny; thus accord. to AO, and I Ath says the like 
thereof: (TA :) or locusts when they have wings, 
and almost fly, before they raise themselves and 
Ny; thus says As: (S:) or locusts, when they |. 
have become divested of the [changing] colours, 
and are becoming in a state of transition to red- 
ness. (As, K, TA.) — And A sort of insects 
resembling quer [or gnats], that do not bite, 
(AO, S, Mgb, K,) nor hurt, (AO, 8, Mgb,) by 
reason of their weakness. (AO, 8, K.) — And, 
(S, Mgb, K,) accord. to As, ($,) or AO, (Msb;) 
as being likened to the locusts thus termed, (S, 
Msb, ) applied to men, (S, Msb, K.) meaning 14 
mixed multitude of men; as also Ý ú: (S and 
K in art. 235: ) or the al. [i. e. lom, base, vile, 
ignoble, mean, or sordid ; or lowest or lower, basest 
or baser, &c.;] of men; and such as haste to do 
evil: and it may be from the signification here 
following, because of the muchness of their cla- 
mour, or confused noise, and vociferation. (TA.) 
— [Like * in Pers., and probably from this 
latter, if the converse be not the case, ] it signifies 
also Clamour, and a confusion of cries or shouts 
or noises. (TA.) 


st 
1. 0, (8, Mgh, O, Msb, K.) aor. 4% 2, (M3b, 
` TA,) inf. n. J, (Mgh, Msb, TA,) He, or it, 
[accord. to the TA said of a thing, ] destroyed 
him; (Lth, Mgh, Msb, K;) as also : 
(K :) and (K) it (a thing, S, O) took him, seized 
him, or took him away, unexpectedly, at unawares, 
or from an unknown quarter; (S,O, K ;) and so 
Y lel: (S: [see also an ex. of this latter voce 


8 ]) and accord. to IAar, 14 T JU 
signifies Zhe thing took away Zeyd. (TA.) One 
says, Y at A [cause of ] destruction de- 
stroyed him: (K, TA :) or [destroyed him so that 
it was not known whither he had gone away; for] 
it is said of one who has fallen into destruction 
(S, TA) and it is not known whither he has gone 
away: (TA:) and it also signifies Death or the 
decree of death [destroyed him, or took him away]. 
(TA.) One says also when persons have perished 
in a land, oY! A [That land caused 
them, or has caused them, to perish in it]: and 
oy N Y OG means The land caused such 
a one to perish; and to pursue a course that led 
him astray. (TA.) And one says of a land 
(651); FERT , meaning It casts away the 
travellers, or wayfarers; causes them to fall, or 
drop down; and removes them far away. (TA.) 

— 536 Rem c means t The wine that he 
had drunk deprived such a one of his reason: or, 
of the soundness of his body: (AHeyth, TA: :) [or 
corrupted, or vitiated, him; for] YE, aor. 4,2, 
signifies xi; (Ksh and Bd in xxxvii. 46;) as 
well as A af: (Ksh, ibid :) and a poet, cited by 
AO, says, 


: 700 M XT 5 leg . 
t [And the cup of wine ceased not to deprive us of 


pot — st 

our reason]. (8, O.) e^ tru n * 
is said of a tall woman [app. as meaning She 
exceeds the measure of the clothes, so that they are 
too short Jor her]: such & woman 1s said to be 
7 Js ij. (TA.) — And one says, Ge Wu ú 
i. e. What withheld, or debarred, or has withheld 


332302 


or debarred, thee from us? (0. ) — And , 
inf. n. 1 and Je and 07, signifies 7 stole 
it. (O and TA in art. [though belonging to 


art. l.) 


2. * 550, inf. n. Juss, [A desert, or water- 
less desert,] of which the roads, or ways, are un- 
apparent, so that it causes the people thereof [who 
traverse it] to go astray. (TA.) 


Boos 0 3 


3. Balko is syn. with 25 [The hastening, 
making haste, or striving to be first or beforehand, 
in doing or attaining or obtaining a thing], (S, O, 
K, TA,) [or] in journeying, fc. (TA.) Jereer 
says, (S, O,) or El-Akhtal, (so in the TA,) men- 
tioning à man upon whom horsemen had made a 
sudden attack, (S, TA,) 


. GG Je Gabe LL * 
j T 2 Ż Jú p : 


[I sam those that were spreading themselves of the 
small parties of horsemen, as though they mere 
birds hastening to nests in (the mountain of) 
Shemám]. (8, O, TA.) And it is related in a 
trad. of Ammar, that he was brief in prayer, and 
$o o J oi 3 09 
said, s) dele ee [I was hastening to 
accomplish a want that I had]. (TA.) And in 
a trad. of Keys Ibn-Ásim, [it is related that he 


said,] = e Sie. I ue to 
strive to be beforehand with them ( yr in 
making a sudden attack or incursion, and tn doing 
mischief, [in the Time of Ignorance :] or, as some 
633 -È 4 02 
relate it, it is with ; li. e. eh wi I used to 
mahe sudden attacks or incursions upon them]. 
(TA.) 


b. J$ is syn. with kt [which primarily 
signifies The becoming altered in colour; but 
here, the varying in state or condition, or in form 
or appearance; or,agreeably with explanations 
of its verb by Esh-Shereeshee, (cited in Har p. 

480,) the becoming altered in state or condition ; 
and the becoming of various sorts or species]. (S, 
O, K.) One says, HT CASS, meaning ORT 
[The woman varied in state or condition, or in 
farm or appearance, &c.]: (S, O, TA :) and in 
like manner zi is said of the J [q. v.]. 
(TA.) And The woman made herself to be like 


3 72 2372 
the Jot. (TA.) And N Joti means The 
dubious, and varying, state or condition, of the 
desert, or waterless desert. (TA.) And one says 


also, p Ja t The affair, or case, became 
altered so as to be unknown; [for 7263, in my 
original, I read Kot ;] and became ae, or 
confused, (TA.) — And Q3 NET OCT 


see 1, former half. — And (Jo! 24,55 is said 
of them who have been made to deviate from, 


[Boox I, 


miss, or lose, the right way [by the J; i. e. it 
means The e made them to deviate &c. ]. (TA.) 


8. PRE i. q. 19,3 U i.e. They hastened together ; 
vied, or strove, one with another, in hastening ; 
made haste to be, or get, before one another; 
strove, one with another, to be first, or beforehand, 
(comp. 3:) expl. by Freytag as meaning “ sese 
invicem studuerunt capere.’’] 


8. OEl: see 1, first sentence, in two places. 
— Also (S) He slew him (S, Mgh, O, Msb) 
covertly ($,* Mgh, O“) or on an occasion of 
inadvertence; (S,* O, Msb;) syn. 7 Aer ali, 
(S, Mgh, O.) — See also 1, latter half. — Ý 
=, said of a hawk, (S, O, TA,) ke, 
(TA, ) signifies t Satiety will not deprive him of 
his strength, (S, O, TA,) and his vehemence of 
Night: meaning that he will not become satiated: 
(TA:) [it is said that] it occurs in a verse of 
Zuheyr, [but I do not find it in his Deewéa, ] 
describing a hawk. (8, O, TA.) CERRO — 
. QU means t This is a land that renders 
unapparent in it the footing, or marching, [of 
travellers,] by reason of its far extent and its 
width : an ex. of the verb [in this sense] occurs 
in a verse of El-Ajjáj cited voce bU, i in art. by). 
(S, O.) = [And Freytag adds, in art. J, the 
two following significations: the former, or both, 
from the Deewán of the Hudhalees : He overtook 
him in running : (compare 3 and 6 in this art.:) 
and He filled it so that the space became too 
contracted to take, or hold.] 


Set Far extent of a desert, or waterless desert; 
(S, O, TA ;) because it destroys him who passes 
along in it: (S, TA :) or of a land ; because it 
casts away the travellers, or wayfarers, causes 
them to fall, or drop down, and removes them 
far away: and accord. to Lh, it is said of a land 
when one journeys in it without stopping. (TA.) 


One says, V T * * lo How Jari is the 
extent of this land! and Ji Jer T [Verily 
it is far in extent]. (ISh, TA.) And cl e 
Jet A land far extending, though in the view of 
the eye of little extent: (IKh, TA:) and Js 
applied to land is said to have the same meaning. 
(TA in art. J.) And Ga; JA [in which 
le! is app. pl. of See] signifies The extremities 
of the land. (TA.) — Je Sih Siol A tall 
woman. (TA.), See 1, last sentence but two. 
[And see also ale, voce Jé, in art. J.] 
Le a3U is a phrase mentioned without 
any indication of the meaning in the TA : per- 
haps ET Jet 6, and signifying A she-camel 
of an exceeding degree of swifiness.] == In the 
saying in the Kur [xxxvii. 46], ** - 7 
[referring to the wine of Paradise, ] it means The 
evil result of headache; 5 it is said in 
another place, [lvi. 19, ] e (Use ones J: (S, 0, 
TA:) or it [there] means [simply] headache: or 
intoxication: (K, TA:) thus some expl. it a8 


used in that instance: (TA :) or, as expl. by AO, 
it there means privation t Mis intellectual faculties. 
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(S, O, TA.) — See also , latter half. — Also 
Distress, trouble, or molestation: (K, TA :) thus 
expl. by some as used in the Kur ubi suprà. 
ini )— And Unfaithfulnese ; or unfaithful act- 
. (TA) — * áo Noi cl means He did a 
MS bad, action. (K.) Also Much earth. 
(8, O, K.) Hence the phrase Jon e Sod, 
[app. meaning A large quantity of sand,] in a 
verse of Lebeed. (8, O.) — And A collection of 
[the trees called] b, (K, TA,) with which 


nothing participates. (TA.) — And A lom, or 
depressed, part of the earth, or of land. (K.) 


„ A kind of [goblin,] demon, devil, or jinnee, 
which, the Arabs assert, appears to men in the 
desert, assuming various forms, causing them to 
wander from the way, and destroying them; (JM, 
and TA* on the authority of IAth ;) but this the 
Prophet denied, saying, Sez IJ; by which, how- 
ever, accord. to some, he did not mean to deny 
the existence of the J, but only the assertion of 
the Arabs respecting its assuming various forms 
and its being able to cause any one to go astray : 
(IAth, JM,“ TA: ) iq. N [q. v.]: or a sort 
of N: (S, O, Msb: 9), or a male jinnee; the 
female being called — n El- 
Agrabee, TA:) pl. [of pauc.] Jii and [of 
mult.] Oe (8, O, Mgb, K) and da: (0, TA:) 
and it signifies also an enchantress of the jinn: 
(K :) and a demon, or devil, that eats men: (En- 
Nadr, O, K:) or any jinnee, or devil, or animal 
of prey, that destroys a man: (TA: ) or a certain 
beast, (K, TA,) terrible [in appearance], having 
tusks, or fangs, (TA,) seen by the Arabs, and 
known by them; and killed by Tadbbata Sharra: 
(K, TA:) and such as varies in form or appear- 
ance, of the enchanters and of the jinn; (K, TA;) 
on his doing which, as is said in a trad., one 
should hastily utter the call to prayer, to prevent 
his mischief by the mention of God: (TA:) or 
anything by reason of which the intellect departs; 
as also vJ: (K:) and anything that takes a 
man unexpectedly and destroys him: (S, O, Mgb:) 
[whence] one says, — J, — Anger [is 
that which] destroys, and does away with, for- 
bearance, or clemency. (S, O.) — Also Destruc- 
ion: [or a cause thereof :] and death; or the 
decree of death. (K.) See 1, second sentence. 
— And A calamity, or misfortune; (K, TA ;) 
as also Y o6 ; TA; of which latter the pl. in 
this sense is VT ; (K,* TA ;) thus mentioned 
by Ks. (Msb.) — And A serpent: pl. Jii: 
(K:) accord. to Az, the Arabs call serpents ight; 
and thus this word is said to mean in the verse of 
Imra-el-Keys, 


z3 è d Ga a aaee 

° be 3 
"of ^" 3000 

. Slot! pus 3 Dainty 


[To slay me, while the Meshrefee sword was my 
bedfellom, and so were sharpened, polished arrow- 
heads, like the fangs of serpents}: (O, TA :*) but 
AHät says that this is meant as an exaggeration: 
(TA:) and it is said that the poet here means 
devils, (O, TA.) 


Jt — È 
et The slaying covertly, (Mgh,) or on an 
occasion of inadvertence; a subst. from AU: 
(Msb:) originally with 9 [i. e. 275. (8. See 
8: and see also art. J.. 


J A plant of the [kind called] Gare, 
-oÈ 

(A’Obeyd, AHn, S, O, K,) like the l li. e. 

kali, or glasswort], (K,) or, accord. to An, 

resembling the 66 [which is described as a 


plant of the vås, or, as some say, the best of 


-oÈ 
the il, except that it is more slender; and it 
is a pasture. (TA.) == Also sing. of NS 
which signifies [The ribs of a ship or boat, i. e.] 


the things that resemble the e» in & ship or 
boat. (AA, O, TA.) 


* (act. part. n. of 1]. — [ Hence, ] i 


9 » i 


. aie A land that destroys its inhabitant by 
reason of its far extent. (TA.) — And dis [as 
an epithet applied to a fem. n.] signifies Caused 


to become absent, or to disappear ; hidden, or con- 
cealed : or stolen, (ISh, TA.) 


aut [as a subst.] Bad, or corrupt, conduct ; 
and evil, or mischief. (Msb.) See also ets 
last quarter. [And see art. J.] — And [par- 
ticularly] Wickedness, or disobedience, of a slave; 
and his running away; (Mgh in art. «Ac, and 
Mgb z) and the like thereof: pl. G. (Meb.) 
— And [hence, perhaps, (as denoting a cause for 
reclaiming the price of a slave,) it is said that] it 
signifies A right which another than the seller has 
to the possession of a slave, whereby the sale is 
annulled, and the seller is obliged | to return the 


price to the purchaser. (TA voce — ) — See 


also Jak, latter half. — [Its pl.] * also sig- 
nifies Places of Costructii, (TA.) — And you 
say, U Al, meaning I fear the result, and 
the evil, or mischief, thereof. (TA.) == Also A 
hole, or perforation, of & watering-trough, or 
tank, (IAar, O, K,* TA,) that causes the water 


to pass away: (TA :) pl. e. (IAar, O, TA.) 


9 ae: Bee Coal. 
A U A land far extending. (Lh, TA.) 
[Mentioned also in art. .] i 


* 1 and nos, destructive]. One says, 


— e * 92 421 [What destroyer is more 
destructive than “anger ?] (8, O: immediately 


e the explanation of the saying, — 


peru Jy. ) — [Hence, perhaps,] el Be : 
A soft, or plentiful and easy, life; (Ibn-Abbád, 


O, Ķ;) as also * . (K.) 


*. [primarily] An instrument with which a 
thing is destroyed. (Ham p. 648.) — And [hence] 
used as meaning A knife: and in common accep- 
tation, a knife that is put in the midst of a whip 
which is as a sheath to it: (Ham ibid.: ) a knife 
to which a whip is a sheath : (Mgh :) or a slender 
sword, having a flat back (ds 4), (S, O, Mab,) 


like the knife, (Msb, ) the sheath of which is like 
the whip: (8, O:) or an iron [weapon] that is 
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put mithin a whip, which thus becomes to it a 


sheath: (K:) or a whip in the interior of which 
is a sword: (A'Obeyd, TA :) said to be thus 
called because its owner , destroys with it his 
enemy unexpectedly : pl. „e: (TA:) and a 
thing like a 2 [or short and slender sword 
over which a man covers himself with his garment], 
except that it is more slender, and longer : (K :) 
and a long Ja [or blade], (An, K, TA,) of 
little breadth, thick in the ee [which generally 
means the part in the middle of which is the ridge, 
but may here mean the back]: (AHn, TA :) or 
a short sword which a man wears inwrapped 
beneath his clothes: (TA: ) or a slender smord, 
having a flat back (db à): (K:) or a slender 
iron [weapon], having a sharp edge and a flat 
back (as), which the assassin binds upon his 
waist in order that he may therewith destroy men. 
(TA.) — [Hence,] Joe e$ cos tA mare 
having a quality, or faculty, of outstripping: (O, 
K, TA:) as though she destroyed the [other] 
horses so that they fell short of reaching her. 
(TA.) 

dali 1335, occurring in a trad. respecting 
the lie [that was uttered against Aisheh, to 
which allusion is made in the Kur xxiv. 11], 
means They alighted [after] going far in the 
journeying. (TA.) 


: see of 
is 


1: see what next follows. 


2. 4 Iu, ($, Ķ,TA,) inf. n. Aces; (TA ;) 
[in the CK ¥ Urs, which is wrong, unless they 
nid thus as well as , like as i they say CM 
it as well as Ls, ;] and ¥ CA, (S, K, TA; 
but in the last as not found in the K;) I set up 
the banner, or standard; (8, K,TA;) from 
A’Obeyd. (S.) — And pu P" He set up a 
banner, or standard, for the people, or party : 
or he made it for them. (TA.) — And v 
pony The birds flapped their wings, or fluttered, 


in the air, without moving from their place; or 
did thus around a thing, desiring to alight upon 


3 0d» 


it; syn. 2558), (TA.) [See also 6.] e Cunt 
4j signifies [also] Ci li. e. Z made apparent, 
or manifest, or known, an utmost, or extreme, 
extent, term, limit, or the like; or I set ul 
(Msb.) 


3. c ty C i GÓ [The people, 
or party, acted with the sword above the head of 
such a, one] as though they shadowed him with it; 
[i. e. » flourished it above his head ;] from Ag; (S, 
K ;*) inf. n. SC. (TA.) 


4: see 2. MF MEET Cel The clouds were, or 
became, stationary, (K, TA,) «Je upon, or over, 
him, or it; shadowing him, or it. (TA.) e Gl 
Te man attained the utmost limit, or 
reach, in eminence, or nobility, and in command : 
and in like manner, S us — [the horse in 
his contending in a race]. (IKtt, TA.) 

291° 
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6. ae "^ pany 2G The birds hovered, 
or circled, round abo the Hing: (TA.) [See 


o o 


also 2.] zzz Mes ee aghe 1720 signifies the 
same as 518. (TA.) [See the latter, in 


art. 25 or (£95. ] 
37 
T. 
Só and ae: see art. 5 or ( Soe. 
Ole 


v : see the next paragraph, in two places. 


S54, originally aeeé [i. e. AJ, (TA,) The 
utmost, or extreme, extent, term, limit, point, or 
reach; or the extremity; of a thing; (MA, KL, 
PS;) in respect of time and of place; (MA, PS;) 
syn. G0, (8, Msb, K, TA,) and e: (M, 
TA :) pl. SE, (S, Mgb, K,“) [or rather this is 
a coll. gen. n.,] and [the pl. properly so termed 
is] SU. (Msb.) [Hence, A goal to which 
racers run; as is indicated in the TA. And A 
scope; an object to be reached or accomplished, or 
that one has in view. And The ultimate object or 
intent of an action ora saying. And The witi- 
mate import of a word: thus in the phrase, HUS 
ane eel It is used with regard, or respect, to 
its ultimate import : opposed in this sense to [ew 
And The utmost degree, maximum, climaz, or 
acme, that is, or may be, attained.) And The 
utmost of one's pomer or ability, i.e., of one's 
deed : thus in the saying, IŚ J C A 
[The utmost of thy power or ability, or of thy 
deed, is, or will be, thy doing such a thing}. 
(Msb.) [And A person or thing, and persons 
or things, superlative, or consummate, in eminence 
or baseness, in goodness or evilness; that has, or 
have, attained the utmost degree therein. And, 
applied to a medicine, &c., Possessing the utmost 
efficacy, or efficiency, 9-52 for such a thing.) — 
[Also, like VI A space that is, or that is to be, 
traversed; or an extent, or the space between nro 
points or limits : whence aj NOx, and 2 A 
The beginning, and the. end, of a space between 
two points or limits.) — And i. 9. 2,1, meaning 
[A bom-shot ; or] a shot of an arrom to the utmost 
possible distance. (Msb in art. 445.) == Also A 
banner, or standard: (S, Msb, ES :) pl. Se 
(Msb, TA) and [coll. gen. n.] Ý CSU. (K, TA.) 
— And A banner (a2 j) which the vintner used 
to raise [or set up] in order that he might be 
known to be a seller of wine. (TA.) [See an ex. 
voce Ss. — And A cloud that is alone; apart 
from others: or that is falling, or alighting. 
(TA.) — And Birds flapping their wings, or 
fluttering, in the air, without moving from their 
place; or doing thus around a thing, desiring to 
alight upon it. (TA. [See 2.]) — And The 4 
[app. 4, generally meaning reed, or cane, but 
what is meant by it here I know not,] with 
which small birds (selene) are taken, or caught, 
or sought to be taken or caught. (TA.) 


-P e e 346 ^ 2 
E [the rel n. of aj], ágú Al, with 


us — "e 
the scholastic theologians, means Zhe final cause. 
(TA.) 


42 The light of the rays of the sun; (S, K;) 
not the rays themselves: (S:) or, as some say, 
the shade of the sun [i.e. the shade that is cast by 
the sun] in the morning and in the evening: (TA :) 
pl. UL. (S, TA.) — And Anything that 
shades a man, over his head, such as a cloud, 
(AA, 8, K,) and dust, and darkness, and the like. 
(AA, S.) — And The bottom of a well; (8, K;) 


like 48. (S.) 


me A man heavy in spirit; as though he were 
a dark, dense shadow, in which is no brightness. 
(TA.) 


ell That to which a limit is set, or put : 
in the saying, roll o) JA Ý 2G [The limit 
shall not enter into, or be included in, that to 
which the limit is set]. (Mgh.) [And,] as used 
by the lawyers and the scholastic theologians, The 
end of the Al [or space between two points or 
limits]: & post-classical term. (TA.) 


— 
1. , (S, o, Megh, Msb, TA,) aor. — 
(Mab, ) inf. n. FS [the 1 most common form) (S, 
O, Mgh, Mab, K) and wat (8, O, Msb, * and 


FA ($, O,) or wht, (Msb, K,) and Su (S, 


O, Msb, K) and 4722 (O, K) and Les, (O, 
K,) accord. to some of the measure 4%, but 


accord. to others of the measure, 5,15 i. e. ori- 


ginally ios, (MF,) and az (8, O, Msb, K) 
and lee; (K z) and f ; (Msb, K;) He, 
or it, was, or became, absent; wi being the contr. 
of pom; (Sand K in art. =; ) or distant, or 
remote; (Mgh;) or hidden, concealed, or un- 
apparent; (TA ;) [or absent from the range, or 
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accord. to the generality of authorities except the 
Koofees : (TA :) Imra-el-Keys says, 


90^ ss ww" ^^ 


. iex, SoS ags CI JES . 
. e Oi . 


[thus in my copies « of the S and in the TA ; but 
we should read — whether it mean E 
or not, as is shown by what follows: the verse 
may be rendered, So a delightful day, with ease 
and comfort, betided us: and say thou, of a place 
of midday-sleep whereof the ill luck mas absent 
from me,...]: but Fr says that the word 


ee is marfooa, [i. e. that the right reading is 


ey meaning simply absent,] that the verse is 


„ for made faulty in the termination], and that 
it is not allowable to make that word refer to 
ye like as it is not allowable to say 3 " 


^. 3 3 


26 ogy! Jou: (S, TA. [One might be tempted 
to suppose that we should read Ji; ; but this 
would not suit the context, which see in Ahl- 
wardt s ** Divans of the six ancient Arabic poets," 

p. 119. ]) — LE, inf. n. donb, is also said of the 
mind ), meaning t It was, or became, 
absent. The inf. n. (A) i is often used as mean- 
ing + Absence of mind; and particularly, from 
self and others by its being exclusively occupied by 
the contemplation of divine Ai ah see an ex. voce 


390^ e 


V ; Ne another voce Ax Eo. ] — 4x5 VLE Ú 


iui os Col + [Ibn-Abee-Kohéfeh was not a 
stranger to it, i. e. was not unacquainted with it,] 
occurs in a trad. respecting a satirical saying of 
Hassan against [the tribe of] Kureysh; meaning 
that Aboo-Bekr [the son of Aboo-Kohafeh] was 
skilled in genealogies and traditions, and that it 
was he who instructed Hassan. (TA. )— And 


one Says also, Jayi , inf. n. E and T : 
and Ý 83; The man journeyed ; ; and ment 


away, or faraway. (TA. )— And oe u, 


27 20 4 


beyond the reach, of perception by sense, OF of (S, Mgh, Msb, TA,) n: n. Du ae des 


mental perception : see Jmk. ] You say, acs SE, 

inf. n. iE (S, Mgh, TA) &c., as above, (S, TA,)? 
He, or it, was, or became, [absent from him; or] 
distant, or remote, from him; (Mgh;) or hidden, 
or concealed, from him; [&c. 3j as also Y . 

(TA.) And ya 4b "e [The absence of 
such a one has made me to feel lonely] : and ibi 
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Amé [Thou hast me thine alee to be long). 


0232525 


(A.) And te 3 Gi [I am with you: 
I will not be absent om. you]. (A.) And pee 


g 20 É Je 9o oo 


Lhe! Y 0923 eel 824 ye (ISk, S, 
TA) i.e. [The sons of such a one are > present some- 


times] and are absent (6) sometimes: but 


„ Ihs or : 6» 
one does not say Ý Oe [unless with (e fol- 
(TA:) [it seems, however, that 


2 832 oe 


, here, is a N for HTC 


or the like; for] one says, C — Y ouo 
[Such a one was, or became, absent from me; or 
absented himself from me]; (S, K,* TA ;) and 


es^ s 


also in a case of necessity in verse, (S, 
K, TA,) but not in any other case, (K, TA,) 


lowing it]: 


(Mgh, Msb, TA) and ie (Mgh) and D» and 

L and ee; (TA ;) and * =; (Msb;) 
The sun set : (S, Msb, TA :) and the like is also 
eed of the moon, d and of de celestial 


inf. n. 10 and 2 552 and whe id ue i 
4, [The thing became hidden, or concealed, in 
the thing.] (K.) == See also 8, in two places. 


2. 4 (S, Msb, TA) He caused him, or it, to 
become absent, or to disappear; or he hid, or con- 
cealed, it, 4c from him. (TA.) See also D. 

— And see 8. 


$ o o 


3. à 2e signifies The being absent, &c., one 

from the other. (KL.) See also 1, former half. 

— Also The addressing words to another [in his 
absence,| not in his presence, not face to face; 
(KL ;) contr. of A buco. (S, TA.) [You say, 
44)U., inf. n. as above, He held a verbal communi- 
cation with him in his absence, i. e. by means of a 
letter or letters, or by a messenger or messengers.] 


4. Syl She (a woman) had her husband, (S, 


Boox I.] 


Msb, TA,) or one of her family, (TA,) absent 
From her. (S, Msb, TA.) 


5: see 1, in seven places. — The inf. n. rt: 
occurring in a trad. respecting the contract for the 
sale of a slave means The selling a stray slave, or 
one who has been found and whose owner is not 
known. (L,TA.) 


6: see 1, former half. 


8. aust [He spoke evil of him; or did so in 
his absence, i.e. backbit him; (the latter being 
obviously the primary signification ;) not always, 
though generally, meaning with truth :] he spoke 
evil of him in his absence; (T A ;) or said of him, 
in his absence, what would grieve him (8, TA) if 
he heard it; (S;) with truth: (S, TA:) he carped 
at him behind the back, or in absence, by saying 


ders ø o 


what would grieve him, m es m 45 
TASA ,) of what was [reprehensible] i in him: (TA:) 
or he spoke of him imputing to him what he dis- 
liked, of vices, or faults, with truth: (Msb:) 
when the charge is false, it is termed oa: (S, 
Msb, TA :) or he attributed, or imputed, to him 
a vice, or fault, or the like; and mentioned him 
with what was in him of evil; (K, TA;) or said 
of him what would grieve him: (TA: ) and Y ajlé 
signifies the same: (K, TA:) [so does Yan: 

(see Ksh in civ. 1:) that ajlzé} does not always 
signify he spoke evil of him, or the like, in his 
absence, appears from several instances, such as 


the phrases A T. DERI (K in art. 14J) and 


orale e RI (IAar, TA in that art.): nor 
does it always signify he spoke evil of him, or the 
like, with truth; for the verb is used in the Ksh 
and by Bd and Jel in civ. 1 having for its object 
the Prophet :] IAar says that 7 OU is syn. with 
SU, and signifies he mentioned a man with the 
tmputation of good or of evil. (TA.) [It may 
also mean He expressed, or signified, an evil 


. 


which has been revealed: (TA in art. :) pl. 
Syk. (Msb. ) [See also the Ksh and Bd in ii. 2.] 


[Hence, wees] A The world of the unseen ; the 


invisible world.] And [hence also] one says, poc 


ere [and n 355 (see art. S3) ] He 
pole of that ‘which he did not know: (Ham 
p. 494:) and ely Ge JD He said con- 
Jecturally, [or speaking of that which was hidden 
from him or unknown by him, ] without evidence, 
and without proof. (Mgb in art. , q. v.) — 
And + Doubt, or a doubting: (K:) but some dis- 
approve this: some regard it as tropical: ,and 
some pronounce it correct: (MF, TA :) pl. whee 


and SS (K.) A poet says, 

e 34 Oe à e æ Q 
. MT AT 5 SSH . 
. Gó y K u y . 


[Thou art a prophet, hnoming doubts, or things 
doubted ; not saying a lie, nor a thing suspected : 
or, more probably, the meaning is, the things 
unseen]. (TA.) — Also A place, in the ground, 
that hides, or conceals, one: (TA:) a lon, or 


depressed, place in the ground, or in a tract of 


land: (S, K, TA :) or any place such that one 
knows not mhat is in it : and a place such that one 


knows not what is behind it: (Sh, TA: :) pl. ieee 
(TA.) Hence the pa v "m Un in a verse 


of Lebeed cited voce pio q v. 61A.) „Hence 


wre $50 s 


also] one says, weil 5139 v Uso ces i. e. 
[I heard a sound, or voice,] From [behind] a 
place that I saw not. (A,TA.) And agó 
35 n phy: see 8. And oe dp faite 
sect ob (A) or Sel pb Oe (TA, and A and 


pite 
Oi in art. yy) [app. He spoke of it by memory ; 
in the absence of a book or the like; as one says 


in modern Arabic, xu V. See also .] 


opinion of him by making signs with the side of | — Also The dagé li. e. pit, or depression, as is 


the mouth, or with the eye, or with the head, or 
otherwise; as is indicated in the TA in arts. je) 


and jee. ] 

9 o 9^4 p 

wl: see 4,lé, in three places. 

uw Whatever is absent, or hidden, from one; 
(S, A, Msb, K, TA ;) as though it were an inf. n. 
used in the sense of the act. part. n. [in which the 
meaning of a subst. is predominant]; (TA ;) and 


80 A, which [in this sense] is a subst., like 


e, (K, TA,) or an act. part. n. used in tlie 
sense of a subst.: (MF:) anything that is absent, 
or hidden, from the eyes; invisible, unseen, or un- 
apparent; whether it be, or be not, perceived in 
the heart, or mind: (IAar, TA:) [or anything 
unperceivable; absent from the range, or beyond 
the reach, of perception by sense, or of mental 
perception; or undiscoverable unless by means of 
divine revelation ; a mystery, or secret, such as an 
event of futurity ;] a thing that has been hidden 
rom men, and mith which the Prophet has 
acquainted them, of the events of the resurrection 
and of Paradise and of Hell §c.; thus in the 
Kur ii. 2; (Zj, TA;) and [hence] Zj explains 
ACT as meaning, in the Kur lxxxi. 24, that 


shown by what here follows, (thus i in the A, and 
in the Ksh in ii. 2, in the TA 2, which has a 
similar meaning, )] that is in the place where the 
kidney is situate, (Ksh, A, TA, ) and which smells 
up when the beast becomes big in the belly : 80 says 
ISh: (Ksh ubi suprà: :) or the ia ds that is next 
to the kidney: (Bd in ii. 2: [De Sacy doubted 
respecting its meaning, but conjectured that it 
might be E 8ee his Anthol. m Arabe 
p. 55 * pl. v»: one says, — FW 2 


„524 2 


LVS — y, (ISh, Ksh ubi suprà, A, TA,) 
meaning les j^ li. e. The beast drank until it con- 
cealed the pits of its kidneys]. (A, TA.) — And 
Fat: (K, TA :) i.e. the fat of the 5 [q. v.] of 
a sheep or goat: so called because it is hidden 
from the eye. (TA.) e See also A. 


9 vo 9 .- 

: see A, in two places. 

4 is originally ES of the measure diss, 
with fet-h to the g. (Msb.) It signifies A low, 
or depressed, place, or a hollow in the ground, 
( El-Hawázinee, K, TA, ) before which, or in the 
way to which, (O53, ) is an CREME, (El-Hawá- 


zinee, TA.) — And () i. E A (S, K, TA :) 
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li. e.] A bed of canes or reeds : (AHn, Mgb, TA :) 
and [a thicket, wood, or forest; like ics 3] a 
collection of trees, (AHn, ISd, TA,) densely dis- 
posed ; so called because it conceals what is in it: 
(ISd, TA :) or a tall ict having high, or very 
high, extremities [app. £o its canes or reeds] : 
(TA: ) pl. S- (Mgb, TA) and [col]. gen. n.) 
SGE. (S, Msb, TA.) — And +A long spear 
(K, TA) that has extremities like those of the il 
[expl. above]: (TA :) [but I think that this addi- 
tion in the TA correctly applies to 4 signifying 
a number of spears, like a bed of canes or reeds, or 
like a forest; agreeably with two of the explana- 
tions here following:] or a spear that quivers in 
the mind: (K,TA:) or [numerous spears, like 
abundant and dense trees: (A:) or an assemblage 
of spears; app. so called as being likened to a 
4 meaning an Kai of dense trees: (ISd, TA :) 
pl. SE and [coll. gen. n.] VOU, (TA.) One 
says, ane is? (KT i. e. f [They came to us] amid 
numerous spears, like abundant and dense trees: 
(A:) or 4lé may be used in this case in the 
sense here following. (TA.) — And A company, 
or congregated body, of men: (Aboo-Jábir El- 
Asadee, K, TA:) pl. Sb and [coll. gen. n.] 
VG. (TA.) 


425 an inf. n. [See 1, in several places.) — 
Also, and * Gu, A. low, or depressed, piece of 
land or ground : 80 in the phrases Au T Cas, 
and ani [app. meaning We lighted upon a lon, 
or depressed, piece &c.; or perhaps the meaning 


may be we fell into &c.]. (S.) — See also 4. 


Lui the subst. from ab (Mgb:) it signifies 
[Evil speech respecting a person; or such speech 
in his absence; not always, though generally, 
meaning with truth:] evil speech respecting a 
person in his absence; (TA;) or a saying of him, 
in his absence, what would grieve him (S, TA) if 


he heard it; (85) with truth: (S, TA: ) or speech 


respecting @ person imputing to him what he dis- 
likes, of vices, or faults, with truth: (Msb:) when 
it is false, it is termed SÉR: (S, Msb, TA :) or 
an imputing to a person a vice, or fault, or the 
like; and a mentioning him with what is in him 
of evil; (K, TA;) or a saying of him mhat 
would grieve him: (TA:) or it may be speech 
imputing good or evil. (K,* TA.) 


gw or oe, [accord. to different copies of 
the K, between which the TA does not enable us 
to decide with certainty, as it only states, with 
respect to the G, that it is 4, which may 
mean either the contr. of doubled or the contr. of 
movent, though the former is the more general 
meaning, (in the TA it is said to be erroneously 
written in a copy of the K with a final S instead 
of G, )] and Ý =, The roots of trees, (K, TA,) 
that are hidden from view: or, accord. to AHn, 
the OU and * ous and 7 47, of plants, or 
herbage, are, with the Arabs, what the sun has 
not shone upon: and accord. to Aboo-Ziyád El- 
Kilábee, the O and V OU of plants, or 
herbage, and also of their roots, are what is con- 
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cealed from the sun, so as to be not shone upon by 
it, (L, TA.) 


9 sue : 1 
Sb: see the next preceding paragraph, in 
three places. 


Me A thing that hides, or conceals, a thing 
From one: (Meyd:) and hence, (Meyd, TA,)a 
grave; ($, Meyd, TA;) and so f %:; (TA :) 
one says, a7 E Vane (8, Meyd, TA) and d axe 
(TA) meaning D Y. er (S, Meyd, TA) [i. e. 
May he be buried in his grave]: an imprecation 
of death against the man. (Meyd.) 


4% The part of anything that veils, or con- 
ceals, one. (K.) And hence, (K,) The bottom of 
a on [or well]; (S, K,* TA ;) or this, accord. 
to some, is the primary signification ; as also 
A. E, accord. to one reading, in the Kur xii. 10; 
(TA;) [and r and of a valley; (8, TA; ; 
&c.: (TA :) pl. UE. (K, TA.) [And A covert, 
or place of concealment, of birds. (See diy. )] 
See also whe, i in two places: and 455. — And 
Bee Obed. 


V act. part. n. of 1 [signifying Absent ; dis- 
tant, or remote; and hidden, concealed, or un- 
apparent; or absent from the range, or beyond 
the reach, of perception by sense, or of mental 
perception]: pl. (applied to men, K, TA) anne sot: 
and * (S, Msb, K) and Du (K) and 
, (8, Mgh, K,) or rather the last is a 
quasi-pl. n., (TA,) and , [which is , also 
properly speaking a quasi-pl. n.,] like 3 
(Meb [in which uer is not mentioned] :) the ( 
in Yont remains unchanged, notwithstanding the 
two fet-hahs, because it is likened to Jee, and, 
although it is a pl. [in signification] and doo is 
an inf. n., it may be used as meant for an inf. n. 
(S, TA.) — See also b first sentence. Also 
A run in which a horse reserves [somewhat of his 
force for the time of need]. (A in art. oq: see 


a.) 


9 ^ T 

lan inf. n.: — and also a n. of place and 
of time, signifying] The place [and the time] of 
setting of the sun and of the moon [&c.]. (Msb.) 


and WC (Mgh, Msb, K,) or you say 
— [only], with 5, and [in iei contr. sense] 
dy, without 3, (IDrd, S,) and — (K) and 


^. 5 


, (TA,) A woman having her husband (or 
one of her family, TA) absent from her. (S, Mgh, 
Msb, K, TA.) 


9 w^ 3 
2 


: see the next preceding paragraph. 


sangi 
1. 5541 ait SG, (8, O, Mb, K.) aor, , 
inf. n. M, (S, O, Msb,) God watered the coun- 
try, or countries, with rain. (O, Mgb, TA.) And 
Gu He (God) sent down rain upon us. (TA.) 


70 5 


And 6; NET Su, (aor. and inf. n, as above, 


— — eb 
Msb,) The rain s fell upon the earth. (S, O, Msb, 
E And 5j y! . aor. , (S, O, Mab, 
K,) inf. n. as above, (8, 0 „) The land was watered 
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with rain. (8, O, Msb, K.) rit! — The 
people were rained upon; rain fell upon 1 the people 
[or upon their land]. (TA.) And es Ú s 
[We mere rained upon as much hy me desired] : 
($, O, Msb, TA :) originally — (TA.) — 
yey Sl f The blossom shone. (0, K, TA.) == 
See also 4 in art. SE. 


9. cu, said of a blind man, He sought, or 
searched, [or groped, with the hand, ] for a thing: 
(Kr, TA:) also written 2 with [the un- 
pointed] e and thus correctly, though ISd 
thought this latter to be a mistranscription. 
(TA.) 


5. He became fat: 
camel. (TK.) 


Sue inf n. of SU d. v.]. (8, O, Mab.) — 
And [a subst.] signifying Rain: (8, A, O, Mab, 
K:) or rain that occupies the space of a 94 i. e. 
six miles, or twelve miles,] in midth: (AA, Ô, K:) 
or rain that is productive of much good ; [supposed 
to belong to art. Se, for it is added,] because 
mankind are aided ace J fune expl. in the 
ý Sharh esh-Shife ; ;" pl. UE [a pl. of pauc.] 
and 3528. (TA.) oe a tropical usage in a 


(K:) said of a 


saying mentioned voce rd. ] — And [hence] 


o uU [or NT ME (see Y) lit. The fly 
of rain or the fy of the rain] signifies t the bee, 
or bees collectively: so called because the bee 
seeks after herbage and flowers, which are con- 
sequent upon the rain: (IAth, TA :) [for] — 
Oc signifies also 1 Herbage (Lth, 8, A, O, 

Msb, K) which grows by means of the water of 
the sky: (Lth, A, O, K :) called thus by the name 
of its cause. (Msb. )——And t Clouds. (8, O, TA.) 
[See an ex. voce 55, 53. ] 


Ste, originally Size, see in art. «Des. 


On i. q. sl pu li. e. Water that is pris Sab 


a stratum ofrock]. (TA.) [Hence] r S556 E 
A well having a constant accession of mater. (0, 
K.) — And [hence] Set 95 v t A horse that 
performs, (O,) or that increases [his running], 
(K, TA,) run after run. (O, K, TA.) 


E Td and Ý 3, %, (the latter being the 
original form, TA,) Land watered with rain. (S, 
O, Msb, K.) 

Ži ŚŚ A general rain. (TA.) [But the 
epithet OY evidently belongs to art. ; and 
the phrase properly signifies A rain that gives 
aid, or succour. ES 
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see dba, 


eb 


1. , aor. 2, (L, K, ) inf. n. act, (L,) He had 
a bending neck, and limber sides: (L, K :) or he 
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had a lax, or limber, neck. (L.) — [And >a 
is app. said of a young woman as meaning She 
was soft, or tender; or soft, or tender, and limber 
in the sides. (See 2 below.) — And A He 
was, or became, drowsy; or drowsy and with a 
bending of the neck. (See, again, at below.)] 


6. s He affected a bending of his body, or 
he bent his body, from side to side, in his gait. 
(A.) And Sayles She (a woman, L) affected a 
bending of her body, or bent her body, (L, K, TA,) 
From side to side, (TA,) in her gait, by reason of 
softness, or limberness. (L, K, TA.) 


SÉ A fresh, tender, juicy twig: (L:) and so 
550 applied to a tree (Sym). (L, K.) — And 
the latter, A soft, or tender, goodly, thin-skinned, 
plump, and fresh, or flourishing, young woman : 
(L:) or, (S, A, L, K,) as also Y ia, (S, A, K,) 
a woman, soft, or tender: (S, A:) or soft, or tender, 
and limber (L, K, TA) in the sides. (TA.) 


, Or Ae Jeb, (accord. to different copies 
of the K,) Hasten thou; make haste; be quick : 
(K:) a word of the people of Esh-Shihr. (TA.) 


ru [mentioned above as an inf. n.], in a 
woman, (S, K,) or in a young woman, (L,) Soft- 
ness, or tenderness, (8, L, K,) and limberness (L, 
K) of the sides. (L.) — And Drowiness: (A:) 
[or drowsiness with a bending of the neck: see 
» of 
l.] 

gre The prime, spring, or first part, of 
youth. (Ibn-Abbäd, O, K, TA.) 


Ad A plant, or herbage, soft, or tender, and 
bending. (L, K.) — And fA place abounding 
with plants, or herbage, (O, K, TA,) bending by 
reason of softness. (O.) — Also A man, and a 
gazelle, having a bending neck, and limber sides : 
or having a lax, or limber, neck, (L.) And [the 
fem. ] Nee (L, K) A woman (L) who bends her 
body, or affects a bending thereof, by reason of 

her softness, or limberness. (L, K.) See also sÉ. 
— Also Drowsy, and having a bending of the 
neck: (B, A, L, K :) fem. ia: (TA :) and pl. 
(I.), N , occurring in a verse 
ec voce 4 q. v.], means f Drowsiness that 
makes one to bend the neck from side to side. (L, 
TA.) 
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1. A JÈ, (S, Msb,) and a , (TA,) aor. 
p inf. n. e (S, Mgb) and po (Msb, TA,) 
i. . , (S, Msb, TA,) i.e. He brought, or 
conveyed, to his family, Bee [or a provision of 
corn, or wheat, &c.]. (Msb.) [See also art. E.] 


— And He benefited them. (S, K,* TA.) Abd- 
Menáf Ibn-Riba El-Hudhalee says 


c . 
[What will their loud weeping benefit, or avail, the 
two daughters of Ribg ?] meaning that their weep- 


ing for their father will not avail them aught in 
lieu of Seeking his blood-revenge. (S, TA.) You 


say pM Al, (S, K, TA,) aor. and inf. n. as 


BooxI.] p 


above, (TA,) He (God) bestowed upon them 
abundance of the produce of the earth, and rain; 


(TA in art. 545 ;) like as you say D Als; 
(S, K:) and 80 ài ye n [He bestowed upon 
them means of subsistence]. (TA.) And pane 
m 6 (S, Mgb) O God, benefit us with pros- 


perity. (Msb.) And . pays He (God) 
watered them with rain, (S, K, TA,) and bestowed 
upon them abundance of the produce of the earth. 
(TA.) And ii jE The rain watered 
the land. (Fr, S.) [See also art. .] , 


aor. opeis, (AO, 8, K,) inf. n. , (TA,) He 
gave him the bloodwit ; (AO, 8, K ;) as also ol, 
aor. ; (AO, 8, TA ) = [for his 
brother]: and so Y %. (TA.) [See 5. = 
Jai isle jÉ, (S,) or ato , (Mab, K,) aor. 
34), inf n. $E, (S, Msb, K.) with fet-h, (S, Mab, 
TA,) and job and JÚ (S, Msb, K) and J, (K.) 
He was jealous of his wife :] he was jealous for 
her ( v of such a one: Mgh): [he was care- 
ful of her, to avoid suspicion : or he regarded her 
conduct with disdain, scorn, or indignation: (see 
Syek, below :) or] he was angry at the conduct, or 


action, of his wife. (Mgb.) And ade f ü 
[His wife was jealous of him: &c.]. (Msb, K.) 


[See also art. »s&.] And you say also, J jS 
«al ule * Ls, meaning JU? J [Such a one is 
not jealous of his wife: &c.]. (TA.) 


9. , (S, Mgb, K,*) inf. n. 2, (Mgb,) 
He made the thing other than it was; (K;) made 
it cease to have the quality which it had; (Msb;) 
altered it; changed it. (K.) He, or it, altered, 
or changed, the thing in odour, or otherwise, for 
the worse; corrupted, tainted, or infected, it; ren- 
dered it ill-smelling, stinking, fetid, rancid, rank, 
Justy, or frouzy. (The lexicons passim.) It is 
said in the Kur [viii. 55], áo A= alt Gly Bus 

o 208 » 2923 B^ Oo. qe serb 9^0 
arly bo Teka gm paS gle lori! dens [This 
was because God changeth not favour which He 
hath conferred upon a people until they change 
what is in themselves: or] until they change what 
God hath commanded them to do. (Th, TA.) 
[And He exchanged the thing for another thing.] 
Ji pn He plucked out the white, or hoary, 
hairs. (TA.) — o os jb He put down the 
saddle from his camel, and put it to rights, or 
adjusted it, or repaired it. (TA.) One says 53 


spei pu He left the people putting to rights, 
or adjusting, or repairing, the camels’ saddles. 


(S, TA.) == See also 1, latter half. 
8. le, inf. n. Snús, They differed, each 


Jrom the other.] You say 226 Gx Between 
them two isa difference. f (Mab.) [See also 6.) 
E, (S, K,) inf. n. e, (8,) He bartered, 
or exchanged, with him, in buying and selling. 
(S, K.) And AU „le, inf. n. as above, He 
bartered, or erchanged, the article of merchandise 
with him, (TA.) And alo JU, (TA) inf. n. 


merchandise. (S,* K,* TA.) El-Aasha says 
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ð > e^ 


[Therefore do thou by no means think me ungrate- 
ful towards you; and do thou by no means think 
I desire the making an exchange]. (8, TA.) 
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4. Ae [He made his wife jealous;] he 
married another in addition to his wife, so she 
became jealous (u): (As, A'Obeyd, Mab, K:) 
belonging to this art. and to art. „. (TA.) 


5. "e quasi-pass. of , (S, Msb, ) [It became 
other than it was ;] it ceased to have the quality 
which it had; (Msgb;) it became altered, or 
changed, ale s, From its state or condition. 
(K.) It became altered, or changed, in odour, or 
otherwise, for the worse; turned, or turned bad; 
became corrupted, spoiled, tainted, infected, ill- 
smelling, stinking, fetid, rancid, rank, fusty, or 
Jrouzy. (The lexicons passim.) — (And It be- 
came exchanged for another thing.] — See also 1, 
last signification. | 


6. KENI Sl The things differed, one from 
another. (S.) 


8. jit! He procured I [a provision of corn, 
or wheat, &c.). (K.) You say alay peT * 
He went forth to procure Ie for his family. 
(Fr, Sgh.) — He derived, or obtained, benefit, 
advantage, or profit. (TA.) See also art. ,. 


I signifies i. q. (ggm [Other]: and the pl. is 
peat: (S:) [but p itself often has a pl. mean- 
ing, as will be seen in what follows:] or (accord. 
to general usage, as will be seen below,] pe sig- 
nifies i. q. (gw [other than; exclusively of; or 
not, as used before a substantive or an adjective]. 
(Msb, K: in the CK [erroneously] TM It is 
used to qualify a subst.; [governing (as a pre- 
fixed noun) the noun that follows it in the gen. 
case ;] and when so used, it is put in the same 
case as the noun preceding it. (S.) It qualifies 
an indeterminate noun : (Mughnee, Msb:) you 
say 27 Je Ge [A man, other than, or 
not, thou, came to me]: (Msb :) and e 


hess Ges VIN [We will in that case do good, 
other than, or not, what we used to do: (Kur 


ee wor 0 


xxxv. 94:)]: (Mughnee:) and (ywi A slo ce 


colour]. (Kur xlvii.16.) It is a noun necessarily 
prefixed, as to the sense, to a noun which it 
governs in the gen. case: but sometimes it is 
without the latter, when the meaning is under- 
8tood and it is preceded by ge (Mughnee, K,) 
or by J: (K:) [in which case it signifies Any 
other person or thing; any person or thing beside, 
or else:] you say yw Gu ie OC [I re- 
ceived ten; not other than they was received by 
me; i. e., not any other thing; or not anything 
beside, or else]; (Mughnee, K ;) the enunciative, 
Logue, being suppressed: (Mughnee :) and = 


. e ° 
e E è we 
d b dus! (ien Yo : 


[Of water other than, or not, altered in taste and 
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, (S, K, TA,) He exchanged the article of e ; (Mughnee, K ;) the noun [of jw] being 


understood ; i. e., rye — el Te : (Mughnee:) 
and ye e; in which the affixed noun [for 
Sh, in the K, I read ayl S, ag in the 
Mughnee,] is suppressed, and the noun [of |] 
is also understood : (Mughnee, K :) and 725 ve ; 
(Mughnee, K;) in which, accord. to Mbr, and 
the later authors, JÈ is indecl., being likened to 
and A, so that it may be either the noun 
or the enunciative [of ] or, accord. to Akh, 
it is decl., because it is not a noun of time like 
hs and A, nor of place like D and mJ, 


but like Je and UAR), 80 that it is the noun [of 


uma], and the enunciative is suppressed ; (Mugh- 
nee ;) or it may be either indecl. or decl., (Mugh- 
nee, K,) accord. to Ibn-Kharoof: (Mughnee :) 


and Nye , and p ved; (Mughnee, K ;) in 


both which cases it is decl., as though the affixed 


noun were mentioned : (Mughnee :) and p J; 
for the saying, [which we find in the Mughnee, ] 
app. taken from a statement of Seer, that this is 
incorrect, is not good, since it occurs in the fol- 
lowing verse, cited by Ibn-Málik ; 


et^» 0 £80 d 0s o 

z Uyg Jes! gami ay Vise : 
350520» „60204 ^^ 0 we 

. JUS J SH ee sj . 


[Aim thou at having an answer by which thou 
mayest be safe; for, by our Lord, respecting an 


action which thou shalt have done before, not any 
other thing, or not anything beside or else, thou 


wilt be asked]. (K.) — It does not become 
determinate by its being prefixed to another 
noun, because it is very vague: but it is also 


applied as an epithet to a determinate noun 


which is near to being indeterminate; as in Dipo 


0 0^2» 9 0008 Oo 0 Ove 660 


Ae yaad seb oye Saoi Cyd (The way 


of those upon whom Thou hast conferred favour ; 
the other than, or those who are not, the objects of 
anger; (Kur i. 6 and 7;)] because the noun ren- 
dered determinate by the art. JI denoting a genus 
i8 near to being indeterminate, and because when 
occurs between two contraries its vagueness 
becomes weakened, (Mughnee, K,*) or altogether 
departs: (K:) or it is here applied as an epithet 
to a determinate noun because it resembles a de- 
terminate noun in its being prefixed to such a 
noun: (Msb:) Az says that „ is here in the 
gen. case because it is an epithet to G.; and 
that it may be an epithet to (what is. technically 
termed in this instance] a determinate noun [as 
having the article JI prefixed to it] because Ce 
has not [in itself] a direct meaning (431 Oy 
1 „5 po [it being merely a conjunet 
noun, the meaning of which is determined by 
what follows it,] notwithstanding it has the art. 
JJ! prefixed to it: Abu-l-Abbás says that Fr holds 
cJ to have the office of an indeterminate noun ] 
and es to be an epithet of it; not of any other 
noun; but that , accord. to some, may be an 
epithet relating to the nouns implied in «ssl 
ele, these not having a direct meaning: Akh 
says that . [with what follows] is a substitute 
[for O with what follows], as though the 


meaning were yx A b bio [the may 
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of those who are not the objects of anger]. (TA.) 
The reading pe is also related, on the authority 
of Ibn-Ketheer, in the accus. case, as a denotative 
of state, [meaning they being not the objects of 
anger,] relating to the pronoun governed in the 


gen. case by the prep. [in ele]; or by — [Z 
mean] understood ; or as an exceptive, [accord. 
to a usage to be explained below,] if the favours 
be interpreted as conferred in common upon the 
two classes of persons. (Bd.) — As it resembles 
a determinate noun in its being prefixed to a de- 
terminate noun, [as axe)! in the above-cited 
passage of the Kur,] some have presumed to pre- 
fix to it the article JI: but against this it may be 
urged, that its prefixion to a determinate noun is 
not to render the expression determinate, but for 
specification; and JJ! does not imply specification. 
(Msb.) — In the following verse of Hassán, 


oe 3^ 6 — 0 27 2 
ozy - JI hd ULI 
^ „ od 02 oe 3 ^ 
Gate yn aol 1d) s 
the meaning is, [4 prophet came to us, who 
appeared in the darkness of night, a director in 
the right way,] and we did not meigh another 


than him mith another than the other, i. e., with 
him. (Mughnee.) — [495 pe is a phrase of 


o^ 


* 


+ 


* 


frequent occurrence, meaning Et cetera.) — ye 
is also used in the sense of on [He, or it, is not]; 


^0» 10 3 


as in the phrase 6. pee 4i LVS [The word 


of God is not created], syn. dre, Mn (Az, 


TA.) — It is also used in the sense of J [mean- 
ing Not, as used before a participle]; (S, K;) 
and then it is in the accus. case, as a denotative 


as 00 


of state; (S;) as in the phrase gl et scl os, 
(S, K,) in the Kur [ii. 168, and other places], 
(S,) i. e., U *j M [But whosoever is necessi- 


tated, being hungry, not transgressing the due 
bounds]. (S, K.) — It is also used as an ex- 
ceptive, (S, Mughnee,) in the sense of E Er. 
cept; save; or but]; (Msb, K;) and then it is 
put in the same case in which the word following 
J would be put in the same phrase, (S, Mugh- 
nee, Msb, K,) because it is originally a qualifica- 
tive, and its use as an exceptive is adventitious : 

(S:) therefore you say "T 2j ni Ait slæ [The 


people came, veh Zeyd]; and ye Sai — Le 
Aj and 23 jet [Not any one came to me, except 
s $ 

Zeyd): (Msb, K:) or its case depends upon the 


3960» ø o 


governing words, so that you say 25 2j p ai ú 


[No one stood, except Zeyd), and — pee c; » 
[I saw not any, except Zeyd]: (Meb :) but Fr 
says that some of the Benoo-Asad and Kudé’ah 
put rÈ in the accus. case, when used in the sense 
of J. whether the phrase before it be complete or 


e saying JE Gn v o any one 


came to me, except thou], and Fw 4 G- U 
[ Not any one came to me, except thou]: (S, Msb: i) 
and AA says that when r has the place of J. 

it is put in the accus. case. (Mab.) In the say- 
ing d eb 4 J [There is no deity other than 


* — e 
the enunciative of J; but it may be put in the 


accus. case, as meaning J. (Msb.) When, as 
an exceptive, it is prefixed to an indedl. word 


[and not preceded by a prep.], it may be itself 


indecl., with fet-h for its termination; as in the 
following verse; 


072^ OÉ +66 70 "9^ o- 
SHG SN pb he GB xL 
f wis 9 T 3 


[Nought prevented the drinking from it, except 
that a pigeon cooed, upon branches having G5, 
which app. means stumps of cut Meca (Mugh- 


* * 


* 


nee, K.) [See also an ex. (of ol ) i in a verse 
cited voce er] III is often used with a prep.; 
as in * m Without reckoning ; (Kur ii. 208, 
&c. ;) and Sens p v Without leprosy. (Kur 
xx. 23, &c.)] = zé (JK, K) and (JK) * ype 


2 (JK, S) signifying The act of altering, | or 


changing, i. q. . ző, (JK,) are substs. from 2»; 
(S with respect to the latter, and K with respect 
to the former;) not inf. ns., as having no un- 
augmented verb. (TA.) — [Hence,] sv! , 
the former of these two words being of the same 


measure as (wc, The accidents, or casualties, of 


time or fortune, which alter, or change, things: 


(K:) [or alteration, or change, of time or of 


fortune ; for] Lamb says, with respect to the 
saying ioè Í, At itl J [May God not shom 
me, in thee, alteration of Hotels that zÈ is from 


Jie 1, a subst. like x $ [as meaning “a 
portion of the night”]; or that it may be a pl., 
of which the sing. is Y iei. (TA.) — [Hence 
also,] n Sty [or Y m as in Freytag's Arab. 
Prov. i. 309, t Lying: or @ lie, or falsehood : 
syn. Dé. (TS, K : :) or [rather] lies. (JK, A.) 
= say p DU. tle [or Ý pe] t He uttered 
. (Ay 


: see N, last quarter, in four places: 


Ld 


and see also $e. 


9^0» 


Ses [Jealousy;] a man's dislike of another's 
participating in that which is his [the former's] 


right : (Kull p. 268:) or care of what is sacred, 
or inviolable, to avoid suspicion: or 3 
9 9 225 


scorn; or indignation: syn. 4 and d]: 
(TA: ) or anger at the conduct, or action, of a 
wife. (Msb.) [See 1, last signification. ] 


$e A provision of corn, or wheat, &e., which 
a man procures for himself; syn. Der ; (S, Msb, 
K,) as also ¥ Js: (TA :) [or the latter is pro- 


bably syn. with 575 used in the sense of an 
inf. n.: ] pl. of the former po (Msb.) [See art. 
.] = See also AE last sentence but two. 
Also.A bloodmit ; (AA, S, K;) syn. i: (AA,8:*) 
and pe is & dial. var. thereof: (TA in art. 
395 :) pl. MUT (AA, 8, K:) or, as some say, 
this is a sing., (8, TA) of the masc. gender ; 
TA ;) and the pl. is XS: (S, TA :) and the 25 
is said to be termed p^ because it is a substitute 


God], e is in the nom. case because it is| for retaliation. (TA.) 


* 


[Boox I. 

. Gus; fem. G: see m3 in two places. 
5 The cognizance, or badge, of the free non- 
muslim subjects of a Muslim government; such as 
the 355 [or waist-belt] (Mgh, K) to the Magians, 
(Mgh,) and the like: (Mgh, K:) or, as some 
say, the cognizance, or badye, of the Jews. (TA.) 


— Dr yc t Speech, or language, having its 
own proper guise; not altered therefrom. (Meb 
in Vile.) == See also poè. 


m and Y she (S, Meb, K) and ue (TA) 
and Ý ne» (S, K) epithets [all of which are 
intensive] from * * 34, (S, Msb, K „) i. e., 
from Sek: (TA) [Very jealous: &c. : Ree 
Spa :] and jok and Ol (S, Msb, K) and 3n 
(TA) signify the same applied to a woman: (S, 
Msb, K:) the pl. of sand is så, (S, Msb, K,) 
masc. and fem. J (S, K.) and he who says do 


[for J] says pa [or see]; (TA;) and of Vo: bet, 
S and SU; (S, Mab, K;) and of T3 
also, d (S, Msb, K) and Vu (Msb;) 


and of Y Gis, vel. (S, K.) 


6 ar 


: see the next preceding paragraph. 


cee Spe per More jealous than fever :] 
because a fever cleaves fast to its patient, like as 
a very jealous woman cleaves to her husband. 
(TA.) 


* - of "30.5 

5. Wey! and Y ee, Land watered : (S, 
K:) or rained upon: (TA:) the former [like 
the latter] is with. fet-h to the». (S.) 


Our 3 


One who puts down the furniture of his 


camel from off him, to relieve and ease him. 
(TA.) 


9-0 925^ . 
siete: see yon, in two places. 
9^ 30» 


9^ o 
Sono Loji: see Sese. 


wâ 
ø 3 $0. 
1. Kol, F Msb, 


K) and 8 (Msb, K) and TO (TA,) 1t 
(water) became scanty, or little in quantity, and 
sanh into the earth, or disappeared in the earth : 

(8, and so in some copies of the K:) or became 
scanty, or little in quantity, and decreased, or 
diminished, or became deficient : (A, and so in 
some copies of the K:) or sank into the earth, 
and went away : (TA:) or went away into the 


earth; (Msb;) [contr. of , aor. ewe ;] as 
also Y i, (8, K,) which is of the dial. of El- 
Hijáz. (TA.) — It (a thing, Mgb, a flow of 
milk, TA, and t the price of a commodity, S 


77 


Mgb, K) decreased, or diminished, or became 


„„ 3 2 


deficient. (S, Msb, K.) — UN wags Leg 
„2, (S.“ K,“ TA,) in the Kur (xiii. 91 (8,) 
means And the wombs’ falling short [of completion 
or of what is usual], (Akh, S, Bd,) and their 
exceeding [therein], in respect of the body [of the 
foetus], and the period of gestation, and the 
number borne: (Bd:) or, as some Bay, in respect 


3 
2 


Boox I.] 


of the menstrual blood: (Bd:) or the wombs’ 
falling short of the nine months (Zj, O, L, and so 


aed — dae 


— An abortive fœtus, not completely 
formed; (Katädeh, K;) i. e. less than seven months 


in copies of the K, but in others seven months,) of | old. (TA. Jem Little; ora small quantity: as in 


gestation, and their exceeding the nine [or seven] 
months: (Zj, O, L:) or the wombs’ falling short 
F completion, so that the foetus dies, and their 
exceeding so that the gestation becomes complete: 

and accord. to this explanation, the reading of 
seven months in the K may be correct: see also 
Katádeh's explanation of Tou below, which 
favours this reading. (TA.) — You say also, 
AU! SU 210! É (S, A) t The generous 
became fem, (S, TA,) and failed, or perished, 
(TA,) and the mean became many. (9.) == 
acti, (S, Msb, K,) aor. as above, inf. n. VAS, 

(TA,) He (God, S, Msb) made it (i. e. water) 
to become scanty,. or little in quantity, and to 
sink into the earth, or disappear tn the earth: 
(S:) or made it to decrease, or diminish, or be- 
come deficient: (K:) or made tt to go away into 
the earth: (Msb:) and / als} signifies the 
same; (S, A, K;) and so does Y AA, inf. n. 
8 (TA:) thus the first of these verbs is 
trans. as well as intrans. 
Kur xi. 46,] si várs (S, A) And the water 
was made to become scanty, &c.: (S:) or was 
made to decrease, or diminish. (A,“ Bd.) And 
hence the saying of ' Áisheh, describing her father, 
339 e vé. And he did away with what 
appeared of apostacy. (TA.) You say also, 
azos Y át, (S,*K,) inf. n. as above, (K,) He 
made his tears to diminish, (S, K,) and restrained 
them : (S:) or he took the tears from his eye and 
dashed them away. (Th.) A poet says, (TA,) 
namely, Jereer, (O and TA in art. , 


PETP ^ ed» 


° ERO OS . Y irit 
SEL UI IR 


meaning They made their tears to flow until they 
exhausted them [and they said to me, What is it 
that thou hast experienced, of love, and we have 
experienced ?]: ISd says that ye here denotes 
some; or it may be redundant, accord. to the 
opinion of Abu-l-Hasan; for he holds that it 
may be so in affirmative [as well as negative] 


e o 0 2 


phrases, mentioning, as an instance, D^ WIS u$ 
ln, meaning yw oe 35. (TA.) One re- 
fation of this verse gives o; but the former 
is the right. (O and TA in art. 9245.) — Also 
He opened a way, passage, or channel, for it 
(namely water) to flow forth to a * (q. v.]. 
(Mgb.) — t He diminished it, namely the price 
of a commodity; (Ks, S, Msb, K;) as also 
Y abti. (K.)— And He caused him to suffer 
loss, or detriment; and wronged, or injured, him. 
(ISd, TA.) 


* 


2. A: see 1, latter half, in three places. 
wast said of a lion He frequented, or kept to, the 
AA d. v.]. ($, gh, L, K.) 

4, 442451 : see 1, latter half, in two places, 


7: see 1, first sentence. 
Bk. I. 


(S.) [It is said in the. 


$6» 3 


the saying, or in vad D^ L othe! t He gave 
him little from much. (S, A, K. Jam An abun- 
p^ of the trees called se i. e. Sb and 


Ji and am and Vis and Dye (TA.) [See 
also £43 A .] 

eee The e [or spadiz of a , palm-tree] ; : 
(Aer, IDrd, O, K, TA; 2, like — and 
"or (TA :) or the — (AA, O, K) [thus 
correctly (in the CK ) evidently, I think, 
here meaning the heart (commonly called * 
q. v.) of the palm-tree (the only produce that is 
eaten except the dates)] that comes forth, or 
coming forth, (K,) or that has not come forth, 
(O,) from [amid] its [membranous fibres termed] 
d. v.], and all of which is eaten. (AA, 
O, K.) 


4 A thicket; syn. Ae; ; i. e. a collection 
of tangled, or confused, or dense, trees: (Mgh, 
Msb:) or an domi; i. e. a , [q. v.] of 
water collected together, in which, in consequence 
thereof, trees grow: (S :) or an i2: and a 
place in which is a collection of trees in a page 
of water: (K:) or particularly, of [trees of the 
millom-hind called] — not of all trees; (AHn, 
O, K;) accord. to the first Arabs of the desert; 
but this is at variance with what we find in the 
poems of the Arabs; for Ru-beh, for instance, 
makes it to consist of fruit-bearing trees and trees 
not fruit-bearing, and makes it to be a Il: 
(AHn, O:) [see also . :] pl. [of pauc.] ene 
(S, K) and [of mult.] S (S, Mgh, Msb, K) 
and DU: (Msb:) the first of these being 
formed with disregard of the augmentative [3]; 
not being a pl. pl., for this is not so formed: 
(TA:) any v in Nejd adjacent to the wy 
of the cultivated lands, when they are collected 
therein, are termed veli. (O, TA.) [See also 
. 

d as used in the following verse, 

e 099) L (ee gS A LAE + 
: aE HS uie Sy i 
is said by some to mean 1, the Yo being sub- 
stituted for 5; [so that “the verse should be 
rendered, To God I complain of three qualities, 
or habits, of a friend whom I love, every one of 
which is to me such as angers;] thus says IJ: 

but ISd says that it may be without substitution, 
from AU as expl. in the last sentence of the first 
paragraph of this art.; and thus the meaning 
may be, such as causes me to suffer loss, or 


detriment, and such as wrongs, or injures, me. 
(TA.) 


— is im inf n. (TA. [See 1, first sen- 


tence.]) -— And also the pass. part. n. of DU; 
applied to water. (Msb, TA.“) — And a n. of 
place, signifying A place where water sinks, or 


2317 
goes away, into the earth: (Msb, TA: ) or 202 " ; 


signifies a place where water enters [into the 
earth): and a place where water collects: (Mgh:) 


see also Land : pl. A. (Mgh.) 


bot 
1. Lu, aor. bx, inf. n. Li: see LG, aor. 
biu, inf. n. bi, a art. bet, 
hi: Bee ü in art. beż. 


P 

1. AB, (S, Msb, K,) aor. li, (Mab, K,) 
inf. n. be, (Msb, TA,) He, or it, affected him 
with and [or anger, wrath, or rage; &c.; i.e. 
angered him; or enraged him; &c.]; (S, Msb, 
K, &c.;) as also talet; (IAar, Th, K; [in a 
copy of the Mb, Alii, which is doubtless & 
mistranscription ; ]) and Y ali Le; (S,K;) and 
Au; (lAar, Th, Mgb, K;) but this last 
is not 5 (Zj 3) or it is not allowable. 


(Isk, S.) [See also BE below.] 
2: see the preceding paragraph. 


3. alls, inf. n. AU: see 1: (originally, 
He angered him, or enraged him, or the like, 
being angered, or enraged, or the like, by him. 
— And hence, because emulation, or the like, 
often causes mutual anger, ] 1 He emulated him, 
vied with him, or strove to overcome or sur- 
pass him, and did like as he did. (TA.) = 


Ors o 


abús also signifies t An acting in a leisurely 
manner: or it is [a] mutual [acting in that 
manner]. (TA.) 


4: see the first paragraph. 


5: see 8. — U LJ , i in the Kur 
[xxv. 13] means f Theyshall hear it to have a sound 
of boiling, (Zj, Bd, Jel,) like the boiling of the breast 
of an angry man. (Bd, e Jel. ) — 5-2 CA WT 
t The midday, or summer-midday, became [ragingly 
or] vehemently hot. (K, TA.) 


8. ble! He was or became, affected with N 
[or anger; or rage; &c.; i.e. he was, or be- 
came, angered ; or enraged ; &c.] ; (S, Msb, K ;) 
EC v by reason of such a thing ; and sometimes 


one says,: "usb "j 5 by reason of nothing ; (Msb;) 
as also Y A. (S, K.) 


Li Anger; wrath; syn. AL: (K) or [rage, 
or vehement anger ; for] it has & more intensive 
signification than . (IDrd:) or the former 
is latent [anger]; and the latter is apparent: or 
the former is that which affects a person who has 
not power to exercise tt; and the latter, that 
which affects a person who has power to exercise 
it: (TA :) or the former, latent anger affecting one 
who has not power to exercise it: (S:) or most 
vehement anger, (Msb, K,) encompassing the liver, 


by reason of some event that is disliked or hated, 


and sometimes by reason of nothing: (Msb:) 
or the outbreak, and commencement, of anger. 


0^0 + 


(IDrd, K.) — E D pue , in the Kur 
292 
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ee 


(lxvii. 8], means + Jt shall almost burst asunder | (TA.) And AS signifies also The being, o or 


by reason of vehemence of heat. (TA.) 
Abl Hs Jas, and =, &, TA,) 


soo ve 


[in the CK A,] i.q. A BLZ, (K,) i. e. He 
did that in order to distress thee, [or anger thee, 
or enrage thee,] time after time. (K in art. N.) 


EU Affecting with ek [or anger; or rage; 
&c.; i.e. angering; or enraging; &c.]: (TA:) 
pl. OU. (Kur, xxvi, 55.) 


isl 5 and F of E54]. 


2! Om 4 Jis N bz means The 
most severely to be punished, of persons bearing 
names, ts he whois named the king of kings: 


(TA:) [lit. the most angering, or enraging, of 
names, is the king of kings.] 


Lu A ffected WS [or anger; or rage; 
&c. ; i. e. angered; or enraged; &c. ]. (S, Mgb.) 

45. iae t [lit. Calm, angry; or the like; 
because what it contains is sometimes still and 
sometimes boiling;] is an appellation given to a 
stone cooking-pot. (A, TA.) 


S 
1. 5a Si, (8, O, K,) aor. A, (O, 
K.) inf. n. Gt; (8, O, K;) and * , ($, 
o, € ) in the copies of the K erroneously 
; (TA ;) as also Ý Oed inf, n. Jud; 
z^ ;) The tree inclined, (S,) or had its 


branches inclining, (O, K,) to the right and left. 
(8, O, K.) 


2. Ses, (O, K.) inf. n. As, (K,) He. fled, 
or turned away and fled; and drew back, or 
drew back in fear; 0, K;) and was cowardly. 
(K.) You say, * Ni e. 
[Such a one charged, in war, or battle, and] was 


cowardly; or retreated, and was cowardly. (S.) 
— Zee also 5. 


4: see 1. . Sc, (O, K,“) inf. n. 
Vol, (TA,) He made the tree to bend, or in- 
cline, (O, K,“ TA,“) by reason of softness, or 
tenderness. (TA.) 


5: see 1. — A said of a horse, He inclined, 
or bent, (8, O, K, TA,) towards one side, (S, O, 
TA,) in running. (TA.) And He [app. a man] 
walked with an elegant and a proud and self- 
conceited gait, mith an affected inclining of the 
body from side to side, and in the manner of the 
tall: or he passed along easily and quickly : or, 
accord. to AHeyth, he affected an inclining of the 
body from side to side, by reason of width of step, 
and gentleness of pace: accord. to El-Mufaddal, 
he was proud, or haughty, in his gait. (TA.) 


The phrase S2 peal j; mentioned by Ag, 
but not expl. by him, is said by Sh to mean [The 
camel passed along] going quickly, (TA.) 
One says also, P Ds S, meaning He re- 
Frained, or drew back, from the affair, in fear; 
as also Y As; this latter mentioned by Th. 


becoming, creased, or wrinkled: like inaki 
(TA in art. iat.) 


vn A species of trees, (AHn, 8, O, K,) grow- 
ing in the sands, and becoming large, the leaves of 
which are smaller than those of the apple, which 
tt resembles in character, or form, (AHn, O,) 
having a "ey. sweet Jruit, (AHn, O, K) of the 
kind termed , like the pods (G) of the 
bean, and its sod is white; so, says AHn, I 
have been informed by some of the Arabs of 
"Omán, which is the place of its origin: n. un. 
with à: (O:) accord. to some of the Arabs, the 
species of trees called en, [see this word, of 
which one description agrees exactly with that 
given above,] (O, K,* TA,*) which is found in 
"Omán: (TA :) accord. to AZ, it is of the [trees 
called] Le, and is a tree like the 5$ Id. v.]. 
thorny, of the region of El-Hüáz, growing in the 
[high, or high and rugged, grounds called] Ju 


(pl. of ]. (TA.) 
A A flock of birds. (Ibn-Abbäd, O, K.) 


s är 


Sd and Ý SU, (O, K, TA,) the latter 
like oU, (K, TA, in the CK 0 t. J. p ; 
(O, TA ;) in the Tekmileh e like La; and 
in the copies of the K p but the first of these is 
the right; meaning [A proud and self-conceited 
carriage, with an affected inclining of the body 
From side to side,] in pace, or [manner F] going. 
(TA.) 

à obo 3- of 
Seb: see Ge. 


edo 9 +06 


Us: see OU. 


Je One whose beard is long, (O, K, TA,) 
and wide on every side, (O, TA,) and very large. 
(K, TA.) 


n Having a bending of the neck, (like 
Al) but without drowsiness. (O, K.) — And, 
applied to trees ( Ja), quivering, or playing 
loosely, succulent, or sappy, soft, tender, or 
supple; as also Ý ob ; ; and so Ak [the fem. 
of the former] applied to a tree (355-5). (TA.) 


— And Au Uu gn A soft, or an easy, and a 
22 oÉ 


a plentiful, lifes (Ibn-Abbád, O, K;) like Gaul. 
(Ibn-Abbád, O.) 


wee 

ú A certain aquatic bird; as also Ý V. 
(Lth, O, K.) — And The crow, or raven: 
(ISd, K:) so sometimes called because of his 
cry. (ISd, TA.) zm U is a word imitative of 
The cry [i. e. caw] of the crow, or raven: when 
indeterminate, [meaning a caw, ] it is with ten- 
ween, (IJ, S, O, K,) i. e. gu. (IJ, TA.) 


zl: see the preceding paragraph. 
* 


1. 5 Su, inf. n. J. [q. v.]: see 4. 
4 U Ju Such a thing brought evil to such a 


one. (TA.) 


' [Boor I. 


4. jl and JH, (Mgh,) or oly at (S, 
. | Mgb) and «i, (Msb,) He compressed the 
mother of his child while she was suckling it. (S, 
Mgh,* Meb: ) — And S and El, (Mgh,) 
or as Söſ and 44.1, (S, Msb, K.) She gave 
her child to drink what is termed , (8, K, 
TA,) i. e. the milk of her who was compressed, or 
the milk of her who was pregnant: (TA:) or 
[accord. to common usage] she suckled her child 
while she was pregnant : (Mgh, Meb: :) and 


e P OP 


af. Y, aor. Jes, inf. n. Js, signifies 
[the same, or] she suckled her child while she was 
being compressed, or while she was pregnant. 
(TK.) [See alse 10. J= SEI said of sheep or 
goats, (O, K,) and of cows, (O, TA,) They 
brought forth twice in the year. (O, K, TA.) zum 
See also the next paragraph. 


5. 3! Je The trees became tangled, or 
abundant and dense, (Ag, S, K,) in their branches, 
having leafy coverings or shades; as also 7 at 
and l: (K:) or all signify the trees be- 
came large, and tangled, or abundant and dense. 
(TA.)—— And en They became many: (O, 
K:) and (so in the O, but in the K “ or”) their 
cattle, or possessions, became many. (O, K.) am 
Jes He entered the li. e. thicket, or covert]. 
(O.) And jel Je He (a lion) entered 
among the trees, and took them as a lor 
covert. (TA.) 


8. allie! He did evil to him without his know- 
ing whence it came so that he might prepare 3 


self (TA.) It i 3 said in a trad., ol dy Jasi 


" D^ JUGE ie. [I seek protection by Thee 
From] my being the object of an event's befalling 
me whence I shall not know; meaning thereby 
the sinking [into the ground] and being swallowed 


up. (TA. ) Je and A sut are Syn. in a sense 
expl. below. (S, O, K.) See the latter word 
below : and see also 8 in art. gt. One says, 
Set, meaning He was deceived, and taken to a 
place, and [there] slain. (TA.) Ol said of 
a boy, He became thick and fat. (S, K.) 


10. LATA, said of a woman, a verb of 
which the subst. is iis [q. v.] : (K :) [accord. to 
the context in the K, in which the meaning is not 
clearly indicated, it seems to signify She suckled 
her child while being compressed, or while preg- 
nant; like SJ for OS Soi; and this I 
believe to be the right meaning: or] it signifies 
she was compressed while suckling a child, or 
while pregnant. (TK.) = See also 5, first sen- 
tence. 


Gee 


ret: see iiet, first sentence, in two places, 
— As some say, (Msb,) it signifies The milk 
mith which a woman suchles while she is being 
compressed, (S, Mgb, K, TA,) or while she is 
pregnant: (8, K, TA :) you say, N axis, 
(Msgb,) or Ji, (K, TA,) i.e. She gave him to 
drink such milk. (TA.) = Also Water running 
upon the surface of the earth; (S, Mgh, O, Mgb, 


Boox I.] 


K;) thus correctly, with fet-h; but Y . with 
kesr, is a dial. var. thereof, mentioned by ISd: 

(TA:) both are said to signify water running 
amid trees: (Ham p. 555:) IB says that the 
former signifies thus; and that its pl. is Jos: 

and it is also said to signify water running tn 
rivers or rivulets, and in streamlets for irrigation: 
(TA :) and by some, to signify water running 
amid stones, in the interior of a valley. (Ham 
ubi suprà.) It is said in a trad., that in the case 
of that [produce] which is irrigated by the water 
thus termed (edly ** Ú, 8, Mgh, O, Msb, 
TA, or J, Mgh) there shall be [given for the 
poor-rate] the tenth; (S, Mgh, O, Msb, TA ;) 
and in the case of that which is irrigated by the 
bucket, half of the tenth. (S, TA.) [See also an 
ex. voce 4. — And Any valley in which are 
Nowing springs: (K:) or a place in a collection 
of tangled, or abundant and dense, trees, in which 
is water running upon the surface of the earth: 

(Lth, TA :) and any place in which is water, 
(K, TA ,) such as a valley and the like: (TA :) 
and Ý Js, with kesr, signifies any valley in 
which is water; and the pl. of this is Jd [a pl. 
of pauc.] and J. (K.) — See also Seb. =s 
Also A plump, full, asl, [or fore arm]; (S, O, 

K;) and so 7 JUR: (K: ) the latter said by 
Fr to be applied to & wrist as meaning full 
because from Jy; but this saying is not valid, 
as 32 is found in the same sense. (IJ, TA.) 
[See an ex. of the former in a verse cited voce 
J.] And A fat, big, boy ; as also * (JU: 

(K:) fem. of the former FW (TA ;) which is 
applied to a woman as meaning fat; (8, K;) or 
a fat, big, woman. (AO, TA.) — See also Jé, 
in two places. Also The ornamental, or figured, 
or variegated, border (syn. gis) in a garment : 
(AA, K:) pl. JG. (AA, TA.) — And A line 
that one makes, or marks, upon a thing. (K.) 


Je A thicket; or trees in a tangled, confused, 
or dense, state: (Ag, S, O:) or an abundance of 
such trees, (K, TA, ) not thorn-rees, amid which 
one may conceal himself: (TA:) and * Jet 
signifies the same: (K:) and the former, a 
collection of reeds or canes, and of [the kind of 
high, coarse, grass called] A: (K:) and i. q. 
Ae [i. e. a collection, or an abundant collection, 
of tangled, confused, or dense, trees, or of reeds 
or canes]: (S, O, K) [and in like manner ¥ 4, 
occurring in the Deewán of the Hudhalees, is 
expl. by Freytag, as signifying ''saltus:"] and 
the place [meaning covert] of the lion: it may 
not have the termination 3: the pl. is J.; ; (8, 


O;) and el i is said to be an anomalous pl. of | 


*. (O and TA in art. , voce See, q. y.) 
== See also Jes, in two places. 


AL : see Zine. — Also A single act of 
UE [q. v. voce 4]. (TA.) mm See also (Jes. 
=æ It is also fem. of the epithet ye [q. v.]. 
(TA.) 


Je — mè 
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ais and 7 Je signify the same; (Megh, O, (O, K, TA.) And so 12 applied to a land: (O, 
Meb); i.e. The compressing one's wife while she | TA : [mentioned also in art. J: ]) or, as some 
is suckling: (Mgh, Mgb:) thus expl. by AO as | gay, Jé, thus applied, (O, TA,) but accord. to 


stated by A’Obeyd: (Mgh:) and thus the 
former signifies accord. to El-Alkamee; and so 
says Malik: or, accord. to El-Munáwee, it sig- 
nifies the compressing one’s wife while she is suckling 
or pregnant: or, accord. to ISk, a woman's 
suckling while pregnant: (from a marginal note 
in a copy of the Jami’ eg-Sagheer of Es-Suyootee, 
in explanation of a trad. mentioned in what here 


„ Oe 


follows, commencing with the words Goes :) 
and Y J. has this last signification (Mgh, TA) 
accord. to Ks : (Mgh:) aie is the subst. from 


6 £7620 


SAU: (K:) and [Ath says that Vaid isa 
dial. var. thereof; or, as some say, this denotes 
a single act [of what is termed A]; or the 
pronunciation with fet-h is not allowable unless 
with the elision of „the 8. (TA.) One says, 
DU T ENT dl, meaning His mother’s 
being compressed while she was suckling him [in- 
jured the child of such a one], and likewise his 
mother's being pregnant while she was suckling 
him. (8, O.) [But] in a trad. is related the 
saying, (of the Prophet, O) * Verily I had 
intended to forbid aia! (S, Mgh,* O, Msb, K) 
until I remembered that the Persians and the 
Greeks practise it and it does not injure their 


children." (Mgh, O, Mgb.) [See also 4 in art. | 


.] — Also The act of deceiving, or beguiling : 
(K:) and i.q. * Juhi: (8, O, K: [see 8, and 
ait, as expl. in art. J: ]) accord. to Aboo-Bekr, 
in the language of the Arabs it signifies the 
causing evil, or slaughter, to come to another 
From an unknown quarter. (TA.) One says, 
diz 1, meaning He deceived, or, beguiled, 
him, and went with him, or took him, to a place, 
and slew him (S, O, K) when he reached it: 
(8, O:) or he slew him at unawares. (Abu-l- 
Abbás, TA.) zm Also The e atis [or faucial bag 


of the he- camel]. (IAar, K.) 


„ #86 


Vy ora a lin Pers. Oe] 44 species of the 
[trees called] ; ; (Mgh, Mgb ;) the [species of 
lote- J. trees called mr (S, O, K, TA ;) the fruit 
of which is said to be sweeter than honey: the 
saying, of some, that it is with kesr to the 
and that it is thus called because the Os 105 
of 3 are often found before it, is rejected and 
false: (TA:) Lth and ISh say that it is the 


same as the pote [q. v.]. (TA in art. eM) 

9 3» 

sss, as stated by IJ, on the authority of 
Aboo-Amr Esh-Sheybänee, who had it from his 
grandfather, is sing. of Je, (TA,) which is an 
epithet applied to oxen, or bulls and cows, (AO, 
IJ, O, K, TA, [54 in the CK being a mistake 
for y) and to camels, (K,) signifying Nu- 
merous: and also [in the K **or"] fat. (AO, 
IJ, O, K.) — And, applied to anything, Alone; 


solitary: pl. * (AA, TA.) 
Jé, like = (O, TA,) in the K JZ, but 


this latter is said by ISd to be of weak authority, 
(TA,) applied to a garment, Wide, or ample. 


the context in the K J J., (TA,) signifies Such 
as one judges to be of little extent, though it is 
far extending: (O, K,* TA:) and Js Sis, so 
applied, lias been mentioned in art, Jet as having 
this meaning. (TA.) And "ws applied to a 
woman ‘signifies Tall: (O, TA: :) and so does 


Js Sb. (TA in art. Jee.) 


est The lion: (K) or the lion that is in the 
lor covert]. (O.) 


Jú Much, or abundant, dust or earth. (TA.) 


1 Rancour, malevolence, malice, or spite, 
that is covert, or concealed. (K.) And Evil, or 
mischief ; as also Y dis: (S, K:) thus in the 
saying ai J ONG and * à ul [Such a one 


is a person of little evil or mischief}. (S.) — See 
also the same word in art. J. 


Jd Full; big, or large. (TA.) 
6-03 


. (Mgh, K) and ¥ Juke (8, Mgh, K) A 
child given ta drink what is termed Jé: (S.“ K: 
[See 4: ]) or suckled while its mother is pregnant. 
(Mgh.) 


0709 


Wee : see the next preceding paragraph. 


(s, Mgh, Msb, K) and J,. (Meh, 
Mab, K) A woman giving her child to drink 
what is termed Jeb: (S, K: [see 4:]) or suckling 
it while she is pregnant. (Mgh, Mgb.) 


| ^» 


Dino: see sÉ, in two places. 


Juke [in the CK Jae] and L Con- 
tinuing, or remaining fixed, or stationary, in the 
Jet [meaning thicket, or covert, in the CK See): 
and entering therein. (K, TA.) 


ye» A tree 62) having tangled, or 
abundant and dense, branches, with leafy coverings 
or shades. (K.) 


703 


Je: geo Js, latter half, in two places. 


Gwe 3 


see Je. 


Gasos 


uhii: 


ae 
1. Can cold, (8, Msb, K,) aor. 2985, inf. n. 


E (Mgb S and Y =; and — (S, 
Mob, K,) inf. n. pucr (K;) and RAYS (S, 
Msb, K) and ; (S, K ;) all signify the 
same; (S;) The sky was, or became, clouded, or 
covered with clouds. (8,° Msb, K.“) mm AU, aor. 
p (S, K,) inf. n. ps (KL,) He was, or 
became, thirsty, (S, K, KIL,“ [like E, J) and 
affected with internal heat. (S, K) — And AE 


9 we 


NT m aor, as above, inf. n. Fue and Oer 
and perve is mentioned by IAsr [as signifying 
He thirsted for water, or the mater: or he 
thirsted for it vehemently, accord. to an ex- 


planation of 4 given below]. (TA.) 
292 * 


2320 
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x see 1, — [ Hence, JI vs (K,) inf. n. 
, (TA,) t The night became like the P" [or 
clouds] ; (K ;) became dark, and came like the 
clouds, (TA.) — And ma I The bird 
Nuttered over one's head, not going to a distance ; 
on the authority of Th: mentioned by IAar as 
with Ge and ,U [evidently mistranscriptions for 
pee and -U: see és]. (TA.) 
4. A fand =: see 1. — agit aak 
[The people, or party, had a clouded sky;] clouds 
came upon the people, or party. (8, K.) And 
yt He (a man, TA) became stationary (K, TA) 
like the clouds. (T A.) 


5: see the first paragraph. 


bere originally an inf. n., from iC al 
[q. v.], (Mab,) Clouds; (S, Msb, K, TA; ) n. un. 
with à: (Msb:) or [an expanse of clouds covering 
the sky,] when one sees not a sun (Kr, TA) by 
reason of much covering, ef the shy: (TA :) [and 
often meaning mist :] pl. pow and ake. (TA.) 
uum Also Thirst: and internal heat. (AA, S, K.) 
[See also 4. — And Anger, wrath, or rage, 
(K, TA,) which is from internal heat. (TA.) 
And a certain disease in camels, like that called 
aU [q. v.], except that it does not kill: (K, 
TA :) it is said that the asterism of the Pleiades 
(E, q. v.,) does not rise nor set aurorally with- 
out there being sickness, mostly in the camels, 
which are then affected with the disease thus 
called. (Az, TA.) mm Leib Jen Dense, or tangled, 
trees: like 2 [which is a dial. var. of pes in 
other senses]. (TA.) 


As Thirst; so says A’Obeyd: or vehemence 
of thirst: thus in the trad. cited under 4 
[q. v.]. (TA.) [See also .! 

lese Thirsty: and affected with internal 
heat: fem. om: (S, K :) the latter applied to 
a woman. (S.) 


p y [A cloudy day;] a day having pe 
[or clouds, or clouds covering the sky]. (Th, TA.) 
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Asha A camel affected with the disease termed 


eb: : (Az, K, TA :) such scarcely ever, or never, 
dies, (Az, TA.) 


wee 
1. 42 * Gu, [aor. , inf. n. , 
Such a thing covered, veiled, or concealed, him, or 
it: (Ham P. 574:) [and so Ui; whence] 


one says, stead! Cen Y lèl The clouds covered, 
or overspread, or wholly covered, the sky. (S, K.) 


Ge 
And 135 O Such a thing was covered 


over. (S.) tenen] m ist , inf. n. S; 


as also Y 52 [in the CK (erroneously) osi]; 
t His heart : was invaded by desire, or appetite, as 
by a thing that covered it: or was covered [so as 
to be rendered unsusceptible] : or was enveloped by 
the like of rust [or clouded or rendered dull). (K, 
TA. [For oy ail, meaning ‘the like of rust" 
covering the heart, the CK has . ]) The 


ee 3 23e JÔ 
saying, in a trad., "t 


Y Wied 4 (8, Msb, 
TA) . Ge 230 ( AUT ARA] gm E: (TA) 


is from the phrase l. iS p eb signifying as 
expl. above, (S,) and means + Verily my heart is 
invaded as though it were covered, by unmind- 
fulness from which mankind will not be free so 
that I beg forgiveness of God in the day seventy 
times: (TA:) or it means, being used metony- 
mically, veril I become diverted from FTT 
[meaning the fear of God, or, as a conventional 
term, the constant knowledge of God's cognition of 
me in all my states or circumstances] by the 
affairs that are for good relating to the present 
world; for these, though matters of importance, 
are, in comparison with the affairs relating to the 
other world, as idle sport, in the estimation of the 
people who follow the rule of 4.31 el. (Mab.) 


— One wa also, n — (Msb, TA,) 


inf. n. o ; as also E, inf n. UT [like 
ca 3] (TA 3) The sky became covered (Msb, 
TA) with G2 (Msb) or — (TA) fi. e. clouds, 
or an expanse of clouds]. =m Sot, aor. G 
[inf. n. S, I was, or became, thirsty. (8, K.) 
And J Sb i. q. c (8, K, TA) i.e. The 
camels were, OF. became, thirsty. (TA. ) — And 
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4 Su, (8, ) or 1 sh, (K,) aor. G, (S, K,) 
inf. n. G, (TA,) His, or my, soul [or stomach] 
heaved, or became agitated by a tendency to vomit ; 
syn. 2. (8, K.) 


Bere 


9. Ac WEE od Ula. He wrote a 
beautiful € (TA.) 
4: see the first paragraph, in three places. 


S: see Leb. 

Cot [mentioned above as an inf. n. is also a 
subst., as such] i. q. ps (K, TA,) a dial. var. 
of the latter word, (S, Mgb, TA,) signifying 
clouds; (TA 3) [or an expanse of clouds;] as in 
the phrase i as? „ (8,° 
TA:) or, meaning “clouds,” it is from ¢yjLé 
Kc ade signifying as expl. in the E of 


this art. (Ham p. 574.) — And os Jama Dense, 
or tangled, trees: (TA:) like p (TA in art. 


[Boox I. 


unt.) em Also [like psh signifying] Thirst. (S, 
K. [See also 1.]) =m And [The letter ¢;] one 
of the letters of the alphabet: (S, K:) pl. (of 
mult.] ses and [of pauc.] odi and D. 
(TA.) See 2, and art. E 


DÉ The ring at the head of the bow-string. 
K.) [See S. 


NES Aue; [like 14, q. v. ;] 80 in the 

M; (TA ;) [and it is said that] RIT] AS SUI is 
like n Ai: or, accord. to Abu-l- 
Ameythel [or Omeythil], (8, TA,) 48 signifies 
[A collection of ] tangled, or confused, or dense, 
trees, (S, K, TA,) in the mountains, and in the 
plain, or soft, land, (TA,) without water; (S, 
K, TA;) if with water, called 22,2: (S, TA :) 
[and Golius states, as on the authority of Yakoot, 
that Y IU signifies the same as d£. ] 


4 The fluid that runs from a carcass, or 
corpse, (S,) or from the dead : and [the humour, 


or matter, termed] *. E, q. v. (K.) See 
also the next paragraph. 
Si Green: (S, TA :) or green inclining to 


blackness : (80 in one of my copies of the S:) 
and [its fem.] IG is applied to & tree Gyas) as 
meaning green, (AO, S, K, TA,) abounding with 
leaves, having tangled, or dense, branches, (AO, 
S, TA,) and soft, or tender : and sometimes it is 
thus applied to herbs: (TA :) or [applied to a 
tree] it signifies great, having mide shade: from 
the phrase ó aje G, expl. in the beginning 
of this art.: (Ham p. 574:) and od signifies 
[also] such as is tall, (K, TA,) of trees, or, by 
way of comparison [thereto], of men: (TA :) 
the pl. is UT (S, TA :) which is expl. by Kr 
as meaning the abundance, and collected state, 
and beauty, of [the trees called] 900 and = 


but what is well known is that it is pl. of A 
. Ge 

applied to a tree; of which Ý 4:4, with kesr, 
has also been mentioned as a pl., though, as ISd 
says, this is not known in the [genuine] lan- 
guage, nor is it agreeable with the analogy of 
Arabic. (TA.) 

, in the original form, [for G, act. 


part. n. of QV is used by Ru-beh in the 
following verse: 


to eM ayb Sy uis 
. * o É 35 us Ae . 


[There was, or came, in the evening, a moisture 
like the continual rain of winter that has rained 
in the tracts of overspreading clouds]. (S.) 


The twentieth letter of the alphabet: called c 
[and 6]. (TA.) It is one of the letters termed 
3 [or non- vocal, i. e. pronounced with the 
breath only, without the voice], and of those 
termed 22715 [or labial]: (TA :) it is a radical 
letter, and not augmentative: (TA in WY! OL 
LI :) sometimes it is substituted for ; thus 


PAN "o 


in 88 conjunction pc as in the saying 3 Aj E 
pe [* Zeyd came, then 'Amr"]; and in 2 

“the well-known herb so called [?],” for which e 
say „; and in ŽS), * the grave,” or 
* sepulchre,” for which they say S., but 
using for the pl. Dl, and not Aar, accord. 
to IJ, (MF, TA,) (unless, app, by poetic 4 
license, for] the latter pl. is used by Ru-beh. (R 
and TA in art. S A.) is a particle having 
ho government: (Mughnee,* K,“ TA :) or it 
governs a l aor.; as in the saying, * 


“Ke do 


Winns 86 [Thou dost not come to us, that thou 
mayest talk to us]; (Mughnee, K, TA ;) accord. 
to some of the Koofees; (Mughnee;) but the 
truth is, that the aor. is here mangoob by Sh 
meant to be understood, (Mughnee, TA,) as is 
said by MF, and the like is said by J, (TA,) 


though the ol in this case is necessarily sup- 
pressed: (IA p. 295 :) and it is said (Mughnee, | 12s.) 
K, TA) by Mbr (Mughnee) to govern the gen. 
case in the saying [of —— 


[p 3025» 


to pes Rb S uum t s 


[Many a one like thee, even such as was preg- 
nant, have I visited by night, and such as was 
suckling]; but the truth e that what here 
governs the gen. case is s meant to be under- 
stood; (Mughnee, TA ;) like as it often is in the 
iue ui 5. as is said in the Lubäb. (TA.)—It 
occurs used in three manners; in one whereof it 
is an adjunctive to an antecedent, and denotes 
three things: — one of these is order; and this 
is of two sorts; relating to the meaning, as in 


9022 909» or 


gyer ie [Zeyd came, and after him Amr]; 
and relating to a verbal statement, which is an 
adjoining of an explicit clause to an implicit 
antecedent, as in the saying [in the Kur i ii. 34] 


ad iS U una ie GU (jS [And 


the Devil caused them both to slip, or fall, from 


[Book I. 


— 


it (i. e. from Paradise), and ejected them from 
that state of enjoyment in mhich they were]: 

(Mughnee, K:“) — the second thing that it 
denotes when used as an adjunctive to an ante- 
cedent is proximate sequence, and this is in 
everything [i.e. in every case] according to the 
estimate thereof; (Mughnee, K;) (meaning, 
according to the relative, or comparative, esti- 
mate of the time implied; for, as is said in an 
explanation of the words thus rendered, in a 
marginal note in my copy of the Mughnee, “the 
long period is sometimes esteemed short by com- 
parison ;" or it may be defined as a particle de- 
noting sequence in a case in which is an uninter- 


rupted connection between two events;] one says 
4 o 3e 9 od o 


JJ OW c? * [Such a one took a wife, and, 
in uninterrupted connection with his doing so, a 
child was born to him,] when there did not inter- 
vene between the two events aught save the 
period of gestation, (Mughnee, K,*) and so if it 


were a period protracted [beyond the usual 


I oos o 


length]; and you say 515 eT A „ [I 
entered El-Basrah, and, in uninterrupted con- 
nection with my doing so, Baghddd,] when you 
did not stay in El-Basrah nor between the two 
towns: and this sequence is not necessarily im- 
plied by the S that denotes causality; as tis 
shown by the correctness of one's saying ol 
* IN "Y SA a: [If he become a Muslim, 


he ‘pill consequently enter Paradise]; the delay 
between the two events [by death &c.] being well 


known: (Mughnee:).— [or, accord. to J,] the 
adjunctive & occurs in three cases, in the first of 


which it denotes order and proximate sequence 


2 306» o 
with association; you say, pee 14 [ 


| beat Zeyd, and next Amr]: (S: [the second and 


third of these cases will be mentioned in the 
course of this art :]) — and it is said to occur 


sometimes in the sense of A (Mughnee, K,* 
TA, “) denoting conjunction in an absolute manner, 
with delay; (TA ;) as in the saying (in the Kur 


"et^ 7000 o beer à "E P 72 
xxiii. M) iia Riot CRI dale A= Gils. a 


Galio » TAN 28 PX 22 999 PI PIED 


asi U Lebe U [Then 
we e the sperm a lump of clotted blood, then 
we made the lump of clotted blood a bit of flesh, 
then we made the bit of flesh bones, then we 
clothed the bones with flesh): (Mughnee, K, 
TA:) — and sometimes in the sense of 3, 
(Mughnee, K,* TA,*) denoting conjunction in an 


absolute manner, without order; (TA 3 as in 
the saying (of Imra-el-Ķeys, TA), Jed oJ! ow 
* [as though meaning Between Ed- Da- 
khool and Hommal]; (Mughnee, K, TA;) the 
right reading of which is asserted by As to be 
with 9; but it is replied that the implied mean- 


ing is * 5 yeast e»? dw [amidst 
the places of, or pertaining to, Ed- Dakhool, and 
the places of, or pertaining to, Howmal; the 
former places and the latter being contiguous; 
and we may therefore understand these words as 
relating to an antecedent command to pause]; 
br phrase being allowable like the saying 


e weed „ 02 3 Ore 


„ e == [I sat amidst the 
learned men and the devotees]: it has been said 


that Ú is here suppressed before o" and that 
S is used in the place of sls but this usage of 


Ss strange: (Mughnee:)— the third thing 
that it denotes when used as an adjunctive to 
an antecedent is relation to a cause: (Mughnee, 
K,* TA:*) this is the second of the three 
cases mentioned by J, who says, (TA,) it is 
when what precedes it is a cause of what follows 
it; and it denotes adjunction and proximate 
sequence without association; as in the sayings 


Cen Jeo o 


vs «e p dns Aim, and he consequently 
wept,] and 4 439 [He beat him, and con- 
sequently pained him,] when the beating is the 
cause of the weeping and of the pain: (S, TA :) 
used in this manner, i. e. to denote relation to a 
cause, it is generally such as adjoins a pro- 
position, as in [the saying in the Kur xxviii. 14] 


62 


dehe Laas us 585 [And Moses struck him 
with his fist, and consequently killed him]; or a 


quentcebve, as in [tae saying in thig Kur lvi. 


2 we 


52-54] Late S ^5 v 2— D^ oye 


germi es acie O S [Shall surely be 
eating from trees of "Zakkoom, and consequently 
Alling therefrom the bellies, and drinking thereon 
of hot water]. (Mughnee, K.) — Another man- 
ner in which it is used [the second of the three 
manners before mentioned (Mughnee)] is as a 
connective of an apodosis, i. e., of the comple- 
ment of a conditional clause, (Mughnee,* K,* 
TA,) when this is of a kind not fit to be itself 
conditional, i. e., to be a protasis. (Mughnee.) 
It is thus used when the complement is a 
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nominal proposition ; ; as in [the saying in the 


1 5,3 02502» 8 P 


Kur vi. 171 JS Je 5 * Somes ol 
ru [And if He cause good to "betide thee, He is 


able to do everything]: (Mughnee, K, TA :) this 


is the third of the three cases mentioned by J, 


who says, (TA,) this is when it is used for the 
purpose of inception, in the complement. of a 
conditional clause ; as in the saying jj 3 ol 
3 SS [If thou visit me, thou wilt be a 
melldoer] ; ; in which what follows S is a new 
proposition, grammatically independent of what 
precedes it, one part thereof governing another ; 
for Of is an inchoative, and — is its enun- 


ciative; and the proposition has become a com- 
: (S, TA :) — or, 
(K,) secondly, (Mughnee, ) the complement may 


plement by means of the G 


be a verbal proposition, like the nominal, and it 
is one of which the verb is aplastic; as in [the 
saying in the Kur xviii. 37 and E ui cys E 


"2? 0 K 
Vag ol ub — Laos Ju. 4 Jii [4f thou 
seest me to be possessing less than thou in respect 


of wealth and children, it may be that my Lord 


may give me]; ; and [the saying in the Kur ii. 


273] o^ Laid DÉSA PER ol [Lf ye make 
apparent the alms, very good, as a thing, is it, 
i.e. the doing so]: (Mughnee, K:) — or, (K,) 
thirdly, (Mughnee,) the verb of the complement 
may be one belonging to a new proposition, 
grammatically independent of what precedes it, 


as in ithe saying in athe Kur iii. 29] yc cl 


Nt wut Coi [If ye love God, follow 


ye me]: (Mughnee, K :) — or, (K,) fourthly, 
(Mughnee,) the verb of the complement may be 
a pret., as to the letter and as to the meaning; 
either properly, as in [the saying: in the Kur 
xii. 77] Jó i * * G2 ol € 
steal, a brother of his hath stolen before]: 

tropically, as in [the saying in the > Kur xxvii. 92 
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n 8 c a£ at slam ^s [.And 
mhoever shall have done that which is evil, their 
faces are inverted in the fire of Hell], this (latter] 
verb being used as though signifying what has 
already happened to denote the certain assurance 
of the event's happening: (Mughnee, K:) 
fifthly, when the S is coupled with a particle re- 
lating to h as in [the saying in the Kur 
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v. 59] i ot Sond any . Sip Ss 
33 » 


arn? 25 [Whoever of you revolteth from his 


religion, God will bring a people whom He 
loveth] ; and in [he saying in the Kur iii. 111] 


2 C pede Spe Nghe las [And what ye do 
of good, ye shall not us denied the reward of it]: 
(Mughnee: omitted in the K ; as is also what 
here next follows: ) — sixthly, when the G is 
coupled with & particle to which is peculiarly 
assigned the first place in a proposition, as in the 
saying, 


° 3 9o a’? o 0 06 o v 
. ei Fim (odd g : 


: OUT a 5 Sis ' 


[a verse similar in itself, and probably in its 
sequel (which is not quoted), to one by Rabee'ah 


J 


Ibn-Makroom (in Ham p. 29), app. meaning 
And if I perish, many a one having rage in his 
bosom, whose fire kindled against me almost 
Names with a vehement flaming va ois be- 


ing for — v S]; for s is meant to be 
understood, and to it peculiarly belongs the first 
place in the proposition: (Mughnee :) — the 4 
must also be used when the complement of a 
conditional clause is imperative; as in the saying 
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de Sols Aj CHEN ol [Lf Zeyd treat thee with 
honour, treat thou him with kanour]: or prohibi- 
tive; as in the saying "E $5 25 j ads ol (Jf 
Zeyd treat thee with honour, treat not thou him 
with contempt]: or negative, either by means of 


os [as in an ex. above] or by means of L; as in the 


saying Aer 1 23 aS v w! [If thou treat 
Zeyd mith honour, he does not treat thee with con- 
tempt]: (TA :)—— when the verb of that com- 
plement is an aor., affirmative, or negative by 
means of J, the S may be introduced or 
omitted in the former case on may say ol 
4 26 sey meaning A GG [i. e. If thou 
treat me mith honour, I mill treat thee mith 


honour]; and you may say PE oy V 
[which is the more usual] if you do not make it 
[i. e. , ei] the enunciative of a suppressed in- 


choative [i. e. of Ul]: and in the case of the 
negate by means of J you may say 28 ol 
4 W [Jf thou treat me with honour, I will 


not treat thee with contempt; and you may omit 


the S as is more usual]: (TA :).— and some- 
tinies the S is suppressed in the case of necessity 
in verse [on account of the metre]; as in the 
saying, 

. Bh) aUi SCIT ai, ra . 
[Whoso doth those deeds that are good, God will 
recompense them, i. e., the deeds], (Mughnee, 
K,) meaning Mi: (K:) or, (Mughnee, K,) 
accord. to Mbr, who disallows this even in verse, 
(Mughnee,) the right reading is 

Wh Sue ten a e 
[ Whoso doth that which is good, the Compassionate 
will recompense it]; (Mughnee, K;) and it is 
absolutely disallowable: (K:) or it occurs in 
chaste prose, (Mughnee, K,*) accord. to Akh; 

(Mughnee ;) and hence the saying [in the Kur 
ii. 176) Ce N Ge kei 5. 255 C 
[Tf he leave wealth, ‘the legacy shall be to the two 
parents and the nearer of other relations]; and 
the trad. respecting that which one has picked 
up, or token, of Property that has been dropped, 
22 3s re Lo G [And if the owner 
thereof come, restore thou it to him ; and if not, 
or othermise, benefit thyself by it]: (Mughnee, 
K: pecus the verb of the complement of a 
conditional clause is a pret. as to the letter but 
future as to the meaning intended [yet not import- 
ing certainty, so that it is not like the saying in 
the Kur xxvii. 92, cited above], the G may not 


be prefixed to it; as in the saying — ol 


DEC. [4f thou treat me with honour, I will 


[Boox I. 


treat thee with honour] : and likewise when it is 
pret. as to the [proper] signification but [an aor. 
as to the letter and] future as to the meaning in- 
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tended ; as in the saying Ke Jess b Solel Oy 
[Jf thou become a Muslim, thou wilt not enter the 
Fre of Hell]. (TA.) — And as the S thus con- 
nects the apodosis with its protasis, so it con- 
nects the like of the Rpodosis with the une of the 


protasis; as in the saying ay) 4 e TIO 
[Who comes, or shall come, to me, for him is, or 
shall be, a dirhem]: by its being introduced in 
this case, one understands what the speaker 
means, that the obligation to give the dirhem is 
a consequence of the coming: otherwise the say- 
ing would be ambiguous. (Mughnee.) Thus also 
it occurs after a clause commencing with the con- 
ditional particle Lol, q. v. (Mughnee in art. Ui; 

&c.) — It also occurs in the cases here following, 
prefixed to an aor., which is mangoob by means 
of i, meant to be understood, (S, TA, and IA 
p. 206, ) but necessarily suppressed: (I’Ak ibid. :) 
thus in the complement of a . (8. 


TA, and IAE p. 206 ;) as in Diy bt — 
[Come thou to me, that I may treat thee with 
honour]: (P A% ibid.: ) [and] you say "T 


Íj — [Visit thou me, that I may do good 
to thee] | ; (S, TA j) to which J adds, you do not 
make the visiting to be the cause of the doing 
good; what you [would] say being, it is of my 
way to do good always; but [there seems be an 


omission here in the copies of the S, for, as] IB 
says, if you make ne to be marfoog, [not 


mangoob,] saying 1 De, [the meaning is, 
Jor I will do good to thee, for] you do not make 
the visiting to be the cause of the doing good: 
(TA :) the demand, however, in this and similar 
cases, must not be indicated by a verbal noun, 
nor by an enunciative; for when it is so m 
dicated, me aor. must be marfoog; as in 4 
Ait omi [Be silent, then I will do thee good]; 


and in v» yu Om 4 [The discourse 
is sufficient for thee, so the people shall sleep] : 

(TAK p. 296 :) — also in the complement of a 
prohibition ; j (8, and I'Ak p. 296 ;) as in — J 


e" Dos 


A 123 23 [Beat not thou Zeyd, for he may 
beat thee, or lest he beat thee] : (V'AK ibid.: )— 


and in the complement of a prayer; as in D) 
ee 6 


JA spat [My Lord aid me, so that I 
may not be left helpless] : (VA ibid. :) — and in 
the complement of an interrogation ; ; 8, and 


TAk p. 206; ) as in Ai 10% 4 Je [Wilt 
thou treat Zeyd with honour, that he may treat 
thee with honour ?]: (IAx ibid. :) — and in the 
complement of a petition with „gentleness; (8, 


and I'Ak p. 296;) as in — Cote Ji st 
bois [ Wit thou not alight at our place of abode, 
that thou mayest obtain good?]: (IAK ibid. :) 
— and in the complement of a demanding with 


urgency the performance of an action; as in J 


"4" P» 


- o 
oai L5G [Wherefore dost thou not come to 
us, ‘that thou mayest talk to us?]: (VAk p. 296:) 
and in the complement of an expression of 


Boox I.] 


wish; as in ace tt J T, Lj [Would 
that I had wealth, that I might give alms there- 


of]: (IAx ibid. :) — and in the complement of 


an expression of hope, in like manner as in the 
case next before mentioned, accord. to the Koofees 
universally ; as in the saying in the Kur (xl. 88 


and 89] A t af Sei Si e uisi 
[.May-be I shall reach the tracts, or the gates, 
the tracts, or the gates, of the heavens, so that I 
may look], accord. to one reading: (IAK p. 
298 :) — and in the complement of a negation, 
(S, and IAE p. 295,) i. e., of a simple negation; 
asin Goa 06 Ú [Thou dost not come to us, 
that thou mayest talk tous; a saying mentioned 
before, in the first of the remarks on this 
particle]. (IA ibid.) — It is also prefixed as a 
corroborative to an oath; as in =I [which 
may be rendered Now by thy might, or nobility, 
&c.], and i [Now by thy Lord]. (TA.) = 
The third manner in which it is [said to be] 
used is when it is redundant, so that its being 
included in a saying is like its being excluded : 
but this usage is not affirmed by Sb: Akh allows 
its being redundant in the enchoative, absolutely; 
mentioning the phrase Jae 5 [as though 
meaning Thy brother, he has been found; but 
tie is app. meant to be understood, so that the 
phrase should be rendered, fully, this is thy 
brother, and he has been found]: Fr and El- 
Aglam and a number of others restrict its being 
allowable to the cases in which the enunciative 
is & command, as in the saying, 


" 6 9; ce 0 Te js aid, r 
and in the saying, 

] 3 2 oe wf 09 0,9. o of 

. pros Sis usd ls Sl " 
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or a prohibition, as in the saying 4 J A; 
but those who disgllow its being so explain the 
first of these three exs. by saying that the implied 


meaning is 65 . [so that the saying 


should be rendered, fully, Many a woman is 
there saying, This is Khomlán (the tribe so named), 
therefore marry thou their young woman; and in 
like manner the implied meaning of the third ex. 


is appa N 4% lia This is Zeyd, therefore do 


not thou beat him ;] and the implied meaning of 


the second ex. is pat i, [so that the saying 
should be rendered, fully, Zook thou, and look to 
what result thereof thou wilt eventually come,] 
the former =I being suppressed, and its implied 
pronoun, SSI, expressed: the saying 

i utis ET dah OUT 515 z 
[meaning And when I perish, on the occasion 
thereof manifest thou impatience, or grief, &c., 
the second S being redundant, ] is an instance 
of poetic license. (Mughnee.) am [As a numeral, 
«9 denotes Eighty.] 


6 


and i Names of the letter S, d. v. U 
as a prefixed n. in the accus. case, syn. with 


- 9» . 
, see WOO 093, in art. 95, 


8 — 3 
ü 
2^ 5-8. 
R. O. 1. G, (T, M, Meb,) inf. n. $60, (T, 
S, M, Mgb, K,) He reiterated the letter S (Mbr, 
T, 8, M, Msb, K) in his speech; (8, M, K;) or 


was as though the letter & predominated upon his 


tongue ; (T ;) or had an impediment in the tongue, 


the letter & predominating in the speech. (M.) 
You say, 560 In him is a fault of reiterating 
sta letter v3 in his speech; &c.] (8, K.) [See also 
HEIN 


Le. 
li: see what follows. 


zi te, 
45 (T, S, M, Msb, K) and YUU, (T, M, Msb, 


Ķ, [and thus accord. to my copy of the Mgh,]) 


both mentioned by Lh, (T,) A man in whom is 


what is termed 30666, expl. above; (T, 8, M, K;) 


or who reiterates the letter & much when he 
speaks; (M;) or who cannot utter the word 


unless with an effort, commencing with the like of 


the letter S, and then pronouncing with effort the 


letters of the word correctly: (Mgh:) or one 
who reiterates his words much in speaking: 
(TA:) fem. with 5. (T, Msb.). 


"E 
S6 
ro oÉ 


8. 95 SU He said of me what was false: 


(AZ, S, O:) or bt! p" UG he forged against 
me what was false: (K:) and JSt Al * G Skil 
he forged against me what I did not say. (M.) 
zm And e S He was alone in his opinion 
against us; none sharing it with him: (ISh, T, 
TA :) or ashy les! he mas alone, or singular, 
in his opinion: (Isk, 8, O, K:) and in like 
manner in his affair, or case. (ISk, TA.) This 
verb, thus used, (not known to Az with a radical 


hemz in this sense except as mentioned by ISb 
and ISk, TA,) is mentioned with hemz by AA 
and AZ and ISk and others: it is therefore not 


from S, unless it be an instance of the appli- 
cation of hemz to that to which it coes. not 
properly belong, as in the cases of 8 SN, 
we 3 la e d^ 3 feo i 

and ct SU, and «I SU, (S, O.) [See 
also art. . iii, in the pass form, He 
(a man, O) died suddenly: (O, K:) but this, 
app., [if not a mistake for i, should be 
el, without hemz, from Sli SV. (TA.) 


25, applied to a man and to a woman, One 
who follows his, or her, own opinion only. (From 
a marg. note in a copy of the S. [Thus pro- 
nounced by AZ: by others, 4235, without 
hemz: see art. 23.]) 

$ 
N 
3o bo ' 

1. os, (T, S, M, A, L, K,) aor. 2, inf. n. 
98 2 
„O, (M, L.) He, or it, hit, struck, smote, 
affected, or hurt, his (a man's, K) 515 {or heart, 
&c.]: (S, M, L, K:) he hit, or smote, him, (AZ, 
T.) or shot, or shot at, and hit, or smote, him, 
namely a gazelle, (A,) or an animal of the chase, 
(AZ, T.) in his 33. (AZ, T, A.) — And, said 
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of a disease, (S,) and of fear, (A,) It smote, or 
affected, his al: (9, A:) or, said of fear, it 
rendered him cowardly. (K.) — And a, (T, 
| t, EP 
M, A, L, K,) inf. n. 56; (M, L;) and 3$; 
(K;) He had a disease in his 3 : (T:) or he 


had a complaint thereof : (M, L, K :) or he had 
a pain therein: (K: ) or he was, or became, hit, 
struck, smitten, affected, or hurt, therein. (A.) 
200d ob. "T 

23 36, (T, 8, M, L.) or Jl, (K,) aor. 
as above, and so the inf. n., (M, L,) He put the 
cake of bread, or lump of dough, (T, S,) or the 
bread, (K,) into the hot ashes; (T, S, K;) and 
baked it therein: (T:) or he toasted [or baked] 
(M, L) the cake of bread, or lump of dough, [or 
the bread,] in the hot ashes. (M, - L.) And 
"058 ok, 45 

ze! (8, M, L, K) ju , (M, L, K,) aor. 
and inf. n. as above, (L,) He roasted the flesh- 
meat [in the fire]; as also Y 3 C Pil. (S, M, L, K.) 

703 @ . 

And D zd, (S, L.) aor. and inf. n. as 
above, (L,) He made Jor the cake of bread, or 
lump of dough, a place in the hot ashes, or in the 
Fre, to put it therein [for the purpose of baking 
it]. (8, L.) mz WW 36 He acted well, or kindly, 
to such a one, in his affair, in absence: so in the 
* Nawádir" of Lh. (TA.) 


8 cee 
5. slat i.q. 5533 li. e., when said of fuel, It 


burned, burned up, burned brightly or fiercely, 
blazed, or flamed] : (M, L, K:) [and] so when said 
of the heart [i. e. It became excited with ardour, 
or eagerness}. (M,L,K.*) And i.q. PE [4t 
burned much, as a quasi-pass. v.]: (so in copies 
of the K, in SM's copy and in my MS. copy and 
in the CK:) or, as in MF's copy of the K, 
cee 

lit was, or became, in a state of motion, 
or commotion]: (TA :) [See what is said of the 


derivation of 3165. 


8. 193031 They lighted a fire (M, A, L, K) for 
the purpose of roasting, (A) m= See also 1, 
latter half. 


$, 
36: [see 1, of which it is the inf. n.: and] see 
the paragraph here following. 


3155 (8, M, A, Mgb, K, &c.) and 5655, which 
is strange, (K,) but said by Esh-Shih&b to be a 
dial var., and to be without reason disallowed by 
AHát; (TA ;) of the masc, gender only; (Lh, 
M, L, K, &c.;) The heart; syn. A Iq. v.]; 
(8, M, A, L, Mgb, K, &c.;) of man, and of 
an animal other than man: (M, L:) so called 

M Re d^. 
because of its „ (T, M, L, K) i.e. „ [or 
ardour]; (M, L, K ;) or because of its pulsation, 
and commotion; [for which reason also the heart 
is said to be called «Jl, from 1220 z] for it 
is said that the primary meaning of 5G is 
motion,“ and the putting in motion: (MF, 
ITA: ) or the heart is thus called only when its 


4 Rol dien 
„, i. e. its , is regarded: and most authors 


make a distinction between »$ and i; the 
latter of which is said to have a more special 


signification than the former: (TA:) and the 
former is said to be [the pericardium, ] the , 
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(L, TA,) or the ee, (TA,) of the A: (L, 
TA:) or the middle thereof: (L:) or the in- 
terior thereof: (TA:) the Ai being its 4 
[q. v.], (L, TA,) or its Ago: (L:) or 5155 
signifies the appendages of the. Spe [or 0030- 
phagus], consisting of the liver and lungs and 
A lor heart]: (K:) pl. 52551, (S, M, A, Mgh, 
Msb, K, &c.,) the only pl. thereof known to Sb. 
(M, L.) — Also The mind, or intellect : and this, 
it is said, may be Hie meaning of the phrase [in 
the Kur liii. 11], Le; ú 55 Se U, (TA,) or 
De U, another reading, i. e. [The mind] did not 
disacknomledge, or deem improbable, what he saw. 
(Jel.) [Hence,] ES — i. . fii [meaning 
Sharpness, or acuteness, of mind, in a man: and 
pharpnens. of dis in a beast]. (S in art. 53.) 
[And EET * * i. 9. cs meaning Sharp, or 
acute, in mind, ‘applied to a man: and sharp in 
spirit, applied to a beast :] one says pere vp 
EH [4 mare sharp in spirit]; and in like 
manner 436 [a „„ (S and K in art. 
£e» :) and „ 45135 , and igi glo» a 

quick, spirited, vigorous, she-camel; sharp in 
spirit; syn. iei doy. (K in that art.) [And 
5155 r^ His mind or intellect, fled : 


NM and his 
courage. (See p" and y ] 


A: see m in two places. == Also, (T, 
M, L,) applied to bread [or dough), (M, L,) anig 
80 15,1, (M, L, K,) and e, and 73,50, 
(K.) Baked on the fire: (T:) or put into hot 
ashes, (L, K,) and baked therein: (L:) or toasted 
(or baked] in hot ashes. (M, L.) And the first, 
(T, S, M, &c.,) applied to flesh-meat, (S, M, 
L,) Roasted, (T, S, M, L, K,) as also 73711 
(M, L, K,) on the fire: (T:) or roasted upon live 
‘coals; as also Ý 3e [evidently, I think, a mis- 
transcription for 1 $us]. (L.) — And A sig- 
nifies also Fire or a fire [for baking &c.]. 
(T, L di 
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in his 5155 [or heart, &c.]: (8, A, L:) smitten, 
or affected, by a disease therein: (8, L:) or by 
pain therein. (L.)— A man without a heart; 
having no heart; as also Ý A: (Ks, S, L:) 
neak-hearted : (L, L:) a coward ; (T, M, L, 

K ;) and so * as: (T, K:) in this sense it has 
no verb. (AAF, IJ, M, L.) am See also A, 
in two places. 


64. 09 


: see dot, in two places. — Also A 
place of fuel: (T, L :) a place in which a fire is 
lighted for roasting. (A.) 


jü 
1. , aor. y It (a place) became abundant 
in jÚ [i. e. rats, or mice]. (Meb.) 6, (J, O,) 
aor. as above, (K,) inf. n. 6, (TK,) He dug; 
(K;) or dug as does the 306 [i. e. rat, or mouse]: 


(M, TA :) and, (K,) as some say, (M, TA,) he 
buried, and hid. (M,“ O, K, TA.) 


30 [A kind of animal, ] well known, (M, K,) [the 
genus mus; the rat; the mouse; and the like); 
with *, (Lth, S, Msb,) and without -; (Msb;) 
[a coll. gen. n.: ] n. un. with 3: (Lth, T:) [in the 
S and O and Mab, 5 i is said to be pl. of 56, but 
in the last is added, like Syed and de; showing 
that by pl. is meant coll. gen. n.:] the pl. of 55 


(Lth, T, M, K,) or of 3506, (0, Msb,) is ve 
(Lth, T, M, O, K, Msb) and $5: ™, K:) accord. 


to IAar, (T, TA,) T, like ape, (O, K, TA,) 
is applied to the male: (T, O, K, TA:) put this 
last word occurs in the phrase wl Km [in 
which jJ i is evidently used in a sense mentioned 
below, namely, the muscles," as is indicated in 
the T and O,] and, accord, to some, [ "T is a 

corroborative D for ey ny that] 15 
phrase is like * Js and pie p (O:) 56 
is applied [accord. to some] to the female; (M;) 
or [more correctly] to the male and the female, 
(M, K,) like as AU is applied to the male and 
the female of the [genus] L=. (M, TA.) 


3,5 A place which one makes, for a cake of Also Musk: (M, K:) this is sometimes called 


bread, or lump of dough, in hot ashes, or in a fire, 
to put it therein ¶ fon the purpose of baking it]: 
(S, M,* L, K :*) pl. A561. (L.) — See also ae’. 


6602 


EMT see G. 
sie (T, S, M, L, K) and t $5» (S, L, K) and 


$0 


Y 3». (T, M, L, K) The [iron instrument, with 


which flesh-meat is roasted, called] ssh, (T, S 
M, L, K,) [or] with which one roasts and bakes. 
(L, TA.) And [in the CK “or’’] the first, 
(S, L, K,) and the second and third also, (accord, 
to the K,) the piece of wood, or wooden imple- 
ment, with which the [fire in the Rind of oven 


à- 3 22 
called) „ is stirred: pl. u. (S, L, K.) 
MU M 
~~»  [ see the next preceding paragraph. 


alae: 


583 Hit, struck, smitten, affected, or hurt, 


Kr because it is from ms [animal, or from a kind 
of animal, called] 30, as some say. (M.) 
And A-. 20 signifies The bag, follicle, or 
vesicle, (, 8, M, O, K, or a0, T,) of musk : 


(T, S, M, 0, K:) and is also without „; (M, 
Msb;) or it should correctly be mentioned in 


art. , [as being called 3,03] because of the 
spreading (G) of its odour: or it may be with 
e because it has Mie appearance, or form, of the 
[animal called] £j. (9, K.) a was said to an 


Arab of the desert 5 jei, (K, TA, in the 


at 
CK ju pei ) [meaning Dost thou pronounce 


$8 with hemz?], and he replied, [understanding 
the animal so called to be meant,] . 55 5%, 
(K,) meaning, [Zhe cat] bites it. (TA.) — 
[Hence, app., by a synecdoche, ul 50 is 


applied to Zhe musk-animal, or Tibet - must; | 
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moschus móschiferus :] El-Jáhidh says, I asked 
a perfumer, of [the sect of] the Mogtezileh, re- 
specting [the animal called] Ae zü, and he 
said, it is not a mouse, or rat, ( but is more 
like a young gazelle; it is found in the region of 
Tubbat [or Tibet]; and is hunted; and the man 
who catches it binds tightly its navel, [or rather 
its umbilical follicle,] which being pendent, the 
blood collects in it; then it is slaughtered; and 

when it is quiet, he cuts out the bound navel, and 
buries it in barley („=) until the congealed 
blood becomes converta into strong-scented musk, 

(TA.) And N D signifies The sweet odour 
of the camels, (hi to that of the vesicle of 
mush,] which diffuses itself from them when they 
have pastured upon the herbs and their blossoms, 
(S, O,) or, as some say, upon the [ plant called] 
d. v.], (O,) and then drunk, and returned 
From the water, with their skins moist: (8, O:) 
so says Yagkoob. (S.) Thus in a verse cited 
voce 7. (S, O. [Therefore 13 A should 
there be rendered A pungent sweet odour like 
that of a Pericle of musk, But see 556, in art, 
4.) = Jan signifies also + The muscles: (T, 

O:) and Ux pr t the flesh on either side of the 
bach-bone ; as also USC 22. (T. [See also 
jw, in art. y9§.]) And A pecie of troes; 
with and without ,: (M:) and 36 [as its n. un.] 
a tree [of that species]. (K.) == Also A certain 
well-known measure, or quantity, of wheat: in 
this sense an adventitious word. (O.) 


9.5 sî, 
395: see 36, first sentence, 


2 A place abounding mit i [rats, or mice). 
(S, O.) You say XE E (O, K,) and 4) 


Y .., (S, O, K,) Land abounding with KT 
(K:) or land containing ye (8, 0j) [In my 
copy of the Msb, I find jie c SE.] — Milk, 
(M, K,) and food, (TA,) into which a rat, or 


ert (50, has fallen. (M, K, TA.) 


56 n. un. (but said by some to be fem. ) of 10 
[q. v.] — Also, (S, M, O, K,) and ¥ 8, (M, 
K, in the O written 33, both with and with- 
out +, (M, O,) A flatus (S, M, O, K) that 
collects (S) in the pastern (8, M, O, K) of a 
camel, (S,) or of a beast, (M, K,) or of a horse; 
(O;) which issues (S, M, O, K) when it is felt, 
(S,) or when it is stroked, and collects when it ig 
left to itself. (M, O, K.) 


355 : see the next preceding paragraph, 

XT and JAF Bee Spe, 

27155: : see the paragraph here following. 

ine (T, M, O, K) and 1855 (M, K) and 
* XT (Lth, T, O, K) aud ¥ 2, and also with- 


out -, (K,) Fenugreek (2) cooked until its 
foam boils up, when it is put into a press ( pasa), 
and clarified, then dates are thrown upon it, and 


| e woman in the state following. childbirth sups 


(th, T:) or fenugreek (ade) and dates 
cooked For the woman. in the state following child- 
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birth, (M, O, K,) who drinks it, (M,) and for 
the sick. (O.) 


fo + 


zu.]; and its fem., with 5: see zó. 


"T 

1. Mg (S, M, O, K,) aor. - , inf. n. , (M, 
K,) He struck (AHn, S, O, Mgb, K) him, or it, 
(S, O,) or a tree, (AHn, M,) with a : (An, 
8, M, O, K:) he cut him, or it, (M,) or a tree, 
(TA,) therewith: (M :) he clave, (M, O, K, ) or 
split, (T, O,) a piece of wood, (M,) or one's head, 
(O,) therewith. (M, K.) — He hit (8, K) a 
man (S) in the Ù of the head. (S, K.) am He 
ate wheat, or other food. (O, K,* TA.) 


Mo A certain implement of iron, (M,) with 
which one digs; [i.e., a kind of hoe; thus called 
in the present day; generally having a blade 
more long than wide, and a short handle; 
altogether resembling an adz:] (Kr, M:) and 
with which one cuts; [i. e., an adz; and an axe; 
both also thus called in the present day; more 
commonly the former ; used for cutting, cleaving, 
and splitting, trees and wood, (see b, ) and for 
heming, forming, or fashioning, wood Sc.: (see 
also pu :)] (M:) a thing well known : (A, K:) 
[applied also to a pickaxe: (see jte :)] the. in 
this word may be suppressed: (Msb:) it is of the 
fem. gender: (M, Msb, K :) the pl. (of pauc., 0) 
is ssl (M, O, Mgb, K) and (of mult., O) wads, 
(S, M, O, Msb, K,) and, accord. to some, .. 
(TA.) — Mn [A certain part of the bit; 
namely,] the [tongue of] iron that stands up to- 
wards [so I render here the particle g the Je 
[here meaning the palate, against which it is 
made to press when the rein is drawn hard for 
the purpose of checking the horse) ; (IDrd in his 
book on the Saddle and Bridle, (in one part of 
which he likens to it the tongue of a buckle,] S, 
M, A, O, K;) the iron that stands up in the 
4. =; (T;) or, as some say, that which is in 
the middle of the esw, between the ya: 
(ISh :) the 44.8% is the iron that lies across in 
the mouth, [i. e., the bit-mouth, or mouth-piece 
of the bit,] and the Je i is an iron [i. e. a ring 
of iron, one of a pair of rings which are inserted 
each into the other, in the place of our curb- 
chain,] beneath the Se [here meaning the part 
between the two sides of the lower jaw]: (IDrd :) 
or, as some say, [and among them Kr, ] the trans- 
verse iron in the bit; (M;) but this assertion re- 
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quires Son: (EA) You say, Ji ww 
ple! * Un Juss GS CT 

[Such a one mumbles his tongue in speaking a 
as the horse moves mid in ae mouth the * $5 
the bit. (A.) — "x , (8, O, K,) or M 
(M,.) The edge of the 55 4... [or hinder part 
of the back of the head], that projects above the 
back of the neck; [i.e., the small protuberance 
above the back of the neck: ] (8, O, K :) or the 
hinder part of the 53... (M.) — pe v» 

Bk. I. 


W JU 
The [protuberant] part of the (nether, or lower, ] 
mill-stone, in the middle of which is [ fixed] the 
axis. (Kzw, description of Ursa Minor.) === 
38., 
And hence, i The Constellation of Ursa 
2 1727 
Minor. (Idem, same place.) — på)! Tie 
extremity of the mouth, in which are the teeth. 
s + sh „„ 4! 6-70 
(u.) — tals CU La A means Make 
thou this affair to be [untform, or] of c one way or 
mode or manner. (ISk, TA in art. t" ) 


Ju 
2. Jets is of the measure Jesi dae Jio: 


(O, K,* TA :*) [and is app. syn. with JJ Big- 
nifying The auguring, &c.; or it may signify the 


EI 


auguring, &c., much : accord. to the TK, ag aJ 


e oss doo o 


means 4y Js al he made him to augur, &c., 


by it; but this, as is very often the case in the 
TK, is app. said only on the ground of conjecture : 
the only ex. that I have found, to show its true 
meaning, is that which here follows:] Ru-beh 
says, 


3122, e 


. . TTA ICT 2.85 . 
. jy! » TET S55 J. is 


[which ‘seems evidently to mean, The auguring, 
&c., or auguring, &c., much, and the divining, 
will not have any effect upon us; nor the enemies’ 
noisy reviling or reproaching): but iia has re- 


lated it otherwise, substituting AU [lit. the 
lying] for n; and has explained it as mean- 
ing the enchanting ; because it is a turning of a 
thing from its proper way, or mode. (O, TA.) 


5. ay Jus, (Isk, S, M, MA,) or * J. , (AZ, 
T, Msb,) or both, (K, TA, accord. to the latter 
of which, it seems that the latter v. is formed 
from the former v., for the purpose of alleviating 
the pronunciation, and has become the popular 
form, ]) He augured, or augurated, good, by it, 
or from it ; or regarded it as a good omen; i.e., 
something uttered in his hearing: (AZ, ISk, T, 
S, M,“ MA, Msb, K:) or so, and likewise evil; 
(AZ, T, Msb, K ;) accord. to the usage of some 
of the Arabs: (T: :) [but in the latter case they 


generally said, — 7b (d. v.): and in like 
manner they used these verbs in relation to the 
cries and flights of birds, and the motions of 
gazelles, &c. ; as is stated in several of the lexi- 


P voce cie &c. See also 2 and 8: and see 
36. ] 

6: see the next preceding — 

8. JUI [in my copies of the S written JU] 

ie e 0 » $- Ma 

is of the measure Ju from JWI: (S, K,“ 
TA :*) [in the PS and TK, it is said to be syn. 
with i : it seems, however, that in the ex. here 
following, its exact signification, and whether it 
be used in an act. or a pass. sense, is doubtful ; 


and that it is trans. without a prep. :] El-Kumeyt 
says, describing horses, 


2325 
» S8 = — wit 
. LEY DONT JU ¢ yy . 


[app. meaning, When they appear beneath the 
standards, (perhaps standards set up as winning- 
posts,) the regarding them as of good omen, or 
their being regarded as of good omen, (by reason 
of their excellent performance, ) verifies the happiest 
augury of the diviners: with respect to its being 
made fem. in this ex., though not regularly fem. 
in form, see ro, third sentence], (S, TA.) — 
un has also another signification:] Fr says, 


(eb 2. is with hemz which is originally [a 
letter] other than hemz [app. meaning that the v. 
is originally , which becomes changed by 
rule to Sisi; 


same as that of (ebat 22, I declared, or 
esteemed, the judgment, or opinion, weak; or pro- 
nounced it to be bad, and wrong, or erroneous : 
perhaps the substitution of hemz for the medial 
radical letter is for the purpose of giving to the 
phrase a double meaning: or the hemz may be 
the original letter, and the phrase may be used 
ironically]. (O, TA.) 


Jö, (T, S, M, O, Msb, K,) and JG without 
is allowable, (Msb,) A good omen; (PS;) contr. 
of Sye : (T, M, Msb, K :) it is when a man is 
sick, and he hears another say y Ġ [O safe]; 


or seeking, and hears another say Sai Ls [0 
finder]: (ISk, T, S, O, K:“) or it is when one 
hears & good saying, and augurs good by it: 
(Msb :) . i is said in a trad., Oe 


coo’ PP P 


Fel 0929 MT — [He (the Prophet) used 
to like the Ju, and dislike the b]: (T, 8, O:) 
[or it signifies so, and like wise an evil omen: i. e.] 
it is used in relation to a good saying and to an 
evil saying, (AZ, T, Msb, K,) by some of the 
Arabs: (T :) it is pd in a trad. tor the Prophet], 
rl n ver [The good Ju eon me]; 
which shows that there is a sort of Jü that is 
good and a sort that is not good: (TA :) and 
[in like manner] pii is applied to that which is 
good and that which is evil: (K in art. h:) 


the pl. is oisi [properly a pl. of pauc.], (S, O,) 


or Jais [a pl. of mult.], (M,) or both: (K:) 
El-Kumeyt says, 


and t the signification is the 


. AUN MET i 
: JE iiti S; i 


[And I will not ask the birds respecting what they 
say, nor shall omens, or good omens, contend with 
me as though pulling me in different directions]. 


doe o PE P 


(8, O.) — Hele JÓ J means No harm shall 
befall thee ; (T, O, K ;) and no evil fortune ; and 
no mischief. (T.) 


ses Da, (o, K) or galt ¥ J, (T,) or 
both, (TA,) A man having much flesh. (T, O, K, 
TA.) [See also J, in art. .] 


Gen. A certain game of the boys (T, S, O, K, 
l 293 
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TA) of the desert-Arabs, (TA,) with earth, or 
dust: (T:) they hide a thing in earth, or dust, 
and then divide it, and say, In which of them 
(S, O, K, TA) twain ($, O, TA) is it? (8, O, 


K, TA.) [See also GUI, in art. J.] 
alt Ji: see pm! , above. 


ui [or elie (M and TA in art. J.)] A 
boy playing at the game called Jew. (S, O.*) 


U &c. 


9 22 


„ and pis and vÚ: see art. 413. 


y^ 
1, 26, [or — , as is shown by an ex. in 
the S and TA, ] aor.<, [inf. n. y TK,] He (a. 
camel) filled his mouth with herbage; (IAar, S, 
K;) as also 22, (K, TA,) like p (TA ; [in 
the CK ai ;]) and . (AA, T, K, TA.) 
— And , (T,) or slot e y aor. ak above, 
(K,) He satisfied his thirst roith drinking of water. 
(T, K.) — And PÉN pal He drank with 
his mouth, not with his hand nor with any other 
thing, a gulp, or a draught, (C-,) of the wine, 
or beverage ; (T, TA ;) said of a man: (TA :) 
app. from ye signifying * he filled" a vessel: 
and pho signifies the same. (T, TA.) =m See 
also 4. 


2: see 4. — yc. signifies also The making 
wide a leathern bucket. (T, TA.) — And [app. 
as inf. n. of 455, first signifying The being made 
wide, and then, as a subst.,] largeness, bulki- 
ness, or corpulence, and wideness. (TA.) — See, 
again, 4. 

4. sls! He widened, (S, M, K,) and added to, 
a [camel's saddle such as is called] <5 3, (S, K,) 
and [such as is called] a Je» (S, ): or a [woman's 
camel-vehicle such r is called] p^ in its lower 


part; (M;) and UK (S, M, K,) inf. n. Ani, 
(S, K,) signifies the same: and the epithets U. 


and * 2s are then applied thereto. (8, M, K.) 
— [And He widened a leathern water-bag by 
inserting a third skin between the two other skins: 
see the pass. part. n. below, and see also . 
— And He filled a vessel (T, TA) or a leathern 


soob o ok 


bucket : (TA :) and so i. (T, TA.) A 
"e His (a camel's) mithers became ful of 
fat: (8:) [or] so . , like Ci [in 
measure], accord. to the K, but correctly ., 
like es (TA :) [or the latter verb is app.“ T 

for] the epithets applied thereto [whether to the 


camel or to the withers is not clearly shown] are 
sios 


Valis (S, TA) and , meaning fat, and wide 
within ; in the XK, erroneously, y and Aut, 
like 5 pe and vie. (TA.) 


6 : see 1, first sentence. 


JU — tlU C 
WE $$ ogak, [the latter word] like 556; (K,) or 


Legs u 5211 1, (so in the T accord. to the 


TT,) i. e. [They cut it, or the sheep, or goat,] into 
a number of pieces. (T, K.) 


AS A thing that is spread to sit upon or to 
lie upon, (S, M, K,) pertaining to the women 8 
camel-vehicles called] pace [pl. of pote], (M,) 


or to [those called] debe * or to both of these: 
(S :) or, as some say, a p that is widened in 


tts lower part by something added thereto: or a 
burden equiponderant to another burden, like a 
sack with a small mouth, with which the vehicle 
of a woman is covered; one being placed on one 
side, and another (app. close to the former] on the 
other side: (M :) pl. 9" [with two dammehs]. 
(S, M, K.) — [And A piece that is added to a 
leathern water-bag. (See x; ; under which it 
is loosely explained : and see 4 in this art.)! - 
Also 4 compan of men: (T, S, M, K:) a pl. 
having no proper sing.: (8, K :) the vulgar say 
p without »: (S:) [or] they say s: (thus 
in the T accord. to the TT:) [but ISd says,] y 
and yr have this meaning ; otherwise I should 
say that p is a modified form, for alleviation, 
from a. (M i in art. esd.) 


y [a pl. of which the sing. is not mentioned] 
The four parts whence the water pours forth, be- 
tween the extremities of the cross-pieces of wood 
(5h, of the leathern bucket. (Th, M.) 
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Alho : see 4, first sentence. — Ae 8 [A 
leathern water bag] widened with a third skin ( T; 
M) between the two [other]. skins: [see — :] 
and in like manner AU. 3» [app. meaning a 
widened leathern bucket]. (M.) — And N 


. [A skin for water or milk] filled. (TA.) 
— See also 4, last sentence. 


Eg 
pre see 4, first and last sentences. 


i and JJ 
3 and AS: see art. . 


KC and Y^ 


22. 2 $. 330 £. 

1. awl, els, inf. n. 36; and 4x, inf. n. VT 
I split, or clave, his head, i. e. a man's, with the 
sword: (AZ, T, S, M:) or I struck, or smote, 
the upper part of his skull so that it opened from 
over his brain. (Lth, T.) — And pail 46 I 
split, or clave, or cracked, the bowl. (M.) And 
Lastly 35, I smote, or oa i with the staff, 
or stick. (IAar, M.) Kr and Er both signify 
The act of smiting, or striking: and the act of 
splitting, or cleaving. (K.) 

4. Le He (a man, TA) lighted upon, or be- 
came in, what is termed a 96 : or he inflicted a 
wound of the head such as showed the whiteness of 
the bone, or such as laid bare the bone. (K, TA.) 


5: see the next following paragraph. 
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7. Lola! It became split, or cloven, (S, M, K,) 
or cracked; (M, K;) said of a bowl [&c.]; (8, 

M;) as also * : (M, TA:) it opened, or 
became opened: (M, K:) it opened so as to form 
a break, or breach: (T, M, K :) it became laid 
is uncovered, or exposed to view. (T, TA.) 


56 An interval, (S, M, ) or a low, or depressed, 
place, (AL, so in one of my copies of the 8,) 
between two mountains: (8, M:) and, accord. to 
Lh, (M,) a cleft (M, K) in a 0 (M,) or 
between two mountains. (K.) And A obs [or 
depressed tract], (M, and so in copies of the K,) 


or A5, (so in other copies of the K,) meaning 
soft, or smooth, or plain, place, (TA,) between two 
stony tracts of the kind whereof one is termed ie. 
(M, K.) And, (M, K,) as some say, (M,) A 
clear, open, space among sands. (M, K.) And, 
(M, K,) accord. to As, (M,) A low, or depressed, 
tract of good land surrounded by mountains, (M, 
K,) and such as is of an elongated form, and such 
as is not of that form. (M.) And (as some say, 
TA) A narrow place in a valley, leading to a 
wide space, (K, TA,) of which the upper part has 
no place of exit. (TA.) And (as some say, TA) 
A smooth place. (K, TA.) — Also The night; 
(M, K;) so says Aboo-Leylà; but of question- 
able correctness. (M.) And The place, or 
time, of sunset. (K.) 

ats A party, portion, division, or distinct body; 
ora company, or congregated body ; syn. , 
(T,) or dint, (§,) or 2 (M, K;) of men: 
(T. M:) [see more in art. es, to which it belongs 
accord. to some: accord. to others,] it is originally 
* Capp. $53] (T) [or s (see art. $3); 3 or 2 
or is (see what follows)]; the 5 being a substi- 
tute for the [final apes letter, which i is 9 or] (: 
(S:) the pl. is os (S, M, K) and ot. (M, 
K.) El-Kumeyt says, 
g orem a — T d 
meaning [Thou wouldst see, in consequence thereof, 
their skulls become] scattered fragments. (S.) 


8. 
(496 The head, or glans, of the penis. (M, K.) 


FCU or iu (accord. to different copies of the 
K) An elevated, expanded place. (K.) 


ImInU 


ig i. q. ACT 395; [both of which appel- 
lations are now applied to The common peony, 
peonia officinalis, and this is what is meant in 
what here follows,] i. e. the Lin, [app. for 
CLS, which is a Pers. word, meaning the plant 
above-mentioned, ] a plant less than a cubit [in 
height], having a purple flower, not found except 
in the day of the sun's taking its abode in Libra; 
(TA ;) [its root has, from ancient times, and in 
various countries, been held in high repute for 
medicinal properties ; and various fancied virtues 
(some of which are supposed to be partly depen- 
dant upon particular aspects of the moon and 
certain stars, and several of which are mentioned 
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in the TA,) are ascribed to it:] it is hot, attenu- 
ant, resolutive, diuretic, has the property of stop- 
ping hemorrhage, and is beneficial as a remedy 
against the ee) li. e. gout, or particularly 


podagra, ] and epilepsy (psa) even by its being 


suspended [on the patient]. (K.) [See also pum 
in art. c .] 


wd 

1. Sá, (8, M, O, Mgb,) aor.2, (M, Mgb,) 
inf. n. S, (Lth, T, M, Meb, K,) He crumbled 
a thing, or broke it into small pieces, with his 
fingers: (Lth, T, TA :) or he broke (a thing, M) 
with his fingers: (M, K:) or [simply] he broke 
a thing: (8, O:) or (M) he bruised, or brayed, 
(M, K.) a thing: (M:) and Vos, (M, TA,) 
inf. n. A, (O,) signifies the same; (M, TA ;) 
or [rather] he broke [a thing, or crumbled it with 
his Angers, much. (O.) You say of a man, I 
, (A, Meb,) aor. and inf. n. as above; 
(Msb;) and Y 43; He crumbled the bread with 
his fingers. (A.) — [Hence,] one says, — 15 
gx. cà; t [lit. This ts of what crumbles, or 
crushes, my liver; like as we say, “of what 
breaks my heart"). (A, TA.) — And aó 
oasis is? LÁ + 2 + He told him, or spoke to 
him, of a thing, and it (crushed, or] reakened, or 
enervated, him. (M, K,* TA.) And cs? 2 
— 2 Trew (O, TA) t.He broke my 
strength, and dispersed, or 5 my Hat 
(TA.) And O ace 3 <5 i. e. NT 
+ He sought to injure such a one by diminishing, 
Vor impairing, [in number or power,] the people of 
his house. (T, O. [See also art. As. ]) The 
verb in this phrase is also used in the pass. 
form. (O.) | 

2: see the preceding paragraph, in two places. 

5: see the paragraph here following. 


7. Sati) It became crumbled, or broken into 
small pieces, with the fingers: (TA:) or it became 
broken with the fingers: (M, TA:) or [simply] 
it became broken: (8, O:) or it became bruised, 
or brayed : and * = signifies the same; (M, 
TA ;) or [rather] i£ became broken [or crumbled 
with the fingers) much. (8, O.) 


R. Q. 1. 443 [inf. n. of Az] The drinking, 
of camels, less than satisfies thirst. (O, K.) — 
[And it is also trans.:] one says of a pastor, 
ad! Ae drove back his camels From the 
water when they had not satisfied their thirst. 


(IAar, T, O.) zm And ag) ris, inf. n. 4 , 
He spoke eae to him : one says, ods U 
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a iz .. [What is this whispering, and 
secret speaking?]. (A, TA.) 

e A fissure in a rock: (IAar, T, O, K:) as 
also XT (IAar, T:) pl. CHI (IAar, T, O.) 
Y Lu v. Ú There is not 2 
my hand, from thee, aught. (O.) - * FU 


-— 
Ll — and Ves (Fr, T, O, K*) and Ve 
(Fr, T, K) Those are the people of a house dis- 
gr or scattered. (Fr, T, O, K.“) 


ej and i see what next precedes. 


i5 4X, (M, A, and so in some copies of the S,) or 
v i5, (so in other copies of the S,) or both, (K,) 
or the latter and ¥ is, (T, O,) The thing, (S, O,) 
or piece of dung, (T, M, A, K.) Ii. e.] of dry 
dung, (CK,) of the camel, (T, M, A, K,) or of 
the horse or any solid-hoofed animal, (T,) that is 
broken, or crumbled, (S, M, A, O, K,) and put 
beneath the 5.35}, (T, S, O,) or put beneath the 
i. on the occasion of striking fire, (M,) [i. e.] 
in which one strikes fire. (K.) [Hence,] one 
Bays, 4 TM 3 Gs, meaning [Such a one is 
not worth] a crumbled piece of dung of the camel. 
(A.) — Also, i. e. 43$ and Ý 2, (K,) or the latter 
[only], (AA, T, O,) 4 2 ſi. e. lump, or com- 
pact portion, ] of dates, (AA, T, O, K.) 


553 and i : see the next preceding paragraph ; 
the former in two places. 


Ss Broken bits or particles, (T, 8, M, A, O, 
Msb, K,) and (A) such as have fallen off, (T, 

A,) of a thing, (S, O, Msb,) [as] of coloured 
wool, (T, A,) and: of wool in general, (T,) and 
of musk, and [crumbs] of bread. (A.) 


S,: see the next paragraph, in two places. 


Gu i q. ,. i. e. Crumbled, or broken 
into mall pieces, with the fingers: or broken with 
the fingers: or simply broken: or brutsed, or 
brayed]; (T, S, M, O, Msb, K;) as also Ý E. 
(M, K.) — And particularly, (Lth, T, S, M, A, 
Mgh, O, Msb,) and so * Ss, (S, M, A, Mgh, 

O,) Crumbled bread, (Lth, T, 8, &c.,) like S 
(A, Mgh.) Y 4,5 has a more special signification 
than , [being & n.un., meaning A mess of 
crumbled bread, ] (Mgh, Mab, ) and is said to be 
eaten by a woman in order that she may become 
fat. (Mgh.) — And Ssh signifies also A thing 
that falls, (Lth, T, M,) and becomes crumbled, 
(Lth, T,) or breaks eff. (M.) 


452 see the next preceding paragraph. 


2 o iiid did 


A ie Between them is secret speaking, 
[or between them are secret speakings, for LU 


is app. pl. of the inf. n. 4 used as a simple 
subst., (see R. Q. 1,)] not heard nor understood 


[by others]. (O, K.) 
CN see =. 


t 
l eg U, (Fr, T, Mgb, K,) aor.*; (Fr, T, 
Msb ;) and — lo, (aor. ⸗;] (K;) and [EF b, 
(Fr,* T, K,) aor.2; (Fr, T;) He did not cease 
[doing a thing; being incomplete, or non-attri- 
butive, verbs]; (T, Msb, K ;) as also visi b; 


(AZ, T, K;) this last of the dial. of Temeem ; 
(AZ, T, M;) the first of the dial. of Keys and 
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others: (AZ, T :) you say, seil — U, (AZ, 


T, §, 0, Myb,*) or (jas) i$ U, (M,) and U. 


i $, (AZ, T, 8, O, M.) aor. 2, inf. n. £23 (AZ, 
" M) and 23; (M ;) and S U, aor. 2; (Fr, 
O;) and * ; (AZ, T, $, M, O %) I did 
not cease [remembering him, or doing such a 
thing]: (AZ, T, 8, M, O, Msb:*) these verbs 
are used only in negative phrases, in this sense ; 
but sometimes the particle of negation is sup- 
pressed, it being, however, meant to be under- 
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stood; (T, S, M;) as in vus; jb , 
(T, 8, O, E) in the Kur [xii. 85], (T, 8˖, 0% 
meaning 5 ú, (S, O, K,) thus in all the copies 
i the K [and in the S and O], but correctly J 
Ub, li. e. By God, thou wilt not cease remember- 
ing Joseph,] accord. to all the grammarians and 
the expositors of the Kur-án: (TA :) for the oath 
that is not accompanied by the sign of affirmation 
denotes negation. (Bdi in xii. 85.) — And , e» 
4, (O, K,) inf. n. 2855, (O,) He forgot it, and 
abstained, or desisted, from it; (ace eis , 
O, and so in some copies of the K; in other 
copies of the K e»! or Eris ; [both of which 
are evidently mistranscriptions ;]) namely, an 
affair, or event : (O, TA :) or this is used only 
in negative phrases. (K.) - , as a complete 
li. e. an attributive] verb, signifies He stüled, 
quieted, or made to cease, syn. Qum or, as some 
say, (TA,) he abated, or allayed, syn. O, and 
extinguished: thus says Ibn-Málik, as on the 
authority of Fr; and it is correct: AHei has 
erred in charging him with having committed a 
mistake: (K, TA :) for he says that it is a mis- 
1727 
transcription for , with the three- pointed S: 
it is mentioned also by IKoot and IKtt: and 
0 - 33,3 
Fr states that one says, yy 5 4JU meaning 
I made him to cease (Aic) from the affair: and 
"E 
Wt StS meaning I extinguished the fire. (TA.) 


4: see the preceding paragraph, in two places. 


c 

5, (8, A, MA, Mb, K, &c.,) aor. , (K,) 
inf. n. Nn ; (Mgb,) He opened, (MA, ) i. g. t^ 
(Msb,) and [app. he unlocked,] contr. of Gi, 
(Msb, K,) a door; (S, A, MA, Msb;) and so 
A, and ¥ 2231; (K z) or you say Vacs 
Si [I opened the doors], this verb being with 
teshdeed to denote multiplicity [of the objects] ; 
(S;) and * — signifies the same as Ý — 
(S,* K ;) i. e. each of these signifies he opened a 
door; (TK;) you say ETT Vase! and 
Vaia Ae il [I opened the thing; and the former 
signifies “also I sought, or demanded, the opening 
of the thing]; (8, TA ;) and QUII i le 
[He came opening the door; or seeking, or de- 
manding, the opening of the door; the latter 
being the more obvious meaning]. (A, TA.) — 
; 993 * 
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Hence, ] one says, * "^ G 2 Ow 
[Such a one, the eye will not be opened upon the 
o or 3 8 + 
like of him]. (A.) — And UÄ a, inf. n. 
as above, I opened the conduit, in order that the 
water might run, and irrigate the seed-produce. 
(Mob. ) — And acl) Ue a [He made an 
opening between his legs; he parted his legs; like 


o sebo 9 90 


U. (S in art. gy.) — And S 
. ſapp. He parted his toes; if not a mistake 
for , as it seems probably to be from the fact 
of its being expl. as meaning] he inclined the ends 
of his toes towards the back, i. e. the upper part, 
of his foot. (Mgh.) — , said of a she- 
camel, [and of a sheep or goat (see p] She 
had wide orifices to her teats; as also * ac; 
(8, K;) and * za 3... (TK: but this I do not 
find in the K.) — [The following meanings are 
tropical.] — , (A, Mab, TA,) inf. n. ; 


(K ;) and VF egal (K, TA ;) t [He laid open by 
invasion, to (le) at such a person, or such a people, 
(see an ex. voce Si, i. e.] he conquered, won, 
or took by force, (Msb,) a country (A, Msb, K, 
TA) of the unbelievers, (A, TA,) or of a people 
with whom there was war. (K, TA.) — per 
4 t He granted it, permitted it, allowed it, or 
made it to be unrestricted, to him. See Ksh and 
Bd in xxxv. 2.] — asian pnd + He explained, 
or made clear, that which was rdi or con- 


fused. (Bd in vii. 87.) And 3 5 3 ar 
o» e t [Open, or reveal, thy secret to me; 
not to such a one]. (A, TA.) — [Hence,] 
ań t He taught him, informed him, or 5 


him. (TA.) [You say, 4 EM 5 t He 


taught him such a thing, informed him of it, or 
acquainted him with it.] — And hence, (TA,) 
t [He prompted him; i. e.] he recited to him 
(namely, an Imám, A, Msb, or a reciter, A, TA) 
what he was unable to utter [by reason of forget- 
Fulness], in order that he might know it. (Msb, 
TA.) And = = 1 [He recited 
something to him who desired him to do so, the 
latter being unable to do it]. (TA.) — And, said 
of God, t He aided him against his enemy; or 
made him to be victorious, to conquer, or to over- 


come; syn. „. (A, Msb.) — . e: i 
t Such a one became fortunate; possessed of good 
Jortune; favoured by the world, or by worldly 


@ Ore 2159 v ee: 


circumstances. (A, TA.) — æg mde dli 

Spe lis said of persons who have ‘been rained 
upon [as meaning God bestowed upon them many, 
or abundant, frs rains]. (A.) — poena — 


o be 


(A, ) or tt Úver (Mab, ) or — , * 
mit od, (T, Mgb, K,) and 406 (8, K) and 
are syn. therewith [app. as inf. ns.], (K,) 
and dongs and C. (L.) in the dial. of Himyer, 
(TA,) He judged (T, Mgb, K, TA) between them, 
(A,) or between the men, (Msb,) or between the 
two litigants. (K.) You say, 3 — Judge 
thou between us: (S:) thus in the Kur vii. 87. 


inf. n. 


(TA.) And —— Ú How good is his 
judging, or judgment ! (A.) — I OL 

conventional phrase in grammar and lexicology, 
He pronounced the letter with the vowel-sound 
termed : and he marked the letter with the 


sign of that vowel- sound.] 


9. : see 1, first sentence, in two places. 
[Also, said of a medicine &c., It opened the 
bowels; acted as an aperient: and tt removed 
obstructions: see the act. part. n.] 


3. 0 [He addressed him first]. One says, 
PIO JUS Ý „n t [Kings shall not be 
addressed first with speech]. (A.) — And, (A, 
K. TA,) inf. n. dale and 82. + He com- 
menced a dispute, debate, discussion, or contro- 
versy, with him: (TA:) or the summoned him 
to the judge, and litigated with him. (A, K,* 
TA.) — And nU signifies also 1 He bargained 
with him and gave him nothing: in the case of 
his giving him, one says als. (IAar, TA; and 
O and K in art. .) — And c t He com- 
pressed (K, TA) his wife. (TA.) — [Also t He 
rendered a thing easy : — and + He was liberal. 
(Freytag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 

4: see 1, in the second quarter of the para- 
graph. 

5: see 7, in three places. [Hence, ] 155 
The blossom [or Pont opened. (MA.) And 
yt e 48 3 The calyxes burst open 
[from over the blossoms, so as to disclose them). 


c? (TA.) — [LÝ | à — is like our phrase 


+ He showed off, or made an ostentatious display, 
in mecs or PS ] And you say, — - 

pat K y^ D^ (L, in the K Vl athe io) 
t He boasted of, or boasted himself i in, or made a 


vain display of, what he had, or possessed, of 
wealth, or of good education, or pose accomplish- 


ments: (L, K:*) and Ge dy + He boasted 
of it, or boasted himself in it, “against us. (L.) 


o debe 9" e» 


6. Go UNS 505 + They two talked to- 
gether mith a suppressed voice, exclusively of 
others [i. e. so as not to be heard by others]. (K.) 

7. d quasi-pass. of c said of a door, (S, 
A, Msb, TA,) Jt opened, or became opened or 
open; (Msb;) as also * eA: (TA :) or the 


latter is quc pase: of X 2, so that you say, 


3 sob 


vigy Ý — [The doors opened, or became 


, | opened or open]. (S.) — And acs oma It (any- 
thing) became removed from over it, or from 
before it, (i. e. another thing,) so as to disclose it, 


or expose it to view. (TA.) [And . — has a 
similar meaning, but is properly said of a number 
of things.] 

8: see 1, first sentence, in three places; and 
again, in the second quarter of the paragraph, in 
two places. — One says also, Seal as} f (A, 
MA) He opened, or commenced, prayer: (MA:) 


[Book I. 


6^0 É ate 


Pra! pex meaning 1 e saying „l ai the 
first time [in prayer, i. e., before the first recita- 
tion of the Opening Chapter of the Kur-án]. 
(TA.) And ŚŚ — tI Commences it with 
sicha ng (Msb.) And fi 1 Ue 2 le 
ay Gate 1 [How good is that with which our year 


has commenced !) ; said when the sign, or token, 
[or prognostic,] of plenty, or abundance of herb- 
age, has appeared. (A, TA.) 

10: 
= FT vU A is a saying of Mohammad, 
meaning T shall come to the gate of Paradise and 
seek, or demand, or ask for, the opening thereof. 
(El-Jámi' eg-Sagheer, the first of the trads. men- 
tioned therein, and thus expl. in the margin of a 
copy of that work.) oom aye) archi! + He de- 
sired, or asked, him to explain the Kur-án. (MA.) 
— ste! da chiw! t [The Imám desired, or asked, 
him to prompt him; i.e., to recite to him what 
he was unable to utter by reason of forgetfulness : 
see ae e» (A, TA.) — And 1 sig- 
nifies also + He sought, desired, demanded, or 
asked, aid against an enemy, or victory. (S, Msb, 
K.) One says, p uu! + He sought, &c., 
aid, or victory, by means of them. (L, from a 
trad.) And i pctv! (A, TA) He desired, 
or asked, God to grant aid, or victory, (TA,) 


Oo e 


001 ist eei [to the Muslims against, or 
over, the unbelievers]. (A.) — Also t He sought, 
desired, demanded, or asked, judgment. (L.) 
inf. n. of 3 [d. v.]. (Mab, &c.) — [As 
a subst.,] t Conquest of a country : GT TA: ) pl. 
€ (TA) [and pl. pl. ]. 292 


see 1, first sentence, in three places. 


| 92 
means particularly t The day of the conquest of 
Mekkeh : (L:) and also t The day of resurrec- 
tion. (Mujáhid, L. -) =— Aid against an enemy ; 
or victory; Syn. ; as also d AU. (K.) — 
t Means of subsistence, with which God gives aid : 

pl. as above. (TA.) - The first of the rain 
called (ges); (L, K 5) as also / C [which 
see again in what follows] : (K :) or the first of 
any rain; as also V Ans: (L.:) pl. of the first 
cr (A,) or ¥ , with fet-h to t the S, (L.) 
[see the mention of this voce ; but MF 
strongly reprobates this latter form, and observes 
that Ja as a pl. measure is Coney * 

(TA.) One says, 8 AY 4l t [First 
rains fell upon the land]. (A.) — t Water running 
(S, K, TA) from a spring or other source: (S, 


TA :) or water running upon the surface of the 
earth: (AHn, TA: ) or water for which a channel 


is opened to a tract of land for its irrigation 
thereby : (L:) or a river, or rivulet, or canal of 


running mater. (T, TA.) ació p * ú 
5530, and 5 (giv U, (L,) las being here in 
ru case a8 an inf. n., i.e. ile adil - le 

lass „, (Mgh, L,*) occurring in a trad., 


means In the case of thgt (relating to the several 
sorts of seed-produce, and palm-trees,) which is 


Boox I.] 


trrigated by means of the channel opened to con- 
duct to it the water of the river [or rivers], the 
tithe [of the produce shall be taken]. (L.) 
The place of insertion of the tang of the iron head 
that enters into the shaft of an arrow: (K,* TA :) 
pl. as dis (TA.) — The fruit of the tree 
called , resembling the v ix [or fruit of 
the pistachia terebinthus], (K, TA,) except that 
it is red, sweet, and round; eaten by men. (TA.) 
— [As a conventional term in grammar and 
lexicology, A certain vowel-sound, well-known : 
and 423 signifies The sign of that vowel- 
sound. 5 


Š a word of the measure * in the sense of 
38» 9 + $ v 

the measure . (S.) You say &— wl A 
wide, open, door: (8, K* or a large, wide, door. 
(Meb.) And 5,96 A mide-headed. bottle or 
flask: (S,K:) or a bottle, or flask, having 
neither a stopper nor a case: (Ks, S, Msb, K:) 
because, if so, it is open. (TA.) 


4.3: see , last sentence 

: ge e gen . 
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das An „opening, or intervening space; syn. 


ie: pl. . (Mgb.) — See alio nd. 
Also +A boasting of, or boasting oneself in, or 
making a vain display of, what one has, or 
possesses, of wealth, or of good education, or polite 
accomplishment (L, K* TA.) One says, Le 
PA 


(pb! E Äi oa + What is this boasting, 
&c., which thou hast exhibited? (L.) IDrd 
thinks it to be not [genuine] Arabic. (L.) 
per Gain, profit, or increase obtained in 
traffic ; syn. 5j [so accord. to the L; aocora, 
to the copies of the K, erroneously, ae i. e. 


“ wind ;"] mentioned by Az, on the authority of 
Ibn-Buzurj: a poet says, 


122421 

* — 4 TY) patel * 
to web gelo oy. 
[Are all of them, (may God not bless them,) when 
gain arising from selling is mentioned, tn a state 
of wonder 7]. (L.) 

p» A she-camel having wide orifices to her 
teats; (S, K;) and soa ewe or a she-goat: pl. 


9 02 


c^ desinis in two places. 


92 so 


As. US: see c» fourth sentence. 


466 [see 1, near the end]. am Ain, thus in 
the L and other lexicons, without (6 after the c 
but in the K ¥ ieu Cil, there said to be with 
damm and without teshdeed, (TA,) A certain 
bird, different from that called dcs, (K, TA,) 
tinged with redness. (TA.) 

iu S [see 1, near the end]. — [As a Subst..) 


9 27 


t The office of judge: one says, dia)! iss 0 
t Such a one was appointed to the office of judge. 
(A, TA.) — And [1t Litigation, or altercation :] 
one says, 2e . t Between them two are 
litigations, or altercations. (A, TA.) 


gaa 


see n AUI. 


PUT : 
es [An opener: and an unlocker. — And 
hence, t A conquerer. — And], in the dial. of 
Himyer, (TA,) t A judge; one who decides be- 
tween litigants: (S, Msb, K, TA :) it is like h ș 36, 
but [this signifies simply judging, and the former] 
has an intensive signification. (Msb.) An, as 
an epithet applied to God, in the Kur xxxiv. 25, 
means + Zhe Judge: or, accord. to IAth, t the 
Opener of the gates of sustenance and of mercy to 
his servants. (TA.) — & Sa) means A wide, 
or an ample, house or tent. (El-Faik, TA.) — 
And cc signifies A certain bird, (K,) which 
is black, and which moves about its tail much, or 


often; white in the base of the tail, beneath it; 
and ret is a sort thereof red; (TA ;) also called 
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l: (O in art. :) pl. , (K. ) to 
which is added in the K, without ! and );“ 
but there is no reason why it should not have JI 
prefixed to it; and perhaps it should be correctly 
* without ! and S,“ i. e. it is not pluralized with 
t and S [as an affix to the sing.], as in the L &c. 
(MF, TA.) 

c [Opening : &c.]: see po 

dan 3 t The commencement, or first part, of a 
thing: ($, A,“ K:) pl. js. (A.) dost 
, (Mgb,) or cpt à 46, (TA,) [and 
simply án-JUUI, + The opening chapter, or exor- 
dium, of the Kur-dn,] is [said to be] so called 
because the recitation in prayer is commenced 
therewith. Mb.) One says also, das | b 
ue RT t He recited the first part, or 
portion, of the chapter of the Kur-dn and tts last 
part, or portion. (A.) And S * signi- 
fies 1 The first parts, or portions, of the chapters 
dis the Kur-án. (K, TA.) [See also p | 


e A place in which things are reposited, 
au laid up, kept, preserved, or guarded; a 
repository ; syn. 5 and 8 y [and a hoard; 
syn. ay oa ;] and treasure; or buried property ; 
syn. je: : (K, TA:) pl., in both senses, Js. 
(TA.) The pl. as occurring in the Kur xxviii. 76 
is said to signify treasures or buried property 
( jo) and hoards ( [as pl. of a, , not 
of ): or hoards (Oi) of wealth, which 
Az says is the most probable meaning: (L, TA:) 
or it there means keys, as pl. of Y zs; (Ksh, 


Bd ;) and it is said that they were of skins, of 
the measure of the finger, and were borne upon 
sixty mules, (Ksh, L, TA,) or seventy; but this 
is not a valid explanation. (L, TA.) 


wo see the next preceding paragraph, and 
the next but one following; the latter in two 
places. Also A conduit () of water. (TA.) 
. applied to a medicine &c., Aperient; 
having the property of opening the bowels: and 


2329 
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„ pe deobstruent ; having the property of 
removing obstructions. | 


9 20 «o 

p Ue (S, Mab, K, &c.) and ¥ =the (Msb, K) 
A key; an instrument with which a lock is opened ; 
(Msb;) [a key] of a door, and of anything that is 
closed, or locked; (S;) an instrument for opening, 
(K, TA,) i.e. anything with which a thing is 
opened: (TA: ) pl. of the former . and 


„ „ 3 r 
A=, said by Akh to be similar to SL and 


gil; ($;) or u. is pl. elie, and elie is 
pl. of ¥ e o [as well as of p (Megb.) — 


325 


22 said by the Prophet, in relation 
* prayer, means f That which is as though it 
mere the key thereof is the thing [or water] with 
which one purifies himself; being the means of 
removing the legal impurity that prevents one's 
addressing himself boldly to the Het of prayer. 


(Mob. ) — And AM ce REX or p 
, accord. to different relaters, occurring in a 


trad., i. e. I have been given the keys of words, 
means [I have been given] an easy faculty, 
granted by God; for the acquirement of eloquence 
and chasteness of speech, and the attaining to the 
understanding of obscure meanings, and novel 
and admirable kinds of knowledge, and the beau- 
ties of expressions and phrases, which are closed 
against others, and difficult to be learnt by them. 
(L.) — And poe signifies also t A certain 
brand upon the thigh and neck (K, TA) of a 
camel, in the form of what is [properly] thus 
called. (TA.) 


9 306» 


An opened, or unclosed, [and an unlocked, | 
door. (Msb.) — [And tA light, or bright, colour; 
a meaning probably post-classical. — For other 
Bignifications, see its verb.] 


, (unparalleled [in form] among sing. 
words, MF,) applied to a she-camel, Fat: pl. 
De: (K :) mentioned by Seer. (TA.) 


9 ve 


— is an inf. n. [signifying The act of open- 
ing and commencing &c.]: and a n. of place and 
of time [signifying a place of opening and com- 
mencing &c. and a time thereof: and also the 
opening portion of the Kur-4n; as shown voce 
e, q. V.]: and is a commonly-known and 
chaste word: though it has been said that 3 
[which has the contr. significations] is not a 
chaste word: (TA in the present art.:) this, 
however, is not correct; for it is a chaste word, 
and of frequent occurrence. (TA in art. .) 


* * 2» t A day [of clouds] bursting, 
or opening vehemently, with rain. (A.) NOT 
MENT t The letters of which the utterance re- 
quires the opening of [that part of the mouth 
which is called] the A; (TA. ;) all the letters 


of the alphabet except , wò, le, and b. (K, 


TA.) 
T 


1. e laor. ,] inf. n. E» He, or it, had 
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one, or another, of the qualities denoted by the 
following explanations of H: (L:) the primary 


signification is softness, or suppleness: (As, 8, I:) 
in a man, it is width, or breadth, and softness, or 
suppleness, of the hand and foot : (S:) or it sig- 
nifies Iaæness, and softness, or suppleness, (L, K,) 
and width, or breadth, (L,) in the joints: (L, K:) 
or softness, or suppleness, in the joints &c.: (L:) or 
width, or breadth, and length, of the hand and 
foot: (L, K:) and in a lion, it is width, or 
breadth, of the claws, and softness, or suppleness, 
of the joints: (L:) in camels, i. q. 5b li. e. 
weakness in the knees; &c.; as inf. n. of G, 
q. v., the having weakness in the Anees; ; &c.]; 
(L;) or in camels it is the like of Spb: (K, TA: 
[in the CK, erroneously, Gb ]) and in the legs, 
or hind legs, (yey us) it is length of the 
bone, and paucity of the flesh. (L.) - i (T, 
8, A, Mgh, K,) aor. 2, (TK,) inf. n. ; (S, 
TA;) and ¥ e» (K,) inf. n. ej (TA ;) He 
made [or spread) wide his S ſhere meaning 
toes], and made them lax: (K:) or he bent, and 
made supple, his toes in his sitting [in prayer]: 
(S:) or he bent his toes towards the sole of the 
foot in prostration; so accord. to Yahya Ibn- 
Sa’eed: (TA:) or he (a person [sitting] in the 
act of recta) [q. v.]) made his toes supple, and 
pressed the joints thereof towards the sole of the 
foot: (A:) or he bent his toes towards the upper 
side of the foot, (T, Mgh, TA,) not towards the 
sole thereof. (T,TA.) [See also os.) 


2: see the preceding paragraph, latter half. 


4. I He (a man, TA) was, or became, 


fatigued, (K,) or relaxed and fatigued, (TA,) 
and out of breath. (K, TA.) 


5. I is said of a woman [as meaning She 


put on, or wore, a ring of the kind termed 4.8, 
or rings such as are termed ]. (A: in which 


do 023253 v 


it is added, Sy ud City a » lus XM 
pal [And their women used to wear — upon 
their ten fingers or toes; i. e. upon all their 
fingers and the thumbs or upon all their toes].) 


P 


: see 43. — Also Any [little bell such 
as is termed] Ja, (K,) thus in all the copies 
of the K that we have, but in the L any Jájá 
[i. e. anklet], (TA,) that does not make a sound. 
(K. TA.) =m And The inner side of the part 
between the upper arm and .the fore arm; as 


also f 4. (TA.) 


im: : gee what next follows. 


Qa ve 9 » 0» 


4 (8, L, K, &c.) and J 4, (K,) the latter 
disapproved by MF, but mentioned by more than 
one of the leading authorities respecting strange 
words, (TA,) A Plé [here improperly used as 
meaning simply ring] without a stone, or gem: 
(A:) or a ring (a of silver without a stone, 
or gem; if having in it a stone, or gem, it is 
called : or a U [meaning ring] (L, K) 
of large size, (K,) upon [a finger of ] the hand 


ps 
and [upon a toe ] the foot, (L, K,) with, and 
without, a stone, or gem: (L:) ora ring , 
(L, K,) F silver, (K,) worn on the ol [i e. 
finger], (Ly) like a : (L, K) pl. Y 53 [or 
rather this is a coll. gen. n. of which 4. is the 
n. un. ] (§, A, L, K) and SU (S, L, K) and 
es (L, K) and E (L:) the women sometimes 
put them upon their toes: (S:) or they are pro- 
perly upon the toes: (1B :) the women of the Time 
of Ignorance used to put them upon their P^ li. e. 
ten fingers or toes]. (L.) am See also . 


en The joints of the claws of the lion. (K.) 
oe of ås [q. v.]. (L, i 


zii Having the quality termed 3 
the first sentence of this art.]: as an epithet 
applied to a man, wide, or broad, in the hand 
and foot, with softness, or suppleness: (S:) or it 
signifies lac, or relaxed, and soft, or supple, and 
wide, or broad, in the joints: or soft, or supple, in 
the joints &c.: (L:) and, applied to a lion, ride, 
or broad, in the fore and hind feet, with softness, 


2 [expl. in 


or suppleness : (L, K :*) fem. ili: and pl. = 


($, L.) [See an ex. in a verse cited voce p» 
— The fem., applied to a she-camel, means 
Having what i is termed ob [expl. above: see 1]. 
(L.) And NN 1, 80 applied, Whose teats 
rise towards her belly; denoting a quality dis- 
commended; but the like in the woman and in 
the cloven-hoofed animal is commended. (K.) 
— Also (i. e. the fem.) Any female bird having 
lax, or relaxed, wings: afterwards used as a name 
for the eagle : (MF :) or it is an epithet applied 
to an eagle; you say TER , (8, L, K,) 
meaning an eagle having soft, or supple, wings; 
(L, K;) because, when it descends, it contracts 
its wings, and this is only from softness, or 
suppleness. (S, L.) — And, applied to a foot, 
accord. to As, Soft, or supple: and accord. to 
AA, having in tt a crookedness, or curvature. 
208 9 02 4 
(rA) Frogs are Jac)! E [app. meaning Soft, 
or supple, in the hind legs]. (A, TA.) E 
An, applied to a gazelle, (A,) or to a man, 
(K,) means Languid in respect of the eye. (A, 
K.) - And N signifies also A thing, (K, 
TA,) four-sided, (TA,) resembling a od [app. 
here meaning the thing thus called upon which 
bricks are carried from place to place], of wood, 
upon which the gatherer of [wild] honey sits: (K, 
TA :) then he is drawn, or pulled, [up] from 
above, until he reaches the place of the honey 
[which is generally in a cliff]. (TA.) 

861 Certain things, or little things, (S,) 
of the [fungi termed] esd, which, when they first 
come forth, are thought to be truffles, until they 
are extracted, whereupon they are knonn: (K, 


TA :) so says AHn, without mentioning a sing. 
thereof. (TA.) 


K 


1. , aor. 2 and 2, inf. n. * and , [the 


[Boox I. 


latter is thus accord. to the M, and some copies | 
of the K, and in the TA is said to be like P! , 
but in the CK and one MS. copy of the K I find 
it written U,] It (a thing, M, TA) remitted, or 
became allayed, or still, after vehemence ; and be- 
came gentle after violence. (M, K, TA.) — j9 
ales os, (Mgb, TA,) aor. 2, inf. n. EA (Msb,) 
t He remitted, flagged, or became remiss, or lan- 
guid, in his work, or labour: (TA:) he remitted 
therein after vigour, or vehemence; became gentle 
es after violence. ( Mob. ) — Hence, (Mab,) 


„ 


, (8, O, Msb, TA,) aor. 2, (S, O,) inf. n. 
275 (Mgb) and 13, (S, O, Msb,) t The heat re- 
mitted after vehemence; became gentle after vio- 
lence: (Msb, TA :) the heat remitted, abated, or 
Flagged; became languid and faint: and the verb 
is used in like manner of other things; (§;) for 
instance, of a price: (Fr, in TA, art. 43 :) and 
of a man, signifying he was, or became, (languid, 
languid and faint, or] lax in the joints; (Ham 
p. 799;) [as also Ý , occurring in the K in 
art. , &c.]. And 2 1 The cold abated, 
or remitted; or became allayed. (TA.) — And 


3. i 53 [The water abated in heat so as to become 


tepid, or lukewarm, or between hot and cold; (see 
yú; ;)] the water ceased to be hot. (M, K)— 


246 vee 


damt y, (M, K,) aor. 2, (M,) inf. n. 292: (M, 
K,) + His body became [languid ; or] lax in the 
joints, and weak. (M, K.) — And Sun D 
t The look of the eye, or eyes, became languishing, 
or languid ; expl by opó r. (IKtt, TA.) 


[See yu b, below; and see also 4. ] em aps 
He measured it by the : (M, O, K :) like 2 


* he measured it by the . (M, O.) 


2. „3, inf. n. pe, He made it (a thing, M, 
O) to remit, or become allayed or still, after 
vehemence; and to become gentle after violence. 
(M, O,“ K.) - t He made him (a worker) to 
remit, flag, or become remiss, or languid. (TA.) 
EN ay , inf. n. as above, 1 God made the 
heat to remit after vehemence; to become gentle 
after violence: (Msb, TA:) made tt to remit, 
abate, or flag; to become languid and faint. (S.) 
[And T 2 t He made the cold to remit, or 
become allayed. — 1 He made the water to 
abate in heat so as to become tepid. See 1.] — 


Jooo 


O ys + It (beverage) heated his body, and 
made it to become languid, or lax in the joints, 
and weak: or, as some say, „ and ¥ 31 both 
signify the same, i. e., it made him, or it, [a man's 
body,] to become languid, or lax in the joints, and 
weak: (TA:) or the latter, it (disease, M, K, 
and intoxication, M) rendered him weak, or faint: 
(M, K:) and 523! also signifies [without its objec- 
tive complement's being expressed] it (beverage) 
rendered its drinker languid, or lax in the joints, 
and weak ; (K ;) or it may have this meaning. 
(O.) zm , inf. n. as above, 1 The cloud 
continued motionless, and prepared to discharge 
rain: (Ibn-Abbád, O, K:) or rained, and dis- 
charged all its water, and left off, and continued 
motionless: (As, ITA: ) or became motionless: so 


Boox I.] 


expl. by Hammad Er-Ráwiyeh, in the following 
verse of Ibn-Mukbil, describing rain, (T,) or & 
cloud: (TA :) 7 

eat e r ee B 2 0 6 m 
= wv 5925 (659 WM (elem Jo 
. VAS wes ony d. iei . 
[Look attentively, O my friend; dost thou see the 
light of a cloud emitting lightning from El-Yemen, 
from which the wind of Nejd has drawn rain, 
and which has then continued motionless?]. (T, 
TA.) 

4. l: see 2, where three significations are 
mentioned. am Also, t His (a man's, T, O) eye- 
lids became weak, so that his eyes, or sight, be- 
came languishing, or languid, or not sharp, ( yl 
a^ [see pú b, below]). (T, O, K.) 

5: see 1, latter half. 

10. -b, said of a horse, i g. l f [i. e. 
He abstained from covering, so that his seminal 
fluid collected]: (A, TA: ) in the copies of the 
K, [and in the O,] erroneously, . . (TA.) 

922 


$3 A a, (0,) li. e.] a thing like the i- 
Iq. v.] made of palm- lea ves, upon which flour, or 
meal, is sifted. (Ibn-Abbäd, O, K.) 

3 The space betmeen the extremity of the 
thumb and that of the fore finger (8, O, Mgb, K) 
when they are stretched out asunder (8, O, Mgb, 
TA) in the usual manner [ for measuring]: (Mgb :) 
pl. i. (TA.) | 

: see 775. i expl. in the K as signify- 
fying “ the muscles, and also as signifying “a 
certain well-known measure, or quantity, of 
wheat," is a mistake for sin, mentioned in both 
of these senses in art. RO in the TS [and in the 
OJ. (TA. [See art. ö.] 


Or 0» 


8 Languor, or remissness; and weakness, 
Seebleness, or faintness; (S, O;) an affection like 


a weakness, feebleness, or faintness : (T:) and Y 5 | 


also signifies weakness, feebleness, or faintness. 


(M, K.) One says, Fr gh T. Sa I expe- 
rience tn myself an affection like a weakness, &c. 
(T.) — An interval of time [between things: (S 
and K in art. %; &c.:) or] between any two pro- 
phets, (M, K,) or between two of God's apostles, 
(S, O, TA,) during which there is a cessation of 
the apostolic function: (TA:) or a cessation of 
the mission of apostles, and a state of effacement 
of the signs of their religion : so in the Kur v. 22. 
(Msb.) em See also what next follows. 


2 and Y 3,59 A certain fish, (O, K,) speckled, 
and having upon it a blackness, (O,) such that 
when a man treads upon it, he is affected with 
a languor (in some copies of the K a tremour) in 
his legs, (O, K,) so that he becomes drowned, thus 
described by Ibn-Abbád, (O, ) or so that he sweats: 
(thus in copies of the K:) it is the 356; [or 
torpedo], found in the Nile of Egypt. (TA.) 


33 [A languor which is the] beginning of in- 
toxication. (AHn, M, K.) 


- 


se! The soft and rising parts of the frogs of 


horses’ hoofs. (Ibn-Abbäd, O.) 
9 Jo 


, (T, M, O, K.) and * 5,36, (M, K,) 
Water between hot and cold; lukewarm; tepid ; 
(T, O;) water ceasing to be hot. (M, K.) — 
pú b t An eye, or, eyes, in which is a weak- 
ness that is deemed beautiful; (B, TA ;) [i. e., lan- 
guishing,] in which is languish, or languidness; 
(T ;) not having a sharp look; (T, M, K;) or 
not sharp. (8, O.) [See 4] — ie A weak 
walking. (O.) 


3938: see the next preceding paragraph. 


y i. q. $35, (O, K,) in the dial. of the Benoo- 
Asad: (Fr, O, TA :) mentioned in this art. by 
Sgh [in the OJ. (TA.) 


, (so accord. to the O,) or A, (so in the 
L,) Beverage which renders languid the drinker ; 
(O, L, TA;) or which heats the body, and occa- 
sions in it a languor, or laxity of the joints, and 
weakness: such beverage is prohibited. (L, TA.) 


ve 
8 2 oe 
L. , ($, O, Mb,) aor. 2, (Myb,) 


inf. n. ; (S, O, Mgb;) and 1 42.23, (S, O, 
Mgb,) inf n. i; (8, O ;) both signify the 
same; (8, O, Msb ;) He examined, looked into, 
scrutinized, or investigated, the thing; but the 
latter verb is that which is commonly used. 
(Mgb.) And axe , and * , He inquired 
respecting it, and searched to the utmost after it. 
(Mgb.) V and i signify The seeking with 
tnquiry or examination or scrutiny or investiga- 
tion. (Lth, IF, A, O, K.) You say, Yq * e 
Seen thou with inquiry &c., and be not thou 
lax, or remiss, (A, TA.) 

2: see above, in four places. 

8. 4230, inf. n. 4, [He inquired of him, 
or examined him, diligently.] (Sh, TA in art. 3.) 

n One who examines things, looks into them, 
scrutinizes them, or investigates them, much, or 


diligently; who inquires much, or diligently, and 
searches to the utmost; who seeks much, or dili- 


gently, with inquiry, examination, scrutiny, or 


investigation.) 


Gs 

1. , (8, O, Msb, K,) aor. ? and 2, [the 
former of which is the more common,] (Msb, 
TA,) inf. n. , (S,O, Mb,) He slit it, rent it, 
rent it asunder or open, or divided it lengthwise : 
(8, O, K:) disjoined it, or disunited it: (TA:) or 
undid the sewing of it, unsemed it, or unstitched it : 
(Meb:) contr. of añ) : (O, TA: ) and Y ai, (S, 
O, Msb, K,) inf. n. (3, (S, O,) is like it in 
signification, (S, O, Msb, K,) but means he did 
so much, or many times. (Msb.) It is said of 
the heavens and the earth, in the Kur [xxi. 31], 
i UO; ite [expl. in art. ,. (O, TA.) 
— And (hence, TA) Gaull signifies | The effecting 
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of disunion and dissension among the community 
(T, 8, O, K, TA) of the Muslims, (T, TA,) and 
the befalling of war (8, O, K, TA) among them, 
(8, O,) after verbal agreement respecting var on 
the frontier, or some other thing, (T, TA,) with 
the occurring of mounds and bloodsheddings. (TA.) 


One says, — os (325 Such a one effected 
disunion, &c., between them, or among them. 
(TK.) And sometimes it means {The dis- 
solving of a compact, or covenant. (TA.) 


S xl He put leaven such as is termed gus 
[q. v.] into the dough. (Lth, O, K.) — G3 
A4 5% ($, O, TA,) aor.2, (PS, [in the TA in 
the next following instance £, an evident mis- 
transcription, J) inf. n. d; He drem forth the 
odour of the musk [or increased its fragrance] 
DT by the admiæture of some other thing: (S, 
O, TA :) and Gulu! 53, and CAI, he rendered 
fragrant, and mixed, [or rendered fragrant by 
miæing,] with aloes- wood ꝙc., the perfume, and 
the oil. (TA.) = Bod) A, aor. 2, (TK.) 
inf. n. A, (8, Mgh, O, K, TK,) The woman 
was, or became, such as is termed ; (S, Mgh, 
O, K;) contr. . (TK.) — And T 
pial, aor. 2, inf. n. o3, t The year was, or be- 
came, abundant with herbage. (8, O, K, TA.) 
It is related by Abu-l-Jowzà that the people 
were afflicted with drought, and complained to 
Áisheh, who directed them to make an aperture 
towards the sky in the tomb of the Prophet, and 
they did so, and thereupon it rained so that the 
herbage grew, and the camels became fat to such 
a degree that they became swollen, or inflated, in 


the flanks (2555.35); whence it [the year] was 
called (3501 ale. (O, TA.) 


2: see the preceding paragraph, first sentence: 


| — and see also ox. — 20! G3 t He rectified 


the language; or trimmed it, and removed its 
faults, or defects: or, as Zj says, he made its 
meaning clear. (TA.) 


4. (5531, said of a man, (TA,) or of a party of 
men, (O,) He was one, or they were persons, 
whose beasts were become fat (O, K, TA) so that 
they became swollen, or inflated, in the flanks 
(A) (O, TA) by reason of the abundance of 
the herbage: (TA :) mentioned by AA. (O, TA.) 
— Said of the upper limb (G) of the sun [app. 
when a little above the eastern horizon], It 
reached a rent (55) in the clouds, and appeared 
therefrom. (ISk, 8, O, K.) And, said of the 
moon, It appeared, after concealment, between 
two black clouds. (IAar, TA.) — Also, said of 
a party of men, They had the clouds parted asun- 
der from [over] them. (8, O, K.) — And 2 
We found, or lighted on, a os, i. e. @ place upon 
which rain had not fallen when it had fallen upon 
what was around it. (8, O, K.“) And We had 
no rain fallen upon our parts of the country when 
other parts had rain fallen upon them. (TA.) 
And ($234 t He went forth to a , or an open, 
and a spacious, place: (O, K,TA :) a verb, in 
this sense, similar to jamol and P (O, TA.) 
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sam Also 1 He became harassed by Y 3925, mean- 
ing such evils as poverty and debt (O, K, TA) 
and hunger (O, TA) and disease. (K, TA.) am 
And He cleaned his teeth with the G, or stem, 
or lower part, of the raceme of a palm tree. 
(Agr, O, K.“) 


b: see 7. ae AU. CAU and Ý AI + The 
cattle became swollen, or inflated, in the flanks, by 
reason of fatness: in consequence of their be- 
coming so, they die; or, sometimes, they become 
free from the disease: (TÀ:) one says of a camel, 
=. (As 8, 0, K.) And polgá Si |. 
ei) t The flanks of the sheep, or goats, became 
dilated by reason of much pasturing upon herbs, 
or leguminous plants. (TA.) It is said in a 
description of the Prophet, 2 U us? oe 
Y Stal, (O, TA,) meaning +[There was in his 
flanks) a flaccidity, or laxness : or a swollen, or 
an inflated, state: (O:) or a dilatation, which is 
approved in men, but disapproved in women. 
(TA.) (see 81 t He was diffuse, 
or profuse, in speech [as though bursting there- 
with]. (TA.) 


7. l quasi-pass. of 4 [i. e. it signifies It 
became slit, rent, rent asunder or open, or divided 
lengthwise: became disjoined, or disunited: or 
became unsemed, or unstitched]: (S,* O, Msb, 
K:) and ¥ is quasi- pass. of li. e. it sig- 
nifies it became slit, &c., much, or in many places, 
or it is sa said of a number of things]. (S,* O, K.*) 


— ab! cu! is said of a fat child [meaning 
His armpits became chapped, or cracked). (S in 


art. Gad.) me n i (O, K, TA) 
i.e. [The clouds became parted asunder, or] be- 
came removed, or cleared away, from [before] the 
sun: (TA:) and T * Lfrom over the party 


of men]. (8, O, K.) — a age xo! + [A 
calamity, misfortune, or disaster, burst upon him]. 
(S and K in art. Soy, &c.) — il said of a 
she-camel, She was seized with a disease, (AZ, O, 
K,) termed Y , (TA,) between her udder and 
her navel, (AZ, O, K,) occasioned by fatness: 
sometimes in this case she recovers, (AZ, O,) 
and sometimes she dies. (AZ, O, K.) — See 
also 5, in two places. 


G inf. n. of 418. (S, O, Mgb.) — [Used as 
a simple subst., 4 rent, slit, or the like. — And 
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hence, f A "en in society.] One says, pii (9; 
meaning 1 [He closed up the breach that was be- 
tween them; he reconciled them; or] he reformed, 

or amended, the circumstances subsisting between 
them. (TA in art. i.) — [Hence also A rup- 
ture; a hernia ;] a certain malady; a protru- 
sion in the thin, or delicate, and soft part of the 
belly ; (8, O;) a malady in the UT [meaning 
peritoneum], consisting in a solution of the integu- 
ment so that a rent takes place in it, and through 
this passes a strange body, or substance, that was 
confined within it before the rent; and there is no 
cure for it, except for that which happens, rarely, 
to children: (K:) a disease that befalls a man in 
his intestines, consisting in a disruption of a place 
between these and his scrotum, in consequence of 


od — SS 

which a flatus collects between the two testicles and 
they become . ; in which case one says, 
Gal» 2 a eol: or a severing of the fat 9 
cellular substance] that encloses the testicles : 
the Ghareebáni,” it is termed ¥ , with 5 
to the : (Mgh:) and thus it is said to be by 
Az, and thus it is expl. by him: (O:) or it is a 
rending of the skin between the scrotum and the 
lower part of the belly, in consequence of which 
[some of] the intestines fall into the scrotum: 
(TA:) accord. to Ibráheem El-Harbee, a rup- 
ture of the bladder. (O, TA. D — [And A rent 
in the clouds: see 4:] and J $ [likewise] sig- 
nifies a gap of the clouds: ii . (TA.) — 
And + An open, and a spacious, place. (O, K.) 
— And A place upon which rain has not fallen 
when it has fallen upon what is around it; (8, O, 

K z) and 4 signifies thus, applied to a land : 
pl. of the former Sg. (TA.) [Hence,] 3 ale 
ET A year of little rain. (S, O. See an ex., 
from a rájiz, in the first paragraph of art. Ji.) 
And [ The dawn; (O, K, TA ;) and so * : 
(S, O, K, TA:) signifying also the rising [or 
rather breaking] of the dawn ; as in the saying, 
pe U v s [Look thou at the rising, or 
breaking, of the dawn]: and Ý TET likewise sig- 
nifies the damn; mentioned by El-Igbahánee, and 
in the B. (TA.) — See also 4, last sentence but 
one, for a meaning of the pl. e. 


$2. op. PCS 
«od [inf. n. of i said of a woman: — and 


^ 7 3 222. 
of V said of a year: ] as a subst.: see , in 
three places : — and see also 7. 


, applied to a woman, signifies Ý 1. — 
e t Diffuse, or profuse, in speech, as though 
bursting therewith]; (S, O, K, TA; [in the CK 
21 e ;]) or loquacious : (TK ) or, accord. to 
ISk, so applied, that mars (Y oxi [lit, rends]) in 
[performing] aeri (TA.) 


92» 


43 : see (, last quarter, 


1, applied to a woman, means Having the 
c * „ [or wide; not achat 3] 


S a 14 ; (S, O, K z) contr. of 1&5, [q. v. ]. 
($, O.) 


a6 The parting asunder (Gt!) of the clouds 
from [before] the sun, (O, K, TA,) and their be- 
coming removed, or cleared away, therefrom. 
(TA.) — And The upper limb () and the 
disk (cont); of the sun, (O, K, TA,) when it is 
covered over and then somewhat of it appears. 
(TA.) == Also The base, or lowest portion, of the 
white [membranous fibres of the palm-tree which 
are termed] G, (O, K, TA,) such as have not 


yet appeared: (TA:) the face is likened thereto, 
because of its clearness. (O, TA.) — And (ac- 
cord. to IAgr, O, TA) The main stem, or the 
lower part of the main stem when the fruit-stalks 
have been cut off, of the raceme of a palm-tree. 
(O, K, TA.) = And {The leaven of dough: 
(ISd, TA :) a large lump of leaven, that soon 
causes the dough to became mature (O, K, TA) 
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when it is put therein. (O, TA.) — And Mis- 
tures of medicaments compounded (O, K, TA) 
mith oil of jasmine or the like thereof, in order 
that the odour may diffuse itself : (O, TA: ) or 
musk compounded with ambergris. (TA.) 


li. q. Y asks i.e. Slit, rent, &c.]. ras 


585125 E means [An arrow-head] having 
two forking portions; (Lth, O, K;) as though 
[each] one of them were slit [from the other] : 

(Lth, O:) [or it may mean sharp in the two 
edges : for] b E vw signifies A sword 
sharp [in the two edges]: and Ge eost; A sharp 
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sword: (TA:) [whence,] GU ges Jæ; A 
sharp-tongued man: (S, O, K :) or chaste, or elo- 


quent, and sharp, of tongue : or chaste, or eloquent, 
, . aod 
of tongue, perspicuous in speech. (TA.) grall 


Si ˖ The shining dawn. (As, 8, O, K.) 
See also 3:5, last sentence but one. Ged jue 
tA camel swollen, or inflated, in the flanks, by 
reason of fatness ; eo AD RÀ: (As, 8, O, K:) 
and 45525 a6 a Jat he- camel. (TA.) = And 


oe i is used in the sense of e: thus in the gay- 
ing of Amr Ibn-El-Ahtani, 


i G re ala] bye G : 
(app. describing a she-camel: I can only conjec- 
ture the meaning to be, Having, in the part 


before the shoulders, a crease like a gash, occa- 
sioned by fatness]. (O.) 


E [Slitting, rending, &c.]. — [ Hence, ] one 


says, Syl n » meaning t.He is the 
possessor of command or rule, so that he opens 
and, closes, and straitens and widens [or rather 
widens and straitens]. (Har p. 208.) 


A, of the measure (Jj, (S, TA,) from Gault 
[^ the act of slitting” &c.], (TA,) A carpenter. 


(8, O, K.) — And A slim [which signifies a 
worker in iron: but it also has the meaning here 
next following, which may therefore be intended 


by him who first gave this explanation of oss]. 
(AZ, O, K.) — And A pls) [i. e. door-keeper ]. 
(O, K.) — And A king. (AZ, O, K.). 

od A place of slitting, or of the slit, of a shirt. 
(0, K.) 

S see Seid. 

oni = : Bee G. 


c yi) dicho : see NH 
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1. 2, (S, MA, O, Mgb, K.) aor. ? and -, 
inf. n. L and A and DET (S, O, Msb, K*) 
and Deis (MA, K“) and 22123, (MA,) He 
assassinated him; i.e. he came to him when he 
(the latter) was inadvertent, and assaulted him 
and slew him; (8, MA,“ O;) thus it signifies 
accord. to an explanation of SEM by A’Obeyd; 


Boox I.] 


and this is the primary signification: (Az, TA:) 
if he have not given him [for ici in my origi- 
nal (an obvious mistranscription) I read „bl! 
assurance of safety, it behooves him to make that 
known to him: (A' Obeyd, TA:) he assaulted 
him; or he slew him at unawares; and * 131 is 
a dial. var. thereof: (Mgb :) he seized an oppor- 
tunity that he (another) offered him (K, TA) by 
his inadvertence, (TA,) and slew him: or he 
wounded him openly: (K, TA :) or it has a more 
general meaning with respect to both of these 
acts: (K,*TA:) Fr says that swt signifies the 
man’s slaying openly. 8 ) Iti is said in a trad., 

Grobe Leas Sj Sin Sunt as [i. e. The giving 
assurance of safety has inhibited (or, emphatically, 
inhibits) the slaying at unawares, &c.: one who 
gives assurance of safety shall not slay at unawares, 
&c.: the like has been said above: see also an 
explanation of the former clause of the trad. in 
art. A]. (8, O.) — And A, aor. 2 and -, 
inf. n. As and A and As (O, K) and 9,3, 
(K,) He purposed an affair and executed it : (O:) 
or he embarked in, or performed, an affair that 
occasioned uneasiness, and to which the mind in- 
vited; as also Y As: (K:) the latter verb is 
said by Fr to be a dial. var. of the former. (0. ) 
— Hence, ] pl us? A3, (K, TA,) inf. n. AS, 

(TA,) t He gen or persevered, in the affair; 


syn. D, or 
the K; ; in the TA the former. [The same mean- 
ing is also assigned to JU3.)) — And E, 42 


, [in the CK NT va] inf. n. 3,3, (O, 
K, TA,) t He exceeded the usual bounds in that 
which was evil, abominable, foul, or unlawful. 
CK, TA.) — Y. DU tHe was skilful in 
his art, or craft. (TA.) — And IS said of & 


girl, or young woman, means f She cared not for 
what she did nor for what was said to her. (O, 


K, TA.) [See also . ] 
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2. paii OH (IDrd, O,) inf. n. 4, 
(IDrd, O, K,) I separated, plucked asunder, or 
loosened, the cotton: (IDrd, O, K:*) so in one 
of the dials.; (IDrd, O;) it is of the dial. of Asd. 
(TA.) 

3. assis signifies AU; (O, K, TA;) so 
says Ibn-Abbád, (O, TA,) and so Z; (TA ;) i. e. 
1 The making a show of skill, one with another : 

(TK:) [but for U, the CK has ae 21 
one says, 0 JUS i. e. SN t [He made a 
show of skill; app. in competition, with his com- 
panion]. (TA. ) — And { The falling to the thing 
C el 451,4) mith vehemence; such as eating, 
(K, TA,) and | drinking, (TA,) and the like. (K, 
TA.) And ps AIG t He threm himself, or 
plunged, into the affair ; Byn. N (K, TA:) 
and the subst. is * 3 {having the meaning of 
the inf. n.: but why this is not called the inf. n. 
(for such it is accord. to analogy) I B not see]. 
(TA. ) — And GS SLs (inf. n. U, TA) 
i. J. 43 f[spp. as meaning { He kept con- 
tinually, or constantly, to such a one: agreeably 
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price of what he had to sell: 
bargaining with him and not giving him any- 


(Accord. to different copies of 


4 — Js 


| with what here follows]. (O, K, TA.) SU 
aca! Jey t The camels [kept continually, or 
constantly, to the plants called 88 desiring 
them as food and finding them wholesome: (see 
the part. n., below:) or] confined themselves to 
the Laem, not pasturing upon anything there- 


" 


with, (TA.) And e Jel SU + The 


camels consumed with their mouths [or devoured] 
the pasture, (TA.) US AU He gave to 
such a one that which he mentioned as the 
in the case of his 


thing, one says m JLÀ. (IAar, O, K.) sols 
e T. PE is expl. in the A as meaning The 
trader exceeded the due bounds, or acted unjustly, 


in offering the thing for sale and naming the price. 


(TA.) 


4: see 1, in two places. HEX EM means 
How persistent, or persevering, is he! (TA.) 


b. yel A He executed, or performed, his 
affair ; or kept, or applied himself, constantly, | - 
or perseveringly, to it; not consulting any one. 
(ISh, O, K.) 


IES: ee 3, former half. 


JJ [act. part. n. of 1; generally meaning 
Assassinating ; or an assassin :] one who comes 
upon another suddenly, or at unawares, or takes 
him by surprise, with some evil, or hateful, act, or 
[more commonly) with slaughter: and accord. to 
IDrd, one who, when he purposes a thing, does 
[it]: (Ham p. 43:) any one who attempts, or 
ventures upon, great, or formidable, affairs: (Az, 
TA:) bold, > daring; (S, O, K;) courageous : 


(K D pl. E EH (8, O, K.) — [Hence] SSL. 
A.J} t P enetrating, sharp, Or vigorous, and 
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effective, i in mind. (TA.) And a. rare rw 
t[A serpent that attacks the beast of prey]. (TA. ) 


— And au 4; * t A young woman who cares 


not for what she does nor for what is said to her. 
(TA.) 


425 [app. from the Pers. Hedi signifying 
i: fine, Soft, wool," and * soft, downy, kids’ hair,"] 
A compress of rags which is put upon a wound in 


order that the moisture may sad absorbed 


[thereby]: & subst. like S and = 
post- classical. (TA.) 
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— 21 Jno! Camels that keep con- 
tinually, or constantly, to the [plants called] 
AA desiring them as food and finding them 
wholesome. (O, TA. [See also 8.]) 


Pe 
3 and 463: see what follows, 


cen and ce (8, O, K) and ce and 
Gand W535 (O, O and * 5 (T) A cala- 


mity, or misfortune ; (O, K;) and [in the CK 


* or"] a wonderful, and great, or formidable, 
affair, or event : (K :) or the ( is the character- 
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istic of the pl.; and one says, C SiN n à 
and 82 „Ain, meaning [I experienced from him, 


or it,] difficulties, or distresses, and calamities, or 
misfortunes. (S.) 
Js 
L , (8, M, O, Msb, K.) aor. - , (M, Mgb, 


K,) inf. n. Js; (T, M, Msb;) and J , (M, 


K, TA,) [but this has teshdeed given to it to 
denote muchness of the action, or multiplicity of 
the o objects, (see its pass. part. n. below, )] inf. n. 
* (TA ;) He twisted it, (T, M, K, TA,) 
i. e. a thing, (T, M,) like as one twists (T) a 
rope (T, 8, O, Mgb) &c., (8, O, Mgb,) and like 


as one twists a wick. (T.) — [Hence] ene says 
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JAN po Je t[A man firm, or compact, in 
respect of make ; as though firmly twisted]. (K 


and TA voce — [See the pass. part. n. 
below.]) — And 45265 S, (K,) or es S 
«3053, (O, TA,) t[lit. He twisted his pendent 
lock of hair ;] meaning he made him to turn, or 
swerve, from his opinion, or judgment, or senti- 
ment, (O, K, TA,) by deceiving, or deluding, him. 
(TA.) And "EN LL . ile t He came, 
having been deceived, or beguiled, and turned i from 
his Open &c. (TA.) And — Ji J5 * 

júl LU T, DO 1 meaning, M v m 
acai i. e. He ceased not to be going about 
seeking, or endeavouring, after the deceiving, or 
beguiling, of such a one]: (S, O, K :) originating 
from a saying in a trad. of Ez-Zubeyr, cited and 
expl voce „ Id. v.]. (O, TA. [See also 
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Preytag's Arab. Prov. ii. . 200.]) — ** 422 
— (T,) or — , (8, O,) means He 
turned him [ from the object of his want, or from 
his way, or course], like 4, (T, 8, O,) from 
which it is [said to be] formed by transposition. 
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(8, O.) And 446 ayes V [also] means He 
turned his s face from them, (M, K,) like acid, 


(M.) zm ÉI c, [aor. 2, ] inf. n. , + The 
she-camel was smooth, or sleek, and flaccid, in the 
skin of her armpit, it not having in tt Je nor jl 

nor e [which words see in their proper arts.]. 
d (T, TA.) [See also JA below.] 

2: see the preceding paragraph, first sentence, 

4. Joi! said of [trees of the species termed] 
Land yew, (K,) or Ag! said of a = (M, 
O) and of a AL, (M,) They, or it, put forth, or 
produced, the A [q. v.] thereof. (M, O, K.) 

5: see the paragraph here following. 

7. i, and 7 , [but the latter, as quasi- 
pass. of 2, denotes, or implies, muchness, or mul- 
tiplicity,] Zt [& rope, &c.,] became twisted. (M, 
K.) — And the former, He turned away (T, S, 
Mgh) from his prayer, (T,) or from prayer, 
(Mgh,) or from his way, or course. (S.) And 
Lam; II [He turned away, returning). (8, 


O, K, in art. ero? 
| 204 
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J5: geo its n, un. 413: ems and see also Ji. 
eua Also The cry, or crying, of the J, i. e. ehe: 
(IAgr, T, O, TA. [Said in the TA to be an 
inf. n. : but its verb, if it have one, is not men- 
tioned.]) 


ds an inf. n. of i [q. v.] said of a she- 
camel. (T, TA.) [It is | also expl. as signifying) 
t Wideness between the elbows and sides of a she- 
camel: (S, O, TA :) or a state of firm, or con- 
cealed, insertion, 8 ) in the elbow of a camel, 
(M, K, TA,) and its being apart from the side; 
(M, TA ;) as also V J: (M: [thus in the TT 
as from the M; being there written Jo ]) this 
[or rather the like of this] in the shank and foot 
of the camel is a fault. (M, TA.) 
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4 3 [as an inf. n. un., A twisting. — And 
hence, app., t An intense firmness of compacture 
of the flesh of the fore arm: expl. in the TT, as 


from the M, by the words Elvi! as wes ba; for 


which, I doubt not, we should read — xe 
go: Bee „*. — And A trist. — And par- 
ticularly A twisted slip, formed by slitting, of the 
ear of a she-camel. (See 4 in art. , in the last 
quarter of the paragraph.) — And, as used in 
the present day, A needleful of thread. — Also] 
The seed-vessel of the glu and of the pew, pecu- 
liarly, (M, K,) resembling the pods of the bean, 
(M,) when they first come forth. (M, K.) And 
The blossom of the & ijen: (M :) or the fruit of the 
peo and of the bis: (TA:) or the blossom of | 5% 
the [kind of trees called] L, (O, TA,) when it 
has become compactly organized : (TA :) or it sig- 
nifies also, (M, K,) and so does 4, (K,) or 
peculiarly this latter, Hy 2 , as AHn says on 
the authority of some one or more of the relaters, 
(O,) the fruit (L) of the . 2, (M, O, K,) 
because its filaments, or fringe-like appertenances, 
are as though they were cotton, and it is white, 
like the button of the shirt, or somewhat larger: 
(AHn, M, O:) or it signifies one of what are 
termed Y J, which means what are [as though 
they mere] twisted, of the UT [properly signifying 
leaves of simple and common kinds] of trees, such 
as the 39 of the [tamarishs called] V and Ji 
and the like; (TA;) or, (M, K, TA,) as AHn 
Bays, (M, TA,) this word Js signifies what are 
not (3e, but are substitutes for these: (M, K, 
TA :) and, (K,) as some say, (M,) what do not 
expand, of [the appertenances of ] plants, but are 
[as though they mere) twisted; (M, K;) so that 
they are like AA [thus in the TT as from the 
M, perhaps a mistranscription for , q. v.]; 
being like the S (i.e. ] of the U and 
A and (bj). (M.) — Ses also J. Z, last sen- 
tence. 


ais [A TA S twisting]. You say iili 


LL meaning F 72 li. e. A manner of twisting | - 
contrary to that which is usual]. (A in art. c . 


82. 


A: see ALS, near the middle: — and see the 
paragraph here following, last sentence. 


J3 —o3 
de Twisted; [applied to a rope, &c. ;] as 
also f J. (M, K.) — And A slender cord, 
of [the fibres called] wid, (M, K,) or of [the bark 


termed] 2, or of à» [meaning plaited palm- | 


leaves), or of thongs, (My) which is bound upon 
the ring (M, K) called Gu which is at the end 
( sr), (M,) or which ts at the place of meeting 


(A, &.) of the Os [two pieces of wood 
to which the share of the plough is attached]. 
(M, K.) — [And A tent for a. wound: a term 


used by surgeons: see ere) pers in art. .] 
— And What one twists [or rolls] (S, M, O, K) 
between his fingers (M, K) or between the two 
Singers [meaning the thumb and fore finger], (S, 
O,) of dirt [that has collected upon the skin when 
it has not been recently washed]; (S, O, K ;) as 
also Ý 4058. (M, K.) So says I'Ab in explaining 
the saying in the Kur [iv. 52, and d also accord. 
to some readers, and xvii. 73], X N. Oe Js F 
[meaning f And they shall not be wronged by As 
being deprived of the most paltry right; or they 
shall not be wronged a whit]: (O, TA:) or the 
[primary, or proper,] meaning in this phrase is 
what here follows. (TA; and in like manner 
Bd says in iv. 52.) — And The 3 . [or integu- 
ment, meaning the pellicle], (M, K, TA,) or the 
li. [or thread, meaning the filament], (Bd in 
iv. 52,) that is in the (sS [or cleft, resembling a 
crease, which extends diang one sie] of the date- 
me (M, K, TA: but for , the CK has 
~:) ISk says, the peeks i is the thin integument 


upon the date-stone, and, he adds, (T, TA,*) the 


is what is in the G $ of the date-stone. (T 
8, O, Mgb, TA.) Hence, (M,) one says, E: Le 


3 acs, (M, and so in the K except that the 
latter has JUS instead of 2. meaning [J do not 


avail, or profit, him, (or accord. to the K, thee,) 
or I do not stand, or serve, him (or thee) in stead,] 
as much as that .., (M,) ora whit ; (K ;) and 
in like manner, A, (Th, M, K, [in the CK, 
erroneously, 4. 8,] and Yai. (IAar, M, K.) 

did A wick (8, O, K) of a lamp: (T, Mgb:) 
pl. JSS and S. (Meb.) I Hence, jam 
aá Amiantus, or flexible asbestus, of which 


wicks are sometimes made. And in the present 
day, 452 also signifies A porte match. And 


A suppository.] === ota i is the name of 
A certain plant, the leaves of which are like [those 
of] the senna (En, and its blossom is yellow. 
(TA.) — See also *. 


GI The [bird called] JoJo Id. v.]. (T, O, K.) 


i, (8, M, O, K.) applied to the elbow, (S, 
M, O,) of a camel, (8, O,) or of a she-camel, 
(M.) land app. to a he-camel,] Having whiat is 
termed * [expl. above]: (8, M, O, K:) fem. 
J, (T, M, K,) applied to a she- camel, meaning 
having, in s arm, a wide separation from the 
side: (T,* TA :) or, so applied, heavy, and curved 
in the hind legs: (M, K:) [the pl. is Js :] and 
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one says T J3 235 [app. meaning Persons 
having the arms widely separated from the sides]. 
(8, O.) 
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u [Twisted wicks]: the epithet in this 
case is with teshdeed because applied to many 
things. (S, O, K.) 


EN CT see Jes. — [It also signifies f Com- 
pact, or firm, in make; as though | twisted ; like 
and pyaro von say MT *. Ja; 
A man strong [or firm or compact] in the Sols 
[or fore arm]; as though it were twisted. (T A.) 


v3 
1. az, (T, 8, M, &c.,) aor. -, (M,) inf. n. 
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, (8, M, K,) [and quasi-inf n., in this and 
other senses, p „] He burned it (T,* S,* M, K“ 
in the fire. (M.) Hence, [in the Kur li. 13,] 


URS UT A (T,* 8, M, K“) i.e. (The 


day, or on the day, : accord. to two different read- 
ings, ( p and pers the latter of which is the 
more common,)] when they shall be burned (T, 
8, M, K) with the fire [of BH XT. ) And [in 


the Kur Ixxxv. 10,] eai 5. I ol 
DU EU Verily they who burned the believing 
men and the believing women (T, §*) in the fire 
kindled in the trench, or pit; throwing them 
therein. (T.) This is said to be the primary sig- 
nification of the verb. (TA.) — And He melted 
it with fire, (T,) or put it into the fire, (S, Mab,) 
namely, gold, (T, S, Mgb,) and silver, in order 
to separate, or distinguish, (T, Mgb,) the bad from - 
the good, (T,) or the good from the bad, (Msb,) 
or to see what was its [degree of] goodness. (S.) 

— And hence, accord. to Er- Rághib, UE is 
used as meaning The causing a man to enter into 
fire [app. by way of trial, or probation], and [tn 
lihe manner] into a state of punishment, or afflic- 
tion: (TA :) [and it is also used as meaning the 
slaying another; ME in the Kur iv. 102,] ol 


ls eo Crd Tice o» . means [If ye fear 
that those who have disbelieved] may slay you; 
and in like manner in the Chapter. of Yoonus [i. e. 
in x. 83], n cy! means A ol. (T. [In 
the TA, these two exs. are misplaced, or some- 
thing has been omitted before them by a copyist.]) 
— [Hence also, ] one says, 4:5, aor. -, (K, TA,) 
inf. n. (525, (TA,) He, or it, caused him to fall 
into A; (K, TA ;) i. e. trial; and affliction, 
distress, or hardship; [generally meaning an 
affliction whereby some good or evil quality ts put 
to the test ;] (TA ;) as also i; and 543; 
(K, TA ;) but this, of which the inf n. is i, 
has an intensive signification ; (S;) and * isi; 
(K, TA ;) which last is rare, or rather, accord. 
to As, [though app. not in this sense, but in 
another, to be mentioned in what follows, ] is not 
allowable: (TA :) the first of these verbs is trans. 
and intrans.: (S, K, TA :) you say also, , 
(AZ, I, 8, K, TA,) aor. -, (AZ, T, K.) inf. n. 
, (AZ, T, 8, TA,) He fell into 4 [i. e. 
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1 affliction, &c.]; (AZ, T, K;) as also 
* XS: (K Nor the former signifies he shifted 
from a good, to an evil, state or condition: or, 
accord. to En-Nadr, one says ¥ CI and i, 
both meaning the same; and this is correct; but 
as quasi-pass. of A2 [i. e. as intrans.] is of 
weak authority: (T:) and ¥ Cai, said of a man, 
[as also QR and , signify the same, (S, 
M,) accord. to AZ, (M,) i.e. he was smitten by 
a 2525 [or trial, &c.,] so that his wealth, or pro- 
perty, or his intellect, departed: and likewise he 
was tried, or tested: (S :) and accord. to AZ, 


: „ ob . : 
one says, of a man, 7 i, [if not a mis- 


trial, or 


transcription for DL, as above,] with damm, 
meaning : (TA:) [and 4:5$ has 9 also as 
an inf. n.: ] it is said in the Kur [xx. 41], 955; 
C53 (S) i.e. And we tried thes with a [severe] 
trying : or the noun in this instance is pl. of o; 
or of , formed by disregard of the 5, like 3 
and 3, 47 which are [said to be] pls. of Z and 
8, j 50 that the meaning is, we tried thee with 
several sorts of trying : (Bd :) or, as some say, 
and we purified thee with a [thorough or an effec- 
tual] purifying [like that of gold, or silver, by 
means of fire]: (TA :) [in many instances] 4, 
aor. - , [inf. n. , signifies He tried, or tested, 
him; whence, in the Kur ix, 127, G means 
They are tried, or tested, by being summoned to 
war, against unbelievers or the like; or, as some 
say, by the infliction of punishment or of some 


evil thing. (M.) „ we, in the Kur 
[lvii. 13], means Ye caused yourselves to fall into 
trial and punishment, (TA.) And C J 5, 
in the Kur xxix. 1, is expl. as meaning While they 
are not tried in their persons and their possessions 
so that he who has true faith may be known from 
others by his patient endurance of trial. (T.) 
And the saying, in a trad., me Y. UNT ps 
means [Verily ye shall be tried, or tested, in the 
graves by] the questioning of [the two angels] 
Munkar and Nekeer. (TA.) [See also ,, 
which is said to be an inf. n., and syn. with A, 
meaning , or with Ux: (mentioned above as 
an inf n. of the intrans, v. ), meaning 
G; as well as a pass. part. n.] — And Ai, 
(M, TA, ) inf. n. os, (TA, [or perhaps 22, as 
in the next following sentence,]) also signifies 
He made him (a man, M) to turn from, or quit, 
(M, TA,) the predicament in which he vas, (M,) 
or the right course: (TA:) whence, in the Kur 
[xvii. 75], Gms! cedi „ , „ Vr 
i (M, TA) i.e. [And verily they were near to] 
their making thee to turn [from that which me 
had revealed to thee]: thus this saying has been 
explained. (TA.) [And He, or it, seduced him; 
or tempted him: thus it may often be well ren- 
dered, agreeably with what next precedes and 
what next follows, and with explanations of its 


act. part. n. and of 2. And one says, £5 


v JUI, aor. - , inf. n. 93, [or perhaps os, 
as in the next preceding sentence,] meaning 
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«pi and thie Taita hemistich, without the 
incipient s, is cited in the K ;) thus as related by 
some: but as related by Aboo-Sa'eed [As], he 
said U, i. e. oU: and as related by Aboo- 
‘Amr Esh-Shey bánee, G [with kesr]; and [he 
seems to have held that the poet meant two-sided ; 
for] he says that ross) signifies 400. (T.) 
— And , (K, TA, [in the CK, erro- 
neously, ,)) dual of , (TA, ) signifies 
The first and last parts of the day ; or the early 
part of the morning and the late part of the even- 
ing: (K,TA:) because they are two states, or 
conditions, and two sorts. (TA.) 


Wealth, or property, inclined, or attracted, to it, 
men, or mankind : and 445 c9 o3 and * oz, 
both in the pass. form, He declined [or was made 
to decline] from [the right way in] his religion. 
(Mgb.) And , aor. =, inf. n. S and (43, 
(M, K,) He, or it, induced in him admiration, 
or pleasure; (M, K, TA z) as also f 4:3] [re- 
specting which see what here follows]: (M, K:) 
and one says, of a woman, 2, (T, 8,) meaning 
[She enamoured him; or captivated his heart ; 
i. e.] she bereaved him of his heart, or reason, 
(4595, [thus in several copies of the S, in one of 
my copies e, and [so affected him that] he 
loved her; (85) as also * 42:551; (T, 8j the 
former of the dial. of El-Hijáz, and the latter of 
the dial. of Nejd; (T, 85*) but Y 48, (T, S.) 
or 4x3il, (M.) was disallowed by As, (T, 8, M,) 
and he paid no regard to a verse mentioned to 
him as an ex. thereof, (T,) [or] he ignored a 
verse cited to him as an ex. of the pass. part. n. 


* : see the next preceding paragraph. 


A4 burning with fire. (T.) — And The 
melting of gold and of silver (K, TA) in order to 
separate, or distinguish, the bad From the good. 
(TA.) — And [hence, 
^ he melted," (T,) or 
from an TA of Ru-beh, not knowing it therein ; “he put into the fire,” (Mgb,) gold, and silver, 
(M;) most of the lexicologists, however, allow 
both: (T:) Sb says that 445 signifies he put [or 
occasioned] in him A; and Y aiz), he caused 
Lii to come to him [or to affect him]; (M;) 
or he said that the latter means he made him to 
be W: (TA voce iua. :) and one says also, of 
a man, 250 and i [both meaning He 
was enamoured by the woman]. (T.) — And 
one says also, of a man, , aor. 25 inf. n. G. 
meaning He desired me li. e. the committing of 
adultery or fornication] : (AZ, TA :) or I 
, inf. n. „, he desired n (T, M, K, 
TA) with women or the women; as also 8751 o3. 
(M, K, TA.) f 


2: see the preceding paragraph, former half 


9 3206 š ; 
often means a temptation :] and A. signi- 
fies the same as 42, (8, M, K,) meaning a 


trial: (K :) the pl. of A225 is 2. (Mab) It 
proceeds from God and from man: (Er-Rághib, 
TA :) [there are many instances of its proceeding 
from God in the Kur; for ex., in xxxvii. 61,] US 
Ces 4 NA i. e. [Verily we have made 
it to be] a trial [to the wrongdoers] is said in 
relation to the tree Ez-Zakkoom ; the existence 
of which they disbelieved ; for when they heard 
that it comes forth in the bottom of Hell, they 
said, Trees become burned in the fire; then how 
can they grow therein? (M.) [And hence] it sig- 
nifies also Punishment, castigation, or chastise- 
ment. (T, M, K.) And Slaughter : (T :) and civil 
war, or conflict occurring among people : (M:) and 
slaughter, and war, and Faction, or sedition, among 
the parties of the Muslims when they form them- 
selves into parties: (T :) and discord, dissension, 
or difference of opinions, among the people. (YAar, 
T, K.) A misleading; or causing to err, or go 
astray: (T, K:) [seduction ; or temptation: or 
a cause thereof ; such as] the ornature, finery, 
show, or pomp, and the desires, or lusts, of the 
present life or world, whereby one is tried: (T:) 
and wealth, or children; (T, K, TA ;) because 
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3. Wü [The occasioning 2 (meaning con- 
Niet, or discord, or the like,) with another]. (TA 
in art. py: see 3 in that art.) 

4: see 1, former half, in two places: and also 
in the latter half, in four places. 


8. ie NUS * * means G ſi. e. 
The sons of Thakeef (the tribe so called) contend 
in war, one with another, ever]. — A: see 6 
in art. , where it is said to be syn. with' 


20. 
8 : see 1, former half, in four places: and also 
in the latter half, in two places, 


9 0» 
w= A sort, or species; and a state, or condition ; 


so- 8. 9 02 
8yn. De, (T, M, K,) and G, (T, K,) and o», 


(M, K,) and Je. (T, K.) Hence the saying of 


Amr Ibn-Ahmar El-Báhilee, one is tried thereby : (TA :) and women; than 
CJ Lots Und isle » * | whom, the Prophet said, there is no 1 more 

„ o - harmful to men: (T:) and a cause of one's being 
° 423 glans ys walls j pleased with a thing; (T, M, K 3) as in the say- 


ing eL aá i — Ula. *j [in the Kur 
x. 86, i.e. Make not us to bea cause of pleasure 
204 * 


Zither against a soul or for it; life being of two 
sorts, or conditions, sweet and bitter ; pe being for 
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to the wrongdoing people]; meaning, make not 
them to prevail over us, so as to become pleased 
with their unbelief and to think that they are 
better than we. (T.) Also Madness, insanity, 
or diabolical possession ; (T, K z) and so f (55:5 
and ¥ 3. (T.) And Error; or deviation 
from the right way. (M, K.) And Infidelity ; 
or unbelief: (T, M, K :) a^ i the saying, [in 


the Kur ii. 187,] JŽ o ( Sii 1 5 [And 


infidelity, or unbelief, is ‘more excessive than 
slaughter : and the like is said in ii. 214]. (T.) 
And A sin, a crime; or an act of disobedience 
for which one deserves punishment. (M, K.) And 


Disgrace, shame, or ignominy. (M, K.) EET 
"m signifies ge ex [app. a8 meaning The 
devil's prompting, or suggesting, of some evil idea]: 

, The being turned from the [right] 
road: ote! LL, T'he being questioned in the 
grave [by the two angels Munkar and Nekeer]: 

Pn —, The sword: and PT dics, Women. 
(TA.) [And Kesi PEN is a phrase used in the 
present day as meaning Zncurable evil or trouble.] 
=== (It is also the name now commonly given to 


The mimosa farnesiana of Linn. ; (Delile's Flore 
Egypt. Illustr. no. 962 ;) called by Forskal (Flora 


ZEgypt. Arab. p. Ixxvii.) mimosa scorpioides.] 
ou A covering, of leather, for the [camels 
saddle called] Jæ: (T, M, K:) pl. . (M.) 


G: see 22, latter half. [It is an inf. n. of 
1 in several senses.] 

Coot, applied to silver (3 25 i. e. 1.33), Burnt. 
(S.) — [Hence,] Black stones; as though burnt 
with fire. (T.) And A [stony tract such as is 
called] , (S,) or like a P, (Sh, T,) as though 
the stones thereof were burne: (Sh, T, S:) or a 
blach $ 2 (K:) or a je wholly covered by blach 
stones, as though they were burnt: (M :) pl. v 
(Sh, T, M, K:) and oc signifies black n 
[pl. of l (TA; land the same is app. in- 
dicated in the T;]) as though its sing. were 
ti; ; and some say that this is & sing. [or 
n. un. i; and that os is the pl. [or coll. gen. n.]; 
but as some relate a verse of El-Kumeyt which 
is cited as an ex. of A with the 3 elided because 


PATE the verse, it is = and said to be pl. of 


25, like as Ge is of Je. (T.) In the dial. 
of El-Yemen it signifies Short ; and small. (T A.) 


PR gee the next preceding paragraph. 


ou is an intensive epithet. (TA.) — And 
signifies A goldsmith or silversmith : (S, K, TA :) 
because of his melting the gold and the silver in 
the fire. (TA. ) — And ! signifies [The 
touch- stone; i. e.] the stone with which gold and 
silver are tried, or tested. (KT.) — And the 
former, A man who tries, or tempts, much. (T A.) 
And (UA, The devil; (T, 8, K;) who tries, or 
tempts, men, by his deceit, and his embellishing 
acts of disobedience; (T;) as also / Su.; (M, 


- 

K ;) [each] an epithet in which the quality of a 
subst. predominates: (M ;) pl. of the former 
o5. (T, S.) And QU UI, The dirhem and 
the deenár ; (K, TA 3! as though they tried, or 
tempted, men. (TA.) And likewise, (K,) or 
pal 6, (M,) [The two angels] Munkar and 
Nekeer [who are said to examine and question 
the dead in the graves], (M, K.) — And A 
thief, or robber, (T, K,) who opposes himself to 
the company of travellers in their road. (T.) 


có [is the act. part. n. of the trans. v. o3; ; 
and as such] signifies Causing to err, or go astray, 
(T, S, M,) from the truth: (S:) hence the saying 
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in the Kur [xxxvii. 162], eU, aghe I be, 
(T, S,* M,) which, accord. to Fr, means, Fe 
have not power [over him] to cause him to err, 
except him against whom it has been decreed 
that he shall enter the fire [of Hell]; ; 1 
being made trans. by means of * because it 
implies the meaning of 2295, which is thus 
(M :) Fr says, the people of El- 


07» 63 


Hijaz say Coty a wi Ú; and the people of 
Nejd, v Decke), from «xl. (S.) — See also 
SŠ. === It is also an epithet from the intrans. v. 


z; and as such i is applied to a heart as signify- 
ing Falling into a li. e. trial, or affliction, &c.; 
or in a state of trial, &c. (S,* TA.) 


52 A carpenter. (K.) 


UC Bee . [And see also the different 
explanations of its verb.] 


made trans.: 


* : see an ex. of its pl. voce c6. 


3 [pass. part. n. of 1; signifying Burned: 
Kc. ]. — It is applied as an epithet to a deenár 
as meaning Put into the fire in order that one 
may see what is its [degree of ] goodness. (S.) — 
It signifies also Smitten by a 2 [or trial, &c., ] 
so that his wealth, or property, or his intellect, has 
departed: and likewise tried, or tested: (S:) or 
caused to fall into aiil; (K, TA ;) i. e. trial; 
and affliction, distress, or hardship; (TA;) as 
also . (K, TA.) And [particularly] 
Afflicted with madness, insanity, or diabolical 
possession. (T, K.*) [See : also what here follows.] 


lt is also syn. with i, (T, S, M, K;) and, 


thus used, it is an inf. n., like 3 &c. (T, 8, 
M.) See LL, former half: and again, in the 
latter half. Hence, (T, M,) as some explain it, 
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(M,) (29-9! yup [in the Kur Ixviii. 6,] (T, M,) 
meaning In which of you is madness: (T :) but 
some say that the = is redundant; (M;) thus 
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says AO; (T ;) the meaning being G nl 
Mies of you is the afflicted with madness) ; (T, 
M ;) but Zj disallowed this: (T:) J says, [in the 
S,] that the S is redundant, as in x" a cáo, 
in the Kur [xiii. last verse, &c.], and [thus in 
copies of the S, app. a mistake for **or"] (929! 
means 15, and is an inf. n. [&c. J: IB says, [in 
remarking upon this passage of the §,] if the w 
be redundant, OA is the man, and is not an 


[Boox I, 


inf. n.; but if you make the ~ to be not redun- 
dant, then OA is an inf. n. in the sense of 


Gh.. (TA.) [See also art. ; p. 142, second 
col.; and p. 143, third col.] 


FORTE: is [a term] applied t to A number of black 
camels collected together ( 275), as though 
they were like the [stony tract called] Sym, in 
blackness ; as though they were burnt. (T.) 


or s% 


1. , aor. ET (Lth, T ;) or (S, aor. S2; 
(8, TA;) inf. n. W, (Lth, A'Obeyd, T, S, TA,) 
or ET ; (TA [and so in one of my copies of the 
S; but the former, which see below, is that which 
is commonly known] ;) He was, or became, such 

3 Ld 
as is termed | & li. e. youthful, or in the dong of 
life]. (Lth, A'Obeyd, T, §,° TA.) == ey „ 
(K, TA, ) aor. ASSI, (TA) I overcame them, or 
surpassed them, in $9, i i. e. generosity. (K, TA.) 


[Accord. to the TK, one says, pc l, 
meaning They contended with me for superiority 
in generosity, and I overcame them, or surpassed 
them, therein; and the inf. n. of the former verb 
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is SU.] 


2. , (ISk, T, 8, M, K,) inf. n. . 
(1Sk, T, $, K,) said of a girl (ISk, T, S, M, K) 
that has nearly attained to puberty, (ISk, T,) 
She was prohibited from playing with the boys, 
(ISk, T, 8, M, K,) and from running with them, 
(M,) and was concealed, or kept within, or behind, 
the curtain, (ISk, T, S, M,) in the house, or tent ; 
(M;) and so cca: (ISk, T, K:) [or] ¥ the 
latter signifies [or signifies also] she assumed, or 
affected, a likeness to the young women, being the 
youngest of them. (S, M. [In text of the latter, 
as given in the TT, Ot OM is put for 
DU ait, which the context shows to be 
the right reading.]) 

3: see 1, last sentence. — sig! signifies 
[also] The summoning another to the judge, and 
litigating; and so * lit. (TA.) 

4. He (a learned man) notified the decision 
of the lam [in, or respecting, & particular case]. 
(Msb.) [And the verb in this sense is trans.: 
you say, | m T ols! He notified, made known, 
or explained, to him, [what he required to know, 


and particularly what was the decision of the lam, 
in, or respecting, | the case; (M, K, TA ;) it being 
dubious: said of a lawyer. (TA.) And QU 
5. , (T, S.) inf n. Ni,, (T,) He (a lawyer) 
pu me an answer, or a reply, [stating the 

decision of the law,] respecting a question. (T, 
$, TA.) And Gi, Gb; |J UNS CLS I inter- 
preted, or explained, to such a one, a dream that 
he had seen. (T, TA.) = Also He drank with 
the (55 Id. v.]. (IAgr, T, TA.) 


b. E He affected, or assumed, a likeness to 
youths, or young men: said of an old, or elderly, 
man; or one past the prime of life. (TA.) — 


Boox I.] 


See also 2, in two places. And He affected, 
or endeavoured to acquire, generosity : and also he 
affected, or made a show of, generosity: (KL:) 
you say L5 and / u [app. as signifying the 
same: but more properly the former verb has the 
former of these two significations: and “ the latter 
verb has the latter of the same two significations] : 


ji. (S, K, TA.) 


both from 5%. 
6: see the next preceding sentence, in two 
places: am and see 3. You say, a $| los 


They appealed to the lawyer for the notifying of 
the decision of the law. (S, TA.) 


10. i Y. b 2 I sought, or de- 
manded, of the lawyer, a notification of the deci- 
sion of the law respecting a question. (T,* S,* 
Msb,* TA.) And in like manner the verb is 
used in the Kur iv. 126, and xxxvii. 149. (TA.)| g 


iis A [stony tract such as is called] i [for 
which some copies of the K have ja, a mis- 
transcription, as may be seen from a statement 


voce oes, in art. , d. v.]: pl. . (K, 
TA.) 


us i. q. vá, G. M, K. TA, pu omina in 


the CK,) or Ll A, (T,) or S wey 

(Msab:) it is a subst. [signifying A youth, or 
young man ; or one in the prime of life]: and an 
epithet [signifying youthful; or in the prs of 
life] : (TA :) [as an epithet, similar to 2 but 
restricted in application to a human being: ] or it 
signifies, (Mgh,) or signifies also, (Msb,) a strong 
youth or young man: (Mgh, Msb:) it is said 
that in the Kur xviii. 59 and 61, it is applied by 
Moses to Joshua the son of Nun, because he 
served him: (M, TA:) the fem. is 5U3: (S, 
K:) — and it also means {A slave; (T, M, 
Mgh, Mgb, TA ;) even if an old man; metapho- 
rically used in this sense; (Mgh, Msb, TA ;) and 
in like manner, Y 35 means f a female slave, (T, 

M, Mgh, Mgb, TA,) and a female servant: (TA:) 
the Prophet is related to have said, Let not any 
of you say T and v but let him say v. 
and AS (T, Mgh S s and Generous, honour- 
able, liberal, or bountiful: (S, K:) [mostly used 
as an epithet in which the quality of a subst. pre- 
dominates ; meaning a generous man :] @ possessor 
of 3535 [q. v.]: hence the saying, pr 5! 2 3 
[There is no one endowed with generosity but, or 
other than, (meaning like,) Alee]: (TA :) — the 
dual of E is oles and S (K, TA;) the 
former occurring in the Kur xii. 36: (TA: ) the 
pl. of | 555 is 4, (S, M, Mgh, Mgb, K,) a pl. of 
pauc., (Mob,) not mentioned in the K, though 
occurring in the Kur xviii. 9 & 12, (TA,) instead 
of which they did not say 1031, (Sb, M,) and 255, 
(M, K,) [also a pl. of pauc. jJ: mentioned by Lh, 

(M,) and (of mult., Mgb) S (T, B M, Mgh, 


85s 
Mab, K) and 53 (T, §, M, K) and 51. ($, M 
K:) the pl. of ¥ $$ is Sts: (8, M, Meb, K:) 
the dim. of S is „; and that of 3U3 is ¥ i, 
(T.) [It is disputed whether the last radical letter 


gs — SS 

of this and other words mentioned in the present 
art. be originally 3 or (. Ve means ihe 
night and the day ; (S, M, K, TA ;) like UT 
and ve E (S, TA :) or, accord. to Seer, the 
morning and the evening, or the early part of the 
morning and the late part of the SUSHI) or the 
Jorenoon and. the afternoon ; syn. i BI aw. 


e 220 9 » ef 


(Har p. 377.) And you say, D isd OME sl 
i i. e, f I remained, stayed, or abode, with him 


during a first part ofa day. (TA.) 


sú fem. of EI see the next preceding para- 
graph, in three places. 


S (T, 8, M, Mgh, Meb, T) and 653, (M, 
K, TA,) [but the latter is mentioned by few, ] and 
Y C3, (T, 8, M, Meb, K,) substs. from 5), (T, 

8) and as such used in the place of [the inf. n.] 
Ñi li. e. The giving an answer, or a reply, stating 
the decision of the lam, respecting a question] : (T :) 
[or rather, as commonly used, a notification of 
the decision of the lam, in, or respecting, a par- 
ticular ease ;] a notification, or an explanation, 
of a case, given by a lawyer; (M, K;) or an 
answer, or a reply, to a question relating to a 
dubious judicial decision: (Er-Rághib, TA :) 
[fancifully said in the Mgh and Mgb to be 
derived from M ;] the pl. is 36, and gas is 
said to be allowable, (Msb, TA,) and another pl. 
is , mentioned by IKoot. (TA.) 


: see the next preceding paragraph. 


ses [mentioned in the first sentence of this art. 
as an inf. n.) Youth, or youthfulness; or the prime 
of life; (T, S, M, K ;) and so 15535, (T, M,) as 
a subst. from god and from : (M:) or the 
latter is used in relation to human beings; and 


the former, to camels [and the like], and also, 
eee to human beings : (T :) one says, 


sob 


3s aie sl KE T, à JJ 3 [Children had, or 
have, ‘been born to him in the youthfulness, or 
prima of his age (8. 


cas dim. of . q. v., latter half. — 
i. e. because of its ama, (Z, TA,) “a sig- 


nifies what is called jin rs [which may be 


rendered 1 The cup, or bowl, of the rogues]; 
(IAar, T, Z, K, TA;) [a cup, or bowl] with 
which wine is measured; (TA ;) tropically thus 
called. (Z, TA.) | 


e Fouthful; or in the prime of life; (Lth, 
T, S, M, Mgh, Msb, K ;) contr. of o5 (S, 
Mgh, Msb;) applied to a camel, (T,) or to a 
beast, (S, Mgh, Msb,) or to anything [i. e. to a 
beast and to à human being]; (M, K ;) or it is 
like E [which is applied peculiarly to.a human 
being], but is sometimes applied to a camel: (M:) 
[this last statement, however, requires confirma- 
„tion, which I have not been able to find: the 


Hence, 


epithet is generally known as applied only to a 


camel or the like:] the fem. is i; (Lth, T, M, 
Mgh, Msb, K;) of which the dim, is ti. 
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(TA :) and the pl. is N (T, 8, Mgh, Msb, TA) 
and fa. (M, K, TA. [The former pl., though 
the more common, is not mentioned in the M nor 


in the K.]) 
=: see Ni. — [Also Youthful conduct.) 


One says, Fen Jl us Je [He inclined to 


ignorant, or foolish, or silly, and youthful, con- 
duct]. (S in art. „. And Generosity, honour- 
ableness, liberality, or bountifulness: (S, K, TA :) 
used as meaning thus in [treatises on] the law; 
but not occurring in the Sunneh nor in the Scrip- 
ture [i.e. the Kur-án]: the earliest mentioner 
thereof was Jagfar Es-Sádik. (TA.) 
93^» 


4.5: see ss latter half: and see also s. 


„ñi i. q. y» [as meaning Less, and eat, in 


years, or age]: from I li. e. ZI or cán. 
(Ham P 207.) 


FIT [an irres! dim. of dss [which is a pl. of 
us; ; n as i rol, accord. to Sb, is dim. of are, 


a pl. of geo]: (TA.) 


e [A jurisconsult who notifies the decisions 
of 7» law, in, or respecting, cases submitted to 
him, for the guidance of the so and others]. 
— [And] P" is the name of A certain 
measure of capacity, called the Jie of Hishám 
Ibn-Hubeyreh, (As, T, M, K.) 


e 
sås 32 


1. ALA, (T, O, K,) [aor. „ inf. n. Zi, 
(T,) He scattered the dates of his dle [or recep- 
tacle made of palm leaves]. (T, O,“ K.) — And 


„ e lott 23, aor. 2, (M, TA,) inf. n. s, 
(TA,) He abated, or allayed, the heat of the hot 
mater by means of the cold: from Yaakoob. (M, 


TA.) [See also G.] 


7. Sal, inf. n. GI, i. 9. l [accord. to 
the TK used in its proper sense 88 signifying It 
broke, or became broken: but for this I find no 
sathontty |) (T, O, K.) So in the saying, OP 


-É awe 


aslo! 2 D^ ei [The man became broken in 
spirit, or languid, From anxiety, or solicitude, that 
befell him]. (T, O.) 


8. £5 od 9) 227 U means The sons of such 
a one have not been overcome, or subdued, hitherto, . 
or ever, (AA, O, K.“) 


i A. certain plant, the grain of which is made 
into bread, (S, M, O, K,) and eaten, (8, M, O,) 
in the time of drought, or dearth: (8, M, O, K:) 
in some of the copies of the K, (i is put for 
pont (M, F:) the bread made of it is coarse, 
or thick, resembling the bread that is baked in hot 
ashes [which is generally made in the form of 
thick round cakes]: (S, O:) a grain resembling 
[the species of millet called] i, which is made 
into bread, and eaten: (IAar,T:) it is a wild 
grain, which the Arabs of the desert take, in the 
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times of hunger, and pound, or bruise, and make 
into bread; and it is a bad kind of food, but 


sometimes, or often, they are content with it for 
days: (T :) or, as some say, it is [a plant] of the 


species called Jen , growing in salt lands, of the 
[plants termed] io ese [pl. of Te) of mhich 


bread is made: [a coll. gen. n.: ] n. un. i5. (Th, 
M:) Aboo-Ziyád El-Kilábee says, the z, like 
the eles, is a herb (4144) in which comes forth 
grain, and each of them spreads [upon the ground], 
not growing up high; and when they become dry, 
the people collect what is dry thereof, then pound, 
or bruise, it, and winnow it, and take forth from 
it a sort of black grain, with which they fill sacks, 
and lade the camels: it isa black sort of grain 


like the ye (a. v.], and they make bread of it, 
and make — (): (O:) in the Bári’ 
it is said to be a species F tree or plant (2) 


growing in the plain, or soft, lands, and on the 
[eminences called) y having a sort of grain 
like the vas [or chick-peas], of which are made 


ee and Gig. (Mgb.) — And accord. to 


IF, T signifies The , (O, Meb, ) meaning 


the pulp of the colocynth, — , (O,) or 


the oolocynth-plant, Juin! pa (Meb. and 
this is one of the meanings assigned to án in 


"M ôs 


the K. [In the TK, ome) pees is said to be 
the correct explanation : but from what will be 


seen voce Jesh, I think it most probable that the 


right meaning is The seeds of the colocynth.]) — 


IF also says that it signifies The wd [i. e. shoot, 
or shoots, of the palm-tree,] which is, or are, 
plucked forth [entire,] from the base thereof. (O.) 


8 7 92 
zm ó de Dates that are scattered ; (Lth, Kr, 


M, K;) not in a provision-bag or other receptacle; 


8. 
like Sy: (Kr, M:) or dates that are separate, 
each one from nad not sticking together; (T, 


O3) and so od and Jy and Gas. (T.) 


. Multitude: (T, O, K:) so in the saying, 
4 * std Sas [Multitude was found to be 
attributable to the sons of such a one] when they 
were numbered: (T, O:) and 4. signifies the 
same. (K and TA in art. £3.) — And [i. q. 
J» ‘J one says, (0 4. 3 Tae Uh U, mean- 
ing * li. e. We have not seen a receptacle made 
of palm-leaves, for dates, having more food pre 
di Jor the guest than it]: (T, O:) and m 
2 means J» x [i. e. Abundant tn respect 
of food prepared Jor the guest]. (So in some 
copies of the K: in other copies Js 5. [The TA 
gives the latter reading; and so, therefore, does 
the TK, which explains it as meaning “ increase,” 
and adds that one says A. 5,245 lab, an ex. 
app. without any authority; for what I have 
cited from the T and O shows, I think, that the 
former reading, and not the latter, is unquestion- 
ably right.]) 


N 

CHE 
1, , aor. 2, (T, 8, M, O, K,.) inf. n. 
HOC (T, M, K) and 2, (M, K,) both inf. ns. 


from Lh, (M,) He stilled, or allayed, the boiling 


of the pot, (T, S, M, O, K,) with water, (S, O,) 


i.e. with cold water, or by lading out with the 


ladle: (T :) and TC signifies the same. N.) 


— [Hence] one says, m 5, $5 5G oss 5 bl 
nt t [Such a one extinguished the discord, or 


rancour, or enmity, and stilled the boiling passions]. 


Do o 


(A, TA.) — And G, (M, K. -) aor. <, (M, 


Ķ,) inf. n. 2, (M,) t He stilled, or quieted, or 
abated, his anger, (M, K,* TA,*) by words, or 


oe 422 ec, 8 


otherwise. (TA.) = GAS 4 v t [Verily 


what is termed 42,3, stills, or appeases, anger) is 
one of their provs., (S, 2 TA,) expl. in art. b,. 


ae 2177 


(TA.) — And J JG, (8, O,) or , 


(T, TA,) tJ averted, or turned back, the man 


From me, oy norat or otherwise. (T, 8, O, TA.) 
And az E , (M, K,) inf. n. 2, (M,) 


+ He Pii the thing from him. (M, K, TA.) 
And ts "EE ú t What withheld, or has with- 


held, thee from us? (Har p. 180.) — Also U 


s (M, K,) aor. 2, inf. n. 23 and 275, (TA,) 


He allayed the cold ef t sed thing by heating. (M, 


K,TA.) And dt Voi tS The sun abated, 
or allayed, the cold of the “water. (M.) And 
242 


, inf. n. 22, He heated it; namely, water, 
(AZ, T, pia (T.) And accord. to MF, the 


phrase Épi Eis allowable [as meaning He 
boiled the milk so that it frothed up and became 


curdled, or clotted, or dissundered : see what next 
s 06 É s - 

follows]. (TA.) am , aor. < , The milk 

was boiled so that it frothed up and became 

curdled, or clotted, or dissundered: (AHát, M, 

O, K :) when this is the case, the milk is termed 


* 36. (A Hát, O.) 2 c The cooking- 


pot ceased to boil. (0.) — And J é [or s 
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anat) t His anger was, or became, abated ; (TA ;) 
[and] 80 apa Y isi, (Har p. 232.) — And Ú 


a7be 42 2 


U 1 dost not cease doing [such a 


- Eee 


thing]; like E43 U. (A, TA.) 2. 


É o o 


see Us. 
4. List t It (the heat) became allayed, or 


i i and remitted, or abated, (S, O.) — 


o8 82 


And SU pt Nn r t [The sky became 
overcast, and then cleared]. (A, TA.) — Lis 
OI + He remained, stayed, GUN or abode, 
in the place. (O, K.*) — Gi Ps las t He (a 
man, M) ran until he became tired, (8, M, O, K,“) 
and out of breath, (S, O,) or and languid. (M, 
K.) In the E of El-Khansà, 


es 2323 oe 6 s É 


: (eoa A Ý curn v YI , 
. Jims 352 & S cJ t . 


t [Now who will be as a helper for an eye of 


which the tears mill not dry up? when thou 


sayest, “They have become tired of flowing,” | p 


[Book I. 


they pour, and become copious], she means DL 
(M.) - á 175 They heated stones for him (i.e. 
a sick man), and sprinkled water upon them, and 
he lay prostrate upon them, in order that he might 
sweat: (O, K:) this they did when they were 
unable to procure a hot bath. (O.) 


7: see 1, last sentence but two. 


S as an epithet applied to milk: see 1, near 
the end. 


ce 

1. — i. 9. vais [accord. to the IK in a trans. 
sense, for y is there said that M 
inf. n. „ signifies He, or tt, diminished the 
thing] ; (AA, O, K;) said in this sense in rela- 
tion to anything. (AA, O.) — (Hence, app., 
though perhaps the verb in each hd these three 
phrases may be the aor. of C erik »» 
means A well that will not become exhausted : ih 


9 202 9080» 9 23 


JW Such a one is a sea that will not 
Icons ec aural? (S, O:) and , - 22 J . Water 
that will not become exhausted; or, accord. to 
A’Obeyd, of which the bottom will not be reached 

9 r 
[app. by 1 Hererom p (TA.) And » : 
[or em D^ * e means A N of water 
From a place. (KL.) — And e KM 


$$, aor. 2, 


Dar He abated, or allayed, somewhat of the 


heat of the hot mater with the cold. (O, K. 
[Compare — .]) =m — [as inf. n. of ] 
used in relation to a she-camel signifies [The being 
such as is termed 0 in any of the senses 
assigned to it below or simply] the being preg- 
nant: as aon E (KL.) And c (O, K, 
TA,) inf. n. * i£ (0,) said of a man, (T A, ) signifies 


i; (thus i in the O and in copies of the K; 


[but accord. to the TK, Jai, for it is there said 

that the meaning is He (a man) was, or became, 

burdened, or heavy ;]) as also ' es, (0, K,) inf. n. 
. (0) 


3 : see what next precedes. 


4. 4. Bi: (O, K:) you say, per 
meaning He left, or relinquished, me, 3 
and left me alone: (O:) and 60 | gus : 
(Thus in the O in art. » pe (S, O, B 
sorora, to Ks, (8, O,) like LE ii, (TA,) and so 
ai, (O, K,) this last, in the pass. form, men- 


tioned by IAar, (TA,) He (a man, TA) was, or 
became, tired, and out of breath, (8, O, K,) from 
running. (8, O.) amm See also 1, second sentence. 


p applied to a she-camel, Pregnant; (As, 


8, O, K;) and so e (Ag, 8:) or youthful, 
and having conceived: (As, S:) or having con- 
ceived, and become goodly: (AO,§:) or having 
~ and become fat, being youthful : (TA :) 


pl. EI. (8, O.) And, so applied, i. g. * 
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[i.e. One not conceiving during a year, or two | And, accord. to the R, A [molten piece such as is a sl, (8, O, L, K,) He, or she, (i. e. an ostrich) 
gears, or some years], and fat: (O, K:) thus termed | 4 E of silver: and some say, a silver | muted. And, the former, He travelled a road 
avag woe 5 fy And, a 82 pl [or emer]. (TA.) == Also A company of | such as is termed ; (O, L, K;) said of a man; 
Ll pu ph E > 5 3 "the Be men upon the frontier of a hostile country, that go (O;) as also v e (L.) — And He, (a man, 
not . (o.) ? after the enemy, in p rir (Ens een 8, O, ) or it, (a thing, Mgb,) hastened, went quickly 
, 3 

— And A spy; syn. le (Ibn-Abbád, O, K.) or was quick; (8, O, Msb, K;) mentioned by I Agr. 


EMEN : see the preceding paragraph, former (S.) s See also 1, near the end. 
half. 6: see 1, in three places. 


7. Gigi! omit, (A,) inf. n. 8 (0,) 
The bow had its string distant from its 4 [q.v.]; 
(A, O;) [and so, app., Y cud, for] ensi in a 
bow, signifies the state of having the string distant 
from the a> thereof. (S, O.) 

8: see 4. 


A wide road between two mountains; (S, 
A, O, K ;) and 18 signifies the same: (o, 
K:) or, in a mountain: (AHeyth, TA :) or, in 
the anterior part of a mountain, wider than a 
— [q. v.]: (TA :) or a depressed road: (Th, 


TA: :) or a conspicuous and wide road: (Msb:) 
or a far-extending beaten track or road: (A Heyth, 


TA: [see an ex. in a verse cited voce tas ]) or, 
accord. to ISh, [a track] as though it mere a 
road; and sometimes it is a road betmeen tmo 
mountains, (L, TA, ) or having on either side what 
is termed a 96. [a word variously explained] „ (so 
in the L,) or between two walls (, (so in 
the TA,) and extending to the distance of two 
days’ journey, or three, if a road or not a road; 

and if a road, » abounding with herbage: (L, TA :) 


pl [of mult. 18 (Th, S, O, Mgb) and [of pauc.] 
iJ, which is uz pns respect to analogy], 
(Th, TA,) and e (Mgb.) zz See also the 
next paragraph, in two places. 

„ with kesr, The Syrian b, [i. e. melon 
or e (8, A, O, K,) which the er 
sians call the Indian. (S, A, O.) — And a, 
(so in the S and A and K,) or * , — „(thus in the 
O, and by implication in the Mb; [and thus pro- 
nounced in the present day,]) signifies Unripe; 


(S, A, O, Msb, K;) applied to fruit (A, Mab, K) 
between two things. A ) — And 5 of any kind, (A)) Ko.; (Msb;) to anything of 


Sn, (8, O, K,) aor. Çai, (8, O,) inf. n. 2-5, | melons (Ee) and of m fruits; (S, O;) and 
MEAS) reuse the ih of the bow [so as to » ULT (O, K ;) but ,, 6 
als „ b lg. vJ; ($, 0, BS) not mentioned by Ed-Deenawaree [i. e. AHn; and 
like 1. (8, O.) — 50 a (so in the O,) | the latter (which see below) I think doubtful in 
or vo tz, (so in the K,) He clave the | the sense expl. above]. (O.) 

ground, or earth, with the plough, in a manner ili An opening, or intervening space, (O, *. 
not approved. (O, K.) 2 said of a horse TA, ) between two mountains. (TA.) 

&c., He purposed, or dekred, to run. (TA.) == 


Ge „ „ 


See also &a.la. 3. 
2. The making [a thing] to be crude [or 
— ng la thing] to be erude[ 
not thoroughly cooked]. (KL.) [See gė] 
3: see 1, in three places. 


4, E see 1, former half. — Also, (L,) or 


7» 

2936 A [basin such as is termed] c; (M, L, 
K;) thus it means with the vulgar: (L:) or a 
OW? of gold, or of silver : (O :) or the E, 
(T, K.) or Y, (O, and so in some copies and languid; from running [&c.]. (TA. [But 
of the K,) [i. e. a large circular tray, of brass or this is for La: ited inari 
other mota. sohieh as a table for food, being E : or (3i : see an ex. in a verse cited in a 
generally placed upon a stool, the persons who i 
eat sitting on the floor]; (Lth, T, Z, O, K;) 
thus it means with the vulgar: (Lth, T, Z, O:) 
or a 8 [or table upon which food is eaten], 
made of marble, (Lth, T, 8, M, O, K,) by the 
people of Syria, who thus call it, (Lth, T, O,) or 
of silver, (T, S, M,) and the like, (S,) or of gold: 
(M, K: ) or of any kind accord. to some: (TA:) 
or a ple [q. v. of silver, (T, Nh, TA,) or of gold : 
(Nh, TA :) [but this seems to be virtually a repe- 


tition; for it is said that] „180, occurring in 


T 
4. He was, or became, tired, (K, TA,) 


N 

i 3, (TA,) [sec. pers. — aor. ais) 

inf. n. pu (S,* O,* K,* TA,) He had the feet 
wide apart: or, said of a man, he had the knees 
mide apart: and, said of a beast, or quadruped, 
he had the hochs wide apart : (TA) teni is 
more ugly than' what i » termed — (8, O, . 
— See also 7.— 4 es, (TA,) and Ú = 


7 Guts (S, O, K. TA,) aor. Cs, inf. n. e 
(S, O, TA,) He opened [or parted] his legs (8, O, 
K, TA) widely; (i. e. he straddled ; ;] (TA ;) and 
80 D, (K, ) or ghey e he parted his legs 
widely, said of a man and of a beast; (O;) so 
too Ý cv [alone], and z; (TA z) and one says 
also Ý p [meaning the same], of one walking, 
(S, K, TA,) and meaning he did thus to make 
water, (Mgh, TA,) as also ' els, inf. n. 8 — 
and U., both of these verbs said of a man; 
but Y Uu signifies he parted his legs very widely; 
(TA; and Y u is said of a she-camel, (A, O.) 
tio be milked]; (A;) and of a sheep or 


goat (35). (O.) Js Y pt fos Ú [What 
is a thing that straddles and will not make water? 
is an enigma: it is a ung like & couch, having 
four legs. (A, TA.) pii in the language of the 
Arabs is The making an opening, or interval, 


+ 0 » o 


a verse of Lebeed, means 5, [pl. of gs of 


50 (T, O) and Se [which is pl. of aie 
| accord, to IAar, or of iole accord. to IB, who 
holds AU to be likewise a pl. of L.]: (T:) 
526 is a word of the people of Syria and El- 
Jezeereh : (M :) and it signifies (S, O, L) in the 
dial. of the people of El-Jezeereh, (L,) a 3.50 
[sometimes meaning table in an absolute sense, 
but properly one with food upon it]: (8, O, L:) 
[hence,] one says, —5 P ise a (Lth, T, §, 
M, O, L, TA) i. e. 5 Basle , (8, O, L, 
TA,) and 1255 jis, (8, O, TA,) and bos 


5. (O, TA, [in both of which the former MORI 
is without any vowel-sign to the S, so that it 
may be either Joy or LU,) or vælg lany, (TT 

as from the M.) or as though meaning bly ht |. 
domly; thus expl. by Lth, as said of the people of 
Syria and El-Jezeereh: (TT as from the T :) [it 
means, app., They are living upon one kind of 


fare; upon one footing ; upon one level or stratum :] 
in the copies of e K, [or in the generality of the 
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copies thereof, JÚ i is expl. as signifying .= 
and béi, but bid! is a mistake for l. 
(TA. [My MS. copy of the K has the right 
reading (V1), without any trace of alteration. ]) 
— Also 1 The breast, or bosom: (K:) or a wide 
breast or bosom; applied by a poet to that of a 
woman; as being likened to the 8 80 called. 
(M.) — And t The disk of the sun (8, O, K) is 
called its , 0 as being likened to the cub so 
called. (O.) — And {A [bowl such as is termed] 
(M, K, TA ;) thus with [the tribe of] 
Rabee’ah; (M, TA ;) for the like reason. (TA.) 

== And A [vessel such as is termed] „ and 
2 (AA, T, O, K) and — all which 


words mean the same thing. (AA, 0, TA.) ome 


$ an inf. n.: (TA:) see 1, first sentence: 
— and see also 7. 


$ [a pl. of which the sing. is not mentioned] 


i.q. N [Such as are heavy, slow, sluggish, &c.], 
(IAar, O, K,) of men. (IAgr, O.) 


2340 


* A male ostrich which they. assert, like 
as they say of the domestic cock, (see ,) lays 
one egg. (TA.) 

4 [app. an inf. n., of which the verb is 
Y c» Sec. pers. — 1 The state of ge 
unripe, or not sufficiently cooked. (TA.) — 
also e in two places. 

oa The stem (395) of the raceme of a palm- 
tree : mentioned by ISd ; and held by him to be 
of the measure S5 because this is more common 
than the measure . (TA.) 


e 29 » and g 9 lind 2 
929 22087 ° . 
d. Loquacity, or 2 talking: or frivo- 


lous babbling: or much talking, and boasting of 
abundance which one does not possess: or clamour- 
ing : or great and disorderly talking. (TA.) 


pn, applied to a man, Loquacious; a great 
talker: (S:) or a frivolous babbler : (TA :) or, as 


also 0 i- (O, K) and 18. (K) and 


, (O, but there written e.) a great | laó 
talker, who boasts of abundance which he does not 
possess: (O, K:) or clamourous : or a great and 


disorderly talker: fem. with 5. (TA.) The poet 
Aboo-’Arim El-Kilábee applies the first of these 


epithets to palm-trees (Jus) [as meaning + Pro- 
mising much fruit, but not fulfilling the promise]. 
(L, TA.) 


eh see the next preceding paragraph. 


j| A man having his legs wide apart ; ve 
straddles; (S,* O,* L, K,* TA ;) as also Y ie 
oett; is TA ;) [and Ý et, for] one says 
. ute he walks with nM Ed wide apart, or 


straddling: (S, A, K:) or 
his thighs wide apart. (Aer, TA.) — And „ 
n A bow of which the curved ends are elevated 
so that its string is distant from the part where it 
is grasped by the hand: (L :) or of which the 
string is distant from tts — [q. v.]; G, O, Ki) 
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as also Y AA: (A, O, K :) and 80 f si. 
(8, O.) 
=) A valley: (O, K:) or a wide valley: 
(E T or a narrow and deep valley, (IDrd, O, K,) 
in the dial. of the people of El-Y emen, but others 
apply this appellation to any — (O.) 
Os 8 à » à. 
UI : see bacs jl A solid 
pp: 
oof that is round like a cupola, syn., (8, 
O, K, TA, ) [and] hard: (TA: ) such is approved. 
(8, O.) 


SU: see il 
c en 


oa 293 e Oe $a 709 90 


: Bee jl. 4 n Ground, 
or earth, that is cleft [app. with the plough, in a 
manner not approved: see 1, near the end]. 
(TA.) 


T signifies having 


ob — sed 
1 

L , (8, Mgh, O, Mgb, K,) and „, (S, 
O, Msb, K,) the former of which is the more 
chaste, (TA,) aor. , (Mgh, Msb, K,) inf. n. 
"TAE (S, O, K) or this is a simple subst., 
e | (Msb,) and 85 (K, TA, ) or U, (so accord. to 
the CK, and Ham p. 44,)< or this last also is a simple 
subst. ; (Meb 3 and Y UU, (S, Mgh, O, Msb, 
K,) inf. n. Sla. o (S, O, Msb) and e; (S, O ;) 
and ¥ „ni; (K;) It (an affair, or event, 8, O, 
Mgb) came upon him, or happened to him, sud- 
denly, or at unawares, (Mgh, K, TA,) unexpec- 
tedly, (Mgh,) without his having knowledge of it, 
(Mgh, TA,) or without any previous cause; (TA) 
or hastily ; syn. AE: (Msb :) [it surprised him; 
or took him by ds :] and [in like manner] 


one says, ejt 2, and dus, meaning 1 
came upon the man suddenly, or at unamares. 
Er ) — And 51700 5, (O, K,) aor. 2, inf. n. 

„(TA, ) He compressed the woman. (O, K.“) 
ch , (LAmb, O, K.) aor. <, (K,) inf. n. 
M 3, (IAmb, O,) The she-camel became big in her 
belly. (IAmb, O, K.) — And {%5 is said in the 
A to be syn. with 31j [It increased, &c.]. (TA.) 


3: see above, first sentence. [ Hence, | Sms 
He was taken away by a sudden death; he died 
suddenly, (S in art. zs.) 


4. [NET He found, or lighted on, [or surprised, ] 
his friend doing a disgraceful thing. (IAar, TA.) 


8: see 1, first sentence. 


65 NP. 
Sled: see l, first sentence: — and see also 
what here follows. 


T see 1, first sentence. — Also A sudden, 
or an unexpected, event; a thing that comes upon 
one suddenly, or at unawares. (K, TA.) Hence, 
MENT Cv [Sudden death]: written by some 


t slal, as an inf. n. of unity, (TA.) 


C The lion. (Sgh, in his tract on the 
names of the lion; and K.) 


ja 


1. rye aor. 2, (T, L, Mab, ) inf. n. i, (T, 
Mgh, L, Msb,) He clave, [a thing]; cut, or 
divided, [it] lengthwise: this is the primary sig- 
nification, whence several others, to be mentioned 
below, are derived: (T, L:) he clave, and opened. 
(Mgh.) He clave, or cut, a subterranean channel 
for water. (Msb.) He broke open a dam of a 
river or the like, that the water might break, burst, 
or pour, through. (T, L.) — And «QUI ja, (S, 
Mgh, O, Msb, K,) aor. and inf. n. 88 above; (S, 

O;) and 1%, (S, O, K, ) inf. n. N; (O, TA;) 


but the latter is with teshdeed to denote much- 
ness, or frequency, or repetition, of the action, or 
its application to many objects; (S, O, TA ;) He 
opened a way, passage, vent, or channel, for the 
water to flow forth; gave vent to it; vented it: 

(S, Mgh, O, Mgb:) he made the water to flow, 


[Boox I, 


run, or stream : (K :) and in like manner, blood, 
or other fluid. (TA.) [See also 4.] mum yond, 20F.2, 
inf. n. „, (S, O, Msb, K, &c.,) He, or it, in- 
clined; leant; declined; or deviated. (8, O, TA.) 
You say, e, (K,) aor. as above, (TA,) 
and so the inf. n., (K,) t The rider leant, or de- 
clined, from his saddle. (K.) [ Hence, ] He 
declined, or deviated, from the truth; (K,“ TA;) 
as also Y l. (IAar,O, K.) — And He erred 
in answering, or replying. (El-Muarrij.)— Hence 
also, (S,) He lied; (8, O, Msb, K;) said of a 
swearer; (Msb;) as also Ý „ (IAor, O, K:) 
in this sense the former has also jur for an inf. n°, 
as well as per : (TA :) hecommitted a foul deed ; 

such as swearing a false oath, or lying; in which 
sense also it has both of these inf. ns. (TA.) — 
He committed an unlawful action: (ISh:) [or, 


as it is generally explained, and most frequently 


used,] he acted vitiously, immorally, unrighteously, 
sinfully, or wickedly ; he transgressed ; went forth 
from, departed from, or quitted, the way of 
truth, or the right way; forsook, relinquished, or 
neglected, the command of God; departed from 
obedience ; disobeyed ; syn. ; (S, Mgh, O, 

Msb, K;) and Les (Mgh, K) and S: K :) 
and [in like manner] Y el, inf. n. U and 
, he did that which was vitious, immoral, un- 
righteous, sinful, or wicked. (R,TA.) In the 
sense of | gas (Mgh, O, TA) and S (O, TA) 
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it is also trans.: you say %, meaning He dis- 
obeyed him; (Mgh, O, TA ;) he opposed him. (O, 
TA.) — He launched forth into acts of disobe- 
dience; in which sense it has both of the inf. ns. 
mentioned above ; (K, TA ;) and is [said to be] 
from „ in the first of the significations expl. 
above. (TA.) — He disbelieved ; syn. y; 
(TA ;) as also * : (IAer, O, K. ) and jæ 
ay he disbelieved in it; syn. D. O, K.“) 
The following passage of the Kur, 22 he 
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dole! yamie) oy [Ixxv. 5], is said to mean, 
[But man " desireth, or nay, doth man desire,] to 
disbelieve in that which is before him, [or that 
mhich is to come,] namely, the resurrection and 
reckoning and retribution : (O, TA:) or to con- 
tinue in his ee [i.e. vice, immorality, wicked- 
ness, unrighteousness, or the like,] in the time to 
come: (Bd:) or to go on therein undeviatingly : 
(El-Hasan El-Bagree, O:) or to defer repentance, 
and to do evil deeds first: (O, TA :) or to multi- 
ply sins, and to postpone repentance: or to say I 
will repent at a future time. (T A.) — He did, 
or committed, an action inducing doubt, or sus- 
picion or evil opinion, or doubt combined with sus- 
picion or evil opinion. (IKtt, TA.) — He com- 
mitted adultery, or fornication; (Msb, K;) in 
which sense it has both of the inf. ns. mentioned 
above; (K;) and /I signifies the same; 
(IAar, K ;) and, this latter, he committed an act, 
or acts, of disobedience wun His genital member. 


(IAer, TA.) You say «tr je He committed 
adultery, or fornication, with the woman: and 


2 E60 . 0A oo 


570 D- The woman committed adultery, or 


fornication. (TA.) — He pursued a headlong, 
or rash, or random, course, and went away, not 


©3233 CE + s 


caring whither, (El-Muärrij.) — pre eer 


Boox I.] 


Their case, or state of affairs, became bad. (K.) 
— And ja signifies also He became dim, or 
dull, in his sight. (O, K.) — And ado (yo yond 
He became free from his disease. (0, K.) 


2. „: see 1, near the beginning. == Also 
He attributed or imputed to him, or charged him 
with, or accused him of, me [i. e. vice, m 
morality, unrighteousness, ꝙc. (see 1)]; like 42: 
whence the phrase, in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, 
Shandy sad [Thou hast attributed to thyself, or 
accused thyself of, unrighteousness, transgression, 
or the like]. (TA.) 


9. , inf. n. u and er gee 1, in the 
middle of the paragraph. [And see also pen 
below.] 


4. TT He made it (i. e. a spring, or source,) 
to well forth. (O, K.) [See also 1.] And 
[hence, app.,] t He made [his gift] large; syn. 
dil. (Ibn-Abbád, O.) = — as intrans. : 
see l, in four places. == Also 69-31 ,He found 
him to be a person such as is "a (0, 
K.) == And 52.3! is like t; (S, O ;) signify- 
dh He entered upon the time of daybreah, or 

: (K, TA:) and he was near * entering 
upon that time. (TA. 2 one says, is! 3 RC 
i53 li Jejl 3 [I used to “alight when 
I entered upon the last sixth of the night, and 
depart when I entered upon the time of daybreak]. 
(8, TA.) And Si ÚI Jesis = 151 "s 
i. e., I alight to sleep when I am near to entering 
upon the time of daybreak, and I depart when [I 
enter upon the time in which] the dawn shines. 
(TA, from a trad.) zm Also He brought much 


property; (O, K ;) this being termed 25. (O.) 
5: see the next paragraph, in four places. 


7. 8, O, Msb, K) and Y 44.43, (S, O, K.) 
but the latter is with teshdeed [as quasi-pass. of 
2,] to denote muchness, or frequency, or repeti- 
tion, or application to many subjects of the action, 
(8, O,“) It (water) had a way, passage, vent, or 
channel, opened for it to flow forth; it had vent; 
(S, O, Mgb;) it poured out, or forth, as though 
impelled or propelled; syn. i; (TA;) it 
flowed, ran, or streamed. (Msb, K. jose [Hence] 
„e enemy [poured upon 
them ; ] came upon them . in great number. 


(L, A.) And Aiga p» yap! Calamities 
{ poured upon them ;] came upon them from every 
quarter, (K,* TA,) abundantly and suddenly. 


(TA.) — [Hence also,] pr „l, and Y Ja A3 
az, t [He was profuse of generosity, or liberality) : 
(K) and yet! g lle was profuse in 
bounty, or beneficence]. (8, O, TA.) — And = 
Jl, and ¥ yards, [The dawn broke forth]: and 


ds 4 [Te night departed from before 
it; namely, the rising dawn]. (K.) 


8. 20! us je He forged speech, not having 


heard it from any one, nor learned it. (O, K.) 
Bk. I. 


pees 

pu [ Daybreak; dawn ;] the light of morning; 
(Mgh, K ;) because it is a cleaving of the dark- 
ness from before the light; (Mgh ;) i. e., the red- 
ness of the sun in the darkness of night ; (K ;) the 
pe in the end of the night is like the (3&5 in the 
beginning thereof: (8, O:) it is twofold: the 
first is called M jad [the false tawa]: that 
which rises without extending laterally, ( I, 
Mgh, Mgb,) which appears black, presenting itself 
like an obstacle (ne) [on the horizon]: (Msb :) 
[see ger D, in art. c :] the second is 
called PT jo [the true damn); : which i is the 
rising and spreading [dawn], ( eda gl, Mgh, 
Msb,) which appears rising, and fills the horizon 


with its whiteness; and this is what is called * 


o in 
t; rising after the former has disappeared ; 


ind by its rising the day commences, and every- 
thing by which fasting would be broken becomes 
unlawful to the faster. (Msb.) — Hence, The 
time of the . (Mgh.) — And The prayer of 
that time: the prefixed noun being suppressed. 

(Mgh.) — poi and pot [in a saying men- 
tioned voce pe the former here written pe 
and said to be aó jamo, but app. by mistake, for 


it is afterwards written , are metonymically 
applied to f The troubles of the present state of 
existence. (TA.) 


y t Donation; (K;) generosity; (AO, 8, 
K;) bounty, or munificence; (K;) or large, or 
ample, bounty or munificence; (AO, TA ;) and 
goodness, or beneficence. (K.) — And Property. 
(Kr, K.) And Much property. (O.) And Abun- 
dance of property. (K, TA.) Aboo-Mihjen Eth- 
Thakafee says, 


. PITE . 


[And verily, or often, I practise liberality, or 
bounty, while my property is not abundant]. 
(TA.) 


pe : see M, latter half. 


P a is a proper name, [i. e. an attributive 
proper name,] imperfectly decl., like 27 [and 
signifies the same as yearn) and gles ;] and 

Y Jn is altered from 5, (IJ, TA,) or from 


oy 


Sl, (Sb, TA,) and is a subst. in the sense of 


P] 3 3 


1 l li. e. Vice, immorality, wickedness, un- 
righteousness, sin, or transgression, &c., (see 1,)] 
(S,) or a name for 8 [which signifies the 
same], (O,) like 1, (S, O,) determinate, (8, 
occurring in a verse of En-Näbighah cited in the 
first paragraph of art. J. (S, O.) One says, 


sedo 9 s3 v 


5e o» 5, (K,* TA, [in the CK 7, 
and ¥ ju (TA,) Such a one lied; (K, TA;) 


and acted vitiously &c. ( e). (TA. ) And Vile 


be ise V, and $33 Le 2, [in the L 
* L, in both instances, but the former is 


the right reading,] Such a one commited a foul 
deed, by swearing falsely, [relating to the former 
phrase,] or by adultery, or fornication, or lying. 
(TA.) 


78 3 


: 

5 The last of a woman's children; like as 
ij signifies the last of a man's children." (TA 
in art. .) 

juu: see , in two places : — and see 
, last sentence but one. 


9. 04 
see , in two places. 


seed [a pl. of which the sing. is not paar 


Roads, or ways; (K, TA; ;) like ped [pl. of ai, 
q. v.]. (TA.) == or aul is an eee 
applied to Four ==; (K, TA;) the four ET 
meaning days [i. e. conflicts] of the Arabs; the 
single day thereof being termed ju A : (S, O, 
TA:) they took place at 'Okádh; and those 
engaged therein transgressed, and held to be 
allowable everything that should be sacred; as 
is said in the A: they were called Sanit * 
and et pe and » pe and styl pe ; 
the last, which was the greatest onslaught, being 

thus called in relation to El-Barrád Ibn-Keys, - 
who slew Orweh Er-Rahhal: (TA :) they were 
between Kureysh with their associates of Kináneh 
on the one side and Keys- Eylän on the other 
side, (8, O, K,) in the Time of Ignorance; (8, O;) 
and the [final] defeat befell Keys; it occurred in 
the sacred months ; and when they fought therein, 
they said ; (8, O, K;) therefore Kureysh 
called this war I-; (S, O, TA ;*) , like 
„U, being an inf. n. of , expl. above, on 
the authority of the R. (TA.) — And Silas 


Du signifies The vyings of the Arabs in glory- 
ing, or boasting. (TA.) 


; mr : see the paragraph here following. 


U Inclining, leaning, declining, or deviating. 
(S, TA.) Declining (D3) from the road. (IAẹr, 
TA.) oom Lying; a lar; because he deviates 
from the right course : and for the same reason it 
signifies also 42 Las meaning disbelieving ; or 
a disbeliever; see ay 2, in the middle of the 
first paragraph]. (TA.) And one says — 
ead meaning f A false oath: (Mgh in art. :) 
a tropical phrase. (Mgh in the present art.) 
je and , , (K, TA,) the latter of which is 
applied to a woman as well as to a man, (TA,) 
and ¥ b, (K, TA,) which is mentioned by 
Sgh, (TA,) are all epithets from , and signify 
[most frequently Acting vitiously; immorally, un- 
righteously, sinfully, or wickedly ; or vitious, im- 
moral, &c.; transgressing, or a transgressor ; 
quitting, or one who quits, the way of truth, or 
justice; forsaking, or a forsaker of, the command 
of God; departing, or a departer, from the right 
may, or from obedience; disobedient ; or] launch- 
ing forth, or one who launches forth, into acts of 
disobedience : [but the second and third are in- 
tensive epithets :] also committing adultery or 
fornication; or an adulterer or a fornicator : 
(K, TA :) and the first signifies also enchanting, 
or an enchanter : „Gch, K, TA:) the pl. of the 


first is Ku and jad ; ; and the pl. of the second 
295 
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and third is d. (K, TA.) *, pe is altered 


from l, for the sake of intensiveness, and is 
[determinate, and] seldom used except in the 
vocative form of speech: you say [in addressing 
a number of men] — " [for yond JI E, like as 


you say jos G for ; joe jl b, q- v.; and meaning 


5 
simple subst. ;]) and Vase, inf. n. ems (S, 


K,) or the latter verb has-an intensive meaning ; 
(O, TA;) It pained him; (S, MA, O, K;) 
afflicted, or distressed, him; duordered him, or 


ere 


rendered him diseased: (MA :) one says, eH 
4 The affliction, calamity, or misfortune, 


O ye very vitious, &c.]; occurring in a trad. of pained him: (8, O:) or 8 [expl. as the inf. n. 


'Áisheh. (TA.) And Ý , (K, TA,) like Us, 
(TA,) i is a noun altered from Dex (K, TA) [or 
from $a 6] : you say (8, O, K) to a woman (S, 
O) ju Ü (S, O, K) meaning 50 G [O vitious 
woman, Sc.]. (8, O.) == And b signifies also 
Having much wealth, or property: (K, TA :) in 


this sense, a possessive epithet [from pe q. v.]. 
(TA.) 


e 3 v 
: see the next preceding paragraph. 
(TA) and Y 555 and „ (K) and 
V 5 (S, K) A place through which water flows 
(K, TA) from a watering- trough 4c.; (TA ;) a 
place of opening for water : (S, O, TA :) and the 
second signifies also low ground into which valleys 
pour their water: (M, K, TA :) pl. U. (TA.) 
VI polis signifies The parts, of the valley, 
into which the torrent disperses itself: (S,O, TA:) 
and (8% , (K, TA,) which would seem 
to be with fet-h [to the S] from its not being 
restricted by the mention of any syll. signs, [and 
is so in the CK,] but is correctly with damm, 
(TA,) the wide part of the valley, : into which the 
water pours. (K, TA.) And 20000 U sig- 
nifies The places opened for the flowing of the 
water of the Jus, pl. of 8325 [q. v.]. (Mgh.) 


ev : see the next preceding paragraph. 


pete i see . — pe $A road, or 


may, in sands, (8, O, TA.) 


— 

1. , aor. 2, (8, TA,) inf. n. -, (8, 0 
K, TA,) He behaved proudly, or magnified him- 
self; (S, O, K, TA ;) as also =; (S,* K ;) 
or this latter signifies he magnified, or exalted, 
himse V (O, TA,) and boasted : (9, * TÀ :) and 
je signifies the same as e, i. e. the be- 
having proudly, or magnifying oneself.“ (TA.) 
— And He overcame, or subdued, or oppressed. 
(Ibn-Abbäd, O, K: but only the inf. n. of the 
verb in this and the following sense is mentioned.) 
— He did an unprecedented act, and only one of 
an evil kind. (Ibn-Abbád, O, K, TA.) 


4. He (a man) boasted vainly, or falsely. 
(IAar, O, K.) 


5: see 1, first sentence. % Dell — 
The clouds burst with rain: (L, TA:) [app. a 
dial. var. of .] 


em 
! 1 , (S, MA, 9, K, ) aor. , (O, K,) inf. n. 
— (MA, O) and 4x25; (MA; [or this is a 


of the pass. verb] signifies a man's being pained 
by the loss of a thing that is highly esteemed by 
him ( 552); (Lth, O, K, TA ;) such as pro- 
perty or cattle, and offspring, and a relation, or 
person beloved: (TA:) you say, ade, e (Lth, 
O, K) and RT (Lth, O) [.He was pained by the 
loss of his property or cattle, and his offspring] : 
and alle T 22 and alai [I pained, afflicted, 
or distressed, him, in, or in ‘respect of, his property 
or cattle, and his family], aor. 2, inf. n. e 
( Msb.) 

2: see the preceding paragraph. 

b. eS He (a man, S, O) expressed, or mani- 
fested, pain, affliction, or distress; or uttered 
lamentation, or complaint; syn. eu ; (S, O, 
K, TA;) 4 [by reason of it]; (83) or A 
[by reason of the calamity, or misfortune; (0, K, 


TA ;) and writhed, or cried out and writhed ; by 
reason of it. (TA.) 


2 see ao, in two places, 
6 2 6 3) ðv 
em: Bee pya. 


4, (S, O, Msb, K, TA,) of which the pl. 


is Ce, (Mob, TA,) i. g. E55 [i. e. An affliction, 
a calamity, or a misfortune; or such as is occa- 
sioned by the loss of things dear to one: or a great 
affliction or calamity or misfortune]: (S, O, Mgb, 
K, TA :) accord. to ISd, such as pains by [the 
loss of] what is highly esteemed: (TA :) and 
1 eU signifies the same; (S,* O, Mab, K ;*) 
pl. C.. (O, Mgb.) 

aol SV and v em Death that pains [or 
afflicts or distresses] men by [attendant] calami- 
ties: (O, K, TA: :) and in like manner, aot Ky 
(O, TA) and¥ pr [téme, « or fortune, that pains 
&c.]. (TA.) And e LA [A person dead, or 
dying, that causes pain or affliction or distress], 
and [likewise] t ee [app. asin], as being 
from ši, though this [is a verb which] has not 
been used : thus in the L. (TA.) — [ Hence, ] 
aol The raven of separation or disunion ( 
edi); (O, K, TA ;) so called because [they assert 
that] it pains [or afflicts] men by sepáration or 
disunion: (O, TA:) an epithet in which the 
quality of a subst. predominates. (TA.) — And 
one says aot 77, (O, K,) mentioned, but not 
expl., by IDrd, as though he regarded it [i.e. the 
latter word] as [a possessive epithet, i. e.] of the 
same class as 55 and 265, (O.) meaning 4 


woman having [or suffering] a dx m [d. v.], (O, 


[Boox I. 
K,) i. e. a 2235 (K.) And pols Jay and 
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Y — A man grieving, or lamenting, [and] 
doing so most intensely, (TA.) 


4 U [as a subst.]: see 41. 


— More, and most, pain- giving or afflicting 
or distressing). (O, TA.) 


— Lapp. . see ao. 


parks: see what next follows. 


pm A man [pained, afflicted, or distressed ; 
or] smitten by an affliction such as is termed a2; 2j j 
[and a-, q. vi as also * eed, and [in an 


intensive _ sense] Y . (TA.) You say, sA 
Jú is 2 and alal [He is pained, &c., in, 
or in respect of, his property, or cattle, and his 
family]. (Msb.) 


9 € ^» 


PI 


$ - 
Bee e, last sentence. 


Je 
1. Jac, aor. <, inf. n. J; (Msb, K;) and 
, (O,) or , (K.) aor. 2, (O, K,) inf. n. 
9 0 v 
Jes; (K;) He, or it, was, or became, thick, and 
soft, or flaccid: (O, Msb, K:) so says Ibn- 
Abbád. (O.) 


2. alams, inf. n. 3. , He made it broad, or 
wide. (K.) 


sob ar Of 


8. e, (K,) or opel, (Ibn-Abbád, O,) 
He forged [a case or matter &c., or his case &c.]; 
syn. ; (Ibn-Abbád, O, K;) and invented 
it, or eocogitated it; syn. . (Ibn-Abbäd, O.) 
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Jers (S, O, K) and ¥ Jad, (0, K,) both men- 
tioned by AHn, (O, TA,) or Ý J, (Msb,) thus, 
with kesr, commonly pronounced by the vulgar, 
(TA,) [The radish, raphanus sativus; (Forskäl's 
Flora Aigypt. Arab., lxix. no. 327; and Delile's 


Flore Egypt. Illustr., no. 608 ;)] a certain &s5l 
[or root of the kind termed rhizoma], (K, TA,) 
that occasions abominable eructation; (TA;) a 
herb, (Msb, ) well known : (S, Msb:) said by IDrd 
to be not a genuine Arabic word ; and thought by 
him to be derived from Jars signifying as expl. 


9,0 3 


above : (Mgb :) n. un. with 3 5, (K,) i. e. 4 (S, 
O) and 4 (O) [and A]: it is a garden- 
plant, found in abundance; and there is a Syrian 
sort, said to be produced by putting together the 
seeds of the colza and [those of] the Jad: (TA :) 
it (i.e. each sort, TA) is good for pain of the 
joints, and jaundice, (K, TA,) and sciatica, and 
the 2 li. e. gout, or specially in the foot or 


Feet], (TA,) and pain of the liver (K, TA) arising 
from cold, (TA,) and the biting and stinging of 
vipers and scorpions: (K, TA: [several other sup- 
posed properties thereof mentioned in the K, and 
many more mentioned in the TA, I omit as un- 
important: ]) what is most potent thereof is tts 
seed; then, its peel; then, its leaf; then, its flesh. 


(K, TA.) What is called J Go is Another 


Book I.] 


remedial thing: (K:) this J. is not of the species 
of herb mentioned above: (O, Mgb, TA :) 80 says 
An: the hakeem Dawood says, it is one of the 
species of this , a wild species, elongated, 
abounding in the Sa’eed of Egypt: (TA:) [it is 
the raphanus oleifer, mentioned by Delile (Flore 
ZEgypt. Illustr., no. 609,) as cultivated in Nubia 
and in Egypt, and called in Arabic“ symágah :"] 
From it (or from its seed, TA) is made the oil of 
the J (Jail! (45); (Msb, K, TA z) and it is 
known by the appellation of FH [correctly 
A . (TA.) [Delile, ubi suprà, no. 571, 
mentions „Jesl Jers, as a name of The cakile 
maritima of Tournefort; the bunias cakile of 
Linn.: and in the same, no. 396, he mentions 
Jen Ja as the Arabic name of The rumex 
spinosus of Linn.; as does also Forskál, in his 
work cited above, p. Ixv., no. 218, and again in 


=e 


And um, [in the CK, erroneously, em] aor, 
as above, (K, TA,) and so the inf. n., i. e. U, 


thighs, or between the knees, or between the shanks. 
(K, TA.) [And it is implied in the S* and K 


wide between the hocks.] — And Se said of a 
she-camel, inf. n. la, She was, or became, large 
in the belly: (K, TA:) mentioned by ISd, but 
with an expression of uncertainty as to its cor- 
rectness. (TA.) 

9^ bo 


2. , (TA,) inf. n. di, (K, TA,) He 


removed; put anay, or at a distance; (K, TA 3 


p. 76.] and pushed, thrust, or drove, away; persons from 
oo others ; (TA;) syn. of „the inf. n. iis, and 
d * the next preceding paragraph. A-; (K, TA ;) and ec» (TA.) 


4. He expended amply, or largely, upon 
his family, or household. (Az, K.) == And He 
found his friend to be guilty of a vice, or a dis- 
graceful, or shameful, action. (Az, TA.) 

6. „ It (a thing) had [an opening, or 
intermediate wide space, such as is termed] a 
3gm-5. (S, TA.) [Comp. d, in art. Cg. 

7.1 It (a door) opened. (K.) — See 
also 1. 

lewd inf. n. of — [q. v.] said of a bow: (S, 
TA :) — and of 2 [q. v.] said of a man, (K, 


J A seller of Jord [or radishes]. (TA.) 


a i. 9. ps Playing, or a player, at a 
game of hazard]: (O, K, TA :) so says IAar: 
(O, TA :) accord. to some copies of the K, i. q. 
, which is a mistake. (TA.) 


($, K) and * % (K) A manner of 
walking in which is a laxness, or slackness, (S, K,) 
like that of the old man. (S.) 


ule : gee what next precedes. 
9 ^» O- i 9 707 , 
: see =, in art. . 


end Y Jaó [A man] having a wide space 
between the feet (K, TA) and the shanks. (TA.) 


Cd [q. v.] said ofa she-camel. (K, TA.) 


251 An opening, or intervening space, (8, M, 
Mgh, Mgb, K,) in a place, (M, TA,) and an 
intermediate wide space, (S, Mgh,) between two 
things. (S, Mgh, Msb, K.*) And A wide tract 
of land or ground; as also V I: (K:) or a 
mide and depressed tract thereof; and thus, accord. 
to Th, the word means in the Kur xviii. 16. (TA.) 
And The court, or yard, of a house. (S, Msb, K.) 
And The part between the two sides of the solid 
hoof. (18d, K, TA.) The pl. is 512.5 (Mob, 
K, TA) and Ns. (K, TA. [To these pls. the 


CK strangely adds, as another, PR) 


Dad 

4. ual He (a man, TA) kept constantly to 
the eating of 2 li. e. rue]. (K, TA.) 

Samed [ILryavov; i.e. rue;] iq. Sa ; (8, K;) 
as also V es: (T in art. ovis, and TA in art. 
wits :) and so d : (TA :) IDrd [rightly] 
says, I do not think it to be a genuine Arabic 


word." (TA.) MN 
1% [as a subst.]: see the next preceding 
: : th t di h. | 
Viren Reese nent preceding paragrap paragraph. [It is originally the fem. of the epi- 
thet ye q. v.] 


E , 
EO : see the following paragraph. 


1. ah U, (K.) [aor. , inf. — (TA,) 
He opened his door. (K.) — And (wail! U, 
(S, K,) inf. n. as above, (8,) He raised the string 
of the bom [or made it distant] from the part 
called its : (8, K:) and so U. (Sand K 
in art. 4 DNA And aciem , or asam) Da U, 
He parted his legs wide, or straddled; or did so 
to make water: and so . (TA in art. 4.3.) 


25, K, TA, [in the CK, and in one of 


vey an epithet, of which the fem. is M-. 
(K, TA.) The latter, applied to a bow, Having 
its string distant from the part called its A; 
(S, K, TA ;) as also tia 3; and so N= [men- 
tioned in art. J. (Er-Rághib, TA.) — And 
the former, (K, TA,) applied to a man, (TA,) 


between the hocks: (K, TA:) or, accord. to Az, 


my copies of the 8, erroneously, 25 aor. 
inf n. U, (S, TA,) The bom had its 
string raised [or distant] from the part called its 
245; (S, K) and so Y e iol. (ISd, TA.) — 


(K,* TA,) He (a man, TA) was mide between the 


that it is also said of a camel, meaning He was 


TA,) or of a camel: (S,* K, TA :) — and of 


Wide between the thighs, or between the knees, or 
between the shanks: or, applied to a camel, wide 
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it signifies having the thighs very wide apart. 
(TA.) [Freytag adds “ Ventrosus,” applied toa 
camel, as from the K, in which I do not find it.] 


[Accord. to the TA, some of the words of this 
art. have (g for the final radical ; but for this 
distinction there is no reason.] 


c 


1. 2 — aor.? and 2, (8, K,) the 
former dev. from a general rule, which requires 
the aor. of a verb of this class when intrans. to 
be with kesr only, (S,) inf. n. — (8, K) and 
= and , (K,) [the last an intensive form, ] 
The viper [hissed, or] made a sound to proceed 
from its mouth, : (S, K, TA: [see a verse cited 
voce :]) or what is meant by this verb is 
[it made a sound by] the rubbing of one part of 
its skin against another part: or (TA) its making 
a sound to proceed from its skin is termed viet, 
(S, TA,) or a ar age (As, TA:) some use this 


verb (omi) in relation to any serpent: others, 


peculiarly in relation to the female of the [ser- 
-É 
pents called] 34-1. (TA.) [J gives here a list of 


intrans. verbs of this class which have the aor. with 
damm, anomalously, and also with kesr; and a 


list of trans. verbs of the same class which have the 
aor. with kesr, anomalously, and also with damm: 
but both lists are defective; and it would be diff- 


cult to make them complete.] And c^ (L, K,) 


sor. >, inf. n. C-; (Lz) and Y =; said of 


a man, + He blew in his sleep, (L, K,) making a 


sound like the — of the viper. (IDrd.) 


R. Q. 1. . see the preceding paragraph. 
— Also, [inf. n. TER + He (a man, TA) 
was, or became, affected with a hoarseness, rough- 
ness, harshness, or gruffness, in his voice. (K.) 
[See also 4 , below.] = And He (a man, 


TA) was, or became, true and sincere in love, or 
affection. (TAar, K.) 


4 The heat, or burning quality, of pepper. (K.) 


— Vipers: (L:) or vipers in a state of ex- 
citement, (AU [perhaps meaning initum appe- 
tentes], K, TA,) made to come forth [ from their 
lurking-places : so called] from the sounds of their 
mouths. (TA.) 

($, K. ke.) 
[Freytag explains it as signifying also The first 
braying of the young camel, which, by reason of 
its acuteness, is likened to the hissing of the serpent. ] 


ó an inf. n. of 1 [q. v.]. 


43 [inf. n. of — q. V.] — Also The 


voice's being reiterated in the throat, or fauces, 
resembling hoarseness, roughness, harshness, or 
gruffness, (L.) — And Speech, or talk. (Kr, 


Oe I Jeo oe 


TA.) - imin means -Hudheyl's pro- 

nunciation Of œ as e: [a characteristic of the 

tribe of Hudheyl, or of some persons of that 

tribe,] mentioned by Es-Suyootee in the Mz and 

[by the same author in] the Iktiráh. (MF, TA.) 
| 205 * 
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42 
gruff, voice. (L, K.) — And A man speaking, 


+ 2664 


or talking: or talkative. (TA.) — And gusi 
is the name of A river in Paradise. (8, K.) 


— 


39680 ef ø æ 


1. acc 2, (O, K.) aor. , (TA,) inf. n. 
Sa, (O, TA,) i. . [He searched, or 
sought, for, or after, it ; inquired, or sought infor- 


mation, respecting it; searched into, inquired into, 
investigated, scrutinized, or examined, it; &c.] ; 
(IDrd, O, K, TA;) namely, a thing; (IDrd, O;) 
or news, or a story; (TA; ) as also Y .. 
(0, K.) 


8: see what immediately precedes. 


2. o, K) and t (TA) The [por- 


tion, or appertenance, called] corre (S, O, K) of 
the stomach of a ruminant animal, also termed the 


- 


43, which has aUbi: (S, O: [see more in art. 
. pl. of the former S51. (O, TA.) — 
And one says, eju. 31 Se meaning He filled his 
Sli. e. belly]. (IF, O.) 


45: see the next preceding paragraph. 


^ 2 rd 7 e 925^ 
1. —— cst oe: aor. 2, inf. n. c^ (S,) 
this is the form of the verb commonly known, 


like other verbs signifying faults, and that it is 
the correct form, and not = as it is written in 


the K [and O], is indicated by the forms of the 
inf. n. — and the epithet — (MF;) as 


also ¥ . (S,) and * cU (K. ) and * md 
(TA;) He had the fore parts of his feet near 
together, and his heels wide apart, Ii. e. he turned 
in his toes, and turned out his heels,] in his gait: 
(S, K:) or * pe signifies the having the middle 
of the legs wide apart, [or having the legs bowed 
outrards,] in a man, and in a beast (Als): (Mgh, 
L:) [or the having the shanks wide apart: (see 
: 1 :)] or the having the thighs wide apart: [see 
also 1 in art. z :] and the verb is — inf. n. 


: and nme [thus written, app. dem, which 
is the inf. n. un.]; the latter inf. n. mentioned by 
Lh. (L.) — And — (accord. to the K,) or 
$, (accord. to MF,) He magnified himself, or 
behaved proudly. (K.) | 

2: see the preceding paragraph: and see also 5. 


der Jo 


4. 4225 ct? He parted the hind legs of his | 2 


milch camel ; i. e., made an opening, or intervening 
space, between them; (S, O, K;) in order that he 
might milk her. (8, O.) mm 5-93! also signifies 
He refrained, or desisted, or drew back ; Byn. 
. (O, K.) And one says, aie em 
meaning He turned, or turned away or back, 


from it, or him; syn. e (0,* K.) 


A man (L) having a hoarse, harsh, or 


pcne 
b. cx signifies The parting of one's legs, 
or making an opening between them, (AA, 8, O, 


ETPP 
e 


9 Oe 
K,) when sitting; as also Y eet : like — 
6 [P 3 Bore 
and e (AA, S, O.) And one says, — 
UU [His shanks are parted]. (S, O.) See also 1. 
7: see the first paragraph. 


9 ð » 


— 


termed — (8, O.) 
— an inf. n.: (8, L, TA :) see 1. 


i 1 Having the fore parts of the feet near 
together, and the heels wide apart: (8, O, K:) or 
having the middle of the legs wide apart: (Mgh, 
L:) fem. erai: the former applied to & man 
[&c.]; and the latter, to a beast (ass) [&c.]: 
(S, Mgh,O, L:) or having the thighs wide apart : 
or having the legs wide apart : or having curved, 


or bowed, legs. (L.) [See also ail, in art. add. 


vem) 


1. , aor. 2, inf. n. rey He took a thing 
from his hand, with his tongue and his mouth ; 


such as water &c.: (Lth, T, O, K :) or he licked 


up a thing with his tongue, from his hand. (O: 


„% „ „ 


but only the inf. n. is mentioned.) — And. 


EIN, aor. as above, (O,) and so the inf. n., (O, 
K,) He rubbed [the ears off] the AI, (O, K, 
TA, ) a particular species of barley, (TA,) so that 
the amn, or beard, [thereof ] became removed (O, 
K, TA) and scattered. (TA.) 


4.1 He (a man) abraded by degrees, lit., 
thing after thing. (TA.) 


Q. Q. 2. poer He carried himself in an 
elegant and a proud and self-conceited manner, 
with an affected inclining of his body from side to 


o 852 
. 


side, in his gait: (O, K:*) and so — (O.) 


aad 

1. , aor. 2, inf. n. Amd (S, O, Msb, K) 
and AU, (TA,) It (a thing, or an affair, or 
anything, TA, or any evil thing, §) was, or be- 
came, excessive, immoderate, enormous, exorbitant, 
beyond measure, (S, O, TA, ) or overmuch ; (O, K, 
TA ;) as also ¥ =: (S, TA :) iż (a thing) was 
or became, foul, evil, bad, abominable, or unseemly; 
(gross, immodest, lewd, or obscene ;) as also Toe 
aor. 2: (Msb:) [or excessively, or beyond measure, 
foul, &c. : (see 4.0 :)] and Y = it (a thing, 
or an affair, ) increased by degrees (22055) in foul- 
ness, evilness, badness, &c. (A.) And — 
HC The woman became foul, or ugly, and old. 
(IAar.) — See also 4, in two places. 


2: see 4, in two places. 


9. A, (T in art. Àj) inf. n. AU, (T 
and K in that art.,) [.He vied with him, or strove 
to surpass him, in foul, unseemly, gross, or obscene, 
speech or language: and he held such discourse 


The mode of walking of him who is 


[Boox I. 


with him:] the inf. n. is sym. with Fb . (T 
and K in that art.) 


4. , (Mab, K) or Ghislt g (8, 


or Ant . (Mgh,) or 2 , (A,) inf n. 
S and Y , accord. to Lh and Kr, but 
the latter is correctly a simple subst. [used as an 


inf. n. of this verb], (TA,) He uttered , (S, 
A, Mgh, Msb, K,) i.e., foul, evil, bad, abomin- 


able, unseemly, (gross, immodest, lewd, or obscene, ] 
speech or language; (Mgh, Mgb;) as also Y md 
, (TA,) and , (Mgh,) 
or 4 , (A,) and ae | : (S, 
A:) and U also signifies the same; and he 
manifested, discovered, or revealed, or he made a 
show of, such speech or language. (O,* K,* TA.) 
You say, Gai 9 «cie ens! [He uttered such 
speech or language against him]; (S ;) and in like 
manner, ¥ Fa, (TA,) and * =; (Mgh;) and 
. (TA.) — Also nos! He 


was, or became, niggardly, tenacious, or avaricious. 
(Mgb.) 


5: see 4, in two places : — and see 10. 
6 : see 1, in two places : — and see 4. 


10. He deemed it foul, evil, bad, 
abominable, unseemly, immodest, lewd, or obscene : 
or excessively, or beyond measure, foul, &c.]. (Mgh 
in art. 35.) And s 334 Y He deemed the 
thing foul, evil, &c.: or excessively, or beyond 
measure, foul, &c. (TA.) 


inf. n. of Aad Id. v.]. (8, O, &c.) — 
See also 4. Excess, exorbitance, or transgres- 


sion of the proper bounds or limits; (O, TA ;) [in 


anything ; (see 1;) and particularly] in speech or 
language; (TA ;) and in reply: (A,“ O, K,“ TA:) 
foul, evil, bad, abominable, or unseemly; [gross, 
immodest, lend, or obscene ;] speech or language; 
(Mgh, Msb, TA;) as also * Jia s. (Msab.) 
N: see 46, in three places : — and see 
9585 d 
also . 
KT see the next paragraph. 


Got Anything, (Msb, TA, ) or any evil thing, 
(S,) excessive, immoderate, enormous, exorbitant, 
beyond measure, exceeding the proper bounds or 
limits, (S,O, Msb, TA,) or overmuch: (O, K, 
TA:) anything not agreeable nith truth, and with 
rule or measure: (TA:) foul, evil, bad, abomi- 
nable, or unseemly; I gross, immodest, lewd, or 
obscene ;] applied to a thing or an affair, (Mgh, 
Msb,) and to speech or language. (TA.) It is 
said in a trad., He was asked respecting the 
blood of fleas, [whether it rendered a garment 


impure,] and said a o U 52 pe ol If 
it is not excessive, or beyond measure, there is no 
harm in it. (TA.) - A man who transgresses 
the proper bounds or limits [in anything : and 
particularly] in speech or language, (TA,) and en 
reply : (K,* TA:) who is foul, evil, bad, abomi- 
nable, or unseemly; [gross, immodest, lewd, or 
obscene ;] in speech or language, (Mgh, TA,) and 
in action: (TIA: ) and v ula d signifies the same; 


Booz I.] 


(S,* A,* Mgh;) or has an intensive signification : 
(TA :) pl. of the former Nl, like as N is 
pl. of *, since uted is a sort of Nas: and 
contr. of . (IJ.) It is said in a trad., Ý 
40 e, meaning Be not thou a trangressor 
of the proper bounds or limits in reply: which 
words were addressed to Aisheh: (K, TA: 2) but 
accord. to one relation, the words were 3 
dial. (TA.) [See 4, below.] — A man 
evil in disposition. (IB. ) — A man niggardly, 
tenacious, or avaricious: (A, TA :) or very nig- 
gardly : (K, TA :) or excessively, or inordinately, 
so. (&.) 


Lis [An excess; an enormity; anything 
exceeding the bounds of rectitude :] a thing exces- 
sively, enormously, or beyond measure, foul, evil, 
bad, abominable, or unseemly; ¶ gross, immodest, 
lemd, or obscene :] (Mgh :) or anything not agree- 
able with truth: (Lth, Mgh:) or a sin, or crime, 
that is very foul, evil, bad, &e.: or anything for- 
bidden by God : (K :) or any saying, or action, 
that is foul, evil, bad, &c.: (TA :) and * iui 
signifies the same as iin; ; (85) or an enormity, 
or excessive sin, beyond measure foul, evil, bad, &c.; 
or a thing that reason disapproves, and the law 
regards as foul, evil, bad, &c.: (Bd in ii. 164:) 
the pl. of Aim is i. (Mab, TA.) Also, 
particularly, Adultery, or fornication; (S, Mgh, 
Msb, K ;) and so * U.;: (Bd in xii. 24; &c.:) 
so in the Kur iv. 23 and lxv. 1 [as well as in 
numerous other instances]: or the 4 [or 
excess] there mentioned is the women's going 
out without permission: (Mgh, Mab:) or their 
using foul language against their husband's rela- 
tions, by reason of the sharpness of their tongues. 
(Esh-Sháfi'ee.) And v IE. particularly signi- 
fies Niggardliness, tenaciousness, or avarice, (A, 
K,) in the payment of the poor-rate: or the 
abstaining [altogether] from paying it. (TA.) 
So in the Kur ii. 271. (A, TA.) 


pe [More, and most, excessive, &c.]. 


EM One who affects, or takes upon himself, 
the reviling of others. (TA.) — One who commits 
excess (AU) which is forbidden. (TA.) 


wam’ 
1. S 2, aor. 2, inf. n. van), (Mab, ) 


and pes is the same as vam, being used 
transitively, and not only as a n. of place, (TA,) 
The SU [i.e. sand-grouse] dug, or hollowed out, 
in the ground, a eee wherein to lay her eggs: 


(Msb:) and MIT cand, aor. "à above, she (a 
du) made for 1 3 [q. v.] (A, K) 
in the earth, or dust. (K.) — Hence you say, 
(Mb) ais yams, (S, A, Meb, K,) gor. s, (A, 
K,) inf. n. A; (8;) and Yamal; (S, A, 
Msb, K;) and Yamil ; (S, A, K;) He searched, 


or sought, for, or after, it; inquired respecting it; 
sought for information respecting it ; searched into, 
inquired into, investigated, scrutinized, or examined, 


— — Jai 
tt: (8, A, K:) or did so to the utmost: (Msb:) 
or vans signifies vigorous searching in the inter- 
stices of anything, (TA. ) Lou say also, SLs 
Suda! KU IÍ de qme t [Keep thou to 
searching Jor, or after, or into, the secret of this 
story]. (A, TA.) — Hence also, the saying of 
Aboo-Bekr, wag) blog) (95 u 
S| 25), (Az, TA,) or pony os 2. [alone], 
(S,) Thou wilt find a people who have made their 
heads like the nests (vam d) of [the birds called) 
Us: (Az, TA: ) or, app., who have shaven the 
middle of their heads and left them like the — 


of Us. (S, TA.) See i PRA 
also signifies The digging, or hollowing out [the 
ground &c., in any manner (TA.) It is said 
in a trad., — N. — The earth was 
dug into hollows. (Nh, L. 9, And you say, ated 
3, aor. 2, inf. n. pores He made, for the 
cake of bread, or lump of dough, a place in the 
fire; (TA;) or a place in the hot ashes, or in 
the fire, to put it therein [for the Hur pose of 


baking, or toasting, it]. (L in art. 30. ) [vam s 
is often used intransitively as meaning He made, 
or scraped, & hollom in the ground, &c.; and so 


Y — ] And sometimes they said, (S,) jams 
MT Kw] The rain turned over the dust, or 
earth, (S, A, K,) and removed one part thereof 
from another, (A, TA,) making it like the : 

(TA :) and in like manner, aJ! the pebbles: 

(A:) this is when it falls vehemently. (TA.) =— 
also signifies He (a gazelle) ran vehemently 
[app. so as to dig up the ground with his feet]; 
but the word more known is ame: (TA:) and 
he (a man) hastened, or went quickly. (K.) You 
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say, amis (M Such a one passed along 
hastening, or going quickly. (TA.) And it is 


said in a trad. of Kuss, Lewd Ete J Nor did 
I hear the falling of a foot, or the sound of walk- 
ing. (TA.) — You say also, pe vom, mean- 
ing, t The child had his central incisors in a 
wabbling state: (K :) [nearly syn. with , and 
still more so with . ] — And vans also sig- 
nifies The spreading [a thing] out or open; lay- 
ing [it] open; exposing or uncovering or discover- 
ing [it]. (TA.) 

3. ., (K,) inf. n. AU, (TK,) [and 
app. uola also,] + [He did] as though he 
searched after, or into, my vice, or fault, and my 
secret, I doing the same with respect to his. (K, 
TA.) — [Hence, app., the saying, ] voles Ur 
+ Between them two is enmity. (TA.) 


5: see 1, in two places. 
8: see 1, second sentence. 


veni Even ground; an expanded and open 
tract: pl. 99e. (TA.) — And hence, (TA,) 
Any inhabited place. (K, TA.) — In a trad. 
respecting the intercession [of Mohammad for his 


people], where it is said, vani K ee GALS 
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[And he went away until he came to the Jams], 
Vani! is said to signify What is before the e 
[of God]. (TA.) 

4 The dimple (55 ) of the chin (A, K) of a 
child; (A;) and of each cheek. (TA.) 


— », and Ý ren o, + He is a searcher 
after, or into, my vice, or fault, and secret, I 
being the same with respect to his: (K,* TK: :) 


both mean the same, like hol and "UT 
(TA.) 


nes ye Jolai E t Such a one is a great 
searcher for, or after, or into, secrets. (A, TA.) 


8 242% 1950 


420 . ai Ait ot aris! t [Know thou 
that with God is a searching interrogation]. (A, 
TA.) 


, M, A, Mgh, K) and * ands (the 
same, and Mgb) The [nest, or] place for laying 
eggs, (M, Mgh, Mgb,) or for lying in, (8, K,) of 
a sls [or sand-grouse], (S, M, A, Mgh, K,) and 
of the domestic hen, and sometimes of the ostrich, 
(M, ) dug, or hollowed out, in the ground, (Msb, ) 
or made by clearing away and removing from it 
the dust or earth ; (Mgh;) or because she digs it, 
or hollows it out: (S, M:) pl. (of the former, 


TA) — (S, A) and or the latter, TA) 


— (A, TA ) Je Eo ] you say, aa 
a — bL Cw and U. [They have 
houses like the nests of the Usi]. (A. And it is 


e^ OF soe Ov 


said in a trad., W . ols — UV 
a sd i AU (ria SUAS [ Whoso buildeth for 
God a place of worship, be it comparatively like 
a nest of a , (25 vasi eo, accord. to 
another relation,) God buildeth for him a house 
in Paradise]. (TA.) And in another, in a charge 
given to the commanders of the army of mu 


rp od QUEL G gaming 
t And ye shall find others in whose heads the devil 
hath taken up an abode, making them like nests 
for him: like as one says of a person greatly 
erring, and N 5 in evil, E» 
GU, and 2 . (TA) — 
Also, both words, Any place dug, or hollowed out. 
(Nh.) — And the former, A place made in hot 
ashes, or in a fire, in which a cake of bread, or 
lump of dough, is put [to bake or toast]: pl. as 
above. (L, in art. N and TA.“). 


cake, and its pl.: see the next preceding 
paragraph, in three places. 


sae o gh . see pu 


3 [A place of, or ground for, inquiring, 
or investigating]. (A and TA voce SĀ.) 


Je 
1. Any , aor. z , [inf. n. as, ] He sent a 


male [meaning a stallion-camel] among the [she-] 
camels, (8, O, K.) The inf. n. da [used alone] 
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means The putting a he-camel among the she- 
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camels, (KL.) — And 22.5 Yes al! ye 
He chose for his [she-] camels a generous mal [or 
stallion]; as also V jest. (K.) — See also the 
next paragraph, 


4. atest, (S,) or N aladi, (K, TA,) He 
gave to him, (S,) or lent to him, (K, TA,) a male 
[camel] (S, K, TA) to cover among his [she-] 
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camels : (S, TA: ) and accord. to Lh, G * Jas 
jx? and Y alecit signify he gave to such a one a 
he-camel; like A=. (TA.) 


5. He assumed, or affected, a likeness, 
or resemblance, to the ge (8, O, K, TA) i.e. 
the male (TA) [or rather the manly) : and he 
affected the quality of the Je [or manly] in 
clothing and in food, by making both to be coarse ; 
(O, K, TA ;) as did the chiefs of Syria to 'Omar, 
when he came thither; (O, TA ;) i.e., they met 
him in their ordinary clothing, not having adorned 
themselves; [in consideration of his simple habits; | 
self-adornment being an affair of females and of 
effeminate men. (TA.) [See also its part. n., 
below.] 


8: see 1: and see also 4. 


10. ei) signifies Zhe practice of persons’ 
giving toa man of big make, (O, K, TA,) and 
comely appearance, (O,) free access to their 
women, in order that he may beget among them 
the like of himself ; which the unbelievers (este, 
O, or p K) of Kábul do [or used to do] 
when seeing such a man, of the Arabs: (O, K, 
TA :) so Lth was told, and thus he has expl. the 
word, after saying that he errs who says — 


eo „% e 


29. Sad [app. meaning We sought, or 
demanded, a stallion for our beasts]. (O, TA.) 

— là A. ie palm-tree became a les 
[or tree of which the spadix might be used for 
the purpose of fecundation]. (K. [See also the 
part. n., below.]) — And 79 Ver t The 
affair, or case, became great, or formidable, (S, 
O, K, TA,) and hard, or dificult. (TA.) 


32 a word of well-known meaning, (8, O,) 
A male of animals (Mgh, Mb, K) of any kind, 
(Mgh, K,) [including mankind: and particularly 
a stallion: generally, ] a male [or stallion] camel : 


(MA :) pl. [of mult.] om (S, Meh, O, Msb, 
K) and Je (S, Msb, K) and A gens (Mgh, O, 
Msb, K) and iu (S, O, K) and (pl. of pauc.] 
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Je: (K:) and t Jemi signifies the same as 
Je ; (Kr, TA;) and [particularly] a Je of 
the camels. (8, O, TA.) — Hence elt is an 
appellation of 1 Canopus (er) ; because it is 
aloof from the other stars, like the Jes which, 

when he has covered, goes aloof from the [she-] 
camels: (S, O, K, TA :) or, as some say, it is 
so called because of its greatness. (TA. ses ies 
t Ja means the same as J Ii. e. t A mas- 
culine, as opposa to an effeminate, man]. (K.) 


And * 413 27 means + A clamorous (or, app. 
masculine] woman. (S, O, K.) — ger deni 


9 * 
pols. oS 


Jas — pms 
is an appellation applied to + The poets (O, K) 
who have overcome, (O,) or who overcome, (K,) 


in satirizing, those who have vied with them therein; 
(O, K;) like Jereer and El-Farezdak, (O, TA,) 
who used to be called p N=: (TA:) and in 
like manner f any one who, when he vies with a 
poet, is judged to have excelled him [is called a 
Jai]; (K, TA; [for J in the CK, I read 
Js, as in other copies of the K; ]) like Alkameh 
Ibn-Abadeh; (TA;) who was surnamed eil 
because he took to wife Umm-Jundab when Imra- 
el-Keys divorced her on the occasion of her judg- 
ing him [i. e. Alkameh] to have overcome him 
[Imra-el-Keys] in poetry. (S, O, K, TA.) oom 

n also means [app. + A vigorous orator : see 
And] f 4 relater, reciter, or rehearser, 
by heart, [of poetry, and of traditions, or nar- 
ratives learned, or heard, or received, from 
another or others;] syn. gh: pl. Joe: K, 
TA:) so in the M. (TA. ). — See also uu s, in 
three places. And see 32. — And f Á mat 
that is made of the woven leaves of the palm-tree 
thus called, (Sh,* S,* O, K,“ TA,) i. e., of the 
palm-tree called Jus: (8, O, K, TA :) pl. 3 
(S, O, TA.) — And Hain is thus called [in a 
verse of Et-Tirimmáh Ibn-El-Hakeem, being 
likened to the stallion-camel, because of its fer- 
tilizing the earth]. (Ham p. 110.) 


4 271: : Bee de, former half. 

ies The quality, or state, of being a Je [or 
male; and particularly, of being a stallion: and 
also + masculineness, as a quality of a man, opposed 
to effeminacy : &c.]: (S, O, K:) and 71. and 
Y 4 [both of which are also pls. of Je] sig- 
nify the same. (K.) [Hence,] ia 3 p A 
camel fit, or meet, for being chosen as a stallion, 
(TA.) — Also, i. e. A , with kesr, A man's 
choosing a pear [i. e. stallion] for his beasts, 
(TA.) 


* see 3, first sentence, — One says 


P $ ə 


also 3 ., meaning A generous stallion- 


camel, that begets generous offspring. (S, K.*) 
Er-Rá'ee says, 


+ 


sou aaa y 
2 230 eoe 92 à 
ad 1 . ue 2 * 
[Their mothers were of the generous camels of 
Mundhir and Moharrik, and their compressing 
stallion was a generous one, a begetter of generous 
offspring]: (S [accord. to one of my copies], and 
TA:) [some copies of the S have LE and 
* a’ i i 
Sei; and so has the O: but] IB says that the 
verse is correctly related as above. (TA.) 
And umd nS means A ram that resembles 
the Je of camels in his excellence (K, TA) and 
his [comparative] greatness. (TA.) — See also 
Jas again, third sentence. 
:) „ 
„see ms. 


$e T. 
LÀ 


[Book I. 


Sled and * J. The male palm-tree, (8, Mgh, 
O, Mgb, K, TA,) by means of which the fruit- 
bearing palm-trees are fecundated, (S,* Mgh,* 
Msb, TA,) and which, when they are on the wind- 
ward side of the latter trees, fecundate these: 
(TA :) [see what follows:] only the former word 
is mentioned [in this sense] by Lth ; and ISd says, 
(TA,) the former word is used peculiarly as 
applied to the male palm-tree : (K,* TA:) AHn 
cites AA as saying that ¥ Jes is not said except 
of that which has life, and Aboo-Nasr says the 
like; but AHn adds that people in general dis- 
agree from them as to this: (TA :) the pl. of 
Jue is ; ($, Mgh, Msb, K ;) and the 


pl. of t Ju is Jon (S, Mgh, O, Msb) and 
PEE (Mgh, Msb) and ner (Meb;) of the 
first of which pls. of , the following saying, 
(S, O, Msb, TA,) of Oheihah Ibn-El-Juläh, (O, 
TA,) presents an ex.: 


* ee pers 2 * 


: nrw RES : 


[Receive thou fecundation, O best of young palm- 
trees: receive thou fecundation from Hanadh, and 
show that thou hast received it: — being from 
tod cJ said of a she-camel, meaning “ she 
raised her tail, showing thereby that she was 
pregnant :”) since the palm-owners have been nig- 
gardly of the spadixes of the male palm-trees] : 
(S, O, Msb, TA :) the meaning is, that the people 
of Hanadh were niggardly of the spadixes of 
their [male] palm-trees, and the east wind blew 
at the time of the fecundation upon the male 
trees, bearing off [the pollen of] their spadixes 
and casting it upon the female trees, so that it 
served for fecundation : Hanadh is a place about 
four miles from El-Medeeneh: and it is said to 
be the town of Oheihah: or to be a water belong- 
ing to Suleym and Muzeyneh. (Msb.) 


O a srs Cre 


rte? jam & 1 Trees that do not bear fruit ; like 
the * Ue s: (Ibn-Abbád, A, O, TA :) that become 
barren. (A, TA.) [See also what follows.] 


02003 $5.0» 


4 ales tA palm tree that does not bear 


fruit. (Th, TA.) [See also what next precedes: 
and see 10.] 


ws 


1. rary aor. 2, inf. n. pe (K,TA) and 4% 3, 
(K,“ TA,) said of anything, (TA,) It was, or 
became, black [app. like — i. e. charcoal]. (K, 
TA.) [See also . ] — See also een last sen- 


tence. =m jm, (Ks, S, Msb, K,) aor. , (Ks, S, 
Msb, TA,) accord. to the K , Which is wrong; 


(TA;) and y and — (K;) He (a boy, 
or child, ) went until his voice became stopped; 
(Ks,S, Msb; j) or until his breath became stopped ; 


as also * za 3l. (K. 5 said of a ram, (K,) 
or thus „ and — like a and , (TA,) 
He uttered a cry, or cries. K, TA.) And (TA) 
one says of a ram, om 2 Hie bleated until 
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he became hoarse. (S, TA.) — am, aor. <, said 
of a man, He was unable to answer, (K, TA,) 
when one had spoken to him. (TA.) — And 
ORHI , aor. 2, inf. n. em, t [The well, 
or old well,] ceased to have a flow of water. (K, 
TA.) 


2. 4, (B, A, Msb, K.) inf. n. , (S, 
A, K,) He blackened it, (S, A, Msb, K,) namely, 
another's face, (S, A, Mab, ) with om i. e. char- 
coal]. (Msb.) == See also the next paragraph. 


4. — He (a man) entered upon the time 
called adt inet (9. v.]: like i. (TA)— 
And one says, , (S.) or y" , (K,) 
oul o^ meaning “Abstain ye from journeying in 
the A= (i.e. the most intense blackness, S) of the 

night ; (S, K;) as also , (S,* K,) inf. n. 
pu (S.) PUT is said of weeping [as 
meaning It stopped his voice, or his breath]: (TA:) 
see 1. And He silenced him, (S, Mab, TA,) 
namely, his adversary (Msb) in a dispute or the 
like, (S, Msb, TA,) by an argument. or evidence, 
(Msb,) or in some other case. (S, TA.) And, 
said of anxiety, or disquietude of mind, It pre- 
vented him, or withheld him, from uttering poetry, 
or verse, (K.) — And He found him to be pa v 
(S, K,) not uttering poetry, or verse. (S.) One 
says "er olló, meaning [He contended with 
him in satirizing] and he found him to be puck, 
accord. to the K: (TA:) and U yore 
ye (S [in which it is implied that the 
meaning is We contended with you in satirizing 
and found you not to be Oe): or, accord. 
to IB, this means, and we caused you not to hold 
the tongue from answering, or replying ; because 
Slee)! is between two persons: but you [may] 
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say 40 5 meaning [I satirized him] 
and I found him to be — (TA.) 


8. [ play! is expl. in some copies of the K as 
signifying Te ; and app. 
in the copy used by Golius, ESTE the first, 
which is that followed in the TK, is evidently, I 
think, the right; meaning Zhe drinking an even- 


ing draught; such as is termed a Bond. See also 
the next paragraph, second and last sentences. ] 


and , (S, Msb, K,) the latter some- 
times occurring, (S, Msb, ) like * and pe (8,) 
[Charcoal; this is what is meant by its being 
said to signify] extinct coal; (M, K ;) a thing 
well known; (S, Msb;) as also U-; (851 K;) 
or, accord. to 18d, this may be a pl. “of 2, lor 
a quasi-pl. n.,] like as — is of , and 7 
of py» &c. : (TA: :) the n. un. [meaning a _ piece 
of charcoal] is Y 4, (S, K, TA,) but not domed. 
(TA.) mm And ‘gm signifies also The draught 
that is drunk in [any one of] the times denoted 
by the ord iom a. v.]: (KTA: ) like the Gob 
and pr and 4, a pile and : : but it is dis- 
approved by Az. (TA.) — [Accord. to the TK, 


225 6 
in some, N; 


Lom) — gad 
it is an inf. n. of which the verb is , aor. 2, 
signifying He (a man) drank in the does of the 
slic: but of this I find not any confirmation.) 


pre : see the next preceding paragraph. 

9 v 
— 
iom n. un. of , q. v. [Hence] one says of 
a pi" woman with a red pe [or muffler], Ge 


X 0 3 ie [As though she were a piece of 
charcoal mith fire upon its head]. (TA.) =— 
[And hence,] JA! A= The first part of the 
night : (K:) or the blackness of the night : (Msb:) 
or the most intense blackness of the night : (K :) or 
the blackness of the first part of the night : (TA :) 
or the most intensely black part of the night : (S, 

TA :) or the part from the setting of the sun to 
[the time of] the sleeping of mankind : (K :) so 
called because of its heat [as well as its darkness] ; 
for the first part of the night is hotter than its last 
part: (TA :) it is peculiarly in the ipo [mean- 
ing summer]; (K, TA ;) not in the winter: (TA :) 
and lis)! doms signifies the darkness of the Ane 
[i. e. of the nightfall]: (S:) or the intenseness of 
the blackness of the night, and its darkness; which 
is in its first part : or the time next after the l: 

(TA :) the pl. is p and poer (K, TA :) or 
the latter of these may mean darkness; as though 


Ie 8 » 


it were an inf. n. of mi. (TA.) — d m 
means The time of the — [or last part of the 
night], (K.) And pec uv 4 is [a proper 
name of] The middle of the night. (K.) 


Pood One who will not utter a reply, or an 
answer. (TA.) 


peur see em : — and see also U. 
plod A seller of Pe li. e. charcoal]. (TA.) 


put Black; (8, K, TA ;) applied to hair, (S,) 
and to anything; (TA;) as also =; (K, TA;) 
applied to hair and to anything. (TA. ) And 
Black that is beautiful or comely. (TA.) — And 
one says yn Sul meaning Black in an intense 
degree. (TA. ) zm Also A ram uttering a cry, or 
cries; and so . (K. [But see 1.]) — And 
One who does not speak at all. (TA.) — And, 


applied to water, f Still; not flowing or running. 
(K, TA.) 


9 2 
see — 


9^5 3) e 

pev (pass. part. n. of 4, q. v.]: i. q. i [app. 
as meaning Unable to express what he would say] ; 
(K, TA;) because his face becomes black from 
anger, like peu [i.e. charcoal]. (TA.) One 
unable to utter verse, or poetry. (S,* K.) And 
A poet who will not [or cannot] answer, or reply 
to, him who contends with him in satirizing. (T A.) 


puo An answer, or a reply, [&c.,] that 
silences. (TA.) 
gas 


1. % | d] N, , (Meb, TA,) aor. sek; 
[like „J. the verb being of the class of p 
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(so in the Mgb accord. to the TA,) or umi [like 


pn the verb being of the class of e (so 
accord. to my copy of the Msb,) or, as in copies 
of the T, — without teshdeed, the verb being 
of the class of s, (TA, [but this is app. a mis- 
transcription for A, as the last radical letter 
is 3, ]) inf. n. gad; (Mab, TA ;) or 4 N. Y gm 
tiS , JI, thus accord. to the K, agreeably with 
what is said by J; (TA;) [but one of my da 


wi ua - AU al 


of the S has lid, 155 Jl aa) vom á) 


the other copy having pue ;] He ns or 
intended, by his saying, or speech, such a thing. 
(Msb, K, TA. [In the 8, the meaning is only 


indicated by the context.]) am 2 , 
like 2. He (a child) wept until 77 sobbed. 


(TA.) 


2. Jai cem, inf. n. . He mos the 
coohing-pot to have a large quantity of » 30 [or 
seeds used in cooking, for seasoning the food: from 
lm, q. v.]: (S,* K, TA :) or, accord. to Aboo- 
Alee El-Kálee, he put, or threm, into the cooking- 
pot, soil, i.e. yi5. (TA.) It is seid, by Z, 
[but with hardly any reason that I can see,] to 
be formed by transposition from the letters c» 


thus combined. (TA.) == See also 1, in two 
places. 


9. Ae, inf. n. ue, I talked, discoursed, 
or held a colloquy, with him, and understood what 
he intended, or meant. (A, TA.) 


lad and m (S, K,) the former of which is 
the more common, (S,) The seeds that are used 
in cooking, for seasoning the food; (S, K;) as 
also Y ia: or the dry thereof: (K:) pl. fe sl; 
(S, K;) which is said by IAth to signify the 
[seeds called Jis of the cooking-pot, such as 
pepper and cumin-seed and the like thereof. (TA.) 
And it is said to signify particularly The onion, 
or onions collectively. (TA.) Thus in a trad. of 
Mo'áwiyeh, in which he is related to have said 
to a party who came to tm ési lew’ o^ NC 


62 ves! e$ Spo ool Jói ú Ji [Eat 
ye of the seasoning of our land (meaning of the 
onions,) for rarely have people eaten of the season- 
ing of a land and the water thereof has harmed 
them]. (TA: and the like is said in the S, but 
not so fully.) 


55 i. 9. WC [A portion of honey; or a 
honey-comb ; or a portion of a honey-comb |. (K, 
TA. [It is added in the latter that it is as though 


it were formed by transposition from 2 1; ; which 
I do not find in this sense in any lexicon. ]) 


4-3, like iy (so in some copies of the K, 
and accord. to the TA, in which it is said to be 
* with fet-h ;") or 4, like 2 (so in other 
copies of the K; [but I think that both are evi- 
dently wrong, because deviating from a common 
rule of the K, and for more than one other obvious 
reason; and that the right reading is ¥ , like 
42 pe (accord. to those who hold this to be of the 
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measure dias, not Ts); ; i. e., that it is origi- 
nally — “the D being necessarily changed into 
t: and incorporated into the preceding (4 ;] and 
also ¥ ET (K, TA ;) the former on the autho- 
rity of AA, and the latter on that of Aar; (TA;) 
Thin soup: (K, TA: [in some copies of the K, 
pre is erroneously put for pe or pare the 
readings in other copies:]) or soup in general. 


(K, TA.) 
62 and Y igm, (T, S, Msb, K, &c.,) the 


latter sometimes used, (Mab,) but AZ is said to 
have disallowed the pronunciation with the length- 
ened alif, (TA,) and Viiga, (K, TA,) this last 
mentioned by ISd and Sgh on the authority of 
Fr, (TA,) The meaning of a saying, or speech ; 
its intended sense or import ; syn. — ; (S, Msb, 

K;) and A; (K;) and oed. (S, Mgb.) One 
say 8, aiye, ($, A,) or de, (Mgb,) es? (S,) or 
, (A, Meb,) a, N G and 21 Y , 
(S, A, Mgb) i. e. {I knew it, or I understood it, 
in, or from, the intended sense or import of his 
saying, or speech; or, ] in [or from] what I elicited 
of his meaning, or intent, in what he said. (A.) 
[See also wes y? near the middle of the para- 
graph.] 

: see the next preceding paragraph, in 
two places : === see also lewd. 


M: see (81. 
$a 2 25 920 7 
d and Ar-: Bee de-, above. 
26 à- 
ye i. q. - [.Having a hoarse, rough, harsh, 
or gruff, voice]. (Sgh, TA.) 


ae " $ 
]. > 7 aor. p" 9 inf. n. 8 


j (8, K) and Ci; 
and so ¥ 5.731, (K, TA,) inf. n. pes ; (TA ;) 
said of one sleeping, He snored; or made a sound 
in breathing, audible by persons around him ; syn. 
i: (S, L, K:) or e in sleep is [the making a 
sound] less than what is termed Las [inf. n. of 
bi: and it signifies also a man's sleeping, and 
blowing in sleep. (L.) 
8: see the preceding paragraph. 


$ A snare, trap, gin, or net, for catching 
game or any hind of wild animals or birds; syn. 
asas: (S, A, L, Mgb,” K:) said to be a Pers., 
or toig word, arabicized: (TA:) [from the 
Pers. ]] AM says that the Arabs called it 


o [q. v.; and see also E (TA:) and 
A signifies the same: (L :) pl. of the former 


e (S, A, Mab, K) and p (S, A, K.) 


d B A, 1 [lit. Such a one leaped 


from the snare of lblees] means such a one 
repented. (A.) 


25 7 


4. A sleep in which the sleeper snores, or 
makes a sound in breathing audible by persons 


9m — Ja 
around him: (B: [see 1:]) or a sleep in which 
the sleeper blows: (L:) or a sleep after coitus : 
(K:) or a sleep in which the sleeper rests on the 
back of his head, (Aer, L, K,) and blows by 
reason of satiety : (IAar, L:) or a sleep in the 
early part of the morning or of the forenoon, 
between the time of the prayer of daybreak and 
sunrise or after sunrise : and, when tired. (A.) 


One says, d= aly sà E sleeps the sleep termed 
axi]. (A.) See also e 


— 


1. 2, said of a woman, She walked with 
an elegant and a proud and self-conceited gait, 


with an affected inclining of the body from side to 


side. (Msb.) [See also ö.] — And, said of the 
bird called ., It [cooed, or] uttered a cry or 
sound. (K.) — And — He lied, or uttered a 
falsehood. (A, TA. [See diets, }) sme aces, aor. 2, 
He cut it off (K, TA) with a sword. (TA.) — 


P! 8 o 


daw! He smote his head with a sword, O, 
K, TA,) and cut it af. (TA.) — ÖY OT 
(K, TA,) inf. n. 2, (TA,) He uncovered the 
(K, TA.) — And eee signifies also 


vessel. 


The cook’s taking out with the hand a piece of (Msb :) the pl. is Sla, (S, O, Msb.) MIC 


flesh-meat Jrom the cooking-pot : (K, TA:) e 
255, the reading found in copies of the K, [in | * 
the CK 5 5400 .] is a mistake: it should be 
m 9 0 as in the L {and O] &c. (TA.) 


5. He walked in the manner of the bird 
called xd thus in the K: but in most of the 
lexicons 1: (TA :) i.e. she (a woman) 
walked as walks the A: (A:) [or, ] 8 to 
Lth, [in the Eyn, ] signifying — — 

(TA: in the O, «sa 2 and in the 
margin thereof, TENA [the right reading is 
2 . hü the JK, a lexicon founded 
upon the 'Eyn :] thought by him to be from the 
walking of the bird called A.: (O, TA: ) he 
means, she strode in her walking, and held out her 
arms apart from [her sides beneath] her N 
(TA.) — And He wondered, syn. aad, (O, K, 
TA,) and said, How good, or goodly, is he, or it! 
(0, TA.) And it is said of a man as signifying 
= 6 [app. meaning He showed ees 
i. e. self-admiration, &c., in his gait: but I do not 
find this signification assigned to . (TA.) 
— And Hea Hected lying; or lied purposely ; 


syn. SAS. (A, TA.) 
7. bl, said of a roof, It became PEE 
(O, K.) 


c3 The light of the moon; moonlight : (S, 
A, O, K:) or the light of the moon when tt first 
appears: and hence [as some say] the derivation 
of AU [as the name of a certain bird], because 
of its colour: (Mab: [see, however, what follows:]) 
you say, Orn T. lee [as though meaning 
We sat in the moonlight]: (A’ Obeyd, 8, O:) but 
Sh says, I have not heard hl except in this 
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instance; and Aboo-Is-hák states that some one 
of the lexicologists says, I know not whether it 
be a name of the light of the moon or of its dark- 
ness : .Abu-l-’Abb4s says that the meaning [in the 
saying above mentioned] is, in the shade of the 
moon [i. e. in the shade of a moonlight-night ; and 
to this the colour of the A may be likened]. 
(TA.) = Also The [snare, or trap, &c., called) 
e (K, TA,) of the sportsman: (TA: ) or [a 
thing] nearly resembling the . (O.) == And 
Holes, or perforations, of a round form, in a 
roof. (O, K.) 

ite A certain well-known bird; (K ;) of those 
having neck-rings [or collars}; (8, O;) a species 
of pigeon, marked with a mech-ring : (TA:) 
accord. to Ibn-El-Jawáleekee, (IB, TA,) the 
name is derived from S, (IB, Msb, TA,) 
meaning the light of the moon,” (IB, TA,) or 
* the light of the moon when it first appears ;' 
because of its colour: (Msb :) [henos, and from 


what will be found stated voce P it seems to 
be a species of collared turtle-dove, of a dull white 
colour, marhed with a black nech. ring: ] or, as 

some say, the word is a part. n. from E sig- 


nifying as expl. in the first sentence of this art.: 
£ 


dail D [More lying than a fáhhiteh] i is a prov. ; 
because the cry of the & 8 resembles isl tie 


by [This is the season of the fresh ripe dates] ; 
and this it utters when the spadix of the palm- 
tree has not yet come forth. (Meyd. [See also 
Freytag's Arab. Prov. ii. 383.}) 
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1. „1, (S, O, L, K,) aor.-, (TA, and so 
accord. to some copies of the K, in which the 
verb is said to be like — or - , (so in other 
copies of the K,) inf. n. , (L,) He kit, or 
hurt, his (another's) thigh: (S, L, K :) or he 
broke his thigh : like as one says acl, and ale). 
(O.) And 4 He was hit, or hurt, in his thigh : 


(M, L, K :) or his thigh was broken. (A.) 


2: see 5, in two places. AC Ja + He 
called his Spee [or kinsfolk] Jad by li. e. 
one small body of families after another], (S, 
Mgh,* O, L, K,*) inf. n. 15: (TA:) from a 
trad. (S,O, L.) — And A.. I, inf. n. as above; 


(K;) or mn 3&3; (L5) tHe dispersed them, 


and abstained from aiding them; syn. pis uH 
mós: (L, K: [but see what follows:]) and 
(L) pads (O, L, Mgb) yÉ Y$, (O, L,) inf. n. 
as above, (O, L, Mab,) signifies , (L, Msb, 
[in both written without any of the syll. signs, }) 
or 26 pds [which is evidently the right read- 
ing (i.e. he induced them to abstain from atding 
such a one), and I believe it to be the right read- 
ing also in the explanation given immediately 
before from the L and K]: (O:) and pene 2 
he dispersed them. (O, Meb.) 


3: see the next paragraph, in two places. 
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5. sal Ax) He (a man, Mgb) sat between 
the thighs of the woman (Mgh, Mgb) as he sits 
who performs [or is about to perform] the act of 
coitus; as also d Ja. U, [inf. n. IAU ;] and 
Y aas, inf. n. 3 (Msb: ) or he sat above 
the thighs of the woman: (Mgh:) Ý IT sig- 
nifies the same as * 5 AY [app. agreeably with 
the former or the latter of the explanations above). 
(S, O, L.) = And A He retired, or held back, 


(O, K,) po e from the affair. (O.) 


10. . i. g. , (Fr, O, K, TA,) 

i.e. He was, or became, lowly, humble, or sub- 
Éc 0 20 d 4 

missive; and so .. (TA in arts. g and 


lis.) 


9 2 90^» 95 
and Jd ($, O, L, Msb, K) and Aans (S, 
O, L, K) and 2, (L, TA,) as Ez-Zarkashee 


says in his Expos. of El-Bukhéree, (TA,) for in 


the case of every faucial medial radical of a word 
of the measure J, whether a noun like Ani or 


a verb like AM, there are four dial. vars., namely, 


Jai and Jad and Js and ; (Seer, O, TA ;) 
tbus it is said in the Tes-heel of Ibn-Málik ; and 
MF says that the first three forms are common 
to every word of the measure of 4 2 though 


without a faucial letter; (TA ;) The thigh; i. e. 
the limb (Jw, [i. e, Jog, but in the O written 
Es,) between the Glo and the 2,5; (Mgh,* O, 
L, K ;*) so says Lth; (O ;) and in this sense, 
the first of the forms above mentioned is the 
most chaste: (MF:) it is of the fem. gender : 


(Mgh, O, L, Msb, K:) pl. , (Sb, L, Msb, 
K,) the only pl. form. (Sb, L.) — Also tA 
small sub-tribe, or portion of the tribe, consisting 
of the nearest of the kinsfolh of a man; (Kh, A,* 
O, L, K;*) less than a ; the first [i. e. 
largest] body being the , then the A1, then 
the 4 , then the Br, then the , and then 
the A: (S, O, L :) or it is below the al. but 
above the ois; and is pronounced with the ¢ 
quiescent: (IDrd, O :) or belom the al. oi but 


above the obs: (Mgb:) or below the oi» and 


above the Ai: (Mgb, Msb:) this last, accord. 
to IB and Aboo-Usámeh, is the true order; (TA 
vote , d. V. ;) and AM says that the Das 
is nearer than the : (L:) in this sense, the 
second of the forms above mentioned is the most 
chaste: (MF:) and in this sense jt is of the 
masc. gender; (A, Mgh, O, Msb;) because mean- 
ing ; (Msb;) wherefore you say, iss 14: 
(A :) pl. as above. (A, O, L, K.) — . oud 
aac is a phrase mentioned by Fr, meaning 
+ [The she-camel was milked] in her half-month 
[app. at the period commencing half a month 
after her parturition]. ( O.) 


a. A woman that holds a man Jirmly be- 
tween her thighs, (Msb, K, TA,) by reason of her 
strength. (TA.) 


55 A man hit, or hurt, in his thigh: (M, 
L. ) or whose thigh is broken, (A.) 
Bk. I. 


43 — aj 
jaws 


1. , (S, O, Msb, K,) aor. 2, (O, Mgb, K,) 


inf. n. i (S, O, Msb, K) and i (S, O, K) and 
Js, (K.) or this is a simple subst., (Msb,) or 
it is a mistake for Jas, accord. to some, and this 
may be an inf. n. either of , for there are 
many instances of the same kind, or of X, 
(MF,) or sled, with fet-h, is post-classical, and 
therefore not allowable, (Th, O,) and lend and 
S and ige; (K ) and i; (8,0, 
Mob, K ;) and Y AU; (L in art. co» [.He 


gloried, or boasted; i. e.] he gloried in, boasted of, 


boasted himself in, or praised or commended him- 
self for, certain properties, or particular qualities : 
(K:) he enumerated, or recounted, the particulars 
of his ancestral nobility or eminence, or his omn 


glorious or honourable deeds or qualities : (S, TA :) 


or he arrogated to himself greatness and nobility : 
(TA: ) or he contended for superiority by reason 
of honours arising from memorable deeds or quali- 
ties, and from parentage or relationship, and other 
things relating to himself or to his ancestors: (Msb:) 
or he contended for superiority by reason of things 
extrinsic to himself, such as wealth, and rank or 


station. (TA.) You say ay DA) [I gloried in 
tt, or by reason of it; &c.]. (Msb.) And v gs 
osie Loy He gloried in, boasted of, or boasted him. 
self in, what he possessed. (L in art. c» And 


và; prepa One party of them boasted 


against another [As tn such a thing or quality 
&c.]] (K.) — Also , inf. n. , He magni- 
fied himself by boasting. (TA.) — ii 54, 
(8, O, K,) aor. 2, (O, K, [in two copies of the 8 
written £ , contrary to analogy in a verb signifying 
surpassing in a contest, accord. to most of the gram- 


marians,]) inf. n. prey (S:) see 3. — Ut jue 
wp ete ditat ? 42 12 27 
N u$ OW Ae rad! Such 
a one excelled to-day such a one in nobleness and 
hardiness and speech. (ISk, TA.) — ja, aor. 2, 
(O, K.) iuf n. , (TA,) He disdained, or 
scorned. (IAar, O, K, TA.) — — 2 


see 4. 


2: see 4. 


e oe v9» Jo» 


3. * 5 i$ , (Isk, 8, O, Msb, K,) inf. n. 
of the former SU (Msb, K) and I, (K,) 
[and aor. of the latter ? , Or, accord. to some, bs 
(see 3 in art. , )] He vied, or competed, with 
him, or contended with him for superiority, in PE 
li. e. glorying, or boasting, &c., or in glory, or ex- 
cellence, i. e. he emulated, or rivalled, him therein, 
and he surpassed him, or overcame him, therein ; 
and, simply, he vied with him, and surpassed him]: 
(Mgb,* K:) or he contended with him Jor supe- 
riority in generousness or nobleness of father and 
mother : (ISk, S:) and he surpassed him, or over- 
came him, therein. (ISk, 8, Msb, K.) 

4. ads „1j (Isk, 8, O, K) and * 24.3 
ale, inf. n. 445; (ISk, 8, O z) or asle 9% i, 
aor. £, (AZ, O, K.) inf. n. ; (AZ, O, TA;) 
He judged him, or made him, to excel, or to have 
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excelled, him in 2 [or glorying, or boasting, or 
glory, or excellence]. (ISk, 8, O, K.) C 
She (a woman) brought forth none but such as 
mas U [or goodly, &c.]. (Lth, O.) 


b. pu (S, TA) and u (TA) He magni- 
Ned himself; he was, or became, proud, haughty, 
or disdainful; syn. of the inf. n. of the former 

TPP 3 2 
, and ; (S, TA z) and that of the latter 


93 ve 


. (TA.) 
6. „u [They vied, or competed, or con- 


tended for superiority, one with another, in , 
i. e., glorying, or boasting, or in glory, or excel- 
lence, i. e. they emulated, or rivalled, one another 
therein; and, simply, they vied, one with another ;] 
they boasted together, one party against another, 


0 320^ - 


(S, K.) oret load 19 4. They boasted among 


themselves of their several causes of boasting. (Mab.) 


— See also 1, in two places; and 5. 


8: see 1, first sentence. Hence, 2,525! 


PP 


7 5 t [Its herbs] became tall. (A, TA.) 


10. SEM He bought it bie li. e. of a good, 
a goodly, or an excellent, quality), namely, a gar- 
ment, or piece of cloth, (Lth, O,) or a thing. (K.) 
And in like manner the verb is used in relation 
to the giving [and app. the taking] in mar- 
riage. (O.) 


pe [Glory: excellence: originally an inf. n.: 
as also . You say el 52 Ft a, i. e. 
n [Verily he possesses glory, or excellence, above 
them : or perhaps the meaning of this phrase may 
be verily he has a disposition to boast himself 


Je @ 3 ISO > 
kag 


against them]: and Va Y DN NU U, i. e. O pim 
[Thou hast not the glory, or excellence, of this). 


(Lh, TA.) 


pt and pur Thickness of an udder, with con- 
tractedness of the orifices of the teats, and mith 


paucity of milk. (TA.) 


6-09 99- . 
5. : see =, in two places, 


5 [A manner of glor ing, or boasting]. You 
say ile Syans ib [He gloried, or boasted, in a 


good manner]. (Lh, TA.) 


ye [said in the Mgb to be a simple subst. : 
see 1]. 


joes: gee jo. — Also A she-camel great in 
the udder, contracted in the orifices of the teats: 
(As, 8, O:) or great in the udder, having little 
milk; (K,TA;) and likewise applied to a ewe 
or she-goat: or that yields thee what she has of 
milk, and has nothing remaining thereof. (TA.) 
— And A thick udder, contracted in the orifices 
of the teats, and having little milk: (K, TA :) 
erroneously repeated in the K among words end- 
ing with j. (TA.) — And A palm-tree great in 
the trunk, thick in the branches. (8, O, K.) — 
Also, and Y zz, (O, K,) which is likewise with 


j, (TA, ) both applied to a horse, (O, K,) and the 


latter to a man also, (O,) Great in the yard, (O, 
K,) and long therein: (K:) and the latter, applied 
296 
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to a penis, great ; mentioned by IDrd as with 3: | (S, &c.,) He (a man, S) was, or became, large, (K, TA. [In the explanation of this. word i in the 
(TA:) and the pl. is mo (K, TA.) big, bulky, or thick. (S, M, K, &c.) — And He CK, is a mistranscription for 53«22.]) 


mas, or became, great in respect of estimation, „ . 
p One who vies, or competes, or contends, | rank, or quality. (So accord. to an explanation i. 4. y [as meaning Most, or very, 
mith another in glorying, or boasting, &c., (O, K,) 


of the inf. n. in the KL [agreeably with an  expla- great in estimation, rank, or quality ; applied to 
or for superiority in generousness or nobleness of 


nation of the epithet 25, See also Deren e 
gutem and mother; (85) 1. q. z ús; (K;) like below. — And one says also I y [meaning 
vote (S, TO in the sense of . (TA.) Great in estimation is the thing or affair or event 

You say esi em pt m isi f [Such a or case !]. (K in art. e in which see E) 
one came contending with others in glorying, or 2. e is syn. with s [as signifying The 
boasting, &c.: then returned last, or meanest]. magnifying a man, honouring him, or treating 


(A.) — Also Overcome in goes [i. e. glorying, or him with respect or reverence or veneration]: (S, 
boasting, &c.]. (K.) soos Bos 


K, TA:) one says, L US i meaning 

1 Baked pottery ; baked vessels of clay: | [We came to such a one] and we magnified him, | , 

(Msb, voce * :) or baked clay : before it is | or honoured him, and paid him high respect : and 

baked, it is called ji. and Jaks : (Msb in l signifies [the same as dosd, i.e.] He 
the present art. :) or i. 9. : (S, O, K:) or a 


magnified him, or honoured him, Ke. ; ; syn. ale, 
hind of A of which earthen vessels, or jars, 
mugs, §c., are made: (TA: ) or earthen vessels; 


and as. (TA.) — i is the contr. | nd 85 (M, I.) He (a man, Ag, S) uttered his 
vessels made of potters’ clay: pl. of [or rather a of Si [i. e. it signifies The pronouncing of the voice, called out, cried out, or vociferated : (As, 8, 
coll. gen. n. of which the n. un. is] 5. (K.) 


prety occurring in a trad., as an epithet ap- 
plied to the Prophet, means Magnified, honoured, 
or regarded with respect or reverence or venera- 
tion, in the minds and the eyes [of others: and so 
it means when applied in a general manner]: not 
largeness in his bodily make: or, as some say, it 
means [characterized by] Y A in his face, Ii. e.] 
its nobleness, and fulness, with beauty, or comeli- 
ness, and a quality inspiring reverence or venera- 


tion. (TA.) 


A 
1. 5, aor. inf n. dyad (Ag T, $, M, L, S) 


word with the broad sound of the lengthened fet-h M, A, L, K:) or did so vehemently: (T, M, L, 


(approaching to the sound of “a” in our word K:) or raised his voice; (TA;) and so * $$ 
* ball ”)]: (S ;) [and also with a full sound of the id of a man, and of a camel: (L:) or they (a 


letter J:] or — is the abstaining from number of sheep or goats) made a sound by run- 
dw; (K, and Kull p- 127 ;) and the contr. of | ning: or made a sound by running with their 
En ; ie dg. Bell; and signifies the in- pastors and those driving them with singing : (K: 
clining of 1 towards iis place of wttevance of 3 as or he, or it, made a sound like that termed d ; ; 
in the word 5, Lal; and the uttering of J from | (Lth, T, M, K z) as also V3505, inf. n. 30355 : 
the lower part of the tongue [i. e. with the tongue (M, L, K:“) and he (a man) „ making a 
turned up], as in the word i [i. e. in the word souna by his running. (L.) — ^, ui d inf. n. 
al not immediately preceded by a kesreh] : (Kull , It (a bird) moved, or flapped, 20 its 


ubi suprà:) it is [predominantly] peculiar to the | wings, expanding and contracting them. (M.) — 
people of El-Hijáz, like as JUYI is to the tribe of He ran, (Ky, TA,) fleeing. (TA.) [See also 


Temeem. (TA.) == See also what next follows. | R. Q. 1.] — on < Sai The camels crushed the 


5. [ FE signifies He magnified, or aggran- ground with their feet, by the vehemence x thetr 
dized, himself; as is shown by a verse cited in | tread. (M, L.) And , aor. 2, inf. n. 3 and 
the first paragraph of art. * ; in which verse it A; ; (L;) and? ; ; (M, L ;) He (a man) 
is said in the M that “ „ means Petar trod vehemently upon the ground, by reason of 
And it is also trans., like 2 :] see 2, first sentence. | exultation, and briskness, NUNT: or sprightliness. 
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(M, L.) [See also 2.] = dus ooo o 
means He threatens me. (K, TA.) 


: ) see the paragraph here following. 


21 posd 


Pd 


pret an epithet from gue in the first of the 
senses expl. above; as also „: (K:) [the 
former signifies Glorying ; ; boasting; &c.: and 
the latter, the same as] 55 m one who glories, or 
boasts, much ; (S, O, TA ;) as also tani: (O, 
TA :) and f $e one who glories, or boasts, very 
much. (O, „A. ) — A thing, (S, O, Msb,) or 
anything, (K,) [superb, grand ; as though glory- 
ing, or boasting;] good; goodly; excellent; of 
excellent quality. (S,O, Mgb, K.) — Also + Dates 
not yet ripe (p) that grow large, and have no 
stones : (S, O, Ķ :) as though they boasted against | . 
others. (TA.) 


9 » 0» 


pared: Bee 15, last sentence. 
1 4 mere ef r plants; (S, 


TA ;) i. 3. E m2 (K, TA ;) thus called 
by the people of El-Basrah ; accord. to AHn, the 


"n [or marum] having broad leaves; and said to 
be that of which there have come forth, in its 
midst, pe [pl. of p q. v.], like foxes 
tails, with a red, sweet-smelling blossom in the 
middle thereof: the physicians assert that it cuts 
short the [sleep termed] S. (TA.) — [A 
meaning assigned by Golius to this word belongs 
to 5. U. ] 


$e ^» 0» 


„ A and . A thing in which one glories, 


or boasts himself; (K;) a cause of glorying or 
boasting; a generous quality or action, or a gene- 
rous quality that is inherited by generation from 


2-28 3 oe 
generation; syn. : (8, O:) pl. U. (Mab.) 


2 [seems to signify primarily Large, big, 
bulky, or thick. And hence,] A man having much 
flesh in the balls, or elevated parts, of the cheeks. 
(TA.) — [And predominantly, ] Great in estima- 
tion, rank, or quality ; (8, K, TA;) applied to a 

: (S, TA: ) pl. : the fem. is peu 
(TA) And it is likewise applied to [or 
grounds of pretension to respect or honour]. 
(TA.) — And to speech, or diction, . 
meaning Strong; sound, or correct; or chaste, 
clear, or eloquent, and comprehensive; syn. Js yum 


(8, K.) 


4 fem. of pt [q.v.]. (TA.) — And A 
dii army or miary force. (TA.) 


2. 395, inf. n. L, He cried out, or voct- 
ferated, or did so vehemently, in buying or selling. 
(IAar, T, L, K.) — And He (a man) walked 
upon the ground proudly and exultingly. (IAsr, 
T, L, K.“) 


R. O. 1. 3535, inf. n. 35555: see 1, in three 
places. — Also He (a man, TA) ran, fleeing 
from an enemy or a beast of prey. (T, L, K.) 
[See also 1, latter half.] 


9 «3 9 we 
sla : see 3195, last sentence. 


A an inf. n. of 1 [q. v. l = Also Abundance 
of camels. (M, L.) — And A Jn Many 


45 2, like iei (so in the JK, K, and TA, |, ns. (M, L.) 


" EP. 


[in the CK and my MS. copy of the K 4, 
like T, Self-magnification, pride, or haughti- 
ness, and assumption of superiority. (JK, K, TA.) 


6 oo 


9 A person of authority, (TA, ) one held 
in honour, from whose judgment events are made 
to proceed, and without whom no affair ts decided. 


bo +3 $^ 22 
55 and 33195: see the next paragraph, last 
two sentences, in three places. 


3193 Having a strong, or loud, voice, (S, M, 

A, L, K,) and rude, coarse, or uncivil, in speech ; 
9502 9 73 

(L, K ;) as also * 2523 and * . (Lh, M, L, 


p 
1. 2, aor. 2, (8, M, K, &c.,) inf. n. doles, 


Boox I.] 


K.) — Having a vehement tread. (M, L, K.) 


Hence, in a trad., 115 s$s ute End 35 ie. 
[Thou usedst to walk upon me] treading vehemently, 
as said by the earth, (M, L,) to a dead man 
buried in it. (L.).— Proud, (K, TA,) and 
exulting, (TA.) — And Possessing camels in 
number from two hundred (in some copies of the 
K [and in a copy of the T] from hundreds, TA) 
to a thousand, (AO, T, Nh, L, K,) and there- 
withal rude, Coarse, or uncivil, and proud. (AO, 


T.) — Pl. 5312.5. (L, K, be.) — The pl. 
| cau in a trad., in the saying, FM sine! ol 


cere’) es); (T, 8, L.) meaning [Verily rude- 
ness, or coarseness, and hardness, are in] the men 
whose voices are high, or loud, in their corn-fields 
and among their cattle: (El-Ahmar, As, T, S, L, 

K:) or (in the K “and ") the tenders of camels, 
and pastors, and tenders of oxen and of asses: 

(Th, T, K:) or (in the Ķ “and ”) the tillers of 
the ground; (M, A, Mgh, K, TA ;) because they 
vociferate in their corn-fields : (A, Mgh :) or (in 
the Ķ and) the people of the deserts; (M, K, 
TA ;) the men who dwell in the 93095 [pl. of 359, 
q. v.]; (M;) because of the roughness of their 
voices, and their rudeness, or coarseness: (M :) 
or (in the K “and”) the possessors of many 
camels. (M, K, TA.) [See also art. .] — 
WD signifies The frog: (A, K:) so called 


ws — sus 


burdensome, heavily burdening, oppressive, or over- 


also Y amsi. (K.) 


e A debt, (A,) or an affair, (S, K,) [or a 
load, (see 1,)] burdening, burdening heavily, op- 
pressing, or overburdening. (S, A, K.) 

456 A misfortune, an affliction, or a cala- 
mity: [pl. p?» 73 yr pis signifies the 
afflictions, or calamities, of fortune. (K, TA.) 

9 203 i 

c : see the following paragraph. 


9 39 


prec A man burdened, heavily burdened, 
oppressed, or overburdened, by debt, or by an 
affair, or by a load: (S,* L, TA:) acr in 
this sense is not allowable. (L.) 


"» 2 C" EP 
1. 45 , aor. 2 , (K, TA,) inf. n. , (TA,) 
He broke his head with a stone: (K, TA: ) and 
A I broke the thing: (TA: ) [but] the 
verb is not used except in relation to a thing in 
which is moisture. (K, TA.) 


10. He deemed it (i.e. an affair Rc. ] 


burdening : (A, TA:) or he found it to be so; as 


because of its croaking. (A. ) — Also, 153155, 
(IAar, Th, M, L, K,) and UR (IAar, L,) | 


or * 355, (M, K,) A cowardly man. (IAer, Th, 
M, L, K.) — Also, * 55195, (L,) or * $3103, (M, 


K,) A certain bird: (M, L, K:) n. un. of $135, 


(.) or Y 3158. (M.) 


35 ete see the last three sentences of the next 


preceding paragraph. 


920» 


A desert, or waterless desert, (T, M, L, 


K,) wherein is nothing : (T, M, L:) or an even 
tract of land: (8, L, K:) or a spacious and 
pebbly tract of land: (A:) or a rugged and 
pebbly tract of land: or a hard place: (M, L:) 
(K:) or an elevated 
place (Ag, T, L, K) in which is hardness : (As, 


or a hard and rugged place: 


T, L:) pl. 33106. (L.) 
3: see 3133, first sentence. 


oss: see 3133, first sentence, Also Thick 
milk: (IAgr, T:) or i. 9. ayaa, (K, ) which sig- 


nifies very thick milk: (S and L and K in expla- 
nation of the latter:) or both signify sour and 
thich milk. (T and L in explanation of the 


latter.) 


Jo wv» 


1. ., (S, A, K,) aor. , (K,) inf. n. , 
(TA,) It (a debt, S, A, K, and an affair, and a 
load, TA) burdened him, burdened him heavily, 
oppressed, him, or overburdened him: (8, A, K:) 
PTT [in this sense], said of debt, has not been 
heard from any one in the correctness of whose 
Arabic speech confidence is placed. (S.) 


4: see the preceding paragraph: — and that 
here following. 


P 


1. „, (Lth, IAagr, T, 8, M, O, K,) aor. 2, 
(M,) or: (O, K,) inf. n. pret (Lth, T, S, M, O, 
K) and . (K;) and 9, (IAar, T, O, K,) 


inf. n. pai; (O;) and 7; (IAar, T, O, K;) 
said of a stallion, (IAar, T, S, &c.,) primarily of 


a stallion-camel, (IAar, T,) He desisted from 
covering; (IAar, T, 8, O;) or he desisted from 
covering, being wearied by much indulging therein : 

(S, O:) or he flagged, or became remiss, or lan- 


guid, in covering, (Lth, T, M, K,) and desisted 


therefrom: (M, K:) the 5 in 533, thus used, may 
be a substitute for the in : (O:) accord. to 
IAth, it signifies he lacked power, or ability, to 


cover. (TA. ) mm J, inf. n. a 929, said of a moun- 


tain-goat, He became such as protected himself in 
the mountain from the hunter: or he became large, 
or big, and advanced in age, or full-grown; thus 
says IKtt. (TA.) — And 3» said of cooked 
flesh-meat, (K, 1A, ) inf. n. px (TA,) it became 
cold. (K, TA.) == , aor. 7, inf. n. 305, He 
was, or became, foolish, stupid, or unsound in 
intellect or understanding. (TA.) 


82 3 Oro 


2: see 1, first sentence. ree 5 eda 
means These are stones that break into small and 
large pieces. (O, K.) 


&: see 1, first sentence. 


b. mu said of a stone, It, being struck, broke 
in pieces. (TA.) 


92- 9 ^ .- 
293: see o, in two places. 


ys Foolish, stupid, or unsound in intellect or 
understanding. (8, M, O, K.) — And Wood that 


quickly [or easily] breaks. (O, K.) 
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54% A piece of flesh-meat : (M, K:) or a com- 
pact piece thereof: (Ag, T, 8, O:) or a piece of 
cold, cooked, flesh-meat : (T: [mentioned in the 
TA as from the M :]) and a piece of anything: 
(TA :) pl. pres (T, TA.) — A lump of dates 
[compacted together] : (M:) or a large lump of 
dates compacted together ; as also 2. and à , 
(TA in art. 1:5.) — A piece of a mountain: (T, 
K:) or an overtopping, or an overhanging, or a 


projecting, piece of a mountain. (M.) See also 


$36. — And A portion of the night. (M, K.) 


533 A man who goes away by himself; (Ibn- 
Abbád, O, K ;) like $3; ; formed by transposi- 
tion. (Ibn-Abbád, O.) (See also , last signi- 
. ] 


E Silver. (O, K.) = And also, (K,) or N 


per (O,) A boy, or youth, that has nearly attained 
to puberty : or fat, or plump. (O, K.) 


9 te 
4993 : see the next paragraph. 


» 5, applied to a stallion, [primarily to a 
stallion-camel, (see 1, first sentence,)] Desisting 
From covering; or desisting from covering, being 
wearted by much indulging therein: (S, O:) or 
Nagging, or becoming remiss, or languid, in cover- 
ing, and desisting therefrom: (M, K :) [or lacking 


poner, or ability, to cover: (see 1 :)] pl. 3393, (S, 


O,) or 303. (M, K.) — Also, and * 5455, (S, M, 
O, K,) and * 555, (M, K,) applied to a mountain- 
goat, Advanced in age, or full-grown: (8, M,O, 
K:) or youthful, and complete in make: (M, K:) 
or large, or big : (S, O:) or that protects himself 
in the mountain from the hunter : (M, K :) so 
applied to a mountain-goat as meaning advanced 
in age is like [zu applied to a horse, and Jiu to 
a camel, and ple to an animal of the bovine kind 
and to a sheep or goat: (As, T:) accord. to 
IAth, it is from 30 said of a stallion as meaning 
“he lacked power, or ability, to cover :” (TA: 
[and the ike i is said in the O :]) the pl. (of 395, 
M) is "mu (M, and so in some copies of the K,) 
or S, (so in other copies of the K,) or both, (S, 
O, an ex. of the latter pus) in a verse cited 


voce KC) and 3193 and (of t 323, M) 355, and 
9 + 006 


(quasi-pl. n., M) 95, (M, K,) like 22,55, 
(M.) == And 33, (O, K,) [thus] without 3, (O,) 
signifies also A she-camel that goes away alone, 
apart from the others ; (O, K, TA;) like 550. 
(TA.) [See also U.] 


533 +A great, (T, O, K,) hard and solid, (M, 
K,) mass of rock, (T, M, O, K,) which one sees 
(T, O) upon the head of a mountain ; (T, M, O, 
K ;) likened to the mountain-goat; (M, O; ;) as 
also Ý 8,93. (TA.) [See also what next follows.] 


m (S, K) and $5 (S, M, K) A great 
mass of rock that projects, or juts out, (,) 
From the head of a mountain : (S:) what i is thus 
called is short of (G35 what is termed $jos [in 
relation to a mountain]; (M, K ;) by which may 

296 * 


2352 


be meant (45 in respect of place and projection, 
not in respect of size. (TA.) [See also $9 and 
5206 and see more in art. yd. ] 


s 27 9 


* slab, like — [in measure, app. in 
some one or more of the copies of the K like 
3. for, as is mentioned in the TA, El-Bedr 

9 203 


El-Karafee says that it is anomalous, like 
from a, and 22 from ,, Food that 


stops from copulation; (K z) as also Y 3. U. 
(Lh, K.) 


$^» 05 
3 see what next precedes: mm and see 


gob. ma Also A , place of the mountain-goats 
termed m pl. of pú: (S, O :) [or] A . 
signifies a place in which are many of those moun- 
tain-goats. (M, K.) 


e» 
1. e with kesr, [aor.-, inf. n. e $,] He 


was, or became, such as is termed e» [q. v.]. 
(0.) And , S505, (O, K, TA, in the CK 
[erroneously] Sai, [aor. and inf. n. as above,] 
occurring in a trad., His foot had the affection 
termed gs {meaning as expl. below; and in like 
manner the verb may be used in relation to the 


hand]. (O, K, TA.) = See also gos. 


2. 4635, (O, TA, from a trad.,) inf. n. e 
(O, K,) He caused him (a man, O, TA) to be, or 


I oÉ 


become, such as is termed p» (O, K,* TA.) 


ges [app. an inf. n. of which the verb is* £ e 


A breaking, or crushing, syn. LAS [q. v.]: anda 


slight splitting or cleaving or slitting. (TA.) 


2 [mentioned above as an inf. n.] Deflection, 
and distortion: this is [said to be] the primary 
signification. (TA.) [Generally] A distortion of 
the wrist or of the ankle-joint, (S, Mgh, O, Msb, 
K,) so that the hand or the foot becomes turned 
towards the inner side: (S, O, Mgb, K:) or the 
walking upon the back [i. e. the upper surface] of 

222 
the foot [from an explanation of e by IAar, 


mentioned in the Mgh and O and Msb and TA; 
but it seems rather to mean a distortion of the 
foot that occasions the so walking]: (K: [see also 


c» :]) or height of the hollow part of the sole of 
the foot, such that if the person trod upon a 
sparrow it would not hurt it [from an explanation 
of 8 by Ag, mentioned in the O]: (K, TA:) 
or a distortion ( K, TA, [in the O el 


and e. TA) in the joints, as though they were 
dislocated, (Lth, O, K,) mostly in the wrists and 
ankle-joints, (Lth,* O,* K,* TA,) by nature (Lth, 
O, K, TA) or by disease, as though the person 
were unable to extend them: (Lth, O, TA:) ora 
deflection between the foot and the shank-bone, (O, 


„ — AJ 


(See, again, A) In the camel, (K,) or in the 
fore legs of the camel, (ISh, O, TA,) it is The 
state in which one sees the animal to tread upon 
the part betmeen the phalanges of his foot, so that 
the fore part of his foot becomes raised; (ISh, O 
K, TA ;) and it is nought but a rigidity in the 
pastern [that occasions this]. (ISh, O, TA.) 

45 The place of what is termed ṣo, (8, O, 
Msb,) in the wrist or ankle. joint. (S, Mgb.) 

posi Having a deflection; and distorted. (TA 
[in which it is implied that this is the primary 
signification].) [Generally] Having the affection 
termed 8 [q. v.]; applied to a man; (S, Mgh, 
O, Msb, K;) and to a he-camel: (O, K:) fem. 
ead (O, Mgb, K;) applied to a woman; (Msb;) 
and to a she-camel ; (O, K;) and to a female slave 
as meaning whose hand 1s distorted in consequence 
of work. (IDrd, O.) And the masc. is applied 
to a male ostrich, as meaning Having a distor- 
tion of the extremities of the fore parts of his feet ; 
in like manner as when it is applied to a he-camel. 
(Lth,* O, TA.) And hence, 8, as an epithet 
in which the quality of a subst. predominates, sig- 
nifies Te male ostrich. (TA. ) And pati is 
applied by Ru-beh to fish (Slew) as meaning 
Bending, crooked, or curving. (O.) And NA 
is a name of + Te well-known asterism called 
eon [q. v., the Seventh Mansion of the Moon ; 
also called si 10, because 3:3 is the Eighth 
Mansion]: a poet says, 

$0» 


" C Kr 5L 2 Pe * 


M r- Coe jal 2 coe i 
[A day of the auroral setting of S.J! or of its 


ea that causes the soul of the she-goat to pass 
forth from her anus]; meaning, by reason of the 
intenseness of the cold. (TA.) — The dim. of 


s o 2 o- 
8 is Ý go) (TA.) 
5 o, à 
ps : See what next precedes. 


és 

1. at, aor. 2, inf. n. P He broke it, (S, O, 
Msb, K,) or crushed it; (8, O, K;) or (K) it is 
said when the object is a hollow thing, (S, O, 
Msb, K, TA,) or a moist, or soft, thing, (TA,) a 
person's head, (8, O, TA,) and a grape, and the 
like: (O, TA:) and he bruised, brayed, or pounded, 
it coarsely: and he clave, split, or rent, it slightly. 
(TA.) — And ph) pos He put much clarified 
butter into the food. (O,* K,* TA.) — And one 
says also, e Tz. 5101 8 [app. meaning He 
preserved the truffles in clarified butter]. (O.) 

7. gael It (anything dry, or rigid,) became 
soft, or supple. (O, K.*) 

Distortion in the foot: (Ibn-'Abbád, O, 


K, TA,) and the like in the arm, being a state of | K:) like E, which is more common. (O.) 


dislocation of the joints: (TA: ) or it is a colliding 


of the [inner] ankle-bones, and a wide separation 
of the feet, (Mgh, TA, ) to the right and left. (TA. 


[See 2 -] 


poke An instrument for breaking, or crushing. 


[Boox I. 


8. 
(K, TA.) And applied to a man; like 5 . [q. v.]. 
(TA.) 


Ads 


1. 21g ays ule =, [aor. -,] inf. n. , 
I covered his, or its, mouth with the A= [q. v.]: 
(S :) or old pos, and as , aor, , and s, 
(M, K, TA,) inf. n. y (TA ;) he put the 
alos upon his, or its, mouth : (M, K:) [app. used 
in relation to a man and also to an 82 Zyl or other 
vessel; but the latter verb, and as trans. without 
a particle, seems to be more commonly used in 
relation to both:] one says of Persians or other 
foreigners, and of Magians, on the occasion of 
their giving to drink, pte * leas They bound 
the sles upon their mouths : (T:) and * 45.5 
G27 (M, K,) inf. n. A, (K,) He put the 
i upon the mouth of the Gert. (M, K.“) = 
203 (T, M, K.) inf. n. 4. (T, 8, M, Mab, 
K) and dogs, (S, M, Msb, K,) He was, or be- 
came, such as is termed pas [q. v.] or he was, 
or became, heavy, sluggish, or dull; and con- 


founded, or perplexed, and unable to see his right 
course, (TA.) 


2: see the preceding paragraph, in three places. 
One says also, 2224 po, meaning He bound upon 
the camel’s mouth the As, (M,) which means 
the ask [q.v.]. (TA.) 


„ Impotent (T, S, M, K) in speech, (T, M, 
K,) and in adducing an argument; (T, M ;) [as 
though his mouth were covered with a ANS, for 


so > 0 72» 


it is said in the S to be from 4 * 93 


AA ;] heavy, sluggish, or dull; (S ;) or with 
heaviness, sluggishness, or dulness, and softness, and 
paucity of understanding: (M, K:) or unintelli- 
gent: (Msb:) and thick; (M, K;) fat; (M;) 
foolish, or stupid; rough, rude, or uncivil: (M, 
K:) accord. to I Agr, the heavy, sluggish, or dull ; 

as being likened to blood, which is thus called: 

(T :) and is a dial. var. thereof, or, accord. 
to Yagkoob, the is a substitute for the S: (M:) 
the fem. is with 3: (M, Msb, K:) and the pl. is 
alos [agreeably with analogy]. (M, K: in a 
copy of the T os [which I think a mistranscrip- 
tion].) — Also Heavy [and app. thick] blood: 

and, accord. to IAar, blood [itself]. (T.) And 
A garment, or piece of cloth, (T, TA,) saturated 
mith dye, (T,) or saturated with red dye by tts 
being put again into the safflower time after time. 
(TA.) And Red that is saturated (M, K) with 
redness: (K:) or of which the redness is not in- 
tense. (Thus also in some copies of the K.) [See 


$6269 


also edd. | 
alos : see the next paragraph, in two places. 
alas and s and Ya and Y ags, (K,) 
or Vlas [only], (S, T, M,) A thing which the 


Persians or other foreigners, (T, K,) and the 
Magians, (K,) bind upon their mouths on the 


occasion of their giving to drink; (T, K;) or a 


Boox I,] 


piece of cloth with which the Magian binds his 
mouth; (S;) or a sort of thing with which the 
Persians or other foreigners wipe [app. the mouth] 
when they give to drink; one of which is termed 
* às. (M. [In the S it seems to be implied 
that this last word is syn. with phos as expl. 
above. ]) — Also, (K,) or the first, (T, 8, M,) 
and also * 4155, (S,) or and also * 4155, (M,) A 
strainer, or clarifier, (T, 8, M, K,) for a mug 
and an 2 Zyl and the like; (T;) a thing that is 
put in, or upon, the mouth of the Gl, for the 
straining, or clarifying, of mhat is in it: (S, M:*) 
also called alas. (M.) — And pr signifies 


Ads — 425 
pol, (S, M, A, K,) raised high, or made lofty : 


dye. (M, K.) 
: see the next paragraph, in five places. 
Stas The bull; (M, K;) and so Yad: (K :) 
the bull with which one ploughs: (Aar, TA: ) or, 
9 oF 
(AA, AHn, 8, M, Mgh, Msb, K,) as also v , , 
(Mgh, Msb, K,) the oxen, (AA, S,) or the two 


with which one plo hs; AMn, M, Mgh, Mgb, 
also the same as Lu thus in copies of the K a ie ploughs ; ( , gh, Mg 


[and in a copy of the M]: but the former word 
is correctly ¥ 4 las is implied in one place in 
the M]; and the word by which it is explained is 
correctly L, [as in some copies of the K,] 


meaning 4 thing that is put upon the mouth of 
the camel. (TA. [See 2: and see also the first 


paragraph of art. . ]) 


* los, (Mgh,) or the former, (S,) or each, (M, 
Mab, ) signifies also, (S, M, Msb,) [the plough; 


implement, or the apparatus, or gear, (S, Mgh, 


: 9^ „ . 
I: see the next preceding paragraph. 
y see Nos, in three places. 


ù- » 
p^ : see pl 3. implement, or apparatus, mith which one ploughs : 


4.15 n. un. of las: : see N35, former half. 


9 +03 


e: Bee poke. — Also A garment, or piece 
of cloth, saturated mith red dye: (Sh, T, S, M, 
and some copies of the K :) or of which the red. 
ness is not intense. (M, and some copies of the K.) 
It is said i in a trad. that he [the Prophet] disliked 
the Poke for the . but saw no harm in the 


* [q. v.]. (40 — Also s thick and 


saturated. (S.) — And . 55 t Deeply- 
stained, intense, vileness or ignominy. (TA.) 


Ota i is culos, (S, M 
oxen with which one ploughs: (M, TA: Jo the pl. 
of * i is Basi [a pl. of pauc.] and os, (M, 


9 3^5 LE 


Asio (T, M, K) and „Al. (T) and Yi. 
(M, K) An 5 Say! [a vessel for wine] having a 
strainer, called ANS, (T, M, K ,) in, or upon, its 
mouth: (M, K:) and so ease. (M) It i ig said 


025 ok $e Gees 37 925 


in a trad., „ls AA T y" Oe 

ANDY [Verily ye mill be "summoned on the E 
of resurrection having your mouths closed with 
the aias]; meaning, ye will be withheld from 


speaking with your mouths, so that your skins 
will speak. (M.) 


divided into four and twenty keeráts; (TA 3 
[loosely reckoned as the quantity of land which a 
yoke of oxen will plough in one day ; thus corre- 
sponding to the Latin term jugerum, and our acre; 
and commonly defined as consisting of 333 kasa- 
behs (or rods) and one third; (the kasabeh being 
24 kabdahs ; and the kabdah being the measure 
of a man’s fist with the thumb erect, or about 6 
inches and a quarter;) but different in different 
times and in different parts of the same country ; 
hence, perhaps,] it is also expl. as signifying a 
place of Sea produca: (M, TA.) 


Búi orate of the kinds called] GU and 


Syston is said to signify Oz Seas! 
a. [d 
có; [pls. of E e and js]. (S. ) 


[The possessors of ploughing oxen] ; like as G 
signifies ‘‘ possessors of camels:“ but it has been 
^ E ee . otherwise expl. in [its proper place, as pl. of 5165, 
in] art. . (K.) 

J "y * fU, A building that is [made] tall, or 


9 45 90 


"iud (M. ) = And Dio v A garment, or 
piece of cloth, dyed with G.. (TA.) 


ws 
2. 2 signifies The making a building tall. 
(K. [See 5. ]) — And t The fattening of 
camels, (K, TA.) One says, 43s, meaning 1 He 
(the pastor) fattened him li. e. a camel]; made 


8 
him like the ., i. e. the pei. (TA.) 


1. ., (T, S, M, &c.,) aor. A, (Msb, K,) 


D A [pavilion, or building of the kind termed] inf. n. NY (T, S, M, Mgh, K, [omitted in my 


(M, K:) pl. UM; (M, A;) to which fat camels 
are likened. (A. [See 2.]) z And A certain red 


bulls (AHn, M, Mgh, Mgb, K) which are coupled 
together (AHn, M, K) in [or by means of] the 
[cord called] 9 15 (Mgh) [and] which plough, (S,) 


K ;*) and one thereof i is not called las: (AHn, 
M, K:) or 5 signifies, (Mgh, K,) and so 


or the apparatus, or gear, thereof; i. e.] the 


Msb, K,) of the two bulls, ($, Mgh, K,) for 
ploughing ; (8, Mgh, Msb;) or the whole appa- 
ratus, or gear, of the two bulls [mhich are coupled 
together] in [or by means of] the [cord called] 

o: (M :) but accord. to Abu-l-Hasan Es- 


Sikillee, Y , without teshdeed, signifies the 


and clos, with teshdeed, has a different meaning, 
expl. in what follows, relating to and: and IAar 
aye the like: (TA :) [see also Ole ] the pl. of 


, Mgh, Msb, K „ meaning 


Mgh, Msb, TA,) and the vulgar say , with 


kesr. (TA.) — Gi, with tesbdeed, also sig- 
nifies A certain commonly-known quantity [of 
land]; (IAer, TA;) said by Abu-l-Hasan Es- 
Sikillee to signify a limited portion of land, sub- 
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copy of the Msb, probably by inadvertence,]) and 

505, (Mgh,) or Cas, (so in the M, accord. to 
the TT,) or also both of these, (Fr, T, S, Msb, 
K,) the latter of them said by Fr, on one occa- 
sion, to be the more common, (T, TA,) [which 
is the case when it is a subst., like 208,1 but 
Alee Ibn-Suleymän El-Akhfash [i. e. El-Akhfash 
El-Asghar] is related to have said that this is not 
allowable except by poetic license, and El-Kálee 
says that VET was used by the Arabs in con- 
junction with ese, [see fke, in art. V sem] 
but other forms were used in other cases [among 
which he seems to mention sas, with fet-h and 
the lengthened alif, but the words in which I find 
this expressed are somewhat ambiguous, and are 
also rendered doubtful by an erasure and an 
alteration] ; (TA;) and W Zi, (M,) [whence 
an ex. in a verse which will be found in what 
follows, ] or a Ý gai (Ķ, TA) and die, (TA,) 
[but I do not know (4329 in either of these 
phrases as having any other than the well-known 
meaning of did , which is strangely omitted 
in the K;] and * 238, (S, Mgh, Msb, K, TA,) 
inf. n. slsl&e and E (Msb, TA ;) but some 
explain this differently [as will be shown in what 
follows]; (T, Mgh, Msb, TA;) He gave his 
ransom; (85) he gave a thing, (K. TA, [ollact i in 
the CK being a mistake for p without the 
affixed pronoun,]) or a captive, for him, (TA,) 
and so liberated him; (K, TA ;) [i. e. he ran- 
somed md or he liberated him, or ransomed 


him, p e [from captivity) : (Mgh, Msb:) 
or Vols signifies he loosed him, or set him free, 
and took his ransom: (Mgh, Msb, TA :) or 515 le 
signifies the ging a man and taking a man [in 
exchange]: and $135, [as inf. n. of oli, the pur- 
chasing him [from “captivity or the like] : (Mbr, 
T, Mgh, Mgb, TA :) or the preserving a man 
from misfortune by what one gives by way of 
compensation for him ; as also gas: (Er-Rághib, 
TA :) you say, cete anos I purchased [i. e. ran- 
somed] him with my property, and — with 
myself: (T :) or, accord. to Nuseyr Er-Rázee, 
the Arabs say, se 756 [I ransomed the 


captive], and E WT 2. [I ransomed him 
ina tropical sense with my father and my mother], 
and 9 [with property], as though thou pur- 
chasedst him and freedst him therewith, when he 
wee not a captive; and you may say, 2 
m meaning I freed the captive From the state 
in which he was, though ¥ 223 is better in this 
sense: as to the reading , JÀ [in the Kur ii. 


79], Aboo-Mo'ádh says, it means Pe purchase 
them from i the enemy and liberate them ; but the 
reading Ve, U, he says, means ye contend with 
them who are in your hands respecting the price 
and they so contend mith you: (T,TA:) [that 
Y 9131 is syn. with 513 is shown by what here 
follows:] a poet says, 

99^ » 2 


4330 o ve ere 


e See OÉ D 
m akó pi als iS d Ge - 
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[And if a person dead were to be ransomed, 
assuredly I would ransom him with what minds 
would not be willing to relinquish]. (M, TA.) — 
[The inf. ns. of the first of these verbs are much 
used in precative phrases: ] they said, A gos 
[for isos 3, and therefore virtually meaning 


OT Mayest thou be ransomed; the J being 
"oa 
ee i 


p 


person ponar (TA:) and gi Í gas [for 
gos andy Gl 313, and therefore virtually 


meaning simply — ol D May my father 
ransom thee with himself ; so that it may be well 
rendered may my father be a ransom for thee): 
(S:) and iad, with tenween, some of the Arabs 
pronounce with kesr [to the s, i.e. they pronounce 
i with the tenween of hesr], peculiarly when it 
is next to [meaning immediately followed by] the 


. e. for the purpose of ioui” the 


preposition , saying Í 40, because it is in- 
determinate; they intending thereby the meaning 
of a prayer; and As has cited [as an ex. thereof] 
the saying of En-Nábighah ( Edh-Dhubyánee], 
23235 2 00 
* od rigs) A dios ys : 
Susi ^^ 
2 ye e, 
[Act gently: may the peoples, all of them, and 
what I make to be abundant of wealth and of 
offspring, give themselves as a ransom, or be a 


ransom, for thee: slo being app. assimilated to 


* Ld 


an indeterminate imperative verbal noun such 
as — in the phrase (E ae, which is as 


though one said cle " 6 i; thus mean- 
ing here Dade : : but De Sacy mentions, in his 
** Chrest, Arabe," sec. ed., vol. ii., p. 460, three 
allowable readings (not the foregoing reading) in 
this verse, namely, N. and “lus and das; and 
adds that what here follows is said by a commen- 
tator to be, of several explanations, that which is 
the right: — ART "wl pmo sts rS * 
BY Iys MG MiSs YI LS e 4 
Jalg V: this, it will be observed, is 
similar to the explanation which I have offered 
of W Jos; ; for 9.0 is app. a typographical 
mistake for Die) : and I incline to think that 
, though supposed to be correct and therefore 
likened to 2 and 955, i is a mistake of a copyist 
for Jos; ; and the more so because I find in Ahl- 
wardt's **Divans of the Six Ancient Arabic 
Poets the three readings 2133 and flos and lau, 
but not lad]. (S, TA.) — pdy 0 [in the 
Kur xxxvii. 107] means And we made an animal 
prepared for sacrifice to be a ransom for him,and 
Freed him from slaughter. (T, TA.) — 2 
Wey, * rt and * > 25! [alone] mean She 
gave property to her husband so that she became 
Sree from him by divorce. (Msb, TA.) — See 
also what next follows, 


2. 0133, (8, K,) or — $193, (S,* TA,) [or 
both, for both are correct,] inf. n. 4. (S, K;) 


Usa — Ji 
and &. tas, (8, TA,*) aor. asis, inf. n. as; 
(TA ;) He said to him A Hos Siar [May I be 
made thy ransom, i. e., a ransom for thee]. (S, 


Ķ, TA.) 


8: see 1, former half, in five places. === In the 
s 2 : bo o å- É © © 

saying respecting bloodwits, 14538 Ial (s, the 
meaning is, [And if they like,] they free the slayer, 
or his next of kin who is answerable for him, and 
accept the bloodwit; because this is a substitute 
for the blood, like as the ransom is a substitute 
for the captive. (Mgh.) 


4. ei TT (in the CK (erroneously) je] 
He accepted from him the ransom of the captive. 
(M, K.) Hence the saying of the Prophet to 
Kureysh, when 'Othmán Ibn-Abd-Allah and El- 
Hakam Ibn-Keysán had been made captives, *j 
Ue Lo pray * 2 S CT [ We mill not accept 
from you the ransom of them two until our two 
companions shall come], meaning [by the two 
companions] Saad Ibn-Abee-Wakkás and 'Otbeh 
Ibn-Ghazwán. (M.) — (98 (Gus! Such a one 
danced, or dandled, his child : (K, TA :) because 
of his [often] saying, «gala cael LU (Si [May my 
father and my mother be ransoms for thee]. 
(TA.) == (693! also signifies He made for his 
dried dates a store-chamber. (K.)— And + He 
became large in his body; (1Aar, T, K, TA ;) as 
though it became like the Jas [q. v.]. (TA.) — 
And He sold dates. (IAgr, T, K.) 


6. 13343 They ransomed one another. (8, TA.) 
And t They guarded themselves, one by another ; 
as though every one of them made his fellow to 
be his ransom. (Mgb, TA.) — And ave (gs 
t He guarded against it, or was cautious of it, 
and kept aloof from it. (S, K,* TA.) 


8: see 1, first quarter, in two places; and 
again, near the middle of the paragraph. — As 
intrans., ($4531 signifies [He ransomed himself ;) 
he gave a ransom Jor himself. (Er-Rághib, TA.) 
You say, 14 "A . [He ransomed himself 
from him with such a thing). (S.) Hence the 
usage of the verb in the Kur ii. 229. (TA.) See 
1, last sentence but one. 


gas and v S and ¥ jos and ¥ 205 all sig- 
nify the same, (S, K,) i. e. [A ransom ; a thing, 
(K, TA,) or a captive, (TA,) that ts given for a 
man, who is therewith liberated : (K, TA :) [the 
first three are also inf. ns. (and have been men- 
tioned as such in the first paragraph) ; therefore 
when you say » BU gos and f LW ss, the 
words os and TU. may be either inf. ns. or 
substs.: as substs., the second and third are more 
common than the first :] 4333 [is also sometimes 
expl. as an inf. n., but accord. to general usage] 
signifies as above; (K, TA ;) or property given 
as a substitute [or a ransom] for a captive : (Mgh, 
Msb, TA :) and property by the giving of which 
one preserves himself from evil in the case of a 
religious act in which he has fallen short of what 
was incumbent, like the enpiation for the breaking 
of an oath and of a fast; and thus it is used in 


[Boor I. 


the Kur ii. 180 and 192: (Er-Rághib, TA :) and 
its pl. is sos and Ss. (Mgh, Msb, TA.) 


TCI see the next preceding paragraph. [ Hence 
the phrase] Jia La: see 2. It is also a pl. 
of its syn. dos. (Mgh, Msb, TA.) 


ec e 2 


25 seo (65, mun A255 Sae se "es 
accord. to the K, but in the 8, OAN P 44 
42.85 mentioned in art. ($03, is a saying 
meaning [Take thou to] that [course] in which 


thou wast: the author of the K seems to have 
followed Sgh, who has mentioned it here: (TA 


in the present art. :) dos and 25 are dial. vars. 
(TA in art. g..) 


4135 An „l, (K, TA,) i.e. (TA) a collection, 
of wheat : (M, K,“ TA: ) or it signifies, (K,) or 
signifies also, (M, ) a collection of food, consisting 
of barley and dates and the like: (M, K :) or an 
i, i. e. a collection, of food, consisting of wheat 
and dates and barley: (S:) and it is said to sig- 
nify a place tn which dates are spread and dried, 
in the dial. of Abd-El-Keys. (M.) — And The 


pes [or protuberant, or prominent, part, or 
perhaps the bulk,] of a thing (M, K) of any 
kind. (M.) 


fos: see gos. 

27 2 . A 

4914)! is the appellation of A class, or sect, 
of the p of the à) p» [or jo» whom we call 
the PEE it is & coll. gen. n., of which the 
n. un. is S253 the 3 being a substitute for : 


it is used to signify those who undertake perilous 
adventures, more particularly for the destruction 
of enemies of their party; as though they offered 
themselves as ransoms or victims ; and hence it is 
applied to the sect called in our histories of the 
Crusades *‘ The Assassins J. (TA.) 


8 [P "M 9 302 Oe 
L, originally g. In the saying smi 


8 22 
S OW With my soul, or myself, may such a 


one be ransomed, Sal. is often suppressed; being 
meant to be understood. | 


8 
^ of 


1, 4j cl os À 33, [aor. - , inf. n. 5 He was, 
or became, apart from his companions, and re- 
mained alone. (L.) = And V, (TA,) [aor. 2, 

8. er? P 
inf. n. 38, (K, TA,) He drove away () vehe- 
mently. (K, TA.) 

4. PT He made him, or it, to be single; .sole; 
or i and no more; oye 5541; (S in art. »39;) 


and g , i. e. bs. (TA in that art.) — 
And SA She (& ewe or goat) brought forth 
one only, (El-Ahmar, T, S, M, O, L, Mab, ) at a 
: 9 22 
breeding ; (Me ;) inf. n. 51331. (El-Ahmar, T, 
M, L.) [See A.] 
5: see the next following paragraph. 


10. 4, J He was, or became, alone; inde- 
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pendent of others; without any to share, or par- 
ticipate, with him; in it: (K, TA:) you say, 
py pr ice! He was, or became, alone, or 


independent, exclusively o of me, in the affair: 
(O and 4 53.43 also has the former meaning: 
(K., TA :) or this latter signifies He was, or be- 
came, alone with him. (O.) 


e „ 


R. Q. 1. 5535 He contracted himse If (3-915), 
to leap, deceiving, or circumventing, (IAar, T, O, 
K,) or in order to deceive, or circumvent, when 
leaping; (YAar, T in art. «35 ;) said of a man. 
(IAar, T, O.) — [And accord. to the K, in art. 
v3, i. q. Jui) i like 5553 : but] accord. to 


A — 55 
(El-Ahmar, T, S, M, 0, L, Mob, K,) at a breed- 
tng: (Mgb:) [like Syke and Jaye: J] one does not 
apply this epithet to a she-camel, because she 


never brings forth more than one. (S, M, O, L, 
Mab.) 


30 A ewe or she-goat that usually brings 
forth one only. S, O, L, K.) 


» 
1. V, aor. >, inf. n. 03 (T, 8, M, K, &c.) and 


&.. 
y (M, K) and z (S, M, K) and phe, (K,) or 
the last is a n. of place [and of time], (8, M,) He 


355 | (a man, T) fled: (T, S:) or he turned away or 


TAar, $353 has this latter meaning, and 48.15 
signifies as expl. above on his authority. (T in 
art. S3.) 


3 Single; sole; only; one, and no more; [and 
alone, or apart from others; (see 1;)) syn. 395 ; ; 
(S, M, Mgh, 0, L,K;) and h. (L, Mab :) 
pl. Dor mult.] 3903 (M, L, Msb, K) and [of pauc.] 
mend (M, L, K.) One says, pis as They 
two went awa / singly. (8, O, L.) And peal u 
NEGE 
are separate, each one from others; (Aar, S, M, 
O, L, K;) not sticking together; (IAar, M, L;) 


P d 3 Ld 
as also Yas; (M;) and . (T in art. .) 


And Su is [a name of] The first of the arrows 
used in the game called l; (S, M, O, L, K:) 
it has one notch; and for it is gained one share 
[of the 1 camel] when it is successful, 
and one share is exacted when it is unsuccessful : 
(Lh, M, O, L:) the arrows are ten: the 2nd is 


called EXT the 3rd, UL the 4th, cu 
the 5th, cn; the 6th, Domed ; the 7th, nn; 


and there E three for which there is no share, 


namely, -— and Fang and . (8, O, L.) 
[See Y.] XU 10 


see 356. 
(5155: see the next paragraph, in two places. 


S5 d ., 0, ) or ¥ 15158, (Msb,) and 
á BJS, and ¥ 5105, The people, or party, came 
one by one; singly. (O, Msb.) And sis Gi, 
(K, TA,) and 65155, (CK,) and ¥ 13155, and 


Y 4153, We ate separately. (K. ) 
B: see the next preceding paragraph, in 


two places. 


$4 + Oe 


$36 ie, and 1555, t. q. E fi. e. A word, 
phrase, proposition, or sentence, extraordinary, or 
exceptional, in respect of rule, or of usage]. (M, 
L.) And 336 43) A verse of the Kur-án that is 
ios in meaning. (L.) 

3i An arrow having no Jeathers upon it; (T, 
O, K ;) opposed to ET J^ so says Aboo-Mälik: 


aE 
others say 35 [q. v.], with 5: but he allowed 
only the former. (T, O.) 


* A ewe or she-goat bringing forth one only, 


see VO — And 3 pe Dates that 


aside, to elude, and fled, (M, K, Ta) from a 


thing that he feared. (TA.) N ull [in the Kur 
lxxv. 10] means Whither is the [ fleeing or] turning 
away &c.? (M, TA :) i it may mean when is the 


time thereof? (TA:) and Ai ¿sl another reading, 
where is the pae of fleeing &c. ? (TAb, Zj, S, M, 


TA,) as also Jia, (Zj, K, TA, ) which is an instru- 
mental noun used as a noun of place: (K, TA:) but 
the n is the common reading. (TÀ.) — 


aw Io 


0455 2. aor. as above, inf. n. p He wheeled 
about widely from his enemy, to turn again. 
(Msb.) — And MET JJ 7 He went, or betook 
himself, to the thing. (Msb.) — And [henee] 


I 39 owe 


Y — His arm, or hand, fell off; like E 


and D. (O.) == Jl je (S, O,) or á, 
(M, K,) aor. 2, (S, M, O,) i. e. with damm, (O,) 
[in copies of the K -, but afterwards in those 
waar 2, which is the regular and correct tor] 


inf. n. (S, M, O, K) and 5153 and „ and no 


(K,) or; * is a simple subst., and yi is an inf. n., 
(Meyd, in explanation of the oe which here 
follows,) He looked at, or examined, the teeth of 
the horse, (S, O,) or he exposed to view the teeth 
of the beast that he might see what was its age. 

(M, K.) Hence, (TA,) 

i 25 aise Sigal C o À 
(S, M, * Meyd, K,*) and oi, (M, Meyd, Ķ,) | 8 
and ajl, (S, K,) sometimes thus pronounced 
with fet-h, (S,) t [Verily the fleet and excellent 
horse, his aspect (see Ce) is (equivalent to) the 
examination of his teeth, i. e. he is known by his 
aspect], is a prov., applied to him whose external 
state indicates his internal qualities ; (Meyd, O, 
K ;) meaning that one knows his excellence from 
his Ges [i. e. aspect] like as one knows the age 
of a beast by examining his teeth; (TA ;) his 
external appearance rendering it needless for thee 
to test him, (S, Meyd, O, K,) and to examine 


(55 ol) his teeth: (S, O, K:) and [with the 
4290» ee a- 
same meaning] one says, anc „„: (A, TA:) 


and [in like manner] 555 aint eei JI [The bad, 


his aspect &c.] ; (Meyd, O, TA ;) i.e. thou know- 
est his badness by his 2 when thou seest him. 
3 Oro 


(TA.) And one says also, v y SI 
opened the mouth of the horse that I might know 


2355 


e 


his age. (Har p. 28.) And PET oid x, 
aor.-, He examined the teeth ‘of the beast. (Her 
p. 233. )— [Hence the saying of El-Hajjáj, S ye 
13 o5, expl. in art. $£3.] And [hence also] 


o jae 


one says, ial. 2 oò t He sures him respect- 
ing things. (0, . TA.) And N I, (M, TA,) 
and P * » ($, M, O, K, TA,) f He eza- 
mined, loohed into, scrutinized, or investigated, the 


affair; searched into it; inquired, or sought in- 
formation, respecting it. (8, M, O, K, TA.) And 


d^ 9 „4 


— ist beet OW . Such a one interrogated me 
in order that he might know, from what I should 


32K á 


say, what was in my mind. (TA.) — And yo! 53 
Sime + The thing returned to its first state; it 
recommenced. (M, O, K.) And de p » 
t Commence thou the affair from the first thereof. 
(M, in the TT. (But the MS. has in this case, 
as in that here immediately preceding, 3: the 


right Ie is evidently PE as m a eiar 


phrase voce ple, q. v.]) == Ww aor, * or p 
(accord. to different copies of the T,) He became 
intelligent after being weak [in mind]. (IAar, T 


; | TA.) 


3. 45,6, inf. n. H, t I investigated his state, 
or condition, he investigating mine. (TA.) 


4. 0531 He, or it, made him to flee; (8, O;) 
or made him to turn away or aside, for the pur- 
pose of eluding, and to flee: (M, K: :) or (O) he 
did to him a deed that made him to flee; (Fr, AO, 
T, M, O, K ;) as also a, jòl. (TA.) It is related 
in a trad. that the Prophet said to Adee son 


of Hatim, E al} 3 Js cl J INN os E le 
api (T, M, O, TA) i.e. Nothing induces thee to 
Nee from El-Islám except the saying There is 
E deity but God: many of the relaters say 
n; but Az says that the former i is the right. 
(TA.) — Hence the saying, 532 ayi 53 God 
made, or may God mans, his arm, or hand, to 
sat off; like Ubi and ul. (O.) — 


pete P 


ul; Spi I split, or clave, his head, with E 


sword ; like 4, yh. (Yz, T, O, K.) L5! 
CN J, said of camels, (S, M, O, K,) and of 
horses, (M, K,) They shed their milh-teeth. and 


had others come forth. (S, M, O, K.) 


Ld aoe 


5. . . 4 [He laughed at me, 
derided me, or ridiculed me]; (K, TA ;) men- 
tioned by Sgh. (TA.) 

6. % las They Ned, one from another. (S, 
0, K.) 

8. y He laughed in a beautiful manner, (M, 
K,) beyond what is termed JSS! [inf. n. of JŠ , 
q. v.]. (M.) One says, — He showed his 
teeth laughing; (S;) as also 255 os gk (T.) It 


6 > 32 


is said of the Prophet, pe — Ji. Mn: 
meaning And he used to smile 30 as to show teeth 
the like of hail-stones, without a reiterated, or a 


loud, laughing. (T.) — Hence, (TA,) Alpe 


F anan 
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+The lightning glistened. (M, K.) And hence 


the saying, 4 yor SN prt) D6 5 [Es- 
Sarfeh is the dog- tooth of time, or fortune, which 
it shows smiling]: for when Es-Sarfeh [which is 
the Twelfth Mansion of the Moon) rises, [but it 
should be, when it sets, aurorally, for it so set, in 
Central Arabia, about the commencement of the 
era of the Flight, on the 9th of March, O.S.,] 
the blossoms come forth and the herbage attains 
its full height. (M, L. [See more in art. „e. ]) 
— See also p. zm Also He snuffed up a thing 
into his nose. (M, K.) 

R. Q. 1. 03555, (S, M, K, &c.,) inf. n. Jú, 
(M,) or 55, (TA,) He put in a state of motion, 
commotion, or agitation; shook; or shook about ; 
(S, M, K;) it, (S, K,) or him. (M.) One says 
of a horse, as ( yep He puts in a state 
of motion, &c., the bit in his mouth. (M. [See 
also an explanation of the verb as intrans., in 
what follows.]) — He broke it, i.e. a thing. 
(M, K.) — He cut it. (K.) — He clave, split, 
slit, rent, or tore, it. (TA.) [Thus] S signifies 
He nu or tore, [skins such as are termed] GG; j 
[pl. of 5l and other things ; (O, K, TA ;) and 
slit, or rent, them much. (TA. [In two copies 
of the T, instead of Un 3671, the reading i in 
the O and K and TA, I find orbs S7 )). — 
[He mangled it.] One says, $n r XI 
The wolf mangles the sheep, or goat. (O,“ TA. .) 

— And, (O, K, TA,) hence, (O,) inf. n. 55553, 
(TA,) + He defamed him, and mangled his repu- 
tation. (O, K, TA.) — And + He discommended 
it, [as though] mangling it with discommendation : 
the verb occurs in this sense in a trad., having 
for its object Gl [meaning the enjoyments, or 
good, of the present world]. (TA.) — Also, (inf. n. 
„*, TA,) He called or cried, or called out or 
cried out, to him. (M, K.) OC as intrans., 
He (a camel) put his body ín a state of commo- 
tion, or agitation. (M, K.) — He (a horse) 
struck his teeth with the Ó Iq. v.] of his bit, 
and moved about his head. (S, O, K.) — He 
hastened, or sped, and went mith short steps. (M, 
O, K.) — He was light, and unsteady, (S,* M,“ 
O,* K, TA,) in mind; (TA;) inf. n. 55555. (S, 
M, O, TA.) — He hastened, or was hasty, with 
foolishness, or stupidity. (lAar, T, TA.) — And 
He confounded, or confused, and was profuse, T. 
e in his speaking, or talking, or his speech, 
or talk). (M, K.) — And [app. He talked; 
for] JOC signifies yy ur [which is often used as 
a quasi-inf. n, of we). (M.) nc also sig- 
nifies He made the hind of vehicle called 5. 
(T, K.) — And He kindled [a fire] with [mood 
of ] the species of tree called Jú. (T, K.) 

2. a. 

d see jl, in two places, 

F [The best, or choice, of men &c.]. One says, 


Oe 23 


dogs » >. (O,) or PÁN j, (K,) and , (O, 
K,) He is of the best, or choice, of his people, or 


of the people, (O, K,) and of the chief persons 


» 
thereof, (0, K,*) who show him smiling (Seal 


4085 


as Y os do , perhaps better rendered who with- 
dram from him $0 as to render him conspicuous): 
(O, K:) or 255 $15, 53 9h he is the best, or choice, 


of his people : (T ) and | Ju * $$ , (T.) or 
alle, (O,) this is the best, or choice, of my, or his, 


property, or camels §c. (J, O.) 


353 and v 5 and * 5,31 The beginning, or first 
part, of the heat: (T, S, M, O, K:) or they sig- 
nify, (T, S, M,) or signify also, (O, K,) the 
vehemence thereof: (S, M, O, K:) but [Az says, ] 
the second and third are in my opinion from 750, 
the i being the first radical letter; and Ks states 


that some change the 1 into 4d saying 5 and 


Sie. (T.) Q3 = 5 6 JÚ Úis 
a saying mentioned by Lth, (T, TA,) meaning 
[Such a one ceased not to be] in a vehement state 
of evil or mischief [proceeding from such a one]. 
(TA.) — Also Confusion and difficulty. (M, K.) 


One says, i5 E, pail e and ¥ 25 and ¥ J 
The people, or party, fell into confusion and diffi- 
culty. (M,) — See also the next preceding para- 
graph, in three places. 

3,3 A smiling : [or rather a manner of smiling :] 
one says, yall 4. Și [Verily she is beautiful 
in respect of the manner of smiling]. (TA.) 

355: see 305. 

E see Ka 

755 and pe P The young one of the eme, and 
of the she-goat, (M, K,) and of the com, (M,) or 
of the wild cow, (A'Obeyd, T, 8, M, O, K,) as 
also, in this last sense, (O, K,) and in the first 
and second senses, (K,) *555$ and Y 45,5 (O, K) 
and 15.5 and tl: (K :) or they [app. refer- 
ring to all the foregoing words] signify lambs: 
(K: [but see what follows ]) the female is 
termed 55: (M:) and Kf is pl. also ; (T, M, 

K ;) i.e. it is applied to a pl. number as well as 
to one; ; (TA;) it is said to be pl. of UT (T, 
S, M, O;) and is of a rare form of pl.; (A Obeyd, 
S, O, K;“) and it signifies the small in body of 
the young ones of the goat- kind; (M;) or i, 
as some say, signifies thus: (TA: [but this I 
think doubtful :]) this last word is said by IAar 
to signify the young one of the wild animal, of the 
gazelle and of the bovine kind and the like; and in 
one instance he says that it signifies lambs : (M:) 
and, (T, A,) as Aboo-l-Abbas [i e. Th] states on 
the author ty of IAar, (T) n (T, M) and 2 
(T) and t (M) and ¥} 33 and 155555 and t 
(T, M) signify the lamb when it is weaned, (T, 

M,) and has become what is termed 1 [q. v.], 
and obtained plenty of herbage, (M,) and has 
become fat: (T, M:) accord. to Ibn-'Abbád, (O,) 
the last two signify a lamb (hem, O, TA, in the 
K Jem, a mistranscription, TA) when it eats, 
and chews the cud: (O, K: Teen also 35 below : J 


and [it is also said that] PC signifies great pe 


[Boox I 


[app. as meaning lambs or kids], and one thereof 
is termed * . (TA.) It is said in a prov. 


i 5 i i : 
[The leaping of the wild calf, or with equal pro- 
priety lp) may be here rendered the kid, excited 
to lightness the other wild calf, or kid]: (T, S,O 

K:) A'Obeyd says, on the authority of El-Mu- 
arrij, [and so says Meyd, and the same is implied 
in the S and O, ] that la! here means the young 
one of the wild cow: (T:) i. e., when the 375 
attains to youthful vigour it takes to leaping, 
and when another sees it [do so] it leaps in like 
manner: (T, S, K:) the prov. is used in relation 
to him of whose companionship one should be 
cautious; meaning, if thou become his companion 
thou wilt do as he does : (T, O, K ) some relate 


it otherwise, saying 4 5, meaning join 3p i ip. 
(O.) [See also a similar prov. in art. aiw, conj. 5.] 


„: see 56. It is applied to a woman as 
meaning Wont to flee from that which induces 
doubt, or suspicion, or evil opinion, (S.) — See 
also the next preceding paragraph. 


5 j: see no in four places. Also The 
place of the 2 [thus in a copy of the M (app. 
2 i. e. currycomb, as though meaning the 
part that is currycombed), in the K of the — 


(i. e. de d: v.) and in the O of the , 
which last I think to be a mistranscription,] of the 
2 [or part, or flesh, upon which grows the 
mane] of the horse: (M,O, K:) or the base 
(h of the 2 of the horse. (T; and accord. 
to the TA, mentioned by Sgh, and there said to 
be tropical.) — And The mouth: (O, K, TA :) 
mentioned by Z in a manner indicating that it is 
of the horse or the like. (TA.) 


$^ 3» à. 
$3455 : see 36. 
was Oe 


E 4 [A military force, or troop, &c., | 
defeated : (T, O, K:) as also . (T.) 


is, applied to a woman, i. q. i s, (O, K, TA,) 
meaning Beautiful in the front teeth. (T A.) 


ác 3.7 
1 : see 386. [ Hence, ] Quicksilver ; so called 
because flowing quickly, and not remaining in a 
place: thus says Esh-Shereeshee. (Har p. 139.) 


5275, in the dim. form, with teshdeed, [A spin- 
ning-top ;] a thing with which children play. (TA.) 


M (S, M) and pe (T, S, O, K) and ume 
(M, O, K) and % (M, K) and ¥ 555 (M, o, 


) and ¥ 5 (K) are epithets from 55 signifying 
as expl, in the first sentence of this art.: (S, T, 
M, O, K :) [the first and second meaning Fleeing; 
or turning away or aside, to elude, and fleeing: 
the third, fifth, and sixth, fleeing, &c., much: and 


the fourth, fleeing, &c., very much :] but * 3 is 
applied to one and to two and to more, and to a 
female; (S,O;) it has no dual nor pl. [nor fem. 
form]; (T ;) the sing. [and dual] and pl. [and 
masc. and fem.] are alike; (M ;) as it is an inf. n. 
used as an epithet ; (M, O ;) and it may be a 
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pl. [or rather a quasi-pl. n.] of 55, (8, M, O,) 
like as & is of Sh, (S, O,) and e of 
., O, K.) or of : (M:) it is 
related in the trad. respecting the Flight that 


Surákah Ibn-Mälik, when he saw the Prophet 
and Aboo-Bekr fleeing to El-Medeeneh, and they 
e^ dK 22 222 a ot 
passed by him, said, 6 5j KH uM 93 9 giia 
we , (T,* $,* o, TA,) meaning [These 
two are] the two fugitives [of Kureysh: shall I 
not turn back to Kureysh their fugitives ?]. 
(A’Obeyd, T, TA.) 
93 


05 9 70. 903 9 303 „ 
: see 36: — and 4,3: — and 3, in 


three places. 
@ o 9 303 
: Bee 3, in two places. 
y : see the next paragraph. 


3675 A breaker [or mangler] of everything ; 
as also * 31,3. (M, K.) — And The lion; be- 
cause he mangles his antagonist: (Z, TA :) or 
the lion that mangles his antagonist (O, K*) and 
everything ; (O ;) as also % and * 55, (K,) 
or , (O,) and t and * $91. (O, K.) 
— And Light and unsteady in mind : (Lth, T, 
M, O, K:) fem. with 5. (Lth, T, M, O.) — 
And Loquacious; talkative; a great talker ; (M, 
K ;) like M: (M:) fem. with 5. (K.) == Also 
A species of tree, (T, M, O, K,) hard, having 
much endurance of fire, (T, O,) of which are 
made [boris such as are termed] e (M,O, K) 
and wiles: (M, O:) AEn says, it is a great 
kind of tree; (O;) it becomes tall like the «s 
[q.v.]; its leaves are like those of the almond- 
tree; it has blossoms like the red rose; (O, TA ;) 
and it becomes thick so that great [bowls such as 
are termed) . and c, are turned from 
it: (O:) when its tree becomes old, its wood be- 
comes black like ebony : (O, TA :) it is a hard 
mood, that blunts iron; and the bowls thereof are 
thin and light, and of pleasant odour: small 
saddles, called polmo, pl. of 5.2, Jor excellent 
she-camels, were also made of it, and the curved 
pieces of wood Gl) thereof amounted. [in price] 
to two hundred dirhems. (O.) & And A sort of 
vehicle, or saddle, for women (T, O, K) and for 
pastors, resembling the 2 and dig [described 
in arte. (g and (=I. (I.) 

35 : see the next preceding paragraph. 


9 303 922 

25555: see 3%, in three places. [It is said that] 
it signifies A fat Jom (Thus in copies of the K 
[an evident mistranscription for Jom, i. e. lamb, 
us is indicated in the TA by the addition such as 
has become what is termed -].) — And +A 
youth, or young man; (O, K, TA ;) as being 
likened to the lamb (Jem) that has obtained 
plenty of herbage and has become fat; (TA; 
[see 565 ;]) and so * 3/5. (O, K, TA.) — And 
A certain bird; (S, O, K ;) as also * is (O, K) 
and FOE (K :) a small p» li. e. sparrow, or 
passerine bird]: (ISh, T, M:) so it is said: (M:) | 

Bk. I. 


stated by Freytag, 5 is the name of a small 


app. relying upon the correctness of a modern 
application of the word,] I have seen the "mo in 


applied to the goose and sometimes to the duck]. 


prepared from the Dph [a tree described in art. 
2, which see, and see also Su,, (M, O, K,) 


From the Sz of 'Omán. (TA.) 


— And The violet: or violet- colour: syn. in 


both of these significations]. (KL.) — [And 


of Ibn-Beytár.)] 


from his head, (TA.) — And i.q. 6 (Rough, 


yr c? 2357 
and t5, signifies the m» [in an absolute | active, ready to return to the Sight and to flee. 


(TA in art. .) — See also pis, 


LIP 


: see what follows. 


end Y; is Examined, looked into, searched 
into, inquired respecting, or interrogated. (TA, 
[See 1.]) 


sense]; (M, K;) as also 5: (K :) accord. to 
AHät, Et-Táifee says that 5, of which the 
pl. is vb signifies the A; thus he says, 
[using the pl., ] not the je [or KH ? (see 1 8)]; 
and he adds that sometimes it is said that the 
m is the "m [q. v.]; and some say an, 
with kesr, but he says, I am not confident of its 
chasteness: (O:) [accord. to Ed-Demeeree, as 


1,3 

$e woe 

5 (T, S, M, O, K) and f 255, (K,) both of 
these forms authorized by the Koofees, (TA,) A 
mild ass: (ISk, T, S, M,O, K:) or a youthful 
wild ass: (M, K:) but the absolute [i. e. the- 
former] meaning is that which is commonly 
known; (TA: ) pl. (of mult., TA) 1 (T, S, M, 
O, K) and (of pauc., TA) $i. (M, K.) Hence 


the saying, „l dy us deal 32 [Every Rind 
of game is in the belly (or might enter into the 
belly) of the wild ass]; (T, S, M, O, K;) mean- 
ing that every kind of game is inferior to the 
wild ass: (T, O, K:) a prov., (T, 8, M, K,) and 
therefore [the last word is] without hemz, on 
account of the final pause; (K;) but some write 
it with hemz: (TA :) it is said to have originated 
from the fact that three men went forth to hunt ; 
and one caught a hare; and another, a gazelle ; 
and the third, a wild ass ; and the first and second 
boasted against the third, who thereupon said as 
above: it is applied to him who excels his fellows : 
(Meyd:) or to a man who is, with respect to 
other men, as the wild ass with respect to other 
kinds of game: or to the case of a man who, 
having several wants, one of which is a great 
one, accomplishes that great want, and cares not 
for the others’ being unaccomplished. (T, TA. 


[See also Har pp. 468-9.]) And ye Lie £3! 
Speed [We have married our daughter to the 
wild ass, and we shall see,] (T, S, M, O) is 
another prov.; (T, Meyd;) in which alif is sub- 
stituted for the hemzeh, (S, M,“ O,) for the pur- 
pose of the agreement [of bá in rhyme] with 
L: (M:) said by a man to his wife when a 
man demanded in marriage his daughter and he 
refused, but his wife consented, and overcame the 
father so that he gave her in marriage to him 
against his wish; then the husband made the 
intercourse [with her] to be evil, and divorced 
her: it is applied in cautioning against an evil 
consequence: (Meyd :) or it is applied to a man 
when his affair has been endangered and he has 
seen what he does not like; and it means we 
have wasted our precaution, and the affair has 
brought us to an evil result ; (As, T;) or we have 
considered the affair, and we shall see what it 
will disclose; (T ;) or we have sought after high 
things, and we shall see what our case will be 
afterwards. (Th, M.) 


aquatic bird like the dove or pigeon: SM says, 


Egypt, and it is smaller than the p [which is 


(TA.) == Also, and 5305, Parched meal ( 


i. e. from the fruit thereof; (O, K;) as some say, 


9 o 
s% [Purple ;] a certain sort of colour. (K.) 
Pers. asay [i. e. A. which is said to have 


Purslane, or purslain. (Golius, on the authority 


3 

2 [Of a purple colour]. (TA: there 
applied as an epithet to the flower of the tg 
[or peony].) d 

3 A horse that moves about, or agitates, the 


bit in his mouth, (M, O, K, TA,) to which Z adds, 
in order that he may disengage it [therefrom, or] 


ungentle, &c.]; (M, O, K;) applied to a man. 
(O, K.) — See also , in two places: and 
3, likewise in two places: — and , also in 
two places. 


JURE see U, second sentence. 

LET 9496. 935 . 

3531 and 33): see 555, in five places. 

&.. z 

an inf. n. of pe (S, M, K. [See the first 
and second sentences of this art.]) — Also A 

; 8. 
time [and a place] of fleeing: (TA :) and * jas 
signifies a place of fleeing : (UAb, Zj, S, M, TA ) 
&. 

and so does Y Jie, (Zi, K, TA,) an instrumental 


noun used as a noun of place. (K, TA.) [See 1, 
second sentence.] 


à. 
: see the next preceding paragraph. 


* [Making to flee: &c. See its verb, 4]. 
— [Hence, app.,] Se yu t The days that 
reveal, or make manifest, [or cause to fly abroad,] 
news, or tidings. (O, K.) 


fp: see above, first sentence. 


e e [ o á 8 - 
2 sus" ig. sy [q. v.] (O, K.* See art. 


. 
Q. 8. , said of a lamb, (Lth, O,) or of 


the skin of a lamb, (S, K, (some of the copies of 
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3.2 

J^ [originally an instrumental noun: and 
hence, A horse fit for one's fleeing upon him : 
e v K :) or excellent in fleeing. (K.) One says 
phe Kr Gl A horse well trained, willing, and 
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8 


the latter of which have Jen in the place of | (Msb, TA.) And VICE is an appellation applied 
ont, J) and of the skin of a kid, (O,) It was to [The Euphrates and Tigris; i. e.] Siás and 


ine so that the upper parts of it became dried | 7 
. (Lth, S, O, K.) 


9 0-03 


(part. n. of the verb above]. À man 


aid, describing a roasted female kid, 


070) 0 > os T " 
? halen d - . cele 


[And I ate of such as was roasted so that the 
upper parts were dried up, of its skin]. (O.) 


wise? 
Gee, (K, TA, [in several copies of the K 


9 310068 


G, ) also called Y i, (TA,) [Euphor- 
bium; an inspissated sap of a certain African 
plant ;] i. g. 4 ast; the best of which is 
that which dissolves quickly in water; (TA ;) an 
attenuant medicine, beneficial as a remedy for 
sciatica, and for cold of the kidneys, and for colic, 
and for the sting, or bite, of venomous or noxious 
reptiles or the like, and for the bite of the mad dog, 
and it causes abortion, and attenuates viscous 


phlegm. (K.) 
Gel: see the preceding paragraph. 


OT 

l. , aor. 2, inf. n. 5, 5 [said in the M to 
be a subst.], Zt (water, T, Mgb) was, or became, 
smeet [or very sweet or most sweet (see S153). (T, 
O, Msb, K.) == , (M, K,) aor. -, (M,) or 2, 
(K,) inf. n. S, (M,) He acted vitiously, or 
 wnrighteously ; or committed adultery, or fornica- 
tion; syn. . (M, K.) , [aor. .,] He 
became weak in his intellect, after having possessed 
ample intelligence. (IAgr, T, O, K.) 


S i. 9. [The space measured by the exten- 
ston of the thumb and Jore finger]; (IJ, M, K;) 
a dial. var. of the latter word; as though formed 
by transposition. (M.) 


Sh, applied to water, (T, S, M, &c. „and 5 
both. chaste forms, and well known, like SU 
and 5%, (Towsheeh, MF, TA,) Sweet: (8, O:) 
or very sweet: (K:) or of the sweetest kind: (T, 
M, L:) or that subdues thirst by its excessive 
sweetness: (Bd in xxv. 55:) so called, accord. to 
Z, because it breaks the vehemence of thirst, and 
allays it; as though from T and formed by 
transposition: (TA :) you say 55 1, (S, M, 
O, K,) and in a copy of the K C also, (TA,) | K 
and 15 ele, ($, M, O, K.) and S, (M, Mb, 
in copies of the K Os, and in the CK ¢y0;3,) 
like obs [pl. of ur: when L5 is pluralized, 
but this is rarely the case. (Mab.) — sig- 
nifies also [The Euphrates;] the river of EL 
Koofeh ; (S, Mgh, O,* K ;*) a great, celebrated 
river, which issues from the limits of Er-Room, 
then passes by the borders of Syria §c., and, after 
meeting with the Tigris, forms therewith one river, 
and pours forth into the Sea [or Gulf] of Persia. 


ias: or, accord. to the S [and O] ET and 


"F9 


ems [The Euphrates and Dujeyl, which latter 
is a branch of the Tigris]. (TA.) — Also The 
sea: (M, K:) so in a verse of Aboo-Dhu-eyb 
describing pearls as found therein. (M.) 


Ez, (M, K,) accord. to Ibn-Habeeb from Sri 
[q. v.], but accord. to Sb the cj is radical, (M,) 
or ENT accord. to IB, (TA in art. ,) The 
Jornicatress, or adultress. (M. and K in this art.“ 
and in art. .) And The female slave : (Th, 
and S and K in art. :) or so GA: and ex 
GI The son of the female slave that is a forni- 
catress. (IAgr, TA in that art.) And G e 
The lom, ignoble, mean, or sordid. (El-Ahwal, 
IB, TA.) — Also, N, the name of A certain 
woman. (M and K in art. 5,3.) — And Gu 
The young one of the hyena. (K in art. .) 


o» 

Q. 1. , (T, K, TA,) inf. n. i5, (T, TA,) 
signifies 4,5 83 aó 5 pad [app. meaning 
He uttered, or endeavoured mith repeated efforts 
to utter, his speech in the best manner, and pro- 
ceeded slowly therein]: (T, K, TA :) in the copies 
of the K, l, with the unpointed „w, is put for 
l, which is the right reading. (TA.) — And 
He went along with short steps. (K.) == And He 
(a man) became angry, and in a state of excite- 
ment: from what here follows [and therefore, 
app., post-classical]. (TA.) 


B, with damm, [meaning with two dammehs, ] 
A state of commotion of the sea arising from the 
violence of the winds: app. post-classical. (TA.) 


es 0^ 


5,5, in which the O is held by some to be 
radical, and by others to be augmentative, see in 
art. . 

D 

1. NOI $5: see 4. — Het C (ISk, T, 
S, M, O, K,) aor. 2, (T, O,) or -, (M,) or both, 
(ISk, S, K,) inf. n. S5, (T, M ,) He scattered, 
or dispersed, [the contents ] the ale [or receptacle 
made of palm-leaves, for da tes]: (T,“ K:) or ripped 
the De, and then scattered, or dispersed, its con- 
tents, (ISk, S, M, O,) entirely, (M,) pg [ for 
the people, or party]. (ISk, S, O.) — And in 
like manner, (M,) oan 555, (Isk, T, S, M, O, 

K,) aor. 2, (ISk, 8, and so in some copies of the 

K,) or - 2 (0, and so in other copies of the K,) 
inf. n. Sz; (8,03) and * Ui, (Isk, 8, M, o, 
K,) inf. n. L; (ISk, 8, O, K;) He struck, 
or smote, him, (ISk, T, S, O,) or his liver, (K,) 


he being alive, (ISk, 8, 0, K,) so that his liver 
became scattered. (ISk, T, 8,0, K.) And [hence] 


one says, 3 ai O, and 1355, and 15,41, 

meaning + Love crumbled [or crushed] hts liver: 
[like as we say “ it broke his heart :”] (M, TA :) 
and * is used in like manner of men, as mean- 
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ing the crumbling of the liver by grief and moles- 
tation. (TA. ) == See also 7. — 5j, aor. 2, (K,) 
inf. n. B, (M, O,) He was, or became, satiated. 
(M,* O,* K.) You say, 2 * v He drank 
on an occasion, or in a state, of satiety. (M,TA.) 
— paul ŚŚ The people, or party, became scat- 
tered, or dispersed. (O, K.) 


2: see the next following paragraph: — and 
see also the preceding paragraph, in two places. 


4. 3,01 4,51 He scattered the contents of the 
— lor stomach of a ruminant animal]: (T:) 
or he ripped the e, and threw away what 
was in it: (ISk, 8, O:) or ces ÁÁ Y 


, aor. 2, inf. n. S55; ; and äi, and Y Us ; ; 
I ripped the us yD, and scattered what was in it. 
(M,TA.) Accord. to the K, one says, AA! jM, 
meaning He ripped the 94» [or liver], and threro 
away the ais, i. e., what was in it: but this is 
taken from two passages in the M and T, which 
the author of the K has confounded. (TA.) 
And [hence, app.,] . 3 + He exposed 
his companions (T, S, M, O, K) to the ruling 
power, (T,) or to the censure of men: (T, S, M, 
O, K:) or he pronounced them to be liars, in the 
presence of a people, or party, in order to lessen 
them in their estimation : or he exposed to re- 
proach their secret: (M:) or he calumniated, or 
slandered, them. (IF, O.) And Jal 4,31+He 
reviled, vilified, or vituperated, the man; charged 
him with a vice, fault, or the like; defamed him ; 
or detracted from his reputation, (M, O.) — 
See also 1. 


5: see the paragraph here following. 


7. "o cJ! His (a ruminant animal's) 
stomach became ripped and its contents became 
scattered, or dispersed. (M.) — And 3,351 
. His liver became scattered by a blow, (ISk, 
T, S, O, K,) he being alive. (ISk, 8, O, K.) — 
Li! said of a pregnant woman; as also 


^w ^ 


i; (O, K, but only the inf. ns. are men- 
tioned in the K;) and ¥ An; ; (T, A, O, K, but 
only the inf. n. is mentioned; in a copy of the T 
written CE in the K, 5, and so in a copy of 
the A; (accord. to the TK, the pret. is c, and 
the aor. ON but is probably only inferred from 
the form of the inf. n. in the K ;]) She had a 
heaving of the soul [or stomach], or a tendency to 
(T, A, O, K.“) [And] Lo i She 
(& woman, in the beginning of her pregnancy,) 
was affected with a spitting, and with a heaving 
of the soul [or stomach], or a tendency to vomit. 
(M.) [See also the last of the following para- 


graphs.] 


vomit. 


OC The Det [here meaning feces] (8, A, 
O, K) while remaining (S, O) in the 22 [or 
stomach of a ruminant animal]; (S, A, O, K;) 
the dregs in the ?: (Jel in xvi. 68:) or à. g. 
T [a dial. var. of cete]: and the dae 
of the ; as also Y 4313, (M,) Ii. e.] S 
signifies what ts extracted from the e [like 


Boox I.] 
Din: it is erroneously expl. in the K : see 4]: 


(O.:) the pl. of A is ON (S, O.) — And 


Anything that is scattered from a bag or other 
(M.) == 


receptacle for travelling-provisions &c. 
Also A small [leathern vessel for water, of the 


kind called] 355 [q. v.]; (T, K;) a dial. var. of 


: (K:) or the small 352, is called CT 


[only], with 5. (O.) == See also the last of the 


following paragraphs. 
5: see the next preceding paragraph. 
SU [a pl. of which the sing. is app. i or 
i4] The places in which [slaughtered] sheep and 


other animals are ripped [and eviscerated] and 


skinned, (O.) 


places. 


see the following paragraph, in two 


$4.93 


We Deed C said of & pregnant woman, 
Verily she is affected with a heaving of the soul [or 
stomach], or a tendency to vomit, (O, K,* TA,*) by 
reason of the heaviness of pregnancy: (O:) [or] 
one says of a woman in the beginning of her 
pregnancy, Y 45,474) WI, meaning [Verily] she is 
affected with a heaving of the soul [or stomach], 
or a tendency to vomit, and the phlegm at the head 
of her stomach is much in quantity : 80 says ISk, 
on the authority of AA : but [Az, after citing 
this, adds,] I know not whether E be 571 or 
= (T, TA:*) and 1255 Sips, (M, TA, 
[in p former, as given in the TT, the latter 
word is written 55, without any vowel-sign to 
the G, ]) it is said, (TA,) means A woman who 
spits, [or expectorates phlegm,] and has a heaving 
of the soul [or stomach], or a tendency to vomit, 
in the beginning of her pregnancy. (M, TA.) 


cr 

1. n foe t^ aor.-, inf. n. p» He 
made an opening, or intervening space, [or a gap, 
or breach,] between the two things; or he opened 
the interstice, or interval, between the two things: 

(Msb:) [and "UT e He opened the thing ; and 
particularly by diduction, or so as to form an in- 
„ Pace, or a gap, or preach; he sian 


9 DU» „„ # we 


an opening, or pmo space, SESS the hind 
legs of his milch camel; i.e. he parted her hind 
legs]; ($ and O and Ķ in art. oe, &c. ;) and 
2 D e He made openings, or intervening 
spaces, between his fingers. (MA. )— The saying 
in the Kur lxxvii. 9 Le 1 N 1513 l9 means [And 
when the sky] shall be opened 80 that it shall be- 
come portals: (Ksh:) or shall become cloven, or 
split, or rent. (Bd and Jel.) — And you say, 
ui e He opened the door. (A, TA.) And 


95 5252 


ols S H He opined his mouth to die. os )— 
And eJ pei! 2 aor. - , inf. n. po [and 


a P 9e 


, aor. 2, inf. n. * ai , seems from 


SS — g 
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the context to be mentioned in this sense in the tion, or so as to form an intervening space, or a 


L,] The people, or party, made room, or ample 
space, for the man, in the place of standing or 


of sitting. (Mib; ) — And E; aor. -, (O, Msb, 
K,) inf. n. ca (O, Msb;) and , (O, Msb, 
K,) inf. n. T (68, 0 


e 0» 310 


KE at and A A. ai g [May God 


remove, or clear away, from thee thy grief, or 
sorrow; and in like manner, suppressing the 
objective complement but meaning it to be under- 


stood, His 8 and A1 a2 (S.) == See 
also 7, in two places. == to^ [aor. 7 ,] inf. n. * 


He had his pudendum ( d 3) constantly uncovered 
(S, TA) when he sat. (TA.) — [And, app., He 
had buttocks which did not meet, or which scarcely 
met by reason of their bigness. (See p and p» -)] 
— — said of a she- camel: see 4. [Freytag 
adds, as from the S, another signification of 55 


* Liberatus fuit curis, tristitia, laetatus fuit:“ but 
for this I do not find any authority.] 


2. p: see the preceding paragraph, first sen- 
tence: — and again, in the latter half, in three 
places. zz Also, (O, K,) inf. n. a, 25, (K,) He 
was, or became, extremely: aged, or old and weak. 


(0, K.) [From 5 a y Which see expl. voce 
Ai] 


4. 4 j os tt gail The people cleared 
themselves away from his road, or path; removed 


out of his may. (S,O, K.*) And — 1 
Jeu [as also Y 1sa- (occurring thus in the S 


and Msb and TA in art. I)] They cleared 
themselves away, or removed, from the slain per- 


son: (Mgh, O, Msb, K:) implying that it was 
not known who had killed him. (Msb.) And 


ESI os Jen. 3! They left, abandoned, or quitted, 


the place. (O, K.) 3 ~ 531 The dust became 
dispersed. (TA.) And e?! signifies also His 


shooting, or casting, became alte ‘ed [for the worse], 
having been good. (TA.) 50 EXT e The 
young one caused the e camel to be in the state 


in which one says of her Y i, i. e. Ene: 
35557! cs? [app. meaning She [^N unknit, or 


loosened, in the joints of the hips in parturition: 


(see explanations of c 25 as applied to a ewe and 


to a woman)], when bringing forth for the first 
time; whereby she nus caused to suffer extreme 


distress: whence Ý e — signifies Distressed. 
(Mgh.) 

5. ga : see 7, in two places. — [It also sig- 
nifies He diverted, amused, or cheered, himsel yf ; 
or became diverted, &c.; often followed by "^ 
3 meaning by viewing a thing, i. e., some rare, 


or pleasing, object: but thus used, it is app. post- 
classical. (See also the next paragraph.) 


7. c» It opened; [and particularly by diduc- 


;) signify also He (God) 
removed, cleared amay, or dispelled, grief, or 
sorrow; syn. . (Msb, K.) You say, Yes 


gap, or breach; it gaped; it became unclosed ; 
and so ¥ S (see exs. in art. es, voce oll, 
in three places; ) and it became unknit, or loosened, 
said of a bone, and of a limb or member, and of 
& joint; (see rs 3, in two places ; and see also 


, and ETE in three places, and IS 3)] syn. 
sl. (Mibi in art. c &c. [See also aN. J 


„ „„ 


— lel. Se is said of a bow such as is 
termed Ý eas, (O, K, TA,) as also . [i. e. 


o^ =, which shows that the meaning is, Its 
two curved extremities were such as to have an 
open space between them and between the inter- 
mediate portion and the string]. (TA.) — See 
also 4, second sentence: — and the same, last 


sentence; and R 25, in two places; and p 
— 2 * i occurs in the L, in art. 
was, app. meaning I broke off from, or inter- 
mitted, speaking.) — a ja} said of grief, or 
sorrow, or anxiety, [and the like,] signifies 7t 
mas, or became, removed, cleared away, or dis- 
pelled; (A, O, TA ;) as also |o; (8,* O, 
TA ;) and so * , aor. 2, inf. n. p (TA.) 
Aboo-Dhu-eyb says, 


25 2 wd v 
id * es) Sle WI aa, Us ? 


meaning [And to evil, after striking and agitating 
calamities, there is, or shall be,] a removing, clear- 
ing away, or dispelling: (8, O, TA :) the last 
word being the inf. n. of the last of the verbs 

above mentioned ; or it may be a pl. of n, 
like as james is of qe (TA.) — Also He 
mas, or became, happy, or cheerful. (KL. [See 
also 5.]) 


: see án d. — The space between the hind 
legs of & horse or mare: (S, O, K:) so in the 
saying of Imra-el-Keys, 


9 ^^» oo 


. n g Uta U . 
03) 0 07 322 
: 445 0 em ay Deed . 


[She has a tail like the shirt of the bride, with 
which she fills up the space between her hind legs, 
from behind]. (8, O.) And The space between 
the fore and hind legs of a horse or the like. (L. ) 
(Acnee; app. 1 one says, "e * and Ams , 
and ams 5 * [in which phrase is erroneously 
put for in one place in the TA], and sjo v 
amg J, meaning. + He (a horse) ran swiftly. (TA. ) 
And 4 * N He made his More to run 
at the utmost rate of the pace termed jas (TA 
in art. Yo. ) — The pudendum, or pudenda ; the 
part, or parts, of the person, which it is indecent 
to expose; (8, O, Msb, K, &c.;) applied to the 
pudenda of men and of women and of youths, with 
what is around them; and so of horses and the 
like: (TA :) or the anterior pudendum (i. e. the 
external portion of the organs of generation] of & 
man and of a woman, by common consent of the 
lexicologists ; and applied to this and the posterior 
pudendum [in the conventional lenguage of the 
297 * 
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law] because both belong to the same [legal] pre- 
dicament [in certain cases]; (Mgh, Msb;) or 
because each of them is a place of opening; 
(Msb;) or because between the legs: (TA :) but 
in common parlance it is mostly applied to the 
anterior pudendum : (Mab: ) or peculiarly, accord. 
to some, the anterior pudendum of a woman [i. e. 
the vulva, or external portion of the organs of 
generation of a woman: and the vagina): (MF, 

TA :) pl. p (Mab.) an ons * means 
+ Such a one is solicitous for his Gs. (Er-Réghib, 

TA in art. .) — And i. 9. o [app. as 
meaning An open, wide, place]: pl. e j: (Msb:) 
which latter also signifies The sides, or lateral 
parts, quarters, or tracts, of a land. (TA.) And 
The part between the two sides, i.e. the ., of, 
a valley: and hence used in relation to a road, 

as meaning its entrance: and a ur [or wide, or 
depressed, road,] of a mountain. (ISh, TA.) And 
A frontier-may of access to a country; and [par- 
ticularly such as is] a place of fear; (8, O, K, 
TA ;) 80 called because not obstructed ; (TA ;) 
and so 7 . (Msb, ) [pl. 2, s] one says, 


Sin: - M3 , (A,) or - 5A, which is the | 


pl. of t c (TA,) meaning [Such a one, by him 
are obstructed] the frontier-mays of access [to the 
enemy's country]. (A, TA.) 


9 o5 


t^ 2) 
v, (89 c ; the latter in two places. 
€x 


p» inf. n. of e$ [q.v.]. (S, TA.) — A 
[app. as such also, or] as & simple subst., c. 
having the pudendum (gri) constantly scura 
(K, TA,) when sitting. (TA. ) — Also a subst. 
[or quasi-inf. n.] from p t ; (Mgb ;) [as such 
signifying] The removal, or clearing away, of 
grief, or sorrow: or freedom from grief, or 
sorrow: (S,*O,* KL:) or iq. isl; li. e. rest, 
repose, or ease; or cessation of trouble, or incon- 
venience, and of toil, or fatigue ; or freedom there- 
from]: (MA: ) and * 4s and f 453 accord. to 
ISk, and Van also accord. to Az, signify the 
same as T (Msb :) one says, v yey Ay lo 
Y às i and Y as and ¥ a {There is not for 
this grief any removal, or clearing away): (T, 


o 02 we 


TA :) and * 4 75 JO i. e. 4. [.For every 
grief there is a removal, clearing away, or dispel- 
ling]: (A:) or ¥ M of which * may be a 
pl., (see 7, in two places,) signifies rest from grief, 
or mourning, or from disease: (TA: ) or freedom 
from difficulty, distress, or straitness; as also 
t imp: (Mgb:) or freedom from anxiety; (S, 
O, K z) as also f A and våg: (O, K:) or 
Vans, with fet-h, is an inf n. [app. of unity]; 

and ¥ 4, with damm, is a simple subst. : (IAar, 
Meb: :) or Y 45; relates to an affair or event; and 
t N, [which see expl. below, ] to a wall, and a 
door; but the two [primary] significations are 
nearly the same: the authority for the three 
[syn.] forms of the word is taken by the author 


e 
of the K from the statement in the T, cited 
above, that one says, 25 v y * ú an 


2 and 2. (TA.) — [ Hence, ] a y i8 


a name of The 27552 n. un. of Sb: see art. 
Sarl. (Har p. 227.) 


es (8, O, TA) and 8 (K, TA) A man 
whose pudendum ( is constantly uncovered 


9 ve 


(S, O, K, TA) when vim (TA.) —g e 
A place in which is esis [app. as meaning diver- 
sion, amusement, or cheering pastime ; such a place 


as is termed in Pers. oÉ p». (A, TA.) 
e (8, O, T) and f p» with kesr, (O,) or 


Yee (K,) and Yea and Y p (S, O, K,) 
[like e? S (see 7) and 5, A bow wide apart 
from the string; (S, O, K;) or of which the 
string is distant from its = [q. v.]. (TA.) — 
And the first, À woman nearing a single gar- 
ment ; (O, L, K ;) of the dial. of El-Yemen ; (O, 

L ;) like Jad in the dial. of Nejd; (L;) as also 


903 


Y e» (K.) — And, as also ¥ po^ One who will 


not conceal a secret: (O, K:) and 14 a man 
wont to reveal his secrets. (Ham p. 49.) 


9 2 ðv 6 vo e . . 

de-: see e» in five places. — It is said in 
the T, that i ( 2 163i or U 
occurs in a trad. as meaning pee já li. e. 
q | They overtook the people, or party, in their state 
of defeat] : but it is also related as with S and 
cle (app. ]. (TA.) 

4 An opening, or intervening space, [or a 
gap, or breach, ] between two things; (Msb, TA;) 
as also ¥ p» (A,) of which the pl. is p») only ; 
(TA ;) [and so po^ lit. a place of opening, 
occurring in the K in art. Sn, &c.;] and 
g: (JK and K voce M, &c. :) the pl. 
of the first is » dr (Msb, TÀ) and Du: (TA:) K 
and it is also in a wall, (S, Msb, K,) and the like: 
(S, Msb:) and signifies also an opening, or a 
space, or room, made by persons for a man enter- 
ing among them, in a Place of standing or of sit- 
ting. (Msb.) One says, Fer a, meaning 
els [i. e. Between them two is an opening, or 
intervening space, &c.]. (S.) el p [The 
Devil's gaps], occurring in a trad., means the gaps, 
or unoccupied spaces, in the ranks of men praying 
[in the mosque]. (L.) — See also p» last sen- 
tence: — and see 


9» Oe 


po» in seven places: — and 


in : see p» in three places. 

45: see o last sentence. 

p^ applied to a bow [like p» &c.]: see 7. 
2 ji: see p» — Also A ewe whose hips are 


e» 


unhnit, or loosened, [in the joints], (ut, t c»! 
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[see 4],) when she brings forth. (TA.) And A 
woman whose bones are unknit, or loosened, 
( Y Cen) in consequence of parturition : 
and hence, as likened thereto, ta camel that is 
fatigued, and drags his feet, or stands still: (Skr, 
O:) or a woman fatigued in consequence of par- 
turition : and hence, as being likened thereto, f a 
she-camel that is fatigued, (Kr, TA.) And A 
she-camel that has brought forth her first off- 
spring. (O, K.) [See also zÝ. .] — Also, accord. 
to the K, [and the O as on the authority of Ibn- 
Abbád,] i. g. 50 but [SM says that] this is a 
mistake for 5 U, meaning Uncovered, appearing, 
or apparent ; in which senso it is applied also to 
a fem. noun: (TA:) it is applied, in a verse of 
Aboo-Dhu-eyb, to a pearl (353), as meaning 
uncovered, and exposed to viem, for sale. (O, TA.) 


- b One who often removes, clears away, or 
dispels, grief, or anxiety, from those affected there- 
with; or who does so much. (O.) 


à. 
pas The young of the domestic hen; [the 
chicken, and chichens;] (S, Mgh, O, K; [but the 
explanation is S in one of my Ae of the 


830 as also „ (S, O, K,) like S [q. V. J. 
(K,) a dial. var., (S, O, TA,) meni tts by Lh: 


(TA:) n. un. with ë: (S:) pl. 2-455. (S, Mgh, 
O.) — And hence, app., by a metaphorical ap- 
plication, (Mgh,) it signifies also A [garment of 
the kind called] , (8, Mgh, O, K, [but omitted 
in one of my copies of the S,]) having a slit in its 
hinder part: (Mgh, O, K:) or the shirt of a 
child: (O, K:) [but] the Prophet is related to 
have prayed ina 8 (Mgh, TA) of jé (Mgh) 
or of silk; (TA ;) or he pulled off one that he 
had put on. (O.) 


pi : Bee p — Also A she-camel that has 
become unknit, or loosened, [app. in the joints of 
the hips,] (Y S [see 4],) in consequence of 
parturition, and therefore hates the stallion, (O, 
K,) and dislikes his being near. (O.) [See also 


c 25] And see 4, last sentence. 


ep in the phrase ucl > ail, i. 9. $i [q. v.]. 
— And A man whose buttocks do not meet, (S, 
O, K,) or scarcely meet, (TA,) by reason of their 
bigness: (S, O, K:) fem. TT it is mostly the 
case among the Abyssinians. (S, O.) — See also 
9 2 
e 


Pd 


p accord. to Akh, A beater and washer 


and whitener of clothes; syn. 55. (O.) — See 
also the next paragraph. 


2 and tobi are sings. of , (O, 
which signifies, (I Aar, O, K,) as pl. of the first, 
(K,) or of the second, (IAar, O,) The openings 
[or interstices] of the fingers: (IAar, O, K:) and 
the apertures, (YAar, O,) or clefts, (K, ) of a rail- 
ing: (IAar, O „K 2) and also, (O, K,) accord. to 
IDrd, as pl. of 42, (O,) the ae of the [kind 


of garment called] s45 [and e 5]. (O, K.) = 
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dey as an epithet, applied to a man, signifies 
Cowardly and weak; as also ¥ 1; (O, K;) 
and i, with O, (O, K,) mentioned by IAmb, 
as imperfectly decl., and as signifying cowardly ; ; 
(05) or 80, 5 to the T and L, Mo and 


42, and c» and 2 : and the last two, 
and pix and , all with O, signify one who 
becomes defeated, or put to flight, (A, ,) on the 
occasion of war, or battle. (TA.) 


eins and 45 see the next preceding para- 
graph. 


Si. see * [Hence] Á ga [The 
place of opening of the mouth]. (TA in art. ym.) 
S. [is its pl.; and] signifies Places of exit, or 

ess. (TA.) 


wake, occurring in the saying, in a trad., % 
2 jhe aby is 3,2, [meaning that he who is 
thus termed shall not be left unbefriended among 
the Muslims,] is variously explained: As used 
to say that it is with =; and disapproved of the 


saying a , with .: A'Obeyd says, I heard 
Mohammad Ibn-El-Hasan say, it is related with 
and with aL and he who says eo with e 


means A slain person found in a desert tract, not 
by a town or village, [which signification is men- 
tioned in the K,] the fine for whose blood is to be 
paid from the government-treasury: AO says that 
it means one who becomes a Muslim and has no 
alliance of friendship with any one [among the 
Muslims]; wherefore, if he commits a crime, 
[such as maiming another, &c.,] the govermnent- 
treasury must make amends for it, because he has 
no relations or others bound to aid him by paying 
a bloodwit [or the like]: (S, O: and the like is 
also said in the Mgh and in the K:) or, accord. 
to Jábir El-Joafee, it means a man who ts among 
a people to whom he does not belong; wherefore 
they are bound to pay for him a bloodwit [or the 
like]: (O, TA :) or it means one who has no kins- 
folk, or near relations: so accord. to IAgr: (Mgh, 
TÀ :) or one who has no offspring: or one who 
has no wealth, or property: and it is also said to 
mean one burdened by the obligation to pay a 
bloodwit, or a ransom, or a debt that must be dis- 


charged : and [in like manner] espe is said to 
mean one who is burdened with a debt: but it is 


correctly with » [unpointed]; (TA; ) [i.e.] such is 
termed pre with C: (As, Mgh:) and . 


means one burdened by his family, although he be 
not in debt. (Az, TA voce p» [q. v.].) 


: 1. One whose shooting, or casting, has become 
altered [ for the worse], having been good. (AA, 
O,“ K.) == And thus, without 3, A hen having 
chickens. (S, O, K.) 


1 A camel (O) whose elbow is distant from 
his armpit: (O, K:) or wide tn step: (O:) or, 
with 5, a she-camel whose elbows are far from 
her chest, and whose armpits are [therefore] wide. 
(Ham p. 783.) — And A comb. (O, K.) 


t» — c 
8 An opened door. (TA.) — See also 
p^ near the end. 
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see d-. 
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aa 


2 
Q. 1. FERT Quer He curried the beast ; re- 
moved the dust from it with the Den (S, K.) 


But the etymologists assert that the . is aug- 
mentative. (TA.) 


t A currycomb; syn. i [q. v.]. 

(8, K.) 
c? 

] 1. C, ($, A, L, Msb, K, &c.,) [aor. 2] inf. n. 
c» (S,* L,“ Msb, &c.,) He rejoiced ; was joy- 
ful, or glad; or was happy; (S, A, L, Msb, K, 
&c.;) syn. p (S, A, Msb,* &c.:) or he expe- 
rienced a sensation of lightness in his heart: (Th, 
TA:) or his bosom became dilated with delight, 
or pleasure, of short continuance, transitory, or 
fleeting, not lasting, as is the case in bodily and 
worldly pleasures ; - differing from et in the 
manner expl. below, though each is sometimes 
used as syn. with the other. (Er-Rághib, TA.) 
You say, ay 2 He rejoiced, was joyful, or glad, 


or was happy, by reason of him, or it; syn. pe 
(S, A, Msb.*) — And He mas, or became, well 
pleased, or content. — And He exulted, or re- 
joiced above measure; or he exulted greatly, and 
behaved insolently and unthankfully, or ungrate- 
fully. (S, Msb, K.) The verb is used in this 
sense in the Kur xxviii. 76. (TA.) 


2: see the paragraph here following. 
4. amil, (S, A, Mab, K,) inf. n. Ca; (85) 


and Y , (Msb, K,) inf. n. Ci; (S) He, 
or it, rejoiced him; gladdened him; made him 
joyful, or glad; or made him happy: (S, A, 
Msb, K:) [or occasioned him a sensation of light- 
ness of heart: or made his bosom to become dilated 
mith delight, or pleasure, of short continuance, 
transitory, or fleeting, not lasting, as ts the case 
in bodily and worldly pleasures. See p» — 
And He, or it, made him to be well pleased, or 
content. (Msb.) — And He, or it, made him to 
exult, or rejoice above measure; or to exult greatly, 
and to behave insolently and unthankfully, or un- 
gratefully. (Msb, K.) == Also He, or tt, grieved 
him; or made him unhappy ; lit. deprived him of 
joy ; or of happiness: like as = signifies he 
made his complaint to cease.” (L.) [Thus it has 
two contr. meanings.) — And It (a debt, AA, 
S, TA, ora thing, TA) burdened him, burdened 
him heavily, or overburdened him. (AA, S, K, 
TA.) 


* [inf. n. of e q. V.: a8 a simple subst.,] 
Joy, mirth, or gladness; or happiness; (S, L, 
Mgb, K ;) syn. =; (Mgb, K ;) contr. . 
(L,) and of e»: (S and À in art. c» :) or a sen- 
sation of lightness of the heart: (Th, TA: ) or dila- 
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tation of the bosom with delight, or pleasure, of 
short continuance, transitory, or fleeting, not last- 
ing, as is the case tn bodily and worldly pleasures ; 
whereas 3 23 yer is dilatation of the bosom with 
delight, or pleasure, wherein is quiet or tran- 
quillity or rest of mind, of short or of long con- 
tinuance; but each is sometimes used as syn. with 
the other. (Er-Rághib, TA.) — And A state of 
being well pleased, or content, with a thing. (Mgb.) 
— And Eæulta tion, or a rejoicing above measure; 
or a state of exulting greatly, and behaving inso- 
lently and unthankfully, or ungratefully. (8, Mab, 
K.) — [Also A festivity, or merry-making; par- 
ticularly, as used in the present day, on the occa- 


. " 9 »of 
sion of a marriage. — Pl. co] In the say- 
ing of Muteea iod. 
Ore 
À 232 mu jmi jab 35 : 
i pA Gye Ling SS Oust ? 


[Sorrow, or sadness, has overcome happiness, and 
the object of our dislike, or hatred, has been given 
a turn to prevail over the object of our love], by 
c» o^ he means ay paie o^ i. e. . 
(Ham p. 391.) 

2 see the paragraph here following. 


d and Y (Msb, K) and ¥ Ci, as in 
some copies of the K and in the L and other 


9 Ie 
i lexicons, or Y =, as in other copies and men- 


tioned by IJ, (TA,) and ¥ ps and eae, (K,) 
the last mentioned by IJ; (TA;) fem. [of the 
first] 45; and [of the second] (495 (Msb, K) 
and u, (K,) but of the correctness of this last 
ISd was not certain: (TA:) pl. [of the first] 
Ús= (S, Msb) and (of the second] umb and 


Pe (K, TA :) Rejoicing, joyful, or glad; or 
happy: (Msb, K:) [or experiencing a sensation 
of lightness in the heart: or having the bosom 
dilated with delight, or pleasure, of short con- 
tinuance, transitory, or fleeting, not lasting, as de 

the case in bodily and worldly pleasures See tz 4 


Hence, in the Kur [iii. 164], A - e 
2 A d at [.Rejoicing by reason of that which 
God has given them of his bounty). (Msb.) — 
And Well pleased, or content : whence, in the Kur 
[xxiii. 55 and xxx. 31], om ye € jb 
[Every sect is well pleased, or content, with that 
religion which it has]. (Mgb.) — And Eæulting, 
or rejoicing above measure; or exulting greatly, 
and behaving insolently and unthankfully, or un- 
gratefully: (S, Msb, * Ü whence, in the Kur 


e si O 


[xxviii. 76], coe MI — *j 4! ol [Verily God 
does not love those who exult, or rejoice above 
measure; &c.]. (S, Mab.) 

PC [A joy, or gladness; or a happiness]: see 


an ex. voce 45. == See also the next paragraph, 
in two places. 


FC A cause of joy or gladness, or of happi- 
ness; a thing whereby one is made joyful or glad, 
or happy; as also * 405; syn. pee O ee 
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And A thing that thou givest to him that rejoices 
thee; (L, K;) a recompense that thou givest him; 


(L;) [as also E; for] you say, T 3j 


| o) v — (8, A, [in one of my copies of 
the 8 wr cel, as though this were an expla- 
nation, but the former is the right reading, I) and 
45, (S,) meaning TU [i. e. There is for thee, 
with me, a gift for announcing a joyful event, if 
thou announce to me such an event}. (A.) 

Cylons ; fem. pe and accord. to the K i 
also: see C Jj» 


iu White Ló for truffles}: (K:) from 
Kr: but ISd states the word transmitted to him 
to be with (3 [i.e. Uzi, of which Us is men- 
tioned as a n. un.]. (L, TA.) 


955 9. 
E. dicm 
t" 


phe A man burdened, or burdened heavily, or 
overburdened, by debt, (A’Obeyd, S, TA,) or by 
a fine, or the like, and unable to pay it : (A’Obeyd, 
TA :) or needy, or in rant; overcome; and poor: 
(K: ) or poor, possessing no property: (TA :) one 
who is not known to have any kinsfolk or near 
relations; (K, TA ;) but in a trad. in which it 
occurs in this sense as related by some, it is, as 
others relate the trad., with ; and so in the 
sense next following: (TA :) and a slain person 
ound between tmo towns or ; villages. (K.) In the 
trad. in which it is said p sey is? 27 3 


it has the first of the significations mentioned 
above accord. to A Obeyd [i. e. the saying means 
One who is burdened, or burdened heavily, or over- 
burdened, by debt, &c., shall not be left unbefriended 
among the Muslims]. (TA.) .And in the writing 
that the Apostle of God wrote [as a covenant] 
between the Muhájirs ang a Angar were the 


ee 2 33990» „ 


"d Ge ú v. TY V i. BS J 
2 » Jac o^ in which i phe means — 
( Ez-Zuhree, As, 8, ) i. e. (They shall not leave] | , 
one who is burdened, or burdened heavily, or over- 

burdened, by debt, [until they aid him to acquit 
himself of what has become incumbent on him, of 
a bloodwit or a ransom,] meaning that his debt 
shall be paid for him from the treasury of the 
state: so says Ag; and he disallowed the saying 


[in this case] G, [q. v.,] with ai (S.) 

: * A thing that makes joyful or glad, or 
tat makes happy: (T, L:) [and ay Y eo a 
thing by which one is made joyful or glad, had by 
wee one is made happy :] one says, eg 
. 4 (As, T, S, L,) and ay Y . for which 


one should not say 8 * [alone], (As, S,) [i. e. 
Nothing that makes joyful &c., and by which one 


is made joyful &c., renders me happy by means of | , 


it,] relating to an affair, or event. (S.) [See also 
9-0? 
$ wr 3 


phe A certain well-known [exhilarating] medi- 
cine; (8, K;) a certain medicine which is given 


85 gy 
to drinh to him who is in grief, and in consequence 
of mhich he becomes happy; thus called by the 

9 227 
physicians, and by others called .. (S in art. 
gw.) 
9 -9 22 
C One who rejoices much, or often: (K:) 
or one who rejoices [app. much] whenever fortune 
renders him happy. (S.) 


raphe: see ck, in two places: zzz and see 
9 2 
cz 

e» 

1. ES aor. < , (K,) inf. n. EH, (TK,) He (a 
man, TA) became free from fright, or fear, and 
at ease, or calm. (K.) [See also 4.) — And 
S* V He clave to the ground; (K, TA;) 
as also ¥ e» (TA.) 


2. , and Y i S, said of a bird, (S, A, 
Msb, K, but in the S and Msb the verbs are in 
the masc. forms,) [inf. n. of the former es 5, 
She had [or she produced by hatching] a young 
one, (Mgb, K,) or young ones. (A.) [In the L, 
in one place, and so, accord. to the TA, in other 
lexicons, for jo in the explanatory phrase y 
È * U, is put jb; as though the verbs signified 


She had a young one that New.] — And both 

verbs, said of an egg (4.223), Jt had [or produced] 
a young one: (L, K:) or Al said of an egg, 
it had in it a young bird: (ISh, TA in art. våg :) 
or it broke open from over the young bird, which 
thereupon came forth from it. (AHeyth, TA in 
art. S and Mgb.) — See also the next para- 


graph, in tre places. — E e» (S, A, L, K,) 
e , (S, L,) t The seed- produce, or corn, 
was ready to cleave open, when it had come up: 
(S:) or produced many shoots: (A:) or put forth 
its shoots: (K :) or shot forth into leaf from the 
Ales when the latter had cloven asunder ; as also 
' e» (L.) [See also e. ] And prre ea 
pó roe t Their trees produced many D 
or shoots from their ronis or stems. (A. Ja 
also 1. — [Hence,] és ie I py tn 
occurring in a trad., means f Zhe devil made his 


Nied abode among Tu like as a bird keeps to 
the place of its eggs and young ones. (L.) And 


[in like manner] one says, aul, LÈ ulaga oa 
t The devil took up an abode in his head. (TA in 
art. Yam J.) — e» means t The people, or 
party, became weak; i.e., became like young 
birds. (K.) And e» said of a man, t He was, 
or became, base, vile, or abject. (T, TA.) And 
t He (a man) was frightened ; or he feared, or 
mas afraid. (K.) And È 5, in the pass. form, 


said of & coward, and of a weak old man, inf. n. 


inf. n. 


& E, + He was frightened, and made to tremble. 
(L.) 
4. Ll said of a bird: — and of an egg: 


2 20 20 E 


see 2. — [ Hence, ] one says, T . Ag S 
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meaning t What was hidden, of the affair, or 
case, of the people, or company of men, became 
apparent. (ISh, TA in art. Wag. [See also a 
similar phrase in what follows.]) And 55135 e» 
t His heart became free from fear: fear in the 
heart being likened to a young bird in the egg. 


(L.) And go e cag. or fear; deparia; : 
(S, K, TA ;) as also ¥ e inf. n. 2 (K, 
TA :) and one says, A N t Let thy fright, 
or fear, depart; like as the young bird goes forth 
from the egg. (S, TA. [But see Say: and see also 
a pare similar to this in what follows.]) And 


^ eof 


y 531 The affair, or case, became manifest, 
or plain, (S, A, L, K,) as to its issue, or result, 
(L,) after having been confused, or dubious; (S, 
A, L, K;) as also to (L.) — reid e? 
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eve, (8, L, K,) or „ (as in some copies 
of the K,) meaning f The people, or party, dis- 
closed their secret, (S, L, K, TA,) is said of those 
whose case has become apparent. (L.) [Hence it 
seems that don properly signifies It (a 
bird) hatched the egg, and produced the young 


bird.] Jes; E) tCalm thy mind, (S, L, K, TA,) 
is & prov., mentioned by Az, from A'Obeyd, as 


said, on occasions of fear, to him who is cowardly. 
30 


(L, TA.) And ass; - means t He prayed for 


him that his fright, or fear, might become calmed, 
and depart. (AO, TA.) — See also 2, latter half. 


10. ^ aJ! eo! -He tooh for himself the 
pigeons (S, K) for their young ones, (S,) or for 
[the purpose of their producing] young ones. (K.) 


e» The young one of a bird : (S, A, Mgh, L, 
K:) this is the primary signification : (L:) or, of 
any creature that lays eggs: (Msb :) fem. with 5: 
(S, A:) and, (L, K,) sometimes, (L,) the young 
onè of any animak: (L, K:) pl. (of pauc., S, L) 
el and 5 (S, Mgh, L, Msb, K) and às. ji, 
(L, K,) the last of which is extr. [with respect to 
rule], (IAar,) and (of mult., S, L) * 8, L, 


Mgb, K) and 8 (L, Msb, K) and Ex 
(Msb, K) and e, (L.) [See an ex. (from a 


poet) in which eb i is treated grammatically as 


a sing. in the first paragraph of art. . 
[ Hence,] t A base, a vile, or an abject, man, who 
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is driven away. (K. ) And one says, e e» OW 


etal, (TA,) or e^ paul E, (so in two copies of 
25 A, ) meaning 1 Such a one is a bastard: (A, 
TA :) said by El-Khafájee to be a phrase of the 
people of El-Medeeneh, peculiarly; but accord. 
to MF, it is a post-classical phrase common in 
El-Hijáz. (TA.) — And {A sucker, an offset, 
or a sprout, of any plant (L, K) or tree fc. : (L:) 
or a branch of a tree: or, as some say, a branch 
that is in the middle of a tree: (Ham p. 347 :) or 
[its pl.] c aye signifies offsets, or shoots, from the 
roots or stems of trees: (A: ) and this is also said 
to signify worms that are in herbs. (Ham p. 491.) 
And 1 Seed-produce, or corn, shooting forth into 
leaf from the grain, when the latter has cloven 
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asunder: (Lth, TA:) or, ready to cleave open, 
(S, K,) when it has come up: (S:) or, when it 
has shoots. (L.) — And pn signifies f The 
Jore part of the brain; (K, TA ;) thus called by 
way of comparison [to the young one of a bird], 
in like manner as it is called nl; (TA;) or 
the 3 is beneath the ES (TA in art. A:) 
the pl. is él : and pa^ signifies [also, particu- 
larly,] the fore part of the brain of the horse. 


(TA in the present art.) In the saying of El- 
Farezdak, 


078 eo o bee 


? 2 4d le! Ulam sages * 
+ pte lias 


he means [And a day in which we made the 
swords, penetrating into that which they smote, 
cleave] the brains [lit. brain ( pious!) of the tribe 
of Amir]. (S, TA.) 


2 like GS, +A man whose grounds of pre- 
tension to respect, or honour, are suspected. (TA.) 


4.5 fem. of ey [q.v.]. (S, A.) — Also +A 


broad ois [or spear-head]. (K.) 42 
ah: see ols. 
^ a dim. [of ED: : hence the saying, * 


023 2 


22 E» t [Such a one is the honoured and 

cherished of Kureysh]: 

(S, K) denoting magnification (K) [i. e.] denoting 
3055 9 


commendation: (S:) and 255 e 2 OW 1 Such 


a one is the honoured [and cherished] of his people; 
like a little young bird in the house of a people 
who rear it and treat it with kindness, (A.) 


4. * [or, probably, 45, agreeably with 
analogy,] an epithet applied to Jue [meaning 
“‘ arrow-heads," &c., but app. a mistranscription 
for JU i i. e. arrows *], which were so called in 
TNT a certain blacksmith in the 
Time of Ignorance: (TA :) or 


being here a dim. 


relation to 
2 2 was a man 
who used, in the Time of Ignorance, to pare, or 
shape, arrows: (S:) mentioned by a poet in the 
saying, 

oe 3 27 r 


* pou T D^ (23995 


LZ 


[And two feathered arrows of the paring, or 
shaping, of e (8, TA.) [Freytag 
mentions ut as applied to an arrow, meaning 
“ad virum 2) appellatum referendus :" but he 


names no authority : and it has been shown above 
that the name of the man is without teshdeed ; 
and so, therefore, is its rel. n.] 


p Ears of wheat of which the final con- 


dition has become apparent, and of which the 
grain has become organized and compact: occur- 
ring in a trad., in which the selling of such for 
measured wheat is forbidden. (IAth, TA.) 


yn 
C 
pr A hen-bird having [or producing by 


62 Pj es 
: see eu 


e =* 

hatching] a young one [or young ones (see 2)] ; 
(L, K ;) as also ¥ * (L.) 

8 see elie. 

Sur 3 9 os 

e» see e 

d, a pl. of which the sing. is not mentioned, 
(TA,) Places where birds have [or produce by 
hatching] young ones. (K.) [Such a place may 
be called, accord. to analogy, Ms (which may 


: Y ou heo. 
be the sing. of Su. and G. ] 


* 


1. 55, aor. 2, [inf. n. 3555] He, or it, was, or 
became, single; sole; or one, and no more. (Mab.) 
— See also 7, (with which two other forms of the 
unaugmented verb, namely, y and , are also 
mentioned, ) in four places. 


2. „, inf. n. , He applied himself to the 
study of practical religion, or the lam, and with- 
drem from [the rest of ] mankind, and attended 
only to the observance of the commands and pro- 
hibitions [of religion]. (IAar, T, L, K.) [See 
also the part. n., below.] 

4. 5,5) as intrans.: see 7. — S She (a 
female, 8, L, a pregnant female, A, or a woman, 
K) brought forth one only: (8, A, L, K:) opposed 
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to Sel: (A:) not said of a she-camel, because 
she never brings forth more than one. (S, L, K.) 
— TT He made him, or it, to be single; sole; 

or one, and no more. (Lth, T, M,“ L, Msb.*) — 
And .He put, or set, him, or it, apart, aside, or 
away; he separated him, or it, (8, K.) You 
say, 4 0393! [He separated him from him, and 
rendered him solitary; or he left him solitary]. 
(A and Mgh in art. ;.) [See an ex. in a verse 
cited voce Se.! — [ Hence, ] 2 os „He 
made such a one to have a thing to himself alone, 
with none to share, or participate, with him in it. 


, 2023 2 4 „* 
(A in art. 3.) — And 5. — „He 
performed the rites and ceremonies of the s pilgrim- 
age separately From, those of the JO [q. v.]. 


| ( Mab.) — And J.—3 21 3751 (S, K) He sent 


[away] a messenger to him. (K.) 


5: see the next paragraph, in two places. 


7. sy!) and Y y signify the same: (S:) the 
latter, aor. 2, [inf. n. 3555] is expl. by Lth as 
signifying He was, or became, alone, by himself, 

apart from others, or solitary: (T, L: :) and thus 
amiy 3,50! signifies. (Mgb.) And acs ul He, 
or it, mas, or became, apart, or separate, rom 
him, or it, and alone. (L.) And gy ul and 
Vos Az! are syn. [as meaning He was, or became, 
alone with such a one]. (M, A, K.) And 5,45! 


mn (AZ, T, M, L, K,) and 2, (S,) and 
wy (L;) and * 35, (AZ, T, M, L, Ķ,) aor. * 
(AZ, T, M, L.) inf. n. 3933 ; (AZ, L;) and m 
and * 555, (M, L, K,) mentioned by Lh; (M, L;) 
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and * 5,51, (L, K,) and Y %, and * „; (8, 
M, L. K;) signify alike; (AZ, T, 8, M, L, K;) 
i. e. He was, or became, alone; independent 
others; without any to share, or participate, with 
him; in the affair, and in such a thing, and in 
his opinion : (the lexicons passim : [gee Aul :]) 
and [in like manner] JO Y % [he was without 


any to share, or participate, with him in the mn 


perty). (Mab.) — "i" * sl J, 
occurring in a trad., means + I will assuredly fight 
mith them until I dis; lit., until the side of my 
neck shall become separate from my body; because 
its separation can be only by death. (L.) 


10. „as intrans. : see 7. mum osht: see 7. 
— Also He found him alone, having no second 
person with him. (A.) Ene, one says, | S 


id o^ be g3 o 226.0 Gr? 03e 


Jad e N. SALT GIG S [He 
Pe or wheeled about widely, From them, to turn 
again, by way of stratagem ; and when he found 
a man of them alone, he returned against him, 
and threm him down upon the ground]. (A, L.) 
And $531 „A He (the diver) found the pearl 
alone, having no other with it. (A.) — And He 
took it alone; by itself; mithout any other, or 
any like it. (T, L.) He took it forth from 
among the things that were with it. (M, K.) 


SC Single; sole; only ; one, and no more; syn. 
3333 (S, A, L, Mab;) i. e. daly: (Mgb ) land, 
used as a subst., a single, or an individual, person 
or thing :] fem. 55,5 and 7 [which latter is 
anomalous, as though fem. of (1555) : (Msb :) pl. 
550 and 708 which latter is anomalous, as 
though pl. of Ue (8, L, Msb) and of (Vi, 


like as S is pl. of Obs and of . (eb. 
See Ao 3153, below.) You say, yr CV 


ls Kii I counted the dirhems one by one. (T, A.) 
— And Such as has no equal, or like: (Lth, M, 
L, K:) pl. e (M, K) and TA [respecting 
which latter see above]. (K.) ÀJ! as an epithet 
applied to God means The Single; the Sole; the 
One; (T ;) He who has no equal, or like; the 
Unequalled : (Lth, T, L:) but Az says, I have 
not found it so applied in the Sunneh; and no 
epithet should be applied to God except such as 
He has applied to Himself, or such as the Pro- 
phet has applied to Him. (L.) And one says 


Gee 


* iw, (K,) and 1, (T, L, K,) and * 55, 
(L, K,) and 1555, (K,) and 1353, (T, K,) and 
Y ow y and 1335, (K, but the third and fifth not 
in the text of the K as given in the TA,) A sword 
having diversified wavy marks, streaks, or grain, 
(s 25 »» K, Lin the TA ls, as though one said 


also 25,3 CSS. which is evidently & mistake,]) 
unequalled (T, L, K) in excellence. (T, L.) — 
And The half [meaning one] of a pair or couple. 
(M, L, K.) — And Such as is alone, by himself 
or by itself, or apart from others; unconnected 
with, or unattended by, others ; solitary, or sepa- 
rate; Syn. ee, (M, L, K,) or „; Se o; 

(Lth, L;) unmixed with others; [in which sense 
it is] a word of more common application than 
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»» and more special than 25 : (Kull p. 278:) 

pl. Be (M, L, K) [and HET and 355 also, as 

will be shown below]: an ex. of the first of these 

pls. occurs in the saying, (cited by I Agr, L,) 
vila 3 à 2 r 


. v iA : 


[As the hawh’s seizing, or carrying off by force, 
those that are apart from the others of the flock 


of birds]. (M, L. See, again, 3M.) [Hence, ] € 


one says * 55, (S,) and DE Y, (M, K,) and 
Y 3%, (S, M, K.) and Y po and * $5, (M, K.) 
and * , (K,) and ! sú, (S, M, K,) and f 2, 


($, K,) and 8, (M, K,) and ¥ C, (K,) 
[and Y 5,40 (see an ex. voce 56, in art. %),] A 
bull, (8, ) and a thing, (M, K,) that is alone, by 
itself, or apart from others; solitary, or separate 


from others, (8, M, K.) And 137 , A 
lote-tree apart from others. (S.) And 5. 
Y 3385, (M,K,) and 53,8, (M, TA,) A tree apart 


from others. (M, K, TA.) And * 3,6 426 4 
gazelle apart, or separate, from the herd. AGL M, 
K.) And * 5,6 436, and Yii, and , 5, A 
she-camel that goes away alone, apart from others, 
in the pasture, (M, L, Ķ,*) and at the water; 
(M in explanation of the last, and L;) the epithet 


Applied to the male being Y sú, only. (M, L.) 


And D x 15,0 A He is alone in this affair. 
aes - 
(A.) And it is said in a trad., 500 Ax) J, 


meaning Your eme, or she-goat, that ye have set 
apart from the flock, or herd, that ye may milk 
her in the tent, or house, shall not be reckoned 
[among those for which ye are to pay the poor- 
rate]: (A:) or the meaning is, what is over and 
above the LA 5 [or fixed number of camels, &c., 
to be given in payment of the poor-rate] shall not 
be added to the latter and reckoned therewith. 


- 322 


(L.) And in another it is said, ¥ A J, 
expl. by Th as meaning Such of you as shall 
segregate himself, as, for instance, one or two, 
and gain spoil, shall resign it to the collective 
body, and not act unfaithfully by taking it for 
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himself. (M, L.) And in another, VT p 
75 doles! — And of you is El-Muzdelif, 
he of the solitary turban: this was said of him 
because, when he rode, no one with him wore a 
turban, to show honour to him. (L.) — — 


9704 


2 means T d him, we two being alone. (S, 


9 ^ of 


L, K.) — 2 55, (S, M, L, K,) as also 
Cs, » (K,) signifies The brightly-shining stars 
(4 $5291) in the horizon [when other stars, there, 
are invisible]: so called because they are apart | > 
from the other [visible] stars. (M, L.) And 
Soil, (T, M, L, and so in some copies of the 
E.) in some copies of the K Y 593 „in, [and thus 
in the CK,] but the former is the right, (TA,) 
Certain stars, disposed in a rom, behind the 
Pleiades; (K;) in some copies of the K, around 
the Pleiades: (TA:) certain bright stars around 
the Pleiades. (T, L.) And (L) Certain stars 
around pe [q. v.], which is one of the two 


* 
stars called guile, (M, L, TA,) the other 
whereof is called Uja; (TA z) certain small 
stars mith yam; so called because situate apart 
from the latter, by its side. (Kitáb Anwá el- 
Arab, TA.) And * is a name of The star (c) 


in the hinder part of the neck of gu [the con- 


stellation Hydra; which star is also called (s e 
m (Kzw in his description of gum — 


* signifies also One side of a jaw: (M, L, K:) 
pl. 555. (M, L.) — And A sandal such as is 
termed deor, not patched, nor having a second 
sole added to it; (K;) a sandal having a single 
sole; not having a sole composed of two pieces of 
leather sewed together, one beneath the other; thus 
in the saying, 

i * * N c 
[0 best of such as walk with a single-soled sandal), 
meaning O best of the great men of the Arabs; 
for sandals were worn by the Arabs, exclusively 
of the foreigners; and thin sandals, only by the 
kings and chief persons of the former. (L.) — 
Also, and 15,6, A bull app. a wild bull]. (Lth, 
T, L. [See also „. .]) — [The pl.] MET as a 
conventional term in lexicology signifies What 
have been transmitted by only one of the lexicolo- 
gists; what is thus transmitted, if the transmitter 
is & person of exactness (as Aboo-Zeyd and El- 
Khaleel and omen is . (Mz, 5th e» 
[See also z, voce . ; a similar, but less 
restricted, term : and see A l.] 


HC and 5 jó and Be and rye : see the next pre- 
ceding paragraph, first quarter: and again, in the 
second quarter: and for the first and second and 
third, see also 517. 


3575 fem. of » [used as an epithet] in the first 
of the senses assigned to the latter above. (Msb.) 


5575 One who goes away alone, (K, TA, ) having 
left his companions, (TA.) 


nS Hills, or the like, such as are termed] 


Al [pl. of 4. Sl, q. v.]. (K.) 
G8 : see 3 , first sentence : — and see 3153. 
6 : see NO second quarter: — and see 515. 
55; see the paragraph here following. 


3 e [is most properly, regarded : asa quasi-pl. n., 
rather than as a pl., of 35; j and ais i is similar to 
it in meaning]. One says, fas 1 U, and J 55, 
(S, M, K,) with tenween and without it, (S,) and 

365, (K,) like N and go (TA,) and f 555, 
and 5 [a pl. of Ý 3 , and 7 (5%, (K.) [and 
Y 13155, perhaps thus by poetic license, see an ex. 
in a verse cited voce panes, They came one by e 
one; one at a time; (S ;) one after another: (M, 
K:) AZ relates that the Kilábees said, 33 
MC [Ye came to us one by one; or one after 


£^ B od 


another]: and piso 5 y^ [They are separate 


[Boox I. 


persons and pairs], with tenween: and the Árabe 
said 515 , imperfectly decl., likened to 5X 
and go [A party composed of separate persons, 
disposed by ones, or one after another,) and J 555, 
which latter is said by rr to bea pl.: (T, L:) and 
the sing. [he adds] is ¥ HE and ¥ 35 and Ý A 
and v (jls)á: (T, K: ) but , (s0 accord. to a 
copy of the T,) or * 5,5, (so in the K accord. to 
the TA, [in the CK 5)5,]) in this sense, [i. e. in 
the pl, sense] is not allowable, (T, K.) 


9 3s 


2: 5: see 5 S second quarter, in two places. 


A 5: see 35; former half, in two places: and 
8ee 515. — Also i. q. jg (app. as meaning The 
beads that divide the other beads of a string) ; (T, 
A ;) in the language of the Ajam [app. meaning 
Persians] called n) (a word I do not find in 
any dictionary]: accord. to Ibráheem El-Harbee, 
Rc of silver, like pearls : (T :) or Rc that divide 
the pearls and gold: (M, L, K:) and pearls that 
are strung, and divided by other things interposed : 
(S, L, K :) or pearls that divide the pieces of gold 
in a necklace : (A: ) one thereof is termed 75 225. 
(T, M, A, L:) pl. 2. (T, M, K.) And 4 
precious, or highly-esteemed, gem; (M, L, K;) as 
also Y $3, 253 ; (K;) as though it were the only 
one of its kind; (M, L;) or so called because 
unequalled ; or because [it is a pearl] found alone 
m its shell: (MF:) and as some say, (S,) ¥ ssi 
jn signifies the large pearls. (S, L.) — Also 
The intermediate vertebra between the last of the 
six vertebre that are next to the uel [q. v.] of 
the neck and the six that are between these 2 233 
and the [rump-bone called the) — as also 
Y : : (M, L, K:) or ¥ UC [the sing.] sig- 
nifies the vertebra that projects Jrom the part, of 
the bach of a horse, that is next to the lumbar ver- 
tebre; intervening between the dorsal vertebra 
and the lumbar: it projects in some horses. 
(M, L.) 

3.75, and the pl. A5: see the next preceding 
paragraph, in five places. 

685 : Bee S first sentence : and see also »55, 
in two places. 

555 One who sells, (T, A, L, K,) and one who 
makes, (M, L, E) what are termed 2 y (A, L, 
K.) i. e. (A) . (T, A.) 

XE gee 505. 

35: see 5, first quarter. 

l: see 39, latter half. 

50, and its fem. (with 3): see 35», near the 
middle, i in nine places: — and again, near the 

end. S Kk Sugar of the best hind, and 
white. (K.) — And: pre J [She-camels] 


which stallions do not resemble (Gs J). (So in 
the O and K. [But the right reading is evidently 


I think, EES: J, which the Turkish translator 


Boox I,] 
of the K appears to have found in a copy of that 


work ; and the meaning, therefore, which stallions 


do not desire. sia is pl. of $3 0 .]) 


0-03 


99- 
e: see , second quarter. (Hence, as a 


conventional term, A single, simple, word or 
vocable ;] an expression of which a portion does 


not denote a portion of its meaning: (KT :) (pl. 
35. — And Singular, as distinguished from 


or è 6 


dual and plural. — And JL. Li S* The 
simples of medicine; medicinal simples.] — And 
* signifies also A wild bull. (L. [See, again, 
, near the end.] ) 


vi A female, (S, L,) a pregnant female, (A,) 
or a ewe or she-goat, (M,) or a woman, (K,) 
bringing forth one only: (S, M, A, L, K:) like 


3 3 * $ 0) 
Jaye and : (8, L:) opposed to . (A.) 
[See its verb, 4.] 


FPE) 9 so 


3zåo ud) Pieces of gold (in a necklace, A) 
divided, one from another, by s s [q. v.], (M, 
A, L, K,) i. e., by pearls, (A.) 

N A rider having no other with him: (A:) 
or a rider having only his camel with him. (K.) 
— Cy WT po occurring in a trad., (L,) 
means Good betide those who apply themselves to 
the study of practical religion, or the law, and 
withdraw from [the rest of] mankind, and attend 
only to the observance of the commands and pro- 
hibitions [of religion] : (IAar, T,* L, K, TA :) 
and (K, TA) it is also said to mean (TA) those 
who are devoted to the commemoration of the 
praises of God: (K, TA:) or, as expl. by the 
Prophet himself, those men and women who com- 
memorate the praises of God much, or frequently: 
(TA: ) also, (K,) or, as Kt says in explaining the 
trad., (TA,) [and as his words are cited in the 
T.] those whose contemporaries in birth, (K, TA,) 
and the generation among which they were, (TA,) 
have perished, or died, while they themselves have 
remained, (K, TA,) commemorating the praises 
of God: but Az holds the explanation of IAar 
to be more correct than this of Kt. (TA.) 


$ +0 $0» 


rie: see , near the middle of the para- 
graph | 


2 Ce . . . 
las a conventional term in lexicology 


signifies What have been uttered by only one of 


the Arabs: differing from 35551, which signifies 
what have been transmitted from the Arabs by 
only one of the leading lexicologists. (Mz, 


15th C.) 
v 
80700 


Q. 1. , (O, K,) inf. n. 25,5, (Kr, M, O,) 
He threw him down, prostrate, on the ground, 
(Kr, M, O, K,) in an evil, or abominable, manner: 
(Kr, M, O:) and flung him upon the ground; lit., 
smote with him the ground. (O, K.) — And i 
An He filed, or stuffed, compactly, the [recep- 


tacle for dates, termed] ale. (AA, O,* K.) 


4555 Width; amplitude: (M, O, Msb, K:) 
Bk. I. 


ring in & verse cited voce gs, which is by 
Hassán Ibn-Thábit, (O,) derived from duos), 


33 —j 
whence is derived the word 5 (Msb, K,) 
accord. to Fr. (Msb.) 


= A garden: (S, Msb:) so in the Greek 
language [wapadeoos]: (M:) or a garden com- 


prising everything that is in gardens: (Zj, M, A, 


O, K:) such is the proper signification; (Zj, M, 
O;) and so with the people of every language : 
(Zj, M:) and containing grape-vines : (Fr, O, K:) 
or a garden in which are grape-vines: (IAmb, M, 
Msb:) or a place in which are grape-vines : (TA: ) 
or an ample, beautiful garden: (A:) or a garden 
comprising grape-vines and palm- trees: (Bd in 
xviii. 107:) or with the Arabs it signifies a 
valley abounding with herbage, like a garden: 
(M:) or a valley, (Zj, Msb,) or valleys, (O, K,) 


producing various sorts of plants or herbage : (Zj, 


O, Msb, K:) in the K, for 243 ai 4% J, we 


should read OR E FAY) ve (TK;) [or 


rather, RE ú 450 Cy, as in the Msb:] ora 
meadow ; syn. i25: (Seer, M:) and the green- 
ness of grapes (Steh, (so in a copy of the M,) 


or of herbs (wish): (so in the TA :) masc. and 


fem. : (Msb :) sometimes the latter ; (K;) as in 


the Kur xxiii. 11, because, by Suas is there 
meant dat: (O, TA:) it is an Arabic word, (S, 


O, Mgb, K,) accord. to Fr, (S, O, Msb,) occur- 
2220 2 


meaning “ width” or “ amplitude," (Msb, K,) 
accord. to Fr: (Msb:) or it is Greek, (Zj, O, 
Msb, K,) transferred to the Arabic language; 
(Zj, O, Msb;) [i. e., arabicised : but as it occurs 
in the Kur (xviii. 107 and xxiii. 11), this is contr. 
to the opinion of Esh-Sháfi'ee and others, who 
deny that any arabicized word occurs therein: 


(see A.: )] or it is Syriae: (Zj, O, K :) the 


pl. is 12555; (A, TA ;) which is applied by the 
people of Syria to gardens and grape-vines. (T A.) 
— Hence, (Bd in xviii. 107,) v [.Para- 
dise: or] a garden of trees, or walled garden, 
(& aora.) in 2 [or Paradise]: (S:) or the 
highest of the stages of FH (Bd, ubi suprà:) 


or the middle and highest part of Al. (Jel, 


ibid.) 


9333 Increase (Jj, in the CK J») that is 
in plab [i.e. wheat}: (O, K:) mentioned by 
IDrd, as heard from some persons of El- 
Bahreyn. (O.) 


o A man big in the bones. (Ibn-'Abbád, 
O, K.) 

opal poke A trellised grape-vine ; Syn. Tod 
(Lth, 8, M.) — A wide breast. (O, K.) Wide- 
breasted; having a wide breast. (M.) — And [A 
thing] filled, or stuffed, compactly. (Q.) 


35 


1. , ($, A, O, Msb, K,) aor. 2, inf. n. 535, 
(S, O, Msb, K,) He put it, or set it, apart, away, 
or aside; removed it; or separated it; from 
another thing, or from other things; (S, A, O, 
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Msb, K;) as also ¥ oj 751, (S, O, K,) inf. n. 355 : 
(K:) he divided it therefrom ; (A, TA ;) [and so 
Y %:] he divided it into parts, or shares; as 
also 5,31: (Az, Mgb, TA :) he distributed it, 
or dispersed it. (AO, AZ, TA.) You say, jp 
4 4j, aor. and inf. n. as above; and Ý 5j 4l; 
He set apart, or separated, for him his portion, 
or share. (Mgh.) And Gee alle (ye i [ He 
set apart, or divided, for him a portion, or share, 
of his property]; as also * 55,31. (A.) And js 
jlo v Uma 4 [He divided for him a share of 
the house]. (A.) — See also 2. == [Also, app., 
He made fringes, or similar decorations, to it; 
namely, a garment, or piece of cloth, or the like: 


see the pass. part. n.] Aboo-Firás [El-Farezdak] 
says, 


^35 @e Pd r B 33 

: 3 93 clu! Oe bey à 
os -2 cae oÉ 

j pai ies Lapa! pedo} . 


lapp. meaning, Carpets of silk brocade, the ex- 
tremities of which had been fringed with green 


fringes]. (TA.) 


2. ah p" 3, (K,) or 75, (thus, without 
teshdeed, in the O,) inf. n. 5j , [which may be 
of either of the verbs,] (K,) He decided ( ) 
against me by his opinion. (Ibn-Abbäd, O, K. 
[See also 8.]) 


3. aks 95 j He separated himself From his 


Jors o 
partner, with the latter's concurrence; syn. Æ, 


e 7-7 


(S, O, K,) and l, (S, A, O, K,) and a5). (A.) 


3 2E 


4. 05,81: see 1, in six places. — USS 25351 
22 I made such a one to have a thing to him- 
self alone, with none to share, or participate, with 
him in it. (A.) == Also It (an object of the 
chase) offered him an opportunity (S, O, K) so 
that he shot it, or shot at it, (S, O,) from within 
a short distance. (S, O, K.) 


6. Ñin AS The partners separated them- 
selves, one from another. (A.) 

7. Gary yé pe l They went apart, 
away, or aside; removed; or separated; one 
From another, or one party from another. (TA 
in art. .) 


ok » 3 3-8 


8. 4x) Jol 35 opal jl means aah li. e. He 
decided his affair exclusively of the people of his 
house or tent, or of his wife and family]. (O, K. 
[See also 2.]) 


Q. Q. 1. 1% He died; (IDrd, O, K z) said 
of a man: (IDrd, O:) like 3. (TA.) 


40^ 


j A depressed tract of land (8, O, K, TA) 
between two hills: (TA:) or an intervening space 
between tmo mountains: (TA:) [or] Ý 352 has 
the latter meaning; mentioned by Ibn-Abbád. (O.) 

DT see 275, in two places: — and see also 
35. — Accord. to Lth, jj is syn. with Spall ; 
but this is disallowed by Az. (TA.) 


$39 A cleft in rugged ground. (TA.) 
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3353 A road in, or upon, an [eminence such as 
is termed] AS; as also 1535. (Ibn-Abbád, O, 


K.) — See also po zum Also i. g. s, i. o. 45 
[meaning A turn; or time at which, or during 
whith, a thing is, or is to be, done, or had, in suc- 
cession]. (O, K.*) 


5 A piece, or detached portion, (S, O, Mab, 
K,) of a thing that is put, or set, apart, away, 
or aside, or that is removed, or separated ; (S, O, 
K ;) as also tj»: pl. [of pauc.] $55 and [of 
mult.] J: and * j 5 signifies also a portion, or 
share, that is put aside for the party to whom it 
pertains, whether one [ person] or two. (TA.) 


Lm 
jy A slave sound, or healthy, or without defect 


or blemish: or a free man sound, or healthy, or 
without defect or blemish, and plump. (Ibn- 
Abbad, O, K.) 


315 5 [an arabicized word, from the Pers. jio», 
app. as meaning A fringe, or the like; as the 
latter word does in Turkish, and probably, some- 
times, in Persian]: accord. to some, it is of the 
measure Jai from 355 in the first of the senses 
expl. in this art.; therefore, if so, it is an Arabic 
word: the pl. is 37058. (TA.) See 1, last sen- 


tence. 


p A tongue distinct [in utterance]: (O, K, 
TA :) and discriminating language. (A,“ O, K,“ 
TA.) sux Also A species of ant, round and black, 
Found in dates: so says Ibráheem El-Harbee : 
(O and TA in art. Sieg:) or the progenitor (Sm) 
of the black ants : that of the red is termed Gü-: 
(K:) but it has been before said by the author of 
the K, in art. 3, that 436 signifies *black ants in 
which is a redness :” and it may be a mistran- 
scription. (TA.) 


33,0 A road taking its course in a tract of sand 
amid sands that are compact and cleaving to the 
ground, and soft, (O, K,) appearing like an 
extended natural cleft in the ground: but this is 
mentioned in the book of Lth in art. 3 [as 


written 236]. (O.) 


jai Humpbacked ; as also ysl and i: 80 
says Fr. (TA voce pes [The same meaning 
is also assigned to m d. v.] 


p" h, of a wall, an arabicized word, (S, Mgh, 
O, Ķ,) [of unknown origin, like our word “ frieze,” 
and the French frise,” &c., said in the TA to 
be from the Pers. p "m 1 above, voce 
Ii 4 projecting appertenance or roof or cover- 
tng ( m dco thereof; (Mgh ;) the cib [q.v., 
app. meaning a projecting coping, or ledge, or 
cornice,] thereof; (O and K in the present art., 
and the same and § in art. b ;) pum 
the upper part: (Kr, TA voce ey :) [it is also 
expl. as meaning] a hole, or an aperture, in a 
wall. (KL. [But this is app. a mistake, caused 
by a misunderstanding of the word Sub, which is 
expl. as having this meaning and also as syn. with 
32 p and the author of the KL evidently doubted 


i — v» 
its correctness, for he adds, 
heard.“ ]) 

LPS P. 

3: 

9 328» 97603 

1% and % Put, or set, apart, away, or 
aside; removed; or separated: (Mgh:) divided 
into parts, or shares. (Msb.) == And the former, 
Having the back broken ; like ous .. (TA in 


art. i) i. , (S, O, K.) by some 
written pev (TA, ) is from 32 h, the 32751 of a 
wall, (S, TA,) and signifies [A garment, or piece 
Gf cloth,] having AM Lapp. meaning a fringe, 
or fringes ; likened to fingers, or the ends of 
fingers]. (O, K.) [See 1, last sentence. ] 


«4€ 90 we have | 


see what next follows. 


op 
Q. 2. obs, said of a G [or pawn] in the 
game of eu [or chess], Zt became a oli. 


(TA.) [See an ex. voce C 


Sr (K, TA) (The quem of the game 
of chess; or, us some say,] what occupies the place 
of the wezeer to the sultán [in that game]: (TA :) 
the former of these words is arabicized, from [the 
Pers.] 25. (O and K in art. , and K in 
the present art.) 


v 


1. , aor. 2, inf. n. Ai. (S, M, O, Msb, K, 
&c.,) He (a lion) broke, or crushed so as to break, 

its neck; (S, A,“ Mgh,* O, K;)i. e., the neck of 
his 12253 (S, O, K;) as also Y Lagi: (S:) this 
is the primary signification: (S, Mgh, TA :) or 
he (& beast of prey) seized it, (a thing,) and broke, 

or crushed so as to break, its neck ; as also E 

(M:) or he (a lion) broke it; i. e., bis E 

(Msb :) and he bruised, or crushed, and broke, it; 

namely, a thing. (M.) Accord. to ISk, (8,) you 
say, TET I , (S, TA,) meaning The wolf 
seized the sheep, or goat, and broke, or crushed. so 
as to break, its neck: (TA :) accord. to En-Nadr 
(i. e. ISh), you say, I A gói [The wolf 
ate, or devoured, the sheep, or goat], but not 
YL. (8, O, TA.) — Hence, (S, Mgh, O, 

Msb,) He killed it, in any manner; (S, Mgh, O, 

Msb, K ;) as also * 445531: (TA: ) or V the latter, 
he (a lion, O, or a wolf, TA) captured it; or 
made it his prey. (O, K, TA. See also 2 [where 
a similar but tropical usage of the former verb is 
mentioned.]) You say, ASI 2 The lion killed 
him or tt. (Mgh.) — MET A, (M, Msb,) 
aor. -, (M,) inf. n. as above, (S, M, Mgh,) He 
(the slaughterer) broke the bone of the nech of the 
slaughtered animal before it became cold: (S, 

Mgh, O:) or broke its neck before. its death: 

(Msb:) or cut, or severed, its eu [or spinal 
cord]: or divided its neck: (M, TA :) or slaugh- 
tered it so as to reach to the eles: (AO, TA:) 


the action thus [variously] expl. is forbidden. (S, 
Mgh, Msb, TA.) — 1 Y 4555 aj He struck 
him [in an abominable manner, app. in the bach,] 


[Boox I. 


80 that the part between his hips became depressed 
and his navel protruded. (M.) mm i, aor. 2 2 
(S, A, O, K,) inf. n. L3 ($, A, 0, K.) Bd 


€» oo 


i (S, K,“ in the O i y) and i-, (8, A, 

O,“ K,“) all of which ns. are mentioned as syn. 
by As, (TA,) [as they are also in the S and K, ] 
and the first and last, in like manner, by IAar, 
(TA,) [but the first is expressly said to be an 
inf. n. of v in the S and A only, and the 
second in the S only, and the third (which seems 
to be rather a simple subst.) in the A only,] He 
was, or became, skilled in horsemanship, or in the 
management of horses, (S, A, O, K, TA,) and in 
| riding them, (O,* K, TA,) and in urging them to 
run, and in remaining firm upon them: (TA:) 
or HC and 42, are inf. ns. having no verb: 
Lh only [says ISd] mentions M and ve as 
signifying he became a horseman; and this is 
extr.: (M, TA:) but [beside what has been cited 
above, from the S and A one LES] IKtt also says 


that Jes us, inf. n. MC and , , sig- 
nifies he rode horses well; and in like manner 


Soy [but not followed by Jet]. (TA.) — 
Hence, + He was, or became, skilled in anything 
that he endeavoured to do. (TA.) =a nr . 
[and 21, and — and tl 4 vip; (see 
5) aor. -, (Mgb,) inf. n. 45 and 4153, (As, 
I Agr, Msb, TA,) accord. to the citation of the 
words of As and IAgr in the L, but this is at 
variance with the opinion generally | held, [which 
is, that 4 i is an inf. n. only of pod signifying 
ag re above, and that Lj is a subst. from 


Meer having no proper verb of which it is an 
inf. n.,] (TA,) is said of a man [in the same sense 
as d, 8 v. „) a8 will be seen from the expla- 
nations of 155 and nb, below]. (Mab.) See 
5, latter part, in two places. v He hept 
continually, or constantly, to the eating of the 
dates called . (O, K.) — And He pastured 


upon, or depastured, the plants called . (O, K.) 


2. ye" v», (inf. n. bes „, TA,) He (a wild 
beast) seized often the sheep or goats, or seized 
many of them, and broke, or crushed .so as to 
break, their necks. (M, TA.) =. any, 
(inf. n. as above, TA,) He exposed to him (namely 
a wild beast) the thing, [meaning the animal, ] 
that he might seize it, and break, or crush so as 
to break, its neck: and 50 Y az, ke threw, or 
cast, it to him, that he might do so to it: (M:) 
and slom EST ham)! ue the man left his ass 
to the lion, that he might break his neck, or kill 
him, or make him his prey, while he himself should 
escape. (S, K.) El-Ajjaj uses the former verb in 
relation to the kind of flies called , saying, 


0:202 - 


. iml ah ed PLS IS! line . 


d FN ong N AI Lg 


[A beating which, when it falls upon the tops of 
heads, digs, in the pates, hollows that afford prey 
to the blue stinging flies]; meaning, that these 
wounds are wide, and enable the pa) to obtain 


Boox I.] 


thence what they desire. (M.) And one of the 
poets uses it in relation to human beings, in the 
following verses, [which exhibit an instance of the 


license termed 495] cited by IAar: 
9 » oo 3-0 O- 
$ kely — us oos! 93 " 


. Yos cest uel uals 38 . 
Eb bad ýja ML 
. CS Ae . 


[They had sent me among the girls with swelling 
breasts, as a guardian; and, by my father, while 
guardian of the girls with swelling breasts, or by 
the father of the guardian of the girls with swell- 
ing breasts, I was (lit. I am) made a prey: there 
came thither wolves not caring for a guardian, 
and those females were (as) pasturing camels 
eagerly desiring to be given as prey]: he likens 
these women to pasturing camels, although differ- 
ing from them inasmuch as the latter do not 
eagerly desire to be given as prey, since this 
would be a cause of their death, whereas women 
do eagerly desire it, since 1 Jay! vs [lit. 
men's making momen their prey] is in this case 
t men’s holding commerce of love with women: 

» 20 , 31 „ 2 

is for — i for, as Sb says, m some- 


times put * in the place of A: ol is in 
the gen. case as governed by s denoting swearing ; 
and X2! 61, may be a denotative of state 
relating to the © [the pronoun of the first person] 
understood [in pt for L4] ; or oso may be 
prefixed to O geh, governing it in the gen. 
case, and by the latter expression he may mean 
himself: by wolves not caring for a guardian, 
he means wicked men not caring for him who 
guarded these women: and he uses the word 
to denote intense desire; for if he did not 
mean intenseness, he would have said oy y (M.) 


3. D, inf. n. 4 and vl, (M, TA,) 
[app., He vied, or contended, mith him in horse- 
manship : this signification seems to be indicated 
by what immediately precedes in the M, which is, 
and v * he became a horseman:” but 
perhaps it may signify he vied, or contended, with 
him in , meaning insight, &c.: or it may 
have both these significations.] 


4. He (a pastor) had the neck of one of 
his sheep, or goats, broken, or had one of them 
killed, (S, O,) or taken, (K,) by the wolf, (S, O, 

K,) he being inadvertent. (K.) — See also 2, in 


two places. — JÚ dde DE oeil He left a re- 
mainder of property [as a, prey], having taken all 


beside thereof. (AA, O, K.) 


5. — He pretended to others that he was a 
horseman, or one skilled in horsemanship. (As, O, 
EK.) == He acted deliberately, (8, O, K, TA,) 
and considered, or examined, a thing, or did so 
repeatedly, in order to know it, or to obtain a 
clear knowledge of it. (S,* K,“ TA.) — wÀ 
CE «v [He perceived in him the thing in- 
tuitively ; or bz y a kind of thaumaturgic faculty, 
and by right opinion and conjecture : or by means 


Td 
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of indications, or evidences, and experiments, and | * & js, when applied to the female; (S, O, Mgb;) 


the make and dispositions : (see i. b, below :) 
or] he perceived in him the thing by forming a 


2285 


correct opinion from its outward signs; syn. . 
(u.) You say, „ ded nis, (S, O,) or , M 
(Mab, ) [I perceived in him good, or goodness, in- 
or] I discovered (£5533) in him 
good, or goodness, by right opinion. (Msb. ) oss 
pha, and , and aist, inf. n. La and 42135, 
(respecting which, however, see 1, last quarter, ) 
signifies the same as v. ; i. e., He perceived, or 
discerned, the internal, inward, or intrinsic, state, 
condition, character, or circumstances, by exami- 
nation of outward indications, &c., and by his 


eye. And so (pW! T. tom He sam into the 
internal, inward, or intrinsic, states, &c., of men. 


See FCR below.] 


tuitivel /; &c.: 


Joor 
8: see ., in five places. 


Q. Q. 1. 45 ſan inf. n. of which the verb is 


AL, as is shown by the mention of the part. n. 
9» 0-5 


,] A woman's good managing of the affairs 
of her house, or tent: (Lth, K, TA :) the yy is 


augmentative. (TA.) 
ROT : see Ab. 


Guys A species of plant : (Yaakoob, S, M, O, 
K :) the volta’, (O, and so in copies of the K,) 
or vole’, (so in the CK,) [each said to be a 
name of the oxi (or kali) of Syria, or of a 
species of dias q. v.,] accord. to Abu-l-Meká- 
rim: (O:) or the ium [q. v.]: or the Say [q. v.]: 
(O, K:) or the [small kind of thorny trees called] 

vos. (TA) 


ee [A horse; and a mare;] one of what are 
called Je; (M;) the name „jð is given to it 
because it crushes and breaks the ground with its 
hoofs; (A, O ;*) and is applied to the male and 
the female; (S, M, A, Mgh, O, Mgb, K;) but 
mostly applied to the latter; (M ;) the female 
not being called Ý i; (S, O ;) or the female is 
[sometimes] thus called: (Yoo, IJ, M, Mgb, K:) O 
it is applied also to the Arabian, (Mgh, Mab, ) 


| and to the Turkish, (Mgb,) or that which is not 


Arabian : (Mgh:) or, accord. to Mohammad [the 
Hanafee Imam], to the Arabian only; but for 
this [says Mtr] I find no authority of a lexicolo- 
gist, except that ISk, speaking of a solid-hoofed 


animal, says, ** whether it be a vn or a v 
or a Jie or a pe * (Mgh:) the pl. is i, 
(S, M, Mgh, O, Msb, K,) [a pl. of pauc. but used 
as a pl. of mult. also,] and Sol, [a pl. of pauc. 
only,] (O,) and Uus 3 : (K :) and as oy is 
originally fem., you say oli * when you 
mean males [as well E when you mean females]: 

(M :) or you say v * 30), with 2, when you 
mean males; and "x , without ê, when 


you mean females: (Msb :) the dim. is Ai, (8, 
O, Msb,) when applied to the male; (Msb;) and 


agreeably with rule; (Msb;) accord. to Aboo- 
Bekr Ibn-Es-Sarráj: (8, O:) or * 259 when 
T to the female [also], which is extr. (Sb, 


+ [See D g Coió Gh [They tmo 
are like two horses running for a wager] is a 
saying applied to two persons running a race to 
a goal, and being equal: (A, O, K:) the com- 
parison relating to the beginning [of a contest], 
for the termination necesearily shows which out- 
strips; (O, K:) and to two who are equal, and 
two who are nearly equal, in excellence &c. (Har 
p. 640.) It was said by a man who swore that 
he would abstain from his wife for four months, 
and then divorced her: for the period during 
which a woman may be taken back after a [first 
or second] divorce is that of three menstruations 
or three periods of purity from menstruation ; and 
if it ended in this case before the end of the four 
months during which he swore to abstain from 
her, she became separated from him by that 
divorcement: so he likened the two periods to 
two horses running for a wager. (O,* TA.) — 
"P 5 t [The horse of the great river; i. e., 
of the Nile ;] the hippopotamus. (Dmr. [See also 
=.) — wyi +A well-known constellation ; 
so called because of its resemblance in form to a 
horse ; (M ;) [i.e.] pe po t [The Greater, 
or Greatest, Horse i] the constellation Pegasus. 
(Kzw. ) — ol 4 t [The Piece of the Horse; | 


Ive 


the constellation n (Kew. ) — 52 wil 

t [The Complete horse ;] a certain constellation 
bet of thirty-one stars, in which a portion 
of the constellation called . bl is included. 
(Kzw. [It is further described by him; but in a 
manner that does not enable me to identify it 
with any of the constellations named by our 
astronomers. ]) 


3608» 


49 ÀJI, (LAgr, S, M, O, K, TA,) or EIn, 
(M, TA,) the former accord. to A' Obeyd, (M, 
TA,) or, accord. to A'Obeyd, it is with , and 
the vulgar, he says, pronounce it with , (O,) 
Gibbosity [of the back]; syn. Jóm: (IAgr, O 
TA :) or, (M, O, K, TA,) as also 4, (M, 

O,) which latter is the more approved in this 
sense, (M,) the cep [or flatus) of gibbosity ; (M, 
O, K, TA ;) [i. e.] the that renders gibbous ; 
(M ;) as though it were breaking, or crushing so 


as to break, the PF (5.35 c pr 2 e, 


ob 3232 


and cleaving it ( A "EE uel ): (O:) [or aoa! 
signifies the displacement of one of the vertebre ; 
for,] accord. to Ag, one says 4 U when 
one of the vertebræ of one's back has become dis- 
placed; but the flatus (aes!) from which gib- 


bosity results is termed do i, with Wo: (TA :) 
or 4 signifies a flatus that attacks in the 
neck, and breaks it: ($ :) or, a8 some say, an 
imposthume, or ulcer, (As. o, ) that is in ithe neck, 
breaking it: (M:) or a breach (a) in the 
neck; thus says AZ: or a breach (42-53) that is 
in [the case of ] gibbosity : the pl. is DU, not 
908 e 
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45, which latter is said to be a pl. of 4, but 
(TA.) 


is anomalous. 


4553 and Lo ; the latter of which is the more 
approved in both of the following senses; i. q. 
4 29 [meaning A turn; or time at which, or 
during which, a thing is, or is to be, done, or had, 
in succession; as also 35: pl. l: syl ver 
[the turns, or times, for coming to water in suc- 
cession] means [the occasions of | persons being 
left free to come to water, (M. [See 4.555. Pa 
And i.q. 55 [meaning An opportunity ; a time 
at which, or during which, a thing may be done, 
or had]. (IAar, M, O.) So in the phrase Oto! 


3727069 


4x59 [He got, or obtained, his opportunity]. (M.) 


4 [an inf n. of modality]: see 1, near the 


middle of the paragraph. == E!: Bee 4. 


A: 

, of the camel, is What corresponds to 
the AU [or hoof] of the horse (8, O, Msb, K) 
and the like: (S, O, Msb:) or what corresponds 
to the pos [or foot] of the man: (El-Bari’, Msb:) 
and tof the bovine animal in like manner: (I Amb, 
Mgb :) and sometimes tof the sheep or goat, (S, 
O, TA,) for A: (TA:) or it is only of the 
camel: (El-Béri’, Msb:) or the extremity of the 
A. [or foot] of the camel: (M:) of the fem. 
gender: (IAmb, M, O, Msb, K:) pl. ¢ =, (M, 
Meb,) not E (M:) it is of the measure 
— (S, 05) the O being augmentative ; 
(Aboo-Bekr Ibn-Es-Sarráj, S, O, Msb, K;) be- 


cause it is from anes (Aboo-Bekr Ibn-Es- 
Sarráj, S.) See also art. =. 


9 22 X a 
see , near the beginning. 


ER A sort of black dates ; (LAar, O, K;) 
not the same as the v. x or U (K.) 


v? y3 [originally Having the neck broken, or 
crushed so as to be broken, — And hence,] Killed 
[in any manner: see 1]: pl. i (K.) It is 
applied in this sense to a bull, and in like manner 
[without 3] to a cow. (TA.) — And [hence] 
tål, signifies The prey of a lion [or other 
beast] : (TA:) an animal that is seized, (M,) 
and that has its neck broken, (S, M, Msb, 9 by a 
lion [or other beast]; (S, Msb; 2) as also ed p: 
(M:) [pl. of the former 2. ] — See also 
pia pha’ zm Also A ring, or hoop, of wood, (S, 
M, O, K,) bent [into that form], and tied, (M, 

O,) at the end of a rope ; (M, O, K;) called in 


Pers. a [correctly jos]: (S, O, K.) =m See 
also Jul , in art. . 


$ vo 
bes 355, and with 3; dim. ns.: see , near the 
middle; the former in two places. 


45 : see what next follows. 


Lot a subst. (S, M, O, K) from perd (O, 


os) 
K, TA,) signifying , (TA, ) or from = 


„ are 


bod: 43 [q v.], (S,) or from ETT 44$ papi 
[q. v.]: (M:) or, as also ¥ 42155, [said to be] an 
inf. n. of Rt : [but see this verb: ] (Msb:) 


S 4 [or pha (see 1, last quarter,)] sig- 
nifies Insight; or intuitive perception; or the 
perception, or discernment, of the internal, in- 
ward, or intrinsic, state, condition, character, or 
circumstances, by the eye [or by the examination 
of outward indications &c.]: (IKtt:) or 45 
signifies a faculty which God puts into the minds 
of his favourites, in consequence whereof they know 
the states, conditions, or circumstances, of certain 
men, by a kind of what are termed e [or 
thaumaturgic operations], and by the right direc- 
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h Awl, (TA,) meaning a rapacious beast, 
(M,) or lion, (TA,) that often seizes others and 
breaks their necks. (M, TA.) == Also The master, 
or owner, of a horse; (S, M, K;) a possessive 
epithet; (M;) like ¿wÝ (8, O, K) and Y: (8, 
O:) and a horseman ; a rider upon a horse ; (ISk, 
S, Mgh, O, Msb, K;) and upon a mule; (ISk, 
A, Mgh, Msb;) and upon an ass: (ISk, Mgh, 
Msb :) or a rider upon a mule is called * Lays 


*, (ISk, $, O, Mgb, K ;) or J ; (A, 


O;) and a rider upon an ass, joa e; 
(ISk, S, Mgh, O, Msb;) and a rider Upon any 
solid-hoofed beast, le ss * U: (K:) or 


these phrases are not used: (K:) 'Omárah Ibn- 
Akeel Ibn-Bilál Ibn-Jereer says, (S,) or AZ, 


tion of opinion and conjecture : and also a kind of | (Mgb,) I do not call the owner of the mule, nor 


art [such as physiognomy, which is especially thus 
termed in the present day, ] learned by indications, 
or evidences, and by experiments, and by the make 
and dispositions, whereby one knows the state, con- 
ditions, or circumstances, of men: (IAth:) or the 
discovery of an internal quality in a man by right 
opinion. (Msb.) It is said in a trad. Tw m 
VEN [Beware ye of the insight, &c. of the be- 
liever] : (8, M, Itt, I Ath, Msb:) and the reason 
is added, abil m yt 5 Lor he looks mith the 


light of God]. (TA. [See also 4,13. ]) 


4 jó: see ve jô. [It is a subst. formed from 
the latter by the affix 5.] 

9 we 3 we 5, É 9 e 

, and hi, and vhs *: see wel, 


in four places. 


Üi: see jú, in two places. — Also 
+ The strong and courageous, (En-Nadr, O, K,) 
of men, as being likened to the lion. (En-Nadr, 
O, TA.) — And t The headman, or chief, of the 


URP [pl. of Ss, q. v.], (IKh, O, K.) and 
of the villages, or towns: (IKh, O:) pl. 155. 
(IKh, O, K.) 


In: see vj. 
; VIE see the next paragraph, in two places. 


ould act. part. n. of oj [q. v.]. — ji! The 
lion; [so called because he breaks the neck of his 
prey ;] as also Y jug Ál, [which bas an intensive 
signification,] and ¥ lal, (O, K,) which last 
a pes an intensive eee Cs») and 
2 „, (S, A, K,) and ¥ vals ul, (O,) and 
n, (TA,) and , (8, M, K,) and 

Ý opal a word of a measure not mentioned by 
Sb, (IJ, M,) and * o»; (K;) or , 
which is said by IKh to be applied to the lion 
because he is the chief of the beasts of prey, sig- 
nifies, (O,) or signifies also, (S,) used as an epi- 
thet applied to the lion, (S,* M,* O,) and so 
t i (8, M, O,) the thich-necked, (S, O,) 
that is wont to break the neck of his prey ; or the 
former of these two, the rapacious lion; (O ;) and 
the O in these words is . (Sb, 8, 


M, O:) and you also say Ý VC e (M,) or 


(he owner of the ass, M" but I call them Js 
and ete: (S, O, Msb:) [o is often best ren- 
dered a cavalier :] the pl. is oU (S, M, Msb) 
and „, which latter is [more usual, but] 
anomalous, (S, M, O, Msb, K,) for Betas i is [re- 
gularly] the measure of the pl. of a sing. of the 
measure alc, as Ae, pl. of 491, or of an 
epithet of the measure Je applying to a female, 
a8 A, pl. of , or of a sing. of the 
measure Jets applying to a thing that is not a 
human being or not a rational being, as be, 
pl. of J , and 2. pl. of e; and there 
are no instances like loi except those of ise 
and v- 9l [and S and some other words 
enumerated in the Msb and TA]; (S, Msb;) and 


as ils is not applied to females, no ambiguity 
is feared from its usage: (S, O:) [ISd says,] we 
(M.) — Also, (As,) 
or Jest! e u, (S.) A man skilful in horse- 
manship, or in the management of horses. (As,* 
S.) — And hence, the former, (;,) t A man 
skilful i in anything that he endeavours to do. (TA.) 
— olo i is the name of Four. stars of the on 
(Kzw. See N . 52 Jas 
pt Gay, (S, O, TA,) and „, and — 
(As,) A man who acts deliberately, and examines : 
(S, and so in Hr p. 356:) who possesses AI li. e. 


$^ - 96-0 
have not heard åw 51e. 


stellation Cygnus. 


insight, or intuitive perception, &c.]: (O:) or 
knowing by means of examination. (TA.) And 
Lola us? A [Seeing into the internal, inward, 
or intrinsic, states, &c. (of men]. (IAar.) == &, 

(S, M, Mgh, K,) or A, (so in some copies of 
the K,) [the former if fem. , as it is a proper name, 
the latter if masc.,] A certain nation; (Mgh,Msb;) 


[namely, the Persians ;] ig. Y orit: (S, O, K:) 
generally fem.: (Msb:) v is pl. of lb. 
which is a rel. n. from "d in the sense next 
following : (M:) [or, rather, bet is a coll. gen. n., 
and "n i8 its n. un.) — Also, (8, O, but in 


the K or”) The country of the TT (S,O, K;) 
li. e., Persia ;] a country of a certain nation. (M.) 


Boox I.] 


8 . » e 

d [ Persian : a Persian]: see l. Hence, 
à 
VE jo A certain sort of dates, (Mgh, Msb,) 
of good quality. (Msb.) 


oe 
vl : Bee „. =s It is also a noun of 
excess, or a comparative and superlative epithet, 


from 4, used by Zj, in the phrase UI v», 
meaning, "The best, (M,) or best and most true, 
(TA,) in "WE [i. e., insight, or intuitive percep- 
fion, &c.,] af manii. (M, TA.) One says also, 


J3 -oÉ 


4 v! Gi I am more endowed with mental 


perception, [or insight, or intuitive perception, | 
and more knowing, than thou. (TA.) 


Nem "T Having the back broken: (M, TA:) 
and so js y» (TA. )— And, Humpbacked; as also 


. (M, TA,) and ti (Fr in TA voce 
pe [and cont and 1. 


J 


!: see i. 


925 023 


422 A woman who manages well the affairs 
of her house, or tent, (Lth, TA.) 


CT 
" , mentioned, but not explained, by J [in 
the S], (K,) [A parasang, oF agus) three 


Hashimee miles CNET Sel [see de): or 
twelve thousand cubits: or ten thousand cubits : 

(K:) three miles of the Háshimee measure, i. e., 
accord. to the Bari’ and the T [&c.], twenty-five 
bow-shots ; twenty-five times the measure termed 
AH [q. v.]: (Mgb:) or three miles, i. e. thirty 
bom-shots reckoning the bom-shot as four hundred 
cubits, or sixty bon-shots reckoning the bom-shot 
as two hundred cubits: (Mgb voce v :) the 
ancient Greeks said that it is three miles, reckon- 
ing these [together] as about sixty bow-shots [of 
the shorter measure mentioned above]: (Msb in 
the present art. :) or, accord. to some, six miles: 
(L: [but this is app. a mistake occasioned by 
finding it expl. as consisting of sixty bow-shots 
and supposing these to be bow-shots of four hun- 
dred cubits each:]) it is [said to be] from the 
same word as signifying “ rest, or “ ease; (K, 

TA ;) because, when a man walks the distance 
thus called, he sits down, and rests: or, accord. 

to the Msb, from 4. signifying “ width ;” the 
word having this meaning, however, is a S, 
with : (TA :) [the truth is, that] it is a Pers. 


word [K.], arabicized: (8, A:) the pl. is 
— . (S, A, Msb.) The other meanings of 


this word, not mentioned by J, may have been 
regarded by him as not of established authority. 
(TA.) — It signifies also An opening, or inter- 
vening space, between two things. (K.) — And 
A thing in which is no opening, or intervening 
space: as though having two contr. significa- 
tions. (K.) — Also A thing that is lasting and 
abundant, that does not cease, or come to an end. 


(ISh, K.) — And A long time (K, TA) of the 
night or of the day: thus in the saying, 55655 


aos [I looked, or waited, for thee, or I have 
looked, &c., a long time &c.]. (TA.) — And A 


v — o» 
acl, [meaning hour or time] (K, TA) of the day: 
or a time of the night and of the day: pl. as 
above. (TA.) — And The time, (K, TA,) or 
interval, (TA, ) between stillness and motion. (K, 
TA.) — And Stillness, or quiet: (K,TA:) a 
meaning mentioned by more than one of the 


authorities respecting strange words. (TA.) — 
And Rest, or ease. (K.) 


Sos 


o: see the art. here following. 
2 


Ai (8, O, K) [and C= (K in art. 33) 
The peach: or the sort thereof called the nec- 
tarine: from the Greek «epo or vepoixóv ; the 
malum Persicum, which is generally applied to 
the former fruit; or amydalus Persica of Linn., 
(so in Forsk&l’s Flora Aegypt. Arab. p. cxiii.,) 
which is applied to both of the fruits above men- 
tioned: i. e.] the [fruit called] 8 (K, TA;) 
of the dial. of El- Yemen: (TA:) ora sort thereof, 
(K,) i. q. . which is like the eas in size, 


(Lth, O,) Se] [which here means without down, 
and for which Golius and Freytag appear to 
have read Sens], smooth, red [accord. to the CK 
“or red], (Lth, O, K, TA,) and yellow, the 
flavour of which is like that of the * (Lth, 
O, TA:) or [a cling-stone peach or nectarine; i. e.] 
a sort of px that does not cleave asunder from 
its stone : (S, O:) or [a free-stone peach or nec- 


tarine; i. e.] such as cleaves asunder from its 


e 
, of the camel, is What corresponds to 


the plo [or koof] of the horse or a similar gia 
(S, K:) or the part which is below the 3 » [or 
pastern] and in which are the bones called pu 
[q.v.]: and sometimes it is f of the sheep or goat : 
it is of the fem. gender: and the pl. is -=: 
(TA :) accord. to Ibn-Es-Sarráj, the O is aug- 
mentative, because it is from d. (S, TA,) and 


[therefore] it has been mentioned before [in art. 
, in which see more]. (S.) 


INTE see what next follows. 
bu The lion; (K, TA ;) as also * O: 


and so [stant and] won (TA.) See also the 
last paragraph below. 


Oei (K, TA,) with damm, (TA,) The 


* 5 jó [lit. mountain-leek] : (K, TA: :) 80 
it is said to be: it is a four-sided Jeol [app. 
meaning stem], from which rise many white, four- 
sided, branches, whereon sometimes grow rough 
leaves like the thumb; and it has a blossom 
inclining to blueness and yellowness: (TA:) it 
has the property of clearing the complexion, dis- 
solves thick humours, is diuretic, opens obstructions, 
and is beneficial as a remedy for the bite of the 
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dog, (K, TA,) i.e. of the mad dog: (TA:) [it is 
now applied in Cairo to euphrasia: (Forskal, 
Descr. Anim. &c., p. 145:) and marrubium pli- 
catum. (Idem, Flora Aegypt. Arab., pp. lxviii. 
and 213.)] 


amo)! QU with fet-h to the uw, Having 
much flesh in the face. (K.) Perhaps the lion 
is hence called 7. . (TA.) 


vs 
1. 45,5, (S, A, O, F.) aor. 2, ($, O.) inf n. 


uss (O, K) and Ši, (S, O, K,) He Lr it; 
expanded it. (8, A, O, K.) You say, a) «55 


320.0É 


bis and ep ais (A, TA) and Y 425 (TA) 
Y and PEE (A) [I spread for him a bed: or 
the last signifies J spread it (namely a bed) for 
myself ]. And 6 DUC I spread for such a 
one. (Lth.) And tht, 6G , inf. n. ; 
and Lol PCT and Lb, Ý 255, inf. n. 
Er PT He spread for such a one a carpet (IAar, 


78 o 


K) in his entertainment. (IAar.) And ¥ (555 


, inf. n. VÀ and Vas cit; [He spread 
the garment, or piece of cloth: or the latter sig- 
nifies he spread it fer himself.) (TA.) And 


3 2 30 
Lo-d es [a 


Ul 4223 Y wapi or os [.He spread, or spread 
for himself, beneath him, dust, or a garment, or 
piece of cloth]. (A) And ÚS * cS 


3s ro 


pen rene [I used to spread the sand for my 
bed, and make the stone my pillow]. (A, TA.) 
And asl) Y S51, (A, TA,) and 4227, (TA,) 
He (a lion, and a wolf, and a dog, TA, or a 
beast of prey, A, TA) spread his fore legs upon 
the ground; (TA:) and the former phrase, he (a 
man, Msb, TA) spread his fore arms upon the 
ground, (S, K, TA,) in the same manner, not 
raising them from the ground; the doing of 
which in prostrating oneself in prayer, is for- 
bidden: (TA:) or laid his fore arms upon the 
ground (Mgh, Msb) like a bed for himsel y (Msb. ) 
Kx [as an inf. n. of which the verb i 18 &, as 
is shown by an e of xu) in the S and 


L, and by the phrase Je! 45 * mentioned in 
the S and O and TA ji in the hind leg of a camel 
[and of a horse as is shown by the explanation 
above mentioned of „] signifies The being a 
little expanded; which is approved: (8, O, K:) 
when the width [between the shanks] is immode- 
rate, 80 that the hock-joints knock together, which 
state is termed pis [inf. n. of is], it is dis- 
approved: or, as some say, it signifies its not 
being erect nor much expanded. (8, O.) And 
Sin ait 55, (Fr, $,) inf. n. , (Fr, 8, K,) 
means God spread abroad the young camels; syn. 
B. (Fr, $, K.) — [Hence,] opal 4353, (§,) or 
tel, (K,) t He made, or rendered, his state, or 
case, or affair, (S,) or a state, &c., (K,) ample, 
or free from straitness, to him; and laid it open 
to him, iad ins though he expanded it to 


5 2 Ie J o ooe 


him ;] syn. 5 Ai (S, K,) and al A al. 
(TA.) And in like manner the saying of ‘Alee, 


2370 


3082» 


vs pred! A, is ep. by Ibn-Abi-l-Hadeed as | You say, ala5 


signifying oly! ym [meaning 1 I largely con- 
ferred upon you favour, or kindness]: but MF 
deems this strange. (TA.) You say also, a 
ct PT t I displayed, or laid open, fo him my state, 


or case, or affair; [and so yoi Y 25551; (see 


325 330 9e 


an ex. voce Ur ;)] syn. a ala... (A.) [And 


agreeably with this explanation, probably, the 
saying of Alee mentioned above should be ren- 
dered in the opinion of MF.] — [Hence also,] 


a Js be 229 9 +3 


vsu aui VÀ: OW E [Such a one lays himself 


[n the service of men]; (A;) and amid 1 

: (TA:) [or perhaps, makes himself like a 
victim for them: (see Au, below :) for you 
say, c 27. or Ý i, (which latter form is 
mentioned by Freytag in his Lexicon, but with- 
out any indication of the authority, ) meaning, 
t he threm him down (namely a beast) Jor slaugh- 
ter: (see , below :)] and Y 4531 f lie pros- 
trated him, and got upon him: (A:) or t he over- 
came him, (meaning another man, ) and prostrated 
him, (O, K, TA,) and got upon him. (TA.) — 
G, aor. 2 and - -, inf. n. uss, means He 
spread the place [with carpets or the like]; ; as also 
v 425531, and Y FE (Msb.) And jlo v, 
inf. n. ull, He paved the house; (Lth, S, K ;) 


he spread in the house baked bricks, n broad and 


thin stones. (Az, 1A.) 5 — S13 tha [This 
is a bed sufficiently large for thee) i is like the say- 


6» 950-7» 


ing 4s Ae A. (TA in art. 


Ven.) zm as n [app. osi] He desired, and 


prepared himself for, it, or him. (TA.) = And 
"T P. 9o- 
, aor. 2, (O, TA,) inf. n. , (O, K, TA,) 


3230» OF 


He lied: (O, K, TA: ) one says, % 4,9» i. e. 
[How long] wilt thou lie? (0, TA.) 


2: see 1, in four places ; two near the begin- 
ning. and two near the end. SJ *T us, inf. n. 
2 5, The seed-produce spread itself (8, A, TA) 
upon as hao of the earth. (TA.) You say, 
És 8 ST e» t [The seed-produce put forth its 
shoots, and spread itself upon the surface of the 
earth]. (A.) And the latter of these two verbs 
is also like the former [in signification. (TA.) 
— 2, (A, K,) inf. n. as above; (K;) 
and * ,,; (S, A, K;) t The bird expanded 


and flapped its wings, (S, A, K, TA,): 2 i 
over a thing, (A, K, TA,) without alighting : (A, 
TA: ) and Y the latter verb, it (a young locust) 
spread its wings. (Mgh.) 


4: see 1, in five places. FERT also signifies 
: He spoke evil of him; or did so in his e 
(IAar, A,* O, K, TA :) and they say, us? UT 
ue 1 Ten spahest evil of me; &c.]. (TA.) 
[See 2 .- And + He made it thin; 
or thin, and Jine in the edge; namely, a sword. 
(O, K. == poet wl t The trees put forth 
branches; syn. Cael, (A, TA.) — E N 
1 He, or it, left him, or quitted him. (8, A, K.) 


place abounding with plants or herbage. 


ways 
ai ali Sa ais Al US ato t He beat 
him, or smote him, and left him not until he slew 
him. (A, TA.) And Soll ge l Death 
quitted them; became mithdramn from them. 
(LAgr, O.) 2,5) said of .a mare, t She de- 
sired to be covered. (O.) from * 
signifying young camels ] He gave him young 
camels, (O, K,) small or . (O.) — And 
app. ex or perhaps 5] He (a man) 
became a possessor of = [app. as, and meaning 


young camels]. (IKtt, TA.) =s And o$! said 


of a place, It abounded with Gz, (O, K, TA,) 
i. e., [app. , moths, or butterflies, and, as being the 


ebr ot 


cause thereof, ] seed-produce. (TA.) zs visu as! 
[He locked, and made fast by means of the catch, 
or catches, (aan, or ul, which see below,) of 
the lock]. (S, TA.) 


5: see 2, last sentence, in two places. 
7: see 8, last signification. 


8: see 1, first quarter, in five places; and latter 
half, in two places. — Ol) 5x3! lit.] He 
expanded his tongue: (S:) i. e. the spoke in what- 
soever manner he desired. (8, A, K.) — PETIT 
t.He trod upon him or it: (S, K, TA:) [as 
though. he made him or it a carpet or a bed :] 
from m and Abu. (TA.) — [Hence,] 53553 

Ten t He went, or travelled, along the road. 
(TA.) — [Hence also,] Slol usa! t He com- 


pressed a woman. (TA.) — And + He took to 


mife a woman. (O.) One says, 55 Wes 
t He took to wife a female of high birth. (TA.) 
— [Hence also,] d h lit. He made his 
honour as a bed for himself to tread upon; (O, 

TA ;) i. e., t he treated his honour as a thing 
which it was allowable to attack, by speaking evil 
of him. (O, K, TA.) [See also 4, second sen- 
tence.) — And pw iC ECT t The shy 
assailed us with rain. (A, O.) — And S3 
Jit! He took the M (i. e. property, or cattle, 
&c. 7] wrongfully, or by force. (K, TA.) — And 
AT * 1 He followed his footsteps ; he tracked 
him. (A, O, K ) = ast [in one of my copies 
of the S, Ai, which is also allowable, as the 
verb in the act. form is trans. as well as intrans., | 
It became spread, or expanded; (S, K, TA ;) as 
also * „l; said of a garment or the like. 
(TA.) 


us [an inf. n. of 1, q. v. passim. — Also, 
used in the sense of a pass. part. n. in which the 
quality of a subst. is predominant,] What is 
spread, of household furniture, (S, K,) [such as 
carpets and mattresses and the like. See also 

b.! I Seed produce when it spreads itself 
(8, K, TA) upon the ground: (TA :) in [some 
of ] the copies of the K, instead of m 57 which 
is the right reading, we find * 131: üccond: to 
some, the word signifies seed-produce when it has 
become three-leaved, or four-leaved. (TA.) — tA 
(0, K.) 
14 wide, or spacious, plain, or tract of land, 
or place: (S, K, TA :) or land that is plain, or 
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even, and soft, and unobstructed by mountains : 
(TA :) or a depressed tract of land in which are 
trees of the kinds called l and L, (IAar, O,) 
which cause the mouths of the camels that eat 
them to become relaxed. (O.) [Hence, app., the 
saying,] NET .5! OT UD meaning, [ From 
the highest sphere, or the empyrean, to] the earth. 
(A in art. .) — +A collection of trees of the 
kind called olas : 


and a round plot of trees of 


the kind called (TA.) — t Shrubs, or 


small trees: (Lth, A, K:) and small fire-wood. 
(Lth, K.) — t Young camels; or the young of 


camels; (Fr, 8, A, K;) and V3.3 is said to 
have this meaning; but accord. to Aboo-Bekr, 
erroneously: (TA:) so the former signifies in 
the Kur vi. 143: (S, K:) Fr says, I have heard 
no pl. of it: and he adds, that it may here be an 


OP eer 


inf. n. used as a une from the saying, 4n Loyd 


i, meaning, Ùy St: [see 1:] (S, TA :) but it 
is said in the K that in all of the above-mentioned 


senses that are assigned to it in that work, it has 


no sing.; meaning that it is used alike as sing. 
and pl.: (TA :) and bulls or cows : and sheep or 


goats: (K:) so accord. to some of the expositors 


of the Kur: (TA:) and such as are fit for nothing 
but slaughter, (K, TA,) of camels, and of bulls or 
cows, and of sheep or goats ; as some say : (TA :) 


or such as is thrown down (, i. e., Al,) for 


slaughter, of the young of camels, and bulls or 


cows, and sheep or goats; used. alike as sing. 
and pl.: (Mgh:) and Wy! 5 also signifies 
old camels. (Th, TA.) 


ai A track, somewhat depressed, extending to 
the distance [of the journey] of a dayand a night, 
and the like thereof, and only in land that i ts wide 
and level and like the [desert termed] A: pl. 


ig). (An, TA.) 
453 Form; appearance; garb; or the like; 


syn. Les: 80 in the saying, aS jill 3 [He 
is goodly in form, &c.]. (O, K.) 


8 oe 9 2 

A seller F [meaning household fur- 
niture such as carpets and mattresses and the like}. 
(TA.) 


i (Moths, and the like, that fly into the 
flame of a lamp &c.;] the flying things (S, TA) 
that fall one after another into the lamp, or lighted 
wick, (S, K, TA,) to burn themselves : (TA:) [and 
accord. to modern usage, butterflies also: ] a pl., 
[or rather a coll. gen. n.,] of which the sing. [or 
n. un.] is J with 3: (S, K:) the former mentioned 
in the Kur ci. 3: (TA :) or the former signifies 
mhat one sees, resembling small gnats, falling, one 
after another, into the fire : (Zj :) or young locusts, 
when their wings grow, (Fr, Mgh, Jel,) and they 
spread them forth, (Mgh,) and mount, one upon 
another: (Fr, Mgh:) and silk-worms; app. so 
called because they become like these when they 
come forth from the cocoon. (Mgh.) It is said 


in a prov., Y aM o^ obl [More light, or un- 
steady, or light-witted, than a moth that flies into 
the flame of the lamp]. (S.) And Y 45);5 is used 
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to signify t A man who is light (A, K) in head; 
(A, TA ;) light-mitted, or unsteady; (TA ;) such 
being likened to the 41/0 of the lamp, in respect 
of lightness, or unsteadiness, and contemptible- 
ness. (A,“ TA.) = Also Thin pieces of bone, such 
as fly off from any bone when it ts struck: or any 
crusts, or coverings, that are upon bone, exclusive 
of the flesh: or the bone of the eyebrow: or what 
is thin, of the bone of the head : or the bones that 
come forth from the head of a man mhen it is 


broken: (TA:) or NT sis signifies certain 
thin bones that are next to the bone that covers 
the brain: (S, TA:) and Ý 45153, any thin bone: 
42 2 222 

(S, K:) and = A, the thin bones, or 
pieces of bone, of the head, such as fly off in con- 
sequence of a blow. (TA.) — Also, pur wits 
The place where the upper parts of the ribs are 
infixed in [the spine of ] the back. (TA.) And 
CO T'he two extremities of the haunches, in [or 
at] the ,, q. v. (TA.) — And The parts of the 
upper portions ( ș „) of the two shoulder-blades that 


rise towards the base of the neck and the even part 
of the back. (AO,O.) — And Two veins, green, or 


- of 


of a dark, or an ashy, dust-colour, (obere, ) 
beneath the tongue. (En-Nadr, O, K.* [In the 
last of these, this signification and the next are 
erroneously assigned to the sing. word. See also 

NC ]) — Also, (TA,) or pu E, (En- 
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Nadr, O,) or * Hi, (IDrd in his Book on the 
Saddle and Bridle,) The two iron things with 
which are made fast the cheeh-straps of the head- 
stall, (En-Nadr, O, K.) — And G and Y 45155 
also signify The edge of anything. (Aboo-Sa'eed, 
in TA, art..) zz» And The former, Mud that 
has dried, after the water, upon the ground. (S, 
O, K.) — And it is said to signify A little water 
in pools left by torrents: n. un. Y 451,5 [d. v. ]. 
(TA.) — And [Little] bubbles (sm) upon the 
surface of [the beverage called] A: (8, O, K:) 
and likewise of the water of sweat: (S,* L:) or 
a little sweat: so says IAgr. (L.) =a Jas sis 
signifies The — {or catches] of a lock; [app. 
meaning the little pins which fall into correspond- 
ing holes in the bolt of the Arabian wooden lock of 
a door, (which see figured and described in the 
Introduction to my work on the Modern Egyp- 
tians,) when it is pushed into the hole or staple of 
the door-post, preventing its being drawn back 
until they are raised by the key, which has small 
pins, made to correspond with the holes, so that, 
being introduced into these, they push up the catch- 
ing pins :] n. un. Ý with 3: (A’Obeyd, TA:) or 

is * "CO signifies what catches, or sticks fast, 
in a lock; (S, K;) (or, as expl. in the Arabic 
Dictionary of Farbhát, what enters into a lock and 
makes it fast ;] meaning its teeth ; (TK ;) (which 
are the little pins described above :] the word is 
thought by IDrd to be not Arabic: 
applied, it is from the same word as signifying 
* & thin bone," because of the thinness of the 
= of the lock. (TA.) 


Sts A thing that is spread (Mgh, K) upon 
the ground : (Mgh :) a thing that is spread for 


or, thus p 


Lbs 
one to sit or lie upon; in which sense it is used 
in the Kur ii. 20: (TA :) and particularly, a bed, 


upon which one sleeps: (AA, Mgh:) pl. [of pauc.] 


43,31 (TA) and [of mult.] JL,5, (8, K,) for which 
one may say, in the dial. of the Benoo-Temeem, 
obl. (Sb.) [See also : and see what is 
quoted below from a trad.] — Hence, (TA,) tA 
man’s wife; (AA, 8, K as also 501 and 
=: (O, TA:) pl. ; ; so used, accord. to 
some, in the Kur lvi. 33. (K.) — Also tA 
woman's husband: (AA, Er-Rághib :) and & 
female slave’s master, or owner. (TA.) So, 
accord. to some, in the words of a trad., EC 
pec galas Spal, meaning The child. is for 
the husband ; (Er- Rághib, TA ;) or for the master 
of the bed, who is the husband, or the orner of the 
woman; (Mgh, TA ;) or for the bed, so that there 
is no ellipsis; (TA ;) and for the adulterer, or 
fornicator, shall be stones, like as you say he 
shall have dust, meaning, nothing; i. e., he shall 
have no right of relationship ; or, accord. to some, 
stoning. (Mgh.) [See also A.] — +The nest 
of a bird. (O, K, TA.) — t A house, or tent. 
(AA.) — And Mc signifies The place against 
which the tongue goes in the furthest, or innermost, 
part of the mouth; (AA, O, K, TA ;) or, as some 
say, in the lower part of the sem [which word 
app. here, as it often does, means the palate]: or 
v si signifies the portion of skin (Bday! 
[to which is here added i, app. a mistranscrip- 
tion which I am unable to rectify,] that covers the 
bases of the upper teeth. (TA. [In the TA voce 
Slane, in art. , q. v., it is written el. 1 


2 » A plant, or herbage, that becomes spread 
upon the ground, not standing up upon a stem. 
(TA.) [See also . ] — And +A girl, or 
young woman, compressed by a man; (O, K;“) 
an instance of Jes from VET (O;) [being 
from u% ee ;] but not heard by Az on any other 
authority than that of Lth. (TA.) — And t An 
Arabian Bull [or perhaps it is properly an epithet 
applied to that animal as meaning] having no 
hump: (TA:) [see also Tm as applied to a 
camel :] or Ah, which is pl. of UM 25 signifies 
a sort of oxen, between the vl and bs, having 
small humps, and their Ser [a mistranscription 
for "GI, i. e. demlaps, ph of ub] are flaccid, 
or pendulous. (TA voce 4055 ) — Also tA 
mare, (As, O, K,) or any solid-hoofed animal, 
(S,) seven days, (As, S, K,) or seven nights, (O,) 
after her having foaled; (As, 8, O, K, TA;) 
which is the best of times for putting a burden 
upon her: (O, K :) and that has recently brought 
forth; (O, K, TA ;) so says Kt; like the a 
of women ; or like the * of she-camels: (T A:) 
1. 55. (8, O, K.) — See also i, latter 
half. 


i: see Si, in ten places. == Also 1.4 
small quantity of water: (A,O, K, TA:) one 


says, CIRC 3 by us? o y [There remained 
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not in the vessel save a small quantity of mater]. 
(O, TA.) And A small quantity of water re- 
maining in pools left by torrents, the ground be- 
neath which is seen, by reason of its clearness : 
and some say, a place where water collects and 
remains tn a smooth, or hard and smooth, rock. 
(TA.) = And Great stones, like mill-stones, 
which are laid first [as a Foundation] and upon 
which is then built a wey , i i. e. an enclosure for 
palm- trees. (TA.) And Qus siat signifies 
Two cartilages near, or by, the iJ [which gene- 
rally means the uvula; but also, the arches, or 
pillars, of the soft palate; or the furthest part of 
the mouth]. (TA.) 


2655 One who spreads the carpets and similar 
furniture [such as beds, or mattresses, and the like, 
and keeps them in order: app. a post-classical 
word: fem. with 3]. (KL.) 


i: A thing resembling the 24 53S [a kind 
4 thick quilted stuff made in El- T. emen] ; (O, 

K ;) i. e. a thing that is put upon the aio [or 
covering next the saddle] to sit upon; (TA;) as 
also Y A,: (A, TA :) or the latter is smaller 
than the former, (O, K,) and ts put upon the 
dio of the camel's saddle, (A,) or upon „ 
saddle [itself ], to sit upon : (O, K:) (pl. G 
— | Hence, ] TE is applied to signify t Women, 


9 > 3 


or wives. (A, TA.) One says, p +> OWS 
VM t Such a one is a person who has high- 
born wives or women; (A;) or who takes as his 
wives high-born women. (8, O, K.) One says 
also of a man who has never married, Suu a 
in, meaning t Verily his li ife has passed away 
lost. (TA.) And NX is said to mean 
t Persons who will ‘not die upon their beds, and 
will not die otherwise than by slaughter. (TA.) 


[PII 


Ae: see the next preceding paragraph. 


9445 Boe 


,o, Kj) [and] Y Uia Som 
, (T, TA,) or Y Lo s, (A, TA,) 14 


camel Raving no hump. (T, A, O, K, TA.) [See 
also Js] And py 14. 4, , (S, TA,) 
or „ Y AS , (as in one of my copies of the 
S and in a copy of the A,) t A flat-topped [ill, 
or eminence, of the kind termed] 4. Sl. (S, A, 
TA.) 


. Seed- produce spreading itself (8, K, TA) 
upon the ground. (TA.) [See also A. ] 


22275 oa 


di jáo det A wound of the head that reaches to 


the Gin Id. v.]; as also K. (L:) or that 
cracks tlie bone but dees not crush. (8, O, K.) 


Js! 4 D (8, O, TA) applied to a she- 
camel, (TA,) Having what is termed ais in the 
hind leg ; (thus, by implication, in the § and O; 
[see 1;]) or having a [certain] bending in the 
hind leg. (TA.) 


9232723 


Hop dd . e 2 ^ 
and its fem., with 5: see . 


TIGE and its fem., with 3: see ie: — 
and for the latter, see ue .. 
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MUT 232 Ow t Such a one is a person 
mho lays himself out for the service of men, or 


males himself like a victim for them, (an Bok 


5 in kindness for them. (A.) And * 
ajno ie t Such a one is a generous 
person, who lays himself out for the service of a 


5 &c.; expl. by the words 2 . 
V. (TA) 


c 

1. C, inf. n. 2 (8, K) and — 
». He (a man, S) parted his legs: (K:) or he 
parted his legs in sitting; and so [E (Lh, S:) 
or he spread his legs wide apart: (A'Obeyd, TA :) 
and he stood with his legs wide apart in prayer; 
(Ks, S ;) and so A 25: (S:) or he sat in 
a relaxed state, with his thighs cleaving to the 
ground; (K;) and so Es. (TA :) or he leaped, 
or jumped ; (K ;) or made short leaps or jumps. 
(TA.) And , (S, L, and so in some 
copies of the K,) or 935i, (thus in other 
copies of the K, and thus in the CK, ) She (a 
camel) parted her hind legs to be milked (S, L, 


K) and to stale. (L.) 
Q. 2.8: see what immediately pre- 


cedes. 


ps A broad, or wide, land: (K, TA :) ac- 
cord. to the K, syn. with per but Sh says that 


the latter is a mistranscription ; the former being 
the correct word, from — us? : E and Az 
mentions the latter as from the J m, but not found 
by him as on trustworthy authority. (TA in art. 
co — And A spreading, or wide, solid hoof. 
(8, K.) — And Clouds (S.) in which is no 
rain. (K.) — And An unseemly, or ugly, and 
old, woman, and she-camel. (K.) 


pei t The penis: (K, TA: ) a tropical term. 
(TA.) 


2 
Isoro 


1. , (M, * 9 aor. 2, (TA,) or-, (O in art. 
,) inf. n. oes; (S, M,) He cut it; (S, M, 
K ;) namely, skin, or a skin, (M,) [and metal; 
(see ope ;)] or it signifies, (TA,) or signifies 
also, (S, K,) sometimes, (S,) he slit it, or cut or 
divided it lengthnise: and he made a hole in it: 
(8, K, TA :) namely, skin, or a skin: (TA :) or 
he slit it, namely, a skin, with an iron instrument 
having a wide end, like as the maker of sandals 
slits the two ears of the sandal at the heel, to put 
into them the JS [or the two arms of the 95,5]: 
(Lth, TA :) or Jac C signifies J made a 
hole in each of the two ears of the sandal, for the 
lor. for the two arms of the Iya]. (S.) = 
Also, (8, M, K,) aor. - , [so in a copy of the M, 
but accord. to a rule of the K it should rather 
be 2,] inf. n. as above, (M,) He hit, or hurt, his 
ia, Id. v.]; (M, K; and so in a copy of the 
S;) or, accord. to [other copies of] the S, his 
ve 225 [q. v.]; (TA ;) which is a place where a 


ws — oej$ 
wound causes death. (S.) — And wej, [aor. <,] 
inf. n. ve» ; and ve», inf. n. vo»; He had a 


complaint of his Li. (M.) = Zoi Goss: 
see 8. 


2. whi e, (L.) or Jaa Garp 
Jit (0, K, TA) [i. e.] , (TA, [in the 
O UA Ax), which is an evident mistranscrip- 
tion,) ‘signifies The ornamenting, or engraving, 
, O, L, K, TA,) of the i. e. shoe of iron 
or silver, at the bottom of the scabbard of a sword], 
(L,) or of the lower part of the Jas (O, K, TA) 
of the scabbard, (O,* TA,) with the extremity of 
the [instrument of] tron. (O, L, K, TA.) 


3. „ , (A)) inf. n. &oj ice, (K.) 
He took of the water with me, each of us taking |. 
his turn. (A.) The inf. n. signifies The doing, 
or taking, with another, each in his turn. (K.) 


4. eee) VEIT The opportunity gave him 
power or ability [to do a thing]. (M, A, K.) 


5. eil : 


6. A looja They shared the water among 
themselves by turns, (M, A,“ Msb.) And leo; Uo 
pr They took, or drew, of the water of their 
well by turns. (S, K.) 


8. doi! Gopi! He took, or seized, the oppor- 
tunity; or he arose and hastened to be before 
another, or others, in taking, or seizing, the oppor- 


tunity; syn. ssl; (O, K ;) or sil: (TA :) 
or he got, or took, the opportunity; as also MEN VE ; 


e ad 


and J Ne, (M, TA,) aor. - , (so in a copy of the 


m inf. n. ve. 
pa) [He took, or seized, x iai to do 
^ 299 e 9 43 


things]. (A.) And 955 ael ve) 279 OW 
[Such a one’s beneficence and kindness are not 
caught at]; because there is no fear that his 
beneficence and kindness will become beyond 
one's reach. (A, TA. [See also 8 in art. s.] ) 


208 2 029 e 7700 


— Mo Lehn Loy il . occurring in a trad., 
is an instance of the verb derived from ve o sig- 


2 o 83 


see 8. 


(TA.) You say also, Gel 


nifying the ‘‘ act of cutting," or from io Big- 
nifying * an opportunity ;" and the meaning is 
[Such as] detracts, or, literally, cuts off, some- 
mhat | from the honour of a Muslim wrongfully) : 
or assumes authority over the honour of a Muslim 
wrongfully, by speaking evil of him behind his 
back, or otherwise, or defaming him. (IAth, L, 
TA.) = 45,41 uo, i! [from £a, Jl, “ the 
quivering muscle" &o called,] The leaf was caused 
to quiver. (M, TA.) 


voy The stones of the Jie [or fruit of the 
Theban palm]: n. un. with 3. (AA, O, K.) 

io: see io. =s Also, ibá, The g [or 
flatus] from which results gibbosity [of the back] 
(ded!) : (S, M, O, K:) and VETT is a dial. var. 
thereof: (M, TA :) or, accord. to A'Obeyd, the 
latter [q. v.] is vulgar. (TA.) 


9.5.52 
4o) A turn; a time at which, or during 


[Book I. 


which, a thing is, or is to be, done, or had, in 
succession: (S, A, K:) or a turn, or time, for 
persons’ coming to water in succession, ( Yaakoob, 
S,* M, A,* Msb, K,*) in the cases of the periodi- 
cal drinkings of their camels, such as the — 
and the x» and the — Go., (Yaakoob, M ,) 
when the xa is little; (Msb;) as also t 4 
(M) and Y iss 255: (Yaakoob, M:) a dial. ver. of 
the same is with uw ; (Aer, M ;) and das, is 
another: (TA:) pl. vos. (M, Msb.) You say, 
EX ev A oj Sie Thy turn, or time, for 
watering from the well has come. (As, S,* Msb.”) 
— A portion, or share, of what falls to one's lot, 
of water; syn. . (S, K.) — An opportunity ; 
a time at which, or during which, a thing may be 
9-925 


done, or had; syn. $59 ; (S, M, TA ;) and A 
is a dial. var, of the same. (M.) You say, peu 
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A l, i.e. wx [expl. above: see 8]. (S.) 
And TAE BGI [Thy day: are opportunities]. 
(s TA.) = See also io. Also The temper 


— and outstripping, and strength, of a 
horse. (M.) 


1 A piece of wool, (As, M,) or of cotton, 
(As, S, M, O, Msb, K,) or of rag, (S, O, Msb, 
K,) with which a woman wipes herself, to purify 
herself from the catamenia ; (S, M,* O, Msb „K) 


as also * 4. and * 4: (Kr, M:) from ves 
meaning“ he cut a thing: (As, TA :) pl. vel: : 
(K:) or they say veli, as though pl. of ioj. 
(IDrd, O.) — And, accord. to AAF, A piece, 
or bit, of musk. (M.) == See also op. 


— A she-camel that remains aside, and 
when the trough for watering is vacant, comes 


and drinks: (O, K,* TA :) from io signifying 
53. (Az, TA.) 
vo Strong; (O, K;) as expl. by El-U ma- 
wee: (O:) and thick and red; (O, K ;) as expl. 
by Ez-Ziyádee. (O.) " ade Le, (0,) or 
veli v (K,) means There is “not upon him a 
garment : (O, K:) so says El-Umawee. (O.) 


NT 9$ One who shares in mater with another, 
each taking of it in turn. (8, K.) You say, sh 
(He is my sharer in water, each of us 
taking thereof in turn]; and in like manner, 
pl. of 4 3 ; (S5) [or, rather, uae Je is a coll. 


Y U. (TA.) == ad 5 is also, like 


gen. n., whereof the n. un. is ¥ 025] which sig- 
nifies The portion of flesh [or muscle] betmeen the 
side and the shoulder-blade which incessantly trem- 
bles, or quakes, (As, 8, K,) in a beast: (As, S:) 
or the portion of flesh which is in the part extend- 
ing from the e [or lower part, newt the arm- 
pit,] of the shoulder-blade to the arm, on either 
side, and which trembles, or quakes, when the man, 
or beast, is frightened: (Zj, in his“ Khalk el- 
Insán:") or the portion of flesh which is by the 
DAS of the Se, [which may app. be here ren- 
dered with sufficient exactness the cartilage of 


Boox I.] 


the shoulder-blade; or the part of it where tt 
moves to and fro;] in the middle of the side, by 
the place where the heart beats: there are two 
such portions, each of them thus called, which 
tremble, or quake, on an occasion of fright: and 
the piece of flesh that is between the breast (8A 
and the oon [expl. above] of the shoulder-blade, 
of a man and d a beast: or, as Pone say, the 


lomer part (Jol) of the UNE e [or place 
to which either elbow returns, in a beast, when, 
having been removed from the usual place, it is 
brought back thereto] : (M:) or a small piece of 
flesh which is in the heart, and which trembles, or 
quakes, by reason of a calamity, when one is 
Jrightened : (A’Obeyd:) or a piece of flesh [or 
muscle] in the side, mhich trembles, or quakes, 
when one is frightened, (A.) [Hence the saying, ] 


Y Ao il pies A t He is bold and strong. (A, 
TA.) — Sa) Gard The external jugular veins 
(g3) of the neck: n. un. with 3: (A'Obeyd, 
8, K:) or the tendons, or sinews, (, ) and 
veins, of the neck: so, app., says , A'Obeyd, in 


Je 0 És 


the following words of a trad.: ol aet Jl 
5 * X az; "y 130 any Vx 


(ipa; [Verily I hate to see the man having the 
tendons, or sinews, and veins, of his neck swelling 
with anger, rising against his little wife, beating 
her]: for these are what swell out in anger: (S:) 
or, accord. to LÀar, the meaning is, the hair of 
the , which term is metaphorically used in 
relation to the neck, though it [really] has no 

veis, because anger causes its veins to swell 


out [like as fright causes the ja 75 properly 80 
called to tremble or quake]: (Az, TA :) Dr ý is 


(TA.) [See 2, last 


a dial. var. of the same. 
signification.] 


deans a A, i in two phos — ie in 
i. 9. dia A, Ce O, K,) i 1. ey Sa (TA.) 
zm» See also ij. 


ve ry Humpbacked ; as also j j^ and cw ul. 
(Fr in TA voce ul. ) 


AA. 


velie (IDrd, S, M, A, O, K) and A. 


(IDrd, S, O, K) A thing with which silver is cut, 
(S, A,) and gold: (A:) or a broad iron instru- 
ment with which one cuts: (M:) or the iron with 
which tron is cut, or silver: (K:) or a broad 
iron instrument with which iron is cut : (IDrd, 
O :) or the iron mith which silver is cut : (O: ) 
[see also "x :] or, as some say, i. q. P 
[q. v.] with a broad head, with which sandals are 
sewed, (IDrd,O.) El-Aasha says, 


gee what next follows. 


2. o 24 oe 2201. 
. p er) REPE . 
. Ge (eli! bie d . 


[And I defend your honours, and lend to you a 
tongue like the vobis of the Khafájee, sharp]. 


(S.) And you say, sre waldo aega e707 ene 
Bk. I. 


ve — vó 
t [Between his two sides is an intellect sharp as 
the wolio of the Khafájee]. (A.) [Hence it 
seems that among the tribe of Khafajeh were 
expert workers with the instrument thus called.] 


os 0 9 9 P 
52) e gh: ee, second sentence. 


wos 
ue and ¥ — The stones of ? raisins and of 
grapes; (M,O, L, K ;) as also * 5. N. (M, 
L, K.) 


slays The [mulberry called] OC [q. v]: (AO, 
AHn, O, Msb:) or the [tree called] : or its 
Fruit: (M, K:) or the red : (S, Msb:) [or, 
accord. to Zeyn el-Attár, the sweet and white mul- 
berry: so says Golius: see L9 ] Lth says that 
it is a well-known tree; that the people of El- 
Basrah call the tree thus, and call its fruit Íy: 
(T, O,* Msb:) and by s the lawyers mean 
the tree that bears the [ fruit called] I. (Msb.) 
— Also A red dye : (K:) or redness. (M, L.) 
— See also Joys, 


* 


Joos : see Soj. 


Lays 

1. 2, (S, A, O, Mgb, &c.,) aor.- , (Msb, 
TA, &c.,) inf. n. vò, (S, O, Mob, K, &c.,) He 
made a mark in it, or upon it, by notching, or 
otherwise: (0 ) he notched it; made a notch, or 
an incision, in it; (S, O, Mab, K;) namely, a 
piece of wood, (Msb, ) a , [or rather wt 
said of a 525j, from which fire is produced,] and 
a Jie [or toothstick], (S, O. and in like manner 
a bow; (A;) as also [Va 4-23 ; (see this verb 


below ;) and] * 455, inf. n. A. (K:) or 
this last signifies he notched it much; or made 


ec 


notches in it; (8, O, TA; i) or you say, IPC 2 


and — v»: (A :) and 25 signifies he notched 
it with his teeth ; namely, a tooth-stick : (Ag:) and 
he cut it; namely, a thing; or a hard thing ; 
which is said by some to be the primary signifi- 
cation: (TA:) and he (a tailor) cut it out; 

namely a garment: (Kull p. 275:) and he cut it 
out and made it round; namely a shield: (TA: ) 
and vp also signifies the cutting, or dividing, 
lengthwise; cleaving; or the like; applied in a 
general manner; or the making a trench, or an 
oblong excavation, in the middle of a grave; 


wed 3 


Sol C signifying I made a trench, or an 
oblong excavation, in the middle of a grave, for 
the corpse. (TA.) == a v5, [aor. and] inf. n. 
as above, (K, &c.,) He apportioned to him [a 
thing] : he appointed to him [a thing]: (Bd in 
xxxii. 38, and TA :*) because that which is 
apportioned, or appointed, [to a person] is cut 
off from the thing from which it is apportioned, 
or appointed: (TA :) he made [a thing] lawful, 
or allowable, to him; (Jel in xxxiii. 38, and 
Kull in p. 275, and TA ;*) relating to a case into 
which a man has brought himself; (Kull :) this 
ig said to be the meaning when the phrase 55$ 


AN occurs in the Kur: (TA :) he appointed, 
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or assigned, to him a definite portion; (K ;) as 
also a) Y a jl. (O, L, K.) You say 4j o 
slit [He appointed, or assigned, to him a defi- 
nite portion in the gift]. (As, S.) And wó% 
VT us al (As, 8, A) [He appointed, or 
assigned, to him a definite portion in the register 
of soldiers or pensioners; or] he registered his 
stipend therein. (As, A, TA.) And aó, (S) 
and Ý „ (S, K,) He gave to him. (S, O, K.) 
— uó, (8, A, Mgh, Msb,) aor. as above, (TA,) 
and so the inf. n., (Mgb, TA,) also signifies He 
(God, 8, A, Mgh, Msb) made a thing, (8, TA,) 
or prayer, (A, Mgh,) or statutes or ordinances, 
(Mgb,) obligatory, or binding, syn. 3 (8, A, 
Mgh, Msb, TA,) by a known decree, (TA,) [or 
He imposed a thing &c.,] QU * on a man, 


(TA,) or LL on us; ($ ;) aid 80 V 3531: (S, 


A, Mgh, O, K :) or wos is like De; but the 
latter is so termed in consideration of its befall- 
ing; and the former is so called in consideration 
of the sentence, or decree, respecting it: (B:) 
[this is said in books on the law, in explanation 
of the opinion of Aboo-Haneefeh, as opposed to 
that of Esh-Sháfi'ee : for] accord. to Esh-Sháfi'ee, 
these two terms are alike; (L, TA ;) but accord, 
to Aboo-Haneefeh, the difference between — 
and T is like the difference between heaven 
and earth: (TA :) this distinction, however, is 
founded upon contested derivations of the two 
terms: (Kull p- 276: :) and it is said that wherever 


the phrase 2 al occurs, it means De. 
(TA.) Also He (the apostle of God) instituted, 
or prescribed, [a thing as a statute, or an ordi- 
nance, or a command or prohibition ;] syn. ; 
(O, K;) on the authority of IAar alone: (O, 
TA: ) but accord. to others, he made necessarily 
obligatory or binding; and this, says Az, is the 
obvious meaning. (TA.) Also He (a judge) 
decreed, or adjudged, [a thing, as, for instance, ] 
expenses [&c.], (Msb.) Also He assigned, or 
appointed, a particular time for doing a thing; 
or he determined, defined, or limited, a thing as 
to time, or othermise; the inf, n., i995; being syn. 
with Se (Ibn-'Arafeh, A, O, K:) as in the 


eer 0 e» 


! Sys And whoso deter- 


mineth the performance of the pilgrimage therein] ; 
(Ibn-’Arafeh, O, K;) occurring in the Kur [ii. 
193]; and in like manner it is expl, by Ibn- 
Arafeh as occurring in xxxiii. 38 of the Kur: 
(O, TA :) but the phrase quoted above is also 
expl. as meaning and whoso maketh it obligatory, 
or binding, on himself to perform the pilgrimage 
therein, by his entering upon the state of y 


Orr o 76005 Be 


(TA.) — UU WUE! 25s, (K,) in the Kur, 
[commencing chap. xxiv.,] (TA,) means [This is 
a chapter which we have revealed and] in which 
me have set down the obligatory statutes : (O, K:) 
or in which we have bound you to do according to 
what is made obligatory therein: (Az, O:) or, as 
some read, Y UU, (8, O, K,*) meaning and 
in which we have set down obligatory statutes, (O, 
L, K,) one after another: (O, K:) or which we 
have distinctly explained: (Az, 8, O, K:) or we 
299 


phrase E: 
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have distinctly explained what is tn tt, of lanful 
and unlanful [things]. (T, TA.) — ue» also 
signifies The act of reading, « or reciting. (IAgr, 
O, K.) You say, y à I read, or recited, 

my portion. (O, TA.) i, inf. n. 4515-5, 
He was, or became, skilled in the i; (A, O, 

K, TA; ) i. e. in the science of the division of in- 
heritances. (TA.) MF says that, accord. to IKtt, 
the verb is also written , like : but 
[says SM] what I find in his “ Kitáb el-Abniyeh" 
is the mention of the two modes of writing in the 
instance of 25,3 said of a cow; and the verb 
applied to a man he has not mentioned. (TA.) 
= Só, aer. :, inf. n. — and Ló, inf. n. 

4 ; She (a cow) became old, aged, far advanced 
in age, ($, O, Ķ,) or extremely old. (TA.) = 
And , inf. n. * J, signifies It (a thing) 
became wide; it widened, or dilated. (TA.) 


2: see 1, first sentence: and again, in the last 
quarter of the paragraph. . inf. n. Gay 5 
said of a man, He had a ad; yc [to give from] 
among his camels. (O, K.) 


4. 4 : and ajil: see 1, latter part of 
the first half of the paragraph. 4 — 
The beasts amounted to the number which rendered 
it obligatory on the omner to give from among 
them a 42,3. (8, O, K.“) 


8. XE see 1, first sentence. — Vbi 2 
53, occurring in a trad., means [4 child had not 
been brought forth by her; lit.] 6 2; and P». 
TY [a mistake for Y A). (TA.) == See 
also 1, latter part of the first half of the paragraph. 
zum nae! ve! The soldiers received their 
stipends. (A, K.) eum 254) veg! The people, 
or company of men, perished, none of them re- 
maining; syn. l. (K.) 


sys A mark [made by notching, or otherwise; 
as is shown by the first explanation of 1]: (TA:) 
a notch, or an incision, ina thing: (O, TA:) of 
a bow, (S, A, K,) the place of the string; (K;) 
the notch (S, A, O) in the curved extremity 
thereof, (A,) into which the string falls; (S, O;) 
as also Y 15,5 ; (A, TA ;) or this is the place of 
the notch for the string thereof: (Mgb:) pl. of 
the former 2 (S, O, K) and ; (TA ;) 
and of the latter sys (Msb, TA) and vols: 


(Mgb:) also, of a 2, (S, K,) or [rather] of a 5355, 
(A, ) the notch; (K ;) or the place, or part, whence 
the fire is produced; (S, K;) the hole, or perfora- 
tion, that i is made in the head thereof, into which 
the Aj is put, and then twisted round, in pro- 
ducing fire; also called $55; (A ;) and Vass 
signifies the same: (TA:) and ue) also sig- 
nifies notches in an unfeathered and headless 
arrow [such as is used 1 in the game called n. 
(TA.) == I. q. ¥ G, Mab, K) [Appor- 
tioned: appointed: made lawful, or allowable : 

and] a thing made obligatory, or binding, by 
God; (S, A, O, K;) for neglecting which one 
will be punished; like v5; ; accord. to Esh- 


vey 
Bháf'ee; (TA in art. s j) because it has 
marks and limits; (S, O, TA ;) said to be from | 
the same word signifying “a mark, because it 
inseparably pertains to a man, like a mark; 
(TA;) or, as some say, because it necessarily | 
pertains to a man like as does the . i. e. 


92.0 


notch, to the arrow; (O, TA ;) as also e.: 
(TA: ) pl. vos . (Mgb.) As a law-term, it is 
of two sorts, * us and dd PT 
former is That mhereof the observance is ^a 
on every one, and does not become of no force in 
respect of some in consequence of the observance 
[thereof] by some [others]; as religious belief, 
and the like: the latter is That whereof the obser- 
vance is obligatory on the collective body of the 
Muslims, and, in consequence of the observance 
[thereof ] by some, becomes of no force in respect 
of the rest; as warring against unbelievers, and 
the prayer over the dead in the bier. Spo: ) You 


90- Gof 


say, pw ve pol a, and Y bajka, and 


P 


Y ópio, This is [a thing] made obligatory, or 
binding, on them by God. (TA.) And 4 
vò, and Y ,, and Ý A, Thy right, or 
due, is [a thing] made obligatory, or binding, by 
God. (A.) U,. Ur, in the Kur [iv. 8 
and 118], means A share, or portion, determined, 
defined, or limited, as to time, or otherwise: (Zj, 
Ibn-Arafeh :) or, in iv. 118, a share, or portion, 
cut off and limited. (S, O.) [See also 4 2z5. 
— A statute, an ordinance, a command or pro- 
hibition, of the Apostle of God ; syn. ax, (IAgr, 
O, K.) [But ee is generally distinguished from 
i : the former, for instance, being applied to 
aea appointed in the Kur-án; and the latter, 
to prayer appointed by Mohammad without alle- 
gation of a divine order. ] — A gift, or a soldier's 
stipend or pay, syn. las, (A,) or delat, (S, O, K,) 
assigned, or appointed. (S, O, K.*) In the copies 
of the K, 2 is put by mistake for d gr. 
(TA.) You say, i Y Ui aio Casi Ú I did 
not obtain from him an assigned, or appointed, 
gift, or soldier's stipend, (S, O, TA,) nor a gift 
to be requited, or a loan. (O, TA.) And vo 
also signifies A thing which one makes obligatory, 
or binding, on himself, and freely gives: or a thing 
which one gives liberally, not for a recompense. 
(IDrd, O, K.) = Also Soldiers who receive sti- 
pends: (K :) so accord. to Lth, as related by Az; 
but [Sgh says] I have not found it in the book 
of Lth: (O:) or soldiers having definite portions 
assigned to them : (4 :) pl. sia: (A, TA.) You 
say, V e iju 7 He has with him a 
hundred soldiers &c. (A. ) =s A shield. (8, O, 
K.) Sakhr-el-Gheí says, describing lightning, 
(O, TA,) likening it to a light shield which an 
announcer of tidings was turning over and over 
with his hands that a party might see it and be 
gladdened [by the signal], (TA,) 


. gj ad She d lj s 
. UL loys ON . 


[Z was sleepless by reason of it, it being (in its 


[Boox I. 


flickering) like the signalling of the announcer of 
tidings turning over and over with the hand a 


light shield] : one should not say tiis. le . (8. 
O, TA: but my copies of the S have MC instead 


+ wed 


of .. ) [See also what follows. ]— And A 
stick, or piece df: wood ; syn. 5 "T thus [it means] 
in the verse (edt ys) accord. to El-Jumahee, 
e (O, TA,) i.e. in the verse above-cited: (TA :) 
he says, 395 Cad! i: (O, TA :) whence 
the author of the K has been misled to explain 
MT as meening 1 sige! v 355. (TA.) 
— And An arrow before it has been furnished 
with feathers and a head: (Akh, S, O, TA:) a 
meaning also heard by El-Jumahee: (O, TA :) 
and to this, in the hand of the player, 'Abeed El- 
Abras has likened lightning, accord. to the S; 
but Sgh says, in the TS, that he did not find the 
verse cited by J in the poetry of Abeed. (TA.) 

— And A piece of rag: another explanation 
heard by El-Jumabee. (O.) — And A garment, 
or piece of cloth: (O, K:) a meaning mentioned 
by Ag on the authority of some one or more of 
the Arabs of the desert, of Hudheyl. (O.) [See 
also Sb,. — And it is said that in the verse 
cited above it means the notch in the Aj [or 
rather 39, mentioned in the first sentence of 
this paragraph]. (O, TA.) == A sort of dates 
(S, O, Msb, K) of Oman: (Mgb :) As says that 
the best dates of "Omán are these and the A?: 
(S, O:) and AHn says, Certain of the desert- 
Arabs of 'Omán informed me that when the tree 
thereof has its fruit ripened, and the gathering is 
delayed, the fruit falls from its stones, and the 
raceme remains with nothing upon it but stones 
hanging to the «sy ys [by which they are attached 
to the ends of the stalks]. M ) 


v" The fruit of the pt [or Theban palm] 
while continuing red. (AA, O,* K.) 


9 v 09 


425: see 8 first sentence, in two places. 
— A gap, or an opening, in a wall and the like: 
pl. — (Msb.) — A gap, or breach, in the 
bank of a river, (S, Mgh, O, Mgb, K,) whence 
one draws water, (8, O, K,) or by which one 
descends to the water, (Mgh, Msb,) and by which 
the ships, or boats, ascend; (Mgb;) i.e. (Mgh) 
its : (Ag, A, Mgh:) pl., in this and the 
following senses, ues (TA) and is (A, TA.) 
Hence the saying, in a trad., VIT lona 
les Qs t Therefore make ye the swords to be 
* [here used in the sense of means of access] 
to death; (O, TA;) and offer, or expose, your- 
selves to martyrdom. (TA.) Hence also, ve 5b | 
is used in the sense of 3933 [pl. of „, q. v.]. 
(TA.) — Of a sea, or great river, The place 
where ships unload; syn. n ae (S, O, K:) 
or where they are stationed, near the bank of a 
river, or near the land. (Mgh.) — Of a recep- 
tacle for ink, The place of the ink. (8, O, K.) 
— Of a door, The G [or piece wood in 
which is the foot; i. e. upon which turns the foot]. 
(S, O, K.) - Of a mountain, A part sloping down 
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cour, or malevolence, or malice; (L;) as also 
S Ss: (A, L: ) or old rancour, &c. (O.) 
And S . t Great enmity. (IAar.) 


Boox I.] 


From the middle and side. (TA.) i. 
en accord. to ISk. (I B.) 


Lays — be 
those which pertain to the dead; or by way of 
amplification. (Mgh,* Mgb.) The phrase 2) jul 
PTT [The equitable portion of inheritance], in a 
trad. of Ibn-'Omár, is that respecting which the 


Muslims have agreed: or that for which the 
authority is elicited from the Kur-án and the 


— and tót (8, A, Mgh, O, K) and 


* 31,5 (A, Mgh, B) and * o% 55 (A, O, L, X) i The most [and more] skilled, of men, in 


A man shilled in the science of the VT (S,* 


A, Mgh, O, K,“ B;) i.e. in the science of ques- 


tions relating to inheritance; (Mgh;) or in the 


&cience of the division of inheritances. (T A.) 


veli The mouth of a river or rivulet. (S, O, 
K.*) — And Roads, or ways. (Lth, O, K.) [In 
this latter sense, app., (as well as in others shown 


above,) pl. of 4353, q.v. ] zz» Also The fire that 


is elicited from the 3333 j. (AHn, TA.) [See alse 
ve (of which it is a pl.), first sentence, J= And 
Clothing: (8, O, K:) one says, uò 515 * Ú 
There is not upon him any clothing; (S, 0 3 r, 
accord. to A Heyth, covering. (TA.) (See also i, 
near the end.] 


wa 45 An arrow having its notch cut; (S, A, 
O, K;) as also . (TA.) =s See also 
3 


V : zm» and see . zz» Also The cud of 


the camel; accord. to Kr: but accord. to others 
this is called, Sn [q. v.], with 3. (TA.) 


4 35, of the measure aha in the. sense of the 
wails: said by some to be 
derived from ee signifying the act of ** appor- 
tioning,” or “appointing ;” because i are 
apportioned, or appointed: by others said to be 
from ves in relation to a bow, (Msb.) [These 
remarks apply to the word in all the senses here 
following.] — A subst. signifying A thing made 
obligatory, or binding, on a person or persons, (S, 
Mgh, TA,) by God; (S, TA;) an obligatory 
statute or ordinance of God, in a general sense : 

pl. as above. (TA.) — A portion, or share, 
made obligatory, or binding, (K,* TA,) on a man: 

(TA:) or anything apportioned, or appointed: 
[and particularly a primarily-apportioned tnheri- 
tance : (see an ex. in ihe first paragraph of art, 
:)] and hence, vast is applied to the por- 
tions, or shares, of inheritances; [i. e. the fixed 
primary portions of inheritances assigned by the 
Kur-án; which are a half, third, fourth, sixth, 
and eighth;] because they are apportioned, or 
appointed, to their several owners. (Mgh.) And 


pw (Mgh,) VES . and elliptically 

Abus, (S, Mgh, O,“ Msb,) The science of the 
division of inheritances ; (8, O, TA;) or the science 
of questions relating to Inlet nca, (Mgh. ) Itis 
said in a trad., (Mgh,) e, n . 
"c 2 (36 o, accord, to the relation 
commonly followed, with the pron. fem., referring 


to ,; and «b „E, with the pron. mage. , 
referring to * understood as prefixed to ; 
li. e. Learn ye tie science of the division of inheri- 
tances, &c., and teach ye it to (other) men, for 
it is the half of science: :] it is said to be called the 
half of science in consideration of the division of 
statutes into those which pertain tp the living and 


measure gais : pl. 


Sunneh without there being in these any express 


statute respecting it: or that is equitably divided, 


agreeably with the portions and shares mentioned 
in the Kur-án and the Sunneh. (TA.) What is 


made obligatory, or binding, [on the owner, to give,] 


of pasturing beasts, [i.e. camels,] in payment of the 
poor-rate; (S, O, K ;) the camel that is taken in 


payment of thé poor-rate: so termed because it is 
made obligatory to be given, of a certain number 
of camels: the 5 is added because. the word is 
made a subst., not an epithet: pl. vas 315: (TA :) 
Wy! vais signifying the dues of the poor-rate, 
of camels : (A, Mgh: *) the A2 of twenty-five 
camels is a Yolen c, (Mgh, ) or she-camel one 
year old; (AHeyth ;) that of thirty-six, a c 
On (AHeyth, Mgh,) or she-camel two years 
old; (AHeyth;) that of forty-six, a din, or she- 
camel three years old; and that of sixty-one, a 
2, or she-camel four years old. (AHeyth.) 
S il 7 The A . of sheep, or goats, 
with the al. of camels; (ISk, 8, O, K;) and 


— signifies the same, accord. to ISk. 
(IB.) And 4 25, by an extension of its mean- 
ing, is applied to A camel, in other cases than 
those of the poor-rate. (TA.) — See also T 

Gen Wide, or broad, (O, K.) 
"T à 2 

vel): see vos» 

we JU: see ee Old, aged, or advanced 
in age; pio to a cow; (S, A, O;) in the Kur 
ii. 63; (8, O;) and to a ram: (TA:) or ex- 
5 8 aged; or old and weak; applied to a 
cow; (Fr, Katádeh;) as also 45,0 and ta 
(TA) and ¥ 225 (K, TA: [but to what these 
are applied is not shown further than by their 
being mentioned as fem. epithets :]) or large and 
Jat; applied to a cow: pl. Ani: (AZ:) and 
the pl. also signifies sound, or healthy, and large; 
(Ibn-Abbád, O, TS, K;) not small, nor diseased : 
(ibn-Abbad, O, TS;) and, contr., diseased. (Ybn- 
Abbád, O, TS, K.) — 1 Old, aged, or advanced 
in age, and large, big, or bulky; applied to a 
man: (TA:) or large, big, or bulky; applied to 
a man; (S, A, O, K;) and to a full-grown 
unripe date (Sn); (A, TA; ;) and to the bursa 
faucium of a camel (e; and to a uvula 
QUE (O, K;) and to a skin for water or milk 
(lin); (IB ;) and to a beard (am); (A, O, K;) 
or, applied to this last, it ig with 3; (Akh, §;) 
or with and without 3: (L:) and without 3, 
applied in the same sense to anything ; ($, O, K;) 
being masc. and fem.: (Ag, O:) pl. pd, (IAar, 
8, A, O, K,) applied to men; (IAar, S, A, O;) 
or thie, so applied, signifies goodly, or handsome : 
(TA :) and ERr is applied to dates [&c.]. (A, 
TA.) Also + Old, or ancient ; (K ;) applied to a 
thing. (TA.) You say " e t Great ran- 


the science of the N; (S, Mgh, O, K;*) i.e. 
in the science of the division of inheritances; (S, 
O, TA ;) or in the science of questions relating to 
inheritance. (Mgh.) It is said in a trad. tex 

2j The most skilled, of you, &c., is Zeyd. (S, 
Mgh.) 


ve ajho An iron instrument with which notches, 
or incisions, are made. (S, O, K.) 


2 Notched much, or in many places; ser- 
rated; or jagged. (El-Béhilee.) — And hence, 
The [kind of beetle called] Jam: (El-Báhilee :) 
or the male of the [beetles called] U. (IAgr.) 


95» 


99i Ae: see A = and see also , as 
syn. with v phe, in four places, 


92203 
(je: see wos, as syn. with 83 in 
three places. 


* 

1. Li, (O, K.) aor. 2, (TA,) inf. n. $933, (K,) 
He (a man, TA) preceded ; went before; was, or 
became, before, beforehand, first, or foremost ; had, 
or got, priority, or precedence ; (O, K, TA ;) as 
also b, aor, <, [inf. n. b; ; which is therefore 
used as an epithet applied to one and to more 3] 
(0, TA; 2) and so Y „., in the phrase «sii byt 

yy ie us? [He was foremost in attaining to 
him in this affair]. (TA.) [See b ks. 1— £55 
peti, (S, O, Mgb, K, &e.,) aor. 2, ($, Meb,) 
or -,(K,) inf n. b, (S,) or bsp, (Msb,) or 
both, (O,) or the former and ibi, (M, K,) He 
preceded, or went before, the people, or company 
of men, (8, M, O, Mgb, K,) to the water, (8, O,) 
or in search of water, (Mab, ) or to come to water, 


(M, K,) for the purpose of preparing the buckets 
and ropes, (Mgb,) or for the purpose of putting 
into a right state the watering-trough (M, K) and 
ropes (M, O) and buckets, (M, O, K,) i. e. to pre- 
pare these for them. (T A.) [See also 5.] — An 


ð no 


Arab of the desert said to El-Hasan, Ús ese 


LN M uc ‘Jo 6. i Gals 3 5.5, meaning 
Teach thou me a religion. of the middle sort, not 
passing beyond. the due mean, nor falling short of 
it. (TA.) — 4 bó It proceeded from him 
hastily, before reflection, or without premedita- 
tion; ; [as though it preces his judgment ;] syn. 
mu and ou and . (TA.) [See 8.] You 


$ 22 


say, pr T £55, aor. , Speech proceeded from 
him hastily, before l or without premedi- 
tation ; syn. 8 and 2 . (Mgb.) And bi 
. ait A saying proceeded to him from me 
hastily, before reflection, or without premedita- 
tion; syn, (9. (S.) And in like manner you 
say of an evil action. (TA.) — «e i$ He 
hasted to do him am evil action: (0, TA:) he 
acted hastily and unjustly towards him. (8,0, 
999 * 


2376 
TA.) Hence, in the Kur [xx. 47], el ue ČI 


TS bj Verily we fear that he may act hastily 
and unjustly towards us: (S:) or that he may 
hastily do to us an evil action: (Ibn-Arafeh, O:) 
or that he may hasten to punish us. (Fr, Bd, O, 
Jel.) [See also 4.] A £55 also signifies He did 
to him what was disagreeable, or hateful, or evil ; 

he annoyed him. (TA.) And 1, inf. n. v,, 


He reviled. (IKtt.) You say also | a is £33 
Jou! |: see 4, latter half. 4.5 b, : : see 2, near 
the middle. — — T. 2: see 4, last sen- 
tence but one. — dis! cb The palm-tree 
was left without being Jecundated until its spadix 
became dry and hard (Cs, in the CK Lis, and 
in the O 9-22). (O, K,* TA.) — Aud cb 
EX, The well was left until its water had collected 
(Sh, TA.) = algo; adt v: see 2. — 


115 bs, or 5, and ody 1: see 4. 


2. , inf. n. 1. 155, He, or it, made him to 
precede; to be, or become, before, beforehand, first, 
or foremost; to have, or get, priority, or pre- 
cedence; (TA;) as also Y ,. (O, TA.) — 
He emboldened him, in contention, or altercation ; 


3» [rd 


as also Y Abl. (TA.) J. 49 b, (IDrd, O, 

K,) inf. n. as above, (IDrd,) He sent to him a 
messenger (IDrd, O, K) among his particular, or 
special, friends; sent him forward, or in advance, 
to him : (YDrd, O :) or he made him his deputy in 
a litigation : (O:) and Yguy Y lol he sent a mes- 
senger specially and expressly respecting his needful 
affairs: (IAsr, O, L, K:) and % «jl ' b 
he sent forward, or in advance, his messenger to 
him, and hastened him: (K, TA: [in the CK, 


instead of almtls, we find alsjlg:]) but [SM 
says,] I do not find this last form mentioned by 
any of the leading authorities. (TA.) — 4b 
also signifies He sent it before, remaining behind 
it: or he quitted it, and sent it before: (TA :) he 
left it, and quitted it: (S:) he left him; (AA) 
as also Y 431 : (Ks, S:) he left him, and became 
behind him; as also Y 41,31: (TA: ) he left him, 
and went before him: (S, O, K:) and Y abil 
[has a similar meaning,] he left him behind, and 
forgot him : (Fr:) and he forgot it, namely a 
thing, or an affair: (K :) bi, also, [inf. n. of 
256, signifies the act of leaving: (TA:) and 
acs b, 5 he left, forsook, or relinquished, him, or 
4; or he abstained, or desisted, from it: (TA:) 
and 4 bj he neglected it; and preferred back- 


wardness ( puer yt in it, or with respect to it ; 
and failed, or fell short, of doing what he ought, 
or flagged, or was remiss, with respect to it; as 

also aby ; (K; [but accord. to the TA, only the 
former of these two phrases signifies ** he failed 
of doing what he ought," &c.;]) or simply he 
neglected it; (ISd, TA ;) or he failed of doing 
what he ought, or flagged, or was remiss, with 
respect to it, and neglected tt, (S, O, Msb,) so 
that it escaped him; (8, O;) as also 4,5 Y b, (S, 
O, K,“ (in the K, the words rendered“ so that 
it escaped him are omitted, ]) aor. 2, (S, O,) 


again. 


* 


inf. n. : (S, O, K:) and bs alone, he flagged, 
or was remiss; was lazy, or indolent: (TA:) its 
second pers. sing. is used in cautioning a man 
against a thing before him, or in commanding 
him to go forward, or to advance; and is intran- 
sitive. (Sb, TA.) Sakhr-el-Gheí says, 


3 7a -È e Ld “aoe „ 
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That is my weapon, and I mill not send it before, 
remaining behind it: [I fear lest they perform 
that which they have threatened :] or I will not 
quit it, nor send it before: or I will not be behind 
it: (TA:) or I mill not neglect it. (ISd, TA.) 
And Sá'ideh Ibn-Ju-eiyeh pes 


3o Ò o J wes Pà HE 


* alom b Ja 5. * 
With him is a skin, the carrying of which he will 


not leave, nor quit. (S.) You say also, T n t 


Ry 4 I left thee in stich and such [a state, 


0 -0f e 


&c.]: (AA, O:) and Ree v * sl Uu 
I did not leave, of the people, 9r company of men, 
anyone. (Ks, 8, O.) And d v ws b; He 
neglected the things of God, and did them not: 

(TA :) or the command of God. (O, TA.) [See 
also art. .] And it is m) in a trad. 5 


T. * Ol CETT A 


N 255 * There is no falling short of 
one's duty in sleeping: the falling short of one’s 
duty is only the not awaking until the time of the 
other (prayer) commences]. (TA.) — Also He 
let him alone, or left him, for a while; or granted 
him a delay, or respite; [and so abb; for] 
als < Ai means I long let them alone, or left 
them, or grant them delay or ad tia (TA.) 
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You say also, 5 Le ais i by God put away, 
or removed, or averted, from him what he dislikes, 
or hates: (Kh, S, O, K:) but this expression. is 
seldom used except in poetry. (8, O.) == 4b, 
(O, K,) inf. n. D 953 (TA,) also signifies He 
praised him immoderately ; (O, K, TA ;) like 


Ab: (O, TA :) Sgh has expressed, in the TS, 
his fear that the former may be a mistranscrip- 
tion for the latter; but seems to have afterwards 
conceded the correctness of the former, from his 
mention of it in the O. (TA.) 


O Joo o 


3. o, (8, O 2E in the O and K 4bjU,) 
inf. n. Au. and bis, (S, ) He vied, or strove, 
mith them, to precede them ; to outgo, or outstrip, 
them ; to get before them. (8, O,“ K.*) — AS 
, (8, O, Msb, K,) the latter word etti an 
inf. n. of bys, (TA,) He spoke | hastily ; without 
oom expl. by 41S aio UC ; (S, O, 

K;) he let fall hasty, or unpremeditated, say- 
ings or expressions; expl. by m — . 
(Msb. ) — See also 2, in two places: — and see 
6.— 20 also signifies He found him ; syn. 
„Ul and d$3lo : (O, K, TA:) and so 4laJU and 
abs’). (TA.) 


4: see 2, in seven places. s js Ll, (S, 
O,) or Yal ,, (TA,) said of a woman, 


[Book I. 
She sent children before her [to Paradise, by their 


dying in infancy) ; syn. ptr (S, O, TA :) and 
157 Y 4,251, said of a man, in like manner sig- 


nifies 4,205. (TA.) And you say also, W b; 


org He was preceded by his child to Paradise. 
(IKtt) And tals * Ci, (K, TA,) or 4455, (CK, 
He lost children by their dying young: (K, TA ;) 
as though they preceded him to Paradise; (TA;) 
and so 195 Y 1,531; (Msb;) and lads Y 3; 
which also signifies he lost a young child by death: 
(TA :) or the last of these phrases, (K,) or the last 
but one, (S, O,) signifies he lost his child, or chil- 
dren, (K,) or a young child, (S, O,) by death 
before attaining to puberty. (8, O, K.) [See 
CD] And Ai The child's death 
mas hastened ; or was made to happen early. 
(Th.) — ab 55! He hastened him; or made him 
to hasten. (8, O.) And you say also, iv 
alt bis t The cloud hastens and forwards the 
mater in the beginning of the (autumnal rain 
called] —. (TA.) And ij r, 
ur 1 TR bud ee roith: the ‘(rate 


called] ors (S, O, and the like is said in the 
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K.) And 2 ahea Cd ode toys! He put his 
hand hastily to his sword to dram it forth. (IAar, 
O, K.) And bj! [alone] He hastened with an 
affair. (K,*TA.) And He advanced, or went 
forward, before tarrying, or waiting, or pausing, 
yl in the affair. (TA.) — also [very 
frequently] signifies He exceeded the due bounds, 
or just limits; or acted extravagantly, or immo- 
derately; (8, O, Mgb, K, TA;) pS! | in the 
affair; (S, O, TA ;) and ze S in loving him; 


and 2 n hating him; (O, TA ;) and | 


| amdo in praising him: (K:) it is likewise said 


of anything exceeding the due bounds; [meaning 
it mas, or became, excessive, or e ] and 
also signifies he did more than he was commanded. 


(TA.) You say also, Js TE ade 1555 He 
exceeded the due bounds, or just limits, towards 
him in speech. (K, TA.) And Já He 
talked (excessively, exceedingly, immodera tely, or] 
much. (TA.) [And, * 151 He acted insolently, 
or presumptuously, towards him.] — Also by. 
ahs He loaded him (namely & camel, IKtt) with 
that which he was unable to bear. (IKtt, K.) 
And bj! He filled (S, O, K) a 35 (S) or a 
4 (O) so that he made the water to flow: (O, 
K:) or a watering-trough or vessel (TA) so that 
it overflowed : (K, TA :) and 2, Ei, (o, 
TA,) aor. 2, (O,) inf. n. E, (TA,) he filled his 
ratering-trough : (O, TA: ) or poured much water 
into it. (TA.) — And diss! bys! He left the 
palm-tree without fecundation until its spadix be- 
came dry and hard. (O, L, K. [See 1, near the 
end.]) 


b. I» He (a horse) outwent, or got before, 
other horses. (S, TA.) (See also 1.] — See 
also the next paragraph. 


Boox I.] 


6. 1435, U3 They vied, or strove, one with another, 
to precede, outgo, outstrip, or get before. (8, O.*) 
Bishr says, [using the verb transitively, ] 

2e 03 28 


* esae 19 * - 
. Az sd 0 Ge 
[They contend with the reins, being unbroken and 
refractory, lihe as the pigeons vie, one with another, 
in striving to get first to the scanty remains of rain- 
water]. (S.) — [ Hence, ] . 2 Such a one 
preceded, or got before, and made haste. (O, K, 
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TA.) — And hence, (TA,) As]! , (O, 


K, TA,) and 3 (O, TA,) t Anzieties, and 
affairs, or events, came to him [as though) vying, 
one with another, to be first: (K, TA :) or befell 
him at an indefinite time, (O,“ K,“ TA, ) but only 
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at such a time. (O, TA.) You say also, J Ai 
Ass)! TA nzieties ceased not to come to him at one 
indefinite time after another. (TA.) byl 


MET The time of the thing past; as also Y bi, 
which occurs in a trad., relating to a time of 
prayer, and meaning its time passed before its 
being performed: (TA: ) and both of these verbs 
are used in the sense next following in relation to 
a warring, or warring and plundering, expedition. 
(O.) The time of the thing became postponed, or 
delayed, so that he who desired it did not attain 


tt. (K.) You say, ç; ce Scal cb T'he 
prayer became delayed after its time. (TA.) 
8: see 1, first sentence: — and see 4, in five 
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places. 355 6 bpi Y S (S, K“) Such 
a one’s beneficence and hindness are not caught at, 
( J, as in a copy of the S and in the TA,) 
or do not pass away, (Lexis J, as in another 
copy of the S,) and (8, TA) their passing away, 
so that one cannot avail himself of them, is not to 
be feared: (S, K, TA:) a saying of one of the 
Arabs of the desert. (TA.) 


bi Excess; extravagance; exorbitance; an 
exceeding degree ; an exceeding of the due bounds, 
or js limits. (S, O, K,“ TA.) You say, au 
m T. but, [Avoid thou, or beware thou of 
excess in the affair]. (S, O.) — Mastery, ascen- 
dency, prevalence, or predominance: (K, TA:) 
as, for instance, of eager desire, and of grief. 
(TA.) zm A time, whether long or short; an 
indefinite time; syn. 5 (8, O, K.) You say, 


r * ref Ja; bá T. ax I met him time after 
time. (S, O.) Aud bi ai Gi I come to we 
or will come to him, at some time. (TA.) — 

also denotes one’s meeting a man, (TA,) or 
coming to him, (K,) after some days, (K, TA,) 
accord. to A'Obeyd ; (TA;) not more than fifteen 
days, (K,) or than fifteen nights, accord. to the 
same, (S, 9) nor less than three. (K.) You say, 


RT T UI GI [I meet him, or will meet him, 


or shall meet him, after some days]. (TA.) [But 
the above-mentioned restriction does not apply 


when it is prefixed to a noun signifying a pene 
of time: for] you say also, S H 29 Íb 4 


[app. meaning I came to him after a day or two 


bs 

days). (S, O.) [Iti is said in the TA that, accord. 
to ISk, it is used in the saying 3) pt b Íi 
(ees); and that it is a day between two days; 
but this seems to me to be a mistake for between 
a day and two days: it bg afterwards said in the 
TA that m T» É Y means after two days; 
but the complete explanation should doubtless be 
after a day or two days.) Lebeed says, 


. 5 4 J U ° 
: p | bs Ge i * * 


[Is the soul aught but a borrowed thing to be 
enjoyed, which is lent, and goes to its Lord after 


| some months i? (S. ) And an Arab said, aw 
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At ole : Sasi ws 2 b; and being asked 


“What is aclu bs?” he answered, “ Like since 
thou begannest to speak: he meant [J went away 
after a little while, or a little while ago, and] by 
and what follows it, I did not feel sure of my 
escaping. (TA. )= 4 Also A small mountain ; (K ;) 
pl., accord. to Kr, bj [q. v.]: (TA :) or the head 
of an [eminence such as is ter med] a esl. (K.) 

— And the same, (K,) or Y , (thus as written 
in the O,) An erect way-mark, or thing set up for 


guidance to the right way: (O, K:) pl. $51 and 
bo: (K :) [but] it is said in the A that Y 
5 £131 G isa tropical saying, signifying Le 


Nel * AN [as though meaning f The fore- 
most of the may-marks of the desert, or waterless 
desert, appeared to us]. (TA.) 


bj : Bee b, near the end. 


b A person who goes before, or in advance of, 
others, to the water, (S, Mgh, K,) or who is sent 
before, or in advance, to seek water, (Mgb,) and 
mho prepares for them the ropes and buckets, (S, 
O, Msb,) and plasters with mud [in one copy of 
the S and fills] the watering-troughs, and draws 
mater for them; (S, TA;) as also Vb; (8, 
Mgh, O, Msb, TA;) being c of the measure Jed 
in the sense of the measure Jeu, (S, Msb, TA,) 


like e in the sense of eS: (S, TA :) and a 
number of persons who perform that office; (S, 
O, Msb, K;) as also v, (S, Msb, K, TA,) 
pl. of b: (Msb, TA :) you say b 32 and 


bý ai. (S, Msb.) It is said in a trad., i 


on 022 


T" T bys [I shall be your eee to 
the pool of Paradise]. (S, O.) — See also b. 
— [Hence,] f A child [that dies] mot having 
attained to puberty: (K, TA:) [whence the 
phrase uj by: see 4:] pl. bist: or b is 
both sing. and pl. [in this sense]. (TA.) — 
Hence also, (S, Msb,) f A reward, or recompense, 
prepared in advance, or beforehand: (S, Mgh, 


Msb, K:) and a work, or an action, of the same 
hind. (K.) You say, of an infant that has died, 


or 20o 


(S, Msb,) TE Ww alam! bi O God, make him 
to be a [cause of ] reward, or recompense, prepared 
in advance, or beforehand, for us. (S, Mgh, Mab.) 
— [Hence also,] 1 Water [at which one arrives] 
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in advance of other waters. (K, TA.) — [Hence 


also,] pral L isl, (S, 0,) or x, (K,) 1 The 
annunciations, or foretokens, (K,) or the begin- 
nings of the annunciations or foretohens, (8, O,) 
of the daybreak: (S, O, K:) sing. bp. (Lth, 
TA.) — See also b; , last sentence. Also 
Haste. (TA.) — See also the next paragraph. 


bj A swift horse; (S, O, K;) one that pre- 
cedes, outgoes, outstrips, or gets before, others: 
(S, A, O:) pl. biii. (L, TA.) — A case, or an 
affair, in which the due bounds, or just limits, are 
exceeded : (8, O, K:) or neglected ; (S,“ TA ;) as 
also * bj: (TA:) or despised and neglected. 
(AHeyth,O,TA.) You say, bj D " 32 
The whole of the case of such a person is one in 
which the due bounds, or just limits, are exceeded. 
(A, TA. -) And itis said in the Kur [xviii. 27], t. 
* 5 opel, meaning, And whose case is one in which 
the E bounds, or just limits, are exceeded : (S, 


O:) or in which obedience is neglected and un- 
heeded : (TA. ) or one of ] preference of back- 


wardness (jal mai 8): (Zj:) or [one of] 


repentance: or, accord. to some, the meaning is 
that which here next follows: (O, TA:) wrong- 
doing; injustice; transgression: (O, K, TA:) 
some say also, that it means hastening, or accele- 
ration. (TA.) = bj (8, O) and * b, (O) An 
[eminence such as is termed] a esl, resembling a 
mountain : (S, O :) or the second, accord. to Zbd, 
the base ( à 4) of a mountain: (TA :) pl. b5sl 
(Zbd, 8, OJ and £331, (O.) [See also 55, last 


sentence but one.] 


ab i A single act of going forth; (S, O, K;) 
and of preceding, or going before. (S,O.) — [A 
hasty, or an unpremeditated, saying, or action: 


029 ETIP 


pl. DU 55. (See 1 and 3.) You say, AH pou 


uuo VII — b ú [meaning, O God, 
forgive me my hasty, or unpremeditated, sayings, 
or actions]: (TA:) [or my acts of hastiness, or 


forwardness, and transgression: for] | 9. Ar 
UI [unless we should in this instance read 


ab jut, as the Turkish translator of the K has 
done,] signifies hastiness, or forwardness, and 
transgression, in religion. (TA.) 

4 The act of going forth; (8, O, K;“) and 
of preceding, or going before. (8, O.) Hence the 
saying of Umm-Selemeh, to ’Aisheh, ué JU 
^ T abis [He (referring to Mohammad) 
for bade thee from going forth into the country, 
or provinces]. (8, O.) And (5 2.5 3 o» 
„2 Such a one is a person iho makes many 
journeys. (TA.) 


é oe 3 eJ . 
v and usb , (Ibn-Abbád, K,) but the latter 
is said in the Moheet to be with damm, [which 


3 os 
most probably means that it is p and it is 
thus written in the O,] (TA,) applied to a camel 
and to a man, Untractable, refractory, or stubborn ; 
(Ibn-Abbád, K ;) not rendered manageable or sub- 
missive. (TA.) 
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bi (S, O) and * A B, like 2603, or ¥ abis, 


(so in the O,) Water that is for him, of the tribes, 
who first arrives at it; 


ts for him who first arrives at it: 


(S, O;) water that is 
common property among a number of tribes, and 


(O, K:) and 


in like manner the latter word applied to a well. 


(TA.) You say, „ G Y Ab TG tie 


b) — er 
emulation is foremost in attaining to eminence] ; 
i.e. he has precedence therein: [see 1, first sen- 
tence :] (TA: ) said in praise of a man. (TA in 


art. O.) 


cer 


Q. 1. ch He made broad, or wide, (K,) or 


[Boox I. 
, (TA,) [with the staff, or stick], and ally 


^, eee 


[with the sword]. (TA.) U i. 


(S, O, K,“) aor. 2, inf. n. 85. (S, O,) t Z pulled 
in my horse by the bridle and bit, to stop him. 
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(8, o, K.) — , &, O,) or ae, &, 
TA, ) aor. 2, inf. n. 22 (TA,) tZ interposed, or 


intervened as a barrier, (8, O, K, TA,) between 


D ey meaning, [This is water between the 
: them two, (S, O, TA,) or between them, (K, TA,) 


sons of such a one and the sons of such a one, so 


he Par out, or expanded, anything: and so 
(L.) Hence, Y said of a round cake 


that] whichever of them arrives at it first waters 


[hts beasts] and the others do not throng him. 


(TA.) 
Abts : see bi, in three places. 


bó Preceding; going before; being, or be- 


coming, before, beforehand, first, or foremost ; 
having, or getting, priority, or precedence: „Pl. 


bi. (TA.) — See the sing. and pl. voce b, 
first sentence. — Unit biz The foremost of the 
[birds called] Us [meaning sand-grouse], who pre- 


cede the others to the valley and the water. (S, 


TA.) — bó also signifies One who goes before 
to dig the grave: pl. as is: and also £153, 


i, pl. of M as 


which latter is extr., like 
is said in the O. (TA.) — And hence, (Lth, 
TA,) Uo, UU, (Lth, 8, O, K,) in the A * oU Pul, 


(TA,) t Two stars, (Lth, 8, O, K,) separate, each 
from the other, (Lth, S, O,) before [the stars in 
the tail of the Bear, app. meaning the Greater 
Bear, called] 3395 SU, (K,) or before the bier 
() of A39 Sly: [each] being likened to the 
bjó who goes before a company of men to dig 


the grave. (Lth, O, TA.) 


bic Sent before, or first, or foremost. (TA.) 
Hence the saying in the Kur (xvi. 64], (TA,) 


o 9209 east 


(Uode ls And that they shall be sent before, 


or first, or foremost, to the fire [of Hell], and 
hastened thither; (Az, O, K, TA ;) this being 


the primary signification: (Az, O, TA :) or for- 
gotten (Mujahid, Fr, O) in the fire [of Hell]: 
(Fr:) or neglected, or left: (TA :) or forgotten, 
and neglected or left, in the fire: and another 


reading is ee, meaning [they are] exceeding 


the limits s assigned to them: (O, K :) and another 


is Y S, meaning [falling short of their duty] 
to themselves, i in respect of sins. (TA.) [ Filled, 


or] full; applied to a pool of water left by a 


torrent. (S, TA.) 


2,4. Exceeding the due bounds, or just limits; 
acting extravagantly; applied to a man: exces- 
sive; applied to anything; as, for instance, tall- 
ness, and shortness. (TA.) It is said in a trad. 
of Alee, Y i. K Uo pie J Jalen! J Thou 
milt not see the ignorant otherwise than exceeding 


the due bounds in what he doth or falling short of 


what he ought therein, (TA.) See also . 


Owe 3 


báo: 


b . The extremities of a country or the like. 
(TA.) 


PUT 


Bee bj. and bin, 


f Ue **. S* [Such a one’s 


of "em It was made broad, or wide: (S, L:) 
said by IB to be correctly , and to be thus 


in a verse as related by El-Amidee. (TA. [But 


see the pass. part. n., below.]) 


cu : see what follows. 
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* oh A broad, or wide, head; (S, K;) 
as also 7 pes: : the former is thus accord. to J ; 
but it is [said to be] correctly HIL, with J: 


(K :) [or] both are correct; ; being a letter which 
replaces J. (MF.) 


£5 

1. 27 [ He, or it, overtopped, or surpassed in 
height or tallness: this seems to be the primary 
signification], It is seid in a trad., poke 5 
Jeb MIT (O, TA) He is, or was, near to over- 
topping the people, or surpassing them in tallness. 
(TA.) And one says, aosi is ê 33 i. e. JU [app. 
meaning He surpassed in tallness among his people 
or party]; as oe Y " e» (TA.) i" yer e» 


(K,) or us Ssi, (5, O,) inf. n. 25 and 2 
t -He was, or became, superior to the people or 


party, (K,) or I was, or became, superior to my 


people or party, (S, O,) in eminence, or nobility, 
or in beauty, or goodliness. (8, O, K.) And 8 
Aaa. Lo t He was, or became, superior to his com- 


panion; he excelled him. (IAr, TA in art. ..) 


(See also 5.] — And e (O, K,) aor. , (K,) 
inf. n. e (TK [as is indicated in the K, and, in 
the former of the two senses here following, 55,3 
also, said in the TA to be syn. with eh), t He 
(a man, O) ascended.: and also he descended : thus 
having two contr. significations: (O, K, TA:) 
or, accord. to IAar, it has the former meaning, 
and Y =I has the latter meaning : (TA: [but 
see what follows:]) you say, Jimi OC (S, 
TA) and ye us)» (TA,) I ascended the moun- 
tain ; S, TA;) as also PET (S, O,* K,*) 


inf. n. Ci: ($, O, K: ) and A 3 Y L2 
I descended the mountain; as also 45 Y Seis: 
(8, O, K:) or, as IB says, on the authority of 


A Obeyd, pom! * Y gr! means he ascended the 
mountain : and — Y e he descended it. (TA.) 
=o — ESL — (S, O, K,“ TA,“) 
inf. n. 2T (O, TA ;) as also Ei, (S, O, ) inf. n. 

* ; (O;) tI smote his head, [or assailed it, 


smiting,] syn. 1 (8, O, K,* TA) W (Ķ, TA) 


and restrained (8, O, K, TA) them two, (8, O, 
TA,) or them, and made peace, or effected a 


reconciliation, between them: (K, TA :) and ¥ e 


ET Ue inf. n. e „, He made a separation, 
and interposed, or intervened as a barrier, between 
the people, or party: and hence the saying in a 
trad., iid! ou Y ei Ge i.e. He was making 
a separation between the sheep, or goats: IAth 
says that Hr has mentioned it as with (3; but, 
he adds, Aboo-Moosà says, it is one of his 
mistakes. (TA.) == * — si IA means 
This is the first object of the chase of which he 
shed, or has shed, the blood. (TA. [See also 4.]) 
sof 22 ce 
— See also 8. amm Woy)! 655: see 4. , 
i 2 27 f 
[aor. ,] (TA,) inf. n. e»? (8, O, K, TA,) He 
(a man) was, or became, abundant, (TA,) or free 
From deficiency, (8, O, K,) in respect of the hair 
3-05 

[of the head). (S, O, K, TA.) [See e») 

2: see l, near ag middle, in two places. zzz 
Ju yor) 1 o , (Msb, K, but in the 
latter 7 inf. n. e» (TA,) t I derived, or 
deduced, questions, or problems, or propositions, 
From this fundamental axiom or „principle; 
(Mgb ;) or made questions to be the e y. li. e. the 
branches, meaning derivatives, of this funda- 
mental axiom or principle: (K, TA:) a tropical 
phrase. (TA.) == See again 1, latter half, in two 


places. And see also 4, former half, in three 
places. 


3. je He sufficed the man; and bore, 
or took upon himself, a responsibility for him. 
(TA.) 

4: see 1, in five places. — You say ay! e 
meaning He alighted at their abone [as a guen]; ; 
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syn. . (K.) And oC agen! Gi NI RI 
i. e. ay d [ We alighted as guests at the abode of 
such a one, and we did not find him to be such as 
should be commended}. (S, O. ).) — And el 
4% [app. aab) 3] i. e. me [as though mean- 
ing f He lowered himself in his meanness, or 
sordidness ; but I suspect it to be a mistranscrip- 
tion]; a tropical phrase. (TA.) == us e? 
He went round, or about, or round about, (S, O, 
K, TA,) or did so much, (8, O, TA,) in the land, 
($, O, K, TA,) as also * (2,5, and Y 255, (TA,) 
and consequently knew its state, or case, or circum- 


stances, (8, O, K, TA.) == Jay! E31 The 


camels brought forth the [ firstlings, or] first off- 


spring (34). (O, K.) — And ,, (O,) or 


* e, (K.) They, (O,) or the people, or 


— 
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party, (K,) were, or became, persons whose camels 
had brought forth the first offspring. (O, K.) 
And gil e The people, or party, sacrificed 
the e [or firstling of 2 camel, or of a sheep or 
goat): (S, Msb:) or 4% e he sacrificed the 


ewe 


d, (O, K,) which signifies the same as the e 
(Mgh, Mgb;) and so dc wt ME (O ;) or 
[simply] ¥ ê ; (K;) and e? [alone]; (O;) 
and * e» (O, K,) inf. n. eS $ (K 3 he sacri- 
fced the e ; (O, K ;) whence the trad., v loei 


„ „ „ ae 9 ve 


„ 


s Gi i. e. 


Slaughter ye the firstling [of a camel, or of a 


sheep or goat), but slaughter not one that is little, 
whose flesh is like glue, ¶ until it be full-grown. ] 


(O, TA.“) — And [hence, perhaps, | — I 


made him to bleed. (Msb.) And peal zl 
wa, (O, K, TA,) so says Ibn-'Abbád, (O, TA,) 
or pe , 80 in the L, (TA,) The hyena, or 
female hyena, injured, and made to bleed, (O, K, 
TA, ) or killed, and injured, (L, TA,) the sheep 
or goats. (O, L, K, TA.) And Ale lt ex 
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uy! The bit made the mouth of the horse to 


bleed. (O, K. [See also 1, near the end.]) And 
HP jM, said of menstruating, It made the 
woman to bleed. (TA.) And [hence, app.,] e9l 
pee He accomplished kis want in respect of the 
compressing of the bride. (AA, O, K.“ [See also 8.) 
And 53! She (a woman) sam blood on the 
occasion of childbirth: (O, K :) or, as some say, 
before childbirth : (A'Obeyd, TA :) or at the first 
of her menstruating: (Ibn-Abbád, O, K:) or she 
menstruated : (A'Obeyd, L, TÀ:) or she (a 
woman, or a beast,) first saw blood when taken 


with the pains of parturition, or near to bringing 


forth: and post U e jM the blood appeared to 
her. (L, TA.) zz» And € 991 He began, or com- 
menced, discourse, or a narration ; (K;) and so 
= (Sh, O, K, TA ;) and MEE (Sh, 

TA:) and likewise, as also / p a thing. 
(K.) One says, a) OPE - v Very evil ts 
that with which thou hast begun, or commenced : 


(8, O:) and U [or ay el] Very 


good is that which [or with which] thou hast. The upper, or uppermost, part of the ear; (K,* 


begun. (Msb.) And opha £^ and AU, He 
began, commenced, or entered upon, his | journey, 
and his needful affair. (TA.) And D P 
pow They came, or arrived, from their journey 
when it was not the proper time for their coming. 
(TA.) — And KEA They sought after herbage 
in its place (Is S1) among the first, or fore- 
most, of the people. (S, O, K.) es aal pj, thus 
in all the copies of the K, expl. as meaning 
ie, and likewise in the O, is a mistranscrip- 
tion by Sgh, whom the author of the K has here 
followed: it is correctly, aai TANI e i. e. 


The valley sufficed its people; syn. JS. (TA.) 


= yÝ st — 3 (O, K,) with damm, 85 al [the science of the derivative institutes of 


e 


(K,) means The chief of the sons of such a one 


was taken (O, K, TA) and slain. (TA.) 


5. pot Glad} OT The branches of the 
(8, O, K.“) — And 


trees became abundant. 
(hence, TI^ 8 t [The valley branched forth]. 
(TA.) — [See also an ex. in a verse cited voce 
S N Ci (O, Mab, 
K, TA) t Questions, or problems, or propositions, 


were derived, or deduced, from this fundamental 


axiom or principle; (Mgb ;) or were made to be 
the e * li. e. the branches, meaning derivatives, ] 
thereof; (K, TA ;) [they ramified therefrom ;] is 
a tropical phrase. (TA.) —! t He set upon 
them (O, K, TA) with reviling and the like; as 
in the A and L: (TA:) and he was, or became, 
supertor to them, (O, K, TA,) in eminence, or 
s | nobility; and excelled them: (TA: [see also 1:]) 
or it signifies, (S, K, TA, ) or signifies also, (O,) 
the married, or took to wife, the chief of their 
women, (8, O, K, TA,), and the highest of them: 


(TA:) and D v ONT t I married among 
the noble and high of the sons of such a one; like 


aud ond meee. (TA.) 
8. eg» see 4, latter half. — Hence, (TA,) 
He devirginated a maid ; (S, O, Mob, K, TA ;) 


"oov 


as also Vic). (K.) — And hence, 55 e 
NC, [He broached such an ode], and li giles 


sof 3 20» 


[such meanings]: (Har p. 61:) and Kt gp 
He broaches virgin meanings]. (TA, 
and Har ubi suprà.) 

10 : see 4, former half, in two places: me and 
the same again, latter half, in two places. 


el The upper, or uppermost, part of anything; 


(S, O, Msb, K;) the 27 being what branches 


forth (gs) from. the lower, or lowest, part 
thereof: (Mgb :) pl. 82 33 ony: (TA.) It is p 


| in a trad. 2 50 Xi D * pen os 


Jy isi Jó; J [What part of trees is 
furthest from the plucker of the fruit? they said, 
The uppermost part thereof; he said, And such 
like is the first row of the persone morehippug i in 


the mosque]. (TA.) Thus BS) 2 signifies 


MF, TA;) pl. as above. (TA.) And 2 


i The upper, or uppermost, parts of the 
two eyeballs. (TA.) — [Hence,] A branch of a 
tree or plant: (KL, TA:) or the head of a 
branch: or a great branch: 
anything. (MA.) — [And hence, t A branch, 
or subdivision, or derivative, of anything that is 
regarded as a fundamental or a whole;] a thing 
that is built, or Sounded, upon another thing ; 


opposed to ol: (K, TA: ) [the pl. DX 

opposed to Joo) meaning fundamentals," sig- 
nifies, in the conventional language of the law- 
yers and the men of science in general, the deri- 
vative institutes of the law, &c.: see 2:] p 


and a branch of 
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the law] is what is commonly known by the 
appellation of ail we [the science of jurispru- 
dence; because it is mainly concerned with insti- 
tutes derived from fundamentals). (Hájjee Kha- 
leefeh.) — And t The kair of a woman: pl. as 
above [app. used in & collective sense like _the 
French * cheveux ]: (K, TA:) one says 1 


& PT igh [meaning { A long-haired woman]. 
(TA.) And (T) t Full [or abundant] hair. (S, 
O, K, TA.) — And 1 The noble, or man of emi- 
nence, of a people or party: (8, O, K, TA:) pl. 
as above: (TA: ) one says, aas e sh t He is 
the noble, or man of eminence, of his people or 
party, (S, O, TA,) and , cso of their 
nobles, &c. (TA.) — And [app. from the same 
word as signifying “a branch of a tree, ] 1 A 
valley branching off. (TA.) And +A channel 
in which water runs to the — (K, TA) i. e. the 
aly [here meaning the water-course in a loro 
tract or between the two acclivities of two moun- 
tains]: (TA :) [but] in this sense its pl. is 5155. 
(K, TA.) == Also [or $55 ves] A bow that à 
made from the extreme portion of a branch, (Ag, 
8, O, K, TA,). from the head thereof: (As, TA :) 
and (K) a bom that is not [made from a branch] 
divided lengthwise (S, O, K, TA) is called oisi 
ZI ; (S,O, TA;) such as is [made Tom. a 
branch] divided lengthwise being called iod 
(8, O: :) or the C is [one] of the best of 
: (AHn, K, TA :) and [this word is used 
as an epithet, i. e.] one says 8 ved and 45. 
(K.) == Also, i. e. ps, Property that is bene- 
ficial, or serviceable, and made ready, or pre- 
pared: (O, K, TA:) or, accord. to the S, it is 
Y £5 which has this signification; but this is 
said by Sgh [app. in the TS], and after him by 
the author of the K, to be & mistake; and a verse 
in which it occurs with the quiescent is cited in 
the O and K as an ex. of it in this sense: it may 
be, however, that the poet has made the ; quies- 
cent of necessity [by poetic license, for the sake 
of the metre] ; or it may here [properly] signify 


“a branch," and be metonymically used as mean- 


ing recent property. (TA.) == See also the next 
paragraph, latter half. 


8 The Jfirstling of the camel, (S, Mgh, O, 
Msb, K,) or of the sheep or goat, (L, K,) which 
they used to sacrifice to their gods, (S, Mgh, O, 
Mab, K,) looking for a blessing thereby ; (S, O 
Msb;) and * i2, signifies the same: (Mgh, 
Msb :) hence, (Mgh, O, K, ) it is said in a trad., 
[implying the prohibition of this custom, ] é S ged j 


fpei Y. ($, O, K,*) or S n Y ác J: (Mgh: 

[see IEA :]) or when the camels amounted to the 
number for which their owner wished, they sacri- 
ficed [a firstling) : (TA:) or when one’s camels — 
amounted to a complete hundred, (K, TA,) he 

sacrificed a he-camel thereof every year, and gave 
it to the people to eat, neither he nor his family 
tasting it, or rather, it is said,(TA,) he sacrificed 
a young, or youthful, he-camel to bis idol: and 
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the Muslims used to do it in the first part of El- 
Islám: then it was abrogated: (K, TA :) accord. 
to the Bari’ and the Mj, the firstling of camels 
and also that of sheep | or goats are thus called : 
(Msb:) the pl. [of ê $5] is „, «s two 
dammehs. (K.) It is said in a prov., dealt Jl 
Jc [The first of what are taken by the chase or 
the like is a e?! as being likened to a firstling: 
80 says Yezeed Ibn-Murrah. (TA. [See Freytag’s 
Arab. Prov., i. 35.]) — The poet Ows Ibn- 
Hajar, (S,O,) or Bishr Ibn-Abee-Kházim, has 
used it as meaning The skin of a er (8, O;“) 
suppressing the prefix A (S:) for they used 
to clothe with its skin another young one of a 
camel, in order that the mother of the one sacri- 
ficed might incline to it [and yield her milk]. (O; 
and the like is said in the TA.) zz» Also, and 
Y 2 Lice: (S, K:) or, as some say, small lice : 
(TA :) and one thereof is termed Y A and Y ác): 
(S, K:) or, accord. to some, X signifies a large 
louse. (TA.) = And the former ( S Food 
that is prepared app. for persons invited to par- 
take of it] on the occasion of camels’ bringing 
forth; like as . signifies such as is on the 
occasion of a woman's bringing forth, (TA.) — 
And A portion, or share; syn. pur (O, K, TA :) 
accord. to some, peculiarly of water. (TA.) — 
See also SJ, last quarter. == It is also the inf. n. 


of & „. (TA. [See 1, last sentence. ]) 


as 3 A high, or an elevated, place of a moun- 
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e 8o in the saying, ne iiy m 


(356 Ja eb [Come thou to one of the high 
places of the mountain and descend it]: (8, TA :) 
or, as some say, it signifies particularly the head 
ofa mountain. (TA. [See also 4576. ]) — And 


ala dcs The highest, or uppermost, of the dates 
of the [receptacle called] A [q. v.]. (TA) — 
And (5 plod! ác [i. e. Jeph å 475] and , [sic, 
app. Y ,] and dei and Y axe) all signify 
The highest part of the road, and the place where 
it ends: or the conspicuous and elevated part 
thereof : or Y axe 6,0 signifies the sides, or borders, 


thereof. (TA. [See also guit 46. ]) — And 
one says, FT o^ 2555 us? 4 tI came to = 


in a first part of the day. (TA.) See also e» 
latter half. 


tain: pl. 


4553 The blood of the virgin on the occasion of 
devirgination. 

ác: Bee 2. zm [Also] A piece of skin that 
is added in the 225 [or water-skin] when the latter 
is not full-sized, or complete. (O, K.) == Bee also 

396 first quarter, in two places : zzz and the same 

again, latter half, in one place. It is also a pl. 
of gb (q.v. (0, K.) 


Ped o 


sio g * means The most intense degree of 


£)-— o£ 
lation of Orion and of Gemini, either whereof 
may be here appropriately meant,) at the season 
of the auroral rising of which the heat becomes 
most intense :] Aboo-Khirásh says, 


1221 õli -s 


$8 v 
ois) lS bs US J; 
: Jesh 2. * Ae] 65 d 


[And a day continued to them, the heat whereof 
was as though it mere the blazing of fire, from the 
asterism of the p93; a long day]: (S,* O, TA:) 
in the 8, G V,; ; but correctly W, meaning to 
the she- asses: (TA: ) and Aboo-Sa’eed related it 
as above with the unpointed € in 8 (S,* 
TA:) in the same manner, also, it is expl. by 
him as used in the phrase m y at [which 
I would render the vehement raging of the heat of 
the asterism of the e»! in & verse of Umeiyeh 
Ibn-Abee-Áidh; El-Jumabee related it differently, 
with 85 but the go [or rather the V are of 
the stars of Aquarius; and the season thereof [i. e. 

of their auroral rising] is cold ; there is then no 


. (TA.) 

G, occurring [with tenween, perfectly decl.,] 
in a verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt, (O, K,) 
i. Qs * os. (O,) which is a proper name of 
such as was King of the Amalekites [or rather 
of the ancient Egyptians, in generalJ, like as 
p^ was of the Room [or Greeks of the Lower 
Empire], and Spa of the Persians, (Ksh in ii, 

46,) [and also] a foreign word, (Msb,) [wherefore 
it is imperfectly decl., in Hebr. m9, i i. e. Pha- 


raoh,] a dial. var. of , or used by Poetic 
(K:) the pl. of the latter is dicts. 


license : 
(Mab.) 


C : 8ee the next preceding paragraph, 


ê JÓ [Overtopping, or surpassing in height or 
tallness: this seems to be the primary significa- 
tion]. You say p28 nee A mountain higher, or 
taller, than what is next to it. (S, O.) — And 
High, or tall; applied to a man, and to an 
extended gibbous piece of sand. (TA.) — And 
High, or elevated; goodly in form or aspect or 
appearance; beautiful: (Aboo-Adnán, O, K:) 
or [simply] high [app. im rank or dignity]: 
(IAgr, O:) and also low, ignoble, or mean: 
(IAar, O, K:) thus having two contr. significa- 
tions. (O, K.) — And a man of the Arabs said, 
u tÚ Gy Sead, meaning [I met such a 
one] one of us ascending and the other descending. 
(S, O, TA.) = Also sing. of ep, which sig- 


nifies The armed attendants, or guards, of the| 


Sultán, or sovereign: (O, K, TA:) it is like 
9 > 
& 315. (TA.) 

As The higher, or highest, part ofa mountain 
[and of a valley]: one aays, VM ie lay J Jaj 
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alan! joes [Alight thou in the higher, or highest, 


heat: (§, O, TA:) [or rather IE is a name of part of the valley, and beware of : its lower, or 


a certain asterism of TT (which is an appel- 


lowest, part]. (8, O.) See also 45, in two 


[Boox I. 
places. wuss! o^ ác n means The surplus 


that is deducted [so I render $e all 45750, 
app. such things as cannot be divided and are 
therefore removed,] from the main stock of the 
spoils before they are divided into fifths. (TA.) 

— And gl (pl. of ic,6, TA,) applied to ee, 
[a word variously explained, here, I think, used 
as signifying either high, or low, grounds, (see 
its sing. 4) (S, O,“ K,“) means Of which the 
channels wherein the torrents flow are in high, or 
elevated, parts. (S, O, K.) 


ssh (K, TA) and gs (TA) A species of 
trees. (K, TA.) 

€ ; Free from deficiency in the hair [of the 
head]; (8, O, K 5) contr. of alot; (IDrd, 8, O, 


K ;) used only in this sense; not applied to a man 
who is large in the beard or in the whole head of 


hair: (IDrd, 8, O:) the Prophet was gH (S, 
O,) and so was Aboo-Bekr, (O, K,) and 'Omar 
(O:) fem. en; (8, O, K;) accord. 
to IDrd, nd to a woman as meaning having 
much hair: (8, O:) pl. S, (0, K,) like its 
contr, Su.; (O ;) and also e» (K.) 'Omar, 
being asked, Are the Du L better or the 
Die," said“ The Cle, are better," meaning 
to assert the superior excellence of Aboo-Bekr 
over himself. (9. ) — 8 pol Ke: see ic. 


Also i. q. — [app. as meaning Such as 


was 


is 1 subject to diabolical promptings or suggestions] : 
so in the trad., EPN n Ý [The ei shall by 
no means act as your Imám]. (Nh, K, TA.) 


p Anything tall. (TA.) — ai 5,4 
A man broad in the shoulder-blade : (8, o, TA :) 


or high therein. (TA.) And 5 iS A 
shoulder-blade high, projecting, and broad, (TA. ) 


- nk see e last sentence but one. 


€ 1. One who inter poses as a restrainer be- 
tween persons [at variance], (O, K, TA,) and 
makes peace, or effects a reconciliation, between 
them: (TA:) pl. S. (S, O, K.) 


wes 
Q. 2. Qu He (a man, TA) affected. the 
nature, or disposition, of the asl, 5 pl. of =, 
and here meaning such as are inordinately proud 


or corrupt or unbelieving, &c., as were the Pha- 
raohs]. (S,* K, TA.) 


PES Cunning; i.e. intelligence, or sagacity ; 
or intelligence mixed with craft and forecast; 
(S, K, TA ;) and pride, haughtiness, or insolence. 
(TA.) 


G [Pharaoh ;] the surname of El-Weleed 
Ibn- Mus'ab, king of Egypt: (S:) or the surname 
of every king of Egypt : (K:) or it signifies, (K,) 
or signifies also, (S,) [app. used as a proper 
name, ] anyone inordinately proud or corrupt or 


— oe 


Boox I.] 


unbelieving; (S, K;) insolent and audacious in 
acts of rebellion or disobedience, or extravagant 
therein and in wrongdoing: as also 6 and 


294062504 


«29555 ; (K;) the last mentioned by IKh, from 


Ge g 


Fr, and anomalous: (TA :) pl. 5 (Msb, 


000 3 fk 


K, TA.) It is said in a trad., — sep EN 
2 [app. meaning One of us is the Pharaoh of 
this people, or RUNE ($: in one of my copies 
of the S, väsi and Ós. ) — And [it is said 
that] GD signifies The crocodile, (K, TA,) in 


the language of the Copts. (TA.) 


4527501 $2)! Certain coats of mail so called 


in relation to the Ge [or Pharaoh] of Moses. 
(Sh, TA.) 


8 


1. 27 Aor 2; and app. e» aor. 2 and 2, as 


below ; inf. n. 87 y and H 15 ; or, accord. to some, 
the latter is a simple subst., but it is more com- 
monly used than the former ;] said of a thing, 
It was, or became, empty, vacant, void, devoid, 
destitute, or unoccupied; syn. Nr. (Mb. ) [You 
say, NC 8 px It was, or became, empty, 
vacant, void, devoid, or destitute, of such a 
thing; ; or unoccupied thereby.] And 4 é $ 
AST [The thing was, or became, vacant, or un- 
occupied, for thee; as though it were a place, or 
a vessel: and hence, the thing was, or became, 
exclusively for thee]. (TA voce N.) — [Hence,] 
é $55 (O, K, TA) said of a mans (TA,) [and app. 


8 also, as below, ] inf. n. m t He died; (O, 
K, TA ;) because his body became ee of his 


„ 


soul, or spirit. (TA.) — And Ji e . 
(S, O, Msb, K,“) aor. 2, inf. n. po (S, O, Msb, 
K) and [more commonly] bis, (S, O, K,) or the 
latter is a simple subst.; (Mgb ;) and eg aor. < 


(O, K,) mentioned by Yoo; (O;) and & , aor. 2 
(O, Mob, K,) of the dial. of Temeem ; (Msb;) 
and $, aor.2, a compound of two dial. vars. ; 
(O, Msb;) He was, or became, vacant from, 
devoid of, or free from, business, occupation, or 
employment ; unoccupied, unemployed, or at leisure. 
( * TA.) [See also 5.] — [And hence, ve é 75 
pos) He ceased s A098 ended, or finished, the 
affair.) — And a 2. and l, (O, Msb, K, 
TA,) aor. 2 and 2; (TA ) and 22 (O,“ Mab, 


K,“ TA,) aor. :; inf. n. 5 y and [more com- 
monly] Es; (TA;) He made him, or it, his 
object, or the object to which he directed himself; 
syn. CT (O, Msb, K, TA :) [or he made him, 
or it, his exclusive object ; agreeably with an expla- 
nation of the phrase here following]: whence, in 


33060. 


the Kur (lv. 31], pts p^ We will make you 


I 0r o 


our object; expl. by TAar as meaning — 
[which is syn. with Saka] ; (TA ;) and some 


Jadro 


read p (O, TA ;) and some, Dr (O;) 
Bk. I. 
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[He used to pour upon his head aped pouringe]. 


oDer o 


(TA.) — [Hence,] 9 Use psi ty, in the 
Kur [ii. 251 and vii. 123], means t O our Lord, 
pour forth upon us patience, like as [the water of ] 
the leathern bucket is poured forth: (O, TA: :) or 
send down upon us parence (Mgb,* TA) that shall 
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envelop us: (TA:) or jal! ache D e means 
t God inspired him with patience. (Mini in art. 


1.) — [Hence, also,] (ois ade D [lit. He 


poured forth upon him a buchetful of mater] 
means f he talked with him of that in consequence 
of which he was confounded, or perplexed, by 
shame. (TA.) — £e» also signifies He poured 
metal, such as gold and silver &c., in a molten 
state, into a mould. (TA.) And He cast a thing, 
i. e. formed it by pouring molten metal into a 
mould. (Msb. , [See its pass. part. n., p) jJ) — 
And ge! 1 Tod He poured forth his L [or 


sperma] on the occasion of em (TA.) 


o2) — p) 
and some, pi asserting that Temeem say. ads; ; 
(O, TA ;) and some, aei p meaning A 2 


yr ; or piai fod means We will apply our- 
self exclusively O) to the reckoning with, 
and the requiting of, you; and it is said to be a 
threat; (Bd;) a metaphorical phrase, from a 
man’s saying to him whom he threatens, * 
, (Ksh, Bd,) meaning I will apply myself 
exclusively to the making an assault upon thee: 

(Ksh :) one says [also] in threatening, JU f Sy 
[meaning in like manner I will assuredly apply 
myself &c.]. (TA.) [See, again, 5. J — d 2 
(S, O, K,) aor.-, (8, K,) inf. n. B (S, TA,) 
The water poured out or forth, or became poured 
out or forth, (S, O, K.) == 22 [aor. 2 ,] inf. n. 

4 , t He (a horse) was easy, or good, and 
quick, in pace, and wide in step. (TA.) ois 
n t The [wound made by a] stroke, or blow, 
mas mide; (O, K, TA;) likened to the yc of 
the leathern bucket. (TA.) And 45 (as an 
inf. n. of which the verb is po TK) signifies 
The being impatient, and disquieted or disturbed 
or agitated, (O, K.) & as trans.: see 4. 


b. È He was, or became, or he made himself 
to be, vacant from, devoid of, or free from, busi- 
ness, occupation, or employment; unoccupied, un- 


employed, or at leisure ; j syn. JE i Je 


(O, K.) [See also Jii o eH Hence the 


duce 


trad. of the Prophet, Ú Gu! p D NS 
yes wr [.Be ye, or make yourselves to be, vacant, 

or free, from the anxieties of the present state of 
existence as much as ye are able]. (O.) — And 


14 cL [I was, or became, or I made myself 
to be, vacant, or free, from business, occupation, 
or employment ; or unoccupied, unemployed, or at 
leisure; for such a thing: and I applied myself 
exclusively to such a thing]: (S: [these meanings 
are there indicated, but not expressed ; and are 
well known: J) one says, 55 8 [He applied 
himself un to religious service] : (Msb in 


art. *. :) and 2 means [also, simply, ] 


aj 9 li. e. I addressed, or applied, or 
directed, myself, or my regard, or attention, or 
mind, to the affair]. (Mgb in art. .) [See also 
aj S and A — And 4 ps signifies pu 
4) [meaning He confined himself exclusively to it; 
or contented himself with it exclusively of other 
things]. (K and TA in art. gle.) 
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9. 2 I made it empty, vacant, void, devoid, 
destitute, or unoccupied; as also Y 471. (Msb.) 
A EN 2 * signifies The making the recep- 
tacles empty. (S, O, K.) And some read [in the 
Kur xxxiv. 22], yiri p 82 51 a (O, TA,) 
expl. as meaning Until, when their hearts shall be 
made void of fear, or fright : or, accord. to IJ, 
25 and er and CI [which are all mentioned 
as readings in the same passage] have one mean- 
ing. (TA. [See 2 in art. 8 J) — [Hence one 
says, 150 4b -He made him to be, or become, or 


he left him, vacant from, devoid of, or free from, 
business, occupation, or employment ; or made ps 
to be unoccupied, unemployed, or at leisure ; 
that he might apply himself exclusively to ny a 
» | thing.] — See also the next paragraph. 


4; see 2, first sentence. — (S, O, K,) 
girs} and . (O,) signifies [also] He 
poured it out, or forth; (8, O, K ;) namely, water 
[&e.];. (S;) as also 7 4253, (8, O, K,) inf. n. 


i ; (8, O;) and 8 like wise signifies he 


OP? 


poured forth blood; (S, O, K ;) and ade Y 8 
i, meaning he poured out, or forth, upon him, 
the water, is mentioned by Th, who has cited as 
an ex., 


2 e e ltl J Wt Os — * 
. ye! oe caja se aie . 
[They (referring to women) poured desirous love 


into the heart; then they gave him to drink the 
remains of the water of grief, by looking with the 
mide eyes: but perhaps GEKE is here used for 


^ Oe 


5, by poetic license, for the sake of the metre]: 
(TA :) AE pit signifies A single "i of £9 and 


9 OI < 


hence the trad. SÉRI CU — "- e» oe 


inf. n. 


8. T I poured forth upon myse if (S, O) 
water: (S:) pene 80 x» P" inca) for one 
says,] ands e * MT * axl, [Isaw 
hım taking, or lading out, the water; then poung 
it Sorth upon himself]. (A,TA.) And — 
iG — I poured out for myself water. (O, K.) 

10. gil [He drew forth water &c,]. One says, 
KW v. 22000 T. ú e» [.He drew forth 
what was in the leathern water-bag, or pair of 
leathern water-bags, of water]. (TA in art. J.) 
El-Akhtal said respecting Esh-Shagbee, meaning 
to denote the argoneas of the ator E . 
meu: v B ry 5 751 D^ p úi 
TE (prol I draw from one vessel, and he 
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draws from divers vessels]. (TA.) — Also He 
vomited intentionally ; or constrained himself to 
vomit: (O, K :) thus it signifies in the conven- 


22020 


tional language: of the physicians. (O.) — p" 


. is? Lo S is a prov., meaning Such a 
one [exhausted, or] chose for himself, as his share, 
[the whole of] what was in his a. [or large 
bowl]. (TA in art. .) — And one says, 
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039486 S p t Such a one exhausted his 
power, or ability; or exerted it unsparingly, or 
to the utmost ; (S,* O, Mgb,* K,* TA;) KC Y. 
[in such a thing]. (S, TA.) 


$% Width, breadth, or ampleness. (8, O, TA.) 
And The place whence the water pours forth, 
between the cross-pieces of mood (Sh, of the 
leathern-bucket ; (S, O, K;) as also ¥ B»: (K: 
[exp]. in the O as signifying the side of the 
leathern bucket from which the water pours 
forth :]) pl. of the former e Jó (TA) and be, 


(which is anomalous, like ale and J &c.,] 
(A, TA,) or this is pl. of ¥ p (T A.) — Hence 


EA, (8, 0,) patel ga po) and go 2 
pix (S, O, K,) or Jes Sine and S gu, 
(Kzw,) Two of the Mansions of the Moon, (8, O, 
K,) the T'wenty-sixth Mansion and the Treenty- 
seventh; four stars, mide apart, forming the 
corners of a square, or four-sided figure; (Kzw ;) 
each consisting of two stars, (S, O, K, and Kzw,) 
of two bright stars, (S,) the apparent distance be- 
tween each two stars being the measure of five 
cubits, (S, o, L,) or the measure of a spear; 
(K;) [see eo and 3 ; the former pair con- 
sists of the stars a and B of Pegasus; and the 
latter, of y in Pegasus together with the bright 
star in the head of Andromeda; as is shown by 
what here follows:] the Arabs name $21! the 
four bright stars in Pegasus which form a square, 
or four-sided figure; i. e., that at the extremity 
of the neck, which is called wi! xd; and that 


which is called 1 DE, and that which is 


called "I N Cæ, and the star that belongs to 
both Pegasus and Andromeda: (Kzw, descr. of 
Pegasus :) [these two pairs of stars are what are 
eommonly known as the VT ; and are plainly 
indicated by the periods assigned to the auroral 
settings thereof: but the periods assigned to their 
auroral risings would lead us to apply the appel- 
lation of the OC, to some other stars, not easily 
determinable, i in Aquarius: see 25 and see also 
pe Jjús, in art. Jj. ] The pl. i» is said 
to be applied to The VC with the stars around 
them : 05 TA :) and (accord. to El-J umahee, O, 
TA) 8 Y [in the CK erroneously written 8 54] 
signifies [The constellation called] ijai: (O, K, 
TA. [But see W e» in art. e )—éi 
also signifies A vessel in which is (the exuded, or 
expressed, juice termed] eas, (O, K,) and Xs. 
(O.) — Also Land affected with drought, or 
barrenness. (IB, TA.) — See also the next para- 
graph. 


$r: see 226. — * d and U 
mean His blood went for nothing, as a thing of no 
account, unretaliated, and uncompensated by a 
mulct, (S, O, K,) and retaliation for it was not 
sought : (3, O: :) and in like manner one says, 
es pm CAS [Their bloods went for nothing, 
&c.]. (Z, TA. ) Hence, in the Su, xxviii. 9, ac- 


es ee 


cord. to one reading, us p A 313 
(Ksh and Bd) i.e. And the heart, or taal 
the mother of Moses became [as though it were] 
a thing that mas lost, or that had gone amay. 
(Ksh. [See ef ) 


: see 246, first quarter. 
es dzb, first q 


p i. q. pe [Made empty, vacant, void, &c.]: 
(O, TA :) so in the phrase 8 fi [An emptied 
vessel]: (TA :) and so in the saying [in the Kur 


T" e» Obs 
xxviii. 9], doro to the reading of Kh, als 
$ 33 


G ge y 51% [And the heart of the mother 
of Moses became rendered void of patience, or of 
anxiety, &c.: see $ú]. (O, TA.) — Applied to 


a bow, as also ¥ bls, it means Without a string: 
or, as some say, without an arrow. (TA.) 


oes [whether with or without tenween is not 
shown] A wide, or capacious, vessel. (TA.) 


ei [generally mentioned as an inf. n., and 
much used as such; but accord. to the Msb, a 
simple subst.: as a simple subst., it means Empti- 
ness, vacancy, or vacuity, &c.: — and vacancy, 
or freedom, from business, &c.; or contr. of Jed, 
as is said in the K, in art. I=: and cessation 
from an affair: — &c.: see 1]. — "5 2 
means The privy. ] 


Ps A great bowl, that cannot be carried: pl. 


45. (Ibn-Abbäd, O, K.) — A wide, or capa- 
cious, large, watering-trough, of hides. (As, O, 
K.) — A vgssel (IAar, T, O, K) of any hind. 
(IAar, T, O.) — An udder. (O.) — The half 
of a load, such as is on either of the two sides of 
a camel: (AA, O, K: 95 20 in the dial. of Teiyi. 
(AA, O.) — See also , second sentence. 
[As a pl., ] Valleys, or torrent-beds: from I Aar, 
who has not mentioned a sing. thereof, nor the 
derivation, (TA.) — And [probably as pl. of 

tå: Ý, agreeably with analogy,] Broad Ju [or 
arrom-heads; the word les being app. under- 
stood]. (O, K.) == [As a sing. epithet,] A she- 
camel having no brand, or mark made with a hot 
iron, (TA.) — Also A she-camel having much 
milk, ample in the integument of the udder. (AZ, 
O, L, K.) — And A bow of which the arrow- 
head makes a wide wound : or of which the arrow 
goes far. (O, K.) — See also . — And see 
the next paragraph, in two places. 


e Broad, or wide. (TA.) See E. 


[ Hence, ] 82 4 — (S) or 4275 (O, K) t A wide 
[wound made by a] stroke, or blow; (S, O, K, 
TA ;) likened to the * of the leathern bucket: 


22 2 9-0 


(TA: ) and fii, diab , likewise, signifies ta wide 
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[wound made by a] piercing [with a spear &c.], 
(8, O, K, TA,) of which the blood flows. (TA.) 
— And à&, y" tA 35 [or leathern water- bag! 
that takes in much water; (O, K, TA;) as though 
having DE i. e. width. (TA.) oo And 82 ye sig- 
nifies also t Land, or ground, that is even, or flat, 
as though it were a road, (O, K, TA,) and wide: 
(TA :) or that is marked by much treading: to 
such Aboo-Kebeer El-H udhalee likens the white- 
ness of the gl, i.e. An, of a sword. (O, TA.) 
c And [A horse wide in step, (S, O, K, TA 5 
easy, or good, and quick, in pace; as also è FE : 
(O, K, TA :) or snift and excellent, wide in step : 
or quick in pace, wide in step, applied to a horse 
or the like; and so bls, applied to an as, and 
likewise to a man: and, accord. to Z, 82 * ap- 
plied to an ass signifies wide in step. (TA.) — 
Also Sharp, applied to an arrow, and likewise to 
a knife. (TA.) And + Sharp-tongued, applied to 
aman. (TA.) 


abl The sperma of a man. (8, ISd, K.) 


$Ú Empty, vacant, void, devoid, destitute, or 
unoccupied; syn. Jie ; as in the phrase 2 769 
[ax empty vessel]: (0, TA :) and likewise applied 
to a man, (O, TA,*) meaning vacant from, devoid 
of, or free from, business, occupation, or eniploy- 
ment; (K,* TA ;) as also v PE (O, K, TA:) 
[and often, used elliptically, meaning vacant 
From, devoid of, or free from, business &c., and 
care or anxiety or disquietude; unoccupied, un- 
employed, or at leisure:] and 7 * is syn. with 
bs; (O, K;) as in the phrase, of Ru-beh, Le 


p^» Ji UEM] [The busied is not like the 
free From business] : (O, TA: :) Hes is pl. of 
B5: and] Ý e is syn. with piss (O, K; [in 
the former, as is often the case, the sign of tesh- 
deed in this word has been carelessly omitted ; 

and in the CK, goat is put for Eus, and has 
been erroneously supposed to be for T ;]) for 


ex., Tuleyhah Ibn-Khuweylid El-Asadee says, 
in relation to the slaying of his brother's son, 
Hibál Ibn-Selemeh Ibn-Khuweylid, 


340.5 EEP oe? 


pner 8 pe pora y 
en t - 
. = Gore 31341 dL os . 


. = O 
[And what is your opinion of the party when ye 
slay them? Are they not (though they have not 
become Muslims) men? And if some small num- 
bers of camels have been smitten (and carried off ), 
and some women, ye will not go away free from 
care by reason of the slaying of Heal: (O, TA.) 


7 06. 


It is iei in the Kur [xxviii. 9], y 51 c5 


0 poo meaning And the heart, or mind, of 
the mother of Moses became devoid of patience : 

or devoid of everything except remembering of 
Moses: or devoid of anxiety; because of God's 
having promised to restore him to her, (O, TA,) 


Boox I.] 


by words in the next but one of the preceding 
verses. (O.) [See also another reading voce b 
and another, voce p» And it is said in a form 


of prayer, Sits psi ial 


d 


Uu PP 
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estre é JÓ S, meaning t Such a one is devoted 
to that which is unprofitable. (TA in art. Jed.) 
And B5 252 1 t [This is empty talk or lan- 


guage}. (TA.) 
i P) More, and most, empty &c.: and more, 


and most, free from business &c.]. 5155 e e? 


e 3 wi 
2 [More void than the heart, or mind, of 
the mother of Moses] is a prov. (Meyd. [See 
86, latter half.]) See also another prov., voce 


ples es Also i. . &5 d. v.: (O, K:) fem. 
KE: see è m 

pe A place of pouring out or forth: (O,TA:) 
and [particularly] the part of the leathern bucket 


that is next to the fore part of the watering- 
trough. (TA.) See é , second sentence, == 


Also i. g. ON [app. 1 — i. e. The flowing of 


water &c.; as an inf. n. of & said of water]. 
(TA.) 


0-03 9-0 


e^ wh)? A dirhem [cast, i. e.] poured into a 
mould; not yew [coined or minted]. (TA.) 
And 44. 4 A ring that is solid (8, O, K, 

TA) in the sides [that compose the round], (S, O,) 
and [continuous,] not cut. (TA.) One says, a” 

v Sal gon Ý A OI [They are 
like the solid and continuous ring, of which it is 
not known where are the two ends]: (A, TA :) a 
prov., applied to a company of men united in 
words and action. (TA in art. .) ox eh" is 
also an inf. n. of 51 [q. v. J. (O.) 


9» 0-0 


ib jismo A she-camel having much milk. (O, K. 
[See also 8.) — And p tA horse that 
does not reserve aught of his run [i. e. of his power 
of running, for the time of need; that exhausts 
kis power thereof}. (O, K, TA.) 


a 


e» (8, A, L, K) and * , (L,) [the 
former app. a coll. gen. n., and the latter the 
n. un., Purslane, or garden purslane;] the herb 
called = Ae, (8, A, L,) which does not 
grow in Nejd, (L,) also called 5, (S, A,) i.q. 
dle, : (S, L, K:) an arabicized ‘word, from the 
Pers. 8 which signifies“ broad-winged.” 
(AHn, L, K.) — Also, the former, The A 
[which are things that are taken forth, or picked 


out, and thrown amay, in the clearing] of 


wheat. (K.) 
455 : see the preceding paragraph. 


- 8 of „ Sob © 


p [O God, I ask of Thee ample, or abundant, 
and pleasant, or good, means of subsistence, and 
cattle free from labour]. (TA.) And one says, 
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portions, is mentioned by IJ; but this is unusual. 


parts, and dismembered it, and have disagreed 


(8$, O, K, TA :) or [it means] an affair presented 


d 
os 
60 e " e" o 

1. Se , ($, Mgh, O, Mb, K, ) 
aor. 2, (8, Mgh, O, Mb,) and in one dial. -, 
(Msb, TA,) inf n. & and (9,55, (S, O, Mob, 
K,) the latter of which has a more intensive sig- 
nification, (TA,) He made a separation, or a 
distinction, or difference, (Msb, K, TA,) between 
the two things, (K,* TA,) or between the parts of 
the two things: (Mgb :) relating alike to objects 
of sight and to objects of mental perception : 
(TA :) TAar, by exs. that he mentions, makes 
it to relate particularly to objects of the mind, 
such as sayings; and Ý DO to persons, or mate- 
rial things: (Msb: [and it is stated in the Mgh 
that the same distinction is mentioned by Az :]) 
others, however, state that the two verbs are syn.; 
but that the latter has an intensive signification. 
(Mgb.) It is said in the Kur [v. 28], U 3:36 


Ue (5556 
P - 059,99 o bee 
QR UI Log! ng [Therefore decide Thou, or 
make Thou a distinction, between us and the un- 
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itself, or occurred, to him, and he knew the mode, 
or manner, thereof: (TA, as from the K: [but 
not in the CK nor in my MS. copy of the K :]) 
and hence, in a trad. of IAb, (el T, d An 
idea, or opinion, appeared [or occurred] to me: 
(TA :) [or] one says, ^l X" T. G, inf. n. 
Šaj, This affair became, or has become, distinct, 
apparent, 5 manifest, to me: and hence the 
saying, v suey p a ob [And if an idea, 
or an opinion, appear not, or occur not, to the 
Imam]. (Mgh.) — 2553 said of a she-camel, 
and of a she-ass, (S, O, K,) aor. 2 ; (S, O, ) inf. n. 
, She, being taken with the pains of parturi- 
tion, went away at random in the land. (S, O, 
K.) =, (O, K, ) aor. 2, (K,) He voided dung; 
Byn. e» [which is said of a bird, and sometimes 
of a man]. (O, K. [See also Gil.) =æ And He 
possessed a & Id. v.] (O, K, TA) of sheep or 
goats: (O, TA :) accord. to the K, of date-stones 
mith which to feed camels: but the former expla- 
nation is the right. (TA.) == 5, (K,) inf. n. 
&i, (TA,) He fed her (i.e. a woman) with 4275 
[q. v.]; as also * , (K, ) inf. n. obs. (TA.) 
PU , aor. 2, [He vied with me in 
fear and] I exceeded him in Fear. (Lh, L, TA.) 
— See also 2, last sentence. z Gz, (S, O, Msb, 


K,) aor.*, (Msb, K,) inf. n. &, (8, O, Mgb,) 
He feared; or mas, or became, in fear, afraid, 
or. frightened. (S, O, Msb, K.) You say, UC 
Ao [I feared thee, or was in fear of thee]: (8, 
O, Mgb:*) but you should not say, AS: (8, O:) 
Sb [however] mentions ab i, suppressing Gas: 
(TA.) And you say also, ashe Ut [.He feared 
Jor him]. (TA.) == And dss, aor. , He entered 
into a wave, [which is termed à] and dived 
therein. (K.) wm And the same verb accord. to 
the K, but accord. to Sgh [in the O] it seems, 
from the context to be ($55, (TA,) He drank (O, 


E) the measure called (555, (O,) or with the (355. 
(K, TA.) 


2. 455, inf. n. 255 and 275, (S, O, K,) He 
separated it [into several, or many, portions] ; dis- 
united it [i. e. a thing, or a collection of things] ; 
or dispersed, or dissipated, it; or did so much [or 


greatly or widely]; syn. EH (K.) And G27 ays 
skai [He made, or caused, a separation &c., or 
much, or a wide, separation, &c., betmeen the 
things]. (Mgh.) [And 4, 45 and je He 
scattered, or distributed, it among them, and to 
them.] See 1, former half, in five places. It is 
said in a trad. of 'Omar, glam ly 2 1 we ROC 
eh , (Mgh, O,“) meaning Separate ye 
your cattle by way of preservation from death, 
[und make the one head two head,] by buying 
two animals with the price of one, that, when one 
dies, the second may remain. (Mgh, O.) And 
it is said in a trad. respecting the poor-rate, N 
* oes em» 2 ‘ Coe p There shall 
be no separating what is put together, nor shall 
300 * 


righteous people]: accord. to one reading, DUO 


(Msb, TA.) pues "m j as bes, in the Kur 
[xliv. 3], means [Wherein] is made distinct [every 
Jirm decree] : (Lth, TA :) or is decided ; (O, K, 
TA ;) thus expl. by Katádeh. (O, TA.) And in 
the phrase Lz 65s, (S, O, K, TA,) in the 
same [xvii. 107], (S, O, TA,) by 5 is meant 
We have made it distinct, (S, O, K, TA,) and 
rendered it free from defect, (O, K, TA,) and 
explained the ordinances therein: (TA:) but 
some read Vol3,5, meaning We have sent it down 
in sundry portions, in a number of days. (S, TA.) 
i C$ $15, (o, K, TA,) in the Kur [ii. 
47], (O, TA,) means And when we clave because 
of you the sea ; i. g. o VANS: (O, K, TA :) another 
reading, 7 Gs, meaning we divided into several 


(TA.) It is also said that (3,4! is for rectifica- 
tion; and (s, FH for vitiation: and IJ says 
that pur Y 19353 RST OI, in the Kur [vi. 160, 
and the like occurs in xxx. 31], means Verily 
those who have divided their religion into sundry 


respecting it among themselves: but that some 
read eis 19555, without teshdeed, meaning, have 
severed their religion from the other religions [app. 
by taking tt in part, or parts, therefrom]; or this, 
he says, may mean the same as the former read- 
ing, for sometimes I has the same meaning as 


Jab. (TA.) IJ also says that . n ys aj & 
signifies He made the thing distinct, or plain, to 
him. (TA.) — la SU yr , aor. 2 and 25 
inf. n. à», He separated his hair with the comb: 
and AU 45 * o, inf. n. G2 , He separated 
the hair of his head with the comb. (TA.) [And 
it is implied in a trad. cited in the O and TA 
that 45 signifies the same as the latter of the 
two phrases in the next preceding sentence.) == 
ET a) DO (&, O, K,) inf. n. ton (K,) The 
road presented itself to him divided into two roads: 
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there bea putting together what is separate, (TA. 
[The reason is, that by either of these acts, in the 
case of cattle, the amount of the poor- rate may be 


diminished.]) 5 MAT 2 2 G ſin the 
Kur ii. 96, meaning Whereby they might dissolve, 
break up, discompose, derange, disorganize, dis- 
order, or unsettle, the state of union subsisting 
between the man and his wife, in respect of affairs 
and of the expression of opinion, or, briefly, | — 
whereby they miyht cause division and dissension 
bern een the man and his wife, i is from Ge A as 


meaning Aet Je . (El-Igbahánee, 


TA.) One says also, N Gs, meaning — anne ſi. e. 
He discomposed, deranged, disorganized, dis- 
ordered, or unsettled, the state of affairs]. (S in 
art. — 5.) And AA e DC [lit. He scattered 
speech (app. meaning he jabbered) at us, or 
against us]. (K in art. S: see R. Q. 1 in that 
art.) In the saying in the Kur [ii. 130 and iu. 
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781, * Jol ÓN * Nj [We will not make a 
distinction between any of them], the verb is 
allowably made to relate to As! because this 
word [in negative phrases] imports a pl. mean- 
ing. (TA. [See p. 21, 9rd col.]) See, again, 1, 
near the middle. A, (O, TA, ) inf. n. ., 
(O, K, TA,) also signifies He made him to fear, 


or be afraid; put him E fear ; or frightened. 


330008 


him: (O, K, TA:) and ny Y 23,51 I made him 
to fear, or be afri aid f, him, or it: (Msb:) and 


Lh mentions Spoil 12 I as meaning I fright- 
ened the Doy, or child; but ISd says, I think it 
to be i. (TA.) 


3. 43,1, inf. n. u and G), (S, Msb, TA,) 
He separated himself from him, or it; or left, 
forsook, or abandoned, him, or it: or he forsook, 
or abandoned, him, being forsaken, or abandoned, 
by him: syn. 42 (TA ;) and AHG, and 5 ; 
(A in art. 35 ) and 4f». (Mgb in art. 3,3.) 
And 57 QU He separated himself from his 


wife. (TA) — Ms le lim AU 
2 I released such a one from my reckoning 


with him on such and such terms agreed upon by 


both: and so 14 ue p" a3) Lo. (TA.) 


And 42552 Jú * = He (an agent) was 
released from. being reckoned with on the condition 
of his paying certain property. for which he became 
responsible. (TA in art. ydo.) == i G: 
see 1, last quarter. 


4. yal 193531 They left their camels in the place 
of pasture, and did not assist them in bringing 
forth, nor have them got with young. (IAar, O, 
K.) — And 2 He made, or caused, his 
sheep, or goats, to stray; and neglected them, or 
caused them to become lost, or to perish. (TA.) 
— And si He lost a portion of his sheep or 
goats. (IKh, TA.) — And His sheep, or goats, 
became a aá ó [q. v.]. (IKh, TA.) == 5,51 He 
recovered ; (Lth, As, Az, 8, O, K z) or recovered, 
but not completely ; (As O, K;) to which [Kh 
adds, quickly; (TA ;) i. e., a sick person from 
(oe) his sickness ; (As, Az, 8, O, K;) and one 
fevered from his fever; (As, S;) and one smitten 


bs 

with the plague: (Lth, TA:) or (K) it is not 
said except in the case of a disease that does not 
attack one more than once, as the small-pox, (O, 
K,) and the measles. (O.) — «3,3! She (a 
camel) had a return of some of her milk. (O, K.) 
== (33! said of a man, and of a bird, and of a 
beast of prey, and of a fox, He voided dung, or 
thin dung. (Lh, TA. [See also 1, last quarter. ]) 
— And LE He, or it, caused him to void dung ; 
syn. 45,31. (K. [But I do not find z men- 
tioned except as an intrans. v.]) See also 4$, 
last sentence. mms 5,51: see 1, last quarter. 
dio anjil: 
5. G, inf. n. &i (O, K) and , (K, TA,) 
with two kesrehs, but accord. to the ** Nawádir" 
of Lh G, (TA,) [and in the CK G,] Zt 


see 2, last sentence. 


was, or became, separated, or disunited : or sepa- | . 


rated much, or greatly, or widely, or into several, 
or many, portions; or dispersed, or dissipated : 
contr. of a : and f Gi signifies the same: 
(K, TA:) and o does ¥ : (TA:) all are 
quasi-pass. of AIT (S,* TA :) [or rather the 
second and third have the former of the mean- 
ings mentioned above: and aft has the latter 


of those meanings :] or 155531 is said of two 


sayings, as quasi-pass. of eoo! $5: and 545, 
of two men, as quasi-pass. of ore? L5: (Mgh,* 
Msb, TA :) so says IÀar: (Msb:) [but] one 
says also, yet X [The party, or company of 
men, became separated; or they separated them- 

selves :] (Mab: ) and Esh-Shüfi ee has used ¥ ET 
as relating to two persons buying and selling ; 
(Msb, TA ;) and so have Ahmad [Ibn-Hambal] 
and Aboo-Haneefeh and Malik and others. (TA.) 
It is said in a trad., Si U z On ie. 
[The buyer and seller have the option to annul 
their contract] as long as they have not become 
separated bodily; (Mgh, Meb;) originally, Lo 
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lop I dy! 2 as ; for this is the proper meaning. 
( Mab.) ET p DE [properly The roads 


became separate with them,] means every one of 
them ment one [separate] way. (TA.) [And one 
says, 9 c3 (S in art. pis, &c.,) The 
branches mere, or became, or grem out, apart, one 
from another ; divaricated ; diverged; forked; 
straggled ; or spread widely and dispersedly. And 
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opel D His affair, or state of affairs, became 
discomposed, deranged, disorganized, disordered, 
or unsettled, so that he considered what might be 
its issues, or results, saying at one time, I will do 
thus, and at another time, I will do thus: see 


ddr 


; and : and Y l signifies the same: 
see an ex. voce , in art. . And OE 
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Av (K voce OE, in art. ,) Their expres- 


sion of opinon was, or became, discordant: and 
ra jt oS 3,4 Their opinions were, or became, s0.] 
6. % They separated themselves, one From 
another ; or left, forsook, or abandoned, one 
another. (TA.) 
7. Gl, of which p may be an inf. n. [like 
9-09 
Sl, as well as a n. of place, It was, or became, 
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separated, or divided. (O, K. See also 6. 


[Hence, ] poi! A i. . I [The damn 
broke]. (TA.) 


8. 51: see D, first sentence, in three places: 
and also in the last sentence but one. 


os [is originally an inf. n.: but is often used 
as a simple subst. meaning A distinction, or dif- 
ference, between two things. — Hence, The 
line [or division] in the hair of the head : (K : 
[see also phe ]) or, as some say, the part, of 
the head, extending from the side of the forehead 
to the spiral curl upon the cromn : an ex. occurs 
in a verse of Aboo-Dhu-eyb cited voce ha: 
(TA.) — [And app. 4 blaze on a horse’s fore- 
head. (See an ex. voce 3. )] — And [hence, 


perhaps, ] one says, on e Ss J 2 T. cU 
e. y . [app. meaning There appeared in the 
back of his head portions of white, or hoary, hair, 
distinct from the rest]. (TA.) — One says also 
of the female comber and dresser of the hair, 
ge 442 2 bie i i.e. [She combs and dresses 
the hair) with such and such a mode or manner 
[app. of combing and dressing or of dividing]. 

(L. [But the last word, which seems to be in 
this case an inf. n., is there written without any 
vowel-sign.]) aus Also A certain bird or flying 
thing ; (A O, K;) not mentioned by AHat in 
* the Book of Birds.“ (O, TA.) == And Flaæ. 
(K.) == See also 3» in nine places. 


Spill: Bee SG,. It also signifies A certain 
vessel with which one measures. (TA. {See also 
3y5.]) — And [it is said that] VO signifies 
e [spp. meaning Two separate 
bowls, or milking-vessels, supposing the former 
word to be OU; the latter word being Gl „A.). 
(TA. [This is app. said in explanation of ues 
ending a verse in which it means milking- 
vessels :” but it is said in the S, and in one place 
in the TA, that it is in that instance pl. of o or 
UO q: v.]) . 

5 A piece, or portion, that is split from a 
thing, or cleft therefrom ; (8, O, K;) whence its 
usage in the Kur xxvi. 63: (8, O:) and a por 
tion of anything (K, TA) when it ts separated ; 
and the pl. is DT (TA :) or a portion that is 
separated, or dispersed, of a thing; and thus it 
is said to mean in the Kur ubi suprà; and the pl. 
is Sui, like Sant as pl. of Jom. (Msb.) See 
also 255. — Also A great flock or herd, of sheep 
or goats: (8, O, K:) and (as some say, TA) of 
the bovine kind : or of gazelles: or of sheep, or 
goats, only : or of straying „sheep or goats; as 
also ¥ S, (K, TA,) and “ 425 (TA: ) or less 
than a hundred, (K, TA,) of sheep or goats. (TA.) 


Sito m. ^ , occurring in a trad., in 
which the second and third chapters of the 
Kur-4n are likened thereto, (L,) means Two 
flocks [of birds expanding their mings without 
moving them in flight]. (L,TA: but the first 
word, in both, is without any vowel-sign.) See, 
again, . — And A set of boys. (O, K.) An 
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Arab of the desert said of some boys whom he 
saw, road a9 yga [These are a bad set of boys]. 
(O.) — And A distinct quantity of date-stones 
with which the camel is fed. (K.) — [And app. 
Any feed for one's beast: see an ex. in art. Um, 
conj. 4.] == Also A mountain. (lAgr, O, K.) 
And A [Aill, or mountain, or the like, such as is 
termed) A AA. (IAar, O, K.) — And A wave, 
billow, or surge. (IAar, O, K.) — And G is 
the name applied by the Arabs to The star [a] 
upon the right shoulder of Cepheus. (Kzw.) 


C Wideness of the space between the two cen- 
tral incisors, (Ih, S, O, K, TA,) of a man: 
(TA:) and likewise between the two toe-nails of 
the camel. (Yaakoob, S, O, K, TA.) And A 
division in the e [or comb] of the cock: and 
likewise in the Forelock, and in the beard, of a 
man: (8, O, K:) pl. aul. (S, O.) And sparse- 
ness, or a scattered state, of the plants, or herbage, 
of a land. (S, O, K.) — In a horse, The state of 
the hips vchen one of them is more prominent than 
the other ; which is disapproved : (S, O, K, TA :) 
or a deficiency in one of the thighs, in comparison 
with the other: or a deficiency in one of the hips. 
(TA.) — Also The dann: or I signifies RE 

: (K:) or what has broken of the bright 
gleam of damn; of the dawn that rises and 
spreads, filling the horizon with its whiteness ; (Ú 


--— * D^ AI [which is one of the expla- 


nations of ó | in the K];) because it has become 
separated from the blackness of the night: (TA :) 
eel 5 re cel a dial. var. of T 
: ! (i. e. More distinct than what has broken 

of the bright gleam of dawn). (8, O, Mgb,* TA.) 
ex: It is also the inf. n. of * [q. v.: when used 
as a simple subst., signifying Fear, or fright]. 
(S, O, Msb.) = Also, and 1, (S, Mgh, O, 
Msb, K,) the latter accord. to the usage of the 
relaters of traditions, (Az, Mgh, O, Msb, TA,) 
but the former accord. to the usage of the Arabs, 
(Az, Mgh, O,* TA,) or the former is the more 
chaste (K, TA) accord. to Ahmad Ibn-Yahyà 
and Khalid Ibn-Yezeed, (TA,) A certain vessel, 
(T, Mgh, O, Mgb,) a measure of capacity, (S, 
O, K, TA,) of large size, (TA, ) well known, (8,) 
in El-Medeeneh, (S, Msb, K,) holding three a 
[s pl. of go], (Mgh, O, Mb, K, TA,) or, K, 
[app. referring to Ý G only,]) which is the same 
quantity, sixteen pints, (S, Mgh, O, Mob, K, n 
TA,) i. e. twelve times the quantity termed * by 
the people of El Hija : (TA:) or, accord. to 
El-Kutabee, the * 555 is sixteen pints, and the 
Lo is one third of the & 35; ; but the 5% is eighty 
pints : 
four pints: (Mgh:) or it is four pol [pl. of e» 
q.v.]; (K, TA; 2 thus accord. to AHát: and 
IAth says, the ays is said to be five bi; ; [or 
sia; (see 135 the 12 being the half of a 


gro: but the is a hundred and twenty 
pints: (TA:) in the “ Nawádir" of Hisham, on 
the authority of [the Imám] Mohammad, the 


one says, 


or the J 5,5, he adds, is, as some say, 


| | is pl. of às (o, K) and 20 is pl. of 


JS 


Y DE is said to be thirty-six pints; but [Mtr 
says] this I have not found in any of the lexicons 
in my possession ; ; and so what is said in the 
Moheet, that it is sixty pints: (Mgh:) the pl. is 
oU, (S, Mgh, O, K, TA,) which is of tå 
and of DIT (S, Mgh, O, TA ; . and $i occurs 
in a trad. as a pl. [of pauc.] of a» meaning the 
measure thus called. (TA.) 'Áisheh is related to 
have said that she and the Prophet used to wash 


themselves from a vessel called the * 5,3. (O, 
Mgb.) [In a verse of which a hemistich is cited 
in the S and TA, the pl. G5 is used as meaning 
Milking-vessels, (See also Gl.) Respecting a 
modern signification of ¥ os (A bale, or sack, of 


merchandise), see De Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., 
iii., 378-9 and 382.] 


DT see 45455, in two places. 


9 is applied to plants, or herbage, (D, as 
meaning [In a sparse, or scattered, state; or] 
small, not covering the ground: (AHn, K, TA:) 
or (K) 45 * is applied to land, loh) meaning 
of which the plants, or herbage, are in a sparse, 
or scattered, state; (S,O, K, TA;) not contigu- 
ous: (S, O, TA :) thus used, it is a possessive 


epithet, having no verb, (TA.) == See also 25955, 
in two places. 


is the gubst. from U; (S, MA,“ TA; ) or 
from , (Meb;) [i. e.] a quasi-inf. n. used in 
the sense of Syz; (TA ;) signifying Separation, 
disunion, or abandonment ; (MA, KL, PS;) and 
* 5153 is syn. therewith, whence the 8 [in 


9 re 


the Kur xviii. 77], 855 T G 1 [This 
shall be the separation of my and thy union]; 
and so is tol, (O, K, TA,) which [is an inf. n. 
of 350, and], i in the Kur Ixxv. 28, means the 
time of the quitting of the present world by death. 
(TA.) 


9^0 


4$ A a [or party, portion, division, sect, 
or distinct body or class,] of men, (3; O, Msb, K,) 
and of other things ; as also ¥ o5; (Msb;) and 
so, accord. to IB, * (s ø: (TA : [but see this last 
word: ]) [and a separate herd or the like of 


cattle :] pl. & (O, Mgb, K) and i9 (8, O, K) 


353i 
(8, O, K.) and 5,51 occurs in poetry ; (O, K;) 


or ES may be of the class of Seth a pl. with- 
out a sing. (O, TA.) — Also A portion of a 
thing in a state of dispersion; and so Y o» and 
t G25 (L., TA.) = And A skin that is full [of 


milk] A that cannot be agitated to make butter P 


ER cel Y 55% [app. a tropical phrase meaning 
until it is made to void some of its contents]. (K.) 


65, originally an inf. n. (Msb. [See 1, first 
sentence.]) Anything that makes a separation, or 
distinction, between truth and falsity. (S, O, K.) 

— Hence, (TÀ,) OCT signifies The Kur-én ; 
(S, O, Msb, K;) as also t Gril. (S, O, K.) — 
And The Book of the Law revealed to Moses, 
(Az, O, K,) in which a distinction is made be- 


2385 


tween that which is allowable and that which is 
forbidden. (O.) — And Proof, evidence, or de- 
monstration. (O, K.) — And The time a little 
before daybreak: (AA,O,K:) or the damn. 
(O, K.) One says, OU ab (The dawn rose]. 
(O.) — And Aid, or victory: (IDrd, O, K :) so, 
accord. to IDrd, in the phrase VO py in the 
Kur [viii. 42]: (O:) or by this phrase is meant 
The day of Bedr, (O, K,) in which a distinction 
was made between right and wrong. (O.) 
And The cleaving of the sea : so it means [accord. 
to some] in the Kur ii. 50. (O, K.) — And 
Boys: (O, K:) such the people of the olden 
time used to make witnesses {in law-suits or the 
like]. (0. ) == It is also pl. of 5s (S, M, O, K) 
and of . (S, Mgh, O.) 


abs and ET Bee 453. 


@ - 2 * ae 
85 see 45455, in two places: zs and A, 
last sentence but two, 


82 ge A a [or party, &c.,] (S, Msb, K) 
more in number, (8, K,“) or larger, (Msb,) than 


a E : (S, Mgb, K:) pl. [of pauc.] 45,31 and [of 
mult.] 1555 and EC (K, TA) and Gs: (CK :) 
see also 25,5, in two places; and see DC : AHei 
says that it is itself a quasi-pl. n., applied to fero 
and to many: Abd-el-Hakeem, that it occurs in 
the sense of a aa5lb [or party, &c.], and in the 
sense of a single man: and El-Isbahanee, that it 
signifies a company of men apart from others 
li. e. a party of men]: (MF, TA :) or [simply] 
a company [of men]. (O.) — And A separator 
of himself. (IB, TA.) Hence the saying, gr gh 


Jost! 225 D^ i. e. [He ts swifter] than the out- 
goer, or outrunner, of the horses. (TA. Vee 25 
a 5 means UP [i. e. A place to which one pur- 
poses journeying that separates widely] : a poet 
says, 


deo r d eos as &-. 5 l | 

. IX EE Spee cl ool . 
" 023234» 228 „ 

: 2 mr — : 


[Ls it true that our neighbours have gone away, 
so that the place to which we purpose journeying 
and the place to which they purpose journeying 
are such as separate widely]: he says 2 3 in 
like manner as one applies [the epithet] 8.5 
to a company of men. (Sb, TA.) == Also A 


palm-tree (12) in which is [app. meaning out 
of which grows] another. (AA, AHn, O, TA.) 


3,5, applied to a man and to a woman, 
(IDrd, S, O, K,) and having no pl., (S, O,) and 
Y 4$, B, applied to a man (Ibn-Abbád, O, K) and 
to a woman, (K,) and “ 455515, applied to a man 
(O, K,) and to a woman, or, as epithet applied 
to a man, 8%, (K,) and 7 15,5, (CK,) and 
Y 43456, and * 5453, (K,) but this last is also 

à. 
applied to a woman, (IB, TA,) and ¥ 8. , and 


Y GV, One who fears much, or vehemently ; [or 
rather the epithets with the affix 5 are doubly 
intensive, meaning one who fears very much ;] 
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(8, O, K, TA ;) and 3 and Y 75 signify the 
same as the other epithets above; or ¥ (5,3 sig- 


nifies fearing, or fearful, by nature; and 135, 
(simply, ] Searing a thing. | K.) It is said m a 


„ 9 [d 


prov., U ** ais Ia Úy w aime S 


Zoe @ 3 @e 


Lis YS J Sé ey [Many an act of haste 


causes (lit. gives) slowness, and many a very fear- 


à 

of her being taken with the pains of parturition, 
going away at random in the land; (S, O, K;) 
and so 45,6, as in the“ Mufradät:“ or a she- 
camel that separates herself from her mate, and 
brings forth alone: or a she-camel that runs 
3222 

(), and then casts her young one by reason of 
the pain that befalls her; thus expl. by IAgr: 


ful man is called a lion, and many a collection of | (TA :) Lu ójlsi and G (S, O, K) and és (K) 


clouds has not been productive of rain]: (S,* O :) 
said by Málik Ibn-Amr Ibn-Mohallam, when 
Leyth, his brother, looked hopefully at the clouds 
from afar, and desired to avail himself of the 
benefit thereof; whereupon Málik said to him, 
** Do not, for I fear for thee some of the troops 
of the Arabs:" but he disobeyed him, and jour- 
neyed with his family; and he had not stayed 
[away] & little while when he came [back], and 
his family had been taken. (O. [See, also Frey- 
tag 's Arab. Prov. i. 535.]) =m And 3, 0 sig- 
nifies Ayan! [meaning Honour, or reputation; 
or that which one is under an obligation to respect 
and defend]: (O, K, TA: [in the CK &ejaJJI :]) 
so Sh was told: and Iso, app., Y 37, for] he 
cites a8 an ex., 


12 de 3308 390» o o 


* 43 9 a dew Ju * 
: * X OL | se Ey : 


[His foolishness and his stupidity quitted him not, 
and meanness, so that his honour, &c., was vio- 
lated]. (O, TA.) = And The fat of the kidneys : 
(O, K :) so says A'Obeyd, on the authority of 
El-Umawee; but Sh disallowed this meaning, 
and knew it not. (O, TA.) 


ái, p: see UO — Also Some (S, O, K) one 
or two or three (S, O) of a flock or herd, of sheep 
or goats, becoming separate therefrom, (S, O, K,) 
being shut out from the rest by the like of a 
mountain or a space of sand or some other thing, 
as is said in the ** Kitáb Leysa," (TA,) and 
going away, (S, O, K,) in the Kitáb Leysa" 
straying, (TA,) in the night, from the main 
aggregate. (8, O, K.) = And Dates cooked with 
Senugreek (ale), for the woman in the state Jol- 
lowing childbirth : (&, O, K:) or fenugreek (Úis) 


cooked with grains (wsm) [or kernels?], (O, K, 
TA,) such as when [q. v.], and „ [app. a mis- 
transcription], and other things, (TA,) for her: 
(K, TA:) or, accord. to IKh, a soup that is 
made for him who is affected with a chronic 
disease, or emaciated by disease so as to be at the 
point of death, (TA.) [See also 4. 


g à- "Nar 

Gs: see 5, , first sentence. 

ez 27 se 7 ; 

4595: see 425, first sentence, in two places. 


58 fact. part. n. of 59 q. v.]. 6l, men- 
tioned in the Kur lxxvii. 4, means Those angels 
that descend with what makes a distinction between 
truth and falsity: (Fr,O, K:) or that distin- 
guish between that which is allowable and that 
which is forbidden: (Th, TA :) or that make a 
distinction between things according as God has 
commanded them. (Er-Räghib, TA.) — Also, 
*, A she- camel, and a she-ass, in consequence 


and 5 300, which is thus used by El-Aasha, ap- 
plied to she-camels, and ¥ uj i is [an i irreg. pl. ] 
likewise applied to she-camels as syn. with 75. 
(TA.) — And hence, as being likened to such a 
she-camel, applied to a cloud (-) as meaning 
t Apart from the other clouds; (8, O, K;) cut 
off from the main aggregate of the clouds: (1Sd, 
TA :) or an isolated cloud, that will not break its 
promise [of giving rain], and sometimes preceded 
by thunder and lightning : (TA :) thus applied, 
also, having for pl. S and os [&c.]. (O.) 


RAC A thing that makes a distinction between 
two things: and a man who makes a distinction 
between truth and falsity: (TA:) or one who 
makes a distinction between affairs, or cases. 
(Msb.) EHI is an appellation that was given 
to Omar Ibn-El-Khattáb, (8, O, K, TA,) the 
second of the Khaleefehs ; (TA; ) because a dis- 
tinction was made by him between truth and 
falsity. (Ibráheem El-Harbee, O, K,“ TA.) — 

3s 220 3.25» 3 2708 
S95 Sk, (0,) or Gath GLH, K)) The 
most approved sort of theriac, (O, K,) and the 
most esteemed of compounds; because it makes a 
distinction between disease and health : (K:) 
called by the vulgar Sy ab N. (TA.) = 


See also 4$, > first sentence. 
FON see PON d first sentence, in two places. 


5, applied to a man, Having a wide space 
between the two central incisors : (IKh, TA:) [or] 
i. q. t [app. as meaning the same, or having 
a similar meaning] : as, TA: [but the CK has 

EST instead of ey: ]) or, accord. to Lth, the 


s, except that the c! is such 


as has been rendered so, and the 3,3! is such 
naturally. (O, TA.) And A camel having a 
mide space between the tro toe- nails. (Yaakoob, 
TA.) And Having a wide space between the 
buttocks, (TA.) And A he-goat having a wide 
space between his horns. (IKh, TA.) And A 
ram, or he-goat, having a mide space between his 
testicles: and [the fem.] TOC a ewe, or she-goat, 
Raving a wide space between the two teats. (Lth, 
O, K, TA.) — A camel having two humps. (TA.) 

a A man whose forelock is as though it were 
divided; and in like manner, whose beard is so. 
(S, O, K.“) A cock whose e [or comb] is 
divided : (S, O, K:) and (accord. to Lth, O) a 
white cock: (O, K :) or, as some say, having two 
combs (cred pe $5). (O.) — A horse having one 
of the hips more prominent than the other; which 
is disapproved: (S, K, TA :) or having a de- 
ficiency in one of his thighs, in comparison with 
the other : or having a deficiency in one of the 


D is like the a 


[Booz I. 


hips: or, accord. to the T, a beast having one of 
his elbows prominent, and the other depressed. 
(TA.) And A horse having one testicle. (Lth, 
O, K, TA.) The pl. is G. (TA, in which it 
is here mentioned: also mentioned in the K aſter 


E as applied to a ram or he-goat: in the CK 
[erroneously] G.) And f à» applied to & 
horse signifies the same as al. (O, TA.) — 
E G22 A road that is distinct, apparent, or 
manifest. (TA.) And op ds A torrent that 
is as though it were the os [app. as meaning 
nave, billow, or surge]. (TA.) 


ET [Sundry, or separate, or scattered, por- 
tions or things: and sundry times]. You say, 
Gy ade As, o, K. TA) ie. [I 
took my right, or due, from him in sundry por- 
tions: or] at sundry times. (TA.) And pa 
acts TO i.e. [He put together] what mere. 
scattered [of his household goods, or furniture 
and utensils], (TA.) 

. Vas! (uU Co pede A . 
[Verily thou art better than the several portions 
of the staff ), (S, O, K,) which is a prov., (O,) 
was said by a poet, (S,) or by Ghaneeyeh, (O,) 
or Ghuneiyeh, (K,) El-Agrábeeyeh, to her son; 
for he was evil in disposition, [Lojle i in the CK is 
a mistake for Me, very mischievous, notwith- 
standing his weakness, (O, K,) and slenderness of 
bone; (O ;) and he assaulted one day a young 
man, who thereupon cut off his nose, and his 
mother took the mulct for it; so her condition 
became good after abasing poverty; then he 
assaulted another, who cut off his ear; and 
another, who cut off his lip; and his mother 
took the mulct for each; and when she saw the 
goodness of her condition, (O, K,) the camels 
and the sheep or goats and the household goods 
that she had acquired, (O,) she said thus: (O, 
K:) for from the staff (S, O, K) when it is 
broken (S) is made & mew [q. v.], and from 
this are made tent-pegs, and from the tent-peg is 
made an obs [q. v.], and from this are made 


3195 [pl. of 45, q. v.]. (8, O, K.) 

Syke (S, o, K) and Spe (S, O, Mgb, K) The 
middle of the head; (S, O, K;) the place where 
the hair of the head ts separated: (8, O, Msb, 
K:) pl. $ú; which is used also in the sense of 


the sing., as though the sing. applied to every 
part thereof: (S, O :) one says, aut, lis cols 
[meaning The place (lit. places) of the separation 
of the hair of his head bechme white, or hoary]. 
(Mgh voce y. ) [See also 5 ] — Also The 
place, of a road, where another road branches off : 


(S,O, Msb, K:) both words are used in this 
sense likewise: ($, O, K:) pl. as above. (K.) 


e 9 12227 


— And [hence] one says, 8 yds danis g 
o" tl made him to know] the modes, or 
manners, [of the narrative, or discourse,] or the 


manifest, plain, or obvious, modes or manners 
[thereof]. (TA.) 


Boox I.] 


Syke A she-camel whose young one has become 
separated from her, (S, O, K, TA,) as some say, 
(TA,) by death: (S, O, K, TA:) pl. . 
(TA. [Thus in my original, not G1. Deas And 
A she-camel that tarries tmo years, or three, 
without conceiving. (TA.) — And A she-camel 
having a return of some of her milk. (TA.) 
And Anyone recovering from his disease. (Lh, 
TA.) — And Deviating from the right way or 
course, or from. that which is right. (TA.) — 


And — G Sy accord. to the E there 
said to be like 2 ) or — Y 3 (thus 


in the O,) A man (0) having little Jlesh : or fat, 
or plump : (O, K :) two contr. meanings. (K.) 


„ 3 see what next precedes. 
| ye ke [The disperser of the camels or 
cattle ;] the [small, stinking beast called] cub; ; 


because when it emits a noiseless wind from the 
anus among the cattle, they disperse themselves. 


(S, O, K.) 
ule: see „: — and GU, latter half. 


Spice is an. of place, as well as an inf. n. [of 


Po 78 


43741]: (O, K:) and is used by Ru-beh as mean- 
ing A place where a road divides. (O.) 


* 


357 A calf: (S:) accord. to Aboo-Kheyreh, 
after he has become about two months old: (TA 
voce lent :) or the calf of a wild cow; as also 
„„ : (IAgr, O, L, K:) fem. 34375. (L.) — 
And 35, (O, L, K) and * 345,41 (O, K) + The 
asterism ) by which one directs his course 
(O, K) by sea and by land; (O ;) two stars [8 
and y of Ursa Minor]; (L, K;) also called (in 
poetry, O, K, [and generally in prose, ]) ; 
(O, L, K;) thus in a verse cited voce 3; (0;) 
they are tmo stars near the bi [or polari: ; 
(8, L; 2, tmo stars that never set, revolving round 
the (A [or pole-star], both in Ursa Minor; 
(L;) the two bright stars of the four that form 
the angles of a quadrilateral figure in Ursa 
Minor; (Kw ;) also called by the Arabs dH 


"Orbe 


{which is the pl. of 1. (L.) == And 25,5 
signifies also A level, or an even, land. (Ibn- 
“A bbad, O.) 


59533 : see above, first and second sentences. 


e?» 


Q. 1. e . 9. tan: (S,* O,* K, [in 
copies of the K written U, but correctly with 
teshdeed, as is shown by what here follows, J) 
inf. n. 475 i. . vA (S, O) and acids, (TA,) 
[He cracked the joints of his fingers;] i. e. he 
pressed his fingers so that a sound mas heard to 
proceed from their joints: (TA:) the doing of 
which is forbidden, (O, TA,) in prayer. (TA. 
[See also 2 in art. e» ]) And one says, Stew 


bs — 95 


e^ 


453 ye! and 43555 [I heard a cracking of the 
joints of the fingers of a | man] : both signify the 
(TA.) — And ax He twisted his (a 


same. 


man's, K) neck. (O, K.) = 3 ſas an in- 


trans. v.], (O, K, TA,) inf. n. as above, (TA,) 
He ran vehemently, (O, K, TA,) going back, or 


retreating : so in the Tekmileh. (TA. )- — And 
8⁰⁰ (as an inf. n. of which the verb is , TK) 
signifies The emitting of wind from the anus with 
a sound: (O, K:) mentioned by IDrd as from 
some one or more of the Arabs. (O.) — See also 
4575 in what next follows. 


Q. 2. eo 7 The fingers produced a 
sound or sounds [by their joints’ being cracked]; 
(O ;) quasi-pass. of 1 in the first of the senses 
expl. above; G, K;) as also , (K, 
TA, ) inf. n. pi and [quasi-inf. n. , being app. 
the inf. n. in this case of i: 19 , (TA,) 
[and this i is app. what is meant „by, its being said 


that] Ý LU) is [syn. with] a5 Al. 
Accord. to IDrd, 


And Japi e» ps man drew himself together, 


or shrank ; like S [which i is mentioned in the 


K in the same sense, as also . (L, TA.) 
Q. 3: see Q. 2, in two places. ey also 


signifies The withdrawing, or removing, and going 
away, from a thing (52 o5); (K;) and the 


dispersing of itself, or becoming dispersed. (IAth, 
TA.) use Per a phrase used by ’Eesa Ibn- 
"Omar, (8, O,) to people who had congregated 
about him on an occasion of his having fallen 
from his ass, (O,) means Withdraw ye, or remove, 
(S,) or disperse yourselves, (O,) from me, (8 and 


go away. (8, O.) And Eesà Ibn-'Omar is re- 


lated to have read, [in the Kur iom 22, ] es 
yo os CI "5 le 
or the like, ae understood ;] but the common 
reading is ee q.v. (TA.) 


meaning, 22 


e e 80 9 


4 jahd) The c [here app. meaning anus 
(see 1)]; (Lth, IAar, K;) of the dial. of El- 


Yemen: (O:) also called 471. (TA.) 


2,5 

1. 355, as expl. by Lth, signifies (O, TA) pri- 
marily (TA) One's rubbing, or rubbing and press- 
ing, a thing [with the hand] so that its integument 
becomes stripped off (O, TA) from its kernel ; as, 
for i men a [shelled] walnut. (TA.) One says, 
jen 35, (S, O, Msb, K,) aor. 2, inf. n. 355, | Y 
(S, Msb,) .He rubbed, or rubbed and pressed, the 
ears of corn (K, TA) with his hand [so that the 
kernels became divested of their husks]. (8, O, 
Msb, TA.) And al 5; (S, O, Msb, K) He 
rubbed, or rubbed and pressed, the garment (K, 
TA) with his hand [to remove a soil. (8, O, 


Msb, TA.) And 2»)! D^ sl "C (Mgh, O, 


Msb,) aor. and inf. n. as above, (Mgh,) He 
rubbed, (Msb,) or rubbed and pressed, (Mgh,) 


(K.) — 
8 signifies The sounding of 
two things striking against each other. (O.) 
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with his hand, the [dry soil of] sperma, so that it 
crumbled, me came off from the garment; (Mgh, 


Msb;) like ace: and in like manner Cobalt ſi. e. 


the dry mud). (Msb.) [And PEUT 3, He 
rubbed, or rubbed and pressed, the louse, between 
his finger and thumb, or otherwise, to kill it. (See 


the pass. part. n., below.)] == Yas; $ , and 


5 Ve S, aor.-; (8, O, K;) and si, and 
62, aor. 2 J but this form of the verb i is extr. ; 
(K;) inf. n. DC (S, O, K) and « "e and J 345; 

(K;) She hated her husband, and her husband 
hated her; (S,O;) or she hated her husband 
vehemently, and her husband hated her vehemently : 

(K:) the verb has not been heard otherwise than 
as relating to the husband and wife: ($,0:) Lh 
has mentioned aces, aor. 45i ; ; but it is not 
well known : (TA :) all of the nouns mentioned 
above as inf. ns. signify [hatred, or] vehement 
hatred, in & general sense, as also En, (K, 
TA,) which is [app. a simple subst.] mentioned 
on the authority of Seer, and also mentioned as 
with two kesrehs and the teshdeed li. e. 1 5e]: 

(TA :) or all relate peculiarly to the hatred of the 
husband and wife; (K, TA ;) i. e., to the man's 
hating his wife; or to her hating him, which is 
the better known: it is said in a ad. of Ibn- 
Mes’ood, G e UA ^T e ei ol 
[Verily love of the husband is from God, and 
hatred of the husband ts from the Devil]: 

A’Obeyd says that 3, signifies the woman's 
hating her husband; that it relates peculiarly to 
the wife and the husband, and that it had not 
been heard by him as used in relation to any but 
them two: and I Aar says that the sons of a man 
by a wife who hates him, which sons are termed 
yi)! 3$), possess generosity, because the sons 
thus called are most like to their fathers, and do 
not resemble her: and when the husband hates 


the wife, one says Lalo [i. e. Lalo or Yio] and 
nae Ao fi. e. Xe Sito} (TA. = có% 
SAM, aor. , (K,) inf. n. 3, (S, O, K,) The 


ear had a flaccidity in its Jol [or base, meaning 


the part surrounding the entrance of the meatus 
auditorius]. (S,* O,“ K.) 


2. 3255 [inf. n. of 35] The causing to be 
hated, or much hated. (O.) 


3. 45l, (AZ, O, K, TA,) inf. n. 42. 
(TA, ) i.q. a, [i. e. He left, forsook, or aban- 
doned, him; or he did so being left &c. by him); 
s O, K, TA ;) namely, his companion ; (AZ, 

O;) said by IF to be formed by substitution [of 
= for 5]: (O, TA:) expl. in the A as meaning 
45⁰ Mea is syn. with 4£,0]. (TA.) 


4. KE git The ears of corn became * A js, 
i.e. in the state in which they were fit to be 
rubbed, or rubbed and pressed, with the hand [so 
as to divest the kernels of their husks}, and then to 
be eaten: (S, O:) and p» 5,51, (TA,) and 
adr (K,) The seed-produce, and the grain, 


attained to the state in which it was fit to be 
rubbed, or rubbed and pressed, (K, TA,) with the 
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hand: or the grain became hard, or firm, and 
attained to its utmost state of growth; before 
which it is forbidden to sell it. (TA.) 


5. D -He (an effeminate man, O) affected 


languor, or languidness, ( ) in his speech, (O, 
K,) and in his walk: (K:) so says IDrd. (O.) 


7. SN „Tie ears of corn were rubbed, 
or rubbed and pressed, (K, TA,) with the hand 
[so that the kernels became divested of their husks]. 
(TA.) And MIT 55! The garment became 
rubbed, or rubbed and pressed, (K, TA,) with 
the hand [to remove a soil]. (TA.) [See 1.] — 
And . 341 The shoulder: Joint became lax, 
or slack: (S,“ TA :) or En, (Lth, O, K,“) 


as also aut S, (Lth, O,) signifies the alt, 
[or head] of his humerus became dislocated (Lth, 
O, K) from the 2 [or socket] of the scapula, 
so that the shoulder-joint became lam, or slack: 
but when the like thereof happens in the adel of 
the femur, one does not say Jil, but óm, and 
the epithet és ia is applied to it. li. e. to the 
hip-joint]. (Lth, O.) — And * p Jj! He 
became released from his compact, engagement, 
or promise; Syn. Jii. (TA.) 


740 à 


10. 3.1 SS Ls JA»! The grain became 


full Ge [q. v.]), and hard, or firm, [as though 
demanding to be rubbed with the hand so as to 
be divested of the husks, and eaten,] in the ear of 
corn, (K,* TA.) 


ORE see what next follows. 


255, (O, K,) like eS, (K,) or correctly, as 


written in the L and A. * 555, (TA, [but this I 
think doubtful,]) [A fruit or the like] of which 
the iutegument ee rubbed off [with the hand]: 


(O, K: [I read o , as in the CK, for 


4340 


65 Sie in M copies of the K and in the 
O:) thus applied to an almond, and likewise to 
a peach. T^ ) — See also what next follows. 


0. 


1 KY An ear having. a flaccidity in its Jol 
[or base]; as also ¥ 2. (8, O, K. [See 1, 
last sentence. ]) 


ge and dx: : see 1, latter half. 


355 a term for ages [or Menstruation]: 1 men- 
tioned by MF. (TA.) 


35 j: seo J 6, first sentence. 


Af, applied to grain ()), i.q. Y $a jk [i. e. 
. Rubbed, or rubbed and pressed, with the hand, so 
that the integument becomes s stripped off from the 
kernel]: (K:) or wheat ( ») that is rubbed, &c., 
and picked, or cleared. (O.) See also 4. — And 
Wheat rubbed, &c., and moistened with clarified 


butter &c.; (K, TA 2 also termed E,: . 

(TA.) = The ve m or, as in some copies of 
the K, * z, (TA,) Two bones [app. the two 
greater cornua of the os hyoides] in, or at, (,) 
the root of the tongue. (K, TA.) 


Jj — y 
S 25 : see what next precedes. 


3,6 A woman hating, or who hates, her hus- 
band ; [app. accord. to the K, vehemently ;] as 
also Y J, „ [but app. in an intensive sense]: (S, 
O, K :) pl. of the former 27 755. (O, TA.) Dhu- 
r-Rummeh says, (O, TA,) describing camels, 


(TA,) 
z 


. DN ON Lod Yost . 
[When the night clears away from an elevated 
piece of ground, they cast at it the like of the eyes 
of the women that hate their husbands]: (O, TA :) 
he likens them to the women that hate their hus- 
bands because these raise their eyes tówards men, 
not confining the look to the husbands: he says, 
these camels enter upon the time of dawn, having 
journeyed all their night; and whenever an ele- 
vated piece of ground becomes within their view, 
they cast their eyes at it by reason of sprightliness 
and strength for the journeying. (TA.) 


37 [Caused to be hated, or to be much hated : 
see its verb, And] A man hated by momen : (S, 
O, K:) such was Imra-el-Keys : (S, O :) [and 
accord. to Freytag, * Js; pio occurs in this sense 
in the Deewán of Jereer.] And ii. A woman 
hated by men. (IAar, K.) — Also Left, for- 
saken, or abandoned, and hated, (Fr, TA.) 


385» 


Hazia: see He 5. One says also 45,5 iro 
[A louse rubbed, or rubbed and pressed, between 
the finger and thumb, or otherwise, to be killed]. 
(S, O.) — Applied to a camel, N O, K,) 
it means Such as is termed bt [q. v.]; (En- 
Nadr, O;) whose shoulder is slit [so I render 
Eh but I incline to think that it here means 
is splayed, or dislocated, as though rent without 


9^0» 


being separated (see l. and the A= 
(which I suppose to signify in this case either 
tendon or ligament] that is in the interior of the 
"of 

d. v., app. here meaning the glenoid cavity 
of the scapula] detached. (En-Nadr, O, K. [See 
also asis 3)541.]) — And A garment, or piece 
of cloth, (TA,) strongly dyed . TA) with saf- 
fron &c. (TA.) See also 27. 


FO , as a subst.: see Az 


A» 
2. p 2 [as an inf. n. of which the verb is 


"IP 


e] signifies A woman's contracting her aA 


(or Js, TA) [i.e. vulva or vagina] with the stones 
of raisins [which were supposed to have an astrin- 
gent property, or with some other medicament : 


see A: : and so Sm ghd. 
(IAar, T.) 


and see also 10]: 


3. pe [app. as an inf. n. of which the verb is 


C6] signifies A woman's menstruating, and 
stuffing her vulva with a piece of rag: and one 


says of her who has done this, MC [and app. | 


(Boox I. 
also o! (T, K.) [See also CER ome It 


occurs in a trad. [as an inf. n.] used in the sense 
of áxelm-e [meaning 1 The act of compressing]. 
(IAth, TA.) 

4. He filled (T, 8, K) a watering-trough 
(T, K) or a vessel: (S:) of the dial, of Hudheyl. 
(T, 8.) 


ceed 
8. 4246531, said of a woman: see 3. 


10. . She (a woman) applied a medica- 
ment to her vulva, or vagina, to contract tt: (S, 
K:“) or she stuffed her vulva, or vagina, (T, TA,) 
mith the stones of raisins, and the like: (TA:) the 
women of [the tribe of] Thakeef, having a wide- 
ness in that part, made this use of the stones of 
raisins, desiring thereby to contract it: (M, TA: =) 


[see also 2: and see :] the epithet EE ig 


applied to her who does thus; as also Y á 42 
(M, F.) — And [hence] one says of a ‘mare, 


oe 80 „ 


— . , meaning t She caused the 
pebbles to enter her vulva by her vehement running. 
(TA. [And the same is implied in the S by an 
ex. and explanation of the part. n.]) 


po (T, 8, M, K,) and * 45,5, (S, K,) and 
Y po (M, K,) A medicament, or remedial appli- 
cation, (T, S, M, K,) such as the stones of raisins, 


(T, M,) uad by a woman for the purpose of con- 
tracting her vulva, or vagina. (T, S, M, K.) 


s The rag that is used on the occasion of 


digs | menstruation: (IAth, TA :) and Vals signifies 


the rags used on the occasion thereof; ; and [may 
be an irreg. pl. of S, like as 2 is held to be 
of 45, but it is said that it] is a pl. having no 
sing.: (M, TA:) [in the K, in art. , the 
. (there in the CK erroneously written 
pja) are said to be used by the 25 e: see 
8 in that art.] 


920» 802 
doji: see 2. 


TOT see 10. 
pr see A: == and seo also the next fol- 


lowing paragraph. 

5 The piece of rag which a woman bears 
[stuffed] in her vulva, or vagina: (AZ, T, K :) 
or her menstruating, and stuffing her vulva with 
a piece of rag; like f pe [as expl. above: 
see 3]. (K.) 


J^ 0f 

Ai A man (TA) whose teeth become much 
broken. (K, TA.) 

9-083 


Filled with water (T, M) &c.: (M:) 
mentioned by A'Obeyd, as applied to a watering- 
trough: (T :) and applied also to a — [or road 
in a mountain, &c.,] as meaning filled mith men, 
or people : (M :) of the dial. of Hudheyl. (T, M.) 

ü. : see po in two places. 


gee 10. 


. a 


2 920603 
duo Mueren $ 


o» 
oe [app. from, or cognate with, the Latin 


Boor I.] 
* furnus’’] An oven, (IDrd,* S,“ M, K,) syn. 


9-0 « 


jos, (M, K,) lor one] in which one bakes bread 
such as is termed ; (S, K 5) differing from 


à. 
the 3-3 [q. v.]: (S:) a word of the dial. of Syria: 


(M:) thought by IDrd to be not Arabic [in 


origin]: (TA:) pl. Sl. (M.) 


: pot Thick, (S, K,) round, or circular, (K,) 
Bread; (S, K;) so called in relation to its place 
[in which it is baked, i. e. the cys): (S:) or (K) 
a sort of bread having a raised and pointed, or 
hollowed, head, the lateral portions thereof being 


drawn together to, or towards, the middle, (M, 


K,) and being intermingled, one part thereof in 
another, (M,) roasted, or fried, (K,) then well 


moistened with milk and clarified butter and sugar: 
(M, K:) n. un. ET which signifies also a 
round, or ena, grear cake of bread: (M:) 


[ whence, app.,] diro! 22701 Jee uc Y. 156 [And 
lo, she, or it, was like the red a j3; but to what 
this refers I know not]: a saying of some of 


the Arabs. (S, TA.) — And (as being likened 
thereto, TA) f A thick, bulky, man: (M, K, TA :) 
and (K) a bulky dog. (IB, K, TA.) — Also A 
baker; as a rel. n. of C: (Msb :) and so f (555, 
in the dial. of the vulgar. (TA.) 


27 02 " 

445,5: see the next preceding paragraph. 

9 à- 5 oe» : i As 

S: see , last sentence. [It is applied in 
the present day to A baker of bread and of meat 
óc. ] 


45,5 A female baker (T, K) of the bread termed 


ei "M 
. (.) 
vi 

9 o e$, 

— A rat, or mouse; syn. 53: (IAar, O 
K:) or the young one generated between it and a 
jerboa: (K:) or [as a coll. gen. n.] the rat, or 

f, 207 
mouse ; syn. 36. (T.) [See also Sa] 


- 
eh n. un. ni: see what follows. 


Je 6086 


dai")! (O, K) [ane c» which is the 


more common,] and ¥ eo» (MF, TA, [but in 


the Commentary of MF written without any of 


the syll. signs,]) in which last manner it is cor- 
rectly written accord. to the sheykhs of El-Anda- 
lus, who are the nearest to, and the best acquainted 
with, the country of the people thus called, and 
80 written by Suh, (MF,) A certain people; [the 
Franks; an appellation given originally, by the 
Arabs, to the French; and afterwards to ail 
Europeans except those of the Turkish Empire :] 
an arabicized word from I, (K.) or Ks 3l, 

(O,) or from A [or e Qui]. (Suh, MF: ;) accord. 

to general analogy, it should be 120, with 
kesr to the ;: (O, K:) so called because the seat 
of their dominion is [named] 4 N or As [i. e. 
France]; and their king is called l, [more 

Bk. I. 


cys — oj 


8 
people, is VC and pen ] 
eo d 


(C A. sort of cloth, or garment, (Lth, T, O, 
K,) well known: (K:) an adventitious word, 
(Lth, T, O,) [from the Pers. N arabicized. 


(O, K.) — And [hence, app., T 35,5, (T, 


S, M, O, K,) and toss, (8, O, K,) The diver- 
sified wavy marks, streaks, grain, or water, of 


the sword ; syn. MS, (T, S, M, O, K,) and 
,, (T, O, K.) and Tes [q. v. ) ($, O,) and 
ed opi Gall , (T, 0,*) and aÑ, (T, o 


i. e. U (T.) — And JA! signifies The 


2 NP 


sword itself. (M, L, K.) — And The mgm; |s 


(K, TA ;) i.e. (TA) the red rose. (M, TA.) — 


And The grains of the pomegranate. (AA, 
O, K.) 


2 i. J. 3 jn [Seeds that are used in cooking, 
Jor seasoning food; &c.]: pl. . (LAar, 
O, K) 


$135, A sbi [or sand-grouse]. (Ibn-Abbäd, 


O, K.) 
e d: 


Ge 
see , second sentence. 
vis 
For words mentioned in some of the lexicons 
under this head, see art. . 


e» 
Q. 2. u He was, or became, bad; (K, T A ;) 
said of a camel: (TA:) and so i said of a 


sheep on goat (314). (Ibn-Abbád, O, TA.) == 


And ais CO His ear became raised. (Ibn- 


Abbád, O, K.) 
Gj Bad; (Ibn-Abbád, O, Ķ ;) applied to 


the uå. s [or chief, superintendent, or manager 


of „the affaire, of & people or party: and so 
9 5 p applied to a camel. (Ibn-Abbád, O.) 


bi The i e., (IDrd, S, O,) the warner 


before the lion; (S, O, K;) a certain beast of 


prey, [sometimes called by us the lion's provider, 
that cries out before the lion, as though warning 
men of his presence; said to resemble the jackal 
( o2); (IDrd, TA ;) and said to be the 
jackal [itself] ; but some say otherwise: (TA 
voce Jy 254:) a Pers. word, (IDrd, 8, 05) arabi- 
cized, (IDrd, 8, O, K,) originally iz je [or 
451952], (IDrd, TA,) or originally 2151353: (S, 
O, K:) said by AHät to be [also] called the 


2 (TA.) — And (hence, TA) The guide of 


the messenger on a beast of the post. (O, K, TA.) 
And sometimes The guide of an army was thus 


à "^ 
properly , which is likewise an arabi- 
cized word. (Suh, as cited by MF.) [The n. un., 
or e given y^ a nee person of this 
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called. (S, TA.) — And, (O, K,) accord. to 
some, (O,) it signifies The lion [himself]. (O, K.) 


9 05523 


Vi: see i. 


o 


1. , aor. 2, (S, K,) inf. n. 415 and 455 
(K) [and app. also 4, ji expl. below as a simple 
subst.], He was, or became, skilled, or skilful. (S, 
K.) — And 2 and 05, aor. of each 2, [inf. n. 
app. 45 j and 45 and deals, expl. below as 
simple substs.,] said of & horse or similar beast, 
&c., He was, or became, brisk, lively, sprightly, 
active, agile, or light. (Mgb.) — [And S0 inf. n. 

47, (of which see an explanation below,) pro- 
bably signifies He was, or became, beautiful, 
comely, pretty, or elegant ; like Xe „ inf n. 
— ] — And 25, (, K, ) aor. 2, 3 inf. n. 
oj, (TK,) .He exulted, or rejoiced above measure ; 
or he exulted greatly, and behaved insolently and 
unthanhfully, or ungratefully : (8, K:) the o in 
Hus verb, accord. to Fr, is substituted for the C 
in c» which has this meaning. (TA.) 


2: see what next follows. 


4. ON She (a camel) brought forth [young 
ones such as are termed] * (S) or C (K) li. e. 
such as were brisk, lively, sprightly, aeiae, agile, 
or light]; as also Y cas, inf. n. 2. (K.) — 
And She (a woman) brought forth beautiful 
children. (TA.) — And e He (a man) took 
Sor himself a yy [i.e. youth, young man, or 
male slave,] such as is termed 0,6 (IAar, K) 
meaning beautiful, or comely, of countenance. 
(IAgr, TA.) 

10. MUT C means P cue li. e. He 
seeks the horses, or mares, that are of generous 
race): (K, TA: :) and the like is said in the A, 
but with 232) i in the place of N. (TA.) 


27 [part. n. of , meaning Zzulting, or re- 
Joicing above measure; &c.]. In the Kur xxvi. 
149, some read oH, from oj, signifying as 
others dins i Cmn, which is 


from 0: (S, TA :) — but Je is also syn. with 
50, as an epithet applied to a youth, or young 
man, or male slave; and thus the reading of 
Oe in the Kur has been expl. as meaning 
Possessing skill, (TA.) 


expl. above: 


* i. 9. Si, as an epithet applied to water, 
signifying Sweet, ke. : both are chaste forms, 
and well known, like c and D»: 80 in the 
Towsheeh. (MF and TA in art. .) 


455 [mentioned in the first paragraph as an 


inf. n. is also expl. as a simple subst.]: see dig 5. 
— Also Beauty, or comeliness. (Msb, TA.) 


475 [app. an inf. n., but mentioned as a 
simple, subst., meaning] Shilfulness, (K.) — 


And 42, ind 441,35 and UC denote & 
301 
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quality of a hackney and of a mule and of an 


ass, (S,) or of a horse, or similar beast, &c., S4 


(Msb, ) all signifying Briskness, liveliness, spright- 
liness, activity, agility, or lightness. (Mab, TA.*) 


$^ os T 
dea [mentioned in the first paragraph as an 
inf. n.]: see what next precedes. 


"a Skiful, or possessing skill; (S, Msb, K;) 
part. n. of 255 irregularly formed, for by rule it 
should be A: (S:) accord. to Z, it is applied 
to a man; and also, without 3, to a a3 [i. e. 
female slave: or slave-songstress]. (Mgb. ), — 
And it is applied as an epithet to a hackney, 
(Az, S, Msb,) and a mule, (S,) and an ass, (Az, 
S, Msb,) or to a horse, or similar beast, (Az,) 
meaning Brisk, lively, sprightly, active, agile, or 
light; (Az,* Msb;) sharp; strong; that goes, or 
journeys, much; a great goer: (Az,TA:) it is 
not applied to a , (Az, S,) i. e. to an Arabian 
horse; (Az, Mgb 3) Buch being termed He (Az, 
S, Mb,) and Ob: (S:) Adee Ibn-Zeyd has 
applied it to the latter; but Ag has charged him 
with error in 80 doing; ; saying that he possessed 
not knowledge of horses : (S:) the pl. is 55 (8, 


Msb,) like J "m and Jv pls. of Jit and Je, 
(S,) or 05, like v, (Kj) and i, with two 
fet-hahs, (Mab, ) or 4, (S, K,) but this is held 
by Sb to be a quasi-pl. n., (ISd, TA,) and 3, 


like a>), and 4, like KA (Ķ,) as in the A, 
but MF says that no pl. of this measure is known. 
(TA.) — Also, applied to a pe [i. e. youth, 
young man, or male slave], Beautiful, or comely, 
of countenance. (lAar, TA.) And [the fem.] 
256 signifies A beautiful, or comely, girl, or 
young woman: * :) [and] so * 44,5, [of which 
the masc. is oll, and] of which the pl. is ; ; 
but Az says, I do not think that they use this 
word in relation to girls, or young women, though 
they may apply | it peculiarly to female slaves like 
as they apply ajú and 4,6 peculiarly to hackneys 
and mules and jades, exclusively of Arabian 
horses. (Mgb.) — And 4,6 is also syn. with 
T li. e. A youthful female, or one in the prime 
of life] : (thus accord. to several copies of the K 
and accord. to the TA:) or i [i. e. a. female 
slave, or a slave-songstress : see the first sentence 
of this paragraph]. (Thus in the CK.) — And 
it signifies also [A woman] who eats vehemently : 
(K:) and „0 applied to man, A vehement eater. 
(IAar, TA.) 

opal: see its fem., 1555 in the next preceding 
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paragraph. — G o^ 5 G means Such a 
one is more beautiful, or comely, than such a one. 
(Msb.) 

25 and dia phe (S, K) and 4 (S) are epithets 
applied to a she-camel, meaning Bringing forth 


[young ones such as are termed] "t (S) or . 
(K.) [See 4.] 


* 
Q. 2. , said of a boy, or youth, not of a 


3 — js 
man, He became fat. (TA. [See also A, and 
.) | 


: : see the next paragraph, in three places. 


2 (8, M, O, L, K) and Y 5,45 (M, L, K) 
A boy, or youth, (L,) Fat, or compact in make, 


nm) and thick; (8, M,O, L, K ;) as also 
Y DAP: (O :) and soft, thin-skinned, and plump: 


(M, O,“ K:) some assign this meaning to A, 
but others say that this is a corruption, and it is 
correctly with : and one says also ois pÝ% 
meaning a plump boy or youth: (L:) also, (K) 
or 473 [only], (TA,) or * 55455, (IDrd, O,) a 
boy, or youth, (IDrd, O, K, TA,) not a man, 
(IDrd, O,) plump (IDrd, O, K, TA) in body, 
(TA,) and beautiful (IDrd, O, K, TA) in face; 
(TA ;) as also * 34,5: (K:) and A and f 2A 
signify & boy, or youth, that has nearly attained 
to puberty. (O. [See also i and 3a9$.]) — 
Also, i. e. the first and second, (L, K,) or 1 % 5, 
which is of the dial. of Azd, (O,) The whelp of a 
lion; (O, L, K;) of the dial. of Omän: the pl. 
[of 1% , or] of 2453, accord. to Kr, is deals; 4 ; 
but ISd distrusts his authority on a matter of this 
kind. (L.) 

55: see the next preceding paragraph, in 
four places. — Also A young mountain-kid. (L, 
K.) — And [the pl.] Seals signifies Young lambs 
or kids. (O, K.) 


. A fat boy or youth. (TA.) 


5» 


[2. tet Le» inf. n. 2755 He furred, or lined 
with fur, the garment called dam: see the pass. 
part. n., below.] 


4. 41 He was, or became, abundant in cattle, 


or other property : like Il. (M in art. . 
[See 5 35 „, last sentence. ]) 


8. Nn uo! He TNT li. e. fur]: (S, M, 
K:) [and so, app., (4533! alone: see p below.] 


9 * signifies A certain thing that is worn; (S, 
Mob ;) as also V3, „„: (Mgb :) each of these is a 
word of well-known meaning: (M:) [but the 
former is properly & coll. gen. n., and up is 
its n. un.; agreeably with what here follows : :] 
pW! is well known [as being fur]; and Y 35,5 is 
the appellation applied when it is [a furred gar- 
ment] like the Le: (Lth, T :) and signifies also 
a skin, but not unless having upon it y» [i. e. fur, 
or soft hair,] or wool: (T:) [in general,] this 
latter word signifies, (K, TA,) and some say the 
former also, (TA,) a kind of garment, well known, 
(K, TA,) lined with the shins of various species of 
animals, the most highly esteemed whereof is the 
medi [or sable], tanned, and sewed together; this 
garment di worn for preservation from the 
cold: (TA:) 175 is the pl. (S, M, Msb, TA) of 
mult., and the pl. of pauc. is p 80 says Aboo- 
Alee El-Kálee. (TA.) 


[Boox I. 


55: see the next preceding paragraph, in 
three places. — Also The ae or skin of the 


head: (S, Mgb, K:) or "T $4) signifies the 
scalp, or skin of the head, with the hair thereof, 
(Lth, T, M, Mgh,) of a man, and of other than 
man: (M :) or the upper part of the head: (M, 
TA:) and one says, di 2 Er "e meaning 
[He struck him upon] his T [cromn, &c.]. 
(TA.) [Hence,] it is metaphorically applied, in 
a trad., to 1 The skin of the face. (TA.) — And 
;|1 À woman's [head-covering such as is called] 
sled, (Mgh, K, TA,) or [such as is called] cd; 
occurring in a trad. ; (Mgh, TA ;) metaphorically 
applied thereto. (Mgh.) — And +A crown, such 
as is worn by a king: (Z, K, TA:) [said to be] 
so called because made of skins. (TA.) — And 
A [garment of the kind called] A. of which the 
two sleeves have been tucked up. (K.)— And 
The half of a [garment such as is called] 2 
made of the soft hair of camels; (K, TA ;) norw 
known by the appellation Of åsa [evidently a mis- 
transcription, app. for u., q. v. J. (TA.) — And 

A [bag such as is termed] 125 [q. v.], (K, TA,) 
li. e.] like the A, made of skin, (TA,) in 
which tlie beggar puts his alms. (K,TA.) And 
hence, (TA,) T 33 means The beggar. (K, 
TA.) — And A portion of herbage collected to- 
gether and dry. (S, K.) — And Waste, or uncul- 
tivated, land, having in it no herbage (T, K) and 
no wy [or macula, or spots differing in colour 
from the rest]. (T.) — 5335 „ signifies The 
be [here meaning chestnut, which is called in 
Egypt 3459 ul in the present day]; of the dial. 
of Egypt: it is thus called because within its 
husk is what resembles the soft hair of camels. 
(TA.) men Also i. q. 5955, (Fr, As, ISk, T, 8, M, 
Msb, K,) and ; ($, K;) Ii. e. Abundance, 
and richness &c. ;] accord. to Yaakoob [i. e. ISk], 
(M,) formed from ë 55 5 by substitution ($, M) o of 
S for >: (M:) one says, Ju o^ 22 PE 31 
and à 35, both meaning the same [i. e. Verily he 
is a possessor of abundance of property] ; (T,8; 
[in some copies of the latter, Vu T, 3]) so says 
ISk, (T,) or Fr; ($; ) and Ag says the like: ($:) 
the latter says, 75 Y "m oss and 59 J, meaning 
Such a one is a possessor of abundant pro- 
perty. (T.) 


s A manufacturer of e [i. e. furs, or furred 
garments] : — and A seller thereof. (TA.) 


9 8.5 9423 


Spo dya [A furred ;] a [garment of the 
kind called] A upon which is a 5053 [or fur, 
i. e., that is lined therewith]. 


p [act. part. n. of 8]. Spall doz Ý YI 
(The nearer of fur will not feel the cold] i is a say- 
ing of the Arabs. (TA.) 


Quasi 335 
Q. Q. 1. 3. see in art. 38. 
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S35 rent, the belly of the sheep, or goat]: (S:) and 
e Oer ce e Or Oo . 

1. , (M, K,) aor. 42244, (K,) inf. n. (i, "^ says, tig 11 i. 3 done 

(K,) Ae slit it, or cut it lengthwise, ill, or im- or improperly, and hast not done ee 

I li erly: as also Yili and Per). (A, TA.) — 555, aor. as above, [and so 

5 . * the inf. n.,] is sometimes metonymically used [as 

* oeil [both relating to both of the foregoing meaning 1 He slaughtered him, or butchered him; 
explanations]: (K:) or he slit it, or cut it length- 


i. e.] as denoting vehemence, or excess, in slaying. 
wise, and made it bad, or improper; as also Y oly: (TA.) — And it means also + He cut him with 
or, accord. to the sound lexicologists, the former 


censure, or satire: (TA: ) and * (4,31 means he 
has this meaning: but ¥ (63! signifies he slit, or | blamed, or censured, a man. (M, K.) — And 
cut lengthwise, and made good, or proper : M :) 


you say, v5! OC t I traversed, or crossed, 
or Y. 955! (M, T) signifies, (M,) or signifies also, (lit. travelled and cut,) the land, or country; (T, 


(K,) he made it good, or proper: or he ordered 8, K, TA z) inf. bo TA). aL 2 

{another] to make tt so: (M, K:) as though he ! E ;) inf. n. as above. (TA.) (oo gh 

removed from it unsoundness, or imperfection : YT means He effects what ts wonderful in 
his deed. (S, K.) 2 745 V Ú, thus, with 


but some say that this signifies he slit it, or cut it 
lengthwise, and made it bad, or improper : and | teshdeed [to the in 43,5] as related by A’Obeyd, 
is said of a courageous man [as meaning No one 


when you mean he measured it, and cut it, to 
make it good, or proper, you say 01,5, inf. n. VT does his deed, or the like]: but it is said (by Kh] 
to be correctly a s, [as an inf. n.,] without tesh- 


(M:) [thus, accord. to J,] s, aor. and inf. n. 
deed. (M. [See, however, what follows.]) They 


as above, signifies he cut a thing in order to make 
say, * coil v 2, meaning [I left him] 


it good, or proper: (S:) or he cut a skin, or hide, 
in a good, or proper, manner: (Ks, 8, Meb :) doing well, or excellently, in a deed, or in watering : 
[an explanation relating to what here follows :] 


Sright, so that I did not shoot an arrow, nor 
bade I Sarewell toa friend]: (T, M:) or, accord. 
to Ag, . aor. , signifies he looked, and 
knew not what he should do: (T: i and 2 5 gig- 


nifies also I wondered; from VT meaning 


“that which is wonderful.“ (Skr, on the verse 
above- cited.) 


2: see 1, first quarter, in three places. 


4: see 1, former half, in seven places: and 
also in the latter half, near the middle of the 


paragraph. 


5. It became slit, or cut lengthwise; (S, 
M, Mgb, K;) as also * (6,451; (S, M, Msb;) 
both said of a skin, (M,) or of a thing: (S :) or 
it became much slit, or rent; said of the > sewing 
of a leathern water-skin. (T.) And acc v 
4255 His garment became much slit, or rent, from 
him. (T.) And S2 cy t The spring of water 
burst forth: (K,TA:) or GN 
t The earth, or ground, burst with the springs. 


(8, M, A, TA.) — [Hence,] the saying of Ka- 


and Y (631 he cut it in a bad, or an improper, beesah Ibn-Jábir, 


Manner: (Ks, 8: 3 or this signifies he slit much, the Prophet said, respecting Omar, whom he saw » se d^ 23 be - e 
in a bad, or an improper, manner: and (43M in a dream daeng water at a well with a great 22 Spi 
1, accord. to Ag, he rent, tore, or slit, the bucket, 745 cepa ER 1. 5 Aad? kel JU * sey! ws * 


skin, and made holes in it, and spoiled it: and 
u signifies also he slit a thing (S, M, Msb) of 
any kind ; (M; [as also * 25:]) thus you say, 


po» Ss) he slit the e»! [or external jugular | s 
veins], (T, M, Mgh, Msb,) and made what was 
in them, of the blood, to come forth; (T, Mgh, 
Msb ;) and in like manner ono says of a garment, 
or piece of cloth, and of a afa [or receptacle for 
dates, made of palm-leaves woven together]; (T;) 
or he cut the p»: (S:) [Agr alone mentions 
42555 col and * u bit: (M:) [but it is also said ó D! cannot be here a mistake for U 2, ] is expl. 
that (g signifies Ae cul a fox [or the like]: (K | in the $: :) it is said that ¥ (e thus used i is of the 
in art. (sid: [see an ex. in a verse cited in the | measure Je i in the sense of the measure *, 


first paragraph of that art.; also cited in the T | from EIE signifying ** he cut” [or “cut length- 
after the first of the explanations here following, | wise” or“ slit"] a hide, or leather; (Har p. 257; 
and in the M after the second thereof: ]) or (455, [where see more;]) [and this assertion is cor- 
aor. and inf. n. as above, signifies he measured, | roborated by the fact that] one says of a man 
and worked, or manufactured, and made good, or e ou; or vigorous, in an affair, and strong, 


proper, a thing, such as a sandal, or a e» [q. v.], RUM 7» (4 PT Y Xr asia 5 I [lit. I left him slitting, 
or a water-skin, and the like: (T:) or he 


l or cutting, the slit, or cut, thing, and shaping]. 
measured it, and cut it, to make it good, or (T. (653 is also synonymous with TE 
proper: (M:) and he measured and manufac- 


» the latt — 
tured a s % [or leathern water bag]: ($, K:) see the latter, in two places, — Gyl G, aor. 


and inf. n. as above, signifies The lightni shone, 
or he sewed, and made well, or properly, a 50%: or glistened, or shohe xi flickering ligit and con- 
(T:) [it i is said that] the difference between MUS 


tinued, in the sky. (T, TA. ) = m (T, S, M, 47 Clamour ; or à confusion, or mixture, of 
and Y. yeu is this, that the former signifies the 
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cutting so as to render bad, or improper, and the 


T, §,) inf cries or shouts or noises. (M, K, TA. [A l in 
K,) aor. Ct, (T, 8) inf n. c, (T, $, K, but CK is a mistake for A..] 

slitting like as the slaughterer and the wild beast 

slit [their victims]; and the latter, the cutting so 


omitted in the CK.) He was, or became, con- 

Founded, or perplexed, and unable to see his right| 4, Y A lie, or falsehood ; (8, * M, Mgh,* Msb,* 
as to mahe good, or proper, like the act of cutting 
of the sewer of the hide, or of leather: but (875 


course; syn. , (T,) and s, (T, 8, M, K,) K, TA z) a subst. from i: (S, Mgh, Msb, 
sometimes see in e sense of ( 6,51: (Mgh:) 


not seen a chief of a “people do his deed, &c.] : 
(T:) or, as some relate it, he said 4 2: (TA: :) 
[but] A Obeyd says, this i is like thy saying hoses 
ats and EE ; ; and Fr cited to us [as 
an ex.] 

* 9 yi) 2 82 2 — os * 


meaning [Verily] thou didst multiply and magnify. 
thy words respecting it: (T: and in like manner 
this hemistich [which shows, by the measure, that 


i. e. t Its eggs (the pronoun in u denoting the 
earth) burst from us [so as to disclose us], so that 
we were the sons of the hard tracts thereof and of 
the soft tracts, or plains, [or of the sands,] means 
only their numerousness, and the wide extent of 
their districts. (Ham p. 341.) — And Sat ue 
— * t [The night became distinct, as E 
cleft, Jrom its dawn]. (TA.) 


7: see the next preceding paragraph. 


8: Ce He. forged, or fabricated, a lie, 
or falsehood ; (T, S, M, Mgh, Mgb, K;) you 
say, Wie adis cep [he Forged against him a 
lie]; (Mgh, Msb ;) and iS * os signifies the 
same, (T, S, M, Msb, Kj) aor. . (Mab, ) 
inf. n. ; (M ;) and this verb likewise is 
followed by adio: (Msb :) (655 in this sense is 
mentioned as said by Lth; others saying (4523. 
(T.) (45,3! is used in the Kur in relation also to 
the attributing a copartner to God: thus in the 
saying [in iv. 51], f Ti aio % ius 
Gelis [And whoso attributeth a copartner to God, 
hath devised an enormous sin]. (Er-Rághib, TA.) 


and poe (S, K,) and *: (Skr, on the verse TA: :) and meaning [also] a defamation : (Mgh:) 
here following :) El-Aglam El-Hudhalee says, pl. T (TA.) — And An affair, or a case, 


J great magnitude or moment or gravity. (M, 


one says, Hed Y jl, meaning 1 split, or clave, + Pu gi Cpe Says TA.) 


his head with a sword ; like 45) Or (Yz, T &c. 
in art. :) and i p" he slit the wound : 


(T :) and at cus n &i [the wolf slit, or 


^ 2 04^ ss 


3 . s 
px E33 Ys MU C655 Slit, or cut lengthwise; applied to a skin 


[And I became confounded, &c., by reason of (e): and so i J [app. as applied to a a3 or 
201 * 


+ * 


| un 
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the like, as » being fem. of g ph (M, TA.) — And 
A mide 55 [or leathern bucket] ; (M, K;) as 
though it were slit; (M;) as also 427. (K.) — 
And A thing forged, or fabricated ; (S, K, TA;) 
thus [or rather as hence meaning apie or 


unheard of,] in the saying, H 25 es — oii, i in 
the Kur [xix. 28], (S, TA,) i. e. [Thou hast done] 
a thing hitherto unknown ; a thing deemed strange: 
(Bd:) ora thing of great magnitude or moment 
or gravity; (S, K, TA ;) and thus it is said to 
mean in the phrase above cited: (S, TA :) or 
wonderful; (T, TA ;) thus as expl by Er- 
Räghib; (TA ;) and thus it is also said to mean 
in that phrase. (T, TA.) — See algo 1, latter 
half, in eight places. == Also, applied to a man, 
A forger, or fabricator, of lies; and so Ý T 
(Lh, M, TA.) == And Milk of the time when it 
is milked. K. ) ms And they say, cest S, 
meaning A e Kan)! fi. e. Haste: haste : used 
in an imperative sense; as inf. ns. are often thus 
used; but they are] both like ist [in measure]: 
mentioned by Sgh. (TA.) 


v P: occurs in a trad. as meaning The 
most lying of lies : TUE is the pl. of a j. (TA.) 


UO 


42 7 A 35 [or leathern water-bag] made in 
a good, or proper, manner; well made. (T, TA.) 


3 
see Vj 


5 
1. 55, (A, O, K,) aor. - , inf. n. 35, (TA,) He 
(a gazelle) was, or became, Jrightened, or afraid. 
(A, O, K. ) — di Și His heart heaved by reason 
of fear. (O.) 4 s 5 He (a man, O) turned | — 
away from him. (A, O, K.) And He separated 
himself from him, and became alone. (A, O, K.) 


ax jó, aor.-, inf. n. 55055 and 475, He (a man, 
O) became excited with ardour, or eagerness. (O, 


K.) mm 42252 (5 Ud 5, (A, o, - K)) inf. n. ii, 
(O,) He disturbed, removed, or unsettled, such a 
one from his place: (A, O,“ K:) or he frightened, 
and disturbed, or removed, or unsettled, such a one 
From his place, and made his courage (lit. his 
heart) to fy amway : (IDrd, TA:) and [in like 
manner] ¥ "m he frightened him; (K;) or, as in 
some copies of the K, he disturbed or disquieted 
him; (TA ;) or he frightened him, and disturbed 
or disquieted or unsettled him, and made his 
courage (lit. his heart) to fly away. (S, O.*) 


[See also B: ] = jó, aor. -, inf. n. Hj (S, O, K, 
TA) and 55, (TA, ) said of a wound, It became 
moist, and flowed, ($, O, Ķ, TA,) discharging its 


contents; and so PT and in like manner it is 
said of water [app. as meaning it oozed forth] : 
E TA :) and of sweat, meaning It exuded; and so 


. (TA in art. Gai.) 


2. oj j He (a man) rendered him powerful, or 
strong, and made him to overcome. (Ibn-'Abbád, 
O.) 


4: see 1, latter half. 
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8. el He (a man, O) overcame; (K;) or 
was, or became, powerful, or strong, and over- 
came: (O:) and J and A signify the same: 
so in the Nawádir. (O, TA.) 


10. eju! It (fear, 8, A, O) excited him to 


lightness and unsteadiness ; unsettled him. (8, A 
O, K.) Igar mia RO ROM b, i in the 


Kur [xvii. 66], is expl. by Fr as meaning And 
excite thou to lightness and unsteadiness, or unsettle 
thou, when thou canst, with thy voice. (O, TA.) 
And in like manner, — 6,5 6% S 
, in the same [xvii. 78], is expl. by him (O, 

TA) as meaning, And verily they were near to 
unsettling thee from the land: (TA:) but some 
say the meaning is, they were near to frightentng 
thee so as to excite thee to promptness of flight 
from the land, (O, TA.) And 4h Gye = 
He incited him, or excited him, “to ignorance, 
foolishness, or wrong conduct, and levity, or un- 
steadiness, so as to make him swerve from his s right 
sentiment, opinion, or judgment; like v.e EM 
aly. (Az and TA in art. Lis.) — He incited 
him, or excited him, to be promptly obedient and 
submissive to him and to that which he desired of 
him; like a Aa el, (Ksh in xliii. 54.) — He 
expelled him (Jel in xvii. 105, and K) from the 
land, (Jel,) or from his abode, and disturbed, or 
disquieted, or unsettled, him, (K,) so as to excite 
him to lightness and unsteadiness. (TA.) [See 
also 1, latter half.] He, or it, deceived him, or 
beguiled him, so as to cast him into destruction. 
(TA.) — He slew him: so the verb is expl. by 
some in the Kur xvii. 78, quoted above. (TA.) 


M A light, or an active, man. (S, A, O, K.) 
— And The offspring of the com; (S;) [mean- 
ing,] of the wild cow: «9, K:) because of its 


restlessness: (TA :) pl. j 3054. (8, O, K.) 
335 A leap with disquietude [or fright]. (TA.) 


8307 e? 
* 


1 [so in a copy of the S, but without 
the vowel-signs : in two other copies of the same, 
3, which belongs to art. 353 :] He sat in an 


uneasy posture. (S.) — galls 21 T o» 
[so in two copies of the 8, in art. ; in the O, 
in that art., goals AT AL probably a 
mistake for Jie; app. meaning, A horse in a 
state of excitement to leap and run.] 


D 


1. , (S, O, Msb, K, &e.,) aor.2, (M, O, 
TA, ) or -, (Msb,) inf. n. 15, (S.“ O,“ Msb,) He 
rent, or slit, a garment, or piece of cloth: (Ķ:) 
he . (8, O, Mgb) the same. (S, O.) 
— He split, slit, or cracked, a thing. (8, O, TA.) 
— He struck a man's nose with a thing so as to 
split it. (O,* TA.) — He struck one with a 
stick, or staff: (TA:) or he struck him with a 
stick, or staff, on his back, (K, TA,) so as to 
break it. (TA.) — He separated, disunited, sun- 
dered, or dispersed, a thing. (TA.) — He sepa- 
rated, or divided, a thing from another thing. 


[Boox I. 


(TA.) — He broke [a thing]. (Sh, O, Msb.) 
Sh says, I was in the desert, and, seeing some 
small round tents (IU) pitched, I said to an 
Arab of the desert, ** To whom belong these 


wl3?” and he answered, al y 53 T 

> proe whereupon I said to him, “ What 
meanest thou by it?" and he answered, “ [To 
Benoo-Fezdrah :] may God break [their backs].”’ 
(TA. 7 — He crumbled, or broke into small pieces, 
a 1 [or round piece of camel's or similar dung]; 
as also , (TA,) and . (O, K, TA. [In 
the CK, dia! is put for Al.) = See also 5. 
Also, as implied i in the K, but correctly m 
aor. 2, inf. n. » [q. v.], He was, or became, such 


as is termed 3j ji [expl. below]. (TA.) 
2 and 4: see 1, last signification but one. 


5. 5 It (a garment, or piece of cloth,) became 
rent, or slit; (K;) as also * 55301; (O,“ K;) and 
I, inf. n. 5935; (Msb; [but see 555, below;]) 
and so the like thereof; (Msb ;) and the same is 
said of a wall: (TA :) and it (a garment, or piece 
of cloth,) became dissundered, ragged, tattered, or 
shabby, and old and worn out; (S, TA ;) as also 
i. (TA) 


7: see 5, in two places. 


M inf. n. of the trans. v. 353. (Mgb.) — [And 
app. used as a simple subst., having for its pl. 
5: gee 39] ems [Also] A man possessing little, 


or no, good, or goodness; or little, or no, wealth; 
9 00 


like 35. (AZ, TA in art. 35.) 


sj A flock of sheep, or herd of goats: (8, O:) 
or a flock of sheep from ten to forty: (AZ, 
A’Obeyd, S, O, K :) or from three to ten; thus 
in the copies of the K ; but in the L, to twenty: 
(TA:) and two, and more: (S, O, K:) and hence, 
(S, O,) m was a surname of Saad Ibn-Zeyd- 
Menáh: he came to the yo [or fair, and place 
of meeting, app. of the pilgrims,] with some goats, 
and allowed them to be taken as spoil, saying, 
s Mhoso takes of them one, it shall be his, but a 
J 5 fi. e. a pair or more] of them shall not be 
taken ;” 3? here meaning two and more: whence 


the prov., je T Al J, meaning [I will 
not come to thee] until the goats of El-Fizr shall 
become gathered together ; and [that means never, 
for] those goats will never become gathered to- 
gether; (8, O, K:) or, accord. to ISd, this sur- 
name was given to him because he said to his 
sons, one after another, Pasture ye these goats, 
and they were incompliant to him; so he called 
to the people, Collect yourselves together; and 
they did so; and he said, ** Take ye them as spoil ; 
but I do not allow to any one more than one; 
therefore they separated them at once, and they 
became scattered in the country: this was the 
origin of the prov.: and one of their provs. re- 
lating to leaving a thing undone is the saying, J 

IL. DIS Jasi [I will not do that until 
the goats of El Fizr shall become gathered to- 
gether. (TA.) Accord. to AO, (8, O, TA,) )» 


means The kid (8, O, K, TA) itself: (8, O, TA:) 
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and one says, n 5 ail Sj [I will not do it 
as long as a kid leaps]. (TA.) — And The male 
young one of the p [or leopard]: (TA :) or the 
male young one of the [beast of prey called] Pe 
la. v.], (O, K, TA, (in the CK, erroneously, 
P as is said in the T, and likewise in the 
Tekmileh : (TA :) and F 8 signifies the female 
young one thereof; (O, K, TA;) or, as some say, 
the sister thereof : (TA ) and 1 5,133 signifies the 
female of the Jaa: (O, Msb, TA ;) thus says 
IAar, (O,) [and] thus is said in the T: (TA :) 
or the mother of the pe is called 3,135; and also 
the female of the ei; ; F, TA; ) thus says I Aar. 

(TA.) == Also The Jol [or origin, &c.,] (O, K) 
ofa thing. (O.) == And A small thing, (O, K,) 
like a 5 [or blister], in the root of the thigh, 

0 below the extremity of the pubes, resembling 


a 5 [or ganglion], from an ulcer that comes 
forth in a man, (O, K,) or from a wound. (O.) 


gt an inf. n. [of which the verb, accord. to a 
general rule, is j jó], A garment's being old and 
worn out; and rent, or slit. (KL. [See also 5, 
with which the verb 555, inf. n. m is mentioned 
in a similar senge.]) — And [app. The being open, 
or wide, or broad,] meaning in Pers. pyas e» 
(KL.) == Also The being such as is termed jji 
[expl. below]. (S. [See 1, last sentence.]) 


3 Slits, rents, or fissures: (K:) but this word 
perha ps occurred to the author of the K mistran- 
scribed ; for it is said 1 in the L that 23 Jt [a pl. of 
which the sing. is app.) 5, originally an inf. n.,] 


signifies slits, rents, or fissures, and clefts, or 
cracks. (TA.) 


55 see 7 jÚ. Also A great protuberance 
upon the back, or upon the chest. (K.) 


5 : see 3 5, last quarter of the paragraph. 


736 A mide road; (S, O, K ;) es also Y : 
(O „K: :) or a wide and conspicuous road: or, 
accord. to ISh, a road that passes over the [emi- 
nences termed) S pl. of e] and the [Aills, 
or small mountains termed] "c [pl. of 36), and 
cleaves them as though it made furrows upon their 
heads: you say, jú Gost and m Giz Gjái, 
meaning [We took] the road that made a track 
upon the heads and the base of the mountains. 
(TA.) And 13,6 [or $6 URS signifies A 
road taking its course in a tract of sand amid 
sands that are compact and cleaving to the ground, 
(K, TA,) and soft; appearing like an extended, 
long, natural cleft in the ground : (TA :) the 
same meaning is also assigned to ó 334. (K“ and 
TA in art. .) = Also A species of ants, (O,) 
black ants, (K,) in which is a redness: (O, K:) 
mentioned also among words of which the final 
radical is j [as being called j 5706] (TA.) — And 


The round black thing [app. a species of animal- 
cule] found in [dried] dates. (O.) 


Š) jÚ: see the next preceding paragraph. 


AS — e» 

5? and 5551. A man humpbacked; (8, O;) 
having a great protuberance upon his back; (S, 
O, K:) or having such a protuberance upon his 
chest : (K:) or, accord. to Ibn-Abbád, the former 
signifies the same as M [having a protuberant 
breast, or chest, og a hollow, or receding, back). 
(O. [See also 3 jl. ]) — And [the fem. of the 
former] U f^ A female, (K,) or girl, or young 
woman, (TA,) full of fat and flesh: or that has 
nearly attained to puberty. (K, TA.) 


en » 


VA 2 A man having his nose struck ith 
a thing so as to be split. (TA.) =m See also ; 59. 


e 

1. 635, (S, O, Meb, K,) and 555, &, ) aor. <, 
of the former verb, (Mgb, K,) and of the latter 
also, (K,) inf. n. 22 (S, O, Mgb, K,) which is 
of the former verb, (S,* O, Mgb, TA,) and [of 
the latter verb] 22 [ in the CK being a mis- 
take for lei] and 27 (K, TA,) He feared; or 
was, or became, in fear, afraid, frightened, or ter- 
rified ; (8, O, Msb, K, TA z) and so . (TA 
in art. S :) you say, aro 8 he feared him, or 
it; or was, or became, in fear, &e., of him, or it: 
(MA, Msb, TA :) accord. to Er-Rághib, es sig- 
nifies a shrinking, and an aversion, that comes 
upon & man, from a thing causing fear or fright ; 
and is a kind of pj [q. v.] ; and one should not 


say abi D^ Lej like as one says aie org or, 
as Mbr says, in the “ Kamil,” its primary signi- 
fication is the fearing, or being in fear or afraid 
or frightened or terrified : then, by a metonymical 
application, it signifies a people’s going forth 
quickly to repel an enemy, or the like, that has 
come upon them suddenly; and this meaning has 
become [conventionally regarded as] proper. 
(TA.) — p signifies also The seeking, or de- 
manding, aid, or succour : (Az, K, TA :) and the 
aiding, or succouring ; (Az, S, O, K, TA ;) this 
latter being likewise a signification of ¥ ely! : (S, 
O :) an ex. of the former word (S, O, TA) in the 
latter sense (O, TA) occurs in the saying of the 
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i to ae Ansar, e 2 Jis 2 


e Sis , [Verily ye are many on the 
occasion of aiding, or succouring, and ye are fen 


on the occasion of coveting, or greed] ; (8, O, TA;) 
or in this saying the implied meaning may be, on 

the occasion of men’s betaking themselves to you in 
fear Roll NET e» ds) tn order that ye may 
aid or succour them [which i is virtually the same 
as their seeking your aid or succour]: (TA :) thus 
[it is said] e has two contr. significations : (K :) 
and both of these significations are expressed by 
the verb ej (O :) you say «di e) and 2. 


2 ; (K in continuation of what has been last 
cited therefrom above, and TA; [app. meant to 
indicate that both of these phrases signify he 
sought, or demanded, aid, or succour, of him; 
and he aided, or succoured, him; or that the 
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former phrase has the former signification ; and 
the latter phrase, the latter signification ; though 
accord. to the TK, both phrases have the former 
signification, and the former phrase has also the 


latter signification ;]) but you should not say 4, 
(K, TA,) i. e. like : (TA: ) [or] from 2 


as signifying ét fear," or “ fright,” you say cess 
EV and 4 cj; [app. meant to indicate that 
the former phrase signifies I betook myself to thee 
in fear, which is a meaning thereof well known, 
and nearly agreeing with an explanation of the 
verb followed by 951 which will be found below 
in this paragraph; and that the latter phrase sig- 
nifies I feared thee, or I was, or became, in fear, 
&c., of thee, the only meaning, of this phrase, for 
which I find any explicit authority, and one for 
which I have given three authorities in the first 
sentence of this art.;] but you should not say 
UEPTT (S: Los in my copies, 42, not 
Aló ]) or — 2. signifies he sought, or 
demanded, of them, aid, or succour; and pest 
and por signify he aided, or succoured, them, 


syn. ü [in the CK bei] and , like 


Y ep (K, TA: :) accord. to IB, 5 meaning 

anti} is originally a) Seji [primarily signifying 
I feared, or became in fear &c., for him] ; then 
the J was dropped; for one says acess and L2 


ái: (TA :) or é P like eas signifies po: (K: 
[thus in the copies of the K, and hence in the TA, 
app. & mistranscription for AL, he sought, or 
demanded, aid, or aid against an enemy :]) and 
ağ! 8 3 he betook himself, or had recourse, to him, 
or tt, for refuge, protection, or preservation, (S,O, 
Msb, K, TA,) by reason of fear, or fright, (S,) 
and sought, or demanded, aid, or succour, by him, 
or it; whence, in a trad. respecting the eclipse of 
the sun, sell s! t i. e. Then betake your- 
selves, &c., to prayer, and seek, or demand, aid, 
or succour, by it. (TA.) — aos D^ ê P means 
He became roused from his sleep; (O, K;) be- 
cause he who is roused is not free from some fear, 
or fright: occurring in 8 trad. in this sense. (O.) 
And one says, gis — Li, meaning I 
prepared [or roused] myself by reason of the 
coming of such a one, by a change of state, or 
condition, like as the sleeper passes from the state 
of sleeping to that of waking. (TA.) == 4 in 
the phrase 4£j45 Y 4cj6 means He exceeded him 
in fear, or fright. (TA.) zm you * 2 P: see 
the next paragraph. 


2. 4: see 4, — [It also app. signifies He 
made a fearful event, or fearful events, to befall 


20° ^W» 


him: see its pass. part. n. below.] ac 
He removed from him fear, or fright : (O, in two 
places :) it is implied by the context in the K that 


ais Ý u has this meaning ; but in the O and 


other lexicons it is € 255. (TA.) And ais & 3» 


(S, K,) inf. n. e jü, (K,) Fear, or fright, was 
removed from him. (8, K.) It is said in the 
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Kur [xxxiv. 22], pu os 8 13} qon mean- 
ing Until, when fear, or fright, shall be removed 
From their hearts: (8, O:) this is the common 


eae 


reading : another pd. is p» i. e. abl e: 
and El-Hasan reads Y 5 ĉj jó: and he says that in 


this reading and the first, the prep. with its noun | . 


are [regarded as supplying the place of the agent 
and therefore virtually] in the nom. case, as in 


the phrase alt v P (TÀ :) some read &j 
[q. v.]: (O and TA in art. èr: :) and 'Eesà Ibn- 


"Omar is related to have read e a5 531 f. (TA in 
art. .) 


e^o» 


3. acjas as; [He vied with him in fear, or 
Sright,| and he exceeded him therein. (TA. See 
1, last sentence but one.) 


4. 45531, (Mb, K.) inf. n. 515-5}, ($, O,) He 
made him to fear, or to be afraid; frightened 
him; or terrified him; (S,*O,* Msb, K;) as 
also Y 4255, (8, O, Msb, K) inf. n. C45. (8,0.) 
And you say, aie 8 y [ One is made to fear, or 
be afraid of, or is frightened, or terrified, at, it, 
or him], (S, O, K,) and - [on account of 
him, or for the sake of him], (O, 0, K. and a) [by 
him, or by means of him]. (O.) — [Hence,] He 
housed him from his sleep. (K, TA. [See 1, last 
quarter.]) — Also He aided, or succoured, him. 
(S, K.) See 1, former half; and again, in the 
latter half. — See also 2. 


5: see 1, first sentence. 


p Fear, or fright : (8, O, K.:) originally (S) 
an inf. n.; but notwithstanding this, (S,* O, K,) 
9 ^» of 
sometimes, (S, O,) having a pl., which is € Il. 
(S, O, K.) — [And, as seems to be indicated by 
an explanation of d y (q. v.), A fearful event : 
pl. as above.] 


€ * Fearing; being afraid or frightened or 
terrified ; (Er-Rághib, MA, Msb, TA ;) thus in 
a verse cited voce MNT (Er-Rághib, TA ;) and 
7 gie is syn. therewith: (O, K:) and one says 


also Y 536 yes pl. 4555 ; ; and t gajis; meaning 
a man put in fear; made afraid; frightened, or 
terrified. (TA.) And In a state of disquiet, dis- 
turbance, or agitation: whence an extraordinary 
reading, of four readers, in the Kur xxviii. 9, [i. e. 
tjj for 6 6, relating to the heart of the mother 
of Moses, meaning in a state of disquiet, &c., 
almost quitting its pericardium. (TA.) It has no 
broken pl.; its only pl. being oss js. (TA.) — 
Also Seeking, or demanding, aid, or succour ; and 
Sgh thus explains it [in the O] as used in the verse 
above mentioned ; but Er-Rághib says that this 
is an explanation of the intended meaning, not of 
the literal signification: (TA :) and it has also the 
contr. meaning, aiding, or succouring ; thus being 
trans., though of the measure Ja; but it may be 


altered from ¥ CU, like as 5 is [said to be] 
altered from ne (IB, TA,) 
4535: see dej. 


eu 
4533 A man whom one is made to fear, of whom 
one is made afraid, or at whom one ts frightened : 
(O, K:) [like 4. as expl. by Lth and others:] 


and by whom, or by means of whom, one is made 
afraid, or frightened. (O.) 

soe eeo à 39 ooe 
4535 sing. of Ste in the phrase 32"! See 
[app. meaning The fears, or frights, of the heart]. 
(TA. [The sing. ., 88 well as the pL, is there said 


to be thus, % but if the former be, as 
J think it is, an inf. n. un., it should by rule be 
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4 One who fears men, or is frightened at 
them: (K:) or one who fears, or is frightened, 
much, or often; (O;) [and] so XI.. (TA. 
[But see what next follows. ]) 


EMT One who makes men to fear, or frightens 
them, much, or often. (O, K.) See also A5. 

ei: see U^ in two places. 

p i. 9. ike [as meaning A refuge, i.e. a 
place to which, or a person to whom, one betakes 
himself, or has recourse, for refuge, protection, or 
preserration,] (8, O, Msb, K, TA,) on the occa- 
sion of the befalling of an affliction or a calamity; 
(TA;) applied to a sing. and a pl. (S, O, K) and 
a dual (S, 00 and a masc. and a fem.; (S, O, K) 
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one says, whl) jae Such a one is a refuge 
to men Pd an event coma upon. them suddenly, 


and x 2 a, and pike A, &e.; (S, 0;) 
and Y 434 is the same in signification and in its 
applications ; (K ;) expl. by IF as signifying a 
place to which one who is in fear, or frightened, 
betahes himself, or has recourse, for refuge, pro- 
tection, or preservation: (TA:) or e jie signifies 
one of whom aid, or succour, is sought, or de- 
manded : (K:) and Y 5A, [a cause of fear or 
fright ; being a word of the class of 445 and 
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4 ] i. e.] a thing that one is made to fear, or 
at which one is frightened ; (S;) or a person whom 
one is made to fear, or at whom one is frightened ; 

[like 45 ;] or on account of whom, or for the sake 
of whom, one is made to fear, or is frightened : 

(Lth, O, K :) you say, d e pre Cj * [Such a 
one is to us a person whom we are made to fear, 
Kc. ], and in like manner you say of a female, and 


of a pl. number. (O.) 
44. see the next preceding paragraph, in 
two places. 


pile Cowardly; (Fr, O, K;) as being made 

to fear, or to be frightened at, everything: (Fr, 

O :) and courageous; (Fr, O, K;) as being one 

the like of whom fearful events are made to befall 
» of 395.02 

. [But what here 


(EN JE atto). (Fr, O 


follows suggests another reason, and I think a ans 


better, for the latter meaning. ]) 4. applied by 
‘Amr Ibn-Maadee-Kerib as an epithet to his cul, 
in replying to a turent of El-Ash-’ath, who had 


r d beo s be 


said to him, Bib psy Dys J, means Secure 
from being overcome by fear, or fright, and 
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[therefore] not lax so as to break wind [in con- 
sequence of fear]; being from 42 es meaning 
“ he removed fear, or fright, from him ;” or it 
may be for the same reason as that for which 
2. is applied to a courageous man. (O.) 


e ; = 2:7 first sentence. 
e^ 


v 


Ahad i g. 4, i. e. dab) : (K:) the second 
of these is more known than the first ; both of 
which are arabicized, from the Persian ——À 
[or c. (TA.) 

irs 

1. Li: see 2. — Also, (M, K,) or Laat sÉ, 
(AZ, O, ) aor. 2, inf. n. , (M,) He struck, or 
beat, (AZ, M, O, K,) him, (O,) or his back, (AZ, 
M, K,) with the staff, or stick ; (A2, M, O, K ;) 
as also Y Lm, (K,) or Lan L-. (O.) — And 
TA ace UNS Us He restrained, withheld, or debarred, 
such a one from him. (O,* K) am E, aor. 2, 


[inf. n., app., U-, q. v. infrà,] He was, or became, 


such as is termed Vl I. v.]. (K.) 


2. „Ls, namely, a garment, or piece of cloth, (S, 
M, O, K,) inf. n. ii (S, O) and? , (S.) 
He stretched it so that it rent, or became ragged, 
or dissundered : (8, O:) or he rent it; as also 
1 os, aor. , (M, K,) inf. n. 2. (M.) 


8. U, said of a garment, or piece of cloth, 
(S, M, O, K,) It became ragged, or dissundered, 
(S, O,) and worn out: ($ :) like , or Lais : 
(accord. to different copies of the S: the latter i in 
the L :) or tt became rent. (M, 0.) — Leyes Um, 
(K,) or pm (O,) said of a disease, It spread 
among them, (O, K,) and became common among 
them : (TA :) like Ln. (O, K.) : see 1. 


6. LU, and U, (M, O, TA,) He (a man) 
protruded (M, O, TA) his posteriors, (M, ) or his 
bach, (O,) or both. (TA.) 


Ua subst. signifying The state of such as ts 
i 20 
termed U [q. v.]: (M, TA:) or a hollowness, or 
incurvity, of the spine. (TA in art. l3.) [See also 
1, last sentence. ] 


Si i. 9. el li. e. Having a protuberant 
breast, or chest, and hollow back; &c.]: or having 
a protuberant breast, or chest, and the lower part 
of the belly prominent: (M, K: ) fem. ited: (M:) 
and (M, in the K ‘‘or’’) he who, when he walks, 
u as though his posteriors were in pain (in the M 


5 in some copies of the K ans [as though 


for ans], and in some Qos) ; as also perve 

(M, K:) or he who, when he sits, cannot rise but 
mith an effort: (O, K:) or whose spine enters 
into [or turns inwards between] his haunches. (K.) 


e? 7 te 


: see the next preceding paragraph. 
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Wand and dard 
M, also written S: see LU. 


v, also written Us: see boo, in art. 
2, to which it belongs; for the & is a substi- 
tute for the [former] b in bu, or for the 
[latter] v» in Ui. (M and TA in art. uns.) 


T 
od and 4, (O, Mgb, K,) the latter the 
more agreeable with the original, (O,) which is 
až, (O, K,) a Pers. word, (O,) for from this 
each is arabicized; (O, Mab, K;) [The pis- 
tackio- nut, pistacia vera of Linn.;] a certain 
Fruit; (O;) [in the Mgb Ji; j perhaps a mis- 


transcription for , i.e. 55, a certain fruit 
that is eaten with wine ;] well known: (K :) said 
in a verse of Aboo-Nukheyleh to be XT ^: 

thus, and thus only, zu O, the phrase is re- 


lated: if it were Join vy, the mistake would 
be removed: (O:) Az says that the 442.5 [which 
is the n. un.] is a fruit of a well-known tree: and 
AEHn says, It has not come to my knowledge 
that it grows in the land of the Arabs :" (TA :) 
it is good for the liver, and the mouth of the 
Btomach, and the colic, and the odour of the 
mouth. (K. [In the CK, MET is put for 2501. J 
The vulgar pronounce the word with fet-h [to the 
S, saying Gad: and many of them say Gs]. 
(Msb.) 


B8 202 00 


Ua * [meaning A garment of the colour 


of the Free is [thus] with damm [to the & and 
=]. (Mab.) 


E" 


1. . (MA, Msb, K, [in the CK > 


misprint,]) with damm, (Mgb,) like pes (K,) 
[aor. 2, ] inf. n. 410, (L,) or dae Lo [for | which 
the former is app. a mistranscription] and 44, 
(MA,) It (a place) was, or became, spacious, 
room, wide, or ample; (MA, Msb, K;) as also 


eb, K.) and „, and io (T) 


> 8 
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a d) c (S, MA, Msb, K,) aor. < , (Mob, K,) 
inf. n. (MA, Msb, TA) and pri (TA ;) 
as also ' 7, (A, K,) and * 431; (A;) He 


made room, or ample room, for him, (S, MA, 
Msb, K,) ule! (8, MA, Meb) in the 
——— or tn the assembly. (MA.) You 

y, „, (S, Mb, -) and 


d x nA 


105 (S, K,) Make ye room, or ample space, 
[in the sitting-place, or in the assembly,] syn. 


28 


193.93 : (S, K:) both of these verbs have nearly 
the same signification: [each may be rendered, 
but the latter more properly, make ye room, or 
ample space, one for another :] the latter occurs, 
accord. to the reading of El-Hasan, and the former 
accord. to that of others, in the Kur lviii. 12. (Fr, 
TA.) — And (55 pend! Remove thou, withdraw, 


or retire to a distance, from me. (Ksh and Bd in 


. $ — e $ 
lviii. 12.) — pend [as inf. n. of p also sig- 
nifies The making wide steps ; and so — 
(K.) [ Hence, ] p c said by an Arab 
of the Desert, of the Benoo-'Okeyl, to one who 
was sewing for him & water-skin, and mentioned 
in the T, as heard by its author, meaning Mae 
wide the spaces between each two punctures of the 
needle, ient the puncture should rend. (L.) — 
And "E T. Ji a — means The com- 
mander, or governor, wrote for him a — 


[q. v.]. d ) 

2. — He made a place spacious, roomy, wide, 
or ample. (Msb.) 

4: see 1, first and second sentences. 


5: see 1, in three places. — [ also sig- 


nifies He expatiated, or ranged at large: and he 


arsed 


had ample room or scope: see pone. .] 


0 : see 1, third sentence. 


7: see 1, first sentence. [H ; 
t leds. rst sentence. [ Hence, ] c» 


apto [lit. The nightly resting-place of their 


camels was, or became, spacious,] means t their 


camels became numerous. (TA.) — And 
43230» 


ojJ«o t His bosom became dilated [nith joy). (S, 
A.) — And 4b j| + His eye had an un- 


obstructed view, nothing hindering its seeing far. 
(L.) 
e 0 bre 


a. i 2. em: se see , in art. . 


A writing like a jlo [or traveller's pass]. 
(K.) [See 1, last sentence.] 


e 332 


cU see eed, in three places. 
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4 Spaciousness, roominess, width, or ample- 
ness; (S, A, L, K;) [particularly, or generally, ] 
with respect to ‘the ground. (L.) [In the MA it 


eo J s 


is mentioned as an inf. n. of | And 
[Ample scope for action &c.] in an affair. (Mgb 
in art. 2.) [And A state in which ts ample 
scope for acting &c.: see h, 1— n sig- 
nifies The two spaces without hair on the two sides 
of the hair that grows immediately beneath the 
middle of the lower - (L.) 


— see > , in two places. — O0 OS 
per is a phrase mentioned by Lh, thought by 
him to be from je) and , but the 


meaning is unknown. (L.) == Also The glans 
of the penis. (K in art. ; where the word 
is mentioned again in the S likewise.) 


ro : see the paragraph here following. 
x (S, A, Mgb, K) and 7 ets, (K,) like 
. @ »» 
* and i , (TA,) Spacious, roomy, wide, or 
ample; applied to a place; (S, A, Msb, K;) as 
also * aad and : (K:) or 1, signifies 
95» 02 


thus applied to a sitting-place: (S:) and , 
(S, K,) in which the Us is augmentative, (S,) sig- 


nifies (S, K) also (K) me a's {meaning free 
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from distress of mind or from narrowness of 
mind], (S, K,) as does also * i [in the CK in 
this sense written 1; both being applied in 
this sense to a man. (K.) — $e jew [means 


A pace in which the steps are wide: see ui latter 


half]. 
eon pri wy heme i q. egies li. e. A camel 


wide in the ribs). (T A.) 


ds * cd JJ U [There is not Jor thee 
ample scope (lit. a place in which one has ample 
scope) in icu (A.) 


25 . ze [The place of expanding of a wiles 
(JK and K in art. NA,, &c.) 

ee ely + A nightly resting-place of camels, 
or of camels and other cattle, in which they are 
numerous. (Ag, K.) 


, (S, A, L, K,) aor. <, (8, L, K,) inf. n. 
T. (S, L;) and * (L; [but this has an 
intensive signification ;]) He dislocated, luxated, 
or disjointed, (A, L, K,) one's arm, or hand, (S, 
A, L, K,) or a limb, without breaking : (L:) 


o e o 


[and] aadge (95 jakol Sand I removed the 
joint from its place. (Msb.) — And the former 
v., aor. and inf. n. as above, He removed a stick, 
or Jie: or branch, from its place with his hand. 
(Msb.) — And the same v., (S, Msb,) aor. as 
above, (A,) and so the inf. n., (K,) He cast, or 
cast off, (S, Mgb, K,) a garment, ($, Msb,) or 


we 3 0 ov 


his garments. (A.) You say, " 252 
I cast, or cast off, from me my garment. (S.) 
And the same v., (L, Msb,) [aor. and] inf. n. as 
above, (K,) He separated, disunited, sundered, 
dissundered, or dispersed, (L, Meb, K,) a thing. 
(L, Mgb.) — Also, the same verb, (S, A, L, 
Msb,) aor. as above, (L,) and so the inf. n., (L, 
Msb, K,) t He undid, dissolved, or annulled, (S, 
A, L, Msb, K,) a sale, (S, A, L, Msb,) and a 
determination, resolution, or decision, (S,) and a 
marriage, (S, A, L,) and a contract, compact, or 
covenant, and an affair. ( Mgb.) — And the same 
v., (L, Mgb,) [aor. and] inf. n. as above, (L, K,) 
+ He (a man, Msb) corrupted, or disordered, the 
judgment, or opinion. (L, Msb, K.) - es, 
aor. 2, (L, K, ) inf. n. -— (L;) or — this v. 
being intrans. as well as trans. ; (Msb ;) + It (the 
judgment, or opinion,) was, or became, corrupt, or 
disordered. (L, Msb, K.) — [And, accord. to the 
TK, as, (but this I think to be a mistake for 


D inf. n. — signifies v (+ He was, or 
became, weak, app. in intellect and in body; see 

— below); said of a man: and Í (app. in- 
trans., meaning t He was, or became, ignorant ; 
but 9 to the TK trans., meaning he knew not 
a thing).] — In the conventional language of the 
philosophers, 3 4)! [as an inf. n.] signifies + The 
transmigration of the rational soul of a human 
being from his body to [some one of ] the inanimate, 
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not increasing, bodies, such as the minerals, or 
metals, and the simple elements: (Dict. of Tech- 
nical Terms used in the Sciences of the Musal- 


mans :) or, toa plant: the former meaning being 

that of . 

of the TK.) 
2: see the preceding paragraph, first sentence. 


(So in a marginal note in a copy 


e 07 


3. ee "EU t [He agreed with him in un- 


doing, dissolving, or annulling, the sale]. (A. 
[See 0.]) 


4. Obi — + He forgot the Kur-dn. 
(Fr, §.) 

S: see 7, in two places. * pel 5 
hed The hair fell off and became scattered from 
the ‘skin, peculiarly of a dead body: (L, K:) and 


pu yÉ am the flesh from 
the bone. (A, L.) And , 5W! = 
The rat, or mouse, became dissundered, [or fell in 
pieces, through d p in the water. (S.) 
ETT Jen as 225 „said of a [young camel 


such as is termed] e» (S, K,*) He was, or be- 
came, weak beneath the heavy load, (K,) and 
unable to bear it: (S, K: :) and [in like manner] 
one says of a man, — T cies — 
Je. (A.) 

6. 4 2 + They agreed together in 
undoing, dissolving, or annulling, the contract, 
compact, or covenant. (Msb.) And * J| uiu 
I (They two agreed in dissolving, or annulling, the 
sale]. (A.) — And Seg! I t The say- 
ings annulled, or contradicted, one another. (T A.) 


in like manner, 


T. skil It (a limb, L, such as an arm, or a 
hand, A, L) became dislocated, luxated, or dis- 
jointed ; (A, L;) as also ¥ — (L.) One says, 
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48 1 ow e Such a one fell, and 
his foot became dislocated. (L. [And the like is 
said in the A.]) — Jt (a stick, or twig, or 
branch,) became removed from its place by the 
hand. (Msb.) — Jt (flesh) became dissundered 
by putrefaction; as also * 445. (L.) — And, 
said of a sale, (S, A, K,) and a determination, 


resolution, or decision, (S, K,) and a marriage, 


(S, A, K,) [and a contract, compact, or covenant, 
(see 1,)] and an affair, (L,) 1 It became undone, 
dissolved, or annulled. (8, A, L, K.) — Also said 
of a weak man, [app. as meaning t He inn 
unnerved, ] on an occasion of difficulty. (L: 


— 5 

: | $ [mentioned above as the inf. n. of 1 in 
most of its senses] t Weakness (L, K) in intellect 
and in body; as also Y Aa: d. (L.) — And 
+ Ignorance : (K :) which is referrible to weakness 
of intellect. (TA.) == And t Weak in intellect 
and in body; as also Vand. (K.) — See also 

— f À corrupt, or disordered, judgment, or 
(L.) 


opinion, 


— das) 
$- Or 
Lond see . in two places. 


— [applied to flesh-meat, Parting in pieces, 


and easily resolvable, by reason of much cooking. 
(Golius, from Meyd.) — And] +A weak man, 
who becomes unnerved (Y juicy) on an accasion of 


difficulty : (L:) a man who does not attain that 
which he wants, (S, L, K,) and ts not fit for his 


affair, or business; as also „ [d. v.]. (K.) 

e v» [tA faded garment : 
guage of the present day: perhaps post-classical]. 
(A in art. dey.) [lis a name given by 


the Jews to their festival of The Passover: see 
De Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., i. 291, and p. 97 
of the Ar. text: and see also rid 


so in the lan- 


2 


1. , aor. 2 , (S, M, A, O, L, Msb, K, &c.,) 
which is the aor. commonly known, (TA,) and - 
(IDrd, M, O, L, K,) which i is of weak authority; 
(IDrd, O, TA; 2, and Sud, aor. 2; (8, M, o, L, 
K ;) inf. n. HC (S. M, A, O, L, K) and 39-5, 
(M, O, L, K,) the former being inf. n. of A, 
aor. 2, (S, A, O,) and so the latter, and the former 
being also inf. n. of , (O,) or the former is of 
Sued and the latter is of A, (TA,) or the former 
is a simple subst., and the latter is the inf. n.; 
(Msb;) It (a thing, S, A, O) [and he (a man)] 
was, or became, bad, evil, corrupt, unsound, wrong, 
wrongful, improper, unrighteous, wicked, vitious, 
depraved, or dishonest ; devoid of virtue, or effi- 
cacy; tn a corrupted, vitiated, perverted, marred, 
spoiled, injured, impaired, deteriorated, tainted, 
or infected, state; in a state of disorder or dis- 
turbance, destruction, annihilation, consumption, 
waste, or ruin; (MA, KL, PS, &c.;) and so 
Y XA: (KL:) contr. of ele (M, L, K:) 
it became altered in tts state [for the worse]: and 
it became null, void, of no force, or of no account ; 
or it came to nought, or perished; accord. to the 


explanation by most of the expositors of the ex. 
in the Kur xxi. 22. (MF.) 


2: see 4, first sentence. 


9. „ He became at variance with him; he 
cut, severed, or broke, the tie f friendship [or 
kindred] with him. (L in art. . And [535 
aba; P Aus [Such a one cuts the ties of friendship, 


or hindred, with his people, tribe, or near kins- 
ee | folk]. (A.) 

4. Jaw Sl, (S, M, O, L, Msb, K, &c.,) inf. n. 
5 and [quasi-inf. n.] ET (L;) and V , 
(O, L, Msb, K,) inf. n. T (O, K;) He, or 
it, made, or rendered, bad, evil, corrupt, unsound, 
wrong, wrongful, improper, unrighteous, wicked, 
vitious, depraved, or dishonest ; deprived of virtue, 
or efficacy; corrupted, vitiated, perverted, marred, 
spoiled, injured, impaired, deteriorated, tainted, or 
infected; (constituted, disposed, arranged, or quali- 
fied, ill, wrongly, or improperly ;] disordered, or 
disturbed, (disorganized,| destroyed, annihilated, 
consumed, wasted, or ruined; (MA, KL, &c.;) 


[Boox I. 


contr. of ped ol. (M, L, K.) One says, JU)! 51 
[He rendered the property in a bad state; marred, 
impaired, consumed, or wasted, it]. (L.) [And 


myte Audi He corrupted, perverted, or marred, 
their state, case, affair, scheme, plot, or the like ; 
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2 or the like, being understood. And mw 
2 He corrupted him and, rendered him dis- 
affected towards me.] U, occurring in a 
trad., means The i injuring a child by rendering its 
mother pregnant while she is suckling it and so 
vitiating her milk : which act is also termed Alan. 
(L.) [And 43! as contr. of s ol signifies also 
He acted in a bad, an evil, or a corrupt, manner; 
acted ill, corruptly, wrongly, wrongfully, impro- 
perly, unrighteously, wickedly, vitiously, or dis- 
honestly ; or did evil, or mischief ; agit to him: 

and he created, or excited, disorder, gom 
disagreement, discord, dissension, strife, or quarrel- 


ling; or made, or did, mischief; paid Lens be- 
tween, or among, the people, or party. (See also 
10.)] 


6. 14a. They became at variance, one with 
another; (M, L;) they cut, severed, or broke, the 
tie of kindred, (M, L, K,) and of friendship, (L,) 
one with another. (M, L, K.) 


7. AI [as quasi-pass. of osasi] is not allow- 
able, (S, L,) or has not been heard. (K.) 


10. rutin! contr. of zehazt. (8, O, L, K.) 
[Hence, He regarded, or esteemed, a thing, or 
man, as bad, evil, corrupt, unsound, wrong, wrong- 
Jul, improper, unrighteous, wicked, vitious, de- 
praved, or dishonest ; &c.: see 1. — And] He 
wished, or desired, [a thing, or man, ] to be bad, 
evil, corrupt, &c. (KL.) — [And He sought to 
render bad, evil, corrupt, &c. — And hence, He 
treated in such a manner a to render disaffected, 


or rebellious.] One says, 45555 e [The 
prince, or governor, treats his subjects in such a 


manner as to render them ee or rebel- 


lious]. (A.) And 0336 Sin e 
Sultan provoked the leader of his forces to rebel- 
lion by his evil conduct to him. (L.) — [And 
He sought to act ina bad, an evil, or a corrupt, 
manner; to act ill, corruptly, wrongly, wrong- 


Sully, improperly, unrighteously, or dishonestly.) 
One says, yh us! aS wes! [Such a one 
sought to act ina bad, an evil, or a corrupt, 
manner, or to act ill, &c., to such a one]. (M.) 
— [And He sought discord, or dissension. — And 
It (an event) happened in a bad, or an evil, 
manner.] — See also 1. 


5. an inf. n. of 1: (S, M, A, &c.:) or a 
simple subst.: (Msgb:) [as a subst. signifying] 
Badness, evilness, corruptness, unsoundness, wrong- 
ness, wrongfulness, impropriety, unrighteousness, 
mickedness, vitiousness, depravity, or dishonesty ; 
the state of being devoid of virtue or efficacy; a 
corrupted, vitiated, perverted, marred, spoiled, 
deteriorated, or tainted, state; a state of disorder 
or disturbance, or of destruction, annihilation, con- 
sumption, waste, or ruin: (MA, KL, PS, &c. :) 
contr. of p. (Lth, M, Msb.) And it is also 
[frequently used as a quasi-inf. n.] syn. mith 5 
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[signifying The making, or rendering, bad, evil, 
corrupt, &c.: (see 4:) and, oftener, the acting ill, 
corruptly, wrong, wrongfully, improperly, unrigh- 
teously, wickedly, vitiously, or dishonestly ; doing 
evil, or mischief; and creating, or exciting, dis- 
order, disturbance, disagreement, discord, dissen- 


diui Gand 
— 


l. 5, aor. > (S, M, O, Msb, K) and ?, (M, 
K,) inf. n. M; (8, M, O, Msb, K ;) and * es, 


the more common ; (IKtt ;) or the latter has an 


(S, M, K,) inf. n. ^; (S, K ;) which latter is 


sion, strife, or quarrelling] : (L:) and [particu- 
larly] the taking property wrongfully. (O, K.) 
[ Hence, ] sat bed [The war of  evildoing]: 
thus was termed & war that happened between 
[the two sub-tribes] A2 we [in which the latter 
word is app. a mistranscription for tt) and 
, of the tribe of UE it was so termed be- 
cause one party patched their sandals with the 


ears of the other, and one party drank wine 
(MF.) — Also 


out of the skulls of the other. 
Drought, barrenness, dearth, or scarcity of good : 


(M, L, K :) so in the Kur (xxx. 40], LA 


egeO» w^ 


je i. e. Drought, &c., hath appeared 
tn the land, and in the cities that are upon the 


rivers; (M, L, TA;) accord. to Zj; (M;) or 
accord. to Ez-Zejjájee. (L, TA.) 


Sed: see the next paragraph, 
Au, (8, M, A, O, L, Msb, K, &c.,) part. n. 


of A; (8, M, A, &c. 3 and Y J-, (8, M, O, 
L, K,) part. n. of ; (S, O; 3) Bad, evil, cor- 
rupt, unsound, wrong, wrongful, improper, un- 
righteous, wicked, vitious, depraved, or dishonest ; 
devoid of virtue, or efficacy; in a corrupted, 
vitiated, perverted, marred, spoiled, injured, im- 
paired, deteriorated, tainted, or infected, state; 
tn a state of disorder or disturbance, destruction, 
annikilution, consumption, waste, or ruin : : (MA, 
KL, PS, &c.: [contr. of * and „ 88 is 
indicated in the S and M &c. 5 pl. (of the former, 
8, O, Mgb, [dev. from general analogy, and of the 
latter agreeably therewith,]) Tre (S, M, O, 
Msb, K,) applied to a people, (S, M, O,) like as 
they said EU and pe (S, O;) the pl. being 
made of the same form as . because these two 
words are nearly the same in meaning. (Sb, M.) 


ALS! is [a noun denoting - the comparative and 
superlative degrees] from Un; as in the prov., 


s ðr 0 


AL 2 c^ Si i. e. [More corrupt, or un- 
sound, Kc. ;] than the egg that the ostrich leaves in 


the desert, not returning to it, in consequence of 


which it becomes corrupt, or unsound, &c.: and, 
anomalously, from Y; as in the prov., ne 
3 yra D^ [i.e. More corrupting, or marring, 
&e., than the locust], because it strips the trees 
and the herbage; and as in other provs. (Meyd.) 


Gree 


3. A4 cause, or means, or an occasion, of 


Vi. e. badness, evilness, corruptness, unsound- 
ness, &c. ; or making, or rendering, bad, evil, cor- 


rupt, &c.] ; (M, A 5) contr. of Am uae: (8S, O 
Msb, K:) pl. U. (A, Mab.) One says, TH 
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150 83. m [This affair, or event, is cause of 


evil, &c., to such a thing). (M.) And P" 


gue y oi yal [They are of the people 
who do actions that are causes of evil, not actions 


that are causes of good). (A.) 
Bk. I. 


intensive signification; (Msb;) He discovered, 


detected, revealed, developed, or disclosed, a thing 


that was concealed or obscured ; (IAar, O, K;) 
or a meaning perceived by the intellect: (B:) 
he rendered a thing apparent, plain, or clear; 
explained, expounded, or interpreted, it: (S, M,O, 
Msb, K 2 accord. to a (O, K, TA) and IAgr, 
(TA) f; pend and 3226 signify the same; (O, 
K, TA ;) and so these and — (O, TA:) or 
Y je-33. signifies the discovering, detecting, reveal- 
tng, developing, or disclosing, what is meant by a 
dubious expression; and Jus signifies the re- 
ducing one of two senses, or interpretations, which 
an expression bears, or admits, to that which suits 
the apparent meaning :" (O, L, K, TA :) or the 
latter, the turning a verse of the Kur-án from 
its apparent meaning to a meaning which it bears, | , 
or admits, when the latter is agreeable with the 
Kur-án and the Sunneh:" for instance, in the 


pi e o0 2 


parase in the Kur [vi. 95, &c.], * egal e 
ze, if the meaning be (thus explained], 'He 
produceth the bird from the egg," this is ¥ 43: 

and if the meaning be [thus explained], He 
produceth the believer from the unbeliever," or 
* the knowing from the ignorant," this is G2, U: 

(K T:) or * -] signifies the expounding, ex- 
plaining, or interpreting, the narratives that occur 
collected without discrimination in the Kur-án, and 
making known the significations of the strange 
words or expressions, and explaining the occasions 
on which the verses were revealed; and Gd, the 
* explaining the meaning of that which is 4, 
[or what is equivocal, or ambiguous, ] i. e., what 
is not understood without repeated consideration." 


JA.) — Also =, inf. n. pb and ¥ pd, inf. n. 


9» Oe 


$4.49, (S, O, K,) like $3; (TA ;) or 5 
has the last of the significations assigned to it 
below as a subst.; (O, K, TA;) or it is post- 
classical; (8, O, K;) He (a physician) examined, 
or inspected, urine, (8, O, K, [but the inf. ns. only 
are mentioned,]) that he might judge, by its colour, 
of the disease of the person from whom it came. 
(TA.) 


2: see the preceding paragraph, in six places. 
5: see the next following paragraph. 
10. 13 opea! He ashed him to explain, ex- 
pound, or Mi dit such a thing to him: (S, Msb, 
TA :) and Y jadi is like jd, (TA.) 

5 Anything by which is knoron the explana- 
tion and meaning of a thing: (O, TA:) or any- 


thing which interprets, or explains, the state, or 
condition, of a thing. (B, TA.) — Urine by 


means of which, (M,O, K,) or by means of the 


colour of which, (TA,) one seeks to obtain an 
indication of the disease (M, O, K, TA) of a 
patient; (O, TA :) or it is an inf n., as men- 
tioned aboye, (O, K.) [See 1, last sentence.] 
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Ged 707 Joon 


pÈ 402 339 : see Un 


1 
PULS and EU- (S, M, Msb, K) and DUS 


and bts and £623 and b, (S, M, K,) the 
Sin the last two, as it is not found in the pl., 

being a substitute for the [former] b in bUs.5, 

or rather for the [latter] in bU, because it 
is more regular to change the latter of two iden- 
tical letters than to change the former, and be- 
cause the two identical letters in bs are together, 
whereas the two identical letters in bis are 
separated, (M,) and DU and , (K,) 
altogether eight different forms, but MF observes 
that Esh-Shiháb El-Kastalánee gives twelve, 
[which, however, he does not transcribe, the 
remaining four being probably with fet-h to the 
G, (TA,) A tent of hair[-cloth]: (8, Msb:) or 
a great tent: (Mgh :) or a hind of structure (M, 

Z) used in travelling, less than the ! (Z:) 


or the kind of structure called Gales: (K:) pl. 
bbt; (M, Msb, TA ;) for which they did not 


say 1 U (M, TA.) — Hence bu is applied 
to A city : (Z, TA :) any city: and particularly 
a city in which is the general place of assemblage 
of people: (TA:) a populous, or comprehensive, 
city ; accord. to some: (Msb :) the place of assem- 

blage of the people of a $ RO [which means a city, 
and a district, or region], (Lth, Az, K,) around 
their general mosque: (Az, TA :) or you say, 
mx bis, meaning the place of assemblage of 
the people of the y [or city], around their con- 
gregational mosque. (M.) bui [so in two copies 
of the S] is [a name of] The zo of yas [the 
metropolis of Egypt]: ($: )or b Us Li! is also the 


proper name of 4 call pc 2, (X, TA,) the city so 
called, (TA,) which was built by Amr Ibn-El- 
Ás; (K, TA;) the city of — in old times; as 
also L-: (Meb:) and Agi. (TA.) 


Gud 
1. (505 is said to signify primarily Zt (a thing) 
ment forth, from another thing, in a une, or cor- 


rupt, manner. (Mgb.) One says, ib MT , 


e Jo gro 


(S, O, Msb,) or 2 Ds ibn 2, (K.) Tie 


fresh ripe date came forth from its skin; (S, O, 


Msb, K;) as also * : (IDrd, O, K:) and 
in like manner = is said of anything as mean- 
ing it came forth from its integument : so says Es- 
Sarakustee. (Mab.) — [Hence] (, aor. 2 2 and - 

(S, O, Msb, ) the latter aor. mentioned by Akh, 

(8,0, Meb „) inf. n. ded (S, Mgh, O, Msb, K) 
and , (S, O, K,) or this latter i is a simple 
subst.; (Msb;) and likewise (aed, like A, (K, 
TA,) mentioned by Lh, but not known by Ks; 

(TA ;) He went forth from, departed from, or 
quitted, (Mgh, Msb, K.) the right vay, (Mgh, K,) 
or the way of truth, (K,) and the limits of the law, 
(Mgh,) [or the bounds ] obedience ; (Mab;) he 


forsook, relinquished, or neglected, the command of — 


God; he disabeyed; (K;) or i.q. . [meaning 
302 
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as above; or he transgressed; or acted unright- 
eously, suy. wickedly, vitiously, or immorally]. 


^ 2080 


(S, O, K. [See also 2 below.] ) = Tw 
(in the Kur [xviii. 48], O, TA) means He de- 
parted (E) from the command of his Lord: 
(Th, S, O, K:) or from the obeying [of the com- 
mand] of his Lord: (Fr, O, TA:) and Akh says 
that this phrase i is like U cus , 6, 0% 


meaning usu os, (S,) or pled! Jói ; ; but 
Th says that there is no need of this explanation]: 
or, accord. to AO, it means he declined, or de- 
viated » from obeying the command of his Lord: 
(O:) for ($5 signifies also he declined, or 5 
(K: 2 and hence the saying, wai os Ép oid 
yel i. e. [The ridden camels] declined [ from 
the right direction of the way]. (TA.) Sometimes 
Ses may mean The believing in a plurality of 
gods: and it may mean the committing sin, (A 
Heyth, O.) And it is said to mean The calling 
one another by names of reproach: (Zj,* Mgh, 
TA:) or the saying O Jem, and O Chris- 
tian, after one has become a believer: thus i in 
the ur xlit. 11. (TA.) One says also, T. e 


CI, inf. n. o, meaning He had a wide, or an 
ample, range in respect of worldly things, and 
made them light and easy to himself, being with- 
out restraint in his management of them, not 
making them strait to him. (Ktr, Sh, TA.) 
And aie 5-3 He made away with his property ; 
and disposed of it, or spent it. (TA.) 


2. Genii is the contr. of Quasi: (O, K, TA :) 
one says A-, (O, TA,) inf. n. S-, (TA,) He 
(the judge) pronounced him to be characterized by 
Gs [q. v.]: (O, TA:) he attributed to him G. 
(TA.) 

KE see 1, second sentence. [Hence,] ($421 
poe) o said of the , He divested himself, 
or became divested, of good. IDrd, O.) 


E is an inf. n., (S, O, K, ) or a simple subst., 
(Msb, ) from Id. v]: (8, O, Msb, K :) unless 
as signifying [simply] A going forth, or a depar- 
ture, it is said to be a word unknown before El- 
Islám, and to have become so much used in its 
legal acceptation as to be, when so used, conven- 
tionally regarded as proper (MF, TA:) [thus 
used,] itsignifies a going forth, or departure, from 
the right way, (K, TA,) which is said to be the 
primary meaning, (TA,) or from the way of truth; 
(K, TA;) or from the truth, or that which is 
right, as in the phrase Gail ails, (O, K, [in the 
CK , a strange mistake, ]) in the Kur [vi. 
121]; (0 ;) or a relinquishment, or neglect, of the 
command of God; (Lth, O, K;) and an inclining 
to disobedience ; (Lth, O; D or also disobedience 
[itself]; (K;) or i. q. me [meaning as above; 
or transgression; or unrighteous, sinful, wicked, 
vitious, or immoral, conduct]: (O, K:) it is said 
by El-Igbahánee to be a more general term than 
pe; ; applying to em sins, misdeeds, transgres- 
sions, or acts of disobedience, or to little thereof ; 
and also, to many; or much thereof; but is com- 
monly known as applying to the latter: and it is 
related on the authority of Málik that in the Kur 


end — and 
vi. 146 it means such as is slaughtered: (TA:) 
[being used as a subst., ] it sometimes has a pl., 
which is oS. (TA.) 


272 


(Leh, O, T) and , (Lth, 8, O, E) 
applied to & man, Always characterized by . 


(Lth, 8, O, K.) — U means soll el G 
[O thou GI; (S, O, E) like . U, mean- 


ing RT Gl G; os being determinate, as is 
shown by their saying Du sab E, thus pre- 
fixing JJ! to — (8, O: :) and to a woman they 
say * oci E, like 2, (S, 9 K,) meaning 


ai. Ç (K) [or rather aii)! 02 6]. 


ii, with fet-h, [often pronounced 21, a 
post-classical word, [arabicized, from the Lat. 


* piscina," ] i. q. ERY [properly 4 place, here 
meaning a tank, or basin, in which the ablution 
termed «9459 is performed: now commonly applied 
to a basin, or shallow pool, of water, in the court 
of a house, or in a room, generally having in the 
centre a fountain that throws up water :] pl. 


-i (TA. ) 


s Going forth, or departing, or one rho 
goes forth, or departs, [ from the right way, or the 
nay of truth, and the limits of the law, or] from 
[the bounds F] obedience; (Msb;) disobedient [to 
God]; (Mgh, TA;) [transgressing, or a trans- 
gressor ; unrighteous, sinful, wicked, vitious, or 
tmmoral;] mostly applied to one who has taken 
upon himself to observe what the law ordains, and 
has acknowledged its authority, and then fallen 
short of observance in respect of all, or of some, of 
its ordinances: and when the person fundamen- 
tally, or utterly, an unbeliever is thus termed, it 
is because he falls short of observing the ordinance 
that the intellect renders obligatory on him and 
that the natural constitution with which he was 
created in his mother’s womb requires to be con- 
ceded; hence the believer is contrasted with him 
in the Kur xxxii. 18; so Sut i is a more general 
term than pó; and 2i is & more general term 


than o: (El- Igbahánee, TA:) accord. to IDrd, 
(O,) the E is thus called because of his divest- 
ing himself, or becoming divested, of good: (O, 
K:) the word has not been heard in the speech 
of the people of the Time of Ignorance, (IAar, 
S, O, Msb, K,) nor in their poetry, (IAgr, 8, O, 
K,) though it is an Arabic word, (IAar, §, O, 
Msb, K,) and a chaste one, and the > Kur-dn | fias 


used it : ( IAar, Msb: :) the pl. is 4&5 and gus: 
(Mab :) Sai, [pL of 4.6 „] applied to women, 


signifies pray [generally meaning adulteresses, or 
fornicatresses]. (TA. ) — The five animals, or 
living things, (umet! SU, [specified voce 
3 ,) are metaphorically termed Swi [as 
though meaning t Transgressors] (Mgh, Msb) be- 
cause of their noxiousness, (Mgh,) or because of 
their much, or frequent, noxiousness and harmful- 
ness, so that they may be killed in the case of 


[Book I. 


freedom from slæ and in the state of slat, and 
in prayer, which is not rendered ineffectual thereby: 
(Mgb :) or because of their being out of the pale 
of inviolability : or, as some [unreasonably] say, 
because the eating of them is forbidden. (Mgh.) 


— A certain mode of attiring oneself with 
the turban. (Z, O, K.) One says, ox pet 
For] [Such a one attired himself with the turban 


in the mode termed A -l. (TA. ) 


37 Oe 


4200 The rat, or mouse; syn. 5: (S, O, 
K :) so called because it comes forth from its hole 
upon people: (O, K :) or, accord. to Z, because 
it does mischief in houses: and it is said in a trad. 
that it is to be killed: the word is the dim. of -U. 
(TA.) 


P More, or most, characterized by e]. 
-ob sia 


The Arabs say, 43515 Td «A , meaning, 
i T li e. May God curse the more charac- 
terized by Gos, of us, or of me and thee]. (Fr, O.) 


522002 


Q. 1. He postponed him; i. e., made him, 
or asserted him, to be behind, or pasterion, or last, 
(Sh, O, K,) in rank, or estimation. (O. ) — And 
2 He was, or became, behind, &c.: the verb 
being intrans. as well as trans. [unless M be a 
mistake for , the pass. form, of which an ex. 


occurs in the O and TAJ. (K) — Accord. to 
TAar, a foreign word (arom), arabicized. (O.) 


9202 


: see the next paragraph, in two places. 
Aes The last, in coming in, of the horses in a 
race; (S, O, K ;) as also t US and MUS and 


$0-0 


t Js: (K:) also called the zs [q. v.] and 
the W (S, O. [In a copy of the 8, in art. 


L, n is put for n. ]) — And hence, 
(S, O,) applied to a man, + Low, base, ignoble, 


92305825 


vile, or mean: (8, O, K:) the vulgar say * . 
(8, O.) 


e$ a and =. see I. — Both also 
signify 1 Occupying the hinder, or latter, or last, 
place [in rank, or estimation: see Q. 1, above]; 
(K, TA;) as epithets applied to a man. (TA.) 


Je) 


1. V, (S, u, o, K,) with damm, ($, O,) like 
2 5 (K ;) and . (M, K,) like ; (K;) 
and 2, (M, K,) of the form of that whereof 
the ee is not named, (M, ) like ci ; * ;) inf. 


n. 1-3 and 4,3 (S, M, O, T) and ; (M, 
TA;) He (a man, S, 0) mas, or became, low, 
base, ignoble, vile, or mean; (8, M, O, K;) such 
as had no manliness, or manly virtue, (M, K,) and 


96 „ 9 


no hardiness. (TA.) == And — A. 
weaned the boy; (AA, O, K;) as though a dial. 
var. of (hos. (TA.) 


2: see the paragraph here following. 


os oo 92. 


4. as Uo ale Jui! He pronounced against him 
(i. e against another man, Lth, O) that his goods 


P d 


Boox I.] 
were bad; syn. 43: (Lth, O, K:) and Jaws! 


ee tee 


asais aghe he pronounced against him that his dir- 
hems, or pieces of money, were bad, or were such 


as are termed pj; (Lth, O, K;*) syn. 623, 
(Lth, O, K, TA, ) and SNE (TA: ) and lin like 
manner] 94, inf. n. Je, signifies asl and 
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4À;j. (TA.) zm See also what next follows. 
8. áá , (M,) inf. n. , (O, TA; ) 


or 7 , (K; [app. a mistranscription for 
,, as it is outweighed by the latter in autho- 
rity 35 He plucked the young palm- tree from its 
mother, and planted it (M, O, T) in another 
place. (O.) 


ej and Y ,L, (S, M, O, Meb, K,) as epithets 
applied to a man, (S, O, Mab, ) Low, base, ignoble, 
vile, or mean; (S, M, O, Mgb, K;) such as has no 
manliness, or manly virtue, (M, K,) 4 and no hardi- 
ness: (TA:) pl. [of pauc.] Qo, (8, O,) or 
est, (M, K,) or both, (TA,) and [of mult] 


9 and Jad (8, M, O, K) and 4-5 (Kr, M, 
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K) and J- (M, K) and ($5, (S, M, O, K.) 
which last is anomalous, as though they imagined 
it to have as its sing. Jes. (M.) — Also, the 
former, Anything bad, corrupt, vile, base, abomin- 
able, or disapproved. (TA.) ) [The pl] . 
applied to dirhems, or pieces of money, means 
Bad; or such as are termed 3j j. (TA.) = 


And Jes signifies also Cuttings from grape-vines, 8 


Jor planting. (AHn, M, K.“) 


2 Foolish, stupid, or unsoud in intellect or 
understanding. (AA, O, K.) 


Send The young ones, or small ones, of palm- 


trees, like ($293 (S, O, Mab;) as also EUNT 
(S, O :) [or] the former signifies such as are cut 
from the mother-tree, or pluched from the ground, 
(Mgh,* Mgb,) of the young ones, or small ones, of 
palm-trees, (Mgh,) and then planted; (Mgh, 
Mgb ;) and Y Al- signifies one thereof: (Mab :) 


Jab — 3 
— 

1. Có, (aor. Az, Mgb,) inf. n. 5-5 (S, M, 
Mgb, K) and 2.5, (M, K,) or this latter is a 
simple subst., (S, Msb,) He emitted a noiseless 
wind A a puff of wind] (Mab, K, TA) from his 

(K.“ TA.) {Hence the saying, Ge C 
dar 1, or e, expl. in art. b.] 


6. , said of a man, He protruded his 
posteriors : . (M, TA: :) and 2, said of the 
[beetle called] A, It protruded its podex for 
the purpose of emitting a noiseless vind : (S, TA:) 
but As says that it is with hemz, (TA. See 6 in 
art. L3.) 


e 222 B o 
CAI is a dial. var. of LW! [i. e. 5 isa dial. 
var. of U, expl. in art. C3]. (K.) 
SWI: see the paragraph here following. 


yn [is the inf. n. of unity of U, as such sig- 
nifying A single noiseless emission of wind from 
the anus: and] has fori its pl. [S05 5, agreeably with 
rule, and also] m which is [snomalous,] like 
S pl. of $945, which see. (TA.) — SI à Gua) 
pe] 5 [the lit. signification of which i is suffi- 
ciently plain] occurs in a trad. as meaning + There 
is not any benefit, or profit, or utility, attributable 
to it; [or rather, it is worse than useless ;] the 
5 [or hyena] being particularized because of its 
stupidity and its evil nature: or, some say, it [i. e. 
„, and app. Ý -i also (mentioned 
among the addenda to this art. in the TA), ] is a 
plant (5.2) like the 2. [or poppy], from 
the fruit of which no great utility is derived: 80 
says IAth. (TA. -) [See also i4, in two places.] 
— gà C e is an See. of Certain 


truffles (55555); (K;) a species of e, (M ;) 
said by AHn to be the species thereof called Saad! 
(M, TA;) and the like is said in the Minháj; 
and further, that it is a plant of disagreeable 
odour, having a head which is cooked, and eaten 
with milk; and when it dries, there comes forth 


li. e.] Ý tad signifies [a sucker, or an offset, of from it what resembles vn Id. v.]. (TA.) 


a palm-tree : or] a small palm-tree : and Jesi is 


its pl., as also UI, (M, K,) and 43-3, (S, O, 
K,) or this last is a pl. pl., (M,) or [rather] it is 
pl. of des [which is properly speaking a coll. 
gen. n.], like as os i is pl. of eb. (Msb.) 


a3 The filings (Ú) of iron: (S, O:) or 
the portions that become scattered about, on the 
occasion of beating [or hammering], in the manu- 
facturing, of iron and the like thereof. (M, K.) 


Ai: see Send, in three places. 
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4 A woman who, when her husband is 
desirous of compressing her, (S, M, O, K.) urges 
an excuse to him, (S, O,) or says to him * úi, 
(M, K,*) and the like thereof, (M,) in order to 
repel him (M, K) thereby: (M:) such, and the 
32. [which belongs to the same category] the 
Prophet cursed. (O.) 


: pee dad. 


1 an inf. n. of 1; (M, K;) or a subst. there- 
from [signifying A noiseless wind from the anus]. 
(S, Mgb.) 

-EZ 

TA man who often emits a noiseless wind from 
He aan (8, M, K;) as also Ý Ñ. (M, K.) 

s [originally Sonus] dim. of $93. (TA.) 
As: see re — And SCA: see what here 
follows. 

a (8, M. K) and * -u (M, K) and 


2 2207 


* a (TA) The [beetle called] LA.; (S, M, 
K;) which emits a noiseless wind, and makes the 

party to stink by its foul odour: (M:) the pl. of 

the sah 18 zn. (TA.) Hence the prov., 


Au re "Ne i. e. [More foul man] a . 
($, M.) 

i-: see the next preceding paragraph. — 
KT Ur is an appellation of Zhe insect called 
poo resembling the beetle called LAL, or some~ 


2399 
what larger than the latter, with ong hind legs, 


| and with a speckled back : for , as the ex- 


planation of U. Gn, the TA, in art. , has 
T JÄ; and the TT, in that art., as from the T, 


T. l: what I have here substituted for these is 
evidently, in my opinion, right.] 


oli D^ pe; [More wont to emit noiseless 
mind from the anus than the yy, a small stink- 
ing beast, described in art. , ] is a saying of 
the iod (TA.) 


» 0» O6 P MP 


of the J. (TA.) .. 2 olumo 
[How near is his mouth to his anus !] is a prov. 
[expressive of wonder at a man’s shortness: see 


pee in art. gum]. (S.) 


v3 

I. RAO A. (8, A, K,) aor. 2, inf. n. . (8, 
TA,) He made the wind, (S, A, K,) and the butter, 
(TA, ) to come forth from the milk-skin, or butter- 
skin, (S, A, K, TA,) by loosing the tie round its 
mouth. (TA.) And n He loosed the tie 
of the skin, and opened its mouth, after blowing 
into it, so that the wind came } forth rom it. 


(Mgh.) [Hence the prov.,] T A 425 
+ I will assuredly make thine anger to come forth 
From thy head, as one makes the wind to come 
Jorth from the milh-shin, or butter-skin: said to 
a man who is angry: (T, S:) or I will assuredly 
remove thy boastfulness, &c.: (TA :) or J will as- 
suredly take away thy pride, and thy vanity, or 
vain glory, or conceit, &c.: (Th:) or the meaning 
oors Obs 

is LY [I will assuredly mulct thee, &c.; lit., 

milk thee]. (Kr.) See also . ee! [Hence ] 
FEET EH (S, K,) aor. as above, (TA,) and so 
the inf. n., (S, TA,) He milked the she-camel 

"E ú 2 

quickly. (8, K.) And sya) He exhausted 
all the milk of the udder. (TA.) — [Hence also, 
* o It (a medicament) caused the swelling, 
or tumour, to subside.] (See also 7.) — And 


A , (KH, L.) or S, (Mgh, Mb.) 
[aor.2,] inf. n. i, (IKtt, L,) He opened the lock, 
(IKtt, L,) or the lock of the door, by artifice, 
(Mgh, Msb,) without a key, (IKtt, L,) or without 


its hey: (Mgb:) from i . (Mgh. ) — And 


accord to Lth, (O,) hin signifies 3$, 2 


G [app. meaning The seeking repeatedly, or in 
a leisurely manner, after pilfering, or petty theft] : 

(O, Msb, K:) it is the inf. n. of 25, aor. 2: (O, 
Msb:) and Lth, (O,) or Az, (Mab, ) cites as an 
ex., 


3 à» eve Je oe 2 Pd 
* dedo SS oGs 2 z 
[which seems to mean We have had charge of it, 
and we will not seek repeatedly, or in a leisurely 
manner, bit by bit, after pilfering from it). (O, 
Mgb.) — And (35, aor. 2, inf. n. , He com- 
pressed a woman. (IKtt, TA.) — And He ate; 
as a trang. verb. (TA.) — And Says! J, (S, 


O, K,) aor. 2, (O,) (inf. n. ,! The man eructed, 

or belched. (8, O, K. [A meaning assigned by 

Freytag to 4 algo, as on the authority of the 8, 
302 * 
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in which I find it assigned to 2 only. ]) — And 
EET also signifies The blowing gently, or softly. 
(TA.) — And The breaking wind gently, or softly. 
(IAar, TA.) — And The uttering calumny ; r (o, 
K;) thus accord. to I Aar, with G, (O,) tt e! 


[among the people]. (TK.) — And pei ES inf. 
n. „, The people, or party, became in good 
condition, or fat, after leanness: mentioned here,, 
and also in art. , in the L. (TA.) — And 
is syn. with ui as meaning He gloried, or 
boasted, and magnified himself, imagining [in him- 
self ] what he did not possess. (TA in art. jð.) 

4. p us The people, or party, went away, 
and MP quickly: and so with G. (TA.) 

ayy) — The blasts of wind came forth 
* the skin, (8, Mgh,*) on its being felt, (Ach,) 
and from the like thereof. (S.) — n ail 
The milk flowed forth by reason of the wideness 
of the orifice of the teat. (TA. ) — C = jai Lal 
[and 21, and likewise . accord. to modern 
usage,] The wound [and the smelling or tumour] 
ceased to smell, or be inflated. (ISk, S) om E 
py ye He (a man) became remiss and indolent 
in the affair : (S:) he turned back k from it through 
weakness and impotence ; like =. (TA in art. 
ad.) — And isl He was, or became, cowardly; 
meak-hearted. (TA.) 

R. Q. 1. , (K.) inf n. 24435, (Fr, O,) 
He was, or became, weak in judgment. (Fr, E 
K.) — And He was, or became, extravagant, im- 
moderate, or excessive, in lying: (IDrd, O, K:) or 
80 as VI (TA.) — And * tts He 
sprinkled his urine; (IDrd, O, K;) as also LA. 
(IDrad, O.) 

3 e I0 o 

E The fruit of the .I. v., a kind of 
trees, of which one species is said to be also called 
— but see the next sentence]; (8, O, K;) 
not mentioned by An in the Book of Plants: 
(O, TA: ) n. un. 433: and pl. Us. (TA.) — 

ii à r 
And The [species of trees called] ,. [which 
name is now commonly applied to the carob, or 
locust-tree ; ceratonia siliqua] ; as also Y S55, 
(0, K,) and , (TA as from the K, but not 
in the CK nor in my MS. copy of the K,) or this 
^ à. e è- 
last signifies a 4% [n. un. of 59 ye], accord. 
to AA. (O.) == Also Foolish, or stupid. (IAar, 
O, K.) == And Places in which water collects and 
remains: and a depressed piece of ground into 
which water pours and where it remains: (O, K:) 


3 ^ 9 - 
so says Ibn-Abbád: [but] ISh says that i Jaa 
means [a mide, depressed, piece of ground,] such 
as is not very deep. (O.) = Also, and Y , 


and * Us, [this last said in the TA to be 
written by Sgh with kesr, but it is not so in the 


O,] A [garment of the kind called] L such as 
is thick (LAar, O, K, TA) in texture, (TA, ) fine 
in the yarn; (IAar, O, K, TA ;) called by the 
vulgar * AU; (9 in the TA Us ;) or, as 
some say, t Ls signifies a. thick Le and 


Wises, a thin, or flimsy, E, such as is scanty 
in the yarn. ( TA.) 


4 

U, like alí, [indecl.,] means ¥ SU i. e. 
She who makes the wind to come forth from a 
skin, by loosing the tie round its mouth : in the 
TA expl. only as signifying gle Js bs; al, 
which may be a secondary meaning, but is not 
the meaning in what here follows]. (O, K.) alts 
4d us} 4 anal po Y — [lit. O woman discharging 
the confined ae of the skin, discharge thou its 
confined wind, from its anus to its mouth, i. e., 
from end to end], (Meyd, O, K,) which is a prov., 
(Meyd, O,) means t [O woman] do thou with it, 
or him, what thou wilt, for it, or he, has no means 
of self-defence (Meyd, O, L, K) nor of becoming 
altered; and it is said in relation to an angry 
mán who is not able to become altered: (L:) 
Jin is the making the wind to come forth from 
a bs. (Meyd.) 


sus: see the next paragraph. 
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iei fie A man inflated in the nostrils, 
with shortness and expansion of the cartilaginous 
portion of the nose, which are characteristics of 
the noses of the Zenj. (TA.) 


Las 
1. 15, (O, K,) aor. =, (K,) [inf. n. 245 5] as 
also Y 531; He magnified himself; or behaved 
proudly, or haughtily : (O, K: 9 [or he gloried, 
or boasted : for] T is from „, (Ibn-Buzurj, 
O,) [or] syn. mith . (K) 


4 : see what here precedes. 

b. C It (a thing) spread. (S, O.) One says 
of & disease, p a, (AZ, S, O,) or yon (K,) 
[and pu and U,! It spread among them: 


(AZ, S, O, K:) and ABUS it became common, 
or general, or universal, among them. (O.) 


igs A female slave who emits noiseless wind am Leig He mocked at him, or derided him. 


From the anus; as also EU [an evident mistran- 
scription for Y 4 U]: (IAar, in TA: ) [or] a 
woman from whom wind issues on the occasion of 
gm: (IDrd, O, K, TA :) or, accord. to the 
K, applied to à woman, sonum submissum genita- 
libus edens in congressu : and also, applied to a 
man, who glories, or boasts, vainly: but these two 
explanations are there wrongly assigned : (TA :) 
the former of them applies to u; ; and the 
latter, to NOT ; two epithets occurring, with 
2, i in a verse of Ru-beh. (0, TA.) — And, 
applied to a woman, i. q. is. [i. e. Very deceit- 
ful]: (O, CK, TA :) thus correctly, with s 
some copies of the K with »; and in misce vim 
. (TA.) — And A woman who sits upon the 


so 3 


Bee. (TA.) == Also, (O, K,) applied to a 
ghe-camel, (S, O, TA,) and D a ewe, or she-goat, 


» 03 


(O, TA,) it signifies aL fn ite 22, (S, O, K, 
TA,) meaning Whose milk Noms forth without its 
being drawn, by reason of the wideness of the ori- 
Jice of the teat: or whose milk flows forth in 
separate jets, like the rays of the rising sun, into 
the vessel, so as not to make froth: and ¥ iis 
signifies the quality, or state, that ts denoted by 
this epithet thus applied. (TA.) — And A skin, 
such as is used for water or milk, that sweats, or 
exudes moisture. (O, K.) mms See also a, in 
three places. 

iets The sound of a gentle emission of wind 
from the anus. (TA.) — And The sound of the 
skin of a viper when it moves along upon a dry, 
or rigid, substance. (TA.) 


U5 One who opens locks by artifice, (Mgh, 
Msb,) without their keys. (Msb.) = See also 
o, last sentence, in two places. 

486: see UL and wagas. 

ee te 8. l 
32433; see , second sentence. 


ats A man who inflates himself with lying, 
and arrogates to himself mar which belongs to 
another. (TA.) wma See also , last sentence. 


(0, K.) 
c 

1. — aor. :, (8, O, K,.) inf. n. ats, (A’Obeyd, 
TA,) He parted his legs, or made an opening be- 
tween them, (A'Obeyd, S, O, K,) but less than is 
denoted by du, (A' Obeyd, pm) previously to 
making water; as also * 425, (S, O, K,) inf. n. 
— (S, O;) or the latter signifies he did so 
much, i. e.,] in a greater degree than is denoted 
by the former verb: (TA:) Pos — and 
n | signify the- same: ] and Ý [likewise] is syn. 
with smi [signifying the same as ons]; ; (Lth, 
5, K;) or he did so at the fire. (Lth, L.) And 
2 (T, TA) and * = and Patist, (T, 
O, TA,) as also, with , (IAar,O,) are 
said of a she-camel, (T, O, TA,) meaning She 
parted her [hind] legs widely, to be milked or to 
stale, (T, TA.) — And ais , and Ý — 
He declined, deviated, or turned aside or away, 
from him, or it; like — and —8. (TA in 

2: see the foregoing paragraph, in two places, 

5: see the same paragraph, in two places. 

7: see the same paragraph. 


c 

1. e aor. =, (K, ) inf. n. ents, (TK,) He (a 
man, TK) parted his legs, or made an opening 
between them; (K ;) like ; both mentioned 
a Th, on the authority of Laer; ; (TA;) as also 

, (K,) inf. n. = and like wise with 4 
as mentioned by Th. (TA.) — And 2 
and Ý , He declined, deviated, or turned 5 . 
or away, From him, or it; (K;) and so — and 
c (TA.) 

2: see above, in two places: — and see also 
what here follows. 
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MORET She (a camel) parted her [hind] legs 


widely ; syn. S; (K, TA;) [to be milked, 


28] to bon. as also . (TA ;) and so 


pressed his young woman. (K. ) 
7: see the next preceding paragraph. 


c [indecl.,] like aUos, The - [or hyena, 


or female hyena]. (K.) 


1. 2, (S, O, K, ) aor. -, (K,) inf. n. 
(TA,) It overspread tt and covered it; (8, O, K;) 


o o» 


as also * 42, (K,) inf. n. petal, (TA.) And 


ARS said of the a U [or forelock (of a horse)], 


and of the das {which has the same, or a similar, 


meaning], It covered the eye. (TA.) And ats 
It (a thing) was, or became, wide and spreading ; 
as also Ý 
blaze on a horse’s forehead] is like CRE: [signify- 
ing it was wide and spreading]. (TA.) [See also 


Jo ooe 


5.] — ., (S, O, TA,) inf. n. as above, 


(S,). He set upon him, or assailed him, or struck 


him, with the whip, syn. ay „N, (8, O, TA,) and 


4) 495; (TA;) and bs Y ants} signifies in 


like manner he struck him with the whip; (8 ;) 
or so bend! 431. (O, K.) 


2: see 1, first sentence. [ Hence, ] * , 
inf. n. =, 
him; (As, O, K, TA ;) and rendered him heavy, 
lazy, or torpid. (O, TA.) 

43 gee 1, last sentence. 


5. u, said of the he- camel, He overcame her, 
and mounted upon her; namely, the she-camel. 
(O.) — And in like manner, 4&Z43, said of debt, 
(O,) It overcame him, and lay as a burden upon 
him. (O, F. 2 — And, said of hoariness, i. g. 
PW end dents and 4 (i. e. Zt became abun- 
dant upon him, and spread]: (IAar, TA :) or 
aj e said of hoariness, or of the blood, it 
spread in him, and became abundant: (K:) or 
this, said of hoariness, it became abundant in 
him, and spread : and, said of the blood, it over- 
came him, and. pervaded his body. (S, O.) See 
also 1. wo! , occurring in a trad., means 
Children were, or became, numerous. (0. ) And 
in another trad. occur the words, . Cul I U 


2 eee 


22 »5, meaning [What is this judicial deci- 
sion] that has spread abroad? (O: [and the like 
is said in the Mgh, in which the verb thus used 
is said to be from pits signifying a certain plant :]) 
but this is differently related ; some saying thus ; 
and some, A2 [q. v.]; and some Ax [app. 
& mistranscription, perhaps for , q. v.]. 
(TA.) One says also, D e T. ye 2 
i. e. Good, or prosperity,] became abundant, and 
arose, or betided, among the sons of such a one. 


(TA.) — And CMT e» He (a man, S, O) 


l: and Ý i said of the sé [or 


Sleep came upon him and overpowered 


— ts 


dad eg He devirginated the woman. (8,0, K: 
more fully expl. in all of these by the words Jas 


oe ordo oo È 5 ĝo 
2 ele V 

7. e» Jt (a thing, TA) appeared, and be- 
came abundant. (O, K, TA.) See also 1. 


4323 A [substance like] cotton (aii [in the L 
4.250) in the interior of the reed, or cane: and 
also a substance that flies about from the interior 
, | of the N., [in the O Sogo, and in the K 
without the teshdeed], i. e. the plant, or herb, thus 
called, (Lth, O, K,) which is the Le; (O;) 
and this is that whereof the children of El-’ Irák 


eat the interior. (TA.) — And The [species of 


convolvulus called] «e [q. v. ], (K, TA,) which 
mounts upon trees, and twines upon them. (TA.) 
gus, (S, [thus written in my copies and giner 
also,] and so in the Mgh,) or ¥ 8 and 7 E, 
(O, K, said in the former to Do like; HAM and 
AE, and in the K to be like I/ and also with 


teshdeed,) thus accord. to IB on the authority of 


Az, and thus also accord. to Hr, but mentioned 
by Z as with the unpointed & (TA,) A certain 
plant, (S, Mgh, O, K,) [said by Golius to be the 
rough smilax,] that spreads, (S, K,) or mounts, 
(Mgh, O,) and twines, upon trees, (S, Mgh, O, 


K,) and mars them, (O, K, [in some copies of 


the latter of which it is mentioned in two places, ]) 
and has no leaves [1]. (Mgh.) 


SU: see the next preceding paragraph. == 


| Also A piece of hide, or leather, with which a 


skin for water or milk is patched. (O, K.) 
guts: seo BUS. 
420 4,01 : see the following paragraph. 


psi A ram (K) whose horns go this way and 
that [app. meaning widely, or dissimilarly]. (O, 
K.) — And Ai 4.50 A spreading forelock [of 


a horse]; (8, O, K ;) as also Y AU. (O, K.) — 
And à, HI Jey A man having the fore to tooth 
projecting. (Lth,O, K.) And pU syl 
Having the teeth disparted; (Lth, O, K ;) T 
wide interstices between the teeth. (Lth, O.) 


ad 

1. 2. (S, O, Mgb, K,) aor. 2, (O, Msb, K,) 
inf. n. 94$; (8, O, Meb;) a verb of which exs. 
occur in the Kur iii. 118 and viii. 48; and A, 
aor. 2; and d b, aor.>; two dial. vars., the 
former of these agreeable with a reading of the 
latter verse of the Kur-án, and the latter agree- 
able with & reading of the same verse by El- 
Hasan El-Bagree; (O;) He was, or became, 
cowardly, (8, O, Msb, K,) and weak, (O, K,) or 
meak-hearted, (Msb,) and flagging, remiss, or 


languid, ) and timorous. (TA. ) me SASS, and 


Pd dii d 


, (o, or U A, (K, TA, [in 


entered among the houses, or tents; (8, O, K;) 
and disappeared among them. (K,“ TA.) — And 


2401 


the CK 7 as es, the pronoun relating to Jt] 
inf. n. ; (TA ;) and * adi ESI, (O, K ,* TA,) 
thus accord. to the M as well as the O, (TA,) 
i.e. VL, (O,) or is; (TA;) [in the K 
CE alone, i. e. without any complement, as 


though it were intrans. ; or J 2.31, which is 
said in the TA to be the reading in the copies of 
the K, but which I have not found in any;] and 
AA [mentioned without any complement, as 
though intrans.]; (K, TA ;) esr of a woman, 
(O, K, TA,) in relation to the Js, (K,) which 
is also called . (IAar, O,) meaning She 
hung a 25 [or piece of cloth] (thus in the O, 

in the TA her ,) upon the [camel-vehicle 
called] pa^ then put it [or drew it, or the main 
part thereof,] within it, and bound its extremities 
to the asha [or four pieces of wood that form a 
square Frame upon which it is fixed (bes its sing. 

56) ]; ; this being [beneath her (see Js) 80 as 
to be to her] a preservative from the heads of the 
[curved pieces of wood called] . [pl. of * 


q. v.] and the [apparatus called] wi (pl. of — 
q.v. ] and the knots of the cord called p" [pl. of 
alas q. v.]: (O, TA:) so says ISh. (TA.) 


2 and 4: see the preceding paragraph. 


5. , said of water, It flowed. (8,0, K) 
And He took a wife (ISh, O „E) ye [from 
among them, probably meaning persons not of his 
own kindred : see Jie}. (ISh,O.) = See also 1. 


8: see 1, latter sentence. 


y EN $ Weak; (8, O, K;) or weak-hearted ; 
(Msb 3 cowardly ; (S, Mab, K 3) flagging, remiss, 
or languid; (K;) and accord. to the K, ¥ Js sig- 


LAE v € 3 9 


nifies the same, and one says, Jes Uni eo) 
and * Jes Já; but [SM says that] this is a 
mistake, and [incorrectly] taken from a passage 
of the M, in which it is stated that one says 32 


oe 


Jes Yds and Jos Jus; i. e., with „$ in both 


and with |,» in both ; not that it is with fet-h in 
both and like T (TA:) [I find, however, 
117055 Já mentioned in art. in the K, 
and also, as from Ibn-Abbád, in the same art. in 
the O ; and as "esi is agreeable with a general 


rule as part. n. of , I think it probably cor- 
rect :] the pl. is Jest, (S,) or J, (K,) or both. 
(TA.) In the following verse, occurring in a 
trad. respecting the prayer for rain, (O, TA,) 
uttered to the Prophet by an Arab of the 
desert, (O,) 
3.8 sak 0+ zo 

© Gots wt Joey j "OL lt 
. aer gs. UN m . 
by pein jos is meant al Si Jéis jos 
3 i. e. T (O, TA; ;*) the phrase 


being like Baad ETT in the Kur [xvii. 62], 
i. e., lei: [so that the verse means, And there 


2402 


is nothing, of what men eat, in our possession, save 
the colocynth that is a year old, and therefore dry, 
or that has been laid up for the year of drought 
or barrenness, and the food made of blood and the 


Msb, or a secret, MA, or information, news, or 
tidings, S, K, and a man's beneficence, or bounty, 
K) became revealed, disclosed, or divulged, (S, 
MA, Meb, K,*) and spread. (S, Mgb, K.) — 


fur of camels, the eater, and the storer, whereof [It (a saying or the like) became common; or 


is wean]: (O, TA :) but it is also related with uw, 
fi. e. An! and thus does not need any para- 
phrastic interpretation. (TA.) == See also what 
next follows. 


9 8» 


., (O, K,) or ¥ , (S,) [but said to be] 
with kesr, (O, K,) A certain thing (S, K) of the 
apparatus of the [women’s camel-vehiole called] 


p^ (S,) which the woman puts beneath her in 


the er (K :) or the curtain ( — of the p» 
as also . (TAar, O, K.) [See a descrip- 
tion thereof in the latter sentence of the first para- 
graph.] 


9 s 9 06 
: see , in four places. 
9 - 


Je : see the paragraph here following. 


aia The tite; (K;) [i. e.] the head [or 
glans] of the penis: (S, O:) and the head of any 
632 [or penis having a large glans]: (CK: in 
the text of the K as given in the TA, — 
[and thus in my MS. copy of the K; but it has 
been there altered, app. to agree with the TA, as 
have many other words in that copy; and the 
former reading is evidently, I think, the right :] 
some say that its J is augmentative, like the J 
in os and in [the proper name] Js jj: but it 
may be from some other word than 43.3, though 
this has nearly the same meaning, [or, as is said 
in the TA in art. 2.3, both have the same mean- 
ing,] and, if so, the ( 4 may be augmentative, 
which is more agreeable with analogy : (TA :) 
the pl. is Jats, (K,) and * U is another pl. 
[or rather a coll. gen. n.] thereof, used as such in 
(TA.) — [The p.] J sig- 
nifies also a name of Certain trees, (K.) — 
[Freytag adds as other meanings what belong to 
& description of the proper name of a certain 
water and of hills surrounding it, called Je. ] 


a verse of Jereer. 


3 Milk remaining in the udder : (Fr, O 
K ) and so Jess. (Fr, O.) 


Jii: see . Also One who takes a wife 
From among persons not of his omn kindred, lest 
the offspring should come forth spare in body, or 
weak. (IAar, O, K, TA.) 


iiio The ae fi. e. án. ye], (18h, TA,) 
which is an arabicized word from the Pers. dal, 5, 
in Turkish z [also written , i. e. Hn 
gizzard, or the crop, of a bird). (TK voce Ai, 


[which is said in the K to signify thus, and also 
the stomach of a ruminant animal: one of the 
two words thus expl. may be & mistranscription 
for the other].) 


P 
ae PE P 322 
1. (23, (aor. „22, 8, ) inf. n. 45 (8, MA, Msb, 
8 2 T 
K) and Si (K) and , (Msb, K,) Zt (a thing, 


obtained extensively.] — SUI Z The cattle 
pastured [at large], where they pleased. , (Mab. ) 
= e S2, (TA in art. e») or acie 22 


2229062 


4e, (TA in the present art., ) or ag hs c 
án all, (Ham p. 33,) said to mean His property 
was, or became, large, or abundant, [or wide- 
spread, | so that he was unable to collect it together: 

and [hence] his means of attaining his object, or 
his affairs, became disordered so that he knew not 
with which of them to begin: (TA in art. a and 
in the present art. :) or he took to doing an affair 
that did not concern him. es in art. aed, and 


Ham p. 33.) — And Lott joel UY The affairs 
of the people became discomposed, or disordered ; 
syn. il. (Mgb.) 


4. olts! He revealed, disclosed, or divulged, it, 
(S, MA, Msb, K,) and spread it; (S,* Mgb, K;) 
namely, a thing, (Msb,) or a secret, (MA,) or 
information, news, or tidings, (S, K,) and a man’s 


beneficence, or bounty. (K.) — Ao abi v 
occurring in a trad., means G'od made, or may 
God make, his means of subsistence to be abundant. 
(TA in art. apò.) =e And , i, said of a man, 
He had numerous cattle, (T, K, TA,) such as 
sheep or goats, and camels, §c., pasturing at large, 
(K, TA.) 


0. 2 It (a thing) became wide. (S.) And 
ám A) Sud The ulcer, or sore, became wide, (K, 
TA,) and blistered, and corrupt, by reason of 
thick purulent matter. (TA.) put and 
p P said of a disease, It became much 
among them, (K, TA,) and spread: or, as in the 
T, became common, or general, or universal, among 
them : AZ mentions the verb as with hemz. (TA. 
[See 5 in art. Gs. J) — And * "P c9 
The ink infiltrated into the paper upon which one 
had written, it (the paper) being thin. (TA.) 

ous, accord. to the K, but in the book of Az 
. e. the T] CU, (TA,) A swoon (4,22) that 
betides a man; termed in Pers. WU: (K, TA:) 
mentioned by Lth. (TA.) 


£43 The multiplication by propagation, and 
the numerousness, of cattle. (K.) 


420 sing. of , (TA,) which signifies Such | 


as spread themselves, of cattle pasturing at large, 
of sheep or goats, and of camels, óc. ($, K, TA.) 


3.» ? d 


Hence, (TA,) it is said i in a trad. oce e 


»0» ø 7 22 


"n 4 28 ie Dram ye together your 
cattle pasturing at large, until the darkness, or 
intense blackness, of, or after, nightfall pass away). 
(S, TA.) == Also A sleep which a pérson takes 
during a portion of the night, after which he vises. 
(TA.) 


vel 
1. 2, [aor., accord. to rule, 2, and inf. n., 


[Boox I. 


accord. to Golius, 2] t He separated it from 
(C another thing; (8, A, K z) as also * Aal: 
(8, K:) and he pulled it out, or up, or off; or 

removed it; or displaced it; from another thing; 
(S, K) as also 7 the latter. (8) wmm val, inf. n. 


9 ve 


e: see T. em Can uad, nor. 25 inf, n. —. 
(S, M, O, K,) like 35; (S, O ) The wound became 
moist, and flowed : (S, O, K:) or flowed: or flowed 
with somewhat, not much. (M.) And Ge uel j 
The sweat exuded ; (M, TA ;) and so 33. (TA.) 
— was said of the [locust, or cricket, called] 


vL (Sh, O, K,) inf. n. samah (M, O) and 
d. (M,) Jt uttered a sound. (Sh, M, o, K.) 
And, said of a child, (AA, O, K, ) inf. n. ei, 
(AA, oh) He uttered a weak weeping, (AA, 0, 
K, TA,) like whistling. (TA.) — And — 
signifies also The being in a state of commotion; 
and twisting, or winding. (M.) axa And one says, 
KÉ essi ot und s (LAr, M, O, K) an, 


inf. n. 3 (M,) Nothing remained, or became 
permanent, (Agr, O, K,) or accrued, (M,) [in 
my hand, ] 4, [thereof, or therefrom]. (M.) 


9. Ailes! eas [He set aga EC? v.) in the 
ring, or signet]. (A.) == , (A, ) inf. n. 
asai, (O, K,) t He looked intently, or hardly : 
(A :) or he opened his eyes and looked intently, or 
hardly. (Ibn-Abbád, O, K.) 


4. DC — —1 wail + He produced, or 
gave forth, (Fr, S, K,) or gave, (M,) to him 
somewhat of his right, or due. (Fr, 8, M, K.) 


7. It became separated from (Cm) 
another thing: (8, M, K, TA :) it became parted 
asunder, severed, disjoined, or disunited: (TA:) 
and i. q. po» [app. as meaning it opened, so as 
to form an interval, an interstice, or a gap]; (L;) 
[and so, app., , rni inf. n. Ci; for] 
aad is syn. with eb . (TA.) And [hence,] 
+ He got out of or from te & thing, and severed 
himself therefrom. (Mtr, in De Sacy’s Chrest. 


9 soo 


Arabe, 2nd ed., tome lii. » P. 232.) And pM 
ys v means € li. e., app., I broke off 
from, or intermitted, speaking]. (L.) 

8: see 1, in two places. 


90» 20 


10. C aie okie! Ú + He did not extract, get 
out, or elicit, from him, or it, anything. (S, K.) 


R. Q. 1. „aia có He told a narrative, or story, 
truly; (IAor, K, TA ;) as though from its vel, 
[q. v.,] and 4X5. (TA.) — And [the inf. n.] 
signifies The being hasty in speech, (Ibn-'Abbád, 
O, K,) and quick therein. (Ibn-Abbád, O.) 
Also He fed a beast, or horse or the like, with 
Laias [q. v.]J. (M.) 

R. Q. 2. 45 „i, (K, TA,) = &, 
(O, TA,) They dispersed themselves, and took 
themselves away, from him, (K, TA,) from 
around him; and took fright, and ran away at 
random. (O, TA.) 


Book I.] 


ed. of a ring, or signet, (S, M, A, Msb, K,) 
signifies [The stone, or gem, or] what is set therein, 
(Lth, M, L, Msb,) of a different substance there- 
from; (Mab;) and is also written * , (M, A, 
K,) thus pronounced by the vulgar, (Lth, S,) but 
J’s saying this does not necessarily mean that it 
is incorrect, which, as in opposition to what is 
said by J, it is asserted not to be in the K [and 
A], (TA,) or the latter form is bad, accord. to 
ISk and El-Fárábee; (Mgb;) and Ý 1 (A, 
K;) all of which three forms are mentioned by | te 
Ibn-Málik and others; but they assert that the 
first is the most correct and the most commonly 


8, 
known : (TA :) pl. [of pauc.] Gast (Lth, M) and 
s a3 6 > 
[of mult.] ogas (8, M, A, Mgb, K) and 2. 
(Lth, M.) — [Also, Any gem, or similar stone, 
rare or common, and natural or factitious : and 
any hard stone cut for inlaying or for construc- 


tion. A die, such as is used in the game of 


tables, or backgammon: and an ossicle that is 
used in like manner: see 2414 clovs 
(cy) of garlic; (Lth, A, O, K;) [and] so Ý 425. 
(8 and L in art. .) — t The yolk of an egg. 
(M, voce .) — + The bubbles of water. (M.) 
— t What leaps, or leap, up, [i. e., the particles 
that leap up, in effervescence,] of wine. (M.) 
1 The black (B) of the eye: (M, K:) [or the 


æo Oe 3 Ore 


pupil: for] you say, — 2 vas T. s RI e 
t [I knew vehement hatred in the pupil of the black 
of his eye]: and pn — 094) t [they cast 
piercing glances at him with their eyeballs]. (A, 
TA.) — t A joint, or place of separation between 
two parts of an animal: (M, A:) or any joint, 
(AZ, M,) or any place of meeting of two bones, 
(Isk, S, Mgb, K,) except [of] the fingers, (AZ, 

M,) for the joints thereof are not so called: (M:) 
pl., in this and all the dro senses which we have 


mentioned, [of pauc.] P" (M) and [of mult.] 


— : (S, M, A, Msb:) or, as some say, con- 
tradicting AZ, the e are the ym and the 
S: [see these two words:] (Sh, TA:) and 
ISh says, in the ** Book of Horses,” that the 
of the horse are the joints of the knee and 
pasterns, in which latter are the Seu, these 


being the bones of the pasterns. (TA.) One says 
of a horse, Tul a Logas ol t Verily his joints 
are hard; not flabby nor Neal. (S, A.) [And 
hence, app., from the place in which it is men- 
tioned by Z in this art., the saying, ] j! p * 

ese [in a copy of the A, Jie; and in the 
TA, jue; but I have no doubt that the right 
reading is that which I have given; lit., Such a 
one is the great cutter of joints;] meaning, f Such 
a one is often right in his judgment, or opinion, 
and in his answer. (A, TA.) — Hence, [imme- 
diat] accord. to Abu-l-Abbás; or [originally] 
from |n in the first of the senses expl. above, 
accord. to IDrd ; (Mtr, end 2: De Sacy's Chrest. 
Arabe, sec. ed. iii. 232 ;) pal val t The point upon 
which a thing, or an affair, turns, or hinges; or 
the point in which it is distinguished, or discrimi- 
nated, from other things; syn. aklais ; (Abu-l- 


was — c» 
2 
Abbás ubi suprà, 8, Mgb, K;) or : (Mtr 
ubi suprà:) [or its utmost point, or particular; 


syn. — (Mab in art. Led, in 1 of 
yi Jais :)] or és origin, or source; syn. ; 


(M; and Mtr ubi suprà, and L;) and dan jc 
aie qu 3 SUF (L, TA :) and its essence, or 


very essence ; its substance; its most essential, or 
elementary, part ; its pith ; 


the ultimate element 
to which it can be reduced or resolved ; t; syn. 
A, (M, L, TA,) and e, i. e. „2, and 


A: (L, TA:) or ies real, as opposed to its 
apparent, state; syn. RASA (A,TA.) Hence 
the saying, (S, Msb, TA,) of a poet, (8, TA,) or 
of Ez-Zubeyr Ibn-El- Owwäm, (TA,) or of Abd- 
Allah Ibn-Jagfar Ibn-Abee-Tálib, (Mtr ubi supra, 
and TA,) 

as 0 of o B^ 

° N Sas ' 
t [And he will tell thee the thing, or affair, tracing 
it from the point on which it turns, or hinges; &c.: 
but it appears to be originally without 9; form- 
ing an incomplete hemistich : see Freytag's Arab. 
Prov. ii. 918] : (S, M,* A,* Mtr, TA :) or he will 
tell thee the thing, or affair, distinctly. (Mgb, TA.“) 
You say also, 1a UO! vel is? GK t [4 read, 
tn the most essential part of the book or writing, 
such a thing]. (A, TA.) And bence, p" 
see! t [The most essential parts or particulars 
of narrations]. (A.) 


8, 
vel 1 3. SETA 

g see s, first signification. 
ve: 


37 
: see s, former half. 


2 [as an inf. n.: see 1. == Also] Date- 


stones (G) clean, as though oiled. (Ibn-Abbäd, 
O, K.) 


votes [A cutter, or an engraver, or a seller, of 


vesc, or stones, or gems, for rings or signets]. 
(TA.) 


valves : see what next follows. 


1 (S, M, Msb, K) and f aias (M) A 
certain plant; (K ;) i.q. 4l; [a species of trefoil, 
or clover], (S, M, Msb,) a food for beasts, or 
horses and the like, (TA,) before it dries up; after 

we 32 
which it is called s: (Mab:) or i q. : or 
25 in its fresh state: (M:) also written with yw: 
(TA ;) originally, (S, M,) in Pers., (8, M, K,) 
LA, (so in copies of the S,) or — „(so in 
a copy of the S and one of the M) or Comte (K, 
and so, accord. to the TA, in the handwriting of 
Az,) or eM: (CK:) pl. vastes. (S, M, Msb.) 


Laila’ Hardy; strong; (O, K, TA ;) applied 
toa man. (TA.) 


Un The lion. (O, K.) 


Make Ji. [A ring, or signet, having a yes 
set in it]. (A.) 


has this latter signification. 


e 


1. e» ($, A, Mz in the geh ¢93, and 80 in 
some copies of the K as stated i in the TA,) [aor. 2,] 
inf. n. Us, (KL,) or ; (Mz ubi supra, 
on the authority of Er-Raghib;) or * pas ; (80 


in other copies of the K ;) or the latter also; (A;) 
and 


came divested of the froth, (S, A, K, Mz,) which 
is the primary signification accord. to Er-Rághib 


; (A, K, Mz ;) said of milk, It be- 


(Mz ;) and clear of its biestings : (A: ) or 
(S, L, K.) 5 
. accord. to Er-Räghib, signifies [also] A 
thing’s becoming clear of what was mixed with it. 
(Mz ubi supra.) — And [hence] smal » (8, Msb, 
K, and Mz ubi suprà,) [aor. 2,] inf. n. án. Lá (S, 
K) and ena, „(K, ) t He (a man) was, or became, 


good in his language, or dialect; a metaphorical 


signification from the same verb as said of milk; 

80 accord. to Er Réghib: (Mz: see also 4: [aud 
see AL below: :]) or he (a foreigner) was, or 
became, good and correct in his language, or dia- 
lect : (S, Mgb:) or he [a man] was, or became, 
clear, perspicuous, or distinct, in speech, or lan- 
guage: and he (a foreigner) spoke Arabic in- 
telligibly : but this signification seems to belong 
1, q. v.:] or he [a man] was 
an Arab [by birth, and therefore in speech}, and 
he increased in Us [q. v.]; like ¥ : (K:) 


and he was, or became, eloquent ; (L;) thus used 
as syn. with [from which it is properly dis- 


tinct], (MF.) == A= n [is said to 


mean] t Daybreak has become apparent to thee, 
and its light has overcome thee: (K,* TA: :) and 


r r d 


on say, Sawa : [or,] accord. to Lh, "ep 
a means daybreak came upon him suddenly. 
(TA.) 
2. . see 1, first sentence. — Also, 1 He 
(a foreigner) made his tongue to speak Arabic. (A.) 


more properly to > 


4. V: 8ee 1, first sentence, in two places. 


— It is also said of urine, (K, TA,) as men- 
tioned by IAagr, but not expl. by him, (TA,) 
meaning It became clear, or free from turbidness. 
(K.) — And is said of a ewe, or she- 
goat, (S, A, K,) and of a she-camel, (TA,) 
meaning Her milk became free from admixture ; 
(K;) or free from froth, and clear of its biestings: 
(A:) or her biestings ceased, and the milk came 
after: (Lh, TA:) or her biestings ceased, and her 
milk became free from admixture. (S.) And 
[hence] | signifies also 1 He spoke with 
AU; (K, TA ;) [i.e. clearness, perspicuous- 
ness, or distinctness; accord. to the explanation 
of As in the K, and the usage of this verb in 
numerous exs.; or mith chasteness, or correctness; 


as also PN cl and ded c» and c 
JÁ; but when the verb became in frequent use, 
and commonly known, the objective complement 
became dropped, as in the case of cael, &c.: 
(TA:) the spoke clearly, or plainly, (A, K,“ 
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TA,) to another; (A, TA;) without indistinct- 
ness, or without concealment: (TA:) [and] the 
(a foreigner) spoke Arabic: (S, A, Mgb:) or 
+ spoke Arabic correctly : (ISk, Mgb:) [and] t he 
(a man of barbarous or vitious or indistinct speech) 
spoke intelligibly. (L.) And one says, | Jj c 
— t He (a pu began to speak intelligibly. 
(A, I.) And Y i 43 856 go) 1 [He spoke 
Arabic, and then became good in his language, or 
dialect : so accord. to Er-Raghib, as cited in the 
Mz, 9th e» in which it is said that some, but 
not so correctly, use these two verbe in the con- 
verse manner: or he spoke clearly, or intelligibly, 
and then became chaste, or good and correct, or 


eloquent, in his speech, or language]. (A.) And 
| is also used in poetry as signifying t .He 
(an animal not endowed with speech) uttered a 
sound, or cry, clearly. (L.) And one says, c 
2.5 Os, inf, n. chai} [in this and the preceding 
senses], meaning t He explained a thing. (A,“ 
TA.) And TU 82 | + He showed or re- 
vealed [his desire or his meaning]. (Msb.) — 
Also + Zt (a thing) became clearly apparent, 
203 
manifest, or evident. (K.) One says, c — 
t The daybreak became clearly apparent; (A,“ 
K;) the light of daybreak appeared. (S.) 
And 135 D^ e pi 3| t The man got clear 
out of such a thing ; or escaped From it. (8, TA.) 
You say, is D^ 5 We shall get clear out 
of our winter. (A.) — And dpt t They (the 
Christians, S, A, K) entered upon, (S, K,) or cele- 
e 
brated, (A,) the festival called — [or Easter], 
(S, A, K,) and broke their fast, eating flesh-meat. 
(TA.) [And said also of Jews, meaning They 
celebrated the Passover: see * 


5. — t He affected (A) the faculty, or 
quality, of amles Id. v.] (8, A, TA) IS LS 
[in his speech]; as also : (S:) or he made 
use of the faculty of U: or, as some say, [but 
accord. to general analogy, this signification seems 
to belong more properly to d e, ] he affected 
à resemblance to those endowed with that faculty ; 
[or made a show of dmled ;] like je rac as mean- 
ing “he made a show of pla!” [i. e. “ forbear- 
ance," &c.; in which sense U is more com- 
monly used]. (TA.) See also 1, latter part. 


6: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


10. [amakin] + He deemed it 


ing chaste, or free from barbarousness, &c.; 
namely, a word, or phrase: and probably used 
in a similar sense in relation to a man: but per- 
haps post-classical: its pass. part. n. occurs in 


05» 0 0-0 


the Mgh, in art. * — 13S YF ated! 
+ [Z asked him, or desired him, to explain such a 
thing: see 4, latter half]. (O and K in art. 


g= 
amu : see c 


as mean- 


qe — Ael 
as: see 3, first sentence. « Also tA 


day cloudless by re reason of cold; (ISh, T, TA ;) or 
a day without clouds and without cold ; as also 


t echo. (K.) — And put [or n de] 
(vulgarly pronounced „ ISk, Mab) 1 The 
festival of the Christians, (8, A, Mgb, K,) (namely, 
Easter, ] when they break their fast, and eat flesh- 
meat, (8, Msb,) after having fasted eight and 
forty days, the Sunday after these days betng 
their festival : (TA :) [and the Passover of the 
Jews; also called p thus with y» and ¢ 


more properly called m A ] pl. pr 
did TA.) 


a 3 Milk divested of the froth, (S, A,) and 
clear of its biestings: (A:) or milk that has come 
after the ceasing of the biestings ; as also Y -— 
(Lh, TA.) — [And hence, f Chaste, as meaning 
free from barbarousness: applied in this sense to 
a word, or an expression, and to language in 
general, and to a speaker, or writer: i.e.,] as 
applied to & word, or an expression, it means 
[ free from an incongruous combination of letters 
and from strangeness and from contrariety to 
analogy mot sanctioned by frequency of usage 
among the Arabs of pure speech: (see 4 Ui, 
below :) or] of which the beauty is perceived by 
hearing: (K:) and as applied to language in 
general, [ free from weakness of construction and 
from incongruity of words, with dela (which 
see again) in the words themselves :] as used by 
the vulgar, it means in which the rules of desinen- 
tial syntax are observed; syn. we (L:) [and 


sometimes it means] eloquent ; yn. Ce {from 
which it is properly distinct]: ü M and as ap- 
plied to a man, [possessing a faculty whereby he 
is enabled to express what he desires, with 2 U 
(which see again) in language: or] clear, per- 
spicuous, or distinct, in speech, or language; as 
also Ý Lol ; (K;) but this latter is an intensive 
epithet, [being originally an inf. n.,] like Jae: 
(TA :) [and sometimes it signifies] eloquent ; syn. 
i [respecting Y which see what precedes]: (S, A:) 


ee I. 


as also L: whence the saying, reed Ju à 

S t [as though meaning He has property 
consisting of human beings and of beasts: but see 
Suelo]. (TA.) And it also occurs in poetry 


as meaning t Clear, applied to the cry of an 
ass. (L.) 


FR [an inf. n. of > as 


a quality of a word, and of language in general, 
and of a speaker or writer, from the same word 
as relating to milk, it signifies 1 Chasteness, as 
, | meaning freedom from barbarousness : i. e., ] in a 
word, freedom from an incongruous combination 
of letters and from strangeness and from con- 
trariety to analogy [not sanctioned by frequency 
of usage among the Arabs of pure speech] ; (KT, 
and Mz in the 9th „;) [for] the point upon 
which it turns is the frequency of the use of a 
word by the Arabs [of pure speech]; (Mz ibid. ;) 
a word being known to have this quality by its 
being frequently used by the Arabs in whose 
Arabic confidence is placed, or by its being used 
by them more frequently than one synonymous 
therewith: (El-Kazweenee in the“ Eedäh, cited 
in the same pẹ of the Mz :) and in language [in 
general], 1 From weakness of construction 


(agent wins q.v.) and from incongruity of 
words, combined with alas in the words them- 
selves: (KT:) and in a speaker [or writer] a 
faculty whereby one is enabled to express what he 
desires, with ames in language: (KT: ) or good- 
ness and correctness in language, or dialect : (S:) 
or clearness, perspicuousness, or distinctness, in 
speech, or language : (K :) and [agreeably with 
an explanation of — in the S and A &c.] it is 


e. and 


sometimes used as meaning eloquence ; syn. AN; 
[from which it is properly distinct], (MF.) 


„ q. v.: as denoting 


e Ob 
! [ More, and most, chaste, as meaning free 


from barbarousness ; &c.] : in the Kur xxviii. 84, 
it means more clear or perspicuous or distinct [in 
tongue]. (Jel.) 


— The quality of being more, and most, 
chaste, as meaning free from barbarousness; &c.] 


o [or as a n. of place from iss asi (see 4, 


or Gril! E [i. e. free from impediment of last two sentences)] A place where the Christians 


the tongue, or eloquent, or chaste,] in speech, who 
knows how to distinguish what is good in language 
from what is bad: (TA :) the pl. as applied to 


men is xe and 8 and , (K, TA, ) the 
last formed in the manner of the broken pl. of a 
subst., like — pl. of . (Sb, TA:) the 
fem. is 4 ; of which the pl. is c and 
8 (K, TA.) And you say p heey 
oc +A man whose conga speaks Arabic cor- 
rectly. (Msb.) And — Gls i q. Gib t [A 
tongue free from impediment, or eloquent, or chaste 
in speech] : (S:) or tan eloquent tongue. (A.) 
And sos signifies also t Any one having the 
faculty of speech; (85) [i. e.] a human being: 

(TA:) Al meaning that which is “ destitute 
of the faculty of speech; (S ;) [i. e.] “ a beast; 


celebrate the festival called — [or Easter]. 
(A.) [And app. also A place where the Jews cele- 
brate the festival so called by them, i.e. the Pass- 
over. | 


s 03 


: 86e ! a. == Also Anything clearly 


(9) 


=? 


apparent, manifest, or evident. 


was 


1. , (S, O, K,) aor.:, (K,) inf. n. 2 
(S, O, K) and , (O, K,) [or the latter is a 
simple subst., ] He cut, (S, O,) or slit, (K,) [or 
opened,] a vein ; (8, O, K;) as also Y l (S,* 
K.) — And onal, aor.-, inf n. Ai (M; L, 
Msb) and , (M, L,) or the latter is a simple 
subst., (Mgb,) He cut, or slit, [or opened,] «t, 
namely, a vein, (M, L.) [And appe accord. to 


Boox I.] 


the Msb, He bled him by opening a vein; agree- 
ably with what here follows.] And one says also, 
n A He slit [or opened] a vein of the she- 
camel to draw forth the blood therefrom sad to 
drink it [or to put it in a. gut and broil tt: 


»053 0» 0-002 


Acai]. (M, L.) — A pipes 
not been denied the entertainment of a guest for 
whom a camel has been bled by the slitting [or 
opening] of a vein and who has had the blood so 
obtained, (M, A,“ K,) is a prov.; ; (S, M, A, O;) 


— being for , (S, M, O, K, ) like aye for 


*. and Bes for NUIT (M;) and some, also, 
say 533 (S, M, O, K;) for every quiescent Yo 
before » may be changed into j; and every 
movent „o before » may have somewhat of the 
sound of ; given to it, (S, M, O,) but may not in 
this case be altogether changed into 3; so that for 


jo and S you may not say 55 and G33: 
32202 O „ 
(M:) 5 also, may al 22 E with (3, mean- 


ing Nanas e cya i. e. [who has been given] a 
little: (S, O, K:) the origin of the saying was 
this: two men passed the night at the abode of 
an Arab of the desert, and, meeting in the morn- 
ing, one of them asked his companion respecting 
the entertainment given by the host, and the 
latter answered, I was not entertained as a 
guest, but only a vein [of a camel] was slit [or 
opened] to draw blood for me; whereupon the 
other replied in the words above: (O, K :) or a 
man used to entertain another as his guest in & 
time of scarcity, and, having no food to offer him, 
and being unwilling to slaughter his camel, bled 
it by slitting [or opening] a vein, and heated the 
blood that came forth, for his guest, until it 
became thick, and gave it to him to eat; and 
hence this prov.: (M, L:) it is applied to him 
who has obtained a part of that which he wanted. 
(Yaakoob, M, O, L, K.) [See . ] — One 


gays also, U 4j , (O, L, K,) aor. -, inf. n. 
: , , (L.) meaning He apportioned to him a gift, 


or stipend, and caused it to be transmitted to him. 


(O, L, K.) 


2. hn & l h means I 
sam, in the ground, a cleft, or furroned, state, 
resulting from the torrent. (ISh,O, L, K.“ [Here 
ead) is a pass. inf. n., used as a subst. ]) — And 


, also, signifies The macerating [a thing] 
with a little water. (ADk, O, K.) 


4. y ros}, and Y saist, The trees opened 
their gems, (M, K,) and disclosed the extremities 
of their leaves. (M.) 


5: see 7. [Hence,] e "n roid His 92 
[i. e. forehead, or side of the forehead,] flowed 
with sweat : (M, O :) the last word is here put in 
the accus. case as a specificative; and has the 
force of an agent; the meaning being, the sweat 
of his Oe flowed. (M.) 


7: see 4. — Also, and f , It flowed: (S, 
O :) or both signify it flowed in small quantity ; 
said of blood. (A.) — See also what next 
follows. 


was — has 
i. e. he had blood taken from him by the opening 
of a vein; and so Y l as used in the present 
day]. (Lth, L, Msb. °) — See also 1, first sen- 
tence. 


ORE see 54 . 


plas an inf. n. of 1 [q. v.]: (M, O, L, K:) or 
a simple subst. [signifying The act of bleeding by 
opening a vein]. (Msb.) 


dead and V5ak0 A vein slit [or opened]. (M, 
K.) — And both signify also A man bled by the 
opening of a vein. (TK.) — Also, the former, 
Blood (S, M, O, L, K) obtained by the cutting 
[or opening] of a vein (S, O, L) of a camel, (L,) 
and put into a gut, (S, M, O, K,) in the Time of 
Ignorance, (M,) and broiled: (8, M, K:) the 
Arabs in the Time of Ignorance used to eat it, 
(M, A,* L,) and to give it to the guest to eat, in 
a season of dearth. (S, O,“ L.) 


— Dates kneaded and mixed with blood; 


(Ibn-Kuthweh, O, L, K;) as also ; (O, 
⁊K;) thus termed by Ibn-Abbád: (O:) a medi 
cine given to children. (Ibn-Kuthweh, O, L.) 


N A phlebotomist, or bleeder. (MA. [See 
also what next follows.]) 


dots [ Bleeding, or (like plas) one who bleeds, 
by opening a vein]. (Msb.) — And yiio 
signifies The place [or the two places] of the run- 
ning of the tears upon the cheek. (O.) 


„ wast [Bind thou his place of blood- 
letting]. (A.) 


9-0 


Jaio [A lancet ;] the instrument with which a 
vein is slit [or opened]. (O, Mab, K.) 


9 20- 9 2 
: see *. 
9 wrod 


zo: see what follows. 


e 


"T and a Flowing; (M, K;) run- 
ning : (K:) [or flowing i in small quantity : see 4.) 


ees 


1. Q, sor. ^, (Lth, O, K.) inf. n. e 
(Lth, S, O,) He squeezed, or pressed, a fresh ripe 
date, (Lth, S, O, K,) with his two fingers [or his 
thumb and a finger], (Lth, O,) so that it should 
become divested of its skin; (Lth, S, O;) and in 
like manner, a fig: (Lth, O:) or he made it (i. e. 
a fresh ripe date) to come forth from its skin, 
(A'Obeyd, O,) [to which SM adds, as from 
A’Obeyd,] in order that it might ripen quickly. 
(TA.) The act thus explained is forbidden in a 
trad.; [but I have not found for what reason. ] 
(S, O.) — And He rubbed a thing with his two 
Fingers, (in the K, erroneously, with his finger, 
TA,) tn order that it might become soft, and open 
so as to disclose what was init. (IDrd, O, K, TA.) 

— And He pulled or stripped, or put off, la 
garment or the ni (O, TA.) You say, e) 


A (O, K) aul Ur (K) .He removed, or took 
off, his turban from his head. (O, K.) — Said of 


8. He (a man) had his vein cut [or opened ; |a boy [not yet circumcised], He withdrew his 


Bk. I. 
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| prepuce from. his glans; and so Ý e (8, O, 


K.) — d said of a mare; She disclosed and 
concealed alternately her vuloa. on the occasion of 


"e „7 


staling. (Ibn- Abbád, O, K.) — S c 
(K,) inf. n. acs, (TA,) He gave to me such a 


thing: (K:) [or] "e T) , inf. n. s, 
he gave to 9 me my right, or due : (Ibn-'Abbád, O:) 


3e „ 


and JOG 4 pos he gave to him the property ; 
as also ¥ . (K.) 


2. 4 e , inf. n. , I made it 
to go, or come, forth from such a thing. (YAgr, 
S, L, TA.) — See also 1, last sentence, in two 
places. Accord. to Lth, X, inf. n. as above, 
is also used in relation to a stink, and the ordure 
of a child, and a noiseless emission of wind from 
the anus : (O :) [or] it means He emitted wind from 
the anus witha sound: or without a sound. (K.) 


7. eos! It went, or came, forth from a a thing; s 


was made to do so; quasi-pass. of . 222 
(9.) 

8. am — Saadi I took from him my right, 
or due, (O, K, „) all of it, (K,) by force, (O, K,) 
not leaving of it anything: (O:) or I took from 
him my right, or due, all of it, on the spot. (S, 
O.) — See also 1, latter half. 


isai The prepuce of a boy, (IDrd, T, O, K, 
TA,) when it is wide, so that the glans protrudes 
from it, (IDrd, O, K, TA,) or when he with- 
draws it from over the glans, before he is circum- 
cised. (T, TA.) 


leal Having the head always uncovered, by 
reason of heat and inflammation. (IAar, O, K.) 


gall boy having the prepuce appearing (S, 
O, K) withdrawn from the glans. (8, O.) == And 
leeds! [fem. of e signifies ARI [app. as 
n. un., or fem., of jw q.v.; but it may here 
have some other of the meanings expl. in art. 306]. 


(IAar, K.) 


wos 
1. , (S, M, O, Msb, K,) aor. :, inf. n. , 
(M, Msb, K,) He separated, or divided, (8, O, 
Msb, K,) and put apart, (Msb,) a thing, (S, 0, 


Mob, ) a us 1 from another thing], (Msb,) 


and 2 — 4 [or vas os i. e. part thereof 
From part]. (M and TA in art. ..) And (K,) 
He made a separation, or partition, (M, K, TA,) 


Da 


Lee (M, TA“) i. e. between them two, meaning, 
two things, making it known that the former had 
come to an du so says Er-Rághib: (TA:) and 


70 PET 


De) Wer red Jaś, [nor. and] inf. n. as 
above, The limit, or boundary, made, or formed, 


a 5 between the two lands: (Msb:) and 


p et I made a division, or separation, 
between, or among; the people, or party. (O.) 
pene] asl oe e» , (S, Mgh, O,) or 


55705 (M, K) C G, (M,) aor. as above, 
303 
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(M, K.) inf. n. JU, (S, O,) or Jad, and the 
former isa simple subst., (M, K,) or both, (Mgh,) 
He weaned [the suckling from his mother, or the 
young infant from sucking the breast]; (S, M, 

Mgh, O, E.) as also ¥ alat: (S, M, 0 :) or 
leo; TT Au, inf. n. , and Jus is 
the subst. , the woman weaned her suckling. (Mab. ) 
— Hones also, i i. e. from Q as first expl. above, 
T had The deciding of litigations, alter- 
cations, or disputes: like wp thet oe: (Mab :) 
or this latter means distinct, or plain speech ; which 
he to whom it is addressed distinctly, or plainly, un- 
derstands ; which is not confused, or dubious, to him: 
(Ksh in explanation of it in the Kur xxxviii. 19, 
and Mgh:) or such as decides, or distinguishes, 
betmeen what is true and what is false, (Ksh ibid., 
Mgh, O, K,) and what is sound and what is cor- 
rupt, (Ksh, Mgh,) and what is correct and what 
is erroneous: (Ksh :) or such as decides the judg- 
ment, or judicial sentence: (Er-Räghib, TA :) or 
the evidence, or proof, that is obligatory [as a con- 
dition of his justification] upon the claimant, or 
plaintiff, and the oath that is obligatory [in like 
manner] upon him against whom the claim, or 
plaint, is urged; (Ksh, O, K; [an explanation 
of which a part is dropped in the CK ;]) thus 
accord. to 'Alee: (Ksh:) or the [using of the] 
phrase 42 ul. (Ksb, O, K. [Respecting this 
phrase, and for other explanations, see 8 in art. 

..]) n ei in the Kur xlii. 20 means 
The sentence of God's deciding betmeen manhind 
on ithe day of resurrection, (9,) which is called 
Jall po (TA.) And ois! [alone] means The 
deciding judicially between what is true and what 
is false ; (M, O, K;) and, (O, K,) sometimes, 
(O,) so * Lad; (S, O, K z) or this latter is [a 
simple subst., i. e.,] a name for such decision; 
(TA; ) and is also an epithet [expl. below]. (M, 


8760566 


O, K.) Jail ag x" Un tie, in the Kur 
xxxvii. 20 and 21, means [ This is the day of re- 
quital:] this is the day wherein a decision, or a 
distinction, shall be made ( Jais) between the 
doer of good and the doer of evil, and every one 
shall be requited for his work and with that where- 
with God will favour his servant the Muslim. (M.) 


e 0070003006 3 s3 o r à 


And „% Gas e dake 9b d; Gt 
2 455, in the Kur xxxii. 25, means [Verily 
thy Lord] He shall decide [between them], and 
distinguish what is true from what is false, [on the 
day of resurrection,] by distinguishing the speaker 
of what is true from the speaker of what is false, 
in respect of that wherein they used to disagree, 
of what concerned religion. (Bd.) And one says 
also = Ja [He decided the judgment, or 
Judicial sentence]. (M. ) dia bes, i in the K, isa 


mistake: a (TA. N v AA, (S, O,) 
or A D^ (K.) or 1 * Ds, aor. 2, (M,) inf. 
n. s, (M, K,) He went forth [ from the part of 


the country, or from the town or country, or rom 
such a town or country]. (S, O, K.) And Jes 
XJ! us SI [The army ment forth from the 
iibi or country]: whence the saying of the Pro- 


3234 22466 


phet respecting Ibn-Rawähah, jos Ge 


vas 
Sii 6255 i.e. He was the first of us in going 
away (Y leis!) from his house and his family 
and the last of us ti petuum to [it and] them. 


(Mgh.) And S D^ o» Jesi, inf. n. desi, 
Such a one ment forth [from my presence or 


9 „„ 


sla or from me]. (TA.) And Ls mas 
—1 wie [A letter] passed from me to him. 
(TA. ) Thus the verb is intrans. as well as trans. ; ; 
its inf. n. when it is trans. emg Ja; when 


intrans., Jya. (TA.) — And 29 jos The 
vine put forth small grapes, resembling lentils or a 


grain similar thereto. (M, K.) 


9. 1 Las, (M, TA,) thus correctly, with 
teshdeed, but in the K has, like , (TA,) 
[inf. n. J, He put between every two of the 
strung beads [or pearls] a bead such as is termed 
dots [q. v., or what is described voce . as 
an epithet applied to a 9 (M, K, TA.) 
— And n inf. n. *, I made the 
thing to consist of distinct portions or sections. 
(Msb.) — And HEIT , (inf. n. as above, 
TA,) He (a butcher) divided the sheep, or goat, 
into limbs, or members. (S, O, TA.) — [Hence 
Jas means also He cut a piece of cloth for a 
garment : and he cut out a garment: — whence 
Decii means The cut of & garment. (See also 
De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., i. 86-7.)] — And 
hence, likewise, ] Seok 3 also signifies [The dis- 
secting, or analyzing, of speech, or language: the 
explaining distinctly, or in detail : and] the making 
distinct, od, plain, manifest, or perspicuous ; 
i. q. . (S, O, K.) 15 in the Kur vii. 
50 (referring to the book of the Kur-án] means 


3 dd 


ol: [Which we have made distinct, &c.] : or, as 
some say, whereof we have divided the verses by 


means of the NI [pl. of IL, q. v. J. (TA.) 


3. 4 $ Job, (S, K, TA,) inf. n. NU, 
(TA,) He separated himself from his partner, 
with the latter's concurrence; syn. aol, (K, TA,) 
and ajó. (S and O and K in art. 3,5.) 


7. jodi! It became separated, or divided, (S, 
M, O, Msb, K,) and put apart. (Msb.) — [And 
He went forth, or away ; like the intrans. Id.] 
See 1, near the end. 
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8: see 1, former half. oe 4-2! Jazdi 
Vaigo He transplanted the palm-tree. (AHn, 
M, K) A man of Hejer [which is famous for 
its dates] said that the best of palm-trees is that 
of which the young one has been removed from 
its place of growth, which young one is called 
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t dics. (TA.) 


33 inf. n. of the trans. v. J Id. v. passim]. 
(M, Msb, K, TA.) [As a simple subst., it has 


various significations here following: and is] sing. 
of Jess. (S, O.) — A separation, m or 
partition, between two things. (M, K.) — The 


[Book I. 


place of the Jaks [i. e. joint, or articulation, and 
therefore of the division, of two bones] of the body : 
between every one such and another [that is the 
next to it] is a Jos [or limb, in the CK, erro- 
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neously, Jos]. (Lth, O, K.) See also Jais. 
— As used by the Bagrees, [in grammar,] it is 
[A disconnective] like ue as used by the Koo- 
fees: (O, K ) Hus in the saying in the Kur 


em 
w^ 0/0 92 


[viii. 32], Ísis 8 gant! of X" oe ol flit. 
If this, it, be ‘the truth from Thee), is termed 
and sles, [more commonly the former, ] and 
TT is in the accus. case as being the predicate 
of WIS. (O. ) — Also sing. of Jya in the 
phrase AL Jya [The four divisions of the year ; 
namely autumn, winter, spring, and summer], 
expl. in art. z. (Mgb: see i.) — And A 
division, or section, of a Sh [or chapter]; as being 
divided from others, or as forming a division 
between itself and others, so that it has the mean- 
ing of the measure Janice or that of the measure 


Jel. (MF, TA.) — And The contr, y Jaci 


[as denoting relationship] : there are De of 
relationship and Jya thereof; [the former mean- 
ing the stocks and] the latter meaning the branches. 
(Msb. [See axe other explanations of Ja as 


opposed to Joi under the latter of these words. * 
= [It is also used as an epithet.] One says Jes 
22 A true say or saying; (M, K;) not false: 


thus in the Kur [Ixxxvi. 13]: (M:) or Ja 
there means distinguishing betmeen mhat is true 
and what is false; and relates to the Kur-án 
[itself]. (Ksh, Bd, Jel.) And it is said of the 
speech of the Prophet that it was Ys ve * Jes 
, (O, TA, but in the latter par [to assimilate 
it in form to 3 2l) meaning Distinct, (O, TA,) 
clear, or plain, distinguishing between what is 
true and what is false; (TA;) not little nor 
much, (O.) == And A general seU [i.e. plague 
or pestilence}. (TA.) 

ales A transplanted palm-tree; (AHn, M, 
K;) a young palm-tres removed from its ani 
of gromth [meaning from its mother-tree] : 
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wos. (TA.) See 8. 


Jus an inf.n. (S, Mgh, O,) or a simple 
subst., (M, Msb, K,) The weaning of a sucking 
infant. (S, M, Mgh, O, Msb, K.) It is said in 
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the Kur [xlvi. 14], yu ON UP 4 2, (O, 
TA,) meaning And the period of the bearing of 
him in the womb and thenceforward to the end of 
the time of the weaning of mm is thirty months. 
(TA.) And one says, alas ^j tie This is the 
time of the weaning of him. (Msb.) 


Jocó A young camel when weaned from his 
mother : (S, M, Mgh,* O, K, TA :) and some- 
times such a young one of the bovine hind: (TA :) 
[and by a proleptic application,] a young camel [in 
a general sense], because he is, or will be, weaned 
from his mother: (Mgb:) [in the T, voce 31, 


Boox I.] 


end in other lexicons &c., it is applied to a young, 
$02 

newborn, camel: and in the L, voce , to 

a foetus in a she-camel’s belly: see an ex. of its 


meaning a young sucking camel (one of many 
such exs.) in the first paragraph of art. Je); 


and a strange similar usage of the first of the fol- 


lowing pls. in a verse cited voce ! the pl. 
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is Ns, (Sb, S, M, Mgh, O, Meb, K,) agree- 
ably with rule, (Sb, M,) and Cad, (Sb, Fr, 
M, Msb, K,) formed by likening the sing. to 
wid, of which CU isa pl., (Sb, M,) and Ils, 
(Sb, S, M, Msb, K,) as though it were an epithet, 
n M, Msb,) like , of which aye, is a 
: (Msb:) and the female is termed inal. 
E K.) — Also A 1 [or wall of enclosure], 
(M, O, K,) having little height, (O, K,) before, 
or in front of, a fortress; (M, K;) or (K) before, 
or in front of, the [main] wall f a city or ds 
(O, K. ) One says, A diy de! je NEA 
— [They strengthened the wall of the city by 
means of buttresses and a low wall in front of it}. 
(TA. ) — And A piece of stone; of the measure 
Jes in the sense of the measure Jaris. (TA.) 


Lined A piece of the flesh of the Jai [or 
ME (Hr, IAth, O, K, TA :) or, accord. to 
Th, (O, in the K **and") a piece of the limbs, 
or members, of the body. (O, K, TA.) — And 
A. man's nearer, or mearest, lA; (S, M, O, K) 
and Der (M, K) li. e. kinsfolk, or sub-tribe, 
&c.]: or [some] of the nearest of the 7 of a 
man: from the first of the significations men- 
tioned in this paragraph : (IAth, TA:) it sig- 
nifies less than the Jai : (Mgh, Msb:) or less 
than the A-: (TA: ) [see RS in two places: 


or the nearest to him of the Ka [meaning male 
ancestors and including paternal uncles) of a man: 

(Th, M, K, TA :) [or any one of such persons; 
for] El-Abbás [one of Mohammad's paternal 
uncles] was called "re : the term is like 


the Jais in relation to the human foot. (TA.) 


2 


end, „. means They came, all of them, or 
all together. (8, O.) 


jai an epithet applied to a man, (O,) Who 
praises men much in order that they may bestow 
upon him: an adventitious, not indigenous, word : 
(O, K:) [and] loquacious in every place. (MA.) 


* [as an act. part. n.] Separating ; divid- 
ing; or making a separation, or parr. (Msb.) 


270 0» 


= It is said in a trad., 4. 4545 (MÁS! pe 


Line Ss, 2 ait Je . (8. O, K,“) 
meaning [Whoso expends expense] such as dis- 
tinguishes between his belief and his unbelief [i. e. 
such as distinguishes him as a believer, it shall be 
rewarded mith seven hundred fold]: (S, O, K, 
TA :) or, as some say, such as he cuts off from 
his property. (TA.) And one ayi yr pt 


(K and TA in art. 5,5) and t ras (A ibid.) 
i. q. j DO (O and K, and TA ibid.) i. e. Discrimi- 


nating language. (TA ibid.) And Joú pos 


and Ý [A judgment, or judicial sentence, 
that ts decisive, and therefore meaning, ] that has 
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I and in like manner, ¥ Jas 4, .: 

1 ix [An act of piercing or vides 
with a spear or the like] that decides between the 
two antagonists. (M, K, TA.) As an epithet 
applied to God, Joli! means The Decider 
between the sla: [i. e. the human race, or these 
and other created beings,] on the day of resur- 
rection. (Zj, TA.) 
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: see 1, near the middle. It also signifies 
A cut, or severance, (O, TA,) such as is complete, 
(TA,) between two persons. (O, TA.) — And 
it is also an epithet: see Joli, in four places. 
And [hence] it signifies t A | judge, one who decides 
judicially, an arbiter, or arbitrator; (8, O, K;) 


and so . (Ibn-'Abbád, O, K:) in the 
Expos. of the ** Miftáh" [of Es-Sekkákee] by the 
sey yid [El-Jurjánee] it is implied that it is in this 
sense a tropical intensive appellation. (TA.)- 


4.06 A bead [or a bead of gold or a gem] that 
forms a separation, or division, between the pair 
of [other] beads [1.e. between every two other pent) 
in a string thereof. (M, K. [See also . J) 

— And [hence] Jois, of which it is the sing., 
t The final words of the verses of the Kur-án, (O, 
K,) and of the clauses of rhyming prose [in gene- 
ral], (Mgb and K and TA in art. em) that are 
like the rhymes of verses; (O and K in the present 
art., and Mgb and TA in art. ;) and [the 
final words] of verses, (TA in art. em) 


8 P 9 »0» 
coe: see „hag. 


Jais Any place of meeting [or juncture, as 
being a place of Separation,] of two bones of the 
body and limbs or members; as also * has: (M, 
K:) a single one of the Joús of the limbs or 
members: (8, O, Msb, K:) {a joint such as the 
elbow and knee and knuckle: and sometimes a 
joint as meaning a bone having an articulation 
at each end, or at one end, together with the flesh 
that is upon it:] in a trad. in which it is said that 
the mulct for any Jais of a human being is the 
third of the mulct for the [whole] finger, it means 
the Jais of any of the fingers or toes ; i.e. the 
portion between any git [here meaning two 
knuckles; but this is a loose and an imperfect 
explanation ; for to it should be added, and also 
the ungual portion, or portion in which is the nail; 
for the word is here applied to denote any of the 
phalanges mith the flesh that is upon it: in the T 
&c., in art. oJ, one of the explanations of 4.9 
is “ the Jaio in which is the nail”). (TA.) — 
And [hence] one says, . * yy oU 
t [He will tell thee the thing, or a ffair, tracing it 
from the point on which it turns, or hinges; (like 
as one says, P» e^ q. v. 3) or], From its utmost 
point or particular, i. e., * (Msb.) [This 
saying may be originally a hemistich, thus: 


* 0 oF 0 os 225 
er Soles 
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like the similar saying ending with 425.] — In 
the following saying of Aboo-Dhu-eyb, [the 
former half of which I give from art. Jab in the 
d | S, the latter half only being cited in the present 
art. in the S and M and O,] 


* U bd 


. yide Soe oo T Jail Let . 
e se . t 
[And verily discourse from thee, if thou wouldst 
bestow it, would be (like) gathered honey of bees 
in the milk (lit. milks) of camels such as have 
recently brought forth, having young ones with 
them, such as have young ones with them [and] 
that have brought forth but once, whose bringing 
Sorth has been recent, such milk being mixed with 
water like the mater of the Jwolsuo], 2 
(which is pl. of Jais, 8, O) signifies (accord. to 


As, 8, O) the place of separation (Y Jaio) of 
the mountain from the tract of sand, these two 


having between them crushed and small pebbles, so 
that the water thereof is clear, (S, M, 0;) and 


glistens, (A5, 8, O,) or and is shallow; (25 3) 
the poet meaning to describe the clearness of the 
water because of its descending from the moun- 
tain and not passing by dust nor earth: (M:) or 
it signifies hard stones (M, K) compactly disposed, 

or heaped up: (M, X: in the former, 2. : 

in the latter, 285 :) and (M, C) it is said to 
signify (M) what is between two mountains, (M, 

K,) consisting of sand and crushed pebbles, the 
mater whereof is clear: (K:) or, accord. to AO, 
the water-courses of a valley: (O:) accord. to 
Abu-l-’Omeythil, the clefts in mountains, from 
which water flows; and only said of what are 
between tmo mountains: in the T, the Jais is 
said to be any place, in a mountain, upon which 
the sun does not rise: (TA :) and it is said that 


Jolie! se means what t flows from between the 


Oe e» 


two joints (Crplerdel! Cree ^) mhen one of them 
is cut from the other ; like clear mater; and the 
sing. is Jais: (M:) AA says that the e in 
the verse are the wolic ofi the bones; and that it 
likens that water to the le of the flesh: (O, TA :) 
and IAar says the like thereof. (TA.) 


Jaio t The tongue; (S, M, O, Msb, K ;) as 


being likened to an instrument. (Msb.) 
Snake ARS sic A necklace between every two pearls 


[or other beads] of which ts puta bead [of another 
kind], (8, O, TA, ) ora AC [or bead of gold, &c.], 
or a gem, to form a division betmeen every | two 27 
the same colour, or sort. (TA.) i ul, 

in the Kur [vii. 130] means Signs, or miracles ;] 
between every two whereof was made a separation 
by a period of delay: or which were made distinct, 
plain, or manifest. (TA.) — And Jake is an 
appellation of The portion of the Kur-án from 
[the chapter entitled] eee) li. e. ch. xlix.] to 
the end; accord. to the most correct opinion: or 


* from deu ch. xlv. ]: or from Ju (ch. xlvii.]: 
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or from SÉ [ch. L]: or from nch. 
xxxvii.]: or from Aal [ch. lxi, ]: or from 35 
[ch. xvii]: or from | ai E [ch. xlviii.]: or 
gom, 4 pen — [ch. lese] or from 
pe [ch. xciii.]: (K:) this portion is thus 
called because of its many divisions between its 


chapters: (Mgb, K:) or because of the few 
abrogations therein: (K:) accord. to the A, it 


is the portion next after that called uo. 
(TA.) 
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Shake: see „hais, latter half. 
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1. mop) (S, M, Meb, K,) aor. -, (M, Msb, K,) 
inf. n. 2, (S, M, Msb,) He broke it (S, M, 
Msb, K) without separating : (S, M, Mgb:) [i. e. 
he cracked it :] and V As [he cracked it much, 
or in several places), (M, TA,) inf. n. px 
(TA.) And ój j pal yes [He cracked, or tore 
without separating, the seam, or suture, of a skin]. 
(K and TA in art. : in the CK pes and 


P dL di did 


8j Jl.) youll, with (3, signifies “the breaking 
so as to separate. (TA.) — See also 4. — eei, 
said of a house, or tent, (K,) or of the side 
thereof, (M,) Jt became thrown down, or demo- 
lished. (M, K.) — And pos signifies A thing's 
being cracked. (A’Obeyd, TA.) 


2: see the preceding paragraph. 


Iv o 


4. pla)! pad! The rain passed away, or ceased. 


(S, M, K.) And 2 2 — The fever 
quate him: (S, K,* TA :) in the K, erroneously, 


cen l. (TA.) And one says, “ pot 115 
yo jo A disease that breaks and does not pass 
away. (TA.) — And pasl is said of a stallion 
[camel], meaning He ceased, or abstained, from 
covering. (TA.) 

5: see the next paragraph. 

7. soaks! It broke (S, M, Msb, K) without 
becoming separated: (8, M, Msb:) [i. e. it be- 
came cracked :] and Y a has a similar mean- 
ing li. e. it became cracked much, or in several 
places]. (8, M, K.) You say, ob elo! His 
back cracked. (TA.) And fon vens! The 
pearl cracked in one part thereof. (TA.) — And 
It broke; or became severed, or cut off. (K.) It 
is said in the Kur [ii. 257], Ui J (8, M, 
Msb, TA) meaning There shall be no breaking 
incident to it. (M, TA.) — And It opened so 
as to form an interstice, or a gap. (TA in art. 

E e » 

ET os [app. , originally an inf. n., 
but probably, I think, a mistranscription for 


, A fragment [of the stick with which the 
teeth are cleaned]. (TA.) 

— A crack in a wall. (TA.) 

di d A large [hoe, or adz, or the like]. 
(Fr, K.) 


ros — oa 
ost An anklet much cracked, (El-Hejeree, 
M, K.*) 
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A A [A cracked armlet of silver: to 


this, down down and neglected, Dhu-r-Rummeh 
likens a sleeping gazelle}. (S, TA.) 


2 
1. s gl D^ MUT A. (M, K,) Or eT y$, 


(Mgb, and so in the TA,) improperly written in 
the copies of the K U, (TA,) aor. l, (Msb, 

K,) inf. n. , (M, Msb,) He separated the 
thing from the thing; (M, K;) or removed it 


therefrom : (Msb:) whence páa)! v.e gadi ga 
[evidently meaning pu v mI a i. e. 
He separated, or removed, the flesh from the 


bone] : (TA. :) [but in both of my copies of the 


8, I find 1 yé pad! m as though | gad 
were used as T with Lod and «aul, mean- 
ing The flesh became freed, or cleared, from the 
bone: perhaps a mistake of copyists ; though it 
is immediately added,] and aie 5455, inf. n. 
4, i. e. I freed it, or cleared it, from it; (8, 
K K 3) or, accord. to Fr, this signifies I separated 
it from it, i. e., anything from another thing. 
(Har p. 640.) 
2: see the preceding paragraph. 


3. Lb, inf. n. Loe, as is related on the 
authority of Er- Räzee, but accord. to analogy, 
not on the ground of received usage, means He 
separated himself from him; left, forsook, or 
abandoned, him; or forsook, or abandoned, him, 
being forsaken, or abandoned, by him; syn. 430. 
(Har p. 640.) 


4: see 5. ei de isos! means The heat 
departed, or has departed, from thee: but you 
do not say opal Js gl: (ISk, S, M: but in 
the M, A is omitted j^ both phrases:) or you 


say, TT Ge l, and p the winter, and the 
heat, departed Jrom us; or left, or quitted, us; 
(K, TA ;) so says Az, on the authority of IAar: 
(TA :) or, accord. to IAar, TIT 4 use [the 
ii departed, or has departed, grom thee] ; 
and yao! A GÁS. (M, TA.) And Lol gail 
The rain cleared away. (8, M, K.) — , £31 
said of a sportsman, He had no game caught in 
his snare. (K.) 


5. n, said of flesh, or flesh- meat, Jt became 
separated, or detached „sial v [from the bone]; 
as also i; (M; ) which is said of anything 
that was sticking. (Lth, TA.) He became freed, 
Free, or released, [and in like manner said of a 
thing of any kind,] aie [from him, or it]; (S, 
M, Msb, K;) i.e., from another man, (S,) from 
his adversary, or antagonist; (Msb;) from a 
thing; (M;) from debts; (S, Msb;*) from strait- 
ness, or difficulty, (S, Meb, TA, ) or from trial, or 
affliction; (S, TA ;) or from good, or evil; 
also . K. ) And He, or it, went forth, or 


departed, 52 o [from the thing]; as also 


MS I. 


"soul, and Y geil. (Mab.) ea xii means 
is Ail: (Msb, TÀ :) thus in nus trad. respect- 


f ao 3286 e 9o 


ing the Kur-án, Jep! wo D^ lead Ax! oJ 
yr e [Verily it is more apt to escape from 
the breasts of men than are pasturing camels, or 
cattle, from their pastor]. (TA. [In my original, 
the last word in this saying is without any vowel- 


sign; but it is not doubtful, as the trad. is well 
known.]) 


7: see the next preceding paragraph, in two 
places. 


10 : see 5, last sentence but one. 


| P (M, K,* TA,) incorrectly written in the 
copies of the K with I, (TA, ) The stones () of 
raisins: (M, K:) also mentioned i in the K [and 
M] as with s: (TA:) n. un. 59: (M, K:) 
of the dial. of El-Hijáz : and they also call the 
stones s of dates 4 [app. 4, pl. of — like 
as 4,3 is pl. of (. (TA.) 


4 the subst. from p" as syn. with vals 3 
(S, M, Mab, K;) [thus signifying Freedom, or 
release, from a thing or state; ] primarily denoting 
one’s being in a thing and then coming, or going, 
forth, or departing, from. i; (S ;) as also tica, 
(K. ) Hence the saying, D^ b T, api us 
"m 14 [God decreed for me, or may God 
decree for me, freedom, or release, Jrom this 


o 6. Gaa 


affair, or case]. (A, TA.) — jJ Qe? U 
3715 means An intermission (as, lit. a quies- 
cence, ) between heat and cold : and one says ais 


| P IPS 


ds and 45 pur [A night that is, or that was, 


one of intermission, and a day &c.), and € alo) 
and ano 292 [meaning the same]. (M, 'K. ) 


ioi: see the next preceding paragraph. 


ved 

1. 25, (8, Mgh, O, Mgb,) aor. A, (S, O, 
Mgb,) inf. n. , (8, A, Mgh, O, Mb, K,) He 
broke it; namely, the seal (A, Mgh, Msb, K) of 
a letter; (A, K;) and any other thing: (TA :) 
he brohe it asunder, or into several pieces; he 
dissundered it; (S, Mgh, O, K;) for instance, the 
seal from a letter. (S, O.) ur vj is also & 
metonymical phrase, meaning t Inivit : (TA :) 
[or rather, i. g.] 5 vas the destroyed the 
virginity: the virginity being likened to a seal: 
or this phrase is from $550 Lai I bored, or 
perforated, the pearl. (Msb.) [See also 8.] You 
say also, G api Ai, (Msb, TA,) and, accord. 
to IK tt, Y aii, which J disellows, (TA,) God 
broke, or may God break, his teeth: (TA:) or 
God scattered, or may God scatter, his teeth. 
Agb.) The phrase JU wi! Adis J, (8, A,) 
as| meaning May God not break. thy teeth, (TA,) 
occurs in a trad.: (8, A:) and J says, (TA,) 
you should not say ¥ VET ; (S, TA ; [but in 


Boox I.) vel 


such as paring the nail, or plucking out the hair 
from the face: (TA:) or she rubbed her body 
with [or against] a beast, (K, TA, ) i. e. an ass, 
or a sheep or goat, (O in art. ,) thereby to 

quit the state of the 3e : or it was customary 
with them for her to wipe her Js with a bird, 
and to throw it away; in consequence of which 
it hardly ever, or never, lived: (K, TA: :) she 
used to enter a vue [or small tent], and wear 
the worst of her clothing until a year passed, 
when a beast or bird was brought to her, and by 


means thereof she broke her suc ; ; then she went 


one copy of the S, I find VT ;]) though some 


allow it: and some say that 1 [evidently a 


mistake for wales) ] means the falling out of the 
teeth from above 'and below ; but the former ex- 
planation is the more common. (TA.) — He 
separated it; dispersed it; scattered it; broke it 
up; (8, A, Msb, TA ;) namely, a thing; (Msb;) 
or a party of men; (S, O;) ora ring of men, 
(A, TA,) after m had collected 5 (TA.) 
You say also, Hu P" JU! Vas (Mgh,* TA) 
He distributed the property among the people, or 
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party of men. (Mgh, TA.) — U U — 


I cut [the tie, or bond, that was between them]. 


(TA.) — TNT d. [aor. and] inf. n. as above, 
He poured out, or forth, the water; (TA ;) and 


(Har p. 57.) [See also 8.] 
à 

RT Te [aor., accord. to ay: vài] The 

water flowed: (TA:) and TT t ri The 


80 eno the tears. 


tears poured forth. (Har p. 57.) 


2. [anes He silvered a thing: he ornamented 


a bit or bridle with silver: from iis: 
pass. part. n., below.] 


4: see 1, in two places. — silas} vail He 


made the gift large. (TA.) 


0 dee 


5: see 7. um canals fro m A, for Suaa, 


has been mentioned by Sb; but isd says, I know 
not what he meant thereby; ; whether I took for 


myself, or acquired, aži, [i. e. silver], or I made 


use of it. (TA.) 
7. Gai! It broke; or became broken; (S, 


Mgh ;) said of a seal, (Mgh,) or thing. (S. ) — 


Clas ox ano ee h occurring in a trad., 

means His connections became cut, or sundered, 
[so that he became clear] from what was done to 
['Othmán] Tbn-Affdn, through grief and regret : 

(O, TA:) but accord. to one relation, the verb is 
[li] with G. (TA.) — Gabi! also signifies 
It became separated, dispersed, scattered, or 
broken up; or it separated, dispersed, or scattered, 
itself, or it broke up; (S, Mgh, O, Msb;) said 
of a thing, (Mgb,) and of a party of men; (S, 
Mgh, O, Msb;) as also * =, said of a 
thing, (S, ) and of a party of men. (TA.) One 
says, Lalani! adsl [The assembly of persons 
sitting together broke up]. (Mgb in art. .) 
— See also 1 last sentence. 


8. I He devirginated her: (O, K:) and 
80 , with (5. (9, TA.) [See also 1, second 


sentence.] — 1 aril He poured out, or forth, 
the water by little and little, successively : (O, K:) 
or he obtained the water at the time of its coming 
forth (8, O, K,) from the spring or from the 
clouds. (TA.) [See also 1, near the end.] 
sizi said of a woman, She broke [i. e. eed) 


her jos, (O, K, TA,) meaning a widow's 54. 
[during which she may not marry again, nor use 
perfumes &c., and] which is a period of four 
months and ten nights, but was before the 
Prophet’s time a year: (TA:) this she did by 
touching perfume, or by some other act, (K, TA,) 


see the 


forth, and a 3 jj) [or piece of camel's or similar 
dane] was given to her, and she threw it: (TA: 

[see 1 in art. :]) she used not to wash herself, 
nor to touch water, nor to pare a nail, nor to 
pluck out hair from her face; then she would go 
forth, after the year, with the foulest aspect, and 


break her 8 by means of a bird, wiping her J 
with it, and throwing it away. (O, TA.) The 
verb, thus used, occurs in a trad., but, as some 


relate it, pos & and w [i. e. saying A in- 
stead of A; ; and Az mentions that Esh- 
Sháfi'ee related this trad. [in like manner] pro- 


nouncing the word with (3 and , from (awl. 
(TA.) 


R. Q. 1. . made a garment, and a 
coat of mail, wide, or ample. (TA. ) == [Also, 


probably, It (a garment, and a e? and + the 
means of subsistence,) mas, or became, wide, or 
ample: see 4, below.] 


„ o Ld 


R. Q. 2. 2 Ús wah The urine of the 
she-camel became sprinkled Spon her thighs. (TA.) 


aa (K,) or lt e JA, (O, TA,) A 
small number of men ( Á) in a state of dispersion. 


(O, K, TA.) And v pe Dates in a separate 
Fidi not irr od N (lAar. [See also 


on ]) And E * = Silk scattered, strewn, or 


thrown dispersedly. (A, TA.) [See also , 
and . 


425 : seo the next paragraph, in two places. 


i5 [Silver ;] a certain thing well known: (S, 
O, K: :) or orought silver: (IAar, T and K voce 
5 d v.:) pl. . (TA.) The phrase 055 
Lá . in the Kur [Ixxvi. 16], means Such 
[ f flasks) as, notwithstanding their clearness, or 
transparency, will be secure from being broken, 
and capable of being restored to a sound state if 
broken, (Az, O, K,) like silver : (Az, O,) being, 
as Zj says, originally of silver, yet transparent, so 
that what will be within them will be seen from 
without; whereas the 55,0193 of this world are 
originally from sand. (Az, O.) [See also art. .] 
= Also An elevated [stony tract such as is termed] 


; and so W425; pl. Ads and A. (Ibn- 
Abbád, O, K.) — And Jia! velas signifies 
Rocks scattered ( 35854; in the CK „h. one 


upon another: (Ibn-Abbäd, O, K:) sing. f 48. 
(TA.) 


2409 


vel What is separated, dispersed, or scat- 
tered; (8, O, K;) as also * A; (0, K, 
TA ;) of rain-water, and of hail, and of sweat: 
(TA:) and sprinkled: (K:) and particularly 
what is sprinkled, of water, when one performs 
ablution with it, (A, O, K,) and what Slows upon 
the limbs on that occasion; (A;) as also ¥ . 


. The saying of 'Áisheh to Marwan, 26 


202 o 


A Ej Ge , (A, O, I) or Y Beal, 
(A,) or ¥ ass, or * U, accord. to different 
relations, (K,) means So thou art a part [of the 
object] of the curse of God: (Sh, A, O, K:) for 
the Apostle of God had cursed the father of 
Marwán, the latter being at the time [essentially] 
in his father's loins: (A:) or it means that he 
came forth in sprinkled seed from his father's 
loins: (Th, S,* TA: :) or, accord. to another re- 
lation, she said Abi [see La]. (TA.) [See 


also Gad and Ui. 
yaad: seo LÀ GS [and . 


oles What is separated, dispersed, or scat. 
tered, of a thing, when it is broken; (8, O, K;) 
as also * =; (O, Ks) and * 13 Lid. (TA.) 


You say, TIER ásls Sib His bones became 


scattered in fragments on the occasion of the 
blow. (TA.) See also Ai. 


"UT see the next preceding paragraph. 


: see 33 : — and see vA, in 
three places. — Also What is cast forth Jrom 
the mouth, of date-stones. (TA.) — And Sweet 
mater : (S, O, K:) or flowing water: (A'Obeyd, 
9, O, K:) or fresh water when it comes forth from 
the spring or from. the clouds : (O :) or water 
such as is termed O: pl. . (TA in art. 
1.) And a place abounding with water. (TA.) 


— h 2 Spt fo 456 A e camel having 


much milk: and AI Wares poni res a man 
of much speech or talk. (TA.) = And accord. to 
El-Khattábee and others, [and among them the 
author of the K,] A e [or spadix of a palm- 
tree] when it first comes forth: but this is a 
mistranscription ; correctly — with é (O, 


TA.) 
Lt: see A.. 


45ú A calamity; a misfortune: (Fr, 8, O, 
K:) as though breaking and demolishing that 
which it befalls: (O, TA:) pl. 3555. (O, K.) 


822 050 


Laias Wideness, or ampleness, of a garment, 
and of a e [see voi as], and t of the means 
of subsistence. (S, O, K.) [See R. Q. 1.] 
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velas Wide, or ample: (8, O, K:) in this 


sense applied to a garment; (S, O ;) and toa ei ; 


(O, K;) the e [or shift] of a woman, and the 
e [i.e. coat of mail] used in war; (O;) as 
also LU, (S, A, O, K,) and Lz; (TA;) 
and t to the means of subsistence; (S:) also 
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much, or abundant, and ample: (TA :) and lin 


this sense] applied to water. (TA.) n= | redness. (S.) And a 


ais 1, in a trad. of Sateeh, means 
1 Liberal, or generous, in , disposition : or a large 
giver: (TA:) and Pro Je means f a man 
who gives much; likened to water to which the 
same epithet is applied. (TA.) You say also, 


FT Ayle A fleshy, corpulent, tall, girl. (O, 


s @2 Ge v 


K.) And Ui i A cloud abounding with 


rain. (TA.) And U ai) Land overspread 
with water from abundance of rain. (O, TA.) 


oo 39 »0» È 


dol Wy doas SV, accord. to Lth, means 
Such a ons is the last of the children of his father ; 
but Az says that the word known in this sense is 
Uu, with cy. (TA.) 


$ 2 "EP 9 v be 
doilas : see GA. 


Li- A thing with which clods of earth are 
broken; (S, O, K;) as also Valdis, (O, K.) 


RA. A thing silvered: (TA:) a bridle ( ley!) 
ornamented with silver. (S, TA.) 


Ui: 
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wógaio Broken ; as also * . (TA.) 


c» 

1. Pe (S, A, &c.,) aor. 2, inf. n. * , 
(Msb,) He exposed his vices, faults, or evil quali- 
ties or actions; disgraced him ; or put him to 
shame. (S, A, L, Mgb,*K.) while CU, 
occurring in a prayer, means Expose not Thou 
our vices, or faults, among thy creatures: or the 
meaning may be, protect Thou us, that we may 
not be disobedient, and so deserve to have our 
vices, or faults, exposed among thy creatures. 


re 3 à 322 e ^ 
(Msb.) — [Hence,] % c! [The 
moon put to shame the stars; i. e.] the light of 
the moon predominated over that of the stars, (A, 
TA, ) so that they were not apparent, or distinct: 


aoa 
(TA:) and in like manner, | the dawn. (A, 
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TA.) — And 142, said to a person 


sleeping at d oiik (TA,) t Daybreak has 
shone forth, so as to discover thee to him who may 
see thee, and to expose thee to shame: (L, TA :) 
or i.q. 1 , [i. e. daybreak has become appa- 
rent to thee, and its light has overcome thee: or 
daybreak has come upon thee suddenly]. (K.) 


And - á aS, (so in the S, and in some 
-— of the K,) or * ,, (so in other copies of 
K,) and / =, (S, K,) t The daybreak ap- 
pi (S, K, TA,) and shone Forth. (TA.) == 
— aor. 2, (K, ) inf. n. j (TR) It was, or 
became, of the colour termed 42 [q. v.]. (K.) 
2: see the last sentence but one above. 
3. 0 [He exposed his vices, faults, or evil 
qualities or actions, the other doing the like to him: 
see also 6]. (A.) 


4: see 1, last sentence but one. pl om 


was — sued 
+ The full-grown unripe dates showed in them a 
as! t The palm-trees 
became red and yellow [in their fruit]. (K.) 


6. G. c9 [Zhe two composers, or 
reciters, of verses of the metre termed p exposed 
each other's vices, faults, or evil qualities or 
actions]. (A.) And TE — ol lo» fl 
[They desired, or meant, to give sincere, or faith- 
Ful, advice or counsel, one to another, and they 
exposed one another's vices, faults, or evil qualities 
or actions]. (A.) 

8. 
actions, became exposed ; he became disgraced, or 
put to shame: (S, L, K:) he did evil, and became 
disgraced thereby. (L.) — And [hence] T 
oT We have been negligent, or have failed of our 
duty, in respect of visiting thee, and seeking for 
thee. (A, ER 


Dr 20a 


| The dawn that is overspread 


with redness: (K. TA:) because of its shining 
forth. (TA.) == See also what next follows. 


48, a subst. from — (L, K, TA,) and 
n, ($, L, TA,) the inf. n. of suas, (TK,) 
Whiteness, but not in an intense degree: (K, TA: 
[and the same is implied in the S :]) or, as some 
say, dust-colour inclining to Je b [which is a hue 
between that of dust and whiteness, with a little 
blackness, or between that of dust and blackness, 
mith a little whiteness], (S, L, TA,) intermixed 
with an ugly hue; one of the colours of camels 


azi! His vices, faults, or evil qualities or 


and of pigeons: the epithet is Y > iF fem. 


N: said by an Arab of the desert, in answer 
to a question of AA respecting it, to i the colour 
of cooked flesh-meat. (L, TA.) smoli ikai 
means T'he whiteness of the damn. (TA.) 


pias: see 15. 

9 3% 

One who exposes [much, or habitually, 
or often,] the vices, faults, or evil qualities or 
actions, of others; who [so] disgraces them, or 
puts them to shame; as also 7 c (TA.) One 


says, 1 eee peu [Wine is a thing that 
exposes much the vices, faults, or evil qualities or 
actions, of the drinker thereof]. (A.) — Ç 
means O thou who art rendered notorious by thy 


evil character or conduct. (K,* TA.) 
pr»: Bee 4, in two places. 


Ju us — sà He is a bad manager of 


property, or cattle; (K, TA;) not taking good 
care thereof. (TA.) 


„ oa ee the paragraph here following. 

isei a subst. from ama, as also , 
(S, A, L, K,) and f , El, and d AU,, (L, K,) 
and ¥ c. (K;) Disgrace, shame, or ignominy; 
(PS, TA;) a state of exposure of the vices, faults, 
or evil qualities or actions, of a man: (Har p. 3:) 


[Boox I. 


any evil thing that exposes its author to disgrace 
or shame; any disgraceful, or shameful, thing : 

(L :) a vice, or fault, or the like; syn. : pL 
: (Mgb:) [and] a disgracing; putting to 
shame; or rendering ignominious. (MA and KL; 
in both of which it is mentioned as an E n.) It 


.3 "68 


is said in a trad., pr 2 Gan ' es 
S] [The disgrace of the present world is easier 
to bear than the disgrace of the world to come]. 
(A, TA.) 


3 


a [act. part. n. of 1). Iti : said in a prov., 


c2! cs?! D^ * pi ur [ Oppressing 
thirst is easier to bear than the state of satisfaction 
with drinking that disgraces, or puts to shame]: 
and you say, DUI e 2 jx Se 51 
i. [When the excuse is TER reproof is 
disgracing]. (A, TA.) — nd U signifies 
t The daybreak, or dawn: because it exposes and 
manifests everything. (Har. p. 550.) 
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| White, but not „ (8, L, K:) 
see also explanations of 4, indicating other 
meanings: fem. 1 . (L, . Hence, 
because of their colours, (8,) iy! signifies 


The lion: and The camel. (8, K.) 


mi 

L — aor. 2 , (Msb, K.,) inf. n. — (Mgh, 
Msb,) He broke a hollow thing [or the like], 
(Mgh, Mgb, K, TA,) such as a head, and a 
melon; (A, TA ;) syn. — ; (Msb, K, TA ;) 
as also ) La: (K, TA :) he broke, or crushed, 
syn. pM (S, K, TA,) a person's head, (S, TA,) 
and a fresh ripe date, and the like; (TA ;) as also 
I: (K, TA :) or he struck a person's head 
[and wounded it] so that the brains came forth: 
(Msb :) and [particularly] Ae crushed (LA) full- 
grown unripe dates [to make the beverage called 
ee and so Taai: (S:) or gsl ! zo 
he made, or made for himself, the beverage called 
Ae [or a3] of the full-grown unripe dates. 
(A.) — And He ruptured, or broke, or rent open, 
an eye, (AZ, K, TA,) and a belly, and any recep- 
tacle containing oil or beverage. (AZ, TA.) 
And slol — signifies Zhe pouring forth of 
mater, (K, TA,) and of the seminal fluid; occur- 
ring in ud latter sense in a trad. (TA.) — And 


408 : j sad of a beverage, (K, TA,) such as 
is termed s, (TA,) means t Zt subdues ( S) 


and intoxicates its drinker. (K, TA.) 


4. 2, said ofa raceme, or bunch, („i, [of 
dates or the like,] It attained to the time, (L, K,) 
and became ina fit state, for the crushing of the 
fruit and (L) for the expressing of the juice. 
(L, K.) 

7. md [It (a hollow thing or the like, such 


as a head, and a melon,) became broken, or 


Book I.] 


crushed: (see 1:) or] it (a person’s head) was 
struck [and wounded] so that the brains came 
forth: (Msb:) and i£ (a camel’s hump) became 
broken, or crushed. (S, K.) — «s! Jt (an 
eye) became ruptured, broken, or rent open. (L.) 
And £a! It (a full skin) slit, or burst, and let 
Now its contents. (L.) And the former, It (a 
21 [i. e. flask, or bottle, ]) broke, and became 
empty. (L.) And It (a 9» [or leathern bucket]) 
poured forth the water that was in it: (L, K :) 
and so l. (L.) And It (a amy [i.e. 
purulent pustule, or the like,]) opened, (A, L, K,) 
and discharged its fluid, (L,) or and became wide. 
(K.) — And — said of a man, He wept 
much, (K, TA,) and shed copious tears. (TA.) 
a And Jt (anything) became wide. (L.) 


8: see 1, in four places. 


— Beverage that subdues qu and intowi- 
cates its drinker. (L, K.) Seethe next paragraph. 
2 A beverage (8, A, Mgh, K) of the kind 
called Ae (A) prepared from full-grown unripe 
dates, (S, A, Mgh, K,) crushed, (K,) without tts 
being touched [i. e. boiled or heated in any degree] 
by fire: (S:) or prepared by putting dried dates 
into a vessel, and then pouring upon them hot 
water, which extracts their sweetness, after which 
the preparation is boiled, and becomes strong : it 
is like 354 in respect of the legal predicament to 
which it belongs: but if cooked in the least 
degree, it is like -. (KT.) A rájiz says, 
0 o so $063 o o 
x 2 — e. JU M 
expl. in art. Je (L.) Ibn-’Omar, being asked 


peepocting e said, “It is not eras, but 


„; meaning that it subdues and intoxi- 
cates its drinker. (Mgh,* L.) — Also Expressed 

Juice of grapes. (L, K.) - And Milk mixed 
dt a greater quantity of water, (K, TA,) 30 
that à has become thin, and is white, like — 
and ái &c. (TA.) 
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dx. nhe A stone with which full-grown unripe 
dates are crushed. (K.) — And 5 slic [of which 
it is app. the sing.] signifies Vessels for the 
beverage called 455, (L, K,) in which it is left 
to become [fermented and) strong. (L. ) — And 
the former signifies also A wide 9» [or leathern 
bucket]. (K.) 


Jos 

1. jes, aor. 2; and Ja, aor. :; and 2. 

r. 2; three syn. dial. vars. ; (S, O, Msb, K;) the 
ken mentioned by ISk; and the third [said to 
be] anomalous and anparalicted’. (S, O;) [but] 
it is a compound of two thereof, (S, O, Msb, K,) 
accord. to the companions of Sb, (8, O,) i.e. a 
compound of the second and the third, (K,) like 
A having for its aor. yon (Sb, S, O, Msb,) 
and JS, aor. , [but this I do not find in its 
proper art.,] and pom, aor. . [but this is 
disallowed by some,] and és, aor. poke, among 


— — ai 
perfect verbs, (Mab, ) and a, aor. 39), and 
Els, aor. agai, (Sb, 8, O, Mgb,) and Sus, 
aor. 3985; (Sb, 8;) inf. n. J; (8, O,* Meb, 
K:“) all signify It exceeded; or was, or became, 
redundant, or superfluous; [syn. 315 j] being used 
in relation to anit (K, MF,TA) meaning 
55 0%, as Ibn-Es-Seed says, (MF, TA,) [i.e.] as 
meaning the contr. of "UE (K, TA :) or the 
first of the three, i.e. V, aor. e inf. n. Ji, 


signifies thus, i. q. 315, (Mab,) and 33 and Shas 
are also inf. ns. [of the same, i. e.] signifying a3, 
as in the saying, in a trad., accord. to dierent 


[E M Gove 


relaters, ak N 1 12 5 1 2 4D 


TO e 9 and N (i. e. Verily to Aie 
belong angels who occupy themselves in ranging 
about, in addition to the angels who are stationed 
among the created, or human and other, beings] : 
(TA:) and all the three dial. vars. mentioned 
above signify it remained [of a greater quantity or 
number]; syn. VT (S,* O, Msb;) you say, 


n 2A, nor. 2 23 and , aor. < e$ and J., 
aor. "à somewhat remained thereof : (S, O :) or 


from eer as meaning 4.0, you ay Já like 


po, [i. e. aor. 2,] and 2 like — [imply- 
ing that the aor. is: and - » (K,) (accord. to the 
TK meaning it had somemhat remaining, but 
accord. to SM,] using these verbs [which are said 


by him to be like pa and e and — the 
i as mentioned by Lh,] in the phrase — Js 
s [expl. above]. (TA.) — [25 is trans. as 


^» — 


well as intrans. J, One says, alas and ale jas, 
[aor. 2,] inf. ns. as and Ai, [but see a dis- 
tinction made between these two words voce , 
below,] meaning He, or it, exceeded, or excelled, 
him, or tt. (MA.) See also 4. [And see Shed 
below, last signification. ] . as meaning The 
overcoming, or surpassing, in highness, elevation, 
or eminence, of rank, condition, or estimation, has 
but one form of verb, I, aor. 2, like A, aor. 


9306 


Ai: he who relates the saying of the poet, 

è 7623 8 V Gams e 
[We found, or have found, that Nahshal (the 
tribe so called) overcame &c., or have overcome 
&c., Fukeym (another tribe)], pronouncing the 
wo [in Al] with kesr, errs; not distinguishing 
between the two meanings : so says Ibn-Es-Seed, 
in the book entitled Kitab el-Fark :" and Eg- 
Seymuree says, in i book entitled s Kitáb Bie 
Tebsireh,” J, aor. 2, like , aor. pou, is 
from pert meaning the ruling [others] as a 
chief, lord, or master. (TA.) And 4 U signifies 
also [simply] He overcame him; surpassed him; 
or gained ascendency, or the mastery, over him. 
(TA.) See also 3. 


: 2. d (K, TA) oped E, (TA,) inf. n. 
*, i.q. olje, (K, TA,) i.e. He attributed to 


him an excellence distinguishing him from [or |, 


3239 4^ 


above] another, or others: (TA: ) or * axes 
oped, inf. n. as above, I judged him (8, O, Mgb,” 


— 
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TA) to be more excellent than another, or others: 
(8. O, Msb, TA: ) or I made him (8, O, Mab,* 
TA) to be so. (8, O, Mgb, TA.) (gis pota 
2 * E in the Kur [xvii. 72, i. e. And 
me have made them to excel many of those that we 
have created], has been expl. as meaning that the 
excellence of the son of Adam consists in his 
walking erect, whereas the beasts, the camels 
and the asses and the like, walk pronely ; and 
the son of Adam takes food with his hands, 
whereas the other animals take it with the mouth. 


(TA.) And yas ie (koa) uas Als, in the 
jin [xvi. 78, i.e. And God hath made some of 
you to excel some others], means, in ability, and 
wealth, and rank or station, and power; which 
are excellences that may be acquired, (Er-Rághib, 

TA.) And you say, ay A, meaning Lak [i. e. 

He distinguished him particularly, peculiarly, or 
specially, by it, namely, a thing]. (A and K in 
art. A.) And L Ja He gave to 
some more than to others. (S in art. $51.) gs [An 
explanation of jas given by Golius, as on the 
authority of the K, (“ i. q. —. Sordibus infecit, 
vel pro sordida habuit, quotidianam vestem,") is 
a strange mistake ; app. caused by his finding in 


a copy jJ the K = 2 instead of 
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en n jiin: see 6. — al The noun 
of the attribution of excess or excellence is a term 
applied to the comparate and superlative noun 
or epithet ; also called N. Jasi, because it 


is regularly of the measure i: Bee exs. voce 
N. ] 

3. Jai [and ati! inf. ns. of V] and 
Y LSS [inf. n. of 6 (of which see an ex. in art. 

i: € o- i ET 

(49, conj. 6,)] signify Jail! cs C65 «21. [i. e. 
The contending for superiority in excellence] ; (K,* 
TA;) Silent being of the measure Jets from 
à, jell. (TA.) And you say, IL AU 
(S, O, K,* in the last Ib, aor. of the weh 
(TA,) inf. n. , (O, TA,) I contended with 
him for superiority, or vied with him, in excel- 
lence, (O, TA,) and I surpassed him, or outvied 
him, therein. (§, O, K, TA.) — And De ols 
eesi [app. He made the relation between the 
two things to be unequal in respect of excellence ; 
i.e. he made the two things to be unequal, or 
unlike each other, in excellence; contr. of gale 


: see also 6]. (TA.) 


4. — Sie gained: or made gain, 
or profit; in his e syn. c» (Az and Mgb 


in art. e» — aé „Jidl [and axe J, aor. 2, 
inf. n. hed, (see below, last signification, 
and eee also U It exceeded it. (K, TA. 
[See also 1, latter half. J) Ows says, describing 
a bow, 

x OT J wd) g»* vaso * 


„ sob 0» #3 8 o of 


: FES} GOI rasa Uo lame Yo j 
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[Like a bow of which the part that is grasped is 
sufficient in size for the filling of the hand, not less 
than suffices to fill it, nor does the part that is 
grasped thereof extend beyond the place of the 
hand: the pret. being here used for the aor. to 
suit the metre]. (TA. [But my original has 


ie, an evident stranico phon: D — „al 
es 302-05 


al: see D, in two places. = s gill " cas! 


and * A= signify the same, (S, O, K, TA,) 
i. e. I left of it the thing remaining, or redundant. 
(O, TA.) 


Ose 


5. 5 Jais [in the CK (erroneously) hes] 


i. J. (8 sed) (K, TA,) both of which signify He 
thought himself to be superior to him in excellence ; 
(TA in art. ;) whence the saying in the Kur 


[xxiii. 24], ele 22 el , meaning He 
desireth that he may have superiority over you in 
rank and station: (TA in the present art.:) or 
i. E ade Y J-23!, (S, O, Msb, K, TA,) inf. n. 
Jói, (Mgb, TA, ) i. e. he bestowed, or conferred; 
a benefit, or benefits, upon him, syn. 5 (8. 
TA,) or , (K., TA,) and gave him of his 
bounty: (TA:) [and each, followed by 2 he 
presented him, or favoured him, with a thing :] or 
[Jói signifies, (K,) or signifies also, (S,) he laid 
claim to superiority of excellence over his equals, 
or fellows ; (S, K ;) whence [accord. to some] the 
saying in the Kur quoted above: (S:) and [you 
say] — us ade t Jai, (K, TA,) meaning 
he became possessed of eminence, [or superiority, 
over him, in the grounds of pretension to respect 
or honour, ] as in a verse of Dhu-l-Isba' cited voce 


9 i er 


os, [q. v., p. 2164,] ending with e Sio for 
y [which latter reading I have there 


given,] because the rhyme of the whole ode re- 


(TA.) zm eT algo signi- 

es pi [generally meaning The throwing a 
portion of one's garment over his left shoulder, 
and draning its extremity under his right arm, 
and tying the two extremities together in a knot 
upon his bosom]: and the putting, or disposing, 
the extremities of his two garments, or pieces of 
cloth, contrarimise, or in contrary directions, upon 
his Te [or part betmeen the shoulder and the 
nech]. (K, TA: but in the former, U hs i is 
erroneously put for aisle . TA. 0 — And 


Ovare 


Las said of a woman in her tent or chamber 
or house, She was in a single garment; (S, O, 
TA;) [she wore a single garment ;] such as is 
termed Jaio [q. v.]: (S, TA :) or she (a woman) | „ 
wore the garments of her service. (TA.) 


quires the former. 


6: see 3. — De NETT means The 
differing in superiority, or excellence, of some over 
others, among the people, or party. (TA.) And 
one says, gir CET [meaning The things are 
unequal, or unlike, one to another, tn respect of 
excellence; contr. of (S.: see also 3]. (TA.) 


10. wi Jasco! He took a thousand [dirhems] 
in excess of his right, or due. (TA.) — See 
also 4. 


vas 

Shas [an inf. n.: (see 1, throughout :) and also 
a simple subst., signifying] An exceeding, a re- 
dundant, or a superfluous, quantum [of anything, 
good or evil]; an excess, a redundance, or a 
superfluity ; syn. 55%; ; (Mgh, Meb;) contr. of 
: (S, O, K:) [and often meaning super- 
abundance, or exuberance; and surpassingness, 
superiority, or excellence, o o P over another, 
or others, than him, or it: and preponderance :] 
the pl. is Jy: (Mgh, Mgb, K:) and this is 
sometimes used as a sing. ; (Er-Rághib, Mgb ;) 
and [thus used] relates to a thing [or quality] in 
which is no good; (Er-Rághib, Mgh, Mgb;) by 
a predominant application; whence the saying 
Jai o Jens [excess iria excellence]: (Mgh :) 


uud lienos the rel. n. * asi is formed from it: 
(Er-Rághib, Msb, TA :) [see this last word, one 
of the explanations. of which shows that a par- 


ticular meaning of Jya is the quality of busying 
oneself with that which does not concern him :] 
accord. to Er-Rághib, 32 signifies an excess [in 
respect of a property or quality, or of an acquisi- 
tion,] above moderateness: and this is of two 
sorts; such as is commended, as the A of 
knowledge, or science; and such as is dis- 
commended, as the s of anger at that whereat 
it is not necessary: but Shas is more used in 
relation to that which is commended; and [the 
pl.] Jess, in relation to that which is discom- 
mended: when the former is used of an excess 
[in respect of some attribute] of one of two things 
above the other, it is of three sorts; Q of kind, 
as of the animal kind above the vegetable kind ; 
and of species, as of man above other animals; 
and of the individual, as of one man above 
another; the first &nd second of which three are 
essential attributes, such that he who is deficient 
in [either of] them cannot do away with his 
deficiency and acquire , as, for instance, the 
horse, qnd the ass, which cannot acquire the 
excellence (44.23) of the human being; but the 
third may be accidental, such that the way may 
be found to acquire it, and of this sort are ability, 
wealth, rank or station, and power: and it signi- 
fies also any gift whereof the giving to the recipient 
thereof is not obligatory; [i.e. a free gift, or 
gratuity; and an act of bounty or grace; a 
favour; a benefit; and bounty as an abstract 
term ; jJ as in the saying [in the Kur iv. 96], „Li, 
ales v AT [And ask ye God of his free gift, or 
of his bounty, or (as expl. in the Ksh and by Bd) 
of his exhaustless treasures] ; and in the saying in 
the Kur [v. 59 and lvii. 21 and Iii. 4], eed BU 
i Uv 55 ay (That is the free gift of God ; 

He giveth it to whom He willeth]; which com- 
prises the three sorts of excellences (ites) [men- 
tioned above]: thus says Er-Rághib: El-Muná- 
wee says, [explaining one of its meanings,] in the 
* Towkeef,” that it is the commencing, or origi- 
nating, of an act of beneficence without an efficient 
cause [i. e., app., not by reason of any obligation]. 
(TA.) — Also A portion remaining, (K, TA,) 
of a thing, such as food &c., and of water in the 
leathern water-bag, and of Wine or beverage in 
the vessel; (TA ;) and f Ai and f ILS signify 


[Book I. 
the same, (K, TA,) or a redundant portion (8 


and O and Msb in explanation of these two 
words) of a thing: (S, O:) whence the saying ot 
the vulgar, ¥ Jeiki t aii i.e. The remaining 
portion of the wine or beverage [is Jor the excel- 
Ent (TA.) It is said in a trad., hes aw 3 ) 


7703 we 


Sty 28 1 [The redundance of water shall 


not be denied that the herbage be thereby denied] : 

(TA, in the present art.:) meaning that when 
there is a well in the desert, with herbage near 
it, and a person prevents others from drawing 
water, he thereby prevents the latter from avail- 
ing themselves of the herbage; for when a man 
comes with his camels, and pastures them upon 
that herbage, and does not then water them, 
thirst kills them. (TA in art. YS.) And it is 
said in another trad., yu T. 2 os Je [The 


redundant portion of the waist-wrapper is in the 
fire of Hell]; meaning what one drags [thereof] 
upon the ground, by reason of pride. (TA.) And 


one says, y has oo . meaning [In his 
hand is] the end of the suj [or nose-rein of the 


camel]. (TA.) V I$ and f in, with 
damm and with fet-h, [The thing having redun- 
dant portions] is the name of the coat of mail of 
the Prophet, which was thus called because 
having redundance and ampleness. (TA.) 323 
y means The remains of the spoils when they 
are divided; (TA ;) such as a single horse, ora 
single camel. (KL.) And by the Jya of women 
are meant The remains of the menstrual discharge. 
(Ham p. 107: see, there, explanations of a verse 
in which this occurs.) i ile [The con- 
federacy, or covenant, of the s, a word 
which is here of uncertain meaning,] is thus ex- 
plained: Hashim and Zuhrah and Teym (accord. 
to the CK Teymà] went in to 'Abd-Allah Ibn- 
Jud'án, and united in a confederacy to repel 
wrongdoing, and to exact the due from the 
wrongdoer; and it was thus called because they 
bound themselves by their confederacy not to 
leave in the possession of any one aught remain- 
ing [of property] whereof he might despoil any 
one, without their taking it for him [i.e. the 
latter] from him [i. e. the former]: (O, K, TA : 


E 33 


[in the CK, oon! n is a mistake for agile, 
12 :]) or it was thus called as being likened to 
a confederacy, or covenant, which was made of 
old, at Mekkeh, in the days of Jurhum, to act 
with mutual equity, and to take for the weak 
from the strong, and for the stranger from the 
resident, and in which three men, every one of 
whom was named El-Fadl, joined: and it was also 


called that of the Orel. (TA. [See art. b. ]) 

— The saying 2 Os Áa |n oror J, and 
the like may be ‘said of other sayings ‘similar to 
it, means He does not possess a dirhem nor a 
deenár [or rather much less a deenár]: it is as 
though one said, he does not possess a dirhem : 
hom then should he possess a deenár? for the 
negation of that which is much is a necessary 
consequence of the negation of that which is 
little : i is here in the accus. case as an inf. n.; 


the implied meaning being Nn yon A. ois 


Book I.] 
„ 252250» 


je the 35 for rather . &c., 
i. e. he lacks i. possession of a dirhem with a 
lacking exceeding the lacking of the possession of a 


deenár]: (Msb:) Kutb-ed-Deen Esh-Sheerázee 


says, (Msb, TA, ) in the Expos. of the Miftéh,” 


(TA,) as i is used in a case in which the inferior 


[of two things] is deemed a thing of which the 


existence is improbable, and the impossibility of 


the existence of a thing that is above it is meant 
thereby ; wherefore it occurs between two phrases 
differing in meaning; and it is mostly used after 
a particle of negation: (Mgb, TA :) AHei says 
that he had not found any authority for it in the 
[classical] language of the Arabs. (Mgb. [See 


also aly, which is used in a somewhat similar 


manner. }) 


has Wearing @ single garment, such as is 


termed A.; an epithet applied to a woman; 
(S, Mgh,* O, K;) and also to a man; (8, O, K;) 


are) 


like . (O, K:) it is of the dial. of Nejd; 
like . in the dial. of El-Yemen. (L in art. e») 


— And A woman proud, or self-conceited, or so 
in her gait; who makes a portion of her skirt to 


be redundant [so that it drags upon the pu | 


when she walks]. (TA.) — See also Je, i 
three places. 


Qr ðo 


4: see J, former half in two places. 
[Hence, as used by grammarians,] A dispensable 
member of a proposition; such as the objective 
complement of & verb, when the suppression 
thereof is not, detrimental [to the meaning]; 
contr. of roars (VAk, p. 143) [The pl. is 
SN. ] — And The clothes that are used for 
sleeping [therein]: (K, TA:) [so called] because 
they are an addition over and above the clothes 
that are used on various [other] occasions. (TA.) 

— And Wine; and so v Jus [which see also in 
what here follows]: (O, K :) &LAÀU! is mentioned 
by A'Obeyd as a name for mine: (O:) or it 
signifies, accord. to AHn, the wine that alters [or 
has become altered] in colour after oldness; and 
ISd says that it is so called because the choice, or 


best, or most excellent, part thereof [for o» 
leces- in my original (an obvious mistranscrip- 


tion) I read — oy] is what remains: (TA :) 
the pl. is SN and Jus [the latter word men- 
tioned above as a syn. of åka]. (K.) 

4 is a n. of the same kind as ie and 
27. (AZ, 8, O, TA:) one says, — PET 


aaa, meaning [Verily he is comely in respect f 
the manner of wearing a single garment. (S,* O,“ 


K,* TA.) 
JU see Abas : =m and see also bie, 
: see , latter half. 
; pl. N: see Jol; and see an ex. 
voce 2, former half. 
MSS: see , former half. 


aai An excellence, or excellent quality; contr. 
Bk, I. 


Jis = sis 
of ; (S, O, Mgb;) and contr. of Abs: 


(M and K in art. :) or a high degree in for 


of] excellence : (K:) [differing from ists, q. v. :] 
pl. . (MA.) 
Js [a pl. of which the sing. is not mentioned] 


i.q. Y USO VES (O, K, TA,) i. e. [Men] who 
bestow, or confer, benefits. (TA.) 


a oa 2 s 939 
2 a rel. n. formed from 33 as pl. of 


V but used as a sing.: (Er-Rághib, Mab, TA :) 
gee , near the beginning: One who busies 
himself with that which does not concern him. (Er- 
Rághib, Mgh,O, Mgb, TA.) In the conventional 
language of the lawyers, One who is not a com- 
missioned agent, (Mgh, O, KT, TA,) nor a guar- 
dian (45), (KT, TA,) nor a proprietor, (TA,) 
nor a person of firm judgment (Duo), in a con- 
tract. (KT.) The pronunciation with fet-h to 
the G is a mistake. (Mgh, O.) — Also A tailor. 
(Agr, O, K.) 


: seo Ol. 
Jaú [act. part. n. of I: as such signifying 


Exceeding; &c.]. One says, Jaú D Je i i. e. 
n | (The wealth, or property, of such a one is super- 


Nuous; or] abundant, or much in quantity, such 


as has exceeded the supply of food sufficient to 


sustain life CET ws Jue). (TA. ) — And 
[Hacelling ; or excellent, as also Jei, of which 
the pl. is N, but which is probably post- 
classical: or it is] applied to a man as [a posses- 


sive epithet] meaning possessing Jas li. e. excel- 
lence]. (TA.) [And conventionally, Erudite; or 
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excellent in learning.) — See also . 


dhol i is a subst. from ipii [app. as a concrete 
term, signifying An excellent thing, or an excel- 
lent action; each as distinguished from an excel- 
lent quality]; (K, TA ;) pl. Iii: (TA: ) [but 
generally] it signifies a gift, or thing that is given : 
(Ham p. 431, and Har p. 184:) or a benefit, or 
benefaction : or such as is continual, or uninter- 
rupted: (MA:) pl. as above: (Ham and Har, 
ubi supra; and MA :) [or] 2 signifies benefits, 
or benefactions, that are goodly, or pleasing, 
(IDrd, O, K,) or such as are great, or large. 
(K.) And Jul J-255 signifies What accrues 
to one of the proceeds and profits of property, (O, 
K, TA,) of the increase of lands and palm-trees 
and the like, and the gains of commercial trans- 
actions, and the milk and wool of cattle and DM 


(TA.) The Arabs say, 4 at} Ju je Iss 
(O, K,) meaning When the estate is distant, the 
profits of its owner, accruing therefrom, are small 
in quantity. (O.) 


3 » of 


ros! More, and most eccellenti, &c.]; fem. 


md (TA: ) pl. masc. Sect it and pl. fem. 


32 and MULA, 
. : Bee N == Also A single garment 


Pd 


that is morn [without any other] by a woman (S, 
O, K, KL) ín her tent or house or chamber, such 


as is called * [a garment variously described], 
or the like of this, (S,) and by a man; (KL;) 


(Mab in art. ..) 


garment: (MA:) ¥ 


2413 
27222 


also called Valais, (K.) and „J; (Fr, 0, ,K;) 


or * 12 ux signifies a single garment, a ° 
[q. v.], or the like thereof, with which a woman 


wraps ferent (ay etd); (Mgh ;) and accord. 
to Lth, ¥ Olas signifies a single garment that is 
worn by a man in his tent or house or chamber : 

(TA :) and Js "E [also] an every-day- 
i occurring in a 


trad. of ’Aisheh requires consideration [as being 
questionable]. (Mgh.) 


9.5 2 0 


A: see the next preceding paragraph. 


9 3.525 
haio: see what next follows. 
9 383 27 


D Lend and 
4 man possessing much excellence, or 


superiority, (K, TA,) and beneficence, and good- 


jaa ane liberality, or bounty: (TA.) And (4 
Ji, Sans (S, O, K) angi , (K,) and Sal 


ee $o o 


Gess 1 Dake, A man, and a woman, posses- 
sing excellence, or superiority, [or much thereof, 
agreeably with the former explanation, over his, 
and her, people,] and liberal or bountiful [or very 
liberal or bountiful]. (S, O, K.) 


2 [pass. part. n. of : as such signify- 
ing Exceeded; &c.: and excelled: and overcome, 
or surpassed, in highness, elevation, or eminence, of 
rank, &c.: and simply] 8 or 5 


3 0 2 


whence the saying, yu Ve is "m 8 
Y Jolt T. ( Sometimes, or often, what is 
not found in the overcomer is found in the over- 
come]. (TA.) 


* One who lays claim to superiority of 
excellence over his equals, or fellows. (S.) [See 


also its verb: and] see . zzm See also ras. 


93 and Yd 

1. , „(A, Mab, K,) aor. yah, (M, Msb,) 
inf. n. por: (M, Msb, K) and Ns, (M, K,) It (a 
place) was, or became, wide, or spacious; (M, 
Msb, K;) as also J gi; (TA as from the K, 
in which I do not find it;) the latter occurring in 
a trad., and expl. in the Nh as signifying it became 
a. L [a v.]. (TA.) — [And It was, or became, 
empty, vacant, or void ; A it is said in the TA 
that Laur by which RT is evidently meant, 


signifies pH ;) as also Ý , as appears from 


an explanation of the part. n. , q. v. 


&, inf. n. = " e. EE The 


trees became numerous, or abundant, [so as to 
occupy much space,] in the place, (IKtt, TA.) 
— And 4255 las He did nat put his dirhems, 
or money, into the purse [app. meaning that he 
left his money strewn]. (K.) 

4. os): see the preceding paragraph, in two 
places. — Also He went forth, (S,) or came, 
(TA, ) to the — [q. v.]. (S, TA.) — [Hence] 
DE es o5 I Such a one came to, or 
reached, such a one: (M, Mgh, TA :) originally, 
became in the space, or the place, or quarter, of 
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such a one: (M:) or properly, became in the slas 
of suen a one. (Mgh.) And in like manner, 
yl ai! ese! [The thing, or feet, came to, or 


reached, him]. (M.) And e 
came to, or reached, the thing. (Mgb.) Accord. 
to IAar, (TA,) ien properly signifies Ay 


[i.e. The coming at last, or ultimately, or the 


reaching, to a person or thing]. (IAar, T, Msb, 
TA.) Hence the saying [in the Kur iv. 25], 


of o. 


z i. e. When one of you 


hath come, and betaken himself, to the other; 
(TA ;) in which the verb is made trans. by means 
of E because having the meaning [of Ural or] 


of og: (M :) or this means, when one of you 
hath become alone with the other, agreeably with 
the original derivation; or, accord. to some, it is 
an allusion to mutual coust skin 2o skin: or to 


copulation. (Mgh.) You say, «Jal JJ! " 
[He went in to his wife: or] he became in contact 
with his wife, skin to skin: (S, Mgb:) or it sig- 
nifies, (M, K, ) or signifies also, (S, Msb,) the 
compressed his wife: (S, M, Mgb, K:) or he was, 
or became, with her alone in private, whether he 


compressed her or not. (M, K.) - He 


reached with them, or brought them to, Ad mide, or 
panni, pau (TA.) And E) Abi 44 gól 


ay! o m [The road brought him to a rugged 


ran of land). (K“ and TA in art. .) — 
2 us} ey use) He touched the ground with 
the palm of his hand (IF, S, Msb, K) in his pros- 
tration [in prayer]. (8, K.) And e eee) 
* pee H- Se I put my hand. to it without 
anything . i. q. — (Mgb in art. 
*. — 2. G us! Ls [T communicated, 
or made horn, to such a one my secret]: (S:) or 
IM «9l CET I acquainted him with the secret. 
( Mab, TA. -h also signifies + He became 
poor: so says I Aar: as Mong he came to the 
ground. (TA.) == JU A * J, occurring 
in a trad., is a phrase expressive of a prayer, 


meaning May God not make thy mouth wide and 
empty. (TA.) — Hence pd saying of IAar, 


s as eJ o KRIE HERA eti [app. 
meaning that EE is the inf. n. of i signify- 

ing His central incisors, below and above, fell out; 

or he was caused to lose them]: and hence [the 
epithet] sLaa,!! [and therefore hence also what 
here follows]. (TA. Ja 5500 „He made 
the woman’s 2 (i. e. her vagina and rectum, 
Msb) to become one, (S, M, Mgh, Msb, K, TA,) 
in devirginating her, (Msb,) or in compressing 
her; (TA ;) the intervening part becoming rent: 

(Mgh, TA:) and so WATE (M, in which it is 
mentioned in art. s:) the epithet applied to 
her i is Y 5L Ae, (M, Mgh, Msb, K,) which is syn. 


with paps (S.) 


5. LA for Alz seo in art. Yas (conj. 5). 
e pr in a passage of the Fäkihet el- 
Khulafa accord. to several copies thereof is an 


obvious mistake for , with the unpointed 


eal! I 


T — Uas 
wo: see Freytag’s Critical Annotations and Cor- 
rections in his edition of that work, p. 6.] 


Las, (S, M, K,) also written pu (TA,) A 
thing (S, K) mixed. (S, M, K. ) You say f 
U Mixed food: (S:) and Lad pod dates mixed, 
(AA,* S, M,) as, for instance, (S, TA,) with 
raisins, (Lh, 9, M, TA,) in one vessel, or bag; 
thus says El- Kälee; (TA 3) or scattered, or strewn, 


and mixed: (M:) and ver obs [two sorts of 


7 T 


dates mixed]: and fL&3 
dates mixed]. (AA, TA.) And 


eeo 960 23 ow 


* 


Las Their goods are mixed together : (M:) or are 


63207 o d 


shared in common. (TA.) And e Lad pipol 


[Their case is mixed, or promiscuous, &c., like 
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pU pv (q. v. in art. 593); or] their 


case among themselves is alike; (M, TA;) i.e. 
they oe commander over them. (S, TA.) And 
Las py V i. e. [He left the affair] in an 8 
sound „Lor a disordered] state. (TA.) And Al 
Las 4223 [He threw down his garment in a dis- 
orderly, or careless, manner ;] he did not commit 
his garment to any one's care. (M, TA.) — [Also 
One; a single thing or person: 
itself or himself; not having any other with it or 
him; apart from others : thus it has two contr. 
meanings.] You say Las Zo One, or a single, 
arrow: (K:) or an arrow that is alone, by itself, 
not having any other with it, in the quiver. (AA, 


TA.) And Las OT I remained alone, (Az, K 


TA,) of such as were fellows: (Az, TA :) or 


apart from my brethren and my family. (Akh, 
TA.) == Also, i. e. Las, (M, K,) or correctly 
with ( li. e. = as written by El-Kälee, (TA,) 
The stones (C=) of raisins; (M.;) i.q. Las [or 
p! (K.) = See also what next follows. 


pas Water collecting and stagnating: pl. , 
with medd, accord. to Kr; and also Y and 


e with fet-h and with kesr, the former of 
these like Ee as pl. [or rather & quasi-pl. n. | of 
quasi-p 


AA, and the latter like 299 as & pl. of $94; 
occurring in different relations of a verse of ‘Adee 


Ibn-Er-Rikag. (M in art. | , and TA.) 


$133 is an inf. n.: (M, K, TA :) and is expl. 
by Aboo-Alee El-Kálee as signifying Width, or 
spaciousness. (TA. :) — [It is also used as an 
epithet:] see vali. — And [as a subst., or an 
epithet in which the quality of a subst. is pre- 
dominant,] it signifies A court, an open area, or 
a yard, of a house; syn. AU.: (S, K:) anda 
wide, or spacious, tract of land: (ISh, S, M, K:) 
ora piam and 2e expanse of land: (Sh, TA: :) 


the pl. is & adl. (ISh, TA.) 


Las Water running upon the ground: (K:) 
or, accord. to Aboo-Alee El-Kálee it is [in 
measure, but not exactly in meaning,] like ons 


| [a pl. of rm], signifying water running upon 


the surface of the earth; [or rather waters &e. ; 
for he adds,] and its sing. is ECT in the M, 


[in art. 2, ] it is said to be a pl. of ili 
[q. v.,] on the authority of Kr. 


(TA.) 


| 253 [several sorts of 


and alone; by 


[Boox I. 
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4,25: see the next preceding paragraph. 

vals (Msb, TA) and Y ais (M,“ TA) Wide, 
or spacious, (M,* Mgb, TA,) as also * Li, (Az, 
Er-Rághib, Mgh, Msb, TA,) open and plain, 
and vacant. (TA.) [The first of these words, 
in the present day, pronounced , is com- 


monly used in the sense of B5 as meaning Un- 
occupied, Vio dnd or at leisure.) 


p i. q. e^ [A place of width or spacious- 
ness, &c.]. (TA.) 


ake: see 2. [And see also its verb, 4.] 


9 4029 
SLi: see 4, last sentence. 


lbs 

1. U is like M in its [various] meanings. 
(K.) Like the latter it signifies He struck him on 
the back. (AZ, 8, O.) — And He broke it, or 
crushed it. (S, O, K.) — And UH, (S, O, 
TA, ) aor. 2, inf. n. * bó, (TA,) He compressed her; 
(S, 0, TA;) namely, a woman. (TA.) — And 
ES] ay (bá He threw him down, or prostrated 


him, on the ground. (S, O.) — And ani. i 
He cast forth his excrement, or ordure ; some- 
times occurring with &; (S, 0; ;) which is a dial. 


var.; oran instance of mispronunciation. (O.) 


— And 6 pil c The sheep, or goats, 
- | brought forth their young ones. (S, O.) And 
ded GA ul 4 May God curse a mother 
who cast him forth [ from her momie]: like 2163 


ay. (TA in art. Ua.) — And - (G5 He broke 
j É o o 
mind [app. with a sound; like t be]. (S, O.) 


— pail U He did to the people, or party, what 


s ees 13 


they did not like. (O, K.) — And opeta prè Und 
He loaded his camel with a heavy burden, so that 
his back became hollow, or depressed. (K.) =e 
A, aor. £, (K,) inf. n. Ui, (TA,) [app., i. g. 
A, i.e. He had the bone of his nose wide and 
depressed; or depressed and expanded ; 9r he had 
his nose spreading upon his face: see Us below. 
— And] He had a hollow back, and a protube- 
rant breast, or chest. (K.) — And ye gles 


The camel was, by nature, low, or depressed, in his 
back. (8, O.) 


4. U He copulated much, or often. (IAar, 
O, K.) - And He became ample in his state, or 
circumstances. (I Aar, O, K.) — And His nature, 
or disposition, became evil, after having been good. 
(IAar, O, K.) == KT He fed him; gave him to 
eat; or gave him food. (O, K.) 


6. b, (K, TA,) said of a man, (TA,) is 
syn. with l [q. v.; app. in a sense similar to 
the senses here following]: or it signifies more 
than . (K, TA.) ais UU means He 


held back, or receded, from him, or $t. (K,* TA.) 


And ppt bus He was defeated, and retreated 


From them, (O, K,) after he had charged, or 


made an assault or attack, upon them. (O.) 


Boox I.] Usi — Jai 2415 
i [mentioned above as inf. n. of Ss, and A man having a broad, or wide, head. (Fr, Sh, K.) — And Plump and big. (Ibn- 

in the O erroneously written HO,] i. g. UI Ii. e. | ($.) And A broad, or wide, head; (A, L;) as | Abbád, O, K.) 

A depression and expansion of the bone of the also Ns, A, L) and shi, (A.) And 

nose; or a spreading Of the nose upon the face); ibs i5 Sl A broad, Pide. end of a nose: (A, 

(S,* O,* K ;) and t S is syn. with daded [which L:) id 80 pas li. e. Foot]. (A.) 50 The 


is a subst. signifying as above] (S, O: but in one 
of my copies of the S, the former of these words | bull : so called because of the breadth of the end 
of his nose: (L, K:) an epithet in which the 


18 written ils; and in the O, the latter is written quality of a subst. predominates. (L.) — And 


o be 
4 .) — And Hollowness of the back, (K, TA,) The chameleon (K, TA) whose back and colour the 
sun makes to glisten so that it becomes white by 


or, as some say, of the middle of the back, (TA,) 
reason f the heat thereof. (TA.) — And ie bás 


and protuberance of the breast, or chest ; as also 
9850525 

13. (K, TA.) The broad, or wide, part of a bow. (L.) == Also 

Fs 3 » of 

i. q. e»! [q. v.]. (K.) 


9 Pd 


plas 
1. „Li, (8, M, K,) aor. 2, (M, K, TA,) and, 


accord. to the K, - also, but this latter form 
requires consideration, for it is related by Sch, 


from Fr, in another sense, that of milking & 
9 9 2 


camel, and not unrestrictedly, (TA,) inf. n. sh; ; 
(S, M;) and Vonks, (M, TA,) inf. n. BÀ; 


(TA ;) [but the latter is with teshdeed to denote 
muchness, or frequency, or repetition, of the 
action, or its application to many objects;] He 
clave, split, slit, rent, or cracked, it. (S, M, K.) 


— Hence, (8,) Ai, (S, Msb, K,) aor. ?, (Msb, 
TA,) inf n. „Ei (Mgb, K) and 5, Lc, (K,) It (the 


I 


see the next preceding paragraph. | 
Je the next preceding paragraph. 


-o 2 -o „. i To 
Us! i. DI li. e. ded - pea his pbs tooth called , of a camel,) came forth ; (S, K;) 
nose depr and expa or having hts nose it clave the flesh and came forth. (TA. — See also 


spreading upon his face]. (S,* O,“ J. It is 
* that "sey men the Liar was (oii, (0,) or 
SN test: so in a trad. (TA.) — And Having 
a hollow back, ane a pean breast, or chest. 
(K.) And phi tis} A camel lom, or depressed, 
in the back, by nature. (TA.) 


9 o 

L , (S, K,) aor. <, (K, ) inf n. obi ; 
(8% and Y áss, (8, K.) inf. n. Ch; (87) 
He made it broad, or wide. (S, K.) — And 


Hees - 3 


* Sgal c (K, TA,) inf. n. as above; and 


r amb, inf. n. as above; (TA ;) He pared, or 
fashioned by cutting, the stick, or piece of wood, 
&c., and made it broad, or wide. (K, TA.) And 


d soa c and La Ls, He made the piece 
of tron broad, jor mide, and even, or flat, for a 
Ple, or a *, or some other thing. (L.) — 
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And opb Lally . (K,“ TA, ) aor. and inf. n. 
as above, (TA,) He struck his back with the staff, 
or stick. (K,* TA.) — And A I, said 
of a woman, i. g. amy UM [She cast forth the 
child, or the foetus]. (K, TA. ) [Compare ab. J 


T. umm , (S, Mgh, Msb, K,) aor. 2, inf. n. 
Li, (S, Mgh, Mgb,) He (God, Msb, K) created 
it, (S, Msb, K,) namely, the creation: (Msb, K:) 
he caused it to exist, produced it, or brought it into 
existence, newly, for the first time, it not having 
existed before ; originated it; commenced, or began 
it; (8, M, A, Mgh, K ;) as also he, rs, relating 
to an affair. (TA.) I Ab says, I did not know 
what is [the meaning of] S * bó [The 
Originater, or Creator, of the heavens] until two 


Arabs of the desert came to me, disputing together 
2 ći 


Jabs 
abil, (S, O, Kj) and accord. to the exposi- 


tors of the Fg, NE T also, (TA,) [or 25 
Je lit] A [or the] time in which mankind had 
not as yet been created (any ded jas; 9): (8, O, 

K:) or the time of Noah: (K :) or a [or the] 
time in which the stones were moist, or soft: (8, 

O, K:) thus said Ru-beh, when asked respecting 
it; (TA;) and thus the Arabs of the desert 
accord. to AO: (S, O, TA:) a poet said, 

+ by DNE 
[In the time of the =, when the stones were 
moist, or soft] : (TA:) and El-Ajjsj is related to 
have said, (S,) or, correctly, Ru-beh, as in the O, 

or Ru-beh Ibn-El-Ajjáj, in replying to a woman. 
whom he desired to take to wife, and who had 
asked him what was his age, and what was his 
property, &c., (TA,) 


to X i 
3 203 OÉ 
. gei o5 qi set S * 
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? logit che ine perma |g " 
? bx JS 3 dum. e Spo " 
8. aor. 2, inf. n. 1, [app., He (a man) | D : 3 
: . f C. | [And I said, If I were made to live the life o 
had a broad, or wide, head: (see iD. or it % born young one of the dabb (which is said 
, | to be seven hundred years), or the life of Noah 
inf. n. zebi, (see * below, and N said | in the time of the fitahl, when the rocks were moist 


| the mire, I should b 
of the head, and of the end of the nose, It was, e 3 s x 13 88 in 6; 0,7 He 


or became, broad, or wide. (TK.) Jake büt thelist hak api in the place of = 32 :) and 


The palm-trees became fecundated. (Kr, EK). one says, T cj ws oe [That was in 

2: see the preceding paragraph, in four places. | tj, time of the fitahl] ; a prov., in which the last 

e: word is said to have the first, or the third, of the 
meanings expl. in this art.; and which is said of 
a thing that happened long ago: (Meyd: [see 
also Freytag’s Arab. Prov. ii. 340:]) and PUTET 
Joni! ale, and a, expl. by AHn as mean- 
ing [I came to thee] in the time [or year] of 
abundance of herbage, and of food and drink. | mistake for what next follows:] (L, TA :) or, 
(TA.) — And Jabs also signifies A torrent, | accord. to I Ath, with two fingers [and] with the 
(Sh, O, K.) — And A camel large, big, or bulky. | end of the thumb. (TA. Ses also &$U 2.3.) 
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respecting a well, and one of them said G, 
meaning, I originated, or began, it. (S.) pee 
T : see arb. [The explanation there 


given is confirmed by explanations of 518. ] == 


I, (Lth, 8, K.) aer. e, inf n. pio? 

(S ;) and *o bs; (Ks, TA ;) He made the dough 
into bread, or baked it, without leavening it, or 
leaving it until it should become good [or mature] ; 
(K;) he kneaded the dough and made it into bread, 
or baked it, immediately ; (Lth;) he hurried the 
dough, or prepared it hastily, so as to prevent its 


becoming mature. (8) You say Be U 
4302 e srda 


uem aed iw! vs 2 [The woman 
hurried the dough, or prepared it hastily, so that 
immaturity, or want of leaven, was manifest in 


„ „„ „%. 


it]. (S.) — And in like manner, Creat He 
prepared, or kneaded, the clay, or mud, [without 
leaving it until tt should become mature,] and 
plastered with tt immediately. (Lt, TA.) — 


And Sia bó, (IAer, K,) inf. n. i; (TA ;) 


and * 5,131; (K;) He did not saturate the skin 
with the tanning liquid: (IAar, K:) or he did not 
put it therein, (A.) em And , (Fr, O, K,) 
aor. 2 and 2, (Fr, O, K, TA,) inf n. 55, (Fr, 
8, O, K,) He milked a she-camel, (Fr, S, O, K,) 
and a ewe or goat, (TA,) with the fore finger and 
the thumb : (Fr, 8, O, K, TA :) or with the ends 
of the fingers: (K, TA :) or, as one does in indi- 
cating the number thirty, i. e., with the two thumbs 
and the two fore fingers: [but this is app. a 


signifies, or signifies likewise, and so app. Y x 


[inf. n. of » , d. v.: and, as a simple 
subst., ] Breadth, or width, of the head, (S, K, 
TA,) in the middle; as also zehi: (TA :) and 


breadth, or width, of the end of the nose, (L, K,) 
so that it sticks close to the face; as in the bull, 


which is termed ce (L.) 


„ A she-camel bulky in the belly, (K, TA,) 
broad, or wide, in the ribs. (TA.) 
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— And [hence, app., | 4 I He pressed, or 
squeezed, his fingers. (TA.) And He struck his 
(another's) fingers so that they burst forth with 
blood (Ves Sh). (TA.) mm See also 2: — 
end 4, first sentence. 


AE see 1, first sentence. mæ Also, (inf. n. 
poled, S,) He made him to break his fast ; or 
to eat and drink; (8, Mgh,* K z) as also hh, 
and * %: (K:) he gave him hen iui he, or 
it, (namely, the action termed — and a 
clyster, [&c.,] Mab, ) broke, or vitiated, "his fast. 


(Msb.) And you say also 25o sake t 1, 
[and, more commonly, , This is speech 
which breaks, or vitiates, the fast. (TA.) om pbs 


IE see 1. 

4. Ja3 He broke his fast; (8,° Mgh;“) he 
breakfasted; he ate and drank after fasting ; 
(Meb,* K;) as also , (K,) aor.2, (TA,) 
inf. n. bi: (Msb, TA :) his fast became vitiated. 
(Mgb. ) M as quasi- pase. of . is extr., (Sb,) 
like xl as quasi-pass. of 4,.—. (Sb, Mgh.) You 
say 79 * ples! [He breakfasted upon dates, or 
dried dates ;] he made dates, or dried dates, his 
breakfast, after sunset [in Ramagán). (Msb.) 


In the saying 4229) „i, ash) paseo [Fast 
ye after the sight of it, namely, the new moon 
commencing Ramadán, and break ye your fast 
after the sight of it, namely, the new moon com- 
mencing Showwál], the |) is in the sense of Ax), 
E e., aby xg. (Mgb.) — It was time for him 
to break his fast: (K:) he entered upon the fine 
of breaking his fast; (Mgh, Mgb, K;) like » 

and al as meaning he entered upon the time 
of morning and upon the time of evening: 
(Mgh,* Mgb :) or he became in the predicament 
of those who break their fast, and so though he 
neither ate nor drank: whence the trad., sii 


e cupper and the cupped 
place themselves in the predicament of those who 
break their fast: or tt is time for the cupper and 
the cupped to break their fast : or it is used after 
the manner of a harsh expression, and an impre- 


cation against them. (IAth.) mm „Kl: see 2. 
um dept ples}: see 1. 


5: see the next paragraph, in six places. 


7. A, and * £43, (S, M, K,) and /, (M,) 
[but the second is with teshdeed as quasi-pass. of 
2, to denote muchness, or frequency, or repetition, 
or application to many subjects of the action, as 
is indicated in the S by its being expl. by , 
It became cleft, split, slit, rent, or cracked. (S, 
M, K.) i N 151 [in the Kur Ixxxii. 1] 
means Waen e heaven shall become cleft. (Bq, 
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TA.) And dio *o Si- 363 [in the Kur 
xix. 02] The heavens are near to becoming re- 
peatedly rent in consequence thereof. (Bd.) And 
Ai YS His feet became cracked: [or 
much cracked, (TA, from a trad.) And Vo bis 


cV v Syl The earth became crached [in many 


les 
places by the plants coming forth). (TA.) And 
dos, m Y bid [The trees broke forth with 
leaves; as also El, often occurring in this 
sense; see Har p. 58; and see phas). ($ and K, 
voce pf; &e) And Us 5 „fand 
Sil (see 1, last sentence but one, )] His feet 
[burst forth or] flowed with blood. (TA.) 
And C L t The dawn broke, (TA in art. 
8: see 1. And see also 8 in art. . 


bs [as an inf. n.: see 1: — as a subst.,] A 
cleft, split, slit, rent, or crack: (K :) or, accord. 
to some, a first cleft &c.: (MF :) pl. as: (K :) 
occurring in the saying ; D^ 85 Já [Dost 
thou see any clefts?], in the Kur [Ixvii. 3]. (TA.) 
um Omar, being asked respecting [the discharge 
termed] VW answered, It is KT : (O, K:) 
thus as related by A'Obeyd: (TA :) it is said 
that he likened it, in respect of its paucity, to 
what is drawn from the udder by means of the 
milking termed Lin: (O, K:) or, as some say, 
it is from Ús Lai LX [expl. above]: (TA :) 
or he likened its coming forth from the orifice of 
the 65 to the coming forth of the PU of the 
camel: or, as it is related by En-Nadr, he said 
, with damm; meaning the milk that 
appears upon the orifice of the teat of the udder. 
(0, K) 


(E) 


sbs Such as has broken forth [with buds tor 
ne ( y Ú), of plants. (TA. ) See also pbs. 
— And, (S, K,) as also *, $5, (K,) the latter 
used in poetry, (TA,) [Zhe toadstool ;] a species 
of sl, [or fungus], ($, K,) white and large, (S 
and deadly: (K:) [so called] because the ground 
cleaves asunder from it: (TA :) n. un. 51. (S.) 
[Also applied in the present day to The common 
mushroom ; agariens campestris. And Any fun- 
gus.) [Also, the former, Immaturity, or want 
of leaven, in dough :] see the explanation of bó 
Creo a) Biya)! um And. sid and Hi signify also 
Somewhat of that which remains of milk [in the 
udder], which is then milked: (L, K:) or a small 
quantity of milk when it is milked: (TA:) or milk 
at the time when it is milked. (AA,TA.) See 
also , last sentence. 


pbs Grapes when the heads thereof appear; 
(K, TA ;) [so called] because the [fruit-] stalks 
[then] break forth (EA); (TA ;) as also L. 
(K, TA.) = Also a subst. from siasi; (S;) [as 
such] it signifies The breaking of a fast; contr. of 


poss (TA.) [Hence, phil ae The festival of 
the breaking of the fast, immediately after Rama- 
dán; sometimes called ERI alone] Ý Sp bit 
means u 2545 [The alms of the breaking of 
the fast], (O, K, TA,) which is a e [q. v.] of 


wheat: the prefixed noun () is rejected, 


[Boox I. 
word used by the lawyers; not of the | classical 


9€. 8» 


language. (TA.) mm See also plais. 
p: see plas, in two places. 


Sis Oreation : (Mgb:) the causing a thing to 
exist, producing it, or bringing it into existence, 
nenly, for the first time; originating it. (TA.) 

— The natural constitution with which a child is 
created in his mother’s womb; (A Heyth, K;) i. g. 
A. (S, Mgh.) It is said to have this signifi- 
cation in the Kur xxx. 29. (TAS And so, in 
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the saying of Mohammad, iste 35 2 299 jó 
End! Every infant is born in a state of confor- 
mity to the natural constitution with which he ts 
created in his mother's momb, either prosperous or 
unprosperous [in relation to the soul]; and if his 
parents are Jews, they make him a Jew, with 
respect to his worldly predicament; [i.e., with 
respect to inheritances &c.;] and if Christians, 
they make him a Christian, with respect to that 
predicament; and if Magians, they make him a 
Magian, with respect to that predicament; his 
predicament is the same as that of his parents 
until his tongue speaks for him; but if he die 
before his attaining to the age when virility begins 
to show itself, he dies in a state of conformity to 
his preceding natural constitution, with which he 
was created in his mother’s womb. (AHeyth, 
TA.) [See another explanation of the word, as 
occurring in this trad., below.] — Nature; con- 
stitution; or natural, native, innate, or original, 
disposition, or temper or other quality or property ; 
idiosyncrasy. (Th, TA.) — The faculty of know- 
ing God, with which He has created mankind : 
(TA :) the natural constitution with which a child 
is created in his mother’s womb, whereby he is 
capable of accepting the religion of truth: this is 
a secondary application: and this is [said to be] 
the signification meant in the trad. mentioned 
above. (Mgh.) — Hence, The religion of el- 
Islam: (Mgh:) the profession whereby a man 
becomes a Muslim, which is the declaration that 
there is no deity but God, and that Mohammad 
is his servant and his apostle, who brought the 
truth from Him, and this is (AHeyth, TA) re- 
ligion. (AHeyth, K, TA.) This is shown bya 
trad., in which it is related that Mohammad 
taught a man to repeat certain words when lying 


down to bn and said 4 v Or o! 55 
ANC ve [And then, if thou die that same 
night, thou diest in the profession of the true reli- 
à- 

gion]. (AHeyth, TA.) Also by the saying, es 
Pla Cno Tue paring of the nails is [a 
point] of the religion Fel- Islam. (Mgh.) — Also 
i. J. Fa [app. meaning The way, course, mode, or 
manner, of acting, or conduct, or the like, pursued, 
and prescribed to be followed, by Mohammad |. 
(TA.) — In the Kur xxx. 29, accord. to some, 
The covenant received, or accepted, from Adam 


and his posterity. (Bd.) — The pl. is S and 
"T: and S. (TA.) = See also I. 
Y AMT ou! [The faith to which one is dis- 


and 3 is affixed to its complement ( bw!) to | posed. by the natural constitution with which he is 


indicate that such has been done: 


but it is a | created]. (Msb.) 


Book I.] 


JS A sword having in it cracks; (S, Z, O, 
K;) and (K) that will not cut: (Agar, O, K. 
or recently made. (TA.) 
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p (8, Msb, K) and ¥ Si, (8, K,) as 
though the latter were a rel. n. from the former, 
(S,) A breakfast; a thing [i. e. food or beverage] 
upon which one breaks his fast. (S, Mgb, K.) 


m Dough unleavened ; or not left until it has 
become good [or mature]; contr. of per (8, 
TA :) and in like manner clay, or mud. (TA.) 
Hence, ] eed Jes [The feast of unleavened 
bread; also called, of the Passover ;] a festival 
of the Jens, [commencing] on the fifteenth day of 
their month Okey, and lasting seven days. (Msb. 
[See also a 4l.]) — Anything prepared, made, 
or done, hastily, or hurried, so as to prevent its 
becoming mature: (Lth, 8, K: ) fresh; recent ; 
newly made: (9, TA: ) pl. VAT (Sgh, IAth, 
TA :) for i 4s, in the K, expl. as mean- 
ing [He fed him] with s, i is a gross mistake, a 


mistranscription of uenis kabi, as the phrase 
stands in the handwriting of Sgh himself, in well- 
formed letters, and with the syll. signs, meaning 
meats [newly prepared, &c.]. (TA.) You say 


peed Umum) L gus [I have leavened 
bread, and] fresh, recent, or “newly mar — 


[q. v.]. (S, TA.) You say also Sh ex" du! 
Beware thou of a hastily formed, immature, 
opinion. (S.) And "s si ye t [The worst 
opinion is the hastily formed, and immature]. 

(TA.) — A skin not saturated with the tanning 
liquid: or wot put therein: (TA:) a whip not 
tanned: not softly tanned: (TA :) or not newly 
tanned. (L.) wm Also A calamity; syn. dials. 

(O, K, TA.) 


AT : see what next follows. 


Byles and Ysl A sheep, or goat, that is 
slaughtered on the day of [the festival of] the 
pbs: (K, TA :) mentioned by Sgh, and in the 
B. (TA.) 
| XI A man possessing neither good nor evil ; 
(IAar, O, K,* TA ;) such as is termed ye im- 
potent in speech or actions, heavy, or dull; &c.]: 


(TA: ) from N applied to a sword, meaning 
that will not cut. (IAar, O, TA.“) 
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pels A camel whose «pU [or tush] is coming 
forth, (S,) or E sic the P pois and coming forth. 
(TA.) vois Si E [in the Kur xlii. 
9, &c.,] means The Originater [or Creator] of 


the heavens and of the earth. (I Ab, S,* TA.) 
See 1. 


gees) a subst. for elal, in Syriac. (TA.) 
sok 3, 4 
mS and the pl. vb: 
graph. 
p & word similar to eld and 2 


see the next para- 


phd — Labs 


and pOK [q. v.], none of which four words has 
a sing., Pimples that come forth in the face of a 
boy or young man, and of a girl or young woman ; 
as also ¥ Ui: thus correctly, with S and g: 

the author of the K, following Sgh [in the O], 
says that „ö is the pl. of tS hbi, and signifies 
a cracking, or chapping, in the nose of a young 
man, and in his face. (TA.) — Also, thus cor- 
rectly, with S, The first of [the herbage of the 
rain called] the 5 [q. v.]; and in this sense 
also it has no sing.: but it is said in the K that 
* s is pl. of , U,, with G; [in the O, 

that it is pl. of Ý „; ;] and [in both] that it 
signifies scattered herbage; (TA;) and Lh says, 
as is stated by AHn, that «4*6 (ye U 
means small quantities of herbage in land: (O, 

TA: 2J it is also added in the K, in explanation of 
7 Aebi, or it signifies the first herbage of [the 
rain called] the "T (TA:) [and it is said 


that] os mu signifies what break forth of, 
or from, plants, or herbage. (TA voce A.) 


n» A man breaking his fast; eating and 
drinking after fasting: (S,* Msb,* K, TA :) pl. 
gobs, (Sb, S, Msb, K,) like as pe is pl. of |; 
pase (S,) and u. of A.: (Msb:) and 


Y pbs signifies the same, as sing. and pl., (S, Msb, 
K,) being originally an inf. n. (S, Mgb.) 


phic is used in the Kur [Ixxiii. 18], in the 
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phrase 4, * ilon)! [The heaven shall be with 
rents by reason of it], in the manner of a 
possessive noun, [not as an act. part. n.,] like 


Jans i in the phrase Jars Ae. (TA.) 


L and 5s, and the pl. U: seo 
eb UJ, in six places. 


MT 


1. A. (8, M, A, Mab, K,) aor. - (S, Mgb, 
) and 2, (Msb,) inf. n. — (S, M, &c.,) He 
died; (8, M, &c. ;) as also ab: (TA: ) or he 
died without disease: (M:) or without any appa- 
rent disease. (TA.) == A, (A, O, K, 
TA,) aor. - , (K, TA,) inf. n. , (TA,) He 
made the iron broad (A, O, K) with the great 
hammer called — (A:) or he beat the iron. 
(TA.) — And e lc signifies The treading 
vehemently, or the compressing vehemently. OL 
TA: the word thus doubly rendered is 309) 

— And you say, 12 Ue a bó meaning I 
repelled him in a most evil manner from such a 
thing : and likewise I beat him [app. away from 


such a thing]. (Ibn-Abbád, O, K.) — And dubai 
AAS, (Ibn-Abbád, O, K,) and , (Ibn- 
Abbäd, O,) aor. +, (K,) He uttered in his face 
[the word, or sentence, and the tidings, or infor- 
mation]; as also A. I, (Ibn-Abbád, O, K,) 
inf. n. Eli. (Ibn-Abbád, O.) U, aor. <, 
inf. n. IL, (8, M, A, K,) He had the bone of 
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his nose wide and depressed; (M;) or depressed 
and expanded: (S, A, K :) he had his nose spread- 
ing upon his face, (A, E) [And o app. sig- 
nifies the same.] 

9. dudes He killed him. (Meb.) wm Seo also 1. 


(eich fet-h, O, in a copy of the M written 
A,) The berries of the myrtle: n. un. with 3. 


(Lth, M, O, K.) 


4 The skin of an animal that has not been 
slaughtered in the manner prescribed by the lam. 


(Ibn-Abbád, O, K.) — [See also Ei.]. — Also 
A certain bead ‘used Jor fascinating and restrain- 
ing [men] ; (Lh, 8, M, K;) one of the beads of 
the Arabs of the desert, with which women are 
asserted by the Arabs to fascinate and restrain 
men. (O.) They (i.e. women, O, K) say, 


L 
I captivated and restrained him by means of the 
Jatseh, by means of yawning and of 2 

(S, O, K: [in some copies of the § and K .. nae :]) 
they shorten A on account of the metre, which 


is jm) with the third foot of each hemistich sup- 
pressed. (O.) 


4 L a subst. from as such signifying A 
state of depression and expansion of the bone of the 
nose; or a spreading of the nose upon the face]: 
(S, O, K :) or the same word, (M, L,) or th, 
(TA, [but this is the inf. n. of vbi, and seems 
to be here a mistranscription,]) the place of a 
width and depression of the bone of the nose. (M, 
L, TA.) 


veeh A great hammer, (S, M, A, O, K,) such 
as is used by a blacksmith: (A, TA :) or, (K,) 
accord. to IDrd, (O,) it is either Greek or Syriac, 
(O, K) not genuine Arabic. (O.) — And A 


great o li. e. hoe or adz or awe]. (M, TA.) 


Ls The snout of the swine; as also EE 
(S, M,“ K :) or its nose with what is next thereto : 
(IDrd, O, K:) and, (K,) accord. to Th, (O,) it 
[app. meaning the lip] i is [called] the A of man, 
and of camels the site, and of beasts of prey the 


and the pura and of the swine the 
f iuda, (O, K,* [in the latter of which it is 
plainly stated that . is used in relation to 
man and to camels and to beasts of prey, whereas 
Th seems evidently to mean that what is called 
the A of man, and of camels the 2, &c., is 
called the . of the swine, J) which word 
422 2 he [thus] mentions, with G, as of the 
measure A, the O being augmentative. (O.) 


Ub Dying, or dead. (1 Aar, M.) 


95 


MANT see ihs, in two places: and see also 
art. uhi, in two places. 


1 A man (S) having the bone of his nose 
wide and depressed; (M;) or depressed and ex- 


"PP 
* alba Gy * 
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panded: (S, K:) having his nose spreading upon 
his face: (K:) fem. KC bó. (M, K.) And it is 
also applied as an epithet to the nose itself [as 
meaning Having its bone wide and expanded ; 

&c.]. (A in art, .) LL õpe means A 
date small in the drupe, having the base cleaving 


[to it]. (TA.) 


pes 


1. ách, (8, Mgb, K,) aor. -, (Msb, K,) inf. n. 
abs, (Msb,* TA,) He cut it, or severed it; (S, 
Msb, K, TA ;) namely, a rope, (S, Msb, TA,) 
or a stick, or piece of wood, and the like. (TA.) 
— And A, (K.) or N (S, Mgb) said of a 
mother (S) or of a suckling woman, (Msb,) aor. 
and inf. n. as above, (Msb, TA,) He, (K,) or 
she, (S, Mgb,) weaned, or ablactated, him, (S, 
Msb, K,) namely, : & child, (8, K,) or suckling. 
(Mab.) And An cobs The lamb, or kid, 
was weaned, or ablactated. (K.) [And in like 
manner one says of other animals.] — And 
[hence, or] from the first of the significations 
expl. above, (Mgb,) one says, aise Ce Li 
tI [weaned him, or] disengaged "him, (TA,) or 
withheld him, (Msb,) namely, a man, ($, Meb, 
TA,) [ from his custom, or habit.] And 5 
age II will assuredly wean thee from 
the state in which thou art, or from that which 
thou art pursuing: or] I will assuredly cut short 
thy eager desire. (TA.) 

4. He (a child) entered upon the time for 
his being weaned, or ablactated. (Mgb, TA.) And 
in like manner one says of a lamb, or kid. (IAar, 


K, TA.) 


6. 1g 4 bus Their lambs, or kids, 5 [in the 
CK, erroneously, „ kept to their mothers 
after the weaning, or ablactation; (K, TA;) there- 
Jore this [ person) gave, or delivered, his lambs, or 
kids, to this; and this [ person], his lambs, or kids, 
to this. (TA.) 

7. [He (a child, or young one, ) was, or 
became, weaned, or ablactated: commonly used 
in this sense in the present day. — And] háji 
4x | He desisted from, or left, or relinquished, 
him, or it. (K, TA.) 


ales The act of meaning, or ablactation, of a 
child or young one: (S, Meb,“ K:) a subst. in 
this sense. (K.) em: And lit is also, app., an 
epithet :] you say plies aiU [app. p 3, like 
as you say s 436, q. v.], meaning A He camel 


whose young one has been weaned from her: thus 
in the A. (TA.) — [And hence it seems to be 


used as a proper name of a woman; like deo; 


for it is said,] and the woman is named A, 
like wis, [in form]. (TA.) 


par A child weaned, or ablactated ; (S, Msb, 
EK z) as also , : (K:) pl. of the former 1, 
(S, Mgb, K,) which is of a rare form as pl. of an 
epithet of the measure , and more particu- 
larly of such as is used in the sense of the measure 


. (IAth, TA.) And i ., [in the 


o — 5 

CK Li] and tabú and * Za i: A lamb, or 
kid, weaned, or ablactated, (K, TA,) which is the 
case two months from its birth, and tt ceases not 
to be thus termed until it becomes a A1 [q. v.]. 
(TA.) 

Abi [a subst., rendered so by the affix 8, ] 
A sheep, or goat, weaned, or ablactated. (TA.) 

y [act. part. n. of 1, q. v.] [ Hence, d 
*r A suckling woman meaning, or ablactating, 
a suckling. (Mob.) And p A she-camel whose 
young one has become a year “old and been weaned, 
or ablactated. (S, TA.) And A she-camel that 


weans, OF is weaning, from her, her young one. 
(TA.) ie EO p ] — [Hence,] in a trad. 


cited voce aoe [q. v.], FNIT signifies t Death. 
(TA in art. ad). .) zm See — 


„; and its fem., with 8: see li. 


E, 

L GV, [20r.:,] inf. n. s and d and 
PITT: [&c. as in the next sentence, He was, or 
became, intelligent, understanding, knowing, saga- 
cious, or skilful : geo the explanations of ils 


below]; (S ;) and cda signifies [the same, i. e.] 
he became such as is termed . (Lth, TA.) 
You say, a <s, (Mgb, K,) and Jl, and ay, 
(K,) aor. <; (Msb, K;) and , aor. 2; (Msb, 

K;) and GA, aor.2; (K z) inf n. Oi (Mgb, 

K) and oli and * and obs and 2 (K) 
and ibs and du. (Msb) and FON C and ü 
and 4 (K;) He was, or became, ¶ intelligent, 

understanding, knowing, or sagacious, respecting it; 

(agreeably with explanations above ;) or] skilled 
of it, i.e. skilful in it; (K;) namely, an affair: 
(Mgb:) [and he understood, or knew, it; often used 
in this sense:] and sometimes they said 44, 

making the verb trans. by itself, because it implies 
the meaning of m; ; (TA;) or n AQ, with 
fet-h, signifies I understood, or knew, the thing: 

(S:) and some say that Sus [as inf. n., agree- 
ably with analogy, of , which see in what 
follows, ] signifies [the possessing] excellence in 
respect of readiness of intelligence for the percep- 
tion of what comes to one from another. (TA.) 
[4j obs also signifies He took notice of, or paid 
attention to, him, or it: see Har p. 626, and Ham 
p. 695.] And E signifies [also] He became 
one of whom ibs li. e. intelligence, &c., as expl. 
below, ] was a deco [meaning faculty, or quality, 
firmly rooted in the mind]. (Msb.) 


2. p PES (Msb, TA,) inf. n. Sli, (K. 
TA,) He made him to understand, or know, the 
affair: (K,* TA:) or he made him knowing in 
the various modes of the affair, and skilful therein. 
(Msb.) Hence the prov., N 5; CAI obi, 3 
ui i. e. [Nothing will 1 the she-bear [to 
understand, except stones]. (TA.) And PES 
y means The teacher rendered him oi ſi. e. 


[Boox I. 


intelligent, &c.,] by the disciplining of his mind 
and the correcting him. (TA.) 


8. bús is of the measure Melis from : 
(S :) [as such it signifies The contending, or vying, 
one with another, in intelligence, understanding, 
knowledge, sagacity, or skill; whence Au is 


used in the K (in art. „) as a syn. of , 

q. v.: or] it signifies [sometimes] the showing in- 
telligence, understanding, knowledge, sagacity, or 
skill, one with another. (PS.) [Agreeably : with 
the former explanation, ] one says, A5 T, «b 


i. e. He held a dialogue or colloquy, or a disputa- 
tion or debate, with him [with the view of trying 


which of them would prove superior in intelligence, 
&c.]; syn. Ah. (T) [See also 8 in art. .] 


8. 4 He understood it, or knew it, 
quickly, or] with quickness of intelligence; namely, 
what was said. (TA.) 


9 68» 
. e 


EPA 1 seo what next follows. 
ME 


9 9» 


Sui G, Mab, K, KL) and ¥ i (8, K, KL) 
and Y S and Y bi and 7 O and v bÚ 
() are epithets (S, K, TA) applied to a man, 
(8, TA,) signifying Intelligent, understanding, 
knowing, sagacious, or skilful; (8,* K. KL;) 
the first expl. by Lth as signifying possessing alls 
respecting things: (TA:) and it signifies one of 
whom dikes has become a des [meaning faculty, 
or quality, firmly rooted in the mind]: (Mgb:) 
the pl. [of this] is (Jas, (K,) or Ii, with two 
dammehs, (Mgb,) or both: UA :) and the fem. 
is L.. (K.) — ded means A man 
knoming i in the various modes of his disputation, 


or litigation, and skilful therein. (Mab.) 


ibs [mentioned above as an inf. n. seems to 
be regarded by some as a simple subst., and] 
signifies Intelligence, understanding, knowledge, 
sagacity, (8,° KL, P8,) or skil; (K, KL, PS;) 
contr. of „=: (TA: ) or, accord. to some, such 
intelligence, &c.,] as is instinctive [or natural; 
infused into the mind by God]; not acquired. 
(TA.) [See also DA. J 


bt: 
UT 


9 


B 

1. E, (b,) sec. pers. Aa, (8, M, Mb,) 
inf. n. A66% (S, M, Mab, K) and &&3, (M, K,) 
but the former is the more common because of the 
difficulty of pronouncing the doubled letter in the 
latter, (M,) and pubs! is syn. with these, (M, K,) 
and so is * B M, but these two are simple substs., 
(M,) He (a man) was, or became, such as ts 
termed bá [i. e. rough, coarse, rude, &c., as expl. 
below]; (S, M, Mgb, K;“) or rough, &c., s0 as 
to be unduly feared. (Mgb.) mm alis, (M, K,) 


Boox I.] 

aor. 2, inf. n. Ai; (TKz) and * ai; (M, K) 
He let it out, namely the water termed 3, by 
cutting open the stomach [of a camel]: (M, TA:) 
or he pressed it, or squeezed it, out, namely the 
water so termed, (M, K,) from the stomach, (M, 

TA,) and drank it: (TK:) and ex, NOCET 
he slaughtered a camel, and pressed out, or squeezed | - 
out, the water of tts stomach, and strained it: 


(Esh-Sh4fi'ee, T:) or V Sx signifies he gave his | 


camel to drink, then bound his mouth in order that 
he might not ruminate, and, when attacked by 
thirst, cut open his belly, and pressed out, or 
squeezed out, the fluid of the feces of his stomach, 
and drank it: (S:) and , * sl I pressed 
out, or squeezed out, the mater of the stomach. 
(2, TA.) 


4: see abs. — alii, inf. n. bis, also signi- 
fies He turned him back, or away, from the object 
of his desire. (TA.) — And alst is also said of 
a man when he has inserted the thread into the 
eye of the needle: [if the affixed pronoun refer 
to the eye of the needle, the meaning is, He in- 
serted the thread into it: if to the thread, he 


tnserted it into the eye of the needle :] mentioned | 


by AA. (TA.) 
8: see abs, in three places. 


E, applied to a man, (T, 8, M, &c.,) Rough; 
coarse; rude; unkind; hard; churlish; uncivil; 
surly; hard to deal with; incompliant ; unobse- 
quious ; (S, M, O, K, and Bd in iii. 1583 ;) evil 
in disposition; illnatured; (O, K, and Bd and 
Jel ubi suprà;) Aard-hearted; hard, or severe; 
rough, coarse, or the like, so as to be unduly 
feared ; (Msb;) rough, or coarse, in speech ; (Lth, 
T, M, K ;) sour, or austere, therein : (Lth :) [said 
in the T to be from the same word in the sense 
next following ; but accord. to the M, the reverse 


geems to be the case:] pl. bus. (M.) You say, 


Li a [Verily he is rough, coarse, or the like]; 
the latter ‘word being an imitative sequent; (M, 

K ;) as such we regard it because Th, who men- 
tions it, does not explan it; (M;) and * si 
[M [app. signifies the same]. (TA in art. là. ) 
ems Also The water of the stomach [of a camel], 
(T, S, K,) which is ‘pressed, or squeezed, out, and 
drunk, (T, K,) on an occasion of want of water, 
(T,) in the waterless deserts; (T, K;) the water 
that comes forth from the stomach [of a camel]; 
because it is a coarse, or bitter, beverage: (M:) 
it may not be used for the purpose of religious 
purification: (Esh-Sháfi'ee, T :) also, the urine of 
horses which is drunk on an occasion of thirst : pl. 

v, : thus used by Mutemmem Ibn-Nuweyreh. 

(M, L.) 


bs and Subs: see 1, first sentence. 


Bb The seminal fluid of a woman: or of a 
stallion : (M, K:) so they assert: but it is not 
of established authority : (M :) and so say IDrd 
and Fr: (TA :) accord. to Kr, the seminal fluid 
of a stallion, in a she-camel's womb: (M,“ TA :) 
or this is the explanation given by Fr: (T:) and 


(K ;) as signifying the seminal fluid of a stallion, 
or the water of the stomach; but H annabee 
disallows the latter meaning; or from 45: (TA :) 

& de 


and hence the saying of Aisheh to Marwín, Ws 
sôs 0 9^ 23 o o£- É > os n» 


* Se Sls = abi 
M [But God cursed thy father when thou mast 
essentially in his loins; so thou art seed of the 


object of the curse of God); (K) i e., W Als; 

(TA ;) or a 5 [produce thereof, as ‘though 
expressed therefrom) : (Z:) or, accord. to one 
relation, a; (K;) pl. of , which means 
water such as is termed : or, accord. to 
another relation, — meaning Lib: and 
accord. to another, T" (TA.) = See also 

ABUS: seo the next preceding paragraph. 


od) 0 


o» D^ Gii ^ He is [more rough, coarse, 


mos or the like, (see Li, or] more difficult in 


disposition, evil in disposition, illnatured, or per- 
verse, than such a one. (TA.) 


3 ef 7 e 


Jo) ek, (S, O, Msb, K,) aor. ż, (0) 
inf. n. ác bó, (S, O, Mgb,) and perhaps a $ [re- 
specting which see es]; (Mbr, TA;) as also 


* i ($, O, Msb, K;) The affair, or event, 


was, or became, hard, difficult, or distressing ; 
bad, evil, abominable, foul, or unseemly ; excessive, 
or exorbitant: (S:) or excessively bad, evil, 
abominable, Soul, or unseemly. (O, Mab, K.) == 


PE: 


And zoi e (K. TA,) thus in the copies of 
the K, and in like manner in the O, [where I 
find, AZ says, p. As, aor. «siot but [SM 
says] in the N awádir” of AZ, m ei inf. n. 


9» o e 


ac, (TA,) He reckoned the “affair, or event, 
or judged it to be, great, hard, difficult, or distress- 
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ing, syn. anal, (K,) or was made to fear, or 
be frightened, and mas overcome, by it, (AZ, O, 

TA,) and trusted not that he had power to accom- 
plish it, or to bear it: (AZ, M K, TA :) it is sud 


^ 3 38$ 3 
in a trad. A5 Sb 08 N= PUT ON, 
labels [I was made to see, meaning I imagined, 
or dreamt, that two bracelets of gold were put upon 
my arms, and I regarded them with fear]; in 
which instance, as IAth says, the verb is thus 
made trans. in accordance with its meaning, 


which is Col, and . but the phrase 
commonly known is 4 Lai and "T (TA :) 
you say, ISK ld I was inati to do, or 
CCS ator such a thing : (Ibn-Abbád, O, K :*) 
and Dr. Saló occurs in a trad. as meaning [J 
Sound that] my affair, or case, was hard, difficult, 

or distressing, to me, and I regarded it with fear, 
or dread: PN g, inf. n. Acá and aus, 

means He saw the affair, or event, or case, to be 
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2: or it may be an inf, n. of ali, like as pó 


is of pcr but I have not heard it save in the 
saying of the poet, 


© gie ue ose on eb ls 
* tabi Ay oet ad = . 
[I have lived among men during several periods, 
conforming to disposition differing in kind, ( 

xA 2 being like the parase S pre ob 
in the Kur xcii. 4, meaning S127 penu b 
as is said in the Ksh and by Bd,) and I have 
endured therein softness and hardness]. (TA.) = 


e (O, K,) aor. 2, inf. n. aus, (O,) said of a 
vessel, (K,) It became full. (O, K.) 


2. . inf. n. Sui, accord. to Freytag, sig- 
nifies He described a thing as great: but for this 
he names no authority: by “great” is here 
meant hard, difficult, or distressing ; &c.: see 1, 
first sentence. ] 


4. | as intrans.: see 1, first sentence. 
306 e $ 
^» ps The affair, or event, made me to 


fear, or frightened me: made me to fall into a 
hard, difficult, or distressing, case : (TA :) made 
me to be without power, or strength, or ability ; 
disabled, or incapacitated, me. (Ham p. 32.) — 
e od 

And xd He (a man, 8, O, Mgb) suffered the 
befalling of a hard, difficult, or distressing, event. 
(8, O, Msb, K.) — See also 10. 


5: see what next follows. 


10. EA (S, O, K) and Y aalis) (S, K) and 
Wa (O, K) He found it (a thing, S) to be 
— li. e. hard, difficult, or distressing; &c.]. 
(S, O, K.) 


G: pee ack. em Also Full; applied to a 


(O, TA.) 


es (S, O, Msb, K) and Talio (S, Msb, TA) 
and Ý ai, which last is a possessive epithet, (TA,) 
applied to an affair, or event, Hard, difficult, or 
distressing; bad, evil, abominable, foul, or un- 
seemly; excessive, or exorbitant: (S,TA:) or 
excessively bad, evil, abominable, foul, or unseemly. 
(O, Msb, K.*) — And the first, Much, or abun- 


vessel. 


dant: so in the saying of Amr Ibn-Maadee- 
Kerib, 
7 ssh ol úi — * 35 * 


^ 9 2 r WE se 
x eS e bee e * 
[And Umdmeh wondered that she saw me such 
that much, or abundant, hoariness had spread in, 
or overspread, my hair descending below the ears, 
or upon the shoulders: |,5 is app. understood 


before el. (O, TA.) S applied to water 
signifies Sweet: (Lth, O, K:) or clear; limpid; 
or cool, sweet, and clear or limpid. (lAar, O, 
K, TA.) 


Y 2663 is of the measure Us from this word ; Ia. v.]: Mbr says, CI is an inf. n. of alas . zee ks. 
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Jas 
1. «iai, (8, O, Msb, K,“) ors Si ($, O, K,) 
inf. n. J% (8, O, Mgb, K) and Jus, (S, O, Mab, ) 
and f Jas is the subst. therefrom, (S, O, Mgb, 
K,“) but, ‘accord. to Ibn-Kemál, it has become 
commonly used as the inf. n.; MF, however, 


says that its being thus used requires considera- 
tion; and it is said that there is no 1 like 


Wer aor. anki, inf. n. Jas, except „, aor. 


332 0» 


, inf. n. jea ; or, to these may | be added 
88 sometimes e pe aor. » poem inf. n. 


[ M „ 


ps and pm and ee aor. pre inf. n. er 
and gre ; (TA;) [He did it]; name a thing. 
(S, O. [For further explanation see Js below.]) 


e o^ »8 » obo 


[In | the Kur. xxi. 73, ] some read jas aye} 2 
ST [And we suggested to them the doing of 
good works]; (Lth, 8, O;) others reading v Ía’ 


Shbel. (Lth, O.) — And one says also ay Jas 


[He did to him something]. (TA.) [ay aut jad 
is a form of imprecation, meaning May God do 
to him what He will do; i.e. may ee punish 


6 øo ^? 


him: see an ex. voce bl. — And 2 Jared 


often occurs in trads. &c. as meaning He com- 
pressed the woman.] | 


2. inf. n. of ] is used by IJ as 
metonymically signifying The scanning of a verse ; 
because the names of the measures of its feet, all 
of them, have the letters S and ¢ and „J for 


constituents, 88 when you say pue and S 
and SN and osé &c. (TA.) 


3. [LE, inf. n. Jus, if used, „app. signifies 
They two did a thing together. ] See V below. 


Ove 


7. i quasi-pass. of 1: you say, azn 


o o oð 


Jails [I did it, and it was done]; (8, Msb;) 


like your saying l. . (S.) [lass 
signifies The suffering, or receiving, the effect of 
an act, whether the effect is intended by the agent 
or not: or, accord. to some, particularly when 
the effect is not intended; for it is implied in a 
passage in the TA, that it is held by some to be 
used particularly in cases in which the effects are 
such as the blushing in consequence of confusion, 
or shame, affecting one from the seeing a person, 
and the emotion, or excitement, ensuing from the 
hearing of singing, and the agitation of the pas- 
sionate lover at his seeing the object of his love: 
as a term of logic, it is one of the ten predica- 
ments, i. e. passion, or suffering. | It is said that 
to every Js there is an Jus, except to the act 
of creation, which proceeds from God; for this 
is the bringing into existence from a state of non- 
existence, not from matter [already existing to 
receive the effect of the act]. (TA.) 


8. Wie . ars! (Mgh,* O, Msb,* K) and 
Waj (0) He Forged against him a lie. (Mgh, d 
O, Msb,* K.) — Hence the phrase TAE CNET 
i i. e. ¶ Handwritinga] are forged, or Salsified. 
(Mgh.) — And [hence] it used to be said, Dósi 


Jai Ú SENN i. e. [The sweetest of songs is] such 


ss 
as has been composed with originality, not in 


imitation of any model: and sisi le peti Abi 
[The most eloquent of poetry is such as has been 
so composed]. (T. A.) 


an inf n. of 1. (8, O, Mab, K.) am And 
The vulva of the she-camel, and of any female. 


(K) 


Jas: see 1, in two places: [asa subst. from 45] 
it signifies [A deed, or an action: or] a motion 
(45,0) of a human being: (K:) or, as Sgh says, 
the origination of anything, whether it be what is 
termed hee [which means work or labour or ser- 
vice as well as a deed or an action] or other than 
it; so that it is more general · in application than 
* (TA :) or it is a metonymical term for any 
Jee [meaning deed or action] that is transitive 
(M, K, TA) or intransitive (M, TA:) or a 
mode that is accidental to the producer of an 
effect upon another [person or thing] by reason 
of the producing of the effect at the first; as 
the mode that ensues to the cutter by reason 
of his being cutting: or, as Er-Rághib says, 
the production of an effect considered with refer- 
ence to an agent thereof; and it is common to 
that which ds by his, or tts, origination or other- 
wise, and to that which is with knowledge or other- 
wise, and to that which is by intention or otherwise, 
and to what proceeds from the human being or the 
animal [of any | kind] or the inanimate thing; 
and des and qo are more particular i in applica- 
tion: El-Harállee says that the Jas is what has 


become apparent in consequence of a motive of the 
efficient, whether from knowledge or otherwise, by 
reason of premeditation [for 8 (an ebvions 


mistranscription in my original) I read RII] or 

otherwise : and El-Juweynee says that it is what 
is within the limits of a small space of time, with- 
out repetition, or reiteration; whereas the Jes is 
what has been repeated, or reiterated, and whereof 
the time has been long; but this is i by 


oe 955 


the trad. [in which occurs the saying], 2 ú 
[expl. in art. 3X]: (TA :) the pl. is Ju (8, O, 
Mgb, * ane Jui [a pl. of pauc.], (0, TA. 
[and eli is Spp. & pl. pl., i. e. pl. of juil, like 


30 pl. of 5 which is pl. of , and many 
other ee you say, S UN * Gy o! 
Seton! Is yere — [Verily bribes do great 
deeds, and cause the receivers to forget the princi- 
ples of Ibrdheem and Ismá'eel, who are esteemed 
models of true religion]. (TA. [This saying is 
written in my original without any vowel-signs, 
perhaps because well known: and it is there 
added that Je N may be pl. of ii (which 
has been altered by the copyist and is probably a 
mistranscription for Mj a1) or of ; with 
other remarks equally doubtful and unimportant.]) 
Hence, Jų meaning Actually ; as opposed to 
2 i i. e. potentially, or virtually.] — As used 
by the grammarians, it means [A verb; i. e.] 
what denotes a meaning in itself together with any 
one of the three times [past and present and 
future; but it should be observed that it includes 


the , or infinitive noun; and also that there 


[Boox I. 
is what is termed yas Jas an incomplete, i. e. 
non-attributive, verb (as H. coordinate to . 


3 2 e 
&c.); as well as what is termed sU Js a com- 
plete, i. e. attributive, verb]. (T A.) 


HI single Jas [i. e. deed or action), (Mgb, 
TA,) with fet-h. (Mgb. ) Thus in the saying in 


the Kur [xxvi. 18], i l As (lit. 


And thou hast done thy one deed that Pig hast 


done]; as though the speaker said, 2 
ALS. in which Esh-Shagbee read t ias [thy 
kind of dead], with kesr, as meaning 1 2 


Ves NE so says Zj; but he adds that the 
former reading is better. (TA.) And [hence 


sso 98206. 30 


also] one says, 4 diss dis Se or ae 
[A good single deed proceeded from him or a bad 
oneJ. (S, O, TA.) 


9-0 


A: see the next preceding paragraph. 


o» » 


dss A custom, manner, habit, or wont. (I.) 


"^ Of, or relating to, a verb.] 
[ios The quality of a verb.] 


Ju, like , has sometimes occurred as 
meaning . [Do thou. (O, K.“) 


9 so 


las, (O, K,) accord. to Lth, (O,) is a name 
for A good doing, such as liberality, or bounty, 
(O,) and generosity, (O, K, [the only meaning 
assigned to it in the S,]) and the like of these: 
(O:) or, (O, K,) accord. to IAar, (O,) the 
doing of a single person, peculiarly, [as distin- 
guished from Jus, q. v.,] (O,) relating to good 
and to evil; (O, K;) one says, T o9 
[Such a one is generous in respect of doing or 
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doings}, and Jul p * [Such a one is 
mean in respect of doing or doings}; (O; [and 
the like is said in the T and in the Msb;]) and 
Az says that this is the correct explanation ; not 
that of Lth; and Mbr [likewise] says, it is used 
in commendation and in discommendation ; (O;) 
and it is used only of a single agent. (O, K.) 
It is also an inf. n. (S, O, Mgb. [See 1, first sen- 
tence.]) 

Jus, as distinguished from Jus, signifies A 
doing that is between two [agents]; (IAar, O, K, 
TA ;) and therefore it is an inf. n. of * Jel [a 
verb of which I have not found any ex.]. (TA.) 

— It is also a pl. of J. (S, O, Msb, K.) == 
Also The handle, (K,) or piece of wood that is in- 
serted into the hole, (IL Aar, IB, O,) of the axe, or 
adz, or hoe: (IAgr, IB, O, K:) pl. Jas. (K.) 


5 (with damm, O, TA, [in the CK, erro- 
neously, b,] A metonymical appellation sub- 
stituted for 44, (O, K, TA,) the well-known 
tribe [thus named]. (TA.) 


Sid [Wont to do}. (Kur xi. 109 and xxxv. 
16. [Thus in the phrase A y w J Wont to 
do what He willeth :. relating to God. ]) 

Jeb [act. part. n. of 1, Doing : and, used as 
a subst., a doer: and hence] a carpenter is thus 


Boox I.] Jab — pás 2421 
called; accord. to LAar: but it is now peculiarly | nose with odour, (K, TA,) i i. e. with sweet odour: 
applied to such as works with clay, [and builds, (TA:) as also Y sons and Y a si, aor. of both < 
a mrt p" "d A4 1 1 vu C 
pl. gs &, P pointed à. (TA.) — And 4«ajl and 4 He 


which the quality of a subst. predominates, is 3 : 
applied to workers in clay and digging and the E him with joy, or happiness, (Aboo-Turáb, 


like; (K, TA ;) or such as work with their hands 
12. ery It became full, and overflowed, 


in clay or building or digging i like die [pl. of 
Jat]. (Mgh.) — els Gs, in the Kur (xxi. (K.) — And Ceb „It (a house, or chamber, 
or tent, ) became filled with perfume. (TA.) 


79], means And we were able to do what we 
p Full; applied in this sense to & asl, [or 


willed. (O, TA.) And 35251) LA Gii 
fore arm] ; (S, K;) and to a vessel; as also 
* esi, in which the J is augmentative: (K:) 


Opel, in the same (xxiii. 4], means And who 
give ‘the 55 3 [or poor-rate] : (Zj, O, TA :) or, 

and full of flesh; applied to the place of the 
anklet. (TA.) It is said of the Prophet, in a 


as some say, who do that which is good, or 


righteous. (O, TA.) 
0009 gots » 
A writing forged, or falsified. (Mgh.) trad., N 42$ GIS i. e. He was full in 
respect of the limbs. (TA.) And one says 55. 


e» And Poetry composed with originality, not in 
9^0» 


imitation of any model, (TA.) — . , dons A woman full formed, and thick in her 
shank, (K.) And pt" pole A [great] tribe 


meaning Jt produced a grievous, or distressing, 
effect TA,) is a phrase mentioned by IAar oe 
dne tare d : ; filed with its people. (TA.) [See also *: 


as used by Ed-Dubeyree when asked respecting a 
a wound that he had received and that rendered | and see peti ] ems And A species of tree: or the 
rose. (K.) 


him sleepless, and as used by him in respect of 
deni : see the next preceding paragraph. 


anything bor sigas thus one says, EA 
p Full [like yer or overfloming by reason 


Jit e A e i. e. [A malady that 
of fulness. (TA.) 
pev Filed; applied in this sense to a skin 


rendered me sleepless, tormented me,] and pro- 
9 306 


"i Angry and foaming [with anger]. (IAer, 
M, K.) — And [the fem.] dc5 A woman (TA) 
mont to 2 aye: 48. (K, TA: in the 
CK Pr is put for i2. ) 

42G [as a subst.] The flower of the ll. e. 
Lawsonia inermis, or Egyptian privet]: (K 
[said to be] a dial. var. of 420 [q. v.]. (TA.) 


i, (S, Mgb, K) of the fem. gender, but with 
tenween, (S, Mgb,) because it is a subst., not an 
epithet; (Mab ;) [said in the S and Msb to be 
like syi; but this is a mistake, for (69j! is with- 
out tenween ;] or it is an epithet and a subst.; 
(K, TA;) but mostly a subst.; (TA ;) [if used 
as an epithet, it is without 1 written y 
being also of the measure of a verb;] A certain 
serpent, (S, Mgb, K,) of a 5 kind; [i. e. 
the viper;] also called " sii, (K, TA, [in the 
CK, erroneously, Gi, which see in what 
follows, J) occurring in a trad., in which it is = 
that there is no harm i in the killing of the 70 
and the pera by the pues the [final] elif being 
changed into; in both of these words in the dial. 
of El-Hijaz: (TA :) it is spotted, black and white; 
slender in the neck; broad in the head; it is said 
that it will not quit its place; (TA ;) always coil- 
ing itself round; and neither antidote nor charm 
is of any avail against it: (Msb, TA:) some- 
times it has two horns [i. e. it sometimes signifies 
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the cerastes, or horned viper]: (TA :) * (sail 
PU RS the male: (8, Mgb, TA :) [see also 
ite ;] the pl. is gl. (S, Msb, K.“ [In the 
K, the pl. is written , which, when indeter- 
minate, is wrong. ]) Hence, by way of com- 
parison [to vipers) (TA,) "E signifies 1 Cer- 
tain veins (59 E) that branch off from the S 
[q. v.]. (K.) 


faii [a pl, of which the sing. is not mentioned] 
Sweet, or pleasant, odours. (IAar, M, K.) 


3e s vso "I 
9251, and 19231: see Ls. 
9 28e 9 o£ 


blake A land in which are vipers ( ADE 
or, 3 therewith. (K.) 


duced pain that had not been known before. 
(TA.) 
e 

for water or milk; as also S.: but as to * 4 
T Agr asserts that he had not heard it except in a 
verse of Kutheiyir: Az, however, mentions it as 
signifying full [like ye applied to & river, or 
rivulet: and Aboo-Sahl cites an ex. of it from 
the verses of the Fg as signifying full of flesh. 
(TA.) — The purese pv de mar g of the 


same category as —-— y^ [for — 3 b the 
meaning being A torrent having the quality of 
filling; though the possessive epithet in most 
instances has the form of the act. part. D., such 
as o [for SX s =h] and ase [for e» 5l]: 

orit may Bs that *. in this case is expressive 
of muchness, or abundance, like the latter word 
in the phrase pÚ, jx and in 23 Sige. (Ham 
p. 106.) f i : 


— 


1. ye aor. 2, inf. n. LU and 15425, It was, 
or became, full; said of the sl, [or fore arm]; 
(S, K;) and of a vessel. (K.) — And C) 
said of a woman, She was, or became, full-formed, 
and thick in her shank. (K.) == See also 4, in 
three places, 


2: see what next follows. 


4. i; [like 261;] (S, K;) and so !; 
(T in art. 433 ;) as also * 25; (thus in some of 
the copies of the K;) or U, (thus accord. to 
other copies of the K and accord. to the TA,) 
aor. 2, inf. n. *; (TA ;) He filled a vessel; 
(S, K, TA ;) and exceeded the usual degree, or 
strove, or laboured, or did not fall short of what 


3 0»0É 


was requisite, in filling it. (TA.) — And 
392! cu CC [T filled the house, or chamber, 
or tent, mith the iod of aloes-wood]. (8. 2 Lo is 
said in a trad. T reni gg o $e ol s 
JI e» ERT n QW "T — 5 i. e. [If 
a woman (of Paradise) of those having eyes like 
the eyes of gazelles rose into view,] she would fill 


[the space between the heaven and the earth with 
the odour f must]; thus related: and also 


e v soke 


wre), and OT but Az says that the right 
relation is , with . (TA i in this art. and 
in art. „.) And one says, WT A p) 
The musk filled with its odour, (S,) or perfumed, 
(K,) [the house, or chamber, or tent.] — And 


9 30 
: see the next preceding paragraph. 
Laie A camel branded with a mark in the 


„r form of the viper (dy: (K:) and [the fein.] 
sue camels G branded therenith. (TA.) 

1. U G i q. 4x3 [so i in my original, app., if 
not a mistranscription, i. e. He crumbled a 
thing much] ; said of a man, (TA.) 


2. p inf. n. 4, He branded a camel with 
a mark in the form of the viper We (TA.) 


4. „He (a man) became possessed of [or 1, , (S, Mgh, Msb, K,) aor.; (Msb, K) 
characterized by] evil after good or goodness. | and 2, (AZ, K,) inf. n. 2 (Mgb, TA) and 933, 
(TA.) (TA,) He opened his mouth ; (8, Mgh, Mab, K;) 


b. "m He (a man, S) became like the viper | 28 also . (Zj, Sgh, K.) — [Also, both verbs, 
e Y de, used, t 
Jap a% He filled the man with anger; (8, (, 8, K) in evil: (8, TA: ) or, as in in the A, 5 har" 2 T toma 304. T prin 
TA ;) mentioned by Az on the authority of Aboo- | he made himself to resemble the viper ( 2 Ae) the d nd hence,] 2 235, ( ,) or 
Turäb: (TA :) or he angered him: or he filled his | in the evilness of his disposition. (TA.) pee „VI, (S, O,) i. e., si, (T, 8, O,) The 
Bk. I. 305 


HMM [as a subst.] A brand in the form of the 
viper ( J). ($, K.) 


ger 


2422 


asterism, meaning the Pleiades, became overhead: 
[lit., made one to open his mouth :) (T:) this is in 
the winter: (S, O:) for when the Pleiades are in 
the midst of the sky, he who looks at them opens 
his mouth: (T, S, O :) or the Pleiades began to 
rise [after sunset, so as to be overhead in the middle 
of the night], in the winter. (TA.) = also 
signifies It (the mouth) opened; (S, Mgh, Mab, 
K z) as also /A: (K:) and the latter is said 
of a blossom, or lr e in the same sense. (S, 


Msb, TA.) — And — — + The tooth 
showed its point; as though it broke forth to 
grow: but some say that its & is substituted for 
S, and Az inclines to think so [though „ differs 
much in meaning from 523]. (TA.) 


4: and 7: see 1; the former in three places. 


yy 85 * He is wide in the opening of 
the mouth. (Lth, O, K.) — And accord. to Lth, 
(O,) $% signifies also A rose when it opens: (O, 
K:) but it is thought by Az to be, in this sense, 
a mistake for , with 3. (O.) 


85A o 


* 53s He was born at the commencement 
of A rising of the Pleiades [after sunset]; (O, K;) 


which is in the winter. (TA.) See 1. 
jet The mouth of a valley : pl. . (0, K.) 


ee Ge 


jS iab, the latter word like aÉ, [A spear- 
wound, or the like,] that passes through. (O, K.) 


N, an epithet in which the quality oi of a subst. 
is predominant, (TA,) A [certain] 42235 fi. e. 
small animal, or small creeping thing, or insect], 
(O, K, TA,) always opening its mouth : (O, TA :) 
and another, black and white in the l [or snout], 
that stings men. (TA.) 


; A sort of perfume: (8, K, TA :) or (K, 
TA) the roots of the [lotus called] 2 [q. v.] 
(S, K, TA) of India : (8, TA: ) or the 44 [or 


cubeb] (K, TA) of China ; because, when a man 
eats it, he opens his mouth. (TA.) 
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õpkào A wide tract of land. (S, K.) — And 
An opening, or a hollow, in a mountain, smaller 


than a iS. (K.) 


* 
card [China-mare, or porcelain,] the [sort 
of ] Sjá that is brought from China ; so called 
from 1555, [the title of] the king of China: 
vulgarly ( TO (TA in art. .) 


ai 
Dorso 


1. m 4, (S, K,) aor. £, inf. n. yt and 
225, (K,) The perfume edger the 5 
of his nose. (S, K.) — And ea) 1 eui 
The odour opened the obstruction of the nose : thus 
the verb has two contr. significations. (K.) — 
See also a trad. cited in art. „, conj. 4. um 45 
said of a rose, or flower, (S, TA, ) aor. £, inf. n. 


- 
2, (TA,) It opened; as also Y ,AiJ.. (8, TA.) 
em i, G, K, TA,) inf n. 4&3; (TA;) and 
h, (S,* K, TA,) inf. n. plas (S, TA) and 
AU.; (S;) He hissed (&, K, TA) him, or it, 
(d,) or a woman. (K, TA.) — And i said of 
a kid, (K, TA,) inf. n. , (TA,) He sucked 
(K, TA) the dug of his mother. (TA.) == , 
(S, K,) aor. 2, (K,) inf. n. , (8,) He was, or 
became, attached to it, fond of tt, or eagerly 
desirous of it. (S, K.) And UA pe" kó signifies 
T'he dog's being attached, or accustomed, or habi- 
tuated, to the chase. (TA. ) — And IKI pto 
(K, TA,) inf. n. , (TA,) He resided, stayed, 
dwelt, or abode, in the place; and kept, or clave, 
to it; (K, TA;) not quitting it. (TA.) 
3: see the preceding paragraph. 


4. 433! He filled a vessel: (K:) and so „l. 
(TA.) — And Zt filled its place with its odour ; 


(K;) as also 423! [q. v.]. (TA.) 
5: see 1. 


7. l, said of a sj [or defluxion from the 
head], It was, or became, removed, cleared away, 


or dispelled; syn. Se; (K;) as also l. 
(TA.) 


8: see what next precedes. 


ptt What one extracts from the interstices of 
his teeth, (K, TA,) of what has clung thereto. 


o 00.9» 704 


(TA.) It is said in a trad., I y X Enc 
ery [Bat ye the ; and 1 ye away the 1]; 
in which, accord. to IAth, by the „ is meant 
what is expl. above; and by the 455, what falls, 
portion after portion, of the food: but some, he 
adds, say that the converse is the case. (TA.) 


and C453 The mouth, altogether: or the 
chin with the two lateral portions of its jaw ; (K, 
TA; li. e. — F for which the CK has «za, Xa 4;]) 
and so : (TA:) or, accord. to Sh, pt signifies 
the nose: but accord. to Kr, it is Ý ptt that has 
this meaning. (TA.) 4. Sil, a phrase men- 
tioned by AZ, is expl. as meaning He took hold 
of his chin together with the two lateral portions 
of its jaw: or, accord. to Sh, it means he took 


hold of his nose: (TA:) or it means + he distressed, 
afflicted, troubled, or molested, him. (K, TA.) 


$o o . 
xd: see the next preceding paragraph. 
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"yr" sà (8, TA) and a (, TA) He 
is attached to it, fond of it, or eagerly desirous of 


2. (8, K, TA.) And seal (le id CIS [A 
dog attached, &c., or accustomed, or habituated, 
(see 1,) to the chase]: (S :) or p e [alone] 
a dog eagerly desirous of the chase. (TA.) 


: see Ms 
qui ied $ The odour of perfume: (S, TA :) 


32505» 


and so ,. (TA.) And pe c? dens The 
fragrance of the odour of wine]. (Z, TA voce 


90 „ 


[Boox I. 
naka 9 v 
: see pid. 
TEF A thing perfumed mith aromatics. 
(TA.) == And [A man] affected with a sd} 
[or defluxion from the head]. (TA.) 


933 and , td 

1. W, (K, TA,) inf. n. 535, (TA,) Tt (a thing) 
became revealed, disclosed, or divulged ; syn. U. 
(K, TA.) — And Its odour became perceptible, 
or perceived: occurring in a trad. in this sense, 
said of saffron: or, as some relate it, the verb in 
that instance is 7 fin, which means it flowered, 
or blossomed. (TA.) — And, said of seed-produce 
( 20. It dried, became dry, or dried up. K 


2, Bor. , inf. n. , said of dates ( 45), 
i. 9. , lap. a mistranscription, unless there 
be such as vite, which seems to be not impro- 
bable, as one says AL «3; and Lite also; but 
it can hardly be doubted that the meaning is, 
They became bad, such as are termed arr or 
or, which is nearly the same, such as are 
termed Mi]: so says Aboo-Alee El-Kálee. (TA.) 


4. uox d It (a plant, S, [app., accord. to the K, 
the plant — put forth its al i. e. flower, 
or blossom]. (S, K.) See also 1. — A cit 
The palm- tree became in a bad, or corrupt, state 
[with respect to its fruit, as is implied i in the 8 ; 
i. e. bore dates such as are termed c]. (S, K.) 
— And [hence, app.,] | 433! (said of a man, TA) 
He became poor after being rich: and He became 
ugly after being handsome: and He rebelled after 
being obedient: (K, TA:) all from IAsr: as 
though his state became bad, or corrupt, like as 
do unripe dates. (TA.) — And, said of a man, 
He kept constantly to the eating of- , (K, TA,) 
i. e. unripe dates in an altered state. (TA.) - 
And 65 T» He angered such a one. (K, TA.) 


One says, HGS TI) Ú [What is it that angered 
thee? or, hath angered thee 72]. (TA.) 


5: see 420. 


HY [or ! i. q. Ad [or es in its several 
meanings (K, TA) that have been mentioned [in 
art. 2 and | a6]: and among these it has that 
of The bad of anything. (TA.) And The [refuse 
termed ] * [q. v.] of wheat. (TA.) And A 
dust that comes upon unripe dates, spoiling them, 
and rendering them [in the shin] like the wings of 
the [locusts, or the like, called] == [pl. of 
ie]. (TA.) And Unripe dates [themselves] 
(S, TA) such as are bad and pe li. e. of a hue 
like dust] ; (S ;) or such as are pe [i. e. altered 
for the worse]. (TA.) — And Jl Gi The 
small, or young, of camels. (TA. )== And accord. 
to the K, laut signifies Y. , Ai d. xdi 
Pr but this is a mistake; correctly it "eines 


pr 


25 iji, ail T. NG. meaning 211 oj 
4455 li. e. A distortion in the mouth, and in 
the kinds of bowl called ake and dike], as expl. 


Boox I.] 


by ISd: Kr says that it signifies a certain 
malady, which ISd thinks to be a distortion in 
the mouth, an explanation given by IAgr. (TA.) 


i 3250» 


1 893 The odour of perfume; like A: 
(TA i in art. 4&3 :) or the state of spreading of the 
odour of perfume. (TA in the present art.) 


4.56 and 7 U The flower of the dim [i.e. Law- 
sonia inermis, or Egyptian privet] ; (Fr, 8, K;) 
as also db: (T in art. 923 or | ,25:) or both 
signify the flower, or blossom, of anything (i. e. 
of any plant, or, app., of any fragrant plant: 
see Ham p. 713]: or, as is said in a trad., the 
A.U is the prince, or chief, of the sweet-smelling 
plants of Paradise: Sh says that „l signifies 
ib 2655 » [a flower, or blossom; and a 
sweet odour: but I think that we should read 
ab 25 3 jp a sort of flower, or blossom, 
having a sweet odour]: and IAar says that the 
Als is the best and the most fragrant of sweet- 
smelling plants : (TA. :) orit is the flower produced 
by a branch of the — that has been planted in- 
verted, and which is sweeter than [that of] the 


[common] Aim. (K.) 


lis 
1. G , (8, Mgh, O, Meb, K.) aor. 2, 
(Mab, K,) inf. n. 26, (S, Mgh, O,) He put out 
the eye; or blinded it; or made it to sink in its 
socket ; syn. =; (Lh, 8, O, K ;) as also Vitis, 
(S, O, K,) inf. n. AAA: (S, O :) or, accord. to 


the Mgb, as; which is said by Es-Sarakustee 
to mean he put his finger into the eye and pulled 
it out; and by IKtt to mean he extinguished its 
Eg ; and by some to mean he slit it, or rent it: 

(TA:) or he slit, or rent, the portion of the eye 
that is surrounded by the white thereof: (Mgh :) 
or i. q. Un; (K, TA ;) i. e. [he pulled out the 
eye ; or], as some say, he pulled out the portion 
of the eye which is surrounded by the white, and 
with which one sees: (TA: [and the like is said 
in the Mgh in explanation of * |, but this is 
there said to differ from 20 :]) or, as some say, 
he put his finger into the eye and so slit, or rent, 
it: (TA:) or he broke, or ruptured, the eye; syn. 
e; and so 5 [the pimple, or the small, 
or purulent, pustule] ; and the like of these: (K : 
[and to all of these the two other explanations 
mentioned above as from the K are likewise 
there, improperly, made to relate:]) this last 
explanation, in the K, is said by MF to be 
unknown; but it is mentioned in the A and L, 
and by more than one of the leading lexicologists : 


2407 


(TA:) [accord. to Mtr,] 5,44! 5 means I slit 
the pimple, &c., or rent it [open]. (Mgh, Msb.) 
Among the Arabs in the Time of Ignorance, when 
a man’s camels amounted to a thousand, he put 
out (15) an eye of one of them (a , and set 
it free to pasture where it would, and made no 


use of it. (TA.) Y r di t US isa 
tropical saying [app. meaning May God prevent 
from seeing thee the fatal eye: the term Ge 


ol being applied to an eye believed to have 


the power of killing by its glance]. (A, TA.) 
And 4 U , (O, K,) likewise said to be a 
tropical phrase, (TA,) means { He dispelled his 
anger. (O, K.) — And A LA also means 
[sometimes] 1 He struck him; or struck him 
vehemently with a broad thing, or with anything ; 
or slapped him with his hand: or he was rough, 
rude, or ungentle, to him in speech. (TA i in art. 


Oe.) — And 8 OH inf. n.? i, (O, K, 


TA, ) or, accord. to the L, 2655 (TA,) The [barley- 
grass termed] „sey? was rendered dusty by rain, 
or by a torrent, so that the cattle would not eat it 
until it became clean: (O, K, TA :) and in like 
manner one says of any plant. (O, TA.) [See 
also 1 in art. Us. ] — And, as some say, (TA,) 
or S, (8, O, TA,) t The envelopes [or glumes] 
of the T burst open so as to disclose (S, O, TA) 
its fruit [or seeds], (8, O, ) or its flower. (TA.) 


2: see 1, first sentence. — TY 


** J, (IJ, 
TA,) or AUE, (A, TA,) t [He will not 
break, or burst, eggs, or the eggs,)] is said of a 
weak and quiet man, (IJ, TA,) or of an impotent 
man. (A, TA.) 


4. lis) His breast, or chest, became depressed 
(), in consequence of a malady, or an acci- 
dent ; (IAar, O, P 3) said of a man. (IAar, O.) 
[But see Úi and tii. ] 


5: see 7, in two places. — It is also said of 
the corpse that has lain long upon the field of 
battle, meaning Ji rent, or burst. (Mgh.) And 


one says, Ged < : Sij 1 almost burst mith fat]: 
(S:) [and] Lome HEAT S [the sheep, or goat, 
almost burst with fat]: (o :) being in the 


se É 


accus. case as a 5 (S, O.) And JS! 
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Gás ada sÓ es t He ate until his belly almost 


burst. (A, TA.) And Y i 1S So Ói 
+ [He ate until he almost burst]. (O: in the TA 


with EY [he wept] in the psc of Je En Ms 


ack, after A.) — And (5 Slaw! E DU 
Qoo t The cloud burst with its water. (S. O, ? 
TA. ) — See also 1, last sentence. == And see 2. 


4 6» 


7. G e and Sus, quasi-pass. vs., 


[the former] of ex! ui and [the latter] of RI 
as expl. in the first sentence of this art.; (K, TA ;) 
[thus signifying Te eye became put out; or 
blinded ; or made to sink in its sochet : &c.: or it 
broke; or became broken, or ruptured :] and 80 
ene) [the pimple, or the small, or purulent, 
pustule] : and the like of these: (K, TA :) ue 
former, (Mgh,) or each, (Msb,) said of a 235. 
means if [broke, or] rent, or burst : (Mgh, Mgb:) 
and thus U said of [a pustule such as is termed] 
& Jes, (S, Mgh, O,) and of [such as is termed] 
a e (S, O.) — See also 5. 


87 6. ^ n : e sÉ 
8. jp! UCSI is expl. in the K as 1 alel 
MEER Or 2 O39 os oeeo 


v jil AS NOCH. UL; [and in 


like manner in the O, except that the latter has 
072.02 
and 414; and so have several copies 


lan 


2423 


of the K;] but this meaning is assigned by Lh 
to us,, which see for a fuller explanation. (TA.) 


to (S, 9, K) and (O, K) accord, to Ks and 
Fr(O)¥ Hee [in the CK 3&5] and Yú (O, K) 
and in some copies of the K talis (TA) and 
516, (K,) originally i536, (TA,) The [mem- 
brane called] sls (8, O, K) which comes forth 
or $. es á ‘ 
Not) wl) gle [upon the head of the young one, 
meaning at the time of bringing fórth,] (S, O,) or 
which rends open from off the head of the young 
one [at the time of bringing forth]: (K:) pl. [of the 
first] 945: (TA:) or a small, thin, piece of skin, 
which is upon the nose of the young one, and which, 
if not removed from it, (O, K,) at the birth, (O,) 
causes its death, (O, K,) is thus termed, (K,) or is 


termed 750, by IAar: (O:) or, accord. to As, 
l o K. ae 
the water [or fluid] that ts Iad (V gle [app. 


| meaning that is discharged at the time of the 


birth (see 2 in the arts. i and E)]: and 
accord. to IAar, the water [or fluid] that is in 


the 4 [or membrane enclosing the fetus : in the 
womb] is termed tos and . and end 
: (TA: :) it is also said that * signifies a 
certain white thing that comes forth from the wo- 
man or the she-camel in parturition, and which 
is an envelope wherein is much water or fluid; 
mentioned by A'Obeyd as with hemz [i.e. written 
209], and said by him to be the. Id. v.]. 
(TA in art. A.) — And 153 signifies also A 
small hollow, or cavity, in stone, or a rugged 
place, that collects water: (K:) or it is [a hollow, 
or cavity,] like a 37 or Lie-, in the midst of a 
[stony place such as is termed] , (Sh, O, TA,) 
or in the midst of a mountain: (TA:) and 
tts signifies the same: (K:) the > pl. (of the 
former, O, or of the latter, TA) is ou s. (O, 
TA.) 


oo 
is A protuberance, or swelling out, (O, TA,) 
of the back, (O,) or of the breast, or chest. (TA.) 


[But see 4, and see also 11. 


50: see 2055, in two places. — Also f A cloud 
in which is neither thunder nor lightning, and the 
rain of which is 1 [app. meaning drawing 
near: as though likened to the membrane thus 
called]. (O,* TA. [In the former written, in 
this instance, $43, which I think to be a mis- 
transcription by the copyist.]) 

sú: see 265. 

VT see the next paragraph. 

2. A he- camel affected with a disease termed 
3 [q. v.], in consequence of which he voids not 
his urine nor his dung; (O, K;“) and sometimes, 
or often, his veins and his flesh become choked with 
blood, and swollen ; and if slaughtered and cooked, 
the cooking-pot becomes full of blood; and some- 
times, or often, his stomach becomes so much 


inflated, or swollen, that it rends, or bursts: and 
it is likewise applied to a she-camel: (O:) and 


Y V signifies the same applied to a she-camel. 


(K.) — Also (i. e. ) The disease above- 
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mentioned, itself, (O, K. — See also $55, latter 
sentence. 


Lisi Having a , Protuberant breast, or chest. 
(IAar, TA in art. Ls ) [But see 4, and see also 
ui] 

(EELE 


. Valleys, or water- courses, or torrent- beds, 
(551) that cleave the earth. (O, K.) 


I: see 2. — Said of a plant, It became 


Ld 
= 


1. 
tall, or full-grown, and blossomed. (K.) - 
bx He, or it, hit, or struck, Had a one in his 


axi [a. v. i (K. = E e» sor: E 
inf. n. ; (TA, ) i. g. ais [i. e. He took the 
thing into his mouth, not moistened,) like as one 
does medicine: (K, TA:) of the dial. of El- 
Yemen. (TA.) 


2. c (8, K,) inf. n. , (8) He (a 


whelp) opened his eyes for the first, time; (S, K;) 
as also A, aor. ^, (E) inf. n. 12 (TA.) It 


| P ae e 6 


is said in a trad. „e, Ci (8, TA) t We 
have opened our eyes for the first time, and ye 
have kept your eyes closed; (TA ;) meaning the 
truth has become manifest to us, and ye have been 
blind to it; (AO, A,“ TA ;) or we have seen our 
right couri, ant y have not seen [yours]. (1B, 

TA.) And pe as The trees burst their buds, 

and made the extremities of their leaves to appear. 
(L.) 

5. It opened; syn. > : (K :) it is said 
in this sense of a rose, (S, A, TA,) and of any 
flower, or blossom: (TA: ) some say that it signi- 
fies = absolutely: others, peculiarly 2 
(Az, as quoted in the L. [See s T. 5 


(a well-known phrase) in art. z>: but NY Tz. 
in the present case appears, from what precedes, 
to be evidently & mistranscription for rx ur 
i. e., in relation to calyxes.]) 


6. Iam SLAS They put [or turned]. their bachs 
one towards another ; (S, K;) [from ia is, q. v.; 
like as you say UN [and 13 95] and [in the 
contr. sense] 5 (8, TA.) 


— Also The anus: (S, K:) 


[EP d 
e 


A: see Cui. 


OW — 2 . 

L: see the next preceding paragraph. 

Ui A certain herb, (K, TA,) resembling the 

^2 ob 
Gi [or chamomile] in tts growth and its place 
of growth; n. un. with 3: it is one of the plants 
groming in the sands; and it is said that its 
Slower is more contracted than that of the chamo- 
mile, and that the dust, or earth, sticks to it as it 
does to the [herb called] A (TA :) or the 
Slower of the jM [or juncus odoratus); (S, K, 
TA ;) said by Áz to be a sort of perfume, some- 
times put into medicine, called yl T and 


it is the flower of the jM when its calyx opens: 
(TA:) or the flower, or blossom, of any plant, 
(K, TA,) when it opens, whatever be tts o» [i. e. 
colour, or kind]; (TA ;) as also ¥ 4, (K, TA, 
thus with fet-h and sukoon. (TA. [Written by 
Golius 4m Aj. J) — Also 4 woman of goodly, 
or beautiful, make, or form. (Kr, K, TA.) 


4-5 1. . „ Upon such a one is a dle 
[q. v.] » the colour of the rose when it is about 
to open. (S.) 


ae 92727 24 


py eh t He is in a state of prepara- 
tion for evil or mischief. 


Aas 
I oe oo 


1. „, (8, A, MA, Mgh, O,L , Msb, K, ) aor.z; 
(S, A, O, &c.,) inf. n. A45 and ge (8, MA, 
O, L, Msb, K) and (tai (8, O, F) and i; 
(IDrd, O, L, K;) and Vouast; (S, A, MA, 
Mgh, O;) He found it not, (L, TA, ) lost it, 
(MA, PS, &c.,) saw it not, (JK in explanation 
of the latter verb,) [missed, or failed of finding 
or seeing, it,] it was, or became, absent from him, 
(Mgh,) or he had it not, was destitute of it, was 
without it, lacked it, or wanted it, syn. . 


(Msb, L, K;) but accord. to Er-Rághib, AA! 
has a more special signification than , this 


latter being the contr. of 39-9); (TA;) [whereas] 


dos inf. n. of , though often used as 
meaning the being non-existent, properly] signifies 
the thing's being absent from the range of percep- 
tion by sense so that its place is not known. (Bd 
in xii. 71.) [245 signifies It was not found, was 
lost, was not seen, sep It is related of Abu-d- 
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Darda that he said, oak; .= Cpe, [lit. He 
who seeks will not find,] meaning he who seeks after 
good in mankind will not find it; for he saw good 
to be rare in mankind: or he who seeks to acquaint 
himself with the circumstances of men will not 


because it opens in the case of need: (Ham p. | fnd what will please him. (L.) 


677:) or a wide, or an ample, anus: (K, MF:) 
or a wide FT or à 9» with what it comprises: 

and afterwards, by reason of frequency. of usage, 
applied to signify any p»: (L:) pl. ús, (S, 
K.) — And The palm of the hand; as also 
A: (K:) of the dial. of El-Yemen: so 
called because of its width. (TA.) — And The 
napkin (Juis) of shay! li. e., . is used by 
one performing the rites of the a or Of the õpet]: 

(K:) of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


j 
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4. 701 ali oaks! God caused him to lose, or fail 
of finding, him, or it. (L, K.) One says, 3 
a jS aur [May God cause thee to lose every 
relation, or loved and loving relation]. (A.) [Or] 
ET is not of established authority : as to the 
saying gu! Soy Mel? (js! [meaning In- 
sanity causes to lose, or annuls the desire of coitus], 
the correct word is pr or de m (Mgh.) 


8. % He sought it, or sought for it or after 


[Book I. 


or did so leisurely or repeatedly; (A,“ Mgh, 
Lz) as also Y saii: (Mgh, L:) or he sought it, 
or sought for it or after it, it being absent. from 
him; (S, O, L, Mgb, K) as also U i: (K:) 
or he sought, or sought leisurely or repeatedly, to 
obtain knowledge of it, having lost $t: so accord. 
to Er-Rághib and many others; but this expres- 
sion and 4 are used, by some, each in the 
place of the other, and the latter, accord. to Er- 
Rághib and many others, [properly] signifies he 
sought, or sought leisurely or repeatedly, to obtain 
knowledge of it, having known it before. (MF.) 
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You say, Y GaAs A G U, meaning 4 
i [i. e. I have not sought for, or after, him, 
or it, since I lost him, or it. (B, TA.) See also 


1, last sentence. [Also He investigated it.) 


6. „Us means UL ans usc A [i. e. They 


lost one another]. (S, O, K.) 


8: see 1: — and see also 5, in three places. 


A., (O, K,) by Az, (K,) or in a number of 
the copies of the work of Az, (O,) erroneously 
written AR AUI, (O, K,) A certain plant, (K,) re- 
sembling the [species of cuscuta, or dodder, called} 
SL: (TA:) and a beverage prepared from 
raisins or honey or [the plant] e, as also 
Vaal: (K:) or, as AHn says, a certain plant 
which is thrown into the beverage of honey, which 
5 consequently becomes | strong, and is then 
: he says, the a is what i is et in 
Pers. S t. IAar says, “ 10 [or 334512 
the n. un.] is the Sgn: and a beverage prepared 
From raisins and honey; and it is said that a 
beverage (Sess) ts made of honey, and then the 
yas is thrown into it, and causes it to become 
strong: sosays Lth: and he says that the is 
a plant resembling the .: and „Ai is 
the Ae of the Sgt. (O.) 

SSAI 

Abl: see 3, in two places. 

Jad and 13, 1, signify the same, (O, Mgb, 
K,) [Not found, lost, not seen, missed, non-existent,] 
absent from one, (Mgh in explanation of the latter, ) 
not had, laching or lacked, wanting or wanted. 


(Msb, Ķ.) One says, Beem *j — p^ Su, 


(A, K,) and T H 1751 yid (A,) [He 
died unmissed “and unpraised ; or, ] without his 
loss being cafed for [and without being praised]. 
(A, K) 


»ó [as act. part. n. of 1 signifies Not finding 
& thing, losing it, not seeing it, missing it, not 
having it, being destitute of it, lacking it, or want- 
ing it; or having failed to find it, having lost it, 
or having failed to see it. — And hence] A 
woman who is bereft of her child [by death] : 
(A'Obeyd :) or who loses () her husband or 
child: (S, O:) or whose husband, or child, (L, 
K, TA,) or relation, or loved and loving relation, 
(TA,) has died: (L, K, TA:) or who marries 
after the death of her husband. (Lth, L,K.) The 


2 822. 


Arabs say, ATAA 8 2 135 22 5 [Do 


: see the next preceding paragraph. 


Boox I.] 


not thou marry a woman whose husband has died, 
but [rather] marry thou a divorced woman]. (Lh, 
L.) — And in like manner, (O,) it is applied 
also to a she-gazelle, (8, O, L,) and to a cow 
[app. a wild cow], (O, L, K,) as also 1336, (O,) 
meaning Whose young one has been devoured by a 
beast, or bird, of prey; (O, L, K;) and to a 
pigeon (LU) likewise. (L.) 


9 Joe 


M.: see A, i in two places. 


* 

1. 5, (TA,) (aor., app., 2 and -,] inf. n. yy, 
(O, K, TA,) He dug the ground ; (0, K, TA;) 
as also Y X9, (TA,) inf. n. ii. &, TA.) And 
He dug a well to draw forth the water. (TA.) 

— And Kt signifies The boring, or perforating, 
of beads for the purpose of stringing; (K;) [as 
also 16; for one says] 12535 [as well as oj], 
meaning 1 bored, or perforated, beads. (S.) — 
And The act of cleaving, slitting, or rending. 


268 ^^ 


(O.) [See also 8.] — And ., (8, O, 

K,“) [and Lon L also, as is indicated in the 
TA,] aor. 2 and - 25 inf n. vi, (K.) He made an 
incision in the nose [or muzzle] of the camel, (S, 

O, K, TA,) the beast being refractory, (TA,) 
with an iron instrument, (S, O, TA,) so as to 
reach to the bone, (K, TA,) or nearly so, (TA,) 
then put upon the place of the incision the [cord 
called] 2, (S, O, TA,*) with a [string such as 


is termed] j; wound upon it, (8, O,) to render 
him tractable, or to train him, thereby: (8, O, 
K, TA:) sometimes the refractory camel has 
three incisions made in his muzzle; and when 
his owner desires to render him tractable, and to 
prevent him from being brisk above measure, he 
puts the jæ upon the incision that is next to 
bis lip, and in consequence he governs him as he 
will; and if he be between the refractory and the 
tractable, he puts the 5? upon the intermediate 
incision, and in consequence he exceeds in his 
pace; and if he desire that he should stretch 
forth and go without inconvenience to his owner, 
he puts the » y= upon the uppermost incision. 
(Aboo-Ziyád, L.) [The incision above mentioned 
is termed d 3,45, — Hence, app., by a tropical 
usage, I signifies t He stigmatized a man: 

Freytag has mentioned it as occurring in the 
Deewán of the Hudhalees, and meaning“ satyra 
iiem eius vitia, commemorans aliquem." ] == 
, aor. 2, inf. n. 5, He, or it, broke the jú 
for vertebra) of his back. — Hence the putes] 
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$3 43,3, (8, O,) or Halon, aor. 2, inf. n. , 
(Mab, ) [lit.] The calamity broke the vertebra of 
his back: (S, O:) [meaning] the calamity befell 
him. (Mgb.) mm 583, with damm, laor. 2, ] He 
hada complaint of his vertebrae : and , aor. 2, 
inf. n. 55, He had a complaint of his vertebra 
arising from fracture or disease. (Msb.) — jäi 
or ji in the sense of FE see 8. 


2: see 1, first and third sentences. — gy 


42251, (S, TA,*) or 2-1, (K, TA,) inf. n. 


* — sib 
X; [and accord. to Golius, “ A, but for this 
I have not found any authority ;) He dug a hollow 
such as is termed pei [q. v.] for the shoot, or offset, 
of a palm-tree. (S, K, TA.) — And , said 
of anything, It was incised, or notched ; and im- 
pressed, or marked, (TA. ) — Lth has erro- 
neously assigned to pei, @ meaning belonging 


to pa q.v. (TA.) 


4. „Ae (a colt) became fit for riding upon 
his U [or vertebra] ; like z: (O:) or he 
(a colt, Mgb), or it (the back of a colt, L), became 
[strong in the vertebre and] fit for being ridden. 
(L, Mgb.) mm 256 , (S, O,) or 5, (ISk, 


K,) or ayer re, (TA,) or je (Mgh,) or s, 
(A Obeyd, TA,) or e, (Mgb,) He lent him the 
vertebre [meaning the back] of his she-camel, that 
he might ride thereon: (S, O:) and he lent him 
the back of his camel (ISk, K, TA) during a 
journey, (ISk, TA) for carrying a burden, and 
Jor riding, (ISk, K, TA,) to be returned after- 
wards : (ISk, TA :) and he lent him a camel, that 
he might ride thereon; from jus signifying the 
** vertebrze" of the back: (Mgh:) and he lent 
him his beast to ride as long as he pleased during 
a journey and then to return it to him: (A Obeyd, 

TA:) and he lent him the colt to ride upon tts 
vertebre [or back]. (Msb.) — Hence, 45 T 
t He lent him his land for sowing. (TA, from a 
trad.) — Apai ii means The object of the 
chase has enabled thee to have its vertebra within 
thy power; therefore shoot it, or shoot at it: (O, 

TA :) or has enabled thee to have its side [which 
is sometimes termed ys] within thy power: (K:) 
or has become near to thee. (TA.) [The Khalee- 
feh] El-Weleed the son of Yezeed the son of 'Abd- 
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El-Melik is related to have said, A i-o any 


oe O e 


s’) 2o at Le The aet of de 4 has| 
enabled the shooter at it to have its vertebra 
within his power after Meslemeh ; meaning that, 
since the death of his paternal uncle Meslemeh, 
the territory of the Muslims had become assail- 
able to him who might attempt it. (TA.) == 
opal also signifies He (i.e. God, S, O, K, ora 
man, Mgb) rendered him pat [meaning poor, or 


needy, &c.]. (S, O, Mab, K.) == opis} ú Te e. 


How poor, or needy, &c., is he!] and okt Us 
[which has the contr. meaning] are [said to be] ano- 
malous ; for their [respective primitive] verbs are 
yr and , from either of which the verb 
of wonder is not properly [or regularly] formed. 

(8, O. [But see 8.]) 


8. a 5 10 Gs , occurring in a 
trad., as some relate it, means [ There appeared 
before us men] eliciting what was recondite, or 
obscure, of knowledge, and opening what was 
closed thereof; from Kx S meaning * I dug 
the well to draw forth the water :’’ but the read- 
ing commonly known is I, q. v.,] with the 
G before the S. (IAth, TA.) — See also 2. 


6. U He feigned the lowliness, or submissive- 
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ness, of poverty, humbling, or abasing, himself with 
men. (K* and TA in art. En ) 


8. He clave, slit, or rent; and opened: 
[see also 1, fourth sentence :] hence its usage in a 
trad. of 'Omar, in which, after his saying that 
Imra-el-Keys was the foremost of the poets, and 
had made the source of poetry to well forth abun- 
dantly to them, [see A.] he is related to have 
added, pay pmol gp? Qo O iiis: in saying 
this, he attributed a sound and an opened sight to 
the poetry, [which he thus personified,] and in 
like manner he described obscure and occult 
meanings by applying to them the epithet 375 
[generally meaning “blind of one eye"]: he 
meant that Imra-el-Keys had made the meanings 
of poetry clear and perspicuous, and unveiled 
them, and shunned substitution and obscure dic- 
tion: os with what is [to be understood as] 
antecedently connected with it occupies the place 
of a noun in the accus. case ane aera: of 


state: it is as though he said, — pau asd 


Wi (bid "I WU "y pei G [lit He 
Mic to poetry, a most sound vision, passing 
over half-blind meanings]. (O.) == Also, (O,) 
He was, or became, m [meaning poor, or needy, 
&c.]; G, O, Msb, E, &c.;) and so 5, aor, 2, 
inf. n. 44; (Msb;) and ii, aor. 2; (K z) or 
they said 53294, (Sb, Mgb, TA,) like as they said 
25 (Sb, TA,) but they did not say , (Sb, 
Msb, TA, ) like as they did not say aad, (Sb, TA, ) 
Il serving them instead of ; (Msb;) nor 
did they use any unaugmented form of this verb. 
(Sb, TA.) — And one says, «Ji JA! He, or it, 
wanted, needed, or required, him, or it; [a phrase 
of oe occurrence ; like as 5 3] i. . pom 

. (TA in art. * 0 


10. Vey pide! [He borrowed, or asked for the 
loan of, the back of a camel „ for carrying a burden 
or for riding]. (See I. ) 


1 and ¥ * signify the same, (8, O, Msb, K,) 
but the latter is bad, (Lth, TA,) and sometimes 
they said * 5, (MF, TA,) Poverty, want, or 
need; contr. of È: (K :) or the state of a man 
when he has [only] what suffices for his household, 
or those who dwell with him and whose mainte- 
nance is incumbent on him: (ISd, K :) [other 
meanings are indicated by explanations of the 
epithet m q. v.:] 7 Au- [signifying needs, or 
wants, ] is said by some to bea pl. of 55, anoma- 
lous, like 4 [pl. of 41 and — [pl. of 
4]: or it may be & pl. of € jade, an inf. n. of 
MUR or pl. of 1; ; or it has no sing. : (TA :) 
you say, U ET du God rendered him, or 
may God render him, Sree from want; (S, Msb, 
K;) [lit.] God supplied, or may God supply, his 
various needs, or wants. (S, K.) And ji sig- 
nifies also Anxiety ; ; or disquietude, or trouble, of 
mind: pl. *: (O, K, TA:) one says, aj) v" 
"o He complained to him of his anxieties; &o. : 
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and it means also, his circumstances, and wants: 

(TA :) [for,] 5 to IAar, the phrase m 

9-08- 

n is like U, 2 .(0.) == See also 5,43. 
FT see the next preceding paragraph. == Also 

The side: pl. y (K, TA,) which is extr. [in 

respect, of analogy]: mentioned by Kr. (TA.) 

[See Aral J DEC jl. ] 

: see . | | 

* : see , former half, in two places. 
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W see A. 
5: see 35. Accord. to the K, it signifies 


also A certain plant ; and its pl. [or rather the 
coll. gen. .] i is : but the sing. [or n. un.] is 
correctly Y 5,45, with fet-h and then damm, men- 


tioned by Sb as a word of a rare form, of which 


the pl. [or coll. gen. n.] is * 435, as it has no 


broken pl.; and expl. by Th. (TA.) 


3,43 A hollow dug in the ground: pl. 533. (O, 


K, TA.) — And The [incision termed] 155 
(IAar, O, TA) that is made in the nose [or muzzle] 


(Agr, O) of the camel, (IAar, O, TA,) [in order 


to render him tractable, (see 1, near the begin- 
ning, )] after which [if necessary] another is made, 


[above it,] and then another, until le becomes 


gentle: (YAar, O:) pl. [of pauc, E occurring 
in the L, evidently as a pl. of 855 in this sense, 
and, of mult, but also used as a pl. of pauc,,] 


1. (O, TA.) Hence the saying of Aisheh, in 
relation to [the murder of ]'Othmán, [app. alluding 
to its involving three violations, namely, the vio- 
lation of the sacredness of the city in which it was 
perpetrated and of the month in which i it occurred 


Jo 030 oo 


and of the person of the Khaleefeh,] aie ately 
in ii, meaning 1 Ye have done to him the 


like of your deed to the camel above mentioned 


[upon mhich ye have inflicted the three ]: thus 
expl. by AZ. (TA.) Accord. to AHeyth, 2 
means Great, or grievous, or formidable, events. 
(O.) And the three Si of the son of Adam 


are said to be t The day of birth and the day of 


death and the day of resurrection, (O.) — Also 
The part, of a shirt, that is the place into which 
the head is inserted. (K. = Also Nearness. (K.) 


And one says, 5 er 95, meaning He is near 


to me. (K,“ TA.) == See also E 


Šās : : 86e 55. — [Hence] Sibi is a name of 


t The star [or stars] in the ölj já [meaning joints 


of the tail) of Scorpio. (Kzw in his descr. of|, 


Scorpio.) And 7 signifies + Certain ornaments, 
moulded, or fashioned, in the form of the vertebra 
of the back: (A, KT, ee and Har p. 34:) one 
of which is termed bpi. (Har ibid.) — And 
hence, (KT,) or as being likened to a vertebra 
of the back, (8, 9, KT) t The best verse in an 
ode is termed . (S, O, K, KT.) — And 
hence, a8 being likened to the best verse in an 
ode, 75 means ft Any choice phrase or sentence : 

(KT :) one says, 4a eo pás esas Le i.e. [Hon 
beautiful are) the points, or points of wit, (Cre 


J. ]) — And [hence also,] E $5 t the name 


| yp [Boox I. 
[pl. of 41) of his speech, or language! (A, 
TA.) — And in like manner it is applied to sig- 
nify t The end [or final word] of every verse of 
an ode and [of every clause] of a A. [which is 
in rhyming prose]. (Mgb.) — And +[A pair of 
clauses of rhyming prose, both ending with the 
same rhyme; i.e.] the En is that which in 
[rhyming] prose is like the verse in poetry. (Kull 
p. 208.) = Also A piece of land, such as is 
termed e» [q. v. ], for sowing. (O, K.) == And 
A thing that serves as a mark, or sign, (Lth, K, 
TA,) to men contending, or competing, in shooting, 
or casting, (Lth,) such as a mountain, (K,) or 
such as a hill, or a hollow dug in the ground, 


(Lth,) or a «394 [or butt, §c.], (Lth, K, TA,) 
and the like: (K, TA:) they say, in such con- 
tending or competing, 5 63 D^ iati [I 
will contend, or compete, mith thee in aged or 
casting, from the nearest 5,45] and 3 

[from the furthest 3,33]. (Lth, TA.) 


: see 5. 
v [The lending one a camel, &c., to be ridden 
or to carry a burden i] a subst. [similar to us; 


and (e] from 4556 Ff (S) or . (K) 


Kr The vertebra of the back; (S,* Mgb, K;) 
the bones of the spine, mhich are set in regular 
order, one upon another, from the part where is 
the Jte to the P: (K,“ TA :) [it is some- 
times used as a sing., as in the S and O and K voce 
ray but properly] the sing., (Mgb, K, ) or n. un., 
(8, TA,) is Y $55, (S, Msb, K.) for which one 
should not say Hus, with kesr: (ISk, Mgb:) and 
15,33, of which the pl. is pas and Sb and S 
and Sb, signifies the same as U (8, Mob, 
K;) as does also ¥ 543. (K.) — [Hence] Kr" 
NT t The three very bright stars [ò and e and 
C] disposed obliquely in the midst of the constella- 
tion ia [i. e. Orion]. (Har p. 456. [See art. 


municating, one with another. (K,TA.) The 
sing. signifies also A well: (Mgh, O:) or an old 
well: (O:) or a well having little water: (TA :) 
pl. as above. (Mgh.) — And A plain, or soft, 
place, in which wells are dug forming a regular 


series, (O, K.) And 55 io) mene A dug 


well, (TA.) And Glos J Us * is 
expl. by A' Obeyd as meaning e share of the 
sons of such a one of the wells. (TA.) — Also 
The mouth, (K, TA,) or the place whence the 
water issues, (8, O, TA,) of a subterranean chan- 
nel, or conduit: (8, O;* K, TA :) pl. as above. 
(TA.) — And it is said to signify A [hollowed] 
trunk of a palm-tree, by means of which one 
ascends to an upper chamber : „ but the word com- 
monly known in this sense is - [q. v.], with . 
(IAth, TA.) As an epithet applied to a camel, 
it means Having an incision [or two incisions or 
three] made in his nose [or muzzle] in the manner 
; explained i in the first paragraph of this art.; and 
so Ý m (K. TA.) == Also, applied to a man, 
(TA,) .Having the vertebra of the back broken; 
(S, O, K,* TA ;) and so / and „1: (K:) 
or Raving a complaint the vertebrœ of his bach, 
arising from fracture or from disease : (Msb :) 
or having his vertebre pulled out from his back, 
so that his spine is interrupted: (T, L:) and 9 , 
a man having a complaint of his vertebrae : (8, O, 
TA :) and „is and 7; „*, a man afflicted [lit. 
having the vertebræ of his back broken] by a cala- 
mity. (Mgb.) == Hence, as though having the 
vertebræ of his back broken, (IDrst, TA in art. 
ze) [but said to be irregularly formed from 


pe, like 7 6, q.v.,] Poor; or needy; contr. 


of "ma (as implied in the K;) having [only] 
what suffices for his household, or those who dwell 
with him and whose maintenance is incumbent on 
him: (18d, K:) or one who finds food sufficient 
to sustain life : (K:) or one who possesses only what 
is sufficient for life: (ISk, S, K:) or one whose 
property is, or has become, little : further expl. in 
art, : (Msb:) or one who has what to eat ; 
(Aboo-Amr Ibn-El-Alà;) differing from e, 
which signifies one who possesses nothing ; alto- 
gether destitute: (Aboo-Amr Ibn-El-’Ala, ISk, 
8, O, K:) or both mean destitute, i. e. possessing 
nothing : (LAar, S, O :) Aboo-Haneefeh holds the 
opinion of ISk, (TA,) who cites the following 
verse from a poem of Er-Rá'ee in praise of 
Abd-El-Melik Ibn-Marwán ; 3 

0 Se TIO p ul . 
" gre 2.4 32 5 Jes o5; 8 
[As to the m whose milch camel was sufficient 
For his household, and nothing (more) was left to 
him :] (8, O, TA :) Ag says that the = is 
better in condition than the 4,83: and Yoo says 
that the = is better in condition than the 
Urine and adds, I asked an Arab of the desert, 
Art thou =? and he answered, No, by God, 
but rather (e: (8, O, TA :) or the fone 
signifies needy, needing, or wanting; a needer; 
and the latter, one abased by need or want, or 
otherwise; (Ibn-Arafeh, O, K;) who, if abased 
by need or want, may lawfully receive of the 
poor-rate; but if abased otherwise than by 


of A [celebrated] sword of the Prophet, (S, O, K,) 
and afterwards, of Ales: it had previously be- 
longed to El-Ag Ibn-Munebbih, who was slain 
at Bedr, (O, K,) by Alee, by whom his sword 
was given to the Apostle: (O:) accord, to Abu- 
l-Abbas [i. e. Th], it was thus named because there 
were in it small beautiful hollows [app, meaning 
small scallops in the edge, such as some modern 
swords have, for the more easy cleaving of ooats 
or Ara it is also, accord. to some, called 43 
; but this is said by -Kustiábee to be 
"aid (TA.) — It (i. e. jut 99) is also used, 
metaphorically, as meaning f The spear. (TA.) 


yar A hollow that is dug around the shoot, or 
offset, of a palm-tree, when it is planted : (S, O :) 
or a well [or the like thereof] in which the shaat, 
or offset, of a palm-tree is planted, (K, TA,) then 
alluvial soil with dung of camels or the like is 
pressed donn around it: (TA :) pl. I, with two 
dammehs: (K, TA:) or this [app. the pl., but 
accord. to the TA the sing., ] signifies wells, (K, 
TA,) three, and more, together, (TA,) or com- 


‘Boox I.] 


need or want, he may not receive of the poor- 
rate; for he may be rich: (Ibn-’Arafeh :) [reat 
aii vt the needer of God, i. e., of God's help, &c., 


and ài 2 CSI the needer of the mercy of 
God, are epithets which a man often writes before 
his name:] it is said in the Kur [xxxv. 16], yc 


Desi „ aUis A Ii ib, which is 
explained as meaning Ye are the needers, or they 
who stand in need, of God: [and God, He is the 
Self-sufficient, the Praised in every case :] (O,“ 
TA: [see also the Kur xxviii. 24:]) or ii sig- 
nifies one who is crippled, or deprived of the power 
of motion, by disease, or who suffers from a pro- 
tracted disease, being weak, and who has no trade; 

and one who has a mean trade that does not suffice 


Jor his need; and , & beggar, who has a 


trade that stands in some stead, ( e 2 
but does not cause him and his household to be 
without want; (Esh-Sháfi'ee, T, O, K;) so that 
the former is in a harder condition than the latter 
accord. to Esh-Sháfi'ee; (T ;) and it seems that 
he is called % because of crippleness, or pro- 
tracted disease, which prevents his freely employ- 
ing himself in making gain: (Khalid Ibn- 
Yezeed:) Ag also says that the latter is in a 
better condition than the former; (8, O, K;) and 
so says Ahmad Ibn-’Obeyd: (TA:) and as to 
the verse of Er- Rá'ee, cited above, it is said to 
mean that the person there mentioned had a 
milch camel in former times, but possessed it no 
longer, and that 2 a DEM pi means that 
nothing was left to him : (Mgh:) the pl. of the 
latter epithet is also applied in the Kur xviii. 78 
to men possessing a ship, or boat, which is worth 
a considerable sum; (Mgh;) whence Aboo-Bekr 
holds the opinion of Ag to be correct: (TA :) 
but it is urged in reply, that these men were 
hirers, not owners, of the vessel, as appears from 
one reading, [app. on ver for A, with 
teshdeed: (TA :) or the former signifies one who 
Aas. neither property nor gain that suffices for his 
need; and the latter, one who has property or 
gain not sufficient for him: or, as some say, the 
converse is the truth: (Bd in ix. 60:) or both 
signify the same, (Aar, 8, K,) one who possesses 
nothing: (IAar, S:) or when they are used to- 
gether, they differ in signification ; and when used 
separately, they both [sometimes] signify the 
same: (El-Bedr El-Karáfee:) [see more voce 
5 :] fem. with 5: (Mgb, K:) pl. masc. "DER 
(Msb, K;) pl. fem. KU (K,) and "eo (Lb, 
Msb, TA) like the masc., [said to be] the only 
instance of the kind except ww as pl. of i-; 


(Msb;) [though i, A, and perhaps some other 
instances, should be added;] but ISd says, I 
know not how this is. (TA.) 


9 so 4 


9^ ^-^ 
õla : see U. 


$-0- 


ies: see the next paragraph. 


5555 [An act that breaks, or will break, the 
vertebra of the back: and hence,] t a calamity, 
er misfortune ; (S, O, K ;) as also Os: (S, O, 
K:) or, accord. to Lth and others, such as breaks 


A gs 
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the vertebra of the back: (TA:) pl. pis. (Har | the like,] is a tropical phrase [meaning 1 such a 
p. 399.) JO 2 es is a prov., meaning He ons originated sedition, &c.]. (A, TA.) — [Golius 


did to him an act breaking, or that would break, 
his vertebra ; or a calamity, or misfortune, as in 
the Kur lxxv. 25: (Meyd:) [or, accord. to J, it 
app. means he did to him that which would render 
him tractable; for he says,] it'is from the phrase 


e$ 23 0-2 


jel eX „L. (S. [This phrase in the S has 
been strangely misunderstood by Golius; who 
has consequently, after mentioning the meaning 
“ infortunium,” added “et Habena seu capistrum, 
de quo in Conj. 1."]) — And [hence] 5,51} sig- 
nifies t The resurrection. (TA.) i 


y [ More, and most, poor or needy &c.: said to 
be formed irregularly from jbl, not from an un- 
augmented form of the verb ; like 97 úJ. (See 
Ham pp. 573-4.) 


.: see pis. 

A, applied to a man, (O, TA,) Strong (O, 
K, TA) in the vertebra of the back; (TA ;) and 

thus A., applied to a camel; and [in like 
manner] * 5 5 5 2s! so applied, strong to be ridden: 


(O, TA :) and pike signifies also strong in the 
back ; applied to a colt: (TA:) and, thus applied, 
that has attained to the time when he may be 


03^ 346 


D. * ) — And [hence] one says, 74 4 
m 14 + Verily he is equal to this affair, pos- 
sessing firmness of mind, or strength, or power, for 
it; (ISh,O, L, K;) and 2 liy Jor this deter- 
mination, or resolution; and v lid for this 


6325 925.5 


adversary, or opponent. (L.) And /i Jay 
+A man sufficient for everything that he ts ordered 
todo; (O, K, TA;) as though by reason of the 


ads of his vertebre. (TA.) mm See also 1. 


Ai. A sword having notches, or indentations, 
in its s [q. v.], ($, K. Jorming depressions 
therein. (K.) eam See also pike, in two places, 


ivy Bee eld, in three places. 
plas: see Ai, in two places. 


3 kaze 


5. way! Land in which are many , 
meaning hollows. (O, K.) 
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pes A man asserting himself to be in a state 
of * li. e. poverty, or need, &c.]. (A, TA.) 


waid 
L , aor. -, (Lth, Lh, M, O, K,) inf. n. 
wañi; (Lth, Lb, IDrd, M, O;) He broke ; (Lth, 
5, M, 0, K) or oruhed (Lh, o, K;) an egg, 
c IDrd, M, O, K, ) and the like thereof, (I Drd, 
O,) and any hollow thing ; ; (Lth, M, O;) as also 
Y , inf. n. A (M, TA: ) and he (a bird) 
broke asunder an egg from over the young bird: 
(A and TA in explanation of the former verb :) 


and E aor. 2, inf. n. v signifies the same 
"2*7 7 ix “3 224 


Such a one broke 9 the eggs of sedition, or 


has assigned to , constr. with an accus. "5 
another signification (“ assecutus fuit rem“), as 
on the authority of the K ; app. from a mistran- 
scription in the explanation of v9 Al, in & copy 
of that lexicon.] 


2: see the preceding paragraph. 


5: see what next follows. 


+ e Oe 


7. A ib and * ook The egg broke 
[or broke asunder] € NAT “rs [from over the 
young bird). 


€- 8o $ obs 


daid Aae: 


2 as an epithet: see its fem. voce ,. 
Also An iron thing like a ring, among the 
apparatus of the tiller of land, (Lth, O, K,) 
which clasps together [app. at the upper parts, so 
as to form a support like a trevet, for his pro- 
visions Sc., ] several separate sticks, or pieces of 
wood, set over against one another. (Lth, O.) 


, (Lth, O, K) or £2, I, (M,) [the 
former a coll. gen. n., and the latter its n. un.,] 
A melon — before it has become ripe: (Lth, 
M, O, K:) a word of the dial. of Egypt: (Lth, 
O, K:) [but now applied in Egypt to the cucumis 
sativus (or common cucumber); (Forsk&l's Flora 
* | Aegypt. Arab., pp. Ixxvi., 169;) or, particularly, 
cucumis sativus fructu albo: (Delile’s Flore 
Aegypt. Illustr., no. 929:)] also mentioned as 
with |» for the last letter. (TA.) 


9 20 


velie [A kind of mace;] a thing like a pome- 
granate, 'at the end of an iron rod, that breaks, 
or crushes, everything that it reaches. (Ibn- 
Abbád, O, K.) 


9» 50» 9»0» 


— A e and Y 4.5 (IDrd, O, T) and 


L (CK [but not found by me elsewhere]) 
An egg broken, or crushed. (IDrd, O, K.) 


92 306 
Bee 4... 


8 

1. „ aor. = and 2, inf. n. 81 (8, O, K) 
and e (K,) said of the colour of a thing, (S, 

O,) Jt was intensely yellow: (S, O, K :) or its 
yellowness | was Free from admire. (K, TA. 
[See also eS below.]) [And] eS said of a skin, 
or hide, or a tanned, or red, skin or hide, (Aab) 
It was beautiful and clear [in colour]. (Ham 
p. 562.) mma aad said of a boy, He became active, 
and grew, grew up, or became a young man; (K, 
TA; [in both of which it is implied that the aor. 
of the verb in this and the next two senses 
is 2 and 2, as above ;]) and so ½ . (TA.) = 
And e) (x TA) said of a man, (TA, ) He died 
from, or in consequence of, the heat. (K, TA.) 
um UNS a NT ca The calamities of da or 
fortune, crushed such a one. (K, TA.) com 
aor. <, (K, ) inf. n. ass, (O,) He stole. (O, K. 
[Accord. to the TK, trans. in this sense.]) om 
And He emitted wind from the anus, with a 
sound; (K, TA;) in which sense the inf. n. is 


oe „ 
e 
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likewise 
an ass: and a Y C, and Y Fil-, and Y glides, 
inf. n. = , (TA.) sz adi, 


i. e. like p» (K, TA,) inf. n. asi, (TK,) said of 
a man, (TA,) He became red. (K, TA.) 


2. ais, (TA,) inf. n. 85, (O, K, TA,) He 
twisted the sides of his mouth, or opened his mouth 
and was diffuse, in speech, (O, K,TA,) and uttered 
speech that had no meaning. (TA.) — And 2# is 


axj Lol, (S, O, TA,) inf. n. as above, (&, O, K, 


TA,) i. q. i, (S, O,“ K,“ TA,) [He cracked 


the joints of his fingers K i. e. he pressed his fingers 
so that a sound was heard to proceed from their 
joints: (TA:) the action signified thereby is for- 
bidden to be performed in prayer: (O, TA:) [but 


it is said that] this is the contracting of the fingers |* 


to the inner side of the hand and making a sound 
with the outer side [app. by pressing the fist upon 
the ground so as to make the joints of the fingers 
crack, when rising; for I think that any action 
more irregular than this would be too obviously 
wrong to need prohibition}. (O.) — And eis 


$359, inf. n. 8. He made the rose into a 


round form (Gs h, and then struck it so that it 
rent open, or asunder, producing a sound: (O:) 
or AA signifies the striking a rose with the 
hand, (O, K,) or the making a rose-leaf into a 
round [and app. hollow] form, and pressing tt 
with the fingers, (TA, ) so that it produces a sound, 
(O, K, TA,) when rending open, or asunder. 
(TA) — [And & signifies also It cracked with 
a sound: and tt crackled: said of a flint-stone in 
fire: see * and said of salt thrown into a 
fire: see S. ] — See also 1, last sentence but 
one. my e (O, TA,) inf. n. as above, 
(K,) He made the hide red. (O, K, TA.) 


4. ail, (TA,) inf. n. glist, (o, K, TA,) Hei 
was, or became, poor, or needy ; (TA;) or in an 
evil state or condition. (O, K, TA.) 


5: see 1. — [Reiske, as stated by Freytag, 
has explained this verb as signifying It was, or 
became, contracted; said of a hand: but pro- 
bably, I think, in consequence of his having 
found Ai erroneously written for AA.] 


EPI P 


6. oe i His eyes became white: (O, 
K, TA:) or became cleft, or fissured: or had in 
them foul, or foul white, matter. (TA.) 


7. AA It became cleft, or fissured, or rent 
open or asunder, (O, K.) 


gai [an inf. n., of e q. V. Used as a subst.,] 
Intense whiteness. (TA.) [But it seems to signify 
more commonly, Intense yellowness : or yellowness 
Free from admixture : see 1, first sentence.] == 
And i.q. uolar [app. as meaning An emission 
of wind from the anus, with a sound]. (8, O, 
TA. [See 1, last sentence but one.]) == Also, 
and Ý , (S, O, K,) tlie latter mentioned by 


ISk, (S, O,) A species of se [or truffles] ; (8, 


e 


"T accord. to some, peculiarly said of O;) accord. to A'Obeyd, (8, O,) the white and 


soft thereof; (S, O, K;) which is the worst 
thereof; or, as I Ath says, a species of the worst 


[hind] of NC ; accord. to AHn, it comes forth 
from the ground so as to appear, white, and is 
bad; the good being that which i is extracted by 


digging: Lth says, it is a o> [or truffle] that 
comes forth from the base of the plant called 5 yan! 


q. v.], and is of the worst of 51. S, and ‘the 
pucha in becoming corrupt: (TA :) the pl. is 

4, (8, O, K,) which is of both forms of the 
sing. ; 3 ($, O, TA ;) and e with fet-h, has for 
pls. pail [a pl. of pauc.] and 2 [a pl. of mult.]. 
(AHn, TA.) A vile man is likened thereto: (S, 
o, Ke) one says, Ji ali C Di sh, G or 
JT es * (O, K,) [He is more vile than the 
p of; or than ais in, a low and soft tract of 
ground,] because the beasts kick it along, (S,) or 
because it offers not resistance to the gatherer 


thereof, or because it is trodden with the feet, (O, 
K,) and the beasts kick it along. (O. [From 


a mention of the pl. p» i in art. ots, ms in the 
present art. in the TA, it appears that A is also 
applied to The species of fungus called os, and 
to the species called Sb, &c.] — And [hence, 
perhaps, ] es [as a coll. n.] signifies also f Pointed 


toes (bK) of a sort of boots. (O, TA.) 
E see the next preceding paragraph. 


gs: see what next follows. 


új; (O, and thus in my MS. copy of the Ķ; 
in other copies of the Ķ es or; W; and in all 
the copies is added 8 p or qe [but 
there is no such word as Ly, nor TT ; whence 
it p to be meant that we should read EWS; ; 

TERI like „U imperfectly decl.; 
on follows;]) so says Ibn-Buzurj: (O:) or, 
(O, K,) accord. to AZ, (O,) * e (O, K,*) like 
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go (O, ) li. e.] with fet-h, like gu (Qe): 

(K:) [which suggests that g— may be an 
early mistranscription for go and that g is 
wrong, and only cS right, though it is said in 
one place in the TA that e is like . i. e. 
that it is dds: or it is ¥ =, like peal (K, 
TA ;) so accord. to El-Jáhidh, as mentioned by 
Az: (TA:) applied to a man, as meaning Red; 
(O, K. TA z) intensely so; by reason of «phl 
li. e. app. , goodliness of condition]: (O, TA :) and 
Y , as an epithet applied to a man, signifies 
red. (TA.) 


Ge, (so in ine hor Y ants, like -, (K,) 


but the former, like seal, is the right, [a coll. gen. 
n.,] and its n. un. is with 3 8, (TA,) The white, of 
pigeons; (K, TÀ ;) said by El-J: áhidh to be such, 


but see 


[Boox I. 


as being likened to a [white] species of truffle 
li. e. the aid]. (TA.) — adi awl, (so in the 
O,) or f 8 A like e, (K,) White that 
is intense (O, K) in whiteness. (O.) [See also 
asus. »] om 2 as an epithet applied to a man: 
a ae 

— seo EU: — and see aJU, in two 
places. 


pis One who emits wind from the anus, with a 
sound, much, or frequently. (TA.) — And Strong, 
or vehement; and bad, corrupt, or wicked. (Lth, 
O, K.) 

5 A certain beverage, (S, O, L, K,) [a sort 
of beer,] made from barley : (L, TA:) [but there 
are several sorte thereof, perhaps peculiar to post- 
classical times: (see De Sacy's Chrest. Arabe, 
sec. ed., vol. i., PP. 149-154 :)) so called because 
of the froth that rises upon its head. (O, K. [See 
4.) — And A certain plant, (A Hn, O, K.) 
such as is termed v 3 2, i. e., (AHn, O, K“) 
which, when it dries v. becomes hard, and as 
though it were horns. (AHn, O, K.) [Now ap- 
plied in North-Western Africa to The toadstool, 
which is called in other parts isl. 

2: see ail, in two places. 

Acti, like bt, sing. of CU, (TA,) which 
signifies The bubbles that rise upon water, (S, O, 
K, TA,) and upon wine, (O,) [&c.,] round, [or 
globular,] (TA,) like % [or vessels of glass]. 
. O, TA.) 


"t A seller of [the beverage called) . 
(TA.) 
SU (S, O, K) and “ U (T) Yellow in- 


tensel yellow; (8, O, K;) thus both signify : 
(Lh, K, TA:) or red intensely red: (K:) or red 
free from an admixture of whiteness: or purely 


red: (TA:) or au is applied to white and to 
any other colour as signifying free from admiæ- 
ture; (K;) and? els is applied in this sense 
to white: (TA:) and * dil, of which the pl. is 
9 02 
as, signifies intensely white. (K.) 

13 A calamity, or misfortune: (8, O, K:) 
pl. adis. (S, O, K.) 
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eel; pl. Qu: see s. 


LEE 908» 


gii A, accord. to the K, signifies ge [as 
though meaning Poverty causing to cleave t the 
dust or gara but the right phrase is p ri, 
signifying 82 li. e. a poor person cleaving to 
the dust or earth: for A $51 is intrans. as well as 
trans. .]; which denotes the worst condition, like 


— (TA.) [See 4.] 
and * Like [The anus (as being the in- 


of pigeons, as are like the A. [or Sclave] of strument) with which wind is emitted vehemently, 


men; (O, TA ;) a kindof white pigeon; so called 


with a sound}: see 1, last sentence but one, 


Boox I.] 


9 wes 


. q- aro c(0, K) i. e. A boot 
having its fore part pointed. (TA in art. „.) 


ALA certain black bird of which the base 


of the tail is white, (O, K,) that pecks camels’, 
or similar, dung. (O.) 


pee see pe and 1, last sentence but one. 


weed 
*9 2 «eg 


a 


B , (8, K, TA,) aor. £, (TA, ) inf. n. , 
It, or he, was, or became, full: (S, K, TA :) it is 
(TA ) and one says [also] 


said of la 1 
wi ms KW v M [.He obtained, or took, 


of the water until he became Full]; mennoned by 


8 


IDrd. (8, TA.) — And G He ate 
until he became affected with indigestion, or op- 


38» o 


pressed by much eating. (K.) — DU Äi His 


property, or wealth, became much, or abundant : 
or it has the contr. meaning, i. e., passed away; 
came to an end; or became spent, exhausted, or 


consumed. (K, TA.) == wi, aor.-, (K, TA,) 


inf. n. 93 (S, K, TA) and , (K, TA,) He had 


the lower central incisors prominent, (S, TA,) so 
that they did not close against the upper, (S,) or 
so that the upper did not close against them when 
he (the man) closed his mouth: so in the L: or 
he had the lower jaw long and the upper short : 

but accord. to the K, he had the upper central 
incisors prominent, so that they did mot close 
against the | lower: (TA :) the epithet applied to 
him is * sii; (S, K, TA ;) fem. pe (TA [in 
which it is added that one says pat Jm; ; but 
2 is app. here a mistranscription for sl. 
— And [hence] om ais i. q. * and 72 li. e. 
Such a one exulted; or exulted greatly, or exces- 
sively; and behaved insolently and unthankfully, 


or ungratefully : &c.]: (K, TA :) because jin 
and TNI are departure from the limit of recti- 
tude. (TA.) — And ^el as, (K, TA,) aor. - 
(TA,) inf. n. i and A and 2983, t The Rt 
did not proceed in a right course. (K, TA.) — 
And A and yt are syn. with U, q. v. (K.) 
— And = signifies also It (a thing) was, or 
decame, wide, or ample. (TA.) == en "E 
see 8. = [JÓI á He took hold of the pAb [i. e. 
muzzle] of the dog; (K;) as also 54. (Z. 
K.) 

3. fioi JU, (8, K, TA,) inf. n. 4 ul, and 
pe (S, TA,) He compressed the woman; (S, 


K, TA;) as also U Ui. (K.) 
5: see 1, last sentence. 


6. 1 It (an affair, or a case,) was, or be- 
came, great, or formidable; (S, Mgh, K, TA; ;) 
and hard, or dificult; (Mgh;) said of what is 
disliked, or hated; (TA ;) and Y% ais and ¥, p" 


signify the same. (K.) 
PUT see what next follows. 
Bk. I. 
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O God, teach him C app. here meaning the 
science of the law] and [instruct him in] the Jus 
[or interpretation, &c. jJ and the meaning thereof. 
(TA.) And you say, IT Y Ax I made thee 
to understand, (S, Mgb,*) or I taught thee, ( Mab, ) 


33020 


the thing. (8, Mgb.) And Y az Ail I explained to 
him the learning of FERT [meaning the science of 
the law]. (T, TA.) 


3. 46 He searched with him into [matters of] 


science, disputing with kim, (S, K,) ¥ aids, aor. 2 
[inf. n. 4&5,] and he overcame him therein. (K. ) 


4: see 2, in three places. 


5. 2 He learned knowledge, or science: (M 
voce fee :) [and particularly] he learned "T 
[meaning the science of the law]: (JK :) or he 
took, or applied himself, to the acquisition of aki! 
[meaning thus]. (S, TA.) And aia! us? 4 
is like ae [meaning He became, or made him- 
self, learned, or thoroughly learned, in science]. 
(Mgb.) en lo IAS, in the Kur ix. 123, 
means That they may task themselves to obtain 
understanding in 22 li. e. the law, or religion 
in general], imposing upon themselves the difficulties 
attendant on the acquisition thereof. (Ksh, Bd.) 


See also 1, in two places; in the latter of which 
it is mentioned as transitive. 


ess — 4 
1 (S, K) and #35 (T) The i [meaning 
lateral portion the loner jaw}; (8, K;) or 
either one of the ole, (K.) Hence the trad., 


o ave » 6°03 o 06 o 


Ten Y U ye [He 
who keeps from evil what is between his two 
lateral portions of the lower jaw (i. e. his tongue), 
and what is between his two legs (i. è. his S5), 
enters Paradise]. (8, TA.) — [And] The upper 
part [of the interior] of the mouth : the lower 
part is the Sie. (LAar, T in art. Hie.) — See 
also . 


is The mouth. (Sh, K, TA. [See also 2. ]) 
Hence, + Anything 


yr fem. Nei: seo 1. — 

crooked, distorted, or uneven. (TA.) And y 72 
t An affair, or a case, of a crooked kind; con- 
trary to what is right. (8, K,“ TA.) — [And 
Freytag adds, from the Deewán of the Hudhalees, 
Difficult, as an epithet applied to a thing: 
and, as a signification of the fem., A calamity, 
or misfortune. | 


a 
L ais, aor. , (S, Mgb, K, &c.,) inf. n. , the 
verb being like 216 and the inf. n. like , in 
measure and in meaning, (TA,) or TET (JK; 
[and the same seems to be implied in the Mgb iid 
the K;]) and *; (Msb, K ;) He had, or pos- 


sessed, what is iuri , meaning understanding, 
(S, K,) and knowledge, and intelligence, and es- 
pecially knowledge of the lam (grat we): : (K :) 
or both are syn. with As: (Msb, TA :) or 4, 

of which the inf. n. is Lali, (S, TA,) or , 

(JK, ) signifies [pecaliarly] he had, or possessed, 
knowledge of the law CERT As): (8:) or this 
latter verb signifies he had, or possessed, what is 
termed axi as a faculty firmly rooted in his mind : 

(Msb, TA: ) or, accord. to IB, i. q. Y a5a3 [q. v., 
as intrans.]: and he mas, or became, [a 4, q. v., 
, | or] equal to the . (TA in art. Je : see ple.) 
One says, 4 9 4 J Ow [which may be 
rendered Such a one will not understand nor com- 
prehend: but the two verbs are exactly syn.]. 

(S. ) And to the witness one says, u AU 4,5 
365,51 [app. meaning How is thy understanding 
of (or hom understandest thou) what we have 
made thee to witness?]: it is not said to any 
other than the witness: (K, TA:) thus in the M: 

(TA :) or, accord. to Z, it is said to other than 
the witness, (K,* TA. ) — And —, (Mgh, 

K,) aor. £, inf. n. 2, (K,) He understood it, 

(Mgh, K.) namely, a meaning, (Mgh,) or a thing 
that one explained to him; (TA; ) as also Y 4 AD. 

(K.) — See also 3. 


2. ayi’, (S, K,) inf. n. , (K,) He (God) 
made him to know or have knowledge [or to under- 
stand, or instructed him], or taught him; (8, 
K, TA ;) and (K) so * i31, (Mab, K,) or he 
made him to Pise: (S, Mgh.) It is said 
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in a trad., Jun T 2 Él 4 i i. e. 


4&3 [as a simple subst.] signifies Understanding 
(S, Msb, K) of a thing; (Msb, K;) and knor- 
ledge thereof; (Mgb, K;) and intelligence: (K:) 
accord. to IF, any e of a thing is thus 
termed: (Mb: ) [hence Fest] ais The science of 
lecicology is the title of a work written by him ; 
and of another work, by Eth-Tha'álibee: :] and, 
as used by the lawyers [and others], T denotes 
a particular science; (Msb;) it signifies par- 
ticularly, (S, TA,) or predominantly, (K, TA,) 
The science of d law; [jurisprudence ;] (S, K, 
TA ;) syn. 4x41 le, (S, TA,) or cna le, 
[which is the same as 427 01 Ae, ] because of 
its preéminence (K, TA) above the other kinds of 
science : (TA: ) and more particularly, the science 
of the e» [or derivative institutes] of the law. 
(TA.) 


ais ; and its fem., with 3: see the next para- 
graph. 
— Any one possessing knowledge of a thing. 


(TA.) yal 445 signifies Zhe ac [or man of 
knowledge] of thé Arabs; (TA ;) and was an ap- 
pellation given to El-Hárith Ibn-Keledeh . ! 


„ di di d 


BAS e»), who was also called "Dx — [as 
is said in the S in art. jl], because this appella- 
tion is syn. with the former; but IKh and El- 
Hareeree do not mean by yl 4,45 any particular 
person, (Mz, close of the 39th e»? = [ Particu- 


larly and predominantly, 4 signifies One pos- 
sessing knowledge of the law; [a lawyer ;] (S, K;) 


as also 15 (Msb, K;) fem. 4,83 and tii: 


9» e. 2 


pl. [of dois] nem ; and [of As] SG and s; ; 
206 
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(K;) the last of these pls. mentioned by Lh, 
and anomalous, as applied to women: ISd says, 
“in my opinion, he, of the Arabs, who says is 
[in speaking of women] takes no account of the 
fem. 3: it is like 17 applied to women.“ (TA.) 
[In Egypt, the appellation , a vulgar corrup- 
tion of 22, is now applied to A schoolmaster ; 
and to a person . who recites the Kur-án ꝙc. for 
hire.] — n a means A. stallion [camel] ex- 
pert in covering, (K, TA,) that knows well the 
she-camels that are lusting, and the pregnant. 
(TA.) 


de 000603 


Aizue) The female companion of the wailing 
woman, who responds to her (K, TA) in what she 
says; because she catches and retains quickly, 
and understands, what she [the former] says, and 
to reply to it: [as though it signified ‘she who 
seeks, or desires, to understand :"] it is said in a 


trad. that each of these persons is cursed by God. 
(TA.) 


Los 
1. 1. ol L4 or e I followed his track, or 


footsteps ; i. q. „; (K, TA;) mentioned by 
Yaakoob among the words formed by trans posi- 


tion: so in the M. (TA.) 

KT seo its syn. 2,55, in art. lis. 

n The 5 [or notch] of the arrow; (S, K, 
TA;) i.e. the part which is the place of the bow- 
string: (TA:) [also called 45,3, from which it is 
app. formed by transposition, like the other words 
mentioned in this art.:] pl. pP (S, K,) also 
written Ui. (TA.) An ex. of the pi. occurs in 
a verse cited in art. Je, voce Sye. (S.) 


SU 
1. 205 accord. to Er-Räghib, primarily sig- 


nifies c AN [i.e. The opening a thing; and 
particularly by diduction, or so as to form an 
intervening space, or a gap, or breach]. (TA.) 
You say, As, first pers. cS, (S, O, Msb, K,) 


aor. 2, inf. n. Ji, (O, Msb,) He separated (S, O, 
Msb, K) a thing (8, O, K) from another thing; 
and any two things knit together, or intricately 
intermixed: (S, O:) or I separated one 
part of it from another part thereof: (Msb:) 
and Vs DRY likewise signifies the separating two 
things knit together, or intricately intermixed. 
(Lth, 8, TA.) And He broke [or broke open] a 
seal, i.e. a sealed piece of clay or wax; (Mgh, 
Mgb,* TA z) in relation to which Y aX.zá; occurs 
as meaning , though we have not heard it [as 
a classical expression in this sense]. (Mgh.) — 
And ye 5, (Mgh, Msb,) aor. and inf. n. as 
above, (Mgb,) He dislocated the bone; put it out 
of joint. (Mgh, Msb.) [This, or the like, is 
what is meant by its being said that] Jw! in the 
hand, or arm, is li. e. denotes] less than N 
(K.) — And TW J, (K, TA,) aor. and inf. n. 
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as above, (TA,) He opened, or unclosed, his hand 
From what was in it: (K, TA :) so in the M. 
(TA.) — And (949 26, (8, Mgh, O, Mab, K,) 
aor. 2, (TA,) inf. n. and OREP (K;) and 
iH; (8, Mgh, O, K;) t He redeemed the 
pledge; (8, Mgh, O, Mgb, K, TA ;) got it out 
from the hand of. him to whom it was pledged. 
(Mgh.) — And c signifies also I loosed, set 
loose or fred, or let go, anything. pe _ 
[Hence] 5.501 A, (Meb, E)) ane, (TA,) 
inf. n. Jó and J and J, (LER liberated, 
or set free, the captive. (Msb, K, TA.) And 


2 so 


4431 Já, (8, O, Msb, K,) aor.2, inf. n. A, 
(TA,) [lit. He loosed the neck,] means t he iria 
cipated [the slave]. (S, O, Msb, K, TA.) 5e 
aá is expl. in a trad. as meaning t The assist- 
ing in paying the price [of the slave when one is 
unable to pay the whole of the price]. (O, TA.) 
In the Kur [xc. 13], a3; 3 is said by some to 
mean + The emancipating of a slave: and by 
some, + the man’s emancipating himself from sub- 


jection to God's punishment by the confession of 
the unity of God and by righteous doing and then 
by teaching the same to others. (TA.) 5 br 
means + Such a one was set free, and at rest, from 
a ting. (IAar, Th, TA.) — [Hence also, ] one 
o o o à 352 
says, U Mi, e t [He solves] the things, or 
affairs, ‘that are dubious, or confused. (TA in 


28. 


r c — gods di ài is said of a very old 


man, meaning Aen e [i. e. He has parted his 
jars, by hanging the lower jaw in consequence 
of weakness]; as is the case in extreme old Me 
(8, O.) And Inne Š, (AZ, 8, O, K,) aor. 2, 
inf. n. Er and PR (AZ, S, O,) said of a man, 
means + He was, or became, extremely aged, or 
old and weak. (AZ, 8, O, K.) [Or A thus used 
may be from J)! signifying * the jaw:” and so 
what next follows.] — Gen ESS I put medi- 
cine into the mouth of the boy or young male child 
[opening his jaws for that purpose (S, O. ) cem 
SSS J, [third pers. A, aor. br m n. A, 
Thou hast become such as is termed bt i. e. one 
whose — [here meaning ä has 
become unknit, or loosened, ( From its joint, 
in consequence of weakness and laccidity. (S.) 
p also Ai below. ] — And Sió 25, aor. 
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JJ; (8, O, K;) and , (O, K,) a verb. of 
a very rare form, [respecting which see 23, 
last sentence,] (MP, TA,) aor. 243; (O, K;) 
inf. n. 4 (8, O, K) and Ai also; (TA ;) 1 Thou 
hast become foolish, or stupid, and soft, flaccid, or 
languid. (8,0, K, TA.) 


2: see the preceding paragraph, second sen- 
tence. | 


4. 531 She (a camel) being near to bringing 
orth, her oy [app. meaning two parts on the 
pP. ERR 


right and left of the tail (see Sho in art. gro)] 


[Book I. 
became lax, or flaccid, and her udder became 


large; (K, TA;) and so =; (TA ;) so too 
YA: or this last Bignifies she became 
vehemently desirous of the stallion. (O, K.) — 
And aa e JI He (a gazelle) got loose 
from the snare into which he had fallen. (TA: 
also mentioned, but not expl., in the O.) 


5. . It (a thing) became much, or widely, 
separated ; and became unclosed. (O,TA.) — 
— Tie ship parted asunder; became 
disjointed ; became separated in its places of join- 
ing. (Mgh in art. e Ja See also 7. — And 
see 4, — You say also, 4 = ga e^ meaning 1 He 
is [or acts] without power of self-restraint, in con- 
sequence of stupidity, or unsoundness of intellect, 
(S, O, K, TA,) in his gait, and in his speech: 
(TA :) or SS in walking is syn. with QUEM 
and K and TA in art. „) i. e. [Ae was, or 
became, loose in the joints; or] he shook his 
shoulder-joints and his arms, and made signs with 
them. (TA in that art.) 


T. iot Hh became separated: you say, £ OFE 
MET * ET The thing became separated from 


the thing: (O, TA:) and 4 Sn [I became 
separated from thee]. (TA. ) — And, said of a 
bone, It became dislocated, or out of joint; (MA, 
Mgh,* Msb;*) it timi; or loosened, and sepa- 


rated; syn. L po as also . . (Mgh.) 
[And it is also used p relation to a member of 
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the body ] one says, 5 PORK UW bin 
dane) i i. e. Aij⸗ Le! [Such a one fell, and his 
Soot, or his finger, became unknit, or loosened, and 
dislocated]: (S, O:) [or] 4 Sail means cA 
(i. e. his Joor. became dislocated]; and 4x0! CXV 
means Lej [i. e. his finger became unknit, or 
loosened in a joint]. (K.) — One says also, 
Gy cr a) Sal, meaning f| He became freed 
[lit. his neck became loosed] from slavery. (8, O, 
TA.) — And ors „e Hast 4 [He became re- 
leased from his compact, engagement, or promise]. 
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(TA voce 55151.) — And ald ud oe M J 
t [He will not desist from his evil doing. (O 
and K in art. /e.) == [It is also used in the 
sense and manner of the non-attributive verb J; 
respecting which see art. j.] One says, Ai 
20 OW, meaning x Jl Ú [i. e. Such a one 
ceased not to be, or continued to be, standing). 
(8, 0.) And 4 3,53 Oe U, meaning z» le 
5,55 I ceased not, or I continued, remembering 
thee]. (Fr, TA.) And it occurs in & verse of 
Dhu-r-Rummeh, immediately followed by », 
which is [said by As and IJ and others to be] 
redundant. (S,O. [See that verse, and the re- 
marks upon it, in art. Y1, p. 78, col. i.]) 
8: see 1, former half, in two places. 


Sús The um [meaning jaw; and also either 
of the two lateral portions of the lower jar], (S, 


s ð o 


O, Msb, K,) i.e. (Mb) each of the ; 
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(Mgh, Msb;) as also UT (O, K:) or this 
latter signifies the [or part in which is the 


commissure] of the — [generally meaning 
à o 
muzzle]; (Lth, O, K;) as also A; (TA ;) that 
is, (Lth, O, in the K “ or” [as if to denote a dif- 
ferent meaning],) [the part in which is the sym- 
physis] of the ou [or two lateral portions of the 
lower jaw]: (Lth, O, K:) [see scio ] and 
MT is said to mean the place [on either side 
with that on the other side] where the two jaws 
meet [and are articulated] next the temple, above 
and below; of a human being and of a horse or 
the like: (TA: ) and, in the Bari’, (Mgb,) or in 
the T, (TA,) the place of meeting of the two sides 
of the mouth (voe oM EI) on both sides : 
(Msb, TA :) [but this last explanation is strange, 
and app. little known :]) pl. 3,8. (Msb.) One 
says, acs 55 Jat de [which may be best 
rendered The man’s slayer is between his two 
jaws, or two lateral portions of his lower jaw]; 
(8, O, TA ;) meaning the man’s tongue: (TA :) 
a prov., in which N, may be [properly] an 
inf. n., or a noun of place, or an inf. n. used in 
the place of an act. part. n.: accord. to the third 
of these explanations, [which most nearly denotes 
the meaning intended,] it is as though one said, 


* De Jesi SoG. (Meyd. [Seo Freytag’s 
Arab. Prov., ii. 507. ]) See also bU 


4 [an inf. n.: see 1, last sentence]. W 
is the name of One of the northern pese qe 
[Corona Borealis,] (Kzw,) certain stars, (S, O 
K, ) eight stars, called in Pers. 2 , 

(Kzw,) behind . n [i. e. Arturi], (S, 
O, K,) [near] behind the staff of c. [which 
is a name of Bootes], (Kzw,) having a circling 
Jorm, (8, O, K, and Kzw,) but with a gap, or 
breach, in the circling, for which reason, [agree- 
ably with the Pers. appellation mentioned above,] 


2» Of 


it is called oe wee) 4 2 S [the bowl of the 


paupers], (Kzw,) this being the name given to it 
by the children. (As, S, O, K.) 


JS An unknit, or a loosened, state (et!) of 


the — [or shoulder-joint]. (K. [But see 1, last 
explanation but one, where it is mentioned as an 
inf. n.]) — And (K) A state of dislocation of the 
foot: (S, O,K:) hence the phrase, in & verse of 
Ru-beh, Asi Valid : (S, O: :*) but (in this 
instance, O), accord. to As, Al is used dd 
poetic license for JJ! [meaning * the jaw,” 
that the phrase signifies like him whose jaw has 
become broken after its having been set]. (S, O.) 
— And A state of fracture of the jaw: (K, 
TA :) or of dislocation thereof. (TA.) 


QA)! JU and ls, (S, O, Msb,* K,) the 
latter mentioned by Ks (S, O, Mgb) and ISk, 
(Msb,) That wherewith the pledge is, or is to be, 
redeemed : (S, O, Msb,* K :) so in a verse cited 
voce is. (8, O.) 


SNS [One who separates, &c., much, or often]. 
— [And hence, ] He ISS t One who does not 


JJ — JG 
make his words and their meanings congruous, or 
consistent, by reason of his foolishness, or stupidity. 
(Z, TA.) 


8. 

JU [as an act. part. n., Separating, &c. — 
And] t Extremely aged, or old and weak ; applied 
in this sense to a man; (AZ, S, O, K;) and also 
to a camel: (K :) or, applied to a camel, disabled, 
or fatigued, by leanness, or emaciation : fem. with 
5. (En-Nadr, TA.) — And t Foolish, or stupid : 
(S, O :*) or very foolish, or stupid: (IAsr, K, 

3 Ld 3 Ld 
TA :) and you say JU YU, (IAnr, 8, O, TA,) 
making JU an imitative sequent: or, accord. to 
ve 8 2 e 
Yaakoob, you say 36; 36 5 
JU a substitute, not an imitative sequent. (TA.) 
8 s o 8 2 s o 
And Slag J Gomi t[A foolish, or stupid, 
person,] one who talks of that which he knows 
and of that which he knows not, and is more, or 
oftener, incorrect than correct. (El-Hogeybee, 
TA.) Pl. 4 and 3. d K.) 


A., (S, K,) or n 205, (K,) One whose 
. {here meaning shoulder-bone] has become 
unknit, or loosened, ( from its joint, in 
consequence of weakness and flaccidity. (S, K.“ 
[See also 245 ca. ]) — And A Y [A man 
having the jam brohen]. (TA. [There expl. as 
signifying J 2 sons ; a mistranscription, for 
4. see AL es, last sentence.]) mm See 
also Di. 


ikus, applied to a she-camel, part. n. of i 
[q. v.] : (0, TA :) and & and à Cl. are syn. 
therewith. (TA.) 


A mare desiring the stallion, (AO, O, 
K,) not offering opposition to him. (AO, O.) 
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in the Lond phones 1), (0, TA,) fol- 


lowed by the words 455 pec Tos (O,) means, 
accord. to Mujáhid (0, TA) and Zj, (TA,) In the 
condition of desisting (O, T A) from their infidelity; 
(TA ;) or, as Akh says, ceasing from their in- 
fidelity: (TA :) or, accord. to another, (O,) 
namely, Niffaweyh, (TA, ) quitting the present 
state of existence, (O, TA, ) i. e., sharing, one with 
another, in perdition, until the evidence came to 
them (O, TÀ) that had been affirmed to them in 
the Towráh, with respect to the description of 


go $- 

Mohammad &c.; being lit. an aor., but 
in its meaning a pret. : (O 2) Az says that it is 
zy s A LE meaning Jlj U, but from i 
MET e MET meaning the thing’s becoming 
separated from the thing: accord. to I Aar, as 
mentioned by Th, om br means Such a one 
was set free, and at rest, from a thing;" and 
hence. in the Kur means experiencing 
rest: accord. to Er-Rághib, it means separated, 
or separated into several parties; for all [to 
whom the word, preceded by a negative, relates] 
were assenting to error. (TA.) 


0 


2: thus he makes 
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or =, (Mgb,) inf. n. 465; (8, O, Meb,  ;*) and 
Y X51; (S, O, Msb, K;) and /,, (8, O, K,) 
[which is more common than either of the first 
and second, ] inf. n. 2; (O, TA ;) and J; 
(S, O, Msb, K;) and Cs,, (Msb, TA,) but this 
last is vulgar; (TA ;) He thought upon it, con- 
sidered tt, or examined it [mentally]; (Mab;) he 
considered it in order to obtain a clear knowledge 
of it; (8, O,“ TA ;) he employed his mind, (M, 

TA,) or his consideration, (K, TA,) upon it. 

(M, K, TA.) [See also . 


2, 4, 5, and 8: see the preceding paragraph. 


S inf. n. of la. v.) — 3I Ma gd gd oed 
, (Laakoob, 8, O, K,“) which is more chaste 
than ¥ , [in this case,] (Yagkoob, 8, O,) but 


the latter is sometimes used, (K,) means I have 
no want, or need, of this ining: (Yaakoob, 8, O, 


K:“) or, as is said in the A, * % Je 
I have no want, or need, of this, nor do I care for 
i. (TA.) 


555 and * 5 (8, O, Mgb, K) and (%, 
(Lth, O, K,) are simple substs., (S, O, Mgb,*) 
but the last is of rare occurrence, (Lth, O,) sig- 
nifying Thought, consideration, or [mental] exami- 


nation, m us) [respecting a thing]; (Msb;) con- 
sideration [of a thing] in order to obtain a clear 
knowledge [of it]; (S, TA ;) the employment of 
the mind, (M, TA,) or of the consideration, (K, 
TA,) upon a thing: (M, K, TA :) or repeated 
consideration for the purpose of seeking [to dis- 
cover] meanings: or the arranging of things in 
the mind in order, by them, to arrive at some 
object of which the attainment is desired, though 
it be but a preponderating opinion: (Msb:) or 
the arranging of known things [in the mind] in 
order to attain to [the pnowleage of ] an unknown 
[thing]: (KT:) pl. of the first KT (IDrd, K ;) 


| S 


but Sb says that neither * nor E nor I has 
any pl.: (14A 2 the p of Vis is . (Mgb.) 


One says, E WEN * D [Such a one has 
thoughts all of which are points ‘of wit]. (A, TA.) 


zum See also 555. 


x former in two places. 


: 
295 [Thoughtful;] having much A (IF, 8, 
O, K;) as also . (Kr, K.) 


$200 


K : see what next precedes. 


$o 
p the next preceding paragraph; the 


JS 


8. 2 . Jin [.He strove, 
laboured, or exerted himself, &c., in his doing] ; 
(LIAer, O, K ;) said of a man. (LAer, O.) 


ssi A tremour, (8, O, K,) from, cold or from 
fear: (S:) hence, in a trad., i * [A 
tremour seized me]: (S,* O:) and in another, 


3208 3^2» 


l. e , (O,“ Msb, K,) aor. 2, (O, TK,) | JSI ay S [And he passed the night having a 
306 * 
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tremour, or shivering]: (O:) thus used, as inde- 
terminate, it is perfectly decl.; but if used as a 
[proper] name of & man, it is imperfectly decl. 
because determinate and also of the measure of a 
verb: (8, O:) some say, (IF, O,) no verb is 
formed from it; (IF, S, O;) but such is not the 
case, for they said „. * [which shows that 
it had a verb though none is koowa to have peen 


in use]. (IF, O.) o yt "t ust S4 
pn] is & saying mentioned in the O and K, (in 
the former as from Ibn-Abbád,) but the meaning 
is not expl., nor indicated by the context, in either 
of them ; and the strangeness of its phraseology 
convinces me that it presents a mistranscription : 
I believe that the first word is mistranscribed for 
0 275,08 ; I 
2. =, and, consequently, that the meaning is, 
My she-camel produced in me a tremour arising 
from the rate of journeying : some copies of the 
K, as is stated in the TA, for edi o^ have ¿po 


Gell, From the aie tai — Also The [bird 
commonly called] S [generally meaning the 
green nood-pecker ] ; (Ô, K ;) because they regard 
it as of evil omen; so that when it presents itself 
to them, they are frightened at it, and tremble. 

(O.) == And A company, or collective body, of 
men: one says, pa R They came with 
their company li. e. all together]. (Ibn-Abbád,O, 


K.) Joi Tis app. a p. thereof, and, as such, ] 
signifies c5 [pl. of 5, q. v.]: thus in the 


phrase Nc D^ oed [app. meaning Multi- 
tudes of such a kind of thing] : (K:) [or] thus i in 
the > saying, mentioned by Ibn-Abbád, JU 2 
25 D^ [app. meaning He has multitudes of 
sayings, or words; for AM (q. v.) is used in a 
pl. sense as well as in a sing. sense]. (O. [The 
difference of these two exs. in respect of the last 
word suggests that there may be in one of them 
a mistranscription. ]) 


. [the pass. part. n. of a verb which is not 
mentioned, ] Affected with a tremour. (IF, O, K, 


TA. [See i, first sentence. ]) 


40 


1. , aor. 2, inf. n. AU (S, Mgh, T) and 


40, (K. TA,) [the latter inf. n. correctly thus, 
agreeably with a general rule, in the CK with 
the J quiescent, but said in the TA to be 
A, ] + He was, or became, cheerful, happy, 
or free from straitness ; (S, Mgh, K;) jocose, or 
given to jesting, (S, Mgb,) and to laughing: (Mgh, 
K:) or one who talked to his companions and 
made them to laugh. (K.) — See also 5. 


EPI W) 


2. (y^, inf. n. , He brought to them 
à e [i. e. fruit]. (F.) — And [hence] mws 
e e inf. n. as above, f He entertained 
them in a novel manner with facetious sayings or 
talk. (K, TA.) 


3, 4, , (K,) inf. n. 4 Sis, (8, f He jested, 
or joked, with him; ($, K, TA;) indulged in 


- 
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pleasantry with him. (TA.) It is said in a prov., (TA.) — Also, G. Mgh, K,) and 7 45ú, (K, 


i el * Js 3s £l 25 t(Jest not thou 
with a Female slave, and make not water upon a 
hillock, i. e. and publish not what is secret of thine 
affair: see art. s5]. G. TA.) [See also an 


ex. in a verse cited voce A.] 


4. S She (a camel) yielded her milk plenti- 
Sully on the occasion of eating the [herbage called] 
e» before her bringing forth: (S, TA:) or she 
being near to bringing forth, her G [app. 
meaning two parts on the right and left of the 
tail (see Wi in art. L)] became lax, or flaccid, 


and her udder became large; like . (TA in 
art. J. [See also the part. n., below.] ) 


5. He ate fruit (a): (Msb, K: ) and 
He took fruit with his hand; [he helped himself 
to it;] syn. 4 U I: and hence, as is said 
in the A, (TA, ) the saying in the Kur [lvi. 65], 

2 A is ironical, meaning [And then ye 
ddr be in the condition of ] making your fruit 
to be your saying CC U Verily we are bur- 
dened with debt (which words occur in the next 
verse)]: or . here [or rather in a case of this 
kind] means He threw away from himself the 
fruit: thus says Ibn-Ateeyeh, (K, TA,) in his 
exposition : (TA:) [but see other explanations 
in what follows:] and it signifies also He 
abstained from fruit: thus it bears two contr. 
meanings. (K.) — And sometimes [it means 
t He amused himself with talk; like as one 
amuses BEBE with the eating of fruit after a 


meal; i. e.] 2 a metaphorically used as 


meaning Syed Sick. (Bd in lvi. 65.) — 
And 4 He affected jesting, or joking. (TA.) — 
And gy „* t They spoke evil of such a one ; 
or did so in his absence ; and defamed him; and 
did thus with jesting, one with another. (TA.) 
And 4, aJ + He enjoyed it: (8, Msb, K: ) and 
[particularly] (Msb) he enjoyed the eating of tt. 
(Mgh, Msb.) — And 4 also signifies + He | = 
wondered, (S, Msb, K,) aie at it; and so Y asi, 
followed likewise by dis. (K.) And hence 
[accord. to some] the saying in the Kur cited 
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above, 8 i. e. t [And then ye would be 
in the condition of] wondering at what had 
befallen you in respect of your seed-produce. 

(TA.) — And He repented, grieved, lamented, 
or regretted: (IAgr, S, K:) and the words of 
the Kur cited in the last sentence above, (8, TA,) 
as expl. by some, (TA, ) mean [And then ye would 
be in the condition of] repenting, &c.: (8, TA:) 
and so Gi, which is of the dial. of Okl; or, 


accord. to Lb, Temeem say „si, and Azd. 
Shanoo-ah say Os SS. (TA.) 


6. 4e signifies The jesting, or joking, [or 
indulging in pleasantry, (see 3,) of a number of 
persons,] one with another. (K.) [You say, 
leS uI They jested, &c., one mith another. ] 


ass Eating, or an eater of, a e li. e. fruit 
(K, TA ;) & possessive epithet ; applied to a man. 


oso 


TA, in the CK 0 and / [app. Ui 
or , like Gb], (AZ, TA,) t Cheerful, 
happy, or free from straitness ; (AZ, S, Mgh, K;) 
Jocose, or given to jesting, (AZ, S, Mgh,) and to 
laughing : (Mgh, K :) or the first, (K, TA,) and 
second, (K,) one who talks to his companions and 
makes them to laugh: (K,TA:) and SL C, 
applied to women, cheerful, happy, or free from 
strattness, (TA.) — And — signifies also 
t Exulting, or rejoicing above measure ; or exult- 
ing greatly, and behaving insolently and unthank- 
fully, or ungratefully: (S, TA :) and thus the 
pl. osi signifies: in the Kur (S, Mgh) xlix. 26 

[as some there read]: (S:) * oy [is the more 
common reading and] means enjoying an easy and 


a pleasant life; or enjoying ease and plenty. (S, 
Mgh.) — And + Wondering : and thus some 


explain the pl. 3 in the Kur xxxvi. 65. 
(TA.) — vele à 8 means 1 He is one 
who delights in speaking evil of men, or in doing 
so in their absence. (K, TA.) 

I is said by Golius to signify ** Qui proloqui 
non potest,” on the authority of the KL: but in 
my copy of the KL, I find that the word to 


which this meaning is assigned is . ] 
: 4, a subst. [as distinguished from the inf. n. 


aal], (S, K.) A jesting, or joking; (S, Mgh, 
Msb, K ;) as also Y 4,55. (K.) 


9^ v 


de$: see what next precedes. 


U Possessing 2 U li. e. fruit]; K. TA ;) 
an epithet of the same class as 5 and : or, 
accord. to Aboo-Mo’ddh the grammarian, one 
whose e fruit has become abundant. (TA. \— See 
also , in two places. — And [the fem.] 46, 


tA em ere (9 inducing wonder, or admira- 
tion, and pleasure, or joy; or pleasing, or re- 
joicing ; [app. by its having much fruit ;] syn. 
i s 623 

. (K) 


26 a word of well-known meaning, (8,) 
Fruit, of any kind; (K;) a thing, or things, the 
eating whereof is enjoyed, (Mgh, Msb,) whether 
moist or dry, as jigs and melons and raisins 
and pomegranates : ; (Msb 2 [the w words, of the 
Kur lv. 68, Slg Juli, Lou Uys have 
caused it to be much and vainly disputed ‘whether 
dates and pomegranates be, or be not, included 
among the things termed 4,4: it seems to be 
the general opinion of the lexicologists that they 
are included; but the contrary opinion is held 
by many of the lawyers, and by the Imam Aboo- 
Haneefeh among them :] the pl. is — mean- 
ing kinds thereof. (S.) — And (by way of com- 
parison [thereto], TA) f Sweetmeat ; syn. ; ; 
(K;) which is also applied by some to ** fruit’? 
(4,445), (T in art. ,) or to “sweet fruit." (K 
in that art.) — And A [lit. The fruit 
of winter] is metonymically used as meaning t the 


J; Jire. (Har p. age 


: see Sb. 
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cation and his censure. (O.) mm A Ji, 
aor. 2, [in the CK (erroneously) 2 ,] His intellect, 
or intelligence, departed from him, and then re- 
turned. (M, K.) 


$9 6^ 2 
2: see above, first sentence. Je [as inf. n. 


of the pass. v. jis} means The state of being 


broken, or notched, [much, or in many places,] in 
the edge of a knife, or in the edges of the teeth, 
(T, TA,) and the like, (T,) [i. e.] and also in [the 


9 o 
: see 4, second sentence. 


e A seller of 16 [i.e. fruit); (S, K;) 
as also ¥ "T (TA ;) but not 508. (8b, TA.) 


25$ o 


LUI 1 Se occurs in two trads. [as 
meaning 4 He was of the most cheerful and jocose 
of men]. (TA [in which the meaning is indicated 
by the context].) 


4,4% 4 fla wonderful thing]. (K.) 


6 v3 We 


You say, 206 QDS sle t [Such a one did, or 


uttered, a tonderful thing]. (TA.) 


. (AZ, 8, K) and 4 Ci. (KK) A she-camel 
whose milk is thick, (K, TA, ) like biestings : (TA:) 
or that yields her milk plentifully on the occasion 
of eating the [herbage called] e» before her 
bringing forth: (S:) or whose milk pours forth 
on the occasion of parturition, before her bringing 
Forth: or, accord. to Sh, the meaning is that 


indicated by the second explanation of the verb, 
4 [d. v.]. (TA.) 


Js 


1. , (M, K,) aor. 2, inf. n. 4G, (M, TA,) He 
broke it, or notched it, in its edge, (M, K,) 
namely, [a sword or the like, or] anything; (M;) 
and so Val, (K, TA,) [or this signifies he did so 
much, or in many places,] inf. n. M. (TA.) 

— And i. q. 5 [app. as meaning He broke 
it, in an unrestricted sense; as well as in another 
sense; as M be shown by what follows]. (S.) 


E o o Je 


5 a) y Jp i i. e. [lit.] Nor did they break a 
stone („= ls 2) belonging to him, was said 
by ‘Aisheh in describing her father: she alluded 
thereby to his strength in religion. (TA. [See 


also allio $ e» in art. gio ; and see also . 1 
And [in like manner] one says, 4 Y late! 
meaning 5 li. e. t He broke his sharpnest, or 
vehemence, or valour). (TA.) And aJ J, 
(S, O, Msb,) or pail, (M, K,) aor. and inf. n. 
as above, (M, O, Msb,) He defeated (, S, 

M, O, K, or LE Msb) the army, or military 
force, (S, O, Meb ») or the people, or party. (M, 

K.) And SÉ zol 3 Js Js o^, (S, Meyd, O,) 
a prov., (Meyd, O,) meaning He who has fem 
aiders is overcome, [or becomes abased], and he 
rho has many relations [or who possesses authority 
to command] defeats (JÓ) his enemies. (Meyd. 
[In Freytag’s Arab. Prov., ii. 683, a different 
(and I think a wrong) reading is given, with Jó 
in the place of Ji; ; though the ia with Js 


soes OÉ 


is added. }) 4 1 em 3) 4X y 4, in the 
story of Umm Zara 3 is said to mean, Whether he 
wound thee by smiting thy head, or break a limb 
{of thee], or combine the two deeds to thee: or by 

is meant altercate, or wrangle, with thee: 
(TA, in two places: ) or the meaning [of AIs] is 
defeat thee [so I render de] ; or take away thy 


property; or defeat thee (V-) with his alter- 


edge of] a sword. (TA.) 


4. N c The land became such as is 


termed Jó Id. v.]. (AHn, M.) — And (Ji, 
(Fr, T) and Ul, (S, O,) He (a man, Fr, T,) 


and we, (S, O,) became in a land such as is 
termed , (Fr, T, S, O,) upon mhich rain had 
not fallen: (Fr, T :) or the latter means we trod 


a land (M, K) such as is termed Ji (M) or such 
as is termed . (K.) — And jst + He (a man, 
8, M, O) lost, or became y diia of, his pro- 
perty: (8, M, O, K:) from Ji applied e land. 
(M. ) — And in like manner, one says, peal Jl 
de + [Time, or fortune, deprived him of his pro- 
perty]. (O.) 
5: see the next paragraph, in three places: 

een and see also R. Q. 1, in two places [in each 


of which the verb is most probably, I think, 
mistranscribed]. 


7. just It became broken, or notched, in its 
edge; as also Y Jal, and * I; (M, K, TA ;)| ~ 
said of [a sword or the like, or of] anything; 
(M;) the first quasi-pass. of Ai, as is also the 
second ; but the third is quasi-pass of 4 [and 
implying that it was so much, or in many places, 


or said of several things or of several parts of a 
thing]; (TA;) [therefore] one says [of a sword], 


395 oe 


2 Si, meaning Lej [i. e. Its edges 
(for the swords of the Arabs in the older times 
were generally two-edged), or its parts for strik- 
ing, became broken, or notched, DAS or in many 
places]; (S, TA ;) and one says, ^ JAM, (T, 
TA,) meaning [simply] His tooth became broken, 
or notched, in tts edge. (TA.) And NY They 
became defeated; (8, M, Mgb, K;) as also 
Y AUS [but this has an intensive signification]. 
(M, K.) 
8: see the next preceding paragraph. 


10: see 1, former half. — C Jute! He took 


of the thing the least portion, (M, K,) because of 


its difficulty (, (u,) or such as the tenth 


7 
23 


part thereof (o opens): (K:) or -N signifies 


the obtaining a little thing from a difficult place; 
from a place of the seeking of a right, or due, or 
of a gift; it having no other object than a thing 
of little account. (T.) 


R. Q. 1. 1 He walked with an elegant and 
a proud and self-conceited gait, with an affected 


inclining of the body Jrom side to side; (T, O, 


TA ;) as also * Ai: (TA:) or both signify he 


walked thus, with short steps: (K:) or Y alas 
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signifies [simply] he went with short steps; (En- 
Nadr, O;) or so * juss. (T accord. to the TT. ) 
And He rubbed and cleaned his teeth with the 
[stick called] Sie (T, O, K;) as also A; 

(IAar, O, K. or 80 Y Jus. (T accord. to the 
TT.) zum lad! JA and MIT He peppered 
the food and the wine or beverage. (M.) =a 
[And jx2J1 Jails He made the hair very crisp, or 


such as we term woolly, like that of the negro: 
see the pass. part. n., below.] 


R. Q. 2. AM: see R. Q. 1, in three places. 
== Said of the hair of a negro, It became very 
crisp [or such as we term woolly]. (M, TA.) — 
And p E ue two anterior teats of 


the udder became black. (8, O, K.) 


Js G, (S in this art. and in art. , and K 
and TA in the latter art.,) meaning U [O 
such a one], ($ &c.,) with refa and without ten- 
ween, (TA,) is sometimes said to one person, 


li e. to a man, ] and v C to two persons, and 


ONU E toa pl. number; and ai K to a female, 
and „ú E to two females, and 2G E toa pl. 

number of females, (K, TA,) and sometimes Ls 
P$, (K,* TA,) thus correctly, of the dial. of 
some of the tribe of Temeem, i in the copies of 
the K erroneously written S U, (TA,) i is said, 

and some say dé E, [in the CK Js u, but cor- 
rectly Je Ly, i. e., as is said in the TA, — 


43] meaning a E: (K, TA:) [J says,] U 
, without teshdeed, said i in calling to a person, 
is apocopated from C= E; not formed in the 
way of — for if it were an instance of 44.3 
they would say 35 Ly: (S in this art.: :) [or,] 
accord. to Sb, Jó U is not held to be an instance 
of a word from which is elided something that 
is retained when it is not [thus] used in calling to 
a person, but the noun in this case is made to be 
of two letters i in the manner of p3 [which is ori- 
ginally $25 or PT or Ain and it is thus made 
to be of two letters because a word that is used 
in calling to a person or thing is a subject for 
elision: (M in this art.: ) and sometimes J was 
used otherwise than in calling to a person, by 
poetic license, as in the saying of Abu-n-Nejm, 

* J 2 62 4 inj T ? 
(S and M in this art.,) meaning QI ſi. e. 
In, or amid, a multitude of cries, Or noises: 

(thus expl. in the S:) withhold thou such a one 
from such a one]: (Şi in art. :) and Sb dis- 
allowed the saying Ji as meaning o» [in the 
CK (erroneously) Js Ņ as meaning C E] ex- 
cept [in the vocative form of speech and] in 
poetry: (M and K and TA in art. s:) [but] 
they said [also] Js Ur , [said to be] an instance 
of an elision, (T and M in art. , ) i.e. of the 
elision of a final 4 [accord. to some, who hold 


N to be e S551; (T i) like as they 


VIN (T, M:) and (J (el, with the 
J quiescent, occurs in a trad. respecting the resur- 
rection; meaning ON: (TA:) Ibn-Buzurj 


said 


2434 


says that some of the tribe of [i. e. Asd or 
Asad] say J & [app. 5 E, without any varia- 
tion,] in calling to a man and to two men and to 
a pl. number of men and to a female: (TA i in art. 


b:) accord. to Ag, one says JÓ U and = U; 

he who says Js 1 saying thus [when he pauses 
after it and] when he goes on, making the noun 
marfoog without tenween; whereas he who says 
1 E says thus when he is silent after it, re- 
taining the o (which is termed the» of pausation], 
but when he goes on he rejects the o and makes 
the noun to be mangoob, saying [for ex.] Ji W Ç 
[0 such a one, say]. (T and TA in art. .) 


- also 3 (in art. Spend), last sentence.] 


5 A break, or notch, in the edge, (ISk, T, S, 
M, O, Mab, K,) of a sword, (ISk, T, S, O, Msb, 
K,) [or the like,] or of anything; (M;) and so 
v [i. e. a single break, or notch, in the edge,] of 
a sword: (TA:) pl. of the former NAH (ISk, 
T, S, M, O, Msb, K,) of which an ex. occurs in 
& verse cited voce Ae): (O, TA:) it has been 
said that J is an inf. n. " but it is more cor- 
rectly said to be pl. of 4G. (M.) — And A 
portion that has fallen off from a thing, like the 
filings of gold and of silver, and the sparks of 
fire: (M, K, TA:) p. J. (M, TA.) = And 
A company (M, K, TA) of men; (TA ;) as also 


tÍ: (M, K, TA:) pl. of the former Jos. 
(TA. And it is [an epithet] applied to a 
number of men, (S, M, O, K, [in the CK in this 


case, erroneously, J.) and to a single man, (S, 

O,) signifying Defeated; (S, M, O, K;) and 
Y 5 also signifies thus, applied to a dwb [i. e. 
a spacial | force, or troop, &c.] ; 23 T. 0, K;) 
like VE (AA, T, O:) one says 3 2 and 
3 pu and sometimes [when speaking of & 
number of men] they said NA and N; (S, 

O;) accord. o the copies of the K, the pl. is 

. and Ji; but correctly the latter is , 
like oi, as in the M; CE ;) li. e.] the pl. is 
J and =: and [of u^ used in & pl. sense 


it is said that] it must be either a quasi-pl. n. or 
[originally] an a n.: if the former, the one: 


should by rule be y the case being like * 
and 2, [of which the former is a sing. and the 
latter i is a quasi-pl. n.,] and JÚ is of the measure 
Jes in the sense of the oe Nu: and 
Ja i is not necessarily pl. of 5s, but is rather pl. 
of AG; for the pl. of the quasi-pl. n. is extr., 
like the pl. of the pl.: (M, TA :*) and as to J, 
it is necessarily pl. oF Ja, for eer is not of the 
forms that have 9 as the measure of a pl.: 

(M, TA :) if it [i. e. 35] be [originally] an inf. n., 


[this accounts for its being applied alike to a 
number of men and to a single man, which is not 


mentioned in the M, or] it is like : E in the sense 
of pro in the phrase UTI : i (M.) = Also 
Land affected with drought or barrenness; as also 


Js 


vs: or [i. e. the former accord. to the K, but 
app. each accord. to the text of the M as given 
in the TT,] such as ts rained upon but does not 
produce plants or herbage: (AO, M, K:) or such 
as the rain has failed to fall upon during several 
years: or such as is not rained upon between two 
lands that have been rained upon: (M, K:) or, 
accord. to AO, this is termed Al.; JV having 
the second of the meanings expl. in this sentence : 
(M:) or upon which rain has not fallen: (TA:) 
[in this sense, in the TT, as from the T, written 
Js [for Y Js]: and so in the same, as from the T 
and M, in the sense here following:] or in which 
is nothing; (T, M,“ K:) so says IAgr; whence, 
be adds, 5 öl; but [Az says] I do not think 
that it is taken thence: (T:) the pl. is like the 
sing., [or rather the word used as a sing. is like- 


wise used as a pl.,] and Vi, (M, K,) this pl. 
on being 5 used: (M:) or me pl. of 


* Jan is Jl; and one says also Nt i. 
(T.) == And A sort of cloth made of the hard 


fires of faz. (TA) 


p" a term for A Dee [Double jasmine], 
which is [rendered so] either eS 39 ſan expres- 
sion meaning, as used in the present day, 5 
grafting], or by slitting the stem thereof and in- 
serting into it the [additional] jasmine [app. 
meaning by budding]: it is a flower of pure 
whiteness; and the rubbing oneself with its leaves 
perfumes the body: (TA:) [this name, or, more 
commonly, tJ, is now applied to the Arabian 
jasmine ( jasminum sambac), or, as Forskål says 
(Flora Aegypt. Arab. p. cii.), nyctanthes sambac, 
mentioned by him among the plants cultivated in 
El-Yemen.] — [Freytag, misled by the CK, has 
ru to this word & meaning belonging to 


J. 


J Land in which is no herbage; (K;) or land 
not rained upon; and in which is no herbage. (8, 


O. ) See also bó, i in three places. LU tab 


zun, with kesr, means [He went forth early i in 


the oreng] devoid of food. (O.) And Ji 

| * occurs in a verse, (S, O,) in the poetry 
of Abd-Allah Ibn-Rawáhah and in that of 
Hassán, (S, O,) meaning Devoid of good. (S, 
TA.) [See J.. amm And Such as has become 


(K.) man See also Jó. 


25 8. 
45: see , first sentence. 


thin, of hair. 


, in a sword [or the like], The state of 
having breaks, or notches, in the edge. (S, O.) 


des: see LE — Applied to the tusk, or 


canine tooth, of a camel, Broken (S, M, O, K) 
3. 

in the edge. (S, o. ) See also J, first quarter. 

Also, and ¥ ALIS, a quantity of hair collected 

together : (S, M, 0, K:) the two words are either 


of the class of à and 4. [which are exactly 
syn., each with the other,] or are an instance of 
the pl. [or rather coll. gen. n.] that does not differ 
from its sing. [or n. un.] except in [its not having] 
the [affix] à: (M:) in one instance, occurring in 


[Boox I. 


a trad., the latter is said to signify a 22 [or por- 
tion convolved, or glomerated, or formed into a 
ball] of hair, or, as Z says, app. of [the silk 
called] miss: the pl. [of either] is J 78. (TA) 
Hence, (O,) Vai signifies also The mane of 
the lion. (O, TA.) In the saying of Sá'ideh 
Ibn-J u-eiyeh, 


6 »9$^^» 8 


i ; Lug 9225 . 
9 „ PPP! 454. 
i Je lJ eel dc T 


[And he was left remaining, and a hyena having 
stripes upon its arms, (thus 454. as used in this 
verse is expl. in tng TA in art. e» q. v. ») a 


young mother, ( pes being an rip of — 


used by poetic license, for i ol, & dim. of Si) 
and therefore unusually fierce, having a mane, or 
having convolved, or glomerated, hair, came to 
him at night, or in the beginning of the night], 
the last word i is expl. by Suh, in the R, as mean- 
ing the e [so in my original, an obvious mis- 


transcription for , with damm]; but by Skr 


as meaning 2 . (TA.) — And Jud 
signifies also [The membranous fibres that grow 
at rn base of the branches of the palm-tree, called] 

vid: (M, K: ) 80 in the dial. of Hudheyl: (TA:) 


and Ý J signifies the same. (K.) 


AL: gee the next preceding paragraph, in two 
places. 


L 3 o 
PT see Js, in the former half. 


ib, (T,* K, TA,) like , (TA,) or ats, 
(O KSI [in the TT, as from the T, and in the O. 
written without the sign of teshdeed to the J (app. 
because it is sufficiently indicated by the heading 
of the art. and by the pl. of this word), and in 


the CK, erroneously, 45, Land upon which the 


rain [that should have been that] of its year has 
not fallen until the falling of the rain of the next 


year upon it: pl. MT (ISh, T, O, K:) [and 
Az says,] I have heard them call thus (i. e. by 


the sing.) land in which is nothing; like 3 as 
expl. by IAgr. (IT.) 


, (S, M, O, Msb, K,) also pronounced 


Ju, (K,) but the vulgar pronounce it [thus] 
with kesr, (O,) and the pronouncing it with kesr 
is said to be not allowable, (Mgb,) a word of 


Pers. origin, (A.) arabicized, from Jub, with 
kesr, (O,) [or Jab ; i.e. Pepper ;] a sort of 
berry, (L, 8, O, K.) brought from India, (O, 
K,“) well known, ($, M, O,) not growing in the 
land of the Arabs, but often mentioned in their 
language: AHn was informed by one who had 
seen it that tts tree is just like the pomegranate ; 
(M, TA ;) but Dawood the hakeem adds that it 
is taller; (TA ;) between the pair of leaves thereof 
are two fruit-stalks, regularly disposed, each fruit- 
stalk of the length of the finger; and it is green, 
and is then plucked, and spread in the shade, and 
becomes black and shrivelled; and it [the tree] 
has thorns, like those of the pomegranate: when 
it [i. e. the fruit] is fresh and moist, it is preserved 
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with water and salt until it becomes mature, when 
it is eaten like as preserved herbs are eaten upon 
the tables of food, and it is a digestive: the n. un. 
is Y AA [app. meaning a peppercorn, like 4 
J 909 à- 
and «re. means peppercorns, collec- 
tively]: (M, TA:) Dawood says, in the “Tedh- 
kireh," that its leaves are thin, red next the tree 
and green in the other direction, and its wood is 
lank and soft: and it is white and black: (TA:) 
the white is the better. (TA.) [A long descrip- 
tion of its properties, with additions in the TA, 
some of them well known and others fanciful, I 
32033 » ease 
omit as being needless.] Ji, or V, , 
(accord. to different. copies of the K,) [app. 
J, or perhaps 6, a compound of two 
words (both originally Pers.) made one, as such 
written in the K with the article (JA,. ), and 
perfectly declinable, because (although a com- 
pound of two nouns) it is not a proper name, ] is 
The tree of the , JA 5 when it first bears fruit, 
accord. to the K; but several writers declare that 
the tree of [the] As is not the same as the 
tree of the : (MF, TA :) [us is one of 
the names now applied to long pepper, and is 
commonly pronounced Jais ] it is [generally] 


known in Egypt by the name of oran E, 
[another term, now used, for long pepper, and 
is called in Pers. jt)s . li. e. 355 Ja, the 
latter of which words signifies “long’’]: "(TA ) 
it increases the venereal faculty, causes the food 
to digest; removes colic, (K, TA, ) and flatulence; 
(TA ;) and is beneficial as a remedy against the 
bite, or sting, of venomous reptiles, applied as a 
liniment, with oil. (K, TA.) — Jl i is also a 
name sometimes applied to The fruit of : the Gay 
[q. v., in art. Sy]; likening it to the Jal men- 
tioned before [i. e. to peppercorns]: he who pro- 
nounces it, when thus applied, t jabs errs; for 
this signifies the fruit of certain trees of the [hind 
called] olds ; and the people of El-Yemen call 
thus [particularly] the fruit of the [species of * 
termed] S Iq. v.]. (u.) — so JUGS is the 
name of A certain plant growing in the neigh- 
bourhood of water, lank, soft, or smooth, in the 
leaves, having berries (Cue) in bunches. (TA.) 
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RT is The same as mdi Gm [but 
What this is I do not find]. (TA.) — A 
i is What is called [in Pers.] = ſi. e. 


^v) 070» 


—— see An, (TA.) — [Us i is pl. 
of JA Ls.] And G Ji» is the name of 
Certain berries — round and smooth, in 
sheaths, or cases, (Sl, ) and in receptacles (9) 
like the uso [or cone of the pine, app. in form), 
(TA.) == See also , last sentence. zem aries 
signifies also A sharp, or clever, servant; (T, O, 
K;) and * Ja is said to signify thus likewise 


by Mullà Alee, i in his Námoos," and even more 
commonly: but this requires consideration. (MF, 


TA.) 


Jabs : see the next preceding paragraph, first 
sentence: and the same again, in three places. 


J — od 
45465 n. un. of ads ; q. v., former half. 


Jii, applied to a sword [or the like], (T, S, O 
Ķ,) Having breaks, or notches, in its edge; (T, 
8,* O ;*) or broken, or notched, in its edge; as 
also * J, 1 and J. (M, K.) KES was the 
name of a sword of Adee Ibn-Hátim (O, K) Et- 
Tá-ee. (O.) 


M., applied to a p [app. as meaning an 
arrow-head] Broken by having hit stones. (S.) 


$ Oe 


And, applied to front teeth () Serrated. (T.): 


. 445 

Boo. (see J3l. 

* 

J, applied to food, (TA,) and to wine, (T, 
TA,) ¶ Peppered, i. e.] having Jil put into it, 
(T, M, TA, ) and consequently burning the tongue : 
(T, TA: ) or wine that burns [the tongue] like Jil. 
(S, O, K, TA.) — And A garment, or piece of 
cloth, figured with round forms resembling JA 
[or peppercorns] in roundness and smallness ; (T, 
O, TA ;) i. e. (TA) figured with the like of the 
Nabe [pl of e of Ja. (M, K, TA.) — 
And Very crisp hair, [such as we term woolly,] 
(T, O, K, TA,) like that of the negro. (TA.) 
And A hide worn, or eroded, by the tan, (aX 


35» 


£n M, K, in the CK Ps 4X,5,) the like of 
Jails [or peppercorns] appearing init. (TA.) 


2 
1. EA, intrans. and trans., 
q.v. (Mgb.) See also 8. 
Ger o3 


3. 4) , (A, TA,) inf. n. dae (A, O, TA) 


and Sh, (O, K, TA,) He came upon him sud- 
denly, at unawares, or unexpectedly, with it. (A, 
0,* K,* TA) 


4, 21, (T, S, O, Mgb, TA,) inf. n. $3; 
(T, Msb, TA ;) and * I]; (T, 8, O, TA;) 
and J A; (8, O, TA ;) and Xn aor. -, inf. n. 
E45; (Mgb;) signify the same; (T, 8, O, Msb, 
TA;) i.e. He, or it, (a bird, &c., Msb, or a 
thing, S, O,) escaped; got away; or became, or 
got, loose, clear, quit, free, or at liberty; (O, 
Msb, TA ;) [or did so] e (TA:) or 
N and Ý Sui and Y Lda signify a thing's 
going forth suddenly: (Mgh:) or Y Ail signi- 
fies he, or it, Rent Forth quickly: _ (Msb :) and 
one says pr (M, K,) for u^ wuts! [he 
escaped, &c., from me]; (Sgh, TA in art. * 3) 
and em, and * A; (M, K;) all sig- 
nifying the same. (TA.) [See exs. voce .; 
and another ex. in art. „as, conj. 7.] — See 
also 5. PLZ (T, 5, M, O, Msb, K;) and 

4 both verbs being 


syn. with Z4, 


Vacs, aor.-, inf. n. od; 
trans. as well as intrans. ; (Msb 3) He made him, 
or it, [and he suffered him, or it,] (namely, a 
man, M, ora bird, &c., Msb,) to escape, or get 
away, or to become, or get, loose, clear, quit, free, 
or at liberty; he set him, or tt, loose, free, or at 
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liberty; (T, M, O, Msb, TA ;) he saved him, or 
freed him, from destruction. (T, TA.) [See, 


b: see 4, in three places. — Gee Amn, (Mgh,) 
or ads, (O, K, TA,) He seized, (Mgh, O, K, 
TA,) or came suddenly, (TA,) upon us, (Mgh,) 
or upon him. (O, K, TA.) Hence, in a trad. of 
Umm- Häni, . — Je A1 [And he seized 
upon them both to slay them]. (Mgh.) — And 
aó) 2 ** or he longed for it; 


(M, O, K, TA ;) as also VEL, ; namely, a thing. 
se 3 A 


(M, TA.) Hence the saying, us 22 "UT 


e 20 


4 [I see him to be desirous of thy ae 
panionship]. CA ) And one says, el 4 st *j 
200 o beer 

ais EUS Si Jy a ó IA [I am not of 
opinion that thou shouldst be desirous of this, nor 
that thou shouldst be averse from it]. (TA.) 


7: see 4, in four places. 


8. axis! He took it quickly, or hastily; 
namely, a thing: (M,TA:) or he seized it, or 
carried it off, by force; or took it hastily and 
openly; or snatched it at unawares. (Ag, O.) 
And it is doubly trans.: you say, C avi CI 
[God took may from her suddenly her soul]: and 
hence, Merc Lx [lit. She had her soul taken 
amay from her suddenly]; (O, TA ;) a phrase 
occurring in a trad., (T, O, TA,) meaning she 
died suddenly, without disease: (T, TIA: ) you 
say, I Ai, meaning He died suddenly ; 


303 


(M, TÀ ;) and "v AN; (S, TA ;) with the 
in the accus. case and in the nom. case; 
(TA;) and Ai alone; meaning he died sud- 
aen (S, O, K,TA) [See also Li, in art. 

SU; ; and NE in the same.] And COM asi; ; 
and Vacs; as also 4; Death took him away 
suddenly. (IAer, T, TA.) — And m NETT 
He was taken suddenly by such a 
thing, before his preparing for it. (O, K, TA: 

omitted in the CK.) — And ahe i The 
affair was decided against him exclusively of him 
[i. e. without his having any part in the decision]. 
(TA.) [See also 8 in art. ,.] ENGI also 
signifies It (any affair) was done without: t pausing. 
(T, TA.) — And one says, 49591 i, mean- 
ing He extemporized the speech; spoke it without 
consideration, or thought, or preparation, or with- 
out pausing, or hesitating. (S, M, O, K.) 


ee o OF 


XT Escape: one says, D» Ija D^ LY oe 


cJ There is no escape for thee from this affair, 
or event, or case. (En-Nadr, T, K,* TA.*) 


9 2 6 $ 277 
SÍ and eA: see . 
9 v 08» 


45 A sudden, or an unexpected, event; or a 
thing that comes upon one suddenly, or at 
unawares: and anything done without considera- 
tion: (IAth, L, TA :) and an affair, or event, 
that happens without its being soundly, thoroughly, 
or well, performed or effected : pl. ES it has 
no broken pl.: (M, TA:) and M signifies 
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slips, or faults, of an assembly, or a company of 
men sitting together. (T,O, K, TA.) One says, 
ails SU [He died suddenly]. (M.) And oe 
as s 4 That (meaning an affair, or event, 8, O) 
was sudden, or unexpected; (S, M, O, Msb, K, 
TA ;) without premeditation, (8, O, Msb, K, TA,) 
and without a wavering in opinion: (8, O, K, 
TA :) or, as some say, it was [like] a thing hastily 
and forcibly seized, or snatched: (L, TA: ) and, 

accord. to some, it is derived from 4 in the 
sense next following. (O,* TA.) — The last 
night of any of the sacred months, of which night 
people differ as to whether it be lamful to war 
therein or not, wherefore the avenger of blood 
hastens to obtain retaliation: (O, TA:) or the 
last night of the month; (S, M, O, K, TA ;) i. e., 
of any month: (8, O, K, TA :) or the last day 
of a month after which is a sacred month; (S, 

M, O, K, TA ;) as the last of Jen e Lhirehi: 

W a man might see therein him on whom he 
would take his blood- revenge, and if he delayed 
to do so, and the next day arrived, the sacred 
month commenced, and the opportunity escaped 
him: (M, TA:) or an hour observed by the Arabs 
in the Time of Ignorance; namely, the last hour 
of the last day of Jumáda-l-Ákhireh : they made 
hostile attacks, or incursions, during this hour, 
even when the new moon of Rejeb had risen; 
Rejeb not commencing until sunset: (AHeyth, 


9 odo 


T,TA :) or 2 4 (or accord. to MF A. 
2, TA,) the night by [the deducting of ] which 
the month becomes deficient, and by [the addition 
of] which it becomes complete; for sometimes 
some persons see the new moon when others do 
not see it, and these latter make a hostile attack, 
or incursion, upon the others; and it is thus 
called because it is like a thing that has been let 
loose after having been bound. (M, TA.) sem See 
also Ži. 


$ 272 ; 
s „ see the next paragraph. 


o 


Ld 
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S- i. 4- IA. (M:) [or] it is from Al, 
(T,) like GELS (T, S) from PIE : (T:) an 
epithet signifying Brisk, lively, or sprightly, (Lth, 
T, 8, O, K,) and sharp of spirit; (Lth, T, 8, O;) 
applied to a man, (Lth, T,) or to a horse, (§, O,) 
as also Vs and VN and , (o, ) the last 


of which is said by Kr to be pl. of S signifying 
swift, fleet, or quick; (M;) or all are applied i in 
this latter sense to a horse: (K:) and tiiis 
aie, applied to & horse, that leaps, springs, or 
bounds, with his whole body and limbs. (K in 
art. SAS.) Also, i.e. o, Strong, sturdy, | * 
hard, or hardy; (T,O, K ;*) applied to a man. 
(T, O.) And Bold, or daring; (T, O, K;) 
applied to a man: (T :) and so 35 applied to 
a woman. (T, O.) And Desirous of evil, or 
mischief. (M, TA.) And, some say, Fleshy ; 
having much flesh. (M.) = Also A certain 
bird, (M, K, TA,) of which they assert that it 
preys upon birds, (M,) or that preys upon apes, 
or monkeys, (K, TA,) said by AHát to be the 
= (TA,) which, accord. to him, is the male 


ws — c? 
eagle: (TA in art. co :) it is of a colour inclining 
to yellow ; and sometimes it seizes the lamb, or hid, 
and the young child: thus in the “ Hayat el- 
Hayawán" &c. (TA.) 

ONU A garment of which the two edges cannot 
be drawn together, by reason of its smallness; 
(A'Obeyd, T, S, O, K;) of which the two edges 
cannot be drawn together in the hand, (M, L,) 
so that they escape from the hand of the wearer 
when he wraps himself in the garment: (L :) 


6-0e 


applied as an epithet to a 3557; as also Vasu: 


(O, L:) or 5 signifies a garment that does 
not remain fixedly upon its wearer, by reason of 
tts roughness or coarseness, or its smoothness or 


softness, (IAar, O.) 


le, for which one should not say SA., as 
an epithet applied to a camel, That has got loose. 


(ISh, T.) 

1. c aor.2, (S, M, O, L, Msb, K,) and - 
(K,) or the latter only [when the verbi is trans. 
as] in poi! c^ , (TA,) inf. n. e» (S, O, K,) 
or E, (Mgb,) or both, and, accord. to Kr, at: 
and , but it is said in the L that these two 
are simple substs.; (TA;) and ¥ ., inf. n. 
9 22 


e» (K, TA ;) the latter verb duthoriead by 


AO and Ktr and others, but omitted by Th in 
the Fs; (TA ;) He succeeded; succeeded in an 
enterprise or a contest; overcame, conquered, or 
gained a victory: (S, O, K, &c.:) or he attained 
his object ; gained what he sought. (Msb.) One 
says, : "Y omy pea] S e [.He who comes 
to the judge by himself will succeed, or overcome, 
or gain his cause]: a proverb. (8, O.) And od 

., (S, o,) and n, (TA,) He (a 
man) succeeded against, or overcame, his adver- 
sary; (S, O, TA;) and got before is or got 
precedence of him. (EA) And — A 

(Msb, TA,) and — . (TA,) He . 
(Msb,) or he overcame by and in, (TA,) his 
argument, plea, . or proof. (Msb, TA.) 
And . a [His argument, &c., was suc- 
cessful]. (A.) And doyo e» and tli, His 
arrow was successful. (O, TA.) And H 
She (& woman) took away [or captivated] my 
heart. (A, TA.) — And pei! a 


„ in which 
s 30 
case ony one says 5 


2 and ., and * 


el, He (a man) succeeded against, or over- 
came, the people, or party, and his companions. 
(TA.) — , aor. - , (8, M, O, L, K,) and 2, 
(K,) or the former only, (MF, TA, ) inf. n. e^ 
He divided a thing; parted it; divided it in 
parts or shares ; or distributed it; (S, O, K;) as 
also Y , : (O, K ) he divided 
HONO. (Mgh, TA) or running water; (TA :) 
and he divided a thing in halves. (M, L, Msb, 
TA.) One says, parks "MT OM I divided, 


B, inf. n. 


[Book I. 
parted, or distributed, the thing between them, or 


23007 0 à 


among them. (8,0.) And ( s, Ll p He 

divided the thing between them two in halves. (M, 
L, TA.) And Wi adj, aor.-, inf n. Ii and 
ud I divided, parted, or distributed, a thousand 


[dirhems] by means of the a & well-known 


measure of capacity. (Mgb.) — And Saló 
Y, (S, Msb, K,“) aor. in this case and in 
other cases following 2 and :, (K,) or 2 only, 
(TA,) [but it is implied i in the S and O and Mgb 
that it is -,] inf. n. c» (K,) I split the thing, 
clave it, or divided it lengthwise: (S, O:) or T 
split the thing, &e., into two halves: (Mgb, K:) 
or wer ET ai Be this latter meaning. 


(S, O.) — And 4513 I 2, (8,0, K,*) 


, (K.) [like tos] I furrowed, or 
ploughed, the land for sowing. (8, O, K.) — 
And . i gh He looks into, and divides, 
or distributes, and manages, the thing, or affair. 
a, TA.) — A nd e, inf. n. e^ He imposed 
the [tax called] a gu (K.) One says, skó 


so & 


inf. n. 


TË |» * 41, (T, 8, Mgh,* O, &c.,) and 


2 £55, (TA,) He imposed the à; ja upon the 
people, or party ; (T, S, Mgh, O, &c. ;) he divided 
the àj jm. among the people, or party, imposing 
upon each person his portion; (As, Mgh ;*) and 
ae é; jal . (A :) [said to be] from p» 
or c „(Ag, Mgh,) or zÚ jedi (A’Obeyd, 
8, O;) signifying a certain measure of capacity; 
because the 4% used to be paid in wheat, or 
: (Ag, Mgh:) or the verb in this sense is an 
srabicizod word. . el-Ghaleel.) c 
aor. 2, inf. n. Ai and às o, He had what is 
termed : V, meaning [as expl. below, i. e.] width 
between the teeth, and feet [or legs, and arms], fc. 
, | Eh TA.) e eS, (Th, S, O, Msb, K,) inf. n. 
e one of the [few] inf. ne. of the measure 


Jets ; (ISd, TA ;) and » , aor. =, mentioned 


by IKtt and Es-Sarakustee and others; (MF, 
TA ;) but the former alone is mentioned by Th 
in the Fs, and by other celebrated lexicologists ; 
(TA ;) [and vulg. Ý 42401;] He had the disease 
termed aad [expl. below]. (Th, 8, O, Mgb, K.) 


2: see 1, former half: 
two places. 


— and see also s, in 


9. A He contended with him, trying which 
of them should succeed, or overcome. (TA.) Hence 
one says, (TA,) gat e 5720 40 I will 
contend mith thee, trying which of us shall succeed, 
to accomplish affairs of right. (A, TA.) 

4. i as intrans.: see 1, former half, in three 
places. T =p ache tT am dl God made him to suc- 
ceed against him; to overcome him, conquer him, 
or gain the victory over him: (S, O, K:*) and 
made him to excel him. (TA.) — And ONIS 


Boox I.] 
206 I contended in an altercation, disputed, 


or litigated, and he decided in my favour, and 
judged me to have prevailed against, or 5 


my adversary. (TA, from a trad. )— And 


228 2 23126 


aaa , (S, O, Msb,) or Ni, (K.“) - 
ERES his argument, plea, allegation, or proof, 
($, O, K :*) or 


right, and manifest, or clear: 
established it. (Msb.) 


PP ^2 


5. % Ce Jul His foot ee eee or 


„ in art. 


chapped. (S, O, K.) [See also 


J— [And aU said of a “woman, She 


made open spaces between her front teeth: see the 
part. n., voce el. -] 


sed 
7. — 


shone, or shone brightly]. (TA.) = See also 1, 
last sentence. 


10. % C 
became master of, his affair: and 80 
with C (A, TA.) [See the latter verb.] 


[q. v.). (S, O, K, & 
— And [probably as such] i. q. p [app. as 
meaning An overcoming in a game of hazard]; ; 
as also * . (L.) === See also JU, in iva 
v. & O, K,) and tz, 
[q. v.,] (Seer, L,) [or perhaps this is a mistran- 
scription for a 1 o oF eld, The half of a thing: 
: (S, O, K:) ar of the first and second p» (S, 
O.) One says, oui a They two are two 
halves. Ge ) € And one says, N 4 &. 
[pl. of c In his foot are fissures, or cracks ; 
as also cob. (S in art. c» — See also e» 


t (S, O, K) and Vals (L) and ¥ 35,45, (O, 
K,) substs., (or, accord. to some, the first and 
second are inf. ns., TA,) Success; success in an 
enterprise or a contest; conquest; or victory. (8, 
O, L, K.) One says, got Sve} and Y atin To 
whom belongs success, or the conquest, or victory? 


(Lh, wari 


z“ : see e» — Also, (S, O, Msb, K,) and 
, (TA,) or ju, (A0, S, O,) A certain 


e 
„ 


an inf. n. of a 


places. JD and * 


measure of capacity, (AO, S, O, Msb, K,) well! 


known, (Msb, K, ) with which things are divided, 
(TA,) of large size, said to be the same as the 
IN [q. v.]; and Y x Jó is said to be an arabi- 
Poss word, from the Syriac WU: (L: [but see 
$ :]) it is said that the 97 0 [thus in my copy 
of the Mgh, but it is there r O added that 
it is“ with fet-h,” as though e is tmo fifths 
of what is termed JA, [see art. „e, ] and, 
by Alee Ibn- Eesà, that it is larger than the o 
in the T, the Y c is said to be the half of the 


great Cr ; and the a is the measure of capa- 
city that is called in Syriac VG. (Mgh.) 


es 


: : Bee in two pen zz It is also an 
e. 


j| i. q. es [The daybreak . 


Such a one mastered, or | 


c 


inf. n. of sA [q. v.]: (Th, TA :) and signifies | 
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the Pers. o, and JI, and also called 


Distance, pid width, between the teeth ; (K $) as | Y iu b, vulguly =; and 14 (see 


also d x 
lateral incisors, (T, S, O,) when natural; and 
el, distance, or width, m those teeth when 
it is the effect of art. (T.) $ in all the teeth 
is disapproved, and not at all beautiful ; but it is 
esteemed goodly when only between the two 
middle teeth. (TA.) — Also Distance, or width, 
between the feet, (Lth, O, K, TA,) in the posterior 
direction ; (O, TA :) or, between the shanks; like 
— (ISd, TA: ) or crookedness, or curvature, 


en A bowing outwards,] of the arms. (TA. [See 


l.]) And The turning over of the foot upon 
the outer side, and displacement of the heel ; in a 
neuter sense. (L. ) == Also, (S, K,) and, accord. 
to the S, , but this is a mistake, (IB, K,) A 
river : (A"Obeyd, TA :) or a small river: (S, O, 
K:) a rivulet, or streamlet; syn. = (A:) 
or a running spring of water: or running water : 

ek TA: jJ or a large well: (Ibn-Kunáseh, TA :) 


e 02 


P. E (S, O) and Sleds (R, TA) [or is, 
for] S signifies rivulets, streamlets, or small 
channels, for the irrigation of seed-produce : and 
Y : $, with two dammehs, signifies a rivulet, 


streamlet, or small channel, for irrigation, run- 


18 


ning to every part of a garden. (L.) — "Ai 
also sometimes used as an epithet: one says fie 
$ vo 90» 


z“ meaning Running water: and v a 


running spring of water. (L.) — zi Big- 
nifies The daybreak. (TA.) 


z“ [part. n. of e see an ex. voce ea. 
c» Bee e» 
also a pl. of e [q. v. voce dood]. 
Ge 2 
: Bee dme ds. 


last sentence but two. It is 


SU Fields, or lands, sown, or for soning. 
(TA. [See also 413, in art. . ) — See also 
a $, last sentence but two. 


, [thus in the L,] accord. to Sb, A sort of 
men: one says, gsldi lI! The people, or men, 
are two sorts; [for ex.,] consisting of entering 
and going out: [but I think it most eroree that 


à 
c and pe are mistranscriptions for els and 
oes, for] Seer says that c signifying a 
half and “a sort" is derived from a syn. 
with jó: thus he makes e an Arabic word. 
0 ) See also 
P 9 e . . . 

Su, [said to be] from e| signifying “a 
certain measure of capacity,” [but app. from the 
Pers. oe] A [small porcelain or earthenware] 


cup out of which coffee jc. is drunk; commonly 
pronounced by the vulgar Qe and ge [from 


: (TA :) or, betmeen the medial and | 


"what part it is: (TA :) Ý 


deg :) pl. Cel and oe Ú and Jes Gi]. 
(TA) 


us : see the next preceding paragraph. 
p: see the paragraph here following. 


1 One of the oblong pieces of cloth of a 
tent : (TA :) or, of a [tent of the kind called] 
A: (As, S, O, K:) As says, I know not in 
appears to be 
used for it by poetic 8 or r the word may 
be one of those pronounced with and without 5; 
or without 3 it may bea pl. [or coll. gen. n.] of 
which the sing. [or n. un.] is with 3: (M, TA :) 
[or] p signifies a ange Og piece of a alay 
[q. v.]; and its pl. is : (L and TA in art. 


2) and [in like 17 14 signifies a 
piece of a . (TA in the present art.) — See 


also 4515 , with C 
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got A writer. (Ibn-Jembeh, O, K.) And 
A N and reckoner: from the phrase ~ 


py ex expl. above. (TA.) 


Ai Land that is put into a right, or proper, 
state for soning; (S, O, K;) good, clear, land 
prepared for sowing: (TA: ) pl. . (8, O, 
K.) And hence, app.,] Any one town, or village, 
of the Sawád : (O, K:) pl. as above. (O.) 


— T p Jam) A man who succeeds, or 


overcomes, in his argument, plea, allegation, or 
the like; as also * i. (TA.) And pee 
The arrow that is successful: (8, O, K:) the 
winning arrom in the game called NM or it 
may mean the arrow that is successful in a contest 
at archery. (TA.) ems See also : À $, in four 


places. — eis (S, O, L, K) and ¥ es (L) also 
signify A large, or bulky, camel, with two humps, 
that is brought from Es-Sind for the purpose of 
covering: (S, O,* K:) or a camel with two humps, 
between the Bukhtee y and the Arabian: 

so called because his hump is divided in halves, 
or because his two humps have different inclina- 


tions: (L:) pl. of the former [22 (S, M, K; 
all in art. pro.) — And e signifies [ Palsy, 


or paralysis, whether partial or general; hemi- 
plegia or paraplegia :] a disease arising from a 
Jlaccidity in one of the lateral halves of the body ; 
(A;) or a flaccidity in one of the lateral halves 
of the body, (K, TA,) arising suddenly, (TA,) 
occasioned by an efflux of a phlegmatic humour, 
and causing the passages of the spirit to become 
obstructed; (K, TA;) this being its first effect ; 
it deprives the patient of his senses and his motion ; 
and is sometimes in one member: (TA:) or a 
Jlatus (e S, O, L, TA) which attacks a man, 
and deprives him [of the use] of one lateral half 
of the body; (thus in the L, and the like is said 
in the Eyn; TA;) whence it is thus called: 
307 
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(IDrd, 8, O:) or a disease that arises in one of 
the lateral halves of the body, occasioning the loss 
of the senses and of motion, and sometimes in both 
lateral halves, and sudden tn its attack; on the 
seventh [day] it is dangerous; but when it has 
passed the seventh, tts acuteness ceases; and when 
it has passed the fourteenth, it becomes a chronic 
disease: (Mgb:) it is called in a trad. of Aboo- 
Hureyreh Cy ila [the disease of the prophets): 
and is said by Et-Tedmuree, in the Expos. of 
the Fs, to be a disease that attacks a man when 
the venters (O) of the brain become filled with 
certain moistures, or humours, occasioning the loss 
of sensation and of the motions of the members, 
and rendering the patient like a dead person, un- 
derstanding nothing. (TA.) — PEINT 


„„ » 9 


59 on e or 55 Gy Sue, is a saying 
expl. in art. I. 


are [The cocoon of a silk-worm ;] the thing 
Fro which 3 is obtained: an arabicized word ; 
[from the Pers. 2 pélah; but said to be] ori- 
ginally o, and thus some pronounce it. (Msb.) 


4: see ge [a occurs in art. 33 
in the TA, as its pl.; being chere expl. as mean- 
ing small cups () in which wine (S552) is 
drunk: but I think that this may be taken from 
a ——" for a.] 


PM 


3i, (TA, ) or Ql e» ( (S, Mgh, O, K, 
TA) applied to a man, and Qu . applied 
to a woman, (S, O,) for the teeth must be men- 
tioned, Ais b. 9 „K, ) [but MF disputes this, ] 
and ota Y Aie, applied to a man, accord. to 
one reading of a trad., (TA,) Having the teeth 
separate, one from another: (TA:) or, distant, 
or wide apart, one from another: (Mgh,* K:) or 
having the medial and lateral incisors distant, one 
from another, or wide apart. (S, O.) [See also 
A] And GOS Y ZH 
terstice between the middle pair of teeth; (S, O, 
K;) as also Gói N, (A;) contr. of b 
GES. (8, O.) And W AI A woman that 
makes open spaces between her front teeth, for the 
purpose of improving their appearance. (L, from 
a trad., in which a curse is pronounced against 
her who does this.) And p Front teeth 
that are separate, or distant, or wide apart, one 
from another; and Ý pli 


A man having an in- 


y signifies the same [app. 
when they are rendered so artificially : see e» 
(TA.) — And 
a, crookedness, or curvature, [or bowing outrards,] 
in the arms: when it is in the legs, the person is 
. termed : ar (L:) or mide between the arms: 

(O, K:) or wide between the paps; (8, L;) which 
last explanation is said in the K to be erroneous; 
but he who is wide between the paps is also wide 
between the arms. (MF.) — : joi DA A vulva, 
of a woman, whereof the labia majora are wide 


$206 9» 


apart. (L.) a * A horse having the 


ati applied to a man, Having 


CNN 
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prominent parts of the haunch-bones wide apart. ! tained, or acquired, that which he desired or sought, 


(IDrd, O, L.) 


8 22 
NS Having the fingers wide apart. (Frey- 
tag, from the Deewán of the Hudhalees.)] 


ary [Rendered] successful, or victorious; and 
ife or secure, (KL.) [See also its verb.] 


9 32 9 8.3580 


: see zi, in three places. sie po 
An affair not rightly disposed or directed. (O, 
K.) 

poi Having the disease termed p (S, 
Mgh, O, Msb, K.) 


1. , aor. 2, inf. n. c» He clave, split, slit, 


or cracked; and he cut: (K: [compare » , and 
, and :]) Ae clave, and cut, iron. (T, Mab.) 
Hence, the saying of a poet, (T, TA,) 

, G Jaa, aa cl : 
Verily iron with iron is cloven, and cut. (T, S, 
Mgh,* K.*) And 42); c» inf. n. as above, He 
clave, split, or cracked, his head. (TA.) And 
4 oJ, aor. and inf. n. as above, He slit, or 
cracked, his lip. (L.) And ,. els, (8, 
Msb,) aor. and inf. n. as above, (Msb,) He fur- 
rowed, or ploughed, the land, to cultivate it; he 
tilled the ground. (S, Meb. [And U has a 
similar meaning.]) == Also, aor. and inf. n. as 
above, He acted mith artifice, fraud, or guile; 


(K, TAs) and so Ý z“, inf. n. . (K, TA.) 
He acted with artifice, fraud, 
or guile, towards them, and said what was not true. 
(TA.) And a * He mocked at him, or 
derided him, and acted with artifice, fraud, or 
guile, towards him. (L, K.*) — And, aor. as 
I and ., ae defrauded him 


90^» 


in a sale; syn. of the inf. n. 7 : (Bo 
in the CK:) or he bade high for an article of 
merchandise in order to inveigh another into pur- 
chasing it at a high price; syn. of the inf. n. 
t T as (So in other copies of the K, and 
in the L and TA.) You say, — $ [He so 


acted towards him in a sale]: this is when one 
trusts to thee, and says to thee, *Sell to mea 
slave,” or “an article of merchandise," or buy 
it for me," and thou comest to the merchants, 
and buyest it at a high price, and sellest by 
defrauding, and obtainest something from the 


You say, per Y 


above, inf. n. 


ae signifies a 
hirer’s exceeding [in an offer] in order that another 
may, do so; thus inciting fumo bu ) um — 
pucr as 4, [aor. 2,] inf. n. » His under lip 
was slit, or cracked. (MA.) See also os below. 


merchant: or, accord. to the T, 


2. see 1, former half, in three places. 


4. el He prospered; was successful; at- 


(MA, L, Msb,) or what was good, or felicity, or 
that whereby he became in a happy and good 
state: (L:) he was, or became, fortunate, happy, 
or in a happy and good state. (MA.) It is com- 
monly known as an intrans. verb; but Talhah 
Torn M urathi and Amr Ibn-Obeyd, read 2 


> 0 368 + 


erai anh $i, [the first verse of ch. xxiii. of the 
Kur-án,] with the verb in the pass. form. (MF.) 
[See also 10.] — He was, or became, in a state 
of safety. (L.) — He continued in a good, or 
prosperous, state, (MA, L,) and in the enjoy- 
ment of ease, comfort, or the blessings of life. (L.) 
— xs pli! He lived [or continued in life] 
by means of the thing. (K.) The saying of 


I „ 3-05 027 2 
Ny e» 20 - ? 


j S pring J 5 PAS T 
means Live thou by what thou wilt; whether by 
stupidity or by intelligence; for [one's object is 
sometimes attained by stupidity, and the intelli- 
gent, or sagacious, is sometimes deluded, or much 
deluded ; or] the stupid is sometimes supplied with 
the means of subsistence, and the intelligent is 
[sometimes] denied: (T, L:) or the meaning is 
prosper thou, &c. (L.) 

10. Dyk EE, said by a man to his wife, 
(8. a form of words used in divorcing (L, K) 
in the Time of Ignorance, (L,) Prosper thou in 
thy case, (AO, S, Mgh, TA,) and be independent 
therein: (AO, Mgh, TA:) when a man says thus 
to his wife and she consents, his saying so once 
separates her from him so that he cannot take 
her back: (L, from a trad.:) but as it is merely 
an allusive expression, intention is necessary to 
render it binding: as some relate the trad., it is 
with c li. e. : geo art. c) (MF.) 
[See B 4, above.] 


$ A fissure, cleft, slit, or crack: pl. pr» 

(Mgb.) One says, eas 4 In his (a man's, 

S) foot are fissures, or cracks, (S, K, TA,) pro- 
duced by cold: (TA: ) as also eal. (S, TA.) 

2 A fissure, or crack, in the under lip; (T, 

K;) [or] VA has this meaning; (S;) or sig- 

nifies the place of such a fissure or crack: (L:) 


[or the former is a coll. gen. n.; and the latter, 
its n. un.:] that which i is in the upper lip is termed 
es: (T, TA :) or c signifies a fissure, or 
crack, in the lip: or, in the middle of the lip, lest 
than what is termed e: or a slitting, or crack- 
ing, in the lip, such as happens to the lips of the 
[Africans called] 5j: (L.) — [And] The 
having the under lip slit, or cracked. (S. [App. 


an inf. n. of which the verb is Y ; like as it 
is of et said of the under lip | as mentioned 
above.]) === See also ew. 


AI: see . — Also A [ feld, or land, such 
as is termed] - (AHn, L, K,) furrowed, or 
ploughed, for cultivation: its pl., o, occurs 
in a verse of Hassän, as some relate it; but 


Boox I.] 


as others relate it, 
(Alin, L.) 


Q (S, A, Mgh, L, Mb, K, &c.) and Y g 
(S, L, K) the latter a contraction of the former, 
(L,) Prosperity; success; the attainment, or ac- 
quisition, of that which one desires or seeks, (S, 
A, Mgh, L, Mgb, K,) or of that whereby one be- 
comes in a happy and good state. (L.) And 
Safety, or security. (8, L, K.) And Continu- 
ance, or permanence, in a good, or prosperous, 
state, (A, L, K,) and in the enjoyment of ease, 
comfort, or the blessings of life; and the continu- 
ance of good: (L:) and simply continuance, 
permanence, lastingness, duration, or endurance. 
(ISk, S, L.) There is not in the language of the 
Arabs any word more comprehensive in its sig- 
nifications of what is good in the present life 

and in the final state than pA. (TA.) ps 
po» (E, i in the call to prayer, means Come 
ye to the means of the attainment of Paradise, 
and of permanence therein: (Y Ath, L:) or hasten 
to the attainment of everlasting life: (L:) or 
come to safety, or security: (S:) or come ye to 
the way of safety and prosperity: (Msb:) or 
come to the continuance of good. (L.) And you 
say, "T * W3 Jai Ý I mil not do that 
while time lasts. (L.) A poet says, 


it is CPI Y D, with c 


. ri Ew Gai 2 , 0 
meaning [But there is not to the present state of 
existence] lastingness, or endurance. (8, L.) — 
Also (both words) t The (meal, or food, called] 
meer [that is eaten a little before daybreak pre- 
viously to commencing a day's fast]: (S, A, L, 

K:) so called because thereby is the 5 
of the fast; (8, A;) or because of the lasting- 
ness of its utility. (L.) 


A: see what next follows. 


in, (thus in my copies of the S, and in the 
Land Mab, ) with kesr, (Mgb,) [agreeably with 
general analogy,] or Ý JI, with fet- h, (K, [but 
I think that fet-h is here a mistake for kesr, 
because 4. J deviates from general analogy, and 
because it is a general rule of the author of the 
K to omit the mention of the vowel of a word 
when it is fet-h, ]) Agriculture; or the art, work, 
or occupation, of ploughing, tilling, or cultivating, 
land. (S, L, Msb, K.) 


I The pericarp (I-) of the [tree called] 
ere when it splits: (K, TA:) also mentioned as 
with e. li. e. åm]. (TA.) 


: X A plougher, tiller, or cultivator, of land; 
[a e (8, Msb, K, TA;) because he pactis 


(Ai. e. ox) the land: (TA :) [pl O.:] 
coll. gen. n. AW. (A, TA.) — And hence, as 
being likened to a plougher,] A seaman, or sailor; 
(K, TA;) @ servant of ships or boats, (TA.) 
— And One who lets asses, or other beasts, on 
hire; syn. je: (T, K, TA :) so called as being 
likened to the plougher, &c., of land. (TA.) == 


And One who defrauds in a sale, in the manner 


EO 
described in the explanation of the phrase a, ou. 
Te ) 


ti Having a fissure, or crack, tn the under 
lip: (S, Mgh:) or & man | having what is termed 
uin his lip: fem. TU (L.) Antarah El- R 
Tbsee was surnamed Al because of a fissure 
in his under lip; the fem. form of the epithet 
being used because 4201 (the lip) is fem.; (S, 
L;) or because his name is fem. (L.) [See also 


2201 


9 7 90. 

P. li. . OI A people prospering ; 
successful; attaining, or acquiring, that which 
they desire or seek, or what is good, or that 
whereby they become in a happy and good state: 

Wi is a pl. of which ISd says, I know not 
any sing. of it.” (L.) 


95» 700 


ám-Jie A cause, or means, of prosperity or 
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JA The liver of a camel: ($, M, O, L, K.) 


pl. 3151 [also said to be a pl. of sab, q. v.]. (S, 
M, O, L.) 


ib A piece, or portion, of liver, (S, M, O, L, 

K,) cut in an oblong form, (O,) and of flesh-meat, 
(S, O, L, K,) and of property, (S, O, L,) and of 
gold, and of silver, (M, L, K,) &c.: (S, O, Msb:) 
a piece of flesh-meat cut £n an oblong form : (As, 
T, M, L:) pl. [of mult.] Ju (T, S, L, K) and 
[of pauc.] 3005, (T, M, L, K,) the latter irregular, 
as though the augmentative letter [in the eing.] 
were elided; or * may be a dial. var. of 345, 


"T. 


and (80 this pl. may be regular. (M, L. ) — 5l 
V (M, L, K,) or V A 3351, occurring 
in a trad., (As, T, A, L,) relating to the signs of 
the day of resurrection, accord. to different rela- 
tions thereof, (L,) means 1 The buried treasures 
of the earth, (As, T, M, L, I) and tts riches. 


success; or of the attainment, or acquisition, of (L.) — And 4. A 570 means f The prin- 


that which one desires or seeks, or of what is good, 
or of that whereby one becomes in a happy and 
good state. (L, from a trad.) 


à P ibd 


dhai Jas and eX, and oh, 
A man having the lip chapped, or cracked, much, 
by cold, and so the hands, and the feet. (L.) [See 
also 6 in art. add 


ees 


1. A, aor. :, inf. n. JU, He cut, or cut off. 
(Msb.) One says, Uu v aab 4 4 4 He cut 
off Jor him a portion of the property : (T:) and 
iu D^ 4 S, (8, M, O, L,) aor. as above, 
(M, L,) and so the inf. n., (M, L, K,) T cut 
off for him [a portion] of my property: (8, O, 
L:) or gave him [a portion] of it at once: or 
gave him [a portion] of it without delay, and 
mithout promising: or gave him much thereof. 
(M, L, K.*) — See also the next paragraph, in 
two places. 


2. Jl, (T, .) inf. n. 1435; (T, O, L, K) 
as also Y 3s, inf. n. QU; (L, TA;) He cut in 
pieces (T, O, L, K) flesh-meat. (T, L.) Hence, 
in a trad., „% VAG & &i & [Verily 
the fear of the Are of Hell cut in pieces his liver; 
but perhaps W is here a mistranscription for 


5i]; ; said, by the Prophet, of one who had died 
from fear of the fire [of Hell]. (L.) 


3. 4 JU, inf. n. üs, He bandied words, 
or held colloguies, with women. (O,“ K.) One 
says, 2 e » S* Such a one has a 
habit of bandying words, &c., with women. (K,* 
TA.) 


8. JUI Cpe aab aie Jt He cut off, or 
took, for himself, from him, a part, or portion, 
of the property. (T.) And * ake S I 
cut off, or took, for myse yf, from him, my right, 
or due. (A, TA.) And JUJI PANT) I took from 
him a part, or portion, of the property. (S, O, 
L, K.) 


cipal and choicest ‘persons of the inhabitants of 
Mekkeh; of the tribe of Kureysh: so called 
because the liver i is one of the noble parts of the 
TN (L.) — n [(not to be mistaken for 


= ipa) is a pl. of sidan, and] signifies yer 


2 [i. e. + The seven material substances ; 
namely, the four elements, ( fire, air, earth, and 
water,) and the three products composed of these 
(which are minerals, vegetables, and animals)]. 
(MF. [But in the copy of his work which I use, 
slo)! is erroneously put for .=. ]) 


3500 (T, S, M, O, L, K) and v 35, U, but, 
accord. to Yaakoob, not ¥ pi (S, O, L,) or 
this is the proper form, because the ə in the 
original Pers. word is regularly changed into » 
(MF,) [the word being] arabicized, (T, S. O, L) 
from the Pers. (M, O,* L) 55 [or 6396 or 
e39)6], (O,) A kind of sweet food, (M, O, L, K,) 
well known, (K,) prepared of the purest substance 
of wheat (ai J), (T, L,) or of starch, (TA 
in art. ,) [with water and honey :] pl. Seles 
[of which see an ex, in the next paragraph]. (A. ) 

— Also i. q. 59,5, d. v. (M, L, K.) 


Sed, (T, M, O, L, Msb, K,) an arabicized 
word, (T, O, Msb,) from the Pers. sev [or „J, 
or 3%], (O,) and 1396 also, (M, L, K,) Steel; 
i. e. purified and refined iron or the pure part 
of iron; (T, M, O, L, Msb, K 3) which is added 
in other tron: ™, L:) pl. 25 (A.) One 
says, lel | e$ Mer 9 p Agli Ju DA 
[The smiting with the weapons of steel in battle is 
better than the thick white honey in the sweet 
messes of the kind called $5]. (A.) 

GV and ETT see 396, above. 

31 A sword made of 55 li. e. steel]. 
(O, K.) 

* 
8 3. 
5 (Lth, IDrd, 8, A, O, K, &c.) and jJ and 
3.5 ° 
W, (Ibn-Abbád, O, K,) the first of which is 
907 * 
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what is commonly known, (TA,) White copper 
( M [app. a sort of bronze in which the 
relative quantity of the tin is unusually large} 
whereof are made cast cooking-pots (Lth, O, K, 
TA) of large size, and mortars in which sub- 
stances are pounded: (TA:) or the metals; gold 
and silver and copper and the like: (A’Obeyd, A, 
O, K:) or the substance [i. e. recrement] that is 
removed [or blown away] by the blacksmith’s 
bellows from molten metals: (8, O, K:) or the 
dross, or recrement, of iron, (O, K,) that is 
removed [or blown away] by the blachsmith's 
belloms : (O :) or stones: (O, K:) its primary 
meaning is [said to be] hardness, and ruggedness. 
(IDrd, O.) Jj [pl. of Jun (not to be mis- 
taken for SAG signifies The seven metals; 
namely, gold, silver, copper, iron, lead, tin [thus 
I here render Dey], and tutenag [thus I render |: 
irre) , following De Sacy and others]. 
(Kzw. ) — And hence, as being likened to the 
pe above described, (TA,) f A strong, hard, 
and thich, or coarse, man. (K,“ TA.) And 14 
niggard: (Ibn-Abbád, O, K, TA:) as though 
he were hard iron, upon which nothing would 
make any impression. (TA.) — And A thing 


upon which swords are tested by striking it there- 
with. (Ibn-'Abbád, O, K.) 


wl 


2. -, (5, A, O, Msb, K.) inf. n. meli, (S, 
O, Msb, K,) He (a judge) proclaimed him, (S, 
A, O, Msb,) or pronounced him, (0, K,) to be, 
or to have become, in a state of 5. [meaning 
bankruptcy, or insolvency], (S, A, O, K,) or to 
have become ulis [meaning bankrupt, or insol- 
vent], and paraded him among the people as such. 
(Mab.) — And [hence] one says, Jó: o^ at 
p [app. meaning He was pronounced destitute 


of all good, or of all property]. (TA.) == [Us 
It was marked with spots differing in colour from 


the rest, 5 , or small copper coins. 


(See A.) c» A [used as a subst. pro- 
perly so termed] signifies Spots in a colour, dif- 


fering therefrom in colour, resembling . (M.) 
4. , [inf. n. .! He became A 


[which in the common legal acceptation means 
bankrupt, or insolvent]: (S:) or he had no pro- 
perty remaining : (O, K:) as though his els 
[or pieces of silver] had become — [or small 
copper coins], (S, O, K,) and base money ; like 
as re, signifies ** his companions, or friends, 
became bad, wicked, or deceitful :" (S, O:) or 
he became. in such a state that it was said he had 
not a v [or small copper coin]; (8, O, K;) 
like as x31 signifies *he became in a state in 
which to be overcome, or subdued :” (S, O :) or 
as though he became in a state in which to be 
overcome, or subdued: (Msb:) or he became a 
possessor of uwi after he had been a possessor of 
pm : (M, Msb:) but properly, [so in the Msb, 
but I would rather say secondarily, or tropically,] 


35 — gi 
he became reduced from a state of ease, or com- 
petence, or richness, to E state of difficulty, 


poverty. (Meb.) sm RT ul He sought the 
man and missed his place. (AA, O.) 


v [A small copper coin;] a thing well 


known, (M, A, K,) used in buying and selling; 
(Msb;) the forty-eighth part of a dirhem: [i.e., 
about half a farthing of our money:] so in 
Egypt: (Ibn-Fadl-Allah, cited by Es-Suyootee 
in his Husn el-Mobádarah:) pl. (of pauc., S, O) 
, and (of mult., 8, O) . (S, M, O, Msb, 
K.) [The dim. of the former of these pls. is 
o-8 22 
Y J: see an ex. below, voce A.. The pl. 


— is the common term for Mone in Egypt 
and some other parts in the present day.] 
[ Hence, Anything resembling a small coin: as 
A counter of metal: — and A scale of a fish: as 
Sgh says,] « As s signifies what are on the 


back of the fish, resembling the [coins called] TE 
(O.) — And The seal of the 21 lor tax paid 
by the free non-muslim subject “of a Muslim 


government], (T, 8, K,) which was hung upon 
the neck, (T, S, TA,) or upon the throat. (O, K.) 


vai A certain idol which belonged to the tribe 
of Teiyi, (IDrd, M, O, K,) in the Time of Igno- 
rance; which Alee, being sent by Mohammad, 
destroyed, taking away the two swords, p 
and igus: that El-Hárith Ibn-Abee-Shemir had 
given toit. (O, TA.) 


$ 422 7 206 

A, from ., [app. signifying Bankruptcy 
or insolvency: or a state of indigence or destitu- 
tion: and] lack of obtainment: (K,TA:) and 
Jailure of finding him whom [or that which] one 
seeks, (TA.) You say, wut uals HH 
fell into a severe state of indigence or destitution]. 


(TA.) And one says, v ere , meaning 
With her love, or the love of her, is no obtainment: 


so 733 
and the phrase v-Jé , occurring in a verse of 
El-Mo'attal El-Hudhalee, or of Aboo-Kilábeh, 


[in which the e thus described is afterwards 
$ 93 


termed 9 ard so that i is here used for 
Ale, or the phrase is elliptical,] Her love, or 
the love of her, is such that nothing is obtained 
from it. (O.) 


gv A seller of 3 pl. of . 
O, K.) 


s. à 0- 9 2 
ust: see vá and . 


Al. act. part. n. of 4 [. v.]: pl., (Msb,) or 
quasi. pl. n., (A) u. (A, Mb; ;) like as 
bo i is of his, [and e of „ ;] or pl. 


of uto [which signifies the same as 2 
but in an intensive urges (A, TA.) [The dim. 


9 063 9 +3 


is * i-i You say, 3! ad Us S ON 
MIU [Such a one is nearly a bankrupt, or 
nearly destitute; he has nothing but a few small 
copper coins]. (A, TA.) —. See also eats 


9 2^3 


gere Proclaimed [or pronounced] by the judge 


(M, 


[Boox I. 
to be in a state o of Sy. (A.) [See 2.] == Also, 


3 Ges 


or | (Mgh,) or o» ., (O, K,) A horse, (Mgh,) 


or other thing, (O, K,) having upon his skin spots 
differing in colour from the rest, resembling — 
[or small copper coins]. (Mgh, O, K.) 


9 -0 


vM: 8ee A. 
Au, a pl. or quasi-pl. n. 


shake dim. of olka, q. v. 


9 o?! 


see velie, 


u "wt 
"M P 3220» 


Q. 2. He was, or became, a 3.4 uo 
[or philosopher]. (M.) — He affected to be a 
philosopher. (PU.) 


9222. 


4, a foreign word, Science; (M;) [philo- 
sophy ; or] love of science : from the word here 
following. (O and K in art. qu.) 


UC A man of science; (M;) [a philo- 
sopher ;] a word meaning in Greek a lover of 
science. (O and K in art. S .) 


c» 


Q. 1. L He expanded, and made broad, or 
wide, a round cake of bread; (K, TA ;) as also 


pr 


c5 ; both mentioned by Abu-l-Faraj: : [see art. 


: both are app. correct; but the former 


seems to be the more approved: ] and he made 
broad, or wide, anything. (TA.) 


cue see the following paragraph. 

Lá. A cake of bread [expanded, and made 
broad, or] wide: (IAar, TA:) and a thing [of 
any kind (see the verb)] having breadth and 
width. (TA.) MEA EAE . occurs in a trad. 
[meaning A broad, or wide, head of a thistle or 


the like]. (TA.) And ATL ob means A 
broad, or wide, erat as also V 


a e et 
andadi ly aghe 1 — lit, occurring in a trad., is 
expl. by El-Khattábee as meaning [If they be 
niggardly, to him, of] the expanded cake of 
bread : and it is also expl. as meaning the dirhems 
[or money]: (TA :) or the puras (accord. to one 


927 r Ore 


relation] is d A JU Se „ — 51, in which 


both of the meanings above mentioned are assigned 
to the last word. (L and TA in art. cr 3) 


3555 


1. a, (S, K,) aor. , (K,) inf. n. . (S,) 
He clave, split, or rent, it, (S, K, ) i. e., a thing; 
(S;) or it signifies, or signifies also, (accord. to 
different copies of the K,) he cut it, (K,) with a 
sword, &.; and he broke, or crushed, it; like as 
one does the hump of a camel, with a knife: 


(TA: ) and one says also Y 2a, (S, K,) inf. n. 


; (S;) meaning the same; (K;) or this 
has an intensive signification. (O, TA.) — And 


2306406 


(also] signifies I made it apparent, or 
manifest ; or exposed it to view. (Sh, TA.) 


Boox I.] 

2: see the preceding paragraph. 

b: see the paragraph next following, in three 
places. 

7. e»! (S, K) and [in an intensive sense] 
Y e» (K) It became cleft, split, or rent; &c. 
(S, K.) One says, — calil, and [in an 
intensive sense] Y A, The egg became cleft, 
split, or cracked asunder. (IF, O.) And Y a 
4 His foot became cleft in several, or many, 
glaces ; or cracked, or chapped ; syn. 2. (S.) 


als and ¥ als A fissure, or crack, in the foot, 
(8, O, K.) Kc. (K:) pl. e» (S, O, K;) "ike 
oe and gol. (O.) 


aus: see what next precedes. 


2 A piece of the hump of a camel: (O, K, 


TA :) pl. au. (TA.) .] abt Ca (8, o, 
) is a foul phrase, (S,) a phrase used in reviling ; 
(O, K;) or, as in the Ar one says in reviling a 
female slave, Vx a M. 
remove far from all that is bx her rima vulva ; 
or what is cleft, or cracked, or chapped, of her 
heel: or, as Kr says, Y Vx, app. meaning wer 
[Aer vulva] ; for Ali, [thus] Li are, means the 
c (TA.) 


Groo 
dais: see what next precedes, 


$, meaning [May God 


ests A very sharp sword ; one that cuts much: 
pl. au. (K. [See also ER) 

das A calamity, or misfortune: pl. iss. 
(O, K.) 

ali. A sharp, or cutting, sword. (TA. [See 


also &. 


$2473 Ge 


dalio AN [A leathern water bag composed] 
of several pieces of skins sewed together. (O, K.) 


vs 

1. 41, aor.-, (S, Mgh, O, Mgb, K,) inf. n. 
, (S, Mgh, O, Mgb,) He split it, clave it, or 
divided it lengthwise; (S, Mgh, O, Msb, K;) as 
also * ails, (S,* K,) inf. n. 445; (S ;) or the 
latter has an intensive signification [or relates to 
a number of objects]. (O,“ Mab.) Alee used often 
to swear by saying, í 5755 . S VEI 
[.By Him mho clave the grain, making it to ger- 
minate, and created, or iid man, or the 


soul]. (TA.) — [Hence,] AT , (S,) or 
, (TA,) said of God, (S, TA,) He made 
the dawn [to break, or] to appear. (TA.) — 
2 5 RORE [app. =I, the part. n. being SÚ, 
q. v.,] means The palm-tree split, or clave, from 


[around, i.e. so as to disclose,] the spathe. (TA.) 
— And * us? V, aor. 25 iu n. , He 
went far into the land; like ($25 . bn-Abbád, 
O and TA in art. GAE.) And o5, (K,) as 


e 

inf. n. of GAS in the phrase At v» . 
(TK,) signifies The plucking of the wool of the 
hide when tt has become stinking; like Se. (K, 
TA. [E, in the CK, is a mistake, for 


e.) 
2: see above, first sentence. 


4. (31 He did, or performed, or he uttered, 
what was admirable, or wonderful; (S, O, Msb, 
K, TA ;) said of a man, (S,O, TA,) and (TA) 
of a poet, (S,* O,“ Msb, K, TA,) in his poetry; 
(TA ;) as also ¥ (3133. (S, K.) [From G, d. v.) 

— And He brought to pass that which was a 
calamity; (K ;) as also ¥ oit. (Lh, TA. fe ane 


e$^ » 773 7^2 s 


says to a man, Als, Sie i. e. . 

meaning [Thou hast brought to pass] that which 
is a calamity. (S, O, K.*) — And , G 
He was, or became, skilled in the affair. (TA.) 


5: see 7, first 8 [Hence] one says, 
Odeso Oor 22 Or 


ard lg Tn 222 [The egg cracked, or 
rather cracked in several places, but did not split 
apart, or did not split much}. (Az, S in art. sáð.) 
And of milk such as is termed 25 [q. v.] one 
says Siis meaning It became dissundered, or 
curdled, by reason of intense sourness: or, as 
heard by Az from some of the Arabs, it, at 
collected in a skin, and smitten by the heat of the 
sun, became dissundered, or curdled, so that the 
milk [or curds] became separate [ from the whey]: 
and of such milk they loathe the drinking. (TA.) 


— And grali oA: see 7. — QUA said of a 
boy : see Q. Q. 2. — See also 8, in two places. 


7. Alt became split, cleft, or cloven, or 
divided lengthwise ; it split, clave, or clave asunder; 
(S, Mgh, O, Msb, K j) as also Cu; (S, Mgh,* 

K ;) [or] the latter signifies i. e. it became 
split, &c., much, or in pieces, or in several or 
many sace]. (O, Msb.) The former occurs in 
the Kur xxvi. 63, said of the sea [as meaning It 
clave asunder]. (O.) — [Hence] = | oJ! 


(S and K in art. e) and Y I (TA in the 
present art.) The dawn broke. (TA in explanation 
of the latter.) 


8. He (a man, TA) strove, or exerted 


2441 
See 


* SÕ (Lh, K, TA) [or 7] signifies also [par- 
ticularly] a fissure, or cleft, () in a mountain; 
(Lh, K, TA ;) and so YU: (K, TA:) and a 
vA [app. meaning gap, or ravine, or pass]. 
(TA. ) One says, hs "E pe e» jj^, meaning 

© „1 mere I passed by a stony tract such as is 
nali Sym in which were fissures, or clefts}. (S, 
O.) And EU de; i. e. UU In his foot, 
or leg, are 5 or clefts}. (As, 8, O,“ K.) 
And 4,3 . 5 (Lh, 8, O, K) and * ol 
, (Lh, S, K,) the former of which is the more 
known, (TA,) meaning asi, — [.He spoke to me 
from out the fissure of his mouth, i. e., with his 
, | lips, not by means of a spokesman]. (K.) And 


ee 3 so o 


* 
duly n He struck him on the place 
mhere his hair was separated, the middle of his 


head. (TA.) — See also HO = And see the 
paragraph here following, last quarter. 


Gis: see the next preceding paragraph. cm 
See also ails, in two places. — Also A rod, or 
branch, that is split in two, (S, O, K,) [i. e., in 
halves,] and of which are then made two en 
faci r is termed ois, (S, O,) [or] each half 

bs JS [in the CK I) of what is thus split 
is p T (K, TA :) and thus is termed a 
bow that is made of the half of a branch, (K, 
TA,) the branch being split in two; and it is also 
termed o5 sss, the latter word being thus used 
as an epithet, on the authority of Lh: or, as 
AHn says, the bow termed o is one of mhich 
the wood whereof tt has been made has been pre- 
viously split in tmo, or three, pieces: and he also 


says that * S [app. for Gad ] signifies a 


bow of mhich the piece of mood has been split in 
two perei (TA.) [See also e 195, in two places: 
and see 23 .] == Also A wonderful det or affair 
or case; (S, O, Msb, K;) as also 7 , (K, ) 
and f 5, (TA,) and taá, (O, TA,) of which 
last an ex. occurs in the prov., 


* "E NER ody) Lt G * 
. N h O ha . 


himself, so that he excited wonder by reason of | [O my wonder at this wonderful thing! Does the 


his vehemence in running; as also MU and 


POA ERA 2700 ae 
V shi. (K.) One says, yer us A, (S, 
O,) and 49 * GIS, and Y SLES, (O,) He passed 
along doing what was wonderful by reason of his 
vehemence in his running. (S,O.) See also 4, 


in two places. 


Q. Q. 2. , said of a boy, He became big, 
or bulky, and fat, or plump; (O, K, TA;) as 
also * I; both mentioned in the Nawádir." 
(TA.) — See also 8, in two places. 


oli, (AHeyth, TA,) or * $, (S, O, TA,) 
the former said by AHeyth to be the more cor- 
rect, (I A,) A split, fissure, cleft, or longitudinal 


"m 4. 2 12 
division; syn. : pl. G: (S, O, TA:) and 


ringworm indeed overcome the spittle?] : AA says, 
the meaning is, that he was in wonder at the 
alteration of usual occurrences; for the spittle 
usually dispels the ringworm, so he spat upon his 
ringworm, but it did not become healed: G4! 
is made an agent; and 44 Jl, an objective com- 
plement. (O, TA.) — And A calamity, or mis- 
fortune; (8, O, K;) as also Vails, (K, TA, 
accord. to the CK 535 and S, (O, K,) 
and Yai, (S, O, K,) and * U3 (K, TA) or 


I d d 


* , (TA,) and * Siá, (O and CK,) and 
74A. (IDrd, O, K.) The Arabs say, Y aAA Ç 
O [come with succour] to the calamity. (S, Ô. ) 
And Ý BU es, tle, (S, O, K,) imperfectly decl., 


(S, O,) i. e. [He brought to pass] that which was 
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a calamity: (8, O, K:) and * od gia: (O, 
K:) or this means a very wonderful thing. (TA.) 


V: Bee V, first sentence, in two places. 
Also The daybreak, or damn; (8, O, K;) as also 
Y 53, mentioned by Z and others; (TA ;) and 
thus the former has been expl. as signifying in the 
Kur cxiii. 1: (8, O, TA:) or what has broken 
(GAB!) of the see of the dawn; (Fr. K, TA;) 
i. e. [of the bright gleam of dawn; of the dawn 
that rises and spreads, filling the horizon with its 
whiteness; or] the extending light that ts like the 
[long tent called] 3925 : (TA :) or [simply] the 
light of daybreak or dawn: (Mgb, K:“) or the 
— ef the daybreak or dawn: (Zj, TA :) 
an } 6 signifies the light, and shining, or 


"i: shining, of the daybreak or dawn: (TA :) 


one says, - oi e Cell gh and - UC 
[Jt is more distinct than what has broken of the 
bright gleam of damn]. (O, TA.) — And 
[hence,] The plain appearing of the truth after 
its having been dubious. (TA.) = Also A lon, 
or depressed, place of the earth, between two hiils, 
or elevated grounds; (As, S, O, K ;) as also * o, 
(8, O, K.) and * a, (K,) which last is said by 
Aboo-Kheyreh, or some other, of the Arabs of 
the desert, to be tn the midst of mountains, giving 
growth to trees, a place where people alight and 
where camels, or other cattle, remain during the 
cold night, saying that the Ý TIE is of hard, or 
hard and level, ground; (TA. ) and the pl. of 


o i s GÓ (S, Ķ, TA) and GI also: (TA :) 
or G, (K,) or * SÓ, (TA,) signifies a wide tract 
of land or ground, between two extended tracts of 


sand; (K, TA ;) and the pl. of the latter word 
is D, like as 65 is pl. of je. (TA.) 


zz And (Il signifies Hell; syn. .: (K :) 
or a certain well (a) therein. (Es-Suddee, O, 
K.) = And The whole creation; all the beings, 
or things, that are created. (Zj, S, O, K.) This, 
accord. to some, is the meaning in the Kur cxiii. 
1. (S, O.) = And What remains, of milk, in 
the bottom of the bowl; whence one says, (in re- 
viling a person, attributing to him meanness, TA,) 


T" * o U [O son of the drinker of what 
remains &c.]. (K, TA.) — And The milk that 
is in a dissundered, or curdled, state, by reason of 


oe 


sourness; as also t Sii. (K.) = And The dh. 
of the keeper of a prison; (8, O,* K;) i.e. [a 
kind of stochs;] a piece of wood in which are 
holes of the size of the shank, wherein men are 
confined, (K, TA,) i. e. thieves and waylayers, 
(TA,) i in a row: (K, TA: :) whence the saying of 
Z, C dib BEN gs OW S0 
i.e. [Such a one passed the night] in fear and the 
Splice [from the time of the redness of the region 
of sunset after the setting of the sun until the 
dawn]. (TA.) See also ai. 

Gis Gis, tle: and gió jy: 8ee ob, last 
sentence. 


3590» 


AXMJI A certain brand, beneath the ear of a 
camel, (O, K,) in the form of a ring in the middle 


e 
of which is a perpendicular line dividing it [ from 
top to bottom, and, in some copies of the K, ez- 
tending downwards so that about half of its length 


is below the ring]. (O, K.“ [In some copies of the 
latter it is figured, but somewhat differently in 
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different copies.]) — See also 4AAs. 


ails A piece [properly that has been split off] 
(Mgh, Msb, KL) of a thing; as also VU: 
(KL:) or a fragment, or piece broken off, (S, 0, 
K, TA) of bread, or of a [bowl such as is termed] 


4. 


diia, (TIA, ) or of this latter the half, (8, O, K, 
TA,) as in the saying PET aa — [Give 
thou to me the half of the bowl, perhaps meaning, 
of its contents], (S, O, TA,) or, as some say, one 
of the divided halves thereof: (TA: :) the pl. of 
ails is ois: (Mgh, TA :*) and [Ý o» i is app. & 
pl. Tike asl, (and perhaps Sais, mentioned voce 
SV,) and Y SÓ a quasi-pl. n., of , all 
agreeably with analogy; whence] one says, jlo 
16% l and YÉ, meaning GUI, (S, O, 
K,) i.e. [The eggs became fragments; or it means, 
became cleft in pieces; or] became much cft, or 
cleft in many places. (K, TA. [See also 65 
and e» below.]) == See also , last quarter. 


FAE (signifies, in the present day, A thick staff, 
to the ends of which are attached the two ends of 
a rope, by means whereof a man's legs are secured, 
between the rope and the staff, maen he is basti- 
naded; and it is also called Y G: this may 
perhaps be meant by its being said in the TA, 
on the authority of Lh, that Aud. signifies 
4 ; as also vilin. 


42. 0 

, or : see o», last quarter. 

Spall b A ewe, or she-goat, (z wide, or 
ample, in the udder. (Ibn-Abbäd, O, K.) 
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A sheer, or an unmixed, lis. (IAar, O, 
K.) [It is also a pl.: see o, in two places.] 

e»: see als, in two places. — Also, (O, 
K,) and $, (thus in the O O,) or ,, like 
3 (thus in the K, [but this I think question- 
able,]) Milk becoming, or become, like cheese : (0, 
K:) [or o» may be here a quasi-pl. n. of gis 
(q. v. voce ails), so that the meaning m be, 
that has become cleft portions of. curd ; and 6 
may also mean thus as a pl. of o». See also the 
next paragraph.] 

Sw: see ails, in two places. — Also The 


state of milk’s becoming thick and sour, so that it 
curdles, or becomes dissundered : (IAar, K, TA:) 


[or it may be here a pl. of o5 (q. v. voce ails), 
for in a verse cited by IAar the milk in this case 
is termed à» 3, so that it may mean the sepa- 
rate portions of curd of milk that has become 
thick and sour; though it is said in the TA that 
its pl. is y, for this I think very questionable. 
See also the next preceding paragraph. ] 


9 22 9 22 
G: see SQW. 
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S: see Gls, former half. — Also The de- 
er- | pressed place in the . G [or under part of the 
neck] of the camel, where is the passage of the 
windpipe: (S, O, K:) or, accord. to Lth, the part 
that is [as though it were] cleft, of the interior of 
the neck of the camel: (O, TA:) or, as some 
say, the part between the [two sinews called the] 
als Ule, when the fur between these is [as though 
it were] cleft: and it is not said in relation toa 
human being. (TA.) — And yú also signifies 
[The cephalic vein;] a certain vein in the upper 
arm, (O, K,) that runs to the [cartilage called] 
val of the shoulder-blade : it is the vein of the 
als; and is [also] called tiled! [q. v., and see 


also Al]. (O.) And A certain vein that smells 


up in the neck. (K.) == See, again, ols, in two 
places. 


ase Jer o3 


2 42A piece of baked brick: (Lh, K:) 
pl. Sw. (So in copies of the K. [Probably a 
mistranscription for ¥ LU which, if correct, is 
properly a coll. gen. n.]) 


e 


4. Bee ols, in three places, == Also A 
quantity collected together, (Ale ls, K, TA, in the 
O without any point to the first letter,) or a small 
quantity, (A, thus in some copies of the K,) 
of hair: (O, K, TA :) mentioned by Ibn-'Abbád. 
(O, TA.) == And A sort of broth; thus termed 
by the people of El-Medeeneh ; occurring in a 
trad. as related by Ibráheem El-Harbee; (O;) or 
a pottage ( 3) that is cooked, and into which 


fragments (A, i. e. m» of bread. are 
crumbled : (TA :) but accord. to AA, it is called 
4 225 only. (O, TA.) 


S Splitting, cleaving, or dividing lengthwise. 
(TA.) VA vei TU (O, K,*) in the Kur 
[vi. 95], (O,) means The Cleaver of the dry grain 
so as to produce therefrom green leaves [and of 


the date-stone]: or,as some say, the Creator 
thereof. (O, K. ) And hence the saying of 


Aisheh, su gui s c c [Verily weeping is 
cleaving my liver]. (TA. )— Hence, also, in the 
Kur [vi. 96], p! 0 He who causeth the 
damn to break: in which instance, also, O has 
reference to the meaning of Creator: (O, TA :) 
so says Zj. (TA. — 4. means A palm- 
tree splitting, or cleaving From [around, i. e. so as 
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to disclose,] the spathe : (O, K. TA:) pl. . 
(TA.) — S319 as pl. of TERT signifies The 
veins that divide [so as to Jorm rami veins 
(thus I render 7 MAU! 5 5 hn in the human 
being. (Ibn-Abbád, O, TA.) — See also , 
first sentence. — And see oli, former half, in 
three places. Ló) M aA), , or, as in 
the T, % (3JU,, [thus in the TA, but I think 
that 4% end 2 are evidently mistran- 


Boox I.] 


scriptions, and that the right reading is (5 5,71, 
with Ji, ] meaning [I left him in the low, or 
depressed, tract in the midst of] the sand [called 
-El-Wedkà]. (TA.) 


Shes An army; a military force: (8, O, K:) 
or a great [military force such as is termed] 


a: (Kt, Msb, TA: ) this is the primary 
signification, and the only one known to Ķt: 


023 2o 


(TA:) pl. SS. (8, K) One says, pehy Ales 
, meaning [ He assailed them] with a formid- 
able [great] Ae. (TA.) — And A great, big, 
or large, man: (O, K :) occurring in this sense 
in a trad., as an epithet applied to Ed-Dejjál: Kt 
doubted whether it were thus or pur ; but Az 
affirms that poni have this meaning. (O.) And 
one says, (94.5 HS ately ox wn meaning [Such a 
one vas tried, or or afflicted, with a woman, or wife,] 
cunning, evil, and clamourous. (TA.) — See also 
HU in two places. == Also [Tho cocoon of a 
silk-worm ;] the thing from which 3 is obtained ; 

an arabicized word. (Msb voce „q. v.: men- 


tioned also in the Mgh, in art. hss.) 


anu, as a subst.: see o5, former half: and 
see also &, last sentence. 
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447.3 (9431 (593 Os means Such a one was slain 
with the hardest, or most Don an of 2 


802 


(Lh, TA.) — And la ce ol lies Sah úI 
have not seen a journey further in extent than this. 
(Lh, TA.) 


. A poet who poetizes admirably, or wonder- 
fully. (8, 0.) 


Salis: see o», last quarter. 

jis, applied to a peach, and an apricot, and 
the like, that splits, or cleaves, from [around, i. e. 
so as to disclose,] tts stone, and becomes dry: and 
„%, with damm to the S, and also to the |J, 
with teshdeed, signifies such as does not become 
dry : (Mgb:) or * , (S, O, K.) with damm 
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and [then] teshdeed, (S,) like 4.3, (O, K,) sig- 
nifies, applied to a. peach, that splits, or cleaves, 
from [around] its stone: and "arem such as 
becomes dry. (S, K.) 


E A man low, ignoble, or mean, and poor, 
or destitute: (Lth, O, K:) or one who possesses 
no property : pl. Golds : : and to such is likened 
such as possesses no knowledge nor understand- 
ing of a juridical decision. (O.) And A man 
who does, or utters, evil, or disliked, or hateful, 
things. (TA.) 

SA. A camel marked with the brand termed 
aA [d. v.]. (O, K.) 


CEPE $4» 9 


: see G, last quarter: — and see Gs. 


nls 


eae : see the following paragraph, latter sen- 
tence. 


o — 4 

veis One whose mother is Arab, but not his 
father: (Lth, O, K :) or one whose father is such 
as is termed pv [i. e. a freedman under the 
patronage of his emancipator], and whose mother 
ts Arab; (8, O, K;) thus says A’Obeyd, (8, O,) 
and thus Sh: (TA:) or one whose father and 
mother are Arabs, and whose two grandmothers 
are slaves; (O, K;) thus accord. to Az and 
AHeyth (O) and ISk, and this is [said to be] 
the right explanation : (TA :) or one whose father 
isa T, [expl. above], and his mother the like, 
l.e.a Pj. ; (S, O, K;) thus accord. to Abu-l- 
Ghowth. (S, O.) — Also, (O, K,) and f LA, 
(K,) Niggardly, or a niggard; and vile, or 
ignoble. (O, K.“) 


SU 
1: see the next paragraph, in two places. 


2. A, (S, O, K.) inf. n. A. Ii, (S,) said of a 
girl's breast, It became round, (S, O, K, TA,) like 
the XI lor whirl (of a spindle], but less than is 
denoted by 357 (inf. n. of A, q. v.]; (TA ;) as 
also * U, (8, O, K,) and v sui, (Th, O, K,) 
and 7 A. (Ibn-Abbäd, O, K.) — And ois, 
(K,) inf. n. as above, (TA,) She became round 
in the breast; as also Y A. (K, TA. [For the 
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latter verb, the CK has A. ]) == See also 4525, 


second sentence. Suess) also signifies The 
pastor’s making, of course hair (A), a thing 
like the 40 (AA, T, S, O, TA) of the spindle, 
(AA, T, TA, ) and inserting it into the tongue of |‘ 
the young unweaned camel, (AA, T, S, O, TA,) 
having perforated the tongue [ for that purpose], 
(AA, T, TA,) in order that he may not suck: 


(AA, T, 8, O, TA: ) accord. to Lth, 34 2S 
signifies I put a twig around the tongue of the 
hid in order that tt might not suck: but Az says 
that the right explanation of Saw! is that of 
AA [given above]. (TA.) [See also 4 in art. , 


and 4 in art. J.] == And A, inf. n. as above, 
He (a man) persisted, or persevered, (ei) in an 
affair; (K, TA ;) and so Al. (TA.) = And 
A, She (a bitch) desired copulation, and dis- 
charged blood from the womb; syn. 
cles. (O, K.) 

4: see 2, first sentence: — and axis, second 
sentence: == and see also 2, last sentence but 
one. 


5: see 2, first sentence. 


A A ship: (8, O, Meb, K, &c.:) [also par- 
ticularly applied to the ark of Noah; as in the 
Kur- än vii. 62, &c. :] the word is generally thus 
only; but some say 7 As also, with two dammehs; 
and it is held that this may be the origiual nd ; 
and that < 5I may be a contraction, like as ES is 
[of c accord. to Sb]: (MF, TA :) it is masc. 
and fem., (8, O, K,“) and sing. and P. (8,0, K,) 
"y Ibn-Abbád says that it has 3,5 also for a 

(O:) [it is said that] it may be sing., and in 
m case masc. ; and pl., and in this case fem. : 
(IB, Mgb:) [but see what here follows: ] it occurs 
in the Kur-án in the following (and other) places: 
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in xxvi. 119, &c.; where it is sing. and masc. : 
(S, O, TA :) and in [xvi. 14 and] xxxv. 13; 
where it is pl. [and fem.]: (TA :) and in ii. 159; 
where it is fem., and may be either pl. or sing.: 

it seems that, when it is sing., it is regarded as 
meaning the v5, , and is therefore made masc. ; 
or the , and is therefore made fem.: (8, O, 


TA: :) or, (K,) as Sb used to say, (S, O, TA,) the 
JA that is a pl. [in meaning] is a broken pl. of 
that, (S, O, K, TA,) i. e. of the su, (IB, O, K, 
TA,) that i is a sing. [in meaning]: and it is not 
like , which is sing. and pl. [in meaning], 
and the like thereof (8, O, K, TA) among substs. á 
guch as Jibs &c.; (S, O, TA ;) for o has 


been heard from the Arabs as dual of A5, but 
not oU [or the like] as dual of A [or the 
like] ; and they say that what has not been 
dualized is not a pl. [form], but [is, or may be, ] 
a homonym, and what has been dualized [is, or 
may be,] a pl. [form]: (MF, TA:) Sb then says 
in continuation, (TA,) for 3 and * share i in 
application to one thing [or meaning], as yw! 
and ys, (S, O, K, TA,) &e.; (8,0,TA; 25 and 
as it is allowable for Js d have for its pl. 3, 


9023 


as in the instance of a) and dul, 80 100 ae 


may have for its pl. Jas. (8, O, K, TA.) Ý exi 
is a dial. var. of J AU; and Abu-d-Darda read, 


u gs 


[in the Kur x. 23,] ond Fc 5 [When 
ye are in the ships; where others read ás i; ; 


and where the context shows that the pl. meaning 
is intended]. (IJ, TA.) = [It may also be a pl. 
of the word next following]. 


AI The place of the revolving of the stars; 
(O, K, TA ;) [the celestial sphere: but generally 
imagined by the Arabs to be a material concave 
hemisphere; so that it may be termed the vault 
of heaven; or the firmament :] the astronomers 
say that it is [a term applied to every one, by 
itself, of ] seven EA [by which they mean sur- 
rounding spheres], exclusive of the slew [or sky, as 
meaning the region of the clouds}; wherein have 
been set the seven stars [i. e. the Moon, Mercury, 
Venus, the Sun, Mars, Jupiter, and Saturn], in 
every J [or surrounding sphere] a star, some 
being higher than others; revolving therein: (TA:) 
[it is also commonly imagined that above these is 
an i n sphere, called by the astronomers 4 KAS 
ASI (e sphere of the fixed stars), and by 
others Jos A ; and above this, & ninth, 
called ubi JA and NO JL, and also 
called y (q. v.):] the pl. is $55 [a pl. of 
pane] 6, O, Msb, K, TA) and Jj as TA) 
and Jus may be another pl., like as Sai and 
re are pls. of ne and — (S, O, TA. 
[Thus accord. to both of my copies of the S, as well 

o à 
as the O and TA: but it may be met — and 
de are mistranscriptions for Sal and — 
and therefore that for 4A (which is not men- 
tioned as a pl. of E in the K) we should read 
HW. J) And i oe DiS signifies The pole of 


8 
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heaven; [generally the north celestial pole ;] 
likened to the pivot, or axis, of the mill-stone. 
(TA.) — Also (i. e. Ján) The revolving of t the 
heaven [or celestial sphere]. (TA.) — And A 
signifies also The circuit, and main part, of any- 
thing. (K.) — And Waves of the sea in a state 
of commotion, (O, K, TA,) circling, (TA,) and 
going to and fro. (O, TA.) This, (O, TA,) or 
what is next mentioned, (TA,) or the place of 
revolving of the stars, (O,) or the pole of heaven, 
(TA,) is meant in a trad. where it is said of a 
horse smitten by the [evil] eye, that he was as 
though he were turning in a . (O, TA.) And 
Water put in motion by the wind, (O, K, TA,) 
going to and fro, in a state of commotion: (O, 
TA:) mentioned by Z. (TA.) — Also A hill, 
or mound, of sand, having around it a wide 
gapai of land: (IAar, O, K, s :) or cy A 


1 signifies rugged, round 222 [app. a pl. of 
4775 (though I do not find it mentioned as such), 
and meaning depressed and clear places], of the 
sands, like [tracts of ] what are termed Ga [or 
soft stones resembling dry pieces of clay], hollowed 
out by the gazelles. (TA.) — And Pieces of land, 
($, O, K, TA,) or of sand, (S,) having a circular 
form, and elevated above what is around them, 


(8, O, K, TA,) with ruggedness and EVENNESS ; 
(TA;) one whereof is termed 5, (8, O, K, 
TA,) with the J quiescent pl. 535; (K, TA ;) 


i.e. [this is pl. of 4055 like 45 and plas: 


(TA:) in [the book entitled] El-Ghareeb El- 
Musannaf, [by Aboo-’Amr Esh-Sheybánee, we 


| find] ¥ 4 and A, [each] SL Ly; [accord. 


to which, 4545 is a n. un., and is a coll. 
gen. n.;] but in “ the Book " of Sb, [agreeably 
with the K, we find] ¥ E [asa sing.] and OE 
[as a quasi-pl. n. J; like á&la- and gles. (IB, TA.) 
— See also 45, in two places. 


2 A slave (AA, O) having a buttock like 
the A. [or whirl] of a spindle (AA, O, K) in 
shape; (AA, O;) resembling the Zenj; (K;) [for] 
the buttocks of the Zenj are round : (AA, O :) or 
large in the buttocks. (TA.) And (O, K) it is 
said to signify (O) Thick, or coarse of make, in 
the joints: (O, K :) and loose in the bones ; (K ;) 
or weak, loose in the bones, and flaccid ; thus expl. 
by Ibn-Abbád: (O:) and having a pain in his 
patella (ax, K ). (O, K.) 


922. 


J: i. q. , q. v.e And a pl. of SUS. 
(K, TA.) 


9-5. 


4045 The whirl of a spindle: (MA ) [this is 
what is meant by the saying that] the 205 of the 
y is well known; (K;) [and] is thus called 
because of its roundness: (S, O :) [it is a piece of 
wood, generally of a hemispherical form, or 
nearly so, through the middle of which the upper 
part of the spindle-pin is inserted :] also pro- 
nounced tak: (O, K:) the pl. [of the former] 
is * SUS [or rather this i is a quasi-pl. n.] and [that 
of the latter sing. is] Ao. (TA.) — And A 
thing that is made round, or hemispherical, 


Alis, or 74 accord. to different copies of 
the K.) like the Mi of the spindle, of coarse hair 
(QA), then the tongue of the young unweaned ; 
camel is perforated, [and this thing is inserted 
into it, (see 2, and see also 4 in art. , )] in 


order that he may be prevented from sucking. (K. 
[For Jed UJ Gets in the CK, I read 
nne 3 as in other copies of the K 
and in the TA: after these words, the copies of 
the K have a ass, app. & mistranscription for 
some phrase meaning 4,5 ge which is neces- 
sary to complete the explanation. D) — And An 
[eminence such as is termed] 155) [formed] of 
one mass of stone; (K, TA ;) accord. to ISh, [of] 
the smaller of the [eminences termed] ASI, com- 
pact in its head, as though this were the axis of a 
spindle, not giving growth to anything, in height 
of the measure of two spears or a spear and a 
half. (TA.) — See also , near the end, in 
two places. — Also Anything circular. (K. ae 
And [particularly] The joint [or cartilaginous 
dish] between the two vertebre [i. e. between any 
one of the vertebra and that next to it] of the 
camel: (K, TA :) and the pl. [or rather quasi-pl. 

n.] thereof, in this sense and in the last two of 
the senses following, is Y s A. . ) — [And 


The cap of the knee; (see A; 3) iiy axis sig- 
nifying the patella: so in the present day.) — 
And The small thing (a [app. the foramen 
cecum, from its round form, for, though the TA 
adds the epithet duu, which means “ rising,” I 
think that this addition may be conjectural,]) 
upon the head of the root of the tongue. (K.) — 
And The side of the [portion of the breast called 
the] nt [q.v.], and the part thereof that is round, 
or circular. (K. [But see 341%; where it is said 
that “ the 1 of the jaj of a horse are six in 
number: what they are I have been unable to 
determine: I incline to think that they may be 
spiral curls, such as are termed 23555, pl. of 


756. ]) 
408: see 4, first sentence. 


O soo 


FUSCE 


à o ° 
' EU : see JUS, last sentence but one. 
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Of, or relating to, the A as meanin 
g 8 


the celestial sphere. — And] One who occupies 
himself [as an astronomer, or astrologer] with the 
science of the stars, (TA.) 


[ IP 
see SUS, near the end. 


axis [dim. of Al, which is sometimes fem. 
when used as a sing. as well as when used as a 
pl,] A small ship: the vulgar say 42, [i.e. 
"NU ; whence the Itetian “feluca ”]. (TA.) 


WÉ and * « I A girl whose breast is becoming 
round, (K, TA,) like the a5 [or whirl (of a 
spindle)}. (TA.) [And the former is also applied 
as an epithet to the breast: for] AA ye that 
[the pl.] Wg is applied to breasts (Y) that 


are less than such as are termed A. (TA.) 


[Book I. 
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G The Jue [or baker’s rolling pin: e 
the latter word] : (O, K, ra [in the CK, euo 


is erroneously put for oot :]) Az holds both of 
these Words to be arabicized. (O.) — And (TA) 
The G [or papyrus]. (S; and K in art. 5 43.) 
zm And Tar, or pitch; syn. 36, or z. (K in 
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art. $45.) zm And OR WC Usi A great bom. 
(TA in art. z.) 


A One who goes round about the A ; (lAar, 
O, K,) i.e. the hill, or mound, of sand that has 
around it a wide expanse of land. (IAar, O.) 


ghey! Two portions of flesh which border, 
on each side, the st) ; (IDrd, O, K ;) i.e. they 
are the S [q. v.]. (IDrd, O.) 


A.: see UG. 


6 
Ut is a substitute for the proper name of a 


human being, (S, Msb,* K, TA ,)i i. e. of a male; 
(S, TA ;) and in like manner * S33, (Mab, K, 
TA,) for that of a female; (TA ;) each without 
: (Mgb:) [the former may be rendered Such 
a one, or Such a man ; and the latter, Such a 


woman :] and Ii and Ý N. for other than 
a human being, (8, K, TA,) i. e. for a [particu- 
lar] camel, (Lth, TA, ) or for a [particular] beast, 


as in the saying, o» ce, [I rode such a 


e^ o3 cime 


beast, i. e. such a male beast], and) BM Shem 
[I milked such a beast]: (Mgb, TA :) Ut has 
no dual nor pl.: (IB, TA :) [but] sometimes one 
saye to a single person, masc., Js uj ; and to two, 
o» E; and to & pl. number, ONU G: and in 
the fem., 4 U 2; &c.: . [see more in art. 
J * accord. to Kh, ow is of the measure 
Jus; and its dim. is : (TA :) or, as some 
say, it is of the measure *, [originally ,] 
with 3 rejected, therefore its dim. is Si [ori- 
ginally Sli]; ; (T, L, TA ; ;) like as oU is 


[said by some to be] Del, of which the (g is 
o 24 


is .. 


rejected, and therefore its dim. 
(T, L.) 


D: see the preceding paragraph. 
oy, and Nl: see oM, in three places. 


8 22 9 72 

Lew the rel. n. of N: it is rendered in- 
determinate. by the affix (g; and by means of 
the — Jf, it becomes determinate; therefore 
you say ois o5 [meaning Such a one, the 
person named in relation to such a one]. (TA.) 
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WAS: see Oo, near the end. 


AJ 


AJ and AS A boy, or youth, compact in 
make ( ple), Jat, that has nearly attained to 
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puberty ; as also * 55,15 and Vaio: (K:) or 
Add [i. e. AJ or AJ] signifies a fat boy or 


Boox I.] 


"youth, that has nearly attained to puberty; thus 
expl. by AA: [nd 80 me is expl. by him: and 
2A and Say are similarly expl.:] or, as some 
say, a plump boy or youth: and accord. to Kr, a 
boy that fills the cradle. (TA.) 


9 30 3 
N 0 


ð 


are see the preceding paragraph. 
a | 

1. J, (M, K,) first pers. „I,, (8, M, Msb,) 
aor. 2, (TA, ) inf. n. NI, (M, K, TA,) with fet-h, 
and Ss accord. to the M, or eS accord. to the 
K, (TA,) He withdrew him from sucking; 
namely, a colt, (M, K,) and a young ass, (M,) 
and a child; (M, K ;) as also * NI, and * ost: 
CM, K:*) or he weaned, or aHa him, as 
also 7 „V., and tos il: (K:) or aal os 5 


and Ý 21 signify thus; relating to a colt and a 
young ass: (S: [and in a similar manner both 
are expl. in the T, on the authority of ISk:]) or 


, (M,) or ai 2 J, relating to a colt and 
a young ass, (7, signifies thus; (T, M;) but 
Yos, (M,) or — est, (T.) signifies he took 
him Jer himse if (app. Uum his mother]: (T, 
M:) or , and * az dl signify I separated him 
from his mother; namely, a colt: and c is 
said of a filly [meaning she was separated Ce. 
(Msb.) Hence, the : 5 [q. vli is [said to be] 


e Oo 32 


thus called pet Je os d (BY, [Because it 
is as though it were weaned, ‘and removed, from 
everything good]. (M.) — And 45,15 I reared 
him, or brought him up; [namely, a youth, or 
boy ;] as also ¥ ACE : & poet says, 


b xv dee 95 Lie 0^» bier e 
. C la diente * 


c desee ver pe ak at We 
nura yon to bea ie among us]. (S.) - 
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JU , (M, K, ) first pers. % a and ax, 
(T, 8, inf. n. RE and P? (M in this art. and 
in art. ,) He struck (S, M, K) him, (K.) or 
his head, (S, M,) with the sword: (8, M, K:) or 
he struck, or cut, it, i. e. one’s head, with the 
mord. (T° and M in art. | .) — And cds 
pec I entered amid the breaks, or interspaces, of 
the people; like e. (T, TA.) = W as 


intrans., said of a man, He journeyed, or went 
Forth to journey. (IAar, T, K.) — And He 
became intelligent after being ignorant. (IAar, 
T, K.) 


4: see 1, first sentence, in three places. 
VA said of a mare, (M, K,) and of a she-ass, 
(M,) means She was one whose colt had attained 
to the age for his being weaned. (M, K.) And 
the phrase Huet pats , ending a verse of Adee 
Ibn-Zeyd, and referring to wild animals, means, 
as expl. by AHn, that had become in the state in 
which their young ones were full-grown and in no 
need of their mothers. (M.) =m And 2, 0 (uUi! 

Bk. I. 


W 
The people, or party, came to the rat] [or desert, 
&c.]: (S, K:*) or, as Z says, entered it; which 
is nearly the same as the former explanation. 
(TA.) 


8: see 1, in six places: mmm and see also art. 
. 

J [a coll. gen. n.]: see $35. 

NG and 338 U: see (Js U, in art. . 


57 A [desert such as is termed] ; (M, K;) 
so called for a reason mentioned above, in the first 
paragraph, q. v.; (M;) or [such as is called] 


6 „„ 


zz U.; (T, S, K;) in which is no water; or, in 
the femer cases, in which there is an interval of two 
days mith a portion of the day preceding them and 
of the day following them between the waterings of 
camels and of one day between the materings of 


oe of sheep or goats Gees ar " 


C9 Pd Je) 
[d d r 


Ah): (M, K:) ora land in which is no 
water : (Msb:) or a wide [desert such as is termed 


der (M, K :) pl. S, (T, S, M, K,) a pl. 
of pauc., (TA,) and * 35, (T, S, M , Mgb, Kj) [or 
rather this is E coll. gen. n. of which 335 is the 


n. un.,] and V (M, K,) or e: is pl. of V, 
(S,) and [so are] E (M, K) and uU [which is 
the original of Ji and il, (CK,) SGI is 
[likewise] pl. of V. (S, M, Msb, K.*) — "t 
SW! A man of the desert: or one who travels in 
the desert or deserts.) — And ZN C The cya 
[or male chameleon]. (T in art. | gy.) 


55, nin in the paragraph here following 


as a pl. of , signifies also oio (TA.) 

i (S, M, Mgh, Msb, K) and S (M, K) and 
* 415 (8, M, Mgb, K) A colt, (8, Mgh,) because 
he is weaned; (S;) or a colt, and a young ass, 


(M, Msb, K,) when weaned, (M, K,) or separated 
from his mother: (Mgb:) or when a year old; 


(K;) or pats signifies also a colt that is a year 
old: (M: [see cs: J) and a light, or an active, 
ass: (IAar, TA voce ru :) and sometimes (S) 
the female is called 89)5 : : (S, Msb:) the pl. is 
PÍ, (S, M, Mgh, Msb, K,) like Ji321 as pl. of 
325, (8, Mgh, Meb,) and like U. as pl. of e, 
(TA,) and also (85 W, (S, K,) and , mentioned 
by Er, (M, TA,) and 5 is mentioned as a pl. 


of $5 signifying a colt by Aboo-Alee El-Kälee. 
(TA.) 


93 2. 


4⁴⁹ 2 are epithets applied to a woman 
[each signifying Of, or belonging to, the 5, or 
desert]. (TA.) 


* and 44s A mare having a 35. (S, TA.) 


$ i: 
1. 5 , (M, Mgh, K,) and 47, (Mgh) 
[aor. ,] inf. n. (; (M, Mgh;) and aut, f, A 
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also; (K; (but not in my copy of the TA ;]) 
He searched his head, (M, Mgh, K,) and his 
clothes, (Mgh,) for lice: (M, Mgh, K :) [and it 
oppen from an explanation below (see 8) that 
i ui perhaps signifies the same:] or one 


says, oi — c; Sli [T searched his head 


for lice] : (S:) or s, aor. as above, and 
so the inf. n., signifies I cleared my head of lice. 
(Mgb.) [See also Ml, below.] In the saying 
of Amr Ibn-Magdee-kerib, 


3 e 


à PP - 2 
; ta Js Ass o * 
. G 151 Qn s . 


[Thou seest it (meaning the white hair intermixing 
with black) like the thagham (the plant so called) 
inserted in musk, grieving the lousing women when 
they louse me], p^ is for , (T, 8, ) the two 
Os being deemed difficult of utterance; (T;) as 
Akh says, he has rejected the latter ¿y because it 
is merely a preservative to the verb [lest its affix 
should be supposed to form an essential part of 
it], whereas the former ¿y may not be rejected, 
because it is the pronoun of the verb. (S.) 
[Hence,] , (ISk, T, 8, K,) aor. and inf. 
n. as above, (TA,) {He considered, and en- 
deavoured to understand, the poetry, and elicited 
its meanings, (ISk, T, 8, K, TA,) and what was 
strange of it: (ISk, S, TA :) or, accord. to the 
A, he investigated the meanings of the poetry: 
one says, ane 6 ROC 1 Ji t [Investigate 
thou the meaning of this verse, for it is difficult]. 
(TA.) [Freytag has mentioned W, in art. „, 
as signifying ** Disquisivit," and as followed by 
; from the Deewán of the Hudhalees.] And 
2 WC t-He considered, or examined, the various 
modes of the affair, or case, endeavouring to obtain 
a clear knowledge of them, and looked to its re- 
sult, (T, TA.) And gs; gl II er- 
amined the people, or party, with my eye, in order 
to know them]: and 3 cJ t [Z examined 
their state, or case, in order to know it]. (TA.) 
And 4 Y, ofá, (T, M, K, TA, ) aor. as above, 
(T, 14 „ and so the inf. n., (M, TA,) tHe looked, 
or examined, to see what was his intelligence: (T, 
TA :) or he tried, or tested, him, in respect of his 


intelligence. (M, K, TA.) — 9X Guid I en- 
tered amid the rennt; or interspaces, of the people; 


0330-05 


(T, TA;*) as also id; (T;) and so * ,,z A5. 

(TA.) And HÁJI is He passed through the 
Zu. [i. e. desert, or waterless desert]. (TA.) — 
eU J, aor. aki, (K, TA,) inf. n. Ji. (TA,) 
signifies the same as , aor. %, (K, TA,) 
inf. n. . (TA.) See the latter verb in art, . 
cm * i. q. * [It, or he, was cut, or cut off, 
&c.]. (IAgr, T, K.) 


2: see the first sentence above. 


4: see 1, near the end of the paragraph. 


5. Ls He applied himself, as to a task, to 
the act of searching his head for lice. (T,* M, 
TA.) 

308 
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6. pel Su The asses scratched, scraped, 
or rubbed, one another; as though they were 
Jousing one another. (M, TA.) — See also 10. 


8. FAM „, (T.) or Sn, (K,) t They 
depasture the herbage (T, K*) of the N [or 
desert, or waterless desert, &c.], (T,) or of the place, 
(K,) and seek for the portions of herbage that are 
beginning to dry up therein; like as [is done when] 
the head i is searched for lice (pulp gor GS or 

— p QS accord. to two transcripts from 
the T). (T in arts. 45 and us of the TT.) 
[This meaning of the verb is expl. (imperfectly) 
in art. d to which it does not belong.] 


40. at , and Y , (S, K,) i. e. | Jus 
$^ [not 25 l, (S,) He desired that his head 
might be searched for lice. (8, K.) == And „N= 
He exposed himself to have his head struck and 
cut with the sword: (M, TA :) a poet says, 


s yl 5 2 Lisi " 
. SET t$] end Y 493 a 


[Dost thou not see me to be strong of heart? I 
will strike and cut his head with the sword when 
he exposes himself to be so struck &c.] 


14 mentioned in this art. by Freytag, with 


ow as its pl., is taken by him from 8 mistran- 
scription in the CK in art. : see rw in that 
art.] 

l WI, like Le. [in measure], means paai Vs, 
[evidently, I think, y J, or the first word 
may be a mistranscription for P i. e. Ue Jidl 
4 [lit. Thy taking what is in it, in which “it” 
refers to the paw: app. a euphemism for the taking 
of lice from the hair : if 80, it may be an inf. n., 

9 2. 
like ; (see 1, first sentence;) or it may be a 


simple subst., like what here follows]: mentioned 
by IAmb, from his companions. (TA.) 


a2 [The act f sarehna the head for lice;) 


the subst. from 25 $ signifying “ he searched 
his head for lice.” (Lth,* T, K.) [See also the 
next preceding paragraph. | 
[S act. part. n. of 1: fem. &,JU.] S and 
Jis [are pls. of 46 and] signify Women who 
search the head Sor ‘lice. (T,TA.) See an ex. of 
the former pl. in the verse cited in the first para- 
graph. UN 400 (in which the former word 
is a pl. [in meaning], M, TA) signifies [lit. The 
lousers of the vipers; meaning,] accord. to the A, 
certain species of the kind [of beetles] called 4 
[pl. of LA speckled, found at the holes of the 
serpents, which they louse: (TA:) or a certain 
L, speckled (M, K) with [the colour termed] 
A , which is found at the holes [of serpents ꝙc. ], 
and is the mistress of vs; (M;) mhich is 
familiar with scorpions and serpents; so that 
when it comes forth from a hole [thereof ], it makes 
known their existence [therein]: (K:) or certain 
small things like , speckled; which are 
familiar with scorpions and serpents; so that when 


us — o 

they are seen in the hole [thereof ] it is known that 
behind them are 5 and serpents: (T:) or 
certain insects 6 that are Jod at the holes 
of the [lizards called] oye [pl. of d] ; 80 that 
when they come forth, it is known that the ner is 
coming Ferch inevitably. (M.) Hence one says, 
eI AJ , (LAsr, T, M, K,) meaning 
t The beginning of evil to be looked for [has come 
to you], (LAer, T,) or the beginnings of evil [have 
come to you]; (K;) which is a prov. (IAar, T.) 
— And [hence] % l means The CU i. e. 
the serpent [so called]. (T in art. | gu.) 

200 fem. of , q. v. — And also] A knife. 
(T.) 


a 

p^ The mouth: (MA, KL, &c.:) it is originally 
»* (S, K, and Msb in art. 233,) with two fet-hahs, 
(Msb in that art.,) or 09; ; (80 in some copies of 
the $5) the o being cut off from it, the 9 is not 
susceptible of declension, because it is quiescent, 
therefore æ is substituted for it; but when you 
form the dim. or the pl., you restore it to its ori- 
ginal state, saying in the former case) 425 and 
[in the latter case] 755 and not Kii [in some of 
the copies of the S not Ai): but when you form 


the rel. n., you say tŠ; and, if you will, 


Y 5 combining the substitute and the letter 
for which it is substituted, like as they say in the 
dual (1943; this being held to be allowable 
because of there being therein another letter re- 
jected, i. e. the o, as though they made the A in 
this case to be a substitute for the e, not for the 
9; (S, TA ;) and one says also cles, which, 
like vols, i is anomalous; (I Agr, Ki in art. 093;) 
but one says Qué also, as well as 9 pu 


in art. əẹ$:) it has three forms, a and pe and y 
(S, K, TA :) and some decline it doubly; saying 
in the nom. case y accus. , and gen. 2 ; (S, 


TA;) like Der and p which have been said to 
be the only other instances of the kind: (TA :) 
when | it is prefixed to the [pronominal] (g, one 
says v and V i ; but when to [a pronoun] other 
than the (4, it is declined with the letters 3 and | 
and (, 80 that one says $9 and eU and 43 but 
one also says "T (Mab. in art. 095 :) and some- 
times the æ is musheddedeh, (S, K,) in poetry, 
as in the saying, (S, TA,) of Mohammad Ibn- 
Dhu-eyb El-Ománee El-Fukeymee, the rájiz, 
(TA in this art. and in art. ,) addressing 
Er-Rasheed, or, accord. to IKh, said in relation 
to Suleymán Ibn-Abd-El-Melik and Abd-El- 
Azeez, (TA in art. , ) 


o 62 o eo 


i L 35 VJ i 
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. aghi i SUI Saa: g . 
(S, TA) or ac bl i. e. [O, would that it had gone 
forth from his mouth, so that the dominion might 
return] to its rightful owner; (S in art. law, and 


[Boox I. 


TA in art. ;) and it would have been allow- 
able, (8, TA,) accord. to ISk, (S,) or accord. to 
Fr, (TA,) if he had said d 445 , with fet-h to 
the S: (8, TA :) the pl. of P with teshdeed, is 
i; and its dim. is ¥ Por mentioned by Lh. 

(TA.) MF says that many of the expositors of 
the Tes-heel have collected the dial. vars. of this 
word, compounded and uncompounded, and they 
have exceeded twenty; that with fet-h, they say, 
being tlie most common and the most chaste. 
(TA.) [See more in art. .] — [ Hence, ] A 
is metonymically applied to 1 The teeth. (Ham 
p. 242.) — [Hence also,] CNET y t The star 
lex] in the mouth of Piscis Australis. (Kzw &c.: 
see art. Som.) And uy! p t The star [e] upon 
the lip of Pegasus. (Kzw.) — [And el n 
t The mouth of the womb.) — And 4,31 4$ +The 
mouth of the river, (MA.) — And [hence like- 
wise, ] p is also used as meaning t Branch; 
opposed to Li meaning “root.” (TA in art. 

d. in which see «a, last quarter.) . 
ghoul means The quantity that ts tad at one 
time, of tan; (Fr, K,* TA ;) like — ees (Fr, 
TA.) ] 

E and Y : see the preceding paragraph, 
near the beginning. 

* a dial. var. of the conjunction q. v.]: 
(K:) or the S in the former is a substitute for 
the > in the latter: one says, 102 23 » ers 25 
and 1323 j p both meaning the same [i. e. Z saw 
Amr : then Zeyd]: qa :) and in ae manner 
one says I and — meaning OC and OK 
(M and TA voce .) 


bI e 


G8 o 3 
e 


— the first paragraph, latter half. 


o 

L «3, (M) oF Jn Un (T, §,) aor. 2, (T, 

M,) inf. n. d (T, S, M, K,) He drove away (T, 
S, M, K*) him, (M,) or the camels. (T, S.) — 
And 12 also signifies He delayed, or deferred, 
with him, or put him off, in the matter of his 
debt, by promising time after time to pay him ; 
for] one of the significations of TE is att (T, 
k.) — And 43, aor. 2, (M.) inf n. Si, (M, Ka) 
He cheated, deceived, overreached, or defrauded, 
him; or made him to suffer loss or damage or 
detriment; syn. of the inf. n. os. (M, K.) 
And He caused him to suffer difficulty, distress, 
or trouble; or fatigue, or weariness; syn. ols; 
(M;) or the ayn; of eT is Ga! [which is the 
subst. from e; and signifies difficulty, distress, 
or trouble]. (T, K. )— [And He, or it, adorned, 
or decorated, him, or it; for] Č ÁN signifies Oe ys 
(K.) 

2. Mur 2 He made the men, or people, to 
consist of different sorts, or of a medley, not of 


$b 


Boox I.] 


ons tribe. (M, K, TA.) — Suse! (yd He 
diversified the narrative, or discourse. (MA.) 
And sO! [He diversified the speech, or 
language : or] he branched off into one mode after 
another [in speech]: and so Y 343 [alone, this 
verb being intrans]. (T, TA.) And asl) C 
He varied his opinion, not keeping steadily to 


one opinion. (T, TA.) — And [the inf. n.] CA 


signifies The mixing or confusing [a thing or 


things); or @ state of confusion or disorder ; syn. 
. (S,K.) [Hence, as inf. n. of o3] i in & 
1 or piece of cloth, [the having] streaks 


differing from the rest: (S, K:) or the state of 


becoming dissundered, (T, M,) one part from an- 
other, (T,) when old and worn out, without be- 
coming much rent: (T, M:) or difference (M, 
K) in its make (M) or in its texture, (K.) by thin- 
ness in one place and thickness in another: (M, 
K:) or US signifies [there being] what is a 
thin, or flimsy, unseemly place in the garment, or 
piece of cloth, that is [in other parts] thick, or 
compact. (T.) — And (3 signifies also He 
sought many [or various] things. (Har p. 619.) 


5. It was, or became, of various sorts, or 
modes, or manners. (K L.) — See also 2. You 
say likewise 9X v. QA [He practised, or 
took to, various modes, or manners, in speech; he 
diversified therein]. (TA in art. , conj. 3. 
[Thus used, it is like sl, q. v.]) — And e 
y" Ae was, or became, possessed of various 
acquirements in the sciences. (MA.) zm Also It 
was, or became, in a state of commotion: thus 
expl. by some; others add, like the or 
branch). (M.) 


8. He began, commenced, or entered upon, 
various sorts of speech. (M, K.) And T, cst 
2 and abs. us) He produced, or gave utter- 
ance to, various sorts and mays of speech, [i. e. he 
diversified, in his narration, or discourse, and in 
his oration, or harangue: (S, TA:) it is like 

ed [meaning he branched eff i init]. (S. [See 
also 5. J) And —. T. ce! He expatiated, 
and practised versatility, i tn his altercation, or dis- 
putation, or litigation. (TA. ) — And js UT 
«JU The he-ass betook himself to driving away his 
she-asses to the right and to the left and in a direct 
and an indirect course. (T A.) 


10. A= He incited, urged, or made, him to 
practise various sorts, or modes, or manners, of 
pacing. (K.) | 

R. Q. 1. en He (a man, I Aar, T) caused his 
camels to become dispersed, by reason of indolence 
and remissness. (IAar, T, K.) 


es A sort, or species, syn. Reo (T, M, K,) or 
£5 (S, Mgb,) of a thing; (Mgb;) as also f (‘5331 
[in this sense and in the senses here following ; 
in the CK, erroneously, Oeil]: (M, K:) and a 
state, or condition; syn. Je: (M, K:) [and a 
tay: (see what follows: )] anda mode, or manner: 


UI 


9 23» 


(MA ?) pl. [of mult] & (T, 8, M, Mab, K) 
(T, M, K.) One says, 
2 Oss ns, ( We pastured our ore upon the 


„ 33 0955 


various sorts of herbage]: and Jie jt Wes Lo! 
[We obtained the various sorts of possessions |: and 


ana. [of pane] cU dt. 


& poet says, 


* pug" z 
[I have i of the various sorts of fortune, 


9 so 


every pleasant, soft, sort thereof]. (T.) [Y 4551 
has for its pl. o8, oe may also be regarded 


as pl. of GI pl. of og like as it is said to be 
& pl. pl. of ra and) Ceili [alone], (S,) or 
D Saß, (TA, ) signifies kinds [or sorts], and 
ways, or modes, or manners, [i. e. diver sities, or 
corre) ef 3 (8, TA,“ PS ;) like xU 


[pl. of Nw (S, TA.) And 8 signifies 
Different sorts of men, or a medley thereof, not 


of one tribe, (M.) — Also A wonderful thing or 
affair or case. (S, TA.) 


à oJ 
ae Ae is [a good student of science, i. e. 
one who occupies himself well with science. (K.) 
pout e 4 A POM period of time; [or 
a particular time i] as Also 45. (T, K.*) The 
Arabs say, Pol os i$ 1555 15S Ju 2 
and yaw! 2 [T was in such and such a state, 
or condition, at, or during, a particular time]. 


(J.) 
4 Much, or abundance, of herbage. (Aar, K.) 


ces A branch of a tree: (8, M, Msb, K:) or 
such as is of just proportion in length or in breadth: 
(T :) said to be syn. with A; but this latter 
signifies s such as has been eut off" i. q. — 
meaning . (M:) pl. RACE (T, 8, M, „Mgb, 

K ;) said by Sb to be its only pl.; (M;) occurring 
in 2 Kur lv. 48; where some explain it as pl. 
of gra and | meaning *gorts," or “epecies” ; others, 
as pl. of : (T, Bd:) and S is a pl. pl., 
(T, S, K,) i. e. pl. of OUI. (T, S.) — And asa 
branch shelters like as does darkness, a poet uses 
it metaphorically, saying, 

39-7» DIO 


9 V 22 Sf * 


t [The shelter of the darkness aided him, or them, 
who fled). (M.) — And [in like manner also] 
the pl. pl. is used in a trad. describing the 
inmates of Paradise, as meaning t Locks of hair; 
these being likened to branches: and El-Marrár 
says, 


6s 2 of 


rie 1 aca 4 . 


I of 


. mper dL SU ° 


t [Dost thou feel attachment of love to Umm- El- 


Weleed after that the locks of thy head have 
become like the hoary thaghám?]; meaning the 
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locks of the hair of his head when he had become 
hoary. (T. [See U.] 


S2 A humour in the armpit [of a camel], 
with pain. (M, K.) — And A camel having the 
tumour thus called ; as also f SI. (M, K.) 


1 PE and T3 which latter is anomalous, 
A tree having branches; (S;) the latter thus expl. 
by AA; but by rule it should be sus: (A'Obeyd, 
T:) or the latter, which is anomalous, signifies 
having long branches: (M:) or both signify having 
many branches, (K.) — And [hence] 11525 a) 
+A woman having much hair: but in this case, 
as in the former, the epithet, by rule, should be 


115. (M.) [See also Ui. ] 


G A wild ass that has various sorts, or 
modes, of running: (S, K:) used in this ndi in 
the poetry of El-Agsha. (§.) [See also I.] 


obo 


S y t Hair having pad [lit. branches 


(G91 (M,“ K) like the GU of trees; [the 
latter word properly signifying having many 
branches, (see Ham p. 622,) of the measure ies, 
not G ;] therefore it is perfectly decl.: so says 
Sb: (M:) or it signifies long and beautiful hair ; . 
the latter word being of the measure Jus from 
un, and the (g augmentative. (T.) — And 


one says also, agreeably with analogy, S Ja; 


oe 


(M,) and HATE, sipol, (M, Ķ,) meaning [A man, 


and .a woman, ] having much hair ; * ) for 
3 ef 


UE is perfectly decl., derived from pem WI IE 
TAar has mentioned Te Siol meaning [a 
woman] having much hair; and if the phrase be 
thus, wd must be imperfectly decl. ; but [ISd 
says] I regard this as a mistake of T (M.) 
[See also art. l.] 


aot 


ETE Bee UE in two places. zm Also A 
tangled, or luxuriant, or dense, branch. (T, K.) 
— And Obscure, indistinct, or confused, speech, 
(T, K,) of a foolish, stupid, or dull, person. (T.) 
— And 4 mixed, or confused, run, of a horse 
and of a she-camel, (T, K.) == Also A serpent. 
(T, M, K.) — And An old woman: so some 
say: (M :) or an old woman advanced in age: 
(T, K:) or one who is flaccid, or flabby: (K:) 
Yaakoob has explained it as having the first of 
these three meanings; but IB regards this as 
improbable, because a verse of Ibn-Ahmar which 
is cited as an ex. thereof is preceded by what 
shows that it is applied to his beloved. (TA.) 
[It is said in the M to be also the proper name 
of a certain woman; and as such it may be used 
by Ibn-Ahmar.] — And i. q. &a!5 [A calamity, 
or misfortune, &c.]: (M, K:) so some say. (M.) 
ems And The first part of youth, or youthfulness ; 
and of clouds. (M, K.) 


ie A man who has various sorts, or modes, 

li. e. diversities, or varieties,] of speech; (T, TA;) 

and so 7 : (8:) or a man who utters, or 

performs, wonderful things: ($, K, TA:) fem. 

with 5. (T, S, K.) — And A horse that per- 

Forms various sorts, or modes, of running. (T A.) 
308 + 
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(she A garment, or piece of cloth, diversified ; 
not uniform. (M, TA.) — And Old, and evil in 
disposition, as an epithet applied to a man: (M:) 
and so with applied toa woman. (M, K.) — 
Also, with 3, A she-camel that seems to one to 
have been ten months pregnant, v TU * 
S [app. meaning then suffers, or exposes, 
herself to be compressed ; from JS as inf. n. 
of e said of a she-camel: compare 8 8 
as here used with dS said of a woman]. (K.) 


e 
| 2 see Oi 


© por 3 


ous 


aus A lé of the way or road; (Ibn-Abbád, 
O, K;) a dial. var. of Un [q. v.]; disapproved 
by El-Khafájee ; but heard by Fr from a desert- 
Arab of Kudé’ah, as meaning a 323, i. e. (Jue. 
(TA.) 


00 0053 
end BGS: seo OU, in art. c 


— 22 " 6 Oe 
1. e aor. <, (L,) inf. n. c^ (L, K,) He 
bruised & bone without splitting, or cleaving, it, 


a Fer c^» 


ana without causing to bleed: (K:) or 4.4; e 
1. he bruised the bone of his head mith a thing 


without making an apparent cleft or causing blood 
to flow: or he struck his head with a thing, 
meaning a staff, or stick, cleaving it or not 


"» s 9 oe 9 @ 
cleaving it. (L.) And awl) , and Vasu, 


He broke his head, and rendered him submissive, 
or abased im. (L.) And 4, aor. 2, inf. n. 


der 


and és, He weakened him, ae him 


languid, or enervated him. (L.) And =, (S, 


L,) aor. £ , (L,) inf. n. G; (L. K;) and 4, 
inf n. Le; (S, L, K) and * ; (L; 


He, or it, (an affair, or event, 8, ) overcame him, 
overpowered him, subdued him, and rendered him 
submissive, or abased him: (8, L, K :) or did so 
tn the worst, or most abominable, manner. (L.) 


2: see the preceding paragraph, in two places. 
5: see 1, last sentence, 


ee A man overcome, overpowered, subdued,and 


rendered submissive, or abased : or overcome, &c., 
in the worst, or most abominable, manner. (L.) 
And An old man: (L:) [a man] flaccid, or 
flabby, and weak. (L, K.) 


. A man mho abases his enemies, and breaks 


their heads, much, or often. (S, K.) In explain- ii 


03-8- 03^ 39 
ing this word, J uses h for ] and the 
author of the K does the same, though in art. e 
he charges J with error for using a similar 
expression. (MF.) [Or, perhaps, the meaning 


o9 — 43 
here intended may be, and defeats their head, or 
chief. | 


430» 3800 


* , occurring in a trad., applied to a 
{garment of the kind called] 5 v means Not old 
and worn out, nor weak. (TA.) 


ws 
1. , aor. 2, (TK,) inf. n. ; (8, M, A, O, 
L, F, TA; ;) or , [perhaps , not 2, inf. n. 


3955 (IKtt, TA ;) and Yast, (8, IK tt, L) inf. n. 
5613 ; (8, L, K;) He lied; uttered a falsehood ; 
said what was untrue: (S, M, IKtt, A, O, L, K:) 
this i is [said to be] the primary signification. (L. ) 
7501 Js is used by a poet for 263 T. Js [A 
sa rying having, or characterized by, lying, or false- 
hood]. (M, L.) — And 2, aor. 2, (TK,) inf. n. 
, (M, O, K,) He erred, or committed a mistake 
or mistakes, (M, O, K, TK,) in extreme old age, 
(O,) in speech, or in judgment, or opinion: (M, 
K, TK :) and ¥ I he made many mista les in 
his speech. (As, TA in art. v ) — And , 
aor.-, (IKtt, TA, TK,) inf. n. A; (T, 8, M 
IKtt, A, O, L, K 5) and ¥ ast; (S, M, IEtt, L) 
He became weak in judgment by reason of extreme 
old age: (8, IKtt, A, O, L:) or he became un- 
sound. in mind, (M, L, K,) [in such a state that] 
his intellect, or intelligence, was denied, or dis- 
approved, (T, M, K, TK, s being expl. in 
the T and M and K by Jaa 705 P Vin 
the TK by «Aie „i [meaning 4 5$, and i in 
like manner of which see the part. n., . 
below, as expl. in the A],) by reason of extreme 
old age, (T, M, K, TK,) or disease; (M, K, TK ;) 
primarily thus restricted to the case of old age, 
but sometimes used without the being so re- 
stricted: (M:) and Ý st is also expl. as sig- 
nifying he became weak in intellect, or doted : 
(IKtt, TA :) and as signifying he became ex- 
tremely aged, because he who has become so 
speaks perverted language; from the same verb 
as s signifying he lied. (L.) — [And , inf. n. 
, app. signifies also He was, or became, impo- 
tent : „and unthankful for the favour of God: 


see A.] 


9. ox, inf. n. Jed, He pronounced him to be 
a liar, an utterer of falsehood, or a sayer of what 
was untrue, (Fr, M, K.) — See also 4. — He 
blamed him,.(S, O, L,) and pronounced his judg- 
ment to be weak: (S, A, O, L:) or he pro- 
nounced him, (Fr, T,) or it, i.e. his judgment, 
(IAar, T,) to be weak. (Fr, IÀar, T.) And He 
pronounced him to be impotent, or lacking in 
ability. (Fr, M, L, K.) == Cs He acquired, 
or got for himself, a horse: (T, O, TA :) so says 
Hároon Ibn-Abd-Allah, as mentioned by Sh: but 
(Az says) I know it not in this sense: thus in 
T: (TA:) or [rather] he took him for the 
purpose of tying him, or heeping post, on the 
enemy's frontier, (T, TA,) and as a refuge to 
which to have recourse (T, O, TA) when suddenly 
attacked by the enemy; (T, TA) from 3, (T, 


O, TA,) signifying “a tle ee ," (O,) or“ a great 


[Boox I. 


co „, (T, TA,) “ of a mountain," (T, O, TA,) 
or as signifying“ a great mountain: (O:) or i. g- 
s [as meaning he made him light of flesh for 
military service], (O, K, TA,) so as to be like the 
branch of a tree, termed . (O, TA.) == Ax 
259 Je GSS He desired, of such a one, [the 
performance of) the affair ; (K, TA;) as also 
tos, (O, K, TA, in the O m cs») inf. n. 


S 20 24 


$9) ; (TA ;) and! „. (O, K, TA.) =m Ac) 
wp EET He kept constantly, or perseveringly, 
to the beverage, or wine. (AHn, M, K, TA.) - 
And ws (inf. n. Aci, TA) .He sat upon a si, 


(T, L,) i. e. a poe of a mountain. (T, O, K.) 
3: see 2, near the end of the paragraph. 


4. wil, inf. n. 56, as intrans.: see 1, in five 
places. mm 0 5-3-5! (inf. n. a8 above, TA) He 
charged him with error in judgment, or opinion ; 
as also Y %. (M, K.) — And It (old age) 
rendered him weak in judgment, or unsound in 
mind: (L:) or it (extreme old age) caused him 
to have little understanding; [or to be] like a 
stone. (A.) 


5. A He repented, (K, B, TA,) n [of it]. 
(T, K.) mm : see 2, near the end. 


8. T He was caused to perish by reason of 
extreme old age. (O.) 


: see the next paragraph, first sentence. 


Coe 


(T, S, M, A, O, L, K) and ¥ x23 (Ibn- 
'Abbád, O, K) A great mountain: (IF, O, K:) 
or a mountain apart from others: (Ibn-Abi-l- 
Hadeed, TA :) or a portion of a mountain, (Ibn- 
'Abbád, S, O, K,) or a great portion thereof, (M, 
TA,) having tallness, or length, [app. the former,] 
(Ibn-'Abbád, S, O, K, TA,) and some add, with 
slenderness : (TA:) or a head, or round and tall 
and slender head, or peak, . of à moun- 
tain: (T, A:) or a great peak or head (8 =. 

8- 
T, L, or h, M, L,) of a mountain: (T, M, L:) 
or a oS) [i. e. a side, or an outward part, or 
the strongest side or outward part,] of a moun- 
tain: (L:) pl. UC. (M, L.) One says of a 
bulky and heavy man, ne 3e, meaning As 
though he were a head, or “peak, (por) of a 
mountain. (A. ) — And the former (233) i is the 


PT 


sing. of „Ui in the phrase Joi stl, (T,) which 
means The component parts, or portions, of the 
night. (T,O, K, TA.) — And A congregated 
party (T, 9. K, TA) of men. (T,O.) One says, 
2 pu" i$ ah They are a party by itself. (T, 
TA. ) And it is said in a trad. „(T,) respecting the 
Prophet, (T, O, K,) that, when he died, (O,) 


70 s 


ney KEE] ade etal po i. e. [The people 
prayed for him, or invoked blessing upon him, ] 
one by one, without an Imám; (Th, T, O, K z) 
or companies after companies: (O, K:) and they 
were computed to be thirty thousand, with sixty 
thousand angels; two angels to every one (T, O, 
K) of the believers. (T, O.) And the Prophet 


Book I.] 


said, (T, O, K,) after announcing that he would 
be among the first that should die, (T, O,) 


$0 0330 3 038 $ 0 OE $ ^o 


Lar siar Sy 13031 Iss st, meaning 
[Fe will follow me) in scattered companies, com- 
pany after company ; [killing one another ;] 5 
being pl. of 2 ; (Nh, TA ;) and in like manner 
is expl. a similar phrase in a trad. of "Áisheh : (T, 
TA: ) or the former means Ý A G25 i. e. [impo- 
tent; and unthankful; lit] having impotence ; 
and unthankfulness for [God's] favour. (O, K. 
TA.) — And A sort,or species: (K, TA :) pl. 
500: one says, SLi N They came being 
diverse sorts. (TA.) And A branch of a tree. 
(T, O, K“) — And Land upon which rain has 
not fallen; (T, O, K;) also termed J 4 [spp. 
42953]. (T.) 


A [inf. n. of , q. v.: as a subst., ] è. g. ed 
[app. as meaning Exorbitance in speech]; and 
error in judgment : pl. súil. (Ham p. 112.) — 
See also 2, near the end. 


$99 4 complete branch from which a bom is 
made. (O.) 
à2 [app. 2.823] : see 2, last sentence. 


e. 

ANE (in the O and CK without hemz) A 
sharp aso$ [or adz]. (S, O, K.) — And A bold, 
or fearless, she-camel, (IAgr and Sh, TA in art. 
has.) 


e-foe 


42. An adz, or an axe, or a hoe ; syn. b: 
(IAar, T, L:) or a broad-headed s: (M, L:) 
pl. e, which is anomalous. (IAar, T, L.) 

Ap A sort of sweetmeat, made of concrete 
juice of the sugar-cane (A, q. v.,) and starch 
): a foreign word; for the measure Jeet is 
not found in Arabic; and therefore the lexico- 
graphers have not mentioned it: (Msb:) it is 
also written with 5; (MF 2) and i is an arabicized 
word, from [the Pers.] 22 [or Sot]: (K voce 
Agi: :) but is more properly with ». (MF.) 


ake, (T, 8, L, K,) or A, [meaning Weak 
in judgment, or unsound in mind, &c., (see 1,) by 
reason of extreme old age, or disease,] an epithet 
applied to a man only: you do not use the fem. 
form, with à, applying it to an old woman, be- 
cause [it is held that]! she has not possessed 
judgment (T, S, M, L, K) in her youth (T, 8, 


M, P) or at any time: (K:) or both * and 
544 signify [as above: or] one whose intellect, 


or intelligence, is denied, or disapproved, ( pei 
A=) by reason of extreme old age: or who con- 
founds [things] in his speech: (A:) or the former, 
er Ý the latter, signifies loquacious by reason of 
unsoundness of mind: (As,T:) and the former 
signifies weak in intellect: (L:) [and extremely 

aged: (see 1:)] and the same, (T,) or * the latter, 
(L,) weak in judgment; notwithstanding he may 
be strong in body: and weak in body; notwith- 
standing he may be right in judgment: and weak 
in judgment and in body. (Fr, T, L.) 


* 


x) — g 


A see the next preceding paragraph, in four | 


places. 
jM 
pa and 5, applied to a boy or youth, Plump: 


and wanting in courage and generosity; stupid 
and heavy. (Ibn-Abbäd, O.) 


2 and tipas (K in this art., and S in art. 
121 A great mass of rock that becomes detached 
(8, K) from the head (S) or from the side (K) of 
a mountain: (S, K:) pl. 2. (TA.) — And, 
both words, A large lump of dates (K, TA) com- 
pacted together; as also $593. (TA.) 


B A The anus. (IAgr, T, O, TA.) 

i ð 6 e 

$53: Bee pds. 

Accord. to some, the O in the words mentioned 
in this art. is augmentative. (O.) 


TE VO 

8 The fruit of a certain tree, (Lth, O, K,) 
the same as the 3 U, which has been mentioned 
before, [i. e. hazel-nut, or hazel-nuts,] (K,) or 
round, like the Gay, having a covering which, 
being removed, discloses a kernel ( ). like the 
. (Lth, O.) =æ And, (Lth, O, K,) in the 
dial. of the people of Syria, A [building of the 
kind called] ¢ylé [q. v.], where men alight and 


lodge, [and in wich they deposit their goods, ] of a bai i 


the - that are in the roads, (Lth, O, K,) and 
in the cities: (Lth, O:) [said to be] a Pers. word, 

[app. from the Greek va»3oyetov, occurring in Luke 
x. 94, as remarked by Golius,] mentioned by Sb: 


pl. SC. (TA.) 


Glos A register of accounts: (O, K:) thought 
by Ag to be an arabicized word: but the word 
commonly known [in this sense] is with & (i. e. 


9 089 


elo]. (TA.) 


ce» 
- A leaping, jumping, springing, or bound- 


ing ; and 80 MESS ace :) or the game, or sport,. 
called HUC [or ost a Pers. word,] meaning 
the dance of the Magians, (Lth, O, L,) or a 
dance of the Persians (h, (8, K,) in which 
the performers hold one another by the hand; 
(Lth, 8, O, K;) arabicized from [the Pers.] das 
[app. as meaning “‘a gripe with the band "]: (S, 
K:) or a game, or sport, of the Nabatheans, 
called in Pers. M «e (app. from das and Go, 
from the joining of hands]; (I Sk, O;) a game, 
or sport, played by the Nabatheans in joyous 
exultation: (Aar, O:) occurring in a saying of 
EI-Ajjáj cited in art. . (TA. See 1 in that 
art.) — And, as some say, The five embolismal, 
or ee days, which are added at the 
end of the twelfth month of the Persians [and 


called by them 042333 493]. (IDrd, O, L.) 
4.9: see the preceding paragraph. 


2449 
unless 

um [The bottom of the hold of a ship or 
boat; i.e.] the part of a ship or boat where the 
mater that is drawn out therefrom collects: (AA, 
O, K, TA :) this is the primary siguification: (O, 
TA:) pl. . (TA.) — Hence, (O,) A tank 
made of boards, (O, K,) and tarred, (O,) borne 
in sea-going vessels, (O, K,*) and containing sweet 
water for drinking. (O, K.) — And, (O, K,) 
accord. to IAar, (O,) A bowl (O, K) of wood, 
the exterior of which is coloured with yellow and 
red and green, (O,) with which the sweet water is 
distributed (O, K) among the ship's crew. (O.) 
ems It is also applied to a nose, as signifying 
Broad. (IDrd, M, TA. [See also what next 

follows. ]) 


MN A nose wide in the nostril, and expanded 
in the end: (Ibn-Abbád, O, K:) pl. vele Gs. (K. 
[See also what next precedes.]) — And, (O, K,) 
accord. to IDrd, (O,) A man broad in the nose. 
(O, K.) — And Low, ignoble, or ungenerous, (O, 
K, TA,) accord. to some, in an absolute sense, 
(TA, ) or in respect of birth; (O, K, TA ;) thus 
accord. to Ibn-Abbád: pl. as above. (O.) mmm 
Also The penis; (O, K;) and so Arn: accord. 
to some, peculiarly of the swine. (TA.) 


i eai The snout of the swine: (O, K: [men- 
tioned also in art. vhi; the (5 being held by 
some to be augmentative :]) and so 1. (TA.) 
And The nose of the wolf. (O.) And one says, 


e 4 (O, K*) and n, (O,) 
meaning 4 ( Verily he is lone who defends, or guards, l 
From encroachment, or invasion, or attach, what 
is in his possession, or occupation ;. who refuses to 
submit to wrongful treatment: (O, K:) thus men- 
tioned on the authority of Ag; and Aboo-Sa’eed 
[meaning Ag] says that his 12. and . 
[properly] signify his nose, (TA.) 


e | 
L O, sor. 2, (S, O, K.) inf. n. CA, (S, O,) 
He abounded, and increased, in wealth. (8, O, 
K.) e e Da is a prov., (O, TA,) meaning 
[He who is contented] is free from want, or is 
rich. (TA.) 


33 [as a simple subst.] Increase, and abun- 
dance, of wealth: (8:) increase (O, K, TA) in 
wealth and in what is little in quantity: (TA:) 
and i. q. pes [good, moral or physical; wealth, or 
much wealth; prosperity, welfare, or wellbeing; 
&c.]: and generosity : (O, K, TA:) and /arge, 
or ample, liberality or bounty or munificence : 
(TA:) and excellence; (O, K;) or much, or abun- 
dant, excellence. (TA.) One says e 3 JU and 


GS, but the former is more common and more 
9 2» 


known, i i. e. Abundant wealth. (TA.) And = 

bye Y, e » A horse having increase [in his 

rate of going], or having excess [therein]. (TA. ) 
— And Strength of odour of musk. (K.) 4. 

e 3 means Musk of which the odour is strong. 


2450 


(8, O.) — And Good report. (IDrd, O, K.) 
And The spreading, or diffusion, of eulogy. (TA. ) 
em Also Much of anything; and so y e and 


y e (TAar, TA.) 
e Abounding, and increasing, in wealth; as 


tence. 
9 v 9 » 9 +e 
e: see =: and see also e last sentence. 


au. A man (A’Obeyd, O) having a good 


report. (A'Obeyd, O, K.) 


8 
9. 48, (8,) inf. n. S; (O, K;) and Y Au, 
(S, O,) inf. n. GUS; (TA;) He made him to 
enjoy, or lead, a plentiful, and a pleasant or an 


easy, and a soft or delicate, life; or a life of ease 
and plenty. (§, O, K.) 

3: see the preceding paragraph. 

4. 33! He (a man, O) enjoyed, or led, a 
plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft or 
delicate, life; or a life of ease and plenty; after 
straitness of the means of subsistence. (O, K.) 
[See also what next follows. ] 


b. He (a man, S) enjoyed, or led, a 
plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft 
or delicate, life; or a li ife of ease and plenty. (S, 
O, K.) — And GS yal p CHA I affected 
daintiness, nicety, or refinement, and cleanliness, 
in such an affair. (TA.) 


o3 Plentifulness, and pleasantness or easiness, 


and softness or delicacy, in living; as also / 35. 
(TA.) 

G. O, K, TA) and * SU. (O, K, TA) A 
woman, (S,) or young woman, (o, K, TA, ) that 
has been made to enjoy, or lead, a plentiful, and a 
pleasant or an easy, and a soft or delicate, life; 
(S, O, K, TA;) large in body, beautiful, and 
youthful: Ag says that the former, applied to a 
woman, signifies having little flesh; but Sh knew 


not this, and he cites El-Aashà as applying this 


epithet to a woman whom he describes as one 
whose elbows are unapparent, and such, he says, 
is not one having little flesh: IAar says that it 
is applied to one who is as though she were a 
stallion-camel such as is termed oes. (TA.) — 
And the former, applied to a she-camel, signifies 
Youthful, fat or plump, (S, O, K, TA,) fleshy, 
and bulky. (TA.) — See also (a. — It is also 


pl. of S. (8, O, K.) 

SG: see d. 

Si A stallion, (S, O, K,) Ii. e.] a stallion- 
camel, (1Aar, TA,) that is highly regarded, (S, 
O, K,) and is not molested, because of the high 
estimation in which he is held by his owner, or 
omners, nor is ridden: (O, K :) it is said by AZ 
to be one of the names for such a stallion: (S, 


TA :) or it is an epithet applied to a camel, mean- 
ing such as is acquired for covering: (TA:) the 


gs — ws 
pl. is £3 (S, O, K) accord. to AZ, and GU 
accord. to IDrd, (S,) or the latter is pl. of the 
former pl.: (O, K:) and Y 3s is applied as an 
epithet to a [single] camel, like Ge. (TA.) 


4 4 [sack such as is called] e [q. v.]: 
(AA, O, K:) or a small 5,55: or a receptacle 
smaller than the 31,6: (TA: ) [said by Meyd to 
be a sack in which clay, or mud, ts carried away: 


(Golius: )] pl. Sd. (O, K.) 


2.75 25 Bo oF 
oue , (S, O, K,) and some say SU., 
(TA,) A life that is plentiful, and pleasant or easy, 
and soft or delicate; or a life of ease and plenty. 


(8. O, K, TA.) 
Gti: see o3. 


Shs 


1. OC A, [aor. 2, (TK, )] inf. n. 9%, He 
remained, stayed, dwelt, or abode, in the place. 
(El-Umawee, 8, O, K.) -N A, (8, O 
K, “) aor. as above, (8, ) and 80 the inf. n., (8, O,) 
He persisted, or persevered, in the affair; (8, 
O, K;*) as also Yatsi. (K.) [See also V; 
and see other explanations below.] And 3 t E 
wid! He persisted, or persevered, in lying: as- 
serted by Yaakoob to be formed by transposition 
from C: and Aboo-Tálib says that Y «UU and 
Y «5, of which latter the inf. n. is ei, signify 
he persisted, or persevered, in lying, and in evil; 
not in good; and denote the like of consecutive- 
ness. (TA.) [See also 25, which may be an 
inf. n. of A in this sense, and in others.] And 
dels 4 A, (K, TA,) inf. n. as above, (TA,) sig- 
nifies [in like manner] He kept, or applied him- 
self, constantly, perseveringly, or assiduously, to it; 


as also h All. (K, TA.) — And stab 3 A 
(Ibn-Abbád, S, O, K,) aor. as above, (S,) and so 
the inf. n., (8, O,) He continued constantly, 
uniformly, or regularly, in the eating of the dg 
not loathing aught thereof; (Ibn-Abbád, S, O 

K;) as also 2, (S, o, K.) with kesr, (8, O,) 


like 1, (K.) inf. n. Jg; (S, O, K;) and so 
tu: (Ibn-Abbäd, O, K: :) and slaby! VEU 
META signifies [simply] J kept continually, or 
constantly, to the food and the beverage: and also 
I loathed them, or turned away from. them wit h 


„ „„ 


disgust. (Ibn-Abbäd, O.) — And "E psd 3 
[not SLU as in the lexicons of Golius and Freytag, 
the latter of whom gives both forms of the v. in 
the sense here following, as does also the TK,] 
signifies also He entered into the affair. (K.) 

— And He master ed the affair, and overcame it. 
(O. — T. ESS, and as Y ==, (both 
in the TA, but the latter only in the O,) Thou 
wast, or hast become, skilled in the blaming, or 
censuring, of me, and profuse, or immoderate, 
therein: so says Fr. (O, TA.) — And SX 


and * SI She (& woman) blamed, or censured, 
and kept continually, or constantly, to blaming, or 
censuring, or to some other thing [or act]. (Lth, 
O, TA.*) — And the former, said of a girl, or 


s |(TA:) and 7 203 signifies the same. 


[Boox I. 


young woman, She cared not for what she did 
nor for what was said to her. (Ibn-Abbád, O, 
K.) This meaning has also been assigned to 


5» 


E. (TA.) — And A, (K,) inf. n. as above, 


(TA,) He lied, or said what was untrue; as also 
Y sis}. (K.) 


2: see above, near the beginning. 


9: see 1, first quarter: and near the middle, 
in two places. 


4: seo 1, in five places. 


99^ . $ s o . 
ELS i. q. : (IAgr, O, K, TA:) [it app. 
means A wonderful thing: for] I Agr cites as an ex., 
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[And there is not anything wonderful except the 
conduct of ‘Amr and his near kinsfolk in their 
having taken without selection a sword commonly 
used for lopping treés, and one that was blunt): 


(K, TA.) 


am Also Persistence, or perseverence; or the act 
of persisting, or persevering. (TA.) [In this and 
the following senses, it seems to be an inf. n., of 
which the verb is 203; as is indicated in the TAJ 
— And The act of overcoming. (O, K, TA. 
[Accord. to the TA, from IAar; but said in the 
O to be from another, not there named.]) — And 
The acting wrongfully, unjustly, injuriously, or 
tyrannically. (IAagr, O, K, TA.) — And The 
lying, or saying what is untrue. (IAar, O, K, 
TA.) 


A A certain beast, (Kr, O, K,) of the skin of 
which the furred garment is made; (Kr, 8, O;) 
[the marten ;] the furred garment whereof is the 
best sort of such garments, and the highest in esti- 
mation, and the most equable, and is suitable to 
all temperate constitutions : (K:) it is said to be 
a species of the Turkish fox’s cubs; and therefore 
Az and others say that the word is arabicized : 
some of the travellers relate that it is applied to 


„the young-one of the jackal ON wi) in the 


country of the Turks: (Mgb :) it is also said to 
mean a certain skin that is worn; and to be an 
arabicized word: [in Pers. a furred garment is 
called :] IDrd says, ** I do not think it to be 
Arabic: and MF mentions Ý Heid as signifying 
an animal like the fox; an arabicized word; from 
[a work entitled] ote 22 and he says that it 
appears to be the — that i is mentioned in the K. 
(TA.) — See also A5. 


Hás The e [or part in which is the sym- 
physis) of the Uie [or two lateral portions of 
the lower jam), (Lth, O, K, TA,) in the middle of 
the chin, (Lth, O, TA,) of a man; (Lth, O, K, 
TA ;) this is when the ve is used in the sing. 
form; (Lth, O; [see also Bir 3j) and it is also 
called NT (Lth, O;) [and in like manner 
Aboo-Amr Esh-Sheybánee explained what is 
meant by the upper Ae as is stated by IF and 
in the O:] or the extremity [of each] of the 


, at the place of the dais (or tuft of hair 
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that is between the lower lip and the chin ;] (8, K;) 
also called 7 Bes Ys but Ks knew not this: ($: ) 
or the ys are the two extremities of the úis: 
(O:) or (K, TA, in the CK “and”) the sing. 
signifies a bone [beneath the temple, ] to which the 
shaving of the head reaches (Sha a) «ys okie 
vl: (K, TA :) and accord. to Lth, the dual 


signifies the two extremities of the [lower] jaw, of 


whatever has a jaw, that move in the act of cher- 
ing, below the temples: (O :) or, accord. to Sh, 
the two thin, rising bones, [app. the two coronoid 
processes of the jaw, ] lower than the ears, between 
the temple and the ball of the cheek. (TA.) The 
lower e i is [app. The symphysis of the pubes; 
being] said by Aboo-Amr Esh-Sheybanee to be 
the part where the two hip-bones meet together: 

(IF, O:) [hence, perhaps, and therefore it may 
be erroneously,] the Ae is said by AA to be the 
root, or base, of the tail: (TA:) and it Signifies, 


as ate Y She, (IDrd, O, K,) the E (K) 


or um) [i. e. the place of growth, or the root, 
or the whole, of the tail, of a bird, or) of a young 
bird; as they assert; (IDrd, O;) but IDrd says, 
* will not pronounce it to be correct: (O:) 
and the dual signifies tro bones cleaving together : 

when, in the female pigeon, they are broken, she 
does not retain her eggs [sufficiently], but excludes 
them prematurely. (Lth, O.) sm See also . 


Hes: see the next preceding paragraph, in 
three places. 


[ PU TEZI 


1 A foolish, or stupid, woman. (Ibn- 
'Abbád, O, K.) 


P 
s, said to be sing. of «Gi: 
below. 


gee the latter, 


: see the next paragraph: =æ and see also 
PO In art. . 

SUS A bull or cow; gyn. $54 ; (AA, T, S, M, 
K;) [i.e.] a 422 55, [or wild bull or cow; an 
antelope of the bovine kind]: so says Aboo-’Alee 


El-Kálee : (TA :) it occurs in a verse of Lebeed ; 
and is said, as on the authority of IAer, to be 


80$, with (3: (TA in art. :) pl. 2 (AA, 
T, S, M, K) and (coll. gen. n.] fU. (Aboo- 
Alee El-Kälee, TA.) 

pt; pt i. q. os [i. e. Hair having locks 
like the branches of trees; or long and beautiful 
hair]; (M, K, TA;) [or] 3 long del 
(TA.) [The fem. of al is is. Hence,] e 
n 4 woman having much hair : (IAer, M, K: ) 


and TA" 5 A tree having GU [or branches]; 
(AA, T, 8, M;) or a tree having mide shade: 


(K:) by rule it should be 11 [q. v. in art. ]. 
($, M, K.) 

WS ^ 2 means Mixed sorts of men or 
people ; like sic}: and the Bings. are (said to be] 
* and ye: (TAgr, T:) one says, Kt — A ü 


MET when it is not known of whom he is: (S:) 


wo SK fo 


or Jiu e des meaning a man such that 
one knows not of what tribe he ts: but some «hold 
that one says only, OLA! NET o px ; not de; ; 
and that there is no sing. of 3: s 55 pla us: ) 


accord. to A H eyth, one says, S * D J, 


meaning these are of the strangers from this and 


that place: but one does not say, speaking of one 
person, UK Jas: and Umm El-Hey- 
them knew not a sing. of it. (T in art. .) 


ust 
L V,. (T, s, M, Msb, K, &e.,) sor. (chr; 


(T, M, Mgb, K;) and g, aor. , (M, K,) 


which is extr., mentioned by Kr, and said by 
him to be of the dial. of Belhárith Ibn-Kaab; 
(M;) the former of tbe two verbs being that 
which is commonly known; (TA z) inf. n. ZG, 
(T, S, M, Msb, K, &c.,) which is of both of the 
verbs; (TA;) It (i.e. a thing, S, Msb, TA) 


passed away and came to an end; vanished away; 


became spent, or exhausted; failed entirely; 
ceased, perished, or came to nought; or was, or 
became, transitory, evanescent, or non-existent ; 

the inf. n. being syn. with 56; (Aboo-'Alee El. 
Kálee, TA ;) contr. of ti); (M, TA;) and the 
pret. being syn. with pas: (K, TA:) it is said 
of every created thing that it is subject to Lal. 
(Mgb.) [Hence] (C. n [The abode of transi- 
toriness, evanescence, or perishableness,] means the 


present world, (T in art. 555.) — And, said of 


a man, (T, M, K,) i.e. us nor. and inf. n. as 
above, (M,) tHe mas, or became, extremely 


aged; or old and infirm; syn. pt (M, K :) or 


he became on the verge of death by reason of 


extreme age or of age and infirmity. (T.) 
Lebeed says, 


P 4,23 


* trey ETERA i 22 * 
. Jia sitet Gd ui . 


(T, M,) meaning [His snares are spread in his 
way, and when the snares fail to catch him] he 
becomes old and infirm and so dies: (T:) or it 
means, when death misses him he becomes old and 
infirm. (M.) 


3. b, (T, 8, M, K,) inf. n. 6b, (T, TA,) 
He (a man, S, M) soothed, or coaxed, him: (AA, 


T, S, M, K:) and, (M,) accord. to El- Umawee, 


(T, S,) he stilled, or quieted, him. (T, S, M.) 
El-Kumeyt says, (S, M,) mentioning anxieties, 
(M,) 

»" $3 2 35 fik s 8 e 2 è 
. s hin gú Gó . 
[They rouse him at one time, and at another time 
they render him sedate like as her leader soothes, 


or coaxes, or like as he stills, or quiets, the refrac- 
tory mare]. (S, M: in the T, accord. to the TT, 


the verse ends with adl; [her pastor], instead of 


2505.) Accord. to IAgr, eUU signifies sz 


cease, perish, or come to nought ; 
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[app. a mistranscription for M, originally slái, 
-He fraternized with him ; or acted with him in a 
brotherly manner]. (TA.) [Hence the phrase] 


e 8 » e w 3 

2 uli. e. SUD il [meaning Z make 
the time to pass away easily ; as though beguiling 
it]. (Har p. 607.) — And one says, Ú D * 


or O37 o 


U V.. UNE i. e. Tis sho h aon 
do not tend, or take care of, their cattle, or camels, 
or [other] property, and do not manage the same 


mell. (T.) 


4. ols! He, or it, caused $t, or him, to pass 
away and come to an end; to vanish away; to 
become spent, or exhausted ; to fail entirely; to 
he, or tt, did 
away with, destroyed, or annihilated, it, or him; 
(T, 8,* M, Mgb,* K, TA ;) trans. of . (T, 8, 
Msb, K.) The saying of a rájiz, (T, TA,) namely, 
Abu-n-Nejm, (TA,) describing a pastor of sheep 
or goats, 
af aii es Ju 
(T, TA,) may mean an imprecation against them, 
i. e. He says, would that God had destroyed them: 
(T:) — or it means, would that God had made 
to grom Ver them [the plant called] , i. e. 
A — ; 80 that they might have abundance 
of milk, and become fat. (T, TA.) 


6. U, ($, K,) or N U, (M,) They 
destroyed one another, (8, M, K,) [or they shared, 
one with another, in destruction, (see an ex. in a 
verse cited voce 850 by slaughter,] in war, or 
battle. (S.) 


, thus, with (, in the M, and thus it 
should be written accord. to Aboo- Alee El-Kálee, 
in the T and S with l, and in like manner in the 


K , in which it is [mentioned in art. , and] 


written without the article J! (G5), and said to 
be a pl., of which the sing. is Y stat, (TA,) [The 
plant called] iem — ; [see art. ; and 
see also ES in this art.;] (T, 8, M, K;) 
whereof one is called Y $U$ : (S:) or, as some say, 
another plant; (T ;) [i.e.,] as some say, a species 
of trees, or plants, QUE having red berries, 
(). (S,) of which necklaces are made, (S,) or 
the unbroken of which are made use of as bob 
[meaning cance megan] mith which to weigh, 
every berry (A2 being a bbs: and some say 
that it is a herb that grows in rugged places, 
rising from the ground to the height of the 
measure of a finger, and less, and depastured by 
the cattle. (M.) 

SU: see the next preceding paragraph, in two 
places: =s and see also art. 23. 


m A yard, or an exterior court, i. e. a wide 


space, (T, S, M, Mgh, Mgb, K,) in front, (T, M, 


Mgh, Msb, K,) or extending from the sides, (S, 
Msb,) of a house: (T, S, M, Mgh, Msb, K:) pl. 
431 (T, 8, M, Msb, K) and S: (K:) and f 
[d. v.] signifies the same. (T, M.) 
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Qi part. n. of iJ [i. e. signifying Passing 
away and coming to an end; &c.]. (T.) — And 
t An old man extremely aged, or old and infirm ; 
(M, Msb, K,* TA;) so called because of his 
nearness to passing away, or perishing: (Mgb:) 
or an old man whose faculties have entirely failed. 
(Mgh.) And i56 occurs in a trad., applied to a 
she-camel, or to camels, as meaning Advanced in 
age. (TA.) — [abi » Ob, in the language of 
the mystics, means + Lost in contemplation of 
God, and insensible to all else.] 


dt «e. : 
wll ce v 20 is expl. in art. 38. 


PL) [without the article VOL is the name of 
A species of plant, (T, S, K,) yellow, and red; 
(T;) [said to be so called] while fresh and succu- 
lent; (S;) accord. to AA, (T,) when it has dried 
up, it is called PI; (8, T;) but this is a 
mistake; for UN signifies a particular species 
of plant by itself, of the herbs, or leguminous 
plants, termed 3555, which dries up, and becomes 
scattered ; whereas the l is the 4 [a mis- 
transcription for I], and this does not dry up, 
because it is of the [kind called] A ＋ and 335 : 
(T:) the n. un. is 4501, (T, ,) like 4505 [in 
measure]. (S.) And it is said to signify also 
[The plant. called] ats < —. (S. [See also 
P above.]) 


1 A lend (u55l) suitable to those who alight 
and abide therein: (K, TA :) it occurs, in a verse 
of Keys Ibn-El-'Eyzár El-Hudhalee, with G, [as 
some relate that verse,] but As says that in the 
dial, of Hudheyl it is with S. (TA in art. .) 


as 


I. , (K,) [or perhaps 45, but originally a$], 
like c» (K,) sec. pm n [aor. ,] inf. n. 4,3 
(S, TA) [and app. 4,3 and 405], He (a man, S) 
lacked power or ability. (8, K.) And as, inf n. 
4 and i, He made a slip, or committed a 
fault, Jrom lack of power or ability, jc. (TA.) 
And aba T. ai, and — He (a man) failed 
of being thoroughly effective [in his discourse, or 
oration, or harangue, and his argument, or plea, 
or evidence]. (TA.) And 5 gil Ew I forgot 
the thing. . (ISh, K,* TA. [In the K the third 
pers. is mentioned, as being 4,5; but I think it 
should be contracted (agreeably with & general 


„ tbe 


rule), as in what here follows.]) And v ad 
37 

s. inf. n. 4$ [ probably, I think, a mistake for 

4,3], He forgot the thing. (TA.) See also 4. 


2: see what next follows, 


4. PT He (i. e. God) made him to lack poner 
or ability; as also * 4449. (S, K. [The former is 
omitted in one of my copies of the S.]) — And 
-He (another person) made M to forget. (TA.) 


^ 280 6 083 3s 0 oor 


One says, UN err 2 C 


Baw 
i. e. [I went forth for a needful affair, 
and such a one] made me to forget it [so that I 
did forget it]. (S, TA. [Or Le»! may be here 
better rendered agreeably with the explanation 
next following. J) Accord. to IDrd, os gr 
EAS signifies He busied me so as to divert me 


[from my needful affair, or the object of my 
vant]. (TA.) 


R. Q. 1. 4 He fell from a high station to 
a uid one. (IAar, TA.) 


2 (S, K,) applied to à man, (8,) Lacking 
power or ability; (S, K;) as also * ad, (CK, | P 


but omitted in other copies of the K,) and ti any, 
(S,* K,) and ¥ al, (K,) which last is mentioned 
by IDrd as signifying dull of tongue, lacking 
power, or ability, to accomplish the object of his 
nant: (TA:) and 4,3 is applied, in the sense 
first mentioned, to a woman; (S;) or as mean- 
ing lacking power, or ability, to „ the 


object of her want. (TA.) And 475 1 means 


[A word, or à sentence, &c., ] having dats i. e. a 
lack of power, &c.]. (TA.) 


$$ and ¥ A [each of which has been men- 
tioned above as an inf. n.] Lack of power or 


e „%. 


ability; (S, K;) as also ti i. (K.) — The 
first signifies also A case, or an instance, of dal: 
and [a case, or an instance, F] unmindfulness or 
forgetfulness: (TA:) and a slip, or fault: and 
a case, or an instance, of ignorance: and the like 
thereof. (A’Obeyd, 8, TA.*) 

9 v 

a, : 

N 3. 
4 i. q. 49, q. v.: (S,* K:) or unable to speak. 


(KL. [See 8.) One says 5 4 [Light- 
witted, lacking power or ability], (8, TA.) 


| oo 9d. 
dals: see 4,5. 


8202 & 
aas: see ad, 
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44,3: see 45. 
Uu pU rap $^ means He ts a good 
manager or tender or superintendent [of the camels 


or cattle &c.). (K.) 


8. 
see ad. 


| A 
1. J, (8, A, O, L, K,) aor.*, (A, K,) inf. n. 


S oo 


, (L.) He (a man, S, A, O) resembled the n 
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right, or proper, state; such is his generosity, 
and goodness of disposition; and if he go out, 
and see his enemy, he is like the lion [in boldness ; 
and he will not ask respecting what he has ordered]. 
(L.) And one says, P^ Ss, inf. n. A, Thou 
wast, or hast been, heedless, or negligent, of me. 
(A.) mm , (O, L, K.) aor. 2, (K,) He did 
well, or kindly, in his affair in. his absence: (O, 


L, K:) like 36, and 4. (O, L.) 


45 [The lynx; lupus cervarius; ] a well-known 
beast of prey; (L, Mgb, K;) with which one 
hunts ; and which sleeps ` much ; (L;) called in 

Pers. jz: (Mgh :) fem. io: (L, Msb:) pl. of 
the masc. 393 (S, Mgh, O, L, Mgb, K) and 43 
(O, L, K) which is a pl. of pauc.; (O;) and the 
pl. of the fem., accord. to analogy, is S1. 
(Mgb.) L More sleepful than the 
lynx] is a proverb. (A.) — And A nail in the 
1 [or fore part] of the [camel's saddle called) 
Jay; (O, L, KN) also termed ii [q. v.]. (L-) 
To the creaking sound of this nail the similar 
sound of a stallion-camel's tushes is likened. 


of and 3,3 [A man] resembling the N [or 
lynx] in his stretching himself and his sleeping [or 
in his doing thus much, or often]: and (a man] 
being, or feigning himself, heedless of what ts 
réquisite, or necessary to be done. (K.) 


5 fem. of aͤß [q. v. J. (Meb.) = The c 
[i. e. podem, or anus]. (L, K.) = A small piece 
of butter. Ta in art. Ap. ) em Bora (S, A, O,) 


EP ôo 


or 2 WA (L, K,) or mm Ga, (AO, 

TA,) Two prominent portions of flesh in the [part 
of the breast called] 10 [q. v.] of the horse, (S, A, 

O, K,) like two stones of the hind termed Pr (S, 

O:) or the prominent flesh in the breast of the 
horse, on tts right and left: (L:) or two portions 
of flesh on the right and left of the breast of the 
horse. (AO, TA.) — And pore 6 Two pro- 
tuberant bones behind the ears of the camel; O, 

L, K;) the same that are termed o . 
(0, L) 

30 The owner, or master, of a A [or lynx]: 
(L:) or one who trains the A Jor hunting. (T, 
0, L, K.) 

Dag) A fat boy or youth, (AA, 8, O, L,) that 
has nearly attained to puberty ; (AA, 8, L; ) i. 4 

; (O, K ;) * Sh and iz] and A; 


[or lynx] (S, A, O, L, K) in his stretching himself (AA, L;) as also ¥ 5 (O, K:) Yagkoob 


and his sleeping, (L, K,) or in his much sleeping, 
and stretching himself. (S, A,O.) And He slept, 
and was, or feigned himself, heedless of what was 
requisite, or necessary to be done. (L, K.) Hence 
the saying, (S, L,) of & woman describing her 
e Es odo in pue E of Verr 


6 9» Ø „„ „ 


(S,* L)i i. e. If he come in Bud be with me in the 
tent, or house, he is gentle and quiet like the , 
which is described as sleeping much; and is, or 
feigns himself, heedless of the things that are 
amiss therein, and that I ought to put into a 


asserts that the & in se is a substitute for the 
S in ,, or that the converse is the case; 
and both signify a boy perfect in make: or, 
accord. to AA, soft and plump: or both signify 
perfect, and soft, thin-skinned, and plump: es ) 


fem. 543. (S, O, L, K). 


208 
399! : see the next preceding paragraph. 


W 
1. , aor. :, (Mgb, K,) inf. n. p (S, O, Mob, 
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K) and 54; (S, O, K) and , (LAer, O, 
K,) inf. n. Fer (TA ;) He compressed a woman, 
(TAgr, S, O, Med, K,) one of his young women, 
(IAar,) without consummating the act, i. e. with- 
out JI, (LAar, 8, O, Mgb,) and then removed 
to another and consummated the act (IAar, 8, O, 
Msb, K) with the latter, (IAgr, O, Msb,) who 
was with him in the house, or chamber ; (I Agr ;) 
the doing of which is forbidden (8, O, Mgb) by 
the Prophet : (O :) and ¥ the latter verb signifies 
also He was alone with one of his young women, 
(K, TA,) aisla Ladd, (TA,) when another of 
them heard the sound proceeding from him, 
which [sound] is termed eec (K, TA,) and 
e, ‘and AAB (TA ;) which [also] is 
forbidden. (K, TA.) 


2. yu inf. n. . He compressed without 
consummating the act, i. e. without Uist, by reason 
of weariness and languor. (Mab in art. (Jc. [See 
also 1.]) — Also, inf. n. as above, He (a man) 
was, or became, weary, or fatigued. (S, TA.) 
Said of a horse, as also Y gys and Y u, He was, 
or became, out of breath by reason of fatigue or 
running; (K, TA ;) and interrupted, or stopped 
short, in running; and jaded: (TA :) or he fell 
back by degrees from running, by reason of weak- 
ness, and being interrupted, or stopped short, in 
running : (K, TA:) or the first deficiency of the 


à. 
rate of running of the horse is termed 202 [the 
faling back by degrees]; the next, PE [the 
becoming languid]; and the next, . (S, 
TA.) 


4: see 1, in two places. jet pòl His camel 
became jaded, and broke down with him, or 
perished, so that he was unable to prosecute his 
journey. (IDrd, O, K.) == And 54,5! (said of a 
man, TA) His flesh became compacted and lumpy 
(O, K*) and wrinkled by reason of fatness: (O:) 
when such is the case, it is the ugliest sort of 
fatness. (O, K.) == Also He was present at the 
festival of the Jews, (IDrd, O, K, TA,) called 
pil: (TA :) or he came to their synagogue: (K, 
TA:) or it signifies also he was preni in their 
synagðgue. (IDrd, O.) sms And 25 dl, said of a 


girl, She was circumcised. (Ibn-Abbäd, O, K.) 


5. Ju T. m -He became, or made himself, 
ample, or abundant, in wealth, or $n camels, or the 
like; (8, O, K ;) as also * 4:45; (K;) as though 
the former verb were formed by substitution from 
je: or it may mean he was, or became, weary, 
fatigued, or jaded, and languid, or remiss. (S, 
O.) And ys v" He took a wide, or an 
ample, range in speech, (TA.) 


Q. Q. 1. i: see 2. 


e 


2. Q. 2. i: see 2: — and see also 6. 


p? (Mgb, K,) or dove! p (S, Mgh, O,) 
The synagogue of the Jews, (S, Mgh, O, Msb, K,) 
in which they assemble (O, Mgb, K) for prayer 
(Msb) on the occasion of their festival: (K:) or 
a certain day on which they eat and drink: (K:) 

Bk. I. 


sò — 4) 

or it signifies also a certain festival of the Jews: 
(O:) [app. the feast of Purim (written in the 
Book of Esther DÐ pl. of Y)]: accord. to 
A'Obeyd, (O, Msb,) & Hebrew word, (8, O, 
Msb,) or Nabathean ; (Mgb;) arabicized ; (S, 
Msb;) originally "T ; (8, O, Msb;) and the 
Christians say ge. (TA.) 


| po (8, O, K,) masc. and fem.; (Fr, 8, O, 
K;) or, accord. to Lth, the Arabs in general made 
it fem.; but it occurs in the K as masc.; (TA; ) 
A stone such as fills the hand: (8, O, K:) or a 
stone of the size of that with which one crushes 
walnuts (K, TA) and the like: (TA:) ora round 
stone mith which one bruises, or brays, perfume: 
(Ham p. 643: :) or a stone, absolutely : (A: ) pl. 
[of pauc.] 105 (8, O, , K) and [of mult.] 2: (O, 
K:) Ag used to say 7 and 9 7, (8, O,) [indi- 
cating the former to be a coll. gen. n. and the 
latter to be the n. un.,] like $ m and 54: (O:) 
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the dim. is 15,03. (S, O.) 
D: see the next preceding paragraph. 


Ded Pure, unmixed, milk, into which heated 
stones are put ; and mhen it boils, flour is sprinkled 
upon it, and it is mixed, and stirred about, and 
beaten, therewith; and is then eaten: (ISk, S, 
O, K:) it has also been mentioned as with 3. 
(TA.) 


be) dim. of 7 and of 59]: see p 
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C 436 and }, , (O, K, ) the former mentioned 
by IDrd, and the latter by Ibn-Abbäd, A she- 
camel that is hard and strong, (O, ) or hard and 


large. (K.) 
MY "i Land 5 [stones such as are 
termed] ne [pl. of po (0, TA.) 


U., K, TA,) thus we find it, with fet-h, 
but in some copies of the K with damm, (TA,) 
The flesh of thy breast. (K, TA.) 


IF says that there is not in the original language 
[of the Arabs] more than one word having in it 
the letters S and » and g, and that is jp. (O.) 


vo? 


Q. 1. 1 ES [He made, or wrote, a cata- 
logue of the books or writings], (O,) or «es vo) 
[he made an index, or a table of contents, to his 


book or writing], (K,) inf. n. Z0. (TA.) See 


what follows. 


op? A book, or writing, in which [the names 
or titles or descriptions] of [other] books, or 
mritings, are collected; [i. e. a catalogue of books 
or writings: but more commonly, accord. to 
modern usage, the index, or table of contents, of 
& book or writing; in an Arabic book, generally 
placed at the beginning:] an arabicized word ; 
(Lth, O, K;) from [the Pers.] TE (O, K:) 


pl. 5. (TA.) 


2453 
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L , aor. 2, inf. n. por (S, Mgb, K, &c.) and 
, (Mab, K,) which is the more chaste, (K,) 
but the former is a dial. var. [more] extensively 
obtaining, or, as some Say, it is a subst. used as 
an inf. n., (Mgb,) and dels (S, K) and Lui and 
L., (K,) He understood it, or knew it with the 
mind; he apprehended its meaning; syn. alás, 

(JK,) and 4415 (8, Msb, K) and AU 4556 
(K.) And ** p" [He understood what he 
(another) said]. (Ai in art. ; &c.) [See also 
per below. pur meaning He was, or became, 
such as is termed ey li. e. one having much 


understanding], is like A, meaning “ he was, or 
became, such as is termed ele” (TA.) 


2: see what next follows, 


4. 425,31 and , (8, Msb, K, TA,) inf. n. 
of the latter pu (S, TA,) I made him to 
understand, or knom, a thing; (S,* Msb,* K,“ 


3320. 392385 2 


TA ;) syn. 4 % alae, (TA.) 

b. Ww. He understood it, or knew it, (, 
one thing [or one particular thereof] after another; 
(S, K;) namely, speech, or language. (S.) 
[And He endeavoured to understand it, (See its 
inf n. as used in the former half of the second 


péragraph or art. .)] And t; pre signifies the 


same as app. as meaning The endeavouring 
to understand; or the affecting, or pretending, to 
understand]. (TA.) 


6: see what next precedes. 


7. ndi (K, TA,) as quasi-pass. of 4, inf. n. 
i, [or of e, i. e. as meaning He was made 
to understand, or know,] (TA,) is an incorrect 
word. (K, TA.) 


10. s — He sought, or desired, of 
me, the understanding of the thing [i.e., that he 
might be made to understand it]; (S,* K, TA ;) 


e» 


syn. AH. (TA.) 


p is an inf. n. of 1, (S, Msb, E, ke,) ora 
subst. used as an inf. n.: (Msb:) (see 1, first 
sentence:] it is expl. as signifying The conception 
of the meaning from the word, or expression: or 
the quickness of the transition of the mind from 
extrinsic to other [i. e. intrinsic] things: or a con- 
dition of the mind whereby it ascertains what is 

provable: or, as in the Abkám" of El- 
d odes excellence of intelligence in respect of its 
readiness to apprehend quickly subjects of inquiry 
that present themselves to it, (TA.) 


as an epithet applied to a man, (S,) Quick 
of understanding ; syn. p e" (K.) 


p Having much understanding ; syn. i 


prr an intensive epithet; like 12.03 [except 
that the latter is doubly intensive]. (TA.) 


9^ ae 


de: 


gee what next precedes. 
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20 [act. part. n. of m; e or 
knowing, a thing]. 

1. [pass. part. n. of . Understood, or 
known. — And hence, bi) Ayha The acceptation 
of a word or an expression ; i. e. the meaning, or 


$0» 


sense, in which it is understood: see also | , 
in art. l 


398» 23860 P 


1. ais „, (JK, K,) aor. +); inf. n. pis 
(JK,) I was unmindful, forgetful, or neglectful, 


of it. (JE, K.) — ISd says, 1 U3 is like 
las, [which, said of the heart, accord. to explana- 
tions in the TA in art. gas, means Zt fluttered, 

or palpitated : and it was flurried by reason of 
grief or of beating:] and no inf. n. of it has been 
heard, therefore I think it to be formed by trans- 
position. (TA.) — And Ló signifies also He 
spoke clearly, or distinctly, after doing the con- 
trary thereof. (TA.) 


3. uh, inf. n. SU; i. q. 4A9U, inf. n. a 
i. e. He talked, or discoursed, with him: and he 
contended with him for superiority in glory, or 
excellence. (TA in art. 3.) 


4. | He was weak, or erroneous, in his judg- 
ment, or opinion. (IAar, K, TA.) 


U, formed by transposition from 26, A man 
who reveals, or discloses, everything that is in his 
mind; like 44936; (Fr, in S and TA, art. 0945) 
and so „: (Fr, in TA ibid. :) and Ao gery 20 one 
who reveals his hunger. (TA ibid.) 


[o N, said by Freytag to signify The elephant 
and the buffalo, is a mistranscription for QR 


fi [a pl. of which the sing. is not mentioned] 
i. . aby [pl. of al) y signifying Headless; or 
heedless of evil by reason of their goodness;  &c.]. 
(IAar, TA.) 

* 

n, with the 9 quiescent, [ Valerian; ] a certain 
medicine, (K, TA,) a diuretic, (CK,) beneficial 
as a remedy for pain of the side and for alopecia. 
(K, TA.) == As a prefixed noun, signifying The 

mouth, see voce os, in art. 3. 


55^, (T, §, M, K.) like 55$ [in form], (8, Ķ,) 
[.Madder ; the species thereof used by dyers; rubia 
tinctorum ;] certain roots (Lth, T, S, M, K) of a 
plant (M) which are extracted from the earth, 
(Lth, T, M,) with which they dye (Lth, T, S, M, 
K) clothes, or garments: (Lth, T:) AHn says, 

‘red roots of a plant which rises slender, having 
upon its head berries intensely red, and having 
much juice used for writing theremith and. varie- 
gating : (M. :) called i in Pers. 0275: (PS: [in a 
copy of the T o or Ud»: and in my copies 
of the S 4/4; and 415) ]) i is (also used as] a 
medicine, having the property of causing abortion, 
(K,) producing a flow of the urine and of the men- 


avd — sigh 

strual discharge, (K,* TA,) aperient, clearing the 
complexion or skin, clearing the shin from every 
mark of the ringworm and of the white [species of 
leprosy termed] : (K:) it has been mentioned 
also in the K as ending with [a radical] e [i.e. 

written 275, in art. è$]; but, as is said by Lth, 

[and in the T,] the final letter is that which 
denotes the fem. gender. (TA.) 


51 ; pl. gle: see the following paragraph. 


vege Dyed with T ; applied to a garment; 
(T, 8, M, K;) and to a hide. (M.) — And 
501 A land 50 abounding with nE (An, 
M, K:) or having in it RE (M:) and 5 sig- 
nifies the same: (TA i in art. us: ) or you say 
S. 8 oj! li. e. 75; of which 
the pl., without the article, is J (T;) VI 


signifying the lands (G2 that give growth 
to 25. (TA.) 


* 

1. yl SG, aor. Sahu, inf. n. 255 and Si, 
originally signifies 1 255 SU [i. e. The time, 
or opportunity, of the doing, or performing, of the 
affair passed, passed away, elapsed, or escaped, 
neglected by him, without his doing it or perform- 
ing it]; and hence the phrase P WAT Sb, mean- 
ing The time of prayer passed, passed away, 
elapsed, or escaped, without ‘his performing it 
therein: (Mgb:) and Y UI is syn. with SV. 
(M, O.) [And both of these verbs are trans. :] 
one says MET 5, (S, O, Msb,) or N, (M, 
K,) aor. as above, (O,) and so the inf. ns.; (8, “ 
M, O, Msb, K;) and 7 t3 ; (K;) The thing, 
or affair, passed, or passed amay, from him 
[neglected by him]; (M, K;) [or the time, or 
opportunity, of the doing, or performing, thereof 
passed, or passed away, from him neglected by 
him ;] or the thing escaped him, [or became 
beyond his reach,] so that he was unable to attain 
it, or to do it, or to accomplish it. (Msb.) But 
this explanation is not applicable except in the 
case of prayer, and the like: in other cases, aU 
signifies He, or it, preceded him ; was, or became, 
or got, before him; outment him; passed beyond 
him; or had, got, or took, precedence of him: 
0 Me or passed, away from him : and the 

- (MF, TA.) One says, 4 (s, mean- 
ing * (i.e. Such a thing preceded me, 1 D 


app. so as to become beyond my reach]: and 2 


5 [I preceded it, &c.]: (T:) and Ts az, ju 


as I ran with him until I passed beyond him, or 
outwent him: (A,TA:) and go» o» «Sá 
Such a one preceded him, or outwent him, by a 
cubit. (Meb.) C W, in the Kur xxxiv. 50, 


e 0» 


means lie ni — W [And there shall be for 


them no escaping from us], i. e. Gb J [they 
shall not escape us]. (Jel. [And Bd says the like; 
adding, by flight, or fortifying themselves.“ ]) 
An Arab of the desert is related to have said, 


SN ‘J Sú; 9 usa ^ reed) (expl. in art. 


CJ]. (I.) And they assert that a man went 


[Boox I. 


forth from his family, and when he returned, his 
wife said to him, ** If thou hadst been present 
with us, we would have related to thee what hath 
happened ; ;' whereupon he said to her, D, a 
U (M, Meyd) i. e. It has not escaped thee lit. 
thou hast not been escaped], so adduce what thou 
hast [to tell]: the saying is a proverb. (Meyd. ) 
— See also 5: and see 8, in three places. OU 
is also syn. with 36 [as signifying He died; in 
which sense the aor. is , and the inf. n. 3]. 
(A in art. .) And tiši signifies He died 


suddenly. (TA in art. Sn, q. v.) 


4. s 591 4301, (S, MA,) or jel, (K,) He 
made the thing, or affair, to pass, or pass away, 
from him [neglected by him; or he made the 
time, or opportunity, of the doing, or performing, 
thereof to pass, or pass away, from him neglected 
by him; or he made the thing to escape him, or 
become beyond his reach, so that he was unable to 
attain tt, or to do it, or to accomplish it : see 1, 
second sentence]. (M, A, K.) 


5. *. TL acho Si means 44 Y 436, (A'Obeyd, 
T, S, M, O, K.) i i.e. He acted exclusively of him, 
(M,) [or panied him over], namely, his father, 
(A'Obeyd, T, M, O,*) in respect of his property, 
(A'Obeyd, T, &c.,) i.e. his own property, 
(A'Obeyd, T,) by giving it away, (A'Obeyd, 
T, M, O,) and squandering it, (A'Obeyd, T, M,) 
without consulting him, or asking his permission : 
(O, TA :) occurring in a trad., relating to a case 
in which the Prophet ordered the father to cause 
the property to be restored to his son; and in- 
formed him that the son had no right to act thus 
to his father. (A’Obeyd, T, O.“) — See also 8, 
latter half, in two places: — and see the para- 
graph here following, in two places. 


6. 2 has for its inf. n. IT and gl 
and S445, (S, M, O, K,) the second and third 
of which are mentioned by AZ; the second is 
said by ISk (who mentions this and the third, M) 
to be of the dial. of the Kilábees, and the third is 
mentioned by El-Ambaree ; both anomalous, for 


9 9 oo 


the inf. n. of a verb of the measure J is JU, 


[in the copies of the S U, and said to be so 
in J's handwriting,] with damm to the ¢, except 


in this instance: (S, O :) but Sb said that there 


is not among inf. ns. an instance of elas nor of 
J.. (M.) Sg ore ceni Fhe cepi Us, 
(T, M, O, K,) or * ,, (T, O, K,) [the former 
in the CK and the latter in other copies of the K,] 
the latter being the reading of Hamzeh and Ks, 
in the Kur [lxvii. 8], (O,) means Thou seest not 
in the creation of the Compassionate, (M, O, ) i. e. 
in his creation of the heaven, (M,) any tncon- 
gruity, or discordance; (T, M, O;) or any fault, 
defect, or imperfection, so that the beholder might 
say, If it were thus, it were better; (T, O, K;) 
thus the latter reading is expl. by Es-Suddee; (T, 
O, TA ;) and Fr says that both readings have 
one meaning: (T, TA :) you say of a thing Yous oc 
and Sg. (M.) — And one says, ot ghd 
The two things were far apart, one from the other ; 

or widely distinct or separated: (8, O, K:) or 


Boox I.] 


differed, or were different, (Mgb.) And 6g 
Jail! T. They two were distinct, or 5 
in respect of excellence, (Mab,) or ve lin 
eminence, or nobility]. (A.) 


8: see 1, first and second sentences. — Ag, 
relating the verse of Ibn-Mukbil, 


ZU S Syl je * 
to aeo tA ono G RAS * 
[which may be rendered O ingenuous woman, (ge 
being an abbreviation of Fim) I have become an 
old man, my sight has become weak, and what is 
anterior to the day of resurrection, of my life, has 
been passed, or has run out like water poured 
forth ( e». says, it i8 from Soil, and Shy! 
[app. as the inf. n. of the pass. v. used in 
this verse] signifies L (T.) — See also 1, 


last sentence. Syl signifies also The 
betaking oneself, or applying oneself, before another 
or others, or hastily, (S, O, Msb,) to a thing, (S, 
O,) or to the doing of a thing, (Mgb,) without 
obeying him who should be obeyed, (S, O,) or fol- 
lowing his own opinion only, without consulting 
him who had the best right to order s in the case: 
(Mgh, * Mgb:) you say, 14 "m ade US! i. e. 
aÝ «36 [app. meaning He so betook himself, &c., 
in opposition to him: or ay «JU may be here used 
in the sense in which it is expl. above voce 5S5]. 
(S, O.) And you say, aghe DU $c Oo Such a 
one, nothing is to be done without his order; (8, O, 
K;“) and 80 Su: J; (Har p. 63 ;) or J 
opel 5» APO asie SU [which means the same]. 
(Mab) JÚ e SUA, , (T, M, O,) 
or , (S, TA,) occurs in a trad., ($, M 
Mgh, O, TA,) meaning Shall such a one as I 
[am] have anything done in respect of his 
daughters without his order? (Mgh,* TA ;) and 
was said by Abd-Er-Rahmän the son of Aboo- 
Bekr to his sister "Áisheh, on the occasion of her 
having given in marriage his daughter, the elder 
Haffah, during his absence, to El-Mundhir the 
son of Ez-Zubeyr. (T,* O, TA.*) And you say, 
122 T. A US, and „ u, meaning He 
brought to pass a thing exclusively of him i. e., of 
another person, without the latter’s having any 
part therein]. (TA.) And 13 (J ape SU, 
and 45 45 1 5335, He followed hit own apinion 
only, exclusively of him [i. e., of another], in A 
disposal, or management, of such a thing : 
verbs being trans. by means of e dias 


implying the meaning of MAC (TA.) And 
yl V. ade SGi, (M, K,* TA,) and Y 2 


Ore 


4d e, (MA,) He decided against him in the 
affair. (M, MA, K, TA.) — And spy U 
He effected, or executed, his affair without con- 


sulting any one: thus accord. to As, without 
hemz : (T, TA :) and, as is related on the autho- 


rity of ISh and ISk, one says, * S, with 


S — e» 
hemz, meaning he was alone in his affair; and 
in like manner one says, 4,5, in his opinion. (TA. 
[See also art. <.]) — And AM DI Glas! He 
originated, or excogitated, the speech : (O, K, TA:) 
and he extemporized the speech ; spoke it without 
consideration, or thought, or preparation, or with- 
out pausing, or hesitating; as also «xit. (TA.) 


Si an inf. n. of I. (S,* M, xc.) 445 Si and 
ams) 2 and I Š% [lit. Beyond the reach of |. 
his mouth and of his spear and of his hand, or 
arm (in zeveral copies of the K erroneously 
written S550. mean where he sees it but will not 
[be able to] reach it, or attain it. (K,TA.) A 
man said to another, reviling him, [or rather said 
of him,] ae OC a5}, abt Jam i.e. [May God 
make his sustenance to be beyond the reach of his 


mouth,] where he shall see it and shall not attain 
it. (8, O. [And the like is said in the M and 


ed 209 w 23 
A.]) And one says, c „Ae, or 
it, is] where my spear will not reach him, or tt. 
($, A, O.) And adl 295 N [ He, or it, in 
beyond the reach of my hand, or arm: mentioned 
by Sb among what are peculiarly adverbial 


e 9 23 sec BE 


expressions. (M.) And Agi Š% Ow Las! and 


Ain y S [Such a one escaped from us beyond 
the reach of a hand, or an arm, and beyond the 
reach of a finger-nail]. (A. [Golius, as on the 
authority of the A, has pb , which he 


explains as syn. with M S; ; but it signifies A 


J3- Of 


little nyong the reach of a finger-nail.]) — e 


655 ils 65. means I hear a sound, or voice, 
but I see not a deed, or no deed. (TA in art. 
Deo.) — C signifies also The space between 
two fingers [when they are extended apart (see 
224): G, u, o, K) pl. Sl. (8, M, O.) — | Get 
And you say, ve c Si U like as you say 
UC D» [i. e. Between them two (meaning two 
men) is a wide distance ; app. in respect of rank 
or estimation : the last word being in this case a 


corroborative, like the latter word in 


and 35 el]. (M.) 


Sig an inf. n. of 1. (S,* M, &c.) — [Hence] 
n CV Sudden death : (S, M, A, O, K:) like- 


90 o 


wise termed Dla! Syl and S SJ. 

(TAar, TA.) You say, Digit 52 SU He died 
a sudden death. (8, O.) The Prophet, passing 8 
by a leaning wall, quickened his pace ; and. being 
asked wherefore he did so, answered, Eo Auf 


Sigil! [Z fear sudden death]. (O.) 


CX Sie 


/ 


c One who follows his, or her, own opinion 
only, (M, O, K,) not consulting any one: (O:) 
applied alike to a man and to a woman: (M, O, 
K:) on theauthority of Er-Riyáshee: pronounced 
by AZ with hemz. (O.) — See also Š, [of 
which it is the dim.] 


356 act. part. n. of 1 [q. v.]. (T.) — See also 


9 90» 
S, last sentence. 


e» 

1. do, [aor. pel said of musk, i. q. c li. e. 
It diffused, or exhaled, its odour]. (O, K.) — 
And, said of the day, 1 It became cool. (O, K, 
TA.) And one says, U sy7 A uses! U 
+ [The sun became moderated at the cool time of 
the day). (O.) 

2. C51 uu n 8 d means [ I am not going 
in the evening] until I refresh myself by the cool- 
ness of the sok (K: there expl. by the words 5 


0 @ o og 


Ur or yl [in which, for y, I read spl]: 
in some copies [erroneously] | gai .) 

4. C, (K,) inf n. 461, (S,) He hastened, 
or went quickly; (8, K, and O and Mab in art. 
ej) and he ran, (S, K.) — And poi! el 
Tze people, or party, went away, and 
spread, or dispersed themselves, in the land. (L 
in art. =.) And $325 |) al He was slow 
in his running. (L in art. mq.) [Thus 01 has 
two contr. significations.] == Also He sent the 
camels to the watering-trough, or tank, drove by 


drove, (O,“ 29 

10. OW = 2 sÅ Such a one was desired, or 
incited, to be (quick, or] brisk, or prompt; syn. 

. (K, and O in art. c? 

p" A company, congregated body, party, or 
ie of men; (8, A, O, L, Mgb, K;“) as also 

9 ^ Or .^ $ Or 

A, (L.) and M 4, (K.) and Y c (0, K, 


and Mgb in art. , q. v.,) which last is said by 
Az to be originally c? from d aor. . like 


Coe from CU, aor. Ou for which they say also 
72 Ges: (O, and Msb*in art. a 
or dense company &c.: (so accord. to an expla- 
nation of the first of the following pls. by Z in 
the Ksh and by Bd, both in Kur cx. 2:) or a 
company, &c., of the followers, or dependants, of ` 
chiefs: or a great crowd of men: (L:) [and 
app. ta multitude of things: (see an ex. voce 
Vl, in art. 5 :)] pl. [of pauc.] pl [also 
used as a pl. of. mult.] (S, O, Mgb, K) and [of 
mult.] e» and pl. pl. eal (8, O, Msb; K) 
and "^ (S, O, K) and d etl, as though pl. of 


. (0) | 


ó: see the next preceding paragraph: == 


:) or a crond, 


and see also art. 


pid: Bee a One says, — e ly p^ 
, meaning The company (a S F those that 
were at the repast of euch à one [passed by us]. 
(TA.) It is said chat e applied to a she- 
camel, signifies Fat: or such as is termed Je, 
and fat e but the word commonly known [thus | 
used] is es T v.]. (TA) 
V 
1206 see ob: =u and see also art. 
: TE 
\ 
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1. do có (Msb, Ķ,) aor. cx and cts 
(Mgb;) or tine)! ey Sal, aor. p? and 
(83) inf. n. £35 (S, Msb, K) and e) and es 


(8, K,) and 225 (8, Mgb, K) and &; (S, Ks) 
The musk diffused [or exhaled] its odour; (Mgb, 
K;) or the odour of the musk diffused itself [or 
became exhaled]; and = tó the perfume 
diffused [or exhaled] its odour; (S;) or this last 
signifies the perfume became perceptible; or it 
clung and remained; [in a garment or person ;] 
syn. UI (Msb in art. :) the verb is not 
used in relation to a foul, or disagreeable odour 
or thing : (S, A, Msb, K i of such an odour one 
says =: (Mab :) or the former verb is common 
to both: (K:) but this assertion is outweighed 


[by the other]: (TA:) r5 signifies the giving 
forth, and exhaling, a sweet, or pleasant, odour : 
(KL:) and the perceiving such an odour: Fr 
says that 4 A and A are syn.; but 
AZ says the E% is attended by sound. (TA.) 
Por other significations of this verb, see art. 

: 1 rt. . 

4. g"! for this verb, see a c 


6. „ LU ejl Seg oes GP | » 
[We alighted in a garden the birds of which 
marbled plaintively, one to another, and the 
flowers of which exhaled sweet odours, one with 
another). (A.) 


N The chief and first portion of the 
menstrual discharge. (L.) 


25 [A spreading, or an exhalation], of per- 
fume. (TA in art. pos.) 


* 
1. cles 2, aor. e» inf. n. Su; (K;) 


as io u, aor. £e» (K in art. e inf. n. 

3 and e (TA in art. 3) The wind, or 
odour, rose, or diffused itself: (K:) you say, 
inb > 2) ao de ó, aor. ps and . a sweet 
EG diffused itself, from him, or it; like sel: 
(AO, As, S 2 or e A, aor. E» (A2, 
S, K,) inf. n. Ic (AZ, TA in art. „* or SU, 
(AZ, TA in the present art., ) signifies the wind 
made a sound, or noise, (AZ, S, K, TA,) in its 
blowing. (AZ, TA.) — And n gs The heat 
became allayed, or assuaged. (L.) == See also 
the next paragraph, in two places. 

4. Co, (AZ, $, K.) inf n. TU, (Lth, AZ, 
S, IAth,) He (a man) emitted wind, (Lth, AZ, 
S, K,) with a sound, (AZ, § „) from the anus; 
(Lth;) and 7 , aor. pr» inf. n. CU (K, 
TA) and , (TA,) signifies the same: (K, TA:) 
or the former, he voided excrement with an emis- 


cho» 
sion of mind: (IAth, TA:) [mentioned also in 
art. :] and he (a man, or a beast,) emitted 
12. in voiding urine: (ISh, S:) and Mad aor. 
„2, it (the emission of excrement) made a 
sound. (L.) 27¹ sli) He emitted his urine 
from a dilated aperture. (L.) And c Ul 
She (a camel) made a sprinkling with her urine. 
(L.) — Gp dh inf. n. as above, He opened 
the mouth of the (5 [or skin for wine ꝙc. ] to give 
vent to the air within it: thus accord. to Fr; who 


says that he heard a sheykh, of those having 
knowledge in the Arabic language, explain this 


phrase as meaning he smeared the inside of the 3 
with Zy [or rob]. (L.) — Pe lll A 


Shs e 
(L, TA,) in the K Us, but Gorreety Ae, as m 
other lexicons, (TA,) [as also e „] means syl, 
(L, Ķ,) i.e. Stay thou until the mid-day heat 
shall have become assuaged, and the air be cool. 
(L, TA.) 


593 
1. 56, aor. „2, (S, Mgh, O, K, and T in 
art. ,) inf. n. 5; (AA, K, and T in art. ;) 
as also 56, aor. 42, (&, O, K, and T &c. in art. 


,) inf. n. 35 ; (IAar, K, and T in art. ;) 
He died. (T, S, Mgh, O, K.) em And 50, aor. 
592, (M,) inf. n. 355, (K,) It (property) con- 
tinued, or belonged, or appertained, syn. S, 
(M, K,) aala to its owner; (M;) as also 36, 


aor. elt, (S, L, K, in art. »3,) inf. n. A: (K :) 
or (s0 in the K) it went away, passed away, or 
departed; (K;) as also 3, aor. Soho, CK in art. 
AQ) inf. n. 43. (K. [See also art. 4. ]) mom 
eh, (Ag, Yagloob, T, M, L,) aor. 7%, (Yaa- 
koob, M, L,.) inf. n. 345, (K,) He mized it, (M, 
L, K,) namely, saffron [&c.], (M, L,) or perfume 
&c., (As, T,) or moistened it with water §c.; (L;) 
syn. ts; (As, Yaakoob, T, M, L;) from which 
it is formed by transposition accord. to the lexi- 
cologists; but not accord. to the grammarians, 
because it has an inf. n.]: (M, L:) and so oat, 
aor. odedy, (S, L, K, in art. ,) inf. n. Al. (L. 
[See also art. s,3.]) 


4. 4593) I killed him; destroyed him. (O, K. 
[See also art. 243.]) And I gave him property. 
(M, L, K.) It belongs to this art. and to art. 
dod [q. v.]. (L.) — See also 10. 


8. ye pe 333 -He (& mountain-goat) 
ascended (5,31) upon the mountain. (O,* L, K.) 


ee v^» 0 3 


6. * S Ls (ISh, K) is a phrase used 
by the vulgar, (ISh,) but the correct expression 
18 hyd, meaning They two > impart knonledge, 
each to the other: (K :) or s 9 Olaus 
They two give, of the property, each to the other; 
or profit, or benefit, each other therewith : (ISh :) 
or, in the opinion of MF, each is allowable. (TA. 
[See also art. . ]) 


10. „.=, (M, L, K,) and f eU, (M, K,) 


[Book I. 


[respecting which latter see 10 in art. ,] as 
also , (K, [but this belongs to art. A43 only, ]) 
He gained it, acquired it, or got it, for himself, 
namely, property [&c.]. (M, L, K.) [See more 
in art. 403. 


35 Each of the two sides of the head: (Ar. 
M,A, Q, L, Meb, K :) pl. 51551: (M, L, Msb:) one 
says, Ab — % [Hoariness appeared in 
the two sides of his head]. (S,O, L.) And The 
main, or chief, portion of the hair of the head, 
next the ear; (M, L, K;) or of the hair that 
descends below the lobe of the ear, next the ear: 
(IF, L, Mgb:) or 35 signifies [two locks, or 
plaited locks, of hair, such as are termed] 
(reid (Isk, 8, O, L, Mgb) of a man (ISk, 
S, O, L) and of a woman. (O.) + The side 
(K, TA) of anything; (TA;) each of the two 
sides (M, L) of a thing. (L.) You say, 39) e 
x t Raise thou the side of the tent. (A.) And 


5915)! G98 et 19 t [They alighted, or abode, 
between the two sides of the valley]. (A.) 
t Each of the two equiponderant halves of the 
load of a beast: (S, M, O, L, K, TA :) one says, 
UT oes 935 t [He sat between the two equi- 
ponderant halves of the load of the beast]. (8, O, 

L, TA.) And [hence, app.,] A [sack such as is 
termed] Sige. (K.) — t The part that is abun- 
dant in plumage of each of the wings of the eagle : : 


(M :) [or each of the wings; for] one says, OT 


ed) Be quss PÁNI t [The eagle cast] its 
wings [upon, or over, the eaglet]. (A.) — One 
says also, v SUO clam, meaning 11 
doubled the upper part of the letter, or writing, 
over the lower part, so that it became two halves. 
(A, O.) — And Sgt 35$ II touched, 
by kissing, or with the hand,)] the corner of the 
House [of God; i. e., of the Kagbeh]. (A.) - 
Also A company, congregated body, party, or 
group, of men; or a crowd, or dense Company 
&c.; or a great croma af men; syn. p»): (Ibn- 
Abbád, O, K :) pl. 51. (Ibn-Abbäd, O.) 


5155 (O, K,) with fet-h to the S, (O,) like 
— [in form], (K, ) i. g. 5165 [generally mean- 
ing The heart (see other explanations in art. „)J; : 
(O, K;) a dial. var. of the latter word. (O.) 


5350 a subst. from Uu 36, (M, K, and L in 
art. A49,) in the sense of OKT (M, and L in art. 
:) it belongs to this art. and to art. 9,3. (TA. 
[See the latter art.]) 


„é applied to perfume &c., i. q. 3,4. 
[Mixed, or moistened with water §c.]; (As, T ;) 
as also teks. (S and O and L in art. .. 


19 »0 6-0 


„ SN Jé A destructive man; as also 
sae. (Ibn-Abbád, O, K.) 


1» 
L U, (M, Msb, K,) aor. mu said of water; 
(Mab ;) and Su, aor. mu said of & A» [or 


Boor I.] 


cooking - pot]; (T, S ;) inf. n. 54$ and (5555 (T, 
8, M, Msb, K) [the latter of which is the more 
common] and m (M, K) and 5s; (M, TA ;) 
It boiled, or estuated. (T, 8, M, Mab, K.) [ jÙ 
said of a liquor, It fermented. (See 4.5.) — Said 
of blood, and of wine, It jlushed, or mantled, in 
the cheeks or head.] — 2 2,4 His soul [or 
stomach] heaved; or became agitated by a ten- 
dency to vomit ; i q. S [q.v.]. (T in art. 543.) 
— 6 jy i. 9. ott U (T, 8, K) His anger 
boiled [or became roused or excited]; (S;) or he 
was, or became, angry. (TA.) — [And ¥ the 
same phrase is expl. in the M, accord. to the 
transcript in the TT, as signifying tyak i; 
but I think that the right reading is evidently 
"ev and the meaning, His sinems became 
swollen; said of & horse or the like: see art. ; 
and see also , below.! DET 0, inf. n. 
. The vein became excited, or in a state of 
commotion, and flowed forth [with blood) : (M, 
K, TA :) to which is added in the K, „ ; 
but this is a mistake, occasioned by a false read- 


ing of the next words in the M, which are 5 


^ 9 te 

e: 5 eats ish. (TA. [Be 755.) — C, 
in a horse means The vein's having inflations, or 
knots, [or a varicose condition,] apparent in it; 
which is disapproved. (ISk, TA.) — jU said 
of water signifies also It welled, and came forth, 
from the earth, or ground: (Mgh:) it appeared, 
pouring forth, from the spring, or source. (TA.) 

— 1958 is said of men assembled in market-places 
[app. as meaning They bustled, or were in a state 
of commotion). (TA.) — Bae z, inf. n. js 
and Obs), [The odour of ) the mush spread. (M, 
K.) = 45,5: see 4. === Also (45,3) I made for 
it, i. e. the balance, what are termed v [dual 


of U, q. v.) (Th, M, K.) 


weve 


2. * He made what is termed 75 
[q. v.] for the woman in the state following child- 
birth. (M, K.) 

4. 251 and 955 I made it to boil, or estuate. 
(IAer, M, K.) | 


E The muscles ofa man: (M, K:) also men- 
tioned i in art. X, as written with». (TA.) jl 
J Sja cr 9 36 [Put forth thy fire, that 
passengers may see it and be attracted by it, 
though thou make lean thy muscles,] is a saying 
meaning t give food though thou ipune thy body 
[by doing so]. (M, L.) == See also Kt (with 
which it is syn. in other senses), in art. Kn 


755 [originally an inf. n. : see I.] The burning, 
or heat, and boiling, of Hell. (TA.) And In- 
tenseness, or vehemence, of heat; (TA ;) as also 
Y 575. (S.) — EET 5 The remains of the red- 
ness in the western horizon after sunset: as also 
„. (TA.) [See also 5,99.] == And A time: 
(TA :) [or rather] the present time tn iios is 
no delaying. (Mgb.) Thus in the saying, 21 
jn * [The right of pre-emption is to be had] 
in the present time in which is no delaying. (Mb. ) 


e * | and K in art. 


02» 
— And hence, A state in which is no delay. 


(Red.) Lou say, 82 . Tz. S ia 
n v [Such a one came for the object of his 
want, | ‘then returned immediately, or at once : or, 
as some say, with the same motion with which he 
came, not ceasing from motion after it ; properly, 
conjaining what was before the coming with what 
was after tt, ene farming. se ) And 


2 Coe , meaning ays co li. e., app» 
They came in a headlong manner like the phrase 
* Al ™, K,TA; but the M has 
lát instead of is 2) and this is said by Zj to 
be the meaning of po oe in the Kur iii. 121 : 


4.490» 0 


(M, TA :) or leag el Js [before their resting, 
or ceasing from motion]: (K, TA:) or yr 8 
in the Kur ubi supra means in the commencement 
of their procedure: (O: ) or in, or at, their instant 
of time; (Ksh, Bd;) i.e. [in, or at, the same 
mtani, or] immediately : (Bd :) and 6 : 


Y» o^ meaning os ol 33 (i. e. I came to 
such a one before my resting, or ceasing from 


32302» 


motion]. (S, O.) And you say, sya D^ 42, 
meaning J did it at once, or instantly. (, TA.) 


» Gazelles: (T, S, M, K:) a word having no 
sing.; (T, 8, M, TA ;) accord. to [Agr and 
Yaakoob: (TA:) or its sing. is Ý 26; (M, K. 
TA;) accord. to Kr. (TA.) One says, jadi 3 
"T sy Ú th I will not do such a thing while 


the gazelles wag their tails. (IAar, T, S.) 


CN 3G The odour of musk: or the bag, or 
receptacle, [i. e. the follicle, or vesicle] thereof: 
(M,L:) (Sgh says that] this and what next follows 
have been mentioned in art. jö, [q. v.,] but should 
more properly be mentioned i in the present art., 
both being from Ko aor. m^ (O.) — Wy! 2,6 
means The sweet exhalation from the skins of the 
camels when they are moist after returning from 
the water. (M, K.) 


535: see J: — and 41%. — Also An ebul- 
lition of anger, rage, or passion; syn. p (S 
.) — And Freshness, or new- 
ness: 80 in the saying MT "T S4 [I took 
the thing in tts gresi; or new, state]. (TA.) — 
[And hence,] ye NE The first part, or begin. 
ning, of the day. (T, TA.) And er ij The 
time [pert oer the Ads [or nightfall]. (S, TA.) 
— Sen 55 The place where people congregate, 
and where they bustle, or are in a state of commo- 
tion, (,) in their marliet- places. (TA.) 
Joo! 5399 The higher, or highest, part; and the 
elevated and hard, or elevated and plain or level, 
part; of the mountain. (K.) 


5593 i. q. ft [expl. in art. jö] meaning Á 
certain flatus in the pastern of a horse [Sc.]. 
(O, K.) — And i.q. , [A round piece, or 
collection, of red sand; or a piece, or collection, 


of sand mixed with pebbles; &c.]. (Kr, M, K.) 


2457 


56 Fenugreck (ale) mixed [in the manner 


described voce 7 (q. v.) in art. KO for the 
woman in the state ‘Following childbirth. (M, K.) 


* sing. of , (T.) which signifies The 
two things (T, S, M, O, K) of iron (M, K) between 
which ts the tongue of the balance: (T, 8, M, O, 
K:) originally with; in the place of the (g, (M, 

O,) changed into (g because of the kesreh before 
it (O.) 


slad The froth, or foam, that boils, or boils over, 
of a cooking-pot : (S and K in this art. *and 
voce AU:) and 7, L, signifies the same, 
mentioned by Ibn-Abbäd. (O.) And [in like 
manner] * 2549 signifies The mantling foam upon 
the surface of wine, (TA.) 


ae ^e 
505 [an intensive epithet from j6 ; signifying 
Boiling much; &c.: — and Water, &c. , welling 
forth abundantly ; gushing]. — [Hence,] D 
5155 A smiting [that inflicts a wound] such as is 
wide, (IAar, M, TA,) so that the blood flows 
[abundantly]: (M:) a poet i 


: — N 
À Uus T T yab i 
° y aris MESS 151 . 
$ 9 e 
(IAar, M, TA. [The text of the M as given in 


the Ta; for 2001 , has AJ! VT and for 
un; cl, it has Lenz 41: and the en jig of 


the first hemistich seems to be, ? 5515 2 D 
for an inf. n. B sometimes MUR fem.: see an in- 
stance of De a8 fem. in the EM p. 157: the 
poet means, With a smiting that silences, or kills, 
inflicting a wide and gushing wound; and a pierc- 
ing with the spear in consequence of which thou 
seest the blood sprinkled: when they slay a horse- 
man of you, we are responsible for him after it 
that he shall live: i. e., as is said in the M, his 
blood shall be revenged, so that he will be as 
though he had not been slain: and it is also there 
said that by 13 22 is meant . dawly LJ 
4) See Yo Jew; in which the two fem. pro- 
nouns and the fem. epithet all relate to the word 
* agreeably with what I have stated to be 
in my opinion the right reading of the first hemis- 
tich. P 


» Sharp, as an epithet applied to a man; 
syn. 2 (O, K.) See also seb. 


25, (accord. to the K,) or f 55198, (accord. to 
a copy of the M,) A source, or spring, of water: 
(M, K:) [the latter word is app. the right in this 
case; for] IAar says that Y APE is applied to a 
wave: and to a aS}, li. e. watering- trough, or 
the like; or basin, pool, pond; &c.]: and 71%, 
to anything that is not water: and in one place 
he says that 5 3 and$ 396 are applied to anything 
that does not move nor turn round; and 5¹55 and 
15 to such as moves and turns round. (T, 


2458 


TA.) — 4,421 5155, with fet-b and teshdeed, 

signifies The hole, or perforating aperture, of the 
2 [or haunch]: (8, O:) or the 5135, (K,) or 
y 51%, (so in a copy of the M,) is an aperture in 
the 3 M [or kaunch], to the belly, or interior of 
the body, not obstructed by bone: (M, K:) [these 
two explanations plainly apply to the sacro- 
ischiatic foramen: but what here follows is con- 
sistent with what precedes, though somewhat less 
clear:] or the G51, (K,) or ¥ od, (accord. 

to a copy of the M,) are [two parts, in the region 
of the pelvis, described as being] G : » [a word 
which I do not find to have any proper meaning 
that would be here apposite, but which seems to be 
applied in this case, by a kind of catachresis, to two 
parts through which a weapon or the like may pass,] 
between [each of] the haunch-bones or hip-bones (Cab 
n and the 
the side of the Hyg [or kip- bone], (M, K,) not 
intervening as obstacles in the way to the belly, or 


interior of the body; and they are what become 
in a state of commotion in the act of walking, or 


going along. (M.) [See also Jún, in art. J.] 
And accord. to Lth, the term S, (o, and 80 


[or ischium], towards 


in a copy of the T,) or * 51, (so in another 
copy of the T,) is applied to Two appertenances 
of the , [or stomach, properly of a ruminant 
animal], having within them two small nodous 
lumps (bah, which latter are not eaten, and 
each of which is a piece of flesh in the midst of 
red flesh. (T, O.) 


AE see the next preceding paragraph, in six 
places. 


Kr [part. n. of 1: — hence, 220 36]: see 1, 
in two places. — Applied toa beast, of the eque 
and other kinds, Swollen in the sinews; syn. gr 
. (K. [In the TA, this is said to be & 
mistake for INO NI jg, and thus I find it to be 
written in the L, and in a copy of the M accord. 
to the TT: but see what I have said, in the first 
paragraph of this art. , respecting the phrase above 
mentioned.]) s= See also p 


m» : see 35173. 


j% 


1. Jö, aor. J, il, inf. n. ja (S, A, O, Msb, K) 
and jú and Zul, (TA,) He attained, acquired, 
gained, or won, good, or good fortune, (S, A,. O, 
Msb,* K,) or his wish or desire, or what he desired 
or sought; (Bd in iii. 182, and TA ;) he met 
with, or experienced, that for which one would be 
regarded with a wish to be in the like condition, 
mithout its being desired that it should pass away 
from him; he became far from what was disliked, 
or hated, or evil: (TA:) he succeeded, or was suc- 
cessful: he mon, or gained the victory: (Msb:) 
[he had his arrow drawn, or] his arrow came 


forth [ from the ayy], in the game called E 
and {it (an arrow) won; or came forth before its 


39 — vos 
fellow [or fellows in that game}. (O, TA.) You 
say, ay j He attained it, acquired it, gained it, 
or won it; (Kh, A, O, Mgb, K;) namely, good, 
or good fortune; (Kh, O;) or reward: (A:) 
and he took it away; went away with it. (S, K.) 
— He became safe, or secure; he escaped, (S, 
A, O, Mgb, K.) You say, ae jÓ He became 
safe, or secure, from it; he escaped it; (A, O, 
Ķ;) namely, evil; (TA; ) or punishment. (A, O, 


TA.) And lis! iyo 3 MAI ed sigh 
A happy end is his who gains reward and escapes 
punishment. (A.) = And JU, (S, O, K,) aor. 
J,, (TA, ) inf. n. J, (8, A, K,) t He perished: 

(S, A, K:) he died; and so V 505: (S, A, O, Msb, 

K:) thus the former bears two contr. ‘signifies- 
tions: (A, K:) but IB says that, accord. to some, 
the latter is not used in this sense unless preceded 
by another phrase such as in the following ex.: 


2-0» $ soss 9 


OARY Os Y 5955 G CEP [Such a one died and 
such a one died after him]: and accord. to others, 


Y ja signifies f he became in the sjú [or state of 


temporary safety] which is between the present life 
and that which is to come. (TA.) [This last sig- 
nification is given in the A.] — See also 2. 


2. j tHe went, or his course brought him, to 
the SL: (IAar, TA :) or the went upon the 
Sli: (A, TA :) or the went away: (IAar, O, 
K: :) or fhe went away into the li.: (A:) and 
tji signifies the traversed the 5j .. (Mgb.) 
You say, ally j ($, A, O, K) t He entered upon 
the ju. with his camels. (8, O, K.) — Also 
+ He went forth from one land or country to 
another: and % signifies the same as j53. 
(TA.) — See also 1, latter part, in three places. 
=s And, said of a road, It was, or became, ap- 
parent: (O, K:) and Sgh adds, [but not in the 

O, ] and it stopped, or came to an end. (TA.) 


4. ISX, ajtó! He (God, 8, O, K, or a man, 


Msb) caused him to attain, acquire, gain, or min, 
such a thing. (8, O, Msb, K.) 


b: see 9. 
56: see what next follows. 


3⁰ 4 [tent such as is called] Ae, (S, K,) 
with two poles, (K,) or that is extended with a 
pole: (S; in which is added, it is in my opinion 
an Arabic word:") pl. [or rather coll. gen. n.] 

* jó. (ISd, TA.) 


$526 tA thing that rejoices one, and by which 
one attains good or the object of his desire: you 
say, BU t He attained, acquired, gained, or 
won, a thing that rejoiced him, &c. (A, O,“ TA.) 


1: see the following paragraph, near the 
end. 


Zu. A place of safety, security, or encaje: (S, 


9 o 9? 


A, O, K-) So in the Kur [iii. 185, J 
DINI e 5 [Do thou by no means rechon 
them to be in a place of security from punish- 
ment]: (S, A,* O:) or, accord. to Fr, the meaning 
here is, far from punishment. (TA.) — A cause, 


[Boox I. 


or means, of prosperity, or success, or of the at- 
tainment or acquisition of that which one desires 
or seeks, or of what is good, or of that whereby 


9 » 008 


one becomes in a happy or good state; syn. áa-Jice. 

(A.) — [The state of temporary ‘safety which 
ts between the present life and that which is to 
come. See 1, last signification.] zm tA place of 


perdition, or destruction: (Mgb, K:*) or i.q. W: 


(A:) [i.e] a desert ; syn. i any [desert such 
as is called] A: (TA :) or a desert in which is 
no water: (ISh, O, K:) and a desert in which is 
no water for the space of a journey of two nights 
or more: when there is none for the space of a 


journey of a night and a day, it is not thus called: 


(ISh, O, TA :) or a tract in which two watering- 


places are so far apart that camels are kept from 


drinking two days, with a portion of the day pro- 
ceding them and of the day following them, [accord. 
to that which is generally preferred of the expla- 
nations of the term j Which is here employed, ] 
and other animals [that j Journey quicker] drink on 
alternate days; as also 5: : or such as is between 


that in which camels are kept from drinking two 
days ó'c. as above, and that in which other animals 
drink on alternate days; as also sis: (TA:) so 
called to prognosticate good fortune, and safety, 
(As, IF, $, A, O, Mob, ) as meaning a place of 
safety, (A,) from 35 signifying “he became safe:” 
(Msb:) or from 5, (IAar, 8, O, Msb,) or 56, 

(AHei, TA,) signifying “ he perished, " (IAer, 
8, O,* AHei,) or “ he died: (Mgb, TA :) AHei 
condemns the former of these assertions; but Az 
and ISd say that it is the more commoaly ap- 
proved, though the latter is the more agreeable 
with analogy: (TA:) or it is 80 called because 
he who comes forth from it, having traversed it, 


is safe: (IAar, TA :) the pl. is m (S:) and 
zu. signifies the same as D 80 in a trad. of 


Kagh Ibn-Málik ; fes Hes lice V= [And 
he saw before him, or looked Jorward to, a far 


journey and a desert, or a waterless desert, &c.]. 


(TA.) 


ve 

3. PITT signifies The being clear, or per- 
spicuous, syn. Oberst, (S, O, K,) in talk or dis- 
course Cerea Fo). (S. [In the O, and K, 
Om e ; and hence it issaid in the TK that 
Om ves signifies vr He made the talk, or 
discourse, clear, or perspicuous: but for this I do 
not find any authority.]) Some say LU. 
(IB, TA in art. ya.) [See also 4 in art. ass.] 


4. 4, úi Ú: see art. uas. [It seems to 
be indicated in the S that this is from Uu, 
expl. above: and the like of this is app. said by 
IB.) 

6. eUni signifies VT [The being, or be- 


ð 0» 


coming, separated, one from another]; from cell, 
not from ted: : (O, K :) originally METTE 
mentioned also (in a different sense] in art. es. 
(TA.) See the latter art. 


Book I.) 
* 
e of os - g 
, 2. j^! 49 , (S, M, A, O, Meb, K,) inf. n. 
5, (Mgh, O, Mgb,) He committed to him 


the thing, affair, or case; syn. 35 (8, A, O, K,) 
or , (M,) or I; (Mgh, Meb;) abstaining 
from contention, or litigation; (Mgh;) and made 
him arbiter thereof: (TA. ) It i a said in the Kur 


xl. 47], (TA,) ^T 3l US i (A, TA) And 
JM commit my case unto God , making Hi im arbiter 
thereof. (TA) — eng G. 0) 
or — , (TA, ) is The giving [a woman] 


in marriage without [requiring] a dowry. (S, O, 
TA.) You say, Byatt No He gave the woman 
in marriage mithout [requiring] a dowry. C) 
And ey sl (acy OW (Mgh,) or OC 
- Jl waray (Mgb,) She married herself to 
her husband without a dowry: (Mgh, Mgb :) or 


2. signifies She gave up, or renounced, the 
ordinance of the dowry. (Msb.) 


3. „U signifies The being copartner, or co- 
partners, in everything; (O, K;) [as though each 
of two persons, or every one of more than two, 
committed all that he had to the other, or others; ] 


as also . (K.) [See 6.] Hence, (TA,) 


eo 223 


d. lagi! PME y=» Copartnership in everything; (Lth, 
M, S, A,* Mgh,* TA ;) in which everything is 
DR property; (Lth, M, TA ;) opposed to 
VT id}, which is copartnership in one thing: 
(Lth:) or copartnership of two persons in all that 
they possess: (Mab:) or copartnership of two 
persons in all that is in their hands, or that they 
may afterwards acquire; which is null and void 
accord. to Esh-Sháfi'ee, but allowable accord. to 
Aboo-Haneefeh and his two companions [Aboo- 
Yoosuf and Mohammad). (TA.) You say, 


ec 52 


Logli C 2 I was copartner with him 
tn all the property that we both together possessed. 


weed ð so o2 


(Az, TA.) Hence also, (TA,) AA. The 
conversing and conferring of the learned on matters 
of science; each of two persons receiving what the 
other had [to communicate], and giving what he 
himself had to the other; as though each com- 
mitted what he had to his companion. (O,* TA.) 
— The commixing [in social intercourse]. (A.) 

— The being coequal. (A, O, K.) — The com- 
peting 4.0 in an affair. (K.) You say, 
opal T. 4.246, (8, O, TA,) or 1 , (Mgh,) 
He competed with him, (ei, 8, Mgh, O, TA, 
[for which Golius has read oljlæ, whence he has 
been led to assign to vòs a wrong meaning, 
which Freytag has inadvertently copied,]) and 
did like as he did, (Mgh,) in his affair, (S, TA,) 
or in such an affair. (Mgh.) And 256 1 


competed with him; syn. SU: and n oe 


92 o3 


L;; [There was, between them tro, competing]. 
(A.) 


6: see 8. You say, yu T. Gn vr 
The two partners were sharers in the property al- 
together: (S, O, TA:) or 9 UG 42! Uog signi- 


Lass — Ges 

fies the two partners were coequal. (A, Mgh.) — 
Hence, ; They conversed and conferred 
together ; every one receiving what the others had 
to communicate, and giving what he himself had 
to the others: see 3. — And They mised together 
in social intercourse: see, again, 9.] — 1s-59 43 
2.— They [discoursed together; or] began, 
or commenced, or entered upon, discourse. (M, 
Mgb.) [See an ex. in a verse cited in the first 


0 1 
paragraph of art. j.] — Also, po! | 3 19-24U8 


They competed (len, * — any „, [every one 
doing like as the others did 2) in the affair. (S, 


O, K.) 


4543 a subst. from FM (O, TA) [signifying, 
app. Copartnership: &c.]. 

ur» pc A party, or company, of men who 
are equals, having no chief: (S, O, Mgb, K :) or 
separated, or in a state of dispersion; (Lth, O, 
K;) n being pl. of As, which is not in use: 
(TLth, O:) or mixed, (8, O, M, K,) one with 
another; (8, O, K;) in which sense, also, 593 
is applied to a number of ostriches: (S, O:) or 
having no commander, nor any to collect them 
together: (M:) or mixed, and having no com- 


mander over them. (A.) You say, poc ol 
1 us The people are equals in this; there is no 
distinction to be made between them. (Mgh.) And 


pt pup tle The party, or company, of men 
came mixed together. (S.) And pot — 
The wild animals are in a state of separation, or 
dispersion, | (O, TA,) going to and fro. (TA.) 


03000 0535. 20 


* poc loe! Their possessions are property 
which they. share among themselves; as also TES 


»0» 04323 ovs 


and stead. (S.) And pore E, and 


290» 


Las „. Their goods are common property 
among them. (M.) And ow poo JU! The 

property is promiscuous among them: whosoever 
desireth of them a thing taketh it. (Msb.) And 


e^" 300 o 


TII CU Kheyber was promiscuous 
(Mgh) common property (Mgh, Msb) among the 
2 07 03208 


Companions; ; not divided. (Mb. ) — 429 — 


and 5, (M.) OF Joye? ses, and . 
(TA,) Their case is mixed, or promiscuous: or is 


^0» 03308 


equal among them : (Lh, M, TA:) or UP 


, (AZ, O, K.) or i,, (TA,) or 
both, (O, TA,) Their case is mixed, or promis- 
cuous, (AZ, O, K, ) every one of them making free 
use of that which belongs to another, (K,) one 
nearing the garment of another, and one eating 
the food of another, none of them consulting his 
companion respecting that which he does without 
his order. (AZ, O.) [See a similar phrase voce 


— 
I: and 
„* 
FT. Remains of life: (O, TA:) so in the 

saying, yw I c) (O) or , (TA) 

[4 saw the remains of life pertaining to, or tn, such 

a one]. 


see , last sentence. 
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Loi. A woman who marries herself to her 
husband without a dowry: (Mgh, Mgb:) or who 
gives up, or renounces, the ordinance of the dowry: 


"d^ 3 


(Mab:) or, accord. to some, the word is „, 
(Mgh, Meb,) meaning married by her guardian 
without the naming of the dowry: (Mgh:) or 
meaning having the affair of the dowry committed 
to her by the law, so that she may make it obliga- 
tory or annul it: (Msb:) or meaning married 
without the mention of a dowry, or on the condi- 
tion of her having no dowry. (KT.) 


by 
2. , inf. n. Reli, He clad him, or attired 
him, with a 4,3. (TA.) 


1,5 sing. of 43, which signifies Cloths that 
are brought from Es-Sind, (Lth, O, K, TA,) 
thick, or coarse, and short, used as waist- 
wrappers: (Lth, O, TA:) or striped waist- 
wrappers : (K:) Az says, I have not heard this 
word in aught of the language of the Arabs, and 
I know not whether it be an Arabic word or of 
the language of the foreigners, but I have seen in 
El-Koofeh striped waist-wrappers, which are sold, 
and are bought by the camel-driversand the Arabs 
of the desert and the servants and the people of the 
lowest sort, who use them as waist-wrappers, and 
call them thus; sing. 4b: IDrd says that it is 
not an Arabic word: (O,TA:) it is added in 
the K, or it is a word of the language of Es-Sind: 
Sch says, (ITA,) abs is a word of the language 
of Es-Sind, arabicized, from 4592, with a dammeh 
not fully sounded: (O, TA :) [and SM adds, ] it 


is called with us in El-Yemen, d? Aj: and by 
reason of frequency of usage, they have derived 
from it the verb above-mentioned. (TA.) The 
dim. of 45,3 is Y Al. (Har p. 294.) [See also 
De Sacy's Chrest. Árabe, sec. ed., i. 195.] — It 
(the pl.) is also applied to Short napkins, with 
striped extremities, woven at El-Mahalleh El- 
Kubra, in Egypt, which a man puts upon his 
knees to preserve himself therewith [from being 
soiled] at meals [and mith which the hands are 
miped after washing]. (TA.) 


gw Blue, but not of a clear blueness. (TA.) 
455 dim. of ibs, q. v. 
b A weaver, or seller, of bs, pl. of 45. 


(TA.) 
15 A man clad, or attired, with a ab. 
(TA.) 
b 
1. bU, aor. Bos, inf. n. b and los: 
Ú in art. &j. 


S 
1.6 U, (T, M, Oh or,, 


(K) , (T, o, K.) aor. J, ir, (K.) inf. n. 
Sý, (T, M, O, Ķ,) [may be rendered He did 
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not benefit, or he did not benefit me, with what 
might be taken between the nail of his thumb and 
that of his forefinger, nor did he with what might 
be ta ken by the inside of the nail of the thumb from 
the extremity of the fore tooth ; i. e., with a thing 
inconceivably small; or with anything; being] a 
phrase meaning one's answering (T, M, O, K) 
& person who has asked for a thing (T, O, K) by 
putting his thumb-nail upon the nail of his fore 
finger, (T, M, O, K,) and by taking away the 
inner side of the nail [of the thumb] from the 
extremity of the fore tooth, (T, O,) and saying 
** Not [even] this [will I give thee]," (T, O, K,) 
or ** Not [even] the like of this.” (M.) 


* : see the next paragraph, in two places. 


3. The whiteness that is upon the nails of 
young persons; (S, M, O, K;) as also .; (T, 
M,K;) the latter mentioned by Fr, but not 
known by IAar; (T ;) or the former is the more 
common: (K:) n. un. with * à; (M, K ;) mean- 
ing a portion thereof. (M.) — And The integu- 
ment [or pellicle] that is upon [what is termed] 
the core of the heart, and the stone of the date, 
( hit 2 Ge, beneath the flesh [or 
pulpy substance] of the date: (M, K:) or the 
white grain [i. e. the embryo, which resembles a 
white grain,] in the interior of the date-stone, 
From which the palm-tree grows forth [or germi- 
nates]: and it is said that d 4595 signifies the 
integument [or pellicle] that is upon the date-stone: 
(S, O:) li. e.] the thin integument that is upon the 
date-stone ; also called the elei. (T.) (Hence, 
or from one of the significations mentioned above, ] 
one says, 43 T" M: Ú i.e. [He (a man, §, 
0) did not avail me] aught. (8, O, K.) And 
6. ois | Ú [He tasted not] aught. (T, K.) — 
And Sg signifies also Any integument ; (M, K;) 
and so ¥ 353. (K.) — And The bladder of an 
animal of the bovine kind; as also * 54: (K:) 
mentioned by Sgh in the TS. (TA.) — Also A 
sort of the [garments called] 54 N of El-Yemen : 
(M, K:) thin, variegated, or figured, garments 
of El-Yemen : (1Aar, T:) and one says also 5 ye 
v G2 and OO which is formed by substitu- 


5023 


tion, and mentioned by Yaakoob, and Jill 34 
meaning @ 3 ye having white stripes, ( M,) and. "i 


Gard 9029 


2 5.45; (S, M, E or this last and * 
Sve signify a thin T ; ($, 0, K. TA; ) and in 


P 


like manner one says Sgi 4 (TA:) ssl 
is pl. of EXT : (S, O:) and accord. to Lth, the 
3159 are of the [55 N called] „~at [q. v.] of El- 
Yemen. (O.) — Also Flowers, or blossoms; syn. 

A; [in the CK ;] used in this sense by Ibn- 
Ahmar; being likened by him to the garments 
called 498. (T, K, TA.) — And Portions of 
cotton : (O, K, and so in some copies of the 
S:) [perhaps meaning] a white thing [resembling 
cotton] which is in the js [q. v.]. (Ham p. 784.) 
— [And Freytag mentions its signifying The 
extreme portion of the penis ; as on the authority 
of the. K: but he seems to have confounded Sy 


with Sai. ] 


wigs — Ssh 
453 the subst. denoted by the verb SU: (M, 
TA :) [as such, ] it is coupled by a poet with sem5j 
[which is similar to it in meaning: see this last 


word]. (8, O, TA.) — Also n. un. of Ai. (S, 
M. O, K.) See this latter word, in three places. 


Er pe : gee Sy, latter half. 


922 9025 sss 95523 


wight dy): see , latter half. — gho 4%, 
the mention of which occurs in a trad. of Kaab, 
means [An upper chamber] whereof one brick ts 
of gold and another of silver [i. e. constructed of 
gold and silver bricks alternately]. (TA.) 


Jis. 
Useill, (K, [there said to be 4 Ul madly, 


app. indicating that it is * and Já, but 
accord. to the CK and TK V, and thus only, 


ioca it were said to be pé ym or 


eo 


Hoi! PEA (thus written in the O, [in the TT, 
as from the M, J, paw, thus, without the 
affix ë to the former word, and without any vowel- 
sign, I) accord. to AHn, (M,) or Aboo-Ziyád, 
(O,) A palm-tree, [the areca catechu, or betel-nut 
palm, ] like the cocoa-nut palm, that bears racemes 
upon which are the ,, resembling dates, (M, O, 
K,) of which some are black and some are red, not 
of the growth of the land of the Arabs : (O:) [in 
one of my copies of the 8, the Jó (thus the word 
is there written) is said to bẹ a tree like the cocoa- 
nut: in the other copy it is not mentioned :] the 
„, is said by AHn to be the fruit of a certain 
palm-tree, hard as though it were wood: (M:) 
in the Tedhkireh of Dáwood it is said to be a 
Fruit like the Syrian ijn [or walnut], of an 
astringent quality, found upon trees resembling 
the cocoa-nut: (TA:) it is good for hot and 
gross humours, (K, TA,) prepared as a liniment ; 
(TA; ) and for inflammation of the eye, (K, TA,) 
as a dressing and collyrium; and has great efficacy 
Jor drying up the seminal fluid, and as a 
digestive. (TA.) 


Js 
1. 6, (S, Mgh, O, Msb, K,) derived from 
G as signifying the contr. of a S, (Mgh, ) aor. 


6 32 Jo 


, (8, O,) inf. n. O35 (O, E) and $15 (TC) 
and S655, (CK, ) He (a man, 8, O, Msb) was, or 
became, above them, or superior to them, or he 
excelled them, or surpassed them, (S, Mgh, O, 
Msb, K,) namely, his companions, (8, O, Msb, 
K, ) or others, (Mgh,) in eminence, or dignity, or 
nobility; (S,O, K;) and he overcame them; 
(Msb, TA;) and did so in, or by, an argument 
or the like, (Msb.) And W Lá I became 
better than such a one, and higher, and more emi- 
nent or noble; as though above him in station. 
(TA.) And Jay % u [The young 
woman excelled in beauty, or comeliness). (Heb. ) 
It is said in a trad., Ú A = . 


* Jis ne „ ol — [ Comeliness k kaš 
been made lovely to me so that. I love not that any 


one should excel me in the thong of a sandal). 


[Book I. 


(TA. ) wm 66, G, O, K,) aor. S, (O,) inf. n. 
ais, (S, O, K,) said of a man, (S,) means that 
The wind rose from his chest; (8, O, K;) (i.e. 
he hiccoughed, or hickuped ; & signification indi- 
cated by its being said that] ol means the 
reiterating of an overpowering [or involuntary]. 
sobbing sound : (Msb,TA:) and Y (3199 [as a subet.] 
signifies also the wind [itself] that rises from 
the chest (8, O, K) of a man. (8, O.) — And, 
accord. to Az, (Mgb,) u, (Mgb, TA,) aor. Saaz, 
(Mgb,) inf. n. 5133 (Msb, TA) and 455, (TA,) 
He was affected, or taken, with a panting, or 
breathing [shortly, or] uninterruptedly. (Msb, 
TA.) — And andy 35, (8, O, K.) aor. & 12, 
(8, O,) inf. n. & [or $555] (S, O, K) and &, 
(K, ) said of a man, (S,) His spirit was about to 
pass forth: (S, O, K:) or he gave up his spirit ; 
($,* O, K;) as also 5% [alone] aor. A:: 

(IAer, O and K in art. (4,3 :) or he died: (K:) 
or 15 [is app. held by some to be a simple 
subst., and] accord. to I Aar signifies death itself: 

(TA:) or it signifies, (S,O, Msb,) or signifies 
also, (K,) an affection [i. e. a gasping, or short 
catching of the breath, ] incident to a man at the 
point of death: (S, O, Msb, K :) and one says 
[of the man], (3, aor. A, inf. n. SgS [app. 
39]; ; the verb being of the class of X [of 
which the inf. n. most commonly used is A; 

or, if the saying that the verb is of the class of 
Ai be not meant to indicate the form of its 
inf. n. as well as that of its aor., v9 may bea 
mistranscription for v or $35]. (Msgb.) == 
, (O, K,) aor. Š, inf. n. Gi, (TA,) She 
(a camel) had in her udder the dies, or milk that 
had collected between tro milkings ; (0, K, TA;) 
and (K) so Y SU: (8, O, K :) or the latter verb 
signifies she (a camel) attained to the time for her 
being milked; and the inf. n. is äi and [quasi- 
inf. n.] * ol: (IAar, TA :) or 50 in relation 
to the she- camel means her being driven, or led, 

back from the pasturing, and left until she rests, 

and recovers [her milk]: (ISh, TA:) and 2 
53 signifies the returning of the milk. (Zeyd 
Ibn-Kethweh, TA.) [See also las, below. ] = 
5 signifies A bending, or [thus in the TA as 
from the K, but in copies of the K and,] a 
breaking, (K, TA,) in the notch (S), (K,) 
or in one of the two cusps of the notch, (TA, ) of 
an arrow: (K, TA:) or its verb, said of an 

arrow, is 36, aor. Gi, inf. n. Su and DO in 
which the ; is then made movent with fet-h, [so 
that the word becomes os] because this verb is 
of the class of , aor. Jais : (K, TA :) or one 
says of an arrow (35, [aor. G. inf. n. ass, 
meaning i£s notch broke ; (Msb;) and J, zu said 
of an arrow signifies thus; (S, Msb;) or its 
notch became much broken; (O, K, TA ;) or be- 


70a Jez 


came split, or cracked. (TA. ) — And 44,—J! Si 
(8, O, Mgb, K, ) inf. n. a», (Msb,) I broke the 
notch of the arrow. (S, O, Msb, K.) And 3 
, aor. G, He broke the thing. (TA.) == 
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55 in the sense of ($U3! [from 4366) is not allow- 


able. (8, O.) 


2. 4343, inf. n. Qual, He made him, or judged 


him, to excel, or to have excelled. (TA.) om 5s 


, (8, O, K,) inf. n. as above, said of the 


pastor, (TA,) He gave to the young unweaned 
camel to drink- the quantities of milk that had 
collected in the udder between two , milkings time 


after time. (S,O, K, TA. [See on. 1 
[hence] one says, ¥ Gull — E E 
ozi t [He made me to obtain on repeated occasions 


the things wished for, and nourished me with the 
recurrent supplies of his bounty]. (TA. ) And hi 


9 43w»2Jo» pP È 


is said i in a trad. of Alee, ie deol v ol 


— S, meaning +[Verily the sons of 


Umeiyeh] give to me by little and little of the pro- 
perty [constituting the 8 of n 
(TA.) — See also 10. = yd! às (inf. D. a8 
above, Msb,) He made to the arrow a à» [i. e. 
notch for the bom-string]. (S, O, Msb, K.) — 
And [hence,] öl (333 + He slit the vulva of the 
woman. (TA in art. wow.) — See also the next 
paragraph, last sentence. 


4. 05, (O, K, TA,) some say, (O, TA,) sig- 
nifies A Testing ; (O, K, TA ;) from J 31,5 sig- 
nifying a resting between two milkings; (O, TA ;) 
which latter meaning, as well as the former, the 
K erroneously assigns to the former word. (TA.) 
— And 250 said of a she-camel, signifies the 
same as SU expl. above: see 1, latter half. (O, 
K, TA.) — And [hence, perhaps,] wm GUI 
. G, O, K, TA,) and o hu . &, O,) and 
— c^ (O, TA,) inf. n. 26013 (TA; ) and 
foul; both signify the same; (S, O, K z) i. e. 
He returned to a healthy, or iud. state [of body 
and of mind, from his disease, and from his in- 
toxication, and from his swoon, or fit of insen- 
sibility]: (O, K, TA :) or one says of the diseased, 
(38! and Y 3U,! meaning he became convalescent ; 
or recovered, but not completely, his health and 
strength : and the subst. [or quasi-inf. n.] is 15155: 
(TA:) and one says of the insane, or possessed, 
(301, inf. n. ul, meaning he recovered his intel- 
ligence; and of the intoxicated, likewise, 36, 
originally X * 51, like as one says PT 
ay po: (Mb :) [and it is said that] t = 
as syn. with å 8091 is derived from * meaning 
the contr. of =a, like as ue D P^ and 
NC are from RT and Oe: (Har p. 132:) 
but accord. to 'Alee Ibn-'Eesà, Y (SU! signifies 
he sought, or desired, DÓNI. (Ham p. 541.) — 
And [hence,] AT SG! T The time became abun- 
dant in . arer 5 or 5 (O, 
K, TA.) n HI (inf, n. EIU ; Msb,) I 
put the UC [or notch] of the arrow upon the bon- 
string, (8, O, Mab,“ K,) to shoot with it; (8, O, 
Meb;) as also 45 but 455 is extr., (S, O, 
K,) and should not be said, (S, O,) or, accord. to 

Bk. I. 


J 


Yoo, one says KD also: (O:) and, accord. to 
the A, oJ! , signifies [in like manner] he 
put the bom-string into the notch of the arrow on 


the occasion of shooting. (TA.) 


b. dogs p" 6 He exalted himself above his 


people, or party. (O, K, TA.) = 34 said 
of a young unweaned camel, He drank [or 


sucked] the quantities of milk that had collected 


in the udder between two milkings time after time. 


(S, O, K.) — And 61 He milked her, namely, 
a camel, drawing from her the quantities of milk 
that had collected in her udder time after time ; 
(O, K;) as also d Ur. (K. [But see this 
latter below.]) — Hence the trad. respecting 
Aboo-Moosà, that he was discoursing with 
Ma'ádh, of reciting the Kur-án, and said, Uf Ui 


dip 22522. 


coil S i [As for me, I draw it forth 


in the manner of the drawing forth of the milk of 


the milch camel at the times when it has collected 
in her udder], meaning t I do not recite my set 
portion at once, but piecemeal, in my night and 
my day. (S, O, TA.) — One says also 3 
VICE i. e. t He drank his wine, or beverage, part 


owe or 


after part. (TA.) Sb has mentioned that AS yoy 
and 3, are said of that which is not a labour- 
ing to do a thing at once, but is an act after an 
act, performed in a leisurely manner. (O, TA.) 


7. St (a thing) broke, or became broken; 
quasi-pass. of "MET oU meaning sjó. (TA.) 
— See also 1, near the end. — Said of a camel, 


He became lean, or emaciated : — and He 
perished, or died. (O, K.) 


8. 5 He was, or became, poor, or in want, 
or need: (S, O, Msb, K:) ($6 in this sense is 
not allowable. (S, O.) = And He died with 
much le [which may here mean either hic- 
coughing (which often occurs at the close of a 


fatal fever &c.), or gasping, or short catching of 


the breath]. (O, K.) 


10: see 4, in four places, zm uur: see 6. 
[It signifies as there explained : or it signifies, or 
signifies also,] He delayed the milking her, namely, 
a camel, until her milk collected in her udder, or 
in order that it might collect ; and 80 Y A22 inf. n. 

. (TA.) One says, un Git Milk not 
a the she-camel before 1 the time. '( Ó, *K)— 


— And NET ve oL V He does not abstain 
[ from drinking wine]: (O, K, TA:) or he does 
not drink it in the set time : or he does not appoint 


a time for drinking it, but drinks it always. 
(TA.) 


ki A [large bowl such as is termed] Ai, 
filled with food. (Lth, T, O, K.) == And Cooked 
olive-otl. (O, K, TA.) So in the saying of Shem- 
mákh, (O, TA,*) describing the hair of a woman, 
(TA,) 


2 © ee 


+ yA yc 


[She stood showing to thee hair abundant and 
luxuriant, or abundant and long, in respect of 


2461 


growth, let down, like the black serpents that have 
been anointed with cooked olive-oil] : or, as some 


say, meaning aU, meaning fresh olive- oil (from 
oi, a Pers. word signifying “ olive-oil "]: or, 


as AA relates it, the poet said, Un 32 os 
[that have been crushed in the 5ú]; ; and accord. 

to him the last word has the meaning here next 
following. (O, TA.) = And The desert; syn. 

eq (O, K, TA:) sosays AA : and on one 
occasion he says that 3W1 means a certain land: 
(O: a meaning also mentioned in the K:) or a 
certain mide land. (T A.) zs It is also expl. as 
signifying G li. e. Oil of ben]: and also A 
comb : on the authority of Th: and it may have 
either of these meanings in the verse cited above. 

(TA.) == And accord. to the K, it signifies Tall, 

and incongruous in make; and so % and f 3,3 
and Mt and * 3153 and * S: but these words 
are all correctly, i in this [or a similar] sense with 
two káfs. (TA.) == Also, accord. to the K, 4 
certain aquatic bird, long in the neck: but this, 
likewise, is correctly with two kéfs. (TA.) 


às is the contr. of ca); (S, Mgh, O, Msb, 
K ;) [primarily signifying The location that is 
above, or over;] and is an adv. n. (Mgh, Msb, 
K) of place; (Mgh, Mgb;) and a simple noun, 
indecl., [with dammeh for its termination, when 
the noun to which it should be prefixed is sup- 
pressed, and the meaning of this is intended to 
be understood, but not the word itself;] but when 
it is prefixed to another noun [which is either 
expressed or itself (and not merely its meaning) 
meant to be understood, and when the noun to 
which it should be prefixed is suppressed and 
neither this nor its meaning is meant to be under- 
stood,] it is declinable. (K. [For the words 


oe bb, ul G-, the reading of the K in 
the TA and CK, my MS. copy of the K (which 
I follow in this case) has Ue = b „C. ]) 
One says, ^ NX Aj [Zeyd is above, or rather 
pon, the house-topJ. (Mgh, Msb.) And EMT 

o» Ós [The turban is above, or upon, the 


head). (Mgh,) And . 55 lab It floated upon 
the water, (S &c.in art. Ab.) Ks has mentioned 
the saying, Sas A AG EXT [Dost thou, or wilt 
thou, sleep in the part that is above of the house 
&c., or in the part that is below? i. e., in the 
upper part, or in the loner part?] with fet-h, as 
suppressing the noun to which (395 is [meant to 
be understood as] prefixed. (TA.) Lth says that 
he who uses it as a 4. [by which (like other old 


writers) he means an adv. n. of place] : should use 


the accus. case, as when one says, ss 4 we 
23 2) [Abd- Allah is above Zeyd] : but if y ou make 
it nup a noun, you use the nom. case, and say, 


A2 di 4543 [His superior (meaning upper) part is 
his head]; for in this instance it is the head itself, 
and you make each to be governed in the nom. 
case by the other. (TA.) In the saying in the 
Kur (xvi. 28], 35$ Cro JI el yd [And 
the roof fell on them from above them], the 
utility of the phrase 4545 V is hardly apparent, 
310 
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because ele sometimes serves in its stead: but 
IJ says that as? may here have a useful 


office; for Er is sometimes used in relation to 
deeds [or events] that are difficult, ae deemed 
onerous; (for instance,] you say, je D" 3 


ec» 08627 Ô o 


WE) Use Coys ( We have journeyed ten nights 
and the journeys two nights have remained as 
though incumbent on us]; &c.; so that if it 


were said waited! pale y without the adding 
W (je, it might be supposed to be like the 


gaying PEAT moe c je J [Their abode had 
become in a state of ruin as a punishment upon 
them] ; but when He (referring to God] says . 
W, that meaning which was supposable ceases 
to be 80; and the meaning becomes this, that it 
[the roof] fell when they were beneath it. (TA.) 


03.0 2 58 v 06 


io Sieh E09 dedo Cpe nisl 31 [When 
they came to you from above you and ron below 
you], in the Kur [xxxiii. 10], relates to Benoo- 
Kureydhah, who came to them from above them ; 
and to Kureysh and Ghatafán, who came from 
the district of Mekkeh, from below them. (TA.) 


„ o OB »0» 053508» 


PM Tope ve FEI 2. 55, in the Kur [ii. 208], 
means t [But those who have been careful of their 
religious duties] shall be above them in station [on 
the day of resurrection]. (O.) And one says, 
[agreeably with what has been stated in the first 
Rn of this paragraph, 8 D^ l, and] 

Gs — , [meaning + He overcame him, or 


overporcered him, and in like manner we Ó] 
Qe), as expl in the Ham p. 128, i. e. 1, 
namely, his adversary; and so a hawk, his prey, 
or quarry. (M and K in an expl. of «cie Ji, in 


art. Js.) And [ina similar manner] às i is meta- 
phorically used as denoting excess, (Mgh, Msb, ) 


and excellence: (Msb :) thus one says, s RT 
— (Mgh, Mgb) i.e. 1 Ten is above nine; 
meaning ten exceeds nine: (Msb:) and o» EN 
I's (Mgh, Msb) i. e. t [This is above, or superior 
to, that;] meaning this is more excellent than that; 
(Msb:) and hence, (Mgh, Mgb,) in the Kur [ii. 
94], (S, O,) (5,5 GS 1, i. e. 1[A gnat and] 
what exceeds it (Mgh, Mab) in smallness, or in 
largeness; (Mgh, Msb, K;) what is smaller than 
it, (AO, 8, O,) or what is larger than it, by the 
latter being meant the fly [mentioned in the Kur 
xxii. 72] and the spider (mentioned in xxix. 40], 
(Fr, S, O,) and the phrase as expl. in the former 
gense being like the reply to him who says “ Such 
a one is small" BU Ós i.e. t And smaller than 


that: (AO, O j hence also, in the Kur [iv. 12], 


esl T 1 os ob (Mgh, Msb) i. e. f [And 
if they are women, . two. (Msb.) 


os The part, of the arrow, which is the place 
of the bow-string; li. e. the notch thereof ;] (S, 
O, Msb, K;) as also * 45,3: (Msb, K:) the 
former is masc., and also, like the latter, fem.: 
(IAmb, Meb :) and Von signifies the O 
[or two cusps of the o», between which is put the 
bow-string] ; (O, K;) thus these are termed by 


the tribe of Hudheyl; but & poet who has used 
the dual form is said by AO to have meant 


3 

thereby a single as: (O:) the pl. [of mult.] is 
S and [of pauc.] 8.1; (8, O, Meb, K;) or, 
accord. to ISk, these are pls. of 4543 ; ; (TA;) 
and U also is a pl., formed by transposition ; ; 


[see an ex. in a verse cited voce 55] , 


TA ;) one says 20] and tis [for "NC and 593]. 
(TA.) UC Á means An arrom rendered 
complete by its having a Jø: — and hence {3 
Ut occurring in a trad. [as meaning t A com- 
plete share; for pose signifies ** a share" as well 

as “an arrow” J. (A’Obeyd,O.) And yn 
65, meaning 1 He, or they, of them, having the 
largest share of religion, is a metaphorical phrase, 
from the rd of the arrow. (TA.) — And they 


say, GTC UO "^ Jl, [or, app., TC UO for 


$ 0v 
Vis a coll. n., meaning arrows, or ** Ara- 


bian arrows, ] meaning + Betake thyself to thy 
a Fair, and that which concerns thee. (TA. ) — 


e 0 so 


And i.i € (O, K,) or liels , (TA,) 
meaning T [i. e. t We shot in one direction; or 
we shot one bout, in one direction]. ( O, K, TA.) 
Hence, app., one says, Ss JY SE US, mean- 
ing f Such a one was [for the first discharge from 
the bow, i. e.,] the first shot and dying. (A, TA.) 

— And [hence, perhaps, ] 85 signifies also i4 
mode, or manner, of speech: (A, O, K:) pl. 3s. 
(TA.) One says to a man when he enters upon 


a mode, or manner, of speech, pee, Ut is? ji 
— t Enter upon a mode, or manner, of speech 
better than it]. (A, TA.) — And {The first 
may. (AA, O, E TA. )— [ Hence, app., ] they 


say, Ut uS — o em t Return thou, if thou 
wilt, to the state of close, or loving, communion in 
which: we mere. (Ibn-Abbad, Z, O, TA. ) — And 


03 ooo 


the Arabs say, in imprecating, sit OM em J 
35 i. e. + May such a one die: so says AA; 


and he cites the following verse of El- Uleykim 
El-Kindee, 


M Wary SS eos OU j 
: -= 68252 


meaning + [What is the case of my wife that she 
is choked by her spittle? Then, or afterward, | 
may it (her spittle) not return to tts channel [i.e. 
her throat, the way whence it came; so that she 
may be suffocated]. (O.) — And one says (O, 
K) of a man when he has gone away, (O,) Le 


d e „ meaning t He went away and he 
did not return [to the place whence he departed]. 
(O, K.) — e» also signifies, (O, K,) accord. to 
Ibn-Abbäd, (O, TA,) t The vulva of a woman: 

(O, K, TA :) but Ag says that this is with |3 [in 
the place of the 5]: (TA :) [it is, however, also 


said that] — e signifies 1 the rima of the 
vulva, by way of. comparison [to the notch of the 
arrow]. (TA, in the supplement to this art.) — 
[And app. t The front edge of the lobe of the ear: 
see 1 in art. , where it is mentioned in such 
a manner as seems to preclude the supposition of 
its being a mistranscription for X. ] — And 
(as Ibn-Abbäd says, O) t The place of opening 


" A 


(2 phe, | O, TA, in the K, erroneously, — TA, 
and 2, , O, K, TA) of the mouth: or (as some 


[Boox I. 


say, O) the extremity of the tongue. (O, K, TA.) 

— And t The uppermost part of the penis, (En- 
Nadr, O, K, TA,) or of the glans thereof. (TA.) 
== And, accord. to the K, A certain bird; mean- 
ing a certain aquatic bird : but this is correctly 
[G93,] with two ķáfs. (TA.) — See also GU, 
last sentence but one. 


Ga (originally 53 : see dips. === Also, as 
mentioned in this art. and in art. , in the K: 
$ v 
see G, last sentence but one. 


o and od: Bee S.. 


45 5 Poverty, (S, O, K,) want, or need. (S, 
O, Msb, K.) One says, aú P sà He is one 


who is in [poverty or] mant or need. (Msb.) [See 
8.] It has no (unaugmented] verb. (TA.) 


e^ 9 2 

3, see (599, first sentence. And see also 
9 v 
(54, last sentence but one. 


ee? o 


ENT see E [of which, as a part. n., it is 
a pl.]. 


[PX 


áA,$: see what next follows. 


4453, (S, O, Ke.) originally 4543, (TA,) he, 
having become | because of the kesreh before it, 
(S, O, TA,) The milk that collects (S, O, K) in 
the udder (T) between two milkings : (S, O, K:) 


and r- [or this is a mistake for po ox] has 


mentioned 2500 Y A, with fet-h ; but ISd sa ys, 
* I know not how that is:“ (TA :) pl. ¥ Gs, G, 


O, K,) [or rather this is a coll. gen. n. and 435 


i8 its n. un. „] and od (IB, K) and Süss (K) 
and 5651, [a pl. of pauc. »] (S, O, K,) or this may 
be pl. of the pl. T (IB, TA,) and Saúl, ($, 
O, K,) which i is a pl. pl. (O, K) [or pl. of $1551]. 
[See also ies. ] — See also above, conj. 2, an 
ex. of ENG in a tropical sense. EMI also 
signifies 1 The water that has collected in the 
clouds and then falls in rain, (8, O, K, TA,) 
time after time. (S, K, TA.) — Also, i. e. TUA 
chee Grenier part c of the ex (Lh, O, E. ra. ) 
went forth] after the greater part of the night had 
passed : (Lh, O :) or, accord. to Th, after pors 
tions ( IR) of the night. (TA.) pe iii 
means f The period of the Leary portion of the 
forenoon called the] > when the sun has be- 
come high: (Ibn-Abbád, O, K, TA :) or, accord. 
to Z, the first part of the | eo. (TA.) 


8 „os 
„ [Of, or relating to, the location that is 
above, 5 over; 5 upper; ] rel. n. of 535, 


like as MEET is of : Sand G being very 
often added in the rel. n. (TA in art. — ) =— 
And [hence, but more commonly 4.655 A gar- 
ment worn by a man over that which is next the 
body; [an upper-coat; generally long, reaching 
to the heels, ample in width, and with long sleeves : 
it seems to have been formerly peculiar to men of 
the learned professions :] of the dial. of Mekkeh : 
post-classical. (TA. (See Dozy’s Dict. des Noms 
des Vêtements chez les Árabes, p. 343.]) 


Boox I.] 


Re The returning supply of milk after sucking 
or milking. (TA.) — See also the next para- 
graph, in three places. 


oli: see 1, former half, in two places: 
and see 1 again, latter half: — and 4, in two 
places. — Also f The time between two milkings ; 
(S, O, Msb, K;) for the she-camel was milked, 
and then left a little while for her young one to 
guck her in order that she might yield her milk 
copiously, after which she was milked again; 
(S, O ;) and likewise the time between two suck- 
ings; (Ksh in xxxviii. 14;) and Y Sled signifies 
the same: (S, O, Msb, K:) or, (Msb, TA,) ac- 
cord. to IF, (Mgb,) the (3143 of the she- camel is 
the returning of the milk into the udder after the 
milking : (Msb, TA :) or ói signifies the time 
between the opening of one’s hand and the grasp- 
ing with it the udder (Ķ, TA) of the camel : or 
when the milker grasps the udder and ee lets it 


go, in milking : (TA :) the pl. is 5,51 and 41; 

(9, Kj) and n says that 3193 has for its a 
FR originally 45,31, the kesreh of the 4 being 
transferred to the G, and the 9 being then chan nged 
into (g because of the kesreh before it; and "i 


has or its pl. 56. (TA.) One says, yu Ú 
15153 3 7 t He did not remain at his abode 
save as long as the time between tmo milkings]. 


oe Je e 


(8, O, TA. ) And it is said in a trad. y 5 

asl gi + [The period of the visiting of a sick 
person is the space of time between the two milk- 
ings of the she-camel]. (8.) And in a trad. of 


Alee occurs the saying, ol is j Ail mE 4 Js 
2560 i.e. t [The captive said to him,] Grant thou 
me a delay, or respite, as long as the time between 


two milkings lof a she-camel]. (TA.) o^ Uu 
* oi and oiii in the Kur (xxxviii. 14], accord. to 


different readings, (8,) the latter the reading of 
the Koofees except Asim, and the former that of 
the rest, (O,) means + [There shall not appertain 
to it] any postponement, or delay, and resting : 

(S:) or, accord. to AO, the latter is the meaning 
of the former reading; and the latter reading 
means, any waiting, or expecting: (TA:) or 
[both mean] any pausing as much as the time 
between two milkings, (Ksh, Bd, ) or tro suchings : 

(Ksh:) or any returning, and repeating; (I Ab, 

Ksh, Bd ;) from Sit ‘he (a sick man) returned 
to a healthy, or sound, state"; and the (3143 of 
the she-camel, when the supply of milk returns to 
her udder; (Ksh ;) or because in it [i. e. the 5195] 
the milk returns to the udder ; (Bd ;) i. e. the blast 
[to which the words refer] shall be one only; it 
shall not be repeated. (Ksh.) The saying (Mgh, 

O, TA) of the Prophet, (O, ) related in a trad., 

(O, T^) gis , (Mgh,) or end 


Y ali oe e a (O, TA) and 5155, 
(TA,) means t He divided the spoils [of Kheyber, 
or on the day of Bedr,] in the space of the rest 
between two milkings of a she- camel: (TA :) or 
e ; (Mgh, O;) ols ve meaning Oe 5 
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4 i. e. I ws bate wil a dividing 
proceeding from quickness] : (Mgh, O:*) or, as 


some say, the meaning is, making some of them 


* — A5 
[i. e. of those who composed his army] to be more 
highly distinguished (* 3351) than others (O, TA*) 
in the proportion of their spoils and of the trial 
undergone by them. (TA.) zzz See also Su, last 
sentence but one. 


o3 y 2 e 
SG, mentioned in this art. in the K: see &, 
last sentence but one. 


; gil Superior, excellent, or surpassing: (Mgh, 
Msb 25 anything excellent, or choice, (O, K, TA,) 
and pure, in its kind. (TA.) You say, G m 
y» T. (He is superior, excellent, or surpassing, 
in knowledge], and T lin wealth, &c.]. 
(Mgh.) And 45 445 42 ge [A young woman ex- 
celling in beauty, or comeliness]. (Meb.) And 
3, (an irreg. pl. of , like as sé i is of oe, 


for by rule these pls. should be 456 and 51, 
signifies Elegant scholars, and orators. (IAar, 
O, K.) == Also The place of junction of the neck 
with the head: (S, O, K:) therefore when this is 
high, the neck is long. (8, O.) 


al: gee SI, last sentence but one. Also 
An arrow of which the UC [or notch] ts broken: 
(S, O, Msb, K, ra ) [amid] an arrow having no 


às: (L voce $i :) pl. 85 [perhaps a mistran- 
scription for the regular form of pl., i. e. Sy; ; or 
it may be that the 4 is with fet-h to distinguish it 
from (395 signifying “a notch” of an arrow]: 

but IAar explains this as signifying arrows of 
which the ete have fallen. (TA.) One says, 


Job Ák o» any + Such a one returned with 
an arrow having a broken notch and without a 
head upon it; meaning, with an incomplete share 
of good fortune: (S, O:) or, disappointed of at- 
taining what he 1 ai ght & proverb. 
(TA.) And Job 65 4593) +[I turned him 
back, or away, with a paltry benefit ; or] I made 
his share of good fortune to be little, or - incomplete. 


(TA.) And Jot Ssh - AI U, expl. 


in the first 5 of. art. . 15, à) 2. 
[A large sheave of a pulley] of which every pa 
(or tooth, perhaps meaning cog, though I do not 
remember to have met with any description of a 
cogged ,] has two cusps (WÉ), (O, K,) 
like the 899 [of the notch] of the arrow. (O.) 
[The strangeness of this explanation induces me 


to think that 1 is here a mistranscription for 
N, (see e 5, in art. ,) and that the 
explanation i is partly conjectural.] — And Qu 
TC A glans of a penis whereof the extremity is 
tapering in form, (O, K,) like that which is termed 
16 (O.) 

8 and Lies A she- camel having in her udder 
the milk that had collected between two e 
(AA, 8, O, K:) pl. S- (S. O, * and &, 
(Akh, TA,) and ¥ Sa also is pl. of S. signify- 
ing as expl. above, mentioned by AA in the third 
vol. of his“ Nawádir," and said by IB to be, 
accord. to analogy, pl. of 53%, and to be origi- 


8332 
nally (395; but accord. to one relation of a verse 
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in which it occurs, it is * os, which is more 
agreeablewith analogy. (TA.) em And theformer, 
applied to a poet, is syn. with E [i. e. One 
who poetizes admirably, or wonderfully. ] (Aboo- 
Turáb, K. [But its verb is mentioned in the O 
and K in art. ¢5,5.]) 


ska Food, and beverage, that is taken by little 
and little. (IAgr, O, K, TA. [See its verb.]) 
Applied to an arrow, [Having a notch made 
Jor the bow-string. (See 2.) — And] Having 
the bow-string put into its notch on the occasion of 
shooting : Lee 4, last sentence: ] — whence the 


saying, i 2,0 T. 4. e T, z *j 
t(Mayest thou not cease to be rightly disposed in 
beneficence, and thine arrow made ready with the 
bow-string put into tts notch in generosity]. (A, 
TA.) 


8 A man who sleeps much: (O, K, TA:) 
mentioned by IAar; but this is strange. 


* 

Ja [ Beans; or the bean; faba sativa of J us- 
sieu; vicia faba of Linneus; i.e.] i q. por 
[d. v.]: (T, IF, S, Msb:) or i. g. i. e. 
chich-peas; or the chich-pea]: (so in one of my 
copies of the S: (in most of the copies of the S, 


this word is mentioned at the end of art. 3; 
but in the older of my copies, before that art. :]) 


or a certain grain, or seed, (e,) like the aom: 
gnt with the people of Syria [and of Egypt], i. 9. 


Bu: or (as some say, M) specially the dry 
[thereof]: n. un. with 5: (M, K:) mentioned by 
Sb. (M.) 


Jui A seller of Ja. (TA.) 
| 3395 
RE see art. WS. 


2 


2. prey VC I made bread, or the bread. 
(IJ, M.) [And] G * Make ye bread for us: 


(T, S:) a phrase said by Fr to have been heard 


from the Arabs as meaning thus. (T.) 

pu & word occurring in the Kur ii. o8, (T, 
S, M, &c.,) is expl. as signifying the same as Pp 
(which generally means G'arlic; but is said to 
have also the meaning here next following]; (T, 
S, M, Msb, K;) said to be a dial. var. of the 
latter word, but app. [if meaning “ garlic "] 
formed, as IJ says, by the substitution of & for 
2; (M;) and Abd-Allah [Ibn-Mes'ood] read 


[in the Kur ubi suprà] pas) [instead of si]: 
(Fr, T, S:) it is also expl. as signifying wheat ; 
(T, S, M, Msb, K;) which is said by Lh to be = 
meaning of 75 and 25; and if Ibn-Mes'ood 
read the word as , the meaning is $5, i. e. 
* wheat ;" (T ;) accord. to Fr, it is an old word, 
signifying thus, (T, 8,*) and also bread; (T, S, 
K;) Zj says that there is no difference of state- 
910 * 
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ment among the lexicologists as to its having the 
former of these two meanings, that it is said to 
have the latter also, and that it also signifies the 
other grains, beside wheat, whereof bread is made 
[which last meaning is also mentioned in the K]; 
(T;) and IJ holds that it is rightly expl. as 
having the first of these three meanings (i.e. 
* wheat") and the last of them: (M:) another 
meaning assigned to it is Jase (i. e. cicer arie- 
tinum; or chick-peas]; (S, K;) which is of the 
dial. of Syria: (S:) and it signifies also any sake 
[app. meaning head of a plant, such as that] of an 
onion, or of a garne: or a great gobbet of. Jood: 


(K: [for E MI in the CK, I read ii al 
Aen. as in other copies of the K: ]) in the dial. 
of Azd-es-Saráh, it is applied to ears of corn; 
and Y 4445 is its n. un.; (M ;) this latter signify- 
ing an ear "of corn, (8, K, TA,) as expl. bey IDrd: 

(TA :) ay has ous (of the measure 11 for 
a pl., this being [virtually] a pl. pl.; mentioned 
by IJ, who says that the dammeh in ae is dif- 
ferent from the dammeh in SU. (M, TA.) 


4: see the next preceding paragraph, near 
the end. — Also A thing that one carries between 
his two fingers. (K.) 


93 o 


Legs logs $i u (M, K,“) means [They cut 
the sheep, or goat,] into a number of pieces; (M;) 
like wu (K.) 


Gb, altered from 9 A seller of As [app. 
in any of its senses, but accord. to the TA as 
meaning wheat, or chich-peas]: (S, K:) [or] a 
add of grum IA ) accord. to Az, (TA,) 


Sun means Sn, (Mgh, TA,) who is called 


by the vulgar pleat [generally signifying the 
seller, or vender; perhaps here meaning the seller 
of sugar, though I do not anywhere find VOCAT 
thus explained]; (Mgh;) but he says, “I do 
not think it genuine Arabic." (TA.) 


es | 

1. a, ol, (8, Msb, K, ) aor. 215 ($, Mgb) and 
Y also, (18d, TA,) inf. n. og, (MA,) [and 
inf. n. of unity 4 565, (see Har p. 434,)] He ut- 
tered it, or pronounced it, (S, Mgb, K,) namely, 
a saying; ($; ) as also 9%. (8, K.) One says, 

, U, and Ý z U, i. e. I opened not 
my j mouth with a word, or sentence, (S.) oU e, 
& phrase used by El-Hareeree, the Arabs did not 
they only said, ax. Sumy JI o [The man 
opened his mouth with such a thing, i. e., with such 


0 E ^» 1 
a saying, 


&c.]. , (Har p. 191.) And E lid 
4 3 inf. n. me [or 0963 1], is a saying men- 
tioned by Fr, as meaning This is a thing, or an 
affair, which I mentioned not, or have not men- 
tioned. (TA. ) — See also 2. 093, aor. "" 


[inf. n. 0955] He (a man) had what is termed 


Y ii 


Y 093, (S, TA,) which means width of the mouth, 
(S, K, TA,) and largeness thereof: (TA:) or 


Bay : 


* — , 
protrusion and length of the upper central incisors: 
(S, TA:) or length of all the teeth; length of the 
upper central incisors being termed (59): (IB, 
TA:) or protrusion of the teeth from the lips, 
with length thereof. (K, TA.) 


2. 4 He (i. e. God) made him to be opi [or 
mide in the mouth, &c.]. (S, K.) — U 
yu Ija E, [thus accord. to the TA, but an 


explanation of p seems to show that the right 


reading is Las, i in the pass. form,] and ¥ Cabell, 
and 7 =, means G15) 3% [app. Much 
indeed, or greatly indeed, didst thou eat, or hast 


thou eaten, of this food: see 35: and see also 
10]. (TA.) 


3. agli, (K, TA,) inf. n. 45; (TA;) and 
ola, [formed from the former by transposition, ] 
(K, TA,) inf. n. SLaLive ; (TA;) He talked, or 
discoursed, with him: ieee also 6:] and he con- 
tended mith him for superiority in glory, or ex- 
cellence, (K, TA.) 

5. "v He spoke. (KL. ) See also 1, first and 
second sentences. And see 2. Sn "v 
t.He entered the 25 of the place; (T. TA;) 
i. e., the mouth thereof; likened to the ,$ l pro- 
ms thus called] as being the first place of ingress 
to the interior thereof. (TA.) 


6. 14a UJ They talked app. one to another: see 
3. (K.) 


10. . , (S, K,) inf. n. AMI and stax, 
(K,) the latter mentioned by Lh, (TA,) He (a 
man, §) ate, (S, K,) or drank, (K,) vehemently, 
after scantiness, (S, K,) or after weakness; (so in 
a copy of the S;) but seldom used in relation to 


drinking: or you say, yu h meaning 
he ate much of the food: so says I Agr, not par- 
ticularizing the act as being after scarcity or not. 
(TA.) [See also 2.] — And He quenched his 
thirst by drinking. (K.) 

56: see what next follows: and see the next 
paragraph again, in the latter half: == and the 
same word, and eU, (the latter in two places, ) see 
voce 4 U. 

o9 and Y oló and ¥ aes (K, TA) and, accord. to 
the copies of the K, days, [or, as in the CK, 2, 
but correctly ¥ 4, (TA, ) and y all signify the 
same [i. e. The month); (K, TA:) the pl. is 1%, 
(S, K, TA,) pl. of 55, (S, TA,) and as such its 
case is plain; as pl. of 45, it is like C as pl. 


of c» as pl. of 6, it is allowable as paring 3 
for its original medial radical; but as 8 pl. of aay, 
it is anomalous: (TA:) and another pl. is 75 


(K, TA, ) said by some to be pl. of * or ori with 
teshdeed, of which an ex. occurs in a verse cited 
in the first paragraph of art. ; but some dis- 
allow this pl.; and accord. to some, (TA,) it has 
no sing. (K, TA) agreeable with rule, (TA,) for 


a is originally 255, (K, TA, ) with the 4 movent 
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by fet-h, or [osó, as in some copies of the S,] with 
the 3 quiescent, on the authority of IJ; (TA ;) 
the o is elided, and the 4 becomes & movent final, 
therefore it must be changed into !, because of 
the fet-hah preceding it, so the word becomes G; 
but & noun may not be of two letters whereof one 
is [the of] the tenween, (K, TA,) thus the pas- 
sage is expressed in the M, but MF remarks that 
correctly we should say whereof one is the l, (TA,) 
and therefore a hard letter is substituted for it, 
one similar to it in kind, which is 2, for they are 
both ais; and in the 2 is a sort of humming 


sound (gah, i in the CK VS in the mouth, [or 


rather in the nose, ] resembling [the sound of] the 
prolongation of the 3: (K, TA :) [several similar 
disquisitions, added in the TA, respecting the 
change from es to , I omit, regarding them as 
needless: what is said on this subject in the S, 

in art. , I have mentioned in that art.: ] in the 
present art., J says that the » of «ô is a substi- 
tute for the e, not for the 3, of ; P but.this is a 


mistake: (IB, TA :) the dual of py is Qué and 


| v (LAar, S, Msb, K) and G, the second 


and third of which are anomalous: (IAar, K:) 
of the second, which occurs in a verse of El- 
Farezdak, [and respecting which see the first 
paragraph of art. ,] Sb says that it is used by 
poetic license. (TA.) In ) using it as a prefixed 
noun, in the phrase T , they deemed the 
combination of the two os difficult in respect of 
utterance; therefore they suppressed the [radical] 
e thereof in this Ara and then i in other, similar, 
ore; and x e Ma, and oj 5, and 6 Li 


Aj j, and aj 25 A Š: and when prefixing it 
to ie pronoun denoting] thyself, thou sayest, 
8 ; and this thou dost alike in using it in 
the nom. case and in the accus. and in the gen., 

because the 3 [of s] is changed into (g and is 
then incorporated [into the pronominal c]: (S, 
and the like is said in the Mgb:) and sometimes, 
though rarely, they did the like in other cases, 
when not prefixing it; for instance, Ú occurs at 
the end of a verse of ELAjjói, without an | affix, 
in this case for WG. (S.) — In the saying &= 
v ui! old, meaning I spoke to him, his mouth 


being near to my mouth, o is in the accus. case 


as a denotative of state: (S, TA: ) or by reason 
of the derivative U meant to be understood: 

or, as Sb says, it is an instance of one of the 
nouns that are put in the place of inf. ns., and it 
is not to be separated from what should follow it, 
so that you may not say olJ 45 [alone], for 
you tell of your nearness to the person, and that 
there is not any one between you and him: and 
if you will, you may use the nom. case, meaning 


9. * [this being his state), (Sb, TA,) i. e. 
T $9 [Ais mouth was near to my mouth], 


the clause [following "AUC occupying the place 
of a denotative of state. (TA.) — The saying 
a LAG, (Meyd, K, TA,) which is a prov., 
(Meyd, TA,) means May God make the mouth of 
misfortune to cleave to thy mouth; (Meyd, K,* 
TA;) [but lit. signifies, only, her, or its, mouth 


Boox I.] 


to thy mouth; and is [likewise] an instance of 
one of the nouns that are used in the manner of 
inf. ns. expressive of imprecation, by reason of a 
verb not mentioned: Sb says, ub is without ten- 
ween, meaning FON RY 6, as is shown by the 
saying, 
: h Coe deals : 
23 0br 
. WES OU Us o . 
[Many a misfortune is there, of the misfortunes of 
time, which men fear, that has no mouth, where- 
with to bite]: (Sb, TA:) A’Obeyd says that its 
primary meaning is, may God make the ground 
to be in thy mouth; that it is like the sayings 
pec Hedy and LASS OTT (S, Meyd;) and 
[hence] it means disappointment [cleave] to thee: 
(S,* Meyd:) a man of Belhujeym, (S, Meyd,) 
cited by A'Obeyd, (S,) addressing a wolf that 
Bought to get his she-camel, (Meyd,) says, 


= 
u TC on — - 
[And I said to him, Sa) als, for she is the 
youthful she-camel of a man who will give thee as 
a guest's entertainment that which thou fearest] ; 
(S, Meyd; but in the S, as IB has observed, 
6 is erroneously put for wm» i. e. [who will 
entertain thee with] the shooting of arrows ; 
(Meyd ;) (by AE] he means Sos from T 
Cael: (S:) it is also said that WG is metony- 
mically used as meaning the dust of the earth, 
which is termed the mouth of the earth because 


it drinks the water; and it is as though the saying 
meant the dust be in thy mouth: (Meyd:) Sh is 
related to have said, I heard IAar say Hw VAG, 

with tenween, meaning may God make thy mouth 
to cleave to the ground; [or rather, ground to thy 
mouth; lit., simply, a mouth to thy mouth ;] and 


0 J} o 
e 


ad c * 


some say Hei WÚ, without tenween, as an im- 
precation meaning tmay God break thy S (i. e. 
thy teeth, to which 4$ is often metonymically ap- 
plied, as is also p (TA.) — One says also, 


ee Jeo 


WNP v al oss L. meaning {Such a one 
drew for his camels the water when they came to 
it, while they were drinking; not having stored it 
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for them in the drinking-trough: and (3.3 pm 
WAY ule 49 t Such a one suffered his camels 


to pasture while going along [by his driving them 
gently : see art. ]: so says Ag: and so accord. 
to the A and other lexicons; but the author of the 


K, by an omission, has assigned the latter ex- 


planation to the former phrase. ( TA. )— mg 9 
vss G «dll, meaning eub dsl, (K, TA,) has 


[with other, similar, phrases] been explained in 
art. uy [q. v.]. (TA.) — pom wy a [Mouth 
of a horse that is suffering indigestion £n conse- 
quence of his having eaten barley and so made it 
to stink] is an appellation applied to him who has 
stinking breath. (TA. [An ex. of it occurs in a 
verse of Imra-el-keys cited in the TA in art. pom 
as in Ahlwardt’s *Divans of the Six Ancient 
Arabic Poets," p. 125; and differently in De 


es 
Slane's “ Diwan dAmro- kais,” p. 36 of the Arabic 
text.]) — And * » [Mouth of a large field- 


rat] and Q5 K [Mouth of a sort f, small wingless 
locust, or perhaps correctly 705 FS mouth of a 
small wingless locust,] are nicknames applied to a 
little man. (TA.) — One says also, 093 Pt J. 
meaning {May his teeth, or front teeth, not be 
broken. (K, TA.) And 543 KL + His teeth fell 
out. (TA i in art. [d. v.]) — And 4 2 
i. e. * [meaning tHe died upon his “face ; 
prone: like ayes) He fell upon his Jace: 
the J in both being niedi in "ii sense of VE; as ; 

it is in the phrase yo nee (expl. in art. 4), 
&c.]. (A, K, TA. (The explanation in the TK, 


being somewhat ambiguous (though correct), has 
misled Freytag in this case.]) And [in like 
manner, using ) in the sense of se] at 42 
4d), one of their forms of imprecation, meaning 
t May God cause him to die: or prostrate him 
[upon his uo as also * 4,5). (TA.) — 
[See also 4% as syn. with %; ; like which it has 
51% for a pl. ] = $9 also, having for its pl. algal, 
and pl. pl. 4,461, (S, Mgh, Msb, K,) [which last 
is of very frequent occurrence, ] signifies Perfume, 
or an odoriferous substance: (Mgh, Msb:) ora 
thing, or substance, with which a perfume, or an 
odoriferous substance, is compounded or prepared 
(S); like as J signifies things, or sub- 
stances, with which sorts of food are compounded 
or prepared: (S, Mgh:) or the Js [or seeds 
used in cooking] with which food is compounded 
or prepared (5 : jie) are also called wet algal: : 
(Msb:) [the pl. and pl. pl. are now generally ap- 
plied to spices, or aromatics :] or 01y, the pl. 


mentioned above, signifies [the seeds called] Js gl: 
and also what di oils, os 

in my MS. copy of the K, pl. of s, q. v., 
<i (with sree), the only reading 


e fragrance [I read 


instead of s 


that I end in other copies of the K, regarding 
the latter as indubitably a mistranscription,] of 
perfumes, or odoriferous substances: (K:) and 
the sorts, or species, of flowers; (K, TA;) thus 
says AHn; and in one place he says that eae 
signifies what are prepared for perfume, of sweet- 
smelling flowers; and sometimes they are of herbs, 
or leguminous plants: (TA:) and also sorts, or 
species, of a thing [app. of any kind]: (K :) and 

-oÉ © 3 33 - of 
one says, ppb! olgd! Cao gh, and % e, 
meaning Tt is of the sorts, or species, and of the 
mixtures, or compounds, of perfume, and of herbs, 
or leguminous plants: (Mgh :) but rye is not ap- 
plied to anything that is termed js. (A Heyth, 
TA in art. i.) 


"XT see 1, last sentence. — Also The quality 
of a dj [or large sheave of a pulley] such as is 
termed A, fem. of 2%, q.v. (TA.) 


E see its syn. 69d. 


$- 3 Oras . 
digs: Sce 423, in five places, 
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"t Certain slender, long, red roots, with which 
one dyes; beneficial for the liver and the spleen 
and the U [app. as meaning sciatica or the 
sciatic nerve] and pain of the hip and of the flank, 
powerfully diuretic, and kneaded with vinegar and 
applied as a liniment it cures the [leprosy termed] 
vop: (K, TA :) but the word was not known 
to Az in this sense, [which is the only meaning, 
except one which I think doubtful, that I find 
assigned to it;] and it is said to be the 855 [which 
see in art. 43, i. e. madder]. (TA.) See also 


2254 


33. 
* "PES 9 60» 9823 
ags, originally es: see .. 


435: see its syn. 9). — [Hence] it signifies 
also t The li. e. mouth] of a place; likened to 
the „ [properly so called] as being the first place 
of ingress, or entrance, to the interior: (TA:) 
[and so too as being the place of egress, or exit, 
from the interior :] it is of a river, or rivulet, 
(Lth, §, Msb, TA,) and of a valley, or water- 
course, or torrent-bed, (K, TA,) and of a street, 
and of a road; (S, Msb, K, TA ;) signifying the 
yt [or mouth]; as also Ý 45, (K, TA,) without 
teshdeed ; mentioned by IAagr: (TA: ) or it sig- 
nifies thus in relation to a river, or rivulet ; (Lth, 
Msb, TA ;) the foremost part thereof: or, as 
some say, the place of its pouring into the A 
[d. v.]: and accord. to Lth, in relation to a 


valley, or water-course, or torrent-bed, its iil; 
[or head, as though in this case having one, or 
each, of two contr. meanings, unless, as I believe 
it to be, the mouth, or outlet, of a valley or water- 
course or torrent-bed be sometimes called its | Jl; 
as being its foremost part]: (TA:) and of a 
street, it is the place of egress, or exit ; (Msb;) 
the foremost part thereof: (TA :) and of a road, 
it is the 4$ [or mouth], which is the upper part 
thereof (oA): (Msb: [thus in my copy; but I 
think that Ne] is a mistranscription, in my copy, 


for 45, and that the correct meaning is therefore 
the foremost part thereof, agreeably with what is 
said above in relation to a road and to a river or 
rivulet:]) but accord. to some, * & A43, without 
onder’ is not allowable; and one should say, 


» 4 


à s; plat = Use , and * aa [probably, I 
think, a mistranscription for ans, with the 3 

quiescent, both meaning He sat at the mouth 5 
the road]; ; not Ý A, without teshdeed : (TA: ) 
and 45 signifies also + the first, or foremost, 


part, of a thing; (K, TA;) like that of the 
street and that of the river or rivulet: [whence] 


7039 0090 po 


one says, Uy! FW Lids e i. e. 1 The first, or 
Joremost, portion of thy camels [came Lu us, or 
came forth upon us); like the > Phrase T 250 453: 

(TA :) the pl. of hg i is 51%, (Ks, S, Msb, TA,) 


which is anomalous, (S, Msb, TA,) and (TA) 

Sus (in the CK Suzi] and eh. (K, TA.) 

[Hence] one says, — wd! 2550 is? 15 
» e£ © 


n, (A, K.“ TA,) in the copies of the K 


ej, which is wrong, (TA, ) i. e. 1 They entered 
into the foremost parts of the country, or town, 
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and went forth from the hindermost parts thereof: 
(A, K, TA :) the sing. of me as here used is 
453. (TA.) == It signifies also A say, or say- 
ing, or speech; (S, K, TA ;) from 1 in the first 
of the senses assigned to it above: hence one says, 
AS PT 5) ol (S, TA) Verily the retracting 
of ‘that which has been said is difficult : (Har 
P. 434 :) and [hence] one says also, uL. ” 
T 4255 He fears the say, or speech, of men]. 
(TA.) — And The Muslims’ rending one another’s 
reputation by evil speech, or by backbiting ; (K, 
TA;) as also Y 43. (TA.) — à s3 A 
means Verily he is strong in speech, and free, or 
unconstrained, in tonge., (TA; ) — And one says, 


5 4 T. Dyer} dings ey U, meaning [How 
vehement is] thy camels eating lof this herbage} ! 
and in like manner, 4.2 åh, [the ee 


wei of thy horse]: whence their saying Kalgi 


u [which may be well rendered as it has 
been in art. 2, q. v.], meaning Their good eat- 
ing shows thee their fatness, causing thee to be in 
no need of feeling them to test their condition. 
(TA.) == And Milk, as long as there remains in 
it the taste of sweetness; (K,* TA ;) as also ETT ; 
and sometimes correctly said with G, i. e. [4555,] 
without teshdeed. (TA.) 


45,0 A man who reveals, or discloses, every- 
thing that is in his mind; as also Y ol, (Fr, S, 
TA, (but omitted in one of my copies ‘of the S,]) 
and d e: (Fr, TA: ) and Atoms Y 10 one who 


reveals his hunger ; originally 456, like as they 
said j and Au. (TA.) 


"T Having what is termed 095, meaning as 
expl. in the last sentence of the first paragraph 
li. e. width of the mouth, &c.]; fem. iz; (S, 
K, TA ;) the former applied to a man, and the 
latter to a woman; (S, TA ;) and in like manner 
to horses. (TA.) Tc , applied to a woman, 
means Wide-mouthed, ugly: and, applied to a 
mare, wide-mouthed, long-headed: or sharp in 
(TA.) — (Hence, ] slags 54) A wide- 
mouthed well. (K.) — And ias Zab A wide 
wound made by piercing. (K.)— And SS tens 
na, [A large sheave of a pulley] (S, K, TA) that 
is wide (K, TA) and (TA) whereof the teeth be- 
tween omei T runs the yeu are ucl (S, TA.) 


seo T" „ „ 


spirit. 


[IPS 


spe and 75, (S, K,) the latter originally 


2755 (S,) Eloquent; (S, K, TA;) and so — 
applied to a woman; (8, TA;) able in speech ; 
an able speaker: or "C signifies good in speech; 

a good speaker : (TA: ) or both signify good. and 
eloquent in speech; as though taken from HT 
meaning width of the mouth: (IAar, TA :) 
or having an inordinate desire, or appetite, for 
food; a vehement eater; (K, TA ;) applied to a 
man and to other than man: (TA :) and the 
latter (455), having an inordinate and insatiable 
desire, or appetite, for food: (TA:) and this also 
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signifies a man mho eats. much; syn. VT (S, 


K ;) and so does ¥ — (K lin some copies 
of which, 3 is strangely put in the place of 
Js! in the explanation here given]:) or 1. 
signifies a man eating vehemently after scantiness, 
(S,) or after weakness: (thus in a copy of the 
S :) and 551 is also expl. as meaning : men who 
eats vehemently. (TA.) And one says * E 


(K, TA) meaning [Very] eloquent in speech : 
(TA:) and ogis Shis (Ķ, TA) Good, or excel- 


daos 9 vse 


lent, speech, or diction. (TA.) mmm ose Y 
means [ Beverage, or wine,] perfumed (K, TA) 
mith [the odoriferous substances called] 4) "mu [pl. 


94-23 E 


pl. of esq v] (TA.) = And eske «ps5 (Lth, 
K) and GN (T) A garment, or piece of cloth, 
dyed with os (or is, i.e. madder]. (Lth, K.) 


WEM see the next preceding paragraph, in 
two places. 


ej 


is a particle governing the gen. case [and 
used in the manners and senses expl. in what here 
follows]. (T, S, M, Mughnee, K.) — It relates 
to a receptacle; (Sb, S, M;) and, when used in 
& wider sense, to that which has some near re- 
semblance thereto; (Sb, M;) [i.e.,] and also to 
what is considered as a receptacle: (S:) (in other 
words,] it denotes inclusion, or inbeing, (Msb, 
Mughnee, K, TA,) either in relation to place or 
in relation to time; (Mughnee, K, TA;) properly 


and tropically. (Msb, iN api n salt 


„„ s Ax) A as vài 5 el 
Ore Qty , [The Greeks have been overcome in 
the: nearer, or nearest, part of the land, and they, | $ 
after the overcoming of them, shall overcome in 
some few years], in the Kur [xxx. 1—3], is an 
ex. of its relation to place and to time. (Mugh- 
nee.) And pee volaill TP" t [And there 
is, to you, in retaliation, life, or an advantage, 
(respecting the meaning of which see art. | ,) 
in the Kur ii. 175,] is an ex. of its being used 
3 24 "ese 9 4 06 
tropically. (Mughnee.) _.xmol | 43 l Shins | 
is an ex. of its relation to place, but the proposi- 
tion is inverted [i. e. the meaning is J inserted 
my finger into the signet-ring]. (Mughnee.) 
[Using it properly,] you say, Ly! is? TT [The 
water is in the vessel]: (S:) and x us » 
[It is i the malat] and == lin the purse]: 
and asi vh al » p ts in the belly of his 
Boer]: : and Jä us? "m [.He is in the shackle 
Jor the neck]: (M:) and jl Y. 33 [Zeyd is 
in the house], (S, M,“ Msb ) or within the house, 
and in the midst of it, for jst means Ih, 
and Ui, : (T ;) and [using it tropically, you 
say,] pex T. PET t [.Doubt, or uncertainty, is 
in the information]. (S.) The saying E 45 
[In him is a fault, or blemish], if relating to a 


real wees is proper ;,and if relating to an ideal 
E. tropical: the former is such as the ampu- 
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tation of the hand of the thief, and the redundance 
of & hand ; and the latter, such as the running- 
away of a slave. (Msb.) [When relating to 
time, it may in some cases be rendered In, or 
during; as in the phrase S yu G. in 
the Kur ii. 189, i. e. In, or during, certain num- 
bered days. J is? yu 2 1 oi 
b, in the Kur xxxvi. 55, may be Neude 
+ Verily the inmates of Paradise this day shall be 
in the midst of diverting occupation, cheerful, or 
happy. The phrase as ú a 14 aes úi, lit. 
+ As to his saying thus, in it is what is in it, is 
used as a polite a of objection, or con- 
tradiction ; like 2 , d. v. In many in- 
stances, e may be rendered Of, or concerning, 
or in respect ; as in 144 ae) Jé t He said of, 
or concerning, him, or it, thus; for ejos Y. jó 
Kc t He said in mentioning him, or it, thus; 
or aies in describing Par or i ; or the like: 


hence, for ex., one says PEU p T Us — 
+ He wrote a book of, or concerning, the science of 


à » 5» 


lewicology: and hence, in the Kur ii. 133, i gale} 
^T us t Do ye argue with us concerning, or in 
respect of, God?] — It also denotes concomi- 
tance, (Mughnee, K,) and (K) in this case 
(Mughnee) it is syn. with e (Meb, Mughnee, 


K.) Thus in the phrase, 2 T „1.50 JS [He 
shall say, Enter ye with peoples], (Msb, Mughnee, 
TA,) in the Kur (vii. 36]: (Mab, TA :) or, as 
some say, the meaning is, wl 4 lin the 
company of peoples]. (Mughnee. ) Thus, too, in 
the phrase, in the Kur [xlvi. 15], yin Y. 
FEET [With the inmates of Paradise]. (Mab, 
TA.) [Or in these and similar instances, 53 
may be rendered, more agreeably with the primary 


signification, as meaning Among.] In the K, the 


meaning as denoting concomitance and that which 
is identical with x» are made distinct: and it has 


been said that = denotes the continuance of con- 


comitance and ae denotes its commencement ; 
though this is not invariably the case. (MF, 
TA.) [Hence it is used to denote a combination 
of two qualities : as in the phrase eral i Job 

t Length together with laxness: (occurring i in the 
K voce v :) and 5 T. Slee + Blackness 
blending with redness: and the like. And in like 
manner it is used to denote the combination of 
the engi and breadth of a thing: as in the phrase 


e gl 6 6i osos 4% Its length is 
twenty cubits with (or as we say by) three cubits 
in breadth : in which case the number of square 
cubits is expressed by the phrase N T C5 E 
as though meaning Twentz as a multiplicand with 
three as its multiplier; i. e. twenty multiplied by 
three: see «po as signifying “he multiplied."], 
— It also denotes the assigning of a cause. (Msb, 
Mughnee, K.) Thus in the phrase 505 expl T 
i.e. On account, or because, of completing [the 
possession of ] forty sheep or goats, [the giving of ] 
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a sheep or goat [for the poor-rate] is incumbent 
[on the possessor: or this may be rendered, in 


the case of the possession of forty, a sheep or 
goat is to be given]. (Msb.) And thus in the 


wo á „ te 


saying, [in the Kur xii. 32, ] peat saul SSS 


4,9 [And that is he because of whom ye blamed 


me]. (Mughnee. ) Thus also in m saying, in & 


trad., U. 5 ( 0 odes Sial d [Verily 
a woman entered the fire of Hell because of a she- 


cat which she confined without food]. ( ( Mughnee, ) 


[And thus in the phrase 142 T. A He paid 


in advance, or beforehand, for, or on account of, 
such a thing.] — It also denotes superiority ; 
(Mughnee, K, TA ;) i.e. (TA) it is used in the 
sense of . (T, 8, M, Mab, TA.) Thus in 


the saying, in the Kur [xx. 74], | 9 ales 
ii me [And I will assuredly crucify you 
upon the trunks of palm-trees]. (T, S, Msb, 
Mughnee, TA.) And so in the verse of Antarah 
cited voce * (T, M, Mughnee, TA.) And 


2 Or o 


Yoo asserts that the Arabs say, 4 , 


meaning age fi.e. I alighted, or descended and 


stopped, &c., at the abode of thy father]. (S.) 
— It is as syn. with Y, (T, 8, M, Mughnee, 
K,) sometimes. 
Zeyd-el-Kheyl, 


e» JA o Ô so 


. tod Ue S. Ss N 


d HI AUI yab c G : 
(S, Mughnee, TA,) meaning, AOI 4Y * 


li. e. And horsemen skilful in piercing the aortas 


and the kidneys ride in the day of fear therein]. 
(S, TA.) And thus in a verse cited by Fr, uy 
is made trans. by | ,$ and Oe instead of Y and 


Gf. (T, TA.) [Thus, also, s e$ (49 is 


9 2 4 0» . : 
sometimes used for g gm od, meaning It is 


nought; or not of any account or weight; &c.: 
Ld P4 
see more in art. .] — It is also syn. with , gl. 


325 
(Mughnee, K.) Thus in the Kur [xiv. 10], % 


migi Y. viol [And they put their hands to 
their mouths). (Mughnee, TA.) — It is also syn. 
with * (M, Mugbnee, K, TA.) Thus in the 


Kur [xxvii. 12], SLi a us (OF, or among, 
nine signs]. (M, TÁ. ) and) in the saying, T) 44 


oed - N ee) pis [Take thou for me ten 
of the camels; of, or among, them let there be 
two stallions. (M, TA.) [Thus too in the say- 


ing 25 Jol us * He is of, or among, the 
purest in race, &c., of his people: and the like 
thereof. ] — It also denotes comparison ; and this 
is when it occurs between a preceding [mention of 
a] thing excelled and a following [mention of a] 
tamg abd as in the saying, i. the Kur ix. 


38,] J J N Gf semel IM [But 
the enjoyment of the present life, in comparison 
with that which is to come, is no other than little]. 
(Mughnee, K.) — It is also used for compen- 
sation; and this is when it is redundant as a 
compensation for another [us] which is sup- 


(S.) Thus in the saying of 


re — Ls 


pressed : as in the saying, ONT od One for 
a3 E s * Capped [I beat, or struck, him whom 
(Mughnee, K:) but this is 
(Mughnee.) — 
And it is used for corroboration : (Mughnee, K:) 
this is when it is redundant without its being for 
and this El-Fárisee allows in a 


thou | desiredst] : 
allowed by Ibn-Málik alone. 


compensation : 
case of necessity in verse; citing as an ex., 


»^ 3268 e 0» Jf 25 

. ues Jet 15) aa oo! GI . 
e 70-2 ee 39 ve 

* „e $ 


[Z am Aboo-Saad ; when the night becomes dark, 


thou imagining its blackness to be black leather]. 
(Mughnee.) And it is thus used in the saying, 
in the Kur [xi. 43], Ws lps! 6s [for , 
i.e. And he said, Embark ye therein, the like 
of which occurs also in xviii. 70 and xxix. 65], 
(Mughnee, K,) accord. to some. (Mughnee.) =s 
as a prefixed noun in the gen. case, syn. with 


r a - 9 3 R 
, and as syn. with e, see voce ogå, in 


art. 095. 


e is 2 word 5 of wonder: they say, 
ó adl T. ú M Q [O my wonder! What has 
or it is expres- 
give of regret on account of a thing that is passing 
away [so that this exclamation may be rendered 
Oh! What has happened to me &c.]: Ks says 
that it is not to be written with [though it is 80 


happened to me that I do thus?}: 


written in several of the lexicons i in art. s, i. e. 
"Pr and that it means uem E [as first expl. 
above]: and in like manner one says, Ú PI" 


73 -s OF 


Jue! [O my wonder! What are thy com- 
panions? i.e. what manner of men are thy com- 
panions? Ve here denoting interrogation respect- 


ing qualities, or attributes; as in the Kur xxvi. 


22]: and he says that U in this case occupies the 
place of a noun in the nom. case. (M, TA.) Ks 
is also related to have said that some of the Arabs 
express wonder by Gs and ^ and A and 
some add U, saying Ge U and W^ C and & 
, meaning How good, or beautiful, is this! 


the K is faulty here; mentioning only Wen E, and 
explaining it as denoting wonder. (TA.) 


see 2525, i in art. i. 


Oa >» 


d=: 


d 
1. 1, aor. 10, inf. n. * (S, O, Msb) and 


1555, (O,) He (a man, Mgb) returned; (S,0, 
Msb;) and 50 t, and Yüz: (M, TA:)? sá, 
as also ¥ Ei and Ý 4: 5, [or the former of these, 
accord. to analogy, is an inf. n. of unity, and the 


latter an e n. e modality,] and 500 and Aron) 
all signify TS (K:) or, accord. to some, «i 


signifies particularly he returned to a good state 


or condition. (MF,TA.) One says, ee . 
He returned [to a good state, or recovered, 


„ 
2 


From biu anger]: (M, TA :) and , Si el pe (YS 
apab v [Such a one is quick in respect of the 
returning &c. from his anger]: (8, M,“ O:) and 


2407 
ov Ad 9 "e o 


* Zu 2 al, (M,) or Ý Éh 2 (S, O,) 
i. e. [Verily he is quick, or ‘good, in respect of] 
the returning [to a good state, or from his anger, 
or in respect of the manner of returning &c.]: (8, 
M, O:) and Ý aia er — er A [He 
is quick in respect of anger, quick in respect of 
returning, or recovering, therefrom]. (A, TA.) 
And P ws! , and ons (i. e. P 45), inf. n. 
J and 2, He returned [to the affair, or to 
the command, i. e. o that which was commanded]. 


(M, TA.) N " us! TS pos in the Ķur 
xlix. 9, means Until it [referring to a party (A) 


before mentioned] return to the ordinance of God, 
or to that which God has commanded : (Bd:) or 
until it return (T, Mgb) to e (T) or to 
that which is right. (Mgb.) And P | 15, 
inf. n. 2.5, signifies also He reconsidered the 
affair, « or case, (TA.) — I (M, Mab, 


K) «ial 2. (M, K,) inf. n. t, (TA,) or 
, (Msb,) means The man who had sworn to 
abstain from conjugal intercourse with his wife 
expiated his oath and returned to her. (M, Msb,* 
K. [See Kur ii. 226.]) But MF observes that 
this usage of i to signify He expiated an oath 
belongs to the conventional language of the law. 
(TA.) In the case of a man who has sworn that 
he will abstain from conjugal intercourse with his 
wife, a period of four months is appointed to him 
in the Kur-án; and if he have such intercourse 
with her in the four months, it is said of him, 
KE , meaning He has returned [or reverted] 
from his oath, to the doing that which he swore 
that he would not do, and is bound to expiate 
his oath: if he have not had such intercourse 
with her until the end of the four months from 
the day of his swearing, then, Ibn-Abbás and a 
number of the Companions pass upon hera single 
sentence of divorce, making the (said sentence of] 
divorce to have effect at the end of the months; 
but many of the Companions and others say that 
in this case he must return, and expiate his oath, 
or he must divorce. (T, TA.) And [hence] one 
says Vals A P" a) He has the right of 
returning to his wife: (Mgb, TA: ) and He i > 
Y (525 He possesses the right of returning to her ; 

namely, a wife whom he has divorced. (A, TA.) 


er v e i gil occurs in a trad. as 
meaning The being favourably inclined, or affec- 
tionate, to the relation; and returning to kind 
treatment of him. (T A.) — sÓ said of the shade, 
(M, Msb,) sor. . JA, (Mgb,) inf. n. £3, (M, Meb, 
K,*) It shifted, or removed ; (M, K ;*) or [rather] 
it returned from the side of the west to the side of 
the east: (Mgb :) and n Y CS The shades 
became changed tn their manner of being ; (8, O;) 
or [rather] they returned [tomards the east] after 
midday. (T, TA. [See the Kur-án xvi. 50.]) — 


And n Si; and Y S; (M ;) and Yous, 


inf. n. 465; (8, O, TA;) The tree had much 


shade. (M, TA.) 1 cu The iron imple- 
ment became blunt after its being sharp. (T, TA.) 
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1 25, (mentioned, but not expl., in the 
K,) inf. n. ? (TA,) means I took the spoil. 
(TK.) [See also 10.] 


2. Sut (3, and YoU! He (God) made the 
shade to return [in the afternoon]. (El-Khafájee, 
MF, TA.) = ous said of a tree: see 1, near the 
end. — Said of the wind, It put in motion the 
seed-produce, or standing corn, and the trees. 
(M,TA.) And, said of a woman, She put in 
motion her hair, from self-conceit, or vanity. (M, 
TA.) 


22$. 
4. 4 I made it to return. (0. ) See also 2. 


11 wh 


ne [Hence] one says, Crohn)! * aU sisi 
yas J [God restored to the Muslims, as though 
it were theirs by right, or gave to them as spoil, 
the property, or wealth, of the unbelievers) ; (8, 
O;) inf. n. 55}, (S.) And u ai As} 
A [God restored, or gave, to them the spoils). 
And s 25 * 41 He took for a party the 
spoil of another party and brought it to them: 


and he took for a party spoil that had Na taken 
from them. (T, TA. )-— And |i sii I made 
such a thing to bea ngr [or spoil]. (TA.) — And 


eec 6 


yl V Uys Sti I turned him to the thing, or 
a ;ffair, when he had desired another thing, or 
affair. (AZ, T.) == See also 1, first sentence. 


22280 


5. JÍ ts: — and 5 olga: see I, near 
the end. — 425 (3 means He shaded himself in 
it; i. e., in the shade imde . (M.) One 


says, ee ns l [I shaded myself in 
the afternoon-shade of the tree]. (&, O.) And NY 
jay [He shaded himse A by means of the tree ; 
or] he entered into the Ai [or afternoon- ier 
of the tree: (MA:) and [it is said Pca) S6 


ETT signifies I entered into the Ast of the tree, 
and shaded myself thereby: (Har p. 500:) and 
Aboo-Temmäm has made it trans. by itself [i. e. 
without a prep.] in his saying, 

s 302 95 9 Bae 47 


? 124 als < SU . 


[as though meaning And I protected myself from 
the sun by its shade, when it was extended]: but 
[perhaps he has thus used the verb in the last of 
the senses here following, for] it is said that this 
is irregular. (TA.) — [Hence] one says, Sti 
Sure meaning 1 I have had recourse to thee for 
protection. (A, TA.) — is said of a branch 
or twig [as meaning It bent, in a languid | == 


manner]. (T, M, L, K, voce 955; &e.) And 
one says, Yas j Ses, meaning She bent herself 
over her husband, and affected languor, or lan- 
guidness, to him, feigning coyness, or opposition, 
and threw herself upon him: (T,*TA:) from 
gil! signifying * the act of returning:” and 
some say DU, with (3; but Az says that this 
is a mistake, and that it is correctly with G. 
(TA.) == Y signifies also ass [He sought a 
thing time after time, or repeatedly, &c.]. (Har 


ts 
2a. or $ 


p. 500.) And one says, Tiy Lan oss and 
ai [app. meaning Such a one seeks after 
news, or tidings, time after time, or repeatedly, 
&c.]. (A, TA.) 


10. sax! He took as spoil. (8, M,“ O, K.) 
* 9 2 l PPT 
One says, JUJ! Iis olin! I took this property 
as spoil. (S, O.) — See also 5. == As intrans., 
see 1, first sentence. 


* Afternoon-shade ; shade after the declining 
of the sun from the meridian; (T,“ 8, O;) [i.e.] 
the a is what was sun, and has been annulled, 
or superseded, by shade; (M, K;) or that from 
which the sun has departed: so called because of 
its ‘‘ returning” from side to side: (S, O: (see 1, 
first sentence: ]) ISk says, (S, O,) the Jb is 
what sun has annulled, or superseded ; [correctly, 


what m annuls, or supersedes; (see Jb; )] and 


the ne is what has annulled, or superseded, sun : 
(S, Mgh, O:) but AO says, on the authority of 
Ru-beh, that on which the sun has been and from 


which it has departed is os and NUT and that 


on which the sun has not been is NUT (S, O :) 
[see more under this latter word :] pl. [of pauc.] 
ii and [of mult,] 2753. (S, M, Mgh, O, Msb, 
K.) — And Spoil, booty, or plunder; syn. ionik 
[q. v.]; (S, M, Mgh, O, Msb, K;) thus called, 
by the inf. n., because it returns from one party 
to another; (Msb;) and E in this sense is not 
allowable; (Mgh, Mgb;) nor is it in the pre- 
ceding sense: (Mgh:) or such as is obtained 
without difficulty ; and therefore likened to shade. 

(MF.) And The (taz, or tribute, termed] m r 

[q. v.]: (S, O, K:) frequently occurring in trads. 

as meaning such, of the possessions of the unbelievers, 

as accrues to the Muslims without war: (TA: ) or 
such as is obtained from the believers ina plurality 
of gods after the lang- dom of arms : (A'Obeyd, 

Mgh and Msb voce 4 :) or such as God has 
restored [as though it were theirs of right] to the 
people of his religion, of the possessions of those 
who have opposed them, without fighting, either 
by the latter’s quitting their homes and leaving 
them vacant to the Muslims, or by their making 
peace on the condition of paying a poll-tax or 
other money or property to save themselves from 
slaughter: such is termed s in the Kur-án. 

(T. [See more under 4 ]) == Also A flock of 
birds: (O, K:) [ora number of birds disposed in 


a row: mt also termed 455 and ae (O, TA.) 
u, (M, O, K, in the CK eee 
2 or, accord. to Ks, correctly us b [q. v.], 
EA (Oh! or O my wonder !] an expression of 
regret, (M, O, K,) accord. to most, (TA,) or of 
wonder, (Ks, M, K, TA,) meaning — Le 
(Ks, M.) [See ? AES last three sentences.] 


aks A [party, portion, division, or distinct body, 
of men, such as is termed] A: (8, O, K, TA:) 
or a company (Mgb, TA) of soldiers who Sight in 
the rear of an army, and to whom the latter has 
recourse in the case of fear or defeat: (TA:) or 


[Book I. 


a company of men who [in war] have recourse, 
for aid, one to another: (Er-Rághib, TA :) a 
word having no proper sing.: (Msb, TA :) ori- 
ginally $ 25 (S, O, K;) the ë being substituted 
for the medial ( 4, which is dropped: ($, O:) or 
its original form is E [or * or RO or — (see 
art. "t and W the final [radical] letter being 
that which is elided ; for it is from S [or C26 
“I divided ;” and & is syn. with 45,5: (IB, L, 
TA:) pl. 26 and V, (S, O, Msb, K,) in 


which latter the and G are for the making 
good what is deficient [in the sing.]. (Msb.) 
2 20 


45,5; see 1, in four places. e 2 "m 


a term applied to Date-stones ( PT 553) when 
they are hard: (because,] being given as fodder 
to cattle, and eaten by them, they pass forth as 
they were at first. (T, TA.) — Also A time; 
syn. Ge. (K.) One says, 4 Sa, m He 
came to him after a time. (TA. )— And The 
ane [or kite], that seizes as its prey the chickens 
from the dwellings: (O:) or a certain bird re- 
sembling the eagle, (L, K,) which, when it fears 
the cold, migrates to El-Yemen. (L.) 


6-06 
42.5: see 1, first quarter, in four places. 


, (M and K in art. W,) as also 4, both 
mentioned by Lh, and the latter reckoned as a 
dial. var. of the former, (uu in that Art.) lend 
455 and 3i and áil and 431 and 65 and Soi, 
(see art. S jl The time of a thing: [C and K 
in art. US :) one says, ái aii * axi I came 
to him at the time of that: (Mi in that art.:) and 
[by « extension of the signification] one says, 3 
D atl * meaning oi li. e. He entered 
near after such a one; as though treading in his 
„ (K in the present art.: ) the © in 
CDS is an augmentative letter; the word being 
[originally] of the measure A, but formed by 
transposition: Z says that the S would not be 


augmentative if the composition of the word were 
as it is here, without transposition : that it is not 
of the measure 4 from i; i if it were, 
it would be of the same measure as li. e. it 
would be 4551]; ; therefore, if not formed a“ trans- 
position, it would be of the measure 4.5 [i. e. it 
would be from Uo, as some hold it to be], because 
of the Jet [or alteration for the sake of allevia- 
ting the sound, such as takes place in per for 
, which cannot be in a noun of the measure 
41 from a triliteral root like Ls, whose medial 
radical is infirm], the last radical being hemzeh : 

but its jurors by transposition from ais 5 


. foriginally 406 to 455, which is then changed 


to 5, as Z says in the“ Fáik," is what deter- 
mines the < to be augmentative, and the [origi- 
nal] measure to be Ab. (L and TA“ in arts. 
3 and Ls. ) 


iás A thing that has been made a ná [or 
spoil, &c.]. (TA.) And A person whose country, 


Boox I.] 


or province, or town, has been conquered, and 
become a ns to the Muslims. (IKt, O, TA.) 
It is in a trad. of some of those who have gone 


before, Ý * isle N. pu J, meaning An 
emancipated slave shall not be made governor over 
an Arabian; (K, TA ;) or, as in the Nh [and O] 
and L, OI Y [shall by no means rule]; (TA ;) 
as though it were said, none of the people of the 
Sawád (which was conquered by force and became 
a ' o to the Muslims) shall rule over the Com- 
panions (O, TA) and their next successors. 
(TA.) 


2 A person who makes a thing [or a country 
or the like] to be a . (TA.) See also N.. 


P ad see the paragraph here following. 


5. 


550 A place of I, i. e. of the shade thus 
termed ; [a place of afternoon-shads;] (M, K;) 
as also Ý ikia; (K 5) and, as AAF says, on the 


20 „ 


anthony of Th, gorv (M, L, TA ;) and so 


55%, like 4, [in measure]: (L, TA: :) 
accord. to Lth, (TA,) 33 is syn. with 33, 
(S, TA,) which signifies a place on which the sun 
does not come : so says Az; and he adds that it 
is probably correct, but that he had not heard it 


on any other authority than of Lth. (TA.) 


292. i. q. „ [ Idiotie, or an idiot, i. e. de- 
ficient, or wanting, in intellect; &c.]: so called 
from his keeping long [or much] in the shade. 
(M, TA.) 


9 9350» 9» 30» 


Stgghe: see 53. 
c? 


L ae jg 2, aor. c^ She (a camel) | ve 
kicked with her hind legs, backwards. (TA.) 


4. ell, mentioned in the O and L and Mgb 
in this art.: see art. 3. 
9 ôv c" z 
25 A foot-messenger ; a courier who journeys 
on foot: (S:) or a Sultán's foot-messenger : (L, 
Mgb:) or one who journeys with letters: (L:) or 
a quick courier who carries tidings, or communi- 


cations, from one town, or country, to another: 
(Nh, TA :) originally Pers., (S, 0, arabicized, 


(S, O, K,) from : (O, K.) pl. ESA. (8, TA.) 
It is also expl. as meaning One going, or journey- 

ing, alone: thus in a verse of Adee Ibn-Zeyd, in 
which it is opposed to 35 meaning a a company 
[of men].“ (TA.) And {tke pl.] =. (O, K,) 
as used in a verse of Adee Ibn-Zeyd, (O,) means 
Men who enter the prison and go forth from it, 
keeping guard. (O, L, K: in some copies of 
the K, and keep guard.) — And A company [of 
men]; (Msb;) syn. with p»: (O and K in art. 
„ :) and sometimes applied to a single person: 

pl. [of pauc.] c and [of mult.) co. (Meb.) 
mm Also A low, or depressed, place, such as is 
termed shg, of the earth, or ground. (AA, O, 

Bk. I. 


v-e 
K.) = And A state of dispersion ; as also Ved. 
(TA. [See 4 in art. e» .]) 


ak : see what next precedes. 


4% A she-camel that kicks with her hind legs 
[much or often], backwards. (TA. [See 1.]) 


git A wide [expanded and even tract such as 
is termed] le, of land. (AA, O in art. e») 


4 A wide tract between two elevated por- 
tions, (S,O, K, all in art. e») of rugged. ground, 
or of sand: (8, O:) or what has the form of a 
valley between two mountains, or between tmo 
rugged tracts containing stones and. sand and 
earth, like a A [q. v.], but wider: thus expl. 


by ISh: pl. e» (TA in art. e») 


1 p^ aor. ch inf. n. * and Sus: see 
art. c. pos do, inf n. oe (L, Msb) and 


9 o „. 


, (L,) It poured out, or forth: (L:) or it 
flowed ; as also Ý , inf. n. 261; or, accord. 


to AZ, the latter is trans., and signifies as expl. 
below in relation to blood. (Mgb.) — And = 
15, (8, A, Mab, K,) sor. C= 
(TA,) t The wound upon the head spirted forth 
blood ; (S, Msb, K;) or poured pore much blood. 


(== ond ye 6, aor. . inf. n. z5; 
and aor. cok, inf. n. ; +The heat rose, or 
diffused itself, and raged . . ) Itis 
said in a trad. „ ed D PTT XC t [The 
intenseness of the heat of summer is from the 
vehement raging of the heat of P; (TA.) 
And one says, pee = Uu peu t The fever 
is from the vehemence of the heat of Hell. (A.) 
— And m col, (S, K,) aor. — (8, TA) 
and , (TA,) t The cooking-pot boiled; (S, 
K, TA ;) as though it were the fire of Hell, in 
its heat. (TA.) — And am cmt + The fire 
spread, (Msb.) And [hence, app.,] HT ca, 
aor. c i. e, 1 [T'he troop of horsemen making an 
attack, or incursion, upon a people] spread them- 
selves, (S, TA.) See pé — And c» (L, Msb, 
FA, ) aor. ch (L, TA, ) [inf. n., app. c which 
signifies ‘‘ width” accord. to the S and K, and is 
agreeable with general analogy i in this case, as 
the aor. of the verb is originally eek though it 
seems to be implied in the Msb that the aor. is 
not u^ but Ne,] Jt (a sea, 8, L, K, TA, 
and a place, L, or a valley, Msb) was, or became, 
wide. (8, L, Mgb, K,“ TA.) 

2. aai 292 us? 2 Gan ESL 5 means 
t thou possessedst all that the world contains, | 
thou wouldst dissipate it, or squander it away, in 
one day. (A, TA.*) 


7 997 
3 inf. n. aui 
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4. c He poured forth, spilled, or shed, blood. 
(8, Mgb, K.) See also 1, first sentence. c 
soil + He made the cooking-pot to boil. (8, K.) 
— Spo tis e i. q. 3, (K.) i. e. tStay 
thou until the mid-day heat shall have become as- 
suaged, and the air be cool: (M, L, TA:) [as 
also H! :] the medial radical letter is both 4 and 
G. Gl.) 

and Ý = Abundance of herbage of the 
[rain, or season, called] e» with ample extent 
of land: (K:) [accord. to the TK, both are inf. 
ns., of which the verb is do, and the agent is 
Gn but this, I think, is rendered doubtful by 
what here follows:] c occurs in a verse [as 
some relate it]; but accord. to the relation of 
IAar, it is , with S, [and with fet-h to the 

3, J and this, which signifies “ rain," is said by 
Az to be the right reading: the pl. [of ae] is 


9 32 


c. (TA) 


rls: see el. 

ets, like Us, [indecl.,] (T, S, L, K,) of the 
fem. gender, (L,) a name for The 5), (T, S, L, 
K,) meaning troop of horsemen making a hostile at- 
tack, or incursion, upon a people. (T, L.) , 
x (S, A, K, &c., [in the CK, erroneously, 
a) said by the people of the Time of Igno- 
rance, (S,) when they impelled horses making a 
hostile attack, or incursion, and they spread out, 
(L,) means Spread out, O attacking troop of 
horsemen: (S, A, K:) or spread out upon them, 
or against them, and disperse yourselves, &c. (Sh, 


cs Bee e in two places. Also ig 
Jine in bounty: (S, A:) so in the saying, ast 
ets 57 }[Verily he is liberal, munificent, or 
generous ; profuse in bounty]. (S.) — And FETU 
Lents LA she-camel that yields much milk, (A, 
K,) and has a large udder. (K.) 


SA sea, (S, L, K,) and a valley, (Msb,) 
and any place, (L,) wide, or extensive; (S, L, 
Msb, K;) as also . (8, L, K:) c occurs 
in the story of Umm.-Zara, accord. to A Obeyd, 
applied to a Ow li, e. house, or tent]; but accord. 
to others, it is Mas without teshdeed: (L:) 


[the fem. of esl: and pl. 2 one says 4 yl» 
A wide, or an ample, house or abode: (8, K:) 
and in like manner ihs [a meadow, &c.]. (L, 
Mgb.) — And 12 signifies also 4 sort of thin 


cooked food, such as is supped, or sipped, (L,) 
seasoned with seeds such as are used in cookery. 


(8, K.) 
G 
1. oe yt CÓ, aor. , inf n. i and 
Cu ev Oh ee re 
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UE: Ad l in art. e» Accord. to Kr and 
the K, x signifies A spreading, or becoming dif- 
fused; like N (TA:) but ISd expresses doubt 


of the correctness of this: (L, TA:) it is [said 
to be] an inf. n. in this sense. (TK.) — See 
also 4. 


2. Copal - He made the dough like the 
2. [or 2 (q. v.) in form]. (TA.) 
4. e, (L,) inf. n. Tu, (L, K,) He (a man, 
L) emitted wind rom the anus, with a sound; 
(L, K;) as also Ved: (L:) or he voided excre- 
ment with an emission of wind. (L, K.) [See; 
also art. .] — Ul, said of a man, signifies 
also ow, is? bi. [i.e. He repented of what he 
had done; &c.]. (K.) — And D e gu! He 
(a man, TA) turned away from, avoided, shunned, | 5 
and left, such a one; syn. 42 . (K.) 


45 A state of dilatation of the place of exit 
of the urine. (IAar, K.) — And A tangled, 
luxuriant, or dense, and abundant, state of herbage. 
(K.) — And Vehemence, or intenseness, of heat. 
(K, TA.) = And A [kind of small saucer, or 


532 


cup, such as is called) 4. [q. v.]: (K:) pl. 
Sus. (O and K voce u. 


aed 
1. $956 «i 256, (T, $, A, O, L, Mb, K,) aor. 


, (S, A, O, &c.,) inf. n. , (Msb,) (Profit, 
or advantage, or the like, (see $926,)] accrued to 
him; (T,* S,* A, O,* L,* Msb, K;) or came to 
him. (IKtt, TA.) — And sh, aor. 4%, (T, S, 
M, O, L, K,) inf. n. 343, (M, O, L.) said of pro- 
perty, It continued, or belonged or appertained, 
syn. , (T, 8, M, O, L 29) a) to him; (T, S, 
M, O, Lb) as also „, aor. doh, (M in art. 33, ) 
inf. n. 55: (T in that art.: ) or went away, passed 
away, or departed. (K. [But this last meaning, 
which I find only in the K, in relation to 30, in 
this art. and in art. 995, may be taken from what 
next follows, and relate to property as applied to 
cattle.]) — And s, aor. as above, (T, M, L, K, 
and S &c. in art. 345,) and so the inf. n., (IAgr, 
T, L, and K in art. %,) He (a man, M, TA) 
died; (T, M, L, K, and S &c. in art. %;) as 
also 35, aor. Soi, (Sand K &c. in art. , inf. n. 
395; (K &c. in that art.;) and so jó and $5; 

(TA ;) i. d. S. (A.) One says, i 38 U. 
AE «3j, meaning S U [i. e. He did not die 
until his means of subsistence became exhausted]. 
(A.) — And s, aor. as above, (S, M, O, L, K,) 
and so the inf. n., (S, O, L,) He walked with an 
elegant and a proud and self-conceited gast, with 
an affected inclining of his body from side to side; 
(S, M, O, L, K;) as also Y . (T, 8, M, L, 
K.) — And, (M, L, K,) accord. to some, (M, L,) 
He was cautious of a thing, and turned aside 
from it. (M, L, K.) [See also 2.] = 38 said 
of saffron, and of the plant called ins, It became 
pulverized, or reduced to powder by its being bruised 


gd — aed 
or brayed. (IKtt, TA.) - 7, aor. 5%, (S, 
L, K,) inf. n. 45, (L,) He miæed it, (namely, 
saffron, K,) or moistened it with water §c.; syn. 
4515 ; ; (S, L, K;) from which it is formed by trans- | 
position [accord. to the lexicologists; but not 
accord. to the grammarians, because it has an 
inf. n.]; (TA ;) as also eU, aor. 0392; (T, M, 
L, &c., in art. 53, ) inf. n. 35: (K in that art. :) 
and he bruised, or brayed, it, (namely, saffron, 
and the plant called 5 and then wetted it with 
water: (L in art. 395:) and 4336 she (a woman) 
rubbed tt (namely perfume) in iu in order 
that it might | dissolve. (M, L.) lj no 
5.5, inf. n. A; and * usb; He removed the 


hot ashes from the cake of bread ; syn. jt. (TK. 
[In the O and K, this meaning of these two verha 


2 0» 


is vaguely intimated, only by the words, ol AI 
5 1 v alo Joe .) 


2. = (Th, M, L) He turned away 
from, or avoided, his adversary: (Th, L:) or he 
Ned from him. (M.) [See a similar meaning of 
343, above.] == And , (T, O, K,) inf. n. A, 
(L, K,) He augured evil from the cry of the [bird 
called] ot. (T, O, L, K.) 


4. os! He gave it, namely, property, (AZ, Ka, 
T,S, M, O, L, K,) to another: (AZ, Ks, T, S, M 
L:) and J.. 531, inf. n. 5500, He gave him ae 
perty. (Mgh, Mgb.) It belongs to this art. and 
to art. 593. (L in art. 593.) — [And He, or it, 
profited, advantaged, or benefited, him; $926 being 


2 Ok 


understood. icd one says, 52 uia ol 


(HT NITET * [tou teach me a word, thou 
givest me what is worth a thousand dirhems]. 
(A in art. Ado.) — [Hence, also, 3U! said of 
a word, and a phrase, It had, or performed, a 
useful office, as expressive of a meaning, or as con- 
tributing to the expression thereof, or as adding 
to a meaning previously expressed. And hence, 
It imported, or conveyed, a meaning; and par- 
ticularly, when said of a phrase, a complete mean- 
ing, so that a pause might be well made after 
uttering it ; $556 being understood.] ez See also 
10. — And see 1, last signification. — Also, 
eU, inf. n. as above, He killed him; destroyed 
him; slaughtered him; namely, a man, and a 
beast. (T,“ L, and K“ in art. 995.) 


b. AU, as intrans. : see 1, latter half. am TW : 
see 10. 
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contr. significations, (K,) though disallowed by 


others, (Msb,) or it is more chaste than the 


former; (Mgh;) and Y %% signifies the same. 
(M, and K in art. 345.) — [And He derived it, 
learned it, or inferred it. — And dia situ) He 
gained, or derived, profit, advantage, or benefit, 

from him, or it ; i226 being understood.] 


ded Saffron: (IAar, TA voce : ) or the 
leaves of saffron: (L:) or saffron mixed, or 
moistened with water 4c. (8, O, L, K.) — And 
The hair upon a horse's lip. (T, 8, O, K.) 


[5 expl by Golius as signifying (on the 
authority of Meyd) Vir pusillanimus pavidusque, 
is app. a mistake for i.] 


5c (T, 8, M, A, O, L, K) and * 5565, (T, 8, 
O, L, K,) in which latter the 3 is added to render 
the epithet intensive, (T, L,) A man who walks 
with an elegant and a proud and self-conceited 
gait, with an affected inclining of his body from 
side to side. (T, 8, M, A, O, L, K.) One says, 
65 tots VS ule utet Ut [Such a one 
walks upon the ground] with an elegant and a 
proud and self-conceited gait, &c. (A.) — Hence, 
RT is said to signify The lion. (O.) — And 
The male of the agi [or owl]: (T, 8, M, O, K:) 
or i. . Goal [which is also said to signify the 
male of the A9: : for other explanations see TO 
(S, O.) — And * 5565, (M,) or this and 30, (T, 
8, O, K,) One who collects together what he can, 
and eats it. (Lth, T, 8, M, O, K.) 


555: see the next preceding paragraph, in 
two places. 


$236 a subst. from Ju 36, (M, L, and K in 
art. „„ in the sense of E (M, L;) or an 
act. part. n. from $956 a) S56; (Mgb;) Profit, 
advantage, benefit, or good, which God bestows 
upon a man, and which he [the latter, con- 
sequently] gains, or acquires, and which he pro- 
duces: (T, L:) an accession which accrues to a 
man: (Mgb:) what one gains, or acquires, of 
knowledge, (S, A, O, L, Mgb, K,) and polite ac- 
complishments, (Msb,) and property: (S, A, O, 
L, K:) what one has recently acquired, of pro- 
perty, of gold or silver, or a slave, or the like: 
(AZ, Mgb :) and [simply] profit, advantage, bene- 
Jit, or utility: and good: and knowledge: and 
mealth, or property : (KL :) pl. 25; (T, O, L, 
Mgb, K:) it belongs to this art. and to art. 5 


6. ee yu gal Ka T hey two give, of |(TA:) some improperly derive it from 5651. 


the property, each to the other; or profit, or benefit, 
each other therewith : (ISh, T, O, K:) you should 
not say clog : (K :) and t ily, Us 
They two impart knowledge, each to the other: 
(K in art. 343 [q. v. ]:) or, in the opinion of MF, 
both of these verbs are allowable. (TA.) 

10. »3z-l (T, S, M, &c.) He gained it acquired 
it, or got it, for himself, namely, property [&c.] ; 
(T,“ M, Mgh, Msb, and L and K in art. 593 ;) 
and Y 9541 is syn. therewith, (8, M, A, Mgh, O, 
L, Mgb, K,) as used by some, ( Meb,) having two 


(MF.).— [Hence, Utility as expressive of a 
meaning, or as contributing to the expression 
thereof, or as adding to a meaning previously 
expressed, of a word or phrase. And hence, A 
meaning, or an import, of a word or phrase; and 
particularly a complete meaning of a phrase, such 
that a pause may be well made after the uttering 
thereof. } 


Joke Perfume, &c.] mixed, or moistened with 
e @ de 
mater Fc.; (8, O, L;) as also 334. (As, T in 
art. 393.) 


^ 


Boox I.] 
9 vo 9 20 63 


. N Jey A destructive man; as also 
510. (Ibn-Abbäd and O and K in art. 393.) 


cin? 
8 [an arabicized word from the Pers. 


ojs ped or 358 The turquoise ;] a well-known 
kind of stone. (TA.) — And A certain sort of 
dye [probably of the colour of the stone so called]. 
(TA.) 
v 
2 o a * 9 bo 

1. , (O, K.) aor. . inf. n. , (O, 
TA,) He gloried, or boasted, (O, K,) and mag- 
nified himself, imagining [in himself ] what he did 
not possess; (K ;) as also ; like as you say 

oe 4 r we à 5. 

Ald, aor. dy; and 4$, aor. as; (TA;) he 
was boastful, or proud, pretending to possess a 
thing and not being as he pretended; (TA ;) and 
V AU [signifies the same; or] he gloried, or 
boasted, vainly, and praised himself for that 
which was not in him. (AHeyth, in L, art. 
..) (See also 5.] = UY! v», aor. as 
above, (IDrd, O, K,) and so the inf. n., (IDrd, 
O,) He (the ass) mounted the she-ass : (IDrd:) 
said by Yoo to be from Au. (O, K.“ 

3. , (TA,) inf. n. AU. (S, O, K) and 
ü,, (O, K,) He vied, or contended, with him 
in glorying, or boasting, or in glory, or excellence. 
(S,* O,* K,* TA.) — Also, (TK.) inf. n. U, 
(Ibn-Abbäd, O, K,) He threatened him much in 
Sight, and then was pronounced a liar. (Ibn- 
Abbäd, O, K, TK.) — See also 1. 


b. "ET v He arrogated the thing falsely ; 
(Ibn-Abbád,* O, K, TA ;) without merit. (Ibn. 
Abbád, O, TA.) — . v5 n He turned 
back from the thing (Ibn-'Abbád, O, K) through 
weakness and impotence; (TA;) like intl, 
(TA.) 


ied and Y Ài The head [or glans] of the 
penis: (8, O, K:) or a swollen penis: (TA :) or 
Y the latter word has the former meaning ; and 


(TA: ) or ee signifies a weak A1 i. (Lth, 
TA.) 


ai: see . in two places. — Also The 
uppermost part of the head. (TA.) 


By: see 455235. === [See also 3.] 
used: see the next paragraph, in two places. 


vi A man who glories, or boasts, and mag- 
nifies himself, imagining [in himself] what he does 
not possess; (K ;) vainly boastful, without merit ; 
(TA ;) who contends for superiority in that which 
he does not possess; (K;) and [in like manner] 
V bod one who pretends to possess a thing, not 
being as he pretends; (TA ;) both signify one who 
glories, or boasts, vainly, and praises himself for 


shone, or glistened ; syn. oy ; (TA;) and some 


— And ua Ú ails, like as one says le al, 


cease — U) doing [such a thing]: (M:) and 
Y Uo ul, likewise, signifies p (IB, TA.) 
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that which is not in him: (AHeyth, in L, art. 


meaning] his fingers became unclosed (OMM 
desb :) and Ythe latter is said to signify a í 


From [the grasp of] the S~, 80 that it escaped 


cowardly and meak man. (TA.).— Also, A i yan 
chief, or lord, abounding in excellence, or gene- Sr a him. , (M, TA.) And one says,. 


AI grasped him and he did not 
escape, or get loose. (AHeyth,TA.) And Sued 
Iwe o Ge ae - 0 ^ 38 22 ee 
Kees n 
[4 grasped the tail of the A and it slipped from 
my hand so that it freed its tail]: (Ltb, 8, O, TA: 
[but in the O, o is omitted before G; not 
intentionally, for the verb before v is there 
masc., as above:]) this is when thy fingers 
become unclosed (g5) from the grasp of its 
tail: (Lth, O :) and this [state of the fingers] is 
termed * CU. (TA.) [It is also said that] 
A9! al signifies The fingers of the hand 
became unclosed (Ci) from the grasp of the 
thing. (K, TA. [But I doubt the correctness of 


rosity, or bounty, (Ibn-Abbäd, O, K,) who vies 
with others in glory. (T A.) 


ü A weak and lax man. (TA.) 


FORCE Weakness and lazness; (O, K z) and so 
* ox. (TA.) 


9» o Or 
4 


Aland : 


His 
8ee e 


waed 


os oe > « , 

1. SN, aor. wask, (S, O, K.) inf. n. 
Tu (TA,) He went away into the country, or 
in the land. (8, O, K.) In the following verse 
of Imra-el-Keys, 


93202. 2 3 4 4 24 r „ ds o 
. 5 E PR i * | this.]) — And 450+) signifies The being clear, 
3 7 99» +06 oa os e oF perspicuous ; syn. ; (O, K;) like 
: Wach? „ ge! 2 d doglie), expl. in art. vos);] and the being 


Nuent. (O.) [And also The making speech 
clear, or perspicuous.] One says, 2 3 8 
p 31 Such a one is a person endowed with 
clearness, or perspicuity, and Jluency, when he 
speaks. (O.) And = By oL His 
tongue made speech, or the speech, clear, or per- 
spicuous; and so Y old, aor, . (M;) and 


eL, G. TA,) inf. n. , (TA,) 
his tongue does not make it clear, or perspicuous 
(K, TA.) And 2% UU. He did not make 
clear, or distinct, or perspicuous, a word, or a sen- 
tence. (Yaakoob, 8, O, TA.) See also 4 in art. 
ves: and see 1 in the present art. [And it is 
said that 1 uU Ú signifies the same. Or, 
accord. to Mtr, if he be correctly cited in Har 
p. 447, the verb in this sense, and app. as thus 
used in all the phrases mentioned above, is cor- 
rectly with , and not so with wo: but this I 
greatly doubt.) — One says also, dgn woll He 
ejected his urine: (O, K:) or aj Galil. (El- 
Ghooree, in Har ubi suprà.) 


respecting which Ag said, I know not what is 
[the meaning of] TUM this word is said to be 
from Vols signifying as expl. above: (8,0:) 
[but I do not see what meaning that would be 
apposite in this case could be thence derived 
without straining:] but b signifies also if 


say that Gedy in this verse means e; (O, 
TA ;) and the pronoun in 2 relates to the 
front teeth; (O,* TA;) by D «ps being 
meant the lustre (le) thereof: (O:) [accordingly, 
the verse may be rendered, The places of growth 
thereof, i.e. their gums, were like the (garment 
called) =, and their colour was like the 
thorns of the Slow (d. v.), so that they mere sweet 
and glistening : (see the context in **the Divans 
of the six ancient Arabic poets,’’ edited by Prof. 
Ahlwardt :) or, as some relate the verse, the last 
word is Y ashi, (IB, O, TA,) from voll * 
aX, [d. v.], (O,) so that it is a denotative of 
state, the meaning being 2 Je is wae 
li. e. sweet when [displayed in] speaking; or 
rather, clearly uttering ; but it will be seen below 
that veda, as well as Uashi, may, accord. to the 
M and K, be used in this sensé:] (IB, TA :) see 


20 ^ É oÉ 502.09 


6. vedi is said to be the original and regu- 
lar form of ves, which signifies The speaking, 
talking, or discoursing, each to another, or each 
with another: the (g being changed into 9 be- 
cause of the dammeh. (M in this art. and in art. 
woes, and TA.) — See also another explanation 
in art. e: and see 4 in the present art. 


AL! Le, meaning J was 
not able to turn aside, or amay, From, or to avoid, 
him, or it. (8, O.) [See also e: and see 4.] 


10: see 1, last sentence. 
9 s 30» „ ` 
wasko ais Lo There is not any place to which 
to turn aside, or away, from it: or there is not 
any turning aside, or away, from it: syn. ees 
[which may be meant either as a n. of place 
or as an inf. n.]: (Ag, 8, O, K:) or Jata. 
(IAar, M.) 


— [perhaps meaning By God I did not 
quit my place; as well as I did not cease 2] 
(S, O, K:“) mentioned on the authority of 
AHeyth: (TA: ) [that it has the latter meaning 


is clear; for] one says, A Sued d not 


3: see 8 in art. . vé 
222 3 - "m 3 7, 
4. „ (95 qall Gold! [The lizard called e i vols, ($, M, Mgh, &c.,) Aor. cede, inf. n. 
escaped, or slipped, from his hand, is expl. as | ud i5 ($, O, K) 


vA (8, M, O, Msb, K) and 
311 * 
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and (às, (M, O, K) and S, and 155,5 (M, 
K) and LŚ, (M, O, K,) It (water) overflowed; 
poured out, or forth, from fulness: (Mgh:) it 
(water, S, O, K, or a torrent, Msb) became abun- 
dant, (S, O, Mgb, K) and flowed from [over] the 
brink of the valley, (Msb, ) or so as to flow over 
the side of the valley, (S, O,) or so as to flow like 
a valley; (K;) and Y Vol! signifies the same: 
(Mgb, TA :) it (water) became abundant : (TA :) 
[contr. of E, aor. vaso :] it (water, and that 
of the eyes, and the like, M, or anything fluid, 
Mgb) ran, or flowed: (M, Msb:) or it poured 
out, or forth ; or poured out, or forth, vehemently ; 
gushed out, or forth: (M:) and it (water, and 
blood,) fell in drops. (Msb.) — It (a vessel) 
became full: (Msb:) [or it overflowed: for you 
say, | S pel voll The river overflowed with 
its water: and as ley T] vols The vessel over- 


Slowed with what was in it: (Msb:) and a poet 

says, 

. 5 Cees opt U, = . 
4 69.0 32, 


. Le ade Gul! Ga Bs : 


Ld 
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man died :" and Abu-l-Hasan says, awi h, 
the verb relating to the ; and Je)! Wold 
and B6: but As says, I heard AA say that one 
should not say, ami «bU, but zb, meaning 
* he died ;" and not Sh, with , decidedly : 
IB, however, says that what IDrd has cited 
from As is different from that which J has 
ascribed to him; for IDrd cites the words of Ag 
thus: the Arabs say, Jæ! hb, meaning the 
man died; but when they speak of the , 
they say au. Gols, with Yo; and he quotes 
the ex. | 


[Te eye poured forth tears]. (TA.) at Lol! 
Jet) 1 God made good, or wealth, &c., to aboun al. 
(Meb.) aa po . He put on him the 
coat of mail: like as you say 1 [lit. he poured 
it]. (A, TA.) — S d UT pushed 
on, pressed on, or went quickly, syn. pet (S, 
Mgh, O, Mgb, K,) or AI, (M, A,) with multi- 
tude, (M, Mgh, O,) from ‘Arafat, (S, M, A, Mgh, 
O, Msb, K,) to Mina, (S, M, O,) exclaiming e: 
(M :) or they returned, and. dispersed themselves, 
from Arafat: (O, K:) or they hastened from 
Arafát to another place: (K :) the last rendering 
is taken from Ibn-'Arafeh ; and agreeably with all 
of these renderings, the phrase in the Kur fii. 194], 
ev" 0 OF O-b .. 
ce ue 47-63] 138, has been explained: (TA :) 
and (in like manner,] you say, 3l = cid lyol) 
4 tThey returned from Mine to Mekkeh; on 
the day of the sacrifice: (Mab:) 0 signifies 
t the advancing, and pushing on, or pressing on, 
in journeying, or pace, (A,“ TA,) and the like, 
(A,) with multitude, and is only after a state of 
separation and congregation: (TA:) it is from 
the same word as signifying the . pouring out, or 


Oe 


390» 0 o of 90-5 dd " 
^ 


ý ui Solia ete E 
[And an eye was put out, and a soul departed] : 
and he (IB] adds that this is what is commonly 
known to be the opinion of As: but J has com- 
mitted an error; for As quotes from AA that one 
should not say, A Sb, but bls, meaning “‘he 
died ;" not , decidedly: and he also says, 
nor does it necessarily follow from what he re- 
lates that he firmly believed it: AO says that 
4A. Sols is of the dial. of Keys; and =, 
of the dial. of Temeem : and A Hát says, I heard 
AZ say that Benoo- Dabbeh alone say, audi S015: 
in like manner also El-Mázinee says, on the 


[I complained; and complaint is not a custom of authority of AZ, that all the Arabs say, g 


the like of me; but the cup overflors on the occa- 
sion of its being full]. (A.) You say also, CU 
dink, aor. as above, inf. n. vad, The eye flowed 
[with tears]. (TA.) And tie b, said of a man, 
[He sweated ;] sweat appeared upon his body, on 
an occasion of grief. (IKtt.) — t It (a thing) 
was, or became, much, abundant, many, or nu- 
merous. (O, K.) You say, yu vols +The 
mean became many: (8, O:) opposed to UC, 
q.v. (S and A in art. Gs.) And yeu ves 
i Good, or wealth, &c., became abundant, (A, 
Meb,) oye among them. (A.) — Aor. as above, 


(S,) inf. n. as. (TA,) t It (a piece of news, or 
a story,) spread abroad; (S, M, K;) as also 
Sur; (S, M, A, Msb, K, TA ;) it spread 
abroad among the people, (Msb and TA in expla- 
nation of the latter verb,) like mater. (TA.) 
Y The latter is also said of a place, meaning 1 Zt 
became wide, or ample. (A.) And you say, U 
2 * t [The coat of mail spread over him; 
or covered him]. (A.) — Aor. as above, inf. n. 
and Ni, t He (a man, 8, O, K) died: (S, 
M, O, K:) and, (8, M, O, K,) in like manner, 
(S, O,) ands 2.36, (8, M, A, Mgh, O, Msb, K,) 
aor. as above, (M,) inf. n. vas, (M, Msb,) f Ais 
soul departed, or went forth; (8, M, A,“ Mgh,* 
O, Msb, K ;) of the dial. of Temeem ; (8, M, O;) 
on the authority of AO and Fr; and AZ says the 
like; but As says that one should not say, Vo 


ejl, nor A Sols, for Vols is only said of 


with . (TA.) [See also art. A. 


0-7 r 25 22 
where it is said, vA BU PP 


> + His bosom disclosed, or revealed, the secret ; 


AS any mx S: see 4, latter half, 


Pd d ^? 


[simply] he filled a vessel, (M, Msb,) accord. to 
Lh; but the former, [says ISd,] in my opinion, 
is the correct signification. (M.) — He made 
water, and tears, and the like, to run, or flow; 
or to pour out, or forth; or to pour out, or forth, 


4. *, except Benoo-Dabbeh, who say, awis «el 
It is fur- 
ther said, that] bl signifies Death; (A, K;) 
as occurring in a trad. respecting Ed-Dejjäl, 


OF — 
[Then shall be, after that, death]: (A, TA :) Sh 
says, I asked El-Bekráwee respecting this, and 
he asserted -i, in this case, to signify 
* death ;" but I have not heard it from any 


other; unless it be from au «e signifying 
His slaver collecting upon his lips at the departure 
of his soul [ flowed]. (TA.) — You say also Ys 
KR 2 332 His bosom overflowed mith 
wrath, or rage]. (A, TA.) And 33. vos 


(S, O, K;) his bosom could not conceal the secret ; 
(M;) his bosom was full with the secret, and dis- 
closed it, not being able to conceal it. (TA.) — 


And Pw is used as meaning t God's suggesting 
(n) [of a thing]: what the Devil suggests 
(aptly) is termed gugl. (Kull p. 277.) — 


4. l: see 1, first sentence. He filled a 
vessel so that it overflowed: (S, M, O, K :) or 


tears and of water: (S, O:) to which is added 
in the O, but one says, BG, with &, (as is also 
said in the Mgh,] as meaning ** he died," and 
not b, with Vo, decidedly: (TA :) [see, how- 
ever, the remarks of IB below:] or the more 
chaste expression is bU, with b, without the 
mention of the ; and some do not allow any 
other: (Msb:) but in the L we find as follows: 
TAar says. Jepi sól and bU, meaning “ the 


vehemently; to gush out, or forth: (M: ) he poured 
[water &c.] out, or forth: (A, TA:) or he poured 
water out, or forth, copiously. (Mgh.) You say, 
— cst sll Galil, (S, O, K.) or , 
(Msb,) He poured the water (8, O, Msb, K) upon 
himself, (8, O, K,) or upon his body. (Mab.) 
And 45923 , (S,) or anes, (Mb,) He poured 
forth his tears. (Mgb.) And ae! (yea! cus 


forth; (A, O, TA;) or from iL, Gols! signifying 
“he poured the water out, or forth, copiously :” 
(Mgh:) and the original expression is A- vols}, 
or a ns ; but they omit the objective comple- 
ment, and hence the verb resembles one that is 
intrans.: (O, TA :) or TU. signifies the quickly 
impelling or urging [a beast] to run, with one's Joot 
or leg, or feet or legs: and Galil, he (a rider) made 
his camel to exert himself beyond measure, to go a 
quick run, between the utmost rate and what is less 
than that; AU denoting the half [of the full rate] 
of the run of camels having riders upon them; 
and being only applied when they have riders 
upon them: (Khálid Ibn-Jembeh:) and every 
asis [or act of pushing on, or pressing on,) is 
termed LG. (S, Meb, K.) Hence, abú TERS 
signifying The circuiting [around the Kaabeh] on 
the return from Mine to Mekkeh; (Msb, TA;) 
on the day of the sacrifice: (TA :) or the circuit- 
ing of visitation, (Mgh.) — Ju. „e 
1 They pushed on, or pressed on, in discourse ; Syn. 
„U: (Lh, 8, M, A, O:) they entered there- 
into; launched forth, or out, thereinto; (Lh, M, 
O;) they were large, or copious, or profuse, therein: 
(O, TA :) or they dilated therein: (M:) or they 
began, commenced, or entered upon, discourse ; 
(Msb;) as also Y ose ul, (M, Msb,) accord. to 
some; (Msb;) but this latter is disallowed by 
most; (M ;) or by the skilful. (Msb.) You say 
also, Joe usd Vol! t He entered into an action, 
or employment; and pushed on, or pressed on, 

therein: (Bd in x. 62:) or he began it, commenced 
it, or entered upon it. (Jel, ibid.) — ETT U 
He impelled, or thrust, with the thing: (M:) he 

cast, or threw, the thing. (M, TA.) — veli 

e, (Lh, S, M, A, O,) and (8, O) „ótt alone, 

($, O, K.) and ayay Y , (TA) 1 The camel 
propelled his cud (Lh, $, M, A, K) from his inside, 
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(Lh, M, A,) or from his stomach, (8, K,) and 
expelled it, or ejected it : (S:) or cast it forth in 
a scattered and copious state: or it means [he 
made to be heard] the sound of his cud, and of 


his chewing. (M.) A Ae did not 
make clear, or distinct, or perspicuous, a word, or 
(Msb, TA.) [And 1.10 Gols! Le eig- 
nifies the same.] — gla , (S, M, A, O, 

K,) and px P" meaning px for pre- 
positions stand in the places of other prepositions, 
(8, O,) and Ce, (0, K,.) 15.9.2 
8 [which has two significations: He turned 


sentence. 


about, or shuffled, the gaming-arrows: and he 
played with the gaming-arrows]: (S, M, A, O, 
K:) and Qul [which has the former of the above 
significations]: or he dealt them forth. (TA.) 
Aboo-Dhu-eyb says, describing & [wild] he-ass 
and his she-asses, 


) 84 


8 23 

* 22125 — x fea UC 3 
z pM "ined Bee : 
(S, TA) {[And it was as though they were a 
bundle of gaming-arrows, and as though he were 
a shuffler thereof, shuffling or] dealing out the ar- 
rows, and deciding, and making known what he 
produced: (TA:) or, accord. to Kh, and speak- 
ing with his loudest voice, saying ** The arrow of 
such a one has won, or This is the arrow of 
such a one:" or, accord. to some, distributing, or 
dispensing, by means of the arrows: (TA in art. 
pe ) by c P is meant S0 (S voce 
, ) e relation of this verse substitutes 

for v (SA. ) Az says that voli! (a 
mistranscription for 2501 J is always a consequence 
of a state of separation, or dispersion, and abun- 
dance, or copiousness. (TA.) — Hence the saying 
in a trad. respecting : & thing picked up from the 


ground, Whe 5 (asl i (app. & mistake for 
Sut cà] i i. e. t Then put thou, or throw thou, it, 


aul mix it, among thy property. (TA. ) Sál 
She (a woman) became mide in the belly: [as 
though spread out:] or she became large in 
the belly, and flabby in flesh. (M.) = lil 
J! He made the 98 [i. e. vagina and 
rectum] of the woman to become one, on the oc- 
casion of devirgination ; (M ;) i. q. U from 


which it is app. formed by transposition, as is 
indicated in the M.]. (O, TA.) 


5. A It flowed. (Har p. 610. 
I do not find elsewhere.]) 


[But this 


10. uos! He asked for the pouring out (4.361) | - 

of water, (K, TA,) $c. (TA.) == Said of a 
piece of news: and of a place: see 1, in the first 
half of the paragraph. You say also, ja Uis 
pes V {The valley became wide, and abun- 
dant in trees. (8, O, K, TA.) . 
2. i: see Syaa us? 1-581. [It seems to be 
indicated in the 8 and O that it signifies They 
spread abroad the story among the people; as 
used by some: see .. 


e j — 4 

uad A river, (M, TA,) in general: (TA: ) pl. 
[of pauc.] wus and [of mult.] deed: the 
pluralization thereof shows that it is not an inf. n. 
used as a subst.: (M, TA:) [and a river, or 
water, that overflows.] his [hence] applied 
to The Nile of Egypt: (S, O, K:) or, accord. to 
the Tekmileh, to & place in the Nile of nos 
(TA :) and to the river of Ei-Bagrah: (As, 8, 
K:) or this last is called DT , because ol 


its greatness. (M.) You say also — E i 
Land in which is water: (Lh, M: :) or in which 
are waters that overflow. (S, K, TA.) — A horse 
t that runs much; (8, M, O, K;) that is fleet, or 
swift; (M;) that runs vehemently ; likened to 
water pouring forth ; as also Mf ud ( Eth-Thaale- 
bee, in TA, art. . 7 — A man dris i or 


munificent ; as also , (A,) and * Gals: (S, 
O:) or, as also Y the last, a man abounding [or 
profuse] in beneficence or bounty. (M.) — Much, 
or abundant, water. (M.) — 1 Much, or abun- 
dance: as in the saying, Tu D^ La i KT t He 
gave him little from much. (8, M, O.) Anything 
much in quantity. (KL.) — t A large gift: [and 
simply a gift, favour, or grace:] pl. 3 (KI.) 
— [See also 1, last sentence but one. Hence 
UT uds meaning + By way, or means, of 
instinct; instinctively.] — { Death: [as being the 
outpouring of the soul: ] see 1. (Sh, on the autho- 
rity of El-Bekráwee; and K.) — vad is Gái 
yÝ t We went with the corpse and bier of such 
a one. (M.) 


16: See T 
covet gcd byl d. q. i. d. v. (TA in art. 
vos.) 


„ e- ^" 70. 03308 


n and ess, and i. ei, 


and [v and * sos, i. q. , q. v. in 
art. ,. (AZ, K.) 


9 73 
uos: see ole. 


pow 2207 


e se 


por see pópa. 


d A river containing much water: (S:) or 
that flows much. (Ham p. 375.) — Applied to 
8 man: see Tow in two places. 


M A watering-trough full: a sea, or great 
river, [overflowing : see 1: or] pouring, or pouring 
vehemently. (TA.) — Applied to a man: see 
En 


elie pass. part. n. of 4 [q. v.]. — m 
2 Su. t Discourse in which people have pushed 
on, or pressed on: (K:) [or into which they have 
entered: or in which they have been large, or 
copious: or in which they | Pure dilated : or begun: 


9^.» 90 


see 4; and see also — ] — 456. e tA 
mide, or an ample, coat of mail; (8, M, A, O, 
K;) as also * L (IJ, M) and Gog. (M.) 
[In the CK, this word is erroneously written 
absis, as applied to a coat of mail and to a 
woman.] Su-. applied to a man, 1 Wide in the 
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belly: fem. with 5: (M:) or the latter, a woman 
large in the belly, (8, M, A, O, K,) and flabby in 
Jlesh, (M, A, ) and, as some add, inordinately tall: 
(TA: ): or, as some say, the latter signifies a 
woman having her . li. e. vagina and rec- 
tum] united ; as though formed by transposition 
from 3L& ie: (M:) and, accord. to some, oli 
signifies having a fulness, (TA.) It is said of 
the Prophet, UC S OE, meaning t He 
had the belly even with the breast: (O, K:) or 
he had a fulness in the lower part of the belly. 
(TA.) 


9 "02 


ü: see the next paragraph. 


— One who asks for the pouring out (4.561) 
of water dc. (8, O.) == A story, or a piece of 
news, {spread abroad (8, M, A,“ O, Msb, K) 
among the people, (S, O, Mab, ) like water; (TA;) 


7763 


as also 4 US S Are; (8, O, K;) but you should 


not say U [alone], (As, Fr, ISk, and the 
lexicologists in general, and Az, S, O, Msb, and 
K,) for this is a mistake of the inhabitants of the 
towns and villages: (As, Fr, ISk, &c., and Msb:) 
or this last is a word of weak authority: (K:) 
it is, however, used by some; (8, O;) for instance, 
by Aboo-Temmám; (TÀ;) as meaning begun, com- 
menced, or entered upon; but most disallow it 
unless followed by 4. (M.) 


dies | 
1. 56, aor. Hed), inf. n. &$ (ISk, T, S, M, K) 


and 4.3 and ere (S, M, K) and URS (Lh, 
TA) and 2654-3, (Lth, M, K,) He (a man, S) 
died; (ISk, T, S, M, K;) as also, (sometimes, S) 
* 5, aor. B, 42, inf. n. ba (ISk, T, S, M, T) and 
$145; (S, K, TA; but in the CK, 5153, and 
there said to be with damm ;) or, accord. to IJ, 
only the inf. n., $55, of the latter verb is used, 

though the verb itself is allowable on the ground 
of analogy. (M.) You | Bay also, aul UE and 
Y 45, [in the CK 4b, ] The time came for his 
dying. (M, Ķ.) In like manner, (8,) you say 
also, . 4 AO His soul departed, or went forth; 

Lth, T, S, M;) on the authority of AO and Ks; 
and the like is related on the authority of AZ; 
(S:) sor. 1.5, (M,) inf n. Gó (Lth, T, M) and 
ab p; (Lth, T;) and [accord. to some,] cb 
‘nk, inf. n. $5: (M:) or, when the is 
mentioned, you say, SU, with : (K:) As 
says, I heard Aboo-Amr Tbn- El-‘Ala say that one 
should not say "MT As, (T,“ S, M,“) but bU, 

(S, M,) meaning ** he died ;" and not 6, with 
we, decidedly ; (8;) or not =: (T:) (but 
what was said by As respecting these two verbs 
has been stated more fully, and variously, in art. 
, q. v.:] AO says that and u is of the 
dial. of Keys; and =, of the dial. of Temeem: 
Fr says that the people of El-Hijáz and Teiyi say 
the former; and Kudá'ah and Temeem and Keys 
say the latter: AHat says, I heard AZ say that 
Benoo-Dabbeh alone say the latter; and El- 
Mázinee relates the like on the authority of AZ. 
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(TA. ) — You say also, 4 56, (Ks, S, M, K,) 
aor. 1, (Ks, T,) He vomited forth his soul: 


(Ks, 8, M, K:) the verb being trans. as well as 
intrans. (Ks, S.) 


4. abli He (God) caused him to die. (K, TA.) 
And you say also, ani edad 


ra pur [I beat 
him, or smote him, until I 8 ki. his ei to depart, 
o 0 Oe 


or go forth]. (S.) And Sua QUE [I will as- 
suredly cause thy soul to depart, or go forth). 
(M.) And 4243 di abs) [God caused him to 
vomit forth his soul. (Ks, T, S, M.) 


e2 73 of 


p» lo li e T'hey constrained themselves to 
vomit 3 their souls. (8, TA.) [But in one 


copy of the 8, I find padri , expl. as 
meaning They cause to vomit forth their souls ; 
which suggests that the right reading may perhaps 


e Oo o o 


be WE or it may be „e, from 4 Ju.) 


Se 

Ge A place that is even, level, or flat: (S, O, 
K:) or, (K,) accord. to Lth, (T, O,) a waterless 
desert, (T, M, O, K,) such as ts even, level, or flat, 
and wide, or spacious; (T, O ;) and v S. and 
* es (M, K) and ¥ y (K) also signify [thus, 
or] a waterless desert: (M, K:) and, (K,) accord. 
to El- Mu-arrij, (T, O,) E signifies a portion of 
the earth that is a place whereof the winds are 
variable; (T, O, K ;) and this is the explanation 
that is preferred by Sh: (T:) and accord. to 
AA, it signifies [also] any road between two moun- 
tains: (T, TA:) its pl. is SGi [a pl. of pauc.] 
and G, [a pl. of mult.]. (T, 8, M, O, K.) 


i see the preceding paragraph. 
PU: see : and see also Silke, in art. 333. 


N is syn. with A5, q. v.: therefore its | is 
augmentative, (S, M,) accord. to Sb (M) and 
Mbr: (S:) and it signifies (S, M, O,) also (M) 
a smooth [desert such as is termed] — (8, M, 
O:) its pl. is G. (S, M, O, K. [In the CK, 
this pl. is written S, as though it were a pl. of 


A4. 
Ge 
1. ($6, aor. TE see amha Gi, in art. 333. 
4. éd, said of a poet, i. q. UE (K:) or an 
imitative sequent thereto. (Aboo-Turáb, O.) 


l. PA J, aor. , (S, M, O, K,) inf. n. 


%, (S,) thus in some copies of the K and in 


45 — Je 


the A, (TA,) or %, (M, 0% thus in other 
copies of the K, (TA,) and as, thus in the O, 
but in the copies of the K ali, (TA,) His judg- 
ment, or opinion, was weak, (S, M, O, K,) and 
erroneous; (M, K ;) as also * J; (M, Z, K, 


TA;) and [in like manner] ah T * ss [not de] 
he was incorrect tn his judgment, or opinion ; and 
aa: "m 
Y 1155 occurs in a trad. as meaning jy!) JU : 
(TA :) [and Ou alone, said of a man, signifies 
the same as 4); JU, as is shown by a verse of 
El-Kumeyt cited in the T and M and O and TA: 
but it seems from what here follows (taken from 
a passage unconnected with the foregoing) that 


the first and third of what are mentioned above 
as inf. ns. are regarded by some as simple substs. :] 


and one says, 7 Y asl, , (T, M, K, TA,) 
the last word like 1 (TA, [in the CK, erro- 
neously, ve 2 )) and 7, , (M, K, meee 
meaning [In his judgment, or opinion, is] a weak- 
ness. (TA.) == And JUS signifies also He (a 
man) magnified himself, and became like the ele- 
phant (Jett): or he showed a morose aspect: 
(TA :) [or it may so signify: IAar cites the 
following verse : 


r Je ø ø s 6 a „ 
. BUENO . 


n — Jaa 50 U i 


which may mean [Of mankind are folks who, 
mhen they find riches, turn the bach, and] magnify 
themselves and become like the elephant [to the 
friend, and aggrandize themselves]: or show a 
morose aspect to the friend [&c.]; for the ele- 
phant is morose in aspect. (M.) 


2. ash es, (S, M, K,) inf. n. . He 
declared [or esteemed] his judgment, or opinion, 
to be weak, (S,) or bad, and erroneous. (M, K.) 
Umeiyeh Ibn-Abee-'Aidh says, 
ie ois die % 
2e : 
meaning ai, 3 V (Skr, M) i.e. [But hadst 
thou praised other than her, of the children of 
Kaab Ibn-Káhil, with a true saying,] thy judg- 
ment, or opinion, would not have been declared 
weak. (Skr.) — See also 1, in two places. 


3. JÚ, [inf n. AU and O, (see Stein 
below,)] He played [at the game called Ju: 
see its part. n. below]. (O.) 


5. Jis: see 1. == Also He (a man, K, [or a 
E as is indicated in the O,]) became fat, (O, 
K,) as though he were a J [or an elephant]. 
(0. [See also 10.] — And, said of youth, or 


young manhood, (Sun It increased, (Lth, T, 
M, O, K,) and became in its prime and fulness. 
(Lth, T, O.) — And, said of herbage, It became 
tall, and full-grown ; or became of its full height, 
and blossomed. (Th, M, K.) | 
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10. jazi He (a camel) became like the Jed 
[or elephant] (M, K, TA) in bigness : (TA: :) 
mentioned by IJ among the class of 1 and 
the like: part. n. *. (M.) [See also 5.] 


Jo: see V latter had == and the paragraph 
commencing Ms V 38, near its end : ams 
and see also oU, in art. Ju. 


She : see the paragraph here following. 


Je [The elephant; Pers. ;] a certain 
animal, (TA,) well, known : pl. [of pauc.] ust 
and [of mus) Seed and Ús ; (S, M, O, Mab, 


K ;) not i il: : (ISk, S, O, Mgb :) accord. to Sb, 


Js may be originally of the measure N, (S, 
M, O,) pronounced with kesr because of the (6, 
like as they said dani and VT ; but Akh says, 


ea is not the case in the sing., but only in the 
: (8, O:) fem. with 3. (M, K.) — Hence, 


e» 38 0^0» 


ve v9) Joo a) [lit. A night like the colour of 
the elephant ;] meaning a night that is black, (M, 
TA,) and dust-coloured ; (M;) in which one 
knows not the right course to pursue : the colours 
of the Jẹ being of this kind. (M, TA.) 
Hence, also, Ji! tis The disease called by us 
the tumid Barbadoes leg; because the leg of the 
patient resembles that of the elephant by reason 
of its enormously-swollen state: not (as some 
have supposed it to be) elephantiasis ; this latter 
being termed sÍ% (q. v.)]. — And [hence, like- 
wise, used as an epithet,] Je signifies also 
t Heavy [or dull]; and lon, ignoble, or mean. 


(K, TA.) — And one says V Jd 3 
meaning A man weak in respect of judgment, or 
opinion ; (T, 8, M, O, K;) and so * aks; (M, 


s 3 we 


K;) and U; (T, M, O, K;) and * ala, 
(ISk, T, S, M, O, K,) of the measure Jas; ; (05 
and * 4, (T, M, O, K,) and JÚ alone, (S, K,) 
meaning weak in respect of judgment, or opinion; 
(T, S, M, O, K ;) erring in insight : (S ) pl. [of 
the first] Didi: (S, M, O, K:) but AO says, the 
Y 56 is one who, inspecting, forms an opinion and 
errs; if he err after examining a horse in all its 
states or conditions and forming an opinion re- 
specting it from his inspection, [not while doing 
so,] he is not reckoned to be . (TA.) 


Jit! and Jan, (Lth, T, M, O, K,) the 
former a subst. and the latter an inf. n. [of 3], 
(Lth, T, O,) and * AU [which is likewise an 
inf, n. of 3], (M, K,) A certain game, (Lth, T, 
M, O, K,) well knomn, (O,) of the children, (T,) 
or of the youths, or young men, of the Arabs (M, 
K) of the desert, (M,) with earth, or dust: (Lth, 
T, M, O:) a thing is hidden in earth, or dust, 
which is then divided (T, M) into two portions ; 
then the hider says to his companion, In which of 
them twain ts it? (T;) and if he [who is thus 
questioned] mistake, the hider says to him JU 


* n» 


Ah: (T, M,* K:“) ISk termed it Jew, with.; 
(O;) and it has been mentioned before in art. 
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JU: (T, o, K:) accord. to some, (TA,) this 
22 233 

game is called T and 3. (T, TA. [But 

see the former of these two words.]) 


o so 


9^ 325 


see the first paragraph. 


n es A man having much flesh: (T, O, 
K:) some pronounce it with ,, (T, O,) saying 
Jis, (T,) or Jý; ; (05) poni mentioned before 
[in art. JU]. (TA.) — Je. VT see J, 
latter half. 


GS The attendant, or master, (S, M, O, Meb, 
K,) or the keeper, or driver, (MA, KL,) of the 
Je [or elephant), (S, MA, O, Mgb, KL,) or of 
the As. (So in the M and K.) 


EX BUT Bee Jes, latter half, in two places. 
ams (Ji! [as a subst.] signifies The flesh that is 


upon the 2 (8, O,) or * (K, [in the M, 
accord. to the TT, , app. a mistranscription, ]) 
of the 29; (8, M, O, K;) [which, I think, will 
be plainly seen from what follows to mean the 
flesh that is upon the sacro-ischiatic foramen ; 
though 27 ¹ 44 and OPRI * are said in the 
TA, in art. , to mean ** the hole where the 
head of the thigh-bone is inserted; ] so says 
A'Obeyd: (8, O:) or, (8, M, O, K,) as some 
eay, so adds A'Obeyd, (S, 0,) a certain vein (T, 
8, M, O, K) in the . of the 39, descending 
into the leg, (T,) or in the thigh: (S, O:) Ag 
says, in * the Book of the , Horse," in the Dy is 
the AL., which is a 5 wherein is flesh, no 
bone being in it; and in that Po is the JG, 
and there is no bone between the said , and 
the belly, but only skin and flesh; (T,* 8, O;) 
and he cites the 3 of en 


„ 


. NUT n ia "e Rey . 
N we stain the ridge of the spear-head in what 
is concealed in the interior of his Mh, and oft the 
man of valour dies by means of our spears] ; UR A 
2n means his blood : he says [by implication], 
we are skilful in respect of the place of piercing: 
(S, O:) but As said v in the place of and 


AA, Cal ; which has been pronounced to 
be wrong: (O:) or the G, (T, M,) or the 
Y QUSS, (so in the K, [app. a mistranscription, ]) 
are two veins entering into the interior parts of 
the thighs, (T, M, K,) in the hinder parts thereof; 
(M, K ;) and they adduce as an evidence thereof 
the verse of El-Aasha cited above, saying that the 


JS — evel 

epithet r would not have been used if the 
JJ were not a vein; but others say that [the 
poet meant that] he made the spear-head to 
become concealed in the furthest part of the flesh; 
and if the JSU were a vein, it would not have 
been mentioned as it has been in a phrase of 
Imra-el-Keys which will be cited in what follows : 
(M:) [hence it is said, ] or they are two portions 
of flesh [between which is the lower part of the os 
sacrum, i. e.] the lower parts of which are upon the 
G [dual of Ya], from the region of the lower 
portions of the Qao to the —. bordering 
upon the sasas on either side, descending in the 
two sides of the two thighs; [so in a human being,] 
and thus in the horse: (M, K: [for the meanings 
of the words that I have here left untranslated, I 
must refer to their several proper arts. ; as they 
are variously explained :]) * JW! isa dial. var. of 
Jún; (M, K, TA ;) which is expl. by Sgh [in 
the :0] as meaning a certain vein issuing from the 
NP of the 37 li. e. from the sacro-ischiatic 
Foramen]: (TA: e [but the assertion that JWI 
is a dial. var. of M seems to be founded only 
upon what here follows:] Imra-el-Keys says, 
[describing a horse, ] 


. UI S Ste à . 
(S, M; or UII , as in the O and TA ;) li. e. 
He has edges of the haunch-bones projecting above, 
or beyond, the Y; for] he means JI T 
having altered the latter word by transposition. 
(T, 8, O, TA.) 


4i : gee its dual in the next T— para- 
graph, near the middle. : 
oe [ More, and most, weak, or erroneous ; 


2 ^08 


relating o a judgment, or an opinion]. D^ JS! 
V Y 18 & prov., meaning [More weak] 
than an opinion that is given after the affair [to 
which it relates] has passed. (Meyd.) 

d. [in the S and O in art. Ju, with », i.e. 


, Playing at the game called Seated. 
(M, O.) 


deoo o 


AU. expl. as a subst.: see Jat. 


J, ei. [a quasi-pl. n. (like . &c. ), but 
one of which the sing. (if it have one) is not men- 
tioned,] The young ones of the lor elephant]. 


(O, K.) 


* part. n. of 10, q. v. (M.) 


os 


1. G, aor. , (K, ) inf. n. Coed, (TA,) He, 
or it, came. (K.) 


END OF THE SIXTH PART OF BOOK I. 
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iLi A time; 8yn. 25 or G ine S,; 
(T;) or Crem; (T, 8, M, K;) and 263. (8, 


o DP #260 


K.) You say, A iul Any dud aii) (I met him 
time after time]: (AZ,8, M, K; but some > copies 
of the K omit the words A Aa; :) and 451 axi 
[Z met him at a certain time]: (AZ, 8, M, K; 
but in some copies of the S and K, FB :) thus 
Le is made determinate in two different ways; 
by its having the article JI prefixed to it [in the 
former case], and as a proper name [in the latter 
case; with which compare what i is said of 5 


Ke. ]: (AZ, ! M:) and you say, Cy 3 ws 
ASA Bay A22 Abl i. e. [Verily I come to such a one] 
time after time ; not continually repairing to him: 
(AZ, T.) and, accord. to ISk, A II sáli U 
i. e. [Z do not meet him save occasionally, or] time 


Oude 


after time. (TA.) [See also 43.] 


Gi graces beautiful and long hair: (K :) 


or 80 yal Qu applied to a man: (8:) os 
[is also applied as an epithet to hair; and] has 
been mentioned i in art. (53 q. v.: (k ) if it be 
from o, meaning *a branch," it is [of the 
measure lad, and therefore] perfectly decl. when 
indeterminate, and likewise when determinate [as 
& proper name]; but if from 4, meaning a 
time, [which seems to be hardly reasonable, ] it 
is [of the measure , and therefore] perfectly 
decl. in the former case and imperfectly decl. in 


the latter case. (Lh, T.) — One says also s 
gun meaning Wide, 5 shade. (TA.) 


Osei, also written Sal and GI, held by 
some to belong to this art. and by "others to 
belong to art. i, has been mentioned in 
page 70. 


45 
s o 3 @ 2 „ 3 92» 
I. oU, aor. agdy: see oU, aor. e, in art. og). 


i A wine-measure : (S, O, K :) a Pers. word 
arabicized [and therefore all its letters are regarded 
as radical]. (S.) — And A strainer (O, K, TA) 
for wine. (TA.) — And (sometimes, 8, O) a 
name for Wine: (8, K:) or clear wine: (O, TA:) 
or an epithet applied to wine [app. signifying 
clear]: (TA:) or wine such as is app. a 
mistranscription for Gus & word now used pi 
pond aromatized] ; like 2 [q. v.] and a 
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The twenty-first letter of the alphabet : 


[Boox I.] 


o¢ 


O 


called | expl. by Lth as signifying taking, or receiving, 


SÓ. Respecting its pronunciation as the title of much. (L.) 


the fiftieth chapter of the Kur-án, see se, in art. 
„. It is one of the letters termed ô PEP [or 
vocal, i. e. pronounced with the voice, and not 
with the breath only]; its place of utterance is 


between the root of the tongue and the uvula, in 


the furthest part of the mouth; and it is of the 


strongest of the letters, and of the most certain of 
them in sound. (TA at the commencement of 


Ai wh.) It is sometimes pronounced like the 
Pers. of, i.e. SY aee Si; in which 


case it is termed APEA 3 [?]: this mode of | 


pronouncing it is well known as of the dial. of the 


people of El-Y emen [and others]: Ibn-Khaldoon | 


says that it is of the dial. of Mudar; and that 
some of the people of the [Prophet's] house are 
80 extravagant as to assert that recitation in 


8 fec 
Alz see what next precedes. 


6s, O, K) and * , (K) One who drinks 
much water: (8, O:) or one who drinks much. 


(K.) 


2 


L - aor. 2, (M, K,) inf. n. wed, (M,) 
or was (so in the K, [but see the next sentence,]) 
and =i (TA,) said of a number of men (235), 
They raised a clamour, or confusion of cries or 
shouts or noises, in contention, or litigation, (M, 


K,) or in dispute. (M.) Ta Ii, aor. 2, inf. n. 
wed (S, M, O, K) and i (M, K,) said of a 


prayer is not rightly but with this letter thus | lion, (S, M, O, K,) and of a stallion [camel], 
pronounced. (MF and TA voce . ) It has (M, K,) He made the gnashing (A (inf. n. of 
been substituted for one letter, i. e. „ P. [as some v." 5], $ 8, O, or AA, M „K) of his canine teeth 
say,] in the instance of e ái [for which ! to be eos (S, M, O, K:) and in like manner 


they sometimes said 230 (MF and TA at the 
commencement of Siu. [It is there adden 


o à 
that a pl. of 1 5| has been heard, but not of 235, 
and this i is a sign of the originality of the former: 
9 so r 
but is mentioned as pl. of al in art. v 
in the TA.]) 


wp 3 

E. yd (As, S, O, K) aor. 2, inf. n. 
26, (K.) He ate the food. (As, S, O, K. ) — 
And sss 26 He drank the water; as also "CT 
(K: ) or he drank all the water that mas in the 
vessel. (As, 8, O, K. js — And ET 2, 
aor. C, inf. n. * and li, (K, TA,) the latter 
thus (Lô jas), agreeably with analogy, (TA, 
[but in the CK A, ]) He became e filled mith the 
beverage; (Lth, K ;) as also n» MT (Lth :) or 
he drank the beverage: (TA :) and, or simply 
S, like io, (S,) he drank much water. (S, 
TA.) 


$ 22 9 Éo 
«7555: see plio, 


Siá f i and YŠ A5 A. vessel that takes, or 
receives, much mater: (O, K:) the latter epithet 
2 Bk.I. 


| the verb (M, K) with the same inf. ns. (M) is 


said of the canine tooth of the stallion [camel] and 
of the lion, (M, K,) meaning it made a gounding, 
and a gnashing : (K:) and some expl. wes in a 
general manner, saying that it signifies a sound- 
ing, or sound : (M :) iás also, and DU, [both 
inf. ns. of * Az, (M,) or the former and im] 
(TA,) signify the sounding [or gnashing] of the 
canine teeth of the stallion [camel]: and his bray- | © 
ing: or, as some say, the reiterating of the bray- 
ing: (M, TA :) and * 443 and uM signify the 
sounding of the chest or belly of the horse. (S, M, 
O.) == And Ai, aor. 2, inf. n. D, said of flesh- 
meat, Jt lost its moisture, (S, M, O, K,) or fresh- 
ness: (M, K:) and in like manner said of dates 
(H., (S, M, O, Msb, [in my copy of the last of 
which the inf. n. is said to be — ]) and of the 
skin, and of a wound: (8, O:) and hence said of 
the back of a man who had been beaten with the 
whip or some other thing, meaning the marks of 
the beating thereof became in a pening state, and 
dried. (As, O, TA.) And aby) =3,(M, TA,) 
thus correctly, but in copies of the KV cl, 
(TA,) [and the CK has & by for Lb; is said 
to signify The fresh ripe date became somewhat 
dry after the ripening: (M, TA:) or became dry. 


004211 


(K.) — And eI m; aor. - and 2, [the latter 
anomalous, inf. n. 2. The plant dried up. (M, 
L, Bmw, (M, MA,) aor. , (M,) inf. n. 
, (S.“ M, MA, O,“ K,“) He was, or became, 
slender in the waist, (8, M, MA, O, K,*) lank 
in the belly: (S,* M, O,* K :*) and LM, uncon- 
tracted, as in some other instances, said of a 
woman [as meaning she was, or became, slender 
in the waist, lank in the belly], is mentioned by 
IAar: (M ) and some say, of the belly of the 


horse, C (M, TA,) meaning his flanks became 
lank; (M D, or his flanks adhered to his S 
dual. of le, q: v. ]: (TA :) or one "i B, (app. 


ofa horse ;] aday ŠŠ, (K, TA,) inf. n. c5: ; (TA;) 


and =, (K, TA,) inf. n. e. in the original 
uncontracted forms, anomalously, (TA,) mean- 


ing his belly | became lank. (K, TA.) And one 
says also, 4 A, i i. e. His (a horse’s) belly was, 
or became, firmly compacted, so as to have a 
round form: and 4$ means He caused it to be 
so: (O, IA: ) the aor. of the latter is 2, and the 
inf n. is . (TA.) == ACT 5 He collected, 
or gathered | together, the extremities of the thing; 
as also Y 42,5. (M, TA.) mm And 4, aor. 2, (S, 
M, O,) inf. n. c (M, K,) He cut it off; (S, 
M, O, K;) and ¥ 43:31 signifies the same: (M, 
K:“) or, [app. the latter,] as some say, peculiarly 
the hand, or arm: (M: ) one says, A Ow REST 

DO Such a one cut off the hand, or arm, of such 
à one: (As, S, O :) or Dui signifies any cutting 
off that does not leave aught. (M.) == See also 
the next paragraph. 


2. V He (a man) made a i [q. v.]: (K:) 
or so Y : (TA :) and 43 , (M, TA,) inf. n. 
eed, (TA,) he made, (M, ) or constructed, (TA,) 
a as. (M, TA.) [ Hence, L5 piv! [The 
women’s camel vehicles of the kind called S 
have dome · like, or tent- line, coverings made to 
them]. (8, O.) — [Hence also,] opb = [He 
(a man) made his back round like a dome, lower- 
ing his head]. (S and K in art. £5.) mm See 
also 1, in two places, near the middle and nesr 
the end. 

5. FK] x) He entered a i [q. v.]. (M, K.) 

312 


2478 | = 


8: see 1, near the end. — IAar says, El- | 
’Okeylee used not to discourse of anything but I 
wrote it down from him; wherefore he said, 
J 5 J, (T SE Y du cate 55 U, 
meaning + He did not leave with me any approved 
and choice word but he cut it off for himself [or 
appropriated it to his omn use], nor any such ex- 
pression but he took it for himself. (M, TA.) 


(A'Obeyd, S, M, O, K.) [And in the present 
day it is likewise used to signify The collar of a 
shirt or similar garment; as also Y 4,5.] == Also 
The part between the two hips: (M, K:) or, 
between the two buttocks: (K :) or jn ur means 
1 is between the two buttocks. (M.) See also 


— = And The hardest, or most severe, (M, O, 
K,) and largest, (M, K,) Of eal li. e. bits, or 
bridles ; pl. of ale), q. v.]. (M, O, K.) == And 
A certain measure for corn, or grain, or other 
kinds of the produce of land. (TA.) =i 55 
means [app. A bow-string] of which the several 


S [or component fascicles of fibres or the like] 
are even. (A.) 


R. Q. 1. LR S, and its inf. ns.: see 1, former 
half, in three places. Said of a stallion [camel], 
(O, TA,) it signifies [also] He brayed : (O, K,“ 
TA :) and, said of a lion, (S, M, TA, ) he roared; 
(S, K, TA ;) and he uttered a sound; (K, TA;) 
and (TA) he made a grating sound with his canine 
teeth: (M, TA :) and, said of the es of a woman 
by reason of the act of JI, it made a sound. 
(IAar, O.) And, said e a sword, in & striking 
[therewith], It made a sound like ue [q. v.]. 
(A.) == Also, (said of a man, O) He was, or 
became, foolish, stupid, or unsound in intellect or 
understanding. (O, K.) 


3 92 

.: with kesr, The = [or elder, &c.,] of a 
people, or party: (8, O, K:) but he is rather 
called J, with fet-h, as mentioned above. (TA.) 
m= And The bone that projects from the back, 
between the two buttocks ; (8, O, K ;) i. q. uu 
(TA :) one says, AY 4 Spl, (S, O, TA,) 
but it is said that in a copy of the T, in the hand- 
writing of its author, it is A, with fet-h, (TA,) 
[as it is also i in a copy of the A,] i. e. [Make thou] 


thy EE [to cleave to the ground], (A, TA,) 
meaning {sit thou. (A.) 


3 2.07» 


R. Q. 2. qe An army of which one 
part presses upon another. (TA in art. A.) 


c (M, A, K,) or 3 $$, (TA,)an expression 
imitative of The sound of the fall of a sword 
[upon an object struck therewith] (M, A,“ K, TA) 
in fight. (TA.) 


3 The perforation in mhich runs [or rather 
through which passes] the pivot of the Liles [or 
great pulley]: (M, K :) or the hole mhich is in the 
middle of the 25 [or sheave] (M, A, K) and 
around which the latter revolves: (A:) or the 
[sheave or] perforated piece of wood which revolves 
around the pivot : and its pl., in these senses, is 
., only: (M:) or the piece of wood above the 
teeth of the Dla: (K, TA:) or [this is app. a 
mistake, or mistranscription, and the right, ex- 
planation is] the piece of wood [i. e. the sheave] 
(S, O, TA) in the middle of the 5, (8, O,) above 
which are teeth (S, O, TA) of wood, (S, O,) the 
teeth of the Dane [between which teeth runs the 
well. rope]; thus says Ag. (TA.) [See an ex. in 
a verse of Zuheyr cited voce iU. ] — And The 
head [or truck] of the J55 [or mast] of a ship. 
(Az, TA in art. ;.) — And [app. as being 
likened to the pivot-hole of the sheave ofa pulley, ] 
tA head, chief, or ruler, (S, M, A, O, K,) of a 
people, or party: (M, A:) or the greatest head 
or chief or ruler; (M;) or such is called VW! 
xi (S, O;) and this appellation means the 

lor elder, &c.,] upon [the control of ] whom 
the affairs of the people, or party, turn. (A.) 
And, (K,) some say, (M,) +A king: (M, K:) 
and, (K,) some say, (M,) a dL [q. v. J. (M, 
K.) [See also .] — And [hence, perhaps,] 
+A Je i. e. stallion, or male,] of camels and of 
mankind. (O, K.) — Also t The back-part of 
a coat of mail: so called because that part is its 
main support; from the uc of & pulley. (TA, 
from a trad.) — And +The piece, or pieces, 
inserted (i. e. sewed inside, next to the edge, ] in the 
Ea [or opening at the neck and bosom] of a shirt. 


8. 
4,5: see A, last quarter. 


4. A certain hind of structure, (S, M, A, O, 
Msb, TA,) well known ; (M, A, Msb, TA; ;) and 
applied to a round li. e. tent, or pavilion], 
well known among the Turkumdn and the Akrád; 
(Msb;) it is what is called a A já [an Arabicized 
word from the Pers. », zá]; (Mgh, Msb ;) and 
signifies any round structure: (Mgh:) it is said 
to be a structure of skins, or tanned hides, pecu- 
liarly ; (M, TA;) derived from "MET ut and 4 
meaning ** he collected, or gathered together, the 
extremities of the thing: (M:) accord. to I Ath, 
it is a small round tent of the hind called Au; of 
the tents of the Arabs: in the Inäyeh it is said 
to be what is raised for the purpose of the entering 
thereinto; and not to be peculiarly a structure: 
(TA: ) [also a dome-like, or tent-like, covering of 
a woman's camel-vehicle of the kind called 59^: 
and a dome, or cupola, of stone or bricks: and a 
building covered mith a dome or cupola : J the pl. is 
pU (S, M, A, Mgh, Msb, K) and . (S, 
M, O, K.) — [Hence] en a3 t [The round, 
protuberant, upper portion UP the camel's hump]. 
(A, voce 51. — 45 is an Appellation 
of El-Basrah. (M, K.) — And 2 is the 
name by which some of the Arabs call t Zhe 
thirteen stars that compose the constellation of 
Corona Australis; because of their round form. 


(Kzw.) 


i il , also pronounced without teshdeed 


li. e. a3], The orre d v. ? of the sheep or ias 
(S, O, K,) which has Ul, [see, again, & , 
(8, O,) and which is the receptacle whereto the 
feces of the stomach finally pass. (TA.) [See 
also art. z.] 


[Boox I. 


* Sharp; (O, K 3) applied to a sword and 
the like: (K:) from he cut off." (TA.) 
= And A thick, large, nose. (M, K.) zz And, 
(M, O,) or ¥ 5, (K,) A species of fish, (M, O, 
K,) which is eaten, resembling the nS, (M, 
O.) 


$ » 
: see what next precedes. 


— an inf. u. of 1 [q. v. J. Also Dry ` 


herbage: like A. (M. ) — And [The prepara- 
tion of curd called] hsi of which the dry has been 
mixed with the fresh. (M, K.) 


DUI The lion; as also . (O, K: 
in the CK the latter is written — ll.) 


D 


„ do „ 


G jem [The wood-louse ; thus called in the 
present day ] a certain insect, or small creeping 
thing; (S, O, K;) mentioned i in art. [q. v.]; 
(Mgb;) also called i ; ; (K;) a small, 
smoothish, blackish thing, the head of which is like 
that of the [beetle termed) Liis, and long, and 
its legs are like those of the AL, than which it 
is smaller; and it is said that what is called 52 
Oi is party- coloured, black and white, with white 
legs, having a nose like that of the hedge-hog; when 
it is moved, it feigns itself dead, so that it appears 
like a [small] globular piece of dung ; but when the 
voice is withheld, it goes away : (M, TA :) MF 
says that the appellation G pee is used only in 
poetry, in a case of necessity, for the sake of the 
metre; and is not mentioned in the lexicons of 
celebrity [except the K]: but it is mentioned in 
the M and the L: he says also that what is called 


e 5 2 7 


OLS) Lee i is said to be a oeae of the [beetles 


termed] 2 [pl. of EPS found between 
Mekkeh and El-Medeeneh : (TA :) [accord. to 
Dmr, it is a kind of six-footed insect, round, 

smaller than the black beetle, with a shield-shaped 
back, bred in moist places: (Golius :)] it is related 
on the authority of J áhidh that one species thereof 
is called — 9, which is the small [species] 
thereof ; and that the people of El-Yemen apply 
the appellation yt% 2 to a certain insect, or 
small creeping thing, above the size of a locust, of 
the same sort as the N [generally meaning 
moth]: in the Mufradát of Ibn-El-Beytár, it is 
said that what is called . . is also called 


@e 23 


Zell p the reason for the appellation = 
oU] seems to be because its back resembles a 
"T (TA :) EI in this case is of the measure 
oras, from , (S, O, K,) because the Arabs 
imperfectly decline it, and they use it determi- 
nately ; if it were of the measure Ji, they would 
decline it perfectly: the pl. is OU pum (S, O.) 
Oi, syn. with , see in art. . 


S [in the CK nn occurring in a 
trad., in the saying S et Jui means, 
(Th, O, K,) if the trad. be correct, (Th, O,) Those 
who continue uninterruptedly fasting [except in the 
night] until their bellies become lanh: (Th, O, K:) 


Boox I.] 


: 2 35273 i 
or, accord. to one relation, it is V il, which 
means the same. (TA.) 


à. a 2 ^3 
Wi and s: see Au, in three places. 


4 A drop of rain: (AZ, ISk, S, M, A, O, 


K:) so in the saying i yu Gl Ú [We have 
not seen this year a drop of rain]: (AZ, ISk, §, 

O:) and PNE yu LSI » [.Not a drop of rain 
has fallen upon us this year]. (ISk, 8, M,“ A,“ 
O.) — And Thunder; (A, K;) or the sound of 
thunder : 80 in the saying PRACT P" le [We 
have not heard this year the sound of thunder] ; 
(ISk, S, M, A,“ O;) accord. to As; but only he 
has related this. (ISk, S, O.) == See also 8. 


re belly; (8, M, O, K ;) as also Ui: 
(Suh, TA :) from Y 4.4.3, [an inf. n. of R. Q. 1, 
q. v., and] a word imitative of the sounding [or 
rumbling} of the belly. (TA.) == And The wood 
of a horse’s saddle: so in the pd 
* 05-97 7 K Lalit y. " 
[He would make the horseman to fly off, were it 


not for the wood of his saddle]. (M. [But in 
this sense it is app. a mistranscription for eb. J 


— And A species of trees; as also Y UA. (M. 
[But i in this sense both are app. mistranscriptions, 


eebp^ 


for is and CCisb. ]) 


LA A certain marine shell (O, T) wherein is 
a flesh [i. e. mollusk] which is eaten. (O.) 
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4 -: 9 292 
er see A=. 
0 . e : 


US an inf. n. of R. Q. 1. [q. v.] — Also A 
camel that brays much. (3, O, K. ) — And One 
who talks much; as also vats: (M,* K, TA:) 
or one who talks much, whether wrongly or rightly : 
(M, TA :) or one who talks much and confusedly. 
(M, K,“ TA.) — And A liar. (O, K.) — See 
also A-. — Also The i [meaning external 
portion of the organs of generation] (M, O, K) of 
a woman: (0 2) or [a vulva] such as is [described 


as being] see — e (0, K,) [because] 


S2 cel uc ad SC: Jai 57 13}. (IAar, 
O.) And they also used it as an epithet; [but in 
what sense is not expl.;] saying DU 523. (M.) 

— And The [clog, or] wooden sandal: (O, K:) 
[app. because of the clattering sound produced by 
it:] of the dial. of El-Yemen: (O, TA:) (but 
now in common use; applied to a kind of clog, or 
wooden patten, generally from four to nine inches 
in height, and usually ornamented with mother-of- 
pearl, or silver, Jc.; used in the bath by men and 
women; and by some ladies in the house :] in this 
sense the word is said to be post-classical. (TA.) 
=æ Also, (K,) accord. to Az, (O,) The es 
[app. a polished stone, or a shell,] mith which 
cloths are glazed: (O, K:) but this is called 


s ĝe 


AS. (0.) l 


DIU: gee wits. — Also, as an epithet ap- 
plied to a man, (K, ) i. q. S [Coarse, rough, or 


D — eS 

rude, of make, or of nature or disposition ; &c.]. 
(O, K.) == And Uf signifies Jia [i. e. 
The year that is the next coming): (K: :) or [this 
is a mistake occasioned by an omission, and] its 
meaning is JÅ A ASIN oxy VE yu [the year 
that is after that which is the next coming]; you 
say, S Yo * Ns pial} A = 3 [I will not 
come to thee this year, nor neat year, nor the year 
after the next]; and AO cites as an ex. 


. AUC TTC RTT . 
[This year, and the next year, and the year after 
the next]: (S:) or A [without the art. J! and 
perfectly decl. ] signifies [thus, i. e.] TX plas 
Sle Ju A, and is a proper name of the year; 
whence the saying of Khälid Ibn-Safwän to his 
son, when he reproved him, slat io o BU 
Y — js Gu ‘5 WE ‘Ig [Verily thou wilt Ro: 
prosper this year, nor next year, nor the year 
after the next, nor the year after that]; every 
one of these words being the name of the year 
after the year; thus related by As, who says that 
they know not what is after that: (M :) IB says 
that the statement of J is what is commonly 
known; i. e., that U means the third year 
ud the present 1 year as the first], and that 

rad means the fourth year : but some make 


* SU the third year; and UA, the fourth 
year; and . the fifth year: (TA:) 
[thus Sgh says,] Ý Sun i is the third year: and 
Khálid Ibn-Safwán [is related to have] said, 


5S js i YC depu 
* . Sj» [O my child (lit. my little son), verily 
thou wilt not prosper this year, nor next year, nor 
the year after the next, nor the year after that, 
nor the year after that]; (O, K;*) every one of 
these words being the name of the year after the 
m (O.) 


25i Lank in the belly: (8, O:) or slender in 
the waist, lank tn the belly: (M:) fem. , (S, 
M, A, O, K,) applied to a woman, (S, A, O,) 
meaning slender in the waist; (K;) or lank in the 
belly; (TA ;) or lank = the belly, slender in the 
waist: (A:) and pl. 2, (S, A, O, K,) applied 
to horses, (S, A, O,) meaning lean, t light of 
Jlesh : (S, O:) and some say that oil applied to 
a horse signifies lank tn his flanks. (M.) 


A. applied to a house, or chamber, Having 
a à q. v.] made above it. (S. O, K.) [And 
in like manner applied to a ‘woman’ s camel-vehicle 
of the kind termed pt see 2. — And it is 
also an epithet applied to a solid hoof; meaning 
Round like a cupola: see : 


$72.» $45 


sentence in art. .] aum dase , (M, K TA) 
in a copy of the K erroneously written aii, 


30» 


(TA,) A lean navel; iy also U % . (M, K, 
TA.) — See also Gb. 


, and see the first 


E- 20» sas 


% : see the next preceding paragraph. 
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$ -3 3 &^ 22 
A. see : and see also Aus, in 


four places. 


=. ($, M, MA, L, Msb, K, ke. ) or, accord. 
to MF, 3, (TA,) a Pers. word, arabicized, (S, 
M,) originally A, (M,) or 4 , (MA,) The 
i. e. partridge, or partridges); (S, M, MA, 


L, Msb, K;) a coll. gen. n.: (S:) n. un. n; 
(S, MA, Msb;) which is applied to the male and 


to the female; (S, Msb, K ;) ES being 
special applied to the male. (S, Msb: but see 


gån :]) pl. ris. (MA: in which » 


is also 


termed a pl.) — And The (515,55 [d. v., a name 
now given to the stone-curlem, or charadrius 
edicnemus]. (M, L, TA.) 


1. s 5, (8, Msb, K, &c.,) aor. 2 (Msb, Ķ,) 
inf. n. Ý c (Msb, K,) [or this, accord. to the 8, 
seems to bea simple subst.,] and — (KT) and 
n ŅŚ (S, K) and isy and C= and E (K.) 
He, or it, (a form, and an action, L, and any- 
thing, T,) was, or became, bad, evil, abominable, 
Soul, unseemly, unsightly, ugly, or hideous; contr. 


Of om ($, Meb, K, TA, &c.) One says of a 
man, 25 — [app. using the latter v. as an 
imitative sequent]: and METER dm Lily tle [He 


did, or said, what was bad or evil be.. (K in 
art . And v C= 1 a 31 Be thou 


bad or evil &c., xA thou be desirous of becoming so: 
and gud Le $55 Y p^ Ú He is not becoming 


bad To., or will not become bad &c., above the 
degree in which he has become so: and in like 
manner one says in similar cases. (Lh, L.) == 
dang)! loas io *j, occurring in a trad., means Say 
not ye that the face is : $ [i. e, „ un- 
sightly, ugly, or hideous]; because God formed it: 


"027349 ^ ^2 


or the meaning is, say not ye D árs aJi 


12 


(expl. in what follows]. (L.) — And aut das 
(S, A, Msb, K, TA, &c. , [in the CK E 
aor. <, (Msb,) inf. n. = and cr (AZ, L, TA,) 


God removed him, or may God remove him, (S, 
A, Mab, K, &c.,) far, (A, TA,) from good, or 
prosperity, (S, Msb, K,) or from all that is good; 
(L, TA ;) [or from success, or the attainment of 
that which he deserves or seeks; (see the pass. part. 

n. ;)] like as one does the dog and the pig: (AZ, 
L, TA:) [or God drove him away, or may God 
drive him away, like a dog: or God rendered him, 
or may God render him, foul, unseemly, unsightly, 
ugly, or RIGEN, in form : (see, again, the pass. 
part. n.: )] and i T Y á has a similar, but 
intensive, signification. (Mgb.) One says, aj laws 
[an elliptical expression, a verb and its agent being 
understood, i.e., with these supplied, (May God 
decree) removal far from good, &c., to him; or 
(cause) removal &c. (to cleave) to TM meaniug 
may removal &c. betide him]; (S;) and Vlas 
(S, A) also, (S,) with damm; (A;) [i. e. foulness, 

919 * 
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unseemliness, unsightliness, ugliness, or hideousness; ;] 
and aii; 4 * 6.3; (L, k. TA) and 4 tous 
A,; in which A is [said to be] an imitative 


(L, TA: but see art. 5.) — ce 
, 4, [thus,] witout teshdeed, means I said 


23 2 


to him, ae a} 3 (i. e. May God remove 
thee far From good, ke, for Dyes i is here put for 
LAS, the phrase being] from AJ! signifying 
** the removing far [from good, Ke.. (AA, L. 
[See an ex. in a verse cited in art. , conj. 2. ]) 
== And X — (IAar, L, K, TA, (accord. to the 
CK —3, and so in one of two copies of the A, 


but the former is the right, as is shown by the 
form of the aor. in an ex. in the TA,]) He broke 
a purulent pustule (in his face, L,) in order that 
the matter might come forth: (L, K, TA:) or he 
squeezed a purulent pustule to express its contents 
before it was ripe: (A, TA :) and [in like man- 
ner] he broke an egg, (K,) or anything. (L.) 


Sequens 


9. duos He (i. e. God) rendered him, or it, 
bad, evil, abominable, foul, unseemly, unsightly, 
ugly, or hideous. (L.) — See also the preceding 
paragraph, near the middle. — And He rejected, 
or reprobated, what he said, as bad, evil, abomina- 


ore 


ble, foul, or unseemly. (E )- — And 4 dhe c^ 
($, A, Msb, K,) inf. n. , (S, K,) He shored, 
or declared, his deed to be bad, evil, abominable, 


foul, or unseemly: (K:) said when a deed is such 
as is blamed. (Mab.) 


3. U, (A,) inf. n. 4 „Ui, (K, TA,) with 
which 4 N! is syn., (TA,) He reviled, or vilified, 
him, being reviled, or vilified, by him ; or he vied, 
or contended, with him in reviling, or vilifying. 
(A, K*) 

4. He did [or said] what was bad, evil, 
abominable, foul, or unseemly. (S, A, K.) == 


2 N 
ing How foul, unseemly, unsightly, ugly, or hideous, 
is his face!]. (Ham p. 138.) 


of e e . . eye 
51 Le is said in reviling a man [as mean- 


10. POR GUT He regarded him, or it, as bad, 
evil, abominable, foul, unseemly, unsightly, ugly, 
or hideous; (TA;) contr. N (S,* K.) 


8 02 i » A 
5 [either an inf. n. or a simple subst.; much 


used as a simple subst., and Ý c „d. v., may be 
an anomalous pl. thereof, like as Cpe d is said 


to be of its contr. Cj]: see 1, first sentence ; ; 
and again, in two places, in the latter half. 


pe see the next following paragraph. 


$ Bad, evil, abominable, fod, ptor d 
mr ugly, or hideous; contr. of eee ; (S, 
L, Mab, K, &c.;) applied to a form, and to an 
action, (L,) and to i (T:) pl. rs and 
ots and um: m — pl. c and 
i 
having wide orifices to her teats. (A, K.) — 
— [is said to signify] The extremity of the 


(K.) — . 1 AU A she-camel 


c? — wi 
bone of the elbor ; (S, TA ;) so in the T; and the 
— is another small bone, the head of which i is 


large, and the rest of it small, [the ormer i. e. 
the head,] compactly joined to the : (TA :) 


or [it is more correctly expl. as] the dm of 


the bone of the upper half of the arm, next the 
elbow; (K, TA ;) the extremity next the shoulder- 


joint being called COREN because of the abun- 
dance of the flesh that is upon it: (TA :) or the 
lower part of the upper half of the arm; the 
upper part being called Ji: (Fr. TA:) or 
the — are the two slender ends that are at 
the heads of the Les [here meaning the two 
bones of the fore arm]: (TA :) or the — is the 
place of junction [of the bones] of the shank and 
the thigh, (K, TA,) which are termed VE 

(TA ;) and it is also called ¥ "CAI: (K, TA:) 
accord. to A’Obeyd, sx, , (L, TA,) which 
is composed of two syn. words, one prefixed to 
the other, governing it in the gen. case, (L,) 
signifies the bone of the sels [here meaning the 


upper half of the arm] from the part next the 


middle to the elbow. (L, TA; and thus it is expl. 
in the S and K in art. S.) 


: c3 A bear (K, TA) that is extremely aged, 
or old and weak. (TA.) 


ets [as part. n. of c see 1, first quarter, 
in two places. 


i 33 of which the pl. occurs in the Kur 
(xxviii. 42], (S, L, Mgb,) Removed (8, Msb, K, 
TA) far (TA) from good, or prosperity, (S, K,) 
or from all that is good; (L, TA;) or from 
success, or the attainment of that which he desires 
or seeks; (Msb;) like as are the dog and the pig: 
(AZ, L, TA:) or driven away like a dog: (18d, 
TA:) or rendered foul, unseemly, unsightly, ugly, 
or hideous, in form. (IAb, TA.) [See also 


presi in the first paragraph of art. ch J 


e Bad, evil, abominable, foul, or unseemly, 


qualities or dispositions [&e.]; contr. of .. — 
and | C. (L. [See . .]) 


x 
1. po aor. 2 and -, inf. n. 75 ($, Msb, K) and 
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L, (K.) He buried a corpse; (8, Msb, K;) 
concealed it in the earth. (TA.) 


4. 4. „ He made him to be buried: so in the 
Kur, lxxx. 21: (Fr, S:) where it is meant that 
man is not made by God to be thrown, when 
dead, to the dogs, (S,) or to the birds and wild 
beasts. (Fr.) — He ordered that he should be 
buried. (S, Mgh, Mgb.) — [He permitted that 
he should be buried.] The tribe of Temeem said 


to El-Hejjáj, who had slain Sálih the son of ‘Abd- |. 


er-Rahman, * 580 meaning, Permit us to 
bury Salih. (S, * TA. ) You say also yl pl, 
meaning, He gave them their slain that they might 
bury him. (K.) — He assigned to him, or made 
for him, a grave (ISk, $, Mgb, K) to be buried 


grave. 


i [Book I. 


in it: (S:) he made him to have a grave. (Mgh.) 
— Accord. to some, He ordered him to dig a 
(TA.) 


33 A grave, tomb, sepulchre, or place of burial, 
of a human being: (K:) pl. 394. (S, Msb, K.) 


6-3 $4) 

jg: see 5. 

p (S, Msb, K) and 3 (K) and * ies (S, K) 
and v, Pa, this last occurring in a Rejez, to be cited 
below, (S,) [The lark ; ;] a kind of bird, (S, K,) 
resembling the 5 — ; (TA ;) a kind of small bird: 
(Meb: :) n. un. Jed (S, Msb, K) and JC (K) and 
$3, (S, Msb,) which last is the form used by 
the vulgar, (S,) or it is not allowable, or it is a 
form of weak authority, (K,) and is also pro- 
nounced : (Msb: :) pl. of-, (S, K,) and 
of õpid, (Msb,) A. (S, Msb, K.) AO cites, 
from & Rejez of Jendel Ibn-El-Muthennà Et- 
Tahawee, 

. o Jets IGI Ag . 
[The winter came, and the lark plumed himself]. 
(S-) 
$222 
25 


see . 


we) 0 2 


9 227 6) 2 0-306 
po and prio: see ,. 


yay and 5. (S, Mgh, Meb, K) and RM 
and ô 2 (T) and %, (Lth, S, Mgh,) with fet-h 
only, (Mgh,) this last occurring in poetry, (S,) 
but agreeable with analogy, (IB,)and vi s, (MF, 
and TA voce 3,1, ſunder which see some remarks 
on words of this form in the present work, ]) A 
cemetery, burial- place, or place of graves: (Msb, 
K:) or the place of a grave: (Mgh:) or the last 
of the above xo has this latter signification : 
(Lth:) pl. (of ie and pute, Mgh) . (S, 
Mgh, Msb.) 


à 987 3 32 „ 

LS prio and . applied to a man [A keeper 
of a cemetery: or of a grave or tomb: or a grave- 
digger]. (S.) 


ws 


1. bU eed; aor. =, (Msb, K,) inf. n. a. (T, 
K,) He took fire, dio [from him;] (K;) as also 
' : (S, K:) or he took fire from the main 
mass thereof; (Mgb;) as also Y — [alone]. 
(Msb, K.) — [ Hence, ] Whe . (and pls! . 
TA,) T He acquired knowledge, aio [from him ;] 
(Ks, K, TA;) as also Ý 4.31: (Ks, S, K, TA:) or 
he learned knowledge ; as also * . (Msb.) 
— [Hence also, ere He caught a Sever 
from another ; as also Ý l.] You say, oia 


psc 


S tThis is a fever caught from another ; 


not accidentally inbred: (A, TA:) but Sgh ex- 
plains it differently, as signifying an accidental 


Sever. (TA. ) And jjs ne D^ — Toe 


0-7 0 de 


end died Lays t[ He. ‘caught the fever from 


Boox I.] 


another; and it did not accidentally come to him 
from himself ]. (A, TA.) zm bU n , AaOr. -, 
inf. n. ad, [He sought from him fire; (see its 
part. n. , below ;)] (S;) [and ; so Y AL 531, for 
5U "T ; for you say,] i, 0 Al is S, 
meaning, [We sought fire from such a one, and he 
refused] to give us fire. (TA.) — [And hence, 
Qis us tHe sought knowledge ; (see, again, its 
part. n., below ;) and so ¥ 44:31 ; as appears from 
an evolankion of the part. n. of. this latter also ; ; 


and from the saying,] ye E 42 26 Gul 
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„U, meaning, t [Such a one came to us seeking 
knowledge, and] we taught him. (TA.) == Also, 
jon vs He lighted, or kindled, the fire. (IKtt.) 
mmm See also 4, passim. 


4. He gave him a la brand, or 
burning stick, or burning piece of. fir e-mood] : (S, 
Ķ :) or he gave him fire: and ie brought 
him fire: (TA:) and bU PKT (Ks, S, , Msb) he 
gave him fire; (S,* Mgb, TA ;) as also bU tas. 
(Yz, Ks, IAar, S.) — Hence, ] — He 
taught him: (K:) and vs — |, (Yz, Ks, 
IAar, S, A, Msb,) and beds: (A, TA,) the taught 
him knowledge, (S,* Mgb, TA,) and +good; (TA;) 
as also L Y 4—5, (Ks, IAar, S, A, Mgb, TA,) 
and bes : (A :) the latter verb is sometimes thus 
used; (IAar, TA ;) or is allowable: (Ks, TA :) 
or only the former: (A:) [but it seems to be 
indicated in the TA, that you say {pa A- as 
meaning t he brought him good:] and you say 
also ‘Sle YA [app. meaning the gave him 
property]. (IAar, TA.) == 5 Us He 
sought fire for such a one. (Yz,* 8,“ K.) 


8: see 1, passim. 


Fire. (TA:) or a live coal: (Bd, xx. 
]0:) or [more commonly, and more properly, like 
i in the sense of gous ] a firebrand (A 
yb 2. T, S, A, Mgb, K,“ and Bd ubi supra, ) 
taken from the main mass of re; (T, A, Msb,* 

K ;) as also and ue (A) and . 
(S, A, Msb, K:) the last two [properly] signify 
a thing [such as a stick, or piece of Are: wood, 
with which one has taken fire: (TA:) and — 
is also explained : as signifying a, live coal, or piece 
of fire, ( 20 v 5.0 which one takes upon the 

end of a stick: (TA:) [and d L= also signifies 
the same; as appears from an application thereof 
in the K, art. 3 2, where igda is explained by 
Fen e FIAP and from the saying, | 35! 61K 
7 v 45 [lit., IZ am nought but a piece from 
thy fire; app. meaning, my subsistence, or the 
like, is derived from thee]. (A, TA. .) Iri is said 
in a trad. of Alee, LÁI — sl —_ + So 
that he manifested a light of truth to the seeker 
thereof. (TA.) 


i [inf. n. of un. of 1; A single act of taking 
Are; &c. Hence the saying, ] akó 3! 5555 U 
lew [I did not visit thee save like the hasty 
person's single act of taking fire]. (TA.) zzz See 


vs — Vas 
A [act. part. n. of 1; Taking Are; a taker 
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of ants; as also Yas: (M :) and of bees; as also 


of fire; &c. Hence the saying,] 3 c] Le the latter word: (TA:) or where a great number 


he! WS [Thou art none other than like 
the hasty taker of fire]. (A.) — [t Acquiring, or 
learning, knowledge; an acquirer, or a learner, 
of knowledge.] == Seeking, or a seeker of, fire: | 
pl. o» ot; (TA.) — + Seek- 


e 3 


ing, or a seeker of, knowledge; as also E cas. 
(TA.) — n [pl. of , like as b 
is pl. of yl Those who teach men what is 
good. (TA.) 


its only broken pl. 


33 The place of the fire-brand : i. e., fre- 


mood that has been lighted: or charcoal that has | Yass 


become hard; opposed to A r, which is [a piece 
of] charcoal that does not hold together: pl. 
lie. (Meb.) 


$^9 
— $ +0 
BEE . 
$ 70 N 
wr ^ 
9 +009 $ +e 
— Bee . 
0 Ld 


1, , aor. -, (M, A, K,) inf. n. , (S, 

M,) He took it with the ends of his fingers; (S, 
M, A, K;) the action which it denotes being less 
than that termed — ; (M;) the latter signify- 
ing the * taking with the whole of the hand ;" 
(Bd, xx. 96 ;) as also Y da, (Ibn-Abbád, K.) 
inf. n. . (TA.) Thus, accord. to one read- 


349^ I Ò 9o92 o 


ing, [in the Kur, xx. 96,] zl * 4 INO VERE 
Jsp; (S, M, A, TA ;) and, accord. to another, 


iz ; (TA;) [in each] with „ [in both 
instances] instead of jo, with which the passage is 
commonly read; (TA; ) meaning, [And I took with 
the ends of my fingers somewhat] of the dust from 
the footstep of the horse of the messenger eet 


(Jel.) [But see .] You say also, dass U Enasis 
[4 took for myself somewhat with the ends of my 
Singers). (A. ) And 25175 D —— 

„ unm META tU came to acquire of thy 
lights of knonledge, and pick up somewhat of thy 
traditions]. (A.) 


2 


8: see 1, in two places. 


: see ]. 


99» 


woud: see vas, throughout. 


va A great number (AO, S, M, K) of men 
or people ; (S, K;) as also Yas: (M, TA :) thus 
applied it is like a dim. applied to that which i is 
esteemed great. (El-Fáik, O.) You say, ud pee 
pv — Verily they are numerous as the 
pebbles. (TA. ) And pee — is sh, and 
Y ass, He is in, or among, a multitude that cannot 
be numbered. (O, TA.) [See also a verse of El- 
Kumeyt cited in the first paragraph of art. .] 
— A place where a number is collected together 


„ hand; 


of ants is collected together: (El- Eyn, TA:) or 
| where a great quantity of sand is collected together; 
as also the latter word. (Ibn-Abbäd, K.) 


A What one takes with the ends of his fingers; 
as also . (K,) and i (S, Msb:) [in the 


2 


L, iua: ; but this is the dim. of the first and 

second of the above words:] or, accord. to some, 

the first is a noun signifying the act [of so taking]: 

(M:) and the second, (M,) or this and the first 

also, (K,) signifies what one's two hands carry, 

of food, or wheat: (M, K:) the pl. of vias i is 
$ 22 (TA. ) 


$20 2 7 
4: see Aas, throughout. 


PT see what next follows. 


asd : : 866 Lan. — Also, (M, K,) and e, 
(M, TA „) Dust, or earth, (M, K,) and pebbles, 
(Ibn-Abbád, K, TA, ) collected together. (M, K, 
TA.) 


NE sing. of vedi ; which signifies Bodies 
[of men]; syn. NFL and a number collected 
together. (TA.) 


vas 
1. 5, (S, M, A, Mgh, Mab,) or edet 45, (O, 


K, ) aor. -, (A, Msb, K,) inf. n. vad, (S, Msb,) 
He took it with his hand, (A, O, K,) by actual 
touch, or feel: (O :) or the former signifies he 
closed his hand upon it: (Lth:) [he grasped it ; 
griped it; clutched it; seized it:] or he took 
it with the whole of his hand: (Bd, xx. 96:) or 
i. J. NK [he took it in any manner: he took it 
with his hand: he took possession of it: aga he 
received it]: (S, M, Mgh, Msb:) and NN 
and 4 (M,) or Dv ade , (A, Mgh, Msb, 
K,) aor. and inf. n. as ‘above, (M,) he grasped it, 
clutched it, laid hold upon it, or seized tt, mith his 
syn. ak al: (A, K:) or Ae seized it 
( h mith the whole of his hand: (M :) 
or he closed, or contracted, his fingers upon it: 
(Mgh, Msb: . it is also said, by MF, that 
some assert vas to signify the ** taking with the 
ends of the fingers ;" but this is & mistran- 
scription, for ves, with the unpointed „o. (TA 
[in idis u is said, in another place in this art., 


that ¥ iei has also this last signification; but 
this is evidently, ir in like manner, a mistran- 


„ „ 


scription, for Leeds. ) You say, 81 was 
[He took, or received, the commodity, or the com- 
modities, or goods]. (A.) And 2 dio vas 
[He took, or received, from him the debt). (M, 
K, in art. s; &e.). And it is said in the 
Kur, (xx. 96,] Js i * 255 JO (M, ) 
and, accord. to an extraordinary reading, es, 
(B, ) meaning [And I took a handful) of the dust 
from the footstep of the hoof of the horse of 
the messenger [Gabriel]: (IJ, M:) and ume 


2482 
42 » D^ signifies the same as Gas: and 


„ d d 


(q. v.] is [said to be] a dial. form thereof. 


(TA.) And you say, ji vas He collected, 
or comprehended, the bird in his grasp. (A.) 
And "1 e uie vas [He grasped, or laid 
hold upon, the mane of the horse]. (A.) — It is 
also used metaphorically, to denote the having 
an absolute property in a thing, to dispose of it 
at pleasure, without respect to the hand; as in 
the phrase Mex 2, and 1, t I had, or 
took, or got, possession of the land, and of the 
house. (TA.) Ane Dm like manner]. it is said 


in a trad., ESSI aur VR and , + God 
mill comprehend, or collect together, [within his 
sole possession, (see 4..3,)] the earth, and the 
heaven. (TA.) [In like manner] you say also, | . 
dos jÉ * was t[He arrested his debtor: 
used in this sense in the present day]. (A.) 
And 4e; all A f God took his soul. (TA.) 
And aii 4&$ t God caused him to die. (Meb.) 
And Vas tHe (a man, 8, M, A) died: (S M, 
A,* K:) and also the (a sick man) was at the 
point of death; in the state of having his soul 
taken; in the agony of death. (L, TA.) And 
yi Ds II removed him from the thing, 
or affair. (Mgb. ) — A5, aor. as above, (M, 
K,) and so the inf n., (S, M, Mgh,) also signifies 
the t contr. of 4k; (S,“ M, Mgh,* K;) and so 
* 4255, (IAgr, M,) inf. n. ENA (TA.) [As 
such, tHe contracted it; or drew it together.] 


so 000 200 


You say, la. A [Ze contracted his 


leg, and extended it]. (A.) And 4 vas [He 
clenched his hand). (S, Mgh, Mab, K, in art. 
em). And ASS odd Ale drew in his 
hand from it: or] he refrained from laying hold 
upon it. (K), Whence the saying in the Kur, 
(ix. 68,] pun Speedy a meaning +[And they 
draw in their hands, or refrain, ] from expendi- 
ture, or from paying the [poor-rate called] 315}. 
(TA.) You say also, deli Ý Gas t He (a bird) 
contracted his wing: (M :) or wás, or Gad 
delim, the contracted his wing to fly. (TA.) 
And hence, (TA,) As, aor. as above; (S, K;) 
or c (M5) lor both z] inf n. [of the former] 
vas (S, K,) and [of the latter, as indicated in 
the M,] agus (S, M, A, K) and PKT (M;) 
t He (a bird, S, K, and a horse, A, and a man, 
$, or other [animal], K,) was quick, (S, M, A, 

K,) in flight, or in going or pace. (K.) , 
said of birds, in the Kur, [Ixvii. 19, ] is [said to 
be] an ex. of this signification. (S, K.*) You 
say also, ons au t The camels were quick in 
-their pace; at every spring therein, putting their 
legs together. (A.) And S t He, or it, (a 
company of men, M,) went, or journeyed, and 
was quick. (Lth, M, K.) And $ 8 = 
ion le tSuch a one was quick, and light, or 
active, in accomplishing his want. (A.) And 
Mc also signifies i. q. à 5 t [The act of ‘leaping, | me 
&c.] (TA.) — [Also, as contr. of „„ + He 
collected it together. (Az.) And hence, (Az,) 


vas 
An , (Az, M,) aor. <, inf. n. vas (Az, S, 
M) + He drove (Az, S, M) the camels violently, 
or roughly, (Az, M,) or quickly: (S:) because 
the driver collects them together, when he 
desires to drive them ; for when they disperse 
themselves from him, the driving of them is 
difficult: (Az, TA: ) and -€ TÁŠI [signifies the 
same, or, agreeably with an explanation given 
above, the went quickly with them]. (M.) And 
a5 T pees +The he-ass drives away his she- 
ass. (M. )— [As such also,], 2 (A;) and 
Vas, (8, M, K,) inf. n. TTE (85) t He, or 
it, drem it, collected it, or gathered it, together ; 
contracted it, shrank it, or wrinkled it. (S, M, 
A,“ K.) You say, 4 vas tHe, or it, con- 
tracted, or wrinkled, his face]. (A.) And — 
Ewen] Ker t[The fire contracted, shrank, or 


shrivelled, the piece of skin]. (A.) And * As 


dint 52 ú + He contracted, or wrinkled, the 


face 96- 


part between his eyes. (M, TA.) And Y asks 09 
Des C UM Ú LA day that contracts, or 
wrinkles, the part between the eyes]; a metony- 
mical phrase, denoting vehemence of fear, or of 
war. (M, TA.*) And in like manner you say, 
iY ak 232 114 day that contracts the 
bowels]. (M.) [And hence „á, aor. and inf. n. 
as first mentioned, t Zt (a medicine, or food, &c.,) 
astringed, or constipated. And a It (food) was 
astringent in taste; as also Ý ..] — As such 
also, aas, signifies + He pA it ; scanted it; 
madeit scanty. (Msb, TA.) Yousay, Snail is, 
aor. and inf. n. as first mentioned, + God strait- 
ened, scanted, or made scanty, the means of sub- 
(Msb.) And it is said in the Kur, 


sistence. 

[ii. 246, ] 1: ewe aly And God straitens, 
or scants, or makes scanty, the means of sub- 
sistence, to some, (Bd, Msb,* TA,*) or withholds 
the means of subsistence from whom He will, 
(Jel,) and amplifies, enlarges, or makes ample or 
plentiful, the same, (Bd, Msb, Jel, TA,) to 
some, (Bd, TA,) or to whom He will. (Jel.) 
— [As such also, t He Boden his liberty.) 
You say, el a o oddest bow € OW t[Such a 
one enlarges the liber ty of his slaves; then abridges 
their liberty]. (A.) — [As such also, t He, or 
it, contracted his heart; i.e. distressed him ; 


grieved him.] You say, Shanks Ue — 4l 
7.2 30» a 3000 


A Lo ori what distresses thee, 
or grieves thee, distresses, or grieves, me; and what 
rejoices thee rejoices me]. (A.) [And it is related 
in a trad., that Mohammad said, w^ 4 


o ooo 3 300° „ 


U U t [.Fátimeh is 
as though she were a part of me: what hath dis- 
tressed her, or grieved her, distresses, or grieves, 
me; and what hath rejoiced her iov me]. 
(TA.) Or the phrase Has U at, 
mentioned by Lth, means + Verily hat hath 
annoyed and angered thee , annoys and angers 

. (Az, TA.) vas and are terms applied 
by the investigators of truth among the Soofees 
to two contrary states of the heart, from both of 


[Book I. 


which it is seldom or never free: the former 
being an affection of the heart withholding it from 
dilatation and joy; whether the cause thereof be 
known, as the remembrance of a sin or an offence, 
or of an omission, or be not known ; and some of 
them make other divisions thereof. (TA.) [In like 


"^ 8. o ê 220 


manner] you say also, tas Gs Us VE — 
t [Thou shrankest from us: and what made thee 
to shrink?]. (A.)— [As such also, t He, or it, 
made him Glos Jos nailer or niggardly.] 


You say, A= 5239 ai VON T t [Wealth 
makes him close-fisted, imatu, or niggardly ; 
and poverty makes him open-handed, liberal, or 
generous]. (A.) 

2: see a remark appended to the first sentence 


Ieee 


in this art.: see also ia as contr. of E=, 
in six places. — She Aa, ($,* M, K,“) or 
e, (A,) inf. n. — (S, K,) He gave to 
him, (S8, M, K, ) in his grasp, or possession, (K.) 
i. e. to him who should receive it, (S,) the pro- 
perty, (S, M,) or commodity, or commodities, or 
goods; (A;) i. e. he transferred it to his pos- 
session; (T A;) [lit. he made him to take it, to 
take it with his hand, to grasp it, or to recewe 


(A.) 


3. 42,8, inf. n. Lu (AZ, A) and U, 
(Er-Rághib, TA in art. (g,) He bartered, or 
exchanged commodities, with him. (A, in TA, 


art, .) [See also 4.576. ] 


4. gu PET [or Ji]: see 2.42 He 
put, or made, a handle to it, (8, M, A, K,) 
namely a knife, (S, M, A,) and a sword. (S, K.) 


it;] as also Me takii. 


5.2 quasi-pass. of 42.3 as contr. ot 
,; (M;) as also Yaw is of 48.5 in the 
same sense, (S,* M, K,“) being contr. of kl. 
($, K.) [As such,] both signify + Zt became 
drawn, collected, or gathered, together; or it 
drew, collected, or gathered, itself together; or 


contracted; or shrank; 


syn. of the former, 
shr 2 


; (TA ;) and of the latter, ail [which 
also sionities it became drawn and joined, or ad- 
joined, to another thing; &c.]. (O, K.) So 
the latter signifies in the phrase * us? Vandi! 

t [4t became comprised in, or adjoined to, the 
object of my want}. (O.) — [As such also,] the 
former signifies 1 It (a man's face, A, or the 
part between the eyes, M,) became contracted, 
or wrinkled; (M, A;“) and in like manner a 
piece of skin, in, or upon, a fire; meaning it 
became contracted, shrunken, or shrivelled ; it 
shrank: (so in different copies of the S:) or it 
(skin, K, or the skin of a man, TA) became 
contracted, or shrunken ; (K, TA ;) and so an old 
man. (A.) — [As such also, ] ace ants t He 
shrank, or shrank with aversion, from him, or it; 
(S,M, A, K;) as also ais Va: (A:) [see an 
ex. of the latter near the end of 1.] * stay 
ÜI ye also signifies + The withdrawing, re- 
moving, or retiring, From men. (TA.) And 


jl ps * Al t He removed, or became 


Book I.] 


removed, from the thing, or affair. (Masb.) — 


i ue ands t He paused, or waited, at the 
thing, or affair; syn. WX (M, A. * 
«di t He leaned, or sprang, towards him. (Sgh, 
K. ) — See also 1; last third of the paragraph. 


6. VIT vA UG [The two parties in an 
affair of traffic bartered, or exchanged commodities, 
each with the other: see 3]. (A.) 


7. s&il It (a thing) became 833 [meaning 
taken, taken with the hand, grasped, or received ]. 
(S.) — See also 5, in six places. — And see 1, 
in three places, about the middle of the para- 
graph. 


8. 09 PET [He took it, took it with his 
hand, grasped it, clutched it, seized it, took posses- 
sion of it, or received it, for himself]. (A.) See 
an ex. in 1, before the first break in the para- 
graph. 

vas The act of taking, taking with the hand ; 
[grasping; clutching; seizing ;] taking possession of; 
or receiving. (S, Mgb.) — And [hence], Posses- 
sion; (S. TA z) as also * 44,5: (S, M, Mgh, Mgb, 
TA:) or the latter is a n. un. (signifying an act 
of taking, or taking with the hand; a grasp ; 
seizure ; &o.]. (TA.) You say, | ET * 
tas, and tiá, The thing became in thy pos- 
session. (S, M. €) And sa% cd jail oda, (TA,) 
and s, (M, TA,) This house is in my pos- 
session; (M, TA;) like as you say, C622 . 
(TA.) 

vas i. 2 m (Mgh, K;) like 294 i in the 
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sense of 39; and vA i in the sense of EN ; 
(TA;) meaning What is taken, of articles of 
property (S, M) of people: (S:) what is collected, 
(Lth,) or taken and collected, (Mgh,) of spoils, 
before they are divided. (Lth, Mgh.) You say, 
wal D Jú Jes The property of such 
a one entered into what was taken of the articles 
of property of the people. (S.) And | dob! 
awl (A, Mgh) Throm thou it among the things 
that have been taken: (Mgh:) said to Saad Ibn- 
Abee-Wakkás, when he slew Sa'eed Ibn-El-’ As, 
and took his sword: so in a trad. (TA.) And 


o 3 £60 2 3 


in another trad. it is said, 2 S 


Selman was set over spoils that were taken and 
yet undivided, to guard and divide them. (Mgh.) 


ia: [pl. Stas :] see , in three places. 
— See also Qs, in four places. — And see 
. — Also, [The measure of a man’s fist, 
from side to side ;) four finger-breadths; (Mgh, 
Msh, voce A the sixth part of the com- 
mon ph) [or cubit: but in the present day, the 
measure of a man’s fist with the thumb er gi 
which is about six inches and a quarter] : 
SUUS. (Mgh, Msb, vocibus go and n) 


4455 (S, A, Mgh, Msb, K) [A handful;] what 
one takes with the hand, or grasps; (S, K;) 2 
14 [of such a thing]; (Mgh;) as, for instance, 


Qua D^ [of meal of parched barley] ; (S5) or 


ved 
poi ca [of dates); (S, A, Msb;) i.e. US; (S;) 


as also . A A; ; (S, M, A, K;) but the former is 
the more common; (8, K;) and — (B:) 


or the first is a subst. in the sense of 333 and the 
perona is a n. un.: (TA:) the pl. of the first is 


3 o 0» 


. (TA. ) You say also, A6 LET C tie This is 
"d quani) that my hand grasps. (M.) See two 
other exs. of the second word, and an ex. of the 
third, in 1, before the first break in the paragrepa. It 


is also said in the Kur, [xxxix. 67, ] — vj Jis 


PA 


WRU ay s, i.e. 223, for LA is an inf. n. 
[of un.] used as a subst., or is for ahs Ss, 
(Bd, ) and the literal signification is, [And the 
earth altogether shall be] his handful [on the day 
of resurrection]; (Bd, Jel;) meaning in his pos- 
session (Jel, TA) alone, (TA,) and at his free 
and absolute disposal : (J el:) Th says, that this 


is like the phrase — 24 ja od, meaning 


as explained above, voce Jas; ; but this opinion 
is not valid :) (M :) another reading is taza, in 
the accus. case, (M, Bd, ) as an adv. n.; that 
which is determinate being thus likened to what 
is vague; (Bd;) and this is allowed by some of 
the grammarians; but it is not allowed by any 
one of the grammarians of El- Bagrah. (M.) It 
is also said, in the trad. of Bilál and the dates, 
Las Us a 5 Jams [And he set about bring- 
ing them (the pronoun referring to $ed the dates) 


handfuls by handfuls]. (TA.) 


423 9.5 229 0 ^ 78 


42.3, (K,) or 423, 4, (S, M, A, TA,) to 
this latter, not to the former alone, the following 
explanation applies, (TÀ,) A man who lays hold 
upon a thing, and then leaves it without delay. 
(S, M, A, K.) And the former, A pastor who 
drams his sheep or goats together, not going far 
and wide in pasturing them: (S:) or who 
manages well (A, K) for his sheep or goats, (K,) 
or for his beasts, collecting them together, and, 
when he finds a place of pasture, spreads them 
abroad: (A:) and the latter, a pastor who manages 
well, and is gentle with his pasturing beasts, col- 
lecting them together and driving them, when their 
place of pasturage becomes wanting in herbage, 
and, when they light upon a piece of herbage, 
leaves them to spread abroad and pasture at 
pleasure: (Az, TA:) or who collects together his 
camels, and drives them until he brings them 
whithersoever he will. (M.) [See also art. G3). 


: see A, in three places. 


$^ 2 2222 
A =: see 4, in two places. 
ső; 
928 2 
x see wal; each in two places. 
Us d 


uals Taking with the hand: [or in any 
manner : taking possession of : receiving : (see 1 :)] 
grasping, clutching, or seizing, with the hand : and 
in like manner, [but in an intensive sense, ] ARTT 
(K:) or the latter is of the dial. of the people of 
El-Medeeneh, applied to him who [grasps or] 
collects everything: (Aboo-'Othmán El-Mázinee :) 
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and 4. [which is doubly intensive]; (K ;) the 
ô in thie last not denoting the fem. gender. (TA.) 
cil 2 [tThe taker of the souls] is an ap- 
pellation of [the Angel of Death,] Izrä-eel, or 
Azrä-eel. (TA.) And ,h, one of the names 
of God, signifies t The Withholder [or Straitener 
or Scanter] of the means of subsistence, and of 
other things, from his servants, by his gracious- 
ness and his wisdom: and the Taker of souls, at 
the time of death, (TA.) — A bird + contr acting 
his wing to Jy. (TA.) And hence, (TA,) vas 
(S,K) and e (S, A, K) A bird, (K,) or horse, 
(A,) or other [animal], (K,) tquick (A, K) in 
Slight, or in going or pace: (K:) ora man flight, 
or active, and quick: (S:) and (hence, app.,] the 
latter also signifies t an intelligent man, who keeps, 
or adheres, to his art, or work. (Ibn-Abbäd, K.) 
And evi) — A horse, (S, K, in [some of] 
the copies of the K a man," which is a mistake, 
though it seems to be also applied to a man, TA,) 
or a beast of carriage, (L,) t quick in the shifting 
of the legs from place to place [in running]. (8, 
L, K.) — A camel-driver driving quickly; a 
quick driver; and in like manner, [but in an 
intensive sense, ] Vals, and [in a doubly intensive 
sense] tiis (S:) or the last signifies t driving 
away vehemently; the ë denoting intensiveness ; 
and is applied to an ass driving away his she-ass, 
and to a camel-driver. (M.) [See an ex. of the 
first, voce TU in art. e.] — [Applied to 
medicine, food, &c., + Astringent, or constipating. | 


A place of taking, taking with the hand, 
[grasping, clutching, seizing, | or receiving : extr. 
[in form, for by rule it should be vie]. (M.) 
See also what next follows. 


, M, A, Mgh, Msb, K) and f una, 
(Lth, M, Msb, K,) but the former is the more 
common and the better known, (Lth,) and taio, 
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(M, K,) and with 3, (K,) i. e. , and Tiao, 
(M,) The kandle; or part where it is grasped, 
(S, M, A,“ Mgh,* Msb, K,) by the hand, (Mb,) 
or with the whole hand; (S ;) of a sword, (S, A, 
Mgh, Msb, K,) and "4.2.3 is said to signify the 
same; (TA;) or of a knife, (M, A,) and of a 
bow, (S, A „) and ofa whip, (A, ) &e., (K,) or of 
anything : (M :) or tiiis or 74. signifies the 
place? of the hand of a spear or speay-shaft: (ISh:) 


pl. . (A.) 


922 Oe 
e: see vane. 


E- Oe 608 9 2 : 
diio and — see . in two places. 


Ud gis pass. part. n. of 4. See i, and 
| 2 0 2 


428. {Taken to the mercy of God; (A;) 
dead. (S.) 


6 ator d 


: see what next follows. 
EK, (o, TS,) or , (K,) A lion pre- 
pared to spring: (K:) or a lion drawn together: 
and one prepared to spring: (O, TA:) but the 
conjunction should rather be omitted. (TA.) 


2484 
s 
1. al s, aor. 2, 80 in the margin of a copy of 


45 — <5 


PII (K [but the latter, being indeterminate, 
should be written 2, like * &c.: ]) Sh says, 


the S, (TA,) inf. n. , (TS, O, K,) He col- that the pb are a hind of cloths inclining to 


lected it together, or comprehended it, with his 
hand: (TS, O, K:) [like L:) in the TS 
given as on the authority of IDrd: in the O as 
on that of IF. (TA.)— Also, inf. n. as above, He 
mixed it. (TA.) 


o 0» 


9. [doas He contracted his face much; 
made it much contracted, or very austere or 
morose :] dams)! bers is syn. mith ahi; (Yaa- 
koob, K;) and is formed from the latter by 
transposition. (TA.) 


POEET [The Copts; often called by themselves 
[aoe ay ;] a certain people, or nation, in Egypt; 
(TA;) the original, or genuine, people of Egypt; 
(S, K, TA; ;) the Christians of Egypt: (Mab:) 
n. un. * bs; 85 Msb, K;) fem. with 5: (Msb, 
Ķ:) you "T "Bd BEI 25. [4 Copi woman]: 
(Msb:) and abe EU and vs [A company 
of Cops; LL. being a pl. of h3]. (TA.) [See 


es. ] Authors differ respecting their pedigree: 
some say, that EJ! was son of ple [or Ham], son 
of — for Noah] : : the author of the Shejereh, that 
— [or Mizraim] the son of le left issue 


from A [or Ludim], and that 42342 are the 
e of Egypt, in the Sa'eed: Aboo-Háshim 
Ahmad Ibn-Jaafar El-Abbäsee, the genealogist, 
says, that they are the children of 1 son of pen 
son of bi [a mistranscription for bas, the Phut 
of the English Bible, A. V., ] son of slæ: and this is 


verified by Ibn-El-Joowánee the genealogist. 
(TA.) 


A kind of thin, or fine, (Mgh, Msb,) 
white, (Mgh, ) cloth, (Mgh, Mgb, ) of linen, (Mgb,) 
made in Egypt; so called in relation to the bs, 
irregularly, to dietaga between it and the 


man, who is called E (Mgh, Msb:) so says 
Lth, respecting these two forms: (TA:) you also 
say, Ý PNE , with kesr; but when Jou con- 
vert the rel. n. into a subst, you say b., with 
damm, to distinguish the subst. from the rel. n. 
without pl; like as you say, ibá c» and 
i e oae, with kesr, when you do not mention the 


2 


ley: so says Kh: (Mab in art. :) it is said 
in the K, that aebi, with damm, signifies a kind 
of cloths, so called in relation to the T and 
sometimes it is with kesr; which is a plain asser- 


tion that the form with damm is the more 
common: but in the S it is said, that A e da AUI 


fineness and thinness and whiteness. (TA.) 


see T and ie. 


= 


1E 


e and Ah. * 


PN P», 


see what next follows. 


e 
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$ and Us, the former with teshdeed 
and with a short final alif, and the latter without 
teshdeed and with a long final alif, (S, Mgb, K,*) 
and * H- and f BUS, (S, K.) i q. A; (8, 
Msb, K ;) [described by Golius, on the authority 
of an Arabic and Persian vocabulary, entitled 
gel gd ue! pS, as a very mhite hind 
of smeetmeat, which consists of juice of grapes, 
mith an addition of other things, cooked $0 that it 
becomes white and hard :] derived from 15 signi- 
fying the act of “ collecting together.“ (TA.) 

be: 


Ld 


see art. A.. 
Les 
33 
o3 


E= 
See Supplement.] 


— 

1. 5, (M, K,*) or ae ll 2 or Om! 
(S, O, TA,) aor. 2, (S, M, O, ) inf. n. Si, (S, M, 
O, K,) with which * x is syn. [either as an 
inf. n., app. in an intensive sense, or as a simple 
subst. li (O, K;) and so too is "- [ss inf. n. 
of Ý o5 i, E) or 80 i8 2 ett ; (05) 
RÀ: so is 4x45 5 [as inf. n. of NS , (K, ) or 80 

suoni ; (05) ig f, (5) er 
GN (S, O, K,* TA) or Syste, (S, O, 
TA,) i.e. [He uttered calumny ; or] he made 
known, divulged, or told, discourse, or conver- 
sation, in a malictous, or mischievous, manner, so 
as to occasion discord, dissension, or the like; 
(TA;) or uas 25 signifies he falsified and 
embellished discourse, or conversation: (A:) it is 
said that A, which signifies WT [i. e the 
uttering, or utterance, of calumny], (M, L,) [and] 
so does ,, (8,) is from uaa JI * SSi * 
meaning he sought time after time to obtain a 


knowledge of discourse, or conversation, and 
listened thereto: (M, L:) and ¥ Sail signifies 


signifies certain white, thin, or fine, cloths, of [also] the seeking time after time to obtain a 


linen, made in Egypt; and sometimes it is with 
damm, because they make a change in the rel. n., 


3 5» . § 3 
as in P and Gs, which (as SM adds) are 


j 906 90-6 . n s 
from J» and ; and this indicates that the 
regular form, with kesr, is the more common: 


à. 22 
(TA :) the pl. is bls (8, Mgh. Msb, K) and 


knowledge of aM li. e. calumnies, pl. of eee]. 
(M, TA.) — And i$ [app. as an inf. n.] signi- 
fies The lying, or uttering of . (K:) [or] 
a prepares lying. (M. E 2, (K, TA,) 
inf. n. <3, (TA, ) signifies "TC [meaning .He cut 
it out, or shaped it, in any manner, whether 


[Boox I. 
lengthwise or otherwise]. (K, TA.) One says, 


93 oor 


Lá — sh, meaning 2X oe li. e. He is 


goodly, or beautiful, in conformation] : and a 
poet says, 
(9709 2 v 702077 3 f 
j Saal Uo ti e ; 
ae e 3 ^ 6 as 


meaning la$ and 6 li. e. As though her two 
breasts, when they come forth unexpectedly (a 
meaning of 535, expl. in the L, in art. Sy, on 
the authority of Lh, but it is here expl. in the 
TA as signifying l, so that the phrase may 
be rendered either when appearing unexpectedly, 
or when standing out), were two round boxes of 
ivory, excellently cut out, or shaped, and made 
smooth in their surfaces}: (O, TA:*) regarding 
them as one member, he has. made the verb 
singular. (O.) — Also He prepared, disposed, 
or arranged, it; or put it into a right, or. good, 
state. (M, K.) — And He collected it together 
by little and little. (M, K.) — And He made 
it, or made it to appear; to be little; a aus. 

(M, K.) And ji A, (M, K,) aor. 2, inf. n. 


, (M,) He followed, or followed after, his 


track, or footsteps, in pursuit; or CLEATS to 


track him, or trace him. (M, K.) And $s 
signifies also The following the footsteps of a man 
secretly, in order to know what he desires [to do]. 

(O, K.) — And A pastor's smelling the odour of 
a camel (O, K) that is pono (K) li. e.] that is 
smitten by the [disease termed] U. (O, TA. 

Freytag, supposing u in this explanation in 
the K to be syn. with U, renders the verb as 
meaning He (a pastor) smelt the urine of a stray- 


ing camel, that he might know its may.]) am See 
also the next paragraph. 


2: see 1, first sentence. ame Sapsi B also signifies 
The collecting of odoriferous substances, or aro- 
matics, (O, K,) of all sorts, in a cooking-pot, 
(O,) and cooking them: (O, K:) and one does 
not say IS except of olive-oil when it is thus 
prepared (i. e. it means if was, or has been, 
cooked mith all sorts of odoriferous substances, or 
aromatics] : thus says Khalid ee Jembeh: 


IF adds that Cy ST V5; Y like 5 [in mean- 
ing]: and Zj says that or Y KT means the 


TA 
same as [i. e. I cooked the oil with all sorts 
of | odoriferous substances, &c.]. (O.) [See also 
Aa, below.] 


D : see 1, first sentence. 


30-0 
8. «X31 He, or it, extirpated, or eradicated, 


him, or it. (M, K.) =æ See also 2. 

R. Q. 1. GEH inf. n. Ai: see 1, first 
sentence. 

à. 

<5 inf. n. of £5 [q. v.]. (S, M, O, K.) =æ 


And i. 9. dake, (8, M, O, Meb,) or , 
(Mgh, K,) both of which signify the same, i. e. A 
certain food, or fodder, of beasts, as is said in the 
Nh; (TA;) [a species of trefoil, or clover ;] or 
(M, K) when dry: (M, Mgh, O, Msb:) accord. 


Boox I.] 


to Sb, a pl. [or rather a coll. gen. n.], (A,) 
sing., or n. un., 45, (T. S, M, O,) like as pee is 
of E (T, S, O.) — And A certain wild grain, 
not raised by man; which the people of the desert, 
on the occasion of a year of drought, when they 
are destitute of milk and dates and the like for 
their food, bruise and grind; being content 
therewith notwithstanding its coarseness. (T, Msb, 
TA.) ! 


CT gee the next paragraph, in two places. 


E (S, M, A, O, K) and * 54 and * eS, 
(M, K,) this last being used as an inf. n. and as 
an epithet, (TA,) A man wont to calumniate; or 
to make known, divulge, or tell, discourse, or con- 
versation, in a malicious, or mischievous, manner, 
so as to occasion discord, dissension, or the like; 
(S, M, A, O, K, TA ;) [or wont to falsify and 

embellish discourse, or conversation: (see 1:)] or 
who listens to the discourse, or conversation, of 
others, without their knowing; (M, K, TA ;) 
whether he make it known in the manner ex- 
plained above, or not: (M,*K,*TA:) or S, 

accord. to Khalid Ibn-Jembeh, signifies one who 
hears the discourses, or conversations, of men, and 
informs their enemies : or, as some say, one who 
is mith a people, or party, and calumniates them : 
(TA:) it is said in a trad. (S, O) of the Prophet 
(O) that the o% will not enter Paradise: (S, 

O:) the epithets Es and VS S are applied to 
a woman: (M, TA:) and the pl. of Sd is ENS, 

with damm. (TA.) 

uou 
3, 

7 


see 1, in three places: — and see 


Ce 


úz 


dil, (M, A, Mgh,) or olive-oil, (O, K,) 
me or rendered fragrant, (M, A, Mgh, O,) 
by its being (Mgh, O) cooked with 8 
plants: (M, Mgh, O, K:) or mixed with other 
oils of fragrant odour: (Th, M, K:“) or olive-oil 
cooked with smeet-smelling plants, not mixed with 
perfume: so says IAth: or olive-oil boiled over 
the fire mith odoriferous substances, or aromatics. 
(TA.) [See also its verb.] 

c 225 


9 02 220 


„ Jy iq. wade [meaning 4 e 
A ee in which a falsehood, or lie, is told] ; 
(M, TA ;) i. e. a false saying, or lie: (TA:) or 
a saying that is falsified, or embellished with lies : 
(JK:) or a misreported saying; a reported saying 
that is misrepresented: (TA :) it occurs in the 
saying (O, TA) of Ru-beh, (O,) 


3 30, 0 2950 [PP L 


* pia pbs | dois SL 


* 


[I said, and my saying was in their estimation 
false, or falsified, &c.]. (O, TA.) 


AC 
1 The feeding (9, K) a guest (O) with 
P intestines called) „Či [pl. of or of 4] 
roasted, or broiled : (O, K :) an inf. n. of wich 
the verb is 3. (TK.) 


27 2 9 * 
2. 1 H, said of a man, t He was, or 


Bk. I. 


ds [simply] i.q. Sól; 


c — 8 
i.e e» » 
became, icis as is termed ml. (JK. [See Je; 
Jal aaa: below. ']— And one says, Jaó T 


— " i. e. U t [app. meaning In the 
withers of the horse is a bending over. the breast]. 


(A.) 

4. peal Su, (S, A,) inf. n. D, (S, K,) I 
bound upon the camel the [saddle called] cuss. 
(S, A, K.) — Hence, (A,) eee: 45 (T, A, O,) 
inf. n. as above, (K,) t He imposed upon him a 
hard, or severe, oath; (T, A, O, K;“) as though 
he put upon him a [saddle of the kind called] 
: and in like manner, Deed v. 4431: (A:) 
and (ees! 4 GI. (T, O.) And 4 
224 I Debt, or the debt, pressed heavily upon 
him. (A.) 


Ks, S, O, Msb, D and * 4.3 (As, $, 


ISd, 0, Msb, K) and * L5 (TA) i.q. * 
[i.e An intestine of ingen into which the food 
passes from the stomach]: (S, O, Mgb, K:) or 
(S, O, K,) as AO says of the first of these 
words, (S, O,) an intestine of the belly that winds 
round, or takes a coiled form; (8, O, K;) and 
such as take this form are [also] called the 
W but the ja»! are the Du: (8, O:) 
ed is of the fem. gender: (Ks, S, O:) and its 
pl. is DG: Ks, 8, O, Msb:) or the sing. of 
this pl. is tiS: and the dim. is * 4. (As, 
8, O, Msb, K.) And — signifies also All 
the apparatus, or furniture, of the Apu fi. e. 
camel, or she-camel, upon which water is drawn] 
(S, ISd, O, K;) consisting of the pU [pl. of 
A q. v.] of the A U, and the ropes thereof. (S, 
ISd, O.) — See also the next paragraph, in two 


m 


23 A small Jæ; [or camel's saddle], (8, O,) 
or a ; small [camel’s saddle such as is called ISI, 
(1Sd, K,) of a size corresponding to the hump : 
(S, ISd, O, K :) or [a sort of pack-saddle for a 
camel; i.e.] the el that is put upon such 
beasts [or camels] as transport burdens: (A :) or 
as also Ý — but the 
former is the more common: (K :) or the Ý — 
is only what belongs to the 4 [meaning as 
expl. in the next preceding paragraph], (Ag, TA,) 
or to the camel that drams water ( 9 2 pee) ; ; 
(JK ;) and the Js belongs to the ass, or is 
common to the ass and the mule and the camel: 
(TA :) the A belongs to the camel: (Msb:) 
the word thus applied is sometimes fem. „though 
more commonly masc. : and its dim. is 7 4: 
(TA:) the pl. is l, (Sb, A, Msb, K, TA,) 
only, (Sb, TA.) It is said in a trad. that the 
woman on the occasion of her bringing forth 
used to be seated upon a , in order that her 


9 vo e 


l might be more easy. (O.) »! 
WY Ns lit. He is a saddle that pinches the 
fore part of the hump] and pe 5 1 la XS 


pinching, galling, saddle] are said of an importu- 
nate person. (A.) == See also v. 


i singular. 


2485 


— [in the O without any vowel-sign! 
Narrow, or contracted, (O, K, TA,) in dis- 
position, (TA,) quickly excited to anger. (O, K, 
TA.) 


a” 6 9 . 
4$: see A, in two places. 


2 : see the paragraph here following. 


4% Camels upon which the [kind of saddle 
called] A is bound: (S,A,O,K,TA:) or a 
camel upon which the quis may be put: (Lh, 
TA :) the is affixed because the word is similar 
to % and 43, (8, O, TA,) having the 
signification of a pass. part. n.; but one may 
elide the 3, saying * oss. (TA.) It is said in 
a trad., 20 HD 3 43.0 J, meaning There 
is no poor rate in the case of the working camels, 
(O, TA,) but only in the case of the pasturing. 


wke Pd P4 OP P wks 


(O.) And you say, Jó; 2 ud e 


4 . oo ab T [I am as though I were to 
them a working camel, and as though their food 


mere prescribed as incumbent on me]. (A.) 


670 22 K 9 0 $ “2 
dð a dim. n.: see: and . 


Anke ska tOne upon whom is imposed a 
hard, or severe, oath. (T, O, TA.) 


Jal! cio . Shan) tiq. Uai [app. meaning 41 
man having a bending of the upper part of the 
back over the breast]. (JK, A.*) 


A 

1. Jey , (L, K, TA,) aor. , (K, TA,) 
inf. n. , (TA,) Zhe camels had a complaint 
(L, K, TA) of their bellies (L, TA) in con- 
sequence of eating of the trees called „I [q. v.]. 
(L, K, TA.) 

2. "C [or GÉN oes 
of the trees called N [a v.], and burning them, 
(L, K,) i. e. burning [off] their thorns, (L,) and 
then giving them as fodder to the camels, (L, K,) 
which fatten upon them on the occasion of 
drought: (L:) one says, i, inf. n. as 
above, He (a man) scorched, or slightly burned, 
the extremities of the U with fire: (O:) the 
man comes, in the year of drought, and hindles 
fire among them, so that he burns their thorns, 
then he feeds his camels therewith : (T, O, TA :) 
one says of him who does this, all Ax li. e. He 
Jed ‘his camels with I thus prepared]: so says 
Ibn- Abbad : {O :) and the act [of burning &c.] 
is called J. (T, TA.) 

35 (S, O, L) and 1 (Kr, L) The mood of 
a [camel's saddle that is called] Jæ: (S, O, L:) 
is one of the things that compose the apparatus of u 
n or ne Tonos apparans jdn (L:) pl. 
e pe, 3.3 and [of pauc.] 5¹ (8, O, L) and 

: (L:) but accord. to the Bagrees, 393, 


jenes the pieces of wood of a Je, has no 
(Mam p. 662.) 


ane 


= signifies Zhe cutting 


313 
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5 [parte n. of 53 said of a camel: see 1]. 


One says 305 Jel, and (U, [the latter being 
pl. of the former,) Camels having a complaint 
(Ks, S, O, K) of their bellies (Ks, S, 0) in con- 
sequence of eating of the trees called „: (Ks, S, 
O, K:) like as one says — and . (Ks, S, 
O.) See also . 


A [a coll. gen. n., The tragacanth-tree ;] a 
species of thorny tree; this is the larger sort; 
(S;) a species of thorny and hard tree, which 
bears a Hod, and of which the fruit is like that of 
the Pus [or gum-acacia-tree], growing in Nejd 
and Tihámeh; n. un. with 3; (L;) it is a 
species of hard tree having thorns like needles ; 
(K;) a species of tree having thorns like needles, 
and a small dust-coloured leaf, and a fruit grom- 
ing theremith of the same colour, resembling the 
date- stone; (AHn, O, L;) the large s3 [thus 
described] produces large wood, and tts thorns are 
curved and short, and it is of the [class termed] 
oles ; (Aboo-Ziyád, L;) or it is not reckoned 
among the ola : (AHn, L: [but this assertion 
may perhaps be meant to apply to the smaller 
sort: respecting the larger, see also 1 and 2 :]) 
the smaller sort is a species of tree of which the 
fruit is a bladder () like that of the pon 
[q. v.]; (S, O, L;) accord. to the ancient Arabs 
of the desert, it is not tall, being of the size of a 
man sitting; (L;) and this sort grows upwards, 
no part of it spreading, consisting of twigs, or 
shoots, in a collected state, every one of which is 
full of thorns from its top to its bottom. (Aboo- | » 
Ziyád, L.) It is said in a prov., be T v 
PERI [expl. in art. by, first paragraph]. 
($, L.) 


D Jy! Camels that eat the trees called ot. 
(Alla, K.) 


3.5, (8, O, K,) occurring in a verse of Abd- 

M Ibn-Riba [cited in art. 131, P 40, col. iii.], 

O,) is the name of a certain 41 [or moun- 

tain- 1 00 (S, O, K, ) or a WC [which is said by 

some to be syn. with Ae]; (K ) [and if so, it 

is properly imperfectly decl.;] or any — is 
called 545 . (K.) 


[5-4 


Jt 

1. j, aor. - (S, Mab, K) and 2, (Msb, K,) 

inf. n. 3 J and 5953; (TK;) and , aor. 2; (S, 
K;) It (roast meat, 8, Msb, K, and a cooking- 
pot, and burnt bone, and a perfume with which 
one fumigates, K, or aloes-wood, TA) exhaled tts 
scent, smell, or odour; (8, Mab, EK) as also ,, 
inf. n. ma CK.) — je lx The Eu smoked. 
(TA.) ems 53, aor. 2 and 2, inf. n. 523 and pu 
Jt (sustenance) was barely sufficient; (K;) as 
also * 3l. (CK: but this latter is omitted in the 
TA; and ina MS. copy of the K I find in its 
place KJ as a syn. of 36 and ja.) [This signi- 
fication is implied in the K, but not expressed, 


AS — 2 
and I think it doubtful.) — ale „ A, aor. ? 


and 2, inf. n. I and »3; (S, Meb z) and „ 


ae, (S, Msb, K,) inf. n. ; (S, Msb;) and 


Y 531, (S, Msb, K,) inf. n. X3; (S, Msb;) He 
scanted his household, stinted them, or was nig- 
gardly or parsimonious towards them, in expendi- 
ture; (S, Msb, K;) like J95: (S, art. „:) as 
though he took ou the [EC [or scent] of a thing. 
(El-Basáir.) , jJ. in the Kur, xxv. 67, 


signifies STEUERN 182 aes — loc ly C UT 
[Nor are sparing of what is incumbent on them, 


of expenditure]. (Fr.) You say also 55 M er 
God made his means of subsistence strait, and 
scanty. (IAth.) And 45j, ake = His means 
of subsistence mere scanted, or - straitened, to him, 
like 305; (S, art. ;) and a3j, Ý 566 [signifies 
the same]. (TA in art. 2, &c.) 


2. , inf. n. : see 1. — He excited, or 
raised, the scent termed . (S.) — Ae y RE 
He put for the lion some flesh-meat (S, K) i in the 
pitfall, (3,) that he might perceive its scent. (S, 
K.) — rag K- He (a hunter, TA) fumigated 
(himself or his clothes] with camels’ dung, in order 
that the wild animals might not perceive his (the 
hunter’s) smell, (K, TA,) and flee from him. 


(TA.) ale ule 5: gee 1. 


4, e (a woman) fumigated herself with 
aloes-wood. (8, K) — LU! 331 He made the 
A to smoke. (TA.) atte l: and 


4 aU! 251; see 1. — Also He was, or be- 
came, poor, needy, or indigent: (8, K:) or his 
property became small, though some of it yet re- 
mained tohim. (TA.) A poet says, 


IsO 0 4^» 


E G De D 425. À 


s 


meaning JEE PE Uv oe D [Ye have its 
multitude of people, of those who have become 
wealthy and of those who have become poor]. (S.) 


[Cited voce t$. See another ex. in a verse cited 
in art. , conj. 4.] ame See also 8. 


5: see 1: = and see also 8. 


8. ., (Meb,) or ips „(A, L, TA,) 


in the K, - M yu but this is a mistake, (TA,) 
He concealed, or hid, himself in a 5 5. (A, L, 


Mob, TA.) And seal Y He hid himself in a 
ó 275 to deceive the wild animals, or game. (TA.) 


2 What i is barely sufficient, of sustenance; as 
also 1% (K:) or what is barely sufficient to 
sustain life, of expenditure. (Lth.) 


. 3 
„% ” 


:: see ead. A side, quarter, tract, or 
region: (S, K;) a dial. form of ; (S;) as 
also : (K:) either side of a man: (JK, L:) 
pl. Kn (TA.) 


5$ and 1%, (K, ) or the latter, and the former 
is its pl., (S,) [or rather the former is a coll. gen. 


n., and the latter is the n. un.,] and 15,55, (K,). 


' [Book J. 


Dust; syn. E, (S,) or „: (K:) so in the 
Kur, Ixxx. 41: (AO, S:) or the dust of an army: 
(Nh: ) or dust- colour overspread with blackness: 
(T, TA:) or blackness and darkness. (Bd, Jel, 
Ixxx. 41.) 


— (and app. „3, like „ and 1, Aloes-mood 
mith which one fumigates, (T A.) sme See also 53. 


r Ser 
6,3: see . 


3533 The — [or lurking- place] of a hunter, 
(S, K,) which prevents his scent ( ) [from being 
perceived by the wild animals) ; (El-Basáir :) the 
covert of a hunter, in which he hides himself from 
the game, or wild animals; such as a booth of 
reeds, and the like; (Msb;) a well, [or pit] which 
a hunter digs for me elf that he may lie in wait 
therein: (AO:) pl. . (Msb, TA.) = tStrait- 
ness of the means of 3 (TA.) 


Goos Cre 
bpd: Bee . 


Ku The scent, smell, or odour, of roast meat ; 
(El-Fárábee, S, Mgb, K;) or of flesh-meat when 
roasted upon live coals: this is the sense in which 
the Arabs use it: (T, TA :) [or] it signifies also 
that of a cooking-pot : and of burnt bone: (K:) 
and of aloes-wood, (S,) or Of y guie, (K,) i. e., 
aloes- wood which is burnt and with which one 
fumigates : (TA :) or the last odour of aloes- wood 
when one fumigates with it: (Fr, in the Kitab el- 
Magadir:) or it has not this signification of the 
odour of aloes-wood, but the Arabs compare the 
liking of men in a time of dearth for the scent of 
roast meat to their liking for the odour of aloes- 
wood: (T, TA:) or it signifies the smoke of cooked 
food: (Msb:) and the scent, or smell, of a man. 
(El-Basáir.) — It is also sometiines applied by 
the Arabs to Fat: and flesh. (TA.) 


Ba: ely sufficient sustenance; as also d pu, 
(K,) and f, „Di. (So in one copy of the K; but 
see 1.) [This signification is implied in the K, 
but not expressed; and I think it doubtful.) — 
[One who scants his household ;] niggardly, or 
parsimonious [towards his household in expendi- 
ture]; (K ;) as also, [though not in so strong a 


sense, ] Ý * (TA) [and ¥ 56). 


ps Flesh-meat exhaling its scent, smell, or 
odour [in roasting]: (S:) and having a scent by 
reason of its greasiness. (TA.) am See also 3, 
in two places. 


3-08 


pl: see 5955. 
S: see , and 2. 


— A woman fumigating herself with aloes- 
wood. (S.) =æ See also . 


Kk» the [A kind of aloes- wood made to exhale 
its odour]. (S.) 


— 


See the more correct form =. 


- — — — — ~ 


Boox l.] 


r1 


tG v &% 


See Supplement. ] 


c 


1. 2, as an inf. n., of which the verb is 25, 
aor. 2, (M, O, TA,) signifies The collecting (O, 
TA) of JÚ [i. e. cattle, or other property], (TA,) 
end (O, TA) so ure (O, K, TA,) with kesr, 
(TA, but written in the O. T „) used in relation 
to JLo: (K, TA:) or the collecting of a thing 
largely, or abundantly. (1Drd, M, O, TA.) And 
The drawing, or dragging, along, (M, K,) of a 
thing. (M. ) And The driving along. (M, K.) 
One says, su Li o slo [Such a one came] 
draning, or dragging, along, (S, O,) and driving 
along, (O,) Ju [i. e. cattle]. (8, O.) And slæ 


r o 024 


FTN IRIS OH [He came] drawing, or dragging, 
along [ample worldly property]. (M.) And 2 
* A Seat [The torrent] drove along [the rubbish, 
and scum, and rotten leaves mixed with the scum, 
or the like]. (TA.) — And The pulling out, or 
up; or uprooting, or eradicating; (O, K, TA;) 
as n Y Lc. (K, TA.) One says, * . 
e e rer (O, TA) He pulled out, or up, a 

stone from its place: (O:) and 3 gil TĒ 
* [He ee the people, or party); (9, * 
TA ;) as also yn and ¥ 223) and Se It 


8- 
was uprooted : 2 and Q are one [in meaning]. 
(TA.) — And The eating (a thing]. (O.) 


8: see above, in four places, in the last two 


sentences but one. — One says also, 0 | 
He cut off [his hand, or arm]. (O.) 


SS [and Y 4363] Household-goods, or utensils 
and furniture; (M, 9, K;) and the like. (M.) 
One says, apy „U and v ^v y A) [lit. They 
came with their household-goods, &c.,] meaning 
they left not anything behind them. (M.) 


ON Shoots of palm-trees when they are first 


pulled off from the mother-trees : as also — 
(0, TA.) — [And] AA signifies What become 
scattered at the bases of grape-vines : [or] accord. 
to AZ, as mentioned by El-Fárisee, what become 
scattered at the bases of the branches of palm-trees. 


(M.) 
253 : see 5, in two places. 


22.22 2 22. 
: see OS, in two places. 


2 A collective body (O, K) of men; (O;) 
and 163 signifies: the same. (K.) One says, 
yr Jis [and „ (in the O 
aiiud written pi) The people, or party, 
removed with their collective body. (O.) 


„ 


A. Multitude: (As, O, K, TA :) like £i. 
(TA.) One says, ite 3 gt Such a one has a 
multitude, or large number lof adherents or the 
like]. (O.) And i pcc V [How numerous 
is their multitude /]. (O.) 

G5 

4. ŻY , (AZ, $, O, or CK USI, (K,) 
The land, or the place, abounded with the [species 
of cucumber called] 3. (AZ, S, O, K.) And 


y U3! The people had abundance of . (S, 


0,K 
15 (8, O, Msb, K) and fS, (O, Msb, K,) the 


former of which, with kesr, in the more common, 
(Msb, TA,) [A certain vegetable, ] well-known: 
(K, TA: ) [a species of cucumber ; cucumis sativus 
B fructu flavo majore: (Delile’s Flore ZEgypt. 
Illustr., no. 928:]) or the [cucumber called] . 
[q. v.]: (8, O, K:) or a general name for the 
Jie, the [q. v. I. and the i [or , 
q. v.]: but some apply the name to a species re- 
sembling the .: (Mgb, TA :) and it is said 
that it is lighter (Sah) than the j.: also that 
t signifies large L: So :) the n. un. is 
PU. (S, O, Mgb.) — pex its see voce pun 


P" » LII! 


sikh and 3. TUE , (S, O, K, TA,) or E US) 
and TERME (Mab, 2 A place, or land, of A s, (S, 
Msb, K,) where U are sown and grow. (TA.) 


A 


1. , aor. , (TK,) inf. n. 25, (K,) He ate 
the (plant, or vegetable, called] KH (K.) 

8. He cut (L, K) as one cuts the . 
(L.) | 

— [a coll. gen. n.] A certain plant resembling 
. la kind. of cucumber]: (8, L, K 9 or a 
species of the L: (L, K:) or the round EZ 
(IDrd, L:) or the .: (L. K:) or the 
Wh [Persian 35, 3G]: (T, L:) n. un. with 3. 
(L, K.) 


3$ 


Q. 1. N He (a man) had much milk and 
bil. (TA.) [Also sometimes written „= with 


=, as are the other forms of the root mentioned 
below.] 


. and Ý - and Ý 55 and Ý 6 House- 
hold-goods, or utensils and furniture: (K:) AA 
xr that »3 has this signification: others say 

* 3 and * 35; i. e i. q. 55.  (IAer, 


L.) 
and Ý 2 and 155 and 7 A man 


possessing many sheep or goats and lambs or kids: 

(K:) or possessing much of household-goods, or 
utensils and furniture, (K,) and KA bad articles J 
this kind. (TA.) See also RE — And s 2 
Portions of wool, (K,) and of hair, and of soft 
camel's hair, (TA,) and such articles of household- 
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goods or utensils and furniture as are not carried 
away on departing, or migrating, (K,) but are 
left in the abode. (TA.) 


A x Dry rotten leaves, or other rubbish, at the 
foot of a vine. (K.) — A multitude of men. 


(K.) — And see . 
* Bee . 


„(in SM's copy of the K, H,,) The lower 
parts of the shirt, and the like. (K.) 


„ see »5 and 5555. 
$255 aoe . 
[ ats 
ws 
See Supplement.] 


es 

1. ci (L, K, TA,) (seo. pers., app., , 
aor. p (L,) inf. n. ALU and , He, or 
it, was, or became, such as is termed 3 [i. e. 
pure, sheer, mere, unmixed, unmingled, unadul- 
terated, or genuine; said of, or in relatiof to, 
meanness, sordidness, or ignobleness, and gene- 
rosity, liberality, or nobleness, sad anything]. 


(8, L, K.) 


R. Q; 1. denied [an inf. n. of which the verb 
is I] signifies The laughing of the ape or 
monkey. (L, K.) [Compare with this 40155. 

—. And The voice's being, or becoming, reiterated 
in the throat, or fauces. (L, K.) And it is 
similar to 12 [which means. A4 hoarseness, rough- 
ness, harshness, or gruffness, of the voice]. (L.) 
[But both of | these significations are also assigned 
in the L to A, with S; to which alone, of 
these two words, they may perhaps belong.] 


d: Pure, sheer, mere, unmixed, unmingled, un- 
adulterated, or genuine; (A8, S, A, K;) in, or in 
respect of, (As, S, A,) or applied to, (K,) mean- 
ness, sordidness, or ignobleness, and generosity, 
liberality, or nobleness, (As, S, A, K,) and any- 


thing: (K:) fem. A;: and pl. pe. (S, A.) 
8 pax [One that is mean, sordid, or 
ignoble, | in whom is nought A generosity, liberality, 
or nobleness. (A.) And rows A pure, or 
mere, slave; one that is of purely servile condition; 
(S;) or such as is termed <5 [which means the 


same ; ? or gne born of slave-parents ; &c. ]. (A.) 


And 8 pe A pure, or genuine, Arabian; one 
of pure Arabian race; fem. ind is: (S, A, 

TA:) as also — and ; ; in which thie J is 
a e for the 5; ; for they said casi, b but 


not pei: (i. e. p 18 not a dial. var. of - 


One says 


because the former has no pl:] or puel is 
313 * 
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used das a pl. of : (L in art. c And 
ee sl and * p (K, TA) A pure, or 
genuine, Arab of the desert: or one who has not 
entered the towns, nor mixed with their inhabitants: 
(TA:) pl cui es. (S, TA.) And O 


Pd 


D » co Ge (ISk, A, TA) and v, (ISk, 
TA) Such a one is of the pure, or genuine, of the 
Arabs. (ISk, A,* TA.) — Also Coarse, rough, 
or rude, in make, or in nature or disposition; ap- 
plied to a man; (Lth, $, K;) as though he were 
purely so; (S;) and to other than man. (Lth, 
K.) — And (hence, TA) Unripe, applied in this 
sense to a melon, or water-melon, (Lth, A, K, 
TA,) because of its dryness: (A:) or one in its 
last state: but Az says that Lth has erred in ex- 
plaining the word in the ius of these senses, 


and that the correct word is c (TA.) 


p 


pel cles The root, foundation, origin, or 
source, of a thing or an affair ; its essence, or very 
essence; or what is, or constitutes, its most essen- 
tial, or elementary, part; the ultimate element to 
which it can be reduced or resolved; its utmost 
pont. or „ or its principa, or best, part; 
syn. 4 (Kr, L, K, TA) and 42 (K. TA) and 
. (L, K, TA.) One says, ce? il jbo 
Ns He reached, or arrived at, the root, &c., of 
the affair. Cs ) And 3j d =, W, as 
also Der abs, I have become acquainted with 


(Solt) all that thou knorest, nothing thereof | 
being "hidden gron me: (Ibn-Buzurj, TA.) And 
doles sl i KS I will assuredly make thee 
to have recourse to thine utmost effort,or endeavour, 
i. e. Soy Le: or, as I Aar says, gl DUUM 
ala, $5. e. Hol Ji. (L. [See .) 
— See also c^ latter half. 


ce [It is said in the K, I a5 — 
goto: but it appears from a statement in the 


TK that these words are a mistake copied from 
the Moheet of Ibn-Abbad, founded upon a mis- 


dot 32 


transcription of A e» . See what 


next follows.] 


ore; [The ischium; i. e.] the bone that sur- 


rounds the posterior pudendum, (S, K,) somewhat | 
above the N [or end of the rump-bone]: (S:) or 
the part where the two hip-bones meet, internally: | / 
or [rather] what intervenes betmeen the two hip- 
bones, and surrounds the G [or anus, or part 
in which is the anus]; ithe 94 being between 
the c and the areas: or the lower part of | ; 


the 2e [or rump-bone, or root of the tail], in 
the integuments (Ste) of the two hip-bones; some- 


what above the : or the bone upon which is 
the place wherein the penis is inserted, next, or 
near, to the lower part of the — [or pubes] : 

is said in the T that it is no part of the pim 
of the backbone, and that its place of junction, or 


meeting, is outside the — also, that the 


— 


upper part of the vanes is the ace, and its 
lower part is the v. or the „amas is the in- 
ternal extremity of the backbone, and the — 
is its external extremity, and the Oh js is the jn: 
(L, TA: :) or, accord. to IAar, i.q. anes. (O 
voce dake. ) 

pem 25 and Y A. [A night's journey 
to mater] that is hard, or difficult. (K.) 


— see what next precedes. 


— nnd 


1. A, Bor. — (S, ISd, O, Msb, K,) 
with damm, (S, ) like NEU (O,) the verb being 
of the class of A, (K,) inf. n. De (S,* O,* 
K) and oad, (K,) both of the inf. ns. mentioned 
by ISd; (TA ;) and 2, inf. n.; 
(K;) He coughed; (S, 1804, O, K;) said of a 
camel, but only of one that has the disease 
termed J, or such as is soft and plump; (ISd, 
TA ;) and ofa man, or of an old man, and of a 
dog: (TA:) or Due signifies the coughing of 
horses and of camels and sometimes of human 
beings: (S, O, TA:) or it is originally of camels, 
and metaphorically of others than camels: in the 
T it is expl. in a general manner, without re- 


* - 


striction, as syn. with Jus: (TA :) or, 
signifies aob) v app. meaning he coughed 
by reason of his ungenerousness ; as an un- 
generous man is wont to do when a request 
is made to hin]. (Msb.) [See also wer 
below.] 


2: see the preceding paragraph. 


an inf. n. of 1 [d. v.. (ISd, K.) = 
And Attached by coughing; (AZ, O, K;) ap- 
plied in this sense to an old man. (O.) — And, 
applied to a man, and so ims applied to a 
woman, Who coughs much, and is extremely aged, 
or old and infirm : or [simply] who coughs much, 
whether or not extremely aged or old and 
infirm. (TA.) — The former signifies also Ad- 
vanced in age; (O, K;) applied to an elder; 
like pe and pue (O :) and the latter, aged, or 
extremely aged, or old and infirm, applied to a 
woman; (T, O, K, TA ;) like ions : (T, TA:) 
and advanced in age as applied to a ewe or she- 
goat (T, ISd, TA) and other kind of animal: 
(ISd, TA :) and the people of El-Yemen thus 
name a woman advanced in age: (T, TA: :) or 
oy thus name a woman; and they say, 2 J 
22 [Confide not thou in the saying of a 
naman]: (A, TA.) — And the former, (A,) or 
the latter, (IDrd, O, K,) In a corrupt, or dis- 
ordered, state of the interior of the body, (1Drd, 
A, O, K,) dy reason of disease (ls), (IDr4, O, 
K,) or by reason of medicine (5 [app. a mis- 
t transcription for ,13]). (So in a copy of the A.) 
— And 1 signifies also A prostitute, or 
fornicatress: (IDrd, T, ISd, O, Msb, K, TA :) 
accord. to IDrd, from the same word in the 
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sense next preceding ; (O, Msb;) but the Arabs 
knew not this appellation: (O:) or because, in 
the Time of Ignorance, the prostitute used to 
give permission to those who desired her by her 
coughing; (Az, TA;) or because she makes a 
sign by coughing, or by making a reiterated 
hemming in her throat: (ISd, Msb, K, TA:) or, 
(K, TA,) accord. to J (Msb, TA) and others, 
(TA,) it is post-classical: ($, O, Msb, K, TA :) 
but Ibn-Hilál says, in the Kitab es-Siná'ateyn, 
that it is a proper [not & tropical] appellation of 
her who makes gain by prostitution: (TA: ) the 


pl. is . like e pl. of 45. (Msb.) 


4— fem. of URE [q. v.] == And A cough: 
[and so De used as a simple subst.: ] thus in 
the phrase 42 ay [In him is (i. e. he has) a 
cough]: (K, TA :) and thus in the phrase % 
4 [In the beast, or horse or the like, is a 
cough]. (TA.) 


De an inf. n. of 1 a. v., and often used as 
a simple subst., like dome q.v. J (ISd, K, &c.) — 
And A corrupt, or disordered, state of the in- 
terior of the body. (IDrd, Msb, TA.) One says 
to him who is hated, (T, TA,) or to the elder, 
(TA,) FEM ls [May God inflict upon thee an 
abscess, and a corrupt, or disordered, state of the 
interior of the body] : (T, TA :) and to him who 
is beloved, (T, TA,) or to the young man, (TA,) 
buss pe [May God grant thee continuance of 
life, and youthful vigour], (T, TA.) 


wali Je A vehement coughing. (K.) 


Am 


1. , aor. , (K,) inf. n. ; (K,“ TK;) 
and f =; (TA;) He (a camel) became in 
the state of having a 5. [q. v.], (K, TA,) 
meaning, a hump like a cupola; so accord. to 
ISd: (TA: ) or became large in the 5, (K, 
TA,) after smallness [thereof]: (TA :) and 
DA, inf. n. „; and SA; (IKtt, L;) 
and Vout; (8, IKtt, L;) she (a camel) 
became in the state of having a Somes : (18d, L:) 
or became large in her hump; (S, IKtt;) li. e.] 
became such as is termed NN (L;) [and] so 
S: (A, TA:*) or f coa 3! signifies 
she continued always to have a 5 , even when 
she had become lean. (L.) 


4: see above, in three places. 


10 : see the first paragraph. 


e d feos 

: sce 58. 

ae, (S, O, K,) originally NUES like as one 
says pen and 5.2, (S, O, TA,) and Jas and 
jot, (TA,) the medial radical being made 
quiescent for the purpose of alleviating the utter- 
ance, (S, O, „TA, applied to a she-camel, (K,) 
or to a ae [or youthful she-camel, (S, O,) 
Large in the hump: (S,* O:) or large in the 
3 [q. v.]: (K:) and 717. is applied to a 


Boox I.] 


she-camel (S, O, K) in the former sense, (S, O,*) | 


or in the latter sense; (A,“ K;) and its pl. is 
. (A, O, K.) 


$ s > 


5 The base of the hump of a camel; (S, 
A, 61 L, K;) [as also 7 , mentioned by 
Freytag as occurring in the Deewán of the Hu- 
dhalees, and I find (thus without any syll. 
sign) expl. as having this meaning (as well as 
$2.5) in a copy of the A;] and so ure» 
(O, K:) [respecting which last, SM, having 
overlooked it in the O, observes, in the TA, 80 
in all the copies" (meaning of the K) ‘‘in our 
hands; but I have not found it in the books of 
strange words, nor in the L; and it appears to 
be A-; for it is said in the L that IAar 
mentions dim [with S] as having this mean- 
ing, that the like of this is mentioned on the 
authority of Aboo-Na T, and that I Aar says that 
row and Jamo and Jimo and ISa are all 


syn. with Jol; but Az says that i. is not 
mentioned with in the book of Aboo- 
Turáb:"] or the portion of the hump, (K, TA,) 
i.e. (TA) the portion of the fat of the hump, 
(Lth, O, L, TA,) that is between the o [app. 
here meaning the two anterior upper portions 
of the lumbar region, next the back-bone] : 

(Lth, O, L, K, TA:) or the hump (A’Obeyd, 
O, L, K, TA) itself: (TA:) ora hump like a 
cupola: (18d, TA :) or the 4 [or round, pro- 
tuberant, upper portion] of the hump: (A:) pl. 


[of mult.] . (S, O, K) and [of pauc.] . 
(K.) 


N A solitary man, who has neither brother 
nor offspring: (LAar, Sh, O, K, TA: ) and sols 
— signifies [the same, or the like; i. q.] 
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je: (TAar, Sh, T, O:) [see also T: ] 
accord. to the K, Ý b in this case is an imita- 


tive sequent to Sels, and so accord. to the M : 

and it is said in the T that AA mentions this 

phrase, as on the authority of Abu-l-Abbas, with 

S, saying rene Jei; but that it is correctly as 

mentioned [and expl. ] by Sh, on the i of 

s i.e. that one says Ý Jel 5, and 
. (TA) 


pn see the next preceding paragraph, in 
three places. 


35. : see what next follows. 

— (S, O,) and 7 qme the latter 
like 2 (in form], and mentioned by Ibn- 
'Abbád, (0,) [words] in which the » is argumen- 
tative, (8, O,) [or, accord. to the K, it is radical, | 
What is behind the head ; (S, O ;) said by AZ to 
be the part of the bone of the head that pro- 
tuberates over the back of the neck; the dole [or 
crown] being above it, and the , which is 
next to the ake [or Sits, i. e. the part between the 
two ears, behind], being beneath it: (O:) pl. [of 


dowd — 5 


both] C (S, O) and [of the former] Se 
[also]. (O.) See also art. . 


22 8- 9.92 

S Ai: see 543. 

8- 2 922 0 2 

.: see 34. 
dhas 


1, Ju)! bas, aor. <, (S, Meb;) inf. n. ned x 
(Sh, S,) or bai; (Mab, K;) and 1, aor. , 
(Fr, S, Msb,) inf. n. bss; (Fr, Msb; ;) but the 
former is said by ISd, to be the more approved, 
(TA, ) and bi; (Msb ;) 1, mentioned Dy 
AHn, and IB, but the latter says, phil Led 


and thoi, also mentioned by AHn; (TA ) 
The rain was withheld, (Sh, AHn, S, Msb, K,) 
being wanted. (Sh.) An Arab of the desert 


said to Omar, Dei E, meaning The clouds 


mere withheld. (TA.) plat! tm, aor. <, 
inf, n. E; and A aor. z, inf. n. Li; 
and , inf. n. P; (K, TA;) and t 3l, 
(K;) The year was one f drought; without 


rain: (K:) and [a signifies the same. 
(TA.) You say also, tbus v. BT De 


QU, and: n, meaning That was in the 
distressing state of the time, or season. (Ibn-El- 
Faraj.) — jJ! Sulam, aor. ; (IDrd;) or 
OE (Msb, TA ;) and ¥ cube! (app. in 
the act. and pass. forms, though the pass.*form 
seems to be of doubtful authority, as will be seen 
from what follows]; (Msb;) The land received 
no rain: (Msb, TA :) but it is asserted that one 
says B, with fet-h, of rain; and , with 


kesr, of a place. (IB. — n boi, like 
en [in form], (K, TA,) not otherwise ; (TA ;) 
(unless in the pass. form; for] you Bay aieo; 


K.) ; (S, Meb, K,) and f NET 
(Msb, K;) but these two are rare; (K ;) or 


they are not allowable; (M5) and ¥ A; 


(S, Mgh, Msb, K;) and Ai ps has; 

(Mgh;) The people suffered, or were afflicted 
with, drought, or want of rain; (S, Mab, K, 
TA ;) they had no rain; (TA ;) rain was with- 
held from them, (Mgh, Msb.) 


4. l: see 1, throughout. hai, said of 
a man, also signifies J Semen non emisit : (Mgh, 
Msb:) or inivit et semen non emisit : (K:) from 
the same verb in the last of the senses explained 
in the preceding paragraph. (Mgh, Msb.) == 
ANI f isi God afflicted the land with 
droughts by withholding rain from it. (Msb, K.) 


ba: see 1. — Drought ; dearth; scarcity: 
(S, TA:) and + paucity of good | in anything. 
(ISd, TA. ) You say also, 4) , like G., 
and , in the accus. case as though it were] 
an inf. n.; meaning May drought, or dearth, or 
scarcity, betide him: and {cessation of good, or 


welfare: and [unfruitfulness in respect of good 
works, (TA.) 


3. £ ð 2 60.6 
U: see damd. 
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E see bed. 

Lon Rain withheld. (Fr, Msb.) Also, and 
M bai, applied to a year, and to a heating, Dis- 
tressing; severe; vehement. (K.) 

U ,. (K, TA,) and Y baie ale, (TA,) 
A time, and a year, of drought; in which is no 
rain: 3. K TA :) pl. of the former epithet 

(K) 

p see Loli, 


9 39. 9- 3- 30- 9» 
bomio WY, (Msb,) and dbgmtc sóji, (TA,) 
A country, and a land, that has received no rain: 


’ | (Msb, TA:) pl. EU.. (Msb.) 


[ P 2 
Je 
p 

See Supplement.] 


8 
282 à. 
1. , aor. 2, (S, M, O, L, Msb,) inf. n. 95; 
(S, M, A, O, L, Msb, K;) and * 0543, (M, L, 
[but this app. has an intensive signification, or 
denotes repetition of the action, or its relation to 


-several objects,] inf. n. 2 (L, K ;) and 


* „A., (M, L,) inf. n. Jtt; (K;) He cut it 
in an enlongated form; or lengthwise : (IDrd, M, 
L, K :) or slit, split, clave, rent, or divided, it, 
(namely, a thong, &c., S, O, L, and a garment, 
or piece of cloth, L,) lengthwise: (8, M, A, O, 
L, Msb, K:) and he cut it off entirely : (M, L, 
K:) or he cut it, or cut it off, in an absolute 
sense: (TA:) he cut it, namely, a skin: and he 
rent tt, namely, a garment, or „piece of cloth, or 
the like. (L.) One says, "tr ely Ael 
kay [He smote him with the sord and clave 
him in halves, | (L, Msb,*) or ha osi 5 (A.) 
And abi, peti as [He slit the writing. oed, and 
nibbed it, or cut off its point breadthwise, or 
crosswise] : (A, TA:) [for] is opposed to 
oJ: (S and TA in art. 43 :) and both of these 
verbs occur in a trad. describing Alee's different 
modes of cutting [with the sword] when con- 
tracting himself and when stretching himeelf up. 


(TA, ) — And [hence] , (S, M, A, L,) inf. n. 
2T (M, L, K,) 1.He clave, cut through by 
journeying, or passed through, the desert, (S, M, 
A, O, L, E) and the night. (M, L. — And 
S — , (so in a copy of the M,) or os 


2 A, (so in the L and TA,) aor. and inf. n. 
as above, (M, L, TA,) i. . 4xlaó (M) or A 
(L. TA) t[The road cut him off, app. from his 
companions, or rom the object of his journey : 


compare 4 = and ay ais]. — — And 2! 35, 
(M, L,) inf. n. as oae (M, L, K,) i. q. * 
(M, L, K“) and añs » (M, L) [both of which ex- 
planations may here mean, as »\<J! " 


generally does, t He cut short; or broke off, the 
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speech; or ceased from speaking: or both may 
here mean, as ye cT Ai sometimes does, he 
articulated speech, or the speech : compare. this 
latter rendering with an explanation of Gis 
PN}. — [ors also signifies He cut it out, or 
shaped tt, in any manner, whether lengthwise or 
otherwise; like : see this latter, and a verse 
cited. as an ex. of its inf n.: and see also a 
saying near the end of the first paragraph of art. 
. Hence] ia 2 * 55 [Such a one 
was shaped with the shaping of the sword) means 
t such a one mas made goodly, or beautiful, in 
respect of AIT Ci. e. conformation, or pro- 
portion, &c., Tike as is the sword]. (S, O, L, 
TA.) [See also 2T below.] And 35 means 
also t He suffered a pain [app. what may be 
termed a cutting pain] in the belly, called 518. 


(M, L, K) 


2: see 1, first sentence. — [ Hence, ] „, (as 
implied in the L,) or * „, (A, O, ) inf. n. 
, (O, L,) He made A49 [i. e. he cut flesh- 
meat into strips, or oblong pieces, and spread 
them in the sun, or salted them and spread them 
in the sun, to dry]. (L.) A 593, said of a 
garment, It fitted him, or suited him, tn size and 
length. (L, from a trad.) 


4. aks V., said of food, + It occasioned him 
a pain in the belly, termed s193. (IKtt, TA.) 


5: see T. — 4 said of a garment, or piece 
of cloth, It was, or became, much slit or rent, or 
ragged, or tattered, (O, K, TA,) and old and 
worn out. (TA.) — And, said of flesh-meat, 
quasi-pass. of 2, [i. e. It was, or became, cut into 
strips, or oblong pieces, and spread in the sun, or 
salted and spread in the sun, and so dried. J (O.) 

— And, said of a company of men Cos), It 
became separated (8, M, O, L, K) into 3» [or 


parties, &c., pl. of $53, q.v.]. (M, L)— Also, 
said of a thing, (TA,) [perhaps from the same v. 
said of flesh-meat,] It was, or became, dry; or 
it dried, or dried up. (K, TA.) — And S 
said of a she-camel, She became somewhat lean 
(O, K) after having been fat: (O:) or she 
became fat, (TA,) or began to become fat, after 
having been lean. (K, TA.) 


7. 2301, (8, M, A, O, L, Mgb, K,) and * 5533, 
(M, L, K,) [but the latter app. has an intensive 
signification, or is said of a number of things,] 
the former said of a skin, and of a garment, or 
piece of cloth, (A.) not said of aught except 
some such thing as a bag for travelling-provisions 
and for goods or utensils &c., and such as cloth- 
ing, (O,) It became cut in an elongated form; or 
lengthwise : (L, K:) or became slit, split, cloven, 
rent, or divided, lengthwise: (S, M, A, O, L, Msb, 
K:) or became cut off entirely: (M, L, K:) or 
became cut, or cut off. (TA.) 


e a3 uw 
8: see 1, first sentence. — 3 M A23! means 
t He considered the affairs, forcasting their issues, 
or results, and discriminated them: (8, O, K:) 


95 


or he devised the affairs, and considered what 
mould be their issues, or results, (M.) 


10. 1 t Jt contained, or continued in one 
manner, or state, (Ibn-'Abbád, A, O, K,) ad to 
him. (A.) And 1 (an affair, TA) was, or 
became, uniform, or even in its tenour. (Ibn- 
Abbäd, O, K, TA.) And Jy! DAS + The 
camels went on undeviatingly, in one course, way, 
or manner: (O, K:) so says AA. (O.) 


J5 is a noun and a particle : (8, O, Mughnee, 
K:) and as a noun it is used in two ways. 
(Mughnee, K.) —(1) It is & noun syn. with 
ede (S, O, Mughnee, K ;) generally used 
indeclinably ; (Mughnee, K;) thus accord. to 
the Basrees ; with the 5 quiescent; (TA;) 
because resembling oi the particle in respect of 
the letters composing it, and many other particles 
in respect, of its form, (Mughnee, TA,) such as 
Os and Je &c.: (TA :) one says, ahy) M J5 
[The sufficiency of Zeyd (i.e. what is suficient 
Jor Zeyd) is a dirhem], (Mughnee, K,) with the 
> quiescent ; (Mughnee,* K,* TÀ ;) and 8 
(8, O) and ui (S, O, Mughnee) [both] mean- 
ing — [My sufficiency (i. e. what is sufficient 
Jor me)]; (8, O;) the O in sui being in- 
serted in order to preserve the quiescence [of the 


final letter of the noun] because this is the 


original characteristic of what they make in- 
declinable; (Mughnee ;) but the insertion of the 
v in this case is anomalous, for it is [by rule] 
only added in verbs, by way of precaution, [to 
prevent the confusion of the pronominal affix of 
the verb and that of the noun,] as in . (S, 
O :) [see, however, in the next sentence, an ex- 
planation of sui accord. to which the G is in- 
serted regularly: :] accord, to Yagkoob, using oi 


in the sense of — one says, J gris Ju 


ods 1 i. e. K [There inahing Jor thee. with 
me, or nothing due to thee in my possession, 
except this, and it is a thing suficient, or it is 
enough, bis being held to signify properly 
nd, but it is commonly used as meaning and 
no more] ; and he asserts it (i. e. 35) to be a sub- 
stitute [for bi]: (M:) and it is also used 
declinably ; (Mughnee, K ;) thus accord. to the 
Koofees ; (TA ;) but this is rare: (Mughnee:) 
one says Aj 35, making it marfooa, (Mughnee, 
K,) like as one says deems ; and gus without 
G, [as mentioned above,] like as one says 
— (Mughnee. ) — (2) It is ri a verbal 


$ 0» 


noun, syn. with P one says, p los j RC 
p dirhem suffices, or will suffice, Zeyd], and 
po uo [A dirhem suffices, or vill „sufice, 
me]; (Mughnee, K ;) like as one says 125 * 
e, and 33 — (Mughnee, K.) am As 
a particle, it is used peculiarly with a verb, 
(Mughnee, K, ) [i. e.] as such it is not preposed 
to anything except a verb, (S, O,) either a pret. 
or an aor., (TA,) from which it is not separated 
unless by an oath, (Mughnee,) such as is per- 
fectly inflected, enunciative, (Mughnee, K,) not 
an imperative, (TA,) affirmative, and free from 


[Boox 1. 


anything that would render it mejzoom or man- 
goob, and from what is termed — * [i. e. 
* and its variants]: and it has six meanings. 
(Mughnee, K.) — (1) It denotes expectation : 

(M, Mughnee, K :) and when it is with an aor., 
this i is evident; (Mughnee;) one says yere vat 
Quo, (Mughnee, K,) meaning It is expected 
that the absent will come: (TA:) and most 
affirm that it is thus used with a pret.: (Mugh- 
nee :) accord. to some, (M,) it is used in reply 
to the saying Jai QJ [i.e. “He has not yet 
done" such a thing, which implies expectation 
that he would do it]; (S, M, O;) the reply 
being, jad ai [Already he has done the thing]: 

(M:) and Kh asserts that it is used in reply 
to persons expecting information ; G, M,“ 0, 

Mughnee;) [for to such] you say, OM Sb od 
[Already such a one has died]; but if one inform 
him who does not expect it, he does not say thus, 
but he says [merely] OW SL: (S, O:) thus 
some say N — os [Already the com- 
mander has mounted his horse] to him who ex- 
pects his mounting: some, however, disallow 
that W is used to denote expectation with the 
pret. because the pret. denotes what is already 
past; and hence it appears that those who affirm 
it to be so used mean that the pret. denotes 
what was expected before the information: 
(Mughnee: [in which it is added, with some 
other observations, that, in the opinion of its 
author, it does not denote expectation even with 
the aor.; because the saying MUR pons denotes 
expectation without oj :]) MF says, What we 
have been orally taught by the sheykhs in El- 
Andalus is this, that it is a particle denoting the 
affirmation of truth, or certainty, when it occurs 
before a pret., and a particle denoting expectation 
when it occurs before a future. (TA.) — (2) 
It denotes the nearness of the past to m present: 


2 Ow 


(O, Mughnee, K:) so in the saying Sj AS a3 
[Zeyd has just, or just nom, stood; a meaning 
often intended by saying merely, Àas stood]; 
(Mughnee, K;) for this phrase without 25 may 
mean the near past and the remote past; 
(Mughnee ;) and s in the saying of the muédh- 
dhin, Pea! = » [The time of the rising to 
prayer has just come, or simply has come]: (O :) 
[and, when thus used, it is often immediately 
preceded by the pret. er aor. of the verb (15; 
thus you say, «43 os oe He had Just, or 
simply had, gone away; and Ut ad RRE He 
will, or shall, have just, or simply have, gone 
away :] and accord. to the Basrees, except Akh, 
it must be either expressed or understood im- 
mediately before a pret. used as a denotative of 
state ; as in [the saying in the Kur ii. 247,] 
m o eel ws abi Je ood Sout JI G les 
G [And what reason have we that we should 
not fight in the cause of God when we have been 
expelled from our abodes and our children 7]; and 
in [the saying in the Kuri iv. 92,] Sele 31 


yc Ol shio $ — [Or who come to 
you, their bosoms being contracted so that they 
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are incapable of fighting you, or their bosoms 
shrinking from fighting you]; but the Koofees 
and Akh says that this is not required, because 
of the frequent occurrence of the pret. as a de- 
notative of state without 33, and [because] the 
primary rule is that there should be no meaning, 
or making, anything to be understood, more 
especially in the case of that which is in frequent 
use: (Mughnee:) Sb [however] does not allow 
the use of the pret. as a denotative of state with- 
out 9; and he makes 59-0 «om. to be an 
imprecation [meaning may their bosoms become 
contracted]: (S in art. pas; in which art. in 
the present work see more on this subject:) and 
the inceptive Ji is prefixed to it like of the saying, 
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98 AX lou; j ol [Verily Zeyd has just stood, or 
has stood] ; because the primary rule is that it is 
to be prefixed to the noun, and it is prefixed to 
the aor. because it resembles the noun, and when 
the pret. denotes a time near to the present it re- 
sembles the aor. and therefore it is allowable to 
prefix it thereto. (Mughnee.) [See also the 
two sentences next after what is mentioned below 
as the sixth meaning.) — (3) It denotes rareness, 
or paucity ; (Mughnee, K ;) either of the act 
signified by the verb, (Mughnee,) as in [the 
saying], MPEGT 822 os [In some few instances 
the habitual liar speaks truth]; (Mughnee, K;) 
or of what is dependent upon that act, as in [the 


970» Og 
saying » the Kur xxiv. last verse Le play ws 
Mo,» 03 ee 023 > 


deho 21 Ae though] meaning sh 1 ah le ol 
gúla ‘gi [so that it should be rendered At 
least He knoweth that state of conduct and mind 
to which ye are conforming yourselves]: but some 
assert that in these exs. and the like thereof it 
denotes the affirmation of truth, or certainty ; [as 
will be shown hereafter ;] and that the denoting 
of rareness, or paucity, in the former ex. is not 
inferred from A, but from the saying MPNEGT 
8422. (Mughnee.) — (4) It denotes fre- 
quency; (Mughnee, K;) li. Ae sometimes (S, 
O) it is used as syn. with m [as denoting fre- 
quency, as well as with PT. in the contr. sense, 
mentioned in the next preceding sentence]: (S, 
M, O:) thus in the saying (S, M, O, Mughnee, 
K) of the Hudhalee, (M, Mughnee,) or Abeed 
Ibn-El-Abras, (IB, TA,) 


33 Æ Geos 


. A. Uf U. cU 351 35 . 


[Often I leave the antagonist having his fingers’ 
ends become yellow]. (S, M, O, Mughnee, K.) — 
(5) It denotes the affirmation of truth, or cer- 
tainty: thus in the saying in the Kur xci. 9,] 
Lii a [Verily, or certainly, or 
indeed, or really, he prospereth, or will prosper, 
who purifieth it; (namely, his soul ;) each pret. 
here occupying the place of a mejzoom aor.]: 
(Mughnee, K:) and thus accord. to some in [the 
saying in the Kur xxiv. last verse, of which 
another explanation has been given above,] os 


6^» ors 3° Oe 


aee 92) lo pay (Verily, or certainly, &c., He 
een that state of conduct and mind to which 
ye are conforming yourselves]. (Mughnee.) — 
(6) It denotes negation, (Mughnee, K,) accord. 


JJ 
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to ISd, (Mughnee,) occupying the place of Le, ! statement a mistake ; though the rule given by. 
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(M,) in the saying, 2 m Qo 35, 
(M, Mughnee, K,) with De mansoob, [as 
though meaning Thou wast not in prosperity, 
that thou shouldst know it,] (Mughnee, K,) heard 
from one of the chaste in speech: (M :) but this 
is strange. (Mughnee.) — (When it is used to 
denote the nearness of the past to the present, as 
appears to be indicated by the context in the O,] 
oi may be 5 from the verb by an oath; 

as in cael 4 oi [Thou hast, by God, done 


ove 


well] and hal, o V 35 (I have, by my 
life, or by my religion, "passed the night sleepless]. 
(O, Mughnee. [In the latter, this and what 
here next follows are mentioned before the ex- 
planations of the meanings of the particle; pro- 
bably because the meaning in these cases can 
hardly be mistaken.]) And the verb may be 
suppressed. after it, (M,* O, Mughnee,) when its 
meaning is apprehended, (O,) or because of an 
indication ; (Mughnee ;) as in the saying of En- 


Nábighah (M, O, Mughnee) Edh-Dhubyánee, 
(0) 

88 ^ 238 
Gi, ói A- asl : 
i 5 lós uy Jf ul i 


[The time of departure has drawn near, though 
the camels that we ride have not left with our 
utensils and apparatus for travelling, but it is as 


E e£» 


though they had (left)] ; meaning E A Wie. 
(M, O, Mughnee.) — If you make Ai an p [i. e. 
a subst. or a proper name], ds characterize it by 


teshdeed: therefore you say, & e 133 AC [4 
wrote a beautiful 93]; and so you do in the case 


of Ge and sh and AP because these words have 
no indication of what is deficient in them [sup- 
posing them to be originally of three radical 
letters], therefore it is requisite to add to the last 
letter of each what is of the same kind as it, and 
is incorporated into it: but not in the case of 
; for in this case you add»; thus if you name a 
man J, or Ú, and then add at the end of it , you 
make it .; for you make the second ! movent, 
and when movent becomes .: (8, O:) so says 
J, [and Sgh has followed him in the O,] and 
such is the opinion of Akh and of a number of 
the grammarians of El-Bagrah [and of El-Koofeh 
(MF)], and F has quoted this passage in the B 
and left it uncontradicted: but IB says, (TA,) 
[and after him F in the K,] this is a mistake: 
that only is characterized by teshdeed of which 


the last letter is infirm: you say, for 2 (IB, K,) 
used as the name of a man, (IB,) >, (1B, K,) 


and for » you say p and for you say VI 

(1B;) and such is charactérized by teshdeed only 
in order that the word may not be reduced to one 
letter on account of the quiescence of the infirm 
letter [which would disappear] with tenween [as 
it does in 23 and Jy &e.]: a :) but as to us, if 
you use it as a name, you say 35; J (1B, K;) ino 


for ee you say gA and for E you say o5; 


(K;) like "Y (IB, K) and 73 &c.: (K:) F, 
however, [following IB, ] is wrong in calling J’s 


him [and IB] is 0 preferred. (MF, 
TA.) 


8. : 

The skin of a lamb or kid: (M, A, L, Msb, 
K :) or [only] of a kid: (S, O, L:) or, accord. 
to IDrd, a small skin, but of what kind he does 

$5 

not say: (M, L:) pl. (of pauc., S) 331 and (of 
mult, S) 3193 (ISk, 8, M, L, Mgb, K) and [of 
pauc. also] 3.331, which is extr. (M, a) Hence 


the saying, tjan v 3 * ú OW Such a 
one knows not the skin of a lamb, or kid, from the 
thong. (A.) And hence, (0, K,) it is said in a 
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prov., (S, M, A, O,) Íi Jl 535 wary U 
(8, M, A, O, K) What “approximates thy skin 
of a lamb, or kid, to thy hide (ofa full-grown 
beast] ? meaning, accord. to Th, + what makes 
the great to be like the little? (M: [or the little 
to be like the great ?]) or meaning what induces 
thee to make thy small affair [appear] great? 
(S:) or what approximates thy small [affair] to 
thy great? (O, K:) applied to him who trans- 
gresses his proper limit; (M, O, K ;) and to him 
who compares the con temptibg with the noble. 
(O, K.) — See also A, in two places. ame Also 
t The measure, quantity, size, or bulk, (M, L, 
Msb, K,) of a thing: (M, L:) {the confor- 
mation, or proportion, syn. a, (S, M, A, O, 
L, K,) ofa thing, (M, L,) or of a young woman, 
(A,) or of a man: (K:) f the stature, syn. A, 
(S, A, O, L, K,) of a man: (K:) j hie isini 
of form, or symmetry: (M, L, K:) and this 
figure, person, or whole body : (M, L:) pl. [of 
pauc.] 3 (M, L, K) and , (K,) which is 
extr., (TA,) and [of mult.] 3993 (M, L, K) and 
3135. (K.) One says, ÍI e tie + This 
is equal in measure, quantity, size, or bulk, to that; 
is like that. (Mzb.) And si Gane f 14 
thing goodly, or beautiful, in respect of conforma: 
tion, or proportion. (L.) And rel ene 45 14 
young woman goodly, or beauti iful, in respect of 
stature, and of conformation, or proportion. (A.) 
And JÁN are N +A young man goodly, or 
beautiful, in respect of justness of form, or sym- 
metry, and in person, or ^ whole of his body. 
(M, L. .) =æ See, again, "i aem By the phrase 
A Jes Li, addressed to Mikdád, in & verse of 
J ereer, is meant * Seis U [O, woe to thee 
Mikdád]; the poet restricting himself to some of 
the letters [of the name]: an instance [more 
obviously] of a similar kind is N used by El- 
Hoteiäh for Fy vas (O.) 


kE A certain marine fish, (O, K,) the eating of 
which is said to increase [the faculty of} gm 
(O.) 


if A thing that is „4 (i.e. cut in an 
elongated form, &c.]. (M, L.) — [And hence] 
A thong cut from an untanned skin, (S, M,“ A, 
O, L, Msb, K,) with which sandals or shoes are 
sewed, (M,* L, Mgb,) and with which a captive 
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22 
is bound; (A;) pl. 231: (S, O, L:) and [as & 
coll. gen. n.] thongs, cut from an untanned skin, 
with which camels’ saddles and [the aed called) 
Jal are bound: (M, L:) and Ý $a [of which 
the pl. is 333] i is a more special term, (S, O, L,) 
signifying a “single thong of this kind. (K.) See 
an ex. voce JS. — And (hence, L) A whip; (O, 
$. 
L, ^ Ky as also . (K.) Thus in the trad., 


[I Ore 


Co jeie d TE NU ems abo "C DU 


Ç Ús KI, (0, L,) or f , (K,) i. e. Verily 
the space that would be occupied by the bow of any 
one of you, and the place that would be occupied 
by his whip, in Paradise, are better than the 
or 


present [sublunary] world and what is in it: 
eJ3 may here have the meaning next following. 
(L.) — A sandal; because cut in an elongated 
form from the skin: (O, L:) or a sandal not 
stripped of the hair, in order that it may be more 
pliant. (IAagr, O, L.) — And A vessel of skin. 
(S, O, K.) One says, S *js A U He has 
not a vessel of skin nor a vessel of wood: (8, O, 
M:) or a skin nor a fragment of a drinking-cup 
or bowl. (M.) =— oa! 42. occurs in a trad. as 
some relate it, meaning Having a strong bow- 
string: but accord. to others, it is ¥ AI AM, 
meaning us in pulling the bom. (L. ) 


345 see 33. == Also A piece of a thing. (M, 
L.) — And hence, (M,) A party, division, sect, 
or distinct body or class, of men, holding some 
particular tenet, or body of tenets, creed, opinion, 
or opinions, (S, M, O, L, Msb, K,) accord. to 
some, (Msb,) of whom each has his omn, (8, O, 
L, K,) or of which each has its own, (Msb,) 
erroneous opinion ; ($, O, L, Msb, Ķ:) pl 323. 
(Msb.) Hence, 523 G TUR HON (S, L, O, K,) 


in the Kur [Ixxii. 11], (L, O,) said by the Jinn, 
(Fr, L,) We were parties, or sects, differing in 
their erroneous opinions, or in their desires: (Fr, 
O, L, K:) or separate [sects]; Muslims and not 
Muslims: (Zj:) or diverse, or discordant, or 
various, sects ; Muslims and unbelievers. (Jel.) 
And one says, m pret) jue The people became 
divided, or different, in their states, or conditions, 
and their desires, or erroneous opinions. (L.) 

3105 The hedge-hog : — and The jerboa. (O, 
K. 


51 A pain [app. what may be termed a 
cutting pain) in the belly. (8, M, O, L, K.) 
1515 Cs i is a form of imprecation, meaning 
[May God inflict upon thee] dropsy, and a pain 
in the belly. (L.) 


"T (S, M, O, L, K,) or As pu (Mab,) 
Flesh-meat cut into strips, or oblong pieces: (M, 
L, K:) or cut, (M, ) or cut into oblong pieces, and 
reall or spread in the sun, to dry: (M, L, K:) 
or salted, and dried, in the sun: (L:) i. q. Pu 


945-2 


sate: (8, O, L:) "T is of the measure Jess 
$ ez 


in the sense of the measure Janis. (L.) 2, 
e" A garment, or piece of cloth, [slit, or rent, 
and] old and worn out. (S, O, L, K.) 


N 


M A small [or garment of thick, or 


coarse, hair-cloth], (M,“ K,“ TA,) such as is worn 


by persons of low condition. (TA.) 

-à , 

G, (IAth, O, K, TA,) thus accord. as 
a trad. in which it occurs is related, (IAth, TA,) 
not to be pronounce’ with damm, (K,) or, as 


some say, it is 2. , i. e.] with damm to the 


à and fet-h to the [first] 3, (IAth, TA,) and thus 
in the handwriting of Z in the ** Fáik," (O,) [and 


thus I find it in a copy of the A,] The followers of 


an army, consisting of handicraftsmen, (A, I Ath, 


O, K, TA, ) such as the repairer of cracked wooden 
bowls, and the farrier, (O, K, TA,) and the 


blacksmith: (O, TA :) of the dial. of the people 
of Syria: 


their clothing; (O;) or by the latter as though, 


by reason of their low condition, they wore the 


2 22 2425 
called 2253; or from 354721, because 


they disperse themselves in the provinces on ac- 


small 


count of need, and because of the tattered state of 


their clothing; and the diminutive form denotes 
mean estimation of their condition: (IAth, TA :) 
a man (IAth, O, TA) of them (O) is reviled by 
its d said to him Vra U (IAth, O, TA) 


and S E: (IAth, TA :) and it is commonly 
used in the language of the Persians also. (O.) 


© 3/0 


„A she-camel long in the back : (9, K:) a3 
but this is said to be derived from „, like 


digi Kt from Cig Sed: (L:) [see art. * ] pl. 
U. (K. [In the O the pl. is written 2 .]) 


Ji tA road : (A, K, TA j because it is cut: 
so in the phrase Ase)! &o sj li [A desert, 
or waterless desert, whereof the road is straight, 
or direct]. (A, TA.) — t The rima vulve of a 
woman. 


the neck that is between the ears. (K, L.) [A 


dial. var. of, or a mistake for, I. ]) — And i. q. 
eb, i. e. tAn even, or a plain, place. (S, M, O, 
L.) 


32 
, like bie [in measure], (K, [in a copy of 


the M, erroneously, LL, J) or Ý itio, (L,) The 


* bes 
iron instrument with which skin is cut (A). (L.“ 
K,“ TA.) 


31: see the next preceding paragraph. 


(Gai Wine of El-Makadd, a town of the 
region of the Jordan, (K,) or, as is said in the 
Marásid and the Moajam, near Adhri'át, in the 
Howrán; (TA;) wrongly said by J to ve with- 


out teshdeed to the 3, for the vine called 8 — 


is different from that called S (K:) or it is 
wine boiled until it is reduced to half its original 


quantity; likened to a thing that is divided (45) 
in halves; so accord. to Reja Ibn-Selemeh, and 


in the Nh and Ghareebeyn; and sometimes it is 
pronounced without teshdeed to the 3. (TA.) 


as though they were called by the 
former appellation because of the tattered state of 


(M, L.) — t The part of the back of 
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1. 3351 ., (S, A, ) [aor. 7,] inf. n. c» 


(Lth, S, Mgh,) The worm, or worms, effected a 
cankering, or corrosion, (Lth, S, A, Mgh,) us? 


pen [in the trees), (Lth, S, Mgh,) or T T. 
in the wood], (A,) and oe lin the teeth]. 
(Lth, S, A, Mgh.) And rs and 428 p» inf. n. 
as above, It (the tree, and the tooth,) became 
cankered, or ae (L.) — [Hence,] ce» 
, (Msb, K,) or — , and ai usd, (A.) 
aor. =, (Msb, K,) inf. n. as above, (Msb,) from 
the incidency of the pis [or canker-worms] in 
the L [or stem] of the tree, (A,) 1 He impaired, 
injured, detracted from, impugned, or attacked, 
his honour, or reputation; blamed, censured, or 
reproached, him ; found fault with him; or spoke 
against him. (A, Msb, K.) And «5 us c» 
He found fault with, or spoke against, his 
parentage, genealogy, or pedigree. (S, A, Msb.) 
And aise us cs + He impugned his rectitude 
as a witness, mentioning something that should have 
the effect of causimy his testimony ny to be rejected. 
(Mgb.) And * ur T. g“ tHe acted dis- 
honestly, or insincerely, towards his brother, and 
did that which was displeasing to him, or that 
h; 3 TEL 

mich he bee (L, TA.) And os Sy M» 
lw c) p. ow ras t [Such a one s to 


79 such a one by diminishing, or impairing, 
(in number or power) the people of his house, or 
his aiders, or assistants ; ana blames, Hii 


or POAC him]: by U being meant Jal 
5 and by . . (IAar, T. [See Jas. ]) 


us ul T ps, (A, K, TA,) aor. as above, 
(TA,) .He (a maker of arrows, A) made a hole 
in [the end of | the [arrow in the state in which it 
is termed] 33 with the tang of the iron head 
[for the insertion of the said tang]: (A, K, TA:) 
which hole is termed toii. (A, TA.) — 
dnl! p 2 He broke the sealed clay upon 
the mouth of the [wine-jar called] apple. (TA. 
[Accord. to the TA, a verse of Lebeed cited voce 
Ss! presents an ex. of the verb in this sense; 

but see the explanation given in art. s. D — 
N [ He (the operator termed * , A) 
performed upon the eye the operation of couching ;] 
he extracted from the eye | the corrupt Jluid. (S, A. 

[See ex! i.] — jul c» (S, L,) aor. and 
inf. n. as above, He Huc or produced, fire with 
a flint &c.: (L:) or Jy vU c [or 200 
i. e. He produced fire from the picce of stick, or 
wood, called I, or rather from that called 3 $2) 5]; 
as also ¥ Upadi: (A:) or e c» and 
()) or refs) t oa, (s,) He en- 
deavoured to , produce fire mith the Vj. (K.) 
WV 8 T, os [app. Bend thou to me branches 
and J will produce fire, for thee to kindle them] is 


a prov., meaning ee) pe vs o [Be thou a 
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helpmate for me and I will bea helpmate for 
thee]. (TA.) See also another prov. cited and 


expl. voce V. — spre T. ig e Tie 
thing made an impression in my ae or mind. 
(L.) — . (8, A, L,) aor. and inf. n. as above; 
(L;) and Y C; (8, A, L, K;) He laded out 
broth [&c.] (S, A, L, K) with a ladle. (A.) And 
ail c» He laded out what was in the cooking- 


pot. (L.) And pou Ji) v * p» He laded 


c 


this case, erroneously, with fet-h to the 5, A 
canker, or corrosion, incident in trees and in teeth: 
(L, K:) [the former is originally an inf. n.: and] 
each, in the sense here expl., an epithet in which 
the quality of a subst. predominates: (L:) [they 
are therefore more properly to be expl. as mean- 
ing a thing that cankers, or corrodes: and Y the 
latter signifies also rottenness, decay, corruption, 
or unsoundness : (L:) and blackness that appears 
in the teeth: (S:) and a crack, or fissure, in 


out with pains what was in the Din of the 
cooking-pot. (L.) And $J Ji 9 * ang [He 
laded out what was in the bottom of “ie well]. 
(A.) = , (8, A,) inf. n. Ci; (Ks) 
and , (S,) inf. n. ETAT (K;) + His 
eye sank, or became depressed, (S, A, K,) so that 
tt became like the 8 [q. v.]. (A. [See an ex. 


of the latter v. in a verse cited in the first para- 


graph of art. I. ]) 


2: see uc n explanation. "AC c» 
(S,) inf. n. 2 , (K,) t He made his horse lean, 


2 ows 


lank, or slende* : (S, K, TA:) or ghee Ss 
inf. n. as above, 1 Z made my horses to be [like the 
arrows termed] ris in slenderness. (A.) 


3. 3 is f syn. with A, [so in a copy 
of the A, an evident mistranscription for ác o, 
with 5,] from -— meaning ‘‘the act of blaming, 


7 0 á 
censuring, &c., syn. : thus in the sayin 
8 ying, 


0 o o Lin Pe 


dim slic Lee? © S t[A mutual reviling, and 
vying in foul, or unseemly, speech or language, 


occurred between them two]. (A.) — And U 


signifies 17 [app. as meaning U i. e. t He 


contended in an altercation, or disputed, or liti- 
gated, with him: &c.]. (A.) 


5. und see 5 in art. c» 


6. 1-303 t [app. They contended in an alterca- 
tion, or disputed, or litigated, each with the 
other]. (A: there immediately following ams 


as meaning eU.) 


7. T S il Fire was, or became, 
struck, or produced, from the wood, or stick. (L 
in art. .) 

8: see 1, latter half, in three places. c 
. is [also] a tropical phrase [meaning He 
endeavoured to avail himself of his (another’s) 
instrumentality : or he availed himself thereof: 
see the nre 5. * Ul in art. J34]. (A.) 

— And yl l means 1 He considered, and 
looked into, the affair, seeking to elicit what would 


be its issue, or result. (A, K, TA.) — See also 
1, again; last quarter. 


10. 035; ! [lit. signifies He asked, or 
demanded, that his (another's) sj (pl. of 2j 
q.v.) should produce fire: and] is a tropical 
phrase [meaning f He asked, or demanded, that 
he might avail himself of his (another’s) instru- 
mentality]. (A.) 

Bk. I. 


game called — (S, L:) pl. 


wood, or in a stick, or rod; (S, L, K; ;) and 80 
the former word. 
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JJ An arrow, (8, Msb, K, &c.,) li. e.] the 


pared wood, or rod, of an arrow, (Mgh, ) before 


it has been furnished with feathers and a head: 
(S, Mgh, Msb, K, &c.:) or an arrow when 


straightened, and fit to be feathered and headed: 


(T, voce OU q. V.:) or a rod that has attained 
the desired state of growth, and been pruned, and 
cut according to the required length for an arrow: 
(AHn:) and [particularly] such as is used in the 
clad, (S, A 
Mgh, L, K,) a pl. of mult. „(TA, ) and [of pauc., 
and accord. to the L of g” in the last of the 


senses expl. above, | c (S, L, K) and re 
(L, TA) and -— (S, L, K,) which last is a 
pl. pl. Ii. e. pl. of pili. (L.) [One says, in 
speaking of the arrows used in the game called 
, N i E, and px Íp: and in 
speaking of the two arrows used in practising 
sortilege, cael v: see art. , p. 1778, 


col. iii.] Amst pes" — t He told me truly 
what was the brand of his gaming-arron] is a 
prov.; meaning he told me the truth: (A,“ TA :) 
so says AZ: (TA :) or it means he told me what 
was in his mind: the pw of the c! is the mark 


that denotes its share [of the slaughtered camel]; 
and the sign is sometimes made by means of fire. 
(Meyd.) And they say, Saws pe youl tee, 
or look at, the brand of thy gaming - arrow]; 
(TA;) which is [also] a prov.; (A 3) meaning 
know thyself. (A, TA.) And . » o x 8 

t [The gaming-arrom of Ibn- M ukbil, which seems 
to have been one remarkable for frequent good 
luck,] is a proverbial expression relating to good- 


ness of effect. (TA.) 


-9$ [A drinking-cup or boml;] a certain vessel 
(Msb, K) for drinking, (S, Mgh,) well known, 
(Msb,) large enough to satisfy the thirst of tmo 
men: (A'Obeyd, K:) or a small one and a large 
one: (K:) [in the K voce ale, it is applied to a 
vessel used for milking, sometimes made of camel's 
skin and sometimes of wood: tt was used for drink- 
($, Mgh, Msb, 


s @ s 


ing and for milking :] pl. p). 


K.) It is said in a trad., i | island Ý 


MIT [Make not ye me to be like the drinking- 


cup of the rider on a camel]; meaning, make not 
ye me to be last in being mentioned ; because the 
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es and Ý col, [the former, in the CK, in | rider on a camel suspends his 8 on the hinder 


part of his saddle when he is finishing the putting - 
on of his apparatus, (Mgh, TA, ) placing it behind 
him. (TA.) — Also A certain measure of capa- 
city, in Egypt, containing two hundred and 
thirty-two hls. M DE in his ** Husn el- 
Mohädarah.“ 

das A single act of striking, or producing, 
fire. (IAth, K, TA.) — And hence, {An elici- 
tation, by examination, of the real state or nature 
of a case or an affair. (IAth, TA.) — And A 
e | single act of lading out broth [&c. with a ladle). 
(L, in so in the CK.) — See also what next 
follows. 


I A ladleful of broth: (S. L,K:) and 
some say that Y —5 signifies the same. (L.) 
You say, 43 v áma „phei Give thou to 
me @ ladleful of thy broth. (S.) 


See 5) in art. sj.) 


PN The act of striking or producing, fire 
(IAth, K, TA) with the da o. CES Tiy 


Hence the saying, 2 ty Jaa) A É » 


iesi v) Jae GS ab [If God had 
ied, He had assigned to men the faculty of 
producing darkness, like as He has assigned to 
them the faculty of producing light): (K, TA:)a 
trad. (TA.) — And [hence] t Consideration and 
examination of an affair, to elicit what may be 
its issue, or result. (K, TA.) 


c and * cll, (K,) or ¥ casi G. (A,) 
1 The Aus li. e. common fly, or flies]: (A, K, 
TA:) which one never sees otherwise than as 
though producing fire with the two fore legs [by 
rubbing them together like as one rubs together 
the j and the 325j]. (TA. [But in a verse 
cited by Meyd in his e instead of d 
Y ui we find c9 Se, and he says 


2 2e 


that N (q. y.) is from , and that every 
ws has upon its face a 22 (or white mark): 
see that verse in Freytag's Arab, Prov., ii. 48: 
and see also EM, p. 228. 58 also signifies 
A well (55) of which the water. is laded out 
with the hand: (S, K:) or a well ( A) of mhich 
the water is not taken othermise than by successive 
ladings [with the hand]. (A.) 


8 The pieces of wood of the [camel’s saddle 


called) Je) [for which the TA has ey, but the 
right reading is shown by the context]: a word 
having no sinzalar, (TA.) 


em Broth: (K: [app. because laded out:]) 
or some broth remaining in the bottom of the 
cooking-pot : (A:) or what remains in the bottom 
of the cooking-pot and is laded out with pains ; 


(8, L, K;) as also . (L.) 

án-lo3 The art, or craft, of making vessels such 
as are called pi» [pl. of p) (K.) 

iad : seo 1, latter half: — and see án las. 


As an epithet applied to a 2j [q..v.], (K in art. 
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, ) it signifies That produces much fire. (TK 
in that art.) See also cote. saz Also A maker 


of vessels such as are called 1351 [pl. of p 
(K.) = And a subst. signifying The blossoms of 
plants before they open: (TA:) or the extremities 
of fresh, juicy, plants: (K:) or the extremities, 
consisting of fresh, juicy, leaves, of plants: (TA:) 
or soft, or tender, suckers or offsets, of (the species 
of trefoil, or clover, called] Lake): (Az, E 
TA:) of the dial. of El-’Irak: n. un. Y iio. 
(TA.) 


datas 4 stone from which one strikes fire; 
(As, 8, A, K;) and so Y Ces. (T, 8, K.) == 
See also elas, last sentence. 


p Bee in 35 — and Bee also , i in two 
places. — 256 Whe * 2. Ija [This is water of 
which the lader-out will not sleep] is said in 
describing such [water] as is little in quantity. 
(A, TA.) 


ONE [A canker-morm ;] the worm (Lth, S, 
Mgh, L, K) that canhers, or corrodes, trees and 
teeth: (Lth,* Mgh,* L, TA :) [coll gen. n. 
ces, occurring in the K in art. vyh, &c. :] 


^08 » „ 


Pl. das. (L.) One says, A 2 AS 
e 144! [ [The canker-worms have quickly come into 
his teeth]. (L.) 


3 29$ 


t see 8. in three places. 
d see 1, in the middle of the paragraph. 


arty [4 couching-needle; called thus, and 


Y cox T in the present day. — Also], K. 
and so in some copies of the S,) and 1 .,, 
(A, TA, and so in other copies of the 8,) and 
M , and Ý C, (K,) The thing (S, A, K) 
of iron (A, K) with which one strikes fire. (S, 
A, K.) — And the first, A ladle; 085 A OA 
also 14. (A.) Van NT NI * 
[The ladle will bring to thee what is in the bottom 
thereof ] is & prov., meaning, that to which thou 


art blind will become apparent, or manifest, to 
thee. (À.) 


. see the next preceding paragra ph, in 
three places. 


^ "22 96 


4 e Jaó t Horses that are lean, lank, or 
slender ; as though made slender [like the arroms 
termed . see 2]. (TA.) 

imsis S2 +An eye that ts sunk or depressed 
[so as to be like the -: see 1, last signi- 
fication]. (TA.) And i ae Ae pws t Horses 
whose eyes are sunk or depressed. (TA.) 

poke: see poke. 

pios applied to broth: see 82. 


slike pod Trees having soft, weak, branches, 
which, when the mind puts them in motion, blaze 


c — jJ 

forth with fire; but which when used for pro- 
ducing fire for a useful purpose, yield no fire at 
all: whence one says to him who has no ground 
of pretension to respect or honour, nor parent- 
age, genealogy, or pedigree, of a sound quality, 
S Jj T[lit. Thy two pieces of stick, or 
wood, for producing fire pertain to the trees that 
have soft and weak branches, &c.]. (TA.) 


P 


L ET S5, aor. - and 2, [or the former 
only accord. to the Mgh., as will be seen by 
what follows,] inf. n. , (S, Msb,) is from 
pit, (S,) [or] it "pude the same as Y 3 


5, inf. n. pists: (Mgb:) [which latter 
phrase is afterwards mentioned in the S, but un- 
explained: the meaning is, I measured the thing; 
computed, or determined, its quantity, measure, 
size, bulk, proportion, extent, amount, sum, 
limit or limits, or number :] "9T „ signifies 
he computed, or determined, or computed by con- 
jecture, the quantity, measure, size, bulk, pro- 
portion, extent, amount, sum, or number, of the 
thing, (o4) in order that he might know how 
much it was. (IKtt.) It is said in a trad., IS! 


534302» 3629» 


a 1g v5 SI Se , and 4) 19,356 ; (S, 


9202 


Msb;“) or 138 eb e wae ob with kesr to the 


5; (Mgh, Msb ;*) for 158, with damm, is 
wrong; (Mgh ;) and Ks. say, that you say 
"AC CC aor. ausi, with kesr, and that he 
had not heard any other aor. : (TA:) the mean- 
ing of the trad. is, [When the new moon (of 
Ramadán) is hidden from you by a cloud or mist, 

or if it be so hidden,] compute ye (Y 13995) the 
number of the days to it, (Mgh, Msb,) and so 
complete Shagbán, making it thirty days: (S,* 
Mgh,* Msb:) or, as some say, compute ye 
(15595) the mansions of the moon, and its course 
in them [to it, i. e., to the new moon]. (Msb.) 
See also 5. — [ Hence, app., the saying,] jasi 
Ee AN See thou and know thy rank, or 
estimation, among us. (AO.)— Hence also,] 
2 pa avt 15 Ú [Kur., vi. 91, and other 
places, meaning, And they have not estimated 
God with the estimation that is due to Him: or] 
and they have not magnified, or honoured, God, 
mith the magnifying, or honouring, that is due to 
Him: ($, K:) for 2 signifies [also] a mag- 
nifying, or honouring: (K:) or have not assigned 
to God the attributes that are due to Him: 

(Lth:) or have not known what God is in reality. 


(El-Basair. ) — "UT 303, aor. [ and] 2, 
(L,) inf. n. 33; (L, K;) and 4, 1555; ; (L5) He 
measured the thing by the thing : (L, K:*) and 
aire P^ ume he measured it by a measure : 


(S, K. art. =:) and cael Crt 1993. he 
measured, or compared, the two things, or cases, 


together; syn. mal ; (K, art. ;) and so 


2320. 


— 16. (L, art. 3.) [ Hence, app., 


[Boox I. 


, (L, K.) and. I , (L.) aor. = (L, 
K,) and 2, (L,) inf. n. 333; (L,K;) [and 7 1 
He thought upon the thing, or affair, (L,) and con- 
sidered its end, issue, or result, (L, K,) and mea- 
sured, or compared, one part of it with another ; 
(L;) he measured it, compared one part of it with 
another, considered it, and Bought upon it. (L.) 
See also 2. — age 535, (S, K,*) inf. n. 

395, (S.) I made the garment according to his 
measure ; adapted. it to his measure: (8, K:“) 
[and TP aje oj app. signifies I made the 
thing according to his, or its, measure; pro- 
portioned, or adapted, the thing to him, or it; for 
aios, by which it is explained in the TA, seems 
to be, as IbrD thinks, a mistake for 25 : 
and "MIT „ signifies, in like manner, he made 
the thing by measure, or according to a measure ; 
or proportioned it; syn. 2 : (IKtt:) the 
primary meaning of '; 2. is the making a thing 
according to the measure n another 1 (Bd. 

xv. 60.) — [ Hence, ] ase ET at 1, aor. = 
and 2, inf. n. 4 and 05, (K,) or the latter is a 
simple subst., (Lh, Msb, ) and 5. ; (S [unless 
this be a simple subst.) ;) and see 75, (K,) 
[which is more common, ] inf. n. A235; (TA ;) 
and A; (K;) [God decreed, appointed, ordained, 

or decided, that against him; and for him, or to 
him; accord. to an 1 of pet in the K: 
or decreed, &c., that against him ; and for him, 
or to him; adapting it to his particular case; 
accord. to an explanation of MC by Lth, and of 
„ and 595 in the 8, and of yi in the Mab: 

see , below.] You say also m 4 A ys 
[God decreed, &c., for him, good]; (K. ) — Also, 


ud" 


„, (K,) aor. > and 2, inf. n. »5, (TA,) .He 
[God] distributed, divided, or apportioned, [as 
though by measure, ] sustenance, or the means of 
subsistence. (K, TA. In the CK, the verb is 


.) Hence, say some, the appellation of * 


£ pou, [in the Kur, ch. xcvii,) as being The 


night wherein the means of subsistence are ap- 
portioned. (TA.) See also 335, below, — Also, 
aor. ; and 2, but the former is that which is 
adopted by the seven readers [of the Kur-án], 
and is the more chaste, (Msb,) He (God) 
straitened, or rendered scanty, [as though He 
measured and limited,] the means of subsistence : 
(Bd, xiii. 26, and other places; and Msb: :) and 


130 Ore 


453) dele ., [see Kur, lxv. 7,] inf. n. 335, his 
means of subsistence were straitened to him ; like 


Ore Jee 


23. (S, TA.) You say Le , aor. - 
and ^, (Lh, TA,) inf. n. 5 (K) and n and 


92552 


7.5; (Lh, TA ;) and „, inf. n. A» ; (K;) 
He rendered the thing strait, or distressing, to 


ro 2 2 


him. (Lh, K,“ TA.) And AU p" "y He 
scanted his household, or was niggardly or par- 


simonious towards them, in expenditure ; like 53. 
(S.) It is said in the Kur, [xxi. 87,] ole á oe 


^7 „ 2- 


dols jA 5 And he thought that we would not 
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straiten him: (Fr, 1 th: ) or the meaning is, | destined, or predetermined a thing.] [ Hence, 

a ó 33, in mmar, He meant, or held, 
ii * ý e» 2 is , ^ie LN ol HAAA ree thing to be supplied, or under- 
| stood. You say 4 22 Its (a phrase’s) 
implied, or virtual, meaning, or meaning by im- 
plication, is thus. And ŚŚ, 3 Its implied 
meaning ts to be expressed by saying thus. And 
faa is said in the sense of implicatively, or 
virtually, as Opposed to (ba) or literally. — And 
He supposed such a thing.] He made; syn. 


Jam and e Ex., in the Kur, [xli. 9,] rey 
tsi - And He made therein its foods, or 
aliments, And it is said in the Kur, [x. 5,] 
V 55 And hath made for it [the moon] 
mansions. (TA.) — He knew. So in the Kur, 
xv. 60; and Ixxiii. 20, according to the Basáir. 


(TA.) us 6393, inf. n. pok, He asserted him to 


pre The quantity, quantum, measure, magni- 
tude, size, bulk, proportion, extent, space, amount, 
sum, or number attained, of a thing ; (S, Mab, 
K;) as also ¥,35 (Mgb, K) and ¥ 33 (Fr, $gh, K) 
and 71. (Meb, K.) You say tie s I, 
and 55 This is the like of this [in quantity, &c.; 
is commensurate wit, or proportionate to, this; 
and so lia Ý jokey Iia]. (Meb.) And jas LA 
du, and aot, Ý 1 „ . hundred, 


(Z, Msb.) And dim sad, jal, and Vojak, and 
M olie, He took as much as his due, or right. 


And da já » bs, and fà os, aud ¥ Ub lake), 
He read as much as the rantah: (Msb.) And 


^0" OÉ + be 30 


iS * = eric DK I remained at his 
abode long enough Jor him to do thus. (Meyd, 

TA.) But you say , A5 er slæ, thus only, with 
fet-h [to the dal, as is shown by what precedes 
in the Msb,] as meaning [Jt came according to 
measure; i. e., ] it was conformable ; it matched; 

it suited. (Mgb.) You say also 2 or 
7 [He overstepped, transgressed, went beyond, 

or exceeded, his proper measure, bound, or limit : 

and the same is said of a thing]. (L, art. ws; 
&c.) And "mu Jen) ep A horse that takes long, 
or wide, steps. (J K, TA.) [And 53 "m 44 This 
is sufficient for me.] — (Hence, Estimation, 

value, worth, account, rank, quality, or degree of 
dignity ;] greatness, majesty, honourableness, noble- 
ness; (Msb, * TÀ ;) gravity of character ; „(Mebz) - 
as also 555. (Msb.) You say 305 Tr ú U, 

and Ý P He has no honourableness, or gravity of 
character in myopinion. ( Msb. ) Inthe words of the 
Kur, [vi. 91, ] * TA wi 17035 les, [for explana- 
tions of which see 1,] we also correctly read 
Yous. (TA. — 3 and ¥ 95, ($, ) [the latter of 
which is the more common, ] or jas (JK, Mab, 

K) alone, ( Msb,) or both, and ¥ joke and Ý *. A, 

(TA,) and 3, L, with fet-h only [to the 3], (8, 
Decree, appointment, ordinance, or destiny : or 
what is decreed, appointed, &c.: syn. {Las and 
ss-a: (M, K:) or decree, &c., adapted [to a 
particular case], (Lth, JK, Az, TA „) by God; 

(S, Msb ;) expl. by Ue Nai, (Lth, JK, Co.,) 


and in ve 4» opiy Le, (S,) and TIO N 


TT z: (Mgb :) [accord. to general usage, it 
differs from {5 ; this latter signifying a general 
decree of God, as that every living being shall 
die; whereas ¥ MU signifies a particular decree of 
God, as that & certain man shall die at a par- 
ticular time and place &e. ; or particular pre- 
destination: thus i TEST may be rendered 
the general' and particular decrees of God; or 
general and particular ' predestination or fate and 
destiny, The term i ìs variously explained by 
different schools and sects: but its proper mean- 
ing seems to be that given above on the authority 


of Lth. l The pl. of ¥ jy» i i 3531; (K, TA; 3) and 
of slike, N. (TA.) You say Te 2 N 
Ji pa, and Y jy, &c., Events have their 
course by the decree, &e. , of God. (TA.) It is 


said that "mu aly signifies The-night of decree; 
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for pr is syn. with ; (Zj;) and this is 
correct ; i. e., we mould not decree against him 
what we decreed, of the straitness [that should 
befall him] in the belly of the fish: it cannot be 
from EH [meaning power, or ability]; for he 
who thinks this is an unbeliever. (Az, TA.) 
Also, 0395, aor. 2, inf. n. 13; (K;) and 1,55; 

(TA i) He prepared it. (K, TA.) — And the 
former, He assigned, or , (Ppointed, a particular 
time for it. (K) zx, JN gle S535, aor. > (S, 
Msb, K) and 2, (Ks, K) but the former is that 
which is commonly known, (TA,) inf. n. 55 
and dba, (S, K,) with kesr, (K.) but the latter 
is written in a copy of "e T, UN (TA,) [and 
in one copy ot me S O59] and yo (Ks, Fr, 
Akh, K) and 54. and 5. and boi (S, K) 
and 14. (T) and 1 (TA) eng 35 (Sgh, K) 


and =; (Lh, K;) and urs i. aor. , (S, 
K,*) a form of weak authority, mentioned by 
Yaakoob, (S,) and by Sch from Th, and said 
by IKtt, to be of the dial. of Benoo-Murrah, of 
bata Ten (TA,) inf. n. » (Ks, Fr, Akh, K) 


and $jod and 55 and m (K, TA,) these 


four are of ws ; (TA ;) and all that are here 
mentioned as from the K, are inf. ns. ; (TK ;) 
and «Je Y „A; (8, K, TA;) or this has a 
stronger signification; (IAth;) I had power, or 
ability, to do, effect, accomplish, achieve, attain, 
or compass, &c., the thing; I was able to do it, I 
was able to o prevail against it. (Mab, K, TA.) 


2 0s o $259» 


zo say iai shade T Le, and ., and 
, i. e. 55305, [I have not power over thee.) 


85 323 Oo 


(S.) And in like manner, ilisin! eas 55 aed | 
[Power drives away that care which one has of 
what ts sacred, or inviolable, or of religion, to 
avoid suspicion]. (S.)— See also 595, below. 
m 303 and Y 3larelike p and en [meaning 
He cooked, and he cooked for himself, in a , 


„ 


or cooking-pot]. (S, TA.) You day pal „, 


(K.“ TA,) aor. 2 and 2, inf. n. *, (K,) He 
cooked [the contents of] the cooing pot: (K,* 


2 2 232 Of 


TA.) And Qe osi V * He ordered me 
to cook a cooking-pot of flesh-meat. (TA, from a 
trad.) And 86222 al 75 5 Do ye cook 
[for yourselves] in a cooking-pot, or roast? (S.) 


be, or named him, or called him, a : (Fr, 
Seh, K:) but this is post-classical. (TA. ) = 
„s, (Mab,) or „, (K,) [the latter of which 
is the more common, ] He empowered him; 
enabled him; rendered him able. (Msb, K.) 
You say 13 * ^T ECT God empowered him, 
enabled him, or rendered him able, to do such a 
thing. (K,“ TA.) 


3. N oe? 995: see 14556, K,) 
inf. n. L, (TA,) I measured myself, or my 
abilities, with him, or his, (AA and did as he 
did: (K:) or I vied, or contended, with him in 
power, or strength. (A, TA.) 


4: see 2. 


a ee @ 


5: see MU ói Éni diya (gb ait JÓ 
[He (Mohammad) used to compute, or reckon, in 
his mind, in his disease, Where am I to-day ?] 
i. e., he used to compute, or reckon, ( ,) [in 
his disease,] the days of his wives, when it was 
his turn to visit each of them. (TA, from a 
trad.) See also 1. — 0 It (a thing, S,) be- 
came prepared, (S, K,) á for him. (S.) 


7. zas! ($, K) and % (A) It (a garment) 
agreed with, or was according to, the measure. 
(S, A, K.) You say ashe EXT n The gar- 
ment agreed with, or mas according to, his mea- 
sure. (A.) 


8. 5 He made it of middling size; expl. by 
jas ANL. (JK, TA. [In the latter, the explana- 
tion is without any syll. signs; but in the former 
I find it fully pointed, and immediately followed 
by pur» 2. thus pointed, and explained as 
signifying * a thing of middling size, whether in 
length or tallness or in width or breadth."]) am 
See also 1, last two significations. 


2. , inf. n. pak: see 1, in most of its 
senses. He meditated, considered, or exercised 


thought in arranging and preparing, a thing or 
an affair; (T, K,“ El-Basáir;) either making 
use of his reason, and building thereon; the doing 
of which is praiseworthy; or according to his 
desire or appetite ; as in the Kur, lxxiv. 18 and} 49 pee WD) waite! He begged God to decree, 
19; _the doing of which is blameable; (El- appoint, ordain, or decide, for him good. (S, K.) 
Basáir;) or by means of marks, whereby to cut st ep? Tad, 

it. (T.) — He intended a thing or an affair; = 45,24, By ddr | Epai O God, I beg Thee 
he determined upon it. (T.) [Said of God, |to give me power to do it, by Thy power. (TA, 
He decreed, appointed, ordained, destined, pre- | from a trad.) 


2496 


&c. (TA. See also 1.) zm jJ (A, L, K) and 

t jos (L) A camel’s or horse's saddle of middling 
size; (A, L, K;) and in like manner Ý 556, applied 
to a horse's saddle, between small and large; or 
this last signifies easy, that does not mound ; like 

pó: (T,TA:) and / RCM (JK,) or s, (K, 
but see 8,) a thing, (J K,) or anything, (M, K,) 
of middling size, (JK, M, K,) whether in hain 
or tallness or in width or breadth: (J K:) 3. 
reese! signifying a man, and a mountain-goat, 
and an anie p S middling make: (M, TA :) 
and Jobst 5 „a man of: middling stature or 
tallness fA TA ;) as also f". 5.8. (K.) And 
E 5i An ear either small nor large. (Sgh, 
K.) = See also 5548. 

y: see 305. 

Mt A cooking-pot ; a vessel in which one cooks : 
(Msb:) [and it very often means the food con- 
tained therein; i.e. pottage of any kind: (see, 
for an ex., 9 in art. 4412 :)] of the fem. gender 
(Msb, K, TA) without 3: (TA :) or it is made 
fem. (S, K) as well as masc., accord. to some: 
but he who asserts it to be made masc. is led into 
error by a saying of Th: AM observes, as to the 


saying of the Arabs, related by Th, ! P») Aub 


20 "^et 


l e" P" [I have not seen a coohing-pot that 


has boiled quicker than it], 25 is not here meant 
to be made masc. but the meaning is, e cul) le 
l] have not seen a thing that has boiled) ; 
and similar to this is ee saying in the Kur, 
[xxxill. 52,] iC BU Je J, meaning, e » 


ær a 


shil v AC JJ: (TA:) the dim. is ris, 
without 3 $, contr. to analogy; (S, TA ;) or 53203, 
with 3, because n is fem. ; ; (Msb;) or both: 
(TA:) and the pl. is 3905: (Msb, K:) it has no 
other pl. (TA.) [See a tropical ex. voce Ale. .] 


J55: see , throughout : (where its pl. is 


Nasi; K, TA:) and 533: 


slot; 
also its pl. is as above ; 


pe and see jodie. — 


of promise; an appointed time, or place; syn. 


6 0» 


„. (TA.) [See Kur, xx. 42.] 


(in which sense 


K.) — See also 
— Also, A time, or a place, 


0^ 05 


5% and 7 L and 96, and 1 (S, K) 
and ¥ 95 and * (Ks, Fr, Akh, K) and 2: 
(8, K) and 7 (T) and L (TA) and 9 
(Sgh, K); and Ý FEE (Lh, K) and V5 135 and 555 
and e. (K) Power; ability. (K.) See OA 
en P — Hence, (TA, ) the first and second 
and third and fourth (S,* Msb, d TA) and fifth, 
(K, TA,) or all excepting 3 and joke, (TK,) 
[and there seems to be no reason for not adding 
these two, | Competence, or sufficiency ; richness. 
(S,*Msb,*K.) You say D "m Jan and * 5 jaio, 
and 75%, and 753 , A man possessing com- 
petence, or riches. (S, * Msb,* TA.) 


5.1 A certain interval, or distance, between 


every two palm-trees. (JK, Sgh, K.) You say 


l been 97 5 by copyists: ) (TA:) [but this is 
improbable, as the passage, if thus, would be in 


339 — Ww 


DENT v y" Jas Palm-trees planted at the 
fixed distance, one from another. (JK, Sgh, 


K.) And 2. 3,95 2 [What is the fixed 
distance of thy palm-trees, one from another?) 


(K.) 


=o Gal 90 ; 3 
io c: see , last signification. == gay 


wr Oo 
21% Those possessing competence, or sufficiency ; 


the rich. (K.) 
MNT gee $99. 
i ayaa! The sect of those who deny youl as pro- 
ceeding from God, (K,“ TA,) and refer it to 
themselves. (TA.) [Opposed to A et. ] 


9 -z 92 02 
1%: see 5. 


jas: see He last signification. zem A cook: 
or one mho slaughters camels or other animals; 
(S, K;) as being likened to a eook: (TA:) or 
one who slaughters camels, and cooks their flesh : 
(TA:) and one who cooks in a cooking-pot ( 3); ; 
as also „. * ) 


* 


8-02 


p: see »5. =æ Flesh-meat cooked in a pot, 
mith seeds to season it, such as pepper and cumin- 


seeds and the like: (Lth, JK:) if without such 


: (Lth, TA :) or what is 


cooked in a ; (L, E; 9 as also %: so in the 
K; but this seems to be a mistake, occasioned by 
a misunderstanding of the saying of Sgh [and 
others] that 2 is the same as J: or perhaps 
the e . of the passage in the K is 
qu h; and it has 


9 
seeds, it is called 4 


part a repetition : ] also cooked broth; (L;) and 


so 7% AL. (JK, L.) 
Sees 
jo: 77 0 2 
See OJAS. 
9^ 7 3 
639999 : 


2, applied to God, i. 9. 1. [ Decreeing, 
appointing, ordaining, deciding); (85) and pe no 


may signify the same. (TA.) =m See also , 
last signification. =æ Possessing power, or ability; ; 
as also , (K,) and „. (Ti: ) or aol 


has dn intensive signification, and M still 
more so: (IAth:) or fj P signifies he who does 
what he will, according to what wisdom requires, 
not more nor less; and therefore this epithet is 
applied to none but God; and joke signifies 
nearly the same, but is sometimes applied to a 
human being, and means one who applies him- 
self, as to a task, to acquire pomer or ability. 


ssr dlo 


(El-Bagáir.) When you say § gw js 25 4 
pus God is able to do everything; is omnipotent ; ] 


you mean, to do everything that is possible. 


[Book I. 


° 6 ae 


(Mgb.) — ME . D: 5 sas! 2 
(Yaakoob, S;) and 5536 AJ : (K;) Between 
thy land and the land of such a one is a gentle 
night's journey; (Yaakoob, S;) and between us 
is an easy night's journey, in which is no fatigue. 


(K.) Ses also pus. 


9 24 -re 
: see 33, and 2. 
8 22 


: 


9» 823 


see 53.53. 


56224 
E. 


9 » 
: see 356. » 


» 9o 


DM and 54 and . for the first, see 


: — and for all, see 5505. 


Er A measure; (JK, L; 3), a thing with which 
an thing is measured; as also ¥ os: (L:) a pattern 
(Jt) by which a thing is measured , proportioned, 
or cut out. (T, art. ro.) — See. also , in 
six places. — Death. They say rea) e 131 


soe 290 


S DE (When man reacheth the term of li ife, 


eee: The pl. is polis. (TA.) == See also 
585. 

8 22 9 2 

:: see pws. 


6 o2 a . LJ 
: see 523, last signification. 


9 78 I 9 2 ` 2 . 
je see es last signification. zzm See also 


ps. — poke pile An artificer gentle in work. 
(A, TA.) = See also 155. 


v9» 


1. 27! 3 ues He went far away into the 
land, or country. (Bà, ü. 28. ) = , aor. 2 
(TK,) inf. n. MC and i, (S, A, K, ) said of 
a thing, (TK,) It was, or became, [holy, accord. 
to the most common usage, or] pure. (S,* A,“ 
K, TK.) [It may also be said of God, as 
meaning, emphatically, He is holy.] 


2. L, (A,) inf. n. , (8, M, K,) [He 
hallowed, or sanctified, him or it: he consecrated 
him or it]. — He declared Him (namely God, 
M, A) to be far removed, or free, from every tm- 
purity or imperfection, or from everything deroya- 
tory from his glory; (M. ;) he declared Him to be 
far removed from evil; [i. e., to be holy; ;] and 
80 ad rer ; from E uj , explained 
above; (Bd, ii. 28 ;) the J, in the latter case, 
being redundant. (Jel, ii. 28.) — He purified 
him or it; (S, M, K, Bd, ubi supra ;) because he 
who purifies a thing removes it far from unclean 
things. (Bd.) Accord. to Zj, 5] s, in the 
Kur, ii. 28, means, And we purify ourselves, and 
those who obey Thee, for, or towards, Thee. 
(TA.) — He blessed him. You say, avi 455 5 
May God not bless him. (1Aar, M.) — WC 


also signifies The praying for a blessing. (M.) 
[You say, app., ad coos, meaning, -He prayed 
Jor a blessing Jor him.] = Also — He came 
[or went] to — Ew li. e. Jerusalem]; like 


Book I.] 


555 [he came or went to El-Koofeh] and 22i (8: 


[he came or went to El-Basrah]. (A.) 

5. —— [ He, or it, mas, or became, hallowed, 
or sanctified: he, or it, was, or became, conse- 
crated]. — He (God, Msb) was far, or far; 
removed, or free, [or clear,] from every impurity 
or tmperfection, or from everything derogatory 
rom his glory; (i. e., He was holy;] or He re- 
moved himself far from every impurity or imper- 
fection, &c.: (Msb, TA:) he, or it, was, or 
became, purified; or he purified himself. (S, K.) 


35 and f oos Holiness, sanctity :] purity : 
(S, A, Msb, K:) [each] a subst. as well as an 
inf. n.: (S, A, K:) the former a contraction of 
the latter. (Msb.) — Hence, (S,) "TE E, 
or ea, [The Enclosure of Holiness or Purity;] 


3 


i. e., Paradise. (S, A.) — e also,] c» 
Vou, (8, A, K,) and g ci accord. to the 


reading of Ibn-Ketheer, (Bd, ii. 81,) [The Spirit 
of Holiness or Purity; properly applied to The 
Holy Spirit, The Third Person of the Trinity, in 
Christian theology; generally, but incorrectly, 
called by the Eastern Christians among the Arabs 


NT pay: but accord. to the Muslims, ] Jibreel 
(i.e. Gabriel, the Archangel]; (8, A, K; and Bd, 
ubi supra;) as also T and v» : (K, TA:) 
or the Spirit of Jesus: or the Gospel: or the 
most great name of God, by which Jesus used. to 
raise to life the dead : (Bd, ubi supra:) or God s 
protection: and direction. (A.) You say, c» 
shee ysis, and , Gabriel, or God's pro- 
tection and direction, de wit thee, and be thine 
aider. (A. )— o3 or — also signifies 
Blessing. (M, TA.)— Also, MT and Y soát 
1.9. i Sell, d. Y. (K or ede oed 
(A.) — And — ex [or — n] iq. 


LA Gay. (TA.) 
i A [vessel of the kind called] Jia; (S, A, 


K;) of the dial. of the people of El-Hijaz; so 
called because one purifies himself in it, (8, TA,) 


and with it. (TA.) 
9 33 . 96525 
: see „, throughout. 
3 


p ane [A holy tradition or narration): 
see art. 5 =. 


2 à 2 2 32 
i, M, A, Msb, K) and , (8, 
M, K,) applied to God, ($, M, A, &c.,) as also 


ade eJ 


f aiel (M, A) and ene SIF (A;) [all of 
which are nearly syn.; pg dit! signifies [The 
All-holy, All pure, or All-perfect ;] He who is 
far removed from every imperfection or impurity, 
or from everything derogatory From his glory; 
(M, Msb;) as also dice | [but not in an inten- 
sive degree]; (M;) and uwe! signifies the 
same as this last; (T, TA ;) or from faults and 
defects: (TA: ) or the Pure; ($,* K;) [or the 
Very Pure:] or the Blessed; (Ton: Br ele: Ki) 


[or th Greatly Blessed :] Sb used to say ug a5 
and — with fet-h to the first letter of each: 


wd — JS 
Th says, (S,) every noun of the measure 
od is with fet-h to the first ietten, ($, K ^) uke 
er and e Co., (S,) except N and cass 
(S) and ca» (S, K. puf not as from Th) and 


in the K is added T ; (TA;) [see J9 for 
these are mostly with damm, though sometimes 
with fet-h: (S, K:*) Lh says, all agree in pro- 
nouncing cr and M with damm, though 
fet-h is allowable; (M;) but Az denies this 
agreement: (TA:) and Lh adds, that all other 


words of the measure Jesi are with fet-h. (M.) 
TC C : see 3 


9 25225 
voe Hallowed, or U consecrated : 


purified :] blessed. (M.) e, applied to 
God: see Roses: — dig! ll, (K,) and 


824 


und E (S, K,) and [more l w 


Y poio, (M, A 22) which li. e. NE is either 
formed from ME by rejecting the augmenta- 
tive letter, or is a subst. not formed from a 
verb, like as Sb says of , (M, ) [signi- 
fying Zhe hallowed, or consecrated, or purified, 
or blessed, dwelling; or the dwelling of the 
hallowed, &c.; are appellations of Jerusalem ;] 
also called Y A [which is the name generally 
given to it in the present day] and Ý n; (A, 

K;) because one is purified therein from sins, or 
because of the blessing that is therein. (TA.) — 
3 yi The (hallowed, or consecrated, or] 


| puri ified land; (S, Msb, K;) or the pure land; 


(Fr ;) or the blessed land; (Y Aar;) is an appella- 
tion of Damascus and Palestine and part of the 
Jordan : M Fr:) or Syria : (M.:) and — P. 
[or Ý Laat Tx signifies the same. (TA.) 


A A Christian monk [or any Christian or 


aJ ew] who comes [or goes or performs pilgrimage 
or has performed pilgrimage) to 1 or = 
— [i. e. Jerusalem]: (A:) or a Christian 
monk : (K:) or a [learned Jew or other, such as 
is called] joies (M, TA.) Imra-el-Keys says, 
describing dogs and a [wild] bull, 


o» à. 29.» 0 008 » 


. Ct acu 34. 429558 * 
i pera D% Iyi 32 j 


And they (the dogs) overtook him, (namely, the 
bull,) seizing the shank and the sciatic vein, and 
tearing his skin, as the children of the Christians 
tear the garment of the monk that has come from 
— eJ, [or Jerusalem] for the purpose of 
obtaining a blessing from it: thus the verse is 
found in the handwriting of Aboo-Sahl ; but i in 
all the copies of the 8, we find pur . with 


G. M 


ieina to, — ct or odie! es li. e. 


wis Of or renee to, or 


Jerusalem]: a Jem. (8.) 
ie) see wg ail. 


-| from me like as I heard it. 


2497 
[ ers 
As 
and ( 493 
See Supplement.] 


8 


41 a 5.7 4. 
1. 122)! 95 (S, M, A, L,) [aor. 2,] inf. n. 33, 
(K,) He cut the edges, or extremities, of the 
feathers, (S, M, A, L, K,) [for the arrow, or 
arroms,] with the instrument called Jie, (A) 
and made them (side, M, L, [in the K, 43 
is piit for Mode) of the suitable dimensions, 
( D me pe p M, [in the L and K, 
SI is put for ., and in the K 34) 
and the foll. conjunction are omitted,]) and even. 
(M, L, K.) — And 55, He Gut anything in a 
similar manner. [ Hence, ] ds, It (anything) 
Tas made even, and fine, or delicate, or elegant ; 
(M, L;) [as also 755: see Ske, and see 2.] — 


EIC M, A, L,) aor. 2, (M, A, L,) inf. n. 
35; ; (S, M, L, K;) and ¥ , (M, L,) inf. n. 
xi; (K;) and f 3 ; (Deewán El-Hudha- 
leeyeen, cited by Freytag;) He feathered the 
arrow; fixed, or stuck, upon it the feathers; 
(S, M, A, L, K;) whereof an arrow has three, 
also called its (5131. (L.) == 355, aor. 2, (L,) 
inf. n. 3$, (K,) He struck him upon the part 
called the ; (L, K;) on the back of his neck. 


(L.) [But see ols ere in art. e 


2. $55, (inf. n. , L,) It (anything) was 
trimmed, or decorated. (M, L.) See also 1. 


4: 


see 1. 


8. - 2. He heard the story 
i (TA, voce 
Lib) 


15 4 feather of an arrow: pl. , (8, M, 

L, K,) and S153. (M, L.) [You say,] ee 
AHP 2370, Like as one feather of an arrow 
corresponds to, or matches, another. (L.) 
[Hence,] the ear of a man, and of a horse; (M, 
L, K;) the two ears are called 6.0. (M, 
L.) — And the side of the vulva; (K ;) dual, 
5, the two sides of the vulva, (S, M, L,) 
which are called the . (M, L.) zz The 


fea; ($, M, L, K z) as also * 535: (M, L, K.) 
pl. Ss. (S, M, L, K) 


M Bee $54. 


33133 A piece that is cut t from the extremity of 
a feather; (M, L;) and 155, [the pl.,] what 
falls in the cutting of the extremities of feathers, 
and the like: (8, L, K:) and the sing., what is 
cut, or clipped, from the extremities of gold, &c.: 
(K:) the pl. signifies pieces, (M,) or small 
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pieces, (L,) cut, or clipped, from the extremities 
of gold: and pieces cut or clipped from silver 
are called SI Ir: or the sing. signifies what is 
cut, or clipped, from anything. (M, L.) 


rey An arrow without feathers upon it; (T, S, 
M, A, L, K;) like as SA, applied to an arrow, 
signifies * having no notch:” (L:) or of which 
the feathers have fallen off: (L:) or just pared, 
before it is feathered: (Lh, M, L:) also, a 
feathered arrow: or (in the K, and) that is 
evenly pared, without any deviation from a 
straight shape: (M, L, K:“) pl. V: and pl. of 
5i, N (S, L. [See an ex. voce . )— 


^ ài 
. Yo 33! a) He has not anything: (M, L, 


K:) or he has not either property or people. | 


(Lb, M, I. K.), A proverb. (TA.) ol Us 
u J. 2 ave I gained not from him any- 
thing: (M, L:) ‘or I obtained not From him 
good, either little or much. (Meyd, TA.) Ibn- 
Hani relates this saying, on the authority of 
Aboo-Málik, differently, saying 55, with S, 


instead of J31, from JJ in the sense of S (L.) 
3 08v 


— In another proverb it is said, 551 14 , ú 
Gu J. (I left not to him anything]. (A.) 


-E 
dis The part between the tno ears, behind: 


(M,“ L, K:) one says, AADI a 4| Verily he 
is vile in the part between the two ears, behind, 
and (piel Cpe, goodly in that part; though 
a man has but one jae: also, the base of the ear: 

(M, L:) and the place where the hair of the 
head ends, between the two ears, behind: (S:) the 
part of the back of the head where the growth of 
the hair ends: (M, L, K:) or the part of the 
back of the head where the hair is cut with the 
shears: (M, L:) and the part where the hair 
ends, behind and before: (L:) or the place where 
the head is set upon the neck: its proper signi- | & 
fication is a place of cutting: and therefore it 
may mean the place where the hair ends, at the back 
of the neck: or the place where the head ends ; 
which is the place where it ts set upon the neck. 


(A.) 

-E 

wie A blade for cutting or clipping; syn. 

Sui. (S;) an instrument for cutting the 
extremities of feathers, (M, A, L, K,*) such as a 
knife and the like; as also AE (M, L:) a 
knife. (K.) 


Sais and Y $4 A., Trimmed, or decorated ; 
(M, K;) applied. to a man. (M.) See RCM 
— [Hence,] 33% (M, K) and 134 e (L), A 
man (M, L) having his hair clipped (M, L, K) 
round the part mhere its groom terminates, before 
and behind : l, L:) and Hx Sd ice, (S, L,) 
and * : 7%, (L) A man having his hair 
trimmed. (S, L. ) — dia Anything made even, 
and fine, or delicate, or elegant. (K.) — Hence, ] 
A man having a clean garment, one part of it 
resembling another, every part of it goodly. (L.) 


A — X33 
And A man of light form, or figure; (Yaakoob, 
$ M, L, K;) as also ja: and in like manner 
REA A woman not tall; also . (Laakoob, 
S, M, L.) 


9» 222 e »À 


854.1 see Sie in three places. 55% A. (751, 
(8, M, L, K,) and t $$ aie, (M, L, K,) an ear 
of a rounded shape (M, L, K,) ai though H were 
pared. (ẸŞ, L.) [You say,] , i 
He (a horse) has two ears shaped like the 
feathers of an arrow. (A.) — Lia! 31. sh He 
has his hair clipped at the back of the neck. 
(L.) 

5 

1. , aor. >; (Lth, Mgh,  Meb, K ;) and 55, 

aor. 2; (Lth, Mgh, K;) and , aor. 2; (K;) inf. n. 


922 


2», (S, Mgh, Msb, E) of »; (Msb;) and 
5145, (S, Mgh, K,) of 535; ; (Lth;) TIt (a thing, 
Mgh, Msb) was, or became, unclean, dirty, or 
filthy. (S, Mgh, Mab.) — 55, (S, Mgh, Mgb, 
K,) aor. ; (Msb, K ;) and , aor. 2; (K ;) 
inf. n. [of the former] »5, and [of the latter] 
533; (K;) and T and t; „= (9, Mgh, 
Msb, K ;) [and 1555; ; (see 57505 He held it to 
be unclean, dirty, or filthy :] he disliked it, or 
hated it, for tts uncleanness, dirtiness, or jfilthi- 
ness: (Msb:) or the disliked it, or hated it: 
(S:) or the shunned it, or avoided | it, through 
dislike, or hatred: (Mgh:) 52 and % and 
— Y m are Syn. [in this last, or a similar, 
sense] : (Lth:) and "E aor. 2, signifies 1 he 
disliked it, or hated it, and shunned it, or avoided 
it : (TA:) and "EC t she (a woman) shunned, 
avoided, or removed herself far from, unclean 
things, or foul actions; preserved herself there- 
Jrom: ($.) It is said in a trad., a% OT 
Spal Jiga [I dislike, Jor you, what goes round 
about the towns, or villages], meaning, I dislike, 
for you, oxen and cows that eat filth ; therefore 
do not ye eat them. (Mgh.) And El-Ajjáj 
says 
i „ Hd Ú 6,555 ý 
t [And my disliking what was not disliked), 
meaning, that he bad come to dislike ( jada) 
the food which he did not dislike in his youth. 
(TA.) 


2: see 1. [ 2 also signifies He fouled 
a thing.] 

4. EU He found it to be unclean, dirty, or 
filthy. (Msb.) 


5: see 1, in three places. [Also y He 
became unclean, dirty, or filthy. (So used in the 
L, K, art. .)] 


10: see 1, in two places. 


90» 


9 v 
38 - see 8. 


Gee 


: see l. — [As a simple subst., Unclean- 


[Boor I. 


ness, dirt, or filth : and an unclean, a dirty, or a 
filthy, thing: pl. RACE ] also, dirt, or filth, which 
renders one legally impure: (Az, Mgb:) Y 639365 i is 
likewise used in the sense of PT (Meb:) and 
[hence] both these words also signify fa foul 
action : (TA, for this meaning of 795, accord. to 
an explanation of its pl. „iN and L, Msb, for 
the same meaning of 35356 :) 3,36 is also ex- 
plained as signifying adultery, or fornication, 
(Msb, K,) and the like: (Msb:) or this latter 
word signifies anything that is deemed foul 
=). and that ought to be shunned, or 
avoided: (Mgh:) an offence for which a punish- 
ment such as is termed nA is inflicted; such as 
adultery, or fornication, and drinking [wine or 
the like): (IAth:) or foul action, and evil 
speech. (Khálid Ibn-Jembeh.) You say ~ 
p Ds 2, and Voi sti, (Msb,) and 45 I, 
(S,) [He shuns, avoids, or removes himself far 
From, that which is unclean, and unclean things, 
or foul conduct, and foul actions ; preserves him: 


self therefrom.] And ue ual * SD — 
ls M Shun ye, or avoid ye, the foul actions, 
such as adultery, or fornication, and the like, 
which God hath forbidden. (Msb.) mm See also 


. 
9 Ie $ z 
: see 8. 


Ai, (Lth, 8, Mgh, Msb, K,) from 55, (Lth,) 
and 555, (Lth, K,) from 3. B, (Lth,) and *555 and 
1535, (K,) [but the last has an intensive signifi- 
cation, as though meaning “dirt,” or “ filth,” 
itself, (see WA A thing unclean, dirty, or filthy. 
(S, Mgh, Mgb.) 


5535 A man who shuns, avoids, or removes him- 
self far from, causes of blame; who preserves him- 
self therefrom. (S, K, TA.) See also 35 and 
joie. 


mo 1 A woman who shuns, avoids, or removes 
herself far from, unclean things, or foul actions. 
(S, K.) See also 5555, and RU — {A woman 
who shuns, or avoids, men. (K.) See also 
156. — A she-camel that lies down apart 
(A'Obeyd, S, K) from the other camels, retiring 
to a distance, (A'Obeyd, S,) and fleeing from 
them at the time of milking; (TA ;) like sy, 
excepting that the , does not retire to a 
distance: (A’Obeyd, S) or a she-camel that does 
not come to the watering-trough or tank, to drink, 
until it is left to her unoccupied ; that cuts herself 
off from the other camels: (L, voce 5 ) as 
also Y} 8936: (K:) and so 55:4. (TA voce 
Asya.) 

5938 . Bee $3936. 

TR gee , throughout. + A man foul 
in language; (Mgh ;) evil in disposition: (Mgh, 
K:) one who cares not what he does or ays. 
(TA.)— A very jealous man; syn. aes 
(Lth, K.): A man who does not imix with 


— — — 


— — — 
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others, (K,) or who does not associate as a friend 
with others, (S,) because of the evilness of his dis- 
position, (S, K,) nor alight with din (S;) as 
also * 5533 and * 436 (K) and 5536 »: (8,K:) 
or a man who shuns, avoids, or removes himself far 
From, others, not sitting unless alone, nor lighting 
unless alone. (A, TA.) See also 58. — 
Dainty, or squeamish; one who dislikes and 
avoids a thing, and will not eat tt: (AO, M, 
Mgb, K:) the 3 is added to give intensiveness 
to the signification : (TA:) or one who dislikes 
( yi) everything that is unclean. (Abd-el- 
Wahháb El-Kiläbee. ) Tei is said of Mohammad, 

Á = plea jet J 35936 oe He was 
dainty; not eating the domestic fonl until it had 
been fed with vegetable food. (Mgh, TA.) 


9 222 


f One whom others avoid, or shun: (S, 
K:) 2 in a Hudhalee poem: (S:) or 
i. q. tjái [one who shuns, avoids, or removes 


himse if far from, unclean things, or foul actions; | 


who ) preserves | himself therefrom]. (K.) See also 
3535, and 3395. 


n 1 One who commits foul actions. (TA, 
from a trad.) 


2 aid 
: BEE 34. 


Ess 
wh AS 
JJ 
Ads 
E 
See Supplement. 


e oA 


1. 89 5, (M, Mgh, Msb, K, &c.,) and 
2, (S, M, Mgh,) first pera. S, (8,) aor. z; 
(S, M, Mgh, Msb, K;) and first pers. 5j, 
(S, Msb, TA,) aor. -; (S, M, Msb, K ;) but the 


former i is the more usual, or common; (M, TA;) 


inf. n. 55, (S, M, Mgh, K,) of both verbs, (S,) 32 


or this is a simple subst., (Msb,) and mo (S, M, 
EK.) of the former verb, (§,) and i (M, Msb, 
K) and 8, (M, K,) which last is anomalous, (M,) 
and 5; (TA;) and Ý Ar. zl, (S, M, Msb, K,) 
ay, (Mgb,) or 45; ($;) and U, ($, M, K,) 
originally 505, (TA,) &; (S, TA ;) and /; 
(TA ;) [and 1,51, as appears from an ex. below ;] 
He, or it, settled; became firm, steady, fixed, 
settled, or established ; became motionless, station- 
ary, standing, quiet, still, or at rest; rested; 
remained; continued; resided; in the place; 
syn. 2 nd (K,) and Š [which, when 
said of a man, particularly implies being im 

authority and power). (Mgb.) [See also 4. 
In the words of the Kur, [Xxxiii. 33,] (54 Qe 


S, e, and ,, [And remain PH in your 
houses, or chambers,] v and cys are con- 


333 — 35 
tractions of 8 Ki and OC like as ob and 
ob are contractions of mu and ois. (M, 


Bd,* TA:* pu see Js :]) or m" 18 from js, 
aor. 2, inf. n. 355 ; (Bd, TA ; *) and o» from 
jó, aor. 2 signifying e (Bd) It is 
said in a proverb, 7 me yon [ Begin 
thou by crying out to them, and they will become 
still, or quiet ; or] begin thou by complaining of 
them, and they will be content to be still, or 
quiet. (TA.) [But see Freytag's Arab. BAT: z 


à- 
i. 173, where, instead of Do we find dk] 


Lodi d d 


You also say AU 3 " Os, i i.e. * * 
[Such a one ‘does not rest, or remain, in his 
place]. (S.) And it is said in a trad. of Aboo- 
Dharr, = ol * 3i And I did not delay to 
rise, or stand up. (TA.) You say also, of a 


woman, - e - * (T) She suffers quietly 
what is done to her, such as the being Kissed, &c. 
5 And gay! cd Jail iG Je 25! The 
seed of the stallion ‘rested, or MADE S in the 
womb (S, K) of the she-camel; (K ;) i. q. .. 
(S,K.) See also ;, and 513, below. 25, (S, 
M, Mgh, Mgb, K,) like VJ (Mgh) and , 
(Mgb,) [so that the second pers. is C P aor. 2; 
(Lb, M, IKtt, Mgh, Mgb, K;) and 5$, like , 
(Mgh,Msb,) [so that the second pers. is S j. * „J aor. 
2; (M, IKtt. Mgh, Mgb, K;) and 5, [second pers. 
S553 or CR aor. 2; (Lh, M, K;) or, accord. 
to MF, Lh mentions the &ors. 2 and ; in his 
Nawádir; and IKtt, the three forms of aor., and 
80 the author of the Ma aiim; nat IKtt says, in 
his Kitáb el-Abniyeh, pro and , though he 
may have mentioned the three forme in another 
book; and accord. to sara is stated [in the M 
and] in the L, Lh says p» and pry which is a 
rare form; (TA;) [on which it should be 
remarked, that ISd, IKtt, and Mtr, mention the 
form < first, as though to indicate its being the 
more, or most, common z] inf. n. 53, (Msb,) or 
3, (IKtt, TA,) or the latter is a simple subst. ; 
(Mgb ;) It (the day, Lh, 8, M, &c., and in like 
manner one says of the night, atu 23, M) 
mas, or became, cold. (Lh, S, M, &c.) NC He 
(a man) was, or became, affected, or smitten, by 
the cold. But you do not say ai oi: instead of 
(M, K.) — It is said in a 


É 32^ 


this you say ' ol. 
trad. respecting the war of the Moat, 3 


J Ore 


Sus Sys pe pee, meaning, And when I 
[acquainted him with the tidings of the people, 
and) became quiet, I experienced cold. A.) 
[But perhaps the last word should be Š . 1— 


3300 © & 


4x5 Sz, (8, M, IKtt, Msb, K,) of the measure 
ciel, (M,) like cul, (Mab, ) [second pers. 


, aor. , (S, M, IKtt, K) which i the 
more usual form; (M ;) and 55, like c, 
(Mgb,) [second pers. CON aor. -; (S, M, IKtt, 
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K z) inf. n. 5,5, (Th, M, Msb, K,) said by Th to 
be an inf. n., (M,) and 2 (M, K) and 5555; 
(M, Msb, K;) 1 His eye was, or became, cool, 
or refrigerated, or refreshed; contr. oj LA A 


(8, M;) wherefore some prefer that EC should 
be of the measure SÍ, to agree in measure 
with its. contr.: (M :) or became cool, &c., by 
reason of happiness, or joy: (Msb:) or SENA 
cool, &c., and ceased to weep, (M, K,) and to feel 
hot with tears; (M;) for the tear of happiness, 
or joy, is cool; and that of sorrow, or grief, is 
hot: (S:) [it may therefore be rendered, his eye 
was, OF became, unheated by tears:] or it is from 
5055, and means, his eye, seeing that for which it 
longed, became at rest, and slept. (M, K.*) 
You also say Gs ay js MS Ge ay Sys, 
inf. n., of both forms, 3 75 and 25 B, 1I was, or 
basa) cool, or refrigerated, or eee im eye 
thereby. (S.) See also 4. um 635, aor. 
, He poured it; 
namely, water: 


2 , inf. n. 
poured it out, or forth; 
and he poured it, or poured it 
out or forth, at once. (TA.) You say N 
He pense the mater upon him. (M, K.) 
2. 
And 270 . e bes amiy „sh Sy I poured 
upon his head bucket of cold water. (S.) And 


T us? EN 33 He poured the ed into the 


vessel. (TA. ) — Hence, (TA,) «s A AA 5, 
(Sh, M, * and Lei, (S,) aor. 2, (Sh, S, 

M,) inf. n. ki (Sh, S, M, K,) 1.He poured forth 
ike speech, or discourse, or narration, into his 
ear: (M, K:) or he did as though he poured it 
into his ear: (S:) or he intrusted him with it: 
(TA :) or he spoke it secretly into his ear: (M,“ 
K,“ TA :) or he repeated it in his ear, meaning 
the ear of a dumb man ( yy that he might 
understand it: (IAar:) or he put his mouth to 
his ear and spoke loudly to him, as one does to a 
deaf man. (Sh.) 


2: see 4, in two places. 5, inf. n. mo 
-He made him to F or confess, it. (S. ) 


You say - IN oy 5, (8,) and , (M, 
K,) Ki Tom (S,) .He made him to acknowledge 


the truth, or right, or due, (S, M, K,) so that he 
did acknowledge it. (S.) 


8 2 $0 ^» 
3. 56, inf. n. 5E, He settled, became fixed 
or established or motionless or quiet or still or at 
rest, rested, remained, or continued, with him. 


oe? - - oo ot - 
(8, K.) You say ade SSi G HSC I 
> use J) 


will not settle, &c., with thee in the state in which 
thou art. a ) ous hence the saying of Ibn- 


Mes'ood, PT 56, (S,* K,) from Ih, not 


from 369, (S,) meaning, Be ye still, without 
motion, and without play, during prayer. (TA.) 


4. 031, (S, M, K,) and t 53, (M, K,) He 
settled, fixed, established or confirmed, him, or it; 
rendered him, or tt, motionless, quiet, still, or at 
rest; made him, or it, to rest; remain, or con- 
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tinue; (S M, K; ) 4 [in it, namely, a place, 
or the like], and ale [in it, namely, a state, an 
office, or the like]. (M, K.) You say, 2 v 053! 
[He settled, fixed, established, or confirmed, &c. * 
him, or it, in his, or its, pac (S,K.) And * 


e 3l wis xU E i [Nothing fixed me 
in this country, or ton, &c., but thy being in it]. 


(TA.) And 465 2i; II He left the birds 
to rest in their nest. (Mgb.) And otal yes 
ales se He left the agent to rest, (or settled, 
fixed, or established, him, or made him to 
continue, or confirmed him,] in his agency. 
(Msb.) [And 25 P 2730 He left him at rest 
in kis assertion, “undisturbed, unopposed, or un- 
contradicted; he confirmed him in it; he con- 
fessed him to be correct respecting it. Thus the 
verb is used in the phrase ws "^ SUE in the 
Expos. of the Jel, xxxviii. 22: and in many 


other instances.] You say also s gl t J $, inf. n. 
m meaning, He put the thing in its p [or 


r4 Oa, 


ee -place]. (S.) And — ym PW * 
*; yal [I established the information in his mind, 


so that it became . (8. ) And C «i 


MT (ius, inf. n. 7 and 53, [both of which 
inf. ne properly belong to the synonymous form 
85 , (as Lumsden has remarked, in his Arabic 
Grammar, page 241,) J settled, fixed, established, 


&c., this thing, or affair; or I confirmed it.] 
(5) Ang it h said in a trad. of 'Othmán, 


5 = eet Wi Make ye the souls of the 
beasts which ye slaughter to become at rest, 
[and wait ye] that they may depart, and do not 
hasten to skin the beasts, nor to cut them in 


pieces. (TA) And m a trad. of Aboo-Moosa, 


jl, e $e! E Prayer is established 
and connected with „ and ze; li. e., benevolent 
treatment of others or piety or obedience to God, 
and the giving of the alms FETU by the lan]. 
(TA. ) — y Íi ASH L5 I explained the say- 
ing, or speech, or language, to such a one, so that he 
knew it. (TA.) - Ki He became quiet and sub- 
missive. (TA, from a trad.) = KJ (S, Msb,) 
inf. n. el, (M,K,) He acknowledged, or con- 
fessed, it, (S, M, Msb, K,) namely, the truth, or 
a right, or due, ($, M, K,) or a thing. (Meab.) 
E signifies The affirming a thing either mith 
the tongue or with the mind, or ms both. (El- 
Basáir.) — [ Hence, app., FEET sl, (as though 
signifying The she-camel acknowledged, or con- 
fessed, herself to be pregnant 3] the she-camel's 
pregnancy became apparent: (IKtt, TA;) or 
became established; became a positive fact: 
(ISk, S, K :) or the she-camel conceived ; became 
pregnant. (IAar.) == yey He entered upon a 
time of cold. (M, K. ) — av 3l, (inf. n. EC 
Msb,) God caused him to be affected, or smitten, 
by the cold. (S,* M, Msb, K.) One does not 


say 2x] (M, K)— aye A 551, (S, M, Msb, K,) 


» 


cool, or refriger ated, or refreshed, (Mgb, TA,) by | 
happiness, or joy, in consequence of his having | 


offspring, or of some other event: (Msb:) or 
cooled his tears ; for the tear of happiness, or Joy, | 
is cool: (Ag:) or gave him to such an extent 
that his eye became quiet ( T and was not 
raised towards him who was above him, (8, TA 9 
or towards that which was above it: (L:) o 
caused him to meet with that which ane 
him, so that his eye became quiet (533) tn looking 
at other things; an explanation approved and 
adopted by Abu-l-Abbás: (L, TA:) or caused 
his eye to sleep, by making him to meet with 
happiness, or joy, that dispelled his „ 
(Aboo-Tälib.) You say also 505 cj "er xh 
[Zt refreshes my eye, &c., to see thee]. (TA.) 
See also 1. 


D and 6: see 1, first signification. 


8: See 1, first signification. == 3), (K,) or RI 
men (8,) or JÓN Qu (M,) He washed him- 
self with cold mater. (S, M,K.) 


10: seel, first signification, in three places; and 
see 4. [ — pie! often y c It was, or subsisted, 


or had being: and hence. is frequently used or 
understood as a copula, one with Y poa to 
the predicate; as hi also x ; 80 that A A 2j 
Ísis or Swe s may mean Zeyd is with 
thee; as well as Zeyd i is residing, &c., with thee. 
See, on this point, IAE, p. 58.) — Also, Jt ob- 
tained, or held. 


R. Q. 1. HOS [inf. n. 55, It (a man's 
belly) sounded, [or rumbled,] (S, TA,) by reason 
of hunger, or from some other cause. (TA.) 
Also said of a cloud, with thunder. (TA.) 
It (wine, or beverage, ) sounded, [or gurgled,] in a 
man’s throat. (M, TA.) — He laughed (S, M, 
K) in a certain manner, (S,) violently, or im- 
moderately, and reiterating his voice in his 
throat: (M,K:) or he imitated the sounds of 
laughing: (IKtt:) or H5 is similar to i s. 
(Sh.) — He (a camel) brayed, (S, M, K,) mith 
a clear and reiterated voice: (S, M:) or brayed 
in the best manner: (YKtt:) said only of a camel 
advanced in age: (S, in art. :) 35555 is the 
inf. n., (S,* M, K,“) and the simple subst. is 
RULE (M, K:) and 5 is pl. of the former of | ¥ 


these ns. (S. )— 5 It (a pigeon, e) 
[cooed ; or] uttered its cry: (S, K: j or uttered a 
kind of cry: (M:) the inf. n. is $55 and 255, 
(S, M, K,) w which latter IJ says is of the 
measure Jens, thus mun ita l 


radical word, (M,) and noc and z, which 
last is a simple subst. as well as an inf. n., and 
so is S. (El-Hasan Ibn-Abd-Allah El-Kátib 
El-Isbahánee.) — She (a domestic hen) uttered 
a reiterated cry, or cackling. (Hr, M.) 


8. w^ 30% 
: see 1, throughout. i [The day of 
resting ;] the eleventh day of e 


and aisi, (M, K,) t God made his eye to become (A'Obeyd;) the first of the days called yu 


slaughtering of camels): 


[Boog I. 
E zs (Mab ) the day next after that called 


pol pes [or the day of the sacrifice, or of the 
(S, M, Mgh, K:) so 
called because the people on that day rest, or 


settle, in their abodes: (S, M, Mgh:) or because 
(they rest on that day in [the valley of] Mine, 


(A'Obeyd, Kr, M, Msb, K,) after the fatigue 
of the three 1 immediately preceding. 


^ 90» 


m Obeyd.) = , (S, M, Mab, K,) the 
E n. being thus used as an epithet, (Msb,) and 


„, (S, Mgh, Msb,) but the latter was dis- 
approved by IAar, (TA,) and %, (M, K,) 
and 553 > åk, (S, M, Mab, K,) and 7736, (S, Msb,) 
A sold chill, or cool, day, and night: (S, M, &c.:) 
and Š is applied to anything as signifying cold ; 

8. 9 3 
(TA;) [and so, app., J B, and perhaps ¥ ,4,5 and 
7225] [ Hence, ] EET [The two cold times;] 
the morning and the evening. (8, K.) A man 
being asked what had caused bis teeth to fall 


out, he answered Vwi C ner d) [The 
eating what was hot, and drinking what was 
cold: but he may have used KC instead of 5 for 
the purpose of assimilation to j= ; and it seems 
that, when coupled or connected with p 36 is 
(TA.) Respecting the 
saying C uis UM 6 Js see art. . 
See also A. 


8. 
more chaste than 55]. 


P 


k Le 55 (d. v.] ($, M, K) and =- (TA) 
land Nl. == Also, (S, M, Mgh, Mb, K,) and 
" , (Lh, Kt) which latter form, it is said, must 
be used in conjunction with [its contr.] pd for 


the sake of assimilation, (TA,) and , (Kt,) 
Cold; coldness; chill; chilness ; oss syn. 
5 (S, M, Mgh, Msb, K;) as also 7: (S:) 
or xi signifies cold; &c., in winter; (M, K;) 
VECTOR > ve is in winter and summer: (M:) and 
t3 $5, cold, &c., by which a man (M, K) or other 
creature, (M,) is affected, or smitten. (M, K.) 
You say pul es loi.» They entered upon the 
[time of] cold. (M.) And » ‘Jy j" Neither 
heat nor cold. (TA, from a trad.) And i 

DS eH 2 night of cold. (TA.) And 21 
785 e i bal (S) The most severe of thirst 
is thirst in a cold day. (S, PIE pe) zio 
sometimes the Arabs said 755 cei 5 Sa (S) 
[I experience] thirst in a cold day. (Isd, in 
TA, art. .) [See this and other exs. in art. 
.) One says also * s CA, [meaning 355 
47 The time of its access, or coming, mean- 
ing of the access, or coming, of the disease, [app., 
of the shivering-fit of an ague, (see Te 
departed: the [pronoun] u refers to [the word] 
(S-) . 


‘wit o^ — 


Hn 
: see 53. 
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car 3. 
OU! : see 5. 


G 85 signifies oes 4) 5 Le t(That by 
“which, or in consequence of which, the eye becomes 
cool, or refrigerated, or refreshed; &c.; or tn 
consequence of which it becomes at rest, and sleeps: 

gee 1). (M, K.) In the Kur, xxxii. 17, instead 


of yes 25, Aboo-Hureyreh reads wee Sni, as 
on the authority of the Prophet. (M. ) You say 


also NT v pu us oh t He is in a plentiful 
and pleasant state of life. (TA.) 


a 5. 
553: see , throughout. 


: see 1, first signification, a= A state of 
settledness, fixedness, stability, establishment, quiet, 
stillness, rest, permanence, or continuance; (Mab, 


TA ;) and so , in the Kur, ii. 34, and vii. 
23: (Bd, TA:) orin these two instances the latter 
is a n. of place. (Bd.) [Hence, ] jp jl (Kur, 
xl. 49, The abode of stability; the permanent 
abode; i.e.,] the world to come. (TA, art. 35; 
&c.) wm [A place, and a time, of settledness, 
fixedness, stability, establishment, quiet, stillness, 
rest, prd or inne a resting- 


place;] i.q. 5 (TA) [and * and . (S, 

M, K.) Exs. D us! yl jlo, and 7, 
[The thing, or affair, came to its place, or time, 
of settledness, &c.; or the meaning may be, to its 
state of settledness, &c.; the explanation is] came 
to its end, and became settled, fixed, &c. (M, 
TA.) And U ic Ue 3 Kur, xxxvi. 
38, And the sun runneth to a place, and time, 
beyond which it doth not pass: or to a term ap- 
pointed for it: (TA:) or to a determined limit, 
where its revolution ends; likened to the JA e of 
a traveller, when he ends his journey: or to the 
middle of the sky; for it there seems to pause: or 
to its state of settledness, &c., according to a 
special path: or to its appointed end in one of the 
different places of rising and setting which it has 
on different days: or to the end of its course, in 
the desolate part of the world: and accord. to 


, os ge 03 ^ 7 422 2 5 P 
other readings, lJ jAZ—— J, and , 
for it is always in 


meaning, it has no 2 
motion. (Bd.) And Vi- G Fur, vi. 66, 


To every prophecy is a dn [for its fulfilment], 
which ye shall see in the present Wong endi in the 


world to come. (TA.) And poy Y its The 
extreme part of the womb; the resting-place 


wr s 0 3 


( jj) of the foctus therein. (M, K.) It is said 


94.0703» 8.55 » 


in the Kur, (vi. 98,] pus „1. , meaning, 
And ye have a resting-place in the womb, and a 
depository [in the spermatic ud in the back: 


@ 2 8 a0 


but some read 5 6 , meaning, and 
[there is] such as is yet remaining in the womb, or 
such as is established in the present world, in 
existence, and such as is deposited in the bach, not 
yet created: or and there is of you such as re- 
mains among the living, and such as is deposited 
in the earth [among the dead]: (M, TA:) or 
such as hath been born and hath appeared upon 
the earth, and such as is in the womb: (Lth, TA:) 


Bk. I. 


2 


or such as yet remains in the back, and such as is 
deposited in the womb. (TA.) You say also, 


"74260 e? 2 060 


LAL INERAT Ne [.He, or it, 5 me 


of the consecrated places of abode: Gi is pl. of 


-EZ 
Y x4]. (TA.) And one says, on the occasion of 


a corey befalling, * E cbe, (8, Z, M, *) or 
Vi JÀ ,, (K,) meaning, It (the calamity, $5, 


S) became [or fell] in its 333 [or settled or fixed 
place, or in the place where it should remain :] (S, 
K:) or the thing came to its 15: (M:) or it fell 
in its place: (Z:) or it fell where it ought: (Th:) 
and sometimes they said "s, 25 [it feli in its 


settled or ficead place, &c.): (S:) and py e 
tojini. e. Vo Ls, [the thing fell in the place 
where it did, or should, rest, or remain]: (As: ) and 
one says to a man who seeks blood-revenge, when 
he meets the slayer of his relation, 75 as thy 
heart has met that which it looked for. (TA.) 
' ii, OA , and 7.35 pe also means I 
have become acquainted with all that thou knowest, 
nothing thereof being hidden from me. (Ibn- 
Buzurj in TA, art. .) One says also, [in 
threatening another, ] 5,15 B . SEES ; & 
prov., meaning, . Sel li. e. Z will 
assuredly impel thee, or drive thee, against thy 
will, to the utmost point to which thou canst go, 
or be brought or reduced; and, constrain thee to 
do thine utmost]. (JK. [Or the meaning is, 
I will assuredly impel thee, or drive thee, against 
thy will, to the place that thou deservest : or, to 
the place where thou shalt remain: or, to thy 


grave: or, to thy worst and lowest state or con- 
dition: see Freytag’s Arab. Prov. ii. n) — 


4 region, or place, of fixed abode; i.q. v 512 
òY: (S:) a region, district, or tract, of cities, 
towns, or villages, and of . land; syn. 


$2 


poo. (TA.) Hence, iat Jai E ai people 
residing in such a region]: and 1 G, q. v. 


(TA.) [Hence, o opta $ AUI Y Asse The seat of 
regal power, fc.) — J. 9. U, (as in a copy 
of the M,) or — pe U, (as in copies of the K,) 
i. e., . and 53 Lo (TA, written without any 
syll. signs,) [app. meaning, A place in which 
water has remained, or been poured]; as also 
18 5: (M, K:) a depressed piece of ground; as 
also the latter word: (M, K:) or the latter is 
applied to any depressed piece of ground into 
which water pours and where it remains; and 
such ground is fertile, if the soil be soft: (AHn, 
M:) and to a round tract of level, or level and 
depressed, ground: (IAar, S:) and to a lom 
meadow: (TA:) and to a small pool of water 
left by a torrent: (TA, art. -:) and the 
former of the two words is also explained as 
signifying a depressed place where water rests: 

so in the Kur, xxiii. 52: and a place where water 
rests ina meadow: (TA:) and it is also a pl., 

[or rather a coll. gen. n.,] of which the sing. [or 
n. un. ] is 3/15: (As, M:) and 5153 is applied to 
low grounds because water rests in them. (ISh.) 
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Ibn-Abbás, mentioning Alee, said, us! par 


ox a BLÉ agle My knowledge com- 
pared to his knowledge is like the small pool of 
water left by a torrent, placed by the side of the 
[main deep, or] middle of the sea. (K,* TA, art. 
.) — [The bottom of the sea, &c.] 


5555 A woman who suffers quietly what is done 
to her, (M, K,) or who does not prevent the hand 
of him who feels her, as though she remained quiet 
to suffer what was done to her, (TA,) not repelling 
him who kisses her nor him who entices her to 
gratify his lust, (M, K, TA,) nor shunning that 
which induces suspicion. (TA.) wm Cold water 
(S, K) with which one washes himself. (S.) (It 
seems to be an epithet in which the quality of a 
subst. predominates.) . 


Cre sol Je; t A man whose eye is cool, re- 
Jrigerated, or refreshed: (S:) or whose eye is 
cool, &c., and ceases to weep: or whose eye sees 
that for which it has longed [and becomes at rest 
and sleeps]. (K.) [See 1.] And 275 Orc, and 
Y 276, t [An eye that is cool, &c.] (M, K.) 


45 The stomach, or triple stomach, or the 
crop, oF eram, of a bird; syn. Doge ; (S, K;) 


like ree (S) [and a =. 


IAF see the last division of what is given 
above under 55s. 


us, from 355, because he who is so called 
remains in the dwellings, (TA,) An inhabitant of 
a region, district, or tract, of cities, towns, or 
villages, and of cultivated land,'mho does not go 
in search of pasture: (K:) a tailor: (IAar, S, 
K:) a butcher: or any workman or artificer. 
(K.) The vulgar use it in the ! present day as an 
intensive epithet; saying Sy JE U, and je 
cus, (TA,) meaning a clever tailor, and a clever 


carpenter; and in like manner, TO (IbrD.) 


Oe »9 e 
- 


555 | 
9 zor see R. Q. 1; the first and last in 
. two places. 

MS 


5 A long ship or boat : (S, K:) or a great 
ship or boat: (K:) pl. li. (TA.) 


7 8. 8.2 9 7 
306 [act. part. n. of 5, q. v.] You say 36 (535 
Such a one is quiet, or still, or at rest. (TA.) == 


Z. e 

See also and m 
E [A flask, bottle, or, as it generally 
signifies in the present day, phial;] the thing in 
which wine, or beverage, dc., (M,) or in which 
mine, or beverage, and the like, (K,) rests, or re- 
mains: (M, K:) or it is of glass, (S, M, K,) 
only; (M, K;) a kind of vessel of glass: (Msb:) 
pl. i. (S, &c.) The dim. is 2737255. (TA.) 


ia Co 35$ D, i in the Kur, [Ixxvi. 15 and 

16,] i is said by some learned men to mean Vessels, 

[vessels]. white as silver and clear as =. 
315 
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[See also art. a.] An ! is added by some to 
the final 5193 [of verse 15] in order that the ends 
of the verses may be similar. (M.) — Á re- 
ceptacle for fresh, or dried, dates; also called 
35095. (Msb.) — t The black of the eye; the 
part, of the eye, that is surrounded by the white: 

(M, K:) as being likened to 3 of glass, | ° 
because of its clearness, and because the observer 
sees his image in it. (M, TA.) [See an ex. in 
a verse cited in the first paragraph of art. I.] 
— {A woman, or wife; as also $093 : (Az, 
Msb:) called by the former appellation because 
the child, or the seed, rests in her womb, as a 
thing rests in a vessel, and as being likened to a 
vessel of glass because of her weakness. (Msb.) 
Hence the words [of Mohammad] in a trad., 
X AAG us y D523) [Go thou leisurely: act gently 
with tlie s]: women being here likened to 
ypj'95 of glass because of their weakness of pur- 
pose, and their fickleness; for such vessels are 
soon broken and cannot be restored to soundness: 

meaning, that the man thus addressed, named 
2 (Anjesheh), [a freedman of Mohammad, 
should not raise his voice and sing in driving the 
camels, for fear of the women's having their 
desires excited by what they heard; or for fear 
that the camels, hearing the singing, should go 
quickly, and jolt and fatigue the riders. (TA.) 


b- s 
* see 35, in three places. 


ve A she-camel whose pregnancy is established: 
(TA:) or that has condensed and retained the 
seed of the stallion in her womb, (M, K,) and not 
ejected it: (M:) or that has conceived, or become 
pregnant. (IAar.) See 4. 


p y 4 fected, or smitten, by the cold: (S, M 
K:) from n po contr. to rule; as 9385 
formed from S. (8.) [It seems that J was not 


acquainted with the form z, which is mentioned 
in the M and K, or that he did not allow it.] — 


&. 
See also ,5. 
&- d 3 n ` 
see cr the former in several places: 
: gif. — and for the latter, see 10. 


e 


55 
1. PET [x3 [aor. z,] inf. n. obs, He collected 
together the thing; put it, or drew it, together ; 
(S, O, K, TA ;) part to part, or portion to por- 
tion. (S, O, TA.) [This seems to be generally 
regarded as the primary „ 1— ence 
the spag of the Arabs, DE ee PITT ods Sii le 


and U Sió lo, meaning This she-camel has not 
contracted her womb upon a young one: (S, O, 

TA:) but most say that the meaning is, her 
womb has not comprised, or enclosed, a foetus: or 
the former saying means she has not borne a foetus: 


accord. to AHeyth, this same saying and 5 Le 


„. are both said to mean, by some, she has 


not borne in her womb a young one, ever: and by 


some, she has not let fall a young one, ever; i.e. 


3 

she has not been pregnant: and accord. to ISh, 
one says, Ve 25 ye ule FERT ai! p [which 
seems to mean The stallion covered the she-ca mel 
without her bringing forth, or becoming pregnant ; 


PP» PAP 


for he adds that 43UJI .»5 means exo ; app. — 
r but I have i found áxé nor 4 


among the inf. ns. of , meaning she 
brought forth ;" and I rather think that the right 
reading is 2 or Viii, and that the meaning 
therefore is, without her inclining, or being de- 
sirous : see 10, third sentence; and see i i 55] : 


and there is another saying; that Uri xt a 
means She has not, or did not, cast forth a foetus, 
ora young one. (TA.) One says also, of the 
she-camel, (K, TA, ) and of the ewe, or Rie goat, 
(TA,) S, alone, meaning She became pregnant : 

(K, TA:) and likewise, of the pregnant [in 
general], or of the she-camel, accord. to different 
copies of the K, (TA,) meaning she brought forth: 
(K, TA :) ISh says that EG is used in relation 
to & she-camel; and * 5j 3l, in relation to a 
woman: [each, app., in the former sense and in 
the nd :] and that one says Y . TAE ats ; ph 


IG pa (TA.) — See also 4. um US! bá, 
(S, O, Msb,* K,“) and 4), (Mab,“ K,) the verb 
being trans. by itself and by means of O, or this 
particle is redundant, (Msb, ) and sometimes the 
s 18 suppressed, so that one says [5 and] c 
&c., (TA,) aor. : and 2, (K,) the latter aor. on 
the authority of Ez-Zejjájee, as is said in the I, 
but generally ignored (TA,) inf. n. iy and Os 
(S, O, Msb, K) and 275, (Msb, K,) this last 
mentioned by Az; (Msb;) and ¥ „I; (K;) 
He read [the book, or Scripture], or recited [it] : 

(K, TA :) or bá EE means [properly, or 
etymologically, accord. to some,] Z uttered [the 
words of] the Kur-án in a state of combination 
[or uninterruptediy]; (O, A; ;) as Ktr is related 
to have said: (O:) [or xi as used in a case of 
this kind app. signifies properly he read, or 
recited, the Scripture chanting; like as — 
properly signifies “ he recited" poetry chanting 
with a high voice:” (for Scripture and poetry 
are usually chanted :) then, he read, or recited, 
anything in any manner, without, or from, or in, 


e É o E Oe 


a ok] It is Eun in a Hs pe ol 2D v 
we ai od UC AU je KS LB bal [He 
who desires to read, or recite, the Kur-án freshly, 
like as it was revealed, let him read, or recite, it 
in the manner of Ibn-Umm-Abd]; meaning J ut 
2 properly, let him read, or recite, in a 
leisurely manner, with distinct utterance, and with 
moderation; but conventionally, let him chant, 
in a peculiar, distinct, and leisurely, manner ; 
like as he did]: or e 2 [let him read, 
or recite, with a slender and plaintive voice, like 
as he did]: or — e [let him read it, or 
recite it, quickly, like as he did]. (O. is And in 


a trad. of IAb, it is said, PT i! io J OS 
paadis le, meaning He used not to recite [the Kur- 
án] aloud in the [prayers of the] noon and the 


[Book I. 


[period of the afternoon called the] pos: or he 


used not to make himself to hear his reciting: 
as though he heard persons reciting and making 
themselves and those near them to hear, (TA. ) 


ae saying, in the Kur [Ixxv. 17 and 18], ot 

5 ests i 5 PEDEM 42 ie means 
Verily on us is thie N thereof [i. e. of the 
Kur-án] and the reciting thereof; and when we 
recite tt, then follow thou the reciting thereof : or, 
accord. to I'Ab, and when we explain it to thee, 
then do thou according to that which we have ex- 
plained to thee: (8, O, TA:) or the meaning 
[signified and implied] is, verily on us ts the col- 
lecting thereof in thy mind, and the fixing the 
recitation thereof on thy tongue; and when we 
recite tt to thee by the tongue of Gabriel, then 
follow thou the reciting thereof, and often recur 
therein so that it may become firmly rooted in 
thy understanding: (Bd:) [therefore is in the 
former instance means the teaching thee to recite 
: t; and thus we may explain the assertion that) 


bá and Vi 551 are syn. in like manner as Em á 25 N 


and NI. (Sb, TA.) See 4. „ 1,5 means 
He read, or recited, to him the Kur- än, &c., (as 
a teacher, or an informant ; (as is Hawn by 
phrases in the Kur xxvi. 199 and lxxxiv. 21 ;) 
like — W: and also, as a conventional and 
post-classical phrase,] as a pupil, or learner, to 
his sheyhh, or 5 (L.) N es t 
and AX -J! Voigt are syn., (S, O, Msb, K, TA,) 
signifying He conveyed, or delivered. to him the 
salutation: or the latter phrase is not used unless 
the salutation is written: (K, TA :) or belongs 
to a particular dial.; and is used when the saluta- 
tion is written, meaning he made him to read the 
salutation: (AHat, TA:) the aor. of the verb in 
the former phrase is 2, and the inf. n. is TEF 
Ag says that the making that verb trans. by itself 


is a mistake; therefore one should not say "€ 


n [meaning Convey thou, or deliver thou, to 
him, salutation]. (Mgb.) — See also 5. am And 
see 4, first quarter. 


2. 2%. 1,3 She kept at her abode a girl, or 
young woman, until she should menstruate, in order 
to find if she were free from pregnancy. (Aboo- 
Amr Ibn-El-Alà, S, O.) And I$ She was 
kept in confinement [ for the purpose above men- 
tioned, or] in order that the termination of her 
menstruations might be maited for, or awaited, 
(K,) or until the termination of her X [q. v.]. 
(TA.) 


3. b, (O, K.) inf n. $1, 1&5 and £3, (K,) 
He read, or studied, with him, each of them 
teaching the other. (O, K.) — It is said of the 
[ch. of the Kur-an entitled] N Pass) as 
Ibn-Háshim related that trad., e Sy 


Js bl Ce! RM 2.— i. e. [Verily (ol being 
here a contraction of 81 as in the Kur xvii. 75 
and 78 &c.)] it was equal as to the time required 
to read it, or to recite it, to [that which is entitled] 
the 5% of the Si [or it was longer]: but most 


Boox I.] 


related it as commencing with the words Gul jl 


Su. (TA.) 


4. Di3, said of a woman: see 1, former half. 
Said of a she-camel, (K, TA,) and of a ewe, or 
she-goat, (TA,) She retained the seed of the male 
in her womb: (K, TA:) and when this is the 
case, one says that she is les , which is 
anomalous, for ¥ Yai, ; (TA in the present 

art.;) meaning in the first period of her pregnancy, 
before its becoming apparent, or manifest. (TA 
in art. 9 2.) [And ce to Freytag, (app. in 


the phrase té 54 31) the verb is expl. in the 
Kitáb el.Addád as said of a serpent, meaning 
It retained poison for the space of a month.] — 
Also, said of a woman, She menstruated : and 
she became pure from the menstrual discharge : 


(S, O,“ Msb, K, TA :) and so t 5, i in both 


of these senses, (Msb, TA,) aor. 2, inf. n. $5; 
(Msb;) or in the former sense; (Akh, S, K;) 


and [accordingly] one says, cae 3! ihe Sips 
[so in copies of the S, agreeably with what im- 
mediately precedes, but in one of my copies of the 


S and in the O and TA, Sisi, meaning, she 
menstruated once or twice]; (S, O,* TA ;*) and 
5 bi signifies she sam the blood [of the menses app. 
for the first time]: (TA :) and 555 signifies 
she became one who had the menstrual discharge. 
(Akh, S, O, TA.) [Accord. to Zj, as I gather 
from the TA, the second of the significations in 
the sentence immediately preceding is from the 
collection of the blood in the womb: in the 
opinion of IAth, it and the first signification are 
from relation to time: but I rather inclipe to 
think that the converse of this is the case, and 
that hence are deduced several other: meanings 
here following. chy! Si (S, K) The 
winds blew, (K,) or began [to blow], (S,) in their 
time, or season. (S, K.) — Ki (said of a man, 
O, TA) He reverted, or turned back, (O, K, TA,) 
from his journey. (O, TA.) And He returned 
(K, TA) from his journey. (TA.) — And He, 
or it, approach or drew near. (K.) You say, 


E" D^ Sigi I approached, or drew near to, 


my family. (O.) And DOR Lisi Thy object 
of want approached, or drew near; or has ap- 
proached, &c. (8, O.) — And It set, (K, TA,) 
said of a star: or the time of us setting came, or 
drew near. (TA.) yet zs signifies Zhe 
stars set: (O:) — and also (0) The stars delayed 
[to bring] their rain. (8, O.) — And UE is also 
syn. with p (K, TA,) in the phrase [ 1,31 
He postponed, or delayed, the object of his want : | 
(TA:) and, (K, TA,) as some say, (TA,) syn. 
with zo [He, or it, was, or became, behind, 
backward, late, &c. :] (K, TA :) [but it should 
be observed that æl is often intrans., and syn. 


with tti; therefore one signification may 
possibly in this instance be meant by both: such, 
however, is not the case accord. to SM, as has 
been shown above, and as is further shown by his 
eaying,] perhaps the saying of the author of the 


K, that it is syn. with ru may have been taken 


| r 
from the phrase ats a Ji ie Hast 
thou withheld thy entertainment for the guest, or 
guests, or hast thou postponed it? but his explana- 
tion is obviously loose and defective. (TA.) — 
Ou s 8-0 2 2 7 22 

po 3 Sii is from 1750 [pl. of i or 24/1: 
hence it seems to mean I rhymed, or versified : 

compare pel from jp, and dol from Jes 

&c.]. (0. [See also 8.]) - oll, (L, K, TA,) 
inf. n. 5i s, (TA,) He (a sheykh, or preceptor, 
L, TA) made him, or taught him, to read, or 
recite; (L, K, TA ;) [and so ¥ obs, inf. n. obs, 
as shown before: ] see 1, last quarter. One says, 


2-08 


S o (S, O, L, TA) and 22 (L, TA) 
He made him, or taught him, to read, or recite, 
the Fur dn, and the tradition. (L, TA.) Hence 


your 9551: (AHát, TA :) see 1, near the end. 
— See also what next follows. 


b. 7 He devoted himself to religious exercises 
[and particularly to the reading, or reciting, of 
the Kur-án]; (S, K;) as also Y AH (O, TA ;) 
and * 1,31: (K, TA:) and i.q. li. e. he 
learned knowledge, or science; or particularly 
4, meaning the science of the law. (K.) 


8: see 1, former half. [After the mention of 
EET as syn. with N, it is added in the TA, 
prawns! 9 ayers 2, in which GJETI is 
evidently a mistranscription ; and not attributable 
to the copyist, but to the author, of the TA, for 
the man sentence is misplaced.] 


10. 4.1 VL „ (Mgb,) or LN 

(TA in art. 4 wm [both probably | correct, as "s 

vars.,] He investigated the 9e [or modes, or 
manners of being, (pl. of Y t$ or $55, and of ,)] 
of the things, for acquiring a knowledge of their 
conditions and properties. (Msb in this art., and 
TA in art. .) [And one says also, hasi 
ES, meaning He investigated the book to find 
some particular thing.] — And asus Sears! [ jm 
The he-camel left the she-camel (6 [in the CK 
and in my MS. copy of the K Oz) in order 
that he might see whether she had conceived or not: 
(S, K:) [or whether she were in her state of 
desire: for SM adds, after stating that this is 
from AO,] as long as the (5299 [i. e. (355, an 
epithet which seems to be properly applied to a 
female solid-hoofed animal, but here app. applied to 
a she-camel,] is in her ($259 [a mistranscription for 
T or a noun cognate therewith], one says of 


her, Ý Us T o^ and es. (TA. [See also 1, 
first quarter; and see TO] 3;3.]) == And EN 
signifies He desired, or demanded, of him that he 
should read, or recite. (MA, TA.) 


$$ (S, Mgh, O, Msb, K, &c.) and Ý? 5, (Mgh, 
Msb, K,) or the latter is a simple subst. and the 
former is an inf. n., (Mab,) A menstruation: and 
a state of purity from the menstrual discharge: 
(S, Mgh, O, Msb, K, &c.:) thus having two 
contr. meanings: (S, O, K:) said by IAth to 
have the latter meaning accord. to Esh-Sháfi'ee 
and the people of El-Hijáz, and the former mean- 
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ing accord. to Aboo-Haneefeh and the people of 
- (TA :) and a time; (AA, $, Mgh, O, 
K;) and MMOL (8, Mgh, O;) as in the 


sayings, BÁ c» C and ¥ 9 The wind 
blew at its time; (Kt, Mgh;) and this is the 
primary signification (IAth, Mgh, O) accord. to 
AA [and some others]; (Mgh;) whence [accord. 
to them] the first and second of the meanings 
mentioned above: (Kt, S, IAth, Mgh, O:) and 
JC signifies also the termination of a menstrua- 
tion: and some say, the period between two 
menstruations : (S:) accord. to Zj, it means the 
collecting of the blood in the womb ; which is only 
in the case of becoming pure from menstruation : 
(TA :) the pl. is er and t2) and pen (S, O, 
Msb, K,) the last of which [as also properly the 
first] is a pl. of pauc.; (S, O, Mgb;) or when 
$55 or 1,3 has the first of the meanings assigned 
to it above the pl. is $551, and when it has the 
second thereof the pl. is 2255: (K:) respecting 
the phrase: * in e Kur [ii. 228], As says, 


it should by rule be ES FEET (Msb, TA :) the 


4 Ld 
! e 


grammarians say that it is for MEET v aii; 
thus i in the L: (TA :) or they say that it is for 
MET e $5 443: but some of them say that it 
is allowable to use a pl. of mult. in relation to 
three and more as far as ten [inclusively] without 
[the necessity of] rendering the phrase otherwise 
in grammatical analysis. (Mgb.) —  [Hence,] 
A rhyme: (Z, K, TA:) 53) (Z, O, TA) and 
255 (O) signifying the rhymes of verses; (Z, O, 
TA ;) which terminate like as do the 5 of the 
states of purity from menstruation; (Z, TA;) 
li. e., they are thus called] because they terminate, 
and limit, the verses: (O:) and n nl signifies 
also the several modes, or manners. or species, 
(IAth, O, K, TA,) and metres, (IAth, TA, ) and 
scopes, (K,* TA,) of verse, or poetry : (IAth, 

O, K, TA:) the sing. is $$ (0, TA) and * 25, 
and some say JC also, and ¥ 20 and “as, and 
some say that it is * (q. v.] with 3: and the pl. 
of Ae is [also] il (a pl. of pauc.]. (TA.) 
One says, pal X^ » py i. e. This 
poetry is according to the mode, or manner, &c., 
of this poetry. (O.) See also 10, first sentence. 
Also A periodical festival; syn. Jee. (TA.) — 
And A fever [app. an intermittent, or a periodi- 
cally-recurrent, fever]. (TA.) — And i q. uU" 
[app. meaning A thing becoming absent, or unap- 
parent, or setting, like a star: see 4]. (TA.) — 


And MT 53 means The days of the mare's 
desiring the stallion: or, of her being covered: one 
says i T. o^ and BD. us) [She ts in her 


days of desiring &c.]. (TA.) See also 1; first 
quarter ; and see 10, third sentence. 


55: see the next preceding paragraph, in two 


places. 


1,5 : see 25, last quarter : — and see also the 
paragraph here following. 
315 * 
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. The U [by which is here meant the 
common, or general, disease] (As, 8, O, K) of a 
country; (S, O;) of which it is said that when a 
person has come to that country and remained in 
it fifteen nights [or days, accord. to one of my 
copies of the S,] the 31,3 thereof quits him; or, as 
the people of El-Hijaz say, its 3j; ; meaning that 
if he be affected with & malady after that, it will 
not be from the (us [or 31,3] of the country: (As, 
8, O;) and it is also termed ¥ 55. (TA. [But 
I think it not improbable that this last word may 
have originated in a mistranscription of 3,5. 12 
See also 4, second sentence. 


G is said by some of me erudite to be 


originally an inf. n. of ma EE meaning «T 


collected together the thing," or of JU Sk 
meaning * I read, or recited, the book, or Scrip- 
ture;" and then conventionally applied to signify 
The Book of God that was revealed to Mo- 
hammad: (Kull:) it is [also expl. as signifying] 
the revelation, (K, TA,) meaning that which is 
termed eel [the mighty, or inimitable, &c.], 
which is read, or recited, and written in books, or 
volumes: (TA:) used as a subst, and unre- 
strictedly, it is applied in the e of the law 
to the substance itself (whereof the Kur-án con- 
sists], and lexically to the alphabetical letters [in 
which it is written] for these are what are read; 
as when one says, m c [I wrote the 
Kur-án], and aL [I touched it]: (Mgb:) [and 
without the article Ji, it is applied to any portion 
of the Kur-dn:] accord. to AO, (&,) and Zj, 
(TA,) it is thus. called because it collects and 
comprises the pue [or chapters]: (S, O, TA :) 
and IAth says that the original meaning of the 
word is £he collection ; and that the obi is 80 
called because it has collected the histories [of the 
prophets .&c.], and commands and prohibitions, 
and promises and threats, [and the like is said in 
the 05 and the SU Ii. e. verses, or signs], and 
the p [or chapters]: but Ismá'eel Ibn-Kustan- 
teen, to whom, as a disciple to his preceptor, Esh- 
Sháfi'ee read, or recited, the Kur-án, is related on 
the latter's authority to have said that oH is a 
subst., and with hemz, and not taken from SS but 
is a name for the Book of God, like 51 ea] [the 
Book of the Law revealed to Moses] and Jems)! 
[the Gospel]: and it is related that Aboo-’Amr 
Ibn-El-’Ala used to pronounce Gl without 
hemz [like many others, but it is, and always has 
been, pronounced by most with hemz]. (TA.) 
— It is also applied to The divinely appointed 
act of prayer (Lau) because it comprises recita- 
tion [of words of the Kur-án]. (IAth, TA.) 


* e: Bee JU last quarter. 
* A good reader or reciter [of the Kur- An]: 
(K, TA.) 


T (S, O, K,) an epithet applied to a man 
and to & woman, (Fr, TA,) and * às and 
Vis , (K,) A devatee; or one who devotes 


pl. osi: it has no broken pl. 


* — ys 
himself [and in the case of the first of these 
epithets herself] to religious exercises [and par- 
ticularly to the reading, or reciting; of the 
Kur- An]: (8, O, K:) pl. Sat (S, K) and 
105, (K, TA,) [in the CK b and] in a 
MS copy of the K chs, which might be a pl. of 


; and in the L » ui. (TA.) And is is 
sometimes a pl. of 5,8. (S.) 


V as an epithet applied to a she-camel; pl. 


UE see 1, former half. mmm Also Reading, or 
reciting, the Kur-án [&c.]; or a reader, or 
reciter, thereof: (K, TA:) and sometimes the , 
is e so that one says yu: (TA:) pl. 


He and 2755 (8, O, Msb, X) and GV. (Msb, 
K.) — And syn. with 155, q. v. (K.) = See 
also? 25, first quarter, in two places. um 55 xU 
c 2l S means This is the time of the blowing 
of the mind. (TA.) == It is also said to signify 


The top, or upper part, of a pes [or aa 
&c.) (O.) | 


2255 occurring in a trad., may mean He, 
of you, who reads, or recites, [the Kur-dn] most : 
or it may mean, who is most sound in his knon- 
ledge of the Kur-án, and who retains tt most in 
his memory. (Ibn-Ketheer, TA.) 


2 [thus withot 5] Menstruating: (S, 
Msb:) and also being pure from the menstrual 
discharge. (Msb.) ex And One who makes, or 
teaches, another or others to read, or recite, (S, 
TA,) the Kur-an [&c.). (S.) 


efo + 3 


35 One whose termination of her men- 
struations is waited for, or awaited (K.) [See 
the verb.] 


2222. 9» 


$54 . dieo, (K, TA,) the only form of the 
1 word allowed by Ks and Fr, (TA,) and 


5o jio and , (K, TA,) which are extr., 
eret in the dial. of those who i say c [for 


2565, (TA,) [A writing read.] 
S. see 3. 


2 

1. 3, aor. 2, inf n. D (S, Mgh, O, Mgb") 
and 4,3 and 41,3 and uos (Mgh, Msb) and 
, (Mgh,) [to which may be added some 
other syns. mentioned below with Dp and 45, 
It, and he, was, or became, near; (8, Mgh, O;) 
syn. U5; (8, O comtr. of ax: (Mgh:) or 

D is in place, and iš i is in srati; or grade, 
or rank, and 2 and poc are in — [mean- 
ing relationship, or relationship by ‘the Jemale 
side] ; (Mgh, Msb, TA;) or, accord. to the T, 
255 is in — [app. relationship in a general 


sense], and ct is in — (app. as meaning 
e by the female side]: (ras ) You say, 


e Jo 


— , (A, MA, Mab, K,) and 4); (A;) and 
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25, (8, MA, O, K.) sor. 4; (&, K 5) inf. n. 
(of the former verb, Msb) AB, (Msb, K) or 


25 and 4555 &c. as above, (Msb,) or D and 
27 and 4; (MA;) and (of the latter verb, 
8, MA, O) O ($, MA, O, K) and OU; 
(K;) he (a man, 8, O) was, or became, near to 
it; (8, A, MA, O, K;) syn. Ú3: (8, A, O, K:) 
or the former verb means thus; but when one 
says |o Dpi J with fet-h to the 3, the meaning 
is, occupy not thyself with doing sucha thing: (MF, 
TA, &c.:) or geyi Lj, aor. , and 45,5, aor.2, 
i. e., like — and like I, inf. n. OW, 
signifies I did the thing, or affair; or I was, or 
became, near, or I approached, tu it, or to doing 
it [or to doing something with it or to it]: an ex. 
of the former meaning is the saying [in the Kur 
xvii. 94], Uf 1775 ‘) [Commit not ye forni- 
cation, or adultery ; or, accord. to some, this is 
an ex. of the latter meaning]; and hence one 
says, HT c, inf. n. SUS, a metonymical 
phrase, meaning I compressed. the woman : and 
an ex. of the latter meaning is the saying, 5 
sen lo- 1-5 i. e. ao lea J [meaning 
Approach not ye to doing, or to entering upon, 
the thing, or place, that is prohibited, or inter- 
dicted]. (Msb.) Aud the Arabs say, of a 
man, when a thing has disquieted, or disturbed, 
and grieved, him, rey les aC ú oda, as though 
meaning t He became, or has become, disquieted 
by reason of near and remote circumstances of 
his case: (O :) or recent and old griefs took hold 
upon him. (Mgh in art. 3. [See art. ssy.]) 
^ A T bs is expl. by Zj as meaning He drew 
near to me and drew nearer. (T in art. „o: 

5 in that art.) [And several other verbe ios 
ing to this art. are syn., or nearly so, with A 
Thus 7 


is syn. with uc in the first of the senses expl. 


or with A in senses expl. above. 


above, like as Jil is with Us, for its inf. n.] 
y signifies $23. (TA.) *.5,251, also, is 
syn. with M in the first of the senses expl. 
above; (MA ;) [i. e.] it is syn. with Gs: (Msb:) 
or it is syn. with Y l, (8, O, K, TA,) signify- 
ing he, or it, drew near; (TA ;) thus ¥ 52315 
yl [in the Kur xxi. 97] signifies = [mean- 
ing And the fulfilment of the promise shall draw 
near]: (S, O, TA :) and you say, — vl 
[meaning He drew near to me]: (A:) it is also 
said that is has a more particular signification 
than D; ; for it denotes intensiveness in DÀ ; ~ 
thus says Ibn-Arafeh; probably meaning that 
it denotes labour and difficulty in the accom- 
plishment of the act. (MF, TA.) 7 , [like- 
wise) is syn. with [, i. e.] Us, in the phrase 
4. : (O: [see — ys: J) or it signifies 
he ‘dren near, or approached, by little and little, 
() to a thing. (TA.) And = Y 58, 
(ISd, TA,) or py, (Mab,) [like ays in many 
instances, | signifies He was, or became, near, or 
he approached, to the thing, or affatr, or to doing 


Book I.] 


it. (ISd, Mgb, TA. Juss cd. aor. 2, inf. n. «pp 
signifies also + He formed an opinion that mas 
near to certainty. (MF.) — In the phrase NIC 


vH — [meaning The sun was, or became, 
near to setting], like c55, the G is asserted by 
Yaakoob to be a substitute for 9. (TA.) == 
M aor. 2, inf. n. ans, He (a man) journeyed 
to water, there being between him and it a night’s 
journey. (S, O.) [See also ye 25. Or,] 
accord. to Lth, you say, 19255, aor. 2 , inf. n. D 
[q. v.], meaning They, after pasturing their 
camels in the tract between them and the watering- 
place, and journeying on during a part of the 
time until there remained between them and the 
water a night, or an evening, hastened in their 
course. (TA.) And LY lin some copies 
of the K Jy and in others JY], aor. 2, inf. n. 
41,3; thus in the K; but accord. to Th, c 


M aor. 2, inf n. ; (TA;) i. e. The camels 
journeyed by night in order to arrive at the water 
on the morrow : (K,* TA :) and [a man says, of 
himeelf, | Sa, aor. , inf. n. ins. (TA.) 


And U s, aor. , inf. n. E 80 in the Fs 
[of Th, meaning I journeyed to the water by 
night in order to reach it on the following morning]. 
(TA.) [Or] you say, o! „25, meaning They 
sought, or sought to attain, the 3 (A.) — 
And [hence] one says, U „ O, meaning 
+ Such a one seeks, or seeks to attain, the object of 
from the seeking, or seeking to attain, 
ane hence ie saying, in & trad., 


his mant ; 
the water: 


elo or È s 


a! ems ol $i MNS, = OD y We not seeking 
thereby [aught] save our praising God: thus 
expl. by El-Khattabee. , (An TA.) Henes, 
also, ] one says » » (5931 J yn v Ie 
has sought to accomplish an affair, I know not 


9) 30° 9 od 


what it is]: (A, O:*) and J y A uU 
a Je t [Such a one seeks to accomplish. an 
affair that will not be easy to him]. (A.) * 
tal aay fi means + Such a one seeks, desires, or 
aims at, [the accomplishment of] an affair, 
when he does a deed, or says a saying, with that 
object. (T, O, TA.) mm cago! i, (8, O, 
inf. n. i; )) and Y 44,31, (0,) inf. n. 
At; (K;) He put the sword into the * 
[q. v.] (S, O, K:) or the former, (accord. to 
the K,) or ¥ the latter, (accord. to the S and TA,) 
he made for the sword a : (8, K, TA :) or 
Y the latter has both of these significations: (O:) 
or the former verb is said of a sword or of a 
knife in the former sense; and in like manner 
Ý the latter verb in the latter sense: or the former 
phrase signifies he made for the sword a KE $ 
and 7 the latter phrase, he put the sword into its 

E and one says, U Y. and Y 4531, 
meaning he made a v. (TA. ) =z D [as an 
inf. n. of which the verb is z$] also signifies 
The feeding a guest with the EX (O, K, TA) |. 
meaning flanks [of an animal or of animals, pl. 


of Ai or il. (TA.) wm And , (O, K,) 


2 


with kesr to the 3, (O, ) like c» (K, ) (aor. <, 


inf. n. app. , He (a man, TA) had a 
complaint (O, K) of hes ye or 5, (K.) Li. e.] — 
of his flank; (O;) as also * , (O, K, [in the 
former this verb is only indicated by the mention 


of its inf. n.,]) inf. n. Gy A. (O, K.) 


2. 405, inf. n. os „, He made, or caused, to 
be, or become, near, caused to approach, or 
brought, or dren, near, him, or it. (S, O, Msb.*) 
[Hence the phrase Is avi 5, which see in 
what follows.] — [And hence, He made him to 
be a near associate; he made him an object of, or 
took him into, favour: and (agreeably with an 
explanation of the pass. in the Ham p. 184) he 
made him, or rendered him, an object of honour. ] 
One says, 4 4 meaning He (a king, or a 
governor, or prince, [or any other person who 
was either a superioror an equal, ]) made him to 
de to hima US, i. e. [a near associate, or] a 
consessor, or a parnowan or special, dico or 


Oe Joae 


companion [&c.: see ou]. (TA.) yell 4,5, 
in the Kur li. 27, means He presented it, or 
offered it, to them: (Jel:) or he placed it, or put 
it, ou ere ne (Bd. ) And one says also, — 


oi La sl 44 [He brought, or placed, his 
adversary before the Sultán). (Mgh in art. e)q ) 
And Ý (TC à I [He offered, or presented, to 
God, an offering, or oblation]. (S, O: in the 


Mab A l. „ cx, (A, O,) inf. n. 


NO v d^ 


A, G)) signifies J He said, 2535 ait OU 
Ino [May God preserve thee alive, or prolong 
thy life, and make thine abode to be near]: (A, O, 
K:) one says thus of a host to a visitor. (TA.) 

— And w A signifies also Ale denoting near- 


ness. (Mughnee and K“ voce 3L and Kull pp. 
82 and 83 "and 194.) Thus what is termed 


-r AII peia peia [The diminutive istud ere 


is such as occurs in the saying, EC Jes EAL 
(4^ My house is a little before the mosque J. ^ 

(Kull p. 124.) — And The advancing an argu- 
ment in such a manner as renders the desired con- 
clusion a necessary consequence. (MF.) — And 
A certain sort of gue [or running] (S, O, K) of 
a horse : (S, O:) one says, of a horse, mre 
inf. n. x? , (8, A, O,) meaning he raised his 
Sore legs tegether and put them down together 
(S, O, K*) in running: (S, O:) or he ran [as 
though] pelting the ground [with his hoofs]: (AZ, 
TA:) and it is also said of other animals than 
the horse: but not of the camel: (MF :) [one 
sort of] 1,8! is [a rate] less than pur (S, 

A, O;) and more than sadi: (El-Amidee, 
MF:) there are two sorts of , called pt 
[which is a gallop] and PA [which is a canter]: 

(8,0 :) the former is termed 411; and the 


latter, A yy. (TA.) = See also 1, near the end, 
in two places, 


3. s, inf. n. AU. [and 13); I was, or 
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became, near to him, or it; contr. of =. 
(Mgb.) See 1, near the middle of the paragraph. 

— One says of a vessel, (S, O, K,) ol 5 
Dor (S. O) or SOSI «9 (K) [It was, or 
became, near to being full]: 3s [thus used] is 
the verb from ou [q. v.], and MC is not used 
in its stead. (Sb, TA.) And one says also, 
1. 5 [It was, or became, nearly equal, or it 
nearly | amounted, to what mould fill it]. (Msb.) 
And "C Y [Jt was, or became, nearly equal, 
or equivalent, to its quantity, or amount ; or it 
mas, or became, nearly equivalent to itl. (K, 
TA.) [And hence the term 5&4 Jlasi The 


verbs of appropinquation; as 5 &c. 1— wy |S 
slasi He made the stepping to be contracted; 

syn. Uh; (AZ, K, TA;) [i. e. he made short 
steps: made his steps to be near together ;] said 
ofa horse. (TA.) And 42 D- [He made 
the several portions of his speech, i. e. he made his 
mords, to be near together; so that it means he 


uttered his speech rapidly. (Kin art. leg; &c.) And 
pu ust 4055 reste] Ue D [He made 


the words to follow one another nearly, or to be 
near together, in the act of praise, or the like.] 


„ be I 6» 


(M in art. .) And eNi v cA i. 9. 
COR [I made the two affairs, or events, to be 
nearly uninterrupted]. (T, S, Msb, all in art. 
$»)— 46 also signifies He thought him, or it, 
to be near. (Ham p. 634.) And je) n He 
thought the thing. (MF.) — And He inter- 
changed with him good, or pleasing, speech. (O, 

K, TA.) And . Es He pursued the 
right, or just, or middle, course, neither exceeding 
it nor falling short of it, in the affair. (O,“ K,“ 

TA.) — And ae! is 416 [app. meaning, in 
like manner, I pursued a middle course with him 
in selling, or buying, with respect to the price 
demanded or offered, neither exceeding what was 
just mor falling short of i), ($, O,) inf. n. 

450. (S. ) — Any LS and e signify also 
The raising the leg [or legs, of a woman, ] for the 
purpose of em (K.) 


4: see 1, second quarter. [ Hence, ] MCA 
(S, A, O, K,) said of the pregnant, (A, TA,) or 
of & woman, and of & mare, and of a ewe or 
goat, (S, O, TA,) and also of an ass, (Lth, TA,) 
but [app.] not [properly] of a camel, (Lth, $,* 
O,* TA,) [though it is sometimes said of a 
camel, as in the S and O voce 8 and in the 
O and K in art. A,] She was, or became, near 
to bringing forth. (Lth, S, A, O, K.) — And 
said of a colt, and of a young camel, (K, 
TA,) &c., (TA,) He was, or became, near to the 
age of shedding his central incisors; (K, TA;) 
and likewise, to that of shedding other teeth, 
(TA. j= Ame He nearly Jue a vessel. (S, O 


e 0428. 


K.) — abt „ WSS occurs in a 986 
of Aboo-Hureyreh, meaning I will indeed per- 
Jorm to you the like of, or what will be nearly 
the same as, the praying of thé Apostle of God. 
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(TA.) — Jen He made the camels to 
Journey by night in order to arrive at the mater 
on the morrow: (O,“ K, TA:) or pst; RI 
They, after pasturing them in the tract between 
them and the watering-place, and journeying on 
. during a part of the time until there remained 
between them and the water a night, or an evening, 
hastened their camels, (Lth, TA.) — And 3! 
yo The people, or party, became persons whose 
camels were performing a journey such as is 
ne v: the part. n. is [said to be] * , 


not .: (As, 8, O:) the former of these is 
said by A'Obeyd to be anomalous: (S, O:) 
[but see , which is expl. as having almost 
exactly the same meaning as that which is in 
this instance assigned to il. And it is also 
mentioned in the TA, app. on the authority of 
AA, that the same phrase and the same anoma- 
lous part. n. are used when the people's camels 
are 23 (which means fer, or near together): 

but I think that this word is a mistake of a 
copyist, for js: see . 12 See also 1, last 
quarter, in six places. 


5: see 1, near the middle of the paragraph. 
[Hence] one says to his companion, urging him, 
, meaning Advance thou, or come for- 
ward: (A, TA:) or jm; U , meaning 
hasten, Oman. (As, O, L, K, TA.) Only the 
imperative mood in this sense is EE to be used. 
(MF, TA.) — And [hence, also,] signifies 
He rendered himself near, or allied med If, (drew 
near, or ingratiated himself,] by affection and 
friendship. (TA, voce uu. 
is trans. by means of .) And He applied 
himself mith gentleness, or courtesy, to obtain 
access, or nearness, to a man, by means of some 
act performed for that purpose, or by right. 
(TA. [In this sense it ig trans. by means of 
isl. ] And one says, "T * 3 [He drew 
near unto God] by prayer or. the like, and 
righteous actions: and ás aut v [God drew 
near unto him] by beneficence tomards him. 
(ra) And 4j (JI ay yi, (S, A, O, Mob, 


K,*) inf. n. Si and , (O, ;) the latter 
[of a rare form] like Sows and LIS and IJ, 
(O,) He sought thereby nearness, to ‘bring himself 


near, to draw near, or to approach, unto God; 
or to advance ee in the favour of God: (S, 


82.6 P Ld 


K,* TA :) and «Ji UJ als [He did it by may 
of seeking nearness, e., to Him]. (A. Jz pä 
also signifies He (a man, O) put his hand upon 
his 555 (O, K, TA) i. e. his flank, (O, TA, ) in 
walking; or, as some say, hastening, or going 
quickly. (TA.) 


[In this sense it 


6. 1,,,U2 They were, or became, or drew, 
near, one to another: (8,* A,* Msb:) you say 
„% U and Y % I [both app. signifying the 
sume, like 1.1 iud „l, and and 
„, and ISS and 142,221, &c.]. (A.) 
— See also 1, second quarter, e ay! QU 


E 

means } His camels became few, [because draw- 
ing near together,] (A, O, K, TA,) and (as is 
also said of other things, TA) declined, or 
became reduced to a bad state. (O,“ K,“ TA.) 
— And (for the like reason, because of its be- 
coming dense, = is said of seed - produce, or 
standing corn or the like, meaning t Zt became 
nearly ripe. „O, K, TA. ) — And hence [accord. 
to some], RET ju 151 +[When the time 
becomes contracted], occurring in a trad., expl. in 
art. i, q. v. (TA.) 


8: see 1, second quarter, in two places : — 


and see also 6. 


10. pe (contr. of — One says, sh 
1 * AS [.He rechons near that mhich is 
remote]. (A, Mgb.) 


DS [mentioned in the first sentence of this 
art. as an inf. n.] is the contr. of Ox: (S, O :) 
[used as a simple subst., it signifies Nearness, 
and] it is said to be [properly, or primarily, ] in 
respect y place; [i. e. vicinity ;] as distinguished 
from iy &c. (Msb, TA.) You say, 5 ol 
125 23 [Verily Zeyd is in thy DICHA T i. e., near 


oen 


thee in respect of place]; but not ney 2j j Dax er 

because A is more capable of being used as an 
adv. n. of place than AR): in like manner they 
said also * U p meaning [He is in thy 
vicinity; i. e.,] near thee in respect of place. 
(Sb, TA. (See also 2. ]) [And die öh 
is a phrase of frequent occurrence, meaning In 
the vicinity of, or near in respect of. place to, 
him, or it. ] And one says, D o 4 and 
* e vo [He took it, or took it with his hand, 
from. oe place or spot]. (A, Mgb.) And 
D v 20 [and * b v I sam him, or it, 
from a near place or spot, or from within a 
short distance], (S in art. ol; &c.) — It is also 
syn. with * i [signifying Nearness in respect 
of time] as used in the saying Ab EU Jail 
[i. e. Do thou that soon; like as one says, 2 
* v: : (K, TA :) accord. to the K, the word 
Ilz in this case is like pla: but it is seid in 
a prov., — * A ne thus in the 8, or, 
as some relate it, T and IB says, J has 
wi of the 


sword, but should have said that DÄ i is also 
syn. with , and should then have adduced 
the prov. as an ex. meaning The fleeing soon in 
eagerness of desire for safety [is more, or most, 
shrewd]: (TA:) [this rendering, however, re- 
quires consideration ; for, accord. to Meyd, who 


cited this prov. [next] after the 


gives only the reading hz, the meaning of the 
prov. is, that he who flees with the ¥ Vis (by 
which is meant the scabbard) when the sword 
has passed away from his possession is more 
shrewd than he who causes, or suffers, the wy 
also to pass away from him : in Freytag’s Arab 
Prov. ii. 210, both of these explanations are 
given; but - is there erroneously put for 


[Boox I. 


.] — See also LA. LL It is also & pl. of 
A [q v. (TA in art. Hj.) mms also, 
and * , (S, O, K,) the former of which is the 
original, (TA,) signify The U [or flank]: 
(O, K:) or [the part] from the Uo [which is 


syn., or nearly so, with U,] to the S. [or 


soft parts] of the belly: (S, O, K:) and likewise 


from the e [generally meaning groin] to the 
armpit, on each ‘side: (TA :) [properly used in 
relation to & borse:] sometimes metaphorically 
used in relation to a she-camel, and to an ass 
[meaning a wild ass, and also to a man: see 5, 
last sentence]: (TA :) pl. D; (T,S, O, K;) 
which is also used in the place of the dual. (T, 
TA.) 


AI [mentioned in the latter half of the first 
paragraph of this art. as an inf. n.] is [said to be] 
a subst., signifying A journey to water when it is 
a night's journey distant: or, as Ag said, on the 
authority of an Arab of the desert, (8, O,) a 
journey by night in order to arrive at the mater 
on the morrow; (8, O, K ;) and so * 4% [which 
is also mentioned as an inf. n. in the latter half 
of the first paragraph of this urt.]; (K;) a 
journey by night in order to arrive at the water 
on the second following day being called Gib: 
(S, O:) and the seeking water by night: or, 
when it is not more than a nights journey 
distant: or the first day in which one journeys to 
mater when it y two days distant; the second day 
being called ob: (K: [but the converse seems 
to be the truth, being asserted by several of the 
highest authorities, and agreeable with the 
derivation of each of the two words: see p :]) 
or the might after which, in the morning, one 
arrives at the water: (TA :) and 2 4 is 
the night in which people nith their camels 
hasten to ne mater in a journey such as is termed 


$ +e 


vele) T3; ; this latter term being applied to 
signify a people's letting their camels pasture 
while they are journeying towards water; and 
when there remains an evening between them and 
the water, hastening towards it : (§, O :) or, as 
is said on the authority of Ag, UC 4 is the 
second night after the pastor has turned the 
Faces of his camels towards the water, and so left 
them to pasture; this second night being the 
night of hard driving; and the first night being 


called BU ais: accord. to AA, [the journey 
called] il is [the journey to water] during 
three days, or more. (TA.) And [hence] DAN 
is used to signify What is a nights journey 
distant. (S in art. , in explanation of a verse 
cited in that art. [Or, accord. to TAar, v 
there signifies near, so as to be visited repeatedly: 
or, a8 AA says, at such a distance as to be 
visited once in three days,]) [See also a saying 
mentioned voce jom .] — Also A well of which 
the water is near [to the mouth]. (O, K.) 


9 38 | 9 o2 
E: see , last sentence. 
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455 an inf. n. of A (q. v.: 
simple subst. signifying Nearness]; like A: or 
the former is in station, or grade, or rank. 
(Mgh, Msb.) You say, L axe CAL [I 

sought of him nearness of station, &c. ; ; or ad- 
mission into favour]. (A.) — See also 4153. — 
Also, (A, O, Mgb,) and ¥ 4%, (Mgb,) A thing 
[such as prayer, or any righteous deed or work,] «$7 
whereby one seeks nearness, to bring himself near, 
to dram near, or to approach, unto God; or to 
advance himself in the favour of God; (A,* O, 
Msb ;) as also ' oss: ($, O, Msb, K:) pl. of 
the first and second Dj and Shy and SU 


and SU. (Msb.) 


455 A kind of A. [or skin], (S. O, TA,) 
used for water: (S, 0: )ora bs [or skin] 
that is used for milk, and sometimes for water ; 
(ISd, K:) or such as is sewed on one side: (K:) 
[the modern 475, which is seldom, if ever, used 
for anything but water, is (if I may judge from 
my own observations and the accounts of others) 
always made of the skin of a goat about one year 
old or upwards: it consists of nearly the whole 
skin; only the skin of the head, and a small 
portion of that of each leg, being cut off: it has 
a seam extending from the upper part of the 
throat nearly to the belly, and sometimes a cor- 
‘responding seam at the hinder part, but more 
commonly only a patch of leather over the funda- 
ment and navel: over the seam, or over each 
seam, is sewed a narrow strip of leather; and a 
mouth of leather is added in the place of the head: it 
is carried on the back, by means of a strap, or 
cord, &c., one end of which is generally attached 
to a cord connecting the two fore-legs; and the 
other, to the right hind leg:] the pl. (of pauc., 
8, O) is SU, and SU, and S65, and (of 


mult, $, O) . (8, O, Msb, K.) 


4355 and 7 iji are said of a vessel that is 
nearly filled [meaning In it isa quantity that 


nearly fills it]. (K, TA.) [See also vb. ] 
45 see 4353 : — and see also 475. 


* [mentioned in the first sentence of this 
art. as an inf. n.: and used as a simple subst.]: 
see 45, in five places: and see also ed 25, 
latter half. 


Si A vessel nearly full: fem. P (S, O, 


K:) and pl. : (S, O:) you say CU C. 
fG i. e. [A drinking vessel] nearly full of water: 

and the |3 in O is [said to be] sometimes 
changed into 9: (TA: ) so accord. to Yaakoob ; 

but ISd denies this. (TA in art. 2.) - See 
also the paragraph here following. 


oU: Bee 4353 : [it may often be rendered An 
offering, or oblation: and hence it sometimes 
means a sacrifice, as in the Kur iii. 179 :] pl. 
Sebi. (Meb.) Ae pli [Their offering 
to God is their blood, lit. bloods,] occurs in a 
trad, as cited from the Book of the Law revealed 


and used as a 


2 


to Moses, and as referring to the Arabs; mean- 
ing, they seek to bring themselves near unto 
God by shedding their blood in fighting in the 
cause of religion; whereas the (1,3 of preceding 
peoples consisted in the slaughtering of oxen or 
cows, and sheep or goats, and camels. (TA.) 


39 505323» 8 


Ang it is said in another trad., JS 6 5 
Tue divineli- appointed act of prayer is the 


offering to God of every pious person]; meaning, 
that whereby the pious seek to bring themselves 
near unto God. (TA.) — Also, (8, A, O, K,) 
and f U 5, (K,) but this latter is by some dis- 
approved, (TA,) [A near associate; or] a par- 
ticular, or special, (A, K,) associate or companion 
(A) or consessor; (K;) or a consessor ; and a 
particular, or special, associate or companion ; 
(S, ISd, O;) (or a familiar, or favourite ;] of a 
king, (S, ISd, A, O, K,) or of a governor, or 
prince; (S, O;) [or of any person who is either 
asuperior or an equal;] so called because of his 


nearness: (TA :) pl. ub: (8, A, O, K:) and 
one says also, "m 7 v o» [Such a one 
is of the near associates, &c., of the governor, or 
prince]; (S, O;) [for] ou is [said to be 
originally] an inf. n, and (therefore, as an 


epithet, ] the same as sing. and dual and pl.: (so 
in a marginal note in one of my copies of the S :) 


or, in a phrase of this kind, it is a pl. of . 
(A in art. any.) 


9 -o 
Y: 


9 v 9 e 
v: see had last quarter, in two pucr 


see 5, former half. 


— and , near me middle : — and , 
former half: — and 4) 715. 


S* [an inf. n. of 3. And hence vhs as an 
adv. n. of time]. You say, n v f 4 I 


came to him near nightfall: and Sell wis near 
night. (Lth, TA.) And Oweyf El-Kawáfee says, 
describing she-camels, (so in the TA and in one 


of my copies of the 8 3,) or 'Oweyf El-Fezáree, (so 
in the O,) BED 

M ue Leas os De. o» KT x 
EU i fe - 


(O, TA) i. e. He is the offspring of [one of the] 
she-camels that went beyond the usual time of 
bringing forth, that used formely to exceed the 
computed [time] near a month: J give a 
different reading of this verse, m Le G ; 
but the correct readin is that given above. 
(IB, TA.) — See also An, near the middle. — 
T wc and 9 4,13 and d A signify What 
is nearly the equal in quantity, or amount, or 
nearly the equivalent, f the thing. (K.) One 
says, "c 3 y il axe He has with him a 
thousand “dirkems, or nearly the equal thereof: 
and 45 3 * es i Je axe He has with him 
a cupful of water, or nearly the equal thereof. 
(Lth, TA.) And a poet says, (S,) namely, El- 
Ambar, (so in the O and TA,) or Es-Sinnabr, 


2507 
(so in the Mz, 49th e»» Ibn-Amr, Ibn-Temeem, 
(O, TA,“) 
^ 9 7 Bee . à 
) ell etri N : 


[If a full bucket (95 being understood, as is 
indicated in the S and O and TA,) come not, 
what will be nearly the equal thereof mill come]. 
(S, O, TA.) One says also, Nia = (9 Sis) 
Las i.e. [If there belonged to me] the quantity 
nearly sufficient for the filling of this [of gold): 

and 2 Sl. . of i. e. [If he brought] that 
which would be nearly the equal 7 quantity of 


Je o2 m^ 


the earth. (Msb.) And — „„ all 
[The water is such as is nearly the equal i in height 
of the two knees]. (A.) [See also 475. ] == Alsa 
The dee [i. e. scabbard, or sheath,] of a sword, 
(K, TA,) or of a knife: (TA ), or the or 
[i. e. case, or receptacle,] of the deb ; ; (K, TA;) 
the Ds, which is a case, or receptacle, mherein 
is the sword together with its scabbard ( 
and its suspensory belt or cord: (S, O, TA: ) it 
is like a whe of leather, into which the rider, jor 
rider upon a camel, puts his sword mith its p 
[here meaning scabbard], and his whip, and his 
staff, or stick, and his utensils: (Az, TA:) or 
like the whe, into which one puts his sword with 
its scabbard (cress), and his whip, and some- 
times his tra velling-provisions of dates óc.: 

, TA :) the pl. of the O; of the sword is 


D [a pl. of mE] (Mab, * and à [a 


pl. of pauc.], like — and fore pls. of . 
case ) See also , latter half. 


os 3 Near in respect of place: (S, O, Msb, 
K,“ &c.:) in this sense used alike as sing. and 
pl. (Kh, ISk, T, O, Mgb, K“) and dual, (ISk, 
TA,) and as masc. and fem., (AA, Kh, Fr, ISk, 
T, S, O, Msb,) as is also Jen? in the contr. 
sense: (Kh, ISk, TA:) the Arabs say M * sà 


G Os O,* TA,) and "m nae A, and sà 
— w, (ISk, TA,) and T 2 . &c., 
meaning v 5 oe lin a place near, to me, 


or little removed from me H (ISk, O, TA :) or 
when you say 4 aŠ . it is as though you 


said Sie Te sia [Hind, her place is 
near to thee: :] (AÁ, Msb: :) hence, [in the Ķur 


LIP EP 


vii. 54,] — o^ 5 ait 4 ol 
[Verily the mercy of God is near unto the vell- 


doers] : (AA, ISk, o, „Mob :) but it is allowable 
to gay , as also VUE (ISk, O, Msb, TA :) 
or (accord. to Zj, TA) is here without 3 
because 4) is not really [but only convention- 
ally] of the fem. gender: (S, O, TA :) [but this 
reason is not satisfactory, because it does not 
apply to other cases mentioned above:] and it is 
also said that it is without 3 because it is as- 
similated to an epithet ofthe measure J, which 
does not receive the fem. affix 55 (TA.) [Hence 


the phrase A 8 :] see A, former half, A 
two places. And [hence also] you say, - 81 


2508 
£ Oe 


142 d [Verily aut is ina aga near to 
thee]; like as you say, 12 47 Sl. (Sb, TA.) 
[Also Near in respect of time, whether future, 
as in the Kur xlii. 16, &c.; or past, as in the 
Kurlix. 15. And hence te 225 meaning Shortly 
after and before. And Nearly, as when one 
says, aL, v Ú 225 pi LS I remained, 
stayed, or abode, in the place nearly a year. 
Hence also the phrase D os :] see , near 
the middle. — And Near as meaning related by 
birth or by marriage: (S, O, Msb, K:) [and 
generally used as an epithet in which the quality 
of a subst. is predominant, meaning a relation, 
or relative:] in this sense it receives the fem. 
form, by universal consent; so that you say, 
T 225 HAT ods (This woman is my relation]: 

(Fr, 8, O, Mob: ;*) and likewise the dual form ; 
so that you say, [ots 2 loa and] gy 2 GA 
[They two are relations) (AA, Msb: :) [and t 


has a pl., pees 0515) you say, T» 
and syi ($, A, O, K) [and pl this last 


originally VE the first signifying They are 
my relations; and the second and third, pro- 
perly, being pls. of ¥ , They are my nearer, or 
nearest, or very near, relations ; though i in the T 
the second is said to be pl. of aoe P; ; and in most 
of the copies of the K, but not in all, (for in 
some the first of these three words is omitted, 
as it is also m the TA,) it is implied that 
155 and SU and Ši (which are mentioned 
in the Mgb without any distinction of meaning) 
are lon to be understood i in the latter sense]: and 
D [also] is a pl. of d j [app. in the sense 
here assigned to it], like as wpb is of RT ; 
(TA in art. «àj ;) and p is allowable as a pl. 
of A: (T, TA:) the pl. of 4 is 565. 
(T, Msb, TA.) And like as you say, | ww 133 m 
pne He is my rnm as too see say, 
Le arid 8 3; ; (TA ;) but 
not Y " A ; (K; ) [for only] the vulgar say 
this; as also S yt (S, O :) or, accord. to 


Z, Ý 3 A is allowable, being accounted. 


for as a phrase in which the prefixed n. [ 3] is 
suppressed; and it has moreover been asserted 
to be correct and chaste in verse and prose: 
5 also occurs in the trads. in the sense of ® 
6l: it is said in the Nh to be an inf. n. used 
as an epithet, agreeably with general analogy: 
and in the Tes-heel it is said to be a quasi-pl. n. 


of An, like as 2 .— is of — (MF, 
TA: ) [accord. to Mtr,] Yin i i8 correctly appli- 
eable to one and to & pl. number, as being ori- 
ginally an inf. n.; so that one says, EC ^ 
and Abi wy though the chaste phrase is 3 
p applied to one; and xs 193, to two; 


and us "m to a pl. number. (Mgh.) === 


v» 


And [it is also applied to e ] one says, 


29. eT 


-— end Ai [Between us is a near 
relationship]. (A.) — It signifies also Near, or 
athe, by affection ang e (a voce 


v3.) [You say, — o^ NOT * oU mean- 
ing Such a one ts near, &c., or friendly and 
affectionate, to people, or mankind.] See also 


DU, last sentence. And one says, ay sh ú 
ge TS Ss and ge a meaning É sa 
fi. e. He is not learned nor near learned]. (TA. ) 
And Ah o hi J 4. A G meaning 
Ns D^ DS Ny li. e. He is not the like of thee 
nor near that]; (8, O;) or 4 * aj) S» 
meaning uM 6 e., nor near the ‘like of thee]. 
0 -— ; and u V — 
hu: see in arts. (sy) and E. == Also, (O, K, 
TA „) but in some of the lexicons written wus, 


(TA,) Salted fish, while yet in its recent, moist, 
state. (O, K, TA.) 


48, (S, O, K. „ which is originally an inf. n., 
(S,) (i. e., of A. as is also, app., every one, of 
its 1 ae following,] and Ys and ti 
and tåg (S; O, K) and * v3 (G, O) and 
L and Yi (8, O, K) 14,45, E) all 
of them, (8, O, K,) or the first and * o (Mab,) 
signify Relationship, or relationship by the female 
side; (8, O,“ Mgb, K, TA;) or the first has 
the former of these significations and Ý se has 


the latter of them: (T, TA :) Un the S, 4551 is 


expl. signifying yo T m and in the 
Mgh and Msb, it and 7 spel are expl. as being 
y but in the T, as cited in the TA, the 


former is ezp; as being — : and Ý D 


as being PERI : see the first sentence of this 

art.:] you say, ini 415 p &c. [i.e. Between 

me and him is a relationship, or a relationship by 
9 

the female side]. (S, O.) — See also $9, 

latter half, in six places. 


4): Bee Ai, first quarter : : and Ss, 
in two places: and — 25, near the end, in three 


places, a= coho 4% and Vas signify The 
believer's 2 [i. e. insight, or intuitive per- 
ception, &c. ]; (Fr, O, K;) and his opinion, which 
is near to knowledge and assurance: occurring in 

a trad., in which it is said that one is to beware 
thereof, because he looks with the light of God. 
(Fr, O, TA. [See also 4 .]) 


4155 : see 45 : and see also 25. 

cold , (IDrd, O, K,) the latter word 
similar to (855, (IDrd, O,) They came near to- 
gether. (IDrd, O, K.) 

An (dim. of Sl. G C JS o» 
[There is a relationship nearer than every 


relationship small in degree] is a prov. applied to 
him who asks of thee something wanted which 
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one more nearly related to thee than he has 
asked of thee. (Meyd. [See another prov., app. 
similar in meaning and application, voce >) in 
art. Bo. ]) 

D A maker of [what are called] -— [app. 
ED pl. of Sn; or perhaps , pl. of 405]. 
(TA.) 

v: &c. : 

e [part. n. of A said of a man journeying 
to water: and accord. to Ag and A' Obeyd, part. 
n. of ue used in a similar sense; as such 
anomalous]. One seeking, or seeking to attain, 
[or journeying to,] water: so says Az, without 
specifying any time: (TA:) or, accord. to Kh, 
(S, O, TA,) one doing so by night; (S, O, K, 
TA ;) not applied to one doing so by day. (S, 
O, TA.) And its pl. G signifies Persons 
whose camels are performing a journey such as is 
termed : (As, 8, O:) see 4, latter half. 
The epithet applied to camels in this case is 
; (S, 0;) [of which see another ex- 
planation voce hb ;] and this epithet is also 
used in relation to birds. (IAgr, TA.) J ú 
v J s occurs in a trad., meaning I have 
not any that goes to water nor any that returns 
from | it. (L, TA. [See also . J) And 
5 on means An ass hastening on $n the 
night of arriving at the water. (Lth, TA.) es Also 
A small äis; (A, K ;) i.e. (A,) [a i;] a 
ship's boat, used by the seamen as a convenient 
means af accomplishing their needful affairs ; (S, 
A, 05) also called Dens [or Sl: (A:) pl. 

E and x occurs in a trad., aud is said to 
be also a pl. of 6; but IAth says that this is 
, unless as anomalous ; 


see art.. 


not known as a pl. 
and it is said that PN T Spi means the nearest 
parts of the ship; i. e., the parts near [or next] to 
the land. (TA.) 


395 Water over which, or against which, one 
has not power, or with which one cannot cope, by 
reason of its copiousness. (O, K.) 


Spi Nearer, and nearest, in respect of place, 
and in respect of time, &c.): see em 25, in the 
middle of the paragraph. 


KW 8 D t The foretokens of water 
appeared; i.e, small pebbles, from seeing which 
the well-digger, when he has nearly reached a 
v" infers that water is near. (A, TA.) 


sodo 


71. (A, O, K) and * l. (O, K) 1 A near, 
or LC nearest, road or way: (A, O, K, TA :) 
or a small road or way, leading into a great one; 
said to be from Al signifying * the journeying 
by night," or “the journeying [by night] to 
water; (TA:) or, the former, a c ic 
road or way; so says IAgr: (TA voce Pla :) 
and the latter, accord. to AA, a place of alight- 
ing or sojourning or abiding ; from MT signify- 
ing * the journeying [by night &c.]: the pl- ig 
A. (TA.) 
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. A horse that is brought [or kept] near 
[to the tent, or dwelling], and treated generously, 
and not left to seek for pasture: fem. with $:] 
or this is done only with mares, lest a stallion of 
low race should cover them: (IDrd, 8, O, K:) 
or 2 J es signifies horses that are [kept] near 
at hand, and prepared [ for riding]: (El-Ahmar, 
TA :) or horses that have been prepared by scant 
food (yee) for riding: (Sh, TA:) or horses 
of generous race, that are not confined in the 
pasturage, but are confined near to the tents, or 
dwellings, prepared for running. (R, TA.) And 
4 J Jy! Camels girded for riding: (Sh, O, K:) 
or camels upon which are saddles (J=) cased 
with leather, whereon kings ride: but this expla- 
nation has been disallowed. (Aboo-Sa’eed [i. e. 


As], TA.) [See also SUN. ] 


. A woman, and a mare, and a ewe or 
goat, (S, O,) and an ass, (Lth, TA,) near to 
bringing forth: (S, O, K, TA :) [said to be] not 
used in relation to a camel; (8, 0, TA; ;) the 
epithet used in this case being Que: (TA :) 


[but see the verb:] the pl. is d 1 (8, O, K, 
TA ;) as though they had imagined the sing. to 
be Shi. (ITA.) 

925.8» EE Ge ve 9 +60 

a.: see 4jl)5 : — and see also .. 

9720» 

dy po : 
half. 


| ipio: seo 41,5. 


o ^ 9 2 
see 215 ; and see also , latter 


„ 3422 e à 5e 
iel: see Oe. See also what here 
follows, in two places. 


9 we 


A. Eo and * , and 24 dyhe G JA 
and 2 * Y 27 1, occur thus written, probably by 
mistake, the G being thus put in the place of e 
see [s in] art. . (TA.) 


| : see the next passend. in two 
places. 


Aus: , with kesr to the 3, f A thing of a 
middling sort, between the good and the bad: (S, 
o, K ae and also a cheap thing: (S, O:) and 
Hu. 22 a garment that is not good: (Mgb:) 
you should not say Ai, (ISk, S, O, Msb,) 


oe LP P. 


with fet-b: (Isk, Mab:) you say also A * 
[a man of a middling sort]: and . £e [a 
commodity, or commodities, &., of a middling 
sort, or cheap]: (TA:) or you say ye 28 
with kesr, [meaning a religion of a middling sort], 
and Ý win ei with fet-h, (K, TA,) meaning 
[a commodity, &c.,] not precious. (TA.) 


Lee 


núi A short man: because his extremities 
are near together. (O.) And M ENT is the 
name of The fifteenth metre of verse; (O;) the 
metre composed of colons eight fimer; (9, K;*) 


48 Jo 


and [one species of] Ja a (Jes twice: 
Bk. I. 


— — c5 
(K:) so called because its NOS are near to- 
gether; there being between every two of them 


one —— (0, K.*) 


vi 


iyd and 8 but the latter is only used 
in poetry, (S,) by poetic license, (K,) because 
is not one of the measures of Arabic 
words, (S,) or, accord. to AZ, is a dial. form, 


| and, as such, is said by MF, to be written 


TA with damm to the & and with the; 
quiescent, but this is a mistake; (TA;) [A 
thing] pertaining to the saddle of a horse; (S;) 
each of the tmo curved pieces of wood of the 
saddle of a horse, (IDrd, K,) which form its fore 
part and its hinder part; [one answering to the 
pommel of our saddle, and the other being the 
troussequin ;] together corresponding to the 2 
of the [camel's saddle called] Jam: in the | 59,5 
are the . which are its two legs, that lie 
against, or upon, the QS, which are [the two 
boards that form] the inner sides of the olas: 
each 925 Er two legs (Olle) and what 
are termed QU: then come the Qu, which 
are the two things against which comes the ay of 
the horse; and in the cyl» are the V 
which are the two edges of the O, at the 
fore part of the saddle and its hinder part: 
(IDrd :) the pl. is 25. (K.) Some of the 
people of Syria pronounce the word with tesh- 


deed, [Loess ] which is wrong; and make its | 


pl. vens, which is more wrong. (O.) 


= 
1. 4,5, aor. <, (O, K,) inf. n. S, (TA,) He 
toiled; and gained or earned, or sought gain or 
sustenance. (O, K. .) aj ab i. q. óó. 
(K.) You say, P 535 and o, meaning 
The affair, or event, grieved me; and burdened 
me heavily, or overburdened me. (Ag, O.) 


8, IG A , and Mn, The two un- 
ripe dates, and the three, grem together, inter- 
mingling, ('Eesà Ibn- Omar, O and TA in art. 
Je.) 

55 A small [leathern vessel for water, of the 
kind called] 33-55: (O, K:) mentioned by Th, 
on the authority of TAar: (O:) 55 is a dial. 
var. thereof; (TA ;) [or] this latter, mentioned 
by Az, in art. , is a mistranscription. (O.) 


Lous: see 20,5, 

10: see what next follows, in four places. 

1 , (Ks, 8, O, K,) with the lengthened 
alif and without tenween, (Ks, 8, O,) and 
1 0135 ; (O, K;) and I us and Vis: 

"e 2 90. 

(Lb, K :) end Y U (Ks, $, O, K) and 
Y 10155 : (K:) 2 25 is [thus] used as an epithet, 


2509 
and it is also used as the complement of a pre- 
fixed noun; [so that one says also zl» " pues and 
app. 7 U likewise, and each in like manner 
with and with I prefixed z] and it is 
dualized and is pluralized ; and there is no word 
like it in form, except E, in which the Y is 
app. a substitute [for àl; (ISd, L;) and which 
ig said by AZ to be syn. with . N T as applied to 
peur (L:) [but ió should be added as a word 
of the same form; and perhaps there are other 
instances :] and ED to Abu-l-Jarréh, one 
says Ý ut 5 pad (S, O,) not with the lengthened 
alif, (S,) i.e. with the shortened alif: (O:) the 


meaning is, A species of dates, (S, K,) of (K) the 
sweetest, or best, thereof, in the state in which 
they are termed dendi (S, O,* K ;) a species of 
dates, which are black, and of which the skin 
quichly falls off from the 1— [or flesh] thereof 
when they become ripe; as AHn says, they are 
the best of dates in the state in which they are 


termed puer and he adds, the dried thereof are 
black: (L, TA :) [and palm trees that produce 
such dates : :] some say that the word I- K ] is 


corel li. e. foreign or Pers.]. (TA.) 


222 A certain species of fish; (S;) a dial. 
var. of Ors [q. v.]. (8, K.“) 


c? 

1. , (S, A, Mgh, Msb, K,*) aor. 2, (Mgb, 
K,) inf. n. Ci (S, A, Mgh, L, Msb) and c 
(A,) or the latter is a simple subst., (L, Msb,) 
He wounded him; syn. Amm. (S, Mgh, Msb, 
K.) - p: see 8. — And F said of an 
arrow: see 8. 2 said of a camel, He was 
attacked by the disease termed 2 [q. v.]; as 
also Y C5. (L) , 6, A, L, K, 
{in some copies of the K , ]) inf. n. p (S,) 
} He accused him to his face ( i truth : 
(S, A, L, K:) or [simply] he accused him (ol5) 
mith truth. (L.) See an ex. voce De S. [See 
also 3.] ase . ($, A, Msb, K,) aor. z, (A, 

: 9 72 ^ 1 
Msb, K,) inf. n. c (S, A, K;) and c 
c and Vers; (K;) the last 
mentioned by Lh, but bad, or of weak authority, 
and rejected; (TA;) said of a horse, (A, K,) 
or of a solid-hoofed animal, (S, Mgb,) He finished 
teething, (S, Mab, K,) completing his fifth year: 
(S, Mgb:) or became in the state corresponding to 
that of the camel that is termed Ju: or shed [his 
corner-nipper, i. e.) the tooth next “after the a: 


(K:) when a horse's nipper that is next to the 
central pair of nippers falls out, and a new tooth 


aor. 2, inf. n. 


grows in its place, he is termed sly: this is when 
he has Pom pend his fourth year: and when the 
time of his € yc comes, [the corner-nipper which 


is] the tooth next after the ancl, falls out, and 
316 
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his „ grows in its place: [but by the = 
(which more properly means the tusk, and which 
does protrude at this time,) must be here meant the 
permanent corner-nipper, corresponding to the 
V of a human being :] this tooth is his “ ud 

no tooth is shed, nor is any bred, after c? : and 
when the horse has entered his sixth year, you 
say of him e. "T (TAgr, T :) one N gue 
spall) and sl, and xl 
only, without t: and of every solid-hoofed animal 
one says p and of [the camel, or] every 


555 and ; the last, 


animal that has a foot of the kind termed A, 
Ji2 ; &nd of every animal that has a divided 


Jo Oo 


hoof, e (S.) [See also s. .] — And e^ 


4 His ws [here meaning permanent corner- 
nipper as above] grew Jure (A.) — [Hence] 
à 
one says also v Cy — t The tooth of the 
young male child mas about, or ready, to grow 
forth. (A. ); — — (8, K, TA,) aor. <, (S, 
TA,) inf. n. 8 (S, K, TA) and N, (TA,) 
said of a she-camel, She was, or became, in a 
manifest state of pregnancy: (S, K, TA:) or 
began to be in a state of pregnancy: or began to 
show a sign of pregnancy by raising her tail: 
(TA:) or was in a state in which she was not 
supposed to be pregnant, and did not give a sign 
of it with her tail, until her pregnancy became 
evident in the appearance of her belly. (Lth, TA.) 
[See also oe .] = e» aor, 2, (S, A, Msb, K,) 
e» ($, À,* Msb, K, TA, [accord. to the 
CK, = c for the v. is there said to be like 
e but this is wrong, ]) He, (a man, Msb, K,“) 
or it, (his skin, S, A,) broke out with c^ 3 li. e. 
purulent pase) (S, A, Msb, K;) and [in like 
Dit (his body) broke out, or became 
a fected, reri, QU ) == And [hence] one 
Says, jai v Jey 5 -» t[The heart of 
the man became as though it were ulcerated by 
grief]. (L.) — pc aor. 2, inf. n. p» said of 


a horse, He had a white mark in his face, such as 
is termed A. (IAar, S.) 


inf. n. 


manner] Ý 


2. 25 He wounded him much, or in many 
places. (Msb.) — cP said of a camel: see 1, 


near the beginning. I— 25 in some 
copies of the K is a mistranscription; the verb in 
this phrase being without teshdeed.] — ‘ead 


* wis He pricked, or punctured, the 454 [or 
tattoo] with the needle. e ) — And [the inf. n.] 


ER signifies CAII [by which may be 


meant Zhe pricking with a thorn: or, as seems to 
be not improbable from what here follows, it may 


(TA.) — p (A,) 


be from 27 Iy, q. v.]. 
cL , (TA,) said of the [plant called] 


inf. n. 
556, means 1 Jt put forth its first growth. (A, 
TA. *) And a aS c? 5 ft The trees put forth the 
heads [or extremities] of their leaves. (A.) Accord. 
to AHn, m PEE signifies t The first vegetation of 


c? 
herbs, or leguminous plants, that grow from 
grain, or seed: and the growing of the stalk of 
herbs, or leguminous plants; i. e. the appearing 
of the stem thereof: IAgr uses the phrase ONT 
lo t 2 io Jl {as though meaning the herbs, 
or leguminous plants, grow putting forth the stem 
in a hard, or firm, state]; but it should be 
Y — unless Ý c be a dial. var. of p^ : or 
it may be that ¥ lepio » here means standing up- 


right upon the stem ‘thereof. (TA.) V ~ RS 
signifies The land's beginning to give growth to 
plants, or herbage. (TA.) 


9. 4.2.) 3, (K,) inf. n. A Lice, (S, K,) ü He 
faced him, confronted him, or encountered him. 


(S,* A,* K.) You say, i ce anui t I met him 
Jace to face. (S, A.) 


4. ay KT God caused his skin to break out 
with r^ jó [or purulent pustules]. (S.) — And 


— p Ts s! jet 54; V [app. I 
ceased not to eat the leaves until my lip broke out 
with purulent pustules, or sores]. (A, [So accord. 
to two copies: but perhaps correctly co )) — 
And 159,51 They had their cattle attacked by 
[what is termed] S [which may here mean 
purulent pustules, or sores}: (S, L: ) or they had 
their camels attached by the severe and destructive 
mange or scab termed p (K) or . (L. 
[But see roo ) == See also 1, first quarter. 


b: see 1, near the end. ai c» (K, TA) 
PS (TA) i. g. ed [app. He prepared himself 
for num or it, with evil intent]: and 80 pais 
and A [if these be not mistranscriptions]. 
(TA.) 


så > so 1222 

8. 4 py! (A) or UR, &.) and si, 
(A, K,) He dug a well (A, K) in a place in 
which one had not been dug, (A,) or in a place 
wher ein water was not [as yet] found. (K.) — 
e and 9 ,. p» said of an arrow, + Zt was begun 


„ „ 


to be made. (TA.) . p! t He rode 


the camel before it had been ridden [by any other 
person]. (S, A, K.*) — And gl t He ori- 
ginated, invented, or excogitated, a thing; made 
it, did it, produced it, or caused it to be or exist, 
for the first time; (IAar, Msb, K, TA ;) spon- 
taneously, without his having heard it; (IAgr, 
TA ;) or without there having been any precedent. 
(Msb.) + He elicited a thing, without having 
heard it. (K.) And t He uttered, or composed, 
& speech, or discourse, or the like, extempora- 
neously ; without premeditation. (S, A, K, TA.) 
— Also { He chose for himself, took in prefer- 
ence, or selected, (IAar, L, K.) Hence one 


says, Ss SS So ane cui! + He desired of 
him in preference such and such an air, or such 
and such a tune or song. (1Aar, I.) And one 
says, D 108 psi p^ Jst Ul $I am the 
first [who has chosen for himself the love, or affec- 


[Boox I. 


tion, of such a one, or] who has taken such a one 
asa friend. (A.) — And f He exercised his 
authority, or judgment, (K, TA,) «oie over him: 
(TA :) or he demanded some particular thing of 
some particular person by the exercise of his 
authority, or judgment, (El-Beyhakee, TA, and 
Har“ p. 142,) and with ungentleness, roughness, 
or severity. (Har ibid.) And WLS A gol 
t He exercised his authority, or judgment, over him, 
in such a thing, and asked without consideration. 


(TA.) And e$ 4 He asked of him a 
thing without consideration. (8, A.) mm See also 
2, last sentence but one. 


p and Me. A wound; (L;) the bite of a 
meapon, and of a similar thing that wounds the 
body: (L, K: Dar in some tops of the K, for 


8 2», J 20 o 


Code p Go yeay ex Jas (water is the 
reading i 7 the CK), we find $939 c! as 
odi p i and the L and TA combine the 


two readings, the latter whereof gives a second 
signification, which will be found below: ]) i. g. 
pot [with which p is held by many to be 
]: (TA :) they are two dial. vars. „(S, Msb,) 
like A and A, (8) and € and x 
(Fr, Msb, TA,) and Jas and reer (Fr, TA;) 
the former of the dial. of El-Hijáz : (Msb:) or 
the former is an inf. n. and the latter is a simple 
subst.: (L, Msb:) or the former signifies as 
above; and the latter signifies its pain: (A:) or 
the latter seems to bear this latter signification ; 
and the former, to signify wounds themselves: 
(Yagkoob, TA:) [and the like is said in the L 
and K:]) [and thus used in a pl. sense, the 


former is a coll. gen. n. ;] and its n. un. is Vic 5; 


9 e» 


and pl. c (L:) one says, da 2 : ay In 
him is pain from a wound; (A;) or from wounds. 
(L.) — c3 also signifies Pustules, or small 
swellings, when they have become corrupt; (L, 
K;) [i.e. purulent pustules; and imposthumes, 
ulcers, or sores: and so Ÿ accord. to the L 


syn.] 


and some copies of the K, as shown above; but 
this seems to be of doubtful authority: e in 


this sense is a coll. gen. n.: ] its n. un. is ¥ in; 
2 3. (S. ) Tira: el-Keys (the poet, 

TA) was called c? yu 3 because the King of 
the Greeks sent to him a poisoned shirt, from the 
wearing of which his body became affected with 
purulent pustules, or ulcers, or sores, ( and 
he died: (S, K,“ TA:) or, as some say, he was 
called S J, with S and ; because he left 
only daughters. (Es-Suyootee, TA.) — Also, 
(accord. to the K,) or ¥ p» (as in the L,) A 


severe scab or mange, that destroys young weaned 
camels; (L, K;) or that attacks young weaned 
camels, and from which they scarcely ever, or 
never, recover : so says Lth: Az, however, says 
that this is a mistake; but that FM signifies a 
certain disease that attacks camels, expl. below. 


(L.) == See also 2 


and pl. 


Boox I.} 


N : see the next preceding paragraph, in three 
places. -— Pee also 4 rd in two places, [Hence] 


N us $^ t He is in MUT pare 
of his "m (TA.) 5 I p? is Gi tI am 
in the beginning of the thirtieth [year] was said 
by an Arab of the desert to TAar, who had asked 
him his age. (TA.) And c (K,) by some 
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written * [pl. of 2, 0), (MF, TA,) 


signifies Three nights (K, TA) of the first part 
(TA) of the month. (K, TA.) 


one 88y8, diw 


p a subst. signifying The state (in a camel) 
of having never had the mange, or scab : and (in 
a child) of having never been attacked by the 
small-pox. (S.) 


cH A man, (Msb,) or a man's skin, (S,) 


breaking out mith p» [or purulent pustules]. 


(S, Mab.) 
in: see - (of which it is the n. un.) in 


$+ be 


4 5. 


two places: amm and see also 4 


IE. A disease that attacks camels, consisting 


le. 3 [or purulent pustules] in the mouth, in 
consequence of which the lip hangs down; not scab, 
or mange. (Az, L, TA.) [See also p near 


the end.] am Also A i [meaning star, or blaze, 
or white mark,] in the middle of the gunners of a 


horse: (T, L:) or what is less than a H in the 
Jace of a horse: (S, K:) or it is a whiteness in 
the forehead of a horse (Mgh) of the size of a 
dirhem, or smaller than it; (AO, Mgh, TA ;) 
whereas the y: is larger than & dirhem: (AO, 
TA:) or what is like a small dirhem between a 
horse's eyes: (En-Nadr, TA :) or any whiteness, 
tn the face of a horse, which stops short of reach- 
ing the place of the halter upon the nose; differ- 
ently distinguished in relation to its form, as being 
round, or triangular, or four-eided, or elongated, 
or scanty : (L, TA:) [and it is also applied to a 
white mark upon the face of the common fly : (see 


8 :) the pl. is Ci, like . — [Hence] one 


says, 4j ol 25 » i. e. per [meaning t He 
is the noble, or eminent, one of his companions; or 
the chief, or lord, of them]. (A.) — And [hence, 
likewise, } 43 signifies also t The first, or com- 
mencement, of the [rain called] Ssi (A;) and 


of the [season called] ec» ; or of the . (K.) 
— See also e 


929 oo 


| : see po last sentence. 


De ([i. e. ge or De] with or without 
tenween, as you please, Sh, TA) A camel that 
has never been. attached by the mange, or scab: 
(S, K:) and a child, (S, K,) or a man, (A,) that 
has never been attacked by the small-pox, (T,“ S, 
A, K,) nor by the measles, (T, A,) nor by puru- 
lent pustules or the like: (T:) applied alike to one 
(8, K) and to two (S) and to a pl. number, (S, 
A, K,) and expl. as meaning persons not yet 
attacked by disease, (S,) and also applied alike to 


c^ 
the male and to the female: (TA :) OU [as 
a pl. thereof] is of weak authority, (K,) or e 
used. (9, A, L.) — [Hence] one says, £3i 
ay Vows c Ure i. e. f Thou art clear [of 
that whereof thou hast been N (A, TA.) 


And m x" 8. ge SI t Thou art quit of | * 


this affair; and so uj. (Az, K, TA.) — 


And De signifies also One who has not 
mitnessed war; and so * ond: — and One 
who has been touched by el [here app. meaning 
wounds, and perhaps also purulent pustules]: thus 
having contr. significations : 
fem. (TA. ): Also, Gu, [with tenween, ] 
A species of Ae [or trufle], (S, K, TA,) white, 
small, and having heads like those of the zh [or 
toadstool]: (TA:) one of which is called cj, 


($, Ķ,) or . (K.) [See also B.] 
— : see the next paragraph. 


obs Clear, pure, or free from admixture; as 


— i. (An, K. [And particularly] 
Water not mixed with anything: (8, A:) or 
water not mixed with camphor nor mith [any of 
the perfumes called] bya nor with any other 
thing: (Msb:) or water not mixed (Mgh, K) 
with aught of e, (Mgh,) or with dregs of 
G2, (K,) nor any other thing: (Mgh, TA :) 
such as is drunk after food. (TA.) And Water 
mised [thus in the L, and hence in the TA, pro- 
bably a mistake of a copyist for not mixed] with 
something to give it a sweet taste, as honey, and 
dates, and raisins. (L, TA.) — Also, (or usi 
c. A, ) A place seed - produce, having no 


also Ý 


building upon it, nor any trees in it: (S, Msb:) 
or land (T, K) lying open to view, (T,) con- 
taining neither water nor trees, (T, K,) and not 
intermixed with anything: (T:) or land having 
in it no herbage nor any places of growth of 
herbage: (A:) or any piece of land by itself, 
having in it no trees nor any intermixture of a 
place exuding water and producing salt: (Mgh:) 
or any piece of land by itself, in which palm-trees 
óc. grow: (L:) or land cleared | for POR and 
planting: (AEn, K:) as also Mer and Mer 5 


and ten: (K:) or ' ess signifies land lying 
open to the sun, not intermixed with anything : 
(S :) or [a place] exposed to the sky, not concealed 
From it by anything: (K:) or a mide tract of 
land: (A:) or a wide, or plain and wide, ex- 
panse of land, not having in it any trees, and not 
intermixed with anything: (IAgr:) or a hard 
and even tract of land, and a plain tract in which 
the water is not retained, somewhat elevated, but 
having an even surface, from which the water 
flows off to the right and left : (ISh:) the pl. of 
cb is Li, (S, Mgh, Msb, K,) or, as some 
say, this is pl. of Ý eo (TA.) 

9 2 

c» Wounded; (S, A, Mgh, L, Msb, K;) 
as also Y z .; (A, Mgh, Msb;) and ' e 
[an inf. n. used as an epithet and therefore by 


(K.) masc. and |t 
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rule applicable to a pl. as well as to a eing.]: 
(L:) pl. of the first — (S, A, L) and =. 
(L.) El-Mutanakhibil El-Hudhalee says, 


220 d» 2 3.025 2 
* , en * 
ee 0 » o e mew 


G sl a 


bee 


* 


(8, IB) i. e. They will not deliver up to the enemy 
a wounded man who has alighted in the midst of 
them, on the day of encounter, nor will they hit in 
a part not vital him whom they wound. (IB.) 
— See also = she in two places. amm And see 


$ +e 
, first sentence; and end of last sentence. 


Also A cloud when it first rises. (K.) — And 
The water of a cloud (K, TA) when it descends. 
(TA.) 


dac) 233 The first water that is drawn forth, or 
produced, of a well, AS, A, K, TA,) when it is 
dug; (TA;) and ¥ e signifies the same. (K.) 
— And The first of what pours forth, or descends, 
[for Le! in my original I read Sto] of the 
contents of clouds. (A.) — And f The first of a 
thing; (A;) and so ¥ r5 ; and the former, the 
first of anything. (K.) — And [4A faculty 
whereby intellectual things are , elicited, or ez- 
cogitated. (MF. ) One says, de dens y gw 
i.e. f Such a one has a good, or an excellent, 
natural faculty for the elicitation of matters of 
science: (S, A:) from 3 Ji in the first of the 
senses expl. above. (S.) — And t The natural, 
native, or innate, disposition, temper, or other 
quality, of a person: (K, TA:) and, as some 
expl. it, the mind, and intellect : (TA: ) pl. = 5133. 


(L.) 


Sols: see De P, in two places. — Also 
One who keeps to the town, or village, not going 
forth into the desert: (K:) or it is a rel. n. from 

us, a certain town, or village, on the shore of 


(J.) 
G The two flanks. (K.) 


1.75 4 certain thing ( [perhaps a large 
calculus, which may weigh several pounds,]) that 
is found in the belly of the horse, like the head of 
a man: thus in the K, and the like is said in the 
T and L. (TA.) — And, of the camel, [The 
ventricle into which it conveys whatever it euts of 
earth and pebbles;] what is called THE 
[and more commonly pe ais’), q. v.]. (K.) 


the sea. 


IE 


c: see ols, in two places. c dc 4 
A [hill, or mountain, such as is termed] Aa, that 
is smooth, bare ef herbage, and tall, or long. 


(TA.) — And ols 2 ias A tall palm-tree : 


(S,* A:) or a tall and smooth palm-tree, (K, 
TA,) of which the lower parts of the branches are 
bare and long: (TA:) pl. 2; i, (K,) and (by 
poetic license, L) cals. (S.) — And c asc, 


(8, K.) or 215 C, (A,) A long-legged she- 


camel; (8, A, K;) described by an Arab of the 
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desert to As as one that walks as though upon 
spears [i. e. as though her legs were spears]. (S.) 


$ ro 


— And rs JŠ Ror A camel that dislikes the 
drinking with the great, or old, ones, but drinks 
with the small, or young, ones, when they come. 


(AA, K.) 


8 A solid-hoofed animal finishing teething, 
completing his fifth year: (S, Mgb:) or in the 
state corresponding to that of the camel that is 
termed J fu: (K:) [or shedding his disi ad 
(see ch :)] in the first year he is termed i» ] 
then, pt then, si then, eos and then 
OLE (S 2 or in the second year, ; and in 
the third, L* (TA:) pl. 8 (8, K) and ps 
(K) and Ý c „, (S, K,) the last (which occurs 
in a verse of Aboo-Dhu-eyb, S) anomalous, (K, 
TA,) as though pl. of rd (TA:) fem. cS 
and 2, (K,) but the phe is the more ap- 
proved, and the letter is by Az disallowed ; 
(TA ;) pl. d (S.) — The tooth by [the 
growing, or shedding, of ] which a horse, or other 
solid-hoofed animal becomes what is termed es 
(K;) the [permanent, or the deciduous, corner- 


nipper, or] se next but one to the central pair 
of incisors : pl. C: the teeth thus called are 


four. (S.) [See e — Also A she-camel 
becoming in a manifest state of pregnancy: (S, K:) 
or in the first stage of pregnancy : or showing a 
sign of pregnancy by raising her tail: (TA: ) or 
not supposed to be pregnant, and not giving a sign 
of being so by raising her tail, until her pregnancy 
* becomes evident in the appearance of her belly: 

(Lth:) or not known to have conceived until her 
pregnancy has become manifest: or whose preg- 
nancy is complete: (TA:) or a she-camel is so 
termed in the days when she is covered by the 
stallion; after which, when her pregnancy - -has 


become manifest, she is termed , until she 


enters upon the term called pos (IAar :) also 
a mare that has gone forty days from the com- 
mencement of her pregnancy, and more, until it 
has become n pl. c's and p» (TA.) 
mm See also 2 phe. mm Also A bow having a 
space between it and its string. &. ) — And 


N signifies The lion; as also * Ubi. (K.) 


ae A horse having in 55 face a Laat, or 
TAM such as is termed ) 225: fem. 13 ] (S, 
A, Mgh ) pl. . (A.) And it is also an 
epithet applied a a similar sense] to every 
common fly. (A, TA. [See zs. J) — [Hence,] 
usi 4 1[A meadow] in which, (S, K,) or in 
the middle of which, (TA, ) is a white 2515 [or 
flower]; (S, K, TA ;) or in the middle of which 
are white ne [or flowers}: (A:) and of which the 
herbage has appeared. (TA.) — And [hence 


o- * 


also] N ams es per Los t [The darkness | 
became stripped ] from the damn, or daybreak. 


(A, TA. +) — See also les, last signification. 
€ rec in the CK voce (gels i is a mistake for 


the bn ce not an epithet as Freytag has 
supposed it to be.] 


9 ör 3225 4^2 


pa^: 8 ee C, m uk places. — 4s. A471 
also signifies D Jl (so in copies of the 
K; but in one copy ien; [the right explana- 


sat 


tion, however, is evidently, I think, ibs! Jl, 
and the meaning tThe first, or earliest, of the 
ripe dates ; i.) being an epithet applied to 
them ;]) this being the case when there appear 
[upon them] what are like c») [or purulent 
pustules]. (TA.) 

Swe 3 

< X^: see 2, last quarter. 


pude: gee 5. — Also Having c? Y [or 
purulent pustules}. (K.) — Also A young weaned 
camel attached by the disease termed c» [see 


es ] as also ¥ es: or a camel attacked by the 


94-725 
disease termed A; as also Marg and. *. 
92 2827 


(L:) one says Monon SUI, accord. to some 
copies of the K ., but erroneously, for it is 
from p ] meaning camels having p [or puru- 
lent pustules] in their mouths, in consequence of 
which their lips hang down; (K;) and so Ja 


eo [in which the epithet is pl. of Ns. 


(I.) — And 2 ub tA road in which 
marks, or tracks, have been made [by the feet of 
men and of beasts], so that it has been rendered 
conspicuous, (K, TA.) 


m n an anomalous pl. of , q. v. 


pre : see 2, last quarter, in two places. 


* 
1. 5,3, aor. 2, (5, L, K)) inf. n. 355, (S, L), It 
(wool) fell off by degrees from the sheep, and 
became compacted in lumps, or clotted: (8:) or 
it (wool, L, and hair, L, K) became contracted 
together, (L, K,) and knotted in tts extremities ; 
(L;) as also * %. (L, K.) — It (a tanned 
skin) became worm-eaten. (S, K.) wm He (a 
man) was, or became, silent by reason of impotence 
of speech; (8, K;) as also 3,31 and ¥ „: (K:) 
or he was, or became, abject, and humble, or sub- 
missive: or, acc. to IAar Y 3,5! signifies he (a 
man) was, or became, silent by reason of abject- 
ness: [see also : :] or, acc. to another, he was, 
or became, still and abject. (TA.) See „ 
below. The verbs are used in these senses 
because, when a raven or crow lights upon & 
camel and picks off the ticks (ou1555), the beast 
remains still on account of the ease which it 


occasions him. (TA.) um , (L, K,) aor. + „(K.) 


[Book I. 


inf. n. 3 335, (L,) He collected together, and gained, 


(L, K,) for his family. (L.) [You say] | » 
n He collected clarified butter in the skin; 3 


$0» oos 


(L, K;) as also :; (S, L:) or 
he collected milk in the hin. (L, K.) See also 


„ „ 


2. TO inf. n. i, (K,) He plucked off his 
(a camels, S, A) C5 [or ticks]: (S, A, K:) 
it (a raven, or crow) lighted upon him (a camel), 
and picked off his (91595 [or ticks]. (A.) — 
[Hence,] tHe rendered him (a camel, L,) sub- 
missive, or tractable: (L, K:) because a camel, 
when he is freed from his ticks (Ola 3); becomes 
quiet. (L.) [And, of a camel (7?) ‘it is said,] 
333, the became submissive, and tractable. (K.) 
[And] 095-5, (A, L, K,) and 1235 5 epo» (A,) 
[signify] tHe beguiled him (S, A, L, K) and 
mheedled, or cajoled, him; (L;) because a man, 
when he desires to take a refractory camel, first 
plucks off his ticks (5372). (S, L.) See also 
75 

4. „He (a camel) became still, quiet, or 
tranquil, in consequence of his having his ticks 
pulled off. (A.) [And hence] I. He (a camel) 
ment at a gentle pace, not shaking, or jolting, his 
rider. (A.) — {He was, or became, silent, (K,) 
still, or quiet, (S, K,) and submissive, (K,) and 
feigned himself deud. (S, K. See S% in two 
places.) — { He (a man) clave to the ground by 
reason of abjectness, or submissiveness. (A.) See 


art. 5 ye. | 


5. PU see 575 — It (flour) became heaped 
(L, from a trad.) 


up, one part upon another. 


SC [The ape; the monkey; and the baboon ;) 
a certain animal, (TA,) well known: (L, K:) 
fem. wi a (S, L, Mgb:) pl. ie pauc., of the 


masc.,] i, (L, Msb,) and n (L, K,) and 
[of mult., of the same, ] 2 and 5, (8, L, 


Msb, K,) and [quasi-pl. n. J 5535; (K;) and pl. 
of the fem., (§, L, Mab) 2 (S, L, Mgb, K.) 


Hence the proverb 5 » D es 571 [More incontinent 


than an ape]; ae the XE is the most incon- 
tinent of animals: (K:) such is generally said to 
be the meaning of this proverb: (TA:) or (accord. 
to A'Obeyd, S, L) by 555 is here meant a man of 
the tribe of Hudheyl, named Kird, the son of 
Mo'áwiyeh. (S, L, K.) - ai! Cn! The Jase 
(TA in art. gu.) 


BC (a coll. gen. n.] Refuse of wool; (L, K;) 
afterwards applied also to soft hair ( yi9), and 
other hair, and flaw: (L:) or soft hair and wool 
that fall off by degrees from the animals, and 
become compacted in lumps, or clotted: (L, K:) 
or refuse of wool, and what falls off by degrees 
from the sheep, and becomes compacted in lumps, 
or clotted: (S:) or bad wool: (R:) or the worst 
of wool and soft hair, and what is picked up 
thereof from the ground: (Nh:) a piece thereof 


— ERREUR 


— a nr 


.Boox 1.] 


" termed 5. GJ) It is said in a proverb, 


77^ 
5 aah 755 Hi 6 Si, Siet 
meaning Ai, [ She returned to spinning at last, 
and left not in Nejd a piece of refuse of wool]: 
(S, L:) in the K, s is put for CC and 
both readings are mentioned by the relaters of 
proverbs: [|JjàJl = app. signifies she 
applied herself by chance to spinning: ] the pro- 
verb is applied to him who neglects a needful 
business when it is possible, and seeks to accom- 
plish it when it is beyond his reach: (K:) its 
origin is the fact, that a woman neglects spinning 
while she finds that which she may spin, (of 
cotton or flax &c., L,) until, when it is beyond 
her reach, she seeks for refuse of wool among 
sweepings and rubbish. (L, K.) — Also, Palm- 
branches stripped of their leaves: n. un. with 3. 
(K.) — Also, A thing like domn, stiching to the 
[plant called] 245 5. (K.) — Also, Little things, 
[i. e., little flocks of clouds, ] less than [what are 
termed) AA [or clouds in the common 7 
tion of the term] not conjoined ; as algo Y 3, JA 
(K;) in some copies of the K 55 5 (TA. 
See also 5. em Also, A hesitation in speech; 
(El-Hejeree, L, K;) because a man who hesitates 
in his speech is silent respecting somewhat of that 
which he would say. (L.) See also 75. 


K 55 Wool sticking together, and compacted in a 
lump or lumps: (A:) wool, and hair, contracted 
together, and knotted in its extremities. (L.) — 
[Hence,] a cloud, or collection of clouds, dis- 
sundered, in the tracts of the shy, in parts, or 
portions, one upon another; círro-cumulus : (S, 
L:) or of which the several portions are compacted 
together, (M, K,) one upon another ; likened to 
soft hair such as is thus termed: (M:) or com- 


"oet 


pacted in lumps, not smooth ; as also * 5 2. 
(AHn.) See also 3$. — deos » A horse 
[compact in frame; 1 not lax. (L, K.) zm A 
camel [&c.] abounding with V [or ticks). 
(K.) = And 52 [an epithet used as a subst.] 
Accumulated foam which the camel casts forth 
from his mouth. (TA in art. ce: See an ex. 


"^ 9 sø 
in that art. voce og.) 


335 (in which the second 5 is not incorporated 
into the first because the word is quasi-coordinate 
to the class of those of the measure nm S, L,) 
Elevated ground; (L, K;) as also 55: (K.) 
or elevated and rugged ground; as also 13, ;: 
(L:) or a rugged and elevated place; (8, L;) as 
also 15555: (S:) or a tract similar to what is 
termed : (Ag:) or a prominent portion of 
ground by the side of a depressed place, or hollow : 
(M ), also, even, or plain, ground: (L: ) pl. UC 
and ; (S, L, K;) the latter form being 
adopted from a dislike to the concurrence of] 
the two dáls: (S, L:) Sb says, that 2 5! is a 
pl. of 5535; ; but as one also says 3555; there is 
no reason for this assertion: (L:) ISh says, that 
55 T signifies elevated and rugged ground pro- 
ducing little herbage, and all of it gibbous: and 


39 — wp 


2513 


Sh, that it signifies an extended strip [of ground], ' TA, without any syll. signs,] He (a man) was, 


like the 534343 of the back. (TA.) 
9 30,7 920^ ,. 
33555: see „, in two places. 


$o 303 9202 05 3^ 30 

539995: see 5553. — 2 35455 The upper, or 
highest, part of the back (L, K) of 1 beast of 
carriage: (L:) or the withers; syn. .: (As, 
L: :) or the elevated portion A the part called the 
e (S, L;) also called p 53355. (L.) — 
Un 3593 355 The severity and sharpness of winter: 
(K:) or its sterility and severity. (Aboo-Mälik, 
L.) 


3133 (a coll. gen. n., The tick; or ticks;] a 
certain insect, (L, K,) well known, (L,) that 
clings to camels and the like, (Msb,) [and to dogs 
&c.,] and bites them; (L;) it is, to them, like the 
louse to man: (Msb :) [see also 4.1 and oue: ] 
n. un. with 5: (Mgb:) pl. (of pauc., TA,) 53,31, 
(Ls) and (ot mult., L,) C (S, L, Msb, K) and 


B: (L:) 333 also signifies the ome as 343, 
(By) « or is a contraction of the pl. 35. (L.) Js 


e v and 353 [yo J [Viler than a tick] are 
proverbial sayings. (TA.) == 31,41, (K,) or 
gout HO (L,) or pool 335, (S, A,) 1 The 
nipple (A of the breast: (8, A, L, K:) called 
3453 and 41 as being likened to a large tick: 
(Mgh in art. ple :) the nipple of the dug of a 


mare. (K: 5 guh 5 A The place between the 
fetlock and hoof of a horse: (S, L:) also, the 
part between the phalanges (SUN) of the foot 
of a camel. (L.) — See also 2. 


3$ 3 A camel that does not impatiently avoid 
having his ticks (, pluched off. (L, 
K.) — [Hence,] ta still, or quiet, man. (A.) 


353 A trainer of the * [or ape, monkey, or 
baboon}. (K.) 


weed 927 Ge 
or see 353 and . 


Ld 


9. weed 922 
S: See . 


ci 
e Y (AA, S, K,) and G, (TA, and so in 
one copy of the S.) A certain species of tree: (S, 
K:) n. un. i (TA.) — Also 4215 4 
certain herb, or leguminous plant. (Kr, K.) 
And A certain small tree, (AHn, K,) curling 
and contracting, (, and having black 


li. e. grains, or berries, or the like]. (AHn.) 


v 
us T" dic 
1. , aor. =, (8, A, K,) inf, n. , (5,) 
It (cold) was, or became, tntense, or vehement ; 


(S, A, K;) as also Loy, aor. 2, (S, K,) inf. n. 
E (S.) — It (water) ' became congealed, or 


frozen. ($, K.) — U, inf. n. , [so in the 


or became, cold. (TA.) [The verb and its inf. n. 
in this sense are probably the same as in the 
sense here next following. = M inf. n. ; 


(TA;) or . [inf. n. us ;] (JK ;) .He (a 
man smitten by cold) became unable to work 
(JK, TA) with his hands, (JK,) or with his 
hand, by reason of the intenseness of the cold, or, 
as in the L, by reason of cold in his extremities. 
(TA. TIENI v: see 4. 2085 , (TA,) 
or z, (accord. to a copy of the A,) He made, 
or prepared, what is termed =, (A,“ TA,) 
i. e., broth with flesh-meat. (A.) 


2: see 4, in two places: and see 1, last 
signification. 


4. 32! uu The branch, or twig, had its sap 
congealed in it. In the M, instead of 551. Gia 
, we find U L [which is probably a 
mistake of a copyist]. (TA.) sam 5,41 4,5! [The 
cold] made him cold; as also Ý , inf. n. — 
(S, K:) lor, ] accord. to some, by „il is here 
meant sleep : (TA:) or the cold made him unable 
to work with his hand: (JK:) and Spall ysl 
2 the cold made his fingers rigid, by chilness 
of the extremities, so that he was unable to work. 
(A, L.) — 5321 gd FGI upd! He cooled the 
water in the old worn-out skin; (A’Obeyd, TA.) 
as also 43 tas; (A’Obeyd, S, A;) and Lo 

43, inf. n. m (A'Obeyd, TA.) 


Bot: HOM) or vehement, cold; (S, A, K;) 


as also ¥ b and Ý w . (K.) You say, à 
Sin A night of [intense] cold. (8.)— 
The densest and coldest hoar-frost or rime: (Lth, 

JK, K:) or the coldest and most copious hoar- 
frost or rime; as also i. (M, TA. ) — See 
also As. 


MT see ool and v». 


vx: see A, in three places : — and . 
eus Broth with flesh-meat, (A.) = A 
Fish that is cooked, and for which a sauce ( ee» 
is then made, in which it is left until it becomes 
concreted : (S:) or cooked fish in which a sauce 
is made, wherein it is left until it becomes con- 
creted, (K,* T A,) but neither congealed nor fluid; 
[being c converted into a gelatinous substance;] as 
also PRI the former is of the dial. of Keys. 
(TA.) 


A Intense, or vehement, cold; as also top: 


you should not say jÚ. (S.) — See also o. 
— In a state of congelation, or freezing ; as also 
, (8:) and f od: (Agr, ISk, S, K.) the 
first and second applied to water: (S:) the last, 
to anything; (IAar;) but this last was un- 
known to , Abu-I-Gheyth. (S. )— Cold; chill; 


, a8 also Az, (40 and * . (K.) Von say 


2514 
ö by [A cold day]. (A, TA.) And 25 
42,15 [A cold night]. (TA.) 


a 


2 

LU Advanced in years: (As, S, K:) applied 
toa man. (S.) — One who is in a bad state, or 
condition. (IAar, K.) — A man of bad disposi- 
tion. (Kr, K.) — Having a capacious belly. 
(K.) — A great eater; voracious. (K.) — A 
man (TA) corpulent, or bulky, and tall. (K.) 
— JU The kon. (K.) — Pl. (in each of 
p above senses, TA) ya% 15. (K.) [See also 


wis. hs d 


wos 

133 (8, M, A, Mgb,) aor. 2, (S, M, 
Msb,) inf. n. — (S, M, Msb, Mgh, K,) [He 
pinched him, or it,] with the two fingers: (S:) or 
it (a person's skin) with his fingers, so as to pain 
him: (A:) or he took, or took hold of, it (a 
man's flesh) with his two fingers, so as to pain 
him: (K:) or he twisted round two fingers upon 
it, namely, a thing; or the extremities of the 
Angers, only: (Mgb :) or he scratched him, or it, 
mith his nails: and he pressed, or squeezed, or 
pinched, him, or it, with the fingers, so as to 
pain: (M:) or he took it with the ends of his 
fingere : (Mgh, CK: (one of the explanations of 
lin the latter being MT :]) or he seized 
it (so accord. to a MS. copy of the K, [the 
inf. n. being there rendered by DAS; in the 
place of which I find in the TA, rl; but 
this I think a mistranscription ;]) with the two 
Fingers, (so in some copies of the K, and in the 
TA,) so as to pain. (TA.) You say also, 
2 i He took [or pinched] his skin with 
his two nails. (Z, Mgb.) — [ Hence, ] It (a 
flea) bit him: (8, K:) also said of a gnat; (A, 
TA;) and of a serpent. (TA.) — Also, f [as 
meaning It pinched him, or pained Heim, ] said of 
the cold. (A, TA.) — And voj3, aor, and 
inf. n. as above, [and 4 ½ seems to be another 
inf. n. of the same, ] It (beverage) bit the tongue. 
( M.) You say also of [the beverage called] 


Ae), i2. In it is a biting quality, affect- 
ing the tongue. (A, TA.) — Also, , 255, 
(M, Msb,) inf n. 8 (Msb, ) t He hurt him 


mith his tongue, by saying. n which gave 


pain. (M,* Mgb.) And ie = JH Y 
do, I[A hurtful saying proceeding from thee 
does not cease to hurt me]. (A. )— 4; also 
signifies He took it, (M, TA,) or cut it in pieces, 
namely, anything, (TA,) between two things; 
(M, TA ;) as also *ioj: (Msb:) or the former 
signifies [simply] he cut it: (K:) and the latter, 


2» i 
he cut it in pieces. (A.) Hence, (TA,) dena 5| 
dal, (S, Mgh,* Meb,* TA,) or Lily Y ao, (8, 
M, TA, ) said in a trad., (S, M, Mgb,) respecting 
the menstrual blood, (S, M,) accord. to different 
relations: (S, TA :) the latter means, Separate 


v» — woj 


thou its particles [so I here render d-ala 5] with 
water; (A’Obeyd, S, TA ;) and the former has 
a similar [but less intensive] meaning: (TA :) 
or the former means, wash it with the ends of thy 
fingers; (S, Mgb;) and remove it with the nail 
or the like: (Msb:) or take it [off] with the 
ends of the fingers: (Mgh:) or rub it hard with 
the ends of the fingers and the nails, and pour 


upon it water, so as to remove it and the mark of 


it. (Az, in Mgb, art. cm; and IAth,* in TA, 

in the present art.) — You say also, oni 
5 xll, (A,) inf n. ; (K) or Vays; (M;) 
He cut the dough to spread it out: (M, A:) or 
the former, [simply,] he spread out the dough: 

(K:) or S . aor. 2, inf. n. as above, 
(8, TA,) she cut the dough, (S, ) or spread it out 
and cut it, (TA,) into pieces, each such as is 
termed day: (S, TA:) and *azoj, (S, Msb,) 
inf. n. — (S, K,) she cut it into many pieces, 
(S, Msb, K,) each such as is termed A, (8,) 
or vos. (Mgb.) aem wap, aor. , (K, ) inf. n. 
, (TK,) signifies dally U le As 
t[He continued in a course of mutual aversion and 
defamation]. (K, TA.) 


2: see 1, latter half, in four places. 5 
ss t He cooled the water; or made it cold; as 
also with : (TA:) or he made the water cold 
80 that its coldness pinched, or pained. (A.) 
WT "x He rendered the milk biting to the 
tongue; or acid.) (TA.) See T" 


3. — L5, inf. n. DA, originally, He 
pinched him, being pinched by him. — And 
hence, t He regarded him with mutual aversion, 
and mutually defamed him; or exchanged bad 
words with him; for] 41 signifies FOCIT 
490055: (TA :) or the speaking bad words, one to 
another. (KL.) You say, L. Certe] 
t [Between them two are mutual aversions and 
defamations]. (A, TA.) See also 6. 


6. O be CU II sam 
them two eulogizing each other: then I sam them 
tmo regarding each other with aversion, and 
defaming each other, or speaking bad words, each 
to the other]. (A, TA.) See 8. 


vo and 1253 A round cake (K,* TA,) of 
bread ; (8, K, TA ;) syn. 3. — (K, TA) and 
A: (TA :) or such as is very small: (TA: ) 
[or, accord. to present usage, small, but thick :] 
the former word is the more common: (TA:) or 
a [round] piece of dough: (M, A:) [and any 
similar thing, small, and of a round, Jfattened 
Jorm :] pl., (of the former, S, Msb,) we x [a 
pl. of pauc.] and 2 (S, M, Mgb, K) and . 
(M, TA,) [both pls. of mult.;] and (of Ln, S S, 
TA,) — ; (S, K;) and FERT [is & pl. of pauc. 
of either]. (K, art. Sy.) — Hence, as being 
likened to the thing above mentioned, (M,) 
An (M, TA,) or , (8, A, TA, 
or YA, (K,) The disk () of the sun: (8, 


[Book I. 


M, K, TA :) and sometimes the sun, as a com- 
mon, or general, term: (M:) or the disk (Oer) 
of the sun when it is setting: (TA:) you say, 
PET vo» 4 PÜ [the disk of the sun set, or dis- 
appeared]: (A, TA :) or the Ses of the sun is 
called * 42,5, vith E at the setting. (Lth, TA.) 


== See also os pt —[Ixs vos or je A 
honey-comb: or the same, and — FI or 


, a portion of a honey-comb : pl. 123. ] 


[45$ inf. n. of un. of PT A pinch, or a 


pinching : &c.: pl Lu] You say, o 


Dus; — lað) Dio PT 1 [The gnats bit 
them with several bitings, in consequence of 
which they danced with several dancings.] (A, 

TA.) 
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42: Bee ve», in four places. 


oes 5 : see vob, in two places. 


A Án A kind of condiment, or seasoning ; 


(Lth, M ,K ;) called in the dial. of Keys us, 
q.v. (TA.) 


vol [an intensive epithet from 4553; ; That 
pinches much: &c.: as gleo * os, . — And hence,] 


vell pu and Y, os 1A bit that hurts the beast 
of carriage. (A, TA.) 


" [act. part. n. of 42 ; Pinching : &c. 
(See an ex. voce .) — 1 Biting; applied 
to a flea, . &e. — And hence,] 1 A certain insect, 
like the , Id. v.,] (K,) that bites. (TA.) 
[Hence also, f Pinching, or paining;] applied to 
cold. (A, TA.) — And, applied to milk, (As, 
8, A, K,) and beverage, (M,) or such as is 
termed Ae); (A, TA,) t That bites the tongue: 
(As, S, M, A, K:) or, when applied to milk, it is 
to camels’ milk in particular, and signifies sour : 
(M, TA:) in the K is added, or sour milk upon 
which much fresh is milked so that the acidity 
goes away: but this is a mistake; for t an 
explanation, given by Sgh, of the epithet yer 
occurring in & verse of Abu-n-Nejm, where it is 
coupled with v»). (TA.) It is said in a 


proverb, 3 ge VT tas t What was biting to 
the tongue attained to an excessive degree, so that 
tt became acid: meaning, the affair, or case, 
became distressing. (S.) — [ Hence also,] oj 
[for io PY 1A saying that hurts; (S, M, 

À ;) or that pains; (Msb;) or that troubles and 
pains one (K, * TA) like the pinching of the body: 
(TA:) pl. i. (S, A, K.) 


12. A receptacle for milk, in which it is 
rendered biting to the tongue, or acid: (seas , 
:) pl. . (TA.) 


2S Cut in pieces, [by being] taken between 
two things. (M, TA.) — A woman's ornament 
round like a vo: (IF, K:) or set, or adorned, 
with jewels : (IDrd, M:) such is also called 
* oj. (TA. ) [This latter name is now applied 


Boox I.] 


d 


to A round convex ornament, generally composed J. eed! + [I passed by it, leaving it behind, on 


of diamonds set in gold; but sometimes of thin 
embossed gold, usually with a false emerald set in 
the centre; worn upon the crown of the head- 
dress by women. For further descriptions, and a 
figured specimen of each kind, see my work 
on the Manners and Customs of the Modern 
Egyptians, Appendix A.] 


2 

1. 255, aor. :, (S, M, A, &c.,) inf. n. n, 
(S, M, Msb,) He cut it ; (S, M, A, Mgh, Msb, 
K ;) namely a thing, (S, Mgb,) or a garment, or 
piece of cloth, (A, Mgh,) with the Su-, (A, 
Mgh, Msb,) and with the Qué bá ; (Msb;) and 
in like manner, [or as signifying he cut it much, 
or frequently, or ob. rA you say, * 44555, (M, 
TA,) inf. n. : (TA :) this is the primary 
signification. (4. c Hence, (TA,) said of a 
rat, or mouse, (A'Obeyd, S, A, Mgh, Msb,) aor. 
and inf. n. as above, (S,* Msb, TA,) He [cut it 
with his teeth; gnawed it; or] ate it; (Msb;) 
namely a garment, or piece of cloth, (S, A, Mgh, 
Msb, TA,) and bread, & (TA.) You say 
also PER 255 He cur 5 with his canine tooth, or 


„ „ d 


fang. (A.) And e. jx]! , (M, TA,) 
aor. as above, (A, TA,) and so the inf. n., (TA,) 
The camel chewed his cud: (M, A, TA:) or 
returned it [to his mouth, to be chemed again, or 
to his stomach}. (TA.) I Hence also,] Gays 
«b, (S, M, A, K, ) [lit.] He cut, or severed, 
his bond, i.e. the bond of his heart; and con- 
sequently, (TA,) the died; (I Aar, M, K, TA;) 
as also Mo alone, (S, [in which the former is 
not explained] O, Msb, K,) and : (IAar, O, 

K:) or the was at the point of death. (K. 
And you say, abl, vC 3; le (AZ, Az, S, 
Kc.) t He came harassed, or distressed, or fati- 
gued, and at the point of death: (AZ, Az:) or 
t harassed, or distressed, by thirst, or by fatigue : 
(A:) or t in a state of intense thirst and hunger : 
(M:) said of a man: (S:) mentioned in the 8 
in such a manner as [appears] to indicate that 
the verb has here the first of the significations 
mentioned in this art.; but this is not the case 
[as is shown in the S itself in art. by]. JA.) 
See also 7. [Hence also, ] S OC 11 
passed through, or across, the valley. (Meb.) 
It is said in the Kur, [xviii. 16, cL ft 35 
Ju Š port: + And when it [the sun] set, 
to leave them behind on the left ; to pass by and 
beyond them, leaving them on its left : (S, K:) 
so explained by AO, or by A'Obeyd: (so 
accord. to different copies of the S,) to leave 
them and pass by them on the left; not falling 
upon them at all: (Jel:) or to turn aside, 
or away, from them, on the left: (Mgb:) or to 
be over against them, on the left: from 25, 
meaning .,, i. e. I was over against him, or 
it; as also . (J K.) And a man says to 
his companion, Hast thou passed by such and 
such a place? and the man asked says £15 22 


the right, by night]. (S.) The Arabs say, 
eed! S 2, and = Sh, and $3, and 
525; t I was over against him, or it, on the right, 
and on the left, and before, and behind. (Fr.) 
You say also, (jJ! vo, (M, Mgb, K,) aor. 
and inf. n. as above, (M,) + He turned aside, or 
away, from the place. (M, Msb, K.) And 
NX E, vo) + He traversed the land. (z.) 
And opaa Lj , (M, K,) aor. and inf. n. as 
above, (M,) + He turned to the right and left in his 
going or journeying. (M, K.) And . like 
, t He, or it, passed away from a thing to 
another thing. (IAar, Sgh, L, K.) == Hence 
also, (TA,) 52291 5$, (S, Msb, K.) aor. as 
above, (S, Msb,) and so the inf. n., (S,) t He 
said, spoke, uttered, or recited, poetry; or he 
poetized, or versified; syn. pasji Js: (A' Obeyd, 
S, K:) or he composed poetry according to rule: 

(Msb:) because poetry consists of cut feet: or 
because it is called Yay yc as being likened to the 
cud: (A:) or because it is language cut out: 
(Msb:) or as being likened to a garment; as 
though the poet cut it and divided it into 
portions; although MF denies that this phrase 
is from wó; as signifying “he cut:” he has also 
amen to * a signification which belongs 
to s, q. v. (TA.) = Hence also, aó as 
syn. with 4.556, q.v. (TA.) 


2: see 1, first signification, am jan yet also 
signifies t The art of poetry: (M, TA :) or 
the criticism ‘thereof; the picking out the faults 
thereof; and the discriminating, by consideration, 
of what is good thereof from what is bad, both 
expressed and speculative. (TA.) = Also, like 
n" JiS; t The act of praising: or dispraising : 
(S, TA:) or it has both these contr. signi- 
fications; (K, TA;) relating to good and to 
evil; whereas 4,45 relates only to praise and 
good. (TA.) You say, Lo Sou G 
t Such a one praises his companion : or dispraises 


him. (S.) 


3. 42,8, inf. n. LY and I, (M,) [He 
lent to him, and received from him, a loan: or 
it signifies, or signifies also,] i. q. 4555), q. v. 
(L, TA.) — ól (8, A, Msb, K) and CU, 
(S, A, K,) with the people of El-Hijáz, (TA,) 
also signify i.q. alae; (S, A, Mgh, Msb, K;) 
as though it were a contract for traversing the 
land [for traffic], (K,) from pel v. vól, or, 
as Z says, from 2 is? vėl, meaning the 
traversing the land," like as dla. is from 
Le; gb pall; (TA 5) and the form of the 
contract is what is shown by the following ex- 
planation. OB) You say, 26, (8, A, Mgh, ) 
or Jeet D^ 21, (Mgb,) I gave to him 
property (S, A, Mgh, K*) =, (A, Mgh,) 
li. e.] that he might traffic with it, on the con- 
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dition that the gain should be between us, and the 
loss should fall upon the property. (S, K. [See 
I 4 5 3 " 9 52^. 2? 
also 4, L2.]) — «5,05, (8, K,) inf. n. 4, 
(TA.) also signifies | He requited him; he com- 


„„ 9 


pensated him; (S, K ;) and so * 412,5, (8, K,) 
inf. n. i. Ce) Hence the saying of Abn- 
l-Warda, (TA,) e dex "i EX ol 


2 3708 039 » 60 0370 ce 


— ye Lp G15 2 — A) ne 
(A, TA) (if thou requite men their evil deeds, 
they mill requite thee; and if thou leave them, 
they will not leave thee; and if thou flee from 
them, they will overtake thee}: meaning if thou 
do evil to them, they will do the like thereof to 
thee; and if thou leave them, thou wilt not be 
safe from them, for they will not let thee alone ; 
and if thou revile them and injure them, they 
will revile thee and injure thee: he said this in- 
tending thereby to censure them: and it is from 
the signification of “ cutting." (TA.) [See also 


39 03 9 v2 


P below. ] You say also, vti S UN, 
inf. n. ijo, t Such a one accords, or agrees, 
mith men, (A.) And $e pt 450 t[I inter- 
changed visiting with him]. (A.) 


4. 451 -He cut off for him a portion, to be 
requited, or compensated, for it. (Sgh, K.) 
[And hence,] He gave him, or granted him, a 
vs [or loan, or the like]; (S, M, A, Mgh,” 
Ķ;) and 94536 signifies the same as XI (L, 
TA.) You say also, Ju! 155, (M, Misb,) 


37007 


755 (M,) [He lent him the property, óc. ;] he 
gave him the property, §c., as a vó; ; (M ;) he 
gave him the property, [dc.,] to demand its 
return. (Msb.) It is said in the Kur, [Ixxiii. 
20,] U ah [lit. And lend ye to 
God a good loan; meaning tgive ye to God 
good service for mhich to be requited] : (S, TA :) 
it is not here said Cal because the simple subst. 
[as distinguished from the inf n.] is what is 
meant. (TA.) And again, in the same, [ii. 246, 
and lvii. 11,] a L355 api V TE f . 
meaning, accord. to Aboo-Is-hak the Gram- 
marian, tT (Who is he who will offer unto God] a 
good action or gift, or anything for mhich a 
requital may be sought? or, as Akh says, t Who 
mill do a good action by following and obeying the 
command of God? (TA.) The Arabs say, 


s PT! 


ned C v 33 t Thou hast done to me a 
good deed [which I am bound to regurte]: i ) 


And it is said in a trad., D 5 4 "x 
t[Lend thou thine honour for the day “of thy 
poverty]; meaning, when a man defames thee, do 
not thou requite him, but reserve his recompense 
undiminished for thee, as a loan for the payment 
of which he is responsible, that thou mayest 
receive it from him in the day of thy need there- 
of: (TA :) pu see Lape. ]— [And hence, ] 


"MC 

jas (53 Sql ae A Ú e Ve 
t [There is not upon him what will turn aside, or 
away, from him the eyes, and cover him]. (Ibn- 
Abbád, Sgh.) ame See alse 1, latter half. 


pot He gave, or paid, to me the thing. 


: 9516 


"eoe, 


6. [Lóu They lent and received loans, each 
to and som the other.) zz» [And hence, ! Li 


n yore] Yas +[They two interchanged 
good and evil, each with the other]; (1Kh, 8, K;) 
as also GUN: (IKh ) [but gee the latter i in 


or „Ü 


Ce)! yon . 
(Az.) or 3i, (A, Meb „or eee: M, (TA,) [or 


e be Oe Py ^» 2 8 - 8» eso 023 


es, (in the M, , RESI qc ) 
they praise each other; (AZ, Msb;) as also 


Gu: (AZ:) or they requite, or compensate, 
each other with praise. (TA.) And VET 
| KT Quay t The tmo opponents, or adver- 
saries, look askance, with anger, each at the other : 
(S, K:) and V O + They look with 
enmity and vehement hatred, one at another. 
(TA.) And sup! i y" t [They inter- 
‘change visiting]. (A.) El-Kumeyt, says, 


its proper place.] And 


. 3 ^ o 2422. 
^ dis WE Se egal! redi SEG * 
meaning, Interchanging what is good and comely, 
of sociable conduct and mutual visiting. (O.) 
El-Hasan El-Bagree, being asked whether the 
companions of the Apostle of God used to jest, or 


355 poor 


joke, answered, (TA,) GU , (K. TA,) 
i. e. Yes, and they used to recite poetry [one to 
another]: (TA:) from "m" as signifying 
“poetry.” (K.) 


7. 1 t They passed away, or perished, [as 
though cut off,] (S, K,) all of them, K) not one 
of them remaining ; (S ;) as also ¥ sd [perhaps 
a mistake for E see lj. (TA.) 


8. He received what is termed 25 [a 
loan, or the like], (S, Msb, K.) i.q. AI; (A5) 


aie from him. (S, A, K.) ux 4-555 5,5) + He 
defamed him, or spoke evil of him, behind his 
back or in his absence, or otherwise; syn. AQUI: 
(K:) as though he cut off does from his 
honour. (TA.) 
10. yý D vol, (S, Mab,*) or aò 2, 

(A, Mgh,) He sought, or demanded, of such a one 
what is termed NC [a loan, or 55 like). (S, 


22 (e EA 


A, Mgh,* Msb.) — [And hence, ] AMET Acad pice 
I sought, or demanded, of him the gift, or pay- 
ment [in advance], of the thing. (M.) 


90 s 


„ (S, M, A, Mgh, Msb, K) and 2 
(Ks, S, M, K ;] or, accord. to Th, the former is 
an inf. n., and the latter a simple subst., but this 
[says ISd] does not please me; (M;) or the 
former is an inf. n. used P subst.; (Mgh;) or 
a subst. from Jl 4255; (Msb;) [A loan: 
and the lie :] a piece of property which a man 
cuts off from his [other] articles of property, and 
which, itself, he receives back; [in rendering the 
‘explanation i in the Mgh, for the words (ge 4 lani 


3 bos 


4n my copy of that work; I read Ge olai, 
‘which makes this agreeable with explanations 
‘given in other works;] but what is due to the 
one from the other as a debt is not so caned; 


2 — «59 

(Mgh, [see (525 ;]) what one gives, (S, Msb, K,) 
to another, (Msb,) of property, (S, Mgb,) to 
receive it back, (S, K,) or to demand it bach: 

(Msb:) or a thing that one gives to be requited for 
it, or to receive it back: (TA in art. :) ora 
thing of which men demand the payment [or 
restitution], one of another: (M, L:) or a thing 
which a man gives, or t does, to be requited for 
tt: (Aboo-Is-hák the Grammarian, and TA:) 
pl. .. (M, Msb.) ,You say, Mx acie 
[He owes a loan), and Josj [loans]. (A. Juss 
Hence, (S, TA,) t What one does, in order to be 
requited it, of good, and of evil. (S, K, TA.) 
See three exs. aboye, under 4. The Arabs also 


Og æ Of 


say, 2 „ 3, meaning + Thou hast done 
to me a good deed [which I am bound to ) requite]. 
(TA.) And uae P suis "nu and vò 
tI owe thee a good deed, and an evil deed. 
(Aboo-Is-hák the Grammarian, and TA.) 

60 9 6. 

wos : Bee 2. 

vA The cud: (Lth, Ah or what the camel 
returns [to his mouth, to be chewed again, or to 
his stomach, | of his cud; (S, K;) as also f uos pie: 
(S:) or it is applied to the cud G of the camel, 
and „signifies chewed: or, accord. to Kr, this 
is et 255 with S. (M. ) And hence, accord. to 
some, the saying wå jx 93 V ex- 
plained in art. oye]: but accord. to others, the 
last word in this saying has the signification next 
but one following. (S.) = The sound, or voice, 
of a man in dying. (Er-Riyá&shee, in TA, art. 
.) Poetry: (S, M, A, Msb, K:) so 
called for one or another of the reasons mentioned 
under 1, last sentence but one; (A, Msb, TA;) 
of the measure * in the sense of the measure 
Janke: (Meb:) El- -Aghlab El-'Ijlee distinguishes 
between it and jay. (IB.) 


4555 [ Cuttings; clippings; and the like; ‘J 
what falls by the action termed ye sy (S, A, 
Mgh,* K;) as, for instance, of gold, (8, TA,) and 
of silver; and of a garment, or piece of cloth, 
which a tailor cuts with his shears; (TA;) 
and of this last, and of bread, (JK,TA,) &c., 
(TA,) by the gnawing — of a rat, or mouse: 
(JK, A, Mgh, TA:) pl . (TA.) — 
[ Hence, | RT NT Sal + He took the thing, 
or affair, in its fresh state. (M, L.) — [Hence 
also,] JU! 4315 4 [The refuse, or] what is bad, 
vile, paltry, or of no account, of property. (TA.) 
— 4$ JE also relates to an evil action, and an 
evil saying, which one man directs against 
another. (TA.) [What is meant by this is not 
clear to me.] 


255 A certain creeping insect (475) that eats 
wool. (TA.) — [And hence, app.,] tA man who 
defames others, or speaks evil of them, behind thetr 


9 +048 


backs, or otherwise; syn. tb wae, (TA.) 


2 cl (S, M, A, Msb,) [in one copy of 
the S, ys Oel, and in another, . Gul, 


t 


{Boox I. 


like „., ( Meb) [A species of weasel;] a certain 


small beast (4255), (S, M, Msb,) called in 
Persian ais, (S, Msb,) or 4l», (as in one copy of 
the S,) whence the arabicized word EM (Msb,) 
which kills pigeons, (S, M, A,) seizing upon their 
throats, and it is a species of rat; (A;) the long- 
backed quadruped that kills pigeons: (Lth, O, 
Msb:) this last explanation is given by the author 
of the Bari’, after saying that it is a small beast 


(4255), like the cat, which is in houses, and, when 
angry, gnams clothes: (Mab:) accord, to some, 
i.q. mel [q. v.]: (Msb:) pl. yore S. (A, 
Msb.) 


aed 


QU» Ss A [kind of] small creeping 


thing (22255), which makes holes in, and cuts, 
skins used for water or milk. (M.) 


Sb. is the sing. of ui (8, Msb, K;) 
and a pair thereof is called Obi. (Msb, K:) 
the Si- is [A single blade of a pair of shears 
or scissors ;] a thing with which one [shears, or 
clips, or] cuts; and when you speak of the two 
together, you do not say e . as the vulgar 


say, but u. (Msb;) which last is syn. 


with vue [a pair of shears}; a word, accord. 
to the lexicologists having no sing.; but Sb 
mentions z , thus using the sing. form: (M:) 


or Shi. and Ubi. signify the same; [a pair 
of shears;] like ps and ue and yc and 


„ „ 2» 


yh: (Msb in art. 4Ja- :) or "C signifies 


* ae [a small pair of shears; i. e. a pair of 
scissors] : id K: :) Adee Ibn-Zeyd uses the expres- 


sion . Gas [the two blades of a pair of 
shears or scissors] ina poem; (IB;) and other 
poets use the sing., Wolpe: (TA :) and vella, 
with S and e, signifies the same. (1B. ) Hence 
the saying, wó Ne "je ois S LA 
tongue such a one is the detractor of reputations). 
(TA.) 


ul pass. part. n. of aoj, — See . 


U 
D One of the strange species of trees of the 

desert ; (AA, O, K, TA ;) a certain plant that 
attaches itself to trees, and wraps itself about them; 
(TA;) a species of plant (AHn, O, TA) the 
flower of which is yellover than the wys, (AHn, 
O, K, TA,) and which grows at the base, or on 
the stem, of the „hu and yeu and 1 (O, TA) 
and the like: (O:) n. un. with ë. 


5 


Q. 1. ago He cut it; (8, K;) and 80 45; 
(K in art. ;) but the former is the more 
approved: (TA in that art.: ) and [the inf. n.] 
45 signifies the cutting vehemently. (TA in 


the present art.) [See also lays, below ; first 


(O, K, TA.) 


Boox I.] 


sentence. ] — And He separated it; or separated 
it into several, or many parts; or dispersed it; 
i. e., a thing. (K.) — And He collected it 
together; namely, flesh-meat in a cooking- pot: 
thus it has two contr. significations. (K.) — 
And He ate it entirely; namely, flesh-meat : 

(K:) and in like manner, $1 2.555, said of the 
wolf, he ate entirely Dn the sheep, or goat. (TA.) 
And [the inf. n.] 427 is said to signify The 
[eating indiscriminately,] not clearing, or freeing, 
the moist, or tender, from the dry, or tough, by 
reason of vehement voracity. (TA.) — And 
5 said of a man, He ate a dry, or tough, 
thing. (S, O, K.) — 2 And He (a. man) ran in 
the manner termed : (K:) or PC signifies 
(a running] such as falls short of what is termed 


gue. (O.) 


was The refuse remaining in the sieve, that is 
thrown away. (O, K, TA.) 


U A sharp sword; as also ¥ pé: (0:) 
or both signify a very sharp sword ; (K;) as also 
hz: (TA in art. :) or the first 
signifies, (S,) or signifies also, (O,) a sharp 
sword, that cuts bones. (S, O.) Both the first 
and second of these words are compounded from 

ój and , which signify “he cut." (O.) 

— And One who eats much : (Ta: ) or, as also 
„ and 74 and 9 -— and , 
one who leaves nothing uneaten by him. (K, TA. ) 
— And A man who eats what is dry, or tough. 


(Th, 8, O, K.) — And i signifies The lion. 
(O, K.) — And * and babys signify A 
thief, or robber: pl. dnd Ah. (S, O, K.) And 
both words, (the latter, S, O, K, and the former 
also, K, TA,) sometimes, (S,) A poor man; (S, 
O, K, TA;) a pauper: (TA:) pl. as above. 
$ 20 n 9» o 
(K, TA.) — UU ijj L means T did not get, 
or obtain, or take, from him, or it, anything. 


(O, K.) 


Dyo: see the next preceding paragraph, in 
three places. 


$- ». 
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2 9 -0 " 
: p see ; the second in two 
i places. 


by 
2. 11, (S, K.) inf. n. %, (TA,) 
He adorned the girl, or young woman with the 
[ornament called] bs. (8, K.) A rájiz says. 
addressing his wife, (S, TA,) who had asked him 
to adorn her with a pair of ornaments of the kind 


so called, (TA,) 


. rete gle Ai A . 
0 ^» sobs 9 3 


i voee ls 159 es : 


T [May God suspend to thee, upon the two eyes, 
black scorpions, and two black and white serpents). 
Bk. I. 


— — ubi 


(S, TA.) [See also another tropical usage of the 


verb voce EEA — Hence, (TA,) Lua! „ 
tHe put, or threw, the bridle ( e) upon the 
horse's head; (S, TA ;) this is what is meant by 
the explanation eee in the K: (TA:) or he 
placed the horse's reins behind his ears, in putting 
the bridle on his head: (Sgh, K:*) or it has the 
former of the meanings explained above, and also 
signifies, he (the rider) stretched forth his hand so 
as to put it upon the back of the horse’s head, upon 
the place where the 51 is tied, while the horse 
nas running: (YDrd:) or he incited the horse to 
the most vehement running; (TA, and so in the 
CK, excepting that uar is there put in this 
instance in the place of ;) because, when 
his running is vehement, the rein is extended 
upon the ear, and so becomes like the by y accord. 
to the A, aie áll bj means fhe slackened the 
horse's rein so that it fell upon, or against, the 


part behind the ear, the place of the b, i in urging 


oar 


(TA.) — And hence, (A,) Ib 
335 ai tI hastened to him a messenger : (Ibn- 
‘A bbad, TA: ) or J dismissed (lit. flung) in haste 
to him a messenger: a phrase doubly tropical. 
(A, TA.) And hence b, TE is used by the 
vulgar to signify the act of Ínotifying: and 
t desiring to hasten: and {straitening: and ſ con- 
Jirming, or corroborating, in an affair or a com- 
mand: in all which senses it is trebly tropical. 
(TA.) ane by tHe gave him little; (K, 
TA;) or by little and little. (TA.) [This is 
said in the TA to be from bà; app. meaning 
from bil as a dial. var. of UE but IDrd 


says, that from this phrase is derived el. 
[He cut, or clipped, money.] 


him to un. 


5. à; 2e Ab The girl adorned herself with 
the [ornament called] bj. (S,* TA.) 


b y [An ear-ring, or ear-drop;] i. g. : 
(K:) or the thing that is suspended to the lobe of 
the ear; (S, Mgh, Msb, K, TA;) such asa silver 
bead fashioned like a pearl, or a pendant of gold; 
the being that which is in the upper part of 
the ear: ae ) pl. beh pane] FORT (Mgh, Msb) 
and bil, (K, ) and [of mult.] ab (S, Mgh, Msb, 
K) and bij (S, K) and b. 5. * It is said 
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in a proverb, 2 usb hn" e [Take thou it, 
although by means of giving for it the tmo ear- 
rings of Máriyeh] ; (TA, 8, K, in art. V;) i. e., 
take thou it at all events: (K in art. g:) this 
Máriyeh, respecting whom authors differ, was the 
first Arab woman who wore ear-rings, and her 
ear-rings are said to have been of great value. 
(TA) — bi! t The Pleiades (531): so called 
by way of comparison. , (TA. ) =m A certain 
plant, like the ab, [or Alb, a species of trefoil, 
or clover], except that it is superior in size, or 
quality, to the latter, (AHn, K and larger in 
the leaves, fed upon by. horses and the like; (AHn, 
TA ;) in Persian oes [or 30s]. (AHn, K.) 
[See n.! 
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b - 
vhs (8, Msb, K) and f 41,3, (K, TA,) like 
ue, (TA,) or * bis; (as in some copies of 
the K) which last i is the original form, as is shown 


by its pl., AU, (S, Msb,) and by its dim., 
Boy 5, (Msb, ) the same change being made in 


sce what next follows. 


this instance as is made in 3; ; (S, Msb;) in 
the ancient Greek language, [xe partor, ] said to 
signify A grain of the yide [or carob-tree] : 
(Msb:) [and hence, the weight thereof ; a carat; 
i.e. four grains;] the half of a (3315, (8, Msb,) 
accord. to the ancient Greeks: (Mab voce (8315, 
q.v.) or it is a weight differing in different 
countries; in Mekkeh being the twenty-fourth 
part of a deenár ; and in El- Irák, the twentieth 
part thereof: (K:) or the twentieth part of a 
deenár in most countries; but accord. to the people 
of Syria, the twenty-fourth part thereof. (IAth.) 
As occurring in a trad., (S, TA,) in which it is 
said, that he who attends a corpse until it is 
prayed over shall have a A and he who 
attends it until it is buried shall have oU, 
(TA,) Y is explained as meaning, The like of 
Mount Ohod; (S, TA;) [i.e. a very great 
reward;] and O as meaning the lihe of two 
(TA.) == NE is also applied 
by accountants to The twenty- fourth part of a 
thing; because twenty-four is the first number 
that has an eighth and a sixth and a fourth anda 


great mountains. 


third and a half without a fraction. (Mgb.) 
N dim. of Ph. (Mab.) 
db sie 4, A girl haning [or being adorned 
mith] the [ornament called] b, X (K.) 


vb 


Q. 1. A5, (Msb, K,) inf. n. Li, (Mgb,) 
He (an archer) [and it (an arrow)] Ait the TET * 
[or target]. (M sb,K.) Itis also allowable to say, 


FIAT Lb The shot went right to the es. 
(Msb.) 


Q. 2. i He perished. (Sgh, K.) 
ub ys and bss: see WIS 


WI Paper; syn. aid: (K:) or such as is 
made of the ($3 [or papyrus], found in Egypt: 
(TA:) [and particularly a roll, or scroll, thereof : 
see also , and 43.—. what one writes 
B (S, Msb:) also written us; ; (S, Mab, 

K;) but the former is the better known, (Msb), 
or the former only is of established authority, for 
El-Járabardee says the contrary of the latter; 
(MF;) and Aus; (Lh, ISd, K;) but this is 
not mentioned by most of the lexicographers ; 
(MF;) and „ -b5 signifies the same; (AZ, 8, 
Msb, K;) and so does M SO (K [app. on the 
authority of El-Fárábee and Aboo-Alya; but the 
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names are imperfectly written in the TA. )— 
2 5 also signifies A writing, or book, (A 
of whatever thing it be: (K:) pl. blj. (TA. ) 

— Also, A butt, or target, to shoot at; (85) a 
piece of skin, (Msb,) or any skin, (K,) set up for 
persons contending in shooting. (Mab, K.) — 
And A kind of sy [q. v.] of the fabric of Egypt. 
(K, TA.) — And A white, or fair, girl, of tall 
stature. (IAar, K.) — And A camel such as is 
termed psh. (Sgh, K.) — And A young she- 
camel. (IAar, K.) 


à = 4703 A beast of carriage in whose white- 
ness is no mixture of any other colour. (K.) 
s 


Ai. An archer land in like manner an 
arrow] hitting the Su. (Msb.) And ie; 
„i A shot going right to the ibs. (TA. ) 


bj 

1. , aor. 2, inf. n. 55, He tanned it, (Mab, 
TA,) namely, a skin, or hide, (Msb,) or a skin 
for water or milk, (TA,) with 55, q. v. infra: 
(Msb, TA:) or he dyed it therewith. (TA.) — 
He plucked it, or gathered it, from the tree; 
namely, what i is called b. (Msb.) == ab a 
dial. var. of 421. in the phrase S15 ab 
Ju, q. v. (Fr, K. ) — And [in like manner as 
a dial. var. of 2s, I cut it, or made it and 
cut it according to a measure and pattern. (Fr.) 
b 55, aor. , He was, or became, a lord, master, 
chief, or man of rank or quality, after being in a 
base or abject state. (IAar, O, K; and T in art. 
và.) 

2. , inf. n. Es, He took extraordinary 
pains, or exceeded the usual degree, in tanning it, 
namely, a skin, or hide, mith b. (Z.) — [And 
hence, (see 6,)] tHe praised, or eulogized, him, 
he, the latter, being living; (S, K, TA ;) o6 
signifying the ** doing so when the man is dead p 
(S;) the former signifies he did so truly or falsely. 
(.) And e h ON, and adye, t Such 
a one praises “his companton, falsely or truly. 
(AZ,S, TA.) And pe aout - pi He 
praises me for that which is not in me]. (TA, 
from & trad.) — And He praised him im- 
moderately : like . (O in art. 1,3.) — Also, 
[like 2B, He dispraised him: (Kitab el- 
Addad, cited by Freytag :), :) or it relates only to 
praise and good; but Yay RT relates to good and 


to evil. (TA in art. .) 


6. p US, UA [They two praise each 
other; (S, K, TA;) from 2 in the first of the 
senses assigned to it above ; each embellishing the 
other like as the bb 2 embellishes the skin, or hide; 
(Z, TA;) and ous is like it: (TA: ) and 
you say also, pally pore) oU Ww [They two 
interchange good and evil, each with the other]; 
as also (ylojlay: (IKh, in TA, art. . ) or 
5 juo relates only to praise and good; but Ss, 
to good and evil. (TA.) 


nbs — ual) 

55, accord. to some, (Msb,) The leaves of the 
hs [mimosa flava], (Lth, S, Mgh, K,) with 
which they tan; (Lth, S, Mgh 5) but this asser- 
tion is [said to be] inaccurate; for the leaves are 
called A, and camels are fed with them, and 
they are not used for tanning: some say, that it 
is a hind of tree; but this also is inaccurate ; for 
one says, “I plucked, or gathered, B;“ and 
trees are not plucked, or gathered: (Msb:) AHn 
[contradicts this, however, for he applies this 
word to a kind of tree, and] says, it is the best of 
things mith which hides are tanned in the land of 
the Arabs; and these are tanned with its leaves 
and its fruit: [the pods of the b, which is also 

called 355, are used for tanning;] and in one 
place he says, it is a large kind of trees, having 
thick stems (G [app. a mistranscription for Do, 
thorns,]) resembling the walnut-tree, [in the Mgh, 
evidently from the same source, or, as some say, 
a large kind of trees, having thick thorns (35), 
resembling the walnut-tree,"] the leaves of which 
are smaller than those of the apple-tree, and it has 
grains which are put into balances [ for weights, 
like as are those of the carob-tree]: it groms in 
the lom » plains : (TA:) or a hind of tree, whereof 
the k. [mimosa Nilotica, also called acacia 
Nilotica,] is a species: (M, K, in art. :) [or,] 
correctly speaking, it is [the fruit, or seed with its 
pericarp, of that tree ;] a well-known grain, which 
comes Sort th in envelopes, like lentils, from the trees 
called olac ; (Msb;) or, [to speak more pre- 
cisely, ] the fruit of the dico; mhence is expressed 


3661 [acacia, i. e. succus acacie] ; (K;) which is 


térmed CT Silas, [and when inspissated, 5 
EUN and has an acrid property; the best 
thes ‘eof is that which ts smeet in odour, heavy, hard, 
and green; and it strengthens relaxed members, 
when cooked in water, and poured upon them: 
(Ibn-Jezleh, TA :) [the last application is that 
which commonly obtains in the present day: see 
also Abd-el-Lateef, pp. 48—52 of the Arabic 
text, and De Sacy’s translation and notes:] the 
n. un. is &b 5: (AEn, Mgh, Msb:) and the dim. 
of this is 4275. (AHn, Msb.) Hence YT su, 
applied to El- Femen, because the Js, Jó grows there 
[most plentifully]. (S.) See also —. 


Me The dye ( e? [a mistranscription for 
eo i.e. tan]) of the bs. (TA.) — See also 
„7 — ib Ja Camels that eat 45. (TA.) 
— es and Še; A ram of El-Yemen; 


because the b grows there [most plentifully]. 


($, K.) 
US A seller of Ei. (Mab, K.) 
$ JÓ A plucker, or gatherer, of b * ($, Msb, 


S ) It is said in a proverb, (S,) iie a ow 3 
V PART [I will not come to thee unless the 
gatherer of 55, of the tribe of 'Anazeh, return]: 
(S, K, but in the latter gl is omitted: ) and 
Aboo-Dhu-eyb says, 


* 


e (US UI Sods = 


[Boox I. 


[And until the tmo gatherers of 53 return, each 
of them]: (S:) the ou were two men of the 
tribe of 'Anazeh, who went forth in search of & 3, 
and did not return. (8, K.) We also find in the 

M, VIT yin Agi J, i. e. I will not come to 
thee as long as the gatherer of 35, of the tribe of 
"Anazeh, is absent: US js! 31 being made to 
oceupy the place of n, and being put in the 
accus. case as an adverbial expression, by an 
extension of the signification, of which there are 
parallel instances. (TA.) 


RT a5: see 2. [Used as a subst., tAn enco- 
mium, or eulogy, on a living person: pl, 1 "ns and 


Suez. 
Diis: see what next follows. 


bo, * A skin, or mde, tanned with XT (S, 


Msb, K;) as also * b; and AHn mentions, 
on the n of Aboo-Mis-hal, 5%, as 


though from ., which, he says, we have not 
heard: (TA: ) or dyed therewith. (K.) 


[ e» 
5,5 
See Supplement. ] 


vel 

Q. 1. mI Bee e855, below.] zzm i, 
(JK, TA,) inf. n. £a5,$ (J K, S, K) and (96,5, 
(TA,) He bound his arms beneath his legs: (JK, 
K:) or he drew him together, (namely, a man,) 
binding his legs and arms. (S.) — [Hence,] 
Lais also signifies A certain mode of coitus, in 
which the woman's extremities are drawn together, 
so that the man makes fast her arms beneath her 
legs: (JK, K:) transmitted by Ibn-Abbád. (TA.) 


0 osos 


Q. 2. e$ She (an old woman) wrapped 
herself up in her clothes. (JK, K.) 


39052 i ET 
TU. and its variations: see what follows. 


ilai, with damm, (K,) [in a copy of the S 
written without any vowel-sign to the S, ] or 
"OG (so in a copy of the S) or both, (El-Ash- 
moonee, in his Expos. of the Alfeeyeh of Ibn- 
'Akeel,) and Cas S, with damm to the 3 and, 
(IJ, K,) and , (8, K,) and 425,5, (Fr, 
K,) and 45,5, (K.) of all which the first is the 
most chaste, (TA,) [all inf. ns., of which the verb, 
accord. to analogy, is i. but I have met with 
no instance of its occurrence,] A certain mode of 
sitting; (S;) the sitting upon the buttocks, making 
the thighs cleave to the belly, and putting the arms 
round the shanks, ( A'Obeyd, S, K, ) like as a man 
binds himself with a piece of cloth round his back 
and shanks; his arms being in the place of the 
piece of cloth: (A’Obeyd, 8: ) or the sitting I upan 


the knees, bending down, (ex, [in the L usm, 


which is a mistranscription,]) making the belly 
cleave to the thighs, and putting the hands under 


* | the arm-pits; (Abu-l-Mahdee, S, K;) a mode of 


Boox I.] 


sitting of the Arabs of the desert: (S:) or the 
setting upon the legs, putting the knees together, 
and contracting the arms to the breast. (IAar, 
TA.) You say, yer a] oxi He sat in the 
manner above described. (IAar, S.) 


[455 
* 
See Supplement. ] 


o^) 

Q. 1. i He plastered a pool, (S, L,) or a 
tank, or cistern, (L,) with the burnt stones called 
x. (S, L:) or he plastered thickly. (TA, art. 
Ge.) — He constructed a building with such 


stones, (L.) — (He smeared a garment mith 
$7023 
saffron, or perfume. See .] 


joys A hind of stones, (8, L, K,) which have. 
holes, (L, K,) and upon which a fire is lighted and | 
kept up until they are thoroughly burnt, (8, L, 
i when they are used for plastering pools, (S, 

L,) and tanks, or cisterna, (L,) and for building; 
(L, K;) as also = (L:) or a thing [or 
substance] like gypsum, with which one plasters: 
(TA:) and MC (L,K) or tos (Msb) signifies 
anything (L) with which one plasters, or smears, 
(L, Msb, K,) for the purpose of ornament, (Az, 
L, Msb,) as gypsum, and saffron, (L, Mgb, K,) 
and perfume, 4c. (Msb.) — Rocks, or masses 
of stone. (L.) — Baked pottery. (L, K.) 
Also 30,5 (L, K) and tSo (IAar, As, S, L, 
Mab, K) [coll. gen. ns.: the n. un. of the latter, 
50035, occurs in the M and TA, voce 4,5) : :] 
Baked bricks: (S, L, Msb, K:) or the baked 
bricks of baths; in the dial. of Syria: (As, L:) 
or large baked brichs: (S, voce 425)! :) or the 
large baked bricks of houses: (IAar, L:) or a 
thing resembling baked brick: (TA:) originally 
Greek, [xepayis,] (L, Mab, ) used by the Arabs 
in ancient times: (L:) pl. of the latter, bi 
(IAar, As, S, L:) which is the Wordi in common 


use, (TA.)= Also V seas i. 9. 43), (K,) i. e., 
A [cover for a] wide sink-hole (A made 
baked clay: (T A:) [but see iy]. 


NC The male mountain-goat : (L, K:) ora 
mountain-kid : pl. "m (AO, Az, S, L,) with 
which Ab i is syn. (Az, L) — The fruit f the 
A ai: (L, K:) or a species thereof; as also ba. 
(T, L.) 


. see aa, p four places. The female 
e i or this word is corruptly 


(K.) 


A.: see the verb, of which iti is the pass. 
part. n. — A building constructed mith baked 


bricks ( l lor i) or (in the K, and) with 
stones: (8, L, Msb, K:) or lofty, or high. (K.) 
A building thickly plastered. (TA, art. AS.) 
e» Narrow: (TA:) or made narrow. (L.) 
A garment smeared with saffron and perfume: 


written [for 475 . 


veli — j3 
(L, Msb:) or smeared with the like of sa Hon, 
(K. [in the CK, for lies! a — is put 42 
S.) 
* 

p» a Persian word, arabicized ; (TA ;) [The 
insect called coccus: and particularly the coccus 
baphica, or coccus ilicis; commonly called by us, 
from the Persian and Arabic, kermes: and also 
applied to that species which is the true cochineal:] 
a certain Armenian dye, (Lth, K,) of a red 
colour, (Lth, TA,) obtained from the expressed 
fluid of a kind of worm found in the woods of 
Armenia : (Lth, K :) such is said to be the case: 
and in some of the correct copies of the K we find 
the following addition: $t is said to be red like the 
lentil, in the form of grains: it falls Hon a species 
of bok, [or oak,] in the month of ny [or March, 
O.S.,] and if not gathered, it becomes a Airing 
thing, and flies: it is used as a dye for animal 
| substances, such as wool and silk, but not cotton. 
(TA.) 


v * Dyed with joys: or resembling the colour 
of that dye: (the book entitled „~ell at le 
aly, by Ibn-El-Kutbee; cited by Golius:) [in 
the present day, crimson; or of a deep red 
colour. ] 


2 
Q. 1. , (TA,) [or, as is implied in the 


S, bet T. i, or abó inf. n. 1A, 
(S, K, He made the lines near together in 
writing: (S:) or he made the characters fine, or 


slender, or minute, (K, TA,) and the letters and 
lines near together. (TA.) 2 E, 


(TA, [or, as implied in the S, clt TX AE 
j, inf. n. as above, (8, K,) He (a man, * 
contracted his steps in walking or going: (8, K 


TA:) and in the same sense 1 is said of & a 
camel. (TA.) 


Q. 3. 45331, (S,) or £2551, (K,) [the former 
being the original form, | It (skin, S S, TA) became | 2 
contracted, or shrivelled: (K, TA:) or became 
drawn together, one part to another. (S, TA.) 
— He (a man, AA) became angry. (AA, K.) 


& . 
Mc One of the f aal [or Karmathians]; 


(S, K;) i.e. of the people [or sect] thus called. 
(K.) [See De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., 
ii. 97.] 


SC One who contracts his steps in walking 
or going. (K,“ TA.) 
Ahl: see 3 
0 
See Supplement.] 
is 
NEC The jerboa; or a rat, or mouse; syn. 


2750 : or the young one generated between it and a 
9 o0 
jerboa : (K:) and = [i. e. with kesr,] 


2519 


is a dial. var. thereof. (Soi in the TA. [But I 
incline to think that 5 is a mistranscription 


for A J 


ME The flank: (Aar, O, K:) or a flabby 
flank. (TA.) 


v An insect resembling the [beetle called] 
3 or somewhat larger than the latter, with 
long hind-legs: (Ag, T, TA:) or an insect with long 
hind-legs, resembling the CAL, (8, O, Meyd,) 
but somewhat larger, (S,O,) having a speckled 
back. Sis ) It is said in a prov., us? 5 pál 


broer 


42 yal S [The karembà in the eye of its 
mother is beautiful). (S, O, Meyd. [Mentioned 
in the S and O, in art. . ]) (See "T Gul, 


in art. .] 
* 
DOCE see A., in art. E. 
v3 
v: see . 
vei 
Q. 1. S ve He acquired for himself, 
permanently, for the chase, the hawk, or falcon, 


(S, K, TA,) by tying it up in Du that dts 


feathers might drop off. (TA. ) za gilt ve 
The hawk, or falcon, became a permanent acqui- 
sition for the chase: the verb being intrans. as 
well as trans. (K.) Lth mentions it as being 
written with li. e. vj]. (TA.) 


979 2 2 


. Er A hawk, or falcon, permanently 
acquired for the chase, (S,TA,) by the means 
mentioned above. (TA.) 


L and = 
See Supplement. ] 


Pd 
1. $á, [sec. pers., app., S, aor. 4, inf. n. 
35155, He felt, or had a sense of, or was moved 
with, shame, or pudency; his soul shrank from 
Joul things: (M:) and [in like manner] Visas he 
mas scrupulous in shunning, or avoiding, unclean 
things, or impurities; (S, M;) he removed me 


self far from such things; (S, Mgh, K;) and * 
[an inf. n. of m signifies the same as 3 HU 
as TA.) You say also, WORT , inf. n. 
3, He removed RR far grom 1 was 


EON (TK.) And E v ub 5$, and 
2 with and without a prep., (M, TA,) inf. n. 


3, (M, K,) My soul, or mind, refused the thing, 
or rejected it; (M, K. TA;) a meaning said by 


IKtt to be of the dial. of El-Yemen: (TA:) and 
it loathed the thing; which latter is the more 
common 5 (M, TA:) and [in like 
manner] el ye Inde did not eat the Pd 
nor drink it, sen (M, TA:) end v tj * 


[PP 


opts val Jói [ke loathed, or shunned, or 
917 * 
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avoided, the eating of the lizard called eu c.]. 
(S, Mgh, TA.) 


b: 


see 1, in three places. 


JE A quality, or thing, that is to be loathed, or 
shunned, jor avoided, for its uncleanness, in food ; 
as also Ut and 96303. (M, TA.) See also 1. 
A man who feels, or has a sense of, or is moved 
with, shame, or pudency ; whose soul shrinks N 
Soul things: (M, TA:) and, as also v and UP 
man scrupulous in shunning, or avoiding, unc lean 
things, or impurities; (S;) who removes himself 
far from such things; (S, K;) who does not eat 
nor drink a thing willingly : (M :) and the same 
three epithets, (TA,) and “ 3 (K) and “ 5553, 
(IAar, K,) a man well-bred, or polite, (S, 
who qua rds against vices or faults, and shuns acts 
of disobedience and afflictions, not Merong pride : 
(K, TA:) "t 2d and 335 and JE (M, K:“) 
the pl. of 3 is , which is anomalous. (M, 


TA.) ome I.q. pem [Silk : or raw silk:] (K:) 
or a hind thereof: (S:) or that whereof t is 
made; (Lth, Az, Msb, TA ;) wherefore some 
say, that j and gy! are like wheat and flour: 
(Msb :) a Persian word, [originally 5] (M, 
TA,) arabicized : (8. M, Msb:) pl. p (M, 
TA Ja [Hence, ji! 399 The silk-worm.] 


32 
e LJ 


8. 
B. (| see 5; the first in three places, and the 
^ second in two. 


pos 2. 
53135: see 5, and see also 1. 


35 A seller of js, d. v. (K.) 


$ 5 32 : 
j55: see 55. 


c 
1. m p? see 2. =m sä —5, [aor. ,] 
inf. n. 25 and Ui, The cooking - pot made what 
came forth [or overflowed) from it to drip, or fall 
in drops. (AZ, K, TA.) — And dgy c» (S, 
A, Mgh, K,) and a I (A, Mgh, S) aor. of 


each <, (K,) inf. n. e) $, K) and cr (K;) 


and a) 7 e» inf. n. , (A;) said of a dog, 
(S, A, Mgh, K,) He ejected his urine, (S, Mgh, 
TA,) and sprinkled it: (S:) or raised his hind 
leg, and emitted his urine: (TA: ) or ejected his 
urine with an impetus, or in several discharges. 
(K, accord. to different copies; as is said in the 
TA.) — õe! ol 
signifies It (a thing, TA) was or became, high, 
or elevated. (K, TA.) — And aj, said of a 


plant or tree E or $5] , Jt had, or produced, 


cu see 9. 28 also 


what is termed a c jË [q. v.]. (TA.) 


2. jJ c (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 
($;) and * i5, (Mgh, Msb, K,) 


$ e^ 
Ld .- e 


cun 


P= 
r. *, (K, ) (inf. n. p as indicated in the K ;]- 


[Book I. 


the first place over which the 3 thus called 


De put into the cooking-pot seeds for seasoning, appeared in the Time of Ignorance: (TA :) or 


(S, A, Mgh, Msb, N. called . (Msb, K.) 


— Hence, ] 4. 33 t He seasoned [meaning 
he embellished] his speech, or language; syn. 
"Te .. (TA in art. J.) aera] cus means 
5 embellishing of discourse &, TA) without 
lying therein. (TA.) — ipa jel p» in 
copies of the K incorrectly ¥ e» without tesh- 
deed, (TA,) He made water upon (deo) the 
root, or stem, of the tree: (K, TA:) or he put 
urine at the root of the tree to render its fruit 
abundant. (J Tee See also 1. 


b. CET A», (K, TA,) and per (TA,) 
The herbage, a ih trees, branched forth into 
many branches. (K, TA.) 


90 2 


c3 see m 
(K.) 

i (IAar, S, Msb, K) and t= (IAar, K) 
Seeds that are used in cooking, “for seasoning 


food; syn. JS; (S, K;) or MT (Msb ;) 


that are put into the cooling- pot; such as cumin- 
seeds and coriander-seeds: pl. CHi: (TA :) 
and * eus (a pl. that has no sing., TA) 


(S, K, 
TA.)— And the former (H) signifies also 
Onion-seed: (K, TA :) so in the dial. of Syria. 
(TA.) — And The dung of the serpent: (K, 
TA :) pl. c» as above. (TA.) 


w= Also The urine of the dog. 


signifies the same as (eis, i. e] ojo. 


e e 23 


om Dg: (S, Msb, K, &c.,) which is [an 
appellation applied to The rainbow] in the sky, 
(S,) i.e. certain streaks of an arched form 
appearing in the sky in the days of the [season 
called] 
(TA,) is imperfectly decl. [accord. to general 
usage], (S,) [that is to say,] it is a compound of 


two words whereof the latter is inseparable from 

73. 2 k. 
the former, so that one may not say C e Jv 
Iv 0 2 ^ -oÉ 


dwg Oer Gs [Consider thou Kuzah, for how 
plain is his bom !], (TA,) and the latter word is 
said to be the name of a certain devil, as such, 
imperfectly decl., (TA, Mgb,) assigned to the 
same class as Je which, as Mbr says, is imper- 
fectly decl. as being a proper name and deviating 
from its original form: (TA :) it is said in a 
trad., Say not ye r j 3 for 2 is the name 
of a devil, but say dii oss: (Msb, TA:) or p»? 
is the name of a certain angel- who is charged 
mith the management of the clouds: or the name 
of a certain king of the Ajam li. e. Persians or 
foreigners]: (K: [but SM remarks upon this 
last saying as being very strange, deemed im- 
probable by his sheykh (MF), and not found by 
himself in any book except the K :]) or p? is 


e» after rain, red and yellow and green, 


the name of a mountain in El- Muzdelifeh, and 
be 
the word = was prefixed to it because this was 


p thas used is from 5, (Msb, K, TA,) of 
which oe is pl., (Msb,) and which signifies a 
| streak of yellow and of red and of green, (Msb, 
K, TA,) which are the colours that are in the 
| [said] (95; (TA; ) and if so, it is perfectly decl. 
li. e. one says a uss]: (Mab:) or it is from 
5 signifying it was, or became, high, or 
elevated: (K,TA:) Dmr strangely asserts that 
c is a mistake, and that it is correctly 

r 40 v oe 
£ jŠ 5, from ê j signifying “ clouds.” 
(MF, TA.) 

45 A streak of yellow and of red and of 
green: (Msb, K:) pl. p (Msb.) 

- l5 A certain disease that attacks sheep or 

(K.) 

N T 8 [Seasoned with salt and with the 
seeds called c» ;] two epithets applied to food : 


g 


(A:) accord. to the K, the latter is an imitative 
sequent: but, correctly, each has its own proper 
meaning: as is said in the L, the former is from 


ci ; and the latter, from px (TA.) 


8 One who sells the seeds called , that 
are used in cooking, for seasoning food. (K.) 

eis A hard penis: (K, TA:) an epithet in 
which the quality of a subst. predominates. 
(TA. )— gis * p dear [or high] current. 
price. (K. 
read 3 .]) 

KT zls The bubbles of water, (K, TA,) that 
become inflated, and pass away. (TA.) 


[For , Freytag appears to have 


N po A thing upon the head of a plant or 
tree, (K, TA,) that divides into several divisions, 
(K,“ TA,) like the pam of the dog: (K, TA:) a 


subst. like T and ad. (TA.) 


rj (& pl. that has no sing., 
e 


ear 


r 


TA): see 


2 72 
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de jae, (S, K,) and accord. to some . 
also is allowable; (MF,) [A vessel, or other 
receptacle, for the hind of seeds called c» that 


are used in cooking, for seasoning food ;] a thing 
like a . (S, K.) 


92-2» 


c A species of trees ( PE resembling the 


Jig, (K, TA,) of the strange trees of the desert, 
having short branches, (Mgh, TA,) at the heads 
of which are what resemble the paw of the dog : 
so says IAar. (Mgh.) FEET $m, behind 
which it is forbidden, in a trad., to perform 
prayer, (TA,) or the performing of prayer 
towards which is said in & trad. to be dis- 
approved, is said to be A tree of the sort above- 
mentioned: so says Az: (Mgh:) or, as some 


Boox I.] 


say, a tree that branches forth into many 
branches: (TA: [see 5:]) or a tree at which the 
dogs and the beasts of prey have emitted their urine 
may be meant thereby. (Mgh, TA.) 


[e 
8 


^A» 
See Supplement.] 


vs 

1. 4.5, aor. 2, (M,) inf. n. 25 (S, M, A, K) 
and et and 5 (A, K) and ed. (M, (in 
which this and the first only are mentioned, accord. 
toa copy of a portion in my possession, ]) He sought 
after, or pursued, it: and he did so repeatedly, or 
by degrees, and leisurely, or repeatedly and by 
degrees and leisurely: (S, M, A, K:) as also 
Vami. (A,“ K.) [See also , which, accord. 
to the TA, is a dial. form of 23. You say, 
n 7 3 [He sought after, or sought after 
aes &c., news, or tidings}. (A.) ( Hence, 
app.,] v-3 signifies Calumniation; or malicious 
and mischievous misrepresentation; (8, M, K;) 
as also M and Ro (K ;) and the spreading, or 
publishing, of discourse, and speahing evil of men 
behind their backs, or in their absence: (TA: ) 
[probably inf. ns., of which the verb is ; 
perhaps a trans. verb; for] ed signifies He 
hurt them, or annoyed them, by foul speech; 
(K;) as though he sought, or sought repeatedly, 
or by degrees and leisurely, or repeatedly and by 
degrees and leisurely, after that which would 
hurt them, or annoy them. (TA.) om [Hence 


also, I e P" Le e» (A, K,) pol . 


(A,) aor. +, inf. n. ; (TA;) and i 


(K;) or yey A; of the dial. of El-Yemen ; 
(M;) He sought, or sought repeatedly, or by 
degrees and leisurely, or repeatedly and by degrees 
and leisurely, after the meat that was upon the 
bone, so as not to leave any of it: (A:) or he ate 
the flesh that vas upon the bone, and extracted its 


marrow : (M, K:) and CMT * * ex he 
ate what was upon the table. (M. ) =m, [of 
which the sec. pers. is app. I, and the 
aor, ,] (TK,) inf. n. — and tile, accord. 

to all the copies of. the K, [so says SM, in the TA, 

but in the CK *a 5 and tas, and ina MS 
copy of the K I find the latter written Ý CA 
but correctly ure as written by Lth, (TA,) 


He became a = [or — (K.“ TK :) or 
142,23 and — [so in a copy of the M, but in 
a copy of the A tios and — which I 
hold to be the correct fors of these two words, 


the former from the pl. of 8 and the latter from 
.] are simple substs., (M, ) and you say, 


[using them as such,] — 4) and — 


c) 
To him belongs the rank, or office, of oJ or 
vx. (A) 

5: see ans, in two places. . TET 
(S, M. A*) Nh, S, A,) or Sal f LRL, (K,) 
He listened to, or endeavoured to hear, (S, M, A, 
K, ) their voices, (S, M, A,“) or the voice, (K,) by 


night, or in the night. (8, M, A.) 


8. He (a lion) sought what he might eat. 
(M.) 


R. Q. 1. 3 inf. n. i L, He asked, or 
inquired, respecting the affairs of others. (M: 
but only the inf. n. is there mentioned.) — See 
also 1, in two places. 


R. Q. 2: see 5. 
2 and — (S, M, A, Msb, K,) and some- 


times the latter is without teshdeed in the sing., 
i. e. — vulgo — though the pl. is with 
teshdeed, “like as Lai Arabs sometimes make 
526 pl. of (543i, (Fr,) (Syr. lanao, a o 
consenuit, (Golius,)] The head, or chief, of the 
Christians, in knowledge, or science: (A, K:) or 
one of the heads, or chiefs, of the Christians, (S, 
M,) in religion and knowledge or science: (S:) 
or the learned man of the Christians: (Msb:) or 
an intelligent, an ingenious, or a clever, and a 
learned, man : (M :) [in the present day applied 
to a Christian presbyter, or priest : gee Sr J 
pl. (of the first, Mgb) „ (Msb, K,) and (of 
the second, M, Msb) ou (Fr, M, Msb, K) 
and , (Fr, and so in some copies of the 
K,) contr. to rule, (TA,) or dig, (M, Sgh, 
and so in some copies of the K,) contr. to rule, 
(M,) one of the seens [in the original form, which 
is — ME „] being changed into waw. (CK [but 
in the copies of the K which have 1, we 
find added“ and the seens being many,” mean- 
ing, in the original form i ues, or in vv, 
* they change one of them into wáw. 3 


v3 zs signifies Hoar-frost, or rime, (A, K.) 


See . 


z 32 
and =: see . 
$- 27 92 33 
4. „= and 4. =: 
— — d: 
43.7.55 see . 
a: 
23 


2 we 
, (S, A, Mgh,) coll. n. -, (M, Mgh, 
K,) also pronounced with kesr to the G, 


= and , (K,) in the latter manner by 
the relaters of traditions, but by the people of 
Egypt with fet-h, (A' Obeyd, 8,) A kind of cloths, 
or garments, (S, M, A, Mgh, K,) of flax (A, 
TA) mixed with silk, brought from Egypt, (S, 
M, A,) and forbidden to be worn [by the 
Muslims]: (S, M, Mgh:) so called in relation to 
a district, (A'Obeyd, S,) or place, (M, K,) or 


2021 


town or village, upon the shore of the i, (A,) 
called , (A’Obeyd, S, M, K,) or , (M, 
A, Mgh,) between El-Areesh and El-Farama, 
(K,) in Egypt, (A'Obeyd, 8, Mgh,) seen by 
A’Obeyd, but not known to As: (S:) or so 
37 
called in relation to , meaning “ hoar-frost,” 
or“ rime ;" because of the pure whiteness there- 


8. 952 
of: (A:) or [originally] (455, (A,) and 455, 
(Sh, K,) from 53, meaning“ a kind of silk;” 
(TA;) the ; being changed into . (Sh, K:) it 
was said to Alee, What are Ai? and he 
answered, Cloths, or garments, that come to us 
from Syria, or from Egypt, ribbed, that is, 
figured after the form of ribs, and having in them 
what resemble citrons. (Mgh.) 


Mu A calumniator ; a slanderer: (M:) or 
one who inquires respecting nems, and then makes 
it known, divulges it, or tells it, in a malicious or 
mischievous manner, so as to occasion discord, 


9 e 
dissension, or the like, (TA, voce SUS.) 


d : see lin. 


ger A seeker, or one who seeks repeatedly or 


leisurely, without inadvertence; as also MEER 
(TA.) — One who inquires respecting the affairs 
of others. (M.) 


— 


1, , aor. , It (water) ran, or flowed: (S, 
O, K:) or it ran, or flowed, with a sound, 
beneath trees or leaves. (So accord. to different 
copies of the A.) — And Une — The sun 
began to set. (K.) , aor. 2, inf. n. 4 — 
(A, O, K) and gas; (K,) It was, or became, 
hard: (O, K:) or hard, and dry, or tough: you. 
say, 3! i The dates were, or became, hard, 
and dry, or tough. (A, TA.) 


Ore 34 


Sa Hard. (8, O, K.) You say, — asl 
slat [Verily he is hard in respect of the tendon, 
or sinew, of the neck.) (TA.) And, Hard, and 
dri, or tough i (TA ;) and so — (A, 
TA.) as pe signifies Hard, and "dry, or 
tough, dates, (S, Mgh,* O, K,) that crumble in 
the mouth and have hard stones: (S, Mgh, O:) 
[see an ex. in a verse cited in art. , conj. 4: ] 
or [simply] dry, or tough, dates: n. un. with 3 
(Msb:) or bad dates, (A, ) or so * à 5. (K) 

a= See also oe 

gas A Gb for boot]; (IAar, O, K;) 


accord. to IAar, i. q. jis _lexpl. by him as 
meaning a ids boot] and v [expl. by him 


as syn. with i). (TA.) [See also ve. ] 
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-À A current, or flow, of water: (ISk, 8, 
O:) or its current, or flow, with a sound: (K:) 
or its current, or flow, beneath trees: (A, TA:) 
or its sound beneath leaves (T, A) or rubbish. (T, 


TA.) =æ See also xdi 
FE MER Bee 5. 


d Long, and hard, or strong; (S, O, K, 
TA ;) as applied to anything; and so yy 
(TA.) — And A tall man. (TA.) 


s àz . à 

Boots: a word having no [proper] 
singular. (18d, K.) [The word used in the 
sing. sense is 2-9, without teshdeed.] 

- [or b 5557) i. . e . (O, 


crore 


K, [cese i in the CK is & mistake for J! 
i. e. ro Ks [Penis durus). (TA.) 


© v ôr 


9 A species of pe [meaning plants]; 
(IDrd, O, K; of the [hind termed] Laem 5 
(K;) said by AHn to be the Jol app. pel, 
and, if not a mistranscription, meaning best sort, ] 
of the A; (TA 5) or, as he says, (O, TA,) 
in one place, (TA,) on the authority of certain of 
the Arabs of the desert, of 'Omán, (O,) the 
A is a plant 6 O, or 3, TA) which 
grows in the manner of slender stalks, from one 
root or stem, and rises to the measure of a cubit, 
(O, TA,) having a leaf intensely green, round, 
and somewhat long, (O,) the flower of which is 
like that of the violet, (O, TA,) exactly; (O;) 
and it serves as fuel in its fresh, or moist, state, 
like as does the dry. (TA.) 

oes > i [in the CK Ce] Penis durus et 
crassus, (K.) 

ono said by Freytag to occur im the 
Deewán of Jereer as an epithet applied to 


poison, signifying Having things whereby its 
potency is augmented : mined with it, is evidently a 


mistranscription for, L.] 


c 

1. , aor. 2, inf. n. ám UL and 135. It 
was, or became, hard, firm, or tough. (S, [in 
two copies belonging to me, but omitted in a 
third,] K.) — And — He twisted a rope. 
(K.) Also, aor. as above, inf. n. pr (TA,) 
and * zi, 
TA,) e (a man) was much, or frequently, excited 
by vehement lust : (S, [in two copies belonging to 
me, but omitted in a third,] K:) or was excited 
by vehement lust. (T A.) 


e 


| (in some copies of the K Ý 


9. = He treated him with dryness and 
hardness, or niggardliness; syn. deg. (L, F.) 


4: see 1. 
8: see 1. 


. (K,) and Yess, and ¥ p ; (TA,) 


„ 


902 
Dryness, syn. =; — or the remains of vehe- 
ment lust, (K, ) or its continuance, or its intense- 


ness. (L.) 


d A hard and strong spear. (TA) — 4 
K 
thick or coarse garment, syn. La. (K.) == 
Also, and Vets, and Ý co, A man in a state 


of excitement, or frequently in a state of excite- 
ment, by vehement lust. 18d knows no way of 
accounting for the last of these epithets but by 
su posing it to be used for the act. part. n., like 


Š i in the Kur, xix, 62, for (si. (TA.) 


: see ^ 

E 
2 (T, K) Verily he is dry or hard. 
(TA) 


27 95$ 


— ji 
see ok [You say also] 8 * 


e see c 
pr: see c and pe 


— 
1. p use ops, (S, K.) aor. , (M, $, TA,) 


inf. n. I; (S, TA ;) and ads -i; (S, K ;) 
He made him to do the thing against his will; 

(S;) he forced him to do the thing: ($, K:) or 
yy! He o opad has the former of these two signi- 
fications; (TA;) and oped and 151.51 signify he 
overcame him; he overpowered, subdued, or op- 
pressed, him ; (M, TA ;) and % I signifies the 


Same as .. (TA.) 
5 and 8: see 1. 


9^» 0» 


3 (S, TA) and 54 (K, TA,) the former 
a coll. gen. n., and the latter the n. un., (M,) A 


certain plant, (S, M, K,) which grows in plain, 


or soft, land ; (M, K; 3) a sour plant, of the hind c 


called , which is like the A [or full and 
long hair of the head] of a man, and becomes tall 
and large, of which camels are greedily fond, 
(AHn, M,) and which fattens them, and makes 
them plentiful in milk. (Az, TA.) Lth is in 
error in saying that the former signifies a hunts- 
man, or hunter; for it signifies a plant, as IAar 
and AHn and others have said. See also 


$-. OF , 
539-5, in two places. 


qM Mighty; (M, K;) that overpowers, or 
subdues, others: (M, TA :) also strong; applied 
to a man: and dos ch QA: ) pl. me 
(M.)——.A lion; as also ' pert (S, M, K:) be- 


cause he overcomes and overpower. (TA.) 
-03 $33 OIE”? 


So in the Kur, [Ixxiv. 51,] joe e 
me UE D [As though they were asses taking 
“fright and running away at random that have 
fied from a lion]. (S, M.) Or it has here the 
signification next following. 4 N75 Hunters 
that shoot, or cast: (S, K:) sing. =; (K;) 
accord. to Lth.; [and in the M it is said that 
M He signifies a shooter, or caster : or, accord. to 


some, a hunter :] but this is a mistake; for 359-5 


— 


[Book I. 


is a coll. n., having no sing.; and Fr says, that 
in the verse of the Kur cited above, it means 
shooters, or casters of missile weapons: it is also 
related of Ikrimeh, that it was said to him that 
5 signifies, in the Abyssinian language, a 
lion; but he said that its signification is that 
given above on the authority of Fr, and that the 
lion in tbe Abyssinian language is called ALS: 
and Ibn-Arafeh says 3,45 is of the measure 
3 from l; and that the meaning [in the 
Kur] is, as though they were asses made to take 
fright and run away by shooting or hunting &c. 
(TA.) Or, accord. to IAb, in the passage 
above cited, it has the signification here next 
following. (IKt, TA.) The sound of men, 
(IKt, K, TA,) and their voices, or cries. (IKt, 
s | TA.) 


] 52 and $us dial. forms of Dec and 
e, which see. (M, K.) 


28 


1. d (S, M, &c.,) aor. , (ẸṢ, Msb, K,) 
inf n. , (S, M, Mgh, Msb, K) and £23, 
(Mgh, Msb, K,) He declined, or deviated, from 
the right course; acted unjustly, wrongfully, in- 
juriously, or tyrannically. (S, M, Mgh, Msb, 
K.) zzz See also 4, in two places: mæ and see 2. 


9. A-, (IAar, M, TA,) inf. n. K -, 
(IAar, TA,) He distributed it; or dispersed it. 
(IAar, M, TA.) It is implied in the K that the 
verb in this sense is Y N, of three letters [only, 
without teshdeed]. (TA.) You say, J 


O I rdo 


r He distributed the property among them. 
(TA.) And ve od l3 He assigned the 


several portions which each one of them should 
pay of the [tax called) aL (TA:) or & 3 
- a JI, inf. n. as above, signifles Ae assessed, or 
apportioned, the ** (Mgh, Mgb) with equity 
and equality, (Mgh,) to be paid at certain times. 
(Mgb.) — 4 % ( E, (TA,) inf. n. as 
above, (Ķ,) He was niggardly, or parsi- 
monious, towards his household in expenditure. 


(K,* TA.) 


4. , (S, M, Mgh, Meb,) inf. n. E, 
(Mgh, K,) He acted equitably, or justly, (S, M, 
Mgh, Msb, K,) in his judgment or the like; 
(M, TA ;) as also, (Msb, K,) accord. to IKtt, 
(Meb,) * NZ, aor. ; (Msb, K) and 2, (K,) but 
the former of these aors., as well as the former 
verb, is the more known, (TA,) inf. n. £23, 
(Mob, TA,) or bos [q. v. infra]; (M, K;) or 
bi i is only in division: (TA:) thus the latter 
of these two verbs is made to have two contr. 
significations: (Msb, TA:) in the former of 
them, accord. to some, the | has a privative effect, 
[so that the verb properly signifies he did away 
with, or put aray, injustice, or Ue he, as [it 
has in oi] in the phrase U —1 ut 
[he complained to him and he made his com- 
plaint to cease]. (TA.) It is said in the Kur, 


Boox I.] 


[iv. 3,] Ps) is „ ʻi . Vr [And if Em portion, share, or lot; 


ye fear lest ye should mot act equitably with 
respect to the orphans]: (Mgh:) or, accord. to 
one reading, % H-, with damm to the ww. 
(TA.) And you say also, pie A [I acted 
equitably between them], and — [towards 
them]. (TA.) 


035,02 


5. vv MET loi They divided the thing 
among themselves (Lth, S,* M [in which last e: 


is omitted] and O, L, K) equitably, (M, O,) or 
equitably and equally, (L,) or with equality. 
(Lth, K.) You say also, . JUN Y lps} 
They divided the property among themselves ; 
(TĶ; 3) bu being syn. with y (K.) 


8: see 5. 


a2 dial. var. of bó, or, accord. to 
Yaakoob, the & is a substitute [for J]; (M;) 
said by IF to be Arabic; (Msb ;) [Costus; so 
in the present day ;] a certain substance, (AA, 
Mgh,) or perfume, (Mgh,) or wood, (M,) or a 
certain Indian wood, and also Arabian, (K,) 
with which one fumigates; (AA, M, Mgh, Meb; ;) 
well known ; ,CMib;) also called E and bi 
(AA) and 13: (TA in art. :) or a wood 
which is brought from India, and which is put 
into the substances used for fumigating, and into 
medicine: (Lth:) or a certain drug of the sea: 
(S:) [it is said in the S and TA, voce , that 


the carrot one Ge pe-)i is called N: ] ina 
trad. ‘cepa RIT [or Az of the sea] is 


ae as one of the best of remedies: and in 
another trad., 1 is coupled by the conjunction 
with Ul, or, accord. to one relation thereof, 
is prefixed to the latter word, governing it in 
the gen. case: and I Ath says, that it is a sort of 
perfume : but some . that it is aloes-wood 
(25-5, q.v.): [see also yi) and others, a 
well-known drug, of sweet odour, with which 
women and infants are fumigated: (TA :) it is 
diuretic, beneficial to the liver in a high degree, 
and for the colic, and for worms, and the quartan 
fever, as a beverage; and for rheum, and 
defluxions, and pestilence, when the patient is 
fumigated therenith; and for the [leprous-like 
disorder called] , and the [discolouration of the 
fare termed] Se, when applied as a liniment; 
(K;) and it confines the bomels, expels wind, 
strengthens the stomach and heart, occasions 
pleasurable sensation, is an ingredient in many 
sorts of perfume, and is the best of perfumes in 
odour when one fumigates therewith. (TA.) 


1 Equity; justice: (S8, M, Mgh, Msb, K:“) 
[an inf. n. having no proper verb, or] a subst. 
from B-. (Mgh, Msb.) ez Equitable; just : 
(S,* M, K :) an inf. n. used as an epithet, like 


its syn. Jos ; (M, K;) and [therefore] applied 
alike to a sing. n. [and to a dual] and to a pl.: 


(K:) you say * G an equitable, or a just, 
balance; and bas QUI; 
the usage of the Kur, xxi. 48, 1 Si 


»; and, agreeably with 


damd — nd 

($, M, Meb, 
K;) of a thing; (K;) and pertaining to a 

person : (TA :) pl. baii. (Mşb.) You say, 

4 M He gave him in full his Cid share, 


or lot. (TA. And E 
Every one of the partners took his portion, 
or share. (TA.) == A portion, or piece. (So 
accord. to an explanation of the pl., PLI, in the 
TA.) — The means of subsistence: (K:) or the 
portion thereof which is the share of every created 
being. (TA.) , Low! Waid, said of 
God, in a trad., has been explained as meaning 
He maketh the portion of the means of subsistence 
mhich is the share of any created being little, and 
maketh it much. (TA.) [See, below, another mean- 
ing which is assigned to it in this instance; and 
see also art. A.] A quantity, (K, TA,) of 
water only; or any quantity, of water and of other 
things. (TA.) A measure with which corn is 
measured, (S, Mgh, K,) which holds (K) half 
f a glo; (S, Mgh, K;) six thereof making a 
8 $5: (S:) accord. to Mbr, four hundred and 
eighty-one dirhems. (TA.) Sometimes it is used 


Jor performing the ablution, termen LE and 
hence it is said ina trad., Ain * o ME g 


git baii 120 ER (K ;) the 12 being 


here the vessel in which the „; is performed; 
(TA ;) the meaning app. being, [Women are of 
the most lightwitted of the lightmitted,] except she 
who serves her husband, and assists him to perform 
the , [so I render 25, and tales care 
the vessel which he uses. Jor that purpose, and 
stands at his head mith the lamp: (K:) or who 
performs his affairs with respect to his cod and 
his lamp. (Nh.) — A [mug of the kind called] 
j; (M, Ķ;) so called by the people of the 
great towns: (M:) now applied to one with which 
olive-oil is measured. (TA.) — A balance, or 
weighing-instrument. (K.) Some say that this 
is its meaning in, the phrase mentioned above, 
, He depresseth the balance, 
and raiseth it: ‘alluding to the means of sub- 
sistence which He decrees. (TA.) 


s Declining, or deviating, from the right 
course; acting unjustly, wrongfully, injuriously, 
or tyrannically : pl. S- (S, M, Mgh, TA) 
and BUS. (TA.) You say, 1 pa L.6 4 7 
He is declining, or deviating, from 3 
course; &c.: not acting equitably, or justly. (TA.) 
And it is said in the Kur, [Ixxii. 15, ] Gf 
e [As for the deviators from the 
right course, they shall be fuel for hell]. (S, M, 
Mgh.) (See also ole. 1— e is also 
specially applied to The party of Mo'ámiyeh ; 
(Mgh;) the people of Siffeen. (TA.) — [And 
it has the contr. meaning, i. e. Acting equitably, 
or justly. See, again, Joe.) 


4251 More [and most] equitable, just, or right: 
occurring in the Kur, ii. 282, and xxxiii. 5: 


2523 


(TA:) formed from the triliteral verb [5], not 


from the quadriliteral 197 „as some assert it to 
be, holding it anomalous. (MF.) 


— The register in, which is written a man's 
portion, or nar . of property Sc.: a 
subst., like rei. (TA.) 


Lis Acting equitably, or justly. (S, M.) It 
is said in he Kur, Iv. 46, and xlix. 9, and Ix. 8,] 
Sb — abt J [God loveth those who act 


equitably, or justly]. (S, M.) — C is one 
of the names of God, meaning The Equitable. 
(TA.) 


ulan 


MU and Mr A balance, or instrument 
for weighing: (S, Msb, K; and Bd in xvii. 37:) 
or the most even and most just hind thereof: or 
such as is just, of whatever hind it be: (K:) or 
i. q. od [a steelyard]: or, as Lth thinks, the 
iron of the ots: or i. q. * {the beam of a 


balance]: (TA :) or i. 9. OE [an arabicized 
Persian word, signifying a public standard of 
weights or measures]: (Zj, TA :) also written 
u: (K) said to be Arabic, from Lol, 
meaning justice: (Msb:) or a Greek word 
arabicized ; (IDrd, Mgb, K;) and its being so 
does not impugn the truth of the Kur-án's being 
[altogether] Arabic; for when a foreign word is 
used by the Arabs, and made by them con- 
formable with their language in respect of 
desinential syntax and determinateness and inde- 
terminateness and the like, it becomes Arabic: 


(Bd, ubi supra:) pl. EU. (Meb.) 


[ 5 
uw 
3 
v 
See Supplement.] 


upd 

1. 2 signifies The act of mixing. (S, Mgh, 
O,K.) You Bay, =, aor. 2, inf. n. A, He 
mixed. (K.) And E said of anything, It 
was mixed. (M.) And 45, aor. and inf. n. 
as above, He corrupted, or vitiated, it: (K, TA: ) 
or he mixed it (i. e. anything) with a thing that 
5 or vitiated, it. (TA.) — [ Hence, ] 
slab)! i, (S, M,) aor. and inf. n. as above, 
(M,) He 8 the food; (S;) he mixed the 
food with poison; as also Y 423: (M, TA:) or 
A wdignifies he mixed poison, and so prepared it 
that it should take effect upon the body. (IAar, 
TA.) — And 42, (S, O. K,) aor. as above, 
(K,) and so the inf. n., He gave him poison to 
drink; (8, O, K*) and (TA) 80 aj ta: (M, 


TA.) And pol ue put poison on flesh- 
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"meat for the vulture, that he might eat itand die, 
and he might | take his feathers. 
And [hence] — ui (K, TA ;) and (TA) 
da!) 125 inf. n. A; (S, TA;) His, or 
its, odour annoyed me: (S, K, TA:) as though 
meaning it poisoned me. (S, TA.) 4,23 and 
Ya i$ both signify He, or it, annoyed him. 
(Mgh. And UT 4 means The smoke 
annoyed him by its odour; and oppressed, or over- 
powered, him. (O.) — lin a case of this 
kind], (O, K,) as inf. n. of , aor. -, (K.) 
means The affecting [a person] with what is dis- 
pleasing, or hateful, and with what is deemed 
unclean, or filthy: (O, K: [in the former OER] 
is expl. by the words 3 . „ 2 Lee e; 

which, as well as what here follows, shows that 
an assertion in the TK (copied from the TA, and 
adopted by Freytag) respecting the explanation 


in the K, is erroneous :]) and hence the saying of 


'Omar, when he perceived the odour of perfume 
from Mo'áwiyeh when the latter was a pilgrim, 
2 aC" a [i. e. Who has affected us with what is 
5 &c. 7]; likening the odour of perfume 
in this case toastink. (O. 3 also signifies 
The depriving [one] of reason; (K, TA;) from 
the same word as signifying the act of ** corrupt- 
ing,” or ‘‘vitiating:” (TA:) and its verb is 
, aor. . (K, TA.) 
his sons, Ju! A. (M, O, TA) i. e. Wealth 
has deprived thee of thy reason: (M:) or has 


corrupted, or vitiated, thee, and deprived thee of 


thy reason. (O, TA.) And 4.5, (8, M, O, 
K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., (M, 
K,) + He spoke evil of him: (8, O:) the  aspersed 


him, or upbraided him, (M, K. TA,); * mith 


a thing; (K, TA;) and so Y 4425, inf. n. A: 
(accord. to some copies of the K, and said in "the 
TA to be agreeable with usage:) and fhe re- 
proached him with ee conduct. (M, K, 
TA.) 2 tHe charged, or 


upbraided, him with 3 bad, evil, abomi- 
nable, or foul. (S, O, TA.) And yy 42 tHe 
cast upon him an evil imputation that was a 
mark whereby he should, or would, be known. 
(M, TA.) And — — 4. tHe imputed 
to him, or charged him with, his onn vice, or 
fault. (IAar, TA.) And He reproached, 
or upbraided, us with, or accused us of, a thing 
that was not in us: (O:) [or] he commanded us 
to forbear from a thing that was not in us. (TA.) 
And , aor. and inf. n. as above, + He forged, 
or fabricated, a lie, or falsehood. (K, TA.) - 
ET ved. (O, K,) aor. and inf. n. as above, 
(K,) He polished the sword; (O, K; . removed 
its — [i. e. rust]. (O.) = And 3 (8, M, 
K,) aor. and inf. n. as above; (M, K;) or eras, 
with kesr; (O, as on the authority of Fr;) He 
(a man, S, M, O) gained, or acquired, praise or 
blame; (Fr, S, M, O, K;) as also . 
(S, M, K.) i, (Th, M, K, ) aor. +, inf. n. 
4%, (K,) It (a garment, Th, M, TA) was nem 
and clean: (Th, M, TA:) or it was white and 
(K, TA.) — And es. (thus written in 


You say, 


clean. 


(AA, TA.) — 


'Omar said to one of 
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my copy of the TA,) or UO (thus in a copy of 
the M,) It (a thing) was, or became, unclean, 
dirty, or filthy. (M, TA.) 


9. 23: see the preceding paragraph, in five 
places. — Also, He rendered a thing unclean, 
dirty, or filthy. (M, TA.) 

4. per — tú How unclean, dirty, or filthy, 
is their tent or house! (O,) or, what surrounds 
their tent or house, by reason of the human excre- 
ment, or ordure! (TA.) 


8: see PN last sentence but two. 


10. 4,3Az.1 He deemed it (i. e. a thing) unclean, 
dirty, or r. filthy. (M, TA.) 


— inf. n. of = [q. v.] — [The explana- 
tions of this word by Golius and Freytag, by the 
former as an epithet applied in two contr. senses 
to a sword, and by the latter as a subst. (from a 
misstatement in the TK mentioned above), are 
erroneous. | 


Poison; (S, M, Mgh, O, K;) because 
consisting of things mixed together; (Mgh;) as 


also * $45: (M, K:) pl. of the former DS. 

(S, M.) — And [hence, app. 3) A certain plant, 

(M, O, K,) resembling the , (M, [which is 
generally said to mean the aloe, and by AHn to 
be a certain plant consisting of leaves without 
branches, agreeably with what follows, in the O 
and K resembling the vio, ]) from the middle 
whereof there rises a stalk, which, when it grows 
tall, bends down its top by reason of its succulence, 
or suppleness; having upon its head a fruit (5.5. 
M, O, [in the TA s AA, J) with which birds of 
prey are killed, (M, O, ) being poisoned therewith 
by its being put into flesh and thrown where they 
alight: he who prepares it stops up his nose; if 
he do not, it injures him; and people fear to 
pasture their cattle near to the places of its growth 
lest the animals should come in contact with it 
and should break it or bruise it and it should ex- 
hale its odour upon them and kill them: thus 
says AHn, on the authority of some one or more 
of the Arabs of the desert, of the Sarah (35231). 

(O.) — And Anything unclean, dirty, or filthy; 

as also t Ls: (M, TA :) or anything that is 
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v: gee . 

i id A lom, vile, ignoble, or mean, man, (IDrd, 
M, O, K, TA,) possessing no good: (TA:) of the 
dial. of El-Yemen. (IDrd, M, O, TA.) [See 
also v last quarter.] — And The young one 
of the ape, or of the monkey: (M, O, K:) so, 
IDrd says, some assert; (O;) but he doubted its 
correctness ; (M, O, TA;) and the right word is 


43. (M, TA.) 
e Food mixed with poison : (M, TA:) 
and anything poisoned as also 1. (Nh, 


TA.) [Hence, ] ve pet A vulture for which 
poison is mixed in flesh-meat, which he eats, and 
which kills him; and then his feathers are taken: 
(S, O:) a vulture killed by means of — 
Iq. v.]. (M, TA.) = And White, (O, K,) and 
clean. (K.) — And, (S, M, O, K,) as also 
, (M,) New: (S, M, O, K:) — and Old, 
and worn-out: (M, O, K:) thus having two 
contr. meanings: (O, K:) the former used alike 
as masc. and fem. ; ; applied to a garment; and 
its pl. is oo {and by contraction cc 
mentioned by Golius on the authority of Meyd ]. 
(M.) — And the former, applied to a sword, (8, 
O, K,) Polished : (K :) or recently polished : (S, 
O:] —and, (O, K,) so applied, (A, O, K,) 
Rusty: (O, K:) or dirty: (A:) thus, again, 
having two contr. meanings. (O, K.) 


ats (occurring in a trad., O) Two old 
and worn- “out [garments of the kind called] 
burdehs (graye): (O, K, TA:) or, as some say, 
nem: (N h, TA :) the assertion that 2 is a 
pl. of MOS and that NIME is & rel. n. from 
this pl., is one upon which no reliance is to be 
placed, (O, K,) for a rel. n. is not formei from a 
pl. [unless from a pl. of the class of Jusi): it is 
an innovated form of rel. n. (O.) 


UC [act. part. n. of : 15. Mixing: &c.]. 
— One who imputes to others, or charges them 
mith, vices, or faults, that are in himself. (IAar, 
TA.)— And A tailor (O, K) who ejects his 
Y US, i. e. the knots of the threads, [meaning 
who spits them out,] when he ejects them. (O. = 
And [A man] weak in respect of the body (Hen 


deemed unclean, dirty, or filthy. (Mgh.) — Rust | y; K, TA) i.e. (TA) one whose 53 


(K, TA) upon iron: 


(TA:) or dirt upon a (meaning body) is weak, or emaciated ; (O, TA ;) 


sword. (A, TA.) — The refuse, that is thrown by his — being meant his Alas syn. with 


Ur o food]. (M, TA.) — See also [the pl.] 
D, voce 8. — Also, i. e. eas A man 
in ean is no good; (K, TA; ) and (TA) 80 


. ; (S, M, O, TA ;) or this means with 


— And Dry; or tough, ana hard. (M, TÀ. 


(Like burg ]) == And — signifies The URS 
[here meaning . i.e. body, as is shown 
below, voce sl. (O, K.) 


so. . 
: see , in two places. 


away, as being of no good, of U li. e. wheat, . 


drugs] are mixed to render it potent. 
331.) See also eis, Rt sentence. And, 


(0.) 


— Poison with which medicaments [or 
(Ham p. 


whom is no ie d the latter word is an imitative (M, K,) or — — „ (S,) tA man whose 
sequent. (TA in art. .) [See also 4 i55 4 .] | grounds of pretension to respect are mixed (S, M, 


K,“ TA) with tgnobleness. (M, TA.) 


å 


van? 
1. „ i.q. .. (K.) 


8. 2-231 He collected clarified butter. (L.) 
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A43 The dregs, or sediment, remaining at the | flayed, skinned, or excoriated ; 


A — 2j 


sc of fresh butter when it is cooked with meal | part became stripped off, scraped off, rubbed off, 


of parched barley or mheat (Que) to be made 
into clarified butter: (S, M, L:) or the dregs, or 
sediment, remaining at the bottom of fresh butter 
when it is cooked with meal of parched barley or 
wheat (G2) and with dates; as also Ys: 

(Ķ:) or the dregs, or sediment, of clarified 
butter: (Ks, L:) or (in the K, and) thin fresh 
butter: (L, K:) it is also ali 55, and 


3310, (Ks, L,) and p31, and SI, and io‘ ; 
and remains at the bottom of the cooking-pot, 
after the butter has been clarified, mixed with 
hairs and pieces of wood &c. (AHeyth, L.) — 
Also, A certain herb, abounding with milk (L, K) 
and grease, (L.) 
2 

1. „, aor. - and ? 25 inf. n. ; and 59%, 
(S, M, Msb, K,) inf. n. ; (S; ) He divested 
or stripped it of, or stripped off or removed from 
it, namely a branch, (S, Mgb,) or other thing, 
(S.) its " [i. e. peel, rind, bark, coat, covering, 
husk, shale or shell, crust, scab, skin, or outer 
integument, or superficial part ; he, or it, pared, 
peeled, rinded, barked, decorticated, hushed, 
shelled, scaled, flayed, skinned, or excoriated, it ; 
he, or it, stripped off, scraped off, rubbed off, 
abraded, or otherwise removed, its outer covering 
or integument, or superficial part]; (S, Meb;) Ý 
but the * latter verb has an intensive signification; 
(Msb;) [or denotes frequency, or repetition, of 
the action, or its application to many objects, as 
well as muchness;] he pared off, or removed, its 
peel, rind, barh, or the like, (oi) or its skin: 
(M, K:) [and he pared, peeled, stripped, scraped, 
or rubbed, it off; namely, anything superficial, 
and generally a thing adhering to the surface of 
another thing, as, for instance, peel and the like, 
and a scab, and skin, and on One says of a 
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fruit, or the like, 2 uv. gon Its covering, 
being removed, shells “off ‘from a grain or the like.) 

— „ [He excoriated him bn the 
whip). (TA, . He 
galled him, as though he fla yed him, with the 
tongue; i. e., with reproof, &c.). (TA, ibid.) 
—.—. aor. , It (a date) had a thick skin. 


(TA.) , (TA,) (aor. 2] inf. n. eo, (S, 
TA,) He had his nose excoriated by intense heat: 
or the mas intensely red, as though he mere 
flayed, (M,) or as though his scarf-skin were 
peeled off. (TA.) 


2: see 1. 
5: see 7. 


ae 


7. and Ý 255 quasi-passives of „ and 


Is d 


1$ n respectively; [Jt became divested, or 

stripped, of its peel, rind, bark, coat, covering, 

husk, shale or shell, crust, scab, skin, or super- 

ficial part; it became pared, peeled, rinded, 

barked, decorticated, husked, shelled, scaled, 
Bk. I. 


abraded, or otherwise removed : and it peeled off; 
it scaled off, or exfoliated :] (S, M, K:) both 
signify the same: (S:) [or the latter, as quasi- 
pass. of 2, has an intensive signification; or 
denotes frequency, or repetition, of the action, or 
its application to many subjects, as well as 
muchness: and the same also signifies it became 
divested, or stripped, of its peel, &c. part after 
part: and it peeled off, or scaled off, part after 
part.] 
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. — QUASI [dual], with damm, (K,) or 
, (so written in a copy of the M,) The 
two wings, (K, ) or the two thin wings, (M,) of the 
locust, (M, K.) 


3 The covering of a thing, whether natural 
or accidental ; (M, K;) i.e, of anything; (M;) 
[the exterior part, peel, rind, bark, coat, crust, 
integument, skin, or covering, of a branch, plant, 
fruit, or the like ; a coat such as one of those of 
an onion or other bulbous root, as is shown in the 
K, voce a-; a case, husk, shale, shard, or 
shell, such as covers a seed or seeds or an egg; a 
crust, a scab, a substance consisting of scales or 
lamine, and any similar thing, that peels off from | ? 
the skin &c. ; the skin of fruits &c.;] of a branch 
[and the like], the part which ts like the skin of a 
human being; and hence the 2 of a melon and 


the like: (Mgb:) pl. . (S, M, Mob, K.) 

5 is a more particular term (signifying A 
piece, or particle, of peel, rind, bark, Ke. J: (S:) 
and likewise signifies the skin of a 27 [or piece 
of flesh-meat] which remains when its liquor has 
been sucked; as also 152. (M.) Huis also 
signifies the same as mr and likewise the skin 
[or slough] of a serpent. (TA.) — [ Hence, ] 
ja also signifies {The dress, or apparel, of a 
man; (S;) any dress, or apparel : (M, K:) and 
a garment ; (Taz as also * 3,53: (M, PE :) and 
the pl. is 3453. (M, K.) You say, * 


t [Upon RE is goodly apparel]. 


[EP 


Dele C UC t He went forth in two clean 
garments. "(TAY And in a trad. of Keyleh it 
is said, c 73 155 15 n ju; Sal; P — 
ag! Sper t [T used, when I saw a man of goodly 
aspect, and of apparel, ta raise my eyes towards 
him]. (S.) —[Hence, also,] w U signifies t The 
refuse, or lowest or basest or meanest sort, of man- 
kind, or of people. (Agr, i in TA, arts. and 
.) See also FE And see 5. 


ys Jy Dates, or dried dates, having much m 
Dor skin]; (85 M, K;) as also tees. (TA.) See 


3:22 92 oats 
Speed: See : — and see 520. 
6-0 


$06 
: see Z, in two places. 


$5.22 $^ " 
2. : see 5520. 


tts superficial 


2025 
9 r4 so, : 
: see , in two places. 
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A medicine with which the face is peeled, 
in order that it may become clear (M, K) in 
(M.) See 5,56 


complexion. 


P 14-4 


- 9 > 
: see . 


123 Peel, rind, bark, or the like, (A,) or 


shin, pared off, or removed, from a thing; (M, 


K;) [parings, or bits, or particles, of a thing, 
that fall off, or are pared off.] 


2720 [A 4. (or wound upon the head) which 
merely peels off the external skin; also tenen 
io ja; (see 423) the first 2, (S, K 
because it peels off the skin, (S,) or which he 
off the skin. (K.) — A woman who peels her 
Jace, (K,) i. e., the external skin of her face, with 
medicine [called 55], in order that her com- 
plexion may become clear; (K, TA;) and who 
rubs her face, or the face of. another, with [the 
bx of liniment called] 22; (TA;) as also 

s . (K:) which latter [also] signifies a 
woman m" whom this is done. (TA.) The 5,5 e 
and the m are cursed in a trad. (M, K.) — 
2; l he, (S,) and 15525, and 5, (M, K, TA,) 
A rain that pares, or strips, the surface of the 


earth, (S, M, K, TA, Dn the K, poy CER 2 jh is 


put in the place of pss y , in the M]) and 
removes the pebbles from the ground, being a rain 
that falls with vehemence. (TA. )- — 526 4 

(TA, ) and 15,56, (S, M, K,) and ¥ „26, (M, K,) 
tA year that strips, or strips off, everything: (M, 

K:) or that strips, or strips off, men; and camels 
or the like: (M:) a year of sterility, drought, or 


dearth. (S.) See also y. 
m and 2% = see 526. 


y A thing having its peel, rind, bark, or the 
like, pared off. (M, K.) — One whose nose is 
excoriated by intense heat: (M, K:*) or (so 
accord. to the M; but in the K, and) [one 
intensely red, (8, M, K,) as though he mere flayed, 
(M,) or as though his scarf-skin were peeled off. 
(TA.) — Ground partly bare of herbage and 
partly producing herbage: and ground bare of 
herbage. (TA.) Te je A tree peeled, or 
barked: (M:) or as though part of it were 
peeled, or barked, (M, K,) and part not. (M.) 


— 3 per ry A serpent casting of its slough, or 
having its slough cast off; syn. HG: (M, K:) 
or as though having part 25 155 slough cast off, 
and part not. (TA. ) — je 
(TA.) See also $526. 


y e A severe year. 


. A thing having its peel, rind, bark, or the 
like, pared off, or removed; | peeled, rinded, barked, 
Kc. (TA.) See 1. . Gs Shelled pis- 
tachio-nuts; (S, TA;) and so jul alone, by 
predominant usage. (Z, TA.) 


„: see à JC 
318 
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. t Naked. (K, TA.) — An aged man: 
because he finds his garments heavy to him, and 


throws them from him. (TA.) 
has 


EX 


E, (M, Msb, TA,) aor. -, (Mab, ) inf. n. 
£i m , (M, Mab, K) ig LES, (M, K,) said 
(M, Msb,) by Yaakoob, (M,) to be a dial. var. 
of the latter; (M, Msb;) of the dial. of Temeem 
and Asad; the latter being of the dial. of Keys; 
the & not eine a substitute for the J; (M;) He 
removed, put off, took off, or MNT off, (M, 
Msb,* K,) a thing; (M, Msb;) as, for instance, 
the housing, or covering, from (ce) a horse; 
(M;) and a roof [from a chamber or the like]. 
(TA.) And bus, [inf. n. of the pass. form hes, 
It was, or became, removed, &c. 2] is syn. with, 
(K,) being a dial. var. of, (M,) bús, (M, Ķ,) 
in the sense of SES. (TA.) Itis said in the 
Kur, [Ixxxi. II,] accord: to the reading of 'Abd- 
Allah Ibn-Mes'ood, H. i- pp with G, 
(M,) meaning the same as 2 i. e. And 
when the heaven shall be removed from its place, 
like asa roof i is removed from its place. (Zj.) 
You say also, rout E [He removed the housing, 
or covering, from the beast of carriage]; the verb 
thus poen, also, being a dial. var. of Bi; and 
2, iuf. n. b., signifies the same. (TA.) 


Aud J yi Y EE The man was spoiled, despoiled, 
or plundered. (TA. Jaz 445 also signifies The 


act of beating, [app. so as to excoriate,] with a 
staff, or stick. (Yaakoob, K.) 


— . ww 


2: see 1, in two places. 


5: see 7. 
7. ioe! il, and Yo bins, [The sky 


became clear; became free from clouds or mists. 
(K,* TA.) 


423 a dial. var. of £23, q.v. (TA) 


4 a dial. var. of 3 [app. meaning Sugar- 
candy]. (TA.) — [In the present day, applied 
to Cream. | 


bus A great spoiler, despoiler, or plunderer ; 
one who spoils, despoils, or plunders, much, or 
frequently; syn. X. (TA.) 


4 


: see bio, in two places. 

s be 4215 for Je ees bog -9 and 
Voli le [A beast of carriage having its housing, 
or covering, removed from it]. (TA.) You say 


aed 


also, f He (Jey, meaning A man spoiled, 
despoiled, or plundered. (TA.) 


pre 
Q. 4. 75 , said of the skin, (S, K,) It quaked; 
shudder E was, or became, affected by a tremor, 
quaking, or quivering. (K.) [And in like manner 
said of a man, (see the part. n., below,) i.e. He 
quaked, or shuddered.] — It (the skin) dried up 


a — o 
(45) by reason of mange, or scab. (TA.) — 
MOT * The earth became of a colour 
inclining to that of dust, or ashes, (253) and 
contracted, by reason of drought. (TA.) — 


FIT nts tThe year became one of drought. 
(K,* TA.) 


JE y 44. (S, K) A tremor, quaking, or 
quivering, of the skin seized him. (K.) 


yes Rough to the touch; WC Ur (K, 
accord. to e TA: :) or rough, and advanced in 


à 
years; v , with the art. — Cot 
yes and a MS. copy of the K.) 


p applied to à man, [.Having a quaking 
or shuddering of the shin,] has for its pl. yes, 
without the because it is augmentative. (S. ) 


[ wens 
pu 
p 
See Supplement.] 


Ve 
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1. 225, (S, M, A, Msb, K,) aor. 2, inf. n. s, 
(M, Msb,) He cut it; (S, Msb;) or he clipped 
it, or shore it, or cut off from it; (A, K;) 
namely, hair, (S, M, A, K,) and wool, (M,) and 
plumage, (A,) and a nail of a finger or toe; (M, 
K;) with the . q. v.: (A, E: ) as also 
94, (M, A,) and, by permutation, Ls: (M:) 

or these two forms have an 5 signification: 


de Ò afr sÔ 
. 


or you say, „= pea] s, meaning, J 
pared the nail and the like. (Msb.) — Also, 
He (a weaver) cut off from it, namely, a gar- 
ment, or piece of cloth, its unmoven end, or 
extremity, consisting of warp without woof. (M.) 

— And He cut off the extremities of his ears. 
(IAgr, M.) — occurs in a trad., as meaning, 
Take thou from the extremities of his ears, (TA.) 
[But this may be from the root , q. v.] — 
And [hence,] ol Unde al Gas t God diminished, 
or took or deducted from, [the . of] his 
(TA, from a trad.) == 51 , (8, M, 
A, Msb, K,) aor. 2, (M, TA,) inf. n. , (S, 
M, A, O, L, K,) in (some of] the copies of the 
K . but the former is the right, (TA,) and 


a (T, M, K,) He followed, or followed after, 
his trach, or footsteps, in pursuit; endeavoured to 
trace him, or track him; (S, M, A, Msb, K. 
&c.;) or he did so by degrees: (TA:) or by 
night: or at any time: (M, TA:) which last is 
the correct explanation: (TA :) and Ab signifies 
the same, (4, TA,) and so =, (S, K,) 
and OSI : (S,M,K:) and u is a dial. 
form of the same. (TA.) You say, Ut * 
o» * v. Lewd Such a one went forth following, 
or following after, the footsteps of such a one, in 
pursuit. (TA.) And it is said in the Kur, 


[xviii. 63,] (S, Ladd Gai he 135565 (8, K) 


sins. 


[Book I. 


And they both returned by the way by which they 
had come, retracing their footsteps. (K, TA.) 


— [And hence, | pore, ade ves, (S, M, Msb,* 
et 
K,*) and Sagal and U l, (A,) aor. 2, (M, 


TA,) inf. n. P0 (M, TA,) or this is a subst. 
put in tbe place of the inf. n. so that it has become 
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predominant over it, (S,) and Gs, (M, TA,) or 
the latter only is the inf. n., and the former is 
[only] a subst., (Msb,) He related to him the 
piece of nens, or information, (S, M, Msb, ) and 
the tradition, or story, and the dream, (A,) in its 
proper manner (ayas (A): (S, Msb:) or he 
made it known [to him]: (K:) and ual 7. 
he related the tradition, or story, in its proper 


manner (2 VOL (S, K, TA ;) as though he 
Follomed its traces, in pursuit, and related it ac- 
cordingly: (TA:) [i. e., he pursued the course of 
the tradition, or story :) and padi APT he pur- 
sued, or sought after, the particulars of the nens, 
or information, gradually, and deliberately. (M.) 
ves is also said to signify He recited, or delivered, 
a [discourse such as is termed] à A. (TA.) 


ðI- „* 


And it is said in the Kur, [xii. 3,} sañ (95 
2-08 


v Qm» | J DW We explain unto thee with 
the best explanation: (K, TA :) or, as some say, 


3 is the inf. n. of the verb used in this sense, 


and PET is a subst. [syn. with , q. v.]. 
(TA.) And in a trad. respecting the Children of 
Israel it is said, „ lpas : or lpas „ . 
accord. to different relations: meaning, When 
they relied upon words, and neglected works, they 
perished: or mhen they perished, by neglecting 
works, they . to, and relied upon, stories. 


- 
oer J 


(TA) == Soe)! , and eit 4, or 
See)! v: see 4. 


2. — and Lz: sce 1, first signification, 
== uaa, (S,) inf. n. , (A, K,) He 
plastered, or built, (TA,) a house, (S, K, TA,) 
and a tomb, which it is forbidden to do, (A, TA,) 
with gypsum; (TA;) syn. Gace: (S, K:) of 
the dial. of El-Hijáz. (TA, art. Gam.) 


3. eG, (Msb,) inf. n. doles (A, Mgh, Msb) 
and Galas (S, A, Meh, Msb, K,) [which latter 
is tlie more common, ] He (the relation of a slain 
man, A, Mgh, TA, or one who has been wounded, 
Mgh, [or mutilated,]) retaliated upon him by 
slaying him, or wounding him, (8, Mgh, Mab, 
K,) or mutilating him, (S,* Msb, K,*) so as to 
make him quit, or even, with him. (Mgh.) See 
also 8. — Hence, (A, Mgh,) f He made him quit, 
or even, with himself: used in a general way. 
(Mgh.) You say, 4» Lo Gol, (8, Mgh, Mb, “ 
K,) inf. ns. as above, (Msb,) t He made his fellow 
quit, or even, with him, (Mgh,) in a reckoning, 
(S, Mgh, K,) or other thing, (S, K,) by with- 
holding from him the like of what the latter owed 
tohim; (Mgh;) he made a debt which his fellow 
owed him to be as a requital of a like debt which 
he owed his fellow: [but Fei adds, ] this is taken 


-É - 8 . . 
from pY volal: and hence the former signifi- 
cation, relating to retaliation of slaughter and 
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wounding and mutilation, which, however, is the 
predominant signification. (Msb.) You say also, 


debe 


ahs J oe Ley anol, [or, more probably, 


, II withheld from him the 
like of what he owed me. (A, TA.) ISd says, 
(TA,) The phrase 415 * I os has been 
mentioned; and means, in my opinion, t Zeyd 
was reckoned with for what he owed: though 
made trans. without a particle, as implying the 


(M, TA.) 


4, or perhaps a, 


- ok 
meaning of »,£! and the like. 


4. 4 231, inf. n. me He retaliated for him; 
(M z) as also WI; (a; [so in a copy of that 
work ; but I think it is a mistake for 285, or for 
a aði, q. v.]) or 4 =. (TA [but this 
seems to be a mistake for 4 val. 3) You say, 

8 v E He (a governor, or prince,) 
retaliated for such a one upon such a one, (8, K.) 
by wounding the latter like as he had wounded the 
former, (S, Msb, K,) or by slaying the latter for 
the slaughter of the for mer; (S, K ;) and the like. 


(TA.) — RE ge Je ves! The man gave 
pomer, or ‘authority, to retaliate upon himself, 
(K, TA,) by doing to him the like of that which 
he had done, whether it be slaughter or mutilation 
or beating or wounding. (TA.) [Whence the 
saying, | "HEFT Ett] tI authorize thee to 
adduce anything whereby to invalidate the testi- 
mony. (A,* TA, art. — agpo 
, (S, K.) and MT E, (K,) 
He heat him until he made him to be near to 
death: (S, K:) and Fr used to say, = 4 
CONT — [meaning as e (S.) Lou say 
[also], EC poro Laasi [I made him to be 
near to death]. (M.) And a poet says, 


i 230d oa ^ 0 - o£ 9 27 * 
+ JUS del Curd! ras | 


meaning, Thou hast made thy mother to be near 
to death. (1A; )— Fr also said, (S, e Vas 
and SI aoi [in the L and TA Sse)! oy 4 


20 23 
and aio aail, which seems to be a mistranscrip- 


tion,] both signifying Death became near to him: 
(S, K:) or he became at the point of. death, and 
then escaped ; (TA ; ) and so uen anc: (M:) 


and CT v ssl he became at the point of 
death. P ) 


see n vel. MN — see koe P 
gei .— aeo Jaai’ He preserved in his 
(AZ, M, Ķ.) 


memory his speech, or discourse. 

6. lyol They made themselves quits, or even, 
one with another, by retaliation, (M, TA,) slaying 
for slaying, or wounding for wounding. (M.) 
A poet says, 


20 52» 


* vel i tJ Ses ve ei! t s 
* — * Noss 3 ve : 


[And we sought retaliation so as to make a party 


" 
quit, or even, with us; for people's making them- 
selves quits, or even, one mith another, by retalia- 
tion, is a statute, and an act of Justice; appointed 
to the Muslims}: in which Un! is an instance 
of a deviation from a general rule, as it presents 
two quiescent letters together in poetry; where- 
fore some relate it differently, saying, olai: 
and there is no other instance of the kind ex- 
cepting one verse cited by Akh: 


se 3 02 E 2 ^ e doo 

. = Sid! Sloe Vols . 
oeo o Ore oe - 

* lds U abel sis — = , 


but Aboo-Is-hak thinks, that, if this verse be 
genuine, the right reading is * Abs, as the 
making the duplication of a letter distinet is allow- 
able in poetry; or = = (M, TA.) This is the 
primary signification of the verb. (TA.) — And 
hence, (A,“ Mgh,“ TA,) [or, accord. to Fei, the 
reverse is the case, (see 3,)] tThey made them- 
selves quits, or even, one mith another, in a 
reckoning, (S, A, Mgh, K,) or other thing (8, 
A, K) one withholding from another the like of 
what the latter owed him. (Mgh.) 


8. vai It (hair [or the like]) was, or became, 
cut, or clipped, or shorn, (M, TA,) with the e; 
oe i) a as s also taai and 5. (M, TA. 7 = 

see op ves. — Sedo) vaði: 

yes ajs vel. == He retaliated, slaying pi 
slay ying, or wounding for wounding. (M.) You 
say, G v G yal (S, A, K) He retaliated 
Jor such a one upon such a one, by wounding the 
latter like as he had wounded the former, or by 
slaying the latter for the slaughter of ne ; former j 
(S, K, TA,) and the lile; (TA) as also ate Yasi. 
(8, K.) [See the latter verb, first signification.] 
And taasi, inf. n. oL, signifies [also] .He 
(the Sultán) slew him in retaliation. (Msb.) — 
SU, as a subst., [i. e., having no verb cor- 
responding to the signification here following, 
though I do not see how this can be asserted, for 
one may certainly say «x i, also signifies 
The being done to like as one has done, whether it 
be slaughter or mutilation or beating or wounding. 
ida — See also 10. 


10. He sought, or demanded, retaliation, 
i. e., slaying for slaying, or wounding for wound- 
: ing. (M.) — Aa- He asked of him to re- 
taliate for him: (S, A, Msb, K:) and taasi 
signifies the same accord. to the K; but the author 
has been misled into saying this by misunder- 
standing the following passage in ine 0; voa 
aai 5 allo a TIER A., "c Ue oj, in 


which aala terminates a clause. (TA.) 


oa (M, K) and % (M, TA) What is cut, 
or clipped, or shorn, of the wool of a sheep. (M, 
K, TA.) See also Lolo. cmm Also, both words, 
(S, M, A, K,) and "aña (M, TA) The breast 
(M, A, K) of anything: (M:) or the head 
thereof, (8, K,) called in Persian ax [i. e. 


ere and ere! a subst., 
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Akupa, applied to the pit at the head of the 
breast]; and such is the of the sheep or 
goat, &c.: (S:) or the middle thereof: (M, K:) 
or the bone thereof, (M, K,) of a man or other 
animal; (TA ;) [i. e. the sternum ;] the soft bone 
into which are set the cartilaginous ends of the 
[seven upper pairs of the] ribs, in the middle of 
the breast: (Lth, TA :) pl. oLa ſa reg. pl. of 
the first]. (K.) Hence the saying, di ait 55 
Sh O, (8, or * i 
Kei, and 51, (M, TA,) [He is more closely 
adherent to thee than the little hairs, or the hairs, 
of thy breast, &c.:] because as often as they are 
cut they grow [afresh]: (As, TA :) meaning, he 
will not separate himself from thee, nor canst abou 
cast him from thee: applied to him who denies 
his relation: and also to him who denies a due 
that is incumbent on him. (Sgh, TA.) — Also, the 
same three words, (the first and Y second accord. 
to the TA, and the “third accord. to the K) and 


— (K,) The place of prora of the hair of 
the breast. (K, TA.) == ves, (JK, and so in 
a place in a copy of the M, and in the TA,) or 
, (so in one place in a copy of the M) and 
2.25 and 74 (M,) i. d aim, (JK,) or Lam, 
(M, ) [li. e. Gypsum ;] 45 is syn. with Ua (S, 
e | Msb) i in the dial. of EI-Hijáz: (S:) or 14.55 and 
„, (K,) the latter on the authority of IDrd, 


(TA,) and said by Aboo-Bekr to be with kesr, 
but by others said to me with fet-h, s. en 


are syn. mith 3 [and dom, ns. un. of . and 
was]: (K:) or signify stones of v [or gypsum]: 
(TA: ) pl. voles [reg. as pl. of ia]: (K:) and 
Voted i is a dial. form of Vas [app. as syn. with 
like ihe [which is 


nearly, if not exactly, syn. with p and va]. 
(M, L.) Ina trad. ol Zeyneb, occurs this ex- 
pression : me" v" 
buried. cor poses J] by which she likens the bodies 
of the persons addressed to tombs made of dies 
and their souls to the corpses contained in the 
(TA.) 


L YA as C [Q gypsum upon 


tombs, 


3 


ve > 30 
see Cs, last signification; the latter 


ta: in three places. 


4 
~ 


a?: 


Tue hair over the forehead; syn. eb, 


(M, A,) or — jui; (S, K ;) accord. to some, 
(TA,) of a horse: (M, TA :) or what comes for- 
mard, thereof, over the face: (M, TA : » and the 
a4 of a woman: (M:) or the 3b, i. e., the 
d, [or front hair of the head,] which is cut 
over (lit. over against, rae ,) the forehead: (Mgh, 
Meb:) or what a moman makes, in the Sore part 
of her head, by cutting the hair of that part, 
excepting over her temples: (TA :) or it signitics, 
as some say, (Mgh,) or signifies also, (M, A,) 
any lock of hair (M, A, Mgh:) pl. jas 3 ( M, 
Msb, K) and voles. (M, K) See also voles. 
218 ¢ 
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423 A story; a narrative: (&, M, TA:) and 
what is written: (S, K:) and an affair; or a 
case: (S, Mgb, K:) and t „aas is syn. therewith, 
in the first of the above senses; (S,* M, A,* 
Msb,* TA ;) and signifies a story, or narrative, 
related: (M,TA:) and tiaa also is syn. with 
2 [in the first of the above senses], (A, K,) 


and so is — (A:) the pl. of A is P 
(S, Msb, K,) and PU is a pl. pl.: (A,“ TA :) 
and the pl. of 14.5 is . (A,“ TA.) You 


say, 43 53 4j and pw: &c. [He has, or 
to un or it, relates, a wonderful story]. (A.) 


And dai 1 v In his head is a speech; or 
the like, (TA.) And jiis ls What is thine 
agan or thy case? (Msb.) And Ww 45 2 
uL He referred an affair, or a case, to the 


Sultan]. (A.) = See also ves, last signification. 


sez 2 7 E ; 
aes: see s, first signification. == See also 
$ a 


dai, = See also „añ, again, second and third 


8i gnifications. 


veles: gee "m 
Koss voles and taolas and Us, (S, M, 
A, Mgh, K,) of which three forms the first is the 
most common, (S,) The part where the growth of 
the hair terminates, (As, S, M, A,“ Mgh, K,) in 
the fore part and the hind part (As, S, M) of the 
head; (M;) or in the fore part or the hind part; 
(K;) or in the fore part of the head and ar ound 
it; (A;) or in the fore part of the head or 
around it; (Mgh;) or in the middle of the head: 
(TA:) or the extremity of the back of the neck: 
(M, TA:) or the whole circuit [of the hair], 
behind and PUES and around ; and one says also 
p tibus: (TA:) and ee, of which 


3 9 PEP | 


the pl. is ord signifies the same as doled; 

(As, TA ;) or the pari where it is taken with the 
scissors: (TA :) volail also signifies the place 
along which the scissors run in the middle of the 
head: (M, K:) or the extremity of the bach of 


vel — v) 
doles Cuttings, or what is cut off (M, A) 
mith the p" (A,) of hair, (Lh, M, A,) and of 
the unwoven end, or extremity, of a garment, or 
piece of cloth. (M.) — See also vetas. 


MMC A camel, (M, K,) or horse, or the like, 
(M,) with which one follows, or follows after, (M, 
K,) footsteps, (M,) or the footsteps of travelling- 
camels: (K: ) ls vated. (Ibn-'Abbád, TA.) 


== See also 48, in two places. 


1ν⏑, or sola’, and Ct: see „olai. 
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olas : see Cs, last signification. 
18 2 3 2 
— : see (05, second and third signi- 
fications. 


2 

vols A relater of a story or narrative (K, 
TA) in its proper course; 28 though he followed 
its meanings and expressions; or of stories, or 
narratives; as some say, because he pursues 
story after story: (TA:) pl. 3 (A, TA.) 
— And One who recites, or delivers, the kind of 
discourse termed AH. (TA.) 


3 sE 
e: see Zod 3. 

ca wee 22 
E : see veles. 


veis A . lor single blade of scissors or 
shears], (S, A, K,) mith which one cuts, or clips, 
or shears; (TA 2 one of the things iade a 
pair is called — (S, K:) or bate 
signifies the thing with which one cuts hair [dc. ]; 
and has no sing., accord. to the lexicologists, 
though Sb assigns to it a sing.: (M:) some say, 
that the use of the sing. is & mistake of the 


à ze 
vulgar: (MF:) the pl. is Wolke. (A, TA.) 


9535.23 
.: 
tomb ee wA was [or gypsum] : 


9 "N " 
see . in two places. A 
and in 


like manner A applied to a city (diz ro), 
(M, TA.) 


Do Ars Cut, clipped, or shorn; applied to 


the neck: (K:) or the part where the gromth of | hair [&c.]; as also 2. (M, TA:) and to a 


the hair terminates (K, TA) in the fore part of 
the head; or in the fore part and the hind part 
thereof; a ; as before explained. (TA.) — You say 
also, 5 S vas, meaning, tHe bit the 
extremities of his two hands, ee they meet 


together. (A, TA.) 


: see . == Also, (S, M, Msb, K,) 


and Vilolas, (so in a copy of the M, and in the 
CK, and in a MS copy of the K [in the TA 
' TE which I think a mistake, ]) and 7 


(M, K,) [the first an inf. n. of 8, q. v.,] i. q. 355; 
(S, K ;) Retaliation, by slaying for slaying, and 
wounding for wounding, (M, Mgb, TA,) and 
mutilating for mutilating. (Mab.) 

ened : see S. = and ias : = and 


- 


2 r . . . 
, third signification. 
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wing; as also $ Zions, (A.) poe Vo pais 
A bird having the wing clipped. (S.) And 
t aa Having the forelocks clipped, or shorn. 
(Meyd, in Golius.) 


— 


1. s, aor. 2, (M, K,) inf. n. As, (S, M, 
O,) He cut it, (S, * M, O,* K,) namely, a ching; 
i as also Y asadi. (M, K.) And e$ 

!, (S, M, O, Mb, K,) aor. as above, (M, 
a and so the inf. n., (S, M, O, Msb,) said 
of the butcher, (O,) He cut up the sheep, or goat, 
(S, O, Msb:) or 
he separated the [bones called] — of the sheep, 


702 be 


or goat. (M, Kn: od Ut meaning 
t Such a one has not been circumcised, is from 


Juaji signifying “ the act of cutting.” (A.) 


into joints, or separate limbs: 


[Boog I ; 


And "Ww (S, M, A, O, K,) aor. =, inf. n. 
— (M;) and f , (M, K,) inf. n. 
, (K,) 1 He attributed, or imputed, to 
him, or accused him of, a vice, or fault, or the 
like; (8, M, A, O, K;) and reviled, or vilified, 
him; (M, A, K;) meaning he cut him with cen- 

(A.) = And s, (S, M, O, K,) namely, 
a camel, and [any] other [animal], (8, O,) or a 
man, (M, K,) and a beast, (M,) aor. and inf. n. 
as above, (M,) He stopped, or cut short, (8, O,) 
or prevented, (M, K,) his drinking, before lie had 
satisfied his thirst. (S, M, O, K.) — And — 
45 He (a camel) abstained from his drinking 
before he had satisfied his thirst: (ISk, S, O :) 
or A [alone], said of a camel, (As, M, K, 
TA,) aor. as above, inf. n. uv and s, 
(M, K,) he refused to drink: (As, TA:) or he 
abstained from drinking the water, raising his 
head from it, (M, K, TA,) before he had satisfied 
his thirst: (TA:) or, as some say, yes signi- 
fies the satisfying of thirst by coming to the water 
jc. (M, TA.) — And 1, aor. =, inf. n. 
fs, He (a camel) sucked up, or suched in, the 
water. (M, TA.) == It seems to be applied in 
the S that As, aor. as above, also signifies He 


played upon a musical reed, or pipe. (M.) 


2: see the preceding paragraph. ea! , 


(8, M, O.) inf. n. ; (Ẹ;) and 1 i; 
(M;) The 8 li. e. . or wheat or the 
like,] produced its [or jointed stalks, 2r 
culms :] (M:) this is the case after the ; 22. 
(8, O. 85 2 in art. Ce» J) [Hence the say- 


ing,] as yer V* e t [Verily I see evil, or 
the evil, to have grown, like corn producing its 
culms]. (TA voce .) — And pel v, 
(M, K,) inf. n. , (O, K,) t He twisted the 
locks of the hair [in a spiral form so that 
they became like hollow canes]: (M, K:) or 
xS — t she (a woman) twisted the locks of 
her hair so that they became like — [1. e. 
hollow canes]: (A :) and (K) the curled the 
hair; syn. . (O, K.) — And 3 
(Ish, TA,) inf. n. as above, (O, K,) He bound 
his hands to his nech, (ISh, O, K, TA,) namely, 
a man's: (I Sh, TA :) [and app., in like manner, 
his fore-legs, namely, a sheep's or a goat's; see 
Kai, last sentenced 


4. — AT + He empowered him to revile, 
(M.) [Agreeably with an ex- 


oe. 


or vilify, him. 
planation of 4.5 in the A, mentioned above, it 
may rather be rendered f He caused him to cut, 
with censure, or to wound, his honour, or re- 
putation.] l said of a pastor, (ISk,S, M, 
O, K,) [He performed his service ill, so that] his 
camels disliked, and refused to drink, the water; 
(ISk, M, K;) or, [so that] his camels abstained 
From drinking before they had satisfied their 
thirst. (S, O.) ert v [He pastured, and 
performed his service ill, &c.,] is a prov., (S, M, 
O, K,) applied to a [bad] pastor; because, if he 
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pasture the camels ill, they will not drink; (S, 
O,K;) for they drink only when they are 
satiated with the herbage: (S, O:) or, as Meyd 
says, it is applied to him who will not act sin- 
cerely, or honestly, and with energy, or vigour, 
in an affair which he has undertaken, so that he 
mare, or vitiates, it. (TA.) „~al said of a 
place, It produced reeds, or canes. (M, K.) 
See also 2. 


8: see 1, first sentence. 


e$ A gut; syn. e: (S, M, Mgh, O, 
K:) or all the . [or guts]: or the guts 
[teol] that are in the lower part of the belly: 
; » o£ 
(TA:) pl. plai. (S. M, Mgh, O, K.) One 
says, 4 38276 sh [expl. by what here follows]. 
(S, O.) The Prophet said, respecting Amr Ibn- 
Amir El-Khurá' Lee, who first set at liberty 

A [pl. of ast, q. v.], (O,) or respecting 
'Amr Ibn-Kamee-ah, who first changed the 

3203 832 330%- 


religion of Ishmael, (TA,) jen usd 425 ja) Anz!) 


[I sam him dragging his guts in the fire of Hell]. 
(O, TA.) — El-Aashà in his saying 


* ees J. Gott s 
^» of * 2 » 
‘ l Slien) c 3 ^ 


means [The rose being present with us, and the 
jasmine, and the songstresses] with their chords of 
gut : or, as some relate it, (and as it is cited in 
the M,) he said 7 , meaning with their 
musical reeds, or pipes. (8, O.) — And 1 The 
middle of the body; metaphorically applied there- 
to: so in the saying of Imra-el-Keys, (S, O, L,) 
or, accord. to the people of El-Koofeh and El- 
Basrah, it is falsely ascribed to him, (O,) 


3 30° 30-7 -03 3 Os 
. 22 1 * Ng «do 20 l; * 
[And the middle of the body slender and lean, 
and the portion next the back-bone, on either side, 
smooth, and sloping downwards]. (S, O, L.) — 
And +The back. (O, K. [SM, not having 
found this in any lexicon but the K, supposed 
that RT might be substituted in it for Le, 


which is not therein mentioned as & meaning of 


~ait!.]) 

— [a coll. gen. n., signifying Reeds, or 
canes; and the like, as the culms of corn, &c.; 
and sometimes signifying a reed, or cane, and the 
like, as meaning a species thereof;] any plant 
having (M, A, Mgh, MED; K) its stem composed 
of (Mgh, Msb) Ŭi [or internodial portions} 
(M, A, Mgh, Msb, K) and [their] — [or 
connecting knots, or joints]; (Mgh, Msb ;) [i. e. 
any kind, or species, of plant having a jointed 
stem; ] i. . ful [a word comparatively little 
known]; (S; [in the Obi, a mistranscription ; }) 
and [it is said that] * cos signifies the same: 
(S, O: [but see what follows:]) the n. un. of 
the friar is * 45 (S, M, Mgh, Msb, K) and 

55 or UAE (K accord. to different copies ; 
the former accord. to the TA : [but each of these 


2 


I believe to be a mistake for ¥ z, which is 
said to be a n. un. of s, and therefore held by 
some to be syn. with P e Noe’ [appears, 
however, to differ somewhat from AA, for it is 
said that it] signifies an assemblage of =; 
(M, K ;) and its n. un. is * 4 and fikas 
[like AL and sil. which are both said to be 
ns, un. of Sule. ; and 43 yo and 5, said to be 
ns. un. of W; the former in each case anoma- 
lous]: (M: [see also Ham p. 201 :]) or, accord. 
to Sb, tias i is sing. and pl., ($, M, Mgh, O,) 
and so 16, (S, M, O,) and ; (S, O;) as 
pl. and as sing. also having the sign of the fem. 

gender; therefore, when they mean to express 
the sing. signification, they add the epithet 
NN ; ; thus, and thus only, distinguishing the 
sing. meaning from the pl, and making a 
difference between a word of this class and a 
noun that denotes a pl. meaning s and has not the 
sign of the fem. gender such as y and pan and 
bi and aan of which the ns. un. are 
56.10 and se: (M :) or, as some say, Ý ikas 
signifies many A growing in a place: (Mgh :) 
and it signifies also a place in which ~a5 grom: 

(M, K:) [or] talai has this last meaning ; 
(Mgh, Msb;) or signifies, like up i951; a 


land. having — 904 


ence as 


™, K.*) a jpo 
Go, (Msb, ) or Gol * í os, (TA,) [meaning 
t He won, or acquired, the canes, or cane, of 
victory in racing,] is said of the winner in horse- 
racing: they used to set up, in the horse-course, 
a cane (425, ) and he who outstripped plucked 
it up and took it, in order that he might be 
known to be the one who outstripped, without 
contention: this was the origin of the phrase: 
then, in consequence of frequency of usage, it 
was applied also to the expeditious, quick, and 
light, or active: (Msb,* TA:) [accord. to the 
TA, it is a tropical phrase, but perhaps it is so 
only when used in the latter way:] it is said in a 
trad. of Sa'eed Ibn-El-As, that he measured the 
horse-course with the cane, making it to be a 
hundred canes in length, and the cane was stuck 
upright in the ground at the goal, and he who 
was first in arriving at it took it, and was en- 
titled to the stake. (O, TA. [See also ako. ]) 
— [The * 425 here mentioned as A certain 
measure of length, used in measuring race-courses, 
was also used in other cases, in measuring land, 
and differed in different countries and in different 
times: accord. to some, it was ten cubits; thus 
nearly agreeing with our ‘‘rod:” (see ext :) 
accord. to others, six cubits and a third of a 
cubit: (see S153: the modern Egyptian 48, 
until it was reduced some years ago, was about 
twelve English feet and a half; its twenty- 
fourth part, called 4, being the measure of a 
man's fist with the thumb erect, or about six 
inches and a . =. [The 
Persian reed] is a kind whereof writing-reeds are 
made: (Mgh, Msb:) and another hind thereof is 
hard and thick; and of this kind are made 
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musical reeds, or pines; and mith it houses, or 
chambers, are roofed. (Mab) One says, — 
RT — v Xil bi. [meaning Writing- 
reeds are more penetrating, or effective, than the 
canes of El-Khatt (which are spears); i. e., 

Morda wound more than spears]. (A, TA. jus 
po ad js well-known [as meaning The 
sugar-cane]: (Msb:) this is of three kinds; 
white and yellow and black: of the first and 
second, but not of the third, the juice [of which 
sugar is made] is expressed ; and this expressed 


Juice is called — ure (Mgh. )— 
5 [is Cala mus aromaticus; also called — 


A]: : a species thereof has the joints near to- 
gether, and breaks into many fragments, or 
splinters, and the internodial portions thereof are 
filled with a substance like spiders’ webs: when 
chemed, it has an acrid taste, and it is aromatic 
(Mgh, Mgb) when brayed, or powdered; (Mgh;) 
and inclines to yellomness and whiteness. (Mgh, 
Msb. [See also Pun. in art. A) aas erae also 
signifies t Any round and hollow bone [or rather 
bones]; (S, 07 it is pl. [or rather a coll. gen. n.] 
of which 14. is the sing. [or n. un,], this latter 
signifying any bone containing marron; (M, 
K;) thus called by way of comparison [to the 
reed, or cane]. ML ) — And 1 The bones of the 
S and N li. e. arms and legs, or hands 
and feet, but here app. meaning the latter], (A, 
Msb,) and the like: (Msb:) [or] tthe [u- 
langes, or] bones of the fingers and toes; (M, K,“ 
TA;) f the bones whereof there are three in each 
finger and two in the thumb [and the like in the 
feet]; (A, TA;) and Zj says, the bones of the 
8 [or fingers and toes] which are also called 


A: (Mab in art. . :) or, as some say, the 
portions between every two joints of the PIE 


(M, TA:) and ey * ias [or e i. a5] 


signifies the úi [here perhaps meaning the 
ungual phalanx] of the finger or tae. (Msb, 
TA.)— And +The bones and veins of a wing. 
(ME. J= [And t Quills: thus in the phrase 
Cos VC Ko in the K, voce x meaning 
The feathers became quills: n. un. 14,25: see 
Lo ]— And I The bronchi; ] the branches of the 
windpipe; (M, K;) and outlets of the br eath; (K;) 
[i. e.] nail, (S, M, O,) or É OCA (A, 
Msb,) signifies the ducts (39 3 of the lungs; (S, 
A, O, Msb;) through which the breath passes forth. 
(S, M, A, O, Msb.) [See (.] — And + Any 
things made of silver, and of other material, re- 
sembling [in form] the kind of round and hollow 
bone [or bones] thus called: n. un. Y 48. (S, 
O.) And tJewels (S, M, K) having the form of 
tubes (eet), ($,) or oblong, (M, K,) and 
Hollow. (M. )— And Brilliant pearls, and bril- 
liant. chrysolites, interset mith jacinths. (IAar, 
O, K.) So in the saying, in a trad., (O, K,) 
related as uttered by Gabriel, (O,) [cited in the 
S app. as an ex. of the meaning» next preceding 
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this last,] — v 2 Y. — 2.4 pd 
(IAar, O, K) i. e. [ Rejoice thou Khadeejeh by 
the announcement of] a pavilion [in Paradise] 
of brilliant pearls, &c.: (IAar, O:) or the mean- 
ing is, of hollow pearls [or pearl], spacious, like 
the lofty palace : (IAth, TA:) or of emerald: 
(TA voce Sy: ) and it is said by some to convey 
an allusion to Khadecjeh’s acquiring what is 
termed Ge! nas [expl. above], because she 
was the first person, or the first of women, who 
embraced El-Islám. (MF, TA.) — And !] Fine, 
thin, or delicate, (S, O,) or soft, (M, Msb, K,) 
garments, or cloths, of linen: (S, M: O, Msb, 
(M, 


"39 „* 


9; Mib; K. One says, . — c» e 
— . [In the possession of such a ‘one are] 


K:) asingle one thereof is called ¥ wo 


— [meaning the cylindrical, or oblong, hollow 
pieces] of carnelian [of San'à], and A [mean- 
ing the fine, or soft, garments, or cloths,] of linen 
[of Egypt]. (A.) — Also t The channels by 
which mater flows from the springs, or sources: 
($, M, A, O, K:) or the channels by which the 
water of a well flows from the springs, or sources: 
(As, T, TA:) n. un. . (M. And s 
KA KT t The waters [of the kind of mater-course 
called iab (q. v.)] that run to the springs, or 


sources, of the wells. (As, S, O.) Aboo-Dhu- 
eyb says, 

. 25025 ° tral 6 

s donde Cary NIC a cl hd 
e „ 


(As, 8, M, O,) meaning She remained [in it, and 
constructed for herself a booth, or a tent, ] amid 
nells and sweet mater that flowed copiously. (As, 
S, O.) — See also aves below, in the next para- 
graph. = wail! is also a name for The eme. 
(O.) — And — wes is A call to the ewe (O, 
K) to be milked. (O.) 

45 : see the next preceding paragraph, in 
nine places. — [It also, app., signifies The cane- 
see . — And, app., + The 
mouth, which has the form of a short cylinder, in 
the middle of the upper part, of the kind of 
see 4. 


roll of a loom: 


leathern water-bag called . 


t The bone of the nose; ES 4 signifying 
(S, A. )—[And, t The shaft of 
a well.] You say 4 = 4. — ji t[A well 
of which the shaft is straight]. (TA.) — And 
{A well recently dug. (M, K, TA.) — And 
The interior part of a country or town; (A;) 
and of a poc [i. e. pavilion, or palace]; (M, A, 
K;) and of a fortress; (A;) or of a fortress 
containing a building or buildings; or the middle 
of such a fortress, (TA,) and of a town or 
village: (S, L, Msb, TA: 
2255, assigns to it also the signification of the 
* middle of a water-skin:"])ora poc [1. e. pavilion, 
or palace,] itself; (M, K;) and [a fortress itself, 
or] a fortified castle such as is occupied by a com- 
mander and his forces: (TA in art. cr) and 


the nasal bone. 


[Golius, reading 455 


—T 

a town or village [itself]: (M, K:) and the yr 
[as meaning interior, or middle,] of a house. (T 
and TA in art. sym.) Also A city: (K:) or the 
[chief] city (S, M, Msb) of the Sawád, (S,) or, 
[by a general application,] of a country: (M, 

Msb:) or the chief, or main, part (M, K) of a 
city (M) or of cities. (K: but in the TA this 
last meaning is given as the explanation of 


PE OF 3 0 9 v ° 
je" Y a5.) — See also re, in two 


9 - 
places: — and see las. 
25 2 9 e£ 9 >» 2 
4 zl: see , first quarter. 


2 Oe $ ss A 
‘Las: see , first quarter, in four places. 


0^2 


"et or suas: see nb, first sentence. 


. =~ 
5s: see Aas, first sentence, in two places. 


9» 


9 2» 
=: see 2, last quarter. 


whi, (so in the K, there said to be like 
Me,) or ¥ ales (so in the M and L,) A dam 
that is constructed in the place that has been eaten 
away by water, [for Cha in the CK, and v 
in other copies of the K, (in the place of which I 
find c? in a copy of the M, app. a mistran- 


scription,) I read, and thus render S, suppos- 
ing it to mean such a place in the side of a rivulet 


| for irrigation,] lest the torrent should collect 


itself together from every place, and consequently 
the border of the rivulet for irrigation of the 
garden of palm-trees [thus I render bile! 8 
(see art. e») should become demolished. (M, 
K.) — And las signifies aha: : (so accord. to a 


copy of the M:) or jus: (so in copies of the K:) 
[the former I think to be the preferable reading ; 
but its meaning is doubtful: accord. to the K it 
signifies Small channels for irrigation between 
tracts of seed-produce; and ISd says the like: 
accord. to Alin, patches of somn ground: see 


more voce yO! it is a pl.,] and the sing. is 


tia (M, K.) 


Sees A sheep or goat that one shears. 
(O, K.) 

ees, applied to a he-camel, (M, TA,) and 
likewise to a she-camel, (TA, [but this I think 
doubtful, as it has the meaning of an act. (not 
pass.) part. n.,]) That sucks up, or sucks in, the 
mater. (M, TA.) — See also s. 


He The art of playing upon the musical 
reed, or pipe. (S, O.) — [And] The craft, or 
occupation, of the butcher. (M, Msb.) == See 
also ies. 


95 


Ae: see U.. — Also, and Y las, (S, 
M, O, K.) and 14733, (Lih, M, K.) and 
Y doi, (M, O, K,) and tiai 5, (M, K,) 14 
po of hair having a [spiral] tnvisted form [so as 
to be like a hollow cane]: (Lth, M, K:) or a 


pendent lock of hair that is twisted so as to curl | 
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[in a spiral form]; mot plaited: (S, O:) or 
C signifies a lock of hair that curls naturally 
» as to be like a hollow cane; (A ;) and its pl. is 

VU: (8, A:) [and,] accord. to Lth, such is 
termed (TA) [and app. t also]: and 
— (Lth, A, TA,) of which the pl. is 


, (Lth, A, O, TA,) signifies such as is 
twisted and made to curl by a woman; (Lth,* A, 
TA;) [and so, app., Az] i. e., such as, 
being [naturally] lank, is curled by means of 
canes and thread. (A.) 


S A blower in reeds or canes ( E 


DEF as also . (M, K. [In the 
former, this explanation is given in such a 
manner as plainly shows that it is meant to be 
understood as being distinct from that which 
next follows: but J ineline to think that the two 
explanations are taken from different sources and 
have one and the same application.]) And (M, 
K) A player on the musical reed, or pipe; (AA, 
S, M, O, K;) and so Vol. (S, O.) Ru-beh 
says, (S, M, O, TA,) describing an ass, (S, O, 
TA,) braying, (TA,) 

: vail "c m dum) d 
[In his chest is, or was, a sound like the sound of the 
player on the musical reed]. (8, M, O, TA. ) And 
A butcher; (8, M, O, Mgb, K;) as also AE 
(M, K:) so called from A in the first of ‘the 
senses expl. in this art.; (M, O, Msb, TA ;) or 
because he takes the sheep or goat by its As, 
i. e. its shank- pone; (M, TA;) or because he 
cleanses the l, or guts, of the belly; or from 
45 signifying as expl. in the last sentence of 
the second paragraph of this article. (O, TA.) 


9 5 


las: 


9^ ae 


4 daybed (O, K, accord. to mx MS. copy of the K 
4 (which is wrong!) wU (O) t One who 
reviles men, vilifies them, or defames them, much: 
(O, K:) (or, very much; for] the ë is added to 
render the epithet [doubly] intensive. (O.) 
[See 1, third sentence. ] 


9^, wd 
see ayLea5, in two places. 


4715, (S, O, and so accord. to my MS copy 
of the K, accord. to other copies of the K Solas 
[which is wrong,]) with damm and teshdeed, 
(S,) An internodial portion of a reed or cane; 
such a portion thereof as e rene between tmo 
(S, O, K [a 
n. un. of the coll. gen. n. n. and * eos, 
(O, K,) of which the pl. is , (TA,) signi- 
(O, K.) — And A musical reed, 
or pipe; syn. . (S, M, K:) pl. [or rather 
coll. gen. n.] Ý LS. (S, M, O.) See an ex. 
of the latter in & verse of El-Aashà (accord. to. 
one relation thereof) cited voce — . (S. M 


O.) — See also 1s, in two places. 


joints, or knots; syn. dig 


fies the same. 


els; applied to a he-camel and a she-camel, 


Book I.] 


(ISk, S, M, O, K,) Abstaining from drinking 
before having satisfied thirst: (ISk, 8, O:) or 
abstaining from drinking the water, and raising 
the head from it; (M,K;) and so ,, 
likewise applied to the he-camel and the she- 
camel: (K: [but this latter I think doubtful :]) 
or a camel ( xx) refusing to drink: (As, TA:) 


and Ý 1 is also said to be applied to a she- 
camel. (TA.) = And A ratser, or grower, of 
i. e. reeds, or canes]. (Mgh.) — See also 
5, in two places. — Also + Sounding 
thunder: (M :) and a cloud én which is thunder 
and lightning: (As, TA:) or, accord. to Ag, a 
cloud in which ts thunder; (O;) [and] so says 
Az; (TA;) likened to a player on a musical 
reed, or pipe. (O, TA.) — And 4-0 339 +A 
stream of milk coming forth easily (M, O) from 
the teat of the udder (O) as though at mere a rod 
of silver. (M, O.) — See, again, 2. last 


sentence. 


9 e A 
: see 4; each in two 


e obo 9 2- 
awake: see , first quarter. 


erro: t Hair curled in the manner expl. above, 
voce Leas. (S, A, O.) — And +A garment, or 
piece of cloth, folded. (Msb.) 


— f One who wins, or acquires, tlie canes 
of the contest for victory (in racing wed j j jamt 
Sun, A, O, K, TA, in the CK Glatt med) 
fi. e. in horse-racing]: and [a fleet horse, that 
outstrips others. (A.) — And t Milk upon which 


the froth is thick. (O, K.) 


ul. may mean A place abounding with 


— [i. e. reeds, or canes}; like as . means 
“a place oes with [herbage of the kind 


termed] — (Ham p. 490.) 
APUD see oll. 


van 
1. „A, and , and al, (8, M, A, L, 
Msb, K,) and sm, (A in art., Kc. ,) 
aor. , (M, Msb, K, &c.,) inf. n. , (S, M, 
Mab, K, &c.,) from which the pl. Hec is formed 


by some of the professors of practical law ; [and 
3 q. v., is also an inf. n.;] (Msb;) He 
tended, repaired, or betook himself, or went, to, or 
towards, him, or it; (originally and properly, 
either in a direct course, in which sense it is in 
some places specially used, or indirectly; IJ, M, 
L;) he directed himself, or his course or aim, to, 
or towards, him, or it; he made for, or towards, 
him, or it; he made him, or it, his object; he aimed 
at him, or it: he sought, endeavoured after, pur- 
sued, or endeavoured to reach or attain, or 
obtain, him, or it: he desired it, or wished for it: 
he intended it; purposed it; or meant it: syn. 


329^ qt PPP EP care 


0999 warg Apa A=, (IJ, M, L,) and ola, 


ymai — 22 
(S, L,) and 055 (8, A, L.) and ana A, 
ae and al, and , (M, L, K,) and 


325 0 2 
see , 
3290 oo 
LA A and aw aj 4 [I 
lit. Z directed, or 
see an 


do Oe + O v» 


. 03, M, I. n) — eA Sai: 


brought to him such a thing: 
betook, myself to him with such a thing: 
ex. in the first para. of art. ] (Ham. p. 41.) 
Tre Ji, and , (the latter with fet-h 
to the e, Msb), To thee is my tending, or re- 
(A)— I (55 405, [aor , 
(A, Mab,) inf. n. wad; (S. M, L, Msb, K) and 
4 V. i; (M, L, K;) t He pursued a right, or 
direct, course in the affair: (L:) or he followed 
the middle and most just way in the affair; and 
did not exceed the due bounds therein: (Msb:) or 
he acted in a moderate manner, in a manner 
between that of prodigality and that of parsimo- 
niousness, in the affair: (8, L:) or he acted ina 
manner the contrary of that of extravagance in 
the affair: (M, L, K:) or he kept within the 
due bounds in the affair, and was content with a 
middle course: (A:) and in like manner, ,-5 


2 in expense: (L:) and — with respect 
(A, L.) See also 8. 
— — e. He (a man) walked atan equable, 


7 0 


or a moderate, pace; syn. — p (L.) 
4. 2 Jais [in the Kur xxxi. 18,] (S) means 
And go thou at a moderate pace in thy walking ; 
neither slowly mor quickly. (Beyd, Jel.) — 
Sus jd "X Deal thou gently with thyself; 


pairing, &c. 


to his means of s subsistence. 


» 0^0 


moderate thyself; restrain thyself; i.q. p" e 
. (S.) — „i Keil Quail! Keep ye to 
the middle may: keep ye to the middle may in 
affairs; in sayings and actions: so shall ye attain 
[to that which ye should desire]: Abl being in 
the accus. case as a corroborative inf. n.; and it 
is repeated also for the sake of corroboration. 
(L, from a trad.) — A, aor. , (L,) inf. n. 
J«3, (M, L, K,) It (a road, or way,) was 
direct, or right ; had a direct, or right, tendency. 


(M, L, K.) Jer! oed $ 4 * [Kur xvi. 9, ] 
Upon God it rests to show the direct, or ri ight 
way, (M, Beyd, L,) [or the right direction of the 
may] which leads to the truth, (Beyd,) and to 
invite to it by evident proofs: (M, L:) or upon 
God it rests to make the way direct, or right, in 
merey and favour: or upon God depends one's 
di ect ing his course to the [right] may. (Beyd.) 
— , aor. +, (8, L,) inf. n. , (8, L, K,) 
t He acted with justice, or equity. (S, L, K.) 
Abu-l-Lahham Eth-Thaalebee says, 


or # 9 0^ w ÊL 2 25 
. Ane NI eM . 
0 se o a E 2253 
ad Saisy — Y yl as . 


(8, L) meaning, It is encumbent on the judge who 
is come to, any day, when he decides his case, that 
he do not deviate from what is right, but (a) 
act with peices, or . (IB, L.) Akh says, 
He means Jai ejl As: ; but as he makes an 
ellipsis, and puts wai, in the place, syntac- 
tically, of , he makes it marfoog, because it 


2091 
has the place of that which is [virtually] marfooa: 
and Fr says, he makes it marfoog because of the 
disagreement ; for as its meaning disagrees with 
that of the preceding verb, it is made to disagr ee 
therefore in desinential syntax. (S, L.) wai, 
(S, Lj aor. ,(L,) inf. n. , (8, L, K,) [and 
. see 7] He broke a stick : (S, L:) he broke in 
any way or manner: or he broke in halves: as also 
., inf. n. A WE (L, K:) [or the latter signifies 
he broke many things; or broke in many pieces : 
see 7.] == a) 2 He was given a. little. (S, O 


K, art. 8.) mas Jue, aor. *, inf. n. T He 
(a camel, TA) became fat. (K.) == See also 4, 


2: see 1 last sentence but one. =æ And see 4. 


4. N PKT pci The affair caused me to 
tend, repair, betalie myself, or direct my course, 
to, or towards, him, or it; to aim at him, or it; 
to seek, endeavour after, pursue, or endeavour to 
reach, attain, or obtain, him, or tt; to desire it, 
or wish for it; to intend it, or purpose it. (M, 
L.) — t It (an arrow) hit its object, and killed on 
the spot. (8, K.) — He pierced a man mith d 
spear, (K,) or shot him with an arrow, (TA,) 
and did not miss him: (K:) he struck, or shot, a 
thing so that it died on the spot: (As:) he killed 
on the spot: (Lth:) it (a serpent) Killed a person 
(Lth, S) on the spot : (Lih : :) or bit him so as to 
kill him. (K,“ TA.) ioi = Destiny 
killed him on the spot. (A. ) = A251, (inf. u. 
» ues, TA,) He composed [odes, or] poems of the 


kind. termed "ud ; a verb similar to Sas and 


gai and per en L:) also, (L, 
TA,) or * ., inf. n. l, accord. to the 
K, but the former is the correct form, (TA,) [er 
the latter i is probably correct, as being similar to 
jai, as well as the former, of which the act. 
part. n. occurs in a verse,] and 9 , inf. n. 
Jas; (K;) or t355, (as in the M and L;) he 
continued uninterruptedly, (L, Ķ,) and prolonged, 
(L,) the composition of [odes, or] poems of the 
kind termed wiles. (L, K.) See . 


b. sai He (a dog &c.) died. (S.) And 


see 7, in three places. 


7. saih and taai; (L, K ;) and , 
aor. +, inf. n. ai ; ; but this form of the verb is 
seldom used; (L;) It broke, or became broken, 
in any may or manner: or it broke, or became 
broken, in halves: (L, K 2, [but they are dit- 
ferently used: you say, | oy wail [the spear 
broke: or] (S, L) the spear broke in halves: 
(L:) and co 2 the spears broke in 
many pieces. (S, A, L.) neil and Yass 
It (marrow) became detached, or came forth, 
from its place. (TA.) 


8. I: sce 1. He aimed at that which 
was right and just. (A, art. dno. See 1 in that 
art.) = And see 4. 


8 
D, [inf n. of 1, q. v. — Used as a subst., 
The tending, self-direction, aim, or course of a 
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person — Hence, An object of aim, of endeavour 
or pursuit, of desire or wish, or of intention or 
purpose ; one's intention, intent, or meaning; a8 
also Y 5 no. See Sais] — A thing that 
is right, of what is said and of what is done; 
syn. 51 and ice: (S, voce 2, &c.) 
wai P" », He is following a right way, or 
Course. (Msb.) See also dol. — Conforming, 
or conformable, to the just mean. (M in art. A.) 
See also Wake. A little that i is Given. (S, O, 
K, art..) = See also deel. 


Tet In the direction of, or towards, him, or 
ra os 


it. Ex. ones Jes I tended, repaired, betook 
myself, or directed my course, Quar him, or 


it: (8, Meb ) [like SAE, and St 
57 and 95. , &c.:] also signifying, [I 
purposed his purpose, or] I pursued his (another's) 
way, or course, doing [and thinking] as he did. (L, 
in art. es.) (Y , and 8. 


He went towards the valley]. (A.) — 5. ‘oh 
and Sua, He is before thee, before thy 
face. It is more commonly used as a subst. 
(M, L.) 


roi a „ and es, (M, L, K,) and Y Last, 
(S, L,) which is one of the words [used as a sing. 
epithet] having a pl. form, (Akh, §,) A spear 
broken: (M, L:) (or, broken in halves:] or 
broken in many pieces. (K.) 


Ne A fragment; a piece of a thing that is 
broken : ($, K. :) and any piece [of a thing]: 
(TA :) pl. . (S, K.) Ex. sad Ui! [The 
spears are broken into fragments}. (8. )— . 
pie v A piece of a bone ; meaning, a third, or 
a quarter, of the thigh, or arm, or shin, or 
shoulder; (M, L5) less than the half; as much 
as the third, or quarter. (IKtt.) 


39-2 A camel having compact marrow. 
(ISh, L.) See also dead. 


sve and Y Spake Aimed at, sought, desired, 
intended, or purposed. (L.) == Fat marrow: 
(K:) or thick and fat marrow, that breaks in 
pieces (sak) by reason of its fatness: a piece 
thereof is termed XE (L:) or the former 
word and 1 35225 signify marrow inferior to that 
which is fat (A, O, ). but superior to that mhich 
is lean: (A, O:) and Bed, a piece 5 
that has come forth from the bone. (L.) — 
(L, K), or — 3, (L,) A bone dede 
marron. (L, K. ) — Dry, or tough, (my) 
fleshmeat ; (Lth, 8, L, K;) as also ; and, 
as some say, fat fleshmeat. (L.) — A fat she- 
camel, (L, K,) plump and corpulent, (L.) and 
having marrom in her bones; us also 55. 
(L, K.) — A fat camel’s hump. (K.) = A 
staff; (L, K;) as also NT (K* or the latter 
has not been heard: (TA: ) pl. . (L.) 
Poetry, or a poem, trimmed, pruned, or free from 
faults, well executed, (K,) and composed with pre- 


od — yas 
meditation ; (TA;) as also NW (TA ) [but 
the latter is used as a subst. , a gen. n., 
applied properly to poetry, and, by extension of 
the signification, to a eingle poem, for — i 
(IJ, L;) or it is pl. of 5 e, like as = is of 
; (8, L;) and so is =; ; (L;) but 
properly, C is a coll. gen. n., and ea is its 


n. un., and . is pl. of the latter;] Poetry, or 
a poem, [or an ode, (for it was always designed 
to be chanted or sung,)] of which the bipartition 
OE) of the verses is complete; (M, L, K;) li. e., 
of which the hemistichs are complete, not curtailed; 
(see Jas ;)] consisting of three verses or more; 
E M, L, K;) or of sixteen or more; (M, L, 
K;) for it is usual to call that which consists of 
three verses, or ten, or fifteen, 4s, and what 
consists of more than fifteen the Arabs call S Aras: 
(IJ, M, L:) or, as Akh has once said, what is 
of the metre called Johi, and bw! that is com- 
plete, and Jol that is complete, and Jide! 
that is complete, by which he means the first 
species thereof, which is the most complete that is 
in use, and m that is complete, by which, in 
like manner, he means the first species thereof, 
and jay that is complete, and Ada JI that is 
complete, and [any ode, or] any poem that is sung 
by persons riding; but, he adds, we have not 
heard them sing what is of the metre called 
Si-: (M, L:) such poetry is thus termed 
because composed with purpose and consideration, 
vue earnest endeavour to make it excellent; from 
as syn. with ae or because composed with 
care, and trimmed with excellent expressions and 
choice meanings, from dad signifying “ thick 
and fat marrow ;" for the Arabs tropically apply 
to chaste, or eloquent, or excellent, language the 
epithet Oren, or “fat: (L:) or because of its 
completeness, and the soundness of its measure. 


(M, L.) For the meanings of rm Say, see 
cr ; last sentence. See also "m 
TI 
Jol G, (M, L,) and $3.96, (A,) and fa, 
(A, Msb,) 14 direct, or right road, or way; a 


road, or may, having a direct, or right, tendency : 
(A, L:) an even, and a direct, or right, road, or 


5 
see Weed throughout. 


may: (M, Lb: :) an even road, or way. (Msb.)| 1^5 
€ roll pate An arrow crea H ec ted towards 
the animal at which it is shot: . 7 


(A.) U Near. (S, K.) — a y» An 
easy, short journey : (TA: ) [a moderately easy 
and short journey :] a journey not difficult, nor 
(Ibn-Arafeh.) — Gene UZe? 
HTC a t Between us and the water is an easy 
night' 8 journey (S, K without fati yue tardiness: 

($:) pl. i Ju. (TA.) — X6 fG Water 
of which the herbage, or pasture, is near. (IAar, 


TA, voce A. ) 


xal (A more, or most, direct road], (S, voce 
"of- 3) -É r 


551 Jis Lsls 2 3A - e t Keep thou to 
(A.) 


extremely far. 


that which is most right and most just. 


[Boox I. 


9 o of $ 2 
glasi: see Aai. 


[^ Jaks means the intended sense of the 
saying; the meaning thereof : (see p in art. 
Vr) . being an inf. n. used as in the sense 
of the pass. part. n. of its verb, i. e. in the sense 
of „; ; like as E generally said of its syn. 
p of which — is one of the explanations; 
hence it has a pl. Jols : in the CK in art. 936 
it is erroneously written . which is the n. 


of place and of time from x23. — And in like 
manner J«aike signifies also A thing aimed at, 
intended, or purposed; an object of aim or pursuit: 
see 1: and ¥ Saks, tropically used, has the same 
is ] 


. with kesr to the , A place to, or 
towards, which one tends, repairs, or betakes him- 
self; to which one directs his course; at which one 
aims; which one seeks, pursues, endeavours to 
reach, desires, or wishes for; [pl. e. Ex. 


$ 355 1 $4 9 


(oes Kole d) He has a specified place to which, 
or towards which, he tends, or repairs, óc. 
(Msb.) Grohe SG Thy door, or gate, is the 
place to which, or cowards which, I tend, or re- 
pair, jc. (A.) ET elis [The right places 
to which roads tend]; i. 4- . (8, L, K, 
art. At.) See also Ae. 


one who falls sick and quickly dies. (K.) 


Jake [One who composes poems of the kind 
termed wiles: see 4: also,] and Vicks, one who 
continues "uninterruptedly, and prolongs, the com- 


position of poems of the kind termed o S a. 
(M, L.) 


54. [lit., A thing that ca uses people to repair 
to, or seek, or endeavour after, or desire, it]. — 
A woman great, and perfect, or complete, whe 
pleases every one (K) that beholds her. (TA. ) — 
Also, (or, a8 some write it, Al-, TA,) A 
woman inclining to shortness. (K.) 


9 30-6 9 2 9 2 @ 22 
. see MAS, , and . 


$ 4-25 
Se" tA man neither corpulent nor thin; as 


also — and 5: (L, K:) ora man of 
moderate, or middle, stature; (ISh, L;) neither 
tall nor short, nor corpulent; (IAth, L;) as also 


Las : (ISh:) or a man &c. neither corpulent nor 
dot (Lth, L.) See 5J-ake. 
9 wes 2 


299 9 23 


PET PER (QS t Such a one acts in a 
1 manner, in a manner between that of 
prodigality and that of parsimoniousness, in ex- 
(S, L.) See 1. 


pense. And see sake. 


yas 
1. 28, aor. 4 2, inf. n. pas (S, M, Msb, K, &c.) 
and Les (IAar, M, K) and 55, (Lh, M, K,) 
It (a thing, S, Msb, i. e. anything, M) was, or 
became, short; contr. of Jue. (S, M, Mab, K.) 
— [And It was, or became, too short. And 


veo e Je 


acs pos It was, or became, too short for him, or 


Boox I.] 


it. — Hence, i Ss, and acl) al, He had 
little, or no, power: and he was, or became, 
niggardly.] ma And Gp! e , (8, M, 

Meb,) aor. 2, (Msb,) inf. n. „s, (M, Msb,) The 
arrow fell short of the butt ; did not reach it; (S, 
Msb;) fell upon the groune without reaching the 


butt : (M:) and EUM De pos [he fell short of 
his place of alighting or abode; did not reach it]. 


(TA.) — [Hence,] . , (S, Msb, F.) 


[and 4595 5, aor. 2, (Msb, TA,) inf. n. 2555; 
(S, Msb, K;) and Y Lal, G ; inf. n. . 
(TA;) and s, (K,) inf. n. «eX ; (TA ;) and 
„e; (K;) [He fell, or b or came, 
short of doing the thing, or affair; he failed of 
doing, or accomplishing, it;] he lacked power, or 
ability, to do, or accomplish, the thing, or q fair; 
(S, Mgb, K;) he could not attain to it: (S:) or 
the first has this signification ; (ISk, S, Mgb ;) 
and [in like manner] aie „s, (M, K,) inf. n. 
p ; (TA,) he left or relinquished $t, or ab- 
tai from it, being unable to do or accomplish 
: (M, K:) but 4 V asl, he desisted or ab- 
nr from it, being able to do or accomplish it: 
(Isk, S, M, Msb :) such, at least, is generally 
the case, though both sometimes occur in one 
and the same sense, that which ais l generally 
bears: (TA:) and P. Y os [Ae fell, or stopped, 
or came, short in the affair: it signifies nearly 
the same as 4 l, i.e. he fell short of 
accomplishing the affair; he fell short of doing 
what was requisite, or due, or what he ought to 


se^ „ 


have done, ( oue Ge, or the like, being 
understood, ) in, or mith respect to, the affair: a 
meaning very common, and implied, though not 
expressed, in the M: and] he flagged, or mas 
remiss, in the affair ; syn. PINE (S, TA :) or 
Y a3 signifies he left, desisted from, neglected, or 
left undone, a thing, or part thereof, from ina- 
bility: but Y 4231, he left it, &c., or part thereof, 
with ability to do it. (Kull p. 128.) [And ye 
4595 He fell short of reaching, or attaining, it: 

see an ex. voce .] [Hence also,] Sas 
FEFSIT U, The money for expenses [ fell short of 
what we required;) did not enable us to attain 


our object; (Mgb ;) meaning, that they were un- 
able to pay the expenses: (Mgh:) and 4, Ue" 


93-5 


ake! [his hope fell short of what he required): 
Antarah says, 
221 20. 0 22382 ATE 


NU SS 5 pad ew * 


[but to-day, hope hath fallen short of extending to 
the meeting with thee]. (TA.) [And hence, 
app-,] A 14 Ypa [Thy mind, or wish, fell 
short of what was requisite with respect to such a 
thing], said to him who has sought, or desired, 
little, and a mean share or lot. (TA.) And, 


eae 


oy oS [He fell short of what was required 

by such a one, or due to him; or] he acted 

meanly, and sparingly, with such a one, ina gift. 

[&c.] (JK [see A.: and see two exs. of pas 
Bk. I. 


$e) 


4) Jos Cl in art. e$.) —[Also, we ya 
m (M, K,) aor. ?, (M,) inf. n. por and 
„i; and %;; and eum; (M, K;) He re- 
Frained, abstained, or tee from the thing, or 


affair. (M, K.) A poet says, 
. aiii a e ded i . 


[When the froth » the water remaining in the 
drinhing-trough covers his nose, he refrains from 
it, turning to the clear, and raises his head]: or 
ic Volt here signifies he contracts his neck 
From it: and it is said that ace * os signifies as 
explained above, he left or relinquished it, &c. 
(M.) ey . and „ ai, (M, K,) 
aor. 2, inf. n. p (M,) The pain, and anger, 
ceased from me; quitted me; (M, K;) as also 
; (M, TA;) which latter is erroneously 


nues in the copies of the K, pas: (TA:) and 
ae Úi sl [Z ceased from it]. (M.) And 


I o oia 


peel Yol The rain left of. (TA) mx pes od 
M aor. 2, inf. n. seas; [The afternoon, or 
evening, has comé,] is said when you enter upon 
the. L i. e. afternoon, or evening]: (S:) or it 
means has almost drawn near to night. (TA) 
[See also s, below. Hence, (S,) U Sead and 
TOA We entered upon the 2 [i. e. afternoon, 


2 2014 


or evening]; (M, K 3) the former r signifies ol; 
and the Ho, = ya T. ao, like as you 
say Cl from st: (S:) or the former, we 
came to be in the last part of the day; and the 
latter, we entered upon the last part of the day. 
(TK) =m od, (Msb, K,) aor. 2, (Mab,) or - 
(K,) inf. n. Pd ] is ;) and Yoyo, (M, Mob, 
TA ;) inf. n. ; (TA ;) and Yoy031; (Meb;) 
He made it pon (M, K, TA ;) he shortened 
it; took from its length.  (Msb.) You say pas 
FM (M, Msb, K,) and 2 e Ai, (8, 
aor. 2, (Msb,) or -; (K;) and , (Mgh, Msb, 
TA,) and " „; (S;) and %; (Msb;) 
He shortened the hair; (M,K,*TA;) took from 
its length; (Msb;) cut its ends; (Mgh;) clipped, 
or shore, it. (TA.) And n Lob, (M, Msb, 
TA,) and n C, (S, M, Meb,) aor. 2, 
inf. n. vai; (S, M, Msb, TA ;) and un, (M, 
Mgb, TA,) and "lie , (S, M,.) inf. n. ; ; 
(S;) and es, (Msb, TA,) and Vie ==]; 
(S;) but „l is extr.; (TA ;) He curtailed 
[or contracted] the prayer; (M.;) he performed 
a prayer of four rek’ahs SU making it of 
two; (Mgh;) in a journey. (Mgh,TA.) And 
daa! Vas! He made the [form of words 
called] A [delivered from the pulpit} short, 
or concise: (Mgh, TA: — the doing so being 
commanded. (Mgh.) pes also signifies the contr. 
of we; (M, K;) and the verb is pad [He con- 
tracted, or straitened]. (M.) You say L5 


Nned, restricted, 
bounds or limits, restrained, withheld, hindered 
or prevented, him, or it; syn. 8 (S. M 


2533 
0» 8 


pel ded; (Mab ;) and 2 O 4 a) ; (M;) 
aor. 2, inf. n. pe; (M, Msb;) I contracted the 
shackles of the camel; syn. aches; (Mgb;) and 
I contracted his shackles ; syn. Say. (M.) 
[And in like manner, isl *, m mf. n. > . 
He made the gift scanty, orphan: or, accord. 
to the TK, T Y A, which properly 
signifies he feli short of mhat he ought to have 
done with respect to the gift: but, though each of 
these phrases is doubtless correct, the former ex- 
pression I hold to be that which is indicated 
when it is said that] pr signifies wet 
ihal. (M, K) =, (S, M, Msb,) aor. 2, 
(S, M,) inf. n. pai, (S, M, Msb, K,) He con- 
limited, kept within certain 


Mab, K.*) It is said in a trad. of Mo’ ádh, 
ace) v. y Ls To him belongeth what he hath 


held confined in, or kept within, his house or tent : 

(TA:) or what he hath held in possession &c. 
o -| (Az, TA i in art. pei: see 10 in that art.) You 
say also jlo CM inf. n. as above, Z [confined 
and so] defended the house by walls. (TA.) And 
EM 21 2 He (confined and so] kept 
safe the girl by means of the veil, or covering, or 


the like: and in like manner you say of a horse. 
(TA.) And in a trad. of. 'Omar it is said, 


Je i, (TA,) or * 2$, (L.) The night 
withheld them; namely a company of riders upon 
camels on other beasts. (L, TA.) You also say 
PY ys Jap ja [and 4i pod and 4 tpa] 
He withheld the man from the thing, or affair, 
that he desired to as (TA.) Lose an ex. in a 


on 2 Ò o o 


yere cited voce ee] And * gi yes 
1 I withheld, or restrained, myself from a 
thing: (JK, TA:*) and I restrained myself from 
inordinate desire of a thing. (TA.) Lebeed 
says ; 

. i . 
meaning, But although thou blame in order that 
I may be restrained, I do not refrain from that 
which I desire todo. (El-Mázinee, L.) Also, 
* S [4 restrained my eye, or eyes; ] I did 
not raise my eye, or eyes, towards that at which 
I ought not to look, (TA.) And post He 
turned away the eye. (IA: * It is also said in a 


trad. of IAb, Jal Cpe eo he Die! ral 

el J Men were restricted to UM no 
more than Jour [because of the property of the 
orphans which they might leave]. (TA.) And 
one says MET P" — De I confined, or 
restricted, myself to the thing, and obliged myself 
to do it. (TA.) [See also 8. Hence what is 


2 2 „ 05 bof 


said of Thumámeh, in a trad. „i e cl M 
But he refused to become a Muslim by constraint 
and compulsion : or by force, as some say, from 


232 
pu 


in many other cases. 


; the being changed into , as is done 
(TA.) You say also 
319 


2534 


142 "^ MET NC I . the thing, to 


such a thing. (S, TA.) And m * „Es, 
meaning, TNT 03); (M, K,) i. e., [He reduced 
him, to the thing, or affair; or] he appropriated 
him [or it, restrictively,] to the thing, or affair. 
(TK.) [Hence] ri gio án AU! Spod I 
appropriated the milk of the milch-camel [re- 
strictively] to my horse. (S, TA.) [And hence, ] 
36 ub P" Si I retained for myself [ré- 
strictively] a she-camel, that I might. drink her 
milk. (Mgb.) Aboo-Du-ád says, describing a 
horse, 


0» o 30» ww» 


: dees ry sind! or b 


„% 8877 e à PE 


Mi D ; 


* e 


meaning, So they were restricted to him, that he 
might drink their milk, during the severity of the 
winter, afterwards; and he is a protector to the 
few she-camels from their being suddenly attacked 
and amis in shares; v being understood be- 


fore Ol. (M.) s, (S, M, Mgb,) aor. ¢ 

(S,) inf. n. i (S, Mgh, Mgb) and $e (Sb, 
M, TA;) and topas, (S, M,) inf. n. b (S;) 
He beat, (S, TA,) washed, (Mgh,) and whitened, 
(M, Mab, TA, ) the cloth, or garment. (8, M, &c.) 


2: see 1, throughout. 


4: see 1, throughout. Si She 
brought Jorth short children ; hence the saying, 
= IŚ Feil O15 Pd 3 $ o bi c 0 [ Verily 
the tall woman sometimes brings forth short chil- 
dren, and verily the short roman sometimes brings 
forth tall children]. (S, K.*) J is in error in 
saying that this is in a trad. (Sgh, K.) But 
IAth also asserts it to be a trad. (MF in art. 
Jsb.) 

6. pols} He feigned, or pretended, (ii) 
shortness; (M, Sgh, K;) as also „ (Sgh, 
K:) or, accord. to some, these two verbs ha ve 
different significations: see the latter below. 
(TA.) — [And He contracted himself, or drew 
himself together. (See R. Q. 1 in art. .)] 
42 wypolss + He (lit. his spirit, or soul,) 
became alject; mean, contempo e; or despi- 
cable; syn. CSS. (M. )— Ji polis 
{The shade became contracted. (M, TA. ) — See 
also 1, in two places. 


8. yy! P" He confined, restricted, or 
limited, himself to the thing, or affair; did not 


exceed it. (M, K.*) . gl , (S.) or 
Ió le, (Mgb,) [and 150,] He was satisfied, 
or content, (S, Mab,) with the thing, (S,) or with 


such a thing. (Meb.) — (Ce * He 
obeyed my command. (J K.) 


10. $a Asl He reckoned, or held, him, or it, 
to be short. (S.) — He reckoned him, or held 
him, to fall short of doing what he ought to do: or 


22 4562 


to flagg, or be remiss : — o. (S.) 


yes 
Q. Q. 2. Jos, said of a man, (M,) He 


became contracted; lit., one part of him entered 
into another part; (M, K ;) as though he became 


like a T from which word the verb is de- 
rived. (Z, TA.) — See also 6. 


pos and V and 15,55 [like the inf. n. 93] 
The falling, or stopping, or coming, short of ac- 
complishing an affair; or of doing what one 
ought, or is commanded, to do; or flagging, or 
remissness: you say to a man whom you have 
sent to accomplish some needful affair, and who 
has fallen short of doing what you commanded 
him to do, on account of heat or some other 


cause, 3l dy r. VE MI MT gs ol 4 


pdt Saree WI, and , and i., i. e. ol 
peu [Nothing prevented thy reaching the place 
to which I commanded: thee to go but thy loving 
to fall short &c.; or to flag, or be remiss]. (M, 
K*.) And 15,65, (K,) or f ai, without 5, accord. 
to the Nawádir of IAar, as cited in the L, and 
so in the handwriting of Sgh, (TA,) and 1. 
(K, ) signify Laziness; slot /i fulness. (LAar, p 
K.) An Arab of the desert is related to have 
said T v Asi ol Ssi [4 desired to 
come to thee, but laziness prevented me]. (TA.) 
2 ja cl Ía and Us, (S, M, K,) 
and * J;Ues, (M, K,) and 9518, (S, M, K,) and 
Wad, (M, K,) Thine utmost, or the utmost of 
thy power or of thine ability or of thy deed, 
(Saye, M, K, [or app., Ís, (see art. dye, )] 
and IG, S, M, K,) and the end of thy case, 
and that to which thou hast confined or restricted 
or limited thyself, (S, TA,) [or that to which thou 
art confined or restricted or limited,] is, or will 
be, thy doing such a thing. (S, M, K.) It is 
from os signifying the“ act of confining, re- 
(TA. And fica i 


97 
stricting, limiting, &c. 


also signifies the end of an affair. (Sgh, TA.) 

A poet says 

. ius CLA GI . 
„2 2 S à . 


39 o! shed Sylonly i 
[Qur souls are only a loan: and the end of loans 
is their being given ded 27 being for 352] G. 
TA.) You also say, [e Sy Je t ej ues 2 COM 
[Death is the end of every trial and distress]. 
(TA, art. U.) mm pod (S, M) and tpais (K) 
and Yo ko and Voie (M, K) The afternoon: or 
evening: syn. G^ (S, M, K:) or the first 
signifies the last part of the day: (IKtt:) or the 
time before the sun becomes yellow: (J K:) or 
the first and second signify the time of. the ap- 
proach of the =. a little before the pos: (A, 
TA:) and the first (S, K) and second (A’Obeyd, 
TA) and third, (A'Obeyd, S, TA,) [the time of] 
the mixing of the darkness: (A'Obeyd, S, K, 
TA:) pl. of the second (TA) and third (S, M) and 
fourth, (M,) juu (S, M) and protic, which 
latter is extr.; (M ;) in the first sense, as signi- 


[Book I. 


fying Us; (M;) or in the last sense; (S 5 
not signifying as it is said to do in the K, TEE 
N; for this is a great mistake, app. oc- 
casioned by F's seeing the passage [in the T] of 
Az, [or in the M, in which I find it, ] zodis 
5% E Gist een, and not properly 
considering it. (TA.) Sb says, that yes has no 
dim.; the Arabs being content to use in its stead 


the dim. of fl. (M.) You say yc al I 


came to him in the afternoon, or evening ; syn. 
3 e $02 9 90 e 0-7 


. (S.) And Cum 
came io co approach of the om a little before 


, and paia, I 
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[The times of the mi ring of the darkness of night- 
fall came, or advanced]. (A, TA.) == pos [A 
palace: a pavilion, or kind of building wholly or 
Jor the most part isolated, sometimes on the top 
of a larger building, i. e., a belvedere, and some- 
times projecting from a larger building, and 
generally consisting of one room if forming a part 
of a larger building or connected with another 
building; the same as the Turkish Hig: to such 
buildings we find the appellation to have been 
applied from very early times to tle present 
day:] a well-known kind of edifice: (M:) a 
mansion, or house; syn. *. (Lh, M, K:) or 
any house or chamber (e?) of stone; (M, K;) 
of the dial. of Kureysh: (M:) so called because 
a man's wives and the like are confined in it: 
(M:) pl. „. (S, M, Mgb.) Wii pad [The 
palace, or pavilion, of the king]. (Msb.) zem 
Also Mos Large and dry, or large and thick, or 
dry, fire-wood ; Jie bas. (M, K.) So in 
the Kur, IXxvii. 32, accord. to El-Hasan, as re- 
lated by Lh. (M.) 


S o o 
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pos: see pu in two places. zem The necks of 
men, and of camels: (M, K:) a pl. [or rather 
coll. gen. n.], of which the sing. [or n. un.] is 
MT (M:) [see an ex. in the first paragraph of 
art. :] or [so accord. to the M, but in the K 
and] Y „z signifies the base of the neck; (S, M, 
K;) the base of the neck at the place where it is 
set upon the upper part of the back: (Nuseyr, 
TA :) or the base of the neck when thick; not 
otherwise: (Lh, M:) pl. [or coll. gen. n.] Ei, 
and pl. pl. [or pl. of pos] Meli: (M:) or this 
latter is pl. of „Ls, (M, K,) accord. to Kr, but 
this is extr., unless the augmentative letter in the 
sing. be disregarded in its formation. (M.) 
I'Ab reads Ae, in the Kur, lxxvii. 32, (S, M,“ 
TA,) and explains it as meaning Like the thick 
bases of necks, N. TA,) or as meaning pois 
, i. e. N. (9) [See the next signi- 
fication.) You say A XT [His neck or] the 
base of his neck became in a state of subjection. 
(TA.) And Jes 2 «i Verily he has a 
large, or thick, neck. (Aboo-Mo'ádh the Gram- 
marian.) == And hence, (A boo: Moidi) t The 


trunks, or lower-parts, (Js-ol, M, K, or El, 


Boox I.] 


IAb, S,) of palm-trees: (S, M, K:) so explained 
in the Kur, ubi supra, (S, M,) by IAb: (S:) 
sing. [or n. un. ] 5555: the palm-treo is cut into 
pieces of the length of a cubit, to make fires 
therewith in the winter: (Aboo-Mo'ádh:) and 
[in the TA or] so of other trees: (M, K :) or of 
large trees: (Ed-Dahh&k:) or [accord. to the 
M, but in the K and] the remains of trees. 
(M, K.) 


$s 02 


6- 
902 


52: see pa, man 5.05 asé X Sal sh, (S, M, K,) 
and G-, (K,) and 15, 1, ($, M, K.) and 
755, (K,) [He is his cousin on the father's 
side, ) nearly related; (S, M, K;) i.q Gə (S, 
TA) and T (TA :) and in like manner you 
say of the 40 Cx! and DEI owt and e 


JJ. (Lb, M.) 
TY see yo. mu (GA AI (Az, S) and 


»8 23 


Me (A'Obeyd, Az, $) The rib that is next 
to the ale» [or flank], (A'Obeyd, Az, S,) also 
called daly), (S,) and A as, (A’Obeyd,) 
at the bottom of the ribs, (S,) between the side and 
the belly : (Az:) or the former is the lowest of the 
ribs, and the latter is the highest of the ribs: 
(AHeyth:) or the latter is the lowest of the ribs: 
or the last rib in the side: or the G 


"PN o 


* bread are the two ribs that are net to the 


ETATS [or flank]: or that are next to the tmo 
collar-bones. (M, K.) 


[PP P. 


iar: see os: mm and 5, i in two places : ex 
and pake. 
. and Dyas and : see Lai. 


5, a subst., The shortening [or clipping] of 
the hair. (Th, M, K.*) Fr says, An Arab of 


the desert said to me in Minè, 40 Le Lai 
6 Al, meaning, Is the shortening [or clip- 
ping) more pleasing to thee, or the shaving of the 


head? (M.) 


prod Short; and low, i. e. having little height; 
contr. of Jus; (8, M, Mgb, K ;) and so * 96, 
app. a kind of rel. or possessive n., not a verbal 
epithet: (M:) fem. of the former (and of the 
latter] with 3: (M, K:) pl. of the former, masc., 
(S, M, Mab, K,) and fem., (M, K,) , (S, 
M, &c.,) and pl. masc. [applied to rational 
beings, ] 1, (M, K,) and pl. fem. 5 
(K;) 3 being added by the Arabs to any pl. of 
the measure Jus, as in dive and 5 and 


3,12 5155 and 2 (Fr; ) or 7 is "n: with 


5yea5, and is extr. (Sgh, K. Jam ähh - 5.— 
(lit. A short thing from a tall thing ; ; meaning, 
a date from a palm- tres: a proverb; alluding 
to the abridgment of speech or language. (K.) 
el pees sh, [and eo^ ie has a or no, 
power: or is niggardly :] and pias * -— [they 
have little, or no, power: or are niggardly]. 


2e 
(TA) -e (Having little ambition]. 


or JA 


(O in art. Jer) ola jaki a} 1 [Verily he 
has little knowledge). (M. jii pe 
(Having a short pedigree ;] whose “father is well 
known, so that when the son mentions him it is 
sufficient for him, without. his extending his line- 
age to his grandfather. (K.) [See also a verse 
below, in this paragraph. prod i, and 
Y Lacke, A [concise, or] comprehensive, and pro- 
Jitable, story, or narration, (TA.) zm [I. 4. 
Y paks and „le, Shortened ; contracted : 

and confined ; restricted ; limited ; &c. ]— Šio! 
P , and ght 15, ., (A woman 
whose steps are shortened, or contracted ;] likened 
to one who is shackled, whose steps are shortened, 

or contracted, by the shackles. Fr.) — Gap 
p A mare that is brought near [to the tent or 
dwelling], and treated generously, and not left to 
seek for pasture, because she is precious : (S, K:) 
and a mare that is kept confined. (TA.) 
75, [which is extr. 7 for by rule it should be 
without 8,] and “ 5, , (Az, 8, M, K,) and 
55,1, (K,) A woman confined in the house, or 
tent, not suffered to go forth: (8, M, K:) a 
woman kept behind, or within, the curtain: (TA, 

in explanation of the last of these three epithets:) 
a girl kept with care, that does not go out: (Az:) 
the pl. of 3 is Ui] [and so, app., of 
$ee3:] when you mean short in Stature, you 
say $e [only], and the pl. is 1. (TA.) 
Kutheiyir says 


° z JS one e oils e 

. plats á ! 3 TU Cs Sl * 
à ere e e e 33 0525 

. >)! as Jea ceed Seis . 


Prd 


. edt Lost FORM T juas . 


(8, M) or, as Fr relates it, -i J (S) [And 
thou art the person who hash made every female 
confined within the house to be an object of love to 
me, while the females confined within the house 
know not that: I mean those confined within the 
curtained canopies : I do not mean the short in 
step: the worst of women are the short and com- 


pressed]. And a poet says 

2 32 ow » so . 
d bees JS els A E Sh r 
. * G a e G 


6 ? 
[And I love, of women, every one that is 


confined within the house, that hus a short pedi- 
gree, among the good]; i. e., every d L, of 
whom it suffices to mention her descent from her 


ue ¶Damsels Pe eyes whereof the white is 
intensely white and the black intensely black,] 
confined in the pavilions, (Az, Mgb,) which are 
of pearls, for their husbands; (Az;) concealed 
by curtains: (Az, Bd:) or confined to thetr 
husbands, and not raising their eyes to others: 
(Fr:) or having their eyes restricted to their 
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husbands, (Bd.), And LI 36, (TA,) or 
Jh * , (Meb,) A she-camel retained 
[restrictively] For the household, that they [alone] 
may drink her milk. (Mgb, TA.“) — See also 


5 ped 
25.2 2122 
31: see %. 
$^ o 
5 The art of [beating and] washing (Mgh) 


and whitening (M, Mgb) clothes. (M, Mgh, 
Msb.) 


„i: see 3,904 ie: and res ó, 
— ian 


282 


$ 0. 
see ja 5.mum Sce also 


xi One who beats (S) and washes (Mgh) 
and vwhitens (M, Msb, K) clothes; (S, M, &c.;) 
as also , L. (M, K.) 


. see peed, first signification, mm 5! izel 
VT U A woman restraining her eyes from 
looking at any but her husband. (8, K.) om 
m Js Contracting shade. (TA.) 


932-0 


, i, and (sometimes, S,) So, without 
teshdeed, A receptacle for dates, or for dried 


dates, (S, M, Mgh, Msb, K,) in which they are 
stored, made of mats, (S,) of reeds: (M, Mgh, 
Msb, K:) in common conventional language 
only so called as long as it contains dates: other- 
wise it is called J.: (Mgh:) thought by IDrd 
to be not Arabic; (M;) and he doubts respect- 
ing the authenticity of a verse in which it is 
mentioned, ascribed to Alee: (TA: ) pe elsi: 
(K, art. 2; &c.:) the dim. is $225 and 
N. (TA. —14 woman, or wife; (IAar, 
K;) as also 50 [q. v.]. (IAer, TA.) 


222 


ore, and most, short : fem. es: 
(Mgh:) the pl. of pail is poll}. (S, K.) 


9 vo è 


(8, M, K) and Saks (8, K) A neck- 


lace, or collar, or the like, syn. 33°, (8, M, K,) 
resembling a ahii : (S:) so called because it 


cleaves to the 3,03 [or base] of the neck: (M :) 
or à arae proportioned | to the 2 [or base of 
the neck]: (A, TA:) pl. =. (S, K.) 


un , and , He was 
content with less than he was seeking, f the 


A 


thing. (TA.) And ve oe a . use) 
with kesr to the , ($,) or aie pokey, (as in a 
copy of the M,) He was content with les than he 


was seeking. (S, „M.) And * ve — 
m and ¥ „ I mas content with an 
inferior thing From such a one. (M.) aes See 
also pes. 

9 8o 9-7 be 95» 

poke: see ale: Em and . 


. S . Such a one came when tle 
319 * 
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afternoon, or evening, was almost drawing near 


(TA.) 

5: seo yaad. 

. Gl, C) and Yeas (M, TA) The wooden 
implement of the , (M, K,) with which he 
beats clothes: (M:) and the Ý latter, a piece of 
wood, (M, K,) of any kind; or of the jujube- tree, 
Tn (TA.) 


to 885 


p act, part. n. of 2, q. v. and see Ms. ics 
(Deficient in liberality or bounty :] one who makes 
a gift scanty, or mean. Ros N A poet says 


[And I said to him Thou hast been deficient in 
liberality with respect to them; app. meaning 
she-camels or the like;] i. e., thou hast not given 
of them nor given to drink from them [of their 
milk]. (M.) 


pe and yv see zæ, in five places. 
i An ample or 


— See also ore — 
a spacious [house or mansion such as is called a] 
jlo, which is defended by walls: (M," K,° JA: 3 
or it is less than a l5 ; (M, K;) as also f$, Las ; 

and is not entered by any but the owner: (K:) 
such a part of a house is called the 3 of a 
jis, and the Blas thereof: (Useyd, TA:) any 
apartment (), by itself, of a lo, when the 
latter is ample, or spacious, and defended by 
walls : (Lth, TA:) a [chamber such as is called 


aj 8 of a house: (Mgh, a :) pl. protic 


and poli. See an ex. voce Spas. (Lth, 
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TA.) And , e, (Lth) and — %, 


(Mgh, Msb,) and acl» iais, (8) The part 
which is the station of the Imám [or Khaleefeh] 
in a mosque: (Lth, Mgh:) so called because 
confined [by a railing or screen]: (S:) or, accord. 
to some, 5% , thus applied, is changed from 
its original form, which is Je an act. part. n.: 

(Msb:) (and, as used in the present day, that 
part of a mosque which is the principal place of 
prayer, when it is partitioned off from the rest 
of the building: and the railing, or screen, which 
surrounds the oblong monument of stone or brick 
or mood over a grave in a mosque; sometimes en- 
closing a hind of baldachin over the monument. 
— also signifies The chancel of a church : 


ee pete] And $ . and 15,25 A 4 
" kind of curtained canopy or baldachin, such 
as is prepared for a bride. (Lh, M, K.) And 
the former word, A piece of ground which none 
but the owner thereof is allowed to tread, (T A.) 


$^ 22 e 25- 
039490 : BEE 22. 
9 225 


ges Lu Bee mo 


v 
me and ww dial. forms of Mm and 
. [q.v.] (K.) 


$20 
See Supplement.] 


wos 
1. 3 (S, M, A, &c.,) aor. RAT. (S, M, 
Msb,) inf. n. Eg (M, Msb,) He bored, or per- 
forated, a pearl, ($, M, A, Ķ,) or a piece of 
wood. (Msb.) 55 vas 18 also used as signifying 


e o O^» 0^» „„ „ ^ 


Ur 6 loce ers was [app. meaning He 
broke through the shell of the pearl so as to dis- 


close it, and extracted it.] (TA.) — Also, (M, 
A, K,) aor. and inf. n. as above, (M,) He broke 
a thing: (M:) or he broke a stone with the waite, 
q. V.: (A:) or he broke, brayed, crushed, or broke 
in pieces by beating, a thing; syn. ET (K;) as 
also aia: (TA:) which latter also signifies 
he broke a thing in pieces [in any manner]. (M, 


TA.) You say also, stat , (A,) or yl ded, 


(TA,) meaning He threw down, pulled down, 
pulled to pieces, demolished, or destro, yed, with 


e3 sob 


violence, the wall. (A, TA.) And — dw)! 
3 * (S, A) The lion br eaks the limbs and bones 


328» 3 020^- 


of his prey. (A.) And . apie I aias 
I severed his side from his back-bone. (Sh.) — 


3 92» 


[ Hence, ] Ses yeh vas, (S, M, A [in the first 
and last 953) aor. as above, (M, A,) and so 
the inf. n., (M,) t He sent, or sent forth, (M, TA,) 
or impelled, (ITA,) [or dispersed, (see 7,)] the 
horses, or horsemen, agani them, or upon them. 
(M, TA.) — dg)! vas, (JK, O, K,) aor. and 
inf. n. as above, (TA,) He pulled out ( V, in 


some copies of the K eS ) the wooden pin or peg 


or stake. (JK, O, K, TA.) == Ég uas, (Zj, 
K,) aor. and inf. n. as above, (Zj,) He put into 
the G2 [i.e. meal of parched barley, or gruel 
made thereof, ] something dry, or hard, such as 
sugar, or wis li. e. sugar-candy]; (Zi, K ;) as also 
* A251: (A, Sch, K:) and * s signifies {he 


put much sugar into his eie. (Ar) == 
oo it 


lab’! ne (TA,) and azo Laz, ($, M, 


K,) [aor. ual] inf. n. 2, (M, TA,) I 
found pebbles, (S, M, K,) or dust, (M, K,) 
between my teeth in aug the food. (S,M, K. ja 


2 2.9 


Aah va, aor. A, (S, A, K.) inf. n. Ti 
(A, TA,) The food had in it pebbles, (S,“ A,“ K,“ 
TA,) or dust, (K,* TA,) which got between the 


teeth of the eater: (S,* K,* TA:) from Put 
[q. v.]: (S:) the verb is like A, in this sense as well 
as in that next preceding ; intrans. as well as 
trans.: (TA:) and t asl signifies [in like 
manner] if (food) had in it pebbles and dust. 
pras ) od a "3 dar, 
—. [aor. Hake 22, inf. n. , (M,) The flesh- 
meat had in it AS [q. v.], which got between 


M,) second pers. 


[Boox I. 


or fell upon pebbles, or dust, which one conse- 
quently Jound in the eating of it. (M.) And 
vik FERAT — The piece of fiesh-meat had 


some dust upon it; as also . (M, K.) 
An Arab of the desert, describing the effect of 


9 3 06 % o 


rains, said, Lá le A AG ey i. e. [If thou 
wert to throw down a piece of flesh-ineat,] it would 
not become dusty; meaning, by reason of the 
. of the herbage. (M. ) You say also, 
DET dai. aor. Az, inf. n. ees The place 
had in it, or upon it, vas [or small pebbles, or 
dust]; as also tási; (M, K;) and Ý A X Z4. 
(K.) And Sa vas, aor. and inf. n. as in the 
next preceding instance, The bed became over 
spread with dust. (M.) And x aul al * asl 
(8, M, A, K*) The bed, or ee where he lay 
upon his side, was, or became, rough to him, and 
dusty: (S, K: ) or had jas, or small pebbles, 
upon it: (TA:) or was, or became, uneasy to 
him; as also ale ual: (M, TA:) or both signify 
he did not sleep : or his sleep was uneasy. (TA.) 
And [hence] pay . * asl t[Grief, or anxiety, 
disquieted him]. (A, TA.) 


e e ma. Wc 
4: see I, in six places; from vist was to the 
Orr Ji 


end of the paragraph. — Tex ake aUi = 
God rendered the bed, or the place where he lay 
upon his side, rough to him, and dusty : thus the 
verb is trans, as well as intrans. (&, K.“) And 


5 gil vail He left the thing [consisting of, or 
overspread with,] small pebbles, (K,“ TA.) 


5. i AA and, sai: see 7. 


7. It (a thing) broke, or became broken. 
(Msb.) Said of a wall, it signifies the same: 
(T, Msb, TA:) or it became thrown down, pulled 
down, pulled to pieces, demolished, or destroyed, 
mith violence: (A:) or it fell down: (S:) or it 
cracked, mithout falling down; (M, K ;) as also 
S [from A]; inf n. [of the N 


Sait; (K;) [and sur, inf. n. T E) 3 
but if it fall, you say, — inf. n. AA. 80 
says AZ: (TA:) A'Obeyd and others reckon it 
a biliteral-radical word, belonging to this art.; 
(M ;) or AZ reckons it as such; (TA; ) but Aboo- 


Alee makes it a triliteral-radical, [like its syn. 
un from A, holding its measure to be 


Jas. (M, TA.) — Lt became cut in pieces. 
(TA. ) — [And hence, ] log CARD + His con- 
nections became sundered, or separated. (TA.) 
[See also . — [And from l as ex- 
plained above on the authority of the S, or of the 
A, is derived the phrase] PI vail (S, M, A, 
&c.) tThe bird dropped down (S, M, Mgh, Msb, 
K) swiftly from the air, (Mgh, ) in its flight, (S, 
Mab, ) to alight (M, K, TA) upon a thing; (TA;) 
li. e. pounced domn, darted ud or made a 
stoop;] as also Y and Y , (M, K,) 
the latter of which is formed ae perinutation 
(M;) or only the latter of these two is used ; 


the teeth of its eater, like small pebbles: (YA9r:) | ($;) or the latter of them is the more chaste; 


A 
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(TA ;) for the three dads are found difficult of 
pronunciation, and therefore one of them is 


changed into yé, like as is the case in 2 [for 


A, from , (S, TA,) and "d for 
E. (TA.) You say, deal P" sis ail 
The hawk [made a stoop, or) flew down swiftly 
upon the prey, or quarry. (TA.) — Hence, 
(S,) Al said of a star, or an asterism, (S, A,) 
It darted down: or] it dropped down. (TA.) 
— Hence also, (TA,) esit vele AA t The 
horses, or horsemen, rushed, or ment smiftly, upon 
them, or against them: (S,* TA:) or dispersed 
themselves, or became dispersed, against them, or 


upon them. (M, K.) 


[4 


8. — t He‘ devirginated her; (8, M, A, 
Mgh, Msb, K;) namely a girl, (S, A, Mgh,) or 
a woman; (M;) or either, i.e. before and after 
puberty; whereas u, and land u. 
are only used as meaning before puberty : (Msb:) 
and Ul, with S, signifies the same as . 
(TA.) — [ Hence, ] TES] vas! + He opened the 
head [or mouth] of the 55 1 [or water-skin]. 
(TA.) 


Ive Ds 
*. 


10: see 1, near the end. = . 
He found his bed, or the place where he lay upon 
his side, to be rough. (8, K.) — [And hence, ] 


py — +{ He found grief, or anxiety, to be 
disquieting to khim]. (A, TA.) 


R. Y 1. Vaiss: ee 1, first half, in four 


R. Q. 2. go E It broke, or became broken, 
into pieces: (M:) it separated, or dispersed; or 
became separated, or dispersed; (K, TA;) said 
of a company of men, in a trad. (TA.) 


Pc A place in which are , (M, K,) 
meaning small pebbles, or dust ; (m 3) as also 
. (M, K.) And 3 (M,) or 
1225 (alone, as though a subst.], (K,) and Vacs, 
(S, K,) Land in which are pebbles: (S, M, K: :) 
and land abounding with stones: (M:) or jon or 
depressed, land, the ground of which is sand, and 
by the side of which is plain, or hard, and elevated 
land: (Lth in explanation of the last of these 
words, and K:) pl. of the last, T" (Lth.) 
Also, Food in which are pebbles and dust: (TA :) 
and flesh-meat that has fallen upon pebbles, or 
dust, (M,) or upon stones, or pebbles, (TA,) which 
one consequently finds in eating it: (M,TA:) and 
anything having dust in tt, or upon it; as food, 
or a garment, &c.: (M, TA:) and [in like 
manner] 7, (S,) or Vai, (K,) but when 
applied toa place, the author of the K writes it 
vai, (TA,) food containing pebbles, (S, K,) or 
dust, (K,) getting between the teeth of the eater. 
($, K.) mm See also , in two places. 


9 ĝo 


das: see 125, in four places. Also, of a 
star, or an asterism, H. 9. 25 [here signifying The 
dawn-setting thereof; for it is] from A said of 
a star, or asterism. (TA.) So in the saying 


ae »0 


(TA) pat! * us ul ti We came at the dawn- 


TU EEUU 
setting of the aseni, meaning the Pleiades]. 
(A,* TA.) And n LA, yl t[We were 


rained upon, or we had rain ‘at, lit. by means of, 
the danm-setting of the Lion]. (A, TA.) == See 
3 


also in three places. me And see vas. 


4&5, (M, K,) or ia, (A,) t[ Devirgination]; 
a subst. from EH in the former of. the two 
senses assigned to it above. (M, K.) You say, 


e ÖJ 0 000 


lge äl teis à Jus 5 Ee [That was on 
the occasion of her devirgination, on the night of 
her being conducted to her husbund]. (A, TA.) 
Also the former, (S, M, Msb,) or Y latter, (A, 
Mgh,) or both, (K,) {The virginity, or maiden- 
head, (S, M, Mgh, Msb, K,) of a girl, (S, Mgh, 
K,) or of a women, (M,) or of both. (Msb.) 


You say, as i, (Lh, M,) and rei bs, 
(A, Mgh,) tHe (ooe her virginity. (Lh, M, 


Mgh.) = See also . And see . 


Aas A thing broken, brayed, crushed, or 
broken in pieces by beating: (TA:) pebbles broken 
in pieces and crushed: (TA:) or, as also 94, 
pebbles broken into small pieces: (K:) or small 
pebbles broken in pieces: (A:) or, accord. to 
some, the former is pl. [or rather a quasi-pl. n.] 
of the latter: (TA:) or both signify pebbles, and 
dust: (TA: ) or the former signifies small pebbles; 
(8, M;) as also 5, (S, K,) and 14, (K.) 
and , accord. to I Aar, as is said Df IAth 


and Sgh and the author of the L, not 135, as 
is said in the K, for this sonics large pebbles, 
accord. to IAar, as is said by the three authors 
mentioned above as citing him, and the author of 
the K has erred in assigning this last meaning to 


$ us $c 7 4 
Tasas: (TA: ) or J signifies pebbles; and 
* usos i is a pl. [or rather a quasi-pl. n.] thereof: 
(AHeyth, L:) and Ps also signifies dust that 
overspreads a bed. (M, K.) You say, 2 


A. v. bl, and Vidi, Beware thou of 
the penbe and dust in thy Jood: re ) eus See 


also o. 


s$ ^ 3 2 
: see , in two places. 
— see vas, in three places. — Also, 
t Small pieces of food; as being likened to small 
pebbles. (Kt.) 


S o 202 


Aidas The sound of the breaking of bones. 
(S.) — [See also R. Q. 1., of which it is the 
inf. n.] 


8. 
wake An instrument with which stones are 


broken, (JK, A, TA,) resembling a 255, q. v. 
(JK.) 


Las 
1. d e (K,) or FECE La, aor. <=, 
inf. n. Las, (AZ,S, O, K,) The water-skin became 
rotten, and fell in pieces, (AZ, S, O, K, TA,) as 
is the case when it has been folded while damp. 


- 9-0 


(TA.) You say Vega i, (TA) and ESTE 44,5. 
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(AZ, 8, O.) — And, 2 said of a garment, (S, 

O, TA,) or of a rope, (K, TA,) It became old 
and worn out, and dissundered, (K, TA,) and 
rotten, ($,* O,“ TA,) when said of a garment, 
(8, O,) from being long moist and folded : (S, O, 
TA :) or, said of a rope, it broke in pieces in con- 
sequence of its having been long buried in the earth. 
(K, TA.) — And ue cial, (K, TA,) aor. 
and inf. n. as above, (TA,) The eye became red, 
and flaccid in its inner angle, and in an unsound, 
or a corrupt, state, AGS TA,) ulcerated, or sore. 

(TA.) You say 12225 Ofc. (TA.) And E 
tilas anne (S, O, TA) meaning In his eye is un- 
soundness, or corruptness [&c.]. (S, O.) — And 


93257 p 


4 . inf. n. La3 (K, TA) and 70⁰ or $i as, 
(accord. to different copies of the K,) in the L the 
latter of these, and? AC also, (TA,) His 
[or grounds of pretension to respect or honaur] 
were unsound, (K, TA,) and faulty. (TA.) — 

, (E. Umawee, S, O, K,) aor. =, inf. n. 208, 
(El. Uma wee, $ 8, O, [and the same is indicated in 
the K, ]) He ate (El- Umawee, $, O, C) a thing 
said of a man. (El-Umawee, 8, O. ) 


4, LI He gave him to eat; (S, O, K;) 
namely, a man: (S, O:) some say that it is with 

S: (TA in this art.: ) but Sh says that it is with 
5, after mentioning clad! as transmitted from 
A’Obeyd from As (TA in art. Las.) 


23 ard OÉ 50 


5. „ (Dl dic HE They accounted his 
grounds of pretension to respect or honour [too] 
lom [for them to marry him], or [too] mean, 
(Ibn-Buzurj, K, TA,) and [too] faulty. (Ibn- 


Buzurj, TA.) — See also Ui. 


es part. n. of CI and its fem, with 3: 
see 1, in three places. 


SE 0» 


5: see the following paragraph. 


9E 2 


bes ane 2 see 1, — One says also, Sale U 
50 7^ EN ji i. e. [There is not] any disgrace 
[to be imputed to thee m. or in respect of, this 
affair]. ($, O.) And Las — 6 (8, O, K) 
and 9 5023 (T) [Jn his grounds of pretension to 
respect or honour is] faultiness, (S, O, K,) and 
unsoundness, (K.) And sas us — (8, O, TA) 
He married in a disparaging manner, (TA.) 


— 

l. , (S, M, A. &c.,) aor.-, (M, Mgh, 
Msb, K,) inf. n. e, (M, Mgh, O, Msb,) He 
cut it, or cut it off ; (S, M, A, Mgh, O, Msb, K;) 
as also Y Aar; (M, Msb, K;) and d 4,55; 
(M, K;) (or this last is used in an intensive 
sense, or in relation to a number of objects:] you 


Say, Cua) ats — [He cut off the branch}; and 
ju (ye ead Vian) [He cut off a branch 


from a tree]; and pe S Jya Vai [He 
cut off the redundant portions of the branches of 


the trees], inf. n. RS (A.) — See also 8, in 
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two places. mm And , (S, O, K, JM,) aor. 
in this case 2, (JM,) inf. n. . (8, TA,) He 
struck him, or beat him, (i. e. a man, K,) witha 


, (S, O, K, JM,) i. e. a rod, or stick, or 
the ike. (TA.) 


2: see the preceding paragraph, in two places. 
— [Hence,] 2 , (S, M.) inf. n. , 
(8, He cut (S, M) the branches, (S,) or some of the 
branches, (M,) of the grape-vine, (i. e. he pruned 
it,] in the days of the eb [or spring]. (S, M.) 
zx And Oneal! 2, (M, O, K,) inf. n. as 
above; (O, K;) The sun extended its rays, or 
beams, (M, O, K,) like was (or rods]; (M;) | aias 
as also V : (M, O, K:) used by a rájiz in 
describing the sun when it had risen appearing 
like a shield, without rays, or beams. (LAar, M.) 


4. N Ii (M, K,* TA) The land pro- 
duced, (M, TA,) or produced abundantly, (K, 
[but SM states that he had not found it thus 
expl. in any lexicon except the K,]) the plant 
called „~a which is eaten when freshly cut. (M, 


K, TA.) 


5: see 7: — and see also 2. 


7. Añ) It was, or became, cut, or cut off; 
(S, M, O, Msb, K;) and so Y 243 [but app. 
in an intensive sense or said of a number of 
things]. (M, K.) — And [hence] f He became 
cut off, or separated, from his companions. (A.) 
— And, said of a star, 1 It darted down (TA) 
from its place. (8, A, O.) Dhu-r-Rummeh says, 
(S, A, O,) describing a wild bull [i. e. a bovine 
antelope], (O,) 


286 2 


bi apis yl 1 "EIN * 
. Y MP „5 2 


[As though he were a star launched forth in the 
darkness of night, darting donn after an evil 
demon] (S, A, O.) 


8: see 1, in two places. You say, , 
meaning I cut it off from the thing. (S, 0.) 


— And [hence] one says, sland os ony S 


22 Ss 455 meaning AIT and "T 
(i. e. Such a one was talking to us, and Zeyd 
came, and broke off his talk, and turned it to 
what was wholly different in subject, or to what 
had but little connection with the subject of the 
former discourse: an ex. of a common conven- 
tional usage of , mentioned in rhetorical 
treatises &c.; as when a poet breaks off his te 
to enter upon the main subject of his ode]. (A. ) 
we And I t He extemporized, or uttered 
without having prepared it, (S, M, A, O,) speech, 
(S, A, O,) or a narrative, and poetry, or verses. 
(M.) — And {He rode (8, A, K) a beast, (S) 
or a she-camel, (A,) before it, or she, was trained, 
or broken-in; (N, A, K;) and (S, K) so , (S, 
O, K,) aor.-. (K.) And (TA) + He took from 
the camels, and trained, one in an untrained 
state; (M, K;) as also 9 i. (TA.) And 
+ He rode a young camel for a night, before it 


2 
mas trained. (TA.) — And He tasked 
him to do a deed, or work, before he was able to 
do it well. (M.) — And t He slaughtered him, 


namely, a camel, in a state of freedom from dis- 
ease and in a fat and youthful condition. (A.) 


ME Such as are cut, and eaten in their fresh 
state, of plants, (M, Mb, K,) of any kind; as 
is said in the Bári’; (Msb;) a pl. [or rather coll. 
gen. n.] of which the sing. [or n. un.] is 12.25 
(K:) or it signifies, (S, O, Msb,) or signifies 
also, (K,) [a species of trefoil, or clover; i. e.] 
i. l iby, (S, O, Msb,) which is the same as 

, (Mab,) or LH [which is also the same,] 
(K.) the name by which the people of Mekkeh 
call S, (Fr, TA,) and (K) called in Pers. (8, 
O) — (8, Mgh, K,) or — (O;) as 
also Y A 5; (S ) or this is the sing. [or rather 
n. un.! of . which signifies Laila’ (pl. of 
e (M;) called nd because it is cut. 
(Mgh. 0 — And Any tree of which the branches 
grow long and lank: (K,* TA:) Ain the K 
is a mistranscription for Shans, (TA.) — And 
Certain trees from which bows are made; = 
Nadr, O, K;) said to be of the kind called 3 
(O.) AHn says that - (accord. to the L iud 
TA app. ab, but accord. to a copy of the M 
i, which I think a mistranseription, ] is the 
name of Certain trees of the plains, or soft tracts, 
growing among collections of [other] trees; having 
leaves like those of the pear-tree, except that they 
are thinner, and more soft; and as trees [in 
general] resembling pear-trees: the camels feed 
upon its leaves and the extremities of its branches; 
but when the camel has become satiated therewith, he 
forsakes it for a time, for it sets his teeth on edge, 
and irritates his chest, and occasions him cough. 
(M, L, TA.) And 94.23 [as n. un. of (was) 
signifies A tree 2 from which arrows are made: one 
says — aye [An arrow made from the species 
of tree called A= like as one says e ps &c. 
(ISh, TA. [See also 4 below. ]) — It is also 
a name applied to Portions that one has cut from 
branches to make thereof arrows or bows. (O, 


K.“) — See also weal. 
ai : see the next preceding paragraph. 


ET gee , in three places. — Also i. 9. 
— (K, TA) as meaning The bow thus called: 
(TA: :) see the latter word: or an arron-shaft 
from a tree of the species called 8, whereof (aie 
[for which the CK has ]) an arrow [in the 
complete state] ts made: pl. .. (N, K. 
[In the TA, the pl. is said to be Sui, with 
fet-h and sukoon; but this, as pl. of a subst. of 
the class of 12,5, is anomalous. }) 


4 A portion of a herd of camels; and of a 
Nock, or herd, of sheep or goats. (O, K.) mm 
And Such as is slender, and light, or active; as 
an epithet applied to a she-camel, and in like 
manner toa man. (O, K.“) 


[Book I. 
odi as an epithet applied to a branch, i. g. 


9 


„li. e. Cut off]. (M voce i, and 
Msb.*) — And [as a subst., A rod, stick, wand, 
branch, twig, switch, shoot, or talk; ] a 32 [i. e. 
branch from the stem or from another branch, of a 
tree], (S, M, O, Msb, K,) [and particularly] that is 
cut off : (M, Mgb:) pl. O (8, M, O, Mgb, K) 
and Ue (M, O, Msb, K, but this is less ap- 
proved, TA) and , and Y i is a quasi-pl. n. 
(M, TA.) [Hence] one says, pails $54 J 
t[lit. He became possessor of the burdeh and the 
rod), meaning i [i. e. he became a suc- 
cessor}. (A.) — And A bow made of a rod, or 
branch, (AHn, M, K) in its complete state: 

(AHn, M:) or one made of a rod, or branch, not 
split: (M, K:) also called Y 45. (TA. ). — 
And +The quill of a feather. (TA voce ..) 
— And {The virga, nervus, or yard, (AHát, 

T, K, TA,) of a bull, (AHát, TA,) or of a man, 
and of an animal other than man, (T, TA,) or of 
an ass, &c. (S,* TA.) — And t A slender arrow: 

pl. ual. (As, TA. )- — And +A slender sword; 
contr. of 2. pl. & ways and 3: (IAth, 

TA :) or telender as an epithet applied toa sword ; 

(M, A, K;“) likened to the 235 of the tree. 
(A.) — See also =. Also {A she-camel 
that has not been trained, or broken-in: (S, K:) or 
that has been ridden (A, M) before she has been 
trained, (A,) or before she has been rendered 
gentle: (M:) or that has not acquired expertness 
in being trained: and applied also to the male. 


(M.) 


* e» 


, (S, M,“ A, O,) and pó, (A,) 
What ‘hat fall in consecutive portions, of the extre- 
mities of the branches of trees, when they are 
lopped, or pruned, (S, M,* A,* O,) and of a 
grape-vine : (À:) or you say "Lee 4, meaning 
what is [or are] cut off, of a thing. (M, K.) 


DU: see 3b. e Also One whose habitual 
work or occupation is that of cutting [app. in a 
general sense]. (Ham p. 490.) 


Du A certain plant. 


One says also, vs T * 
4 There is not in my mouth a tooth that will 
cut a thing so as to separate one jd: / of it from 
the other half. (TA.) — And 4 je) 1A 
man who oten ecer cise the faculty of deciding 
affairs; ( m pubs; 8, M, A, K;) possessing 


ability to execute, or perform, them. (S, A.) 


20 and — (8, M, Mgb, K) and Vas 
and V4.5 and 1 ., (M, K.) as epithets 
applied to a sword, Very sharp, or sharply-cutting: 
(S, M, Msb, K:) or the first signifies [simply] 
cutting, or sharp: (O:) [and the last but one is 
doubly intensive, signifying very sharply-cutting: ] 
the pl. (of the first, O) is C (S, O) and [of 


(Kr, M.) 


b. see u ~è 26. — 


the second] al. (S.) 


‘Boox I.] 


. and . i i. 9. pe [as meaning A | 


reaping-hook and also a pruning-hook). (O, K.) 
— For the former, see also s. 


421 A place in which grows [the species of 
trefoil, or clover, called] , (T, S, M,“ O,“ 
K,“) i. e. AS, K) Ab, which is called in Pers. 
(S) Or (S, K; and the like is said in the 


M :) pl. — and by poetic license edle. 
(O. P. And A place in which grow the trees called 
oe from which bows are made, (K.) 


A. One whose craft, or occupation, is that 
of cutting [app. herbage §c.]. (Ham p. 490.) — 
See also . = And Land that produces 
(M, K) abundantly (K) the herbage called — 
which is eaten when freshly cut, (M,“ K, TA, 
i. e. [the species of i or clover, called] Laiad. 


(TA.) 


— [pass. part. n. of 1, q. v.; and see 
. 


ð opg? 


EE A certain metre of verse, (M, 09 
the thirteenth, (O,) consisting S red SLU, 


Pd sou 


(M, O,) twice; (M;) originally — S.: 
so called as though it were the -— with a foot, 


namely, =, cut off. (O.) 3 ap- 
plied to verse, or poetry, and a writing, means 


t Extemporized, (S, O.) — And = EAM 
means {Untrained in a work; (A;) or 
tasked to do it before he can do it well. (IDrd, S.) 


MT see its verb, 7. 
[ e» 
Tr 

wes 


See Supplement. ] 
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1. 455, aor. 2, (S, M.) inf. n. BS, (M, K.) He cut 
it, in a general sense: (M, K:) or he cut it, meaning |. 
a hard thing, such as a 4 [or box], (Lth, M, 
K,) and the like, (M,) in a good form, or fashion, 
like as a man cuts a reed upon a bone; (Lth ;) 
and erb. also, [inf. n. of Aus,] signifies the 
cutting a die, (K, TA,) and making it even: 
(TA:) or abs signifies he cut it breadthwise, 
across, or crosswise; (8, M, O, K;) he so sepa- 
rated it; (Kh, S;) opposed to , (8, TA,) 
which signifies he cut it in halves lengthwise, 
like as one cuts a strap or thong: (TA:) and 
Y i signifies the same. (M, K.“) You say, 
A bs ; (S, Mgb,) aor. as above, (K,) and so 
the inf. n., (Mb,) He nibbed the reed for writing; 
cut off its head N Bero, Or crosswise. 
(S Msb.) And AIN ju. sling! £5 The far- 
rier pared, and made even, the hoof of the beast 
of carriage. (TA.) n i, (8, M, K.) 
with the reduplication made manifest, (8, M,) 
and 1, aor. A, (M, Mgb, K,) and, of the latter, 


\ 


wa) — ls 
-EZ 
bi, also, [contr. to the general rule,] (Msb,) 


inf. n., of the former, fi, (M, TA,) which is 
extr., (M,) and of the latter, (M, TA,) bó and 
A, (M, K,) The hair was, or became, 
[frizzled, or] very crisp, very curly, or much 
twisted, and contracted: (8, Msb:) or like that 
of the (m: (Msb:) or crisp, curly, or twisted, 
and contracted, and stort: (M, K.) == jani bi 


(S, M, Mab, K,) aor. Lis, (S, K,) with kesr, 5" 


TA,) or gi „0 M, Msb ie verb being co-ordinate 


to , [contr. to the E rule,] (Mab) inf. n. 
bi (S, M, Mgb, K) and NXE (M, K;) as also 
bi, with damm; (Fr, K;) The price was, or 
became, dear, (S, M, Msb, K,) and high : (Msb:) 
Sh thought this explanation to be wrong, and the 
meaning to be the price flagged; but Az says, 
that i in this he was mistaken. (TA.) at das 
— God made the price to be, or become, dear. 
(Fr. TA.) 


2: see 1, first sentence. 


7. N quasi-pass. of abi as explained in the 
first sentence of this art.; It was, or became, cut; 
&c.; and so d zl. (M, TA.) 


8: see 1, first sentence: and see also 7. 


R. Q. 1. ot okib The sky let fall rain, 
(AZ, S, M,) or hail, (M,) such as is termed 
DECR (AZ, S, M:) or the sky rained, (K.) 


bó, signifying ee [explained in exs. here 
following,] (Lth, S, M, Mgb, Mughnee, K,) i. e., 
(S,) denoting the being satisfied, or content, (Sb, 
8, M, Msb,) with a thing, (Msb,) is thus written, 
with fet-h to the 3, and with the b quiescent, 
(Sb, 8, M, Msb,* Mughnee,) like 2; (K;) 
and also, (Sb, M, K,) sometimes, (Sb, M,) 
Vai, (Sb, M, K,) with tenween, mejroor; (K ;) 


and ¥ ish (distinguished from P in the next 
sentence]; (Sb, M, K;) but the term“ mejroor " 
is here used contr. to the rules of grammar, as it 
denotes that 4.5 is decl, whereas it is not. 
(MF.) It is used as a prefixed noun: you say, 
NET 1 A Thy sufficiency [meaning suffi- 
cient for thee] is this thing ; syn. A=; (Lth, 
S, Mughnee ;*) and like it is 5: (Lth: :) and you 
also say, using it as a prefixed n., pai My sufi- 
ciency ; ; syn. — (Lth, 8,“ Mughnee ;) like 
d ; N G-; (Lth, S, TA,) as in 
P^ and e and O, contr. to rule, for the 
reason which has been explained in treating of 
A, (S, TA, ) to preserve the original quiescence 
of the b; (Mughnee;) and en; (S, Msb, 
Mughnee;) and 7 bi ; (S ;) and * ss, (S, M, 
K,) = sibs, (S, K,) indecl.; 
ing pu : (S, M, Mgb, Mughnee, K:) and, as 
is said in the Moo'ab, Abs 40 sse b5 The sufi- 
ciency of ‘Abd-Allah is a dirhem ; [and the like 
is is said by Lth and in the Mughnee;] pausing 


(M ;) as signify- 
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upon the b, and making 43 to govern a gen. 
case [as it does virtually in the preceding in- 
stances]; and the Basrees say, that this is the 


) ðo 


nga mode, as Dong the like of Aj — 


yo and v Sj PCT (K:) or some say bó, 
with jezm ; and some say 7 15, making it inded. 
with damm for its termination; each governing 
what follows it in the gen. case. (M.) — It is 
also a verbal noun, signifying ah [ Jt suffices, 
or will suffice; or it is, or will be, sufficient]; and 
when this is the case, you say, shi, (Mughnee, 


K,) like as you say, PUT [Jt suffices me, 
or will suffice me]; (Mughnee;) or Ue [which 
means, emphatically, it suffices me], accord. to 
the Koofees; (Lth;) which is also allowable 
when bi is equivalent to inen [as we have ob- 
served above]: (Mughnee:) and you say also, 
PT meaning ÍLÁó [emphatically It suffices 
thee]: and P meaning S [emphatically 
It suffices me]: (K:) so in the copies of the K; 
[in the CK, erroneously, e ;] but [it seems 


that it should be Lei ; for] it is said in the 
Mughnee and its Expositions, that in this last 
case the addition of the o i8 indispensable: 


(MF:) and some say, hy) abi Je bi [A 
dirhem suffices, or will suffice, "Abd-Allah (in 
the CK, erroneously, i$); ; making it to 
govern the accus. case [as it does virtually 
in preceding instances]: and some add G, 
saying, pu an cons * bs [meaning the 
same]: (ith, K :) [hence,] some say, that I 
in] sbi is & word originally thus formed bui 


out any augmentation, like icone in] — 
(Az) [but J says,] if the O in Sg belonged to 
the root of the word, they had said EH which 
is not known. (S.) — It is also syn. with eae in 
the phrase bá 15 bs 7 45 le [I have not 
seen him, or it, save once, and that was a thing 
sufficient or that was enough}: (S, Msb:*) or, as 
is said in the Mutowwel, 435 in bis is a verbal 
noun, meaning abstain thou [from further ques- 
tioning, or the like], as though it were the com- 
plement of & condition suppressed [such as **the 
case being so“]: or, as is said in the Mesáil of 
Ibn-Es-Seed, the S is properly prefixed because 
the meaning is and I was satisfied, or content, 
therewith ; so that the S is a conjunction: (from 
a marginal note in a copy of the Mughnee :) [it 
therefore virtually signifies and no more; or 
only; and thus it may often be rendered: and 
this explains what here follows:] when 1 is 
used to denote paucity, (M, K,) which is said by 
El-Hareeree, in the Durrah, to be only i in nega- 
tive phrases, (MF,) it is [written bó „] with jezm, 
(M, E) and without teshdeed: (M:) you say, 
3 5! oce [which may be rendered Thou 
hast not save this only]: but when it is followed 
by a conjunctive |, it is with kesr; [asin the say- 


ing, ] Pol 15 Ia j — ^ [virtually mean- 
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ing I knew not, or, emphatically, know not, save 
this only, to-day]: (K:) and also, (E) when 
thus using it, (M,) you say, daš L5 is 5 40 
2 e [likewise virtually meaning He has not 
save ten only, O young man], without teshdeed, 
and with jezm; and Ý 13, with teshdeed aud 
khafd; (Lh, M, K;) the kesreh of the latter, in 


a case of this kind, being to distinguish me b5 
which denotes [paucity of] number from ÉS, 


è r 
which denotes time. (Lth.) æ= See also 1.5, 
first sentence. 


0 à. 
bi: see bi. 

^ P às 
bi: see b5 : = and see also . 
LS: see b5. 


b: see 3. 


pt is an adv. noun, (Mughnee,) [generally] 
denoting time, (S$, M, Mughnee,) or past time, 
(Msb, K,) used to ede all past time; (Lth, 
Mughnee ;) as also * bi, (S, M, Mughnee, K,) 
the former vowel being assimilated to the latter; 
(S, Mughnee;) and * 45, ($, M, Mughnee, K,) 
and 63; (S, Mughnee,* K ;) and some say 
* 15, (8, Mughnee,) whence L5 is formed, by 
making its termination similar to that of the pri- 
mary form bó, to show its origin; (S, M;) or 
th's would be better than bi; ; (M;) and Y i3, 
(S, M, Mughnee,*) like Js, which is rare: (S, 
M:) of all these, the first is the most chaste : 
(Mughnee:) when time is meant by it, it is 
always with refa, without tenween: (K:) or one 
says also VE, (M, Mughnee, K,) with kesr and 
teshdeed to the b, (M, K,) accord. to IAar; 


(M;) and ¥ L5, with fet-h and teshdeed to the 
b; (M,* K;) ss well as with damm to the b 
without teshdeed. (K [in some copies of which 
is here added, „and with refa to the ;“ to 
which is further added in the CK, “ without 
teshdeed: but I find two copies without any 
addition of this redundant kind: for by“ refg”’ is 

here meant, as in a former instance, damm ;" 

though improperly, as the word is indecl.]) You 
Bay, D 5 U &c. [I have not seen him, or it, 
ever, or hitherto]; (S, M, K;) and b$ A 6 
(I have not done it ever, or hitherto]; (Mgb, 

Mughnee ;) i. e., in the time that is past; (Mgb, 

K;) or in eas has been cut off of my life; 
(Mughnee, K;) its derivation being from Slabs 
meaning “ I cut;" for the past is cut off from the 
present and the future; and it is indecl. because 
it implies the meaning of J * nd ull; its mean- 
ing being oy us! Sie ol *. [since my being 
created until now]; and with a vowel for its ter- 
mination to prevent the occurrence of two quies- 
cent letters together; (Mughnee;) and it is with 


PR 


refa [meaning damm for its termination] because 
it is like os and 427: (Lih. :) accord. to Ks, 


(S,) bó isa contraction of bbs: (S, M:) Sb 
says, that it denotes Ly; (app. meaning that 
it signifies abstain thou from further questioning, 
or the like; for El-Hareeree says, in the Durrah, 
that £3 and L both signify the same as jz] 
and that it is indecl, with damm for its termi- 


nation, like — (M.) You say also, clad ú 
bi 5 bó tia [app. meaning I have not done ae 


alone, nor ever]: (K, TA: [in the CK bi "je bi, 
but]) the former l&3 is with jezm to the b, and 
the latter is with pigs and damm to the b. 
(TA.) And G Vis Jo ida Je f C. 

[He, or it, has not ceased to be after this manner 
during all past time, O young man]; with damm 
to the 3, and with teshdeed. (Lh, M.) It is 
used only in negative phrases. relating to past 


time; the saying of the vulgar bs a Per *j [mean- 
ing I will not do it ever] being incorrect; (Mugh- 
nee, K; [in the CK 45)) for with respect to the 
future you say T (TA) [or 41]: or it is 
mostly so used, accord. to Ibn-Mälik: (MF:) 
but it occurs after an affirmative phrase in places 
in El-Bukháree, (K,) in his Saheeh; (TA ;) for 
ex., £5 Lo . sei [The longest prayer 
which I have prayed ever]: and in the Sunan of 
Aboo-Dawood; E5 U 1555 [He performed the 
$95 three times ever]: and Ibn-Málik asserts it 
to be right, and says that it is one of the things 
which have been unperceived by many of the 
grammarians: (K:) El-Karmánee, however, in- 
terprets these instances as though they were 
negative. (TA.) 


£3: see i$, near the end of the paragraph: 
eam and see also Ši, in the first sentence, 


15 see 45, in two places. 


, and Y £45, (M, Meb, K,) and Y Ari, 
(TA) € Crisp, curly, or twisted and contracted, 
and short, hair: (M, K:) or hair that is 
very crisp, very curly, or much twisted and 
contracted: or, accord. to the T, VA means 


Ar of the uM: (Msb:) or you say, 


9 voe 90» 


AA», meaning very crisp, very curly, or 


2 93 o 


much twisted and e (S.) — a5 Jaj, 
and Ii, (Mgb,) or E bs J, and v H 
2, (S, M, K,) A man whose hair is crisp, 
curly, or twisted and contracted, and short: (M, 


K:) or whose hair is very crisp, very curly, or 
much twisted and contracted; (S,* Meb;) as also 


i: (K: accord. to some copies; but 
accord. to other copies, as a pl. in this sense: 
[the reading of the latter is more probably cor- 
rect, and is that of the TA :]) or beautifully 
crisp or curly or twisted and contracted : (TA :) 
the pl. [of £3) i is SUAS! (a pl. of pauc.] and V 

and bibs ; and [of VA S: (M, K:) the 


9 ^2» 


epithet applied to a woman is Lb’, zd Y dados 
without 5. (M, Mgb.) am See also / . 


[Boox I, 


i A slice cut off (AA. =), of a melon or other 
thing. (A, TA.) — fA “portion, share, or lot, 
(M, A, Msb, K,) of gifts, (A, TA,) &c. (TA.) 
Hence the saying in the Kur, (xxxviii. 15,] 


7» 207 on O08 s 


prm A93 Ul W enc 6G tO our Lord, 
hasten to us our portion before the day of reckon- 
ing]: accord. to some, our portion of punish- 
ment: but accord. to Sa’eed Ibn-Jubeyr, it 
means, of Paradise. (TA.) — t A writing; 
(Fr, S, Msb;) [such as that of a man’s works ;] 
and hence, accord. to Fr, the words of the Kur 
cited above; those words being said in derision : 
(TA :) or a writing of reckoning: (M, K:) ora 
written obligation: (M:) or it signifies also a 
mritten obligation binding one to give a gift or 
present ; (S, K, TA;) and hence the saying in 
the Kur cited above: (S:) pl. bbs: (S, M, 
Mgb, K:) which Az explains as meaning gifts, 
and stipends; so called because they were issued 
written in the form of notes and statements of 
obligation upon cut pieces of paper or the like. 


(TA.) An hour, or a portion, (46\5,) of the 
night. (M, K.) You say Jel! Gye BS á 
t[An hour, or a portion, of the night passed]. 
(Th, M.) = A male cat: (S, M, Msb, K:) the 
female is called áb3: (Lth, 8, M, Mgb:) Kr 
disallowed this latter ; ; and IDrd says, I do not 
think it to be genuine Arabic; (M;) but to this 
it is objected that it occurs in traditions: (MF:) 
the pl. is buss (S, M, Meb, K) and dibs, (M, 
K,) or EL. (Mgb-) 


2 8, 
£43 : see , throughout. 


e -P 
TT see daš, 

ibs [A mode, or manner, of cutting a thing, 
such as the extremity of the nib of a writing- 
reed]: see an ex. voce - (near the end of the 
paregraph). 


bL: See B. 
PU A bl [q.v.] who makes [the small 


boxes of wood or the like called) jim [pl. of 
dim]. (S, O, K.) [See 1, first sentence.] 


Libs Small rain; (M, K;) resembling jS 
[q. v.]: (M:) or the smallest of rain; the next 
above which is termed 3653 ; the next above this, 
E [but see this last term ;] the next above 
this, EU and the next above this, desi: (AZ, 


S :) or rain falling continuously, in large drops: 
(Lth, K:) or hail: (K:) or small hail, (M, O, 
K,) which is imagined to be hail or rain. (O.) 


bó * A dear price; as also Y b, A., (M, 
à- z 
K,) and * , (K,) and Vb ois. (IAgr, K.) 


-Boox I.)] 


-You say, * EG U Gl 6355 We arrived at a 
land of dear prices. (8, TA.) 


Lbs : Bee $5. 


bis [in the CK erroneously hiv] The place 
‘of ending of the extremities of the ribs of a horse: 
(M, K:) or the extremity of the rib, projecting 
over the belly: (K in art. :) or the place 
of ending of the ribs of a horse: (TA:) EU. [is the 
pl., signifying, as explained in the 8, in art. 
, the extremities of the ribs, projecting over 
the belly: or it] signifies the tmo extremities of 
the belly of a horse, whereof one is at the 
sternum (h, and the other at the pubes. 
(En-Nadr.) 


LE P 


A The thing upon which the reed Jor writ- 


ing is nibbed; (S;) [generally made of bone or 
ivory ;] a small bone upon which the writer nibs 
his reeds for writing; (K;) a small bone which 
is found with the sellers of paper, upon which 
‘they cut the extremities of the reeds for writing. 
(Lth. ) 


ü e 
: see bis. 


N A shy letting fall rain such as is 
called LAL. (AZ, S.) 


— 
1 AI, (K, TA,) aor. 2, inf. n. A5, (TA,) 
He collected a thing, brought it, gathered it, or 
drew it, together: (K, TA:) this is the primary 
signification. (O.) — [Hence] one says, bs 
2 pen i.e. [The wild ass] collected [his 


herd of wild she-asses]. A there distingmsned 
as tropical.) — And yr , [ pes being 


app. understood,] and / =, +The people, or T 


party, assembled themselves together, or congre- 
gated, (O, K, TA,) and mere guests, and mixed 
together. (TA. ) — And bi, (A, K,) aor. -, 
inf. u. n and ; (K, TA ;) and 1 is, 
(K,) inf. n. A; (TA;) He contracted the 
part between his eyes; (A, K;) and grinned, or 
displayed his teeth, frowning, or contracting his 
face, and looking sternly, austerely, or morosely ; 
(K, er. by reason of drink, &c.: (TA :) or 
Pe e Oo „ „„ 


Oei =, (S, O, Mab, ) aor. :, inf. n. bó, 
(110 he contracted the part between his eyes: 


(S, O, Mgb:) and 2 t b5, inf. n. , 
he contracted his face; (S, O;) or did so much. 


Ld I ^ 


(8o | accord. to a copy of the S.) — And 5-3 
en, (S, A, O, Msb, K,) aor. -, inf. n. bó, 
(Msb,) He mixed the wine, or beverage; (S, A, 
O, Msb, K;) as also *a43!; (S, O, K;) and 
tabs, (O, K, TA,) inf. n. . (TA.) — 
And soy bs He filled the vessel. (K.) — 
e si, (K, TA,) inf. n. bó, (S, O,) 
He inserted one of the two e of the [sach called] 
Sloe into the other, (S, O, K, TA,) on the oc- 
casion of making up a load, (TA,) then bent it 
(S, O, K*) again, (S, O,) [this. time, app., back 
and down,] and put them together [in order, it 
Bk. I. 


l3 = ylas 

seems, to insert a stick, so that the middle of one 
loop should be above the stick and the middle of 
the other should be beneath it}: (K, TA :) when 
he does not bend the loop, fants meaning through 
the other and then a second time as described 
above, ] the action is termed e (S, O. [See 
Sige! . in art. . ]) a. bá signifies 
also He angered him; (O, K;) aor. as above 
[and so, app., the inf. n.]. (O.) == And also, 
(K, TA,) aor. -, (TA,) inf. n. AI, (S, O,) He 
cut it, or cut it off: (S, O, K:) but in this 
instance the & is substituted for . (O.) 


2: see above, in three places. 


4: sce the first paragraph, in two places. 

bs: 

A (, A, O, Msb, K) and 145 and tbs 
(S, A, O, K, but some reject the second and third 
of these, TÀ) and LAC (A, K) and Yi bó, (so 
in some copies of the K,) or * As, (so in other 
copies of the K, and thus accord. to the TA, as 
on the authority of Th,) The axis, or pivot, (T, 
A, Msb, K,) of tron, (A, K, ) of a mill; (T, 8, 
A, O, Mob, K;) the iron thing that is fixed in 
the middle of the nether stone of a mill; (IAth, 
TA ;) the iron in the nether stone, around which 
revolves the upper stone, of a mill: (Ham p. 54:) 
pl. Sus (A, IAth, O, TA) and ,s (IAth, 
TA) and 443. (O.) — Hence, (TA,) (dail, 
(S, O, Mab, K,) and accord. to some LH. 
and LABOR (MF,) : [Te pole-star : or the pole 
of the celestial sphere:] a certain star, (K,) a 
small star, (ISd, TA,) according to which the 
kibleh is constructed: (ISd, K, TA:) a star 


between the oom and the J, around which 
the celestial sphere, or firmament, revolves, (S, O, 
A,) small and white, and never moving from its 
place: [but it seems that nebula should be here 
substituted for star :] Aboo-'Adnán says that the 
is a small star alvays in the midst of the 
Jour [stars] of pa DU, [which is evidently a 
mistake,] never quitting its place, around which 
revolve the (S and the (19353: but accord. to 
Ibn-Es-Saláh El-Mohaddith, it is not a star, but 
a ani, [meaning a spot, or a nebula,] in the sky, 
near the $d, which latter is the [pole-] star 
whereby the kibleh is known in the northern 
countries, (TA.) — And [hence likewise,] DOHI 
signifies also 17'he cause, or means, of the sub- 
sistence of a thing: and [the thing, or point, [or 
person, ] upon which [or upon whom] a thing [such 
as an affair, and a question, ] turns: pl. [as above, 
i. e.] Sui and Jols and KEB. (K, TA.) — 
And {The chief, or lord, of a People or tribe; 


(S, A, O, K;) ox ux ob) meaning {the 
chief, or lord, of the sons of such a one, upon whom 
their state of affairs turns [1. e. depends, and by 
whose government their affairs are regulated]. 

(S, O, TA.) And Spel pem [lit. Zhe 
axis, or pivot, of the mill of war, or of the mill of 
the war,] means {the commander of the army. 


see the next paragraph, in two places. 


(8, O, TA.) — [In the conventional language of 


2541 


the mystics, it is applied to t The hierarch of the 
saints of his generation, who is also called ,, 
and is supposed to be pre-eminently endued with 
sanctity, and with thaumatur ‘gic faculties, and to 
be known as the bs to none but his agents unless 
he make himself known: at his death, his place is 
believed to be filled by another.) om [ 5. also 
signifies. A species of plant:] accord. to AHn, 
the En [is a species of plant that] extends upon 
the ground like ropes, and has a yellow, thorny, 
or prickly, blossom; when fit to be reaped, and 
dry, it hurts men to tread upon it; and is round 
like a pebble: n. un. * 48: (O:) lit is said in 
the K that W An! is said to signify a certain 


plant: and the pl. is hs or : (thus accord. 


to different copies: in my MS. copy, the former; 
and in the CK, the latter, and there said to be 
like Ner if the former be right, it is a coll. 
gen. n.: )] or AA and * 41 signify two Species 
of plants: and the latter is said to be a certain 
herb, having a fruit, or produce, and berries — 
(=) like those of the eye [a tree that bears a 
kind of drupe]: Lh says that it [app. the — 
the pronoun being masc.,] is a species of thorn, 
rom which diverge three thorns, resembling a 
slas [here meaning caltrop: the leaPes of its 
stem resemble those of the [species of trefoil 
called] Já and 33, and is the name of 
the fruit: and * li. e., accord. to general 
analogy, *, like ob &c.,] signifies Land 


in which this kind of plant grows, (TA.) = See 
$- 0 3 
also 4 K. 
. see As, first and second sentences. 


Li, [app. an inf. n. of which the verb is not 
mentioned, (in the CK bi, but, as is said in 
the TA, it is 4% ,)] which is forbidden, is 
One's taking a thing [by measure or weight], and 
then taking the rest of the commodity by com- 
paring it with the former portion, without measure 


or weight. (Kr, K,* TA.) 


9 2 2 6 of 

: see MET — and 4 il: see 
9 2 
, last sentence but one. 

$ 3 2 

$ 0 2 
see , first sentence. 

9507» ` E 

i bi: 

,- 0 2 6 o 2 n 

a5: see , first sentence ; and again, 


in the last quarter of the paragraph, in three 
places. == Also An arrow-head (S, O, K) of 
small size (O) with which one shoots at a butt: 
(S, O, K:) accord. to ISd, a small, short, four- 
sided head at the end of an arrow with which one 
shoots, to the utmost possible distance, at the butts: 
accord. to Th, the end of an arrow with which one 
shoots at the butt: accord, to AHn, it is of what are 
called PM [pl. of 51, q. v.]: (TA:) or an 
arrow with which one contends for superiority in 
shooting: (A:) [but] accord. to , En-Nadr, it is 
not accounted an arrom : and V5 signifies an 
arrom-head; occurring in a trad. in this sense. 

(TA.) 

220 


2542 
S A certain plant. (K.) 


"eS A certain plant, of which is made rope 
of twisted strands, or well- twisted rope, (K, TA,) 
resembling that of the cocoa- nut, the price of 
which mounts to a hundred deenárs of ready 
money, (TA,) and which is better than that made 
of the fibres of the cocoa-nut. (K, TA.) 


DUSS An admixture (Lth, 8,* O, K, TA) in 
what is drunk and what is not drunk. (Lth, 
TA.) — And vs! , (8, A, O, K, “) from 


NUT meaning ‘‘the act of cutting," (S, TA,) 
or from the same as meaning **the act of bringing, 
or drawing, together" two things, (TA,) Zhe 
opening that is cut out at the neck and bosom of a 
shirt or the like, for the head to enter into it : (O:) 
or tthe part where the two sides of that opening 
unite: (A,* K,* TA :) or, as AAF says, the lower, 
or lowest, part of that opening. (TA.) 


sbi (8, O, K) and bi (K) [and Y 
(occurring in the A in art. s, as opposed to 
T£ and . to which it seems to be therefore 
assimilated in form, )] Who contracts the part 
between his eyes; (S, O, K;) and grins, or dis- 
plays his teeth, frowning, or contracting his face, 
and looking sternly, austerely, or morosely ; (K;) 
[or rather the first signifies one who does so much; ;] 


applied to a man. (S.) Hence, (TA,) gk! 
and * Leu! signify The lion. (O, K, TA.) 


MNT Mixed wine or beverage [&c.]; as also 
„. K.) 


Ju A piece of flesh: (Kr, K:) from A5 
signifying he cut a thing. (TA.) 


FC Anything mixed. (TA.) And [par- 
ticularly] (TA) Camels’ milk and sheeps’ or goats 
milk mixed together: (IAar,S, O, K:) or goats’ 
milk and sheeps milk mixed together; (K;) which 
is also called — (TA : :) or fresh milk, or 
milk such as is termed * [q. v. J: mixed with 
v [or melted fat, &c.]: and i. 9. 44» 45, 3 [q. v.]. 


(TA.) — See also abi. 


b: see i, in two places. 


AU table tThey came all together: (8, A,“ 
O, Meb, K:) ar being a noun denoting gene- 
rality, (Sb, 8, O,) not used but as a word descrip- 
tive of state, in the accus. case: (Sb, 8, O, K:) 
its use otherwise is a vulgar corruption, though 
allowed by El-Khafájee: (MF:) or it may be 
regarded in a phrase such as that above as being 
in the accus. case as an inf n.: (IAth, TÀ :) it 
is expl. in the T as meaning all together ; mined, 
one with another. (TA.) And gum 13 
means tThey came with their [whole] company. 
(K.) 


MCCC and WT and A The part 
between the eyebrows. (TA.) 


Cod ess i 
9 30, 9» 30-6 


i': see ebd. — el. i 4 water- 
shin filled. (Lh, O, TA.) 


＋ i dans [A contracted face]. (K in art. 
M) 


yh 
1, A, (S, Mgh, Mgb, K,) aor. 2, (S, Mab) 
inf. n. b5 and UO (S, Mgh, Msb, K) and 


9 33 


J45; (K;) [and in an intensive sense, Ko 
(see a verse cited voce Jo); ] and * 151; 

(AHn, TA ;) and * bW; (Msb, TA ;) said of 
water, (S, Mgh, Msb, K,) and of tears, (K,) or 
other fluid, (8,“ TA,) [It dropped, dripped, or 
fell in drops;] it flowed (Mgh, Msb, TA) drop 
by drop. (Msb.) — It occurs in a trad. as 
signifying * pbs, or Nev, [He let fall sweat, or 
urine, in drops,] in which each subst. is in the 
accus. case as a specificative : said oi S person in 


„ 9,» 


intense awe or fear. (Mgh.) ==- e joo! pbs 
Dee The gum [exuded in drops or] came forth 


from the tree. (TA.) 2 pbs i. q. ces 
[His anus voided excrement in drops]. (K.) == 


V is? inf. n. mu tHe went away into 
the country, or in the land; (S, K; 9. and 


hastened ; * TA ;) as also plas, inf, n. joke. 
(TA.) = „ö, (As, S, Mgh, Msb, K,) [aor. ?,] 
inf, n. *; (Mgh ;) and ve,, (Mgh, Msb, K.) 
inf. n. past ; (Msb;) or the latter but not the 
former accord. to AZ; (Msb ;) and Vo,b3, (8, 
Mgh, Msb, K,) inf. n. * ; ($, Mgh, Mab ;) 
He (God, K, or a man, 8, Msb) made it (namely 
water &c.) [to drop, drip, dribble, or fall in 
drops;] to flow (S8, Msb, TA) drop by drop: (S, 
Msb: 2) he poured it out, or forth. (Mgh.) You 
say Glas ust slo)! Db, and 43,5}, and 5, 
[He made the mater to fall drop by drop into the 


or "ses 


throat.] (Mab.) d rests 3,3 lo t What hath 
poured thee (Shue u) upon us? (TA.) — nt 
ESER (Lth, Ķ,) inf. n. „1s, (Lth,) + He prostrated 
such a one with vehemence. (Lth, K.) [Perhaps 
this is from pg signifying the“ side ;”” and if 
80 it is not tropical. bs 


See also 2.] — CT p 
t He sewed the garment, or piece of cloth. (IAar, 


K. ) zs Sy! , (Mgb, K,) aor. 2, (Msb,) inf. n. 


* 3 (Msb, K z) and * u,, (S, Mab, K, ) inf. n. 
PT (S;) but this has an intensive significa- 
tion; (Msb;) and ¥ bil; (K ;) but this [says 
SM] I do not find in the [other] lexicons; Az 
and ISd mention only the first and second; (TA;) 
He disposed the camels in a file, string, or series ; 
(S,* Mab;) he placed the camels near, one to 
another, in a file, string, or series; (K;) [and 
tied the halter of each, except the first, to the tail 
of the next e E It is said in a proverb, 


„ „„ aver 


22 Y bi, is The failure of provisions 
causes the camels, driven or brought from one 


place to another, to be disposed in files for sale. 
(8. ZEN eal pb He smeared the camel with 
G [or tar]. (S, Mab.) 


2. oped: see 1. — poled dy [He has a drib- 


[Boox I. 


bling of his urine] is said of a man who cannot 
retain his urine, (Mgh, K,*) by reason of cold 
affecting the bladder. (TA.) zm J! pbs: 


"do^ 3^7 


see 1. == o ao 4 (inf. n. poled, S) He pierced 
him [with his spear] and threw him down on one 
of his sides. (S, Mab.) And E o3 ; in the 
copies of the K — P „Ls, but this is a mis- 


take; (TA ;) and * o,b31; and ay Ob; (K;) 
vulgarly ay i; (TA;) His horse threw him 


909 


down on one of his an (K,“ TA.) See Ja: 
see also 1. =m 4j, , inf. n. as above, He 
fumigated his garment with PUE i. e., aloes-mood. 
(K.) 

4. J: see l. — It was time for it to drop, 
drip, or full in drops; it m . or near, to 
drop, &c.; expl. by yu cl a) , (S,) and 
* SI Sle. (K.) = 231: see 1. hsl 


JN: see 1. "C „i: : see 2. 


b. , quasi-pass. of 2, [It was made to drop, 
drip, or fall in drops; &c. See an ex. in a verse 
cited voce E ] He fell [upon his side]. 
(S.) — : see 2. n She 
fumigated herself with phi, i. e., aloes- wood. (K.) 


6: see 1. == pái JP tThe people came in 
consecutive companies from Je’)! 50. (S, TA.) 
And hence also, ot — Sr t [The books, 


or letters, of such a one followed one another in a 
regular series]. (TA.) 


10. da Au! He sought, or desired, its dropping, 
or dripping, or flowing; [endeavoured to make it 


drop, or drip ;] expl. by nbi p (K. TA,) i. e., 
N. (TA.) — 6, [He sought, 
or demanded, bounty, as it were drop by drop]. 
(K in art. .) 


e 2.0» 


Q. Q. 1. : 
Q. Q. 2. : 
pbs [Drops ;] pl. of $55 : (S:) [or rather a 


coll. gen. n., having this signification; or] what 
drops, (K,) of water &c.: (TA:) n. un. $55; 
(K ;) which signifies a drop: (Msb:) pl. « of the 
former, M: (K ) and of the latter, . 
(Mgb.) [See also 50s.) You say islas Ju 
30€ Lt flowed drop by drop. (Msb.) — Rain: 
(S, Msb:) n. un. $3 [signifying a rain; a 
shomer of rain]: (Msb:) pl. of the former, 
Js. ($.) 


see art. . 


poe A side, part, portion, quarter, tract, or 
region, (S, Mgb, K,) of the heavens, and of the 


earth ; (TA;) as also 523 (S, K, art. . and 

. &. ibid.) either side of a man: pl. jua. 
(S, Msb, K.) You say glad am) he old! He 
threw him down on one of his sides. (S,* Msb,* 

J^ 8-03 wf se e& - 

K,* TA.) And e 4253 (6l he (gyal Y [T 
know not on which of his two sides he will fall; 
i.e, what will be his final stateJ. (JK.) And 


the pl. signifies The outer parts or regions ( gl») 


Boox I.] 


of a horse, and of a camel: the prominent parts 
of a horse, such as the withers (23181) and the 


jb — gh 


forth ( A,) from trees. (IDrd, EK. — 


see 45 in art. $43. — A camel 


n jd: 


rump: the prominent parts of the upper portions whose urine continually dribbles. (S, K.) 


of a camel, and of a mountain. 
2505 [The diameter of a circle; ] a straight line 
extending from one side of a circle to the other 
side so that its middle falls upon the centre. (KT.) 
[But this is app. post-classical.] == 3 (S, K) 
and /s (S) Aloes- wood with which one fumigates. 


(, K.) 


D (S, Mgh, Msb, K) and * (ISk, TA) 
Copper, or brass: (S, Mgh, Msb: :) 80 in the Kur 
{xiv. 91, unn to one reading,] el P D^ (S) 


or pl pes . accord. to the reading of IAb, 
meaning, of copper, or brass, in the utmost state 
of heat: (TA :) [but the common reading is * 
GU: or copper, or brass, in a state of fusion: 
(K:) so in the Kur, xxxiv. 11 (TA) [and xviii. 
95]: or a certain hind thereof : (K:) or molten 
iron: (Mgh, Mgb:) and anything that drops or 
Noms qe by fusion or melting, like water. 
(Mgh.) 
: see phs, 

9 0 2 


: see s. 


: Bee K^ in two places. 


bbs (S, Msb, K) and MIR (Msb, K) and 


* ts 


hh (K) [Tar, or liquid pitch ;] what exudes 
from the tree called Sal, [or juniper, or the 
species of juniper called savin, both of which have 
this name in the present day,] (Msb, K,“ TA,) 
and from the P. [or pine-tree], and the like, (K, 
TA,) when subjected to the action of fire; (lit. 
when cooked;) used for smearing | [mangy] camels, 
( Msb, TA,) &e.; (Msb;) i. q. sin. (S.) [See 
also c; ^n .] 


Ke A cloud, (K,) or rain, (TA,) having large 
drops. (K, TA.) 


E A file, string, or series, of camels; a 
number of camels disposed in one series; (JK, 
Msb, K;“) one behind another; (J K;) [the halter 
of each, except the first, being tied to the tail of 
the next before it:] and the poet Abu-n-Nejm 
speaks of a 5 of ants: (S:) of the measure 
Jus in the sense of the measure Jarko: (Msb:) 
pl. E (S, Mgb) and, (S) or pl. pl., (Msb,) 
Sts; (S, Msb;) vulg. Sus. (TA.) 


jobs and Nn A cloud having many drops, 
or much rain. (Th, AAF, K.) 


. What dr ops, or drips, ( pbs b from a 
jar (A) and the like : (Lh, S:) or from a 
thing. (K.) See also $$. — A small quantity | - 
of water. (Th, K.“) Ex. * D^ AIR by us? 
In the vessel is a little water. (Lb. ) 


| pols Any gum that exudes in drops, or comes 


* 


(TA.) - 


AG and 3 &c.: see art. l. 


1 [A hind of stochs]: see 405 and os. 


9 3 Or 9^ 2 0v 


jopie. — ysbio re Land rained upon. (K, 


TA.) ams ohio pety, and Y , (8, K,) the 
latter after the form of the original [o ], (S, 


TA.) A camel smeared with OH [or tar]. 
($, K.) 


9^ 0^3 


(ule: Bee Jj 


l3 


"^"^ 0 2 9 + 2 
Q. 1. , (K,) inf. n. 25,45, (O,) He 
hastened, sped, or went quickly. (O, K.) == And 


dy a5 He threw him down, or prostrated him, on 
the ground: (O, K:*) and so i. (O.) 


Q. 2. i He (a man, TA) moved about his 
head: and made himself to resemble the vb: 
(K:) or became like the — in some one of the 
senses assigned to it in what follows. (TA.) 


Sbs A certain bird; (S, O, K;) [app. a 
species of owl; accord. to Dmr, as cited by Frey- 
tag, a bird that roves about by night and does not 
sleep; and hence rendered by him, and by Golius, 
strix. No other meaning of the word, as an 
appellative, is mentioned in the S.] — And A 
certain insect that rests not all the day, going 
about, or going about quickly, (O, K, TA,) or, as 
they used to assert in the Time of Ignorance, 
that never rests, (TA, ) moving about on the surface 
of vater. (KL.) Mohammad Ibn-El-Mustaneer, 
(K, TA,) the grammarian, (TA,) was surnamed 


bi because he used to go early in the morning 
to Seebaweyh; so that the latter, whenever he 
opened his door, found him theres wherefore he 


said to him, Js EDUC J ES [Thou art none 
other than a kutrub of night]. (K,“ TA.) It is 
also expl. in the K as meaning Light, or active; 
and Th mentions that it signifies thus; and adds 


3025 


that one says, J aJ [Verily he is a 
kutrub of night]; but this shows that it means an 
insect [described above], and is not [properly 
speaking] an epithet. (TA.) To this insect is 
likened a man who labours during the day in 
accomplishing worldly wants and in the evening 
is fatigued so that he sleeps during the night 
until he enters upon the time of „morning to betake 


himself to the like thereof, bs So ahem Ae l 
Ww lit. This is a corpse of the night, a kutrub of 


the day]. (O, from an explanation of a trad.) 
[See also Freytag’s Arab. Prov. i. 329 and 643.] 
And [hence, app.,] tA thief who is tuyuh or 


active, = thievishness: (O, M, TA:) for vat 
PAPAE, is „, an explanation of Ai 
given [in the 0 and] by IM and ee the 
copies of the K erroneously substitute 515 Lat 


[as though vs had the significations of a thief 
and a rat or mouse]. (TA.) — And The male 
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(Lth, O, K, TA) of the [kind of demon called] 
Pn. (Lth, TA) or of the Je [which i is said to 
signify the same as 5 M]; as also Y sas. (O, 

K, TA. ): — And [app. A young, or little, jinnee: 

thus bs i is expl. in the L: or] the young ones, 
or little ones, of the jinn. (K.) — And A young, 
or little, dog: (O:) or the young ones, or little 
ones, of dogs. (K.) — And A wolf such as is 
termed H. li. e. whose hair has fallen off, part 
after part, or has become scanty; or mischievous, 
or malignant]. (O, K.) — And An ignorant 
person, (O, K, TA,) who boasts by reason of his 


ignorance (v ye (O, TA.) — And 
Cowardly, or a conard, (O, K, TA,) even if 
intelligent. (O, TA.) — And Lightwitted; syn. 
=; (O, K, TA; ) as also Voy bs : and TAar 
has mentioned as a pl. in this sense, used by a 
poet, Aus, which, ISd says, may be pl. of 
Dyb or of a sing. of some other form requiring 
such a form of pl., or it may be used as a pl. of 
Sbs by poetic license. (TA.) — And Thrown 


2 0 > 


down, or prostrated, on the ground, syn. 82 , 


(O, K, TA,) by reason of diabolical possession or 
wrestling. (O,“ TA.) Also A species of 
melancholia; (O, K, TA ;) a well-known disease, 
arising from the black bile; (TA ;) mostly origi- 
nating in the month of bU [Februar, O. S.]; 
vitiating, or disordering, the intellect, contracting 
the face, occasioning continual unhappiness, causing 
to wander about in the night, and rendering the 
face ps [here app. meaning of a dark, or an 
ashy, dust-colour], the eyes sunken, and the body 
emaciated. (O.) [A more ample discription is 
given by Avicenna (Ibn-Seenà), in book iii. 
pp. 315, et seq. SM states that he had not found 
this in any other lexicon than the K. Golius ex- 
plains the word as signifying Lycanthropia, on 
the authority of Rhazes (Er-Rázee).] 


v bá: see the next e paragraph, in 


two places. 
[ abs 
wiles 


jes 
p 
See Supplement.] 


* 

I (S, K) and s (T) The cleft ( 2) of 
a date-stone: (M, K:) or the integument (553) 
that is upon it (POF (K :) the thin skin (S, K) 
called 4595, which is upon a date-stone, (&,) be- 
tween the stone and the date itself: (K:) or the 
white point [i.e. the embryo] in the back of the 
date-stone, (S, K,) from which [when it is sown] 
the palm-tree grows forth. (S.) — [Hence,} +A 
small, mean, paltry, contemptible, thing. So the 
former signifies f in the Kur, xxxv. 14. One says 


dS OvrE 


also e Siu, meaning, tI obtained 
not of him, or it, anything. (TA.) 


1 
* 


See Supplement.) 
320 * 
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2. Oe [as inf. n. of the pass. v. S3], used 
in relation to a solid hoof, means {The being 
aes [i. e. round, or hemispherical,] like the 
[drinking-cup, or bonl, called] . (K, TA. 


[See also sis) — And en signifies | AAA 
JA 25; (K;) or As ei signifies 


bb, G O;) [or n 3 Gena 
4 *, i.e. [The speaking with a guttural 


voice, or from the furthest part of the fauces; or 
the doing thus, with a twisting of the sides of the 
mouth; and opening the mouth so that it becomes 


as though it were a cup such as is called a: 


(see Jai :)] you say, ajó v. < and yer ; 
both meaning the same. (L, TA.) 


l signifies 


Q. Q. 3. e He put his hands upon the 
ground, and sat in such a posture as to be ready 
to rise. (TA in art. , from a trad.) 


ue A deep wooden drinking-cup or bowl: (8, 
O:) or a large vessel like the [bowl called] 445: 
(Mgb:) or a large, rude, drinking-cup or bonl: 
(A, K:) or one inclining more nearly to be small: 
(A, K:“) to which a solid hoof is likened: (TA :) 
or such as satisfies the thirst of a man: (A, K:) 
accord. to LAar, the first [or smallest] of drinking- 
cups or bowls is that called the P which does 
not hold enough to satisfy (a man's] thirst: next 
is the A, which is [a cup] large enough to 
satisfy the thirst of a man; and sometimes it 
satisfies the thirst of two men, t and three: and then, 
the . (TA: ) the pl. is 2 (8, O, K) and 
(K) S and i, (Mab, K,) the last a pl. of 
paucity. (TA.) — And +Depth of speech, or 
language. (O, K, TA.) One says, 4j e Ma 
v2 This is speech, or language, naving depth. 
A ) — And in the T, in art. , the 3phiraee 
tT Dui is expl as no N 2 HET 


(app. for Ash v oe Sie! i i.e. The white 
in respect of the teeth, of the young; for (3154*)1 
seems to be here used in a sense assigned to its 
sing., 65H, namely, AI, pl. a CV 
which is syn. with M of which yi is pl.: 
but for this usage of J am unable to account: 
I incline to think it a mistranscription, though I 
do not know any word resembling it for which 
it may have been substituted]. (TA.) 


4 +A thing resembling [the kind of receptacle 
called] a aie, pertaining to a woman: ora 
covered 4. for Gay [i. e. meal of parched 
barley or the like]: (K:) or a thing resembling a 
covered A in which is a woman's 2. (O.) 


4 14 [Aollom, or cavity, such as is termed) 
25, in a mountain. (O, K.) 


wee A large number: (K:) or a number: 
and a large number or quantity. (O.) 


DE A wolf that howls much. (O, K.) 


by transposition, 
sharp talons. (O. 


— — Jai 


bl ude wis, (O, K,) formed 
meaning [An eagle] having 
[See more in art. ic. ]) 


9 sro 


505 lic i q. 


9 ae) 


wake ile tA solid hoof likened to a 23 
(8 , O;) round like the . (A. ) And $e 


d RÀ o tA navel resembling a vs, (A, O, K,) 
sunk in the belly, and elevated in the part around 


$225 [ a 


it. (O.) — And AA. pee tA stone in which 
is a hollow, or cavity, resembling the . (A.) 
99,2 9 w-9 9 


1 W t Such a one is a person who 
twists the sides of his mouth, and who speaks [with 
a guttural voice, or] with [or from] the furthest 
part of his fauces, and opens his mouth [making it 
to A" as though it were a [cup such as is called] 

(A, TA.) 


R$ 
8202 Ie 3 


1. A 4 , (S, O, K, TA,“) [accord. to 
which last, Y 4%a3 is an inf. n., as also A, but, 
if an inf. n., it is app. an inf. n. un.,] aor. 2, 
(accord. to the TK, [but I think it is more pro- 
bably +, agreeably with a general rule, like the 
aor. of the same verb in the next sentence,]) 


J^» L ere 


means XA 4) cutie, (S, O, ) i. e. Agave to him 


a small quantity, S, O, K,“) s s) e lof the 
thing]. (T A.) =s 651 =, aor. z, inf. n. 2, 
He (a man) eradicated, or uprooted, the thing; 
(IDrd, O, L;) and (O) so U 4253, inf. n. . 
(O, K.) 


2: see what immediately precedes. 


4. * He acted extravagantly in 
respect of his property. (ISk, $, O, K.*) — 
And PT d) 423! He made the gift to i 
large; ($, O, K, TA;) and so , and 4223 

[i. e. deka 41. (TA. See che verse a 


voce RAO; and the remark of Ag respect- 
ing it.) 


T. Sati! It was, or became, pulled out, or up, 
(As, S, O, TA,) from the foundation, or utterly ; 
(As, S, TÀ ;) it was, or became, eradicated, or 


o 0:9» Je" o 


uprooted. (K.) One says, U apo He 
struck it, and it became pulled out, or up, (As, S 
O, TA,) from the foundation, or utterly. (As, 
S, TA.) — And It (a wall) fell down from its 
foundation: like Sab. (As, S, O.) 


8. S25! He (a digger) took forth much earth 
from a well. (O, K.) — See also 4. 


JMuchness, or abundance. (TA. [See 


ii. see the first sentence of this art. 


Su A certain disorder in the noses of sheep, 
or goats: (O, K:) thus expl. by Aboo-Turáb. 
(0.) 

e, (O, K,) as expl. by As, O,) Paltry, 
or little in quantity; syn. D and yo 
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.). — And Abundant, or copious; 
applied to rain: (S, O, K:) and to a benefit, or 
benefaction, &c.: (TA:) and to a gift (rer) : 
(O, TA:) and, (S, K, TA,) or as some say, 
(O,) to a torrent (jes); (S, O, K,) as meaning 
thus, (S, O,) or as meaning great: (K:) whence, 
in & verse of Ru-beh, 


[See also Lake 


* Y take — She d . 
[What he will of the means of the attainment of 
abundant gain]; — being of the measure 


*. from OT: as applied to rain &c. (O. 
[The word nd, of which the right reading is 
certainly as above, is there imperfectly written, 


more like — than — 


DM [pass. part. n. of 4]. Ru-beh says, 
Ld s 4. e aie DT e 
° — 5 ey Ld : 


[He gave me liberally thereof, or from him, a 
large gift, (lit., accord. to the explanation of the 
verb, a gift made large,) not such as was small, 
or not such as was obtained by importunity, nor 
such as was slow in coming]: (S,* TA :) but Ag 
says that Ru-beh has done ill in using the phrase 
for AA, he says, meang paltry, 
or little in quantity; syn. 52 and par [like 
. which is said to have this meaning and 
also the contr. thereof J. (TA. [Perhaps the right 
reading in the verse cited above is Voie, ] 


. see Le. [See also what here im- 
mediately precedes. ] 


And 


1. , ($, K, &c,) aor. ^, (A, L.) inf n. 
Hes and Jase (S, L, K) and A5, (L,) He sat ; 
i.q. A [when the latter is used in its largest 
sense]; (S, A, L, K;) so accord. to 'Orweh Ibn- 
Zubeyr, a high authority; contr. of 26: (L:) or 
it signifies he sat down; or sat after standing: 
and , he sat after lying on his side or pros- 
trating himself: (Kh, 1 Kh, El-Hareeree, K:) or, 


»|as some say, A2 signifies he sat for some length 


of time. (MF.) See also juke. [And hence, 
He remained.) — , A t He experienced 
griefs which disquieted him so that he could not 
remain at rest, but stood up and sat down. (Mgh, 


art. AM. ) Ear an ex. voce $5] 3 1. 2 22 Ija 


a 26 


pum prey A ay T [This is a thing for which 
the enemy will be restless in his attempts against 


thee]. (A.) i G AL) ioo ap He 
beat him with a beating of a female slave: 

(IAgr, L, K:“) who is thus called because she 
sits and stands in the service of her masters, 
being ordered to do so. (IAar, L.) — [4 , 
properly, He sat for him, often means He lay in 
wait for him, tn the road, or may: see an ex. in 


(O, K. |a verse cited voce A. Ii * t The 


Book I.] 


aquiline vulture lay upon its breast on the ground; 


syn. 3 (8, A, K.) See also sce 1 
[Hence, from the notion of sitting down over 


against any one, ] ay; He was able M 
contend with his adversary. (L, K.) — o» pew 


7.29 3 80 


UJAR yÜ us +The sons of such a one are 
able to contend with the sons of such a one, and 
come to them with their numbers. (L.) =—— 
Ge 5 + They were able to contend for us, with 
their warriors, and to suffice us in war. (L.) 
syed e prepared for war those who 
should contend therein. (L,K. Jes * 535 He 
performed the affair ; syn. a ye (Msb.) — 
— asi t He set about, fell to, or commenced, 

reviling me. (Fr, A, L.) [And from the notion 
of sitting down in refusal or unwillingness, ] 
m v Ae abstained from, omitted, neg- 
lected, ‘left, relinquished, or forsook, the thing or 
affair; (A, Mgh;) he hung. back, or held back, 

from it. (IKtt.) al Cse We hung, 
back, or held back, from accomplishing his want. 

(Msb.) e v He remained behind, or 
after, the people, or party, not going with them. 

(Msb, art. .) And eaa SA [tI re- 
mained behind, or after, him ;] as also 23 
aia: (Mob, ibid.:) and e She 323, He 
remained behind, or after, his companions ; he 
did not go forth with them (TA, in art. ) 
[ane A25 and 4j 335 are like 4.20 3 and 
edi e q. v. — ay A25, see 4 in three places, 
and 5.535, inf. n. 3933; (K;) or ye Saad 
wig, (Mgh, K,) and Jani, (A, Mgh, Mob, 

K,) and C; (A, Msb, K;) t She (a woman) 
ceased from bearing children, (A, Mgh, K,) and 
from having the menstrual discharge, and from 
having a husband. (A, K.) [And hence,] t She | Jenss 
(a woman) had no husband: (K,* TA:) said of 
her who is, and of her who is not, a virgin. 


32» 9 ñ 


(TA.) — . 22 I The palm-tree bore fruit 


one year and not another. (L, K. )— velo Ans 
éi + [He had thin evacuations of the bowels : 


see A2] (TA, in art. A.. )— 23$ Laxness (8, K) 
and depression (S) in the shank (Wiel) of a 
camel. (8, K.) [App. an inf. n., of which the 
verb is . But see 1 in art. aso. ] = vai 


2 PIT 
It [or he] became ; Pin je. Ex. i sum 
S. 76 2 222 


dye We uas p He sharpened his large 
inf so that it became as though it were a 


Javelin. . Ànd e ay 5 re 53 BOX) in the 
CK. DUC and A227] Take care of thy garment, 
that the wind do not become flying away nith it. 
(TAar, L, K.*) shes is here in the acc. case 
because the verb 1 is understood before it. (L.) 
— ÚA cass t The young palm-tree came to 
have a trunk. (S, A, K.) = He (a man, 
AZ) stood. Thus it bears two contr. signi- 
fications. (AZ, L, K.) 


A23 
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2. T Misi I beg God to perserve, keep, 
guard, or watch, thee. See Mi s DEW (Aboo- 
Alee, IB, L.) See also 4 in two places, 
and 5. 


9. „e He sat with him. (L.) [See also an 
ex. in art. daw, conj. 9.] 


4. „ (S, L, K.) and 4j Y , (L, K.) He 
caused him to m or sit down; he seated him. 
(S, L. ) — Sai t He was affected by a disease in 
his body which deprived him of the power to 
malh: (Msb:) he was unable to rise: (L: ) [as 
though constrained to remain sitting : see , 
and 5la5. ] —2»! coast 1 [.Decrepitude crippled 
him, or ees him of the power of motion]. 
(A. )— sali He (a man) was, or became, lame. 
(S, L. - in the hind leg ` a horse is Its 
being much expanded 6 2 W!), so that it 


(S, L. — He (a camel) had 
»bb^ 3% HE 


the disease called us. (IKtt, L. ) — oR 4e 3, 
and Vass, 4) , t He, or it, caused him to ex- 
perience griefs which disquieted him so that he 
could not remain at rest, making | him to stand up 
and sit down. (See 1, and . And see an 


1s not erect. 


ex. in a verse cited in art. , conj. 3.] — Al. 


KT He dug the well to the depth of a man sit- 
ting : or he left it upon the surface of the ground, 
and did not dig it so as to reach water. (L, K.) 
See also Spake. — was! (Ibn-Buzurj, L) and 
* socadl (K) He remained, stayed, abode, or 
dwelt, in a Place. (Ibn-Buzurj, L, K. D 
and = (inf. n. of the latter ) He 
sufficed him (namely his father [but in the CK, 
instead of „0, we read eR) for gaining, or 
earning; (K, TA ;) and aided, or assisted, him. 
(TA. — and fonas (inf. n. of the latter 

nm „K) He served him. (TAr, L, K.) [Ex.] 


3 a” 22 3 008 


„ 3 G Ú, and „, [Such a one has 


no wife to serve him]. (A.) = Al, and 
Younis, f His ancestors withheld him from emi- 
nence, or nobility; (L;) [as also dy Y 533, and 


„ „ 


Yoox You say also,] Js ** 4) Vass Lo 
opens y: , and d A= U, and be 
Y onl, t [Nothing withheld him from attain- 
ing to the means of honour and elevation but the 
baseness S his origin}. (A.) See also 5. — 
sN s t [.His inheritance is by reason of 


nearness of e You do not say „% 


(L. — t The having fem ancestors. (IAar, 
L.) 


5. 4 t He, or tt, withheld, restrained, de- 
barred, or prevented, him from attaining the 


thing that he wanted. (S, L, K.) Ex. oo » 


902 


JA» 3 ss Nothing but business withheld me 
from thee (ISk, S.) See also 4. You say 


206 


also Jas E 7 Business withheld me 


. | from thee. (TA.) [And so,] 1 U, and 


2545 
e ego 


3, what hath withheld, restrained, de- 
barred, or prevented, thee? (L.) — ye pail 
py (S, A, L, K,) and Vac, (A,) t He did 
not seek, seek for or after, or desire, the thing. 
(8, A, L, K.) See also 1. — aii signifies He 
held back, or refrained. (KL.) And also He 
held back, or restrained. (KL.) — 2333 He 
performed his affair. (IAar, Th, L, K.) 


6. o» 4) KEG + Such a one did not pay him 
his due. (S, L.) = See also 5. 


8. He rode a camel: (L, Mgb :) he took, 
or used, a camel as a $523 q.v. (L, K.) — 
50225 Ae took a seat of the kind called 


305 to sit upon]. (L.) 
R. Q. 3. = : see 4. 
. A and S533, see W i throughout. 


A Human dung. (L, K.) = See also M ú 


in two places. 


— A single sitting. (S, L, Msb.) 
Ex. — ere: — He sat a single 
sitting. (L.) — je 3, see NU in three 
places: And see Joli, e 3, and 3 
, A certain month ; (S, L, E) [the eleventh 
month of the Arabian year;] mext after J: 
(L:) so called because the Arabs [when their 
year was solar] used to abstain (G) therein 
from journeys (L, K,“ TA) and warring and 
plundering expeditions and laying in stores of 
corn and seeking pasturage, before performing the 
pilgrimage in the next month; (L, TA;) or 
because in that month they broke in the young 
camels (yaaa!) for riding: (Msb, voce (G3 lem) 
pl. Sands! 2195 (S, L, Mab, K) and Ai 133; 
(Yoo, Msb;) but the former is the regular pl., 
(Yoo,) because the two words are considered as 
one, (Msb,) and it is the more common: (TA :) 


dual 352M) Wigs and A Gigs. (Meb.) 


saas, (K,) or V8. , (L,) An ass: (L, K:) 
pl. Sid, (K,) with the ê quiescent, (TA, ) [in 
the CK, OU, ] or Sl. (L.) mm [The 
former jJ A horse s, and a camel's saddle: (L, K: ) 
pl. SI, (IDrd, L,) with which i is syn. S 
[the dim.]. (S, L.) — See 3935. 


5 4 mode, or manner, of sitting. ($ L, 
Msb, K.) Ex. NUR — t gh Hec has g good 
manner of sitting : (A, L:) and 2n 50 ass 
He sat in the manner of sitting of: the bear. (A, * 
TA.) — Jes 7443, and 5 , (L, K,“) 
The space "occupied by a man sitting: (L, K:) 
and the height, or depth, of a man sitting. (L.) 


Ex. 5 Syaa A tree of the height of a 
man sitting : (Ain, i in L and TA, passim:) and 
e E Á ne of the depth ef. a man sitting : 
(As :) and 55 ga Gee, and Y 5 5, The depth 
of our well is that of a man sitting: (L:) and 
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7 y V e Se U, and 1548, I dug not 
in the ground save to the depth of a man sitting : 
(Lh, L:) and Jay ? Ne ghey * I passed by 
water of the depth of a man sitting. (Sb, L.) 
=. e One's last child, male or female; and 
one's last children. (K.) 


5535 A vehicle, or beast of carriage, „ 
for women: so in the copies of the K in our 


hands; (S, M;) but accord. to the L, &c., of a 
and it is ue that bears the former 
signification. (TA.) — The [kind of carpet 
called] AL ib [q. v.] (L, K) upon which a man 
sits; and the like. (L.) 


92 22 $ -ò 3 


SARS see 5.125 and GS. 


Man; 


9 222 
A93: 
34 J Nearness of relationship. (L.) — 93 
m A man nearly related to [the father 


of] the tribe. (Tb.), [And] — and 


95525 


taaa (S, K) and 93 % and f and 


we Yos, (L, K,) A man near in lineage 
to the chief, or oldest, ancestor [of his family or 


tribe]; (S, L, K;) contr. of TA and eng 

(S, M, K in art. „:) and the first, The next 
of kin to the chief, or oldest, ancestor [of his 
family]; (Mab;) and contr., remote in lineage 
therefrom: (L, K:) [in the former sense, an 
epithet of praise:] in the latter sense, an epithet 
of dispraise: or, as some say, of praise: (TA :) 
or, in the first sense, it is an epithet of praise in 
one point of view, because dominion, or power, 
or authority, belong to the elder; and of dispraise 
in another point of view, because the person so 
termed is of the sons of the very old, and weak- 
ness is attributed to him. (S.) === „A bee! 
t The inheritance of him who is nearest of kin to the 
deceased, (L.) 3 tA cowardly and ignoble 
man, who holds back, or abstains, from war and 
from generous actions; (L, Ķ ;*) as also 55 A. 
(L.) — tA man withheld from eminence, or 
nobility, by his lineage; as also Y ai. (Az, L.) 
— tAn obscure. man; (L, K;) ignoble; of lom 
rank; as also U 354. (Az, L.) 


see the next paragraph. 


C [A nearer degree i in lineage to the chief, 
or oldest, — than Ar, q. v.] 


Goa E^ os), and pios with 3, and 
eee and ane, (K,) and dren’ Y 5595, (S, 


K,) A man (S) who sits much and lies much upon 
his side: (S, K:) or the last, an impotent man, 
who does not earn that whereby he may subsist ; 
(A;) [and the first two] +A man impotent; or 
lacking power, or ability; (L, K;) as though 
preferring sitting: (L:) or loving to sit in his 
eod (A.) 

Y 14 man belonging t to the sect called An, 
(L,) or SORA; (A [see Keb) 3) who holds the 
opinions of that sect. (L, K. ) — Also applied by a 


post-classical poet to tA man who refuses to drink 
wine while he approves of others’ drinking it. (L.) 


You say Silo! us 


9 22 ‘ 
gles Lameness in a man. 


wns 


staid! IA When did this lameness befall thee? 

9-2 x 
(S, L;) [and] sss 4) (L, K,) and V, (K,) 
and * $us, (CK,) tHe has a disease which con- 
strains him to remain sitting. (L, Ķ.) See 
Jail, and Al. — z also signifies, ( (S, L, K,) 
and 80 ze, (S, L,) or 1501, with fet-h, 
(accord. to the K,) A certain disease which affects | — 
camels in their haunches, and makes them to incline 
(or as though their rumps inclined, I Aar) towards 
the ground: (8, K:) or a lawness of the haunches. 
(IK tt.) 


ke o> e 
: see end. 


3935.4 young weaned camel: (L, K: ) anda young 
she-camel ; i.q. 1 (K: ) or this latter epithet 
is applied to a female and the former to a male 


» | young camel: (ISh, L, Mgb:) so called because 


he is ridden: (Msb:) and a young male camel, 
until he enters his sixth year: (K:) or a young 
male camel when it may be ridden, which is at the 
earliest when he is two years old, after which he is 
thus called until he enters his sixth year, when be 
is called J: the young she-camel is not called 
thus, but i is termed vos: (S, L:) Ks heard the 
term $5925 applied to the female; but this is rare. 
(Az, L.) — A camel which the pastor rides, or 
uses, in every case of need ; (A'Obeyd, S, L, K;) 
called in Persian OW ; (A'Obeyd, S, L;) as 
also 155425, (K,) accord. to Lth, the only authority 
for it known to Az; but Kh says that this 
signifies a camel which the pastor uses for carry- 
ing his utensils ꝙ c., and that the 3 is added to give 
intensiveness to the epithet; (TA ;) or the former 


is masc. and the latter fem.; „(Es, Ls) and 
9-025 


55 3: (S, K:) you say lós 5, i. e. 


352525023 


Ae, [an excellent camel for the pastor's 
1 riding, or use, is this]: (S, L:) or each 
of these words signifies a camel which the pastor 
uses for riding and for carrying his provisions 
and utensils jc. : and , a camel which a man 
rides whenever and mherever he will: (L: ) the pl. 


of 3953 18 eT [a pl. of pauc.] and A and 


9 »0 


glaa and s565; (L, K;) and pl. pl. li. e. pl. 
of gret Gó, (TA.) The dim of ge i8 


Owes 


I 32 å 


It is said in a proverb, t 22.2 


Se They made him an ordinary servant for 
the performance of needful affairs. (S, L.) 


AQ A companion in sitting : (S, AHeyth, 
L, K 9 of the measure Jes in the sense of the 
measure Jeu (L.) — A preserver; a keeper; 
a guardian ; a matcher. (L, K.) [In some 
copies of the K, by t the omission of 9, this mean- 
ing is assigned to U. It is used alike as 
sing. and pl. and masc. and fem. (L, K) and dual 
also. (L.) It is said in the Kur, [I. 16,] * 
-— Ju UM VT [On the right and on the 
left a sitter, or guardian, or watcher]: respect- 
ing which it is observed, that gu and Jesi are 
of the measures used alike as sing. and dual and 
pl; as in shy Desi; i, [Kur xi. 83, accord. to 


[Boox I. 


one reading,] and yu shy AA) 4h, [Kur 
lxvi. 4:] (S, L:) or, as the grammarians say, 
ux is understood after Gee. (L. ) — [ Hence, ] 
A father ; (A'Obeyd, K ;) and 755 A man's 
wife ; (S, L, K;“) as also t365: (S, L:) and 

ry Set Bead a man’s wife: pl. U. (L.) 


— abi ., and aUi f A, and aUi tsa, 
(K,) but the last was unknown to AHeyth, (L,) 
[By thy Watcher, or Keeper, God: A425 and 
being epithets, put in the acc. case because 
of the prep. S understood: or] I conjure thee by 


God; syn. abt 81325: some say, the meaning is, 
as though God were sitting nith thee, watching 
over thee, or keeping thee: [in some copies of the 


K, for siete aliay, the reading in the TA, we 


find Syke * ] or by thy Companion, who ts 
the Companion of every secret, [namely God}! 
Sel sj ware and 481 J XI and J 
AJIN d, and JSI N att Y S as; ; are forms of 
swearing used by the Arabs, in which and 
* 423 are inf. ns. put in the acc. case because of a 
verb understood ; [or rather, as it appears to me, 
and as I have said above, they are epithets, put 
in the acc. case because of the prep. = under 
stood ;] and the meaning is, By thy Companion, 
who is the Companion of every secret, [I will not 
come to thee; and by thy Companion, &., or-by 
thy Watcher, or Keeper, God, I will not come to 
thee ;] like as one says M : (S, L:) some 
say, that A423 and Y Ax3 signify here a watcher, 
or an observer, and a preserver, a keeper, or a 
guardian, that God is meant by them, and that 
they are in the acc. case because 1 followed 
by the prep. ~ is understood; [the meaning 
being I swear by thy Watcher, or Keeper, Sc., 
God, §c.; and this opinion is the more agreeable 
with the explanation given above, ** By thy Com- 
panion &c.“: ] others say, that they are inf. ns., 
and that the meaning is, I swear by thy regard, 
or fear, of God, AT AL: El-Mázinee and 
others, however, assert that E has no verb. 
(MF.) — Ks says that ap Y 5 [being in 
the nom. case] signifies God be with thee! (L.) 
[or God be thy Companion, or Watcher, or 
Keeper /]; and so does AT Does. (AHeyth, L.) 
[Or] Wi ýsa, (IB, L, K,) and aii Jas, (I) 
and at Sass, (IB, L, TA,) [are] expressions of 
conciliation, not oaths, as they have not the com- 
plement of an oath: the former word in each is 
an inf. n. occupying the place of a verb, and 
therefore is put in the acc. case, as in ai er, 
which means 4Ul es, i. e., I beg God to pro- 
long thy life: in like manner, ATO [in the 
K, 54 „] signifies, [and so the three first phrases 
above, of which it is the original form, ] I beg 
God to preserve, keep, guard, or match, thee ; 
from the Bay ing in the Kur, [l. 16,] VT we 
Aes Ju —. i. e. A (Aboo-Alee, IB, 


L, K.“) . Sse is used in interrogative 
phrases and in phrases conyeying an oath, [and so is 


‘Boox I.] 
a Ís]. You say, interrogatively, 23. 


eo Ø 2 bf 


1423 iS os? a) abt (I beg God to preserve, 
keep, guard, or watch, thee. Was it not so and 


e Z- ot @ 


$0?]: and in the other case, Lis, 5 4⁰ 3. 
(By thy Watcher, or Keeper, God, I will as- 
suredly pay thee honour!] (Th, L.) — [And 
from the signification of father is derived] the 


o Ò oe 


phrase pet J, By thy father, thou shalt 
assuredly do such a thing. (K, TA.) == What 
comes to thee from behind thee, (8, L, K,) of 
gazelles or birds (L, K) or wild animals: contr. 
of e: (S, L:) of evil omen. (L.) = The 
locust of which the wings are not yet perfectly | - 
formed. (S, K.) 


Sina A thing like the [kind of receptacle 


called] Ae, (L, K,) woven by women, (L,) upon 
which one sits: (L, K:) pl. U. (L.) — See 
$555 — A [sack of the kind called] 5. (S, K.) 
or the like thereof, in which are put as 
[or pieces of flesh-meat, q. v.] and Jaco: (L, K: ) 
pl. Us. (S, L.) == A sand that is not of an ob- 
long. form: (S, L, K:) or a long tract of sand like 
a rope, cleaving to the ground: (L,K:) or a 
heap of sand collected together. (L.) = See also 
9 - 
. 

35 A [seat, or couch, of the kind called] 
N: of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


del [act. part n. of x5] Sitting ; sitting 
down ; pl. 393 (Msb) and zus and S: 


(TA:) fem. DET pl. 3 and Seb. 
(Meb.) — +A sack full of grain ; ; (IAar, K;) 
as though by reason of its fulness it were 
sitting. AA. Jon Tang from A in the third 


meaning, | $t ye Joli t A man holding back, or 
abstaining, From warring and kc pl. m 
and GU; and quasi-pl. n. (L:) which 
last is also explained as eee those who 
have no Ilg [or register in which they are en- 
rolled as soldiers and stipendiaries], ($, A, L, K,) 
and (as some say, L) who do not go forth to 


fight. (L, K.) — [And hence, the pl.] , 

{which is, properly speaking, a quasi- pl. 
e PP 9 v 

n., ] like — and pee (S,) and A and 


927^» 


Adk: (TA:) [The Abstainers, or Separatists: ] 
the Ax$ (so in the S, L, K: in the A, and some 
copies of the K, “ s:) are 1 The [schismatics 
called pi (K :) or certain of the ples ; 
(S;) a people of the * who held back (va) 
from aiding Allee, and from fighting against | - 
him; (A ; certain of the 2 (L 3 the 
[schismatics called] ds, who hold the doctrine 
£hat government belongs only to God, but do not 
war; (lAsr, L;) who hold the doctrine that 
government belongs only to God, but do not go 
Forth to war against a people. (L.) — [And the 
sing. A 1 A woman who has ceased to bear 
children, (S, K,) and to have the menstrual dis- 


dai — jd 


charge, (ISk, S, K,) and to have a husband: 


(Zj, K:) or an old woman, advanced in years : 

(IAth :) pl. KT (ISk, 8 :) when yon mean 
16 ie jos say — (ISk, IAth.) — 
bac dled pA palm-tree bearing fruit one year 
and not another : (A, TA:) or, that has. not 
borne fruit in its year. (IKtt.) — Also, Asi, 
A palm-tree: or a young palm-tree ; pl. [or 
rather quasi-pl. n.] , like as pod is of . 
(L.) — X2 tA young palm-tree having a 
trunk : (A, K:) or, [of] which [the branches] 
may be reached by the hand. (S, K.) Ex. | 9 
wc Wil oe ó ne) In their land are so many 
young palm-tress having trunks. (A. ) Thusitis used 
as a gen. n. (TA.) 56 pe A mill which 
one turns by the handle with the hand. (L.) 
last : see art... 


del 4 foundation, or basis, of a house: 
(Mab :) pl. T (S, Msb:) which signifies, 
accord. to Zj, the columns, or poles, (coelo) of 
a structure, which support it. (L.) (Hence, ] 
SUI. Gost [The two side-posts y the d 


P dd 3250 


(K, in art. - 2 bal T and 
* L, [He built his affair upon a firm 
foundation, and, upon firm foundations]. And 
425 yal sac 1 [The foundation of thine affair 
is unsound]. (A. ) — U j t The lower 
parts of clouds extending across the view in the 
horizon, likened to the foundations of a building: 

(A’Obeyd, L:) or clouds extending across the 
vien, and lying low. (IAth, L.) — [Hence] 
8 o A The four pieces of wood, (8, K,) 
placed transversely, [two across the other two, so 
as to form a square frame, ] beneath the e» 
(S, K,) which is fixed upon them. (K.) [See 1 
in art. .] == As a conventional term, i.q. 
bL, i.e. T.À universal, or general, rule, or 
canon, (Msb.) [See bl. 4 


4 A camel having a laxness and depression 
in the shank. See ani. (TA.) But see S4 
= yÝ D^ 4 Ue t Such a one is more 
nearly related to his chief, or oldest, ancestor 


than such a one. (IAar, IAth, L.) See also 


9402 


3 
Axio A place of sitting; a sitting-place; 
(L, Msb, K;) as also * xke: (L, K:) pl. 
of the former A=, (Msb,) signifying sitting- 
places f people in the markets c. (S.) 
al ui Jaio — Km [He is, with respect to me, 
as ‘though i in the sitting-place of the midmife ;] i. e., 


in nearness; meaning he is sticking close to me, 
before me: (Sb,§:) denoting nearness of station. 


(Sb, L.) See also . — (Hence, f a place 
of abode,] pe» „, t They left their 
places of abode. (A. )— A time of sitting. 
(MF.) — Y $5 x RI The anus [as is shown 
in the S and Mb, voce mr &c., and so 


* 


2547 


in modern Arabic; and app. also the posteriors, 
upon which one sits]: syn. a, (S, Mgb.) 
aie t Having a disease which constrains him to 
remain sitting : (K:) or crippled, or deprived of 
the power of motion, by a disease in his body; 
(Mgh, L;) as though the disease constrained him 
to remain sitting: (Mgh:) or deprived of the 
power to stand, by protracted disease; as though 
constrained to remain sitting: (L:) or affected 
by a disease in his body depriving him of the 
power to walk: (Msb:) a lame man (S, L:) 
also, i.q. Dj: (Msb :) accord. to the physicians, 


A. and 2 are syn.; [see the second ex- 
planation above, which is that here indicated ;] 
but some make a distinction, and say that the 
former signifies having the limbs contracted, and 
the latter, having a protracted disease; (Mgh;) 
[which is app. one of the two significations as- 
signed to the former word in the Msb:] accord. 
to some, it is from Su signifying a disease which 
(L:) [and] 
Jake [is REpued to] a camel taong this disease. 
(L.) — il! A, and EN Ai, 1 A man 
of short lineage. (L.) — reso pe man 
mithout eminence, or nobility. (L.) See also . 


affects camels in their haunches: 


cm N Axke tA man having wide nostrils: 
8 K: . or having wide and short nostrils. (A, L.) 

re dats (QUÀ tA breast that is swelling, pro- 
minent, or protuberant, (S, A, L, K,) that fills 
the hand, (A,) ang hai not yet become folding. 
(S, L, K.) - 3. E A well that is partly 
dug, and then ift before the Mid has come into 
it; (K ;) i. 9. . (TA.) - SA t Young 
birds of the kind called Us, before they rise (L, 
K) to fly. (L.) — t Frogs. (A, L, K.) 


3 03 3 3 do o B 

Ariel | osio oda! 1(A) Griefs took hold upon 
him, disquieting him so that he could not remain 
at rest, and making him to stand up and sit 


222 2 & 


gorena a phrase similar to Leg pas Ue chal 

SAL, and Ax) ley o U. (Mgh, art. 253.) 
9 93 wed 

exe Anke and Ai A servant. (IAar, L.) 


9 222. 


PP A 
o and S A401: see ARAS. 


22225 9 did Ri 9^5» 
S Ai and SIA: see AAA. 


Owes 9 2 
A: SCC ARAS. 


ps 


1. yt , aor. 2, inf. n. Us, The well mas 
deep; had a pid bottom. (S, K.) mm so , 
(S, K,) aor. 2, inf. n. N, (TA,) He reached the 
bottom of the well; (K;) he descended the well 
until he reached the bottom of it: (S:) or the 


same verb; (IAar, K;) or ¥ , (A,) inf. n. 


PED: 


S; (S:) and J; (A5) he made the well 
deep. (IAar, 8,“ A, K. ) — Aly 533, (S, K,) or 
Y „, (A,) t He drank what was in the vessel, 
(S, A. K,) or all that was in the vessel, (TA,) 
until he came to the bottom of it. (S, A, TA.) 
And in like manner, eyes) Ae ate the 
$453 [or mess of crumbled bread moistened with 


broth] from the bottom of it. (K.) ees , 
(S, A, ) inf. n. 535, (S,) t He pulled out the tree 
from its root; uprooted it. (S, A.) And ye 
4 an, aor. *, t He cut donn the palm-tree from 
its root. (K.) And ope + He threw him down 


prostrate. (K.) 


2: see 1. — T eet He twisted the 
sides of his mouth in his speaking, and spoke with 
the furthest part of his mouth; as also Ý pris: 
(K:) or both signify, he spoke [gutturally, or] 
with the furthest part of his fauces: (TA :) [he 
was guttural in his speech, or spoke mith a 
guttural voice.] See A=. 


4. Ky He made a bottom to the well. (S, 
K.) — See also 1. 


b. * He went deep; syn. Gow: (S.) See 
ipae. — | He, or it, became prostrated, and 
overturned. (TA.) [See also 7.] am at) *: 


see 1. 


7. JE S, (S, 40 or ian, (K, ) tThe 
tree, (S, A,) or palm- tree, (K,) became uprooted, 
(8, A, K,) and fell prostrate ; (TA;) it fell 
down: (K:) or, as some say, it went into the 
bottom [or depth] of the earth [and disappeared, 
leaving no mark nor trace: see the part. n., 
below]: (TA:) and, accord. to some, Ul, said 
of anything, signifies it became prostrated. (TA.) 
[See also 5.] — 5 Jú Ge pil + He died, 
leaving property that belonged to him: (TA, 
from a trad.:) and i [simply] he died. 
(TA.) 


» The bottom, lomest depth, or extremity of 
the lower part, lof the interior,] of a thing; 
(Msb;) i. q. GE of a well &c.; (S;) the remotest 
part of anything; (A, K;) [as, for instance,], of 
a river, (TA,) and of a vessel; ($, A 3) pl. pe 
(Msb, K.) You say — ps is? , [lit., He 
sat in the innermost part of his house, ] meaning 
the hept in his house. (Mab. ) And adis S IS 
cedi as, and , and ,, all signify the 
same [I will not go in to him in the innermost 
part of the house; or +I will not be an intimate 
in his house]. (TA.) — Depth, properly and 
tropically. You say] à! ps Tz. wes [It (a 
tree or the like) ment into the depth of the earth]. 
(TA.) And pou "Y os (A, TA) t Such a 
one is deep and excellent in judgment ; one who 
examines deeply. (TA.) And ye «d 3 
tl His speech, or language, has not dept]. (A, 


33 — Usd 
palm-tree [or the like]. (TA.) — A hollow in 
the ground, such as is called a 2, (K, TA,) 
the descent into which and the Ascent from which 
are difficult ; (TA ;) as also t5 5,25. — A city, or 
town; syn. Ab; (K;) such as El Basrah or El- 
Koofeh. (AZ.) You say alte pail xU is? U 
There is not in this city, or town, che ue of him. 
(K.) And . A pa * Js v pe 
like as you say SU E^ Jal D^ There came 


not forth, of the "people of this city, or tomn, any 
one like him. (AZ.) — A [bowl, such as is 


called] A L. (Fr, IAar, K.) 


y Intellect, or intelligence: (K:) or full, or 
perfect, [or profound, intellect or intelligence. 
(lAar, TA.) (See also 533. ] 


5,35: see , i in two places. What covers 
the bottom of a bowl; as also 5,35. (K.) See 


3 266 


S. 


2 8- 0 2 3 20^ $- < 
5,23 4: see OH. — See also . 


G A . or bowl (5) made 


deep; i. q. . (S.) — tA vessel nearly full: 

(A:) or a vessel having something in its bottom: 

(K:) fem. : (TA :) and (4535 45, and 
15,55, ta bonl having in it what covers its bottom. 


(K, TA.) 
m : Bee z, in two places. 


n Deep; having a remote bottom; (A, K;) 
applied to a river; as also , accord. to the K; 
but this is not mentioned by any one 8 the 
author of the K, and is a mistake for *; $, which 
cocus addi in the K. (TAS You say 
552i , (A)) and 65535, K, TA,) A deep rell; 
(K, TA;) a well having a remote bottom. (TA.) 
And pe 4.3 (S, A) 14 deep bowl. (TA.) 
15,25 is also applied as an epithet to a woman's 
vulva: (Ibn-Habeeb, TA in art. :) and, 
accord. to the K, toa woman. (TA in n that art.) 


i: see 545: — and 525. — See also 77 


a. z 
9) : see pes. 
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[ 53! Deeper. ] 
*, (so in a copy of the A,) or *, like 


poem [in measure], (so in the TA,) [but the 
former I think the correct form, being agreeable 
with analogy,] A man who reaches the bottoms, 


or utmost points, of things, or affairs. (A, TA.) 


Oar 
: see ge :— and *. 
Guard 


9 ^25, 
prio: see In art. — 


, applied to a [cup of the kind called] 


TA.) — The root, or lower or lowest part, of a Ai, Wide and deep. (K.), 


[Book I. 


pie Uprooted. So in the Kur, [liv. 20,] 
pre — ze pa As though they were the 
lower parts of palm-trees uprooted: (TA:) or the 
meaning is, extirpated, by going into the bottom 
[or depth] of the earth, so as to leave no mark 
nor trace. (El-Basár, TA.) 


— 


1. , aor. <, (TK,) inf. n. -, (S, A, K,) 
He (a man, TK) had a protruding, or protuberant, 
breast, or chest, and a hollow, or receding, back; 
pet being the contr. of D (S, A, K, TK.) 
[And in like manner,] vss in a bow is A bend- 
ing outwards of its inner side, in its middle, and 
a bending inwards of its outer side. (TA. ) — 
See also 6, in two places. 5 gil , laor. 7] 
inf n. , He bent the thing; as also Y .-. 
(TA.) 


2 : see 1, last signification. 
5: see 6, in two places. 


6. (cli He made his [meaning his own] 
breast, or chest, to stick out. (A.) — He drew 
back, and became refractory, and made himself 
like him who has a hollow, or receding, back, and 
a protruding, or protuberant, breast, or chest, 
(Har, p. 17.) — t He drew back; held back; 
or hung bach. (8, K.) You say, pe ji v vsus 
tHe drew back, held bach, or hung back, from 
the thing, or affair, and would not go forward in 
it; ($, TA;) as also =, inf. n. i; and 
: (TA:) in some copies of the S, instead 
of , in this phrase, we find . (TA.) 
And [in like manner, ] Ý, sl eeo drew back; 
he receded, or went backwards. (S, K.) When 
a man draws water without a pulley, pulling the 
rope at the head of the ML his back pains him, 


and it is said to him, gall widely M pais t[Go 
thou backwards, and pull the bucket]. This verb 
is without idghám because it is quasi-coórdinate 
to (S.) — Ae (a horse, 8, K) drem 
back, or held bach, and would not go forward : 

(S:) or would not submit to his leader; (K;) [as 


also ]; as appears from an explanation of 


its part. n., below.] You say also, A 2, 


meaning, +The beast of carriage stood still, and 
mould not move from its place. (TA.) t[He 
(a man) and] it (might or strength) was, or 
became, firm, or steady, and resisted; [as also 
„i; as appears from an explanation of its 
part. n., below:] and Ý mins} the was, OF became, 
firm, dnd did not bom his head : and , inf. n. 


— the (a man) was, or became, inaccessible, 
or unapproachable, and mighty, or strong, and 
firm, or steady. (TA.) — tit (the night) was, 
or became, long, or protracted ; as though it did 
not quit its place; like Sy. (A, TA.) See 
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nl. 
Q. Q. 2. gei see 6. 
R. Q. 3. Uia: see 6, in five places. 


bi Having a protruding, or protuberant, 
breast, or chest, and a hollow, or receding, back ; 
(8, A, K:) as also , (S, K) and Y -el&ze: (8:) 
[or the last rather signifies making his breast, or 
chest, to stick out : see its verb:] fem. of the first, 
— (K;) applied to a woman Naas and pl. 


vss: the dim. of the first is . (TA.) [See 


Gmi and j 5l. ]— Applied to a horse, Having the 
Po [or place of the saddle], (K,) or the spine in 
that part, (S,) depressed, and. the u [or part 
next behind] elevated; (8, K;) [i.e., saddle-bached. | 
Applied to a camel, Having the head and neck 
and back inclining: (K:) or having the head and 
neck inclining towards the back: (S:) the latter is 
the right explanation. (TA A.) Hence the saying, 
— D. iic — e meaning, Zhe tarry- 
ing ofthe moon five nights old until it sets is like the 
tarrying during the evening feed of pregnant camels 
having their heads and necks inclining towards their 
backs. (S, TA.) [See as. ] The same epithet 
applied to a camel also signifies Having a short- 
ness in the hind legs, and a sloping in the withers. 
(TA.) — Also, the fem., iiss, applied to an ant 
(A), Raising its breast and its tail: (K:) pl. 
P and SU. (TA.) — And applied to a 
bow Wo Having a bending outmards of its 
inner side, in its middle, and a bending inwards of 
its outer side. (TA.) — Also Al, applied to 
a man, t Znaccessible, or unapproachable, (S, K, 
TA, ) and mighty, or 1 and firm, or e 


(TA.) You say also, pal je (A) and Mec 2 
(S, A) Firm might or strength. (S.) [See also 


CHE. — eal Se tA long, or protracted, 
; (A, K;) as though it did not quit its 


($, A.) And vss 5 t Years lasting 
long. (TA.) 


. o. 


3 + Drawing bach; holding bach; or 
hanging back: [see its verb:] (TA:) or strong; 
powerful; mighty: (S, K, TA:) also anything 
draming in his head upon his neck, like him who 
refrains, or defends himself, from a thing: & camel 
that resists being led: anything that resists, or 
withstands: might, or power, that resists, or with- 
stands, injury. (TA.) [See also f.] The 
pl. is A and — (S, K;) the addition 
of the G being i in this case optional. (S. ) The 
dim. is — or ., Cn. 8, K.) or umd 
and -, (TA,) or =, (S, TA,) or s: 
(TA: and so in some copies of the K:) Mbr 
objected to the first and second of these, as not 


agreeable with analogy; and preferred the third 


Bk. I. 


2 — ou 


and fourth, or, accord. to the S, the fifth, or, as 
some say, the last. (TA.) 


sis: see Gail, 


wand 


1. A: see 4, throughout. ee Lean 
The sheep, or goats, wers seized, or a fected, with 
the disease called volss, q.v. (8, K.) 


4. AH slaw him on the spot; (S, A „K.) 
as also Ý A A=, (A, K,) aor. 7, (K, ) inf. n. vasi: 


(TK:) or both signify he slew him quickly: or the |. 


former signifies he struck, or shot at, it, (a thing, 
or an object of the chase, ) and it died on the spot, 
before it was [struck or] shot: and he hastened 
and completed, or made sure or certain, his (a 
man’s) slaughter: and tias is a subst. derived 
from it [app. signifying the act]. (L, TA.) You 


od 3 347-25 
cow 4, and Paasi, He thrust him, 
or pierced him, with the spear, quickly: or from 
behind. (TA.) 


7. axis! He died. (K.) 


vas A quick death: (8, A, K:) anda quick 
slaughter asalso V ass. (TA.) You say, S 
Laas He (a man, S, A) died on the spot, from a 
blow or a shot. (S, A, K.) And it is said in a 


trad. AREP Joao & 
An „ [Whoso goeth forth as a warrior 
in the cause of God, and is slain quickly, or sud- 
denly, has a just claim to the permanent abode of 
happiness i in the other world]: (S,* TA:) alluding 
to the vU mentioned in the Kur xxxviii. 24 and 
39. (Az, TA. ) 


9 22 


say also, 


90^ 


ward: see ass. 
dass: seo 4. 
7” 7b 070600 


ilas’ diab A thrust, or wound, with a spear 
or the like, that kills quickly. (TA.) 


U A certain disease which attacks sheep or 
goats, (S, A, K,) in consequence of which some- 
thing flows from their noses, (TA,) killing them 
immediately, (S, A, K,) on the spot: (A:) and 
which kills men on the spot: (A:) and a certain 
disease in the breast, or chest, which is as though 
it broke the neck. (Lth, EK) It is said in a 


trad. ra! goib ÜN T. 82 S6, 65 [And 
a mortality ‘which shall be among men, like the 
wola of sheep or goats}. (S.) 

6 åz 


wows: 
see what next follows. 


Sul. A lion that hills quickly; as also 
„i and 1 Us. (K.) — See also what next 
follows. 
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A i par Sheep, or goats, seized, or affected, 
with the disease called vel: (S, K:) accord. to 


2049 


IAar, Ul. $t signifies a sheep, or goat, 
having the mortal disease so called. (TA.) 


l 


See Supplement. } 


las 
» of 


1. ve)! 2. aor. 25 inf. n. 2, The land 
was rained upon, and its herbage became altered 
and spoiled thereby: (K:) or $85 [the inf. n.] 
signifies the falling of dust upon the herbs, or 
leguminous plants, (AHn, K, TA,) in consequence 
of which they are spoiled if the dust be not mashed 
of. (AHn, TA.) [See oii as said of the 
user] 

8. pe US! is said in the K to be syn. with 
o US, q. v.,] and is expl. by Lh as meaning He 
repeated the [kind of sewing termed] pé. li. e. the 
sewing of skins and the like by means of an awl], 
and added, between the two kulbehs, another 
kulbeh, a8 is done with reed-mats when they are 
re-sewed. (TA.) [The kulbeh (AS, q. v.) is 
here described as a thong, or a strand (46) of 
[the membranous fibres that grow at the base of 
the branches of the palm-tree and are called] 
Si, used in the same manner as the shoemaker's 
awl, &c., as in art. , q. v.; but what is here 
meant by this word is evidently, I think, a thong, 
or the like, with which a skin is sewed, agreeably 
with another explanation of it in art. S.] 


E" 

1. 4.5, (S, L,) aor. £, (L,) inf. n. Ré and 
A (S, L, K,) He struck him, or it: but the 
striking termed om is only on the head, or on 
something hollow, (8, L, K,) or on something hard 
[evidently a mistake for moist, or soft]; (L;) 
i. q. 4a. 45, (K,) and used by the people of El- 
Yemen in the sense of asko: (L:) he struck a 
person’s head with a staff: (L:) he struck a 
person on the head with a staff. (Ag.) He broke 
a person’s head: he broke a , thing across: he 


broke the substance called ja oye upon the surface 
of water. (L.) 


ras 


1. , aor. 2, inf. n. ois, He was, or became, 
"m or characterized by what 4s termed 3, as 
explained below, [app. in all the senses of these 
($, L, K, &c.) See Gro wm ois, 
(1Ktt,) inf. n. oad (S, L, K) and 11245, (K,) 

92] 


two words]. 
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He wound his turban in a particular 99 
not making the end to hang down: (8, IKtt, L 


PE ^r 


K:) you say also, in this sense, sda! Gens, 
(IKtt,) and Jaw} wel (S: :) accord. to Th, he 
wound his turban upon the vis of his head: but 
he does not explain the word 1. (L.) — , 
aor. 2, (inf. n. , L,) He struck a person on the 
back of his neck, (L, K, ) or, on his head, (1Ktt,) 
or, on his head at the part next the back of the 
neck, (L.) with the inside of his hand. (1Ktt, L, 


K.) = a5, (inf. n. , TA) He did a deed, or 
work. (K.) 


9o. ^ o 
: see . 


* [in the CK, incorrectly, a3 ] The quality 


denoted by the epithet m as explained below, 
[app. in all the senses of this latter word]. (S, 

L.) — An inclining of the foot of a man so that 
the fore part is seen [distinct] from the hinder 
part from behind. (L, K.) — An erectness of 
the pastern, and its advancing upon the hoof of a 
horse: (S, L, K:*) it is only in the hind leg: 

(A. O, 8, L:) is like 2143 in the fore legs: 

(IKtt:) and is a fault: (S, L:) or an elevation 
of [the tendon called] the Aue, and of the 
hinder part of the hoof: (L:) or a rigidness in 


the pastern, as though the animal trod upon the. 


fore part of his hoof. (ISh.) — An inclining of 
a camel's foot (of the fore leg or hind leg, As, S) 
towards the inner side: (Ag, 8, K:) and in like 
manner, of a solid hoof: (S, K, voce 33 3 
the verb is ; ; and the epithet, MUT (As, 8:) 
an inclining towards the outer side is termed 


@-- 


S; (TA;) and the epithet in this case is 
3. 21 

wSrol: (As, S:) or, as some say, a natural 

inclining of the fore part of the fore and hind leg 

of a beast towards the outer side. (L, TA.) — 

A natural rigidness in the hind legs of camels. 


(L.) 


G. U (S, L) and 1 l. U (L, K) A abd of 
leather, for perfumes c.; (L, K;) the E= 
of a dealer in perfumes : (IDrd, S:) a Persian 
word [originally chads] arabicized. (S, L.) 


AB: sce i. — Also, The cover (5) 
of a vessel in which collyrium (ja) is hept; 
(L, K;) it is made of 3 e; [a word of which I 
find no appropriate meaning ;] and sometimes, of 
leather. (L.) 


4 Having the quality termed m as ex- 
plained above, [app. in all the senses of this latter 
word]. (S,L.) See incl. A man (S, L) 
who nalks upon the fore parts of his feet, next the 
toes, his heels not reaching the ground: (S, L, K.) 
the verb is ois, (K.) — A slave (L) having 
rigid and contracted arms and legs, mith short 
fingers and toes: (L, K:) the verb is a5. (K.) 
— A man having a laxness in the heels: fem. 
Noss: and in like manner, an ostrich. (Lth, 
L.) — A man weak, and with lax joints. The 
verb, applied to a member, is A, inf. n. . 
(L.) — A man, and an ostrich, (Ly) lax in the 
neck: (L, K:) the verb, applied to anything that 
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has a neck, is A, aor. =, inf. n. : (IKtt:) or 
, | having a thick neck. (L, K.) — A horse (S, L) 
having the pastern erect and advancing upon the 
hoof (S, L, K) of the hind foot. (AO, 8, L.) 
See A5. — A camel having his fore or hind foot 
inclining towards the inner side. (As, S, L.) 


[Boox I. 
mater: (S, Mab :) or » signifies a place des- 


titute of human beings, or desert, but sometimes 
containing a little herbage or pasturage: (Lth, 
TA:) or » ody a country, or town, wherein is 
nothing : (AZ, A’Obeyd:) and yas 115 a house 
destitute of inhabitants ; deserted ; or desolate: 


See JÁ. — SAS ice A well-known mode of | (Mgb :) the pl. (of 545, S, Msb) Zl (S, Msb, 


winding the turban, different From the es. (T.) 
See . 


E 
1. 345, aor. =, (K,) inf. n. , (TA,) It (food) 


was without seasoning, or condiment, to render it 
241 „„ 


pleasant, or savoury. K, TA.) spl , (S, 

K.,) aor. :; (S;) and toii; ; and „; (S. A 
K;) tHe followed his footsteps; tracked limo 

(S, A, K:) or he Jooned his footsteps by degrees, 


and leisurely ; syn. PCR (TA:) accord. to Z, 


from plal pás 5, (TA.) It is said in a trad., 


" 252 "PT LA 


yt Y oo» yu Cub LL ya" There appeared be- 
fore us men searching after knowledge time after 
time. (TA.) [See also 5 in art. i.] 


3. oe 


4. (DUI 45! The place became vacant, or 
void; (K;) destitute of herbage or pasturage, 
[and water,] and of human beings. (TA.) 
Us)! —jÀ31 The land became destitute of herbage 
or K produce, and of water. (A. 5 Disl 
51 01 The house became vacant. (S.) ,, 
(K,) or ahi A, (A,) Tie man became 
apart from his "family, (A, K,) and remained 
alone. (TA.) — 75 He came, (S, Msb,) or 
ment, or his course brought him, (S,) to the desert, 
where was no herbage or vegetable produce, nor 
mater. (S, Msb.) — tHe became destitute of 
food, and hungry. (K, TA.) == S431 A3 He 
Found the country, or town, to be what is termed 
„, (TS, K,) i. e., destitute [of herbage or vege- 
table produce, and of water, or] of people. (TA.) 
us AS! | He ate bread, (A,) or his food, (TA,) 
without seasoning, or condiment, to render it 
pleasant, or savoury. (A, TA.) — 1 He had no 
seasoning, or condiment, to render his food pleasant, 


or savoury, remaining mith M or in his abode. 
9 0^ E 


(S.) — It is said in a trad. „Le 
(S, A) f A house in which is vinegar is not destitute 
of seasoning, or condiment, to render food pleasant, 
or savoury; tts inhabitants are not in want thereof: 
regarded by AObeyd as being from , meaning 
a country, or town, wherein is nothing.“ (TA.) 


5: see 1, in two places. 


8. past He ate all the meat that was 
upon the bone, (K,* TA,) leaving nothing upon 
it. (TA.) = See also 1. 


9272 


35 , ($, A, Msb, K,) end, 55, (A, K,) 
and Ý dco, (K,) and 5, (A,) Vacant, or void, 
land, (A, K,) destitute of herbage or vegetable 
produce, and oft water: (8, A, Mob: :) and Kt H 
(S, Msb,) and 15,45, and ¥ . „(8§,) a desert desti- 
tute of herbage or BE produce, and of 


* 


K) and per (K:) and you say also 5 soils 
(A, Mab, TA,) i imagining it as comprising places; 
and in like manner, ois js (Mob, TA: ) and 


[in a manner, ] » (9l, and pE . ; 
as well as 4: (A:) but when you make 1 a 
subst., [not meaning N or the like to be under- 
stood,] (Msb,) or use a single term, (TA,) or 
apply it as an appellative to a land, (L, TA,) 
you add 3, and say 1 5,45, (Msb,) and vx Lye 

sy Eye : 2 ia [We came at last toa land 
destitute of herbage and of water]. (L, TA.) — 
ESTEE OS sey WE 1 We alighted at the 
abode of the sons of such a one, and passed the 
night] without being entertained by them as 
guests. (S.) — AA e$ is a prov., meaning 
+The stone, and the rock. (TA.) = See also 


9 s s 


8. 


55 : Met in three places. 

nae , (8, A, K,) and , (K,) and sab 
m (TA, ) and , (K, ) t L Bread, and food,] 
without any seasoning, or condiment, to render it 
pleasant, or savoury. (S, A,K.) You say 
las 4. je t [He ate his bread without any 
seasoning, &c.]. (S.) And jd Ge t [Meal 
of parched barley or wheat] not moistened with 


any seasoning, or condiment, &o. (K, TA.) 
A: see 5. 
jido: see . — Also, Destitute of food. 
(TA.) 
i. Bee 243, in two places. 


3 

1. , aor. 2, inf. n. E (8, A, Msb, K) and 
Gu (S, Msb, K) and jets and Jus, (Msb, and 
80 in a copy of the K,) the last with kesr, (Msb, ) 
or US, (K accord. to the TA,) with damm, 
(TA,) or ju, (so in the CK,) He leaped, 
jumped, sprang, or bounded: (S, A, Msb, K :) 
he (an antelope) did so and alighted with his legs 
together. (TA, art. .) Silat! LAS [He 
leaped the ro (O and K in art. vj.) == See 
also 5. == jä, aor. 2, inf. n. Q, t He (a horse) 
had fore legs white as high as his Qs. yo [properly 
signifying the elbows; but here, probably mean- 
ing, as it seems to do in some other instances, 
the hnees], but not the hind legs. (IKtt, TA. 
[And 9 jas app. has a similar meaning : See its 
inf. n. jeu below ; end its part. n. je, voce 
35. J) But see Ji5,, and Js. 


Book I.] 


2: see what next precedes. 


5. jA [He put on, or wore, a pair of gloves; 
as also Jas, aor. -, as appears from a quotation 
m the L, from Khalid Ibn-Jembeh, viz. VT 
HT E ] he (a sportsman [or falconer]) 
put on, or more, hamking-gloves (Q5): (A:) or 
took or prepared for himself the reticulated iron 
thing upon. which the Falcon sits, (TA, as from 
Z.) See jüs. — Dis, said of a woman, 
(S, A,) t She dyed her hands (A, K) to the wrists, 
(A,) and her feet, (K,) mith "a. (A, K.) 


6. 1. j U [They contended together, or vied, one 
mith another, in leaping, jumping, springing, or 
bounding]. You say so of children playing at 


the game called Geib. (A, K.) 
[5545 A leap, jump, spring, or bound.) 


opis A leaping, Jumping, springing, or bound- 
ing. (K.) You say, T m desi m 
[The horses came running with a leaping, jump- 
ing, springing, or bounding, motion]; from Fe 
[inf n. of ja]. (S, TA.) 
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* 32 77 
3: see JU. 


$5 A certain measure of capacity, consisting 


of ten A. 5. [pl. of by 54) ; (S, Msb, K ;) 
accord. to the people of El- Iräk: (TA:) or 
twelve times what is termed UT (Mgh in art. 


e» :) [see also M Ld in three places: and see 
gle: :] pl. [of pauc.) 3555 and fof mult.] d 
(S, Msb, K) and . CHAS. (Fr, Sgh.) [See ib, 
throughout.] e lut peu [The £A of the 
grinder] is mhen one says, ^T mill grind for so 
much and a 3 of the flour itself :’’ so says Ibn- 
El-Mubárak: or when one hires a man to grind 
for him a certain quantity of wheat for a je of 
tts flour, (TA, ) or when one says, “I hire thee to 
grind this wheat for a pound of its flour,” for tn- 
stance; whether there be something else therewith 
or not: (Msb:) what is thus termed ie for- 
bidden. (Msb, TA.) — Also, A certain measure 
of land ; (T, Msb, K;) namely, the tenth of a 
— , q. v.: (Mab: ) or a hundred and forty- 
four cubits. (K.) 


je That leaps, jumps, springs, or bounds, 
much, or often; (A,“ Msb;) [and so 15,45, occur- 
ring in art. [D in the M and K, , applied as an 
epithet to a gazelle.] — Hence, AFE A female 
slave : because she seldom remains still. You 
say, see] os U O son of the female slave. 
(A.) 


3 A hind of glove; a thing which is made 
for the tmo hands, or hands and arms, stuffed 
with cotton, (S, L, K,) and having buttons which 
are buttoned upon the fore arms, (S, L,) worn by 
a woman as a protection from the cold; (S, L, 


Jj — oed 


K;) they are made of skins, and of felt; are 
worn by the women of the Arabs of the desert ; 

and extend to the bones of the elbow: (L, TA:) a 
pair of them is called obus: (S, L:) or a thing 
which the women of the Arabs of the desert make 
Jor themselves, stuffed mith cotton, covering a 
woman's two hands, with her fingers, and, some 
add, having buttons upon the fore arm; like what 
the carrier of the falcon wears: (Msb:) or a 
thing which those women make for themselves, 
covering the fingers and hand and arm: and a 
thing which the sportsman [meaning the falconer ] 
wears upon each hand, or hand and arm, of skin, 
or of felt, or wool: (Mgh:) or a hind of women's 
ornament for the hands and feet, or the hands 
and arms and the feet and legs : and a reticulated 


iron thing (. KA accord. to the TA, as 
from the K, but in the CK N upon which 
the falcon p (K.) — And [hence,] W hiteness 
in the Pm [or hairs next the ony, ] of a horse. 


(K. [See also 543, and jà5, and Jil. }) 


vt A certain game of children, who set up 
pieces of mood, or a piece of wood, (the former 
accord. to the A, and the latter accord. to the K) 
and leap over them, or it. (A, K, TA.) 


E Leaping, Jumping, springing, or bounding. 
(Mgb.) — $1365 aie: and E Swift horses, 
that leap, jump, spring, or bound, in their run- 
ning. (K.) — The frogs. (Sgh, K.) 

prey (S, K) and . (S, A, K) A horse 
whose whiteness of the lower parts of his fore legs 
extends as far as his Ve [properly signifying 
the elbows; but here, probably meaning, as it 
seems to do in some other instances, the knees], 
nithout his having the like in the hind legs; (S, 
K;) as though he had gloves (cud) put upon 
(S:) or whose whiteness of the lower pare 
of the legs does not extend beyond the m [or 
hairs next the hoof]; as also *. (A, TA.) 


him: 


pu A. scattered whiteness intermingling in 
the shanks, as far as the knees, of a 4243 [mean- 
a signification wrongly assigned by 
(TA in art. .) 


ing, horse]: 
Lth to . 


FEY 


jade: see jásl, 
oss 
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1. — (S, M, A, Msb, K,) aor. 2, (TK,) 
inf. n. , (M, TA,) He collected it, gathered 
it, or put it, together; namely, a thing: (M, 
Msb:) or he put, or brought, one part, or parts, 
thereof near to another, or others: (K:) or he 
collected it, gathered it, or put it, together, and 
connected, or conjoined, one part, or parts, there- 
of with another, or others. (Jm, TA.) — He 
collected, or put, together his legs; namely, those 
of a beast of carriage: (Msb:) or he tied, or 
bound, his legs, and collected, or put, them to- 


2001 


gether; namely, those of an antelope; (AA, 
A’Obeyd, M, A, K;) and those of a beast of 
as also 4 5. (L.)—— He tied it, 
(namely, the — K, i. e., the male bee, 
TA, ) in the hive, with a thread, that it might not 


go forth. (K.) 
2: see 1. 


carriage; 


4. Ci He (a man, TA) had a cage, or 
coop, (Cs,) of birds. (K.) 

5: see 6. 

6. It (a thing, M, A, meaning any- 


thing, TA) was, or became, complicated, or con- 
fused; [either properly, as when said of a cage 
or the like; or tropically, as when said of an 
affair of the mind;] (M, A, K, TA;) as also 
Y i: (TA :) or the latter signifies it was, or 
became, collected, gathered, or put, together. (IF, 
K, TA.) 


see what next follows. 


vali A cage, coop, or place of confinement, 
(A, K,) or thing made of canes or reeds, or of 
wood, (M, TA,) [or of palm-sticks, &c.,] for a 
bird or birds: (8, M, A, K :) said by some to be 
an arabicized word [from the Persian ]: by 
others, to be Arabic, from A in the first of the 
senses explained above: (Msb:) pl. vol. (S, 
A, Mgb.) == [It is also applied to The cage- 
Jormed structure of the bones of the thorax : (see 
Sb and is used in this sense in the present 
day.] w= Also, A certain implement for seed- 
produce; (K;) or a thing composed of two curved 
pieces of wood between which isa net; (M, L;) 
upon which wheat is conveyed to the heap where it 
is trodden out. M, L. T) — 5^ adl (9 
aS, (M, Mgb,) or yt D^ , (Mj or 
ASS eS! ree Y od VOX EN yas, [so in 
several copies of the K, but accord. to the TA, 
j»! , being there said to be in the 
former case with damm, and in the latter with 
fet-h,] and , (K,) occurring in a trad., (M, 
Msb, K,) means, tin an assemblage of angels: 
(Msb: ) or in a confused assemblage of angels: 
and in a confused mixture of light. (M, Sgh, K.) 


voli A maker of cages or coops. (TA.) 
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Vel Je A man having a cage, or 
coop, of birds. (TA, from a trad.) 


pros [in the L, and TA without any syll. signs: 
but in the latter said to be like „, by which is 
generally meant peor in me L, however, it is 


mentioned after E: gas meaning * he 
tied, or bound, the legs of the antelope:” and 
this indicates that it is as I have written it:] 
Having his arms and legs, or fore legs and hind 
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legs, tied, or bound. (L, TA.) l pg A 
321 * 
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vd — ol 


garment, or piece of cloth, marked with lines in | (see 5:) and another meaning of AS and Y 443, 


the form of a Gal. (K.) 


[ dais 


e 
Jas 
o 
E 
See Supplement.] 


wð 

A and Otis A certain wood of which 
horses’ saddles are made; (IDrd, 8, O, K;) 
called i in Pers. cy 35... (IDrd, 8, O.) [See 
also Ab, in art. 3.) — And, both words, A 
horse s saddle itself. (IDrd, O, K.) (See, again, 
L3. ]— And the former word signifies A 
strap, or thong, that surrounds the pommel and 
troussequin of a horses saddle: (O, K:) or, as 
used by post-classical authors, a strap, or thong, 
that is put across behind the troussequin of a 
saddle. (IDrd, TA.) — And [The bit-mouth, 
or mouth-piece of a bit; also called the =; 
i. e.] the part of a bit in the middle of which is 


the . (O, K.) 


wis The 33 L [app. a polished stone, or a 
shell] with which cloths are glazed. (O, K.) 
[See also lz, last sentence, in art. A.] 


@ 220 


QUAS : see the first paragraph, above. 


[Us 
See Supplement. ] 


— 


L , (8, A, Mgh, O, Msb, K,) aor. -, 
(Msb, K.) inf. n. , (Msb,) He altered, or 
changed, its, or his, mode, or manner, of being; 
(A, Mgh, Mgb,*K;) and ce signifies the 
same, (K,) or is like in the sense expl. 
above and in other senses but denotes intensiveness 
and muchness; (Msb;) and v 4443! also signifies 
the same as "WC in the sense expl. above, (K,) on 
the authority of Lh, but is of weak authority. 
(TA.) Hence, (Mgh,) He inverted it; turned it 
upside-down; turned it so as to make its uppermost 
part its undermost; (S,* A,* Mgh, Msb;) namely, 
a thing; (S;) for instance, a [garment of the kind 
called] 19 (A, Mgh:) and 9 4. 1s has a similar 
meaning, but [properly] denotes intensiveness and 
muchness. (Msb. See two exs. of the latter 
verb voce A.) And, (A, K,) like f 8, 
[except that the latter properly denotes intensive- 
ness and muchness,] (K,) it signifies ^ ipa 
obs (A, K) [He turned it over, or upside- 
down as meaning so that the upper side became 
the under side; lit. back for belly ; accord. to the 


TA, meaning back upon belly (uh; * ); 


but this is hardly conceivable; whereas the former 
explanation is obviously right in another case: 


i.e. he turned it inside-out, is indicated in the TA by 
its being added, so that he knew what mas in it]. 

— See an ex. voce ww. One says, 12 At 
[meaning He altered, or changed, the order of 
the words of a sentence or the like, by inversion, 
or by any transposition}. (TA.) [And in like 
manner, ins He altered, or changed, the 
order of the letters of a word, by inversion, or byany 
transposition.] Es-Sakhäwee says, in the Expos. 

of the Mufagsal, that when they transpose [the 
letters of a word], they do not assign to the [trans- 
formed] derivative an inf. n., lest it should be con- 
founded with the original, using only the inf. n. 
of the original that it may be an evidence of the 
originality [ofthe application of the latter to denote 
the 5 common to both]: thus they say 


A. inf. n. ave and J! is die Y coelo [i. e. 
formed by transposition, or metathesis, From it], 
and has no inf. n.: when the two inf. ns. exist, 
the grammarians decide that each of the two 
verbs is [to be regarded as] an original, and that 
neither is i from the other, as in the case of 
Íó% and Sim: but the lexicologists [in gene- 
ral] assert that all such are [of the class termed] 
. (Mz, close of the 33rd en? [And 


Ai likewise signifies He changed, or converted, 

a letter into another letter ; the verb in this sense 
being doubly trans.: for ex., one says, gt)! 3 
sU He changed, or converted, the » into (4.] — 
And [hence] one says, AE os 4 + He 
turned him [from his manner, way, or course, of 
acting, or proceeding, &c.]: and Lh has men- 
tioned * 4,UI [in the same sense], but as being 
disapproved. (TA.) And QT Hs t He 
(the teacher) turned away [or dismissed) the boys 
to their dwellings: (Th, A, TA :) or sent them 
[away], and returned them, to their abodes : and 
Lh has mentioned * 4.3! as a dial. var. of weak 
authority, saying that the former verb is that 
which is used by the Arabs in this and other 
[similar] cases. (TA.) And yore S +1 
turned away [or dismissed] the people, or party ; ; 
(Th, S, O;) like as gon gay 5 E 

(Th, S.) And ac) 6 ai DÀ t [God trans- 
lated such a one unto Himself, by death; mean- 
ing God took his soul]; as also * 24.131; (K, 

TA i) whence the saying of Anooshirwan, 


«sl dis. d AT * esl t [May God translate 
you with the translating of his favourites ( 
being here an inf. n.), meaning, as He translates 
his favourites]. (TA. ) — And dint A, and 
J., (TA,) or — See, (A,) [He turned 
about, or rolled, his eye, and therefore the parts 
of his eye that are occasionally covered by the eye- 
lids,] on the occasion of anger, (A, TA,) and of 
threatening. (TA. Je, aor. 2, inf. n. 
; and Y 35! likewise, but this is of weak 
authority, mentioned by Lh; signify also He 
turned over bread, and the like, when the upper 
part thereof was thoroughly baked, in order 
that the under side might become so. (TA.) 


(Boox I. 


$ 9e „7 2 60^» 
And you say, duly gle sol cA (I turned over 
the vem ies its itia end in rores 


„ 309^ 


turned over is earth for J and ¥ CE 


also, I did so much.] (Mgb.) And A 
mer [Zhe earth is turned over in digging]: 
whence eds i means I dug a well. (A. )— 


And [hence also] one says, gles yh s li INT 


I turned over the thing, or +I — 
the several parts, or portions, of the thing, 


330 5 2 


(,) [or I turned over the thing for the 
purpose of examining it,] with a view to purchas- 
ing, and saw its outer part or side, and its inner 


part or side: and Ai, also, I did so much. 


(Msb.) And MNT 5 t He (a trafficker) 
examined the commodity, and scrutinized its con- 
dition: and Ý , also, he did so [much]. (A.) 
And aout UC and N t [He examined, &c., 
the beast, or horse, or the like, and the youth, or 
young man, or male slave]: (A:) and cá 
2,1 e, aor. >, inf. n. As, t he uncovered and 
examined the male slave, to look at [or to see] his 
defects, on the 5 of purchasing. (O, TA.) 


r3 o 


And yh Jw PT c tI considered [or 
turned over in my mind] what might be the issues, 
or results, of the affair, or case: and * L5, 
also, J did so much. ( Msb.) eum C3 signifies 
, (8, A, O, K, TA,) meaning A turning 
outward, (TK,) and being flabby, (TA,) of 
the lip, (8, A, O, K, ) or of the upper lip, (TA,) 
of a man: (S, A, O, K, TA:) it is the inf. n. of 
c said of the lip (h; (TA;) [and also, 
accord. to the TK, of is said of aa man as 
meaning His s lip had what is termed J :] and 
hence t as an epithet applied to a man; 
and [its fem.] . W as an epithet applied to a 
lip. (S, A, O, K, TA.) == , (S, A, O, K,) 
aor, 2 (Lh, K) and -, (K,) He (a man, 8, O) 
hit his heart. (8, A, O, K.) And Zt (a disease) 
affected, or attacked, his heart. (A.) And 
wa He (a man) was affected, or attacked, by a 
pain tn his heart, (Fr, A,* TA,) from which one 
hardly, or nowise, becomes free. (Fr, TA.) And 
TÉ said of a camel, (As, S, O, K, TA,) inf. n. 
, (As, 8, TA,) He was attacked by the 
disease called M» expl. below : (As, S, O, K, 
TA:) or he was attached suddenly by the [pes- 
tience termed] 3, and died in consequence. 
(As, TA. — Hence, 4 A Ae plucked 


out the aks, or , meaning heart, of the 
paim-tre. (X, A, O, K.) — And 35] I4 
t The unripe date became red. (S, O, K.) 


You 
say, S PC [I turned it over and over with 
my hand], inf. n. A. (S.) [And hence 
several other significations mentioned above.] 
See, again, 1, latter half, in four places. 


"TE x wed ev ot, 


= di . „(A, O,) in the Kur (xviii. 40], 


2: see l, first quarter, in four places. 


Boox I.] 


(O,) means * bob 4 Az enrol [And 
he began to turn his hands upside-down, or to do 
so repeatedly,] in grief, or regret: (Bd:) or 14e 
became in the state, or condition, of repenting, or 
grieving: (Ksh, A, O:) for i 
action of him who is repenting, or grieving; 
(Ksh, O:) and therefore metonymically denotes 


repentance, or grief, like E vac and bins 
. (Keh.) — ICh. VN 2 
occurs in the A, in art. , as an explanation of 
„ , meaning t Z'he employing of property, or 
turning it to use, in various mays, for. the purpose of 
gain.] And you say, m us? ands, meaning 


P d 
UNE 


is an 


2 [i. e. t Z employed him to act in whatever 
way he pleased, according to his own judgment or 
discretion or free will, or I made him a free 
agent, in the affair: or I made him, or employed | 7 
him, to practise versatility, or to use art or arti- 
fice or cunning, in the affair: and simply, T 
employed him in the managing of the affair]. (K 
in art. e.) [And PN S X — + He 
turned over and over, or revolved “repeatedly, in 
his mind, thoughts, considerations, or ideas, with 
a view to the attainment of some object, in re- 


lation to an air.] And See! sedi, (TA,) 
inf. n. A, (S, K, TA,) t He investigated, 
scrutinized, or examined, affairs, [or turned them 
over and over in his mind, meditating what he 
should do,] and „ torit would be their 


results. (TA.) 77500 s 17155 is a phrase oc- 
curring in the Kur-án [ix. 48,] (Mgb,) and is 
tropical, (A,) meaning f[.And they turned over 
and over in their minds affairs, meditating what 
they should do to thee: or] they turned over [re 
peatedly in their minds] thoughts, or considera- 
tions, concerning the beguiling, or circumventing, 
thee, and the rendering thy religion ineffectual] : 
(Jel:) or they meditated, or devised, in relation 
to thee, wiles, artifices, plots, or stratagems ; and 
[more agreeably with the primary import of the 
verb] they revolved ideas, or opinions, respecting 
the frustrating of thy affair. (Ksh, Bd.) 


4: see 1, in six places. [,, said of God, 
also signifies t He made him to return from a 
journey: see an ex. in the first paragraph of art. 
NON (In the phrase 2 uii, expl. in the 
TA in art. »3 as meaning “Restore us to our 
family in safety, A5 is a mistranscription for 
Gói. )] = 5! as intrans. . said of bread [and 
the like], It became fit to be turned over [in 
order that the other side might become thoroughly 
baked. ($, O, K.) — And Caw! „45! The 
grapes became dry, or tough, externally, (K, 
TA,) and were therefore turned over, or shifted. 
(TA.) zm Also He had his camels attacked by the 
disease called s. (8, O, K.) 


5. v 575 MET v [The thing turned 
over and over, or upside-down as meaning so that 
the upper side became the under side, (lit. back 


— 


for belly,) doing so much, or repeatedly), like as 
does the serpent upon the ground vehemently 
heated by the sun. (S, O, TA.) las said of 
a man’s face [&c.] signifies ws pes fice. It turned 
about, properly meaning much, or in various 
mays or directions; or it was, or became, turned 


about, &c.]. (Jel in ii. 189.) And 4 2 
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NU Mi, in the Kur [ xxiv. 37], means 
In which the hearts and the eyes shall be ina 
state of commotion, or agitation, by reason of 
fear, (Zj, Jel, TA,) and impatience; (Zj, TA ;) 
the hearts between safety and perdition, and the 
eyes n the right side and the left. (Jel.) 


And pon , in the Kur xvi. 48, means + In 
their journeyings for trafic. (Jel. [See also 
the Kur iii. 196, and x 4.) Tou say, M 


4 - (TA) and 22 G, (K. TA,) mean- 
ing AG K e Spa (i.e. t He acted in 


whatsoever way he pleased, according to his omn 
judgment or discretion or free will, or as a free 
agent, in journeying, for traffic or otherwise, in 
the country, and in the disposal, or management, 
of affairs: and simply, he employed himself in 
journeying, for traffic or othermise, in the country, 
and in the disposal, or management, of affairs: 
or 1 | 3 «JA means he practised versatility, 
or used art or artifice or cunning, in the disposal, 
or management, of affairs}. Ge *TA.) And 


oun Ue us? Re » t He acts as he 
pleases, &c., or simply he employs himself, in the 
offices of alos ation or in the provinces, of 
the Sultán]. (A.) 


7. A, of which A is an inf. n., (S, O 
K, TA,) syn. with N, (TA,) and, also a n. 
of place, (8, O, K, TA,) ‘like . (8, O, 
TA,) is quasi-pass. of : (8, O:) it signifies 
It, or xe, was, or became, altered, or changed, 
From its, or his, mode, or manner, of being: 
(TA:) [and hence, ] it (a thing) became in- 
verted, or turned upside-down [&c.: see 1]. (S.) 

— And [hence] alii ull N means „t The 
transition, and the being translated, or removed, 
to God, by death: and [in like manner] ROI 
means the transition [&c.], of men, to the final 
abode. (TA. [See an ex. in p. 132, sec. col., 
from the Kur xxvi. last verse.]) — And v j 
means also t The returning, in an absolute sense: 
and, as also Asa d). particularly, from a 
journey, and to one's home: thus, i m a trad. 7 n 
the prayer relating to journeying, v * 372 
— 2 LI seek protection by Thee from 
the being in an evil state in respect of the return- 
ing from my journeying to my home]; i. e., from 
my returning to my dwelling and seeing what 
may grieve me. (TA.) The saying in the 
Kur xxii. 11 ays sie A — aUo Vr 
means +And if trial befall him, and (particularly 
such as] disease in himself and his cattle, he re- 
turns [to his former way, i.e., in this case,] to 
infidelity.. (Jel. [See also other exs. in the 


2:59 
Kur in ii. 138 and iii. 188.]) And one says, 
"T v [il [meaning + He withdrew, or 
receded, from the covenant, compact, agreement, 


or engagement]. (S in art. Jom.) [See also an 
ex. from the Kur-án (Ixvii. 4) voce &. ] 


M The heart; syn. 5155: (Lh, T, 8, M, O, 
Msb, K, &c.:) or [accord. to some] it has a more 
special signification than the latter word: (O, 
K:) [for] some say that 315-3 signifies the“ ap- 
pendages of the , lor cesophagus], consisting 
of the liver and tea and 5 [or heart]: (K 
in art. 26 :) land, agreeably with this assertion, ! 
it is said that the cis a lump of flesh, pertain- 
ing to the 3185, suspended to the bG Iq. v.]: Az 
says, I have observed that some of the Arabs 
call the whole flesh of the , its fat, and its 
=r [or septum ?], ant: and $5; and I have 
not observed them to distinguish between the 
two [words]; but I do not deny that the [word] 
may be [applied by some to] the black clot 
of blood in its interior: MF mentions that 5153 
is said to signify the“ receptacle,” or “ cover- 
ing," of the heart, (At iles, or E, [i. e. the 
pericardium, ) or, accord. to some, its “interior:” 


the ws is said to be so called from its cdi. 
[see 6:] the word is of the masc. gender: and the 
pl. is i. (TA.) dis! SU, means +The 
several parts, or portions, [or, perhaps, ap- 
pertenances, ] of the heart. (TA in art. | qu.) 
[And UE is also used as meaning The stomach, 
which is often thus termed in the pon day: 

jq. v. — 
ame ant: (also called simply, en Kzw) is 
+A certain bright star, [the star a in Scorpio, ] 
between two other stars, which is one of the Man- 
sions of the Moon, (8, O,) namely, the Eighteenth 
Mansion ; 80 called because it is in the heart of 
Scorpio: (MF:) [it rose aurorally, about the 
commencement of the era of the Flight, in 
Central Arabia, together with LS yout) (a 
of Libra) on the 25th of November, O. S.: (see 
n JjUo, in art. :)] the commencement of 
the period when the cattle breed in the desert is 
at the time of its [auroral] rising and the 
[auroral] rising of e ; these two stars 
rising together, in the cold season: the Arabs 
say, AIS 1 shee Sás e Is! [When the 


heart of the Scorpion rises, the winter cames like 


so, for ex., in an explanation of + 


the dog]: and they regard its 1 [q. v.] as un- 
lucky ; and dislike j journeying when the moon is 
in Scorpio: at its 5 [meaning auroral rising], 
the cold becomes vehement, cold winds blow, 
and the sap becomes stagnant in the trees: its 
— is Cal [q. v.] (Kzw.) There are also 
three similar appellations of other stars: these 
are y BAU + [Cor o or Regulus, the 
star a of ids yt! i 
pellation of EIRAN: : and Dga A5, a name of 


ipt (q.v.]. (TA.) — And MATT is syn. with 


„ an m proper] ap- 


2554 


— [signifying +The heart as meaning the 
mind or the secret thoughts). (Mgb in art. ped. 

— And + The soul. (TA.) — And t Te mind, 
meaning the intellect, or intelligence. (Fr, 8, O, 
Msb, K.) So in the Kur l. 36: (Fr, 8, 
TA :) or it means there endeavour to understand, 
and consideration. (TA.) Accord. to Fr, you 
may say, A (. +Thou hast no intellect, or 
intelligence: (TA:) and Sino” JS G + Thine in- 
tellect is not present mith thee: (O, TA:) and 
CNN 8 Sal +Whither has thine intellect gone? 


(TA.) [And hence, Ai Jedi t The verbs 


significant of operations ef the nO as ob, 


and the like.] See also l. — — ant; 
means + The main body of the army; as distin- 
guished from the van and the rear and the two 
wings: mentioned in the S and K in art.; 
&c.] — And — signifies also + The pure, or 
choice, or best, part of anything. (L, K,“ TA.) It is 


said in a trad. A a , GO VN d 

tas though meaning, Verily to everything there 
is a choice, or best, part; and the choice, or best, 
part of the Kur-án is Yd-Seen (the Thirty-sixth 
Chapter)] : (A, O, L, TA :) it is a saying of the 
Prophet; [and may (perhaps better) be rendered, 


verily to everything there is a pith; and the pith | 


&c.; from A, as meaning, like 5, the 
** pith” of the palm-tree; but,] accord. to Lth, 
it is from what here immediately follows. (O.) 
One says, Wt m liye Ax. meaning 1 have 
come to thee with this ‘affair unmixed with any 


other thing. (A,“ O, L, TA.) — Also f A man 


genuine, or pure, in respect of origin, or lineage ; 
(S, A, O, K;) holding a middle place among his 
people; (A;) and Ý I signifies the same: (O, 
K:) the former is used alike as masc. and fem. 
and sing. and dual and pl.; but it is allowable to 
{orm the fem. and dual and pl. from it: (S, O:) 


22 3 “~ 02 
one says 5 (8, A, O) und (o) 


ta genuine Arabian man, ($, A,“ O,) and | 


i 5 sipol (S,* A, O*) and AE (S, A, O) and 


* 4J5 (K) a woman genuine, or pure, in respect | 

of origin, or lineage: (8, A,“ O, K:) Sb says, 
9 7 3 ro r £o 

they said CIS i Ia and WS + [This is an 

Arabian genuine, or pure, &c., and being genuine, 

or pure, &c.]; using the same word as an epithet 


and as an E n.: and it is said in a trad., Oe 


a 
i 
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[NU ess Vo meaning + Alee was a Kurashee 
genuine, or pure, in respect of race: or, as some 
say, the meaning is, an intelligent manager of 
affairs; from — as used in the Kur l, 36. 
(L, TA.) 
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CG. A, Mgh, O, Msb, K) and YZJ (B, 
O, Msb, K) and * ($, O, K) tThe I, (S, 

O,) or A= S, (A, K,) or U, (Mgh, Msb, ) [i. e. 
heart, or pith,] of the palm- tree; (S, A, Mgh, 
O, Msb, K;) which is a soft, white substance, 
that is eaten; it is in the midst of its uppermost 
part, and of a pleasant, or sweet, taste: (TA; 
(see also jem: ]) or the best of the leaves of the 


— 


eine (AHn, K [in which this explanation 
relates to all the three forms of the word, but app. 
accord. to AHn it relates only to the first of 
them], and TA,) and the whitest; which are the 


O, | leaves next to the uppermost part thereof; and one 


of these is termed d A., with damm and sukoon: 
(AEn, TA :) or wis, with damm, signifies the 
branches of the palm-tree (S (in my copy of 
the Mgb áAx..]) that grow forth from the 
[meaning heart]: (T, TA: [see UU and 

Joc, pls. of O, or Zale, and 4 U-: )) the 
pl. is s, (S, O, Msb, E) which is of the second, 
(Msb,) [or of all,] and , (m K,) a pl. of 
the second, (Msb,) and Mti (Msb, K,) a pl. 
[of pauc.] of the first. (Msb.) — And MAC sig- 
nifies also {A bracelet (S, O, K, TA) that is 
worn by a woman, (K, TA,) such as is one ii, 
(S, O, TA, but in the O, one 5 [as though 


meaning such as is single, not double,] or such as 


is one A, (Eyn, T, MS, [and this is evidently 
the right reading, as will be shown by what 
follows,]) meaning such as is formed by tnisting 
[or rather bending round] one U i. e. one wire 
(more or less thick), likened to a yarn, or strand], 
not of a double 3\b; M$; 3) and they say 31 
MU ; (TA;) and das MAU i.e. a [woman's] 
dae [of silver], (A, Mgh, Msb, TA,) such as 
is not twisted [like a cord, or rope, of two or more 
strands, as are many of the bracelets worn by 


Arab women]: (Mgh, Msb, TA :) so called as 


being likened to the A of the palm- tree because 
of its whiteness; (A, Mgh, Msb, TA;) or, as 
some say, the converse is the case. (Mgh.) — 
And JA serpent: (8, O:) or a white serpent : 
(A, K j. likened to the bracelet so called. » 
O. ) =s A as an epithet, and its fem. 4: 


NECI last sentence, in three places. 


MAC : gee the next preceding paragraph. 

4 , as a subst.: see A, former half. Also 
Redness. (IAar, O, K.) 

415 4) Uo There is not in him any disease, (S, 
A, Mgh, ) thus says IAar, adding, for which he 


should be turned over (f) and examined, 
(S,) and in this sense it is said of a camel [and 
the like], (TA,) or on account of which he should 
turn over upon his bed: (A:) or there is not in 
him anything to disquiet him, so that he should 
turn over upon his bed: (Et-Tá-ee, TA :) or there 
is not in him any disease, and any fatigue, (K, 
TA,) and any pain: (TA:) or there is not in him 
anything; said of one who is sick; and the word 


is not used otherwise than in negative phrases: | 


accord. to IAar, originally used in relation to a 
horse or the like, meaning there is not in him any 
disease for which his hoof should be turned upside- 
dorn (* di) [to be examined]: (TA:) or it is 
from DA, (Fr, S, A, TA,) the disease, so 
termed, that attacks camels; (TA ;) or from MI 
[d. v.] as said of a man, and means there is not in 


[Boox I. 


him any disease on account of which one should 
Jear for him. (Fr, TA.) 


9 o 9 „ à ae 3 e P J 
© Ada duc un ess . 
^ Lj » oe 
d o^ Pt Gi 


[Fouthfulness has perished, and the love of the 
proud and self-conceited, the very deceitful, woman, 
(thus the two epithets are expl. in art. Je in 
the 8,) and I have recovered so that there is not 
in the heart any disease, &c.]; meaning I have 
recovered from the disease of love. (S, TA.) 


k Ozo 


M 5 . 


N [as used in the following instance is an 
attributive proper name like ne &e.]. wae 
S [Alter, O alterer, ] is a prov. applied to him 
who turns his speech, or tongue, and applies it as 
he pleases: accord. to I Ath, to him who has made 
a slip of the tongue, and repairs it by turning it 
to another meaning: E, he says, is suppressed 
before W. (TA. [See also Freytag's Arab. 
Prov. ii. 247.]) l 


A certain disease of the heart. (Lh, K.) 
And (K) A disease that attacks the camel, (As, 
8, O, K, ) occasioning complaint of the heart, 
(As, 8, O, ) and that hills him on the day of its 
befalling him: (As, S, O, K :) or a disease that 
attacks camels in the head, and turns it up. (Fr, 
TA.) [It is also mentioned as an inf. n. of A, 
q. v.] Accord. to Kr, it is the only known word, 
signifying a disease, derived from the name of 
the member affected, except „ and S8. 
(TA in art. m5.) 


9 v 
: Bee Kewl. 


, (O, K,) as an epithet applied to a man, 


(O, TA,) i. g. Vie ute MAC. [app. meaning 
t Who employs himself much in journeying, for 
traffic or otherwise, or in the disposal, or manage- 
ment, of affairs: or who practises much versa- 
tility, &c.: see 5, last sentence but one]. (O, K.) 


— See also wold. am pai wali means What 
are soft, or tender, of succulent herbs : these, and 
locusts, [it is said,] were eaten by John the son 
of Zachariah, (O.) 


wel Earth turned over TENA Sb): Lapp. 

an epithet i in which the quality of a subst. is pre- 
dominant :] this is the primary signification. 

(A.) — And hence, (A,) a masc. n., (A,“ Msb,) 
or masc. and fem., (S, O, K,) 4 well, (Msb, K, 
TA,) of whatever kind it be: (TA :) or a well 
before its interior is cased [mith stones or bricks]: 
(S, A, Mgh, O:) or an ancient well, (A’Obeyd, 
S, O, K, TA,) of which neither the owner nor the 
digger is known, situate in a desert: (TA:) or 
an old well, whether cased within or not: (TA:) 
or a well, whether cased within or not, containing 


water or not, of the kind termed p [q. v.] or 
not: (ISh, TA:) or a well, whether of recent 
Jormation or ancient: (Sh, TA:) so called because 
its earth is turned over (Sh, A, TA) in the 
digging: (A:) or a well in which is a spring; 
otherwise a well is not thus called: (IAar, TA:) 


Boox I.] 


the pl. (of pauc., S, O) iasi (S, O, K) and (of 
mult., S, O) MC (S, Mgh, O, K) and s, (O, 

K,) che first and last of which are said to be pls. 

in the dial. of such as make the sing. to be masc., 
and the second the pl. in the dial. of such as make 
the sing. to be fem., but the last, as MF has 
pointed out, is a contraction of the second like as 


da is of J, (TA, ) and ous also is mentioned 
as a pl. of weld on the authority of AO. (TA 
voce VR ) — EI-Ajjáj has applied the pl. UA 
to t Wounds, by way of comparison. (8, O.) 


Ut [dim. of MI and hence, perhaps,] tA 
35 jé [i. e. bead, or gem,] for captivating, fasci- 
nating, or restraining, by a kind of enchantment. 
(Lh, K.) 

Mc Jes +A man who employs himself as he 
pleases in journeying, for traffic or otherwise, or 
in the disposal, or management, of affairs: or in 
practising versatility, or using art or artifice or 
cunning, in the A, or management, of affairs. 
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C= And SŠ oye (S, O, K) and A= J 


and é A (O, K) or Js= A (A) tOne 
who exercises art, artifice, cunning, ingenuity, or 
skill, and excellence of consideration or deliberation, 
and ability to manage according to his own free 
will, with subtilty ; knowing, skilful, or intelligent, 
in investigating, scrutinizing, or examining, affairs, 
[or turning them over and over in his mind,] and 
considering what will be their results. (S, A,* O, 


K, TA. [See also art. gm. ]) 
. seo qui. 


9 o5 


and as: see what next follows. 


eld and to The wolf; (S, O, K;) as 
also AC and tos and M, the last like 


SÉS, (Ķ,) or * 5535. (O: thus there written.) 
— And The lion. (O, in explanation of the 
first and second.) 


Lö, with fet-b to the J, (S, MA, O, Mab, 
K, KL,) and * 26, (MA, O, Msb, K,) but the 
former is the more common, (Msb, K,) A model 
according to which the like thereof is made, or 
proportioned: (T in art. , MA, KL, MF:) 
the model [or last] (KL,) of a boot, (S, O, Msb, 
KL,) and ofa shoe, (KL,) &c.: (O, Msb, KL:) 
and a mould into which metals are poured: (K:) 
S is an arabicized word, as is shown by its 
form, which is not that of an Arabic word; 
though Esh-Shiháb, in his Expos. of the Shifa, 
denies this: its original is [the Pers. word] 

Z ló: (MF:) the pl. is Hui, (MA,) and 
W^ is used by El-Hareeree to assimilate it 
— ' (Har p. 23.) [A fanciful and false 
derivation of a used in relation to a boot &c., 
as though it were of Arabic origin, is given i in a the 
O, and in Har p. 93.] —. 2359! nae 3; vs 
ub gos sil N Guo 355 [app. 
meaning + He has returned in reply the model, or 
pattern, of speech; and has hit the joint so as to 


v — oI 

sever the limb; (that is to say, has hit aright, or 
hit upon, the argument, proof, or evidence, agree- 
ably with an explanation in art. ;) and has 
put the tar upon the places of the scabs;] is men- 
tioned by AZ as said of an eloquent man. (O, 
TA.“ [The TA, in this art. and in art. , has 
35» (to which I cannot assign in this case any 
apposite meaning) instead of 3) the reading in 
the O.]) — And Vo, (O, L, TA,) with fet-h 
and with kesr to the J, (L, TA,) signifies also 
A [clog, or] wooden sandal, (O, L, TA,) like the 
wis [d. v.]: in this sense likewise said to be 
an arabicized word: and i$ is its pl., [pro- 
perly Aus,] occurring in a trad., in which it is 
said that the women of the Children of Israel 
used to wear the wooden sandals thus called: (L, 

TA: ) it is related in a trad. of Ibn-Mes'ood that 
the woman used to wear a pair of the kind of 
sandals thus called in order thereby to elevate 
herself (O, L, TA) when the men and the women 
of that people used to pray together. (O.) 


5 Red unripe dates: (S, O, Msb, K:) so 
in the dial. of Belhárith Ibn-Kaab: (El-U mawee, 
TA:) [app. an epithet in which the quality of a 
subst. is predominant; for So pe ] or an un- 
ripe date when tt has become wholly altered pe 
colour is termed s. (An, TA.) — And 
os A 3 A ewe, or she-goat, of a colour 
different from that of her mother: (O,* K, TA: ;) 
occurring in a trad. (O, TA.) See also As, 
in three places. 


Ll as an qe applied to a man: and TC 
as an epithet applied to a lip (aid): see 1, near 
the end. 


4M Lapp. sen A sort of wind, from which 
sailors on the sea, suffer injury, and fear for their 
vessels. (TA.) 


[SC t Vicissitudes of fortune or of time.] 
. The iron implement with which the earth 
is turned over for sowing. (S, O, K.) 


enn] MAE t[The Turner of hearts: 
epithet applied to God]. (TA in art. J)», from 
a trad.) 


MER pass. part, n. of s, e «lid. (A, O.) 
You say ghia je _ [generally meaning. A stone 
turned upside-down]. (A.) And EN je * 
i. e. [A couch: frame] of which the legs are turned 
upwards. (Mgh.) And Dele 7 [.A sentence, 
or the like, altered, or changed, in the order of its 
words, by inversion, or by any transposition]. 
(A.) And in like manner = is applied to a 
word: see 1, former half. == Also a man attacked 
by a disease of the heart. (A.) And A camel 
attached by the disease termed EU [q. v.]: (8, 


O, K:) fem. with 5. (S.) 


4% 0 [A subst., rendered such by the affix 
,] The ear. (O, K. j 
. à 


M i. q. aca 1 [.Place, or room, or scope, 


an 
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for Sree action, &c.: See yw: and see an ex. 
voce saw]. (Jel. in xlvii. 21. ) — See also the 
bllowing paragraph, in two places. 


9 2203 
lite An inf. n. of 7 [q. v. J. (8, O, K, TA.) 
— And also a n. of place from the same [for 
which Freytag seems to have found in a copy of 
the S AA, a mistranscription], (S, O, K, TA,) 
like Spas. (TA.) [As a n. of place it signifies 
A place in which a thing, or person, is, or un 
altered, or changed, from its, or his, mode, or 
manner, of being : and hence, a place in which a 
thing becomes inverted, or turned upside-down, &c. 
— Hence, also, +The final place to which one is 
translated, or removed, by death; and so bar" J 
One says, akio ull jea gol je and Y 4 ze 
I [Every one reaches, or ‘will reach, his final place 
to which he is to be translated, or removed]. (A.) 


— [And A place to which one returns from a 
journey &c.] 


c3 


1. Q, aor. *, inf. n. , (S,* Meh, O, 
Msb, K,) He, or it, perished, or died. (S, Mgh, 


O, Msb, K.) One says, ese UG „A Ue 
[They did not escape, but they perished, or died]. 
(S, O. [Golius and Freytag appear to have 
read IA; for they have said, as on the 
authority of J, that the seventh form of the verb 
is not to be used for the first form.]) 


4. 4 He, or it, destroyed him; (K, TA;) 
said of God, and of a long journey: (TA: ) or he 
(i. e. a man, O) exposed him to destruction; (O, 
K, TA;) and made him to be on the brink there- 
of. (TA.) = And C5! She was, or became, 
such as is termed N. [q. v.]. (S, O, K, TA.) 


9 0» 


= A [hollow, or cavity, such as is termed] 


| 355, [generally meaning such as is small, or not 


large, or such as is round, ] in a mountain, (T, S, 
O, Msb, K,) in which mater stagnates, (T, S, O, 
Mab, ) i.e. the water of the rain, (Msb,) when a 
torrent pours down; (TA ;) similar to what is 
termed A,: (T, TA:) in some instances so large 
as to be capable of containing a hundred times as 
much as the contents of the e water bag 
called] 51 (Mgb:) or a * in a rock: (A:) 
and any * in the ground, or in the body: of 
the fem. gender: (T, O, TA: 9). and [therefore] 
its dim. is "443: (O:) pl. ou. (T, S, O, 


Mgb.) Hence the saying, ciir . v Ssmi 


[Blacker than the water of the oi]. (A, TA.) 
— Also A round hollow, or cavity, which water 
dropping from the roof of a cavern forms in the 
course of ages in soft stone or in hard ground. 
(TA.) — [ Hence, ] RT CNS t The hollow, or 
depression, of the mess of crumbled bread moistened 
with gravy, in which the gravy collects. (8, A, 
O, TA.) — And c siguifies f Any small 
hollow, or depression, in a member. (A.) 


And JW! [alone], (TA,) or 353531 S, (A, 
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t The hollow, or depression, that is between the 


collar-bone and the neck. (A,* TA.) And cA 
i t The cavity of the eye. (8, A, O.) And 
pool! SAS 1 [The depression of the temple.. (8, 
O, TA.) And sly’)! A {The hollow that is 
in the lower part of the thumb. (S, O, TA.) 
And AS! ows [app. signifies the same ;] t The 
part that is between the tendon of the thumb [i. e. 
of the flexor longus pollicis] and the fore finger ; 
which is the middle part between these two [or 
between the thumb and the fore finger]. (TA.) 
And 3 pole! CA f The depressed part of ^i 


flank: (AZ, TA:) or what is termed 9 Ga 

[app. meaning the socket, or turning-place, 2 of the 
head of the thigh-bone}, (A, TA.) And Ke 
LS t The Des of the knee. (A, TA. (This, 
Í should have thought, might mean the popliteal 
space, which is slightly depressed between the 
two hamstrings: but see DR) And the 5 
(JK, TA) of the mouth (JK) of the horse (TA) 
is t What is between the miley) [app. meaning the 
furthest, or innermost, parts of the mouth], ex- 
tending to the 4 [or place where the pala te, 
or soft palate, is rubbed, or pierced, to make it 
bleed]. (JK, TA.) zz Also A man having little 
flesh: and so Y . (Lb, O, K.) — And aas 
(JK, K, TA, in the CK 435, i in the O 3, A 
ewe or she-goat whose milk is not sweet. (JK, 


O, K.) 


c [inf n. of 1: used as a simple subst.,] 
Perdition; a state of destruction; or death. G 
O, K) An Arab of the desert said, KT ol 
ATI v^ C J A P U, [Verily the 
. traveller and “his goods are in danger of des- 
truction, except mhat God protects]. (8, O.) 
And one says, CAU P» 4 Sel ice: [He became] 
on the brink of destruction : or in fear of a thing 
that beguiled him to venture upon en evil under- 
taking. (TA.) And als use wt ENS [He 
became] in a state of fear. (TAS em ) Also The 
state, or condition, of such as is termed NJ. 
(0, TA.) Í 


9 2 9 22 
: see , last sentence but one. 


413 The channel [or oblong depression] between 
the two mustaches, against the partition between 
also called the dxié and , 
and 4% and A and 30. (A.) 


the two nostrils; 


cone. dim. of AEF see the latter, first 


sentence. 


9 42 92272 
whic: see Alio, 
9 oe 5 72 
Alu: see c'e. 
r e 
2 42. 


audio A place of perdition or „ or 
= death; (S, O, Mgb, K;) as also IL. (MF.) 
And hence, A desert, or waterless desert, (Msb.) 
And A place that is feared. (TA.) 


NE s 

. (Lth, S, A, O, K) and aG (TA) 
A she-camel that brings forth one only, and does 
not conceive after: (Lth, S, O, K: :) or whose 
young one has died; as also NOS ) (L in art. 
:) and a woman of whom no child lives: (8, 
A, O, K:) or, accord. to Lth, a woman who has 
only one child; but Az disallowed this ex- 
planation: (O:) or a woman who brings forth 
one child, and does not bring forth any after 
that: (TA:) or any female to which there has 
remained no offspring: (Lh, TA:) pl. of the 
former CHA (S, A, O.) [See an ex. in a 
verse cited in the first paragraph or art.. 
Bishr Ibn-Abee-Khäzim says, (S,* O,) mention- 
ing the slaughter of Makhzoom Ibn-Dabbà El- 
Asadee, (O,) 


a æ oo o 322 
. aslo CT SoS JGS ° 
, pie us N : 


[The women of whom no offspring lived, &c., pas- 
sing the day treading upon him, saytng, "Shall 
not a maist-wrapper be thrown upon the man? 
for it seems that his body was indecently 
exposed]: in explanation of which it is said, the 
Arabs used to assert that when the M. trod 
upon a noble, or generous, man, who had been 


slain perfidiously, her child lived. (&, O.) 


e 
39 0k © 


1. 9v. cms, (A, Msb, K,“) aor. +, (Mgb, 
K,) inf. n. 25, (A, Msb, K,“) His (a man's, 
or other creature's, TA) teeth became yellow : 
(A, K :) or became altered by yellowness or 
34 [here meaning a dark, or an ashy, dust- 
colour; and in like manner are to be rendered 
similar words (primarily denoting ** greenness”) 
in this art.]: (Msb:) or became discoloured by 
much yellomness, which thickened, and then became 
black, or of a dark, or an ashy, dust-colour: 
(L :) jam signifies yellowness in the teeth; and 
when this becomes much in quantity, and thick, 
and black, and of a dark, or an ashy, dust- 
Í$: (Sh: or his teeth 
became yellow, and incrusted with dirt, from long 
disuse of the tooth-stick which ts employed for 
cleaning them: (A’Obeyd:) or, as some say, his 
(a man's) teeth became yellow; and his (a 


camel’s) teeth became of a dark, or an ashy, 
dust-colour. (MF. [But this is said in the TA 


to be strange.]) — And T — The man had 
yellowness [&c.] in his teeth. (S.) 


ao opt 


9. u I removed the 
yellowness [&c.] of his teeth. (A.) — And dn. Jó 
He {cleansed and] cured of their aad [or yellom- 


ness &c.] his (a man's, and a camel's,) teeth : 


colour, it is termed 


„ le. 


(TA:) a verb of the same class as OE in the 


phrase peal NC (S, K,) meaning ** I plucked 
off the ticks from the camel.“ (S.) at 2 575 


An aged camel whose teeth are cleansed (S, K) 


[Boox I. 


and cured of their yellowness [&c.] (S, A, K) is a 
prov.; (S, A;) applied to the aged that is dis- 
ciplined and trained; (Meyd, A;“) or to one 
advanced in age with whom is done what is done 
with youths, or who does what do young men. 
(Ham p. 820.) 


3r e of 


4. 1. |, said of time, It rendered his 
teeth yellow [&c.: see 1]. (A.) 

5. i Qus) SE KI PUE i e + [The 
moman when her husband is absent] becomes dirty 
in her clothes ; does not pay frequent attention to 
the cleansing of her person and her clothes: a 
saying in a trad., which some relate otherwise, 
saying I, with S: (TA in this art.:) but 
El-Khattábee holds the former to be the right, 
and to be from the yellowness that comes upon 
the teeth. (TA in art. a.) And 55. pi 
He applied himself to the earning, or gaining, of 
sustenance, or wealth, in the towns, or districts, in 
the case of drought, or barrenness of the earth. 


(K.) 

13 An ass [app. a wild ass] advanced tn 
age: (K:) and so ei. (Lth and K in art. 
ui [See art. nd for two other significations 


mentioned in this art. (one of them inexactly) by 
Golius and Freytag.] 


a A dirty garment. (K.) 


et: 42 

c G, A, Mgh, Meb, K) and ¥ $5, (Meb, 
: 5, and the 
latter a simple subst., (Msb,) Fellowness in, or 
of, the teeth: (8, A, K:) or alteration of the 


teeth by yellowness or ore [here meaning, as 
expl. before, a dark, or an ashy, dust-colour]. 
(Mgh,* Mgb.) [See also 1.] 


K,) the former being the inf. n. of 


Ld 


os: see . — Also Clad with, or wear- 


p 


ing, a. dirty garment, which is termed 
(Sh, TA.) 


9 72 
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cli (S, A, Mgh, L, Msb) and / U, (A) 
applied to a man, (S, A, L, Msb,) and to other 
than Hab, (L,) Having, in his teeth, what is 
termed > $ [expl. above as a yellowness, &c.]: 
(8, A, Mgh, L, Msb:) fem. of the former : 
and pl. . (Mgb.) — And G signifies 
The * [or species of black beetle called can- 
tharus] ; (A, K, TA ;) because of the filthiness 


of its mouth: (A, TA :) an epithet in which the 
quality of a subst. is predominant. (TA.) 


O v3 


p 


dt } Experienced, or expert, in affairs; 
whose qualities have been tried, or proved; (A, 
TA;) and rendered tractable, or submissive: 
applied toa man. (TA.) 


Boox I.] 

Ú, (8, L, K.) aor. £, (K,) inf. n. 55 ($, 
K) and G (L) and , (Sb, S, K.) He (a 
stallion-camel) brayed: (8, L, K:) or began to 


bray : or brayed vehemently, as though he pee 
out the sound from his chest. (L.) — And 5 


ET He pulled out, or up, the tree: (K, TA :) 
the = being substituted for ê (TA.) == And 


$ He struck a dry thing upon, or against, a 
dry thing. (K.) 


2. betty , inf. n. 4 2 B, He struck him 
a most vehement stroke with the whip. (K.) == 
And INT es The plant, or herbage, became 


strong. (K.) 


A stallion-camel excited by lust, (K, TA,) 


when he is (braying vehemently, as though] pul- 

ling out the sound of braying [from his chest : 

see 1]. (TA.) — And An ass [app. a wild ass] 
(K, TA :) and so It 


; with 
as well as with; 2 and K in art. . .) 
— Also, [or DE eis , Hollow reeds 
or canes, (K.) 
513 , (K, TA,) with the final letter 


quiescent, (TA,) An expression uttered to the 
stallion-camel on the occasion of covering. (K.) 


advanced in age: 


C. see +, — Also Large in the 4 [or 
head; or cronn, or upper part, of the head]: 
and hence used as a proper name, with the 
article Ol, of the poet El-Amberee, and of others. 
(TA.) 


Se and ¥ G A braying stallion- camel: or 
one that brays vehemently. (L.) 


A 
1. , (aor. 2, inf. n. , L.) He twisted, 
wound, or wreathed, a thing (or anything, L.) 
upon (e) another thing; (L, K;) as a A 


(the ornament so called) upon another d 
(L.) [Hence,] aor. and inf. n. as above ($, L) 
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He twisted a rope. (8, L, K.) abe ols t His 
rope was twisted: said of an old man who has 
become weak in judgment by reason of age, and 
whose opinion is not regarded. (IAar, L.) — 
[Hence, also,] He made a piece of iron slender, 
and twisted, wound, or wreathed, it (K) upon a 
similar piece, (TÀ,) or upon another thing. 
K.) — (goat! , (aor. 2, inf. n. , L,) 
t The fever seized him every day. (L, K.) See 
. , (aor. ;, inf. n. , L,) He 
irrigated growing corn. (L, K.) =, aor. -, 


= 


butter in a skin, (L,) and beverage, or wine, in 
bis belly. (L, K.) See also 3%. — MH AU 
tb gem T UIT He drank of the beverage, or 


vine. (IKtt.) 
2. KÍ, inf. n. ; ($5) and $558 uds; 
(Msb, K;) He put a 5 W (or necklace] upon 


her (a woman's, S, Mgb) neck; (S,* K D attired 
326822 


her therewith. (Msb.) [And so,] NC ., 
I hung upon him the sword, putting its suspensory 
belt or cord upon his neck or shoulder. (A.) 


„„ „ „ 


[And] 434! , inf. n. , He hung upon 
the neck of the camel or cow or bull brought as an 
offering to Mekkeh for sacrifice something to show 
that it mas such an offering; (IT, 8, A, L, K, 
&c.;) namely, an old worn-out sandal, (J K,) or 
a piece of a skin, (Msb,) or of a sandal, (T, 
Mgh,) or of a 33V», (Mgh,) or the loop of a 331». 
(T.) The pagan Arabs used also to hang upon 
the necks of their camels pieces of the bark 
() of the trees of the sacred territory of 
Mekkeh, as a means of protection against their 
enemies. (Zj, On verse 2 of ch. v. of the Kur.) 

— Hence, EST 2951 Ad [The investing 
of prefects, or the like, mith Mees of adminis- 
tration]. (8, L, K.) You say, Soe sul t [He 
invested him with an office of administration]. 
(A, L.) 2 ord t (He conferred upon him 
permanent badges of his favours}. (A.) [See 
$350: and see also vob and Gob. ] — Hence, 


also, v v ALII t[Zhe investing with 
authority in matters of religion]: (S, L:) Ahad) 
means a man’s following another in that 
which he says or does, firmly believing him to be 
right therein, without regard or consideration of 
the proof, or evidence; as though the former 
made the saying or deed of the other a 35 
upon his neck. (KT.) =a ye Tat t He 
obliged him, or constrained him, to do the thing, 
or affair; he imposed. Spon. him the thing, or 
affair. (L. p. $535 OW ol t Such a one 
mas satirized with that which left upon him a 
lasting stigma. (A.) 
0 09» 930 7» 


4. evo jo} A3 t The sea dronned them. 
(K.) D oie. vu am! BAS! IThe sea 


drowned a great number of people; as though it 
closed upon them: (8, L:) or, closed upon them, 
and covered them, when they were drowned there- 
in. (A.) 


5. , (K. ) and Sai, (S,) and 5538 A, 
(L,) and 225, (Msb,) He put on his neck, or 
attired himself with, a 5M [or necklace], and 
she did the same. (S, L, Meb, K.) — was 


"9 6 


S (S, A, L) He hung upon himself the 
sword, putting its suspensory belt or cord upon his 
neck (or shoulder}. (A.) A poet says, 


„ „ E - ðs d 
(inf. n. 3, L,) He collected water in a tank or * 1 a3 Der dU R 
cistern, (L, K,) and milk in a skin, (IAar, L,. u s a 1 : 


K, ) ladling euch out with a bowl, and pouring 
it into the tank or the skin, (AZ,) and clarified 
Bk. I. 


[Would that thy husband had gone hanging upon 
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him a sword and bearing a spear): he means, 
lens) Xe. (S, L.) [See a similar saying 


em J — Jest ada 1 [He became invested 
nith an Mee of administration, or a prefecture]. 

(A.) yl Au t He took, or imposed, upon 
himself, or undertook, the thing, or affair; (L;) 
syn. 4. (JK.) See Ham. p. 127. 


: see NOS 


B A single strand, or twist, of a rope; An, 
18d5 ;) and the like of a bracelet: (see uU :) pl. 
WI and 5%. (AHn, ISd.) See sgio. — The 
day on which a fever comes: (L, K:) or, on which 
a regular intermittent fever returns, seldom failing 
to do so at a particular time: (L:) or, on which 
a quartan fever comes: (S, L, K:*) pl. $351. 
(L.) — Hence, (S, L.) The caravans from 
Mekkeh to Juddeh. (8, L, K.) — Accord. to 
Ag, A man attacked by a quartan fever on the 
day of its attack. (L.) ems Irrigation of growing 
corn: (Az, L:) as also 78. (L.) — [And] 
(L.) 761 


KT c oaks He performed the work of irrigating 
his land on the day appointed for his doing so. 
(L, from a trad.) — t Irrigation by rain every 
a (K.) You say, Je is MU C Cis SM 
me t The heaven rained upon us at a particular 
time every weak: ($, L: :) from the * of a fever. 
(L.) — MC aly! * + He watered his camels 


every day at noon. (Fr, L.) — Jas Ne 
D st [How is the watering of the palm-trees 
of the sons of such a one?] a question to which 
one may answer, They are watered (lit. they 
drink) once in every ten [nights]. (L.) — 4 
portion of water: (L, K:) [pl. 5351, occurring 
in the A. jJ: and Ý bods a draught of water. (A.) 
cel 3 FA tI committed to him [the 
management “of ] my affair. (A, K.) 


voce 


B nene The day of irrigation. 


AU i. q. Poi; (S, L, K;) i. e., The dregs, 
or sediment, of clarified butter ; also called 55146. 
(L.) — Also, Dates, and meal of parched barley 
or wheat (C=). with which butter is clarified. 
(L, K.) wm And see . 


— las also 45] iq Lai and ay and 
ia and ioja and 3445 and 137 and ie and 
4 = [?]: so says IAar.; and Lth says, that 
the & is The part where the mustaches divide, 
against the partition between the two nostrils. 


(L.) 


A and V5 1 A misted rope. (S, K.) == 
and see as a= and Sell. 


5555 [A necklace; a collar; and the like;] 
that which is upon the neck; (S;) what is put 
upon the neck (L, K) of a human being, and a 
horse, and a dog, and a camel or com or bull that 
is brought as an offering to Mekkeh for sacrifice, 
[see 2,] and the like: (L:) Esh-Shiháb observes, 
in the 'Ináyeh, that the measure dis, in the case 
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of a word not an inf. n., denotes a thing that 
envelops, or that surrounds, another thing; as 
in the instances of 45W and 4 and 8339 : 

(TA :) pl. : (Msb:) 339 also occurs, either 
as a pl. of $530, in which case the kesreh and ! 
in the pl. are different from the kesreh and ! in 
the sing., [being the proper characteristics of the 
pl.,] or as a coll. gen. n., of which $38 is the 


2230 » 


n. un. (ISd, L. )— 3) bui "UI 84 
+ [Sufficient for thee is the necklace that surrounds 
the neck], A proverb. (TA.) Said by 'Okeyl 
Ibn-'Ullufeh, on his being asked why he did not 
censure ne enemic in a songer satire. (Z.) — 


VM Gi 3 Äis ust 5355 * t[ Thy bene- 
ficence is a permanent badge upon my neck mhich 
day and night will not loose]. (A.) — (4 
4 E pre t[To me are owing ac- 
knowledgments required by permanent badges of 
favours firmly fastened upon their necks: see 2]. 
(A.) [This use of 555 in a good sense is more 
common than the meaning 14 disgrace attaching 
constantly or a permanent badge of infamy: see 
Ham. p. 127.] n N, (K,) and 7400, 
(L, K,) + Verses, or poems, that last throughout 
time. (L, K.) See 2. zm Ss i A certain 
asterism. (See 310. 


Ad see JI. 
SUE see A. 
i. see AJ = VEA ssl, or ,, 


[as in different copies of the A: perhaps mistakes 
for V gd ] I irrigated my land with my 5 


[or portion of water]. (A, TA.) 


, (S, L, K,) or ti, with fet-h to the », 
(A,) said to be of the dial. of El-Y emen, and said 
to be arabicized, (Msb, TA,) orvinally AS 


[i. e., S or IAS, which is Persian,] (TA) or 
originally i, (Msb, MF,) which is Greek, 
[i. e., Aedes, gen. of rreis,] (MF,) A key; (8, 
A, L, Msb, Ks) as also (I. K) and usto 
(K) and A- (AHeyth, L) and 15 (L:) 
pl. 3961 (L, Msb, El-Basäir) and , (Msb, 
El-Basáir,) the latter a pl. similar to ae and 
Un and 4 and nose, ere) or 
[rather] a [reg.] pl. of J. or Se- or ., 
( Esh-Shiháb, in the 'Ináyeh;) or it has no [proper] 
sing.; (As;) [and pl. of , , of which see 


an ex. below]. [You say] TAGY UI 
Ay He eoe the door with the key. (A.) 


— và» is e] S 4 Kur xxxix. 63, and 
xlii. 10, may signify 1 To Him belong the keys 
of the heavens and of the earth: (L, Msb:) Zj 
says, that the meaning is, God is the Creator, and 
the Opener of the door, of everything in the 
heavens and in the earth: (L:) some say that it 
may signify to Him belong the treasuries of the 
heavens and of the earth. athe sadder L , Msb.) 


— Age 2 CHI t(lit., Z run to him 


c [or 


HS — Lal 

the keys of the affairs; meaning, I committed to 
him the disposal, or management, of the affairs]. 
(A.) — $3905 , and sad, (K,) and 
AJ UI «is d , (A,) t[ His means, likened 
to keys, became straitened : ' or] his affairs became 
straitened, or difficult, to him: (A, K:) accord. 
to Esh-Shihab, from A., signifying a twisted 
rope : this he says considering S as syn. with 
; ; but its use in this sense is not established. 
(TA.) 


A. A hind of hey, like a reaping- hook, (S, 
L, K,) with which, sometimes, herbage is twisted, 


Li) 


(May, i. e., Ji) like as [the kind of trefoil, or 


clover, called] A d twisted when it is made into 
ropes; pl. Ago: (S:) a stich with a crooked 
head, (L, K,) which ts used for that purpose : 

(L:) also, a reaping-hook with which 25 is cut. 


(L.) See also V. 


N A repository, magazine, store- room, or 
treasury; (L, K;) as also Tas: (K:) pl. asic. 
(L.) am And see . 


„.: see AJ. — A bracelet formed of two 
bracelets of the kind called MAC twisted together : 
(L:) a twisted bracelet; as also v5: (L, K [the 
latter said in the K to be with fet-h, but in the L 

$0 . . 
written :]) and the latter, [in the S written 
, a bracelet made of twisted silver. (8, L.) 


The place of the 35 [or necklace, or 
collar, upon the neck]; (K;) [the neck of a 
woman, and of a horse, &c.]. — The place of the 
suspensory belt or cord of the sword, upon the 
shoulders. (S, K.) — [Having a 335 or the 
like put upon his neck]. — A horse which out- 
strips others, (S, L, K,) which has something put 
upon his neck in order that it may be known that 
he has outstripped. (8, L.) — A chief upon 
mhom are imposed the affairs of his people. (Ham 
p. 127.) 


v 


1. V, aor. 2, inf. n. vA, He belched up, (S,* 
A,* Msb, K,) from his throat, (S, A, K,) or 
from his belly, to his mouth, (Msb,) as much as 
filled his mouth, or less, (S, A, Mgb, K,) of [acid 
and undigested] food or drink, whether he cast it 
Forth or returned it to his belly: when it over- 
comes lor is repeated (accord. to an explanation 
of uds or pat: below,)] it [the action] i is termed 
tus: (Msb:) or he vomited (16) as much as 
filed his mouth: (Mgh :) or he, or it, vomited, 
or cast forth; syn. S. (S.) The act termed 
eat: is an impurity which necessitates the per- 
formance of the ablution termed sbg: (A, Mgh:) 
so in a trad. (A.) 42 CU (A, K,) aor. 
and inf. n. as above, (K,) His soul, or stomach, 
heaved; or became agitated by a tendency to 
vomit : (A K :) [like Lá. | — [Hence] c 
pet ahi t[The wound made with a spear or 


[Boax I. 


the like belched forth blood]. (A.) — And c 
VT 456 tThe cloud cast forth moisture, or 
Jine rain; not vehement rain. (A,“ TA.) — 


And MT , (S, K.“) aor. and inf. n. as 
above, (K,) +The cup of wine cast forth [or over- 
flowed with) the beverage, in consequence of its 
being very full. (S, K.*) — And ja. V, aor. 
and inf. n. as above, The sea, or great river, 
cast forth [or overflowed with] water, in conse- 


quence of its being very full. (K,* TA.) 
2: see Q. Q. 1. 
5: see Q. Q. 2. 


Q. Q. 1. olds (S, ES and A (K) He at- 
tired him with a Ley (S, K ;) as also 5, 
(A, ) inf. n. nels. (TA.) 


Q. Q. 2. pet: and I He attired himself 
with, or more, a 3 ; (S, K;) as also * 1a. 
(S, A.) [The last of these verbs is used by El- 
Hemedhánee transitively, as meaning, He attired 
himself with a cap of the kind called 43 as a 
5 : (see De Sacy's Chrest. Arabe, ec. ed., 
T. iii., p. 90 of the Arabic text:) but perhaps 
this usage is only post-classical.) 


edd. (A, K, and so in a copy of the S,) or 
, (A, Mgh, Msb, TA, and so in a copy of 
the 8,) the former being the inf. n., (Mgh, Msb,) 
and L., (TA, ) [but this last is more like an 
inf. n.,] What comes forth, (Kh [accord. to the 
S], or Lth, AZ [accord. to the TA], S, A, Msb, 
K,) from the throat, (Kh or Lth, S, A, K,) or 
from the belly, to the mouth, (AZ, Msb,) as much 
as fills the mouth, or less, (Kh or Lth, S, A, Msb, 
K,) of [undigested] food or drink, (AZ, Msb,) 
peculiarly, with acidity, and that acid humour 
itself, (Meyd, as cited by Golius,) whether the 
person cast it forth or return it to his belly: (AZ, 
Msb:) when it is repeated, (Kh, S, A, K,) or 
overcomes, (Lth, TA,) it is termed 2.5 (Kh 
or Lth, 8, A, K:) or what comes forth, of vomit, 
being as much as fills the mouth: (Mgh:) pl. 


6 
v» Wi. (TA.) 
9-- 9 
: see . 
s 20 2 
eA: T 
$- 30 See 5. 
ô 
€ sose [FP 
QU: 8e 
8220722 $o 055 


59-3 (S, A, Msb, K) and * 4,—15 (8, K) and 
Y 15 and Y SL (TA) A certain thing that is 
worn upon the head, (K, TA, ) well known; (TA;) 
[a cap, generally high and pointed, but sometimes 
close-fitting, which was worn by the Arabs, some- 
times alone, and sometimes beneath the turban: 
there was also one kind which was round, like a 


melon : (see * = :) and a cori, OF hood, of a 
pointed form: see i, and seine, and ies: 


230 


Abd-El-Lateef applies the term — 5 to 
the cap of copper which covered the head of the 


Boox I.] 


obelisk standing on the site of Heliopolis, 
now called El-Matareeyeh:] the kind worn by 
the Companions [of the Prophet] was such as 
fitted close to the head, [not pointed, or] not going 


awa into the air: (K in art. e :) pl. * 


and * (S, Msb, K) and * and N 
and , which last is [properly a coll. gen. n. 
of which HC is the n. un., being] originally 


I, for there is no noun ending with an infirm 
letter preceded by a dammeh, wherefore the is 
changed into (g, and the dammeh into a kesreh, 
and then the word becomes like yo [for "3 
(8, K.) The dim. is YA, and A -es and 


9» 027 


Y iu and * 43 : (S, K :) but 2 

for the Arabs form no dim. of a word of five [or 
more] letters so as to preserve all the letters, 
unless the fourth be a letter of prolongation. 


(TA.) 
92 27 
$- 022 and $a 9 7 š : 85 5. E es 


MENT 


and 24: : 
| D Bee . 


A see s, in two places. =s A maker 
[or seller] of what is called aRt] [or rather of 


, the pl.; and so V; ; or this latter is 
perhaps post-classical]. (TA.) 
d act. part. n. of 1, in the first and subse- 


quent senses. (S, A.) — You say, 4⁰⁰ A 


and Y& 3 11A wound made with a spear or the 
like belching forth blood, and belching forth much 


ae 90^» 


blood]. (A.) And [in like manner], et pe 
+A sea, or great river, casting forth [much water 
(see 1)] or froth or foam: (S:) or flowing with a 
very copious and high tide of water. (K.) 


wals 
1. „aló, (S, M, A, &c.) aor. >, inf. n. , 
(S, M, Msb, K,) has, among its significations, 
three which I mention together because two of 
them are assigned to it in one of the phrases here 
following, and all of them in another:] Zt con- 
tracted, or shrank; or became contracted or 


shrunk; (8, M, Mgh, L, Msb, K;*) as also Vals, 
G, Mgh, K,*) inf. n. uas; (K;) end ual: 

(S, M,“ Mgh, Mgb,’ K: ) and i. . Gn; [which 
has two significationg: it rose, or became raised : 

and it went away :] (S, M,“ A, Mgh, Mgb,* K;“) 
as also . ls, and Y n. (A, Mgh.) You say, 
iis Vall, ($, M, A, Mgh, Mgb, K.) and „al 
(TA) and i (Mgh) and * aX, (Fr, TA,) 
The shade contracted, or shrank, (M, K, TA,) 
E from me: (M, K ;) or decreased: (TA:) or 
ment amay; syn. SE (S, Msb, TA :) all of 
which explanations are correct. (TA.) And 
ais = His lip became contracted; (8, M, 
Msb, K;) as also zelo: (Mgb:) or became 
contracted upwards. (A, TA.) And. grail als 
The udder became drann together. (TAS And 


vi — pall 
Je ax; ebp^ 2 
cloth, contracted, or shrank, after the mashing. 
(S, Msb, K.) And VT Y s, inf. n. PUT 
(K, TA ;) or V ; (M, TA;) The shirt became 
contracted, or raised, or tucked up: (M, K, TA :) 
and in like manner, 2 Vowels, and l, 
[the coat of mail became contracted,] most fre- 
quently meaning upwards. (TA.) — It (water) 
collected in a well, and became abundant: (IKtt, 
TA:) or rose (S, M, K) in a well; (S;) syn. 


e-2^0 


it (S, M, K:) 9n when said of die water of 


a well, it signifies e» as meaning it went away : 

and also as meaning it rose by its becoming 
copious: (A, TA:) thus it has two contr. signi- 
fications: and it is also said that Rx ca 
signifies the water of the well rose to its upper 
part: and the well became nearly, or entirely, 
exhausted: (TA :) and pores) vals the water of 
the pool left by a torrent went away. (M.) — 


s, (M, K,) aor. ;, inf. n. veli, (M,) 
and B, (M, K,) with kesr; (K;) His soul 
heaved ; or became agitated by a tendency to 
vomit; syn. c. (M, K.) and a dial. form 


thereof is with li. e. , and also LA. 


(TA.) — Also , aor. -, inf. n. vos, He 
leaped, sprang, or bounded. (AA, K.) — coli 
Je (so in à copy of the A;) and Vowels, (M, 
K,) inf n. PHI (K;) [probably signify the 
same: or] the former signifies Zhe camels rose in 
their pace, or going: (A:) and the latter, they 
(the camels) were light, or active, and quick, or 
mere vigorous, (S,? in their pace, or going: 
(M:) or went on in one regular, uniform, or con- 
stant, course. (K.) — s, inf. n. MAU also 
signifies He ment amay; (IB, TA;) and so 
Y Als, inf. n. — (TA:) each like wise signifies 
the same, but the latter in an intensive sense, 
said of tears; and sa the latter when said of any- 
thing: (TA :) and so teji said of an animal’ 8 
milk. (Mgh.) — Also, % Gals, inf. n. vos, 
The company of men took up their luggage, (O, 
TS, K,) or collected themselves together, (L,) and 
ment, or departed: (O, TS, L, K:) or they 
became distant, or remote: (TA:) or removed, or 
migrated, quickly from the dwelling. (A, TA.) 

— And y tT s, inf. n. as above, The boy 
grew up and walked. (TA.) See TR 


2: see 1, passim : — see also 4. "C vals 
He contracted his shirt; he raised it, or tucked it 
up. (M, K,“ TA.) Thus the verb is trans. as 


well as intrans. (K.) — i Ge ‘ye? als He 


separated the two men, each from the other, in a 
case of reviling or fighting; syn. vela. (M.) 


4. l: see 1, second sentence. Jt (a 
camel's hump) began to come forth: (IKtt, TA:) 
and, said of a camel, his hump appeared in some 
degree, (ISk, S, K, TA,) and rose: (TA:) and 
in like manner eJ! said of a she-camel: 
(TA :) or the latter signifies she (a camel) became 


fat in her hump; as also Ye and in like 
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4 al Tue garment, or piece of manner one says of a he- camel [Halil and Y ]: 


(M:) or she became fat in the [season called] 
cio: (S, M, K:) or i. 9. S; [so in the 
copies of the K, evidently a mistake for S, 
q. v. ;] and her milk went away, or became drawn 
up; (K;) [a signification nearly agreeing with 
explanations of Sie; ;] opposed to Ui (TA.) 
See also vel. 


5: see 1, passim. 


pic Abundance of water : and, contr., paucity 
thereof: (TA :) and * 4 and Ali have the 
former of these significations: (M:) or AA 
signifies water of a well collecting therein and 
rising: (S, K:) and so Y íal$, accord. to some 
lexicologists, as mentioned by Ibn-El-Ajdábee: 
(IB :) the pl. of Ai is als. ($, K:) and 
the pl. [or rather quasi-pl. n.] of &aló is Y ajó. 
(IB.) An Arab of the desert i b related to have 
said, slo! v Vials ʻi -— S4 , meaning, 
And I found not in it ti. e. the well] save a little 
quantity of water. (TA.) 


vals: see val. == The beginning of a she- 
camel’s becoming fat; as also ,I. (M.) 
See 4. 


€ v Oe 


Ali and als: see \ , throughout. 


i A young, or youthful, she-camel; (S, 
M, Mgb, K;) i.e. among camels (Mgh, Mab) 
the like of a Àj Jae. among women: (8, Mgh, Mab:) 
or such as endures journeying; (Lth, K;) so 
called until her tush grows forth, [in her ninth 
year,] when she ceases to be so called: (Lth:) 
or a young, or youthful, Arabian camel: (TA:) 
or a she-camel from the time when first ridden, 
until she sheds the central incisor, [in her sixth 
gear,] when she is called 45U; (El-Adawee, S, 
Sgh, K;) the he-camel during that period being 
called 5, and then de: (El-Adawee, S, 
Sgh:) or any she-camel from the time when she is 
ridden, whether she be a ged Sy or a . 
until ane becomes a 3, or until her tush groms 
forth: (M:) or a she-camel tn her sixth year: 
or in her second year: (M:) and sometimes a she- 
camel just born is thus called: (M:) the , 
is so called because of the length of her legs, and 
her not being yet bulky in the body: (T, TA:) 
and a long-legged she-camel is so called, (S, K,) 
sometimes: (S:) the term is only applied to a 
female : (iDrd, K:) [dim. 4, of the pl. of 
which (Stags) see an ex. in a verse cited in art. 
:] pl. ue and uak (S, M, A, Mgh, Msb, 
K) and Oral (M, L) and (pl. pl., K, i.e. pl. of 
vali, $) Lol. (S, M, Msb, K.) [Hence,] 

ET "IU tThe clouds that bring now. (A, 
TA.) [Hence also,] pen "t [also called 
vU and vU t Twenty stars, which, as 
the Arabs assert, Gin drove before him in 


demanding in marriage Ü 735 (TA ) some small 
stars before ., following V 2541: (Mir-át ez- 
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Zeman :) [by some applied i in the present day to 
the Hyades :] or the vos are the stars around 
O. (Kzw.) — Also, 14 young, or youthful, 

female of the ostrich-kind ; like the , of the 
camel-kind ; (M, TA;) the female of JÉ; [or 
young ostriches, or young ostriches a year old); ; 
i.e. a dl; ; (TA;) a female of the ostrich-hind, 
of such as are termed ,: (S:) or a female of 
the ostrich-kind: (A, O, K 9 and, of such as are 
termed JG): (K:) or sisi! ves signifies the 
UL, of the ostrich: (IDrd, TA :) or , [so 
in the TA, app. a mistake for , ] signifies the 
offspring of the ostrich; tts olin and its ,: 

so says IKh, on the authority of El-Azdee. (1B, 

TA.) — Also, tThe young of the [species of 
bustard called] Cu: (K:) or the female 
the eem or a little female (gie. (M.) — 
ves is also metonymically applied to signify 
Foung momen; (K;) as also N (TA:) 
and the latter, to signify women [in a general 
(TA.) vos yN A well having 
abundance of water : pl. . (M.) 


sense]. 


uosis : see 1, (of which it is an inf. n.,) through- 
LE. 
out: — and see jabs. 


See val. 


vai Js Shade [contracting, or shrinking, 
(see 1:) or] decreasing: (S, TA :) 
[or going away.) aJ 4 A contracting lip: 
(S:) and úi aÚ Je; a man having a con- 
tracting lip. (Msb.) vas v A garment con- 
tracted and short: (Sh, TA :) and Y Ai. voe? 

a short shirt: (A:) or a shirt cont ‘acted, or 
raised, or tucked up: and tialis p [a coat of 
mail contracted] : most frequently meaning up- 
wards. (TA.) — v2 *G and ta and Y N 


Water collecting and becoming abundant in a well: 
(TA :) or rising, or high, (S, M, Ķ,) in a well: 


(S:) the pl. of puc is vas. (TA.) See also 1. 


from one: 


M see Las, in two places. — Also, ap- 
plied to a horse, Long in the legs, and contracted 
in the belly: (M, TA:) or light, or active, and 
quick, (,) tall, and long in the legs: (S, K.) 
or tall. (A.) 


PU A she-camel fat in the hump; and in 
like manner, a he-camel: (M:) or a she-camel 
that becomes fat in the [season called] ro: (S, 
M :) and also, a she-camel that becomes fat and 
lean in the winter. (Ks, TA.) 


es 


wals 
os 
See Supplement.] 


Veit 
nt [The colocasia; or arum colocasia of 
Linngus: or its root:] the root of a certain 
plant, which is eaten cooked, (AHn, K,) and used 
medicinally: (AHn:) the decoction thereof in- 
creases the venereal faculty, and fattens; but the 
taking it constantly engenders black bile. (AHn, 
K.) [See De Sacy’s ** Relation de l'Egypte par 

Abd-allatif, pp. 94—98.] 


[ 43 
* 
us 


2 
See Supplement. ] 


6 2 

Ls 
1. Ast SUS, aor. *; (AZ, 8, O, K;) and 
, (O, K,) aor. 2; (K;) inf n. 2 and 5, 
(AZ, S, O, K) both of the former verb, (AZ, S, 
O,) and 2% (K) and 3:45, (O, K.) which is of 
the latter verb, (O, TA,) and 2c, (K,) also of 
the latter verb; (TA;) The cattle became fat, or 
plump; (AZ, $, O, K;) as also * =I: (K:) 
the first is expl. in the T as meaning the cattle 
became full with fatness: and the epithet applied 


to them is there mid to be E=. (TAY) s 


And ou Jn 8. (K, TA,) and , 
(K.) The camels abode in the place, (K, TA,) and 
were pleased with it, (TA,) because of its abundant 
pasture, and became 2 fat, or plump, (K, TA „ in 
s (14. ) And — ILS 8 isst os 
LA [The cattle abode in such a place “until they 
became fat, or pene): (TA.) vee one 5. — 


And YÉ S, (O, TA, ) inf. n. , „, (TA,) I 
abode in the place: (O:) or I entered the place 
and abode in it, (TA.) And yi EIS 
nent into an abode. (TA.) = ols is also syn. 
with A [d. v.]: (K:) the latter is mee to 


be the original word: (MF :) you say S 
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Je, meaning 2. (O.) == $ó, (8, O, K,) 
aor. 2; and , aor. ^; (K;) inf. n. Biles (S, O, 
K) and 0, both of the former verb, (S, o ») and 
bed and 25, (so in copies of the K,) or Fat and 


50, (so in the TK,) and $65, (K,) which last is 
not an inf. n. un., (L, TA,) said of a man, (S, O, 
TA,) and of other than a man, (TA,) He was, 
or became, little and despicable (S, O, K, TA) in 
the eyes [of others]: (TA :) the former verb is 
the better known in this sense. (MF, TA.) 


3. LE U Zt (a thing, TA) did not suit him: 
(K, TA:) and so 506 Le, (TA.) 


4. 4 U cU: see 1, first sentence. m Les! 
peal The people, or party, had their camels in a 
Jat, or plump, state. (8, O, K.) — „séy! Í G3 
NYI The pasture, or place of pasture, suited the 


[Boox I. 


camels, (K, TA,) and rendered them fat, or plump. 
(TA, as from the K.) And s43) Zt (a thing, S, 
O, or a place, or pasture or a place of pasture, 
TA) pleased him. ($, O, K, TA.) = And el 


He rendered him little and despicable. (S, O, K.) 


b. OC Gas (in the CK ÒK) [He found 
that] the place suited him, and consequently he 
abode in it. (O, K.) — "ET U He took the 
best of the thing. (Th, K.) — And He collected 


the thing little by little: (S, O:) and accord. to 


Z, s gall v. i signifies He collected the thing. 
(TA.) 


8: see what immediately precedes. 


255 A place in which a shie- camel, and a he- 
camel, and a woman, and a man, abides until she, 
or he, becomes fat, or plump. (TA.) 


Het Abundance of herbage, or of the goods, con- 
veniences, and comforts, of life; aud ease, repose, 
or freedom from trouble or inconvenience or from 
toil or fatigue; as ini 7505. (K.) — Also, 
and Ý . and 553 
tion for B Ae] 1 5, 
the sun does not come: 


word N. (TA.) 


5, (like Lis [a mistranscrip- 
TA,) A place on which 
(O, K:) pl. of the first 


505: see the next preceding paragraph. 


50 Little and despicable (8, O, K, TA) in 
the eyes [of others]; fem. 4A. "CAE : (TA :) pl. "s 
and G3; (K;) the latter of a [very] rare form. 
(TA.) 


95 » s ^ 
, fem. of : see 1, first sentence. 


9£ 50» 


Sand TR see Het 


c? 


1. , (8, A, L, K,.) aor. £, (K,) inf. n. 
ps (8) and Yan 31; (S, A, L, K;) He 
ate it, or took it into his mouth, (S, K,) namely, 
meal of parched barley or wheat, &c., (S, A, L,) 
not bread nor dates nor the like, but only what 


5. 
is eaten in the manner termed &, (L,) without 
TN it, or kneading it with water &c.; syn. 


i; (8, K 5) he took it in the palm of his hand 
u 7 [and conveyed i) to his mouth A) or 
licked it up. (L.) And ace åse VE — [Z 
so ate a mouthful thereof, i. e. of what is eaten in 
the manner described above]. (A.) — And 
7141 likewise signifies, (L, K,) as also domed, 

(L,) He drank it namely, what is called , 
(L, K,) and = [app. as meaning winel, and 
water, and milk. (L.) = And, from — 
signifying as expl. peaks you say, I ué 
(A,) or [simply] x ; S, L, Ķ,) with fet-h, (8) 


aor. =, (L,) inf. n. cr (S, L, K;) as also , 
aor. ^, inf. n. „; (L;) and V, (A, L,) 


I P 


inf. n. U and c. (A;) and Ý aos, and 
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Viet; (S, L, K;) He (a camel) raised his 
head (S, A, K) from the water (A) or at the 
watering-trough, and refused to drink, (8, K,) his 
thirst being satisfied, (S, A,) or by reason of 
loathing, or of the coldness of the water, or of some 
disease. (A.) And Jey! Voc The camels 
came to the water and did not ‘drink, (S, K,) but 
raised their heads, (S,) by reason of disease, or of 
cold, (S, K,) or of the coldness of the water, or 
because their thirst was satisfied. (TA.) And 
and * Ee drank] and raised 
his head and left drinking by reason of his thirst's 
2. ^ 6 72 
being satisfied. (S.) And sll N 
Such a one drank water, or the water, wit y 
Sek- 
dislike, or loathing. (AZ.) Y pass LM, gaid 
by Umm-Zara, means [IT drink] and I satisfy 
my thirst until I am not able to drink more, so I 
raise my head like the [camel a 5 said to be] 
u. (A, TA:*) Az says that » 
relates to water, but is metaphorically used by 
her in relation to milk: she means that she 
satisfied her thirst with milk until she raised her 
head from drinking it like as does the camel when 
he dislikes drinking water: (TA:) or, as some 


relate her words, she said, s, (A, TA,“) 
which [likewise] means, and I raise my head 
in consequence of the being satisfied with drink- 


ing.“ (A) [See also art. c .] — E, aor. , 
EI is also expl. by Lth as signifying 


2 primarily 


inf. n. 


He (& camel) became very languid by reason of (TA.) — a 


vehement thirst : but accord. to Az, this is wrong. 
(L.) 

9. , (A, K.) inf n. ee, (K,) t He 
repelled him (i.e. his companion, A) with a small 
and paltry thing, in lieu of much that was due to 
him; (A, K;“) like as the wronging commander 
does to him who engages with him in a warring, 
or warring and plundering, expedition, by doling 
to him the least, or meanest, thing, and choosing 


for himself in preference to him in the partition 
ofthe spoil. (A, TA.) 


3: see 1, near the middle, in two places. 
Hence, (S, A,) 8 bu, (S, A, K,) also called 
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Y G3 tye, (K.) The two coldest, (S, K,) or two 
. of the coldest, (A,) months (S, A, K) of minter ; 
(A;) said by Sh to be oes and A.; (TA; 
[in which it is also here said that they are the 
two months whereof each is called GE: if so, 
corresponding to December and January O. S.: 


but see qe in art. : ]) so called because 
the camels, when they come therein to water, 
find ite coldness hurtful to them, and therefore 
raise their heads from it. (S.) 


4. „ (MA,) [in my MS. copy of the 
* indy written ELS and in the CK 
A, but it is correctly $, as is shown by its 
being added, after the explanation, in the TA, 


* whence „ in the Kur” (xxxvi. 7, ] and 
by explanations of this epithet in several of the 


E" 


expositions of the Kur-án, and the like is also 
indicated in the S,] inf. n. e , (S,) said of a 
camel, (M.A,) or of a man, and [in this case, but 
not when said of a camel, ] tropical, (TA,) He 
raised his head, and contracted his eyes: (S, 
MA, K, TA :) [or he was made to raise his head 
and to contract his eyes :] it is expl. by Z as in 
the K. (TA. )— Hence, ] one says, (S,) danas! 
aul t The Jė li. e. the ring, or collar, of iron, 
Jor the neck, or the shackle for the neck and 
hands, consisting of two rings, one for the neck 
and the other for the hands, connected by a bar 


3 | iron, ] caused his (i. e. a captives K) head to 


be raised, by reason of the straitness thereof ; (S, 

K, TA ;) meaning that the bar of the , which 
[by its projecting above the ring around the 
neck] pricked his chin, did not let him lower his 
head; as is EI in ne A. e (TA. „NN [as 
35 like | (with Y and c) in 
form and in meaning, ] also signifies t The ele- 
vating of the head by reason of pride: and so 
pae (L and TA in art. : but in the 


CK, in that pii Gs, with c) And 


alU li. e. » — li. e. ably BS, 
+ He magnified, or exalted, himself; was proud; 


behaved proudly, or disdainfully ; or elevated his 
nose, from pride]; (K, TA;) and raised his 
head, scarcely ever, or never, lowering it: as 
though the verb had two contr. significations. 
3| said of thirst is expl. by Lth as 
signifying It rendered a camel very languid: but 
accord. to Az, this is wrong. 45292 


236 à 


Ve! The ears [of wheat] became pervaded by 
jn farinaceous substance. (K.) — And cet 


S, so in the T and L ann other atong but in 
all the copies of ttig K PT Y . The wheat 


inf. n. of = 


1] signifies 


becomes mature c (TA.) 
5: see 1, near the middle, in four places. 
7: see 1, near the middle, in two places. 


8: see 1, first quarter, in three places: === and 
see also 4, last sentence. 


5 Wheat, syn. RS (S, A, Mgh, L, Msb, 
K,) and die, and slab, (Mab,) when the 
Jarinaceous substance pervades the ears, or from 
the time when it has attained its full growth to 
the time when it has become compact: (L:) [and 
the grain of wheat; as also pe and 2 — and 
Au ] a word of the dial of Syria. and some- 
times used by the people of El-Hijáz; or, as 
some say, a Coptie word; but the former ra 
sertion is the more correct : (TA ). the word pe 
is more chaste: (S in art. L:) Y 4 signifies 
a cas grain thereof. (Msb.)— . Lo 
n means The farinaceous substance per- 
vaded the ears [of wheat]. (L.) 


9.» Oe 


ám-e$ : see the next preceding paragraph. 


9-62 


1 A mouthful of Aer; [qv]: ($, K) 


2561 


or, as more than one have said, of water. (TA.) 


am See also HT) 


ver and ue Ä) The AE s [q. v., generally 
meaning the glans of the penis]. (K.) 


leit The part between the JE- [or 
occiput] and what is termed VAI Epi [which is 
the small hollow in the back of the neck]. (K.) 


— thus accord. to the Basrees, (TA,) 


aud =, and 4 , (K,) The [plant 
called] 8 [q. v]: (8, K, TA:) or [the hind 
of perfume called] UE (TA :) or (so accord. 
to the K and TA, but in the S also,“) a sub- 
stance that comes upon the surface of wine, like 
Jea (S, K, TA :) it is the froth, or scum, 
thereof : (L, TA :) or, as some say, (TA, but in 
the K **and,") saffron: (K, TA :) or a certain 
perfume: or a white substance that overspreads 
mine resembling Sy youl: this last is said to be what 
is meant in the following verse by En-Nábighah 
! | [Edh-Dhubyénee], the only poet known by AHn 
to have mentioned ole AUI: 

. ONS 5 . 
3 dell uo eI megs x 


[When its seals are broken, what is exsiccated of 
the white substance resembling particles of calamus 
aromaticus of the wine comes, or appears, upon 
its surface]. (L, TA.) 


9 22 e or "^^ 

c» a subst. from or G, Aversion of 
a camel from drinking, by reason of the thirst's 
being satisfied, or of loathing, or of the coldness 


of the water, or of some queas (L. [See also 
| 25 


„. ]) Hence 
gles: see 3. 


c i also called jen 


de cr 4 Verily he is a great drinher 
of the beverage called nebeedh.  (ISh.) 


E. & subst. signifying What is eaten in the 
manner termed pe [see —. 8, (S, L,) of the 
meal of parched barley or wheat, ge., (L,) or such 
asa digestive stomachic 9 [often written 

S, §c.: (S:) expl. in the K by the word 
2 [only], in some copies with the addition 
of a final gy [evidently a mistake for S, since its 
original in the Pers. vis or cS z$]: (TA :) 


app. from eel meaning 75. s 


one says, je D^ — 5! KY l lo tThe 
camels obtained not [aught] save somewhat of dry 
herbuge which they took into the mouth un- 
moistened, or licked up. (A, TA.) 


ad A camel raising his head (8, A, K) from 


the water (A) or at the watering-trough, and 
refusing to drink, (S, K,) his thirst being satisfied, 
(S, A,) or by reason of loathing, or of the coldness 


2562 
of the water, or of some disease: (A:) and dis- 
liking water from any cause: (K:) and Ý : ; lite 


signifies the same, applied to a he-camel, (Ag, S, 
A,) and to E she-camel: (As, S, K:) pl. of the 


former — (8, K;) and of Ythe latter ch 


which is anomalous, (S,) or this is pl. of eal, 
or it is [an inf. n.] syn. with FAIT used as an 
epithet; you say pe Jul; (A;) and Ja 
. (8.)— Also, (K,) as expl. by Lth, 
and so V5 U, but, accord. to Az, wrongly, (L,) 


A camel p languid by reason of vehement 


thirst. (L, K.) 
* see 4, first sentence. 


ca» and its fem. : see s, in three places. 
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5 Mat is behind the head; (S, in art. 
E and Msb;) that is to say, (Msb,) the 
[occiput or] hinder part of the back of the head; 
(T, Msb, K;) i. e., the surface between the 45055 
[here app. meaning the hair that surrounds the 
round part of the head] and what is termed Mr 
ai! [or the small protuberance above the back of 
te neck]: (T:) also, the protuberance above the 
back of the neck, (L, K,) between the ajs [see 
above] and the back of the neck, sloping down 
from the dels [or middle, or crown, or top, of 
the head]; it is the part of the head which 
touches the ground when a man lies on his back: 
(L:) also, the upper part of the back of the head: 
(L,K:) or that part of the bone of the head 
which projects over the bach of the neck; the dole 
being above it; and the i, below it, next the 
part of the back of the neck that is between the 
(AZ, L:) pl. — (S, L, K, &c.) and 


JO so 


* and S8. L. (L.) Accord. to J and 
 AHei, the > is an augmentative letter; but 
others hold it to be a radical; and F says, that 
J's mentioning this word in art. As requires 
consideration. (TA.) 


ears : 


2 2 
man: (L, K:) fem. ied (S) and 41303 and 


28 3252 2023 85» 33 


Ae 4. (L.) — 5. N al Verily he is very 


35 
strong. (Lth, L. je ded Penis vehementer 


se erigens, (L, E) or EI is a name of the penis. 
(L.) — See also nc 


J- ð #s 02 8 32 
345i, fem. 11 , (L, K,) and Paes and [fem.? 
332 $333 $5 3842 
see . above] $245 and 4, (K,) Large 
and long in the neck : or tall, (L, K,) ina general 
sense : applied to a human being. (L.) re 
5 n We are thich-neched. (L.) See 


322 
also A93. 
29 


1. , aor. 2, (S, A, K,) inf. n. , (S,) He, 
(a man, S, A, K, and an antelope, and a bird, 
TA,) and it, (a man's sight, A,) became dazzled 
(S, A, K) in the moonlight, (A,) or by snow, (S, 
A, K,) so that he could not see: (S, A:) he (an 
antelope) became deprived of his sight by the light 
of the moon, so that he was perplexed, and unable 
to see his right course. (IKtt.) — jó, aor. 4, 
(K,) inf. n. as above, (TA,) He (a man, TA,) 
mas, or became, sleepless in the moonlight. (K.) 


ee also 8, throughout. 


3. „eU, inf. n. U (S, A, Mgb, K) and te, 
(S, K,) t He contended with him Jor stakes, or 
wagers, laid by both of them to be taken by the 
winner; syn. Ah, (K;) [he contended with him 
in a game of hazard, such as that called , 
or the like: (see Bd and Jel, ii. 216:)] in com- 
mon modern conventional language, he played 
with him at a game in which it is generally made 
a condition that the winner shall receive some- 
thing of the loser: (80 accord. to an explanation 
which I find in several copies of the KT :) from 
t signifying “he deceived him;” because 
ne is [often] deception. (A.) You sey U 
9, aor. of the latter + (JK, 8, A, Msb, K) 
and -, (J K,) inf. n. I (S, Msb,) t He con- 
tended with him for stakes, or wagers, &c., (S,“ 

K,) and overcame him therein; (S, A, Msb, K;) 


and 7 2 oyeld signifies the same: (K:) or , 


_ | signifies he overcame him who contended with him 


Ao) 


1. , aor. -, (TA,) inf. n. As, (K,) He, or 
it, was, or became, tall, or long: or he was, or 
became, large and long in the neck. (K, TA.) 


Q. Q. 4. dil [in which the » is an augmen- 
tative letter accord. to J, is said by F to be im- 
properly assigned by J to this art.] see art. 
. 

rer (, 8, L, K) and M (K) or asd (L) 
and 54 (Lth, L) and 32005 and 5 and 
à 
Vr (K) and olas and "e (L, K) 
Strong : (Lth, S, K:) or strong and hard or 
hardy: (L:) or gross, thick, coarse, or rude, 


(K,) and hard, or hardy: (TA:) applied to a 


in the contest termed : and 9, aor. =, inf. n. 
pea he played with him in the manner termed 
ne and overcame him: (S:) or Wi, inf. n. 503, 


3» o OÉ 


he overcame him in play; and 0 5 
(IKtt:) or ,, aor. +, (K,) inf. n. , (TA,) 
i. J. , (K,“ TK) and is transitive: (TA :) 
you say chilly , and sly [he contended for 
stakes, or wagers, &c., with the gaming-arroms, 
and with the apparatus for trictrac or back- 
gammon): (A:) and 9% [as syn. with eU]: 
(TA:) and JG 7 ,, aor. , Iso in a copy of 
the A, doubly trans., app. meaning T contended 
with him in a game of hazard for the property : 
or I so contended mith him for the property and 
overcame him.) 
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4. Jt pest The new moon became what is 


termed pes, in the third might. (A.) pees! 
GL Our night became bright [mith light of the 
moon]. (S, TA. ) 6 sil [ We entered upon the 
time of moonlight ;] the moon rose upon us. (S, 
TA.) — 431 He (a man, TA) watched, or 


waited, for the rising of the moon. (K.) max See 
also 3. 


5. 2 He came to him in the moonlight. 
(S.) — «lit , (A, TA,) and jebi, (TA,) 
He hunted, or pursued, the antelopes, (A, TA,) 
and the birds, (TA,) in the moonlight, 10 that 
their sight was dazzled. (A, TA. )— N pt 
The lion went forth in the moonlight in quest of 
prey. (S, K. ©) ms o oJ He deceived, beguiled, 
or circumvented, him; desired to do him some evil 
action without his knowing whence it proceeded. 
(A.) mmx See also 3, in two places. 


6. bol They played [together] in the manner 
termed ges: (S:) they contended together for 
stakes, or wagers, &c. ; (K;) [they contended to- 
gether in a game of käzard, such as that called 
— or the like: see 3.] 


p The moon in its third night [and after]: 
(ISd, A, K:) or the moon during the interval 
between the first tmo and last two nights: 
(AHeyth :) or after three nights until the end of | 
the month: (S:) [and the moon, absolutely, in 
many instances :] so called because of its white- 
ness, (S, Msb, TA,) from JOHIF (TA :) of the 
masc, gender : pl. jul. (TA.) The dim., pest 
is found to occur: (S:) and is applied to The 
moon at the time called ile. [which is 
generally said to be applied to the last three 
nights of the month]: you say pt wt [The 
moon at the time called 8 set, or disap- 
peared]. (A, TA.) — peal! ile — tI 
left my cattle to pasture without a pastor to take 
care of them in the night : and [in like manner,} 
— 4 l, in the day. (TA.) — O 
The sun and the moon : one of them [namely the 
latter] being made predominant. (TA.) 


M: fem. with 3: see ped 

8.4 A colour inclining to greenness: (A, K :) or 
whiteness inclining to dinginess or duskiness: (A:) 
or whiteness in which is a dinginess or duskiness : 
(K: ) Dr clear, or pure, whiteness. (TA.) See 
also 

2 [Of, or relating to, the moon; lunar). 
Ex. dn i An The lunar year. (Mgh, art. 
ex N 


906280. 


G is a rel. n. us * eb: and lje i is either 
pl. of Al, like as pus is of pore, Br pl. [or 
— coll. gen. n.] x S, like as pos is of 


em: (S, Mgb:) or ci is a rel. n. from the 
name of a mountain, or of a place, or some other 
thing, accord. to different authors: or its (g is 
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added to give intensiveness to its signification : 

(TA:) the (ay. is [A bird] of the [specia 
called] ==; [pl of 2; (Meb DI a certain 
species of bird ; so > called because . [q. v.] in 
colour, like the AU in El-Hijdz; (JK ;) [a 
species of collared. turtle-dove, of a dull white 
colour marked with a black collar: such I have 
seen in Egypt, caged; but they are rare there; 
and, I believe, are brought from Arabia :] 


the 22543 is a species of lem, (K,) - [i. e. 
pigeons]: (M, TA :) or à) 3i i . to the 
female; ond the male is called P" aU: (8, Mab, 


K : see jæ aU i in art. 3 ): and the pl. is G, 
(S, Mb, K, ) imperf. decl. ; KS 2, and accord. to 


some, G; ; (TA;) and 5. de) 


: see 3. [It is often used as a subst., 
signifying f A game of hazard, such as that 
called ell, and the like.] 


s 2 
An antagonist in the contention termed 


S63: (IJ, K:) pl. 5031, (IJ, K,) which is 
anomalous, like 1, pl. of ai (TA.) 
à Of a colour inclining to : or ofa 


dull or dingy or dusky white: (K:) and white: 
(S, Mab, K:) or intensely white: (IKtt:) fem. 


i: ($, K ) pl. . (S, Meb.) You say 
3-08 9 


pel . $ A, Mgb, K) An ass of the colour 
termed 3 E (K:) or a whiteass: (S, A, Msb:) 
and Te o6 a, she-ass of the colour termed 3755 : 
(K:) or a white she-ass. (S.) The Arabs say, 
that when the sky appears of the hue of the belly 
of & she-ass of this colour, it is most abundant in 
rain. (TA.) Also yey Ter A moon-coloured 
horse. (Mgh. And jel U, A cloud, or 
clouds, of a white colour: (S:) or intensely 
bright, by reason of the abundance of water 
therein : and [hence] full [of water), (TA.) 


web» 9.8 


ised ald, (S. A, K,) and 5 (A, Mgb, K,) 
and e, (K, ) and 75, (IAar, K,) which last 
is held by ISd, to be a kind of rel. n., OF 
possessive epithet, (TA,) A moon-lit night; 
a night in which the moon shines: (A, K:) or 
alight, or bright, night: (S:) or a white night. 
(Msb.) IAsr, mentions ies Js ; but ISd, 
gays this is strange, and I think, he adds, that by 
J he means 4%, or that he makes JJ fem. as 
&pl (TA.) You also say „ ais, meaning 
The night of moonlight: (Lth, A, Mgh:) for 
"et also signifies the moonlight. (Lth, A, Mgh, 
K.) And, Al us Used We sat in the moon- 
light. (A.) And NET T, 42 [I came to him 
in the moonlight]. (S.) — zi amy A face 
likened to the moon (K,* TA) in respect of 
whiteness. (TA.) 


5 10» 7 
A^ see . — peko SSi J Sol Sy 
[Verily the night is long, and thou hast the light 


-A diver: 


Sod — oa. 
of the moon : & proverb:] meaning, Wait thou 


patiently for the accomplishment of thy want. 
(JK.) [See Freytag's Arab. Prov., i. 40.] 


— 


1. , (S, K.) aor. = and 2, (K,) inf. n. umes | 
(S, A, K) and , (TA,) He, or it, (i. e. 
anything, TA,) dived, or plunged, (S, A, K,) 
(TA:) he, or it, dived, or plunged, 
or became immersed, therein, and then rose: 
(TA:) he (a man) disappeared in water: (Sh:) 
and Y meä! [signifies the same as -: or] he, 
(S:) and 
(Sh.) — 
[Hence,] It (a child, or fcetus,) was, or be- 
came, in a state of commotion in the belly (S, K) 
of its mother: (S:) or in the membrane which 


in water : 


or it, became , immersed, in water: 
this latter, he leaped into & well. 


Do ore 


enclosed it in the belly. (TA.) E — (S, A,) 


[aor., app., as above, ] inf. n. ou (K,) He 
dipped, plunged, or sunk, him or 
it, (S, A, K, [in the CK ios Ai is put 
by mistake. for n in water; (8, A;) as 
K.) See also 


42. You say also, ES us? ¢ ay DONEC I cast 


immersed, 


also Vanes, (S,) inf. n. il 


Ieee 
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him into the well. (Sh.) — pan 42 6: see 8. 


B- o 22 


3. A=, (K,) inf. n. dwolie, (TA,) He vied, 


or contended, with him in diving. (K,“ TA.) 


E NE Id ^» o 


You say, axe AS A, (S,) [aor. of the latter, 
accord. to rule, 2 only, ] inf. n. aet x (K,) I vied, 
or contended, with him in diving, (TA,) and I 
(K, TA.) You say of 


overcame him therein. 
him who contends, disputes, or litigates, with an 
adversary, (A,) or who disputes with. one more 

e3 9 of 


knowing than himself, (S, K,) 6 , OW 
t [Such a one vies, or contends, in diving with a fish). 


(S, A, K.) You say also, ope c) "t V, 
meaning, f Such a one hides himself at one time 
and appears at another. (TA.) 


4. : see 7. 4.1: see a d. 
6. „ G OU The children 
vie, or contend, one with another, in diving in the 


sea, or great river; syn. GU. (A.) 


7. l: see Tat in two places. — + Jt (a 
star) set, or descended in the west; (S, K;) as 


also Y, 431. (TA.) 
9 2 9 Je 
see „. 
9 Ge 9 2 
: see (wold. 


= (TA) and „, (S, TA,) [but the 
former is a simple epithet, and the latter intensive, ] 
(S, TA:) a diver for pearls. (TA.) 
i ee . 


vay The seas syn. jay; (IDrd, K) as 


2563 


(A’Obeyd, A, K:) or the main body of the 
water thereof; as also LACE (K, A, TA :) or 


the middle, and main body, thereof. (S.) 


Te The time of a star's setting at dawn. 
($,* TA.) 


Ue) 
1. , gor. =, (M, TA,) inf. n. , (S, 


M, K,) He collected (S, M, K) a thing, (S,) or 


AU, (M, K,) meaning small rubbish, or broken 


| particles of things, on the surface of the ground, 
(K,) hence and thence; (8, TA :) as also ., 


inf. = . (S, TA.) Hence, cz eas 
253 [The wind’s collecting the dust]. (TA.) 
2: see 1. 
5. , (K,) or , and 424531, 
(M, TA,)..He ate what he found, (K, TA,) 
hence and thence, (TA,) even though it might be 


vile: (K, TA :) or he ate what is termed , 
hence and thence. (M.) 


8: see 5. 


el The bad [or refuse] of anything: pl. 
AUS; like as ġe is pl. of ; (Yagkoob, 


ISk, M;) and 94% is like it: (TA:) and 
$ 0» [P 
5 is also a sing., like (545. (M, TA.) 


KC also signifies What is collected hence and 
thence: (S:) or small particles, or fragments, of 
anything; as also 545; (M, IKtt;) and so 
U: (IKtt, TA:) or small rubbish, or 
broken particles of things, on the js rod 9f the 
ground. (K.) You say, UU yl isthe U 
He gave me not aught save the el “of what he 
found. (K.) [Hence,] OC KC -Household 
goods, or utensils and furniture. (S.) [Hence 
also,] itt BUS The refuse, or meanest sort, 
of the people, or of mankind. (K,* TA.) [The 
application of LAGS to Any kind of woven stuff, 
whether linen, cotton, or silk, &c., is post-classical. 


Its pl. is 43,51.) 
us: see oak throughout. 


$o 03 9 50» 
41: see , in two places. 


EGS One who sells household goods, or fur- 
niture and utensils. (TA.) 


(00 wa 

1. . aor. * (S, M, A, Msb, K) and -, (S, M, 
Msb, K,) inf. n. Ati ($, Mgb, K) and , 
(S, M, A, K, or this is a simple subst., Msb,) 
and gals. (M, K, or this last is not allowable, 
S,) He (a horse or other animal, 8, A, K, or a 
camel, Msb) raised his fore legs together and put 
them down together, (S, A, Msb, K,) on being 
mounted or ridden, (Msb, ) and beat the ground 


() with his hind feet; (S, K ;) like ox 


also T (0:) or the e part thereof: (S;) as also Y ass: (A:) or oen, with darüm, 
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is the {nf. n. when it N he did so usually: 


(K:) and, inf. n. voles and voles, he pranced, 
leaned, sprang, or bounded : (M, K :) and, inf. n. 


goka. the was, or became, restless, unquiet, or 
unsteady, (K, TA,) and took fright, and ran 
amay at random, or shied: (TA:) and, int. n. 
vel, tit (a bird of the kind called ) re- 
mained not steadily in a place, but leaped From 
its place impatiently: and, inf. n. vasi, t he 
took fright, and ran amay at random, or shied, 
and turned aside or away. (TA.) You say, 
veld Qu DIN odh; 
Sd; (S;) or you say U also; (TA ;) and 
el 5. which last is the most chaste; (L, TA;) 
This beast has in her a property of raising and 
putting down her fore legs together, and beating 
the ground with her hind legs. (S.) And it is 


said in a proverb, (S,) Gols * m ú, (S, 
A, K,) and , (Sch, TA; and so, as well 


as vol, i in two copies of the S ;) i. e. per 
(S ;) [There is not in the ass any power of raising 
and putting down his fore legs together, &c.;] 
applied to him who has become low, or mean, 
ufter being high, in rank, or condition ; (S, A, 
K ;) and to a weak man, in whom is no activity : 
(A, K:) or, as the proverb is related by Sb, 
n ols si [Is there not, then, any power 
&c. in the git] (M, TA.) And in a trad., 


410 22„« 


= 4i And it leaped, or sprang, or 
bounded, and took Jright, and ran away at 
random, or shied, with him, and threw him down. 
(TA.) You also say, A 480 i t The 
she-camel went briskly mith the rider upon the 


hinder part, (A.) And WE ye! Gadd, 
(S, K,) or V, * ass, (A,) the sea put the ship in a 


state of commotion (S, A, K) by the waves (8, 


you should not say 


A) thereof. (A.) And it is said in a trad., 
o 3 0 f Ove 
peas wos N y — + Verily the 


earth shall be in a state of commotion with you 

[like the commotion of: the kind of bird called ]. 
d e 32245 

(TA.) You say also, wole! ois! T Restlessness, 

or inquietude, or unsteadiness, seized him. (A, TA.) 

And, of & De whose sciatic vein or nerve is 

contracted, (, [not c as in Freytag's 


Lexicon, ]) T — [app. meaning, His hind 
leg became twitched up, as in springhalt]: in 
which case you also say of him, E Y ned al 
[as though meaning, verily he hasa twitching up of 
the hock}. (S, TA.) [See also Sas. ] 


2: see 1, in three places. == Lanes 222 He 
clad him with a e [or shirt]: (S, Msb, K:) 
and X "Put [he clad him with a garment as a 
shir rt]. (A.) [Hence] you say, 2 n A= 
2 tl God invested him with the variegated 
robe of the office of Khaleefeh]. (A.) And itis 
said in a trad., (K, TA,) that . said 


9392277 ols 


to Othman, (TA,) Laces aok ai Ol, mean- 
ing 1 Verily God will invest thee with the apparel 


ves — . 


of the office of Khaleefeh, (K, TA,) and will 
ennoble and adorn thee like as he is ennobled 
and adorned who has a robe of honour . 


upon him. (TA.) ,, (inf. n. , 
TA,) He cut out a — [or shirt] from the 
piece of cloth. (Lh, M, A, TA.) 


5. Pu T 3 He turned over, and 
became immersed, in the river. (TA.) == 
, K.) or , (S, M, A, Meb,) 
He clad himself with a e [or shirt]. (S, M M, 
A, Msb, K.) [Hence] you say, BLO vasis 
and FA] t [He became invested with the office of 
commander, prefect, or the like). (TA.) And 


E v» vasi t[He became invested with 
might, or “nobility. (A, TA.) 

6. eral walis [app. The boys contended 
in leaping, springing, or bounding, raising both the 
legs . gna putting them donm together]: 


and daclie „ [between them is a contending in 
leaping, &c.]. (A, TA.) 


eA]! 3 4 [Verily he has a good mode 
of attir ing himself with the shirt]. (Lh, M.) 


a 9». ; ooi 
gao i q. wos, i. e. A leaping, springing, 
or bounding : (Kr, M:) or i. q. ges, (K,) i. e. 
a quick run. (Fr, TA.) 
eld and Geli and Lots: 


see 1, passim. 
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wooed A Beast = carriage that leaps, springs, 
or bounds, (. 5, K, i. e. tl, TA,) mith its 
master; as also — (K;) likewise sicut ng 


& hackney (C257 that leaps, &c., much. (TA.) 
= } Restless; unquiet; that does not remain 
steadily in a place. (K, TA.) — + The lion: 
(IKh, L:) because he goes about in search of 


his prey. (TA.) — pee — 41 t Verily 
he is a liar; (Kr, M, A;) as also ,. 
(TA.) 3 


PT gee 3 =s [A shirt; a ift; ] a 
certain thing that is worn, (S,) well known; (M, 

K;) accord. to El-Keiyim Ibn-El-Jezeree, and 
others, a sewed garment with tmo sleeves, not 
opened [down the front], worn beneath the [other] 
clothes; (TA ;) accord. to El-Hulwánee, that of 
which the slit is towards, or to, the shoulder-joint ; 


thus differing from a woman’s e of which the 


opening for the head to pass through extends 
towards, or to, the bosom; but this [says Mtr] 
I find not in the lexicons: (Mgh, art. §> :) 
** or," as in some copies of the K, but in others 
* and," (TA,) only of cotton, (K,) or of linen; 
(TA ;) not of wool: (Sgh, K:) or by this is 
app. meant that such is generally the case: (Ibn- 
El-Hajar El-Mekkee, TA :) accord. to some, it 
may be from the skin [so called] which is the 
pericardium ; [but accord. to Z, the reverse is 


the case;) or from wask signifying ** he turned 
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himself over:" (TA:) sometimes fem.: (K:) 
or masc. 5 but sometimes meaning a coat of mail 


(65) und then it is fem.: (M, TA:) pl. [of 
pauc. ] dees! (S, M, K and [of mult.] UP 
(S, M, Msb, K) and vas. (M, Msb, K.) In 
a trad. mentioned above, (see 2,) it is used 
tropically. (TA.) — + The membrane that en- 
closes a child in the womb. (Sgh, K.) — Also, 
(K,) or ii P (A,) E The pericardium : 

(IAar, K: :) or the latter signifies the fat of the 
heart; app. as being likened to the garment 
above mentioned: (M:) [and, by a synecdoche, 
the heart itself, with its appertenances: gee an ex. in 
a verse cited in art. -, conj. 9.] You say, 
asl — Ses JI Fear rent open his 
pericardium, or the fat of his heart]. (A, TA.) 


voles A seller of (lass [or shirts]. (TA.) 


s: see 1, of which it is the act. part. n.: 


$ 30» 
and see an ex. VOCE ,. Kicking ; striking 


with the foot. (TA.) — MNT vent: see 1, 
last signification. 


bass 

1, K, aor. 2 (S, M, Mgh, Msb, K) and -, 
(M, K,) inf. n. K, ($, M, Mgh, Msb,) He 
bound a child (S, Msb) in the cradle, and a sheep 
or goat on the occasion of slaughtering it, (S,) 
with the bU [q. v.]: (S, Msb:) or als signifies 
he bound his arms and legs, or hands and feet, 
together, like as is done with a child in the cradle, 
(K, TA,) and elsewhere, putting his limbs [or 
arms] next to the body, and then winding upon 
him the DE (TA:) and he bound his (a captive's, 
Mgh, Msb, K, or others’, Mgh) arms and legs, 
or hands and feet, loge, (Mgh, Msb, K,*) 
with a rope; (Mgh, Msb;) as also Vals, (M, 
K.) inf. n. Leet: (M, TA:) and — he (a 
captive) was thus bound. (S, TA.) — . A" AER 
(TA,) inf. n. as above, (K,) He disposed the 
camels in a file, string, or series. (K, TA.) 


9: see 1. 


gee bu, in two places. 
bus The thing, (S,) or mide piece of rag, 
(Msb, ) with which a child is bound (S, Msb) in 
the cradle: (S:) or the piece of rag, (Mgh, K,) 
or wide piece 4 rag, (TA,) which is wound upon 
a child (M, Ķ, TA) when he is bound in the 
cradle : (Meh, TA: :*) pl. 1. (Mgh, Msb.) 
A rope mith which the legs of a sheep or goat 
are bound (S, Mgh, K) on the occasion of the 
slaughtering; (S,K;) as also * 3: (K:) or 
a rope with which the arms and legs, or hands and 
feet, of a captive are bound together: (Msb, K:) 
pl. as above; (Mgh;) and the pl. of bs [pro- 
bably a mistranscription for be] is BUSI. (TA.) 
— also signifies The I, (Mgh, Msb,) 
meaning wide woven ropes, (Mgh,) of fibres or 
leaves of the palm-tree, by which a booth of reeds 
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or canes is bound: or, as some say, the pieces of 
wood that are upon the outside of a booth of reeds 
or canes, or in its inside, to which are bound the 
bundles of reeds or canes that form the roof: 
(Mgh, Msb:) or the heads [or extremities] thereof. : 
(Msb:) or K., with damm, [app. meaning R, 
with damm to the second letter as well as the 
first, or DH as a contraction of b, like 88 
e, accord. to some, is a contraction of o, 
as [Ath says, on the authority of Hr, (TA,) or 
£23, with kesr, (S, K,) signifies the thing, (S,) 
or rope, (K, TA,) of fibres or leaves of the palm- 
tree, (TA,) with which booths of reeds or canes 
are bound: (S, K, TA:) and hence hei! 35 
[the places where such ropes are tied). (8. ) — 
Also bus +The snares by which one snares men: 

and [its pl. ] b, accord. to the A, {the cords of 
stratagems or tricks. (TA.) [Hence,] 25, 
* PU t I became acquainted with his strata- 
gems, or tricks, (Lth, K,) or his snares by which 
he snares men. (TA. ) [The explanation of this 


Phrase by Lth is 2 "p 239: that in the K, 


039^) i: another explanation is given in the 
TA, which is, 5535 T. 4j Sihi: in the JK, 
ID : the right reading i in the K and JK 
seems to be 29 bi: and that of the expla- 
nation in the TA mentioned i in this sentence is 


most probably, I think, — VILE I 
understood him in his stratagems, &c. | 


bU A maker of bas [pl. of 11 Sor children. 
(TA.) — A rope-maker. (TA.) 


* 
Q. 4. Ra It (a day, S) was, or became, dis- 
tressful, or calamitous. (S, K.) 
pw H 


see Li. 
9.0 


and * (S, Msb, K) and with tesh- 


deed, (i. e. yc and JR but this pronuncia- 
tion is extr., (K,) or, accord. to Yagkoob, (S,) 
or ISk, (TA,) not allowable, (S, TA,) A reposi- 
tory for books or writings, (S, Msb, K, TA,) 
resembling a lá, [d. v., (in the TA, lai», which 
is evidently a mistake,)] made of reeds woven 
together: (TA:) the first word is fem., like the 
second, as well as masc.: (Msb:) pl. poi. 
(8, Msb.) | 


jap bid 253, and PG, (S, K.) and zio, 
(TA,) A distressful, or calamitous, day: (S, K:) 
or a day that makes one knit the brom, or con- 
tract the skin between the eyes: so the first is ex- 
plained by some as occuring in the Kur lxxvi. 
10. (TA.) —» — AS (TA) and „U, and 
„, (Lth, TA,) and yw (TA,) Intense evil. 
(Lth, TA.) 
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i gee p s, in two places. 


RS inf. n. 5. 


with the hinna. 
full-grown unripe date began to have its redness 


b — 5 


[ as 
Je 
we 


See Supplement.] 


dyed 
Q. 4. dail He (a man, L, and a camel, S, 
L,) raised his head. (S, L, K.) Mentioned by 
J in art. , q. v. 


[ 55 
See Supplement.] 


is 

, It (a thing, TA) was, 
or became, intensely red: (K:) and U3, without », 
is a dial, es thereof, (TA in this art.,) aor. 


(TA in art. 4:3.) You say, 
on , aor. and inf. n. as above, His beard 
was, or became, intensely red from the dye: (8, 
O:) or, was, or became, black with the dye. 
(TA.) And U A J S The ex- 
tremities of the girl, or young woman, mere, or 
became, black, or, accord. to the T, intensely red, 
(TA.) And spout ots The 


8.2 . 
1. Ls, aor. 77 inf. n. H 


intermixed with blackness. (M. in art. .) 
See also 2. mum old He mixed it, i. e. milk (O, K, 
TA) with water. (TA.) == And, (O, K, TA,) 
aor. 2, (TA,) inf. n. $$, (O, TA,) He killed 
him: (O, K, TA: ) or he incited him, or induced 
him, to kill him; as also Vols, (K, TA,) inf. n. 
ssh: (TA :) [but this is a strange rendering of a 
verb with a single objective complement; and it 
appears that o3! should be followed by is, to 
give this sense; and so should U, if used in the 


0r o ^ " T: 


same sense; for, accord. to Sgh,] daghe 1 
signifies I incited him, or induced him, to kill 
him. (O.) PT G, (An, K, TA,) [if not 
a mistranscription, for ,» . as seems to be pro- 
bably the case from what follows,] inf. n. 53, 
(AEn, TA,) The skin was thrown into the tan, 
(AHn, K, TA,) after the removal of its hair and 
dirt: and aalo 50 [ts owner threw it into the 
tan, c (AH, TA.) S. (O, K, TA,) 
inf. n.? $, (TA,) He died. (O, K.) 


aor. -, 
One says, c3 3 e l beat him until he 
died, (TA.) — And css said of a hide, Zt 
became spoiled, or rendered unsound. (O, K.) 


2. U3, (S, O, K,) inf. n. ALAS, (S, O,) or 
, (K,) He rendered (8, O, K) a thing, (K,) 
or his beard, (S, O,) intensely red (S, O,* K) 
with dye. (8, O.) And He dyed his beard 


black; as also YU. (K.) 


3. OG U It (a thing) did not suit him; i.q. 
25 


CU U. (TA in art. .) [See also , in 


art. .] 
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4. UI He spoiled a hide, or rendered it unsound. 
o 4 E= 
(O, K.) b gal 2 The thing became possible 
to me, or within my power, (K, TA,) and near to 
me. (TA.) zm See also 1, in two places. 
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50 [or 505]: Bee ale. 


S O24 thing intensely red. (S, O.) 
See an ex. of the fem. a5, applied to the sun, 
by a poet who was drinking „or watering, with a 
party, and was prevented by them from taking 


his share of the water until the sun became red. 
(TA.) 


and 3584. 2 (8, K) i. . Sleko [and 5 55 .], 
(K,) A eos on which the sun does not come; 
(AA, S, TA; ;j as also Y SU [perhaps a mistran- 
scription | for 505 like its syn. $65]: (TA :) some 
say that 8 and , [thus] without , signify 


the contr. of -. [which means a place from 
which the sun is hardly ever, or never, absent]. 
(8, TA.) 


— 
1. 4 A, (JK, A, O, K,) aor. 2, (JK, O,) 


inf. n. , (JK, ) t He entered into it, (JK, A, 


O, K,) namely, his house, or tent; as also Y . 
(JK, A.) — And ume idi . (A, K,) aor. as 
above, (TA,) and so the inf. n. „ (K,) tThe sun 
set, (A, K, TA „) 80 that nothing thereof remained. 
(TA.) — afaimo ed, aor. -, inf. n. d. He (a 
lion) withdrew his clam into its receptacle. (O.) 


GT , (A,) or al, (JK, K,) inf. n. 


D, (JK,) He cut off from the grape-vine what 
would be injurious (A, K) to its produce; (K;) 


as also Vas: (A:) or he cut off from its upper 
part what would not bear and what would perhaps 
injure its produce: (En-Nadr, TA :) or he cut off 
some of the shoots thereof in order to thin it and 
that others might receive the whole of its strength. 

(AHn, TA.) - ja! S The flowers, or blossoms, 
came forth from their calyxes. (K.) 


2. ., (ra, $, O, K.) inf n. S, 
(IDrd, 8, K,) The seed-produce put forth the a 
[or oi i. e. the leaves enclosing the ears of corn]; 
(K;) i. g. A= [i. e. put forth its AA, here 
meaning the leaves of the ears of corn]. (IDrd, 
S, O.) 1,25, (O, K,) inf. n. as above, (K,) 
They became a [troop such as is termed] — ; 
as also tiui; (0, K;) and so * taa. (A, O, 
K.) — And 1543 is said to mean They journeyed, 
or travelled , far: (O:) [or] so * 19.551: (T, TA:) 
and 2% sm Voi They journeyed towards a 
people, or party. (JK.) == See also 1, 


4: see 2, in two places. h also signifies 
t He hid himself from a creditor, or from a Sultán. 
(O, K.) And It (a plant) put forth the 
calyxes of its flowers, or blossoms. (AHn, O,* 
TA.) 
323 
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5: see 1, first sentence: — and see 2, in two 
places. 


— The sheath of the penis (S, A, O, K) of a 
beast, or of a solid-hoofed animal, (K,) [i. e.) of 
the horse, (8, A, O,) and of other than the horse 
(S, O) among the solid-hoofed; (S;) or originally, 
of the solid-hoofed, and afterwards used in relation 
to others, as of the camel. (TA.) — [Hence,] 
N v, i. e. t The sheath of the penis of the 
Lion, is a name by which the Arabs call the star 
[8] upon the hinder part of the tail of Leo: [this, 
it should be observed, is the place of the star in 
the figure of Leo commonly known; but the 
ancient Arabs, or many of'them, extended the 
figure of that constellation (as they did also that 
of Scorpio) far beyond the limits which we assign 
to it: (see ell :) another meaning of v3 in 
relation to a lion, which will be found below, 
may perhaps be intended in this case, but I think 
it unlikely :] the Arabs also called the same star 
5 [q. v.]. (Kew. )— ( Hence, likewise, ] — 
signifies also t The . of a woman; (K;) [mean- 
ing the prepuce of the clitoris; as being likened 
to a — properly so called; i. e.] it is metonymi- 
cally [thus] applied to the part that is circumcised, 
ofa woman. (JK, A.) — See also , in two 
places. Also A large sail, (O, K,) one of the 
greatest of the sails of a ship. (O.) 


9 22 $- we 
: see als. 


Du The claw of the lion; as also 13 and 
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Vie and oti: (K:) or the claw of the 
lion in its covering; (O, TA;) as also 1: 
or this last signifies the Sore pam of the lion : and 
, of which the pl. is , signifies the part 
of the fore paw of the lion into which the clans 
enter [or are withdrawn]; as also AU.; and 
in like manner this word [or app. each of these 
words] is used in relation to the hawk and falcon. 
(TA.) — Also (i. e. D) The string of a bow. 
(K) — And ig. 45, d. v. (K.) — See also 

33 [mentioned in the next preceding para- 
graph as pl. of A signifies [also] The calyæes 
of the flowers of a plant. (AHn, O, K.“) 


wid Companies of men. (S,O,K.) — And 
hence, as being likened thereto, (TA,) 1 Clouds 
(O, K, TA) such as are dense, or compact. (TA.) 


= (S, Mgh, O, Msb, „K) and = (K) [ Can- 
nabis, or hemp;] i.q. Es [a less-known word]; 
& genuine Arabic word; (S, O ;) or, accord. to 
AHn, a Pers. word Doy which has become 
current in the language of the Arabs; (Mgh;) 
vulgarly pronounces — ; (TA; ) [loosely expl. 
as] a sort of CU [or flax), (K, TA,) i.e. the 
coarse [sort], of which are made ropes and the 
like; (TA ;) a plant of which the skin, or rind, 
is twisted into ropes; (Msb;) its stems are bruised 


until the culm becomes strewn in fragments and 
the rind thereof becomes detached; and one says 
T Ju [the ropes of hemp]: (AHn, Mgh:) 
it has a grain called p [q. v.]: (Mgh, 
Msb:) / , [thus without teshdeed,] occurring 
in a verse of Aboo-Heiyeh En-Numeyree, is said 
to signify the same as ; but whether it be a 


dial. var. or altered therefrom [by poetic license] 
is doubtful. (L, TA.) [See also De Sacy’s 
Chrest. Arabe, sec. ed., i. 269.] 


413, (O, K.) like Sts, (K.) or 1413, (8, 
[thus in my copies, without teshdeed,]) The com- 
bined leaves in which are the ears of corn; (S, O, 

K;) also called Aer: (S, O :) so says IDrd: 
(S ) and [it is said that] Y U, with damm, (O, 
K,) as also , with kesr, (K,) signifies the 
lea ves surrounding the heads of growing corn, (O, 
K, TA,) i. e. the ears, (TA,) in the beginning of 
its fruit-bearing : (O, K, TA:) by which expla- 
nation is meant the same that is meant by the 
explanation immediately preceding. (TA.) 


uc The howling wolf. (O, K.) See also 
aC — And A quick, or brisk, 
Soot-messenger, or courier who journeys on foot]; 
(O, K. [In the CK, eel is 
oe 9 r e 

.) — And = s13 [A valley, or 
water-course,| of which the torrent comes from 


afar. (O.) 
D. see the next preceding paragraph. 


3 
[i. e. 


as also 90. 
put for : 


. A thing that the sportsman has with him, 
(S,) his bag, (ade pe, O, or des, K,) or a thing 
resembling a 31 or a aby L, (TA,) in which 
he puts the game that he takes. (S, O, TA.) — 
See also DU, in two places. — Also A ring of 
gold. (J K.) == And A troop of horses or horse- 
men, (S, O, K,) or of both, (TA,) from thirty to 
forty, (S, O, K, TA,) or less t hana hundred, 
(TA,) or as many as three hundred : (Lth, O, 
K, TA:) or a troop of horses or horsemen that 
assemble for a hostile, or predatory, incursion: 
pl. U. (Kf, TA.) 


8 «8 9 v 
e: see , in two places. 


. Rapacious, or ravening, wolves: (O, 
K, TA: :) a pl. without a sing. ; or it is an irreg. 
pl. of TE [q. v.]. (TA.) — It is also pl. of 
. [q v. (Kf, TA.) 


es and 1 A species of the [kind of bird 
canos] puram (TA :) [or resembling the em: 2 t 4. 


$5 li. e., the lark]: (8, K, art. »3 ), n. un. $5, 
(S, Msb, art. :) also pronounced $3: (Msb, 


ibid.:) pl. m (TA.) See . 


b 
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wor ; (K;) called in the dial. of Egypt b; 
mentioned in the S in art. Es; [but only as ü 
thing well known ;] the author of the S regarding 
the O as augmentative: (TA:) it renders the 
breath stinking ; and causes a thickness, or gross- 
ness, [app. of the humours;] and she who uses its 
seed in the manner of a suppository in the vagina 
will not become pregnant: (K:) so say the physi- 
cians, (TA.) 


1. S is the inf. n. of , (MA, Msb,) 
aor. ?, (Msb,) and signifies The being obedient : 
(8$, M, MA, Mgh, K, TA:) or the being con- 
stantly obedient : (IAmb, O, TA :) the former is 
the primary meaning: and hence, in the Kur 
[xxxiii 35], oi, DL And the obedient 
men and the obedient momen]. ($, M, TA.) 
One says, à E, (MA,) and aut , (TA,) 
[but this latter is unusual, the former only being 
authorized by the Kur-án (in iii. 38 and xxxiii. 
91),] meaning He was obedient to God. (MA, 
TA.) And it is ge, in the Kur [ii. 110 and 


xxx, 25], Papeete a je i.e. All are obedient 
unto Him: but the meaning here is, that the 
beings in heaven [and earth] are created by the 
will of God, and that none of them can alter the 
form in which it is created; the obedience here 
spoken of being obedience to the will [of God], 
not the obedience of religious service; some of 
them being obedient [in this sense], and others 
being disobedient. (L, TA.) [It is said that] 
the proper signification of ROSH) [or the signifi- 
cation that implies all the meanings of the word] 
is The performer of the command of God. (L, 
TA.) — It signifies also The act of standing; 
(Mgh, TA;) mentioned by Th, and asserted by 
him to be the primary meaning. (TA.) And 
(TA) The standing long. (IAmb, O, TA.) And 
(TA) The standing in the performance of the 
divinely-appointed act of prayer. (S, Msb, K, 
TA.) [See also 4] Hence, (Mgh, Mgb, TA,) 
it is said in a trad. (S, TA) of the Prophet, i : 


reply given by him to the onon suas! cel 
, (TA,) xt Job san (LS (S, Meh, 
Msb, TA) i. e. [The most excellent characteristic 
of the performance of the divinely-appointed act 
of prayer is] the long continuance of the standing, 
(Mgh,* Msb,* TA.) And hence, p» x 


($; [see art. 5 ;]) or [as it is also termed] Tn 
S, which means Zhe supplication of the 
standing ; (Msb;) for one utters the supplication 
standing: (TA:) and ovs i8 thus termed (dcs 


3 " zore 2 eðr sae 
D) is as follows: OENE : 


3 Gt ahi 
se eĝo oros J2à oorr e 39 
Yo ye Se his aa JE do ihs 
39 3 JU! o $ 9. må (ype XEM 125 E 
sse ðs 8 92 ðo eoo 33 6-- ^9 o ro 


Sae, gta sto dul 1a dea shes Ws 


E Arcee DOR ol UCET — i.e. O God, 
verily we beg of T'hee aid to be obedient and to 
forsake disobedience, and we beg of Thee forgive- 


ius [Cauliflower;] the thickest species of | ness of sins, [and we believe in Thee, and we rely 
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a 
O, K.) — See also 1, last quarter, in two places. 
— Also He lowered, humbled, or submitted, him- 
self to God. (IAar, O, K.) 


8. 2.23! He was, or became, tractable, or sub- 
missive. (TA. [And el has a similar 


meaning. ] 


is that which is approved by Sh and Az, in 
opposition to Aboo-Abd-Allah Et-Tuwál, who 
thought it to mean Z drink by little and little. 
(TA. [See also this saying of Umm-Zara, with 
another reading of it, in the last sentence but one 


of art. cS 


2: see above, second sentence, in two places: 
and see also the third sentence. 


upon Thee,| and we laud Thee well, and we will 
not be unthankful to Thee for Thy favour, and 
we cast off and forsake him who disobeys Thee: 
[O God, Thee we worship, and to Thee we per- 
form the divinely-appointed act of prayer, and 
prostrate ourselves ;] and we are quick in working 
for Thee and in serving Thee: we hope for Thy 
mercy, and we dread Thy punishment: verily Thy 
punishment overtakes the unbelievers; thus this 
clause i8 expl. on the authority of Ks: or, as some 
say, it means, causes others to overtake, or become 
associated with, the unbelievers. (Mgh. [See also 


art. oe. ) It is said of iw E topat 5225 c 


DNO PE ph Sa allt N 
[He stood during a month, in the prayer of day- 
break, after (the prayers of ) the e (pl. of 
ee» q. v.), cursing (the tribes of) Rial and 
Jhehmán] (TA.) — Also The act of sup- 
plicating [ God]: (Zj, Mgh, O, Msb, K, TA :) 
this is the signification [most] commonly known. 

(Zj, Mgh, O, TA.) And [particularly, accord. 

to general usage,] The supplicating God [by ad- 
dressing Him with the form of words mentioned 
above as used in what is termed er] 15], doing 
so standing. (TA.) ou And The divinely-ap- 
pointed act of prayer; syn. 510. (IAmb, O, 

TA.) — And The being silent; (O, Msb, K, 
TA;) by which is meant (O,* TA) the with- 
holding oneself from talking; (0, K, TA ;) in, 
or during, [the prayer called] Lall. (O,* Msb, 

TA.) Hence, (O, Msb, TA,) accord. to a trad., 

(O, TA,), the saying in the Kur [ii. 239], XE 
* o5 à [And stand ye unto God, in the 
divinely-appointed act of prayer, refraining from 
talking]. (O, Msb, TA.) — And The serving of 
God, (TA.) — And The continuing of the per- 
formance of the pilgrimage. (TA.) One says, 
fous and] J si, meaning He continued the 
performance of the pilgrimage. (IAar, O, K, 
TA.) — And The prolonging of engaging in 
warring, or warring and plundering. (TA.) 
One says, [<3 and] Y =, meaning He pro- 
longed the engaging in warring, or warring and 
plundering. (IAar, O, K, TA.) — And The con- 
Jessing, or acknomledging, one's being in the con- 
dition of a servant [to God]. (TA.) — And 
The being lowly, humble, or submissive: (A, TA:) 
or the keeping to obedience [to God], with lowli- 
ness, humility, or submissiveness, (Er-Raghib, 
TA.) One says, a He mas, or became, 
lorely, humble, or submissive, to him. (TA.) And 
Gæs = , (A) or U, (TA) The 
woman was, or became, lonly, humble, or submis- 
sive, and obedient, to her husband: (A:) or man 
or became, quiet and submissive ; syn. i. 
(TA.) [See also 4, and 8.] = U [is an inf. n., 


of which the verb is , like os, and] signifies 
The eating little [like 5]. (K.) 


4. <5) He stood long in the performance of 
the divinely-appointed act of prayer. (O, K.) 


RC A woman lowly, humble, or submissive, 


and obedient [to her husband]. (A.) 4: see 1, second sentence 
2 9 * 


e A woman who eats little: (O, K:) as 
also (e. (0.) — Seis fL. i.q. A, 80 in 


a copy of the K, meaning [A skin] that retains 
the water; and this is the right explanation: 
(TA:) but accord. to AZ and Z, the word Shwe 
thus used is like Dal and A tli, is expl. by 
Z as meaning [a shin] that does not exude, and by 
AZ as meaning [a skin] that retains the mater so 
that it does not exude: (TA in art. :) in the 
present art., in some of the copies of the K, Je 
the act. part. n. from git de; and thus in a 
copy of the Tekmileh. (TA i in the present art.: 
in the O, in this art. it is J-.) 


5: see 1, third sentence, in three places. 


c [thus accord. to the L] is expl. in the Eyn 
as meaning Tuy making a dels with which thou 
milt fasten (A55) the side-post of thy door and the 


like; termed by the Persians «48 [app. a mis- 
transcription for asl, & wooden peg, which, 
dropping into the bolt of a lock, or the like, pre- 
vents its being opened until the said peg is pulled 
up]; but ISd says, I know not how this is, for 
the explanation is not good; and I think »< 


here is a dial. var. of c [qd. V.]- (L.) 


cs and * ie C$ [thus in the L, but app. the 5 
should be with damm in both words,] A stick, or 
branch, bent, or curved, [at the end,] like a 


v.]. (L.) 


& A bar 2 [or gial) of a door. 
(IAar, L.) 


E [part. n. of V in all its senses]: see three 
exs. in the first quarter of the first paragraph, 
and another ex. in the last quarter: its [broken] 


pl., in all its senses is c3. oe TA.) 


l 4-3, (S, K, TA,) aor. +, (K, TA,) inf. n. 

3, (S, TA,) He bent it, or curved it, (8, K, 
TA,) i. e. a thing, (S,) or a stick, or branch, 
(TA,) [at the end,] like a — (S, K, TA) instrument for opening a door]: (S, L, K :) [from 


or G,. (TA.) — And e He hemed, | what here follows, it seems to be a kind of wooden 


or cut out, a wooden implement, (called a a2 lever, with a crooked, or curved, end, with which 
a door is raised and opened: (see also 1:)] a 


[q. v.], Lj) and mith it raised [and opened] the | 
door; as also Y 2: (T, L, K, TA:) or [simply] wooden implement mith which a door is raised 
he raised [and opened] the door with the wooden Land opened, app. by lifting the lower pivot (which 

serves as a hinge) out of its socket): (A, L:) and 


VVV ; ang z Vans: (A) any piece of wood that is inserted beneath another 
[or] ty! 2 (S, K.) inf. n. , (K,) He las a lever] in order to move it. (L.) 

adjusted Oh a AU to the door. (N, K. 2 
And , (K, TA,) aor. and inf. n. as above, 
(TA, ) said of one drinking, He satisfied his thirst, 
and, by reason thereof, raised his head; and 
MADRE, or expressed, dislike of drinking ee oS 
$521); like , (K, TA;) which is the 
more approved [and to which, as well as to the 
former verb, both of the clauses of the explana- 
tion above relate, as will be shown by what 
oe in some of the copies [of the K] by 
„. accord. to AHn, one says, Een e 


aor. and inf. n. as above, meaning he sipped [of 


He A crooked, or curved, long pe [or 


wd 


4. G He put into the G- lor 
meal of parched barley or wheat]. (IKtt.) 


S ðr 


FS, A, L, Msb, K) and t5 HAEC and Tias 
(L, K) The honey (or expressed juice, TA) of the 
sugar-cane, (S, A, L, K,) when it has become 
concrete, (L, K,) or when it has been rendered 
concrete; (as in some copies of the K;) [or 
’ | sugar-candy ;] see also Mod; with which AU 
is made: (L:) or that of which sugar is made; 
so that sugar is to like clarified butter to 
fresh butter: the pl. of x3 is HT (Msb :) it is 
(as some say, Mab) an arabicized word, (Msb, 


K,) from [the Pers.] M [or A5). (TA.) 


Gee 


the wine or beverage]; and accord. to Az, * ac xi 
ETT ^ which, he says, is the prevailing ex- 
pression : hence the saying of Umm-Zara, 25 
*- 26, i.e. I [drink, and] stop, or interrupt, 


(And bas the same, or nearly the same, drinking, and proceed leisurely therein: or, I| $595. see 453. 
meaning; as is shown above.] — Also, [like | drink after the satisfying of thirst: which latter 3 
nee * (se ,] He cursed his enemy.  (lAar, | explanation, mentioned on the authority of AZ, „: see WS 


329 * 
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E see AB. Wine: (AA, IAar, S, L, 
K:) or it is not wine, (As, 8, IJ,) but like 
, i. e., (As, 8,) expressed juice (As, T, S, 
L, K) of grapes, (T, L.) boiled, (As, T, $, L.) 
mith aromatics put in it, (As, T, 8, L, K.) and 
then rendered more fragrant by an admixture ofi, 
other perfumes: [so I render Ske] (T, L, K:) 
or beverage, or wine, (S,) made of o: (A:) 
pl. A. (IAar, L.) — Ambergris. (Kr, L, 
K.) — ‘Camphor. (K.) — Musk. (K.) — 4 
perfume made with saffron, (K,) or with [the 
plant called] Duis. (TA. )— [The plant called] 
hays: (K:) or eacellent ays. (L.) — The state, 
or condition, of a man, whether good or bad; as 
also to: (K:) pl of the former pls. (IAar.) 


— ule ry slaw [He did the thing] in 
its [proper] manner. (K.) 


310 is mentioned among the words whose 
last radical letter i iss. (K.) Aboo-Malik says, 
that NR Jess of the measure isas, s 


A light, or active, man: and T i a 
swift she-camel: (S:) and a bold she-camel : 
(Fr, 8:) and the epithet is with and without : 
(Fr:) and nem 3 a swift anes ue 


8820 


550 pe a sharp adz: but others say 55, 
with S. (8.Pꝑ 


: : see the next paragraph. 
Speke cs Sie, and Vicks, (S, A, L, Mab, K,) 
98 +9 


and Y guise, (K,) [Meal of parched barley or 
wheat] prepared [or sweetened} mith . (L, 


9 3e 9 7» 


Msb.) | [See an ex. in art. .] “VS, 
and Vick, t [Sugared speech]. (A.) 


Sake: see the preceding paragraph in two places. 


2 


ve 
1. acid, (8, M, A, K.) aor. , (M, A, K.) 
inf. n. ve (S, 29) and vai; (M;) and 
Vaadi; and 74; (S, M, A, K ;) He took, 
e or an it; made tt his prey; 
snared, insnared, or entrapped, tt; hunted, or 


CHORUS it; or sought to take, capture, or catch, 
t; syns. 5, (S, M, A, K,) and 65 Vol, (S, 
ue and WAT ; (S;) namely, a wild animal, 
or a number of wild animals. (M, A.) [Hence] 
you say, QUÀ T" A, and Wve , t He 
captures the horsemen. (TA.) 
5: see 1. 


8: sce 1, in two places. — As being likened to 
“ the taking“ of the object of the chase, vols! 
signifies ț The taking anything quickly. (Kull.) 
— [And hence, t The apprehending quickly.) 


Dad (originally an inf n.] What is taken, 
captured, caught, insnared, entrapped, hunted, or 
chased, of wild animals or the like; as also Vani. 
(S, M, A, K.) 


$ - 922 2 
: 5 : see C: ams and s, in two places. 


9 ae 9 s 
woli: see yal. 


a3 — jas 


[Boox I. 


— One who takes, captures, catches, in- | Lord except those who are in error 1] em bi i8 


snares, entraps, hunts, or chases, wild animals or also syn. with a 


we se 


(K.) You say, Gs oslo dass 


the like; as also V aed (S, M, A,K) and Vols: He withheld, kept, or debarred, his water from 


(S, M,K:) or — signifies persons who do so, 
collectively ; and is [a quasi-pl. n.] similar to 
SS and je and see: (IJ, TA: ) the pl. 
of Vail is old: (A, TA:) and Y A296 signifies 
the same as the pl.: and also low, vile; or mean, 
persons. (TA. [See also » Sede; in an expla- | - 
nation of which the sing. vail is app. used in 


like manner. ]) You say, A= % PT slæ 
The sportsman came with the game taken. AA. ) 
And it is said in a trad., bi l- JÄI p 
And the fire of hell shall send forth against them 
snatchers]; meaning, it shall snatch them in 
pieces like as the beast or bird of prey snatches 
its prey: the sing. is ¥ E (K, TA:) or, as 
some say, the meaning is, sparks like the 

2 of birds, i. e., their - (TA.) See 
what follows. 


das: Bee P in two places. — Also, sing. 
of A, which signifies [The intestines, or 
bowels, of a bird, into which the food passes from 
the stomach ;] in a bird, what the gn juas are in 
other creatures: (S, K:) or the pl. [or sing. (K, 
art. ,). signifies i. 9. 2: (L, TA: ) or the 
2 is, in a bird, like the akoga [or lower part 
of the belly] in a man: (M,TA:) or [the 
stomach, or triple stomach, or the crop, or cram, 
of a bird ;] in a bird, like the 22 in other 
creatures]: (TA: ) [see FONT ] or a thing like 
a little burrow in the belly of a bird: (T, A, L:) 


[in the present day it is applied to the gizzard, or 


true stomach, which is perhaps meant by the last 
of the preceding explanations; and is also pro- 
nounced dai : :] or the pl., in relation to a bird, 


signifies i. . olga [pl. of „]: (TA:) the 
word is also written with =; but is better with 
wo. (TA.) 


PC 

1. E, aor. +; and AER aor. 2; and 1, 
aor, 2; (S, Mgb, K;) and ES, aor. +; (K;) 
and N, aor. £; and b5, aor. -; each of the last 
two being a mixture of two dialects; (Akh, 8, 
K ;) inf. n. be, (S, Msb, K,) which is of the 
first and second, (S, K, TA,) and of the fourth 
and sixth also; (K ; (but this is doubtful ;]) and 
42.5, which is of the third; (S, K;) and &bU.S, 
which is also of the third, (S, K,) or [more 
probably, agreeably with analogy, ] of the fourth; 
(TK ;) He despaired (S, Msb, K) of (co) the 
mercy of God, (Mgb,) or, as in the T, of good : 
or, a8 some say, he despaired most vehemently of 
a thing. (TA.) It is said in the Kur, (xv. 56,] 


3 66 0 sor 


gap to different Fa QS, 4 D bc) 2 


ERIT y 4) and [FT (Bd, TA) and 1 
(Bd) [And who despaireth of the mercy of his 


us. (Sgh on the authority of Ibn-'Abbád.) 


2. au, (Msb, K,) inf. n. 1.5, (K.) He 
made him to despair; (Mgb, K;) as also Yakit. 


e" dà ^ Jw2235 » a & à- 
(Meb. ) Yon say, E Cel wll y 


s Ò „ 


abi dom) D The worst of men are those who 
make men to despair of the mercy of God. 
(TA.) 


4: see 2. 
see what follows. 


bó ($, Msb) and ¥ PE (S, TA) and ¥ b, o, 
(Msb, TA,) but the last has an intensive signi- 
fication, (Bq, xli. 49,) Despairing: (S, Mgb, TA:) 
pl. of the first with 3; (Kur xv. 55, accord. to 
the prevailing reading ;) and so of the second. 
(8, TA.) 


p 
0 8 „„ 2 222012222 

Q. 1. e pas ig. 4. „He tied, 
or knit, the thing; or, agreeably with modern 
usage, he arched, or vaulted, it; and made it 
Arm, or strong]. (Zj.) Hence what is called a 
„Eis thus called because of its being firmly, 
or strongly, knit together, or arched, or vaulted, 
reer ska, (MF.) [It seems to signify He 
compacted the thing. — Also, He collected the 
thing together into one aggregate; he aggregated 
it. See the pass. part. n., below.] exe pins He 
(a man, TA) possessed property by the : 
(K:) or became possessed of a U of property i 
(TA :) or possessed large property, as though it 
were weighed by the zu. (ISd, TA.) 


32722 


ee bee om ve cae 
2. 499 a} Marin, for ay i: 8ee i. 


„L accord. to the Mgb, of the measure 
Alanis, belonging to art. plaš, the G being 
augmentative ; and the same is perhaps meant to 
be indicated by the place in which it is mentioned 
in the S and some other lexicons ; but accord. to 
the K, the O is a radical letter; A bridge;] 
what is built over water, for crossing or passing 
over (Mgh, Msb) upon it; (Msb;) an el [or 
oblong arched or vaulted structure], built with 
baked bricks or mith stones, over water, upon 
which to cross or pass over: (Az, TA:) or i. g. 
— (8, K:) or this latter is a more common 
term; (Mgh,* Msb;) for it signifies that which 
is built and that which is not built: (Msb:) a 
lofty structure: (K:) [pl. G.] See 1. 


E [accord. to the Msb, of the measure 


Jua, belonging to art. , the vy being 
augmentative; and the same is perhaps meant 
to be indicated by the place in which. it is 
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mentioned in the S and some other lexicons ; but 
accord. to the K, the O is a radical letter ;] A 
certain ne [or standard of weight or measure] : 
(S, TA :) or, accord. to some, a quantity of no 
determinate weight : (Msb:) or a large unknown 
quantity or aggregate, of property: (TA:) or 
much property heaped up: (Msb:) or four 
thousand deendrs: (Th, Msb:) this is what most 
of the Arabs hold to be the truth: (Th:) or four 
thousand dirhems : (Th:) or one thousand two 
hundred ookeeyehs : (A’Obeyd, S, K:) so accord. 
to Mo'ádh Ibn-Jebel: (S:) or [which is the 
same] a hundred ritls: (Msb:) [this is its weight 
in the present day; i. e., a hundredweiyht, or a 
hundred pounds:] or a hundred ritls of gold or 
of silver: (Es-Suddee, K:) or a hundred and 
twenty ritls : (S, L:) or a thousand ookeeyehs of 
gold: or of silver: (Th:) or twelve thousand 
ookeeyehs, accord. to Aboo-Hureyreh, on the 
authority of the Prophet: (TÀ :) or a hundred 
ookeeyehs of gold: or of silver: (Th:) or a 
hundred mithkáls; (I’Ab, Msb, TA ;) the mith- 
kál being twenty keerdts: (TAb, TA :) or forty 
ookeeyehs of gold: (K:) or one thousand two 
hundred deenárs: (K:) or one thousand ome 
hundred deenárs : (L:) or seventy thousand 
deenárs : (K:) or, in the language of Barbar, a 

thousand mithkáls of gold or of silver: (TA:) or 
eighty thousand dirhems : (UAb, K:) or a hundred 
dirhems : (Msb:) or a hundred menns : (Msb:) 
or a quantity of gold, (S, K,) or of silver, (K,) 
sufficient to fill a bull's hide: (S, K:) so in the 
Syriac language, accord. to Es-Suddee: (TA :) 
and there are other definitions of the word: (S:) 


pl. sebt5. (8. ) 


. Collected together into one aggregate ; ; 


$4525 


aggregated; made up; or completed; syn. Jeso. 


(K.) You say DOSES pb, (S,) meaning, 
Much riches collected together: (Jel. in iii. 12 :) 
the latter word is a corroborative. (Bd. ibid.) 


[es 


à 3 


See Supplement. ] 


wis 
Si i.q. SA. (Ktr, Kr, K.) 


43, or, accord. to some, 4 


92023 


and [The male hedge-hog; ] (S, L, 
Msb, K;) i.q. : (M, L, K:) or the male and 
female: (Msb:) or the fem. is with 3, (S, L, 
Msb, K,) sometimes; and the male is called 
per and Joos: (Msb:) pl. JA. (S.) Some 
hold that the G is an augmentative letter: 
others, that it is & radical. (TA.) 


[53 
See Supplement.] 


* — yò 
e 
1. LÀ, aor. , (K, TA,) inf. n. , (TA,) 


He, or it, was, or became, of the colour termed 
9-023 


Id. v.]. (K, TA.) 


4. eu * wy! He abstained from food, 
or the food, and did not desire it. (O,K. ) 
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meant 5,]) accord. to MF with damm to the S, 
but this is a mistake, (TA,) Am arrow-head 
(O, K*) having three i. e. barbs]: (O, K:) 
and in some instances having two pieces, or two 
small pieces of iron, (8682. O, or OU, 
TA,) which sometimes contract, and sometimes 
diverge, or open: (O, TA :) or a small arrow, 
that hits the butt: (K:) or SU, which is the 
pl., signifies short arrows, that hit the butt: this 
is said by Az to be the right explanation: and 


3 [and ¥ — White overspread with 
duskiness : (A Obeyd, 8, O, K:) fem. [of the 
former] 4 and [of the latter] * i s, (S,) [and] 
tói is a fem. epithet having the same meaning: 
(K, TA:) or white; (TA ;) and so 7 S and 
„ %; (Lth, O, K, TA ;) or all signify thus in 
respect of skin, or hide: (Az, TA:) or ud 
signifies thus as an epithet applied to the young 
of goats and oxen, (Lth, O, TA,) and the like 
thereof, and in respect of skin, or hide: (Lth, 


IDrd has mentioned 30 as signifying broad 
heads of arrows or the like: (O:) accord. to Sb, 
(TA,) there is no other instance [than TE] 
of a word of which the [primitive] measure is 


sÊ oo 


. (K, TA. [eset and similar words 


204-4 


are of the measure „ ]) 
i. La (thus accord. to SM’s copy of the K,) 
in the form of a dim.; accord. to another copy of 


PP 


the K, Le; [coor to another copy, ries E 
accord. to the CK, — ;] and accord. to the L, 


* uad [app. a coll. gen. n. of which BON. is the 
n. un.]; (TA ;) A certain bird, (K, TA,) found 
in Tihámeh, in which are whiteness and ore 
[here app. meaning, as in an instance mentioned 
above, a dark, or an ashy, dust- colour]; a species 


of partridge. (TA.) 


O :) and Ši signifies dust-coloured with an 
inclining to blackness: (As, S, O:) or red with 
an intermixture of dust-colour: (IAar, S, O:) 
or a dusky white: (S, O:) or having a colour 
inclining to dushiness, with whiteness or blackness 
(5 ο Vol! e [which I suppose to be a mis- 
take for 5 DEVO e» (TA.) em Also 


oe e»- 


[or app. d Jem] A great mountain; (S, K;) 
accord. to AA: (S:) er, accord. to him, a | long 


mountain : (O :) pl. Du: or this [or Jc 
hs?) signifies mountains of a black colour inter- 
mixed with redness, (TA.)— And Advanced 
in age; (O, TA;) applied to an elder; like 
ad and pe : (TA :) and old in respect of 
origin; used in this sense by Ru-beh: (O, TA :) 
or (3 Jes signifies] a camel advanced in age 
(Ķ, TA) beyond such as is termed Jiu: (TA :) 
or a great camel. (AA, TA.) i 


E. 72 s e- 
ü see A, first sentence. 


9 208 webs e 

A, and its fem. 1 : See A. first sentence, 
in three places. GN means The elephant 
and the buffalo : (S, A, O, K:) each of them is 


termed ue: because of his colour, (O, TA,) or 
because of his greatness. (A, TA.) 


A 
A Clear in colour. (L,K.) — White; as 
$ 98. 
also : (A'Obeyd, L:) by some specially 
applied to the young of antelopes and cows: 
(L:) or of a dingy, or dusky, white; as also 
$ 2 
(8, L.) 


9 02 


4 The colour of that which is termed ; 
i.e. whiteness overspread with duskiness : (K:) 


or the colour of that which is termed i; i.e. 
a dusky whiteness: or, accord. to As, dust-colour 
inclining to blackness: or, accord. to IL Aar, redness 
with an intermiæture of dust-colour : (S, O:) or, 
accord. to LAar, blackness inclining to ore [by 
which word is here app. meant a dark, or an 
ashy, dust-colour]. (TA voce Lo. ) 


5d 


1. ons, (aor. *, A, K, ) inf. n. , He overcame, 
conquered, subdued, subjected, subjugated, overbore, 
overpowered, mastered, or prevailed or predomi- 
nated over, him, or it; he was, or became, superior 
in power or force, to him, or it. (S, A, Msb, K, 
TA.) — [He abased him. (See 4.) — He op- 


wke 


essed him. So in the Kur., xciii. 9, a Le 


$- 


r 
- oe 


A: see c first sentence. 

8 e» 2 be 

v The i; (Lth, O, K;) i.e. the male 
partridge. (Lth, O.) 


© 


1. s l * SU (Therefore, happen what may, the orphan 
ee A, first sentence, thou shalt not oppress; i. e., as explained in the 
so- Expos. of the Jel., by taking his property, or 


9» 003 
> BCC Ae otherwise.] — He forced, compelled, or con- 
„ deve 


iis, (K accord. to the TA,) or 25d; (O, and strained, him. So in the following ex.] PU »" 
80 in the CK and i in my MS. copy of the K,) like m [He forced, compelled, or constrained, him 
47555, (O,) and 5%, (O, K, TA, [in the O, in | to do the thing). (S, K, art. .) [He coerced 
which it is restricted to the last of the following him.] — He took him [by fore cerl. against his 
meanings, carelessly written I, but there said will, vid bd di oval; and so WW shá. (A, TA.) 
to be with fet-h to the o, and with o, by which is peat) » t The flesh-meat. became, (8,) or 


9^0 se 
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began to be, (A, TA,) affected, or acted upon, 
(lit. taken,) by the fire, so that its juice flowed. 
(S, A, TA.) 


4. He became in a state in which to be 
overcome, conquered, subdued, subjected, sub- 
jugated, overborne, overpowered, mastered, or 
prevailed over: (Msb:) his case became that of 
one overcome, &c. (S, TA.) — His companions 
became overcome, conquered, subdued, &c., (K, 
TA,) and abased. (TA.) == He. found him 
to be overcome, conquered, subdued, overpowered, 
mastered, or prevailed over. (S, Msb, K.) 


7. 4A! [quasi-pass. of TT He was, or be- 
came, overcome, &c.]. (TA in art. lx.) 


£0 3v £609 


bes U, with damm to each, [a form of im- 
precation, meaning, May he, or they, be overcome 
and subdued). (TA.) 


PIT I E Kuch a one is a person to be 
. conquered, 1 &c., by everyone. 


eJ 8 o s 3 


(A) asi UNS DAE I took such a one by 
constraint, or compulsion. (S.) 


* A woman abounding in evil, injustice, or 
corruptness ; very evil or bad, unjust, or corrupt: 
(K, TA :) pl. 2555. (TA.) 

505: see A. 

m One who overcomes, conquers, subdues, 
&c.: and Ý 105 signifies the same in an intensive 
sense. (Msb.) — AU (TA) and Y; styl (K, TA) | vė 
epithets applied to God, (K, TA,) meaning, The 
Subduer of his creatures by his sovereign authority 
and power, and the Disposer of them as He 
pleaseth, with and against their will: (TA :) or 
the former, the Overcomer, or Subduer, of all 
created beings. (IAth, TA.) — [ AUI The planet 
Mars.) — pales See t Lofty mountains, (A.) 


* [More, and most, subduing, &c.: and, 
ao É: 
abasing]. (K voce wel, q. v.) 


IP 


Q. 1. 543, (K, TA,) inf n. Si, (TA,) He 
(a man) returned by the may by which he had 


come: (TA:) or i. g. Vy e (K,) i. e., 
[he returned backwards; or] he retired, going 
backwards, without turning his face towards the 
direction in which he went; (TA;) as also V. 
(K, TA.) Some hold, [contr. to the general 
opinion,] that this verb belongs to art. „. 
(TA.) 


Q. 2: see 1. 


n A returning backwards; (S,K;) a 
retiring, going backwards, without turning the 
face towards the direction in which one goes: 


(TA:) the dual i is VATI ] (IÀmb, K;) like as 


the dual of pr is G (TA;) without 
ug, (K.) because this letter is deemed difficult to 
pronounce with the ! and the ¿s of the dual. 


2 — 9 

(TA.) When you say VH Sap [4 returned 
backwards; &c.], it is as though you said I 
returned with the returning which is known by 
this name; for ( 4,& Jl is a mode of returning. 
(S.) — VT 2 He reverted from the state 
in which he was, or from the course which he' 
mas following ; revolted; apostatized. (Az, from 
a trad.) 


[J 


» 
See Supplement.] 


5 

1. ÁN Ib, aor. , (S, 9) a n. v: 
(K;) and * Us, (S, O,) inf. n. agi 5; (8, O, 
K;) He dug, or made a hollow in, the ground : 
(K:) or e dug a round hollow in the ground; 
(S, O, TA ;) thus both phrases are expl. by ISd. 
(TA. ) — And = Ib, (S, O,) inf. n. as above, 
(K,) It (a bird) broke asunder its eggs. (S, O, K. ) 
zm is also intrans., signifying . — 
[app. His skin became pitted, or marked with 
small hollows: see an explanation of 2, of which 
cd is quasi-pass.]. (O. „ : 
see 7. zs Also (5) He was, or became, near; 
drem near; or approached : and He fled: (O, K, 
TA :) inf. n. v: (TA :) thus it has two contr. 
significations. (K, TA.) 


2: see above, first sentence. One says also, 
TI 


vo jl DC meaning I made impressions, marks, 
or traces, upon the ground, (O, K, TA,) by 
treading; and made indications [thereby, or 
tiere,] at its drinking-places. (TA.) And 
N , (A, TA,) or V es? (0,) They 
(i. e. persons alighting, A, TA) made impressions, 
marhs, or traces, upon the ground, (A, O, TA,) 
by their treading | and their alighting. (O.) — 
And je Sie Djal — The mange, or scab, 
made pits, or small hollows, bare of fur, in the 
skin f the camel (Lth, TA.) See also 5. — 


dn v * means - [1. e., app., He, or it, 
became sullied with dust]. (Th, TA.) — And 


493, inf. n. A=, He pulled it out or up, by 
the root; eradicated, or uprooted, it. (K,* TA.) 


5. v5 yl CASA: Bee 7. — sake wht 
see 1. — DAS also signifies It became Suid. 
or excoriated, or became so in several, or mang, 

2- 
places. (TA.) One says, eu 49 D^ UE 
Some places in his head became excoriated. (S.) 
In the saying of Dhn-r-Rummeh, 


3 60 ^ 7068 -0 0 ^ d^ 
° eh OS Seid i 


are; may be for * vs [q.v.]: or the phrase 


may be inverted, for peat ye ous - 
(S in art. plas. [See SEE, i in art. . ]) — 

is also said of a place as meaning It became, : 
parts, stripped of trees and herbage; and so 
Y. UD. (TA.) — And it signifies also It 


[Book I. 


was pulled out or up, by the root; was eradicated, 


or uprooted, (S, O, K.*) — ONE : see 
the next paragraph. 


7. ey) AUI The ground was hollowed out 
in a rouna form; (8, ISd, O, TA;) as also 
Y D. (ISd, TA.) — See also 5. — «Uo! 
12 dnd „, (8, A, O, K, TA,) and 
, (TA,) The egg broke asunder, (8, A, O, 
K, TA,) and disclosed the young bird within it. 


Soe ) iene) one says o ua PM Ss. 
y» Ue [lit. The egg of the sons of such a one 
broke asunder, and disclosed their affair, case, or 
state]: meaning f the sons of such a one revealed, 
or manifested, their affair, case, or state; a phrase 


like a Al. (A, TA.) 


8. 221 He chose, made choice of, selected, 
elected, or preferred, him, or it. (O, K.) 


5 The portion, of a bow, that is between the 
part that is grasped by the hand and the curved 
extremity : to every bow there are C: (8. 
O, Msb, K :) or, accord. to El-Khaffijee, it is [the 
space) between the string and the part that is 
grasped by the hand, of the bow; as also ¥ wi: 


P p 


(TA:) in the Kur [liii. 9], esl e Qu 
accord. to some, is an inverted phrase, meaning 
ws) prt (DU [i. e. And he was at the distance 
of the measure of the two portions between the 
part that ts grasped by the hand and each of the 
curved extremities of a bow]: (8, O:) [but] E 
signifies also a measure, or Pace; and so ¥ v: 

($, O, K :) one says, ws 6 5 and 
vs Y . [ Between them tro is the measure 
of a bow], and likewise -— „U and v "E 

(S, O : *) and it is said that oes ut [in the 
case mentioned above] means at [the distance of ] the 
length of twoboms: or as Fr says, at (the distance of ] 
the measure of two Arabian bows, (TA.) [ 
-— is also a term often used in astronomy to 
denote the distance between two stars; and seems 
to be syn. with 7050 (q. v.) as so used, thus mean- 


ing A cubit; which is the measure of each „i 
of a bow, or nearly so.] 


e A young bird; (S, A, O, K; ) as also 
7 4 and * 4%: (K:) or tă asus signifies, (S, 
A, O,) or signifies also, (K,) an er gg; (8, A, O, 
K ;) and so does FEET (K ;) 74 is used 
in the latter sense as meaning A 5i, i.e. 
8 15 Sb: Se O, TA:*) or it is 8 äl i in 
the phrase 45 — [meaning anc annoy) (A:) 


[or as being originally the part. n. of = in the 
phrase FIENT. w: and it may be used in the 
former sense as being originally the act. part. n, 
of in the phrase Lial wÚ said of a 
hen-bird :] and 149 signifies an egg from 
which the young bird has come forth: (Az, TA:) or 
a signifies an egg: and ¥ 205 a young bird: 


(AHeyth, TA :) the pl. of MC is "Dll. (K.) 


Boox I.] 
It is said in a por: A D^ Y 238 =. (8, 


oe as 


A, 0) or E v *i$ó CT d, (K,) or 


freed from a young bird {that was in it]: (8, A, 


v» — $$ 
105, (O,) [ Ringworm, or tetter ; so called in the 
present day ;] a well-known disease, (S, O, Msb, ) 


characterized by excoriation and spreading, and 
D» 9 Y 478, t An egg became or has become, | cured by spittle, (S, O, TA,) or by the spittle of |" 


one who is fasting or hungry ; (TA ; [see an ex. 


O, K:) or a young bird, from an egg: (A Heyth, in a verse cited voce HU ;]) a cutaneous eruption, 
TA:) applied to him who has become separated in which scabs peel off from the skin, and the hair 


from his companion. (A,*K.) An Arab of the 
desert, of the tribe of Asad, (S,) or Asd, (O,) 
said to a merchant who asked him to be his safe- 
guard, U^ Y ass DO 15S ous JA Sih 13! 
A5, meaning t [When I shall have reached with 
thee such a place,] I shall be clear of obligation 
to protect thee. (8, O.) El-Kumeyt says 


a ae TE 5 ne . 


[To them (i.e. women), and to hoariness and him 
upon whom it has come, relates, among the pro- 
verbs, An egg and a young bird" ]: he likens 
the fleeing of women from old men to the fleeing 
of the , or young bird, from the aii, or 
egg; and [virtually] says that the beautiful 
woman will not return to the old man, like as 
the young bird will not return to the egg. (TA.) 
And Aboo-Alee El-Kálee mentions the saying, 
unc ^ tá 26 eel VI) J, as meaning 
[No, by Him who has produced] a young bird 
from an egg: but Aboo-’Obeyd e ae 
that this is inverted. (mT, TA.) — p» b [in 
the TA said to be Ul, a mistranscription 


for pm Calamity, or misfortune. (O, K.) 


ð se Q „„ 


* J es 


A [in the two phrases here following is 


probably pl. of Y 45]. You say, uc N $ 
In the ground are hollows [app. meaning round 
hollows: see 1, first sentence]. (A.) And T 


9 22 


g 
25 2, awl) In his head and his skin are 


pits. (A, TA.) — And hence Y i uit. (A.) 
See iG, in two places. — It signifies [also] 
Egg-shells. (O, K.) 


d 2 s 
: see , in three places. 


— 
$5.3 * 1. | 
áj L5 : see ,: in four places. 


4755 ; See ut : =— and see also 15, in three 


455. see TR in three places. Also, (K,) 
applied to a man such as is termed pe [app. as 
meaning “rich,” or“ wealthy’’], One who remains 
constantly in his abode, (S, K,) not quitting tt. 
(S.) 
| iG, (S, O, Msb, QE» fem., and imperfectly 


decl., (S, O,) and 1, (S, O, Msb, K,) which is 
masc., and perfectly decl., as n to 


Lues, said by ISk to be the only word of the 
measure Sha except N, (8, O,) both originally 
of the measure ied, (O,) but to these may be 
added ? 15, (S, 07 „Land perhaps some other 


instances, ] and * 4% and * 45,5, (O, K,) both 
of which are said by Fr to signify the same as 


comes off: (K, TA:) see 5, above: Ý * is 
[also] pl. of 1055 [like as ee is of C5], (S,) 
a est 
[and] so is s: (KL:) ISd says, accord. to 
IAar, 15 is sing. of Ý 4555 and 14%; but I 
know not how this can be: and he [i.e. IAar] 
2 6-03 9222 
also says that ¥ v is pl. of * 4% and ¥ 419? 5 
(TA) The dim; of TU is 
Y n ; and that of Ga is Ý as (S, O.) 


and this is clear. 


sl Fond of, « or addicted to, the eating of 
young birds, (O, K, TA,) which are termed EXT 
(pl. of $35]. (TA.) 


write 3 


1 and p KT 8ee 105, coneluding sentence. 


see 2; the former in eight 
EXEC 
means An empty egg: to such, in a trad., Mekkeh 
is likened when devoid of pilgrims. (O.) 


4,1. esl [i. e. 415 or 3 being written 
without any syll. signs, ] Land upon which rain 
has fallen, and in consequence thereof, in some 
places, trees that were in it formerly have been 
carried away: mentioned by AHn. (TA.) 


456 and 4%: 
places, and the latter in one place. 


$ we 
A* Peeled, or excoriated; or so in several, 


or many, places. (K.) — And One from whose 
skin scabs have peeled off, (A, K, TA,) leaving 
upon it marks, (A,) and whose hair has come 
off [at those places]. (K, TA.) — And A 
serpent (S, O, K) of the species termed 355] (S, 
O) that has cast off its skin. (S, O, K.) 


S 

1. S6, (S, Mgh, 05 Msb, K,) aor. Dei, (3; 
O, Msb,) inf, n. L5 (S, O, Msb, K) and 2535 
(Sb, K) and Bis, (S, O, K, ) the last originally 
5153, (O,) He fed, nourished, or sustained, (S, 
Msb, TA,) or fed with what would sustain the 
body, (S, O, K,* TA,) [or with food sufficient to 
sustain life,] or with a small supply of the means 
of subsistence, (TA,) him, (Msb, TA,) or them, 
(K, TA, ) or his family; (S, O;) he gave him [or 
them] what is termed CC [q. v.]: (Msb: ) and 
Vasil signifies [in like manner] he gave him his 
S. (TA.) It said i in a trad., sol ab 


COH D^ Rehd C el U i. e. [Lt suffices the man 
as a sin, Or crime, that he destroy] him whom he 
is bound to sustain, of his family and household 
and slaves: or, as some relate it, a c UT 
using a dial var. [of Si]. (TA.) [And 
4j * 5 U51 app. signifies, primarily, He supplied to 
him food. (See this verb below, near the end of 
the paragraph.)] == And S15 and o and 
Vols! and S [sometimes] signify He 
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straitened his household, by reason of niggardliness 


O 2 2 o 


or poverty. (TA in art, j.) ur 155,5 


9 2 o 


DP Dyce a trad., thus related by some, by 


oilers 114555, [loosely expl. in the TA,] means, 
accord. to some, Measure ye your corn, [and] He 
will bless you in it: or, accord. to others, make ye 
small round cakes (Vols!) of your corn, &c. 
(El-Jámi' eg-Sagheer, and scholia thereon.) mm 
See also 8, in the middle of the paragraph. 


2: see the preceding paragraph, in two places. 


4, 461: see 1, first and second sentences. — 
Also He kept, preserved, guarded, or protected, 
him, (TA.) == And ET pU SU (8, O, 
K,“) and 45681, (K,) He had power, or ability, 
to do, effect, accomplish, attain, or compass, the 
thing. (S, O, K.) = See, again, 1, latter half, 
in two places. 


3 doeet 9 „ 


b. ISS en „ON [Such a one feeds, nourishes, 
or sustains, himself with such a thing], (S, O,) or 
h [with that which is little]: (Meb :) or 


n ON he made the thing his D [or food]; 
and ay POLSI and * 455! signify thus likewise: 
(TA:) or ay Y US$! signifies he ate it; (Msb;) 


and so does Vast}. (TA.) 


8. E signifies He was, or became, fed, 
nourished, or sustained; being quasi-pass. of SU 
signifying as expl. in the beginning of this art. 
(S, A, Mgh, O, K, TA.) — And it is trans. by 
means of Y and by itself: see 6, in four places. 


^95 


One says, — UNT p [They feed upon, or 
eat, grain]. (A.) — The saying, of Tufeyl, 
: Jepi eis LU - 


is held by ISd to mean, +The saddle [as it were] 
eats the remainder of her hump, [as though] 
making it to be food for itself: accord. to IAar, 
he says, the meaning is, takes it away thing after: 
thing [or piecemeal] ; but I have not heard this 
[meaning] in any other instance: hence, says 
TAar, the oath sworn one day by El-'Okeylee, 
[said in the A to be an oath of the Arabs of the 
desert, Q U pred! (edo d,; J, for, he 
says, SN {the inf n. of i] and Sel 
[inf. n. of * SG] are one [in signification]; and 
AM says that the meaning of this is, [No, by] 
Him who takes my spirit, breath after breath, 
until He has taken it wholly, [the All-seeing, I 
did not that thing:} and the saying of Tufeyl 
means the saddle, while I am riding upon it, 
takes by little and little the fat of her hump until 
there remains not of it aught. (TA.) — One 
says also, A7! UE yal t[War makes the 
camels to be food]; meaning that [in consequence 
of war] the camels are given in payment of 
bloodwits. (A.) — And N Sty (y 1Such 
a one retrenches, or curtails, speech, or talk; [said 
of one who speaks, or talks, little;] ayn. 4. 
(A.) zm» See also 1, latter half. [Hence,] one 
says, 1253 ORE ey) tUSupply.to thy fire ali- 
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ment ;] feed thy fire mith fuel. (S, O, K.) And 
14 d Ji Áu s, and is pet e 
6,3, + Blow thou the fire with thy blowing, and 
mith a blowing, gently and little [as an aliment]. 


(L.) 


10. U He asked of him e Ii. e. food, 
or victuals]. (8, A, O, K.) 


[56 A species of tree, of the class Pentandria, 
order Monogynia, of the Linnean system; be- 
longing to the natural order of Celastracee; 
mentioned in botanical works under the name of 
Catha edulis; and fully described by Forskál in 
his Flora Egypt. Arab., pp. 63, 64; in the latter 
page of which he says: In Yemen colitur 
iisdem hortis cum Coffea. Stipitibus plantatur. 
Arabes folia viridia avide edunt, multum eorum 
vires venditantes, qui copiosius comederit, vel 
totam vigilet noctem: asseverant quoque pestem 
ea loca non intrare ubi hec colitur arbor:” &c. 

— And in the same work, p. cxviii., Forskil 
. patong Whe! S (by which is meant SG 
Oe 1) as the name of A species of lettuce, lactuca 


inermis. — Respecting the former plant, see also 
De Sacy’s Chrest. Arabe, sec. ed., i. 462, 463.] 


2 Food, aliment, nutriment, victuals, or 
provisions, by means of which the body of man is 
sustained ; (S, A,* O, K;*) as also tE and 
1453, (S, O, K,) as used in phrases here follow- 
ing, (S, O,) with kesr to the à. and the changed 
into (g, (S,) and * 56 and Is, (K, ) the last 
mentioned, but not expl., by Lh, and thought by 
ISd to be from ORT (TA:) what is eaten for 
the purpose of retaining the remains of life; (A,“ 
O,* Msb, TA;*) thus expl. by Az and IF: 
(Msb:) or food sufficient to sustain life: (TA 3 
pl. X (Meb, TA.) One says, CC 7. le 
aij and A Vos and aij V453 (S, O, TA) 
He has not a night's Food sufficient to sustain life. 
(TA.) And Yas az56 v. I AL, a prov., mean- 
ing A man’s lot in li ife is manifest in his food. 
(Meyd.) — See also 8, last sentence. 


a 9 23 
VA: see S,, in two places. 


$:. $2, 
425: see O, in two places: — and see also 
8, last two sentences. 


9 22 9 2 

is: see , first sentence. 

c [act. part. n. of S; Feeding, &c. — 
And hence, Sufficing]. reall e zu means 
What is sufficient [of the means f subsistence]. 


(K.) And one says, NT 222 2 v. sh He 
is in a state of sufficiency [in respect of the means 
of subsistence]. (S, O.) — See also Ss, in 
two places. See also 8, former half. === U 
is an appellation of The lion. (O, Ķ.) i 


— [ Giving, or a giver of, food, nourishment, 
or sustenance. (See 1, first sentence.) — And 
hence,] Keeping, preserving, guarding, or pro- 


tecting; or a keeper, &c.; syn. 1 [as signify- 


c — 2 

ing thus; and app. as signifying also watching; 
or a watcher]: (8, A, O, Msb, K:) and witness- 
ing; or a mitness; syn. E; (S, O, Msb, K;) 
or Au: (A:) and AO says that it signifies, 
with the Arabs, one acquainted (59350) with a 
thing OE po (TA.) Th cites the following 
verses (of Es-Semow'al Ibn-Ádiyà, O): 


. G U = oped Soi . 
: — — Veget i 
° s— = A Jaki A s 
: do ead! vule LUE See : 


[meaning Would that I knew, but I shall assuredly 
knom when they shall have set it (namely, the 
4.5 or record, of my actions, ) near, unfolded, 
and I am summoned, whether superiority be for 
me or against me when I am reckoned with: 
verily I shall be a watcher, or a witness, of the 
reckoning, or, accord. to some, as is said in the 
TA, acquainted with the reckoning]: i. e. I shall 
know what evil I have done; for [as is said in 
the Kur lxxv. 14] man shall be a witness against 
himself: (S, O, TA:) IB says that, accord. to 
Seer, the correct reading is, Ao plum! be p 
[meaning my .Lord is able to make the reckoning] 
because he who is submissive to his Lord does 
not describe himself by this epithet: but IB adds 
that Seer has founded this remark upon the as- 
sumption that Cyie is here used as meaning 


.; and that if it be understood as syn. with 
* and oad, the former reading is not objec- 


tionable. (TA.) ASI is one of the best 
names of God: (TA: :) and [as such] signifies 
The Possessor of power; (Fr, Zj, S, O, Msb, Ķ, 
TA ;) as He who gives to every man his C [or 
Food], (F, S, O, K, TA,) and likewise to every- 
thing: (TA:) or (as one of those names, TA) 
the Preserver, or Protector, (Zj, TA,) who gives 
to everything such preservation, or protection, as 
is needful. (TA.) It is said in the Kur [iv. 87], 
Unie s SS JS A abi Ges, (S, O,) meaning 
[For God is] a possessor of power [over everything, 
or is omnipotent], (Ksh, Bd, Jel,) so He will re- 
quite everyone for what he has done: (Jel:) or 
a witness, [and] a preserver, or protector, or 
matcher. (Ksh, Bd.) 


c5 
1. p aor. c said of a wound, i. q. c» 
, q. v.; as also . (K.) =a And 
s, (K, TA,) inf n. c» (TA,) He swept a 
house, or chamber; (K, TA;) a dial. var. of 
ile; mentioned by Kr; (TA;) as also tos. 
(K, TA.) 


2: see what next precedes. 


inf. n. 


4. ad He (a man, TA) kept constantly, or 
perseveringly, to refusing, after the act of asking, 
or begging; (K, TA;) mentioned by IAgr, but 


in art. oe: (TA.) 


. [Book I. 


D: see 1, first sentence. 


AU The court of a house; a spacious vacant 
part, or portion, thereof, in which is no building; 
syn. 4; (S in art. „ and L, K, in the 
present art.; ) and dnl, J and v being inter- 
cangen in pe case, as in v Ge and (5 35, 


and in FAUNE ái. and LA: : and the middle of a 
house: (TA:) pl. <i (K, TA ;) like [its syn.] 
- pl. of AU. (TA.) It is related of Omar 


29207 Eo ro ò o 
that he said, UNION 25 5. 4 N 
eee 6^ 39 


jars JAS a) a) 0332 [He who satisfies his eye by the — 
sight of what ts in the court of a house before per- 
mission is given to him to enter verily transgresses]. 
(TA.) And [the pl] signifies Lands giving 
growth to nothing. (TA.) 


* 
1. 250, aor. 3,2, inf. n. 555 (S, Mgh, L, Mab, 
P 6- - 
E) and 3 (Mgh, Msb) and 3503 (Mgb, K) and 


55 and $339 (8, L, K) [originally 35930085 
of the measure 5,15, like 409923 &c.,] and 


„„, (K.) pun: add: form; or, accord. to 


some, inf. n. of 395 ;] He led him; (namely, a 

horse &c., L;) contr. of U; Sgi being from 
before, and (39-4! from behind; (Kh, L, Msb, K;) 
he drew him (a camel) after him; (L;) as also 
5]; (S, L, K;) and 535, inf. n. "IT 
(K;) or o3 531! signifies he led him for himse if: 
(Mab:) and 0943, he led him much: (S, A, L:) 
you say i 39 he led his horse much. (A.) 
[One says also ay 56; app. by poetic license: 
see a verse of Jereer cited in the first paragraph 
of art. e» — exa un sú; co! t lit., 1 
have become in such a state that the camel is led 
with me; i. e. ?] I have become old and decrepit. 
(A.) ue Ji e» 2d t Zhe wind led on 


the cloud, or clouds. (L.) 36$, inf. n. ME 
(Mgh, Msb) and , (L) T He led an army. 
(Mgh, L, Mgb.) — 3-3 eI Y JU t [The 
herbage attracted the bull by its odour;] he 
perceived its odour and rushed upon it. (A.) 
— 3, BOT. 5, inf. n. 5543, t He acted the 
part, or performed the office, of @ pimp, or 
bawd; or, of a pimp to his own wife, or of a 
contented cuckold. (Msb.) Ex. Split gle 3, 
inf. n. as above, [He acted the part, or per- 
Jormed the office, of a pimp to the adulteress, 
or fornicatress]. (A. [Not given there as 
tropical.]) =æ 56, aor. 59i», inf. n. 553, 1 It ex- 
tended along the surface of the ground ; ‘said of a 
mountain, and of a dyke [&c.]: (T, L:) and so 
V 5451; said of a mountain, (the Lexicons 
passim,) and of a tract of land, (L,) and of 
sand; (TA ;) and Ý % U and Y „. (L.) You 
say, Tee liés WS „% Oe Ab, and 
sli, and , A rugged and elevated tract of 


Boox I.] 
land that extends such ana such a number of 


— 5^» 9 ss o | 


miles. And MÀ, Mie V EPIO 
This is a place which stretches along ene =) 
such and such measures of ground. (L.) == 
395, laor. 3542,] (L.) inf. n. 355, (8, L, K.) + He 
(a camel, and a horse, S, L, or other beast of 
carriage, and a man, L) had a long bach and 
neck. (8, L, K.) See 35. oce It (flour) 


Ld 
E 


became compacted together in a mass; syn. JS 
and nS: (K.) [See also art. , to which it 
probably belongs. ] 


2: see 1. 


9e 33 e93 


3. 35e os gt Oss Pm [He passed by, or 
along, such a one vying, or contending, with him 
in leading on and in driving on]. (A.) [See also 
6 in art. 6. 


4. N. ANET He gave him horses to lead: (S, 
L, K:) and in like manner, Su [camels]. 
(TA.) Seg Sd! 3031 f The rain spread mide: 
(L, K :) or, had a cloud, or clouds, leading it on. 
(L.) — 1 He (a man) advanced; went forward : 
(L, K :) as though he gave the means of leading’ 
him to the ground and it attained thereby its 
want. (L.)mm, 2581, (L,) and yout c "LU 
(Msb,) He ee Jor me upon the slayer. 
(L, Mgb.) * j^ ABK o [The Sultán 
retaliated for him upon his brother]. (S.) 


Jal Jún 361, (inf. n. 2503, TA,) He slew 
the ‘slayer for the slain. (S, L, K.) 


6. = t They two went away quickly: as 
though each of them led the other. (L.) [See 
also 6 in art. Sqw] mæ 34 f It (a place) became 
even, (A.) See also 1. 


7. 3001, (inf. n. TN He (a beast) suffered 
himself to be led ; (Msb, K;) as also * I (K) 
and Y . (A, TA.) You say , l, and 
l, He was, or became, tractable to me; 
gave me the means of leading him. (8, L.) 
l, (A, K,) inf. n. 36x, (S, L,) t He was, or 
became, submissive, resigned, manageable, easy, 
humble, or lowly; (S, L, A, K;) as also * „ul. 
(TA.) n U, and gu ue, 1 The 
cloud, or clouds, became led on by the wind. (A.) 

ipod IU e road) was easy and direct. (T A.) 

— «9i G £ slut f The road to him, or it, 

was, OT became, plain, or obvious, or manifest, to 

(L, K.) — , adl Salis 1 The roads, 

or ways, continued uninterruptedly to it. (As, 

AM; from a verse of Dhu-r-Rummeh.) See 
also 1. 


8: see lin three places. — And see 7. 


10: see 7 in three places mum aie poi sin) He 
retaliated the thing upon him. (Lth, L.) — 
elit He asked him (namely a judge, or 
governor,) to retaliate upon a slayer; to slay 
the slayer for the slain. (S, L, Msh.) 

Bk. I. | 


395 


56: see Ag. 


35$ Horses: (8, L, K:) or a number of horses 
(A:) or led horses; horses led by their 
leading-ropes, not ridden, (Az, L, Mab, K,) but 


together : 


prepared for the time of want. (L.) You say, 


395 Ú yo [A number of horses together, or of led 


(8, L.) 


703 


nd contr. from 5, see SU. 


horses, passed by us]. 


d [originally 335, if belonging to this art.,] 
and 36, Measure; syn. J. (L, art. . ; and 
K in the present art.) Ex. c" AJ e 1, and 

„G, He is [distant] from me the measure of 


a spear. (L, art. .) 


52 The slaying of the D for the slain: 
(Lth, L:) or i.q. Lolas [which signifies the 


retaliation of slaughter, and of wounding, and of 


mutilation ;] (8, L, Msb, K;) or slaughter for 
slaughter, and wounding for mounding. (TA, 


art. 405.) Ex. púl D^ Sql! GLb [He sought 
retaliation upon the slayer]. (A.) 

HK as 155 4j He slew him for him (i. e. 
for the slain) in retaliation. (Msb.) 


$e 9-68 E 
„see „ in three places. 


deo 
a 


3953 and 559 see 3 


5505 Tractableness ; t submissiveness; easiness ; 


(L.) 


in a horse or camel. 


Gwe 9 4 o? 
: see . 


5155 14 pimp; a bawd: fem. with 8: (Msb:) 
a pimp to his own wife; or a contented cuckold ; 
syn. 3,25. (Msb,“ TA.) =m 58 The nose; 
in the dial. of Himyer. (K.) — In the following 
words of Ru-beh, 
be 1204 


. 5155 Je — e ° 
[.Dong-neched, elevating himself, with advancing 
neck], 51.3 is explained as signifying pras 
(L.) 


52 A camel whereby a man conceals himself | K ) &c.: 


from. the animal that he would shoot, previously 
to his shooting at it; (ISd;) i.q. 22753 (A, L;) 


as also di. (A.) 


2 A leader of horses: AC :) and tof an 
army: (Mgh, Mm :) pl. 505 and 5 (S,  Mgh,. 
L, Mab, K) and 5553 (K;) and pl. of $36, S5. 
(Mgh.) — 1 [A she- camel] that precedes 
the other camels [or leads them on, ] and with which 
the young ones keep company. (L.) — aa 
355 t A cloud, or clouds, leading on rain. (L.) 

— ix 1 A wind 1 leading on a cloud, or 


clouds. (A.) - 3515 t Extending along the sur- 
Jace of the ground ; applied to a mountain, and 


2573 
a dyke, (T, L,) and a tract of land (&c.]: (K:) 
and so . 52, applied to a mountain, (the 
Lexicons passim,) and a tract of land, and of 
sand. (L.) — A prominent part of a mountain 
(JK, L, K) extending upon the surface of the 
ground, (I K.) — 53 A hill of the kind 
termed acd} extending upon the surface of the 
ground: (L, K:) or a hill cleaving to the ground. 
(IAar, in TA, art. eR .) wm FE The largest 


of the channels for irrigation (C) of a land 
ploughed for sowing. (L, K.) [In the CK, prer) 
is put for 2. ] ISd says, that he assigns it 
to this art. only because 4 is more common than (g. 
s ) IE 23$, occuring in the L and TA, voce 
Jus. EN The last star [n] in the tail of 
Ursa Major, VT Vu oly: in the K, 
, but this is a Site (TA.) [The star 
(¢) which is the middle one of the three in the 
tail of that constellation is called GU, and ay 
the side of it is the obscure star called sur 
and d also called Sigal, and, as is said in the TA, 
; and the. third of those three, next the 


body, is called pea In the K, a strange de- 
scription is given of ee piate it 5 there said, 


* Si n VÀ D Cpe Je» , 


pio E se l ges p 2 lays 


4 i gail * ETT dole G15 Gus , 


3 ] — The 2, among the northern stars, 
are, it is said, four stars forming an irregular 
quadrilateral figure, distant one from another, 
[as though e, &, 7 and x, of Hercules,] in the midst 
of which i. an obscure star, resembling a soil, and 


called , they being likened i ome with 
a young one such as E called 3 : they are on 
the left of gie peer [a La between it 
and i OLY. (TA.) [But , here, is 
evidently a mistake for 358. N 


35%, originally 5555 because from 36, aor. 
„* accord. to the Bagrees ; or, accord. to the 
Koofees, it is of the measure 5,1, and the (g is 
substituted for 3; A mare easy to be led. (IKtt, 
MF.) mm 3% tA long, or tall, she-ass, (S, L 


(K :) pl. S. (8, L, K.) See ne 
art. . — 35 +A mare having a long and 
curved neck: (L:) not applied to a male. 
(ISd, L.) 


sgi A man (S, L) strong-necked: (S, L, K:) 
so called because he seldom turns his face aside. 
(S, L.) — Hence, t One who is niggardly, or 
tenacious, of his travelling-provision : (8, L, K:) 
because he does not turn aside his face in eating, 
lest he should see a man and be obliged to invite 
him. (S,L.)— +A man who does not turn 
aside his face. (L. Jon tA tall, or high, mountain; 
(8,L, KB.) as also . i. K.) — ib 1A 
road of a difficult place of ascent of a mountain 
(45) extending to a great length spwards, (S, 


L.) or, reaching high. (K.) — iss) als 45: {Aa tail 
324 


2574 


mountain-top. (A.) — 55 +A man who, when 
he applies himself to a thing, can hardly turn has 
face away from it. (T, L, A, K.“) — t A camel, 
and a horse, (S, L,) or other beast of carriage, 
and a man, (L,) having a long back and neck: (S, 
L :) or a long-neched horse, (A,) or camel: (R:) 
or long, or tall, absolutely, applied to a camel: 
(R, TA:) fem. TE and pl. 355: (S, L:) or a 
horse having a long and large neck. (ISh.) See 
RS. zx See also SU. More, or most, addicted 
to the conduct of a pimp, or band; or, of a pimp 
to his omn wife, or a contented cuckold. (Msb.) 


peo! 5 askan t I placed him on the right 
hand: (L, K:) because the colt () is in most 
instances led (. on the right hand. (L.) 


5 A leading- rope; (L, Msb;) that with 
which one leads [a horse $c.]; (K;) a rope or 
the like mith which one leads [a horse §c.]; 
(Mgh;) @ rope upon the neck, for leading [a 
horse c.] : (A:) as also tG; (L, Mgh, Msb, 
K ;) arope that is tied to the cord of the nose-ring 
of a camel, or to the bit of a horse or the like, by 
which a beast is led; (S, L;) a cord, or a thong 
or strap, attached to the neck of a beast or of a 


dog, by which the animal is led: (L:) pl. m 
(A, Mgb.) — Y SGAN f lit., He gave the 
leading-rope; i. e.,] he was, or became, submissive, or 
obedient, willingly or unwillingly. (Msb.) ame oss 
5 . t [lit., 
leading-rope ; i.e.,] such a one will follow thee 
agreeably with thy desire; (A;) [is submissive, 


Such a one has an easy 


obsequious, or obedient]: and TGA! as t [signi- 
fving having a difficult leading- ‘rope; i. e., refrac- 


tory). () 


Sei and * 3, „ (the latter extr. [with respect 
to form], and of the dial. of Temeem, TA,) A 


beast of carriage led. (K.) 


9 3 2 9 : . " 
Aio Sf | Wide-spreading rain: or rain 
having a cloud, or clouds, leading it on. (I.) 


Owes 2201 
„e: see 5951. 


coe À 


RE sac He gave him the means of leading 
him; he was, or became, tractable to him. (S.“ 
IL,“ K.) 

4 30- 9 2^ 

„„: SCC „. 

U and 75 (S, L, K and * 3455, without 
s, (Ks) and 55 and un [the last but one 
or p T aud the last contracted from it,] 
like — and Css, and 5 %, (L, K,) A horse, 
(Ks, 8, 'L, K,) and a camel, (Ks, L,) tractable ; 
Iubinisive; easy. Ks, $, L, K.) Ex. $ * 
105 bene Í Ú Jsi [Place thou at the head of 
thy string of camels a camel that is tractable]. 
(A.) = slike: see 356. —1A direct road. (A.) 


255 
^ r Js or 95.5 
1. „, aor. 42 inf. n. 598, It (a thing) was, 
, , 3 8 


393 — uwa 
or became, wide: whence i$ 315, q. v. (JK.) 
ER (A, K,) aor. ere inf. n. yer (TA;) 
and Yoja, (S, A, Mgh, Msb, K,) inf. n. 2; 
(Mgh, Mgb;) and 9% E]; and ei; (S, K;) 


[of all which the second is the most common ;] 
He cut a round hole in the middle of it; (A, 
Mgh, Msb, K;) as one cuts a cw [or the 
opening at the neck and bosom of a shirt], (TA,) 
and a melon: (Mgh, Msb:) [he hollowed it out ; 
he scooped it out; he cut out a piece of it, 
generally meaning in a round form :] he cut it in 
a round form. (S.) Yousay si 1543 [He 
cut out, or hollowed out, the opening at the nech 
and bosom of the shirt. (TA.) And 2 


ámh, and 765, [I cut a round hole in the 


melon]. (TA.) And jery habe , and 74555, 
and 7555, [4 cut a round hollow in a foot of 


5258» 


the camel]. (TA. )— 4555, and 4 e. I put 
out, or punea out, [or scooped out,] his eye; syn. 


3.20» 


4 cary (TA. — 33 He circumcised 
the woman. (L, K.) 


2. "c He midened a house; made it wide. 
(A,“ TA.) = See also 1, in four places. 


5. „ It (a cloud) became dissundered, and 
separated into round portions. (TA, from a 
trad.) See also 7. 


7. jlo! Jt (the side of a cloud) became as 
though a portion fell from it, by reason of much 
water pouring [irom it]. (TA.) See also 6. 


3e». 0 
8. „i and oj US: see 1, in two places. 


16 i. q. Em [Tar: or pitch]. (8, K.) See 


9a. 3 
ase. 

JE A small mountain separate from other 
mountains: (K:) or a small mountain upon 
another mountain: such [or a knoll of a moun- 
tain] seems to be meant by * 556 :) (TA: ) 
or the smallest of mountains: (A :) or a smal, 


black, isolated mountain, resembling an adi: 
or a black WENT (TA :) or i. g. 4 2 li. e. a 
hill, or mound, &c.]: (S:) or the smallest of 
mountains and the largest of AS! ; scattered, 
rough, and abounding mith stones: (Lth:) or a 
small mountain, slender, compact, and lofty, not 
extending along the surface of the ground, as 
though it were a collection of stones, and [some- 
times] great, and round: (ISh:) or a great 
rock, (K,) smaller than a mountain: (TA:) or 
a black rock: (K:) or a tract of ground i con- 
taining black stones; (K, TÀ;) i.e, a Pe: 

(TA :) pl. `ó, (S, K,) [or rather this is a coll. 
gen. n. J and S (K) and 555 (Lth, 8, A, K) 
and Oy. (Lth, K.) 


AE What is cut in a round form (5 Ce) 
from a garment or piece of cloth, c.; (K ;) as 
the 551% of a shirt, (S, A, Msb,) and of a e 
[or the opening at the neck and bosom of a 


(Book I. 
shirt], (TA, [but there written, by mistake, 


.)) and of a melon: (S, A:) or particularly 


From a hide, or tanned hide; (Lh, K;) what is 
cut in a round form ( pE Ú) from the middle of 
a hide, or tanned hide, for a target to shoot at, 
like the 3,13 of a Gum. (JK.) — Also, What 
one cuts From the sides of a thing (K, TA) that is 
per [or cut in a round form]. (TA.) — And, 
contr, A thing of which the sides have been 
cut. (K.) 


[5531 : fem. TKT Wide in the inside; capa- 
cious.] i$ jlo A house that is wide (S, K, TA) 
in the inside. (TA.) 


$i 2» 


[Having a round hole cut in its middle: 
hollowed out; scooped out: cut in a round form. 
See 1.] == A camel smeared with G NS [or tar]. 
(Sgh, K.) See Kg 


por A youth who hollows out the cakes of 
bread, eating the middle parts and leaving the 
edges. (A, TA.) 


ws 

1 Ope all , and ozek E, aor. 3 
inf. n. 35 (8, K*) and -U, (S,) iq. 4-6, 
aor. CH inf. n. od (S, K*) and ; ($;) 
i. e., He measured the thing by another thing like 
it; [both in the proper sense and mentally ; but 
the latter verb is the more common, though the 
former, accord. to the JK, is the original ;] (S, 
TA;) and so 27 = d ($, K :*) but 
you should not say 142251 for 42-3 or . (8.) 
=: see D. 

2: see 5, in two places. 4-5, inf. n. 3 
He made it bored, or bent. (KI.) 


4: see 1: ex and see D. 


b. — It (a thing) became bowed, or bent; 
as also „: (TA :) the ¥ latter is also said, 
tropically, of the moon when near the change 
[&c.]. (A, TA.) of He (an old man, S, A) 
became bomed, or bent; (A,“ K;) as also ¥ oss, 
inf. n. Ogi; (S, A, Meb, K;) and 1, 


(S;) and Y, 451: (A:) or he became bowed, or ` 


bent, in the back; as also — and ,; 
(TA) and so z, aor. , inf. n. s. (K.) 


32022 


EE dw 95 vo He put his bow upon his back. 
(TA.) 


8: sce 1.— 4% wld, (S, K.) inf. n. OU, 


(S,) t .He follows the way of his father, and imi- 
(8, K.) 


10: see 5, in four places. 


tates him. 


e? soa 63 4 Š 
c? : see of . 
eec [A bow;] a certain thing, well known, 


(A, K,) with which one shoots: (M, TA: ) of the 
fem. gender: (IAmb, M, Msb:) or masc. and 


Boox I.] 


fem.: (S, Msb:) or sometimes masc.: (A, K:) 
pl. [of paue.] v»155l (LAmb, S, A, Msb, K) and 
$ 22 


, (TA, and so in some copies of the 
K, in the place of the former,) the (4 being 


'aterchangenble with the 3, (TA,) snd: [of 


mult.] aah; (S, A, Msb, K,) originally 3 
(S, TA,) which is not used, (TA,) d the 


neasure J, (S, Msb, ) first changed to a of 


he measure mo "i then to e of the 


measure =, like — (S,) and D (Fr, 
Sgh, K,) from the same original, (TA,) [like 
oo ] and &, (IAmb, 8, A, Msb, K,) which 
is more agreeable with. analogy than . 
(TA.) The dim. is 1. (IAmb, M, Msb, K,) 
without 3, contr. to rule, as the word is fem., 
(M, TA,) and 4-453, (IAmb, Msb, K,) some- 
times: (IAmb, Msb:) or the former accord. to 
those who make ; to be masc., (S,) and the 
latter accord. to those who make it to be fem. 
(S, Msb.) It is prefixed to another word to 
give it a special signification. Thus you say, 


oe 9 8» 


JS „ An Arabian bow. And D ws A 


Persian bow. And oc Rope: [A bow for 
shooting a certain kind of short arrows). And 


UM wigs [A crosebom]. And SD ô [A 
bow for loosening and spar aring cotton]. (Mib: ) 


Oe BIs 2 


— [Hence the saying,] * duro do N 5 
[Such a one, no one will pull his bow;] i. e., tno 
one will vie with him, or , compete mith him. (A, 


TA.) And vols e Os Use, (A, TA,) or 
3 U, (Mgh,) [lit., They shot at us from one 
bom : meaning, {they mere unanimous against 
us;] & proverb denoting agreement. (Mgh.) 
[In the Mgb, page) and zb.] And C= 


se» 


Lopes 


and K, for , we find 95) 1 [He is of the 
best of a little bom, as an arrow; i. e., he is one 


Oe „ e 


of i the best arrows of a little bom;] or . jo 
Es poss (A, K) t[He became the best of a 
little bow, as an arrow; i.e., he became the best 
arrow of a little bom:] a 1 [See Arab. 
Prov. i. 718] applied to him who has become 
mighty after being of mean condition: (A:) or 
to him who opposeth thee and then returns to 
doing what thou likest. (A, K.) [Hence also 
the phrase in the Kur, liii. 9,] yews pÚ GUS 
And he was at the distance of two Arabian bows: 
or two cubits [this is app. an explanation by one 
who holds esl Ib to be for ish S ] (K:) 
or the meaning is, yas , i. e., [at the 
distance of the measure F] the two portions 
between the part of a bow that is grasped by the 
hand and each of the curved extremities. (TA.) 
See also art. ,. — ost t[The Sign of 


Sagittarius; also called , ,«! „] one of the si jns 
of the zodiac ;. (8, E 3) namely, the ninth there- 


of. (TA. Jee TOC The rainbow: the two Words 


— (8, L, K; Eod that in the L 


are inseparable. (TA.) See . — Jey! ws ld 


ws — US 

t The bowed, or bent, part of the back of a man. 

(IAar. — otl t The anterior ribs of the 
camel. (A.) — Also 2 t What remains, 2 

dates, (S, A, K,) in the [receptacle called} tle, 

(S,) or in the bottom thereof, (K,) or in the sides 
thereof, like a bow: (A:) or, accord. to Zeyd 
Ibn-Kuthweh, the fourth part of the A, of 
dates; like ij: (TA in art._sjy:) in this sense, 
also, it is fem. : or a number of dates collected to- 
gether: pl. as above. (TA in the present art.) 
= Also, Æ cubit: (8, K:) sometimes used in 
thia sense: (S:) because a thing is measured 
(L) with it. (K.) 


os 3 


c? v» and c» "t T'he measure of a spear. 
(Msb, in this art.; and S, K, in art. =.) 

MC A emer, or fashioner, of bows; and so, 
— oÑ. (TA.) 


3 o- 
ene is the rel. n. from V [pl. of ags, ] 


because it is [before its last change] of the 
measure 2 changed from the measure J.. 


(S.) 
Logi Having a bowed, or bent, back. (8, K.) 


— Sand that is elevated (K, TA) like a hoop or 


ring. (TA.) 


Boc? A bow-case. (8, K.) = A horse-course; 
a race-ground : (Ibn-Abbád, K :) a place whence 
horses run (K) for a race; (TA;) i. e., (so in 
the K accord. to the TA,) a rope at which the 
horses ave placed in a rom (8, A, K) on the occa- 
sion of racing, (S, K,) in the place whence they 
run: (A:) or the extended rope from which the 
horses are started: (JK:) also called i.: the 
pl. is "o (TA.) Hence the saying, v" 


eer 9 


TR ist Ut [Such a one has been put to the 
starting. rope]; meaning, {such a one has been 
tried, or proved, by. use, practice, or experience. 
(À, TA.) And . A N, i. e., b. | ie 
[app. meaning, t Such a one is intent upon defend- 
ing his honour or the like}. (Lth, L.) 


9572 


1 and qo see L. 


qr + An eyebrow [or other thing] likened to 
a bow; as also t 77 (K) and — (TA:) 
the second of these epithets is also applied, in the 
same sense, or like a bow, to a gutter round a 
tent, and the like. (14. ) — Also, A man bored, 
or bent; and so „. (TA.) == Also, (K,) or 
MAC , (S,) A man having with him his bow. 
($, K 


6 8-03 


= See — in two places. 
* 
1: see 2: and see also 1 in art. (54,5. 


2. 4255, (S, A, Msb, K,) inf. n. 2s, (Msb, 
K,) He demolished it; destroyed it; threw it 


down; namely a building; as also * 426, (K,) 
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aor. TH inf. n. uos: (TA :) or he took it to 
pieces, without demolishing or destroying or throw- 
ing down; (S, A, Msb, K;) namely a building, 
(S, A, Mgb,) and a tent: (A:) or he pulled up, 
or out, its poles, or pieces of wood, and its tent- 
ropes: (IDrd, K:) or he pulled it up, and re- 
moved. i; namely a tent. (TA.) — [Hence,] 
Gy all 2, and Su, (A, TA,) tHe 
separated, or dispersed, the ranks, and the assem- 


s G2 9 -J 


blies. (TA.) — [Hence also, | — a N P 
[lit. Such a one built, then demolished, or took to 
pieces]; i. e. t did fell then did ill. (A, TA.) 


5. — It (a house, and a tent, TA) became 
demolished, destroyed, or thrown down; (85 in 
art. vå; and K;) and in like manner 35; 
(TA;) as also ui [which see also in art. 
và]: (K; and in a copy of the S in art. sà :) 
or it was, or became, taken to pieces, without being 
demolished or destroyed or thromn domn: (A, 
TA :) and 7 , said of a well GÀ), it fell; 
fell in ruins, or to pieces; or collapsed. (Msb: 


see also art. Ass. je [Hence] I ve , 


(A,) and Glas c , (S, TA,) and Guat, 

(S, Msb, TA,) t[The assembly, and] the rings of 
men, (S, TA,) and the ranks, became separated, 
or dispersed. (S, Msb,* TA.) — Also, +He (a 
man, K, and a bird, Az, TA) came and went, 
(Az, K, TA,) and would not be still, or remain at 
rest. (Az, TA.) 


7: see 5, in two places. 


yós Lass x lie This is for that, as a sub- 
stitute for a substitute. (K.) And "m Loe 
[They two are substitutes, each for the other] : 
mentioned by Sgh: but Z says, gles lg. v. 
in art. G:]: (TA:) or both signify they are ex- 
changers, each with the other. (J K.) 


oss Anything demolished, destroyed, or 
thrown down: [&c.: see2.] (TA.) 


[ es 
N 
Js 
2% 
C= 
See Supplement. ] 


e» 
s, (Mgb,* K.) with fet-h to the J, (Mgb,) 
and sometimes == with kesr to the J, or thus 


and „ i. e. with kesr to the J and with fet-h 


and damm to the &, (K,) a foreign word, (TA,) 
[from the Greek xwàxòs, The colic;] a certain 
painful intestinal disease, in which the egress of 
the feces and wind is attended with difficulty; 
(K;) a violent griping in the intestine called the 
colon. (Msb.) 


G5 
1. B, aor. , inf. n.: 5, (S, Mgh, O, Mgb, 
324. 


K, &c.,) He vomited (Mgh, TA) what he had 
eaten. (Mgh, Msb, TA.) — [Hence one says,] 
"HC [lit. He vomited his soul], meaning the 
died: like A45 Kb. (A, TA.) And FEST oli 
AM t [The wound made with a spear or the like 
spouted forth the blood]. (A, TA.) And M 


E she +A garment that is saturated with the 


dye. (8, A, O, K.) And er Sey Mex IÑ 
[lit. The earth will vomit tie pieces of her liver], 
meaning [the earth will cast forth upon her sur- 
face her treasures. (TA, from a trad.) And 


coat 


LAS) ey) rit [lit. the earth vomited her food], 
meaning tthe earth disclosed her herbage and her 
treasures. (TA, from a saying of Aisheh.) And 
gael 1. SNI t[The earth exudes the mois- 
ture]. (TA.) 


2. "c He, (a man, S, Mgh, O, Msb,) or it, 
(medicine, K,) caused him to vomit; (S,* Mgh, 
O,* Msb, K ;*) and PAY signifies the same. 
(S, O, K.) 


4: see what immediately precedes. 


b. e He constrained himself to vomit; (8, 
Mgh, O, Msb, TA; ) and he vomited intentionally. 
(TA.) See also 10, in two places. mm And 
SU She addressed, or presented, herself to her 
husband, and threw herself upon him: (K:) or, 
accord. to Lth, she affected languor, or languid- 
ness, to her husband, and threw herself upon him: 
but in the opinion of Az, the verb with G in this 
sense is a mistranscription, and is correctly DU, 
[q. v.,] with S. (TA.) 


10. U-, (S, Mgh, Meb, K, TA,) or aco, 
(thus in the O, in which the former is not men- 
tioned, land it seems from an ex. in a verse there 
cited that this may be a dial. var., ]) and * Uo, 
(S, Mgh, O, Msb, K, TA,) He constrained, him- 
self to vomit: (S, Mgh, O, Mgb: [see the latter 
verb above: in the K neither is expl. Ju or the 
former is an instance of * from i S [i. e. 
it signifies he desired to vomit]: and the latter 
signifies more than the former, i. e. he made what 
was in the y (here meaning stomach] to come 
forth, intentionally. (TA.) Iti is said in a trad., 


"^0. 32025 


o LA «e I$ U x M TA » If 
the person drinking in a standing posture knen 
what would be the effect upon him, he would desire 
to vomit what he had drunk: for the drinking 
and the eating in that posture are forbidden in 
more than one trad.]. (TA.) 


2.5 originally an inf. n.: then applied to signify 
Vomit; i. e. vomited food. (Mgb.) It is said 
in a trad., Serbe a) [ He 
mho takes back his gift is like him who 1 
back his vomit}. (S.) 


dis a subst. (K, TA) similar to ls and 3155 
[and many other words of the same form applied 
to maladies; indicating that it signifies 4 com- 
plaint that causes much, or frequent, vomiting]. 
(TA.) One savs, 1.5 4), meaning [In him is a 


3 — a5 


complaint in consequence of which] he is vomiting 
much, or frequently. (ISk, S, O.) 


2525 One (a man, TAar) who vomits much, or 
frequently ; as also Rr ; (IAar, K, rs D the 
latter formed from the former, like 9 phe from 
tapo. (L, TA.) — Also, [55 z, ] Medicine 
that is taken to cause vomiting; (ISk, 8, O;) 
and so K 2155 (K, TA) and Vf . (TA.) 

7. and . see what immediately pre- 


cedes. 


E. 


1. do said of a wound, (S, A, Msb, K, &c.;) 


aor. cos | (S, Meb,) inf. n. ai ( Msb, K;) like 
c, aor. c (K;) and NV, (S, A, Msb, 


K,) inf. n. A (A;) and Cut; (A, Msb, 


K;) and 7 ; (S, A, Msb, K;) and e» 
(Msb, K;) 7. suppurated;] it became in the 
state of containing [or generating] matter, such as 
is termed see [meaning as expl. below]: (S,* 


A," * K in art. ee and Msb in explanation of 


5) or its = ran, or flowed: or became in a 


state of readiness [to do so]. (Mab in explana- 
tion of d and c and p») 
2 and 4 and D: see the preceding paragraph. 


9e, oa 

5 Thick purulent matter (32) unmixed with 
blood; (S, A, L, K;) white, thick [matter], un- 
mixed with blood: (Msb:) or, as some say, 
[contr. to the generality of the lexicographers, ] 
thin matter (duro) like water, in which is a aS 
[or small admixture, or tinge of the red and white 
aue, ] of blood. (L.) 


D- s ` $ 7 . . 
de-\5, mentioned in this art. in the S, see in 


art. c» 


A 
1. AJ: see 9. 


2. TW inf. n. MAS, He put a A m pair 
of shackles] upon his (a horse’s) Lfore-Jlegs ; M 
shackled his [ fore-]legs. (Msb.) FARNI CC 
[I shackled the fore-legs of the beast; hobbled 
him: and, in a general sense, bound him.] (S.) 
t od (inf. n. A, TA) and 55 signify the same, 
[He "had shackles put upon his for legs; he had his 
fore-legs shackled]. (K.) See also 5. — "HC 
t [Bind thou him by oath]: said when one has not 
given thee thy right or due CAD in art. l.) 
ne . Al, (inf. n. , K.) [lit., 
shackle the fore-legs of my camel ; meaning, ] * 
fascinate my husband so as to prevent him from 
going to other momen; as though I shackled his 
legs. (IAth, L, K,“ from a trad.) — 1 It (fatigue) 
kept a she-camel from action. (A.) — 1 It (bene- 
ficence) shackled, or restrained, a person. (A.) 


— LA oir! "C t[The giving assurance of 


[Book I. 


safety] inhibits assassinating, or assaulting, the 


202 
li. e. the person to whom assurance of 


safety has been given (cau in the CK is a 


mistranscription for ohn like as shackles in- 
hibit the mischievous animal from doing mischief. 
(L, K,“ from a trad. [See also 1 in art. ; where 
this trad. is cited in full.) — , (inf. n. . 
K,) t He pointed a writing with the syllabical signs, 
or signs which point out the pronunciation and 
division of syllables: (S, A,L, K:) he pointed 
a letter: (L:) he restricted a word or phrase 
[in its signification or application] by that which 
prevented equivocation and removed ambiguity. 
(Msb.) =æ He registered, or recorded, a matter 
of science [&c.] in a book or the like; i.q. 


ore 


bc. (L) 


5. was quasi-pass. of AS [He had shackles 
put upon his legs; he had his legs shackled: see 
also 2]. (A.) 


9 z $. 
„: see Aus. 
e 


42 [A shackle; or fetter: or, generally, a pair 
of shackles for the fore- legs of a beast, and generally 
made of rope, but some are of iron; a pair of 
hobbles ; a pair of fetters]: (S, K, ke, :) pl. [of 
pauc.] súši (L, Msb, K) and pt mae] 5 
(S, L, Mab, K.) — sty Si sy 5s ot 
t [Verily the shackles of benefactions are the firmest 
of shackles}. (A.) [Ci is for SUN. — 
What binds together [the two pieces of rood in a 
camel's saddle which are called] the gias of 


[the two broad pieces of wood called] the SC aks, 
(L, K lin the former of which, however, instead 


of GEJE uv Copan! rò ls, the reading 


in the K, is put L Crd asl rè le, 
which I suppose to be a mistake]) at their upper 


part, being a thong. (L.) — A plaited thong 
between (the two pieces of wood called] the E 


of a camel's saddle of the kind called die y; at 
the upper part; and sometimes, of a horse's 
saddle. (L.) — The thong that binds „together 


[the two pieces of wood called] the Quse of a 


camel's saddle of the kind called 3. (S, L, 
K.) — Anything that binds one part of a thing 
to another part. (L.) — The extended thing at 
the lomer extremities of the suspensory cords or 
strings of a sword, which is held by [the rings 


called] the IS, (L, K.) — S 4 The 
jesses of the hawk or Jalon; yn. 6b (8, O, 
K, all in art. .) S N as The gum 
wherein the teeth are set: (K:) GN 3993 the 


gums: (L:) or the portions of the flesh of the 
[| gums that rise between the teeth; likened to the 


red e which are marks upon camels, made with 
a hot iron. (ISd, L.) — (papi! C A certain 
mark made mith a hot iron upon the neck of a 
camel, (8, 18d, L, K,) and upon its face, and 
thigh, of an oblong shape, (ISd, L,) in the form 
of a nC [for the legs], (S, L,) or of two rings 
with a line extending between them. (Nb, L.) — 


— 8 


Book I.] 


wily! AS f [lit. Shackles upon the legs of the 


wild animals which shun, and take fright at, 
mankind §c.; or, accord. to the L, of the wild 
asses}: indeterminate in signification, though 
determinate in its grammatical form: (Sb, L:) 
an appellation given to a horse, (K,) or to a 
fleet, or swift, and excellent horse, because, by its 
swiftness, it overtakes the wild beasts, (T, K,) 
and prevents their escaping. (T, S.) 5 is 
here & proper subst, used as an epithet because it 
imports the attribute ofa verb; or it is for evar es 
(IJ, L.) [See also A! and. Ham, P. 455.] 
— {A wife: as also an (TA.) — 1. P le 
HC epee) t There is not upon this letter a syllabical 
sign, or sign which points out the 5 
or the division of syllables, (A.) — ni, , 
a prov.: see art. . == See also "n 


od A whip made deba (MF.) mm AJ and 
t 56 (S, L, .K) and * 35 (K) Measure. (S, L, 


K.) Ex. c^ A) 3 and co 56, Between 
them tro is the measure of a spear. (S.) See 


also art. 395. 


50 A leading-rope (S, K) for a beast of car- 
riage. (S, K.) [But this belongs to art. 543, 


q. v.] 


45 Tractable; easy to be led. (8, K.) [But 


this belongs to art. 595, q. v.] 
235 : see art. 393. 
9 e 65-39 
: see Nghe. 


n The place of the od in the eg. of a horse; 


025 See 


. & Kj) AU e., the pastern]. Ex. rer se) ee ve 
ave ee) Sv [a horse large in the place of the 
shackle, or pastern; long in the place of the collar, 
or neck]. (A.) — The place of the anklet in [the 


leg of] a woman; (S, K;) [i.e., the ankle]. 


. [and 1 A camel, or the like, having 
his legs shackled ; having shackles upon his legs: 
pl. [of the latter] elie. (K.) You say s, 
.9 se 9 -of e PEPE 

Ul, i.e., Slate [These are camels 
having their legs shackled]. (S.) — 5.9 6 
t A jaded she-camel that will not be roused to 
action. (A.) — And 4 4 place in which 
a camel is left with his legs shackled. (L, K.) 


Hence applied to a place abounding with herbage, 
or pasture. (L.) 


pes FW (L) [in the CK, nex WM 
and in most copies of the K, accord. to the TA, 
gua +A stony tract, of which the stones are 
black and worn a crumbling, as though burned 
wie Ari Byn. 5 (L, K: [in a copy of the 
K, 51 so called because it impedes the ass, [in 
the TA, art. , the wild ass,] as though it 


722 


shackled him. * 1 (L.) SB . * 


, (L,) in the K, S eo pee [with fet-h to 
the (3, and without i, (TA,) [and in the 


A — oe 


CK, * 5] t Scorpions : (L,K ) so called 
because they are in a tract such as is called 


jem! . „(L.) [See an ex. in some verses 
cited voce arg. 


(cee 3 A note which determines the correct 
reading or meaning of a word or phrase or 5 
like: and hence, an marginal note: pl. EHE 3. 


nC 
2. P He smeared a ship, or boat, (S, A, Mab, ) 
or a jar [for wine], and a skin for wine or the 


like, (K,) with „ or jÓ. (S, A, Msb, K.) 


29 i. g. 56 (Zar: or pitch]: (S, A, Msb, K:) 
a certain black thing with which are smeared 
ships, (K, TA,) to prevent the water from enter- 
ing, (TA,) and camels, alo, (K, TA,) for the 
mange, or scab, and whereof there is a species with 
which anklets and bracelets are filled: it is 
extracted by melting from [the] Ano: (TA :) 
[Axo i is the name of a certain tree from which 
tar is melted forth: (L, art. :)] or i.q. 
L5: (A, K, TA: :) and the best thereof is of the 


ijks. (TA.) [See also jio. ] 
305 A possessor, (K, ) or seller, (A,) 22 or j: 


(A, K;) or a maker of it. (So in a copy of the 
S, but not mentioned in another copy.) 


colour termed 3 


5105 A place where IV is generated. (Mgh, in 
art. A.) 


Sis, an arabicized word, (K,) from [the 
Persian] UNT (TA,) and signifying 4 ca- 
ravan; a company, or an assemblage of persons, 
travelling together; syn. 450: (K:) or the 
main part of a 4: and of an army: (A, 
I Ath, and so in a copy of the S:) or of [such a 
collection of soldiers as is called] a A: (ISk :) 
and the companions and assistants ofthe devil. 
(IAth.) It has the last of these significations in 


a trad. of Mujáhid, in which it is said, 47 
308» 2.0 Ive PP à - 7707 4 -05 
, E WS Godt old Dei OU 


æ 3507 


parr JG a 2 e [The devil goeth in the 
morning with his companions and assistants to the 
marhet-place, and the empyrean ceaseth not to 
shake in consequence of the assertions that God 
knoweth what He knoweth not]: meaning, that 
the devil incites men to say “ God knoweth such 
a thing,” of things whereof God knoweth the 
contrary : [as for instance, ** God knoweth that 
such a con cost me (the seller) such a sum 


of money: aut yer being a form of asseveration. 


(IAth.) [lap is written 8655 in some copies 
of the S and K. It is mentioned in this art., and in 
art. , in the K: in the S, only in the latter 
art., and part of the above trad. is there cited. ] 


Ue 


1. ozay MT , and 2 , (8, A,“ 
Msb, . K*; the firet and last in this art. and in 


art. ;) and * vl; (A, TA,) aor. — 
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($, Meb, K.) inf. n. = (S, A, Msb, K) and 
stb. (S, A, K,) [which latter is the more com- 
mon,] He measured the thing (S, A, Msb. K) 
by another thing (S, Msb, K) like it; (S, K ;) 
[both in the proper sense and mentally; often 
meaning he compared the thing mith another 
thing;] as also &, aor. „, inf. n. boc (S, 
Msb, K; the first and last in art. „;) and 
; (S;) [the latter of which verbs, though 
the less common, is, accord. to the JK, the 


original ;] and so * 4, 3I (A, K;) and * 4.5; 
(TA ;) and so ay * 4,8, (Mgb,) and agit, (TA,) 


inf. n. A2 and . (Msb:) the first of 
these verbs is said to be trans. by means of | le 
because implying the meaning of founding [a 
thing upon another thing]; and by means of JI 
because implying the meaning of adjoining or 
conjoining and collecting [a thing to another 
thing]. (MF.) You say, U, ató [He 
measured s with the measure]. (A.) And 

alja as ee , (TA,) and i G, 
(A,) inf. n. |» 3, (TA,) The physician mea- 
sured the depth of the wound, (TA,) and the 


rè 0a 


depth of the wound in the head, (A,) n 


$ Oe $$. ra - 


with the probe. (A, TA.) And lind = 4; 2 jia 
14 damsel that steps with even, or equal, steps: 

(A:) or M signifies with measured steps, at a 
moderate and just ,pace, as though with equal 
steps: (LAth:) or d signifies the walking with 
an elegant and a proud and self-conceited gait, 
with an affected mm a the body, from side to 


. (K.) And C Er w KK UU t [Such 

a one does what he does, or says what he says, by 
measure, or by rule]. (A.) (Hence, t He de- 
termined, or judged of, the thing by comparing it 
with another thing; i. e., by analogy: and he 
compared the thing with another thing. And 


A wÉ He judged by comparison therewith. 
And He copied it as a model.] 


2: see 1. 


You say, — 
iby SU . legs al [May God re- 
move far from prosperity a people who make thee 
lord, or chief, and who measure things by thy 
Judgment, or by thine opinion]. (A, TA) — 


0-7 o£ 


gue ou An, G K,) or , (A,) 
inf. n. LU and , (S,) I measured, or 
compared, the two ents or cases, together; syn. 


s, (K) or bn SU, (L) EU, 
(K, ) i. e. , 595 C250, (S,) i. q. mM Pe 
[I vied, or contended, with him, namely, such a 
one, in measuring, or comparing; app. meaning, 
in measuring, or comparing, myself, or my 
abilities, with him, or his: see 43j305]. — [This 
verb is mentioned in the S in art. .] 


S. ay Anal, and «ji: see 1. 


6. pail uw The people mentioned [and app. 


compared] their several wants (N [but I 
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think it probable that this is a mistranscription 
for poc their generous qualities or the like]). 
(TA.) 


7. ASI It was, or became, measured by 
another thing like it. (S, in art. 1.45 ; and K, 
in the present art.) [Jt was, or became, 
determined, or judged of, by comparison, or 
analogy.] You say, Mu * 4 od + [This 
is a question not to be determined, or judged of, 
by comparison, or analogy]. (A, TA.) 


8: see 1. — mo Mt * He follows the way 
of his father, and imitates him. (S, K, in art. 
„; and mentioned in the K in the present 
art. also.) The medial radical is both ; and 


C. (K.) 

c? : see co ve. 

c? p Loving ($, A, K*) and c? t ww (S, 
K) Between them two is the measure of a spear: 
(B, K:*) like c» 35 (TA) [and c» 35]. 
And 8 ol ed 4. oda This piece of wood is 
of the measure of a finger. (A,* TA.) [Both 
are said in the A to be tropical; but wherefore, 
I see not.] 


=: see 1 and 3. — [Used as a simple 
subst., Measurement. === Comparison. — Ratioci- 
nation. The premises of a syllogism, taken to- 
gether: and also applied to a syllogism entire. — 
Analogy: rule. You say, "e P 1 This 
is according to analogy, or to rule. And Re 
wh xe se This is contrary to analogy, or to 
And ti wits * After the manner of 
such a thing.) 


rule. 


— AMensural. —Á Comparative. Ratio- 
cinative. — Relating, or belonging, to the pre- 
mises of a syllogism: and also, syllogistic. — 
Analogous: regular : as also Ý M ee 


written by some European scholars eese] 


ts A man who practises * i. e. measure- 
ment, or comparison, &c.,] much, or often. (T A.) 
== Also, i.q. sales) q.v. (TA) 


2 act. part. n. of 1. — One who measures 
the depth of a wound in the head [&c.] with a 
probe. (TA.) 

pass. part. n. of L You say, — * 
ade on 4j, meaning, He, or it, is a person, or 
thing, whereby y others are measured; to which 


others are compared; an object of imitation; a 
model, an exemplar, or a standard]. (A, TA.) 


8 . 
— See also . 


9 08 


4 measure, or thing mith which any- 
thing is measured; syn. joe : (S, Msb, K:) pl. 
— (A.) You say, mx 4 [He 
measured it with the measuring-instrument]. (A.) 


And — 2 eris poc Thy measure 


vd — oA 
(A) fell short of my measure. (TA.) — A 
probe with which the depth of a wound is 
measured. (A, TA.) — Tue 
Nilometer. (TA.) 


ve 


^f. $ oe F 
1. , inf. n. C: see 7, in two places. 


5: see 7, in three places. 


7. volidi, said of sand, (A, K,) and of dust, 
or earth, (K,) It poured forth, or down: (K:) 
or it fell, fell down, or collapsed; and so when 
said of a building; (A;) and so Il said 
of a well G5; (S, A, K;) it fell; fell down ; 
fell in ruins, or to pieces; or collapsed; (S, A, 
K;) as also -U, with s; (TA ;) and 
: (A, K:) which Y last also signifies it (a 
well) inclined, and became demolished, or fell in 
ruins; and in like manner [Ca said of] a 
(TA. — nol! The tooth became 
broken: (A:) or became cracked, or split, 
lengthwise: (TA:) or fell out: (Lth, K :) and 
12.36, (TA, ) inf. n. Sad, (S, K,) it fell out 
from its root; (S, K, TA ;) and so with ò: 
(S, TA :) and ene ve Ul, and * e, and 
Y , the tooth became cracked lengthwise, and 
fell out. (TA. ) — à Y. IGI euo! The water 
became abundant in the well (K, TA) so that it 
nearly demolished it. (TA.) 


wall. 


iol A A well that has collapsed. (A.) And 


Jes! Lots yy A well having its wall, or casing, 
or sides, demolished. (Ibn-Abbád, K.) 


eer es signifies Uprooted; (S, K;) and 
lis, with the pointed G, cracked or split, 
lengthwise ; so says Ag.: but AA says, that both 
signify the same. (S, O.) 


ve 

1. Sb, (A, TA,) (aor, L,] inf. n. vas, 
(K,) He clave, or broke or rent asunder. (A,“ 
K, TA.) You say, Lea vols He (a young 
bird) clave, or broke asunder, the egg: and he (a 
bird) clave, or broke asunder, the egg from over 
the young one. (Lth, A,* TA.) And it is said 
in a trad, respecting the day of resurrection, 


-3 P ^» à wr 5 Be - te e 2 7 
* oll e ee Oe 6 


Vial, i. e., [And when it shall be thus, this lowest 
heaven] shall be cleft, or rent asunder, from over 
its inhabitants, meaning the inhabitants of the 
earth (y, which is previously mentioned in 
the trad.:] or, as Sh says, shall be dissolved. 
8 Also, first pers. LÀ, (AZ, 8,) or 

2, (IAth,) He cracked a glass bottle, with- 
out separation of the parts. (AZ, S, 1Ath.) — 
And «oJ! Cai is a dial. form of Sas [meaning 
I demolished, destroyed, or threw down, the build- 
ing]. (Sgh.)zmm Also, inf. n. as above, It became 
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cleft, or broken or rent asunder. (K, in which 
only the inf. n. is mentioned.) You say, C 
iid The egg became cleft, or brohen asunder. 


(TK.) [See also 7.] — And on , inf. n. 
as above, The tooth fell out from its root; as also 
with Vo. (8,“ TA in art. e.) = Also, (TA,) 
inf. n. as above, (K,) He hollowed out a well (K, 
TA) in a rock. (TA.) And s signifies It 
mas dug. (TA.) == Also, (TK) inf.n. as 
above, (K,) He likened, or assimilated. (K, 
TK.) You say, a acts He likened, or assimi- 
lated, him, or it, to him, or it. (TK.) [See 


also 5; and see vas, below.] == See also 3, in 
two places. 


2. 15S aj vas He (God, Msb) ordained, or 
appointed, for him such a thing. (Mgh, Msb.) 


252,23 sie 


And J UNS al jas, (S, A, K,) in [some 


of] the copies of the K, N, which is a mistake, 
(TA,) God ordained, or ‘appointed, or prepared, 
such a one for such a one: (A:) or brought such 
a one to such a one, and ordained, or appointed, 
or prepared, him for him. (8, K.) Hence the 
saying in the Kur, [xli. 24, ] (S,) 5 * A 
(S, K) And we have appointed, or prepared, for 
them associates (A,* Bd,* K, TA) whence they do 
not expect, (A, K, TA,) which shall have possession 
of them like as the S or shell, has possession of 
the egg. (Bd. ) And so in the same, [xliii. 35,] 


£ 2 ðs 3» 


Uus. a) — We will appoint, or prepare, for 
him a devil [as an associate]. (Zj.) Accord. to 
some, the verb is used only as relating to evil; 

but this is not inue as is shown by the saying of 


Mohammad, avi as N — us SU » 


2 po — Jis 4 [A young man hath not 
honoured an aged man for his age but God hath 


appointed for him in his age such as shall honour 
him]. (TA.) 


3. MO AGE A, K, &c.) inf. n. rà ke (8 
Mgh) and Sa, (A,) He bartered, or exchanged 
commodities, with him; syn. (adie, (8, O, L and 
so in a copy of the K,) gu (S ;) or Su; 
(A, and so in some copies of the K; in the. CK, 
Ab ;) and dU; (A, K ;) i.e. he gave him a 
commodity and took another commodity in its 
stead: (TA 2) [as also , with S:] and 
* abb, aor. — he gave him a thing in ez- 
change. (TA.) You say, EC 4,6 [He gave 
him in exchange for such a thing). (Mgh.) Hence, 
La)! 2 The selling a commodity for another 
commodity. (Mgh.) And hence the saying of 


ore r 0 
Mohammad, e» o AT ay Daas S£ — o! 


oe Oo 


or a Ý 5X accord. to different 1 
i.e. (Lf thou wilt, ] I will give thee in exchange for 
it [the choice of the coats of mail of Kheyber]. 


(TA.) You say also, FC V C Als 
[I gave him a nonet for two horses in exchange}. 
(JK.) And ous] A A ól lot [4 do not give, 


or take, in exchange for thee any one]. (A, TA.) 


Boox I.] 


wad — 43 


Ani lo N lets N KT so Sekti » tmo are likes; they tmo are like each other; 


peru 1 [Zf were given what would fill the desert 
I would not | stitute for the oe 


of men, in exchange for such a one, 


(A’Obeyd, A;) each of them is fit to bea sub- 
(A, TA.) [See also Lea 


o Ds 


accept them] : (A, TA :) and the like occurs in a 8.8. — à va , and a , This is 


trad. of Mo'áwiyeh, as said by him, with reference equal, or equivalent, to it. 


to Yezeed. (TA.) 


D. aa OENE The egg became broken into 
pieces; and in like manner, HT the glass 
bottle, (AZ, S.) [See also 7.] — lr aci 
The wall fell to pieces, or in ruins, or became a 
ruin, and broke down; syn. ., and SEE as 
also * U: (K:) or the former signifies the 
wall broke in pieces, and fell down: but the 
latter has a different signification, which see in 
its place below. (A2, S.) == a ahs It (a 
thing, TA) became ordained, appointed, or pre- 
pared, Jor him. (K.) mm 50 He resembled 
his father; (AZ, S, K z) as also 4E. (TA.) 
[See Ass.! 


6. Lalas [They two bartered, or exchanged 


commodities, each mith the other; like Lajas: 
see 3]. (JK.) 


7. FIT CASU! The egg cracked, without 
splitting apart; and in like manner, YET the 
glass bottle. (AZ, S.) [See also 1.] — aU! 
jia i.q. DAS : (K:) or the wall fell to 
pieces, or in ruins, from its place, without being 
pulled to pieces: (Lth:) or cracked, without 
falling : but if it have fallen, you say, VAS : 
(AZ, S:) — Accord. to AA, as related by El- 
Mundhiree, (ola! and eU both signify It 


split, or cracked, lengthwise: but see U. 


à. 
(TA.) You say, accord. to As, (JI ole! 
The tooth split, or cracked, lengthwise; and in 


like manner, 4 80 the well: (S:) or it (the 
well) became broken in pieces: or fell; fell in 
ruins, or to pieces; or collapsed; (TA ;) as also 
Seil. (S, A, K, in art. ua.) Gui] be- 
longs both to this art. and to art. 545. (TA.) 


8. aoli5! He extirpated it; destroyed it 
utterly. (K, TA.) = [Also, He received it, or 
took it, in exchange; like ETE see vete ko ; 
and see also 8.] 


— [An egg-shell;] the upper hard covering 
that is upon an egg: (K:) or [an egg-shell 
cracked in pieces ;] what is cracked in pieces of 
the upper covering of an egg : (S,* IB:) or one 
from mhich the young bird, or the fluid, has gone 
forth. (Lth, K.) = A compensation, or sub- 
stitute; a thing given, or received, or put, or 
done, instead of, in the place of, or in exchange 


for, another thing. (K.) You say, * acl) 


read i [He sold to him a horse for two 
horseó as substitutes]. (TA.) —o uS a They 


(O, K.) 


1 A small piece of bone: (AA, K:) pl., 
accord. to the K, TX ; but correctly, accord. to 
AA, Las. (TA.) 


vas A TT or am ee of commo- 
(S, Msb:) of the measure Jas. ( Mab.) 
You say, Ve WT They two are barterers, or 


dities : 


exchangers of commodities; like as you say 


ae (8.) 


Lal : see vas. 

Laie The place in which is [an egg-shell, or 
an ef g-shell cracked in pieces, or empty, or] the 
par fan egg called vas. (K, TA. )= mE 
Lais An egg cleft, or split. (TA) — esi; E 
A well abounding with water, having been hollomed 
out, (K, TA,) or cleft. (TA.) 


ve A aJ in the following verse of Abu-sh- 
Shees, 


id 5 S oy Coe SN as 
- od o loo 
x ua AUI Late Qty das s 


[I have been given in exchange, for the mantle of 
youth, an old worn-out covering; and very evil is 
the recompense of the receiver in exchange] is 
from vas as signifying the “ bartering,” or **ex- 
changing commodities," (TA,) [or rather the 
“ giving in exchange: see 8.] 

11. La] An egg crached, without being 
split apart; and in like manner, 553 a glass 
bottle. (AZ,S.) As ,88y5, that SOLA signifies 
uprooted; and 3 with the pointed , 
cracked, or split, lengthwise; but AA says, that 
both signify the same. | (S, O, in art. a3.) 


L3 


1. V 56, (S, Mab, K,) aor. E, inf. n. 


45; (Msb;) and 2 * R; (S, K;) and 


an Yu; (K;) and * B1; (TA ;) He, (a 
man, Msb,) or it, (a people, K,) rematned, or 
abode, in the place during the season called bs, 
(K,* TA,) during the summer, (S,) or during the 
days of heat. (Msb.) Dhu-r-Rummeh makes 
the second of these verbs trans. by itself, [with- 
out a preposition, ] saying «ejl! * EZ AS [He re- 
mained, or abode, during the summer, or hot 
season, in the sands]. (TA) -U, bó Our 
day became vehemently, or intensely, hot. (S, 


Sgh, K.) — See also 3. == 1, 3 They were 
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rained upon by the rain of the season called R; 
similar to le and lyu). (TA.) 


2: see 1. == A, (S, K,) inf. n. WE (K,) 
It (a thing, S, K, such as food, and a garment, 
TA) sufficed him t for his [season called | b, ; (S, 

K;) similar to dino and ss, (TA.) 


ee 2923 


9. aG, inf. n. 467U, He remained, or 
abode, during the season called A with him. 
(AHn.) — A o AE, and U, and G,, 
with damm, which last is extr., (K, TA,) not 
being an inf. n. of this verb, (TA,) [but, by rule, 
of * &5,] He made an engagement, or a. contract, 
with him for the season called bb: (TA:) from 


AI, like 27 from peal. (K, TA.) And 


dba lic E, and WU, He hired him, or took 
him as a hired man, or hireling, Jor the season so 


called. (TA.) 
5: see 1, in two places. 


8: see 1. 


Es The most vehement, or intense, heat of 
summer; (S,K;) from the [auroral] rising of 
the Pleiades [which, at the commencement of the 
era of the Flight, was about the 13th of May, 
O. S.,] to the [auroral] rising of Canopus, [ which, 
at the same period, was about the 4th of August, 
O. S.:] (K:) or . or intenseness, of 
heat: (Msb:) pl. [of pauc.] 3051 and [of mult.] 
v,. (K.) — Also, The quarter which people 
[commonly] call the wine 3 ; (Msb;) the summer- 
quarter, commencing when the sun enters the sign 
of Cancer; so termed by some, who called the 
sprin g-quarter the Lino, and the autumnal-quarter 
the OL ; others [in later times] calling the sum- 


mer-quarter the eo, the spring-quarter the 
e» and the autumnal-quarter the Va 23%; but 
agreeing with the former in calling the winter- 
quarter the s: ( Mir-át ez-Zemán:) the Arabs 
say, that the year consists of four seasons, every 
one of these being three months ; namely, the 
quarter called the ceo, which is that called e» 


14, consisting of [the Syrian months] Ádhár 
and Neysän and Eiyár [or March and April and 
May, O. S.]; then, the quarter called the B5, 
consisting of Zlazeerán and Temmooz and Ab [or 
June and July and August, O. S.]; then, the 
quarter called the Vay jé, consisting of Eylool 
and the two Tishreens [or September and October 
and November, O. S.]; and then, the quarter 
called the , consisting of the two Kánoons 
and Shubát [or December and n and 
February, O. 8. J. (Az, TA. )- — Li y J 


TC pals Tw XT eso — a saying of 
Mohammad, meaning [The resurrection, or the 
time thereof, will not come to pass until the birth 
of a child be an occasion of wrath, or rage, and] 
rain be accompanied by air like the As [or most 


„ „„ 


vehement heat of summer]. (TA.) == — 
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MA is an elliptical and abridged phrase, mean- 
ing The people, or company of men, assembled 
themselves in the A [or summer]. (TA.) 


ous What is brought forth [of sheep or goats] 
in the season called the Ras. (K, TA.) [See 
8 
also L, in three places. ] 


bo Seed-produce [or wheat] that ts sown in 
the autumn and the beginning of winter [so as to 
be reaped in summer]. (JK, TA.) 


LJ 
4 ye A day vehemently, or intensely, hot: 


[Boox I. 


a means of subsistence for the camels when other 
herbage has become dry. (Lth, JK, K.) 


$e a” 9 .° 
Alanis: see pio. 


and KU ES a summér vehement, or intense [in 
heat]. (TA.) 


1 A place where people remain, or abide, in 
the summer; (IAgr, 8, K;) as also 1 (K.) 
And A place of pasturing in summer. | (IAgr.) 

— Also, (JK,) or Y dli i, (K,) A plant, or 
herbage, that remains green until the Bh [or 


summer), (Lth, JK, K,) although the land and 
leguminous plants be dried up, (Lth, TA,) being 


1 A thing that suffices one for the [season 
called] Mai. (S.) 


L 
os 
See Supplement.] 


[The twenty-second letter of the Alphabet, called 
: Se. It is one of the letters termed A P ; 
or non-vocal, i.e. pronounced with the breath 
only, without the voice; and it also belongs to 
the class called a . It is a radical letter. 
As a numeral it denotes twenty. mm £), as a 
pronominal suffix, as a preposition, and as a 
particle of allocution, see Supplement. } 


ue 


R. O. 1. tS, (K,) inf. n. M; (TA ;) and 


tIS, (S, K,) as also ; ($5) He drew 
back, or retired, and was cowardly. (8, K.) — 


4. 1. 


Se, inf. ti; iei, [respecting the form of 
which see bU] He was very impatiently 
cowardly, (AA, K.) [In the CK., in the 
explanation of the inf. n., Dee is put for 


G.. — Also, inf. n. as above, He (a thief) 
ran amay. (K, TA.) mm See R. Q. 2. 


R. Q. 2. el He was prevented, or hindered. 
(Lth.) — «45. Y. (eus He hesitated in his 
peels and was unable to ipea (K.) = 
Gott ade 218, (S, K, e) and f ele, (K)) The 
people collected around kim; (8, K; ) crowded, 
or pressed, upon him. (TA.) mm And see R. Q. 1. 


A Short. ($, K) 


wis 

1 | P 2 Ae ræ 2 

1. 2, aor. 2, inf. n. 4 and Kó (S, K) 

a P: 7 e 

and M (K) and 26; (TA;) and ei; 
(S, K;) He was in an evil state, and broken [in 
spirit] by grief, or mourning ; (S, K;) he was in 
grief, unhappy, sorromful, or sad. (K.) See 
also 4. 


4. aloo} He caused him to grieve, or mourn, 
or to be unhappy, sorronful, or sad; (K;) threw 
him into grief, or mourning, Sc. (TA. ) — Die 
He was in grief, or mourning; was unhappy, 
sorronful, or sad: (K:) or he entered upon a 
state of grief, mourning, unhappiness, sorrom, or 
sadness; or a state of being changed and broken 

Bk. I. 


[Book I.] 


in spirit by reason of intense anxiety. (TA.) 
See also 1. mæ He (fell into destruction, or 
ruin. (K.) 


8. N WS! 1 [The face of the earth, 
or land, became of sad aspect]. (TA.) See 1. 


9 v @ 2 
wee : s ce. 


Me Grief, mourning, unhappiness, sorrow, or 
sadness: (K:) [in which sense the inf. n. ae 
is more commonly used: ] or intense grief, &c.: 
used both as an inf. n. and as an epithet. 


(TA. ) See T. 


455 i.q. 455, in the following phrase 4758 ay * 
There is nothing in him for which he should be 
ashamed. (K.) 


eS (S, T) and 17 and 1. (K) 
A. man in an evil state, and broken [in spirit] by 
grief, or mourning; (8, K;) in grief, unhappy, 
sorrowful, pr sad. (K.) 4 and Y Fera the 
same, a8 applied to a woman. (S.) — ejl 
ams)! Ant t [The earth, or land, is of sad 
aspect.] (TA.) 


ike see — a c» a ste, Ashes 
of a colour inclining to black ; (S, K;) as is the 
colour of him who is in an evil state, or broken 


[in spirit] by grief. (S.) 


slo 

1. Ko aor. 2, He was in an evil state, and 
broken [in spirit] by grief, or mourning; or was 
in grief, unhappy, , sorrowful, or sad, syn. 
cR. (K) 

b. "S and Pe It (a thing, or an 
affair,) was dificult to me; it distressed, 
troubled, Satiqued, or wearied, me. (S, L, K.) 


sai „ He took, or imposed, upon himself, 
or undertook, the thing, in spite of difficulty, 
trouble or inconvenience; he constrained himself 
to do the thing, notwithstanding it was difficult, 
troublesome, or inconvenient, to him. (L, K.) 


You say Dt 81 MEET 5565, meaning, J 


[constrained myself to go, and] went to such a 
one, in spite of difficulty, trouble, or inconvenience. 
(AZ, L.) — He endured the thing; struggled 
with, or against, it; contended with its difficulty, 
or severity; underwent difficulties, troubles, or 
inconveniences, in doing it; endured, or bore, its 
heat and severity; syn. sa\S, and 4) 1. 
(IAar, L, K.) 


6: see 6. 


iS Dificulty. (IAgr, L, K.) — Grief; 
sorrow; mourning; syn. i: so accord. to 
the K; but accord. to [Agr [and the L] fear; 
syn. 3: (TA :) and caution: (IAgr, L, K:) 
or, as some say, terror. (Agr, L.) — In- 
Justice. (K. ) = A dark night. (IAsr, L, K.) 


— SEO also 3 35:6. 


. 1. 2-42 


399 dtc, (8, L, K,) and ie, (L, K.) 
A mounta in- road difficult of ascent. (S, L, K.“) 
Such a road is also termed [simply] 3516, and 
Ter [in the K it is said, that 11552 is syn. 
with lone ;] and 599 [in like manner, as a 
gubst.;] signifies. a difficult place of ascent: like 


9 3» 


„. (L, TA.) 


"Mc 

E, (ISk, S, A, Meb, K,) and le, 
with the » suppressed, is allowable, (Msb,) 
and sometimes occurs, (TA,) A drinking-cup: 
(A, K :) or [a cup of wine; i.e.] a cup containing 
wine; (S, A, K;) or a cup full of wine: (Mgb:) 
when not containing wine, it is not thus called ; 
(IAar, S, Msb;) being in this case called : 
(TA: ) or it has the first and the second of these 
significations: (TA: ) or it signifies wine itself : 
(As, AHát, Ibn-Abbád:) or has this signi- 
fication also: (K:) and is of the fem. gender: 


(S, A, „Met, K:) pl. [of pauc.] f and [of 
mult.] ugg and M (S, Msb, K,) the last 
with », (TA, [but written without, in the CK, ]) 
and, accord. to AEn, Ww without s, which, 

if correct, is originally Wise, from ld, with 


the » changed into | as representing 3, (TA,) and 
325 
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S, (K,) without . (TA.) It is used 
metaphorically in relation to every kind of dis- 
agreeable, . or evil, things. Thus you say, 


jn D^ Ce ne t[He gave him to drink a 
cup of abasement] : and POT D^ t [of separa- 
tion]: and Sy! D^ t[of death]: and D^ 
ir fe love]. (TA.) You say also, THE 
I MT t[He gave him to drink the most 
bitter cup]; meaning death: (A, TA:) and 
GUI ogee t [The cups of death; lit., deaths). 
(A.) Az. thinks that it may be derived from 
UM yu v 5 voló, meaning, “ Such 
& one ate and drank much"; because yo and iw 
are interchangeable in many words on account 


of the nearness of their places of utterance. 
(TA.) 


(ee 
See le. 


[JS 
See Supplement.] 


oe 
1. 4¹d T. oe He, (a man) was strong in 
his make (IAar, in TA, voce e.) 


ue A man strong in his make, (IAar, in 


TÀ, voce —. ) 


é and e: see só or Si in art. Ši 
(p. 134 a.) 


34 2 8 e 
1. 4 , aor. 2, (inf. n. e, TA;) and 


Va; (K, TA ;) He inverted it, or turned it 
upside-down. (K) — y ó, aor 2, inf. n. 
SĀ, [He inverted, or turned down, the vessel, 
so as to pour out its contents] : (TA :) he turned 


the vessel over upon its head. (Msb.) — — 
ser 02 


n He turned, over the wooden bonl upon its 
face. (TA) — a , (K,) or ayas) a, (S,) 
[or ams e (see 4),] and t 4421 (K) and 


dus 


* c5, (S, K,) He prostrated him; threw him 
down upon his ga (S, K.) [One says,] 


are JA 


eel gus aul ur [May God overthrow, 
or prostrate, the enemy of the Muslims I]: but 
one should not say ZSI. (S.) See also 4. — 
He cut; or mounded, a camel in the legs. (TA.) 


=ó, (aor. 2, inf. n. d e. TA,) t He [con- 
volved, or glomerated, thread, and likewise hair 


(see J), or he] made thread [Se] into — 
[or balls}: (S, K:) or into a LS [or ball]. 
(ISd.) [The verb is used in the present day to 


Po — ve. 
signify He wound thread into a ball, or balls.) 
See 5. OS, [aor., app., 2, He, or it, was 
meighty, or heavy. (K.) See 45 — He 
kindled, or set on fire, J5, which is [a plant, or 
tree, of the kind called] ee (AA, K) 


2. v, inf. n. „ t He made tS, or 
meat cut up, fc. (K.) 


4. See 1. = 5] He bent a head down 
towards the ground; [as also VT Jl TSi, 
occurring in the TA, art 3 J] bent himself down; 
stooped. (TA: ) [See Kur, lxvii, 22. ] — 1, 
* or dys Ae «re, (8) and 11, (TA) 
quasi-pass. of v; He fell prostrate or prone; 


fell upon his face: (8, K:) the former verb 
extr. with respect to analogy, (S,) [as quasi- 


pass. of eS: see eal and gp [and 
E, aor., app., 2, inf. n. , he fell, having 
stumbled: for] = is the contr. of KT 
(S, art. C.) — à GSI (i.e. , TA) iq. 
Me (as in some copies of the K) or 60 (as 
in others): the latter [meaning He bent down 
towards tt} is probably the correct reading. 


(TA.) = dls CSI, (i.e e, TA,) and 
TZS, t He fell to, or set about, doing it. (K.) 


39234-2025 


. N v Pool, and Y , [He fell to, 


or set about, the thing, to do it]. (S.) zm 


. LSI, (i. e. . TA,) and ,, 
1 He kept, or adhered, to it; (K;) i. e., to a 
work. (TA.) 


b. v CAU The camels were prostrated by 
disease (S, K) or emaciation. (8.) 2 
t It (sand) became contracted (by reason of its 
moisture, TA,) into a compact mass: (S:) or 
became moist, and, in consequence, compact: 
whence Jj 42 {a ball of spun thread], as 
indicated by Zin the A. (TA.) == 4S } He 
wrapped himself up in his garments (A:) [as 


0772 


also LO: ex.] ad v. USK tle He came 
wrapped up in his garment. (S. ) 


6. ade 157 t They pressed together, or 
crowded together, upon it. (TA.) [See 15365, in 
art. e.] 


7. ZSI It (a jug, or the like) was, or became, 
inverted, or turned down, so as to pour out its 
contents. (IB, in TA, voce .) — See 4, in 
five places. 


R. Q. 1. A He turned him over, one part 
upon another: or threw him from the top of a 
mountain or wall. (TA.) See 1, in two places. 


PPS 


— 4, inf. n. Ló, He threw him into a 
deep place, or hollow. (K.) C NGC (Kur, 
xxvi, 9 4,] And they shall be thrown prostrate 
therein: [i. e., into the fire of hell:] (S:) or they 
shall be collected together and thrown down into 


[Boox I. 


it, namely, the abyss of hell-fire: (Lth:) lit., 
they shall be thrown so as to turn over and over 
until at length they come to a stop therein: (TA :) 
or they shall be thrown into it, one upon another : 
(Zj:) or they shall be collected together therein. 
(TA.) — Je He collected together, and 
brought or put back, the extremities of what was 
scattered of the wealth or property: [meaning, 
he collected the camels 4c. by driving together 


PPPA 


those that were dispersed :] like 4 and A 
&c. (L.) 


D 2022 


R. Q. 2. % t They collected themselves to- 
gether. (TA.) — See D. 


37 
e [coll. gen. n., A plant or tree, of the 


kind called] A; (K;) a kind of tree excellent 
for kindling, the leaves of which make the tails 


of horses beautiful and long; it has joints and* 


thorns, and grows in fine, or soft, and plain soil: 
n. un. with 5: or, accord. to some, it is [a plant, 
or tree] of the kind called N Jemo : but 
IAar says, among the [plants, or trees, called] 


— are the Jem and the . (TA.) 


4. and ti A charge, an assault, or an 
ght (K) [And] 46 (8, K) 
and J 4 (K) A single impetus [in some copies 


onslaught, in war. 


of the S, 45; in others, and in my copies of 
the K, äss: I prefer the former reading :] 
in fighting and in running [in the CK, u, 
which is doubtless a e (S, K:) and 


vehemence thereof. (TA.) — 4, and Vi 
4 collision between two troops of horses : in the 


Or e o s be 


K, ele Ow; but CORECT: eie ON 
(TA.) cem i (S, K) and 
tS (K) A letting loose, or setting free, horses, 
(S, K,) upon the race-course, or field, to run, or 
to charge. (S.) [This is evidently meant in the 
S as an explanation of the words rendered here 
“a single impetus" &c.] — Ló ($, K) and 


925 


* 4.2 (K) The vehemence and assault [in some 
copies of the 8, dab) : 
copies of the K, assy: I prefer the former 
reading:] of winter. (S, K.) Ú i A dash, 
or dashing of the fire [of hell. (TA.) == 


"P A 


42 and 174 and Yó and Vics and 


6 we 


tee or (accord. to the TA) VSS, A 
throwing into a deep piace, or hollow. (K.) See 


20 2 


. mum See also 4 . 


as in other lexicons. 


in others, and in my 


LS: see ió passim. RET [a mistran- 
scription for 405, as is shown by the next 
sentence, What is collected together, of dust, 
or earth, and of other things. (TA [See also 
— voce tin] w= Hence, (TA,) i5 1A 
oe (which is not an Arabic word, TA, [but 
arabicized, from the Persian ahas guróhah, 
signifying a ball] of spun thread: (S, K:) or 
such as is collected together, [or convolved, so as to 


Book I.] 


form a ball,] of spun thread: (TA: [see 5:]) 
pl. — (8, K.) ae it is likewise of hair : 


Bee . ] — Hence, ] FCR (8, K) and ¥ 4 


(S) or A (K) t A company, congregated 
body, or troop, (Ķ,) of horses, (S,) or of men. 
(TA.) = ust e 4. A company of 
the Children of Israel. (TA, from a trad.) 
DT 42 The company of the market: said in 
a trad. to be the company of Satan. (TA.) 


An, p» [He threw upon them] his troop, or 


ee Pd 


company. (TA.) See also below. — A herd 
of great camels. (K.) 299 ŠO gos * 
Verily thou art like the seller of a herd of great 
camels for wind, A proverb, thus related by 
AZ: but, as related by some, 4% 4,01, without 


teshdeed : see arts. 9 and 2. (TA.) — 
Jest! 42 The greater number, or main part, 
of the troop qf horses. (Th.) — I. g. Jus: 80 
in the phrase 4 ade [He has a family, 
or household, dependant upon him]. (TA.) 
ve (K) and 12S (S,K) 14 pressing, or 
crowding, together. (8d, K. ) = 4 Weight. 
(K.) So in the saying andy yale; [He threw 
upon them his maghi: (TA. ) (But see above.) 
And and ah „Ñi He threw his weight upon 


him. (TA. ) 


Sus iq. pbi (85) i. e., (TA,) f Flesh- 
meat cut up [into small pieces] (K) and 
roasted, or broiled; or thrown upon burning 


coals: (TA:) [small morsels of meat, generally | 


mutton or lamb, roasted on skewers}. Asserted 
by El-Khafáje to be Persian; and thought 
to beso by Yagkoob. (TA.) 


Due A large number of camels or of sheep 
or goats. (K.) Also used as an epithet: 
: Du 2 ge Camels, or camels and sheep or goats, 
30 numerous that one mounts upon another. (TA.) 
SS p Many ca mes, or camels and sheep 
orgoats. (TA.) Seealso DS = Dust; earth. 
(K.) — Adhesive mud; or clay. (K.) — Moist 
earth. (K.) — An abundance of moist, or soft, 
earth, that cleaves together. (TA.) — Sand 
that is contracted (by reason of its moisture, 
TA, ) into a compact mass: (S:) sand that has 
` become moist, and, in consequence, compact. 


(TA.) 


ex. 


US A certain medicine (S, K) of China: 
(K:) [cubeb, or piper cubebae.] 

LS and , Bee L5 om A certain 
game (K) of the Arabs. (A.) 


ac and Le A man (TA) of compact 
(and strong, TA,) make : pl. wots. (K.) 
4 and 4e, see iae. 


92207 9 3093 


4e see .. 
DES An excellent kind of thick dates. (K.) 


r 


wo — 
ut uc and 4995 and ¥ LSS A closely con- 
gregated body of men. (K.) 


28 o 


VÉS A Jat woman. (K.) 


eÉ 9» 


¿ói i Jæ; A man who is constantly stumbling. 
(TA.) 


A. and ¥ . One who looks much towards 
the ground. (K.) 
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ake A dust-coloured wheat, with thich ears, 
(K,) like small birds, and a thick straw, the 
eaters of which [namely the straw, a common 
fodder in Arabia,] do not become brisk, or 
righty. (TA) 


9 vÈ 


whe see . 


22 
1. e, aor. 2, (inf. n. cud, TA,) He threw 


him down prostrate; (K;) as also ays! ax 8: 

(S:) he dre him, or it, down upon his, or its 
face ; like 4o : this i is the primary signification. 
(TA.) — aes) AT May God prostrate 
him, so that he may not succeed in his enterprise, 
or may not gain the victory! (TA.) — — 
He (God) prostrated the unbeliever, and 
denied him what he desired, or disappointed him, 
or caused him to fail of attaining his desire. 
(TA, from a trad.) — au He repelled him 
(i. e. an enemy) in his rage, or wrath. (K.) — 
I. g. yeas [here app. signifying He routed him; 
or put him to flight] (K.) — e, (inf. n. 
End, S,) He turned away, or averted, him: 

(S, K:) and abased him; debased him; rendered 
him vile, despicable, or ignominious. (S, K.) 
Syn. öl and shel (K) Ex. gual al CoS 
God averted and abased the enemy. (S.) 
ad Ge Geil So GS „ in the Kur, 
[lviii, 6,] signifies, They [who oppose God and 
his Apostle] have been abased, and punished, by 
their being overcome, like as those who were 
before them, of such as opposed God, mere abased, 
dre. : (Zj:) or they have been enraged, and grieved, 
on the occasion of the war of the Moat, like as 
those who were before them, who fought with the 
prophets, were enraged and grieved: (Fr:) in 
favour of which latter interpretation it has been 
argued, that Ol is formed from l, the 
liver, by the substitution of & for 3, and that 
the liver is the source of rage and malevolence. 


(Az.) == 446 i.q. (e, He smote, or hurt, 


ae OF 


his liver. (TA) — , (3 ala. — He 


restrained his rage in his inside [or posom]: 
I 7 Oe e 22 


You say, dil Ce sige , aid En os 


35 * 9 [ Whoso restraineth his rage in his 
bosom, God will avert and abase his enemy, 
through fear of him]. (A.) 


7. He nas thrown down, or fell down, 
prostrate; or, upon his face. (TA.) 


2583 

wy app. C or = or S2 i.. HC 
The liver, Ex. 4in& Ne [His liver became 
cool: i. e., his rage became assuaged]. (’In&yeh.) 


$ 0 
VO Rage or wrath; and grief, or sorrow. 
(Inäyeh.) 


$ 30° 
„pass. part. n. of l, q. v. — Also, 
UA with violent grief, or sorrow: originally 


3 i. e., having his liver affected by grief, or 
sorrom. (TA, from a trad.) 


— Filled with grief, or sorrow; (K;) or 
mith rage, or wrath. (TA.) 


eS 
1. iS, aor. 2, Jt (flesh meat) became 
altered and stinking. (S, K.,) — Me, (aor. 2, 
inf. n. SS, TK,) He covered over ( we) flesh- 


meat, (K,) so that it became altered and stinking. 
(TK.) 


2. divine)! De, inf. n. s, He inclined the 
ship towards the shore, and transferred what was 
in it to another ship. (K.) 


Lo [coll. gen. n.] What is ripe of the fruit 
of the MM; (IAar, 8, K;) what is unripe 
thereof being called m (S:) or what has 
become black thereof: (TA in art. 2: [see also 
]) or what is unripe thereof: (M:) or, as 
some say, the fruit of that tree when scattered : 
n. un. with 3: (TA:) the SLS are, in quantity 
( shade), a little above the grains of the coriander, 
and fill both the hands of a man; being more 
than a camel takes at once into his mouth. 


(AHn.) 


D prey and ¥ S, &, Flesh-meat that has 
been covered, (K,) [and] become [in consequence] 
altered and stinking. (TK) AA explains 


L4 by the words p" 35 sci (TA.) 


$ 303 


e and S and LS Hard and 
strong. (K.) — Also, all the three words, Con- 
tracted [in disposition], and niggardly, or stingy. | 
(K.) Accord. to some, the O is a radical letter. 
(TA.) [See also art. nS. ] 


2 200 8 s 
NC : Bee 2. 


p 
caw 


1. 4% pS, (aor. 2, inf. n. L,) He 


pulled in the eR or the lihe, by the bridle and 
bit, (and struck its mouth with the bit, L,) in 
order that it might stop, (S, L, K,) and not 


run; (S, L;) as also TASCA (Yaakoob, K;) 


or you say ene! and (ail and 


[only]; the last alone without |: (As, S:) or 
he (the rider) pulled its head towards him, and 
prevented its being refractory, and its over- 
coming him, and going quickly: so in the Nh, 
the explanation in which is incorrectly given by 
325* 
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Mulla Alee Káree: (TA :) or * el signifies 
he pulled up his head by the bridle, so as to make it 
upright, or erect; (Mgb ;) and so 2. (A.) 
* os 6 L 1 He turned such a one back 
from, or made hin to revert from, or relinquish, 

the thing that he wanted. (L.. K.) — m 
v d Lestat! t The wall made the arrow, striking 
it, to turn from its course, without its sticking in 
it. (L.) — Am , He struck him with a sword, 


(K,) upon his flesh, not upon a bone. (Meb.) 
3. 4al: 
4: see 1, in two places. 


see 4. 


e That which presents itself before thee, 
(K,) or he who presents himself before thee, 
(T, L,) of such objects as are of evil omen, 
(T, L, K,) as a he-goat Sc.; (L;) because it 
turns him back from his course: (TA :) pl. 


pu. d. K) 


* 

1. „, (aor.-, AZ, L, K, and 2, L, K, 
inf. n. e, L,) He, or it, hit, or smote, or hurt, 
his & [or liver]: (AZ, 8, IKtt, L:) or struck 
it. (L, K.) — 5531 . , (aor. - and 2, K,) 
+ The cold affected them severely ; distressed them ; 
straitened them: (L, K:) or, smote their livers; 
which only the most intense cold does. (L, from 
a trad.) — 38, aor. 2, (L, K,) inf. n. A, 
(L,) He had a pan in his liver : (L, K) and 
(A, L:) or HS, (K,) inf. n. 5e, (TA,) he 
had a complaint of his liver. (L, K.) == a5, 

. 2, (L,) inf. n. a, (S, L, K,) He was big 
in nue belly, (L, K,) in its upper part: (L:) 
he (a man) was bulky in the middle, and therefore 
slom in his pace. (S, L.) — It (anything) was big, 
or large, and thich, in the middle. (L.) e See 5. 


2: See D. 


9. . e, (inf. n. Sauce and U, L, K,) 
t He endured the thing; struggled, or contended, 
with, or against, it; struggled or contended mith, 
or against, bn di ificulty, or severity; syn. Lü, 
(L, K,) or at 5; (S;) he endured, or 
struggled, or contended, with or agama its difi- 
culty, trouble, or inconvenience ; syn. Ge. 
(L:) he under went difficulties, troubles, or in- 
conveniences, in doing it. (Msb. )— Jeu A 
t He (a man) braved — the terribleness and 


dificulty of the night, And „% Alb Syl 


$25 357. a I braved the darkness of this 
nic ight with a mighty braving. (Lth, L.) — 


207 2 s? 02 


Lax, wl pot t [One party of them struggles, 
contends, or strives, against. the opposition of the 
other] :. said of adversaries in a contest, litigation, 
or the like. (A.) 


5. „O t He tended, or betook himself, or 
directed himself or his course, to, or towards, it, 


— wn 


namely, an affair, (L, K,) and a town or country; 
syn. „ai; (L, K ;) as also ¥ 054%, aor. - and 2. 
(K, TA.) - {It (milk) became thick ; 
(S, A, L, K;) as also any other beverage; (L;) 
and (the former) became thick like liver, so as to 
quiver. (L.) me mot DOLO, (8, A)) or 
e — Da, (L, E) t The sun became 
in the ao, (S, L,) or Jagr, (,) of the shy; 
(S, L, K;) became in the middle of the shy; 
culminated ; (A;) as also 7 , inf. n. 
AS : (K:) and e fuss the star, or 
RN [or the Pleiades,] culminated. (8, L.) 


[See an ex. in a verse cited voce .] 


rp ÀJ! M He directed his course to, or 
towards, the middle and main part of the desert. 
(L.) 

960 2 9o 9 «6 

and : see HS. 

32 t Difficulty ; distress; affliction; trouble. 
($, A, L, Mgb, K.) Ex. nS (3 a5 He fell 
into difficulty, c. (A.) So in the words of the 
Kur, [xc, 4,] 2 us? OLS Cie oil Verily 
we have created man in difficulty, &., (S, L, 
Jel,) in a state in which he has to contend with 
the afflictions of the present life and the difficulties 
pertaining to the life to come: (Zj,* Jel:) or | 
here signifies, in a right and just state: 
(Aboo-Tálib, L:) or in an erect state, and in 
just proportion: (Fr, L:) or tn an erect state, 
and walking upon his two legs; whereas other 
animals are not erect: or in the belly of his 
mother, nith his head towards her head; in 
which state the child remains until near the 
birth, when it becomes inverted. (L.) — And 


see Aj and A. 


A, (S, L, Msb, K, &c.,) the most chaste 
and best known form of the word, (TA,) and 
, (S, L, Msb, K.) a contraction of the 
former, (Msb,) and YS, (S, L, K,) also. a 
contraction of the first, (S,) [The liver;] a 
certain black piece of flesh on the right of the 
lungs: (L:) fem., and sometimes masc.; (Fr, 
L, Msb, K ;) or fem. only : (Lh, ISd, L, Msb :) 
pl. Lei (S, L, Msb, K) and %; (L, Meb, 

K;) the latter seldom used. (Msb) — Also, 
[the first,] 1 The place of the liver, outside : (L;) 


2 ep 


the side. (K) It is said in a trad., ody * 
V P meaning, And he put his hand upon 
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forth what is hidden in her belly, of treasures 
and minerals, (L.) t The middle of anything, 
(A, L, Mgb, K,“) and its main part. (L, K.) 
t The middle of the sea. (L.) - f The middle 


of a butt for archers. (A, L.) — A dS jl 
t His house is in the middle of Nejd. (A.) — 
Y (L;) in the K, * 54; but none [except 
F] says so; (MF;) The middle of a tract of 
sand, (L, K,) and its main part. (L.) — AQ; 
(8, A, L, Meb;) in the K, ; but none 
3 F] says so; (MF;) and * x, and 

„ia, (K,) and 9 Se, (8, A, L) as 
though they had formed the dim. Tc from 
35, and then formed the pl.; (S, L;) in the 


9 20.2 


K, shan; but this is wrong; (TA;) and 
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Y i-e, (L, Msb, K,) dim. of S, contr. to 


rule, like =; (Msb ;) [or dim. of a: 3] 
t The middle of the sky, (S, A, L, K,) and its 
main part : (L;) or [the meridian of the sky ;] 
the middle of the sky, wherein is the sun at the 
time of its declining from the meridian: (L:) 
or the part of the middle of the sky which faces 
(Lth, L, Mgb.) — 3. (Lh, L; 

in the K, a. 3) t The air; (Lh, LK ;) as also 


5. es. (L)— 2 t of a bow, The handle: 
(S, A, Msb :) or the part a little above the 
handle, (Az, L, Msb,) against which the arrow 
goes: (Az, L:) or the part between the tmo 
extremities of the handle, and that along which 
the arrow runs: (S, L:) or the part [midway] 
between the two extremities of its suspensory 
string or cord or the like: (As, L, K :) [see 
Je :] or the space of a cubit from its handle: 
(L,K:) or each part mhere the thong of its 
suspensory string or the like is tied: (L:) in the 
bow is its D, which is the part [midway] 
between the two extremities of its ee 


string or the like; then, next to this, the ad. ; 
708 

then, next to this, the 4,5; then, next to this, the 

SU,; then, the ai, which is the curved part 


$-025 $ 42 


of each E (As, L2) es «Ji pa CVS 


the spectator: 


Je’)! 5 Such a one is a person to whom men 


(8, L. K.) [See 
an ex. in the first paragraph of art. .] 


"E É 


SI Sq [ Black-livered men ;] a uc igastion 
of enemies, (As, S, L, K,) similar to Joon Mere 


journey seeking knowledge óc. 


my side externally ; or, upon the external part of [q. v.]: (As, S, L:) they are so called because the 


my side, next the liver. (L.) - t The inside 
of an animal, altogether. (Kr, ISd, K.) Some- 
times used in this sense. (Kr, ISd.) — f The 
inside, mene @ cave, or ravine, of a mountain. 
(L.) — N € 1 The interior of the earth: 
(Msb:) or the minerals (Ge) of the earth: 
(A:) or the gold and silver and the like ar are 
in the mines of the earth: (L:) pl. 5 (A, L) 
and CS (L.) It is said in a trad. , 


er 555 AYI t And the earth shall cast 


effects of rancour, or malevolence, have [as it 
were] burnt their livers so that they have become 
black ; the liver being the source of enmity. (L.) 
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NaS: sco And, and el. 

Ker Pain of the liver: (S, L, K:) or 
a disease, or complaint, of the liver. (L.) 
The only known word, signifying a disease, 
derived from the name of the member af- 


fected, except and . (Kr.) It 


Boox I.] 
is said in a trad. wl “ye st, (S, L.) i. e., 
The pain, or disease, of the liver is from 
drinking water without sipping. (L.) 

1.475 and ENS: see Jó. 


0 A certain species of the G ; [citrus 
limon sponginus Ferrari: (Delile, Flor. Aeg. 
Illustr., no. 748 :) a coll. gen.n. : n. un. with 5]. 
(TA.) 


% ta subst. from JÉ, (ISd, L, K.) [in 


the sense of 5% : see 3:] as also 7 .. 
(MF.) Ex. of the former, 


e ae ^ "P 
x myo ib C we AM, " 
PR sð Oo » 
* Dye YI MU » 


[Many a night of nights has passed mith 
a struggling against its severity: I have 
struggled against its severity; and it was long]. 
Said by EI-Ajjáj ye signifies U. (L.) 

— You also say, of Bavenanice in a contest, 


030 


litigation, or the like, y D^ 1 v» 
1 [Verily they are in a state of struggling, con- 
tention, or strife, against mutual opposition mith 


respect to their affair]. (A.) 


EN Anything big, or large, and thick, in 
the middle. (L.) Tee A she-camel large 
tn the middle: (L:) and in like manner, a tract 
of sand, Al). (L, K.) — XSi Big in the 
upper part of the belly: (L:) a man bulky in 
the middle, and therefore slow in his pace: fem. 
1.2. (S, L, K.*) — Having the place 
of his liver rising, or prominent. (K.) — 
e Gud 14 bow of which the handle fills the 
hand: (S, A, L, K:) or, of which the part 
called the o4» is thick and strong. (L.) — 
Noe tA mill that is turned with the hand: 
(L. K:) so called because of the difficulty, or 
trouble, with Tan it is turned. (L.) = See 


9 20» 


3945.0. mum res A certain bird. (K.) 
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NECI Hit, or hurt, in his liver. (S.) See 


e 30» 


Sec am H amg a complaint of his liver: 


(TA :) and 7 Xo signifies the same: (A, L:) 
or this latter, having a pain in his liver. (L.) 


A49 

1. p, aor. 2, (S, A, Msb, K,) inf. n. RS 
(A, Msb, K) and „ and 8G, (A. K,) He, 
(TA,) or it, (Mab,) was, or became, great, [big, 
or large in body, or corporeal substance: and 
in years, or age; (when said of a human being, 
often particularly signifying he attained to pu- 
berty;) and in estimation or rank or dignity ;] 
contr. of seo; (A, K j) syn. AH, (8, Msb, K,) 
and jam. (K.) [In the K the pret. is twice 
mentioned: where it is explained as signifying 
the contr. of jee, the above inf. ns. are men- 
tioned, as in the A: where it is explained by 


** — po 


e J @ oie » g ; » 
Abs and swe in the K, no inf. n. is mentioned; 
but in the TA it is there said that in the sense 


of be it relates to an affair or case, and that 
. * 9^ 9- oo " 
the inf. n. is » and 3%; and that in the 


od e . 
pos Of it relates to anything.! — 


ed» 


N pS [The affair, or case, was, or became, 
of great moment ; it was, or became, momentous : 


or it signifies as in the phrase next following]. 
30 


(A.) — jy aghe rc The affair, or case, was, 
or became, di ifficult, hard, severe, grievous, dis- 
tressing, afflictive, troublesome, or burdensome, to 
him or in its effect upon him; syn. oe (A,* 
TA.) In this sense the verb is used in the Kur, 
x, 72, (TA,) and xlii, 11. (Bd, ii. 42.) And 


90» 


so in the Kur again, xvii, 59, - Ua. 5 
yo T. p$, (TA,) meaning, Le Ws K 


895^ 023 28 


sha! Jesi WS Sis pee [Or a created thing 
of those which are too difficult in your minds to 
receive life], as being the thing most remote from 
capability to receive life. (Bd.) [This significa- 
tion is from the primary application of the verb.] 
= . aor. 2, inf. n. per^ and ah, He (a 
man, S, a human being, and a beast, TA, and a 
child, Mgb,) became full-grown, or old, or 
advanced in age. (S, K.) Hence the prov., 


Goi * pers ô: see art. G,. — [In 
modern Arabic, and, I believe, sometimes, in 
classic authors, it also signifies He became big; 
(said of a boy, or child, in the TA in art. E» &c. ;) 


i. e. attained to full growth : and to adolescence: 


and to puberty: see jpn] This form of the 
verb and that first mentioned are sometimes 
erroneously used, each for the other, by persons 
of distinction as well as by the vulgar. (TA.) 


IOs ers 235250 


— See , , below. 99 e, aor. of 
the latter, 2: din, , aor. 2, He 
exceeded me in age by a year. (K.) And 
— 7 sr He did not exceed me in age 
(IAar.) 


2. yp, inf. n. , He maWe a thing great. 


cae 


(K.) — He magnified, or honoured ; syn. e. 
(S) — Also, inf. n. as above, and 51e, (Sgb, 
K,) which latter is of the dial. of Belhärith Ibn- 
Kaab and many of the people of El-Yemen, 
(Sgh,) He said yi avi. (K.) See pe 


below. 


see 3. — 


save by a year. 


9900277 330 


3. e$ 5e, aor. of the latter 2 2, [IJ con- 
tended, or disputed, with him for superiority in 
greatness, and I overcame him therein.] (A.) 
You say U . A Such a one disputed with 
such a one for superiority in greatness, and said 
I am greater than thou. (A.) — NECS inf. n. 
D He vied with him; 3 or contended with him 
for superiority ; syn. Ad: and he contended 
against him; or he contended against him, or 
disputed with him, not knowing the truth or 
falsity of what he or his adversary said; syn. 
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„U; (Msb :) or he contended or disputed with 
him, knoming that what he himself said was false, 
and that what his adversary said was true. 
(Kull, p. 942.) — It is said in a trad., toy 
N, meaning, ag JES [app., Contend not ye 
against prayer.) (TA.) i ; "m [It was 
contended with, and refused, or would not]: said 
of what he would utter by à man who had an 


^e der e 


impediment i in his speech. (A.) — | Ae. eplS 
aka He denied, or disacknonledged, to him his 
right, or due, and contended with him for it; 
expl. by ajé; „ALU. (A, TA. [See 1 in art. 
-,, He had his property 
taken from him by force. (A, TA.) 

4. , (S, Msb, K,) inf. n. Dr (Mab ;) 
and Vo SUME (K;) He deemed it great [or 
formidable; see an ex., voce * ] it was great 


76 o È 


in his estimation; (IJ, K;) syn. E. 
(S, Msb.) — el She brought Jorin a great 


child, or young one. (IKtt.) — ich okei 
Sh: see art. . 


b. „ and Cr. (S, K) and * UG (K) 
He magnified himself ; behaved i proudly, haughtily, 


or insolently; (K;) syn. : (S:) or P 
signifies, as used in the Kur, vii. 143, he con- 
sidered himself as of the most excellent of the 
creation, and as having rights which others have 
not: (Zj:) or this verb has two significations: 
one of them, he did really good and great actions, 
exceeding the good actions of others; and hence 
Sean [applied to God] in the Kur, lix. 23: the 
other, he affected to do such actions, and boasted 
of great qualities which he did not possess; as do 


the generality of men; and hence, Pe in the 
Kur, xl. 37; and the verb itself in the Kur, 
vii. 143: and Y „.I is nearly syn. with O, 
and likewise has two significations : one of them, 
he endeavoured, and sought, to become great; 
and to do so, when the manner and place and 
time are such as are requisite, is praiseworthy : 
the other, he boasted of qualities which he did 
possess, and feigned such qualities; and to do so 
is blameable; and in this sense the verb is used 
in the Kur, ii, 92: (El-Basáir:) and ¥ jJ, 
signifies he feigned himself great in estimation or 
rank or dignity, or in age. (A, TA.) 
aut e m He magnified himself against God, 
by runny to accept the truth. (El-Bagóir.) — 


2 o 0 


[e ypc „ He was disdainful of such a thing ; 
he disdained it; turned from it with disdain; 


he held himself above it; like A and us 
and Uie and e» 
6: see 5, in two places. 


10: see 4: es see also 5, in two places. 


7 so . 
pew: see e, in two senses: amm and 
92 0 =. 
see - in three places. 
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yc Greatness [in corporeal substance, and in 
estimation or ranh or dignity]. 
— Nobility; eminence; highness; (K,“ TA ;) 
as also VS: (K:) eminence, or highness, in, or 
with respect to, nobility; (K;) as also VS, 
with two dammehs. (TA.) — I. g. FU [which, 
as an attribute of God, signifies greatness, or 
majesty, or the like: (see p and as an 
attribute of a man, pride]: (S, Msb, K :) a subst. 
from A (Mab :) as also tous; (S, Msb, 
K;) a word, says Kr, of which there is not the 
like (in measure], except teen and 1 for, 
he adds, as to ie, I think it a foreign word: 
(TA :) the latter [Ý 16 occurs as an attribute 
of God, in the sense of Ae, (A, Mgh, Jel,) 
in the Kur, xlv. 36: (Jel:) and as an attri- 
bute of men, in the Kur, x. 79, where it is said to 
signify proud behaviour towards others, (Bd, ) or 
dominion: (IAmb, Bd, Jel:) and both signify 
pride, haughtiness, or insolence: (K:) or tbe 
former, self-admiration, or self-conceit ; and the 
holding one's self greater than others: and the 
Y latter, disdain of submission; an attribute to 
which none but God has a right. (El-Basáir.) 
— Unbelief : the association of any other being 
with God. So in a trad., in which it is said, 
that he who has in his heart the weight of a 
grain of mustard-seed of rS shall not enter 
paradise. (TA.) — See also 4 == The main, 
or greater, or greatest, part of a thing; (Fr. 
ISk, Az, S, Mgh, K ;) as also e, (Fr, Mgh, 
Sgh, K,) like (ac; (Fr;) thought by Ibn-El- 
Yezeedee to be a dial. form; but Az says, that 
the Arabs used the other form [x6]. (TA.) 
So in the Kur, xxiv. 11, 27 os VI (Fr, 
S) And he who took upon himself, or undertook, 
the main part thereof; namely, of the very 
wicked lie against Aisheh: (Jel:) thus accord. 
to the“ Seven Readers": and 7 CS which is 
an extr. reading, (Msb,) the reading of Homeyd 
Ibn-El-Aaraj, (Fr, Sgh,) and of Yaakoob. 
(Sgh, Bà) JU! od SUI L= PS, Lapp. 


signifies The main part of men's management is 


with respect to property, or camels, &c.]J. (S.) 


pc [The caper, or capparis of Linneus ;] 
a certain plant having thorns; (TA;) an arabi- 
cized word, from the Persian [5] ; (85) called 
in Arabic cia). (Mgh,) or ciel: (S, K:) the 
vulgar say VCS. (K.) A beverage is described 


as made of » and barley: „ is a mistran- 
scription. (Mgh.) 


x: see yo. 

yS inf. n. of 1 : — see also N 

à» 0-0 

M: see 5 S. 

3. , a subst. from x, (S,) Oldness; age; 


"c 


old age; (S, Msb, K;“) as also Vi; and | 
(IKoot, Mgb.)|¥ 


7 and 1, (K) and L (S, K) and 
Y po (TA.) The last two, the latter of 


which is the most common of all, are inf. ns. of 


7 .] You say . ads, (S, Msb, K,) and 


, and 5.0, and $4; (K,) and m eje, 
($,) or , (K.) and 2, (TA,) [Age over- 
came him;] he became old, or advanced in age. 
(Msb.) 5. ache is also said, tropically, of a 
sword, and of the iron head or blade of a weapon, 
when it has become old: (TA:) or of an old 
iron head or blade of a weapon when spoilt by | y 
(M, TA.) And 5.2 is used by AHn 
with respect to dates and the like. (L.) [See 


rust. 


LEM v 
also an ex. voce áAla-.] 


ES Bee 5... = e s K, (K,) and 


pite m (Az, K,) so in the handwriting of 


AHeyth., (TA,) and 47 and p ; 
and * Ao, and „e, (K,) He is the 
greatest of them (K, TA) in age, or in headship: 

(TA :) or he ts the nearest of them in kin to his 
chief, or oldest, ancestor; (K, TA ;) his inter- 
mediate ancestors being fewer in number: (TA:) 
but some of these epithets are differently ex- 


plained, as follows :] ayi 55. Ma this is the 
greatest, or oldest, (h) of the children of his 


father; contr. of 4s . : (A:) and 9 sà 


6 22 E 


2 Hy he is the greatest, or oldest, (el,) of 
the children of his parents: (Ks, Az:) or he is the 
last of the children of his parents; (Sh, S;) and 
the like is said of a female, (Sh, ISk, S „) and of a 


se Js O 


pl. number: (ISk, S:) it is like asi ws 3 
(Sh, A' Obeyd, S:) or, accord. to Ks and Az, 
this last phrase has this meaning; but Az says, 


J" OF 


that 9 means e namely, 54495: 
(TA :) and aos 7.5 5 such a one is the 


greatest, or oldest, (i of his people; and 
the like is said of a female, and of a pl. number: 


(S:) and i" „ , (S,) or - * SI, and 
"PC Y p of the measure of Jai, and applied 
to a woman as to a man, (TA,) he is the nearest 
of his people in kin to his chief, or oldest, ancestor ; 


2.02 


(S, TA;) in which sense, dos tS oe is 
said of El-Abbás, in a trad., because there 
remained not, in his lifetime, any one of the 
descendants of Háshim more nearly related to 
him than he: (L:) and in another trad. it is 
said, pU Mi (S, Mgh, Msb) the right to the 
inheritance of the property left by an emancipated 
slave belongs to the nearest in kin [to the 
emancipater] (Mgh, Msb) of the sons of the 
emancipater ; (Mgh;) i.e., when a man [who 
has emancipated a slave] dies, leaving a son and 
a grandson, the right to the inheritance of the 
property left by the emancipated slave belongs to 
the son, not the grandson. (S.) 


[Boox I. 

.: see .. 

e: see ip c. 

"CE see He. 

OCT see art. . 

e: Bee jd : 5. 

m Great [in body, or corporeal substance, 
and in estimation or rank or dignity; contr. of 
^o, but see ks]; (8, K;) as also ve, as 
asserted by En-Nawawee and others, (TA,) and 

"e (S, K) p an intensive sense, like ye ] 
and Ý xó and ¥ jue: (K :) or the last signifies 
(S, TA:) and ne is an epi- 
thet applied to a man, and signifying great in 
dignity and nobility; (S, TA;) or great and 
noble; (Msb;) or one overcoming in greatness; 


(A;) or a lord, or chief; and the greatest, or 
oldest, ancestor: (AA:) the fem. [of prey is 


(K:) and the pl. is * (S, K) and 


lie, applied to men, (TA,) and 1%, (8, K,) 
[or rather the last is a quasi- pi n.,] like — ; 
$7] (TA ;) and [or p Ge. US) 
[See also pel, and . You say 157155 
Y mn „e They inherited by degrees 
dignity, or ‘nobility, one great in dignity and 
nobility from another great in dignity and 
nobility: (S:) or one great and noble from 
another great and noble : (Msb:) or Ur is here 
used in the sense of Ax; [after]: (TA voce EO ) 
or one overcoming in greatness from another over- 
coming in greatness. (A.) [In the A and Msb, 
instead of %%, I find 555. — Great, or 
advanced, in age; old: (A, Mab, TA:) and 
also big; meaning full-grown; and adolescent: 

(see ye: ) occurring in n to de in art. 
355 in the S; and often, like dL, when applied 
to a human being, signifying one who has 


excessively great : 


with ô: 


[see x 


attained to puo y; Opposed to pte: :] fem. 
: and pl. she. (Mgb.) — [Hence,] A 
teacher, and master: so in the Kur, xx. 74, and 
xxvi. 48: (Ks:) and the most knoming, or learned, 
of a people: so in the Kur, xii. 80. (Mujáhid.) 

— Difficult, severe, grievous, distressing, afflictive, 
troublesome, or burdensome: (TA :) fem. with 5; 
occurring in this sense in the Kur, ii. 42. (Bd, 
TA.) [The fem. is often used in the present 
day as an epithet in which the quality of a 
subst. predominates, meaning, An affair, or a 
matter, that is difficult, severe, grievous, c.] 


PS as an epithet applied to God is syn. with 
pares) [signifying The Incomparably-great]. 
(TA in art. plas.) 

7. A foul, or an abominable, sin, or crime, 


or offence, forbidden by the lam, of great mag- 
nitude; such as murder and adultery or forni- 


with 5: 


Boox I.] 


cation, and fleeing from an army proceeding 
e an enemy [of the Muslims], &c.; [contr. 


of $ 5. ;] an epithet in which the quality of a 
(TA:) and 7 re and 

Vine [in like manner] signify a great sin, or 
crime, or offence, for which one deserves punish- | ; 
ment: (M, K:) the 5 is to give intensiveness 
(TA:) or 1.2 signifies 


[simply] @ sin, a crime, or an offence, for which 


subst. predominates : 


to the signification : 


one deserves punishment, [as NC is said, not 
well, to signify, in the Msb,] and is from 
Sy, like H from Kb: (TA :) pl. of the 
first, cs, (Msb, TA,) and $e also 


occurs. (Msb.) — And see peo 
9 32 9 > 9 22 
: see : and see pô. 
xe: see 2. 
$ P 


: see je. 


pei (Greater, and greatest, in body, or cor- 
poreal substance, and in estimation or rank or 
dignity: and] more, or most, advanced in j ; 
older, and oldest: (Mbs ) fem. Leo: 
Msb:) pl. masc. pi (S, Msb) and mi 
but not +2, because this is of & on Specially 
appropriated to an epithet such as Sao! and ach 
and you do not use , l in the manner of such 


923^» Pai 


an epithet, for you do not say pel Jen lis, 
E you conjoin it with a following word by 


c^ or Prefix! to it the article Jt: (S:) [but see 
the phrase opsy les, below:] the pl. fem. is x 
(S, Msb, K) and DU bo. (Msb.) — i is 
also used in the sense of M: : (Msb:) accord. 
to some, pe a means God is great; (Az, 
Mgh, Mgb;) like as age Giga! lin the Kur, 


D ws 72) 


xxx. 26,] means ME o^ sh; (Az, TA; ;) but 
this explanation is of weak authority : (Mgh :) 
accord. to others, the phrase is elliptical, and 
means God is the greatest great [being]: (Az, 
TA :) or God is greater than every [other] great 
[being]: (Msb:) or greater than every [other] 
thing: (Mgh, TA:) or greater than such as 
that one knows the measure of His mapesty: 
(TA:) [or it may be rendered God is most great, 
meaning, greater than any other being:] it is 
considered as elliptical because it is necessary 
that el should have the article Ji, or be 
followed by a noun in the gen. case [or by the 


3^0 E at fo 


prep. Cy). (TA.) In the phrase m ye) dii, 
the word ty. is put in the accus. case [as a 


o^ 


corroborative] in the place of the inf. n. 7, 
as though one said y pól [I magnify Him 
greatly, after saying — 4^. (TA) — 
"S cl pe [The day of the greater pil- 
.grimage,| means the day of the sacrifice: or, as 


some say, the day of ’Arafeh: and others say 
(TA.) — In the following voras, 


oc? e 


8. 
in a trad. of Mázin, ai Ue IUE SOY 


otherwise. 


p there is an ellipsis, and the meaning is, 


PT ab yas e [A prophet of Mudar hath 
been sent with the greatest, or greater, or great, 
ordinances of God). . ) — In a trad. re- 


specting burial, A ul es PT jer 


means, And the most excellent shall be placed 
towards the Kibleh: or, if they be equal [in 
dignity], the oldest. (TA.) [Agreeably with the 
former rendering, ] Si, in the Kur, xxix. 44, is 
explained as signifying Better. (TA, art. ,$55.) 
[And agreeably with the second rendering of the 
above trad.,] you say "er De ey XV 
meaning, This is older than Zeyd. (Msb.) — 
In a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, the phrase opsy t5 
means He summoned his sheykhs, and elders, or 
great men: pe being here [notwithstanding 
what has been said above,] pl. of yo, like as 
perd is pl. of pore (TA. ) — e 42e T 
on Su uo means, [This girl is of those 
advanced in age of the daughters of such a one,] 
ISI 
see iD. 
ear see CA 


9s 2 9S Of 
7 and 351,51: 


two places. 


0- 3-0 É od 


(Ibn-Buzurj.) — asi jp) oh 


6-0 $ 
see „; the former, in 


6 O- 


: re 
° see A 
orbo 20» 


L and Spio 


Ore $5» 24 


dee po » He has had it (his property) 


taken from him by force. (A, TA.) 


Mal, as an epithet applied to God, signifies 
The Great in majesty: (A:) or the Most 
Excellent of beings, who has rights which no 
other has; the Possessor of power and excellence 
the like of which no other possesses: (TA:) or 
He whose acts are really good, exceeding the 
good acts of any other: (El-Basáir:) or, as also 
e, the Majestic: or He who disdains having 
the attributes of created beings: or He who 
magnifies Himself against the proud and ex- 
orbitant among his creatures: the S in the 
former word is to denote individuation, not 
endeavour. (TA.) 


de 9 o s o 


Q. 1. one? CC He smeared his camel over 
with Cum I [or sulphur], (K,) mixed with 
grease, and with oleak, which is a kind of 
bi’ [or naphtha], black, and of a thin consistence ; 
not ob ; for this is the black, thick, expressed 
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juice of a certain tree. (TS.) This is done to 
cure the scab, for the removal of which it is 
very efficacious. (TA.) 


— [.Brimstone, or sulphur ;] & thing well 
known ; ; (S, art. ;) one of the kinds of stone 
with which fire is kindled, or it (red yy, TA) 
is a mineral whereof the mine is beyond Et- 
Tubbat, [or the country of Et-Tibbet, in Tar- 
tary,| in the Valley of the Ants, (K,) by which 
Solomon passed, (TA,) [as related in the Kur, 
xxvii. 18]: or [the product of] a spring, or 
source, whereof the water, when it congeals, 
becomes white, and yellow, and dusky-coloured, 
yp: (Lth, in the T:) MF says, I have 
seen it in several places; among these, in one 
which is near El-Maldleeh, between Fás and 
Mihnáseh ; by swimming in which, persons are 
cured of the venereal disease, and other disorders : 
also in Africa Proper, in the midst of Barkah, 
in a place called om Ji; and in other places: 
(TA:) Aristotle says, that, among the different 
kinds of e are the red, of an excellent 
colour; and the white, which resembles dust; and 
the yellow: the source of the red is in the West : 
it does not appear in its place: the yellow is found 
near the ocean, a league (or leagues, as in the 
aed From it: it is useful in cases of epilepsy, 
and apoplexy, and megrim, and palpitation: 
and it enters into the preparations of gold: the 
white blachens white substances; and it ts some- 
times mixed and concealed in the sources of 
running water, which sources have a fetid odour: 
the person who plunges into these maters in times 
when the air is temperate ts cured by them of 
wounds, and swellings, and scab, and wind in the 


womb, and [the leprosy called] . that arises 
from black bile: Ibn-Seend [Avicenna] also says, 
that e, untouched by fire, is one of the 
remedies for the leprosy ( voy): that, mixed with 
the gum of the turpentine-tree, tt removes marks 
on the nails: that, mixed with vinegar, it removes 
the [leprous-like discolouration of the skin called] 
Gy, and the ringworm, or tetter, (55, especially 
with the gum of the turpentine-tree : that, with 
natron and water, it is an embrocation for the 
oy [or, as in the TA, for the "m , Or gout): 
and that fumigation therewith stops a rheum: 
and others say, that, if yellow yy be pow- 
dered, and sprinkled upon a place affected nith 
a, it has a good effect: that fumigation 
therewith mhitens the hair: that serpents and 
fleas flee from the scent of it, especially if [mixed] 
mith an unguent, or with the hoof of an ass; and 
that the fumigation e beneath a citron- 


tree of the kind called - 5 causes all the fruits of 
it to fall. (El-Kazweenee.) Several authors 
say, that the S in Cw» is an augmentative 
letter, and that the proper place of the word is 
in art. „.  IDrd thinks it to be not genuine 
Arabic. (Ts) [Golius thinks it to be from 


the Persian di. (or „e): or rather, he 


adds, from the Hebrew MDA Gen. xix. 24.] — 
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ge) cA S. p [More rare than red 
brimstone, or sulphur]. A proverb. Some say, 
that pea! yy [meaning as above] is a thing 
that does not exist: others, that by it is manr 
gold. (Meyd.) This phrase is similar to = 


3 e» 6 9 è 
SN uae C. (S, art. p5.) — SC also 
signifies gold: (K:) [see above: ] or red gold: 
or red [as an epithet applied to gold] : (TA :) or 
pure, as an epithet applied to gold. (8, art 
4.) Ru- beh says, 


i — ib — Se * 
e — — 5 L5 4 * 


[Will vehement lying profit me, or silver, or 
pure gold?] (S, art. 5.) IAaąr says, Ru-beh 

imagined that Cy» meant gold: upon which 
MF observes, that the ancient Arabs erred with 
respect to meanings, though not with respect to 
words. The latter author, however, supposes 
co be fig. used as signifying gold; for 
they use the expression .. N l [as applied 
to gold] because gold is [said to be] prepared 
therefrom, ane it is used in alchymical processes. 


(TA.) — Èy re also seuna The red jacinth, 
or ruby; syn. pee CX (K.) 


— 


L E, (S, A, K.) sor. 2, (K.) inf. n. , 
(S,) He filled up with earth a well, (8, A, K,) 
and a river, (A, Mgh, K,) and a hollow, or 
cavity, or pit, dug in the ground. (A, Mgh.) 
He covered over, or spread, with earth, and 
made even, a piece of ground: and in like 
manner, the roof of a house, before plastering it 
with mud or clay. (Mgh.) — [And He spread 


earth upon a roof &c. (See 35.) Also, 
aor. and inf. n. as above, t He pressed, or 
squeezed, [or kneaded, a limb with the hand: 


(TA, art. :) and Y , inf, n. — 
[signifies the same, accord. to present usage: 
and] the suppled the body [by kneading, or 
pressing, or squeezing it, as is done in the bath,] 
with the hands. (TA, in the present art.) — 
And, aor. as above, t Inivit und vice feminam. 


.) = j Tien made a sudden 
attack upon the house of such a one, (8, IKtt," 


K,) and surrounded it. (K.) And ehe lpn, 
and Ý NC t They threw themselves upon them 
suddenly and without consideration, (A.) And 
in like manner, P %, and f — 


4s, t They threw themselves upon the thing 


suddenly and without consideration, (TA.) = 
3 „8. ce 
aus!) E, [aor. as above, ] 285 put a head 


£. Pe æ 


within his garments : (S:) and 429) us aul; — 
he hid his head in his garment, and put it within 
it: (K:) or he put it on in the manner of a 
es, ( , and then covered himself with part 


Sp — AS 

of tt. (TA.) You say also, , 3 AY — 
Acces Se (A,) or ma (TA,) .He put his 
head within the opening at the neck and bosom of 
his shirt; (A;) and so * S alone. (TA.) 
And m T 42 Jag v; [app. meaning, 
The man puts his garment as a covering over his 
head.) (Sh, TA.) 


2: see 1, in three places. 


3. Ie, inf. n. FM , app. syn. with 
, or 4sól5 : see .] 


5. 8 [quasi-pass. of 2, It was, or became, 
pressed, or squeezed]. ame See also 1, in two places. 


7. Uw Sl It (a river, [and a well,] and any 
hollow, or cavity, or pit, dug in the ground,) 
became filled up with earth. (Mgh.) 


Uno Earth with which a well, (S, K,) or 
river, (K.) or any hollow, or cavity, or pit, dug 
in the ground, (TA,) is filled up: (8, K, TA :) 
earth that occupies the place of air. (TA.) 


9 2 

vent» A kind of dates, (S, Mgb, K,) said to 
be of the best hind; (Msb ;) thus ined when 
dry ; but when fresh, called G aA which is 
also the name of the tree that bears them. 
(TA.) = A kind of women’s ornament, made 
hollow, (A, L, K,) and coated with perfume, 
(A,) or stuffed with perfume, (L, K,) and 
then worn; (L;) a necklace being made of 
ornaments of this kind. (A-) 2.0 ns, 
(8, K.) and e 2, (L, Az, in TA, voce 
Lc, q. v.,) [The intercalar ear; or leap-year ; 
both in the Syrian, or Julian, reckoning, and in 


[Boox I. 


two feet and a half in length; and the shortest 
having about thirty dates, and being about one 
foot in length.] — Also applied by AHn, to 


t A raceme of [the fruit called] Ji, j. (TA.) 


v. Charging, attacking, or assaulting. 
(K,* TA.) You say, LS ile He came 
charging, attacking, or assaulting: (K,* TA:) 
as also * sk, and Y U. (TA.) Throwing 
himself suddenly and without consideration [upon 
a person or thing]. (TA.) = A man putting 
himself within his garment, covering his body with 
it. (TA.) 


Mr [ Incubus, or nightmare ;] what comes 
upon a man (or rather upon a sleeper, TA,) in 
the night, (S, K,) preventing his moving while it 
lasts; (K;) accord. to some, (S,) the forerunner 
of epilepsy. (S, K.) Some think that this is 
not a and that the proper word is 5, 
and Do, and px (TA.) Hence, app., 
(TA.) t Modus certus coéundi : (K:) or rather, 
[coitus itself. (TA.) 


2 223. 
. sake Compact in the head. (AHeyth, 
T in art. k.) 
Ue Hanging down his head in his garment : 


(K,* TA:) or one who throws himself suddenly 
and without consideration upon others, and 


assaults them. (K.) See also ald. 
uda : See MEUS 
d 


1. . o, [aor.>, accord. to present usage, ] 
inf. n. — He took it with his hand having the 


the Coptic;] the year from which, (M fingers contracted; (TA ;) [he took by the hand- 


accord. to the S and K, but properly, for which, 

oo 3 5. 36-2 
(W.) as in the work entitled lS! il, a 
day is stolen (22) [and intercalated]; which is 
[once] in every four years; as in the S and K; for 
the said day is an addition thereto; (MF, TA ;) 
the year in which the Syrians, following the 
Greeks, add a day to the month bl, {which 
corresponds to February, O. S., ] making it twenty- 
nine days instead of twenty-eight, which they do 
once in four years; (L;) [and that in which the 
Copts intercalate, at the end, six epagomene 
instead of five, which, in like manner, they do 
once in every four years. | 

FN A raceme, (S, A, Msb, K,) or large 
raceme, (TA,) of a palm-tree, (A,“ Msb, K,“) 
or of dates, like the Nes of grapes, (S,) 
complete, mith tts gules, [or fruit-stalks, pl. of 
Ere] (A, TA,) and its dates: (TA:) pl. 

Sus. (A, Msb.) [A Le of moderate 
e» the longest 
5 having about fifty dates, and being about 


size has about one hundred 


ful, so used in the present day.] 


px A ram, or male sheep, whatever be his 
age: (M, TA:) or a male sheep [that has entered 
his third year,] when he has cast his central 
incisors: or when his tooth that is next to the 
central pair of incisors has come forth: (Lth, 
K :) [also applied in the present day to the wild 
sheep of the Arabian and Egyptian deserts and 
mountains; ovis tragelaphus:] pl. [of pauc.] 
AS) and US (E) and [of mult.] Ste 
(S, A, K) [and app. wig] and 455.4, like 
551.5 from . (TA.) The female is not 
called ais, but 4. (IJ. [See alas.) — 
[Hence,] 1 The chief, or lord, of & people, or 
company of men; (S, K;) their leader: (K:) 
or their strenuous defender, or protector, and the 
one of them to whom others look. (TA.) You say, 


4 — * (A, TA) : He is the leader f 
the army, or troop: (TA:) and ite p 
SI t [They are the leaders of the armies, 
or troops]. (A, TA.) And le also signifies 


Boox I.] 


Heroes, or brave men. (TA.) And t Aged 
and learned persons. (TA in art. 4.) — 
[Hence also, f A buttress: and a corbel which 
suts out from a wall to support a superstructure : 
80 in the present day: pl. Kn You say, 
visu „i, rase You 14 1[They built a 
strong tomn-mall, and made it firm with the 
buttresses]. (A, TA.) [See also another ex. 


voce Jess] 


2. 2 [A handful: a heap: so applied in the 
the present day. — And hence, +A gang, or 
crew: thus, also, applied in the present day. 
Whence the sayings, ] 355 42 * pet t [The 
sons of sucha one are a gang of vile persons}: and 
. 5 ió t[a gang of dirty, or filthy, 
persons]: thus they use this word to intimate 
dispraise: but [SM adds,] I know not how this 
is. (TA.) [Perhaps SM means that he doubts 
whether the word thus used be classical or not: 


for as to its signification, it is well known.] 


es An owner, [or a tender] of ALS [or 
(TA.) 


ramsj. 


[ee 


See Supplement.] 


OCC 
959^: 


$a. The [thing termed] Jac of a woman: 
(K :) a dial. form of 3655. (TA.) 


i 
See art.. 


[eS 
> 
See Supplement. ] 
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1. jl c (S, K,) aor. >, (TA,) inf. n. 
CAS», (K.) The cooking-pot boiled: (S, K:) 
or, made a sound in boiling: (K :) or, made a 
sound in boiling when the water in it was little; 
a lower sound than it makes when there is much 


water boiling in it; as though it said 2S 2. 
(TA.) — Also, %% Sadi cb, (8,) aor. 
and inf. n. as above, The new jar made a sound 
(like +S cé, I4) when water $^ poured 
mor (S.) — Eb, aor. 7 , inf. n. Se (TA) 
and Lb, (K, ) It (, K, or another thing, 
TA,) made a sound in boiling: (K:) or began 
» boil, before it boiled vehemently: (TA.) == 
cé, aor. >, (S,) inf. n. b, (S, K,) He 


(a ry or young camel, ) uttered a cry, or a 
Bk, I. 


Uno — Vue 


kind of braying, louder than that which is termed 
(S:) or began to utter the kind of 


TE 
braying termed oh: (K:) As says, that when 


a male camel has attained the age when he 
makes the braying cry termed z , his first 
kind of braying is termed e; and when 
Lth 
says, that he first makes the kind of braying 
and 


it is a little louder, it is termed CYS: 


termed e,; then, that termed yy; 


then, that termed 2 but Az observes, that 
(TA.) — 


the correct saying is that of Ag. 
e, aor. 25 (inf. n. c, S,) He (a camel, 


S, K, or, as in the L, a „, or young camel, ) 
uttered a gentle cry, (S, L, K,) between that 
termed . and that termed paa. (TA.) — 


He (a calf) lowed. (Nh.) — SS, aor. :, 


(inf. n. SE, K,) [He (a man) made a sound 
like the gentle braying of a cam«el,] by reason of 
rage, or wrath: (S:) or he (a man) made a 
a sound in his chest like that made by a , or 
young camel, by reason oF vehement rage, or 


wrath. (K, TA.) — ail T AUI cS, 
aor. 2; and Vedi, and taiii; 
pered the words in his ear. 
2, and —— 
thou heardest it. (TA.) , [aor. : inf. n. 
Lob, t He walked gently; at a gentle pace: 


or he walked with short Steps, but quickly; as 
also * CXS, inf n. XE; and VES. (K.) 
zx id, [aor. 2,] He e him; provoked 


386-7 


him to anger; syn. "Sd (TS, K.) — «s, 


[aor. 2, ] He displeased him; grieved him; did 


to him what he disliked, or hated ; did evil to 
him. (TS, K.) — 42 U ay Jai He did to 


him what displeased him, or grieved him. (TA.) 


— 55, aor. 2, inf. n. Eb, He numbered, 
counted, or computed, a people. 


negative phrases. (TA.) You say — 66 


ES lo He came to us with an army not to be 


numbered, or counted, (YAar, S,) or computed, or 


of which the end could not 5 reached. (lAar, 
dé 3- 4 
TA.) — hoai d gi 85, [in the CK, 


os 23 Je o 


erroneously, 2 oe 3 91 «X5*J,] Thou canst 
not number it, [unless thou canst number the 
stars]. A proverb. (K.) 


4: see 1. 


Ore 


6. «Je! 5 They pressed together, or cromded 
together, upon it, mith crying, or noise: from 


. 
explained by Z; but the word commonly known 
(TA.) 


8. 2s inf. n. SA, He listened ; syn. 
e (K.) — se 22 Se heard 
the story from me like as I heard it. (TA.) See 1. 


Occurring in a trad., as related and 


is „%, with Y. 


He his- 


K) — ui 


Tell me the story as 


Mostly need i » 


of mhich the number could not be conjectured, and 


2589 


R. Q.1. CSS, inf. n. , (in the K, 


. which is a mistake, TA,) It (a S, 
or bustard, ) uttered its cry. (L, K, &c.) == 


ESS, inf n. e, (S, &c,) He laughed 
gently, or N (K:) e, in laughing, is 


220 


less than LA: (S:) or like what is termed 
Gem. (Th El-Ahmar,) — aed „% ESS 
He laughed vehemently, immoderately, or ex- 


cessively ; i. . Dl, q. v. (A.) = See also 1. 
R. Q. 2. : 


see 1. 


Cs A man or Woman [SEU little flesh : you 
say Lá Je and ES Sipel. (TA.) 


Ló Green produce of land. (TS, K.) 


42 The worst, or vilest, of camels, or similar 


property; syn. V Jis. (Fr, K.) — 42 
a [gen 2] proper name of A bad she-goat. 
(Fr, K.) 


M — ; 
man: (K:) as also UT E (TA :) from 

pou . [see 1:] (IJ :) or a niggardly, 
stingy, man, of bad disposition, and rageful, or 
wrathful. (T.) 


. i.q. eas [q. v.] (TS, K.) 


see 1. =} A niggardly, stingy, 


SKÓ and , both imperfectly declinable, 
A certain game. (TS, K.) 


S tOne who walks gently; at a gentle 
pace: or who walks with short steps, but quickly. 
(TA.) == A man who talks much (K) and 
quickly. (TA.) 

Ce 


de 0 € 


Q. Q. 1. íi ls. see DLS. 


30 4 plant resembling the + pm [or rocket], 
(K,) which is cooked and eaten. (TA.) But 
AM says it is 5, with S; and it is. also 
called D; accord. to Aboo-Málik and others. 
e ) 


je (but accord. to some, this is from iS) 
A strong rope. (K.) [But see art. laS. 1— 
Also, A man having a large and thick, or a 
handsome, beard. (K.) Said to be a dial. form 


of c. (TA.) 


— 

1. a5, aor. 2, inf. n. — 2 and ue and 
4 (S, K) and 426; (Meb ) the first of 
these inf. ns. agreeable with analogy; the second, 
anomalous; (TA ;) or the latter of these two is 
a Subst, like wr (Lb;) or originally an 
inf. n., and afterwards used in the senses given 

326 
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below; (MF ;) as also ali, and A: (TA:) 
and Vac (K) and d 4; (8, K;) He 
wrote it: (S, K:) or 22 has this signification; 
and Y 4 l, as also * AK. I, signifies he asked 
[one] to dictate it (N: (K:) ¥ NC in 
the Kur, xxv. 6, signifies he hath written them 
(S) for himself: (Bd :) or he hath asked [one] 
to write them for him, or to dictate them to him. 
(TA, Bd.) — 4 iS [He wrote what he 
had heard, or learned from him.] A phrase of 


[d es 


common occurrence in biographies 
[He was a writer, or scribe, and a learned man. 
(Implied in the 8, where we are referred to the 
Kur, li. 41, and lxviii., 47, in illustration of 
e as signifying a learned man.“) == 
a aor. 2, inf. n. , . v., t He (God) 
prescribed, appointed, or ordained, (TA,) and 
made obligatory. (Msb.) vo vail! you 
The lam of retaliation is prescribed, appointed, or 
ordained, as a lam of which the observance is 


9 00 


incumbent on you. [Kur, ii. 173.] yos — 
n Fasting is prescribed as incumbent on you. 


Oro o #6 


(Kur. ii. 179.) (TA.) — U ads DiS t He 
judged, passed sentence, or decreed, against him 
that he should do such a thing. (A.) «~S 
ai " The judge gave sentence that the 
expenses should be paid. (Msb.) =æ — 
aor. 2, inf. n. —. He drew together; brought 
together ; conjoined, (S.) — Hence, Ae, 
aor. 2 and :, inf. n. 6, He conjoined the ore 
of the mule's vulva by means of a ring DE a thong ; 


(S;) as also Que (ab. (A.) ő S, 


edar »^e2 


aor. 2 and -, (K,) inf. n. Jó; and Wale cS; 
(TA;) He closed the camel's vulva, (K,) and 


put a ring upon it: (TA:) or he put a ring of 
iron or the like upon it, (K,) conjoining the ore, 
in order that she might not be covered. (TA.) 


— Vc, aor 2, inf. n. Jó; (S;) and 
; (K;) He sewed a 255, (S,) or a A., 


(K,) or a ssi, (TA,) with two thongs: (K:) 
or, accord. to some, he closed it at the mouth, by 
binding it round with a Ads, so that nothing [of 
its contents] should drop from it; (TA;) [as also 
ei] or Qn signifies he sewed a 4,5; 
and Ý cS, he bound it with a 4&4, i.e. bound 
it round the upper part. (Lh.) Le, 
aor. 2, inf. n. obs (S) and * Le (S, K) 
and Vx! (TA) f He bound a Aj with a 
slóg; (S;) he bound it round the head, or upper 


part: (K:) or the first of these verbs signifies 
he sewed a ã . (Lh.) See above. IAgr says, 


I heard an Arab of the desert say, £5 4l 


e (PE KEE EEJ ow 


1 I bound the mouth of the I, 
but it did not become fast bound, or closed, because 
of its hardness and thickness. (TA.) o 
30 He used art to make the she-camel take a 


da j 
liking to that which was not her own young one, 
and put something as a ring through her nostrils, 


lest she should smell the y, (in some copies of the 
K, Jor; but this is a mistake; TA,) and not 
have a fondness for it. (TA.) == ~ | He 
collected a 4. (TA.) See also 2. 


22 


2: See 1 and 4 == U D, inf. n. , 
He tied the udder of the camel. (AZ, S.) == 
LS iS, inf. n. ; (S, K;) and 
e; (TA;) t He prepared the troops; (K;) 
he disposed the troops in order, troop by troop. (S.) 

Gor «3 


3. ne and t ŽS% are syn.: (S, K:) you 
say, 4. lS He wrote to his friend: and 
YU They wrote, one to the other. (TA.) — 
4e, inf. n. FIL (Az, K, Msb) and wis, 
(Az, Msb,) t He (a slave) made a written [or 
other] contract with him (his master), that he 
(the former) should pay a certain sum as the 
price of himself, and on the payment thereof be 
free: (K, &c.:) also he (a master) made such a 
contract with him (his slave): (Az, Msb, &c. :) 
and YLIK They two made such a contract, one 
with the other. (Msb.) Theslave in this case is 


called ike (S, Msb) and also Due; and 80 
is the master; the act being mutual. (Msb.) 
[But the lawyers in the present day call the slave 


r +3 


only; and the master, Ae. LM, 
signifying “‘ what is written,” is tropically used 
by the professors of. practical law as syn. with 
Lokal, because the contract above mentioned 
was generally written ; and is so used by them 
when nothing is written. It was thus called in 
the age of el-Islám, accord. to Az. These two 
words are said by Z to be syn.; but it is thought 
that he may have written the former by mistake 
for LÉSI, adding thes by a slip of the pen. 
(Msb.) 

4. He dictated. (S,K.) Ex. (gil 
Smeal! oja Dictate to me this ode. (S.) — ~~! 
and Vc He taught the art of writing. (K.) 


ame See also 1, in three places. 


5. Ji He girded himself, and drew 
together his garments upon him. (TA.) = 
~S t It (an army, S) collected itself together. 
($, K.) 

6: see 8. l 

8. See 1. — 4 lis a quasi-inf. n. of 8; syn. 
with DS; and' is explained as signifying] 
The writing a book, transcribing it [ from another 
book]: ( YES SEA). CY) — It 
also signifies, [as a quasi-inf. n. of 8,] The 
writing one's name in [the list of those who 
receive] stipend and, maintenance ( play! 
Gon od)! [leet]. (TA) — 25l He 
registered himself in the book of the Sultdn’s 
army-list, or stipendiaries, (8, K.) o Soi! 


[Boox I. 


T7 e 0, 

i % I wrote down my name in the list of 
the soldiers of such an expedition. (TA, from a 
trad.) yus He asked for a book (or 
the like) to be written for him. (TA.) See also 
10. =æ IH urine was suppressed. (TA.) 


PPM 


— dla) WS) f He was constipated, or costive ; 
(TA ;) his belly was constipated. (K.) 


10. C A, K. I He asked him to write a thing 
Jor him. (S.) See also 1 and 8. With 
reference to a. A. (or skin), see 1, 


9-03 


4 14 2 with which one sews (K) a 
35 or a Ld: pl. eds. (TA.) — That 
mith which the vulva of a camel (or of a mule, 
TA,) is closed in order that she may not be 


covered: (K:) pl. 5. (TA.) — A seam 
or suture, (KL, PS,) in a skin or hide; 
(KL;) [app. made by sewing together two edges 
so that one laps over the other ;] a ae (S, Mgh, 
K) whereof the thong conjoins the two faces [or 
sides]: (K:) or a „ that is joined together 
with a thong: (Lth :) or that whereof the thong 
conjoins each of the two faces [or sides] : (ISd, 
TA:) pl. . (S, Mgh.) 


66 


av: see 1 and 8. — [Also, agreeably with 


analogy, A mode, or manner, of writing.] 


MEN 5 A bookseller, is a N 
term, like . by rule it should be 22 ] 


wis [inf. n. of 1, d. v. — as a subst.,] A 
thing in which, or on mhich, one writes : [a book :] 
a written piece of paper or [a record, or register; 
and a written mandate; ] of skin: (K:) a writing, 
or writ, or thing written; as also Vag: and 
both are applied also to the revelation from above: 
and to a letter, or epistle, which a person writes 
and sends ; sometimes made fem., as meaning 


$- 


4. AA says, I ne an Arab of the desert, 


ae 9 «#3 


at 2 Vi MT o» 
Such a one is stupid : my letter came to him, and 
he despised it: so I said, Dost thou say, G. lu. 
Vu and he replied, Is it not a dio? 


(Msb.) Pl. — and Lb. (S. je revealed 
scripture. (Msb.) [Whence wis Jai oe 


having a revealed scripture : i ec Jai The 


people of the Bible. See also Sal. ] UV! sig- 


nifres ‘The 305, or Pentateuch, or Mosaic 
Law: (K:) and the Gospel, or Book of the 
Gospels: the Scriptures of the Jews and 
Christians: (Expositions of the Kur, passim :) 
and the Kur-dn. (TA.) — See also 8. 
wlio [inf n., or subst.: see 1] Divine pre- 
script, appointment, or ordinance: judgment, 
or sentence: fatal decree, or predestination. (S, 


PE PI P & P .. 


K.) a ptt Gy e Quee») I will assuredly 


determine, or judge, between you two according to 
the judgment, or sentence, of God, which hath 


of El-Yemen, say, 6 


Boox I.] 
been revealed in his book. A trad., not relating 
to the Kur-án. (TA.) El-Jaadee says, 


^05 as at ú 


2 ne i i 
. U ds 272 ju 25 . 


[O daughter of my paternal uncle! the decree of 
God hath expelled me from you: and could I 
indeed forbid God to do what He hath done? 
(S.) [Hence, ] st D [The first writing ; 
meaning the register of God's decrees}. (M and 
K voce 3 q. v.) — A receptacle for ink. 
(K). 


wep 4353 A skin that is sewed (S) with two 
thongs : (TA:) and the same, and „ (S.) 
and Ý RIE UE (TA,) tA skin bound with a 
olay ; (S5) closed at the mouth, by its being bound 
with a es, so that nothing [of its contents] may 


drop from it. (TA.) 


4 subst. from 1; signifying The art of 
writing. (IAar, Msb.) m= See also 8. 


4 see SE. mm Án army; a military 
force: (S, K :) or a collected portion thereof ; 
(Msb ;) [a body of troops; a corps :] or a troop: 
or a troop of horse making a hostile attack or 
incursion, in number from a hundred to a 


thousand: (K) pl. U. (8.) 


DU, see RECTUS == The same, (S, K,) as also 
JiS, q. V., but the former is the more approved: 
(S: the reverse, however, is said in the TA; and 
MF says that some authors altogether reject 
ww, with S, in the sense here following:) A 
hind of small, round-headed, arrom, with which 
boys learn to shoot. (S, K.) 


iS [A mr a scribe; a secretary]: pl. 

Gm and c and 4 . (8, K.) — 4 
learned man (8, K) was so called by the Arabs, 
(IAar, ) because, in general, he who knew the 


art of writing was possessed of science and know- 
ledge; and writers among them were few. (TA.) 


G, K) and Se (Leh, 8, &c.) A 
school; a place where the art of writing is taught : 
(S, K, &c.:) accord. to Mbr and F, the assigning 
this signification to the latter word is an error; it 
being a pl. of is, and signifying, accord. to 
Mbr, the boys of a school: in the A it is said, 
this word is said to signify the boys; not the 
place : but Esh-Shiháb says, in the Sharh esh- 
Shifa, that it occurs in this sense in the classical 
language, and is not to be regarded as a post- 
classical word: it is said to be originally a pl. of 
See, and to be fig. employed to signify a 
school. (TA.) Pl. of the former M T (TA ;) 
and of the latter . (S.) 


uic Je see Gans. 


. A teacher of the art of writing. (S.) 


— to. 


AEA álx,, and ee ANT A mule that 
has the ore of her vulva conjoined by means of a 
ring or a thong. (A.) See also 1. 


A A bunch of grapes and the like of which 
a part has been eaten. (K, TA.) 
9 » 


MCI see . 
MCI Swollen, and full. (K.) 


Ac» 

e and X [The upper part of the back, 
above, or betmeen, the shoulders :] the part where 
the two shoulder-blades come [or approach] to- 
gether; in a man and a horse (L, K) and a lion: 
(L:) or the part between the base of the neck and 
the shoulder-blades : (A:) or the part between the 
* [app. here signifying the base of the neck] 
and the back; (S, L, Bs) as also 4 : (L:) or 
the part between the [or disco where the 
pastor puts his ick. s or . staff, upon his back, 
putting his arms and hands behind it,] and the 
middle of the Jae [which app. here signifies the 
portion of the back comprising its six upper verte- 
bre]: or the part from the base of the neck to the 
bottom of the shoulder-blades, comprising the 4 
and oe and Jal: (L:) or the Jal itself: 
(L, K:) or the upper part of the shoulder-blade : 
(L:) pl subi and 25 (L, K.) — 4 


$ 8»? "I 


TET os yea T * [We will carry it 


upon the livers; much more upon the upper parts 
ao 20 É 


of the backs]. (A.) e They turned 
their backs upon them, retreating and routed. (A.) 
— A! LA certain star, (S, L, K) [y] in the 
part called the e of the constellation Leo. (L.) 7 
— l * They are companies, or congregated 
bodies: (L, K :) or, distinct bodies, or parties, or 
troops: a8 also 51 (L:) or, like each other; 
(L, K:) not differing, one from another : (TA :) 
or, quick, or swift, one party of them following 
immediately after another: (L, K:) el has 
no sing. : (K :) it is said to be either mee mis- 
pronounced, or a dial. form of this latter word. 


(MF.) 


SSi Having the place called the Kó pro- 
minent, (L, K.) 


e 


e 
See Supplement.] 


22 
1. S, [aor. -,] inf. n. US, It (a thing) 
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became thick, or dense. ($) — £8, aor, , 
inf. n. a5 522 and jis; and LS, originally 
Lcd, aor. <,' inf, n. E; It (hair) became 
thick, or dense, without being long. (Msb.) — 
at LM (aor. >, TA, or 2, A,) inf. n. U 
and %% and 234, (and Ld, TA,) The 
beard became thick, or dense; and short and 
crisp; (K ;) not spreading. (TA.) = dado iS 
Alvum dejecit. (K.) m 


4. ŽS and YA & He became thich, or 
dense, in the beard. (K.) 


R. Q. 1: see 4. 


8. g 8 3 2 9^5 

SD Thick, or dense. (K.) — LAD dint, 
(IDrd, 8, K,) and ¥ 1 , (S, K,) A thick, or 
dense, beard, (IDrd, te) — ine Jo; 


OI v 


(S, K,) and pn VO (K.) and tói len), 

(Lth,) and SE, (Lth, K,) A man having a 

thick, or dense, beard ; (S, K;) not one that is 

thin or long. (TA.) You say Lá 2, 4 

5 people: (S, K:) (ee ping pl. of 

E ] like as you ue Ñ gis asy and 
$03 $5 


84 25: (S:) [or of Si: :] Sb is also pl. 


of L. (K.) — 42% en and tió, A 
woman having thick, or dense, hair, (IDrd.) 


— By SU! pec. occurring in a verse cited in 


art. , is meant [The thick, or dense,] plants. 
(TA.) — Thaslabeh Ibn-'Obeyd El-'Adawee 


applies the opnar ae to palm-trees, using the 
expression ms 224, , thus likening them to 


9,5 23295 


came (TA.) — 2. iS ist „ i. q. 
T a) * [His coming is in spite of himself]. 
(TA.) 


SLS [so in the L and TA: in the former, in 
a restored portion of a leaf:] Dust: mentioned 
by El-Khattábee as being considered by him not 
of established authority. (TA.) 


GUS Land (55!) abounding in dust. (K.) 
3.7 
St What grows from that which is scattered, 


or from that which falls about, of what is reaped. 
E) [See also C2. 


TR ? S Alvum dejiciens. (TA.) 


l and Lie Crumbled particles of stone ; 
and dust: (8, K:) like AI and =I: (8) 
or fine dust; and crumbled paris of stone: 
or dust in general. (TA.) One says IET ashy 
[In his mouth are crumbled particles of stone, 


and dust : app. meaning he is dead and buried]. 
(S.) [See also Se.]. 


22 PX E. 
and — A certain game played 


asa 


with dust. (K.) 
à 2 3. 
Se: see SS. 


326” 
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US 

1. US, aor 2, (AZ, 8, K,) inf n. 225; 
($ 2 (as also eS; TA;) and e, inf. n. 
28 L; (S, L, K;) It (the milk) rose above the 
water, and the latter became clear beneath it: 
(AZ, S, K;) it (the milk) became thick, or 
coagulated, and its oily maier floated upon its 
surface: (TA.) — peni HS, (S, K,) inf. n. 
. (S,) The pot frothed, or raised @ scum, 
in boiling. (AZ, S, K.) jx Lig, He 
skimmed the pot. (K.) = GS, (K.) inf. n. 
2.5; (TA ;) and e, inf. n. ; (K;) It 
(a plant, S, K, and the soft kind of hair called 
m S) grem forth, or became dense and thick 
and long: (K:) it (standing corn, ue) became 


35.0 a 


thick and tangled. (TA.) — dam! 2s, and 
Se, and totó, (K,) or, accord. to some, 


Dus, (TA,) The beard became long aud large 
(K.) 
2. Us, inf. n. , He ate what is called 


72 4 


$US, (K,) i.e. what is on the top of milk. (S, 
TA.) — And see lin three places. 


Q. Q. 1: see 1, last sentence. 


22 A hind of b3\; what rises (from the 
milk) above the water, the latter becoming clear 
beneath it ; or what becomes thick, or coagulated, 
its oily matter floating upon the surface, (Us) 
in the pot, and is poured out; the upper part 
whereof is gross, or thick. So says AHät; and 
he adds, What is termed tee. evident I 
think, a mistranscription for gre] is what 
becomes thick, or coagulated, and almost 
thoroughly cooked: w3le is that of which the 
water has gone, and which is thoroughly cooked : 


vens is that which is cooked with tun or 


Ces : Jas is a kind of 45! cooked again: 


and de is a great piece of it. (TA.) 


SUE, and SUS (like ant, TA) Oily scum, or 
floating curd, of milk; or what floats above the 
water: (S, K, TA :) scum of a pot, after boiling. 
(A) - = & Take the scum of thy 
pot. (S.) [See 2.] == 50 S and 52 (K) The 


leek, syn. E 
carrot, syn. «I y : (TA :) or the rocket, syn. 


poet (K:) or, accord. to AM, the seed 
of that pant: (TA:) or wild rocket, syn. 


a we 


Sy? MA (K;) not that which is cultivated 
in gardens. (TA.) Aboo-Málik says, that it 
is also called 3,3. (TA.) [See also 5 .] 


9$f-0 2 


pé — A long and large beard. (TA.) 


s Ò a 


Aca 1 E Having a long and large beard. 
(TA) 


ilo ig. 3e, [q. v. in art. GS]. (K.) 


or, as some say, the wild 


lS — ~S 
— 
1. 4,2, aor. 2 and 2, inf. n. — He col- 
lected it together, (S, K,) from a near place. 


e 


(TA.) ae e AS [It (referring to a quantity of 
dates, sent by Mohammad, was collected together 
among us; ] meaning, it was left collected to- 


gether before us. (TA, from a trad.) sit iS 
He collected together the peple: (Mgb. ) — 


I opoe 


4.2, aor. ? and 2, inf. n. — He poured it 
out, or forth. (K.) He collected it together 
from a near place, and poured it out, or forth. 
(TA.) - He scattered dust, or earth, part 
over part. (Lth.) , aor. 2, inf. n. s, 
He scattered corn or other food. (AZ.) 


d Ae turned his quiver upside down, 
and scattered its contents. (K.) In one copy of 


the K, explained by V; but this is a mistake: & 


the right reading is U. (TA.) . GAS, 
aor. 2 and 2, inf. n. eis, It (a people, TA,) 
collected itself together, or congregated. (K.) == 
id, aor. 2 and 7, inf. n. S, He entered. 
(K.) Ex. y — They entered among you. 
From [ie as signifying] “nearness.” (TA.) 
— ade ads , He charged upon him, and re- 
hirmud against him after retiring from him: 

(K:) or he drew near to him, and charged upon 
him, jc. (TA.) See also 4. == . Cis 
Her milk became little; (K;) either in a case of 
[usual] copiousness or paucity. (TA.) 


2. wits, inf n. deg It ſa number of 
things, or a quantity, ] was, or became, fem, or 
little, The inf. n. is explained in the K by the 
word As; but this, says SM, I do not find in 
the [other] lexicons. (TA.) 


3: see 4. 


4. 44591, and ai l, and 42, (K,) and ag, 
and * 4, (TA,) and Ý 4 , (K,) He drew 
(K) 6 

Jal pre py When they draw near to 
you, shoot at them with arrows. (TA, from a 
trad.) [You say] NRE MT diss, (S,* K,) 
and i CSI, (TA,) The game hath enabled 
thee [to shoot it]; (S;) or made thee to have its 
43LS within thy power, or reach; (K ;) or 
drawn near to thee and enabled thee [to take 
advantage of it]; (TA ;) [soshoot at it]. In 


some copies of the K, for X Ol, we read Ae; 
but the former is the right reading, though the 
The phrase is a proverb. 


near to, or approached, him or it. 


two verbs are syn. 
(TA.) == aol He gave him to drink a 2 
(K) of milk. (TA.) 

7. "1 It (sand) collected. (S.) 
2 It (anything) poured out, or forth, or was, 
or became, poured out, or forth, into it, (8,) and 


[Boox I. 


collected. (TA.) — I It (dust, or earth,) 
mas, or became, scattered, part over part. 
(Lth.) 


— Nearness [with respect to place]. (S, 
K.) The F in this word is sometimes changed 
into . (Msb.) sis E He is mear thee. 
Sb says that it is not used otherwise than as an 
But you say, sà 
— D p He shoots, or throws, from a 
near spot, and from a distance from which he 
can reach, or hit. (TA.) 


RIP noun of place. 


45 A portion, or quantity, of corn or other 
food, (or of dates, TA,) or dust, or earth, &c., 
(K), after it has been little. (TA.) — Anything 
collected together, (K,) of corn or other food, &c., 
after it has been little. (S.) — A little of milk, 
c.: (A’Obeyd) or a little of water and of milk: 
or a gulp, or draught, remaining in a vessel: 
(K:) or the quantity of one milking: (S:) or 
the quantity that is contained in a bonl or cup 
of the kind called c of milk, (AZ, S, K,) and 
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of water: (K:) pl. s. (S.) Ces — 
They milked a little from each ewe. (AHát.) 


One says of a man who comes to seek food as a 
guest under the pretence of h a woman 


b 3 ) 3 8 or 


in marriage, FC — ait [Verily he sues for 
a little milk, $c.] (IAar.) = A depressed tract 
of land between mountains. (K.) 


2 Dust, or earth, (I) : (K, as in the 
Calc. ed. and in à MS. copy:) or one of the 
names of EC [by which, app., is here meant 
mine]. (So accord. to the TA, which does not 
mention the former reading in the K.) 


DS Many, or mus (K:) a syn. of , 


q. V.: you say DS yd meaning Many camels, 
or camels and sheep or goats. (TA.) 


Ls : Bee iS, 


web A thing collected together. (Msb.) — 
A hill, or heap, of sand: (S, K:) or an oblong 
and gibbous hill of sand: or an extended gibbous 
hill [or an elevated expanse] of sand: or what 
has collected, of sand, and assumed a gibbous 
shape: (TA:) or what has poured down, of 
sand, into a place, and collected there: (S 2 [less 


»0 23 


than what is called Jis, q. v.:] pl. S 
(S, K) and LMS a nd ibi: (K:) [the last a 
pl. of pauc.]. — They WS Jka Sue, 
Kur, lxxiii. 14, signifies And the mountains 
shall be sand, whereof the lower part being 
shaken, it shall n down upon thee from above. 
(Fr.) — thing! e J, or A- e, 
(Three (descriptions of men shall be, on the 


day of resurrection, ) on hills, or heaps, of musk). 
(TA, from a trad.) 


PES: see LES. 


Boox I.] 


SÉS (S, art. . and K) and SS, 
(K,) as also DU, q. v., An arrow having 
neither head nor feathers, (As, K,) with which 
boys play: (As, TA:) or a common arrow. 
(TA.) [You say,] ph ole, le He did not shoot 
at him with an arrow: or, as some say, a small 
arrow is here meant. (L.) A proverb, which 
is related as above: but accord. to the K., 
Y DUE PY le He did not shoot, or throw any- 
thing; an arrow or other thing. (TA.) 


2S and iS: see arts. ande? 


4 The 2 e: (or part belom the Ije, 
which latter is the withers, or the upper part 
thereof, & c.,) of a horse: (K:) or the fore part 
of the 2 of a horse, where the hand of the 
horseman falls [when he mounts]: (S:) or the 
elevated part of the : or the part from the 
root of the neck to the part between the shoulders : 
or the place where the shoulders unite, before the 


saddle; [i. e. the withers]: pl. e (TA) 
and Sl: (K) but of the latter pl. ISd 
remarks, I know not how this is. (TA) 


LM ib Gió A, G (They pu 
their spears upon the withers of their horses]. 
The last of the above explanations is here: 


assigned to e. (TA, from a trad.) 


* 


— 


„ JOY I ate, and the like, 
me presents an . of pleonasm, [being 


ex Ld 


for 3 Jey 2. 5, accord. to the opinion 
of the Koofees : or it is an instance of explication 
[of the vague signification of the verb], accord. 
to the opinion of the Basrees; the objective 
complement Belg e and ng complete 
phrase being JY o» Jai ECT 
in the like cases. (Meb.) [You say also 
T T. Kx He spoke, or talked, much; was 
profuse, or pee in Sperm or talk, And 
in like manner, 7^ T pS He did, acted, or 
occupied himself, much in the affair.] — pS! 
[as an intrans. v.] signifies 2 pk [He 
brought, or he did, or he said, much]. (K.) — 
Also, [He became rich; he abounded in pro- 
perty;] his property became much, or abundant. 
(S, Msb, K.) - P ana It (a palm-tree) produced, 
or put forth, its e [or spadix], G, K,) i. 85 T 
its e, whence the verb. (TA.) == [alls 5i le 
How abundant is his wealth! or hom numerous 
are his cattle !] 


and so 


5. SS He endeavoured to acquire much, or 
You say pe v P 


abundance, of a thing]. 


9229 o 


| Baa) [He endeavoured to acquire much know- 


ledge, in order that he mut preserve it in his 
And prn a pS (He endeavoured 


to acquire much thereof in order that he might 
Hir Pan (A.) See also 10. — He made a 


memory]. 


1. 2, aor. 5 ($, Msb, K,) inf. n. 553 ' vain, or false, boast of abundance, or riches; or 


(Msb, TA) and , or this is erroneous, 


dant, many, numerous, great in number or 
quantity; it multiplied ; ; it accumulated. (8, K, 


59 Je79 ere 


TA.) og hts ade lis [They multiplied against | 
him and overcame him.] (TA in art. ). 


„ e so 


[lic a dis io Such a thing proceeded from him, 
or was done by him, much, or often.] See also 


Je-o 0 


4. am abajas ap: see 8. 
2: see 4. 
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8. ahy wy ILS, (8, K,) inf. n. of the 
former, e, (S,) [and aor. of the latter, accord. 
to a&nalogy,2,] They contended with them for 
superiority in number, and overcame them therein, 
(S, K, TA,) or surpassed, or exceeded, them in 
number. (TA.) == See also 10. 


4. Ye He made it much, abundant, many, 
or numerous, he multiplied it; as also ¥ 2, 65. 


(Arb, X, TA) inf n. *. (K.) — 24i 


MT * and * 1 signify the same; 


(S, Mgb ;) i. e., alas cc [I did the . 


much; lit., I made ‘the doing of tt much]: 


L boast of more than he possessed; and invested 
| himself mith that which did not belong to him. 
(Msb,) [and perhaps 5, and p>, or these | (TA, voce af 
are simple substs., (see e, below, )] and 2e, | 
(TA,) It was, or became, much, copious, abun- | 


j, which signifies the same.) 


n I 20 7be 


You say OME ped ley fe~ He made a boast 
! of abundance, or riches, which he did not possess ; 


z ssor 0 23 
m 


(Msb, art. ae. ) And yo OW 
ojek 9 [Such a one makes a vain or false show 


of abundance or riches with the wealth or property 
of another]. (S.) 


6: i. J. 3 [but relating to more than two]. 
(S.) [You say 75 They contended, one with 
another, for superiority in number.] KT in 
the Kur, ci. 1, signifies The contending together 
for superiority in [the amount or number of) 
property and children and men. (Jel.) == 


33 2 OF 


Ge S pum riches multiplied by degrees]. 
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(A.) — mu o» ade prs [The people mul- 
tiplied by degrees against him, and overcame 
him, or subdued him]. (TA.) 


10. RET Qe XA He desired, or wished 
for, much of the thing. (K.) You say L 
JU o^ [He desired, or wished for, much of the 


property]. (A.) — Mel, and C 1% e, 
He desired of him for himself much of the water 
that he might drink of it: (K:) and so if the 


2093 
(TAL) — gin i LA 
also signifies i. q. die Di, q. v. (S, Mab.) — 
Also TUN He reckoned it much, abundant, or 


39.070» 8 


many. (Msb.) You say JJ MA gh 


reckons little, or few, much, abundant, or n 
(A.) 


Q. Q. 2. 5 G It (dust) was, or became, 
much, or abundant. (S.) See HD. 


water were little, 


$e?» 9 2 "T 
pS: see pS. zs See also 425. 
90» 


$-5- 
yD: see by, = The greater, or greatest, 
or main, part, of a thing; the most thereof, (K.) 


9o 
R 
pS: 
> 
- 


iS (S, Msb, K) and M (Msb, K) The 
near or pith, (syn. pee S, Msb, K, and 
Pe and Ra ep TA,) of a palm-tree : (S, Msb, 
K:) of the dial. of the Ansár: (TA :) or its 
spadix; syn. e (S, Msb, K.) 


e^ „(S, A, K,) and 155 „(K.) or the 
latter should not be used, for it is a bad dial. 
form; (S,) or it is correct when coupled with 
as, for the sake of assimilation, (TA,) and 

ER though the first is the best known, (Ibn- 
Allán, in his Sharh el-Iktiráh,) or the last is 
not allowable, (TA,) and e, (S. A, K,) and 
Y e, (S,) Muchness; much, as a subst.; 
copiousness; abundance; a large quantity; nu- 
merousness; multiplicity; multitudinousness; a 
multitude; a plurality; a targe moen num- 
bers; and qum contr. of als. a A, K.) 


[See also . ] You say tS *js Ji a He 
has not eae nor much of property. (S.) And 


Y s Jn As 40 Jomi, (S, A,) and 
Y pay Jw ule; ($,) Praise be to God for 
little and much. (S,* A.) [/ Ky is explained 


in the S by S, and so in one place in the 
TA; but it is a subst., or an epithet in which 


9 7 


2-2 
See o 


the quality of a subst. predominates.) — 3C 
is also used to signify Richness, or wealthiness ; 


syn. daw. (Mgh.) 


b- Bee o 

3 2 

9 £2 9 P 9. 

e: See — RES Also, and 9 , Com- 


panies, or troops, or the like, (K, TA) of men 
or animals only. (TA.) You say 3 last us? 
tt . and „e, In the house are companies 
of men. (TA.) 

Me: see U. 


54$ (S, A, Msb, K) and 150% (S, K) and 


Y JU and 125 and . and , (K 
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Much; copious; abundant; many; numerous; 


multitudinous. (S, A, Msb, K.) You say pes 


O, and ti s, Much, or abundant, good. 
(A.) And p p A numerous party, or 


people: and 63 be They are many. (S.) 
And je Sens, and 5, Many men: and 
yar , and 77 , Many women. (Yoo, 
ISh, Msb.) And f J1& 536, (8, Mab,) and, 
as some say, t 555%, (Msb,) and pb, (K in 
art. e, &c.) A large number. (S, Mab.) 
And tó 5 jue Much dust: (S:) or much 
confused dust (K, TA) rising and diffusing itself: 
of the dial. of Hudheyl. (TA.) —=[A large 
quantity, or number, 9855 Ju Uu of property, 
or cattle, c.] hó, as an adv., Much; often. 
(The lexicons passim.) CT 32 [in the TA 
e: probably the right reading is * E, q.v. :] 
A man whose ancestors are many, and whose high 
deeds are various. (L.) — See also 3 „ 


57 5, with 2, [as a subst., signifying Muck, ] 
is used only in negative phrases; like [its contr.] 
aids, q. v. (AZ, in TA, art. J3.) 


9. 2 9 7 
5e: see , in two places. 


pee: sce ., in three places. zs A lord, or 
master, (S, K,) abounding in good: (S:) a man 
possessing good, or much good, and who gives 
much or often; as also . (K, TA.) == 
A river. (Kr, K.) — And 5, 01 A certain 
river in paradise, (S, Msb, K,) from which flow 
all the [other] rivers thereof, (K,) pertaining 
specially to the Prophet, described as being whiter 
than milk and sweeter than honey and as having 
its margin composed of pavilions of hollowed 
pearls, (TA.) 


> - 


e: see e, in two places : and J. 


yx More, and most, in quantity, and in 
number. (The lexicons passim.) 


3 20 
NM Having relation to the greater number 
of things or cases.] 


* A man possessing wealth: (K :) or possess- 
ing much wealth. (A, TA.) 


EM A cause of rendering abundant, or mul- 
tiplying; syn. TA q. v. (S, K in art. 953.) 


&. (A, K, TA) and N, (K. TA,) 
applied to a man, and to a woman, (A, TA,) 
Loquacious; talkative; a great talker; (K, 
TA ;) a great babbler. (A.) 


@3 ð > 


Overcome in number: (S,“ A:) one 
against whom people have multiplied by degrees 


( „) so that they have overcome or sub- 


dued him. de. i 


(TA.) — dole dee [A place 


pe — 32 


thronged]. — acie pes S Such a one has 


spent what he had, and claims upon him have | forth its unripe, or sour, grapes: 


[Boox I. 


2. 200 — inf. n. — . The vine put 
(K:) or its 


become numerous: (S:) or such a one has many | bunches thereof: this is a correct explanation, 


seekers of his beneficence. (A.) See also 3.1. 


[ge 


See Supplement.] 


— 
alis (as also LS, TA,) A woman having 
a large pubes, (K,) or pudendum. (TA.) 


ue gr (as also JES, TA,) A large, 
(and full, and prominent, TA,) pubes, (K,) or 
pudendum, (TA.) 
[ HS 
J^ 
— 
See Supplement. ] 


* 


. as also E, Hard, and strong, or 
robust: (K:) but most of the writers on in- 
flexion consider its H augmentative. (TA.) 


c? 


2 Anything pure, mere, unadulterated, or 


37 

e^ (L, K,) of which it is a 
dial. form: (S:) [but see what follows, and 
32 32 


c c? we A pure, or genuine, Arab: 
fem, 4 ips: (S, K :) pl. rabi: you say 
pe whe: (L:) [or this ig not said: see 
8 :] Yaakoob asserts, that the 9 in rh is 


2 (L:) [and if so, 


the former is not a dial. form of the latter]. 
B5 s 


genuine; (L;) i. g. 


substituted for the & in 


wis A mere, or genuine, slave; of purely 


pane race. (L.) 
and - 8 A decrepit old woman: 
(S, K:) a she-camel far advanced in age: (K:) 


or old and weak: (S:) or far advanced in age, 
and having lost her teeth : (T :) a she-camel, and 
cow, and ewe, or she-goat, old and weak, and 
unable to retain her slaver: or whose teeth are 
consumed. (L.) 


TL Toothles. (L.) 
— Decrepit ald women. (K.) 
— 


1. , aor. <, He struck him on his podez. 
(K.) 


given on the authority of IAgr: (Az:) or it 
became abundant in grapes: (K:) or its grapes 
became pleasant in flavour. (TA.) 


= Thepoder: (K: ) of the dial. of El- 
Yemen. (TA.) = As coll. gen. n. Unripe, or 


6 ð v 


sour, grapes: n. un, with 8: (K:) as also pa: 
a word of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


iel, Many, or much. (K.) 4 hl) 


Many dirhems; or much money. (Fr.) — 5 
le Fire of which the flame rises high. (K.) 


wa 


— Short, (K,) as an epithet applied to a 
man. (TA.) 


222 


1. Shel! ine á , ao. <, (inf. n. 2 
and aie, TA,) He laded out for him with his 
hands, (or with his hand, as in some copies of 
the K, and in the L,) [somewhat] of the property. 
(L, K.) 


— 


[sanS 
Je 


-- 


See Supplement.] 


Ae 
1. 525, aor. 2, (L)) inf. n. , (8, L, Kj) 


He toiled; or was, or became, vehement, or 
severe, (S, A, L, K,) in work; (S, A, L;) he 
worked laboriously; (TA;) he fatigued himself, 
and hastened, in his work. (L.) [You say] 
Jos, 3 Samy By thy good fortune, not by thy 
me are things attained. A proverb. (L.) And 
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jb —— sn J Make not „ two 
a toil. t, from a trad.) — ly i$ 45 Jc 
a) ee : eT Petitions are [a cause of] dis 
piriting : a man thereby impairs the brightness 
of his countenance. (L, from a trad.) cm NUS 
(L, K, aor. 2, inf. n. 5S, (L,) He required of 
him toil, or vehemence, or severity in work, or 
persevering or constant exertion in striving to do 
a thing or tn seeking a thing; as also toS, 
and SL: (L, K:) he fatigued or wearied 
or jaded him; (S,* L;) namely, a beast, and a 
man, &c.: (L. z) [like 483 z;] he plied, or pressed 
him, plied or pressed him hard, or harassed him, 
tn constant work which he imposed upon him, so 


as to fatigue or weary him. (Az, L.) See also 


Boox 1.] 2 


8. 7 
— t He fatigued his tongue with 


speaking and his heart with thinking: (A, L.) 


— JÍ, aor. 2, (L,) inf. n. 25. (L, K,) He 
exerted himself perseveringly, assiduously, con- 
stantly, or incessantly, (L, K,) in striving to do, 
effect, or accomplish, a thing, (L,) or in seeking 
[a thing]. (K.) — dS, aor. 2, (L.) inf. n. 
Só, (S, L,) He sought (8, L) gain, (S,) or, 
sustenance, or the means of DUE (L.) == 
SÓ, aor. 2, (L,) inf. n. , (S, L, K,) 
He pointed, or made a sign, with the finger, 


(S, L, K,) like as the beggar does. (S.) [It 
is also trans.) El-Kumeyt says, 


323 0305 07» 


. dd, Jue 4633)! 15 Sb j 


* 8 poses A Cap 9 i 


[I was rich, and I did mot repel you on an 
occasion of exigency; and I was in want, and I 
did not point at you with the fingers]. (S, L.) 


— a Sb E t Ask ye of me; for I give 
[only] when asked, Said by Ibn-Hubeyreh. (A 
[but in my copy of that work, the first word 
is written | . J) um 3, [aor. 2, t He 
scratched, or scraped: (L:) he scraped off a soil 


from a garment: (TA :) he scratched per- 
severingly his head, and his skin, Nu his nails. 


(A.) — (TA,) [aor. 2, ] inf. n. jó, (K.) 


tHe combed his head. (K, TA.) — e, 
[aor. 2, ] t He (a beast) trod the ground with his 
hoofs. (A,“ L.) , (aor. 2, L,) He pulled 
or drem it out (i. e. a solid or a fluid thing) with 
his hand; as also VeacSt. (L, K.) 


9. sa He (a man) threw coarsely pounded 
salt (S), one portion upon another. (L.) 


4, 36 and * el f He was tenacious, or 
à 
niggardly. (L, K.) See also sXe. 


8 : see 1, and 4. 
10 : see 1. 


R. Q. 1. JSS, inf. n. 35534, He ran 
slowly: (S, IKtt, L:) he affected a heaviness and 
slowness in his gait. (K.) 


R. Q. 1. Jl se abus t.He ran upon 
the dust of the race-course. (L.) 


3 [inf n. of 1, d. v. — ds a subst] 4 
mortar in which things are pounded, or bruised ; 


like zd, or OU. ($, K.) 
33 and 82 see dvb. 
MC A man who toils, or works, laboriously, 


so as to fatigue himself. (A.) — f A she-camel 
Those milk is not obtained without labour, or 


@ 2 æ 


exertion. (A.) Te t A well of which the 


VS — c 
mater is not obtained without labour, or exertion, 
(S, A, L, K,) and difficulty, or trouble. (TA.) 
Tenacious; niggardly : (K, but omitted in 
some copies:) one from whom benefits are not 
obtained without difficulty. (A.) 


AA 5j t Ground trodden with the hoofs 
of horses or the lihe. (S.“ A,“ L.) — sad 
Fine dust, trodden with the feet: fine dust, 
which, if trodden, flies about: (L:) dust of a race- 
course. (TA.) Coarsely pounded salt. (L, 
K.) [Also,] The sound of coarsely pounded salt 
when it is poured out, (L, K,) one portion upon 
another. (L.) == A low, or depressed, tract of 
land, (odas, K, or Gebe, L, as from A'Obeyd,) 
of wide extent, (L, K,) formed like a valley, or 
wider than a valley. (A’Obeyd, L.) A rugged 
tract of land; (hs K;) as also * ias, with 
kesr, (K,) or ¥ 53>; (L;) so called because it 
fatigues him who walks upon it. (L.) 


$3124» The cooked Sood which remains in the 
bottom of the cooking-pot, and which is drawn 
out ($S) with the fingers: (Az, L:) what 
remains in the bottom of the cooking-pot, (As, 
L, K,) sticking to it, after the ladling out; (L;) 
as also 354 (L, K) and 2545 (K :) or the 
broth, or gravy, remaining in the bottom of 
the cooking-pot. (S.) — Also I.q. $53, (8, L, 
K,) [i.e.] the dregs, or sediment, of clarified 
butter. (L.) — A little that remains of pasture, 
or herbage. (L.) See also 5a S. 


n:. 


r v 


3353S a word imitative of the sound made 
by a thing that ts struck upon a hard thing. 
(S, L.) 
zar The remains in a place of pasture which 
has already been eaten. (K.) See also 5513 
9 v 


and Sassi. 


$ 2 E 90 


Mec y A quick, or swift, people: (As, S 
L:) or a people composing distinct bodies, or 
parties, or troops; (L, art. ; and K;) as 
also Ý — and le. (K.) See also 381. 


54 pass. part. n. of o, q. V. — A man 
overcome. (L.) 


Aa 1 One who gives [only] when asked. (A.) 
See also 55, and 1, and 4. 

35 

A comb. (K.) — An instrument for 
scratching or scraping. (TA.) 


lae 
Tr 


1. 15% and (. S, aor. 2, inf. n. tà and 
23, It (a plant) was affected by the cold, and 
thereby made to stick to the earth: or its growth 
became slow by reason of mant ef mater. (AZ, 
8, K) -b, aor. 2; (K z) and ¥ lam, (S, Kj) 
inf. n. ibas; ; (S;) the former the more 


2595 


common; (TA;) It (cold) cast down the stand- 
ing corn &c. upon the earth. (S, K.) — las 
It (herbage) was short and bad, (K,) on 
account of the badness of the soil. (TA.) — 
v 55, aor. 2, inf. n. ts, The camels 
had little hair. (TA.) = VI (K,) or 15S, 
(L,) the former said to be of an uncommon dial., 
(MF,) aor.<, It (a crow or raven) croaked 
roughly, as though it were vomiting. (L, K.) 


2: see 1. 
Q. Q. 1. 1554, (K.) inf n. 335, (TA,) 


He ran tn the manner called gue: (K:) i. e., 
4L 
he hastened in his pace. (TA.) [See lsls.] 


,. vu A land that produces plants 
slowly. (8, K.) — jus à, J4 Camels 
having little hair: pl. Si. (TA.) 

- 

nn dial. form of se. (K.) — A gross, 
or bulky, camel. (K.) [But perhaps jem is 
here put by a mistake of a copyist in the K for 
2, and the meaning is a thick rope; for ue 
is said to signify thick, as an epithet applied to a 
rope: or the reverse may be the case in the 
explanation of the latter word.] It occurs. again 


in art. w5. (TA.) 


DASS 


99. 


ws and 2 and uc and wid [but 
the second seems to have been written, in MF's 
copy of the K, D$], coll. gen. ns., also with 
3 for 3, The whiteness [or white marks] on the 
nails of young persons: n. un. (of each of the 


above words, TA,) with 5: as also 2249: 


(K:) but this last, says SM, I have not found 
in any other lexicon. (TA.) == * lS 
dT oy aago, [Kur, xii. 18,] so accord. to 
the reading of Ibn-Abbás, (K,) and 'Áisheh, 
and El-Hasan El-Basree, (TA,) They brought, 
upon his shirt, blood inclining in colour to white ; 
as though it were blood that had made marks 
upon the shirt resembling embroidery or the like: 
(K:) or fresh blood: or, contr. dry blood: or 
blood of a dingy hue: or blood changed [in 
colour]. (TA.) 


09^» 20» 


45 A woman of a pure white complexion. 
(IÀgr, K.) 


"t 


1. pS, sor. 2, (inf. n. e, S,) He worked 
or wrought; laboured; employed himself actively ; 


syn. ut i (S, K;) and des: (8:) he wrought 


Jor himself good or evil: (K:) he was eager, and 


strove, laboured, or exerted himself, and wearied 
himself, in work, in the affairs relating to the 
present world and in those relating to the world 
to come: (Zj:) he toiled, or-laboured hard. 


2596 
(S, K.) 1 T cR sà He toils, or labours 


„„ „ # 


hard, in such a thing, or affair. (S.) — c 
Aue, and Ý esl, He sought, sought after, 
or sought to gain, sustenance; or he gained, 
nar. or earned ; for his family, or household ; 


9 „2 


Pau. (S, K,) or -e. (L.) = N. 
2 It (a thing, S) scratched, or lacerated, his 
face: (8, K:) or did to his face that which dis- 
figured it, or rendered it ugly or unseemly: as 


also f asc c5, (K,) inf. n. pus: (TA:) or 
p inf. n. 


lacerated, much, or many times, or in many 
places: (S:) also [so in the L; but in the K, 


or] 8 in the puse E pes signifies 


., signifies it scratched, or 


o » of 


I; (K;) you say opel PM c meaning 


he marred his affair. (L.)— Hes 8 He 
separated his hair with a comb. (K.) 


2: see 1. 


It (the skin) became scratched, or 
lacerated, much, or many times, or in many 
places. (S, K.) — 8 2 v e He 
fell from the flat top, or roof, of the house, and 
became much broken [in his skin]. (L.) 


e A scratch, or laceration, of the skin; 
2 oe 


iq. S.: (S, K ) or a 
larger, L) than a usé: (S:) any mark made 
by scratching or biting: (IAth:) pl. e». 
($K) Ex C a, (S, K) and FS, (8) 
He has upon him a scratch, Kc. (8, K.) 


8 is more (or 


Íy 1 d i, [Kur lxxxiv. 6,] Verily 
thou workest, or laborat, (S,) or, workest 
for thyself good or evil, (TA,) or, strivest, 
or labourest, in thy work until the meeting of 
thy Lord, i. e., until death. (Jel.) 


9 48.» $ 


AKo ne An ass much lacerated by the bites 

of other asses. (8, K.) A wild ass is termed 

L. because he is lacerated by the bites of 
other asses. (A'Obeyd.) 


jp 


1. ju, aor. 2; and 30 , aor. 2; (8, A, 
Msb, K, &c.;) and 3; (Sgh, K;) but this 
last is said in the L to be allowable only as 
signifying “he poured out water; (TA ;) 
inf. n. 51S, (S, A, Msb, K,) of the first, (S, 
Msb,) or second, (TA,) and 5,25, (S, A, 
Mab, K,) of the second, (S, Msb,) and Sad, 
(K,) also of the second, (TA,) and 1525, and 
$955, (K,) or the last is a simple subst.; (TA ;) 
and ; (S, Mab, K;) and * 53551, inf. n. 
ETE (K;) and tja); (Bd lxxxi. 2;) It 
(water, S, Mgb, &c.) was, or became, turbid, 


thick, or muddy; contr. of o; (S, A, K;) 
it ceased to be clear: (Msb:) or c relates to 
colour, (K,) specially; (TA;) and 53935, to 
water, (K,) and to life, ni; in the K, , 
but this is a mistake; (T A;) and y, to all 
of these. (K.) — 2, aor. 2, (Lh, Msb,) 
inf. n. p» (S, Msb) [and 335, (see above, )] 
It (the complexion of a man, Lh) and he (a 
horse, &c., Msb) was, or became, of the colour 
termed 4 li. e. dusky, dingy, or inclining to 
black and dust-colour]. (Lh, S, Msb.) — v5 
2 une, (S, A,) [inf. n. m and 3% S; 

(see above ;)] and * , (A,) t[The life of 
such a one became troublesome, or perturbed, or 
attended with trouble:] and — * jy 
[signifies the same ; or his means of living became 
attended mith reunie]; (S.) — 2 US Le da 
U, and 3e, and 3, f [Take thou what 
is free from trouble, and leave what is attended 

"P 


mith trouble.) (IAsr, L, Mgb.) — he 3j 


33 EI 


sles T [His heart, or mind, became perturbed by 
displeasure against me]. (A, TA.) — [And 


in like manner you say] aL Di 3 EM M "n 
[t His opinion respecting the question became con- 
founded, or perplexed]. (Mgh.) == jo, (K,) 
aor. 2, inf. n. >, (TA,) He poured out, or 
forth water. (K, TA.) Said in the L to be 


the only signification of this form of the verb. 
(TA.) [But see above.] 


2. % , inf. n. 20, He rendered it (namely 
water, S, Msb) turbid, thick, or muddy. (8, 
Msb, K.) — IC ine pa t He or it, troubled 
the life of such a one ; rendered it troublesome, or 
perturbed; caused it to be attended with trouble.] 


23 o 69 Gee 


[yw 3145 ight "c t He, or it, caused the 
heart, or mind, of such a one to be perturbed by 


displeasure against me.] — ads FUTT a 
and ico [t The question confounded, or „ 


Je do s o 


his opinion]. (TA.)— * 3 T Le 
t [My affair, or case, was free from trouble, and 
such a one caused it to be attended with trouble]. 
(A.) — A635 JAS [t He sullied a favour]. (El- 
Aasha, quoted in the S, art. .) 


5: see 1, in four places. 


6 i eel Tz. ex! SIS 1 The eye continued 
looking at the thing. (S, A.) 


7: see I. He, or it, darted down. (8, K.) 
It is said of a bird, (A,) or of a hawk, in this 
sense; (TK ;) and of a Pur (A.) Soin the 


» 79 


Kur lxxxi. 2, ST yl 1815 (8, Bd :) 
or this means, And when the stars dart down, 
and fall, one after another, upon the earth: 
(Jel:) or when the stars Jas and become scat- 


tered.  (El-Basáir, K.“) jal Ares dS! 


[Boox I. 


1 The enemy poured down upon them. (A.) 
And peal ase 3959! t The people poured upon 
him: (K:) or poured down upon him: (TA :) 
or repaired towards him, scattering themselves 
upon him. (El-Basáir.) — ysl f He hastened : 
(S, K:) or he hastened in some measure. (TA.) 
Yousay Jw us JASI f He hastened in his pace. 
(A.) And gaa; Ci He hastened in some 
measure, running; (TA;) accord. to A'Obeyd. 
(TA, voce At) 


9: see 1. 
Soe 9 > 
JAD: see 302. 


MC [a coll. gen. n., of which the n. of unity 
. 82 2 
is 8 2] Handfuls of reaped corn: (O, TA:) 
see Ac. 


„ (S, A, Msb, K) and 1% (S, K) and 
Va and * 4S (T) Turbid; thick; muddy: 
(S, A, Msb, , K) applied to water. (S, A, Msb.) 
== ub Ee, and ug I [Life that is 
attended with trouble]. (TA.) „ zó m 


ope t [He is perturbed in heart, or mind, by 
displeasure against me]. (A.) 
9-0? 


8 . Duskiness, or dinginess, of colour; (S,* 
Msb;) a hue inclining to black and dust-colour. 
(TA.) Seel. 


: Bee jy. 

S (S, K) and yer (IAer, TA) A 
species of the kind of bird called e$, (S, K,) one 
d ides species whereof the two others are called 
2 and bs; (8 ;) the species called | 6,2. 
are of a dusty [or dusky] colour, (S, K,) short in 
the legs, (TA,) diversified, or speckled, or marked, 
with duskiness, or dinginess, and blackness, (5, 
in the backs (S, K) and bellies, (8, ) black in the 
inside of the ming, (TA,) yellow in the throats, 
(S, K,) having in the tail two feathers [in the L 
and TA (JU, but the right reading is , 
longer than the rest of the tail; (ISk, TA ;) it is 
smaller than the , (S,) and has a clear cry, 
calling out its own name [Uu U]: (ISd, TA :) 
it seems to be thus named, (ge, in relation to 
the greater number of birds of the kind called 
U, which are nc [in colour] ; (83) gS 


60 3 


being, m some oo a rel. n. from 34 eb; 
like uh from — pe: (TA:) the n. un. is 
PTS and 4%. (TA.) [See also b, 


and Us ; and De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd ed., 
ii, 969.] 


noe: see ya, 
8 - 2 8 e 4 
(4199: see (83. . 


io, [dim. of ih, fem. of , A 


Boox I.] 


certain kind of food, accord. to Kr, who does 
not describe its composition; (TA ;) fresh milk 
in which dates (8, K) of the kind called Cope 
(K) are macerated: (S, K:) or milk in which 
dates are steeped and mashed with the hand: 
(TA:) women are fattened with it: (K:) so 
called because of the duskiness (332) of its 


colour. (Z, TA.) 
m : Bee art. e. 


5l (Dusky, or dingy; of a hue inclining to 
black and dust-colour;] having 5 in its 
colour: (S, TA:) fem. TAE pl. ye: 
dim. of j4£, xs. (Mgb.) — jl SU 
The wild asses: (S:) the same, (A,) or clo 
m (K,) certain wild asses: (A, K:) so 
called after a particular stallion (S, A, K) or 
(K.) — See also „E, in two places. 


and 


theirs. 


dS 

1. 4 555, (A, Msb, TA,) aor. -, (Msb,) inf. n. 
33 (Msb, TA,) He collected it together; 
(A, TA;) made it into a pS, accumulated, 
heaped, or piled up, one part upon another ; 
(Msb;) namely, wheat, (A,) or reaped grain; 
(Msb, TA ;) (and in like manner, t money, and 
clothes, &c.: and so f ge, inf. n. Jaa; 
but this has an intensive signification, or applies 
see Berto on = 

es! 25%, (A, Mgb,) [aor. ] inf. n. Ae, 
(Msb,) 1 The horses followed closely one upon 
another: (Mgb :) or collected themselves together, 
and followed closely one upon another; as also 
Vos: 
quickly of one who is heavily laden: 


to many objects: 


(A:) or Mc signifies the going 
(8, K:) 
and ase! | cS the horses went quickly, being 


heavily laden: (S:) and Jys cS the camels 
went quickly, with heaviness, and followed closely 
one upon another: (TA :) or [simply] went 
quickly: (Fr:) Ý Pkt. also signifies the walking, 


or going, quickly: (IAar, K:) and ger * wa 
the horse ment as though he were heavily laden: 


(S:) or * 235 signifies the walking, or going, 
like him who is short and thick: (TA:) and the 
moving about the shoulder-joints, and erecti the 


Or e 


part a the paps, (but instead of U MER 


oe 0 4 BU x 
42.0 . we find in some copies U a! undis 


ove e 


4224 8 [and descending towards the place 
before him], TA,) when walking, or going along, 
(K, TA,) as though one were going away at 
and thus the mountain-goats go: so 
(TA:) and DESNI une 
the man was pushed from behind, and fell 
donn. (TA.) | 

2: see 1, first part. 

Bk. I. 


random ; 


accord. to IAar: 


299 — pib 


5. 8 It (wheat, A, or reaped grain, TA, 
[&c.,]) became collected together. (A, TA.) == 
See also 1, in five places. 


wc Reaped grain collected OGLE [a 
peop thereof ;] (A, K;) as also Ý lad, like 
she}: (Ibn-Abbád and A, Sgh, K:) or what is 
collected together, of wheat, (S,* Msb,) in the 
place where it is trodden out: (Msb:) when 
trodden out and thrashed, it is called FAS and 
jene or, as Az says, in one place in the T, on 
the authority of I Aar, mc and Mw and FM 
and 4ik3 are all one: and in another place he 
says, that — signifies a collection of wheat: 
and in like manner, + what is collected [or heaped] 
together, of money, and of other things: (Msb:) 
or tof dates, (TA,) and tof money, (A, TA,) and 
the like, (TA,) and fof clothes: (A, TA :) also, 
ta large heap of sand, of which one part does 
not separate from another: (En-Nadr:) and 
t JÓ, like S, what is collected together, 
or heaped up, of snow: and VERO mhat is 
collected together, and heaped up, one part upon 
another: (K:) the pl. of — is lS. 
(S, A, Msb.) 

2 and 4 S; 


5 03 


$5 see jS 


Nus c 


99.23 J 


2 pac [What is collected together, of 
mheat, &c., ud up nuns. Con) ou say 
also i MC pem Gs she e 
has, of money, and of clothes, a collection heaped 
and AAC plas t [collections 
(A, TA.) 


up much]: 
heaped up]. 


— 
1. S , aor.-, (S, K,) inf. n. De, 


(TK,) He sought, sought after, or sought to gain, 
sustenance; or he gained, acquired, or earned; 


n p (S, K,) and — (K ;) and col- 
lected; and exercised art, cunning, or skill; 
(TA;) for his family, or household. (S, K.) 

— You say also, e DU D 2e, ( Okbeh 
Es-Sulamee, TA,) or Aue, (S, K,) I obtained 
from such a one (Okbeh, S, K) a inta, 
(Okbeh,) or a gift; (8, K;) as also Ve AS, 
(K, and so in a copy of the 8,) or Y£ CIC 
('Okbeh, as related by Aboo-Turáb; and so in 
two copies of the S.) And bs 4 = U 
He did not obtain, and did not take, of him 
anything. (TA.) 

4: 


8: see 1. 


see 1. 


HYS [app. Gain, or earnings;] a subst. 
[from e as first explained above, or] from 


[B 


2007 


KR in the first of the senses explained below. 
(TA.) 


Se A man who makes much gain. (TA.) 
— Also, ig., ; (K;) in the dial. of the 
people of El- Iräk; meaning An importunate 
beggar. (TA.) 


— 


[ ra 
WIS 
od 
Sa 

See Supplement. ] 


Ac 
42 87 
1. 35, [aor. 2, ] (K,) inf. n. 482, (TA,) It 


(a thing, TA) was, or became, rough, (K,) and 
hard. (TA.) 


4. P They, (a people, Msb,) became 
among stones such as are termed cli. (L, 
Msb, K.) 


CIS Soft stones, (AA, 8, M, L, Msb, K,) 
as also Olas, (As, L in art. Ar,) like dry 
pieces of clay, (S, L, Msb, K,) and foraminous, 
or pierced mith holes, (M, L,) or sometimes 
pierced with holes: n. un. with 5. (L, Msb.) 
Some say, that the O is a radical letter; (L, 
Msb;) but the form of the verb 551 is against 
their assertion; for if the O were so, it would 
appear in the verb. (Msb.) 


O - o 


SAA Intense redness. (K.) 
2352 
1, E, aor. - , inf. n. DA (a strange form 
of inf. n.; there being, accord. to a , only 


as , and Jaó, &e. ; 


though there are many substantives of this 
measure; MF) and uc (S, K: accord. to 
Ibn-Es-Seed and others, this latter is formed 
from the former, by putting the second vowel of 
the former in the place of the first; MF) and 
2 (L) or 232 (K) and 4 (L, K) and 
Die and ve (K: but this dust: which is 
also assigned to þjó i in the L, is, accord. to the | 
8, which refers, for proof, to the Kur, ch. lxxvii. 
28, one of the inf. ns. of Je: and Ks says, 
that the people of El-Yemen make the inf. n. of 
Jas of the measure J, while the other Arabs 
make it Jaai: TA) and, accord. to some, 


bjó and Sjó (TA: but the latter of these 
two, though agreeable with analogy, is unheard : 
TA): see also þjó, below: [¶ He lied; uttered 
a falsehood; said what mas untrue:] he gave an 
untrue account, or relation, of a thing, whether 
intentionally or unintentionally. (Mgb) : MNT 
is of five kinds.—First, The relater’s changing, 
or altering, what he hears; and his relating, as 
927 


fourteen instances of it; 


2598 


from others, what he does not know. This is the 
kind that renders one criminal, and destroys manly 
virtue.—Second, The saying what resembles a 
lie, not meaning anything but the truth. Such 
is meant in the trad., his JV pow. MIC 
Abraham said three sayings resembling lies; 
he being veracious in the three.—Third, The 
saying what is untrue by mistake, or uninten- 
tionally; making a mistake; erring. This sig- 
nification is frequent.—Fourth, The finding one's 
hopes false, or vain.—Fifth, The act of instigating, 
or inciting. (IAmb.) [See illustrations of these 
and other significations aoe and see more voce 


e. [You say] slæ 3 A5 [He will 
lie to thee even as to the place whence he comes. | 
(L, art. c^ and in many other places, mee 


the similar phrase ep CORP J, or A..) 
Lebeed says, 


ort ĝo o "X e 
. L thy cid pid . 


Lie to the soul (1. e., to thy soul,) when thou talkest 
to it: i. e., say not to thy soul, Thou wilt not 
succeed in thine enterprise; for thy doing so will 
divert thee, or hinder thee, therefrom. A pro- 
verb. (Meyd, &c.) — iS, pass., He was 
told a lie; a falsehood; or an untruth. * — 
Aboo-Duwád says, 


i p» Ol qi pall DIS : 
The wild ass hath lied, although he hath passed 
from right to left : [the doing which is esteemed 
unlucky :] or, [agreeably with explanations of 
wid given below,] hath become languid, and 
within [the sportsman's] power, or reach, óc.: 
or keep to the wild ass, and hunt him, $c. A 


proverb, applied in the case of a thing that is 
hoped for, though difficult of attainment. (TA.) 


0 oee 


— cf and Ý ues f She (a camel), being 
covered by the stallion, raised her tail, and then 
returned without conceiving. (En-Nadr, K.) 
iS is said of other things than men [and 
animals]: as of lightning, [meaning t Jt gave a 
false promise of rain]: of a dream, an opinion, 
a hope, and a desire, [meaning, in each of these 
cases, t It proved false]. (TA.) —So also 
Dex c + The sense [i. e., dai ied of the 
eye deceived it. (TA. )— 1 De [t The 
judgment lied] ; i. e., he imagined the thing con- 
trary to its real state, (TA.) [See also Ao 
S] — Ne AIS t Thine eye showed thee 


Ld oe 


what had no reality. (TA. ) — $n xd wi, 
and * L36, (the latter mentioned in the S,) 
1 The milk of the camel passed away, or failed. 
(Lh.) — pw e. Se t[He (a camel) became 
slack, or ‘slow, in his pace: see 2]. (TA.) 
i wi [The heat abated. (TA.) — See 
also 2. — iS He found his hopes to be false, 


or vain. (IAmb.) ise 142 wi ioi 
pen [Kur vi. 24, lit, See kow they lied 


against themselves,] is said to signify see how 


d 
their hope hath proved false, or vain. (TA.) — 


9 2 e 28 


UU 95 vl „, [Kur xii. 110, They (the 
apostles) thought that they had been disappointed 


of the fulfilment of the promise made to them. 
So accord. to one reading. Accord. to another 
reading, the verb is 7% [in which case, 
the meaning of the words appears to be, ** They 
knew that they had been pronounced liars by 
the people to whom they were sent]. (TA.) 
There are also two other readings; 7 % and 
lei : accord. to the former, the verb refers to 
the people to whom the apostles were sent; and 
lazo means they knew:” accord. to the latter, 
the words mean, “They (the people above 
mentioned) thought that they (the apostles) had 
broken their promise.” (Jel.) — 3 iS ú 
uh Le [The mind did not belie what he 
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saw.) (Kur liii. 11. ) ee den axe [His soul 
lied to him :] his soul made him to desire things, 
and to conceive hopes, that could scarcely come to 
pass. (K.) Hence the soul is called VA. 
You say in the contr. case, amis , and 
25. (TA.) See Dé, and art. 3. 
Hence, * AS» signifies It rendered him 
active, or brisk; animated him; instigated im; 
incited him; (K;) as also aad. (Z.) — Hence, 
S and Si and sis i have some- 
times the same signification, though not always 
the same government, as Ss, or AP Keep to; 
or take to. The noun following is put in the 
nom. case accord. to the dial. of El-Vemen; and 
in the acc. accord. to the dial. of Mudar: or, 
as some say, is correctly put in the nom. only. 
(TA.) You say, ó; iS Burs iS, mean- 
ing Keep to, or take to, such and such things. It 
is an extr. phrase. (ISk.) You also say, cA 


Aus, meaning Keep thou to me: and De 


6 306 o 


le Keep ye to me. IAar. cites the following 
verse of Khidásh Ibn-Züheyr, [in which he 
tauntingly compares a people to ticks] : 


IP 3 ob 03070 „ 2 2 . 
+ lsg 2 Rene " 
: 6 G 29 NT es . 


[Keep ye to me: threaten me, and soothe by (the 
mention of ) me the land and the peoples, O ticks 
of Momꝗhab I]: meaning Keep ye to me, and to 
satirizing me, when ye are on a journey, and 
traverse the land mentioning me. (n ) In 


like manner, Pe 3! Juss — 5 PET Be" 
NOCT 9 oe, i in a trad. respecting the proper 
days for being cupped, signifies Keep thou to 
Sunday and Thursday, or Monday and Tuesday. 
(IAth, Z.) The verb is thus used after the 
manner of a proverb, and is invariable [as to 
tense), being constantly in the pret. tense, con- 
nected [literally or virtually, when explained by 


Sl followed by the prep. Y, or by Aj „] only. 


with the person addressed, and in the sense of 
the imperative. S£» here [lit.] signifies Let 


[Boox I. 


them render thee active, or brisk, and animate 
thee, instigate thee, or incite thee. (Z.) [A trad. 
of 'Omar, quoted below, presents another in- 
stance to which this signification is said to 
apply.] Or i denotes instigation, or in- 
citement, of the person addressed, to keep to the 
thing that is mentioned ; as in the saying of the 
Arabs, estt side IS, meaning Eat thou 
honey: but the explanation of this is, (The re- 
linquisher of) honey hath erred [to thee; i.e., in 
his representation of its evil qualites &c.; which 
is equivalent to saying, Eat, or keep to, honey]: 

gue being put for Jos! 5. [See also 1 in 
Art .] In like manner, the saying of 'Omar, 


— aile Í ke, (see below,) signifies 
Pu ye to the performance of the pilgrimage, 

c.: [or (the relinquisher of) the pilgrimage hath 
erred to thee in his representation of it: therefore 
it means as above]. (IAmb.) Accord. to [Amb 
the noun signifying the object of instigation 
[which may also be called the cause thereof] can- 
not be rightly put in the acc. case: ifso put, the 
verb is without an agent. (TA.) [But see what 
is said on this point in the remarks on the trad. 
of Omar below.] — Or the verb in a case of this 
kind signifies Le: thus, padi A7 2 signifies 
The performance of the pilgrimage is possible, or 
practicable, to thee: therefore [it means] Per- 
form thou the pilgrimage. (ISh.) — Or ox 
is its original signification; and the meaning 
intended is Keep to; as in the ex. Gea! wid. 
(Agl.) — Antarah, addressing his wife Ableh, 
says; or, accord. to some, the poet is Khuzaz 
Ibn-Lowdhán ; 


9 ^ w^ Pre 3 æ "95 
. xu Gb ies Gat Gó . 
e alla isa “itt”. 4 ° 

6 Bone iss — col . 


(TA.) i, e., Keep thou to the eating of dates, and 
to the cool water of an old, worn-out, shin: if 
thou ask me for an evenings drink of milk, 
depart: for I have appropriated the milk to my 
colt, which is profitable to me, and may preserve 
me and thee: (L:) Cl is in the nom. case 
accord. to the dial. of El-Yemen: but in the acc. 
accord. to that of Mudar. (TA.) Er-Radee 
[reading Sl cites this verse as a proof that 
MEC originally a verb, has become a verbal 
noun, signifying aj. (TA.) But he is the only 


one who asserts it to be a verbal noun. (MF.) 
— Also, Mo'akkir El-Bárikee says, 

i — — s, X 
' Syl s CABLE DIS Ob . 


And many a woman of Dhubydn charged her 
sons by [saying], Keep to the red garments 
(Ae. $51), and the bags (or receptacles) of leather 
tanned with pomegranate-bark. She charged 
them to take plenty of these two things as spoil 
from the tribe of Nemir, if they should pre 
vail over them. (Aboo-’Obeyd El-Kásim Ibn- 
Selam.) . is also said to have the same 
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meaning in the words of the trad. ET DASS 
[Keep to those skilled in genealogy :] or Regard 
is to be had to what is said by those skilled in 
genealogy: another meaning to which is assigned 
below. (TA.) It sometimes signifies Jt is 
incumbent, or obligatory. So in the following: 


3 * 42302» 
(a trad. of 'Omar: TA:) — eee wid 


555. ste ele Dé ipi e CIS 
aes Só yl [The performance of the pil- 
grimage is incumbent on you: the performance of 
(the rites called) 5, l is incumbent on you: 
warring (for the sake of religion) is incumbent 
on you: three expeditions are incumbent on you]: 

(8, K:) or e, here, is from 42 ue, 

** his soul made him to desire things, and to con- 
ceive hopes, that could scarcely come to pass; 

and the meaning is let [the expectation of the 
renard which will follow] the performance of the 
pilgrimage render thee active, or brisk, and 
animate thee, instigate thee; or incite thee, to the 
act: [and so of the rest of the trad.: but here I 


should observe, that, for <$ 2 and 4 daily and 


42, in the CK, we should read * A800 &c.:] 
(K: )—or, as ISk says, pis, here, seems to 
denote instigation, or incitement, meaning ars 
aay keep ye to it; and is an extr. word with 
respect to analogy: (S:) — accord. to Akh., 

— is governed in the nom. case by ie; 

but as to the meaning, it is in the acc.; because 
the meaning is a command to perform the pil- 
grimage; as when you say, Aral HEI [“ the 
game hath become within thy power, or reach”), 
meaning shoot it," or “cast at it: (S:) he 
who puts l in the acc. case, [agreeably with 
one relation of the trad., TA,] makes Ale [or 
ele] a verbal noun; and in ie is [implied] 
the pronoun which refers to — [and which is 


the agent of the verb]; (K;) or the agent is 
implied in e, and explained by what follows 


it; ; | (Sb ;) [so that] the meaning is — DB 


l Sele: (Z:) or, [as shown above) WXC 


is a verbal n., meaning jJ! „and his in the 


acc. case as governed by it: (Er-Radee:) though 
its being in the acc. case, accord. to some, is 
altogether unknown: (TA :) — [or tbe meaning 
is as stated before on the authority of ISh. :) — 


or be trad. means 323 ol eo — M 


EXEC v als PI Ju pÉ à [(the re- 
linguisher of ) the pilgrimage hath erred to thee if 
it have been spoken of (by him) as not sufficient, 
(and as, not) abolishing the sins, or offences, 
(committed) before it: agreeably with the ex- 
planation by [Amb, given above]. (K.) 
c He said what was false unintentionally ; 
committed a mistake, or error. The verb is used 
in this sense by the people of El-Hijéz, and the 
rest of the Arabs have followed them in so using 


it. (Towsheeh.) == & is also said to signify 


.| falsehood; or a sayer of what was untrue: 


Pio 
|H e spoke truth; so as to bear two contr. mean- 
ings: and thus, Ép Usi wid may signify 
Those skilled in genealogy have spoken truth: 
but another explanation of this saying is given 
in this art. (MF, &c.) AU 255% [and 
the like] Thou brokest wind. (S in art. As.) 


2. jS, infin, -, (and O14, TA, 
and 4. [like ie &c.], occurring in the TA, 
voce 4, &c.) He made, or pronounced, him a 
liar; an utterer of falsehood; or a sayer of 
what mas untrue: (K:) he attributed, or as- 
cribed, to him lying, untruth, mendacity, or the 
speaking untruth: (Msb:) and (Mgb) [accused 
him of lying :] he gave him the lie; said to him, 
8 icis hast lied," dc. Mgb.) 5 also 4. 
nad py wi, inf. n. A and De (K: 
the latter inf. n. of the dial. of El-Vemen: Ks, 
Fr) and iS, (TA,) He rejected, disallowed, 
denied, disacknonledged, disbelieved in, or dis- 
credited, the c syn. 501; (K;) as also 
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«e, and * 4j. (Jel, liii. 11.) Ex. % 5 
b Sul. [And they rejected our signs, wit / 
rejection : Kur, lxxviii. 28]. (S.) And 2 
P" Ló sgt, and Ý 55S: see art. „U, and 
see 1.— 4.2 ie t He repelled from him, [or 
defended him]; syn. 7 333 namely, a man. 
(T.) [See exs. voce (Ge, in art. s5.] am Jom 
wild U, inf. n. &, t He charged, and ras 
not e (8, K,) and did not retreat. (TA.) 
wi pc Jos He charged, and then was 
cowardly, or did not charge with earnestness, or 
sincerity: (S:) — or falsified the opinion formed 
of him: or made a false charge. (A.) e 
5 os He charged, and then retreated from 
his adversary. (Sh.) Jas! wits He was 
cowardly in fight. UT in fighting is the 
contr. of Saal. (TA.) en wit [He 
slackened his pace, or became slow, after giving 
promise of being quick;] he did not proceed in his 
Journey with energy. (TA. )— Jú ol [ió Le 
4 (so in the TA, and in a MS. copy of the K: 
in the CK, and in two copies of the $, 3S U.) 
t He did not delay to do so: (S, K:) he was not 
cowardly and weak, and did not delay to do so. 


$ Of T e 


(TA. 52 03151 ud ad Cx SS t He abstained, 
or desisted, or drew back by reason of fear, from 
a thing that he had desired to do. (K.) — 32 
(and * S55, TA,) t He (a wild beast) took a 
run, and then stopped to see what was behind 
him, (K,) whether he were pursued or not. 
(TA.) 


3430» „ 


3. 47e, inf. n. FETU and ajs, I lied, 
go., to him, and he to me. (K,“ TA.) 


4. PC He found him a liar ; an utterer of | . 
(S, 
K:) or he said to him, Thou hast lied”: $c. : 
(TA :) or this verb bears the former of these two 


2509 


significations, and Ý 4,3 signifies the latter: 
(S:) or 4, A5! signifies he shewed him that he 
had told a lie, jc. : (Zj :) or el signifies 
he announced that he had told, or related, a lie, 
Je. and 9 %, he announced his being a liar, 
ĝe.: (Ks, S:) or el and Ý , are syn.: 
but the former sometimes signifies he incited, 
urged, or induced, him to lie, óc. (a signification 
assigned to it in the K): and sometimes, he made 
manifest, or proved, his lying, dc. (a signification 
also assigned to it in the K): and he found him 
a liar, c. (Th, 8,“ TA.) - iel, inf. n. 
e, He, being called to, or shouted to, 
remained silent, feigning to be asleep. (AA, K.) 


b. O He affected lying: or he lied pur- 
posely (vii GIS). (S, K.) He told a lie; 
[like e.] (MA, KL.) [See also an instance 
in which it is trans., meaning He spoke falsely, 
voce 4553.] — , (K,) and 40 , (TA,) 
He asserted that he was a liar. (K.) Aboo- 
Bekr Es-Siddeek says, 


3 32. 


NEC Lisle 2 de 


I so 


LOK Ús Ed 5 adis 


Ld + 


4 


* * 


[An apostle came to them, speaking truth; but 
they brought a charge of lying against him, 
or asserted him to be a liar, and said, Thou shalt 
not stay among us]. (TA.) 


6. 14,365 They lied, §'c., one to another. 
See also Gs. Les. 


(9) 


wes and uc and wid and Dis i.q. 
$ 0. 


wIS &c. (K, art. Ae.) 


- — 20 2 3 2 
E and * 4% l [pl. stel] (S, K) and 
* uos and 3.4 (K: this last a pass. 
part. n. used in the sense of an inf. n., as is said 
to be done in only four other instances: MF) 


0» 3 be 


and 7 ájs (8, K: a fem. pass. part. n. which 
is less used in this manner than a masc.: TA 


[or perhaps an inf. n., as its contr. 4, .. is 
said to be: ]) and TRL (K: a meemee inf. n. 


agreeable with analogy: TA) and * 4 (CK : 
omitted in a MS. copy, and in the TA) and 
* 2,45 ($, K) and * OA and f L155 (K) 
and * LASS (L, art. „) are synonymous : 
(S, K) [all of these are regarded by some as 
inf. ns., signifying The act of lying; uttering u 
Jalsehood ; or saying what is untrue: by others, 
all but the first seem to be regarded as simple 
substantives, signifying a lie; a falsehood; an 
untruth; a fiction ; a fable: and the first, being 
an inf. n., is often used as a subst.] — | +) V 


9^ Jo» obo 


Y dra ihe yeu vo pe [Verily no lying, or lie, 

is attributable to the sons of Numeyr] is related 

(r.) — QS ue ol 

yore d; i. e., ; [Verily no 
327 


as a phrase of the Arabs. 


4 A 
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falsity is attributable to the valour of the sons of 


(S) — he e ad [Kur 
lvi. 2,] signifies There shall be no rejecting its 
happening [as a falsity]: % being here an 
inf. n.: (Fr) or 432 E here a subst. put in the 


ale and isle and 45. 
(S) — A , and f | 259, and t ¾ =I, 
I do not accuse thee of lying; or make thee a 
liar: (TA:) [and in like manner] JU M J,. 
and 42 J, signify 22555 Y There is no 
accusing thee of lying ; or making thee a liar. 
(Lb.) — ji tŠ [The lies of poetry]. 
(TA.) — pib py dared she „, [Kur 
xii. 18, They brought, upon his shirt , false blood] : 
S» here means Y oso: (Fr and Abu-l- 


spe 


sucha one]. 


place of an inf. n., like å 


"Abbas : ) oris for wie C65, meaning 4,5 v3: false, or wait: dream]. 


(Zj:) or the blood is termed — because he 
(Jacob) was told a lie thereby. (Akh.) See 
another reading in art. ~dS. 


PIC see wid. 
gc : Bee Se. 
$ 22 3 
GUIS : | 
930! and 4501 Names of the soul. (AZ, 
K.) See 1. — , 0 e, [The soul (i. e. 
his soul) told him truth :] the soul diverted 
him, or hindered him, or held him back, from an 
undertaking, causing him to imagine himself 


(TA.) One says so of 
a man who threatens another, and then belies 


see wid. 


unable to prosecute it. 


himself, and is cowardly and weak. (AA.) 
Fr cites this hemistich : 
- 0333 206 ae ý 


4242 42 ú tt v 


Until, when his souls told him the truth, or 
diverted him, §'c.: the poet assigning souls to the 


person spoken of because of the several opinions 
ofthe soul. (TA.) 


Die : see D. 


9 28» 9 2 
wlIiS: see s. 


A 42 14 piece of cloth that is dyed of various 
colours, or figured, as though it were embroidered, 
and stuck to the ceiling of a chamber: so called 
because one would imagine that it [meaning 
what is figured] is upon the ceiling, whereas it 


is upon a piece of cloth beneath the ceiling. 
(A, L.) 


iS and * e (fem. with 8, TA,) and 
* 5955 and Yide (S, K) and 7 and 
* DS (like 3, TA) and U (K) 


and YOGS (S, K) and 9 C (Az, K) 
and 7 DUAE. and Y GL and * S and 


LÀ 2032 


ie (S, K; neither of which last two 
words has its like in measure, IJ) and j 


9 210172 


ene (K) epithets, applied to a man, 


vib — jS 
from 5S “he lied, &0.:” (S, K, &c.:) [the 
first word a simple epithet, signifying Lying, 
§c.; ora liar: each of the others an intensive 
epithet, signifying Lying, jc., much; mendacious; 
or a great, or habitual, liar]. Pl. of the first 
word mec and] D; and of the third, 
MIC (S:) or, accord. to some, the last is 
pl. of D, contr. to analogy ; or pl. of Dus, 
which is an inf. n. used as an intensive epithet. 
(M PF.) — See D = vd Seb, [in the 
Kur xcvi. 16,] signifies UU 431S deol [By] 
(TA.) — Of 
the same kind is the expression RECS be, 


a forelock whose owner is a liar. 


meaning Au Yale Ls) [A dream whereof 


the dreamer finds tt to be false, or vain; i. e. a 
cited voce 1 os ¥ 5S ot 
[Verily the habitual liar in some fem instances 
penhs truth]. HE 


A proverb, (TA.) — 450 


[Book I. 
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1. [ 5, i i. e. — E, as distinguished ond 
the trans. 2B [aor. ,] (S, Mgh,) inf. n. 5; 
(S,) or mcs (Mgh,) [or both,] He returned. 
(S, Mgh.) You Say si 7 (A, K,) aor, 2, 
(TA) inf. n. 5 and me and JS (A, K) 
and e, (CK,) He turned to, or against, him, 
or it: (A, K:) he returned to, or against, it: 
(TA:) the primary signification is the turning 
to, or against, a thing, either in person, or in 
(El-Bagdir.) And «ds 5 3 i [He 
mas put to flight : then he returned, or turned 
(A.) And ú Ls, 
r. 2, inf. n. 52, The horseman Field round, 


act. 


bach, against him]. 


a0 


(TA.) [See also a verae Or abou⁰, or] fed, to wheel round, or about, and 


then returned to the fight: (Msb:) [or returned 


to the fight after wheeling round, or about, or 


retiring, or being put to flight; as is implied in 
the phrase next preceding, from the A, and in 


e, and 7 e, A she-camel that, being many other examples: and np he charged, 


covered by the stallion, raises her tail, and then or assaulted: 


returns mithout CURE (En-N adr, K. ) — 
4731 kes, and 14% ke [Ñ ? (see 455.02), ] 
tA charge that is followed up mith comardice 
and retreating. (TA.) - VERI An epithet 


Opposed to 2 see 5 , below.] 
ou say also satis 500 pm HT [The courser 


is suitable, or fit, for returning to the fight, or 
jor charging, or assaulting, and fleeing]. (Msb.) 


| [And 5S signifies He, or it, returned ame after 


applied to Museylimeh El-Hanafee and El-Aswad | time.] You say Jes Jel Ka „Uf The 


El-'Ansee. 
Vias J.] 


(K.) [Each of them 


is called 


29 
MUT [More and most, lying, or mendacious] : 
2-00 9 
see an ex. Voce alyw. 


$s- 201 ..- 
4% el: see =. 
9 »0- 3 ^^ 9 UR 
i und : see D. 
8 - Oe ° 

%: see wid. 


@- 3 03 


6 2 
4 : see VIS. 
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2 see D — [One to whom a lie, (A. ) am >, 


returning of night and dai y time after fane caused 


oe wae 


him to come to an end. (Msb.) Also 42 J 
He returned from him, or it. (A, K.) And 


EU m 155555 He returned from that. (TA.) 


mm 5S is also trang, as well as intrans. ; (S, 


TA ;) oy, (aor. -, TA,) inf. n. A signifying 


He made, or 1 him, or it, to etur (S, 
Mgh, TA :) and [in lik 1 
| Mgh, ) an qa ike manner, ] Un 0,5, 


15S, inf. n. 3525 o, he made him to return, or 
revert, from such à WIRY (TA) You say 


3 o 0) v^ eo 


amoj dale , 5, and 2, inf. n. >, [He turned 
back his spear, and his horse, against him]. 


aor.-, (8, K.) and [sec. pers. 


falsehood, or untruth, is told: see e. Ex. EN ye] aor. <, (K,) inf n. p 2, (S, A, K, 


. 


MCA NO Jish 2 jó 


Every man, in respect of the length of life, is lied | 


A b. (M | 
prover M eyd, &e.) | (AZ, i :) or he made a sound in his breast like 


to [by his own soul]. 


— De Js [originally 25 PERA A false | 
saying, or lie; [lit.] a saying in Tu b false- 


hood, or lie, is told. (M, TA, voce „4. ie.) 
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dy PEUT see wid. =s A weak woman. (IAar, 
(TA) 


K.) — A virtuous woman. 


M [signifying lies, falsehoods, or peines 
is said to be a word that has no proper sing. : 


it is pl. of wi, contr. to analogy: or its sing. 
is MIT like as is said of — and jx 


Kc. (MF.) 


TA,) He uttered a sound like that of one throttled, 


or strangled: (S, K:) or like that of one ha- 


rassed, or fatigued, or overburdened: 


(TA :) 
or he rattled in his throat (E) in dying: 


27- 


lor rattling in the throat in dying], (A, 
TA) b but not the same as this latter: and thus 
(TA.) [See . 
— Also, He (a sick man) gave up his spirit, at 
death. (TA.) — See also , below. 


2. , inf. n. 28 (S, Msb, K) and 3, 
(S, K,) or the latter is a simple subst., (Msb,) 
or, as AA said to Aboo-Sa'eed Ed-Dareer, in 
reply to & question respecting the difference 
between the measures Li and Ju, the 
latter is a simple subst., and the former, with 


do horses, in their breasts. 


Book I.] 


fet-h, is an inf. n., (S, TA,) [but there are two 


inf. ns. of the measure Juis, both of unaug- 
mented verbs, namely SGS and fa) and 28, 
(Ibn-Buzurj, K,) [He repeated it, or reiterated 
it, either once or more than once :] he repeated 
it several times; reiterated it: (Msb:) or he 
repeated it one time after another; (K;) which 


ye 


2601 
racemes of the palm-tree called] A and of 7.5 4 return. . So in the Kur, 


the [ portion of the branch called] — (TA :) | [ii. 162,] $5 G ol 5 [Would that there were 
(Th, K:) and the rope for us] a return to the world, or former state. 
[or sheet] of a sail: (S:) or the rope of a ship: And so in xxvi. 102, and xxxix. 59. (Jel.) 
or the rope by which a ship is drann : (TA :) And so in the saying of Mohammad, at abt 
and a n [or pair of shackles, or hobbles,] made yn p TM Fear ye God, [fear ye God,] 
of i or of palm-leaves: (K:) pl. 195. (S, and return to your prophet. (Mgh.) — [ Hence, 


or a rope, in general: 


may mean he tripled it, unless the “ other” time 
be not reckoned as a repetition ; ; (Ta ;) as also 


dos OF 


71 ee; K m the CK, 52,5 is put by 
mistake for o> eS ;]) either by act or by speech: 
(MF:) it differs from ested, 
only ‘ he repeated it once;" for none but the 
whereas opb may 
signify [not only the same as oll, as it does in 
many instances, but also] he repeated it time 
after time: (Aboo-Hilál El-Askeree:) some ex- 
plain 52 as signifying he mentioned it twice, 
and he mentioned it one time after another: 
(Sadr-ed-Deen Zádeh:) when it is used in the 
former of these two senses, the term E applies | 
to the second, and to the first [with respect to 
the second]: ('Ináyeh, in the early part of 
chap. ii.; and TA:) but its explanation as 
signifying the mentioning a thing one time after 
another is & conventional rendering of the 
rhetoricians: (MF:) Es-Suyootee says, that 
3 signifies the renewing the first word or 
phrase; and it denotes a sort of dl [or cor- 
roboration] : but it is said to be a condition of 
AU that the words or phrases [which are 
repeated] be without interruption, and occur not 
more than three times; and that 1, differs 
from it in both these particulars; so that the 


o Ju» wrw wt 

phrase in the Kur, [chap. lv.,] LX, eS! ols 
ewe d : ans 
Whi is an instance of O, not of eb, 
because it occurs [with interruptions and] more 
than three times; and so another plirase in the 


Kur, [chap. lxxvii. — Ce SK Steg: Ses: (TA.) 


You say 3 — v y [.He repeated, or 
retterated, such a thing, or saying, to his ear, or 


(A.) 
5. po [It became repeated, or reiterated : 
and it recurred]. You say ade 39 [It (a 


saying) became repeated, or reiterated, to him]. 


(A.) 
R. Q. 1. Sie: see 1: and 2. 


R. Q. 2. Jr see 1. 


pea A rope [made in the form of a hoop] by 
means of which one ascends a palm-tree ; (S, K;) 
accord. to A’Obeyd, a name not applied to any 
other rope; and so, says Az, I have heard from 
the Arabs; it is made of the best of [the fibres | is app. connected with the Hebrew 43, whence 
of the palm-tree called] Se: (TA:) or a thick | the Greek «ópos, (a measure containing, accord. 
rope; (K ;;) accord. to AO, made of wt, and f to Josephus, six Attic medimni,) occurring 
the outer covering ( +5) of the [ portions of the | in Luke xvi. 7.] 


TA.) == The thing that connects the [two pieces 
of wood called] O of the [hind of camels 
saddle called] des (S, K,) and that enters [or 
is inserted] into them: (S:) [See 7 

std i e miente ] into them: (S:) [See jæ% and 
:] or the skin, or leather, into which the 
e See 2561. cU of the Jey enter j occupying the same 
place in the Jæ as the alos have in the ~3, 
excepting that the (sao do not appear before 
the AA: (TA:) pl. 1 l. (S, TA.) 


2 A certain measure of capacity, (Mgh, 
Msb, K,) of the people of El- Irak, (Mgh, K,) 
for wheat; (S;) well known; (Msb ;) consisting 
of six ass-loads, (L.) that is, sixty times the 
quantity called eis, (Az, Mgh, Msb, K,) accord. 
to the people of El- Irák, (TA,) the j, being 
eight A , [in the TA, six, but this is a 


mistake,] and the 2. being a gle a and a half, 
which is three oS; ; 80 that the 52, accord. 
to this reckoning, is twelve times the quantity 


called ay (Az, Mgh, Msb,) each aug being 
sixty times the quantity called e (Az, Mgh:) 


in the Kitáb Kudámeb, it is said that the 
2 called Jóa is sixty times m quantity 
called 5, and the zei is ten UE and the 
2 called cit is twice the quantity of the 
Jaso iS, that is, by the 3.45 of the Jane, a 

hundred and twenty times the quantity of the 


jA; with this 72 are measured unripe dates 
and dried dates and also olives, in the districts of 
El-Basrah; and the au used for measuring 


dates is twenty- fire times the Jb, of Baghdád; 

so that the Jii ud is three PRENE times as 
much as the jb): and the 72 called eiu is 
the third part of the , that is, twenty times 
as much as the $5, by the measure of the 
and the 


ears, or hearing J. 


i : wd 
; with this E, rice is measured: 
w 2 à 3. : 
called e is equal to them two [but what 
7 " «a ^ 0 E : 
these two are is not shown]: and the Silz is 


equal to them two: and the pr is sixth 
part of the 5.85: and the zi is the tenth part 
of the : (Mgh:) or the O is forty times 
(&;) by 
the rechoning of the people of Egypt, as ISd 
says: (TA:) the pl. is „el. (S, Msb.) [It 


as much as the quantity called l ; 


— À€— 
———M —À 


The return to life ;] the resurrection ; the renewal 
of mankind, or of the creation, after perishing. 
(TA.) — [Hence also, A return to the fight, 
after wheeling away, or retiring: and simply,] 
a charge, or an assault, (Mgh, K,) in war; 
(TA;) as also * (6c : (Sgh, K:) pl. SS. 
(K.) — [Hence also,] A time; one time; [in 
the sense of the French “fois”; generally 
repeated, or used in the pl. form, so as to denote 
a returning to an action, once, or more; i. e., 
repetition, or reiteration, thereof, 5 with 


the primary signification ; ] syn. $e: (S, K :) 


7-00 fe 


pl. as above. (S.) You say 3, ARy 2 U 
[He did it time after time]. And >ó alas 
[He did it several times]. (A.) — [Hence also, | 


A turn to prevail against an opposing party; 


victory. So in the Kur, [xvii. 6,] 5 U55; Be: 
0 0-77 - 


ayahe 3T [Then we gave to you the turn to 


prevail against them ; the victory over them]. 
(Bd, Jel.) 


S: see 355. 
39 jS, an inf. n.: see 1, — Also, A hoarseness 
or roughness of the voice, occasioned by dust. (K.) 
9 3 „ 


37 
5: see j£. 
555 T'he callosity, or callous protuberance, 


upon the breast of the camel, ( gard s , 
8, K,) which, when the animal lies down, touches 
[and rests] upon the ground, projecting from his 
body, like a cake of bread; (TA ;) it is one of 
the five otas [of which there is one at each 
knee and one at each stifle-joint] : (S, TA :) or 
the breast of m» inm of which the foot is of 


the kind. called AA.: (K :) pl. 7215. (TA.) 
ge [lit. The incision of the 7215] is 


when a camel has a disease, so that he is not 
even when he lies down upon his breast; in 
consequence of which, a vein is gently drawn 
forth from the 54), and then he [or it] is 
cauterized. Hence the following, in a trad. of 
Ibn-Ez-Zubeyr: 


alas 


3e 


23-25 3 


il, — perm 


LU 


2 jc Se le 51 p 
[Four bounty is for those who smite your necks, 
and we are invited when there is a difficult under- 
taking to be accomplished, like the incision of 
the ,£591,25 :] meaning, ye invite us only when 
ye are distressed, because of our skill in war; 
and on occasions of bounty, and ampleness of the 
means or circumstances of life, others. (IAth;) 


* 2 
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B. e 
A place of war or fighting [where the com- 
batants return time after time to the conflict, 


wheeling away and then turning back]. (S) 


*. One who returns often [to the fight, after 
wheeling away, or retiring, or beng put to flight]; 


as also * ij. (K) ma i A horse that 
is suitable, or fit, for returning to the fight, and 


fo (8.) And guy 
j^ ko A horse well trained, willing, and active, 
ready to return to the fight and to flee. (TA.) 
— x» 0 A she-camel that is milked twice 
every day. (A, Sgh, K.) 

93. » 342» 


[Repeated; reiterated]. — 3,42 The 
letter ;: (K:) because of the faltering of the 


tip of the tongue which is observable when one 
pauses after uttering it, occasioned by the re- 
iteration with which that is done; wherefore, 


with respect to ui, [as an obstacle thereto,] 
it is reckoned as two letters. (TA.) — aes 
in the present day, also signifies Refined, as an 


epithet applied to sugar, &c.] 


for 3 or assaulting. 


3S 


l e, aor. 2, inf n. Db, It was, or 
became, near; drew near; approached. G, K.) 


„ „% „„ 


[Compare 2 »] — [You say] Du ol S, 
and Une jó, He, or it, was near, or nigh, 
to being ——. (TA.) This is one of the verbs 
to which one does not give as its enunciative the 
act. part. n. of the verb which is its proper 


[so that] you do not say, 2 
HY [in which P implies the pron. a, 
which is called ig noun; and LOIS is put for 


„, or ossi o, its proper enunciative]. (Sb.) 


KC Jai, o He was near, or nigh, to 
doing so; he well nigh, or almost, did so. (S, K.) 


Jed ee 
— ves) uz “yy The sun mas, or became, near 


to setting. (S, K.) — 35 0 42 yo 
The girl was near to coming of age. (TA.) — 
jů! 5 OC The fire was near to becoming 
extinguished. (S, K.) e He bound near 
together the two pasterns of an ass or of a 
camel with a rope or with shackles. (TA.) — 


„ P - 


AA uc He straitened, or made narrow, the 
shackle, or shackles, (S, K, TA,) upon the 
[animal] shackled. (S, K.) ’Abd-Allah Ibn- 
'Anameh Ed-Dabbee says, 


enunciative : 


^ æ OF 


” — er 3 Tie » : 
. —À P npe B i 


(Check thine ass: let him not pasture at large 
in our meadow: in that case he will be sent back 
mith the ass's shackles straitened]: (S:) meaning 
Do not venture to revile us; for we are able to 
shackle this ass, and to prevent his acting as he 


\ 


JO — we 
peace. (L.) See Ham, p. 290. . 
aor. 2, He loaded a she- camel. (S, K.) 
4, (aor. , inf. n. . TA,) It (sorrow, 
grief, &c., S, K, or an affair, Mgb, TA) afflicted, 
distressed, or oppressed, him, (8, Mgb, K,) so that 
it filled his heart mith rage. (Msb.) See also 8. 
== KT Je, aor. ?, (inf. n. 5, TA,) and 
f 155, (K,) and YS, ($, K,) He put or 
attached, a e to the bucket. (S, K.) — 
5, aor. 2, The rope called — of his bucket 


broke. (K.) o, aor. 2; and 1.55; ex- 
plained by the words jene 2 yt ENT 
[app. meaning, He caused the (a baker's 
wooden implement) to make a sound, or a re- 


iterated sound, such as is termed zial]. (K.) 


= $; (accord. to the Ķ;) or e, 
inf. n. y; ds to IM ;) He sowed land 


9 9» 


such as is called T. K. ) — vs) ws, 
aor. 2, inf. n. 25 and Ib, He turned over 
the ground for sowing, (K,) or for cultivating. 
(S, Msb.) = 5S, aor. 2, He took the qj 
(or lower parts, or ends, of the branches) from the 
palm-trees. (IAar, K.) He lopped a palm- 
(Msb.) mæ <6, aor. 2; and / re; 
He ate the dates called 1,4. (K.) cms e, 
aor. 2, inf. n. =. He twisted [a rope &c.] 
(J5: accord. to some copies of the K) or he 
slew (I: accord. to other copies of the same). 


tree. 


2. — see 1 in four places. 


3. 4 i.q. 4508, He, or it, approached, or 
was or became near to, him or it. (K.) The J 
is substituted for 5. (TA.) 


4. Ape [.He, or it, affected him with DÊ, 
i.e. sorrow, grief, distress, or affliction: occurring 
in the TA in several places.) el, inf. n. 
e, He filled (K) a skin. (TA.) — I 
ÓI He nearly filled the vessel : [as also 44531]. 
(TA.) — See 1. mm el, inf. n. =, t He 
hastened, or sped: (S, K. :) he ran, in the manner 
(AZ.) You say, A. 
ue sie, [Take up thy feet with speed, 
680 
In this sense, wes is said of a man, but 


seldom; and of a horse, or other animal that 
runs, (Lth, Lh.) 


termed glam! and $95. 


when you order one to hasten in his pace. 


5. „7 He picked the dates called 2,155 
(K) From among the roots of the branches (T A) 
[after the racemes of fruit had been cut off}; and 


"^0 4 


Aen}! aXe he picked the dates that were among 
the roots of the branches of the palm-tree, as also 


recurve 


(As. (AHn, TA in art. je.) 


8. pl He became afflicted, distressed, or 
oppressed, by sorrow, grief, &c., (K,) or by an 
affair: (TA :) so also Ý 5, aor. . (TA.) 


[Book I. 


— [an inf. n. of 1, q. v.] — [You say] 


W K 81. Jv! oia (this is the right reading ; 


and some say that 1 6E is correct: TA: [the 
latter is the reading in the CK:]) There are a 
hundred camels, or about: that number; or 
nearly so. (K.) s is syn. with . (L.) 
e ($, O, K) and * 45, (8, O, Msb, K) 
Grief [or distress, that affects the breath or res- 
piration, [lit.] that takes away the breath: (S,O, 
and so accord. to some copies of the K, [agree- 
ably with present usage, see 3; last sentence :]) 
or the soul: (so [erroneously] accord. to some 
copies of the K) or anziety, solicitude, or dis- 
quietude of the mind: (Msb:) [or grief, or 
anxiety, that presses heavily upon the heart :] or 
both signify anziety, grief, or intense grief: 
(MA:) pl. of the former v», (K,) and of the 
latter 72. (Mgb.) 
9902 9 2 

De: see „e. 

D The rope that is tied to the bucket after 
the Des which is the first [or main] rope, so 
that it (the e) remains if the break: or 
the rope that is tied to the middle of the cross-bars 
of the bucket, (and is then doubled, and then 
trebled, 8,) so as to be that which is next the 
water, in order that the great rope may not rot: 


(S, K:) but in a marginal note in a copy of the 
S, it is said that this latter explanation properly 
applies to the 3j ; not to the e: (IM:) pl. 
Del. (TA.) 2 [coll. gen. n.] The 
lower parts, or ends, of palm-branches, (8, K,) 
which are thick and broad, (K,) like shoulder- 
blades: (S:) or the stumps of the branches, or 
what remain upon the palm-tree, of the lower 
parts, or ends, of the branches, after the lopping, 
like steps: n. un. with 3. (TA.) Hence tlie 
proverb, 


e 8 " 903 o 2 "P 
. Je»! suc ee 


[When mas the wisdom of God in the stumps, or 
loner ends, of palm-branches?] (S.) Said by 
Jereer, in reply to Es-Salatán El-'Abdee, who 
had pronounced El-Ferezdak superior to Jereer 
in point of lineage, and Jereer superior to El- 
Ferezdak as a poet. IB denies it to be a pro- 
verb; but IM contends against him that it is. 
[The meaning is, When was God's wisdom in 
husbandmen, and possessors of palm-trees? for 
the region of Es-Salatán's tribe abounded in 
palm-trees. The words are applied to & man 
who provokes another to a contest for excellence, 
being unworthy of the contest. See Freytag, 
Arab. Prov., ii. 628.] 
9-03 


dy: see D. 


5 sing. of 5o, which latter signifies The 
channels in which water flows (S) in à valley: 
(K:) or the upper parts ( 339-0) of valleys. 


Boox I.] 

(AA.) sei is describing bees, 

. 55 eyes) 56 e + 
be úa GGJ gas e 


[The eaters, or feeders, among them, resort to the 
upper parts of the mountains, busily engaged, and 
pour down (into) ravines with crooked water- 
channels]. (S.) [, „, and ipao, 
are explained as above in the TA: and lJ! is 
said in the S and TA, art. «^J, to be here pl. of 
s: In A copy of the S, this last is erroneously 
written GU. |= 5 (in the TA, written 
b.) The piece of wood ( 3) in which is inserted 
the head of a tent-pole. (K. 0 


3 odo 


ou A vessel nearly full: (S:) fem. 105 
pl. uo and e. (TA.) Yaakoob asserts, 
that the 9 in this word is a substitute for the & 


in Ci; but ISd denies this. (TA.) 


Ut LS Lapp. e or 5s] What is less 
than 01 Alem 5 li. e., what is nearly equal to the 
full, or "up, conia, or measure, of a vessel]. 
(TA.) See wis. 

pel "^ DGAN (The turning over of the soil is 
the work of the oxen]: a proverb. (S, K.) 
See art. — [where other readings, namely 
SO. and Xo and 9, are mentioned]. 
. 

wy i. q. cb [Land which has neither 
water nor - or land that is cleared for 
soning and planting: pl, app., Sue. see an 
ex. near the end of the first paragraph of art. 
:] (K:) and ole (land that is not 
cultivated nor ploughed], that has never been 
sowed. (TA.) See also (— ew A wooden 
implement of a baker, or maker of bread, with 
which he forms the cakes of bread (by). (K.) 
[In the TA is added “ in the oven": but I doubt 
the propriety of this addition.) zm A knot, or 
joint, (aS), of a reed or cane. (K.) - 
Accord. to IAar, i.q. 795, which is the same 


9 FP P 


as s. [on is an 5 word, from 
the Persian en or 4)92-, both of which 
signify a rolling-pin, and this meaning is given 
to S and ygu in the present day. It should 
be remarked, however, that . (with o)» 
which is probably a corruption of yd, is a 
name often given in Egypt, in the present day, 
to a baker's peel.] In the L, yS is explained, 
as on the authority of Kr, mu LoT ; but tini is 


probably a mistake for 72 2. (TA. ) See Ds . 


42 (8, K) and 14702 (K), but the former 


is the more approved word, (TA,) Dates that 
are picked from among the roots of the branches 


($, K) after the racemes of fruit have been cut 


off: (g:) the scattered dates that remain at the 


WS Gos 
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roots of the branches: (AHn, TA voce ij, haste]. 80 jer An afflicting, distress- 
which signifies the same:) pl. 421, in the | tg, or oppressive, affair. (TA.) 


formation of which, the augmentative letter 
(meaning the fem. 3, TA,) seems to have been 
rejected [or disregarded]; for S (this is the 


right reading ; TA; but in some copies of the K firm make: 


is tA joint full of sinens. (K.)— tA 
hard hoof. (TA.) A firm, or compact, 
beast of carriage: (S:) a horse of strong and 
(AA:) a firm, or compact, (or 


we read Jus, and in others m. ) does not | strongly compacted, TA,) rope, building, joint, or 


(K.) — AEn 
says, that in this verse of Aboo-Dhu-eyb, 


form a pl. on the measure 4. 


. a5 o = . 
B Ble as Jai Xj. vis ° 
499! signifies Mountain-tops, from which the 
mater of the mountains flows down; and that its 
pl. is CR but ISd remarks, that this assertion 
is not valid ; because a sing. of such a measure 
does not form a pl. on the measure dà. He 
also says, in one place, that 45,251 is [said to be] 
pl. of 4,1,$, which signifies “dates that fall 
among the roots of the palm-branches;" but 
[that] this is a mistake: upon which ISd re- 
marke, In like manner, [this] his saying is in 
my opinion a mistake. (TA.) 


42752 A misfortune; a calamity: (S :) or a 


severe misfortune, or calamity: (K:) pl. e. 
(8.) 


"à 22 ^. à a. i 

Cee! (K) and Gel, or this latter is a 
mistake, and 444,39! (TA,) [Hebr. D'232 
Cherubim,] the chiefs, or princes, of the angels; 
the archangels; (K;) of whom are Jebraeel and 
Meekáeel and Isráfeel; who are also called 


e 2409 


Cl, accord. to Abu-l-Áliyeh : (TA :) the 
nearest of the angels to the bearers of the throne: 

so called from e as signifying “ nearness” or 
the“ being near: (L:) or from their firmness, 
or compactness, of make; [see MCA because of 
their strength, and their patience in worship : or 
from o, “sorrow &c.," because of their fear 
and awe of God. (MF.) Sh quotes the follow- 


ing of Umeiyeh : 
ö 98 2^ 9 22 o2» "E 2 ‘ 
. 


[ Archangels, among whom are (some) that bend 
down the body, and (some) that prostrate 
themselves]. (TA.) 


iS ner Ú There is not any one in the 
house. (8, K.) 

= Becoming near; drawing near; ap- 
proaching]: near; nigh. (TA.) — Abd-Keys 

Ibn-Khufáf El-Burjumee says, 
s — * aU ol es * 
` Jes 2K it Sees 65 i 
[O my child, verily thy father is near to his day 
(of death): therefore when thou shalt be called to 
(the performance of) generous actions, make 


35023 


horse: (K:) a strong horse. (I8d.) — «f. 
en (Aj) and Jolidt e, (Lth,) 


02 


An animal of firm joints. (Lth, A.) ME 
GLE + Of firm make. (TA.) mm SyS 
Camels that are brought to the doors of the tents, 


or dwellings, in the season of severe cold, in order 
that they may be warmed by the smoke: (K:) 


9700.3 90. 


[or] i. q. SU: see A (TA.) dy Le 4J5 
A bucket having a e attached to it. (S.) 


Dire and Ý — Afflicted, distressed, or 
oppressed, by sorrow, grief, or anxiety. (K, 


763 


Mgb.) aun See also . 
E 
Q. 1. s M He prostrated another: or, 


[evidently a mistake for and,] inf. n. int, he 
ran heavily; (K 3) as also — (TA:) and 
he ran at a slower pace than that termed 


| II 


ás- 3, 5, (K,) or 425555, which is a pace of the 
ass and mule only. (L.) 


2 


voe A coarse garment or piece of cloth: 
(Msb:) or coarse garments or pieces of cloth: 
(S: [but this explanation is omitted in some 
copies :]) or a garment or piece of cloth of white 
cotton: (K:) and so LU: (TA:) or the 
latter is a more particular term: (S:) li. e., the 
former is a coll. gen. n., and the latter is the n. 
un.: ] a Persian word arabicized; (S, Msb, K;) 
originally with fet-h, [=, altered because 
of the rareness of the measure , (K, ) in the 
cases of words not reduplicative: (TA:) [or 


95682 


from DBD, (see Est. i. 6,) MURS: also „e, 
Abs. (S, 


and xápwacos, and carbasus:] pl. 
Mab.) 


i — A seller of ?: (Mab:) a rel. n., 
„ „ 3 -e Ld 
app. likened to Lite; for otherwise, by rule, 
8 #8 
it should be wl, (Lth, K.) 


852 
See Supplement. } 


ope 


ono The shop of a vintner: 
Ag, in TA, voce jem.) 


Syn, «ls. 


2004 


[ Jo 
See Supplement.] 


DS 
OC 4 4 complete year. 
so a day, and a month. (TA.) 


(8, K.) And 


V 


Q. 9. Ue „&i. q. Ai (He turned over 
upon us or turned against us:) accord. to the K: 
but accord. to the L and other lexicons, i. q. 


E (He got possession of us, or obtained the 
mastery over us, by force). (TA.) 


c» 
56, inf. n. 4, , He (a short man) 
e 
(S, art. Cs.) — Also, (TA,) and , (K,) 
He went quickly in his walk. (K, TA.) 


ran meet short steps, and quickly; as also 


Q. 2: see 1. 


o 

I: e, aor. ? (and -, TA, as from the K, 
inf. n. 5j&; TA) and #451; It (grief, S, 
and an affair, TA) pressed severely upon him; 
oppressed him; afflicted him; distressed him; 
vered him: (S, K, TA:) [as also 4353]. As 
rejects the first form, although Ru-beh uses the 
expression. [You say,] pel "o The thing 
grieved and oppressed me: (As, in TA [but see 
above:] or pained me. (AA, Skr, p. 20.) — 
N 45, The affair moved him. (A) 


4: see 1. 


7. „O! It (a rope) broke. (K.) 


8. e He was oppressed, apices, dis- 
tressed, or vexed. (Lth.) — a) OC Ù (in 
some copies of the S, 4», which is more common, 
MF) J care not for him, or it: (8, K:) or 
I am not moved by, and do not care for, mind, 
heed, or regard, him, or it: (A:) or, as some say, 
i ie not my face towards him, or e US 

J. (TA.) The affirmative phrase al iii 
is a deviation from ordinary usage. (Nh.) 


55s [coll. gen. n.] A certain kind of large 
trees, (K,) growing on the mountains. (An.) 
[F mentions his having seen ei on the moun- 


tains of Et- Táif.] == And see 5 5S. 


L5: gee ió. — S al [Verily 
he is in oppressive, afflicting, or distressing, cir- 
cumstances; or timid, and retiring]: said when 
one is timid, or cowardly, and draws back, or 
(K.) And o3 
D os L5 Such a one is a recoiler, or 


deste (mom an affair]. 


<yS — yS 
shrinker, from the affair. (A in art. .) == 
Ls is also syn. with Ý A [ Oppressed, 
afflicted, distressed, or vexed : and app. attended 
with difficulty : see OUR (T in art. Syy:) or 
2 2 and Ý 5, both signify pained. (AA, 
Skr, p. 20.) 


1 j jon and 5e, [in the copies of the 
K, both words are written without tenween ; 
if rightly introduced here, they would be with 
tenween,] (like ni 3 and 2605, TA,) Good, or 
sweet, dates, (K,) full-grown, and ripening. 
(TA.) The leading lexicologists [except the 
author of the K] agree in mentioning 9 
[onfy] in art. „e; like AY in ,; and 
the author of the K mentions both again in 
chapter O. Ibn-Esh-Sheybanee says, s&s and 
e signify a kind of date ( yes): and some 
say, a kind of full-grown, ripening date ( jan), 
of a black colour, the skin of which quickly falls 
off: accord. to the Fs, a well-known kind of 
full-grown, green date; and said to be the best, 
or sweetest, hind of date in the full-grown, green 


state. (TA.) 
Lip see 1,5. 


£54 (S, Msb, K) and * 21,4 (Kr, K) and 

Y S5 (Aboo-Alee El-Kälee) [each a coll. gen. 

a A certain herb, or leguminous plant, (S, Msb, 

K,) well-known, of foul odour, (Mgb, TA,) and 
of disagreeable juice; (TA ;) [the common leek ; 


or allium porrum of Linn; or leeks :] 2 is a 
more particular term; (Mgb;) [ie. it is the 


n. un. of i55, signifying a single leek.] 


d Be and ¥ Ly, An affair that presses 
severely upon one; that „ afflicts, dis- 
tresses, or veces. (K.) — e : HEC Affairs 
pressed heavily upon him ; or “oppressed him. (A.) 
ONT 2 [Oppressive sorrows, or anxieties. | 
(S.) (See Har. p. 245.) 


6 30^ 6 o 
oko: see .. 


85 
R. O. 1. US, [inf. n, 56, ;] and 1,55; 
[like D and us ;] Zt (hair, K, or a collection 
of clouds, TA, &c, K) became large in quantity, 


(K,) and intricate, or confused; in the dial. of 
the tribe of Asad; (TA ;) and heaped up. (K.) 


R. Q. 2: 
Se Clouds high and piled up, one upon 


another. (K.) == ee An egg-shell. (K, TA.) 
Accord. to Sb, from "idi (TA.) 


55 and * «5,5 Dense and tangled plants. 


(K.) = and * E The froth of churned 


see 1. 


see 


[Boox I. 


milk, when the milk of an ewe is milked upon it 
and it rises in cunsequence thereof. Accord. to 
Sb, from e. (TA.) 


we 7 Ges -- s 
262 py and 20,2: see art. Sy. 


e 


1. m aor. 2; (or e inf. n. 8, as in 
the L,) and e; (K;) and ; (8, 
K;) and ; ($, MA, K) Jt (bread) 
spoiled, or became bad, or corrupt, (S, MA, K,) 
and was overspread with greenness; (S, K;) 
(MA.) — Cm 
It (a thing) became corrupt. (TAar, L.) — 
* S It (wheat, or food, eb, ) became spoiled, 


and overspread mith greenness. (L.) 
2: 
4: 
5: 


eas 


— 2 A Pe [lit. & horse-colt, but app. meaning 
a mock colt, or hobby horse,] (K, ) with which one 
plays: (TA:) [a thing] made (AE) like a 
horse-colt, upon which one plays: (Lth:) an 
arabicized word, from 95 , (S, K,) which is the 
(S.) 3 in two 


it became mould or musty. 


see 1. 


name of it in Persian. 
verses, mentions the jee, or little round bells, 


of a ud 


9€ - 90» 2E 
ee ju i.q. coke [Dread that is spoiled, 
and overspread with greenness; mouldy bread]. 


(IAar, L.) 


yS 

1. „2, (aor. 2, S, L,) inf. n. YÊ, He drove, 
(L, Ķ,) drove away, and repelled, a people: 
(S, L:) accord. to some, he drove the enemy in 
a charge or assault: (L:) he drove away the 
enemy: (K :) he repelled them and drove them 
amay with his sword. (L.) — He turned him 
back from his opinion. (L.) == He cut off 
[a thing.] (K.) 


8. os)\S, (K,) inf. n. 55) , (&,) He charged 
upon, or assaulted, or attached, him, (8, K,) and 
repelled him, (K,) the latter doing the same. 
(8, K.) 


Sc The neck; (S, L, K;) a Persian word, 
arabicized: (S, L:) or (properly, L) the base of 
(L, K:) or the place where the head is 
iq. 39: (L:) the back of 
the neck; as also 182 and end (IAar, 
T, L.) 


the neck: 


set upon the neck: 


603 


„ea pl. [or rather a coll. gen. n.] of which 
the sing. [or n. un.] is ¥ 3% , the latter sig- 
nifying A 3) 5, (O, L,) i.e. channel of water 
for irrigation, (TA, [but see this word, and what 
follows here below,]) of pluces, [or plots] of seed- 


.Boox I.] yO — o» 2605 
produce: (O, L, TA: ) this is what is meant in äle in which dates are put: (Seer, L, K :) or 
the Ķ by the saying that 0 signifies 257001 the dates . upon the sides in the lower 
gis . and that the n. un. is with 3: (TA:) | part of the A.: (S, L, K :) as also . 

an instance of agreement between the languages (K:) pl. Ab (S, L, K) and 31,5. (K.) 

of the Arabs and the Ajam; or, as some assert, 
an Arabic word derived from 3 : (O:) or 5 A mustache cut of. (K.) 
YS signifies a ip», and is [originally] a Pers. 
word: and the pl. is CT and 5 is like 
952 [in signification]: (L:) [see also 875, voce 
pe ] or $35 signifies a piece of land, or of 
sown land, or one having a raised border; and its 


put it, or placed it, namely, anything, one part 
upon another. (TA.) — He put it together, one 
part to another. (TA.) — He founded it, 
namely, a building. (K, TA.) 


4. KH | Syl The house had in it compacted 
dung and urine of camels or of sheep or goats: 
8, A,“ TA:) and in like manner you say of a 

28. 8 
place: (TA:) and aAa el The beast of 
carriage had upon it, (K, TA,) i.e, upon its 
tail, (TA,) compacted dung and urine. (K, TA.) 
See TS 


b. vd It (anything) became put, or placed, 
one part upon another. (TA.) am It became 
compacted and cohering; (A,* TA;) as also 
Y lS. (TA.) — It (the foundation of a 
building) became hard and strong. (TA.) =m 
He collected together fire-wood, &c. (Msb.) 


6: see D. 


c»? 


Q. 1. p», inf. n. 4% o; He (& short man) 
ran with short steps, and quickly; as also 
— and . (S.) — He (an ass) ran 
leaning on one side; as also Aye. (L.) — 
He went slowly.  (IAar.) 


pl. is * [app. a mistranscription for the coll. 
gen. n. 5$]. (MA.) 

NGT A certain nation ; [the Qordiæi: (Go- 
lius:) n. un. v :] pl. NCAP (S, L, K:) 
respecting their origin authors differ: it is said 
that their ancestor was Kurd the son of ’Amr 
Muzeykiyà the son of Amir Má-es-Semà, not 
Amir the son of Má-es-Semà, as in the K, for 
Má-es-Semà was a surname of ' Ámir: (TA :) 
or they are the remains of the people whom 
Beewarásf, also called Ed-Dahhák, used to eat: 
(IKt, MF, TA:) or their ancestor was Kurd 


the son of Ken'án (or Canaan) the son of Koosh EP . 
„e, which accord. to analogy should be 


(or Cush) the son of Ham (or Ham) the son of „ 
Nooh (or Noah): they consist of countless tribes, | e, A Rind of walk, (K,) with short steps, 


differing in language and condition, but all are and quick. (TA.) 
reduced to four principal tribes, the h and the 
Gh: and the „e and the KE (Mohammad 
Efendee El-Kurdee :) or their ancestor was Kurd 
the son of 'Amr the son of "Ámir the son of 
Sagsa'ah : (Abu-l-Yakdhán :) El-Mes'oodee says, 
that some assert them to be of the descendants of 
Rabee'ah the son of Nizár: others, that they are 
of the descendants of Mudar the son of Nizár: 
others, that they are descended from Kurd the 
son of Ken'án the son of Koosh the son of Hám: 
&nd he adds, that they are apparently of the 
offspring of Hám, like the Persians: that among 
the known tribes of which they consist are the 
25, the 4%, the à ze, the 4 , the 
420%, the 4, the 42%, the dawaa, the 
4 iz, the 4%, the åtala, the 43, the 
daag pw, the 4 zu, and the ay): and that their 
countries are Persia, and "'Irák el-’Ajam, and 
Ádharbeeján, and Irbil, and El-Mósil. (Mo- 
hammad Efendee El-Kurdee.) [Many other 
assertions as to the origin of this people are 
made by other authors.] l 


$ 207 60- 
(QS: see „e. 
1 


42 an appellation of certain dogs [app. 
belonging to the sô). (M voce 45 poi.) 


Q. 2. C He went quickly in his walk; i. g. 


e» (K.) — He, or it, rolled. (S, K.) Ex. 


"T 9 8 ^ 


p» p! cae Li He fell from the 
Nat top, or roof, of the house, and rolled. 25 
(As, S.) wy Compacted, or caked, or a cake of, 
dung and urine of camels and of sheep or goats, 
(S. A, K,* TA,) in a house, and upon the 
traces of men’s abode: (TA:) and also, com- 
pacted clay or mud: (TA:) pl. ph. (A, 
TA.) [Hence] v men The place in 
which the camels stand at the watering-trough or 
tank, and which in consequence becomes com- 
pacted [by the mixture of their dung and urine 
mith the so . (TA.) — sly LS [The founda- 
tion, or lowest part of a building: see 9]. 
(T A.) zm One of the M [meaning series or 
strings of beads] of [the necklaces and similar 
ornaments called] X5 and e» and the like: 
you say, C 255 5555 [a necklace of tno 
such series], and Üf 2 CE [of three such 
series], mhen you join one part to another [in 
several places, by larger beads: see 4 2575, 
below]. (Lth, K.“) 


9» 08 2 


45 A quick run, (K,) with short steps. 
(TA.) [See also Q. 1.] 


c= Running quickly; or a quick runner; 
(K;) with short steps. (TA.) 


[ way 
See Supplement. ] 


252 
See arts. co and c» and co and 


Supplement. 


ji 

(See Supplement.] — jb The [double bag, or 
double sack, called] p (ISk, S, K) of the pastor, 
(K,) in which he carries his provisions and utensils, 
and mhich is also put upon the bach of the [ram 
called] ji : (TA:) ora lym [or sack]: (A, 
Mgb :) or a small Sige: (TA: ) pl. [of pauc.] 
j,i (ISd, TA) and [of mult. 5. ($, K.) 
[See Cel. 


He The ram that carries the * li. e. the 
jp q.v] of the pastor: (S, Msb, K:) he goes 
before the people, (TA,) and has no aoma ; 
(S, Msb;) because that which has horns (i 
diverts himself with smiting others with his 
horns. (S.) 


9 525 


vb: Bee . 


ob and e S, ua) w^ (S, 
Msb, K) A throne; syn. p» "E (K :) a chair: 
(TK:) a seat not larger than is sufficient for 
onia. person: (Bd, ii. 256:) [and a stool:] pl. 

* (S, Mab, K) and sometimes Se, 
agreeably with a rule mentioned by ISk. (Msb. ) 
It is the place [or seat] of the king, and of the 
learned man: and hence, as used in the Kur ii. 
256, it is explained as signifying 1 Dominion: 
(A:) and {the power of God, whereby He holds 
the heavens and the earth: (TA:) and f knon- 
ledge: (A, K:) which last explanation is ascribed 
to I'Ab: but the truth is, that IAb explained it 
as there signifying the [ foot-stool of God; or] 
place of the feet: but as to the Ue [of God], 
this is immeasurable: (Az, TA :) or it signifies 
the sphere of the stars. (TA, art. G.) [ Hence, 
| 328 


gå ə $- e 
425,25 : see $923,» 


$22) A large portion of dates. (L, K.) — 
Also, The Des of basket of palm-leaves called] 
Bk. I 


922 
2. , (TA,) inf n. G, &, TA,) He 


2606 


also, you say,] c Jal D^ * t He is of the 


people of science. (TK.) [And hence, ] in 
‘is also used [elliptically] to signify f The learned 
men; accord. to Ktr. (A.) — Also, A prop, 
or support, for a wall. (TA.) — = 265 


6 r 
gee — 1 


yD A privy on the top of the roof of a 
house, (S, A,“ Msb, K, ) with a conduit from the 
ground, (K,) or, as in some lexicons, to the 
ground: one that is below is not so called: 
(TA:) or the privy F an upper chamber: 
(MF 2) of the measure Ju, (Az, Msb, K,) 
from v, meaning, * compacted dung and 


TThe Constellation Cassiopeia : 


urine of camels, or of sheep or goats: (Az,* A,“ 
K, TA:) so called because of the filth that 
adheres to it, and becomes compacted: (Az, 
TA:) incorrectly said by some to be also 


written v» o, with the single-pointed letter 
[i]: the pl. is nS. (TA.) 
Uso: see what next follows. 


Hae [4 quire, or parcel, of paper, generally 
consisting of five sheets, Jormoug ten e of a 


book; also vulgarly called £s and v VS; 3] 


22 — 
third of these authorities, Y , seems to signify 
the same. ]) f 


95925 
d 6-03 

(uuu, p SCC L: the former, in two places. 
28 


— 

1. tS, said of skin: see D. ees jæ HS, 
aor. 3, (K, TA,) inf. n. vo, (TA,) t The 
man came to have a numerous family, or house- 
hold, after a while. (Sgh.) And {The man 
came to have an army, or a military force, after 
having been alone. (K, TA.) 


2. obe inf. n. US, He made what is 
termed 2 E K.) You say, G ROC. 


* a e Make ye for us a 25. of 
the “flesh of your slaughtered camel. (TA.) = 
t He contracted his face; or contracted it much ; 
[making wrinkles in it like the plies of a us, :] 
(K, TA:) and / &= also signifies the 
shrank; contracted his face; frowned, or looked 
sternly or austerely or morosely. (Sh, TA.) 


5. 28 t It (a man’s face, S, A, K, and his 
skin, A, TA, or the skin of his face, or any 


d ef what are termed. Y be and — jb; ’ | skin, TA) contracted, or shrivelled, or shrank, 
le being a coll. gen. n. and Uy a pl.;] | (S, IF, A, K, TA,) and became like the HS: 


(S, A, K;) a portion of a Ai mco [i. e. book or 
volume]: (A, K:) so called because compacted : 
(TA:) or from vers signifying “he collected 
together firewood; &c. (Msb) You say, 


26, pie 0 T uS In dig quire of ay 
book are ten leaves]. (A.) And ios UO 4 


2 [This book is FO of a number of 


8 2 87 3 .. 
quires]. 


(A.) And wis v awh Dij 
A- [I read a que of the Book of Seebaweyh). 


(A.) And 2 Jilg e (gb Chemo pm ll 
— us? [The merchant's glory is in his purse, 
and the learned man's glory is in his quires of 
books}. (A.) 

apa see . — AL 3 5555 and Ý Los 
A necklace in which the pearls or other beads 
are strung upon two strings, and these are joined | 
together by divisions of large beads: so in the 


TS and K, excepting that in the latter, b us? 


is erroneously put for — G. (TA.) [See 
wy, last 8 ] And [in like manner], 


3 90-6 


Y phe oli and * A string of beads one 
above another. (TA. 0 


$ 03 $06 


(8) (in the L and TA Econ but 
the former, being agreeable with the verb, 


(see 4,) is probably the right reading,] Traces 
of men's abode in which is a compacted mixture 
of dung and urine of camels or of sheep or goats. 
(S,L,* TA.“ [And accord. to the second and 


(IF, TA :) and * „e, aor. 2, (A, K, TA,) 


inf. n. 3S, (A, TA,) signifies the same, (A, 
K, TA,) said of skin, (K, oy) when touched 


by fire. (TA) You my, Ks 2 IS 
rane tI spoke some words to him - his face 


contracted. (A, TA.) == 250 t They collected, 
or assembled, themselves together. (Sgh, K.) 


10. 419 LI The stomach of a sucking 


hid became a vb: (S, K:) ie. when he 
pastured upon herbage; (K;) for it is called 
dais! as long as the kid does not eat; but when 
he eats, it is called 2 . (S.) — Also . 
He (a kid, and a boy,) became large in his 
stomach: or became hard in his palate, and mide 
in his belly, after he had become large: (TA :) 
or he (a lamb or kid or calf) became large in his 
belly: (YAar:) or he (a lamb or kid) became 
large in his belly, and ate much: (TA :) or he 
(a kid, A, and a boy, Az, TA) became large in 
his belly, and began to eat: (Az, A, TA,) but 


[Boox I. 


3 of a man: (S, A, Msb, K:) [it is in 
most cases four-fold; consisting of the first 
stomach, commonly called the paunch, which is 
the largest, and has no ruge upon its internal 
surface, but a villous coat, having innumerable 
blunt papillæ which give it a general roughness, 
and from this the food is forced back into the 
mouth to be ruminated, as it is also from the 
second; the honeycomb stomach, which is the 
second, and which is so called from the cells 
which form its internal coat; the omasum, which 
is the third, and smallest, stomach, by some 
called the millet, but commonly the manyplies, 
because its internal surface has many plies, or 
folds, and strata super strata ; and the abomasum, 
or fourth stomach, commonly called the rennet- 
bag, or runnet bag, and the red, or reed, which is 
next in size to the paunch, and has an internal 
villous coat like that of the human stomach, but 
with longer and looser inner plies, or folds, and 
in this alone the true digestive process takes 
place:] but it is only thus called after the animal 
has begun to eat; being previously called dist: 
(S, TA:) [or, accord. to some, the term ia 
applied to the first and second stomachs, together ; 
for it is said that] it empties itself into the dikes 
[or third stomach], as though it were — A 
[so in my original, but this seems to be a mis- 
transcription for 2 as, meaning @ provision- 
bag for the animal] : and it also pertains to the 
hare or rabbit, and the jerboa: and is used 
[tropically] for that of man: (TA:) it is of the 
fem. gender: (S, K:) pl. [of pauc.] Kp 
(TA) and [of mult.] 3%. (Msb, TA.) — 
Hence the saying, (8, TA,) ET os! . V 
o 6, [in the CK, erroneously, SU} 
meaning, f If I find to that a way; (8, K,* 

TA ;) said by a man upon whom one has im- 
posed a difficult task; and originating from the 
fact that a man divided a sheep, or goat, in 
pieces, and put them into its stomach to cook 
them; and it was said to him, “ Put in the 
head”; whereupon he replied in the Spore: words. 
(S, TA.) You say also, — ý a) Does * 
t I have not Joma is him, or it, a way. (TA.) 
And yy 6 4j SA; „, and — b, and 


v us? pl, meaning, f Had I found to him, 


or it, as much way as the mouth of a stomach, 
and the entrance ef a nen and the least 


| mouth of a stomach, any [I had come to him, 


some disapprove of its being said of a boy, lor I had done it]. (Lh, TA.) And it is said 


asserting that one says of a boy gre) (TA.) 
— See also 2. 


eS: see HS. 


AS and '* e [The stomach, or man, of thee). 


9) Oros 6» 


in a trad. of El-Hajjáj, 6 thes ull As. 9 


tie seb! — Jo, meaning, ł Had I 


found a may to [shed] thy blood [the mall pebbies 


of the bottom of the water-course had drunk from 
ru, — 1 N yon say, of land 


any ruminant animal; ;) the part of any ruminant; E 25 2555 Vide S [lit. Its skin 
(8, K,) or of the animal that has a A., [here | became dusty, and its stomach became thin] ; 
meaning of the camel,| and of such as has a | meaning, [it became sterile. (TA.) = And 
divided hoof, (A, Msb,) that corresponds to the | [hence,] 1.4 receptacle for~perfumes, and for 


Boox I.] 


clothes: in this sense also fem.: 
collection of anything. (TA.) = And f A man’s 
family, or household: and his young children: 
(A, K:) or his family, or household, consisting 
of his young children. (S, Msb.) You say, 
ai, p ile f He came dragging along his 
family, or household. (A, TA.) And ae 


Jes e ob t Upon him is dependent a large 
family (A, * TA; in art. i.) And prs (S,) 


or 4, (A,) 5. HS, (S, A,) t They are, (§,) 
or he has, (A) scattered young children. (S, A.) 


And 4,5 4 S GY ea, (S, A,*) and 
Cy, (S,) t He married, or took to wife, such a 
woman, and she bore to him many children. 
(S, A.) [See also art. .] — Also, {A com- 
pany, or congregated body, (S, A, Msb, K,) of 
men: (8, A, Mgb:) pl. ApS. (A.) Hence 
the saying of Mohammad, — 12 1 
(S, TA) t Zhe Ansár are my company, and my 
companions, whom I acquaint with my secrets, 
and in whom I trust, and upon whom I rely: 
(TA :) or the meaning is, they are my auxiliaries, 
from whom I derive aid; because the camel and 
the beast with & divided hoof draw the cud 
from the stomach: (TA:) or the depositories of 
my secrets and trusts, like as the e is the 
place of the food of the beast: (A:) or the 
objects of my love and compassion like young 
children. (Msb.) [And hence, app.,] V 
is an appellation applied to [the tribes of ] El- 
Azd and Abd'-el- Keys. (S.) — Also, f The 
main part, or body of a people or company of 
men: (A, TA:) pl. yel and ge: or, as 
some say, these are pls. having no sing. [in this 
sense.] (TA.) == USI E [app. from some 
peculiarity in its colours or texture, ] {A kind of 
garment, or cloth, of the description termed me 
of [the fabric of] EV Temen. (Az, TA.) 


Noc t A man large in the belly: or, as some 
say, having large property: (TA :) and [the 
fem.] 16,2 a woman large in the belly (ISk, 
S, K“) and wide. (TA.) Also the latter, f A 
she-ass bulky in the flanks: (S, K:) or bulky in 
the belly and flanks. (A.) And the same 
applied to a foot (235), t Having much flesh, 
and even in the part of the sole which is generally 
hollow, (S, K,) and short in the toes. (S.) And 
the same applied to a leathern bucket (5), 
i Having swollen sides: (A:) or large and with 
swollen sides. (TA.) — Also the fem., t Distant 


P e 83006 « 


relationship. (K.) You say, 15 Pop 
t Between them is a distant relationship. (TA.) 


42 „ What is cooked in the stomachs of 
ruminants, (AA, K.) See also what next 
follows. 


42 [A sort of haggess ; or mam stuffed with 
Jlesh-meat, or flesh-meat and fat, and cooled; 


a piece of the stomach of a ruminant, stuffed with 


Vy — vx 


and a place of | flesh-meat, and fastened together with a skewer, 
and cooked: (A:) or a sort of food, made of 
flesh-meat and fat, in a piece cut out from the 


stomach of a camel; (K ;) a sort of food of the 
people of the desert, made by taking flesh-meat 
marbled with fat (acs pu mell cut up into 
small pieces, and putting with it fat cut up in like 
manner, then putting it into a piece cut out from 
the stomach of a camel, after it has been washed, 

and its smooth side which is without any villous 
substance or feces has been cleansed, and fastening 
its edges together mith a skewer, and digging for 
it a hole for fire, of the size thereof, and throwing 
into it heated stones, and lighting a fire over them, 
so that they become of a red heat, like fire, when 
the coals are put aside from them, and the 42. 
is buried therein, and hot ashes are put over it; 
then some thick and tough firewood is kindled over 
it, and it is left until tt is thoroughly well cooked, 
whereupon it is taken out, having become like one 
piece, the fat having melted with the flesh, and it 
is eaten with dates, being sweet, (Az, TA.) 


— 


ive iq. . (K:) or the former sig- 
nifies Advanced in years, and hard, gross, or 
coarse: and the latter, a great eater, or voracious. 
(T.) The J is said to be substituted for 5, 
or viciously pronounced for the latter letter. 


(MF.) 


[ o9 
vec 


See Supplement. ] 


GS 
Q. 1. pera) Se The pot frothed, or 
raised a scum, wien about to boi. (8, K) = 
US, inf. n. 35,5; and ; (like 
e and 6,55, K, which are said to be changed 


from the former; TA;) Jt (a collection of 
clouds) became large in quantity, and confused, 


and heaped up. (K.) == 553 They became 
mixed together. (K.) 


Q. 2: see 1. 


Se ig. Se; (K;) Clouds high and piled 
up, one upon another. (S.) And . A portion 
of such clouds.  (S.)— S An egg-shell. 


(A' Obeyd, S.) It occurs again in art. , S. 
(TA.) 
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vo 
e. (S, Msb, K,) so written in the Bari’ 


and the T, but in some copies of the 8, MS 
[which is wrong,] (Msb,) (The herb smallage; 
apium graveolens of Linnæus;] a well known 
herb, or leguminous plant, (S, Msb, K,) of the 
hottest of leguminous plants (J XT — iso TA, 
[but this is probably a mistake for sist, hel € 
of the leguminous plants that are eaten without 
being cooked, or that are slender and. succulent or 
soft or smeet,]) the utilities of which are great; 
diuretic; a disperser of winds and flatulence; a 
cleanser of the kidneys and liver and bladder, 
opening obstructions thereof; a strengthener of 
the venereal faculty, especially its seeds pounded 
mith sugar and clarified butter, wonderful when 
drunk three days, (K,) upon an empty stomach, 
with avoidance of hurtful things, (TA,) but in- 
Jurious to the young in the womb, and to the 
pregnant, and to those affected with epilepsy /: 
(K:) said by Lth to be a foreign word 
introduced into the Arabic language, (TA,) and 
thought to be so by Az: (Msb:) in the O said 
to be arabicized; and, in the language of the 


people of Ghazneh, called , [or 3, 27! 
» „ 


vss Cotton : (K :) [like ó, from which 
it appears to be formed by transposition : see also 
. 

6 20 : 95 85. 

2,5, like 22, A certain plant of sweet 


odour, (K.) The former word is a syn. of the 
latter. (TA.) 


[4S 
See Supplement. ] 


co^ 
1 c inf. n. 4e, iq. c». (S, 
c» and CK, and a MS copy of the 
K,) He (a short man) ran mith short steps, and 


co the - 
being changed into , (TA,) he ran at a slower 
pace than that termed . (L. TA.) — 
T jS Y. Un 2, We ran heavily in the 
footsteps of, or after, the people, (AA, 8, ubi 
supra, L.) 


art. 


quickly : (S, ubi supra :) or i.g. 


—2 
Q. 1. , inf. n. i, He fed & guest 
with wiz. (K. Ex. als yos OC. 
eS Feed your guest with , for he is 
hungry. (TA.) — Also, He ate [e, or] 


| dates with milk. (K.) — AHei and others assert 


| the & to be augmentative; but in the T, L, and 
K it is implied that it is radical. (MF.) 


v, with damm; [so in the copies of the 


dbs A ceratin tree, sis called . (K.) K in my hands, and in the O, and so accord. to 


328" 
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the TA; but I think that the correct reading is 


3,4, as the word is written by Golius, in one 


place, and by Freytag; although, in the K, by 
the words “ with damm,” in the case of a quad- 
riliteral word, is generally meant with damm 
to the first and third letters”;] and Ww; 
(K;) but it is commonly pronounced with damm 
[app. meaning to the first and second letters: 
v being the name now commonly given to 
the brassica oleracea, or cabbage; in Greek | * 
kpáuBy] : (TA :) the [vegetable also called] e 
[properly beet; for which, possibly, cabbage 
may have been mistaken]: (AHn, K:) or a 
species thereof, (L, K,) sweeter and more tender 
than the E ; of which the wild kind is bitter ; 
and the 1 of two drachms of its roots, 
dried and pulverized, mixed with wine (H), 
is a tried antidote against the bite of a viper. 
(Ibn-El-Beytár, K.) It is said, by the botanists, 
to be a Nabathean word, arabicized. (MF.) 


MDC and ey (K) and S, (so in the 
TA) i.q. eT (K,) which is the same as 202 
(IAar:) Dates with milk. (T.) 


[ yS 
x9 . 
See Supplement. ] 


| jS 

1. 56, [second pers. Se, (K,) aor. 2, 
(MS, TA) inf n. 35 (S, A, K) and 3, 
(A, K,) It dried, or dried up; or became stiff, 
rigid, or tough; and contracted. (S, A, K.) 
You say, Y Lie His hand became dry, or 
stiff, rigid, or foujhs and contracted. (A.) 


[ Hence,] oa. ij t His steps were (contracted, 
or] near together. (A, K.) — [Hence also,] 


2327 


PME lj and 2 t [His soul became 
contracted ; meaning, he became niggardly]. (A.) 


And Jet ¥ i51 [The man shrank [from 
97 à. s - 9 #3 


gon (K,* TA.) You say, «xl, Fn OW 
pe t [Such a one does not rejoice, or is not active, 
or prompt, and brisk, or cheerfully excited, to 
give, but he shrinks from giving]. (A, TA.) 
[j 2 (q. v. . seems to be an inf. n. of which 
the verb is je Second pers. Sie, aor. 2, in 
the sense of Sl as explained above.] — jS 
He (a man) shrank, or became contracted, in 
consequence of the cold : (S :) or he became affected 
by what is termed jue: (A, K:) or he became 
nffected by a rheum. (TA.) = 3541 qt and 
TT (The cold, and disease, made him to shrink, 
or become contracted, and to be affected with a 
tremour ]. (A.) — "MET jó, (S, K,) aor. 2, inf. 

nv J, (TA,) He made the thing narrow, or 


joi 
20 203 23 


strait. (S, K) -U $1441 Se, (A, TA,) 
2, (TA,) t The woman filled her armlet with 


A arm. (A, TA.) 


ot 9 Jw 


4. all ej God smote him, or afflicted him, 
with what is termed 32. (K.) 


8 : see 1, in three places. 


je Dry, or dried up; or stif, rigid, or tough ; 
and e (A, K:) pl. jS. (K.) Lou say, 
5 AX A dry, or stiff, Pu oF le and 
contracted, hand. (A.) And $6 4.4 4 A stiff, 
rigid, or tough, (TA,) or hard, (A,) and crooked, 
piece of wood. (A, TA.) And 32 86$ A hard 
and crooked spear or spear-shaft. (TA.) And 


5j ot A. stiff, rigid, or tough, bow : (S, A, 
K:) or a bow whereof the arrow does not go far, 
by reason of the narrowness of the former: (TA:) 
A boo-Ziyád says, that the bow thus called i s the 


smallest ef bons: (AHn, TA:) pl. Sjó eg 


(A.) And 5,6 ô 538) A narrow pulley-sheave, that 
makes a loud creaking (S, K) by reason of its 


narrowness, (TA.) And ie ^ Tough gold : 
(A :) or very hard gold. (K.) And jÉ hom 
A hardy, org camel. (TA.) — 3 


(S, A,) and jó, (S, A, K,) t A niggardly 
man, (S, A, K,) of little beneficence, (TA) and 


of is. compliance: (A, TA:) pl. 3. (S.) — |t 
jS ams t A foul, or an ugly, face. (K.) 


| PP 


jj& Hardness and crookedness in a piece of 
wood, or in a spear or spear-shaft. (TA.) 
t Niggardliness, (K, ) and littleness of compliance 
and of beneficence. (TA.) See 1. 


555 (S, A, K) and 135, (Agr, A, K.) or, 
accord. to Az, the latter is the correct form, and 
the former is vulgar, (A,) A contraction and 
tremour arising from cold: (A:) or a tremour 
arising from intense cold: (IAar, K:) or a 
certain disease arising from intense cold; (S, K;) 
being a spasmodic contraction so occasioned : or, 
accord. to the physicians, arising from the egress 
of much blood: (TA :) ora certain disease arising 
from cold, in consequence of which the patient 
trembles until he dies. (A.) 


HGS: see IH. 
370 Made narrow, or strait. “6 ) —A 
man affected by what is termed jj: . (S, A, * ) 


or affected by a rheum. (TA.) . 
V 
vj 
Sjó i.q. — (K.) — (Coll. gen. n., A 
kind of ] hard trees. (K.) 
Lj Smallness and contraction of the luis 


(or metatarsal bones) of the foot; which is a 
defect. (K.) 


e Avaricious, or niggardly, and narrom- 
minded. (K.) 


[Book I. 


% iq. — in colour; i. e., between 
black and white. (K.) 


zje 
9.3902 


53>, and sometimes, [in the present day 


commonly,] 7, (S, K,) Arabic, and well 
known, (AHn,) [but J says] I think it is ara- 

bicized, (S,) [Chald. 32073, (Gol.)] One of 
the kinds of seeds that are used in cooking, for 
seasoning food; (S, K;) [coriander-seed : or the 
coriander-plant, accord. to the explanation of 


$145 (which is said in the TA to be a dial. 
form of 3,,:25) in the K.] 


[559 


wD 
See Supplement. ] 


$ 


Li 


L CS, sor. 2, ($, K.) inf n. 2 , (TA) 
He, or it, pursued, or followed, another, (S, K,) 
as one follows a party which he has put to 


flight: like J. (§.) Có, (K.) inf n. 

t5, (TA,) He urged on a beast of carriage, 

in the track, or at the heels, of another. 
b- v : ð > 

(K.) = U.S, (K,) inf. n. -, (TA,) He over- 

came a party in litigation or the like. (K.) == | 


2 (perhaps a mistake for LM TA,) He l 
smote a person with a sword, (K.) 


126 inf. n. of 1. q.v. = Ju D^ tS 55 l 
A part of the night passed. (K.) 

2 and Vigne | The hinder, or latter, part 
e pl. SI. (S, K.) — po! — 
and es The latter part of the month; its 
last ten days, or about that period. (TA.) — 
P» "c Ls? tle, and — E, He cam 
in the latter part, or end, of the monta: (TA.) 
— — * , and as) EL, and 


Y 0 PU tite, [in the TA written, app. by 
a mistake of the transcriber, ol e, ] and 


sus sts [so in the TA,] He came, and I 
came to thee, at the end of the month, iut id 
whole month had passed. (TA.) — —- 


"T Kex I came among the latter of the 
people. (TA) — Ore m Y Tn 
and yu L, They went at the heels of the 
routed party. (TA.) ac — He fell upon 


| the back of his neck, or head. (K.) 


Ne: see * >. 
tD: see tS, 
— 
1. — aor. 2, inf n. Cu (S, K, Meb) 


and — (K), He collected (wealth &c;]; (S, 


Z 


Boox I.] 


K;) as also W l. (S.) This is the original 
(S.) — [Hence,] He gained, ac- 
quired, or earned, wealth or the like; as also 
Vowel. (Mab.) & E and Y Au Ces! are 
syn., [signifying I gained a thing]. (S.)— 
Hence [also], 155 and * e (S, K, Msb) 
and — (K) He sought, sought after, or 
sought to gain, sustenance, or the like, (S, K,) 
for his family: (Msb:) or -ó signifies he 
got, or obtained, or gained, acqutred, or earned, 
[sustenance, &c.]; and / =, he applied 
himself with art and diligence [to get, or obtain, 


signification. 


or gain, acquire, or earn, sustenance &c.; he 
laboured to earn, or gain, sustenance]: (Sb, K :) 


M-»» 


[so] also & is explained by AMET AIG 
he applied himself, as to a task, to gain, jc. (S.) 
— eds also said to signify, and originally, 
both he sought, or sought after, [sustenance]; and 


he laboured in seeking, or seeking after, sus- 
tenance. (TA.) el has a more in- 


tensive signification than e and hence, in 
the last verse of the second chap. of the Kur 


0 0270 @ ^^ 50525» ove 


[91 bel; eco be.) To it shall be 
given what reward it hath earned, and upon it 
shall be executed what punishment it hath drawn 
upon itself], the latter is used with reference to 
what is good; and the former, with reference to 


what is evil. (IJ.) You say, U Go t[ He 
gained, or earned, or did, good]: and 2 
je t [He gained, or earned, or did, evil]. (A.) 
— [This distinction, however, is not always 
observed: for] -L signifies, He did either a 
good or an evil deed: [because he who does so 
earns, or draws upon himself, reward or punish- 
ment] (Jel in ii. 281; and iii. 24; &c.) And 
He committed an act of which he was 
accusable. (Jel in xxxiii. 58.) x — and 
Vac signify He [ committed, or] burdened 
— with (, a sin, or crime. (Msb.) 
— Slo a5, (S, K,) and Yl Y 44.251, (IAar, 
IAth, K,) but the former is the more approved: 
the latter is by Fr and some others rejected: 
(TA :) He caused him to gain, acquire, or earn, 
wealth: (IAth, Mgb:) or he assisted him to 
gain, acquire, or earn, wealth.  (IAth.) "NC 


£60 : : R 
Lele He caused him to gain, or aeque knon- 
3 60659560 


ledge. (Msb.) [In like manner, ] e 
I caused the slave to gain, or make gain ; m 
verb having here the sense of the mae i; 

dike as a eee signifies tor pls. (Msb.) [See 
an ex. voce mh] — short — Oe T [.He 
(Mohammad) forbade the making female slaves 
to earn money, or the like, (by prostitution)]. 
(TA, from a trad.) > Ú in the Kur 
cxi, 2, is said to signify His children. A man’s 
children are among the things termed his — 


(TA.) — lent 4.2” It . or caused, 
him to wonder. (TA, voce es.) | 


- 


dione 


4: see 1. 
5: see 1. 


8: see 1 throughout. 


3s „„ 9 23 


um inf. n. of 1. q.v. = zb OW, 
(S, Kj) and * £51, and =, C and 
Vaso, and Vas, (S, K,) and A-, 
(IM,) [Such a one makes good gain: es &e 
signifying gain, acquisition, or earning : and also 
a deed, whether good or evil]. 


— i.q. 9 [or J], a Persian 
word, called by some of the people of Es-Sawad 
; [or 4; i.e., The dregs of sesame- 
grain, or the like, from which the oil has been 
expressed); (TA;) dregs remaining after the 
expression of oil: (S, K:) [as also bjó :] from 
the Persian e, SAMY [or rather 4, or 


d See also e 
4. : see pS. 
a6: see 8 


8 06 s 8 2 0 
VI gee . 


Ie The wolf. (L, K.) — A name of a 
bitch: (S:) one of the names of the bitch: 
(ISd ) as also VAS: (K:) as 1 is 
a name of the dog; i.e., of the male: (K:) 
names thus used as ominous of gain, [or of 
capturing game]: (IM :) Us, as a name of 


a hunting bitch, means FON (TA, art. c) 


wy [so in the copies of the K in my 
hands; but by the place in which it is mentioned 


in the TA, it is implied that it is Y „: see 
also es) A thing; anything. —— a) Uu 


9235» 


He has not anything. (K.) mm pyb Jaj, 
and VIS, A man who makes much gain. 
(K.) 


9 0^? ; 
(L.) 


€ a; 
wil : 


see Dus. — — o» Bastard. 


8 
wy A certain plant. 
v. 
5 
X iq. zls, (S, K,) here meaning 
The members (either of a man or of a bird) by 


means of which is gained, acquired, or earned, 
sustenance, or the like. (MF.) [The explanation 


in the TA, pall ve D^ , seems, 
at first sight, to signify preyers, whether men or 


(K.) - See also 


birds: but this meaning J do not think t to be the C^ 


one intended.] 


= „Ihe wolf. (K.) 


IDrst, (TA,) and AHei says that 
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ip [ Acquired diii V such as is ac- 
5 by study: as also Ve :] opp. to 


4 
vm as meaning [natural or instinctive, or] 


such as the creature has by [Divine] appointment. 
(Kull p. 232.) 


. and &, see nd, 
Mo 


„ and RAO The plant of the J.; 
(K;) li. e., the plant of which the fruit, or pro- 
duce, is called Da a I ;] dial. forms of 822 
and 772, q.v. (TA.) 


ANC 


— i.q. L3 (K) and . S, [i. e. Cost us,] 
with which one fumigates. (Kr.) 


M 
kes [app. e aor. 1 inf. n. — 
[app. „] He had no beard grown; [was 
uafürully beardless]. From this it would seem 
that — is an Arabic word. (IKoot, Msb.) 


Q. Q. 1. s — He was, or become, what is 
termed Us; (K;) from which latter word 


the verb is derived. (Shifa el-Ghaleel.) 


9308 PP 325,0 


Q. Q. 2. d e Am] Eb ive t [He 
mhose beard becometh long, his intellect. becometh 
small.) (TA.) 


6 rore 


„ (Th, S, K, &c.) and . (Fr, K,) 
iliis pronounced by some of the Arabs agreeably 
with its Persian original, (Fr,) but this latter 
form is disapproved by Vaakoob and ISk and 
pe and 


9225 


3 are His ony words of the measure | Jess, 
(MF,) and » — (Ibn-Hishám El-Lakhmee, ) 
a more N form than that immediately pre- 
ceding, (MF,) a word of well-known meaning, 
(K,) A man having no hair upon the side LA iy 
face [but only upon his chin]; (M;) iq. bi; 

(M, S;) whose cheeks are clear of hair; (Expo- 
sitions of the Fs) [used in the present day to 
signify having a scanty, or small, beard, and that 
only on the chin :] un arabicized word, (S, &c,) 
originally (swag, (Msab, ) [or rather dry, which 
is Persian]. — Also, Deficient in the teeth: 
(As, K:) from the Persian s, (Sb,) [or 


rather ang]: [pl. : 
TA in art. B.] A woman said to her husband 
Thou art , : to which he replied, If I be 
„, thou art divorced. And the matter being 
referred to the Imám Aboo-Haneefeh, he said, 
Let his teeth be numbered; and if they be 
twenty-eight, he is co» and his wife is 


„e, occurring in the 
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divorced from him ; but if they be thirty-two, he | 


is not so, and she is not divorced. And they 
were numbered, and found to be thirty-two. 
(MF.) — Also, [The Xiphias, or sword-fish ;] 
a certain fish (of the sea, S) that has a snout like 
a sam, (S, K,) and eats men; i. q. pon (TA,) 


PAP 


and S&I Joi; (Mgh in art. ,) or jamg! om. 
(TA in that art.) — Also, A slow hackney, or 


nag. (A, K.) 


om 

1. — (aor. , K, inf. n. c Msb,) 
He swept a house, or chamber. (S, Msb, K.) 
[ You say] ES] : PT — The wind swept 
off the dust from the surface of the ground. 
(S. K.) — [Hence,] s é> t He cleaned out a 
well, and a canal or channel of running water, 
&c. (Msb.) — [And hence also,] 1 He cut a 
thing off; destroyed it; did away mith it, 
carried it off: (Msb:) [he swept it away.] 


» e0 „ 


o» T 2 e t We extirpated the sons of 


„ » 


such a one. (A.) — o ~ >, aor. 2, inf. n. : : 
He had a heaviness in one of his legs, and 
dragged it when he walked: (T :) he was crippled 
in the legs, and in the arms: (L, K:) mostly 


used in relation to the legs. (L.) ([See also 
LS, 
pS] 
03 3 #270 @e ee 3 of 
8. , l oó l f They made a 
hostile attack, or incursion, upon them, and took 
70 #08 


all their property. (S, K.) — JÚ Umut! 


i and 7 % and 2 (L, K) 
and tb (K) and Y ee (L) Having a 
heaviness in one of his legs, and dragging it when 
he walks: (L:) crippled in the legs, and in the 
arms: (L, K:) also the first (as explained by 
some, L,) lame, by nature, or by reason of a 
chronic ailment: and affected by a disease which 
deprives one of the power of malhing: (S, L, 
K.) pl. C (L) and GUS. (L, K.) 
hauls = JU Brot (S, L) Alms are 
the property of the crippled and the one-eyed. 
(L, from a trad.) 


O- sÈ 


4 A broom, or besom, or instrument with 
which one sweeps (S, K) snow, ꝙ c.; (S;) as also 


628 


p (L.) 


|" 9 ded 6 2 „% É 


c see c 


© 295 


A camel severely lame, (L, K,) so that 
he cannot walk, (Aboo-Sa’eed, L.) 


—M 
Q. 1. 3 inf. n. 4.2, He walked in 


fear, hiding himself. (K.) 


auo | 
1. E, (S, L, Msb, K,) aor. 2, (L, Msb,) 
$ 2 z a3 
inf. n. L (8, L, Msb, K) and 39; (K;) 
and LE; (L, K;) but the former is the verb 
in common use; (TA;) It (a thing, S, Msb, a 


o e^ t We took [or swept off] all the pro- | commodity, &c., L) was, or became, unsaleable, 
perty of the sons of such a one, leaving them or difficult of sale, and in little demand. (L, 


nothing. (L.)— [In like manner you say] 
ly Le Ju v — [t He swept off what he 
pleased of the property]; a8 also c (K, 


voce — .) 

2 Impotence, (K, ) arising from a disease 
which attacks the hips, and weakens the leg. 
(TA.) | 

ge see pS. 

pe (L) and AC () The state of being 
crippled (ats) in the legs, and in the arms: 
(L, K:) mostly used in relation to the legs. 


(L.) [See 1.] — 4 certain disease of 


camels, (L, K,) which renders them very lame, 
so that they cannot walk. (Aboo-Sa’eed, L.) 


: see Sl. — Also, Im potent (K) 
in walking, as though he swept the ground. 
(TA.) 
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, 


pe: gee pe 


dal Smeepings ; (S, K;) dust that is 


swept from a house and thrown in a heap. (Lh.) 
9.- 


= See also . 


Msb, K.) The original meaning is It was, or 
became, in a bad, corrupt, or unsound state. 
(T, Msb.) == DN ous, (aor. 2, inf. n. 3S, 
L,) The market was, or became, stagnant, or dull, 
mith respect to traffic. (S,* A, L, Msb, K.) 
See 4. 

4. £91 He (God) made a market stagnant, 
or dull, mith respect to traffic. (A, Msb.) — 
He (a man) found his market to be stagnant, or 
dull, with respect to traffic. (S, IKtt, A, L, K.) 
[In most copies of the K, we find, "c Gas 


035 9 0 «27 Oe 3 


ee É 2 Jd o 
ere ez, instead of e us 


9 32 7 e 


y 232. 5 .Di, which is the right 
reading, as is indicated in the TA.] 
— 
dition; ignoble; syn. G33. (S, L, K.) So in 
the saying of the poet, (S, L,) Mo'áwiyeh Ibn- 
Málik, surnamed Mo'owwidh-el-Hukamà, (IB, 
L,) 

2 3 9. 22 à» o é 
: Raj W6 Ge Jb M 


9 ^^ 9 
P 


$ s 
see Ale, — Also, of inferior con- 


[ P 
& 


he who is noble, and he who is ignoble. (IB, L.) 


4 Am US ola! 5 Ji 


(S, L) meaning, Since every living man grows 
from a root, like the growth of the 'idáh, there is 
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Le and e A thing, (8, Msb,) or 
commodity, &c., (L,) unsaleable, or difficult of 
sale, and in little demand. (L, Msb, K.) You 


say Soul daly. ($) — Aló Gon, (8, L, 
Mgb, K.) without , (8, L, Mgb,) or 5iu1&, as 
in the T, (Msb) A market stagnant, or dull, with 
respect to traffic; (L, Msb, K;) i.e., 7 CE 
(TA.) 


pu 

1. „E, (S, A, &c.,) aor. -, (Msb, K,) inf. n. 
5-5; (Msb, TA ;) and 46; (K) [He 
broke it: or the latter signifies he broke it off: 
or it is similar to ash and the like, and 
signifies he broke it off for himself: for] you 
Say b n? 9 [I broke off, or broke 
off for myself, from it, an extremity]. (A.) 
You say Y LC and 5 ,, putting 
each of the inf. ns. in the place of the other, 
because of their agreement in meaning, not in 
respect of being trans. and intrans. (Sb, TA.) 
— He had his leg broken; his leg broke. 
(Mgh.) — &, % SE - SI, (A, K,) or 
bU, (K,) or per ua (as in the CK, and ina 
MS copy of the K, but we find the former 
reading in art. làe; in the K,) [lit., Such a one 
breaks against thee the notch of the arrow, or the 
sockets of the arrom-heads: meaning, ] I such a 
one is angry with thee: (A, K:) or is vehemently 
angry with thee. (K, art. lac), in which see 


6 09 03-209» s a 


further explanations.) — [omy „bit., 
A spear was broken among them: meaning, ta 
quarrel occurred among them. (Reiske, cited by 
Freytag, but whether from a classical author is 
not said; and explained by him as signifying 


„ „ „ 


Simultas inter eos intercessit.)] — UX — 
V Sie z i 1 [He divided the book, or 
writing, into a number of chapters and sections]. 
(A.) — 3 jó, aor. -, inf. n. 5, t [.He 
broke the measure of the poetry;] he did not 
make the measure of the poetry correct. (TA.) 


2.627 2 


— L5, inf. n. as above, tI [broke, 
crushed, routed, or] defeated, the people or party. 
( Msb.) — — 2 t(I defeated my ad- 
versary]. (A.) — [ T t.He broke, or 
subdued, his spirit. — + He abased, or humbled, 
himself.) — 2 v 2 1111 broke, or 
subdued, or abated, somewhat of his impetuosity, 
or violence, or tyranny, or anger]. (A.) 
clint nex eed ppb [He broke, or sub- 
dued, or abated, the intoxicating influence of the 
wine by the mixture of water]. (A.) — p> 
lost sy? . and * , aor. and inf. n. as above, 
+ He abated, or allayed, somewhat of the coldness 


of the water, aud its heat. (TA.) Ge pede 


see an ex. voce 4. — LU pc + It 
abated, or allayed, thirst;] — 4 yc t He 
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. 
sold his goods by retail, one piece of cloth after [of the action] or multiplicity [of the objects]| languid, or languishing. See the act. part. n., 


another : (IAar, K:) because, [on the con- 
trary,] wholesale makes tnem to Eng purcnasere 


(TA) — oalje GE Jest SS tI 


turned the man, averted him, or turned him 


back, from his desire. (Mb) — 433 pr 


ATE U * [app. t He contorts his tail after 


s oŭ 


raising it], said of a camel. (K. ) — 93! pnd, 
and Sial, t He folded, and he creased, the 
garment, or piece of cloth, and the skin. Ex. 
of the former eee [in yi the pronoun 


3 » €3 


refers to a tent :] Tere poke a D^ [t Where 
its two sides are folded). (S.) You say also 
Leg OE, meaning t He folded, or doubled, 
the pillow, or cushion, and leaned, or reclined, 


readily. 


J- v 2 e 


upon it. (K.) See also pie. — Aa. — 
ism + [He blinked, (lit. he wrinkled his eyelid) 
(Mgh. of jot.) You say also, 
2) T [A hot mind, that 
makes the eye to blink, or contract and wrinkle 
the eyelids, by reason of near) (K, art. .) 


And a4 ja, (A,) and . 5-5, (K,) 


aor. and inf. n. as above, (TA,) f He contracted 
(A, q. v.,) his eye, or eyes; [so as to wrinkle 
the lids; in which sense the former phrase is 
used in the present day:] (K:) and Ae pS 
. accord. to Th, he contracted (Vas) his 
eye, or eyes, somewhat: (TA:) [or perhaps 
(gic is here a mistake for p in which case we 
must read 4s b, so that the meaning would be as 


Ive ø 3 


above with the addition at me:] and J N 


Sn signifies FETU [i.e. te contracting of 
the eyes so as to wrinkle the lids}. (8, K, in art. 


ð- oo 2 


. ) — AU Ki" jÓ, (A, TA,) aor. -, 
inf. n. -E; (ra) and u6 alone, (8, A, K,) 


inf. n. pars and „D, (K,) or in this pase, 
when the wings are not mentioned, pec 
[only]; which shows that & verb, when its 
objective complement is forgotten [or suppressed], 
and the inf. n. [for Sl in my original I 
read SI] itself is desired [to be expressed], 
follows the way of an intrans. verb; (A;) [for 


towards him]. 


9 3 , 
Jans is by rule the measure of the inf. n. of an 
trana. veo; of the measure Js, such as , 


(S) [He broke it much, in pieces, or into many 
pieces: or many times, or repeatedly; or he 
broke it, sic a number or Secon of 


o Òs p 3 25 


things.] — Geil oun +Å OW, or BUN: 

see 1. DeC also signifies He divided it (i. e. 
a number, and a measure, ) into fractions.) — 
X ey t [Drowsiness made him languid]. 
(A, TA in art. Vase.) — Dec L inf. n. 
m + He crimped his hair, see 1 
VIN TT T9 t The water made [the „, 
i. e. the turnings, bendings, or windings, (Stu, 
of the valley, and the parts thereof eaten ‘away 
by torrents, to flow with water. (Th.) 


3: 


see 1. 


b. pets (S, A, Msb, K,) quasi-pass. of 2, 
(Msb, K,) [Jt broke, or became broken, much, 
in pieces, or into many pieces; or many times, 
or repeatedly; or it (& number or collection of 
things) broke, or became broken.] — [Said of 
water, and of sand, t Jt became rippled by the 
wind. And of crisp hair, t It became crimped ; 
or became rimpled, as though crimped. (In 


And see 5.] $c and N and A= 
are syn. (S, art. .) — v geo! t He 


lacked poner, or ability, to do, or accomplish 
the thing. And Ol [alone] t He, or it, (said 
of anything, [man or beast,]) remitted, flagged, 
or became remiss, in an affair, lacking power, or 
ability, to perform, or accomplish, it. (TA.) 


NET jh jV + The look of the eye, or eyes, 
became languid, or languishing ; syn. 55. (IKtt, 
in TA, art. .) And 4% yi! t [His eye, 
or eyes, or sight, became languid, or languishing, 
or not sharp] (T, K, art. .) — Also Ol, 
said of the coldness of water, [and of cold, 
absolutely, and of the heat of water,] and of 
heat, [absolutely,] and of anything, (TA,) for 
instance, of a price, and so * XS, (Fr. in TA, 
art. ,) t Jt abated, or became allayed ; or, 
[said of heat,] it became languid, or faint. 
(TA.) — Said of dough, t It became soft, and 
leavened, or good, and fit to be baked. (TA.) — 
[Said of a garment, or piece of cloth, and skin, 
t Jt became Jolen; it borane creased. Ex.: 


oe 7 20. owes 


4 gle ex U Jp) SES! coh [He 


below, 


these senses it is used in the S in art. She, &c. | folds the garments, or pieces. of cloth, the first 


See Ite.) Also said of the skin, + It became 
wrinkled: see . Said of a garment, or 
piece of cloth, and of a coat of mail, and skin, 
+ It became folded, and it became creased, much, 
or in several, or many places. See an ex. below, 
voce 68] — [And hence, as meaning, t: 
became contracted,] said also of the eye. (TA 
in art. .) [See1.] — [t He was, or became, 
languid, or loose in the joints. And } He affected 
languor, or e a very common sig- 
nification.] You i y; 5035 ix aò t [In him 
is effeminacy, and affectation of languor or 
languidness]. (A.) And one says of an effemi- 
nate man, aes T pex [He affected 
languor, or languidness, in his speech], (IDrd, 
O, voce V,) and also ape (Ais walk}. (K, 
ibid.) See also 7. i 


7. Y, quasi-pass. of 1, (S, A, Msb, K,) 
It broke, or became broken.) Yousay, (21: 
yest and ty =. (Sb, TA. See 1.) — 


"m * aye ce 451 + The portions became 


inf n. 3955, and (wim, inf. n. e, and Ja fractional to the several heads; were not divisible 


of that of a trans. verb ;] t The bird contracted 
his wings, (S, A, K,) or contracted them some- 
what, (TA,) so that he might descend in his 
flight, (S,) or in order to alge. (A, K.) — 
ROC E, aor. 2, inf n. per He pro- 
nounced the letter with the vowel termed kesr: 
and he marked the letter with the sign of that 
vowel, A conv. phrase of lexicology and gram- 


mar. ] = See also 7. 


9. 2, (S, A, Msb, K.) inf n. -, 


(Msb,) is with teshdeed to denote muchness 


into whole numbers. (Msb.) === ye 551 t The 


poetry became [broken, or] incorrect in measure. 
(TA.) — [s p S51 T The people became 


broken, or defeated.) — L pes) t[ My 
adversary became defeated) (A.) — [ 
ami + His spirit became broken, or subdued: 
and -l, alone, he became broken in spirit; 
his sharpness of temper, vehemence of mind, or 
fierceness, became broken, or subdued; he became 
meek, gentle, or humble.] — [ Ol, said of a man, 
also signifies, very frequently, f He became 


time of folding them, so that ‘they may crease 
agreeably with his folding). (S, K, voce =. 
[In one copy of the 8, I find PCE: in the place 
of , which latter reading I find in a better 
copy of the same work.]) 


8 : see 1, first sentence. 


8 2 


po : see eis, throughout. A fraction, 
or broken part of an integral, as the half, and 
the tenth, and the fifth ; (Msb;) what does not 


amount to an integral portion: K ) pl. . 
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(4, Mabe). owiaay, G jai Gla Syd 
VAR us T[The calculators multiplied the frac- 
tions together]. (A.) — Little in quantity or 
number: (ISd, K :) as though it were a fraction 
of much. (ISd.) — t A crease, wrinkle, ply, 
plait, or fold, in skin, and in r garment or piece 
of cloth ; (JK, S,* K,* voce x in the CK ; ; 


and so 128 to the explanation of the pl. in 
the present art. in the TA;) as also 1 
(accord. to the explanations of its pl. in the 8, 
Mgh, Msb * cab :) pl. of the former pura ; 
(JK, S, voce KT and TA in the present art. ;). 
and of the latter, . (S, Mgh, Msb, voce 


9 è- 


; Ke.) — See also , below. sas [As a 
conventional term in grammar, A vovel-sound, 
well known; the sign for which is termed 


uper 
p and E, (S, K, &c.,) the latter of 
which is [said to be] of higher authority (A 


than the former, [but this is doubtful, for the 
former is certainly the more common, ] (TA,) 
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A portion of a limb: or a complete limb: (K:) 
or a limb by itself, which is not mixed mith 
another: (TA:) or half of a bone, mith the 
flesh that is upon it: (K:) or a bone upon which 
there is not much flesh, (S, K,) and which is 
broken; otherwise it is not thus called: (S) or 
any bone: (AHeyth:) or a limb of a camel: 
(TA:) or of & human being or other: (ISd, 
TA :) pl. (of pauc.] Kw (TA) and [of mult.] 
„. G, TA.) — , , (S, Kx) end 


20 2 


S e, (S,) The bone of the mw [here 
meaning the upper half of the arm, from the 
part next the middle to the elbow. (El-Umawee, 


S, K.) [See also gz% And — > sig- 
nifies The upper part of that one. — Also 


ja and L The side of a cone [or tent]: 


Ld 


(K:) or the part of [each of] the two sides 
thereof that descends from the G yb [app. 
meaning the two outer poles of the middle row]; 
every tent having two such, on the right and left: 
(TA :) or the lowest aś [or QUIE: piece of cloth] 
of a [tent of the kind called] e: (A, K:) 
or the part of that ais which is folded or creased 


322. rae 


(ss. A) . the ground: (Ķ:) or the 
lowest A of a c [or tent], that is next the 
ground, from where its (the tent's) tmo sides are 


folded ( pev Oc D^), on thy right 
hand, and thy left. (ISk, S.) — Also, (K,) or 
15 [only], (TA,) [but for this limitation 
there appears no reason,] A side (K, TA) of 
anything ; as, [for instance,] of a desert: (TA :) 
pl. ju and pe [app. in all the senses: see 
above]. (K) — e , and . Os, (TA,) 
and yx Ú, (IAar,) and yu A, (K,) 
A 5 (TA,) and a vessel, (I Aar,) and 
a bowl, (K,) large, and [composed of several 
pieces] joined together: (IAar, K:) because of 
its greatness or its oldness: as though, in the 
second and following phrases, the term 2 
applied to every distinct part of it. (TA.) — 


See also pec below. 


E tA defeat. You say, $3 ple à e 
Defeat befell them. (Msb.) == See also pd. 


jer (in some copies of the K e, but this 
is a mistake, TA,) A piece of a broken thing : 
(S, K:) or rather a piece broken from a thing: 
(TA:) or a fragment, or broken piece, of a 
"- (Mab ) pl. E. (S, Msb, K.) You 


y, joi ce e A broken piece of bread. 
mika See ala jee. 


UGS and , G, Mgb, K,) the former 
of which is the more chaste, accord. to Th and 
others, and it alone is allowed by Aboo-’Amr 
Ibn-El-’Ala, (Msb,) A name (TA) applied to 
the hing of the Persians, (Mgb, K, TA,) or a 


y 


b bed of the kings of the Persians, (S,) like 
Sn, a name = a king of Abyssinia, (TA), 


arabicized from * (8, K,) which means 
* possessing ample dominion,” (K,) in the Per- 
sian language: so they say: but d is itself 
arabicized from M sea, which means, in that 
language, “goodly in countenance”: (TA:) 
[but that = is an arabicized word may reason- 
ably be doubted :] accord. to IDrst, it is changed 
into g because there is no word in Arabic 
having the first letter with damm and ending 
with 3; and the ¢ is changed into Y to shew 


that it is Arabicized: (ME:) the pl. is I Sei, 
($, Msb, K,) contr: to analogy, (S, ) and 
De and el and i, (K,) [all of 
which are also] contr. to analogy: (TA:) by 


rule it should be CG -E, like Oe (S, K) 
and G. ($) 

à Ld à 0 

e: see Sap. 
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Say and Vc, Of, or relating to, 
= rel. ns. from ujb: (S, Msb, K :) 


and v alone is the rel. n. from sjó. flight, (TA, ) or in order to alight. 


(Msb.) pn the TA, it is said that one should 
not say dye; but it seems that what is not 


allowable is bp. ] 


ju and 32 [ Fragments, or broken pieces 
or particles, that fall from a thing :] what breaks 
from a thing: (Sgh:) or what breaks in pieces 
from a thing, (K, TA,) and falls: (TA:) 
fragments, or broken pieces or particles, (365, 
ISk, 8, and sas, S,) of fire-wood. (ISk, S.) 
You speak of the pe of glass, and of a mug, 
and of aloes-wood. (A.) 


p t The turnings, bendings, or windings, 
(Lables, K, TA,) and parts eaten away by 
torrents, (, TA,) and ravines, (Sun, K, 
TA,) of valleys, (K, TA,) and of mountains: 
(TA: ) a pl. without a sing.: (K:) you do not 
say VIN mc nor (49319)! ph. (TA.) — 
ec c us)! tA land having [places f 
(S, A.) — See also . 


2 
ascent and descent. 


and . 


pooh iq. , [Broken,] (S, K,) applied 
to a thing: (S:) and so the fem., without 3: 
(TA:) pl. E, (S, K,) like as ui is pl. 
of , (8) and ICS: & N [and v. 
ig pl. of Meke ] Abu-l-Hasan says, that Sb 
mentions the pl. e because it is of a kind 
proper to substs. (TA.) — — a5 (S, K) 
i.q. CA 18 4 ar she-camel,] (K,) is like 


the phrase — ers (S, TA,) meaning 


9- 80^» 


% : (TA:) or a she-camel having one of p ue 


[Book I. 


its legs broken: (Mgh:) and per s a sheep, 
or goat, having one of its legs broken: y 
being of the measure Jes in the sense of the 
measure Jasio: (Mgh, Msb:) and 5.5 also, 
[app. as an epithet in which the quality of a 
subst. is predominant,] like AE (Mab :) 
jS, occurring in a trad. is explained as sig- 
nifying a sheep, or goat, having a broken leg, 


that cannot walk; (IAth,“ Mgh;) but this 
requires consideration. (Mgh.) 


^e peas; fem. with 3: pl. masc. and 


fem. 5; and pl. fem. m also. (K.) === 
t Folding or doubling, and leaning or reclining 
upon, & pillow or cushion. Hence the following, 
in a trad. of 'Omar, 25 e ei Acl Uo J 
2 ali Sis, meaning, {Not one of them 
ceases to fold or double his pillow or cushion at 
the abode of a woman whose husband is absent in 
nar, and to lean or recline upon it, and enter 
upon discourse mith her. (IAth, TA.) — f An 
eagle, (A, K,) and a hawk or falcon, (A,) 
contracting his wings, (A, K,) or contracting 
them somewhat, so that he may descend in his 
(A, K.) — 
pants] Y The eagle. (S, M, K.) 


pe)! i. q. ier q. v. (Sgh, K.) 


* e t (The broken plural;] the plural 
in which the composition of the singular is 
changed; (K;) the change being either apparent, 
as in Je pl. of 3 or understood, as in Alls, 
which is both sing. and pl., for the dammeh in 
the sing. in this case is like the dammeh of 
, and that in the pl. is like that of $4. (Ibn- 
"Akeel: see Dieterici's “ Alfijjah” &c., pp. 
329 and 330.) — Also A t [The area of & 
circle]: in the circle are three things: 5 [or 
circumference] and pbs [or diameter] and 
8 [or area], which [last] is the product 
of the multiplication of the half of the e$ 
by the half S the 54»: and it is Bome: 
pa called . You say, 2505 A U 
UM LGT 15255 4. — MO [What is the 
area of a circle of which the diameter is seven 
and its circumference two-and-twenty?]: and the 
answer is ias GN, 25 [ Eight-and-thirty 
and a half]. (TA.) [Itisscarcely necessary to 
add that this is not perfectly exact.] 


e A place of orealing, (K, A ») of any- 


thing. (TA.) You Bay, -K MU 395 [ Wood, 
or a piece of wood, or a branch, or twig, hard 


in the place of breahing,] when you know its 
goodness by its breaking: (S, A:) and 396 
Pere web [Wood, &c., good in the piace of 
breaking] i i, e approved. (K.) — Hence, de 
«e (A, L) ${A-man who bears up 
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against difficulty, distress, or adversity : because 
one breaks a piece of wood, to try if it be hard 
or soft. (TA.) And of a pl. number, 5^ 


SEDE Ae. (A) And pon Ba SÍ, 
(TA,)and K, (TA in art. ta, q. v. ) t [Such 
a one is easy, or compliant, when asked], which is 
an expression of praise when it means [lit.] that 
he is not one whose wood gives only a sound 
when one endeavours to produce fire from it; aud 


of dispraise when it means [lit.] that he is one 
whose wood is weak. (TA.) And A o7 
‘jade! + Such a oneis praised when tried, proved, 
or tested : (S, TA :) and pakol 10695 [dispraised 
when tried, &c.]. (TA.) [Wherefore it is said 
that] jJ Xe also signifies t The internal state; an 
internal, or intrinsic, quality; the intrinsic, or 
real, as opposed to the apparent, state, or to the 
syn. pee, (K.) — Also QE The 
lowest part (Joi K, TA) of anything; and 
especially of a tree, where the branches are 
broken off. (TA.)— [Hence] it is said to be 
metonymically used as meaning 1 Old property. 


(TA voce g^) — See also . 


sisse: gee x. EO b. tA soft, 
weak, whip. (TA. ) 


aspect ; 


pu pass. part. n. of 2, q. v. — See also - , 


with which it is made synonymous. — {A 


valley whose pe (q. v.) flow with water: (K :) 


or are made to flow: (Th:) accord. to one 
$5029 


relation of a saying in which it occurs, it is . 
(TA.) 


, (s,) or S S, (ISd, 
K,) "Such a one is my neighbour; (S;) the 
— (q. v.) of his tent is next the p of my 
tent. (S, ISd, K.) 

pu has for its pl. =, which is extr.; 
like G.., pl. of . (TA in art. Gow.) 


3 099 Job- 


9 auly tI sam him in a languid, or lan- 
(A.) 


guishing state. 


b..S 


BS i. 9. i (K) The wood with which one 
fumigates ; being a dial. var. of the latter. (TA.) 


[eS 
iS 
= 
— 


— 
See Supplement. 


US 


See & and Supplement. ] 
Bk. [. 


jp — — 
Ge 
1. Gó, aor. 5, He ate cucumber. (S.) — 
2 5 
C, (S, K.) inf. n. — (S,) He ate food: 
(TA: ) or he ate food in the sume manner as one 
eats cucumbers; (AZ, S, K;) chewing with the 


extreme grinders, or filling the mouth, = 


as in eating cucumbers and the like. (TA.) — 
Be 27 9 € 
Li and e, He ate flesh-meat : [the latter] 


only used with reference to flesh-meat. (TA.) 
bs > L r 
— e e Ae ate a piece of.. (TA.) [See 
also 4 and 6.) — v . aor. 2, inf. n. 


— and = (K) and, accord. to some, US, 

(TA ) and 7 us; (K;) He was, or became, 
filled with food. (K.) == 6s, (S, K,) inf. n. 
— (S ;) and Vist; (El-Umawee, 8, K;) 
He roasted meat until it became dry. (AA, 8, 
K.) — uw It (a skin for water &c.) had its 
inner skin appearing through its outer; (K;) as 
happens when a skin has been long folded, and 
has dried and broken in that state. (TA) oom 
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42 — His hand chappen; 


became rough and corrugated. (K.) = US He 
peeled a thing: (Fr, K:) used with reference to 


a hide. (TA.) e Ae smote and cut 
his, or its, middle with a sword. (K, TA.) - 


US Inivit feminam. (K.) 
2: 
4. CSi He ate s $ó. (TA.) == And see 1. 


5. yes He ate dry meat [see + 5S], 
(S,) and mas filled with it. (TA.) See 1. 
ES It berame peeled. (K.) — 5 US The 
hide became peeled : [i. e., its outer layer of skin, 
or scarf-skin, was shaven, or scraped off]. (S.) 


or its skin 


see 1. 


225 inf. n. of 1, q. v. Roughness and corru- 
gation [or chapping] in the skin ofthe hand. (TA.) 

D and? e Filled with food. (K.) = 
— Meat roasted until it becomes dry. (S.) 


HER 4 vice, fault, defect, blemish, or something 
amiss. (K.) 
wn 
1. CES, aor. 2, inf. n. De; and 7 wd, 
inf. n. AM IV ; He ate flesh-meat and the like 


with vehemence. (K, TA.) 
2: see 1. ' 
= : l 


Só ($, K) and 822 and — and 
i6 es (o! the fem. gender, Ibn-Buzruj, in TA, 
voce dss) and EET but this last is a bad 
word, (K,) [as also ETC and TOR [A 
species of cuscuta, or dodder;] a certain plant 
that clings to the branches of trees, having no 
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root in the earth. (8, K.) (See also 2 
Te, in art. . And see Ai and a 


— A poet says, 
" 9 -- "^" $9 605 ^7 2 22 24 
Q3 9s ol W eS! of . 
de 2 oe 3 " ^e 6 d ce 
i se "js JB — Y : 


[ He is the Kashooth: therefore (he has) no root 
nor leaves nor fragrance, nor shade mor fruit]. 


(S.) 
— 


; and Ý -, (S, L, K;) 
U; (L;) signify the 
same, (8, K,) He determined, or resolved, upon 
enmity to him: (L:) was inimical to him, (L, 
K,) and broke friendship with him: (L:) hated 
him and was inimical to him: 


Ld 


1. 5 Q 


inf. n. FREIER and 


bore a secret 
He dispersed, (S, 
K,) and drove away, (d,) a people. (S, K.) — 
GS UT , and Y % 0, They (a people, 
S) dispersed from the water: (8, K:) they went 
awa from it, and dispersed: (TA:) they went 
back from it. (T.) — — He went back; 
retired. (A.) amc He prerced, or stabbed, 


„ „ 9 


him in the parue called — (TA: J= p 


(L;) and 7 „ (Kr, L,) inf. n. — ; 
(K;) He cauterized, (K,) or marked with a ei 
tron, a camel (L) in the part called .. (L, 


MPH ors inf. n. c He had a pain in 


his (L.) — Also, (inf n. as e S,) 


— 


enmity to him. (L.) 2 


He was cauterized for the disease called 
(8, L, K.) 
2: 
3: 
7: 


see 1. 


The p [ie. the flank; or part 
between the fulse ribs and the hip; also explained 
in the TA by the word ze]: (L:) or the 
part between the hypochondre and the false ribs, 
(S, L, K,) and from near the navel to the portion 
of flesh and sinew next the back-bone: (L:) 
the part against which the sword hangs when a 
man is wearing it; and the part corresponding 
thereto on the other side: (T:) or each of the 
two sides of the belly, externally and internally, 
[or behind and before]; and so in a horse: (M :) 
or the waist : [see a verse of Imra-el-Keys cited 
voce Side :] or the part from the top, or pro- 
jecting portion, of the haunch-bone to the arm- 

9 32 $ 8- ^2 
pit: (L:) pl. cr (A.) zm le (ob He 
determined upon a thing, or affair, and per- 
severed in his determination. (T.) [See an ex. 
voce S. apo le L He deter. 
mined, or resolved, upon the thing, or affair, in 
his mind, syn. cel (S, A, K:) and hid it, or 
concealed it: (S, K:) or, accord. to the L, and 
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other lexicons, he persevered in the thing, or 
affair. (TA.) "er Ss He went away, 
and cut the ties of kindred. (L.) — 224 $b 
is He cut me, or cut the tie of friendship that 
united him to me, and broke off from me, aban- 
doned me, or discarded me, (8, L, K,) and 
became inimical to me: (L:) he turned away 
from me. (L.) — > Either side of a có 
from which the — of the body is said to have its 
name, because the former hangs against the latter : 
(L:) or a 


co» e ; so called because 
it hangs against the 


of the body ; in like 
9 33 


manner a8 an W is called : (A:) pl. c 
(TA.) = The kind of shells called cowries, or 


es: D 
or à po made of such shells : PME were 


made of white shells of that kind. (Abog: -Sa’eed 
Es-Sukkaree.) 


LA certain disease (which attacks a man, 


8, K,) in the , (meaning the flank, 5 NL, 
TA,) and for which he is cauterized: (S, L, K:) 
or the pleurisy, syn. — Si. (K.) 

AUS, a subst., A determining, or resolving, 


upon enmity to another: hating enmity: secret 
enmity: estrangement of oneself from another. 


(L.) 
igs A mark made by burning with a hot 
iron in the part called c (S, K.) 


6 2 : 
Sl One who determines, or resolves, upon 


conche Veneris; ; syn. 


enmity 99 to another : (8, L, K :) a hating 
enemy : (L:) a secret enemy : a8 though he 


9 2 
& 


folded up enmity in his ; or as though he 
zÉ towards thee, and his face 


from thee; (ISd, L;) or because he conceals 


turned his 


22 . . . . . 
2E, in which is his liver, 


enmity in his 
which is the seat of enmity and hatred; where- 
fore an enemy is called 1S! "e as though 
enmity had burned his liver: (L:) or, accord. 
to some, one who estranges himself from another. 


( Mab.) 
pi» À man cauterized for the disease called 


— : (S, L, K:) a man cauterized with the 
mark called . below the ribs. (L.) — 


A man smitten with a sword in his c (K.) 


[ 9449 
See Supplement. ] 


p> 
 » we 


1. e, (M, A, K,) aor. 2, inf. n. 
p; (M, K;) [and ) eid, alone; (occurring 
in the S, K, voce - ;)] He displayed his 


teeth, or grinned, (M, A, K,) in laughter, and 


e — 4S 
otherwise. (M, K.) You say also ag Unc 
He (a camel) displayed his tusk: (S:) and he 
(a beast of prey) snarled by reason of irritation. 
(TA.) And PER Os 54 He (an enemy, and 
a beast of prey,) displayed his dog-teeth, or tusks. 
(A.) And tl UM m t Threaten thou. 
(A.) — Also ji, inf. n. as above, He smiled, 
or laughed a little without any sound, so as to 
display his teeth: (ISk, S, K:“) or he displayed 
his teeth in smiling. (TA.) And 4% 544 He 
smiled to him, displaying his teeth. (A.) — And 
D Ut pS 1 Such a one behaved ferociously 


to such a one, or became changed towards him, 
and threatened him. (TA.) 


8. „le, (A, K,) inf. n. IU, (A,) He 
displayed his teeth to him, or grinned to him: 
(K:) or he laughed in his face; and conversed, 
or acted with him without shyness or aversion, 
boldly, or in a free and easy, or cheerful, manner 


(. (TA.) 
5: see 1. 


[ P7 


e (The act of displaying the teeth, or 
grinning, to another : or laughing in the face of 
another, and looking at him in an open or a 
id as manner :] a subst. Hem pols, (K, TA,) 
like 5 from , and bye from E. (Az, 


TA.) 


bis 
1. £24, (S, Mob, K,) aor. -, (Msb, MS,) 
inf. n. K e, (Msb, K,) He removed, put off, 


took off, or pru off, (S, Msb, K,) a thing 
(Msb, K) from (Y) a thing which it covered; 
(K;) as, for instance, the housing, or covering, 
(8, K,) from a horse, (K,) or from the back of 
a horse; (S;) and the cover from a thing; (S;) 
and the skin from a slaughtered camel: (TA:) 
and £45 is a dial. var. thereof; (Yaakoob, 8) 
the former being of the dial. of Kureysh, 
(Yaakoob, accord. to the TA,) or of Keys, (M 
in art. , ) and the latter of the dial. of Temeem 
and Asad; the J not being a substitute for the 
Q: (Yaakoob, TA:) and / X, signifies the 
same. (Ham., p. 693.) It is said in the Kur, 
[Ixxxi. 11,] A ls And when the 
heaven shall be removed from its place, like as a 
roof is removed from its place; (Zj, K ;) and in 
like manner c, (Zj, 8,“ accord. to the 
reading of 'Abd-Állah [Ibn-Mes’ood]: (S:) or 
shall be pulled off and folded together. (Fr.) 
And you say also, Íi Lis He UE the 
letter from its place. (TA.) And 45 4. , 

(TA, ) inf. n. Ps, (K,* TA,) 1 His fright, or 
fear, became removed; (K, TA ;) and so V H 
459): (TA:) or the latter signifies f his fright, 

(S, K, TA.) And bis 
Peet and (les [He removed the housing, or 


or fear, ment amay. 


i 


Boox I.] 


covering, from the beast of carriage]. (TA in 
art. lass.) And penal his, (S, Msb,) aor. 
as above, (Msb,) and so the inf. n., (S, Mab, ) 
I skinned the camel: (S, Msb:) you should not 
say aa; for the Arabs, in speaking of a 
camel, say only s and ola. (S.) 


b. n v. Du 1 The clouds became 
dissundered and dispersed in the sky. (TA.) 


4. M KT la 255! [The dust became removed, or 


cleared away, by the wind]. (T, TA in art. 
Jom.) See also 1. 


10. see 1. 


9052 


him i.q. E. (AA in TA art. K-.) 


bús: see Lis. The stripped skin of a 


slaughtered camel. (Lth, K.) Sometimes the 


pd is covered over with it; and one says, 
"2713 


RC EX bis s e» [Take thou off 


from it its stripped skin, that I may look at its 


flesh] (Lth, K.“) 


bus: 


see what next follows. 


e A slaughterer [or skinner] of camels; 
as also VOUS. (TA.)— Also, [its pls.) A2 
(Lth, K,) and Oe (M, TA) The owners of 
a skinned camel. (Lth, M, K.) 


45, 555 23 ja [A skinned slaughtered camel]. 
(K) 


2 
— 
pm 
22 
See Supplement. ] 


4S 
1 8 3 7 
1. «be, (S, K,) aor. 2, inf. n. B, (S,) It 
(food, 8, K, and n like manner drink, TA) 


affected him with ile, q.v. 5 (S,) filled him so 
that he could not breathe : (K:) filled him, and 
made him heavy. (TA.) — He, or it, made 
him sad, or sorronful, by reason of much eating ; 
inf. n. 48S. (Lth.) — He filled it (namely 
a skin for water or milk) so as to make it stretch. 


(TA.) — [And hence, app.,] He made it (namely 
a rope). firm, or fast. ( Ibn-Abbád.) — Be 


Ie Oo 


Oy Ino TET [in the TA T which is evidently 
a e t Wrath, or rage, filled his 
bosom: and Gá Y alid signifies the same as 
abe t (rorat, or rage, filed him]. (TA.) — 
PI abó, (S, K. aor, +, inf. n. 4S (TA) 
and ÉS and abuse, (K,) t The affair, or 
case, oppressed him with grief; (S, K, TA;) 
distressed him; (K, TA ;) filed him nithygrief, 


Boox I.) 
or disquietude, or e and burdened him. 


5.050» 


(TA.) IS + He bridled his adversary 


so that he found no way of escape. (TA.) zm Alls the bosom: so in the saying of 


See also 8. 


$0» 023230» 230» 


3. Lax, erar 29A! bé, inf. n. 48. and 
bús, + The people, or company of men, strait- 
ened one another, or crowded together, and clave 
together, in the place of fight, in war; as also 
Y „58. (TA.) fús signifies [likewise] + Long 
cleaving, or holding fast, (K, TA,) notwith- 
standing difficulty : (TA: ) and vehement 5 


for the mastery in war or fight; as also ij. 
(S, K:) and the latter, [or both, ] + the an d 


the ordinary bounds in enmity ; as also 7 Bw. 
(TA.) You say, bús aa + [Between them 


is vehement striving for the mastery in Fight. filled, with food or drink: 


e06- 


(S.) And it is said in a prov., vue al ve 


4 Qe t[He who is fitted for vehement 
striving for the mastery ts not he oe turns away 
from it with disgust]: meaning J, Ble ú p 
+ [Strive thou vehemently for the mastery with 
them as long as they so strive with thee]; i.e. 
do not thou turn away from them with disgust 
unless they so turn m from thee. (TA.) 
[Meyd relates it thus: 2 3 ye biG} Pt 
+ He who is fitted for vehement striving for the 
mastery is he who does not turn away from it with 
disgust.] You say also, pei! VEG +The 
people, or company of men, exceeded the ordinary 
bounds in enmity. (S.) See also vu below. 


6: see 3, in three places. 

8. Ke He became filled by food so that he 
could not breathe, (K,) and in like manner by 
drink. (TA.) It is also said of the belly. 
(TA.) — 1 It (a water-course) became straitened 
by the abundance of its flow of mater; (S;) as 
also YS, [aor., accord. to general rule, -;] 
(TA;) and so De eil: (K :) and E 
KT „ tit (a valley) became filled by the 
rain and torrent. (TA.) [See also R. Q. 1 and 
2.]— — us "cT Ele! +The people 
straitened, or crowded, one another in the mosque. 
(TA.) — BG! ales! see 1. 

R.Q.1. B&BS, inf n. 46664, It (a skin 
for water or milk) stretched mhen being filled: 
(Lth, K:) was seen to become even [more and 
more] as often as water was poured into it. (O, 


K.) [See also 8, and R. Q. 2.] 


9-0 ^^^ 


R. Q. 2. K He erected himself, sitting, 
as often as he filled his belly, (Lth, K,) becoming 
filled so that he could not breathe, (K,) after 
being seeu to be in a bending posture, (Lth,) 
while eating. (K.) — It (a skin for water or 
milk) became filled, or full. (TA.) [See also 
8, and R.Q. 1.] 


le — ac 

l [originally an inf. n. — Used es a simple 
subst.,] f Grief, or disquietude, or anxiety, that 
"Omar Ibn- 
OG AEC: in speaking of death, e £4; 
ES, meaning And grief, &c., that is not like 
í (TA.) 
[See also 4. ] zum It is also used as an epithet : 


other grief, &c., but more vehement. 


you say ES Je; t A man whom affairs oppress, 
or distress, and overcome, so that he is unable to 


95. 


perform them. (Ibn-Abbád, K.“) — And Jæ) 
ES 40 +d man, hard, or difficult, in ainos tion 
(8, L: 
ISd thinks that & is here an imitative sequent. 
(TA in art. W, q.v. ) 


in some copie of the former, 1 £4) 


ies Repletion, or the state of being much 
(M, Mgh,* Ķ:) 
and a thing that befalls (8, A, K) a man, (S,) 
or an animal, (A,) in consequence of e 
[or repletion] with food: (S, A, K:) pl. Au.. 
(TA.) Hence the ad. 


8222 582 22 22299 oer 234 


44 Ao Ane e 4.0 2 iles Re- 
pletions upon repletions are causes of fattening, 
rendering heavy or lazy, diseasing]. (TA.) 


BUS : see 8, of which it is an inf. n. 
Also, + Difficulty, or distress, and fatigue, (K, 
TA,) in an affair, such as takes away the breath. 
(TA.) And t Grief, or disquietude, or anxiety, 
occasioned by war, filling the heart. (L.) 


Gb A man replete with food. (Mgh.) — 
A skin for water or milk pier so as to be made 
to stretch; as also * B EL. (TA.) — A 
man oppressed, or distressed [and overcome, (see 
Be, )] by affairs, so as to be unable to perform 
them; as also Y B, e and Y EEC. (K:) 
or all these signify { grieved, and full of heaviness. 
(TA.) — + Angry, or enraged, in the most 
(TA.) == A state of fulness, 
(TA.) — + A mutual straitening, 
or Ronee together. (TA.) You say, P 
ELS „ ph H At the door of such a one is 
(Har, p. 341.) 


vehement degree. 
or zmpletion. 


a crowding together. 
4 AU tae This food is a cause of 
indigestion, and heaviness of the stomach. (T A.) 


9 5 25 
mE 


" 


see bb ; the latter in two 


places. 


iS 
1. LS, aor. 2, inf. n. Ro, He became 
full of fat: (IAgr, K:) like iL. (TA.) 


2 
1. E, (K,) xor. 2, (TK,) inf. n. S, 
(TA,) He made to the bow a jio, or notch to 


oer „ 


(K.) — ji 


receive the ring of the string. 


of En-Nakha’ ee, 
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7, (K,) inf. n. as above, (TA,) He cut in 
the [piece of wood called] 3333 a notch [from 
which to produce fire]. (K.) 

VT yc The notch in the curved extremity 
of the bow, in which is the string; (As, S ;) the 
notch of the bow, into which falls the ring of the 
string : (A, K :) pl. Lot pauc. ] KT (A) and 


[of mult] XÁ and jue. (TA.) — ÉS 
AT The notch [from which the fire is pro- 
duced] i the [ piece of wood called ŝaj. You 


say zji AS c D^ oc KT Fire Slows from 
the notch of the 8. j. (A.) 


n The piece of sinew which is tied upon the 
base of the notch of an arrow. (IDrd, K.) 


[ lk 
See Supplement. ] 


wen Ss 
| ceo e, aor.> and 2, (it seems to be 
implied in one place in the K, that the aor. is -; 
but this is not the case; TA, ) inf. n. mayer and 
Lug (by MF written dja) and 4%; and 
Y 25, inf. n. T The girl's breast swelled, 


or became prominent or protuberant, (K,) and 
round: (TA:) [or began to swell, Sc.: see 
Sl : or they use the term FW ; then ses ; 
and then —T [as applied to the successive 


„ dii d 


Mages of growth of the breast]. (TA.) = 


4, aor. 2 , (andz, ITA,) inf. n. Dx 
and* oer [and f ; (A, TA in art. 


c^ )) The girl had breasts beginning to swell, or 
become prominent, or protuberant: (1Ath, S:) 
[or had serang prommen, or protuberant, 


see sid]. A, inf. n. e, 
He beat him on a hard, or tough, part; as the 
head, and the like: (TA:) [and so Y aas: 
for it is mentioned in the TA, that a certain king 


breasts : 


a ww» ^ é 
was surnamed g from his beating the 
protuberances of people's heads]. ur T j 


aor. ^; (K;) and f 3S, inf. n. As; (TA ;) 
He filled a vessel (K) &c. (TA.) i 


2. — It (a reed, or cane,) put forth, or 
produced, its 1 stem. — Hence the phrase :] 


sae 


— iy P A [t Verily I see the evil to 
have grown, like reeds when qug put forth their 


Ld di d 


jointed stems.) (TA, voce aD.) aus eJ Wer 
He put to her breast-band [the pronoun app. 


referring to 4505 “a beast of carriage] edges, 
or borders, like — [app. meaning pla- bones, 
or dice, or similar things.J. (TA.) — e, 
inf. n. , He folded a garment, or piece of 
cloth, hard, or firmly, accord. to some, in a 


square form. (TA.) See also . T" 
made it square, (K,) [or rather of a cubic pis 
— And see 1 in four places. 
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4. a5), inf. n. SU, He hastened : (K :) 
or he went amay, paying no regard to anything: 
(TA:) or, inf. n. Du, he went awa in- 
juriously ( lan act. part. n.]) not caring 
for what was behind him, [or for the people 
whom he left behind him]: like . (Aboo- 
Sa’eed.) 


Jaó Any joint, juncture, or place of division, 
of the bones. (K.) — Also, [and more com- 
monly, The ankle-bone, or talus;] in a man, 
what projects above the tarsus, where the foot is 
set on; (TA;) what projects above the foot; 
(K;) the bone that projects at the place of 
junction of the shank and the foot; (AA, As, §, 
Msb;) each foot has two bones thus termed; 
one on the right and the other on the left; 
(Msb;) each of the two bones that project on 
either side of the foot: (K, TA :) or the ankle. 
joint, or tarsalt joint; the joint that is between 
the shank and the foot: (I Aar, &c., Msb:) As 
rejected the saying of the [common] people, that 
it is in the upper part () F the foot: (S:) 
some persons say, that it is each of the two bones 
that are in the upper part ( ) F the foot: 
so say the Shee’ah: and in like manner Yahya 


Ibu-El-Hárith speaks of the d as in the 


middle of the foot : (TA :) pl. [of pauc.] ux 
and [of mult.] 2 and wae, (K.) — 
ENT T 22 A girl the heads of whose 
bones are not big [or prominent]. — Also em- 
ployed with reference to any quadruped; meaning, 
in a horse, What is between each Seh; and GL: 
or between the bone of the Sl; and the bone of 
the L; which projects backwards: [by this is 
meant, not the fetlock-joint, or hind fetlock-joint, 


29» 


but the hock: for it has been shown, voce ye, 


that the term qs, with reference to quad- 
rupeds, is sometimes applied to what anatomists 


[P v 


term the tarsus). (TA.) oom Jab and Ý 4.25 
LAn ossicle] with which one plays; [a play-bone ; 
a cockal-bone; the superior bone of the tarsus, 
called by anatomists ustragalus or os tali, a 
little bone, somemhat oblong, tahen from the foot 
of a sheep, or the like, thrown in play, like a die:] 
(Lh, K:) the die (ua) that is used in the game 
of tables, or backgammon, y; (TA;) [any 
die that is used in play]: pl. (of the former word, 
TA) Sus and (ofthe latter, TA,) Jab and 


G9 ss o 


SS. (K: the last so written accord. to the 
TA; but in the CK Dae.) The playing with 
the ? is forbidden [Kur v. 92]. (TA.) — 
A conventional term of arithmeticians [a cube]. 
(K.) — 1 A piece of clarified butter; (S5) such [a 
lump, or compact piece] as is termed acs, thereof: 
(K:) and [a lump] of dates [compacted together] : 
(M, voce Sya :) a piece of clarified butter, or of 
(TA.) — 1 What is termed a 


4o (or whut is poured out at once, or what 


n or grease. 


D — O25 
remains in a vessel, jc., or a small quantity,) 
of milk, (K,) or of clarified butter. (TA.) — 
t [A knot, or joint, of a reed or cane;] what is 
between each two internodal portions of a reed or 
cane; (K;) the prominent part that is at the 
extremity of each of the internodal portions of a 
spear [of reed or cane]: (S:) or an internodal 
portion, or portion that is between each two knots, 


or joints, of a reed or cane: (Msb.:) pl. bp’ 
and puc. (TA.) — By LLS „ee, in the 
—" verse, 


Tos 


. iin 513 irre . 


the poet means, they were divided and opposed 
in mind or opinion, so that each portion that was 
of one mind, or opinion, became a party by 
itself. (AAF.) [He seems to compare them 
to play-bones thrown on the ground; or to the 
several joints, or knots, of & reed, or cane; or to 
& spear not equal, or uniform, in the joints, or 
knots, of its cane-shaft.] — . vx e 
A spear with equal, or uniform, knots, or Sois; 

not having one knot, or joint, thicker than another. 
(TA.) | Eminence, or nobility, and glory. (K.) 
— si gle de; A man eminent, or noble, 
and stdin bo in his enterprises. (TA.) 
4,25 AT p May God exalt his glory! (TA, 
from a trad.) — We Shs Se 3 May thy 
glory not cease to be exalted! See ye, in art. 
gc. (TA.) — s Íó N Thy nobility, or 
glory, hath exalted me. (TA.) — This signi- 
fication is taken from the — of a cane: and 


245 is applied to Any thing elevated. (IAth.) 


Jab A girl's, or woman's, breast, (K, ) that 
is swelling, prominent, or protuberant, (TA.) 


See also ses. 


95,0» 


dz see Jab. — Any square [or i 
house, or chamber, or the like. (K.) — 
chamber of the kind called : (K:) min 
by ISd to be so called because of its square [or 
cubic] form. (TA.) — 4,359 The Sacred House; 
[the square, or cubic, building, in the centre of 
the Temple of Mekkeh]: (S, K:) said to be so 
called because of its square [or cubic] form: (S:) 
or because of its height and its square form: 
also called MT a as [The Kaabeh of the 
House (of God). (TA.) — Stal, (K,) or 
iad! 53, (S, K,) A house [or temple] belonging 
to the tribe of Rabee’ah, who used to compass it, 
or perform circuits round it, [as is done round 


the Kaabeh of Mekkeh]. (S, K: in one copy 
of the S, written revere $3.) 

i aco A girls virginity, or maidenhead: 
(K:) [the virgineal membrane: 
verse cited in the TA]. 
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e bee Las 


04302 


4 aco A Ay of hair: this is made by a 
moman's disposing her hair in four plaits, and 
inserting them, one in another; thus they (i.e. 
ae plaits, TA) become [what are termed] 


460 J 


Vee la coll. gen. n., of which 1 is the 
(K.) — Also, and i, kad, A certain 
mode of combing, or dressing, the hair. (K.) a= 
[These words are inserted in this art. in the K: 
but I think that they should be in a separate art., 
as quadriliteral-radical words; being of the 
same class as jap &c.] 


n. un.]. 


9 v s 


Dis 49 A virgin. (TA.) See wld, 


nt iu, (this is the most common of the 
epithets here mentioned, TA,) and t as, (S, 
K.) and 7 , (K,) and del, (KL,) 
and, as written by some, , (TA,) 4 
girl whose breasts are beginning to smell, or 
become prominent, or protuberant: (lAth, S:) 


or having swelling, prominent, or protuberant, 
breasts: see 1: (K, TA:) pl. of the first 


Se and [of the first or second] Jus; the 
latter mentioned by Th; the former occurring in 
33. (TA) ETE A V 
and Y . and 7 Lak, (in some copies of the 


K, , i in either case extr., [the forms being 
those of pass. part. ns., and the signification 


the Kur lxxviii. 


G so J 


that of an act. part. n.,}) and Vk, A girl's 
breast that is swelling, prominent, or protuberant : 
(K:) [or beginning to swell, Jc. see 1, and see 


also Jab). 
3 see Tels. men „; (S, K,) and a 


garment, or piece of cloth, varicgated, or figured, 
(S, K,) with squares. (Lh, S.) Some explain it 
as signifying variegated, or figured, without 
applying it particularly to a garment, or piece of 
cloth, or to a . (TA.) — A garment, or piece 
of cloth, folded hard or firmly, (S, K,) accord. to 


@w-s 68 v 


some, in a square form. (TA.) — — dams 
(TA. ) mE gras 3 
The Kid of basket called de as (K) aud 2 2 


and 425. (TA.) 


A hard and projecting Jote 


: sce De and 1. 
. s: see clés, 
[ mS l 
See Supplement.) 
2 
4. 2, (inf. n. SUS, TA,) He went 


away quickly. (TS, K.) = He sat down. (TS, 


as shown by a K.) == He mounted [his beast] swollen with 


anger. (TS, K.) 
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cac Short: fem. with 3 (S, K:) an epithet | man. 


was e 
(Az.) = MAS and I The lion. 


applied to a man, and, with 3, to a woman. (K.) = (58S Knobs, or protuberances, ( yes 


(AZ, S.) 


S The cover of a glass bottle. (K.) So 
in the scholia in certain of the copies of the 8, 
relied upon for accuracy. (TS, L.) 
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— Th (oig called | do: (S, K:) a 
small bird ( „= called by the people of El- 
Medeeneh I: (IAth:) pl. Gta. (8, K.) 


—2 
Q. 2. AJE S The 8% (with an un- 


j meftoohah, the name of a certain 
plant; (TA;) in the CK, 55 or sack ;) 
became collected together, and round. (K.) 


Mr — (as also — aid ; TA) A large 
(and full and prominent, TA) pubes, (S, K,) or 
pudendum : (TA:) a prominent, compact, pubes. 


(Fr.) Pudendum muliebre. | (ISk.) — id 
(as also , TA) A woman having a large 
(and full and prominent, TA) pubes, (K,) or 


pudendum. (TA.) 


pointed 


werd 
aat and dia A base, unmanly, person. 


(K.) 


60-3069 


a Bubbles that float upon the surface of 
water; (K;) resulting from rain: (TA:) a 
bubble floating upon the surface of mater óc. 
(TA): or a spider's web: (AA:) — Also, Stones. 
(TA.) — All these significations are also assigned 
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to dram. (TA, art. am, . V.) 


[S 
— 
See Supplement.] 


— 
| Q. 1. uet He ran K) vehemently: like 


Je: (TA:) and fled: (K:) like L=: 


(TA :) or he ran slowly : or he walked quickly : 
or he malked in the manner of a drunken man. 


(K.) 
Kao 
Bee art. 2. 


TY 


MEX CT &c. : 


[ Ja 
— 
See Supplement. ] 


— 
isd Short: (K:) an epithet applied toa 


of the head. (K.) Lib A man having knobs, 
$- 3 
or protuberances, ( ii on his head, (K.) 


a #8249 


vel — mad JA he-goat having the horn 
curved so as to — a ring: (K:) like 


. d. Y. (TA.) 


dirs 
Ae, (Msb, K,) and Jd, (L, TA,) Paper ; 


syn. lbs [which seems to be properly paper 


made of the papyrus}: (K:) a Persian word, 
(L,) arabicized. (L, K.) The 9 is sometimes 
changed into 3, (Msb, TA, ) and into b. (TA.) 


3 72 
[CA maker, or seller, of paper.] 


TY 


JE ig. SiS. (L, K.) 


s 

1. U He turned a thing over; as a man 
turns over a oS of bread in his hand until it 
* . occurs in a trad. respecting 
the ay of Resurrection, accord. to one relation, 
for iss, in this sense: it is said that the earth 
will be like a single cake of bread, which God 
will turn over in his hand, as a man in a journey 
turns over a cake of bread. (TA‘) e, (Ks, 
8, K,) inf. n. 101 and $US; (TA;) and 
* uei, (IAar, 8, K,) and VS; (S, K;) 
but the first word is said to be the most chaste ; 
He inverted, or turned e (85 K.) 
(S, TA.) [You say] anim 2 
[His bowl was turned upside-down ; meaning } 


becomes even. 


a vessel &c, 


t He mas slain: a phrase similar to No Td 


(A in art. .) — 2 (TA) and tüs, (Ks, 
S, K,) the latter of a rare dial., accord. to Ks, 
and rejected by As, (TA,) He inclined, or made 
to turn aside or incline, (S, K,) a bow, in shooting 
with it, and a vessel, (Ks, 8,) &c. (TA.) And 
US (TA) and el, (K,) and Vast (TA) 
He, or it, inclined: (K, TA.) — 
& lid, (8, K, TA,) inf. n. $25, (S, 
TA,) He turned him away, or back from a 
thing; (S, K, TA;) as from a thing that he 
desired to do, to another thing. (S, TA.) And 


2 e^ Eve 


gg US He turned away, or back, ron a 


intrans. 


E- 


thing: intrans. (TA.) [See also 4 and 7.] pail uS 
The people turned away, or back. (K.) [See 


also 7.] — iS He drove away a man, (K,) 
(L.) — Jy! iS He made an 


assault upon the camels, and took them away. 
(TA.) — iS He followed, or pursued, another. 
(K.) — — T. yet e The sheep entered 


or camels. 
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3239. Boe 


the ravine. (K.) — aig) US, and % * 45, 
and % "US, (TA,) and % TUSI, (K,) 
(as also % il, TA,) t His, or its, colour 
changed. (K.) 


3. . p „te, inf. n. 


He requited, compensated, or 


f£. 24 


56 and fis, 
recompensed, him 
for athing. (S, K.) — ti J. J3 DIU to I 
have not poner to requite him. (S.) — ee, 
(K,) inf. n. 50d. aud ue, (TA,) He was like 
him; was equal to him; equalled him. (K. * cum 
le He matched m observed him. (K.) == 


GS, (K,) inf. n. HU (TA,) He repelled; 
turned, or put away; kept away, or off; with- 
(K, TA.) . Ute 
— S He thrust this horseman, and then 
that, mith his spear, (K, TA.) — U% bS 
yeri He stabbed this camel, and then that. 
(Z.) == 2 v. suis 5 J There is no 
concealment with me in respect of such a thing ; 
as also SU N. (TA in art. .) 


stood, or resisted. 


- See 1, in four pee — os oye ws Lisl 


, (TA,) or GS, (K,) He deviated, or 
dn aside, in his journey, from the object he 
had in view. (K,“ TA.) =a 3302 Je! e-! 
He divided the camels into two equal numbers, 
setting apart the one half for breeding during one 
year, and the other half for breeding during the 
next. It was esteemed the best plan, by the 
Arabs, to leave a she-camel for one year after 
her breeding, without suffering the stallion to 
cover her; in like manner as land is left fallow 
for a year. (S, TA.) — The same is also said 
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of sheep &c. (TA.) == deits 91 eu (S,* 
K,* TA) He assigned to him the “profits, (K,) 
or the profits for a year, (S,) of his camels and 
his sheep or goats; (K, TA;) i. e., their hair 
and wool, milk, and young ones. (S, TA.) == 
Jn Das! Many of the camels had young 
ones in their wombs, (K.) KT St, (K,) 
inf. n. "és, (S,) He made for the tent a is. 
(S, K, TA.) = GSI, (K,) inf. n. 441, (TA,) 
in poetry, accord. to a commentary on the Káfee, 
He used as the v two letters having their 
places of utterance near to each other ; as ; with 
9: [such is the signification of the verb accord. 
to general usage in the present day :] or, accord. 
to the Ahkäm el-Asás, he changed the EI From 
j to J, or J to 4: or he made a similar change 
of one letter to another having its place of 
utterance near to that of the former: or it hus 
another signification, given below, accord. to the 
same authority: (TA:) or he used different 
letters in the rhymes; (S, K ;) whether letters 
having their places of utterance near to each 
other, or the contrary; (TA;) or in some 4, and 
in some , and in some 5, und in some b, and 
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in some , and in some as says AZ; 


ej 
and this is the meaning known to the Arabs: 
(S:) or he used different vowels in the (45): 
(Fr, S:) or i. g. L9 : (S, K:) or, accord. to 
the Ahkám el-Asás, it signifies either as ex- 


plained above on that authority, (TA,) or he used 


different final inflections in the rhymes: (K :) 
or he changed the final vowel in the rhyme; 
ending one verse with des, and another with 


e, [which are the two vowels that resemble 
each other]: (TA:) [see a verse cited in the 
first paragraph of art. :] or he impaired the 
end of a verse in any way. (K.) Eloquent 
Arabs explained the meaning of the verb in this 
last manner to Akh, without defining any par- 
ticular kind of impairment: but one made it to 
consist in tbe use of different letters. (TA.) 


5. CC It (a vessel &c.) was inverted, or 
turned upside-down. (TA.) See also 1, in two 


places. — (ALS (as also , inf. n. AŠ; but 
the original word is that with hemzeh ;) He 
inclined forwards, in walking, as a ship inclines 
in her course. Mohammad is said to have 
walked in this manner, which is indicative of 
strength. (TA.) [And so] = She (a 
woman) moved her body from side to side, in 
walking, as the tall palm-tree moves from side 
(S.) [And] She (a ship) inclined for- 
(TA.) [See an ex., voce 
25, in this sense; or, as implied in the 8, in 
the sense immediately preceding.] 


to side. 
wards in her course. 


6. GÍ They two were 1 or equal, each to 
the other. (S, K.) — ye 6.5 Their blood 
(i.e., the blood of the Muslims,) shall be equally 
alat or expiated: (A'Obeyd, S:) i. e., 
the noble shall have no advantage over the 
ignoble in the retaliation or expiation of blood. 
(A'Obeyd.) 


7. UO He turned, or was turned, away, or 
bach, from a thing that he desired to do; (S;) 
[see also 1;] he returned, or ment bach, or 
reverted. (S, K.) — Also, (TA,) or ¥ aS, (K,) 
It (a party) became routed, defeated, or put to 
flight. (K, TA.) — See 1, in two places. 

22 »of^ „ 


8. See 1. — y ze [He ET 
off their families and their goods.] (TA, from a 
trad.; mentioned next after the explanation of 


Íy uó.) 


10. aly! ow! He asked him for a year's 
produce of his camels; i. e., their young ones in 
the womb in one year; (S, TA;) or their hair 
and wool, milk, and young ones, of one year. 
(TA.) — He asked him for a 
year's produce of a palm-tree, (TA.) 


Ec and a and -— and HS sce iS, 
and for — see also . 


- 


4S — CAS 
sfo - 


z and 1 502 (S, K) The young ones in 
the wombs of camels, in one year: or those after 
the dams have not conceived for one year or 
more: (K:) or a year's produce of camels 
[&e.]; i. e., their hair and wool, and their milk, 
as well as their young ones. (AZ, S, K.) You 
say 0 due — Give me the year's 
produce, ꝙc., of thy she-camel. (S.)— And 
both words tA year's produce of a palm-tree. 
(K.) — A year's produce of a piece of land. 
(K.) See also 4. 


950 » 


sla: see SU 2. 


Ses o 0^ s 


las (K) and tó (S, K) Likeness; 
equality. (S, K.) — e A slight inclination, 
to one side, of a camels hump, and the like. 
This is the slightest of faults in a camel; for 


when the camel grows fat, his hump becomes 
erect. (TA.) 


6-. $ 22 
O, originally an inf. n. [of 3], and Y siS 
and EA [&c., as in the following examples,] 
(S.) — SU al, and 


e, and Y eie, and taib, and , 


3203 9 


and ¥ io, cin the CK, TH and Y %, 
(in the CK, 915% This is like, or equal to, him 
(K:) And 4 Moy There is no one, or 
(8)— 
Zj says, s the words of the Kur-án, Js 


ed 2232 


I iS 4 j X; — 4) may be read in 
* Yi and YÉ and 


iis (in which three ways the word has been 


Like; equal; a match. 


or i£: 
nothing, like, or equal, to him, or it. 


Su different ways: 


read) and ü (in which last way it has not 
been read.) Ibn-Ketheer and AA and Ibn- Amir 


and Ks read geo : Hamzeh read aS; and, in a 
case of pause, lads, without hemzeh. (TA.) — Pl 
(of pers and wi, and 34, and perhaps of iS 
also, ME) GSi and E all the above forms 
excepting e, MF,) Wid. (K.) — lis As 
much as is equal to another thing. (L. 0 — 
T sli 4 omi Praise be to God, as 
(K.) . A curtain 
( zu) extending From the top to the bottom of a 


tent, at the hinder part: or an oblong piece of 
stuff at the hinder part of the hind of tent called 


: or a -— that is thrown upon a clsde, 40 


as to reach the ground : (K:) or an oblong piece 
of stuff, or two such pieces well semed together, 


attached by the kind of mooden pin called N 
to the hinder part of a slam: (S:) or the hinder 
part of a tent: pl. ads}. (TA.) See Ah. 
in art. JB. i f 

Gb , and el Y gik, (Ķ,) and 
(9)! 1, (TA,) t Changed in colour: 
(K:) said of the countenance and of other 
as also Cyl . (TA.) — Also, 


"nos as is incumbent. 


things : 


[Boox I. 
dems)! Changed tn countenance. (TA.) - 
See "ie. m > Ab and ie (as in the CK 
and a MS. copy of the K) or s (as in the 


TA) The bottom, or interior, or inside, (Iz, 
of a valley. (K.) 

03 9 6a 

„e: see LAS. 

sade: see . In marriage, Equality 
of the husband and wife in rank, religion, lineage 
house, 9c. (L.) 


PEE: 7 

el, fem. gis, A camel whose hump 
inclines slightly to one side. (TA.) mmm A camel’s 
hump inclining to one side.  (ISh.) 


galt SAko The last of the days called si) 
joel. (TA.) [See 3 .] 


G 2%: Bee =. 


9 29 

cò Being like, or equal to; equalling. (S.) 
aub uc a the topo wing words of a trad., 
S o E KIT get J CS, said to signify 
One of 329 sincerity in professing himself a 
Muslim: (IAmb:) or one not transgressing his 
proper bounds, nor falling short with respect to 
that [religion] to which God hath exalted him. 
(Az.) — S cU, (8, K,) and Ge, 
(K,) as the relaters of trads. say, (S,) in a trad. 
respecting the al is for & male child, (S, TA,) 
T'wo sheep, or goats, of equalage. (S, K.) Some 
assign to these words meanings slightly differing 
from the above; as, similar, one to another: 
also, slaughtered, one immediately after the other: 
(TA:) or slaughtered, one opposite to the other. 


(S.) ! 
G 8 see . 


-Aé 

1. £4, [aor. -,] inf. n. S44, It (a thing) 
turned over, lit., back for belly: (K:) or, as in 
a copy of the L, he turned a thing over, back for 


P d "P" 


belly. (TA.) — ae, (Ks) or * Oe aad, 
(S,) aor.-, (K,) inf. n. Sies; and * ec; 
(TA;) He turned him away, averted him, or 
diverted him, from his course, or design. (S, K.) 
(You say) * Oe ars He withheld him, 
restrained him; or debarred him, from the thing 
that he wanted. (As.) api Y aó God took 
him; syn. POE meaning he died: and so 
aJi al ati. (TA.) e, [aor. -,] (S, K) 
iuf. n. ie and DUS and CANTA and Uis, 
(K,) He, or it, hastened, or was “quick, or swift : 
(S:) it (a bird &c.) hastened, or was quick, or 
swift, in flying, and running, and contracted 
itself therein: (K:) it (a solid-hoofed animal) 
contracted its fore-legs quickly in running : (Az:) 
the kind of running and flying termed S is 


lBoox I. 


like a turning aside, or starting aside, S 
with violence, or vehemence. (TA.) == aó, 
[aor. :,] inf. n. cb, -He drove him, or urged 
him on, vehemently. (8.)— agl APT OT 
(aor. >, inf. n. SiS, 8,); and A=; (but 
the latter has an intensive signification; S;) 
He drew the thing together to himself, (S, K,) 


and contracted it, grasped it, or took it. (K.) 
[See an ex. of the latter verb in a verse cited 


voce 10. — Jeu ero e! (S) Dram 
together your boys, and confine them in the houses, 
or tents, at night. (A"Obeyd.) Said by Mo- 
hammad. — seal! | «Ded! G bg We 
have been forbidden to draw together the clothes 
[that are upon us] in prayer: meaning, in the 
inclination of the body, and in prostration. (TA, 
from a trad.) — Ciel p» SAS, aor. -; 
and d s; which latter has an intensive sig- 
nification; He hung the coat of mail [i.e. the 
lower part of it] by means of, or upon, the sword 
[which he was wearing], and then drew it together 
to kim. Zuheyr says, describing a coat of mail, 
of which the wearer had hung upon the sword 
the redundant lower portions, and drawn it 
together to him, 


. GSI dame ii Lois . 
se Oe „ ae 


* Jue) Ve Ae du ? 


[And an ample coat of mail, like the pool which 
the east mind ripples in transverse directions; 
white; the redundant lower parts of which he 
had hung upon the sword of Indian steel, and 
which he had then drawn together to him.] 
(TA.) 


2: see 1, in two places. 


9. asl He contended with him in running, 
or in a race. (K.) == Us Sb, and Us, 
He died suddenly. (K. 

7. He turned away, or became averted, 
or diverted, [ayes Ue From his course, or 
design). (K.) — He returned [a Or from 
his course, or design; and] Apia ey to his 


abode. (TA.) = He, or it, became contracted ; 
(K;) and so YA. (TA in art. 


.) — It (a garment) was drawn up, or 
tucked up, and contracted. (TA.) — He was 
compact in make. (K, TA.) — He (a horse) 


was lean, lank, slender, light of flesh, or 
‘lank in the belly. (K.) wm dig) CaS! His, 


or its, colour changed. (TA, art. us.) 


8. JUI oal He took the whole of the 
property, (K,) and drew it together to himself. 
(TA.) 


10: 
cf» and * Lu (and Ý cab, Ks) A man 


geo 7. 


quick or swift, (S, K,) and light, active, or agile, 
and slender: (K:) so too a horse. (TA.) — 
7 Lió $25, and * Se, [the latter originally 
an inf. n.] A quick, or swift, running: and so 
a passing by, or through. (L.) — [Hence] 
24S f Death. (K.) = CS La. Bread with- 
out seasoning; without savoury food. (K.) == 


See also Sis. 

SiS (8, Z, K, Ke.) and VAS (Fr. K) 
and 7 Ae (Z) A small cooking por: (8, K, &c.) 
It is said, in a proverb, à. 3 lie [4 
small cooking-pot (put) next to a large one]: 
i.e. a calamity next to which is another calamity. 
(S, TA.) Applied to him who oppresses a man, 
and compels him to do that which is disagreeable 
to him, and then adds to his oppression of him. 
(A’Obeyd.) [See also Freytag, Arab. Prov. ii. 


349.] am See Sido, 
Se: see cake and Lis. 


UT pd; and Add, A horse that leaps, 
springs, or bounds, with his whole body and limbs, 
and so that one cannot get possession of him, or 
obtain the mastery over him. (K.) See also art. 
AS. 

e [written without the syll. points] A 
certain herb. (See m GS, in art. Ae.) 


De A place in which a thing is drawn 
together, or comprehended, (S, K,) and collected, 
or congregated. (K.) So in the Nardo of the 


e @ + Of 


Kur Coole 25 and 26, ] bús ER 2 ＋ 


"ob^ £g. 


Utgels (e [Have we not ‘made the earth a 
place which comprehends the living and the 


dead? meaning «sels zul GUS :] (S:) Esh- 
Shaabee, pointing to the houses of El- Koofeh, 
said, . Sus eda; and "n turning to 
its tombs, he said, e SiS 23 meaning 
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From heaven, of which he ate, and whereby he 
received strength for coition : he is related to 
have said, that Gabriel came to him with a 
cooking-pot called , from which he derived 
the strength of forty men in coition: but Sgh 
says, in the TS, that the descent of the cooking- 
pot from heaven is not accepted as true by the 
(TA.) — See Ci. 
zum UT A traveller’s provision-bag that does 
not lose Tor suffer to sd aug (K) of mhat 


is put into it: you say DONT vU: (TA :) as 
also Ý Ae. (K.) 


Sul The lion. (TS, K.) 


authors on the traditions. 


A. One who wears two coats of mail with 
a garment between them: (K:) or who wears a 
long coat of mail, and draws together its skirt 
by means of hooks, or the like, to loops in its 
middle part, to disencumber himself of the lower 
part, (T.) 


c 


1. ier (8, K,) inf. n. —" (S;) and 
* aa 51S, inf. n. A3U0 and 4S; (K;) [the 
latter form of the verb the more common ;] He 
faced him; confronted him; encountered him; 
met him face to face: (S, K, TA:) or he met 
him, or encountered him, face to face, e 
(T. M.) [You say] vij 
ue, (S,) and ¥ AU, and laid, (TA.) I 
met him face to face. (TA.) [And] abi ad 
Y laid God spoke to him face to face, without 
anything intervening between them. (TA from a 
trad.) — Yad, (K,) aor. =; (S;) and Y Vie, 
inf. n. as above; (K;) He kissed her suddenly, 
(K:) or he met her 


face to face, or encountered her, with a hiss: 


or unexpectedly. 


unexpectedly, or unawares: 


to explain the above text of the Kur: but ISd (S:) or he kissed her with full ability, and com- 


thinks, that GUS in this text is an inf. n., and 
that cle! and Uls4! are governed by it in the 


ace. case. (TA.) 
XA: gee OPI we One who contends 


mith another in running, or in a race. (TA.) 
6 2 " 
“iS, as used in the IONS trad., in 


" wd 


which Mohammad says, n ree) II a! 


ASI Au [Women and perfumes have been 
made objects of love, or pleasant, to me; and I 
have leen supplied with, or have received, &c.], 
signifies Food by which the body is sustained; 
or, sufficient to sustain life: or what sustains 
life: (TA :) or that by which food necessary for 
the support of life is drawn, or collected, together, 
(K,) and properly prepared for use: (TA:) 
[or the means of acquiring subsistence, dec. :] 
or coition; [meaning pomer for coition;] so 
accord. to El-Hasan: or strength for coition: 
or certain food that was sent down to Mohammad 


pletely, without snatching the kiss: (T:) or he 
made his skin to meet, and come in contact nith 
hers. (A'Obeyd.) — * , (in war) sig- 
nifies They contended together with swords face 


to face: (L:) or ee, they encountered 
them in war face to face, having before their 
faces neither shield nor anything else. (As, S.) 


— Also ais = He contended Jor him, and. 
defended him. (L.) == Ayed E 101 
faced, or encountered, the hot wind called dies]. 
(A.) — lo Uy Y -= t [He encountered him 
with that which displeased or vexed him]. (A.) 
„e, inf n. , t He refelled him 
by an argument, a plea, a proof, or an evidence : 
as though the argument &c. were likened to a 
sword, or other weapon. (MF.) =n le! eat 
XII, (inf. n. i£ , TA,) He drew, or pulled, 
the bridle and bit of the beast-of carriage; as 
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also ¥ ou (K :) or, asin the T and M, 
peu Fant he pulled the beast of carriage by 
the bridle and bit. (TA.) [See also 4.] 


3 27 9 27 
e WV» 
t Such a one superintends, manages, or conducts, 
affairs himself, or in his omn person. (S, A.) 


- 32 
3. See 1, throughout. — 320 


4. FRET , inf. n. pio He put the bit 
to the mouth of the beast of carriage, striking the 
mouth with it, in order that the beast might take 


it into its mouth. (T, S.) — See also 1. 


5 n ne hot winds called a ken 


met, or encountered, one another. (I..) 


6. lee 3S [They faced, confronted, or en- 
countered, one another; or met face to face). 
(A.) i [The rams butted one 
another.] (A.) else) 2 t The waves 


met and dashed together.| (A.) 
ee. de - o $8 28 5 do of 
enmt. 2 c^ eee 114 

burning gust of the hot day-wind smote him, and 

a blast of the hot night-wind meeting him in the 


face] (A.) 


ak A husband : (K:) so called — 
he beholds his wife face to face. (TA.) — 


bedfellom, syn. e (A, K,) of a woman. 
(TA.)— A guest coming suddenly, or unex- 
pectedly. (K, TA) æ= Like; or equal; syn. 


&, (8, K,) and dw. (TA.) 


&. t One who superintends, manages, or 
conducts, affairs himself, or in his onn person. 
(TA.) See 3. 


pS 
1. a) pe, (S, A, Mgh, Msb, K, &c,) aor., 
in the sense first explained below -;, (8, K, 
&c.;) [respecting which Fei observes,] El- 
Fárábee, whom J follows, says that it is like 


xa but in a trustworthy copy of the T it 
is written 2 , and this is the proper form, because 
they say that L401 & [of which the aor. is 2] 
is borrowed from ET y in the sense which is 
first explained below; (Msb;) and MF says, 
that the saying of J, following his maternal 
uncle Aboo-Nasr El-Fárábee, that the aor. of 
this verb isz, is doubtless a mistake; but to 
this, [says SM,] I reply, that it is correctly -, as 
J and F and other leading lexicologists have said ; 
though the aor. of the verb of b as meaning 
the contr. of Ol; is ; (TA ;) lor, if this latter 
verb be taken from the former, the aor. of the 
‘tormer may have been originally - and 2, and 
general usage may have afterwards applied the 
aor. > to one signification, while the aor. 2 has 
been applied by very few persons to that sig- 
nification, but by all to the significations thence 


rib — e 

derived ;] inf. n. 5225; (S, Mgb;) and 1 %, 
(A, Mgh, K,) inf. n. ; (TA;) He veiled, 
concealed, hid, or covered, the thing: (S, A,* 
Mgh,* Msb, K :*) or he covered the thing so as to 
destroy it: (Az, TÀ :) and * 7e, aor. [and 
inf. n.] as above, he covered it; covered it over. 


Om + Oe 


(K.) You say joe joes | Kc He covered 


(Boox I. 


conventionally regarded as proper.] — And 
hence, ja, inf. n. lee, is used to signify 
[absolutely ] He denied, or disachnowledged. (T A.) 
[See the act. part. n., below: and see 3. See 


also art. S, p. 2322 a.] You say SO Kc 
He denied the Creator. (Msb.) — Hence also, 


(14%, (S, Msb,) aor. 2, (Mgb, TA,) inf. n. 


the sown pa with earth. (TA.) And pS 77 , (S, Msb, K,) which is the most common 


"^d 


TUN Du The clouds covered the sky. (A.) 
Lebeed says, 


39.» æ 2 à ee 
" U aii v * 
In a night whereof the clouds that covered the 
shy concealed the stars. (Msb.) You say also 


Se! 5D, and 4 7 , The nos covered it 
with its blackness. (TA.) And e asl cj 


yen] The wind SORTES the trace or mark [with 


dust.] (A.) And 4659 G 45 He clad him- 
self with a garment over his coat of mail. And 
JH 4 * ke He covered his coat of mail 


9e d 


(Ta.) And ass iS He 
(TA.) And 
Y is? ges Kc He covered, or concealed, 


ou 2 


the goods in the receptacle. (A.) And Y pô 
4 ev 4 He covered himself with the arms. 


(A.) And yI » Er 3 Ignorance 
wered over the knowledge of such a one. (TA.) 


a 3230-2 


WD e 5.55, (thus, with damm as the vowel 
of the aor.,] in the Kur, iii. 96, has been ex- 
plained as signifying And wherefore do ye cover 
the familiarity and love in which ye were living? 
(ra) — Hence, (Msb, TA.) pS, (S) and 


o 7 jw 


dorii , and dently (Msb;) and 7 
ATI ika, and di A RS; ; (K ;] aor. , (TA,) 
inf. n. Gui, (S, K,) which is the most common 
form in this case, (El-Basáir,) and 3,12, (S, 
K,) and jo; (El-Basáir;) He covered, or 
concealed, (Msb,) and denied, or disachnomledged, 
the favour or benefit [conferred upon him]; (S, 
Msb;) he was ungrateful, or unthankful, or 
behaved ungratefully or unthankfully; contr. of 


„ „ 


; (S;) and he denied, or disachnomledged, 
and concealed, or covered, the favour or benefit of 
God: (K:) God’s favours or benetits are the 
signs which show to those who have discrimi- 


with a garment. 
pu his goods in a receptacle. 


nation that their Creator is one, without partner, 
and that He has sent apostles with miraculous 
signs and revealed scriptures and manifest 
292423 0» Pd : 
proofs. (Az, TA.) „ Y3, in the prayer 
a 32 cer 3230» 7 
[termed ei], means A AO Yq [And we 
will not deny, or disacknonledge, thy favour; or 
we will not be ungrateful, or unthanhful, for it]. 
(Msb.) [The verb when used in this sense, 
seems, from what has been said above, to be a 


A 63 
as - 


4 a, 
ticular tropical sense as to be, in that sense, 


or word so much used in a par- 


form in this case, een? and * (K) 
and RAT (Msb, K) and b, (K,) He dis- 


believed; he became an e or infidel; 


contr. of Ol, inf. n. V (S, K.) You say 
ail, . (S, Msb) He disbelieved in God: (S:) 
because he who does so conceals, or covers, the 
truth, and the favours of the liberal Dispenser of 
favours [who is God]. (MF.) [Also, as shown 
above, He denied God.] It is related in a 
trad. of Abd-El-Melik, that ix ANTON to El- 


Hajjáj, aee Js % »! pe; meaning, 
Whosoever | confesses the unbelief of him who 
opposes the Benoo-Marwán, and goes forth 
against them, let him go his way. (TA.) See 
also ye, below. [He blasphemed: a sig- 
nification very common in the present day.] «== 


Also, AL ő He declared himself to be clear, 
or quit, of such a thing. (Msb.) In this sense 
it is used in the Kur xiv. 27. (Msb, TA.) — 
And i also signifies He mas remiss, or fell 
short of his duty, mith respect to the law, and 
neglected the gratitude or thankfulness to God 
which mas incumbent on him. So in the Kur 
xxx. 43; as is shown by its being opposed to 


0 Jes. (TA.) = aj pe, inf. n. pa: 
see 2, 


2. „e, inf. n. : see 1, first signification, 
in three places. zm Hence, XI id It (war 
in the cause of God [or the likej) covered, or 
concealed, the crime or sin: (Mgh:) [or ez- 
piated it: or annulled it; for] e with respect 


to acts of disobedience is like bie! with respect 
to reward. (S, K.) The saying in the Kur 
[v. 70, ] yo cepe" ae? 6 means, We would 
cover, or conceal, their sins, so that they should 
become as though they had not been: or it may 
mean, We would do away with their sins; as is 
indicated by another saying in the Kur [xi. 116,] 


ve good actions do away with sins.” (El-Busiáir.) 


MET ais bf ji signifies God effaced his 
(Msb.) — And Aine) Oe * [He ex- 
piated his oath ;] he performed, (Msb,) or gave, 
(K,) what is termed 55 li. e. a fast, or alms, 
(Msb, K:) 


. o - * e . 0 
* of an oath is the doing what is incumbent, 


sin. 


for the expiation of his oath]: 


or obligatory, for the violation, or breaking, 
se owi 


thereof: ($:) aigo po is & iud phrase. 
(Mgh.) == 772 as syn. with Gif: see 4. 
&, inf n. , (A, Mah, TA,) He did 


Boox I.] pS 


obeisance to him, lowering his head, or bowing, 
and bending himself, and putting his hand upon 
his breast: (Mgh:) or put his hand upon his 
breast and bent himself down to him: (TA :) 
or he made a sign of humbling himself to him; 


to him, charged him with, or accused him of, 


did obeisance to him: (A:) namely, an 
[or unbeliever of the Persians or other foreigners] 
(A, Mgh) or a used [or free non-Muslim subject 
of a Muslim government, i.e., a Christian, a Jew, 
or a Sabian] (Mgh) to the king; (A, Mgh;) or 
a slave to his master, or to his DA) [or chief ] : 

(TA :) and Y j4&, [aor. 2 i accord. to the rule of 


j the K,] (TK,) inf. n. ye, (K,) he (a Persian, 
Anu K, and so in the L and other lexicons, 
but in the TS . without (4, which is 
probably a mistake of copyists, TA) paid honour 
to his king, (K, TA,) by making a sign with his 
head, near to prostration: (TA:) Ms is a 
man’s humbling himself to another, (S, K, TA,) 
bending himself, and lowering his head, nearly in 


or infidel, or Thou hast blasphemed : in this last 
sense, * he said to him Thou hast blasphemed,” 
„e, to which alone it is assigned in the Msb, 
is very commonly used in the present day]. 


(Msb.) Hence the saying, Jai v liai AS 3 


or infidelity to any one of the people of thy 
kibleh ; (8, TA;) i. e., do not thou call any such 


a disbeliever, &c. ; or do not thou make him such 
by thine assertion and thy saying. (TA.) 


e 39 20 7 Ok 


PAS Jal 2 J is not authorized by the 


relation, though it be allowable as a dial. form. 
(Mgh.) — [Also] 45,41, inf. n. Je, I made 
him a disbeliever, an unbeliever, or an infidel; 
I compelled him to become a disbeliever, &c. 
(Msb.) And 2 Ow Ael Such a one 
compelled his companion by evil treatment to 
become disobedient after he nan been obedient. 


32348 ee È 


(Mgh.) And doles e pt jidi The man com- 
pelled him who had obeyed him to disobey him: 


the manner termed ; 9); as one does when he 
desires to pay honour to his e ; (TA;) or 
as the does to the UA; : (S:) and the 
„of the people of the scriptures [or Christians 
and Jews, and Sabians] one's lowering his head 
to his friend, like the eed with the Muslims: 

or one's putting his hand, or his two hands, upon 
his breast: (TA:) and O in prayer is the 
bending one's self much in the state of standing, 
before the action termed ps the doing of 
which was disapproved by Mohammad, accor 
to a trad. (TA.) It is said in a trad., 2l B 


3 „ Mo OF 


oU uie 28 Lac J o5 Aa e When the 
son of Adam rises in the morning, verily all the 
members abase themselves to the tongue, (Mgh, 
TA,) and confess obedience to it, and humbly 
submit to its command, (TA.) — KASS also 
signifies The crowning a king with a crown, 
[because] when he, or it, is seen, obeisance is 


done to him ( E 51 ). (K.) — See also 


75 below. 


3. sie Lote He denied, or disachnowledged, 
to me my right, or just claim. (A, Mgh, K.) 


TA) kept, or confined himself, to the yd, (K,) 
i. e. "WC [town or village]; (TA ;) as also Ý ac}. 
(IAar, K.) 


5. = 5s He covered himself with the 


(A.) 
8: see 4, last signification. 


entirely with the garment, 


[X s 


ya The darkness and blackness of night; 
[because it conceals things ;] as also, sometimes, 
tis. (8, K.) [See also At.] See a verse 
cited voce ies. ams Jvarth, or dust; because 
it conceals what is beneath it. (Lh.) == [Hence 


$6 33 


also] A grave, or sepulchre : (8, K: :) pl. is 
(S.) Whence the saying, P Jay sid gen 
[O God, pardon the people of the graves]. (S.) 
zz [And hence, perhaps,] A town, or village; 
[generally the latter ;] syn. 45: (S, Mgh, Mab, 
K:) a Syriac word, and mostly used by the 
people of Syria [and of Egypt]: or, accord. to 
El-Harbee, land that is far from men, by which 
no one passes: (TA:) pl. PCT (S, Msb :) 
in the present day, it is applied in Egypt to 
any small "WC [or village] by the side rof. a great 
455 [or town]: they say [EM PT 401 
[Such a town and its village]: and sometimes 
one "WC has a number of &. (TA.) Hence 


the saying of Mo'áwiyeh, me Jal ce N Jai 


Hence the saying of Amir, "I * KT 13! 


KT vm [When he confesses a thing in the 
presence of the Kádee, then denies, or disacknon:- 
ledges: ile being thus used in the sense of 
pel. But as to the saying of Mohammad 
[the lawyer], < Oe M 7 25 ＋ 1 ule 4 Jey 
[A man who owed to another a debt, and denied 
to him, in the case of it, for years], he seems to 
have made it imply the meaning of bh ut, 


and therefore to have made it trans. in the same 
manner as 41 lis trans, (Mgh.) 


4. 5549, (8, A, Mgh, K,) and ,, (A, 
Mgh, Msb,) [the latter of which is the more 
Bk. I. 


common in the present day,] He called him a 
n [i.e. a disbeliever, an unbeliever, or an 
infidel): (S, Mgh, K :) he attributed, or imputed 


disbelief, or infidelity: (S, A, Msb:) or he said 
ager Sie [Thou hast become an unbeliever, 


4 Do not thou attribute or impute disbelief 


(T, TA :) or he made him to be under a necessity 
to disobey him. (TA.) el He (a man, 


arms. And EC jS He enveloped himself 


2621 


[The people of the villages are the people of the 


graves]; meaning, that they are as the dead; 
they do not see the great towns and the per- 
formance of the congregational prayers of Friday : 
(S, Megh :) by iO he meant the villages 
(gsi) remote from the great towns and from 
the places where the ‘people of science assemble, 
so that ignorance prevails among their in- 
habitants, and they are most quickly affected by 
innovations in religion and by natural desires 
which cause to err. (Az, TA.) Hence also 


the trad, (of Aboo-Hureyreh, TA), a ad 


542 5 2 y? » [The Greeks will assuredly 
expel you from them, town by town, BE village by 
village]; (S,* TA;) i.e. from the * of Syria. 
(8, TA.) — pe * ry also signifies One 


upon another ; or one part upon another. (T A.) 


pe: see 1, [As a simple subst., Ingratitude, 
&c. — And particularly Denial, or disacknon- 


ledgment, of favours or benefits, and especially 
of those conferred by God: and e un- 


209 


belief; énfidelity.] It is of four kinds: JS pO 
the denial, or disacknomledgment, of God, with 
the heart and the tongue, having no knowledge of 
what is told one of the unity of God [&c.]: 
and jid. rt the acknowledgment mith the 
heart without confessing with the tongue: [or 
the disacknonledgment of God with the tongue 


922 


while the heart acknowledges Him:] and )sS 


Bla the knowledge of God with the heart, 
and confession with the tongue, with refusal to 


accept [the truth]: and CET pd the con- 


fession with the tongue with disbelief in the heart: 


all of these are unpardonable: (L, TA :) the 


greatest ji is the dental, or disacknomledgment, 
of the unity [of God], or of the prophetic office 
[of Mohammad and others], or of the law of 
God. (El-Basáir.) [Also, Blasphemy. Its pl., 

as a impie subst. in all these ponies, is said 
to be 31 .] Akh says, that 95 [in the 
accus. case] in the Kur xvii. 101, [to which may 
be added v. 91 of the same ch., and xxv. 52, | 


ss $ 33 $03 
is pl. of 12, like as soy is pl. of sy. (S.) aum 
Tar, or pitch, syn. 7 ; with which ships are 


smeared ; (K ;) of which there are three sorts, 
9e J 


ie and " and L5: is melted, and 
then ships are smeared with it: [whence, app., 


its name, from its being a covering: ] Sz is 
used for smearing skins for wine, &c, (ISh.) 
9 . 


Ho: see jio. 


K- $s v d + 
pS: see 5951, 
920 2 8 - 
özi ; see IIS. 
Loi, and its variations: see mis 
9 5»- 
IB LE 
E o 
J . 
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2 a subst. from eoll 70G, (S,) or an 


intensive epithet in which the quality of a subst. 
predominates; signifying [An expiation for a 
sin or crime or a violated oath ;] an action, or a 
quality, which has the effect of effacing a wrong 
action or sin or crime; (TA ;) that which covers, 
or conceals, sins or crimes; such as the 95 of 
oaths [violated], and that of [the kind of divorce 


termed | po and of unintentional homicide; 
(T, TA ;) an expiation (4 jó lo), such as an 
(K:) 


alms-giving, and a fasting, and the like: 
pl. 2154S. (T, TA.) 


pó A somer: (S, K:) or a tiller of the 
ground : (Mab :) because he covers over the seed 
with earth: (S, Msb:*) pl. ja. (S, TA.) 
The pl. is said by some to be thus used in the 
Kurlvii. 19. (TA.) — Dark clouds, or a dark 
cloud ; (K ;) because it conceals what is beneath 
it. (TA.) — Night: (K:) or intensely black 
night; because it conceals everything by its 
(S.) — The darkness; (K;) because 
it covers what is beneath it; (TA;) as also 
, accord. to the copies of the K; but in 
the L, jó, q. v. (TA.) — The sea; (S, A, K;) 
for the same reason. (TA.) Thaalabeh Ibn- 
So'eyr El-Mazinee says, (S, TA,) describing a 
male and a female ostrich and their returning to 
their eggs at sunset, (TA,) 


darkness. 


j Gas) Nady a 25 : 
. PS „ ee ios SH . 


^ [And they remembered goods placed side by side, 
after the sun had cast its right side into a sea]; 
i. e., the sun had begun to set: or the poet may 
mean [by e] night: (S, TA :) but Sgh says, 
that the right reading is OC ; tlie pronoun 
referring to the female ostrich. (TA.) — Also, 
A great river: (S, K:) used in this sense by 
El-Mutalemmis: (S:) and a great valley. (K.) 
— [A man] staying, or abiding, [in a place, ] 
and hiding himself. (TA.) [See an ex. voce 


536. ] — [A man] wearing arms; covered mith 
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arms: (Az, K:) as also une (A, D and = 
(S, A) and * ais : (A:) or this last signifies 
bound fast in iron; (K, TA ;) as though covered 
and concealed by it: (TA:) pl. of the first, 
KH (K.) Hence the following, (K,) said by 
Mohammad during the pilgrimage of valediction, 
(TA) S yh ls (sath uiui Y 
van (K) [Do not ye become again, after me, 
T after my death,] wearers of arms, pre- 
paring yourselves for fight, [one party of you 
smiting the necks of others ;] as though he meant 
thereby to forbid war: (AM, TA :) or [do not 
ye become unbelievers, after me, &c.; i.e.,] do 
not ye call people unbelievers, and so become 
unbelievers [yourselves]. (AM, K, TA.) — A 
coat of mail; (Sgh, K;) because it conceals 


is 
what is beneath it. (TA.) — One who has 
covered his coat of mail with a garment worn 
(S.) — go #6 A garment that 
is worn over the coat of mail. (A.) == One 
who denies, or disachnomledges, the favours or 
benefits of God: (K:) [ungrateful; unthankful; 
especially to God :] one who denies, or disac- 
knowledges, the unity [of God], and the pro- 
phetic office [of Mohammad and others], and the 
law of God, altogether, accord. to the common 
conventional acceptation: a disbeliever ; an un- 
believer; an infidel; of 
* (El-Basáir:) because he conceals the 
favours of God: (S:) or because his heart is 
covered; as though it were of the measure 


over it, 


a miscreants contr. 


Jeu in the sense of the measure Jaris : (IDrd, 
TA :) or because jo covers his heart altogether : 
(Lth, TA :) i.e., having a covering to his heart : 
or because, when God invites him to ackuowledge 
his unity, He invites him to accept his favours; 
and when he refuses to do so, he covers the 
favour of God, excluding it from him: (Az, 
TA:) fem. with 5: (S, Msb, K:) pl. masc. 
E, (S, Msb, K,) the most common pl. of 
L in the first of the senses explained above, 
(El-Basáir,) and jc», (S, Mab, K,) the most 
common pl. of the same in the last of those 
senses, as contr. of , (El.Basáir,) and 
Xe (S, K) and S : (Msb:) and pl. fem. 
e G. Msb, K) and L5: (Mab :) and 


(c 


Y uo Je and * S signify the same as 51S : 


(K:) or NU is an intensive epithet, meaning 
very ungrateful, or unthankful, (&c., especially 
to God]: so in the Kur xxii. 65, and xliii. 14: 
and Ks has a more intensive signification than 
b, [meaning Aabitually ungrateful, &c.:] so 
in the Kur l. 23: but sometimes it is used in 
the sense of jad; as in the Kur xiv. 37: (El- 
Basáir :) , 5 is fem. as well as masc. ; (TA ;) 
and its pl. is Ao, (K.“ 


fem.; and it has no unbroken pl. 


T A,) also both masc. and 
(TA.) — 
Also, simply, Denying, or disacknorledging ; a 
denier, or disachnomledger: followed by «p 
before the thing denied: pl. G: (8, TA ;) 
so in the Kur ii. 38, (TA,) and xxviii. 48. (S, 
TA.) — [Also, Blaspheming; a blasphemer.] 
== See also Jp. 


puc The spathe, or envelope of the e [or 
spadix}, (As, S, K, TA,) ‘or upper covering 
thereof, (TA,) of a palm-tree; (As, 8, K, TA ;) 
the a? of a palm-tree: (Mgh, Msb:) as also 
* ie, (S, Mgh, Msb,) with damm to the J 
and fet-h to the S and teshdeed to the 3, (Mgh, 
Msb,) or VEU [so in the copies of the K, and 
so I have found it written in other works, so 
thet both forms appear to be correct | and 


P and Gig, (K, TA,) and * és (AHn, 
K) and ¥ 4: (K :) so called because it conceals 
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what is within it: (Mgh, Msb :) or, accord. to’ 
AA and Fr, the e [by which they probably 
mean the spathe, for, as is said in the Mgh, 


it is applied by some to the ao (or spathe) 
before it bursts open]: (S:) [Y 22 is sometimes 
masc., though more properly and commonly. 
fem.:] IAar says, I heard Umm-Rabáh say, 
Sand (gps Xa: (TA:) the pl. of 


9 3 s 


255 is FC and is p" of pó is Ie. 
(TA.) — Also {The i of the grape-vine; 
(K, TA;) i. e., the ps which cover what is 
within them of the raceme; likened to the 335. 


of the alb; (TA ;) the 4 [or calyx] of the 
grapes, before the blossom comes forth; because 
they cover the unopened raceme; accord. to IF, 
as also * e: (Mgb:) pl. 5 and 35154, 
accord. to the K ; but it is well known that the. 
former is pl. of j431&, and the latter of lS. 
(TA.) — And, accord. to some, t The envelope 
[or calyx] of any plant. (TA.) == [Camphor ;] 
a kind of perfume, (S, K,) well known, from 
certain trees [the laurus camphora of Linn.] in 
the mountains of the sea of India and China, 
which afford shadow to many people or creatures, 
(K,) by reason of its greatness and tts many 
spreading branches, (TA,) which leopards or 
panthers frequent, and the wood of which id 
white and easily broken; the 5% is found 
within tt, and is of various kinds, in colour red, 
and becoming white only by demas [or sublima- 
tion]. (K.) — Accord. to the M, A mixture of 
perfume, composed of the spathe (35e) of the 
spadix of the palm-tree. (TA.) =m A certain 
spring, or fountain, in DE U Ķ.) So 


e -ba ő 


in the Kur [lxxvi. 5,] D^ = 25927)! ol 
e n ljo oe M [Verily the pious shall 
drink a cup of wine whereof the mixture is 
Káfoor]. (Fr.) IDrd says, that it should be 
imperfectly decl., because it is a fem. [proper] 
name, determinate, of more than three letters; 
but it is made perfectly decl. for the conformity 
of the ends of the verses: Th says, that it is 
made perfectly decl. because it is used by way of 
comparison ; and that if it were a [proper] name 
of the spring, or fountain, it would be imper- 
fectly decl.: Th means, says ISd, whereof the 
mixture is like 1 [or camphor]: and Zj says, 
that it may mean that the taste of perfume and 


j93 5 is in it, or that it is mixed with ple. 


(TA.) == A certain plant, (Lth, K,) (which I 
believe to he the same as the camphorata Mons- 
peliensis, see my ** Thousand and One Nights,” 
ch. xxviii. note 6,] of sweet odour, (ISd, K,) 
the flower of which is (Lth, K) white, (Lth,) 


like the flower of the Que [or camomile]. 
(Lth, K.) zz IDrd says, I do not think the 
31 is Arabic, because they sometimes say 


35 and 36. (TA.) 
| Kr [More, or most, ungrateful or unthank- 
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ful, especially to God; or disbelieving ot un- 
believing]. (TA.) 


i zs, as a subst., The crown of a king. 
(484, K.) 


p A bird covered with feathers. (A.) See 
also jÓ: and see ps One who, though 
beneficent, is regarded, or treated, with in- 
gratitude; (K;) a benefactor whose beneficence 
is not gratefully acknowledged. (A.) 


7" gale Jd 


: see je. 


* 920», @ v0 


"me 5 Ashes upon which the wind has 
swept the dust so that it has covered them. (G.) 


$2225 
See also .. 
^ Qus 


| Jor see Bi. 
19 
VAS 


T 


See Supplement. ] 


— 
Q. Q. 1, e, (8, K,) inf. n. Zó (K) 


It (iron) glistened ; was lustrous, or bright. (S, 
K.) See also e. 

22 i.q. pien A iar: an asterism; a 
constellation: as also *á, 9,4: (8, K:) or 
4.450! is an appellation given to the planet 
Venus; and for the rest of the stars, the masc. 


word «49549» is used: (Az:) but Venus is 


Ae — VS 
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colour from the land in which it lies. (K.) God, S) guarded him, or hept him, or kept him 


— tA youth nearly of the age of puberty: 


(K:) a youth who has attained the period of | in the safe keeping of God. 


adolescence, and whose face has become beautiful, 
, 9 4 Oe 


is called skins £5 (a full star), like as he 


is called me (TA.) [See EX and E. 
— t The chief, lord, or prince, and horse- 
man, or cavalier, of a people. (K.) — t 4 
man with his arms; an armed man. (K.) 
— + What is tall of plants. (K.) — A moun- 
tain: (K [but Freytag mentions, that in 
some copies, for 3 is read Medes horses 
and horsemen, or a troop of horse:]) or 
the main part thereof. (TA.) — The greater 
part, chief part, main, gross, mass, or bulk, 
of a thing: (S, K:) as of herbage, water, 
an army. (TA.) — {The flower, or flowers, 
of a garden, or meadow. (TS, K.) — The 
K^ [toadstool, or mushroom], a well-known 
plant: (AHn, K:) I do not mention it, says 
An, from a learned man: but 2e is 
[explained by lexicologists only as] the mame 
of a well-hnomn plant, called Vy MT 
(L:) perhaps a species of the pbs. (El-Mak- 
disee, cited by MF.) = Vehemence of heat: 
(K:) the greater part of the heat. (TA.) 
— The medicament called Gib, q. v., [which 
defends the person who is anointed there- 
with from the During of fire]. (K: explained 


by the words 22780 v TAE in some copies 
of the K, di")! . 

N 255 means Talc: see Gib. J * 
S155 33 A day of difficulties, distresses, or 
calamities. (K.) mm ó, A place of con- 


. is wrong : 


called also , l. (MF.) [Pl 22. — | emen. (K.) 


Accord. to Lth, ©&® is a quadriliteral-radical 
word; the ; being a radical letter: it is also said to 
be from es, or from e; though Y is not 
ene of the letters of augmentation ; so that here it 
must be augmentative contrary to rule, (TA.) 
[But I rather think that it is an arabicized 
word, from the Hebrew 2212; and that ignorance 
of its being so has caused the Arabs to dispute 


os ^» 0 2 39e» 
respecting its formation] — JS mJ lgd) 
2 Oe 


— They became dispersed [as though under 
every tract of heaven] (AO, S, K.) — 


£5, + Drops [of dem] that fall upon her- 
bage in the night, (K,) and become like stars. 
(TA.) — The source, or spring, of a well. 
(K.) — Water. (El-Muàrrj, K.) — + Zhe 
lustre, or brightness, or glistening, of iron. (8, 
K.)—1t A sword. (K.) A nail: (K:) 
(or more probably, + its head, as in Golius] 


9 0^5 


— "^ 2995 (AZ, K) and 124,45 (TA) 1A 
whiteness in the eye: (K:) a whiteness in the 
black part of the eye, whether the sight be gone 
in consequence thereof, or not. (A.) mmu rA 
A tract, such as is termed , differing in 


27 EP 


Ló, see 5,5. em An assembly; a com- 
pany; a congregated body. (K.) Said by some 
to be figurative in this sense. 


45,5 5565 los [They uttered an impre- 
cation like that of Kowkebeeyeh]: a proverb. 


28 2 0r 


A e was a town the people of which 
were oppressed by its governor, wherefore they 
uttered an imprecation against him, and he died 
immediately after it. (K.) 


9 2 320% 


= A hard die Ius glistening 
pebbles : also called * gees (TA.) 


[ JS 
See Supplement. ] 


6 


Es 2 


1. ^S, (8, K.) aor. 2, inf. n. tss (K) and 
ike (S, K) and 5 (T) [but respecting this 


last see a verse of Jemeel cited below], He (i.e. 


safely, (S, K.) — ài ie ust Pars Go ye 
(S, TA.) — In 
the following verse of Jemeel, 


— Se Vu) kx) iy SS 


* ebay esto gayi 3$ cid O15 + 
[Then be thou in prosperity, in safe keeping (of 
God), and in happy condition, even if thou have 
firmly resolved to cut me and to detest mel, 
J may be an inſ. n.; or it may be pl. of 
5.1; or it may be put for 5. JS, the 3 being 
(Abu-l- 
Hasan.) — The verb is also used without hem- 


907 Or o OF 20. 


zeh, thus ; CU ge UE ; and Ls, pU 
in the dial. of uneven ; inf. n. ie: 
pass. part. d of both, RS is more commonly 
used than , which is correctly used as the 


pass. part. n. of ce. (TA.) —— poi! 5 “ó 


+ He acted as a scout ( Jor the party, or 


elided by a necessary poetical licence. 


as the 


eee E- + 


people. (TA) —4 si us Pen JE, (K, TA, 
[in the CK ,) or * oes, (S,) He repeatedly 
turned his eye to a thing; looked at it again 


0^4 


(S, K.) — sa! NS: t He watched 

the star, to see when it would rise. (A.) 
pall de, (8, K,) or £i, inf. n. 2,18, act. 
part. n. Ge, (A,) The debt, or its payment, 
was put aff, or postponed, or delayed. (S, A, K.) 
— Opes Y [His life came to an end: (K:) 

or was long, and mas delayed. (A.) mm 1S 
[unless this be a mistake for Y N] He postponed, 
or delayed, a thing. (TA, art. L5.) um SS, 
(K,) inf. n. , (At) He beat with a whip. 
(As, K.) - as , (S, K,) and tosi, 
(S,) The she-camel ate N, or herbage. 
(A’Obeyd, 8, K-) me yI SIS, (K,) and 
cS, and fe, ($, K,) inf. n. HSI, 
(TA,) and Y SEL, (K,) The land contained, 


(S,) or abounded with, (K,) 1S, or herbage. 
(S, K.) 


and again. 


2. J, inf. n. M and 28, He brought 
a ship near to the bank of the river, (K,) and 
(TA.) — 72 + He retained, de- 
tained, or confined, a person: (K :) app. from 
the verb as used with reference to a ship; 
ther (TA.) — 7, (K.) inf. 
n. V, (TA,) He came to a place, and stopped 
there. (TA.) je, inf. n. aus, He came to 
a place sheltered from the wind. (S) — NS 
(TA.) 
== yi T. J t He looked into, or considered 
attentively, a thing. (K.) See 4. — 45S t He 


regarded him attentively, and was pleased with 
990* 


moored it. 


and therefore tropical. 


He ome to a person (K) on an affair. 


2624 


him. 


(TA.) em oes b us JS, inf n. 
.; (S TA;) and f Se, (S, K,) inf n. 
SI ; (S ) He paid in advance Cae, K, 
and BLN, 8, K) for corn or other food, Sc. 
(S, K, TA.) [Here the original signification 
of postponement or delay is involved: for he 
who pays in advance for a thing grants a delay 
in the delivery thereof] IAarcites the following 
verse: 


e uy A Ji s 32 " 
: meh E m stl : 


[So that he who does a good action to them does 
not pay in advance to one who will recompence 


Jor that (action), nor to him who is generous}. 
(TA.) See 1 and 5. 


8. Vis, inf. n. JU, and es, He watched, 
or observed. (TA.) 

4. See 1 in three places. mm aisé CYS! t His 
eye mas x dn or wakeful. (A.) YS! 
auc, and VS, tHe made his eye sleepless, or 


wakeful. (A.) == 9e" "ke t He brought hes 
life to its close. (K.) See 1. 


5. WS; and VYS, inf. n. 2 1S; He bought 
on credit, [This is the explanation given in the 


TK, and it appests to be correct. It is also 


there said, that ONS signifies iij Dié, 


I took it, or bought it, on credit: and Y ENS 


zue, 2 0 ajdt, I took, or bought, the 
food on credit, but the latter I render dif- 


ferently. (See 2, above.) In the * we read $ exe 


20 0» » $a ^ Noe P d 


CAS , J, spl; — ally Og 
224 Top thinks that the last word should 
be ee “I postponed, or delayed": but I 
rather think that it should be Gi, meaning 


$o 2 
a SA I took, or md on credit. In the 
3 $a oe 


TA we read, AO says, e, iS 45 
$9 or 


r e «be „ "m P ^6 
je — . aay 34. V aac SULLA US 
E : 25 de: but the wars c5! 
jól seem to have been added by SM; for 


in the S we find, on the authority of AO, 


s $0 3 " 2 3220200 ie. 
nS EK , £5 SELS (gh BIS |? 


pot 87 shs ZA: whence it seems, that 
3S, (or 57 J, and $e Y ke, see above, ) 
and 512 Y L1, signify He asked for a delay 
of the period of the payment of a debt.) See 8. 


8. aie SS! + He preserved, or guarded, him- 
self from him or tt; had a care of, or was 
cautious of, him or it. (S, K.*) — P S 
+ My eye was wakeful, vigilant, or cautious. (S.) 
— 532 en, and v U, He received a Nó 
[i.e., an earnest, or money paid in advance]. 


(K.) 


Yo — Jo 


10: see 1 and 5. 


9 

SS Fresh herbage; syn. VET (S, K :) 
applied to the 3%, , and G : (Az:) or 
pasture, or what cattle ge. feed upon: (TA:) 
or herbage whether fresh or dry, either fresh 
pasture or Joder: G K:) or it comprises the 
. G. dole , c . the „ 
kinds of 3%, and what are termed te, JM, 
and the like: or it is applied to the herbs called 
Ji, and to trees: a gen. n., having no eing.; 
or its sing. is S. (TA.) 


SS : see 5 and cé. 


2 7 of sÉ, ge 

44d 3j, ($, K.) and f Pe, (F.) and 
Y 455, (S,) A land containing, (8,) or abound- 
ing with, (K,) e, or herbage. (8, K.) 
The Y last is also said to signify A land with the 
pasture of which its camels have been satiated. 


(TA.) — See a trad. quoted in art. Shas. 


115 * t A strong eye, which sleep does not 
overcome, (TA.) — Sn Pat A man, or 
a camel, (male or female,) having a strong eye, 
which sleep does not overcome: (K:) or, a 


alec pless, or wakeful, eye. (A. ) — ie * 
Ju t[4 woman who is sleepless at night). 


(TA.) See 4. 


SiS and 114 A station of ships, (8, K,) 
near the bank of a river, or near what is 
called the Sm: (TA :) the former is masc. 
and fem. ; or, accord. to Sb, it is of the measure 
Ju; and therefore masc., and perfectly decli- 
nable : (S:) so called because it keeps the vessels 
safe (oe from the wind: but accord. to Th, 
it is of the measure had ; and therefore fem., 
[and imperfectly declinable; from Jó ;] 80 
called because the wind there becomes slackened : 
or a place where ships are moored, near the bank 
of a river: (TA:) or a place sheltered from the 
mind. (S.) — Also, The bank of a riwer, 
($, K. ) — Dual of Je, oe and e: 


9e a 208. 


pl. Emo (TA) — cag 4 2 * o^ 
pol cl U St fe A, (TA,) or sis 
P . (K in art. ,) or * . (TA 
in that art.) t Him who indirectly calumniates 
we will treat in a similar manner; (meaning, 
we will inflict upon him a chastisement less than 
that termed . ;) and him who walks upon 
the bank of the river (i.e., who openly calum- 
niates, apd 80, as it were, sass on the river 
of the „, pl. of 2 we will cast tnto that 
river; meaning, we will inflict upon him the 
chastisement termed. A. (TA; and K“ in 
art. 2e.) 


Ge (S, K) and 7 iS (K) i. q.i dy , lepp. 
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| bearing both of the two significations immediately 


following, and clearly shown in the S &c. to 
bear the latter of them: A postponement, or 
delay, in the time of the payment of a debt, &c. 


SE as Es 2 
See Hu $L2, and WS. — Also, both words, 


like 42,45 „A debt of which the payment is de- 
ferred by a creditor to a future period. ] (S K. )— 


Ex. » eg SU eu oss , i. e., - A-, 
He (Mohammad) Forbade N a debt 
to be paid at a future time for a similar debt. 
(S, TA.) [See the Jami’ eg-Sagheer, and Mish- 
kat el-Masábeeh, ii., 21.] What is forbidden 
by this is, a man's buying a thing on credit for 
a certain period, and, when the period of payment 
is come, and he finds not that wherewith to pay 
the debt, his saying, Sell it to me on credit for a 
further period, for something additional: where- 
upon he [thus] sells it to him: (TK:) or, a 
man’s paying money for wheat, or the like, to 
be given at a certain period, and, when the 
period comes, the debtor's saying, I have not 
wheat, etc.; but sell thou it to me on credit for 


a certain period. (AObeyd, Mgb.) See Je] 
Jó is also used for . (S.) [See an ex. 
voce b.] The pl. of the latter is Se. 
(TA.) — Also Ý $35, Money paid at a period 
ape the e Jor food. (S.) — Also 


ee and Ý SC An earnest, or money paid in 
advance. (K.) 


ysi t Longer, or anget; 
protracted. (TA.) — pe UN A. AT 
(S, A) e. t[.May God cause thee to reach, or 
attain, J. the extreme, or most distant, period of 


life! (S, TA.) 


gi- 8» 


dR and ks: 


dbi. or most, 


„ „ „ 


9. P d 
see dals. 


0230» 


211 - 2 1 The eye is constantly fixed 
upon her: [or has in her an object that is watched 
(by it):] as though watching her because 
pleased with her. (A.) 


$ 
69 24 


ae 
: see 212. 


wr 
1. HS, aor. 2, inf. n. io, He (a dog) 


mas seized, mith madness, tn consequence of eating 
human flesh. (K.) See also les and A. 
— e inf. n. AE, He (a man) was seized 
with madness like that of dogs, in consequence of 
his having been bitten by a [mad] dog; [mwas 
seized with hydrophobia]. (K.) So also a 
(S, K.) See also MAT and A — 
HS, like " [i.e., pass. in form, but neut. 
in signification,] He lost his reason by the kind of 


madness termed «s. (K.) See T. — 


e, inf. n. e, t He was angry (K) ais 
with him; and thus resembled one afflicted with 


camel. 


Boox I.] 


the disease called 1, (TA.) — A, inf. n. 
| ws, + He was light-witted ; weak and stupid, 
or foolish; ignorant; deficient in intellect: syn. 

ake: (K:) and thus resembled one afflicted with 
the disease called He. (TA.) — e, inf. n. 
E, + He thirsted. (K.) From -— Big- 
nifying ‘‘ he was seized with the disease of dogs, 
and died of thirst :" for the person afflicted with 
this disease thirsts, and when ne sees water, is 
frightened at it. (TA.) oom 20.5 se WS, 
(TA,) inf. n. AS, t He was eager for, or 
desired with avidity, a thing. (K, TA.) — 
In like manner, D P" 2 Te 
people were eager for the thing, as though they 
mere dogs. — A, inf. n. ve, tHe ate 
voraciously, without becoming satiated. (K.) 
— AS, inf. n. e, He (a person bitten 
by a mad dog) cried out, [or barked]. (K.) 
— LAS, inf n. AS ; (so accord. to the 
TA; but accord. to some copies of the K, 
Dez) and C; He (a dog) had the 
habit of eating men. (TA. ) — e, aor- -; 
(K: but in some copies, Me, aor. 25 [which 
is evidently the right reading;]) and 7 Cu); 

He (a man in a desert place, TA,) barked, in 
order that dogs might hear him and bark, and 
that one might be guided thereby to him [to receive 


or direct him] (K.) a= e, inf, n. e 
and 4, + He performed the office of a pimp. 
(As, IAar, K.) [This office seems to be thus 
compared with that which & dog performs, in 
inviting travellers, by his bark, to enjoy his 
master’s hospitality. YS, inf, n. e, 
+ It (a tree), not having sufficient watering, had 
rough leaves, without losing their moisture, so that 
they caught to the garments of those who passed 
by, thus annoying them like a dog. (AD, K.“) 
— NS t It (a tree) became stripped of its 
leaves, and rugged, or scabrous, so that it caught 
to men's garments, and annoyed the persons 


„ „ » 


d by, like a inch (TA.) 55 % CAS, 
aor, 2, (inf. n. e, TA,) He inserted a strap, 
thong, or strip of leather, AC between the 
two edges of the 33Ve, in sewing them: (S:) or 
BAT is the action of a woman mho sews a skin, 
when, finding the thong too short, she tnserts into 
the hole a doubled thong, and puts through it 
[ie. through the loop thus formed] the end of the 
deficient thong, and then makes it to come out 
[on the other side of the skin, by good the loop 
through]. (Pre) See 4.5. — joel cS 
aor. , inf. n. S, She (a female sewer of 
skins or the like), finding the thong [mith which 
she was seming] too short, doubled a thong, 
through which she put the end of the deficient 
thong [in order to draw it through]: (TA:) 


06a 


or yee! AS, aor. and inf. n. as above, signifies 


e 
he sewed the thong, or strip of leather, between 
Adi other thongs, or strips. (lAar.) 222 
Sut ade I The strap or thong of untanned hide 


pressed painfully upon him, by his being exposed 


with it to the sun or air, and its drying. 


30 á 


(TA.) 


225 


pal 4. IS, inf. n. e, Fortune pressed 
(TA, from a trad.) See 


severely upon him. 
also CAS, and 6. — e, inf. n. e, t It 
(winter, S, K, cold, &c., 
intense: (S, K:) he (an enemy) pressed hard, 
or vehemently, upon him. (TA.) em JS, inf. n. 
e, It (& rope) fell between the cheek and 
wheel of the pulley. (K.) == aid, aor. 2, He 


(S, K.) 
2. AS, inf. n. i, He trained a dog 


to hunt: and sometimes, he trained a AP, or a 
bird of prey, to take game. (L.) See the act. 
part. n. 


as 
struck him mitn a e, or spur. 


$2» 


9. e, inf. n. F (8, K, TA) and e, 
(TA,) + He acted in an evil manner, or in- 


Jurious y, towards him; or contended against 


him: (S. K:) he straitened, or distressed, him, 
(K,) as dogs do, one to another, when set upon 
each other: (TA:) he acted with open enmity, 
or hostility, to him: (Mgb :) and Ý Du (inf. n. 
of 6) is in with D. (S.) om on s KC 
(inf. n. ijs, TA,) The camels fed upon dS, 
i. e., the thorns of trees. (K.) — Also sometimes 
signifying Zhe camels pastured upon dry, or 
tough, = [app. a mistake for . “ what is 
very rough J. (TA.) 


4. MCN His camels became affected. with the 


disease called 1; (8, K;) ie, with a 
madness like that which arises from the dog. 
(TA.) 


6. See 3 and 1. m= 
They leap, or rush, together upon such a thing 
in an evil, or injurious, or 5 manner]. 
(S.) SEN i is syn. with CE (S, K:) [and 
so also, accord. to the CK, is e, which I 
suppose to be an intensive inf. n. of S45). 


doe o so 602 


8. LS! He made use of a 412, i.e., a 
thong of leather, jc. in sewing a skin $c. [See 


709 


IAS. ] G. 
10: see 1 ex and see 10 in art. .. 


es a werd of well-known signification, 


[The dog:] (S:) or any wounding animal of 


prey: (L, K, &c. :) but whether birds [of prey] 
are comprised in this term is a point that requires 
consideration : (Esh-Shiháb El-Khafájee:) and 
especially applied to the barking animal [or 
dog]: (K:) or rather, this is its proper sig- 
nification; and it admits no other: (MF:) 
sometimes used as an epithet; as in the ex. 


S,) became severe, or 


WS NS C A 


2625 
"CT Šije [A woman like a bitch; a woman 
who is a bitch]: (S:) pl. [of pauc.] el and 
(of mult., TA,) & (S, E) and E, which 
is a rare [form of] pl., like Ss, pl. of A, [or 


9 72 4 


rather. a quasi-pl. n.,] (S,) and (pl. of "5l, 8.) 
él (8, K) and (pl. of Ne, TA) SUIS 
(K) and (also pl. of Sýs) él: (Meb:) 
Mei is also used as a pl. of pauc. ; yis FO 
being said for 249 e $35; or d being 


used in this case for visi: (Sb :) MN and 
Y cip signify a pac, or collected number, of 

: (Ķ :) [both are quasi-pl. ns. in my opinion, 
iil the former is called a pl. in the 8: 
accord. to some, the former, if masc., i8 & quasi- 
pl. n. 3 and if fem., a pl.: (M:) the latter is 
like Jala and 5 Lynch are both quas p ns. J. 
(L. The pl. of FCR [the fem. ] is e and 


SbiS. ( Mab.) — A TM o9 t [Such a 
one is in the valley of the dog :] said of one whom 
no one cares for, and who has no place of abode 
or resort, but is like a dog, which one sees ever 
going forth into the desert. aS ais 4 
He left reviling him, and injuring or annoying 
him: [lit., restrained from him his dogs]. (A.) 


See also CIS. — m P» Joo, (S, K,) 


the first word being in the nom. case as an 


inchoative, (TA,) and d, ($, K,) put in 
the acc. case as governed by a verb understood, 
(TA, ) or n and Ol; (Kh, S, art. — 
K;) of which readings, that of Ol is the 
one generally adopted; (TA ;) or they are two 
distinct proverbs, each having its proper meaning ; 
(Meyd;) the former signifying, [if we read 
oy Send the dogs against the wild oxen: 
Le, leave a man and his art: (S, K:) [but 
accord, to MF, this is the meaning if we read 
She; but if we read e, the signification 
is, as explained above, Send the dogs &c.,” 
and the proverb is applied on the occasion of 
instigating one set of people against another set, 
witheut caring for what may happen to them :] 
or it alludes to a man's having little care or 
solicitude for the state, or case, or affair, of his 
(A'Obeyd.) If we read v4, 
the meaning is The dogs are upon, or against, 

the wild oxen: and in like manner, if we read 


- 
"e 


companion, 


Ol, the meaning is“ The turning over of the 
soil is the work of the oxen: if J, 
Leave the turning over of the soil to the oxen.” 


9e. 


(ME, from expositions of the Fg.) — [ 
-— seems also to signify A fierce, or furious, 
dog. See SL is.] — JI AS The dog e 
desert ; ie. the wolf. (K, voce 5.) ud s 


is also especially applied to A lion. (K, TA.) 
— The first increase of water in a valley. 


(Nh, K.) — A piece of iron at the head of the 
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pivot, or azis, of a mill. (K.) — A piece of 
wood by which a wall is propped, or supported. 
(K.) — A certain fish (K) in i pum of a dog. 
(TA.) [past e and ($t CAS are 
appellations now applied to The shark.) == 
e A strap, or thong, cut from an untanned 
skin, and Ý SSK i is A man bound with a AS, 
i.e., with a strap, or thong, cut from an untanned 
skin, (T A.) == The extremity of a hill of the kind 
called 4 Sl. (K.) le (and * Je, TA,) 
The nail that is in the hilt of a sword, (S, K,) 
in which is [fixed] the 2155 [or cord or other 
ligature by which the hilt is occasionally attached 
to the guard]: (S:) or a nail in the hilt of a 
sword, with which is another [nail] called jose x: 
(L:) and (so accord. to the K: but accord. to 
the TA, the [cord or ligature, itself, mhich is 
called the] 4135, of a sword. (K.) = A 
A strap, thong, or strip of leather, (or a red 
pera [probably a mistake for jáh, another] 
strap, dc, K,) which is put between the two 
edges of a skin (S, K) when it is sewed. (S.) == 
2 AS The line, or streak, that is in the 
middle of the horse's back. (8, K.) — Tor 
P He e He sat firmly upon the line, 
or streak, in the middle of his horse's back. (S.) 
— e (S, K) and ¥ SiS (K) An iron at 
the edge of a camel's saddle of the hind called 
e (K :) a bent, or crooked, or hooked, iron, 
by which the traveller hangs, from the saddle 
(J=), his ee (8 and his 
TAN? (TA.) See also re NE e Anything 
with which a Heng is made firm, or fast, or is 


L 2432 
bound: «s ay Bs e, (as in some 


copies of the K,) or o (as in others): so 
called because it holds fast a thing like a dog. 
(TA.) — le i.q. Pens [app. meaning the 
isa» of the handle of a knife &c.]. (8.) 
— OL A certain plant; K 
[cynoglossum, or dog’s tongue}. — XA Gs 


syn. 


A certain spreading herb, (K,) hich grows 
in the plain low tracts of Nejd; thus called 
when it has dried, in which case it is likened 
to the paw of a dog; but while it con- 
tinues green, it is called GAS. (TA.) — 
o, ab 
A A A certain small thorny tree, (K,) which 
grows in rugged ground, and upon the mountains, 
having yellow leaves, and rough; when it is put 
in motion, it diffuses a most fetid and foul smell: 
so called because of its thorns, or because it 
stinks like a p when rain falls upon him. 
(TA.) == 1 PIT (K.) So called 
because it keeps to & man with much tenacity, 


o Om 386 


like a dog. (TA.) — 0 — 2 à, 


& prov.: see ul in art. 2. p^ ET ‘ SAGTE 
The constellation of Canis Major: 


and its, 


e 
principal star, Sirius. (El-Kazweenee agent 


n CAD, also called 2e , 
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madness] : or, accord. to another reading, ites. 
he | 30 iás DNO [The blood of kings is the cure 


constellation of Canis Minor: and its diei for canine madness]. A proverb, sr by 


J eor 


star, Procyon, (El-Kazweenee &c.) — AS! 
[or sehn AS] A certain star, over against 
KC (q. v.), [which is] below; in the path of 
which is a red star, called VUE (TA :) WS 
eis a name given to a star between the feet, 
or legs, of Cepheus; and gel, to that which is 
upon his left foot, or leg; (El-Kazweenee ;) 
[app., from their longitudes, the same two stare 
to which the above quotation from the TA 
relates: but the same two names are also given 
to two other stars. — „£l «^£» is [likewise] 
a name given to The star which is on, or tn, the 
head of Hercules; [for (441, an evident 
mistake in my MS. of El-Kazweenee, I read 
We ;] that in the head of Ophiuchus 0 
being called l. (El- Kazweenee.) — [, 

accord. to Freytag, A name of the two stars v 
and x which belong to Taurus: but accord. to 
my MS. of El-Kazweenee, the two stars that 
are near together on the ears of Taurus are called 


076 3 


DEAS. pe n e The stars, or asterisms, 
of the beginning of winter ; namely, got and 


DT and NEXT and A [the 7th, 8th, Oth, 
and 10th, of the Mansions of the Moon: so 
ealled because they set aurorally in the winter: 
the first so.set, about the period of the com- 
mencement of the era of the Flight, in central 


Arabia, on the 3rd of January: sce p Jós, 
in art. Jp]. (TA.) 


JS (8, K) and e (Lth) Madness 
which affects a dog in consequence of eating 
human flesh. (K.) — Also, Madness like that 
of dogs, which affects a man in consequence of his 
having been bitten by a [mad] dog: (K:) [a 
disorder] resembling madness, or diobolical pos- 
session: (S:) a disease that befalls a man from 
the bite of a mad dog, occasioning what resembles 
madness, or diabolical possession, so that mhomso- 
ever he bites, that person also becomes in like 
manner affected, abstaining from drinking water 
until he dies of thirst: the Arabs concur in the 
assertion that its cure is a drop of the blood of 
a king, mixed with water, and given to the 
patientto drink. (TA.) Accord. to El-Mufaddal, 
it originates from a disease which befalls the 
standing corn &c., and which is not removed 
until the sun rises upon it: if cattle eat of it 
before that, they die: wherefore Mohammad 
forbade pasturing by night: but sometimes a 
camel runs away, and eats of such pasture before 
sunrise, and dies in consequence: then a dog 

comes, and eats of its flesh, and becomes mad; 
and if it bite a man, he also becomes mad, ud 
when he hears the barking of a dog, answers it 


[by barking]. (TA.) — (^ Mt PATI TR 
AD! [The blood of kings has cured of canine 


what is quoted from Lh, voce . But 


some reject this explanation, and assert the 
meaning to be, that, when a man is enraged [by 
desire of obtaining revenge], and takes his blood 
revenge, the blood is the cure of his rage, 
though not really drunk. (TA.) See also 


AS and WIS. — [Also CIS A madness 


Pd 


like that of the dog, affecting camels. (See 4.)] 
— 1S and Val f Vehemence; severity ; 
pressure; affliction: (K, TA:) severity, or in- 
tenseness of cold &c.; like ie. : (S:) severity 
and sharpness of winter: (K, for the former 
word; and TA, for the latter) also the latter, 
accord. to the TA, [and the former also, as 
appears from its verb,] severity, or pressure, of 
him or fortune, and of everything: (TA :) and 
the latter, straitness, or difficulty, (K,) of life: 
(TA:) and drought: (K:) or distress arising 
from drought or grom 3 ge. (AHn.) 


95 „% „ 


TE * e sus c a5 1 I have averted from 
thee the evil, or mischief, and injurious conduct, of 


(S.) See also AS. 


e A dog or man affected with the disease 
called e iS: (S, TA:) — A dog accustomed 


to eating human flesh, and in consequence seized 
with what resembles madness, or diabolical pos- 
session, so that when it wounds a man, he also 
becomes in like manner affected (Lth, S) by the 
disease called SN, barking like a dog, rending 
his clothes upon himself, wounding others, and at 
last dying of thirst, refusing to drink. (Lth.) 

— A man thus affected is termed e and 
VAS: pl. of the former SS, and of the 


latter (or of the former accord. to the S) sid. 
(TA.) When a man thus affected bites another, 
they come to a man of noble rank, and he drops 
for them some blood from his finger, which they 
give to drink to the penent; and he becomes 


cured. (Lh.) See also vé and e. UN 
AS A dog habituated to eating men, (TA.) 


- [IE 


= t An importunate beggar. (A.) WS 2^3 
Fortune that presses severely and injuriously 


(TA.) — AS A tree of 
which the leaves are rough, in consequence of its 
not having sufficient watering, without losing their 
moisture, so that they catch to the garments of 
those who pass by, thus annoying them like a dog. 


(ADk.) 


4 +A thorny tree, destitute of branches: 
(K:) so called because it catches to [the gar- 
ments of] those who pass by it, like a dog: 
(TA :) a rugged tree, with branches standing out 
apart, and tough thorns. (TA.) — A small 


thorny plant, of the kind called . resembling 


such @ one. 


upon its subjects. 
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the ols [or e, or A=, of the description 
termed 923: (TA:) or a certain thorny tree, (K, ) | 
of the kind called oles, having [what is 2 


; (TA;) as also * K. (K.) = GEA 
The implement with which the blacksmith takes | 
hold of hot FOR; [his forceps]. (S, K.) — | 


0»^»0 e 


ved i xen [An iron with two curved 
ends, forming a forceps]. You also say Uae 


es Gigs, and ce S135 Stan. (TA.) 


| ile The shop of a vintner. (AHn, K.) 
The hairs that grow upon each side of the fore 
part of the nose and mouth of & dog or cat: 
(Z, K:) wrongly explained as signifying the nails 
of a dog. (Z.) = A thong, or a strand (a) 
of the fibres of the palm-tree (Ad), with which 
skins and the like are sewed: (K, TA:) [see 
EE :] or a thong, or [so in the O and in the 
TA, art. 43; but here, in the latter, instead of 
or, $ behind, ” which is evidently a mistake ;] 
a strand (vd) of the fibres of the palm-tree, 
used in the same manner as the shoe-maker's anl 
that has, at its head, a perforation B [so in 
the O, in the TA ja. a strange mistran- 
scription: what is meant is doubtless an eye, 
like that of a needle, and it is by means of an 
implement with an eye at the end that the 
operation here described is commonly performed 
in the present day:] the thong, or the thread, 
or string, is inserted into the 412, which is 
doubled: thus it enters the place [or hole] of 
the sewing, and the sewer introduces his hand 
into the 2510 [q.v., i. e., the vessel upon which 
he is employed in working], and stretches the 
thong of leather, or the thread, or string, (O, L, 


TA,) in the 445. (L, TA.) [See =. 


ind ut t Land which has not sufficient 
watering, and of which the plants, in consequence, 
become dry: (S:) or rugged land, and such as is 
termed A, in which there are neither trees nor 
herbage, and which is not a meuniain (Aboo- 
Kheyreh.) — Per 4 — oan Land upon 
which the rain called ees does not fall: (TA :) 


or rugged, dry, land, upon which that rain does 
not fall, and which does not become soft. 


(ADE) — See 412. 


e [perhaps inf. n. of WS] The de- 
parture of reason by the kind of madness termed 


wid. (K.) s 
IS: see JS. 


: b: see AS and AS. - — Respecting 


this word in the following verse of Taàbbata- 
Sharran, 


WC 


° od eh 455 cya! 5) . 
Ad b o 


[Wien war sets over thee Sc.] there are two 
one, that by e is meant ike 


opinions: 


(see 2): the other, that it is an inf. n. of 


310 Pæ 


pal cAS [“The war became vehement, 


ENS 
9 525. 7 3 } 
SAS and ES A hard and strong man. 
(IDrd, I.) — Also, and SCs and $ó, 


severe, or fierce]: the former is the more valid. Viggardly, or stingy, and contracted lin dis- 


(IM. „ 
e: see Le and X. 


SIS G., E) and ,s (K) A spur; 
(S, K;) the iron instrument that is in the 
boot of him who breaks in a horse. (S.) — 
Ne and „12 (and „e, MF, art. 

q. v.,) [A flesh-hook ;] an iron implement with 
which meat is taken out of the cooking-pot: pl. 
IIS : (S:) an iron flesh-hook, nith prongs: 
(R, which gives this as the expianation of the 
latter word :) a hooked iron; like Su: (Fr. 
Kc.) a piece of wood at the head of which 
is a hook, ('Eyn,) of the same or of iron: 
(T:) an iron utt for poar ud flesh- 
syn. Lt (Lh.) See cake! NES 
ne 1 The talons of a falcon: (K:) pl. of 


Dis (TA.) — t The thorns of a tree. (K.) 


e and iS: seo A. 


Se A pimp: from J, q. v., (As, IAar, 


K) Sb, however, does not mention the measure 
9» Sas 


. ISd thinks it most probable that -— 
is a triliteral-radical, and e a quadriliteral- 
radical [er rather a quasi-quadriliteral-radical], 
like 2 and pF i! &c. (L.) See also Clabes 


and UM, and art. WS. 
lé: see LAS, and RNC OF 


4 A clamourous, very noisy, very gar- 

rulous, woman, of evil disposition. (TA, voce 
J.) 

Jk A dog trained and accustomed to hunt. 
(L.) See the verb. =æ A captive, or prisoner, 
(S,) nawng the feet shackled, or bound; (8, K;) 
i.q. ke, from which it is formed by trans- 
position, (S,) accord. to some. (TA.) 


meat: 


AL. One who trains dogs to hunt; (8, K;) 
as also Y J: and sometimes signifying one 
who trains the M, and birds of prey, to take 
game: see Kur v. 6: one who possesses dogs 
trained to hunt, and hunts with them; (L;) 
as also 5e, pl. e: (R:) or Qu and 
wc (S, L, K) signify an owner, or a possessor, 
of dogs; (L, K;) the former being similar to 
(3.) 

WK an appellation given by the people of 
El-Yemen to t A deputy, or an agent; because 
of his acting injuriously, or contentiously, 


towards them over whom heis appointed as such. 


(TA.) 


* &c. 


position], (K.) [See also 2. ] 


22 
dee 2 


1. 4325, aor. -, inf. n. ENS, IP,) He col- 
lected it together : (IF, K:) like eid. (IF.) 
is o^)! us? Ae, aor. 7, He poured it into thé 
vessel, (Az, K.) == 5, S 22 (or 2 cé, 
Sgh) He threw, or cast, a thing. (K.) wm 
ENS, [aor. ,] He urged a horse to run, by 
striking him with his feet; syn. . * 
Mihjen, K.) 


7. SASI It (beverage, TA) poured out, or 
Forth; or was, or became, poured out, or forth, 
(K.) em He (a man, TA) shrunk; or became 
contracted. (K.) 


8. He drank it. (Fr, K, TA.) 


4 A lot, portion, or set portion, of food 

(T) &c. (TA.) — A little; a small portion; 
82 01 

somewhat; syn. 5.2; (K;) of a thing. (TA.) 


9-23 39.52 
. 


ANS 4 mor A. horse that leaps, springs, or 
bounds, with his whole body and limbs. (K, 
TA.) 


à» (probably a mistake for 4.18, TA,) 
Vehemence ; severity; pressure; affliction. (IS.) 


9 2. G-0 | 9 26 

Se e i.. ent (TA.) 

I and Ves An oblong stone (re- 
sembling a Jes TA) with which Ps hole of a 
hyena is stopped up : (K:) so (4 2 5 


to IDrd.: 


probed : or, as in the TS, a) ps is covered: 
after this is applied, the earth is dug away to 
find the hyena: mentioned by IAar. (TA.) 


or, as in some copies d» rdi 


S cae Po and Sig c, A swift 
horse. (K.) 
Ae: see DONC 


@- 9.09 9525 
LR. es Je A man who is sharp, 
acute, or penetrating, in the transacting of 


affairs. (T$, L.) [See also AAL. 


2 
Q. 1. E, inf. n. Lis, He acted as a 
© +270 2 
pimp. (lAsr) See GULLS. —. [Freytag 
assigns to this verb the signification Dissimu- 
latione, astutia, usus est in rebus; as from the K, 


2628 


with the same inf. n.: but I do not find it in any 
copy of that work. See, however, the next para.] 


LIS and JiS Dissimulation, or craftiness, 
or deceit, in affairs: (K:) [or ig. e, q. v.] 


(K:) from VÀ: 


kad A pimp: [see 
WS]. (TA) 
NS. 
7. Sol He advanced: preceded: syn. ye: 
(K) 
AL. A man (TA) penetrating (pote) in 
affairs, (K.) See EATS 
2 
LAS and we Contracted [in hand or 
mind]: avaricious: (K:) dissembling, or using 
craft, or deceit, in affairs: app. a dial. syn. of 


9^5» 


Die. (TA.) See also Me. 


41. , (S, and 80 accord. to the Mgh and 
the Msb and Es-Sakháwee, TA, but in some 


copies of the K Sab, ) as also 4a. and 
Ae, (Shifà el-Ghaleel,) A certain measure, 


, (S, K,) used in El- Irák, consisting of 
two menns and seven-eighths of a menn; the 


menn () being two pounds; [consequently, 
five pounds and three quarters]: (Msb 2 or 


half a glo: (Az, in Mgh and Mgb, voce p :) 
we the Persian alto ] pl. S (Msb) 


JKS and 4, (S, K,) in which last 
^ 3 is added because it is a foreign word. (S.) 


c 
1. pAS, aor. -, inf. n. prt and Se; 
(S, K;) and Ý „ and 7 !, (K,) and 
' ee (A;) He (a man, S) grinned, or 
displayed his teeth, (M, rendered in the 8 and K 
by s, frowning, or contracting his face, or 


looking sternly, austerely, or morosely. (S, M, 
K)— 4-5 od He frightened him; 


namely a child, anda madman. (A.) 


2. ayes zis He contracted his face much. 
(A.) 
922 


3. A= [inf. n. 
with him for superiority in strength; ] i. 9. 
NEST (8.) [And so . 


3222 & 


4. iSi He (or it, L) made him to grin, 
or display his. teeth, frowning, or contracting his 
face, or looking sternly, austerely, or morosely. 
(L, K.) — See 1. 


5. eis t He smiled: see 1. (K.) — Hence, 


of «mJi& He contended Par 


(TA,) óy t The lightning flashed in 
continued succession: (S, L, K:) also, it con- 
tinued, and became concealed, in a white cloud. 
(L.) 
18 : 


see 1. 


42 t The mouth and parts around it. So 
in the’phrase 2e KT Ú How ugly is his 
mouth mith the parts around it! (S, K.) 


p): See s. 
c (S, K) and N, the latter [indecl.] 


like Albi, (K,) 14 year of dearth, scarcity, 
abico. sterility, or barrenness. (8, K.) You 


9 id 69 be 


say pió A i Sh 4 year of dearth, c., 
befell them. (TA.) See . 


O, act, part. n. of 1. — Also, Having 
the lip withdrawn from the teeth. (Zj, L.) So 
in the Kur xxiii. 106, accord. to Zj. (L.) - 
pe 75 t Severe, distressing, or afflictive, 
fortune, or time; (8, K ;) asalso ¥ p. (TA.) 


€ 28 s 


ec Foul, unseemly, or ugly; syn. eed: 
(K;) an epithet applied to a man. (TA.) 


e 27 mos 


: A trial, or an affliction, which, by 
its severity, makes men grin and frown. (L, 
from a trad.) 


—2 
Q. 1. Mec He siruen him with a sword. 
(K.) 


J 
9» o ^ 


: of this word, Az says, It is not 
known what it is: but it is related, on the 
authority of TAar, that it signifies The sound, 
and flame, of fire; or its sounding, and flaming : 
(as explained in the K:) or, accord. to the RA, 
it signifies its sound, or sounding, in what is 
slender, or small, as a lamp and the like. (TA.) 


[See also 2. 


Ae 


5. AS He (a man) was, or became, thick 
and firm in flesh. (L.) — See also Q. Q. 3. 


Slo}: see Q. Q. 3. 


R. Q. 3. l: 

Q. Q. 8. = He (a man, Lh, and a 
camel, S, L) was, or became, thick, big, gross, 
or rii and strong; (Lh, S, L, K;) like 
; (S, L;) as also = (Lh, L) 
and riis, (K:) he, or it, was, or became, 
hard; (K;) and strong; as also IE. 
(TA.) 

41 [a coll. gen. n.] Rugged lands: (Msb, 
K:) n. un. with 5: (Mgb, K:) or [hills such as 
are termed] Ae: n. un. with 3: and ' Vut 
also signifies a hil of this kind: (K:) also, 
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a hard place without pebbles; (8, K;) as also 
541 and ie: (TA: ) or the last two 
words signify a piece of rugged ground or ane 
(S.) The Arabs use the expression 2 E 
because the mo burrows only in hard ground, 
d — 7 ol [in some copies of the K, 


IAS] a surname of The male hyena. (L, K.) 
VI : see só. 


nrto Strong, and thick, big, gross, or coarse, 
as also 13K. (K:) and the Y latter, hard: 
(8, L:) and strong in make, and big: and, the 
former, accord, to some, strong; applied in a 
general manner: or & hard and strong camel; 


(L;) as also the latter. (TA.) 


9€ 9-5) 0^. 09 


„: see . 


WIS 
1. AS: see 2. 


9. AS, inf. n. ol, He plastered (5b) 
a building mith vie; as also * 1E, inf. n. 


90» 
when & 


e: he made smooth [with plaster): 
thing is heey plastered, it is termed . 


(TA.) See mD. — As used by the alchemists, 
[He calcined a substance ;] he dissolved a body 


so that it became like Ae. (TA.) 


MC S, K) and by poetic licence ' e 
(IJ) i.q. moo (i.e. Quick lime, and the mix- 
tures thereof, with which are plastered tanks, or 
cisterns, and baths, &c.], (S, K.) or the like 
thereof, (TA,) with which one builds: (S, TA :) 
or that with which a wall, or the inside of a 
palace or the like, is plastered, resembling Jom 
[or gypsum], without baked bricks. (TA.) A 
poet says, (S,) namely 'Adee Ibn-Zeyd, describing 
El-Hadr, a city between the Tigris and Eu- 
phrates, (TA,) 

see oe S odo 30 


* AS dies | pa pad ists l bd 


i 255 Mu) peo LO * 
[He raised it high, of marble, and covered it 
with quick lime, and there were nests for the 
birds in its tops]: or, accord. to Ag, the right. 


PET 


reading is cle aso, with e meaning, and 
put mayo into the interstices of its stones; and he 
used to laugh at him who related it in the 
former manner, with al (TA.) But see 9. 


MCI see e. 

{ó : See . 

1.2 A  lime-hiln ; 
day.] 


6 20 2 


n [Chyle; from the Greek yvAds;] a 
term applied by the physicians to the food when 
it is digested in the stomach before it departs 


9 30-4 


thence and becomes blood; also called . 


so in the present 


Boox I.] 

(L.) [But the letter word more properly 
signifies “ chyme," and in thie sense is used by 
modern physicians. } 


82 23 


4 lime burner; (Golius, on the au- 

» Sd 

thority of Meyd;) [as also oyó: or this 
latter signifies a seller of quick lime.] 


Lee 


Aue 
e 


T" 
— 
See Supplement.] 


LS 


1. CE, aor, inf. n. $4; (8, K;) and 
Ya; (K;) He fed people with [the truffles 
called) MS ($, K.) = bse, aor. *, inf. n. 
Ló, He walked barefoot, and had no shoes, or 


sandals ; * ache oss y" om: (accord. to 


some copies of the S, on the authority of Ks, and 
so in the L: or, acoord: to the Ķ, and an 


Do oo 


excellent copy of the §, je 1 . which 
may signify He became thin in the feet, from 
much walking, though wearing shoes, or sandals :]) 
C6 in the foot is the same as E; ; [i.e., the 
being naturally stiff in the tendons). (TA.) zm 
LA t Jt (his foot, 8, A, K, or hand, A) 
became much cracked (Th, S, K) by reason of 
cold. (A.) Also written in a copy of the A 


CLS; app. by a mistake of the transcriber. 

PEN! P - - : l 2 
(TA.) ux ue oe (D inf. n. 5S, 
(TA,) He was ignorant of, and understood not, 
or minded not, the news. (K.) 


4. (5! It (a place) abounded with lhe 
eet called] 2. (8, K. 5 1. m Aj 5| 
S Age rendered him a , or an old man. 
($, K.) 

5. US He gathered [the truffles called] » 563 
(S.) == 57)! ade | Tie earth hid him [as 
in a grave]. (K.) == He detested him, or 
it; syn. 78. (K.) 

6. 5j S ULLS [We, together, gathered 
the truffles called so in theit land]. (A.) 


90 


„ A well-known vegetable, (K,) [the 
truffles} which comes forth grom: A a like 


the zh: or what is caled N [the 
fat of e ams ; and the Arabs also eall it 
VT G (the small-pox y the earth]: 


is also said that the name of 5. is given to 
those [truffles] that incline to dust colour and 


Bk. 1. 


lo — po 
black; and él» (q. v.) to those that incline to 
red: & and (3,3 are compounded with the 
juice of this vegetable [to apply to the eye]: 
Th also mentions KS [as used for 35). 
(TA.) The dual of ^,» is (JG; (8;) the 
pl. (of pauc., S) $1; (S, K;) and [pl of 
mult.] Ló: (K:) this last is not a pl. of „, 
but a quasi-pl. n.: (Sb, K:) [or 7 is rather a 
coll. gen. n. of which the n. un. is without the 
ô, contr. to analogy : (see ote :)] in speaking 
of many, you say LS, contr. to analogy: 
(S:) or 3. is the sing., and pc pl.: 
[accord. to some, ] HN is both sing. and pl.: 
(K:) AHn mentions FW as sing., and 6 
as dual, and SS as pl: but the right opinion 
is that of Sb. (TA.) BEA also signifies Any 
kind of fungus, such as the mushroom, and 
toadstool, See L.] 


or 


ste One who sells, and who gathers for sale, 
[the truffles called] „©. (K.) 


9 5. „ 


5. V and 25 A place in which [the truffles 
called] 2 grow. (K.) 


— 

1. =, (contr. to analogy, as verbs sig- 
nificant of colours [if unaugmented] are generally 
of the measure Jx, MF,) aor. 2, inf. n. Sub 
and 48 (in the CK 4S) and G&S; and 
Y Sco, inf. n. SOS! ; (K;) and , 
inf. n. SS, and Y Ste, (in the CK 
EUS!) inf, n. E (S, K ;) He (a horse, 
S, K, (and a camel, &c.]) was, or became, of the 


colour called C (8, K.) ii BA P 


faor.2,] He concealed, or hid in his bosom, rage, 
or wrath. (Sch, K.) 


2. 25 cec } He dyed hts garment of the 
colour of [fresh ripe] dates; i.e., of a red 
colour inclining to black. (A.) CES She 
mas rendered artificially of the colour called 
ced, (K,) or was dyed of that colour. (So 
in a copy of the K.) 


4: 

9: see 1. 

11: 

DN : Bee IS. 


42 [A dark bay colour:] a red colour 
mixed with blackness: (Kh, Sb:) or a red colour 
mized with , (As, 8, K,) which latter is 
blackness that is not pure, or clear: (see CCS :) 
or a colour between black and red: (ISd:) 
vsus are two kinds of 4.5; namely FC 


232.082 


T [yellow bay, or gilded bay,] and ? iyen 4.2 
[red bay, or chestnut-bay]- (IAar.) 


2629 


CA masc. and fem., (8, K,) [A bay, or 
dark bay, or brown, horse &c. :] of a red colour 
mixed with blackness: (Kh, Sb:) or of a red 
colour mixed with , (Ag, 8, K,) which latter 
is blackness that is mot pure, or clear: 
(TA (app. from Ag] :) [see ., above :] 
a camel is called ped if of an unmixed red ; 
but if of a red colour mixed with ., it is 
called ?: (As, S:) the difference between 
and yu as applied to horses, is in the 
mane and the tail: if these are red, the animal 
is called i [i.e. sorrel]; and if they are black, 
it is called S?; (AO, S, TA z) and the 5 
is between these two: (AO, TA:) [all bay horses 
have black manes, which distinguish them from the 
sorrel, that have red or white manes: (Farrier's 
Dict., quoted in Johnson's Dict., voce “ bay :)] 
an epithet applied to the horse and the camel 


9 7 


and other animals: ({Sd 2 you say Le . 
and ON . and ON pen and 435 
eoo: (TA :) accord. to the Kh, as cited by 
Sb, it is of the dim. form because it denotes a 
colour between black and red, as though to 
imply that it signifies what is near to each of 
these two colours. (S.) In a marginal note 
in the S, it is said to be a foreign word Brapicizes: 


(TA.) [Perhaps from the Persian o die : 
Freytag says, accord. to some mon the Persian 
.] See also SI, and ad. The 


Arabs say, that the Sue is the most powerful 
of horses, and the strongest in the hoofs. (TA.) 


9 0- 3 P EA 


— eS Syed t A date of the colour called 
DUC ; [or, red tinged, or mixed, with black, 

or of a blackish red colour]: it is ome of the 
kinds hardest, or toughest, in slat li. e. pulp, or 


flesh], and sweetest to chen. (Au.) — e 
Oc tA fig of that colour. (AHn.) — 


9022 


[See ta name of Wine; because there is in 
it blackness and redness: (S:) or wine in which 
is blackness and redness: (M, K:) used like a 
proper name, [or rather as a subst. 2] though 
originally an epithet. (TA.) — Enb is also 
applied as an epithet to waste, or unowned, land. 
(ISd.) — eS A long, complete, month, or 
year. (IAar.) 


a$; 24 He took it by its root. (Sgh, K.) 


„„ r 


ENS: : see next paragraph. 


x 2 5 


[2251] Seb Jd, and , (K,) and 
E, of the same measure as (e, (TA,) 
Horses of the colour of that which is caleg CCS 
(K,) e is a pl. formed from OC ; though 
this sing. has not been used: (L:) and gt, 


is a pl. formed from 12S [fem. of Ss] 
regarded as & subst.; though this sing. also 
has not been used. (TA.) 


— 
Q. 1. yx , inf. n. $us, Ti became compact, 
331 
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one part of it entering into another, or parts into 
parts: (K: [but only the inf n. is there 
mentioned: ]) an obsolete verb: (TA:) whence 
the following word, (IDrd, K,) if it be Arabic. 
(IDrd.) 
Pc (S, Msb, K,) a [coll.] E n., with 
tenween, &nd, accord. to some, OC without 
teshdeed, but others disallow this, (Mab,) A 
certain kind of fruit; (T, S;) well known; 
[namely, the pear;] called by [some of] the 
vulgar vole! : (T :) [it is called by this latter 
name, and also P and , in Syria; 


but in Egypt and some other countries, e: :] 
n. un, 302: (S, Msb, K:) pl Sure: 
(K:) [here I find added in the TA, it is fem., 


imperfectly decl.; and in the K, “and sometimes 
it is masc."; but this is evidently wrong: it is 
masc., and with tenween, as is shown by its 
n. un.; but it is sometimes made fem., and then 
it must be written oo, without 5 


for it is added, ] and one says, RM le ge ija 
[this is one pear: in the copies of pa Ki in lii 


beeen erroneously written 3 
^ed» 


5 ytd Ceo | * [these are many pears]. = ; 
Its dim. has the following forms : ieee, (K,) 
which is the most agreeable with analogy, (18d, 


TA,) and i — (K,) which is the form 
adopted by those who make the pl. S qo 
(ISk, TA,) and iy ee, (K,) which is the best a, 


form, (ISk, TA,) and sie o. (K.) Az 


says, I have asked a number of Arabs of the 


desert respecting the S, but they knew it 
not. (TA.) 


c 
1. n ess, [aor. 2] (inf. n. c M) 


and ei; 5 iq. Yan (A "Obeyd, K) and 
Yori: (A'Obeyd:) or AU, a 
signifies He pulled in the horse, or the like, by the 
bridle and bit, in order that it might stop, and not 
run: (M:) and Y ac 51, he pulled its bridle so 
that its head became upright, or erect. (As, 
S, M.) 


4. See 1. pa 
ina state of commotion preparatory to its putting 


"ed 


forth its leaves. (S, K.) — A i57) d 
The gem, or knot, in the place whence a bunch of 
grapes was about to grow forth became white, 
and what resembled cotton came forth upon it. 
(Az, on the authority of Et-Táifee.) — See 


also — and - 


ease (and es, L) A man (9) having 
large buttocks. (S, L, K.) — Also 26, A 
man (TA) whose teeth fill his mouth so that his 


speech is thick: (K:) or a man whose teeth are 


t The grape-vine became 


from pride. 


g^ — teh 
cromded together, one upon another, so that his 
mouth seems to be straitened by them. | (IDrd.) 
— p p» A mouth straitened by the great 
number of the teeth and by the swelling of the 


gums, (IDrd.) 
t 


1. awl s , >, (S, L, K,) aor. £; (K;) and 
au * ; (L;) He magnified himself, or 
was proud; 10 L, K;) elevated his nose, from 
pride: (L:) or el he elevated his head, from 
pride; (L;) iq. in the CK with el: 
(K:) or he sat in the manner of him who 

magnifies himself (S, L) in his own mind. (L.) 
si, 12246 
% „e They flourished and increased in 
self exaltation : or I3ljs. (L.) — Ada Jut aL — 
He pulled him in [i. e. a horse or the like] by the 
bridle and bit, in order to check or stop him; (L;) 


Do e o 


i.q. 4; (K;) [or he pulled up his head by the 
bridle and bit]. See 2c 


gu m e E) 
aor. , (L,) inf. n. Sne 


„(S, L,) He voided it, 
namely his excrement, or ordure; or voided it 
in a thin state; (S, K.) Some 
bread and e [q.v. infra] were offered to an 
Arab of the desert, and he knew not the latter; 
so it was said to him, This is e; where- 
;“ and 
added, 4; E ABN which of you voided it?” 
ay pio SH. (8) — amy 
inf. n. as above, He (a camel) voided his ex- 
crement, or ordure, in a thin state. (L.) 


4. See 1.1 Jt (a vine) put forth its 
gems when about to put forth its leaves. (AHn.) 


[See also ab] 


pe The magnifying one’s self; pride. 
(Abu-l-Abbäs, K.) 


„ „„ 
syn. 


upon he said, I know that it is 


„ aor. and 


e (8, Mgh, Msb, bi sometimes 
written and pronounced E, (Mab, and 
written in both these ways in a copy of 
the S) but the former is better known, and 
more common, (TA,) an arabicized word, (S; 
Mgh, Msb,) from the Persian ald, (Mgh, 
Shifá el-Ghaleel,) A kind of seasoning, or con- 
diment, eaten with bread to render it pleasant, or 
savoury; (S, Msb, K;) [a thing used to give 
relish to food, or to quichen the appetite ;] accord, 
to some, prepared with vinegar, and urs zo 
quicken the appetite; (TA ;) also called S.: 


(Mab:) or it is a bad sort of Gy: (Mgh, 
Msb :) pl. b. (Msb, ) or — * (M gh.) 

— 2 4 A king having his head elevated, 
(L.) 


Ae co 


[Boox I. 


became changed in colour, (L,* Msb, K,*) and 
lost tts clearness, (L, K,) the traces thereof 


ARE 


remaining. (L.) === «542 MS di or 
(L. ) — MC 

The garment became worn-out, (A, K,) and 
smooth, (K,) so that its colour changed. (A.) 
— Ae, (aor.2, K, inf. n. JD and 9 K Amr 
TA,) He (a fuller, L) beat a garment, or pen 
of cloth. (L, K.) A, aor. 7, inf. n. se, 
t He (aman) was affected with concealed grief 
or sorrow: (S, Msb:) or, with grief or sorrow 
which he could not dispel: (L:) or, with 
intense grief or sorrow: (K:) or, with most 
intense grief or sorrow: (L:) and, with disease 
of the heart from intense grief or sorrow. 


(K.) 

2. „, inf n. dri, He heated it (a limb) 
with a AT (K;) heated it with rags and 
the like ; (S, L;) applied to it a 32.8. (A.) 
e [which see below] signifies the same as 
8 (S, I.) — He heated for him a garment 
or piece of cloth or some other thing, and applied 
it to a place in which he suffered pain in one of 
his limbs, so as to give him ease. You also say 


v1, 6s 9. 38s 
and 5 is used as the pass. part. n. 


colour became changed. 


Y auus; 
of this verb, anomalously. (L.) 


4. orf! He (a fuller, 8, A, L, and a washer, 
L) failed of cleaning it, (S, A, L,) and of making 
it white, (A,) namely, a garment, or piece of 
cloth. (8, &c.) — Dl He, or it, affected 
him with intense grief or sorrow: and, with 
disease of the heart from intense grief or 
sorrow: (K :) it (grief) rendered him sorromful, 
(A.) — See 9. 


LE 2 : 
(, K) and * 50S (K) and * $3; 
(S, L, Msb, K,) the last a simple subst., (Msb,) 
Change of colour, (S, L, Msb, K,) and loss of 
its clearness, (L, K,) the traces thereof remaining. 
(L.) — de Concealed grief or sorrow: (S, 
A, L, Mgb:) or grief or sorrow which one 
cannot dispel: (L:) or tntense grief; as also 
S and VIS: (K :) or most intense grief or 
sorrow: (ISd, L:) and disease of the heart from 

intense grief or sorrow. (K.) 

2 A thing change in colour; (Mab;) 
see 1; and UNT * 55S) [the same]: (A:) and 
4-5)! M e [changed in countenance]. (A.) 
A ected with concealed grief or sorrow; as 
also * Seed : : (S, Msb:) or, both words, with 
grief or sorrow which cannot be dispelled : Ae ) 


Ove 
see A2. 


or, with intense grief or sorrow; as also Ý er 
and Y Speso [which see below]: (K:) or, with 
most intense grief or sorrow: (L:) and, with 
disease of the heart from intense grief or sorrow ; 


1. dS, aor. 2, inf. n. 346, It (a thing) as also T and d 3945. (K.) — Frowning, 


Boox I.] 


or contracting his face; looking sternly, austerely, 
9 2 
or morosely; as also * . (L.) 


. 02703 


do i»: see . 


GS (a subst. K) The act of beating a 
garment, or a piece of cloth, by a fuller. (L, 
K.) — 3 (K) and 3345 (A, L, K) 4 
greasy, (A,) or dirty, (K,) or greasy and dirty, 
(L, ) piece of rag, which is heated, and put upon 
a pained part, as a means of cure, (A, L, K,) 
for pain (A, K) of the belly, (K,) or flatulence. 
(A, K) — 36S iq. Aes; see 2; (S, Lz) 
[The application of a 34S 3] the taking a 
piece of rag, and heating it with fire, and putting 
tt upon the place of a ime. P (Sh, I.) It is 
said in a trad., (SU Ceo od} qm! 30! [The 
application of a Be is more pleasing to me 
than cauterization]. (S, L.) 


e e 9 e 9 2 
Se and e: see WS. 
oc OS 


35059, which is extr, being from WT 
(TA :) see 4, and ded. 


pc 


1. „ He (a circumciser) missed the place 
of circumcision [and hurt, or rounded, the glans 


of the penis]. (IKtt.) 


Orr 


— The head [or glans} of the penis; (K;) 
or iq. 4: (Msb :) pl. : (S, Msb, K:) - 


[or rather, the latter is a coll. gen. n. ; and the 


former, the n. un.] It is said in a proverb, 
2-08 


el ola! 3; alluding to the likeness of one 
thing to another. (K.) — Hence, by synec- 
: doche, f The penis, altogether, (Msb.) 


p^ A man (S) having the head [or glans) 
of his penis, (Mgb, K,) or the extremity of the 
head of his penis, (N,) hurt, or wounded, by the 
circumciser, (S, Msb, K.) 


— 


„ [Chyme; from the Greek yupés ;] 
a term applied by the physicians to the food 


when it is digested in the stomach before it departs 
thence and becomes blood; also called : 

(L, TA:) [but the latter word more properly 
signifies ** chyle, and in this sense is used by 
modern physicians :] a certain mixture or humour 
(bis): a Syriac word: (K:) ie Greek, as 


mentioned above: ] Az says, that Sige, as 
used by the physicians, signifies the four 
humoyrs; and is not Arabic, but ancient Greek. 
(TA.) 


3 Want, or requirement, of food, or 
nourishment. Occurring in a trad. of Kuss, 


de — iS 
where it is said to be not an attribute of God. 
(ISd, TA.) 
b 

1. Lió, aor., 2, inf. n. ais, She (a 
woman) was, or became, small in the breast. 
(TA.) — ...e, inf. n. 4 , [The 
testicle, or the scrotum,] was, or became, short, 
and cleaving to the inner skin. (TA.) See also 
5. em Áb, inf n. 4444, He (a man) was, 
or became, quick; (K ;) as also * S555 (S, K, 
TA) and * , 24551; (K, TA;) and Ý (2,51, in 
relation to pace and to work: (IKtt:) or quick 
and sharp or vigorous or effective: (S:) or 
determined or resolute, and sharp or vigorous or 
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ule and [of pauc.) SUSI: (A’Obeyd :) or, 
applied to a beast of carriage, short and 
small therein: (’Eyn:) but when applied to a 
female, having a small udder; as also 13%, 
* or — 80 applied, ( Eyn, ) and 
— applied to a she-camel, (Ks, 8,) and 

, thus applied: (TA :) or A e [so in 
the K accord. to the TA, but in some copies of 
the K CN and (e have this signification 
when applied to a ewe or she-goat: (K:) or 
the former of these two epithets, (As,) or each 
of them, (K,) thus applied, signifies short in the 
teat, (As, K,) so as to be milked only with the 
ends of three fingers, or with the thumb and fore- 


82 ð >o " 
effective, (A, TA,) and quick, in his affairs: Jinger : (Ag:) and 4. 2, applied to a woman, 


(TA:) er courageous, (Sb, ISd.) You say, 
m VARIES Y 26S [He was quick, &c., 
in his walking, or running, or working]. (A.) 
And es , opi) Y ASI [The horse was quick, 
&c., in his going, or pace.) (A.) And * A4 551 
opal Ae hastened, or was sharp or vigorous 
or effective, in his affair. (Ag.) And ¥ Aes 
dala! He was quick and vigorous in exe- 
cuting the needful affair; syn. - em 
(TA.) — And ae He determined, resolved, 
or decided, npon an affair; as also — 


[aor. 7, ] inf. n. — (TA.) 


2. 4 , (A, TA,) inf. n. S, (TA,) 


He contracted, or tucked up, his skirt. (A, TA.) 
4e D, (inf. n. as above, 8, K,) He hastened 
him; made him quick; (S, A, K;) [and so 
app. VateSt: see .] — And e, (K,) 
or Jy! Ue, inf. n. as above, (TA,) He (a 
man singing to camels to urge or excite them) 
was vigorous in driving [so that he made the 
camels quick}. (K, TA.) 


4. el: seel mm l: see 2. mm (dg Eo 
Uy He bound all the teats of the camel with 


the jo, q.v. (8, K.) 


5. 28 It (skin) contracted, or shrank, (A, 
K,) and became drawn together; (K;) and 80 
Il, said of a garment, or piece of cloth, 
after washing; (K, art. a;) and of an 
udder. (TA.) See also 1. mm See again 1, in 
two places. 


7. l: see 5. — See also 1, in five 


places. 


nS Short and small; applied to an udder: 
and [the fem.] with 3, applied to a testicle, or a 


scrotum, (2) short, and cleaving to the inner 
skin, (TA.) — Applied to a horse, Small in 
the veretrum; as also f Enb: (S, K:) or 
short therein: [contr. of rae ] pl. [of mult.] 


having a small breast. (TA.) wm Also, and 
— applied to a man, (8, A, K,) Quick: 
(A, K:) or quick and sharp or vigorous or 
effective: (S:) or determined or resolute, and 
sharp or vigorous or effective, (A, TA,) and quick 
in his affairs: (TA :) and * eó [app. applied 
to a man, RE the part. n. of fed, q. v.] is 
syn. with : (TA ) or Ý e signifies 
courageous. (Sb, ISd.) 


Ged: fem. with 3: see above, in two places. 


: see above, in three places. 


trod: fem. with 3: see above, passim. — 
ay! — Ja; [lit.] A man having his jM 
[or waist-wrapper] tucked up; (K, TA ;) [mean- 
ing,] vigorous, laborious, or sedulous, in his affair. 
(TA.) 


e 
* 


— 
rA 
" 
oe 
See Supplement.] 


— 

1. E, aor. 2, inf. n. e; and ¥ ei; 
He, or it, was, or became, gross; thick, eoarse; 
or rough: syn. K. (K.) See 4. 
He was, or became, possessed of plenty, or 


De oo 


(K) - e, 
aor. 2, inf. n. , He stowed it, or deposited 
it, in his provision-bag. (K.) 


riches: syn. =. 


4. ony 2; and — aor. ^, inf. n. 
95. 


wc»; (K;) or the former verb only is used; 
not the latter; (As, 8;) His hand was, or 
became, callous, or hard, (S,) or coarse, or rough, 


(K.) by reason of work. (8, K.) See 1. — 


wus wf»! His tongue was impeded, or tied up. 
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(K.) — Ab; ante ws! His belly [meaning Q. 2: see Q. 1. l 
222% and e and f Sui Hard (L, K) 


its contents] oppressed him, or gave him pain: 
eyn. J * and strong. (L.) [Epithets applied to a man.] 


i^ Callousness, or hardness, of the hand, | — Also, all the three words, Contracted [tn 
resulting from work: (S:) or coarseness, or | disposition], and niggardly, or stingy. (K.) — 
roughness, of the foot, and of the hoof, and of Mentioned before in art. ; and like EJS. 
the camels foot, and of the hand: or of the (TA.) — [Accord. to the L, these epithets seem 
hand only, resulting from work. (K.) ww» See | also to apply to a man Contracted in make: the 


ww. first and third being expl. by the words Jal 


7 
e^» I 3 be 


iS, of the same measure as , (K,) or | vàr sh 492] 


, (as in the copies of the S in my hands) z ,. "E 
A certain plant: (S, K:) or a certain tree: : : 
(Lth:) AHn says, Jt resembles the d growing 
in our country, where, sometimes, sandals or shoes 
are sewed with its bark, and thereof are twisted wb 
ropes which endure moisture, day-dew, or rain: 
and in one place he says, I asked one of the Ma 
Arabs of the desert respecting the e, and he He (a man) mas did in his make. (IAar, 


2S : Bee 22 and art.. 


shewed me a scattered, small, thorny plant, with TS, K.) om . aor. 2, It (a skin, TA) became 
white twigs or branches, abounding with thorns, foul with the grease of mill [and so retained the 


having, at the extremities, * [or calyxes, or | water, or milk, well]; syn. : ot: (TS, and 
flowers, or flower-buds,] from each of which SM’s copy of the K: in the CK and a MS. copy 
gren forth three thorns. (TA.) of the K, : in another copy of the K, 


o ð æ 


US iq. Eu li. e. the fruit-stalk of the | cre) 
raceme of a palm tree. (S, K.) 8. x1 He was lowly; humble; submissive. 


wy What is dry, of trees: or having its (K.) [See S251] — He was content, or well 


pleased; acquiesced. (K.) 
22 3 o 
Se: see *. 


S "i (as also Le] A skin that retains 
[the water, or milk, | well. (K. ) 


thorns broken. (K.) 


Ee and SIÉS Short; (K: ) or thick, or 
coarse, and short: (TA:) or hard and strong: 
(see — :) but the S is augmentative, (TA,) 
[and therefore the proper art. is «^» ]. 

e Full to satiety ; glutted with food. (K.) * Strong; robust. (Ibn-Buzruj, K.) An 

ae Se epithet applied to a man. (Ibn-Buzruj. ) Formed 

» and see next paragraph. from «cc» “I was” ; because an old man 


— and 7 . A coarse, or rough, hoof; | speaks of himself in time past saying iS ccd 


e 02 
(IAar, K ;) and the same words, and Y . the iS Se. (M.) — Also, [and ¥ e, as 
game as applied to a camel's foot. (IAar.) usu in the TA, and in the Si In art., e,] 


763 Y 
ES Thick, or coarse, and strong, and short. and . „14. mó [app. Great in age ; old; 


(K) aged]. (AZ, K.) 4 poet says, 
ica s 2 les gó c ao he E" 


Q. 2. e He (a man) became contracted | » UT z ce HET Je) pi 5 í 
[in disposition ; or niggardly, or stingy]. (L, as 
from IDrd.) But see art. e. (TA.) [And I was not old, nor was I one who raised 
d 55 $255 himself from the ground by the help of his hands: 
Cf», (or this should be 5, TA) 4 and the worst of men is the old, and one who 
hard, strong, robust, man. (L.) But see . | raises himself so]. (TA.) 

(TA.) — Also, and Syl, A man contracted | * 8 » » TY 
[in disposition]; niggardly, or stingy. (L.) esr: see iS. 
But see art. SHS. (TA.) 
-é 


E SiS and US: see art.. 
Q. 1. e and * He became hard and 
strong: (L:) he became contracted ; syn. adj 22 


20. 


(K:) [app. in disposition; see . or in á A 4575 (in the TA, 45555 with 
make; the second verb being also expl. in the L, | unpointed, ) made of myrtle, and of the branches 
with reference to a man, by the words J of the [kind of willow called] SN (spread out, 
TA), upon which sweet-smelling plants are ar- 


1. 44. is? SS, (aor. 2, inf. n. CR TK,) 


[Boox I. 


ranged, or disposed, in regular series, and sohich 
is then folded : (Lth, K :) the Nabathean word 
is US, (L.) It is a circular thing (85913) of 
myrtle, and of branches of willow, upon which 
sweet-smelling plants are disposed, or arranged, 
and which is then folded like a volume, or roll, 
and made in the form of a basket: the damsels 
prepare this for ornament in the days of the spring- 
season, and amuse themselves with it. 4 is 
an arabicized word, from the Persian 58555, pass. 
part. n. of 29995, and meaning folded, or 
“ twisted.” (TK, [as explained to me by a very 
learned Turk, who, however, thinks the words 
not very clear].) 


22 


— and LS and M Hard and 
strong: (K:) but the S in this case is corrupted 


from S: see nds in art. c». (TA.) 


DÉS [in the TA written SS] Sand 
pouring down. (TAar, K.) 


2 
1. 4e, (B, &c.), aor. 2, (A, M8, ) or >, (El- 


Basáir,) or 4 ac, (TA,) inf. n. 34, (S, 
K, &c.,) He was ungrateful; he „ 


a benefit. (S, A, K) — Cs 0S L Oy 
n a loci If thou ask of him, he refuseth; and 


ft thou give him, he is ungrateful. (A.) — 94 
101 aul (K) He disachnowleged his Janet 


beneficence. (TA. )— . f, (S, L,) inf. n. HOS 
(K,) He cut, or severed, it. (S, L, K.) 


. A portion of a mountain. (K.) 


e Ungrateful; who disachnowledges benefits; 
(El-Kelbee, S, A, L, K;) as also * 35 : (L, K;) 
ora denier: (L:) the former applied also to a 
woman; and so ¥ A. (S, A, L:) an unbeliever : 
(Zj, L:) a blamer of his Lord, (El-Hasan, L, K.) 
who takes account of evil accidents and forgets 
benefits : (El-Hasan, L:) rebellious. or disobedient, 
(K,) in the dial. of Kindeh: (TA :) niggardly ; 
tenacious; avaricious; (K;) in the dial. of the 
Benoo-Málik : (TA :) who eats alone, and with- 
holds his drinking-bowl (003), and beats his 
slave: (Kh, L, K:) all these meanings are as- 
signed to it in the verse [6 of ch. c.] of the 

9 23-4 e - 2098 8 
Kur-án, 39445) A Us SI c): but of the last, 
ISd remarks, that he knows no foundation for it 
in the classical language, and that it is not easily 
admissible coupled with . (L, TA.) — A 
woman ungrateful for friendship, and for loving 
communion, commerce, or intercourse; (As, L 


K;) as also Y A. (Ag, L.) 39° n Land 


C | that produces nothing. (8, A, L, K.) 


sc: see 39:5. — Also, One who cuts, or 


| severs; who is wont to do 30. (S, L.) 


Book I.] 
wr 
SAE and UNS Hard and strong: (K, L:) 
[as also D and 3 &c.]. 


yD 


| m [Greek ydvdpos Aiflaverot, or pávov 
9 „1 . . 
xóvópos] i. 9. O [q.v., i.e. Frankincense], (S, in 
art. 482; TA;) accord. to the physicians; (TA;) 
a kind of Ae [or resin], very useful for stopping 
phlegm, (K,) and a dispeller of forgetfulness, and 
having other properties: n. un. with 5. (TA.) 


pe 
1. Je, aor. - (T, S, M, Mgh, Mgb, K, 
&c.,) and, accord. to MF, 2 also, but the former 
is that which commonly 8 (TA,) inf. n. 
pS, (Mgh, Mgb,) He buried the property, or 
treasure, (8, K, TA,) in the earth: (TA:) he 
collected the property together, (Mgh, Msb,) and 
treasured it, hoarded it, laid it up, reposited it, 
stowed it, or stored it, in secret: (Msb:) and 


Je! t — signifies the same as spe. (TA.) :? 


we) E, (K,) aor. -, inf. n. pS, (TA,) He 
pressed the thing, meaning anything, (K,) with 
his hand or foot, (TA,) in a receptacle, or in the 


"05 ore 


earth, (K. , (S, A, Msb, K,) aor. 
(K,) inf. n. jó, (Msb, TA,) and, accord. to As, 
jue and jis, [but see the former of these two 
words below,] (Msb,) He stowed, or packed, the 
dates, (TA,) Ces in the receptacle, (A, 
Msb,) or Jie! el in the large receptacles of 
palm-leaves, pl. of iu. ,] by throwing [the con- 
tents of] a bag (lyn) into the bottom of the ale 
and pressing them with the feet until they became 
compacted, or commixed in a mass, and then bag 
after bag until the dle was pressed full, when it 
was sewed up with palm-leaf cord. (TA.) 
s v. RT yó [He stored up, or packed, 
the wheat in the bag]. (TA.) [See an ex. of the 
pass. part. n. us ] — ba ES He filled 


the bag very full. (A.) And -A- pS He 
filled the m of milk or water. (TA.) And 


"P. 


201 2e A5 He filed the water-skin, (TA.) 

— co 5S, (Sgh, TA,) inf. n. pS, (Sgh, K,) 
He stuck the spear into the ground. (Sgh, K,“ 
TA.) 


8. It (a thing, S, Mgh, Mab,) became 
collected together, or „ and full (S, 
Mgh, Msb, K.) jedi 99 [The dates became 
closely packed, or pressed together so as to be com- 
pact or commixed in a mass: see 1J. (TA; and 
K in art. leg; e.) The like is also said of 
wheat. (TA.) peat JSN The flesh became 


compact, or hard. (From an explanation of the 
part. n. in the A; ke.) um «ple JI joco The bag 
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became very ful. (A.) And TERT jS The 
skin of milk or mater became full. (TA.) 
Ju pet: 

p Treasure; property buried (S, A, Mgh, 
Msb, K) in the earth: (TA :) an inf. n. used as 
a subst: pl „. (Mgh, Mgb.) — Hence, 
(TA,) it is applied in a trad. to f Any property 
whereof the portion that should be given in alms is 
not given. (S, TA.) — Property that is pre- 
served in a receptacle. (TA.) Anything abun- 
dant, collected together, that is desired mith 
emulation. (Sh, TA. Jem eoe and silver. (K. 


920. 


It is said in a trad. pom! e Cn pO Salat 
(TA.) 
A treasure of knowledge or science]. You 
say, isl je D^ jó axo t[With him is a 
treasure of the treasures of knowledge or science]. 
(A, TA.) In the Kur, xviii. 81, it is said to be 
used in a similar manner, as signifying not gold 


nor silver, but t Science and books. (TA.) m 
it is said in like manner in a trad., 4 Ji 


4j J is Y N 5 Eu je oa ie 
t [Ho ! I will teach thee a treasure of the 
treasures of paradise: There is no power nor 
strength but in God]: meaning, that a reward is 
stored up [in paradise] for him who says this, 
and who describes himself thereby, like as a trea- 
sure is stored up. (TA.) — Aboo-Alee El-Kälee 
says, that it is used in a verse of Alkamah, 
which he does not quote, as signifying f Fat; as 
a subst.; and adds, that it is the only instance 
known to him of its being thus used. (TA.) 
Also, That in which property is preserved, or 
guarded : (K,* TA:) and * [or rather both] 
that in which property is buried, treasured, 
hoarded, laid up, reposited, or stored, in secret: 
pl. of the latter, pK. (A, TA.) 
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e: see L. 

* and tjús: see ye pe. [ Accord. to 
Az, they are inf. ns.; but some seem to regard 


see 1. 


vans le I have been given gold and silver. 


them as simple substs.] You say, jus Dj 1, 
(S, Msb, K.“) and ¥;U01, (K,) This is the time of 
packing the dates. (K, * TA. ) And El-Umawee 
says, 30 CEU and 700, I came to them 


wen they were packing the dates. (TA.) ISk 
says, that it has been heard only with fet-h; (S, 


Msb;) but some say, that it is like hee and 
slam, and p and ae. (S.) — Also, some- 
times, [The storing, or packing,] of wheat. 
(TA.) 

jis: Bee jus: and see also — 
throughout. 


. Dates paciia in [the receptacles called] 


pl [pl. of 85055] &, TA) and ON [pl. of 
äle], (TA,) for winter ; (K, TA ;) as also 


Jê o 


V (TA.) See seal jc. — See also J. N. 


~ 
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we 
3. One who takes extraordinary pains in 
treasuring, or hoarding, gold and silver. (TA.) 


^ 


: see . Ó. 

: see e: — and . 

pue , and 7, (A, TA,) and tó, 
and 7 % Ke, (TA,) Compact, or hard, in flesh : 
(A:) and [in like manner] 3 compact and 
strong in flesh. (TA.) You say, jis 3, (S, 
E.) or paw! jUS, (A,) and J %, (K,) 
and ji , (TA,) A se- camel, (S, A, K,) and 
a girl, (K,) and a woman r pudendum, (TA,) 
compact, (35-5, S, or 3D, or, as in the K, 
abundant, De, TA, ) in flesh, (S, K,) and hard, 
or firm: (K:) pl. 7 and 3; the latter being 
like the sing.; (K ;) but the two vowels [namely 
the two kesrehs] and the two alifs are regarded 


as different; for the word i is not, as some assert, 
of the same class as rca since it has a dual 


form, namely OU. (TA.) — — wis 
NE I [A book, or writing, stored with useful 
things]. (A, TA.) 


T" 

1. , (S, A, Mgh, Meb,) aor. 2, (S. Mgb,) 
or , (Mgh,) inf. n. ó, (S, Mgh, Msb,) He 
swept (Mgh, TA) a house, or chamber, (8, A, Mgh, 
Msb,) or place, (TA,) with F AL [or broom]. 
(A, Mgh.) — 2 p We t They passed by 
them and swept them away, or destroyed them; syn. 
2. (A, TA.) 5, (S, A, Mgh, 
Msb, K,) aor. :, (S, Mgb, K,) or *, (Mgh,) inf. n. 
o 5; (Mgh, Msb,) He (an antelope) entered 
his e, (S, A, Mgh, Mab, K,) i. e., his covert, 
or hiding-place, among trees; (S, K;) or abode ; 
(Msb;) or cave; (TA ;) as also Y ck (S, A, 
Mgh, K) and f e2i;) (A, TA ;) which two 
verbs are likewise said of a wild bull or cow, in 
the same sense. (TA.) [Hence,] Ý C also 
signifies f He (a man, TA) entered the tent: 
(K:) or hid himself, and entered the tent. (TA.) 
And Ý = Sie (a woman) entered the p» 
[or camel-litter]: (K:) app. taken from the say- 
ing of Lebeed, Cii L, meaning, and they 
entered glee {or camel-litters] covered ses s 


of cotton. (TA.) [Hence also,] ye o 


(Zj,) aor. , (AO, Zj, 8, K,) iuf. n. pers 
(Lth, Zj,) t The stars hid themselves in their place, 
or places, of setting, (AO, Zj, 8, K,*) like ante- 
lopes in their 2 [or coverts]: (K:) [or] con- 
tinued in their courses and then departed, returning : 
(Zj:) or the stars [here meaning planets] became 
stationary in their circuiting or revolving. (Lth.) 
See ld. 


7 | see 1; the former, in four places. 
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MUT A gazelles covert, or hiding-place, 
among trees: (S,K:) so called because he sweeps 
(US) the sand, or in the sand, [accord. to 
different copies of the K,] until he reaches the 
soil, or moist earth: (K,“ TA :) or his abode: 
(Msb:) or cave: (TA :) and [in like manner] 
Y Xe a place into which a gazelle or a wild bull 
or com enters to protect itself therein from the 
heat: is :) pl. Es paue. } LaSi (TA) and [of 
mult. ] — and ears (K) aid [pl. pl., i.e., pl. 
of 2s Lis (TA.) 


ZS Smeepings; (S, Mgh, Mab, K ;) the 
dust of a house that is swept and thrown into a 
heap. (Lh.) — Also, The place of sweepings ; 
(Mgh;) the place where smeepsngs are thrown. 
(TA.) 


i reo A place of worship (K) of the 
Christians; [a Christian church :] (S A, K:) or 
of the Jews; (Sgh, K;) i.e., of the Jews only; 
[a Jemish synagogue;] that of Christians being 
called dey: (Sgh:) [Chald. 729: (Golius:)] or 
both; (Mgh, Msb;) being sometimes applied to 
the former [in clagsical times, as it is in the 
present day, as well as to the latter]: (Mab:) 
or of unbelievers, (K,) absolutely: (TA:) an 
arabicized word, [from the Chaldee mentioned 
above, or] from [the Persian word] — (Az, 
Mgh) or — (TA) [signifying “a fire- 
temple ”]: pl. HS. (A, Mab.) = A thing 
resembling [the kind of camel-litter called] a 
p» composea of twigs, or branches, stuck in a 
Jet ora Je» with a cloth thrown over them, 
in which the rider sits in the shade and conceals 
himself: (Mgh, Mab:) of the measure ió from 


we [an inf. n. of un]: (Mgh:) pl. as 
above. (Mab.) 


Mu One who sweeps T ENE [meaning 
privies]. (A, TA.) 


nite An antelope, (S, A, TA,) and a wild 
bull, (TA,) entering his . (S, A, TA,) i. e., 
his covert, or hiding-place, among trees: (S:) 
fem. with 3: (Zj:) pl. perm both of the masc. 


and fem., (Zj,) and e, of the masc., (A,) 
[and of the fem. also accord. to rule, ] and 
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2 (TA.) - [ Hence, , (S.) or 
2 VAT (K,) [in the Kur, lxxxi. 16, 
t The stars; because they hide themselves in 
their place of setting: (AO, S:) or the stars that 
rise running their course, and hide themselves in 
their places of setting: (Zj:) or all the stars; 
because they appear by night and lie inoden by 
day: (K :) or i 4- 3 . a)! i.e. Á 8 
(TA,) or Shen, (Bad,) or WT , (S,) 
the five stars, (or planets,] Saturn, Jupiter, 
Mars, Venus, and Mercury; (TA;) because 
they hide themselves in their place of setting, like 


eon v. +The places of suspicion. 


22 — Je 


antelopes in their gu [or coverts] ; (K;) or 
because they become hidden beneath the light of 
the sun: (Bd:) or the stars [meaning planets] 
that become hidden in their courses, and run their 
courses and become stationary in their places of 
circuiting, and then circuit [again]; every star 
[of those thus named] having a circuit in which 
it becomes stationary, and [then] revolves fagain}, 
and then it departs, returning: (Lth:) or the 
angels: (K:) or the wild bulls or coms, and the 
wild antelopes, (Zj, K,) that enter their — [or 
coverts] when the heat is vehement. (Z.) 


— [pl. . :] see . — [Hence,] 
(TA.) 

4 A broom; a thing with which one 8: 

9 sweep 

(S, A, Msb :) pl. . (A, TA.) 

4 maker of brooms. (Golius, from 
Meyd.) ` 

[ ^ én 


See Supplement. ] 


Ini 


ai A species of fish; (AO, TS, L, K ) as 
also ax; from which it appears to be formed 
by the substitution of S for 5. (TS, L.) 


2222 
9» 202. 


Q. 2. It (a thing) became collected to- 
gether. (L.) 


22 
Saó A hind of sea-fish; (S, L, K ;) as also 
e, in which the S seems to be a substitute 
for the 3. (I.) 


[ 3073 
See Supplement.] 


-—- 


De and Li Short. (K.) 


144 
Y. 
42 
See Supplement. } 


-—9 . 
^ 2 2 32 M 9 22 
1. P, (8, K,) and . (K,) inf. n. — 
and 2,5, (TA,) He (a camel, $,) was, or be- 
came, of the colour called 48. (S, K.) 


3069 @ 


Q. Q. 4. 59 2 His complexion was, or 
became, changed, [or darkened by the sun gc. ]. 
(TA.) 


[Boox I. 


eS A buffalo (or camel, A; and so in the 
CK ;) advanced in years. (K.) 

4,2 The colour which is also called 4,3: 
(Ag, S, K:) or that which is called akas: or 
dust-colour intermixed, or tinged over, with black: 
(Ķ:) used absolutely, (TA,) or only with re- 
ference to camels, (K,) i.e., to their colours: 
(TA:) or @ colour not purely red, but applied 
specially to a red colour: (AA, S:) or any 
colour inclining to that of dust: (Yaakoob, who 
does not particularize anything [to which it is 
applied] exclusively: TA): Az says, I have not 
heard 4, as a colour of camels on the authority 
of any one but Lth; and perhaps it is used as a 
colour of clothes: (TA:) it is also said that 
Y — signifies the colour of the buffalo. (IAar, 
cited by Az.) 


IPAE PE 


4 D $355 an expression used by the poet 


Hassän Ibn-Thábit, meaning f Sons of a base, or 


an ignoble, woman: As being thus used as 
though it were a proper name. (RA.) 


Ae: see > . 


3222 6 6 " 

^ (As, 8, D and Y Lats (K) A camel 
(Az, 8) of the colour called a, : (Az, 8, K) 
fem. ud the former "e, (Az,) [and pl. 6]. 


370 É 95 


— o» — has, tA man whose complexion 
is changed, [or darkened by the sun $c.]. (TA.) 


yD 
1. e, (S, K,) aor. 2, inf. n. m (K) and 


ere 


JIK, (S, K,) He was quick; made haste; 
(L, K;) in his pace: (L:) he (an ass) ran; syn. 


lae. (8, L.) — 4.2 and el He was quick 
in service. (TA.) — He was importunate, 


persevering, or urgent, in petitioning, or seeking, 
or desiring. (K.) — A,» and VS! He was, or 


„ „„ 


became, fatigued, tired, or weary. (K.) dS 
and Y yo! He became jaded, harassed, or 
fatigued, by labour, or toil: as also „ and 
^05 93 Ore 

oS}. (L.) — (so in the copies of the 
K; but differently in the S: [see 4:] TA:) Z 
made him to be quick, or to hasten. (K.) 


4. 42 I made him (an ass) to run. (S, L.) 
See also 1. AS! He fatigued, tired, or 
nearied, (L, K,) his companion. (L.) 

32 

Q. Q. 4. 244251 It (a young bird) trembled, 
or fluttered, before its mother, that she might 
feed it: (S, L:) and he (an old man) trembled : 
d. ) 49. A K.) 

Jab Distress; trouble; fatigue; ; weariness; 
ig. W. (TA.) You say 5449 A ef 
[ Distress, &c., befell him]. (L, K) 


u A female slave: (K:) so called because 
of her quickness in service. (TA.) 


Boox I.] 


Ove 


c9! "w^ A she-ass quick in the fore legs. 
(L, K.) 

9 > 95.9? > 

ee and JL Fatigued; tired; weary. (L.) 

dig One who trembles by reason of old age. 
(K.) 

ic bak 

wd, 
9 206 


wt A heavy, or dull, man: syn. p 
(K.) 


. 


p 


1. e, aor. £, inf. n. e, He chid him with 
rough speech, (S, Mgh, K,) to show him con- 
tempt. (TA.) He reviled him. (Az, TA.) 
He encountered him with a fromning face, (K,) 
to show him contempt: (TA:) or he fromned at 


him. (TA.) — He oppressed him; $4. p 
(8, K.) So in the Kur, [xciii. 9,] W e GU 
355 [Therefore, as to the orphan, thou shalt not 
oppress him]; accord. to the reading of Ibn- 
Mes'ood. (Ks, S.) Yaakoob says, that the J in 


"c is a substitute for the & in mo (TA.) 


n= 
4 and Gy, [or Gy] A well known 
yellow substance; [yellow amber]: from the 
carrying off straw,” [on 
(TA.) See 


P? 3 e " 
Persian ly oe, i. e., 
account of its electric attraction]. 


De Sacy’s Chrest. Ar., sec. ed., iii. 468: and see 
12 
See Supplement.] 
$S 
SHS and LES ig Glass} [The egg- 


plant, or melongena]. (IAgr, T „K. ) Mentioned 
in the T in art. e; whence it seems that the 
Di a substitute for s. (TA.) 


[Ae 
mÊ 

DO. 

ee 


See Supplement. ] 


ie 
See art. LS. 


= 


1. E, aor. v ; and tel; He drank 
with a Y,, the kind of mug or cup so called. 
(IAer, K.) 


2 


2. — inf. n. „ He pounded, or 


brayed, a thing with a 3 [or 4 , d. v.] (K.) 
8: see 1. 


uc A mug, or drinking-cup, (3s) mithout 
a handle: (Fr, S, K:) or one (with a round top, 
TA,) that has no spout: (K:) or a vessel, (Bd in 
lvi. 18,) or drinking-cup, (Jel. ibid.) having 
neither handle nor spout: (Bd, Jel. ibid.:) pl. 
se. (S, K.) 

pcr Slenderness of the neck with bigness of 
the head. (L, K.) 


9^0. 


dig A sighing, or grief, or regret, for some- 
thing that has past, or escaped one. (K.) EI 


bably formed from the mahmooz word [StS]. 
(TA.) [Perhaps an inf. n.] 


4, occurring in a trad., in which it is for- 
bidden, (TA,) The game called „5; (K;) an 
appellation given to that game by the people of 
El-Yemen: (A' Obeyd, on the authority of 
Mohammad Ibn-Ketheer; and IAth) or that 
called pbi (K:) or a small drum, slender in 
the middle: (S, K:) accord. to some, (TA,) the 
musical instrument called jj (K ;) as occur- 
ring in a trad. of Alee, in which a command is 
given to break the thing thus called. (TA.) — 
Also, i.q. * (K ;) i. e., A mall stone, such as 
fills the hand. (TA.) 


3 a 
Er Short: (K:) or a short and deformed 


or i-shapen man. (So in a marginal note in 
two copies of the S.) 


SD 
2. Se, inf. n. ug, It (growing corn or 
the like) became composed of Jour leaves, and of 
vidi (En-Nadr, K.) == A Se, inf. n. 


c 250 „He voided his excrement [in form] re- 
sembling the heads of hares, or rabbits. (K.) 


S iq. Sie, [q.v. in art. 42]. (K.) 


35.5 4 2, or kind of short boot: (AM, 
K:) app. an arabicized word. (AM, L.) 


3, What is composed of four leaves, 


and of five: referring to growing corn and 
0» 970^ 
the like: n. un. of 3,5. (TA.) == e, 


or Ý 3, , [as in different copies of the K, 
the latter being the reading in the TA, which 
mentions 41,5 as another reading,] Abundance 
of herbage, or of the goods, conveniences, or com- 
Forts, of life; plenty; fruitfulness. (K.) 

a see J, S. 

, à 
ai Short : like D [q.v.]. (T.) 
[c 

1. 4e, [aor. pr] inf. n. 82 and 

„e, and ti uu and * 4-46 ; He 


2035 


Jought with him and overcame him: (K:) so 
Az, explains =, e, inf. n. AU: or, accord. 
to the M, * , signifies he Sought with him; 
and amlS, he overcame him; (TA;) and 
„e, inf. n. 288, also has this last signi- 
fieation; (LAar, S, TA z) and so Y tel, inf. n. 
Les (IAgr, TA.) 


2. See 1. — Also Ams, (inf. n. Nas. TA,) 


He abased him; rendered him P syn. aie 
(K.) — It (the nose-rein) rendered him (& camel) 
submissive, or tractable. (TA.) 


3. See 1. — Also =, He reviled him, or 
vilified him, mutually; and treated him in an 
open manner (8, K) with opposition or alter- 
cation. (TA.) 


4. te He destroyed him. (T, in this art; 
and K in art. e) See 1. 


6. 45 They two laboured, or strove, each 
mith the other, to do evil, or mischief. (S, K.) 


ró and v © The foot, or base, — ofa 
mountain: (S, K:) [or] its face, or part facing 
the spectator, above its foot, or base; syn. 
Je o : (S:) or its foot, or base, (W296) and 


most rugged part: or its oie [i.q. vise) i and 


„ 3 Oe 


the foot, or base, of its face; syn. Odin or 


pute signifies the side () of a mountain : 
and any rugged face of a mountain, above its 
Foot, or base: and in some cases, the side of a 
valley, when it is rugged, but not unless consisting 
of He hardest and t roughest of stones : (As, TA:) pl. 
of pó N * (M;) and (of t=, TA,) 
TP and 8 (K) and — (As, T.) — 
A rough or rugged [ foot, or base, or 

Jace above the foot or base, §c., of a mountain]; 
an expression similar to Bor pur ; (K, art. 
;) the latter word being a corroborative; for 


the wx» of a mountain is called only because 
of its ruggedness and roughness. (TA.) 


5 : see c. 


8 2 9 3 
ale: see co. 
9 7 
. (8, L, K,) a Persian word, (L,) and 
6 7 
Y es, (K,) A house [er hut] with a gibbous roof : 
(L, TA:) a house [or hut] of reeds or canes, 
(wih a gibbous roof, K,) without an aperture for 
the admission of light: (8, L, K:) any place 
which a husbandman or a gardener prepares in 
which to guard his growing corn or his garden: 
and the people of Marw give the name of Y e 


to a pavilion ( ji) mage in a ganan SE other 
place: (L:) pl. ad (S, K) and OA, and 
(Uc. and 445: (K, TA :) [the last, in the 
CK, written 4.1. 


e 


322 
1. 14. jx; st, (S, K,* &c,) [originally 
5 S,] first pers. ŽS, accord. to the usage of 
most of the Arabs, (IKtt,) aor. 3%, (8, K, &c.,) 


the form used by all the Arabs, (IKtt.) or » 
[is also used, by some of those who make the 


pret. to be originally 554], (Lth,) inf. n. 345 
(Lth, S, M, K, &c) and 5t (M, IKtt) and 83% 
(Lth, S, M, K, &c.) and W; (Lth, M, K ;) 
and 3e, originally 332, deviating from con- 
stant rule, (MF,) first pers. SD, (8, IKtt, 
MF,) in the dial. of the Benoo-Adee, (MF,) 
mentioned by Sb as heard from some of the 
Arabs, (S,) aor. 3%, (IKtt,) deviating from eon- 
stant rule, (MF,) [and 5. mentioned above, 
agreeably with rule;] as also 5E, (Msb, K, art. 
e,) originally A, first pers. Sas, aor. 
5, (Msb, art. 2, ) inf. n. =; (L, art. 
45 ;) and dD, (S, K, &c.,) a form mentioned 
by Abu-l-Khattáb to Sb, as used by some of the 


Arabs, who in like manner said aks du ú 
e, for sló and Jlj; (95) He was near to 
doing so; he nearly, well nigh, or almost, did so; 
he wanted but little of doing so; (Akh, 8, M, K, 
&c.;) he purposed, or intended, doing so; (Lth, 
M, IKtt;) but did it not, [or did it not im- 
mediately]. (Akh, S, K, &c.) 5 is applied 
to signify the being near to doing a thing, 
whether it be [afterwards] done or not done. (S.) 
Without a negative, it enunciates the negation of 
the action; and coupled with a negative, it enun- 
ciates the happening of the action. (8, K.) [This 
will be explained in the course of the following 
observations.] It is (as Es-Suyootee says in the 
Itkan) an incomplete [i.e. a non-attributive] 
verb, of which only the pret. and aor. are used. 
It has a noun as the subject, in the nom. case ; 


and an aor., [generally] without UJ as the pre- 


dicate. (TA.) Sometimes they introduce ol 


after it, likening it to — as, for ex., in the 
saying of Ru-beh, 


^ 2206 „ Of 


* uas: 0! c! Usb . 5 0 


[It had nearly come to nought from length of 
wear]. (S.) Used affirmatively, it is affirmative 
of the being near [to doing a thing, &c.]; and 
used negatively, it is negative thereof. It is a 
well-known opinion of many, that, used affirm- 


atively, it is negative; and used negatively, it 
» 706 90^ v 


is affirmative: so that Jai: sj Ac means 
[Zeyd was near to doing; but] he did not [or did 
not immediately] ; as is shown by the expression 


[in "uu Kur xvii. 75, where el is @ contraction 
of Zh 3] Hci lest ol 9 [And verily they 


mere near to seducing thee] : and Jai; 5 
means [He was not near to doing; but] he did; 


as is shown by the expression [in the Kur ii. 66,] 


ss — 5,5 
e odo 


Weak NC es [And they were not near to 
doing (it); but they afterwards did (it)]. IAb 


is related to have said, that wherever só and 
3 #8 


311 and 5 occur in the Kur-án, they denote 
& thing's never happening. Some say, that 


só [with a negative] denotes an action’s hap- 
pening with difficulty. Some, again, say, that 
the pret. preceded by a negative is affirmative 
[of the action &c.]; as is shown by the expression 
ger MC leg [quoted above]: and that the 
aor. preceded by a negative is negative; as is 
shown by the expression [in the Kur xxiv, 40,] 


„ v» 


aly ox; P [He is mot near to seeing it]; 
meaning that he sees not anything: [though this 
phrase is said to bear a different meaning, which 
see below]. But the correct opinion i8 the one 
first inentioned ; that, used affrmatively, it is 
affirmative [of the being near to do a thing &c.]; 
and used negatively, it is negative [thereof]: 


so that * 5 signifies He was near to 
doing; but did not [or did mot immediately]: 


3700 o 2 


and jais s Ú He was not near to doing; 
much less did he do [or do immediately]; the 
denial of the action [or of the immediate per- 
formance of the action] being necessarily under- 
stood from the denial of the being near to do it. 
As to the expression in the Kur, G1 PCM 
[quoted above], it enunciates the state of the 
people to whom it relates in the beginning of 
their case; for they were far from sacrificing the 
cow ; and the affirmation of the action is under- 
stood only from the [preceding] expression 
úpa. And as to the expression [in the Kur 
xvii. 76, oy! i SoS oi [Thou hadst 
certainly been near to. inclining to them], the 
Prophet’s not inclining to them little or much 
is understood from jj [preceding], which re- 
quires this inference. (TA.) [Often, however, 


or (as some say) general, with a negative 
preceding or following it, it is affirmative of the 


s action's happening, but only after difficulty, or 


delay.] Aboo-Bekr says, that pgi Sz U 
means Louch a one hardly, er sido: y, or tardily, 


^ Ore 


like 2, 95 , and ptt Nj SÓ = 2 ey 
being understood ; or], he rose after being slow, 
or tardy: (L:) and accord. to Az and others, 


2204 


Jl E le means [I hardly, or scar cely, or 
tardily, did ; or] I did after being slow, or 
tardy: but sometimes it means I was not near 
to doing. (Msb, art. „.) It is said, that 
NS is sometimes a [mere redundant]. connective 
(ako) of the members of a 3 (Kutr, 


Akh, AHät, K;) as in a 3 D [quoted 
above], meaning, He does not see it: (K:) 
or this means he is not near to seeing it: or 
as some say, he sees it after his having been not 
near to seeing it by reuson of the intenseness of 
the darkness: [or ke hardly, or scarcely, or 
tardily, sees it :] and Fr says, with reference to 


TOSE 5 


[Boor I. 


allowable to say prt aS pA [meaning, He 
hardly, or scarcely, or tardily, rose] when one 
has risen after omen: (TA) [Thus it 


0» ^» ee 


appears, that, Jaio s6 Ú and Jaks 22 
sometimes signify He hardly, or scarcely, or 
tardily, did: and sometimes, he was not near to 
doing; he never did; he did not at all: so that 
it may be rendered he hardly or scarcely, or 
nomise or in nonise or never, did: or he could 
hardly do, or he could not at all, or could not 
nearly, or he could nowise or in nowise, do.] 
Ag asserts his having heard certain of the Arabs 


say, 55 3s BT ossi Ý [I will not do that, 


nor will I be near to doing it}. (S.) — 315 also 


signifies He desired; syn. 3j. (Akh, 8, K.) 
So in the as. 

. B34) jx Ah, S559 Ss ° 
. P" GGA sd e 5 ° 


[She desired, and I desired; and that were the 
best of desire, if what hath passed, of the 
diverting delight of tender love, returned]. (Akh, 
S.) So, too, in the saying in the Kur [xx. 15,] 


‘i 


rs SÑ I desire (S, K) to conceal it: or, 
to manifest it: (Beyd:) for, like as it is 


allowable to put Szyi in the place of sói, as in 
the saying in the Kur [xviii. 76,] 2 y 


80^ o£ 


Ol, so it is to use „ei [in the place of 
A5]: Akh says, that the words of e verse 
in question mean Z will conceal it, ael: and 
some say, that the meaning is I will manifest it: 
(TA:) but most hold, that 5 i should here be 
rendered in its original sense. (MF, TA.) 
Some of the Arabs make sl to denote cer- 
tainty; like Sb, which primarily denotes doubt, 
and „ certainty. (L, art. 4.2.) 


3 of 


aio ss [is in like manner explained] 
He hath become acquainted with that which is 
desired of him. (8, K.) — You say to him 
who seeks of you a thing, when you do not desire 


to give him it, ire 3: 55 E J, (Lth, 8, 


L, K,*) and - 5 5 3, and . Ine 9, 
(Lth, L,) i. e. al J sói J [.No, nor do I desire, 
nor do I purpose, or intend]. (Lth, L, K.) — You 


care 


also say, in the same sense, 55 J vL 5 
[Z have no purpose or intention, nor any desire]. 
(S) — See also 31& in art. 45. 


b $e 
See isis. 
3S 


2. , inf. n. Jug, It (an 51 [ora wrapper 
for the lower part of the body and the thighs]) 


' | reached to the part called the aÓ (L, K) only. 


(L.) — He (a man in the act of concubitus) 
thrust against the sides of the pubes. (K.) — 
He beat or struck, with a staff, or stick, upon 
the posteriors, (K,) between the thigh and the hip. 


the verse in which this phrase occurs, that it is | (TA.) 


Boox I.] 


sj» What surrounds the vulva, of the exterior 
of the two thighs: (L, K:) or the portion of flesh 
of the inner side of the thigh; the two together 
are called the VICE (As, L:) or the flesh of 
the hinder part of the thigh: (L, K:) or the 
part of the thigh which ts the place that is 
cauterized in the hinder part of the thigh of the 
ass; 80 im a man &c.: (L:) or the bd are 
two compact portions of flesh in the upper part of 
each thigh of an ass, the place that is cauterized, 
between the thigh and the haunch : (T, L:) or the 
as of the outer sides of the two thighs, below 
the Ce; (AHeyth, T, L;) and this is the 
correct signification: (T, L:) or the prominent 
flesh in the upper parts of the thigh: (S, L:) 
pl. SASS and [quasi-pL, or coll. gen. n.,] 31S. 
(L.) 


3 An a! (or a wrapper for the lower pert 
of the body and the thighs] reachtng to the part 
called the Ste (L, K) only; or, to the (96305, 
when it is put on. (L.) i 


392 
71. “al, ee Ln Jó, (S, A, Msb,*) aor. 


3 5» 


, (S, Mab,) inf. n. ncs (S, Msb, K,) He 
wound round the turban upon his head; (S, A, 
Mab, K z) as also Vays, inf. n. 27 (8, 
K:) or the latter has an intensive signification 
[app. meaning ke wound it round many times 
upon his head; or tn many folds}: and hence 
you say, "NET Y "c he wound the thing in a 
round form. (Msb.) ams Hence the saying, 
j U Sap JU, (Zj, in TA, art. „,) + He 
became in a bad state of affairs after he had 


39 — 335 
by Mujáhid:) or shall be cast away. (Er- 


Rabeeg Ibn-Kheythem.) U gle GUT jo 
(Kur xxxix. 7) He maketh the night to be a 
covering upon the day: or He addeth of the 
night to the day: (S:) or He maketh the night 
to overtake the day: (TA:) or He bringeth in 
the night upon the day: (K:) from IU 1 
all of which meanings are nearly alike. (TA.) 
e 359, (A, K:) inf. n. xg, (8, He 
collected together the goods and bound or tied 
them: (8, K:) or he put the goods one upon 
another, (A.) * , (inf. n. as above, 
TA,) He smote and pierced h$m [with his spear], 
and threw him down gathered together, or in a 


heap. (S, Msb, K. ©) L 05955 2 He smote 
him, and threw him down prostrate: (K,“ TA :) 
[like 0 jest ]; ore "C signifies he prostrated him, 
whether he smote him or not. (TA.) 


b. 50 He fell upon his side, and drew himself 


together; syn. 3815 : (8, K:) or he 


wrapped himself up, and tucked up his garment, 
or skirt, or the like; syn. pecs A. (TA.) 
— He fell; fell donn. (S, K.) — He became 
prostrated; as also MICE (K:) or el signifies 
he prostrated & thing, one part upon another. 
(TA.) 


8. JUS He turbaned himself; attired himself 


A, with a turban. (Sgh, K.) am See also 5. 


10: see 1, last signification. 


98 » 


535, (S, Msb,) an inf n. used as a subst., 
(Msb,) or Ý pP, (ISh, T, A,) A turn, or twist, 
(ISh, T, A, Mgb:) pl. $5. 
(A, Msb.) You say, e G L [The 


of a turban: 


been in a good state: or ke became in a state of suroan is composed of twenty turns], and EY. 


defectiveness after he had been in a state of 
redundance. (TA, art. .) See also 1, 
below. mm jl, (TA,) inf n. 554, (K,) He 
carried a 3j , q. v., (K, TA,) upon his back; 
(TA;) as also * l. (K, TA.) 


2: see 1, in two places. m S v 1l, 
in the Kur [Ixxxi. 1,] When the sun shall be 
wound round [with darkness] like a turban: 
(AO, 8:) or shall be wrapped up and effaced: 
(AO accord. to the S, or Akh accord. to the 
TA:) or shall be wrapped up and have tts light 
taken away: (Jel:) or shall have tts light col- 
lected together and wrapped up like as a turban 
is wrapped: (TA:) or shall be folded up like as 
a Jaynes [or scroll] ts folded up: (Mgb:) or 
shall lose its light: (Fr, Katádeh, S:) or shall 
be divested of its light: ('Ikrimeh :) or shall be 
blinded; syn. Si: (I'Ab, 8:) or shall pass 
away and come to nought : or shall be collected 
together and cast down into the depth below; syn. 
CT (both of which are explanations given 

Bk. I. 


sig [ten turns]. (A.) == Increase; or re- 
dundance. (S, A, Msb.) Hence the saying 


jx) jami Coe % Sga (9, A, Mab) We 
have recourse to God for preservation from 
decrease, or defectiveness, after increase, or redun- 
dance: (S, Mgb:) or, as it is also related, 
v , which means the same: or the 
meaning i8, from return to disobedience after 
obedience: (Msb:) or from return after pur- 
suing a right course. (TA.) See also 1 


9 3 


JÉ: see 54. mms A camel's [saddle of the 
kind called) : (K, TA:) as also L (K) 
and 7 EA the latter with damm to the » and 


teshdeed to the: (TS, L:] or a Ses; mith its 
apparatus: (8, Mgb, K:) pronounced by many 


323 but this is a mistake: (IAth:) pl. [of 
pauc.] 31561 ($, Mab, K) and 35, (K,) and 
(of mult., TA) o be (S, Msb, K) and 62 
and »i$, which last, says ISd, is extr. as a pl. 
form of a sing. such ag 3 with an infirm letter. 


2637 
(TA.) am A blacksmiths (S,* A, 
Msb;) his Pen; (K;) constructed of clay: 
(S, Msb, K :*) and also said to signify the skin 
[with which he blows his fire]: (Msb, TA :) or 
this latter is called [only] x: (A, in the present 
art.; and 8, Msb, K, art. e:) an arabicized 
word. (Msb.) = [A hornets’, or bees’, nest ;] 
the place, (S, K,) or structure, (TA,) of hornets: 
(Oh, S, K [in the CK, bin, which is a 
mistake:]) or of bees: (accord. to a trad. cited 


in the TA:) pl. Ene (TA.) See also 51. 


re- place; 


5 A bundle (Jun which @ man carries on 
his back: or a bundle (se) of clothes, put in 
one piece of cloth [and tied up]: such is that of 
the E» [or beater and washer and whitener of 
clothes]: (TA:) or the 3 is what is carried 
on the back, [being a bundle] of clothes: (S:) 
or mhat are put together and tied up [in a 
wrapper] of clothes: (Msb:) or a certain 
quantity of wheat; (K, TA;) which a man 
carries on his back: (TA:) pl. She. (A, 
Msb.) [See also A .] 


55 A province, district, e tract of country ; 
a quarter, Or region; syn. pe: (S, Msb, K :) 
a — [q.v.] of a country; ie, a 4355 
[which properly signifies a town or village] of 
the ( of El. Yemen: (M, TA :) [but S. 
is generally used in the first of the senses here 
assigned to 5% :] and also a city: (S, Msb, 
K:) [or a provincial city: but the first of these 
significations is the most common, as is implied 
in the Msb : see also o3: pl. pm (S, Msb, 
K,) like as O is pl. of . (Msb.) IDrd 
says, I do not think it Arabic, (TA.) [Perhaps 
from the Greek ydpa. ] 


»e and 5 see 5. 
5, (8, Meb, K,) and Y 3518, (Msb, 


K,) written in both these ways in the T, in 
explanation of the word Hees, (Meh,) and 


15156, (T, TS, L, K,) and * 455, (T, TS, L 
Msb,) A bee-hive; or habitation of bees; syn. 
1 (Mgb:) or a bee-hive, when made of 
clay : (El-Ghooree, in Mgh:) or a bee-hive, or 
habitation of bees, when containing honey: 
(Mgb:) or a thing made for bees, of twigs, (T, 
Mgh, TS,) or of clay, (TS, K,) or of twigs and 
clay, accord. to most copies of the K, or of twigs 
only, accord. to most of the lexicologists, (TA,) 
like @ ajuo [an asses’ pannier], (T, Mgh, TS,) 
narrow at the head, (T, Mgh, TS, K,) in which 
they make their honey : (TA :) or the honey of 
bees in the wax: (S, Msb, K:) or Y e [pl. 
of 2,155] signifies domestic bee-hives; as also 
. (AHn, K.) [Of the latter pl, it is 
said in the TA, that ISd holds it to be pl., not of 
332 


2638 


** — an 


3306 - 


351% , but, of 5: but the passage seems to A:) and you say also, au se Y anny, 


be corrupt. ] 
@- a? $^ o 3 
851a» : see 5515. 


9^0. 


js: see 2. 


poke and we and W H. A turban. (TAgr, 
Sch, K.) 


8.0» 


„ see 79. 
Se, 
. 9) 9^9 
up gee „. 
D 


2 
1. 30e, aor. po (TA,) inf. n. js, (K,) He 
collected a thing. (K*, TA.) zzz He drank with 
a jo; (K, TA z) as also / jr. (TA.) 


5. 3 ja They collected themselves together. 
(Sch, K.) 


8. 2D He ladled it out (namely water, 
8, A) with a jg. (S, A, K.) — See also 1. 


J, A hind of vessel, (TA,) well-known, (A, 
K,) [namely, a mug, or drinking-cup,] with a 
handle: (IAar, TA:) An says, that it is a 
Persian word; but ISd denies this, and asserts 
it to be genuine Arabic: it is said to be iom 
jÓ “he collected :” (TA :) pl. [of pauc.] meu 


and [of mult.] GU and 555. (8, K.) 


5 [app. A stand, or a shel f, upon which 
mugs ( be) are placed: see $517]. (Lth, T, 
art. dp.) 


2 53.» 


r Jay A man having a long head. 

(A, K.) 
5 

1. E, (S, Msb, K,) aor. ,L, inf. n. e, 
(Msb, TA,) He (a camel) walked upon three 
legs, (S, Msb, K,) being hamstrung: (S, K:) 
or raised one of his legs, and jumped upon the 
rest. (TA.) Thus you say of a quadruped: 
but when said of another, it means, He went 
upon one leg. (TA.) = lS, (S, A, TA,) 
aor. Bag; (S, TA,) inf. n. pc (A, TA,) 
He (a man) became turned upside down, (8, TA,) 
head downnards; (S ;) as also ¥ sag: (K.) — 
He (a poor man) fell upon his head. (A, TA.) == 


^29 Led 


tt OE, (K.) aor. . inf. n. „e, (TA, ) 
He prostrated such a one; (K;) as also * es, 
(K,) inf. n. nó; (TA ;) which latter verb is 
the more chaste : (Sgh :) or he threw him down 
upon his head; as also PCT (TA :) or this 
last, which is said of God, (S, A, K,) inf. n. 
A, (S, K,) signifies He turned him upside 
down, (K,) or head downwards, (S,) or upon 
his head, (A,) FE us? in the fire [of Hell]: (5, 


meaning, I turned him over upon his head. 
(8. 


2: see 1, in three places. 


4. jac) e, (K) inf. n. 4 , (TA,) 
He made the camel to walk upon three legs, by 
hamstringing him. (K.) — See also 1. 


5: see 1. 
$ z e$ - 
ee: see wis. 

DES A drum: said to be an arabicized 
word [from the Persian us, pronounced 


* kós,” but in Arabic “koos,” and applied in 
the present day to a kettle-drum; accord. to 
Golius, a kettle-drum that used to be beaten in 
the camps and palaces of kings]. (S, K.) [The 
modern pl. is DU, S.] zm Hence, A H [or 
parasang, or league, in which sense also it is of 
Persian origin]; because this is the utmost 
distance at which may be heard the beating of 
the %. (TA.) == Also, A triangular piece 
of wood with which a carpenter measures the 
squareness of wood. (Lth, A,“ K.) It is [in 
this sense likewise] a Persian word. (TA.) 


* 
8 
See Supplement. ] 
rS 
Bee art. Xe. 


12 
8 
S 

See Supplement.] 
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rôp Ke. : 


kS and 1g. 
1. yy e E, first pers. ie, aor. . 
inf. n. uc and 4.4; ($, K;“) and ac Ab, 
first pm Sió, aor. A US inf. n. 19 and 1 


and yó, this last formed by transposition; (K ;) 
He abstained from the thing through timidity: 
(TA:) or he dreaded the thing, and abstained 
from it through cowardice: (S, K, TA:) or 
his eye reverted from the thing, and he desired it 
not. (TA.) — asc tS He retired from him 
through fear. (TA.) [Accord. to the TA, it 


seems that Y 6:45} also has this signification. ] 


4. o. el, inf. n. Aó and $e, He came upon 
him suddenly, when he (the latter) was about to 
do a thing, and caused him to abstain from tt 
through fear or cowardice. (K, TA.) But 
some say that this is correctly ACAD like e, 
inf. n. e and dj Ce. (TA, art. Sil.) — See 1. 


[Boox I. 


9-2. 9.8 » 


E and 5s and 1,5 (S, K) and 46 (K) 
A weak-hearted, mors man: (K, TA:) like 


85 and pe. (S.) 


an and 4 : see e. 
e 
2. cA, inf. n. Ses, He stuffed, or filled, 


a bag or other receptacle for travelling-provisions 
or for goods or utensils &c. (En-Nawádir, TS, 
K.) — Also, He made his travelling-apparatus 
light, or easy of conveyance; syn. poe (S, K.) 
A poet says, 


‘ Xj £34 Ls} 5 Le . 
© we Sos aue Du 
[Make thy travelling apparatus light, when thou 
art departing on a journey ; for I fear for thy 


droves, or troops, of camels, on account of the 
beast of prey). (S.) 


$s -705 9 22 6 

Steil ig. tei; 
Raj iz says, 
: SUSI e p . 
[Not such as abstain from things unlawful and 
unbecoming, nor ingenious, or acute in mind, óc.]. 
(TA.) See art. , p. 1281 a. Some say, that it 
it is a word mispronounced: others, that it is 
formed by the change of uw into S, as in the 
case of ab and . (TA.) 


Se,. c m ae OLS, and nó 
, (AO, 8, K, &c.,) and CM c, 
(IAth, ISd, IKtt,) ie. e; 135, [Some of 
the circumstances of the case were thus and thus ; 
or s0 and so; or such and such things]. (Lth, 
K.) The > in — is originally 3; (S, K) 
as in the case of c2; these two words being 
originally 4. and à: (TA:) or the & in 
= and Sw is substituted for (5; they are 
originally iS and ET and the 3 is elided, 
and the ( which is the last radical letter is 
changed into S: so accord. to AHei; and most 
of the leading authorities on inflexion assert the 


[pl. of v] (K:) the 


same. (MF, voce As.) See As. 


2 


1. US 80r. , (S, L, Msb, ) inf. n. A 
(S, L, Msb, K) and 3 , (8, L, K,) or the 
latter is a simple subst. ; (Meb ) and ze, 
(A, ) inf. n. 5 Ko ; ; (S;) or this implies recipro- 
cation; (TA ;) [and tel, which see below, 
app. signifies the same as 2 like as * 
signifies the same as 4 z He deceived, 
beguiled, or circumvented, him or he deceived, 
beguiled, or circumvented, him; and desired to 
do him a foul, an abominable, or an evil, action, 


Boox I.) 


clandestinely, or without his knowing whence it 
proceeded ; i.q. y (S, L, Msb, K) and done : 
(Mgb:) or, accord. to some, ay yXe implies the 
feiyning of the contrary of one’s real intentions ; 
whereas e3l£» does not: or this latter signifies 
he did him harm, or mischief; and the former, 
he did so clandestinely. (MF.) — 3S, aor. 
, (L.) inf. n. 4% and 5562, (L, K.) [or 
the latter is a simple subst., ] He acted deceitfully, 
mischievously, or wickedly. (L, K.) — Also, 
inf. n. e, He practised an evasion or elusion, 
a shift, a wile, an artifice, or artful contrivance 
or device, a plot, a stratagem, or an expedient ; 

or he exercised art, artifice, cunning, ingenuity, 
or skill, in the management or ordering of 
affairs,, with excellent consideration or delibera- 
tion, and ability to manage with subtilty according 
“to his omm free mill; syn. 3 (L:) and 
of the inf. n., din. (L, K.) — sló He taught 
him AX [i. e., to deceive, beguile, or circumvent, 
., or, to p deceitfully, mischievously, or 
wickedly; or, to practise modes, or means, of 
evading or eluding, &c. J. So some explain it in 
the Kur xii. 76. (TA.) — It is said in a 
trad, U WIS Jic = SU, Le What 
sayest thou of intellects to which their Creator 
hath desired to do evil? (L.) So some explain 
the verb in the Kur xxi. 98. (TA.) — Osee 
14 WM Tw [Kur Ixxxvi. 16, They 
practise an artful device, and I will practise 
an artful device]. FEST I a2 [God's prac- 
tising an artful device towards the unbeltevers | 
means his taking them unawares, so that they 
do not reckon upon it; bestowing upon them 
enjoyments in which they delight, and on which 
they place their reliance, and with which they 
become familiar so as not to be mindful of death, 
and then taking them in their most heedless 
state; G e Sue - (Zj, 
L.) — Se, aor. , inf. n. A, He con- 
trived, devised, or plotted, à thing, whether 
wrong orright. Ex. sa ú V Ls pol 1 eS OW 
Such a one contrives, devises, or plots, a thing: 
I I know not what it is. (L.) — „E, aor. HG, 
He worked, or laboured, at, or upon, anything ; 
he laboured, took pains, applied himself vigorously, 
exerted himself, strove, or struggled, to do, 
execute, or perform, or to effect, or accomplish, 
or to manage, or treat, anything; he laboured, 
strove, or struggled, nith anything, to prevail, or 
overcome, or to effect an object; syn. Se. 
($, L.) — 56, inf n. Ab, He strove, or 
laboured; exerted himself, or his power or 
ability ; employed himself vigorously, laboriously, 
sedulously, or earnestly; was diligent; took ex- 
traordinary pains. (L.) == 36, inf. n. e, 
He (a raven or crow) exerted himself in his 


croaking. (S, K.) = — 5e, (K,) aor. AK, 


AS — usus 
(S, L,) inf. n. a, (L,) t He gave up his 


spirit: (8, L, K:) endured distress in giving up 
the ghost. (A.) — s6, (K, ) inf. n. A, 


(8, K,) He vomited. (8, K.) — 5e , inf. n. 
AS, It (a Jj) emitted fire. (L, K.) — 2S, 


(L, K,) aor. , inf. n. , (L,) She had the 35: and see a verse cited in the last paragraph 


menstrual flux. (L, K) == ae ja 3 l 
Ci Nj. I will not do that, nor do I desire, nor 
do I purpose, or intend. (K, TA.) See 32 
in art. 3s. ex ó Jai 26, (L. Msb, K,) 
originally A, first pers. Sas, aor. T 

(L, Msb;) and ano: (L, K:) see art. 596. 
[It is mentioned in arte. sg and e in the 
L, K: 
latter only in the Msb.] 


in the former only in the S: and in the 


3: see 1. 


„„ „., 


6. S Ga (L, K) They two deceive, 
beguile, or circumvent, each other; or do so, 
each desiring to do to the other a foul, abominable, 
or evil, action clandestinely. (TK.) See 1. You 


should not say GIs. (L, K.) 


8. eis of the measure Jii from AUI; 
(K;) and „e signifies aj Gon! [or rather 


e Jit). (TK) Seel. 
a: see l. — f War: (S, K:) so called 


because of the 5 employed therein. 
(TA.) One says, ta o» yet cos bé t Such 
a one ment on a hostile expedition and found not 
(S, L.) ie. did not fight. (A.) 
jut Ši a t A war characterized by perfidy. 
ne is here made fem. because meaning es 


df: 


(L, mom a trad.) — Vomit. (8, L, K.“) 
AX x He swallowed vomit. (L, from a 
trad.) 


5 Ce: see l. — As a simple subst., Deceit, 
guile, or circumvention, and desire to doa foul, 
an abominable, or an evil, action, to another 
clandestinely: (Msb:) [and an evasion, or 
elusion, a shift, a wile, an artifice, &c.: see 1 


as intrans. :] pl. . (A.) 


"c 


xS [A blacksmith’s belloms;] a blachsmith's 
(skin, of the kind called] (3j, into which he blows : 
(Mgh, K:) or a blacksmith’s skin (5), with 
which he blows [his fire]: (opp :) also, (Mgb,) 
composed of a thick skin (ale, S, Msb, or Gi; 


g), with U [or edges, forming a wide mouth, 
mhich being opened and closed by means of two 
pieces of wood to which the edges are semed, the 
skin becomes filled with air, which is then forced 
out through a pipe at the end opposite the mouth: 
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such, at least, is the most common kind of 
bellows used by the Arabs of the present day 
with which I am acquainted]: but the thing 
constructed of clay [in which the blacksmith 
kindles his fire] is called S: (S, Mab:) so 
ISk says he heard AA say : (Msb:) [but see 
of art. yge:] the pl. [of pauc.] is Keg and 


[of mult.] 7 (Msb, K) and Oh; (K;) 
the last on the authority of Th; but doubtful; 
for it is not known in the lexicons, and is 


[properly] pl. of p5: (TA.) 


— 


1. ve, aor. . (S, Msb, TA,) inf. n. 
s (S, A, Mgh, Msb, K) and Us (S, A, 
K) and Se, with a put in the place of g, 
[originally | D,] (Seer [mentioned by him as 
syn. with — ]) He (a boy, S [but often said 


of a man also, ]) was, or became, acute, or sharp, 
or quick, in intellect; shrewd; clever; ingenious ; 
skilful; knowing; intelligent: ‘pa being the 
contr. of FAR (S, A, Ej and i4. V 


Pu Msb,) and , and 35, (TA,) and 

ails, (Msb, TA,) and ds, (TA,) and J. 
CEA A „ Mab, K) — pi T. v», aor. 
Dt ^d TA,) inf. n. — (Mgh, TA ;) 
and Ý ; and * ; (A, TÀ ;) He acted 
gently, (TA,) or with good gentleness or modera- 
tion or calmness, (Mgh,) in the affair. (Mgh, 
TA.) == auld, aor. dane Rl, (S,* K,) inf. n. 
mD, (A, TA,) He overcame him, or surpassed 
him, (S, A, K,) in 1 (A, K) or es 
(A, Nh) [i.e. acuteness or sharpness or quickness 
of intellect; &c.: see above]. So in the following 
words of a trad., (K,) said by the prophet to 
Jábir Ibn-Abd-Allah El-Angáree, (TA,) oii 
Seat Hy Coin wi ike X3 Site w 
[Dost thou think me to have only overcome thee 
in acuteness or sharpness or quickness of intellect, 
&c., in order that I might take thy camel? 
Thine be the price, and thine be the camel]: (K,* 
TA:) or, according to another relation, 44 
Siu. Seem [Take thou thy camel and thy 
property]: and accord. to another, AU. Sl U 
[that I have only acted in a niggardly manner 
with thee], from ÅJ. (TA.) Gans, [aor. 
i] inf. n. — is also mentioned by IKtt 
as a dial. form of te in the sense of He 
overcame or surpassed [in acuteness &.] (TA.) 


2. 4.9, (K.) inf n. , (TA,) He 
(God, TK) made him acute or sharp or quick in 
intellect ; shrewd; clever, ingenious, skilful, know- 
ing, or intelligent; (K, T A ;) and well educated, 
or well bred. (TA.) 
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3. awl, (S, A, K,) inf. n. LU, (TA), 
He vied, or contended, with him in — ſi. e. 
acuteness or sharpness or quickness of intellect ; 
&c.: see 1]. (K.) You say, 428 ai lÉ 
[I vied, or contended, with him in acuteness, &c., 
and] I overcame, or surpassed, him (S, A) 
[therein, ie.] in . (A) And ate 
e (S, A) [He vied, or contended, with him in 
acuteness, &c., in selling; as seems to be indi- 
cated in the S: or] he jested, or joked, with him 


(9e) in selling, (A, TA.) 


4. ger and vel He (& man, S) had born 
to him children acute or sharp or quick in 
intellect ; shrewd; clever, ingenious, skilful, know- 
ing, or intelligent: (S, K :) = he Not a child 


acute &c. (IKtt.) And LL and EMT She 


brought forth children acute &c. (A.) A poet 
says, 

4 E PP 020 3 Kr š 
. EC " e, ° 


[But if ye belonged to one who most generally 
brought forth children acute in intellect, she had 
brought forth such children; for the acuteness of 
intellect of the mother is known in the sons). 
(S.) 

5. m He affected acuteness or sharpness 
or quickness of intellect, shrewdness, cleverness, 
ingeniousness, shilfulness, knowledge, or intelli- 
gence: [see J5: or did so, not having it: 
syn. s: (S, K, TA: ) he feigned, or made 
a show of, — fie. acuteness or sharpness or 
quickness of intellect; &c.]. (TA.) — See also 1. 


6: see 1. 
0 7 Owe 
un: see 1: zm and see also 22. 


| — [A purse;] a well known receptacle; 
(TA ;) a thing made of pieces of rag sewed 
together ; (Mgb ;) for money, (S, K, TA,) and 
for pearls and sapphires: (TA:) [so called] 
because it comprises them: (K, TA:) [a remark 
that seems to indicate a signification of e 
or some other word from the same root which I 
do not find elsewhere pointed out: but the more 
probable derivation is from the Persian aD: ] 
that which is tied up, of leather, and of pieces 
of rag, is not called Hos patı is called „* 


(Msb:) pl. [of pauc.] pc (S, Mab, K) and 


- 


1. (K.) — Hence, (TA,) t The membrane 
that encloses a child in the womb; syn. A 
(K, TA.) — [Hence also, t The scrotum.] 


vx (S, A, Mgh, Mgb, K) and 1.8, (TA,) 
[like 82 and S, &c.,] Acute, or sharp, or 
quick, in intellect; clever; ingenious; skilful; 
knowing: intelligent : (S, A, Mgh, Msb, K, TA :) 
fem. — (S, A ) and — applied to a 
woman, is syn with ind, and is, as also A, 
[each originally 8 fem. of Ub: (S :) 
[whence it appears that this last word is accord. 
to J syn. with v; ie., a simple epithet, like 
but it has another signification, 
for which see below:] or, accord. to Kr, 
— and prc are pls. of i; and there 
are no similar instances except 2 and . 
pls. of ái o, and , pl. of i: but ISd 


3 ef 


holds them to be fems. of the measure =I: 

(TA : [see pm in art. Se :]) the pl. of v 
is WS! (A, Mgh, Mab, TA) and , (A, 
K, TA [in the CK, erroneously, " like 
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. G.) having this latter form in order 


2^ of 
its contr. «pea! : 


that it may resemble its contr., — (TA :) 
and vite is pl. of iS, (A, TA,) [and 
d is app. pl. of — voce 


232 9€. 


Er. ] You also say, Y yese . J, mean- 


ing, A man acute or sharp or quick in intellect, 
&c.: (S:) or [acute &c., and] described as being 
so; or having the attribute of — ascribed to 
him: (A:) or y ete Je; signifies, as also 
— a man known as possi v [or 
acuteness &c.]. (TA.) And — Sho} A 
woman well educated; or well bred. (TA.) And 


Jue 


Jai — Sa) A man gos in action or 
conduct. (TA.) And 1 XM e (A) t He 
built an elegant house; syn. 4. (TA.) 
[The dim. 22. more properly — or e, 
is much used in the present day as signifying 
t Elegant, pretty, or beautiful.) 


P 


Tari 


gu fa proper name for Perfidy; (IAar, 


see an ex. 


322 É 9 w » : 
see pw}: and e, in two 


places. 


[Book I. 


S, A, K ;) as also 2 »: (IAar:) of the 
dial. of Teiyi: and derived from uD. (Kr.) 
You say, SiS 5, tHe acted perfidiously. 
(A.) 


6-0 É 


wml [More, and most, acute or sharp or 
quick in intellect; more, and most, shrewd, clever, 
ingenious, skilful, knowing, or intelligent] : (Lth, 
18d, A:) fem. e (18d) and : (Lth, 
ISd :) [in the CK, and in a MS. copy of the K, 
and in the text of the K as given in the TA, 
— and uso, each of which is originally 
pee are said to be fems. of vs, but this 
is evidently a mistake for vel ] pl. ue, 
[originally e, which is applied to women, 
(as well as men, ] and SU,, which is applied 
to women only. (Lth.) Lou say, Ul EN l 
[This is the more, or most, acute &c.]. (Lth.) 
And ih Galat (gl Which of the believers 
is the most intelligent f (TA.) And it is said 
in & proverb, ais D^ pic (A) [1 More acute 
&c. than] a little female ape or Money, (TA, 
art. 23.) And in a trad., cil T pac 
ee Goal 35 1 [The most acute of acute- 
ness ts piety, and the most foolish of foolishness, 
or the most suma of stupidness, is vice]. (A.) 

— See also Ue. 


. A woman who brings forth children 
shrewd, 
clever, ingenious, skilful, knowing, or intelligent : 
(TA :) and , mho does so usually; contr. 
of Gum: (A:) [and , who does so 


see an ex. of this under 4] 


acute or sharp or quick in intellect; 


most generally: 


92550 


4 seo I and 4. 


MT 
Efe Sey ae 


Ow v 
see un. 


[eS 
S 
hr 
Ur 

See Supplement. ] 


The twenty-third letter of the alphabet; called 
25. It is one of the letters termed jut; or 
vocal, and also belongs to the class of jn! 
aan, or à iss, i.e. letters pronounced by 
means of the tip of the tongue and the lip ; it is 


one of the letters of augmentation. == As a 
numeral it denotes thirty. saz For the particles 


idi J; S, &c., 8ee Supplement. 


$ 


È 


Accord. to some, the words of this art. are 
from a triliteral root, augmented: AAF, for 
instance, says that they belong to the same 
class as . [in which the ) is added to the 
root] TA.) 


R. O. 1. S5, (TA,) and 1955, (S, K,) I 


(a star, and the moon, TA, and lightning, 8, K, 
and fire, TA) shone, glistened, or was bright: 
* :) or shone e. Jlickering light. (TA.) — 
jo wy, inf. n. $35) t Zhe fire burned brightly : 

(K:) and * 5S5 it blazed. (TA.) — yy 
eh inf. n. as above, t He let fall the tears 
(T) upon his cheeks like pearls, (TA.) — INY 
ease + She (a woman) opened her eyes wide, 
and looked intently. (* ) — apy YY + He 


(a bull, or a wild bull, eo 282: (TA,) or an 
Esh, 
N K), wagged his tail. 23 U Ai J 


ust „, (Lb.) or Af J, &,) I mill not 
come to thee, or I will not do tt, while the gazelles 
wag their tails: [i.e., I will never come to thee]. 
(Lh, S.) A proverb. (TA.) — jul YY 
t The she-goat, or doe, desired the male. (K.) 


R. Q. 2. See 1. — Also Jt (the II [or 
mirage]) [moved to and fro, undulated, or] came 
and went. (S in art. ).) 


255 4 „ 55 (S, K) and GN: 
(S 2 [or rather, RP) is a coll. gen. n., of which 
85 is the n. un.]. — Also, 1.4 wild cow; syn. 


45 Ssk; [a species of bovine antelope]. (K.) 
Bk. I. 


[ Book I.] 


9 £22) 90 


Si Oi, and Y As, [A colour like that 
of pearls]. (K.) Ibn-Ahmar uses the former 
epithet asa fem. (TA.) 


ad: gee preceding paragraph; and JY. 


16 [contr. to analogy, unless the radical 
letters be 05, The trade of a seller of pearls. 
G) 

$: see JN, below. 


97-2 - 


J (r, 9, BD and 1H and 15, (K,) all 
contr. to analogy [if the radical letters be Sd], 
and the last a strange form, mentioned by few 
authors, and disapproved by most: (TA :) the 


3 55 ac 
regular form would be ; not J. as J 
asserts it to be, [unless the radical letters be ty], 


nor J (K) [unless it be from a triliteral root, 
augmented, and thus rendered a quasi-quadn- 
literal-radical ; Co: a remark at the head of 


this art.; and see Ze) in which case, either 
the added letter or the last radical letter may be 
omitted in the formation of this epithet]; (K :) 
A seller of pearls. (S, K.) 


60-2. 9 $- 
JJ): see JY. — Also, A perfect, or complete, 
rejoicing. (K.) [It may be an inf n.] 


c 
See art. Cul, 
HY 
See art. ug). 
[bY 
2 
Sy 
See Supplement.] 
YY 
See art. s. 


[^J - 
T» 
See Supplement.] 


- 


1. eee originally «LA, sec. per. d, (S, K,) 
the most common form of the verb, (TA,) and 
IA, originally , like Ge, originally Com, 
q.v.,] sec. pers. cod. aor. , (S, K,) in the 
dial of El-Hijáz, deviating from rule as aor. of 
the latter form of the verb; (TA ;) inf. n. 4 
G K) and and cd: (TA ;) and NEC aor. 
A, in the dial. of Nejd; like 3, aor. E 


(TA ;) and [3], sec. pers. Lb, aor. dos 
[contr. to analogy ;] (Yz;) and [23], Sec. pers. 
LA, aor. di ; [agreeably with analogy ;] 
(Yoo ;) He was, or became, possessed of oy, A 


understanding, intellect, or intelligence. See 2 
(S, K.) It has been said by Ene (aa. the 


authors of the T, the 8, &c.) that E, aor. , 
has not its like among the class of reduplicative 


verbs; i.e., in being of the measure Jai in the 
222 „ 

pret, and Ji: in the aor.: 

verbs have been mentioned; 


but three similar 


namely, C 
2030 8 "2 P 

Sy, and 5001 os (meaning the ewe, or 
goat, became scant in her milk"). (TA.) (This, 
e is a mistake: the assertion Fletes to 
— saying for its aor. (regularly) MAC 

25, aor. 22. ]) , aor. -; and Y LL ; ; He 
(a goat, and sometimes ¥ A is used in the same 
sense with reference to a buck-antelope,) uttered 
a cry, or sound, at rutting-time. (TA.) == 
jo»! He broke the almond and took forth its 
(TA.) — 4, (K,) sec. pers. ied. 

à. 
aor. 2, inf. n. A. (S,) He struck him upon the 
part called the i; ; ($, K ;) ie, the pit above 
the breast, 1 the collar- bones; the place 
where camels are stabbed. (TA.) ecl; aor. 2, 
It (a house) faced, was opposite to, or stood over 
against, another house. (Kh, 8, K.) = See 4. 
- 333 


kernel. 


2642 
2. cous inf. n. UU. He (a man warning, 


or admonishing, a people, and crying out for 
aid,) put his quiver and his bow upon his neck, 
and then grasped his own clothes at the upper 
part of his bosom: ex. 


. Qs C eta 151 6 


-L 


[Boox I. 


10. 41 = He mad trial of his understanding, 8.) Or it means My love [és given] to thee; 


or intelligence. See 2 And see D. 


9220. 


R. Q. 1. 44.J, [inf. n. of Ai, The being 
tender, affectionate, kind, or compassionate, to 
offspring. (S, K.) — aly le Sol), inf. n. 
asabove, She (a ewe) was tender, or affectionate, to 
her young one, and licked it, when she brought it 


[Verily we, when a caller comes seeking a kind | forth, (S, K,) making a sound like v wl. (TA.) 


office, and pii his quiver ĝ'c.] : (Lth:) or oo 
here signifies $5: see above. (TA) — He 
drem together his garments at his bosom and 
breast, in altercation, or contention, and then 
dragged him along. (S, K.) — Also, He put 
round his neck a rope, or a garment, and held 
him with it. (TA.) == See also 5, and ed 


=e It (grain) got a J, or heart, (S, K,) 
an edible heart. (TA.) , inf. n. 3 
- He went backwards and forwards, or to and 
syn. 355. (K.) I8d 
says, This is related, but I know not what it is. 
(TA.) See below. 


Fro; went and came: 


4. G i, inf. n. Ohi (ISk, S, K ;) 
and Vay O, [aor. 2,] inf. n. ET (Kh, 8, K;) 
He remained, stayed, abode, or dmelt, in the 
place; (S, K;) hepi to it. (S.) Hence, says Fr., 
He. Ep n Í, q.v. infra. (8, K.) — 
D» use ay He kept to the thing, or affair. 
(TA. ) = IN It (growing corn, &c.) had, bore, 
or produced, the edible substance in the grain: 


like .. (S.) = bgt 4 — The thing 
. appeared to him: syn. véjs. (k.) mm Cal 


p I made a bor breast-leather) t the 
saddle. (TA.) — åp cud! I put a A (or 
breast-leather) on the beast of carriage; (8, K;) 
as also Y U, aor. 2. (K.) 


b. A, = [app. a mistake for Ae 
She (a woman) put one end of her scarf over 
her left shoulder, and drew forth the middle of it 
From beneath her right arm, and covered with it 
her bosom, and put the other end also over her 
left shoulder. (TA.) — nn He raised his 
clothes, or tucked them up: (K:) he girded 
himself, and raised, or tucked up, his clothes; 
(S;) a signification assigned in the A to Ý di 
he girded himself with his garment about his 
bosom ; or wrapped it round him at his bosom : 
he drew together his garments: he girded himself 
with a weapon óc. : he armed himself, and raised, 
or tucked up, his clothes for fight: (TA:) he 
bound his waist with a rope. (8, in art. pje.) 
— n eau The two men seized each other 
at the part called ij. (TA.) == VM edi 
t He took his may through the valley: and, in 
like manner, Ý % and Vigdia! they took their 


may through it. (A.) 


ove „ 20. 


— See 1. — ade AJ, inf. n. as above, He 
was kind, or compassionate, to him; i. e., to a man: 
he was kind, or affectionate, to him, and aided, or 
succoured, him. (TA.) - 4d It was separated, 
dispersed, or scattered. (AA, T, K.) [The inf. n., 
2%, is explained by (715: but I think it not 
improbable that this is a mistake for 55; and 


that the meaning is, He was gentle, courteous, 
or Kind.] 


8 d e r 

ee inf. n. of 23 * he remained, &c." — A 
[At thy service! lit., Doubly at thy service!] 
(8, K, &c.) and aed [At his service: Sc. J. (A.) 
[See an ex. voce CAM It is used in the 


present day like our phrase At thy service, and 
may well be thus rendered, or with the e 


of time after time. ] Ae is derived from A 


[or rather from Š as syn. with un “he 
remained &c." and means J wait intent upon 
thy service, or upon obedience to thee: (Fr, 
S, K;) waiting [at thy service] after waiting ; 
[Le., time after time;] and answering [thy 
commands] after answering: (K:) it [ie. the 
noun without the annexed pron.] is put in the 
acc. case as an inf, n. [used as an absolute 
complement of its own verb which is understood], 


as in y * A.; and the right way would 
be to say A Gi; but it is put in the dual number 
for the sake of corroboration; meaning uu 
rid amy A and 4 Jay LU, 
thy service, or in attendance upon thee, or in thy 
presence, after waiting, or time after time]. (Fr, 


[waiting at 


S.) [See also the similar expression 2. 
Or JJ signifies the obeying, or serving; or 
obedience, or service; from the original sig. 
nification of the ‘‘ remaining, staying, abiding, 
or dwelling," [in a place]: the dual, in the nom. 
case, 18 9 and in the acc. and gen., Dei 


and the original meaning of A is I have obeyed 
thee, or served thee, twice: [or I do obey thee, 


Se. :] the G [of o2] being elided because of 
its _being prefixed to the pron (IAer.) Or 


Shed is from the saying T 5 D jb “the 
house of such a one faces my house” ; (Kh, S, 
K ;) and the meaning is I present myself before 
thee, (or repair to thee, K,) doing what thou 
likest, answering thee [after answering, or time 
after time]: the ( is to form the dual number; 
and indicates that the noun is in the acc. case 
as an inf n. [used as mentioned above]. (Kh, 


from the expression 22 re al “a woman loving 
(and affectionate, TA,) to her husband ”: so in 
the K: but the expression, as related on the 
. . €. 8i 

authority of Kh, is 4% ; which is confirmed 
by a verse that he cites. (TA.) Or the meaning 
is SU 2] [My sincere service, or the like, 
(is given) to thee ;} from the expression 9 
“ pure nobility, or the like.“ (K.) Accord. to 
Yoo, Ae is a noun in the sing. number with 
e pron. annexed to it: this noun is originally 
T of the measure J: (not of the measure 
, because this is rare in the language:) the 
the last Y is changed into (4 to avoid the re- 
duplication; and thus it becomes UT then the 
t$, being movent, and immediately preceded oy 
ier beh, is changed into]; and it becomes o 
[or cedi for the (g in this case is called I]: then, 
being conjoined with 9 in J, and with e in 
4, its J is changed into (g; after the same 
manner as you say 01 and ONY and Í. 

(TA) [But see vise here follows.] — Cg 
thos i is a phrase exactly similar to A, meaning 
At the service (or, lit. doubly at the service) of 
thy hands! and this is said, in the S, art. T. 
to be at variance with the opinion of Yoo, given 
above; for, if us were similar to us! &c., 
being prefixed to & noun, not a pron., it would 
be dz Lod, not (i.] Accord. to El-Khatté- 
bee, 3b 24 P signifies May thy hands be safe 
and sound! the desinential syntax being dis- 
regarded in the saying Was, which rightly 
should be 51 , in order that Soy may match 
in sound with thd: but Z says, that the meaning 
is, I will obey thee, and be at thy free disposal, 
as a thing which thou shalt dispose of with thy 
hands in whatever manner thou shal E dun 
(TA.) — In like manner you say Aj Me [At 
the service (or doubly at the service) of Zeyd]. 


(Mgb.) See art. | J. . with kesreh for 
its termination, like el and Ge, is also related 
as having been used: (Sb :) [and it is still used 
in some parts, as signifying At thy service !]. com 
= keeping, or uli [to a thing]: remaining, 
or staying. (K.) — A camel-driver who keeps 
constantly to the work of . the camels, not 
(TA.) rj Je A man who 
keeps to a thing, or affair, or business; as also 
M VT (S, K;) a man who keeps to his art, or 
craft, or Duos not ceasing from it. (TA.) 
=o bj St Ja A man who keeps to business, 
[and is skilful, expert, clever, or intelligent]. 
(S, TA.) uJ One who renders himself near 
to people by affection and friendship [or is friendly 
and affectionate to them]: courteous, polite, or 
affable: fem. 40 pl. J. (TA.) — å Het 
A woman who renders herself. near by affection 


leaving them. 


-Boox I.] 

and friendship [or is friendly and affectionate], 
to people; (S;) courteous, polite, or affable: 
(8, K:) a woman loving to her husband; (K;) 
affectionate to ud or, accord. to Kh, the 


8. 
— is ij i: see Ai, above. (TA.) 


cj (S, K) and Y DÚS (Mgb) of a nut, an almond, 
and the like, What is in the inside; ($5) the heart, 
or kernel: (K:) of a palm-tree, the heart, or pith, 
called SA or B. (S, K.) Pl. of the former 

32 3 9 «#3 
D». (8) — «3 (8, T) and ¥ SG (TA) What 
is pure, or the choice, or best, part, of anything: 
(8, K:) pl. m the former Dl. (A'Obeyd.) 


— 2j [The purest substance of wheat : 


23. 


see 38 :] (T, L, art. 4 &c.:) [also called 
541 * DU, acc. to Sprenger, Life of Moham- 
mad," (Allahabad, 1851,) p. 24, note 1.] — 
[Hence,] of a man, (TA,) 1 Understanding ; 
intellect ; intelligence ; or mind; syn. Sie: (S, 


K:) the understanding, 4c., that is put into the 
heart of a man: so called because it is the 
choicest or best part of him: or it is not so 
called unless it is pure from cupidity, or lust, 
and foul imaginations; and therefore has a 
more special sense than Jac: so in the Keshf 
el-Keshsháf: (rA Y pl yl and sometimes 
5; ($, K) like as . is pl. of ahs and 
Sai of ; (83) and Cail; (S, K ) the last 
being used, without incorporating the second «p 
into the first, in case of necessity in poetry. (&.) 
— jJ Su Certain veins in the heart; the 
sources of tenderness, affection, kindness, or com- 
passion. (S, K) — i SG Hs à (uU 
[My tenderness forbids the doing so to him]: 

said by an Arab woman of the desert, on the 
occasion of her reproving her son, to one who 
asked her why she did not curse him. (S.) — 
«JV SU age gill He loved it. (L, art. .) 

— The — words of the poet, 


s 92 


signify, seed to the M, My intellect knew 
that. (TA.) El-Mubarrad read 444] in the 
above words of the poet: (TA:) the meaning of 
these words, accord. to him, is, The daughters of 
the most intelligent of his tribe knew this. (S, 
TA.) — If you form a pl. from [the pl.] à, 
it is i is Seil. (8) 
— » Possessing, having, or a pere» v 
understanding, or intelligence: pl. UE XN 
[persons of understandings]. (TA.) See also 
MA and osse: € ak t The self, substance, or 
essence, of anything. (TA.)mm Poison: (K:) 
the poison of the serpent is sometimes thus 
called. (Abu-l-Hasan, a in the dial. of 
El-Andalus and El-Adweh, A certain beast of 
prey, resembling the wolf, said by AHei not to 
exist in other countries. (TA.) 


e e 


and the dim. n. 


2013 


d 60 PT 


his people) : and in like manner, mss 
and be CA (11) — yn zo fea 

best of the camels, — D» The 
best and purest of flour; which is white Nour. 
(TA, voce vos ) D Finely-ground Nour, 


es © ere 


or meal, (TA.) — See Lr MC — Pure 
nobility, or the like. (S, K.) 


—- 


: Bee ay. The breast-girth, or thing that 
is bound over the breast of & beast, (or a she- 
camel, S,) to prevent the saddle from slipping | | 
back: (8, K:) it is an appertenance to the 
camel’s saddle and to the horse's: (ISd, and 
others :) pl. MC (S, K:) its only pl. (Sb.) 

e so $ 7 
— ue) v st o» t Such a one is in ample 
circumstances, (S,) in the enjoyment of abundance 
and security. (TA.) — «i ts Having a 
dilated bosom, or heart : syn. PEST e (TA.) 
amm A thin tract, or portion, of sand, (8, K,) 
that has descended from the main heap, and is 
between the hard and even, and the rugged, parts 
of the earth: (TA:) or such as is near to an 
oblong tract of sand : (T:) OF reto noe) signifies 
the fore part of a sand-hill. (TA.) El-Abmar 
says, The largest quantity of sand is called 
Jas; what is less than this, v; what is 
still less, Jess; what is still less, bi. ; what 


is still less, Das; and what is still less, 


9 so 


. (S.) 


å and Y O35 The stabbing-place in an animal; 
(S, L, K;) the middle of the breast: (L:) the 
pit above the breast, between the collar-bones; 
the place where camels are stabbed: (see 42 ) 
or the bones [probably a mistake for the part 
next above the bones] that are above the breast, 
and below the throat, between the collar. bones, 
where camels are stabbed: he who says that it 
is the pit in the throat errs: (IKt:) [for it is 
just beneath the throat:] pl of the former 
St (S) and vu; and of the latter Ul. 


wed tA person of understanding, or intelli- 
gence: pl. 100. ($, K.) No other broken pl. 
is . rom it, (Sb) Fem. with 5. (TA.) 
See Y, and phe. aus In the following verse 
of El-Mudarrib Ibn-Kaab, 


aoe e- se 23 ò 
esp Ag! sted lU Ja 
A n A= 


e e 


e e 


by 5 A is meant 2315 e and by ww, 
p (remaining, or staying, ) or, accord. tosome, 


A., from Zi: see art. J. (S.) 


Or 00 


a: see LG. 

Aj What is worn by the A [app. meaning 
him who girds himself, and raises or tucks up 
his clothes, and arms himself, for fight): (TA:) 
[A garment which he who prepares himself for 
Sight puts on over other garments. (Freytag.) 
App., A piece of drapery thrown over the upper 
part of the bosom, and over the shoulders, See b.] 


ied A certain garment, like the Je" q.v. 
(8, K) 


(TA.) Also, both words, (the latter Y accord. to SL and i VO Kind, and beneficent, to his 
the S and . and the former accord. to the TA,) | family and his neighbours. (K.) 


and 9 iL, (TA,) The place of the breast 
where the necklace or collar lies, or hangs, (S, K,) 
in anything; (9;) [i.e, in a human being or a 

9 +e 


beast: ] or the pit above it: (TA :) pl. of A, 


oe os be 3 3 03 
AAS Sly Y le loves him with 
the tenderest affections of his heart]. (TA.) mm 


UK t The confused noise, and cries, of sheep 
DUI. (S.) Lh mentions the phrase 2. Și or goats. (5, K) 
950» 


b [Verily she is beautiful in the upper part aj a word imitative of The sound which a 


of the breast]: as though the sing. were applied | he-goat makes at rutting-time. (K.) 
to each portion of it, and the pl. formed to "ET $e es 
denote the whole. (TA.) wd A certain herb: gyn. 4A. (TA.) 


e, . 2777 . A certain plant, (K,) that twines ‘about trees : 
wld (as in the F) or Y 4 (as inthe L) A| (8 ) [a species of dolichos, the dolichos-lablab 
little of pasture, or herbage; (K;) what is not of Linn.: accord. to Golius, as from the 8, 
extensive thereof. (AHn.) am yý , said by | convolvulus, a herb which as it rises embraces 
the Arabs to a man on the occasion of becoming |a tree: and he adds, pecul., the deine: (Diosc. 
favourably disposed towards him, (Yoo,) No iv., 39, Beith:) either as if SJ, from ; 
harm, No harm. Syn. on s. (K.) 18d thinks | °F from the love with which it seems to em- 
it to be from a preceding meaning; [that of brace the tree; whence it is also called dite 
„keeping, or adhering ”;] observing that when | [4-¥-], and isa symbol of love which endures after 
one dispels evil from another, he [the latter] death.] A well-known herb, or leguminous pant 
loves to adhere to him: [so that it seems to be (A, q. v.,) used medicinally, (TA.) See pac. 
an imp. verbal n., like Jip &c., meaning keep 


9 +00 
titi t hich, wi 
with me, and fear not]. (TA.) ae coge Ta UM Wale, i mom 


the aperture (i, as in the T; or 
T Ae is the choice one, or best, of MS. copies of theK ; in the CK LÀ 


ee i 
„ 88 in 


;) [mean- 
333° 
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V — ÀJ 


ing the aperture of the tank or the like] carries | | the first of truffles. (TA.) — Also, 2 He 
off thereof: what it can, and the by which it i prepared biestings for them. (TA.) — AT U, 


runs out („e, meaning the ere of the water, 


(K.) inf. n. :; (TA;) and * Gt; (K;) He 


T À,) is too narrow to admit it freely on account prepared (TA) and cooked 0 biestings. (K, TA.) 


of its abundance, whirls round, and becomes = 
the spout of a vessel, (T, K.) AM says, I | 
know not whether it be an Arabic word or 
arabicized ; but the people of El-'Irák are fond | 
of using it. (TA.) [Itappears to be from the 
Persian 4, as Golius thinks; and is used in 
modern Arabic in several other senses; namely, 


G 


, (TA,) inf. n. ., (K.) t He watered 
TM a uae palm-tree (TA) for the first time 
(K) after planting it. (TA.) It is said to be 
law ful to finish doing this even if the Resurrection 
take place at the time. M 


9. oly, (K) i inf. n. e (TA,) She (a 


A tube through which water flows: the spout of | camel pan) had eSNG IO ker waden: (K.) See l. 


a emer, of an alembic, and the like: a cock, or 
tap : a turning pin, or peg; @ screw: and the 
like. Its more appropriate place, I think, would 
be in an art. composed of the letters = (accord. 
to what is said of lake in the S, K); or rather, 
(accord. to its derivation from the Pers.,) A.] 


Pl. Jj. (TA) 


27 NN | m 
wail [and also, accord. to Goltus, edi] The 


kernel of the stone of the D [or fruit of from, her udder] her biestings. 


the lote-tree]. 
(TA:) and is also called . (TA in art 
wo.) 


4.5 
— : 


LPS 


and 7 L (Ķ: the former on the 
authority of ISk; but Ibn-Keysán says that it 
is wrong; and that the latter is the right: 8:) 
and Voge (IAar, K) A beast of carriage 
furnished with a ww, or breast-leather. (S, K.) 


(K.) It is sometimes eaten: 
» 


see next paragraph. 


3 t Characterized by understanding, or 


intelligence. (K.) — See preceding paragraph. 


— The portion of the clothes ee is at the 
part called aoa a subst., like 2 : Oe (K:) pl. 


V. (TA.) — danki; Ee drew together 
his clothes at the bosom, and seized him, dragging 
him along: (T:) he took him by the- aj : you 
also say Anes es Jl. (TA.) See also 2 and 5. 


$ 


Ls 


e E 


1. WY, (8, K,) aor. £, inf. n. ; (S;) and 
Y WLI; (TA ;) He milked her; (K z) i. e., a ewe: 
(TA:) or he mn the nee from her. (S, 
L.) — th D, inf. n. 1 , He milked the 


biestings. (TA) — 5d (in some copies of the 
K, erroneously, S, TA,) and Voi, She (a 
ewe, S,) suckled her young one with her biestings : 
(S, K:) or she (a ewe) stood up to suckle 
her young one with her biestings. (AHät.) — 
U, (S, K,) inf. n. ; and YÙ (TA) and 
1 UI; (K;) He fed people &c. with biestings. (S, 
K.) — The first verb is used by Dhu-r-Rummeh 
in a similar sense, tropieally, with reference to 


Ld 
6 


— EN * o» U, inf. n. — 
Such a one took much of this food. (ISh.) == 
= U, (S, K,) inf. n. iE, (8,) i. J. 
ec (S,K.) The latter is the original word : 

(S:) the former thought to be used, agreeably 
with several cases, as more elegant. (Fr, S.) 


4. SN She (a ewe, or goat, M, TA,) ex- 
cerned, or yielded, or emitted [either into, or 
(M, K.) — 
NAT Their biestings became abundant. (S.) — 
See 1, in two places. — He supplied a 


person with biestings asa travelling-provision. (K.) 


=al, inf. n. 105, He bound, (K,) or directed, 
(S,) a kid, (AZ, §,) or a young camel, (K,) 
to the extremity of the mother’s teat, that it 
might suck the biestings. (AZ, S, K.) — eU 
di» (in a trad. respecting the birth of 
El-Hasan the son of Alee) t He poured his 
saliva into his mouth, as the first milk is poured 
into the mouth of an infant. (TA.) 


9 
8. LJ! and Y Ud. It (a young one) sucked 
its mother. (S, K.) The latter is said of a 
kid when it sucks of its own accord. (S.) — 
GzM He drank biestings. (TA) — 5 „ 
pese e A 95 A S J +The sons 
(or tribe) of such a one do not marry their youth 


when young, nor their sheykh when old, trom desire 
of offspring. (TA.) [See also art. .] 


ts Biestings ; or the first milk (S, K) at the 
time of bringing forth young ; (Lth, S ;) before it 
becomes thin: (IHsh:) what issues after this 
being called -— (TA:) it is at most three 
milkings, and at least one milking. (AZ.) [See 


9 » 0 


also âmil. ] 


SE oe 927 2572 
s and 5 and other forms, see 54. 


[X A lion : (L:) but almost obsolete, or rarely 
used. (L, TA.) 


25 CV 8, K, the most approved form, 3001) 
and * 3 and * 5. and Ý 5 (K) and 5 
USE S, K, in the dial. o El-Hijáz, TA,) and 
$54 and A and 5 and HW (K) A lioness. (K.) 
Accord. to Fei., it has no masc. of the same root ; 
but this is at variance with the authority of the 


[Boox I.. 
GE a6 


L. (TA.) Pl. (of 34, TA,) 75 [or thus is a. 
quasi-pl. n., or a coll. gen. n.] and (of (su) and] 
sU, (TA,) SU [or, app., accord. to the L, (a 
passage from which, quoted in the TA, seems to 


have been there corrupted by the copyist,) if 50 
be a word of a particular dial., not formed by 


alleviation of hemzeh from 300, its pl. is S 


and (of 205 TA,) tj and (of $52, TA,) Si 
(K, accord. to the TA, but accord. to MF 2555). 
[These plurals, with their corresponding singulars, 
are thus given in the TA &c. In the CK, the 
S and cal and L 
and Sb. Each of the singulars may have a 
perfect, or sound, pl., ending with SI, (MF.) 


pls. are given as follows : 


9 ^9 9» 


s A camel (TA) having biestings in 
her udder. (K.) 


* * (in the CK .) Camels near 
to bringing forth. (S, K.) [See A. | 


93° 0 » 


0 ameet There is fellowship and confidence 
between them ; one not concealing from another. 
(El-Ahmar.) 


ÀJ 
3 oo 


1. „ c, (aor. 2, inf. n. A, TK,) Ze 
twisted, or wrung, his hand, or arm. (L, K.) — 


so 3 - 


UW m He struck, or beat, such a one on his 
chest and belly and flanks, with a staff or stick, 
(K, TA.) 


Ld 9^ r 2. r 
oJ dial. of Himyer for ww NJ. (Sh, T.) 


— 


2 2 à 9 o» : n 
1. . aor. 2, inf. n. (which is contr. to 
analogy, because the inf. n. of an intrans. v. of 
the measure Js is, accord. to rule, of the measure 


V, S,) and KC (agreeably with analogy, oc- 
curring | in a verse of Jereer, S,) and SU (S, K) 
and = (which is the first form given by 18d) 
TA, [and the most common, I) and SU and 0 
and as, (K,) which are all contr. to analogy, 
(TA,) and OU, (ISd,) [this last, which is also 
contr. to analogy, is said in the TA, to be like 
Whew, but this I suppose to be a mistake for 

- 82 9 5» 9 +e 
.]! or SJ and Ol are substs., (Msb,) 
He tarried ; paused ; tarried and waited or ez- 
pected; was patient, and tarried and waited or 
expected: (S,K:) he tarried; remained; stayed; 
stopped; paused; (ISd, Msb;) as also Venu; 
(Msb ;) yy in a place: (ISd, Msb:) or 
92 signifies he waited ; or . syn. Ai 
(K) — EC ó Jas d nile He delayed 
not, or was not slow, to do, or tn ‘doing, such and 
such aus (TA, and the other lexicons passim. — 
DU os OX Wait for such a one, and leave 
him, until thy doing so shall manifest the error 
of his judgement, or opinion. (A.) 

2: 


see 4, 


Boox I.] 


4. 4241; and f 422, inf. n. =; He made 
him to tarry; to tarry and wait, or expect; to 
be patient, and tarry, and wait, or expect. (8, K.) 


b: 


see 1. 


VJ — AJ 
A man, or a camel, falling, or fallen, 
x. ‘upon the ground by reason of disease or 
fatigue. (TA.) — ara 97 Camels laying on 


their breasts with folded legs around a tent: (K:) 
or all the camels of the tribe so lying around the 


10. 2 He deemed him, or it, slow, or | tents, as though thrown down upon the ground. 


tardy. (K, TA.) 


J and Y Su (Msb) A tarrying ; a staying ; 
a stopping: (Msb:) and Yas a loitering; 
tarrying; staying; waiting; passing in eer 
tion. (K.) — SU * $^, and f a£, [He 
3 or stays, little), (A.) Su t iSi 


42. pb 4 [When water remains long stagnant, 
its corruptness, or impurity, or foulness, becomes 


apparent]. (A.) 
d: Bee . — Slow; tardy; late. (Fr.) 


| i5 A single act of tarrying, staying, or stop- 
ping. (Mgb,) 


6283 9 o5 
dd: see SJ. 
4 A mode, or manner, of tarrying, staying, 


or stopping. (Mab.) 


S: gee 2 v LG bec A slow horse: 


go in some copies of the K: but correctly, - 


S50, as in the L, a slow bow, accord. to AHn. 


(TA.) 


Ld e 9 . 9 o . ae 
v = are said conjointly : 


the K: or Sa CE: : 80 in the L. (TA.) 


ptt eo FEE A company, or an assembly, 


of people of different tribes; (K ;) [as also 427. 


L5 and 12 Tarrying; tarrying and wait- 
ing, or expecting ; ; being patient, and tarrying, | 
and waiting, or expecting: (8, K :) the former 
word is the more approved. (Fr.) 


= 
1. He beat, struck, or smote, another with 
a staff or stick: (K:) or he beat, struck, or 
smote, continuously, but softly. (TA.) < 


MT 4j, ROF. 2, He threw him down upon the 
ground: (8, K:) like by. ($.) — 2. e 
He (a camel) fel down upon the ground. (TA.) 
pl MT ET B threw himself down 
(An.) — 4 . 
(like Css, [pass. in um but neuter in signifi- 
cation,] K, inf. n., , TA,) He became pro- 
strated, or. fell down in a fit of epilepsy, syn. 
82 PT ; (S, K ;) fell down rom a standing posture: 


as also 4 iJ. (8.)— 2 


upon the geoung and slept. 


J He (a camel, or a 


man,) fell down upon the imd by reason of 


disease or fatigue. (TA.) 


(S.) — >) Remaining, staying, abiding, or 
dwelling. (AHn.) 


c 

9 ve . 0» 
E (Ly K.) or &, 
on the authority of another, [but see below, ]) 
[a coll. gen. n., n. un. with 5, The persea of Theo- 
phrastus and Dioscorides; (De Sacy, Relation 
de l'Egypte par Abd-Allatif" in which see a full 
and learned disquisition respecting this tree, 
pp. 47 et seqq.)] described to AEn, by a man 
acquainted with it, as growing at Ansine, in 
U pper Egypt, as a kind of large tree, resembling 
the Js [or plane-tree], having a green fruit, 
resembling the date, very meet, but disagreeable, 
excellent for pain in the teeth: wlien it is sann, tt 
[meaning the saw-dust] makes blood to flow from 
the nose of him who saws it: it is sawn into 
planks, and a plank of it obtains the price of 
Fifty deenárs : it is used in the building of ships: 
they assert that if two planks of it be strongly 


(as mentioned by AHn., 


so- | attached together, and put in water for a year, 


they unite, and form one plank : in the T it is not 
said that they are put in water for a year, nor for 
less, nor for more : some assert. that this tree, in 
Persia, killed ; but when transplanted to Egypt, 


so in |i became such that [the fruit of] $t was eaten, 


mithout injuring : Ibn-Beytár mentions it. (L, 
and parts also in the K.) The n. un. is also 
explained as the name of a certain great tree, 
like the i; or greater, the leaves of mhich 
resemble those of the walnut-tree ( jen! ), having 
a fruit like that of the bie, bitter in taste, 
‘which, when eaten, excites thirst ; and when water 
| is drunk upon it, inflates the belly: it is one of 
the trees of the mountains. (AHn, L.) [In a 
verse cited by AHn, the coll. appellation of this 
latter tree i8 read e» with fet-h to the J and 


bad [The name of — is now given in Egypt 
to a kind of acacia; the mimosa lebbeck of 
Linneus : and Je . 
leeba of Delile; the leeba of Forskal. 
also 8 


to the menispermum 


See 


ES: see d. 
Es Fleshiness of the body. (K.) 


| e A fleshy man. (L, K.) 


— A fleshy woman: (L, K:) bulky, or 
corpulent : tall, and large in body: (L:) perfect 
[in body or make]: as though it were a rel. n. 
from Ý etl, [which is app. a word of no 
meaning ; or perhaps, but this I think improbable, 
another name of the great tree called or 

| or the name of a 3 (8, L.) d P 


2645 
AJ 


1. a, aor. Z, inf. n. oJ, It (a thing) stuck, 

clave, or adhered. (Msb.) — NX , aor, 2, 
9 2325 - á 7 

inf. n. 359 ; (8, L;) and t * 541; (L;) and 
- a; ($,) Ie (a thing) stuck, ei or 
adhered, to the ground. (8, L.) VAS * JL 
He (a bird) lay upon his breast, cleaving to the 
ground. (8, L, K.) — t He clave to the ground, 
dt his ; person. (A.) — Hence the proverb 
S = Y GSG, [for S, t Cleave thou 
(addressed to a female) to the ground: thou wilt 


take, or catch, or snare, or entrap, game]. (A.) 
Hence also, * A43 t He remained fixed, or steady, 


„ „„ 


and looked, or considered. (A.) — VON 2, 
(b, K,“) aor. 2, inf. n. 392 ; ; and AJ, aor. 2, inf. n. 
; (L, K;) and * n; (S, L, K;) f He re- 


mained, continued, stayed, abode, or dwelt, in the 
place; (8, L, K;“) and clave to it. (L, K.“) 
La "" A, inf. n. us t .He (a pastor) leaned 
upon his staff, remaining fixed | to his place. (L.) 
— Al, aor. 2, (S, L,) inf n. , (8, L, K,) He 
(a camel) became choked by eating much of the 
plant called ble, suffering a contortion in the 


[ part of the chest called] 73 and in the [part 
of the throat called] A: (ISk, S, L, K :*) 
or had a complaint of the belly from eating of the 


V [or tragacantha ]. (AHn, L.) — See 4. 


2. %, inf. n. , He stuck it, one part 
upon another, " that it became like E [or feit]. 


(Msb. ) — pal AJ He made the wool into oJ 
[1.e., a compact and coherent mass; or felt]. (A.) 
[And He, or it, rendered the wool coherent, com- 
pact, or matted.] — 33, (inf. n. Sa. L,) 
It (rain, 8, A, or a scanty rain, L,) rendered the 
ground compact, so that the feet did not sink in it. 

(8. A, I.) — , (L.) or 0525 , (L. Msb,) 
inf. n. , (8, L, Msb. „ He (a pilgrim, 8, L, 

Msb, in the state of pe S, L,) put upon his 
head some gum, (A’ Obeyd, S, L, K,) or 2 
or the like, (Msb,) or honey, (A Obeyd, L,) or 
something glutinous, (L,) in order that his hair 
might become compacted together, (A’Obeyd, S, 
L, Msb, K,) to preserve it in the state in which it 
nas, (S,* L,) lest it should become shaggy, or 
dishevelled, and frowzy, ar dusty, (S, L, Msb,) 
or lousy, (A’Obeyd, L,) during the state fel. 
(S, L.) The Arabs in the time of paganism used to 
do thus when they did nat desire to shave their 
heads during the pilgrimage. Some say, that it 
signifies He shaved the whole of his hair. (L.) == 


VERRE wi: see art. c^ 


4. : see 1. — 2 e AJ! He stuck a thing 
to a thing; (K ;) as also , inf. n. AM: (TÀ :) 
or he stuck a thing firmly to a thing. (L.) — 
He put the millting- vessel close to the udder [lit., 
stuck it to the udder] in order that there might 
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be no froth to the milk. (TA, art. 
A4! He (a camel) struck his hinder parts with his 
tail, having befouled it with his thin dung and his 
urine, and so made these to form a compact crust 
upon those parts. (8, L.) — „ ddl + His 
sight, or eye, (meaning that of a person praying,) 
remained fixed upon the place of prostration. 
(K.) — A9! t He lowered, or stooped, his head, 
in entering (A, K) a door. (A.) - p Adl; 


(S, IKtt, K;) and 7 odd, inf. n. ; (IKtt;) 
He made for the saddle a AJ [or cloth of felt to 
place beneath it]: (S, IKtt, K:) and in like 
manner, n A41, and * , he made a AJ [or 
lining of felt ?] for the boots. (IK) — ost 
Me He bound upon the horse a od [or saddle 
cloth, or covering of felt]: (S, K :) or put it 
upon his back. (A.) ys AI t The camels 
put forth their soft hair (8, L, K) and their 
colours, (S, L,) and assumed a goodly ap- 
pearance, (L,) and began to grow fat, (S, L, K,) 


by reason of the [season, or pasture, called] e» 
(S,L:) as though they put on stat [or felt 
coverings]. (L.) — a oti He put the 
water-skin into a G [or sack]: (K:) or 
into a Jed; or small e.: (S:) the ded is a 
A [or covering of felt] which is sewed upon 
it (L.) 


5: see 1. — AU It (wool, A, L, K, and the 
like, K, as common hair, A, L, and the soft hair of 
camels or the like, L,) became commingled, and 
compacted together, or matted, coherent; (S,* 
A,“ L, K;) as also * l. (L.) [Both are also 
said of dung, and of a mixture of dung and urine, 
meaning It caked, or became compacted, upon the 
ground &.] — It (the ground, L, or the dust, 
or the sand, A,) became compact, so that the feet 
did not sink in it, by reason of rain. (8,* A,“ L.) 
— [Also, app., He shrank, by reason of fear: 
see Sr: in the present day it is used to signify 
he hid, or contracted, himself, by reason of fear, 
or for the purpose of practising some act of guile. | 


Jes 


8. 5 Sil The tree became dense, or 
abundant, in its foliage. (S, L, K.) — o4! 
5 The lea ves became commingled, and com- 
pacted together. (S, L, K.) See 5. 


e Hair or wool commingled, and compacted 
together, or coherent; [felt;] (L, Mgb, K;) as 
also Ý X (L, K;) or this is a more particular 
term ; [meaning a portion of such hair or wool; 
a piece of felt ] (S, Mgb;) and Ý 35: (L, K:) 
pl. of . (or of 5 e thes were meee 
to be elided, M,) 394 (S, A, L, K) and 5001. 
(L, K.) E A well-known kind of carpet 
[and cloth, made of felt]. (L, K.) — MJ [or 
$54, (S, art. ,)] What is beneath the saddle ; 


AJ 


[a saddle-cloth ; a housing; a cloth of felt, which 
is placed beneath the saddle, and also used as a 
covering without the saddle]. (S,* L,“ K.) 


9 2 


AJ Wool. (8, K.) Hence the saying 4 Uu 
AJ J. He has neither hair nor wool: (S:) 
or, neither what has hair nor what has wool: or, 
neither little nor much: (TA:) or, he has not 
anything: (S:) for the wealth of the Arabe 
consisted of horses, camels, sheep and goats, and 
cows; and all of these are included in this saying. 


(TA.) See also duu. 


app. od] Compact, or cohering, ground, 
upon which one may walk, or journey, quickly. 


(L.) 


dd (8, K) and / nd (8, A, L, K,) the former 
of which is preferable, accord. to A'Obeyd, (S,) 
f One who does not travel, (S, L,) nor quit his 
abode, (S,* L, K,) or place, (A, ) nor seek sustenance. 
(L, K.) Hence, (A,) the last of Lukmán's [seven] 
vultures [with whose life his own was to terminate] 


was called v 3, (S, A, L, K,) because he thought 
that it would not go away nor die, (L.) Thus 
applied, it is perfectly decl., because it is a word 
not made to deviate from its original form. 


(8, L.) — Also Y aJ A man who does not quit 
his camel's saddle. (L.) 


53 (S, L) and AJ, which is pl. of Y 52, (L,) 
and ¥ goa), (L, K,) and Ý 100, and * 5343, (L,) 
A number of men collected together, (8, L, K,) 
and [as it were] compacted, one upon another: 
so the first and second of these words, accord. to 
different readings, signify in the Kur., lxxii., 19: 
(L:) or 3J signifies collected together like locusts, 
(T, L,) which are app. thus called as being 
likened to a congregation of men; (ISd, L;) pl. 
of 100, (L,) which signifies a locust. (K.) 
(See a verse ee Mas io. ]— * Ju, (S, A, 
K, Kc.) and v 24, (Aboo-Jagfar, * and Ys, 
(El-Hasan and Mujéhid,) and Ý od, (Mujáhid,) 
t Much wealth; (8, K, &c.;) so in the Kur., 
xc.,6; (8, TA ;) as also d AS: (K :) or wealth 
so abundant that one fears not its coming to an 
end: (A, L:) some say that os is & pl., and 
that its sing. x 20 N that it is sing., like 
p and pete Sigel and je are sometimes 
used in the same M ea E to be pl. of 
An: n :) so is 34); and so Ad: ( El- Basáir :) 
also, 22 Jl, which is accord. to the reading of 
Zeyd Ibn-Alee and Inns meye and Asim, 
signifies collected wealth ; AJ being pl. of $34. 


(TA.) = See 23. 


$2. t The mass of hair between the shoulder- 
blades of the lion, (8, A, K,) intermingled, and 
compacted together: (A:) and the like upon a 
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camel's hump: (T, L:) pl. Aj. (S.) Hence 
the proverb, T ixl v Ed * [He, or it, 
is more unapproachable, or inaccessible, than the 
mass of hair between the shoulder-blades of the 
lion]. (S, A.) Hence also $24 95 is an appel- 
lation of the lion; (T, S, A, K ;) and so * a). 


$r 3 


(T, A.) — See a and JJ. 


$34: see Ju). 

Pod 356 A ne- camel choked by eating much 
of the plant called obs: pl. (5: [see ods] 
(S :) or 747 J, and V camels having a 
complaint of the belly from eating of the A [or 
tragacantha]: and in like manner you say 43U 


$24. (AH, L.) 


Sed A G [or sack]: (K:) or a small 
Sha: (S, IKtt, L:) or a large O: a ay 
[or covering of felt] which is sewed upon a à» 
[or mater-skin] (L.) — Also, (K,) or 3555, 
(L,) A [ fodder-bag of the kind called] se. 
(L, K.) 


S A maker, or manufacturer, of AJ li. e., 
hair or wool commingled, and compacted together ; 
or felt]. (K.) 


3503 A garment of felt (A &, S, or 395, 
L, K,) worn on account of rain, (S, L, Msb, K,) 
to protect one therefrom: (TA:) a garment of 
the kind called 15. (L.) 

- 8I 9 22 

(Ss: see A4. 

9 v 9 v3 2 à 25.025 

A") see AJ. — l, and Y 224.91, and 
— „l, and * „, 1 The lion. (K.) 

A horse having a An [or saddle-cloth, or 


covering of felt) bound upon him. (S.) — See 
HW, and . 


L A camel (L, T) or stallion-camel, (T, L,) 
striking his thighs with his tail, (L, K,) and 
making his dung to stick to them. (L.) —14A 
man cleaving to the ground, and making himself 
inconspicuous: (TA :) a man cleaving to the 


9025 


ground by reason of poverty. (A.) "een or 
t A., applied to a tank, or cistern: see ake : 


2 Scanty rain [that renders the soft ground 


compact, so that the feet do not sink in dt]. (L.) 
Si 3 and Ý , A pair of boots made 
of 2 [or felt}. (A.) See also 4. 


See + A he-goat compact in flesh. (L.) 
See preceding paragraph. 


Boox I.] 
v 


1. . . aor. 2, inf. „ (S, M, A, 
Msb, K) and e, (M,) [He put on, or NON the 


7600 


garment.] You also say, 55 UC Wr V [.Put 


on thee thy garment]. (M.) And p v 


[He wore, or put on, the weapon, or weapons]. 

(S, K, in art. gm &c.) [See also 5.] — 
eu slew! 2 +[He put on pudenc as a 
garment ; ;] ha protected himself by pudency. 

(IKtt.) — 2331 4 2 t He feigned himself 
inattentive to him, or heals of him. (M: [See 
also Os. ] And il iS ee Lj tI 
was silent respecting such a thing, and Seigned 
myself deaf to it. (A.) [ Contr. of gta S. 1— 
Hye 2 t He had the enjoyment of a woman, 


or wife, [meaning, of her FORTE ane services,] 


ev o3 9 „ 


Jor a long time. (K, TA.) And jet. GYS 
t He had such a girl, or woman, with him during 
the whole period of his youth, (K, TA.) And 
enr v2 t He lived with the people. (A.) 
And Logi 2 t He lived, or enjoyed, a period 
of time, or a long period of n (s, with 
the people. (K,“ TA.) [And ol! Um, which is 
explained in the TA by ale, which I also find 
in a copy of the A thought to have been used by 
the author of the TA : but, from what follows, 
it appears to me that the right reading is ac, 
and the meaning, f He enjoyed long life with his 
father: or he lived the period that his futher 
lived: or he lived with his father all his (the 
latter's) li ges see a verse of Ibn-Ahmar cited 
voce PU art. gly. See also a verse of ELAS) 
cited voce or ] You say also, * — tI 
took, or chose, such a one particularly, or specially, 
as a friend or companion. (Er-Raghib in TA 
art. C.) And NL oF gfe OU Ga 
t Consort thou with men [according to their 
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natural dispositions]. (A, TA.) And Uys — 


U p t I tolerated such a one, and accepted 
him, [and continued to associate with him, not- 
withstanding what was in him.] (A, TA.) == 
pet ace (od; (S, M, A, Msb, K,) aor. -, (S, 
M, Msb, K,) inf. n. ent (S, M, Mgb,) He made, 
or rendered, the thing, or case, or affair, confused 
to him : (S, M, Msb, K:) and * 4, (A, Msb,) 
inf. n. — (8, K,) signifies the same in an 
intensive degree: (S,* Msb, K:“) or the former 
signifies either as above, or he concealed the thing, 
Or case, or affair, rom him: (R, MF:) and [in 
like manner] WC is syn. mith . (K.) 
or is similar thereto: (S:) and the former also 
signifies he made, or rendered, the thing, or case, 
or affair, dubious to him; (T A ;) [as also Y 2: 
both signify he involved the thing, or case, or 
affair, in confusion, or doubt, to him: and he 


vd 
concealed, disguised, or cloaked, it to him.] It is 


0» o 08 Qro e. 


said in the Kur., [vi. 9,] — ; 
And we would make confused to them ‘what they 
make confused: (S, Msb:) or make dubious to them 
what they make dubious, and would make them 
to err like as they have made to err. (TA.) And 
again, [ii. 39,] H Gast i And do 
not ye confound the truth with falsity. (Ibn- 


0^ 065» 


D. And again, [vi. 82 Jeter! lo o P 
A, And have not mixed up their belief with 


polytheism. (TA.) And again, [vi. 65,] l sí 
Lag Or to confuse your case, [making you to be 
of different parties,] with the confusion of dis- 
cordance and of agreement. (TA.) You say 
also, o, meaning, He, or it, mats me to 


„ p # 


become confounded, or in doubt, (aa .) 
respecting his case, or affair. (TA, from a trad. ) 


2: ee 4: — and see also J, in three places. 
, alone, often signifies The involving a 
thing in confusion, or doubt: and the practising 
concealment, or disguise.) See also 8. 


3. Jayi w", ſinf. n. MM and , He 
mixed, consorted, or held social intercourse, with 
the man; syn. aliu. (M, A, Msb.*) (Hence, 
app., it is said that] MENU signifies, (K,) or is 
from -en, which signifies, (Ibn-'Arafeh) The 
mixing one's self and congregating : or the. being 
mixed and congregated. (Ibn-Arafeh, K.) You 
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say, dey Cd e v Ae) I mixed with him 
[until I knew his mind, or inward state or circum- 
stances]. 
knew his mind, or inward state or circumstances. 


(S, K.) — . , and als Guy’): see D. — 
4. often signifies A close, or an intimate, 
connexion between two things.] See also 8. 


4. MIT ama) [He put on him, or clad or decked 


him with, the garment, and so, vulg., * 4.2]. 
(M, Mob.) — daw! also signifies He, or it, 
covered him, or it: (K:) or overspread him, or 
it; i.e. covered the whee hak (AA.) You 
say, * Sje Gindi Le! YI iac! [The 
é ya is ground which black stones have covered, or 
5 the wholly]. m ) And An zi 
JI, (TA,) or I, (AA,) [The clouds 
covered ds sky, &c.;] but you do not say, Gu 
De GS. (AA.) And Suit GC [The 
night covered us, Ph ; but not jar uL uj 
(AA.) And n don see lin art. l and 


xL Joyi — The land became covered 
by plants, or herbage. (M.) = See also 8. 


b. % = (S, K) He clad himself [lit. 
mixed himself, being explained by El] with 
the garment. (K.) You say, (yum Wolly Qn 

$ $ e 


’ 


affair; engaged in it; entered into it; 


(M, TA.) 


(A.) And AL [alone] signifies Z 
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and as Cu [He clad himself with goodly 
clothing. (A, TA.) — [Hence] oy = 
(8, K) [and a J He employed, busied, 
or occupied, himself lit. mixed himself] with the 


became 
involved in it, or 5 in it; (K ;) and [in 


like manner] m TY, syn. Alius. (S, K.*) 
You say also, alge J and ay Y land 
d? Gali [He employed, busied, or occupied, kim- 


se f with his work, or the like]. (A, TA.) [See 8.] 


— Ad Abn — The food stuck to the hand. 
(K) — N Y Tui The thing, as, for in- 
stance, love, mingled with me, and clung to me. 
(M.) [See an ex. in a verse cited voce Ac. 


8. It (spun thread) became entangled. 
(Lth, Az, Sgh, in TA, art..) — It (a thing, 
or an affair, or a case) became ¶ involved, compli- 
cated,] confounded, or confused, (S, M, Msb, “) 
and dubious ($, Msb;) as also * 1I, (TA,) 


and * J, which last belongs to the class of C: 
in the phrase 


Cae o@ 05.5 


À nnen $ 


[You say, pele en PT NL 
The thing became confounded he another thing ; 


as, for instance, a subst. with a part. n. when 


both are written in the same manner, as in the 


case of e.! And gy «e vex! The 


thing, or affair, became confused and dubious 
e£ J -oÉ coe 
to him. (S.) And opel us? — x [ He, 


or it, made me to become confounded, or in doubt, 


e his case, or affair]. (TA.) And 


ust v I was, or became, disordered in my 
mind. (K. TA, from a trad.) — ales, vel 


&c.: see 5. — es Ay Sal! [The horsemen 
overtook him. (A, TA.) — [ay umd! also sig- 
nifies He, or it, made it to be, or had it, as an 
accompaniment, or an adjunct. Hence, one of 
the uses of the preposinon - is explained by 


some as being : by others, Yalu, 
same. For instance, it is said in the Mgh, art. 
c» that in the phrase V eR NAT ** the 
effigies with the crowns " upon pieces of money, 
S is used as a denotative of state, meaning 
Ve Ade and U. d s pice accompanied 


Saud 


with the crowns, as their attributes: and co 


or all of which signify nearly the 


|| disces “we declare thy remoteness from evil, 
with the praising of Thee," in the Kur ii. 28, 
is explained by Bd and others as meaning, 
Í som eas making the praising of Thee to 
be as an UCCO DARE On tS or an adjunct, to our 
and past lI * growing with 


6 -03 


doing that: 


oil”, in the same, xxiii. 20, as meaning, . 
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à . e 
asl having oil as an accompaniment to its 


growth. Sometimes, in such instances, we find 


RTA and 3 in the places of Ca and 
: see 6.] 


ud 833 of a thing or an affair or a 


6°02 


ud — cJ 
of that portion of the person which modesty 


forbids one to expose; (K;) at which the pre- 


ceding words of the verse glance; indicating 
that this is the main purpose of clothing; the 
additional purpose being to beautify and adorn 


one’s self, and to repel heat and cold: (TA :) or |. 


thonest shame, or the shrinking of the soul from 


case; as also to: (M :) [and * ud and Ý dua) 
and 7 Ed and E have the same, or a similar, 
signification.) You say, coat ahy 33 In his 
judgment, or opinion, is confusedness. (K.) And 
Y 2 % ($, M, A, Mab, K*) and ¥ ie 
(M, A, Mab.) Jn the thing, or affair, or case, 
is confusedness, and dubiousness; (S, M, Msb, 
K ;*) obscureness, or want of clearness. (§, A.) 
And Van) 42 In his discourse is con- 
Fusedness and dubiousness ; it is not clear. (TA.) 
And 1 L, ajó us? and Y 4% In his lan- 
guage is confusedness and dubiousness. (M.) — 
Also, The confusedness of darkness, or the 


Joul conduct, through fear of blame; syn. TTE 
(S, M, A, K:) or t righteous conduct: (TA :) 
or ł faiths (Es- Suddee, K) And * UI, 


(K,) written by Sgh . 5, (TA,) or yu ud; 
(A, TA,) tiq. Se [The pericranium]: 
(A, K:) to which is added, in some of the 
copies of the K, in the handwriting of the 
author, i. e., a thin pellicle that is between the 
skin and the flesh. (TA.) — The covering of 
anything. (M.) [Hence,] m NX The outer 
(M.) It is 
said in the Kur [Ixxviii. 10,] eu ST las 
t [And we have made the night to be a covering] : 


coverings, or calyxes, of flowers. 


beginning of night. (S.) ie. it covers, veils, or conceals, you by its 
9o? 9. darkness. (TA.) — A man’s wife; (S, M,“ 
um): see , in two places: == and see y (S, M, 
3 ? E K;“) like ijt: (M:) and a woman’s husband: 
. 


P d 


(S, M,* K:“) occurring in the Kur ii. 183: (8, 
M:) or there meaning like a garment: (M, TA:) 


ies : Bee , in five places : — and see 1—. 


dedi see v. 


$ > 
"ved A man possessing clothing, dress, or 
(Sb, M.) 


apparel: a possessive epithet. 


4 [A single act of peng on, or 5 

„ $2502 „ 6 

garment]. You say, 5015 4 
[I put on, or wore, the garment once}. 


(TA) 


9 » ə? 990^ . 
4. : see , in three places. 


520 


4 A mode, or manner, of putting on, 
or wearing, apparel; or of sable one's self. 


re oJ 


(IAth, K.) [Hence the saying,] — pj JS 


t For every time there is a mode of attiring one’s 


self, according as it is a time of straitness or of 


plenty. (A, TA.) ew A certain sort of garments, 
or cloths; as also Y . (K.) 


als [Clothing; dress; apparel;] what is 
morn; as also * , and 7 Tu (S, M,* Msb, 
E) and . (K) and toss; ($, K )) or 
the last signifies garments, or pieces of cloth: 
(M:) the pl. of the first is Ex like as — is 
pl. of wd: and that of 5 is . 
(Msb.) Hence, 2281 "x and S (Msb,) 
or 220, and Sn, (S, M, A, K,) The 


clothing, (S, Mgb, K,) or covering of pieces of 


cloth, (M,) of the Kaabeh, and of the [camel- 
litter called] c (S, M, Msb, K.) And 
(e, in the Kur (vii. 25,] (TA,) [t The 
apparel of piety: 


the other: 
signifying “ the ating one's self and con- 
gregating," 
gated:“ (Ibn-Arafeh, TA:) or because each 
conceals the state of the other, and prevents the 
other from acting viciously. (Bd.) — gm WC 


or] fthick, or coarse, and 
rough, and short, apparel: (S:) or 1 the covering 


because each embraces the other : or because each 


goes to the other for rest, and consorts with (Hv) 
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(Zj, M, Bd,“ TÀ:) from dw SII, 


or *the being mixed and congre- 


t The utmost degree of hunger; (K, TA;) when 
people are so hungry that they eat camels' fur 
with blood: (TA:) so termed because all-in- 
volving. (K.) It is said in the Kur [xvi. 113,] 


EREN gadi uot a Gu t [So God made 


her to taste the utmost degree of hunger and of 
fear] (K,“ TA. [See also 4 in art. (345.]) 


TOW see v». — A coat of mail: (S, 
M, K :) in which sense it is fem.: (M:) [and, 


like 2» sometimes masc, : see an instance voce 


mesi :] or coats 1 (so in one copy of the | 8 
S:) so in the Kur xxi. 80. (S, TA.) — 4 
weapon: au which sense it is masc. (M.) == 


See also 3 


Land Much, or often, worn: (Msb:) or 
worn-out: (M, A, K:) applied to a garment : 
(M, Msb, K:) and to [the kind of garment 
called] a 4 (M:) and to [the kind called] 
a 5. N: (A, TA:) without à: (M,“ A,* TA:) 
and to [a leather water-bag such as is called] 
a 35 œ— 5 (M, A;) meaning used until worn- out: 
(M:) and to a rope; meaning used: (AHn, M:) 
and to a house (5s); [meaning impaired by 
time;] likened to a worn-out garment: (M:) 


pl. id i and, when the sing. is applied to a 
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(M.) zm Alike: (K 
from Af Nell, signifying ‘ the mixing”, or “ con- 


o 0» 


sorting". (Aboo-Málik.) You SE d ne) 
He, or it, has not a like. (K.) 


oli, the pl. is vU. 


iog and | : Bee w; each in two places. 


ol A man having many clothes; (K;) as 
also Y osi: (M, TA :) or who wears much 
clothing ; syn. — : (so in the K accord. 
to the TA :) or who confuses, or confounds, much; 
syn. "e : (so in a copy of the K [and 
this signification seems to be implied by what 
immediately precedes, and by what follows, 
o» Je in the S: in the CK, i, which is 
evidently a mistake:]) you should not say 


9 wed 


G, K;) for this is vulgar. (TA.) 


NY -— da. f He came Jeigning 5 
inattentive, or * heedless, (M.) [Contr. ud Je 
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450.4 
9.» 9 æ o oe P 
ordei see . — O I There 
is no profit (.. in suck a one, (S, M, A, 


[but in the M and A, L is omitted, and the only 
explanation is the word which I have given in 


Arabic.]) — Ue d Verily in him is no. 
pride, or greatness; expl. by pen a Ú, or x, 


accord. to different authorities [and different 
copies of the K]: this explanation is by AZ. 


(TA.) — ue! oF and un and 
— (IAar, K) and n: (TA: ) see 


v2, under which it is explained. 


. see =: and (-I. 
. see rọ: and . 


Owed 9 we 


RA e A confounded, or confused, and 


dubious, thing, affair, or case; as also . 
TA. [In the CK „2% is wrongly inserted 


fter . ]) — See 8. — And see also pan 


J 


á. &. 

1. Q, (aor.2, TA,) inf. n. ©), He bruised, 
or brayed, or broke up into small fragments, or 
particles. (A, M, K.) -He (an ass) broke in 
pieces, or bruised, with his hoof, the pebbles over 
which he passed. (TA.)— I.q., A, He crumbled 
a thing, or broke it into small pieces, with his 
fingers: or broke a thing with his fingers: Sc. 
(K.) — He poundea, or bruised, small; he pur 
verized ; syn. 6 (Sgh, K.) . 2. 

à. 
aor. 2, inf. n. A, He moistened the (29 with a. 
little water, [or clarified butter, or fat of a sheep's 


tail, c. (see SG): (Msb:) it signifies less 


Boox I.] 

than D : (Lth, Msb :) he stirred it about with 
water Fc. until they became of a uniform con- 
—— 


sistence; or stirred it about with a 


i.q. L: (S:) and in like manner, by and 
the like: (TA:) or [simply] he moistened the 
Qe : (Lth :) or he moistened the ($59 in the 
manner termed Tu with water and the like: 
(TA :) [accord. to present usage, he moistened, 
and beat UP; or mingled, the C. with water 
4c.] — A Ei, (aor. 2,] inf. n. Ži, + It (a 
rain) wetted his clothes. (A.) zm , (aor. 2, 8,) 
inf. n. ij He bound a thing. (As, 8, K.) — 
* S E Such a one was joined, connected, 


coupled, or associated, mith such a one; expl. by 


Axa (3 4 5. (S, K) 


Su What is crumbled, or broken into small 
pieces, with the fingers, (,) of the barks of |. 
trees: (K:) i.e., what is so crumbled, or broken, 
of the dry, outer bark: but Az says, I know not 
whether it be YW or SA. (TA.) Esh-Sháfi'ee 
is related to have pronounced the performance or 
(TA.) — gar! L 
by SI — occurring in a trad., means, It (the 
disease) left nothing remaining of me but dry 
skin like the bark of trees. (TA.) == That with 
nus one moistens [Gig &c.]; expl. by * 
4) c (K:) anything with which Sz dc. 
are moistened; such as clarified butter, and the 
fat of a sheep’s tail. (Lth.) 


-— therewith not allowable. 


4 An oath that plunges the swearer thereof 
into sin, and then into hell-fire: or, by which he 
cuts off the property of another, for EE ; an 


intentionally false oath: syn. 3 D 
(1Aar, Sgh, A, K.) 

ERO occurring in the Kur [liii. 19,] (TA,) 
so accord. to the reading of Ibn-Abbás and 
?Ikrimeh and some others, (K,) and so originally 
accord. to Fr.: (TA:) afterwards contracted 
into SUI: (Fr, K:) which is the common 
reading: (Fr:) A certain tdol; thus called by 
the appellation of a man who used to moisten 
Quee with clarified butter at the place thereof: 
(K.:) the man who did this was thus called, and 
afterwards the idol itself. (TA.) Some of the 
lexicologists say, that it was a mass of rock, at 
the place whereof was a man who used to moisten 
62, for the pilgrims, and which, when he died, 
was worshipped: (L:) but ISd says, I know 
not what is the truth in this case. (TA.) In 
the R it is said, that the man who used to do 
this was 'Amr Ibn-Lu-ei; that when the tribe of 
Khuzá'ah obtained the dominion over Mekkeh, 
&nd banished the tribe of Jurhum, the Arabs 
made him a Lord, or an object of worship; and 
that he was El-Látt, who used to moisten 62 
for the pilgrims upon a well-known rock, called 

Bk. 1. 


c) — 


SUI 5. or, it is said, that the man in 
question was of the tribe of Thakeef; and that 
when he died, Amr Ibn-Lohei (=: so in the 
TA) said to the people, He hath not died, but 
hath entered the rock:“ and ordered them to 
worship it, and built over it a house called SWI: 
it is also said to have continued thus during the 
life of this man and that of his son, for three 


hundred years: then that rock was named , 
without teshdeed to the S, and was taken for an 
idol, to be worshipped. (TA.) It is disputed 
whether it were [an idol] of the tribe of Thakeef 
at Et-Téif, or of the tribe of Kureysh at En- 
Nakhleh. (MF.) Some say, that the = is 
originally without teshdeed, and to denote the 
fem. gender: Ks used to pronounce the word in 
a case of pause JI; and Aboo-Is-hák [Zj] 
says, that this is agreeable with analogy; but 
that the more approved mode is to pronounce it 
in such case with . AM says, that the manner 
in which Ks pronounced it in a case at pause 
shows that he did not derive it from 5. The 
polytheists who worshipped this idol used to 
compare its name with the name of abl. It is 
also said, that Sl, without teshdeed, is of the 
measure 41 [originally Abi from the root 


2649 
— 

1. A, aor. 2, inf. n. c and NEC A He, or 
it, was, or remained, fixed, settled, or firm: (As, 
S, K:) adhered, clave, or stuck, (K.) == 
A, inf. n. 3 and oid; He bound, tightened, 
or made fast. (K.) 4 4 He bound 
his clothes upon kim. (TA ) = Also, inf. n. as 
above; and Ý A; [in the CK, for D, is 
put i ;) He put on his clothes. (K.) — 
225 «e oe He put on his garment, as though 


he did not desire to take it off. (TA.) Ga 


v ge Jaj, inf. n. as above; and 9 4 3, 
inf. n. v; He iio the covering upon the 
horse. (K.) == 25⁰⁰ par 2 H. stabbed, 
or stuck, the she-camel. [in the part immediately 
above the breast-bone]: like 43. (S.) 


2: see 1. 


Ore 


4. Ade 442, (inf. n. wc TA,) He imposed — 
tt (a thing, or affair, TA,) upon him, as obli- 
gatory, or as a thing that must be done, (K.) 


8: see 1. 


ay Being, or remaining, fixed, settled, or 


BH [and that the said idol was so called] firm: adhering, cleaving, or sticking : (As, S:) 


because they used to compass it, or perform 
circuits round it. (TA.) Tape art. (699: and 


see also arts. o9) and a: and ., in art S).] 


[Er 
1. 93.9 us? , aor. 2, (K,) inf. n. A), 
(TA,) He thrust him on his breast. (K.) 
GS He hit, struck, or hurt; syn. Del. (TA.) 
— 2. GÍ He shot an arrow. (K,“ TA.) — 


Ld r 


7700 He cast a stone at him. (8, K.*) — 
ay 86 t She (a oe brought him Jorik 
(8, K.*) — 4 SÖ ÓI aul , and a SG, 
(S,) 1 God curse the mother that cast him forth 
(from her womb)! a tropical expression, from 
casting a stone, or shooting an arrow. (TA.) 
, (8, K,) inf. n. 2, (TA,) Inivit feminam. 
^ K.) =m Cj He lessened, or diminished; syn. 

a. (K.) — Pepedit. (K.) — Excrevit mer- 
d (K) — He, or it, pasen, or went away ; 
— (CK.) =m assay G, (TA,) or U 
alone, (K,) inf n. A, (TA, ) He looked intently. 
(K.) — aay Lis He looked intently at him. 
S.) 

E Remaining fixed, or keeping, to his place: 
(K:) or thrown down, or hit, or struck, and 
remaining fied, or keeping, to his place. (TA.) 
[In the TA, One of the words by which it is 


. is 1 which is for „I.; like 
V ys for » s9 y» ] 


$ oe. 


| T see "ss. 


syn. 


i.q. . (Fr.) — «55 419. wid de. 
(Fr.) See art. py. 


ihe One who keeps to his house, or dwelling, 
avoiding seditions, or disturbances. (K.) 

* Worn-out garments of the kind called 
whe, pl. of a: (K:) or garments of the kind 
so called, and worn-out garments. (Lth.) 


1. , aor. 2, (inf. n. e» ,S,) He hungered ; 
was hungry. (S. K.) 
Clad Hungry : fem. . (8, K.) 
[ 93 
j^ 
pe 
v 
See Supplement.] 
m 
58 2 37 - 
1. 54, [aor. ; 7] inf. n. H; (K;) and * 2s 
(in the T A)) inf. n. SI; and ¥ 255, inf. n. 


; (As, 8, K;) He remained, stayed, 
abode, or dwelt; (Ag, S, K;) OE in a place; 
(As, S;) and „ it not. EA) So in the 


0279 


words of a trad., 3 N — J, and arn, 
(S,) [Remain ye not ina dwelling of impotence] : 

i. e., remain not in a dwelling where ye cannot 
obtain sustenance: or remain not on the frontiérs, 


334 


2650 
Laong your households with you. 


i, (aor. -,] inf. n. ; (K;) and * Su, inf. n. 
S013 (S, K;) and t $35, inf. n. wi; (K;) 
It (rain) continued (S, K) for days, incessantly : 
(S :) and in like manner a cloud. (TA.) — 
jel SI, [aor. 2, Zt (dew, or day-dew, S) 
fell upon the trees. (T) The noun is in the 
(TA.) — aghe 2, ors >,} inf. n. 
2; (K;) and ade , inf. n. S!; (AA, 
8, K;) and 1245, inf. n. A5; (K ;) He 
importuned him; was urgent with ron (AA, 


8, K.) 


4: see 1, in three places. 


pis case. 


R.Q. 1. See l. mm OLY, inf. n. 25, He, 
or it, was weak. (K.) — i and VEG It 


(* mist, and a cloud,) ment to and fro, coming 
again whenever it was thought to have gone. 
(TA.) - 35, (inf. n. A4; K;) and 
, He wavered, or vacilla ted, 635), in 
the affair. (A'Obeyd, S, K.) — 235, inf. n. 
45, He did not make [his] speech clear, or 
distinct: (K:) you say 4 He did not 
make his speech clear, or distinct. (TA.) oo 
2 Os , (I,) inf. n. a, (K,) He with- 
held him, restrained him, or debarred him, from 
the ting that he wanted. (S, K. ) — , 
inf. n. 4, He rolled & thing over in the dust. 
(K. ) = null IC [signifies, accord. to the CK 
and a MS copy of the K, 4335 accord. to the 
TA, 4550): but the right reading is said in the 
TK to be 5, meaning I drove the camel]. 
= Li, PG (or 4 %, T, art. A, and 
TA,) Grant ye to us a 1 rest; . by 
| pe : (K:) i. q. 1 * » and end 


loniae. (T, art. Sve.) 


e e» 


R. Q. 9. G He became with- 


holden (use) in the place, and tarried, or re- 
mained, in it. (TA.) opel T. 2555 He was 
slow, or tardy, in his affair. (TA.) — See 
R. Q. 1. — 2455 He rolled himself over in the 
dust. (A’Obeyd, S, K.) 


2 ^ $^ 
Dem; or day-dew; syn. (gs. (K.) 


8 (so in the K, but in the L and other 


lexicons eS, TA,) and ' 35 One who is 
slow, or tardy, (in every affair, TA,) drawing 
back whenever thou thinkest that he hath con- 
sented to do what thou wantest. (K.) 


$r ^ 9» 9 » 0» 
AMA: see N. 


» eT 3 3 - e 
"E sles [ Clouds continuing to pour 
domn rain]. (TA.) 


e 


UJ 
1. Ú, aor. , He (a dog) put his muzzle into a 


S 


(TA.) — | vessel Se., and lapped. (K.) Omitted by J 


because held by him incorrect. (TA.) 


[ w 
ÀJ 


e 
E 
To 


See Supplement.] 


T @ 2 


1. ce sec. pers. — aor. +, inf. n. ET 


and 4 ($, K) and pe (M, A;) and 8. * 
sec. pers. eal; aor. -; (S, K;) He persisted, 
or persevered, yal isi in an affair : (Msb :) or he 
persisted in an affair, and refused to turn from 
it: (M:) or he persisted obstinately in an 
affair, even if it became manifest that it was 
mrong: (the Towsheeh:) or he persevered, or 
continued, in opposition, in contention, litigation, 
or wrangling: (TA:) or he persisted in con- 
tention, litigation, or ne: (Msb, TA ;) 
and so ¥ e» inf. n. dene: (S :) or he contended, 
litigated, or wrangled. (K.) [Hence, — e» 


a prov.: see art. c .] See also, for an ex., 8 in 


art. 346. == See 4. 


2. —, (inf. n. — K,) It (a ship, 8) 


entered the 4 [or main sea, or the fathomless 
deep, or the great expanse of sea of which the 
limits could not be le (S, K. 3 [per- 
haps & mistake for ioni] They oered the 2 
[or main sea, $c]. (A, TA.) — 1,10 and 
3 They embarked upon the åm) [or main 
sea, &.]. (TA.) 

3: see l. — Sn T ET — (S, 
art. , ) or s (M, same art.,) [The 
tongues persisted in wranglings, quarrellings, or 
contentions). — And 653 — [He wrangled, 
quarrelled, or contended, with such a one]. 
(A Heyth, K in art. .) 


4. 4 He continued him, or made him to 
persevere, or persist, in a thing: accord. to Lh.: 
for he explains pred in the Kur, ii., 14, by 
pod but ISd doubts whether he had heard 
this from the Arabs : m adds, that he, himself, 


had not heard 3 (L.) == 2l z! The 
pepe. cried out; raised a cry. (TA.) — Also, 


and pail! Ý zn The people uttered confused cries. 
(TA.) — Jj! ONE The camels uttered cries : 


(K:) &nd in like manner ex, 
goats, (TA.) sm See 2. 


the sheep or 


5. 92 is? — It (a thing) fluctuated in 


his bosom, or came and went repeatedly. (Msb.) 


[Boox I. 


6: see 3. — 50 The wrangling, quarrelling, 
or contending, one with another. (KL.) You 
say, UV [They wrangled, &c., each mith the 
other.] (M in art. .) 


8. cool a Tle. waos became great and 
confused. (TA.) — pans! ami inf. n. eles, 
(S.) The sea became tumultuous, its waves dashing 
together: (TA:) the main part, or fathomless 
deep, of the sea became vast, and very tumultuous, 
(A) — Dlo YI NET T'he voices, or sounds, 
mere confused : (S, K : ) or, ‘rete high, and were 
confused. (L.) year | {Zhe darkness 
became intricate and confused. (TA.) — e 
PVT t The affair became great and confused. 
(TA) — kI < 
Rummeh, t When the wide deserts become scenes of 


! D ina verse of Dhu-r- 


mirage like ce [or great expanses of sea of which 
the extremities cannot be seen]. (AHat.) am 
pee) ga xS al Verily he has an in- 
tensely black eye. (L.) 

R. Q. 1. inf. n. da. He spoke 
nith an indistinct utterance: he spoke with a 
heavy tongue, and was defective in speech, not ut- 
tering one part of what he said immediately 
after another ; he hesitated in speech, by reason 
of a natural defect: (Lth:) or he reiterated, or 


Hammered, or p ed, G.)) in his speech: as' 
jo. (S, K.) — — T. FEPTEM 
He Tt the morsel of meat ‘backwards ana Uf 
wards in his mouth, to chew it. (S.) 


n 


se ð o 


also V5 


) The side ofa valley. (K.) The side, or 


(L.) [See also Dai 
(K.) — 1A sword: 


iore of & sea. 
rugged part of a mountain. 


(S, K:) app. from a with reference to the sea, 


because of its terribleness: (Ag:) thought by 
ISd to occur only in one instance, in a trad.: 
said to be of the dial. of Teiyi; or of Hudheyl, 
and of some of the people of El-Yemen. (TA.) 


— Also 4 , 1 4 mirror. (K.) — And 
t Silver. (K.) 


955 . 

4 Voices, cries, clamour, confused noise, or a 
mixture of voices, (S, K,) of men, (S,) and some- 
times of aie (TA.) 


in and Ý = The main body of water, (S, K,) 
or of the sea: [the deep:] or the depth, or deep, 
of the sea, of which the bottom cannot be reached; 


5 e deep: (L:) also, 4— (TA) and 


m * e (L) a great expanse of water, or sea, 
of oe the extremities cannot be seen: (L, TA: :) 


pl. 2 and pe and pe the last pl. of ded. 


(TA.) — ái ia) Os t [Such a one is a 
wide fathomless deep]: a phrase by which one is 


8E 


likened to a sea, in amplitude. (TA.) — j6 


.Boox I.] 


Oa 3 2°00 


dep ane t[As though his eye were a fathomless 
sea]: i. e., intensely black. (L.) — swo, 2028 


— os 
yn tre 


e) t The women in the camel-litters 
swim in a great expanse of mirage. (TA.) 


pin 4 a 1 The depth of the darkness (TA.) 
— Je Y 8 +The depth of night; its intense 


darkness and blackness. (TA.) 8 y Jan 
+ A deep black, or intengly black, camel. (K.) 
— and Ý a 
pany, troop, or congregated body: (K: ) from 
3 with reference to the sea. 4-1 


+ The main part of an affair. (TA. ) 


t A numerous assembly, com- 


dace.) RJ: see 8 


gas 90 „ 


* N. &, K) and f GS, (E) and 
Y ole, (L,) A vast and deep sea. (S, L, K.) 
In Vim, the first vowel is assimilated to the 
second to make the word more easy of pronunci- 
(TA.) 


ation. 
8 


el: seo . 
os S8 » 
pee 


~~) and LE Hr (in which the 3 is added 
to give [double] intensiveness to the signification, 
8) and ¥ 44.4) (8, K) and * cles, (L, A;) 


[intensive] epithets from aa “ he persisted, &c." 
[One who persists in an affair much: or who 
does so refusing to turn from it: or who does 
so even if it have become manifest that it is 
wrong: or who perseveres, or continues, much, in 
opposition, in contention, or the like: or who per- 
sists much, or is very pertinacious, in contention, 
or the like: or very contentious or litigious, or a 
great wrangler]. (S, M, K, &c.) The first is a 
masc. and fem. epithet: and is applied to a 
human being and to a horse. (TA.) 


0.5 ^8 à - 
Ju e Gell (AZ, S) (Truth is 
apare, manifest, or evident, or clear, and 


95-03 90» 


= t An eye intensely black. (K.) 
15 4. osi t Land intensely green, (K,) whether 
its herbage be tangled or not: or land of whick 
the herbage is compact and tall and abundant. 
(TA.) — . vli; i Land of which the 
leguminous plants are compact, or dense. (TA.) 


e 3 Ove 6 20 


gece and — and ; (S, L,) or 
pes and — and : il, [all three im- 


perfectly declinable, as being generic proper 
names and of foreign origin, borrowed from the 


Persian language,] and 8 and xa 2 and 


93662. 


ga [which last is omitted in the cK and 


0 and c | and eU (TA) 
Aloes-mood ; syn. dall 5 5%, (L,) or mx 395: 
(K:) or the wood of another tree with which 
one fumigates: (L:) a certain wood with which 
one fumigates. (S.) The | and (4 in — 
and . [&c.] are augmentative letters added 
to make these words quasi- coordinate to the 
class of quinqueliteral-radical words: an aug- 
mentative letter is not used for such a purpose 
at the beginning of a word unless there is also 
with it another augmentative letter: and such, 


here, is the O. (IJ.) Lh uses eom and 


gee! and J! as epithets, writing 395 
2 &c. (TA.) The wood thus called has 


a very beneficial effect upon a relaxed stomach, 
(K,) when eaten; and of the beneficial effects 
for which it is most celebrated are those which 
it produces upon the brain and the heart, when 
used for fumigation and when eaten. (TA.) 


ra) 
1. 4 i, aor. ^, (S, K,) inf. n. c (TA) 
or U (S) and . (TA) and urls; ( ;) end 
És, aor. 2, (K,) inf. n. U; (TA ;) and Vat; 


(S, K;) He had recourse to it, or betook himself to 
it, or repaired to it, (i.e. a thing or a place, TA) 


falsity is a cause of embarrassment, or hesitation, | for refuge, protection, preservation, e 


to the speaker]: i. e., the latter is agitated to and 
fro, without having utterance: (S:) or truth is 
lucid and direct, and falsity is Con ed and 
indirect. (TA.) 

4.9 A mixture, or confusion, of voices or 
sounds. (L.) 


9 sv Oe 


„ One who speaks with an indistinct 
utterance: (TA:) or who has naturally a heavy 
tongue and a defective speech, (T,) so that he does 
not utter one part of what he says immediately 
after another, mho has a matural hesitation in 
his speech: or who reiterates, or stammers, or 
stutters, (35 ,) in his speech: or, as some say, 
whose tongue rolls about between the sides of his 
mouth. (TA.) 


covert, or lodging. (K.) See 4. — «à , and 


, and U, He relied upon, and sought 


900 Év 


aid from, him. (TA.) — ais led, and Y G1, 
and ¥ U, and ao læt, He declined, or turned 


away, from him, D" » to another, [and had 
recourse to the latter.) (TA.) 


2. , inf. n. dn A, He forced & person to 
do a thing against his will: (S, K:) or, to do a 
thing which was contrary to what it appeared to 
be. (AHeyth.) — 5 is also explained as 
signifying The leaving one’s property to some one 
or more of his heirs, in preference to, or to the 
exclusion of, the other or others. eJ He so left 


his property. (ISh.) — See 4. 


ae P» 
it in the like case to lee, — 


2051 


2.55 Y) TNT He constrained, compelled, 
Forced, drove, or necessitated, him to have recourse 
to, or to betake himself to, or to repair to, or to 
do, a thing; he impelled him, or drove him, 
against his will, to it, or to do it; (S,* Mgh, 
Meb, K,*TA; 3) as also agi Ve. (Mgh, Mib.) 
E ai m "er , (S, K,) and [ai v 51, 
and Vlei, and Ving (TA,) He referred, 
or committed, his affair to God. (S, K.) — 
olai He protected him, defended him. (K.) 
Also said of a place, [It protected mm a forded 
him refuge.] (K, art. .) "c 3l olen! 
is also said when one has defended another, [as] 


in a place of refuge; [and app. may be rendered 
He caused him to have recourse to a thing, as to 


a place of refuge]. (TA.) 
§: 
} see 1 and 4. 
8: 


M s 703 


and . (S, K) and "ex (K, art. 
; &c.) A place to which one has recourse 
for refuge, protection, preservation, concealment, 
covert, or lodging ; a place of refuge ; an asylum; 
a refuge. (S, K.) The hemzeh of the * second 
is sometimes elided ; and this is done to assimi- 
late the word to irs when it is used therewith ; 
like as e is written with hemzeh to assimilate 
[* AT i8 often 
applied to a man: and you say also,] 83 Ow 
n [Such a one is a good person to whom 
to have recourse Jor protection or concealment]. 


The pl. of 2 is Wil. (TA.) — U £4 
wife. (L.) — An heir. (ISh.) [See 2.] zm 
The frog: (K:) or a kind of tortoise, that lives 
on the land and in the sea: (M:) fem. with 3. 
(K.) The 3 of the sea (42 an)! le!) is 
asserted to have a tongue in its breast, and to 
kill the animal that it strikes. (Dmr.) 


6 
ed. see . 


$327 


late and 


— 


„ 2 : 9 +e 
l , aor. , inf. n. , It [a number of 
men] cried out, or vociferated ; raised a clamour, 


or confused noise. (8, K.) See also art. Wie. 
„ e 9.25 
— , inf, n. , It (a clamour, or con- 


fused noise,) rose. (TA.) —— inf. n. "En 
It (the sea) was agitated, or in commotion; its 
maves conflicting, or 1 together. (K.) == 
a aor. 2, (inf. n. 4%, TA;) and f , 

inf. n. LM ; She (a sheep or goat) had little 
milk; (S, K:) or her milk dried up, in conse- 
quence of her having passed four months since 
bringing forth. (S.) See Ta. In a trad. 
respecting Moses and the stone, occur the words, 

S S "ed which [Ath says he cannot 

334 (0 


2652 


explain, unless the right reading be N T 
ote) [And he struck it three blows]. (TA.) 


ons A crying, or vociferation; a clamour, 
or confused noise. (S, K.) The sound, or 
noise, of soldiers; and the neighing of horses. 
(TA.) Agitation, or commotion, of the waves 
of the sea. (K.) The rising of a clamour, 


L 95 „ 


or confused noise. (TA.) — ye 45 pany A 
roaring, tumultuous, or boister ous, sea. (S.) 


oad 3 A clamourous, or noisy, army. 
. (S, K.) — In like manner this epithet is applied 
to thunder, and to & cloud or r&in accompanied 
with thunder; in each case after the manner of 


a rel. n. (TA.) 


9^0» 9703 


A and d die) and 14 (S, K) and * £j 
[but see what is said respecting the last of the 
pls. mentioned below] and * iei and 14. 
(K) the last two from Th. (TA.) A sheep or 
goat (513, K), or a sheep only, not a goat, 
(ISk, S,) of which the milk has become little in 
quantity: (S, K:) or a sheep or goat (512) 
which has passed four months since her bringing 
forth, and of which the milk has in consequence 
dried up : (As, S:) or it is an epithet applied 
specially to a goat: (K:) a poet (Muhelhil, 
TA,) says, 


? 22 RL Lass ? 


t0 Aaji Jn a 


[Our sons wondered at our action, in our selling 
horses for goats of which the milk had become 
little, or -dried up]: (S:) and contr., abounding 
with milk : K :) a poet applies the two epithets 
4 and aslo to the same sheep or goat; but 
he may mean that her milk was little at one 
time, and abundant at another. (TA.) Pl. [of 
FE A (S, K) and SU (this being |, 
allowed by Mbr, agreeably with analogy, TA) 
and Ds (S, K): the last dev. with respect to 
rule; for by rule it should be Ua) ; unless 
it be originally a subst. used as an epithet, 
like as one says FAC EMIT or unless * 4 
(S.) Sb says, that 
S. is used as pl. because some of the Arabs 
used 14 as sing. (TA.) — a JUI [app. 
„ a quasi-pl. n. l» occuring in the following 
words of a trad., ÁJ 2 8 SEI ges, 
is said to be pl. of dca: : or it is e, like as 
— is pl. of 43. (TA.) In a trad. 
respecting Ed-Dejjál, according to one reading, 
occur the words, ul : but Aboo- 
Moosa says, that the right reading is with S 
[instead of the ~, and with (4 before it: i.e. 


DUI — : see art. S]. (TA.) 


be a syn. of the sing. 


9^ 05» 


see 4:0. 


wlohe An arrow feathered, but without the 


point: (K:) pl. =. (TA.) : is the 
more common word; and the J appears to be 
substituted for the O. (ISd.) 


— A thing in the lower part of a well, and 
of a valley, like what is called a Jas: (S, K:) 
or, in the lower part of a well, and of a 


on 


mountain, like a eO : (L:) originally 


from which it is formed by transposition 
© -oÉ 


pl. Cl. (L.) 


: see ja, 
Aad 


9090.5. 


1. , (L, K,) aor. 2, (K,) inf. n. ; 
(L, K;) and , aor. 2; (K;) He ate (L, K) 
food. (L.) — He (a beast) began to pasture. 
(L, K.) — He (a beast) ate herbage: (L:) 
jou say, when beasts have eaten herbage, 
ST Ía: (S, L:) or ate it with the extremity 
of his tongue, (L, K,) it being such as did not 
allow him to take it with his teeth: (L :) accord. 
to Ag, ode signifies i. 9. 4-J [he plucked it with 
the fore part of his mouth.) (S, L.) — He 
licked: in this sense, the inf. n. is 4 and Ax: 
(K:) you say, N I Jn, inf. n. Jæ) and 
4, the dog licked the vessel (AHát, S, K) 
inside: (L:) [J says,] I have transcribed it 
from the Kitáb el-Abwáb, without having heard 
it: (S:) and MAG] A the dog put his tongue 
into a vessel and lapped; as also Ja and =. 
(AA, L.) — He took little. (L, K.) — He 
asked often after hanu: meee given once: (K:) 
, aor. 2, inf. n. def. signifies he asked 
me, and did so much, after I had given him: 
(S:) or he asked me after he had asked me and 
I had given him: (AZ, L:) or he asked me, 
and did so much, after he had asked me and I 
had given him. (As, L.) a He instigated; 
incited; excited. (K.) 


5 Glue; syn. 152 [for which Freytag seems 
(K.) 


ue 4205 A beast of carriage that takes the 
leguminous herbage with the fore part of its 
mouth, (K,) and the extremities of its teeth. 
(TA.) 


0» 


Solace C A plant which the teeth cannot 


to have read IJ. 


+ 


[Boox I, 


crop, by reason of its shoriness, and which the 
camels therefore pluck with the fore part of the 
mouth. (L.) 


S 
a) 
oa 

See Supplement. ] 


3202 


l. Ae nee, (S, L, K,) aor. 
9 - owe 


; (L;) and cm; (L;) [us also Daa); 3 
His eyelids stuck together, by reason of a white 
thick matter collected in their corners: (S, L, K:) 
or, by reason of pain: or, by reason of many 
tears: (L:) the former is one of those verbs 


j, inf. n. 


which retain their original forms, like in 
the phrase A101 [aó s 5, with the reduplication 
distinct: (S:) also, 4 ca his eye shed many 
tears, and its lids became thick, or rough; like 


d» eede Jo or 3 - 
GA. () UD AA cae, inf. n. , The 
„ between us was close. (Aboo-Sa'eed, 


K.) See 8. 


4. 2, (inf n. pe Msb,) It [a cloud) 
rained continually, or incessantly. (S, Msb, K.) 


Hence the phrase A "o [q.v. infra]. (Msb.) 
— 2 e (inf. n. 
him; plied him; A 15 him hard; pressed him; 
pressed upon him; pressed him hard; was urgent 
mith him; persecuted, or harassed, him, (L,) 


e£ 0 - 08 


., (8, L,) or Jia . ( in asking, 
begging, or petitioning; like cán JI. (S, L, K.) 
dosyé 2 el He pressed his creditor persever- 
ingly, assiducusly, or constantly. (L.) And 
= EY A - ie. 
[I pressed upon such a one in following] until I 
(ISk, TA in art. 


áld.) 3 use e [and 2 I He applied 


himself to a thing perseveringly, persistently, as- 


L,) He tmportuned 


made him to be behind me. 


siduously, or constantly, (Msb,) or incessantly. 
(L.) a gi T. - He asked, begged, or petitioned, 
for a thing much, or frequently ; as though he 
stuck to it (L) ab gle ol [and = 
He persevered, or persisted, in his error]. 
(Msb, art. ( A9.) — It (a cloud) remained, or 
stayed, S in a place; like H. (As, S.) — 
-J! t He (a camel) was restive, or refractory, 
e; ($, L, K5) 
like as you say of a she-camel M, (As, S,) 
and of a horse and the like : (As:) and 
com)! she (a camel) did the same; (L, K;) 
* to rome, and so used in a trad. (TA.) 
— cea Smi t The beasts.of carriage, or the 


and would not move from his place 


Boox I.] 

camels, were fatigued, and became slow, or tardy. 
(K)— e tit (a saddle of the kind called 
1 K, and a ess and a horse's paddle; 
L) wounded the back. (L, K.) See pee 


R. Q L laiad, (K,) and f % , (8, 
K,) They remained fixed, or firm, in their place; 


did not quit it. (S, K.) — * i He (a 
camel) stayed, and remained fixed, or firm. (L.) 
— Also 7 %, They became dispersed; 
formed by transposition from 11 . (I.) 

R. Q. 2: See R. Q. 1. 


we 5 0,0 


5 = Ol sa [He is my cousin on the 
father’s side,] closely related: (S, K:) from the 
phrase A cai. (S.) Here GJ is put in 
the acc. case as a denotative of state, because 
975 (8.) 
say S2 G: [He is a cousin on the father's 
side,] closely related, (S, K,) in an indeterminate 
phrase employing = as an epithet to p (S.) 


what precedes it is determinate. And you 


You say the same in the case of the fem. and 


dual and pl.; ($;) making no difference between 
the sing. and dual and pl. and fem. (L.) Lh 
says, that one says, [of two persons who are 
cousins, one to the other, 22 pt GI A, and 
e; and in like manner ite t; but not 
i Je Ly! es, nor “i 2 (. (L.) When 
the e Cel is not in the slal termed , but is 
of the bete, you say JA use oj 35; and coal 
aS ae (S, K.) [See also Gs; and the 


contr., b. 
P 0» 8 - 
c and ee: : see æ N. 
c5 (S, K) and tii and 2 0 A 
strait, or confined, place. (S, K.) Also, C J, 
A valley with tangled, confused, intertwined, or 
complicated, trees, which stick together: or strait, 


or confined, and abounding with tangled trees, and 
stones.. In both senses, applied to a place and a 


L. 
valley, | it is also written , with e (L.) 
[See ey. .] 
if [More, and most, importunate, pressing, 


persevering, d'c.]. (TA, art. A; see the same 
article in the present work.) 


* That stands still by reason of fatigue, and 


will not move from its place. (TA.) — A beast 
of carriage which, when it lies domn, remains im- 
movable, and will not be roused up. (L.) 


. A cloud continually, or incessantly, rain- 
ing. (L.) - A man [very] importunate, press- 
ing, persevering, assiduous, or constant, in asing, 


begging, petitioning, or seeking. (L.) — p 


„ wk c de (S) A mill-stone that 
presses. hard upon ut which it grinds, (A.) 


* 


EG "Cot oig 
ga tA saddle of the kind called that 
wounds the back; (K;) that wounds the camel's 
withers; (S ;) that sticks close to the camels back, 
and wounds it; and in like manner a saddle of 
the kind called im), and a horse’s saddle. (L.) 
— Whatever is slow, or tardy. (L.) 


— 


1. Sam, aor. -, (S, K,) inf. n. ur (8;) 
and Ý =; (K;) He trod, and passed along, a 
road, such as is termed „ (S, K,) or sim ply, 
a road. (TA.) So also l. Lth.) == 4 
and Va) He smote him with a sword: (K:) 


Doer e 


(Th.) — i and 


Y aga) He made a mark, or impression, upon it. 
(K.) — He flogged him with whips, and made 
(TA.) — , 
(inf. n. a: TA,) He cut it (i.e. flesh-meat) 
lengthwise. (K.) — Ged (inf. n. erat TA,) 
He stripped off meat from the bone. (S, K.) 
— He (a butcher) took what was on the 
back of the slaughtered camel. (TA.).— He 
peeled a stick or the like, (S,) or anything. 
(TA.) — Jt (the portion next the back-bone, 
on either side, of a horse, (K,) or his rump, 
TA) was smooth, and sloping downwards: 


92 ab „ "P 
Syn. % we}. (K.) — , aor. 2, 
inf. n. ia It (a road) became conspicuous, 


or wounded him with it. 


marks, or scars, upon him. 


clear, or open: (K:) as though it peeled [the 


(TA.) nel; inf. n. 
c, He made a road conspicuous, or clear. 
(K, TA.) Soin the saying of pepe to 


'Othmán, U pao a ideo v Giz sb 3 3 
Do not thou efface a "road which the ‘Apostle of 
God, c., made conspicuous, or clear. (TA.) == 
wo (inf. n. , TA,) + Inivit feminam. (K.) 
See odi d N A) mJ He threw him down 
* — — . 

(inf. n. ced. TA,) He (a man) passed, or went 
along, through the land: (TA:) or he went 
right on, or straight on: (S, K:) or he hastened 
in his pace; (K.) == — 

aor. 7 , [inf. n. Ld] He (a man) became ema- 


ciated by reason of old age, (S, K,) and weakness. 
(TA.) 


st 
see 1. 
8: 


— and ¥ — (S, K: the latter word of 
the measure Jets in the sense of the measure 
: ie. Domke: S) and Y Lake (K) A 
conspicuous road: (S,K:) a wide, extended, 
road, that ts not interrupted. (TA.) 


surface of] the ground. 


prostrate upon the ground. 


went quickly. 


— A she-camel having little flesh in her 
back: (A Obey ds S, K:) originally, it seems, in 


the sense of „, as though meaning ‘‘ peeled” 


2653 


by travel; and afterwards, its original attribu- 
tive character being forgotten among a people, 
used without à [when not preceded by the noun 
which it qualifies, as when preceded by that 
noun]. (TA.) 


$ ^ 9 O- 
— 2: see. 


wer Anything with which a thing is cut or 
peeled : (S, K:) cutting, or sharp, iron. (TA.) 
— tA great reviler, or vilifier, of obscene 
tongue. (8, K.) — t A chaste, or an eloquent, 
tongue. (T.) 


* Smooth, and sloping downwards: an 
epithet applied to the portion next the back-bone, 
on either side, [or to the rump,] of a horse. 
(TA.) [See an ex. voce Snas. ] =o A man of 
little flesh; emaciated: as though peeled. (TA.) 


935,25 


syn. . 


cla Cut in pieces: 
See 3 


($.)— 


com) 

1. , aor. <, (inf. n. Sat TA,) He beat, 
struck, or smote, a person with a staff, or stick, 
(K.) == , aor.-, (inf. n. Scl, TA,) He 
peeled, or unbarked, a staff, or stick: (K:) or 
sawed it, and peelad, or unbarked it: as also 


Ore d e 2 | 


(TAgr.) U ade Dien) Ý Jej lóa 
TEN expl by 4) Umts prat Um ade 22 Ue 


t [This is a man than whom none will be more 


Ld ^o. 
e . 
— . 


useful to thee in the trimming of verses: J,, 
which is written without the syll. points, is 


see art. . 
(TAar.) — Js 4＋, aor. -, inf. n. aj, 
[ He trimmed him with reproof ]: 
similar to that immediately preceding. (TA, 
app. from I Agr.) — «eJ, aor. 2, inf. n. , 
t He took what he had, leaving him nothing; as 
also amma. (TA.) == cam) Inivit puellam: as 
also 2, but this latter is not so well known. 
(TA, art. 2.) 


probably a mistake for 5 


a phrase 


^ $ 0» 90» 


cael ray 3» iq. Gale ; (Sgh, K;) [ie., 
Vehement, or intense, cold : 


algo cJ]. = is here a mere imitative 
sequent. (TA.) 


see S: and see 


l — aor. -, (inf. n. : , 8,) It (a sword, 
8, K, or other thing, S) stuck fast in the scab- 


bard, (S, K,) and would not come forth; like 
wel. (S0 — geo]! ce list i The segl- 


Jobo o 


3 stuck fast upon his finger. (A.) eye? — 
pes) Evil stuck fast between, or among, them. 
(TA.) — ois — He clave Ju to a place ; 


kept fast, or close, to it. (TA.) E is? — 


2654 


He entered into an affair and became entangled 
in it so that he could not extricate himself. 
(TA.) — A pe 


z . 9 ad 
„ aor. +, inf. n. ; and 


Y m1; He inclined to him, or ik. (TA.) 
By the following words of Ru-beh, 
" Ua Ce a I o 0r 3 ý 


is meant, Or tongues speak of us, and incline 
from what is good to that which is bad. (L.) 


[For , in the L, I have substituted tie. 


Ld „ „ 


seems to be an inf. — ma, 
fand Y =I, Golius, from Ibn-Magroof, ] He 
had recourse to him or it for protection or con- 


cealment. (K.) e It (& thing) became 
strait, narrow, or confined. (TA.) 


c inf. n. — and 
. , inf. n. ; He rendered the 
news, or information, confused to him, and told 
eim something different from that which was in 
his mind: (S, K:) or the phrase with the former 
verb signifies he told him news, or a piece of 
information, different from that which was in 
his mind; and that with the latter verb, he 
rendered the news, or information, confused to 
him. (Az.) See 5. 


Ose 


9. ead! ade 


4. «Jl am-mJ!, He caused him to incline to 
(TA.) — 4%) =, (K.) and 
5, (S, K,) He constrained, compelled, or 
necessitated, him to have recourse to, or to do, it. 
(S, K.) 


» of 370606 


5. jy! ake . and alc Y „, He 
represented the affair to him not as it was in his 
mind. (L.) See 2. 


him, or it. 


8: see 1 and 4. 


10: DUI! mv! [app. He found the door 
stuck fast]: (A:) [but I think it not improbable 
that the right reading is DUI; and the meaning, 
the door stuck fast}. 


Q.Q. 1. go: see 2 and 5. 


E" see . 


j A strait, narrow, or | confined, place. 
(S, K.) 

p (T) and 7 — (As, 8, K) 4 place 
to which one has recourse for protection or con- 
cealment; a place of refuge; an asylum. (As, 
S, K.) — zei EUM narrom, or confined, 
places. (S, K.) — > 8 ah Narrow roads in 
(TA.) 


mountains. 


200 $83 


4 „ Aha. A confused and crooked business. 
(L.) 


Jas A lock that is not [or, app., that 
cannot be] opened. (A.) 


9 48252 


9 > ET 9» $5 
pee. see gmh. 


Am 


1. A (A) and * sal (L, K) t He, or it, (as 
an arrow, À) declined, or deviated, from the 
right course: (A, L, K:) and also he, or it, 
inclined: you say 4j Ae (A, L, K,) aor. -; 
(L;) and Vom! (A;) and ; (S, L, 
K ;). he, or it, inclined to him, or it. (A, L, K.) 
Some read, [in the Kur xvi. 105,] G oU 
«ji OTt t [The tongue: of him unto whom 
they incline]. (S.) — grail TJ Y o1; (S, 
A, L, Msb;) and 4,5 dn; (S, L, Msb,) aor. ; 
(L;) tHe deviated, or swerved, from the right 
may, with respect to religion: (S, A, L:) he 
impugned religion. (Msb.) — sal 3 5 * asi 
t He relinguished, or forsook, the right course, 
with respect to that which he was commanded to 
do, in the sacred Temple or territory of Mekkeh ; 
(L, K ;) and inclined to do wrong, wrongfully, un- 
justly, or injuriously : (L: ) or he did wrong, wrong- 
fully, unjustly, or injuriously, therein; (8, L, K;) 
and so opposed others: (Fr, L:) or he associated 
others with God, therein; expl. by dy 5721: 
so in the K and Basáir: in the latter as on the 
authority of Zj: or he doubted respecting God, 
therein: so in the L and other lexicons, as on 
the authority of Zj: (TA:) or he hoarded up 
corn in expectation of tts becoming dear, therein ; 
(L, K;) a meaning taken from a trad. of Omar; 
(L;) but this is merely a kind of wrong-doing: 
(TA:) or he desecrated it, and violated its 


sanctity. (Msb.) The origin of the phrase is 


62 [ ve 


in the text of the Kur [xx. 26,] ded * ty 


1, . i. e. . 5, the ~ being 
redundant (8, L. y = pal , aor. 2, (inf. n. 
; L,) and 1 21; (A, L, K;) and dod 
; and d i; (S, Meb;) He made a 
Am) to the grave. (S, A, L, K.) , 
inf. n. ; and * ; and 4 ; 
and 4 A; He made a Side the corpse: 
or W has this signification; (L;) and in 
like manner, tied a , and f , he dug a 
por him: (A, Mgh, Meb:) and 344, he 
buried him; (L, K;) or put him into a de; 
and so Y %. (Mgh, Mab.) 

8. cum’) t He behaved towards him in a 
crooked, or perverse, manner, the latter doing the 
(K,* TA.) 

4, 21: see l, throughout. + He disputed ; 
altercated ; wrangled. (A’Obeyd, L, Msb, K.) 
— 4) ded) t He brought a reproach upon him, 
or held him in light estimation, or despised him, 
(a cai) and said of him what was false: (K:) 


aor. 2, 


sa me. 


[Boox I. 


or he held his clemency, or forbearance, or in- 
tellect, ( aie) in light estimation; or despised it; 
as also dy AJ. (L.) 

8. «d dad! f He had recourse, or betook 
himself, to it, or him, for refuge, protection, 
concealment, covert, or lodging. (A.) 


(, A, L, Msb, K) and A (8, L, 
Meb, K) and * Li (El-Bagäir) and „ 
(A, L, K,) which last is an epithet wherein the 
quality of a subst. is predominant, (L,) A trench 
or an oblong excavation, in the side of a grave; 
a lateral hollow of a grave; (S, A, L, Msb, K;) 
ROS is the pace of the corpse: what is called 
2 and 4 * is in the middle: (L:) pl. (of 


the first, Msb) 592) and (of the second, Msb) 
N (L., Msb, K.) Accord. to some, sm3 
used in this sense is tropical; from sæð and 
Jai signifying ‘‘he inclined, or declined.” 
(MF.) [The reverse, however, is the case 
aceon to the A.] [See an ex. in a verse cited 


voce . ] 


$025 


and Sad: see 3 


9 3 Of 
see „. 


danke act. part. n. of 4, q.v.: One who 
deviates, or smerves, from the truth, and intro- 
duces into it that which does not belong to it: 
(ISk, L:) an impugner of religion: (Msb in 
art. 995 :) pl. C- (Msb) [and Sea]. 
Some apply the e e of I es pe- 
cially to the Batinees (ar, who assert that 
the Kur- an has an outward sense and an inward, 
the latter differing from the former, and known 


to them; by which doctrine they have perverted 
the law. (Msb.) 


6 40» 
see „„. 
e Jo o Js 9 0^2 


„(A, K) and Y oae, (S, A,) ora „ 
and 4 Y I, (L,) and * , (K,) A grave 
having a Am) made to it. (S, A, L, K.) 


9090» 


See Aad. 


6 e 
JaN : 


62 O2 


: 


Sache tA place to which one has recourse for 
refuge, protection, concealment, covert, or lodging ; 
a place of refuge; an asylum: (S, Mgb, K:) 
so called because one turns aside to it. (S.) 


ere 

1. dm), (S, Mgh, Msb, K,) or «y ana), 
(A.) aor. £, (8, Msb, K,) inf. n. A (S, A, 
Msb, K) and e (A K) and AXA and 


0-023 


i mJ, (Yaakoob, $, K,) the last mentioned by 
ISk, (TA,) He licked it; (S, A, K, TA ;) 


namely, a bowl, (S, K,) and a vessel: (S:) 
See is with the tongue:. (8, K:) or — 


Boox I.] 


signifies he took what was upon tt, (Mgh,) or 
what adhered to its sides, (Mgb,) with his tongue 
or his finger; (Mgh, Mgb ;) the suffixed pronoun 
referring to a bowl (Mgh, Msb) or some other 
thing: (Mgh:) and he took it (a thing) with his 


tongue. (TA.) H is said in & proverb, gsi 


93 -oÉ 


TT EAT — D^ [Quicher than the dog's 
licking his nose]. ($, A.) See also 3 
below. MEAT ET nnd, (A, Mgh, Msb) 
in measure like Hd, (Mgh,) or , like e» 


(K,) inf. n. , (Mgh, Msb, K,) The worms 
ate the wool: (Mgh, Msb, K:) and in like 


manner, os i Sial uma) (A, K) and pe 
(TA,) the locusts ate the green plants (K) and 


the trees. (TA.) 


4. us; ——J! t The land produced plants, 
or herbage: (S:) or began to produce leguminous 
plants: (K :) or produced the first of the herbage, 
so that the beasts sam it and desired it and licked 
it, not being able to eat of it anything: (TA :) 
or produced what the beasts of carriage might 


s Oo 


lick or eat (4 Ú): (A, TA:) or [became 
in such a state that] the beasts of carriage liched 


Use — La 
(S,) or in a desert, or materless desert, (ISd, A 
TA,) so that it was not known where he was; 
(S;) because the wild cows bring forth only in 
the deserts: (ISd, TA:) the former is like the 
saying jJ CMT (S;) and is that which 
ISd holds to be the right: (TA :) in the latter, 
uem» e is an inf. n., in the pl. form, which is 
strange; because it governs sal in the accus. 


ease; and a prefixed noun [ . is understood 
before it: (IJ :) some relate the saying dif- 
ferently, thus, EI Dod "ee meaning, 


r g 204 


CT yn Ten pie [in the place of the 
cows’ licking their young ones]; (K;) because 
[some hold that] an inf. n. of the measure jae 
has no pl. (TA.) 


9 22 5 22 
e: see e. 


"av t Greedy; as also Ý TO (K) and 

Y — and to : (TA:) and one who takes 
everything that he can (K:) or a greedy man, 
who takes everything that he can: (A:) one who 
takes everything that appears to him: (TA:) 
hab cori a lick-dish:] and [in like manner] 
Gases) ta man who seeks after sweets, like the 


or ate Ga) its plants, or herbage. (Sgh, K.) 5 (A, K.) — Also, + Courageous: (K:) as 


mm S516)! Quad! t He pastured the camels or 
sheep or goats with the least pasturing. (K.) 


Jae 


8. aic 2 He took from him his 
(the former’ s, A) right, or due. (A, K.) 


ám): see 1. [Accord. to analogy, it is an 
inf. n. of un.] 


4 [The quantity that one takes by one lick 


mith the tongue Hence the saying] HN Uu 


9 -v 0 2 


though an eater of everything that rose up to 
him. (TA.) 


— 
2. 400 see Lasd. 
Ba 
1. aka), (8, K,) or Sοον⏑ alent, (Mgb,) and 


43) , (S, Msb, K,) aor. <, inf. n. Bed 
(Msb, K) and JÉ, (Ķ,) He looked at him 


ám C I have mot anything for thee, or from the outer angle of the eye, (S, Msb, K,) 


belonging to thee. (TA.) — See also 1, 


6 225 
v^ ° 9»0 
co see . 
uw ° 


| po A man who licks much what comes to 
him. (TA.) =— 4 A moth-worm, that eats 
wool; syn. A. (TA.) — A lioness. (K.) 


4.5 4 t A distressful, or calamitous, year ; 
(K;) a year that consumes all the herbage: 
(A, TA:) and enl, [the pl, S being 
understood, ] distressful, or calamitous, years. 
(A, TA.) 

woe: see yum Lo . 

. is a noun of place; 9 0 5 A 
place of licking; &c. * as well as an inf. n.: and 


in both cuses it has — for pl. (IJ.) You 
say, 0 — , (S, A, K, ) or — 


se o of 


les ol Ex (TA, ) meaning, {J left him in the 
places where the wild cows lick their young ones 
(S. 18d, A, K) from the membranes in which 
they are born: (ISd, TA :) or in a desert place, 


to the right or left, (Msb, TA,) with more turning 
of the face than is denoted by Ke ; (Msb, K;) 
or without turning the face: (TA:) or he watched 
him with the eye: (Mgb ) and hence * åka, 
of the measure Aue, (K, TA,) explained hy 
Az as signifying a man’s looking from the outer 


angle of either eye. (TA.) 


3. ale), (S, Msb,) inf. n. Au je (Msb, K) 
and BW, (S, Msb,) [ig. AI, q.v. — And 
hence, ] t He regarded him; had regard, or an 
eye, to him; paid regard, or consideration, to 
him; he regarded it, [namely, an affair,] or 
attended to it; syn. ole. (S, Msb, TA.) 
[And t He, or it, had a relation, or an analogy, 
to him, or it.] 


6. „K- (TA) They turned their eyes, [each 
looking from the outer angle of his eye,] one 
towards another. (K, L.) — [And hence, t They 
regarded one another; had regard, or an eye, 
one to another; paid regard, or consideration, 
one to another. — And f They had a mutual 
relation, or analogy.] 


LI: see B. 
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Ala) A look from the outer angle of the eye; 
a sidelong glance; an ogle; a look from the side 


9 20493 


next the ear: pl. CUu: the dim. is ated. 
(TA.) Hence the saying Abs j 2 cu I 
sat with him the like of [the time occupied by] a 

look Jrom the outer angle of the eye. (TA.) 
And * ln the twinkling of an eye]. 


(K in ‘art. t7) Kc.) 


bu, (S, Msb, K,) with fet-h, (S, Msb,) like 
wile, (K,) or Y BU, (T, IB, Mgh, Mgb,) 
with kesr, (T, IB, Msb,) which latter is the 
form commonly known, (IB,) or the latter is 
incorrectly used for the former by some who 
twist the sides of the mouth in utterance, (MF,) 
or is [only] an inf. n. of LY, (S,) The outer 
angle of the eye, (T, S, Mgh, &c.,) next the part 
between the eye and the ear; (T, Mgh, Msb;) 
as also Ve J: pl. of the former bad: and of 
the latter BU. (TA.) Yousay, YBa ais 5 
[She captivated his heart with the outer angle of 
her eye], and b [mith the outer angles of 
her eyes]. (TA.) f 


Bias: see bu... 


Lei + Like. (K.) You say, yb 4— m 
t He is the like of sucha one. (TA. ) 


a^ 9» 


b Je) [A man who has a habit of looking 
from the outer angle of the eye}. (TA.) 

Bel syn. with [the inf. n.] boi: or it sig- 
nifies Lad e^ [ie. the place at which one 
looks from the outer angle of the eye] : pl. X. 
(TA.) 

[Boake + Regarded ; had in view.] 


033 e Ò 


iia Dott. lees! t [Their states, or 
conditions, are similar; such as kave mutual 
relation, or analogy]. (TA.) 


S. 


LELET 


See Supplement.] 


e 
430» Ò 


1. * —. (S, L, K,) aor. e inf, n. 2 
and 4 ; J, (L.) His eye shed copious tears, (S, 
L, E) and tts lids became rough. (L.) 
PEN , as also Seed, His eyelids stuck to- 
gether, by reason of a white thick matter collected 
in their corners. (L.) See c — aes us? a, 
[aor., accord. to analogy, ,] He mas obscure 


and barbarous in his speech. (K.) 
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03 306 © OF 


8. jj Ave 5 | Their affair, or case, 
became confused, or perplexed, to them. (&, K.“) 


— " It (herbage) became tangled, or luxu- 
(S, K.) 


359 Obscureness and barbarousness in speech. 


* 
K.) and C, (K) 


or this is incorrect, (Ibn-Ma’een,) A valley 
having intricate defiles, or narrow passes: (K:) 


or, abounding with trees, and intricate; as also 
4. 
Y p^ (L:) or, intricate by reason of its trees: 


(As :) or it is e» without teshdeed, [i.e. E» 


riant. 


(TA.) == A dirty, stinking, woman. 


2 P d r 
83 255, (As, Ibn-Ma'een, 


or, as its derivation presently mentioned implies, 
e (Sh, K,) from ll, distorted (L, K) [but 
in the former written JI] in the mouth. (L.) 


— 85 Jon A deep valley. (IAar.) 

| S. (S, K,) fem. with 3, (L.) A man 
whose speech, or utterance, is characterized by 
what is termed a UL, or barbarousness, or 
vitiousness, de.: (L:) not chaste in speech, or 


(5, K.) 


utterance. 


0$ 7^0» 


des ui aJ A barbarousness, or vitiousness, in 
speech, or utterance ; a want of chasteness therein ; 
an impotence, or impediment, or a difficulty, 
therein. 
the dial. of the Arabs of the desert of Esh-Shahr 
and 'Omán; as when they say, for ATI lS le, 
di sth: (Eth-Tha'álibee:) or is derived from 


6, the name of a tnes or, as some say, 


9 o3 eve 


(L.) 2 A I Such 
a one looked with the look of barbarians, or 
foreigners; or, of those who are barbarous in 
speech. (As.) 


3 702 I 40 > 3 203 
e^ S, (S, K,) vulg. ce (S,) or 


9 527 
. 


of & place. 


„(as in some copies ofthe S and K,) but this 
should not be said, (K,) A drunken man confused 
in his intellect, (S, L,) and not understanding 
5 (L:) or, full of arani s (K;) as also 


2025 


an (TA in art. e .) =— See E» 


— 

1. He slapped a person; struck him 
with the open hand. (K.) , aor. - and 2, 
(inf. n. tied, TA,) Inivit feminam : (Kr, K:) 
but the word commonly known, related by 
Yaakoob and others, is ed. (ISd.) 


8. 0, inf. n. LI (and , TA), He 
slapped him, being also slapped by him. (K.) 


ated The trees which produce what is called 
Jie, q.v. (K.) 


(AO, S, L, K.) It is a quality of pe 


Y 
md — J 


als One who is slapped much, or violently, 
in altercations. (K.) 


a) 


Sad Great, or big, in body: (Lth, Sgh, and 
some copies of the K:) or great, or big, and 
corpulent. (So in the other copies of the K.) — 
A woman in whom the division between the vagina 


and the rectum has been bronon through; syn. 
O- 9 9^2 


o abs jme V element, or 
(Lth, K.) [See also : and 
see u.] Thought by ISd to be arabicized. 
(TA.) 


PES 


SLAR: 


intense, heat. 


case) 
2: acd, (A,TA,) inf. n. , (S, A, K,) 
(S, 
K;) namely, 


He explained, expounded, or interpreted, it; 
A, K;) he made it clear; (A, 
(A:) — and Dee and SP 
and PUE all signify the same: (A:) he ment 
to the utmost point in explaining it, expounding 
it, interpreting it, and making it plain; namely, 
a thing; as also acm. (TA.) You say, 


9999 


Di. T ves Explain thou to me thy news, or 
information, thing after thing, (TA.) And it 


oe ee? 


is said in a trad. of 'Alee, Sask Le world Ans 


oze ole He sat to make clear what was confused 
and dubious to others. (TA.) — He made it 
ar: [the inf. n. being explained in the TA 
by Ari]; but I incline to think that this is a 


E » à 
mistranscription, for ; 


language: 


and that the mean- 
ing is, he made it clear, plain, distinct, or 
perspicuous :] he abridged it: he restricted, or 
limited, himself in $t, namely, a saying, and 


abridged of it what was needful. (TA.) 
Peai The sum or result or conclusion [of a 
thing. (TA.) 
I 
ps 
ij 


T 


See Supplement.] 


d 

1. XJ, originally „ (second pers. Ís, L,) 
aor. ^, (L, Mgb,) inf. n. 39) (8, A, L, Msb,) He 
was violent, or vehement, in contention, or alter- 
cation ; in dispute; in litigation. (S, A, L, 
Msb.) — ow, (8, L, Meb, K,) aor. 2, (8, L, 
Msb,) inf. n. , (L, Msb,) He overcame him in 
contention, or altercation; in dispute; in liti- 
gation: (8, L, K:“) or he opposed him violently, 
or vehemently, in contention, or altercation; in 
dispute; in litigation. (Msb.) 3, (in some 
copies of the K, S5 l,) inf. n. 30), (IKtt, L: 
in the K, M:) Thou becamest such as is called "T 


[Boox I. 


violent, or tenement, in contention, §c.]. (IKtt, 
L, K.) = ye oo), (inf n. JJ, L,) He re- 
strained, withheld, debarred, hindered, or pre- 
vented, him from doing the thing: (L, K:“) 
he made him to return or revert, or turned him 
back or away with gentleness, from the thing, or 
affair; like 3): (T and L, art. :) of the dial. 
of Hudheyl. (L.) sa, (K,) or 2593 oa, 
(M, ) aor. 2, (L,) inf. n. 3 and 352; (M, K;) 
and Veal; (S, L, K;) and „ b ; (M, 
L, K;) He administered to him the medicine, or 
(S,“ M, L, K.“) The 
action termed SU) i is the taking a child’s tongue, 
and drawing it to one side, and pouring medicine 
in the other side, between the tongue and the side 
of the mouth. (Fr, L.) — A He had a medi- 
cine, or draught, of the hind termed 352) 
administered to him. (S, L, K.) See also 8. 

MNT yos t I administered to them sincere, 


or faithful, advice, or counsel, like as one adminis- 


draught, termed. „. 


ters the medicine, or draught, termed 3529. (L.) 


2. ag 33 i.q. 4 329, (L, K,) i. e., He rendered 
him notorious, or infamous. (L.) 


929 22 


3. 530, inf. n. 3133 (A, Msb) and és , (A,) 
He contended with him violentl y, or vehemently, 
in an altercation; in la 5 in a litigation. 


(A, Mgb.) — A a z Ú I ceased not to 
repel from thee; or, to defend thee. (S.) 


4. oJ! He Sound him to be such as is called 
T violent, or vehement, in contention, Sc.]. 
(TA.) — ay A! He opposed him in contention, 
or altercation; in dispute; in litigation. (TA.) 
See also 1 and 3. 


5. 5 t He turned his face to the right and 
left, (S, L, K,) in confusion, perplexity, or amaze- 
(L, K:) from VEU signifying * the 
two sides" of the neck. (S, L.) — He tarried, 
or waited, in expectation, (K, TA.) 


ment : 


8. 321, (S, L, K,) and %% 331, (S, L.) He 
swallowed a medicine, or draught, of the kind 
(8, L,“ K.) See also J). =m 
axe 33) He declined From him, or it. (K) 


5 3 „. 


e 


-E 
JJ: see „J. — A [sack of the kind called] 
Sige: (S, L, K.) like 39. (TA.) | 


ST see 53. * 359 and Ý 2 A medicine 
(or draught, As, L) that is poured into one of 
the two sides of the mouth (As, 8, L, K) by 
meins n the instrument. called hans: (L, K:) 
pl. 3 : (S, L, K:) from S signifying 
z me two sides" ($, L.) It is 
said in & proverb, TT T5 — [It 


of a e 


acted upon him, or affected him, like the medicine, 


Boox I.] 


or draught, termed dow ; Le., unpleasantly, or 


disagreeably]. (ISk, 8.) See Freytag's Arab. | 


Prov. i. 282 


HÍ : see sa. 2 G The two sides of 
a valley: (S, A, L:) each of them is called 
A: (L:) and the two sides of the neck, (S, 
A, L, K,) below the ears: (L, K:) or the tro 
lateral muscles of the neck: (M, L:) the two 
sides of the mouth: (A, L:) and of the penis: 
(L ) ond (as some say, L) of anything : (L, K:) 
pl. $2: (8, L, K:) and m accord. to AA, 
signifies the outside of the neck. (L.) zm See 3Y. 


| $5 and 130, (S, L, Mgb, K,) the latter 
having an intensive sense, and * JJ, which is an 
inf n. used as an epithet [and therefore also 
intensive], (Msb,) A man who overcomes in con- 
tention, or altercation; in dispute; in litigation : 

(S,* L, K :*) or, who opposes violently, or vehe- 
mently, and very violently, or vehemently, in 
contention, or altercation; in dispute; in liti- 
. gation: (Meb:) and Ý Sii (S, L, Msb, K) and 
* 35531 and Ysa (S, L, K) a man violent, or 
vehement, in contention, or altercation; in dis- 
pute; in litigation: (S, L, Msb:) or difficult 
therein, and vehement in war: (IKtt:) or a 
contentious, disputatious, or litigious, (L,) and 
tenacious adversary, who will nor 255 to the 
truth: (L, K:) the fem. of Y Ji is iia: (L, 


Msb :) and the pl, 33 8, L, Msb, K) and 51%; 


(L, K:) the 1 in * oil and the (g in 13 
are letters of quasi-coórdination, [i. e., added to 
render those two words quasi- coordinate to 


O 2 Or + 


K,] as is shown by the two dáls being not 
incorporated by idgham; for it is allowable to 
add a letter at the beginning of a word for the 
purpose of quasi-codrdination when the word has 
another augmentànve letter : (IJ, L:) the dim. 
of Y 3521 is Y i, because it is originally 59, 
the c being added to render it F 
to * (S, L.) K Ú in the Kur, 
[xix. 97,] is said to signify A people who are 
adversaries perverted from the truth: or, who 
ane deaf to Pis truth. (L.) You say also, 
A TC * [assimilating the second epithet in 
form to the first, He is strong, and one who 
overcomes in contention, &c.] (A.) | 


re 70-8 e027 e 


wi and sul | and Mtr and 39: $5. 


9 30> 


TO A man who has had a medicine, or 
draught, of the hind termed sou administered 
to him. (S, L, K.) 


982242 


„Are neck. (A, L, K.) 


8-2» 227 


“dike ais as J Ú I have no way 2 avoiding, or 


escaping, it : (S, L, K:) as also 4 (8, L.) 
Bk. I. 


A — JJ 
vo 
land 3. OJ) and 23 : see GW. 


1 
¿w 
aw 
o» 
See Supplement.] 


JJ 

1. A, (T, m L, Mgb, K,) second per. 553, 
(Msb,) aor. ET (T, Mb. inf. n. 3310 (A, L, 
Msb) and 515 (Msb) and 30; (A;) and 
* 33, inf. n. M3; (A;) It (a thing) was, or 
became Aj [i.e. pleasant, delightful, delicious, 
luscious, sweat, or savoury ; see 330, below ; and 
see lb]; (T, M, L, Msb, K;) an object of 
desire, or a iid desired, (L.) , (M, L, 

K, ) first pers. Ssi, (T, S, Msb,) aor. EC (T, 
M, L, Msb,) inf. n. 5 (M, L) and 55) (Msb) 
and M and 55155, (S, M, L, K,) He found it 
AJ [i.e. pleasant, delightful, delicious, luscious, 
smeet, or savoury; he delighted in it; he took 
pleasure, or delight, in it]; (S, L, Msb, K;) as 
also ay Ai, and Y 431, and a, * , and WI: 
(M, K :) or he counted, accounted, reckoned, or 
esteemed, it pleasant, &c.; (L;) as also a) 4, 
and Y Yi, and 4 * 321, (A, L.) and * A=: 
(S, L, Mab :) i 23 and 4 2A and 
55 are syn.; 5 T, L;) and so are 

LES and a V2350. (8, L, Mgb.) — 
1. ye fs, and sil), ene sah, (see an 
ex. of its act. part. n. voce e, in art. ),) This 
is of the things that please, or delight, me]. (A.) 

2: 


see 1. 


3. . Jay! Vy, inf. n. S594 and $10, 
[The man gave pleasure, or delight, or enjoyment, 
to his wife, receiving the same from her,] on the 


occasion of contact in the act of concubitus. (A.) 
See also 6. 


4: 


see 1. 

5. S8 [I became pleased, or delighted ; or 
I pleased, or delighted, myself]. (A.) — See 
also 1. 

6. 15 [They (a husband and his wife) gave 
each other pleasure, or delight, or enjoyment,] on 


the occasion of contact in the act of concubitus. 
(A.) See also 3. 


8: see 1. 


10: [Sut also signifies He ex- 
perienced pleasure, or delight. | 

8. 

JJ Sleep. (IAar, T, S, L, K.) — See also 
54 and 2. 


see 1. 


va 
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8. e. 
5. Pleasure; delight; contr. of Y; (M, 
L, K;) so explained because it happens not save 
to one who is of sound constitution, free from 


pains; syn. mith n [in one of the senses of 
this latter word], or nearly so: (TA :) pleasant- 
ness; delightfulness; deliciousness; lusciousness, 
UNS: (the Lexicons passim : see the 3 
v. 5, of which it is an inf. n.) pl. SI. ($, 
L, Msb, K.) — , of the measure u, 


also signifies the same as $3), and is formed by 
the change of one of the two dhäls into 3; m 


the L,2;] a change similar to that in . 
(L.) It occurs in a trad. of Aisheh, relating to 
the present world, AV ET IE ua Rt 
Its pleasure, or delight, or pleasantness, or 
delightfulness, hath passed amay, and its probation 
remaineth]. (L.) — Also $3) and * 35½ ) and 
Y A and 7 ( % The eating and drinking in 
a state of ease, comfort, or pleasure, and com- 
petence. (IAar, T, L.) — See A. 


A and ¥ 3 are used in the same manner, as 
epithets, (Lth, T, L.) from the intrans. v. JJ, 
delightful, delicious, 
luscious, sweet, or savoury ; (the Lexicons passim;) 
desirable, or desired : (L:) pl. of both, N ; 
and of the latter, [or of both] S. (M, K.) — 
3.55 515, and Y 5, (S, M, L.) and $35 Ae 


(L,) signifying Pleasant, 


E wis, 
(M, L,) and A A, and ' i, (A,) A pleasant, 
delightful, delicious, luscious, sweet, or savoury, 
beverage, or wine, and cup of beverage, or wine, and 
thing]. — [You say] Ý Š Ae a) [He has a 
daos or delightful, life}: and D^ t5 s K 

was [He ts in a pees, or delightful, state of 
life (A.) — Ý 5 Je; A man of pleasant, or 
delightful, conversation, or discourse. (A.) mm 
A man in the enjoyment of pleasure, or delight : 
(M, L:) and 00 [pl. of 5] T'hose who take 
their pleasures, or ui^ da * )— A x and 
15 Wine: pl. 3 and 50. (K.) — See 
XU 


925 so T» 

551. 0: see 5. ), and 1. 
PX P 9 4. 

LEJA : see 5A. 


3.4 12064 „ 4 5 
Nig qb! I5 [This is more, or most, pleasant 
and delightful, &c.] (A.) 


| $252 


a A place of 23) [i.e. ene or delight] : 
pl. 3. It is said in a trad. Tee — ist 


us * e PR [When any one of 


von rides the heast of carriage, let him urge it 


to run upon the places that are pleasant to it]; 
i.e. let him make it run upon plain, or even, not 
rugged, ground. (L.) 

335 
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Shit and shi [thus written with two láms) 
dual Ii, with the gy 


and sometimes, in the nom. 


dial, forms of VH 
elided: pl. G24; 
case, 3391. (S. Their proper art. is (g. 
(IB, K.) [See an ex. in & verse cited voce 


8. 


T d 
vp 
1. H, aor. 2, inf. n. 32 ; end ; He 
remained, stayed, abode, or dwelt, in a place: 
(K:) or correctly written with 5, unpointed : 
but IDrd doubts whether correctly with 5 or 


with . (TA.) See also wj. 
8: see 1. 
[ e9 
Aw 
CJ 
See Supplement.] 
KA » 


1. Du AT p? (TK,) [aor., app. 2,] or 
, aor. 2, (so in a copy of the Msb,) inf. n. J, 
(Msb, K,) The thing clave to the thing: (Msb, 
K,* TK:) it stuck, or adhered, to it. (TA.) 
See also 8. — [ Hence, ] os 6 ust 5j t [Tou 
hast importuned me, or wearied me by thine im- 
portunity, O such a one]. (A. )! = 55, (8, K.) 
aor. 2, (S,) inf. n. J (S, K) and J, (K, and so 
in a copy of the 8,) or Jip, (L, and so in a copy 
of the S,) He fastened it, or made it fast; or he 
bound it, or tied it; syn. UR and he stuck it, 
or made it 13 adhere; (S, K;) as also Y oj, 
(K,) inf. n. 35. (TA.) [But it is e 
said in the TA, that, accord. to the TS, ap ij 
in the sense of 4, ES aii was disallowed by Ag.]) 
You say also, 4, sj, (TK,) inf. n. J, (K.) He 
made it to cleave to it; (K, TK z) like the 
ji) of a house or chamber. (Lth, TA.) And 
F They (two camels) were tied together: and 


they (the two shanks of a camel) were straitly 
connected in the shackles. (TA.) He fastened 


it, namely a door, with a jb or bar; he barred 
it. (K, TA) — He thrust or pierced him 
[with a spear or the like]. (K,“ TK.) — 
Ió 01 of) t He necessitated him, or constrained 
him, to have recourse to, or to do, such a thing. 
(A, TA.) 

2. 775 He (God) caused him to be compact 
and strong in make. (S, K.) 

3. a5ij%, (inf. n. jo TA,) I associated with 
him; became his companion. (S,* K,* TA.) 


4. opt: 
8. 4; j It became coupled with it, and. stuck 
to it. (A. ) See also 1. 


8. 
Ej jô 3 A niggardly, tenacious, man: 


see 1. 


HI — oy}! 
(AZ, TA:) or the IR epithet is an imitative 
sequent. ($, K) — 72 B: seo p. 


25 3 : see E J. 

HT see p? zu Straitness, difficulty, distress ; 
or the like; syn. $25. (TA.) — A state of 
crowding together of people in a narrow compass. 
(Mgb.) — jj) utes A strait, or difficult, life 
(Msb.) 

iy A piece of wood with which a door is 
fastened ; ; the bar of a door; (A,* K,* TA;) 
as also 5. (K.) [Said in the S, where it is 
not explained, to be from — 35, q v. infra. ; 
but accord. to the A, it is Proper, not tropical.] 
= JÚ jj 72 t He is one who [by elose and 
constant attention] takes good care of camels, or 
other property. (A, TA.) [Hence,] CREIS 
3 lj tI have made or appointed thee [to 
be a manager of such a one;] not to suffer such 
a one to disobey or oppose. (A,* TA.) — 54 
pe E 1 [He is one who cleaves to an ad- 
rsa 3- 33 SPa 
dayain JW a) tVerily he is pertinacious in 


versary in contention or litigation]. 


contention or litigation ; commissioned and able 
Paa — * D . (TA,) 
and ji tij, and 2 . (K,) and 25 ri (TA,) 


t Such a one is one who pertinaciously adheres to 
evil or mischief. (K, TA.) 


to nin Ad tt, 


@ 3» MS . e Jv 
jaj) an imitative sequent to jgmc. (K.) 


we 9 o $ > 
pb hj: ji 

p" applied to a man, and in like manner, 
without à, to & woman, 1 Vehement, or perti- 
nacious, in adhering. (TA.) — Vehement in 
contention or litigation; (S, K;) pertinacious in 
adhering to that which he desires, or seeks, to 
obtain. (8.) 

D, (8, K.) or Ja je, (A) A man (A, 
TA) compact and strong in make; (8,“ K,“ 
TA ;) having a well-knit frame. (A.) 


y 
]. 15 and ¥ Wi, (K,) or the former only, (TA,) 
He filled (K) a water-skin or the like. (TA.) 
„, aor. ^; and Vols, (K.) and Yoi; 
(TA;) He gave him [a thing]. (K, TA.) In 
the K, this portion is confused, as well as defec- 
tive. (TA.) =æ Sis She 75 N brought forth. 
(K.) [You say] 4 255 vr AT 5, (TA,) or Sij 
4» (S,) [May God remove Jar from good, or 
prosperity, the mother that brought him forth U] 
15 to S $5 2. 
zm 13; (K;) and * 15), (As, 8, K, ) inf. n. 2; 
(As, S;) He tended camels well. (As, S, K.) 


> | stung him. 


[Boox I. 
2: see 1. 


4. 5 He satiated sheep &c. (K) with pasture. 
(TA.) = See 1. 


5 so 
5. ley It, or he, was, or became, filled to 
saturation, or satiety. (K,* TA.) 


v» 

1, Š}, aor. 2, inf. n. 5, It was, or re- 
mained, fixed, settled, firm, or constant. (K.) om 
Ab, aor. and inf. n. as above, It (mud &c., S) 
adhered, clave, or stuck. (S, K.) — ur aor, 2, 
inf. n. ur and . [It became commiæed, or 
commingled; it intermixed; or it became con- 
tracted ;] one part of it entered into another. 
(K.) 9 and ur It (mud) cohered, and 
became hard. (K.) — «jl, aor. and inf. n. as 
at first, It was a time of drought, of no rain. 
K.) zm yA i iq. aad; 
(Kr, K.) 


6. pel jY The dates stuck together. (L, 
art. c») 
9 e» 906 


A5 Strait; narrow; difficult. E.g. 2) e 
A strait, or difficult life. (TA.) 


The scorpion 


s] A narrow road, or way. (K.) 


immediately following s, (in the CK, 
N. [meaning a man * who has no wife,"] is 
an imitative sequent [used by way of pleonasm 
and corroboration]. (K.) So likewise bj after 
475. (Ibn-Buzryj.) 

vj Little in quantity or number: pl wip. 
(K.) Eg. qj) tte Little water. (TA.) 


Lj Adversity; difficulty; distress; (8, K;) 
drought : (S:) pl. 99 (IJ, K: in the CK Sj) 
and Sc: (S, K:) the latter with the 3 quies- 
cent, because it s [originally] an epithet. (S.) 

tg. Y ei Distress and drought befell 
rudi (S.) — 425 LA severe year; @ year 
of drought. (TA.) 


5 Adhering, or adhesive, or cohesive, clay 
or mud. (S.) Being, or . fixed, 
settled, firm, or constant. (S.) — 0 3 
QD Te thing became fixed, settled, firm, 
or constant, (S, K,) and severe: (TA:) [or, 
a constant infliction :] or, indispensable, or neces- 
sary: i. e., the blow of a sword that sticks, or 
remains fixed, [in the mound]. (Aboo-Bekr, 
cited in the TA.) z) is here the same as 
Aj): (K:) the latter is the original word; the 
A being changed into ; and is also used in 
this phrase: (TA :) but Si), in this in- 


Boox I.] 


stance, is the more chaste. (S.) En-Nábighah | 


says, 
. $33) 55) jid! sem Ó . 
i wi) á ó n Syma = 5 $ 
[Then think ye not that good shall have no evil 


after it, nor think ye that evil shall be a constant 
e (S.) Sgh says, of the conversion of 


abt, into dit, or of 3 into (g because of kesreh 


700 J 5» 


before it, i3 DA Ue! «dA 14 (This con- 
version is not a necessary sort.) (TA in art. 


e»? 


wy! 1. Very avaricious; tenacious, or nig- 
gardly: (8, K:) pl N. (8) 


es 

L E aor. 2, ($, M, K,) inf. n. e and 
ir.) (M) and Ci; (Meb;) and Yoji; 
(M;) Jt (a thing, S) stretched out, in a neut. 
sense: it roped; or drew out, with a viscous, 
glutinous, clammy, cohesive, sticky, ropy, or slimy, 
continuity of parts: syn. LÉ and Ja: 
(S, K:) it was, or became, viscous, glutinous, 
clammy, cohesive, sticky, ropy, or slimy, so as to 
adhere to the hand and the like. (Msb.) — 
ay rež It adhered to him, or it, as glue or the 
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like; syn. &. (S, K.) Eg. ca Gen CASI 
unie I ate a thing and it adhered to my 
fingers. (Msb.) — [And] 7 It (food, or 
ointment, ) became [viscous, glutinous, clammy, 
cohesive, sticky, slimy, ropy, or mucilaginous,] 


like (send [or add (M, &c.) — 


ET p» ig. .: (S, K:) i. e., The 
herbage bame flaccid, and one part thereof in- 
clined over another : (TA :) [or became flaccid, 
and of a viscous consistency, or viscous or muci- 
laginous in its juice; as appears from what here 
follows]. Ru-beh says, [in the S, EI-Ajjáj,] 
describing a pair af asses, male and female, 

d 3 ut oe eps j 
[And they finished pasturing upon what had 
become flaccid, and of a viscous consistency). 
For, says J, [immediately after citing these 
words of the poet,] when ħerbage begins to dry 
up, its juice thickens, and becomes like the 


mucilage of the * [or marsh-mallow]. 
(TA.) Or the words of the poet, above quoted, 
signify, And they finished pasturing upon what 
they kad Marca after. constantly, or time after 
time: for -iz also signifies the searching of a 
beast of carriage after herbage and leguminous 
plants, constantly, or time after time: and the 
two asses are here the agents of the verb le}. 
(L.) 

5. See 1. HC s. His head remained 
unpurified of its dirt (S, K) after he had mashed 
it. (Yagkoob, S.) 


j — e 

NG, M, Mgb) and * CI (M), A 
stretching out, in a neut. sense: roping; or 
draning out, with a viscous, glutinous, clammy, 
cohesive, sticky, or slimy, continuity of parts: 
syn. * and 34 2: (S:) viscous, glutinous, 
clammy, cohesive, sticky, ropy, or slimy, so as 
to adhere to the hand or the like: (Msb:) 
i e ads (Viscous, gunins cohesive, stichy, 


o be 


or ropy, phlegm]. (TA.) ie dej A stichy 
raisin, (L.) 


$ s 0% 0925» 


4 Jej, and 455, and 155 A man who 
keeps to his place, and “does not quit it. (K.) 


* : Bee 2] 


thing 


[ 5» 
Ay 
o? 
See Supplement.] 
2315) 
3 m (and OON an arabicized word, [from 
the Persian 317, J,] A well-known stone; [lapis 


lazult ;] used as a material with which to write, 
and as a medicine. (MF.) 


[6253 Of the colour of lapis lazuli.] 


— 

1. 4, aor.-, (8, K.) and -, (K,) inf. n. 
9 6» . 
, (S.) It (a scorpion, S, or a serpent or 
other thing, K, as & scorpion, and wasp, but 
generally said of a scorpion, TA,) stung him, or 
bit him. (8, K.) b — He flogged him 
(S.) bs a^ He flogged him 
mith the whip. (K) — LÀ, aor. -, (S, K,) 
inf, n. ed, (S.) He licked honey, (8, K,) or 
the like, (K,) as clarified butter. (TA.) == 
d od, aor. =, It adhered, clave, or stuck, to it, 
or in it: (8, K:) like Qual. (S.) 


920» 


åy), like dis), A single lick of honey or the 
like. (TA.) 


9$ so .. o 6 à- i 
ged Ly le, and 7 U, He left not anything : 
lit, what might be licked off]. a ) [See also 


+ó] 
Vand: see Yoni. 


with whips. 


TEC 

1. A, aor. 7, ($, M, K,) and 2, (M,) inf n. 
x; (S;) and A, aor. -, (S, K,) inf. n. x; j 
(S ;) the latter mentioned by AHát, (S,) or 
Aboo-Khálid, (L,) in the Kitáb el-Abwáb, (S, 
L,) but the former is the more chaste, (TA,) Zt 
(a lamb or kid, K, or the young one of a cloven- 
hoofed animal, S, M,) sucked its mother: (S, 
M, L:) or sucked her so as to exhaust all that 
was in the udder. (M, L, K.) — Also, both 
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verbs, He (a dog) licked a vessel: (M, K:) or 
he (a man) licked what was in the vessel. 
(IKtt.) — Also, the former, He licked honey : 
($:) and anything. (M.) You say Lj 
VM — The female wild animal licked her 
young one. (M.) 

. A young camel that suchs: 
that sucks much. (K.) 


Le 
— 


(L:) or 


See Supplement.) 


wa 
1. el; aor. >, He thieved, or stole: (A:) 


{see dee, and the other nouns mentioned 
therewith, some of which, if not all, are app. 
inf. ns. of this verb:] and * A signifies tlie 
same; or he was thievish: (8,“ Msb,* TA :) [or 
he practised theft :] or he thieved, or stole, re- 
peated: (A, TA:) and ee piis as a spy; 


syn. e ies ) — 8 id, aor. 2, (Msb, 


a 
TK, ) inf. n. bn (A, Msb, K, ) [in the CK ,] 
He stole the thing: (Msb:) [and] he did the 


do o 


thing secretly, or covertly. (A, K.) = ayly ool; 
(TA,) inf. n. us, (A, K,) He closed, or locked, 
his door; syn. Privy and i; (A, k, TA;) 
as also ac}. (TA.) a [app. in the sec. 
pers. — and aor. 3 and inf. n. PAR 


His teeth Wee were near together, so that no 
interstice mas seen between them. (M, TA.) 
[This verb probably has all the significations 


indicated by the explanations of vec below.] 


2. aly Vac, (M,) inf. n. , (8, K.) 
He made his building firm and compact; or 


firm and strong; iq. aao); (8, M, K) of 
which it is a dial. form. (S.) 
5: see 1. 


8: saðli It stuck, or adhered, (Sgh, K,) 4) 
to kin. (TK.) 


ua (S, M, A, Msb, K) and * , (8, M, 
Msb, K,) the latter mentioned by As, (Meb,) 


but only the former known to Sb, (M,) and Ga, 
(IDrd, A, K,) A thief; a robber; (M, A, Msb, 


K;) as also i, with © substituted for the 
[second] , and the form of the word changed 
N of the substitution, or it is a dial. form 


of wa), and is said by Lh to be of the dial. of 
Teiyi and of some of the Ansár, and also pro- 
nounced Ea, (Mj) and d (K, ort. — ) 
px ial, (M,) or 4 (A, K: ) pl. of gal and 

us (IDrd, S, Msb, K) and d. (IDrd, K.) 
E (IDrd, S, M, Msb, K,) and of the first, 
, (IDrd, TA,) and of the first (M, TA) 
and second, (M,) vola), (M, TA,) or el: 
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(K) [and in the TA said to be so in the T: but 

this is probably a mistake for vota: for ISd 

says,] the word has no pl. of pauc. : (M :) and 

aai is a quasi-pl. n. : (IJ, M:) the pl. of 
åa, (M,) or Aa, (K,) is Sta, (M,) and SU, 


) and A, (M, K,) which last is extr. 


[with respect to rule]: (M:) and the pl. of 


= is „. (M.) 
see A. 


5, 2. 
wa and : 
— Nearness together of the Lala [or 

teeth, or molar teeth, or all the teeth except the 
central incisors,] (S, M, A, K,) so that no in- 
terstice is seen between them; (M;) as also Des) 
(M, art. Woy.) — And Nearness together of two 
legs of a quadruped, and of the two thighs : and 
nearness together of the upper parts of the two 
knees: (M:) or nearness together of the two 
shoulder-joints, (K,) or of the upper parts thereof, 
so that they nearly touch the ears: (M:) or 
nearness together of the two shoulder-blades : (M :) 
and a contraction of the elbows of the horse 
towards his [breast, or that part of it which is 
called the] mT (K;) and their cleaving to that 
part; which is & quality approved in a horse. 
(TA.) — Also, Nearness of the forehead to the 


eyebrow. (IK ft, TA.) suu See also NAE 


see what next follows. 


iosa) ($, M, K [in the CK without tesh- 
deed]) and . (Ks, 8, M, and in a copy of 
the K,) the latter of which is the more chaste, 
though the other is the regular form, (TA,) and 
Y osa), (M, A, and so in the CK in the place 
of the form next preceding) or ,, (as 
in some copies of the K and in the TA) or 
— and f ,, (as in a copy of the Mgb,) 
and Y ti and Y , (K,) Thieving; or 
thievishness. (S, M, A, Mab, K.) 


vail, (S, M, K,) or me vail, (A,) A 
man (M, A) whose [teeth called] el are near 
together (S, M, A, K) so that no interstice is seen 
(M, A, K, 
art. woy :) fem. i e). (M) — Also, ne masc. 
(As, TA) and fem., (K,) or A vall, (A,) 
One whose thighs cleave together, there being no 
spare between them. (As, A,* K.) [See also 
oet] eu (TA,) the Zenjee is said to be 
wed! A, (K,) i. e. Having = buttocks 
cleaving 1 (TA.) And vail, (S,) or 


esee vali, (A,) Having the two shoulder- 


joints near together, almost touching the ears. 
(S, A.) — Also the fem., applied to a woman, 


(M, 


à. 
between them: (M :) as also e d: 


Impervia coéunti; (M;) as also jlo). 


vel — Sh 


art. Woj.) — And, applied to a forehead (auc), 
(K.) — And, applied to a sheep or (S:) pl. Si. 


Narrow. 
goat, Having one of her horns extending for- 
wards and the other backwards. (Z, Sgh, K.) 
4 quasi-pl. n. of JA. (IJ, M.) 5j 
ias A land in which are thieves, or robbers: 
(S, M:) or in which are many thieves or robbers. 


(K.) 
opake A closed lock]. (TA.) 


— 
1. Jeil is? e — aor. 2, (inf. n. cand; 


as in a copy of the S, perhaps a mistake for 
— 5 The sword stuck in the scabbard, (S, K,) 
and would not come gorth: (S.) See also — 
and «5j. — pes Sia! — (K) or simply 
Mat! a, (S,) The skin stuck to the flesh, by 
(8, K.) — Auc La 
ne usd The ring stuck fast upon the finger : 
contr. of . (S, K.) 


8. It became narrow. (TA.) 


reason of emaciation. 


— A, small ravine , or gap, m ein) | e 
in a mountain, (S, K) narrower than a . 


and wider than a -— (K:) or a cleft (os 4) 
in a mountain, narrower than a ~~), and wider 
than a -: (EsSukkaree:) or the narrow 
part of a valley: (K:) and any narrow place 
in a mountain: (S:) pl. hal and ea), (K.) 
[In two copies of the S, these two pls., app. by 
the careless omission of the word e are 
made syn. with — in the last of the senses 
explained above.] i 


Sois I. 


tribe of Teiri, (Fr, § S,) who say, for eee Suab 
($, K.) See art. ya. 
I 
wal 
J 
See Supplement. ] 


Us) 
1. 2 Ui, aor. 2, inf. n. thd; and au 
B; He clave to the rouna, 
($, K.) Also, she ome without .: PIN oc- 
curs in a trad. for tai (imper. of $ Est] Cleave to 
(TA.) — pÚ cud My tongue 
became stiff, so that I could not move it to speak. 
From a trad. (TA.) Ub, (K,) inf. n. shi, 


(TA,) He beat a person with a staff or stick : 
or he beat on the back only. (K.) l 


r . 0 
aor.- , inf. n. Ê 


the ground. 


P... 

Us) The wolf: [because it crouches, or crawls, 
upon the ground] (TA.) — A hunter, or 
sportsman: [for the same reason]. (TA.) 


= Eby aul cai [I saw the wolf 
crouching to steal]. (TA.) 


by A wound on the head, such as is termed 


98 + 0 


— (K:) also termed vict. and Y ö. 
[q.v. infra]. (TA.) — Also, A pustule (K) that. 
comes forth upon a man, scarcely curable; (TA ;) 
said to be from the sting, or bite, of the 3. 
So in the L; but in the K, incorrectly, or it is 
from the sting, or bite, of the zu,. (TA.) 
Also, A small kind of 3,15, that cleaves to the 
head. (A, TA.) 


6 

1 and : see ab, and also arts. 
sb) and J. — The former is also explained as 
signifying The pericranium itself; a thin cuticle, 


— Skin sticking to the flesh, by reason of or membrane, betmeen the bone of the scull and 


emaciation. (IA. ) = A species of [the kind of 


barley called ] ed (K,) difficult to clear [ from 
the husks]: some of it is trodden, and the rest 


. . 4 „„ 
requires ¶ machines, such as are. called] G. 


[pl. of saei]. (TA.) — Avaricious, tenacious, 
or niggardly, and of difficult disposition. (K.) 
TEN — jad ow. Such a one [is a niggard, 
who] hardly gives anything. (S) 


= [pl.], (in the poetry of Kutheiyir, $) 
Narrow and deep wells. (S, K.) 


whale, A sword that sticks much in the 


scabbard ; (K;) scarcely coming out from it. 
(TA.) 


— A narrow road. (K) 
— 


( 07 $ eJ a 
A (S, D and Sua) and Sa) (K) ig. Gal, 
A thief; a robber: (8, K:) in the dial. of the 


its flesh: accord. to [Ath and the L. (TA.) 
Sb) 

1. , (aor. 2, inf. n. . L,) He struck 
him with the flat of the hand; or, with a broad 
piece of wood: (IAar, K:) he slapped him mith 
his open hand; syn. =; (K;) like . 
(TA.) [See also —4—— ath} He 
threw a stone at him; (K;) as also ála). 
(TA.) - ibs He collected it together. (K.) 
|== pe ji A, (aor. >, inf. n. bi.) The affair 
was difficult, or troublesome, to htm. (K.) 
A, aor. 2, inf. n. AL, Jt (a load, or an 
affair,) was heavy or burdensome, and hard, or 
grievous to him. (L.) AL, [aor. 2,] inf. n. 
Aj, It became corrupt. (IAar, K.) 


50» 


6. ri?! 2595 The waves dashed together, 


or against each other. (K) — pail wb The 
people struck each other with their hands: (K :) 
or, with swords. (TA.) | 


Boox I.] 


Sr Places that are struck ) by a 
load, or burden, or by beating: (K:) a quasi-pl. 
n, or a pl. without a sing., or having a pl. 
respecting which the lexicologists do not agree. 


(MF.) 


i Ao Se Collecting; or a collector; syn. pole: 
(K:) selling; or a seller; or buying; or a 
buyer ; syn. e (AA.) 


c» 


1. A, aor. <, (inf. n. j, S,) He struck 
him with the palm of his hand; (K ;). as also 
Axel): or he struck him, not violently, with his 
open hand: (TA:) or he struck him, not 
violently, with the palm of his hand and the like: 
(T:) or he struck him gently on ja back (S, K) 
NUN the i palm of the hand; like * (S.) — 
4; j He threm him, or cast him, upon the 


ground. (S, K.) 


j A soil, or pollution, or taint, (like a» 
of which, when it is rubbed, there remains no 
sign. (T, M, K.) 


c» 

1. ,, (S, K, &c.,) aor. :, (Msb, K,) inf. n. 
H, (S,) He defiled, befouled, polluted, dirtied, 
soiled, sullied, smeared, besmeared, daubed, be- 
daubed, bespattered, (rubbed over, or overspread,] 
sprinkled or splashed, him, « or it, (S, L, Msb, K,) 
as.a garment, (Msb,) Eee with such a thing, 
G» as with ink. (Mab) [See also 2.] — 

, (L,) or , (Mgb,) aor. and inf. n. 
as 3 He sullied, or bespattered, him with 
evil [by charging him therewith]: (L:) he 
[aspersed him; or} charged, i bue or up- 
braided, him with evil. (Mab.) c3 pl an li 
He charged, reproached, or upbraided, him mith 
something bad, evil, abominable, or foul, either 
said or done. (L, arts. d eek.) — 


7 ., (S, K,) a verb like A, [pass. in 
form but neut. in signification,] (K) He became 
[aspersed, or] charged, reproached, or upbraided, 


with evil. (S, K.) =æ See art. . 


2. i He defiled, befouled, polluted, dirtied, 
soiled, smeared, besmeared, daubed, bedaubed, 
bespattered, [rubbed over, or overspread,] or 
splashed, him or it, much. (Msb.) [See also 
1.] — He daubed him over with perfume &c. 
(S, K, art. — &c.) 


a. 


5. tude He, or it, (as a garment, Meb,) 
became defiled, befouled, polluted, dirtied, sailed, 
besmeared, bedaubed, or bespattered ; (S, L, Mab, 
K;) (or became so much; or he defiled, &c., 
himself; or did so much;] 13s, with such a 


thing, (S,) as with ink. (Mgb.) — ce p» 


th — ees 


($, L. K, art. Feb, be) and ee Gs, (L.) 
i. e. [He became charged, reproached, or up- 
braided, with] something bad, evil, abominable, 
or foul, either said or done. (L, arts. snl) and 
Ee did evil [and thus defiled 
himself; he defiled himself by doing evil]. (L.) 
I [and Y 4a 13] A small portion or quantity ; 
a particle; of clouds (S, L, K) and the like, 
(K,) and of news, or tidings, or information: 
(L:) and [a small quantity] of rain. (K in art. 


Jija ＋ [A soil, or pollution, or taint]. 
(See ah.) — [And YAL A soil, a splash.) 

ej A man (L) dirty (L, K) in eating. 
(K.) — Anything defiled, dirtied, or besmeared, 
with something of a different colour. (L.) 


0» ð- 


date) see p 

$263 and * 3b) A stupid man; one of little 
sense; (K ;) in whom is no good: (TA:) pl. of 
the former «ux iJ. (K.) 

S A thing with which another thing is 
defiled, polluted, dirtied, or besmeared, (K,) and 
with which its colour is changed. (TA.) 

Au What remains of a soil, or pollution, or 
the like. (L.) 


La: A 
el 
S 
a 
P 


See Supplement.] 


P 

1. Bj: see 4. — [The inf. n.] b is also syn. 
mith >; [The act of driving away; &c.]. (Ibn- 
Abbäd, K.) 

3. 45, inf. n. of $3: and, as also bus, 
irregularly, of „ : see 4, and 6. 

4. a, WI, (T, 8, M, K, ) inf n. $4, (T, 8, 
He kept, or clave, or adhered, (T, 8, M, K,) to 
him, (AZ, T,'S,) not quitting hin, (T,) and to 
it: (T, S, M:) he applied himself to it perse- 
veringly, assiduously, constantly, or incessantly ; 
(A'Obeyd,* 8,“ M, TA ;) as also ace 1 : (M:) 
and 4, * 5j, (IDrd, M, TA,) [aor., accord. to 
general rule, :,] inf. n. b and t ü, (K, TA,) 
or the latter is a subst. from 4 i, (M, TA ;) 
in the former sense, (T.) and in the latter. 
(M, K.) You say, iOS HT e kept to the 
expression. (M.) And hence, ean is NAT 
bel Jap! 15 - Keep ye in prayer to 
[the expression] sh, Jest !$ t; (S, M,“ 
TA ;*) and repeat it often: (TA :) a saying of 
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Ibn-Mes'ood. (S, TA.) Hence also, (S, M,) 
e us Y 45101 (Lth, T, S, M) The keeping, 
or applying oneself, perseveringly, assiduously, 
constantly, or incessantly, to fighting. (M, TA.) 
— He remained, stayed, dwelt, or abode, (S, K,) 
in it, namely a place; (S;) as also ale l. 
(TA.) -n The rain continued, (S, M, 
K,“) and was incessant. (M.) 


6. EÑ, inf. n., irregularly, . and 
bus, They hept, or applied themselves, perse- 
veringly, assiduously, constantly, or incessantly, 
to Sighting, one with another. (M.) 55 is alio 
yn. with vil: (K, TA:) you say, Cyto dt my 
bó [The horsemen passed by charging wpon, 
assaulting, or attacking, and fighting, one another]. 
(TA.) 

fi (K,) or BS Li (T, S, M,) A man hard 

9 9 3 ) 3) 9 9 
or difficult, in disposition; (S, K;) as also 
t $34) : (Ibn-Abbád, K:) or a man hard, o 
difficult, in disposition, (T, M;) and treated 
mith severity, or rigour, (T,) or straitened ; (M;) 
as also 71 and tihi: (M:) he is app. 
an imitative sequent. (M.) You say, PR 
t 554 Aa Verily he is [sharp and] evil 


( 353) in disposition. (TA.) 


Ed: see b, in two places. — It also sig- 
nifies Chaste in speech; or eloquent. (TA.) — 
And sometimes, (Fr,) A hotday. (Fr, K.) 

ty Keeping, cleaving, or adhering; (T ;) not 
quitting. (T, S.) You say, ay , -à He is 
keeping, cleaving, or adhering, to him; (T;) 
not quitting him. (S, T.) — 4 man much 
attached, addicted, or given, to a thing; (T;) 
who applies himself perseveringly, assiduously, 
constantly, or incessantly, (T, S,) to it; as also 
túl: (T:) or the latter signifies very per- 
severing, assiduous, or constant. (S, K.) 


Ei. Keeping, cleaving, or adhering, E 


applied to a ereditor. (TA.) — See also N. 


®© -90 à» 8. 
| bU: gee ble, and W. 
us i 
or contemptible, TA) 


Pao 


UJ A little (and mean, 
thing; a little. (K.) 


[ si 


See Supplement.] 


wx) 
1. A aor. 2, inf. n. — (which is the 
original [and most common] form, TA) and A 
(8, K: the latter of these inf. ns. contracted 


from the former, Mgb) and uM (K: also con- 
tracted from the first: not heard by IKt; but 
authorized by Mekkee, and, accord. to him, 


2662 


agreeable with a constant rule, applicable in the 
case of any word of a similar measure having a 
guttural letter as its medial radical; whether a 
noun or verb: 


(TA:) and eal (S, K) and 
Sulz; (K; but this last has an intensive, or a 


frequentative, signification; S;) and ¥ ^ (K) 
and Ý aJ (8, K: but this last has a frequenta- 
tive [or an intensive] signification ; S; [and so 
too has that immediately preceding it;]) and 
NM; (K;) He played, sported, gamed, jested, 


or joked : contr. of 3 X, which signifies i ne was 
precor 


serious, orin earnest." (K.) [You say] 2, ere 
Between them is playing, sporting, or the like. 
(K.) [And so] “ (ac), (inf. n. doe je and vu, 
TA,) He played, sported, gamed, jested, or 
joked, with her: (K:) [he toyed, dallied, or 
wantoned, with her:] and Jayi cus), inf n. 
4 N, I played, $c., with the man. (8) — 
e cad, aud Y 255, t [The wind 
sported with the lighting-place, or place of abode] : 
i.e., obliterated the traces of it. (TA.) — v, 


MAU 


= 9-97! G [The waves sported with us]: the com- 
motion of the waves is called ** sporting " because 
it does not convey the voyagers to the quarter 
whither they desire to go. (TA, from a trad.) 
wai, (and s, K,) aor. <, inf. n. ; (S, 
K;) and * Vat; (K ;) He (a child, S) slavered ; 
drivelled ; emitted a flow of slaver or drivel from 
his mouth. (8, K.) The first word is the most 


à 
approved : (TA:) or MET Y a) signifies the 
child became slavering, or drivelling. (S.) 


3: 
"PP 3 


4. wi He made her to play, sport, or game, 
Se., (with him: accord. to the CK :) or he 
brought her a thing with which to play, Sc. 
(K) = See 1. 

5. A He played time after time. (S.) See 1. 

6: see 1. 


see 1. 


220 & 


10. abe! ex! The palm-tree produced 
some unripe dates after its other dates had been 
cut off: (K:) or produced, or put forth, a 


spadix or more, having yet upon it some remains 


of its first produce of fruit.  (Aboo-Sa'eed.) 
| for vs see the latter. 
— . 8&6 a. 


and Ý — (with two kesrehs, agreeably | g 
with a constant rule obtaining in cases of this 
kind, [whereby the measure * is changed into 
ss, the medial radical letter being a guttural,] 
TA, [but in the CK and a MS. copy, , 
which is ns regularly changed. from the first,]) 
and * Susi and 443) (K) and Y 4 (TA, as from 
the K, [but not found by me in any copy of the 
latter work, I) and ¥ 4 and ¥ wilds (K) and 
tipal (SK) and Yt and 75 and tL 


— 


and * uu (K: the last like Län the 3 is 
added to give [additional] intensiveness to the 


9^ ae 


signification, as in the cases of 4. and 4,0: 
it is also used by En-Nábighah El-Jagdee in the 


place of an inf. n.: TA) and * %% [which is 
common to both genders] and ¥ M (A, &c.) One 
who plays, sports, games, jests, or jokes, much, or 
often; a great player, sporter, &c. (8, K.) 


x: see wai. 


$50» 0-03 


a,x) (Th, S) and J 4,3) (ISk, S, K) A turn in 
play, in a game, &c.; a single act of a play or game 
$c. (S, K, &c.) [You say] W Ab. od [Whose 
turn is it to play?) with gammen tọ the J, 


206 221 
because itis a subst. ; (ISk ;) [and] cse p rey 
20a 


MER * [Sit until I finish this turn of the 
"but accord. to Th, it is better to say 


ai od ‘ye, With fet-hah; because what is 
meant is a single turn in the game. (S.) — 
5 4 cual [I played one game]. (Fr.) == 


000 ae 703 


CN Kali (in some copies of the K, ¥ 42!) 
A perte medicine, resembling what is called 


9.» be 


sadi which fattens. (K.) 

4 Anything with which one plays, as c * 
and the like, (S, K,) and sp. (S.) See also 
4. — A man with whom one plays, sports, 
or arem (K:) one who is a laughing-stoch : 
(TA :) a stupid fellow, or fool, whom one mocks, 
laughs at, or ridicules; a stupid laughing-stock. 
(K.) — An image or effigy [ith which to 
play: a puppet: so the word signifies in the 
present day]. (K.) [It was probably sometimes 
applied to A crucifix. And hence, or perhaps 
from its resemblance to a man with outstretched 
arms, it is applied by some post-classical writers 
to A cross; and anything in the form of a eross.) 

— The image that is seen in the black of 


(E 


the eye when a thing faces it; also called . 
(Aboo-Tálib, in L, art. 446.) — See Gu. 


gama]: 


* A mode, or manner, of playing, sporting, 
gaming, jc. You say, 21 pear ow [Such 
a one has a good. manner of playing, c. (S.) 

4: see . 


DU What flows from the mouth; slaver; 
drivel, (8, K.) — [Mucilage of plants. See 


[Boox I. 


false; for that is the that is seen at mid-day 
resembling running water: only he knows 
these things who has been constantly in the 
deserts, and has journeyed during the mid-day 
heats. (Az.) [In Egypt, in very hot and calm 
weather, I have seen, though very rarely, great 
quantities of the filmy substances above men- 
tioned, resembling delicate and silky white cob- 
webs, generally of stringy forms, floating in the 
air.] 
S 32 O06 


— 4. A playful, sportive, or gamesome, 
damsel: (S:) one who coquets prettily, mith 
affected coyness : (K:) pl. Au. (TA.) See 
also ei. 


SU One whose business or occupation i, 
playing, gaming, or the like; a player by pro- 
Jesston. (TA.) See also wa. 


3 Playing, sporting, gaming, jesting, or 
Ca 
1 ety ael eu po [.By ^o means 
shall any one of you take the property of his 
brother in play (amd) in earnest]: by this is 
meant taking a thing without meaning to steal 
it, but meaning to vex and anger the owner; so 
that the taker is in play with respect to theft, 
but in earnest in annoying. (TA, from a trad.) 
— zi E [Thou art only playing]: 
said to anyone who does what is unprofitable, 
(TA.) 


9» 328 


ixi A thing | with which one plays (Mz, 40th 
e» .) [See also 42. — Also an inf. n. of wal. 
($, K.) 

9 --ob 6 o z 

Whi: see . 

wale A place of playing, sporting, gaming, 
or the like; a place where plays, games, or sports, 
are e (S, K :) pl. N. (TA.) 
c yl — [pl. t Te sporting-places of the 
wind ;] places where the wind blows, or has blown, 


22 9 ve 


vehemently: syn. . (K) — 43 425 
ael — t [Z left him in the sporting-places 


of the Jinn, or genii] : i. e., in such a place that 
he did not know where he was. (TA.) 


4 and (as in the CK and a MS. copy) 


,L. A garment without sleeves, in which a boy 


joking. 


8, art. æj &c.] — Jaca v 5 plays. (K.) 


P date-palm. (S, K.) per DU t A thing 
(that one sees, TA) as though descending from 
the sky, at the time of the mid-day heat; (K;) 
what one sees in a time of intense ktat, resembling 
cobwebs: [i.e. gossamer :] also said to be the 
2, or . (3: ) it is what 8 called 
Ve bui, and flow. and — G5 re- 
sembling threads, seen tn the atr when the heat is 
intense and the air calm: and he who asserts 


9 wed 


A [Exuding mucilage]; applied to a plant: 
likened to a foolish person slavering : (TA, in 


art. Gea.) [See liga! dI in art. er. | 


als *. A certain bird; (8, K;) Jona 
in the desert; (TA ;) sometimes called alls AM, 


(S, Mgb,) [see art. X, ] because of ‘the swift- 
ness with which it paunces down: it has a green 


(or gray, pr bach, white belly, long wings, 


the uel! la) to be the = says what is and short neck. (Mab. Of two you say 


Book I.] 
MT ws OF and of three, ol Sue; 
because the appellation becomes determinate. 


(TA. [But see J. 


v 260» $604 


exe „ Teeth, or fore teeth, Sc., having 
Tias or ni dh upon or about them. (S, K.) 


9 v o 9 „ $- 20-6 $o »0 9, o. 
D and Su, dla and à , , 
M HC and dn, see vs. 


-— 
1. Da, aor. <, (inf. n. Cai, TA,) He (a 
man, TA) was heavy and slow. (K.) 


Sait A man (TA) heavy and slow. (K) 


T~ 

lix x), aor. 2, (inf. n. : j, TA) It (a beating, 
TA) burned the skin: it pained the body: (K:) 
it-(a beating) pained a person, and burned the 
(S:) it (anything burning) pained: it 
(love, or grief,) burned his heart. (TA.) (See 
aa c is numbered amongst the [few] 
inf. ns. of the measure Jet [like 456]; and 


9o o o 


means as explained below. (TA.) — |, c? 
jl It (an affair) was unsettled in the 
bosom ; syn. = (K.) 

3. PSY It (a thing, or an affair,) distressed 
(K.) 

4. batt 0 eal He kindled fire in 
the Rre-wood. (K.) | 

8. x3! He burned, or mas distressed. and 
id by reason of grief, or solicitude. (K.) 

9 see 1. — Ardour of love, or desire, or 


ds like; syn. 44. (TA.) — Burning or 
ardent, love: (L:) love that burns the heart. 


à». E @ s3 2 
(S.) [See. — s! e^ 2, and =, 
He suffers the burning pain, and pains, of 
longing desire. (A.) 


@ » wee 


pe A woman who burns with lust. 


— 


"EP : $2» 
1. , aor. 2, (K,) inf. n. , (TA,) [He 
was, Or vecami; characterized, by what is termed 


@ ve 


uma) and L; (see the former of these words 
below;)] he had a blackness, deemed beutiful, 
in the lip. (K.) 

uw The colour of the lip when it inclines a 
little to blackness; which is deemed beautiful: 
(S:) or a blackness, deemed beautiful, in the lip 
(Ag, A, K, TA) and in the gum; (As, TA;) 
as also Y A- [which is likewise syn. with the 
former word in the other senses here explained]: 
(A. :) or blackness [blending] with redness: and, 
accord. to El-Ajjáj, Ý - is in the whole of the 
person: Az says, that Me of the complexion is 


a blackness thereof. (TA.) See also . 


skin: 


him. 


(K) 


— 2 
: 86e A. 


vai Having a blackness, deemed beautiful, 
in the lip: fem. N.: pl. Por (K:) the pl., 
applied to girls and to women, signifies [as 
above; or] having a blackness in their lips; 
(TA;) or having lips of a colour inclining a 
little to blackness, which is deemed beautiful: 
(S:) the fem. is also applied to a lip, (A,) 
signifying of a colour inclining a little to black- 
ness, which is deemed beautiful; (8;) or having 
a blackness, deemed beautiful; and in like manner 
the pl. to lips: (A:) and the masc. to the 
external skin, (); so applied by EI-Ajjáj: 
(TA :) and the fem. to a girl, as signifying 
having tn her complexion the least degree of black- 
ness, and tinged with redness, (A, K, TA,) not of 
a clear hue: (TA :) and the pl. to girls, as sig- 
nifying having a blackness in their complexions. 
(Az, TA.) — You also say, (S, K,) sometimes, 
(8,) wey SG, meaning Abundant and dense 
herbage; (S, K;) because such inclines to black- 
ness. (S.) 


Mox) 


[ x 
S 
T 
— 
cp 
See Supplement. ] 
— 

1. A, aor. 2 (8,) and - (K); and . 
aor =; (S, K;) but this latter is of weak au- 
thority ; ($5) and A, aor. 2; (Lb, K;) inf n. 
5, (Ķ,) which is said to be inf. n. of A, 
aor. 2, (TA,) and A, (S, K.) inf. n. of A, 
aor. 2, and of A, (S,) and ,, (K,) which 
deviates from constant rule, like $35 and Jys, 
(TA, ) and V, which is said to be inf n. of A, 
agreeably with analogy; (TA;) He was fa- 
tigued, tired, or wearied, (S, &c.,) in the greatest 
degree, or to the utmost: (M, K:) or Àe was 
languid in consequence of fatigue: or he mas 
fatigued, tired, or wearied, in spirit, or mind: 
but most agree, as to the signification, with the 8 
and K. (TA.) — & (S, K: in the CK, and 
app. in most MS. copies of the K, expressly 
said to be 4j, with dammeh:) and 45% (K) 
[app. inf. ns., of which the verb is A, aor. 2, 
The being stupid, and weak: or [if substs.] 
stupidity, and weakness. (8, K.) — ee Lá oes 
aor. -, (inf. n. A, 8, He spoiled, or ar 
their affair, scheme, plot, or the lihe: 


9 boo 


ae A3 


syn. 


[ poe or the like, being under- 


stood]. (El-Umawee and S.) — pail He 
spoke ill, or corruptly, to the people: syn. 


rive Lines . (K.) - He (a dog) 
lapped, or drank by lapping. (K.) 


| lateral halves of feathers: 


2663 


2. Als ald He laded his beast with more 
than tt was ableto bear. (TA.) See 4and 5. 


4. 4 He fatigued, tired, or wearied him. 
(S, K.) — Also, and ¥ N and * asl, It ( jour- 
neying, or travel,) fatigued, tired, or wearied, 
him in the greatest degree, or to the utmost. (K.) 
= peel He made the feathers of the 
arrow to be what are termed u. (K.) 


5. vA: see 4, — He chased, hunted, or 
pursued, long: syn. of the inf. n. pyle Sole. 
(S, K.) — A poet says, 
PT — "n v" 


[Fortune long pursued me; and when I overcame 
him, he attacked me with my children; and so 
fortune overtook me]. (S.) He under- 
took the management of it, and did it, and mas 
not unequal to it. (TA.) — Sts! X He 
found the beast of carriage to be fatigued, tired, or 
weary; or so in the utmost degree. (TA.) See 9. 


v (S, K; for which El-Kumeyt has used 
A, like as p) is used for , because of the 
guttural letter; S) and Ý MH (S) and 1 (as 
in the S and the CK and a MS. copy of the K) 
or * Z (as in the TA, from the K) Bad, dis- 
ordered, or 5 feathers [of an arrow]: 
syn. 5 Ay: (S, K:) as the longer [or wider] 


lateral halves of feathers (os) (when they 
have not the shorter, or narrower, lateral halves 
interposed between two of tbem]: contr. of 
@ +3 3 

215): (S:) or the feathers termed * , are the 
longer [or wider] lateral halves; and a single one 
of them is called KÚJ ; [accord. to which ex- 
planation, is a coll. gen. n. ;] contr. of 419: 
or the feathers of an arrow, when mot equal, 
even, or uniform, are thus termed; and when 
equal, even, or uniform, they are termed ^19: 
(TA :) 419 and lw are terms applied to two 
descriptions of feathers; the former, to those 
whereof a longer [or wider] lateral half is next 
to a shorter [or narrower] lateral half; and this 
is the best that can be; and .pUJ and A are 
terms applied to those whereof two longer [or 
wider] lateral halves, or two shorter [or narrower] 
lateral halves, are next each other. (Ag.) om 
iJ and ¥ SU) An arrow badly trimmed, or 
shaped; (K;) badly made: or one of which 
, [al] the wings consist of the longer [or wider] 
or one which has two 
longer [or wider] lateral halves of feathers, or 
two shorter [or narrower] lateral halves, next 
each other: or one of which the feathers are 
incongruous; one in the contr. case being termed 
Af: or one that does mot go far. (TA.) 


vx T [4t (an arrow) was feathered with 
bad feathers]. e» A surname of a man, brother 
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of Taäbbata-Sharran: (TA :) incorrectly written 
by J «X Ji. KK) - 1 Corrupt, or 
vitious, speech, or discourse; (K;) not rightly 
aimed, directed, or „ evil, bad, foul. 
(TA.) — Sad tie iS Turn away from us 
thine evil, corrupt, or foul, speech. (TA.) — 
es (like Lis, TA) and * 545 tA weak, 
stupid, man. (S, K.) See an ex. voce wih. 
— The flesh that is between the QU, or 
Jour front teeth. (K.) 


=: see . ai, . Gt He over- 
took him. (K.) 
| 2 : see ae: 

wt) and ¥ Sua Fatigued, tired, or wearied ; 
or so in the utmost degree. — wey DU and 


ous . see art... (TA, art..) 


wily) c t [Languid winds.]J. (TA.) 


9 22 9 0-6 
wp la) : see A. 


A : see A. 
: see 1. 
SU: : Bee ty. 


ERA Ea 


4. [A cause of fatigue, firing, or uar: 
from IA. as signifying] n pl. . 
(TA.) 

— 

Lá i.q. MM, (from which it is formed by 

transposition, TA,) in its two re (K:) 
wheat mixed with barley; like S: (TA:) 


(and food mixed with poison, by which vultures 
are killed]. 


Su [pl. of I 1] Sellers of wheat mixed 

with barley ; as also D. (L.) 
AJ 

1. , (aor. ^, T, L, K, inf. n. , T, L,) 
He made camels to turn back to the right way, 
or road: (8, L, K:) or he made camels to keep 
to the road, er, to the right way. (T, L.) — 
$343, inf. n. ow, He hit, or hurt, his 34437. 
(IKtt.) 

and Y 33939 and Y 2 A certain portion 
of flesh in the islas [or fauces]: or mat re- 
sembles redundant portions of flesh within the 
ear [more fully described below]: or the flesh 
which surrounds the furthest part of the mouth, 
towards the isles [or fauces): (K:) pl. (of , 
$) sái; and (of 3534), S, and wai, TA) 

: (S, K:) or the s141 are portions of flesh 
by the 34); also called ood [and wold]: 
(A'Obeyd, L:) or the ¥ Ast are what resemble 
redundant portions of flesh within the two ears, 
inside the mouth; also called the AU, and the 
Du: (Zj, in his Khalk el-Insén:) [see 


wil — já 


Jo bo 2 


[Book I. 


N :] or the portions of flesh that are between | equivocal, or ambiguous, in his speech, or language, 


the Skis [here app. signifying the soft palate] |for the purpose of concealment: 


as in the fol- 


and the side of the neck; as also the slat: (S:) lowing verse, cited by Fr: 


or outer part of the Oe, which is a name 
given to the flesh between the S and the 
tongue, internally: (AZ, L:) or the aw is in 
the place of the H, at the root of the neck; 
also called * „ % and Y wuss: (TA:) or the 
interior of the J [or part between the neck 
and head, beneath the jam-bone,] between the 

AL [here app. meaning as explained above] 

and the side of the neck; as also Y , and 
Y Su, (JK,) for this description applies to 
two parts [corresponding each to the other, on 
the right and left]: (L:) [in the present day it 
is applied, with apparent correctness, to the 
gill, or gills, or flesh beneath the lower jan, of a 
man or woman, whether in the middle or on 
either side, and more especially when large:] or 
the place where ends, at its lower part, the lobe of 
the ear; (AZ, L, K ;) and also called the aa: 
(AZ, L:) or the 3U/! and * , are the roots 
of the two jam-bones (L.) === prse — 
lin, and Xil, [A sturdy, and big, or 
coarse, man, ane in the gills]. (A.) ee 
ret pep [He reviled me until he heated 
his gills; i.e. „ until he became hot — by 
reason of anger. (A.) 


5393 and A: see A) throughout. 


£ wre D 


1. sæ He came in a state of rage. 
K.“ 


(8, 


jx 

1. , aor. 2, (TK,) inf. n. , (IF, A, Meb, 
K,) He turned it from its proper mode or man- 
ner; distorted it. (IF, A, Msb, K, TA, TK.) 
— [Hence] . , and i, He (a 
jerboa) made his burrows minding, or tortuous, 
and perplexing to the enterer thereof. And jó 


* . and * jt, He pursued a winding, or 
tortuous, course in his burrowing. (A.) 


see 4. 


o do od 2323 


3. jeu 2 N 420 t[I saw him talking 
enigmatically, or obscurely, with him, or to him, 
and making signs with him, or to him.] (A, 
TA.) [See also 3 in arts. and .] 


4: see l, in two places. PASC pul, (A, 
K.) and N _ jäl, (8, A, Msb, K.) signify 
alike: (K:) or the former, f He made his speech, 
or language, enigmatical, or obscure; not plain: 
(A:) and the latter, (8, A,) or both, (K,) he 
made his meaning enigmatical, or obscure, in his 
speech, or language; (S, A, K;) as also / : 
(A :) or the second, he used parabolical language: 
(Msb:) or both, he concealed a meaning different 
from that which he made apparent: or he was 


PS P ^ e$ à» 3 e£. ^» 


jl wil m 1 Sly CJ 
ei d Liu. uh. B UL E 


[And when I saw that the vulture had over- 
come the raven, and nested in his nest, (lit., in his 
two nests,) my soul, or stomach, heaved thereat) : 
the poet likens hoariness to the vulture, because 
of its whiteness [or grayness]; and youthfulness 
to the black raven, because the hair of youth 


is black. (TA.) You say also, dices usd jäl 
He . [equivocation, or ambiguity, (see 
Ge, ) or] concealment, [by a mental reservation, 


or othermise,] towards the person sworn to, in his 
oath: the doing of which is forbidden. (A.) 


90» 
22 e 


see 53, throughout. 


[PP 9025 


33 (S, A, K) and * 3 and * jä (K) and * 
and * d) (TA) A winding, or tortuous, ex- 
cavation or burrow: this is the primary signi- 
fication: (IAgr, in explanation of 59 :) the 
burrow of a jerboa, which he makes between the 
1 and A, burrowing strait downwards, 
and then turning crosswise to the right and left, 
so that his place becomes concealed: (S, K, 
TA: ) or the burrow of the [lizard called] ud, 
and of the jerboa, (A, K,) and of the rat or 
mouse: (K:) pl. [of the first four] judi. (S, A.) 
— Hence, (K,) HET t Winding, or tortuous, 
roads, or ways, perplexing to m wie pursue 
them. (A,* K.) You say, 5 z n A 
js t [Keep thou to the main road, and avoid 
the minding, or tortuous, by-ways, which perplex 
him who pursues them). (A, TA.) — Hence 
also, (S,) ES (S, A, Sgh, Msb, K [omitted in 
the copies of the K consulted by the author of 
the TA, through inadvertence, as he observes, 
but mentioned in the CK,]) and * 5% (which is 
now the most common form] and * ja) and Y 533 
(Sgh, K) and * gi, (8, K,) with teshdeed to 
the £, and not a dim., because the (4 of the 
dim. does not occupy a fourth place, but like 
wees and Sus, (8,) and iel, (Az, K,) 
like e, (K,) [and app. 115 also, with 
teshdeed, (see what follows, )] and 7 3, A1, (K.) 
tAn enigma; a riddle; enigmatical, or obscure, 
language: (S, A, K:) or parabolical mk ace 
(Msb:) pl (of the first four, K, TA) sái. 
(S, A, Msb, K.) And in like manner, Deed 
* i; pe accord. to Z, with teshdeed to the 2 
mentioned by Sb with thee, or, accord. to Az, 
without teshdeed, [5.39 ] which he regards as 
the dim. of the form with teshdeed, like as 


W555 


Boox I.] 
is of LS, tAn oath in which is equivo- 


cation, or ambiguity, aud concealment (by mental 
reservation or otherwise], (TA.) 


934 977 
: see 3. 


jd t One who often, or habitually, speaks evil 
of others in their absence; (K, TA ;) as though 
he did so in equivocal or ambiguous language. 
(TA.) 


wrbres 

die: 
PT webs 9-9 ` 

(Ge and ij: see 30; the second in two 


places. 
^» à ob 


Sigal 


s n 
see 32), in three places. 


see ja. 
l3 

1. LS), aor. <, (8, Mgh, Msb, K,) inf. n. Lai 
(S, Msb, TA) and R, (TA,) or the latter is a 
simple subst., (Msb,) and b; (S, TA;) and 
Y 13; (T)) and tai, ($, Mgh, Meb, K.) 
inf. n. b; (S, Mgh;) He spoke clamorously, 
confusedly, and indistinctly : (Msb :) or, said of 
& number of men, ($, Mgh, K,) they uttered a 
sound, noise, or cry; and a clamour, confused 
noise, or mixture of voices or cries: (S, K:) 
or they uttered indistinct, and unintelligible sounds 
or noises or cries. (Mgh, K.) And Ei, aor. y 
inf. n. E and bei, is said of the pigeon, and 
of the [bird called] Us, (meaning, It uttered 
its cry, or cries;] (K;) or of each of these you 
iiy; Agcy bai, loy rl. (TA.) [Hence] 
Ubi! bi) J a 5l, and *, (T came to him 
before ‘the crying of the kata] meaning, early in 
the morning. (TA.) [See also Ley.) 


2: see 1. 


4: see 1, in two places. 42) , (L, K.) 
inf. n. as above, (L,) He threw heated stones into 
his milk, and so caused it to make the sound 


termed ets. (L, K.) 
bi : see what next follows. 


1 (8, Mgh, Msb, K) and * L (Ks, K) 
Clamorous, confused, and indistinct, speech: 
(Msb:) or sound, noise, or cry; and clamour, 
confused noise, or a mixture of voices or cries: 
(S, K :) or indistinct and unintelligible sounds or 
noises or cries: (Mgh, K:) pl. bil, (K,) of 
the latter as well as of the former. (TA.) You 
say, pei K 2 — [I heard the clamorous, 
and confused, and indistinct speech, &c., of the 
people, or company of men]. (TA.) 


e o 22 


bi’) [part. n. of 1], You say, Wow! od x 
PSU [I came to him before the crying kata], 


meaning, early in the morning : pl. bi. (TA.) 
[See also 1.] 
Bk. I. 


jä — o 


Ww 


1. U, aor, 2, inf. n. 2 and fü ; and * n; 


He stripped off, or penes off, (K, ) m d & 
ou T 2 
ot t [The wind stripped ef the clouds from. the 


bone. 


(AZ, $.) — 4&5 (95 25 


Jace of the sky]. (S. )— G, inf. n. 2, He 
peeled a bone (TA) or a stick. (8. y — He 
beat (S, K) with a staff or stick. (S.) — He 
turned a ;pereon back, or away, from his purpose. 
(K)— U iq. Ql; 
behind his back, or in his absence, but saying of 
him what was true. (K.) Thought to be 
tropical, from the same verb signifying ‘he 
peeled." (TA) =. aor. $, 
mained, or endured. (K.) am dim He gave 
8 the whole of what was due to him: (like 
: T: :) or old signifies he gave him less than his 
due. (K.) Accord. to Aboo-Turab, the verb is 
(TA.) 


+ He traduced a person 


He, or it re- 


used in these two contr. senses. 


$ 
4. WI He caused to remain, or endure., 


(K.) 
8: see 1. 


"LÀ Deficiency: (IAth:) sigh Go Ses) 
DL [I was content with a deficiency instead of 
full payment]: from a trad. (TA.) — Less 
than what is just, or right. (K.) — A little 
thing; a little. (K.) — Dust; earth. (K.) — 
Small bits of rubbish on the ground. (TA.) 


425 A piece of meat stripped off, or peeled off, 
From a bone: (TA:) a piece of meat in which is 
no bone: (S:) pl. * [but this i8 rather a coll. 


gen. n., or it is doubtful] and GW. (TA.) 


Di 

1. aca, aor, -, (K,) inf. n. c, (S,) He 
twisted, wrung, or turned, him, or it, (S, K), in 
a way different from his, or its, [proper] 
direction: as when you grasp a man’s throat, 
(TA.) — a b 
oC pu CT [The com turns about the 
fresh herb with her tongue]. (8, from a trad.) 
[For Nl, as in copies of the S, I have sub- 
stituted . To this action is likened a 
hypocrite’s reading of the Kur-án.] — A He 


and twist or wring it. 


twisted, or trung, his neck, and broke it ; as also 
axis and acim. (Az, in TA, art. Gam.) — 
I 0^2 


* 4 Death took him away suddenly; as 
Ro . (T, TA, art. A) — A, aor. :, inf. n. 
Ži, He turned him aside, to the rigut or left. 
(Mgb) — saa ye A aor. „ inf. n. , He 
turned away, averted, or diverted, him from the 


O 99r 


thing. (TA. ) Soin the Kur, x., 79. (Fr.). A G 


y Ce What hath turned thee away, or 
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averted Hits or diverted thee, from such a one. 


(Fr.) vh Un ax) D He turned him Jrom his 


(S, K)— 5 dyag ci He turned 
away, or averted, his face from me. (S.) 
* SUI SW, aor, - , (inf. n. c, TA, ) He beat 
the camels or sheep or goats, not caring which of 
them he struck. (K. ay to) , aor. 25 inf. n. 
Si, He sent forth, or uttered, words, without 
Parm mhat might be the meamng. (TA.) == 
ÉS , [aor. 2, ] inf. n. SÄ, He stirred a thing 
about and over, like as flour is stirred about and 
over with clarified butter, &c. (TA.) [See 
AL. — * en ci) He removed, or 
pulled off, the peel, or rind » from the trees : (K :) 
or, accord. to the A, PT ye from the twig, or 
branch. (TA. — us Au! Sá He put 
the feathers upon the arrow not so that they were 
wwell-comporedl, or equal, or even, or uniform, 
( y xt li. e., not so that they were what is 


termed 4065, ]) but as they happened to be. (K.). 
5: see 8. 


opinion, 


8. cA! and Vou, (S, K,) [He looked 
aside, or about,] the latter of which „ more 


2. 8 r 7. 


than the former, (S8, are from 25 oF ai) : 
(K:) you say, MET sl Sill, and at 7 , 
He turned his face towards the thing. (TA. ) em 
"aa 21 Sie He regarded not him or 
; he paid no regard, or attention, to him or it. 
idm 3 &c., passim. — cid! 


3. , m He turned his face to the right and 
left. (Mab.) 


oa) The Ad of a thing; syn. : and its 
side; syn. she: G, K ;) i. e., wile. (TA.) 


oJ - 


— oh c AID J Look not towards such a 
one. (S.) =A cow, or bull; syn. 7. (K.) 
A woman who is stupid, foolish, or of little 
sense. (K.) See also i. The vulva of a 
lioness. (K.) [A name now given in Egypt 
to the Brassica napus of Linn., a edulis; 
(Delile, Flor. Aeg., No. 597;) the rape;] i.q. 
mda [a name given in Egypt to the Brassica 
napus of Linn., B oleifera: (Delile, ubi supra, 
No. 598:)] (S, K:) Az. says, “1 have not 
heard it from any person confided in for ac- 
curacy, and know not whether it be Arabic or 

not: (TA:) Ibn-El-Kubbee asserts it to be a 
Nabathean word. (MF.) 


2H The having one of his horns twisted upon, 
or over, the other. Said ofa he-goat. (S.) 


4 A man who beats (much TA) his camels 
or sheep or goats, not caring which of them he 


strikes. (K.) 
9 so 3 -bÉ 
Dli: see SWI. 
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, A woman who looks aside much, or often, 
at things. (TA.) — A woman who, when she 
hears a man speak, looks aside towards him. 


(Abd-el-Melik Ibn Omar.) A woman whose. 


eye does not remain fixed towards one place, the 
object of whose care is that thou shouldst be heed- 
less of her, and that she may make signs with 
eyes, or the like, to another. (Th, K.) — 
woman who has a husband, and who has a eem 
by another husband, (S, K,) and who therefore 
turns her regard much towards her child, (S,) and 
is occupied by him so as to be diverted from her 
husband. (TA.) — A she-camel that is unquiet 
(302538) on the occasion of her being milked, (K,) 
that looks aside at the milker, and bites him; 
wherefore he strikes her with his hand, and there- 
upon she yields her milk: this is the case when her 
young one has died: whence this epithet is pro- 
verbially applied to him who is disobedient. 
(TA.) — Difficult, or stubborn, of disposition. 
(K.) But in the S is said what is at variance 
with this. (TA.) See =, mentioned with 
EA, Accord. to some, A woman in whom is 
crookedness and contraction; expl. by e (A! 
til 5143. (TA.)— A woman wont to 
calumniate, or slander. (A in art. Gad.) 


FER [A certain kind of gruel] made by strain- 
ing water [or juice, or a decoction,] of the white 
colocynth, then putting tt into a stone cooking- 
pot, and cooking it until it has become thoroughly 
done and thickened, and then sprinkling Jlour 
upon it: (AHn:) or thickened Peas: (IAth, 
K ) or thick da (S) Ha, i. e. I, [or 
colocynth): (TA:) so called Sorau, it is 

s03 23203 otf 
stirred about and over 8 V. | oA vs 
(S:) [see e i] or broth resembling PEE 
(K:) i. 4. ALAS s. (TA, art. cas.) [See also 
Leb.] 

Sii Strong-handed, who hoists, or wrings, 
him who strives, or grapples, with him. (TA.) 

A hegoat having crooked horns. (TA.) 


2% A she-goat having crooked horns. (K.) — 
A he-goat having one of his horns twisted (S, K) 
upon, or over the other. (S. ) iG A woman 
having distorted eyes; syn. gm. (K.) —4! 
(in the dial. of Keys, S) ine da foolish; of 
little sentis (S, K;) like ist (8) [end All]: 
fem. U: [see also LA :] so too * SÚ: (K:) 
or this signifies stupid, “foolish, or of little sense, 
and of difficult, or stubborn disposition : (S:) 
[see also S ;] or, accord. to A'Obeyd, as 
mentioned in a marginal note in a copy of the 8, 
Vow and its syn. Su are correctly written 565 
and zu, for in a case of pause they are pro- 
nounced U and oli: see DU. (TA.) — (In 
the dial. of Temeem, §,) Left-handed; who 
works with the left hand; (&, K;) as also M. 
(TA.) 


CAU — bd 


AXE, The highest bone in the place where the 
head joins the neck. (L.) 


wa 

10. a Uo Halen! He elicited, and exhausted, 
SONA dun 1, what [ntormauon, &c.] he 
had, or * (K.) — 6511 Silk! He 
consumed the whole of the pasture, leaving no- 
thing of it. (K, TA.) — e LA He 

(K.) — p! Sin! 
(K.) 

i Stupid; foolish ; | of little sense: (K:) 
like SBI. (TA.) 


accomplished his want. 
He concealed the news. 


c^ 

4. LÀ and p) He (a man) clave to the 
ground by reason of sorrom, grief, or solicitude, 
or of want. (L.) c inf. n. rl , He, or 
it, constrained, compelled, or necessitated, a per- 
son, to have recourse to one, or to others, not 
of his family; (K;) constrained him to beg 
of such, (L.) — joy BUS gl — 
Necessity „ me s have recourse to that. 
(AZ.) — p [not gà as might be pun 
from the signification of the part. n. ;] 
(inf. n. c 8;) and P C; (L;) He be 
came a bankrupt; syn. IU (S, K:) he was, 
or became, poor: (TA: ) he became destitute, 
possessing nothing. (A Obeyd.) 


10. =: 
came, constrained to have recourse to a thing: or 
was in need. (TA.) 


see 4. — Also, He was, or be- 


A basement; abjectness. (IAar, K.) 


wil The channel of a torrent. (L.) 


9.923 


ga (S, K) and ¥ * (IS k) and Y eee 
(K) or Ee in the L.) . 
bankruptcy ; a bankrupt; syn. ulio : ($, K:) 
or the former, poor: (ISk:) or a bankrupt and 
in debt: (IAth:) or destitute; possessing nothing : 
(A'Obeyd a): d extr. pnus peepee A rule], 
(S, K,) like 2 from 5 and yee from 


i.. (S) [See . 


et^ nan 


; „ (a8 i in the Ķ,) or Y. 
L rand this latter I think the ‘correct mode of 
writing the word in all the senses here explained, 
for I do not find it noted as extr. with respect to 
rule like : .,) (part. n. of 10, q. v.: and] i. q. 
, q.v. (K.) — One whose heart forsa Res 


him, or fails him, by reason of fear, or fright. 


o, (as i in the 


[Boox I. 


(K.) — Cleaving to the ground by reason of 
emaciation, (K, ) or of sorrow, grief, or solicitude, 


S -03 


or of want; as also ekle li. e. en and c^ 


see 4J. (TA.) 


9 20403 


p joo edlen, 
26^ 25 3 


1. KT md (S, M, K,) aor. , (M,) inf. n. 
pti and ge] (M, K,) The fire smote, or hurt, 
his face; as also das sew: (M, O:) the fire 
burned him; (TA;) as also ne jy Am; 
(S, K;) and in like manner the hot wind called 
3 (S:) — and are syn., except 
that the effect of i is greater than that of 
p^: (Zj:) or edi relates to a hot wind; and 
p» jos cold, or cool, wind: (As, S:) you also 
say aca) meaning the aee blew in his face. 
(L.) — Also Ami), aor. =, He smote, or struck, 
him, with a sword, (S, K,) lightly, or slightly :. 


938 ve 


you say 4 holly Axm-À) I struck him with 
the sword a light, or siga blow. (S.) 


Ive 


5923 39) & aril bol A burning gust of 
hot night-mind, and of hot day-wind, smote him. 
)- 33 ous e je oe iol [A 
blast of heat smote him, and a blast of cold]. (A.) 
— You say also T cis [pl. of tån, 
and meaning Burning blasts of the sse]. (S, 


K in art. e») 
4 A light, or slight, blow with a sword. (S.) 


A ortan well known plant, (K,) of the 
hind termed Sabi, (L,) which people smell, (S,) 
yellow, and of sweet odour, (A, L,) resembling the 
G (S, A, K,) when it becomes yellow; 
(S, A;) [accord. to Golius, app. on the authority 
of Ibn-Beytár, the same which the Syrians and 
Egyptians call ples, d v. ]. — Also, The fruit, 
or produce, (55035) of the oa [or mandrake, 
which is called by this name (cam) in the 
present day]; (K;) thus correctly written, with 
the (g before the . [not pne as in the CK 
(TA.) [It seems that 
the application of ube term c to both the man- 
drake and the slew has led to confusion, and 
occasioned Linngus to call the latter cucumis 
dudaim.” 


and some MS. copies]. 


See also pu and oie] 
ims: see på 
2 
1. , (8, M, Msb, K,) and 4 bi, (M, K,) 
aor. >, (S, M, Msb, K,) inf. n. Là; (T, S, M, 
Msb;) and , and 4, *, aor. z; (Ibn- 


Boox I.] 

Abbád, K.) but the former is that which is com- 
monly known; (TA;) He ejected it; cast it 
forth; [disgorged it;] (T, S, M, Msb, K;) 
namely a thing that was in his mouth; (T;) his 
spittle, &c. ; (Msb;) from (e) his mouth. (S, 
TA.) And &À alone, [elliptically,] He ejected 
what had entered between his teeth, of food. 
(TA.) You say also, dd FEAT cB t [The 
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(8:) in this last sense, and as applied to the 
cock, (Sgh,) the 3 is to give intensiveness to the 
(S, Sgh.) It has one or another 


3.2568 


of these significations in the saying, * — 
alij [More liberal, or bountiful, ihan a she- 
^ e£ 


goat, &c.,] (T, S, E. and aks 8 a! 
(M, TA) and absry 5 Soa [which mean the 


1 — XJ 
p. ot) and of the latter dase. (TA.) [Hence, 


90525 


S Wi t With respect to the word, or words, 
or wording, and the meaning : and with respect 
to the actual order of the words, and the order of 


82953. 


And 4.73 Ut With respect to the 
actual order of the words, and the order of the 


, U 
jiu and virtually. Aud D^ 4 pe 3 


signification. 
the sense. 


proper relative places. And — 


same]. (TA.) 439 also signifies Any bird 


serpent ejected its poison] (TA.) And Ri 
A, lit. He ejected his spittle that stuck and 
dried in his mouth; meaning the died; (T, 
TA ;) as also "et Bi, aor. - , inf. n. as above; 
(M, TA;) and R alone. (M, K.) And fe 


9» e eee Ore 
doled Jai) 55, [as to the letter and the meaning 


like aslo) wis 35, ,] t He came harassed, or 
distressed, by thirst and fatigue.  (Ibn-'Abbád, 
M, Z, K.) And Je! U. ol) LÉ Tie 
womb ejected the “seminal fluid of the stallion. 
(TA.) And ja! ai +The sea cast it forth 
upon the shore; (Msb, TA;) namely a fish; 


266 ^ oe 


(TA ? or & beast. (Msb.) And - joe ddl 
bbs Jl 4 +The sea cast forth what was 
within it to the piedi (M.) And SYI mul 


bo » ^ ^^^ ^^ 


ree CA Wisi I The earth disclosed her 
vegetables, and revealed her hidden things. (TA 
in this art. and in art. i3.) And vl cú 
See) V +The earth cast forth the dead; (T, 
Msb ;) did not receive, or admit, the dead. (M.) 


700 E a, 


And lal 354.41 AB t [The countries cast forth 
their inhabitants]. (TA) — [Hence] Ei 


, (S, K and Jot, (Msb,) and Du, 
(M,) and NT bi, (TA,) aor. 2, inf. n. E, 
(M,) He uttered, spoke forth, or pronounced, (S, 
M, Msb, K,) the saying, (S, K,) and a saying, 
(Mgb,) and the thing; (M;) as also a t AU. 
($, Meb, K. It is said in the Kur, [l. 17, 
Ji D^ wal, lo t[He doth not utter a saying]: 
wets Kh. reads Bil le: both forms of the verb 


being used in this sense [as is implied in the K.]. 
(TA.) 


5: see 1, last signification. 


| *, originally an inf. n., (S, Msb, ) is used as 
a subst., (Mgb,) signifying 1 An expression; i. e. 
a word; [more preeisely termed Y Ak ;] and 
also a collection of words, a phrase, or sentence; 
(TAk &c.;) [each considered as such, without 
regard to its meaning; a word itself; and a 
phrase itself ;] the latter also called nat E, a 
compound expression, an expression composed 
of two or more words: (Expos. of the Ajroo- 
meeyeh, by the sheykh Khalid; &c.:) and 
* A. signifies the same (TA:) pl of the 


former BGI; (S, Msb;) dim. Sai: (Har., 


aha} [It has no singular formed of the same 


radical letter i. e., it bx no proper singular : 
said of & word such as a and ba; &c.]— Se 


also bU. 


9 Oe 


AA): see Lu, 


* [Of, or relating to, a ord; or collection 


of words, verbal :] opposed to yaa. 


9 ogo 


G Loquacious; a great talker : but this is 


a vulgar word. (TA.) 


GW (app. a coll. gen. n., of which Vabw, 
q. v., is the n. un., as seems to be indicated in 


the S, TA,] What is cast, or thrown, away; 


(M, TA;) as also : the latter on the 


authority of IB. (TA.) 


bw + Leguminous plants [put forth by the 


earth). (Sgh, K.) 


Le and Y B, 1 Ejected; cast forth. (M, 
K.) — 1 [Uttered, spoken forth, or pronounced. } 


El What is ejected, or cast forth, from the 


mouth: (8, K:) such as particles of the tooth- 
stick, or stick with which the teeth are cleaned : 
(TA:) and what is cast, or thrown, away, of 


food: pl. DU: (Har, p. 14. :) see also 
BUS. — Also, f A remain, remainder, or 


residue, of a thing, (K, ITA,) little in quality. 
(TA.) 


9 [act. part. n. of 1: fem. with 5]. You 
say, 1 Ut t Such a one is dying. (T A.) — 
EIS UY The she-goat, (T, S, M, K,) or ewe; 
(M, K;) because she is called to be milked, 
while ruminating, and thereupon ejects her cud, 
and comes joyfully to be milked: (T,“ S, M,“ 
K :*) or the bird that feeds her young one from 
her beak; because she puts forth what is in her 
inside and gives it for food: (S, K*:) or the 
domestic cock; (S, K;) because he takes the 
grain with his beak, and does not eat it, but 
throws it to the hen: (K:) or f the mill; (T, 
S, M, K ;) because it casts forth what it grinds, 
(T, TA, ) of the flour: (TA :) or {the sea; (S, 
M, K;) as also abs, determinate [as a proper 
name]; (K;) because it casts forth (8, M) what 
is in it, (M,) [namely] ambergris and jewels: 


that feeds his female, (T,) or that feeds his young 
bird, (M, K,) from his beak. (T, M, K.) And 
4680 Te earth; because it casts forth the 
dead. (TA.) And t The present world; because 


it casts forth those who are in it to the world to 
come. (T, K, TA.) 


Lua: see *. 


v, .: see Bui). 


Lew 
oi 
ai 
8 
See Supplement.] 


"ARCU 4, inf. n. „ He called him, or 
named him, by such a by-name, or surname, or 
nickname; he surnamed im or nicknamed him, 

- ($, K.) See . — wy ue A [i.e., 
p» h IL] He called the noun by an 
appellation in which its radical letters were re- 
presented by , & and J; i bón: appellation beng 
its measure; as when hen is called Jess. 
(TA.) [But this signification belongs to the 


conventional language of lexicology and gram- 
mar.]. 


5. E Au He was bz named, surnamed, or 
nicknamed, so. (8, K.) See A. 


3. 49, inf. n. 4%, He called him by a by- 


name, surname, or nickname ; the latter doing to 


him the like. (TA.) 


6. CV They called one another by by-names, 
surnames, or nicknames. (TA.) 


9 +6 
A by-name; a surname; a nickname; 


syn. je: (S, K:) a name of reproach; 
opprobrious appellation : in this sense forbidden : 


de ^» - 


ded :) it is said in the Kur, xlix., 11, tals Y 
UO Call not one another by nicknames ; i.e., 


an 


let not one of you call another by a name which 
he dislikes: (Jel :) also a by-name, or surname, 
mhich is not one of reproach: such are the eur- 


3 208 
names given to certain Imáms; MI and 
336˙ 
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EST and — and the like; and such are 
not forbidden, because by them is not meant 
reproach, or disparagement, but they are meant 
as mere appellations given with the approval of 
the persons to whom they are applied. (Mgb.) 
[A A is distinguished from a 4x, d. v.] Pl. 
D. (S, K.) — [e CS The appellation 
given to a noun by substituting S, & and J. for 
its radical letters. See 2.] 


LJ 

1. Q, [aor. 2j] inf. n. ; and PÑ, inf. n. 
CN SED He mixed (a thing], (K.) [The 
former verb is as above accord. to the TK: but 
it seems to be implied in the K that it is Là, 
aor. ^, as well in the above sense as in that here 
following. D, aor. <, inf. n. SA), He took 
[a thing] quickly, and altogether. (K.) But 
this is not of established authority. (TA.) 


2: see 1. 

L Sail, (S, Msb, K,) aor. ^, (Mab, 2 
e (S, Msb, E and ci (K) and C 

(S, K;) and Ve Led, in the pass. a 
(Mgb ;) She (a camel) conceived, or became preg- 


nant ; (Msb, TA;) received unto her womb] 
the seed of the stallion. (K.) — SÄ (inf. n. 
. syn. reed K, TA: in the CK 
2: She (a woman) concetved, or became 
pregnant. (Sh, T, L.) — n án) n 57 4 
woman quick in conceiving, or becoming pregnant. 
The like is said with respect to any female. 
Perhaps the word thus used has this signification 
properly, or perhaps tropically. (TA) — 5 
lai, and , She (a camel) concealed her 


i.e., she 


inf. n. 


having conceived, or become pregnant : 
did not show signs of her having conceived by 
raising her tail and elevating her nose. (L.) == 
eli — , or mA, (as in different copies 
of the 8, t [The palm-trees became fecundated 
by the process termed cay: see 4]: 
single palm-tree () you say 2, or 
., without teshdeed; (so, again, in different 


copies of the S;) and — (S, art. i) 
v , t The lands in which 


was no good became fecundated. (L.) [See also 


and of a 


3j, inf. n. 


^ o£ e - 
Miet] o i wA: see a verse cited 
2: see 4, 


4. BU I= gh (S, Msb,) inf. n. c 
(Meb;) and / ta 3, (A,) [inf. n. , The 


stallion-camel made the she-camel to conceive, or 


— — c? 
become pregnant ; impregnated her; got her with 
young. (Mgsb.) om A cd, 


[and quasi- inf. n. rý, q. v.; et vide infra;] and 


View), inf n. C; (8, Meb, A, F) and 
5, inf. n. J; (K;) t He fecunduted the 
palm-tree by means of the Y W, or spadix of 
the male tree, which is bruised, or brayed, and 
sprinkled [upon the spadix of the female]: (A:) 
or, by inserting a stalk of a raceme of the male 
tree into the spathe [of the female, after shaking 
off the pollen of the former upon the spadix of the 
female; for such is the general practice]: this is 
done in the following manner: you leave the 
spathe of the [female] palm-tree two or three 
nights after its bursting open: then you take a 
stalk of a raceme of the male tree, which is best 
if old, of the preceding year, and insert it into 
the spadix [of the female, after shaking off the 
pollen, as above mentioned]; and this you do 
according to a certain measure: it should not be 
done but by a man acquainted with the manner 
of proceeding in this case; for if he be ignorant, 
and do too much, he turns the spathe, and mars 
it; and if he do too little, many of the dates pro- 
duced will be without stones; and if he do it not 
at all to the palm-tree, he will derive no advan- 
j | tage from the spadix thereof that year: (L:) 
„is the name of that which is taken from the 
male palm-tree (Jå)! : in the K, 
Je ill :) to be inserted in the other, [namely the 
spathe of the Jfemate]. (L, KJ) [See also p. 
In the CK, for J Jói Lo el we find sh gut 

| ard giving & different and false meaning.) 
d os bee, or ¥ JI, The time of the 
fecundating of the palm-trees has come to us. 
(I.) e a cal (S) the mind 
impregnated, or fecundated, the cloud, or clouds ; 
(L;) and in like manner, pei pl — 
ogm [The winds . the trees] a [and 
the like]. (TA) — . mrt Ae 
engendered, or caused, evil, or EN) between 


"PP 


them. (A.) — alas Y Lei 3231 - Sye [He 
became experienced in affairs, and they fecundated 
his intellect]. (A.) — PS 6 Y 7 | 
S Y — t [Consideration of the results, or 
issues, of things is (a means of ) fecundation of 
the intellects]. (A.) — ley A. zi 3 
t [Make not thy merchandise productive ot a high 
(A.) 


5. mA She (a camel) pretended that she 
had conceived, or become pregnant, (by raising 
her tail, in order that the stallion might not 
approach her, TA,) when this was not really the 
case. (Fr, 8, K.) — See 1. 


220 á 


10. 4 ile palm- tree attained 
to the proper period for its being fecundated by 


A I, inf, n. 


so in the J.: 


price by means of oaths]. 


[Boox I. 


the process termed p: 
be so fecundated]. (K.) 


z“ : inf. n. of 1. q. v. — see 4 55 cA and 


[see 4: or required to 


see pA. 
$- 9» 9.08 9 I 
ám. AJ a M see ám A) a and c» 


— (K) and * A= (TA) t A woman suck- 
ling; or a woman who suckles. (K.) — See 


9 2. 


pr | 


c The thing [namely flowers or pollen] 
mith which a female palm-tree is fecundated, (S, 
L, K,) taken from a male palm-tree; (L;) the 
spadia of a male palm-tree, (A, K,) with which 
a female palm-tree ts fecundated, it being bruised, 
or brayed, and e [upon the spaces of the 
female]. (A) [See also oii, voce eal, and pA 


=x c * A tribe that does not submit to is 
(S, K,) and that has mot been governed by a 
king : (L:) or, that has not suffered captivity in 
the time of paganism. | (S, K.) — See 1. 


p The semen genitale (L, K) of a stallion 
(L.) IAb, 
being asked respecting a man who had two 
wives, one of whom suckled a boy, and the other 
a girl, [not his own children,] whether the boy 
might marry the girl, answered “No; because 


camel, and horse, and { of a man. 


the ew li. e., c or Ý , as shown below, ] is 
one:“ meaning, says Lth, that the semen 
genitale which impregnated them both, and 
which was the source of the milk of both, was 
one, and that the two sucklings had thus become 
as though they were the children of the two 
women's husband: but, . Az, W may here 
like Nas and 
sles! &c.: (L: ) {and the like is said in the Msb.] 


Y piu nd c. with fet-h and Ren are substs. 


be a quasi-inf. n., syn. with cá 


from ; „ [q v.] syn. with EP signifying 
impregnation, or the getting with young; and 
so in the answer of I’Ab above mentioned. 


(Msb.) 


N A camel (8, K) itself: (S:) pl. c 
(S, K.) — See c m ol and tici (S, 
Msb, K) and ¥ dott, (Msb, K,) applied to a 
she-camel, i. q. ee [meaning Milch, and a 
milch camel]: (S, Mgb, K:) but Az says, that 
the former only is used as an epitaet 3 you fay 
c 45, and not Åi) Vb, but ys — NY 
(TA:) or c is T epithet] applied to a she- 
camel during the first two or three months after 
her having brought forth; and after this she ia 
termed N : (AA, S, K:) and accord. to some, 
tici signifies a milch/ camel abounding with 


Boox I.] 


milk: or a she-camel from the time when the 
hump of her young one becomes fat, until the 
expiration of seven months, when she weans her 
young one, and this she does at the [auroral] 
rising of Canopus: (TA:) [which rising, in 
central Arabia, about the commencement of the 
era of the Flight was between the 30th of July 


and the 12th of August:] also up and 
Y iai a she-camel that has lately brought Forth: 

(L:) pl. of C E (S, Msb, K) and p 

(ISh 9 0 and pl. of f 4 Gnd of 14.5), K, 
TA,) >» J (S, Msb, K) and pu. (19h; Th, 
Msb.) Z The Arabs also said G ule 
[Tro black herds of milch camels], like as they 


said ges; for they said 35 e in like 
manner as ies said 5 ans and 5 ae ls Jel. 
| (S.) —5— re) n t Milk ye the 
milch camel of the Muslims: . in a trad., 
alluding to the tribute (s and am ) whence 
were derived the stipends and fixed appointments 
of the persons addressed, and to the collecting it 
with equity. (TA.) 

p A fecundator of palm- trees. (Az, TA in 
art. | .) 

dur, 8, F) and "ytd (K) and 
Y FN TA (Msb) A she-camel having just con- 
8 or become pregnant; (I Aar, K;) as also 
p: afterwards, when her pregnancy has 
become manifestly apparent, she is termed Aia. : 
(IAar:) pl. of the former esis! (K) and ol ; 
(TA ;) and of the second, (L, Ķ, TA: in 
the CK c er c (S, K, &c.,) 
t Pregnant winds; so called because they bear the 
water and the clouds, and turn the latter over 
and about, and then cause them to send down 
rain; (TA ;) or because they become pregnant, 
and then impregnate the clouds: (IJ :) the sing. is 


855 je , the contr. of which is termed N 
ye" [or “a barren wind"]: (ISd:) or co 


J= 


c signifies 
. oe as dite yn signifies wis $55; 
eal Jas, a) 55: (AHeyth:) or ole) ely 
signifies impregnating, or Nee winds ; 
($, Ķ ;) as also * eo [pl. — (K:) 
or it is not allowable to say 355; (S;) but 
this is the regular form of the Word ; because the 
wind impregnates the clouds ; (IJ ;) and thus 
31% is extr.: or, as some say, the proper 
original word is FETA ; but the winds do not 
impregnate unless they are themselves pregnant ; 


as though they were pregnant with good, 
and, when they raised the clouds, trans- 


mitted to them that good. (S.) : J Je 


(K) 1 War pregnant [with great events.) (TA.) 


gi = 26 [ 5 that nes 


c? — hä 
c A. stallion camel: pl. . (8, K.) 


— See 3. — {A man to whom offspring is 
born. Occurring i ina trad. (TA.) 


dele A female camel that has her young one 
in her us d pl. e»: (S, K:) a pass. part. n. 
from . (Msb. ) 


, . (IAar, 8, K, &c.) and . (LAgr,) 
which latter is also used in a pl. sense, (As,) 
What is in the belly of a she-camel : (A'Obeyd, 
T, S, K, &c.:) or what is in the back of the 
stallion camel; [meaning his progeny in the 
elemental state;] (Aboo-Sa'eed, K;) but the 
former; aye Az, is thie correct signification : 
(L:) ., U is for ay seals; eee into a 


subst., Ole,) from , like. yr from | pene 
and TER from 92 (S:) pl. . 
(A'Obeyd, S, K, Kc.) The Muslims are for- 
bidden to sell eo» and Cel. (L.) [See 
the latter of these words.] pM is also 
used (sometimes, TA) to signify T'he mothers: 
and its sing. is 4, TA (K.) — See e 


— 
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1, 445 SÄ, (8, A, K,)aor. 7, ($, K,) inf. n. 
Te (8, TA,) His soul [or stomach] heaved; or 
became agitated by a tendency to vomit; or 
became heavy; syn. E, [q. v.,] (S, A, K,) 
and A.; (S, K;) et) e in consequence of 
the thing. (8, K.) Mohammad desired his fol- 
lowers to use this expression instead of — 

45, which he disliked. (K, TA.) — With 


is Ol following it, His soul strove with him 
to incline him to the thing, (K,) and became 
greedy for it. (TA.) [But Az seems to dis- 
approve of this explanation.] 


9 Ow . * 9»- . 
4.3, as an epithet applied to , is the 
part. n. of — in the [first and] second of the 


senses explained above. (TA.) 


bi) 

1. , (S, Mgh,* Msb, K,) aor. 2, inf. n. 
, (Msb, TA,) He picked it up, took it up, 
raised it, (Mgh, ) or took it, (S, K,) from the 
ground, (S, Mgh, K,) without trouble or fatigue ; 
as also Ý alā : (S:) or both signify he took it 
from a place where it was not thought to be; 
this being the primary signification: and hence, 
he took it. (Msb.) It is said of a man: and 
you say also, — n Li) (The bird picked 
up from the ground the grains]. (Msb.) The 
Arabs say to a calumniator, “ bii Kə Ísis ol 
peu [Verily thou hast a cock that picks up 
pebbles}. (TA.) And it is said in a proverb, 


3 e b+ of 209 


alaa | AAA Seal [Ls it by the hunting of 
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the hedgehog or the picking up thereof from the 
ground ?] applied to a poor man who becomes 
rich suddenly. (TA) [In Freytag's Arab. 
Prov. (i. 720,) 4 a JA a eol: and there 
asserted to be said of him who finds a thing 
which he had not sought: or, accord. to Sharaf- 
ed-Deen, of a thing of the nature of which we 


Ove 


may be e You say also, y ET 
“Ñ e f [I picked up science, or knowledge, 
from books;] I acquired science, or knowledge, 
Jrom ue and that book. (Msb.) And cad 
4 tI took off his fingers, by cutting, 
without [the main part of ] the hand. (Msb.) 


| MP. 


8. 457 A horse’ ; Sp. the legs all together 
in the pace called yas: (AO, K:) or, in the 


pace called ere) a a horse, it is similar to 


FIC (JK.) == Also, (K,) and ¥ bú, (TA,) 
The being over against, or facing. (K, TA.) 
You say, L's bU, 7715 His house is over 
against, or faces, my house. (Lh, K.) And 
b ad I met him face to face. (IAgr.) 


5. pee] oss i, or yu (S, accord. to 
different copies, and K,“) Such a one, [picked up, 
or] took up from the ground, from this and that 
place, the dates, or the fruits, (S, K.*) 


8. abadl: see l, in two places. — Also, Ze 
collected it. (Msb.) — And t He stumbled upon 
it, or lighted on it, (K, TA,) unexpectedly, (TA,) 
without seeking; (K, TA ;) such a thing, for 
instance, as a well, and herbage. (TA.) You 
say also, (bui 29 3 $I came upon the 
thing „ or unawares; (S, TA: ) and 
UI FERT tI met him unexpectedly: (TA :) 
WJI in this sense being one of those inf. ns. 


which are used as denotatives of 
(Sb, TA.) 


state. 


Li What is picked up, or taken from the 
ground, (S, Msb, K,) of a thing; (S, Msb ;) 
as also Ald) and , 4h and ibú: (K:) 
or Ý this last signifies what one picks up, of lost 
property; as also Ý bu, with the à elided; and 
tabi like 45: (Mgb:) or tabó signifies 
also what falls, or drops, of a thing that is 
worthless, (Ķ, TA,) or paltry, and is taken by 
any one who chooses to take it: (TA :) and the 
same, what is picked up from the stumps of the 
branches of palm-trees, [app. meaning dates 
picked up thence,] after the cutting off of the 
dates: (TA:) IAth says, that * al, with 
damm to the |) and fet-h to the 3, is often 
mentioned in trads., and signifies property which 
is found: (TA :) Az says, that Au, with fet-h 
to. the G, signifies a thing which one finds 
dropped, or thrown down, and takes; (Mgh, 
Meb;) and that all the lexicologists and skil- 
ful grammarians say so; ((Msb;) and in like 
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manner, A’Obeyd, on the authority of Ag and of 
El-Ahmar; (TA;) only Lth, of all whom he 
has heard, saying that it is “ Ala, with sukoon ; 
(Mgh, Meb;) and Fr: (TA:) IF and El- 
Fárábee and others mention only * ab; and 
some reckon the pronunciation with sukoon as 
an error of the vulgar; and the reason is this ; 
that the original word is YábU), which, in 
consequence of its being in frequent use, as 
applied to what is picked up in plundering, is 
contracted, sometimes, by the elision of the 3, 
into ¥ bá, and sometimes, by the elision of the 
„ into Ý 4; and if they made the & quiescent, 
there would be two alterations in the word, and 
such double alteration does not exist in chaste 
(Meb:) IB, however, says that 
because 


language: 
aA is correct; and he approves it; 


9205 


4 has the sense of a pius part. n;, as in the 
instance of A.; ; and 41 has the sense of an 
act. part. n., as in the instance of . ; and 
that it occurs in poetry: and IAth observes, 
that some say thus; but that ¥ 4 is more 
common and more correct. (TA.) Anything 
that is scattered, of ears of corn, or of fruit; 
n. un. with 3: (TA:) what is picked up, or 
taken from the ground, (S, Msb, K,) by men, 
(85) of ears of corn; (S, Msb, K;) as also 
v bU, with damm: ($:) and * BÓ, like Slo, 
the ears of corn which the reaping-hooks miss, 
(AHn, K,) and which men pick up. (AHn.) 
What is picked up froma mine: (Msb :) pieces 
of gold found in a mine; (K;) or such are 
termed 92 DH (S:) or L5 signifies dnd 
of gold, or of silver, like what are termed A, 
and larger, in mines; which are the best thereof: 
and one says bw Sas: (Lth:) and f Lith, 
also, signifies gold found in a mine. 
You say also, S v hii ÉJI RU v. 
In this place is some small quantity of pasturage. 
(S) And JUL LÀ 259! In the land is 
pasturage not much in quantity for the beasts. 
(TA.) The pl is WI. (TA) 


@ » 83 


alas}: see L, throughout the first sentence. 
— Accord. to Lth, it [also] signifies A man who 
repeatedly and perseveringly seeks after things 
to be picked up, and pichs them up: (TA :) and 
some say, that ¥ Ai signifies one who picks up: 
Jut the more common and correct signification 
of this latter is property which is found, as 
before stated.  (IAth.) 


9 ^» så 


aba): see bái, throughout the first sentence :— 
and see AM. 

b: 
graph. 

LW: see bis, in three places. 


see **, in the latter part of the para- 


bU: see 3. — [The act of picking up the 


(TA.) 


bi) 

ears of corn which the reaping-hooks miss ;] the 
act denoted in the explanation of bá. (J K, K, 
TA.) You say, bib! * bay iua LAU 55 
[He constrains himsel If to obtain the means of 
life, or he obtains what is barely sufficient for 
his sustenance, by picking up, or gleaning, from 
the ears of corn which the reaping-hooks 
have missed]. (TK: but there given without 
any syll. signs.) [If the reading intended be 
PIU v pt, the meaning of bú is The 
act of missing ears of corn with the reaping- 
hook; as is implied in the Ķ, where b) is 
imperfectly . but this I think im- 
prorepind v and * are Lrespectively] like 
5. [as signifying what is *reaped"] and slam 
[as signifying the act of “ reaping J. (TA.) 


Lei ig. W bi; (Mgb, K;) ie. A thing 
that is picked up, taken up, raised, (Mgh,) or 
taken, (Mgb, K,) from the ground, (Mgh, K,) 
or from a place where it was not thought to be. 
(Msb.) — And, generally, (Mgh,) A foundling; 
or child that is cast out, (Az, S, Mgh, Msb, K,) 
and found by a man, (Az, TA,) or picked up; 
(S;) or because it is cast out with the object of 
its being picked up: (Mgh:) not what Lth 
asserts it to be; i. e. a child that is cast out in 
the roads, and there found, whose father and 


9 « 
mother are unknown: of the measure J in the 
sense of the measure J: : (Az, TA:) and 


t bailo ‘signifies the same: (K:) [pl. of the 


former, ill. ] — Also, A well upon which one 
lights unexpectedly, or unawares, (Lth, K,) with- 
out seeking it. (Lth.) 


9» «3 


abla): see E, first sentence, in four places. 
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4 applied to a man, and to a woman, 
t Lon, ignobile, base, vile, or mean; (K, TA;) 
as also Ý 4309 applied to a man; (TA ;) and 
80 * bs bou bsc, used together. (L in art. 
bi.) It occurs in this sense preceded by 


— but you say Li. when alone. (TA.) 
Lá. | 
F^ | see 39. 
: 


L3 and in an intensive sense “ bU) and [in & 


doubly intensive sense] *ibU A man [who 
picks up things from the ground ; and the second, 
who does so much, or often ; and the third, who 
does so very much, or very often: or] who takes 
things from places where they were not thought to 
be: (Mgb:) and all signify a man who picks up 
the ears of corn [that fall] when the crop is 
reaped, and [the fruit that falls] when the ripe 
dates are cut from the raceme: (TA:) and the 
first and second, a bird that picks up grains. 


(Mab.) — Y 439 abst, gx For every saying 
that falls from one, there is a person who will 
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take it up: (Mgb in art. A.:) or for every 
word that falls from the mouth of the speaker, 
there is a person who will hear it and pick it up 
and publish it: (S,* K:) a proverb, (TA,) 
relating to the guarding of the tongue: (K:) 
the 3 in A5) is to give intensiveness to the 
meaning, (Msb in art. ,) or for the purpose 
of assimilation : (Mgb in that art., and in the 
present one:) if you say 8 JK, or the like, 
you say 227. (Mgb in the present art.) — 


Lom! 1433 The Lasts [meaning stomach, 

&c.,] of a bird, (S, K,) in which pebbles become 
collected: (S:) or the omasum Cx) of a sheep 
or goat [and the corresponding ventricle of a 
camel, as is shown in the TA in art. I.; also 


called p ib (see Ni) 3] „because it 
conveys thereinto whatever it eats of earth and 
pebbles; (A, TA ;) as also abs U1 [alone]. 
(TA.) mm bij also signifies 1 Any freedman, or 
emancipated slave: (K:) or the slave of a freed- 
man: (S in art. lie, and TA in art. K.:) the 
slave of the daš is called Lu ; and the slave 


of the . » is U: and hence the 
saying, 43°) eH * Uv 2 s^. (K, TA [but 
in the CK, for Hs we find ree with the necessary 
difference in what follows it.]) See art. li. 

— See also HE and see bull, which may be 
& pl. of ij; as in bul, which is explained with 


e -oÉ 


b UJ. 


4. see . in two places: zzz and see also 
iL 

bá pl. of Eb, q. v. t A small number of 
men, separated, or scattered, or dispersed. G. pm 
[Also, perhaps as pl. of 25, like as M a i is pl. 
of n t The refuse, or lowest, or basest, or 
meanest sort, of mankind,or of people; (K,“ TAs) 
as also Y 2j [which i is doubtless a pl. of bsy, 
like as bis i is of bsc, and bue of iso]. (IAar, 
in TA, art. .) 


Li. [A place where a thing is picked up:] 
a place where a thing is sought, or to be sought : 
a mine: TA :) [pl. B34.) — UU. È - 3 
DAI o^ iy. Our places of pasturage became 
dried up, and destitute of herbage, by reason of 
the drought. (Ag.) 


Lil. A thing with which, (K,) or in which, 
(Jm,) one picks up, or takes up, from the ground ; 
(Jm, K;) as also VLG. (TA.) 

ru. see Lil. — The [instrument called] 
slike, (K, TA,) with which hair is plucked up. 
(TA.) 

Lie : gee Li, in two places. IAth explains 
bails JU as signifying property found. (TA.) 


Book I.] | 
Like: see bä, last pentence but two, — Also, 

applied to a thing, i.q. bl, t[ Vile, mean, or 
paltry). (TA.) 

M 

AÑ 

ox 

T 

W 

See Supplement.] 
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W 


1, , aor. 7, (K, ) inf. n. 2%, (TA,) He beat 
a person (K) with a whip. (TA.) — ÉN ay K 
He cast mam upon the ground. (A2, S.) [See 


£^ * 


ej, and U. J— ols He prostrated him. (K.) == 
„ He gave him the whole of what was due to 
him: (K:) like olf. (T.) =(, aor. £, He 
stayed, dwelt, or abode, (K,) in a place: like 
. (TA.) p Ae kept, or remained 
N in a place. (K,“ TA.) 


orr ££. 


5. agle UOS He excused himself to him; he 
pleaded an excuse to him. (K.) ace is He 
was slow to do it; delayed to do it; (S, K, TA;) 
excused himself, or pleaded an excuse, for not 
doing it; refused to do it, or abstained from 


doing it. (TA.) 


N 
4 A she-camel compact in flesh: (K:) 
or abounding with fat, and compact in flesh. 
(AA, T.) — The conduct of a pimp: syn. 5505 
(L.) 


eJ 


1. Q, [aor.2,] inf. n. C (and S, LAgr), 
He struck, or smote; (K;) accord. to IAar, who 
does not particularize the hand, nor the foot: 
(TA:) or, with his hand, or his foot, accord. to 
some: (TA:) or, with [perhaps a mistake for 
upon] the mouth. (Kr.) [See also 0.] 4, 
[aor. 2, He overburdened him. (K.) — 4S, 
aor. £, [inf. n. 238,] He (a camel) was affected 
with the disorder called 2S, or S. (K.) — 
4) ES, aor. 2, It (dirt [see 233) adhered to it; 
(K ;) i.e., to the vessel. (TA.) [See also os 


and es] 


£55 The dirt of milk, which congeals upon the 
edge of the vessel, and is removed with the hand. 
(TA.) 


SS and * ENG (as also S, TA,) A dis- 
order in the mouths of camels, resembling pustules. 
(Lh, K.) 7 AG A disorder that attacks sheep 


4 — UJ 
or goats in the sides of the mouth and in the lips, 
resembling an ulcer; happening on their first 


cropping plants when they are short, with small 
branches. (L.) 


4 aA Jat she-camel. (K.) 

S A shining stone in gypsum. (Fr, K.) == 
See H. 

: see . 


Es [pl. of Loy ?] Preparers of gypsum : 
(K:) not those who traffick therein. (TA.) 


à 2 
A man (TA) very white: (K:) from 


DAS as signifying a shining stone in gypsum. 
(TA.) 
AJ 


1. dohe , (As, S, L, K,) and a, (L,) aor. 


(K,) inf. n. o9; (As, S, L;) and «a, 9 " 
(A ;) It (dirt) clave, or stuck, to him, or it. (As, S, 
A, L, K.) — aå; WO It (a glutinous thing that 
had been eaten of ) loft part of its substance, or tts 
colour, sticking to his (the eater’s) mouth. (L.) — 
AJ It (his hair) became compacted together, or 
matted, (L,) by reason of dirt. (A.) — ay , 

and * gi, He kept to, or clave to, and did not 
quit, him, or it. (L.) See also 8. 


3. "RECS He kept, clave, or clung, to him. 
(L.) 

b 1. (a thing) clave together, one part to 
another. (8, L, K.) — He became thick (and 
compact, TA,) in his flesh. (K.) — See 1, — 
„ He embraced him; put his arms round his 
neck, (As, L, K.) 


8: see 1. 


. A thing resembling a * [or pestle}, 
with which one bruises, brays, or pounds, 
(8, L, K.) 

js 

1. ej, aor. , (Mgh, Mgb,) inf n. , 
(S, Mgh, Msb, K,) He struck him upon the 
breast (AO, S, A, Mgh, Msb, K) with the fist: 
(A0, S, Mgh, Msb:) and upon the Se [or 
part beneath the chin]: (A,K:) and upon the 
neck: (K:) or upon any part of the body with 
the fist: (AZ,S, Msb:) or with the extremities 
of the fingers: (TA, art. z:) he pushed, or 
impelled, or repelled, him: (TA, ibid. :) he thrust 
or pierced him [with a spear or the like]: (TA, 
art. 3 :) 35 is also syn. with jó; [which has 
several significations, some of which are inden- 
tical with some explained above]. (Ķ.) You 
say also, aib : o5 -He struck him upon 
the breast, or the part called SMe, with his 


fst (A.) 


3. 89, inf. n. ós, [He contended with 
him in striking upon the breast, or the part 
beneath the chin, &c., with the fists.] (A, TA.) 
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6. Y5 [They two contended in striking each 
other upon the breast, or the part beneath the 
chin, &c., with their fists]. (A, TA.) 


$53 A blow upon the breast, (A, Mgh,) and 
upon the part beneath the chin, [&c.,] A) wit y 
the fist. (Mgh.) 


68-3 


A low, an abject, or a despicable, man, 
who is repelled (A, TA) from the doors, (TA.) 


[es 


% & t 


See Supplement.] 
we 


9 000 


S: see art. A. 


9 1009 


woke i.q. 2 (8, K) and the like. (S.) Of 
the measure „: (S, K :) or, accord. to some, 
*. (TA.) 
[see Supplement. ] 


10 


1. 1. U, and acie U, aor. 7, He smote his hand 
upon it, [or laid his hand upon it, p seized it,] 
openly or secretly. (K.) — s (a He took. 


[x 


| he whole thing; took it entirely. (K.) UJ 


, (K,) inf. n. t, (TA,) He glanced, or 
took a slight look at the thing ; beheld it quickly : 
like amo}. (K.) 


4 aks | QJ! He (a thief, TA) took it away 


- 22 


privily. (K.) [See also i. 1— 54 [WT 
* He denied me my right, or due. (K.) 


UT SGSN SU! ($) [in the K, ; but 
this appears, from what is said in the S and the 
TA, to be wrong; ] The beasts of carriage left the 
place bare of pasture. (S, K.) — age (Il, (K,) 
or 43, (S, L,) He took, or got, possession of it; 
took it, got it, or held it, within his grasp, or in 
his possession : syn. * l: (8, K:) or the 
** signee he took it away; ment away with 


. (K) NAT se ien He got 5 of the 
oh d.) & Gf Lus Las 
[My garment is gone, and I hnom not who has 
taken, or got, possession of it; or who has taken 
it away]. (S.) The phrase without negation is 
also used. (ISk, S.) [See also 8.] 


Jof ow Coe 
5. 4; vS SLU, (K.) and e, (S, K,) 
The earth enclosed him; was made even over 
him: and concealed him. (8, K.) See 8. 


8. T is - 621, and * LUI, and * Go, 
He took to himself the contents of the bowl. (K, TA. ) 


[oce also e and el and Qo] mam uS 
FOX] His colour altered, or bécame altered. (8, 
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K.) Gat is also mentioned as having the same 
signification. (TA.) [See also e! and el.] 


FAF A place in which a thing is taken 
Gih, as in some copies of the Ķ) or found 
( „ as in other copies of the K). — A 
sportsman's, or hunter's, or fowler’s, or fisher- 
man's net. (K, TA.) 


ET 
<i, (sor. 4, 8, M,) inf n. ew, ($, K.) 
He ate: or he ate with the extremity of the mouth: 
(M:) or he ate with the extremities of his mouth: 
(S, K:) or he took fodder, or dry herbage, with the 
e of his mouth: (T:) AZ says, I know 


not l except as the act of asses, and it is like 


55 [probably a mistake for As, or its syn. 
y] or signifies more than this latter 


word. (AHn.) == — inf. n. ene, Inivit 


feminam. (K.) 


2. Phe] inf. n. p He fed him with some- 
thing whereby to content, or divert, him [so as to 
allay the craving of his stomach] before the 

Bee ime). (TA.) 
Ang see alsi: and ees: and Jes. — 


AP por lomo Ce They did not feed their 
quest mith anything whereby to allay the craving 


of his stomach before the morning-meal. (S.) 


[nomeu medi called] lod: 


5. 2 He ate something whereby to content, 


or satisfy, himself [so as to allay the craving of 
his stomach] before the [morning-meal called] 


er B ael : and see also gt] 
Accord. to AA, it is like Ks; [He 


searched repeatedly, with his tongue, after the 
remains of food in his mouth, and put forth his 
tongue and licked Ri lips with it;] and one says, 
labs mat f 425, i. e. K [I saw him 
searching repeatedly, with his tongue, after the 


remains of the food in his mouth, ꝙc.]; and As 
says the like. (S.) - 
9 o. 


oe — K,) or I» om 2 (S,) and 

Ved c and 'e cu : (S, K:) in 
each of Id expressions, the pm word is an 
imitative sequent: (AO, S, K:) [app. Very 
ugly: in the TA it is said, that these epithets are 
applied to a man, and signify 355, app. meaning 


one "Ao tan much: and in the L it is said, 


that * 
noun, signifies iss]. See z. 
c): gee . 

Soh e. 
food, being] That with which one contents, or 


j Jes, , after the manner of a relative 


— Also [An early portion of | 


diverts, himself [so as to allay the craving of his 


be) — jo) 
stomach] before the [morning-meal called] Asé. 
(K.) See 441. 


ct) The least (3h [kind, or quantity,] of 
Jood, or of what is eaten: ($, s :) and some- 


2 2 tes 


ge (S, L,) and MES and tii, a): I 
ate not anything at his abode: (L 0 and 253 U 


U J Ga Los, (8, L,) I tasted not anything. 
(5, L.) 


9 47 


p see 8 


times, of beverage. 


One who eats much; a great eater. 


(K. an — qui i multum coit : as also e (K.) 


— See also cU 
c : see e 


pa^: i. 9. por (i. e., S;) The parts 
around the mouth. (S, K.) 
O 4.2 90 


- A smoothed spear. (K.) 


e? 

1. , (S,) or «di an. aor. <, (L, Mab, K), 
inf. n. c ; (Msb;) and 7 e (L, K,) or 
Y deol, (S, Msb,) and Y =; (S;) He 
glanced, or took a light, or slight, look, at him or 
it; (S;) like ole); (Nh ;) snatched a sight of 
(L, Msb, K;) or, accord. 
J signifies he looked; and Ý -., 
he made him to look; but the former explanation 


him or it unawares: 


to some, 


is ‘only said of one 
. — 2 
directed ( my sight towards him. 
(Mgb.) — pod c The sight extended to a 
thing. D ead J, aor. 2, inf. n. ME 
(S, K) and 2 and d, (K,) It (lightning, 
and a star,) shone; gleamed ; glistened ; i. . e 
(8, K.) 

3. J, inf. n. dace, He glanced at him, 
or viewed him lightly, or slightly, or snatched sights 


is the more correct: or 


looking from a distance. 


of him unawares, reciprocally]. (A.) 
4. ame!) He made him to glance, or to take a 
light, or slight, look; expl. by : AL, (K,) 


e à 95 e o 


Des alam. (TA.)—See 1 — 


u De 3 HAT ., (inf. n. ell, TA,) 
The woman allowed herself [or her face] to be 
glanced at, or to be viewed lightly, or slightly : 80 
does a beautiful woman, displaying, and then 
concealing, her beauties. (T, K.) 


3i His sight was taken away. (K.) 


3 200 
and 


339.259 P 


8. 0949 
— See 1. 


$ è- 90- G 


c c , and * — pee: see art. 
— [ — and in these cases seem to be 


[Boor I. 


28. 3. 


merely imitative sequents.] — 20 lane! Jy 
tI will assuredly show thee a manifest, or an 


evident, thing, matter, or affair. (S, A, K.) [See 
also art. pew .] 


FEN subst. from , ; (8, L) A glance, or 


light or slight look. (L.) — dae) 4 shining, 
gleaming, or QUERI, of lightning. (S.) 
— v ds) ob 3 In such a one is 
a “likeness, or point of resemblance, to his 
father : *. 
(S,) signifying lixenessess, or points of resemblance ; 
forming an extr. pl. ($, K,) as though from ano- 
ther word than "- E :) they did not say 


mele, (TA.) — —* also signifies What 


then they said 4)! D Y 


dme eo, 


appear of the beauties and defects of the face (K) 
ofa human being: or the parts thereof that are 
glanced at, or viewed lightly or quickly. (TA.) 


9 23» 6 » 
: gee os 


E . E 


c Sharp hawks ; syn. ies 5 (IAar, 
T, K, [in the CK, 4550.) 


=) and Ý p) and Ý ri) Lightning, and a 
star, shining; gleaming; glistening : (K :) [but 
the second and third are intensive epithets, signi- 


we 2 -ob 


fying shining much; Sc.! — c In- 
(A.) — e c) A self-ad- 


uis man, who looks at his sides. (M, F.) 


eoi A man (TA) who glances much, or 


tensely white. 


frequently takes light, or slight looks. (K.) 
* see dene) 
3 


1. ojo, aor. < and 2, inf. n. jel, He made a sign 
to him with the eye, or the like, (8, A, Msb, K,) 
as the head, and the lip, with low speech. (TA.) 
This is the original signification. (8, Mab, TA.) 
— Hence, (S, Mgb, TA,) He blamed, upbraided, 
or reproached, him; he found fault with him: 
(S, Msb, K :) or he did so in his face: (TA :) or 
he met him with blaming, upbraiding, reproaching 
or finding fault: (IKtt, TA :) or he spoke evil 
of him, or spoke of him in a manner that he dis- 
liked, mentioning vices or faults as chargeable to 
him, either behind his back or before his face, 
though it might be with truth; syn. age. (TA.) 
The two forms of the aor. occur in readings of 


0^» „ 0620 „ 


the words of the Kur., [ix. 58,] FAY D mag 


OTT us? and Job, (S, TA,) And of them 
are those who blame thee with respect to the 
division of the alms: (Bd, Jel:) and Ibn-Ketheer 


reads . J. (Bd.) , (Ks, $,) aorz, (S,) 


Boox I.] 


inf. n. jel, (S, A, K,) He pushed him, or impelled 
him, or repelled him: (Ks, T, S, A, K:) said by 
AM to be the primary signification : (TA :) and 
he struck him, or beat him. (S, A, K.) 

3. N25 ott 4:21; [means I saw him talking 
enigmatically with him, or to him, and making 
signs with him, or to him: or, accord. to the TA, 


Sjaj is syn. with N.. (A, in art. 30.) 


$5] One who blames, upbraids, reproaches, or 
finds fault with, others, much, or habitually ; 
(S, K ;) as also * 56, (so in two copies of the 
S, and in a copy of the A,) or J, like leas: 
(K:) 72 is applied to a man and to a woman; 
for its ë is to denote intensiveness, and not the 
fem. gender: (TA:) Hy and Sjo) signify the 
same; (ISk, Zj, K;) i.e., one who speaks evil of 
others, or does so in their absence, though it may 
be with truth; ( CAS; and this may mean 
[who detracts by making signs] with the side of 
the mouth, or with the eye, or with the head; 
TA ;) and defames them; (ISk, Zj, TA ;) or one 
who often goes about with calumny, a separater of 
companions and friends: (Abu-l-Abbás, TA :) 
and . je, like 515, a frequent, or habitual, 
calumniator, or slanderer: (TA:) or H9 and 
90 differ in signification; the latter signifying 
one who blames, upbraids, reproaches, or finds 
Fault with, thee to thy face; and the former, one 
who does so in thine absence; (K;) and Lth 
says the like: (TA:) or the latter, one who 
speaks evil of others, though it may be with truth, 
(Ui behind the back; and the former, one 
who does so to the face: or the latter, one who 
speaks against the lineages of men; and the former, 
one who speaks against the characters of men: 
or the latter, [one who reproaches] with the tongue; 
and the former, with the eye: or the reverse: 
(K [but omitted in the CK], TA :) or the latter 
signifies one who excites discord, or animosity, 
between two persons. (TA.) See also . And 
see the Ksh and Bd in civ. 1. 


SÕ see 7. 
3 [One who makes frequent signs with the 
eye, or the like: fem. with à: see one ex. voce 


j^] e See also , in two places. 


^ P act. part. n. of 1. —$0 [its pl.] Persons 
who speah evil of others, though it may be with 
truth, ( Su,) in their presence. (Aar, TA.) 


. vd 
1. , (S, M, A, Msb, K,) aor. 2 08, M, 


Msb, K) and :, (S, Msb, K,) inf. n. , A 

M, Msb,) He felt it; or touched it; syn. "T 

(1Aar, Az, I Drd, El-Fárábee, A, Msb, TA: ) 

or he felt it, or touched it, (áma) with his hand ; 
Bk. I. 


Sel — ox . 
(S, Msb, K:) or he put his hand to it: (Msb:) 
or he felt it with his hand for the purpose of 
ceing, it, that he might form a judgment of tt ; 
syn. im (M, TA: 95 and Ya.) is syn. with 


„ dd 


, (M, TA,) or aú: (A :) T and ier 
both signify the perceiving by means of the ex- 
terior of the external skin: (Er-Rághib, TA :) 
or they are nearly alike: (TA:) [generally, like 
the English words feeling and touching, re- 
spectively :] or the former is, originally, [the 
feeling] with the hand for the purpose of knowing 
the feel (smo) of a thing: (IDrd, Msb:) or, 
with the hand, it is the seeking for [or feeling 
for] a thing here and there: (Lth, TA:) 
4 is the same as . (K, TA) with the 
hand; as also a! (TA:) or a distinction is 
to be made between them; for it is said that 


gaa! is sometimes the feeling, or touching a 
thing with a thing; and is sometimes [for] the 
knowledge of a thing, though there be no touch- 
ing (Gus) of substance upon substance ; whereas 
åns Jo is mostly mutual feeling or touching, &c., 
being] the act of two. (IAar in TA.) oo 
[Hence,] U-, (M, A, Mgb, K,) aor. 2 (M) 
[and :, as implied in the K], inf. n. A, 
(S, M,) t Inivit eam; (TAb, S, M, A, Msb, K;) 
scil. mulierem ; (A, Msb;) puellam ; ; (K ;) as also 


„ Pe 


65, (M, A, Mab,) inf. n. à ave (I'Ab, 8, 
Msb, K) and : : (PAb, Mgb:) and t+ he 
hissed her; by doing which, as well as by the 
former, one renders necessary the performance of 
the ablution termed sąs. ('Abd-Allah Ibn- 
‘Amr, Ibn-Mes'ood.) — [Hence also,] ame, 
aor. 2 [and 2], (A, TA,) inf n. , (IDrd, 
Mgb, TA,) t He sought, [as though by feeling, 
or sought for or after, it, namely, a thing, 
(IDrd, Msb, TA,) in any manner; (IDrd, 
Msb;) [as, for instance, by asking, or demand- 
ing;] as also 7 PETENTE (S, M, A,* K, TA,) 
[which is more common,] and PEE ET (M, 
TA:) or this last signifies he sought it, or sought 
Jor or after it, e or time MT time. 
(S, K, TA.) You say, Úy E all (A, TA) 
t Seek thou for me such a one. (TA.) And it 
is said in the Kur, pror 8 1 relating the words 
of the jinn, or genii, Fea) — ČI „(K.“ TA,“) 
t Verily we sought to reach heaven: or to learn 
the nems thereof: (Bd:) or to hear by stealth 
what was said therein: (Jel:) or we laboured, or 
strove, after (O) the secrets of heaven, and 
sought to hear them by stealth. (K. ) And in a 


J sês 


trad., Gs a Y ues Úb AL. Uv t Whoso 
pursueth a way whereby he seeheth after know- 
ledge, or cone Cs And in another, of 


0 77992 


' Áisheh, S * oL f And I sought for 


(TA.) — pa) 8 aor. +, f It 
(A, TA.) And the same, 
or, accord. to one relation of a trad., ¥ ái; t It 


my necklace. 
took away the sight. 


2673 


took away quickly, and destroyed, the sight; paid 
there of certain serpents: or the meaning is, f it 


ee 


aimed at the eye with its bite; and 42 is 
said to signify [t he, or it, put out his eie, ] the 
same as ew. (TA.) 


3. a0’), inf. n. HC and : for its 
proper * see 1, in three places. 


Hence, ] — e (S, M, A, Mgh, Msb,) 


and Wo! , (Mgh,) or godt AN 
(K,) A mode of bargaining, which consists in 
saying, When thou feelest, or touchest, my gar- 
ment, or I feel, or touch, thy garment, (A, K,) 
or when, (Mgh,) or if, (Msb,) J feel, or touch, 
thy garment, and thou feelest, or touchest, my 
garment, (Mgh, Msb,) or when I feel, or touch, 
the thing to be sold, (S,) the sale is binding, or 
settled, or concluded, (8, A, Mgh, Msb, K,) be- 
tween us, (S, Msb,) for such a sum: (S, Msb, 
K:) or, accord. to Aboo-Haneefeh, in thy say- 
tng, I will sell to thee this commodity for such u 
sum, and when I feel, or touch, thee, the sale is 
binding, or settled, or concluded; or in the pur- 
chaser’s saying the like: (Mgh:) or, (M, Mgh, 
K,) as in the Sunan of Aboo-Dáwood, (Mgh,) 
in purchasing a commodity on the condition of 
Feeling it (M, Mgh,” K,) behind a garment or 
piece of cloth, (K,) without seeing it, (M, K,) or 
spreading it out and turning it over and examin- 
ing it: (Mgh:) or on the condition that the 
Seeling it with the hand shall cut one off from the 
choice of returning it: (TA:) the mode of bar- 
gaining thus termed is forbidden. (S, M, A, 
Mgh, Mgb.) — For a tropical signification of the 
verb, see 1. 


4. 22 small Permit thou me to feel, or 


touch, the girl. (A, TA.) — 5 83 
l Marry thou to me a woman. (A, TA. ) i 


5: see 1, in two places. 
8: see 1, in four places, 


gal A she-camel of whose fatness one doubts; 
(O, TS, E) on the authority of Ibn-'Abbád ; 
(TA ;) iq. BR and D: (A, TA:) or of 
whose hump one doubts, whether there be in her 
fat or not; wherefore it is felt: (M, L:) pl. 
al (M, K.) — [Hence,] t ae whose origin, 
or lineage, is suspected; syn. s: (K:) or in 
whose grounds of pretention to respect is a fault, 
or taint. (A, K.) 


pa A woman soft to the feel, or touch; 
=. (E) 


Oe #3 


42103, (M,) 4 LJ, (8,) or both, (TA) +A 
want: (IAar, Sgh:) or a moderate, or middling, 
mant. (S, M, O, L.) 


de) A road, or way: so called because he 
who has lost his way seeks it in order to find the 
track of the travellers. (K,“ TA.) 
337 
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ves) act. part. n. of 1. (Mab, &c.) One says, 


of a woman who commits adultery, or forni- 

i - oe - e 3e 7 

cation, or acts viciously, pyme w op Y OW, 
sg æ 


(A, TA,) or 5 =, (K) but the 
latter is at variance with the written authorities, 
the former being the phrase commonly known, 
(TA,) [properly signifying, Such a woman does 
not repel the hand of a feeler ;] meaning, f such 
a woman commits adultery, or fornication, and 
acts viciously, (K, TA, ) not repelling from her- 
self any one who desires of her that he may lie 
nith her; (TA;) and she is suspected of easiness, 
or compliance, (K, TA,) towards him who desires 
of her that he may lie mith her: (TA:) or the 
meaning is, such a woman gives, of her husband's 
property, what is sought, or demanded, from 
her; and this is more probably meant in a trad. 
in which & man is related to have said thus of 
his wife; because Mohammad directed him to 
nm her, and did not require him to divorce 

(TA.) The like said of a man, (K,) 


ee EP 


— 223 i, (A, Msb,) means, f Such a 
man has in him no force of resistance, (A, Msb, 
K,) nor care of what is sacred, or inviolable. 


(TA.) 


3 [A place that is felt, or touched: and it 
see ime]. (K.) 
wr bt É 


phe’! esee SIS! t An ass's saddle, or pad, 
of which the curved pieces of wood have been felt 
with the hands until they have become even: 
(M:) or of which any unevenness and promi- 
nence that was therein has been pared off (Lth, 
T, A, K) by the passing of the hand over it, 
(Lth, T,) or of the hands. (A.) 


may also be an inf n.: 


, 


K 
9 ^9 


1. K, (S, K,) aor. , (S,) inf. n. 1, (8, 

M,) He sought leisurely and gradually, with his 
tongue, after the remains of the food in his 
mouth, (S, K, TA,) after eating: (TA:) and 
he put forth his tongue, and wiped with it his 
lips: (8, K:) as also , ($; K,) in both 
senses: (K:) you say also dood) Vokes 
tThe serpent put forth its tongue, (S, K, TA,) 
like as the eater puts it forth and wipes with it 
his lip : (S, TA :) or the former verb and * the 
latter signify he took mith his tongue what re- 
mained in the mouth after eating: (M:) or he 
sought leisurely and gradually after the taste, 
and tasted time after time: (M, K:) or “ the 
latter signifies he tasted time after time; as also 
obe: or he moved about his tongue in his 
mouth after eating, as though secking leisurely 
and gradually after some remains of the food 
between his teeth; whereas Sb signifies he 
smacked his lips: (T:) or K. signifies he 
sought leisurely and gradually, with his tongue, 
after the remains of the food between his teeth 
after eating: or he put forth his tongue, and 


Use — «d. 
miped mith it his lips. (Mgh.) [Hence the 
saying 72535 EÍS E I5 6 t [Such a one 
ceased not to busy his tongue with mentioning him, 
or it. (TA.) A A, inf. n. RJ, He 
tasted the water with the extremity of his tongue. 
(TA.) = See also 2, in two places. 


2. ale), inf. n. Bee; (TA;) or ; 
(M as quoted in the TT [being there written 
without teshdeed ; and both seem to be correct ;]) 
He gave him something to taste; he fed him 
with something whereby to content or divert, him 
[so as to allay the craving of his e before 


the morning- meal; syn. 4595 and 4, (M, 
TA,) both of which are alike. (TA.) You say 


o3 Ie s 


also, abu GG 1 [Give thou to such a one, 
to eat,] something which he may taste time after 
time, or after eating mhich he may move about 
his tongue in his mouth as though seeking leisurely 
and gradually after some remains thereof between 


(T.) — And [hence,] O, (M, K,) 
inf. n. as above; (TA;) and ; (M, K;) 
t He gave to him (M, K, TA) somewhat (M, 
TA) of his right, or due. (M, K, TA.) 


his teeth. 


4. ala! He put the water upon the edge of 
his lips, (M,) or upon his lips, or lip. (K, accord. 
to different copies.) — And hence bO is used 
to signify {The act of piercing, or thrusting, 
Jeebly [with a spear or the like]. (M,“ TA.) 


5: 


see 1, in six places. 


a 
8. abd! He ate it: 


threw tt quickly into his mouth. 


(Isk, S, M, A:) or he 
(O, K.) 


9. Ko, inf. n. Sun, He (a horse) hada 
ab, or whiteness upon his lower lip. (S, K.) 


ee 9-55 . 
E: see AKH, in two places. 


Abs) A whiteness in the lower lip of a horse, 
(S, M, EJ) not being a part of the [whiteness 


termed ] NT UD as also TJ: (M, K:) 
also the former, a 375 which descends so that it 
enters into the mouth of a horse, and so that he 
removes with it what has remained in his mouth 
after eating: and Y the latter, somewhat white 
in the lip of a beast of carriage, not passing 
beyond the place where the lip closes: (M:) or 
the former, a whiteness upon both the lips, only. 
(M, K.) Also, Somewhat of whiteness in the 
fore leg of a horse, or in his hind leg, upon the 


pul [or hair which surrounds the hoof.) (Ibn- 
'Abbád, K.) And A small spot (As, T, S, M, 
K) of white: (As, T, S, K:) and contr. of 
black, in the heart. (K.) It is said in a trad., 
that faith begins like a 4B.) in the heart ; 
(T, S;) and as faith increases, so the latter 
increases. (T.) And that hypocrisy in the 
heart is a black AKH, and faith is a white lie ; 
and as either increases, so the 4làsJ increases. 


[Boox I. 


(M. TA.) — Also, f A small quantity of clari- 
Nied butter, which one takes with the finger, 
(K, TA,) like a walnut: mentioned by Z and 
Ibn-Abbád. (TA.) 


BU) A thing which one tastes, (K, TA), and 
with which one moves about the tongue in the 
mouth. (TA.) Yousay, bu C He has not 
anything to taste, (K, TA,) &c. (TA.) And 
be have not tasted anything. (S) 
And TC lot — He tasted the rater with the 


extremity of his tongue. (S, M, K.*) [See also 
what next follows.] 

abi) What remains in the mouth, (S, M, K,) 
of food, (8, M,) after eating: (TA:) or some- 
thing which one may taste time after „time, or 
after eating which one may move about his 
tongue in his mouth as thouyh seeking leisurely 
and gradually after some remains thereof between 
his teeth, (T.) [See also what next precedes. ] 
— Also, A remain, remainder, or residue, of 
something little in quantity. (TA.) 


-of 7 27 
GJI A horse having a AE, or whiteness, 
upon his lower lip: when it is upon the upper lip, 


(S, K:) or a horse whose 
(Mgh.) 


205 
he is termed jl 
lower lip is white. 


bao The part around the lips of a man: 
(M, K:) because he tastes therewith. (M.) 


ilc The part of: ds Jace by which smiling 
is expressed ; syn. — (K. TA) pu the CK, 


222465 


erroneously, — ) Tou say, Re cues: e 
[Verily he is goodly in respect of the part of the 
Jace by which smiling is expressed]. (TA.) 


le- 
o 
OW 
use 


See Supplement. ] 


we 


1. . aor. 2, (inf. n. wed S.) t He thirsted ; 
mas thirsty: (S, K:) [probably, burned with 
thirst). 


-5 a 2 or OE 
2. 0 o) [same as * U, except that it has 
an intensive signification; He made the fire to 
Name, or blaze, fiercely, or intensely: or, to 
Name, or blaze, without smoke, fiercely, or in- 


tensely.] (K.) 


4. jU cp! He made the fire to Name, or 
blaze: (S:) or made it to flame, or blaze, free 
from smoke. (K.) — wap! Jt (lightning) flashed 
uninterruptedly. (K.) See also AA.. — = 
inf. n. u, He (a horse, Ag, or other thing 
that runs, Lh, ) was ardent, or impetuous, in his 
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course, or running; (As, S;) as also «val: 
(As :) or he ran with energy, or effort, so as to 
raise the dust: (K :) or he ran violently, raising 
the A, or dust. (TA.) — Hence, is wy! 


nt He spoke rapidly [and with vehemence]. 


(TA.) NA, % t The thing, or affair, excited 
him, and inflamed him. (TA.) 


; 5. jin , quasi-pass. of s (K,) [same 
as Y S, except that it has an intensive signi- 


fication;] The fire flamed, or blazed, (S,) [ fiercely, 
or intensely, or flamed, or blazed, burned without 


smoke, fiercely, or intensely]. — Ege old. and 
tega J l, t He burned with hunger. (TA.) 
— uL A He burned, and was or became 
hot, with wrath, or rage. (TA, art. ją.) 
Bee 8. 


8. 50 2A, quasi-pass. of AU, (K,) The 
Jire flamed, or blazed: (S:) or flamed, or blazed, 
free from smoke. (K.) — ahs it He was 
incensed, or inflamed with anger, against him. 


(TA.) — QJ! and Y 5 [It (any part of the 
Body) became inflamed}. — See 5. 


v: see . 


wd A gap, or space, between two mountains: 
(S, K:) or a cleft, or fissure, in a mountain: 
(Lh, K:) or a small gap, or ravine, such as is 
termed . in a mountain: (K:) or a cleft in 
a mountain, 5 widening like a road: 
a — and a 55 are smaller than a ; like a 
small road: (Aboo-Sa'eed- Es-Sukkaree :) or a 
Jace of a mountain, resembling a wall, that can- 
not be ascended : (K :) and similar to this is the 
of the sky at the horizon: or, as some say, 
@ subterranean excavation, or habitation: syn. 


v S vip (TA :) pl. ur and ws and 
ar) (S, K) and 40. 


or 2 


22 


e and A (K) and * Lu and * OU 
and 7 0 (S, K), [inf. ns., of which the verb, 
N, aor. 5, does not appear to have been used 
in the classical ages,] The flaming, or blazing, of 
fire: (S:) or its flaming, or blazing, free from 
smoke: (T, K:) or c signifies. the flame, or 
blaze, of fire: (S, K:) and * oe its heat. 
(K.) — SS Dust rising (K) like smoke. (TA.) 


(K.) See an ex. voce 


4% A clear white colour: (K: ) brightness of 
the complexion, or colour of the skin. (TA.) 


4.3 (in two copies of the 8, 4%; but in the K 


expressly said to be with dammeh;) and f OU) 


roe 


and TEG (K) Pens (S, K :) [probably burn- 
ing thirst]. 


OU: see HET and 4. — Also, The burning 
of coals, or embers, without blazing. (T.) — The 
burning of heat upon heated ground. (TA.) — 


Vehemence of heat (K) upon heated ground and 
the like. (ISd.) w= A hot day. (K.) 


Ou, fem. ie t Thirsty : (S, K:) [probably 
burning mith thirst :] an epithet applied to a man 


or woman: (S:) pl. su. (K.) 


0-03 


LU: see cd and åy). 
T Bee 1 


at) A garment (10.25) in which a stone is put, 
and with which one side of the kind of camel- 
litter called p» or one side of a load, is 
balanced. (Th.) 


5,2, a subst., The ardour, or impetuosity, of 
a horse (§c., Lh) in his course, or running : (S:) 
or his energy, or effort, in his course, so that he 
raises the dust: or a violent run, by which the 


dust Cut) is raised: (TA:) or the commence- 
sok 5. 


ment of a horse's course, or run. (K. Js 4 
He runs rai. raising the dust. (TA.) See 


also „ — Also used as an epithet: you say 
god à. 
Ded! AS [A violent run, in which the dust is 


raised]. (TA.) 


. Pleasing in beauty: (IAar, K:) and 
having much hair : an epithet applied to a man. 
(IAar.) 


s 1A garment, or piece of cloth, not 
saturated with red dye: (K:) imperfectly dyed. 
(TA.) 

A 

8.40 Divinity; divine nature. Mentioned 

here agreeably with the assertion of some, that 


the S is a radical letter: but this is a point that 
requires consideration. (TA.) 


oJ 

1. e, aor. 2, inf. n. M and Su and OES, 
He thirsted ; was thirsty : (S, K:) or thirst heated 
his belly, or inside. (L.) , aor. 2, inf. n. 
E and S; ($, K) and Sj, aor. z; (TA;) 
and Y ; (K;) He (a dog, 8, and a man, 
and, in the case of the second verb, a bird also, 
TA) put forth his tongue, by reason of thirst, or 
fatique, or weariness: (8, K :) or Éy signifies 
his breath () rose, by reason of fatigue, or 
weariness: or he (a dog) put forth his tongue, by 
reason of thirst: and he (a man) was fatigued, 
or weary. (TA.) 


8: see 1. 


a) Thirst. (K.) — Fatigue. (AA, K.) — 
The red speck in a palm-leaf, (K,) which 
you see when you split it. (TA.) am 5 
[for S, pl. of 45, The specks in palm- 


leaves: (Fr, K:) the red specks in palm - leaves, 
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when they are split: (Fr, TA :) accord. to rule, 
it should be Ju, like bo. (K.) . 


OE Thirsty : (S, K :) fem. Cx (S.) 


5g The heat, or burning, of thirst; (S, K;) 
vehemence of thirst. (TA.)——ftThe severity, 
or vehemence, of death. (K, TA.) = See a), 


8 , 
wld tA man (TA) having many red moles 
(SV) on his face: (Fr, K: ) from Si, signify- 


ing the ‘‘ specks in palm-leaves.” (Fr.) 


Lg [pl. of La ?] eet Ney with 
palm-leaves, of the kind of baskets called Jats; 5, 


(K,) pl of n, in which dates are put, 
(AA.) 


LEPE I rÒ o l l 
iiho „ (In intoxication isa cause, or an 

8 - i 
occasion, of Sw) li. e., thirst; or putting forth 
the tongue by reason of thirst]. (TA, trom a 


trad.) 
- 
1. "c? aor. <, (S, K,) inf. n. , (8) 


and * l, and o (TA;) He became de- | 
voted, addicted, or attached, to it, (i. e., to an 
affair, TA,) and kept, attended, or applied him- 
self, constantly, perseveringly, persistently, or as- 
siduously, to it; mas intent upon it; (S, K;) 
and accustomed, or habituated, himsel lf to it. 
(TA.) 


83^ d» 


2. , inf n. 3, He fed them with 
something whereby to ally the craving of their 
stomachs before the morning-meal called adl. 


(El-Umawee, 8, K.) [See dm.).] 


4. dy day)! He made him to become devoted, 
addicted, or attached, to it, (an affair,) and 
to keep, attend, or apply himself, constantly, 
perseveringly, or assiduously, to it; to be intent 
upon it; and to accustom himself to it. (TA.) 
See 1. — = J! He (a man) had young weaned 


camels intent upon sucking their mothers, and 
persevering therein, (S, K,) and therefore made 
wooden pins, and tied them to the udders, that the 
young ones might not be able to suck : (S :) this 
form of the verb signifies the depriving the object 
of the quality denoted by the unaugmented verb: 
(L:) or he (a pastor) had young weaned camels 
intent upon sucking their mothers, and persever- 
ing therein, and it became necessary for him to 
perforate the tongue of each, and to insert in it a 
ax, which is a round thing, like the a5)á of a 
spindle, made of coarse hair (A, and pro- 
bably meaning or] to slit the tongue; each of 
which operations is performed to prevent its suck- 
ing; for the same purpose, also, a wooden pin is 
stuck over the nose of the young camel: the 
pastor in this case is termed ¥ ; . and one does 
337 * 
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» oS 


not ay deret a), but simply — 


A. (T) 


11. Vu inf n. . It (anything, 8) be- 
came mixed, or confused. (S, K.) — It (milk) 
thichened so that parts thereof became mixed. to- 
gether, but it did not become completely thick. (8, 


3 300 


K.) — as a»! His eye became infused (lit. | 
or lean, by journeying upon it. 


mixed) with drowsiness. (&, K,) — [See also 


76 5 


el.) 
Q. C. 1. opal p») (nf n. 4, , 8) 1 He 


performed, executed, or managed, his affairs 
in an unsound manner. (AZ, 8, K.) — pr) 
He cooked roast meat insufficiently, or not 
thoroughly: (K:) or he cooked roast meat, 


(K,) or flesh-meat, (S,) not well; (8, K;) as 
also Ý . (S.) See 1. 
Q. Q. 2: see Q. Q. 1. 


[ ply t? JDevoted, addicted, or attached, to 
an affair, and keeping, attending, or applying 
himself, constantly, perseveringly, persistently, or 
assiduously, to it; intent upon it ; and accustom- 
ing himself to it: part. n. of 1.]] You say, 
. — ey A man devoted, &c., to a thing]. 
(M in art. Ju.) 


9 + Oe 


dap) and Vins The tongue : (S, K:) or the tip, 
or extremity, of the tongue. (L.) — The tongue, 
or dialect, or language, which a person speaks 
by nature and custom and education: (L.) — 


dee s. — , and * às t, Such a one is 
of chaste tongue: (S:) or, chaste in the dialect, 
or language, which he speaks by mature and 
custom and education. (L.) — Also, f both 
words, but the former is the more approved, The 


sound of speech. (L.) 


‘Jong That with which one allays the craving 
of his stomach before the morning-meal called 


En (K.) 
Sow): see dmy). 
zr: see 4. 


ees mee meat insufficiently cooked. (S.) 


@ -b09 


arene eh t An unsound opinion. (A.) 


@.0-9 : 
5. Suae t An unsound story, narration, or 
tradition. 


(A.) 
3. 227 
p Mixed; confused. (TA.) — Milk 


thickened so that parts thereof are mixed to- 
gether, but not ie dasa: thick. (TA. )— yl 


Fe 003 


lel Le ow ust? ge I saw the affair, or case, of 
the sons “of such a one to be confused. (S.) 
1 à.» 


One who sleeps, and lacks power, or 
ability, to work. (K.) 
AJ 


1. , (aor. +, L, K, inf. n. 3%, L,) It (a 


ment. 


5 
load) oppressed him, (a camel, L,) by its weight, 
(S, L, K,) and squeezed him: (L:) it (a heavy 
load) squeezed it, (namely, a camel’s back or 
side,) or bruised it so that it swelled; and became 
galled: in which case, a hollow is made at the 
proper place in the stuffed lining of the saddle, to 


prevent farther injury. (L.) — Ad He. jaded 
his beast of carriage, and rendered it emaciated, 
uh 5 
A, aor. , L, K, inf. n. , L, and $24; Kr;) 
and Ý oa), (inf. n. 245; TA ;) but the latter 
denotes frequency of the action; (S, L;) He 
pushed, pushed away, or repelled, him : or pushed 
him violently upon the chest: (L:) or he pushed 
him, pushed him amway, or repelled him, on 
account of his baseness, or despicableness : (S, L, 
K:) or he struck him in the breasts, (L,) or in 
the bases of the breasts, (K,) and in the bases of 
the shoulder-blades : (L, K:) or he pressed, or 


squeezed, him; syn. eje. (L, K.) 
2: see 1. 


4. a ap! He instigated against him; and 
aided against him; and acted wrongfully, or 
injuriously, towards him. (JK.) — o He 
did, or acted, wrong, wrongfully, unjustly, or 
injuriously; (L, K;) [as also 221]. — 4) A! 
is said of a man, with respect to another, 
when the former withholds one of two men 
and leaves the other at liberty, fighting bim. 
[The object is, app., the former of these two, 
as he is the injured one.] (AA, 8, L, K.) 
— It is also said of & man, with respect to 
another, when the former acquaints one of the 
men with the contention or dispute of the other, 
or with that which the other would say to him, 
and makes known to him a matter which he 
understands from him, but which is obscure to 
others, and informs him of the other's argu- 
[The object is, app., the latter of these 
two, as he is the injured one.] (AA, L.) 
Also, „ Syd N UALS U ably By God, 
thou saidst it not save that thou mightest aid 
against me, is said when a man has acquainted 
one of the two men with that which the other 
would say. [It is, app., said by the latter of 
these two, as he is the injured one.] (AA, 8, 
L.) — He made, or prepared, the kind of 
food called Srey. (IKtt.) —4y spl, (inf. n. 
out , L,) He held him in light estimation, or 
despised him: (8, L, K:) or he held his clemency, 
or forbearance, or intellect, Cl) in light 
estimation, or despised it; as also a l. (L 
art. Am.) | 

AJ A certain disease which affects camels in 
the chest; (T :) an opening, or parting asunder, 
( C „) in the chest of a camel, [app., next to 
either, or both, of the arms,] by reason of a 


push, or collision, (L, K,) or the like, (K,) or by 
reason of the squeezing of a load: (L:) or (so in 


[Boox T. 


the L: in the K, and) a tumour in the. A275 [or 
portion of flesh between the shoulder-blade and the 
side], (L, K,) by reason of the pressure of a bag 
or the like upon the camel's back. (L.) — Also, 
A certain disease, like an opening, or parting 
asunder, [upp., in the part where the thighs 
unite] (gii y) which befalls men in the legs 
and thighs. (L, K.) | ö 


4 A beast of carriage jaded, or fatigued, 
(S, L,) and rendered emaciated, or lean, by being 
ridden. (L.) A she-camel pressed, or squeezed, 
and having her flesh bruised, by her load. (Lh, 
L.) — A and 7 HUM A camel oppressed by 
the weight of a load, and squeezed: having his 
back or side squeezed by a heavy load, or bruised 
so that it is swollen, and galled: having his side 
squeezed by a heavy load so that a disease has 
been the consequence, which has disordered his 


(I.) 

Si A kind of food of the Arabs; (L5) thin 
— (S, L, K;) not thin so as to be supped, 
nor thick so as to be formed into mouthfuls; 
thicker than à&, = and dic, but thinner than 


Sopot [properly so called]. (S, L.) 


lungs. 


Syko: see Sep). — Sga and 1, but the 
latter denotes frequency of the action, A man 
pushed, pushed away, or repelled, on account of. his: 
baseness, or despicableness. (S, L.) See also oo. 


syle: gee „L. — Also, Base, or despicable, 
held weak, (El-Hawázinee, L,) and frequently 
repelled from doors. (El-Hawäzinee, TA.) 


wap iy] 
e ee 9-008 S s o $ o ) 
Idols Gig) asi, i. e. U U-; in the CK, 
55 ; (Kr, K;) [app. meaning He made him to 
adhere with one adhesion]. | 


See Supplement.] 


| TNT 


Q. 9. AU He desisted through timidity, and 


was cowardly. (T, K. Mentioned in the T 


among the class of quinqueliterals, TA.) 


[ 
o9 
x 


» 
See Supplement.] 
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* 
[1. J, aor. iso, inf. n. $19), app. He 

foul, ugly, or deformed, in countenance.] 


mas 
accord. to the K, is the same as — but this is 
probably a mistake for $a, The being foul, ugly, 
or deformed, in countenance ; (which is the signi- 
. of ES (TA.) d art. (69). | A 

5 ig 5750 aly, and 351, (app. This, by 
Allah, is foulness and ugliness!) (TA [app. from 
the T.]) 


2. io) He looked malignantly with his eyes or 
countenance. (TA: app. from the T.) — AT D 
A, May God render thee foul, or ugly! (T.) 


v»! | 
1. SY, aor. „, inf. n. a) and v and 
22 sà od 9 so? 
and iy) (S, K) and Iii (K) and CU 
9 22 ] 
(K, accord. to the TA) or yh) (S, CK) He 
thirsted ; was thirsty; (S, K ;). or he, thirsting, 
went round about the water, not reaching it: 
(K:) or he went round about the water, by reason 
of thirst. (ISk.) — i signifies The camels’ 


going round about the tank, or cistern, and not | 8y 


being able to get at the water, on account of the 
crowding, or pressing. (As, K.) 


2. 429) He mixed it with the perfume called 
M.: or he smeared it therewith. (K.) 


4, N His camels were thirsty: (K:) his 
camels went round about the water, by reason of 
thirst, (TA.) 


* and 1 Camels, or Palm- trees, 


thirsty ; far from mater. (K.) You say, M 5 
vege! * 921 I left them (the camels) 


going round about the tank, or cistern, unable to 
get at the mater, on account of the crowding, 


or pressing. (As, S.) [i is pl of 48. 
END A piece of meat that turns round in 


the cooking-pot. (K.) == 2) Bees: (K:) 
i . 3 
accord. to some, originally . (MF.) In 


some copies of the K, . is erroneously put 
for Jes. (TA.) 

HEN t A number of black camels collected to- 
gether: (K:) likened to the tract so called, 
covered with black stones. (TA.) [See CAM 
— See 4. 

4 and Ý a) A stony tract, uf which’ the 
syn. : ($, K) 
25 and 47 signify a tract of land covered, or 
inde with lari Stonesi; and hence a negro is 
called 5. and . pun negroes collectively 


stones are black and worn: 


are called 4 and "AT : the former, however, 


are evidently the Lybiens, the latter, the 


y — Sy! 
Nubians:] (A'Obeyd, S or, as in the TA, 
A'Obeydeh :) or a dj) is a very black, rugged, 
lengthened tract of ground, only at, or by, [so is 
seems here to signify] the projecting part of a 
mountain, or the lower and thinner, or finer, part 
of a sand-hill, or the foot (e) of a mountain: 
(Az:) or it may be a difficult ascent, 
ı | acclivity, up a mountain, rising to the greatest 
height: (Ish: ) pl. of 444) and 4, ), O and N 
(S, K) and SJ: (S:) or D) is pl. of ayy: 
[not, as implied above, of 42,49 :] (Sb :) for a 
number from three to ten, the pl. used is y; 
and more than ten are termed ww) and wy): 
(TA :) [or these last two words are coll. gen. ns., 
of which &Ņ and 20 are the ns. un.] 


o ors s o 


D * N e Ú [Between its two tracts 
of black stones, there is not the like of such a one: 

i.e, within its (the city’s) limits, there is not, 
&c.]: only said with reference to El-Medeeneh 
and El-Koofeh: (RA :) or said originally with 
reference to El-Medeeneh, and fig. m N 
to any other city. (A.) Dex Coe ú . 
said by ’Aisheh, describing her father, t Free- 
hearted; of ample endowments, app. as to wealth, 


or 


or possessions, and as to mind, or disposition: 
n. b grat auls. (TA.)— diy) A 
people that is with another people, but of which 
advice or counsel is not asked [by the latter] mith 
respect to anything, (K,) whether good or evil. 
eu ; 


3 3-06 


e dou! inan pd TA,) [Very black]: 
derived from 45, as signifying “ a tract covered, 
or strewed, with black tones *: (K:) or from 


MAI as & syn. of UST) 


Nubians,” but see above] “ a certain race, or nation, 


(RA.) er see 255. 


meaning “ the 


of the negroes,” 


Dy i. J. is ; Slaver, or drivel: (K:) a 


chaste word, not formed by eee 
(TA.) 


1075 (K) and Qy and cw. (TA) and ibs) 
(K) [The dolichos lubia of Forskál; a species of 
kidney-bean]. Accord. to El-Khafajee and El- 
Jawáleekee, not an Arabic word. (TA.) [In 
Persian, lev! and 425 and Ug) : 
AoBos. ] 


in Greek, 


v 5 [but see the verb :] pl. sp: 
like as 399 is pl. of . (8. ) — A53: see 
v». 


v & Persian word, (TA,) A kind of per- 
fume, (S, K,) like 833 (S): or saffron. 
(IAar, K.) — c A fascicle, or small bundle, 
of filaments of saffron; a shive of saffron. 
(IAar). 


9 3 
A man whose camels are thirsty; or 
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whose camels are going round about the water, by 
reason of thirst. (TA.) 


wale A thing mixed with the perfume called 
we: (TA:) a thing smeared therewith. (S.) 
8 Twisted iron. (K.) Applied as an 
epithet to a coat of mail. (TA.) 


Dy 

1, S, aor. ON He told, narrated, or gave 
an account of, a thing different from that re- 
specting which he was asked. (K.) [But ac- 
cord. to some, the aor. is CR and the verb 
belongs to art. .] It was said to El- 
Asadeeyeh, What is PEU ON te ang she 
answered 2 3 es ou Y ol i. e., 
„The concealing a thing that one knows, and 
telling, or narrating, something different from 
it.“ (TA.) JI SY, aor. ON He con- 
cealed the news, or information, (K,) and related 
what was different therefrom. (TA.) [But see 
above.] —= Jes! SY, aor. S, He told the 
man, or narrated to him, a thing in a manner 
different from the real state of the case: or he ex- 
pressed the news, or information, to him obscurely, 
or enigmatically, or obscured it to him, or concealed 
it from him, telling him, narrating to him, or 
giving him an account of, a thing different from 
that respecting which he was asked: but accord. 
to As., 43, aor. ac, [not 3,1. inf. n. LJ, 
signifies **he expressed to him the news, or infor- 
mation, obscurely, or enigmatically, or obscured 
it to him, or concealed it from him”: thus he 
makes it belong to art.: and the like is said 
in the L. See also above. (TA.) — 4%, aor. 
ON as also 39, ‘aor. ORT He withheld 
him, or restrained him, and turned him, or 
averted him, from his course, purpose, or object. 


(S, K, art. SJ, q.v.) 


4 3 33 
VI: see Vi, in art. A. 


N 

L S, aor. $5 " inf. n, L, He folded a 
thing: (IAgr, IKt:) and twisted it. (IAar.) 
These are the original meanings. (IAar, IKt.) 
Ae turned a thing round twice ; as a turban 
is turned round, and an 501 (TA.) — He 
bound, or wound round, a turban. (K.) You 
say n * áL! J, aor. and inf. n. as 
above, He bound, or wound round, the turban on 
his head. (S.) — aś yell Sy He wound 
the camel's hair round the whirl of the spindle. 
(TA.) — (ull N The shins 
that are bound and tied round their mouths. 
(TA, from a trad.) an SJ, aor. Sg, He (a 
man) went round about; syn. n ($.) — 55 
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sus He went round about a thing; syn. ap S. keep my property as a deposit. 


(TA.) — Ü)! ay SJ, and VSyI, The people 
sea ard him. (1A, from a trad.) 
aly Gy D^ G3 A She surrounded, or, 
as some say, intermixed [one of her locks of hair 
with ointment]. (TA, from a trad.) — bY, 
and YI, and VOU, Tt (a plant, or tree, or 
herbage,) became tangled and luxuriant. (TA.) 
— J, aor. „, inf. n. 2, He rolled about 
a morsel of food in melted fat or the like. (K.) 
— J, aor. BM, inf. n. SJ, He chewed, or 
mumbled, a thing; syn. IY; (K ;) such as a 
morsel of food, &c. (TA) == par as), and 
Vasa), The rain laid it, or mized it, (i. e., a 
plant,) part over part. (TA.) == D, aor. 
CNW inf. n. 53; (K ) or 55, [aor. SI, 
inf n. %; (Lz) and fU, (S, K,) He 
was slow, or tardy, (S, K,) ales us? in his work, 
(S,) or Py in the affair. (K.) — ¥ Sut 
He (a camel) was slom, or tardy and lanquid. 
(TA, from a trad.) — Un Ý He was 
slow, tardy, or tedious, in accomplishing my 
(TA.) 4591 (e He twisted 
his speech, and did not make it plain by reason 
of shame. (IKt, TA, from a trad.)  [Similarly, 
ajó cs? * UI. (A.)] S He was slow in 
(TA.) — See 8. 
— SJ, aor. „, inf. n. 5, He kept 
to the house. (K.) S, aor. „1, inf. n. 
J); and Vy, inf. n. L5; He mixed, and 
steeped, or macerated, in mater. (K.) — a) JS, 
aor. S,, (inf. n. L3, K,) He took jefui in 
E Aim; had recourse to him for protection or con- 
(S, K:) ig. 3%: (S:) accord. to 
Yaakoob, the & here is a substitute for the 5 of 
33. (TA.) 

2. IA o CC He mixed the stram with 
[the hind of trefoil called] . (A.)—— «9 
He, or it, rendered water turbid. (S.) — S, 
inf. n. Ai, He befouled, defiled, polluted, 
dirtied, soiled, besmeared, or bedaubed, (S, K,) 
his clothes with mud. (S.)— See 1 and 8. 


want, 


speech, and heavy in tongue. 


cealment : 


4. see L a= JI sji The land produced 
fresh, or green, herbage, — as in some copies 
of the K, or ides, as in others, and in the TA,) 
among that which was dry. So in the K: but in 
the L, as follows. aon) mo! The Dele dried 
up, and then produced fresh, or green, shoots: and 
sometimes the same verb is thus used with re- 
ference to the ax} and * and : of the 
FX one scarcely ever saye yl, but JA; nor 
e T» but ol, and 
(TA.) me | JG 4j cl I asked him to 


does one say of the 
M 


2 


a 6- 


OAU „the taking refuge.” (TA. ) — . a; 
in a verse of El-’Ajjaj, He, or it, did not make to 
delay. (TA.) 


5. S It (a garment) was, or became, be- 
fouled, defiled, polluted, dirtied, soiled, besmeared, 
or bedaubed, with mud. (Meb.) — mr 2 
[app., He was confused, or perplexed, by the 
affair}. (Lth.) 

8. UI: see 1... It was, or became, collected 
(TA) — SU; (8, K;) and Voy, 
inf. n. NUR (L;) It (an affair, TA,) was, or 
beca me, confused, (S, K,) intricate, and difficult. 
(TA.) You say yi . CSU The affairs 
became confused, and infricate, to him: (TA :) 
and las. JI coll [The affairs became con- 
fused]. (S.) — Also, both verbs, (the former 
accord. to the S and K, and the latter accord. to 

L,) It became wound about. (8, L, K.) You 
say Det y T X (so in one copy of the 
9: in another, OU!) [A hair became wound 
about the head, or tip, of the reed-pen : 


together. 


read, 
erroneously, by Golius, and Freytag, oly UI 
2 291]. (S.) — He became strong, power- 
ful, or vigorous. (K, TA.) — He became fat. 
(K, TA.) — He withheld, or restrained; syn. 
um: (K)) [but it seems rather to signify he 
withheld, or restr ained, himself; syn: 2 

like * Sy). Accord. to the K, D, inf, n. 
DNO signifies the same ; but it is not 80: it is 
the same as SU! only as signifying ‘‘ it was, or 
became confused”, and it became wound 
about.” (TA.) 


20 oÉ $o oe e a s 
Dé 5 t Us) azole “yo lm He loosed, or 
undid, a turn, or twist, or two turns, or twists, of 
9 00 
his turban. (TA, from a trad.) == So) Strength; 


power; vigour: (S, K, TA :) as also Y 434), [as 


.in one place,] or * ijj, (as in another]. (TA.) 


c * Sai 436, and tõ A strong she-camel ; 

a she-camel endowed with strength, or vigour: 

(TA:) or, the former, (L,) or the latter, (S,) a 
she-camel having much flesh and fat, (S, L,) 
with which she is bound round: (L:) or, as 
some say, stupid, unsteady, and hasty; syn. 
c wis: (S:) or, the former, a bulky she- 
camel; yet her bulkiness does s prevent her 
being swift. co )— EX 3 le A strong 
man. (TA) — S, (IAar,) or * 6, (As,) 
Resolution of mind, (IAar, As,) and strength of 
mind. (IAar.) — Sy, Evil, as a subst. (K.) 


— 35 Mutual suits, or demands, malevo- 


0^ 025.0» 


lences, or rancours: (K:) one says, CC p 
Between them are mutual suits, c. (TK.) == 


Lag) Offsets of palm-trees. (AHn.) um Dj 


(K.) From 


[Book I. 


Wounds; syn. Du. (K.) == Š Weak, 
incomplete, evidence; (Az, in Msb;) resembling 
what ts termed 4», (Az, K,) not complete, or 
perfect, evidence; so accord. to Esh-Shäfi' ee: 
(Az.:) it is one person's giving his testimony to 
the fact of a slain person's declaring, before his 
death, that a certain person slem him; or tmo 
persons giving their testimony to the fact of there 
having existed enmity between them two, [i.e., the 
slain person and the person accused of slaying 
him,] or, of one’s having threatened the other ; 
and the like: it is from S as signifying «it 
was befouled, or defiled.” (TA.) — See S3, 
and 454). 


2 A certain plant (8, K) that winds about : 
the 9 is changed into (g on account of the kesreh 


before it. (S.) 
Dj, or ¥ Dj, (as in different copies of the S) 


Languor ; flaccidity ; in a man. 


(S.) 

bj : See J. 

45 The gum, accord. to some, belongs to this 
art., because the flesh of the gums is bound 
(A) round the roots of the teeth. (TA.) 


s 8- $< 3 
see $g), and 454). 


454) Languor, and slomness, 
(8, K.) — Úy s3 de; A man slow, or tardy,’ 
and weak, (TA.) — FON Weakness: (IAar, 
K:) as also ¥ 25. (TA.) — Weakness of judg- 
ment, and a repetition, or stuttering, (s * V,) 
in speech. (TA, from a trad.) An impediment 
in speech. | (Msb.) — FON (IAar, M, K) and 
täi (IAar, M) and * 5 (Msb) Stupidity ; 


or tardiness. 


foolishness ; paucity of sense. (IAar, M, K, Mab.) 


— 454) A touch, or first affection, of insanity, 
($, K.) — 5 A 
state of excitement; D (S, K.) 
35 Abundance of flesh and fat, (S, K,) in a 
(S.) [See 5 A piece 
of rag collected together, with which one plays. 
(K.) 


9 v 
iy: 


or diabolical possession. 


syn. 


she-camel. 


G- +3 


see 431%. 


4519) and Ý 2 A company, an assembly, or 
a troop, (S) of men, and of other animals. 
(TA) — tl c MEO A company, or an 
assembly, of people of different tribes; (S, K ;) 
like * J. (K.) = aly) One who, or a thing 
which, (gull: in the TA, j3J1:) ts befouled, or 
defiled, 6 in anything. (K.) æa 6157 and 
M S (the latter [in the CK 51] is with kesr, 
and is mentioned in the L, without the former, 
on the authority of Fr, TA,) Flour [of wheat; &c.] 
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which is sprinkled upon the table, beneath dough, 
(K,) to prevent the dough's adhering to the 
table. (TA.) 


$i s $2.74 
a 2: see Dla). 


OKT gee 5. — 4 t A tangled beard. 
(TA.) — A beard in which half-white hairs are 
‘mixed with white: so in the K; but correctly, 
in which half-mhite, or grizzly, hairs are mixed 
‘with black. (TA.) 


pt V eL e osse Cd odii Jus 
pH Ga >: respecting these words, occurring 
in a trad., El-Harbee says, I think the meaning 
to be, those to whom various kinds of food are 
carried round about; from git, * winding 
-round " a turban on the head. (IAth.) 


ev Sts, and * 55, and Vou, A tangled 
plant ; (K;) a tangled and luxuriant plant: 
and in like manner, herbage : 87 is originally 
5j, or OT (TA :) so also a tree. SU 
(and Te, TA,) Zhe lion: (K:) from Lj 
“strength.” (TA.) 

CT A man slow, or tardy. (M.) — 425 
165 [A lasting, or continuous, and still, rain] 
that lays, or mixes, the plants, part upon part, 
(Lth, K, TA,) like as straw is mixed with the 
kind of trefoil called 23: (Lth, TA :) but this 

is disapproved by AM. (TA.) — 
TOC 4. A slow cloud: such a cloud is 
the longest in raining. (AM.) — y Slow 
and heavy in tongue; (K;) slow in speech, 
and heavy in tongue: 150), [pl. 53]. 
(TA.) — A man weak in mind, or under- 
standing: from 53, as signifying “ weak, i: 
complete, evidence." (Mgb.) — Sy, like Jak, 
Stupid ; foolish; of little sense; as also Ý 565: 
(TA :) stupid, foolish, or of little sense, and 
cowardly : pl. 5j. (lAar.) — Languid ; flac- 
cid: (S, K:) applied to a man. (S.) 
Strong; powerful; vigorous. Thus the word 
bears two contrary significations. (K.) 


RAO [A place of refuge; a refuge]. [You 
say,] V AUI pe 4 Verily he is an 
excellent refuge for guests. (TA.) — (8, K) 
and Ý „. (K) t One who is a refuge to others; 
a noble chief ; (TA ;) a nobleman; (Ks, 8, K;) 
whom others compass, and go round about: 
(Ks, S:) or so called because the command is 
[as it were] bound round him; i.e., because 
affuirs are connected with him: (TA ) pl. 


boa and 25.9 and „N (S, K:) the 


explanation 


fem. 


last used by poetic licence. (ISd.) 
S,. : see CN. 


Dl A man (8) slow, or tardy, by reason of br 
peg [so in the bj He saw him, or tt, and 


his fatness. (S, K.) [See also art. =. 


it about in his mouth. 


object of want: 


accomplished it. 


9 — e9 
$9. 9 26 2275 T» - 983-5 . 
IM and Sole (ply: see Salo in 


art. N. 
3.2? 3 05 
VUL: see Sell. 


c 


1. 4. , aor. eek, (inf. n. r5» TA,) He turned 


(K.) — lol oe’, 
His eyes rolled. ] 


2. Gn ü A inf. n. , Te road 


became bending to us, or deviating from a straight 


course. (K.) 


ile) and 7 12 [the latter the dim. of 


the former] A want; a thing wanted; an 


(TA:) from am) as explained 
above. (K.) — 9! Heng) ‘Is ile gem oao es lo 
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here was not a want in his bosom but I 


(TA) — $5 , 48 We 


Y MA J Nesom "ja les) I have no want, 


[nor any little want, ] with respect to him, or it. 


(Lh.) — p? J5 prm aé JÚ [I have no. 
mants which it is incumbent upon him to supply: 
eu being a pl. of dane ; and N. irregularly, 


of fes, in imitation of * gm]. (TA.) — See 
also ag, i in three places. 


ao): see slang). 
c» 

1 e» aor. pe inf. n. (a 
Hones e gum (S.) < c» (aor. 
p» inf. n. r5 and pis and Sus; TA;) 
and Ý gd It (lightning) flashed slightly, not 
extending sideways in the adjacent tracts of cloud : 
(S, K :) or Map) ie "i lighted up what 
surrounded it. (TA.) — œ", (S, Msb,) aor. 
cokes (Msb;) inf. n. [es and] pu (IAth ;) 
It appeared: (YAth, Mgb:) it (a star) appeared, 
(S, Msb,) as also ¥ c (8, K,) [it loomed,] 
and shone, gleamed, or glistened ; (TA;) as 
also Ý e»: (Mab, TA:) ISk says, „Je~ N 
Canopus appeared; (S;) and Ý e? it shone 
and glistened. (S, K.) — c» and 7 c He 
(a man) came forth and became apparent. 
(A oObeyd.) — spel ol p» and 7 c» t Thine 
affair became apparent and manifest to me. (A.) 
his Acid. (TA. )— ae‘), aor. cole Li san 
(K.) — 2 Jl c» aor. co 


d= It (a thing) 


c. Hoariness e upon 


him, or it. 


He looked at, or towards, such a A ; asa distant 


(L.) =— opani an’), aor. p inf. n. 
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then he or it became concealed from him. (L.) 
— See 4. c» (9) aor. cok | (TA,) inf. n. 
c5 (S, K,) and - (K) and c (S, K) and 
eas and Se,; (K;) and 7 celi (S, K ;) 
He thirsted: (S, K;) or he thirsted in the 
slightest degree: (TA: ) or he thirsted quickly. (Lh.) 
— 2, (aor. N, inf. n. c» TA,) It (thirst, 
K, or travel, S, K, and cold, and disease or 
illness, and grief, TA,) altered him, (S, K,) and 
made him lean, lank, light of flesh, senner; or 
lank in the belly; (TA ;) as also ¥ 45-5; (K,) 
NT or the latter signifies it (the heat 


of fire or of the sun) altered the colour of his 
skin: (TA :) or both verbs signify it parched, 
scorched, or burned, and blackened, his shin. (Zj.) 


Jesi Ý dong) The sun altered him, and scorched, 
i.e. slightly burned, and changed the colour of, 
his face; ($5) and in like manner fire, and the 


inf. n. 


hot wind called Were ; as also acm. (A.) 


, TA,) He heated (S, K) 
i (S; see MA, and see 1.) — 
9 dns) Hoariness altered him; (TA ;) ren- 
dered him white. (K, TA.) — See 1, and 4. 

4. See 1 throughout the first half. — c?! 
isi o (inf. n. det, TA,) t He (a man) 
was cautious and fearful of the thing. (8, K.“) 
= 2 c» (L,) and 4, Ý e» (Lh, S, L,) 
and 47 ¥ p (L.) tHe made a sign with his 


2. p (inf. n. 


& thing with fire. 


garment, (S, L,) from a distant place, taking the 
end of it in his hand, and waving it about, to 
make it seen by some one whom he desired to see 


it. (I.) — N; (8, K;) and a * c» 
(K,) inf. n. d (TA;) f He made a sign 
mith his sword, (S, K,) and wa ved it, or moved 
it about, [ for the purpose above mentioned]. 
(TA.) — 4x S — c? He made 
a sign to the dog nith a cane of bread, and he 
followed him. (A.) - — ce He went 
away with, or took amay, that mhich belonged to 
e. (ISk, S.) == PES (inf.n. J, TA,) He 
1 him or it. (8, K.) 
8: see 1. 
He sought, tried, or endeavoured, to 


see, syn. odd (K,) P E into the affair, or 
thing. (TA.) 


es A look; syn. 555; [or D a glance, 
or light or quick look ;] like dame). (K.) == See 
i a Any broad, er wide, and thin, thing, 
such as a board or plank or the like, of wood or 


of bone: (T, M, Msb, K) pl p, and pl. pl. 
e (K.) A word of this kind bas not a 
pl. of the measure Jail, . dammeh to the 


a is disliked. (8b.) — cig i.q. c» q. v. 
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— The scapula or shoulder-blade, (T, 8, Msb, K,) 
when it is written upon, or inscribed. (T, Mgb, K.) 
e— Any wide bone: (S, Mob:) or any bone of 
the body, except the bones called = of the 
(Mgb.) See also c. = 
c E 4 TS » t There remained of him 
nothing but the wide bones. Said of one that is 
lean, or emaciated. (A.) — xx r^ The 
smooth part of the shoulder-blade, where its pro- 
Jecting part ( p^ [so I read for , in the LI) 


G@o- 


terminates, in the upper portion. (L.) c 


arms and legs. 


That [meaning a tablet] upon which one writes. 
($.) — c i 4 CLS [We wrote for him 
upon the tablets, or tables]. (Kur vii. 142.) 
They are said to have been two tablets; but it 
is allowable to call two tablets c» (Zj.) — 


TCR , mentioned in the Kur, [chap. 
Ixxxv. last verse, The Preserved, or Guarded, 
Tablet, whereon are said to be inscribed all the 
divine decrees ;| t the depository of the decrees, 
or milled eeni; ordained by God: (TA:) or 
i.q. UAI 2 or a light which appears to the 


angels, showing to them the things which they are 
commanded to do, and which they obey. (Msb.) 


G., E) and * Cs, (Lh, K,) but the 
former is of higher authority, (K,) and the latter 
is mentioned by none but Lh, (TA,) The air, or 
atmosphere, (S, K,) betmeen heaven and earth: 
(S:) the air next to the higher part, or to the 
clouds, of the sky; syn. JJ : this is its meaning 
in the phrase c Y. OT »» ST 3 5 
[4 will not do that even if thou leap into the air 
next to the higher part, or to the clouds, of the 
sky}. (S.) 


uem) Jul Thirsty camels. (8, K.) 

ele: see pe 

ee t 22, (S, K.) and ¥ di (K,) A white 
— thing. (S.) The $ is changed mto [C because 
of the kesreh before it. (Fr, S.) EK is extr. ; 
for there is no reason for the change of the 4 
therein into (4, unless for alleviation of the 


sound. (L.) — Also pe and gc Of a 


shining, or glistening, white hue. (L.) wás! 
pe and 7 re t Intensely white. (K, TA.) 

— Also 8 (S, K) and 7 N (K) The wild 
bull: (S, K:) so called because of his whiteness. 


(S.) — Also both words, The daybreak, or 
dann: (K ) so called for the same reason. (TA.) 


— geh 4 I met him at the period of the 


afternoon called pasil, when the sun was white. 
(L.) 


po 41, [Kur, Ixxiv. 29, referring to L,! 
Burning the [scarf-] skin so as to blacken it. 


(Zi.) 


es) — 5» 
b [pl of —5 The parts of a 
thing that are apparent, and that show the signs 
thereof. (TA.) c5 and ¥ p The external 
(A) Sed (gall The 
apparent signs of hoariness, occurs in & verse of 


Khufáf . for e s (TA.) 


ee 
ss” 
parts of a thing. 


- p^ Y MAT Shining, gleaming, or glisten- 
ing, weapons ; such as the sword, (S, K,) and the 
like, (K,) and the spear-head; (S;) generally 
meaning swords, because of their whiteness: 
(ISd :) or, as some say, the cases, or receptacles, 
in which are the swords together with their scab- 
bards and suspensory belts or strings, because 
made of boards. (1B.) ‘Amr Ibn-Ahmar El- 
Báhilee says, 


* e» . lle ail . 


* bit — po NS ua. 


[In the evening she is like shining weapons, (so 
accord, to the §,) or like smord-cases, (accord. 
to IB,) and in the early part of the day, after 
sunrise, she is like the wild com on the morning 
of, or after, rain]. IB says, that the poet 
means, in the evening she is lean, or slender, 
like & sword-case; but in the morning, like & 
wild cow, &c, (L.) 


pss: see cv. | 


pis Large in the ell, (K,) meaning [the 
shoulder-blades, or] any of the wide bones of the 
body: applied to a camel and to a man: 
(TA :) or having excellent and large c : 
. :) and e? 1o eaid to mean the 
gles [or two radii], the S [or tmo tibiœ], 
and the 8 [or two humeri, or upper bones of 
the arms]. (TA) — Tall. (K.) Lean, lank, 
or light of flesh; or slender, or lank in the belly: 
(K :) applied alike to a man and a woman: also, 
a beast of carriage that becomes so quickly : (TA :) 
also, a woman that quickly becomes lean, or ema- 
ciated: (K:) pl. pue (TA.) — po A 
beast (S) that quickly becomes thirsty; (S,K 3) 
as also 7 N. (K) and pee (IAar, K;) the 
last extr., as though the 9 were changed into (g 
because of the kesreh which is near before it, and as 
though they had imagined a kesreh tothe J. (1Sd.) 


— cv e LA very thirsty wind). (TA, voce 
L.) exx {A kind of deco -bird. See .] 

9 20d 9 22 

pe: see C. 

role Altered by fire, or by the sun, or by 


travel, [c.]: an arrow, before it is furnished 
with feathers and a head, altered by fire; and 
in like manner the iron head of an arrow or of a 


. [Boox I. 
spear, or the like: (TA :) also “ ete altered 
(K) by the sun, or by travel, c. (TA.) 
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c^ : see C. 


9 


1. 4 3%, aor. 5, (S, A, L, Msb,) inf n. 35) 
(8, L, K) and Sty (S, A, L, K) and 5½% (L, 
Msb, K) and My and TAM (Msb, K,) He had 
recourse to it, (a mountain [&c.], Mgb,) or him, 
Sor refuge or protection or preservation ; (S, A, L, 
Msb;) as also ay “ 50, inf. n. 51%; (A;) and 
ay VSI; (Msb;) sought, or took, refuge in it, or 
him ; (S, L;) and joined himself to him; and 
sought, desired, implored, or called for, aid, or suc- 
cour, of him: (L:) he protected, concealed, defended, 
or fortified himself by it, (L, K,) or him; (L;) 
as also 4 * 34), (L,) inf. n. 5% (L, T) and 
$59 ; (L;) and * sl. (I.) — «, 59, (L.) inf. n. 
as above, in the commencement of the art., (K,) 
It encompassed, or surrounded, it; (L, K;*) as 
also * y», (L.) inf. n. sy. (L, K.) You say, 
say d RT $9, and * yi, The road encom- 
passed, or surrounded, the house : (L:) er, reached, 
or extended, to the house : (Mgb :) and KT 23 
62 ply The house encompassed, or surrounded, 


the road. (L.) See also 8. — $% and 
ari Y sy, He laboured, or strove, to overcome 
the people in any way; expl.. by the words 
UL Seem (ye 5% go. (T, L.) [Perhaps 
5,30 is a mistake for zul; 
same phrases being explained in the M by Ah: 
but there is a near resemblance between tlie 


significations of 3,413.41! and 5901 K l.] 


see 3; the 


9. % 35°), (S, L,) inf. n. 55 L and $5), 
(8, L, K,) with which 31 is syn., (K,) The 
people had recourse, one to another, for refuge or 
protection or preservation ; sought, or took, refuge, 
one in another ; protected, concealed, defended, or 
fortified, themselves, one by another. (S, L, K.*) 
Agreeably with this explanation, (as some say, 

L,) BIg is used in the Kur, xxiv. 63: were it 
from $$, it would be IJ. (S, L.) — See 1.— 
E. $4*), inf. n. 25, N., He went round about 
them, or encompassed them, X Msb.) See RED 1. 
— 059%), (M, L,) inf. n. 7550 (K) and 5%, 
(M, L, K,) He circumvented, or deluded, him; 
(M, L, K ;*) syn. zu (M, L) inf. n. 4. 
(K.) — (M, L) and p 53, and #5, 
M,) He wheedled, beguiled, or deluded, them ; 
syn. A5 (M, L.) 50 He eluded, and shunned, 
or avoided, thee; syn. ss C, and pla. 
Agreeably with this explanation, or as signifying 
äi alpo, some render o in the Kur, xxiv. 63. 


(Ibn-Is-Seed, TA.) — 30, (TK.) inf n. N 


Boox I.] 


(K) and Mj, (L, K,) He acted contrarily to, or 
differently from, or adversely to, him; was, or 
became contrary to, or different from, or adverse 
to, him; (L,* K, TK z) syn. AU, (TK,) inf. n. 
wie. (L. K.) Agreeably with this explanation, 
Zj renders ist) in the Kur, xxiv. 63; saying 
that the meaning which he thus assigns to it is 
shown to be the true one by the words immediately 
following. (L.) 


4: see 1: — and 3. — 77 ay SY He caused 


another to have recourse to him or it for refuge or 
protection or preservation; to seek, or take, refuge 
in him or it; to protect, conceal, defend, or 
fortify, himself by him or it: or he protected, 
concealed, defended, or fortified, another by means 
of him or it]. (A.) — Yay Jt BW oy 
t [The she-camel covered, or concealed, the shade 
with her foot]; meaning that the time of noon- 
day-heat was come, (A.) 


57 The side of a mountain; and its circuit: 
pl. Sall. (S, A, L, K.) — A side, or lateral 
part or tract, of a country or region: (A:) and of 
a thing; (TA;) as also * 59 (K:) pl. as above. 
(A.) — A place of bending of a valley: pl. as 
above. (L, K.) — 14 5% U, and 15S ,, 
He, or it, is in the side of, or part adjacent to, 
such a place or thing. (L.) BEC ” He is 
near to him or it. (I.) 


e » ðe 

GY: 
a 2086 d 4-4 

4.659, (as in some copies of the K,) or 25 U, 


(as in others and in the TA,) Circumvention; 


delusion; syn. 45. (K.) See 8. 


96» 
see 5%. 


5X. and % [the latter thus in the K and 


accord. to the TA; but in the TT, TAE and 
in the L, without the first vowel-sign;] A place 
to which one has recourse for refuge, protection, 
preservation, or concealment ; a place of refuge ; 
a refuge; (TA ;) a fortress; a fortified place; 
a castle. (L, K.) 

5%: see Voie. 

my pn 1 Little good : (S :) or good that 
comes not save after severe,toil or labour: 


occurring in a verse of Erf i atámee: you say, 


3 5 DU . The good of the sons of such 
a one comes not save after severe toil or trouble to 
procure it. (ISk, T, L.) 


^D» 


5% 


see 3. 


jy) 

35 [The almond; or almonds;] the fruit of 
a certain tree; (Msb, TA;) well known; (A, 
Mob, K;) abundant in the countries of the 
Arabs; said by some to be a species of po^ 
which is that whereof the edible part is not 


attained save by breaking; by others said to 
Bk. I. 


* — ig 
be bruised, or brayed, a P ; and also called 


9535231 it is of two kinds, sweet and bitter: 
(TA :) the sweet is of moderate temperature, 
beneficial to the chest and the lungs and the blad- 
der, (by reason of its soft nature, TA,) and the 
eating thereof, shelled, with sugar, augments the 
marrow and brain, and futtens : the bitter is hot 
in the third degree, opens stoppages of the nose, 
clears away [the spots in the skin called] Pd 
and stills pain, (K [but omitted in the CK] and 
TA,) when it [app. meaning its oil] is drunk, and 
when dropped into the ear; (TA ;) and it relaxes 
the bowels, and causes sleep, (K, TA,) when the 
soles of the feet are anointed with it, and when tt 
is introduced into the nose; (TA;) and it is 
diuretic: (K, TA :) it is an Arabic word: (Msb, 
TA:) a coll. gen. n.: (TA:) n. un. with 5 
(S, Msb, K.) == [Hence,] jad t [The amyg- 
dale of the fauces; also called the tonsils ;] two 
pieces of flesh in the two sides of the fauces. (A, 
TA.) — [Zhe two sockets of the hips, where 
the heads of the thigh-bones are inserted. (A, 
TS, TA.) 


ji» A seller of 37 [or almonds]. (K.) 


3 e) Land containing, (S, M,) or 
abounding with, (A, K,) trees of the j» [or 
almond], (8, M, A, K.) 

‘as 9 Dates stuffed with js [or almonds) ; 
(Sgh, K ;) the stones being taken out and js put 


in their place. (TA.) 


osa) 
wy an abbreviation of "Py [Nothing]. It 


is generally used coupled, or connected, with 
a wore of similar form; as in the saying 


Gee 


Áy D^ jet II, which see in art. %. 


(TA.) 
ves 


l. ve, intrans.: see 9. * «oj : see 3. 
=x yi Ds vo’) He turned aside, or away, 
from the thing, or affair ; he declined from it, 
he avoided it. (Aboo-Turäb, K.“) 


92.25.72 


3. uos, (K,) inf. n. % , (M,) He looked 
to the right and left as though he desired, or 
sought, a thing: (M:) or he looked as though he 
were deceiving, or beguiling, to seek to obtain, or 
attain, a thing; (Lth, K;) as also 7 ve, 
inf n. Gos). (Lth.) , aos’), (M, TA,) 
inf n. as above, (M, A, K,) He looked, (M,) or 
glanced, (A, K,) at him, or it, from the interstice 
of a door, (M, A, K,) and the like, (A, K,) or 
of a curtain; (M;) as also Ý 4o), (M,) inf. n. 
ed: (M, A, K:) or the former verb has the 
signification here first given. (M.)—— 0 


Ae looked (8, A, K) to the right and left 
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(A, K) to see how he might come to the trees, (S, 
K,) to pull them up, or out, (S,) or to cut then 
with the axe, and to see how he might strike 
them, (K,) or to see how he might cut them. 
(A) — And hence, 18S (5e GW = Such 
@ one endeavoured to turn me by deceit, or giie 
From sucha tang (A.) [Hence aleo) Hju 

145 Ds 425 jl, (M, )and xe tiad, (M, TA,) 
I ceased not to endeavour to turn him from such 
a thing; i.e. to endeavour to induce him to leave, 


or relinquish, such a thing; aks 4 "RT (M, 


TA: :) and 1 Use t , (S, K,) and aos) 

ale, (M, K, art. ,) he endeavoured to turn 
him to, or induce him to do, such a thing, 
( 1131, desiring, or seeking, it of him. (S, 
K.) Hence the saying of Omar to Othmän, 
respecting the sentence Rem of belief in 


the unity of God, (TA,) ME T 4 * 
u dele u, . Sat Gale (S, TA) Jt is 
the sentence which the Prophet (God bless and 
save him) endeavoured to. induce and entice his 
uncle to utter; (TA;) meaning Aboo-Talib, (S, 
TA,) when dying. (TA.) And hence the 
phrase in another trad., axis. „sks Y ve s EG 1 
And verily thou wilt be urged wit enticement, and 
solicited, to divest thyself of it. (TA.) [Said 
by Mohammad to Othman. See the preceding 
words of the Ro voce s) You say also, 
ÉÉ abe Ar c ejl Ai, inf. n. N, I desired 
to take From him, or of it, something ; (M,* K, 
TA; [but in a copy of the M, in the place of 
2550 I find 253, which I regard as a mistran- 
scription ;]) as also NI inf. n. dot. (L, 
TA.) 


4: see 3, in five places. 


— es A man who behaves in a loving, 
or affectionate, and blandishing, or coaxing, and 
deceitful, or begutling, manner. (A, TA.) 


by 

1. 4, L, aor. E, Ie, inf. n. bs; (Msb, TA ;) 
and aor. ls, inf. n. bj; (TA ;) It (a thing, 
Msb, or anything, TA) clave, stuck, or adhered, 
to it. (Mgb, TA.) You say, d MET bY, 
aor. P and Nel, (Ks, S, K.) inf. n. b3 and 
bj, (K,) and Pu, (TA,) t The thing mas ren- 
dered an object of love, and made to cleave, to 
my heart: (Ks, 8,“ K, TA:) it clave to my 
heart ; (1a j) as also Atos: Y bus. (K, TA.) 
And = l.l; xi Ia, (TA,) and f BU; j 
2 (S, TA,) t This thing, or affair, does 
not cleave to my heart, (S, TA.) And f bb 5 
92 tI do not love him, or it. (TA.) And 

338 
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it is said in a trad., * Y rA rs ce 
* 525 Jiu 3 Jis P 5 + [He 
who loves the present “world cleaves to three 


things; occupation that will not end, and hope 
that will not be attained, and inordinate desire 


that will not cease]. (TA.) p us bY, 
inf. n. bY, (Sch, K,) accord. to Lth., and if 
correct, like Jé in the sense of Js5, (Sgh,) + He 
was importunate in, or with respect to, the affair: 
(Lth, Sgh, K:) because he who is so usually 
(TA.) — 2 bY + He 
went away with, or took away, his right, or due. 
(TA.) — aby, inf. n. bj, -He stuck it; made 
it to cleave, stick, or adhere; as also * ab), 
inf. n. aby! ; and abel. (TA.) - [See also 
bÝ in art. 1 .] n bY, (K,) or bY 
Gell e, (,) and Yost bY, (K.) 
accord. to Lh, but not known to ISd on any 
other authority, and deemed by him extr., (TA,) 
inf. n. by, (S,) He plastered the watering-trough, 
(S, K, TA,) and repaired it, and made it smooth, 
(TA,) with mud, or clay. (S, K, TA.) — It is 
said in a trad., 5 9:52 V pst Se 
NX Ú agit, meaning [The children of Israel 
used to drink, in the desert,] what they collected, 
in the watering-troughs, from the wells. (TA.) 
= bY, (8, Mab, K,) aor. bl, (Msb, TA,) 
iuf. n. bis), (TA,) or 4 with 3; (Msb;) 
and Ýb, (S, K,) [inf n., app., bi, 
and bY, for it is said in the TA that 50 is 
syn. with MA and Tb; (K;) He com- 
mitted the act of the people of ba [or Lot]; he 
did that which is excessively foul, like as the 
people of les) did. (Msb.) 


cleaves, or adheres. 


9. h, 4l 9) He smeared him, or it, much 


with perfume. (TA.) 


3: see 1, last sentence. 
4: see 1. 
5: see 1, last sentence. 


8. bU: see l, in four places. cm abl}: 
see 10. — 435m LU! He plastered with mud, 


or clay, for himself, his watering-trough. (K.) 


10. og hin! They made him to cleave, stick, 
or adhere, to themselves; they attached him to, or 
connected him with, themselves. (S.) — ab cot 
He claimed him as a son, he not being his; as 
also J abti. (K.) — 405 FN He had a 
right, or just titla or claim, to his blood; syn. 
2. (8, TA,) and =. (TA.) — 
„Te committed sins for which he who 
should punish them would be excusable, because 


„ — oJ 
they deserved punishment; as also siais, and 


3^ of 3-0 
1 l, and lel. (TAar.) 


by A thing cleaving, sticking, or adhering: an 
(K.) - [Hence the 
saying,] b ac is? a Say » t Verily I 
feel for him, in my heart, a love cleaving thereto ; 
as also Uzi; (S, TA;) and Y4b,); and Vab,). 
(Lh, Kr.) 


Ab and ab.) : Bee by. 


inf. n. used as an epithet. 


(bs! One who is addicted to the crime of 
the people of Lot; as also Voi): both used in 
this sense in the present day; but perhaps post- 
classical. ] 


FW [The crime of the people of Lot]: a 
subst. from JJ in the last of the senses explained 
above: occurring ina trad. (TA.) 


Ly [originally £151] Quick lime, or the like; 
yn. LAS: and gypsum: (K:) because water- 
ing-troughs, &c. are plastered therewith. (TA.) 
— And, (as being likened thereto, TA,) f Hu- 


man ordure ; 
$ 0o 


ce 0 
(bis: see e] 


pu byl 5, (S,) and AKT alone, 
(A'Obeyd,) + He is more, or most, closely 


(A'Obeyd, S ;*) as also 


or thin human ordure; syn. 


cleaving to my heart ; 
3706 
bt. (S.) 


[ e»! 
39 
Gs 


See Supplement. ] 


$ 


W 
4. Ven CERT The she-camel was slow. (K.) 


fu A hind of white grain, resembling the 
TOW [or cicer arietinum], (K,) intensely white, 
which is eaten. AHn says, I know not whether 


it [the plant] have, or have not, PRIN [q. v.]. 
(TA.) 


— 


2 A quantity of food less than what fills the 
mouth: (IAar, K:) or a spoonful, that is 
chewed, or to be chewed. (K, and said to be on 


[Boox I. 


the authority of IAẹr.) Mentioned by IM in 
art. H, and again in the present art. (TA.) 


cd 

1. 55, aor. , (inf n. I$ s 
39, aor. o» or — os a; as also 
tii; (and ast; 8. K, art. cof ;) He with- 


held him, or restrained him, and turned him, or 


S,) as also 


averted him, from his course, purpose, or object. 
(S, K.) The Rájiz says, 

s - e Ca D 2 js | : 
° cj AU be ub s : 
[During many a dark night (or many a rainy, 
or wet, night, accord. to the reading in the TA, 
namely TX 513) have I journeyed ;] and no 
hindrance hindered me from journeying during 
it: (S:) or the meaning is — and no averting 
thing averted me, Sc. ; coed being put for c5: 
or, poled made me to repent, and say, T 


2538» 


Lj» Le Would that I had not journeyed during 
it! or, no deficiency, nor any impotence, averted 
me, &c., Record: to the T. (TA. ) NN d a, 
: E, inf n. Sw; and 1 9; ; 


. cE 
former is the more approved; as also acl and 


aor. but the 


3 £ 
431; He diminished unto him his due, or right ; 
[or defrauded him of part ther eof. ] (TA.) It 
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is said in the Kur, (xlix. 14,] yw Ure v 
2 He will not diminish unto you, nor defraud 


| you of, a lof id reana] of your works. 


(Fr, Zj.) — oes 30 Ú; as also «3l v (and 
asi V; TA; ;) He did not diminish unto him 


Os a- 


(Fr, 8, K.) In D det SU A" 
i gs in the Kur, [lii. 21, q. v. in pis Di | 
the verb may be pon SN or from SN. (TA.) 
EM Ll L m a verse of 'Orweh Ibn- 
El-W ard, signities agen! and PT [I passed the 
night putting away ( from my mind the thought 
of) death: the poet having just before mentioned 
the death of certain of his camels]: (Sh, L. ) — 
In the . : 4: zug; Sus J VES al dean 


Spey! dele anit 4 Ys CM J [ Praise be to God, 
whom nothing will escape, (lit., 


O 


who will not be 
escaped, see Kur xxxiv. 50, and 1 in art. 2.5,) 
and —, and to whom voices will not be confused, 
or RENTON, one from another !], SR J 
is from Sj, a dial var. of SY, aor. Sok, in 


the sense of A, and signifies unto whom one 
cannot diminish [aught that is his due], and 
whom prayer cannot be hindered from reaching : 
or, accord. to Khalid Ibn 
Jembeh, upon whom nothing that any one 


so accord, to IAar: 


saith can have any power; (expl. by agi TUR 


Book I.] 


& ;) i. e., who obeyeth no one. (L.) 


Fae ^ æ 3 ^ 
Lew OY, aor. Syl, He concealed a thing that 


he knew, and told, or narrated, something dif- 
dii from it. (TA, art. , q. v.) — , 
, inf n. Ai. He expressed to him the 


news, or information, obscurely, or enigmatically, 
or obscured it to him, or concealed it from him : 
so accord. to As, and the like is said in the L: 


aor. 


but accord. to some, the verb is aj, aor. o», 
d. v., in art. SJ. (TA, art. 55) — Sg 
volts De occurring in the Kur, [xxxviii. 2,] 


(S, ) [there meaning, accord. to the general 
opinion, When (it, or the time,) was not a time 
‘of flight : in other cases, and (it, or the time,) is, 
or was, not a time of flight]. S is here likened 
to oo ; and the name of the agent is under- 
stood. (S, K.) So says Akh, accord, to J; 
but this is the opinion of Sb: so in the margin of 
‘some copies of the S. (TA.) Or c» is origi- 
nally J; ang the S is added, as in — pa: He 
CK, a3] (El-Muirrij, S, K,) and TNAM 
(El-Muärrij, S.) — With respect to the proper 
meaning and etymology of J there are four 
opinions. First, that it is a single word, a verb 
in the pret. tense: and some say, that it is origi- 
nally SJ in the sense of A, and afterwards 
used as a negative, like js : 80 says Aboo-Dharr 
El-Khushanee, in his Expos. of the Book of Sb: 

others, that it is originally ; that its ww is 
changed into S, and then the (g into l, because 
it is movent and preceded by fet-hah: so says 
Abu-r-Rabeea. Second, that it is two words, 
the negative J, with the fem. S, added to make 
the word fem., as say IHsh and Er-Radee, or to 
render the negation more intensive, as is said in 
the Expos. of the Katr by the author of the latter 
work: and this is the general opinion. Third, 
that it is an independent word, not originally 
ved nor J; as related by the sheykh Aboo-Is- 
hák Esh-Shátibee alone. Fourth, that it is & 
word and a part of a word, namely the negative 
J, and S prefixed to (49. ; which opinion is 
ascribed to A'Obeyd [as is mentioned in the S] 
and Ibn-El.Taráweh : the former of whom 
argues in favour of this opinion from the fact 
that S is found so prefixed in Othmán's copy of 
the Kur-án; but this is no proof, because there 
are found in the writing of that copy things at 
variance with analogy. (TA.) D [how- 
ever] occurs, without , in the following verse 
of Aboo-Wejzeh : 


. Lible Cre be Dee SA . 
eo o 0253 2 


T yw o2 oU G ull; ° 
[The persons who act affectionately in the time 
when there is none (other) that acts affectionately ; 
and the feeders in the time when (it ts said) 


Where is the feeder?] (S.) The general opinion 
is favoured by the following facts: that J is 


cJ 


pronounced in a case of pause lj and 59 : that 
it is written separately from =: and that it is 
sometimes written SY), with kesreh to the S, 
as is mentioned by Z, agreeably with the funda- 


mental rule with respect to the concurrence of 


two quiescent letters [when followed by a con- 
junctive 1]; whereas, were it a verb in the 
pret. tense, there would be no reason for its being 
written with kesreh: it is also written Dy, with 
dammeh to the >: 
occur in readings of the Kur-án: but S, with 
fet-hah to the S, is the most common. (TA.) 
— With respect to its government there are 
also four opinions. First, that it has no govern- 
ment: that if a noun in the nom. case follow it, 
it is put in that case as an inchoative of which 
[as is mentioned in the S] the enunciative is 
suppressed; and that if a noun in the acc. case 
follow it, it is put in that case as an objective 
complement of a verb suppressed ; which is the 


and both these variations 


opinion of Akh; the meaning of Kole = © 
being, in the former case, po] Uc ve Dese") 
[A place of flight not existing for them ; which 
does not imply that there was none for others ; 
as J here has the force of a particular, not a 
general, negation]; and in the latter case, the 
meaning being, vole Oem i J [I see not a 
time of flight]. ‘Second, that it governs in the 
same manner as Vr which is another opinion 
of Akh and the Koofiet, Third, that it is a 
particle governing the gen. case; an opinion 
ascribed to Fr by Er-Radee and IHsh and 
others. Fourth, that it governs like uis and 
this is the general opinion; but IHsh restricts 
it by two conditions ; that the two nouns which 
it governs must be significant of time, and that 
one of them must be suppressed. (TA.) [It 
is generally the subject, rarely the predicate, that 
is suppressed.] — [when it has grammatical 
government] does not occur without 5 lor, 
as many say, some word syn. therewith, as 25 
&c.]. (S, K.) So says Akh, accord. to J; but 
this is the assertion of Sb; because the latter 
holds it to have the same government as ; 


whereas Akh assigns to it no government [as 


explained above]. (IB.) But [it is said that] 
rem is sometimes suppressed, (in poetry, 8, [or 
in prose,]) though meant to be understood; as 
in the following saying of Mázin Ibn-Málik, 
[respecting ’Abd-Shems, surnamed Makrooa, the 
son of Saad the son of Zeyd-Menáh the son of 
Temeem, and respecting Heyjumäneh the 
daughter of El- Ambar the son of Amr the son 
of Temeem, (S, pis ,) who was enamoured 


wk @ 4. 24 0 ase 


of Makrooa, ] 2 o Ú VILE Cums 
[And she conceived a longing desire; but it was 
not a time for her conceiving such a desire. And 
how (O Heyjumáneh) should Makrooa be thine? 
See Freytag, Arab. Prov. i. 343 and ii. 525.] 
(S, K.) This, however, is said to be not poetry 
but a prose-example. (TA.) Moreover, it is 
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observed, that ©, in this instance, has no 
government, and that a word signifying time is 
not meant to be understood after it: [so that the 
meaning is, And she conceived a longing desire, 
but it was as though she did not conceive such a 
desire :] (MF.) for when S has government, 
the subject and predicate cannot both be sup- 
pressed. (AHei, MF.) 


4: see 1. 


IJ a word denoting a wish [signifying 
Would that —; I wish that —;] (S, K;) 
generally relating to a thing that is impossible ; 
rarely to a thing that is possible: (IHsh, K:) 
governing the subject in the acc. case, and the 
predicate in the nom. case, (S, K,) like oe (or 
[rather] c MF) and its coordinates, because 
it resembles verbs in their force as words, [being 
composed of at least three letters, and the last 
being meftoohah,] and in their admitting most 
of the pronouns as ase; and in their meanings. 
(S.) Ex. M 152 C [Would that Zeyd 
mere going ;] (S;) and ó; EC lx Mx 
[Would that I had done so and so.) (TA.) 


You say usd as well as x ($, K,) like 


* and sisi, and wl and ET (8:) but 
T is more common than | J; whereas 
Ai is less common than . (TA.) You 
also say OK Ó O, would that —.] As to the 
saying of the poet, ; 

T e-) 


- ab e Oe | 
* 


Gal A! eu 


meaning eui G, [O, would that the days of 
youth were returning (to us) !] 8 is put in the 
acc. case therein as a word descriptive of state: 
(S:) or it is governed in the acc. case by a verb 


e 270k 22 
understood, as l, or ŠG, or some other 
verb suitable to the meaning: so says Sb: 
(TA :) or d in the above verse may be used 


in the manner of S [see below], (5) for 


„ 


J is sometimes used in the manner of S9 
[I found], (Fr, S, K,) in government, not in 
meaning, (MF,) as related by the grammarians 
on the authority of certain of the Arabs, so that 
it is doubly transitive, and used in the manner 


s ^ $02, 0. 
of verbs: (S:) you say, ase S 1995 OW [Would 
that Zeyd were going away, & c.]: (S, K:) 
this is done to give intensiveness: one says, for 
this purpose, G6 Ij C (Would that Zeyd 
mere standing) putting both the eubject and the 


(Msb.) — — : 


— See also an ex. 


predicate in the acc. case. 
see De Sacy's Gr. Ar. ii. 63. 


of Sal as a subst. voce * 


eJ The side of the neck: (S, K :) or the OU 

are the lower parts of the two sides of the neck, 

upon which the earrings hang down, behind the 

two projections of the jam-bones that are beneath 

the ear: or the parts of the neck beneath the 
998* 
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earrings: or the places upon mhich the cupping- 
instrument is applied; pésa: pl. Ll 
and àzJ [but whether the latter be a or 4 is 


not shown]. (TA.) oo X eel He inclined 
the side of his neck. (TA, from a trad. ) 


Lad 
2. He became related to the Benoo- Leyth. 
(A.) [See also 5.] 


9. 42.9 He did, acted, or dealt, with him in 
the manner of the lion: or he contended mith him 
for the glory of resembling the lion. (S.) — 
He parted, or separated himself, from him; 


syn. Aij. (TA.) 


5. OW and wï and a3 He (a man, TA,) 
became like the Benoo-Leyth, or, like a lion, in 
desire; expl. by See! us 4j jlo; (K;) and in 
zeal in the cause of his par "T (TA:) he became 
like a lion; as also Y Ld. (L.) 


10: 


see 5. 


E Strength: [like 59]. (TA.) — Soul 
(S, K) and Ves (K) The lion: (S, K:) said 
to be from Sw as signifying “ strength“: 
accord. to Kr, from 53, as signifying the same: 
ISd says, that, if so, the ( 4 is changed from 3; 


but that this is not a valid opinion: yet Suh 
and several others agree Ra Pr: pl. S. and, 


as some say, i like 45 and 4: 
(TA:) fem. 4; pl SG. (Mgb.) — 25 


S2 The lion: (AA, S:) or an animal like 
the chameleon, that opposes itself to the rider; so 


called in reference to Ge, the fene of & town 
ao E. 22 


or district. (As, S.) One says o^ ea) a! 
Crepe 2 [Verily he is more courageous than 


P dll di d 


the lion, je. J (S.) [See also art. ic. 

Dl. EEG Eloquent: (K:) strong in dis- 
pute: in the dial. of Hudheyl. (TA.) — ut 
also A certain kind of spider, (S, K,) that hunts 
fies hy leaping, or springing: (S:) a certain 
kind of spider [surpassed, or equalled, by] no 
beast, or creeping thing, in acuteness, and cir- 
cumvention, and in leaping, or springing, with 
correct aim, and in rapidity of snatching, and in 
dissimulation; that catches flies: (Amr Ibn- 


Bahr:) or the spider, Sn: (Lth:) or [a 
reptile] smaller than the Se, that catches 
ies. (TA.) == A4 lands having dry 


herbage, and being rained upon, and producing 


fresh herbage, so that half of it is green, and half 


of it yellow. (TA.) 


D, signifying A certain plant that winds 
about, belongs to art. SJ, d. v. (TA.) 


Aij A strong she-camel. (K.) See 459). 


o — ud 

-E 

[,, or belonging to, or resembling, a 
lion. (K.) 

9^. 3 

: see God. 
%% and AE [Lion-like courage]. (TA.) 
9 we $44 
e and dod : 
DT Couragen pl. MS (IAar, K:) as 


also * g. (TA.) — Sol 1 and more 
hardy ; or strongest, and most hardy. (TA, from 
a trad.) 


22 9 s 
LI: see SW. 


see art. %. 


ae [accord. to the K and TA ; but in the L, 
t ORV 3] Strong ; powerful: (K:) or very hard; 
syn. 4&2, UU! Ai (I.) 

M: see OK PEN. A strong stallion; likened 
(A.) — 3 Fat, and Ororen; or 


8825 13 


to a lion. 


trained, to obedience; syn. Nic c (TS, 
K.) [See also art, „.] — È 8 mre 


as also Sigs, A place having dry herbage, 
and being rained upon, and producing fresh 
herbage, so that half of it is green, and half 
of it yellow. (TA.) — Ss En as also 
Se, A head of which part of the hair is 
black, and part white. (TA.) 


Creeks [A camel] full [of flesh, and] abounding 
with 44, or wool. (TS, K.) 


ved 


l. er & word denoting negation : (S, A, K :) 
it is & verb in the pret. tense, (S, A, K, 
Mughnee,) having no other tense, (Sb, S, M, 
Msb, Mughnee,) nor a part. n. nor an iuf. n.; 
(Sb, M, Mgb ;*) of the measure Jad ; (Mughnee ;) 


? originally GJ, from which it is contracted by 
the suppression of a vowel, (Sb,“ 8, M,“ K, 
Mughnee,*) being found difficult of pronuncia- 
tion, (S,) [i. e.,] to render it easy to pronounce, 


(K,) like le for As, (Sb, M,) the (4 not 
being changed into ! (Sb, S, M) because it is 
imperfectly inflected, being used in the pret. form 
for the present, (S,) [i. e.,] because it has no 
future, nor part. n., nor inf. n., nor derivation, 
wherefore, not being perfectly inflected like its 
courdinates, it is made like that which is not a 

verb, as OK : (Sb, M:) what shows it to be 
a verb, (S, Mughnee,) not a particle occupying 
the place of le, as Ibn-Es-Sarráj and some 
others after him have asserted, (Mughnee,) 
though not perfectly inflected like [other] verbs, 


(S,) is their saying c and GÀ (S, Mughnee) 
and Bo (S) and C3 and POK and — 
[&c.], (Mughnee,) like as they say Ov 
and 2 and e [&c.]: (S:) we have 


[Book I. 


not determined its measure to be JV, because 
this is not contracted ; nor , because there 
is no verb of this measure with (4 for its medial 


radical letter, except s; but = has been 
heard; so, accord. to this form, it may be 
like „ (Mughnee:) the Benoo-Dabbeh say 
D and U in the sense of cj and C; 
(TA, art. M:) 


but Sb says, that the Arabs did not say LL, 


3 0 
and some of them say : 


like as they said Sis, because jJ is not 
perfectly inflected like [other] verbs. (M.) 
(There is also another opinion respecting its 
origin, which will be mentioned in the course 
of this article.] It [is generally a particular 
(not & universal) negative, and] denotes the 
negation of a thing at the present time; (M, 
Mughnee;) [i.e.] it denotes [thus] the negation 
(Msb:) and has the same 


government as the verb Ge and its coor- 


of its predicate: 


dinates ; (S;) governing the subject in the nom., 
and the predicate in the accus.: (S, Mughnee:) 
as when you say, ui A5 sd [Zeyd is not 
a person standing] : (Meb :) and by means of 
the context, it denotes the negation of a thing 
at a time not the present; as in the saying of 
El-Aashà [respecting Mohammad], 


cot oo 


* Wig — le NG aj i 
. lab 4 yu A uds : 


[He has bounties the bestoming of which is not 
on alternate days; and the giving of to-day 
will not be a preventer of it to-morrow]; and 
[sometimes when it is followed by a verb, as] 


in the saying, alio A Gla ud [God has 
not created the like of him, or it.] (Mughnee.) 
But it differs from its coordinates in that the 
prep. Y may be prefixed to its predicate; as 
in the saying, D 33 sd (Zeyd is mot 
going away]; the being a means of the verb's 
being trans., and also corroborative of the nega- 
und one may optionally not introduce it, 
because one may do without the corroborative, 
and because some verbs are trans. sometimes by 


tion: 


means of a prep. ane sometimes without a prep., 
as * and 21 (S.) It also differs 


from its UN in that its predicate may not 
7 e 3 
for you may say (yl — 


b^» 


33, but not A5 vd Gams: (S:) or some 
allow this latter; but others disallow it. (Ibn- 
'Akeel on the Alfeeveh, section on Ge and its 


LÁ, 


= put before T 


coordinates.) It is also used as an exceptive 
particle, (S, M, Mughnee,) in the place of 35 
(S, Mughnee;) im which case [also] its subject 
(which is understood] is in the nom. case, and 


its predicate in the accus.: (S:) you say, ore 
13 3 [The company of men came to me, 


e 9^ 


except Zeyd]; as though you said, sie ued 


Boox I.] 


$0» 


zj. (S, M: but in the latter, instead of 
G- E, we find ET and instead of, plaJJI, we 
find N.) You may also say, poi! - 
JS [The company of men came to me, except- 
ing thee]; but the sepurate pronoun, ES , is 
(S.) When the predicate after it 
is connected with $i, 
following, Pengo A emee make it in the nom. 
Lan Si e [It is 


not perfume, except musk; meaning, nothing is 


here better. 


as in the ex. here next 


case: thus they say, . 

perfume except musk]: which has been resolved 
in several ways; some holding l to be the 
subject of : but its being peculiar to the dial. 
of Temeem refutes the explanations here referred 
to: some, again, hold v to be here used as a 
particle; and so in the saying alte AT ers 8 
mentioned above. (Mughnee.) Sometimes it is 
used in the sense of 2 J [the J which denies 
in a general manner to the uttermost, i. e., uni- 
versally, or totally]; as is said in the K, except 
that in all the opis thereof we find AM put by 


mistake for 55: (TA:) Ln in the saying in the 


Kur, ii. 194, c pue Oe; which is the same 


02307» e 223 


as jc c J in verse 235 of the same 


chapter, meaning, There shall be no crime, or sin, 
chargeable upon you). Sometimes, also, it is 
used as a connective particle, (Mughnee,) in the 
sense of J so used: (TA :) as in the saying [of 
& poet], 


5 2 a ^ à ^» 2 0 
: h ad Lit oui . 
Y I ues PAI sits i 


[Where is the place of flight when God is the 
pursuer, and El-Ashram (meaning Abrahah) is 
the overcome, not the overcomer?]: which has 
been resolved by supposing stil to be the 
subject of , and the predicate to be sup- 
pressed ; the latter being said by Ibn-Málik to be 
an annexed pronoun referring to El-Ashram ; so 


that the meaning is aes) 4 [the overcomer is 
not he]. (Mughnee.) It is said (M, K) by 
Fr, (M,) and also by Kh, (TA,) that the ori- 
ginal of Gua! is per J; (M, K [in the latter of 
which I read ale! al, as in several copies of the 
K, or rather (ai p as corrected in the TA, 
instead of U. al; the reading in the CK];) 


and this, says Fr, is shown by the saying, S 


99 7 "ob o» 


vds oe ro 4) i. e., [Bring thou him, or it,] 
from where he, or it, is, and is not: (M:) or 


ober e o8 2 32 


vds ous) Sem D^ Ab i. e., [Come thou to 


ved — od 
me, or probably, the right reading is 4» | gi! bring 
thou to me him, or it, (as I find in a copy of the 


K, in which ay has been added in red ink, and in 
the A I find 4? S~} ,)] from where he, or it, is, and 


: oe e 
he, or it, is not: (K:) or the meaning is, Cum (je 


02 


25 3 [from where there is no finding ; or no 
being found, or no existence; sor no power, or 
ability]: (K, TA:) or — means "PO 
[found, or existing], and Rr Nj [means] ‘Y 
eee [not found, or not existing], and is con- 
tracted [into aa] : (K:) [but the last rendering 
of Uw! and ui seems to be taken from an ex- 


; 27 
planation, not literal, of another saying; S V 


70s 8 


und cre oul he knows not a thing existing from 
a thing not searag | pres relates, that 


r4 oe 


Sb said, Ui; Sagt G 4 4) os [Bring thou him, 
or it, from where he, or it, is, and is not]; mean- 
ing, w3, the fet-hah of the „w being made full 
in sound, on account of the pause. (M.) In 
the saying of a certain poet, 


e^ 20 


ad und wie SU $ os * 
: uM Ux Jis y i n 


[Wants have been forgotten as old things (so 
GA; is explained in the M, as used here, in art. 
,) with Keys, since he ceases not to be addicted 


to the use of the word leysu], it is made by him 
a noun, and declined. (M.) 


4 
1. 4 bY, aor. bi, inf. n. bj: 
art. bs), in three places. — l ay bu U A 
state of ease, or plenty, or enjoyment, does not 
suit him, (AZ, L) = ox U soll bY, 
(K,) aor. as above, (TA,) [Zhe judge classed 


such a one, as an adjunct, with such a one; put 


see ay bY in 


him on a par with him; or made him fo be as 
though on a par with him; syn. & 4. (K.) 
It is said in a trad., of Omar, RN NY Se 
U a IU t He used to class the children of 
people of ignorance, [the pagans; as adjuncts, 


with their fathers; syn. i. (TA.) [See 
also ab’y in art. b); and see 4.] 


2: see 4, 


4. ab), inf. n. abs, He stuck it; 
to cleave, stick, or adhere; ; (TA;) as also 
ann, inf. n. Ng. (K, TA [but only the 


inf. n. is mentioned. ]) 


made it 


2685 
80. 


da : see by : zum see also ia. 


z is a pl. of tibg, (S, K,) as also bu and 
(K;) [the last being a pl. of . ; or 
she by i is a coll, gen. n., of which ab i is the 
n. un. ;J and signifies The bark, rind, or peel, 
that adheres to a tree: or, accord. to Az, that is 
beneath the upper bark, rind, or peel: (TA:) or 
the covering, exterior part, skin, peel, rind, bark, 
or the like, of anything: (K:) and particularly, 
of a cane, or reed; (L;) or this is termed 
1 ; (K:) or this last word signifies a piece, 
or portion, of the exterior part of a cane, or 
reed; (S, L;) or a sharp piece thereof, men- 
tioned in a trad. as used for cutting the throats 
of sparrows: (TA:) also, of a spear-shaft; (L 3 
or this, too, is termed Ý Aud: (K:) and of a 
bow; ie. the upper and exterior part thereof, 
that is oiled and made smooth; (TA;) or the 
exterior part of a bow is termed Ý ig: (K:) 
and of a [beetle of the kind called] Jam : (TA :) 
and of anything that is hard and strong; and 
t 4 signifies a piece, or portion, of the exterior 
part of any such thing. (L. ) — Hence, (TA,) 
tThe skin: (K, TA:) pl. bu. (TA) cies 
t The external skin; or exterior of the skin: as 
in the saying, ET od Je ta man soft in the 
external skin, or exterior of the skin: also mean- 
ing f soft to the feel. (TA.) f Colour; (8, K, 
TA;) as also * bj (K) and * bU: (TA:) and 
particularly of the sun; as pa * bU. (TA.) 


pete 


You say, eei Bd S $è t He is brighter 
than the colour of the sun. (TA.) And az 
B eec ecd Anz J came to him mhen the 
redness of the sun had not departed, in the begin- 
ning of the day. (TA.) - i What appears of 
the sky. (TA.) — f The natural disposition, or 
temper. (K, TA.) 


db: see 15, in five places. 


$ * $ 
bU: see laJ, in two places: and see also 
art. bo). 


AT : see bl. 
[ee 
S 
od 
JJ 
od 


See Supplement.] 


[ene twenty-fourth letter of the alphabet; : raved 


p It is one of the letters termed Ps or 
vocal, and of those termed WC or labial: it is 
a letter of augmentation. == As a numeral, it 
denotes forty. | 


[L 


See Supplement. ] 


$ 


Lo 


£- 
R. Q. 1. Sb She (a ewe or she-goat or a 
; 2 3 
gazelle) uttered continuously the cry | (, (K,) 
or (accord. to the Tes-heel) slo slo: [and this is 
confirmed by a verse which I have cited voce 
: (MF:) thus written in his Háshiyeh. 
(TA.) 
* 
| c 
r 3. r Ld 
1. gr^ aor. 2 (or r^ aor. , M), inf. n. 
4,2, It (water) was, or became, what is termed 
„ (S, K,) i.e, salt, (TA,) [or bitter, or 
salt and bitter, ꝙ&c.]. 


a. Z 
Lo tle, (and, as occurring in a verse of Ibn- 


Harmeh, t^ without *, IB,) Water such as is 


termed uel, (S, K,) i.e., salt, (TA,) [or bitter, 
or salt and bitter, &c.] 


slo 

SU aor. <, ($, L, Ķ,) inf n. sae 
It (a plant, L, Ķ, and a tree, L, and a branch, 
S, L) was, or became, flourishing and fresh, and 
soft, tender, and supple: (L:) or it quivered, 
shook, or played loosely, and was, or became, 
succulent, or sappy, (L, K,) and flourishing and 
fresh, and soft, tender, and supple: (K:) it (a 
branes or twig) became filled with its first sap: 
and 559, aor. 2 ts it (a piant) became succulent, or 
sappy. (L.) Hee Ise 3 * It (a branch) is 
(beautifully] soft, tender, and supple, and quiver- 
ing. (3, L.) 

Bk. I. 


[ Book I.] 


N 


4. slot 7t (the imbibing of moisture, L, K, 
and the [rain or season called] e» and the like, 
L) caused & plant [or tree or branch] to become 
flourishing and fresh, and soft, tender, and 
supple: (L:) or to quiver, shake, or play loosely, 
and to become succulent, or sappy, (L, K,) and 
Jlourishing and fresh, and soft, tender, and supple. 
(K). 


8. bei He gained, or acquired, good, or 
prosperity. (8, L, K.) 


$. 92 30» : 
5 and Y 5 % A [plant or tree or] branch 


[flourishing and fresh, and soft, tender, and 
supple: see 1: or] quivering, shaking, or playing 
loosely, and succulent, or sappy, flourishing and 
fresh, and soft, tender, and supple: (K:) or a 
plant [or tree] or branch soft, tender, and supple ; 

(S, L;) and Vote signifies the same, (K,) 
applied to a branch ; and so * 35: (TA :) 
which last also signifies & branch succulent, or 
sappy; and so SA (L,) and ¥ : (TA:) and 
(as some say, L) sb signifies soft, tender, or 
supple, applied to anything. (L, K.) — In like 
manner, 50 and 9 5 are applied to t a man: 
(K:) and 55 (TA) and 55512 and saber to a 


£. Ie 436^» 
female. (K.) You say 51. des (L,) and saber, 
(S, L,) + A young, and soft, or tender, man: and 


353 95 ^0 PE P 


35¹ 5%, (L,) and 352, (S, L,) and Sober, 
(L,) ta young, and soft, or Mna woman: 


(S, L:) and AM 4, (K,) and 5 obe (TA) 
ta soft, or ne damsel: (K :) and 550 4 U 


ŽI, and $56, without »,, t a damsel having 
youthful nme. thinness of skin, and plumpness. 


(L.) — UA 2 t The ee or tenderness, 
of youth. (L.) =—- St, 36 S A p moist 
and efi]; (S, L;) as also 7 . (T, art. 
0. ) = T The moisture that exudes from the 
earth, before it springs forth: (L, K:) of the 


dial. of Syria. (L.) 


68 
see slo. 


[ yb, &c. 
See Supplement.] 


— 


1. oo aor. 2, inf. n. A He extended, or 
. out, (S, K,) a rope, &c. (TA); i4. 
5o ($, K) and E and bás. (TA.) cs 
P ig. . (TA.) — E, aor. 2 2, inf. n. 
AA He drew [water], or drew up [a anes 
without a pulley. (S, K.) E aor. 2, inf. n. 
; (8,5) and f , inf n. Er; (K;) 
He sought to bring himself near [to another], or 
to approach [to him], or to gain access [to him], 
or to advance himself in [his] favour, (o5) 
by relationship, (8, K,) or by what is termed 
deje; [see Bu, below,] or by other means: 
(TA:) or iq. Sos [which seems here to signify 
nearly or exactly the same as ory] by relation- 
ship, or by what is termed ails [or blandishment, 
&e] (L)— . U adl a He sought to bring 
N,) by the 
(M.)— , He sought to bring 


himself near to him, Soc., 


thing. 
himself near, &c., [to another, ] by BEECHOD; or 
ou ) — ous 3 
A ote N Jue. A Le mo 
shall not approach, or obtain access, to God by 
means of any friend, nor shall ye do so by means 
of any relation]. A ted. (TA.) ~= p i.q. 


SÉ ad! Gib, q.v. infra. (L) 


love, or by relationship. 


3. 6 He reminded such a one of what 
are termed Si [pl. of Gu, q.v] (A.) 
339 
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N originaly aa , which has not been 
heard, (like * io - od TA,) i.q. . 
(K.) — Ju S ^ 3 He bore upon the rope 
in order to break it, (K,) or to stretch it out. 
(TA.) See also art. . 


R. Q. 1. crete: see 1, in two places. 
P dial. form of et q.v. (K.) It occurs 
in the following instances: 


es 32 


. is oe SUEY! JUS ul : 


[ Didst thou not ask the remains of the dwelling, 
when were their times?] AHät asked Ag re- 
specting us in this hemistich, and he answered, 
AHät thinks that it is n PU 


or that it may be for es. inf. n. of ; and 
that the meaning may be [.Didst thou not ask the 
remains of the dwelling,] whereof the times when 
men mere present there are (or were) long past, 
or distant, or remote? but he confesses that he 
does not know. (L.) MF remarks upon it, 
that it is very extraordinary. (TA.) 


I know not. 


S signifies 4» DEVE (K;) i. e., That 
whereby one seeks to bring himself near [to 
another], or, to approach [to him], or, to advance 
himself in [his] favour; or to gain access [to 
him]. (TA.) Si adt Gib [He sought the 
means of draning near to him, or, of advancing 
himself in his favour, &c. : or he sought access to 
him]. (TA.) [See also V4 ŠÚ, which signifies 


the same.] 


Gt i.q. 5 and * : [the former signifies, 
Anything that ts sacred or inviolable; and here, 
such a bond, or tie, or the like; or a quality 
Sc. to be regarded as sacred, or inviolable; 
or that which renders one entitled to respect and 
reverence: so says IbrD: the latter, a thing 
whereby one seeks to bring himself near, or to 
approach, to another, or to advance himself in 

3 „ p 
his favour ; ] (S, K:) pl. See. (S.) [See also 
Us, which signifies the same.] am) U T 
3 i. e. 4275, Between us is a near relation- 
ship. (L.) 
Ue 

1. Gs, aor. -, He beat a person with a staff or 
stick. (8, K.) — Also, inf n. , (TA,) He 
extended, or stretched out, a rope: (S, K:) a 


dial. form of Ke. [See art. se]. (S.) 
Cr 
1. XJ! „E, aor. 2, (inf n. MED 8, He 


dren water: (S, Msb, K:) or he drew up water 
by means of the pulley and its appertenances. 


Ae — Gro 
(L.) — 339 L He drew out the bucket: 


(Msb:) or he pulled the rope of the bucket, 
drawing [the rope] with one hand, and taking 


[it to dram again] with the other hand, at the 
head of the well; as also go M3 (L.) == 
- — Pepedit. (8, K.) — 4 rri ate Alvum 
dejecit; | (S, K;) as also a 22 (TA.) 
n5 — t The day advanced, the sun becoming 
high : (S, K:) a dial. form of en: : (S:) became 
(TA.) — DE, and Va xl, 11. 
(a day, and a night,) was long, or prolonged. 


prolonged. 


Said of a summer-day and of a winter-night. 
(As.) 


4: see 1. 

5. Lye T. — Je) ee camels move 
their fore-legs alternately (Gavel c2 A, and 
some copies of the K ; in other copies of the K, 


J PPP 


c^ ;) in going along, (K,) like as the drawer 


| of water moves alternately his two arms. (A.) 


8. — He pulled out a thing: ee UTAD 


and T, art. , and K:) as also . (Aboo- 
Turáb and T, ubi supra.) 


— inf. n. of 1: see cs. 
LJ Ld 


c^ » tA well from which one draws 
mater with the two hands by means of the 
pulley: (S, L, K:) or, of which the bottom, 
or part from which the water is drawn, is 


(L.) [See also 


9 »» $023 


32. — [You sap,] — A a [in 
the CK dic] t We proceeded a long march, 
(S, L, b. — p» s, and . 
and Ý d t Between us is a long league. 
hae ced Js T4 long night. (8, K.) — 
Set EL pie pu t A day in which travelling 
is 1 until the evening without intermission 


near to the mouth: pl. 


or alighting. (L.) See eile. 


9. 38 


eh: see pr^ — c vp t A long horse, 
(A, TA,) that stretches himself out much or takes 
long steps, , (A, K,) in going along. (TA.) 


e^ and ' es A drawer of mater; (S;) 
applied to a man who draws the water from the 
mouth of the well: one who draws it rom Ec 
bottom being called u. pl. of Su. x 
(L.) — 


eile A camel that draws water: " 
c» (L.) [See an ex. in a verse cited voce 


1.5. — SEC cs. 


[ pro, &c., 
See Supplement. ] 


[Boorg I. 


wee 


„] It (a bone) distilled, or let 
os :) 


(like 25}. — t, (S, K, aor.-, inf. n. A 


1. O, [aor.- 
Now, the oily aiid that was in it: 


TA,) and * £224, (K,) or, as in some copies of 
the K, (23303, (TA,) It (a P or butter- 
skin, ) exuded [its butter: (8, K.) 
You do not say of it sa ($.)— Ee — 
— He sweats like the butter-skin. (TA, 


from a trad.) — Sve, aor. -, He (a man) 


as also A]. 


à 5 
sweated by reason of fatness. (TA.) — so tle 
He came in a fat state, and looking as RONGA 


(TA) — 655 las Ju, 
aor. 2; or aor. 7; accord. to different readings of 
a phrase in the story of Abrahah; [It exuded 
matter and blood]: in the former case, the verb 
is trans. 3; in the latter, intrans.; and =, in 
the latter case, is regarded as a specificative. 


he were anointed. 


(Suh.) — 45, D, (aor. 2, inf. n. A, ISd,) 
He put some grease upon his mustaches: (S, 
K:) or he greased his mustaches so that they 
glistened : (YSd :) or he wiped his mustaches with 
his hands, they having been greased, and left some 
remains, or traces, of greats mune upon them: 

(AZ:) oS thinks D and 25 to be syn. 
(TA.) — pa D, [aor. 2,] He removed the 
puruient matter from the wound: (Aboo-Turáb, 
K:) or he anointed the wound; as also Dd 
(Aboo-Turáb.) — 2.3, aor. 2, (inf. n. e, TA,) 
He wiped his hand (or fingers, TA,) with a 
napkin, or with dry grass, (S,) or the like: 

(TA:) a dial. form of Aa: (S:) or he wiped 
anything: (TA:) [as also $5] 


R. Q. 1. a He saturated a wick with oil. 
(K.) — LA He immersed [a thing] in water. 
(K.) = Shs, (inf n. A, S, and . 
S, K,) He mixed, or npud (S, K.) You 
say yr M He confounded their affair. 
(S.) — RES He moved it, or shook it, about; 
(S, K;) like ojojo: 


3220 
4 33 


4 He took it, and moved it, or shook it, 


(As, S:) you say oda! 


about, and went forwards and backwards with it. 


(S.) — A poet says, 


e 0 000 3 » 0. à o sô @ 2 
? [CRT as jS EN. * + 
i Gus CACA ea 2 s 


i.e., I came upon his track: and [the case is, 
that] the viper makes its course confused: 
n the poet means, that he came upon 
Seh a confused track. (S, app. from As.) 
[1t seems to me, that he is speaking of the track 
of a viper.] CEN with kesreh, is the inf. n.; 
and SU, with fet-hah, is the subst. (S, K.) 
[By the subst., is here meant the ideal subst., 
or abstract noun, (like A and JS, as dis- 


Book I.] 
tinguished from Jj and Jis, signifying 
Mixture, or confusion.] U PECA (K,) or 


ASQ, , and Y %, (TA,) ig. . 
(K.) 


R. Q. 2: see 1 and R. Q. 1. 
„ . Y. 
Ue c A moist plant. (T A.) 


SU : see R. Q. 1. 


[E. &c., 


See Supplement. ] 


ct 

L 4) „ . G, K, de,) and a ea, 
aor. 2, and some allow -, but this is not well 
known, and, unless the medial letter of the pret. 
be pronounced with kesreh by those who use 
this form of the aor., it is to be rejected utterly, 
(TA,) He cast it forth, or ejected it, or spirted 
it, from his mouth; meaning beverage, or wine, 
S: (S, K:) and spittle: or, accord. to some, 
water only: or a thing: (L:) or, properly, 
something fluid ; PIT being used to signify ** he 
cast it forth" from his mouth when the thing 
meant is not fluid: but used with relation to all 
other things that are perceived by any of the 
senses, figuratively: (MF:) accord. to Sh, it is 
used to signify the pouring forth of water, and of 
spittle, from the mouth, when it is ejected to a 
short distance or far ; or, as some say, only when 
it is ejected far. (TA.) It is made trans. by 


means of J because syn. with i ncs is 
(MF.) — — 
Ju! oet The bees ected the hone: ey from 
their mouths. (TA.) — De The 
vein gelei, or pinte forth, blood. (TA.) — 
-- gue — t[The sun ejected its spittle ; 
meaning the amy substance described in the 
ee of uel Du]. (A.) — yc Ija 


3 2 OF a3 


eol 3 t This is Manga ge which the ears 
(MF.) — We = c 42 bi t He read a 
verse of the Kur-án, and dismissed it from his 
(MF, 


trans. by the same means]. 


reject. 


mind]; i.e., did n reflect upon it. 


from a trad. ) == =o an d e (TA in this art.,) 
or C and an c (TA in art. ah acc. to IAar, 


are syn. (TA.) 


- oo o£ 

4. , (S, K,) and, by poetic licence, 
G, » DY P Jf rare! 
(TA,) inf. n. eub (As,) He (a horse) ran 
violently: (TA :) or he (a horse) began to per- 
form the act of running, before it (his run, 


2 0 OF sor 


As) was vehement, or ardent. ( p o U5). 
(As, S, K.) — He (a man) went, or went forth 


journeying, through (5) countries. (S, K.) — 


Sao — Amo 


He ment away, or departed, to (O a country 


or town. (TA.) 
7. phil! 2 abo — A drop [of ink] 
became spirted from the — (S, K.) 
8-7 Oo 


R. Q. 1. ope Od a , (inf. n. —— 
TA,) He was not e in his information. 
(S, K.) [See also pM i: ris — 
He made the writing indistinct in its letters: 
(S, K:) or he rendered the mriting confused, and 


marred it with the pen. (Lth.) 8 
He made his handwriting confused. (T) — 


»- e @ 


ayer 


$ 


He pursued an indirect course of 
speech with such a one, and turned him back from 
(Shujáa Es-Sulamee, K :) 
as also 4) — (Shujaa. ) 


d (S, K) and ¥ rise (TA) The grain of 
the yale: (K:) or the grain called ; and 
called by the Arabs ya. and oj: (T :) or a kind 
of grain resembling the lentil, (but more round, 
TA); an arabicized word; in Persian U: 
(S:) or, accord. to bis aw dloeseo, it is Arabic: 
accord. to AHn, what is called dd [n. un. of 


à. 


„which is a coll. gen. n.,] is a sour or salt, 


one state to another: 


or salt and nue plant, or tree, (A) re- 
sembling the , d more delicate, and 


P4 


smaller. (TA.) = See pur 
— Drunken men. (K.) — Bees. (K.) 
p (S, K) and ue (S) Spittle, or saliva, 
that one casts forth from his mouth: (S, K :) 
or the latter, [and so, app., a. see gels) 
a portion of such; a gobof spittle. (TA.) — 
dy "er p" 8 Girl's saliva, or spittle. (TA.) 
— Also p (K,) and Jet 8 [The 
ejected spittle of the bees], (S, K,) honey. (S, K.) 
— „ pe t The slaver of locusts, (TA.) 
-u slaver of little locusts. (L) 
— Ciel! p t(The ejected spittle of the 
clouds ; (S, K.) — a also 
signifies pie apresen juice of a thing. (S.) 


— — pin t What flows of the expressed 
juice of grapes. (TA.) zz See T^ 


i. e.] rain. 


p 14 writer h 
emits ink. (TA. ) 


ee 0d ^» 9» 


422 ils dure Ss t The ear ts wont 
to reject instruction, through forgetfulness, mhile 
the mind has eager desire to listen thereto, is said 
(TA.) 2 in another trad., 


$a- 


— i5 14 es Sun the same]. 
(TA, art. .) [See also daas] 


in a trad. 
?- 25 


8. 
c^ One whose slaver flows by reason of old 


age, or extreme age: (K:) an old man wo 


so called because his pen |^ 


2689 
ejects his spittle, and cannot retain it, by reason 
of age: 
or foolish, drivelling, or slavering, fellow : (S :) 
p^: or stupid, or foolish, and 
fem. with 5: (TA:) and pl. Sree 
(IAar) and 8 (TA ) — Also, An old she- 
(K:) or a she-camel so old that she 
(S:) and in 
like manner an old and slavering he-camel: 


(IAar.) 


325 


à. 0 E . . 
ou sa l, meaning a stupid, 
y y c Qo, P p 


and so, simply, 


decrepit : 


camel: 


ejects the mater from her throat: 


„ „ » 


5: (TA :) and pl. PES 


fem. with 


0» 


p J» t A saying which the ear rejects. 
(TA.) 


Eu 
3 dii odd E. 
ore: id oars in art. ct 


Awd 


1. Geo, aor. 2, inf. n. A; (L, K z) and 
5%, ] (S, L, K;) He 


(a man, S) was, or became, possessed of, or 


^5 » 


, aor. 2, inf. n. 
characterized by, Ja [or glory, honour, dignity, 
nobility, ꝙ c.; he was, or became, glorious, in a 

20- 
state of honour or dignity, noble, ge Beea 


below]. (S, L, K.) — See 8. — e Dom, 
(AZ, IAar, 8, L, K,) aor. 2, (AZ, L) inf. n. 


90-7 


3 (AZ, L, K) and sarc; (AZ, 8, L, K;) 
and Y . i; (L, K;) The camels fed in a 
land abounding with pasturage, and satiated 
themselves therewith: (AZ, L:) or, lighted upon 
abundant pasturage: (YAar, L, K :) or, obtained 
of fresh herbage, (L. S, K,) or of herbage, 
(L,) nearly as much as satiated them, (S, L, K,) 
and their bodies made this known. (L.) See 
4. wl Dias, inf. n. jd The sheep, or 
goats, ate of leguminous plants so as to blunt the 
sharpness of their hunger. (A.) — [Hence, 
app., accord. to the A, the signification of Jaco 


x ) 2 e * . 
and Am given in the commencement of this art.] 


2. Tum inf. n. Aet, He attributed, or 
ascribed to him, jas [or glory, honour, dignity, 
or nobility, §c.; he glorified him; honoured 
him; §c.J; (S, L;) he magnified him, 
(L, K.) — 
„and Ý — He (God) honoured his (a 


and 


2 
praised him; as also Y eoa. el. 


man's) deeds, or actions: or may He honour his 


deeds, or actions! (A.) — eaae and Ý oreo! 
He made it (a gift) large, or abundant. (L, K.) 
— See 4. 


2 * 9. e 
3. „Le, inf. n. sla, He vied, or competed, 


with him (455,5) in Jans [or glory, honour, 
dignity, nobility, §c.). (L, K.) You say, 


M ARE Ae, (aor. of the latter 2, S, L.) Z 
vied, ꝙc., with him in glory, c., and overcame 
($, L, K.) 


him therein. 
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4: see 1 and 2. — „ ae 15 [They 
alighted at their abode as guests, and they enter- 
tained them honourably). (A.) — „, deol, 
and only), He chose [noble or generous] mothers 
[whereon to beget his children ; and thus caused 
his canes to be ieee or generous]. (A, TA.) 
— 533 S Giana! Such a one gave us a 
sufficient and superabundant entertainment. (L.) 


2 8 2 


— Us; Lw ode ol He reviled and dispraised 
him much. (IKtt.) — Íy I; (AZ, rn 
L, K;) and f aae, (S, L, K,) inf. n. EXT 
(S, L;) and e; (K;) He filled the 
camels’ bellies with fodder, (AZ, L, K,) and 
satiated them: (AZ, L:) or he fed the camels 
upon abundant pasturage: (IAar, L:) or he 
satiated the camels: (K :) or he fed them upon 
herbage so as nearly to satiate them, in the 
beginning of the [season called] e»: (L:) or 
he half-filled their bellies with fodder : (K:) 
the people of El-Aliyeh say, FART V oss, (L,) 
or II, aor. 2, inf n. dens, (S,) he filled the 
belly of the she-camel, (L,) or of the beast of 
carriage, (S,) with fodder: (S, L:) and the 
people of Nejd, * Wass, inf. n. deme); he half- 
filled her belly with fodder: (AO, A'Obeyd, 
S, L:) and DINI dom! He gave the beast of 
carriage much fodder. (As, L.) 


5. dened He had dea [or glory, honour, 
dignity, nobility, dc.,] attributed, or ascribed, 
to him. (L.) 

6. ves He mentioned his [i.e. his own] 
8 [or glory, honour, dignity, nobility, Sc., 
made a show of glory, & c.]; (K;) or the good- 
ness Qf his actions, and the glory, c., of his 
(TA.) — eret Load agil Dele Rhe 
people vied among themselves, or competed, for, 


ancestors. 


or in, 4 [or glory, honour, dignity, nobility, 
dc. each mentioning his omn Smo. (S,* 
L, K.*) 

10. oa! [He desired, or sought, Jen; or 
glory, honour, dignity, nobility, dc. ;] he gave 
largely from a desire of wen ($, = ) — It is 


said in a proverb, . 30 7 Js us? 
jail, PATI f In all trees is fire; but the 
markh and 'afár yield much fire : (S, L, K :*) 
as though they had taken as much fire as 
sufficed them, (S, L,) and were therefore fit 
substances for striking fire : (L:) or because 
they yield fire quickly; wherefore they are 
likened to him who gives largely from a desire 


of uae. (S, L.) See a po, and jc. 

dag Glory; honour; dignity ; nobility; syn. 
3 9-- bv 
je (Msb) and [q. v.] (L, Mgb) and ^, : 
(S, L, K:) or ample glory, honour, dignity, or 
nobility : (L:) or the ie Saar f glory, honour, 


dignity, or nobility; syn. DL Je: (M, L, K :) 
or the ecquisition of what ‘suffi ices thereof and of 


aap — ete 
lordship: (L:) [and hence, acquired glory, 
honour, dignity, or mobility :] or only glory, 
honour, dignity, or nobility, transmitted by one's 


(M, L, K:) ISk says, that dés and 


S are [transmitted] by one’s ancestors; but 


ancestors : 


. (a. .] and nc may belong to a man 
without ancestors who possessed these qualities : 
(8, L:) or, specially, nobleness, or generosity, 
of ancestors: (M, L, K:) or personal glory, or 
nobility mith goodness of actions: and nobleness, 
or generosity, o actions: (L:) or generosity ; 
liberality; syn. pe (S, L, K) and fla: A :) 
or manly virtue or moral goodness; syn. 355 Ja 


(L.) [Accord. to the A, pce thus used, and 
consequently each of the words in this art. 
derived from it, is tropical: but if so, it is a 


a 923 o 
oe Ld 


4 2, or word so much used in a par- 
ticular tropical sense as to be, in this sense, 


conventionally regarded as proper.] 


Some (from A, L) and Ý dele (from Jape, 
L) A man (S) possessing, or characterized by, 
[or glory, honour, dignity, nobility, 4c. ; glorious, 
in a state of honour or dignity, noble, & c.]: (S, L, 
K :) glorious, in a state of honour or dignity, noble, 
abounding in good, and beneficent ; but the former 
has a more intensive sense: or the latter, cha- 
racterized by gloriousness or nobleness of actions: 
(K:) or, by personal glory or nobility with 
goodness of actions ; and the former has & more 
intensive sense: or both, generous and munifi- 


cent: (L:) and the latter, good in disposition, 


and liberal, bountiful, munificent, or generous: 
(Ish, L, K:) pl., either of the former or of the 
latter, sl. (L.) — Deme oll as an epithet of 
God signifies Zhe Glorious, or Great, or Great 
in dignity, who gives liberally, or bountifully : 

or the Bountiful and beneficent: (L, TA:) and 
nis applied in the same manner: (L:) 
or the former, He who is glorified for his deeds. 
(T, L.) — As is also applied in the Kur as 
an epithet to the throne (S58) of God; and to 
the Kur-án ; (L.) and signifies exalted; sublime; 
(lAar, L, K;) noble; (Zj, L, K;) when thus 
applied: (IAar, Zj, L, K:) but in ch. Ixxxv., 
v. 15, for * — * some read 335 
— , making l an epithet of 95; 
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and in the same ch., v. 21, for Sem lps sh, 


some read 2 G , making Jamo an 
epithet of God. (L.) FC alone also occurs 
(L.) 


in a trad. as meaning the Kur-án. 


; see . oe . e to a 
camel: see V Dae: pl. rea and 3 


and . (L.) — dale Much; abundant ; 
syn. pd. (f, TA) [In the CK, xe 


e 


Jan Te SGN 3. AT U . She 


[Boox I. 


does not eat or drink much. Said by Aboo- 
Habbeh, describing a woman. (L.) 

e ul [More, or tnoi, glorious, honourable, 
noble, &c.]: pl. Ui. (A.) 


Semel Jal * He is a fit, or deserving, 
object of praises for das [or glory, honour, 
dignity, nobility, & c.]. (A, TA.) 


— 
l: see ye; and as an imitative sequent see 


art. es. 


3. U, inf. n. 3 and rca: t He 
practised usury with him; syn. oly. (K.) See 


also 4. 
4. S . mm K inf. n. . 
He practised what is termed io in selling; he 


sold a thing for what mas in the belly of a 
certain she-camel (S, Mgb) or other beast: (Msb :) 


or he practised what is termed Aue: see 


Td. puse below : (Msb :) or i.q. EU, inf. n. Pa lia: 


t [he practised usury: see 3.) (TA.) 


pedis What is in the belly of a pregnant 
animal, (IAar, Mgh,) or of a she-camel, (Msb, 
K,) and of a eme or a she-goat, (K,) when her 
pregnancy has become manifest: (TA :) or (Msb; 
in the K, and) the sale of a thing for what is 
in the belly of a certain she-camel : (S, Msb :) 
or the sale of a camel, or other thing, for what 
is in the belly of a she-camel: (AZ, Mgh,” 
TA:) or the purchase of what is in the bellies 
of she-camels and of ewes or she-goats: and the 
purchase of a camel l for what ts in the belly of a 
she-camel: and , ye [signifies the same, but] 
is a word of weak authority, or a barbarism ; 
(K:) and the latter appears to be the case, for 
it is rejected by Az and lAth: (TA :) or (Msb; 
in the K, and) i.4. 5. [or the sale of corn 
in the ear for wlieat- grain]: (IAar, Mgb, K:) 
and FERT [or the sale of dates on the tree for 
dates by measure]: and ta game of hazard; 


syn. 38: and Tusury; Syn. PT (IAar, K :) 
it is a subst. from gcd! "e (Mab.) pode 
(S,) or sell ee (TA,) is forbidden in a trad. 


(S, TA.) Perhaps mec e may be termed 


je in this trad. tropically. (TA.) = A great 
army (see a verse cited in art. As). 


[ v s 


JA: see pamo. 


— 
2. . (S, A, &c.,) inf n. i, (A, K,) 


He made him a * [or Magian]: (8, A, 
Męb, K :) he taught him the religion of the 


— (TA) 

5. He became a * [or Magian]; 
(S; A, K;) he became of the religion of the 
gaa. (Mgb) 
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eel [The Magians]; a certain nation: 
it is a Persian word: (Msb:) PE [here 
written in two copies of the § and in the CK 
with tenween, but afterwards shown in the S 
to be imperfectly decl., and expressly said to be 


so in the Msb, art. 598,] is pl. of „ 
(S, K:) [or rather the former is a coll. gen. n., 
and the latter is the n. un.: ] the latter is a rel. 


n. from —— q. v., (S,) and is an epithet 


applied to a man: (K:) oss) has the article 
JJ! only because i is used as a pl., (Aboo-Alee, 


8, M, L,) for S (ISd, L;) for other- 
wise ge could not receive the art., being of 
itself determinate; and it is also of the fem. 
gender; wherefore, with respect to inflection, it 


is like the AI:, not the PT and the same is 


the case with respect to 39v ; (Aboo-Alee, S ;) 
[i.e] each of these two words is imperfectly 
decl. because they mean thereby the 4.3 [so 
called, so that it is a fem. proper name]. (Msb, 


art. soe.) gais was a certain man with small 
ears, who instituted a religion (Ķ) for the 
33 (TA,) and invited [them] to it: (K:) 
so says Az: he was not Zaradusht [or Zoroaster] 
the Persian, as some say, because he [Zarádusht] 
was after Abraham, whereas the religion of the 
is [more] ancient; but Zarádusht revived 
it, and published it, and added to it: (MF:) 


o 9r 
the name is arabic, from — > 


„ or 
22 ores or 27 i 
in different copies of the K, the first being the 
reading in the TA, and the last being that in 
the CK), the latter of which words signifies | 4^9 
“ the ear,” [in Persian, but written with el,] and 
the former meaning “short.” (TA.) 


, (as differently written 


— The religion of the ieee [or 
Mogiana]: (S, K.) Mohammad said that the 
2545 were the E of his people, because the 
latter believed in two principles, light and dark- 
ness, and ascribed good to light and evil to 


darkness, and in like manner the 4,03 ascribed 
good to God, and evil to man and the devil. 
(TA.) 


[ — &c., 
See Supplement.] 


E 
1, r^ (S, K,) aor. — and Ix [the latter 
2; (L,) inf. n. 
sand g=; (Ks) and Y zal; (87) 
Jt (& garment) became old and worn-out. (S, 


K.) — It (a dwelling) had its vestiges obliterated. 
(L. p — t . writing) pecans obliterated. (L.) 


TET c^ aor. . inf. n. PESA [The 


eontr, to analogy] (K) and 


and 


(uem —7 JERA 
liar pleased, or contented, with his words, but 
did, or performed, nothing: or lied, from what- 
soever place he came]. (L.) 


4: 


gee 1. 


— (S, K) and Ý als (TA) An old and worn- 
out garment. (S, K.) 
3, 


The purest, best, or choicest, er of 
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83 aor. ,) A thing's becoming, or being, 
clear, pure, or free from admixture, (TA.) See 
see 2, in Hic 


oe 


places. mE . aor. -, (S, K,) inf. n. 3 
(TA,) He (an antelope) ran: (S, K:) or ran 


vehemently: (TA:) or vigorously: (AA, TA:) 
or mas quick, or swift, in his running; as also 
aga eJ t ad And hence, (TA) 


"d 


also 5, ehrongnont: 24 : 


e K) — The yolk of an egg; (S, K;) pen —. [app. for m TA said of a man, 


as also Y amc: (ISh, K :) or the entire contents 


of an egg; (K;) the yolk and the white. 
(ISh.) 


One who pleases or contents thee mitn 
his words, but who does, or performs, nothing : 
(T, S, K:) an habitual liar: (S, K:) one who 
mill not tell thee truly whence he comes; who lies 
to thee even respecting the place whence he 
comes. (L.) 


-Pe à. 
c^ nid and 
awd 
1. —. aor. +, It (a day) was violently hot: 
(S:) or was hot. (K.) — SELL I will 
assuredly fill thee with anger. (K.) 


— Strong; vehement ; violent; or intense ; 
syn. Ai; (8, K;) as an epithet applied to 
anything. (S.) comme Pon A day violently 
hot; like : (S:) or a hot day. (K.) 
* — al) [A nas . hot: 
night]. (TA.) Sas Intelligent: or acute 
in mind; (K;) or of full strength of heart, and 
acute in mind: (TA:) pl. 833 and W; 
(K;) the janer. as though formed Fom the 


or a hot 


imaginary sing. Sems. (TA.) — cen Pure; 
free from admixture; genuine. (K.) — P 
PM Lao A pure, or genuine, Arab. (TA.) 
[See also 2.1 


weed 


(L.) 


acce One who mixes with people, and eats 
and converses with them. (MF, from the 
Námoos of [the Mulla 'Alee] El-Káree: [but 
SM expresses some doubt of its correctness, or 
whether it be correctly ae]. 


id cee, dose 
1. „ Cre ig. dorm. 


— 


9^» o p . 
5 : see art. 3, to which it belongs 
accord. to As and others : Lth mentions it in 


art. 2. (TA.) 


— 
1. 3 [an inf. n. of which the verb is app. 


He exerted himself, or mas vigorous, in jour- 
neying. (K, TA.) 


3 - i 9 9 : 2 
2. 42. , inf. n. 5, He rendered it 
clear, pure, free from every admixture or im- 


perfection or the like; as also Y à cmo; aor. , 


inf, n. AR A: (Az, A, TA.) You say, . 
SAM, (A, TA,) or 12.2. (S, K.) He 
cleared, or purified, the gold from what was 
mixed with it, (S, A, K,)i i.e. from the earth, or 
dust, and dirt, (TA,) sy by fire. (S, A, K.) 
— [Hence,] t He (God) purged, or purified 
it; namely a man’s heart: and him; namely a 
man repenting. (A.) It is said in the Kur, 
li. 135,] gal Ged? AUT sames 1 And that 
God may purify those who believe : (TA:) or 
purge away the sins of those who believe: (Fr, 
TA:) or these words have another meaning, 
which see below. (TA.) It is also said in a 
trad., mentioning a sedition, or conflict and 
faction, or the like, ue - va TOU 
DAR AS 5 ie. 1 Men shall be cleared 
therein, one from another, like as the gold from 
the mine is cleared from the earth, or dust. 


23 3 b- 
(TA.) wyl samo) signifies f The purging 
of sins. (TA.) And you say, GS lis Lams, 
meaning f Remove thou, or put thou away, from 


us our sins. (TA.) [But this phrase may be 
rendered somewhat i ene ; as will be seen 


122565 


below. ] Aud Jy Ú ali Y am, and damo ; 
i.e. t May God remove, or put away, what is in 
thee. (TA.) — [Hence, also,] tHe tried, 
proved, or tested, him: (S, lAth, K:) and 
accord. to Ibn-’Arafeh, the verb has this meaning 
in the phrase quoted above from the Kur: [but 
he adds,] because the trial of the Muslims 
diminishes their for (TA) TE 
also signifies The diminishing [a thing] (Ibn- 


r Oe 


»Arafeh, K.) You say, gs Skis aul loas 
May God diminish thy sins. (TA.) — And 
the clearing, or cleansing, flesh from sinews, 
(K, TA,) for the purpose of twisting them into 
a bow-string. (TA.) 


sins : 


4: see 5, throughout. 


5. Nd [Zt became clear, pure, free from 
every admixture or imperfection or the like; 
EP s e OÉ 

as also Ý „amol; and uer and Ý amo! ; 
and Ý vam, q. v. — [ Hence, ] 43 C 

t [His sins became purged away). (A, TA.) 
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And subst unm I The darkness became 
cleared away, or removed. (A, TA.) And 


eed] uve] and Y ., (K,) and 
(TA,) tThe sun appeared, and 
became clear, after an eclipse. (K, TA.) And 
Jepi Vamsi, (inf. n. , TA) + The 
man recovered from his disease. (Ibn-'Abbád, 


K.*) 


t —. 


7. . and =: see 6, in two places. 


8: seel. 


94.4.29 
2 One whose sins are put amay from 
him : mentioned by Kr.: but he says, I know 


not how this is; for that which is Tue: is the 
sin [itself]. (TA.) 
—- 

1. adams, (S, A, K,) aor. , (K,) inf. n. 
Todes (TK,) He gave him to drink [milk such 
as is termed) ukos (S, A, K;) as also 
f acme), (S, K.) —.He made it (namely 
milk) to be such as is termed des (A;) and 
142 signifies [the same; or] he made it 
(milk, or anything, S) to be pure, sheer, free 
from admixture, unmingled, HUM or clear. 
(S, Mgb.) — [And hence, | PKT .. aor. 
and inf. n. as above, t I made love, or affection, 
true, or acere, e 
And 555 j. ($, A, K,) and , (A,) 
3 a Ame, (TA,) t He made love or 
affection, and good advice, to be pure, or sincere, 
to him; [i. e. he was pure, or sincere, to him in 
love, or affection, and in good advice; ] as also 
„ = ; (S, A, K z) or, accord. to IDrd, 
this latter only; (A;) but this latter was un- 
known to As; (IB ;) and — t canai (A ;) 
Ja) fasce. (TA.) And pete Se 


Sai t He was true, or veracious, to him in 
the narration, or in discourse. (IKtt, K.) And 


Ga! Ut t — + [Such a one declared, or 


told clearly, to me the truth]. (A, TA, Py 
cae 


.) am Ams, (Sgh, K,) aor. 2, inf. n. 3 
(TK,) He drank [milk such as is termed] 
vam; (Sgh, K; 2] as also * jamcol. (S, K.) 


a 3 


See also 10. = áno, aor. i inf. n. jenes: 


as also — 


and 


and 


+ He became pure in his [or grounds of 


4/3925 


($, K.) And . 


4 (45, inf. n. as above, + He mas pure, or 


pretension to respect]. 


un mi red, in his race, lineage, or parentage. 


(Msb.) 

2: see above. 

4. A. : see 4. —, throughout. — . 
FERNI t He fed the beast of carriage with Tw 


meaning OC [a kind of trefoil, or clover). 
(IBtt.) 


pure, or unmized, in race, 


parentage : 


— 82 


10. jaa He asked for, or demanded, or 
desired, milk such as is termed Tu (A.) — 
[In a copy of the A, it has also assigned to it 
the signification given above to wae. and 
el; but in this instance I think it a 
mistranscription for l.] 


88 Milk that is pure, sheer, free from 
admixture, unmingled, unmixed, or clear ; (Lth, 
S, A, K;) without froth; (Lth, A;) or not 
mixed with water: (S, Msb;) whether sweet or 
sour; no other milk being so called: (S:) but it 
occurs repeatedly in trads. as meaning milk 
absolutely: (TA:) pl. Su. (E.) It is said 


„„ r 


in a trad. e 2j Do Thou 


bless them in their [the beasts'] pure milk and 
churned milk. (TA.) And in another, PRO 


Y, MASS OC a JJ [And betake your- 
selves to a ewe, or she- “goat,] fat, and abounding 


with milk, (TA.) [See also an ex. voce 3j: 

and another voce .] — t Anything (Az, 
TA) pure, sheer, free from admixture, unmingled, 
unmixed, genuine, or clear; (Msb, TA ;) that is 
not mixed mith any other thing. (Az, Msb, 
TA.) You say, 8 ias, (K,) and 3 
(A, K,) and 7 3 (K,) t Pure, un mixed, 
unalloyed, silver: (A,“ K:) so says Sb: but you 
say, ams ren] 4 t [This is silver in a pure 
state]; putting the last word in the accus. case, 
used as an inf. n. (TA.) And — oe 
An Arabian of pure, or unmixed, race, or 
lineage, or parentage: (S, A, Msb:*) [a genuine 
Arabian :] and the epithet is the same as fem. 
[and dual] and pl., (S, Msb,) accord. to the 
more approved usage; (Msb;) [for it is ori- 
ginally an inf. n.;] but you may, if you please, 

use the fem. and dual and pl. forms, as in the 


iustances of [the € epithets] — and 
9.0.» 08-7 


ib : (S:) and oY TOS m t he is 
or lineage, or 


K, TA:) and 4 Y i ars 
t rendered pure in nature, or disposition ; (Az, 
O;) freed. Jrom faults or vices: (Az:) and 
— 3 pure in grounds of prenn: 
(TA :) and mJ! * Sync 

(O, K :) the pl. of 
T thus used is — [a pl. of mult.] and 
les [ [a pl. ud pauc.]. (TA.) You say also, 
Lamo bo Shel t love thee with a pure, 
sincere, or true, love]. (A.) And eer 8 
occurs in & trad. as meaning t Pure faith or 
belief. (TA.) — Also, i. 49. [A kind of tre- 


sion to respect: 
[rendered pure therein: 


foil, or clover]. (1Ktt.) 


— A man who loves [milk such as is 
termed] 3 like as one says, joe , 


[Book I. 


meaning one ‘ who loves fat and flesh meat: 
(O :) or one who eagerly desires gasa as also 
' Amb: (K:) each is a relative epithet: 

a :) or the latter signifies a possessor of 
3 (S, K ;) similar to 5 and ü: (S:) 
and the former, a drinker of 8 (TA voce 


, q.v.) 


s r 9 r . 
2. see ., in two places. 


9 - L 


i224 True, or sincere, advice. (K, TA.) 


9. 30., 


22: SEL paii in four places. 


[ bn, &c., 
See Supplement.] 


c 
2. oT — 5 (K,) and . and 


(8, K) and , (K,) He ex- 
(8, K.) 


tracted the marrow from the bone. 


4. sol It (a bone) was, or became, marromy ; 
had, or contained, marrow in it. (S, K.) — 
It (a camel, S, L, and a sheep or goat, L, K) 
became fat: (S, L, K:) or became in the first 
stage of fatness; or in the last stage mhen 
(L.) — x4 ț It (a branch, or 
twig,) became sappy, and succulent. (L, K.) 
— It (standing corn, K, or its grain, L) 
became supplied with the farinaceous substance. 
(L, K.) 

5: 

8: see 1. 

R. Q. 1: 


becoming lean. 


= i.q. od Softness, c.: or UW soft, dc. 
an in different copies of the K.) 


o The marrow (, in the CK ,) ofa 
bone; (K;) that which is in a bone; (S;) the 
substance which is extracted from a bone; 
(IDrd ;) the greasy or oily substance which is in 


a bone: (Msb:) pl. . (S, K) and 8 
K.) — [Any hind of pulp] — 1 — is a 


more special term than " (S,) signifying 

43023 7 7 r "did ) — (1) ed 
PPE Ax l Der: be y [It is an evil 
thing that compelleth thee to have recourse to 
the marron of a hock]. A proverb. (S.) [See 
art.. 2 also signifies (sometimes, 
8,) t The brain. (S, K.) — Also, The bulb 
(lit. fat, Amen.) of the eye. (A, K.) Mostly 
this in poetry. (TA. ) — 
e profit, or advantage. Ex. el J 
les Sy’) I see no good, or profit, or advan- 


thy affair. (A.) — 


A portion, or piece, of marron. 


used in sense 


tage, [ pertaining] to 


Boox I.] 


Also, {The purest, choicest, best, or most ex- 
cellent, part of anything: (S, A, L, K:) and 


o » 2 


94 (4, L) and Y ia uso. (TA.) Ex. Nie 
pu c and $ 5 n are ue best of 
the people. (A.) And sala Arte t Sup- 


plication is the purest, or best, part of religious 
worship, or devotion. (L, rom a trad.) And 


us - D^ 13, and Ý — t This [proceeds] 
[affections] of my 


from the purest, or best, 


(L.) 
i 


.f. 


A bone containing marrow. (K.) — 


heart. 


= A ewe, (L, K,) and a she-camel, (L,) 
having marrow in her bones. (L, K.) — Also, 
the latter, $ An excellent she-camel: (TA:) pl. 


i (K.) 
suo What one sucks from a bone; (L;) 
what comes forth from a bone into the mouth of 


à» 
him who sucks it. (K.) — See e^ 


8 3 "E 0r 
act. part. n. of eal. — ses 


-l; [Between the fat shie- camel or ewe, and 
the lean]. A proverb. (S, A, L.) Said of a 
thing which is of a middling sort. (A.) === 


: ou A sharp, or ready, tongue, powerful 
to speak : and a tongue that ihe RAeS JURE (A.) 
L 3 ef “ 

thing, or an UN in which is excellence, and 
good: (A:) or, that benefits; syn. Ji: (L:) 


but accord. to the K, long; syn. *. (TA.) 
— see ae 
pls 
1. 9 z o, (aor. 2, K, inf. n. „ TA) 


He drew the bucket, and dashed it in "the water, 
in order dics i might . (Lh, S, K:) or 


Wég jot = and - e and ¥ , 
and W 2 5, and Ý lIa, and ly , 
he agitated, or moea about, the bucket, &c. 

(TA. )— P oz o He agitated the water of 
the well violently: and he plied the well with the 
large bucket. (TA.) — [Hence,] , (aor. <, 

inf. n. — „ TA) Inivit feminam. * (As, S, K.) 


5: see 1. — sled! 3 He agitated the 
water; put it in motion, or into a state of com- 
motion. (A’Obeyd, K.) 


6: see 1. 
E 
L , (S, A, K.) or d JI Syao 
AQ, (TA,) aor. > (S, K) and 2, (S, TA,) inf. n. 


pe and 9894, (S, K,) The ship clave the water 
mith its stem, and ran: (AHeyth:) or clave 


ee 
the mater nith a noise: 
the water with a noise: 


(A:) or ran, cleaving 
(S:) or ran: or faced 
(K :) or advanced and 
retired. (TA.) And ei go The swimmer 
clave the water with his arms (K, TA) in 
swimming. (TA.) The primary signification 


the wind in her course: 


of 385 is the act of cleaving: and it also 
signifies the making a noise or sound. (TA.) 


5 c2! „Ie (a horse) faced the wind, 
(K,) or turned his nose towards the wind, (TA,) 
Jor the sake of greater ease to himself; as also 
Y uu, and Y Gs uz. (K.) It is mostly 
said of the camel: you say, c2 Any CHA, 
The camels faced the wind, and snuffed it. (TA.) 
And, met, of a man; as in the following ex.: 
e pc DM app. meaning, {J ment 
forth to snuff the wind. (TA.) 
- * sul + I directed my nose towards 
the wind. (S, A.) And it is said in a trad., 
pu pee e 5h) d (S, K. 
+ When any one of you desires to make water, let 
him see whence the mind blows, and not face it, 
that it may not drive back the urine against 
him, (S, TA,) and cause it to sprinkle him; 
bat let him turn his back to the wind. (TA.) 
And again, (K,) in a trad. of Surikah, as related 
by ISh, on the same subject, (TA,) Y leyes 


You also say, 


c i.e., Turn ye your bachs to the mind, 
(K,) in making water; (TA;) as though, 
Vu so in the copies of the K; but in the 
Nh of IAth, a, for, TA) when one turns 
his back to it, he (as it were, TA) cleaves it 
with his back, o int it passes on his right and 
left: for though peas sometimes means the act 
of facing the wind, yet in this trad. it means 
the turning the back: (K:) but this is not 
properly its meaning; for the meaning is, the 
looking to see whence the wind blows : then the 
man is to turn his back. (TA.) You say also 
Ste) Jn Dy The camels turned. themselves 
(L.) 


tomards the pasture. 
8: 


see 5, throughout. 
10 : 


541. sing. of =. (TA, ) which occurs in 
the Kur, xvi. 14, (S,) and xxxv. 13, (TA,) 
meaning, Ships cleaving the mater with their 
stems: (K, TA: ) or thrusting the water mith their 
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of assembly of vicious or immoral persons: (S, 
TA:) a place of assembly, (A,) or a house, 
(K,) which gives reason for suspicion, or evil 
opinion. (A, K.) And f He who superintends 
or manages such a house, and leads [others] to 
it, (K) An . word, from [the Per- 


30.5 


sian | ied; or joes V or 3 (as in 
different copies of the K,) meaning ‘a wine- 
drinker” : so that as a name of the place, it is 


„ „ Ld 


tropical: (TA :) or Arabic, from Fear wa] ——. 
(K,) meaning * the ship advanced and retired Er 
(TA ;) because of men's frequenting it, going to 
and fro: (K:) in which case also it is tropical. 
(TA. Pl i (A, K) and e (K.) 
The former pl. occurs in a trad. (TA.) 


MMC 


1. QW , (S, A, Mgh, Msh, K,) aor. 2, 
(S, A, Mgb, K,) and :, and =, (S, Msb, K,) 
inf. n. 3 (Msb, ) He churned, or beat and 
agitated, the milk, (Mgh,) in the A: (A, 
Mgh:) and (A) he took the butter of the milk : 
(A, K:) or he extracted, or fetched out, the 
butter of the milk, by putting water in it, and 
agitating it: (Msb:) or Toy signifies one's 
agitating the T wherein is the milk of 
mhich the Cutter has been taken. (Lth.) — 
[ Hence, ] — relates also to mamy things. 
(TA.) Thus, you say, (TA) AAT vás, (K. 
TA,) inf. n. as above, (TA,) + He shook, or 
agitated, the thing e y (K, TA.) It is 


O-- d» 


said in a trad., — aie) 5 — Ade y; 


(L;) or oj! 5 3 (O;) t[A bier 
with a corpse mas conveyed past him] being 
shaken, or agitated, quickly ; (L, TA ;) or being 
shaken, or agitated, vehemently [like as the milk- 
skin is d. &c.] (9; TA.) You say also, 


si — (K,) or J, (Fr, $, O, L,) which 


Ld 


latter i is the correct Prose, (TA) or l — 


gor, (A,) and J EX . (TA,) t He 
dashed the bucket in the water of the well, to fili 
it: (Fr, S, O, L, K:) or he drew much water 
with the bucket: (A:) and the last, he drew 
much nith the bucket from the Ve and ac agitated 
it. (TA.) — And [hence,] 25 — (A, 
Msb) He turned over, or revolved, his idea, 
or opinion, [in his mind,] and considered what 
would be its results, (Msb,) until the right 
course . p him. (A, Msb. ) — And 


stems: (Ahmad Ibn-Yahya:) or the sound of G. US NS Cen all ase 1[God 


the running whereof, (Fr, K,) by means of the 
minds, (Fr,) is heard: (Fr, K:) or running: 
(S:) or advancing and retiring by means of one 


mind. (K.) 


seals t The shop of a vintner: so called by 
the people of El- Iräk: (L, voce SY:) a 


place of assembly of vintners: (TA:) a place 


caused the years to revolve until that was their 
(A, TA.) — And Gas said 
ERO 
li. e. Vaude bag, or bursa faucium]. (K, Ta) 
2. (ion, IAar S, Msb, K,) aor. - 
(S, K;) or — (so in a copy of the A 


and in a copy of the Mgh) or both; (JK, K;) 


issue, or result]. 


of a camel, I He brayed (594) in his 
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aor. of the latter, as of the former, 2; (K ;) ! without referring to other lexicons. 


and ==; (ISh, L, K;) but this last is 
disallowed by IAar; (TA ;) and the generality 
of Keys and Temeem and Asad say — 
with kesr to the », [for La] and in like man- 


ner they do in the case of every [incipient] letter 
before & guttural letter in words of the measures 
s and Jesi ; (Nuseyr, TA ;) inf. n. galis 
(ISh, 8, A, Mgh, Mgb, K) and Vols. (Msb, 
K) and ree (A;) said of a she-camel, 
(ISh, S,) or of a woman, (IAgr,) or absolutely, 
(A, Mgh,) or also absolutely, (Mgb, TA,*) of 
a woman, and of a she-camel, and of other 
beasts, (TA,) { She was taken with the pains of 
parturition, (ISh, S, A, Mgh, Msb, K,) being 


near to bringing forth ; (Mgb ;) as also LAS 


inf. n. adig (K;) and 922 (Ish, 
and so in some copies of the K;) each of these 
(TA;) and ¥ ... 
(ISh.) And = said of a woman, 1 Her 
child moved about in her belly, previously to the 
birth: (Ibräheem El-Harbee :) and in like man- 
ner, oj, N=, (S, TA,) said of a she- 
camel, ther young one became agitated in her 
belly at the time of bringing forth: (TA:) and 
9 [alone], said of a ewe, or she-goat, 
+ she conceived, or became pregnant. (As, K.) 


— [ Hence, ] M Da —. and Y 3 
(TA,) and u , (A, TA,) t [The 
cloud, or clouds, and] the sky, or heaven, pre- 
pared, Wr became ready, to rain. (A, TA.) 


0» 220 


And ga pe Qe AMI Y uae, (A.) or 
; en pe (TA,) t The night had an evil morning. 
(TA, And aZ yoo Vacs [ Time, or 
fortune, brought trial, civil war, sedition, or the 
like: (K, TA:) as though from 8 (K.) 
Amr Ibn-Hassán, one of the Benu-l-Hárith-Ibn- 
Hemmám-Ibn- Murrah, says, (Seer, S,) but the 
saying is also ascribed to Sahm Ibn-Khálid Ibn- 
'Abd-Allah Esh-Sheybanee, and to Khalid Ibn- 
Hikk Esh-Sheybánee, (TA,) 


last two is correct; 


e Ase a) UTX ONEC e 
. Au Ísle ,; sil * 


meaning [Time, or fortune,] was pregnant with 
a day for him, of which the time of birth had 
come: [for for every one that is pregnant there is 
a term of completion.] (S.) 


Ld 


ð » 
2: see 2. 


4. n Ie milk attained to the 
proper time for [its being churned, or] having its 
butter taken, or extracted. (S, A, Msb.) In 
the O and K, it is made to signify the same as 
weasel: but it seems that Sch has inadvertently 


^ 02 OB 2^ . 


omitted, after it, the words (ase WIE oe, 
and that the author of the K has copied him 


6 

(TA.) 
Also ., (K,) said of a man, (TA,) t He 
had his she-camels taken with the pains of par- 
turition; (K, TA ;) and his she-camel, in like 
manner. (TA.) 


b. — It (milk) was, or became, agitated 
in the . (S, A,“ TA ;) as also ¥ as el. 
(8, O, K.) [See also 4] — Jt (milk) had its 
butter taken. (K.) — It (a child, or young 
one,) moved about in the belly of its mother; 
as also * the latter verb. (S, TA.) — See also 
— and what follows it, to the end of the 
paragraph. 


8: see 5, in two places : — and see ai, 

10. de Waimea! The milk was slow in 
becoming thick and fit for churning, and its 
butter would hardly, if at all, come forth: such 
is the best of milk, because its butter is in it. 
(A.) — Also, The milk was slow in acquiring 
flavour after it had been collected in the skin. 
(TA.) 


Hic 2 
: see Gag. 


Td t The pains of parturition ; (S, Msb;) 
(Msb.) am Applied to she- 
camels, f Pregnant: (AZ, As, S, ISd, A, Msb, 
K, &c.:) used in this sense as an epithet of 
good omen, whence they augur that their young 
ones will become agitated in their bellies at the 
time of parturition: (ISd:) having their young 
in their bellies: (M, TA :) or such as are called 
E, that have been ten months pregnant: 

(Th, K :) but ISd says, I have not found this 
explanation of on any authority beside that 


as also t óle. 


of Th: (TA :) [see also . :] it has no proper 
sing: (S:) a single one is termed AL, (AZ, 


As, S, A, &c,) which is extr. (K, TA) with. 


respect to rule: (TA :) or uelis signifies, or 
it signifies also, (accord. to different copies of 
the K,) she-camels in the state in which they are 
from the time when the stallion is sent among 


them (ISd, K) until he brays ( e or, 
accord. to another relation, until they are left 


e7023 


( — i. e., (ISd,) until he ceases — 
T in the copies of the K, erroneously, 
M usm, TA) from covering: (ISd, K:) 
a pl. (K) dae nosing. (ISd, K.) — Hence, 
(S,) — on tA young male camel, which, 
(Ag, S, Mgh, Msb, K,) having completed a year 
(As, 8, Mgh) from the day of its birth, (Ag,) 
has entered upon the second year: (As, 8, Mgh, 
Msb, K:) because his mother, (S, IAth, Mgh, 
K,) from whom he has been separated, (S,) has 
become adjoined to the , (S, IAth, Mgh, 
K,) or pregnant camels, (IAth, K,) whether 
she have conceived or not; (S, IAth,* K ;*) 
for they used to make the stallion-camels to cover 
the females a year after these had brought forth, 


[Boox I. 


(IAth, K,*) in order that their young ones 
might become strong, so that they conceived in 
the second year: (IAth:) or because its mother 
has been covered, and has conceived, and become 
adjoined to the , ie, to the pregnant 
camels ; and this appellation it bears until it has 
completed the second year; but when it has 
entered upon the third, it is called G od: 

(Mgb :) or a young male camel when his mother 
has conceived : (K:) or whose mother has become 
pregnant: or when the she-camels among whom 
is his mother have become pregnant, though she 
have not become so: (IAth, K:) the female is 
called Valine OT (IAth, Msb, K;) or a 


valine: (S:) the pl., (S, Msb, K,) of both the 
male and female appellations, (Meb,) is cU, 
. (S, Msb, K,) only; like ya Sty and 
EN D. (S.) Sometimes one adds to it the 
article Ji, (Msb, K,) saying, vols ali eX: 
(Mgb:) [for] ole (V! is indeterminate ; and 
when you desire to make it determinate, you 
affix the article Ji, as above; but this only 
makes it determinate as a generic appellation. (S.) 


WÒ 98-6 : 


$ vo o 
Bee ole. 
EVE 
Bee l, in two places. 


9 „ 9 206 
2 and um (S, Meb, K) and 
Ves (TA, voce Dama, q-v.) [Churned milk :] 
or milk which has been churned — J Gy, 
and of which the butter has been taken: (S:) 
or milk of which the butter has been taken: 
(K:) or milk of which the butter has been 


extracted, or fetched out, by putting water in it, 
and agitating it. (Msb.) 


— applied to a she-camel, (ISh, IAar, 
8, K,) and to a woman, and a ewe or she-goat, 
(IAgr, Mgb, K,) and any pregnant animal, (S, 
A,“ Msb,) t Taken with the pains of parturition, 
(ISh, IAar, 8, A, Msb,) being near to bringing 
forth; (IAar, Mgb, K;) as also Y Sync: 
(ISh:) and, applied to a ewe or she-goat, 
having conceived; as also Y the latter epithet ; 
(Ag, K pl. of the former, G ud, K) 
und Vasily. (A, K.) — The Arabs say, in 
one of their imprecations, — Al She ai wo ets 
, meaning t {May God pour upon thee] 
the night.  (Ibn-Buzurj.) 


olin! Fresh milk (whe), (K,) or churned 
milk (oiio os), (Lth,) as long as it remains 
in the eire : (Lth, K:) or, as some say, milk 
collected in the place of pasturage until it amounts 
pl. = 
Lou say us — VI and vul 
ps j^: (Lth:) or the former is of ewes or she- 


to the quantity of a „ 


Boox I.] 
goats, or of cows; and the latter, of camels. 


(TA, in art., q. v.) — See also P 


RC A shin; syn.; N-; (K;) as also 
Y = which is mentioned by Sb, and thus 
explained by SEER (TA:) or a skin (slaw) in 
which is T [or churned milk, &c.]: (TA :) 


or the receptacle in which the milk whereof the 


butter has been taken is agitated: (Lth:) and 
Y Las ue [and app. the former also] the vessel, 
(Mgh,) or receptacle, (Msb,) [generally a skin, ] 
in which milk is churned or beaten and agitated ; 
(Mgh, K;“) or in which the butter of the milk 
is extracted, or fetched out by putting water in 


it, and agitating it; (Msb;) [ie. a churn;] 
. e 0 
q. eu (S.) 


2» ^0 
4 =: see what next precedes. 


T Am +A she-camel having a quick flow 
of milk. (JK.) 

9 3 0 s - 

2 : see 2. 

E ACH Milk slow in becoming thick and fit 
for churning : (K:) or that hardly, if at all, 
becomes so; and when it has become so, is 
churned; and this is the best of the milk of 
ewes or goats, because its butter is destroyed 


(SU X!) in it. (TA.) [But see 10.] 


43 * 

1. , [an inf. n., of which the verb is app. 
E., ] the act of flowing; and of going, coming, 
or passing, out, or forth: this is the primary 
signification ; and Bones bue, q.v. (TA) — 
[ Hence aieo] . s, (S, K,) aor. = and 2, 


inf. n. bees, (K,) f The arrow transpierced, 
(S, K,) and went forth on the other side. (S.) 


— [And] den a ba t The camel went 
quickly with him. (Sgh, K.) — [And] . 
V . inf. n. Las, t He went anay quickly 


in the land. (TA.) == gual! Lis, inf. n. baie, 


He wiped the nose of the child; and in like 
manner you say of a lamb or kid: (L:) and 


Valco, (Mb,) inf. n. E., (Z, K,) he 
removed the mucus from out of his nose: 
(Msb:) and Ae (the pastor) wiped of from its 
(a lamb’s or kid's) nose what was upon it [at 
the time of the birth], (Z, K.) And bs. 
bun! He cast the mucus (S, K) aisi v from 
his nose. (S.) — [And hence, ] he bs t He 
drew the sword (K, TA) from its scabbard; 
(TA;) as also Y aas zal : (S, K:) and some- 
times they said, (S,) we T. Ú Y Lanz the 
pulled out what was in his hand; (S,K;) he 
seized, took away quickly by force, or snatched 


away, what was in his hand: (S, L, K :) and j arrom] : a proverb. 


Bk. I. 


2 — Jue 

je c v 4 Y dae! the pulled out his 
spear from its place in which it was stuck. 
(TA.) — [And] . , (S, K, -) aor. 2, inf. n. 
bass, (Sj) tHe drew it; pulled it. (S, K.“) 
You say, "I is? He drew the bow; 
or drew, or pulled, its string mith the arrow]. 
(S.) 

2: 


see 1. 


4. n (S, K.) inf. n. S, (TA,) 
He made the arrow to transpierce, (S, A, K,) 
and to go forth on the other side. (A.) 


5: see 8. 


8. bao! He blem his nose; ejected the mucus 
from his nose; (S, Msb, K ;) as also Y aig): 
(S, K:) or the latter signifies he had the mucus 
removed from out of his nose. (Msb.) — See 
also 1, in three places. 


buio Mucus; snivel; what flows from the 
nose, (8, K, TA,) like Ju From the mouth: 
(TA ) pl. Alas ol only. (TA. ) — oec bles, 
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(K,) also called — bue, and egal DU, 


and peed G2. all these appellations having 
been heard from the Arabs, (TA,) [The fine 
filmy cobwebs called gossamer, which are occa- 
sionally seen in very hot and calm weather, when 
the sun is high, floating in the air, in stringy 
or flaky forms; ] what appears in the sun’s rays 
to him who looks into the air in the time of 
vehement midday-heat: (K, TA:) lb! ble 
is explained by Z and IB as meaning what 
comes forth from the mouth of the spider. (TA 
in art. ba.) 


9^ p 903 


abla. (AO, K) and * ls, (K.) called by 
the latter name by some of the people of El- 
Yemen, (Sgh, TA,) and by the people of 
Egypt [in the present day], (TA,) [and ¥ , 
(Golius, on the authority of Ibn-El-Beytár, 
but if it end with a short l, i.e. without s, it 
should be written — [The cordia myca, 
or smooth-leaved cordia; also called sebestena, 
and sebesten, and Assyrian plum;] a kind of 
tree, (K, TA,) producing a viscous fruit, [whence 
its name, like the Greek ura, which signifies 
both mucus and this kind of plum, ] which is 


eaten; (TA;) called in Persian . [or 
Ee; (K, TA;) tg addr (Cl [bitch’s 
dugs], [its fruit] being likened thereto. (TA.) 
(See De Sacy's ** Abd-allatif,” pp. 68—72.] 


a 208 3 
bas and (A : see what next precedes. 


e 9060» 


bal, An arrow transpiercing, and going 
forth on the other side. (TA.) 


an v bol t [More transpiercing than an 
(J K.) 


[ (ose, &oc., 
See Supplement.] 


wud 
23 3. 
1. 642, (S, L, K,) aor. 2, (L.) inf. n. A2; and 


4 52; and Ý TT [or this has an intensive 
or a frequentative signification ;] and Ý 033425 
(L, K;) and Y o3, or o Um, (as in different 
copies of the K, TA,) inf. n. re and 51 
(K;) He drew it (namely a rope, &c., A); 
pulled it: 
or pulling ; 5 it. 


strained it: extended it by drawing 
(L, K, El-Basáir.) You 
say also — * [He drew the hor]; (S, 
Msb, K, in art. Ee: ) and seat Ge de p 
drem water from oe oel, (S, K, art. .) 
[penes app., 82650 : see 2». ] AUT 


1 S en Cond TEM yap 4 [The 
utterer of falsehood and he who transmits it are 
in respect of the sin alike]: & trad. of 'Alee; in 
which the utterer of the falsehood is likened to 
him who fills the bucket in the lower part of the 
well, and the relater thereof to him who draws 
the rope at the top. (L.) == a» He extended, 
or stretched forth, his hand or arm, foot or leg, 
Ke. (The Lexicons passim.) — tan WU 
We dren, pulled, strained, or stretched, it between 
us, or together. (L.) [But in a copy of the M, 
it is 56. — NOT , aor. 25 inf. n. ref 
He lengthened the letter. (L.) ==- "NP * He 
prolonged, or strained, his voice [as the Arab 


"d 


does in Canna (L:) and Dyal T. ue 
X — t [.He strained the voice in threaten- 
ing). (K, art. pe.) — 2; inf. n. 35; ł It (his 
sight) was, or became, stretched, and raised, 


10 v towards a tatag. (K.) — 5.22 * 
es coll, aor. 2, [inf. n. , ] t He stretched, and 
raised, his sight towards a thing. (A,“ L.) — 
áo wl ne S5 L tI looked at such a thing 
desirously. (IKtt, El-Basáir.) — o, aor. 3, 
(Lh, L,) inf. n. d (Lh, L, K,) He expanded 
it, or stretched it out: (L, K:) he extended it, 
elongated it, or lengthened it. (L. ) — avi * 
N God expanded, or stretched out, and made 


pain, or level, the earth. (Lh, L.) — at uo 
Jis t God extended, or stretched forth, the 
shade. (A.) See 8. — oze us abi o2 t God 
made his life long; (S, A,* L;) as also * al. 
(IKtt) — e aUi xo p May God make 
thy life long! (L.) — , ò do 1 He had 
his life lengthened, (L) — Je S51, inf. n. 
sel, t He deferred, or postponen, the term, or 


period of duration. (K.) — Je) $ a Y Sol 

t He deferred, or postponed, to him the term, or 

(TA) — ods, abr, (L.) inf. n. 
340 


his term. 
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3 ^ ada e 
ro; and Voxel, inf. n. sal; (L, K;) but the 


latter is little used; (L;) tHe made him to 
continue; to go on long; left him, or let him 
alone, long, or for a while; granted him a 
(L, K.*) Ex. 45 f on, 
(S, L.) and Yous, (L,) tHe made him to 
continue, &., in his error. ($, L) And in 
like manner, g'a i? 4 a) X» 1 God made 
him to continue, or go on long, in a state of 


delay, or respite. 


- 


(L.) See also 3. — pedi us? 2 
1.He made mu advance in journeying. (L.) 

E e inf. n. 33-6 and shoe, He made it 
much in quantity; increased it. (L., TA.) — 
rey (S, L, Meb,) aor. 2, [contr. to analogy, ] 
(L,) inf. n. ror (8, L, K;) It (water, L, and a 
river, S, L, and a sea, or great river, L) flowed: 
(8, L, K:) it (water, L, and a sea, or great 


, Msb) increased; as also Y Sol; both 


| punishment. 


river, L 


wd 


03-08 0 E 


CÓ ae 
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[explained above]: and piós oO 44 (El- 
Basáir) [Kur, xix. 82, "We will prolon and 
increase to them punishment: (Beyd:) but Z 


relates, that Akh said the reverse, like acg and 


72 OË 


the following are examples: 


ez: the usage of the Arabs, however, does not 
| (MF.)— 
Js It (anything) became full, and ie (Sh, 
Lo = =. , (aor. 2, A, [inf. n. , ]) He 
put oil (or the like, K) into the lamp. (A, L, K.) 


22 @ we g- 
— Sign} wo, (aor. 2, inf. n. , Msb,) and 


1 with either of these assertions. 


Y Goal, He put ink into the receptacle thereof; 
(S,* Msb;) he increased its water, and its ink. 
(L.) — In like manner, I roy and ¥ ool, 
He suppuen the reed-pen with e: (L.) — 


292 Ios Ia vk 


TANT v 5 odo, aor. 2; and ie Y one! is 
also allowable; (L;) or simply $e (A) and 
Ia HE 

oel; (S, A, K;) He gave him a dip of ink 


of which verbs are also used transitively: (Msb:) | from the receptacle thereof with a reed. pen. 


or became much in quantity, copious, or abundant, 
in the days of the torrents; as also Y Scot: (L) 
contr. of 1 [it ebbed]. (Lth, S, M, K in art. 
yr) — 12 p T. "EXC Y Such a 
. valley Jams into and increases such a river. (A, 
E . (Lh, S, L, Msb,) aor. 2, (Lh, L,) 
inf. n. ao; (Lh, L, Msb;) and * ooo! ; (L, 
Msb;) It (a thing) entered into it, (i. e., a like 
thing,) and increased it, or made it copious or 
abundant: (Lh, L:) it (a river, S, L, or sea, or 
great river, L, Mgb) flowed into it, (i. e., another 
river, or sea, or great river,) and increased it, 


ae à- 
(S, TA.) — E, inf. n. , He dipped the reed- 
pen in the receptacle of ink a single time for 


^e 


(Msb.) See also 10. — N , 
(aor. 2, A, inf. n. A L,) He manured the land 
with dung: (A, K:) or he added to the land 
manure composed of dung and ashes, or of earth 
or dust and dung, or of strong earth; or simply 
earth; or sand; to render it more productive. 
(L.) — Jy! , (AZ, S, A, L, K,) aor. 2, 
inf. n. ; (AZ, Lz) and * à3a!; (S, A, L;) 
He gave wide (or water upon which had been 


writing. 


sprinkled, or “with which had been mixed, some 


replenished it, or made it copious or abundant : flour, or the like, jc.) to the camels to drink: 


(S,* L, Mgb:*) it (a well) fed it, i.e., another 
well: (L:) [see an ex. in a verse cited i in art. 
„E, conj 9]: both these Te are also used 


intransitively. 


marhet was full of pepe and of goods for sale.| fodder, (M.) 


See the part. n. — E, (aor. 2, inf. n. 2 
He became an auxiliary to the people: (K:) 
and 265 We became ear ides to them: 

somewhat differing from ¥ A ial, which signifies 
We aided them, or succoured them, by others than 
ourselves : (AZ, S, L, K :) yousay, T 1434. 
I aided him, and strengthened him, [or increased 


his numbers and strength] oe an danny (S,* 


Mgb:) and Jeph Jesu „ ped! Y xal 
The commander aided, or succoured, his army 
willi cavalry and a or with horses and 
and p Je? Y pv He aided them 
with, or, as some say, gave them, much wealth : 

(L:) and [it is said in the Kur, lii. 22,] 
á U, AU e (S, L) And We will increase 
their provision time after time with. fruit: (Beyd, 


MEn > 


r e 


Jel:) or with relation to evil, you say 5; 
and wich relation to good, Ae: (K:) so 
says Yoo: (L:) this is generally the case; and 


(Mgb.) — TOT DX t The | 5- 


lengthened, the space of time. 


(AZ, S, A, L, K:) or he put some barley coarsely 
ground, and then moistened, into the camel's 


34^ 


mouths: (AZ, L:) or Hide? oo, aor. 2, inf. n. 


wo, signifies, as some say, he fed him with 


2. 


see 1, first sentence. 


him, 


GU, inf n. 5s and slide, I pulled 
(Lh, L:) I contended with 
him in drawing or pulling, in straining, or in 
stretching ; syn. U (L.) oll m» 
[He pulled, strained, or stretched, the garment, 
or piece of cloth with him]. (A.) sab He 
prolongan to him a time. (L, from a trad.) — 


he pulling me: 


RAT st * t He prolonged, protracted, or 
(IAth, from a 
trad.) — este, (L.) inf n. 5 (L, K) and 
51 (L,) t He protracted, delayed, or deferred, 
vit him; put him off. (L, K.“) See also 1. 


4. See 1 throughout. — 4 de! He (God) 
made it (the means of subsistence) ample: made 
it (wealth or the like) abundant: increased it, 
namely, a sea or river. (IKtt.) — cael He 
made it (anything) to become full, and to rise. 


[Boox I. 


(Sh, I.) See also 1. — Sel, inf. n. 3134, He 
aided, or ICONES and he gave. (K.) See 
peal *. oes — uss Sol He (a man) walked 
with an elegant, and a proud, and self-conceited, 
gait, with an affected incline of his body from 


side to side. (TA.) See also 5. — Jol (inf. n. 


shoal, L, &c.) Zt (a wound) produced 50 or 
thick e matter. (S, L, Msb. K.) — 
do! (inf. n. NV K) It (the plant called 556, 
S, L, K, and the e, and the iL, TA) 
became succulent, the sap running in it : (S, L, 
K:) and it, (the twig, or wood, of any of the 
three plants above mentioned,) being rained upon 
became soft, or supple. (L.) 


5. „J: see 8. — It (leather, A) or a skin 
for water, &c., and anything that may be extended 
by drawing or pulling, (L,) stretched. (A, L.) 
—. Sce also 1. — „ He (a man) stretched 
himself : he walked with an elegant, and a proud, 
and self-conceited, gait, with an affected inclining 
of his body from side to side, and stretching out 
syn. pu (S, L.) [Both these 
verbs are commonly used in the present day in 
the former sense.] See also 4. 


his arms: 


e ow 8 so 
6. 5.431! 130,5 [They two pulled, strained, or 
stretched, the garment, or piece of cloth, together]. 


(A.) 


8. Saal: (S, L, K,) and V SDa, for this has 
an intensive or frequentative signification,] (L, 
K.) It (a rope, &c., A) became drawn, or 
pulled: it became strained: it became extended 
by drawing or pulling; it extended itself; 
stretched. (L, K, El-Basáir.) See also 5. — 
Mel It became expanded, or stretched out. (Msb.) 

— It became elongated, or extended, or long. 
(Msb.) — [It (a time) became protracted.) — 
xl p Axe! [The journey became long to 
them. (A,“ L.) — Sio ft It (a man’s life) 
became long. (A.) — {Jt (the shade) became 
extended, or stretched forth. (A.) — It (a dis- 
ease) spread. (A.) See lod: (A, L;) and 
, (L, K,) inf. n. ; (S, L, K;) f It (the 
day, S, A, is K, and the period of morning 


called els L,) became high; tt became 
advanced, the sun being high: (8, L, K:) and 
the former, rit (the day) shone forth. (L.) — 


i; and ren inf. n. "T (TA ;) said of the 
shade, t Zt extended]. (A.) =— LNI us! IK 
«d [app. + He strained himself to give his 
consent to it.] (K, voce eo q.v. in art. e) 


10. 353)! C A. =I; (A, L, Mgb, K ;) and 
1 as, inf n ; (D, Mab, K ;) He took 
ink from the receptacle thereof with the reed-pen, 
for writing: (Msb:) or he took a dip from the 
receptacle of ink with the reed-pen. (L.) See 
also 1. — uic) xul [He drew breath} (M, 


Boox I.] 


TA, art. wid.) — Xa He asked, sought, or | 


* 


* „ 23305 
33% (S, K, &c.) — Jao sjel Their affair, 


desired 3. lor aid, or succour, in war, Se.]. or case, is . to the just mean; like 


(S, L, K.) — oder! He asked, sought; or de- 


sired, of him (a commander, A) „ [or aid, 
or succour, in war, ꝙc.] (A,“ L.) 


R. Q. 1. , He fled. (T, L, K.) 


. 1, d. v. — [As a subst.] jus 
m — tA piece of land (S, L) [occupying] 
the space of the extent of vision; iq. TI (S, 
L, K.) Itis said in the K, art. (gre, that one 
should not say ped! Jo, but only olo ; this 
was originally said by El-Hareeree: but some 


r 


urge against it the expression in a trad., „o 
w£E2 r s aÉ 3 á 
9 c»: (MF:) the trad. is, (se! o! 


o e^ 4 22 63 


EN wo d , or, according to another read- 


ing, go (V; i.e., 1 Verily the muédhdhin shall 
be forgiven to the extent of the prolonging of his 


we 93 00F 


voice ; ; meaning, argel: (L, TAD — Ao dul 
Es and Nor , (A,) and Po es? (L,) 
tI came to him at the time when the day, and 
the morning, was high; or was advanced, the 


a 


sun being high. (A, L,) * i here an inf. n. 
put adverbially. (L.) — EST Je * Ijs 
t This is the highest time of day. (A.) — 
BIS Vide di Slew, (A, L, K.) and 
* usos, (L,) and cos 5e, (L, K,) and 


u , (L.) tI extol, or celebrate, or declare, 


the absolute purity, or perfection, or glory, of 
God, much as his words are numerous, (L,) 


and, as the heavens are many, or large: AL, K :*) 
Visto and Yso are here inf. ns. of Oke, q. v.: 
(L:) or the an of these phrases is from 
(K.) — 
*, app. an inf. n. ueo as a subst., A flow of 
pl. 3994. (Msb.) 


ahve the pl. of rod 8 certain measure, 


water; a torrent: 


3, 
A certain measure mith which corn is 


measured; equal to a pint (C and one third, 
(S, L, Msb, K,) of the standard of Baghddd, 
(Mab, ) with the people of El-Hüjáz, (S, L, Msb,) 
and accord. to Esh-Shdfvee; (L;) ie, the 
quarter of a glo; the e? being five pints and 
one third: (Msb:) such was the of the 
Prophet; (L, TA ;) and the glo above defined 
was that of the Prophet: (Msb, art. e:) or 
tmo pints, (S, L, Msb, K,) with the people of 
El’ Irák, (S, L, Msb,) and accord. to Aboo- 
Haneefeh, (L,) who held the glo to be eight 
pints: (Msb, art. ge:) or the quantity (of 
corn, L) that fills the two hands of a man (of 
moderate size, K) when he extends his arms and 
hands; (L, K;) and therefore called s 

(K:) pl. [of pauc.] Stoel and [of mult.) 51 
(L, Meb, K) and 5350 (L. K) and 3. (L.) 

E 


9 » ) í 4 e 
— 21, pl. of , or inf. n. of A, see „o. 


A4! and been (TA in art. 4j). — Aid, or 
succour, given to one's people in war, ꝙ c., such as 
an auxiliary force, and corn; (T,L;) an 
accession to an army, &c.; (Mgh;) a military 
force forming an accession to warriors in the 
cause of God: (L:) pl. shovel only: (Sb, L:) 
in like manner, Ý NM signifies anything where- 
with one aids a people in war; dc. (L. ) — [À 
mystic aid imparted by a G5. ] — See . 


3 4 single act of drawing or pulling; of 
straining; of stretching; dc. (S, L.) — See 
50. 

ee {The utmost, or extreme, extent, term, 
limit, reach, or point, of time, and of place. 
(L, K.) Ex. 52 asst od) 1 To this nation, 
or people, is [appointed] an extreme term of 
endurance, or continuance. (L.) 3. tA 
long space of time; or any space of time; syn. 
aby) : (S, L, K:) a portion of time, whether 
little or much: (IAth, Mgb:) pl sie. (A.) 

— $34 A dip of ink; 
is taken upon, the zoea pen 


the quantity of ink that 
(S, A,* K.) The 
vulgar say * 53e and 5. (TA.) 


E Thick purulent matter, (A, Msb,) ù q. 
$, „ (S, L, Msb, K,) hae collects in a wound: 
(S, L:) the thin is called 42 . (A, Mgb.) — 


$a» 


See 5. N. 


3 „ „ 
An auxiliary soldier. 


(L.) 


*.. Anything that is added in a thing, 
because of its utility: this is the original signi- 
fication accord. to old lexicologists. (M F.) === 
Ink; syn. = (8, L, K) and pm; (MF;) 
that with which one writes: (L, Msb:) so called 
because it aids the writer: (IAmb, L:) this is 
the common acceptation of the word. (MF. ) === 
51 (or go shane, A) Oil (or the like, K) 
that is put into a lamp. (A, L, K.) — 315 (or 
NX 5 A) Dung: (A, K:) or manure 
composed of dung and ashes, or of earth or dust 
and dung, or of strong earth; and simply earth 
or dust; and sand, (L.) * A row of 
(IAar, in TA, voce 
Du q. V.) — A mode, manner, fashion, and 


e e^ 2 3 lei 


form. (L, K.) Ex. % stro | sl ioe loy 
They built their houses after one mode, Fc. (L.) 
— „ A certain game (T, K) of the 
a, (K,) or of children. (T) — 8 OI 


i 3051 5 live q — [To pipes, 
or spouts, whereof the sources (lit. the source) of 
the supply are the rivers of paradise, pour into 
the pond which is without its precincts]; i.e., 
the rivers of paradise flow into those pipes, or 


pugil not of palm-trees. 
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spouts, and increase their flow, or make it 
nou or abundant. (L, K. *) — shine sing. of 

„ (L,) which signifies The large needles 
a M, L, TT; in the CK and a MS copy of 
the K, 2 in the TA, Sune) [which are in- 
serted] in the two sides of a piece of cloth when its 
manufacture is commenced. (M, L, TT, K.) — 


Also, the pl., The threads which compose the 
warp of a web. (K.) 


LÀ . 
oe Drawn, or pulled: strained : 


lengthened: i.q. Y 349. (L, K.) — 1 Tall: 
long: (L, K:) fem. with à: (L:) and pl. dude, 
(L, K,) which preserves its original form [instead 


stretched : 


of becoming Al because it does not resemble a 
verb. (Sb, L.) - O Auc, (S, L.) and 
.,) t A man tall of stature, (S, L.) and, 
of body. (L) — dure Ke tA tall stature. 
(A.) — ¥ 33 59 — Y in the Kur, [civ., last 
verse, ] is explained by Th as signifying t Upon 
tall pillars. (L. ) — Bir’ 5% vas DI re- 
mained, stayed, abode, or dwelt, a long space of 
(A.) — dodo! I The seoond metre ques 
in prosody: (L, K:) so called because of the 


time. 


(L.) — dye 
Water upon which is sprinkled, (S, K,) or with 
which is mixed, (L,) some flour (AZ, S, A, L, 
K) or the like, (S,) or meal of parched barley or 
wheat, (A, L,) or barley (L, K,) coarsely 
ground, (L,) or sesame, (AZ, L, K,) or seeds, 
(AZ, L,) and which is given to a camel to drink: 
(AZ, S, A, L, K:) or barley coarsely ground, 
and then moistened, and put into the mouth of a 
camel: (AZ, L:) or i. q. N (IKtt:) and, 
(K,) or as some say, (L,) fodder. (L, K.) 


š : "E 205 
extension of its wlw! and „zl. 


ae ZR 
Wide: see - 


151 cps +A market full of people and of 
goods for sale. (TA, art. .) 2. UM 
The accession, or that which is added, taal x 
be, to a thing. — YOU say, 35 grail T. 85 
cot Leave thou in the udder the accession, to the 
quantity of milk, which has collected and become 
added to that previously left therein. (L.) See also 
dive, last sentence. You also say, NM MT 
AI (A, L) t The Arabs of the desert ure the 
means of aiding the Muslims, and increasing their 
armies, and strengthening them by the contribution 
of their wealth as alms: & phrase occurring in a 
trad. (L.) See also 3. —2 35 [The 
supply of @ sea or great river]. (Az, in L, 
art. . „„ Continuous increase; syn. 
9 5: (8, A, L, K:) that whereby a thing 
is extended : the 3 is added to give intensiveness . 
to the signification, (M, L.)—[Also, in the 
conventional language of philosophy, Substance 

340° 
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having extent, or extended; matter; the material, 
or materials, of which a thing having form con- 
sists, or is composed: considered as that of which 
a thing having form consists, it is termed also 
Ai: considered as capable of assuming or re- 
ceiving form, it is especially termed 8 as 
9 39? 


that from which composition commences, pois : 
and as that to Which resolution reduces a thing, 


print, or 3 as it is generally written and 


prousnuceds the pl. is es — The radical sub- 


stance of a word, the radical letters, collectively, 
of a word.] 


à. 
n [More or m tall, high, long, &c.] — 
FU "I jal D^ » t He is of the tallest of 


3 rbs 29 Go 


men in stature. (A) — el TO ee Yes: 
even the utmost thereof, and the most that could 
be thereof. Said in reply to the question ** Hast 


thou done it?" (A.) — Gaus Sal Higher or 


louder, or highest or loudest, of voice. (Mgh, 
art. .) 
203 
5 Custom; habit. (K.) 
Se (of the measure Vn, [originally 


Sb S, L) and ' S (L, K) Salt water: 
(L, K :) or very salt water: (8, L:) or the 
water of salt earth. (L.) — Also, the former, 
Water exuding from the earth: (L, K:) some- 
times written, (K,) or as some say, (L,) S 


(L, K.) 


— see Ao. — 1 Much wealth. (A.) 


* ors The place of a rope at which it is 
d Aa, or pulled, strained, or stretched. (A.) 


9 9^2 


„A tent of skin S bb) extended, or 


stretched, with the ropes called Gb. 
teshdeed to denote intensiveness. 


It is with 
(8, L.) — 
6 " 
See 42. 


20 ee so- 


1. ae 2, ($, K. aor. *, (K,) inf. n. c» 
(S, K) and U (K,) as some say, but 
correctly this latter is a simple subst.; (TA;) 
(8, K;) and =, (K.) 
, (TA;) [but this, and that next 
preceding it, have an intensive signification, as 


and Ý el : 


inf n. 


is shown by the explanation of their pass. part. 
ns., which see below;] and A; (K:) 
[which seems to imply some degree of effort in 
the agent;] He praised, eulogized, or commended, 
him ; spoke well of him; mentioned him with ap- 
probation: (S,K:) or he described him as 
characterized by goodliness, beauty, or elegance ; 


opposite of 4: and he enumerated his generous 
qualities or actions; opposite of mA: (MF:) 
or he pratsed him for his goodly qualities, whether 
natural or depending upon his omn will; and 


wd — XM 
hence it is of more common application than 


9 accord. to El-Khateeb El-Tebreezee, it 
is from the phrase NT eres “the land be- 


whence it would 
accord. 


came ample, or spacious; 
seem to signify he amplified his phrase : 


9e øo 
to Kh, 4 relates to an absent person; and 
dosor : 
4, to one who is present: and accord. to Es- 
9 2 . . e. 
Sarakustee, o is descriptive of the state, or 


condition, and external appearance or form ; and 
of nothing beside. (Msb.) 


2: see 1. 


9. amsle He praised, eulogized, or commended, 


(A.) 
5. 8 He affected (y: to be praised, 


eulogized, or commended ; endeavoured, or con- 


him reciprocally. 


strained himself, to gain praise, eulogy, or com- 


mendation. (S, K.) lt us! p^ > He 
seeks to gain the praise, eulogy, or commendation, 
of people. (A.) — He praised, eulogized, or 
commended, himself. (TA.) — He gloried: he 
boasted of abundance which he did not possess. 
(K.) — AV pA 52 [The Arabs glory in 
liberality, bounty, e or generosity]. 
(A.) — See 1. — iau — , (S, K,) and 
., and Ý — [originally el], 
(K,) The hypochondre, or flank, became distended, 
expanded, or dilated, (S, K,) by reason of 
satiety; like 35: occurring in this sense 
in & verse of Irae as some relate it; as 


30.5 


others relate it, it is OC (S.) — «Aa, Y p^ 
His belly became wide, or distended; a dial. form 
of p» (S.) This, says F, is a mistake; but 
it is no mistake ; and he has perverted the words 
of J, which are confirmed by Sgh and the author 
of the L and many others. 
Uoc 85, and -e, and 7 — 
(K) and Ý , (TA,) The land became 
ample, or spacious. (K.) The first and second 
are formed by substitution of æ for G, from 


(L.) 
6. „„ They praised, eulogize or com- 


s 
andi. 


mended, one another. (A.) e pie 
Praising one another is slaughtering one another. 


(S, art. O5, A.) 
7, 8, and 9. See 5 and 1. 


- e - sot 
imo and 82 and „ (8, K,) 


Praise; eulogy; commendation: (S:) that with 
which one is praised, eulogized, or commended ; 
(K;) meaning poetry, or verse, with which one is 
praised, eulogized, or commended: (TA:) pl. of 
the first, p (A;) of the second, S 
and of the third, pu (K, A.) 


€ " [ 92 0 
gosa: see dado. 
r - 


(MF.) — Also 


[Boox I. 


: 1 [One who praises, &c., much, or often ; 
a habitual praiser, &c.] (TA in art. 42» ; &c. 
See an ex. voce U.) 

d Praising, eulogizing, or commending ; or 


$ ae 
a praiser, eulogizer, or commender : pl. c^ 


(TA.) 


p Praiseworthy, commendable, or good, 
qualities or dispositions, c.; contr of C 


(L, art. e ) 


.9- ok $- 9 
dex Ul: Bee dme Joe, 
94-3) 


A man much, or greatly praised ; (8, 


K ;) as also 1 (TA: ) praised by every 
tongue. (A.) X 


9 ».5823 $ 42523 


poet see pA 
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Ieee 


1. %, (S, Msb, K,) aor. +, (S, Mab, ) inf. n. 
Jj (Mab, TA,) He plastered it (a place) with 
[ U, or] clay, or loam, or mud; as also t $394, 
(M, K,) inf. n. AM. (TA.) He repaired it 
(namely a watering-trough or tank) mith jas; 
(S, Msb;) i. e., clay, or loam, or mud: (Msb:) 
he closed the interstices of its stones with : 
(S, K:) he plastered its surface mith clay, or 
loam, or mud, in which was no sand, in order 
that it might not cleave open, or in order that its 
mater might not issue forth, (TA.) 


2: see 1. sem je, (A, K,) inf. n. pide), (K,) 
t Alvum dejecit : because he who does so makes 
use of joe [for purification]; and the excrement 
is metonymically termed clay: (A:) cacarit: 


(K:) mostly said of the hyena. (TA.) 


e #006 


4. ye eo GU [Give ye to us some 
j9 from your place whence ye take jas]. (A.) 


8. 40 paiol He took what is called . 


(K.) 


mv [a coll. gen. n.] Pieces, or bits, [or lumps, 
or clods,] of dry, or tough, clay, (M, A, K,) 
such as is cohesive: (TA:) or [simply] pieces of 
clay: (Az, Mgb:) or compact or cohesive earth: 
(Msb :) or tough or cohesive clay in which is no 
sand: (M, Msb, K:) n. un. with 5. (S, M, 
Msb, K.) In the expression Ý Blane! T MNT 
[Stones and pieces of dry or tough clay, &c.], the 
latter word is used after the manner of an 
imitative sequent, and is not used alone, as a 
broken pl.: (M:) or it is an imitative sequent. 
(K.) == Cities [or tomns or villages]: or a 
region, district, or tract, of cities or towns or 
villages, and of cultivated land; (K, TA;) 
because its buildings are [generally] of : 


o sos 
(TA :) and its n. un., Ý 5x2, 1a city or town or 


Book I.] 
village; syn. $99, (K,) or 425; (S, Msb, Ki) 
because its buildings are generally of : 


(Msb :) ora town or village built of clay or mud 
and unburnt bricks: and also a large city. 
(L) You say, pollo jo Jal t [The people of 
the tomns or villages, and of the tents]. (S.) 
And dite rolls pel v Lj Ú tI have not 
seen in the desert and the towns or villages the like 
of him, (A.) And it is related in a trad., that 
the Prophet said to Amir Ibn-Et-Tufeyl, Become 
thou a muslim, and he replied, y a Ši * 


joel SU. t[On the condition that to me shall 
pertain the desert, and to thee the towns or 
villages]. (A.) You say also, 2 A OW 
1 Such a one is the chief of his town or villas ge. 
(Msb.) And Vilas ped t The people of the 
cities or towns or villages and cultivated land. 


(K.) 


6 a : "I 
xg Rc. see 299 
Bly oe gy 


pode and 95 A place plastered with 
[ ys, or] clay, or loam, or mud. (TA.) 

$- v 97» 

55% N : see 3. . 

pols [One who plasters with jas ] one who 
plasters his watering-trough or tank with his 
ordure, in order that no one beside himself may 
(A.) 


dre o 
water at it: pl. 5). 


3 $ -0 92 

ie: see e 

Ron An instrument mith which one plasters 
with [, or] clay, or loam, or mud. (TA, 
art. c) 

5 yuo (S, K) and 5. , (K,) which pude is 
extr. [with respect to form], (TA,) or 354, 
like , (A,) A place in which is [ pes or] 
clay, or loam, or mud, unmixed with sand, 
(K,) prepared for closing the interstices of 
the stones of watering-troughs or tanks; (TA ;) 


a place from which mv is taken for that pur- 
pose. (S.) See 4, 


$ 230-7 


9 s 
239-99 « Bee 2. 
[., &c. 


See Supplement. ] 
2 


03 9 . 
and Ae: see art. Jue. 


c^ 
2, GS,) aor. =, (L,) inf. n. =$, ($, K.) 
His ax man's, S) thighs rubbed each other: 
(8, L, K:) when he walked, (S,) by reason of 


joe — i 
his fatness: (Námoos:) or his thighs rubbed 
each other, and twisted, so that they became 
excoriated; as also 4. .: (L:) or 
the parts between the inner sides of the roots of 
his thighs — ue Ú) and his buttocks 
(K, TA :) (for 513l, in the 
CK, I read j3!5zs-l, as in other copies of the K, 
and in the TA: pi = pe is said 
to signify It (a thing) rubbed against another 


became inflamed : 


see also 


thing, and became much cracked, or chapped, 


thereby. ISd thinks that it relates especially to 
an animal. (L.) — Also, p^ He had his 


testicle much chapped.. by its rubena against 
Ls 
The sheep sweated in the inner sides of ia roots 
of the thighs, or the parts called p: (L:) 


or, in their thighs. (TA.) 
2: 


something. (K.) — HT . inf. n. 


see 1. 


5. UU u two hypochrondres, 
or flanks, became inflated, or swollen, by reason 
of his having satiated himself with drink. (K.) 
[See also a and p] 


2 o 


iol A man whose thighs rub each other when 


(S. [See 1.] 


he walks. 


joo 
1. , ($, A, K.) aor. 2, (A, K.) 
inf. n. je, (TA,) The egg became corrupt, or 
rotten, (8, A, K.) And Sjgadt «9 The nut 
became bad, oi corrupta as also Y cj. (K.) 


32 e „ 


— 43e * His stomach became in a3. 


oe 


(S.) and 4 cj, (S, K,) 


and , (K,) his soul [or stomach] became 


corrupt state: 


heavy; or it heaved, or became agitated by a 
ee to vomit; syn. :; ; (8, K ;) as also 
Y 8 ($, A, E) You say, 54. ia aly 
pu EU 23. I saw a rotten egg, and my 
soul [or stomach] heaved, or oqeane 3 by 


(S.) 


4. 4200 cj! She (a hen) caused the egg 
to become corrupt, or rotten. (S, A.) 


a tendency to vomit, thereat ; syn. odds. 


5. see 1, in two places. 


j^ ye and 34. iS: see art. 42. The 
latter word is an imitative sequent to the former. 
(TA.) 


s- „ 95.0 
e 


a Abe A corrupt, or rotten, egg. (A, K.) 
a 4 57 A dirty, or filthy, woman, (K, 
TA,) whose odour is like that of a rotten egg. 
(TA.) 


[ e &c. 
See Supplement.] 
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1. p (S, M, A, Mgh, Mb; E) aor. 2, (8, 
M, ) inf. n. p [and pu) and 3594; (S, M, Msb, 
K,) He, or it, passed; passed by, or beyond; 
ment; ment on; proceeded; passed, or ment, 
along, or through, or over; ment away; passed 
away; syn. J; (M, K;) and Cay; (S, M, 
Msb, K;) and se^ ; (A, Mgh;) as also 
3 (S, A, Mgh, K.) You say, n pe 
(TK,) and n, (Msb,) and Yi; and Y ; 
(A, Mgh;) The man, (TK, ) and time, (Msb,) 
and the affair, (A, Mgh,) passed; & c. (A, 
Mgh, Msb, TK.) The saying in the Kur, 


2 0. 


[vii. 189, ay Uu wre poru 3 signifies 


i. 9. dy YA, (A, K,) which is another 
reading, (Bd, ) i. e., [She bore a light burden in 
her womb, and] went with it, and moved from 
place to place, and rose and sat, not being 
oppressed by its weight: (A:) [or ment on with 
it in the same course or manner :] or went and 
came with it, by reason of its lightness: (Jel :) 
or rose and sat with it, (Zj, Bd,) not being 
oppressed by its weight: (Zj:) so accord. to 
both the readings mentioned above: (Bd:) by 
the burden being meant the impregnating fluid. 
(Bd, Jel, TA.) — [It is also said of water, 
v It ran, or flowed. And one says, 


- mye The mind passed along, or blew.) — 


Do o ae 


4) pa (S, M, A, Msb, K,) and Ade po, (S, A, 
Msb,) but the former is more common than the 
latter, (Mughnee, voce Y, for which the Benoo- 
ee say, ale ^ with kesr, (TA,) and 
PA [respecting which see what follows n ex- 
ee (M, K,) sor. 2, (8,) inf. n. p" and 
yoo (S, A, Mgb) and jso; (A, Msb;) and 

ay ay Vl, and aske yl; (M, K;) He passed, 
or went, by him, or it; syn. , (S, Msb,) or 
ade jue, (M, K.) or A D. (A) 3 
may be a verb trans. by means of & particle and 
without a particle: or in epo the particle may 
be suppressed : Jereer says, 


Oe? er G 


Imsa s JUNI G 
Veces 
[Ye pass by the dwellings without turning aside 
and alighting : the speahing to you is therefore 
forbidden to me]: but it is said that the true 
reading is ew pone [Ye have passed by the 
dwellings]: which shows that he feared to make 
the verb trans, without a particle: TAgr says, 
that 1323 23 ^ signifies the same as ay p? [.He 
passed by Zeyd], without being elliptical, but 
as being properly trans.; but IJ, allowing this, 
says that it is not a phrase commonly obtaining. 
(M, TA.) — l pH also signifies He, or it, 
passed, or went, along, or over, or across, it. 


Lou say, mes sé e He passed, or went, 


+ LÀ 
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J 


along, or over the bridge, or dyke.) And pe „for Y, a: inf. n. yo signifies it (a thing) dragged, 


JT re v" o The knife passed across 
the throat of the sheep, or gout, (Msb.) — [Also, 
It (a period of time) passed over him, or it : and 
it (a calamity) came upon him: p an ex. of 


ae 


the latter signification below, voce je Jt. 2 


as syn. with Y or, tane LS : see 4. =, 
aor. < and 2: see 4. , as Haus, of je, of 
which the aor. is?: see 2. — p" His bile, or 
gall, became roused. (A.) You say y [I 
edi an attack of bile], in 270, (D) or 
5 C (Lh, M, K,) aor. zi inf n. po and 
em (Lh, T, M, K,) the latter of which [in the 


CK written FA but in the T, M, &c. $e, and 
expressly said in the TA to be with kesr,] is also 
a cumple subst., (T,) or, as Lh says in one place, 
p is the inf. n. and 2" is a simple subst., (M, 
TA,) Bile, or gall, overcame me [by reason of it ; 
app. referring to food]. (K.) 


2. $314; (inf. n. me TA,) He, or it, made 
it bitter ; (S, K;) as also Y oral: (IAar, S:) 
or Vine; aor. 2, has this signification, and the 
first verb has an intensive signification [he, or 
it, made it very bitter]. (Msb.) 


8. „U, (inf. n. Sloe and 30, TA,) He 
passed, passed by or beyond, ment, went away, or 
passed away, (5 with kim. (K.) See also 
4, in five places. 


4. opel, (inf n. , TA,) He made him, or it, 
to pass, pass by or beyond, go, go away, or pass 
away; (A,Mgb,TA;) as also ap . (Mab.) 
— Hence, ] x j^! [t He recited the poetry, 
especially, mith fluency]. (K, art. yd.) — 
47 yl (in some copies of the K, a) 4; but the 
forniet is the right reading, TA) [and ashe] 
He made him, or it, to pass, or go, by him, or it. 
(K.) , opel He made him to pass, 
or go, along, or over, the bridge, or dyke. (Lh, 


3 ^ 0r o 


K.) ody «4s jel [He passed his hand over 
And ,Awl ashe zol [He passed the 


I Or o£ 


pen over it, or across it]. (A.) o yel 
TET * P JI passed the knife across the 
throat of the sheep, or goat. (Msb.) It is said 
in a trad., respecting the sound that is heard by 
the, angels. when a revelation is sent down, 
ETT e s 2 lS, meaning, Like the 
dragging, or drawing, (in & trans. sense,) of the 
iron over the copper basin: and in another trad., 
aj lat 0 Égo [the sound of the dragging, 
or drawing, of the chain]: to the 
more common relation, use ac c n ied 


him, or it]. 


or, accord. 


all, meaning, the sound of the dragging, (in an 
intrans. sense) and continuous running, of the 
chain upon the [smooth] rocks: (IAth, TA :) 


or became drawn along. (K, TA.) jl He 
twisted it tightly; namely, a rope, (8, A, Mgb,) 
and a thread. (Msb.) — [Hence,] 3 paul 
sl VAS [Time, or fortune, as it were, 
untwists and twists tightly]. (A, TA.) [See art. 
.] — Hence also, à o! t He struggled, or 
strove, mith him, (S, À,) and twisted about him, 
(S,) or twisted his nech, (A, ) to throw him down; 
(S, A ;) as also ¥ ole : (S:) or this latter signifies 
he twisted himself about him, and turned him 
round, to throw him donn: (K:) [for 72.5 in 
the K, we find in the L E, which latter is 
preferred by SM; but I prefer the former; 
for it also signifies] he turned him round, 
(namely, a camel,) in order to throw him 
(M:) or Volo signifies he struggled, 
or strove, with him, and twisted his neck, 
(A,) to throw him down, (AHeyth, T, A,) 
(AHeyth, T, A,) the atter Genty to do the 


same; and the inf. n. is Ge and he: (A Heyth, 


dorn : 


T:) and 5 A his wife opposes him, and 
twists herself about him: (A, TA :) and Y, n 
ei is explained by Ag as signifying the 
striving to obtain the victory in war. (M.) == 
pel, (inf. n. jiel, A,) It was, or became, bitter ; 
(Ks, Th, 8, M, A, Msb, K ;) as also * yo, (Th, 
S, M, A, Mgb, K,) but this was not known. by 
Ks, and Th says that the former is the more 
common, (M,) aor. (S, M, Msb, K) and 2, 
(Th, M, K,) [whence it neeme that the sec. 
pers. of the pret. is both Íj and se 
inf, n. 50, (8, M, A, K,) or this is a simple 
subst.; (Mgb ;) and YR (4, Sgh, TA.) 
You say, Used EPEn 1 pu Tais Sood 
has become bitter in my mouth: and in like 
manner you say of anything that becomes bitter. 


(TA.) You say also, — ache pen and 


0^7» 


4 J , [Life became bitter to him]. (A.) 
And Th cites, 
‘ or oÉ 2004 
by GF OF Se A . 
49 v 07 8 ve 
* è 


án ol GI sins Cl 


[t Zhe land is displeasing to us from our seeing 
in it man, and the a o s country is pleasing to 


us]: the poet makes 25 trans. by means of le, 


because it implies the meaning of G [which 


is made trans. by means of the same particte]: 


(M, png You say also, hel; jah; and p 


N meaning f I am bitter at one time, and 
Jam sweet at one time. (IAar, M.) [See also 
1 in art. .] But . leg jos U signifies 
t He said not, (TAar, S, M,) and he did not 
(IAar, M,) a bitter thing, and he said not, 
(IAar, S, M,) and he did not, (IAar, Mj) a 
sweet thing, (IAar, S, M.) You say, "X 


[Boox I. 
| 2070 É „& 


Slaj No el Gs 3 t Such a one reviled 
me, and I did not say a bitter thing, nor did I 


- @ s3 


say a sweet thing. (Lh, T.) And pe be yy 
2 ley f Such a one does not injure nor does 


he profit. (M, K.) — opal as syn. with 1 
see 2. 


6. 5 They two struggled, or strove, each 
with the other, and each twisted the other's tiect, 
to throw him down. (A, TA.) 


es 72 we 
8. ay srl, and : see 4j ye. 


10. acuti see 1, first signification, in three 
places. — Also, It (a thing, M) went on in one 
[uniform] course or manner: (M, K:) it (an 
affair, A, or anything, Mgh) had a continuous 
course, or manner of being, $c.; (A, Mgh;) 
it continued in the same state: (Mgh :) it (a 
thing) continued, or obtained: (Mgb:) it (said 
of blood) continued in a regular, uniform, or 
constant, course. (Mgh.) [And it is often said 
of a man.] == [It also seems to signify It (a 
rope) became tightly twisted. — And hence, 
t He, or it, became strong, or firm, like a rope 


tightly twisted: as in the following phrases.] 


Dy 2! + He became strong to bear the 

thing. (M, K. [See an ex. in a verse cited 

voce RR) oppo exul t He became firm; 
PP - * 

as also ppo por I: 

or determination, became firm, or strong : 

or he became strong, after being weak: 


42^ e 


4 . his resistance (A) became 
Ore 25^ 


firm. (TA.) You say also, Ade 2 esl 
t He became firm against him, or i£: and his 
resistance () against him, or it, became 
strong: (K, TA: :) and he became accustomed, or 
habituated, [or inured,] to him, or it: 


(A:) or his resolution, 
(S :) 


and 


: a tropical 
signification, from the twisting of a rope. (TA.) 
— [And hence, app., pem also signifies + His 
case, or state of affairs, became right, after 
having been bad or corrupt: (ISh, T, TA :) he 
repented, and became good, righteous, or virtuous. 
S (Due not given as tropical].) zm As syn. with 


per and A said of food, &c.: see 4. 


"0-7 


R. Q. 1. pozo, p n. 3,454; He murmured ; 
grumbled; as also Y e: so in the present day ; 
and probably the primary signification :] he was 
angry. (lAar, K.) am He made water to pass, 
or go, upon the surface of the ground. (K.) 


R. Q. 2. : see 1, ame Jt (the body of a 
woman, TA) shook; (S, K;) quivered; quaked : 
(K:) or became in a state of commotion: (Sch :) 
or became smooth like [the kind of marble called] 


, no (IKtt.) It (sand) moved from side to 


side, or to and fro. (A, K.) 


Boox I.] 


p Bitter ; (S, A, Msb, K ;) contr. of sie; 
(K;) as also 2 and = (A:) fem. VE 
(Msb, TA:) pl. masc. E (T, S, M,) and 
pl. fem. Pie, contr. to rule, (Msb,) because Da 
means esu A [bad-tasted; and the pl. of 
; ) (Msb, voce pe You say 
plant]: and eda 


2 oe 
A is Ls]. 
299» 95-0» 


8. "s [4 ee leguminous 
Joint sl v aa [This leguminous plant is 


one of the bitter lequminous ong e ) And 
s ses [A bitter tree]: pl. io e: the 


only instance of the kind excep pha as pl. of 
gre (Suh, in Msb, art. P a une [Hence the 
saying, | Grell D 2 Es (so in two copies 
of the S,) or ¥ , (as in the K,) The pas- 
turage of the sons of such a one is the [bitter tree 


called 5i and the [bitter plant called] ct 
(S, K.) [For another applicanan of , Bee 


el.] — Hence also, (TA ) pe [Myrrh ;] a 
certain medicine, (K, ) like pe [or aloes], (TA,) 
useful for cough, (K,) when sucked (Gres ) 
in the mouth, (TA,) and for the sting of the 
scorpion, (K,) when applied as a plaster, (TA,) 
and for worms of the intestines, (K,) when taken 
into the mouth in a dry state, or licked up from 
the palm ofi the hand : (ta :) 200 said to be the 
same PUT (TA :) pl. Spel. (K.) us 
= t[A bitter life]: like as one says [of the 
contr. ], nm (TA.) — aghe So t Afflic- 
tions or calamities [came upon him) (TA.) — 
P velo t A loathing mind, or stomach; 
4% íi. (TA.) — Spo „ A surname of 
Iblees, (S, K,) said to be from a daughter of his 
(TA.) 


syn. 


named 5% [Bitter]. 


qe A time; one Nou [in the sense of the 
French fois;] syn. 556: (Msb:) one aeron: a 
single action or act; (M, K;) as also t5 
(M, K: [but see what follows:]) [a bout; an 
instance; a case; and a single temporary af- 
fection or attack; a fit; as, for instance, 
of hunger, thirst, disease, and the like:] pl. 
Sb (A, Msb) and 31 (S, M, A, Msb, K) and 
* and es [or rather this is & coll. gen. n. of 
which e is the n. un.] and ^ (M, K;) the 
last on the authority of Aboo-Alee, and occurring 
in the following verse of Aboo-Dhu-eyb : 


* 5L si al Tr LS " 
3 32 07^ we OF o 8 
. aye As pa Ad youl v . 


[Hast thou become altered since I sam thee, or 
hath an accident of fortune befallen thee, or have 
vicissitudes come upon thee?) but Es-Sukkaree 
holds that 3% is an inf. n.; and IJ says, I do 
not think this improbable, and that the verb is 


Ped 
made fem. because the inf. n. implies muchness 
and genus. (M.) You say oa 4 [I did it 
once], (A, Msb,) and Dia and y [several 
(A.) [And et, At once.] And 
aye Su 4 [He met him once]: only used 
adverbially : (M, K:) sosays Sb. (M.) And 
(M, 
K:) [or this has a different signification ; for] 
you say JI S15 py Í . ONG meaning 
Such a one does that thing sometimes, and some- 
times he leaves it undone. uos 8.) Also, 


o = OF 5 O-Ge ot sä 


wr 3! Io , i.e., e si [I came to 


umes) 


r T" Je o 
deol Sls a He met him many times: 


him once or twice]. (M, K.) 
28. à» 
© pd see . 


be a subst. i p and ay Bos and adis, and 


y * sal, [The act of passing, passing by | — 
or beyond, going, going away, passing away, &c.] 
El-Aashà says, 

70 + ð 70^ 
2 esee liyo ad Š Ji i : 
[Nom say to this damsel, or this little female, 
(see G,) before her passing, Be thou safe}. (M.) 


ibe yore 2. 
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tracted, (8, Msb, K,) and their teeth appear: 
(K:) n. un. with 5. (S.) 


p A rope that is slender (S, K) and long 
Ie: (Isk, S:) or 
that is twisted of more than one strand; as also 
Y with à : pl. of both as above: (TA :) or ¥ 307 
signifies a. strongly twisted rope: or a long and 
slender rope: (K:) and a strand, or single twist, 
of a rope; as also 75. he) : [See an 


and strongly twisted: pl. 


-P 
See also eo — { Hence, ] 
725 hes is E man. (S.)— [Hence also,] 


| 3214 and V3 5 % + Resolution, or determination: 


(S, K;) and ¥ the latter, strength (Ze) of mind. 
à, 7 
(K.) See also 10. zs See also po. 


Msb) Bitterness. (S, Men.) 
— Hence, vidi 517 t A loathing (Ssi 
e)) of the mind or stomach. (TA. ) = [The 
gall-bladder ;] that in which is the ë $e ; (S) a 
certain thing adhering to the liver, (K,) and 
serving to render the food wholesome, or quickly 
digestible; (TA ;) pertaining to every animal 
except the camel (A, Msb, K) and the ostrich 
(K) and some few others, as is well known:] pl. 


ô X (a subst., 


==A firm, or strong, twisting. (TA.)— Hence, | r- 


(TA,) . (ISk, S, A, K:) e of 
make: (K:) pl. ye oe K) and pe (K.) 
In the Kur, [liii. 6,] b 33 is applied to + [The 
angel] Jibreel [or Gabriel]: (Fr, K,“ TA: ) 
whom God hath created endowed with great 
strength. (TA.) You say also ye a) Je 1A 
(A.) And it is said in & trad., 
VIDETE 2 FERT Je J tThe 
giving of alms to one who possesses competence, or 
riches, is not allowable, nor to him who has 


srog man. 


strength and is sound in limbs. (TA.) = 
[Hence also,] t Intellect: (K:) or strength of 
intellect : (5: ) and sound Judgment : and firm- 


Ness ; ayes aise, (K,) and N. (TK.) You 
say F p. P a t Verily he is possessed of intellect 
and sound Jud tact and firmness. (TA.) — 
Also, A strand, or single twist, of a rope; and so 
5 (L, TA:) p I. (TA) um Spelt [The 
gall, bile, or choler ;] one of the humours of the 
body; (M, Mgb, K;) which are four; (S, TA ;) 
what is in the 5, eo : (S:) or [rather] DONI 
denotes two of the four humours of the body ; ; 
Done. the yellom bile (ii) and the black 
bile (h ;] the other tmo humours being the 
blood (aa) and the phlegm ( E (TA, art. 
g^) pl. no (Mab.) 


e [a coll. gen. n.] A kind of tree; (Msb;) 
a hind of bitter tree; (S, A, K;) or a kind of 
sour tree; (TA ;) of the best and largest of herbs; 
(K;) when camels eat of it, their lips become con- 


Je. (Msb.) [The camel is really destitute of 
a gall-bladder, as are several other animals ; but] 


one says of the camel aj 3½ J meaning f He 
has no daring. (8, O voce eb, q. v.) 

$- e 9 . f 

$e: see 22. 

Gp A certain hind of seasoning, or condiment, 
eaten mith food to render it pleasant or savoury ; 
(S, Mab, K;) like Lets; (K ;) or also called 

>; (Msb;) pronounced by the vulgar with- 
out teshdeed. (S.) 


3 A certain kind of tall tree [or plant of 
the cane-kind]; (K;) a certain kind of tree [or 
cane] of which spears are made: (S:) and spears 
made of canes; (K;) made of this hind of tree 
[or cane]: (TA:) but the word belongs to art. 
wy, (S, L,) being of the measure Ji. (L.) 


920 


„ [Marble: or alabaster: in the present 


day, more commonly the latter: ] i. q. e: : (8, 
A, Mgh, K:) i. e., a hind of soft white stone: 
(Mgh:) or a hard kind of AW: (TA:) or a 
kind of play, but harder and clearer [than what 
is commonly so e (Msb.) zz See also 


$ 700 
JU. 

je» and V5ye,0 [in the L, TA written 
9 30v 


, Which i is app. a mistake, as Diss is said 
to be the only Arabie word of good authority 
that is of this measure, and the fem. is expressly 
said in the K to be with damm,] and Y pel; 
(M, K) A body (M) soft, (K,) and that quivers, 


or quakes, [by reason of its fleshiness,] (M, K,) 
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hen the person stands up, or rises: (M:) or 
$- 20? 


[simply] soft. (TA.) And 3 and J 5545, 
(S, M, K,) with damm, (K,) [in two copies of 
the S written „ applied to a damsel, or 


girl, (S, K,) or to a woman, (M,) Soft, (S, K,) 
and quivering, or quaking, in her flesh, (S, M, K,) 


when she stands up, or rises. (M.) 
9 303 30 
and 5 Base Hd "m 
. „ see baja 
sehe: 
al Belg or most, tightly twisted]. 


Tone oe Do 3 jal 1 + Such a one 
is firmer, and more faithful to his compact, than 
Run a one. (S.) === More, or most, bitter: fem. 
VT of us ane dual is ee. (TA.) You 


say, n D i 1 [This is more bitter than 
that}. (S.) And S «lacis (opted) Je 


[Take thou the sweeter, or sweetest, and give to 


(S in art. gle.) 
And it is said in a prov., (A,) by a certain Arab 


him the bitterer, or bitterest). 


woman, (S,) Lathe 9 t [Te youngest of them 
is the most bitter of them]. (8, A.) See Frey- 
tag's Arab. Prov., i. 720; where e reading 
is given, TOC for tats. ] — ob t Poverty 
(S. K:) or gecrepihide and 
disease. (A.) — Also, t Alves ( and fiin, 
(A, K,) i. e., mustard: (TA :) so in a trad. (A, 
TA.) — You say also, UNS xA CAU, (T, S, 
M, K,) with tlie pl. O, (T, S,) and with kesr to 
che), (K.) and e, (LAar, M, A, K,) dual 
of b (M,) with fet-h to the 3, (K,) and 
Se dual of S, (M,) or Y el, (as in 
copies of the K,) t I experienced from him, or 
it, calamities: (S, A:) or evil, and a grievous, 


or distressing, thing. (M, K.) 


and decrepitude ; 


pis A place of 33 li. e. passing; passing hy; 
&c.; or a place of passage: see 1]. (S.) You 
say oped "^ Dax [I sat at his place of 
passing). (A.) — It is also an inf. n.: see 
a a (8. 

poe A rope, (S, Msb,) and thread, (Msb,) 
tightly twisted: (S, Msb :) a rope well twisted : 
(TA:) and anything twisted. (M, TA.) See 
also jj^. — [Hence,] [A man, and a horse, 
strongly, or firmly, made. (A,* TA.) 

- >» à» 

: BEC po. 

yaar Overcome by bile; (S;) & man whose 
bile is roused. (A.) 


w^ ) r » 

PEAR, wan», With fet-h to the second 2, 
Strong in altercation, not weary of labouring or 
striving. (8, K.) A’Obeyd cites the following 
verse: 

. pecan ex; V es s 
+Ow? 7 


* JO U Soo * 


m — Spo 

[Thou findest me very contentious, strong in alter- 
cation, not weary of labouring or striving, 
bearing what is imposed on me of good and 
evil. (S, T, A.) IB says, that this rejez is 
commonly ascribed to Amr Ibn-Ás, but it 
is said to be quoted by him from Artáh Ibn- 
Suheiyeh: Sgh says, that it is ascribed to 
El-Ajjäj, but is not his; and to En-Nejas- 
hee El-Hárithee; and Aboo-Mohammad El- 
Aarabee says, that it is by Musáwir Ibn-Hind. 
(TA.) 
3 20 


pe 
A custom constantly obtaining; unvarying. (A, 


2499 $o - 


act. part. n. of 10, q. v. OM ole 


Mgh.) — . lin the Kur, liv. 2.] En- 
chantment going on: or having one continuous 
course: or continuing in the same manner: or 
continuing in a regular, uniform, or constant, 
course: (Mgh:) or passing away, and vain, or 
ineffectual: or e, (K:) or bitter. (TA.) 


eee 


— — p lin the Kur, liv. 19,] Zn 
a day of ill | fortune that was lasting, or continual: 
(Zj, K:) or of which the evil, (K :) or ill luck, 
(TA,) was continual; (K, TA :) or effective, 
(K, TA,) with respect to that which it was 
ordered and constrained to accomplish: (K:) or 
+ potent in its evil fortune: or bitter: or in a 
Wednesday that did not come round again in 
the month: (K:) or in the last Wednesday of 


the month of Safar. (TA.) 


* 

- a Es, oe 
1. slali 9>0, aor.’ , inf. n. 341, , epithet 
9080 v E ^ Be o 
E and . (S, K,) and , aor. 2; (K ;) 
and Yin; (TA ;) T'he food was, or became, 
(Z:) or 


easy to swallow, and wholesome, or approved in 


mholesome, or approved in its result : 
its result: (K:) or easy to swallow, not attended 
by trouble: or quick in digesting. (Z.) It is 
said in the Keshsháf, on ch. iv., v. 3, of the Kur, 


90 v 90 v» . 
that e and 2 are two epithets from 


koe 


WAT U^ and jen *the food was easy to 
swallow; not attended by trouble:" or the 
former epithet signifies “ pleasant, or productive 
of enjoyment, to the eater;" and the latter, 
‘wholesome, or approved in its result:“ or 
the former, food or drink that is“ not succeeded 
by harm, even after its digestion;" and the 
latter, that which is“ dues in digesting.” 


es ) In n with p" one says (gi! po 
re eh, (Fr. S, K,) aor. 2, inf. n. 
75 bs S;) and in conjunction with ists, 
ui (TA [also mentioned in the S, on the 
authority of Akh];) and alone, (i.e. not in con- 
V l (Fr, 
S, K, ) inf. n. , (AZ,) [It (food) mas whole- 


some to me, Jc. (see above) :] it was light to my 


E 
junction with vi or 


[Boox I, 


(TA.) But 
E also occurs in this sense without . 
(TA.) — v and N [He found 
the food wholesome, Sc. ] ($.) (Sce above.] 
sabs * Leu, signifies Ézs . (MA.) — 
2 aor.-, He fed; or ate food. (K.) Ex. 
ye JU What auth 35 that thou adn not 
eat ? (TA) — OS; . inf. n. 577 , The 
(K.) 
— , aor. 2, (AZ, 8, K,) inf. n. 3 U, 
(K.) epithet = (S, 
possessed of 575 g; (AZ, S, K;) sometimes 


SOMAR and descended thence well. 


land was, or became salubrivus, in its air. 
K,) He mas, or became, 


written and pronounced 5$ 2 (S;) i.e., manli- 

; (S, K;) manly perfection; (TA :) con- 
5 5 in abstinence from things unlawful, or 
in chastity of manners, and the having some art 
or trade; (El-Ahnaf;) or in abstaining from 
doing secretly what one would be ashamed to do 
openly; (TA ;) or in the habit of doing what 
is approved, and shunning what is held base; 
(El-Khafájee ;) or in preserving the soul from 
filthy actions, and what disyraces in the esti- 
mation of men; or in good manners, and guard- 
ing the tongue, and shunning impudence; (TA ;) 
or in a quality of the mind by preserving which 
a man is made to persevere in good manners 
and habits: (Msb:) [in a word, virtue; or 


r d 


rather manly virtue or moral goodness.) = 
E 
Inivit feminam. (K.) — . He became like 


a woman, in external appearance, or in talk. 


(K.) 


^» ^^ wa 


4. lates! Se lie [This makes the food 
wholesome, &c.] (AZ.) (See § .) 


5. 2 He affected, or endeavoured to acquire, 
(QA, manliness, NOT (AZ, S, K :) accord. 
to some, he became possessed of that quality. 
(TA.) — av! [et He sought to acquire the 
character of manliness (555 yo) hy disparaging 
(ISk, S, K.) — 
GIL po bez 3 (a trad.) [app., Let not 
any ‘one of you delight himself in the present 
poral: but acco 
8 » from Hen 
[See also Go. ] 


10: see 1. 


them and vituperating them. 


to one relation, it is 
£ 
[see art. ]. (TA.) 


* and Vi (S, X) and uo (K) A man, or 


human being; syn. ou (K:) or a man as 


925. 
: syn. So): 
(S, K.) You say * in the nom., % in the 


opposed to a child or a woman; 


acc., and * in the gen., (S,) agreeably with 
analogy. (TA.) 
7 in the acc., and ij in the gen.; doubly 


$55. 
And some say e in the nom., 


declining the word. (TA, and some copies of 


Boox I.] 
the S.) And tojo is said to be of the dial. of 
Hudheyl. i. is said that no pl. is formed from 


so; but oue Occurs as its pl. in the . 
words of a trad.; s ee! Ul yw — 
Amend your manners, O ye men I]; and in the 
saying of Ru-beh, (555,4! uy cx [ Whither 
do the men desire to go?]. (TA.) It formis a 
dual ; S they say S G Loe [They 
are two just men] (S) in the eu or Hudheyl. 
(TA.) It also forms a dun f ero, fem. FO e" 
(S.) — The fem. of ty i is FA A woman, [and 


a wife :] also written and pronounced $e. (S, 
K.) — «yo is also written with the conjunctive ! : 
4 


io! in the acc., and 

7205 

D» 
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also, el in the 
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yoi say !jel in the nom., 


9360 
\ 12 in the gen.: ase ein the nom., 


in the acc., and byl in the gen. : 
s 


nom., Jed in che acc., and opel in the gen.; 
doubly declining the word. (S, K, TA.) [The 
last three forms are the most common in classical 
works: but in ordinary parlance, in the present 
day, the word is generally pronounced with fet-h 
to the , in each case. The final; is also often 
written without the | or or (.] Ks and Fr 
say, that the word is doubly declined, as to the 
j and », because the final , is often omitted. 
(T, TA.) [When the disjunctive ! is substituted 
for the conjunctive, i.e., when the word is im- 
mediately preceded by a . its vowel is 


kesr: thus you say ipl, 3 , &c.; and thus 


also in n fem. The name of the famous poet 
We — is commonly pronounced Imra-el- 
Keys and Imr-el-Keys.] — The fem. is J 
A woman: [anda wife:] but with JI you say 
5001: 317 [which is authorized by the K] 
is also said to be established by usage; but most 
of the expositors of the Fs reject this; and those 
who allow it to be correct judge it of weak 
with soft | 


9 +00 
authority: IO mentions also Slyel, 


(TA.) — yal is also used in a fem. 
ex. 79 Gi 


Bee 


after the ). 
sense; (S;) though this is extr. : 
Hn [Verily she is an excellent woman: 


aae]. (TA.) And sipol is used, in a trad., 

as signifying a perfect woman : 5 15 aá |. 
Indeed thou on married a perfect woman: like 
as you say e V, meaning Such a one is 


a perfect man.“ (TA.) — Also, 2 or 3 60 
(S,) or a (K,) signifies A wolf: (S, K:) or, 
as Z and others assert, it is tropical in this sense. 
Yoo says, that the poet means, by $ pl, in the 
following verse, a wolf: 


— jh JS gle sos I iy " 


de Cae 


kd — ee Ged telae i * 


[And thou art a wolf that assaultcst on every 
uccasion of carelessness ; 


Bk. I. 


and sometimes thou 


Ino — Syo 
missest therein, and (sometimes) thou attainest 
(TA.) — The rel. n. 30r p is 


ao (as in one E of the S) or me (as in 
another copy) and UJ (S, and El-Ashmoonee 


ee object]. 


and others.) [ror the last, Golius, from a copy 


of the S, gives =. and in one copy of the 8, 


J find it written ul. : but I have not met with 
any confirmation of either of ee two forms. ] 
v seems to be formed Toms H AT ; but is extr. ; 
the analogous form being on (TA.) 


b A giving of food on the occasion of building 
a house, or marrying. (TA.) 


ADV [The esophagus, or gullet of a slaughtered 
camel,.or sheep or goat, (S,) and of a man, (Zj, 
in his Khalk el-Insán,) the canal through which 
the food and drink pass; (S, K;) the head of the 
stomach ; (K ;) contiguous, (S,) or adherent (K) 
to the yr [or windpipe]; (S, K;) through 
which the Jood and drink pass, oe by which they 
enter : (TA: :) pl. [of paue.] 501 (K) and [of 
mult.] 19 
(TA. — A 9 Y. RR [It comes to 
us as it mere through the gullet of the ostrich]: a 
proverbial expression, from a trad., alluding to 
paucity of food; the ostrich being particularized 
because of the slenderness of its neck, whence is 
inferred the narrowness of its gullet. (TA.) 


Wholesome, Sc. (See $e.) — Gyo A: see 


(F, K It is also IH (e 


art: La and see 1 in the present art. 
2 C [A rain productive of good result]. 
(TA. )— ^ XS Wholesome herbage. (K.) — 


9-0 - 


422 wil A land salubrious in its air. (K.) 
— 2 Manly, Nc. (See ee 

9 wre ode 

Stlpo: see $ po. 

2 [PE $ä 33 : ae 

56. and 5: see 3. 


S- oe 95-0. 5^ 
le! and 5% &: see Spe. 


Espos act. part. n. of 4, Wholesome food. (S.) 
[See 4, and sr] 


2 

1. ey aor. *, inf. n. 5.1, It (a tract, or 
land,) was, or became, what is termed Se. 
[See CBAR E, aor. , He rendered smooth. 
(A, K) — Jy! ipa; aor. 5 He removed the 
(K) — Sy, [aor. ;?] 
inf. n. Ee: He broke [a thing]. (TA.) 5 
. „: (Yagkoob:) or it is 
written e. (TA.) 


camels from their place. 


90^» ; 
A waterless desert in which is no herbage: 


(S, K: ) or a lund in which no herbage grons : or, | man 
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in which there is neither little [herbage] nor much: 
(TA :) or a land of which the soil does not become 
dry, and of mhich the pasture-grounds, or fields, do 
not produce herbage : (K :) or land in which is no 
herbage, even if it be rained upon: (TA :) as also 
„%; and doe ree 3 pl. of 6; Sl and 
Saye K) - U (TA,) and O 
(S. TA,) A land, and a place, that is desert, 
without water and without herbage. (TA.) You 
say S* uyi and 7 C vo)! : but land that 
has been rained upon in the winter is not termed 
. because the rain gives hope of its producing 
9 o- > 90-6 
(TA.) — E, (K.) or ml I r. 
(8,) A man amag: no hair upon his eyebrows. 


herbage. 


(S, K. ) — dm! OW Having no hair upon his 
body. (TA.) 

Žao: see S. 

deo (a subst. K.) [The condition of a land, 
or tract, such as is termed Ša]: (S, K:) [or, 
accord. to Ibn-Maaroof, as stated by Golius, it 


is an inf. n.: 


if so, its verb is Sjj: 
see art. - 


S [A certain fallen angel,] the companion 
of D: (TA:) a foreign word; or from 
Dajo! ; (K;) or from CONT as signifying -. 
(TA.) 

A A calamity; a iiie (K.) 


Some say, that it is formed from . by the 
substitution of S for . 


Syo 

1, V, (aor. 2, inf. n. e S,) He steeped 
dates in water, and mashed them (S, K) with the 
hand; (S;) syn. apes (S, K;) sometimes * 
is also used in this sense. (S.) are (aor. 2, 
inf. n. S, TA,) He made a thing soft, (K,) so 
that it became of such a subsistence that it py 
(aor. 2, and , inf. n. DA TA,) He steeped, 
soaked, or macerated, a thing in water: (K:) he 
(Sh, Ag.) 
He steeped medicine &c. in water until it 


be supped, and then supped it, 


soaked bread in water; as also $e. 


became altered. (A.) e, [aor. 2, He (a 
child, S,) mumbled, or bit softly, his finger: (S, 
K:) he (a child) bit with his gums: he (a child) 
bit and sucked a necklace, or string of beads, such 
as is Caco —.— (TA.) — 2 ye, aor. 2, and -, 
(inf. n. CM TA ,) He [a child] sucked the kind 
of shells called cowries. (K.) He sucked. 
(LAar.) — He (a child) sucked his mother's - 


breast. (IAar.) — Íy, aor. , (inf. n. a 
(lAar,) He was mild and forbearing, or clement; 
(K, TA.) 


A, [aor. 2, ] He beat, or struck, or smote, a 


and patient in bearing altercation. 


: (K:) or, accord. to A’Obeyd, | * 
341 
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ÁN, and * s, he threw him, or flung him, 
upon the ground: or, accord. to Fr, the verb is 
. (TA.) = Áu e, aor. 2, (L,) and 
Y o, He imparted to the lamb, or kid, a foul 
smell, of sweat, or grease, or the like, so that its 
mother mould not take to it: (K:) he rendered it 
foul and greasy with his hand, so that its mother 
would not suckle it: (Ibn-Jo'eyl El-Kelbee:) he 
befouled it by stroking it with hands defiled by the 
smell of flesh-meat or fish, so that its mother would 
not take to it. (El-Mufaddal Ed-Dabbee.) — 
Also, He defiled water, by putting into it 
his hands foul with flesh-meat, or grease, or the 
like. (TA, from a trad.) 


2. ed: inf. n. CA He crumbled, or broke 
into small pieces, with his fingers. (K.) == See 1 
in two places. 


$ 20 


9 
b 


ye: 


43,0 A single such, by a child, of its mother’s 
breast. (IAar.) 


(S, e: ) 
mild dnd forbearing, or clement: as also Ý 55: 


(IAar, K:) pl. of the former, . (S.) 


e 8 A land watered by a weak rain, 
(K,) and so rendered soft, and dissolved. (TA.) 


UC Patient in bearing altercation : 


e 


1. E14; aor. 2, inf. n. N He (a beast of 


„„. 


carriage) fed in a pasture. 
S,) inf. n. 


carriage fo pasture: 


d (Msb.) — , 
eo He sent a beast of 
(S, K :) or left it [app. to 
pasture wheresoever it would]: (Kt:) he pastured 

(TA;) and so ' pr: (Kt, K:) or the 
latter signifies he left it to go wheresoever it mould 
[app. to pasture]. (TA.) = p inf. n. oe 
t He mixed [a thing with another thing, or two 
things together]. (K.)— — . [Kur., 
xxv., 55; and lv., 19, t He hath mixed the two 
seas, (Zj, 


(aor. 2, 


K,) so that they meet together, the 
sweet and the salt, yet so that the salt does not 
overpass its bounds and mix itself with the 
(Zj :) or He hath sent them forth so that 
they afterwards meet together: but this is only 
said by the people of Tihameh: (Fr:) or, as also 


sweet: 


oe 


Y, a (this latter form is used by some, Akh, 
S, and is the form used by the grammarians, 
TA,) He hath let them flow freely, yet so that 
one does not become mixed with the other: (8, 
K:) He hath made them flow. (IAar, with re- 
ference to the former verb.) ==- : ps: aor. ?, t He 
marred, or spoiled, his affair. (TA.) — e 
aor. 2, inf. n. pr tit (e.g. a deposit, S, and 
a covenant, and religion, TA) became corrupt ; 
impaired; spoiled; marred; or disordered. (S, 


K.) — ge aor. =, inf n. p^ ($, K;) and 


From perplexity therein. 


x — UM 
p but the former is the more approved; 
(TA;) It (a ring, 
arrow, T A) became unsteady; (S, K,) like pu 


on the finger, S, and an 


($) — e^ aor. 2, inf. n. N t It (religion, 
and an affair, S, and a covenant, TA) became in 
a confused and disturbed state, (S, K, TA,) so 
that one found it difficult to extricate himself 
(TA.) It (a covenant), 


mas in a e state, and little observed. 


(TA. — ex The people became confused. 
(TA.) 


4: sec 1, in two places. === = She (a 
camel) ejected her embryo, (S, K,) or the seed of 
the stallion, (M,) in a state consisting of, (K,) or 
after its becoming, (8, M,) what is termed Lays 
(or matter resembling mucus] and blood. (S. M, 
K.) — je! t He violated a covenant, (K,) and 
religion. (TA.) 


$0- 
- A pasture, pasturage, pasture-land, or 


meadow ; a place in which beasts pasture; (S, 

K, Mgb, TA ;) an ample tract of land abounding 

with herbage, into which beasts are sent to 

pasture: (T:) also a wide, open tract of land: 
6 33 

(TA :) pl. c (Mab.) 


E Ore 90 
oy ; the latter being written thus, with 


iie J pe n only to assimilate it to the former; 
(S, K;) and signifying f Confusion, and distur- 
bance, in an affair or the like: (S, K:) or intri- 
cate disorder, discord, trouble, or the like. (L.) 


22 
A camel, and camels, (or a beast, or 


beasts, TA,) pusturing without a pastor. (K.) 


S, a coll. gen. n.; n. un. with 5; (L;) 
Small pearls: (A Heyth, T, S, K:) or the like 
. (El-Wähidee:) or 


coral, A which is a red gem: or red beads; 


or large pearls: 


which is the meaning assigned to the word by 
Ibn-Mes'ood, and is agreeable with the common 
acceptation thereof; or, accord. to Et-Tarasoosee 
(or, as in tbe TA, Et-Turtooshee, and so cor- 
rectly accord. to MF) certain red roots that grow 
up in the sea, like the fingers of the hand: [vul- 
garly pronounced C: the O is said to be 
an augmentative letter, because there is no Arabic 
word of the measure , except such as are 
reduplicati ve, like JA: but Az says, I know 
not whether it be a triliteral-radical word or a 
quadril'teral: (Msb:) IKtt asserts it to be of 
the measure ess. (TA.) — Also A leguminous 
plant that grows in the season called , (K,) 
rising to the height of a cubit, with red trigs, and 
broad round leaves, very dense, juicy, satisfying 
thirst, and having the property of making the 
milk of animals that feed upon it to become abun- 
dant: (TA:) n. un. with à. (K.) 
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fused affair, or case: (Zj., S, K:) or error: so 
the former signifies in the Kur, I., 5. (TA.) 


9 8 9 Geo 


* com see * 
N I Mixture, syn. bis: (L:) i though 


one of the few inf. ns. of the measure Jet, like 
y but it is said in the L to bea subst., like 
date and SU, 


pum or that which is mixed ; 


and evidently signifies a 
syn. bjs]. — 
20 v p as e in the Kur., [lv., 14] 


tA mixture (bis, L) of fire: (A’Obeyd:) or 
flame mixed with the black substance of fire: 
or flame of fire: (TA:) or fire without smoke, 
(S, K,) whereof was created El-Jänn, (S,) i. e., 
Iblees, the father of the Jinn, or Genii, (Bd, Jel,) 
or the Jinn collectively: (Bd:) or fire (555 
vlaai, [app. meaning below the veil, or that 
which conceals the lowest heaven, and the angels, 
from the jinn, or genti, who when they attempt 
to overhear the conversation of the angels, are 
smitten by the angels pursuing them with 
thunderbolts,] of which the thunderbolts con- 
sists, (Fr.) — See a " 

$ -9 9 o? c 

 a:La see gree: — Also, A man who mars, 
or spoils, his affuirs, (K, TA,) and does not 
execute them soundly. (TA.) 


oye A she-camel ejecting her embryo, or the 


seed of the stallion, in a state consisting of, or 
e 
after its becoming, what is termed wp [or 
matter resembling mucus] and blood. (TA.) A 
. 9 20 
camel that usually does so is termed “ S. 


(K.) 
c^ 
1. 4 —. aor. <, inf. n. oles The 
nater-skin leaked, or let out its water through the 
(LJ — e cys 
The clouds poured forth rain. (L.) a c^ (L,) 


punctures made in sening it. 


inf. n. Ge, (L, K,) He, or it, became weak. 


(L, K.) You say aint 5 His eye became 


weak. (L.) Also, 48 GA inf. n. es; 
H is eye flowed much ; (L, K ;j) and became in a 
corrupt, or vitiated, or disordered, state; (S, L, 
K;) and became inflamed, syn. cela: (S, L :) 


or poured forth tears: (L:) or shed many tears. 


(Sh.) — ., aor. 2, inf. n. . + He 
exulted; or rejoiced overmuch, or above measure ; 
or he exulted greatly, or excessively; and was 
exceedingly brisk, lively, or sprightly : (L:) or he 
exulted; or exulted greatly; or excessively ; and 
behaved ansan y and unthankfully, or ungrate- 


fully ; syn. 22 and : or he was very joyful 


or glad; (S, Msb;) and very brisk, lively, or 
sprightly: (S:) or he was joyful, or glad: 


(Msb:) or it signifies also, he became joyful, or 
glad, (K. and light, (TA,) and the inf. n. in this 


cu 5^, (S, K,) and f 7G, (TA,) 14 con- sense is G (K, TA :) and he was brisk, 
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lively, or sprightly. (K.) — c 

L,) t.He was proud and self-conceited : 
and he walked with an elegant and a proud and 
self-conceited gait, with an affected inclining of 
his body from side to side. (L, K.) So in the 
Kur, xvii., 39; and xxxi., 17. (L.) [See also 
a verse cited voce gle. .] 


2. 4 pj, (nf. n. cum L,) 1 He filled 
the water-skin with water in order that, the 


punctures of the stitches might close up; i. . 


ioi (S.) — Also, tł He rendered the water- 


[4 
skin sweet, when it was new, with 45V or with 
c The W it sweet with loam or clay 


is termed sed: (IAar.) — 55 701 p^ t He 
filled the õ y with water, when it was new, in 
order that the punctures in it, made "m seming, 


might close up. (T, K.) — os c^ t He 
anointed the skin with oil. (K.) 


4. ao pol He made him to exult, or rejoice 
above measure; and to be exceedingly brisk, 
lively, or sprightly: or made him to exult; 
exult greatly, or excessively; and to behave in- 
solently and unthankfully, or ungratefully : (L:) 
or he made him to be very joyful or glad; and to 
be very brisk, lively, or sprightly: (S:) [Se.: 


or to 


see 1]. — ampal It (pasture) made him (a 

horse) brisk, lively, or sprightly. (8, L, K.“) 
N a subst., The leaking of a water-skin, or 

its letting out its water through the N 


„3 


(L.) You say * yrd) 
B3 RI The leaking of the 83Vj-e has ceased, when 


made in sewing it. 


the punctures made in sewing it become closed 


up. (L, A, K.) 


oe and ¥ 2 (S, L, K) Eæulting, or re- 
joicing overmuch, or above measure; and exceed- 
ingly brisk, lively, or sprightly: or exulting; or 
greatly, or excessively, exulting; and behaving in- 
solently, and unthankfully, or ungratefully : (L, 
K:*) or very joyful or glad; 
lively, or sprightly: (S:) [de.: 


and very brisk, 
see 1:] pl. (of 
the former, L) e and , and (of the 
latter, which has no broken pl., ) c^ 


(L, K.) 


pe A word that is said to one when he hits 


; (S, K;) ex- 


a 


the mark in shooting or casting 
pressing admiration ; ; (S;) as i ope: (K :) 
[in the CK CGA which is wrong]) like as 
— is said to one who misses the mark. (S.) 


" e LP 2s 
deis 83! jo A Se that leaks, or does not 


39 Pd - 
retain its water. (AHan.) [See 47 .] 


9 . ^ „ 

co subst. from c (S, L, K,) Zxultation, 
and exceeding brishness, 
or exultation; 


or joy, above measure ; 


liveliness, or  sprightliness : or 


c^— 


aor, , (inf. n. | great, or excessive, exultation ; and insolent and 


unthanhful, or ungrateful behaviour : (L, K :*) 
or great joy or gladness; and great brishness, 
liveliness, or sprightliness : (S:) [drc.: see 1]. 
pare and * Chee G, K) and . (K) 
A brisk, lively, or sprightly, horse, (S, L, K,“) 
and she-camel. (L.) -N Wine; so called 
because of its briskness in the vessel. (ISd, L.) 
- ús Wine that affects the head, and makes 
hee ($.) — es 
c» tA bon at the beauty of which the be- 


the drinher very joyful and brish. 


holders rejoice exceedingly (K) when they turn it 
about and examine it: (TA:) or, as though it 
rejoiced exceedingly, or greatly, at the beautiful 
manner of its shooting the arrow. (8, K.) — 


0 3 0 0 8 gne oF 0 Ia deo 

aye ON GI acsi eria N [A bow that 
sends the arrow PT that makes those who behold 
and examine it to rejoice exceedingly, that makes 
A saying of the 


the antelope hasten to go}. 
Arabs. (L.) 


9 00 


8 G t An eye that sheds copious tears : 
(S, K:) an eye that is quick to weep. (TA.) 


See par 
4 pe Very brisk or lively or sprightly; or 


exceedingly so. (IAth, L, from a trad.) 


om 
1. 4. £r (S, K,) aor. „ inf n. Er; 


(S;) and Y ipo, (S, K,) inf. n. eu (S:) 
Ie anointed his ody (K) with oil (S, K) &c. 
(K.) And 43915] 


2510 [or small vessel of skin, for water, ] in order 


a He smeared with clay his 


that its odour might become good. (IAar, TA in 
art. e» 


2: see 1. 

4: e He made dough, or paste, thin, (S, 
(S.) 

5. UT pe He anointed himself with 
(L.) 


— [a coll. gen. n.] A certain kind of tree 
(S, K :) it is of the hind 
called LA, and spreads, and grows high, so that 


K,) by putting much water to it. 


oil, 


that quickly emits fire : 


people rest in its shade: it has neither leaves nor 
thorns, its branches being bare and slender twigs; 
and it grows in [small water-courses such as are 
of it are 
made the wooden instruments for producing fire 


termed] RS and in hard grounds: 


which are called SE the n. un. is with à (AEn, 
L) its shade is thin : (L:) there is no tree that 
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surpasses the e^ in yeilding fire : sometimes these 
trees are clustered and tangled together, and the 
mind blowing, and striking one part of them 
against another, they emit fire, and burn the 
valley: Aboo-Ziyád :) [the cynanchum viminale. 
(Spreng. Hist. rei. herb., p. 252: as mentioned 
by Freytag. » » sh said in a Lproyerb, je TJ 


0 77697 3 Oe 
i poe! Au 
fire; but the 1 1 and 'afár yield much fre]: 
(S:) accord. to AHn, the meaning is, endeavour 
to strike fire with gentleness; for that will be 


S 56 2— [In all trees is 


sufficient if the obj be oa (L.) See also 


zue, and I. The zü is the 2j, which 


is the upper [piece of the two which compose the 
35j]; and the (S, L.) [See 
us another 5 at the end of art Js.) — 
£o c^ Mon ol pas 2202 E! (Relax thy 
hands, and relax thyself, for the wooden instru- 
ment for striking fire is of markh]. 
used with reference to a generous man who re- 
quires not to be importuned. (IAar, TA.) 


[ o 
Eye is the lower. 


A saying 


2 (K) and 9 2 (L) A man who anoints 
himself much, (L, K,) and perfumes himself much. 
(TA.) 


9 22 


2 Oil, Sc., with which the body is 
anointed. (K.) 


graye: see er == Á long arrow, having four 
feathers, (S, K,) with which one shoots to the 
utmost distance: (S:) or an arrow which they 
make for lightness, and which they mostly shoot 
to the utmost distance [to measure the ground] for 
the purpose of making horses run when they con- 


ae. in a race. (Aboo-Ziyád. )— £i (S K,.) 


and 4 2 ^; without Jt, which, however, is under- 
stood, (IAar,) VERE planet Mars]; one of the 
stars called —, ($, K,) in the fifth heaven, 


(S,) also called y ys 


ajo 
1. 3-5; (aor. ^, inf. n. . 8, L,) He steeped 
bread, (S, L, K,) or corn, ( Msb,) in water, and 
mashed it with his hand, so as to soften it: (S, L, 
Msb, K:) or he soaked bread in water; (M, L;) 
and so CU and „, with the dotted 5; or he 
softened bread in water, and crumbled it with his 


fingers. (As, L.) — 03 He rubbed it (a thing) 
in water. (TA.) — 0, inf. n. RA He 


crumbled it [namely bread &c.], or broke it into 
small pieces, with his fingers; syn. 0555. (TA 
[but A the inf. n. is there mentioned.]) — 


35525 


035, aor. 2, inf. n. Sen He made it (a thing) 


soft. 


thing) soft and smooth; he polished it. 


(L.) — 75 and 9 %% He made it (a 

ded $ 6- (e) 
See also 2. e, (inf. n. spe, S, L,) He (a 
child, S, L) mumbled () the breast (S,* L,* 
34] * 
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K) of his mother: (S, L:) or sucked it. (IKtt.) 
He continued to eat 244; i. e., 
(K.) 


— „ E It (a branch) was, or became, destitute 


— „., aor. p 
dates soaked in milk until rendered soft. 


of leaves. (IAar, L.) — UT Daye, inf. n. 
358; I The land was, or became, destitute of herb- 
age, excepting a small quantity. (TA.) —— aye 
He (a horse) was, or became, without hair upon 
the fetloch. (IKtt.) — 2, aor. <, (L, Msb, K.) 
inf. n. 5» (8, L, Mgb, K) and 55% (L, K;) 
and Ý ; (S, A, L, K ;) He (a youth, or 
young man, ) was as yet beardless: (Msb:) or 
had no hair upon his cheeks: (YAar, L:) or re- 
mained to a late period without his beard having 
. grown, (L, K,) or mithout the hair of his face 
having grown forth. (S, L, Mab) = aor. 2, 
(A, L, Msb, K,) inf. n. 3% (A, L, K) and W; 
(IAar, L;) and „, aor. 2, (S, L, Msb, K,) 
inf. n. 55 (S, L, K) and $35» ; (TA, and 
some copies of the K ;) and Y „; (A, L;) He 
exalted himself, or was insolent and audacious, in 
pride and in acts of rebellion or disobedience ; 
(IAar, L;) he was hold, or audacious; (M, L, 
K;) and immoderate, inordinate, or exhorbitant ; 
or excessively, àmmoderately, or inordinately, 
proud, or corrupt, or unbelieving, or disobedient 
or rebellious; or exalted himself and mas in- 
ordinate in infidelity ; or was extravagant in acts 
of disobedience and in wrongdoing; or was re- 
fractory, or averse from obedience: (S, M, A, 
L, Msb, K:) or he went to such an extreme as 
thereby to pass from out of the general state [or 
category] of that species [to which he belonged]. 


(M, L, K.) — So in the phrase y» P^ * 


He was bold or audacious, and immoderate, ꝙ c., 
in the affair : (M, L:) and in like manner, Je 
pen, in evil, or mischief: Ge ue He acted 
immoderately, inordinately, or exorbitantly, &., 
towards us, or against us. (L.) — Some explain 
* as syn. with CR [signifying He was bad, 

evil, wicked, mak mant noxious, corrupt, óc.]. 

(MF.) — QU jes „ * e 1 t [Márid hath 
resisted the attempt to take it, and El- Ablak 
hath proved strong]: a proverb: (S:) originally 
said by Ex-Zebbà, the Queen of the Arabs, with 
reference to two fortresses which she had failed 
to take. (TA.) = , (L,) inf. n. 5, (L, K,) 
He (a sailor) pushed, or propelled, a ship or boat, 
with agape (L, K. „„ (L, 
K. 5 e, e isis , [aor. 25] (K,) inf. n. ne 
(8, L;) and ¥ ; (L.) {He became accustomed, 

habituated, or inured, to a thing. (S, L, K.) 
CET P ny" [Kur., ix., 102,] 1 They have 
become accustomed, habituated, or inured, to 
hypocrisy: (Fr., A, L:) or they have exalted 
themselves, or become insolent and audacious, in 
hypocrisy : (IAar:) accord. to Er-Raghib, it is 


3e — v3 
from ispo Dee “a tree without leaves; 
meaning, f they have become destitute of good. 
(TA.) -. L9 * Ale became ac- 
customed, or habituated, to what was said, so 
that he cared not for it. (L.) 


2. %, inf. n. reves t He stripped it (a 
branch) of its leaves. (S, A, L.) — + He stripped 
it (a branch) of its peel; as also 83). (TA.) 
See 1. — 037^, (A, L,) inf. n. HOSCE (S, L, K,) 
He made it (a building) smooth (S, A, L, K) 
and even (L, K) and tall or long; (A;) and 
plastered it with mud. (L.) 


5 : see 1 in five places. 


3e [Coll. gen. n.] Bread crumbled, or broken 

into small pieces, with the fingers, and then 
E 

syn. wy. (T, L.) — 

What is fresh and juicy of the fruit of the 


moistened with broth; 


3f : (T, S, L, K:) what is ripe thereof is called 
Sus: (T, L:) or [in the CK, and] what is 


rine thereof: (L, K:) what has become black 
being called SLS: (TA in art. :) or 
certain red and large things pertaining thereto : 
(AHn, L.) 


n. un. with $. 


(: see ob 


3 os 
v" a pole with which a ship, or boat, is 
pushed, or propelled: (L,K:) or an oar; syn. 
9 + 0 
.. (IKtt.) 


5% (S, L, K) and % (K) The neck: 
(S, L, K :) pl. [of the latter] who. (K.) 


Ld 


6 59. 9 
3959: sees Jb. 
ae je Bread steeped in water, and mashed with 
the hand: or soaked in water. (L.) — Dates 
soaked in milk until they become soft: (S, L, K :) 
or dates thromn into milk to become soft, and 
then mashed with the hand: (As, L:) or moistened, 
and rubbed and pressed nith the fingers till soft, 


in water or in milk; as also * (Mgh, art. 
.) — Water with milk. (K.) — Anything 
rubbed and pressed with the hand until it 


becomes flaccid. (As, L.) == See " je 


924- $ „e 
: see 3ipo. 


.: sce syle. 
* from 3] and ¥ Saye ( from 5 (S, M, 


weed 


A, L, Msb, K) and ue (A, K) [One who 
exalts himself, or is insolent and audacious, in 
pride and in acts of rebellion or disobedience; 
an insolent and audacious rebel or unbeliever ; 
see 1;] bold or audacious; (M, L, K;) and 
immoderate, inordinate, or exorbitant ; or exces- 
sively, immoderately, or inordinately, proud, or 
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corrupt, or unbelieving, or disobedient or rebellious ; 
dc; see 1; (S, M, A, L, Msb, K;) and 
strong: (L:) these epithets are applied to evil 
beings of mankind and of the jinn, (L,) and to 
any animal: (M, L:) the first is said to be 
applied to an evil jinnee of the most powerful 
(Mir-át ez-Zemán, &c.) pl. (of the first, 
M, L,) 3% (M, L, K) and sie; (A;) and 
(of the second, M, L) I. (M, L, K.) 72 
(S, 
L, K.) — * Lofty, Mgh: (L, K :) applied to 
a building. (TA.) — 3j and * 3 „One who 
often goes and comes, by reason of his briskness, 
liveliness, or sprightliness, — (L.) 


class : 


signifies the same in an intensive devree. 


32 OF 


3701. — Te QE, t A tree shaving no leaves 
upon it: (Ks, A, L, K:) or, of which the leaves 
have altogether gone: (AHn, L:) and in like 


3220656 90» 
manner, spol a£ T a branch having no leaves 


upon it : (Ks, S, L:) or the latter expression is 
(T, L.) — flaps Aie; t A sand that 
is plain (L) and produces mo plants: (S, A, 
L, K:) pl abe, as 8 it were a subst. 


not used. 


(M, L.) — T TE t An expanse of fangs in 


pl. Se [or II 
(As, T, L.) Net A youth, or young man, as 
yet beardless: (Msb:) or having no hair upon 
(IAar, L:) or who has remained to 
a late period without the hair of his face having 
grown forth: (S, Msb:) or whose mustache has 
grown forth, but not his beard, (L, K,) he having 
attained ike oe age at 1 the beard grows: 


(L:) pl. Me (L:) dim. -- (A.) You do 


not apply the epithet T to a girl [in the sense 
above sea ere G, L.) It is said in a trad., 


$03 $023 


dy Sym PET Jai [Lhe people of paradise are 
without hair upon their bodies, and beardless]. 


which nothing grows: 


his cheeks : 


(L.) — 2 A woman having no hair upon her 
pubes. (M, L, K.) [In some copies of the K, 


for G Sal J, we find Y cul Y: and the like 


is found in copies of the A.] — Spel A horse 
having no hair upon the fetlock. (8, L.) 


93») 


„A building made smooth, and tall or 
long: (A:) or made smooth: (L:) or made tall 
or long. (A’Obeyd, L, K.) 


Eos- 898 


2 IA mountain that eyes obstacles 


to one’s ascent]: pl. S5 J. (A.) — 
See Sjú. 
po see 2, in art. Vz. 
S 
9 298 : 5 
M [Marjoram; sweet . am; so 
4 ð- ee 


called in the present day ;] i.q. i95 edi [q. v.]: 
(S, K:) an arabicized word, (AHeyth, K,) 


[thought to be so by J, J from [the Persian] 
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06-0) 


EE (K) meaning “having a dead ear," 

(TA,) or ** having a soft ear,” [which is given 
in the K as one of the significations of the 
arabicized word,] (A Heyth, TA,) because what 
is flacoid is as though it were dead: (TA:) or 
[so accord. to the S, TA; but accord. to the K, 
and] saffron: (S, K:) and a certain perfume 
which a woman puts upon her comb, inclining to 
redness and blackness. (K.) The vulgar [gene- 


rally] say Sob» y. (TA.) 


* 
See Supplement. ] 


Ltn j yo 
xi 30-07 


„ie, (S, and so in the K in art. 235,» 

&c., in some copies of the K in the present art.,) 
„ 2-0- i 

or G, (so ip some copies of the K in the 

present art., ) or both, the latter being of the 

measure „, like „s, (TA,) [.Marjoram; 


sweet marjoram; called by the former name 


in the present day ;] iq. e: (S, K) 


Ora 


an arabicized word, from [the Persan] o 
: but see EAT 3]: in [genuine] 
Arabic, Gut beneficial for dysury, and colic, 
and the sting of the scorpion, and pains arising 
from cold, and melancholy, and inflation, or flatu- 
lence, and the disease called 3 [which distorts 
one side of the face], and flow of saliva from the 
mouth, and it is strongly diuretic, and dries up 
humours of the stomach and bowels. (K.) 


[lit. * mouse-ear” 


iv ad 
ero 


1. A, (S, M, A, Mgb, K,) shot : ($, M, 
A, K.) aor. 2, (M, A, Msb, K,) inf. n. tes 
(M, Mgh, Msb,) He macerated, steeped, or 
soaked, it, (namely, a quantity of dates, S, K, or 
other things, S, or medicine, M, A, and bread, 
M,) in water, (S, M, K,) and mashed it with 
the hand: (S, K:) so says ISk: (TA :) he 
rubbed and pressed it, (namely, a quantity of 
dates,) with the hand, in water, so that it became 
mashed : (Msb :) he moistened it, (namely, bread, 
or the like,) in water, and rubbed and pressed it 
with the fingers until it became soft. (Mgh.) 


Mo also signifies the rubbing and pressing with 
the hand: 
or the like. (TA.) — T us; aor. 2, (S, K,) 
inf. n. 3 (TA,) He (a child) mumbled, or 


bit softly, his finger ; i.q. rs, (S, K,) of which 
it is a dial. form; or it is an instance of mis- 


(S.) See also . 9 


eid T" + He wiped his hand with the 
naphin. (ISk, S, K.) See also 5. == "VT 
see 3. Jem! pipe, (S, M,) aor. 2, (S,) inf. n. 


9 v6 


„; G, M;) or , aor, 2, (K,) inf. n. 
E a 


„ (A;) The rope fell on one of the tro 
sides of the sheave of the pulley: (S, K:) or fell 


and micing; or moistening with water 


pronunciation. 


S* — Lips 
betmeen the sheave of the pulley and the bent piece 


of iron which is on each side thereof and in 


(M.) 
2, inf. n. jd The 


which is the pin whereon the sheave turns. 
12 — e 

And 5 I E, aor. 

sheave of the pulley had its rope sticking fast 


between it and the per [or cheek]. (S, K.) 


3. ., (M, TA,) infin, LU and Gulp, 
(S, M,) He laboured, exerted himself, strove, 
struggled, contended, or conflicted, to prevail, 
overcome, gain the mastery, or effect an object, 
syn. of the inf. n. A Uo : (S:) or he did so 
vehemently ; as also . (aor. ,] inf. n. Dope 
(M, TA :) [and FIM AA is also, perhaps, an inf. n. 
of the latter verb, though by rule its verb should 
be „ You say, -= 55 32 A stallion 
possessing strength : (K:) or possessing. strength, 


or CMe, of labour or exertion; (TA ;) and 


wile a) z, and , Such a one is a 
possessor of hardiness and strength, (A,) and 
opel Se Jan), (S, TA,) and Acl pelt, (K.“ 
TA,) A man bearing evidence of strength: (K.“ 
TA :) or of strength, or vehemence, of labour or 
exertion. (S.) — dus slo, (K,) inf. n. as above, 
(TA,) He laboured, exerted himself, strove, 
struggled, contended, or conflicted, with him, or 
it, to prevail, overcome, or gain the mastery or 
possession, or to effect an object: he laboured, or 
syn. amil, and 40. 
(K.) You say, "OC He strove, contended, 


worked, at it, or spon it: 


or conflicted, with his adversary; syn. 4 . 

(A.) And 1 He exercised, or practised, 
diligently, or plied, a work, or an . ; he 
eu ) And NT yo [He 
laboured, exerted himself, or exercised himself 
diligently, in the management, or transaction, of 
affairs). (A.) And yb Gayle [He plied, 
worked, or put to labour, a camel for niaig or 


laboured. (L, voce 


Ore e 3 


-e, inf. n. du eo, 
also signifies He played, or sported, with another, 
or others; as, for instance, with women; used in 
this sense in a trad. (TA.) See also 5, in two 
places. 


4. J el, (inf n. , TA,) He 
restored the rope to the place [or groove of the 
sheave] in which it ran. (S, M, K.) — Also, 
He removed the rope from the place in which it 
ran; (TA;) he made the rope to stich fast 
between the sheave of the pulley and the pes [or 
cheek]. (8, K, TA.) Thus it bears two contr. 
significations, on the authority of Yaakoob. (S.) 


carriage]. (L, art. 


5. m It was, er became, strongly twisted 
and adhering. (M.) See 3 TOS 
He kept to it eonstantly, or assiduously ; he 
accustomed himself to it; syn. T m [app. for 
4j bye]. (M.) — He rubbed, or scratched, 


himself against it; ((S, A, K ;) as, for instance, 


2707 


a camel against the trunk of a palm-tree, (A,) 
or any tree, on account of the mange or an 
itching; (TA;) as also 4) N (8, K.) 


You say also, per Mut CMT The cow rubs 
her horns against the trees to shar pen them. (A. 


[In my copy of the A, I find here Ner but 
this is evidently a . ot the copyist for 3 


or its original form „w 5 — Hence, app., 


3847 


A made use 1 0 You say, 4) pipers J 
A7 aie 3 9 N Dy Ael + [.No one 


makes any use of him; for he is hard: nothing, 
meaning no profit, or advantage, is reaped, or 
obtained from him]. (L.) [See also uae] — 
t He (a camel) ate of it (a tree) time after time. 
(A, TA.) It is emid n a trad. N the signs 


"354477 


of the resurrection NOE LS N Jai Lm por 
ETT pall (A, TA*) meaning, + The man 


will pla. Y, or sport, with his religion, [like as the 
camel eats time after time of the tree; or, accord. 
to another explanation, like asthe camel rubs, or 
scratches, himself against the tree :] or the mean- 
ing is, will strive and contend in dissensions or 
seditions. (TA.) — + He set himself ee 
him to do evil, or mischief. (A, TA. "s -—ÀÓ +I / 


PPP 


U whence the saying, n es oe 
= i [app. meaning, 1 


against calamities and contentions, to gain the 
mastery]. (A.) — t He besmeared himself with 
it; namely, with perfume. (A, TA.) — + He 
wiped himself with it. (TA.) — Sce also what 
next follows. 


+ Such a one strove 


6. 1,3. [They laboured, strove, struggled, 
contended or conflicted, one with another, to pre- 
vail, overcome, gain the mastery, or effect an 
object :] they contended together, 


another, syn. 192; Uo, (A, K,) yell 


smiting one 
us? inwar: 
(A:) and [in like manner] you say also, * 147,45 
. (K in art. Acz,) or, of two men, 
— à Loa: (S in that art.) — 5st Ce 
. [They two laboured, or strove, each with 
the other, to do evil, or mischief]. (S, art. 


c) 


8. 44 l: see 5. — (i MT Ael 
E PET t The tongues persisted in wranglings, 
or contentions, (S, M,) and assailed one another. 
(M, A.) — 4 , occurring in a poem of 
Aboo-Dhu-evb, is said of wild asses that had 
drawn near to the hunter as one that would rub 
himself against a thing: (S, TA :) or, accord. to 
Es-Sukkaree, of a wild she-ass, and meaning, She 
began to strive with him to circumvent him and 


gain the mastery (us, „ Sda [as written 
in the TA; but I doubt not that Pate: is a mis- 
transcription for , which is much like 
4 in signification; and therefore I have 
thus rendered it]) : or the meaning is, she had 


(TA.) 


his arrow sticking fast in her, 


2708 
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: Bee dwpo, and 3. 
(TA:) or a man (S) 


strong, or vehement, in labour or exertion: (8, 
M:) and strong, experienced in affairs, and who 
has laboured, or exerted himself, in the manage- 
ment, or Za Hia Hon, thereof: pl. alps: (TA.) 
You say also, ie Lapel 45, meaning, Verily 
he is strong in the waging of wars. (TA.) == 
Ael) Lye he i» They are alike in dis- 
positions. (S, TA.) 


Gree 


4, (S, K,) or Y , (A,) or both, the 
latter being sometimes used as a sing., (M,) 
A rope: (S, M, K:) so called perang of the 
strong twisting and adhering 6 of its 
strands, one upon another: (TA :) pl. [or rather 


9 > 
A strong, man: 


coll. gen. n.] of the former, mer (S, M, K;) 
aud pl. pl., (M, K,) [i. e.] pl. of , (S, A,) 
alal: (S, M, A*, K.) — Also, the former, 
A dog's rope: (M.) 
Uu" The myrtle-tree ; (I pete ;) also 
called NT gu of the dial. of Egypt : but 
(TA.) 


pl. as above. 


perhaps the O is a radical letter. 


6 3» 90 


Lng po 3 5X) A sheave of a pulley that ts wont 
to have its rope stick fast between it and the 


„ [or cheek]. (8, M,* K, TA.) 


odd y^ Dates macerated, or steeped, or soaked, 
and mashed with the hand, (A,* K,) or moistened, 
and rubbed and pressed with the fingers till soft, 
(Mgh,) in water or in milk. (A, O, Mgh.) 
In the copies of the K, the words NT ere 
omitted; and immediately after their pl. ce fol- 
lows Sh fas though meaning, “ or it signifies 


milk” (TA.) Also, iq. dey3. q.v. (K.) 


. [in the modern Egyptian dial. — 
The south wind, that comes from the direction of 
Sed j^, which, says AHn, is the lowest part of the 
country of the Nubians, next to the district of 

-oè 
lew! (M.) 


9 wer 


uv! po ded A strong stallion: (K:) or a 
stallion strong, or vehement in labour or exertion. 
(M, Sgh.) — nipo Ad A night's journey in 
which is no remissness or languor; (M;) i. e., 
(M,) a hard and fatiguing and long might's 
journey. (IAar, M, K.) 


je A hospital for the sick: an arabicized 
word [from the Persian]: (Yaakoob, S, K :) 
originally SU; (Yaakoob, TA.) 


7 of "MET ° . 
9 [an imitative sequent and corroborative 


cok, l 
of , as is shown in the M, art. e, see 

22 0 6 

Uem. ] 

5 [originally A place where one rubs or 
scratches himself against a thing. Hence, app., 


2 


the saying, „ oy le t[ Nothing can 
be done with, or got from, such a one]: said of 
him from whom the enemy can obtain no advan- 
tage: (À :) or of him who is hardy and strong, 
so that he who strives with him cannot with- 
he has striven against 
(TA :) and of the 
avaricious man, from whom he who is in want 
cannot obtain anything. (A, TA.) 


stand him, because 
calamities and contentions: 


Wye 

1. Lope, (S, Msb, K,) aor. , inf. n. os 
and T5394 (Msb, K,) which latter is a dial. form 
rarely used, (Msb,) He (a man, 8, or an animal 
[of any kind], Msb) was, or became, [diseased, 
disordered, distempered, sick, or ill; i.e.] in the 
state termed Noe (S, Mgb, K) denoting that 
change of the constitution or temperament which 
is described in the explanation of this term 
below; (K;) as also * el, expl. by 15 jhe 
*. (K, TA; but not in the CK.) — 
Hence, Dex! — t The eye became languid ; 
(see Layo :) or, as 
Golius says, on the authority of Ibn-Maaroof, 


or languishing; or weak: 


was weak from much, and too much, looking.) 
— And NI — [The night became dark. 
(Th, O.) — (The verb probably has several 


other tropical significations agreeable with ex- 


planations of "oe and — which will be 
found below.] 


2. and yo, (S, Mgh, Msb,) inf. n. EU (S, 
Msb, K,) He took care of him in his sickness ; 
(Sb, S, Mgh;) and treated him medically, to 
remove his disease; the measure Ja in this 
instance having a privative quality, though its 
quality is in most instances confirmative : (Sb :) 
or he tooh good care of him, namely a sick 
person: (K :) or he undertook, or managed, or 
superintended, the medical treatment of him. 
(Meb.) = yo) * (IDrd, A,) [and 
dba, (O, K voce ,) inf. n. as above, 
(S, K,) 1 He fell short of doing what he ought to 
have done, or was remiss, in, or with respect to, 
the affair: (S, A:) or he did not exert himself 
to the full, or to the utmost, or beyond what js 
usual, in it: (IDrd:) or he did it weakly, or 
feebly, (K,“ TA,) not firmly or soundly : (TA :) 
as also 4,5 Vole, (TA.) [See also 5.] And 


Eare es S TO t Such a one was deficient 
(T A.) 
Aud ajó us? Us pe t He was weak in hix 
(IDrd.) — [ iina RE pro- 
bably a post-classical phrase, signities + He men- 


in activity in accomplishing my mant. 


speech, 


tioned it, or related it, in a manner implying 
that it was doubtful, or was a mere assertion; 


as when the word JS is used.] 


[Boox I. 


f- 3 0+ © 


8. Ji us? ER see 2. Í CI ejl. 
tI deceived myself, or enisatouréd to deceive 
myself, respecting thee. (A, TA.) 


4, el: see l. — He had a bane, or mur- 
rain, (Yaakoob, S,) or a disease, or distemper, 
(A, TA,) in his beasts, (Yaakoob, S, A,) or 
(TA.) = eee (God, S. Mab) 
C» 
S,* Msb, K.) You say also, 45 U ; jói 


camels. 


rendered him uipa [or diseased, sele 


es bE 


CGA) (A, TA) [He ate what did not agree 
mith him, and] it caused him to fall into vere 
(Pa: ) — [Hence;] Ve 
ee (S, voce = 1 The lowering of the 


eyelids [in a languid, or e manner: 


[or eee c.]. 


see e y]. 
signifies He found him to be ya, "m [or diseased, 
&c.]. r 
being right in opinion, (S, L, K,*) though not 
(L.) In the K, this signif- 
cation is wrongly assigned to "WI (TA.) 
A poet says, (S,) namely El-U keyshir El-Asadee, 
praising "Abd-el-Melik Ibn-Marwán, (TA.) 


(TK, voce sl.) m dud yl also 
(K.) zm Also oye! + He was near to 


altogether right. 


r 2 — 99 0 te 
j * et Í = , i 
e E e£ of 
LÀ o 


GE 3i ipe ob G D 


[But beneath that hoariness is good judgment: 
when he forms an opinion, he is nearly right, or 
he is right]. (S, TA.) — Also, 5 adel 
t Such a one was near to attaining the object of 


(A, TA.) 


his [another's] want. 


5. TOUS He was weak, or feeble, in his 
affair. (A,* K, TA.) [It scems to be indicated 
in the A that Y y also has this signification ; 
like as Sz in nearly the same sense is syn. 
with der q.v.: or perhaps 5 signifies 
the feigned, or made a false show of, weakness, or 
feebleness, in his affair: it is said, in the A, to be 
used tropically as well as properly.] 


6. Volos He feigned, or made a false show 
of, uà [or disease, &c.] in himself. (S, A.“) 
— See also 5. 

4 9 o^ 

ve) : 
in six places. 


see 1: and sce what here next follows, 


brd, $, o, Msb, K) and * oj: 
(Msb, K :) see 1: 


distemper, sickness, illness, or malady]; (IDrd, 


t.q. pus (Disease, disorder, 


S ;) which is the contr. Of dome ; ; and affects man 
aud the camel [&c.] : (IDrd:) or a certain state 
foreign to the constitution or temperament, in- 
jurious to the intellect ; whence it is known that 
pains and tumours are accidents arising therc- 
from: or, as IF says, that whereby a man passes 


beyond the limit of health or soundness or per- 
fection or rectitude, whether. it be disease (ale), 


Boox I.] 


or t hypocrisy, or ta falling short of doing what 
he ought to do in an affair: (Msb:) ora dark 
and disordered state of the constitution or tem- 
perament, after a clear and right state thereof: 


(O, K:) or f P is T is RR] or the heart : 
(K:) Aboo-Is- hak says, 8 and A. are said 


to be in the body and tin religion, like as 4— 
is said to be in the body and in religion; and 


e is in the heart, applying to f everything 
whereby a man quits a state of soundness or 
perfection or rectitude in religion: (TA:) and 
As says, I recited to Aboo- Amr Ibn-El-’Ala 
[the words of the Kur, ii. 9, &c.,] Eo yon es^ 
: (AHát, 
IDrd, Msb :) and 3 or this and to 
also, signifies 4 doubt: and thypocrisy: (K:) 
and + weakness of belief: (TA:) and the former, 
(TA,) or * both, (K,) t languor, or languidness, 
or weakness: (K:) and tdarhnes (IAar, K) 
in the heart: (IAar:) and + deſectiveness; de- 
ficiency; or imperfection; (IAar, K;) which 
last is said by IAar to be the primary sig- 


and he said to me ¥ “oye, O boy 


nification: (TA :) or es in the body is a 
languor, or languidness, or weakness, of the limbs, 
or members: and in the eye, + weakness of sight: 
and in the heart, t a flagging, or remissness, in 
respect of the truth: (lbn-Arafeh:) or it pro- 
perly signifies an accidental affection of the 
body, which puts it out of the right state proper 
to it, and necessarily occasions interruption, or 
infirmity, in its actions: and tropically, f affec- 
tions of the mind, which interrupt, or mar, its 
integrity; such as t ignorance; and 1 evil belief ; 
and fenvy; and f malevolence, or malice; and 
tlove of acts of disobedience; for these prevent 
from the attaining of excellences, or lead to the 
cessation of true eternal life: (Bd, ii. 9:) it isa 
gen. n.: (IDrd:) and the n. un. is tib: 

(A, TA:) it is one of the inf. ns. which have 
pls., like get and Jae; the pls. of these three 
being . and Saat and Jais. (Sb) 48 
D yu in the Kur, [ii. 9, &c.,] means 
t In their hearts is doubt: (AO:) or t doubt 


and hypocrisy. (TA.) And 8 * us? sl, 


in the same, [xxxiii. 32,] T In whose heart is 


darkness :_or + flagging, or remissness, in respect 
of what is commanded and what ts forbidden: 
or tlove of adultery or fornication: (TA:) 
or hypocrisy. (A.) 
9 > 9 e 

: BEE Aye 

6-09 . 9.5; 

dopo [A single disease, &c.]: see , near 
the end of the paragraph. 


83. A disease [or blight or the like] which 
affects graue and destroys them. (K.) 
vA j^ [ Diseased; disordered ; Pu ad 


sich; or ill;] in the state termed V6 eye (Msb, K) 
denoting that change of the constitution or tem- 


feeble light; 


uós — bye 

perament which is described in the explanation 
of the latter word above; (K;) as also Y v 
(K.) and 7 , (IB, Msb, K,) the first [and 
second] being from the verb of which the inf. n. 
is See, and the third from that of which the 
inf. n. is Sous: (Msb,) and E Co es and 
NOT (TA :) or, applied to a body, it sig- 
(IAagr:) pl. óle 
(4, K, TA :) and . Dds d Msb, K) and 

p (IDrd, * and Hye; (TAs) or "e 


may be pl. of uò Bile (TA) [or of 221. Accord. 


nifies deficient in nU: 


to Lh, you say, vayo ai UU os [Visit thou 
such @ one, Jor he is sick}: and 142 Jes J 
Abl c t jG ú% SU meaning Tec 
(i.e. Eat not thou this food, for thou wilt be sick 


if thou eat it]. (TA.) m ye has also several 


90-25 


tropicalsignifications.] You say also, 4 2 De 
t An eye in which is languor, or languidness, or 
(S, TA :) pl. H Ol, and såpe. 
(A, TA.) And Bley! 42. al yo! and dung yo 
1 t A woman weak in sight. (IDrd.) And 


UA ye It +A ai ian in religion. 


(IAar. And 42 met 4 sun having a 
(A, K ze) not clear, (S, TA,) and 
not beautiful. (TA.) And ihj 9) tA 
land in which are frequent seditions, or factions, 
or conflicts, or dissensions, (A, TA,) and wars, 
(A,) and slaughters: (TA:) or tin a weak 
condition: (K:) or straitened mith its inhabi- 
or tin which the wind is still, and the 


weakness : 


tants : 
heat intense: or that causes disease; meaning 
t corrupt in its air. (TA.) And iá j^ ea 
(A, K) tA weak wind: (K:) or ta still mind : 
and bloming feebly. 
(TA.) And 4 AXJ tA night in which no 
star shines; (A j) in which the sky is clouded, 
(TA.) And v 
T" (A, TA) tAn opinion deviating from 
(TA.) 


or [a wind intensely hot, 


so that there is no light. 


what is right. 
9 * $ ” ps 
e: see , in two places. 


9. 93 


A man done Ed N so in 


the following trad.: 2 gle — 53772 ~j 
[One having diseased camels shall not bring them 
to water immediately after one whose camels are 
in a healthy state]: 


because of the transition of disease by contagion ; 


the prohibition being not 


but because sometimes disease may befall the 
healthy beasts, and it may come into the mind 
of the owner that that is from contagion. (TA.) 


(Ses al 3 - 
ee aiso Con 

TN A man frequently diseased or sick. 
(S, K.) 


9 30.5 


A csee wasp, 
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bar- 
WO pore ° 
or feeble, in his affair. 


$ - 
see C. — Also, $A man weak, 


(TA.) 


by 

1. bys, aor.:, (K,) infin. by, ($, Mgh,) 
He (a man, S) had little, scanty, or thin, hair 
upon the sides of his face, or of his cheehs; 
(85) or upon his body, and eyebrow, and eye, in 
consequence of a weakness of this last, and of 
frequent shedding of tears: (K, TA :) or most of 
his hair fell off. (Mgh.) [See also Sy» and 354]. 
== bs, aor. 2, (S.) inf. n. 5. (K, ) He plucked 
out hair (8, K,) as also J pe, (K, ) inf. n. 
127, (TA,) and feathers, and wool, from the 


body. (TA.) 

2: see 1: — and 8. ams 51 by, inf, n. 
7 | o 
by , He shortened the sleeves of the garment, 


(K.) 
3. ab le, (K,) inf. n. ab je ro and bio, (TA,) 


He plucked out his hair, and scratched him with 
his nails. (K.) 


and made it into a by. 


4. peasy bye! The hair attained to the time 
at which it should be plucked out; it was time 
for it to be plucked out. (S, K.) — byl 
2 + The palm-tree dropped, or let fall, its 
ripe dates (Jm, K) in a juicy, or sappy, state. 
(Jm.) == las ast wabyel The she-camel cast 
her fectus in an imperfect state, with no hair upon 


it. (IDrd.) 


cae 


5. pet ba, (S, K,) quasi-pass. of abys, 
(TA,) The hair fel of by degrees ; became 
; (S* K;) as also ' i, of the 
Ineasure NA [originally P,] (K,) or, 
[rather,] as in the TS, of the measure Jail, 
[originally b] quasi-pass. of aby. (TA.) 
[In like manner] you say also, Je’)! Gsi deas 
The fur of the camels became scattered. (T A.) And 
Po 555 t bra The feathers S the arrow 
fell off. (TA, from a trad.) And REGE b 
The hair of the wolf fell off until little thereof 
(TA.) [See also „. 


scattered 


remained upon him. 


7. bye! [said in the TS to be of the measure 
Gl]: see 5, in two places. 


8. ab ye! Ife seized it, took it hastily, or 
snatched it unawares, (K, TA,) from his hand: 
(TA:) or he collected it together, (K, TA,) 
namely, a thing that he had found; as also 
7 ale yo. (TA.) == Bjel [said in the K to be of 
the measure JI]: see 5, in two places. 


bs A [garment of the kind called] , of 


wool, or of j& [q.v.], (S, Mgh, Mab, K, TA,) 
or of linen, (TA,) and [of hair-cloth, being 
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tropically applied to one of this last description 
in a trad. of 'Áisheh, (MF,) used as an n 
Ii. e. a walst- wrayper, ] (S, Mgh, Msb,) in former 
times, (S,) and sometimes a woman throws it over 
her head, (Mgh,) and wraps herself in it: (Mgh, 
Msb :) or a green [perhaps meaning gray as is 
often the case] garment : or ay gar ment that is 
not sewed: (TA :) [ee :) pl. baya. (S, Mgh, 
Msb, K.) 


333 3-0 , 
bpo: see byol, in two places. 


4 What falls, of hair, when it is plucked 
out; (S, K5*) or when it is combed: (K,“ TA :) 
or what is plucked out from the arm-pit. (Lh.) 


2025 


usus The uvula. (Hr, K.) — See also the 


next paragraph, in two places. 


"P DEP 


iUa) e ; so accord. to As (8, TA) and AO; 
accord. to El-Ahmar, ¥ L; but As disputed 
this with him, and overcame him; (TA;) [dim. 


of N, fem. of bel ;] only used in the dim. 
form; (TA ;) or it has the form of the dim. of 


wre 


2: (Mgh:) The part between the navel and 
the pubes: (As, S, Mgh, K:) or between the 
breast and the pubes: (Lth, K:) ora thin skin 
between the navel and the pubes, (IDrd, K,“) 
on the right and left, where the hair is plucked 
out, extending to the groins; (IDrd;) as also 


PE PE 


Y PT (TA :) or a thin dn in the belly: 


(Mgh:) or [the dual] VA "m signifies the tno 
sides of the pubes of a man, which have no hair. 
upon them: (Mgh, TA ;*) or the sing., (accord. 
to the K,) or the dual, (accord. to’ the TA,) two 
reins (K, TA) in the soft parts of the belly, 
(TA,) upon which he who cries out vehemently 
bears: (K, TA:) and (the dual, accord. to the 
TA) the bare part of the lower lip, over which is 
the ak (K, TA) next the nose: (TA:) and 
(the dual again, accord. to the TA) the parts on 
either side of the tuft of hair between the lower 
lip and the chin; as also * istos, with kesr. 
(K.) — The arm-pit. (K.) == A thing mith 
which one ties, binds, or makes fast. (Hr, TA.) 


| byte: see bl, in two places. 


bel A man having little, or scanty, or thin, 
hair upon the sides of his face, or of his cheeks; 
(S ;) or upon his body, and eyebrow, and eye, in 
consequence of a weakness of this Inst, and of 
frequent shedding of tears; (K, TA;) [in the 
CK, the word „ is omitted in this explana- 
tion;]) or upon his body and breast; when all 


the hair has gone, he is said to be AVR (TA j| 


bye — zje 
pl. Lis and &lo po ; (K;) the former regular ; 
the latter, extr., ‘and thought by ISd to bea 
quasi-pl. n. (TA.) [The fem. ] 2 signifies A 
woman having no hair upon her pubes and what 
is next to it. (IDrd.) You say also Ab e ^ 
QUT She has little, or scanty, or thin, hair 
n th the mention of the eyebrows 
being indispensable. (TA.) And bol cie 
An eyebrow of which most of the hair has fallen 0 ff. 
(Mgh.) See also Lj. — A wolf of which some 
of the hair has fallen off; (Az, TA;) or whose hair 
has been plucked out. (K) — And hence, as 
being likened thereto, (Az, TA,) 1A tu, or 
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robber; (As, AA, T, S, K;) as also beer. 
(As, T.) — An arrow of mhich the feathers have 
fallen off: (S:) or an arrow having no feathers ; 


(K;) as also ¥ 12 ys and Y bijo (K) and 7 * 
(L, TA) and , (S, K,) as in the phrase 
*. b, in a verse [cited voce * 
asserted to be] of Lebeed, though we may read 


in the eyebrows: 


0» 
, wrongly 


Lye, which is pl. of Da. as this may be correctly 
applied as an epithet to the sing. because of the 
pl. which follows it: (S:) the pl. of * byl is 


be and b; (L, TA ;) and the pl. of tE, 
is Bisel [a pl. of pauc.] (K, TA) and bie. 
(S, K.) — e pee + A tree having no leaves 


upon it. (TA.) 


byes 4 4 palm- tree dropping, or letting 
fall, its ripe dates (Jm, ), in a juicy, or sappy, 
(Im.) And 7 5 One that usually 
does so. (Jm, K.) == bje 456 A she-camel 
casting her fœtus in an imperfect state, with no 
(Jm.) And 1 One that 
usually does so. (Jm.) [See re^] 


state. 


hair upon it. 


$ +0 6 023 , 
bipe-o: see bye, in two places. 


[ e &c., 


See Supplement.] 


P od 
1. j?4 [sec. pers. 5j * aor. 2 ,] inf. n. jj, 
It had, or acquired, a taste between sweet and 
(TA; but only the inf. n. of the verb in 


this sense is there mentioned.) AZ also men- 


sour. 


tions, as 5 from pig arabia. the aay ing, 


5 asi b j , and 3301, as 
meaning, [Your beverage, or wine, ] hath become 
very oit: (TA.) zm 5, (S, A, K,) aor. 2, (S,) 
inf. n. je, (S, TA,) [and accord. to one copy of 
the S, 531%, but this I regard as a mistake of a 


(8, A, K.) 


PE NP. 
copyist,] He sucked it; i.q. acc. 


5: (He sipped :] see 10 in art. . 


[Boox I. 
R. Q. 1. „, (S, K, ) inf. n. ., (&,) He 


put him, or it, in motion, or into a state of com- 
motion; or shook him, or it; (S, K;) and moved 
him, or it, forwards and backwards: (S,TA:) or 
he put him, or it, in violent motion, or into a state 
of violent commotion; or shook him, or it, violently: 
(Mgh, art. 5; and TA:) as, for instance, a 
drunken man, in order that he might recover 
from his intoxication. (S,* TA.) See also . 


seer 


R. Q. 2. 1 He ate, and drank, what had 
a taste between sweet and sour. (TA.) == He, 
or it, was, or became, put in motion, or in a state 
of commotion, or shaken, (K, TA,) and moved 
forwards and backwards: or in violent motion, 
or into a state of violent commotion, or shaken 


027 Orr 


violently. (TA. — He raised him- 
self, (K,) or put himself in motion, (TA,) to 
stand. (K, TA.) 


P d 


i 53 
j^ : see its fem. 55e. 


p applied to beverage, or wine, (S, K,) and 
to a pomegranate, (Lth, S, K,) Having a taste 
between sweet and sour : (Lth, S, K:) fein. with 3. 
(A.) AZ mentions its signifying Very sour be- 
verage or wine; as 5 om the Kilábees. 
(TA.) You say also aie erm meaning, Wine, 
or a wine in which is a. taste between sweet and 
sour; said to be from mixing unripe and ripe 
dates [in making it]: (TA:) or wine in which is 
a sour taste, (S, K,) and in which is no goodness. 
(S.) See also 552. 


94^ 9^0.» 
àje 55% Wine having a pleasant, delicious, or 


(S, K, TA :) so called because it 
ee or burns, the tongue ; (S, TA;) as also 

„ (K, TA,) which, however, is [not an 
(TA:) or the former 
signifies mal 5. [app. meaning having a 
pleasant sharpness, or acidity]: (so in the L, TA:) 


sweet, taste: 


one but] a subst.: 


J says, that one should not say 1, but this 
form is said to occur in one relation of a verse or 
El-Aashà. (TA.) See also a zzz Also d A 
single suck or sucking. (8, A, K.) It is said in 
a trad. QUII Ns 3T peu 3 [The sucking 
once mill not render marriage unlawful, nor will 
the two suchings], meaning, in drawing milk 
from the breast. 


.- Oe 
voce dage. | 


(S. [See a similiar saying 


1 

1. p (8, K,) aor. 2, (L Mgb,) [not z , as 
in the lexicons of Golius and Freytag,] inf. n. 
po^ (K, &c.,) He mixed, mingled, incorporated, 
or blended, (S, K,) a thing with (S) water; 


(Msb;) or beverage, or wine, (=, with 


Boor. I.] 


something else. 
or irritated. (K.) aalo e dca Lo I enraged 
him, and exasperated him, or irritated him, 
against his companion. (A.) 


(S.) — on t He exasperated, 


2. E inf. n. cu He gave. (K) Ex. 
n c^ He um the beggar something. 
(ISh.) - p^ inf. n. 
K, and a grape, TA,) became changed 4n colour 
From green to yellow. (T, K.) 


, It (an ear of corn, 


8. amjlo, inf. n. ia j eo; It mixed, mingled, 
commingled, intermixed, intermingled, or became 
incorporated or blended, with it; as some does 
with water. (TA.) == am jlo, t He contended 
with him, or disputed with him, for glory, or 
honour, or glorious or honourable qualities, and 
the like. (K.) 


6. U and Vlejiol They two mixed, or 
mingled, or became mized or mingled, each mith 
the other. (TA.) 


8. It was, or became, mixed with (v) 
another thing. (TA.) See 6. 


eo» 3025 


e unc i.q. e. Mixed wine, or 
beverage. (TA.) — See . 


e e 


Y po^ and Y aa lio, What is mixed, or 
(TA) 
— Y pU What is mixed with wine, or 
a beverage. (S, K.) Jp es Y gý [see 
Kur, Ixxvi., 5,] The odour, not the taste, of ka 
wine is [like] camphor. (TA.) — Col Y 8 * 


mingled, with a thing; its admixture. 


[The constitution, or temperament, of the bod; 
the aggregate natural constituents ( gu mith 
which the body is composed; (S, K ;) i. e. the four 
humours of the body; namely, black bile Dos], 
yellom bile hen, (Ge, phlegm (Anh, 
and blood ( 2991). (TA.) Pl. day jel. (Mab.) You 
Y guo! 
sound, and of unsound, constitution, or tempera- 
ment: meaning the humours of the body. And 
25. T in jal The constitutions, or tempera- 
ments, of women are discordant, or various. (A.) 
LAE eo» 
— c (As, K, &c.) and M aL (Az, 8, &.,) 
or the latter is erroneous, or a word of weak 
authority, (K,) Honey: (S, K:) or honey in the 
comb; syn. AM: (T:) so called because every 
sweet beverage is mixed with it. (AHn.) — 
Also, Water with which mine is mixed. (TA.) 


— p The bitter almond; as also . 


- 95 2423 P : 
, and L, He is of 


see j» (K :) but IDrd doubts of its correctness ; 
and it is said to be correctly — [which is 


Persian]. (TA.) 


Veo: See . 
Bk. I. 


gee — Une 
cise A boot, (K,) worn by women: (A:) 
an arabicized word, (S, K,) from the Persian 
J: (S:) pl. da. juro (because it is a foreign 


word, S) and pj (S, K.) 


$ s @ o 

er see 2 ese 

9 T 2 

elie Je, and f pe A man who continues 
not of one disposition, or temper, but varies in 
disposition, or temper: or a liar, who confounds, 
or confuses, things, (IAar.) 

9 30r 9 s 

2 See gs: 

ee elie. 


Sard - 


tion she ; arb [The nature of the planet 
(A.) 


Mercury is various]. 
a 

1. c^ aor. z , inf. n. p^ (S, K,) and quasi- 
inf. n. C and dejo, (K,) [the latter like its 
syn. 43, but Fei gays that this last is 477, 
(TA,) [and he mentions it as an inf. n.,] He 
Jested or joked; (S, Mgb, K;) contr. of ree 
[which signifies **he was serious, or in earnest"]: 
(M:) or he talked or behaved in a free and easy 
manner, with the view of blandishing and con- 
ciliating, without annoying; so that it excludes 
the meaning of mocking or ridiculing or deriding. 


(MF.) 


3. am jlo, inf. n. elie (S, K) and dan j Lo o, 
(K,) He jested, or joked, with him. (8, K.) 


6. MEME They two jested, or joked, one with 
the other. (S, K.) 


45 nae A jest, or joke ; a single act i Jest ing, or 
joking. (Msb.) 


- lio and deljo, substs., A jesting, or joking. 
(S, Ķ.) [See 1.] 


6 38 95 


ijo Je; A man who is a great jester, or 
joker. (A.) | 


Me 

1. , &c.: see art. Acc. 

a 

p? A certain kind of beverage, (S, Mgh,) or 
Jes, (A, K,) made of O; [a kind of millet] : 
(A, Mgh, K :) (it is now called in Egypt and 
Nubia jar and 459): see De Sacy's ‘‘Abd- 
allatif, pp. 324 and 572; and my Modern 
Egyptians,” vol i. ch. iii.:] and of barley: 
(Mgh, K :) or of wheat: (Mgh:) and of [other] 
grains: (TA: ) A'Obeyd mentions that the Ibn- 
"Omar explains the various kinds of Ae thus : 


e is Jer of honey: and 4 18 A of barley: 


2711 


and * of 353: and Nm of dried dates: and 
pes of grapes: and FC UM is the wine of the 
. Aboo-Moosà El-Ash'aree aya that 
it is of 353, and it is also called eo app. 
pin from 2, which is Abyssinian: 


(S:) p? and aco XL are the same. — See 


Supplement. 


[ e &c., 
See Supplement.] 


1 
1. , (A, Mgh,) first pers. 4, ($, M, 
Msb, K,) for which they sometimes say dine, 
rejecting the first , (Sb,*S,M,*K,)and transfer- 
ring the kesreh thereof to the , (Sb,* 8, M,*) 


contr. to general rule, (Sb, M,) and some do not 
transfer the kesreh, but leave the ^ with its 


fethah, [saying Anna] like ps and pe" for 


peus an ui dod Contraption; (S,) aor. n 

(S, Msb, K,) [and 3 when mejzoom, accord. 
8. 

to rule,] inf. n. (8, M, A, Msb, K) and 


— (S,* M, A, K,) or the latter is a simple 

subst., (Msb,) and i p =; (8, K;) and — 
II Os o ad 35 

first pers. ..; BOT. 4. 2, (A0, SM, Mab, K,) 


inf. n. Loo (Msb;) the former of which two 
verbs is the more chaste; (S, TA;) He touched 
it, or felt it, [generally the former,] syn. ced, 
(M, A, K,) with his hand: (TA: as from the 
K [but wanting in a MS copy of the K and in 
the CK: ]) or he put his hand to it without the 
„ of anything: (Msb:) or bs is like 
— ; excepting that the latter is [sometimes] 
used to signify the seeking for [or feeling for] 
a thing, even though it be not found; whereas 
the former is [only] said of that [action] with 
which is perception by the sense of wed: (Er- 
Rághib, TA:) [see also — :] and [in like 


manner you say,] MET AUT alas inf. n. 
is and . (M, A, “) meaning, the thing 
met [or touched] ins thing mith its substance. 
(M)— pence) Ca, (M, A, Msb, ) first pos 
—. aor. 5 ( Msb,) inf. n. and Rs 
(Mgh, Msb,) 1 Inivit my scil. mulierem ; 

(M, A, „Mob; as also ¥ , (M, A, Msb,) 
inf. n. A s (S, Msb) and 1 (Mgb :) the 
former is used in this sense in several places in the 
Kur, and is said by some to be preferable to the 
latter: (TA :) and = is also used metonymi- 
cally for [the coming Together, in the sense of] 
4 e, as well as ij. ($) — 1 oe 
Ja), inf. n. , | The water wetted the body. 
(Msb.) — e also signifies 1 He, or it, struck, 
or smote ; because striking, or smiting, like touch- 


ing, is with the hand. (TA.) Lou say, 2 
342 
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bay t He struck him with the whip). (A.) — 
And it is said of anything annoying or hurtful 
that befals a men: Thus in the Kur, [ii. 74, 
and iii. 23,] pe C c os t [The fire of hell will 
not smite us; or here it may be rendered touch 
us]. And (ii. 210,] Ci L Dutreas, or 
misfortune, smote, or afflicted, or befell, them]. 
And in other instances ; all wales are similar to 
the saying in the same, y T Us. (TA.) 
[See i below.] You say also, Te — 
N smote him, or befell him]: and — 
Ai t [Punishment befell him]: and pr i 
t[Old age came upon him]. (A.) And 3 
ai t llit. The jinn, or genii touched him; 
meaning, affected him mith madness, or insanity]: 
(TA :) [whence,] ved fin the TA, 4 $ed app. 
meaning, from what immediately precedes, ue 
Ose, mf. n. eA He mas, or became, [touched 
with madness, or insanity: or] mad, or insane: 

(K:) as though | the jinn had touched him. (TA.) 
And S He punished him. (TA, from 
a trad.) — [Hence, app. J dæla)! aji ud; 
(S, K,) inf. n. s and] Dom (TA, ) t [which 
seems to signify either The want of him, or it, 
was difficult of accomplishment, or distressing ; 
or the want was difficult of accomplishment, or 
(S, K. [In both these 


lexicons, the meaning is left to be inferred only 


distressing, to him]. 


from the fact that this phrase immediately follows 
the explanation of i26 S lac; q.v.]) — [oss is 
also said of what is good, as well as 2r what is 


"- »58- 


evil; as in the following instance :] ds 2 


RIA pex t[The haps of good fortune, and of 
evil,] happened to him, or betided him. (TA.) 


as [As touchingimplies proximity, ] — oF 3 
D signifies f The relationship of such a Yi 
(S, K,“ TA.) — And as ps: 
originally signifies ‘‘ he touched or felt with the 


is near to you. 


hand," it is used metaphorically as meaning 
He took a thing; as, for instance, (in a trad.,) 
water from a a 
doubly trans. by means of the prep. = prefixed 


(TA.) um mo is made 


to the second objective complement. (Msb.) See 
4, in two places. 


3: see 1, in two places: and see Ls S. 


4. "NT aol He made him, or caused him, 
to touch the thing: (S,* IJ, M, A ic n6 enabled 


8E 


and soe rere) ae 1He wetted the body 


mith mater; or caused water to wet the body. 
" oo dn r -É 
(Msb.) And «^l a. vel t He smeared 


320 .É 


(Mgh) And ax! 


him to touch it. 


his face with the perfume. 


Ue — Ls 
E, and MERET 9 t She smeared the 
sides of her cheeks with it; 


(Mgh.) — ERE dal t He made a complaint 
to him. (M, TA.) 


namely, perfume. 


6. C They (two bodies) touched each 
other; mere, or became, in contact. (M, A,“ K.“) 
— Hence, (K.) t They two came together in the 
way of U: (S, Msb,* K:“) in this sense 
the verb is used in the Kur, lviii. 4 and 5. 
(S, TA.) See also (je. 


debe see l. — It is used to denote [the first 
sensible effect of] anything annoying or hurtful 
that befalls a man. (TA.) Thus in the Kur, 
[liv. 48,] (TA,) 34% 1939 Taste ye the 
first effect upon you of the fire of hell: (K, TA :) 
or the stroke thereof: (Jel:) or the heat and 
pain ereo, (Bd.) In like manner you say, 


(K) gem uno des (M, K) tHe felt the 
commencement, or first touch, [or access,] of 
Sever, before its taking him Soreibly, ane becoming 
apparent. (M, L.) And — e w Jae; o 
He did not feel the first sensation of fatigue. 
(TA, from & trad.) [And hence,] o^ ai a 


se! $ [In him ts a touch, or stroke, f, 
madness, or insanity, or diabolical possession] : 

(S, TA :) and , alone, signifies madness, or 
insanity, or diabolical possession : (M, A,“ Mgh, 
K:) as in the Kur, ii. 276: (TA :) and you say 
. ay in him is madness, &c.: (A,“ Mgh:) for 
they assert that the devil touches one and his 
intellect in consequence becomes confused. (Mgh.) 


3 so 


— You say also, au ul wl ett sA t He 
has the impress of a good state, or N in 
his camels, or sheep, or goats: and (os i a cal; 
ale um him to have an impress of a 
good state, or condition, in his camels, &c.: like 
as you say neo. (A, TA.) 

5, ($, M, K.) like A05, (S, K,) indecl., 
with kesr for its n because altered 
from the inf. n. pé (8,) signifies [properly 
There shall be no touching : or] touch not thou: 
(K:) or touch not thou me: (M:) and some 
read thus in the Kur, (xx. 97:] (M, K:) it is 
a saying of the Arabs : (S:) and sometimes one 
says "- [alone], in the sense of an imperative, 
(affirmatively,] like 55s and Ji: (K:) but 
Y we J, in the Kur, [ubi supra,] (S, M, K,) 
accord. to the reading of others, (M,) signifies 
There shall be no mutual touching: (M :) or I 
will not touch nor will I be touched. (S, K.) 


. aeo N . 


iei 1 Water that is reached by the hands; 
or taken with the extended hands: (M, K, TA :) 


[Boox I. 


in the K, Ab is put by mistake for aÉ 
[which is the reading in the M]: (TA :) accord. 
to which explanation, it has the signification of a 
pass. part. n.: (M :) or, (in the K and,] t whole- 
some water, (A, TA,) that removes thirst, or the 
heat of thirst, as soon as it touches it: (M, A,“ 
K,* TA :) accord. to which explanation, it has 
the signification of an act. purt. n.: (M:) and 
t anything that cures thirst, or the heat of thirst : 
(LAar, K:) or, [in the K, and, ] t water between 
sweet and salt: (S, K:) or, [in the K and, ] 
tsneet and clear water: (As, K:) and f salt, or 
bitter and thick and undrinkable, water, that 
burns 5 by its saltness. (M.) You say 
also sien d 4 t Some pde that takes away 
thirst. (IAgr, M.) And 3 $e t Herbage 
that has a fattening and beneficial effect upon the 
animals that pasture on it. (AHn, M.) Also, 


i.q. aj [The bezoar-stone] : (K:) or Sun 
lan antidote against poison]: (M:) or both these 
words by which it is explained mean the same 
thing. (TA.) 
9» 3. 923 ^ 
4.1 : See U. 


98 » 9. 


dale dele +A want di ificult of aceon nat 
mene or pressing ; Syn. 1 (S, K.) — 
Role f Near relationship ; (S, M, A,“ K;) as 
also : doles. (TA.) — [Also, as a subst., sing. 
of , of which an ex. has been given above, 
(see 1,) signifying Haps of good fortune, and 
of evil.] 


pee A man in whom is a touch, or stroke, 
&. 
(i of madness, insanity, or diabolical posses- 
sion: (S, TA:) or mad, insane, or possessed by 
a devil. (AA, M, A, Mgh, K.) 


Lt 


L Cn U He went along the middle of the 
road; (K;) or the hard ana elevated part (zo) 
of the road. (TA.) — 2 He was slow, or 
tardy. (K.) aim UL. He delayed giving 
him his due. (K, TA.) — jai) U He stilled, 
or akayed, the boiling of the pot. (K.) 
Jail ole He soothed, or softened, him by 
(K.) — . He beguiled, or deceived. 
(K.) — 2.5 isle Ls, (K,) inf. n. . (TA,) 
He became accustomed, or inured to a thing. 
(K.) e (d and Pinol, He excited 
discord between them. (K, TA.) is (8, K,) 
aor. 2 , (K, ) inf. n. ee (S, K) and sa; (K,) 
He was hard, or impudent, and rude; not caring 


(AZ, 8, K.) 


words. 


for what one said, or did to him. 


4: see 1. 


5. — It (a garment) rent, or became ragged 
and worn out. (IB, K.) 


Boox I.] 
fo The middle of a road. (K.) [See 1, and 
Bee ane] 

* Hard, or impudent, and rude; 


caring for what one says or does to him. (AZ, S.) 
Perhaps ple is from this: (see art. 2. :) or 


not 


perhaps it is formed by transposition from SÚ: 
see art. (AM.) 


oo 


Ler „% 


905^- 3 * 
1. ES „ aor. 2, inf. n. — and Ý aac, 
inf. n. = 3; He wiped a thing that was wet 


or dirty, with his hand, or passed his hand over 
it to remove the wet or dirt that was upon it: 

(L:) and » ; j and Ý : E signifying 
the passing the hand over a thing that is flowing 
[with water or the like], or dirtied, soiled, or 
polluted, to remove the fluid or dirt, or soil or 
pollution; (L, K ;) as when one wipes his head 
with his hand to remove water; and his fore- 
head, to remove sweat. (L.) [It often signifies 
He stroked a thing with his hand; as, for 
instance, the Black Stone of the Hagens see 


322. P jo o 


below. — Kl v duly OF and * Cu 
n; He wiped his head mith his hand to 
remove the mater that was upon it; and his 


e # 9 


forehead to remove the sweat. (L.) -—— c? 
(S) He wiped with his hand, or passed his hand 
closely over, his head, or a part thereof, without 
making any water to flow upon it: so in the 


Kur, "ha 8; where it is said, LL AU 
@3-3 06 029 


po year ge — CC Aat; 

Me Tot: here ae jl is in the acc. case as 
an adine to A1; [ie., as a third objective 
complement to the verb 141-51; not as an adjunct 
to L. 5) ;] but some read Slash, putting it in 
the gen. case because of its proximity to L333 
(Jel;) (in like manner as = is put in the gen. 


e es 


ease in the phrase D — y 1, an ex. 
given by many of the grammarians, showing 
that this is allowable in prose,] notwithstanding 
that it is said, by Aboo-Is-hák the grammarian, 
that the putting a noun in the gen. case because 
of its proximity to a preceding noun in that case 
is not allowable except in poetry, when necessity 
requires it: (L:) the head, which is wiped, is 
mentioned between the arms and the feet, which 
are washed, to show the order which is to be 
observed in the purification. (Jel.) But 
signifies both he wiped with the hand, and also 
he washed: so says IAth: (L:) ene AZ and 
| IK say the like: (Mgb:) you say xe CP die 
sil, meaning I washed my hands with water. 


(AZ, Mad.) ly GS H. wiped a thing 


eo» 


with his hand wetted with water; passed his | 


hand, wetted with water, over a thing. (Mgb.) 
„.. compassed the House [of 


God, i.e. the Kaabeh : because he who does so 


Lo e 


passes his hand over the corner in which is the 


Black Stone]. (L.) Jy U = — May 
God remove that which is in thee! (L;) or, wash 


and cleanse thee from thy sins! (TA, art. 0 
A prayer for a sick person. (L, from a trad.) 


D o 2 @ 


— Aten He anointed him or it with oil. 
(A.) — He was 


characterized by somewhat, or by some sign or 


: —, inf. n. — 
mark, of nobility. (L.) [See 8 — 
, He one ang dressed hair; syn. 
bis. (K.) i eei c [The stroking of 
the beards] was a sign of reconciliation. (S, O, 


- re 


in art. : see ely .) , OF Ament 
Sui, i.e. V D^ SM, (L,) inf. n. 


— ; (L, K ;) and f aao, (L.) inf. n. I 
(L, K;) He spoke to him good words, deceiving, 


inf. n. 


or beguiling, him therein, (L, K,) and giving 
(L)— 45 . OW 
I Such a one beguiles, or deceives, Zeyd. (A.) 
[See also 9.] — sume so and 8 
He Mens uttered mar Tu false. (K.) 
Fs) T inf. n. pr He set forth journeying 
through the land, or earth: (A’Obeyd, K:“) 
as also (TA) =— perdues He passed 
lightly ‘by them, or brushed y them, without 
N by them, (L.) — are [aor. 5, 

» The inner sides of his (a man's, S) 
thighs EU together, (S, L, K,) so as to become 
sore and chapped: (L:) or he had the inner side 
of his knee inflamed by the roughness of his 
garment. (L, K.) — An d Es 
t He made the camels to journey all the day long: 
and he made the backs of the camels to be 
wounded by the saddles, and emaciated them; 
as also "ils inf. n. -— (K:) and in 
the latter sense you say 301 . and * U. 
(TA.) 22 Kye BEA : The e 
neyed all the day. (S.) vs on. comin’ 
Uis ro The camels journeyed all the day 
laboriously. (TA.) - ; (S,) inf. n. d 
(K) &nd . . (S, K,) or the latter is a simple 
subst., (Mgb,) 1 He measured land. (8, K.) =m 
d 2, t He cut, or severed: and 
he struck, or smote: (K:) he severed the neck, 
and the arm. (TA.) Ais 


aor. 2, inf. n. 


him nothing. 


, inf. n. 


inf. n. 


N [E 
, inf. n. 


e, He smote his neck: or, as 
some say, severed it, or cutit through. Agreeably 
with both these significations las is rendered in 
the Kur, xxxviii 32: some say that what is 
here meant is the wiping with the hand wetted 
with water: accord. to I Ath, Solomon is here 
said to have smitten the necks and hock-tendons 


95 so 


of the horses. (L.) (See art. Ab.] 
heu He smote him with the sword: (L:) and 


P" 33 
and A, 
eoe r ` 
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ereo o 


he cut him with the sword: (S, L:) or ameus 
signifies he struck him gently with a staff, or stick, 
and with a sword. (TA in art. Os.) — See 8. 

— A. He slew them. (L.) , 
(inf. n. „K, ) He (God) created him blessed, 
(AHeyth, K,) and goodly : (AHeyth :) — and, 
contr., created him accursed, (AHeyth, K,) and 
foul, or ugly. (AHeyth.) . (&,) inf. n. 
am (K.) 1 Inivit feminam. (S, K.) 


2 : see 1, in four places. 


9. amete 1 He took him by the hand; applied 
the palm of his hand to the palm of the 
other's hand. (TA.) He made a compact, 
or covenant, with him. (TA.) U t They 
used blandishing, soothing, or wheedling, words, 
one to the other, deceiving thereby; (K;) their 


(TA.) You say — 
a- 3530 o ^» 


oy — e mas angry, and I 
coaxed, or wheedled, him until he became gentle, 
or mild. (TA.) [See also 1.] 


hearts not being sincere. 


5. loll — He washed himself with water. 


(A, Z.) — 5 t He 1 the ablution 
called . (IAth.) — V P (8, L) 
t He performed the action termed pag: or he 
made his forehead to touch the ground in pros- 
tration, without anything intervening. (L.) — 

49 » — Ow t Such a one has his garment 
aai over men's persons as a means of their 
advancing themselves in the favour of God: 
(L:) li. e., he is a holy man, from the touch of 


whose garment a blessing is derived: see St. 
Matthew’s Gospel, ix., 20 and21]. = ma OM 


2 t Such a one is a person by means of whom 
one looks for a blessing (ap CA, by reason of his 
excellence, (K,) and his devotion; (TA;) as 
though one advanced himself in the favour of 
God by approaching him. (L.) [See also an 
ex. voce QU MEET Lj Ut t Such a one 
has nothing with him, or in his possession; as 
though he wiped his arms with his hands: (K:) 
[for it is a custom of the Arabs to do thus as an 
a 5 
wiped himself, s g% to remove a thing, and 


indication of having nothing.] 


. with a thing. (I.) [See also 1. 


6. so t They acted in a friendly or sincere 
manner, one to the other; syn. G: or they 
made a contract, or bargain, one mith the other, 
and each struck the palm of the other's hand 
with the palm of his own hand [to confirm it], 
(K.) and swore to the other. (TA.) — U 
t They took one another by the hand. (TA.) 


8. He drew a sword (K) from its 


scabbard; as also “ — . (HA.) 
4 342° 
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o iq. NJ; ($, K5) ie, A garment of 
thick, or coarse, hair-cloth : so in the T: and a 
piece of such stuff as is spread in a house or 
tent: (TA :) oh such as is worn by monks: 
(Mgh:) a 2 of hair-cloth: (L:) an old 
ane morn-out gases (Kull:) pl. T and 

— (S ;) the former a pl. of pauc., and the 
— 
part, and middle, of a road; syn. Sl: (K:) 
pl. poa (TA) and es. (K) 


$ v 


latter a pl. of mult. The main 


o, a subst., Paucity of flesh in the pos- 
teriors and thighs; or smallness of the buttocks, 
and their sticking together; or paucity of flesh 
in the thighs; syn. . (L.) 


Jhon v Aue D E (S, K,) or 12. 
(L, ) t Upon such a one there appears somewhat 
of beauty; (L, K;) or, some sign, or mark, or 
of beauty: (L:) and 22 4, some 
sign, or mark, trait, or indication, of nobility ; 
and the like: a mode of expression said, by Sh, 
to be 1 only in praise; so that you do not 
say aes E: 
Eus ve dcus ap in him is somewhat, or some 


t rait, 


(L:) but you say also 


sign, or mark, of leanness; (L, K;) which is a 
phrase of the Arabs mentioned by Az. (L.) =— 
4 in the cheek of a horse: see pe 


222 : 22 Oe 
Ament: See dir. 


— Anointed: wiped over with some such 

thing as oil. (K.) — A king. (El-'Eynee.) — 
~o) {The Messiah, the Christ, the Anointed, ] 
Jesus, on whom be peace! (S, Msb, K,) [cor 
rectly] an arabicized word, [from the Hebrew, ] 
originally late, with u$ : (T, Mgb:) but the 
learned differ as to this word, whether it be 
Arabic or arabicized: F relates, in the K, his 
having mentioned, in his Expos. of the Meshárik 
_ el-Anwár, fifty opinions respecting the derivation 
of it; and in another work he has made 
the number xdi (TA.) — Also, (K,) or 


PSSI eere, (s,) or f = (I) [The 
Messiah, or ids surnamed the Great Liar; 
the False Christ; Antichrist; also called] Ed- 
Dejjdl, J3: (S, K:) it is not allowable, 
however, to apply to him the appellation d — | 
without restriction; wherefore one says e 


Seo [or DII]; (TA ;) [unless in a case 
like the following, in which] a poet says 


` © 2 3302 3 2 2 

j pese UC cere!) ° 
[When the true Messiah shall slay the false 
Messiah]. (Msb.) [Many opinions respecting 
the derivation of the appellation thus applied are 
also mentioned by various authors.] — 
Sweat: (T, S, K:) so. called because it is wiped 


off (> 


e» $ d 

2) when it pours forth. (T.) — — 
t A dirhem [or silver coin] of which the impression 
is obliterated; syn. ubl; ($, Msb, K ;) having 
no impression. (Mab.) — — (S, K) and 
rin (TA) A pe y silver. (Ags, 8, K.) 
— tiq. 1 pr (K,) i.e., A man 
having one side of his face plain, without eye or 


said to apply in this sense to Ed- 
Dejál, among others. (IF, L.) — One-eyed. 
(Az) [See also .] — mens 

naphin, or herchief, with which one wipes himself : 
(L, K:) so called because the face is wiped 
with it, or because it retains the dirt. (TA.) 
[A dusting-cloth, or dish-clout, or the like, is 
now called Y 4. — — Beautiful in 
the face. (TA.) One who journeys or 
goes about much for the sake of devotion, = as a 
devotee ; as also Y 2. (K,) and 7 -— (TA) 
the m of which is . (K, 1A) See polas. 
= e t Multum coiens; as also rs (K.) 
— — Erring greatly. (TA.) c A 
great Rang: one who lies much; as also Y dte 
and * (K) and e (Lh, K) sd 
Yl f (TA,) the fem. ul which last is Neen. 
(K, TA) See = =o 


syn. Gide: (K, L in the CK Gude :) 
a meaning none to many of the lexico- 


eyebron : 


A rough 


e 


Very veracious ; 


logists, and probably obsolete in their time. 
(I.) Created blessed, and goodly; (L;) 
created (> 
(K :) — and, contr., created accursed, and foul, 
or ugly; (L;) created with unfortunateness. (K.) 


ec) with blessing, or prosperity: 


2 1 Mensuration of land. (Msb.) [See 
also 1.] — See also — 


8 i.q. 1745, [a portion, or lock, of hair 
hanging down loosely from the middle of the head 
to the back; or the hair of the fore part of the 
head; the hair over the forehead; or the part 
whence that hair groms; or a plait of hair 
hanging down; 4c.]: (S, L, K:) or hair that is 
left without its being dressed with oil or anything 
else: or that part of a man’s head that is between 
the ear and the eyebrom, rising to the part below 
that where the sutures of the scull unite: or that 
part of the side of the hair upon which a man 
puts his hand, next to his ear: or the hair of 
jeach side of the head: pl. jo: imn 
signifies the place which a man mipes mith his 
hand: or, accord. to As, the hair: or, accord. 
to Sh, the hair which one wipes with his hama; 


or 


upon his cheek and his head. (L, j See e^ 


: mm emt A bon: (S, K :) or an excellent bow : 


(L.) pl. . (8, K.) 


[Book I. 

* tA measurer of land; (TA;) as also 

t e (L.) | 
— and c see on 

i ay He (a camel) has a fretting of the 


edge of the callosity upon his breast, produced by 
his elbow, without making it bleed: if he make it 


bleed, you say 3 4 (S, L:) and he has a 
chafing of his arm-pit produced by his elbom, but 
not violent, by reason of the inii called bile. 
(L.) — See » G5 and f a 


slayer; one who m much, or many. (Az, L.) 


A great 


0 A woman who combs and dresses hair; 
syn. AU. (S.) 


— A flat place, with small pebbles, and 
without plants, or herbage. (S.) — . A 
plain tract of land, with small pebbles, (S, E) 


and without piant, or e (S:) ſex.] Š já 


O- 26 Oe o ðo 


22582 yo! 9 [T passed by a 
depressed tract of land containing herbage between 
two plain tracts containing small pebbles and 
without herbage]: (Fr, S:) or a piece of flat 
ground, bare, abounding with pebbles, containing 
no trees nor herbage, rugged, somewhat hard, like 
a flat place in which camels &c. are confined, or 
in which dates are dried, not what is termed 
S, nor what is termed 412: (ISh:) pl.. 
and yu (i. e. pe or uri]; pl. forms 
proper to substs. ; as it is an epithet in which the 
gnat of a subst. predominates. (L.) — Also 
ilamo Red land. (K.) A A woman 
having little flesh in her posteriors and thighs; 
or foul, ugly, or nire o syn. 197. (S.) 
[In the K., fe y , given as an N 
tion of 1.5, is an evident mistake for 21 
Has, pé observed by Freytag. === : el; or 
DOD o. of, A man having a flat sole to his foot, 
without any hollow: (L:) fem. ileus: (L, K:) 
and t e^ or QT ' ~ o, signifies the 
same: and also having smooth and soft feet, with- 
out fissures or chaps, so that they repel water when 
it Jalis upon them. (L.) — Also lene, (K,) or 
aut Je, (L.) A woman whose breast has 
no bulk. (L, K). ran alee lema A one-eyed 


woman: [see also » o:] and such as is termed 


1, mhose eye is not dila: 80 i [most of] the 
copies of the K., but i in some, 3 (TA:) [the 
meaning seems to be whose eye has no crystalline 
A man having little flesh in 
his posteriors and thighs; or having small buttocks 
sticking together; syn. i: fem. — pl. 

„ A man (S) having the 
inner sides of his thighs rubbing together (8, L. K) 


humour). — 


Boox I.] 


so as to become sore and chapped: (L:) or having 
the inner side of his knee inflamed by the rough- 
(L, K:) fem. N, and 
pl. — (L.) — Hews 5 4 hostile attack, 
or incursion, by a troop of horse, in which the 
attacking party passes lightly by the party at- 
tacked, or brushes by them, e remaining by 


ness Of his garment: 


them. (L, from a trad.) — See — 


4 (app. used as a subst., and therefore 
with, or without, tenween,] A flat tract of land: 
pl. ul (TA.) — A smooth desert; or smooth 
waterless desert. (Lth.) 


e sok 
cr Any long piece of wood in a ship: (K:) 
pl. 2 (TA.) 


9 28 duas c è LÀ ^ 
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— 7 


N -— Having the ee cleaving 
to the bone, and small. (L.) ues A eunuch 
whose feces have been extirpated. (TA.) — 
2 . An arm, from the shoulder x the 
elbow, having little flesh. (TA.) — p A 
thing foul, or ugly, and unfortunate, and changed 
from its proper form, or make. (TA.) [See 
art. an] 

A dissembler ; a deceiver; (K;) one who 
blandishes, soothes, or wheedles, one with his words, 

9- 8 . 

and deceives him, (TA.) — An au- 
dacious, or insolent, and wicked, or corrupt, man: 
(L, K:) or a great liar, who, if asked, will not 
tell thee truly whence he comes; who lies to thee 
even as to the place whence he comes. (L.) [See 

|. 9 ^ $ 20 
also c — See rie. 
| pe» (S, Msb, K,) and ¥ ES JJ, (Msb, K,) 
the latter app. a contraction of the former, (Msb,) 
(The crocodile]; a well-known aquatic animal, 
(S,) a creature like the tortoise, of great size, 


found in the Nile of Egypt and in the river 
Mihrán, (K,) which is the river of Es-Sind; 


(TA;) or [rather] resembling the Joa» about five 
cubits long, and less; that seizes men and oxen, 
and dives into the water mith them and devours 


them : pl. of the former rh and of the latter 
c (Msb.) 


« 
9 » e^ 


1. 2, (S, K,) aor. , (K, ) inf. n. — (8, 
He transformed him, or metamorphosed him, 
(S, Mab, K,) into a worse, or more Soul, or more 


ugly, shape. (S, K.) Ex. C axi do 
transformed him into pa ape (S, K.) [See 
Kur, xxxvi. 67.] — bah E He took and 
transformed poetry; accord. to the most common 


— 
usage, by the substitution of what is synonymous 
with the original, wholly or partly; but sometimes 
(M, F.) See 1 (last 
o The writer 
corrupted what he wrote by changing the dia- 
critical points and altering the meaning. (Msb.) 


, (L, K,) aor. £, inf n. — (L,) 


by altering the meanings. 


2 " e 2 
sentence) in art. .. JIS! s 


72.5 
— 253} s 


|t He rendered the she-camel lean, and wounded 


her back, by fatigue and use: (A’Obeyd, L, K:) 


as also — (L.) — —. [aor. +,] inf. n. 
4. + Jt (flesh-meat, and fruit,) was, or be- 
came, tasteless, or insipid: it (food) had no salt 
nor colour nor taste: and, sometimes, it was 


25.0» 


(L.) — donb 
It caused its taste to depart ; took away us 
taste. (S.) 


4. ama 
(L, K.) 


7. sas! —. [or , the original 
form,] Zhe arm, between the shoulder and the 
elbow, became lean, (L.) v * Eo! 
Lankness of the muscle of the thigh (.) called] 
the Slem of the horse (S, K) is disliked. (S.) 
[In some copies of the S, this is omitted.] 


and f — (L, K,) [the former ori- 
ginally an inf. n., and therefore used as sing. 
and dual and pl. without alteration, though 


M is used as a pl by late writers, (see De 
Sacy's Chrest. Ar., ii. 213,)] the latter of the 


85^ 


measure Jes i in the sense of the measure Jaris, 
(L,) Transformed, or metamorphosed, into a 
worse, or more foul, or more ugly, shape. (L, 
K.) Ex. vx — Sn The Jann, which 
are slender serpents, are the transformed of the 
Jinn, or Genii; like as certain persons of the 
Children of Israel were transformed into apes. 
(See Kur, ii. 61.] (L, from a trad.) — Also, 
the latter, Deformed ; rendered ugly in make, or 
Jor. K*. Hence, some say, the appellation 


of dust n [more commonly — 
Juen, d- v. J. (TA.) — Also, the same, f A 
man having no beauty. (8, K.) — And t Weak 
and stupid: (K:) also an epithet applied to a 
man. (TA.) — And + Flesh-meat, (8, L, K,) 
and fruit, (L, K,) that has no taste; tasteless ; 
insipid: (S,L, K:) or, applied to food, that 
has no salt nor colour nor taste: and sometimes, 
that is between sweet and bitter. (L.) El-Ash'ar 
Er-Rakabán, of the tribe of Asad, a Jáhilee, 
says, addressing a man named Ridwán, (L,) 


. n wid e gene - 
9 js 25 Sjs a. ¿si J 2 B > 
ii, insipid, like the flesh of a new-born 
camel, thou art not sweet nor art thou nee 
(8, L) : 


„ „„ 


between sweet and bitter. 


| Jt (a humour) became dissolved. 
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989 * . . 
Leanness of the arm, between the 


shoulder and the elbow. (L.) 


em mE 


8 5 
— A bow- maler. (8, L, K.) An 


says, that ilo, a man of the tribe of Azd, 


of Es-Saráh, is asserted to have been a bow- 
maker: and Ibn-El-Kelbee says, that he was 
the first of the Arabs who made bows; that the 
people of Es-Saráh who made bows and arrows 
were numerous, because of the abundance of 
trees in their district, and hence every bow- 
maker in after times received the above appel 


(L.) — 0 (L, K) and Shwe 
(S, L) Bows: so called in relation to the above- 
mentioned bow-maker, Masikhah of the tribe of 
Azd: (S, L, K:) Másikhah was his surname, 
and his name was Nubeysheh the son of El- 
Hánth, one of the sons of Nasr the son of Azd. 
(TA.) 


lation. 


signed! uml v — sA [He, or it, is more 
tasteless, or insipid, than the flesh of the new- 
born camel]: i.e, he, or it, has no taste. A 
proverb; (S.) 


5 360 


er A horse, having little 


rump, or buttocks: and 
woman having little flesh in her posteriors : 
but the more approved pronunciation is with e 
(TA.) 


flesh in the 


dens 
1. 523, aor.2, (S, M, L.) inf n. , (S, 
M, L, K,) He twisted a rope: (M, L, K :) 


or he twisted it well. (ISk, 8, L.) — an, 


aor. ?, (M, L,) inf. n. . (S, M, L, K,) He 
pursued a journey laboriously, or mith energy ; 
or he held on, or continued, the journey; syn. 


70 6 e £08 


pu isi, (S, M, L, K,) by night: (S, M, L:) 
or he journeyed on continually, whether by mght 
or by day: (M, L:). because the so journeying 
renders an animal lean, or lank. (Lth, L.) — 


P g I 


Ao, aor. 2, linf. n. So, ] t It (leguminous 
herbage, A, or continued travel, Lth) rendered 
an animal lean, lank, light of flesh, slender, or 
lank in the belly. (Lth, A, L.)  El-Abdee says, 
describing a she-camel, and likening her to a 
wild bull, | 

90-- 90^ 394240» 


e S TEE ouo d 
The bare and waterless desert renders him lean, 
ge., and dewy night. (I.) — dane, inf. n. done, 
t It (the belly) was, or became, soft, of smal 
dimensions, even, and. without any ugliness. (M, 
L.) — The following expression of Ru-beh, 

e» . - o$ rade 20^ 


.. 9 4em Ael Amot . 


means 1 It (the milk of camels), strengthens the 
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upper parts of his flesh, (referring to a pastor, 
not to an ass, as J says, IB, L,) and renders it, 
firm. (L.) — AI A n. applied to a damsel, 
tig. , d. v. (S, I.) 


se The Jibres that grow at the roots of the 
branches of the palm-tree ; syn. is : (S, A, L:) 
you say — D^ os a rope, or halter, of those 
fibres: (S, A:) also, alone signifies a rope 
of those fibres: (S, M, L, K:) or, of those of 
the [kind of palm-tree called] Jao: (Zj, L, K:) 
or, of the leaves of the palm- tree: or, of the soft 
hair of the camel: (S, M, L: [see an ex. voce 
Sal ]) or, of other hair: or, of wool: or, of 
hides: (M, L:) or, of camels’ hides: (S, L:) 
or, of plants: or, of the bark of a tree: (L:) 
or, of any thing: (M, L, K :) or a plaited rope, 
Jirmly twisted, (M, L, K,) of any of the materials 


above mentioned: (M, L:) applied to a rope, 


it is for 34444 and is thus similar to vais, 
meaning „ái le: (I:) pl. 32 and sus, (M, 
L, K.) — D^ 3 in the Kur, cxi., last 
verse, is said to mean A chain seventy cubits in 


length, whereby the woman upon whose neck it 
is to be put shall be led into hell, (Zj, T, M, L,) 


iron strongly twisted. (L.) — 1 An tA back 
compact like a rope strongly twisted. (M, L.) 
A iron axis of a pulley. (M, L, K.) 


e a dial. form of A-; (S, L, K;) ie, 
A skin for clarified butter: and one Jor honey: 
(S, M, L:) a black skin for wins Gc. (AA, L.) 

Name uà An even, and a goodly, or beauti- 
ful, shank. (M, L.) 


9 3606 


„ IA man of mell-turned, compact, and 


slender, make; syn. Glatt oe ($, L, K;) 
ie, light of flesh; or tall and slender; or of 
goodly stature ; syn. 35505 as though twisted ; 
(TA:) a belly soft, of small dimensions, even, 
and having in it no ugliness. (M, L.) 539-00, 
applied to a damsel; (S, K;) the same as the 
masc, applied to a man; (L, K;) slender; or 
light of flesh; or tall and slender; or of goodly 
stature: (L, M:) and, applied to a woman, 
compact in make; of well-knit frame. (L.) 


[ yume, &c., 
See Supplement.] 


wn 


1. 6 (S, A,) aor. 2, (§,) inf. n. is (8, A, 
K,) He wiped his hand with a thing, (S, A, K), 
or with a rough thing, (Ag, 8,) and with a 
napkin, (A,) to cleanse it, (S, A, K,) and to 
remove its greasiness. (Ag, 8, A, K.) [See an 


vene — E 
ex. m n verse cited voce „ ] You say also, 
(TA.) 
And A EE Wipe thou away the mucus 


of thy nose. rear wiped an arrow, 
and a bow-string, . his garment, to make it 


soft. (A, TA.) =, (Lth, A, Mgh,) [aor. 
and] inf. n. as above, (K,) He sucked, (Lth, A, 

Mgh,) a bone, (A,) or the heads, or extremites, 
of bones, (Mgh, K,) [i.e.] what are termed 
8 they being chewed; (Lth;) as also 
t 422.5, (Lth, A, E.) and ¥ , and Ý 2. , 
of which last the inf. n. is acts: (TA:) and 
(TA) phat Y A243 he ate the s (q. v. j of 
the bone:.or he sucked the whole of it; or ex- 
tracted its marrow; syn. ECT (S, TA :) and 
* 25, (TK,) inf. n. E (K,) he extracted 
its marrow; (K, TA z) as also Y Al. (TA.) 
— 25133 Eod (S,) inf. n. as above, (K,) t He 
milked the she-camel leaving some of the milk in 
the udder: (8, K:) and Ex also signifies Tine 
milking to the uttermost; and so Y Sn: 

(TA:) you say, pra is le took, 

(K,) i. e. milked, (TA,) all that was in sel udder. 


EP "P 


(K, TA, from Ibn-Abbád.) == * JU e , 


il 2. and es, He wiped his ear. 


Jirmly twisted of iron ; as though it were a rope of (A, TA,) inf. n. as above, (K, ) } He takes the 


property of such a one wang after thing; (A, K, 
TA ;) as also aU D ad: (TA :) or the rae 


(accord. to one copy of the S,) or le (o Ý Kod 
(accord. to other copies of the S, and the TA,) 
he obtains of his property. (S, TA.) 


2: see ]. 


4. Al, (K)) inf. n. N, (TA,) It (a bone) 
had in it what might be sucked, or extracted; i. e., 
(TA,) had in it marrow. (K, TA.) 


5: see 1, in two places. 


8. (col: see 1, in five places. — Also, t He 
performed the purification termed A= (IAgr, 
A, K) with a piece of stone or a lump of dry clay 
or loam. (lIAgr, K.) 


22902 


R. Q. 1. 1 see 1. 


uU The heads of bones, (8, Mgh, K,) that 
are soft, (S,) that may be chewed, (8, K,) or that 
are sucked: (Mgh:) or soft bones: (A:).or the 
heads of bones such as the knees and elbows and 
shoulder-bones : (A'Obeyd :) and the bone within 
a horn: (Mgh:) sing. [or rather n. un.] with 3: 
(S, K,) which is also said to signify the promi- 
nent part of. ee shoulder-bone. (TA.) „^à F -) 


PE 


jeie shoy ÉJI t[lit. A man soft, or fragile, 


in the heads of the bones, flabby where he is felt or 
pressed, | denotes dispraise. (TA.) — 1 The soul, 


or spirit; syn. pal. (8, K.) You say 5 
wile! Cob 1 Such a one is generous in soul, or 


(Boor I. 


spirit. (F, A.) , applied by Aboo- 
Dhu-eyb to a horse, means 1 Light, or quick, in 
spirit, or in the bones, or in the legs. (S, TA.) 
— {Natural disposition. (K, TA.) You say, 
CIENT od VI Such a one is good in natural 
disposition; one who abstains from coveting. 
(TA.) — f Origin. (K, Ibn-Abbád.) So in 
the saying SE yI 4 [Verily he is of 
generous origin: (Ibn-Abbád, TA :) or this 
means {verily he is a lord, or chief. (A, TA) 
a similar to this is the saying) ¥ 2. T. * 
aos t He is among the best of his people. (A, e 
TA.) — + Light, sharp, or quick, and who does 
much service in journeying and at home: (K:) 
or + light in spirit: or t one who is a light burden 
(Bagel! ) to Rim who consorts with him: 
or t sharp or quick in motions: and, as some 
say, Sur 4 means tone who does much 
service in journeying and at home: so accord. to 
Ibn-Abbád. (TA.) 


TES A napkin, (8, A,) or rough napkin, 
(TA,) or thing with which to wipe the hand. (S, 
K.) See 1, first signification. 


9^ 229 -23 
4, Le: see Sus, in two places. 


, Ķ,) in the dial of El-Bagrah, 


(TA,) and * 4424, (AO, S, K,) in the dial of 
El-Koofeh, (TA,) [The apricot ;] a certain thing 
that is eaten; (S ) a enon Fruit, (K 3) 
called in Persian RT M [or „ s]; (TA.) than 
which few things are found more productive of 
cold, or coolness, to the stomach, and befouling, 
and weakening: (Ķ:) some, (Ķ,) namely, the 
people of Syria, (TA,) apply this appellation to: 
the voll [which with others signifies the plum; 
but with "them, the pear]: (K:) so says Lth: 

and eh of the people. of Syria pronounce it 


PR 2] mie damm. (TA.) 


€ 9 


[n] 


— [The jist; the hand clinched: a Persian 
word erabicized]. (Mgh, in art. .) [See an 
ex. voce 5, where it has a redundant uy affixed 
to it.] ` 


c 
Ls , aor. 2, inf. n. . , He mised, or 
VORAUS, syn, bis, (K,) one "m with (Y) 
another. (TK.) ==. b eed M He made a 
confusion, or disturbance, (dais, ) between them 


two. (8.) 
go and ea and c see rete. 
pe. T) and f . (K) and like A in 
its two digl. forms, (acid „K accord. to the 


A» 


Book I.] 
TA,) i. e., tate end! ate, or like E ina 


dial. of little authority, (dai e CK and a MS. 


copy of the K.) [See 1, in art. .] A 
thing mixed, or confused: (8, K:) or p two 
things mixed together: or any two colours mixed 
together: or what is a mixture of red and pe 
(TA:) pl. (of all the above forms, TA) gin Lís 
(S, K.) : pa aah, occurring in the Kur, 
Ixxvi. 2, [A 7 consisting of] mixtures; meaning 
the sperma genitale, because it is a mixture of 
various kinds: (ISk:) or [a drop consisting f 
mixtures of sperma genitale and blood: (Zj:) or 
[a drop consisting of ] the sperma genitale of the 
man mixed with that of the moman and with her 
blood. (8, K.) — Also N = What collect to- 
(K.) 


gether in the navel. 


6 ] è 
— 
See Supplement. ] 


bt. 
gig 


1. pei bis, aor. * and :, (M, Msb,) inf. n. 1.55, 
(M, Msb, K,) .He combed the hair; loosed and 
separated it with the comb ; or combed and dressed 
ít; syn. ale, (M, K,) or : (Mgb:) and 
* dla signifies he did so much. (Mgb.) You 
say also FT 4 , aor. 2, inf n. as 
above, [The dbase combed, or combed and dressed, 
the woman’s hair.) (S, TA.) — Hence, (TA,) 
PES 255 is applied to 1 A blandisher, or coaxer. 
K, TA.) zx bi also signifies The act of 
mixing. (Fr,K.) Yousay, outs KT ue *. 
[He mixed together the water and the milk]. 
(TA.) 


2: see 1. 
8. He combed, or combed and dressed, 


his hair: (Msb, K:“) [and in like manner, ] you 
say of a woman, H. (8, TA.) 


: see what next follows. 


Li. (S, Msb, K,) and t Li, (Msb, K,) but 


the latter disapproved by IDrd, (TA,) and Ý .. 
(K, ) and accord. to some with each of the three 
vowels to the , but this requires consideration 
[in other cases than those here following], (MF,) 
and * E (Ks, K) and . K (AHeyth, K) 
and Phs (K) and * Ne, (IB, K,) of all 
which the first is the most chaste, (TA,) 4 
comb : pl. BAS (8, Msb, K,) and Ps. (IB, 
K.) — dent! v Li. A curry comb (.). 
so called by a poet because it has teeth like the 
bis. (TA, art. aes.) — Also Lis t [An 
upright loom;] a loom with which one weaves, 
wt upright: &, TA:) pl bu. (TA) You 


gay * 27 awit and *r t Lapp. 


ee 
meaning The weaver wove mith his upright loom 
and his upright looms}. (TA.) t (The meta- 
tarsal bones ;] the CIA of the upper part of 
the foot; (S, K;) i.e. the slender bones spread 
upon the foot, exclusive of the toes; [also called, 


more particularly, or perhaps only called, Lis 

or Jai l:] pl. busi. (TA) You 
say, — bi — t [His metatarsal bones 
broke]. (TA.) And pare bal Le Pt 
t [They stood upon their metatarsal bones]. (TA.) 
ie wide bone of the scapula: 
(S:) or a wide bone thereof: (K:) or the wide 
Jlesh thereof: (T, TA :) — bi, also signifies 
tA certain mark made with a hot iron upon 
camels, (K,) in the form of a comb, (Sb, TA,) 


upon the body, and the neck, and the thigh. 
(Aboo-’Alee, TA.) 


t: 
e 5 
Ee: 
PC pt. 
2 24 see e 
& 


abi. A mode, or manner, of combing, or of 


combing and dressing the hair. (S8,* TA.) 


be A. 4 A lock of hair descending below the 
lobe of the ear combed, or combed and dressed ; 
ig. 145, . (8, TA.) 


$2,252 


abl. What falls, of hair, on the occasion 
of combing, or combing and dressing it. (S,* 
Msb, K.“) 


abit, The art, or occupation, of the al 
(K.) | 
DÉS A comb-maker. (TA.) — See also able, 


in two places. 


1 U. [A female comber, or comber and dresser, 


of the hair ;] (8;) a female who combs the hair, 
or combs and dresses it, well; (K;) and [in 
like manner] ¥ ajos a girl who performs well the 
art of combing, or combing and dressing, the hair. 
(TA.) And one of the post-classical writers has 


used in his poetry the epithet * bÊ% [applied in 
like manner to a man or boy]. (TA. 


Li. 
9,25 9^5» 
22 : see A.. 


9 0^5 
see . 


295-79 e 


1. fem. with 3: om Aes — by Jo sd 
t A camel marked with the mark termed li; 
(K;) as also Y 1. (TA.) 


[ date, &c., 
See Supplement.] 
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Jao 


1. "EA (A, Mgb ») first pers. 9 (S, M 
Msb, E) aor. vai ($, Msb, K;) and " 
pers. 2. aor. oper (Msb, K;) but the 
former is the more chaste; (T, Msb, TA,) inf. 


3 e 
n. yao; (S, M, Msb;) [He sucked it; or sucked 


it in; or sipped it, i. e.] he drank it (namely 


water, A, or a thing, S, M,) with a minute 
draught, (3; U: so in a copy of the A, and 
in the CK,) or with a gentle draught: (Wigs PCT 
so in some copies of the K, and in the TA :) or 
he took it (namely a small quantity of a fluid) by 
drawing in the breath: and whether «5,3, may 
be used to denote this, as it is in the K, requires 
consideration: (MF:) or i. g. 4: (8, K, art. 
Sen.) or ig. 225: (M:) Gd) signifies the 
aki " water “with the lips; and is more 


than „as: (Mgb, art. 1à5:) and Ý aazel signi- 
fies the same; (S, M, A, Msb, K;) and so 


Y iaa: (M, A:) or the last 1 he did 9o 


leisurely. (S, K.) You say, Or] Y aže, i. e. 
as [He sucked the pomegranate] ; RUE so of 
other things. (TA.) And = wae He 
sucked the damsel's saliva yon her mot (Avr, 
in L, art. A.) And Ga e es t He 


obtained a little of worldly goods. (TA.) 


4. 4A He made him to suck: or he gave him 
» ob 


to suck]. (S, A, K) You say AAA) 
or e 22 (S) II made him to suck, or I gave him 


to suck, the water, or the thing]. — 1 He said to 
him . b, d. v. (S,* A, TA.) You say, 


32392,2320 5. 


oplig dete) sh. (K, art. la, which see in the 


present work. ) 


5: see 1, in which two explanations of it are 
given. 


8: see 1, in two places. 


oe Oo 


R.Q.1. „asas, (S, A,) or oÓ Gases, (M, 
TA,) inf n. tasas, (S, M, K,) [He rinsed his 
mouth with water; he agitated mater in his 
mouth; syn. Gaei: (M:) or he did so mith 
the extremity of his tongue, (S, M, K,) or with 
the fore parts of his mouth; (A;) whereas the 
latter signifies he did so with his mouth alto- 
gether; (S, M, A;) the difference between 3 

9292222 , So 8 9 sor 
and 42. being similar to that between 4, 
and 425: (S, M:) the former is mentioned in a 
trad. as being done after drinking milk; but not 
after eating dates. (S.) You say also, een, 
sy) He washed the vessel; (ISk, 8, M;) as 


o sÈ 


also AA: (ISk, Yaakoob, M:) or he washed 


out, or rinsed, the vessel; he put water into the 
vessel, and shook it, to wash it; (As, TA;) he 


poured water into the vessel, and then shook it, 


* 
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without mashing $t with his hand, and then poured 
it out. (Aboo-Sa’eed, TA.) And 2 
He washed [or rinsed] the garment, or piece of 
cloth. (M, TA.) 


5 


la: see what next follows. 


8 What is sucked from, or of, a thing; 
(M, TA z) as also Y AU. (M, A, TA.) You 
gay, use Y d, What was sucked 
from it, or of it, was good, or sweet, or pleasant, 
in my mouth. (A.) — [And hence,] The pure, 
or choice, part of anything; (S, K;) as also 
Y = (K:) and (S) the purest, or choicest, 
(S, M) of a thing; as also Ý iota. and 
Y salas. (M.) And JÉN Y Aaa signifies 
the same as dolas, (K, TA,) i.e. The pure, or 
choice part of property, or of the property. 
(TA.) You say, aog uolas ON, (S, M,) and 
Y azole, (M,) Such a one is the purest in race, or 
lineage, of his people: and in like manner you say of 
two, and of more, and of a female. (S,M.) And > 
"C velas Dä [He is of the purest, or choicest, 
of his people]. : (A. ) — Also, Pure, or choice, 
applied to — bor grounds of pretension to 
(A.) You say 
also, 5 v. — à Verily he is dis- 
tinguished, or characterized, by pure grounds of 
respect among his people. (K, TA.) — Also, 
The origin, source, or place of origination, of a 
thing. (M, TA.) You say, uolas 52,5 sA 
He is generous, or noble, in respect of origin. 
(TA.) Accord. to Lth, 2 Golae signifies 
The original source of the people ; and the most 
excellent of their middle class. (TA.) 


respect, &c.]; as also ¥ venice 


Joyas A certain hind of food, (8, K,) of 
fresh-meat, cooked, and steeped in vinegar; (K;) 


or, as some say, steeped in vinegar, and then 
cooked: (TA:) or of the flesh of birds particu- 
larly: (K:) pronounced by the vulgar with 
damm to the 4: (S:) but what is said in the 
Nh implies that it is with damm; for it is 
there said, and it may be with fet-h to the 4." 
(TA.) 


bs» øo 2 9 27 " 

olas: see L, in four places. 
- s s 

3 gee 42... 

“lass see what next follows. 


oer A NN, because he packe; (M, TA;) 


and so / : (K, voce as which is its 
eyn.:) fem. of the former with 8. (M.) — A 
man who sucks his ewes or she-goats; by reason 
of his meanness, or ungenerousness : ( A'Obeyd, 
S, K:) i.e. who sucks from their udders with his 
lest the sound of the milking should be 


s Ò s 


as also, U. (TA;) and so S 


mouth ; 
heard; 


7 


and isle. 


faded; or lost tts colour. 


wae — m 

(A’Obeyd, TA.) [But in the TA 
it is written Clas, without Cae and so in 
two copies of the S.]) — Ges U 
man,] and Glas U, to a female, dus vitu- 
peration, meaning fO sucker (L $, K) of 
such a thing, (S, TA,) i.e. (TA) of the li; 
[q. v.], (K, TA,) of thy mother: (8, K, TA :) or 
the meaning is O sucker ( e» of the emes or 
she-goats : (K:) ISk says, (TA,) you should not 
say Ole t: (S, TA:) but Ibn-Abbád says, 
(TA,) one en gue e Que * s, 
and * Bel. e Bou, (K, TA,) meaning [Alas 


for me, on account of | the mean, or ungenerous, 


, [said to a 


the son of the mean, or ungenerous! (TA.) 


e, with damm, The sugar- cane; [because 
it is sucked.] (IKh, IB.) 


9 o @ 2^5 , 
: see vele, in four places. 


4. . e 3^ , 
vele, act. part. n. of 1: see O, in two 


places. 


eL and lols: see Glas. 


US ERA nbs IA slender pastern; K, TA; ;) 
as though it were sucked. (TA.) And jo 
(M, A) and Lopas (AZ, ISk, K) t A woman 
emaciated (AZ, ISk, M, A, K) by reason of 
a disease infecting her; (AZ, ISk, M;) as 
though she were sucked. (M, TA.) 


[nd 


1. , ([aor.2,] inf n. e ITA,) Inivit 
puellam : (K:) dial. form of . (TA.) — 
3 He laid hold upon the womb of the 
camel, and put in his hand, and extracted the 
water (i.e. the semen injected into it]. (M, K.) 
[See also Lo.) = ste! Gene He squeezed 
out what was in the intestine, or gut, with his 
fingers. 
cattle; or relaxed them in the bowels. (Marg. 


(TA.) — It (herbage) purged 


note in a copy of the S.) — Cae He squeezed 
an ulcer, so as to express the matter. (Marg. note 
in a copy of the S) — cene He sucked saliva. 
(Marg. note in a copy of the S.) 


Ean 


1. inf. n. € (and — 
TA), He, or it, (a thing, 8,) went away; 
passed away ; departed. (S, K.) — It finished; 
came to an end; ceased. (8, K.) — It (a 
garment) became old and worn-out. (S, K.) — 
It (a plant) became faded in its blossoms. 


(S, K.) — Also, inf. n. 


„ aor. 2, 


cram It (a blossom) 


o „% „ 


(AHn.) — c? 


[Boox I. 


(inf. n. pra TA,) It (the shade) became short. 
(8, K.) , inf. n. pra It (an udder) 
ceased to have milk. (TA.) — It (the milk 
of a camel) ceased; passed away. (S, K.) 
— c aor. -, It (shade) became deficient 
and thin. So accord. to the K ; but in other 
lexicons, the verb, with reference to shade, is 


— (TA)— . inf. n. pra It (a 
writing) became obliterated, or nearly so. (TA.) 
— It (a dwelling) became obliterated; or its ves- 
tiges became 5 (TA.) dd —. (8, K,) 
and Ý 1 (IB,) He took away, carried off, 


or went away with, it; or caused it to go, 


go away, or pass away. ($, IB, K) — 
$ e 
VS es c^ inf. n. . He set forth. 


journeying through the land, or earth: as also 


I Deficient and thin shade. (K.) 


— 
1. am, aor. 2, _ inf. n. T and 
z and 7 ; (L, K;) He pulled 
away a thing (L, K) from the inside of another 
thing, (L,) and took it: (K:) and — and 
zol he pulled away an dec of the kind 
of plant called A, or of that called , 
(&, L,) from within another ås gae! thereof, (L,) 
and took it: (8, L:) and € — he pulled out 
the white pith called dg gaol of the GS. 
(An, L.) == aoe, inf. n. gue j 
of — qv. (L, K.“) 


t, 


5; 8 dial form 


4. — It (a plant of the kind called ale). 
of " 20 
put forth its prin [pl. of VP] q. v.] 
(.) 


5: see 1 in two places. 


o 0 @ 9 oes 
7. e inf. n. gael, It (a child) became 
disunited from its mother; (K;) i.e., from the 
belly of its mother. (L, TA.) 


8. , It (a thing) became disunited from 


(e) another thing. (TA.) — See 1 in two 
places. 


ik ypas A ewe or she-goat whose udder is 
flaccid at the base; (T, K;) as though it were 
disunited (==, i. e. l,) from the 
belly. (T, L.) 


Stas A certain plant having coats () 
like the onion; (K;) of which Az says, I have 
seen, in the desert, a plant called ples and dos 


Boox I.] 


having coats 653), one above another ; whenever 
one peels off one din gavel (or coat) there appears 
another; and its coats (54-5) are an excellent 
fuel: the people of Haräh (554) call it 
3525. (L.) 


ee 


1 paai A sheath or coat, of a plant, en- 
veloping, or surrounding, another sheath or coat, 
and the latter another, and so on: (T,L:) a 4 
of the kind of plant called Bas; (S, K,) and of 
that called PT ; (S5) what is pluched from the 
,. like a rod (AEn ;) Ii. e., a sheath of the 

or the ie ;] there is a species of the rl, 
having no leaves properly so called, its leaves 
being sheaths Greet set one into another, each 
sheath (jg) of which is called el, and 
when it is pulled away it comes forth from the 
inside of another, as though it were a stopper 
taken out from a vessel in which collyrium 

0 9s 302 4 -$ 
(eis kept: (Lth:) pl. pac and nee: 
(S, K:) the former is a lexicological pl, [or 
rather a coll. gen. n., of which A- is 
the n. un.,] and the latter is the proper pl. 
(TA.) — Also, The white pith of the YU 
(AHn.) 

m 

1. Rosae, aor. 2, (M,) inf n. . (S, M 
L, K,) He suched her breast (Lth, S, M, L, K) 
in a certain manner. (S, M, L) You say, 
TO WC He kissed her and sucked her bea 
(Lth, I.) — ae, (IAar, L,) inf n. Xa; 
(IAar, L, K;) He sucked her (a damsel’s) saliva 
from her mouth ; like Das. and (a5), and : 
(IAar, L:) and sas he sucked (IAar, S, L, K) 
(IAar, 8, I.) — 9 2, (S, M, I,) 
aor. 2, (M,) inf. n. dens; (S, M, L, K,) Inivit 
eam, (S, M, L, K,) quodam modo; (M;) scil, 
ancillam suam. (L); i a , inf. n. *. 


saliva. 


(M.) == dco, inf. n. . He e under ; 
subdued; rendered submissive ; syn. J35. (K.) 


Thunder. (L, K.) — dao Rain: (L:) 
and with 3, a shower of rain; a rain: you say, 
H9 yum Gul U, (and TPA TA,) Not a 
rom has fallen on us this year. (M, L, K.) — 
des Intenseness of cold; (Kr, M, L, K;) as also 

A. : (K:) or, simply, cold; (Er-Biyáshee, I ;) 
as ym 55 (S, M.) And, contr., Zntenseness 
of heat: (Kr, M, L, K:) and * 33.04, simply, 
heat. (AZ, L.) You say, d sla U Goes U, 
(and 555, ISk, S, M, L,) We have not found it 
(the earth, AZ,) to have, this year, cold (AZ, $, 
M, L) nor heat: (AZ, L:) or, tntenseness of 
cold nor intenseness of heat. (Kr, M, L.) — 
das and Vas and 5 A high (M, K) 
and red (M) hill, or mountain, such as is called 
: (M, K:) or the last, (As, 8, M, K,) and 

Bk. I. 


a c wás 

a mountain: (As, 8, M, K:) and the last, a 
place of refuge: and applied to a man: (A:) 
pl. of the last, Sauce! and SN. (8, M, K.) 
Az holds the » in 30a to be augmentative, and 
the pls. to have been furmed on the supposition 
of its being radical. (L.) See also art. . 

Dao: see Juno. 

: see acre, 

$ oe 9 O- 

Slee: see . 


Ine 
2. opas He made it (namely a town) a — 
i.e. a limit, or boundary, between tro things. 
(IAgr) — CU , inf n. , They 
made the place, or appointed tt to be, a m» 
[meaning a city, or town, such as is mia called). 


oar 


(M, K.) It is said of Omar, jy por, 
(TA,) which is a phrase like Gael! Cae, (S,) 
[and signifying He appointed the cities, or towns 
called jlact : or] j ee! pe signifies he built 
the [ctties, or towns, called] ylael: (A:) among 
which jlael were El-Basrah and El-Koofeh. 
(A, TA.) 


5. 11 (a place) became a m [meaning 


» | a city, or town, such as is thus called]. (M, K.) 


mo A partition, barrier, or thing intervening, 
between two things: (S, M, K:) as also tjok: 
(K:) and (S) or limit, or boundary, between two 
lands: (M, K:) pl. gas. (S, M.) The people 
of Egypt, (S,) or of Hejer, (M,) or of both, 
(TA,) write in their contracts, (S, M,*) TA RS 
gae? ja oss Such a one bought the 1 85 
with its limits, or boundaries. (S, M,“ K.“) — 
Hence, A great town; syn. pu MO (Bd, ii. 

08;) a 355 [here meaning city, or provincial 
city]: (M, K:) or a 5, (Lth, IF, Mgb) in 
which the [ordinances of God which are termed] 
55 are executed, and (Lth, TA) in which the 
[spoil or tribute termed] i and the [alms 
termed | S are divided (Lth, IF, Mgb) 
without consulting the Khaleefeh; such is its 
signification in the language of the Arabs : (Lth, 
TA :) or that [town] whereof the greatest of its 
mosques mill not hold, or contain, its inhabitants : 
(KT:) itis masc. and perfectly decl, and fem. 
and imperfectly decl.: (Msb:) [but this remark 
seems properly to relate to the word when used as 
the name of the metropolis of Egypt, and of 
Egypt itself, agreeably with what is said in the S, 
M, and K :] pl. Shaol. (S, M, Msb.) The dual, 
pies, i is applied to El-Koofeh and El-Basrah. 


(S, M, A, K.) 
* A gut, an intestine, or a bowel, into which 
the food passes from tha stomach; syn. E : 
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| the others also, (M,) the upper part, or top, of (8, M, Msb, K:) or specially, as some say, of a 


bird, and of an animal which has a soft foot, or 
3 [as the camel,] and of such as have a cloven 
hoof: (M, TA:) pl. [of pauc.] 5 (M, K) 
and [of mult.] Ue and pl. pl. So: (S, 
M, A, Msb, K :) the last accord. to Sb; (M;) 
but some say that it is not established ; (A ;) and 
Lth says, that it is a mistake; but Az says, that 
it is pl. of , and that the Arabs have given 
it this form of pl. imagining the » to be a radical 
letter; (TA ;) and some say, that jea is of 
the measure Jais, [originally E derived 
from lab! aei jo [the food passed to it" 


and they say Dias in like manner as hey say 
ox as pl. of aed! Jems, likening Jaks to 


Jesi: (S, TA :) ver also is a dial. form of 
9 + o» 
(hae. (Fr, Sgh, Ta) [See also 1, in art. 


e 2 


2. - 
2. — Zn Dias. (S, Msb,) or gw ev 
(Mgh, K,) tA bad kind of dates. (S, Mgh, 
Msb, K.) 


9 p Ge LÀ $ ^ 4 
pole: see pao; and see pols, in art. pol. 


[ eo, &c. 
See Supplement.] 
T 9 

1. . (A,) or . like r5 (K) [but 
. being contr. to rule, is probably a mis- 
c? 
may be only to Meiste the form of the sec. 
pers. &c.,] sec. pers. — (S, Msb, K,) aor. 
asi, (S, K,) inf. n. Gas (S, Msb, K) and 
Aras (S, A, E) and 4, (S, K,) He 
suffered, or experienced, pain; (8, A, Msb, K;) 
i5 Aron the thing; (Msb;) or 4 o 
from the calamity, or misfortune; (S,* A, K,“ 
TA;) and X D Jrom the speech. (A, TA.) 
And ; é M — I experienced distress from 


the affair, or event, 
throughout, 


transcription, and its being said to be like 


(TA.) acre: see 4, 


an —, (AO, Th, S, M, Msb, K,) inf. n, 


velas! ; G)) and it (AO and the other 
authorities mentioned above, IDrd, A,) aor. 2 

(M, Msb, TA,) inf. n. (Ls (IDrd, M, A, Msb, 
K)and .; (M, A, K;) but the latter 
form of the verb was not known to As, (S,) and 
is said by Th, (S,) and by Aboo-'Amr Ibn-El- 
Ala, (IDrd,) to be obsolete; (IDrd, S;) or the 
former is of the dial. of Temeem ; (AO ;) It (a 
wound, Th, S, Msb, and disquietude of mind, 
Msb) pained him: (Th, S, Mgb:) it (dis- 
quietude of mind, and grief,) burned him, and 
distressed hin: (M, TA :) it (a thing) affected, 
or distressed, his heart with grief; (A, K;) aud 


both are said ulso of pain, and of disquietude of 
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mind, and of a man beating another. (A.) 
You say 1 QV Laer je; (S, Msb, K;) 
and TGSS, (A, K.) and "AQ; (Ks) The 
collyrium pains the eye: (A, K:) or burns it: 

(S:) or pains and burns it: (TA:) or stings it 
by its pungency. (Meb.) And Vol Ján ie 
The vinegar burned his mouth. (IDrd, K.) 
And Jost ES — This saying distressed me. 
(TA.) And i cle aiel His shin itched 
[and he therefore rubbed it]. (M, K.) 


R. Q. L Vasc, E) or g a shalt vara, 
(Msb, 1 inf. n. d ia (S, K) and "e 


and golia (Ķ,) this last is said by Ag to be 
allowable, (TA,) [He rinsed his mouth mith 
water; ] he agitated water (S, Msb, K) round 


60 5250 


about (Mgb) in his mouth ; (S, Msb, K ;) 19-597 


Jor the es, q.v.; (K;) as also Y ALAS 
, (K.) or , n his ogc, (S) 


or lly . (Mob, TA.) [See also 
9» 6o E”? 0s 


-,, Lh) inf. n. ., 
K. al also signifies He agitated a vessel [so as to 
rinse tt, or wash it out, with water]: (Ag:) or 
he washed a vessel, (Lh, K,) or other thing; 
(K;) so, [for instance,] a garment, or piece of 
cloth ; as also 9999. [q.v.] (Th.) = [Hence,] 
PH get Suis Ve (S, A, L) i1 did not 
sleep. (S, L.) And 2755 , 
(L.) or = UG, (A,) | My eye did not 
sleep. (L.) [The inf. n.] "T also sig- 
nifies {The state of sleeping. (TA.) And 
— tHe slept a long sleep. (Ta.) And 


aé us eT 3 1 . crept in his 


2 o È so 


eye; (TA ;) and [so] ae us least Y nasa), 
(S, TA) or sel sleep. (A.) And * LA 
MN exa t [The eye became infused mith 
(TA.) 432. also signifies, 
accord. to El-Färäbee, The making, or uttering, 


of a sound; or the sound itself? (50 ;) of the 
serpent, &c.: or, as some say, its (a serpent's) 


making motions with the tongue [so as to produce 
a sound]. (Msb.) 


drowsiness]. 


R. Q. 2: see R. Q. 1, in five places. 


| ae, applied to collyrium, (L, K,) and to 
the style, or bodkin, with which it is applied to 
the eyes, (S, O,) an inf. n. used as an epithet ; 


(0;) Paining; (K;) or burning; (O, L;) 


(S.) You say, E 22 4a He 
applied to his eyes onenig [or paining) collyrium. 


ace 


(L.) And yas Vx adab He applied colly- 
rium to his eyes with a hot, (S,) or spurning, (O,) 
[or paining,] style. (8, O.) wal ere 32 
A man who beats, or anes, painfully. (Ibn- 


@a + 9f. 


'Abbád, K.) — 4. 77. A woman who does 


or hot. 


Uae — poo 
not bear, or endure, what displeases her, or grieves 
her; (IAar, K;) as though it pained her, or 
burned her: (IAar:) or whom a small word 
pains: or whom a small thing hurts, or . 
(T, TA.) [It occurs coupled with 4, to 
which it should not be regarded as merely an 
imitative sequent.] 
» i. 

za. see : — and what next follows. 

Pv The pain of a calamity or misfortune. 
(S, K.) [See 1] — Sour milk; (K;) [so 
called because it losa the tongue;] and so 


tiis, (K.) and 4 of the milk of camels. 
(Ibn-'Abbád.) 


Pi The state of being burned. (TA.) 


. A pain which affects a man in the eye 
Sc., from a thing that burns: so in the O, on 
the authority of IAar; but in the TS it is 
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Y vele. (TA.) — Water that is intolerable by 
reason of saltness. (IAar, K.) 


— The burning of collyrium [&c.: 
vicis explained with ciel]: (L:) and? ve 
(in like manner] signifies à burning. (K.) 


SCE 


siad Burning: [or rather, burning much :] 
applied by El-'Ajjáj as an epithet to travel. 
(TA.) 


$ -9 


21 2 see uolas: 1 


— - 


p aor. -, , (inf. n. T TA ;) 
pr TA; ;) He dis- 
graced, or dishonoured, him; blasted his repu- 
tation; (El-Umawee, S, K;) imputed to him, 


or accused him of, a vice, or fault, or the like. 
(TA.) : 


4: see 1. 


sr o 


l. 42,5 


and prev] (inf. n. 


1. pas, aor. 2; (8, A Meb, K;) and , 
aor. 53 (A, K;) and 2s. aor. 2; (K;) inf. n. 
, (S, Msb, K,) of the first, (S, Mgb,) and 
pet [also of the first,] and e, [of the second ;] 
(K;) It (milk, S, A, Msb, K, and [so in the 
A, but in the K or,] beverage of the kind called 
Jes, A, K) was, or became, sour, or acid: 
(Mab:) or sour, or acid, biting the tongue: 


(A:) or such as to bite the tongue; (S, TA;) 
| pure milk that bites the tongue, until the flesh- 


before becoming ih: (TA :) or sour, or acid, 
and white. (K.) 2 

9. „, inf. n. , Le referred his lineage, 
or origin, to po [Mudar, the ancestor of most 
of the Arabs who trace up their genealogy to 
Ismá'eel, or Ishmael]: (K:) or he made him to 


be of the race of pa by referring his lineage, 
or origin, to them. (A.) It is said, of the 


[Boox I. 


race of jedes; in & trad., ju E 4n . 
meaning, May God make them to be in the fire 
(of hell]; the verb being derived from their 
name: (TA :) or may God collect them together 


ed» 


[therein] ; like as one says ET o: (Z. 
TA :) or destroy them; (K;) from the saying 
je yore PIA sh, in the first of the senses 
explained below: (TA:) J says, [in the S,] 
that its origin seems to be from o» pese 
meaning the biting of the tongue by milk,” 
and that it is with teshdeed to denote muchness, 
or intensiveness. (TA.) 


5. 2 He asserted himself to be related, or 
(A, K.) See 2. 

— He entered into a tea (ua A: in the 
copies of the K, i but the former, with 
the two unpointed letters, is the right reading: 
TA: ) with, (A,) or for, (K,) the race of . 
(A, K.) — He affected to be like, or imitated, 


or assimilated himself to, the race of sme: (S, 
TA.) 


to belong, to the race of p 


. 8, (S, A, K.) and jas 


Y , (FK,) His blood went unrevenged, or unre- 
taliated, or unexpiated bya mulct: (S, K:) 


or so as to occasion no inconvenience or trouble 


(Cys Era) to the slayer: (A:) . is an imita- 


tive sequent: Ks mentions also E with Y. 


(S. = You ay also, wv yere A, (K, TA,) 
and 7 ow ere (Sgh, TA, and so in the CK,) 
Take thou it in a fresh, or juicy, state. (K.) See 
also art. . 


pas: see póle U . see . in 
two places. 


n ye (TS,) or t UNT (e. (K,) What 
flows from milk (TS, K) when it becomes sour, 


or acid, and clear. (TS.) 
p see pele. 


$- ^» 25 s 2 - 8 
bylaws: see gel jan. 


7 A kind of cooked food made of [sour} 
milk that bites the tongue: (S:) or a small quan- 
tity of broth, or gravy, cooked with milk such as 
is termed — and sometimes mixed mith fresh 
milk: (K:) or a small quantity of broth, or 
gravy, cooked nith milk and other things: (TA:) 
or, as made by the Arabs, flesh-meat cooked with 


meat is thoroughly done, and the milk has become 
thick ; and sometimes they mix fresh milk with 
milk that has been collected in a skin; and in this 
case it is the best that can be. (AM, TA) 


* ($, A, Msb, K) and ¥ sec (A, Mgb, K) 
and 5. , (IAgr, K,) the last thought by ISd 
to be a kind of relative or possessive epithet, 


Boox I.] 

because the verb is , (ITA,) [but it seems 
that he was unacquainted with, or that he dis- 
allowed, the form p of which it is the regular 
part. n.,] Milk that is sour, or acid, (A, Mgb,) 
biting the tongue: (A:) or such as bites the 
tongue, (8, TA,) before becoming h: (TA :) 
or that has become sour, or acid, and white. (K.) 


tr 
[ } di did A -0e N 
1 and r: see art. p 


[ aa, &c. 


See Supplement.] 


bs 

L ais, (S, K,) aor. 2, (8, TA,) inf n. E, 
(TA,) He drew it; pulled it; strained it; em- 
tended it by drawing or pulling; stretched it; 
stretched it out; extended it; lengthened it; i.q. 
3: (S, K:) 2 and shs and ao are all one 
[in meaning]. (Az, TA.) You say, Ary i. 
(K,) or gr Li, (Lh,) aor. as above, (TA,) 
and só the inf. n., (Lh,) He dren, or pulled, the 
bucket. (Lh, K.) And asele bi He extended, 
or stretched, his eyebrows (S, TA) in speaking. 
(TA.) This last phrase also signs t He 
behaved proudly ; (8, K, TA ;) and so % bo; 


(K, TA ;) syn. pede: [for which in the Ck we 
find eti (S,K.) You say also, Ax; Lol Bw 
He extended his fingers, (K, TA,) as though 
(TA) talking, or addressing, with them. (K, TA.) 
And Ju- i. [He lengthened the letters]; 
for Ware. (As, in TA, in remarks on the 
letter b.) And 4. ba, and L, He ez- 
tended, and made wide, his handwriting, and 
his stepping: and 12 [alone], aor. and inf. n. 
as above, m being understood,] he made 
(TA.) And it is said in a 


his stepping wide. 
trad., of Saad, Gen AA y Ye shall not 


lengthen [the word] Creal [amen: yet this is 
done by most, if not by ‘all, of the Muslims in 
the present day]. (TA.) 


2. Lbs), [inf. n. of bine, and app. originally 
ineaning The act of lengthening the tongue over- 
much :] 1 the act of reviling. (K, TA.) 


5. bl He stretched himself: he walked 
with an elegant, and a proud, and self-conceited, 
gait, with an affected inclining of his body from 
side to side, and stretching vss his arms; syn. 


P d 822 ave 


gcd; G, K) as alo Li; like Lei 
from SI A being the original form. (13. ) 
It is said i in the Kur, (lxxv. 33,] sl vA uj 

p alai Then he went to his family walking 
with an elegant, and a proud, and self-conceited, 
gait, with an affected 1 of his body 


from side to side ; Syn. — (Fr, Bd, Jel, 


TA ;) from hal, because he who so walks 


zia — zho 
extends his steps, so that it is originally A e ; 
(Bd;) or from Ui, signifying “ the back,” 
because he who so walks twists his back. (Fr, 
Bd.) — It (water, As, TA, and thick sour 
milk, TA) roped, or drew out, with a viscous, 
glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy, con- 
tinuity of parts; it was, or became, viscous, 
glutinous, cohesive, sticky, ropy, or slimy. (As ] 
TA.) [See also R, Q, 2.] SO! e bla 


He varied () in speech. (Sgh, K.) 


R. Q. 1. ajó T. jd He extended, and 


lengthened, his speech : (IDrd:) or E signifies 
he flagged in his e or in his speech. 
(Aer, Az, K.) 


o oð oo 


R. Q. 3. Kelas It (water) became thick. 
(Sgh, K.) [See also 5.] 

bis [a pl., of which the sing. 1s probaly 
7 ., like as the sing. of its syn. 3e is ,; 
Tall, or long; ; applied to any animals. (IAgr. ) 

bb. Thick and sour camels’ milk; ; (Ibn- 
Abbád, K;) such as is termed G; so called 
because it ropes, or is ropy. (TA.) 

bs: 

Lik. Extended; [meaning long;] as also 
Y Dike, and * Lade; applied as an epithet to 
what is termed ‘ho [app. here meaning the 
** middle of the back "]; (K ;) and to a camel. 
(TA.) 

Litt: seo Lins. 

dials Thick water, (S,) or turbid and thick 
mater, (K, TA,) remaining (TA) in the bottom 
of a matering-trough: (S, K, TA:) or slime; 
or strong, or thick, slime: or, accord. to As, 


see what next follows. 


water in which is ropy mud: pl. bots: which, 


as pl. of the same sing., also signifies places 
hollowed by the feet of beasts of carriage, in the 
ground, in which slime, or strong or thick slime, 
collects. (TA.) 


o 8 5 
e: 
e 

wu e 


1. 


e 


| see what next follows. 


"^bDeo 


NL, a dim. n. which has no undiminished 
form, (Z, in the Faik,) The act of walking nith 
an elegant, and a proud, and self-conceited, gait, 
mith an affected inclining of the body from side 
to side : and the act of stretching out the arms in 
walking : (S, K:) as also ¥ pu (Ag, Kr, K,) 
in both these senses, (As, TA,) and L. 


(K.) You say, KUNST 2 [He malked in 
either of the manners above described]. (8, TA.) 


d=; seo bibs 
Use 


Inivit feminam. 


T 
L U, aor 2, 


(Ibn-El- 
Faraj, K.) = 
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.. see art. “le. 


2 


See Supplement.] 


i zas 
L i2! , aor. 2, inf. n. , [The 
sky, of, a8 it sometimes means, the rain,] 
rained; as also Ý i: (T, S, Msb:) but 
the former is eaid to relate to that which is sent 
in mercy, and the latter to that which is sent in 
punishment. (Msb.) See also what follows. — 


IDOIA o 


[Both are also trans. You say,) ic . 


(A, K,) aor. 2, (TA,) inf n. „ and ; 


(K:) and 7 e (A, TA,) which latter is 
the worse form, [as will be seen below,] The sky 
rained upon them. (A, K, TA.) And G We 


mere rained upon; we had rain. G. TA. _ 


You say also, pe | e, and y t [ Good, 
and evil, poured upon them; or betided them]. 


(A.) And pony . t He did good to me. 
(K) And ja) . » ie did not any 
good to me]. (A.) And 1 — E U, [in 
the CK, incorrectly, 32] and pm 1 Good 
did not betide him from him, or it. (K, TA.) 
But ¥ ail Aj! is only said in relation to 
punishment: (K, TA :) as in the saying in the 


sdo oÉ- 


Kur, [xxvi. 173, and xxvii. 59,] pr. Y 5, lel. 


PE LET E 9^ . 


C 2 ov t[And we rained upon 


them a rain, and evil was the rain of the 
marned peopel: and again in the Kur, (xv. 74,] 
Jem v ieu ore OUS t [And we 
rained upon them stones of baked clay]: the 
stones being regarded as rain because of their 
descent from Ehe sky: some, however, hold that 


j^ and *; yov are the same in meaning. (TA.) 


33 Ov 3525 


zum plao? Qj y inf. n. 5h» (S, A) and 
„; Gs) and ; (, A;) 1 The 
horse passed, or went, running vehemently, like 
the pouring of rain: (A:) or went quickly; or 
hastened; (S;) as also ger je, (K,) aor. 
as above, (TA,) and so the inf. ns.: (K:) or 
this last signifies the horse was quick in his 
passing, or going, and in his farine: and so 
*,h. (TA.) You say also, * 4; ure 
(A, TA) t His horse ran, and hastened, or went 


quickly, with him. (TA.) And yay o 4 
and ¥ =, t The birds hastened, or were 
quich, in their descent. (K.) And Jesi Y CN TC 
t The horses came, (K, TA,) and went, quickly, 
(TA,) outstripping one another. (K, TA.) — 
os aa $33 
VIP, , inf n. 3; and Ý L; He 
(a man) went away in, or into, the country, or 
land; (8, K;) and hastened; as also ph. (TA, 
ore D „ e£ 5^. 2 - ed - 
art. .) — dy plao (ee gyal bed pore! LAS 
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(S, K*) t[The camel has gone away, and I 
know not who has gone with it, or] has taken it: 
(K:) and in like manner, el p 5 
t my garment has gone, &c. (TA.) 


232 


4: see 1, in four places. — Ad aU! piaol 
God made the sky to rain. (S, Msb.) — jJ 
Cn He found the place rained upon. (Sgh, 

©- OF . á 

K.) — = We were in rain. (TA.) - 
b e, (Mubtekir El-Kilébee, A, K,*) 
and Ý petal, (Mubtekir, A,): I spoke to him, 
and he lomered his eyes, looking towards the 
ground, (SU, Mubtekir, A, K, [which also 
signifies he was silent, not speaking, but accord. 
to the TA, (see 10,) should not be so rendered 
here, ]) and his forehead sweated. (A, K.) 


b. h. He exposed himself to the rain: (A, 
K:) or lie went out to the rain and its cold. 
(k.) = See also 10, in two places. See also 
1, in five places. 

10. He asked, or begged, or prayed, 
for rain; (S, Mgb, TA;) as also * d. (TA.) 

sh o o JIG 
You say av! Qc „ jd, and 14% E=, 
[They ment forth praying to God for rain.) 
(A, TA.) — [Hence,] opr gc! t He sought, 
desired, or demanded, his beneficence, or bounty ; 
(A, TA;) he asked him to give like rain. (S.) 


— [And hence, perhaps, | „E I + He 
endured patiently the whips(as though he desired 
that the stripes should fall like rain upon him]. 
(TA.) — And . + He was silent; he did 
not speak [when spoken to, as though he desired 
that words should pour upon him like rain]: 


the K, this meaning is assigned to i, which 
should not be used in this sense: see also 
* ; and see 4. (TA.) — — Ju 
t [The camels, or sheep, &c.,] go out to the rain. 
(A.) See also 5. — He (a man) sough 


shelter from the rain. (TA.) — 2 5 * He 
(a man) put on his garment in the rain. (Ibn- 
Buzurj.) 

„ Rain: (A, Mab, K, TA :) pl. 5. (8, 
A, Mab, K.) See 5; and see also , p 
1929, a. 


: see lolo : — and see also 3 


pev [a Tam a a shower of rain]. (A; and 
S, K, voce „, &e.) You say — 1 [A 


blessed rain.] (A.) See phe. sam See also 1 


Gyles, (Fr, Sgh, K, also mentioned in the L, 
on the authority of LAgr, and in such a manner 


as implies that it may be also Y $ laco, TA,) A 
{skin of the kind called] 2 (K, &c.:) applied 
in the present day to an 5513) and the like: 
(TA :) [I have found it now applied to a large 
bottle of leather, and of wood: pl. asi, J 


\ 


sha — anne 
e- . $ -~ 
õpe: see phas. 
: SA. [sometimes pronounce Shs, and 
: 5, A metropolitun] : see SU 
$ 


E: see le — and bls. 
3 t A horse that runs vehemently. (K, TA.) 


U. — Fl 1, (A, Mgb,) and Y plage, 
(A,) A raining sky. (A, Mgb.) See also five 
— bú , (A, K.) and ase, (.) and 


ehe, (A,) and e, (K,) which last is a 
possessive epithet, (TA,) f A day of rain. (A, 


K.) == See also Aera. 

2: 

*. (S, K) and 14. and ue (K) 
What is worn in rain, to protect one; (S ja 
garment of wool, (K,) worn in rain, (TA,) by 
which to protect one's self from the rain; (K ;) 
from Lh. (TA.) 


place and APT see bt. 
» 950 
55: see plago. 


992 0 


Mee N A sky pouring down abundance 
(A.) See also . 


see what next follows. 


of rain. 


lees tA place, (K,) and a valley, (A,) 
rained upon, or watered by rain; as also V dao ; 
(A, K, TA ;) and , as in a verse cited 


voce islas : and so t sole and ¥ Sek applied 


to a land (n). (TA.) . 


Cw sre 3d e 


laeo po He went forth into the gardens 
and fields after rain. (A.) == PX 55 A 14 


bird hastening, or going quickly, (S, TA,) in tts 
descent; (TA ;) [as also ? , of which the 


pl., , occurs in the following ex.: ] Ru- bel 


says, 
$439 weet 


ne aCe o* 
[And the birds descend in the sky, hastening}. 


(TA.) yer is also applied to a horseman, as 
signifying hastening, or going quickly. (S.) 


9°66 


oo A man [from whom beneficence, or 
bounty, is sought, or desired: and hence,] natu- 
rally disposed to beneficence, or bounty. (1Agr, 
TA.) == [ A place that is open and uncovered. 
(A, K.) 
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* [ Asking, begging, or praying, for rain. 
Hence, t Seeking, desiring, or demanding, 
beneficence, or bounty, | (Lth, K,) from a man. 
(Lth.) You say, peel Ísis sole v HI 


tI am not covetous of obtaining from thee the 


e 0 
object of my want. (IAsr.) — | À place needing n · — 


rain, (A, K.) — 1 Silent; not speaking [when 


[Boox I. 


spoken to, as though desiring that words should 
pour upon him like rain]. (K.) [One] on 
whom rain has fallen. (K.) 


, &c. 
See Supplement.] 


** 

i The pomegranate-tree : (K:) or the wild 
pomegranate, (As, T, S, M,) or the wild pome- 
granate-tree : (Lth, M, K:) or a sort of pome- 
granate (IDrd) that grows in the mountains of 
the Biju, not producing fruit, but only blossoms, 
(IDrd, K,) and these in abundance: (YDrd:) in 
its blossoms ts honey, (K,) in abundance, (TA,) 
and they are sucked: (K:) it produces blossoms, ~ 
but does not form fruit, and the bees eat them, and 
yield good honey therefrom: AHn says, it grows 
in the mountains, and produces many blossoms, but 
dues not mature its produce, (a » J.) but its blos- 
soms have much honey: (M:) it has fire-wood of 
the best quality, the most excellent. thereof in 
yielding fire, and it ts made to flame like candles: 
Es-Sukkaree says, it is the wild pomegranate, 
which bees eat, and it produces only leaves, having 
no pomegranates: the n. un. is with à, (TA.) 


ðs sÉ Jo 
— Also, i.q. GN 23, which is the same as 


Jij ‘as; (A Heyth, K, ) called in the present day 
due 


oo! E (TA) [and FUA bi, i.e. the red, 
resinous, inspissated juice which we call dragon's 
blood.] — Also, The expressed juice of the roots 
of the I (K, TA,) which are red, the tree 
itself being green, and which, when camels eat 
them, cause their lips to become red. (TA.) — ‘ 
[Forskal, in his Flora, page ciii., mentions The 
dianthera trisulca as called in El-Yemen „ås 


or &..] 
[ abe, 


See Supplement.] 
wR 
1. , aor. ^, (inf. n. xe, TA,) He rubbed 
(K) askin, or hide. (TA.) 


Pee 8 90^» , 
l. 2, aor. 2, inf n. , He, or it, (a horse, 


and the wind, S, and a torrent, TA,) ment quickly, 


or swiftly. (S, K.) See art. ae oa 


He (a horse) went at an easy pace: (S:) and in 


0 o ore 
like manner she (a camel) went at an easy 


90^» 


pace, (Th.) — ells dor. 2, inf. n. a 


3707 3 œ 


The wind blew gently. (LAth.) — — ou! 
ot uss The nind turns over $i herbage to the 
right and left. (IAth.) — D H. 
inclined, in his course in every direc aon, by reason 
of his . (TA.) — c aor. 2, inf. 
He affected various modes in running: 

he (a horse) pressed against one of the branches of 


Book l.] 


the bit, and then against the other, now on the 
right and now on the left; [inclining in his run 
now to the right and now to the left, by reason of 


prig ee glad). ae 2: 
asl e Jg 1 eat 2, inf. n. , TA,) The 
young weaned camel struck its “ head against 


tts mother’s udder, and inverted (as in the S, or 
opened, as in the K) its mouth around it, in order 


to suck: (S, K,) as also (TA; arts. 
and ct . * c" 
9 22 9 


pr o — A swift horse. (S.) S* 


wind N in its course. (TA.) c , 
and 7 „A horse that often affects various 
modes in running: that often presses against one of 
the branches of the bit, and then against the other, 
now on the right and now on the left; [inclining 
in his run nom to the right and now to the left, by 
reason of his sprightliness|. (TA.) [In like 
. hom An ass that inclines in his 


ms sprigatliness s 


2 4 


6 
manner, ] Ý C 


run to the right and left by reason of his spright- 
linets. (TA.) 


9 Ge - 9A 


gine and — see a 


ARO 


1. , aor. <, (inf. n. ; L,) and ¥ — 
He snatched it unawares; seized it hastily when 
its owner was unawares: (L, K:) or he seized it 
and took it away; snatched it away; took it away 
quickly by force. (L.) — Also, Y both verbs, 
He dren, or pulled, it: (L:) or drew, or pulled, it 
quickly. (S, L, K.) Ex. 3a A5, and ty à, 
and U, He drew up, or pulled up, the 
buchet : or drew, or pullea, it out, or Jorik; from 


the wel. And i axe and ee, He 
pulled forth the spear from the place where it was 
stuck in the ground. And ais l He drew 
forth his sword from d Bea obama: (L.) — 
ay , aor. <, inf. n. Ax» and Sexo, He took it 
(a thing) away; pare eff; went away with 


Pd 


ik. (K.) — Hence, — Axe He removed 
(L, TA; ;) or he pulled them ; as also 
(Lh, L, TA.) „ He took it 
(K.) — 
cane He plucked it out; namely, hair; as also 


d op o 


ow e 


his testicles ; 


P "T^ 


La Ano 
(namely, flesh,) with his fore-teeth. 


(L.) == , (L, K,) and , aor. 2, 


inf n. Axe and Axe, (IKtt,) He (a man, L,) had 
a diseased, or disordered, stomach, so that he did 
not find his food wholesome: (L, K:) or his 
stomach pained him. (Ibn-Tareef.) — er He, 
or it, hit, or hurt, his iae, or stomach. (L, K.) 
am AY us , (aor. 2, inf. n. * and 3992, | $ 
L,) He went anay journeying through the land, 
or earth. (S, L, K.) 


8: see 1 in five places. 


EATE 

R. Q. 2. EESC He assumed the garb, dress, 
habit, or external appearance, of the sons of 
Ma’add: mentioned also in art. we [which see 
for other explanations not repeated here]: (K:) 
he endured with patience their mode of life in 
travel and in a fixed residence: (Lth, L:) and he 
subjected himself to a hard, or difficult life: said 
to be not derived from any other word. (L.) — 


2206 „5 


„ He became numbered among the sons of 
Ma’add. (L.) — It (a people or party) removed 
from Ma'add to El- Femen, and then re- 
turned. (Lth, L.) — 1 He became big, bulky, 
gross, or coarse, and fat: (Lh, TA :) fhe (a boy) 
became big, bulky, gross, or coarse, and hard, and 
lost the freshness and tenderness of youth. (A.) 
— + He (an emaciated man) began to become fat. 
(K.) — He t(a sick man) became convalescent. 


(K.) 


[LM P. 95. 


Ao ej) A quick pulling up, or out, of the 
bucket from a well: (IAar, S,* L:) or a strong 
pulling up, or out; as though the bucket were 
pulled up from the bottom of the well: or a 
pulling up, or out, by means of the pulley, (L,) 
[and therefore quick]. zzz 4 Bigness; bulkiness; 
grossness; coarseness. (K.) — Big; bulky; 
gross; coarse; (ISd, L, K,) and strong: (ISd:) 
applied to a thing. (ISd, L.) — A quick, or 
swift, camel. (S, K.) — Fresh, and soft, or 
tender ; applied to a leguminous plant; (L, K;) 
fresh and juicy ; Sppucd to the same, (8,) and to 
fruit. (L, K.) — 50 A 


223244 
oe 


54. As, and 75 , 4 
fresh and juicy ripe date. (L, K.) — In the 


90. 925; 9025 


phrase Je , Axe signifies Fresh and soft 
or tender: (8, L:) or it is & mere imitative 
sequent, (S, L, K,) not used alone. (S, L.) See 
art. A8. | 


7 and sx (S, L, Msb, K) and 53x and 
— (TA ;) the first of which is the original 
form; (Msb, TA ;) the second and third being 
contractions; and the fourth, as well as the others, 
mentioned by Expositors of the Fs.; (TA ;) The 
stomach of a human being; the place in which 
is the food before it descends into the lower intes- 
stines, or guts; (L, K;) ina man, what the 5,9 
is in every ruminating animal; (8, L;) or in 
animals that have cloven hoofs, and such as have 
Feet like those of the camel: (M, L, K:) accord. 
to ISd, from , applied to a thing, signifying 
strong, and big, bulky, gross, or coarse :” 
(TA:) pl. da (L, U [or rather this is à coll. 


gen. n., of which 54 is the n. un., ] and . 
(L, Msb, K:) the latter as though formed from 
. (L) 


32 

The side (L, K) of a man, &.: (L:) or, 
in a horse, the part of each side between the lover 
portion of the shoulder-blade and the extremity of 


as also . inf. n. SX 


2723 
the ribs, consisting of thich and compact flesh 
behind the shoulder-blade; the. protuberance 


whereof is approved, because, when that part 
is narrow, it compresses the heart: (L:) or, in 
a horse, the part between the head of each 
shoulder-blade and the hinder extremity of the 
portion of flesh and sinew next the bach-bone : 
(L, K:) and the flesh that is beneath the shoulder- 
blade, (L, K,) or a little below it; which is the 
best of the flesh of the side: (L:) and the place 
of the horseman’s heel: (L, K:) or the part of & 
beast of carriage which is the place of the rider's 
leg: (Lh, L:) and the belly: (Aboo-Alee, 
L, K :) also, a vein in the part : a horse called 


CN (L, K.) See also art. 


ele: : see what follows. 


— (L, K) and Yack (L) A wolf that runs 
quickly. (L, K.) 


554 A man having a diseased, or disordered, 
stomach, so that he does not find his food whole- 
some: (L:) having a bad stomach. (A.) 


Sear 2? 905» 
$3.0 : BEC ARE, 
ARO: see Aie. 
4949 


1. ye, [aor. <, inf. n. , said of a man, 
(8,) and of the head, and of the tail, (TA,) 
His or its hair fell off; (8, TA;) as also 
, said of the head: (TA :) and the former 
said of the hend, its hair became little, or scant) y. 
(TA :) and , said of the forelock, (a, 
K,) or of that of a horse, (TA,) it lost all its 
hair: (K:) and , said of a rolid hoof, it 
lost the hair that hung down upon it rom the 
fore part of the uibs (TA.) — , (A, 
K,) aor. <, (K,) inf. n. pon (S, TA,) said of 
hair, (S, A, K,) and of plumage, and the like, 
(K, ) It fell off; (8, A;) as also * „., said of 
hair: (S, A:) or it became little, or scanty; as 
also l: (K:) and, said of a finger-nail, or 
toe-nail, f it came out, or fell out, (A, K,) in 
consequence of 5 befalling it, or hur ting 
4. (K.) See * in art. 4. — [ Hence, A, 
(TA,) or * D . (4) He became poor ; 
(A, TA;) as also „ (8, A, ) inf. n. ; 
(TA ;) or the latter, he became poor, and his 
travelling-provisions Jailed òr became exhausted ; 


(K.) — [Hence 


also, | N. Y ey) t The land became desti- 
tute of herbage: or its herbage became little, or 


scanty: (K :) contr. of l. (It.) 
2: see 1. 
4: see 1, in the three places. — Ua tWe came 


upon a land destitute of herbage: (A, TA: :) or we 
ae SUM scarcity, drought, or sterility: (TA:) 


and pu i the people became afflicted with 
dearth, scarcity, drought, or sterility, (TA.) mm 


2724 

ORT — ys! t The beasts pastured upon 
the land, (i. e., its trees or herbs, TA,) and left 
(TS, L, K.) — ox! t He 


no pasturage in it. 


despoiled him of his property, (K, TA,) and 


reduced him to poverty. (TA.) 
5: see 1, in two places. 


gne A man, (S,) and a head, (A,) whose hair 
ts falling off, or has fallen off; (S, A;) as also 
* Saal and Vinee: (A :) or having little hair ; 
(TA ;) as also tjai: (S:) and the first and 
second, a camel's foot (ié) of which the hair 
(both * and 7) has gone: and Ý Ne, a 


forelock (40, K, or that of a horse, TA,) of 


which all the hair has gone. (K.) — Hair, and 
plumage, and the like, little tn quantity, or 
scanty ; as also .: and the latter, hair falling 
off. (J.) — [Hence,] f A man who is nig- 
gardly, or avaricious, having little beneficence ; 
(K ;) unpropitious, mean, and hard, or dificult. 


dou ) — tA men having little flesh, (TA.) 


ja es, and ew on) tA plain, and land, 
destitute of herbage: (A:) or the latter, accord. 
to Yaakoob, land having little herbage: and 
* isl QU a place having little herbage. (S.) 

yx: fem. TE see 22^, throughout. 
Also, of a solid hoof, The hair that hangs 


down upon it (K, TA) from the fore part of 


the pastern: because it has a disposition to fall 


off. (TA.) 
A A : gee . 


pro 
1. EN jas, [and v» Dj accord. to 
the explanation of the inf. n. in the S,] aor. z, 


(TK,) inf. n. jue, (S, K, TK,) The thing [and 
the ground] was, or became, hard. (8,* K,“ TK.) 


zm jao said of a man : see 4. 28 , 
E TM | 


(oval clés, aor. , I set apart the goats from 
the sheep. (K.) 


4. He, (a man, A, ) or it, (a people, §,) 
became abundant in goats; his or tts, goats be- 
came abundant, or numerous; (8, A, K;) as 
e" 9 . Eo o 
also, ¥ joe, aor. <, (K,) inf. n. jae. (TK.) 
Sao, and Y ja, ($, A, Mgb, Ķ,) gen. ns., 
(S, Msb,) [or rather quasi-pl. ns., signifying |, 
Goats;] the kind of — opposed to ; (S, 
A, K;) the kind of A that have hair; (Msb, 
TA ;) the 6 paing those that have wool; 
(TA ;) as also 7 V (S, Msb, K,) accord. 
to Sb, (S,) with tenween, (S, Meb,) when in- 
determinate, (Msb,) and perfectly decl., (S,) the 
V[which is written (5] being a letter of quasi- 
coordination, not a characteristic of the: fem. 


pre — laxe 


gender, (8, Mgb,) for the word is quasi-coórdi- 
nate to p of the measure iss; for the | of 
quasi-coórdination follows the same rules as a 
letter belonging to nr word itself, M is shown 
by their saying Y jen and Wl [originally 


9 1 7 


S and c as the dim. forms of * 
and I with tenween, the letter next after 
the (g of diminution being with kesr, like as they 
say 231 for if the | were to denote the fem. 


gender they would not change it into (4 [in 
Leine, the original form of pem like as ey 
do not change it in the dims. of she and (4 Jéni 
[which are — and Ciel: (S:) it is 
sometimes made fem., [by being written or 
pronounced 51. and sometimes it is made im- 
perfectly decl. [and therefore without tenween] : 
(K:) Fr says, that it is [itself] fem., but that 
some make it masc. [and therefore with ten- 
ween]: but A’Obeyd says, that most of the 
Arabs pronounce 855 without tenween, while 
some of them pronounce it with tenween, whereas 
all of them pronounce * with tenween : (S:) 
TAar says, that it is perfectly decl. when likened 
to the measure A., and imperfectly decl. when 
held to accord. with the measure * : (TA :) 
accord. to Aboo-'Amr, Ibn-El-'Alà, it is from 


jas, [inf. n. of J,] and in like manner (6555 


is from 545: (As, S:) Y ena also signifies the 
same as jue, (S, A, K,) or is ph of . OF 
rather a quan pe 11.1 like as € is of S; ] 
(Msb ;) and ¥ jasi also is syn. with JA, (S, K,) 
and so are Ý I. (K) and 7 ..: (Sgh, K:) 
[respecting axel, see also below :] * Las well 
as its syns. mentioned above, like all quasi-pl. ns., 
is sometimes masc., but generally] is fem.: (Mgb:) 
a male is called eU, (S, A, Mgb, K,) and 80 
a female; (Mab, K;) or a female is called 
t cU (S, A, TA) [and f 5 (M, voce i) land 
M ; (TA;) and HU [or rather je o^ sÓ] 
is also used as a sing., (Msb,) and is applied to 
a male and . (Mgb, art. um :) e also 


9025» 


2. 1. is a pl. [of pauc.] of p like as 
A45] is of A: (Meb:) the pl. of Nu, (K, ) or 


of 520. (S,) is ; (S, K;) and Ý jú and | 


55 are said to be quasi-pl. ns. (TA.) The goats 
of the Arabs of the desert ha ve short hair, not 
long enough to be spun; but the goats of the cold 
countries, and of the people of the fertile regions, 
have abundant hair, and of this the Akrad [or 


| Kurds] nee their tents. (T in art. ogy.) 


See also P in aig adieu: Beo CPS in 
art. . 


[Boox I. 
9-0, 
e: 
ds see their syn. jao " 
fija | 


36 a fem. sing. of Ae, q. v. (TA.) 


898 
: 
2 e 
sere: 


d 


see their syn. jx. 


4 dim. of , syn, of , d. v. (Sb, S.) 


[N 3 


zA possessor, or master, of Ue [or goats]. 
(8, K.) 


Jol and LL sings. of jas, q. v. (S, K.*) — 
(S, K) 
e, applied respectively | to 


The former also signifies Goats’ skin. 


ped and its fem. #js 
& place (Rs) and to land or ground (h, 
1 Hard, (8, K,) and abounding with pebbles: (S:) 
or both, [used as substs.,] rugged and stony 
ground: (A:) or a place abounding with pebbles, 
and hard: or the latter, small pebbles: (A’Obeyd, 
TA:) thus A’Obeyd explains a sing. as having a 
pl. signification: (TA :) or the latter, a desert, 
(eoo) in which is elevation and ruggedness, con 
sisting of soil, or clay, and pebbles, mixed together, 
but hard ground, rough to the tread: (ISh, TA:) 
pl. jao, (K,) [a pl. of each as an epithet, or or 
each used as a subst.,] because imagined to ante 
the character of an epithet; (TA;) and júl, [a 
pl. of the former,] because the character of a 
subst. predominates in it; and S5ljxe, a pl. of 
the latter. (TA.) 


3 see its syn. jue. It also signifies, 
(K.) or is said to signify, (S,) A herd of gazelles, 
(S, K,) in number from thirty to forty; (S, TA;) 
or from thirty upwards: or a number of buch- 
gazelles collected together: (TA:) or a number of 


JÉ [or mountain- goats] collected together: (A, 
K:) or of leg! such as are termed * (Az, 
TA:) pl. Uf and jel. (K.) 


| laxe 
1. Las; (S, K.) aor. +, (Kj) inf. n. KL, (S) 


He (a man) was, or became, without hair upon 
his body: (S:) and in like manner you say of a 
man's skin: (TA :) and of a wolf, meaning his 
hair fell off by degrees, or part after part: but. 
you should not say 7 has: (S:) [but see 5:] 
or, said of a wolf, it signifies he was, or became, 
mischievous, malignant, or foul; syn. 2 or 
his hair became scanty, or little, (K,) and Ý lanes. 
said of a wolf, his hair fell off: (Mgh, Mgb:) 
and tins, (8, K.) of the measure I, or 


Boox I.] 


[rather] , (accord. to different copies of the 
K,) said of a rope, (S, K,) &c., (S,) it became 
worn smooth. (S, K.) — See also 5. am dane, 
aor. 2, (K,) inf. n. bas, (TA,) He plucked out 
hair [or wool] (K, TA,) from the head of a sheep 


or goat. (TA.) 


5. xs It (hair, S, Mgb, (in the TA, Jep! 
is inadvertently put for l, and copied in the 
TK, with the addition of % in the explanation, J) 
fell off by degrees, or part after part, (S. Mab, 
K,TA,) upon the ground, (TA,) by reason of 
disease, (S, K, TA,) or the like;. (S5) as also 
Y hazel, ($,) and AC (S, K,) of the mea- 
sure , (K,) or [rather] of the measure 


NV [originally bx: (9: ) and [accord. to 
some, but see 1, above,] * ix, aor. 2, (Mab, ) inf. 


n. E, (Mgh, Msb,) it nan) Je of. (Mgh, 


Mgb.) You say also, 105 cx. His fur 
became scattered. (K, TIA) — See also 1. 


7. bas, [said in the S, and in one places in a 


cupy of the K, to be of the measure Jail]: s 
1: — and 5. 


8. l and hasl [which latter is said in one 
place in the copies of the Ķ, to be of the measure 


SOE see 5: — and for the latter, see also 1. 
bas: sce bast. 


4.5 Fa The wolf: (K:) a gen. proper name 
thereof; similar to 3135 and 4. UI and dis. 
(TA.) 


Laci, applied toa man, Having no hatr upon 
his body; (S, K;) or whose hair has fallen off; 
fem. IA: (Meb:) [and pl. bn] and, applied 
to a wolf, whose hair has fallen off by degrees, or 
part after part: (S:) or, thus applied, mis- 
chievous, malignant, or foul: (see 1:] or rose 
hair has become scanty, or little: as also ¥ bas: 
(Ķ:) and NA, applied to a she-wolf, has the 
former of the last two significations: and, applied 
to a ewe, it signifies whose wool has fallen off. 


oe 


(TA.) bx v tA mischievous, malignant 
or foul, or wolf- “like, thief, or robber; (8, L;) 


likened to the wolf termed laxe: pl. E. (S, 

L.) — ix applied to sand, (K,) and Án 
applied to a tract by Coreen of ie (412), 
(TA,) and to land (zi), (K,) and E applied 
to sands (JU), (K,) also signify 1 Destitute of 
herbage. (K, TA.) — Also me [app. applied 
to sand or the like], Extended upon the face of 
the earth or ground. (TA.) — And iaa), 


(IAr, K,) as a subst., (LAar,) The pudendum ; 
syn. 555. (IAgr, K.) 
., &c. 


See Supplement.] 


* 


| dame . 
ao 


1. A, (S aor. 2, (TK.) inf. n. £35, (K,) 
He steeped, soaked, or macerated, a thing in 
water, and rubbed it with the fingers; he steeped 
it in water, and mashed it with the hand; (TA;) 
he steeped, and mashed with the hand, medicine 
in water; syn. . (S, K.“) — pel! OY 
Sj inf. n. ON The rain fell upon the herbage, 
and rendered it yellow, and bad-tasted, and laid 
it prostrate, (TA.) — See, [aor. 2,] He sub- 
merged, or immersed, him, or it, in water. (K.) 
— o He was affected by a fever. (TA.) 
puri a íi e The ener attacked him ; or paed 


him. (TA. _ 51, (aor. 2,] (S,) inf. n. ., 
(K,) They beat him lightly, (S, K,“) as though 
they shook him aooi 4 pe). (S.) — 
ye OO (inf. n. 2. K,) He defamed him; 
disgraced him; dishonoured nm S K;) aspersed 
him by reviling. (TA.) I s He did evil 


to them. (TA.) 


3. GU, inf. n. Stas and atés, They clashed, 
and contended, each against the other ; syn. S 
= (K.) 


Eisi, as a subst. (K.) — Conflict, (K,) 
and engagement of brave men in war, in the field 
of battle. (TA.) — A struggling in wrestling. 
(TA.) See . — Play; syn. us. (K.) 
One of the additions of F. (TA.) 


OY (S, K;) or t OU (L.) and Y 2 (L.) 
4 strong wrestler. (S, K.) — Also, the latter, A 
man pertinacious in altercation. (TA.) o 
end Y C An evil, a wicked, or malignant, man : 
after the manner of & rel. n. [denoting habitual 
state or action, and the like]. (TA.) 


Zu The lightest, or slightest, of the diseases 
incident to camels, (El-Hejeree.) — Also, A 
certain tree, two carats weight SU) of the 
root of which is an emetic and laxative: (K:) or, as 
in one copy (of the K], a certain plant, in the root 
of which is a poisonous quality (a. Ii. e., a-); 
the drinking of a grain of it [in water] causes 
looseness of the bowels, and vomiting, in an excessive 
degree. (TA.) But these properties [says SM] 
are strange, and not mentioned by the physicians. 
Ibn-El-Kutbes says, in {the book entitled] 


4430. 


alya dali e 3 Le, S is [the name of 
roots which are imported, of a hot and moist tem- 
perament, in one of the last measures of the second 
degree, (d,) [the degrees of heat 
and cold and dryness and moistness being four, ] 
the best of which are the white and soft, inclining 
io yellow: it is fattening, strengthening to the 
limbs or members, of use tn cases of fracture and 
contusion, applied tn a bandage, and drunk; also 


2725 


for ‘the gout ( „and spasmodic contraction 


S and softens hardness of the joints; and 

improves the voice, and clears the throat and lungs; 
and excites to sexual intercourse. Some say, that 
it is [the name of] the roots of the wild pome 
granate; but this assertion is not of established 
authority. Others say, that it is a kind of 
Qu" ; and this is not improbable. The 
hakeem [Déáood] says, in the Tedhkireh, is 
[the name of] a certain plant in El-Kerej ( er!) 
and the parts adjacent; roots extending deep into 
the earth, and thick, with a rind inclining to black 
and red, which, when peeled off, discloses a sub- 
stance, between white and yellow: the best thereof 
is the heavy, smeet-scented, in taste inclining to 
sweet, with a slight bitterness. It is said to have 
rough, or coarse, and wide, leaves, like those of the 
radish; and a white flower; and seeds resembling 
the grains of the , and called I: hence it 
has been imagined to be the pomegranate: and it 
is said to be a species ;: its strength, or 
virtue, lasts about seven years: and there is a kind 
of it brought from 'Abbádán, and towards Syria, 
weak tn operation; and it is this which is used in 
Egypt. (TA.) [M. Rouyer, in the Descr. de 
l'Egypte, tome 11 of the sec. ed., p. 452, describes 
it as follows: a root of a mhitish colour, mucila- 
ginous, fleshy, or pulpous, and of an aromatic 
odour : it is nutritive and aphrodisiac: it is taken 
in the simple substance; and they make of ita 
sherbet, which should be drunk hot: this root 
comes from the Indies.) 


and Ý sss Herbage laid prostrate hy 
rain: (8, K:) herbage that is rained upon, and 
rendered yellow, and bad-tasted, and laid prostrate 


by the rain. (TA.) — See D 


3.4. Affected by a fever. (IAgr, K.) — See 
e rd ; 
Se.. 


9 


9 s3 a - 
A: see Are. 


c 
1. dg "m 8ee cr 


E» 


1. dks, aor. 2, (inf. n. Axe, 8, L.) He (a child, 
and a lamb or kid, S; L, and a young camel, L, 
K) sucked his mother: he (a young camel) struck 
his mother in her udder. with his head, and sucked 
her: and he (a lamb or kid) took the teat of hie 
mother in his mouth to suck; (Lz) as also jas, 
with the unpointed e: and the pointed 3. (IKtf.) 
e sucked, or sucked in, a thing: (K:) 
he sucked, or sucked in, the inside of 2, i. e., 
[a pieée of] the gum of the lb; for there is 
sometimes in the inner part thereof what resembles 
glue and the honey of dates or bees. (S, L.) See 
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also oie, below. — A, aor. 2, inf. = Je ; 
(L, K;) and , aor. 2, (L.,) inf. n. Aie; (L, 
K;) He, (L,) or it, (ne body, K,) became Piu 
and fat. (L, K.) — mon (aor. 2, inf. n. , 
8, L.) It (a pleasant, or an ample, and easy, 
life) nourished him: (AZ, IAar, S, L:) or it (a 
life, or manner of living) nourished him, and 
rendered him in a state of amplitude and ease. 
(K.)— Já% He (a man, L) and it (a plant, L, 
K, or other thing, K, or anything, L) became tall. 
(Aboo-Málik, s. K.) — 6b T" us? . 
(aor. 2, inf. n. 1, S, L,) a leas mentioned by 
Fr, ($) He (a man) lived, and enjoyed abundant 
comforts, or luxury, in a pleasant, or an ample 
and easy, state of life. (K.) — cane It (youth) 
caused him still to flourish, or to be tn the flower 
of age. (En-Nadr, L.) He became in 
. the full prime of youth. (L.) - , aor. 2, 
inf. n. Jive, He plucked out hair: (L:) as also 
dns. (L, art. A.) — jl e He 
plucked out the hair in the place of the blaze, or 
white mark on the forehead or face, of a horse, in 
order that tt might become gray. (L, K.) 


4. Ai She (a woman) suckled her child; 
(S, L, K ;) and a she camel, &c., her young one. 
(S, L.) — A, (inf. n. steel, L,) He (a man, 
S, L,) drank much, or abundantly : (S, L, K :) 
or he drank long. (AEn, L.) 


90 o 


wire The flower, or flourishing period, of 
youth. (En-Nadr, L.) — Soft; tender; delicate: 
pleasant ; easy and ample: syn. el: (8, L 
K:) applied to the period of youth: (S, L:) 
and to life, or a manner of living. (L.) — Also, 
(K,) or cai Jie, (L,) Soft and plump: 
applied to a camel: (L, K:) or (so in the L; 
in the K. and) big, or bulky; (L, K;) as also 


. 8 v 


A; (L; 3) and tall: (K :) applied to anything. 
(L.) 2m . applied to the 5, or blaze, on the 
forehead or face of a horse; app. an inf. n. used 
in the sense of a pass. part. n.; Having the hair 
plucked out in order that it may become gray: 
(L:) the term 1 is used with relation to the 
blaze ofa horse when it appears as though it 
were swollen; for the hair is plucked out in 
order that it may grow white : (S, L:) and with 
relation to the forelock, when it is as though 
burnt. (L.) em axe (L, E) and t 54% (L) The 
Fruit of the [tree called] vA: or (so in E 
L; but in the K, and) the plant called] c 
[q. v.]: (L, K:) or the wild p»: (L:) or, 
both words, (so in the L; but in the K, and) the 
[plant called] e: (L, K:) or a plant 
resembling the leis, growing at the roots of 
the 2 (L:) and the former word, a fruit 
resembling the cucumber, (Aboo-Sa’eed, L, K,) 


Jio — hii 

than the vine, having long, thin, and soft, leaves, 
and producing a fruit like that of the banana, 
but thinner in the peel and more juicy, which is 
sweet, and is not peeled [to be eaten], with pips 
like those of the apple; people share this fruit 
among themselves, taking it by turns, alighting 
where it grows, and eating it; it appears first 
green; then becomes yellow; and then, at last, 
green [again, or probably red; for I think that 
— in the L, from which this is taken, is a 
mistake for ]: the word is a coll. gen. n. : 

and] the n. un. is with 3: (An, L:) ISd 
says, I have not heard CT but Vide may be 
a quasie pl. n. of Soke; like as oie is of — 
and AG of 403. (L.) — d d e , 
meaning as explained aore; at 1: (8, L,) 
also, the gum of the lote-tree, "m ai eed, 

L:) or, of the lok-tree of the desert. (S, L.) 


[ o 


we: see roe 


m» 
2. *. He dyed it (namely a garment or 
piece of cloth) with Epio. (A.) 


ju and Ý 5 (K, TA) A colour inclining to 
red: (TA:) or a colour not pure red, (K, TA,) 
nor inclining to yellow ; its redness being like the 
colour of V 5,40: (TA:) or i.q. t [i. e., in 
a man, ruddiness of complexion combined with 
Fairness, and in a horse, a sorrel colour,] with 


duskiness, or dinginess. (K.) See also Il. 


5 [Red ochre, called in the present day 
55 ;] red earth, (S, A, Mgb, K,) with which 
one dyes (and paints]; (TA;) well known; (A;) 


as also * 3jke. (S, K.) 
9 2 


see . 


9-9 L 
: 
Seo" 


8: 
y i. q. PM, (A, Mab,) applied to a man 
[and signifying Of a ruddy complexion combined 
mith fairness], (A,) and to a horse [and signify- 
ing of a sorrel colour]: (A, Mgb :) or red in the 
hair and skin, (8, K,) of the colour of ij: 
(S:) and having redness in the face, with clear 
whiteness : (K:) or white, or white in face: as 
also eii 
206 

applied to a horse, of a aed A to = 


9-9- 


8ee 5 pho. 


applied to a man: (TA:) and, 


[or sorrel]; i. e. having his 8, „ [or sorrel colour] 
UJ | tinged over with i or dinginess: (S:) 
and applied to & camel, of the colour of 25: 
(K:) and so applied to a horse: or a horse not of 
a pure red colour, nor of a colour inclining to 
yellow, but of a red colour, like the colour of $ e, 
and having the mane and forelock and ears like 


the [red] colour termed — without any white- 


which is eaten; (Aboo-Sa'eed, L:) or a kind of | ness : (TA :) i also 1 :] the fem. is m: 


tree that twines about other trees, more slender 


and the dim, piel. (TA.) 


[Boox I. 
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85 Land whence 5 comes forth, or is 
procured. (TA.) 


pss A garment, or piece of cloth, (A,) dyed 

with 5,12. (A, K.) 
unto: BEE yako. 
Waive 

1. [L, inf. n. vats, ze pierced him with & 
spear or m like: for] P» is syn. with Dab; 
as also 3 (TA.) [ Hence, per ha ps,] . 
(ISk, S, Mgb; K,) [of which yaks, which see 
below, is app. the inf. n.] and . (A, Msb, 
[in a copy of the . of which, instead of the 
former verb, I find aie, but this is probably a 
mistranscription,]) inf. n. wake; (Msb;) He(a 
man, S, Msb,) had what is termed RES as 
explained below ; (ISk, S, A, Msb, K;) as also 
uio and Uie: (IKoot, Msb:) and . 
(TA :) [it is most commonly with é and Vo; 
but Z nays that] the original word is with , 
from dako signifying A. (A.) we 


5. * anes: and px My belly pained 
me; as also nies, with . (TA.) [In the 
CK, we find 4. , explained by Asus 9, 
as though signifying It pained his belly: but 
A is doubtless a mistake for ail). In MS. 


copies of the K. I do Bol find this verb.] — And 
[hence,] AMT End t The thing hurt me: 


a 2 5 2 
and in like manner, aie ARS [I mas hurt 


by it]. (TA.) 


vais (ISk, 8, A, Msb, K) and Jake; (IDr, 
A, K;) but the former is the chaste word; 
(A;) or the latter, accord. to ISk, is vulgar, 
(S,) and Az pronounces him right in saying so, 
(Msb,) and Yaakoob disallows the latter word, 
wherefore the author of the K is wrong in imput- 
ing error, in this matter, (if error it be,] to J; 
(TA ;) . or] pain in the belly, (A, K,) 
and griping ( Ro) in the bowels; (A;) or 
griping ( n in ‘the bowels, and pain [therein] ; 
(S;) or pain in the bowels, and contortion [there- 
in]; (Mgb;) as also . (Yagkoob, TA.) 


e. 307 


,. A man (S, Msb) having what is 
termed AR as explained above. (S, Msb, K.) 
[, ' 
iro, 
See Supplement. ] 


bi 


— (8, K.) or — (as in some 
copies of the K. and in the TA,) and . 


wre 


(CK) and — (K) The magnet; ] a certain 


Boox I.] 


stone that attracts iron: arabicized [from the 
Greek payvpris]. (S, K.) [Mentioned in 8, 
L, K, in art. ; but, as observed in the 
TA, it should have a separate place. | 


[*. 


e? 
See Supplement.] 


B 

lic 
9..^ 9 3 
Esl and e The posterior, or, as some say, 
(K:) or the inner 
angle of the eye, next the nose. (K, &c., art. 
Gl.) Mentioned by most of the lexicographers 
in art. Gl, q. v. (TA.) 


anterior, part of the eye: 


T P 


ae 


1. , (aor. ? — Msb,) inf. n. Citic (and, 
ask ae to the K, 4 U ; but this is the inf. n. of 
Si, q-v.; TA) He nata him: (S, K:) as also 
, (K,) inf. n. Spied; (TA;) [but this has, 


probably, an intensive Bor pk ;] or he hated 
him on account of a foul action that he had com- 
mitted: (Lth:) or he hated him with the most 
violent hatred, (Zj, M, Er-Raghib, iQ on 
account of a foul action. (Msb.) — "ECT 

"e aor. 2, inf. n. 1, He was hateful, or an 


object of hatred, to men, on account of a foul 
action that he had committed: (Lth:) or he was 
hateful, or an object of hatred, in the utmost degree, 
(M, Msb,) on account of a foul action. (Msb.) 


2: see 1. 


3. 2% He hated him [or hated him in the 
utmost degree] reciprocally, on account of some foul, 
or evil, affair. (A.) — AU ( They bore hatred, 
one to another.] (TA, art. Gy.) 


4. S Hon hated, or hateful, or 


odious, is he to me! (Sb, K)— á Ure |» 
How I hate him! (Sb, K.) 


5. «Ji die} He showed, or manifested, hatred 
[or the utmost hatred] to him: contr. of ue) 


agi. (A.) 


6. 1a 365 They hated one another, [or hated 
one another in the utmost degree,] on account of 
some foul, or evil, affair. (A.) 


Sio c The marrying the wife of one's 
father after him; (K;) that is, after his having 
divorced her or died: (TA:) this was done in the 
time of paganism, (S,) and was then thus called ; 
Sie signifying the ** most violent hatred:“ it is 
forbidden in the Kur, iv. 26. (Zj.) 


G5 A man who has contracted the kind of 
marriage termed i c»: (ISd, K :) or the 
(Zj, K.) 


son of such a man. 


and 12,1. Hated: (S, K:) or the 
former signifies hateful, and the latter hated: 
(MF:) [or hateful, and hated, on account of his 
having committed a foul action: in this sense 
is mentioned by Lth: or hateful, and hated, 
in the utmost degree, on account of a foul action: 
in this sense i is mentioned in the Msb.] 


9 20% 


ä Bee Ls. 


ad 


e 


‘ 


8 6» 
4 certain kind of beverage, prepared 


from honey, (S, L, K,) which the Khaleefehs of 


the sons of Umeyyeh used to drink: (L:) so 
called in relation to a town in Syria, (S, L,) called 
Ak; or in relation to a town in Syria in the 
province of El-Urdunn: (L:) or this is a mistake; 
for the name of the town is with teslideed rE 

IB says, that the orthography of the word as best 
known to the lexicologists is L, without 
teshdeed; but that A'Obeyd and others write it 
with teshdeed; and that IAmb cites in confirma- 
tion of its being thus a verse of Amr Ibn-Maadee- 
"| kerib, at the end of which occurs the expression 


wee è: 8» 39 are 
AE Lo „l; 
S ;] adding, that it is thus called in relation 


without (6; [app. for 


to A, a town of Damascus, in the mountain 
overlooking El-Ghór: (L:) A'Obeyd says, I 
hold it to be correctly S ; and I heard Reja 
Ibn-Selemeh explain this as signifying ‘‘ wine 
diminished to half its quantity by boiling ;” as 
though it were divided (35) in halves: (Sh, L:) 
IB adds, that Aboo-t-Teyyib the lexicologist says, 
that the word in question is with 5» without 
teshdeed; from ; and is only written with 
teshdeed by poetic licence: and in confirmation 
of this assertion, IB cites verses in which the 


name of the town and that of the beverage are 
27 92. 


a 
written without teshdeed. (L.) — G 9) 
A certain well-known kind of cloth, or garment: 
(L, TA:) you say Saks ols. (K. [In the CK, 


Ga 9 ^» 
erroneously, 4, At. J) 


yo 


1. , aor. 2, (S, Msb,) inf. n. Mos (S, A, 
Msb, K,) It was, or became, bitter; (S, A, Msb, 
K D as also el, (ISk, IKtt, A, Msb, K,) inf. 
n. 5e: (Msb:) or sour, or acid: (K:) and 
l, said of milk, (AZ, A, K,) it became almost 
bitter, by reason of its quality of biting the tongue : 
(A:) or lost its [proper] flavour (AZ, K) by 
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A „L, (Isk, 8, A, K,) aor. 2, inf n. , 
(ISk, S,) He bruised his neck: (S, A:) or beat 
it with a staff or stick, so as to break the bone in 
pieces, leaving the skin whole. (A, K.) — And 


— 


hence, (A,) U He macerated the 
salt fish in vinegar; (A, K;) as also VT. (K.) 
And in like manner you say of anything that you 
(TA.) 


macerate. 


3 0. of 


4: see 1, in three places. aem o5 * ve! 


I made beverage bitter to, or for, em. a one. 
(IDid.) 


$0- 


9^7. 
pao: see pão, in three places. 


pho Bitter; (S, A, Msb, K;) as also Us 
(TA) and , (S, A, K) and 1: (Sgh, 
K:) or sour; acid; as also Y eo: (K:) which 
last also signifies intensely sour or acid; (AZ, 
Aboo-Málik, S; *) applied to milk: (the same, 
and K:) or sour, or acid, milk, (Msb.) — 
Aloes; syn. yoo: (Ag, S, A, Msb, K :) as also 


822 


Y pão: (S:) or a certain thing resembling it : (Tt, 
Msb, K:) or poison: as also „L.; ; (K;) which 
is said by some to be a form used by poetic 
license: (TA :) or, accord. to AA, a certain 
bitter kind of tree: and accord. to AEn, a certain 
plant, which grows in leaves without branches, 


(TA.) [See A. 


$ 85 


9 » 
phos: see , in two places. 


3 how Fish macerated in vinegar and salt, 
so as to become a cold sauce or fluid seasoning : 
(Az, TA:) or sour, or acid, fish: (IAer, TA :) 


or fish bruised C) in water and salt: you 
should not say pr (S.) 
9 29» 9 
er: see . 
* 
Lit. The freedman of a freedman: (K:) or 
the slave of a slave of a e whence the 


9 9 #3 
* 


Arabs say, in reviling, e biu o» 1 Js 
bi. (S.) See art. bis. — bu [which 


is its pl.] like bu and Ld, signifies, accord. 
to IAar, The refuse, or lowest or basest or 
meanest sort, of mankind, or of people. (TA 


in art. .) 


[ eo &c. 
See Supplement.] 


(^ 


2A The hole of a fox, or of a hare, or rabbit: 
or, accord, to Th, the hole of the kind of lizard 


becoming intensely sour or acid. (AZ, TA.) = | called v. (L) 


944 


2728 
we 
EL, [aor. 2,] He remained, stayed, abode, 
(K :) like AL: accord. to 
some, a word mispronounced: accord. to others 


for LE the S being changed into S. (TA.) 


or dwelt, in a place: 


10. % SL The pustule became filled 
nith pus, or matter. (IAar, T, K.) 


Áo 


5 


1. , aor. 2; and Se, aor. 2; inf. n. DX 
[with which ŚŚ and . (see below) are syn.] 
and | Ae (S, K) [like , q-V.,] and ii 
[like — and “Ks and 25 and DÉS 
(K) and Dos and 4. [which last is the inf. n. 


of ESS]; (TA;) He tarried; tarried and 
waited, or expected; (S, K;) was patient, and 
tarried, and waited, or expected: or he tarried, 
stayed, or stopped, expecting : loitered; tarried ; 


stayed ; waited ; paused in expectation ; G T 
in a place. (TA.) [In like manner,]¥ "mA He 


loitered ; tarried ; stayed; waited; paused tn 
erpectation. (8, K.) 


5: see 1. 


and Ý Oe substs., from Se or «sake, 
A tarrying ; tarrying and waiting, or expecting ; 
ge. (8, A.) 


6 @ 9 9602 
.: Bee Ke. 


ORA Grave: (S, K:) who does not hasten 


in his affair: pl. ike and G. (TA.) — 
ASI . t Slow of speech. (Ibn-Abi-l- 


2 S . . 
Hadeed.) — Also J£» A man remaining; 
staying; abiding; remaining fixed, or stationary. 
(TA.) 


ase? 328 


S Jal * The man journeyed, or pro- 
ceeded, loitering; syn. „. (S.) 


* 


1. , (S, L, K,) aor. 2, (L.) inf n. 5. 
(S, L, K) and , (K,) He remained, stayed, 
abode, or dwelt, (S, L, K,) Qs in a place; 
(S, L;) as also 2. (TA.) 


a£ Water (L) lasting, or continuing, (L, 
K,) unceasingly. (K.) — U 455 A she- 
camel abounding with milk; as also Ý Bake : 
(K:) or constantly, or auod iit, abounding nith 


milk; (L ;) as also Ý Hoe (S, L;) and ¥ * 
(S, L, K:) like ius: (S, L:) pl. of „, 
. (K,) or , and 3. (L.) . 
Bab, and Ý „ A well having a constant, 


or unceasing, supply of water: (L:) and iS, 


SL — ype 
Bale a well whereof the water remains without 
diminution [to which is added 1 os * 


dol! OC i si J, app. meaning, of the 
measure of one . not changing; by O being 
meant the structure of stone which supports the 
wood whereto the pulley is suspended, and which 
is described as being of the proportion of a man]. 
(S, L.) — 42 35 t Unceasing love or af- 
fection. (L.) 


Syke: see ob. 


wr Ow 9 P" 
uke: see ee. 


* 


1. E, aor. 2, (Meb, TA,) inf. n. E; (S, A, 
Msb, K;) and Ý CI; (Msb;) He practised 
deceit, guile, or circumvention ; or he practised 
deceit, guile, or circumvention, desiring to do to 
another a foul, an abominable, or an evil, action, 
clandestinely, or without his knowing whence it 


firoceaded s syn. AE ; (Msb;) and of the inf. n. 


4x : (S, A, K:) he practised an evasion or 
elusion, a shift, an artifice, or artful contrivance 
or device, a machination, a trich, a plot, a 
stratagem, or an expedient; he plotted; or he 
exercised art, craft, cunning, or skill, in the 
management or ordering of affairs, with excel- 
lent.consideration or deliberation, and ability to 
manage according to his own free will ; syn. of the 
inf. n. J>! : (S, TA :) or to this explanation, 
conveyed by as the syn. of the inf. n., 
should be added secretly, or privately: (Lth, 
TA:) ge is praised or dispraised according to 
the nature of its object. ( El-Basáir.) [For further 
explanation, see what follows.] — It is trans. 
by means of : and also, accord. to Z, by 
itself: (MF:) [but I know not any instance 
of its being trans. by itself: except as meaning 
he plotted a thing: see cse Kv in the Kur, 


9 5. 


xxxv. 4l, cited voce =:] you say ey O, 
(S, A, TA, ) aor. and inf. n. as above, (S, TA) 
meaning, He deceived, beguiled, or circumvented, 
him; or he deceived, beguiled, or circumvented, 
him, and desired to do him a foul, an abominable, 
or an evil, action, clandestinely, or without his 
(S, A, TA :) 
syn. „% Ä: or it differs [somewhat] from oe, 
accord. to Aboo-Hilál El-'Askeree : (TA :) some 
say, that ay Ke signifies as above with the 
addition of feigning the contrary of his real in- 
tentions ; which oe does not imply: or this 
latter signifies * he did him harm," or “ mis- 
chief;" and the former, he did him harm, or 
mischief, clandestinely. (MF, voce 31€.) See 
88 — j*^ also signifies He managed 
mith thought, or consideration, or acted with 
policy, and practised ig in war. (TA.) 


* 


knowing whence it proceeded: &c.: 


art. 


PY) Po o 
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signifying, t God recompensed, or requited, for 
X [or the practig deceit, &c.] : (Lth,* Msb, 


TA :*) or axi KA signifies G'od's granting a 
man respite or delay y, and enabling him to accom- 
plish his worldly aims [so as to bring upon him- 
self the punishment due to his evil actions]: (Er- 
Raghib, TA :) or, accord. to IAth, God's causing 
his trials to befall his enemies, exclusively of his 
Friends or his taking men by little and little, so 
that they do not reckon upon it, bestowing upon 
them renewed favours for acts of obedience which 
are imagined to be accepted whereas they are 


rejected. (TA.) 


3. oj Sle He practised with him mutual deceit, 
guile, or circumvention; &c.; (A,* TA;) syn. 
assé. (TA.) 


4: see 1, in two places. 


6. 14,5 They practised mutual deceit, guile, 
or circumvention; &c. (A,“ TA.) 


6 - 
a see el. 


SSU (S, A, Msb, K) and 151% (S, A, K) and 
up (K) epithets from K^ (S, A, Msb, K :) 


[the first signifying Practising deceit, guile, or 
circumvention ; &c. : and the second and third, 
practising the same much, or frequently ; deceitful, 
guileful, artful, crafty, or cunning; a trickster, 
or crafty knave.] 


UKs 


1. L, aor. -, (TK,) inf. n. I, (Sh, A, K,) 
He diminished, or deducted from, a thing; (Sh,* 
A, K, TK;) syn. of the inf n. Gass. (Sh, A 


k.) Thus Sh explains L in the saying of 
Jábir Ibn-Jinnee Et-Taghlibee: 


. BU Qux! Sigi JS GS . 
e 9 Qe HT» e. 9 9 wa - 

j aby) so gyal gu L JS ui ° 

[Ls there bribing in every one of the markets of 


EL’ Irak, and in the case of everything that a man 
has sold the deducting of a dirhem?]. (TA.) 


Hence, ] you say, ee . aor. and inf. n. 
as above; (S, Mgh, Msb, K;) and VS, inf. 
n. AME and UC: (8, Mgh, Meb:) both 
signify He diminished, or deducted from, the price 
in the selling, or buying : (Msb:) or both signify 
he desired, or demanded, a diminution of, or de- 
duction from, the price in selling or buying : (Mgh, 
TA, “) or the former signifies he collected property 
in selling or buying: (K : (but from what I find 
in the other lexicons, I think it probable that an 
early copyist has perverted the text of the K here 


by 5 a trans position; mae e^ uss * 


— L and Ý Oy are syn., (IKtt, Mgb,) Als vex)! i, 5ú ose CX Ser for 


Book I.] 


EPOR RE E E 
At: : in the TK we find Ja 2. which is 
certainly a mistake:]) or Mo signifies the 
diminishing ( Loli) of the price of a commodity: 
(M, TA:) and t nth, the acting nith mutual 
niggardliness in bargaining; or, accord. to Esh- 
Shereeshee, the vying in acuteness between a seller 
and buyer, the former demanding a price and the 
latter offering less, time after time, until they agree 
to a reduced price. (Har, p. 041.) You say also, 
A, meaning, He (a man) suffered a diminution, 
or deduction, in selling or buying and the like. 
(TA.) — [Hence, perhaps, or the reverse may 
be the case,] He wronged a man; treated him, or 
used him, wrongfully, injuriously, or tyrannically. 
(A,* K,* TK. [In the first and second, only 
the inf. n. of the verb in this sense is mentioned. ]) 
— [Hence, also, app.,] He (the e, Mgh, 
Msb) collected a tax; syn. ue [particularly, 
the tax termed e:] (S. M, Mgh,* Msb [in 
the first and third of which, only the inf. n. of the 
verb in this sense is mentioned :]) or he collected 
property. (A. ) Hence the saying, (Mgh,) in a 
trad., (S,) il Ks eLo Jeo 3 (S, Mgh) 
[The taker of the tax termed mill not enter 


paradise] ; meaning, the U. (TA.) 


3 ee d use: see 1. — anole, (K.) 
inf. n. 4. [and "o (TA,) He acted with 
him in a niggardly, a tenacious, or an Aparici, 
manner; syn. 2: K : but in some copies, A- U. 
TA,) or ET T. 22 signifies he contended 
with him [by bidding against him or otherwise] 
in the sale. (MA.) [See, in art. , voce 


E, an ex. from a trad., accord. to one reading 
thereof.] 


6. LLJ They acted in a niggardly, a tena- 
‘cious, or an avaricious, manner, each mith the 
other, in bargaining: (IDrd, K:) or 2. 
ee use they contended, one with another, [by 
outbidding or otherwise] in the sale. (MA.) 


pha, an inf n., (see 1,) used as a subst, 
(Mgh, Msb,) Money that used to be taken from 
the seller of commodities in the markets in the time 
of ignorance: (IDrd, M, K:) and a dirhem 
which the collector of the poor-rate used to take 
after he had finished the receipt of that tribute: 
(IAar, K:) or what is taken by the jus, (S, 
Mgh,) or U, (S,) or Ks: (Mgh, Mgb:) 
so [accord. to some] in the verse above cited: 
(8:) the taz, or impost, which he used to take: 
(TA:) and generally, what the Sultdn’s guards 
take wrongfully on an occasion of buying and 
selling: so [accord. to some] in the verse cited 


above: (Msb:) pl. 3 (A, Mgh, Msb.) 
& (A, Mgh, Mgb) and * -SÚ (S) One 


uke — "je 
who takes, or receives, what is termed Tos 
(Mgh, Mgb;) i.e., (Mgh,) ig. le. (S, Mgh.) 
WE see AR: 


[ JX, &c., 
See Supplement.] 


4 
‘Yo 
1. NL, aor. +, inf. n. 20 (8, K) and 591. and 
1 (K;) and ; (TA ;) and * N., inf n. 
PIE ; (K;) He filled (K;) a Me &c. (S, 


20 » 


a You miy also say N , for Obs, 
(TA.) es) SG t He satisfied [or glutted] the 
eye by his comeliness of pia (TA.) See an 


ex. in a verse cited voce ww — tt aio myo 
t [4 satisfied, or glutted, my eye by the sight of his 


(TA.) — L, aor. 2, (K,) inf. n. 
sio and 2; (S. K;) and NV, aor. 2; (K;) 
the former is that which commonly obtains ; (TA ;) 
He became rich, wealthy, §c., syn. Ee je. 


ov ae oe 


(K.) — 44! Sod 4 +[A word, or saying, 
that fills the mouth ;] i. e., gross, and abominable; 
not allowable to be spoken; that fills the mouth so 
that it cannot Grae (TA, from a trad.) 
cá C 9 95 + [Fill your mouths with 
the Kur-án]. (TA.) — ls; , and Gs; ake: 
t He was filled with fright. (A.) stl Se 
t He aoa my clothes with mud, $c. (A.) 
aS!) N [He (a camel) bespattered his dod 
with his ejected cud]. (S, K, art. „B.) js 
m + He made, or urged, his beast to run 
vehemently. (TA in art. 5.) V, like v 
[i.e., pass. in form, but neut. in signification,] 


and 2 t He had the disease called 5. N. 
(A, K.) — See 3. 


comeliness]. 


v^ e 23 tea 


9. 4.5 es e» He made his ae to run at 


the utmost rate of the pace termed Pom (TA.) 
— And see 1, and 4. 


9. ry p" „N, (8, K,) inf. n. N=; (S;) 
and ¥ I; (K;) but this latter the lexicologists 
do not hold in good repute; (TA;) He aided, 
or assisted, him, and conformed with him, to do 
the thing. (IAar,* AZ, 8, K.) 


4. — 2 pet Sul, (S,) and aus | 5 Sul, 
and ; ( N., (K,) t He pulled his bom to 
the utmost. (8, K, TA.) — al oet, (S, K,) 
inf. n. tX (TA, ) t God affected him mith the 
disease called 3s. (S, K.) 

5. UEM pu v^ J. He became Full of 
food and drink. (S.) — See 8. — U N, 
and N, t He became filled with rage. 
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— C JI, and Yul, He became filled to 


satiety. (TA.) — N He put on himself a 57 N; 
i. e., a covering of the kind so called. (TA.) 


6. "ST ue „% They agreed, or conspired 
together, to do the thing: (ISk, S, K, TA:) they 
aided, or assisted, [and conformed with,] one 
another to do the thing. (TA.) 


8. col and J.; (8, K;) and , aor. 2; 
(K;) It (a vessel, &c., TA) became full. (S, K.) 
— See 5. — UC Sheet + [He became full of sap, 
or vigour, or youth, or young manhood]. (The 
Lexicons, &c., passim.) And anes "Axel + [The 
sap, or vigour, of youth, or young manhood, 
became full, or mantled, in a person.] (S, K, in 
art Sr.) [And P 
became, plump.] — as zal +The utmost of 
his power, or ability, was accomplished, (TA in 
art. .) 


alone, He was, or 


9. "^5 


10. Quit us? eel signifies Ne usd ata rm 
(CK, and a MS copy of the K) [app., He made 
wealthy persons, or honest wealthy persons, his 
debtors: but in one copy of the K, for eje, we 
find , which affords no sense that seems ad- 
missible here: and in another, Os seems to be 
put in the place of G25, in both the above 
instances; and in that of I; for Golius 
renders the phrase 52.0 Tz. 1 by opulentia 
studuit in religione sua: i. e., religionem suam in 
illa posuit: a meaning which IbrD rejects]. 


29 [A thing sufficient in quantity, or dimen- 
sions, for the filling of a vessel, &c., or] the 
quantity that a De §'c., holds when it is P inu 

22. 060 „ so 
(S, K.) i ái, Nes SY ahel Give 
it (1. e., the cup, TA) what will fill it ; por what 
will aes fill it; and what will thrice fill it. (S, 
d^ e 9 +e 
K.) — c5 iJe joe A stone that fills the hand. 
(TA.) i = iJo dead! S To Thee 
be praise that shall fu the heavens and the earth. 
(TA.) — 9. ie A fat woman; that fills 


her ( when she covers herself with it. aA; 
from a trad.) 


Sa An assembly, (IAar, S, K,) absolutely, 
(TA,) [whether of nobles or others]: pl. jl. 
. chiefs; princes; syn. Su 


and dele ; (K;) principal persons; porn whose 
i2. 
opinion is respected. (TA.) M^ Sol! [The 


most exalted princes; i.e.] the angels that are 
admitted near [to the presence of God]; or the 
archangels. TA.) See 3 for other explana- 
tions. A people of comely appearance, figure, 
attire, or adornment, united for some purpose or 


as ae d 90 2 
design; expl. by MNT . B= DTE 


(S.) | (Abu-l-Hasan, K:) [but this is wrong, see Beyd, 


944* 
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ii. 247.] Thus it is of a different class from Es, 
though, like this word, a quasi-pl. n. It is an 
epithet in which the quality of a substantive pre- 
dominates. ( Abu-l-Hasan.) — 1 Consultation. (K.) 
[You say, ] io * os ys 1 oe Ú t1 This 
thing mas not the result of a consultation 
and consent on our part: [and] U^ Ija gói 
y * t Was this the result of a consultation of 


your Tobia and of your assembly? said by 
"Omar when he was stabbed: asserted to be 


tropical in this sense by Z and others. (TA.) 
*. 54 They conversed, consulting together. 
(S.) — Opinion. (K.) [See a supposed example 
below.] — Disposition; nature; manners; (S, 

Ki) a nature rich in needful nou EC ) pl. 


"a T 96 „„ 


Ul. (S.) [You say,] y$ es? he pee Ú How 
good are the 1 or manners, and conver- 
sation, of the sons of such a one! (S.) El- 
Juhanee says, 


of. 0 2,9! e o 0^ 72 
. 50 A * Jui e 
2022 HR Ld o6 » 


* Uem ro gine! Lied ? 


(S) [They called out, one to another, O Buhtheh! 
come to our aid! when they saw us: and we said,] 
Be of good disposition, or manners, O Juheyneh! 
or, accord. to some, Be of good opinion, O Ju- 
he nel (see above:) or, as some say, ae well, 


O Juheyneh ! takmg J in the sense of so: 
e^ OF 


[sce 9]. (TA) — yc Sol Nyman Amend your 


manners; or have good manners. From a trad. 


(S, K.) — Also . A coveting. (K.) 


* A tremulousness and flabbiness and swelling 
of the flesh, in a camel, in consequence of long 
confinement after a journey. (K.) — See Sr ce. 


Be The manner in which a thing is Prg 


(K.) [You say,] aol! D 4l (not Ax) 
Verily it is well filled. (K.) — iSo An oppres- 
sion occasioned by repletion with food. (K, TA.) 
[See also a J..] 


JD and 9 8% Richness, wealthiness, & c.: 
(K:) or trustiness, or honesty. (S.) [See E 


$0229 


wr 3 
2. Ne: see 5. 


, (S, K,) also written and pronounced we 
(Nh,) A. rich, wealthy, opulent, man: (K:) or 
trusty, or honest: (S:) or trusty, or honest, and 
rich: (TA:) or a rich man, or one not literally 
rich, who is honest, and pays his debts well, without 
giving trouble to his creditor: (K,“ TA :) or an 
able, rich, man: (Meb ) [a solvent man:] pl. 


* and sah and . (K.) — Also NG 
Chiefs: 80 called because rich in needful things. 
(TA.) 


Se ae 
$us (K) and * $9. (S, K) and * HM (K) 14 


deflucion, or rheum, syn. Sei, (S, K, ) occasioned 
by repletion, or a heaviness in the head, like a 
defluxion, or rheum, (e, ) from repletion of the 
(A.) [See also 51. J == 5 4 
piece of drapery which is wrapped about the body; 
i. q- Jiji (TA) and HE (S, K:) or the 5».e is 
a covering for the body formed of two pieces; 
(TA ;) composed of two oblong pieces of cloth 
sewed together; (Msb, in art. ;) and the Az 
is of a single piece. (TA.) [It appears to have 
been generally yellow, (see Sou and carat) and 


stomach. 


was probably otherwise similar to the modern 
2, which is described and represented in my 
work on the Modern Egyptians, part i., ch. 1.] 
Pl. ; (S, K;) [or rather this is a quasi-pl. 
n.; or a coll. gen. n., of which 5 Nis the n. un.; ] 
or, accord. to some, N; but the former is better 
established. (TA.) Dim. &; for which dake 


was also used, accord. to a tradition. (TA.) — 
2 Fairness of complexion. (TA.) — 


3 AI t Simple dust. (TA.) — Also 
Sio The skim that forms on the surface of milk. 
(El-Moajam. ) 


9 "o. 


* G K) [and * as it forms in the] 
fem. 5. (K) and G.; (S;) pl. N; (K;) 
Full: (S, K) said of a vessel, &c. (S, TA.) 
The masc. is also written and pronounced GV; 
and the fem., W: (TA: ) and the vulgar say 
She 20 A full vessel. (8, TA.) —A De * 


t [Full of generosity]. (TA.) — See eee 


S t A majestic person: one * aspect 


satisfies the eye. (I A.) yel , and 
G G, t A person whose aspect satisfies the 


eye by his comeliness fc. (TA.) 


ed e 


X be uiu Yo OU t Such a one is 


more satisfactory to my eye by Mei comeliness 
20 5 


(TA.) — W 5.1 py Ija 
This thing is better for thee, and more satis- 
factory : expl. by A [which is said to have 
this signification]. (TA.) 


than such a one. 


tale, pass. part. n. of See, Filled. (S.)— 
Also, t Having the disease called bij : 
n. of . (A.) — Also, (and accord. to some 
copies of the K, V.) Affected by God mith 
that disease: extr. [with respect to rule], (S, K,) 


as itis used in the sense of the pass. part. n. of 


20 $.55 
SUI: by rule it should be Sige. (TA.) 


as part. 


aw An ewe in whose belly are water and 
9 -o£ 


matter [such seems to be the meaning of lel 
in the explanation] so that one thinks her to be 


(K.) 


pregnant. 
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PE „ 3 e 
A [A youth in the full bloom of his 
age. See art. 2. 


dee 


6 ve 
e: see art. , in which, as well as here, 
it is mentioned in the K. 


Je 
1. o, aor. -, (inf. n. cs, TA.) He put 


[a thing] in motion, or into a state of commotion: 
(ISd, K :) like Us: also mentioned by IDrd, 
who expresses uncertainty a8 to its correctness. 
(TA.) 


Ll iq. S — (K ;) i. e., The lea ves 
of the tree called po^ (TA.) 

CNW an epithet applied to a 3 [or water- 
less desert]. (Marg. note in a copy of the S.) 


Salle iid camels. (K.) It issaid to be 
a quasi- “pl. n.: or a pl. that has no sing. : 
sing. is Sd or — 
MEF.) 


or its 
some of the lexicolo- 
gists reject it. 


Le 


1, . aor. 2, inf. n. , He soothed, or 
tranquilized his mind, with words; spoke to him 
sweetly, or pleasantly ; soothed him with agreeable 
words; ($, K ;) not meaning to fulfil his words: 


as also , tor, 2, inf. n. o: (TA :) ex. 
prr án læ IT asked him to do a thing 
that I wanted, and he soothed my mind id a 
promise, not meaning to fulfil it. (A.) =—= 

like manner, He made him a promise, (as a 
he would repel him from him, §,) not meaning to 
fulfil it. (S, K.) Accord. to Ibn-Abi-l-Hadeed, 
He made him a concealed promise: but this 
is a strange explanation. (ME) — Au, 
inf. n. A. He lied; as also Ae. (TA, art. 
de.) — pl 412 The darkness 
mixed with the light: this ne ppene at nightfall 
and at daybreak. (AZ.) — * ai, He 
si id him, or bespattered him with evil. (A.) 
d atio, [aor. 2,] inf. n. A.. He beat him 
lightly; (K;) like , q. v. (TA) A He 
(a hare, TK,) was unable to run; too weak to 


(K.) 


3. D, (inf. n. S36, TA,) He treated 
him with dissimulation, and jested, or joked, with 


him. (K.) 


became 


TUN. 


244 and fes and Y A The first, or com- 
mencement, of the blackness of night: (K:) or it 
is after the S.: (TA: ) or the first, or com- 
mencement, of the blachness of the place of 
sunset : when it has become intense, and the last 


UE has come, it is called G-. (IAar) — 


Boox I.] 


s e» 220 f 


IA. A (S, K.) and SM , 
(K.) and 4X. AE, (TA, ) I came to him at the 
period when the darkness became confused, (S, K,) 
and had not yet become very intense, [as it has] 
when thou sayest JŠ ál 45.1 [(Is this) thy 
brother, or the wolf?]; (S ;) i. e. at the time of 

(As, S.) — 
in the dial. of 


the prayer of sunset, and after it. 
JI! e The prayer of sunset : 
Rabee ah. (A.) - , jl WS oe Le 
E39 » [His compact was not otherwise than 
weak, and his promise not othermise than one not 
meant to be fulfilled]. (A.) 


® o 
wale One who does not become satiated with 


coitus. (K.) You say 2. Je) and M. 55• s 
(TĶ.) 


9 v6 
V v TOM 
See A.. 
2225 
de. 
ane ove yd e 
1. aol , (S, K,) aor. 2; and late, aor. ; 


(K;) inf. n. : Lo; (S, K;) He (a child) sucked 
[the breast of ] his mother: (S:) or he took his 
mother's teat with the extremity of his mouth. 
(8, K.) And a1 oi 
He sucked the she-camel; like . (L, TA, 
in art. e) 


sàl 7% 


4. aol 3 (Msb, ) inf. n. ok, (S,) His 
mother suckled him. (Msb.) [The masc. form 
of the verb is mentioned in the K.] 


, said of a young camel, 


8. He sucked milk: (K:) or he (a 
young weaned camel,) sucked what was in the 
udder. (S.) 


aie Sucking kids. (K.) 


41. A single suck. (Msb.) [See also danke] 


39 e 6° 


A man who sucks the teats of his 
camels, (or of his sheep or goats, TA,) by 
reason of his avarice; (8, K;) not milking 
them lest he should be heard: (TA :) as also 


2 "E 


oue. G.) 
p^ A foster-brother ; syn. . (K.) — 


(K.) 


p^ (S, K) and dele, (S, in art. een) [A 
plasterer’ s tromel;] a thing with hich one 
plasters: (S, K:) an arabicized word, from 


the Persian, (S,) [originally ait]. 


An illustrious man. 


e 202 o ok 
gol [ Sugar-candy]: see rot. 
dao! A single act of suckling. (TA. ) — 
Y» Nn nel : 
tery, (S,) i.e. One act of suckling, or the 


is said in a trad., 


giving one suck, does not bar [the two parties (K.) — c^ aor. 


N. 


from marrying each other], nor do two acts f flesh-meat, and a skin, or hide. 


suckling, or the giving two suchs, like as complete 
suckling does. (TA.) 


3 95. 23 


1. o» 4 . (aor. < L,) 

t Such a woman suckled, or gave suck, for such a 
23 802-7. EP 

(A, L) — gi Ge, inf n. e, (8, 

We [meaning the wife of one of us) suckled, 


and 2, 
one. 


or gave suck, for such a one: (As, L:) or we 
(S.) — Wel! ai [app. He 


3e sÉ 


caused the child E be suckled ;] syn. with asyl 
(K.) [See 21. — ; (L;) and ¥ 
inf. n. CK ape Y a (L, K ;) the last 
said to be formed by transposition from pur 
(L;) 
He (a camel, L,) became fat. (L, K.) Ý mle 
she (a camel destined for slaughter) became fat: 
(El-Umawee, S:) or, became a little fat: (K:) 
She (a camel) became fat in a small degree. (L.) 
Also ¥ L t They (lizards such as are called 
ts) became fat; as also ela. (L.) == 
L, aor. 2, inf. n. 4, . (S, Msb, K) and 
pe OF (K;) this form of the verb is of the 
dial. of the people of El- Aliyeh; (Msb;) and 
L., aor. 2, (S, Msb, K.) inf n. C; ($, 
Msb;) and . aor, ; (IAar, K;) and 
Y get, inf. n. pl „of the dial. of El-Hijáz ; 
(Msb;) It (water) was salt: (8, Mgb, K:) or 
Y c" signifies it became salt, having been 
sweet. (K.) — . aor. 2, (S, Msb, K,) inf. n. 
4 J (S, Mab) and , (S) and ce 
the first of which is the most common, and the 
last the least common, (TA,) f It (a thing, S, 
Msb) was, or became, goodly, beautiful, or pretty ; 
(S, Msb, K;) and beautiful of colour; or beautiful 
and bright; (Mgb ;) pleasing to the eye or ear; 


suckled such a one. 


but ISd, sees no reason for this assertion ; 


7.5 


facetious. (The lexicons passim.) — jou)! j 
and +, ($, Msb, K,) inf. n. *. (8, 
Mgb,) He put salt into the cooling pot: (K:) 
or put a proper quantity of salt into it: (S, A, 
Msb:) and accord. to Sb, ¥ c^ and Ý | 

eke: (ISd:) or lake, 
inf. n. » 5, and Gai, signify he put much 
salt into it, (S, Msb, K,) so that it [meaning its 


aor. - 


signify the same as 


r 


contents] became spoiled. (S, A.) — ok, (S, 
K,) inf. n. . (S;)and * Ul, inf. n. T 
(TA ;) He fed camels or sheep or goats with 
salt earth, (S, K,) or with earth and salt, the 
salt being more in quantity. (TA.) This is 
done when the animals cannot procure plants of 
the kind called T (S.) — Sy , aor. < and 
7, (K,) inf. n. : Le ; and Ý 
2, inf. n. e^ He salted 


„ „ 


„black. (8, K.) zum 


; He salted fish. | — 


2731 


(L.) — Also 
Y dako, inf. n. =, He rubbed his (a camel's, 
or sheep’s, or goat’s,) palate with salt. (TA.) 
— . aor. 4, inf. n. . t He, or it, (a 
man, &c.,) was blue, or gray, [see 4 U, in 
such a degree E to incline to e (Msb ) 
as also * pea; and 7 , 

(TA.) — Also, t He was black, with whiteness 
overspreading his hair: 
colour : 


ol, inf. n. 
$ 


or, of a dusty white 
or, of a clear white colour: (Msb:) 
Lt, inf. n. pe^, 
he (a ram) was of a white colour intermixed with 
pi aor. 2, inf. n. ci^ He 


(a horse) had the kind of swelling called *. 
(TA.) 


[and in like manner,] ¥ $ 


2. See 1, in six places. t He (a poet) 
produced, or said, something goodly, beautiful, 
pretty, [or facetious]: (S, K:) and Ý 

he produced, or said, a goodly, beautiful, or 
pretty, [or a facetious,] word, or saying, or 
speech, (Lth.) 


3. GS Cail, (A,) inf n. Liu, (S, 
A, K,) tI ate with such a one. (S, A, K.) 
Abu-l-Kaésim Er-Zejjáee disapproves of this, 
saying that a verb of this form is only derived 
from an inf. n., as in the cases of e and 
V; whereas this is derived from * 


[But his objection seems to me invalid: 


„ & subst. 
this 
may be an anomalous instance, and yet of clas- 
sical authority; like many others.) — ám Uo, 
inf. n. 33 and He was, or became, 
his foster-brother. (L, TA.) C is ex- 


pine’ in the K by ikolo: Lth explaines 
it by , as is mentioned in the TA: AU 
is explained in the A, Mgh, L, and other lexicons 
by 4.501: in the copies of the K in my 
hands, by pun 
in another copy of the S written gos and in 


&nd so in one copy of the S: 


another LS, without any vowel to the 3: 


p, syn. with 4.5, is evidently the 
right reading.] Abu-l-Kásim Er-Zejjáee dis- 
approves of the verb used as signifying the 
act of two men's sucking each other; [but this 
is not what is meant by áz244!;] and pro- 
nounces it a post classical word. (TA.) You 
say 2 4 rus Between them two is 
the sacred or inviolable bond, or obligation, 
which is the consequence of their being foster- 


brothers. (A.) 

4. See 1, in four places, and 9. mm ! 
yc t The people possessed milk; — [the 
people had fat camels or other beasts. (L.) 

! f He (a camel) carried fat; (L;) 


[meaning was fat]. jou! c He put some 
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fat [which is termed el into the cooking- 
pot. (AA.) am An! He gave the camels 
salt water to drink. (K.) — uy! me! The 
camels came to salt water to drink. (S.) — 
123 ce Ú [Ho very goodly, or beautiful, 
or pretty, is Zeyd! a diminutive form, meant 
to denote the contrary of the sees d & dim., 


being what is termed y , from 
i. G:] (T, S, K:) the verb is here put 
into the dim. form, being meant to be used as 
b: (T) 
it is the only gar of a verb put into this 
form, SE —. Le, (S, K,) and, as some 


say, Jas Ú. (TA.) This is said accord. to 
the doctrine of the Basrees, who assert the Jail 
of wonder to be a verb: but as to the Koofees, 
who say that it is a noun, [meaning an epithet,] 
they allow the formation of the dim. from it 
without restriction ; and from its admitting the 
dim. form, they argue that itis a noun. (MF.) 


— 4 i G, aud , t How goodly, 
beautiful, or pretty, is his face! and age good 
is his action! (A.) — 4 — t Grace 
me, or recommend me, (e 25) [by thy speech]. 


(T, L.) 


an epithet, as though they said 


20 


ERTES 90° oe Ò v3 


5. See 1, in two places. . EON 
t [Such a one affects to be clever, or graceful, 


and to be goodly, beautiful, pretty, or face- |è 


(A. 


9. See 1, in two places. 


tious}. 


10. amtecw! + He esteemed him, or it, goodly, 
beautiful, or pretty; (S, K;) [pleasing to the 
eye or ear : (the lexicons passim :)] or found him, 
or it, to be so (T A.) 


. see . 
* (S, M, K) and ' e^ (M) t The act of 


sucking the mother or any nurse; syn. ples; ; (S, 
M, K;) a child's sucking its mother. (Abu-l |" 
Kásim Ez-Zejjájee.) — pko f Milk. (IAgr.) 
The following verse of Abu-t-Tamahán, who had 
some camels, of the milk whereof he gave to drink 
to a people that afterwards made an attack upon 
them, and took them, is cited by As, [app., accord. 
to the S, as an ex. of in the sense of els); 
but as MF observes, it may-be taken as an ex. of 
that word in the sense of milk ;] 


of» so a iw 


i , Ree EOS ols . 
" qoe SN dee (po Sang Les é 


(S, L.) The poet says, Verily I hope that ye 
may regard (1553 ol [which is understood]) the 
milk which ye have drank, of these camels, [lit., 


E 


their milk in your bellies,] and the skins which 
they have expanded, of a people with matted and 
dusty hair, and of a dusty hue; as though their 
skins had dried up, and they had fattened upon 
them. [Another explanation will be noticed 
below.] IB says, that the last word should be 
read p for the sake of the rhyme; for each 
verse of the poem to which it belongs ends with 
kesreh. (L.) == * a thing well known, (ö, 

K.) [Salt ;] that with which food is made pleasant: 
(L:) of the fem. gender (Z) generally; (O;) 
sometimes masc.: (K:) pl. ee (Msb.) Dim. 


9 » 9^2 


dao. (Msb.) — p 20, 685 K, ae ) origi- 
nally M ake, from the verb poke, like Uc from 
cre contracted because of the frequency of its 
usage; (Msb;) and * U, (K,) and Ý : 
(LAar, ADk, Az;) [respecting which last, see 
what will be found after the explanation ;] Salt 
mater. (S, K, &c.) J says, that e is not 
allowable, except in a bad dial: but Az says, 
that, though rarely found in the language of the 
Arabs, it is not to be rejected; and IB says, that 
it occurs in verses of chaste poets; and may be 
considered as used after the manner of a n., 


[meaning gl: 25] like V ad e. y» "3 
and gi i. e. 852 PT (TA:) it is a chaste word, 
of the dial. of El-Hijáz, but extr., being from 
«X e like as you say Jay from EM JA 
and when it is said that it is rare, it is meant that 
it is not agreeable with its verb, not that it is rare 
with respect to usage, seeing that it is of the dial. 
of the people of El-Hijáz, who selected the most 
chaste words of the various dialects: or it is 
le, a form of the 
verb sometimes used. (Mgb.) The pl. of ＋ is 
I and N and I: (L, K:) and some- 
times is dye of el nid ters; and 41. 7 
a s ija (L.) — rhe Salt waters. (T, K.) 

* we A well of salt water: (S, K:) pl. 


. as, occurring in a verse of Antarah. (S.) 


regularly formed from 0 a 


— . Knowledge; science; learning; syn. 
p (IKh, Kz, K.) — t Men of science; learned 
men; syn. ihe. (I Kh, Kz, K.) — 1 Goodliness, 
or beauty. (K.) [Accord. to the TA, it is an 
inf. n.: see . — Fat, as a subst. (Sh, K.) 
t Fatness : (K:) or a small degree of fatness. (TA.) 

and Y á&le tA sacred or inviolable 
bond, or the like, or any compact, bond, or obliga- 
tion, which one is under an obligation to respect, 


or honour, or the cancelling or breaking of which 


renders one obnoxious to blame, syn. do yt and 
; and a compact, or confederacy; syn. ile. 
(K.) In some copies of the K, for ile is put 


[Boox I. 


cias. (TA.) — Accord. to Aboo-Sa'eed, this 
is the signification of the former word in the verse 
of Abu-t-Temahán cited above, and the poet 
means, I hope that God may punish you for your 
perfidious violation of the sacred obligation to 
their puny; which ney ampored upon you. You 


PP P 


say ele us 9 oe and 7 41“, There is 
a sacred or inviolable bond, Sc., between such 
a one and such a one. [This meaning is 
derived from e as signifying “salt; the 
eating of which with another imposes upon the 
two parties a sacred mutual obligation.] The 
Arabs, says Abu-l-Abbás, pay a high respec, 
to salt and fire and ashes. (L.) [You say,] 


76 3 


— ue date, so in the copies of the K, 
but correctly — L, as in all the other 


cv lexicons, (TA,) f [lit., His salt is upon his knees ;] 


meaning he has no good faith, so as to fulfil his 
promises, or engagements: (K :) or he has little 
good faith, so as to fulfil his promises, ꝙ c., for the 
Arabs swear by salt, and by water, because of 
their respect for them: (IAar:) or he violates the 
obligation imposed by such, the smallest thing 
making him forget it, like as the least thing 
scatters salt if a person puts it upon his knees: 
(T:) or he is fat: (K:) Ag says, that in the 
following verse, 


3 e ^4 03- - 

. „ Se up 5 5 . 
ror 09» 2307" »2350 

* nN e. d 


[Blame her not; for she is of women whose fat is 
placed above the knees;] the woman meant was 
of the people called Ez-Zenj, whose fat is in their 
thighs, and e signifies their fat: (TA :) or 
he is sharp in his anger: (K:) or he is of evil 
disposition, rendered angry by the least thing; 
like as salt upon the knee is scattered by the least 
thing: (T :) or he is frequently engaged in alter- 
cation; as though his knees were much wounded 
by his long kneeling in altercation, and by his 
long striking his knees against those of another, 
and he therefore put salt upon them to cure them. 
(A.) [See also 47 ＋ S, and f p 
A plant of the kind called Gags. (ISk, S.) 


jo: see danke. A certain disease and fault 
in the hind leg of a beast of carriage; (TA;) a 
swelling in the hock, or hock-tendon, („,) of 
a horse; (S, K5) less than what is called Sym; 
which is a name given to it when it has become 


(S-) 
* see pe 
ine 14 single feed taken by a child from the 


rdo 
breast. dade, with 


(TA.) - I The main body of the sea; or 
the fathomless deep of the sea; or a great expanse 


violent. 


t signifies a single suck. 


Boox I.] 


of sea of which the extremities cannot be seen. 


(K.) 


4 (8, K) and f aie (K) tA white colour 
intermixed with black: (S, K:) whiteness over- 
spreading blackness in the human hair, and in 
anything: or a dusty mhite colour: or a clear 
white colour: or whiteness inclining to any kind 
of redness; like the colour of the antelope. (L.) 
I.] — Also, A 1 The utmost 
degree of blueness or grayness, [app. meaning the 
latter, from ae as signifying ‘‘ salt,” as salt in 


the state in which it is commonly used in Arabia 


[See also 


is of a pale gray colour,] Sip! Ei: (K:) or 
blueness, or grayness, (253, of such a degree as 
to incline to whiteness. (S.) [See pi — 
PME tA goodly, beautiful, pretty, or facetious, 
story, or narrative, and word, or saying, or speech; 
a bon-mot; (L;) Sule! o^ c — 
(S, K;) [what is deemed beautiful, elegant, face- 
tious, or the like, of stories, &c.: (IbrD:) and 
80 t iS, coupled with 4, 8 in art. 4$3 in 
the TA: ] also said to signify a bad, an abomi- 
nable, or a foul, word, saying, or speech; a meaning 
taken from a trad. of 'Áisheh, who applied this 
term [perhaps ironically] to a bad answer which 
she had given in consequence of her having mis- 


understood a question put to her: (L:) pl. *. 
(S, K.) As said I eds [I have attained 
to the station, or rank, to which I have attained 
by means of goodly, or facetious, sayings, §c.] 
(S.) 100 "Lied [ related to him goodly, 
beautiful, pretty, or facetious, stories.) (A.) — 
[A curiosity, an extraordinary thing.] 


222 9 o 
dado: BEC . 


2 22 3.0 9 " 
: see . — [A sucker: see las 
in art. .] 


2 è : 3 2 Oe 
., (S, K,) sometimes written Ý ., 


(TA, art. , voce Ses, [written in both 
these ways in a copy of the S in my hands, ] 1 4 
na me given to one of the winter-months, because 
of the whiteness of its snow: (S:) the month 


called Juméda-l-Akhireh, 5591 SOU, (K,) 
[in the old Arabian calendar ;] because of its 
whiteness; Jumáda-l-Oolà, N (SU, being 
called oue: or this was a name of Kánoon el- 
Owwal, NT Ge; (TA; ) and Glebe was 
Kánoon eth-Thánee, st Oped: (K, TA :) 
[but see be’ :] or Oe and Clete were names 
applied to the days when the earth was white with 


hoar-frost, or rime. (Amr Ibn-Abee-Amr, Az.) 


8 : Bee . 


. oe o and 7 re and Ý p» (S, K,) but the 


E 


last signifies more than the first, (T, S,) t Goodly ; 
beautiful; pretty; (S, Msb, K;) and beautiful 
of colour; or beautiful and bright; (Msb;) 
pleasing to the eye or ear; facetious : (the lexicons 
passim :) fem. of the first with 38: (Msb:) pl. of 
the same, N and po (AA, S, K;) and 
c, N.; and of CN. OL. G) 


[ Facetious speech.] — One in 


of 
— See > 
whose counsel, or advice, one seeks a remedy; acc. 
to AA: hence the phrase „UJI : acc. 


to some, one with whom one finds, or esteems, it 
pleasant to sit and converse. (IB, in TA, voce 


A.) — po | [the bird Sifrid]: see 5 jio. 
A J. and Ý eS OF Bee . 


3 sometimes written . (S, K,) 
occurring in poetry written in the latter manner, 
(S,) A hind of white, long- shaped, grape: (S, K:) 
go called from [the colour termed] A1; (8;) 
or from the [plant called] X., because of its 
taste. (AHn.) — Also, A kind of fig, (K.) 
small, of the colour termed ow) al, very sweet, and 
which is dried. (TA.) — Also, A species of the 
tree called E in which is whiteness and redness 
and the colour termed 47. (AHn, K.) 


p» A seller of ae J oe possessor of salt: 
(IAar, K:) as also ¥ — (K:) which also 
signifies one who provides himself with salt for 
travelling-provision: or a trader in salt. (TA.) 
— * A sailor; a shipman; a seaman, or 
mariner: (T, S, K :) so called because constantly 
upon the salt water. (T.) — Also, One who 
constantly attends to a river ( P ; in some copies 
of the K, jæ; TA) to put its mouth into a right 
or proper state. (K.) — His occupation is called 


Y N. and x 4. (K.) 

* see r^ — [A coll. gen. nj certain 
plant, (S, K,) of the hind called a.; (Lth, 
T, S;) a leguminous garden-plant ; n. un. with 
$5; it is a tender plant, with a salt flavour, grow- 
ing in smooth, or soft, and depressed, tracts of 
land: (T:) a herb of the kind called A, 
having twigs and leaves, growing in tracts such as 
are called Jus, of a salt flavour, wholesome to 
camels and sheep: (M:) a plant like the AM, in 
which is a red hue, eaten with milk, bearing grain 
which is collected like as is that of the E, and 
made into bread, and eaten: so says AHn, and 
he adds, I think that it is thus called because of 
its colour; not because of its taste: and in another 
place he says, that the , "je is the raceme of 
the DUS of the SU); thus called because of 
its taste, which is hot, as though containing 
salt. (M.) [ Suœda baccata. Forsk., Flor., 69. 


(Freytag. )] 
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J. (S, K) and * 41 (K) A place where 
salt is generated. (8, K.) 


6a ae 9 ae 


— : Bee c^ 


6 - 9 o 9 2062 

oil: see c? and co 

pil tA ram, (S, K,) and a he-goat, (S,) of 
a white colour intermixed with black: (S, K:) 
any hair, and wool, and the like, in which are 
whiteness and blackness: (TA:) that in which 
are whiteness and blackness, the former colour 
predominating: (AZ, Ks and others:) or of a 
dusty white colour: or of a clear white colour: 
(Msb:) fem. .; applied to a ewe of a white 
colour intermixed with black: (K:) or black, 
with its hair pervaded by whiteness. (TA.) Aboo- 
Dhubyán Ibn-Er- Raabal employs III as one of 
four epithets which he applies to those old men 
most hateful to him. (S.) — Also, 1 Blue, or 


gray, [see dad in such a degree as to incline to 
whiteness; an epithet applied to a man, &c. (Mgb) 


(pen) eo Having the eye of that colour. (S.) 


Blado P [meaning f An army, 
or à troop of horse, appearing of a white and 
black, or gray, hue, by reason of their glittering 
meapons; see also 1 A.]: (S:) or one that 
is white and great: (TA:) or, great. (K.) — 
d t Dew that falls in the night upon legu- 
minous plants: so called because of its whiteness. 
(L.)  Er-Rá'ee says, describing some camels, 


— Hence, 


" od soe E 9. eee ‘ 
lala e» vm 4) 2 


F 
meaning [by c dew: [They remained in it 
during the perwd of the season called es and 
their preserver from thirst was attended by com- 
fort, being dem brought by the night]: he says, 
they remained in that place during the days of 
the season called es |, and while the dew lasted, 


so that he was ( [but this appears to be a mis- 
- o 9 
take for | 5, “so that they were, J) in a com- 


fortable state of life: and he says a) Te because 
the dew falls in the night: (S, L:) by Wte he 
means the night-dew which preserved them from 
thirst. (L.) — e was also the name of a 
particular troop belonging to the family of El- 
Mundhir, (S, K,) of the Kings of Syria, who had 


another called KC ey. (TA.) eid e JE A 
O- 4 o 


3577 with black and white stripes. (L.) $25 
Node +A tree of which the leaves have fallen, 
(L, K,) the branches, or twigs, remaining green. 
(L.) — Aal (in a camel, L) t Certain flesh 
in the back, (situate within, L,) extending from 
the withers (Ja!) to the rump: (L, K:) or 
the middle of the back, between the withers (l) 
and the rump: (T,S [in neither of which is 
reference made here to a camel]:) or the part 
between the hump of a camel and its rump: or 
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the vertebre of a camel over which is the hump: 
(L:) or, in a camel, the part beneath the hump; 

e 9» 9 + # 0 
containing six vertebre (M=): pl. 5e. 
(T.) TL) U The fat of the hump. (I.) 
a7 06 , : 

— | A horse having the kind of swelling 


called ＋ (TA.) 


9 v 203 


dmgiol: see 4. 


$^ te 


: see Lamhe. 


8 220 
* 


41. A thing [or vessel or the like] in which 
salt is put. (S, A.) 


9 307 


ere and fas tA fat camel. (L.) — 


A camel destined for slaughter that is 


fat: (S: :) or kaung some remains of fatness. 


ERA ea; and 1 (S, EK.) and 


A. (Msb, ) Salted fish; (S, K;) i.q. . 
(K.) You should not say eile, As to the 
saying of Odhäfir, 


= 


$ " 8» . $a 0 
: alls Y AIG e : 
[A woman of El-Basrah who married a man of 
El- Basrah: he fed her with salted and fresh], it 
is not an evidence. (S.) ISd says, that some 
have disapproved of this word, as also of i 


* 


not regarding the above verse as an evidence. 


Yoo says, that c^ and ssl are better than 
E- (TA.) c 


ae and eles see a 


(E EPE) 9 23- 


cv see *. 
E 

1. A, aor. 2, inf. n. £i (Ks) and * eal 
(L;) He pulled, or drew, a thing, grasping with 
the hand, or biting, (L, K,) and so pulling or 
drawing it out. (L.) — Y LJ He pulled out 
a thing; (L, K;) drew it forth: or drew it forth 
quickly. (L.) He drew his sword. (S, K.) 
He pulled out his tooth: (S:) and his eye. (Lh.) 
It (an eagle) pulled out an eye; (S;) as also 


.. (K. TA.) He pulled away his hand 
from the hand of a person grasping him. (L.) 
He pulled out a ripe date from its skin. (L.) 


He pulled off flesh from a bone. (L.) He pulled 
off the bridle and bit from the head of a beast of 
carriage. (L, K.) — , aor. 2, (L, K,) inf. 
n. . , (S, L, K,) He went, or journeyed, at a 
vehement rate: (S, L, K :) or, at an easy rate: 
and, sometimes, vehemently: (ISd:) or, quickly: 
(TA :) or he (a beast) stretched forth his arms in 
the pace called pos in any way, well or ill. 
(Ibn-Hánee.) — N jhe 
journeying through the land, or earth. (TA.) 


— Jeu! , (S,) inf n. £L, (8, 


He went away 


c^ — Ae 
K,) Such a one goes to and fro, and occupies him- 
self much, in vain affairs : (S, K:) or goes quickly 
and easily therein: (Sh:) or plays, or sports, and 
therein. (L.) — jolt * i.q. 
POI [Walking in an aera manner] (L, in 
art. „.) — Am A 
or party, went, or journeyed, far in the land. 


(S.) — e^ He (a man) fled E and Az, 


from several Arabs of the desert.) == 


perseveres, 


o The people, 


, aor. 2, 

inf. n. 4. W, It (flesh- meat) was, or became, taste- 
9 ay lee . 925» 9^ oe 

less, or insipid; (S;) (i. g. m See daw. 


E 
see ]. 
8: 


, applied to flesh-meat, (S,) or, accord. 
to some, specially to a new-born camel that is 
slaughtered when it falls from its mother’s belly, 
(L,) That has no taste; tasteless; insipid; (S, L, 
K;) i.q — (S.) See Soh S. xe Corrupt : 
(L, K:) or any corrupt food. (IAar, L.) — 
ae Milk that slips from the hand. (L.) 


, Corchorus olitorius, or Jens’ mallow: 
80 used in the present day. See JU. 

. Vehement in journeying, or in his pace. 
(S,* TA.) — A slave who runs away often. 
(L, K.) 

S* Fleeing; as also ele and . (Az.) 


jaa — A man 1 or despoiled of 
his reason. (S, TA.) — whan 


weakened, or enervated, in the jack bones or back; 
(K;) as though it were pulled asunder. (TA.) 


Z Pera 


A man 


9 werd 60276 38 


ev see E 
we 


1. AX, [aor. 2,] (TA,) inf. n. ale (K, TA) 
and A, (M,) It (a branch, M, TA) was, or 
became, soft, tender, or delicate; (M, K;) and 
quivered, shook, or played loosely. (M, K, TA.) 
— Also, inf. n. , t He (a youth) was, or 
became, soft, tender, or delicate. (T, S, L.) — 
See also AlL, below. — orate He drew or pulled 


it; strained it; or extended or stretched it; syn. 


ome. (K.) 

2. ode, inf. n. d It (the imbibing of 
moisture) rendered it (a branch) soft, tender, or 
delicate. (T, L.) — He softened it, namely a 
tanned skin or hide. (S, L, K.) 


Z 20 
: see Sobel. — Also, The [creature called] 


6.6 
se; (K;) i. e., i. J. ; or an enchantress of 


the jinn. (TA.) 


JS: see . — 3%, (M, L, K,) and v CI. 


[Boor I. 
(T) t Youth, or youthfulness; and its softness, 


tenderness, or delicateness. (M, L, K.* [In the 
CK, for 4, is erroneously put 4. ]) 
S: See *. 
2°06 62028 308 
l, Ael, &c.: see Spal: 


Sokal (S, M, A, L, K) and r- (M, L, K) 
and „. (8, M, L, E) and * Sal and UK 
and MET WE and vA. (M, L, K) Soft, tender, 
or delicate; (S, M, L, K;) and lithe or limber: 
(M, K:) the first (S, M, L, K) and second, (M, 
L, K,) or all, (K,) applied to a branch: (S, M, 
L, K:) and the first and third, (S, M, L, K,) or 
all, (M, L, K,) applied in the same sense to ta 
man, or young man: (S, M, L, K:) or Sohal, 
applied to a young man, f beardless: (A:) or 
perfect in make, or ee, , pubescent, and 
NOLITE (T, L:) and ssia (S, M, L, K) 
and d (M, L, K) and 41 U (M, L) or 


250 » 


b (D) and Habe (S, M, L, K) and 2. 


(M, L, K) [in the CK a n" appled to a 
woman, or a damsel, t soft, tender, or delicate ; 
(S, M, L K;) and of just stature : (L:) pl. 
of $e (A, a and of Doha! (TA) adul; AA, 
TA;) and of , el. (M, L.) The Î in 
„and Ie is to render tiem quinis -Co- 
ordinate to words of the classes of 8 and 
peoks ; as is shown by their having the augmen- 
tative letters 9 and (g. (IJ, M, I.) 


o s 202 
Selo! : see Sobol. — Also, applied to a desert 
(awe) iq. Uae! (S, L, K) ie, Bare, in 
which is nothing. (L.) 


Ae 


sce * 92 

1. , aor. , inf. n. W, He mas quick in 
coming and going. (M, L.) This is the original 
signification. (L.) — He (a horse) was quick 
in his running. (K, in which only the inf. n. is 
mentioned.) — He (a horse) stretched forth his 
arms, (asto jo, S. M, L, K,) in running, (S,) to 
a degree that he could not exceed, to overtake, 

. $ - æ ^ 2 CE 

6 logo dae Y am, M, L, K.) and con- 
tracted, or drew in, (, [perhaps a mistake for 
I, which may mean either contracted, or 
threw back, I) his hind legs to a degree that he could 
not exceed, to overtake, without any confusion [in 
(M, L.) — I, aor. 2, inf. n. 
Le and 35 N, He contented him with courteous 
and soothing speech, and made him to hear that 
which rejoiced him, without doing, or performing, 
anything. (T, L.) Accord. to Aboo-Is-hák, the 
5 in this word is a substitute for . (M, L.) 
See .. — 41, inf. n. ., He lied; (K;) as 
also I. (TA.) — , (S, L.) inf. n, dds, 


his motions]. 


Book I.] 


(8, L, K,) He smote him and pierced him with a 


spear. (S, L, K.“) 


@ 2-0 


like and PET and LS oF see 3. 


9 3v 9 Se 

Selo: see N. 
sy A man who says but does not act, or per- 
form; (8, L, K;) a liar; (8, L;) who behaves 
4n an artificial manner, and is not true in his 

6 2 i 

affection; (M, L, K ;) as also * 5, (M, L [in 
the 5 , and said to be of the same measure 
as peor but this seems to be a uni and 


Al- and Y i- (M, L, K) and f A. 
(M, K:) [in some copies of the K, by a mistake 
in the last vowel-sign, each of the last three of 
these epithets is as though it were syn. with 
. the inf. n of , “he lied” &c.:] or a liar, 
who, if asked, will not tell truly whence he comes ; 
as also all the above epithets: (M, L:) and 
Y u one who ma bes a show of sincerity, faith- 
fulness, or honesty, concealing, or meditating, 
what is different therefrom, (8, L.) — Also 
sy Stealthy, (M, L,) and light, or active; 
applied to a wolf. (M, L, K.) 


je 
See art. yale and Supplement. 


une 


1. SEM aor, 2; (M, A, Mgb, K;) and . 
aor. 2; (Msb;) or the second form is A.. aor. 2; 
(K;) [but the last of the inf. ns. here following 
seems to indicate that ihe is correct ;] inf. n. 
. W. (S, M, A, Msb, K) and duels, (M, K,) 
(accord. to rule, both of the first,] and us (M, 
TA, ) (accord. to rule, of the second; ] It was, or 
became, smooth, sleek, or free from asperities; the 
inf. n. being the contr. of Dyni; (S, M, K;) it 
had in it nothing upon which to lay hold; it was, 
or became, smooth to the feel; (Mgb;) and ¥ N. 
signifies the same, (S, M,) inf. n. : (8; 
and Ý udal: (so in a copy of the A) and [in like 
manner] * IL. (8, A) and f val, of the mea- 
sure Jsi, the O being incorporated into the , 
both signify it was, or became, made, or rendered, 
smooth, &c. (S.) See also 4. A, aor. 2, 
inf. n. da; t He (a man) went away quickly, or 
swiftly: (TA :) and 30 —＋, (M,) and , 
(A,) aor. and inf. n. as before, (M,) tthe she- 
camel, (M,) and the camels, (A,) went quickly, 
or swiftly: (M, A:) or 3 signifies the going 
easily, or gently: and also, contr., the going 
vehemently: (M:) or a gentle mode of going or 
journeying : (LAgr:) and the being light, or active, 
and quick, (TA.) It is said in a trad., CN 


dhe — Ube 
úL, i.e., us Di JU W or Ch yu UV; 
t [Journey thou three nights of quick, or of easy, 
journeying; or with a quick, or an easy, journey- 
ing ;] or Lhe signifies a certain mode of going or 
journeying; and is in the accus. case as an inf. 


n. (TA.) , aor. and inf. n. as above, also 
signifies + It (a thing) went back, or retired, 
5 quickly ; (M;) and so ti, (M, 
TA.) . AV, [aor.2,] (TK,) inf. n. aedes; 
(A, K,) or 3 (S, M,) The darkness became 
confused; (S, M, A, K ) as also A., (TK,) 
inf. n. LI. (K:) or became in the state after 
that ei is termed , (M,) or ea. (TA.) 
See ke below. 


9. aude, inf. n. , He rendered it smooth, 
sleek, or free from asperities. (S.) You say, 
SY Tu (TA,) LL, (A,) inf. n. as above, 
(TA,) [He smoothed the land with the awa ;] 
he drew the 41 [or 2 LI over the land, [and 
so made it smooth, or even,] after the ploughing 
and sowing thereof. (TA.) == Also, (S, A,) 
inf, n. as above, (TA,) 1 He made him to escape; 
or to be, or become, or get, clear, quit, free, or at 
liberty ; m e Jrom the thing, or affair ; (S, 
K ;) and opak " D^ from the hand of another. 
(A 

4: see 1. — SS SLU The wool of thy 


sheep, or eme, fell off: (K:) from Ibn-'Abbád. 
(TA.) 


5. uhe: see Gale. It (a smooth thing) 
slipped forth from the hand [&c.]. (Har, p. 119.; 
— And hence, (Har, ubi supra,) f He escaped ; | — 
got away; or was, or became, or got, clear, quit, 
free, or at liberty; (S," M, A, Msb,* K,) as 
also ¥ teil, (S, A, K,) and * A, of the 
measure Jas [or rather Jat] and Y .I; 
(K;) P v Jom the thing or affair; (S, A, 
TA ;) and VY c from my hand. (A.) 

ry s d E 
[Hence,] e Ae recovered from 
the wine. (An, M.) 


7. UA! and hel see 3 exe and (he: 
== and 5. 


33^» » 30k 
8: see 5. am spay xal t His sight was sud- 
denly taken away. (M, A, K.) 


9: see . 
11: see : und 5. 


ale: see 3 zm Also, e (A, K,) or 
Y 3 (8, M,) The confusedness of the darkness: 
(S, M, A, K:) or it is after the tLe, (M,) or 
VE (TA :) the ode is the first, or commence- 
ment, of the blackness of the west; and the Le 
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is when the blackness has become intense, so that 


the time of the last Le comes; then the. 


becomes confounded with the EA, and the one 
is not distinguished Ton the other. (IAer.) 


You say, NI Li. 42,51, (S, M.) or I, 
(TA,) I came to him when the darkness had be- 
come confused; (S, TA ;) when the night had 
become confused with the earth. (TA.) The 


word is used adverbially and otherwise. (M.) 


eo, 


See yet ve. 


A.: see velat, in two places: ma and (Le, 


throughout. 


e?" 


6 e 

:: see del. am {A she-camel that 
escapes and goes away so quickly that nothing 
attaches, or clings, to her: (S:) or quick, or swift, 
in the utmost degree: (Z, K:) or quick, or swift ; 
as also * „„: (M:) or the latter signifies a 
she-camel excellent, or good, in the pace termed 
is, [so I render SA., that outstrips, and ts 
seen to be first among the camels in the place 
of pasturage and the matering-place and every 
journeying, (AZ, K.“) — Also, t A man who 
will not remain firm to a compact, covenant, 
engagement, or promise; like us the smooth thing 
will not remain firm. (M.) It is said in a pro- 
verb, (El-Ahmar, M,) alluding to dislike, or 
hatred, of faults or the like, (El-Ahmar, TA,) 


a sye cede t [He who will not remain firm 
to a compact, &c., for him there is no compact, 
&c.]; (El-Ahmar, M;) meaning, that he has 
got out of the affair in safety, there being nothing 
due to him, nor anything to be demanded of him. 
(El-Ahmar, TA.) [But see what here follows. ] 

— It is said in a proverb, applied to him in 


eee 


whose fidelity one does not past (TA,) = 


4 4) 5 J, meaning peu RY (Az, L, Msb, 
"A ;) i. e., tHe who steals a commodity, and 
sells it for less than its price, and escapes imme- 
diately and hides himself, 80 that if he who has & 
just claim to it come, he finds his property in the 
hand of him who purchased it, he takes it, and 
the price which the thief gained goes for nought, 
and the purchaser cannot return to him to recover 
the price: (Az, TA:) or it means, t he mho goes 
away privily, gets out of the affair in safety, there 
being nothing due to him, nor anything to be 
demanded of him: or Al means, a + man's 
selling a commodity which he has stolen, and 
abating the price, and then absenting Aas lf; so 

that when it is plucked from the hand of the pur- 
chaser, he cannot sue the seller as responsible for 
the loss thereof: (Msb:) or {the sale to which 
attaches no claim upon the seller for having acted 
unjustly: (A, TA:) or + the selling a thing with- 
out making one’s self responsible for any loss or 
the like that may be occasioned by it. (TA.) 
One says, also, in selling, 7 3 ue; meaning, 
that he has escaped from the affair, or become 
quit of it; that there is nothing due to him, nor 


345 
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anything to be demanded of him: [i. e., t T am 
quit of the affair: no claim shall be made Jor 
indemnification.) (S.) You say, also, 42 


2 » a 


5 Y , meaning, 1 [J sell to thee on the 
condition that] thou shalt get thee away, and not 
return to me, (S, Msb, K,) nor have any claim 
upon me for indemnification. (Mgb.) [In some 
copies of the S, here and in art. , the verbs by 
which the meaning is explained are of the third 
person, as though referring to the things sold; 
but the right reading I hold to be that which I 
have followed. See also art. .] 


ala: see . 
A.: see A in two places: am and vel. 


webs 2 


1: dim. of iLL, fem. of abel, which see, 
in two places. 


4. . An implement (S, A, K) of wood (A, 
TA) with which land is made smooth, or even; 


($, A, K;) as also ¥ 41. (A, TA.) 


PN Y! 


Ui Smooth; sleek; free from asperities ; 
[contr. of 2 (S, M, K;) having in it nothing 
upon which to lay hold; smooth to the feel; (Meb ;) 
and * L signifies the same; (TA ;) and ¥ mae 
[in like manner], anything smooth or soft: (TA:) 
fem. of the first, TT (M, A, &c.:) and pl. 


e^» » ef E 


v. (A) You say, vel 3 [4 augers 
garment, or piece of cloth]. And Aik ô 5.— [A 


smooth rock]. (A, TA.) And tide Gay and 
* . A bow in which is no crack. (M.) And 


ed ET Joo e 


4 shudo E 2 and Y Slike He struck him 
upon the even and smooth part of hisback. (M.) 
— {A camel (A) having a sound back, (S, K,) 
Free from mange or scab. (A, TA.) So in the 
proverb, (S,) pol se) ú VT * G 
t [What he that had galls on his back experienced 
was a light matter to him that had a sound back]: 
(S, K:) applied to him who has an ill concern 


"D^ 
for his companion. see 


r. — ain 14 year without 1 


(A:) or a year of sterility : pl. u, contr. to 
(M.) — 9 t The lowest heaven. (TA, 


wrer 


art. r.) 3% (A) or Moers (K) 

t Wine easy to swallow; (A;) wine that descends 

easily in the throat. (K.) — Le [as an epi- 

thet in which the quality of a subst. predominates] 

+ Sour milk with which pure [ fresh] milk is mixed; 
3-06 330 


as also Y I-. (IDrd, K.) — Ue o oala t He 
has no blame attaching to him. (A, TA. )— 
vel — tA fatiguing, severe [journey such 
as is called] . (K.) 

Sekol, (S, K,) and with 6, (Ibn-Abbád, K) 
tA desert in which is no herbage: pl. Ói 


(S, K) and úi, [the latter] contr. to general 


rule. 


ule — bl. 
rule, (K,) the (4 being suppressed by poetic 
licence: (TA :) or GG! signifies land in which 
are no trees, nor fresh. nor dry herbage, nor mild 
animals; sing, A app. from N, [inf. n. 
of A.] i. e., smooth land, in which is nothing : 
(Sh, L, TA :*) or is pl. of el, which 
is pl. [of pauc.] of * A, meaning, an even place, 
(M, TA,) in which is no herbage; (TA;) and 
the pl. of mut is 3 and you say also, 
— cu and ' pe and I. and 
vela, meaning, land that pou no ibis a 


(M, TA;) and the pl. is Úi and vÚ, 
of ukol, in 


contr. to analogy [unless pls. 
which case the former only i is 80]. 
= say also, nee S (T, M, TA,) and 
. (T, S, M, K, TA) a8 though the 
latter were a rel. n. from edle. (T, S, K, TA,) 
not, as is implied in the (S, and] K, as meaning 
a o 

a desert, but as syn. with * -.]; (TA ;) 
+ A sweet pomegranate, having mo stones: (T, 
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M, TA:) and accord. to Lth, umelo SU 
signifies f the sweetest kind of pomegranate, 
which is that without stones. (TA.) [See tes, 


J o£ 
voce l.] 


9^ e 

s "m 
3 „ see -. 
nd E 

922179 $^ ae 

Gund: see 4. 


1. vals, (S, M, A, K,) aor. , (S, K.) inf. n. 
vale, (S, M,) It (a thing, S, M, or a rope, 
Lh, M, A, and a bridle, Lh, M,) slipped; (S;) 
or fell, slipping; (K;) or got loose or free, or 
escaped, and slipped [away]; (A;) or slipped 
out by reason of its smoothness ; (M;) from one's 
hand; (8, M, A ;) as also f Gale}, and * : 
(M :) or Y Galest, (8, K.) also written Gabel, 
(8,) signifies it (a thing, Lth, S,) escaped, or 
got loose or free, (Lth, §,) from one’s hand, 
after having been seized or grasped : (Lth:) and 
[in like manner] ., it, and he, (a thing, 
S, or a rope, TA, and a man, S, A,) became 
safe or secure or free, or escaped, (S, A, K,) 
from one's hand. (TA.) You say, ARI cene — eda 


wre ye and Y calo! The fish escaped and 
slipped from my hand. (A, TA.) And S Le 


od © 


yw * Y Saks I hardly escaped, or became 
secure, from such a one. (8, A.“) — He went 


back, or retreated, fleeing; as also jee, inf. n. 


p» (TA.) m= áis He set it loose, or free. 
(TA.) — amiy yale Alvum dejecit: (K:) so 
says Ibn-Abbád: but in the Tekmileh, „aks 
doy he shot his arrow. (TA.) 


(TA.) — 


[Boox I. 


4. , (K,) inf. n. veu, (TA,) It (a 
thing) made, or caused, to slip. (K.) — Hence, 
(TA,) = [ (Mgh, TA,) or U, 
(Abu-l-Abbás, TA,) or (toy, (S.) or Credle! 
[alone], (M, A, K,) She (a woman, 8, M, A, 
Mgh, and a camel, M, TA) brought forth her 
foetus, or offspring, prematurely, ($, M, A, 
Mgh,) or dead: (K:) iq. 4; RC and 
2 CIN and 4) SU. (Abu-l-Abbäs, TA.) 
— QA! also signifies He (a man) became poor, 
needy, or indigent. (TA.) 


5: see 1, in three places. 


7. eJ)! and Gall: 
and see 7 in art. Vals. 


see 1, in three places; 


uale } Naked: [in the present day commonly 
preceded by be (vulgarly pronounced obs), 
and with it signifying stark naked :] as though 
become divested of his clothes like a rope that is 
become divested of its villous coating. (TA.) 


ale A thing that slips out from one’s hand 


by reason of its smoothness; as also Y P" and 
Y valal: (M:) a rope from which the hand 


slips, (S, K,) not being able to keep hold of it; 
(S, TA ;) as also * acl. (TA.) You say, 
dole (M, A) A fish that slips from the 
hand by reason of its smoothness: (M:) or that 
gets loose or free, or escapes, and slips [away]: 
(A: ) on: accord. to AA, (TA,) halt signifies 
2 e y [app. meaning a kind of 
thick-shinned Jish]. (K, TA.) 


ade: Bee val, in two places: — and see 
ales, in two places. 
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pole: Bee . You say also, vale! Je) 

, i. e. 417 [app. meaning A smooth-headed 
man.] (Ibn-Abbád, K.) — Also, Tender; or 
soft. (TA.) 


alee Brought forth prematurely; as also 
t vac : (M, TA :) an abortion. (Ta.) You 


„ „% 


say, Lalo lawn, LB She cast her young one 


prematurely ; (TA ;) as also Ý Lala and dd. 
(K, TA.) 


22 A woman, and a she-camel, (M,) that 
brings Forth her offspring prematurely, (M,) or 


dead : (K:) pl. , with ig. (M, TA.) 


v A woman, and a she-camel, (M,) 
that usually brings forth her offspring pre- 
maturely, (M,) or dead.. (K.) 


[Several points of resemblance, and some of 
exact agreement, will be observed between this 


art. and art. .] 


lale 
1. bi, aor. , (K,) inf. n. bis (S, K) and 


Boox I.] 


$:5» 


able, (K,) He (a man) had little, scanty, or 
thin, hair upon the sides of his face, or of 
his cheeks: (S [which indicates that it is like 
„ or had no hair upon his body, (K, TA,) 
but only upon his head and beard. (TA.) wm 
See also 4. 


0 s -oÉ 


4. Shel, ($,) or Yii colat, (K.) She 
(a camel) cast her foetus (S, K) before it had 
hair growing upon it; (S;) without any hair 
upon it: (K:) [like acsi] and ant v , 
(K,) aor. 2, (TA,) she brought it forth in an 
imperfect state. (K.) — dale! (perhaps a mis- 
take for bi] He became poor, needy, or 
indigent; like Jalal. (TA, art. . 


5. KI. It (an arrow) was, or became, without 
feathers upon it. (K.) — It [a thing] was, or 
became, made, or rendered, smooth; syn. Yared. 
(Sch, K.) | 


8. alalze! He seized it, took it hastily, or 
“snatched tt unamares,; (Sgh, K;) like l. 
(TA) 


b. [gypsum]: see . — The shoulder- 
blade; syn. AÓ: (TA, art. c" :) or the humerus, 
or upper bone, of the arm ; syn. Seas. (T, ibid.) 
ofa camel. (ISh, ibid.) 


E. The foetus of a camel having as yet no 
hair grown upon it: (S, K:) or that is cast 


prematurely; as also aaka: (K, TA, in art. 


sail <a 


are tanned. (As, Ks, S, K.) — Also, accord. 
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10. — He asked, desired, or sought, 


to some, Tan, or that with which one tans. 4 loan, or gift, (2 ) of him; i. e., asked, 


(TA.) — This word is not to be pronounced 
without », because 4 signifies death." (M F.) 


(TA.) 


A black land: (K:) also without 


[ e 
OS, 
See Supplement.] 


e. : . 

[eim e, as described in art. (. v.), 
seems to be the engine called by the Romans 
Onager: see Kitto's Pict. Bible, ii. 499: but 
was probably applied also to the balista.] 


c 

1. 4. , aor. < and :, inf. n. . He lent him 
a she-camel, and a sheep or goat; (L;) that he 
might have the milk thereof, and return the 
animal after a certain period: this is the 
original signification: (L:) or he lent to hima 
she-camel, assigning to him her soft hair (49) 
and milk and offspring: (Lh, L, K:) and in 
like manner, he lent him a piece of land, that he 
might cultivate it and have the produce thereof : 
(L:) he lent him money or the like, to be repaid. 
(A, TA.) — 2, aor. < and 2, (S, K,) inf. n. 
5 (S,) He gave him a thing: (S, K:) he 


vele.) — Also, A lamb or hid: or one just | — 


born. (TA.) — See also what next follows. 


£j A man having little, or scanty, or thin, 
‘hair upon the sides of his face, or of his cheeks; 
like Feel: (S:) or having no hair upon his 
body, (Lth, K,) except the head and beard. 
(Lth.) — An arrow of which the feathers have 


fallen off; like bl: (S :) or an arrow having 
no feathers upon it; as also Y b. (K.) 
Lu. [like bes] A she-camel casting her 
foetus without any hair upon tt: pl. , 
(K. TA,) with (5. (TA.) 
by. [like bije] A she-camel that usually 
casts her foetus without any hair upon it. (Ķ.) 


[ e &c. 


See Supplement. ] 


lo 
1. U, aor.z, (S, K,) inf n. $t, (S) He 
soaked a hide in tanning-liquid, or ooze. (S, K.) 
ex olio He conformed with him in what he did. 

(TA.) | 
FOR A hide in the first stage of tanning: 
(AZ, S, K:) it is next called Sail; and then 
pe (AZ, S:) or a hide as long as it remains in 
the tanning-liquid. (T A.) =A place where hides 


gave him a thing as a free gift. (A, TA.) — 
TNT U TT Me woman imparts 
somewhat of her beauty to the mirror : or directs 
her face towards the mirror. And in like 
manner, accord. to some, you say, when you 
direct anything (4) Jail) towards another 


thing, Ñ! Amie. (L.) 

3. U, inf. n. ae TU He aided him, or 
assisted him, reciprocally, with a gift. (A.) 
eile, inf n. U and A te, t She (a 
camel) yielded plenty of milk in the winter, 
after the milk of the other camels had passed 
away. (L.) — t (the eye) shed tears con- 


tinuously. (K.) 


4. m! She (a camel) was near to bringing 
forth. (8, K.) Sh says, I know not cm ol 
in this sense: but Az says that it is correct, 
and that the objection of Sh does not invalidate 
it (TA.) 


5. Ju OEC t I fed others with the pro- 
perty. So in the trad. of Umm-Zara, Jet. 


3 ð- -Éo 


38 f And I eat, and then feed others. 
(K, TA.) 

8. E He took or received, a gift. (K.) — 
$ e = sok s . 
YU saol He was supplied with property, or 
wealth, by God. (K.) 


desired, or sought aid, or assistance, from him; 
3250-0 

syn. „=]; (85) or asked, jc, a gift from 

him. (K.) 


ine A loan, or lending, of a she-camel or 
sheep or goat, that the person to whom the loan 
is granted may milk her for a certain period and 
then restore her to the lender: (A’Obeyd:) [and 
in like manner,] * denis a gift (dae) of milk; 
as a she-camel or sheep or goat that ds given to 
another that he may milk her and aftermards 
restore her to the lender: (S:) or dao signifies 
a eme or a she-goat or a she-camel, which her 
owner lends to a man that he may drink her milk 
and restore her when her milk ceases to flow: 
(Mgb :) or both words signify a she-camel or sheep 
or goat whose milk is given to another: (A:) or 
a she-camel of which the soft hair ( 725 and milk 
and offspring are conceded by the omner to an- 
other: (K:) or Ere signifies a she-camel or 
sheep or goat si is lent for the sake of her milk 
[Go.]; and 42, the profit which the lender 
thereof bestores upon the borrower. (Lh, L.) The 
Arabs have four words which they use in the 
place of 26 , viz. Y — is, just, and Jes. 
(A’Obeyd, S.) — . Much sheep or 
goats; (L;) [spp. meaning, that are lent to a 
person]. — Also dae A loan of land, and of 
money. (L.) — Also, A gift, or thing given; 
($, L, K;) as also Y Aa zo: (TA:) a free gift: 
(A'Obeyd, L:) pl. c (A)) and pl. of , 
c (TA.) 

925. 9 "P 

pr: see c 

cep An arrow (of those used wn the game 
called peel, S) which has no lot, or portion, (S, 
K, ) unless the person to whom it pertains be given 


something : (S:) it is the third of the arrows to 


which the term 3 is applied, which have no 
notches, and to which is assigned no portion and 
no fine; these being only added to giye additional 
weight to the collection of arrows from fear of 
occasioning suspicion [of foul play]: it is one of 
four arrows to each of which is assigned no por- 


tion and no fine; the first is called por the 
ae 
next, Er the next, c5 and the last, 


Lodel; (Lh:) accord. to some, (TA,) an arrow 


that is borrowed because it is regarded as fortunate: 
(K, TA:) or an arrow which has a portion as- 


signed to it. (K)) — NAs pre c^ I 
+I was, among my companions, like the arrow 
called l, on the day of the battle of Bedr ; 
i.e., by reason of my youth, I was like the arrow 
that neither gains nor loses/ (L, from a trad.) 
945" 
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$ >» * 925090 
A: see 4. 
c One who gives many gifts. (TA.) 


A she-camel near to bringing forth. 
( K) 
€ and e: see pu 
je G, K) and “ 8 * (8) tA she-camel 
whose milk remains, (K,) or that yields plenty of 
milk in the winter, (S,) after the milk of the other 
camels has passed away ; ; (3, K ;) like C 


(S.) You say also ) & app. pl. of 
which is perhaps not used. (TA.) — Also fe 
former, t Rain that does not cease: (K:) and 
1 wind of which the rain does not cease. (TA.) 


Jno 

4 is a simple word; (K;) or, accord. to some, a 
compound word, as will be explained hereafter: 
(TA :) Sb says, that it is with respect to time like 
o^ with respect to place: (S, L:) it is indecl., 
[generally] with damm for its termination; and Je 
is indecl. also, [generally] with its final letter qui- 
escent, (S, L, K,) [unless followed by a quiescent 
letter, when it is movent in different manner waich 
will be shown below, ] and it is formed from 4 by 
elision: (M, L, K:) . is also written and pro- 
nounced , (M, L, K,) in the dial. of the 


Benoo-Suleym ; (M, L;) and &., Jo, (M, L, 
K,) in the dial. of the tribe of 'Okl. (M, L.) 


Each may be a prep., governing what follows it 
in the gen. case, and used in the same manner as 


us? [signifying In, or during, or from the begin- 
ning of]: and in this case, each is prefixed only 
to that which denotes present time: thus you say, 
210 dee PERTH le [I have not seen him in this 
night ; or simply I have not seen him this night]: 

(S, L:) or each is followed by a noun in the gen. 
ease, and in this instance is a prep., in the sense 
of ee [meaning Since, or lit., from,] when 
relating to a past time [such as a particular past 
day or the like]; and in the sense of | [meaning 
In, or from the beginning ,] when relating to 
the present time; and in the sense of v and ul 
together [meaning From the beginning to the end 
of; or during the whole course of; or simply 
during, or for;| when relating to a computed 
period of timo, or number of days or herb 
[relating to a past time,] — n Jeo aul U 
(I have not seen him since Thursday, o» JJ! to 
the present time]; (Mughnee, K;) and [relating 
to the present time,] Legs or lols [in, or 
from the beginning of, (this) our day y, or (this) 
our year ;]; and, [relating to a computer pue of 
time, or number of days or the like,] y" JÜ joe 


[from the beginning to the end of, i. e. during, or 


pem 
Jor, three days]. (Mughnee.) Each may also 
be a noun, governing the noun which follows it 
in the nom. case, as signifying & particular day 
or the like, or as signifying a definite length of 
time: in the case of a noun signifying a particular 


Joor os I Jobo v 


day or the like, you say, 2 Ay Xe aiy Uo 
[T have not seen him (since the commencement of 
a space of timq); the commencement of the space 


.9 * 18 


of time thereof (i. e., out vee e 7 * MJ»! the 
commencement of the space of time of my not seeing 
him) was Friday; meaning, since Friday]: and, 
in the cage of a noun signifying a definite length 


Ger 05 232. - sÉ 
of time, you say, åiw jo Ah U, meaning, * 


o^» 


4. sus, (4 have not seen him (Curing, or for, a 
oe doe 


time); the time thereof (i.e., ou isin Ade rel 
the time of my not seeing him) is à year; meaning, 


during, or for, a year;] and the noun in this 
latter case can only be indeterminate; for you 


ase 7 


cannot say, ie div do: (8) when followed 
by a nony in the nom. case, as in the instance of 


PE be 


Wes: 42 Cor, accord. to more approved usage, 


" P 


cies Ae, a as will be shown below, The time ts 


two days, meaning during, or for, two days], each 
is an inchoative, and what follows it is an enun- 
ciative; and its meaning is the time with respect 
to what is present, and to a computed period, or 
a number of days or the like; and the commence- 
ment of the space of time with respect to a past 
time [such as a particular past day or the like]: 

or each is an adv. n. [of time], an enunciative, of 
which what follows is the inchoative, and meaning 


20^ 2093 a9 


as in the instance of wes: ine «x, 


e 6^ oe Oe 


O Ot» = 

[or, rather, Qus "RE i. e., Qs: a) ! ets ise 
[Two days have been between the time in which I 
nom am and (the time of) my meeting him): (K:) 
but this opinion is rejected by Ibn-Hájib. (TA.) 
Accord. to some of the Arabs, for they differ on 
this point, Je governs in the gen. case a noun 
signifying a past time and one signifying a time 
not past: and accord. to some of them, Jio 
governs in the nom. case a noun signifying a past 
time and one signifying a time not past: (M, L:) 
but the general and most approved way is 
to make jo govern in the gen. case a noun sig- 
nifying a time not past, and in the nom. case one 
signifying a time past; and to make Jie govern 
in the gen. case a noun signifying a time not past 
and one signifying a time past: (T, M, L:) most 
of the Arabs hold, that each must govern in the 
gen. case a noun signifying the present time; and 
that it is preferable to make Je govern in the 
same case, and to make Je govern in the nom. 
case, a noun signifying a past time: (Mughnee:) 
[they therefore Say, 1 54 an a de and 


o 8o 30 


2 — and Crees? IT ; but they say, 
— p jie and Qus oe] Some [or, 
-07 03 If 909 IE o6. 


ae most] say, Clog: Jo jl aJ, and Axe oj! y 
Seu, [I have not seen him for, or during, two 


[Boox I. 


days ;] making Je [in these instances] to govern 
the nom. case; and , the gen. case, (L.) 
Such is said when the period of separation is a 
day and part of a day. (Msb, art. 45.) The 
Benoo-Dabbeh and Er-Rabáb make &. to govern 
the gen. case in every instance, (M, L.) The 
281 Be 2 2 sibe o cab 9 6 5? 

phrases, Jal ale de avy, le, aa slate He, ($, 

K. art. Jis; and L,) and Js! ale is, and ds 
Js Co, [I have not seen him since last gear,) are, 
also mentioned by different authors. (L.) The 
Arabs generally agree in pronouncing jive with 
damm to the 5 when it is followed by a movent or 


07 309 ak Oo 


Baier pod (T, M, L;) as ines 2 ol 4J, 


and p Axe: (T, L:) and to pronounce . 
with the 3 quiescent when it is followed by a 
movent letter, (T, M, L,) and with damm and 


[sometimes] with kesr when it is followed by a 
e^» 685 3-É o- 


a aa 1; (M, L;) as in gus wo oj , 
and pga! jo 11 PO [and 2500 Ja]: : (T, L:) and 
so say most of the grammarians. (T.) Lh says, 
The Benoo-'Obeyd, of the tribe of Ghanee, make 
the 5 of Jj movent when it is followed by a 
movent or a quiescent letter, and make the noun 
following it to be in the nom. case, saying 27001 *. 
and some of them pronounce it with kesr when 
followed by a quiescent letter, saying sel jo; ; 
but this is not iie -proper way. (M, L.) In 
the phrase 2551 * 4221; le, the Arabs make the 


3 movent because of the occurrence [otherwise] of 
two quiescent letters together; and they [generally] 
give it not kesr, but damm, because the latter is 
the final vowel of its original Je. (M, L) 
One says also, pu 3 4 U, and p js, 
which fet-h to the 3 in each. (K.) The Benoo-Su- 
leym are related to have used the expression 20 * 
— jis [by os meaning six nights], with kesr 
to the,» of , and with the noun following it in 
the nom. case: and the tribe of 'Okl are related 
to have used the expression Vo e, with the 


G elided, and with kesr to the , and damm to 
the 3. (M, L.) — Each of the two words Je 
and Je is also followed by a verbal proposition, 
as in the instance 


" „ I 92 0 77^ o 29 s o 
jil olay Dais Je Jij U + 


[He has not ceased, since his two hands tied his 


wrapper of the lower part of the body]: or a 

nominal proposition, as in the instance 

" E is AP o 30 - é 
o æ | do JU, il Sj Yo 


[And I ceased not to seek wealth from the time 
of my being a youth, or young man]: in such 
cases, each is an adv. n. prefixed to the proposition 


(and governing it virtually in the gen. case], or 


to a noun significant of time [understood as] pre- 
fixed thereto [in the same manner]: or, as some 
say, each is an inchoative. (K.) — The original 
of jo is , because they restore the dammeh 


Boox I.] 


to the 3 in the case of the occurrence of two 


quiescent letters together; as in the instance of t His soul went forth, or drana: (S.) NT 


| pM A., for were not its original with damm, 
they would give it kesr: [but this some do, as 
has been shown above:] and because its dim. is 


J Jes: (K :) for when & is used as a proper 
name of a man, its dim. is thus formed, by re- 
storing the G, that it may be of the measure 
Nas: (IJ, M, L:) or when & is a noun, it is 
originally 4; and when it is a particle, it is 
itself original. (K.) — Accord. to some, J^ 
(T, S, L, K) and &, (K) are originally D^ and M, 
which are made one word, (T, S, L, K,) by 
eliding the hemzeh, and then giving damm to the 
$ because of the occurrence of two quiescent letters 
together; (K ;) Oe 4 [and e Xe] meaning 
ote T Oe: (T, L:) but there is nothing to 
indicate the truth of this opinion: (S, L:) or, as 

some say, Je and &. are originally the prep. 
cys and 93 in the sense of (gi! (L, K) in the 
dial. of Teiyi: so says Fr.; adding, that when 
either governs a gen. case, it is used in the manner 


d . e 
of ; and when it governs a nom. case, it is 


as though one said, Lin using | the expression | . 


^07 03 es 303 


oleo: Je gl Xa, | Qus * S o^; and that 
the former government prevails in the case of Axe 
because the O is not FID (L:) or, as 


some say, they are originally v and the noun of 
3 205 
indication 13; so that in the phrase 4 A le 


Qus, [accord.to more iiA. usage, V do, | 
we virtually say, Qus A 5 2 but each 


of these assertions is a deviation from the plain 


way. (K.) 


"E e &e., 
See Supplement. ] 


eo 
1. . aor. 2, (inf. n. , TA,) He sucked | ^ 
[the breast of his mother]: — oe 


suam. (K.) s-o He became goodly in coun- 
tenance after discas: (AA, K.) 


Inivit ancillam 


» 306 


8. or! t His soul was torn from him. 
(A, K.) 


diera Blood : or the blood of the heart: (S, K:) 
ae (A. ) An Arab of the coon is related 


pl. er 


to have said, Puig c5, meaning 4: 
the S: but in a marginal note in a copy of that 
work, it is said that this is a mistake; and that 
the correct expression, as mentioned by IKt and 


023 9 See 


others, is PP Sis I poured forth, or shed, 
his blood: and so it is in the copies of the A. 


80 in 


Je» 05 3% 22. 
(TA.) In like manner, . e f May 
God destroy him! (A. [See also 85.) — Also, 


Ae — hye 
335.92 2 dide 


902 


| 1 The soul, or spirit. 


od e2 


Axe | His soul was torn from him. (K.) 
Also, t One’s self: the best of one’s self, and one's 
powers, efforts, endeavours, or energy. (L.) Ex. 


- 803 Ie 


— a) B II gave, or gave up, myself, and 
the best of my powers, efforts, endeavours, or 
energy, to him, or it. (T.) — Also, t The purest, 
choicest, or best, of anything. (L.) — Also, 
t The heart. (MF.) 


s . "EFT: 
e gee co 


ei (K) and ve 3 and N (S, K) 
Thin milk: (S, K:) or, the first and second, milk 
Free from water: and, the second, milk of which 
the froth has become still, and which is clear, and 
not thick: and, the last, thin milk, of which the 
taste has not changed; as also Ý ena (TA.) — 
Also, the first, Thin fat; (8, K;) as also the 
second and third: (K:) or raw fat. (M.) — 
The first is an epithet of a form not mentioned 


by Sb. (TA.) It may be a contraction of 
sok 

Es (IJ.) [And the like may be said of 

ul 


wey p Lax in the belly. (K.) 


Av 
1. , (S, L, K.) sor. 2, (L, K.) inf. n. oye 


[q.v. infra]; ($, L;) and f ope, (L, K,) inf. 


n. "XT (TA ;) He made plain, even, or smooth, 
this is the original Signibcston: he made a place 


plain, even, or smooth, [Gide being understood, ] 
den for himself : (L:) he spread a bed, (8, L, 
K,) and made it plain, even, or smooth. (S, L.) 


> "2.9 


— 4) do T He did well, or kindly, in his affair 
in his absence; like A and 55. (L, art. 243.) 
— A, aor. 2, (inf. n. sd L,) He gained, or 
earned, or gouge to gain edi and worked, 


65» soe 


(L, K,) anid for himself. (L.) — yore 4. 


„„ e 


and Y 5 Z4, t He prepared for himself good, good 


$a - bo Os 39» 


(L. ) — doim à; — "n * 
He prepared, or e for him a high 


things, or the like. 


o o oð a 


(A.) — U Uses OW NST u 
t [Such a one has not prepared for himself, with 
me, a benefit, for me to owe it him]: you say this 
when one has not conferred upon jou a favour or 


station]. 


(AZ, L) And gute G Vat s 
DIE xe t [Such a one has not prepared for him- 
self, with me, that thing, that I should ome it him]; 
is said on one's asking a kindness without having 
previously conferred a benefit; (AZ, JK, L;) 


kindness. 


2739 


manner, when asking a kindness, or when a 
kindness is asked for him. (AZ, L.) 


2. , inf. n. Jer, t He adjusted, or ar- 
ranged, an affair, (S, A, L, Msb, K,) and maae ii 
plain, (A, Meb,) and easy. (Meb.) See 1. e vd 
P Jais ah + He disposed and subjected his 
mind, or himself, to do the thing. (8,“ K, Msb, 

- ; s Oe 
art. ;.) , inf. n. , 1 He accepted, 
or admitted, an excuse. (8, L, Msb, K.) You 


Bay, 3 a CH tI accepted, or admitted, his 
excuse. (Msb.) 


5. e and Ý It (a bed) became spread, 
e made Plain, even, or smooth. (A.) 
ms) 4 TUR. t The affair became adjusted, or 
arranged, and made plain, and easy, for, or to, 
him. (Mab.) == i * [He spread for him- 
self a bed, and made it plain, even, or smooth). 
(A.) — U J T a Susi t [A genteel 
situation was prepared for him with me, or at my 
abode]. (A.) a t He (a man, TA) became 
possessed of authority dna power; syn. oss. 
(S, L, K.) — ands S t His mnd, or he, 
became disposed and subjected [ "m Ja to do 


the thing; see 2]; syn. b. (K, art. dos.) 


8. o9! It (a camel's hump) became spreading 
and high. (8, L, K.) See 1 in three places. 


10. bis Ave! [He asked, or desired, that a 
bed should be spread for him, and made plain, 
even, or smooth]. (A.) 


* [A child's cradle, or bed; ] a place prepared 
For a child, and made plain, even, or smooth, (S,* 
L, K,) that he may sleep in it: (L:) a bed; a 
thing spread to lie, recline, or sit, upon; (A, Mab;) 
as also zu; (S. A, L, Msb, K;) so called 
because of its plainness, evenness, or smoothness: 

(L:) Az says, that the latter word is more com- 
prehensive than the former: (L:) it is applied to 
the ground, or earth; [meaning a plain, an even, 
or a smooth expanse; see a verse of Lebeed cited 
voce S:; (Az, L, K:) and so is oe (K :) 
some say, that vu and Ý sie are [originally] two 
inf. ns., of the same meaning: or that the former 


is an inf n., and the latter à simple subst.: or 
that the former is sing., and the latter ple: (ME:) 


the pl. of the former [in common use] is 3554. 
(L, Msb, Kj and ste; and of the latter, [pl. of 


pauc.,] yol (L, K) ene [of mult., ] rue (L, 
Msb, K.) — fite Jy yi f Jaws eit [Kur, lxxviii. 

6,] Have we not made the earth an expanse (B) 
adapted to be travelled over. (K, TA.) nó 


f soit [Kur. ii. 202,] t Evil is that which 


and with reference to one who acts in an evil] he hath prepared for himself in his final place. 


2740 
(K.) Such is said to be the meaning. (TA.) — 


90» 


Ayo Seas Good; goodly: the latter word is an 
imitative sequent. (L.) 


ae Elevated ground or land: (IAar, L, K:) 
or depressed and smooth and even ground or land; 
(K;) as also Vise: (En-Nadr, K:) pl. 50 
and Steel: (K:) but the former of these pls. is 


doubtful. (TA.) 
$a: see Aye. 


LN @o- 
e: see Kyo. 


e Pure butter: (L, K:) or the purest of 
butter when. melted, and that which has the least 
(L.). 


Ve t Lukewarm water; neither hot nor cold. 


(A K) 


milk, 


sv’ 


1. 5 „, (AZ, S, A, Mgh, Msb, K,) aor. : 
(S, Msb, K) and 2, (K.) inf. n. , (S, Msb, 
TA,) He gave the woman a JA (or dowry): (A, 
Mgh, Msb, K :) or he assigned to her (VQ jar) 
a yo: (K:) and f à rel signifies the same as 


, (AZ, S, Mab, K,) which is of the dial. of 
Temeem, and the. more usual: (Mgb:) or by, 
has the first of the above significations, (A, Mgh, 
Msb, K,) or signifies he set apart for her a P 
(Mgb:) and “ 5 signifies he named for her 
a P and married her to himself for it; (A, 
Mgh;) or he married her to another man for a 
certain p; (Msb, K;) or he sent for her a As. 
(TA.) , (S, K,) and 4d, and 4, (K,) 
and 4 ye}, (K, TA,) and ue, (,) 
and es, (Mgh, Msb,) and — and we „ 
(A,) and ee , (Msb, ) aor. :, (Mgb, 
K,) inf. n. A (S, A, Mgh, L, Mgb, K) and 
5 (L) and joy (Msb, K) and jl» and , 
(K,) He was, or became, skilled, or expert, (S, 
A, Mgh, Msb, K,) in the thing, (8, K,) and in 
his art, or craft, (A, Mgh, Msb,) and in science, 
e., (Mab,) knowing its abstrusities and niceties, 
or having learned the whole of it; syn. Šie. 
(S, A, Mgh, Mgb, K.) 


2. ja, inf. n. ee, He desired a colt: (K, 
TA: ) he procured for himself a colt. (JK, K, 
TA.) [In the CK, and in a MS. copy of the K, 
we find poet, put by mistake for Aelii] Aboo- 
Zubeyd says, describing a lion, 


Oe 0065 


+ a! Gent! S GS say 8 , 
to vp yl ets 


He came [beating the ground with his feet] like 
as a horse comes [so beating the ground] to a man 


dye — loo 
borrowing him for covering, wanting by his means 
to procure for . a colt. (TA.) [In the 
L, and TA, G is put for (4559 in both in- 
stances: but it is corrected by SM in the margin 


of the L.] 


4. al l: see I, in two places. FETET v! 
He called, or rendered, (IA) the she-camel a 
Dya: (K:) [it has sometimes, if not always, 
the latter meaning ; for] it is said of the breaker, 
or trainer; and is like 615. (TA, in art. ey.) 
= ger yw! The mare had a colt following 
her. (TA.) 


5: see 1, in two places. 


pe A dowry; a nuptial gift; a gift that is 
given to, or fur, a bride; syn. S.: (S, A, 
Myb, K :) pl. , (K,) or 5 like as 4, 4, is 
pl. of J, and Joe. of land. (Mgb.) ^ c5 
A husband from whom a dowry is got : (S, 
art. „:) or a husband who has not nobility of 
race, and who therefore doubles the dowry to make 


himself desired. (TA, same B. See pe — 


He forbade [receiving] the hire of the prostitute. 
(Mgh, Mgb.) 


The hire of a prostitute. 


ja A colt; the male foal of a mare; (S, K;) 
and of a mare kept for breeding: (TA:) or the 
Jirst male offspring of a mare or other animal; 
(K;) i. e., of a tame ass; §c.: (ISd, TA: a): mi: 
with 5; a filly: (S, Msb, K:) and dim. Per 
(JK:) pl. masc., (of pauc., TA,) jel, and (of 
mult., TA) jt» and zue; (S, Mab, K ;) and 
pl. fem. and SH. (S, Mab.) 

L m Jy! Camels of Mahreh; i.e. certain 
camels, so called in relation to Mahreh Ibn- 
Heydán, (T, S, Mgb, K,) a tribe, (K,) or a great 
tribe, (TA,) or the father of a tribeof El-Yemen : 
(S:) or in relation to Mahreh, a district 
of'Omán: (Mgb:) they are excellent camels, 
that outstrip horses; and some add, that they 
are unequalled in quickness of running, under- 
standing what is desired of them willi the least 
training, and having names, by which being 
called, they answer quickly : (Msb :) [and hence, 
any such like camels; i. e. any . Heel, 


2 

Se pl. S 
[which is irreg. like S (S, Msb, K) and 
n (S, K) and Lo, (K, TA,) written in the 


L S, (TA,) [and so in the CK,] or f, 
the ( being changed into l, (Msb,) [but it 
generally retains the i of (, though pro- 


camels: (see 4:) n. m 


nounced J.] See also Pigs 


Beye [A woman to whom a dowry has been 
given: and hence,] a free [married] woman: 


[Boox I. 
(S, K:) opposed to ij: (A:) pl. she. 


(A, TA.) And, (TA) One whose dowry is dear. 
(K, TA.) 


pe Skilled, or skilful, (A, Msb, K.) | 
axle, in his art, (A, epo) and * J, in 


every work, (A, K,) DT as , in science 
c., (Msb, ) knowing its abstrusities and niceties, 
or having learned the whole of it; syn. GW: 
(A, Msb, K.:) and, (K,) in most instances, 
(TA,) (but only when used absolutely, ] a good 


immer; (J K, K 5) as also e: (Z, TA ;) 


pl. %: (A, K:) also e lion skilled in 
slaying his prey. (K.) 


A A mare having a colt or foal. (S, K.) 

bees A woman domered; to whom a dowry 
has been given; or for whom a dowry has been 
set apart. i) It is said in a proverb, 


"d P go 


Metab Vr BD [Like her who has 
been domered with one of her two anklets): G 
K ) or ees S N e 3 
al [More stupid than she who has been dowered with 
one of her two anklets] : (Mgh:) applied to him 
who has reached the utmost degree of stupidity : 
from the following case: (TA: ) a stupid woman 
demanded of her husband her dowry, (K, TA,) 
when he paid her his first visit, and she said, I 
will not obey thee unless thou give me my 
dowry: (TA :) so he pulled off one of her two 
anklets (K, TA) from her foot, (TA,) and gave 
it to her, and she was content with it. (K, TA.) 
In like manner, & certain man gave to another 
property, and he married with it the daughter 
of the giver, and then reproached her for the 


om he ks given her: so they said, jv ie 
— Jú D [Like her who has been dowered 
from the property of her father]: (K, TA:) 
[a proverb] applied in relation to him who 
reproaches for that which is not his own. (TA.) 


[I PE 


ve^: see pals, in two places. 


Live, &c. 
See Supplement.] 


işe 
1. L, aor. 172, inf. n. 2% (K, TA: in the 
CK 250) and 15. (but see below) or (as in some 
copies of the K) fige; (K ;) and Yigal; (AA ;) 
It (a cat) mewed: (K:) like (gle, (TA,) and 


Gi. (s in art. gal.) 
4. E see 1. — Also, He (a man) mewed 
like a cat. (K.) 


15, accord. to the K, an inf. n. of L; but 
accord. to the L and other lexicons, The mew of 
a cat; : word expressing the sound of mening. 


(TA.) 


do I.] 


| es (in. some copies of the K, PPA A 
mewing cat. (K.) 


á 422 and ius and 4 
cat. (K.) 


4. [an epithet of] A 


ge 
1. SU, aor. . (inf. n. L5; Msb,) and 


SU, (originally Sy, like Su, originally 


Soe, MF) [sec. per. a] aor. L6, (S, K,) 
which latter is of the dial. of Teiyi; (TA ;) and 


Su, (in which the medial radical letter is 
originally (g, like sl, MF) aor. ee; 
a form which some have disapproved; (MF ;) 
and S, (originally Sy, Kr,) sec. pers. Èa, 
aor. $ed like slo, (originally 225, Kr, ) aor. 
' pe (Kr, Msb, &c.,) and like the sound verbs 


, aor. pesut and Ís, aor. peaks, (TA,) of 
the class of words in which two dial. forms 
are intermixed ; (Mgb ) di died; contr. of 


— (K,) — [mys oc os SU He died 
having passed ama y from, i. e. leaving behind 


Aum, sons and daughters. And UR Un C 
diz He died having passed beyond eighty years ; 


^» 23-4 


i. e. being eighty years old.! COS y Cll 
[The milk will not die], in a saying of Omar, 
in a trad., means, that if a child sucks the milk 
ofa dead woman, it becomes unlawful for him 
afterwards to marry any of her relations who 
would be unlawful to him if he sucked her milk 
while she was living : or it means, that, if milk 
taken from the breast of a woman is given to a 
child to drink, and he drinks it, the consequence 
is the same; that the effect of the milk in pro- 
ducing this consequence is not annulled by its 
separation from the breast; for whatever is 
separated from a living being is termed e, or 
dead, except the milk and hair and wool on 
account of the necessity of marng use of these. 
(TA.) — cit, inf. n. 6.» and lee, 
t The land became destitute of cultivation and of 


(Msb.) — be flt (soil) became 
Hence an expression 


inhabitants. 
deprived of vegetable life. 
in the Kur, xxx. 18. (Az, Er-Rághib.) — C 
t He became deprived of sensation; [dead as to 
the senses]. So in the Kur, xix. 22: [but this 
appears to me doubtful]. (Az, Er-Raghib.) — 
DU tHe became deprived of the intellectual 
faculty; [intellectually dead; or ignorant. H ence 
an expression in the Kur, vi. 122; and another 
in the Kur, xxvii. 82; and xxx. 51. (Az, 
Er-Rághib.) — cu t[He became as though 
dead with grief, or sorrom, and fear;] he 
experienced grief, OF sorrow, and fear, that 
disturbed his life. Hence what is said in the 
Kur, xiv. 20. (Az, Er-Rághib.) — 2 t He 
or it, was or became, still, quiet, or motionless. 


(K.) — C =* t The wind became still, 
or calm. (TA.) — SU t He slept. (AA, K.) 


(K.) 


* — s 
— jt , inf. n. N, 1 [The fire died 
|, amay ;] the ashes of the fire became cold, or 


| cool, and none of its live coals remained. (TA.) 
= S t It (heat or cold) became assuaged. 
| (TA.) — 26 tlt (water) became dried up by 


the earth, (TA.) — S (and * UA, TA.) 
t Jt (a garment, TA,) wore out; became worn 
out. (A, K.) ob ft E (a road) ceased to be 
292 Eee. 
passed along. (TA.) 27! ad Doel wy [A 
town, or country, óc., in which the wind becomes 
broken, or loses its force]. (TA. ) — Jap! 3» S 
tThe man slept heavily; became heavy in his 
(A.) Le dies, 
or will die, of envy]. (TA) — 26 tHe 
became poor; was reduced to poverty: he be- 
came a beggar. (TA.) — t He became base, 
abject, vile, despicable, or ignominious. (TA.) 


sleep. 


— {He became extremely aged, old and 
weak, or decrepit. (TA.) — 1 He became dis- 
obedient, or rebellious. Iblees i8 said, in a trad., 

to be S * Jai because he was the first 
who became disobedient, or rebellious. (TA.) — 
S tHe (a man) became lowly, humble, or 
submissive, to the truth. (TA.) 


a. HP» 
2. D 2, The beasts of carriage died 
in great numbers; or deaths amongst them were 
frequent. (TA.) — See 4. 


9. [V, U,] inf. n. 4532, He vied with him 
in patience, (K,) and in firmness, or steadiness, 
or the like. (TA.) [In the K, the inf. n. is 


expl. by 5 and in the TA, by 42 
also.] 


4. GUI and Ý 4550 (but the latter has an 
intensive signification, 8,) He (God) caused him 
to die; put him to death; killed him. (9, K.) 
— whe! t He (a man) lost a son, or sons, by 
death. (ISk, $) — oes EU whe! Such a 
man lost sons by death. (A. — Sel She (a 
woman, AO, S, K, and a camel, S, K,) lost her 
offspring by death. (S, K.) — i Death 
[or a mortal quee] happened anny their 


o 7 E * 


camels. (K) -, Ú signifies ans S Uo 
[t How dead is his heart!] for one does not 
wonder at any action that does not increase; 
(S,K:) therefore what is here meant is not 
literally death. (TA.) — Ju! t He (God) 
rendered him poor; reduced him to poverty. 
(TA, from a trad.) — f He [or it] caused 


him to sleep: Ex., m a pr ayer said on awaking, 
2 ok 


Git A Glin! TE à Sead! Praise be 
to God who hath anaked us after having 


caused us to sleep! (L.) sat — + He 


sleeps during the night. (W, p. 9.) n «uel, 
(and * , TA,) He took extraordinary pains 
in thoroughly cooking, and in boiling, the meat. 
(K.) And in like manner, onions, and garlic, 
so as to deprive them of their strong taste and 


odour. (TA.) — potted) alge C The wine was 


2741 


cooked, and ceased to boil. (TA.) [Ue is 
also employed in various other senses, agreeably 
with the senses of the primitive verb.] 


osr o 399 


6. 1. i 2 t I beat him and he feigned 
himself dead, being alive. (TA.) — t He pre- 
tended to be weak and motionless by reason of 
acts of devotion and fasting : [see the act. part. n. 
below]. (TA.) 


10. linc [.He NUM death : os 


ies): — nn — and 4j», Wait 
until ye ascertain that your game, and your 
beast of carriage, has died. (A.) — cl! 
[properly, He sought, or courted, death ;] i. q. 
JA; (S, K; in art. ;) meaning he 
cared not for death, by reason of his courage. 
(JM, in art. J.) — Ol! + He (a man) 
was pleased with death ; content to die. (TA.) 
— xz! + He (a man, TA.) tried every way, 
or did his utmost, in seeking a thing. (IAar, K.) 
— Ul, inf. n. SALA, (occurring thus with 
the final 5 elided, (TA.) + He (a man, and a 
camel, IAar,) became fat after having been 
emaciated, (IAar, K.) — Olu! f 7t (a 
thing) became relaxed, loose, or flubby. (A.) — 
R) wh! + It attained the utmost degree of 
softness : said of a fine skin, that is likened to 
the thin pellicle that adheres to the white of an 
egg: and of other things, as also eS o! 


VUE T us, in 


Pd 


hardness. (TA.) See — — And see 1. 


see 


and in like iann 


7 (and Y Us, TA,) Death; lifelessness ; 
contr. of se: (S, TA :) as also f Sie, (S, K,) 
and * S. [Occurring in the Kur, vi. 163, 
xvii. 77, and xlv. 20, ] (S,* TA, in art. (sm, 
and Jel, in vi. 163.) [See also Jigs, below : 
and see 1] Or * (56,5, signifies much death, 
(Msb, in 
art. ur) — AY] , and lett, and 
SWI, and Jat, Sudden death.  (YAar, in 


T and TA, art. CJ.) — omy! 9! Death 
E is Bord: (Agr, i in T, TA, art. 


geo, fe 


like as 3 signifies much life. 


by suffocation. Ags in T and TA, art. =.) 
— CC S + [The daughters of death; ] mean- 
ing deadly arrows. (A, TA, voce A, q. v.) 


9 Oe Sur 3-9 908 


: Bee ee. — 4 2: 
Unfruitful land; like as Ta wo)! means fruitful 
land, or land abounding with herbage. (TA, in 
art. .) — ive Carrion: whatsoever hath not 
been killed in the manner prescribed by the law. 
(K, Jel, ii. 168.) See . 


9 2 
see Digo : 


3,5 t A fainting, or swoon; (K;) and lan- 
guor in the intellect: (TA :) or [an affection] 
like a fainting, or swoon: (Lh:) madness, or 
insanity, or diabolical possession; syn. G =; 
(AO, K;) because it occasions a stillness like 
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death: (TA :) or a kind of madness or diabolical 
possession ( ova); and epilepsy, that befalls a 
man; on the recovery from which, his perfect 


reason returns to him, as to one who has been 
sleeping, and to one who has been drunk, (S.) 


[See J.] 
ine A kind, mode, or manner, of death: 


9 s3 


(B, K:) pl. . (TA.) — dpa GW St 


1 Such a one died a good kind of death. 


(S.) — Tu dine Ske He died a pagan 
kind of death, in error and disunion. (TA, from 
a trad.) 


tsi G8. t A man who is [dead, or] not 
lively, in heart: (A:) a man who is stupid, 
dull, unexcitable, or not to be rendered brisk, 
sprightly, or lively; (S, K;) as though the heat 
of his intelligence had cooled and died : (TA :) 


fem. with 3. (S, K.) — See 662 and M. 


gov (Fr, S, K) and * 5s (K) and * 8175 
(Fr) Death, [or a mortal disease, or a murrain, | 
that befalls camels or sheep or the like, (Fr, 
8, K.) The first is of the dial. of Temeem: the 
second, of the dial. of others. (Et-Tilimsánee.) 


— G, Ju S e» and * Sto, Death 
[or a mortal disease] happened among the camels 
dc. (Fr.) — Also, The like among men, Ex., 
from a trad. „ál "n go" WE us G 
There will be, among men, a mortality, or much 
death, [or mortal disease], like the vols that 
befalls sheep or goats. (TA.) 


56, + Inanimate things, or goods; dead 
stock; such as lands and houses [Sc.]; (S;) 
contr. of ge [q. v.] (S, K.) It is made of 
this measure to agree in measure with its contr. 
Gt: both these words deviate from the 
constant course of speech; being of a measure 
properly belonging to inf. ns. (TA.) [See also 
S — e ES ys Ge 4 Buy 
lands and houses [or the like], and buy not "slave 
and beasts of carriage [Se.]. (S.) — are 
GG e A man who sells utensils or 
furniture or the like, and anything but what 
has life. (L.) — See also $e. 


CP That wherein is no spirit or yes an 
inanimate thing. (8, K.) 
= Oe (you say ls Toca TA,) 1 Land 
that has no owner (S, K) of mankind, and of 
which no use is made, or from which no 
advantage is derived, (S,) and in which is no 
nater: such as is also called * ax ejt: 
(En-Nawawee:) land that has not been sown, 
nor cultivated, nor occupied by any man's camels 
jc. : Y (Gao signifies the same as 2 (S502), 
namely, land that is no man’s property; and 


[565 also 86. 


is also written 6, (L:) or go signifies 
land that has not yet been brought into a state 


S | 
of cultivation : (Fr, S, L, K:) in a trad. itis said, 
that such land is the property of God and his 
Apostle; and whosoever brings into a state of 
cultivation such land, to him it belongs. (S.) 


9 «3 9 o» $ 43 
igo: see Soe and (Ue. 
S we 


oye and Ve ce signify the same, [ Dead, or 
dying]: (Zj, S, K:) the former is originally 
ENS of the measure Jai: (S:) the latter is 
contracted from the former ; and is both masc. 
and fem. ; (Zj, S;) as is also the former. (2j.) 
Adee Ibn-Er-Raalà says, 


o „„ s-. P ^eQge 


> Y Se S (xe d 
we ca 
: * uA Semel GS : 


He who has died and become at rest is not dead: 
the dead is only the dead of the living]. (S, TA.) 
Or Ý e signes One who has died (actually, 
TA, ); and . as also U., one who has 
not yet died, (K,) but who is near to dying: or, 
accord. to a verse cited by AA, to Kh, C is 
applied to him who is borne to e grave; [i. e., 
who is dead, or lifeless] ; and OV to him who 
[is dying, but] has life in him. (TA. ) Fr Bays, 
you say of him 5 has not died, ciu a, 


Sel * Y and Se; but you do not say of 
him who has died VC ctl à»: (S:) po some 


say, that this is an error, and that — is 
applicable to that which has died [or is lifeless], 
and to that which will soon die. Those who 
assert that eis applicable only to the living 
adduce the following wordi of the Kur, [xxxix. 
(TA:) i.e. Verily 
(Mab.) 
MF observes, that Saas is asserted to be con- 


31] GA oly See di]: 
thou milt die, and verily they vill die. 


tracted from DT and if so, that there can be 
no difference in their meanings: that the making 
a difference between them is contrary to analogy ; 
8 with which, they. should be like eh 
and De and od and od: and also contrary 
to what has been heard from the Arabs; for 
they made no difference in their use of these two 
(TA.) [See also ust is ee of Ane, 


below.) The pls. are Sigel and | s and (use 
end . (8, K.) The fira pi these is pl. of 


LA and consequently of duet; den: this 


words. 


latter is contracted from the former: as LA is 
of the measure Jas, and this measure resembles 


Jeb, it has received a form of pl. which is 
sometimes applicable to the measure ge: (Sb: ) 
or «e! is [only] pl. of Cape. (Msb.) [The 
second form (which is applied to rational beings, 
Mgb,) is also pl. of Gye and e.] The third 
and fourth are [only] applied to rational beings. 
(Msb.) The fem. epithet is A and 4 


. and 
La (K, TA) and we (TA; and so in some 


Boox I, 


copies of the K, in the place of ce .) Er is an 
epithet applied to a female rational being ; [and its 
pl. is S :] a=, to a female brute, for the 
sake of distinction; and its pl. is D th 

latter is contracted because it is more in use than 
the former epithet applied to & female rational 
being: (Mzb:) the pl. of — Ami . as 
fem. epithets is as above [Size and el. 

(TA.) — 4 signifies That which has not 
been slaughtered (AA, S, K) [in the manner 
prescribed by the lam, i. e., carrion]: or that of 
mhich the life has departed without slaughter : 
80 in the classical language and in the language 
of practical law: all such is unlawful to be 
eaten, except fish and locusts, which are law- 
ful by universal consent of the Muslims: (En- 
Nawawee:) or, in the common acceptation of the 
language of law, what has died a natural death, 
or been killed tn a state or manner different from 
that prescribed by the law, either the agent or 
the animal killed not being such as is so pre- 
scribed; as that which is sacrificed to an idol, 

or slaughtered [by a person] in the state of 
slat, or not by having the throat cut, and 
that which it is unlawful to eat, such as a dog: 

(Msb :) [and any separated part of an animal 
of which the flesh is not lawful food : see ré] c, 


98 as 952 
oa 


ee MY A tract of land without herbage, or 
pasture, (Msb, in art. AL.) — C" tAn un- 
believer; like as 2 means a Muslim. (TA, 
in art. ) 


S we e 
[— and 2 are employed in various other 
senses, agreeably with the senses of the verb.] 


see . w — 4A us? EX on 
t [Such a one is dying, or absorbed, in grief ]. 
(TA.) — * Des A severe, painful, or 
violent, death: (TA:) like BY Je: 
latter word being added to corroborate the 
former. (S.) 


SU: see *. 


So: 


— and dives t A woman, and a she-camel, 
that has lost her offspring by death: (S:) and a 
woman who has lost her husband by death: (TA:) 


(S.) 


Sige t [ Feigning himself dead]. — f An 
epithet applied to A hypocritical devotee, (8, K,) 
who pretends to be like one dead in his devotion, 
who lowers his votce, and moves little: as though 
he were one who put on the outward appearance 
of devotees, and constrained himself to charac- 
terize himself by the characteristics of the dead, 
that he might be imagined to be weak by reason 
of much devotion, (TA.) 


pl. 2. 


— A courageous man, who sceks, or 
courts death: (K:) a man tho seeks to be slain ; 
who cares not, in war, for death ; (S:) abandon- 


Boox I.] 


ing, or devoting, himself to death, (Dae 1 
as also . (A. t ee or devoting 


9 6020 


himself to a thing, or affair ; syn. ry Jom 
($, K.) — SiS isi! pee ph, as also J , 
tHe [is devoted to such a thing, so that he] 
imagines that he shall die if he do not attain it. 
(A.) — Ru-beh says, 


i — aj gadh jA " 
3) 0-2 P 202 308 » 
. —— V et 0 


[4nd to the froth of the sea there was a sound 
like that of boiling, and night impended over the 
water]. (S.) [It is implied in the S that 
“exe here signifies Se] — t One who 
feigns himself to be insane, or possessed by a devil; 
not being really so. (TA.) — t One who feigns 
lowliness, or submissiveness, in voice, &c., to this 
man until he feeds him, and to this until he feeds 
him, and, when he is satiated, is ungrateful to his 
benefactors. (TA.) — t One who makes a show 
of being good and quiet or tranquil, and is not so 
in reality. (Ibn-El-Mubárak.) mmm peso The 
thin pellicle that adheres to the white of an egg. 
(K.) [See 10: 
OW 


$ 2,9? 8 
and see also , in art. 


4 


* 


1. SU, aor. eel; inf n. is (and in the 
CK 2%) and U; (8, K ;) as also SU, 
aor, Cee; (TA ;) and * SUI; (Hr;) but this 
is disapproved by IAth; He steeped a thing in 


water, and mashed it with his hand: (TA:) he 
mixed and moistened a thing in water. (S, K.) 


[See also art. .] — See also 7. yl CX M 
The land became soft and even. (Mab.) 


4: see 1. 
7. l, inf. n. Sur, It (a thing) was 


steeped in water, and mashed with the hand: (TA:) 
(S, K.) 


[See also art. e.] 7 SU, aor. ied, is also 
thus] used intransitively. (Msb.) 


qt was mixed and moistened in water. 


— with kesreh, of the measure Jul. Soft 
and even land. (Msb.) [See also "Es, in art. 


c 


1. CO, aor. p inf. n. oe (8, K, &c.) and 


„25 „ 


S and p ; (TA;) It (the sea) was in a 
state of commotion; was tumultuous ; (Msb ;) was 
agitated with waves, conflicting, or dashing to- 
gether ; (S, K 3) as also tgs: (TA :) or this 
latter signifies t¢ (the sea) was, or became, very 
tumultuous. (Msb.) [You say,] p? 8 The 


S — 99 
maves were in a state of commotion; were tumul- 
tuous; conflicted, or dashed together. (TA.) 
[And hence, ] 1 r^ t Their affair became 
in a confused and disturbed state. (TA.) — 
d inf. n. * and oras, + It (anything) was 
in a state of commotion, or agitation. (TA.) — 
fe was in a state of commotion, or agi- 
tation, and confounded, perplexed, or amazed. 
(IAar.) — 3 & t The people, or men, 
are in a state of commotion, or tumultuous. (S.) 
— t cele t The people were in a discordant 
and disturbed state of affairs. (Msb.) — rie 
Gad! ys, inf. n. p^ t He declined from the 
truth, or from the true, right, or just, course. 
(A, K) ast col, inf. n. essa, t The 
patella, or knee-pan, moved backwards and 
Forwards, or from side to side, between the skin 
and the bone, or, as in one copy of the K, 
flesh: (K, TA :) and in like manner Few] [the 
ganglion). (TA.) 
5: see 1, 


8 [a coll. gen. n., Waves; billows; surges; 
or a collection of waves; ] water rising above other 
water: (TA:) pl. pio: (S, K, Msb:) 49 
has a more special signification ; [ namely, a wave, 
a single mane: | and the pl. of this, which is the 


6 Oe 90 7 9 +0 


n. un., is SU (Mab. Jes rt :; Bee 
art. c c^ is here an imitative sequent. 


— 4 t The prime of youth. (K.) 


pe aU + A snift (deme inthe CK del) 
she-camel, whose pil [or woven thongs of the 
fore girth] have moved round (Ae) by reason 
of the backward and forward motion (SN) of 
her fore and hind legs. (K.) 


E r 
15 [A sea tumultuous with waves]. 
art, 53.0 


(K, 


* A sea in a state of commotion; tumul- 
tuous; agitated with waves, e oF dashing 
together. (TA.) — Also, and t. pre A man 
(TA.) 


in a state of commotion, or agitation. 
Oas LÀ s 
rye: see gk. 
* 
1. SU, [aor. 322, ] He lied. (L.) 


SU Good in natural disposition, happy in 
spirits, cheerful in mind, merry, Jocose, (L, K,) 
and pleasant in speech. (L.) See pu. 


SU. GG) and fU (8, L, Msb, K) A soft 
coat of mail, easy to the wearer; (8, L, Mgb, K;) 
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and [so] the former, any weapon: (K:) or the 
latter, a white coat of mail. (Msb.) — Hence, 
(Meb,) the latter, White honey: (8, L, Mgb, K:) 
or [in the CK and] new honey: or pure honey: 
or excellent honey. (K.) — Also, the latter, 
Wim. (8, L, K.) 


* 


1. U, aor. 90; inf. n. 154; Jt moved from side 
to side, (S, M, A, Mab, K,) like the knee-pan on the 
knee; (A;) or to and fro, like as the tall palm-tree 
moves; (S;) as also * : (S:) it came and 
went ; (T ;) as also ¥ Pe (K.) Yousay ofa 
camel, l 3993 The upper bones of his two 
arms move from side to side. (S, TA.) And 
QUUM us? oi j^ [The spear-head moved 
from. side to side in the person pierced]. (A.) 
And 3% dealt The thrust inclines to the right 
and left. (TA.) Aud js "m The sani 
come and go. (TA.) And KT y inf. n. pes 
The dust moved to and fro: or became raised by 
the wind. (M, K.) — It moved round about, 
(T, TA,) and to and fro: (TA:) it was ma 
state of commotion; in a state of tumult: (S,* 
M, Msb, K:) said of the sea, (Mgb,) &c.: (M:) 
it was in a state of quick motion or commotion. 
(Msb.) It is said in a trad., that when the soul, 
or spirit, was blown into Adam, I " T, * 
It circulated, and moved to and fro, in his head, 
and he 5 (TA) And in the Kur, [lii. 9,] 
559 C pee pot On the day when the heaven 
shall actually he in a state of commotion, or 
tumult: so accord. to Ed-Dabhak; or shall move 
from side to side: so accord. to AO and Akh: 
(S:) or shall come and go; or move to and fro; 
or reel, (T.) And in a trad. of Ibn-Ez-Zubeyr, 
mes Je 2823 VU With troops moving to 
and fro, in a state of commotion, lihe the leg of 
the locust, by reason of their multitude. (TA.) 
You say also, yew T 4501 * The se- camel 
was in a state of commotion, and reeled, in her 
pace, or going: and in like manner you say of a 
mare. (TA.) ju y J V U, a saying of 
the Arabs, related by IAar, (TA,) I know not 
whether he have come to lom country, or turned 
and returned to high country (): (S, TA:) 
or have come to the low country, or come to the 
high country. (IAgr, K, TA.) — 20 jl (S, 
&c.) The blood ran, or flowed, upon the surface 
of the ground; (T, S, M, Mgb, K;) and in like 
manner you say of tears, meaning they flowed : 
(M:) or the blood poured upon the surface of the 
ground, and went hither and thither, (T A,) side- 


mays. (A.) — See also 4. 


4. DI Y. GLAST jul [ He made the spear- 
head to move from side to side in the person 
pierced]. (A.) Ju i ZU The wind 

| 940 


9744 19 — wry 


Mgh, K, TA;) this is seen in the districts of 
Makdishoo [between Abyssinia and the country 
of the Zenj]; (TA;) and when this is the case, 
the raceme is propped up; (AHn, Mgh;) it rises 
to the height of the stature of a man, [and higher, ] 
and its offsets continually grow around it, every 
one of them smaller than another; and when it 
has produced its fruit, the mother-tree is cut down 
at the foot, and its offset that has attained to tts 
height fructifies, and becomes a mother, the rest 
remaining its offsets, and thus it continues: whence 
the saying of Ash’ab, to his son, as related by Ag, 
Wherefore dost thou not become like me? to 
which he answered, Such as I is like the PA 
which does not attain to a good state until its 
mother dies. (AHn, TA.) 
(8, Msb.) 


made the dust to go to and fro : or raised the dust. 
(M, K.) — He made the blood to run 
or flow; (T, 8, IK tt, Mgb;) as also 9 U, 
(IKtt, Meb, ) inf. n. 1. (IK tt. [as in the TA; 
but this seems to be a mistake for es) 


5: see 1, in two places. 


Jis A road: (T, S:) or a trodden and even 
road: (M, K:) an inf. n. used as a subst.: 
because people come and go upon it. (TA.) 


p* Dust moving to and fro (M, K) in the air: 
(TA:) or raised by the wind: (M,K:) or 
carried to and fro by the wind. (T, S.) — See 

9 à» 
also gija: 2% is the n. un. 
1, (TA,) or N, (S, TA,) A camel 


that moves the upper bones of his two arms From ji» A seller of jee [or fruit of the banana- 
side to side; (S, TA;) and n jigo [sig- | tree]. (K.) | 
nifies the same]. (A.) — 5%, (M, K,) or 

ws 


Jail 3j; (S, Mgb,) A she-camel quick in her 
(S, Msb :) or easy in her pace, and quick. 
(M, K.) — 51 r2 Wind that blows the dust 
to and fro: or that raises the dust: pl. ge pu» 
which is extr. (with respect to rule]. (M.) 


pace: 1. &, aor. 3 (Msb, ) inf. n. Pos (Sgh, 
Msb, K,) He shaved (Sgh, Msb, K) the head, 
(Sgh, Msb,) or the hair: (K:) but Sgh says, 
that its correctness requires consideration, and 
it was doubted by IF. (TA.) See pero 
CM Bloods [flowing, and running hither below. 
and thither]. So in the following verse (of 
Rusheyd Ibn-Rumeyd El-'Anazee, TA; not of 
El-Aasha; [as it is said to be in the S in art. 


yest ;| Sgh, in TA, art. :) 


Ss. not l, (K,) i. e., with the disjunc- 
tive hemzeh, (TA,) for this is an incorrect pro- 
nunciation, (K,) of the vulgar, as Sgh and others 
have plainly asserted; but IAth says, I think 


8^ 10 that the hemzeh and lám in it are radical letters, 


. ves * S Sale 7 E . 
: M as they are in tl, [i. e., Ul or Ai,] and 
i 277 — TE T 52h * | it is not Arabic; and if so, its place is under the 


letter hemzeh, because they say 3 but if 
they be [prefixed] for the purpose of rendering 
the word determinate, the present is its [proper] 
place; (TA ;) [Zhe diamond ;] a certain precious 
stone, (K,* TA,) reckoned among jewels, like the 
U and the 33, (TA,) the largest of which 
is like the walnut, (K, TA,) or the egg of the 
pigeon, (TA,) and this is rare, or very rare, 
(K, TA,) Ps only instance being said to be the 
one called Go J65, which is suspended at 
the tomb of the Prophet: (TA :) it breaks all 
stony bodies, and the holding it in the mouth 
breaks the teeth, and fire has no effect upon it, 
nor iron, but only lead breaks it and ponders it, 
(a strange mistake, for it is well known that it 
is powdered by being pounded in a steel mortar, ] 
after which it is taken [in the state of powder] 
upon drills, and pearls ꝙc. are drilled with it. 
(K.) 

: ig [A razor;] a certain instrument of 
tron, (M, Msb, TA,) with which one shaves: 
(Lth, L, K, TA :) of the measure PU (Ks, 
M, Msb, K,) from 3 [inf. n. of U, 80 
that the is a radical letter, (K,) accord. to Lth, 
(TA) [for] Lth says, (L, TA,) l is the 


[or pact; i. e., I swore, or I swear, by bloods 
flowing and running hither and thither, around 
' Ond, and stones set up to be worshipped, left by 
Es- Sa eer or Eis-So'eyr). 'Owd and Es-Sa’eer [or 
Es-So'eyr] were two idols. (S, TA.) [See also 
another verse, cited in art. jc. ] 
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pe A certain kind of tree, (Mgh,) or fruit, 
(Msb, K, ) well known; ($, Mgh, Mgb, K;) [the 
Fruit of the banana-tree, or musa paradisiaca ;] 
i. . : 
word]: (Msb:) it is lenitive, diuretic, provocative 
of venery, and augments the spermatic fluid and 
the phlegm and. the yellom bile, and the eating 
much of it is very oppressive, (K,) for it is slow 
of digestion: (TA: ) the tree grows in the manner 
of the G2, li. e., papyrus, or perhaps other 
rushes,] and has a long and broad leaf, which may 
be three cubits by two cubits, (AHn, Mgh, TA,) 
the igs li. e., the fruit] ts found, where it grows, 
throughout the whole year, (AHn, as cited by 
' Abd-El-Lateef,) and there may be on one of its 
- racemes from thirty to five hundred fruits; (AHn, 


b [in one of the acceptations of this latter 


[Boox I. 


root 8 [lit. foundation]) of pu (L, K, . 
TA,) the thing with which one shaves; (L, 
TA ;) therefore, (Az, Msb, K,) it is imperfectly 
decl., because of the short fem. ! [written (g], 
(Msb,) without tenween; (Az, K;) and Fr 
cites a verse [of obscene meaning] in which it is 
made fem.: (TA:) or it is from 42h Sas); 
meaning “I shaved his head," (ISk, M,“ Msb, 
K,) of the measure Jaio, (ISk, Msb, TA, ) so 
that the ( is a radical letter, as El-Umawee and 
Yz say, and Aboo-Amr Ibn-el-Ala inclined to 
think it so, (TA,) and therefore it is perfectly 
decl, (Msb,) with tenween, (Msb, K,) when 
indeterminate; (Msb;) or it is of the measure 
Jais because this measure is more common than 
pt and because it is perfectly decl. when 
indeterminate, whereas * is not so when 
indeterminate and when determinate: (Ibn-Es- 

Sarr4j, TA :) but IAmb says, that it is masc. 
and fem., and perfectly decl. and imperfectly 
decl.: ISk says, that the approved way is to 
make it perfectly decl.: (Mgb:) [but] he says 
that it is fem. [also, and if so it is imperfectly 
decl.]: (TA :) and it is related of A'Obeyd, in 
the Bári’, that he said he had not heard it 
made masc. except by El-U mawee ; (Msb;) who 
asserted it to be masc. only: (TA:) the pl., 
accord. to him who makes it imperfectly decl., 
is S; and accord. to him who makes it 
perfectly decl., ＋ (Mgb.) The dim. of 
. in the sense above explained, [not as a 
proper name, in which case it is p" only, 
without tenween, and has no relation to the 
same word signifying a peso] is e [but 
by rule it should be "m like steam] accord. 
to him who says ut: „* ; and — accord. 


to him who says pov x (ISk, TA.) 


* 

ust [Indian peas;] a certain grain, well 
known, (S in art. , and K,) round, smaller 
than the vare [or chick-pea], of a tawny colour 
inclining to greenness; it is in Syria and Indiai L 
and is somn; (TA ;) also called - and pe 
and gy: (TA, art. :) it is of moderate 
temperature; and the mixture made thereof is 
commended, being beneficial to him who is 
fevered, and him who is affected with rheum; 
it is lenitive; and when cooked with vinegar, 
it is beneficial for purulent pustulous mange 
or scab; and an external application thereof 
strengthens feeble limbs: (K:) the word is 
arabicized [from the Persian ul], or post 
classical. (S.) amm Utensils and furniture, of the 
meaner sort, of a house or tent. (IAar, K.) 
Hence the saying, ws D^ * , [in one 
copy of the K I find , but the former seems 
to be the right reading, ] meaning, Mean house- 
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hold utensils and furniture are better than 
nothing; or] what is in the house, or tent, of 
worthless utensils and furniture, is better than its 
being empty: (K, TA :) $Y is here contracted 
[from "M for the sake of its resembling Vol. 
(TA.) And SU N and (SU Vile signify 
the same as . thus used: (K, TA in art. 


*:) or the refuse, or meanest sort, of people, 
or of mankind; as in the M. (TA.) 


[e, &c. | 
See Supplement.] 


a a ad 


is A certain remedy, or medicine: (K:) 
[an arabicized word] from the Persian * “a 
beverage,” and ay “a quince :” quince-beverage; 
diacydonium; a medicine prepared of the jutce 
of quinces: some of it is raw; and some, not 
raw: some is perfumed ; and some, not perfumed. 
(TA, from the book entitled Má lá yesa’u, &c.) 


— 


e e 2 r 
1. u, aor. =: see art. Dao. 


ojis seo) t413, [as also , My house is 
opposite to his house. (L, not in the TA.) [See 


also art. l.] — eub z The measure of 
$ * d 
the two sides, and the distance, of a road; as 


also lige. (L, not in the TA.) [See also 
art o 


* 


ungo 


s * e : 9 8» " "I 
1. SU, aor. Ses, (inf. n. dye, K,) i.q. SU, 
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made the tree to incline. (TA.) mm ws amb 
e, aor. c (S, K,*) inf. n. . (K,) 
t He interceded for Mim mith the Sultán. 
($, K) am ants, aor. — ; (S, K, ) inf. n. * 
and us; and -U; (K ;) 1 He gave him 
[a thing]. (8, K.) — r^ t He conferred a 
benefit, favour, or kindness. (L.) 70 U, 
95 0. aor. — (S, K,) inf. n. se „(K.) 
t He rubbed and cleaned his teeth with a tooth- 
stick: (AA, 8, K:) or [so accord. to the L; 


but in the K, and] he cleansed out the saliva 
from his mouth with the tooth-stick. (L, K.) 


2: see 1. 


* — ee 

— [And so] "2.3 t He (a man) became 

submissive, and languid, or flaccid. (TA.) 
4: see 1. 


b: v5; yl a5 The ground became softened 
(and cooled, S,) by rain. (S, K.) [See also 


T 2, in art. S.] See 2. 
T. n (inf. n. Sesli (Isk) and Sd, 
inf. n. 5o (Lth ;) It (salt) became dissolved 


in water ; (ISk, Lth;) and in like manner, clay, | * 
orloam. (ISk.) — See 1. 


8. Sst, (inf. n. Stel, TA,) He attained 
to an easy state of life; (K ;) or a pleasant life. 
(TA.) — UA! He steeped in water, and mashed 
with his hand, and drank, the preparation of 
churned milk called hsi. (K.) — See 1. 


Me Soft. (K) - Ai EL Je 14 
man of soft, or gentle, heart. (TA.) 


Ger 03 


8. ., (A, K.) inf. n. LU, (A,) t He 
commingled, or conversed, or held intercourse, 
mith him; (K;) namely, with a Sultan ; and 
in like manner with women. (A.) — D 


—À re 
Gee ede Oo o 
| dato 1 [Between me and him are 
a commingling, or converse, or intercourse, and 
fellowship in eating.] (A.) 
5 and 6: see 1. 


1655 Even, or pon or soft, land: p Se 


(S, K:) you say, T vl, and o" VT (A: 
[see also Ueo, i in art. e:] an even, or a plain, 
or soft, tract of sand: and a hill of a good soil: 
(L:) and a [mater-course such as ts called] 


8. U: see 1.— 1 Jt (heat, and work or 
labour,) made him to sweat. (A.) U 


" 70 8458 
Z „ mend! t The sun drew forth the 
sweat from the protuberance of the camel s head, 
behind his ears. (K.) = See 10. 


10. (8, A, K,) and f amlo!, (A) f He 
asked him for a gift. (8, A, K.) WU: He 
came to him seeking his bounty. (L.) ases 
t He . him to intercede for him, (8, A, K,) 
oth ws with the Sultan. (S, A.) 


4, that becomes as large as half, or two- 
thirds, of the valley. (L, Sh, in TA, voce 
Aa.) 

S The thin pellicle that N to the 


799 


white of an egg. (AA, K.) (See also OC 
in art. .] 


Hy 
e 7 » E 96^» 
1. c aor. pm (S, K,) inf n. ; 


ls The yolk of an egg: or its white. (AA, 


i nr hun (A, K;) and ¥ ; (A, [and the same K) [See also à, ] 
aor. Sez, inf. n. See; (S, K;) [in the CK, | seems to be PME in "ihe S, where it is said i S 

7 Oe , 28-2 aor è 678 Lr» ee 5 5 
for Soe) is put ;] as also / Sys, inf. n. that late! signifies the same as jD He t^ t Profit; advantage. (K.) See . 


ees; (K)) and f U, inf. n. UI ; but this 
is disapproved by IAth; (TA;) and Y SUA, 
inf. n. SCA; (K;) and Sui, [for CN 
inf. n. 5o ; 
only found used intransitively ;] He steeped a 
thing in water, and mashed it with his hand: 

(TA:) he mixed and moistened a thing in water: 

(S. K:) or L. and f e, he steeped anything, 
such as saffron, and dates, and raisins, and the 
preparation of churned milk called bl, in water, 
so that it dissolved, and mashed it with his hand. 


(Lth.) — SU He dissolved salt in water; (ISk, 
Lth;) and in like manner clay, or oai (ISk.) 


0 3. 33 aod 


— shel! U3 ake AUG GS uS So Niy 
[O God, dissolve their hearts, like as salt is 
dissolved in water !] (TA, from a trad.) 


2. COT see L — {He rendered a man 
gentle. (TA.) — t He rendered a man sub- 
missive. (TA.) — f It (fortune, or misfortune, ) 
rendered a man expert and submissive. (TA.) 


(TA ;) [but the last form I have | C*2*? 


descended into, (S, A,) or entered, (K,) the well, 
and filled the bucket: (S, A, K:) this is done 
when its water is little. (S.) — slo! LU, aor. 
5; and veel; He drew water by descend- 


ing into the well and filling the bucket. (A.) — 
CA us c G, A, K. inf. n. „ and 
b * 7 Oe 

dagen; (K;) and Y e, and * ; (A;) 
t He walked in a certain elegant manner, (K,) 
mith a self-conceited gait, and with an affected 


ze A bad kind of dates; i.q. — (K.) 


A, The court of a house: (K:) a dial. 


form of „. (TA.) 


: s t A man who walks with a self-conceited 
gait, and mith an affected inclining of his body 
From side to side: (L:) fem. with 3, (S, L.) 


f * A man who descends into a well and 


inclining of his body from side to side, (S, A,) | fills the bucket, when its water is little: pl. 
like as a duck walks. (S, K.) — Yomi dele. (S. The ite is he who draws the 
t He passed along so walking, and looking at his| water from the mouth of the wel. (L.) om 
shadow. (A.) — Also Ý 5 1 He inclined pike t A tooth-stick; syn. gas : so called 


his body from side to side in walking: (K:) and 
245 he, or it, (a drunken man, and a branch, 

S,) inclined from side to side; (S, K ;) as also 
Y — and Ý : (TA:) which last is also 
said of a branch, or twig. (M, L, art. 3)— 


* L5 OHS, and * GACH t [The drunken 


man reels, or inclines from side to side in walk- 


ing). TOUT e cb t The wind 


because it draws away the saliva, like as he who 

descends into a well ladles out the water: (L:) 
$05» 

and so (accord.to some, TA) ¥ c (K.) 


ad 


1. U, aor. , inf. n. o (S, L, Msb, K) 


and Chane, (L, Msb, K,) It (a thing) was, or 
346* 
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became in a state of motion, or commotion; was, 
or became agitated: (S, L, Mgb, K:) or, tn 
a state of violent motion or commotion; or 
violently agitated. (El-Bagéir, TA.) So in the 
expression in the Kur, (xvi. 15; and xxxi. 95] | .¥ 
* Deed cl Lest it (the earth) should be con- 
vulsed with you, and go round with you, and 
move you about violently, (El-Basáir, TA. ) — 
se It turned or twisted about, or perami con- 


torted and convulsed. (IKtt.) am — TJ N 
t He (a man pierced) writhed upon the spear. 
(A.) — se It (the mirage, ,) was in a state 
of commotion ; it quivered, or trembled. (L, K.) — 
SÚ + He was, or became, confounded, perplexed, 
or amazed. (TA.) — 50, (aor. — TA, 
inf. n. Set or * L,) t He (a man, L,) became 
affected with a heaving of the stomach, or a 
tendency to vomit, and a giddiness in the head, 
by reason of intoxication, or of voyaging upon 
the sea. (b, K.) = say also jan € 4 3k, 
aor. Seeds inf. n. uet t The sea affected him 
nm a heaving of the stomach, c. (L.) And 

M a? Su t The ground went round with 


him. (40 — A mb, (aor. Seer, L,) 
The colocynth became a affected by day-der, 
(L, K,) or by moisture, (L.) and in consequence, 
changed [in odour, or stinking]: (L, K:) and 
in like manner a date. (L.) ==. sú, (S, A, L,) 
inf. n. deo (L) and Cle; (A5) and * ; 
(A;) It (a branch) inclined from side to side. 
(S, A, L.) om 1 He inclined Jrom side to side 
in walking. (L.) — IU, inf. n. 3 and Close, 
It inclined to one side: as the earth is, in a trad., 
described to have done before the mountains 
were formed. (L.) — SÚ t He (a man, S,) 
affected a bending of his person, body, or limbs ; 
(L;) he walked with an elegant and a proud 
and self-conceited gait, with an affected inclin- 
ing of his body from side to side; (S, L, K;) 
and SL. and fe) signify the same, said 
of a woman. (A.) - He conferred, or 
bestowed, a benefit or benefits, or a favour or 
favours. You say, os Pn" Such a one 
conferred a benefit or benefits upon me. (L.) — 
osú, (L, Mgb,) and Voslel, (L.) He gave him. 
(L, Mgb.) — He furnished persons with, 
or gave them, provisions for travelling; syn. 
36. (L.) [In the K, j He visited.] — He 
brought a people wheat, or Food; i. q. U, 
(S, L, K,) of which it is a dial. form. (S.) — 
He trafficked as a merchant. (L.) — 50, 
inf. n. ate and Close, It increased, or gren; 
syn. sly and j. (M, L, K.) 
of the K in my hands, for ev is put e» 
4, 5, and 6: see 1. 

8. „stel He asked him, or desired him, to 
give him. (L.) — He asked or desired 
him to bring him wheat, or food. (A.) 


[In the copies 


Aco 


ET a dial. form of ne (S,) in the sense of 
gabs ($, L; ;) and in that of T (L:) or s 
of yal oe (S, "E It is said in a trad., úi 

PPP 3 @ 31 


2 ou c oli * = 


r1 QJ * ene in art. Ag]. (S, L.) See 
what next follows. 


BUS tee ached, (M, K.) or U3 Jeo, (L,) I 
did it on account, or Jor the sake, of that. (M, 
e Oe 


L, K.) oy, tage v has not been heard. 
(M, L.) 


2 PP 9 a P 
8 : see Sle, 
Na The amount, and measure, of a thing: 


(L, K:) and the two sides, and distance, or 
extent, of a thing, (L,) or of a road; (K ) and 


the surface ofaroad. (L.) One says, » 55 » 
SU Nowe I knew not what was the amount of 
that, and its measure: or, what was the measure 
of its two sides, and its extent: as also T 
(L.) - The extreme limit of the distance to 
(S, TA, art. 
A) ams Sine A mode, 1 fashion, or 
form. Ex. Joly 1 P» pe » ) d They 
built their houses, or constructed their dents, 
after one mode, $c. (L.) [See also , in 


art. gl.] 


oh - e? 
ee Iie, [thus in the copies of the K and 


which horses run; and so tine. 


in the TA, app. a mistake for of dee, like ola, ] 
and eer; and Cloner, This is opposite to, o: 
Facing, it. 
fet-h to the; (as also oy! — L in art. e; 


(K.) And % Ies (, with 


and oj!» — S in art. I;) My house is 
opposite to his house,  (Yagkoob, L.) — ilige 
2: see — in art. ei and 1 in art, 
An 
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Sl (S, L, Msb, K, 
(K) A horse-course ; race-ground ; hippodrome : 


(Meb, TA:) pl. Geste: (S, K, &c. :) of the 
measure , (IKtt,) from sl it was in a 
state of motion ;" because the sides of the horse- 
course shake on the occasion of a race: (Mgb:) 
or from 3l. “it turned or twisted about, or 
became contorted and convulsed ;” because the 
horses wheel about, and bend or convulse them- 
selves, in the place so called: or of the measure 
SU, from ( “a limit, or goal ;” because 
horses run to ther goals in the place so called ; 


&c.) and Y (lage 


originally e, the second and third radicals 


205 


being transposed; as in Obe, originally DU: 

or of the measure Jus, from 632 * he abode, 
or dwelt;" because horses confine themselves 
especially to the place so called for wheeling 
about and the like. (IKtt.) mm Glico uss A 
delicate, a pleasant, or an ample and easy, life. 


[Boox I. 


(S, L.) — slides! Clone ta term applied by 
historians to The period of the reign of Khalee- 
fehs; from twenty to twenty-four years. (MF, 
TA.) 

9 > 9 60 

Ole: see (lau. 

ise That moves about, or is agitated, much ; 
that vacillates much: (L:) an intensive epithet ; 
applied in a trad. to worldly prosperity. (L., 
art. dum.) 


9 45 [| - 
e: see Wile. 


ole tA man affected with a heaving of the 
stomach, or a tendency to vomit, and a giddiness 
in the head, by reason of tntoxication, or of 
voyaging upon the sea: pl. Vx (L.) — 
* A branch inclining [from side to side: 
see 1]: (A, L:) as also is: (L:) [or rather 
the latter signifies inclining much, or Jréquentu, 


from side Eo side : J pl. a the former] det: 


Oe 9 #2 


(TA) — U BG yy) Ls Use OW 
t Such a one walks upon the ground with an 
elegant and a proud and a self-conceited gait, 
with an affected inclining of his body from side 
to side, (A, art. A49.) 


5 (and Y 55%, El-Jarmee, L, K) A table 
with food upon it: (S, L, K:) without food 
upon it, a table is not thus called, but is called 
Oi: (AAF, 8, L:) or also applied to a table 
itse lf: (L:) MF says, that this latter application 
is allowable, considering that food has been, or 
is to be, placed upon the table: but El-Hareeree 
asserts it to be incorrect, and the former appli- 
cation only to be allowable: (TA:) 3.81. is 
thus used in its proper sense of an act. part. n., 
and is from sl. it was in a state of motion ;" 
as though the table [which was generally a round 
piece of leather or the like spread upon the 
ground] moved about with what was upon it: 
(Zj, L, Msb :*) or from sl he brought wheat 
or food ;" because food is brought upon it [or as 
though it brought food]: (L:) or from sl he 
gave;" as though it gave of what was upon it 
to those around it: (El-'Ináyeh:) orit is of the 
form of an act. part. n. and used in the sense of 
a pass. part. n., from U “he gave," (AO, 8, 
L, Msb,) like dec) in the phrase TT aies ; 
(AO, 8, L;) because what is thus called is given 
by its owner to the people [who are to eat]: 
(Mgb:) also, food itself; (Akh, AHat, ISd, L, 
(LY) [pl. 3555]. 
— : 1.4 round piece of 
land or ground: (L, K:) likened to a table, 
(TA.) 


K ;) even if without & table: 


See also 7556. 


> ve $5 o 
: Bee SNe. — Also, Calamities : formed 


by transposition from „U. (T, L.) 


HT Asking, or desiring, io give; asking or 
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desiring, a gift. (K.) And Asked, or desired, 
to give; one of whom a gift is asked, or desired. 
(8, L, K.) ‘see A man [asking, or desiring, 
and ] asked, or desired, to bring wheat or 
food. (S, L.) 


Je? 


358-5 so 


1. «A4 js (T, 8, A, Mgb,*) and alte (M, 
K,) aor. pres (T, S, A, &c.,) inf. n. $ed; (T, 8, 
M, Msb, K,) He brought, or conveyed, or pur- 
veyed, slab, [here meaning wheat, or other corn, 
and food, victuals, or provision, of any kind, 
(see 5, ) (T, S, M, A, K) to, or for, his 
family, (T,* S, A,) or his household: (M, K:) 
or he brought to them Pj. ie. slab: (As 
[accord. to whom, as I find in the TA, the aor. 
is 33 but this I suppose to be a mistran- 
scription,] T, Mgh, Msb:) or he gave them 
E (TA :) and * . signifies the same as 
, (Ks) and so oy) ge: G, M, K.) 
or you say, ay ee ca y" they bring, or 
convey, or purvey, ub for themselves; (T;) 
and aud Y Jal, (A,) or . Y ual, 
(Mgh, Mab,) he brought, (A, Mgh, Msb,) or 
conveyed, or purveyed, (A,) alo for himself. 
(A, Mgh, Mgb.) See 5yeo. | 


4: 
8: | see 1. 


yee: see Sjea. 


Bye iq. slab [here meaning Wheat, or other 
corn, and food, victuals, or provision, of any 
kind,] (T, S, A,* Mgh, Msb, K,*) which a man 
brings, or conveys or purveys (5) [to be laid 
up in store for himself or his family or household, 
or for sale); (S, TA z) and % signifies the 
same as 2 [in these senses, as will be seen 
from what follows], ane is applied to victuals, or 
food, or aliment, syn. S. (TA.) Ex. le 
Pell, (K,) or ¥ gol, (M,) [The bringer, or 
2 or purveyor, of wheat, &.] And 

56 d brought him slab. (T.) And 
750 95 0 [They brought, or a or 
purveyed, the wheat, &c.] (A.) And e Ú 


LIE s- $0 


Y seo Jo je [He has not wealth, nor wheat, Ke.) 
(T, S, A.) — Also, (T,) The bringing, or con- 
veying, or purveyance, of slab [here meaning 
as explained above] from another place (T, M, 
A, K,) [for one’s self or family or household, 
Ge 1,) or) for sale: (T:) pl. e. (M, arts. 
Gs and eo; &c.) The first 5 is the dn; 
(M, arts. Us and Se,) which is the 3,4e in 
the beginning of [the season called] the US [or 


winter, i. e., in the latter part of December or in 
January, during the season of rains called 


Jet — jen ` 
, about which time, the species of millet 
called 55, which, as Niebuhr mentions, (Deser. 
de l'Arabie, p. 135, note, ) is called in El-Yemen 
xb, is gathered in]: (8, K, art. ay: :) the 
dee, (M, arts, bs and wine, ) also 
called the aise, (S, M, K, art. See,) which is 


the şo in [the season called] the T [or 
spring], (S, M, art. Se,) in the first part of 


second, the 424. 


the T [i. e., in the latter part of March, about 
which time, wheat, and a second crop of millet 
(53), and barley, are gathered in]: (M, art. 

Sie:) the third, the 455, (M, arts. bs and 

Se,) which is [also] in the first part of [the 
season called] the Lino [or spring, and con- 
sequently immediately after the 2, com- 
mencing in the season of the ET rains, and 
app. continuing during part of April, when me 
same grains are gathered in; or by the tas 


in this instance may be meant summer, but 
the more proper meaning is spring, and the 


term imis seems already to point to the 
season of the 2 rains] : (M, art. bs :) and 
the fourth, the das), (M, arts. by and Ae 
which is the 5, coming when the earth 
becomes burnt [by the sun, about July, when 


the month of G began at the period when 
the calendar by the months was fixed by Kilab 
Ibn-Murrah, about two centuries before the 
Hijreh, and at which season of the year a third 
crop of 553 is gathered in; for in some parts of 
Arabia they have three crops of this grain in 
the year; the second and third being sown 
immediately after, or produced by the grain 
which is let fall in cutting, the first and second]. 
(M, art. 65.) 


9 a. $$ o 
gue: see ple. 


pile (S, M, K) and 9 e (M, K) One who 
bpinga, or conveys, or purveys, ee, (S,* K,) or 
pe (M, L: :) pl. of the former, es (S, M, K) 
and $166 like Se. (S, K.) You say Da 
5 *, and es, [We are expecting our 
bringers, or W or purveyors, of wheat, 
&c.] (S.) The pl. ost is applied to A com- 
pany of men who go together from the desert to 
the towns or ig ou to bring je. (TA.) It is 
said in a trad. KEI uy à TON Teva, meaning, 
The camels that carry Se for them for sale 
and the like are exempt from the eleémosynary 
taxation, because they are working beasts. 


(TA.) 
* 

ves, inf. n. * (S, A, Msb, 

K;) and 2, (S, K.) inf. n. je): ($;) or 


1. U, aor. oj 
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the latter has an intensive signification; (Msb;) 
He put it, or set it, apart, away, or aside; 
removed it; or separated it; (S, A, Msb, K;) 
from another thing, or other things; (Msb;) as 
also Ý U: (K:) [or the second, rather, he did 
so much, or greatly, or widely ; like ale .] You 
say, 4 ojle, and Voss. (A.) Ex. V 3 
EAT He put aside, or removed, what 
mas hurtful from the road. (TA.) And it is 
said in the Kur, [viii. 38,] Él ai eed 


chil e [That God may separate, or sever, 
the evil From the good]. (Msb.) [It seems also, 


23707 3 Oo u 


from what is said in the A, that Ww Spl 
signifies I separated them tmo: besides having 
another signification, which see below.] You 


say also 5 gal JU, (aor. and inf. n. as above, 
TA,) meaning, He 5 one part of the 


290-2 s e 


thing from nnd yay D^ aan has, (M, 
TA,) or yar C : (as in a PY of the A :) 


oe 229-7 cue 


expl. in the K as signifying yas) ( A 
[he judged, or made, part of the thing to eel 
or to have excelled, another] ; but the explanation 
in the M is the right. (TA.) And N * iz. 

He separated the things after knowledge of 1752 
(Mgb.) — [Hence, He distinguished it, or dis- 
l And De j^ 
A, and n * i, He distinguished, or dis- 
criminated, or discerned, betmeen the things. 
This is what is meant by its being said,] jell 


o Oe 2 


also signifies KT G pe) (TA.) You say 


also, WERE S. [I distinguished, or dis- 
criminated, or discerned, between them ino}. (A.) 


criminated it, or discerned it. 


From SYI P meaning as explained above, 


is [also], app., derived the phrase See! . used 
by the doctors of practical law, as signifying, 
[The age of discrimination ;} the age at which 
one knows what things are beneficial to him and 
what are hurtful to him: or, accord. to some, 
pec is a faculty in the brain whereby meanings 
are elicited. (Msb.) - jú [is also intrans., 
and signifies] He (a man) removed from one 
place to another. (TAar, K.) See also 8, 


2: see ojú, throughout, 


os o l 
see eL, in two places. 


3: 


77 e . e e 
4: see ojlo, first signification, 


5: see 8, throughout. — You say also, o» 
ie 3 


bá v jew 3 Such a one almost bursts 
asunder with wrath, or rage. (S, K.“) The 
like is said in the Kur, Ixvii. 8, tropically, of 
hell. (A, TA.) 


: | see 8, throughout. 


8. zel, and * 443, (8, A, Msb, K,) and 
Vill. (8, A, K,) and le, (Th, TA,) [the 
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last being a variation of that immediately pre- 
ceding,] and 7, (S, A, K,) It was, or 
became, put, or set, apart, away, or aside; or 
removed; or separated; (8, A,“ Msb,“ K ;) 
from another thing, or other things: (Msb:) 
and the last, j I, he went, or withdrew, 
aside, or to a distance, (K, TA,) » s? uU 
Jrom the thing. (TA.) All n forms are 


"P Ove 


syn.; but in the phrase pos ^3 4. {as though 
signifying J put it, or set it, apart, &c., but it 
did not remain so] Lh allows the verbs to be 
only in these two forms: (TA:) [though 7 3 
is used in other cases; for] you say (ye f jleil 
„ He shifted from his place of prayer; or 
quitted it for another. (TA.) [See also 1, last 
signification.] You say also, pail el, mean- 


60^ 0 023290» : 


ing, YAR O yar Vinod [The people were, 
or became, put, or set, apart, &c., one from 
another]: (S, TA :) and, as also V iso, they 
became on one side: or they became alone, or 
and the former, they withdrew, in a 
company or troop, aside; as also AREE 
(TA :) and [in like manner] * 1512643 they became 
separated: (A:) and they formed themselves into 
separate companies, or troops, ane went away, 
one from anotker. (ar [ PE being there 
said to signify pests Djal. ]) — ll, and 
the otber forms mentioned above, in the first 
sentence of the paragraph, as syn. with it, also 
signify It was, or became, distinguished, or dis- 
criminated, or discerned: in which sense, Ý — 
You say also, 5 Y ix) 

2 Such a one was, oF became, distinguished 
by generosity. And 10 * opu and tok 
The things were, or became, distinguished, or dis- 
criminated, one from another; or distinct.] 


separate : 


is the most common. 


10 : see 8, throughout. 


ror inf. n. of 1, q.v. — Also, High or elevated 
rank or condition or state [by which one is dis- 
tinguished from others). (TA.) 


for [The act of putting, or setting, apart, 
away, or aside; of removing, or separating]: a 
subst. from oj le. (TA.) — [ Discrimination, or 
discernment : and pence | understanding. (TA.) 


9 Se 029^» 


jue Jej, and. ues [A man of much dis- 
crimination or discernment. ] (A) 


je [ Distinguishing, or . and 


hence, a rational animal]. deos Jej : see me 


Ue 


09 soos 


1. pe aor. —. inf. n. 8 and , 
He walked with an elegant and a proud and self- 
conceited gait; or so walked with an affected 
inclining of the body from side to side; (S, M, 
A, K;) excepting that in the A the fem. forms 


jee — hyo 


of the pret. and aor. are given;) as also ¥ 493: 
(8, A,“ K:) accord. to the Lth, 3 signifies 
a hind of. (es, [app. & mistranscription for 
, or inclining,] with, or in, the gait and 
motion above described, like that of the bride, 


- | and of the camel; for he sometimes does this in 


p Ssh [or litter which serves 
(TA.) 


going along with his 
as a vehicle for women]. 


4. . ui [She (a woman) made her 
body to incline from side to side in walking in the 
manner above described.] (M.) 


5: see 1. 


u- A hind of tree, (AHn, 8, M, K,) of 
great size, (A, Hn, M, K,) resembling in its 
growth and its leaves the [kind of willow called] 
E: when young, it is white within; but when 
it grows old, it becomes black, like T [or 
Mir and so thich that wide tables are made of 

t; (AHn, M ;) and camels’ saddles (Je) are 
made of it. (AHn, S, M.) — Hence, A camel’s 
saddle (Je), as being made of the kind of tree 
above described. (TA.) — Also, A species of 
grape-vine, that rises somewhat upon a trunk, 
(AHn, M, K,*) not all of it spreading out into 
branches: (AHn, M:) AHn adds, its native 
place is the district of El-Jezeereh called Sarooa 
( gu and it is related, of a person of knom- 
ledge, that he saw it at Et- Táif: and hence the 
name of the raisins called * xe (TA :) [but 
ISd says, in continuation of AHn's account of 
the former of the trees above mentioned, not of 
the latter,] an Arab of the desert informed me, 
that he had seen it ut Et-Táif, and hence, he said, 
the raisins called ga [not ae] are thus 
named: (M :) [and F says,] 8 signifies a 
kind of raisins; as well as a species of grape- 
vine &c. (K.) — Also, [The pole of a plough ;] 
the long piece of wood that is between the two 
bulls, (AHn. M.) 


2 [P 9o» 
8e eee. 
9.5.07 9 Ge 
: see . 


. Bee ed — Also, A boy beautiful 
in stature and face. (K.) | 


9 3. 


Bee .. 


9 29 


: 


CG, A, K) and PÈU% (Ibn-Abbád, 
A, K) and f e and * so (K) One who 
walks with an elegant and a proud and self- 
conceited gait; or who so walks with an affected 
inclining of the body from side to side: (S, A, 
K :) [or the first and second and third, one who 
does so much, or often, or habitually:. and the 
last, being a simple act. part. n., one so walking :] 
fem. of the first and second, with 5: (A, TA :) 


[Boox I. 


and * es signifies the same as Ates, in the 
sense explained above, applied to & woman, 
and is of one of the measures not mentioned by 
Sb, like 822; or it is from , and there- 
fore of the measure Jones ; but more probably 
from Tee; (M.) — Also, veg The lion 
that so walks; (K, TA ;) an epithet applied to 
him because of his little regard for him whom 
he meets: (TA :) or the lion: (Sgh, TA :) and, 
(accord. to IDrd, TA,) the wolf; (K;) because 


ae 6 22 


he so walks. (TA.) — Also, ole ¿pak An 
inclining, or a bending, branch. (M.) 


L4 


9 we 


vo: see . 
[ , 


See Supplement.] 


lee 


1. bU, (8, Mob, K, Kc. ) aor. lasos, inf n. Ne 
(Msb, K) and Ug (K,) .He removed; retired, 
or went, to a distance; or became remote; (As, 
IAgr,* A'Obeyd, 8, Msb, K;) 4x from him; 
(LAar, A'Obeyd, S, K;) as also Y =; (TA; 
and * but; (IAar, A'Obeyd, S, K;) but As 
disallows the last in this sense; (S,* Mgb;) it 
occurs, however, in a trad.: (TA:) also, he ment 
away; (S, TA;) and so * bU: (TA:) and it 
(a thing) went away. (TA.) — He, or it, in- 
clined to one side; or declined; i. q^ sb, and IU. 
(TA.) — Also, aor. as above, inf n. es, He 
declined, or deviated, from the right course; or 
acted unjustly; (AZ, Ke, 8, K;) = (3 in 
his judgment. (AZ, Ks, S.) — [See also * 
below: and see 3.] Also, (A' Obeyd, S, Msb, 

K,) inf. n. Ls; (TA ;) and Y 4l, (A’Obeyd, 
S, Msb, K,) inf. n. ibú; ($, Msb;) or the 
latter only, accord. to As; (S,* Msb, TA;) He 
removed, put away, or put at a distance, (A'Obeyd, 
S, Mgb, K,) him, or it; (A’Obeyd, S, Msb;) 
and 4, Lu signifies the same as U; (Msb;) 
and some say a, tibi [if this be not a mis- 
transcription for ay am in the sense of axkel. 
(TA.) You say, & bi * VS f bul, (Mgh, 
TA,) inf. n. U, (S, Msb, ) He removed, or put 
away, or put at a distance, what was hurtful 
from the road, or way; (S, Mgh, Msb, TA ;) 
and [some say] «bU, inf. n. b. (TA.) And 
it is said in a trad., Jay lis Ev Remove thou 
From us thy hand. (TA.) And ay bU and 
t abh signify He took away him, or it; syn. 
ay and 4:55. (TA.) — fave also signifies 
The act of repelling, impelling, pushing, or thrust- 
ing; (S;) and so pe: (S, K:) and both 
signify the act of chiding: (S, K:) the former 


Boox I.] 


being an inf. n. of which the verb is bl, aor. 
NE (K:) (the latter, app., an inf. n. of which 
the verb, namely lUo, is unused; the like being 
said of bis, which we find coupled with bi.) 


You say, f boss bis Ls agit) The people, or 
company of men, are engaged in making a clamour, 
and repelling, jc. : (S, in the present art. and in 
art. A:) or bha and blo, respectively, signify 
the most vehement driving in coming to water, and 
the most vehement driving in returning from water; 
(Fr, K;) and bU. Jl) bil L means me 
ceased not to be engaged in coming and going: 
(Fr, TA :) or advancing (Lh, TA) and retreating: 
(Lh, K:) or labouring, or striving, or conflicting, 
one mith another, to overcome, (Lth, TA,) and 
inclining [one towards another]: (Lth, K:) or 
collecting together, in a neuter sense, and mutual 
retiring to a distance: or collecting themselves 
together for peace or reconciliation, and dissolving 


4 


themselves from a state of peace or reconciliation : 
or raising a clamour, or confused noise; and 
retiring to a distance: or saying No, by God, 
and Fes, by God. (TA.) [See art. R.] You 
say also, hee bu T. Jij U, meaning He ceased 
not to be engaged in crying out, or vociferating, or 
calling for aid or succour, and in evil, or mischief, 
and raising a clamour, or confused noise. (K in 


art. Res.) 
o wees 


2. PI AP see 1. — io dios inf. n. bod. 
He wavered between them two. (TA.) 
3. bi: gee 1, throughout the greater part of 


O os o 3 e 3^0. 
e. 


the latter half of the paragraph. — ála leo Ue cs 
and HA and Au and 42. are said to 
signify Between them two is lom, faint, or gentle, 
speaking. (TA in art. Hes.) 


4: see 1, in five places. 


END OF THE SEVENTH PART OF BOOK I. 
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6. „Te removed, retired, went to a 
distance, or became remote, one from another; 
and their mutual state became bad, disordered, or 
disturbed; (8, K;) contr. of hz. (Fr, S, in 
art. AA.) 


10: see 1, first sentence. 


968» 


daso: see 1. — It also signifies Inclination : so 
in the trad., r lise 4 O U Uline poe leoi 
[If 'Omar were a balance, there would not be in 
it the inclination of a hair]. (TA.) == Also, A 
state of mixture, or confusion : mentioned only by 
IF. (TA.) 


£5 and IU are explained by IAar as sig- 
nifying Coming and going. (TA.) 


[ ex &c. 
See Supplement.] 
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| POSTSCRIPT. 


THE present Part completes the publication of the MS. materials which Mr. Lane left for the 
continuation of his Lexicon. The incompleteness of these materials has already been explained in 
the Preface to Part V. My original intention was to compile the missing articles from Mr. Lane’s MS. 
copy of the T4j-el-’Aroos, with the addition of such notes as he had himself prepared during the 


Progress of the work. This intention, however, was modified when the publication of the Täj-el- 


'Aroos at Boolák deprived Mr. Lane's MS. copy of its peculiar importance. The text can now be 
consulted by any scholar for himself, and to offer a bare translation of it, in a Lexicon intended 
mainly for the use of scholars, would be superfluous. The great value of Mr. Lane’s work lies 
not so much in his translations from standard works of Arabic lexicography, as in the 
comments and explanations which he was able to add from his own profound knowledge of the 
language and its literature. Any scholar can translate the Täj-el- Aroos: but none could have 
elucidated the obscurities of the native lexicographers with the precision and illumination which 
characterize Mr. Lane’s commentary. The translation from the Taj-el-’Aroos has therefore been 
abandoned, and the Supplement appended to the present Part, instead of containing all the articles 
omitted from Parts V.—VIII., includes only such notes as Mr. Lane had made from time to time 
with a view to the eventual writing of these articles. These notes are not to be accepted as the 
final decision of their writer, far less as finished or even approximately complete articles. They 
have not enjoyed the benefit of his revision, and many of them are clearly the record of con- 
temporary speech, which he would doubtless have excluded from a Lexicon of the classical 
language. Nevertheless, Mr. Lane’s habitual accuracy and caution are sufficient guarantees that 
these notes were not made without careful deliberation. They contain many significations which 
are not to be found in the ordinary dictionaries; and the numerous cross-references, which I have 
verified, will prove of service, and to some extent supply the want of more complete explanations, 
especially for the commonest meanings of words. The notes refer chiefly to the less common 


meanings, and those most familiar to the student will often be found missing. 


With regard to the Book II.“ which Mr. Lane contemplated, and which was to contain 
rare words and explanations, I am obliged to admit that the materials are wanting. Some few 
articles are partly prepared, but are not sufficient to warrant any prospect of this part of the 
work being completed. It is the less needed since the publication of the late Professor Dozy’s 
valuable Supplément. 


Fifty years have passed since Mr. Lane undertook to write this Lexicon, and thirty 
since the first Part appeared. If there has been considerable delay in the production of the 
recent Parts, I must plead that the collation, revision, and verification of about two thousand 
columns of this work represent no little labour; and this duty has had to be done in the midst 


of other and no less pressing occupations. 


S. LANE-POOLE. 
lst January, 1893. 
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ane twenty-fifth letter of the Bienes called 
o»: it is one of the class termed 15 Lor 
liquids]; and is a letter of augmentation. — G 


with teshdeed, and preceded by a fat-hah, is 
sometimes redundantly affixed 5 a word at the 


end of a verse: see an ex. voce >: — G, the sign 
of the dual, with damm, in one dial., instead of 
kesr, see deb — See also 5. — AS 8 
numeral, it denotes fifty. 


U 


sE- . 
R. Q. 1. obb He fed him, or nourished him, 
well (K.) == He restrained him, or turned him 
back, (El-Umawee, S, K,) from a twing od ue 


desired to do. A Umawee, S.) =s shy T. GU, 
inf. n. 266 and Us; [the latter an unusual form 


of inf. n.;] and vits, He was weak, (M, K,) 
or confused; ($;) and not firm or sound, (S, M, 


K) in his s Judgment, or opinion. (S, M, K.) — 

re es) 66 -7 was weak in the affair. (S.) 
"m 

p^ UU, and Ý 665, He nas unable to do it. (K.) 


— bb, inf. n. 6 (AA ;) and * Uis, (S;) 
He was weak, feeble, or remiss. (AA, S, TA.) 


R. Q. 2: see R. Q. 1 in three places. 


2.2. 3 


2.2. . 
UU and 9 U (S, K) and "sp and YUL. 


Weak; cowardly. (S, K.) — 66 One who fre- 
quently turns about, or rolls, the pupil, or black 
part, of his eye. (K.) 
ako 
560 see the verb. Weakness. (AA, S.) 
— 2001 T. cU Ue e" [Good betide him 
who hath died in (the time of ) weakness J] i. e., in 
the first of El-Islám, before it acquired strength, 
(S,) and its adherents and assistants multiplied. 
(TA.) 
778 P 
20, 255, and UU: see Us, 
ob 
1, Sb, aor. 2, (S, K,) contr. to analogy, like 
em (TA,) and -, (K,) agreeably with analogy, 
(TA,) inf. n. , (S, K,) of the measure ess, 


[ Book I.] 


— 


5 it signifies a sound, like ol, (TA,) and 


S6, (K,) contr. to analogy, because the verb is 
intrans., (TA,) He (a man, S) moaned; or 
breathed violently, or with moaning; or Eng 
his voice or breath with moaning; syn. Of, (S, 
TA) and : (S, K:) orit signifies he uttered a 
louder sound than such as is termed 52 (K.) == 


450 He 5 him; (K;) [as also $30]. zm S, 


inf. n. S6, He walked, or went, at a slow pace. 


(L) 


19. DUS: (S:) SI The lion. (K.) 


8 


U 
q 
of - É- SNR $ 37 
1. 55,9! S c» aor. =, inf. n. Dr, He went, 
went amay, departed, or set forth journeying, 


Io o 


through the land, or earth. (S, K.) — 7 ru 
The news, tidings, or information, eent, or net 
anay, 5 me land. (T.) — e» T cal, 
aor. <, inf. n. , The wind became in a state 
of commotion : “blew with a swift course, and with 
a sound. (S, K.) — Zoso oy cmt The 
mind passed swiftly over the place. (TA.) === 
hyii : 5 (like v [pass. in form but neut. in 
signification] TA) The people experienced, or 
suffered, a swift and sounding wind. (S, K.) 
[See an ex. voce puo. ]— es us Jey rat 
(TA.) — 
da Sl cet iq. , [app., The odour dif- 
fused itself strongly or powerfully]. (TA.) 
cs. (aor. 2, inf. n. p TA, ) It (un owl) uttered 
a moaning cry; or hooted; syn. : (K:) and 
m: m (TA.) — , (aor. - and 
-, inf. n. E. and e» TA,) He (a bull) lowed. 
(K.) — al le 6, (aor. 2, TA,) He humbled, 


or abad, ep ; with earnestness, in suppli- 


1 85 camels were sw yrs in their pace}. 


in like manner a man. 


cation, to God. (8, K.) == z“ He ate weakly, 
or feebly. (K.) 


$ i- 9 » . | 
-— en. Wind in a state of commotion: (S, 


K:) swift in its course, and making a sound: 
pl. er (TA.) 


et Quick; swift. (TA.) — 3) The lion: 
(K:) so called because of his quick leaping, or 


springing. (TA.) == — A bull that lows much. 


(TA.) — A man having a high voice, (TA.) 


S [Birds of the kind called] pls uttering 
(S, L, K.) [In the CK, for sW is put 
gee. ] — Also, Winds 
blowing violently: (TA :) pl. 8 (A.) 


cries. 
€" 5 


li. See an ex. voce 


Ore 3 O0» „ 


n gU PW 2 Supplicate thy Lord 
with the utmost humility, or abasement, and 
earnestness, of which thou art capable, (TA, from 
a trad.) 


9 £o» 


IA place where a wind blows with a swift 


course and with a sound]. Ex. 
" opt 32 9 ey 3 5 s 
Seer: 


ad + 


(S.) — [A place where birds of the kind called 


A utter their cries]. Ex. 


22222 


. M CNET ajj] g 


* 


(TA [but quoted in the S as an ex. of 8 in the 
former sense ].) 


e v des 
8 * One 4. J. glans [app. A distorted 
story]: (K:) so explained by ISk, as occurring 


in the following verse: 


. di ias ji we 35 . 
a èo ^" & 50 e. OF 
° 82 r ol : 
(TA.) 
„ 


$^ * 


f, 
1. dAl) 4335, (aor. <, A, inf. n. »5, L,) A 
calamity befell him: (K :) or pressed heavily upon 
him, and distressed him. (A.) — See SU, 


2. emp a. 
3U and * (c3 (S, L. K) and 1% (L, K) 4 
calamity: (8, L, K:) pl. of the second, av. 
347 


2752 


wo $o + ome 2. 
(L.) — SU Ak, and * (650, and 9 349, (A, L.) 
A calamity that presses heavily, and distresses. (A.) 


owe 9o» 
Cob: see 56. 
e È 


259: 


Sue 


see 9b. 


6 
wb 


1. at, aor. <, (S,) inf. n. Kd (S, A, K,) He 


Ja" 


postponed, delayed, or retarded, it, Syn. l; 

(S, M, A, K,) namely, an affair. (S, M.) — 
He made it (a thing) to be distant, or remote; 
put it at a distance; put it, or sent it, away, or 
far away. (TA.) = U also signifies The 
taking, or reaching, [a thing, ] absolutely, or mith 
the hand, or with the extended hand; (A, K;) 
and so / U, (Msb,) and „G, (Msb, K,) 
and TOT (IDrd, TA:) or * 2865, with ,, 
signifies the taking from a distant place; and 
without s, the taking: from a ps place. (Th, 


TA.) You say, 4²⁰w inf. n. BS, I took it, or 
reached it, absolutely, or with my hand, or with 
my extended hand. CA: ) And 2 is said in the 


^w 15. 


Kur, [xxxiv. 51,] ¥ NC De cals; and Kx 
with and without », accord. to different. readers: 

(TA:) with s», the word is from NOR the 4 
being changed to « because of the dammeh; [so 
that the meaning is, But how shall the attaining 
of belief be possible to them?] (Zj, Bd ;*) or from 
2 as signifying Lb [see 6 below]; so that 
the meaning is the reaching [or attaining] from 
afar : (Bd:) or from TORIA meaning, motion 
in a state of slowness or tardiness: (Zj:) or it 
is from l 3G, (Bd,) inf n. 0, (IB, TA,) 
signifying I sought, or sought for or after, the 
thing: (1B, Bd:) [so that the above phrase in 
the Kur. may be rendered But how shall the seeking 
of belief be possible to them?) — It also signifies, 


(namely AU, ) The taking [a thing]: and seizing 
violently: (A, K:) or taking in a violent seizure: 
you say, ad, inf. n. Ku he took him, or it, in 
a violent seizure. (TA.) 


6. ils He, or it, became, or remained, be- 
hind; became delayed, or retarded; it became 
postponed; syn. peace (S;) and so Y ÉU, said 
of a man; (Bd, xxxiv. 51;) and Y stu, (S, 
TA, ) said ofan affair. (S.) — He, or it, became 
distant, or remote; or he went, removed, retired, 
or withdrew himself, to a distance, or far away; 


(S, TA;) as also Y l. (TA.) == See also 1, 
in three places. 


8: see 6, in two places. 


ssp Strong; overcoming; or preva iling ; 
(K;) possessing might or strength, ö valour, 
or prowess, (TA.) Yousay aleo, TE 3 An 


overcoming decree; ag also vis. (TA.) See 
also art. . 


sb — 4 


$ 


all. (S, A, K.) And U fa. He came lastly, 
or latterly, or last of all: (A :) or slowly, tardily, 
or late. (TA.) And KĀI v ERE Uke) He 
overtook us after the day had declined; (Ibn- 


Abbäd, K ;) i. e., he held back from us, and then 
followed us in haste, fearing escape. (TA.) a= 


2 y . . . . 
v also signifies Motion in a state of nomen 


or tardiness. (Zj.) = Th also explains ses as 
signifying Distant or remote. (TA.) 


[ bb, &c. 
See Supplement. ] 


w 
9. p 6 - 3 e 
1. H, aor. 2, inf. n. SG, ) and O and 
wt; and ; He (a goat) uttered a sound, 
or cry, [or rattled,] and was excited by desire of 


the female: (S:) or uttered a sound, or cry, [or 
rattled, | when excited by desire of the eue (K,) 


or 2 rutting- time. (TA.) X TEL PER 

P t Do not cry out [in my presence like as 
he-goats rattle at rutting-time]. Said by ’Omar 
to some persons who had come to make a com- 
(TA.) — {Hence,] cd t He 


93 Ie a 7 


desired sexual intercourse. (TA.) — 0396 Ww 
+ He was proud, or behaved proudly, and magni- 


fied himself. (K.) 
2. ga. inf. n. — It (a pen) produced a 


knotted stem. (K.) S pil V .5! t [Verily 
I see evil, or the evil, to have grown, like a plant 
producing knotted stems]. (TA.) 


plaint to him. 


4. à, jal Job 42 + [Length of celibacy made 
(TA.) 
TT edi; inf. n. , if not a mistake for cw, 


him to be desirous of sexual intercourse]. 


inf n. SWI, meaning“ he became pubescent,” 
probably signifies He was excited, and uttered 
libidinous sounds, with the desire of sexual inter- 
course. (TA.) See R. Q. 1. 


5. eas It (water) was made to flow; or was 
set a flowing. (K.) 


R. Q. 1: see 1. — 5 f He (a man, TA) 
talked nonsense, (and uttered libidinous sounds, 
TA,) in concubitu: (K:) implying his acting 
like a he-goat at rutting-time. (TA.) — He 
prolonged his work, to do it well. (K.) 


i A disagreeable, or abominable, smell. (K.) 


‘ sâ- ; 
Probably a mistake for 4%); and therefore not 


mentioned by the leading lexicographers. (TA.) 


22 "TT 
Ds table (5 V made of palin- leaves. (K, 
voce , Q.V.) 


6 Iof 8 208 6 seb 


ol OT =I: 560 ow! and enl. 


[Boox I. 


ae Per 20 "21 2 3 s 
He did it lastly, or latterly, or last of MAT Bee rae eu vC NOT + That part of 


a horn that is above the knotty portion, to the 
extremus li. e., the smooth part]. (TA.) — 


9 20 


ile spout, or tube, of a jug. (TA.) — 
+A pipe of a tank, or ncc. through whieh the 
water flows: either from , or from D as 
signifying *an internodal portion” of a reed, or 
(TA.) — a5 Ul t The [bronchi, or] 


m 6 2028 


air-passages of the lungs. (K.) or — 
is said to signify the same, in an instance men- 
tioned by IAar, in which a poet speaks of the 
substance resembling lights which a camel in heat’ 
protrudes from his mouth, and which is called 


cane. 


akt, as coming forth NI UN : in which case, 

° : so ý w 75 

the word, if , may be a pl., regularly Oi, 
0. 894 EA Un 

of which the sing. is ; or, if with dammeh to 

| ; sok 

the hemzeh, it may be a contraction of 30; 


used 95 a coll. gen. n., in a pl. sense. (TA. ) — 


= A way, or road. (K.) [ Ex.] MAT 2j 


Keep to the way, or road. (As.) — ye i 
t A track, or streak, (Ab, in a mountain, (K,) 
appearing distinctly therein : of the dial. of Hudh- 

eyl: (TA:) Ex. 2»! JS us He went 
along every track of the mountain, or mountains]. 
(TA.) [Asa coll. gen. n., used in the pl. sense: 
ex.] Málik Ibn-Khalid El-Khuzá'ee says, 


" $039 +s wh 2 .- | 

Oe Woon! dials E PU, 7 
[On the top of a lofty mountain; e streahs of 
which are green]. (TA) — ol tA row of 
trees (K) &c. (TA.) [See stil. Tas DS 
An elevated tract of land: (K:) one that is fine 
(SS) and elevated: pl. ell, (TA.) 


veal An internodal portion of a reed or cane; 
such a portion thereof as intervenes between two 
joints, or knots: (Lth, S:) ig. ,, [which 
signifies as above, and also a joint, or knot,] 
with reference to a fees or cane, or a „ 
(K:) as also thysi (Lth, K) and i, which 
latter is probably a . (K: :) ie below:] 
or the pl. of 4% 5] is A and ol. (S:) lor 
is a coll. gen. n., of which the n. un. is 450, 
and the pl. sell: Bee also art 431] — 
Hence, ] 545 FEAT * Make thou the 
affair, or case, [uniform, or] one uniform thing. 
(Fr. in TA in art. el.) — [Also, A sheath of a 


$ . 3 of 
See Ae. And Any kind of tube. 
See as] 


plant. 


1. G. (K.) inf. n. , (TA,) He uttered a 
low voice, or sound : or he (a dog) cried, or e 


(K.) [See ao] am tS, aor. 2, inf. n. — 2 


e, He was exalted, or elevated. = aye bs 


(KE, ) inf. n. "ae and $ a (S,) He assaulted them ; 


Book I.) 


came forth upon them: (K:) like 
he came upon them. (AZ, S.) [See also A.] 
— o He went forth from a land to another land. 
(S, K) [See U.] — I ap SG ig. a Sule, 
The land brought, or led him: (S, L:) [accord. 


to Golius, The land brought, or produced, it: but 
it is a phrase well known to the learned among 


e and PKT 


the Arabs in the present day, as similar to 556 
ayy * his dust, or earth, (i.e. the place of his 
burial,) called him: and the explanation which I 
bave given is confirmed by the citation, in the S, 
of the following verse, of Hanash Ibn-Mälik, 


immediately after a, oU in the sense of 49 Sele :] 


. — o il Kats 000 09 
"E l 
* 513 Je T pol Why 3 x 


[Then take good care of thyself; for deaths (of 


various kinds) bring (or lead) a man into every 
valley (or place): i.e., fate brings him to the 
place where he is destined to be buried, where- 


ever it be]. (S.) ui, aor. z: see 4. 


2. W: see 4. 


3. ob He acquainted or informed him, and 
the latter did the same. (K.) — Also, simply, 
He acquainted or informed him. (TA.) — 
He quitted their neighbourhood; mithdrem to a 


distance from them. (K.) [See also art. . 


4. ol! ols, and 4» (and ace, S, K, art. 
55 ;) and * i (S, K) and Y , (S, TA.) 
each followed by ob! or 4); (TA;) He informed 
him, or told him, of it: (K:) or these verbs, |* 
followed by. ob}, signify he made him to know it; 
and followed by ay, he informed him, or told him, 
of it. (TA.) — Es-Semeen says, that WI and 
tÙ and pél and , when they convey the 
meaning of knowledge, are triply transitive, or 
may govern three objective complements, the 
greatest number that s MAL can govern: (TA:) 
[ex. (36 fpes ey tigi I acquainted Zeyd that 


Amr was standing]. — It is also said, that “ e 
has a more c Bini cation. oat Ui: e 
p pue pls JS 4 20 is Hehe 
hath acquainted pe mith this? He said, The 
Knowing, the Intelligent (God), hath apprized me: 
Kur, lxvi. 3]. (TA.) — Sb has mentioned Gj 
$15 [for PA UI] as used for the sake of 
conformity in sound with a preceding word. 
(M,TA.) [See art. tye. ] = = ú us He cast, 
or shot, but did not split, or cleave, or make a 
slight cut, or scratch: (8, K:) or, did not pene- 
(K.) 

5. U, (S, K,) said to have been pronounced 
with » universally; (Sb, S;) but in the L, pu 
(TA ;) He arrogated to himself the gift of pro- 
phecy, or office of a prophet. (L, K.) 


10. Gul ssi He sought, or searched after, 


trate. 


U — c 
information, or nems. (K.) ar Par 16.5 
(in the Kur, x. 54) means And they will ash thee 


to inform them, [saying,] Is it true? (Bd.) 


$ 
£^ 
ly Information; a piece of information; intelli- 


gence; an announcement; news; tidings; a piece of 


news; an account; a narrative, or narration; a 
story: orwhatisrelated from another or others: syn. 
: (8, Msb, K:) it is generally held to be syn. 
with pora but accord. to Er-Rághib, signifies 
an announcement of great utility, from which re- 
sults either knowledge or a predomtnance of Opini oti; 
and true: (TA:) pl itl, (K.) -E Ga 
Kur, lxxviii. 2,] accord. to some, The Kur-án: 
others say, the resurrection : and others, the case 
of the Prophet. CA) — in the Kur, 
xxviii. 66, (N o signifies The 
allegations, pleas, or excuses. (TA.) 


9£o- 
51 An eminence, or protuberance, in the earth, 


or ground. (TA.) == TE A low voice, or sound : 
(S, K:) or the cry, or barking, of dogs. (K.) 


MS (S, K,) pronounced with , in the dial. 
of the people of Mekkeh, (S,) whose pronuncia- 
tion of it is disapproved by Sb on eccount of its 
uncommonness; (TA ;) by others, E without s; 
(S, K, TA;) A prophet: (TA:) of the measure 
Jens used in the sense of the measure Jais [i.e. 


Saks or Jais] (IB) or Jets (S, Es-Sunoosee) 


or Janis ; (Es-Sunoosee) i. e., who acquaints or 
informs mankind, (&, K, TA, ) or who is acquainted 
or informed, respecting God and things unseen : 

or accord. to some, it is uin from AC and 
55% signifying “ elevation ;" (see art. 33) 
in which case it is originally without .: or, 
accord. to others, from 2055 in @ sense given 
below; that of “a conspicuous way.” (TA.) 
Itisa = special word than des [when thereby 
is meant an apostle of God] ; for every guy is 


a ci but not every Cs is a Jew, (TA.) Pl. 


Iwo 


= (S, K, without », because the » is changed into 


ug in in the sing., 8,) and u (S, K, like Ko [pl. of 
up TA,) and ol [K, F two preserving 


the original radical -] and ose, (E) without » : 

(TA :) but some pronounced the first and last of 
these pls., in the Kur-án, with ,; though the 
more approved | pronunciation is without ». (TA.) 
The dim. is =. (S, K,) with those who make 


the pl. Ki [or i Pu with those who make 
the pl. Ksi, it is ve (K.) — An Arab of 


the desert said to Mohammad, NJ P E, and 
the latter disapproved of his pronouncing s in 
this case with », because, as it signifies An emi- 
grant, he meant thereby to call him an emigrant 
from Mekkeh to El-Medeeneh. (S, K, TA.) — 
2.55 A conspicuous, an evident, or a clear, way. 
(K.) Hence, accord. to some, the apostle [or 
rather prophet] is so called, because he is the 
conspicuous, evident, way, that conducts to God. 


2753 
(Mr.) — . 5 and Ý S An elevated, or a 
* ) — Hence 
it is said in a trad., APT sk Wia 5 [Pray 


not upon the place that is elevated, or protube- 


rant]. (K.) 


bp, (K, i in the CK 32) ü in which the . is 
sometimes softened in pronunciation, and some- 
times [or rather generally] changed into 4 which 
is incorporated into the preceding 4 20 that the 


protuberant, or quM, place. 


word is written and pronounced 1 (TA,) 
Prophecy; the gift of prophecy; the office, or 
function, of a prophet. (MA, K.) Dim. &= 
($, K.) 

On act. part. n. of 6. — A bull [app. a 
à e > os : 
— 39] that goes forth from one land or 
country to another. (TA.) — A torrent that 
comes forth from another land or tract. (S.) — 


A man coming forth unexpectedly from an un- 
known quarter. (8, A.) — [See also . 


p AG posse , i.q. pde isle, [Have 
ye “any current nl or—nens from a distant 
place? $c.: see à Ur-]. (A.) 


— 
1. Qi, (S, M, K,) aor. 2, inf n. = and 
L6; [which two ns. see mentioned as substs. ;] 
and * 3; (M;) and Yowl; (Fr, 8, K z) 
[respecting which last see below;] It (a thing, 
M, or a leguminous [or other] plant, S, K,) 
grew; grew. forth; sprouted; vegetated; or ger- 
minated. (8, M, K.) As disallows 7 i in 
this sense; but AO eons It, alleging the words 


of Zuheyr, Ji * csl 133 — Until, when 


205 


the leguminous piante: grew} Š$ and Ý — 


are said to be like zlem! . and el. In 
the Kur, xxiii. 20, Ibn-Ketheer , Aboo-’Amr and 
El-Hadremee read OT others, c: but 
ISd says, that, accord. to the former reading, 
some hold S, which follows j to be re- 


dundant; and others hold that ORE, 3 eis under- 
stood after . Fr holds them to be syn. 
(TA.) — 5 (sec He, or it, grew 
in a good manner, condition, or state. (L.) — 


, inf. n. Day) „ t It (a girl's breast) became 
smelling, prominent, or P uide (K.) — 


eil, The land produced, 
(8, K.) 


MT D, and Ve 
or gave growth to, plants, or herbage. 


2. c, inf. n. OE , 1 He fed or nourished, 
or reared or brought up, a child: (S, K:) he 
nourished a girl, and nursed her up well, hoping 


s We 


that she might profit excellently. (TA.) — ow 
Aue cre? J [t Plant the term of thy life 
"vi (lit. between) thine eyes i. e. „Keep it ever 
before thee]. (S.) Sed. inf. n. He 
planted a tree. (M, 8, K.) — He sowed seed, 


(M,) or grain. (A.) 
347 


2754 

4. 25, (S, K,) inf. n. SU! [for which S 
occurs, as shown below], (TA,) He (God) caused 
it, or made it, (a plant) to grow, vegetate, 
(8, K.) — =l, inf. n. SUI 
for which inf. n. SU occurs in the Kur, iii. 32; 
and lxxi. 16; t He (God) caused a child to 
grow. (TA.) — See l. — Sw! His (a boy's) 
hair of the pubes grew forth; (S, K;) he having 
nearly attained the age of puberty. (TA.) He 
(a boy) became hairy: and in like manner a 
girl. (Mab.) 


5: 
10. ax sc! [He endeavoured to make it grow, 


or vegetate, or germinate]. (TA, art. A,.) 
2 ‘asl pe grem it, or raised it, by means 


of aa and T [by means of date-stones], 


and m [by means of planting]. (Mgh, art. 


or germinate. 


see 1. 


D and f SU [properly coll. gen. ns. ] are 
syn., (S, K,) [signifying A plant, a herb: and 
plants, herbs, or herbage:| whatever God causes 
to grow, vegetate, or germinate, in the earth: 
(Lth:) the latter is an inf.n. used as a subst.: 
(Lth:) oritis a subst. which is used in the place 
of an inf. n. of e: (Fr:) n. un. of the former 
4 ; (AHn ;) [and of the latter 4¹ of which 
e pl. =U is mentioned in the K in this art., 


and frequently « occurs in other works]. js 


e- 30 E- 


c JA — A people of the highest rank, 
or nobility, ‘and a people whose property has 
grown to the most flourishing state by means 
of their own exertions. (L, from a trad.) 


4 The manner, form, state, or condition, 
in which a ng grows, or germinates. (L.) — 


70 S o o 


Ael Dm 4 Verily he, or it, is of a goodly 
manner, Sc., of gronth. (L.) 


8 ye 


: see 5. ae 26 js [Sugar-candy; so 
called in the present day;] an admirable kind 
of sugar, of which are made pieces resembling 
crystal, intensely white and lustrous: app. Persian, 
and post-classical. (MF.) | 


Se — Vile, and contemptible, or despic- 
able: (Lh, K :) said of a man, and of a thing. 
(TA.) In some copies of the K, and in the L, 
instead of, we read N, [accord. to which, 
the meaning is vile, and poor]. (TA.) 


4. sing. of SSG, which latter signifiies 

tne ridges that are raised along the edges of 
rivulets such as are called 9e (in the CK, 

S) to FOIE water: l being expl. | 
by cea sacl: so in the L, &c.: 
copies of the K we read, in the place of slact, 
l: but this is a mistake. (TA.) 


in several 


ue Je c What is fresh, or new, of (S:) poppy-plants; syn. TOES gea" 
other trees of a large hind: 


anything, when it is growing forth small. (TA.) 


Cy — 2 


435 e X There grew up unto them young 
uc (S, K,) that became conjoined to the 
old, and PURO eee number. (TA.) Dim. 
jy. (L.) —2 1 * T el [Verily 
the sons ＋ such d one are an evil offspring). (S.) 
— on ut AU o le How good is the 
manner, condition, or state, in which grom 


os o 


( IJ U, see 1,) the camels §c., (Steel) 
and children of the sons of such a one ! — 456 
(TA) and V [pl. of the former] ($, K) In- 
„ young men. (S, K.) You say, 14 
PEREAT Ja, and Sal, This is the sa ying of 
pod young men. (TA.) — FAT The 
name of a certain sect who introduced strange 
innovations in El Islam. (A, TA.) El-Jahidh 
couples them with the &a3!.. (MF.) 


9 06 $ o. 


: BEC .. 


9. 8e 8 
— iid d or race, [from which & man 


springs;] syn. jel. (L.) Soin the phrase uid 4 
Gro — o t Verily he belongs toan eæcellent race; » 
ofan T origin]: and so in the phrase ^ 25 us? 
ENT [of the most generous of origins, or races.] 
(TA.) — — A place in which plants, or 
(S, K:) dev. from the constant 
analogically it should be 


herbs, grom: 
course of speech: 
Ye: (K)) as the sor. of the verb from 


. . . . . 4 o- . 
which it is derived is not =, with kesreh: 


but there are other examples like it; as Dei 


9 P 9 0» 
and pi &c, : Vow, however, also sometimes 


occurs. (TA.) [Pl .] 


S 8 [Zand abounding with plants, or 


herbage]. (K, voce a, , &c.) 


CN (contr. to analogy, S, [for . 94 
plant caused to grow, or germinate. (8, K.) 


syn. . (TA.) 


— j and Ý — (K,) the latter so written, 
not as being 80 originally, but for the sake of 
agreement in sound [with respeet to the first and 
second vowels], (A Hei,) a subst., signifying 
What grows, or germinates, of slender (i.e. small, 
TA, ) trees, [or shrubs,] and large: (K:) ex., 


MS yp Sekt iet 
[A desert in which there grew not aught of shrubs 
or of large trees] : (TA:) young shoots of palm- 
trees: (IKtt:) the prickles and branches that 
are cut off from a palm-tree, to lighten tt. 


( AHn, as from 'Eesa Ibn-'Omar.) — Pieces of 
the hump of a camel. (I.) 


o 0 
: see DINE 


9 weed 
— Firmly rooted ; 


6 380 : 
eer [coll. gen. n.] A certain spectes x trees: 


and 
or the ine called 


[Book I. 


9 ye [see below]: (K:) or a hind of thorny 
trees, having e and leaves, with a fruit of 
the kind called 4 yt, i i.e., round, called in Omán 
Ju: n. un. with 3: AHn says that there are 
two species of ; one of these is a kind of 
thorny and short trees, also called ii [q. v.] 
having a fruit resembling a bubble, in which are 
red grains, having an astringent effect upon the 
bowels, used as a medicine; the other species is a 
large species of trees: ISd says, An Arab of the 
desert, of the tribe of Rabeea, described to me 
the B as [a tree] resembling a large apple tree, 
the leaves of which are smaller than those of the 
apple, having a fruit smaller than the me in- 
tensely black and intensely sweet, with grains, or 
stones, mhich are put into scales, or balances: 
[evidently meaning the carob, or locust-tree, (see 
— whence our term ‘‘ carob,” applied to a 
small weight, the twenty-fourth part of a grain]. 
(L [See SG and 555,5].) 
— 

1. s, aor. 2, inf. n. S; (and Vous 21, E) 
iq. ; (AZ, S, K;) i.e, He dug mith the 
hand. (AZ, S.) — A, aor. 2, inf. n. Od He 
took forth, or dug out, dust, or earth, from a well 
orariver. (L) — "m v fe t They searched, 
or sought, for, or after, the thing; inquired re- 
specting it; sought for information respecting it; 
searched into, inquired into, investigated, scruti- 
nized, or examined, it. (TA.) == D, [aor. 2, 


inf. n. S, t He was angry. (K.) 
6 Jet os PAE t They searched into each 
(A.) 


8. ]: see l. — He took; received into his 
hand. (K.) — He tucked up the skirts of his 
shirt, or the like, when sitting on the ground. (K.) 


other’s secrets. 


— Jt (82 or the like) increased in size (Uy) in 
the water: (K:) as also A421. (TA.) 


0^ 2 -É 


10. Opus Que ole! Sw! He examined his 
(A.) 

OK A trace, vestige, or mark: (K:) a trace, 
or mark, of dig gging : (A:) pl. SÍ. (TA.) — 


Uy Ng Les a) Lj Ú I saw not the man himself, 
or the thing itself, nor any trace of him, or it. 


brother respecting hts secret, 


(L.) — See e. 


ONG The dust that an animal digs up with its 
feet in running. (lAar.) —"' 4585 (8, K) and 
e and 125 (L) The dust, or earth, that is 
ta hen forth, or dug out, from a mell or a river: 
(S, L, K.) pl. of the first, . (A.) — Ses 
and 7 race Earth, or dust, taken forth, or dug 
out, from a well or a river. (L.) e * ii 


Book I.] 


Flesh-meat buried by a beast of prey against the 
time of want. (IAth, from a trad.) == Ls 
A species of sea-fish; accord. to IAar; but E is 
also said, on his‘authority, that it is called WT j 
therefore it seems that one of these two words is 
a mistake for the other, or that they are two dial. 
(TA.) == 
NC we t Very bad, evil, wicked, or corrupt : 
(K:) applied to a man: (TA:) the latter word 
is an imitation sequent to the former. ($, and 


some copies of the Ķ.) = 1 goal, and 


pr t [He revealed the elicited secret of the 
03900 v 


(A.) =— ce 
e. *. t [Between them are enmity and 


(A.) 


9. > - 
dined : see Saw. 


s 0» ees 
forms. See also Ju, in art. Sw. 


people, and their elicited secrets]. 


secrets elicited]. 


2 sed 
FORT A certain game (played by children, T A,) 
in which something is buried in a hole dug in the 
ground, and hewho tahesit forth wins the game. (K.) 


9 2305 $ 
S: see 2 


pers 22 y" S V t [The occasions 
for the scrutiny of their conduct appeared, and 


their evil qualities were not hidden]. (A.) 


e? 
1. e aor. 2, inf. n. ce He hes loud, 


or vehement voice, or cry. (TA.) — > 5, inf. n. 


, Pepedit, certo modo: (TA:) i n. p 
oepitum ventris emisit ; pre. (S, K.) — 
, a n. po and e He (a dog) barked ; 
i.q. z” (S, K.) = c He mixed up, or beat 
up, fresh milk, with a deals, until it became froth, 
in which state it is eaten with dates, taken up mith 
three fingers. Only the Benoo-Asad did this. 


(IKb.) — c He mixed up Gig» Ge. (TA.) 


9 30o 


D and 7 cr Milk mixed up, or beaten 
up, i a the manner explained voce (IKh.) 
— — and ¥ PC A kind of. food of the Arabs 


in the time of paganism, (in seasons of dearth, or 

famine, TA,) made by mixing up, and beating 
up, soft camel’s hair ( ) mith milk. (K.) 

po Loud, 2r vehement, in voice, or cry. (S, K.) 

— and! qu A dog that barks much; (K;) 

a loud-barking dog. (S.) [See cs .] = ats [The 

mooden pe called] a cms Jor 5 


up | 2 (K) Sc.; , (TA ;) also called — 
and A. (El-Mufaddal.) [See also a) 


aot The anus; syn. E. (8, K.) — 


2 ONU Pepedit. (S.) FPE A wooden 
implement at the end of which is a thing resembling 


a axis [or the round head of a spinale], with 


which fresh milk is mized up, or beaten up, in the 


c (IKh.) [See also 


manner explained voce 


$ d 
. 


U. 

pe 
8 2 Md iu: 
VE see - 
A: see . 


9 -oÉ 9 of 
J| and / = The fruit of a certain Indian 
tree, (K,) which is preserved, or made into a con- 
fection, with honey; in form like the peach, with 


the head edged (S ); but this seems rather to 
apply to a kind mentioned below, resembling the 
almond;] it is brought to El-’Irak; and has 
within it a stone like that of the peach: (L:) an 
arabicized word, from [the Persian] I [or sji 
(K.) — Hence ¥ S, (L,) with kesreh to the 
A, Medical confections: app. an arabicized word: 
(S:) or confections, or preserves, made with honey, 
of the 2 and CI i] and the like. (.) — 
Accord. to AHn, =! is the name of Certain 
trees abounding in Arabia, in the districts of 
'Omán; planted; they are of two kinds; one of 
these has a fruit resembling the almond, which is 
sweet from the commencement of its growth; the 
other has a fruit in appearance like the Damask 
plum (ch. is at first sour, and then be- 
comes smeet when ripe: each has a stone, and 
has a sweet odour: the fruit of the sour kind is 


pressed down in jars, or earthern pots, [U: 


so I read for whe :] while fresh, and kept until 
it attains to a ripe state, when it becomes as 
though it were the banana, in its odour and taste : 
the tree grows great so as to become like the 
walnut ( Sens) which it resembles also in its lea ves: 
and when it attains to perfection, the sweet [fruit] 
is yellow; and the bitter, [or sour, ] red. (L.) 


$ o£ 9 » 

coU see ard 

kr Mir Dough that has become in a state of 
fermentation, and inflated, or swollen, (S, K,) 
and sour: (TA:) in some books written with ; 
but heard from the Arabs with », accord. to 


Aboo-Sa’eed and Abu-l-Ghowth and others : (S:) 
there is no word like it except Gayl. (8, K.) 


„ 20 


i. see S — Also, A mess of 
broken, or crumbled, bread, (A,) in which is 


(K.) 
Gee fce, (S, K,) the Eier gens being 


[some degree of | heat. 


50 „ 5-85 


formed after ” manner of .— and s, 


(S,) and ; rel. ns. of 
fet-hah to the O, contr. to 10 (K,) the 
latter disallowed by IKt, but occurring in a trad. 
and in poetry, and not to be disallowed because 


ð o 
, each with 


contr. to Arin topy; Pince there are many such rel. 
ns., as 8 and wih &e., (TA,) A certain 
kind of LS, so called in relation to a place 


named » o: (S, K, &e.:) or Al. Ee and 


bed which latter form is related by IAth as 
the one retained in the memory, a certain kind 
of «€, so called in relation to a place named 
l; of wool, having a nap, or pile, without 
a border; one of the meanest kinds of coarse 
garments : 
tive letter. 


. 5 e 
its |, accord. to some, is an augmenta- 


(TA.) 


9 30 


atn gee eu 


l. , aor. > and 2, [the former of which, 


accord. to the Mgb, seems to be more common, 


inf. n. 


and rt (L,) and c,. (K, ) the last having an 
intensive and frequentative signification, (TA,) 

He (a dog, 8, L, K) barked. (L.) — Also, 
(sometimes, S,) t said of a gazelle, (T, S, K,) 
when he has advanced in years, and his horns 
have branched forth: (T:) and fof a he-goat, 
(K,) in coupling-time: (L:) and { of a serpent; 

(K;) meaning he uttered a cry, 24 sound : (L:) 
also tł of a hoopoe, (AA, inf. n. el , signifying 
it uttered a harsh cry, by reason of age: (L:) 
and tof a lion, inf. n. : 5, signifying he uttered 
a cry (L, K) like the barking ef a heip. C A boo- 
Kheyreh, L.) ENG — and 4e a (T, 
Msb,) and ¥ =, (T,) The dog barked at him. 


(Mab.) M I 703 


c^ and co and c and ols (S, K) 


2. 203 - $ «#9 : 
eJ Ya (S Y OW t [Such a one is 
not howled at nor barked at]: i. e., by reason of 
his weakness, no account is taken of him, and 


neither good nor evil is seid to bim. (L.) — 
S5 tHe (a poet) satirized. (A.) — — 
Whe t Thy revilings reached, or overtook, me. (L.) 


3: see 1. 


4. ami! and =, He made him (a dog) 
to bark: (S, K:) CID! Y 
induced, the dog to bark: said of a man when, 
having lost his way, he imitates the bark of that 
animal, in order that a dog may hear him, and, 
imagining him to be a dog, may bark, and so 
guide him. (L.) Said also of a guest, [or one 
who would be a guest, and who desires to guide 
himself to a place of entertainment]. (A.) [See 
an ex. cited, from the poet El-Akhtal, voce 


I he excited, or 


5] 
10: see 4. 


; nc t The clamour, confused noise, or mixture 
of voices, of a tribe, (S,) or of a people, (K,) and 
the barkings of their dogs, (S, K,) and the cries 
of their other animals. (A.) — Subsequently 
put in the place of f Multitude, and might, or 
(S:) and signifying ta numerous as- 
El-Akhtal says, 


power : 


sembly. (K.) 
P ^ a3 a Son -- 3 e 
. ANS cells 55s oj 
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[Verily strength, or eminence, or lordship, and | 
multitude, and might, or power, belong to Dárim]. 
(S.) 


: Ve A dog that barks much. (A.) — rls 


A man (L) having a vehement, or loud, voice. 
(L, K) - Y ots, with dammeh, (K.) or -Š 
(as in the L) f A hoopoe (rbd) that cooes ( By) 
(IAar, K.) — c tA gazelle that cries 
much, or often: (IAar:) and VÄS the same 
(AA, K.) = pe White, 
small [shells such as are called] vino: (TA:) 
small, white [shells such as are called] Wi of 
Mekkeh, (T, K, TA,) i.e. brought from Mehheh : 
(TA:) put into [necklaces such as are called] 
* (K, TA) and ci» and used for repelling 
the [evil] eye: (TA:) n. un. with 5. (K.) 


much. 


applied to the female. 


L4 


as 


N see pi 
8 . 
A dog having a loud bark. (Lh.) 


dr e A barking dog: pl. 
and c and N. (L.) 


“ae 


tens : see 8. 


9 70 9? 


„ A man likened to a dog. (L.) — 
$A man reviled. (L.) 


or 9 v 


ols Dee, 


e 
He sowed in a land such as is called 
(K, TA.) 


4. 

: K The small-pox; (S;) in an absolute sense : 
(TA :) or the small-poz of 5 or goats ꝙc., 
(K,) — Also, (S, K,) and * „ , (K,) Blisters, 
or pustules that fill with 9 on the hand, 
(S, K,) occasioned by work: (K:) when they 
break, or dry up, the hand becomes callous by 
work: [a coll. gen. n.: ] n. un. with $. (TA.) — 
Also ¥ — Marks of fire, [or blisters occasioned 
by burning, ] upon the body. 


9 -e " $ o- 
cr ce cU 


we be 


. A hill, or mound, such as is called a e: 
(S:) or elevated ground: (TA: ) or elevated and 
loose ground, not consisting of sand, but of hard and 
stony earth: (Th, K :) pl. ge (K:) it has a 
broken pl. of the class proper to substs. because it 
is an epithet in which the quality of a subst. pre- 
(TA.) 


dominates. 


4, A proud, a haughty, or an imperious, 
man: (S,K:) pl. EU (S.) — A speaker. (K.) 


: «of 


1 Rude, coarse, rough, gross; (Ki): an epithet 
aoned toa man. (TA.) — x ji MK Dust of 


a dusky pa. and abundant. (L, K.) [See an 


ee, art. and 


€x. voce 


oe — de 
d 


l. , aor. =, inf. n. As, (S, L, Msb, K,) He 
cast, threw, or flung, it away, as a thing esteemed 
of no account or importance: this is the original 
signification ; and in this seuse it is mostly used 
in the Kur-án: (Er-Rághib :) he cast, threw, or 
flung, it (S, A, L, Mgb. K) from his hand, (8, L,) 
before him or behind him: (L, K:) and he cast, 
threw, or flung, it far away, or to a distance: 
(L:) and (so in the L; but in the K, or) he cast, 
threw, or flung it in any manner: (L, K:) Ý A 
has teshdeed given to it to denote frequency, 
or repetition, of the action, or its application 
to many objects. (8, A, L.) — A viu. 2 He 
threw his signet from his hand. (L, from a 
trad.) — oag shs „ (Kur, iii, 184) 
1 lit., And they cast it behind their backs ;] means 
and they did not observe it; (namely, their cove- 
nant;) they disregarded it. (Beyd.) — JA is 
both byact and by word; having for its objects both 
substances and accidents: (L:) you say a! à 
t He dissolved the league, or covenant, and cast it 
from him to him with whom he had made it; 


Tae 


(A, L, Mgb:*) and |j] ee Guys je X 
ads EN TH Ax! duals 1 [Each party of 
them cast from him, to the other, the league, or 
covenant, by which they had made a truce; i. e., 
each party of them rejected it, or renounced it, to 
the other]: (T:) and me is! V, and Ý %, 
t He cast from him the league, or covenant, to 
the enemy, and dissolved it: and Ý ty Lis t They 
mutually cast fr ff.. xe On CORENARL, 


ene 


and dissolved it. (A.) See also 8. — Gref A 


opý t lit., He cast my affair behind his back; 
meaning, ] he did not perform my affair; (A;) 
he neglected it. ( Mgb.) — elo 7 2 S4 
t Such a woman threw out a goodly, tt ae or 
pretty, saying. (A.) — pad} «Ji DSS, and 
— 3 I threw to him the salutation. (A.) 


15S LL t [4 had such a thing as it were thrown 
to me; I had it thrown in my way;] I had it 
offered, or presented, to me, the meeting mith tt 
being appointed, or Dreparens as also 4) . 


(A.) — Í 24532 a à 1 To God (be attributed 
the excellence of * the ‘mother that brought thee 
forth !] (A.) — XS He threw forth earth or dust 
[in digging a hole &c.]; as also . (A.) See 
also aCe -— 3 He threw dates or raisins into 
a bag or skin, and poured water upon them, and 
left the liquor until it fermented and became in- 
toxicating: (T:) [or, simply, he steeped dates or 
raisins in water; for the beverage thus made, 
called AC) „ was not always left until it became 
intoxicating, as is shown by several trads.] — 
Ru ds, (S, L, K, &c.,) the most usual form 
of the verb, (Kz,) aor. 75 only; (MF;) and 
Voss, (A, I, K,) and Y odst, (L, K,) a form 
used by the vulgar, (S, IDrst, ) and rejected by 
Th and others, but mentioned, on the authority 


[Boox I. 


of Er-Ruásee, by Fr, who says that he had not 
heard it from the Arabs, but that the authority 
of its transmitter is worthy of reliance, (TA,) 
and * oduct; (L, K;) t He made beverage of 
the kind called desi. (S, A, L, K.) — Also, 


Ie , (Lh, IAth, L.) and tic, (IAth, L,) 


and * 1, but this is seldom ied, (Kutr, Lh, 
ISk, and others, and L.) and * $4.21, (L,) t He 
made, of the dates, and of the grapes, beverage of 
the kind called A-; (Lh, L;) he left the dates, 
and the grapes, in water, that it might become 
beverage of the kind so called. (IAth, L.) — 
Also, ¥ . He made for himself that beverage. 
(A.) — p" A o» t Such a one boils against 
(A.) = 55, 
[aor. = ,] (S, L, K,.) inf. n. ds (L, K) and CA, 
(S. K,) It (a vein) pulsed; (L, K;) a dial. form 


orog 


me like [the beverage called] des. 


of . (S, L.) 
2: see 1. 


3. „U, inf. n. , He bargained with 
him by saying, Throw thou to me the garment, or 
piece of cloth, (A’Obeyd, L, K,) or other article 
of merchandise, (A’Obeyd, L,) or I will throw it 
to thee, and the sale shall become binding, or 
settled, or concluded, for such a sum: (A’Obeyd, 
L, K :) or, by throwing to another a garment, or 
piece of cloth, the other doing the lite: (Lh, L, K:) 
or, by saying, When thou throwest thy commodity, 
or when I throw my commodity, the sale is bind- 
ing, or settled, or concluded, for such a sum: 
(Msb :) or, by saying, When I throw it to thee, 
or when thou throwest it to me, the sale is binding, 
or settled, or concluded: (Mgh, art. Y:) or, 
by saying, When I throw the pebble (L, K) to 
thee, (L,) the sale is binding, or settled, or con- 
cluded: (L, K:) or by another's throwing a pebble 

kim i : T : oe E dts 36» 
ji Ex. ond 8 and 5. e and 
jm 91 Ui! e signify the same; (Mgh;) as 
also Ly! e : (A:) such bargaining is for- 
bidden. (L.) — !43,U, inf n. 3½ =; and 
V1 I; t They retired, each of the two parties, 
apart, in war. (L, K.) — yard! XU, and 
py yel Y 5, He retired from them to a 
piace aside, or apart, in war, Jor a pe pur pose, 
(Gad, in the 'Eyn for war, e, TT,) they 
doing the like: (Lth, T, L:) or these two phrases, 
followed by lew e, are used when there is 
between two parties at variance a covenant, or 
league, or a truce, after fighting, and they desire 
to dissolve the league, or covenant, and each party 
casts it from him ( to the other: thus, 
low (A e X26, in the Kur, [viii. 60, lit., 
cast thou from thee, to them, their league, or 
covenant, in an equitable, or just, manner, | means, 
announce thou to them that thou hast dissolved 
the league between thee and them, so that they 
may have equal knowledge with thee of the 
dissolving thereof and of the returning to war: 


Boox I.] 


2 — ys 


(T. L:) slow d here signifies gal (i. e., 352, until it becomes strong; (Meb 3) 


Jasi; : : (Lh:) s! U also signifies he 
made war with him openly; (S, L, Msb;) and 
is syn. with RUNE a) iS: (L:) and , 
21 isle they made war with them openly, in an 
equitable manner, declaring their hostile intention, 
so that it was equally known to their enemies and 
themselves. (L.) See also 1. — dal t I acted 
contrarily to, or differently from, or adversely to, 
them ; or was, or became, contrary to, or different 


From, or adverse to, them; syn. ye (Msb.) 

4: see 1. 

6: see 1. 

8. ii! e went, withdrew, or retired, 
aside, or apart, from others; separated him- 
self from others. (S, A, L, K.) Od! 
(Kur, xix. 16,) t She withdrew, or retired, 
to a place apart from her family, (L, Msb,) far 
away. (Msb.) — "PG Oe AS He withdrew, 
or retired, from his people. (M.) — 40 A! 
He went aside, (T.) See 1. 
in art. . 


- 0078 
— And see] 


is tA little; a small quantity; (S,A,L,K;) 
Ju 8 of wealth, or property; (S, A, L;) 
as also ¥ 5 [which is a word much used though 
I find it explained in few lexicons]; (L, TA ;) 
because what is little is thrown away, and dis- 
regarded: (A:) and in like manner, of herbage, 
and of rain, and of hoariness or hoary hair, 
(S, A, L,) &c.: (L:) and a small number of 
men: (A, L:) and the latter word, a piece, or 
portion, of & thing, such as a perfume : (L:) pl. 
of the former, er (L, K:) [and of the latter, 
-CH K., TA) t The refuse 
of the people ; (TA ;) mixed people of the baser 
(K, TA.) 


2227 22825 
EXE QM T. Den io 


$ 202 PE. 


54 NAL, and Y 3555, t He sat aside, or apart. 
(S, A, L, Mgb, K.) 


sort. 


3-6 P 
SCC d2Jum. ome 


2 292 


see 43 — and 58. 


6204 


5: 
TUM Cast, thrown, or flung, [&. see 1;] 
(K)) ig. 5. (L.) But see below. — ¥ AES 
The earth or dust that is thrown forth from a 
hole or the like that is dug; a8 also CRAT pl. 


*. (A,“ L.) Yaakoob asserts, that the 5 is 


a substitute for S. (L.) — des 1 4 hind 
of beverage, made of dates, and of raisins ; ive. ; 
must; and of honey; i. e., mead; and of wheat, 
and of barley, dc. ; i. e. wort: (L:) or made of 
dates, or of raisins, which one throws (A, i i. e. 
Kw whence its appellation,) into a vessel or 
iin « of water, and leaves until it ferments (, 
T, L, or , Mgh) and becomes intoxicating, 
or not so long as to become intoxicating: before it 
has become s0, it is a lawful beverage: (T, L:) 
whether intoxicating or not, it is thus called: 
(L.) or it is thus called because it is left (dz, 


being expressed juice, or the like, that is left (AS) 
[for a time to acquire strength]: (L. K:) it is 
said that this word is originally of the measure 
Sess in the sense of the measure „, but that 
it has become obsolete in this latter sense, and, 

applied to the beverage, is used as though it were 
a primitive substantive, as is shown by the form 
of its pl., (M, F,) which is 3451; (S, L, MF;) 
for a word of the measure Jens in the sense of 
the measure J. has not this form of pl.: 

(MF :) wine expressed from grapes is also called 
[ A) is 
a coll gen. n., and its n. un. is with 3:] 545 


=, like as Jaw is also called pede ; 


signifies some J; lit., a portion thereof. 
(Mgb, art. peč.) See also d. (L.) 


92 P 3 o 4308» 
54 see Jaw, and Serie. 

38 [One who throws things awa often, or 
quickly]. See S.l. 305 [One who makes, 
or sells, the beverage called Sux]. (S, K, art. 
fu.) 


4 — A pillow, or cushion; (Lh, 8, A, L, K;) 
upon which one reclines, or sits: so called be- 
cause it is thrown upon the ground to be sat 
upon: (L:) pl. 270. (A.) Ex. gle 13277 
AUI [They sat cross-legged upon the pillows, 
or cushions]. (A.) 


ewe A child cast out by its mother (T, S, L, 
Msb, K) in the road, (T, S, L, K,) on the 
occasion of her bringing it forth, and which a 
Muslim picks up and maintains; whether a 
bastard or lawfully begotten; (T, L;) a found- 
ling: (L, K:) such may not be called a bastard 
because its kin may beestablished: (T, L:) also, 
ta bastard; (L, K;) because such is cast away 
in the road: (L:) fem. 35 (L) and * 54: 
(A, L:) pl masc. Obe and SKUs; (L;) 
and pl of 54, 36. 8 and 
Y 33 + A ewe or other animal (L) that is not 


< | eaten, by reason of its leanness: (L, K:) so 
called because it is cast away. (L.) a= p" 


Jo» os 


2 + Ae He (Mohammad) prayed upon the 
tomb of a foundling: or, accord. to another read- 


P 92 


ing T 25 , meaning, upon a tomb apart, 
(L,) or distant, (K,) from other tombs; (L, K ;) 


like 5 expression occurring in another trad., 


Y A m V he passed by a tomb apart from 
other tombs. (L.) 


d 3 2 09 r 
wt jki sh t He is far from his house. 
„03 Garr? 
(A.) — 4 2 and 4 [A man &c.,] aside, 
or apart, or separate, from others; (L;) [See 


6 30» 9 of 
also „%: and see a verse of Lebeed, voce J. l.] 
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I” 

1. 25, (T, S, A, K,) aor. =, (S, K,) inf. n. 
wen (S,) He, (a man, S, A,) or it, (anything, T,) 
raised, or elevated, a thing: (T, S, A, K:) or J 
signifies specially the raising of the voice : (MF, 
from the first part of the Keshsháf:) or the rising of 
thevoice; sowith the Arabs; ; and one says Ja- po 
inf. n. ue j meaning, the man spoke in a high 
tone: (IAmb:) and jJ, inf. n. yes he (a man) 
uttered a sound: (A:) and [the inf. n.] gum 
signifies the crying out, or dud Jrom fright, 


or fear : (T, K:) and — yee the singer's 
raising his voice from a lom to a high pitch. 
(S, K.) — Gat 35. M, A, K,) aor. -, 
(M, K,) inf. n. i (S, M,) He pronounced the 


Hidd - 


letter with hemz ( Jek): (S, M, A, K.) Ap 

3 poy [The tribe of Kureysh] do not pronounce 
(S.) A man said to the Prophet, 
alii ^ G [O Prophet of God]; and he said 


put mr J, i. e. Pronounce not thou my name 
with hemz : (M:) for the tribe of Kureysh did not 
pronounce with hemz. (TA.) And when El- 
Mahdee performed the pilgrimage, he preferred 
El-Kisáee to recite the prayers in El-Medeeneh, 
and the people of that city disapproved of his 
pronouncing with hemz, asking him wherefore 
he did so in reciting the Kur-án in the mosque 
of the Apostle of God. (TA.) 


ih nene. 


8. It (a heap of wheat) rose, by additions. 
(T.) — Jt (the body, M, K, and a wound, 
T, A) swelled; became swollen. (T, M, A, K.) 
— t (the mouth, TA,) became blistered, or 
vesicated. (K, TA.) And "e yx His arm, 
or fand, became blistered. (S, A.) — He (tho 
peal, M, and the wehbe, K) ascended the — 
[or pulpit]. (M, K.) 


” sing. of 561, (T, S.) which signifies Heaps, 
syn. es, (M, K, ) or a collection, (M, S,) of 
u, (S, M, K, MS,) meaning of wheat, and of 
barley, [or other corn, ] and of dates: (MS:) or 
[in the TA, and] granaries (al) of slab : (in 
the present day, a granary:] what is called LG ph 
being also called P9 because the pleb, when 
poured in its place, rises: and the pl. pl. [i. e. pl. 
of slit] is i. (I.) — f also signifies 
A merchant's magazine, or chamber, ( e „) in 
which he puts together, in order, or piles up, his 
goods. (M, K. ) [In the K, it is added, that 
the sing. is : but this addition seems to be 
misplaced : for jlo! in the last of the senses here 
explained, as well as when applied to a granary, 
and to a collection of lab, appears to be a pl. 
without a sing. ] 


AC Anything rising from a thing. (M, A, K.) 
— A swelling in the body. (M, K.) — I.q. 


[ PT -> è 
31 [meaning the sound, or the character, so 


called]. (T, 8, K.) 


2758 

"m The pulpit of the bis [in a mosque): 
(M, TA :) so called because of its height: (S, 
M, A, K:) [pl. AL. ] 


$4.3 


ae see 1 


FERAT FTT see the first paragraph of art. 


Js. 
ye Pronounced with hemz (job). (T.) 
$- 230» 3 "d^ 9^ 306 


557 , and 73 „e, i. q. 517 i. e. Poems 
of which the verses end with hemz]. 


1. 75, aor, >, inf. n. pos He called him, or 
named him, by a by-name, surname, or nickname ; 
he by-named him, surnamed him, or nicknamed 
him; syn. L; (S, Msb, K;) mostly signifying 
he called him, or named him, by a nickname, a 
name of reproach, or an opprobrious appellation ; 
(TA;) as also ¥ 0j : (K :) or the latter is with 
teshdeed to denote muchness, or frequency, or 
repetition, of the action, or its application to 


332 39 77 
many objects: you say, qe Vie OW 
Such a one by-names, surnames, or [rather] nick- 


030^» 30a 


names, the children ; syn. Mil. (S.) — jail 
is also syn. with FAT ; (K ;) or is like the latter: 
(TA ;) [i.e., TK also signifies He upbraided, or 
reproached, him; or the like.] 


2: see 1, in two places. 


6. %, (Mab, K,) or LAS , 
(S,) They called one another by by-names, sur- 
names, or [rather] nicknames: (S, Msb,* K:) 
or they upbraided, reproached, or reviled, one 
another; (K, TA ;) calling one another by 
names of reproach. (TA.) Soin the Kur, xlix. 11; 
where the doing so is forbidden. (TA.) 


pt ; [or, accord. to the Msb, it seems to be 


po for it is there said to be an inf. n. used as a 
subst., but this form I have never met with 
elsewhere,] A bh name; or surname; or nick- 
name; syn. A; (S, Msb, K ;) mostly, the 
latter; i. e., a name of reproach ; an opprobrious 
appellation: (TA:) but Kh, [makes it, contr. 


to common usage, to signify a proper name; for 
2. OF 


he] says, an names are of two kinds ; B Il, 
such as A and ; and ze C, such as 


-Á and die; and the like: (TA :) pl. $91. (S.) 
I Ignoble, or mean, (Sgh, K,) in his grounds 
of pretension to respect, or his rank or quality, 
and in his natural disposition. (K. ) 
Seed r 


5 ja) de A man who is much accustomed to 
call others by by-names, surnames, or [rather] 
nicknames, (K.) 


& e. 


ww 
1. D, aor. 2, (S, Mgh, Msb,) inf n. , 
(S, A, Mgh, Msb, K) He took, drew, or pulled, 


49 — vào 
out, or forth, (Mgh, Msb, K,) a thing, (Mab, 
TA,) [as] a leguminous plant, (S,) or a thing 
buried, (Mgh,) or a thing after burial, (TA,) 
[as] a corpse; (S, TA ;) whence uu, q v. 
(S, Mgh:) he made a thing that was . 
or covered to come out or forth, or to become 
apparent. (A, K.) — [Hence,] v ey ^, 
(A, TA,) inf. n. as above, (K, TA,) He draws 
forth sustenance hence and thence for his family, 
or household: (A:) or fhe gains, or earns, or 
seeks sustenance, for them. (K,* TA.) — And 
et cw? A, (A, TA,) and l, inf. n. 
as above, (K, TA,) t He draws forth, or elicits, 
secrets, and discourse, narration, or infurmation : 
(K,* TA :) or poll Sab RNC mipnites tT . 
the secret. (Mab.) — And Ása Y vl t He 
drew forth, or extracted, the veins. (A. ) — 
Also, He removed, a thing from over another 
thing which it covered or concealed; (A, Msb,* 
K;) and earth from a thing beneath it: (A, 
Msb :*) whence 2, q. v. (Msb, K.) — And 
hence, PRT [e uncovered, or he rifled, or 
ransacked, the grave]. (A, Mgh, Msb.) mz Also, 
He dug with the hand; as also . (AZ, in 
9, art. =.) . 


PES! P" 9447772 
5. jJ e uro app. t He endeavours 
to draw forth or elicit, or he searches out, secrets]. 
(TA.) 


8: see 1. 


20 The trade, or occupation, of the . 
(TA) 


1 Earth extracted from a well or burrow 


or the like. Hence,] ge FEN [The earth 
extracted by the jerboa in making its burrow]. 


(T in art. 23.) 


JA One who rifles, or ransacks, graves ; who 
takes forth the dead from them; or who uncovers 
graves. (Mgh, Mgb.) See 1, in two places. 


ae! A thing that is taken, drawn, or pulled, 
out, or forth: (Lh:) the lower part of leguminous |? 
plants taken, drawn, or pulled, out, or forth: 
(S, K:) or trees pulled d by the trunk and 
roots: (K:) as also ¥ i25 (TA :) or * both 
signify WAGE is torn out by the rain: (AHeyth:) 
pl. eol, (S, K,) the pl. of both the above 
words. (AHeyth.) — Also, Full-grown unripe 
dates that are pierced with thorns in order that 
(TA.) — And the pl. signifies 
(Sgh.) Some say that this pl. 


they may ripen. 
Small arrows. 
has no singular. 


r 70 
ibeni : see EX in two places. 


l 585, aor. 7, inf. n. 3 and Claas (S, 


A, K) and 2, (so in a copy of the S») It 


[Boox I. 


(a vein, or an artery,) pulsed, or beat, (TA,) [or 
throbbed ; ] was, or became, in a state of motion, 
or agitation. (S, A, K.) — [Hence,] váy L 


s o 30 


— de 4 t [No party-spirit, or zeal in the 
cause of his party, became roused, or excited, in 
him ;] he did not aid his people, or party, against 
oppression; mas not angry, or zealous, for them, 
and did not defend them. (A, TA.) — And 
Y 26 His anger became roused, or ez- 
cited. (A, TA.) — [Hence also, ] Tasty! , 
aor. as above, (in the L, written 2, but this is 
doubtless a mistake, ] + Te bowels became in a 
state of commotion. (TA.) — And DTE 2 
+ The lightning Slashed lightly, or slightly, (K, 


TA, ) like the Gad of a vein or an artery. (TA.) 
== See also 4. 


2: see 4, in two places. 


220 


4. ae pu — The fever made his 
vein, or artery, to pulse, beat, (TA,) [throb,] or 
become in a state of motion or agitation. (A, 
TA.*) — n wal, (T, S, M, A, Mgh,) like 


sees 0f 


l, (Lth, T, M,) but the former is the more 
approved; (Lth, 'Eyn;) and Ce ]; (A, 
Mgh;) or vé wast; (AHn, K;) and u 2. 
inf. n. n ; (AHn, TA;) in the K, U 3 
which is a mistake; (TA;) [He tmanged the 
bow ;] he made the bow to give a sound: (AHn, 
K:) or he put the string of the bow in motion, 
[or made it to vibrate,] (A, K,) or pulled it, (T, 
8, M, Mgh,) and then let it go, (S, Mgh,) in 
order that it might twang, (S, K, or produce a 
sound: (T, M, Mgh:) and pal wast (S, A, 
Mgh) signifies the same: (S, Mgh :) or he took 
the string of the bow mith the ends of his two 
Jingers, and then let it go so that it might fall 
against the handle of the bow: (Jm :) and aol 
pal he pulled the string of the bow without an 
arrom, and then let it go: (Yaakoob:) or he 
pulled the string of the bow, and then let it go 
so that he pears it give a sound. (Lh.) Honos 


the proverb) 795 * ;, (8,) or pet e 


295» (A,) [ Zwanging the bow without fastening, 
or binding, or bracing, the string; meaning 
t threatening without the means of execution]: 
applied to him who pretends to that which he 
has not the means of performing. (A, TA.) 
[See also art. %.] And a poet says, 


of- 

A229 
I will assuredly shoot thee with a shooting, not a 
mere twanging]: meaning, my pulling [of the 
bow] shall not be a threatening, but execution. 
(TA.) — You say also, A= GIS! GAS 
[The separater and loosener of cotton by means of 
the bom and mallet made his mallet to cause the 
string of the bow to vibrate]. (A, TA.) 


0» 0 Oe H Or nee 


Y a pet wey J 


* * 


vad [an inf. n. used as a subst., signifying 
The pulse]. — Also, A pulsing vein, or artery : 


Boox I.] 


as in thesaying ENG Shii 3 [The physician 
felt his pulsing vein, or artery: or his pulse] : 
but itis more chaste to say Ý 2 q. v. (TA) — 
See also Ts = [It is also used as an epithet. 
You say,] Vas 5155, as also Y Ai, and Ý Las, 
(Sgh, K,) and ¥ sås, (A, TA,) LA heart that 
is sharp in intellect, clever, acute, (A, Sgh, K,) 
and very brisk or lively or sprightly or prompt. 
(A, TA.) 


vasi js tie ay be, (IDrd, S, K,) and paw 


Y Ts 5 Js, (Sgh,) There is not in him any motion: 
(S, Sgh, K:) or sound, or voice, nor pulsation: 
(AA, in S, art. a.:) or strength: (IDrd :) 
with fet-h to the second letter, only used in a 
negative phrase: (L:) Aş says, I know not what 


is , (S in art. eti) or pv (TA.) 
922 H 
A see Yad . 
» 3 et. 


— [A sagte pulsation]. You say, Lies wa) 


Be 2 By ; [I sam a slight flash of lightning, 
like a single pulsation of an artery]. (A, TA.) 


$t Har 
S > BEC Qe. 


Last [part n. of 1]. Yousay, $25 c$ aly U 
20305 o- 


SU ise! a vA [As long as there remains in me 


a little artery pulsing, I will not abstain, or hold 
bach, from aiding thee]; i. e., tas long as I 
remain alive. (A, TA.) - [Hence, ] f Anger. 
(Lth, A, K.) See 1, where an ex. is given. 
t An archer : lit. one who has a twanging. (Mgh.) 


An ue place where one sees the heart 
pulsing, (TA,) or in motion; (A, K;) and where 
one perceives the gentle sound of its [pulsation, or] 


motion. (A, O.) You say, dás : | vem ae 
(The physician felt his place of „ and 
mra Lied places of pulsation}. (A, TA.) 


oe P» 97039 


a) Sym) Us means [ He has no 


28 d 


— — 
origin [knomn]; like Ale Dyas; ; (A, TA ;) nor 
any people [to whom he belongs]. (TA.) 


9 o» 922 


— Rees [A pain causing pulsation, or 
throbbing]. (L, TA.) 
. (S, K, ) or v ., (A,) The wooden 


mallet with which one separates and loosens cotton 
by striking with it the string of a bow; syn. 
Site, like ; (8;) or Sate: (A, K:) 
re is said by Kh to occur in poetry as [its 
pl.! meaning Salis, (S.) 


9 » vd 


42. see what next precedes. 


by 


1. E, aor. > and -, inf. n. b. (S, K) and 


và) — là 
hy, (K,) It (water) welled, or issued forth. (8, 
K.) æ= See also 4. 
2: see 4. 
3: see 10. 


4. bit He (a digger) reached the water: 
(AA, S:) or reached the first that appeared of 
the water of a well, (K, TA,) and produced it, 
or fetched it out, by his labour. (TA.) And 
pac ust He produced, or fetched out, by 
labour, water from good clay, or from clay con- 
taining no sand. (TA.) [It is also trans.: 


you say,] dev last; and d .=; (M, K;) 
and * Ul; (TAar, M, TA ;) in the K YU; 
(TA;) and * Cs, (M, K [in the CK with 
teshdeed to the J) aor. 2, (TA,) inf. n. L; | 4,3 
(M ;) He produced, or fetched out, by his labour 
[in digging], the water of the well; syn. ele; 
(M, K;) and of the first, (TA,) and last, (TA,) 
[or rather of all,] uis pM (K, TA.) 
And JI lal, inf. n. bo; and Y aiu; He 
(a digger [of a well]) produced, or fetched out, 
by his labour, or work, the water. (Msb.) — 
See also 10, in five places. bU! also signifies 
The producing an effect, or mahing an impression; 
syn. JU. (Ibn-Abbäd, Sgh, K.) 


5: see 4: — and 10. l3 also signifies 


He affected to be like, or imitated, the 1 [or 
Nabatheans] : or he asserted himself to be related 
to them. (K, TA.) [Compare 10, in the last 
of the senses assigned to it below.] 


8: see 10. 


10. I: see 4, in two places: its primary 
signification is [that mentioned above,] from [AC 
w= | signifying the water that comes forth from a 
well when it is first dug.“ (Zj.) — And hence, 
(Zj,) He drew out, or forth; extracted; educed ; 
produced; elicited; fetched out by labour or art; 
. ,s ) a 


got out; or extorted; syn. 


thing: (Zj:) and + He made anything to appear 


after occultation; as also * o1; (B;) [i. e. he 
brought it to light :] and Ei t it (anything) 
mas made apparent, after occultation; as also 
Y E (K:) or the latter, [simply,] tit was 
made apparent. (L.) And [hence] } He (a 


lawyer) elicited (=I) an occult, or esoteric, 
doctrine of law, by his intelligence, and his labour, 


or study: (K, TA:) or you say ah =, meaning 
+ he elicited it (Ame paie) „ namely a judicial sen- 
pni by labour, or study; as also Ý abl, inf. n. 

: (Msb:) or t he searched out the knonledge 
15 (Jel. iv. 85.) And Wyle " bul, and 
y and YU, f He drew forth, elicited, or ex- 
torted, (gus) from him knowledge, and good, 


or wealth, and property. (TA.) And v 
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[app. an inf. n. of Ej6] signifies the same as 
* r +The drawing forth, or eliciting, 
(alee) of discourse, (TA.) And i , 
accord. to the K, or, accord. to Sgh, on the 
authority of Ibn-Abbád, W 4h, (TA,) + He 
drem forth, or elicited, (gus) speech. (Ibn- 
Abbäd, Sgh, K.) And ed layl f He revealed 
knowledge, and spread it among men. (TA.) — 
ee) lu + He sought to obtain offspring from 
the mare: occurring in a trad.: but accord. to 
one relation, it is A , meaning, * he sought 
what was in her belly.“ (TA.) m He (a man) 
became a [naturalized] 2 [or Nabathean]. 
(S,* TA. ) Itis said by ia Ibn-El-Kirreeyeh, 


L h eje Glee Jal 
ne people of ’Oman are Arabs who became 
naturalized Nabatheans, and the people of El- 
Bahreyn are Nabatheans who became naturalized 


Arabs (8, TA.) [See also 5.] 


Je 92 0 


i What first appears of the water of a well 
(IDrd, T) when it is dug; (IDrd;) as also Y A: 
(K:) or the water that comes forth from a well 
when it 1s first dug: (Zj:) or the water that issues 
forth from the bottom of a well when it is dug; 
(S, accord. to one copy ;) or this is termed ¥ le: 
(S, accord. © another copy; and TA:) pl. [ot 
pauc.] out and [of inue] bys. (a) — 
[Hence the saying, ] ET den) ép i ON 
+ Such a one’s promising is near, [but] his fulfilling 
is remote: i.e. he promises, but does not fulfil. 
Aer.) And 4h Dyas JOM, (TA,) and 


9^ 3e 30 OD 


bi a) Ds dy J, (ISd, TA,) t Such a one's depth 
is not known, (K,“ TA,) and the extent of his 
knowledge : (TA:) or such a one's depth is not 
known; meaning that he is cunning, or possessing 
intelligence mixed with craft and forecast. (ISd, 
TA.) And MAC Je J * + Such a one is 
invincible, and inaccessible to his enemy. (TA.) 
1 also signifies 4 well of which the water 
has been produced, or fetched out, by labour [of the 
digger]. (S, TA.) — And What oozes, or exudes, 
from a mountain, as though it were sweat, coming 
forth from the sides of the rock. (TA.) es Loa, 
(S, Mgh, Msb, K.) and * Pert, (S, Msb, K,) 
and LUI, (K,) the last is a pl. (AAF,S, 
Msb) of the first, (AAF,) and the second is [a 
quasi-pl. n.] like 1, (AAF, L,) [The Na- 
batheans ; | 4 people who alight and abide in the 
c [see > bel between the two 'Iráks: (S, K:) 
or a people (T, M, Mgh, Msb) who alight and 
abide, (T, TA,) or who used to alight and abide, 
(Mgb,) in the 31s (T, M, Mgh, Msb) of El- 
ra: (M, Mgh, Mgb:) afterwards applied to 
mixed people; or people of the lowest or basest or 
248 
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meanest sort; or the refuse of men; and the 
vulgar sort thereof : (Msb:) the people to whom 
these appellations properly apply were called 


E because of their fetching out by labour 
ab ez) what comes forth from the lands: 


(TA:) [for they were distinguished for agricul- 
ture; and hence their proper appellations are 
used as equivalent to * clowns," or * boors:" 
but a derivation commonly obtaining with us is 
that from Nebaioth the son of Ishmael:] the 


n. un. it bt, (Yaakoob, I Agr, S, Mgh, D 

K,) and * ans, (IAar, S, Msb, K,) like S 
(S,) and "ars (K,) and Vols, (S, K,) like 
he, (S,) and S, (S, K) like Vet (S,) 
but this is QW by IAar, (Mgh, TA,) and, 
. accord. to Lth, urs, but this [also] is dis- 
allowed by Aar. (Msb.) 


see by. 


- 9 3 
E: and byt: 
3 on 8 od 3 e 
E and (bly and | bly : 


[ G, &c. 
See Supplement. | 


er? 


» e^ 


on i.q. co q.v. (TA). [The place in which 
it is mentioned in the K shows that F regards the 
Gas a radical letter; and though it is said in 
the TA that its being so is doubtful, he is right 
accord. to those who hold that every letter of an 
arabicized word is to be regarded as a radical if 
it, or a letter for which it is substituted, is found 
in the original.] 


, 
See Supplement.] 


NN 


1. 2. (aor. -,] inf. n. c, i.q. e, inf. n. 
oS; (K;) and Z5, inf. n. : (L, K:) [Ie 
(a cooking-pot) boiled: &.] . os 
His nostril became inflated, or swollen, by reason 
of anger. (K.) 

2. — He explained news, tidings, or a 
report. (K.) 


5. See R. Q. 1. 
R. Q. 1. AS (ina MS. copy of the K Ý ss , 


[and so in the CK, ] but the former is the more 
correct, TA) He (a man, L) became dirty ) 
after having been clean. (I1Aar, L, K.) 


* A small hollow, or cavity, in [stones of the 


kind called] Ue (K,) in which the rain-water 
collects. (TA.) 


L5 


1. E, aor. <, inf. n. $25 and 272, (S, K,) Jt 
swelled; swelled up; rose; grew up. (K.) Said 
ofa plant, Kc. (S.) — LG, (S, K,) inf. n. £535, 
(TA,) It protruded, or projected, from its place, 
without becoming separated. (S, K.) E 1. 
(an ulcer, or a wound,) swelled. (S, K.) a= 
It (a girl's breast) swelled forth, or became pro- 
minent, or protuberant. (TA.) S She (a 
girl) grew up, (8,) and became marriageable. 


60 Ore 


(S, K.) — ye , inf. n. 22, He rose, or 
1 5 eff, above them. (TA.) — [You 
say, | Us . Thou despisest him, and he 
riseth, or exalteth himself: (S:) or — he emu- 
lateth thee : or he becometh great. A proverb, 
said of him who does not manifest his character 
or design by outward appearance, but keeps it 
secret: or of him who advances and exalts him- 
self by his cunning, while thou thinkest him 
senseless, or negligent. Accord. to some, it is 
PES , without .: see art. . (TA.) == 
ES He went up from one country or land to an- 


other. (TA. ) == yox. iS He came upon them; 
syn. pit. (S, K.) 


8. C51 He rose, or exalted himself. (K.) 
a) UOI He encountered him; met him; opposed 
himself to him. (K, TA: the verb is explained in 


the K by .) 
- 
1. x). aor. 2, inf n. , Lt swelled forth ; 
became prominent, or protuberant. (8, K.) Said 
of a girl's breast. (S.) 


a 

1. 8 B (S, K, &c.,) aor. 2, (as in the L, [but 
I believe this to be a mistake, ]) or -, (accord. to 
the Msb, MS, MF,) inf. n. ; (S ) and ¥ a3 
(A;) He assisted a she-camel, (S, K, &c.,) [and 
a mare, see L3] and a ewe or she-goat (Msb) 
[or other quadruped], in bringing forth; delivered 
her of her young one; acting to her as a midwife 
does to a woman. (T, Msb, &c.) The original 
form of expression is lj He assisted her 
in bringing forth a young one; delivered her of a 
young one. (Msb.) El-Kumeyt has used the 
— in the sense of ery but it is not 
(TA.) AHn 


form ¥ 


commonly current in Arabic. 


T (Msb,) or other beast; 


[Boox I. 
mentions the saying un Y 


go em cab ih 
h 195355. [When El-Jebhah (the 
tenth of the Mansions of the Moon) sets anti- 
heliacally, (for the setting, not the rising, is here 
meant, and this it did, about the commencement 
of the era of the Flight, in central Arabia, on the 
llth of February,) the people assist their beasts, 
much, or frequently, in bringing forth, and deliver 
them, and the first of the truffles are gathered]. 
Thus he relates the saying, with teshdeed to the 
Sof , to denote frequency of the act. (L.) 


— L3, pur in form, [but oe n i d 
Fas (S, K, &c.) and . j; (TA;) 


and ¥ — (K.) also pass. in 1 and some 


tion, ] inf. n. 


say Scans, but this is rare, and not heard by 
IAar; (TA;) and some, also, say * 21, 
(Lth, Kr,) but Az holds this to be a mistake; 
(TA ;) She (a camel, IAar, S, K, &c., and a 
mare, IAgr, and a sheep or goat or other 
quadruped, Msb) i forthe (T, Mgb, TA :) 


or one does not say 5 — unless a man 


assist at the bringing forth. (Lth.) Thus one 
suppresses the objective complement of the verb. 


And one also says tas ast — The she-camel 
brought forth a young one: and in like manner 
one says of a ewe or a she-goat: and sometimes, 
with the same meaning, |W a3UJI —, in the 
act. form. (Msb.) One also says An t —8 
The camels brought forth. (A.) [You say,] 
p 5; (Lth,) and ¥ 8 55, (L,) The people's 
camels or sheep or goats brought forth: (Lth, L:) 
or ¥ PE they had pregnant camels bringing 
forth. (K.) One may also say Ay = 
meaning The young one of a she-camel &c., [see 
La above, | was brought forth, or born. ( Msb.) 
See 4. — [Hence,] uu ci — oy 1 [The 
mind assists the clouds in the discharging of their 
rain; i. e., draws forth the rain from the clouds. 
(A, L.) — [es It was produced, it resulted, or 


was a natural consequence. | 


2: see 1. 


4. DET She (a camel, S, and a mare, S, K, 
or other solid-hoofed animal, Msb,) became preg- 
(T:) and so * a, said of a she-camel, 
but this is rare: (Es- 
Sarakustee, Mab:) or attained to the time of 
bringing forth: (S, K:) or became evidently 
pregnant: (Yaakoob, S, Mgb:) accord. to IAar, 


e Ld e . . 
Sal, in the pass. form, signifies she (a mare, 


nant 


and a camel,) became near to the time of bringing 
forth ; and he had not heard — in nie act 
form. (TA.) — Seeland8.— e or es (?) 
{It produced a thing as its fruit, or result. Ex. 


KT NE ETE gne 0 * jul Impotence and 
remissness combined together, and produced, as 


Boox I.] 
their result, poverty. (A, L.) 
3⁵ 4 À 3 : 
duce a praiseworthy result. 


J This preamble will not pro- 
í (A.) 

5. x3 She (a camel) breathed hard () 
that her young one might come forth. (K.) 

6: see 1. 


8. — (L, K, TA: in the CK 20-331) 


She (a éainel) went away at random, and brought 
forth in a place unknown: (K:) or she brought 
forth by herself, unassisted by any one; (Yaakoob, 


(L 


pe: see — — [Also, an inf. n. in the 


ð e- oÉ 
L;) as also ¥ . 


sense of a pass. part. n., like Kure in the sense of 
Ji; &c., What is brought forth by a camel &c.; 
and what are brought forth by camels &c., collec- 
tively; a brood thereof; its, or their, increase, or 
offspring ; as is plainly shown in the lexicons &c., 
in many passages: for ex., see 25 and ET : 
also applied, in the TA art. (play, to the young in 
the peed of & mare]. 


, (AZ, S, K,) a rare mom of ina d ia 
a verb of the measure Ji, (Kr.) and ¥ 5 
(AZ, TA,) or the latter is not allowable, (S; K. 
and Ý c (Kr,) A she-camel, (8, Kr,) or a 
mare, (S, K,) or other solid-hoofed animal, (Msb,) 
pregnant : (Lth:) or that has attained to the 
time of bringing forth: (8,K:) or evidently 
pregnant: (Yagkoob, S, Msb:) or near to the 
time of bringing forth, and big-bellied. (AZ.) — 
[See also dan gic. 
s - 9 Ie 
8 see S. 
e A young one of a she-camel &c. [see 
(Msb.) — 
42 — + Any produce, fruit, result, or natural 
SRM TUER AN; of a thing: (KL:) (the sum of & 
speech or saying: a mecessary inference: the 
conclusion of an argument or of a syllogism : pl. 
=. You say, dé eM uv 1 och „ 
t[This is one of the fruits, or results, of thy 
generosity]. (A.) [For another ex. see 4.] — 
. oa They are both of one age: said of two 
sheep. (Yoo, S.) c ys p The sheep, or 
goats, y such a one are of one age. (S, K.) 
GS, me z sigs! 14 t This child is one born in 
the same oath or year, as my child. (A.) 


e * 


j and ] brought forth. 


f 


p A man assisting a she-camel &c. [see e 
in bringing forth; delivering her; or one mho 
assists her in bringing forth; ho: delivers her. 
Qu, TA.) 

p^ The time at which a she-camel, 6, ) ora 
mare, (K,) brings forth. (S,K.) Ex. FERT X 


— * The she-camel arrived at the time of 
her bringing forth. (S.) 


Ieacrd "EL k 
And dort)! oie 


sun, inf. n. 


es 
Le : see pr. — e * t He sat 
(A.) 


$^ 4° 
as also 4 


6 
accomplishing a want of nature. 


FPE The anus; syn. DT 


(K.) 


ee 


€ — A she-camel &c., [see 2] assisted 
in bringing forth; delivered, (Msb, TA.) — 
Also, A she-camel [&c., see —— bringing 
forth; (T;) and so, accord. to Kr, Ý rr 
which, he says, is the only epithet of this 
measure from a verb i the. measure Js, 


except Jes: : (TA :) pl. » 


=: ex. = o» 
she-camels bringing forth. 


(A) 


e è 


c 
L , d z inf. n. c. Pv or it, Jen tet: 
(L.) — ; and pr , It 
(a leathern vessel, or skin,) sweated, or exuded 


moisture, (S, L,) as when a skin sweats with the 
butter that is in it. (L.) — >. 


<5 and 


„ aor. 7 , inf. n. 


-, inf. n. 
pr» It (sweat) exuded (S, L, K) 
from the skin, (L, K,) or from the roots of the 
hair; (T, L;) and grease, from a skin; and 
moisture, from the soil. (L, K.) — [And said 
of moisture, It percolated: see an ex. voce 
6. — Seo & D[Such a 
one sweats like a eel: paid oo one Eum 
camel's 7 behind his ear Men with 
sweat, by reason of his journeying during a 


EE 


UE dor 5 (L.) — —— 


„ t The tears flowed. (MF.) 
— 4m It (ies: L, K, and some other thing, 
L,) made him to sweat. (L, K.) [Its aor. 
23 and MF thinks that, in an 
instance which follows, it may be written with ! 
after the S by poetic licence.] F observes, that 
J has fallen into three errors with respect to 
pe [saying that c (in the pum of 
which is put, in some copies of the S, CE 
as is mentioned in the TA,) is like » !, and 
citing these words of Dhu-r-Rummeh, describing 
a camel making his voice to reciprocate in the 


2, ROT. 


is fat. 


3.5 
seems to be 


? 


Ld e 


. NUS y 82 TEES *J 
first, because the root of the present art. is sound, 
so that cO has no place in it; secondly, 
because this word has no meaning (in this art. 
ar) ; and thirdly, because the [correct] reading 


Eid. meaning “ casts forth” the froth of the 
d. Neither IB nor IM has animadverted 
on J in this case. MF, however, observes, that 
one relation of a verse &c., does not impugn the 
correctness of another relation that differs from 
it; and that perhaps the G of is a substi- 
tute for »; such substitution being frequent; 
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[as in the case of T H or that the ! is what 


is termed — 4 Vi, and added for the sake 
of the metre. (TA. ) 


e 


8. E 8ee 2, in art. c 


— Sweat. (K.) — See what follows. 
on | Tho a qum of trees: (S, K:) one should 
not say 2 (S,) as is commonly said.: (TA :) 


it is doubtful whether its sing. be z=, or ot 
some other form. (MF.) 


9 we 


lé e A butter-shin that sweats much. (A.) 


4 The podex: or the anus: 
(L, K.) 


A certain bird, (L, K,) bald-headed, 
found in sandy tracts. (L.) 


9 68 ! 
n. C e. 
8 i 


ax — The pores through whick the 
sweat exudes. (8.) 


— 

1. , (S, L, Ķ,) aor. -, (K, JK,) or <, 
(L, JK,) inf. n. eo (S, L,) He pulled a thing 
out, or up, or off; removed it from its place; 
displaced it. (S, L, K.) He extracted, or 
pulled out, a tooth: (S, L:) and, a thorn from his 


foot (S, L) with an instrument called elite, or 


ue ee: (L:) or he extracted in a general 
sense. (L.) It (a hawk, or falcon, L, K, and 
a vulture, L,) pulled off, or tore off, or snatched 
away, flesh (8, L, K) with its bill: (S, L:) and 


& raven, or crow, in like manner, a sore SM 
"08 o 2 


(L.) — 4,2! c 


t He was removed, or taken away, from his com- 


67 7 Oe e 25 " 227 27 
(A.) aos (m e A 
t Death removed him from among his people. 


the back of a camel. 


panions. 


(A.) — See also . 


pU An instrument with which thorns are 


extracted from the foot; syn. slice: (S, 
L, K:) 64 the same, having two extremi- 
ties. (Az, L.) See =. 

2 


1. , aor. 2, (8, M, A, Msb,) inf. n. $55, 
(S, M, Msb, K.) He pulled a thing, (S, M, 
Msb, K,“) [as, for instance, I a garment, or piece 
of cloth, (A,) and his 555, which a man is 
required to do three times after Jy, (S, TA,) 
hard, or with vehemence. (S, M, A, Msb, K.) 
— He drew a bow vehemently: (K, TA:) he 
drew the bow-string strongly; (TA ;) or so that 
the bom nearly broke. (A.) — He rent a 

348* 
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garment, or piece of cloth, with his fingers or 
with his teeth. ( M, K.) And [in like manner,] 


PII! 


EN — oy The bows broke their strings. 
(IKtt.) — He snatched a thing unawares. (K,“ 
TK.) — He acted ungently, roughly, harshly, or 
violently, (K,* TA,) in an affair. (TA.) — 
. (T, u,) inf. n. as above, (T,) He 
(a man) was as though he were pulling, in his 
malhing: (T:) he leaned in his walking; as 
also * , 21. (M.) 


8. It became pulled (M, K) hard, or 
(M.) — See also 1, last signi- 


with vehemence. 
fication. 


10. Ses * I He pulled his y $0 
as to express the remains of his Dass; in purify- 
ing himself in the manner termed slew! ; 
(M,* A, K,*) being earnestly desirous and 
careful to perform this act [fully]. (A, K.) 


J * A thrusting, or piercing, in which 
extraordinary force or energy is exerted, (M, K,) 
as though pulling vehemently that by which the 
weapon passes in the person thrust, or pierced : 
app. an inf n. used as an epithet: (M:) or 
a thrusting, or piercing, that is like a snatching 
unawares, (ISk, T, 9.) The saying of Alee, 


recorded in a trad., ei peer has been ex- 
plained as meaning Thrust ye, or pierce ye, 
nith extraordinary force or energy: and as 
though snatching unawares. (TA.) [See art. 
.] Accord. to IAar, (T,) pe A signifies 
A thrust that passes through. (J, K.) 


222 


ya A hard, or vehement, pull: 
006 
pl. S2. (S, Mab.) — See . 


(Msb:) 


335 s A bow that breaks its string, by 
K:) pl. : ($:) 
or Ex os signifies bors Ms the strings 
(M.) 


reason 27 its hardness: 


broken. 


pq" in the K, I suspect to be a mistake for 
Boe ^02 


5 Ue. ] 
T 

1. 45, (S, A, K,) aor. -, inf n. 3 
(A, K,) t) He extracted; or drem, or pulled, out, 
or forth; (S, A, K;) a thing, (S,) or a thorn, 
(A, K,) and the like, (K,) and hair, (TA,) with 
the NOE (S, A, K, TA:) he pluched out 
hair or the like. (IDrd, K.) — He plucked, 
or pulled, flesh, and the like, by pinching it 
with his fingers, (Lth, K,) and by taking hold 
upon it with his teeth, (Lth, TA.) — RO 
Mex „H, aor. and inf n. as above, The 


locusts ate the herbage of the earth. (TA.) 
8 ow D cL) UG I did not obtain, 


(S,) or take, (A,) from such a one anything. 
(S; A.) — „ , (Lb, TA,) inf. n. 


5 
as above, (K,) 1 He gains, or earns, or seeks 
sustenance, for his family, or kouse hold, (Lh, 
K,*TA.)—ple JS Ge C * t He 
takes [or acquires] of every science. (A* TA.) 


$ Se 
E 


(25 
(TA.) 


3 des Ú He took not save a little. 


Tp [A kind of tweezers;] an instrument 
with which one extracts, or draws or pulls out 
or forth, (S, A, K,) a thing (S) or a thorn, 
(A, Kj) and the like, (K,) and hair; (TA;) 


„ ToC 
7. J. ww lice. (S, K.) 
[ wan &e., 
see Supplement. } 


2 


P a l 
1. E, [aor. z,] inf. n. , It (a bone) distilled, 
or let flow, the oily matter that was in it: (TA:) 
[as also t]. — 2, aor. 2, inf. n. Or (S, K,) 
8. 2. 
and S; (S;) and ) =; (K;) It (a skin) 
exuded (S, K) the clarified und that was init: 


ae e à 2 k^ 
like S. (TA.) — n tS h, 
(accord. to one reading, 22 en TA) And 


thou sweatest like the butter-shin. (S, from a 
trad.) — 25, aor. 2, inf. n. 3 He sweated 
by reason of fatness, and appeared as though he 


mere anointed : as also : (TA: ) or he sweated 
by reason of his bigness, and his abundance of 
flesh.  (A'Obeyd.) — 2, (so in the TA,) 
[aor. 2,] or 2, (so in the E) He wiped his 
nand (K) with a napkin: as also S s. (TA. ): — 
A, [aor. 71 He anointed a wound: as also =. 
(TA.) — S. aor. 2, (S, M, L, K,) and -, (M, 
L, K,) the latter [which deviates from a constant 
rule] thought by MF to be a mistake, he not 
knowing any authority for it except the K, and 
disallowed by the T, (TA,) inf. n. 2 ; (S;) and 
: MS (TA ;) .He divulged, (S, 
K,) or Ko dispersed, disseminated, (TA,) 
news, tidings, or information, (K,) or what was 
talked of: (S, TA :) like UT or he spread what 


Voss. inf. 


[Book I. 


4 E moisture exuded by a skin, euch as 
is called j or tli, (K.) 


LËS and w ÈS [A man who is in the habit of 


divulging, or spreading, dispersing, or dissemi- 
nating, news, tidings, or information, or what is 
talked of, or what should rather be concealed]. (Th.) 


56 One who traduces the Muslims behind their 
backs, but saying of them what is true, and men- 
tioning their vices, or faults: pl. S: (AA:) 
[the pl. only is mentioned in the K, and explained 
as signifying persons who traduce others behind 
their backs, but saying of them what is true]. 


3 ooe 9 8 7 

e: see . 

LI 

Ae A small portion of wool with which one 


anoints (K) a wound. (TA.) 


~ ô.. 
ed 


ci] It (flesh-meat) 
became changed, or altered, and stank : formed 


22, aor. 2, [inf. n. 


by transposition from : (K:) and so a wound. 
(TA.) 


4225 4i) A gum that is flabby and bleeding: 
and in like manner 4¹, a lip: s :) [as also 


9. 


ái]. 


r 


Å » 


— 


1, , aor. 2, ($, M, A, Mob, K.) and :, (M, 
Mb, K.) inf n. 45 (S, M, A, Msb, K) and 1e, 
(M, K,) or the latter is a simple subst., (S, A, 
Msb,) He scattered a thing, sprinkled it, strewed 
it, dispersed it, or threw it dispersedly, (Lth, T 
M, A, Msb, K, TA,) with his hand; (Lth, T;) 
as, for instance, grain, (Lth, T,) and fruit and 
the like, (Msb,) walnuts and almonds and sugar, 
(Lth, T,) and pearls, &c.; (A;) as also , 
(M, K,) inf. n. 445; (TA ;) [or the latter is with 
teshdeed to denote muchness, or frequency, or 
repetition, of the action; or its application to 


many objects: see ps 1— aie — t The 


should rather be concealed than spread. (TA.) Palm: tree pou or] shook off its unripe dates. 


[See also .)] 


2: see 1. 
R. Q. 1. = He sweated much. (K.) 
See 1. 


$8. - 
SA wall (e) that is moist, or damp, (K,) 
and flaccid. (TA.) 


272 242 42 
e VL pc [Very bad, or corrupi speech] : 


(K.) 


Dis here an imitative sequent to 2. 


9 ^ . e . . . 
AUD Ointment with which a wound is anointed. 


(K.) 


„ OF a 75 


(A.) ae pas olay t He smote him mith a 

knife and scattered his intestines]. (M, A.) — 
NR pun S35 LI will assuredly scatter 
thine intestines like as one scatters the contents 
of the stomach of a ruminant beast]: said in 
threatening. (A.) lods pod t He (a man, M) 
had many children born to him. (M, K, TA.) 
And (ib) 5 , (T, A, Mgh TA,) and 
. 8, (T, Mgh, TA,) and e, (A, in art. 
vs 2580 t The woman brought forth many children; 
(T, A, in art. 3,» ;) scattered children; 820 
to the husband. (Mgh.) 21 He spoke, 


or talked, much. (M, K, TA.) — a3 585 


Boox I.] 


t He hastened, or was quick, in his reading, or | 


reciting. (A.) — L, aor. z, inf. n. x, t He 
(a beast of carriage, M, K, and a camel, M, and 
an ass, T) sneezed [app. so as to scatter the 
moisture in his nostrils}: (T, M, K, TA:) or did 
with his nose what is like sneezing: (T:) he (an 
ass, and a sheep or goat) sneezed, and expelled 
what annoyed or hurt him, from his nose: (A:) 


or 8 she (a ewe or goat) ejected from her nose 
what annoyed or hurt her. (S.) And , (Fr, 
T, IAth, Mgh, Msb,) aor. :, (T, IAth,) inf. n. 
gu (T, Mgh) [and app. za, as above], { He [a 
man] blew his nose; ejected the mucus from his 
nose; syn. béis ; (IAth;) as also =: (S, 
K, art. bae :) and he ejected what was in his 
nose, of mucus, and of that which annoyed or hurt 


him, in performing the ablution termed 24:04; 
oe vÉ 
(Sch, TA ;) as also Y 321, accord. to some: 


(TA :) or * 5l signifies he ejected what was in 
his nose; or he emitted his breath from his nose ; 
or he pida) js mater into his nose; as also 
Y A=! and ¥ X4: (K:) but this last explana- 
tion is i ery in authority; the form * 4! 
is disallowed by the leading lexicologists; and 
the author of the K, in respect of this form, follows 
Sgh, without due consideration: (TA :) [accord. 


to the more approved opinion,) 25 signifies he 
scattered what was in his nose by the breath; as 
also * 222! and =: (S:) or, as some of the 
learned say, he snuffed up mater, and then ejected 
what was in it, of anything annoying or hurting, 
or of mucus; as also * jS: Aer, T, E :) 
or * 1 (T, M, IAth, K) and * Z2, (K,) 
he Eig up water, and then 3 it (T, M, 
IAth, K) by the breath of the nose: (T, M, K:) 
accord. to some, E and I signify he (a 
person performing 1959) ) snuffed up water: but 
others say that the latter signifies he ejected what 
was in his nose, of mucus F.; agreeably with 
a trad. to be cited below: (Msb:) IAar says, 
that * pizat HM he snuffed up mater, and put 


in motion the 5 3,5, or end of the nose, in purifica- 
tion: (T [in the Mgh, this explanation is ascribed 


to Fr: J) and Fr, that and M and * Jl 
signify he put in motion the , in purification. 


0-07" o o 


(T.) It is said of Mohammad, Uys gcc E TD 


2 poo NL a 


a Bye JS $ [He used to snuff up water 
three times, every time ejecting it; &c.] and this 
indicates that FJ. = differs from (T, 


Mgh, Mgb.) And it is said in a trad., Is! 


2 PA 


G att, (S, Msb,) and 2, with dis 


ia. 


ad d 97 7 


pou 
conjunctive |, and with damm and kesr to the O, 


(Msb,) When thou snuffest up water, scatter what is 
in thy nose by the breath; (S5) or eject what is in 
thy nose, of m ge.: (Msb :) or, as A'Obeyd 
relates it, 1:55; ; inf. n. 5; (Msb:) or, as 
he relates it Rie LX 551, with the disjunctive 


1; and he does not explain it; 


; but the lexico- 


aA o» 


2^ 
logists do not allow 1 from "» ; oneonly 
says, paw and I and .,. (T.) No 


instance of * ul qa Aerei has been 
heard, bite in & trad. of El-Hasan Ibn-'Alee, 


addi Ss. a7 [He ejected the contents of his nose; 
or he blew his nose]; as though the root ] 
were regarded in it, or as though it were made to 


import the meaning of . (Mgh.) 
2: see 1, first signification. 


3. D He contended with him in scattering, 
streming, or „ a thing or things. And 


hence, | — MT ost 425 [lit., Z saw him con- 


tending mith him in scattering pearls: meaning, | 
t I sam him holding a disputation, or colloquy, 
mith him, in beautiful, or elegant, language. (A.) 


swt and =]: 
see 1, latter half, == CET t He made his nose to 


(S, A, K.) You say, aab 
ryt: 26 He pierced him and made his nose to 


4. 2I as syn. with E and jx. 


bleed; syn. Hd 
bleed]: (S:) and KE 5 [He smote him and 
made his nose to bleed]. (A.) — t He threw him 
down upon his 345, (M, A, TA,) i. e., (TA,) 
[upon the end of his nose: or] upon his eae. 


e 32^ Obs „ o 


(K, TA.) You say, C Os = A I [He 
pierced him and threm him down upon the end of 
his nose from his horse]. (M, A.*) 


b: 
see 8. 
6: 


8. 2! (8, M, A, Msb, K) and * US (S, 
M, A, K) and * (M, K) It became scattered, 
strewn, Teresia G or thrown dispersedly: (S,* 
M, A, Msb, K:) [or the second more properly 
signifies it became scattered, &c., by degrees, 
gradually, or part after part; resembling . 
&c.: and the third, being quasi-pass. of 2, denotes 
muchness, or frequency, or repetition, of the 
action; or its application to many things.] You 
say, MT 


persed: or became . lille grain. 


Ie stars became dis- 
(TA.) 
And 15,222! and %% 3 f [They (meaning men) 
became as though Bon were scattered by the hand]. 
(A.) [And te, and 359, t The hair, 
and the leaves, fell off, and became scattered, by 
degrees.) And 2 Y SU t The people fell sick 
and died [one after another]: (M, K:*) or you 
say Uso , U PX [they fell sick and became 
separated by death, one after another]. (A.) == 
See also 1, latter half, throughout. 


10: see 1, latter half, throughout. 


pi t[Prose: so accord. to general usage: 


and] rhyming prose: contr. of 1 : so called as 
being likened to [scattered pearls, or] scattered 


grain. (TA.) 
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Ks saa 92. $, 70? 
: see =: and : and . zum 


t Loquacity, (M, TA,) and the divulging of 
secrets. (TA.) 


E 
. 


yo ł Loquacious; one who talks much: as 


also V . (M, K) and * C: (Sgh, K:) or 
vainly or frivolously loquacious, and a divulger of 
(A :) fem. 3525 only. (M.) 


secrets : 


5 [A single act of scattering, strewing, dis- 
persing, or throwing dispersedly, with the hand. 
And hence,] {A sneeze: (K:) or the like 
thereof; peculiar to a beast of carriage (S) [or 
other beast, and a fish, as appears from what 
here follows.] It is said in & trad. (A, TA) of 
Kagh, (TA,) gm = stat (A, TA) 1 The 
locust is [produced by] the sneeze of a fish: or, as 
in a trad. of I'Ab, CN 34 the sneeze of the 
fish. (TA.) [From this it is inferred that the 
locust is, like fish, lawful to be captured by one 
in a state of alert. ] = | The end of the nose: 
(IAar, T:) or i.q., Ae: (A:) or the Agasi 
mith what is next to it: (M, K:) and (M, A; 
but in the K, or) the interstice that ts between the 
two mustaches, (S, M, A, K,) against the parti- 
tion between the tro nostrils: (S, M, K:) so [in 
& man and] in the lion: (S, M:) or the nose ot 
(M.) — Hence, (T, &c.,) 85241, (T, 
8, M, K.) and wot 5,55, (T, A,) 1 Two stars, 
between which is the space of a span, e, [said 


the lion. 


in several law-books to be the twelfth part ofa 

A and therefore twenty-two minutes and a 
half, accord. to modern usage; but there is reason 
to believe that ancient usage differed from the 
modern with respect to both these measures, and 
was not precise nor uniform ;]) and in [or between] 
mhich is a, particle ( d bj) of white, as though it 
mere a portion of cloud; it is the nose of Leo, 
[which the Arabs extended far beyond the limits 
which it has upon our globes, (see eb) (S, 
K,) and is a Mansion of the Moon: (S:) [app. 
the Aselli; Asellus Boreus and Asellus Australis; 
two small stars in Cancer, between which is a 
little cloud or nebula, called .Presepe : (see Pliny, 
l. xviii. c. 35:)] a certain star or asterism, which is 
of the stars or asterisms of Leo, and which is a Man- 
sion of the Moon: (M:) [app. meaning the same, 
or Presepe :] or a certain star in the sky, as though 
it were a particle (5 bj) of cloud, over against 
two small stars, in the science of astronomy per- 
taining to the sign of Cancer [though accord. to 
the. Arabs belonging to Leo]: (T:) [app. Presepe; 
the two small stars adjacent to it being the 
Aselli:] a certain star, as though it were a par- 
ticle ( : bj) of cloud; so called because it appears 
as though the lion had ejected it from his nose: 
(A:) [app. meaning the same:] in the Megista 
[of Ptolemy] it is mentioned by the name of the 
manger [i.e., Presepe], and the name of the two 
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small (for , 0 in my copy of Kzw, I read 
Sell, ] stars is the two asses [i. e., the Aselli]: 
(Kzw, Description of Cancer:) or the nose and 
nostrils of the lion, consisting of three obscure 
stars, near together : 5 is [before them, and 
is] the two eyes of the lion, consisting of two stars, 
before which is Ae, consisting of four stars: 
(AHeyth:) [app. meaning the Aselli together 
with Presepe:] three stars, near together ; the 
nose of the lion; [app. meaning the same; ] which 
compose the Highth Mansion of the Moon: (Kzw, 
Description of the Mansions of the Moon:) 
[these descriptions apply to this Mansion of the 
Moon accord. to those who make sl to signify 
see poi Jj, in art. 
:] or the bright star [app. meaning B] in 
Cancer: (Kzw, Description of Cancer:) [this 
agrees with the place of the Eighth Mansion of 
the Moon accord. to those who make PT to 
signify the anti-heliacal setting: see again 
n Djs] The Arabs say S 5,25) sald f] 
3, meaning, When 5,21 rises [heliacally], the 
unripe date begins to have its redness intermixed 
with blackness: its rising is very soon after that 


of cos [or Sirius: about the epoch of the 
Flight, it rose heliacally, in central Arabia, on the 


17th of July, O. S.; and Sirius, on the 13th of the 
same month]. (M.) 


* the heliacal rising :" 


RE What becomes scattered, strewn, or dis- 
persed, of, or from, a thing; (S, Msb;) as also 
Y 5,55, (M, K.) and Y , &, [but see , 
and, as some say, tó: (Msb:) so the * 5 
of wheat, and of barley, and the like: (Lh, M :) 
or 33 signifies the crumbs of bread, and of every- 
thing, that become scattered around the table : (T:) 
or the crumbs of the table that become scattered 
around; as also ¥ : (A:) or this last, what 
becomes scattered from the table, and is eaten in 
the hope of obtaining a recompense [ for preventing 
its being thrown amay or trodden under foot]. 
(Lh, M, K.*) 


, with kesr, a subst. from , (S, A, Msb, ) 
signifying The. act of scattering, strewing, dis- 
persing, or throwing dispersedly, [anything,] (Lth, 
T, A, Msb,) [and particularly fruits and the like, 
such as] walnuts and almonds and sugar [and 
money, &c., on festive occasions,] and grain. 
(Lth, T.) You say D n 42 I was 
present at, or I witnessed, such a one’s scattering 
(Lth, T, A) of fruits, &. (Lth, T.) And ÉS 
92 us? We were at his scattering. (A.) — 
Also, What is scattered, strewn, dispersed, or 
thrown dispersedly, (A, Mgb, TA,) of such things 
as sugar and fruits and the like, (A, TA,) [and 
money, &c., on festive occasions ; ;] a subst., (A, 
TA,) i in the sense of asa, (4, Msb, T'A,) like 
ue in the sense of „; (Msb;) as also 


po — las 
y $< 7 8 97 285 
yo. (A, TA.) [See also .] You say 
2 - 0.5 
es wo el I obtained [somewhat] of the 
scattered [sugar or fruits &c.]. (Msb.) And 
es ye n D el le We did not obtain 
aught of such a one's scattered things, such as 
sugar and fruit (TA.) — Accord. to some, 


i.q. Ku in the first of the senses explained above. 
(Msb.) 


pus 1 A female, (S, K,) or woman, (M,) having 
numerous offspring: (S,M, A, K:) and so a 
male, (M,) or man. (TA.) — 1A ewe, or she- 
goat, (TA,) having a wide orifice to the teat: 
(K, TA:) as though she scattered the milk. 


(TA.) — See also 6. 


9 Je* 


see 525 


9 - 


ae, 
: 
$o 2 í 
1e: see I, in three places. 


A0 (A) and * 3s (A, K) 1 A palm: tree (4) 
that shakes off its unripe dates: (A:) or of which 
the unripe dates become scattered. (K.) — And 
the former, t A sheep or goat that coughs, so that 
something becomes scattered from its nose; as also 
pÚ (As, S:) or a sheep or goat that ejects from 
its nose what resembles worms; as also Y ,; 
(M, K:) or that sneezes, and ejects from its nose 


what annoys or hurts it, resembling worms. (TA.) 
6 2027 
w! . 9. z 
90 See Je. 
ye: 


eu» 3 


à 
pero j» Pearls scattered, or strewn, much. 
9 . 
TA.) Sees. 


(8, 


9 Ad $7 
2: see . 


20 à; 
KU 35, and „ , Pearls scattered, strewn, 
dispersed, or thrown „ . the hand. 
(A, " TA.) See also sis and 2d You say 


I o Do 


Y peal jou aba go [As uo his speech were 


(A.) — 3,4 Xs 4 t He 
has [numerous] young children. (A, art. e.) 


scattered pearls]. 


— Also MU A hind of sweet-smelling flower ; 
(TA ;) [the güliffomer : so called in the present 
day: see also (ger ]] See also . 


6 2693 
In a scattered or strewn state; in a state 


of dispersion; (M z) as also * U, (TA,) and 
6.5 which last is applied to a thing and to 
things. (M) See also U, and Ka and 5e KS 
You say ¥ A 2 [Pearls in a scattered 9 
(TA.) 


E, &c. 
See Supplement.) 


[Book I. 


] c 
1. I, aor. 2, inf. n. : 3 (S, K) and 85 
(TA,) It (a wound, or an ulcer) flowed with its 
contents [namely purulent matter, or blood]: (As, 
S, K:) or exuded its contents: and in like 
manner, it (the back of a beast) flowed with puru- 
lent matter: and it (the ear) flowed with oe 


and purulent matter. (TA.) == g and e 
e?) 
accord. to IAgr, are syn. (TA) 4 2 n 2 
inf. n. e jode i.q. 4. (TA.) 


(in the TA, art. c it is said ois and 


^of 


R. Q. L % , (inf. n. 4 , 8, He 
agitated the thing, or Farb to and fro, in his 
mind, (§,) and did not execute it; (TA;) he thought 
upon the thing, or affair, but did not determine 
upon it. (8, K.) See R. Q. 2. — . He 
drove back the camels from the water: (L:) or 
he drove them back time after time to the tank, or 
cistern; expl. by ese o 535: (S, K:) 
but E, meaning here to, seems to be a mistake 


for , from). Dhu-r-Rummeh says, 


GREK 
3 232 de 2v. 


[Until, when he finds sob: a place of refuge, and 
drives them back from the water, (accord. to the 
explanation in the L,) fearing to be shot at, so 
that all of them are thirsting]. (S.) — » - 5 
He moved about [a thing; in the S, on the 
authority of A’Obeyd, a man], (S, K,) and 
turned over and over. (TA.) — one says, 


Ner- S E T gies [Turn 
the thing over and over in thy mind, and perhaps 
thou wilt find a way of egress, or escape]. (TA.) 
i, (inf. n. 1 8, ) He went round 


about in fright, or fear. (S, K.) == i 


He moved the morsel to and fro in his mouth, 


ee Oe 


and did not swallow it; like ah) II. (Aboo- 
Turab. ) 
R. Q. 2. 3 He was ina state of commo- 


tion, or agitated, and eens perplexed, or 
amazed. (K.) — 48 and Fas y Sd 
He vas confounded, or perplexed, and agitated in 
his judgment, or opinion. (TA.) — eee 
His flesh became much and Jiabby. (S.) Accord. 


to F, this is a mistake for — but Hr agrees 
herein with J. (TA.) 


1. i aor. > (S, K,) inf. n. te (so in the 
S: in the TA, ER [but this I think & mis- 
take:]); and * ail (Lh, K) and 7 TER (S, 
K;) He affected him, or it, by an ren or a 
malignant, eye. (8, K.) 


Boox I.] 
5 and 8: see 1. 


o 355 83^ à >œ 
e „, and el 1 , and = Y v 
and Jy. | em Having an evil, or a malignant, 
eye; (Fr, S, K;) and powerfully affecting there- 
with. (K.) 


9 i 
and T and 2: see Cr) sn 8 

ie An affecting with an evil, or a malignant, 
eye: (Ks:) force, or eagerness, of look: (Ks, 
I Ath, S:) lust, or desire, or d hankering after a 
thing. (Ks, K.) Ex. asiy Ji 7 » 
(S) Avert the beggar's evil eye; (Ks;) or the 
force, or eagerness, of his look at thy food, or at 
thee; (S;) or his lust; or accomplish his desire, 
and avert his eye from thy food, in compassion for 
him ; (TA;) do io by giving him a morsel. 
(S.) — ET 1 . ss 3: Avert from thee 
the desire of this thing. (TA.) 


— 

1. , aor. z and 2, inf. n. m5, He 
took off the bark of the stem, or trunk, of the tree: 
(8:) or PE aor. and inf. n. as above; and 
Y am, inf. n. — and a; He took off 
its bark; barked it, (18d, K.) See ie 


Pd 2 


., 80r. 2, inf. n. 4, He was generous, 
noble, or liberal, §c.: [see eom]. (Msb, K.) 
He, or it, was excellent, or choice. (MA.) 
[Said of a horse and the like, He was generous, 


3e» 


PUE 


299 o 72 


excellent, strong, light, or swift. 
see 3. 


2: see 1. 


Deos oe 30°06 


3. Ý asm del [He vied with him, or strove 
to surpass him, in generosity, nobleness, or libe- 
rality; and he surpassed him therein.) (TA, 


art. et.) 


4. He begot a generous, noble, or liberal, 
child; such as is termed «eem. (S.) [This 
verb, being coupled in the K with Gm, might 
be imagined syn. therewith; but this, accord. to 
the TA, is not the case.] El-Aasha says, 


s 2 et 


d ay oly ENG enl . 
$ . XM so 75 T 7 : M . 
(S) He begot a generous son in the times when his 
parents (rejoiced) in him, when they produced him; 
and excellent was that which they produced. 
Accord. to Bn reading, the second word is yer 

and S is also read in place of ol. Wt Gil; 
in which case, abl is fig. the agent of l. 
(TA.) — Sue! is said of a woman, in the same 
sense. (TA.) See also . qm! [as 
also I] He begot a cowardly child: (from 
Ree the “bark” of a tree: TA:) thus the 


verb bears two contr. significations: (K:) or the 


two significations are not necessarily contr.; for 
a courageous man may be not generous, or liberal ; 
and a generous, or liberal, man may be not 
courageous. (MF.) 


8. NETT He selected him; chose him; (S;) 
preferred him above others. (TA.) See also 
exl. ae See 1. — — Shs He went to 
collect [the kind of bark called] . (TA.) 
A poet says, 


-0 L4 rd -à ° 

. el Ll seit Qul UG . 

ef. 
j — — eb "2 
meaning, O thou who assertest that I take the 
verses of other poets and appropriate them to 
myself, and, and as it were, take the bark of other 
trees than my own "idáh, to tan therewith... 


(TA.) [See s. 


8 8. 6 " 
—: see.. 


€ The bark (2) of trees: (S, K:) or the 
rind of the roots thereof: or of what is hard 
thereof. (K.) The soft peel of branches is not 
thus called; nor is the rind of roots called , 


but : n. un. zs (TA.) 


"NE 320 » 


dies 4 A bite of an ant. So in a trad., 
accord. to one reading: accord. to another reading, 


it is 42, Both these words are given by I Ath 
on the authority of Z. (TA.) 


Oo o 3 8 o o $ - 
dies and dam : See 


— A generous, noble, liberal, man; (8, K;) 
one distinguished by rank or quality, nobility or 
eminence, reputation or note or consideration; 
(K;) excellent; of great worth in his kind; one 
who is like his father in generosity and actions: 
(TA:) as also aes (K) [explained as sig- 
nifying * liberal, generous "] and Ý 4 : (8, K:) 
or you call a man when he is generous, 
noble, or liberal; but when he is unequalled 
among his people in generosity, &c., you say 

45 f is șa, in measure like A1: (El-Alam 
Es-Sakhä wee :) [but MF doubts the correct- 
ness of this measure; and seems to think that the 
correct word is ¥ ERE :] Agi! ti sh is said 
of a man when he is the man, among them, who 
ig distinguished y genezon &c.: (S :) pl. 
Med and Sf and Qed. (K.) — Gees 
Excellent, as an epithet applied to any animal ; 
(IAth;) a generous, excellent, camel or hone: 
one of high breed; (ISd;) a strong, light, swift, 
camel: (TA:) you say A- 36 as well as 


= 390: (K) pl. A (S, K) and . 
(8.)— Gb ile The most excellent, and the 


purest, parts of the Kur-án. Of such is the 
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AIS! Sy. (TA.) In like manner, Ý apply 
The heart thereof that bas [as it were] no 


[or bark] upon it: or the best, or most excellent, 
thereof. (K.) 


3 oe 
: see what next precedes. 


6 o2 


«^m. A man who begets generous, noble, or 


(K.) 


In like manner, La sil, and Ÿ Dae: (S, 


K.:) pl of the latter H.. (S.) . 
also signifies A woman who has generous, noble, 


' : "PE 
liberal, children; such as are termed ils». 


or liberal, children; such as are termed sie 
(TA.) 


uer A ard man: (S, K:) pl. re ee. 
(TA.) See ae and also lenis. — tes 
An arrow that has neither feathers nor head ; 
(A'Obeyd, S ;) that is trimmed, shaped, or pared, 
but has neither feathers nor head. (As, A'Obeyd, 
K.) — we An iron with which a fire is 


stirred. (K.) 


Reece A vessel that is capacious within : 
(K:) a capacious vessel of the kind called - o: 
(S:) or wide, or capacious, in the bottom: i.q. 
„, which, accord. to ISd, is the correct 
word; but others say that the d and «ô 


39.50, 886 


may be interchangeable. (TA.) Suc on 
A hide tanned with the bark of the trunk of the 

(S) - A shin tanned with 
the same: (S8, K:) or with [the Rind of bark 
called] ME: „>: (K:) as also v — (S, K) and 
— (Aboo-Mis-hal, K:) but the last is dis- 
approved by ISd, because it is of the measure 
*, which is not used in the sense of the 
measure Joris. (TA.) 

EES Select; chosen; choice: (K:) an epi- 
thet applied to anything. (TA.) 

— 

1. A, aor. 2, inf. n. ; and ; 
(TA ;) and * . i and * ==; (K;) He 
extracted, drem out, or caused to come forth, (K, 
TA,) a thing: apparently more especially used with 
reference to what is talked of, or news, tidings, or 
thelike. (TA.) — 4 —, aor. 2, (and ¥ ans, 
inf. n. ms, TA,) and Vows; He searched, 
or sought, for, or after, it; inquired respecting it; 
sought for information respecting it; searched 
into, inquired into, investigated, . or 

e. 8,- 
[aor. 2,] inf. n. , He dug up the contents of 


0- 9 s 2 


ee from a trad.) ust AORE u» 


examined, it; i.e. an affair. 


a grave. 
V, (inf. n. m, L,) Such a one seduces, mis- 
leads, or leads astray, C Fr, 8, K, or, 
accord. to A Obeyd, GS, with the unpointed 
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s i. e., summons, by a cry, to seaition, or the like, 


8,) and implores aid of, the sons of such a one. 
(Fr, S, K.) [See 10 in art. .] 


b. Kr DNE -He searched, or sought, for, 
or after, news, or tidings. (TA.) [See also 1.] 


6. PES [They revealed secrets, one to an- 
other]: ONE signifies the same as Ss, (K,) 
and 26. (TA.) — „U [They searched, 
investigated, scrutinized, or examined, together |: 
DNE signifies the same as =. (TA.) 

8. 1 He, or it, became inflated. (K.) 
— nm! His fatness became apparent. (K.) 


One says . Cm! The ewe became fat. 
(TA.) — See also 1. 


10. ei ax He exposed himself to a thing; 
or ventured upon it: (8, K, TA:) he devoted 
himself eagerly to it, and set about it, or com- 
menced it. (TA.) — See also 1. 


ans and * a 2 8 F mail; syn. p 


(K.) — Also, (or W , S,) The pericardium ; 


syn. i ON: : (S, K:) pl. Su. (S. sus 
The house (cx) of a man: pl. Sul. (K.) 


9 P 9 4. 
A: see cia. 
© 33 Re 6 o 2 
: See Cam. 
LÀ E 
(K.) — See dum). 
— Asl , The secret of the people, which 


Sem t A hidden secret. 


they concealed, became apparent, or revealed. 
(Fr, S.) — Le Cf The affair of the 
people, which they kept secret, came to our knon- 
(TA.) — See . mm Se What 
attains its utmost aim (A to), of praise, or of 
(TA.) . A butt at which 


one shoots, or casts, consisting of earth collected 
together: (S, K:) or earth that is taken forth, 
and of which a butt n . to shoot at, or 


ledge. 


an encomium. 


2 3249 


(TA.) — 2. 4 Lol An affair that 
(TA.) 
(K.) == 


cast at. 

has an evil end, conclusion, issue, or result, 
9 - 

Sums A certain leguminous plant. 


Fa Slow ; = (K.) [See Lei. 


Ae (and Ý Saa, TA) The dust, or earth, 
that is takin forth, o or dug out, from a well; (S;) 
i.q. digs. (S, K.) ame 8 What has become 
apparent, or manifest, of that which is foul, or 
a hase of news, tidings, or information. (S, K.) 
= FEE Endeavour; effort: (K:) as also 450. 
(TA.) So in the phrase aa RIESE [His 
utmost endeavour, or effort, nas exerted, or em- 
ployed). (K.) 
Lui and ¥ v One who is in the habit of 


searching, or seeking, for, or after, ' things; of 
inquiring respecting them; of seeking for infor- 


mation respecting them ; searching into, inquiring 
into, investigating, scrutinizing or examining, 
them: (K:) a man who searches after news, 
diligently, or with labour, or perseverance, or 
time Mer time, and elicits it; (As;) as also 


N os SES (TA) 


Ct 

1. PME —. (S, Mgb, K,) aor. 2; and 
(Msb, K,) inf. n. Ci; (Meb;) 
The want, or thing wanted, became attained, 
or accomplished. (S, Msb, K.) — j aor. 2; 
(Msb;) and , eit, (S, Msb, 80 inf. n. 

A; (Msb;) He succeeded; he attained, or 
accomplished, his want, or wants, or the thing, 
or things, that he wanted. (S, Msb, K.) — 
[You say,] ¥ — J On ie Such a 
one did not prosper, or succeed, nor attain, or 
accomplish, his want, or wants. (S.) — om 


3 20k 


oyol His affair became easy. (S, K.) 


Y Cmm, 
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4: See 1. MN LACE Smal, (S,) and iene! 
4, (TA,) I . Jor him his want. 
(S, TA.) A a oe! God accomplished 
Jor him his want: (K 0 or, helped him to 
attain, or accomplish, it. (TA.) [So, oes 
4 A God made, or may God make, his 
work to succeed, prosper, or have a good issue or 
result.) — 4 i oo or it, overcame him. 
(K) Ex. A 1 Ža 151 thou 


seek what is vain, it will overcome thee. (A.) 


5. elal —, and Ý , He 
sought, asked, or demanded, the accomplishment 
of the want, or thing needed, from him who had 
promised him ; syn. .. (S, K.) —"' — | 
al [He sought, or begged, of God, success, or 
the accomplishment of his want]. (A.) See an 


ex. voce Shee . 


IR ce OF 


6. «aul , (S, A, K,) comms 
duce! 4 (ISd) f His dreams followed one 
another with truth : (S, K:) or the truth of his 
dreams was continuous: (ISd: ) or he had con- 
secutive true dreams. (A, L.) | 


10 : see 5. 
n> and Ý ries, (S, Msb, K,) two substs., 


the former from 
e o 1 
, (Msb,) Success; or the attainment, or 


<5 and the latter from 


accomplishment, of one’s wants, (S, Msb,) or, of 
a thing. (K.) [See an ex. voce rr] 
$ 2 o 


law: oo 


— sh sige counsel, advice, or opinion. 


SK) — cogs , (S, Kj) and Y Zeb, 
(K,) t A vehement pace: (K:) a quick pace. 


[Boox I. 


6) — te e, and c ae near 
place; syn. Arg. (I.) — pam Gays I An 
energetic rising, or Taring of ome ui (L.) 
[You say,] E LA poyi 2 vas 1 He 
rose quickly to employ himself in this affair. 


PR 


ie Patience. 


(K.) 
deste b A patient mind. (K.) — U 


dae 4 pc My mind does not patiently 
refrain from it. (L.) 


ct ca An easy affair. (S, K.) — See 
( k e 
— A man who attains, or accomplishes, 


his mant, or wants; pl. 


ct and * 
($, K:) as also * em (L, K.) 


* [a pl. of which the sing. is app. 


3 meaning, acc. to analogy, A cause of 
success, or of the attainment, or accomplishment, 
of one’s wants, or of a thing: see an ex. voce 


eto (A, TA, art. ames.) 
sas 
1. „, aor. 2, (S, L.) inf. n. Aa, (L, K.) 


He overcame, conquered, subdued, overpowered, 
prerailed ver, z0r sur pa sen, him. A0, S, 
L, — TJ 4215 Ja», inf. n. Da 
He exerted his judgment $n affuirs. (Sh, L.) 
meee , &, M, Ke.) [aor. 2, ] inf. n. 85. 
(M, L, ag and eae (K,) or the latter is a 
simple subst., (M, L,) He (a man, S, L,) was, 
or became, courageous, (S, M, L, Msb, K,) and 
sharp, or vigorous and effective, in those affairs 
which others lack power or ability to accomplish : 
(M, L, K:) or, very valiant: or, quick in 
assenting to that which he was called or invited 
to do, whether it were good or evil. (M, L.) 
See also 10, and 4. dai, aor. z, inf. n. 


95225 


dom; (S, L;) OF , like , inf. n. Ja ; 
(K;) He became [overcome,] afflicted, dis- 
tressed, or oppressed, by ee grief, or anxiety. 
(S, L, K.) — , aor. , (8, L,) and a, 
which is extr., (L,) [or properly the aor. of 
25 inf. n. dowd, (S, L,) He (a man, S) 
sweated, by reason of work, or of sorrow, grief, or 
anxiety: (S, L:) and Ý Ja. Jl he (a man, TA) 
sweated. (K.) — oc Sa, (K,) or * sees 
(L.) He, (L,) or tt, namely the body, (K,) 
flowed with sweat. (L, K.) — Ja, aor. 2, 


(TA,) inf. n. Aa (K) He was, or became, 
stupid, dull, wanting in intelligence; not penetra- 
ting, sharp, vigorous, or effective, in the per- 
forming of affairs; soft, mithout strength, or 
sturdiness, and without endurance: and weary, 
or fatigued. (K, TA.) — le became 


Boox I.] 


terrified, or frightened. (L.) E Jap, (aor. 2, 

L,) inf. n. 3909, It (a thing, or an affair,) was, 
or became, apparent, manifest, plain, or evident. 
(L, K.) — , aor. 2, inf. n. sea; It (a 


road) was, or became, . aN oe, con- 
a2 6% 


iia or plain. (L.) — 4 * N | eas! 


a He gave him the land with what came 
forth from it. (L.) 


2. y %, (inf. n. PESE] K,) Time, or 
habit, or fortune, tried, or “proved, him, and 
taught him, (S, L,) and rendered him expert, or 
experienced, and well informed, (L,) or firm, or 
sound, in judgment: (K:) as also , which 
is more approved. (L.) == Jæ, inf. n. , 
He ran; syn. tac. (K.) == Je, inf. n. 

, He ornamented, or decorated, a house 
or pu (S~) with the articles of furniture 
called 3993, pl. of Aa: (S,* L, K :*) [and, 
accord. to present usage, he manufactured beds 
and the lihe, and pillows ; and teased, separated, 
or loosened, cotton, for stuffing beds, &c., with 


the bow and mallet: see also ]. 


3. U He went forth to him to fight, or 
combat. (A.) A Ae» She (a camel) 
vied with the other camels in abundance of milk : 
she yielded abundance of milk when the other 
camels had little. (L, K.“) — See 4. 


4. dest, (S, L, Msb, K,) inf. n. : (L;) 
and Ý Jæ, aor. 2; (Msb;) and eu, inf. n. 
U; (S, L;) He aided, or assisted, another: 
(S. L, Msb, K;) he succoured him. (L.).— 


Or s ; 


e opa! He aided, or assisted, him against 
iim: (L.) Soul do! (S, L, K) He answered, 


or complied with, the call, prayer, or invitation. 
(L, K.) And 5 AJ VET He answered, or com- 
plied with, his call, prayer, or invitation. (M, L.) 
— sow! He was, or became, or arem, near to 


e 3o 


his family, or wife; n by ata! e p». 
(Lh, ISd, K.) - i S4 The sky became 
clear, (K.) — dest (L, T) and * 4&5 (K) 
He, or it, (a person, or thing, L, both said of 
such a thing as a mountain, TA,) became high, 
or lofty. (L, K.) — oily Kn + He became 
Jamous in the lom countries and in the high. 
(A.) — , (inf. n. , L,) He entered 
upon the country of Nejd : (S, L:) or he came 
to Nejd, or to high land or country: (L, K:) 
or he went thither: (L:) or he went forth to, 


oo Of 


(Lh, ISd, L, K.) — Jai 


lua cb , a proverb, He enters Nejd who 
sees Hadan, which is the name of a mountain; 
i. e., in going up from El-Ghowr, or El-Ghór. 
(S, L.) 


or TOAT G, it. 


b. Ja : see 4, — He swore a big oath. (L.) 


10. He asked, or desired, of him aid, 
or assistance, (8, L, K,“) and succour. (L.) 


"€ 
I He (a man) became strong after having 
been weak, (S, L, K,) or sick. (TA.) aal 
4s, (S, L.) and a, (L, TA,) He became em- 
boldened against him, (8, L, K,) and clave to 
him, (L,) after having regarded him with ame, 
or fear. (8, L, K) — Amite! He became 
courageous after having been comardly. (A.) 


See also da. 

Aa High, or elevated, land or country: 
(S, L, Msb, K:) or hard, and rugged, and 
elevated, or high, table-land: only stony and 
rugged, or hard, elevated land, like a mountain, 
standing over against one and intercepting his 
viem of what is behind it, but not very high, 
is thus called: (L:) pl. aml, (8, L, K,) a pl. 
of pauc., (TA,) and me] (L, K,) [also a pl. 
of pauc.,] and 5 and HORE (S. L, K) and 


7 Ge of 


aj (IAar, L, K;) and pl. of 3903; 5. ; 
[another pl. of pauc.;] (S, K;) or this is a 
iod. and it is pl. of 5, like as Dent. is 
pl. of. per ; or it is a pl. deviating from amine 
(IB, L.) You say esr A Jila 


Ascend thou these high lands ; and 5 Sila 
this high land, making it „Singular, (jas 
, (S, L, K, &c.,) and dad, (K,) the latter 
of the dial. of Hudheyl, (Akh,) of the masc. 
gender, [The high land, or country ;] a division 
of the country of the Arabs; opposed to pe 
[or the low country, ] i. e., Tihámeh; all the high 
land from Tihdmeh to the land of El-Irák; (S, 
L;) above it are Tihámeh and El-Y emen, and 
below it El. Irák and Esh-Shám ; (K;) it begins, 
towards El-Hüjáz, at Dhát-Irk, (Msb, K,) 
and ends at Samád of El" Irák, and hence it is 
said to form no part of El-Hijéz: (Msb:) or 
tt comprises all that is beyond the moat, or 
Josse, which Kisra made to the Sawád of El- Irak 
until one inclines to the Harrah (3;a0J!), when 
he is in El-Hüáz; (El-Báhilee T, L, Msb ;) 
and it extends to the east of El-Ghowr, or 
El-Ghor ; which is all the tract of which the 
torrents flow westwards : Tihámeh extends from 
Dhát-'Irk to the distance of two days’ journey 
beyond Mekkeh: the tract beyond this, west- 
ward, is Ghowr, or Ghór; and beyond this, 
southwards, is Es-Saráh, as far as the frontiers 
of El-Yemen: (El-Bähilee, L:) or, as the 
Arabs of the desert have been heard to say, 
the country which one enters when, journeying 
upwards, he leaves behind him 'Ijliz, which is 
above El-Karyateyn, and which he quits when 
he descends from the mountain-roads of Dhét- 
Irk, where he enters Tühámeh, and when he 
meets with the stony tracts termed hyn in Nejd, 
where El-Hijaz commences: (As, L:) or the 


rule. 


| high country from Batn-er-Rummeh to the 


mountain-roads of Dhát-' Irk: (ISk, L:) or the 
country from El-’Odheyb to Dhát-! Irk, and to 
El-Yemámeh, and to El-Yemen, and to the two 
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mountains of T'eiyi, and from El-Mirbed to 
Wejreh: Dhát-'Irk is the beginning of Tihámeh, 
extending to the sea and Juddeh: El-Medeeneh 
is not of Tihámeh nor of Nejd, but of El-Hijás, 
higher than El-Ghowr, or El-Ghór, and lower 
than Nejd. (IAar, L.) — des An elevated 
road: (S:) or an elevated and conspicuous road. 
(L, E) A road in a mountain. (L.) [Hence £e 


c P 


, expl. below, and in art. e» 1— Aree 


593 2 0 3 


2 [Kur, xc. 10] We have shown him 
the two mays; the way of good and that of evil : 
(Beyd, Jel, L:) or the two conspicuous ways: 
(L:) — or We have given him the two breasts; 
(Beyd, L;) for 42 also signifies woman's 
breast ; (L, K;) the belly beneath it being like 
the [country called] ja. (TA.) Chess úi 
Sus c Ó Now, by her two breasts, didst 
thou not that? A form of oath of the Arabs. 
(MP.) — and Yoel A thing, or an 
affair, apparent, manies, piin, or evident. (L.) 


"- Jai 1 s^, and 75 eg» , L, K,) 


and sles eb, (L, E) and , (K, 
rt, all) and „, (L, K,) t He is one 


who sur mounts dificult affairs: (A:) or he is 
one who manages affuirs thoroughly, (L, K,) and 
masters them: (L:) or he is a man expert in 
affairs, who surmounts and masters them by his 
knowledge and experience and excellent judgment: 
or, who aims at lofty things: (K, art. :) or 
he is one who rises to eminences, or to lofty things 
or circumstances, or to the means S attaining 


such things: (S :) as also WEIT 2 (S, K, 


"m 


ME .) See Ja, and C. =e) sing. 


of 5 m: (A'Obeyd, S, L, K) and of aci „(I. 
K,) which signify The articles of household Fur- 
niture and the like ( eX) mith which a house 
or tent (Sm) is ornamented, or decorated; 
(A'Obeyd, S, L ;) the carpets and beds or other 
things that are spread, and the pillows, used for 
that purpose: (L, K :) the cloths or stuffs used for 
this purpose, with which the walls are hung, and 
which are spread; (L;) the curtains which are 
hung upon the walls: (A:) and „l, 
Ja, household furniture, consisting of such 
things as are spread, and pillows, and curtains. 
(L.) dad A skilful, or an expert, guide of 
the way. (L, K.) am , (Ķ,) or * Aa, 
(L,) A place in which are no trees. (L, K.) 
Aa A kind of tree resembling the pr (L, K) 
in its colour and manner of growth and its 
(L.) 

ete Sweat, (S, L, K,) by reason of work, or 
of sorror, grief, or anxiety, Fc. (L.) == 
CN Gest A certain sect of the Khárijees, (S, L,) 
of those called the Harooreeyeh; (L;) the com- 
panions, (S, K,) or followers, (L,) of Nejdeh 
Ion- Amir (S, L, K) El-Harooree (L) El-Hana- 
fee, (S, L, K. o the Benoo-Haneefeh ; (TA ;) 


also called ¥ 2. . (TA.) 


pl. of 


thorns. 
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5 NA 


Jal and * oai and Y Sexes (S, M, L, K) 
and * Sæ (M, L, K) A courageous man, (S, 
M, L, K,) sharp, or vigorous and effective, in 
those affairs which others lack power or ability to 
accomplish: (M, L, K:) or courageous and 
strong: (Msb:) or very valiant: or quick in 
assenting to that which he is called or invited to 
do, whether it be good or evil : (M, L :) pl. of 
9 ; - 6 


, , like as bá is pl. of n; (S, L ;) 
or this is pl. of Hr: and PT ; (Sb, M, L;) 
and not of Jen) : (M, L:) the pl. of this last is 
and a. (8, L.) — Tie lion: 
1 (TA.) 
— E Y. — A man quick in accom- 
plishing that which is wanted, or needed. (S, L.) 
— and % (L) and Y . (TA) and 


(K:) so called because of his courage. 


Y , in which last the ! is perhaps inserted by 
poetic licence, (L,) Sweating, by reason of work, 
or of forro grief, or anxiety, 4c. (L, TA.) 


s Oe 


See also Tuo 


9223 


wand : 


995 


see A2. 


read a simple subst. (M, L,) Courage, (8, 
M, L, Msb, K,) and sharpness, or vigour and 
effectiveness, in those affairs which others lack 
power or ability to accomplish: (M, L:) or 
courage with steadiness, and calmness in awaiting 
fearlessly death, victory, or martyrdom: (Esh- 
Shihab [El-Khafájee]:) or great valour: or 
quickness in assenting to that which one is called 


or invited to do, whether it be good or evil. (M, 
L.) — 2 $5 A man possessing valour. (S, L.) 


See NO — 34. Fight ; 
(L, K.) — Terror; fright. 

ficulty ; distress; affliction; adversity: (Lh, 
S" L, Mgb,* K:*) pl Stags (Msb.) Ex. 
is 5 83 Such a one experienced difficulty, 


combat; battle. 
(L, K.) — Dif- 


distress, trouble, or adversity. (Lh, S, L.) — 
See also a saying of  Sakhr-el-Ghei, and a citation 
9 


from a trad., voce Jay — 5 — Aid; assistance. 
(Msb.) — (Jams c» $^ t He is ignorant 
thereof: contr. of oa; Cx! ot By 5. is 
meant an allusion to Nejdeh El-Harooree. (A.) 
See Am. 


3, with kesr, Trial, or affliction, ( 
[experienced] in wars. (Esh-Shihäb [El-Kha- 
fajee] and TA.) 


e 


daamil: see . 
e The suspensory cords or strings of a 
sword: (S, K :) or the part thereof that lies upon 


(L. ) — usb [ lit., Having 
long suspensory cords or strings to his sword, ] 


the shoulder. 


place : 


Am — Jan 


means f a man of tall stature: for when a man 
is tall his 313.2 must be long. 


(L. 


3569, applied to a she-ass, and to a she-camel, 


Long-neched : (L, K:) or, so applied, (K,) or 
specially to a she-ass, (L,) or to a wild she-ass, 
(S,) that does not become pregnant : 
but Sh says, that this meaning is disapproved ; 
and that the correct meaning is tall, applied to a 
she-ass : 


(S, L,K :) 


(L:) or tall; overpeering : (S, L:) or 


high and great: from ded [signifying ** high or 
elevated land]: 
K.) — Also, applied to a she-camel, Sharp ; 
spirited ; vigorous: (L, K:) a correct meaning 
thus applied: (Sh:) or strong: (R:) one that 
precedes, or outgoes, others: 
in spirit: 
so applied, Abounding with milk : 
that vies with the other camels in abundance of 


(As, L:) pl. 2». (8, L, 


(L, K:) or strong 
(L:) pl. as above. (K.) — Also, 
(L. K:) and, 


milk, (L, K,) and surpasses them therein, (L,) or 


yields abundance when they have little: (K:) [but 


for On P in the copies of the K in my hands, 
meaning « when they yield abundance of milk," 
I read * 151 :] pl. as above. (K.) — Also, 
so applied, That lies down upon a high, or elevated, 
(K:) or that will not lie down save upon 
high ground: (L:) pl. as above. (K.) — Also, 
An intelligent woman; sharp, or quick, in in- 
tellect : (K:) possessing judgment ; as though she 
exerted her judgment in affairs: a strange mean- 
ing in which the word is usedi in a trad.: (Sh, L:) 


pn as above. (K.) — See EA and Sels. am 


PE One who works in shaking and spreading 
and stuffing and arranging [those articles of 
a furniture which are en PE [pl. 


of Jes]: (M, L.) See also „. 


E see , and . 

KE One who manufactures ( pe) beds 
and the like, and pillows; and sews them: (8, L, 
K :) [and, accord. to present usage, who teases, 
separates, or loosens, cotton, for stuffing beds &c., 
with the bow and mallet: as also ¥ — :] one 
who ornaments, or decorates, houses, and beds 
and the like, and carpets. (AHeyth, L.) See 


Ab and Y % Stupid, dull, wanting in 
intelligence ; not penetrating, sharp, vigorous, or 
effective, in the performing of affairs; soft, 
mithout strength, or sturdiness, and without 
endurance: and weary, or fatigued. (TA.) — 


jamb, sing. of Sahg (L,) which signifies 
Streaks of fat (L, K) upon the shoulders of a 
camel: occurring in a trad.: so called because 
of their elevation. (L.) 


c Wine: (As, L, K:) or excellent wine: 


or the first wine that comes forth when the clay 
is removed from the mouth of the gar: (As, L:) 


of carriage is urged on. 
wooden instrument, with which wool is teased, 


. 


[Book I. 


of the masc. gender. (L.) - A wine · vessel: 
(K:) any vessel into which wine is put, (A’Obeyd, 


S, K,*) such asa ably, (L,) or a 3 dc. : 
(A'Obeyd, S, L:) or a wine · cup, or a cup of 
mine; Syn. e: (L:) or a vessel in which wine 
is cleared; (A;) a clarifier, or strainer for wine; 
syn. Seah) ; (Lth, L;) which last is the meaning 
that most assign to the word. (TA.) — Saffron. 


(As, L, K.) — Blood. (As, L, K.) 


Sacks A small mountain (K, [in the CK, for 


Son is put Jes ;]) overlooking a valley. (T A.) 


9. 


— Sas A. kind of ornament, (L, K,) worn by 
momen, (L,) adorned with gems, or jewels, (L, 


K, ) one over another: (L:) a necklace of pearls 
and gold, or of cloves, a span in breadth, ex- 
tending from the neck to the part beneath the 


breasts, and lying upon the place of the ; 
(L, K;) i.e. of the sles of a man’s sword: 
from Sad) Gad: (L:) pl. dele. (L, K.) 


8 2 @ e 
bdo A light staff or stick with which a beast 
(K.) — A stich, or 


or separated, i. q. o (?) (TA, and with which 
the i has of a camel's saddle is stuffed. (K, TA.) 


5 A man who aids, or assists, much or 
(Lh, L.) 


well. 


9 J Oe 


„„ Overcome, conquered; subdued ; over- 
and . (L.) — rds and 


Y E (and *3 3909 applied to a female, R,) 


A | fflicted, distressed, or oppressed, by sorron, 


grief or anxiety. (S, L, K.) See also da. — 


Sere In a state of perishing or destruction. 
(L, K.) — See . 


ca as also A (S, L,) which latter is 
the more approved, (L,) A man tried and 
strengthened by experience; expert, or expe- 
rienced; (8, L, K;) who has had experience in 
affairs, and has estimated and understood them, 
and become well informed. (L.) 


— see 35. 

ae A. fighter; a combatant. (S, L, K.) 
— An aider; an assistant; (K;) [and so, app., 
f Ae and Ý 54. and 1 3a, mentioned in 
the A]. 

du 

I. ‘Shans, aor. 2, (TK,) [or 2, accord. to the 
rule of the K,] inf. n. 4, (L, K,) He bit him, 
or it, (L, K,) with the AU, which is the tooth 
next behind the canine tooth: [but see this word :] 
(L :) or, with the Ael. = o ap (inf. n. dapi: 
TK,) t He importuned him in asking : Ga sig- 
fies also vehement speaking. (K.) 


2. ojad + It (experience) strengthened him: 


—— — 


Boox I.] 


(A:) or tried and strengthened him. (S, L.) 
Suheym Ibn-Wetheel says, 


LI. Jee 23 28 2. 
* cs 851. E 


[And the applying myself to the management of 
affairs has tried and strengthened me]. (S, L.) 
See 3, in art. 135. And see . 


e 


del sing. of , which signifies The 


furthest of the Te [or molar teeth], (S, A, 
L, Msb, K,) of a man; (S, Msb ;) which are 
four in number, (S, L, Meb, K,) next after 
the f; (L)) also called n l, [or 
the teeth of puberty, and ial 3 or the 
wisdom-teeth,] (S, Mgh, L, Mab, ) because they 
grow after the attaining to puberty, and the 
completion of the intellectual faculties: (S, L, 
Msab:) or all the el [or molar-teeth]: or 
the teeth next behind the canine teeth: (L, 
Mgb, K :) altogether four in number: (L, Mab :) 
or the canine teeth: (L, Msb, K:) which last, 
accord. to Th, (L, Msb,) or the last but one, 
accord. to IAth, (L,) is the signification meant 
in the trad. (respecting Mohammad, L.) 4 


odas le) S [s [He laughed so that his 
Jsl appeared]; (L, Msb;) because Moham- 
mad's utmost laugh was slight; or this is & 
hyperbolical expression, not meant to be literally 
understood; for the signification of z most 
commonly obtaining is the first of those given 
above: (L:) the phrase also signifies he laughed 
violently, or immoderately: (S, L:) the term 
Jæl is also sometimes used in relation to the 
horse, (S, L,) or a solid-hoofed animal, as well 
as man; (Bári', Msb;) and they are [termed] 
the PU in a soft-footed animal such as the 
camel ; and the G in a cloven-hoofed animal. 

at »- „0 a. 
(8, L.) See also G. — Asl JU le lac 
t They held her fast. as one holds fast in biting 
with all his grinders. (L, from a trad.) — sii 
% U t He was immoderate in his laughter : 


and, in his anger. (A.) — bae b * vas 
+ He attained to the age of puberty; or of manly 
vigour ; or of firmness, or soundness, of judgment : 
(A, L, K:) and he bacame patient, and firm, 
vigorous, or hardy, in the management of affairs. 
(L.) — 232 NOU. us? et He made 
his knowledge, &c., sound, or firm. (A.) — CV 
„Al His Seles appeared by reason of anger 
or of laughter. (L.) 


41A man (S, L) tried and strengthened 
by experience; expert, or experienced: (T, S, 
L, K:) or (so in the L; in the K, and) who -has 
experienced probations, trials, or calamities, (Lh, 
L, K,) and thus become a vigorous manager of 
affairs, (TA.) See also sacs 


3 U [Moles]: used as pl. of Ke, (L, K,) 
and of ais. (L, K, &c., art. she.) | 


da — je 
Ped 
pe (S, A, Msb,) aor. 2, (S, Msb,) inf. n. 
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II poured water into, or upon, the (Me, 40 


that I made the door to have no creaking). (S.) 


ez 9 72 $ * : o- 
pe „ (S, A, Mab, K,) He worked wood as a je and jla : see , throughout. 


carpenter; cut or hewed it; formed or fashioned 
it by cutting; cut it out; hemed it out; shaped 
it out; syn. ; (Lth, S, A, K;) or, as some 


say, abs (TA.) == S, (TA,) [aor. as above, | carpenter. (TA.) 


accord. to the rule of the K.] inf. n. pee (K,) 
She (a woman) made, or prepared, the kind of 
food called S, (K.“ TA,) for her children, 
and her pastors. (TA.) 


pur t The shape, or form, of a man [or beast] ; 
his appearance, or external state or condition: 
(TA :) tspecies ; distinctive quality or property ; 
syn. CAE as also 1 and t: (S, TA :) 
nature; natural or native disposition or temper 
or other quality or property; (A, TA ;) of a 
man [&c.] ; as also 1 or ¥ ger (A [in my 
copy of the À written erroneously jle- :]) his place 
of groreth ; as also 31: (A:) origin; syn. Jol ; 
as also 12 and ju. : (8, K:) grounds of 
pretension to respect; rank or quality, nobility, 
honourableness, or estimableness; syn. | 3 
(S, TA) as also % (5, Msb, TA) and 
5 =: (S, TA:) generosity of mind or spirit 
(A.) It is said in the prov., 


i * A* je) JS 
+ ÚG ÉI Jot U5 . 


Every species of camels is their species: (S:) or 
every origin &c.: (K:) [and every mark of the 
camels of the various peoples of the morld is their 
mark: (the latter hemistich is omitted in the 
S, K, but inserted in the TA :)] the camels here 


mentioned by the poet were stolen from among 
a variety of camels, and comprised every species | 2*7 


[with every mark]. (TA.) The proverb is ap- 


plied to him who confounds things; (S;) and perishe 


means, he has in him every sort of disposition, 


5 [Cuttings, chips, parings, shavings, or 
the like, of wood; ] what is cut, or hewn, (K, TA,) 
from wood, (TA,) when it ts worked by the 


5 The art of carpentry. (Msb, K.) 


ue Milk mixed with flour: or with clarified 
butter: (K:) or, accord. to Abu-l-Ghamr El- 
Kilábee, fresh milk to which clarified butter is 
added. (S.) See 77 


A carpenter. (S, A, Msb, K.) 


pre The anchor of a ship, (A, K,) composed 
of pieces of wood, (K, TA,) which are put with 
their heads in contrary directions, and the mid- 
dles of which are bound together in one place, 
after which, (TA,) molten lead is poured betmeen 
them, so that they become like a rock; (K, TA ;) 
the heads of the pieces of wood. project, and to 
these are tied ropes; then it is lowered in the mater, 
(TA, ) and when it becomes fast, the ship becomes 
Fast: (K, TA :) . it is a Persian word, (TA,) 
arabicized, from =: (K, TA:) [or from the 
Greek dycvpa: ] accord. to the T, a word of the 


dial. of El-Irák. (TA.) You say fil 5a 


"of o 


He is heavier than an anchor. (A.) 


me : see pet. 


6 3 be 


Wood worked, cut, hewed, formed, or 
fashioned by the carpenter. (A.) 


jad 
1. , aor. z, (S, K.) infin. ; (S ) and 
j, aor. 2, (K, ) inf. n. ; (TK;) It (a thing, 
8, TA,) came to an end; came to nought; 
d, passed away: (S, K, TA:) in these 
senses, the former is the more chaste, and has 


and has no opinion in which he is settled. been so generally used that the latter has been 
(A'Obeyd, S, K.) [See Freytag’s Arab. Prov said to be not allowable; but both have been 
)c7$) 7e . 7 


ii. 317. See also Y .] 


Su The piece of wood in which is the foot of 
a door: (K:) or the piece of mood upon which 
the foot of a door turns: (S:) or the foot of a 
door, upon which it turns: (A:) or the 55 
[a Persian word signifying a bolt, and a look,] 
of a door. (IAar, TA.) [Chald. N73 vectis, 
pessulus: (Golius:) which suggests that the 
original signification may be that assigned by 
IAar: but the first and second and third are 
alone agreeable with the following verse.] AO, 
cites this ex. : 


. > obe os I Site ‘ 
- Me 5 e 05. JUI JE å 


heard. (TA.) It (a speech or discourse) finished, 
(K, TA,) and became complete. (TA.) He (a 
man) died: (S:) occurring in a verse of En- 
Nábighah Edh-Dhubyánee: as related by J, 


i but as related by A'Obeyd, jm. (TA.) 


== 51 jad, (A, Mgh, Msb, K.) aor. 2, (Mgb, 
K,) inf. n. 2; (Mgb;) and , aor. , (K;) 
inf. n. par (TK;) The promise came to pass, 
and was accomplished: (A, Mgh:) or the pro- 
mise was prompt, or quick, in taking effect : 
(Msb:) or the thing promised (TK) came, ar- 
rived, or became present: (K, TA:) in this 
sense, the former is the more chaste; but both 
have been heard. (TA.) 1 is also trans.: 
see 4, in four places. 


2: see 4. 
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3. „, (Mgh,) or A oj, (A) inf. n. 
Ul, (S, A, Mgh, K,) He fought him: (K:) 
or he went, or came, out, or forth, in the field, 
to fight him, (S, Mgh, Mgb,) and fought him: 
(S, Mgh:) or he (a horseman) went, or came, 
out, or forth, into the field, to fight him, (another 
horseman,) and they strove together until each of |° 
‘them slew the other, or until one of them was 
slain: (TA:) and 1 signifies the same 
as peu» (K:) you say, yy] U, meaning, 
The people contended together in the mutual 
shedding of blood; as though they hastened in 


doing so. (TA.) [Hence the saying,] OM V 
JU Suis Ju [If thou desire the re- 


ciprocal prevention of fighting, and the making 
of peace, let it be before fighting): (A:) or 


^7, 09 e» O05 » 


ACER E VC o ja al (S, K) [the reciprocal 
prevention of fighting, and] the making of peace, 
(should be] before the striving together, n, 
as in the CK,) or hastening, (a U, as in 
some copies of the K and in the TA, and, accord. 
to the latter, 4 Gl) in fighting: (K, TA :) a 
proverb: (8, TA :) relating to the prudence of him 
who hastens to flee from him whom he has not 
power to withstand : (K :) or applied to him who 
seeks peace after fighting. (A’Obeyd, K.) — 
Also, He contended with him in an altercation ; 
disputed with him ; litigated with him. (TA.) 
4. auum jash, (K.) inf n. Au; (TA) 
and ¥ 65 (ISk, S, K.) aor. 2, inf. n. ja 
(ISk, 8) and je or this is a subst. in the sense 
of Een like Nas in that of sist; (Har, p.326;) 
ro accomplished his want: (ISk, S, K:) and 
L Y 43} — I accomplished for him his want. 


(A) — 53i ja, (A, Mgh, CK.) and Vojas, 
(S,) He fulfilled, or performed, the promise : (S,* 
A,* Mgh, CK:) or he made the promise to be 
prompt, or quick, in taking effect. (Msb.) You 
say also, PT p jo He fulfilled to me the 


promise; (K, accord. to the TA ;) as also ure 


4: (TA :) and 4 * 3. I made it to be 
prompt, or quick in iid effect to him. (Msb.) 


3 oo of 


[Hence the saying,] . U pm jal (S, d An 
ingenuous man fulfils what he promises: a pro- 
verb: (TA:) alluding to the fulfilment of a 
promise: and sometimes, to the asking, or de- 
manding, the fulfilment thereof: El-Hárith the 
son of Amr said to Sakhr the son of Nahshal, 
* Shall I guide thee to booty and one fifth of it 
be for me?” and he answered, Ves: so he 
guided him to some people from El- Yemen, and 
Sakhr made a sudden attack upon them, and 
engaged with them in conflict, and overcame, and 
obtained booty; and when he turned back, 
El-Hárith said to him the above words, and 
Sakhr fulfilled his promise to him. (K.)— 
Jet P je He hastened and completed, or 
made certain, the slaughter of the slain man; 
i. 9. as pud (Abu-l-Mikdim Es-Sulamee 
and K. ) 


5: see 10, in five places. 
6: see 8. 


10. le- je, and ¥ u, He sought, 
or asked, or demanded, the accomplishment of his 
want, from him who had promised him; (Msb ;) 

— (8, K.) And Seyi ., 
and Y U-, (Mgh,) or $axJl, (K,) He sought, 
or asked, or demanded, the fulfilment of the pro- 
mise: (Mgh, K:) and faai Yojm- he asked 
of him the . f the promise. (TA.) 
Hence, zin Y pet The demanding and re- 
eg 9f immunities. (Mgh.) You say also, 
uie 4 I, and =, Lapp. mean- 
ing, I sought, or asked, or demanded, of him the 
finishing, or completion, of a writing, or letter, 
or book.] (A.) 


9 0 7 95» ^^ ^ eb 

je and Y ja are syn. You say, gis Cul 
Shinto je and orare Y; pel Thou art on the 
point of accomplishing thy want. (S, K.) 

$m) : see jmO. 
pe : Bee , in three places. 


eo ae ed. 


3.— A recompense, You say, .— Cie) 
I wil ‘assuredly pay thy recompense. (TA. ) 


job Coming to an end; coming to nought ; 
perishing ; passing away. (TA.) — [Complete : 
accomplished.] — A promise that has been ful- 
filled; as also v; j: (TA: ) or that has come 
to pass, and is accomplished. (A, Mgh.) — 
Present ; ; ready; (S, Msb, K, TA;) as also 


t5 je: (K:) and * both, promptly, or quickly, 
done, or given. (TA.) You say, ian . 
ph (S, A, Mgh, Mgb) [I sold it, or I sold to 


him,] present, or ready, [merchandise, ] for 


present, or ready, [money,] (TA,) like 2 122; 


(S, A, Mgh, Meb,) i-e; Nr J 3.5. (S.) 
And 2 Vu gu 5, adis dili to be 
paid ata future time shall not be sold for ready 
money. (Mgh. And jety jo is a proverb, 
[meaning "iid merchandise mith ready money, ] 
like Jey A2, and gry Je. (TA.) It is 
said in a trad., j* e 114. [Sell ye present 
merchandise for ready money]. (8.) And a 
poet (Abeed Ibn-El-Abrag, TA, art. YS,) says, 


x sd dp 
* jobs YS Q » ii 


(S, TA, ubi supra;) [And when griefs attend 
thee, know that] they are, some, debts to be 
payed at future periods, and some, payments 
in ready money. (TA, ubi supra.) The saying 
[of Abd-Allah Ibn Amir El-Kurashee, owner 
of a horse named Esh-Shamoos, (TA, art. 


25 
S - s èo 
° je m eet om s 


[Boor I. 


[app. meaning, Quickly as the running of Esh- 
Shamoos; ready with ready, or prompt with 
prompt;] is explained by IAgr, as meaning, 
Thou hast given an evil recompense and I have 
recompensed thee in like manner: or, as he says 
in one place, this is said when one does a thing 
and thou dost the like thereof; he not being able 
to go beyond thee in word or in deed. (TA.) 
[Respecting this saying, Freytag says, in his 
Arab. Prov., i. 305, (where, for PU we find 
b that it applies to him who is equal to 
the execution of the things which he undertakes, 
as well good as bad : and that ( is to be 
supplied before (4 bie. «] 


— 

1. , aor. <; (S, Meb, K;) and , 
aor.2; (Msb;) and 83 aor. 2, (K, ) accord. 
to some, but the books of good repute are silent 
respecting this last; (Msb;) inf. n. 3 (8, 
Msb, TA,) of the first; (Msb;) and A, 
(TA. or this last is a simple subst. [as the verb 
uem to which by rule it should belong is not of 
good authority]; (Msb;) Jt was, or became, 
unclean, dirty, filthy, or impure; (Msb;) [i.e.,] 
contr. of «b, or y: (Msb, K :*) ij is of 
two kinds; one kind is perceived by sense; and 
one kind is perceived by the mind; of which 
latter kind is that which is attributed, in the 
Kur, ix. 28, to those who assert God to have 
associates: (Er-Rághib, B:) but in this latter 
sense, it is said by Z, to be tropical. (T A.) [See also 
Lu below.] Lou also say, (of a garment, 
A, Mgb,) , meaning, It was, or became, 
rendered unclean, dirty, filthy, or impure. (A, 
Msb, K.) , [app. an inf. n. of which 
the verb is ,] The making a child's 3575 
[or amulet, of any of the kinds described belon, 
voce — (TA.) . 


2. dum, G, A, Mab, K.) inf. n. , 
(TA,) He rendered him, or it, unclean, dirty, 


filthy, or impure; (A, Msb, K;) and V dei 


signifies the same. (S, A, K.) El-Hasan said 
of a man who married a vou with whom he 
had committed fornication, - LA pe: * „ sA 
[He defiled, her, anata one ne is . worthy of 
her. (A, TA. *) — uin 4. t[Sins, or 
crimes, defiled him]. (A, TA.) == 4 TR and 
PER He charmed him; or fortified him by a 
charm or an am [of any of tie kinds described 


below, voce — q. v.]; syn. thee (TA.) 
4: see 2, in two places. 


5. — see —. == He did a deed where- 
by to become free from uncleanness, gut » filth, or 


impur ity ; (K;) like as you say A8 and pu 


gari 


and “ie J, meaning, he did a deed whereby to 
become free from crime, sin, &c. (TA.) 


. [ P 
d See . 


gend G, A, o, Mgb, K) and 
„and Y usa and Y i-es (A, O, K) Un- 
clean, dirty, filthy, or impure: (A, Msb, K:) 
the last of these is only used when the word is 
preceded or followed by wer (ISd:) or only 
when it is preceded by v: (Fr, S,* and Har 
in the Durrat-el-Ghoww4g:) but this remark 
correctly applies only to the greater number of 
instances: (M, F:) the second of the above five 
forms is an inf. n. used as an epithet; (A, Msb;) 
and is [therefore] used as sing. and dual. and pl. 

and masc. and fem., without variation: (TA :) 
[and the first and last are also used as pls., as 
vil be seen below ; but when so used, I suppose 
47 or some other coll. gen. n. to be understood ‘J 
the pl. [of every one of the other forms] is plat 
(A, Msb, TA) and [of the fourth and fifth, and 
perhaps of the first and third also, though I do 


not remember similar e i ae): (TA.) 


6 9 v 
[See also LU, below.] — and Y a 
[&c.], applied to a man, signify Unclean, &c., 
[both properly and tropically]. (TA.) [The 
two following examples are said in the A to be 


^ of e 53-9 Es 


tropical. ] alai : 8 Mu t [Men 
are of several kinds, and mod of Mem are unclean.] 
(A, TA.) And = (use! f [Verily 
the associaters of others with God are but unclean], 
said in the Kur, [ix. 28,] ($, A, TA,) or , 
(TA.) 
Also, all the above forms, A man having an in- 
(TA.) — See also nob. 


9 o . : 
or , accord. to certain readers. 


curable disease. 


92325 9 EP 
: see. 
9 ” 6 ee 
6 o 9 7 
: see . 


428 : see 1: Uncleanness, dirtiness, filthiness, 
or impurity. (Msb.) — In the conventional 
language of the law, A particular uncleanness, of 
such a kind as renders prayer invalid; as urine, 
and blood, and wine. (Msb.) 


Lae fis and — (8, A, K) and — 
(TA) An incurable disease : (S, K, TA:) ora 
disease that baffles the — (A.) See 


9w.2J 


2. 


e 


a+ 0 


uem! [More, and most, incean; dirty, filthy, 


or 1 You say, PI v 3 ip) 
t [Thou wilt not see any one more unclean than the 
unbeliever]. (A, TA.) 


Uem — Uem 

— The name of a thing, either something 
unclean, or bones of the dead, or a menstruous 
rag, which used to be hung upon him for whom 
there was a fear of the jinn’s, or genii’s, being 
attached to him: (K:) or the hanging of some 
such thing upon such a person, as a child or any 
other; for they used to say that the jinn would 
not approach those things: (TA:) or a thing 
mhich the Arabs used to do, as an amulet, to drive 


away thereby the [evil] eye: (S:) ¥ — also 
is the name of a kind of amulet: (IAgr: :) and 


is syn. with 4%; [by which may be 
meant either that it signifies an amulet, or that it 
is a quasi-inf, n. of 2; tor it n end that] it is 
app. a subst. from a) pass, or Lu as signifying 
5. (IAar.) See also 2. 


— One who hangs, upon him for whom 
there is fear, unclean things, such as bones of the 
dead, and the like, to drive away the jinn, or 
genii; because these beings shun such things; (S,* 
A, TA: ) one who fortifies by charms or amulets 
[of the kinds above mentioned] ; syn. Dev (K:) 


ued 


pl. 2 (A:) and . [a pl. of which 


Jd o 3 


the sing. is not mentioned] is syn. with - 


(TAar.) == Also, A little piece of skin that is 
put upon the notch [which is the place] of the 
bow-string. (TA.) 


6 o wed - 


— See — 


^ . ° 

1. , aor. 2, (S, Mgb,) inf. n. 2, (S, 
Msb, K,) He concealed himself. (Msb.) == 
[And hence, He pursued game, or objects of the 


chase : (see U :) or] he roused game, or 
objects of the chase, (S, Mgh, K,) and scared 
Men from piace to place. (TA.) You say also, 


ove 


Sos! 4 , meaning, They scared the chase, 
or game, towards him, and drove and collected it to 
him. (TA.) — He searched after a thing, and 
roused it. (Sh, A’Obéyd, K.) This, accord. to 
Sh, is the primary signification: [but accord. to 
Fei, the primary signification is the first given 
above ‘J. and hence the eps in a trad. A 3 
KL ouis e — The sun 
does not rise ‘until three etal and sixty angels 
rouse it. (TA.) — He drew forth, educed, or 
elicited. (K.) — He collected together (S, K) 
camels [&c.] after a state of dispersion. (S.) 
He drove vehemently. (TA.) m T aor. 2, 
(Mgb, TA,) inf n. = (8, A, Mgh, Msb, K) 
and 5 [which is the form generally used by 
the professors of practical law,] (ISh, Mgh, Sch, 
TA,) or this is a simple subst., (Mab,) He 
demanded the sale of an article of merchandise for 
more than its price,(A, Mgh, Mab,) not meaning 
to purchase it, (Mgh, Msb,) in order that another 


— — ä——äb—¼w HW a ÁÓ—— 


2771 


might see him and fall into the snare thus laid for 
him: and in like manner it is used with respect to 
marriage, [i.e., with respect to dowers,] and other 
things: (A, Mgh, Mgb:) and the doing thus is 
forbidden: (Mgh:) it is from |i signifying 
* he roused ” game: (Mgh:) or from the same 
verb signifying “ he concealed hiinself;“ because 
he who does so conceals his intention: (Msb :) or 
he augmented the price of an article of merchan- 
dise, not desiring to purchase it, but in order that 
another might hear him and augment in the same 
manner: (A'Obeyd, L:) or he outbade in a sale, 
in order that another might fall into a snare, he 
himself not wanting the thing: (S:) or he aug- 
mented the price of an article of merchandise, or 
praised it, in order that another might see that, 
and be deceived by him: (Ibräheem El-Harbee :) 
or he praised an article of merchandise belonging 
to another in order that he might sell it, or dis- 
praised it in order that it might not be easy for 
him to sell it: (ISh:) or he concurred with a 
man desiring to sell a thing, by praising him: 
(Abu-l-Khattáb, K:) or he bargained with a man 
desiring to sell a thing, offering him a large price, 
tn order that another might see him and fall into 
a snare: or he scared people from one thing to 
another: (K:) also, he praised a thing; or 
praised it exceedingly, or for that which was not 


in it, or excessively and falsely; syn. e and 
„if: and he invented, or Jorged, a lie. (TA.) 
It is said in a trad., (S,) ¥ = », (S, Mgh, 


; Msb,) i. e., Fe shall nol practise Tow or : 


(Mgh, Msb:) or ¥ 2 signifies the bidding one 
against another, oo. increasing their offers, 
in a sale, or other case; (K;) for it sometimes sig- 
nifies the doing so in the case of a dowry, in order 
that the doing so may be heard, and the amount may 
consequently be augmented: (TA:) and Sh men- 
tions, with respect to ¥ , on the authority 
of Aboo-Sa’eed, another thing, which is allow- 
able, namely, [that it signifies the conspiring to 
promote the marrriage of | the woman who has 
been married and divorced time after time; and 
[the sale of ] the article of merchandise that has 
been bought time after time and then sold. (TA.) 


6: see 1, last part. 


Er said to be a subst. from (tm): see 1. 


6 2 
2 E see e. 


3 and : see =. = , 
(S, Mgh, E) d torm preferred by El-Fárábee, 
(Mgh,) and , (Mgh, Msb, K,) which is 
the more common, (Msb,) but the former is the 
more chaste, (Sgh, K,) and [ sse 2 and n 
with kesr to the G, which is said to be the more 


chaste, (K,) and is preferred by Th, (TA,) but 
teshdeed of the C is a mistake, (Mgh, MF,) The 
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name of the King of the Abyssinians; (IDrd, S;) 
like as one says 2 and Lats; an Abyssinian 
word: (IDrd: ) or a certain King of the Abyssinians, 
whose name was 3 (Mgh, Msb, K;) [as 
is commonly said; but authors differ respecting 
his name;] and IKt says, that l is in 
Coptic Ae, meaning a gift: (TA:) or 
originally the proper name of an individual, and 
afterwards a common title. (MF.) 


e 6 ^ i 
les : see C, in four places. 
8 we 9 — , 
: see C, in two places. 


tet A pursuer, or capturer, or insnarer, of 
game, or objects of the chase; (Msb;) as also 
Y ERR and ¥ Au; (Ibn-Abbád, K;) because 
he conceals himself: (Msb:) or — and] 
Zu and Y Send signify one who rouses the 
gamo or objects of the chase; (Az, TA j) and so 
Y Eae and VJ: (L, :) or ati and 
* ese (Akh, K) [and ¥ ere accord. to 
some copies of the K] and Y ver (Az, K) one 
who rouses them in order that they may pass by 
the pursuer, or capturer, or insnarer, thereof : 
(Akh, Az, K:) or 26 signifies one who scares 
them towards him, and drives and collects them to 
him: (S, A, TA:) and * Sui one who drives 
vehemently; (TA ;) or one who urges camels; 
(A;) or who collects them after a state of dis- 
persion: (S:) and = [with teshdeed to 
the » as well as to the (, ] one who drives, or 
urges, travelling-camels and other beasts of car- 
riage, in the market-place, to elicit their qualities 
of pace: (AA, TA:) and this last also signifies 
[absolutely] one who draws forth, or elicits, a 
thing. (A’Obeyd, TA.) == Also, One who prac- 
tises To or S Ex in an affair of buying and 
selling: (Msb, TA :*) [see 1:] and = one 
mho does so much, or often. (Mab.) 


— see eb ; the latter, in two 
- o: places. 


2 30. 


Nr Jai A saying drawn forth, or elicited: 
(TA:) and a forged saying, in which is falsehood. 
(IAar, TA.) 

— 
| vole : see art. Loin ds 
[ em „ &c. 
See Supplement.] 


1. 2 aor. 2, inf. n. c He (a men) re- 
iterated a sound, or made it to reciprocate, (555 35) 
in his inside: (S, L:) or his voice was reiterated, 


Uum — ep 
or made to reciprocate, (5555) in his inside; as 
and v . ex): (K :) [each of these 
verbs, of which the last seems to be the most 
common, signifies, as is implied in the L &c., and 
accord. to present usage, he made a reiterated 
humming in his throat, like a slight coughing, or, 
as some say, more violent than coughing; as is 
often done es a niggard when he is asked for a 
thing:] > 21 is well known, (S,) and 42 
is like it; (Lth, S;) it is [the making a sound, 
or sounds, in the throat,] slighter than coughing ; 
and is the pretence of the niggard : (Lth ) or it 


is more violent n coughing; as also —. 
(L.) See also 6 je. — [Hence, from the sound 


also Y 5 


employed, aor. 2, He incited, or urged on, 
a camel. 12 


R. Q. 1. See . — 4 He repulsed him 


(namely an asker, or a beggar, L) in a foul, or 
an abominable, manner. (L, K.) 


R. Q. 2: see z% 


E Niggardliness; avarice. (K.) — Also, 
contr., Liberality ; bounty ; munificence ; gene- 
rosity. (K.) 

9 - 


sme) an > ; [Very niggardly, or avaricious] : 
the latter word is an imitative sequent: (S, K :) 
or it is a corroborative syn. of the former: (MF :) 
as though meaning one who when asked for 
something, dialiking to give it, has recourse to a 
pretence, and makes a reiterated breathing [or 


humming in his throat] as a feint to hide his 
(L.) [See also AU.] 


9 ,9 - Ge $ r 2 

— see åm . 

de . $$ 

ámJun.S Niggardly, or avaricious, men: base, 


ungenerous, mean, or sordid, men, who make a 


unwillingness. 


0 vee 


reiterated humming in the throat (ame =) 
when they are asked for something: (A:) pl. of 


M — or a pl. having no sing. (TA.) [See 


ds — .] 
— 

1, , aor. 2, inf. n. N (S, A, K;) and 
, inf. n. — (A;) He vowed; made 
a vow; (8, K;) put himself under an obligation 

" — " 9 o0» 
to do a thing. (A.) 2, aor. , inf. n., 
He laid a bet, or wager; betted, or wagered. 


(K.) [The explanation of the inf. n. by 42, 
in the K, seems to imply that it is the same as 
3; but this appears to be doubtful.] == , 
aor. 2, (S, Msb,) or 2, (K, ) inf. n. — (8, K.) 
or this is a subst., (Msb,) and ey (K;) and 
Yml; (S,K;) He raised his voice with 
meeping, or mailing ; wept, or mailed, loud; (S;) 
wept, or wailed, most violently; (M, K;) wept, 
or wailed, with prolonged voice. (TA.) — — ; 
aor. -, (S, K,) inf. n. SU (S) and Ged (K) 


[Boox I. 


He (a camel, S) had a cough, or coughed. (S 
K.) =, [aor. ,] inf. n. tends He went, 
travelled, or journeyed, at a quick pace: (AA, S, 
K:) or with a light pace: (K:) with much 
exertion and perseverance. (TA.) [The inf. n. 


only is mentioned, and said, in the S, to be syn. 
6 5s» 


with .] 


2: see l = loi, inf. n. . t They 
strove, or exerted themselves, in their work; 
worked with energy: (AA, S, K:) or they went 
on, travelled, or journeyed, (with energy, TA,) 
until they camé near to the water: (K:) they 
made a hard journey by night, in order to arrive 
at the mater on the morrow. (S.) pee cas 
We pursued our journey laboriously, or with 
energy. (TA.) U y] a t The journey 
harassed such a one, (K,) being long. (TA.) — 
yl * , and yi csi, t He applied himself 
to a thing, or set about it, and adhered to it. 
(TA.) 


8. duel, (inf. n. U, TA,) He laid a bet, 
or wager, with him, (K,) P ue respecting a 
thing. (TA) — OW J axe I cited him, 
or invited him, to submit our case to such a one as 
judge; I cited him before such a one as judge. 
(S, K.) I contended with him, or disputed 
mith him, for glory, or honour, or superiority in 
glorious or honourable qualities and the like, (K,) 
before a judge, or umpire. (TA.) — Talhah 
said to Ibn-Abbás, 82 Koti Of 3 Si 
all (S) [or | get es for I find it stated in 
the margin of a copy of the S, that J left the final 
letter of eÓoF without a vowel point, either fet-hah 
or dammeh: ] Wilt thou that I contend with thee, 
or dispute mith thee, for glory, or honour, and 
that thou enumerate thine excellencies and the 
honour which thou derivest from thine ancestors 
&c., I doing the like, and that thou put the 
Prophet out of the question, not mentioning thy 


relationship to him, since this excellence is con- 
ceded to thee? (AM.) 


6. „er They appointed together a time, 
Jeb for fighting; and sometimes for other 
(K.) 


8: see l. — He sighed vehemently; (K;) 
wept and sighed vehemently. (TA.) 


purposes. 


eee A von. (8, K.) — 1 us He 
died : or he was slain in an expedition undertaken 
for the sake of God's religion: originally meaning 
he accomplished his vom: see Kur, xxxiii. 99: 
(Msb :) as though he had constrained himself [by 
a vow] to fight until he died: (TA :) or it signi- 
fies he ended his term, or period of life; ended his 
days: (Fr, Zj:) [or he finished his time: (as 
implied in the S): or he yielded his soul: or he 
accomplished his want :] from significations given 


Boox I.] 


below. (TA.) — . A great bet, or wager: 
syn. pam je. (K.) So in the following verse 


of Jereer : 


. Us. Sui Galle ila, . 
0 2 v" 20 2 0 275 


[In Tikhfeh we contended with the sword with the 
hings; and our horses, in the evening of Bistám, 


(TA.) La A proof; 
a demonstration ; an evidence: syn. Du. (K.) 
e— A necessity; want; needful thing; an object 
of mant or need: syn. der las. (K.) See P 


2. — | Death. (K.) See dym (, above. 
wm Á term; fixed period; the period of life. 


(K.) See m . above. — The soul: syn. 
uid. (AO, K) — Mind; purpose; aspiration; 
desire; ambition: syn. 452. (em — pes 
syn. Ab. (S.) — a 
ME (TA,) and — (K) {A quick 
pace, or journey. (K, TA.) — The same epi- 


thets are likewise applied, in the same sense, to a 
man. (TA.) omy S nj A quick (or light, K,) 
pace, or mode of going, travelling, or journeying, 
(AA, S, K,) with much exertion and perseverance. 
(TA.) — v- * BE * Such a one went 
on, travelled, or journeyed, with energy ; [lit., for 
a great bet, or wager ;] as though he had laid a 
[great] bet, and therefore strove, or exerted him- 


self. . Length. (AA, K.) =— 2% 
—lso in me FA: perhaps, — poni but 
(Er- 


a time. 


ran for a great bet]. 


A laborious journey : 


more probably — 2292] A long day. 
Riyáshee.) — cid A space of time: 
(S, K.) See fos P above. — Sleep: 

Ap. (L, K: in some copies of the K, Pu 
TA.) — Fatness. (K.) — I. q. $5 [Vehemence ; 
violence, ꝙ c.: or distress ; difficulty; adversity; ác.]. 
(K) — A game of hazard: syn. . (K) == 


A great camel. (K.) Perhaps a mistake for 


$s 0 2 


wes. (TA) 

dej f i. q. ác [A lot used in sortilege : or 
lots collectively: or sortilege itself;] (K;) from 
ana * he cited him before a judge; he con- 
tended with him for glory; and “he laid a bet, 
or wager, with him ;?' because it is, as it were, a 
judge, or that which decides, in a case of sortilege. 
(TA. j — Js cial 2 Ce I 
— 3 5 Leg age [If men knew what 
advantage is attained by being in the first row of 
the congregation in the mosque, they would fight 
for it, and not advance but by lot]. (TA, from 
a trad.) 


oles A cough that attacks camels: as also 
Diei and pen (Az from AZ.) See 1. 

U 1A weeping, or nailing, woman: pl. 
Sei. (TA) 


. P LJ 
SA sJ £80068 


— oen 3s He proceeded, or journeyed, in a 
direct course, not desiring [to pursue) any other : 
as though he had made a vow to do so. El- 
Kumeyt says, 


to. abs ahi oce Ó Éi : 
- — Pine b U " 


By lis meant the man. ISd says, Th 
cites this verse, and says in explanation of it, 
This was a man who swore, saying, If I do not 
overcome, I will cut off my hand. He seems to 
consider it as implying the signification of vowing. 
So in the L. But it requires consideration, 
(TA.) — . JU SÜ ui Us We pro- 
ceeded, or journeyed, thither during three nights 
of laborious travelling. (TA.) 


2525 


1. , aor. 75 (S, L, K,) contr. to analogy, 
(TA, ) and <, (L, K,) which is the form preferred 
by IJ, because of the guttural letter, but this is 
disputed by MF, (TA,) and 2, (K,) which is the 


form of weakest authority, (TA,) inf. n. es. 
(S.) He cut, or hewed; formed, or fashioned, by 
cutting; cut out, hewed out, or shaped out; 
chipped: syn. (g: (S, K:) he worked wood 
and the like as a carpenter; syn. re : he pared, 
peeled, barked, or deprived of its outer covering 
by paring, abrasure, or wearing away the exterior: 


he sawed. (L.) [See also i.] Accord. to 
some, the operation termed mJ is only per- 
formed upon something hard and strong, as stone 
and wood and the like. (ME) [Ya seems 
to signify He cut, &c., for himself :] you say, 
PRU CRA Ú — v — Cut, or hen, 
Jor thyself, of the wood, what will suffice thee for 
Fuel]. (4) — Jes gd Gy S05, aor. = sand<, 
inf, n. cass, He cut out, or hewed out, a house 
In the Kur, xv. 82, El-Hasan 
[El-Basree] reads 833 (Msb.) [Accord. 
to the K, his reading is OU, (in the CK, 
GU, but this I find nowhere else, and I 
believe it to be a mistake.] — 2,0! le om 
t [He was fashioned after the model of generosity; 
made by nature generous]. (A.) — cas Inivit 
puellam: (K:) as also OE but the latter is 
the better known. (TA.) — inf. n. =, 
t He beat, struck, or smote, him with a staff, or 
stick: (TA:) [as also =]. He threw 
him down prostrate. (K.) — 2. — t He 
blamed; reprehended ; (L.) 
[See also 2. 11 (a journey, or 
travel,) emaciated a camel: (K:) it made a man 


in the mountain. 


reviled & man. 


less; made him thin, or slender. (TA.) — , 


(TA,) [aor. > and 271 inf. n. e = j and e , 
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He sighed aloud: the inf. ns. syn. with e and 


(K.) 


8: see l — Ge! Jt (wood or the like) 
mas [cut, or hewn; formed, or fashioned, by 
cutting; cut out, hewed out, or shaped out; 
chipped ;] worked by a carpenter: [pared, peeled, 
barked, or deprived of its outer covering: sawn]. 


e 


r * e. 
Jj. 


33 r o 
(L.) U Sal t His (a camel's) 44U. 
[i.e. toes or feet] were worn, abraded, wasted, 
lessened, or attenuated. (L.) 


ce and S (K) and ius ázm (S, K) 
Nature; natural, or native, dis sposition, temper, 
or other property; (8, K;) a particular cast, or 
fashion, of constitution, after which a man is [as 
it were] cut out [by the Creator]: (TA :) and the 
first, the source, or origin, Jrom ekigi one is [as 
(Lh. ) — 

oe e 352 
das (e pI Generosity is [a part] of his 


it were] cut out: [see also Y È ciate) 


nature; or, [derived] from his source. or origin. 
(Lh.) — ET — "m He is of a wonderful 

(TA) — Vale gy „ He is 
generous in nature, or disposition. (AZ.) = 
a * Unmixed [i. e. severe] cold: (K:) but 


nature. 


. . ° e s 92 
this is said to be a corruption of Gm. (TA.) 
[See also 3 


9025 


syn. le or . (So in 
different copies of the K.) — ** A hoof 
of which the edges have gone [or become abraded, 
been worn away] ; (S, K;) [and so ¥ COSA E, 
occurring in the K in art. , where, in its place 
in the S, we find CE: ple.) — — t An 
emaciated camel: (K:) a camel mhose Pr are 
A 


[portion of the] trunk of a tree, which is P out, 
and hollowed, in the form of a jar such as is called 


9 - 
wey A comb: 


worn, abraded, or wasted. (L.) — Vine 


(L.) — Seed Any- 
(L.) == 
— One who introduces himself among a people, 
and lives mith them, not being of their race. 


(8, K.) 


ere for bees: pl. cay. 
thing bad; what is bad of anything. 


9 o 2 
Bee mJ. 


E ee 
62 : 


6 Cuttings, chips, parings, and the like, 
(S, K,) of wood [&c.]. (TA.) 


Ld 


24 air MN 
A: see and . 


9 s Ov ET 
he source, or origin, of a man, [from 


which he is, as » a cut out]: pl. e s. 
(TA.) See also Und — Gro — i sh 
He is of an excellent source, or origin. (A.) — 
ae al A> A T'hey are of generous sources, or 
origins. ( A.) 

. and = (Msb, TA) An 


implement with which one performs the operation 
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of cutting, hewing, and the like; (S, K, L;) an 
adz, or addice. (Msb.) 
di tle 
load! axe A horse having the hoofs 
much Mis (IDrd, K, art. He.) 


: see . == A nord 5 


LONE 
f two [or more] words; such as 3 Jie , 
jós, , Ke. (Mab, TA, art. Jemy.) 


iir 


E 5 dial. form of i: (Kr:) ISd thinks 


the S to be a substitute for S. (TA.) 


pre 
E E (A, Msb, K.) aor. 2, (Msb, E, inf. 
ja (S, Meb, K) and jamo (Mob) and puer 
mu intensive form], (K,) He stabbed, or stuck, 
(A, K,) a camel, (A, TA,) or a PA (Msb,) 
[but generaly the former,] in his es (A,) or in 
his p (TA,) where the windpipe Was 
commences in the uppermost part. of the breast ; 
(K, TA, ;) li. e., in the 43; for] sms in the ao is 
like s in the throat. (S.) [Hence] pul pe 
[The day of the stabbing of the camels Se.]; (K 
and pad! ous [the festival of the stabbing of the 
camels go.]; (Msb;) the tenth of [the month] 
Dhu-l-Hijjeh; (K;) because then the camels and 
cows and bulls brought as offerings to Mekkeh, 
for sacrifice, are stabbed. (TA.) — He slew. 


(TA.) — „, aor and inf. ns. as abore; He 
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hit, or hurt, his ao. K. You say Íy — 
I hit, or hurt, the mj of the man. (S) == 


Hence, ] le JI re t [He mastered affairs, 
or the affair: s, by Knowledge, or science]: (A): 
he knew affairs soundly, or thoroughly. (Har, 


3» Oe 


2nd ed. of Paris, p. 95, Com.) And Aa poe 


9 t [He masters knowledge, or science, indeed]. 
(A, K.) Jereer was asked respecting t the Islámee 


Ò 720 Poe 


poets, and answered, 53 j AN Daini 45 meaning, 
«t The bow,” or * the arrow, of the poets belongs 
to El-Farezdak ;” applying the term 4a in this 
manner because bows and arrows were made of 
the tree called e : 
ph thou len dor 1 ?" and he answered, 


9 pe 2 úi t [I have Tena poetry 


indeed]. (A.) You say also, Wie PE as 


+I knew the thing thoroughly, or superlatively 
well; as also Whe 44. (Bd in iv. 156.) == 


(Hence also,] $5. an He performed, or 
recited, the prayer in the first part of its time. 


w 9 ID 9» oF 


(TA.) — axi , occurring in a trad., may 
mean either + May God hasten to do them good, 
or may God slay them. (IAth.) == [Hence 


go it was said, * Then what 


— — po) 


7228 902^ 60 „ 
also,] wey! „, (S, A, ) inf. n. , (A,) tL 


became opposite to the man; syn. oye = * 
(S;) I faced, or fronted, him; syn. 4478. (A, 
TA.) And 311 11 „, [or ,] (K,) 
aor. 2, (TA,) t The house faced, or fronted, the 
house; (K, TA;) as also 5-6. (TA.) And 
uiii pes U t Their houses face, or front, 
the road. (A.) [See also 6.] And Abu-l- 
Gheyth says, that the last night of the month, 
with its day, is called DET for this reason, 


3» Or oat 


6 sail yey pos V, i.e., Because it be- 
comes opposite to the month that is after it: or 
because it reaches the first part of the month that 
is after it. (S.) 


3: see 1, near the end. 


Je oos 


6. JUAM Y. am (S, TA) They stabbed one 
another in the ja; or slew one another, in fight. 
Here the verb is used in its proper sense. (TA.) 
— [Hence,] P» ule pepe (A, K,) and 
aghe 71% , (S, A, K,) t The people were 
mutually niggardly, or tenacious, or avaricious, 
of the thing, (S, A, K,) so that they almost slem 
(K, TA.) = 992 VENT 
t The two houses face, or front, each other. (K.) 
[The like is also said in the A.] Fr. says, I 


^ 684392 vo 


have heard some of the Arabs say jets e, 


[for 1 1 Their places of abode face, or 
front, one another ; this is opposite to this. (TA)| 


one another. 


8. pæl He (a man, S) stabbed himself in the 
, (S.) or slew himself. (K.) It is said in a 


e 09^ 


proverb, 0 Syl UT [The robber mas 
robbed, and p N slew himself}: (S:) 


e o IAr 


or ja E 9 [app. meaning, f Zhe robber 
robbed, and so occasioned his omn slaughter: for 
it is said that the verb is here used tropically]. 
(TA ; and so in a copy of the S, and of the A.) 
[The former reading, which I prefer, is given in 
Freytag's Arab. Prov., q.v., vol. i. p. 618.] — 
t Jt (a cloud) burst Run nui water, (A.) 
See also 6. 
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52-1, (S, Mgb,) or jl , (A, K,) The 
uppermost part of the breast, or chest; (A, K;) 
as also „e: (Sb, IB, K:) or the place of 
the collar or necklace: (A, K:) or that part of 
the breast or chest which is the place of the collar 
or necklace; (S, Msb;) so accord. to A’Obeyd : 
(TA, art. :) which is also called v: 
(S :) or the breast or bosom or chest itself: (TA :) 
or pen the pl., is also pappues to the breasts or 
chests: (Msb:) and , (A,) or , (S, 
A, Msb, K, TA, ) also signifies the part in which 
a camel is stabbed, or stuck; (A, TA; where the 
windpipe ( „) commences, in the uppermost 
part of the breast: (TA:) or the place where the 
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G4 [or animal brought as an offering to Mekkeh 
or to the Kaabeh or to the Haram, such as a 
camel, cow, bull, sheep, or goat, to be sacrificed, | 
Sc., is stabbed, or stuck: (S, K:) or the place, in 
the throat, where a beast is stabbed, or stuck: 
(Mgb:) is masc., (Lh, K,) only: (Lh:) [or 
sometimes fem.: see an ex., voce =p :] its pl. is 
joe, (A, Mab, K,) only: (TA :) and the pl. of 
s. (A.) also signifies 
t The first, the first part, or the commencement, 
of the day; (S, K ;) and of the month, (K,) as 

also Y aU; (TA) and.of the Verb, which is 
when the sun has reached its highest point, 
[especially in summer,] as though it had reached 
the ja, as also Y -U: (TA :) pl. . (K.) 
You say ES yas T, , &c., | He came in the 
first part of the day, &c. (TA.) See also Sjem. 
Also, ap tyre es) t A25 t Such a one sat 
in front of such a one; facing him; opposite to 
him. (A.) And ond l: He, or it, be- 
came in gron of, or opposite to, him, or it]. (S.) 
And Ija py Ia t This is in front of, facing, or 
opposite to, this. (Fr, TA.) 


90 9 o0 
jm: SCC Mm 
e 7 8-8 o $70 


8 5 yan — An, with tenten t met 
(Sgh, K.) See FE and 


him in open view. 


syed (S, A, K) and *,25 (K) t Soundly, or 
thoroughly, learned; (S5) or skilled or skilful, in- 
telligent, experienced, (A, K, TA,) or, as some 
say, (TA,) sound in what he does, skilful and 
intelligent, knowing and skilful in everything: 


because he masters quen knowledge or science: 
(A, K, TA :) pl. of the former, =. (A.) 


porte A camel [or other beast] stabbed, or stuck, 
(K. TA,) in the , (TA,) where the windpipe 
() commences, in the uppermost part of the 


breast ; 


same: and] slaughtered: (TA:) the former is 


masc. and fem., and the fem. is also Syme : (TA:) 
pl. of jem, (K ) and of Spams, (rA. L6 599 and 
(K, TA.) — A son devoted 
to be sacrificed : of the measure 3 in the sense 
of the measure JA. (Mgh.) zx NET 
1 The fre day of the month; [as also, app., 
pET , and 1b, and 15 :] or the 
last thereof; (K;) as also pe: (Tai :) or the 


last night thereof; (S, K;) as also pr : (K:) 
or the last night thereof with its day [i.e. the day 
immediately following]; as also Y $a. UI ; because 


16. and sles. 


it becomes opposite to that which is next after it, 
or because it reaches to the first part thereof [or 


(K, TIA) and % signifies [the 


d 
ET 
EA 
tA 


h 


Boox I.] 


of the following month]: (Abu-I-Gheyth, 8: 
pl. » — (S, K) and Se, (K,) both extr. [as 
pls. of Sei, but reg. as pls. of 56], (TA,) 
[and app. p, eng agreeable with rule as 


32 202 


of $e: or] p! e signifies 7.9. %: 
pera (TA.) You say also D e us? tle, 
and U, and D-, t app. signifying He 
came on ce Lus day of the month.] And sii Le 
PT me us Il, and , and e, 
1 [app., I see him not save on the first days of the 
months.] (A.) 


Ge e @ - 
Fe: SEC pam. 


2^» 9 v 6 
: see sla re. 


peat and Jeu see a and pu == jl) 
Ji, [pl. of 56, t The parts facing, in front 


of, or opposite to, the earth or land. (TA.) 


325 be 


— 


. an intensive epithet applied to a man, 


208 5 
: see l, in two places. 


[A great slaughterer of camels; as also 95 :] 
and signifying t Liberal ; bountiful ; munificent ; 

or generous. (S, TA.) You say 1 0 ait 
Verily he is a [great], . f the fat 


camels: (S, K :) and pes sje e [They are 


great slaughterers of camels}. (A.) 
peers see . = t Faced,or fronted. (TA.) 
ese Zell: see i: 2. 
2, 


See Supplement. ] 


vo 
1. 3 aor. <; (8, A, K;) and E, 
aor. 2; (K ;) and IRI like [its contr.] ; 
(Bd, xvii. 30; ) inf. n. [of the first] Y and [o 
the second dosed: (TA;) He, or it, was, or 
became, unprosperous, unfortunate, inauspicious, 
or unlucky : (S, A, K:) said of a man, (A, Bd,) 
and of a star, (TA,) or other thing. (8, TA.) 
4 JU eae The fire had much yates, i. e., 
smoke. (IK tt) 
6: see 8. 
8. He became overthrown, or subverted; 
as also . And the former is also said of 


a man’s ve [or good fortune]. (A, TA.) 


3 Unprosperousness, unfortunateness, in- 
auspiciousness, or unluckiness; contr. of ; 
(S, A, K;) of stars, and of other things: pl. [of 
pauc.] 3 and [of mult.] gam ; (TA ;) and 
— is an irreg. pl. of the same, (TA,) syn. 
with U, (IDrd, K, TA,) which is - in like 
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signifies Ao itself: (Ibn-Buzurj:) or the latter 
signifies smoke in which is no flame: (S, Jel:) 
or smoke that rises high, and of which the heat is 
neak, and which is free from flame: ( An :) or 
molten je: (Bd :) and some read 3 which 


(Bd.) == See also Galas: 
9 v ra Pa 
wiles (S, A, K) and PS (S, K) and 
S +e 
* lms (K, but excluded by the TA) Nature; 
natural, or native, disposition or temper or other 
quality or property : (S, A, K, TA :) and origin: 
(S, A, TA :) or that to mhich the origin of a 


9 22 


(IAar, K.) aes say, ety S 
let, (S, A,) and Y e, (S,) Such a one 
(S, A.) 


manner an irreg. pl. of yt (TA.) [In Har, 


p. *vo, a doubt is expressed respecting cuales, 


2 
e e $ ? r 

as to its being a pl. of ; but only from 

ignorance of their being any authority for its 

e | being so: it may, however, be pl. of dices and 


not of cec] Inthe Kur, liy; 19] some read, | b. 


TE ^92 uS [Ln a day of unprosperousness]: 
others read mæ as an epithet. (S.) See —. 
— Also, Difficulty, distress, trouble, or AGUS: 


harm, injury, or a state or condition; syn. Am 


and pe: pl. — (TA.) thing reaches. 


— (S, A, K) and M (S, A) and 


Y — (TA) and 7 Nera and Y WE named (A, 
TA) Unprosperous, unfortunate, inauspicious, or 


is generous of nature, &c., and origin. 


8 # 3 
== See also , in two places. 


j m (S, A, K) xou say, amd Je and CRET 2x 
bes, (A) and 3 (A, ta) [An unpros- as "eese Eod houn 
perous fans pl. of the last, 0. (TA.) 2. 


7 90» 


Pap 3 Pe? (S, A, E. [and ve] and 
3 (A, TA) and — and P (TA) 


9 5-9 ät 


[.An unprosperous day] : and in = pl. „22, 


[oe A worker of copper or brass: a copper- 
smith. ] 


9 7 6 - 
uem U: see mas, in two places. 
^ » 
2 A place of unprosperousness, unfortu- 


[which seems to indicate that 3 is originally : Hii f 
nateness, inauspiciousness, or unluckiness: pl. 


an inf. n.,] (TA,) and & 2, and UL, which 
is pl. of 4, (Az, TA,) and dno, (K.) and 
[its pl.] ., ($, TA,) and £e, (K.) land 
app. Y iU and [its pl.] 5 (TA.) In 


oe 


the Kur, (liv. 19,] some read, t =a 2» is 


— (Har, p. rve.) 


9 „ „ vid 
[4 cause of unprosperousness, unfor- 


tunateness, inauspiciousness, or unluckiness : pl., 
accord. to rule, 82 (A, TA, art. .) 
6 20 


t l 
[In an unprosperous day], as well as 527 . * : see . in three places. 


(S, TA :) and AA reads [in the Kur, xli. 15,] 
NUT 70 : and Shee i is another reading. 


9 + Oe 9+ + Oe 


2. see 3 e, and 4. 


d 


NA RE. [, &c., 
(TA.) You also say, ¥ ml and * oe, See Supplement.] 
meaning, A year of dearth or drought or sterility: 
(1Drd, K:) so they assert. (IDrd.) And 
t yai is an appellation of The two planets 
Saturn and Mars: (Ibn-Abbád, K:) like as 
[the contr.] Gn is applied to Venus and 


(Ibn-Abbäd.) 


; c 
1. x, [aor., qus to analogy, 2,] inf. n. 4. 
(S, K;) and * ; (IAar, K;) He went, or 
journeyed, vehemently. (IAar, S, K.) — it 
aor. 2, (L,) inf. n. : 


5, (S, L,) He drove, ae 
urged, and chid, camels: (Li ) he drove vehe- 


mently. ee 8.) — We e ; (Lth,) [aor. 2, 
e (Lth, K;) and te 2 (AM Á 
and 2 (Lth ) He chid the camels by the 


Mercury. 


giles : Bee giles: == and . 

(s, K, &e.) and * = (Fr, K) and 
Y 83 (K,) the last, (TA,) or all, (K,) on the 
authority of Abu-l-Abbás El-Kawáshee, (K,) a 
word of well-known meaning; (S;) Copper: and 
brass; syn. Nx : (K:) or y» (Ibn-Buzurj :) 
or a species of p intensely red: (T A:) a chaste 
Arabic word. (TA.) == Also, Fire: (IF, K:) 
and the sparks that fall from brass ( she); or from 
iron, when it is beaten (AO, K) with the hammer: 
(TA:) or les signifies smoke: so in the Kur, 
lv. 85: (Fr, Az, Bd, and others; accord. to Az, 
all the interpreters of the Kur.; and it is wonder- 


inf, n. 


ery of e 2 (or é! et, as in the CK onde 
MS. copy A the K: in the L written once e aL 
and twice EI A :) in order that they might lie 
down upon their breasts, with jones les gs: (Lth, 
Ada) you say laude uei d, and 
XC 4, he did so ridi (Lth.) — 
Also, J, (inf. n. 4. , Lth,) He made u 
camel to lie down upon its e with folded lege. 


ful that the author of the K has omitted this 
signification: TA:) but some say that it is 


* les signifies the smoke of Ae; and ne 


(IAar, Lth, S, 5 ) — AY e and - e» 
[aor. 2,] inf. n. B, He made the camels to lie 
domn near by the solace of the alms required by 


350 
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the law, called Ú o, that he might take them in 
payment of those alms. (L.) 


R. Q. 1: see 1. 


R. Q. 2. 1. (a camel) lay down upon 
its breast, with its legs folded. (Lth, S, K.) — 
Also, Se, (a camel) lying upon her 
breast, with her legs folded, raised her breast from 
the ground. (L.) 


2 [originally an inf. n., then used in the 
sense of a pass. part. n.,] Camels that are made 
to lie down near by the collector of the alms re- 
quired by the lam, called 25. , that he may take 
them in payment of those alms. (S, K.) 

3 and Y 44 (in the CK ALU) i. q. HT 


or os © 


[ Marron, Sc.]. E) — is i5 , and 
i u, i.q. us er^ o and aia, qur. 
(TA.) 


8 3: Vs 
4 or Yå or , as occurring in the 


following words of a iod, a3 io 4 us et 
[No alms are required by the law in the case of 

. ] is variously explained. (TA.) It is said 
that 4 signifies Slaves, (AO, Az, S, K,) men 
and women: (AO, Az:) also, a [single] male 
slave: (ISh:) also, working bulls or cows; (S, 
K ;) and so 4 : (K:) Th says that this is the 
correct meaning, because it is from : 3, signifying 
and Ks says 


.?! 


the “act of driving vehemently ; 
that this is its meaning, but that it is only 43. 
with damm: (S:) also, asses, , [in. the CK, 
ped] (IAar, L, E) collectively; (L;) and so 
in) (L, K) and 4 (K:) also, [animals] reared 
in houses or tents: (K :) also, whatever are em- 
ployed in labour, of camels, 2 bulls or coms, and 
asses, and slaves; as aso án): (Aboo-Sa'eed :) 
also, pastors; and so ini also, drivers, leaders, 
or attendants, of camels: (K :) also, the taking 
of a deenár for himself by the collector of the alms 
required by the lam, called ajo, (S, K,) after 
he has finished receiving those alms: (S:) also, 
the deenár itself so taken is thus called. (K.) In 


all these senses the word àJ is explained in the 
above trad. (TA.) 


9a 2 9 ő > 6a 7 
ás. and ås : see 4 throughout. 


1. ae, (S, K,) aor. 7, (S,) or. 2, (K.) inf. n. 
: G, K)) and ==; ($;) He drew, 
or took, out, or forth: (8, K:) syn. of the latter 
verb , (S,) in a trans. sense. (TA.) — 
Aral He (a hawk) tore out the heart of 
the game. (TA.) — ~, aor. < and 2, (K,) 
inf. n. =, (S, K,) Inivit feminam : (S, K:) so 


eu 
accord. to some, in an absolute sense: (ISd:) or 
inivit feminam peculiari quodam modo. (ISd, 
K.) — , aor. 2, inf. n. — It (an ant, 
or a louse, TA) bit. 
cowardly, and his intellect quitted him; syn. . 


de 108 


(8, art. -e. to 
him, and he was unable to reply to me: 


h US JS. (TA) 


(K.) = Gans He was 


syn. 


4. 1 (as also l, TA) He begot a 
cowardly son: (K:) from EA (TA.) 
ws! He begot a brave, or courageous, son: (K:) 
(TA.) Thus the verb bears two 
(K.) See also l. 


$- rd 2 
from 4. 
contr. significations. 


5: see 8. 


8. See 1. — 44s. 5! [and Ý 3 as is shown 
by a verse cited in art. AlL, conj. 4,] He chose, 
selected, or preferred, him, or it. (S,K.) Ex. 
Jæ Blo rgill e chose, or selected, 
from the people a hundred men. (TA, from a 
trad.) 


10. I Congressum viri concupivit fe- 
(El-Umawee, 8, K.) 


mina. 


, CC) or 165, (L, confirmed by the 
citation of two examples in verse,) and ¥ 3 EI 
(L, 


Syn. (54 


9^, 3 be € o 
(K) and quis (L) The podex: syn. 1. 
K)-— Foramen vulve ferm: 


j^. (TA.) — 4 Foramen pudendi: syn 
Mant! Spe. (Nh.) zm — . weak- 


ees 


(TA.) See — mms. A 
large draught; i.q. Pers. geo [dóst-kánee]. 


ness of heart. 


(K.) 
9 2» 9 " 
— : see. 


— (S, K) and ¥ — and * 4 (so accord. 
to the TA: in the CK — ) and Ý 4 (in 
the CK *iaj) and rÍ and * 
and —— and Y uice and "e 65 g) 
and ¥ Add (K,) to which the CK adds ¥ 3 
A cowardly man; a coward; as though his 
heart were drawn out; (S;) i. e., having no heart. 
(TA.) * oue A [A comardly heart]: c 
signifies a comard, who has no heart: or, accord. 
to some, one 5 acii corruptly, (TA.) Pl. (of 


o J 3 05 


Y e, TA,) ed (K:) of * oes o, (Q9? , 
and sometimes, in poetry, accord. to IAth, 
— . and Aboo-Bekr mentions Dies as a 
pl. of & . (TA.) 


6- ð v 


dose: see ares and — 45 4, and 


Ass Le, q. v., A bite of an ant. Both these 
modes of writing the word are mentioned by 
IAth on the authority of Z. 


372 2 „ 5 
Ante) : see ws) and 4. 


9-2? 


dss (As, S, K) and Vines (AM, K), the 


wes (K) 


[Boox I. 


former the more approved word, (TA,) Chosen; 
choice; select; preferred; excellent; best: or 
IE LE 

(K) % , q.v.: (8) 
pl. of the former „ (S.) Ex. — P ab 
. He came with the best of his companions. 
(S.) £I A. The choice part of the goods, or 
utensils, fc. ; what mas drawn, or taken, out from 
them. (TA.) — A company, or troop, chosen, 
or selected, and drann out , from the men. Ex., 
from a trad., 4 Ls? Det We nu forth 
with the chosen land. (TA.) — See cd. 


- 
wats and == and ae; 


what is chosen, doe 


9 - 
see 2. 


* The skin of the heart, (TA.) 


Ger Oe 


4A : see uss. 


Een. with Su; (TA;) A weak 
man, in whom is no good: (K:) pl. ou a; and 
sometimes, in poetry, Mtn (TA.) 


LÀ 3 Oe 


Lean; meagre; emaciated. (K.) — 
9 - 
See. 


9 v zo 3 9 7 
2 See . 
LJ 3 0» 6 7 
2 : see. 
9- J be e o 7 
CATT Š see — e 


T 
l. , inf. n. Sas, He peched, or picked 
up, and pulled off, or tore ep. ang snutched away, 
with his beak; syn. j5 and e (K,) formed by 
(TA.) — 225, [aor. 2,] inf. n. 


6 be 
ca, He took a date, or two dates, from a bag 
or other receptacle for travelling-provisions ꝙc. 


K) , [aor. 2, ] inf. n. A, He plucked 
(IAth, L.) == See 2. 


transposition. 


out, syn. Á. 


2. DX , as also aj CREN He went to 
the utmost length (=) in speaking to such a 
one. So in the Nawádir. (Az, L.) [Accord. 


to the K, * , inf. n. .] 


ak 4 A bite of an ant. So in a trad., 
accord, to one reading: accord. to another reading, 
it is ie [q. v.]. (L.) 

1. pa c ($,K,) and Wy C, (TA,) 
aor. 2, inf. n. 3, (K,) He agitated, or mated 
about, the 89 6 (8, K;) a dial. form of > 
(S;) or, accord. to Yaakoob, its O is substituted 
for : he moved about the bucket in the well in 
order that it might fill. (TA.) — z“, ($, K,) 


r. 2 (K) and 2, (L.) inf. n. — (K,) Inivit 
3 (8, K.) 
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25, (ISk, S, K,) or, accord. to some, eres 
without 2, (TA,) or, as some say, iam, and 
(says J) I know not which is right, (S,) Thin 
butter which comes forth from the skin when it is 


carried on a camel, after the first butter has been 
taken forth. (S, K.) 


— 
1. , (S, A, Msb, K,) aor. 2 (S, Msb, K) 
and z, (S, K, ) inf. n. po, (S, A, Msb, K,) and 


95 2 


, (CK, but omitted in MS. copies of the K,) 
said of a horse, (As, TA,) and of an ass, (A, TA,) 
and of a man, (TA,) [He snorted; and he snored; | 
he made a sound, or noise, with the nose; (S;) 
he made a sound, or noise, from his nose; he pro- 
longed the breath from the — [or air ꝓpassa ges 
of the nose]; (Msb;) he made a sound, or noise, 
from his ud, as though it were a musical 
note issuing convulsively; (TA;) he uttered a 
prolonged sound, or noise, from his .: (A, 
K:) the sound which horses make, termed , 
is from the nostrils; that termed — from the 


mouth; and that termed p 52, from the chest. 
(As, in TA, art. 2.) You also say of a woman 
a, aor. 2 and -, (L,) or 2, (so in the TA,) 
meaning, She made the same noise, [i.e., she 
anorted,] in the act of concubitus, as though she 
were possessed. (L, TA.) == j, (S, Msb, K,) 
aor. <, (Msb, K,) inf. n. , (Msb,) It (a thing, 
S, or a bone, Mgb, TA, and wood, TA) became 
old and wasted and crumbling; (S, Msb, K;) it 
became old and wasted and soft, crumbling when 
touched. (TA.) 


(&, Mab, K) and Ve- (Msb, K) A bone, 
(S, Meb,) and wood, (TA,) old and wasted and 
crumbling; (S, Msb, K;) old and wasted and 
soft, crumbling mhen touched: (TA:) fem. of 
each with à: (K:) or the former signifies a bone 
old and wasted: (K:) and the latter, a hollom 
bone, having a hole passing through it, (K, TA,) 
whence comes, when the wind blows, a sound like 
that which is termed pur [see . ;] (TA;) a 
bone into which the wind enters and whence it then 
issues with the sound so termed; (S;) a bone, and 
wood, in which the wind makes the sound so 
termed. (A.) Of the two readings, in the Kur, 
[Ixxix. 11,] U U and 5a Cube, Fr 
prefers the former, as agreeable in form witli the 
words ending the other verses; and he says that 


O- - $^ „ F , . 
5 and 5, — are the same in meaning, like 


ail and ack. (TA.) 


5 t A vehement blowing of the wind. (S, 
A, K.) == Also, (8, A, K,) and 92, (S) 
The fore part of the nose, (S, K, ) i. e., the head 
thereof, [or the flexible part,] of a man, (TA,) 
and of a horse, and of an ass, and of a pig, (S,) 


— — Ji 
and of a sheep or goat, and of a she-camel: (TA:) 
or the hole thereof; (K;) 2.q. . (A:) or 
the part between the tivo nostrils: or the end, or 
tip, of the nose: (K:) or, as some say, the nose 
itself: (A, TA:) whence the saying, (TA,) 
NEEE He broke his nose. (S, TA.) 


9.0 2 


see 3, . 


=: 

U Making the sound ter med A: see 1. 

(TA) — 2 U, ($, K.) i.e, stl, (A,) 

t There is not any one in it, (El-Báhilee, Yaakoob, 

S, K, ) i. e., in the house. (A.) = See also . 
peus 3854; and jor see — 

— [the most common form, J originally, The 
place of the sound termed pres See 1. (Msb.) 
— And hence, (Msb,) The hole of the nose; the 
(8, Mb, K;) as also e, (T, 8, 
Msb, K,) with kesr to the » to agree with the 
like as they say 52 [for x], 
(S, Msb,) both of which words are extr., as Jaio 


Pd r 


nostril ; 
vowel of the e 


is not one of the [regular] measures, (S,) and it 
is said that there is no word of this measure beside 


these two, (Mab, ) or bu is for prt and 
in like manner 52 is for S =- den is the 
. 
and ote (S, Msb, K,) like = (Mgb) and 


Jarake; (K, [in the CK, erroneously, — 
which last is [said to be] of the dial. of Teiyi, (Mgb,) 
and said to occur in a verse of Gbeylán, but IB 


orignal form, (T,TA,)and — and 


says that the right reading is acd. with gom 
with yero (Sgh, in art. ; and L, in the 
present art.) pl. U and * oe ;) [the 


9 624 


latter irreg., unless pl. of m or PR | 


2 A man who makes the sound termed pad 


[see jæ] in the act of concubitus: (TA:) anda 
woman who does so in that act, as though she were 


(K.) 


possessed. 


9 3649 
3 | gee pala. 


e Ld 


— 
Q. 1. DA It (a canker-worm) pierced holes 
in, or eroded, a tree. (K.) IJ derives this verb 
from Db, (TA,) q. v. 


€ 3629 
. 


way; (8, K;) mentioned in the K without 
description of its measure because there is no 


9 39- 
Arabic word of the measure s; but some 
l 9 70 2 D : 
prefer it being written , [as it is in the 
CK, ] asserting its O to be augmentative, so that 
its measure is 3, as IAar holds, asserting it 


to be derived from Jus; (TA;) A fissure, or 
cleft, in astone. (S, K.) — Also, [so in the 
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TA: in the CK and a MS. copy, or,] A hole, 
perforation, or bore, in anything. (K.) Pl. 
*. (S.) — Also, the pl, The holes, or 
cells, prepared with wax for the bees to deposit 
their honey therein: (K:) holes like the cells of 
wasps. (L.) 


6 72 27 


S* li. q. 9/85] An excellent, nimble, or 
agile, she-camel. Some say that its O is aug- 
mentative, and its radical letters are ; but 


its derivation from Dos. is not apparent; there- 
fore its O should be considered as radical. 
( A Hei.) 


9, 855 ada A 


4% dye, and 154; A tree that is old 

and pierced with holes. (K.) 
osi 

l. da aor. 2, (S, A, Msb, K,) and , (Lh, 
S, A, Mgh, K,) and > , (Lh, TA,) inf. n. uid 
(S, Mgh, Msb,) He goaded, or pricked, him, 
namely, a beast, (A, Mgh, Msb, K,) with a stick 
(S, Mgh, Msb, K,) or the like, (A, Mgh, Mgb, K,, 
in the hinder part, or the side, (A, K,) so that he 
became excited. (Msb.) — a He goaded 
(Mgh.) — ap , (A, L, TA,) 
or „ (K,) They goaded his (a man’s) beast, 
and drove him (the man) away; (A, L, TA;) 
they drove him away, goading his camel with 
him. (K.) — And Jey Ae excited, 
or roused, the man, and disquieted, or disturbed, 

(L, T — You say also, ay i, 

meaning. Ter t [He put him, or sent iin away, 
or far away]. (A, TA.) [Or perhaps the right 
reading is 4) ol, meaning, ors! [Put thou 
him, or send thou him, away, or far away: 
as seems to be indicated by what immediately 
follows in those two works and here] And 
ay — AU t [app. meaning, He spoke, and 
they put him away]. (A, TA.) 


4: see 1. 


his beast. 


him. 


4. and doled The trade of selling beasts: 
and the trade of selling slaves. (K.) 


neds A goader of beasts. (Msb.) — And 
hence, (8, A,“ Msb, ) A seller of beasts; (K;) one 
who acts as a broker for the sale of beasts (Mgh, 
Msh) and the like : (Msb:) and a seller of slaves; 
(K;) sometimes used in the latter sense: (TA :) 
a genuine Árabic word. (IDrd.) 


„ &c. 
See Supplement.] 
* 
1. , aor. 2, inf. n. 5 (S, M, A, &c.,) and 
3133 and 3959 (8, M, L, K) and 35 ; (M, L, 
Msb, K;) and 305 ; (M, L;) He (a camel) took: 


fright, or shied, and fled,or ran away at random, 
or became refractory, and went away at random ; 


350* 
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or ran away, or broke loose, and went hither and 
thither by reason of his sprightliness. (S, M, A, 
L, Msb, K.) See also 6, below. — Also * , 
contr., It (a people) assembled. (Inäyeb, MF.)— 
35 It (a word) deviated from the constant course 
of speech ; like jó ; as some say ; as mentioned 
by El-Fárisee: but it is not of good authority, 
nor agreeable with the usage of Sb. (M, L.) 


2: see 4. == 33 , inf. n. HIS, He raised his 
voice. (L.) =— „ He raised his voice in saying 
of another that which he (the latter) disliked. (Lth, 
in L, art. =.) See 4 in art. 2. — 4) „, 


(inf. n. % , L.) He declared, or exposed, his 
vices, or faults; (M, L, K;) in verse or prose; 
(M, L ;) he rendered him notorious, or infamous. 
(AZ, S, L.) — He made him to hear what was 
bad, evil, abominable, or foul: (AZ, T, M, L, K.) 
he reviled him. (A, T, L.) 


3. o56 He opposed him, oppugned him. (L, K.) 


4. 93! and „ He dispersed camels. (M, 


L, K.) 


6. 155 They dispersed themselves, and betook 
themselves away. (K.) [See also 1.] Hence, 
361272 (S, M, L, K,) (The day of men's dis- 
persing themselves, and betaking themselves in 
different directions], applied to the day of resur- 
rection: (M, L:) so in the Kur, [xl. 34,] accord. 
to the reading of some; (S, M, L, K;) namely 
El-Abbás and others: (K:) Az says, accord. to 
the reading of Ed-Dahhák only: (L:) others 
read yz : 
of the dáls being changed into (, and being then 
elided: (T, L:) or this may be from i: 


(M:) or 362! s) may mean the day of men's 


which may also be from ; one 


assembling themselves together, from 3 signifying 
“it (a people) assembled.” (’Inéyeh MF.) 


5 (and 7 35, M, L,) A certain hind of per- 
fume, (S, M, L, K,) well known, (K,) with 
which one fumigates: (Lth, M, L:) a certain 
wood with which one fumigates: (Msb:) or, as 
some say, i. 9. WÉ: or,as Z says, in the Rabeea 
el-Abrár, a compound of aloes-wood aromatized 
with musk and ambergris and : (TA:) or 
(accord. to Aboo-Amr Ibn-El-Ala, T, L) am- 
bergris, pu : (T, L:) OT pant [i. e., either saffron, 
or a certain mixture of perfumes : so in the copy 
of the T used by the author of the TT, if correctly 
transcribed by him:] it is not Arabic: (S:) or 
is thought by IDrd to be not genuine Arabic: 
(M, L,) many of the lexicologists, however, hold 
it to be genuine Arabic; and it occurs in verses 
of old poets; (MF;) but this does not prove 
that it is not an arabicized word. (TA.) ws 
A high hill; (K;) a hill rising high into the sky: 
(S, L:) of the dial. of El-Yemen: (L:) a great 
hill CX of clay or loam. (K.) 


JJ — «eJ 

33 and 1 and 152 A like (8, L, K) 
of a person or thing: (L:) or a like of a thing 
by participation of substance; a more special term 
than * , which signifies a like by participa- 
tion of anything :” (the kádee Zekereeyà, MF:) 
or a thing which does, or may, supply, the place 
of another thing: (TA:) or a like that is con- 
trary, or opposed, to another thing; (Msb ;) 
that opposes it (430557. i. e., e in e cir- 


cumstances; (L;) syn. with ss and "CE 
(Akh:) and hence the first is applied to an idol; 
a thing taken as an object of worship instead of 
the true God: (L:) pl. of the first, 31351 ; (L, 
Msb, K;) and of the second, ; ; and of the 
third, (K.) You say, D 33 ab, and 
2.5, and Sivas, He is the like of such a one: 
(L:) and 5 33 . (ISh, L, K,) She is the 
like of such a female; (ISh, L; ;) but not D . 
(Ish, L, K.) You also say G ah, and Gr, 
meaning He is my opponent with respect to the 


course that I mould pursue, contending mith me 
Jor z different course. (AHeyth, T, L.) == 


—— 5 


See . 


3529 A she-camel wont to take fright, or shy, 
and run away, at random; ꝙ c.: see 1. (M, I.) 


* 4 $e 5, 
and 32,25: see JJ. 


56, act. part. n. of V, A camel taking fright, 
or shying, and running away, at random; Sc.: 
pl. 510 (Msb, TA:) and quasi pl. n. 5; 
(L;) signifying camels in a state of dispersion. 
(L, K.) = 36 d u He has not any means of 
. (K:) app. meaning live stock; from 
G, said of a camel. (TA.) — [See also JU, 


and GR 


b . and L, Birds in a state of 
dispersion: (M, L:) [like 2 20 and ously or 
* see an ex. in art. ]. — Ai 15, 
and , (L, and some copies of the K,) or 
2, (as in other copies of the K,) They (a 
people, L) became dispersed in every direction. 


(L, K.) 


A voice raised high in calling. (L.) 


[c 
1. 135, aor. 2, He hated a thing: or it is a 
mistake for dog. (As, S, K.) = 135, (S, K,) 
aor. 2, inf n. £23 (TA) He cast flesh- meat 
into the fire: (K:) or he buried it, (S, K,) or 
a cake of bread, (S,) in hot ashes, (S, K, TA,) 
that it might become thoroughly cooked, or 


baked. (S.) == 103, (I) inf. n. 20, (TA,) 
He Frightened. (K.) zm 155 He cast & person 


so $e 


upon the ground, (K.) = yon lao He came 


[Boox I. 


forth upon them. (K.) FTT 193 He made, 
or prepared, the hind of fire called AL. (K.) 


Q. Q. 1. 1355 inf. n. 3%, He van, with a slack 
pace: syn. las. (K.) 


9606 


2 7 SE o» 
5. : see olo. 


313 and 3139 Abundance of wealth, or of 
camels, or sheep ꝙ c.: (S, K: ) like 4 0 and 4.8: 
(S:) by some explained as consisting of twenty 
sheep or goats. (MF.) =a Also, both words, 
The rainbow: (S, K:) also called ¥ 2 8. (K.) 
— Also, both words, A redness in the clouds 
towards the setting or rising of the sun: (K :) 
or a redness by the side of the sun at its rising or 
setting: (TA :) or, by the side of the place of its 
rising or setting: (T:) also called “: AR (K.) 

— Also, both words, A halo, or circle, round 
the sun or moon. (K.) — Also, the former word, 
Slo, A streak in flesh-meat, differing in colour 
from the rest: (K:) such a streak in the flesh of 
a slaughtered camel: (T:) and, in the dual, 
tmo streaks inside the two thighs, having over 
them a thin, white, sinewy substance, resembling a 
spider's web, divided, one from the other, by a 
single muscle, and thus appearing like two muscles : 
asserted by more than one to be tropical. (TA.) 
— What is above the navel, in a horse. (K.) 
A woollen thing, (TA,) also called days, 
which is stuffed into the tuel of a she-camel, [and 
into her vulva, as explained voce 455, and 
which is afterwards taken out when she has taken 
a liking for another camels colt, (K,) or for the 
stuffed skin of a camel's colt prepared for her. 
(IAar.) [See 455 for a more full explanation. ] 
One of several parts or portions of scattered 


e£» 5 £223 
herbage : (like ou : (TA :) also called 15120 ; 
pl. 10. (K.) 
$.5 
3133: Bee preceding sentence. 


NT & subst., like ; [or rather an 
epithet in which the quality of a substantive 
predominates,] Flesh-meat, or bread, cooked, or 
baked, bi by being buried in hot ashes. (IAth, S.) 
28. as l'lesh-meat cooked, or baked, c. 


(T A.) — [See also 515, in two places. ] 


DJ) 

1. J apas, (d) or pei C, aor. 2, (Msb, 
K,) inf. n. DÀ; (Msb, TA;) and Ý aszt 
; this latter verb being used transitively 
as well as intransitively; (Msb;) He, or 
it, called, summoned, or invited, him to the 
thing; ($, Mgb, K;) and instigated, incited, or 
urged, him to it: (K.) i.e., to war, succour, 
&c. Cag — [You say,] ú 3 EY le 
X. !» a t Nothing incited me to do 
what : have done but sincerit ity towards daa (TA.) 


—— 1 4 U, [and PT and 48; (see 
9 


Sad j)] He sent him. to do a i (K.) — 
NT wo, (aor. 2, inf. n. v3, S,) t He 
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wailed for, wept for, or deplored the loss of, the 
dead man, and enumerated his good qualities and 
(S, K.) Gare! Cy f She (a wailing 
woman) called upon the dead man, praising him, 
and saying TUUM and Ai, Alas for such a 
one! and Alas for thee! (M) or she, as it were, 
called upon the dead man, enumerating his good 
qualities and actions, as though he heard her. 
(Msb.) It is said that the action is peculiarly 
that of women; and that the verb is derived 


from , * he called him” to do a thing; or 


actions. 


from dd, ‘6a scar,” because the wailer mentions 
the memorials of him who has gone; or perhaps 
from DA, af lightness, or activity.” (MF.) === 
, aor. 2, (inf. n. , TA; ) and * 551; It 
(a wound) had a hardened scar, such as j termed 
%. (K.). — , aor. 2, inf. n. are [so 
accord. to the TA, agreeably x with analogy; but 
in the CK and a MS. copy, 9h : whence, and 
from the form of the latter of the two inf. ns. 
here following, it seems not improbable that the 
verb may be also written 2 ;] and FC and 
, It (the back) had upon it scars, such as 
are termed won. (K.) == , aor. 2, inf. n. 
ij, TA,) He was light, or active, (and quick, 
TA, ) in the accomplishment of affairs, or wants: 
he was clever, ingenious, or acute in mind; ex- 


cellent. (K.) 


2. PJ He took, got, or won, a bet, wager, or 


stake. (L.) — See 1. 


4. aw! It (a wound) made, or left, a scar 
upon him. (K.) — He made a scar upon his 


skin. (TA.) — See 25. — ony wl, and 
on S, He; or it, ub scars (w335) upon his 
back. (TA.) — 25 VN 4 laJ] ART t The 
thing, or mant, made a severe impression upon 
him. (TA, on den «P, and — He exposed 
himself to peril. (K.) =a See 1. 


8. 4 wrx! He answered, or complied with, 
or obeyed, his call, summons, or invitation, (§,) 
and hastened to him, when called to war, succour, 


&c. (TA.) — , (S po os ^T wd | 
(occurring in a ‘trad., TA,) God answereth his 
prayer for forgiveness [who goeth forth to fight 
for the sake of his religion]: or is surety, or 
guarantee, for him: or hasteneth to grant him 
a good recompense: or graciously maketh his 
completion of that [recompense] to him necessary 
(K.) — «Ji lope! They hastened 


or summons, 


and sure. 
to him, either at his call, 
of their own accord. (TA.) — wal & 44 
Take thou what is easily attainable; what offers 
itself without difficulty : (AA, K:) as also Ú 
A231. (TA.) — See l= d) on He opposed 
him in his speech. (K.) == sd! gs yc 


- 2, 97 eft o 8 2385 


DA ol De 9? J a Beware of giving your 
children to a bad nurse ; for it [that is the evil 


or 


DA 
consequence, or the bad qualities that will be 
acquired,] mill inevitably appear some day. Said 
by Omar. (TA.) 


LAN EP 


w A man who is light, or active, (and 
quick, TA,) in the accomplishment of an affair, 


ora want; (S, K;) as also Y pu (K) and 
. 
accomplish a great, or an important, affair, finds 
it light to him: (A :) clever, ingenious, or acute 


(TA :) a man who, when he is sent to 


in mind; excellent: pl. 3 and 20: (K:) 
the former agreeable with analogy; the latter 
formed from ay dae cls "ng M; like 
A eu, pl. of 
to a horse, Sharp-spirited; (Lth, S;) contr. of 
Ad (Lth) excellent. (TA.) — her Lightness, 

^^ 26^. ~ -É 
[4 see thee to be clever in accomplishing affairs, 
or wants. (A.) zm See DA. 


(TA.) — Sa, as applied 


or activity. 


S 27 


35, (S, K,) and, by poetical licence, ¥ S35, 
(MF,) The scar, (S,) or scars, (K,) of a wound, 
(S, K,) not rising above the surrounding skin: 
(S:) accord. to the K, pl. 4 [which is written 
in several MS. copies of the K FW ; and so in 
the CK; but this, accord. to the TA, is in- 
correct ;] but it is a coll. gen. n., of which the 
n. un. is 47 U, like as 3ja-» is that of 2: 
ME J pl. Dios and D: (K:) the former 
of D agreeably with analogy : the latter dev. 
with respect to analogy; or pl. of D. (MF.) 
= Do is also applied, in & trad., to the 
t Marks made by Moses’ smiting the stone [from 
which, thereupon, water flowed forth]; these 
marks being thus likened to the scars of wounds. 
(TA.) — MC is also employed to signify 
t Scars upon men's reputation. A poet says, 


e e 235 : 
A people upon whose reputation I will leave scars, 
the effects of my satires.  (TÀ.) == o The 
direction in which one shoots an arrow or 
arroms: syn. (2). (So in the S and the CK 
and several MS. copies of the K : in other copies, 
5; The act of shooting an arrow or arrows. 
Both these readings are correct accord. to the 
TA. See below.) Qe o K l He 
shot an arrom or arrows in one direction or in 


6. 0% oÉ $0 
syn. e 9l les. (TA.) — 


ie Pe Kd (said by those who are to contend 
at a shooting-match, TA,) The day of our com- 
mencing shooting shall be such a day. (K. ) This 
confirms s 3 in the TA, toas DÀ is 
In the 


Turk. K, in the place of Cul pu we find 


two directions: 


syn. with t. as well as with ei. 


CES +32; and Freytag adopts the latter 
reading ; but I find no other authority for it.] 
— wos A bet, wager, stake, or thing wagered; 
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what is staked at a shooting-match, or a race, 
and taken by the winner: (S,* K,* L:) pl. Dol. 
(Mgb.) So in the following phrases. — a 
D [Between them is a bet, or wager]. — yt 
D ( * [Such a one stood to a bet, 
wager, or stake]. (TA.) — Orweh says, 


@ ve 9 02» 8.0 


: . 2 — igi * 
d pia AS oly loge 5 p" * 


[Shall Moatemm and Zeyd perish, and I not 

stand to a stahe, some day, when I have the soul 
of one who makes his life a stuke to his adversary 
and sallies forth against. him?] These two were 
his ancestors. (S.) Or, accord. to Az, who reads 
3 cok 

W51, they were two tribes. (TA.) 


6 " - 
: see eJ. 


4. [a fem. epithet] Any camel’s foot, or hoof, 
{meaning any camel, or hoofed beast,] that does 


not remain in one state. (K.) 
2-0 2 e 
4% W, a subst., A call; a summons; an in- 


vitation to do a thing. (Msb.) — VW: a subst., 
t The act of wailing for, weeping for, lamenting, 
or deploring ihe loss of, one who is dead, as 
described in the explanations of Ses] , and 
(S, K, M, bros ) — [AI ile The o 


soa B oe 


of lamentation]. == * A Arabian of 
chaste speech; (K;) eloquent. (TA.) 


Over 


AA AY. 


wis, (K,) or Vo ,(L,) A back having 
upon it scars, such as are termed P: (L, K :) 
the former epithet is also applied in the same 
sense to a wound : and, BO applied, is also ex- 
plained by the word : (TA: ) [app. mean- 
ing that will be wailed for, or deplored; 
fatal]. 


$^ > 

áj3U $A wailing woman; or one mailing for, 
meeping for, or deploring the loss of, one who is 
dead, as described in the explanations of vA 


Spell, and az»: (M, Mgb:) pl. hi. (sb.) 


1. e., 


S a name given to Two bad marks in 
horses. (TA.) 


9 205 


A place to which one is called, sum- 
moned, or invited. Hence DAI ane [The 
Strait Bab el- Mendeb, or The Strait of the Place 
of Summons :] so called because & certain king 
summoned a number of men to break through 
the mountain there, which originally opposed a 
barrier to the sea, in order to drown his enemy ; 
and this they did, thus overwhelming with the 
waters many cities and towns with their in- 
habitants, and forming the sea which intervenes 
between El-Yemen and Abyssinia, and which 
extends to Eydhäb and Kuseyr [&c.]. (Yaakoot.) 
This king was Alexander the Greek! (TA.) [It 
is probable that the appearance of the Strait gave 
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rise to this story, and thus to its name: but it is 
also probable that the name may signify The 
Strait of the Place.of Wailing for the Dead; as 
many perish who go forth from it.] 


9 o. 


2 and pr See DJ. 


9 49.3 


wie: 


40» 


see Co A6. 


LÀ 38» 


„=== One sent to do a thing; a mes- 
senger; an envoy; an ambassador. (TA.) — 
ya ey Sighs Os, and 4 f Ds, Such 
a one is sent to do a great thing ; or to perform an 
important affair. (A.). 4 an appellation, 
given by the people of Mekkeh to their Envoys, 
or ambassadors, to the palace of the Khaleefeh. 
(TA.) „ Desired ; sought; sought aſter; 
as the name of a certain horse it is thus ex- 
plained: from di. as signifying *a pledge 
that is given on the occasion of a race.“ (L.) — 
pad: see Sell poo: A thing berailed, [or 
complained of as painful,| with the exclamation 
of & or . O! or Alas! (KT.) [The name of 
the thing thus bewailed, or complained of, has 
always an ! of prolongation and e annexed to it, 
or the J only.] e, originally ag! ence: 
A thing to the performance of which one is called, 
summoned, or invited: (Msb:) [hence,] approved: 
(K:) a signification verified by the doctors of prac- 
tical law: (TA:) a thing the doing of which is more 
excellent than the leaving it undone, in the eye of 
the prescriber of the lam, but which it is allowable 
to leave undone. (KT.) [Freytag, in quoting 


the original words, omits 1 before laai 1). ] 


c 
1. 2, BOT. 2, (A, K,) inf. n. c and 
tass, (A,) inf n. — (TA;) He made 
it (a place, A) spacious, roomy, wide, or ample. 
(A, K.) — Hence the saying of Umm-Selemeh 
to Aisheh, (when she desired to go forth to 


El-Bagrah, TA,) WSLS hA — o3 
, i. e., [The Kur-án hath drawn together, 
or ‘contracted, thy skirt; therefore] do not miden 
it, (S, L, K,) or do not spread it abroad, (L,) 
by thy going forth to El-Bagrah: (S, L, K:) 
the pronoun e refers to the word Jb: the 
speaker alluded to the words of the Kur-án, 


33, Óe Ns Uu usd C9. 
(L.) Accord. to one relation, the last words are 


[xxxiii. 


r P p 


7 @. 
aoe; i. e., do not open it. (S.) Cow 


icon iota The ostrich excavated and made 
^ « 0 


mide a hollow place for her eggs. (A.) — wy) 
He became possessed of wealth like the 


dust, and enlarged his mode of life, and scattered 


his property. A proverb. (MF, from ME ) 
2: 


see 1. 


3. dm U He med with him, orcontended with him 
for superiority, in multitude, or abundance. (R.) 


» -å Doe * 
b. larla v? A Sex, (S, K.) or 


| 


S — jJ 

h , (A, L, &c. ) and Y =, (TA,) 
The sheep, or goats, became dispersed from, 
(S, K,) or in, (A, L, &c.,) their nightly resting- 
places, and became distended by repletion. (S, 
A, L, K.) 


see D. 


330» 38 


9. ak pb inf. n. 
distended by reason of repletion. 


pe His belly became 
(S.) "This, says 

(TA, art. c 
in which J also mentions it.) F says, that J is 
in error in mentioning this verb, as also in men- 


IB, is its proper art., not art. 


tioning ady p») inf. n. pu in the present 
art.; the proper place of the former being in art. 

>; and that of the latter, in art. %: but MF 
says, that J has merely mentioned them here be- 
cause of the resemblance of their radical letters 
and significations to the radical letters and sig- 
nifications belonging to this art. (TA.) 

9 bv 6 o? $5 20. 9 #03 

c and Ý c? (K) and Ý demos. and 1 
(S) Spaciousness; roominess; width; ampleness 
(L, K.) = Also, 7 c (S, K) and 


€ » Oe 


A and 9 . and Y „ and Ý 


s and 
(K) A spacious, roomy, wide, or ample, tract of 
landi ($, K;) as also 3 v5): (L:) and 
a spacious, roomy, wide, or ample, place: 
(S:) pl. (of the first and second words, TA) 
pu (8, K;) anid: pi; of dm srr, , and 
coke (TA;) which is allow- 
able also in other cases than those of poetical 
(MF;) and it (cake) also signifies 
deserts; or waterless deserts. (S. ae cb: 3ls 


by poetic licence 


licence : 


v? e 023 


A wide valley, (L.) — 'c NT m T. DV 
Thou hast ample space, or room, in "this house. 
(A.) — Vies xe pei a cus cu, and Y pace, 
I have ample scope, freedom, or liberty, to avoid 
this thing, or affair: (S, L:) or I have that 
mhich renders me in no need of this thing, or a fair. 
(L) — yi cs , Gayla l. [a 
trad.,] Verily, in oblique, indirect, ambiguous, or 
equivocal, modes of speech, is ample scope, freedom, 
or liberty, to avoid lying: (S, L:) or, that which 
renders one in no need of lying: (L:) one should 
not say —.—. (TA, ) nor dari ee. (S.) — 
and ¥ 8 also signify Multitude; copious- 
ness; abundance. (L, K.) — Also, The face of 
a mountain, or part which faces the spectator, 
above its foot, or base; (K;) its side, or extremity, 
which inclines to width: (TA:) pl. d (K.) 


8 A heavy thing; syn. Jä. (K.) — Also, 
A thing that one sees from afar. (K.) 


$09 $+ ôs 90,0252 © 2 Ge 296» G wo 0 Od 6 o- 
- Ld 


c» „, Cel, 2. . See . 


HAT A wide hollow place excavated by an 
ostrich for her eggs. (A.) 
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1. , (T, S, M, &c.,) aor. *, (S, M, Mgb,) 
inf n. „, (S,) or 5429, (M, Msb, K,) [which 
latter is the more common, if not the only right, 
form, ] It fell, (T, M, Msb, K,) or went, or came, 
out, or forth, from another thing, or from other 
things, (Msb,) or from amid a thing, (T,) or 
from the inside of a thing, (T, M, K,) or from 
among things, so as to be apparent, or standing 
out to view; (M, K;) it fell, and became apart, 
fell off, fell out, or ment, or came, out, or forth, 
from the generality of things, or the general as- 
semblage, main body, bulk, or common mass, to 
which it pertained, or from other things: (S, TA:) 
or, [in some cases,] simply, it fell, or dropped. 
(TA.) — aogs e A He ment forth [and be- 
(Msb.) And 
— D^ jæ He ment forth from his house ii tent. 


came e From his people. 


(A.) I heard one say to his wife, P [Go 
thou forth and be separate : app. meaning, be thou 


divorced]. (Z,in the A, immediately . 


what here n precedes.) — mo 
(A,) or * De , (Msb,) The bone became 
disloca ted or dup (A, Msb.) It is said of 


a man, in a trad., 2 o el A as [or, 
accord. to another relation, Dj, meaning, He 
bit the arm, or hand, of another sant s central 
incisor dropped out]. (TA.) — 5 e Ur Kn pee 
A bird dropped and alighted from a tree. (TA.) 
zs Je! 2 pý jJ A prominence projected, or 
: (A.) — Sst 
b) jos — jp! The rain fell upon the 
dry herbage and the fresh herbage came forth. 
(A.) And eave) y The plant put forth tts 
„ v 
And jadi Sy The tree produced its Lo sd. 
[q. v.]; (M, K;) which is the case when the 
camels are able to pasture upon them: (M:) or 
became green. (Sgh, K.) " us 5, or , 
(IKtt,) and alis G, (Mab, ) t He outwent others 
[or became D aordinary] (IKtt, Msb) in know- 
ledge or science, or in excellence, (IKtt,) and in 


jutted out, from the mountain. 


leaves (M, K) from its uppermost branches. 


his excellence. (Msb.) — o5, [ inf. n. $1535, 
(Msb, TA,) t The speech, or language, was extra- 
ordinary or strange, [with respect to usage or 
analogy or both]: (TA:) it was the contr. of 


(Mz, 18th es) :) [but this explanation 
requires restriction; for what is extraordinary 
with respect to usage is the contr. of chaste; but 
many a word that is extraordinary with respect 
to analogy is more chaste than a cognate word 
agreeable with analogy: hence the above phrase 
is also explained as signifying] the speech, or lan- 
guage, was chaste and good. (Msb.) 


chaste: 


3 - 7,» 
4. 03221, trans. of 3 , He made it to fall, or 
to go, or come, out, or forth, from another thing, 


Book I.] 


or from other things; [&c.: 


„ „ 


made it to fall. ($,K.) You say, "Y we 


BU Gently | He struck his arm, or hand, with 
the sword, ana made it to fall.] (S.) And jo 
xc —— e made such a thing to 
fall out, he ihren it out, from the reckoning]. 
(S) And ZIN |J BÉN 3291 t He threw out, 
or rejected, the young camels in iid mulct for 
homicide. (A.) [Seealso6.] And e 4 jal 
1 * t He took forth (gae) from him, of his 
property, such a thing. (M, K, TA.) And 
i os oN x Šai tI caused [the hand of] 
such a one to cease from freely disposing of my 
property. (A.) — 1 He said, or did, some- 
thing extraordinary, or strange. (IKtt.) 

6. 1% U [They mutually threw out, or rejected, 


a thing from a reckoning]. A poet (namely 
Aboo-Kebeer El-Hudhálee, TA) says, 


. e Cae 1553 GSI 515 . 
. ' — n 8 RN 555 e 


[When the courageous men covered with arms 
mutually throw out from the reckoning the piercing 
of the kidneys, as the young camels fall out 
from the reckoning in the doubled compensation] : 
he says, that their blood is suffered to be shed un- 
revenged, like as the young camels are thrown out 
from the account in the mulct for homicide : 
(S, TA :) meaning, that the pierced kidneys are 
thrown out from the reckoning, like as the young 
eamel is thrown out, and not reckoned, in the 
mulct for homicide that is doubled time after 
time. (IB, TA.) — Ge sky ONG (A, TA) 
t Such a one comes to us [rarely, or] sometimes. 


(TA.) 


10. Jy ja The camels sought after the 
leaves that had come forth upon the uppermost 
branches of the plants, to eat them, and applied 
themselves diligently to them: (M:) [or you say, ] 
Sn S i they sought after the plants, to 
eat them, and applied themselves diligently to them. 
(TA.) And Jb jo JU [The camels] 
seek after the fresh herbage leisurely, and by 
degrees, or repeatedly. (A.) [The original sig- 
nification of el seems to be He desired to find 
a thing or things in a separate or scattered state ; 
or to single out.) — X tg drew! t They tracked 
his footsteps. (A.) 

305 and ' 55, with fet-h and damm, are 
substs. from , [signifiying The state of being 


apart from, or out of, the generality, or main 
body; &c.: — and hence, f Extraordinari iness ; 


rareness. | (A: ) You say, 3 ES us ** J 
553 or P T and um ‘Jl, (Msb,) and 
DAT *. N EU 2 J, (A,) t That will not be, 


(Msb,) and that will not happen, (A,) save [extra- 
ordinarily; or rarely; or once] in, or during, the 


* — 3 


see 1:] ee :) he space of [several] days: En: ANI DM . 


(Msb.) And Ae] Sy 241 gd DS Oy Oi 
t That is, or will be, only once in whiles. (TA.) 
And 370 4, (M, K,) and NT S. (S, M, 
K.) and * 45231 (5, (S, TA,) and tion obs 
(TA,) and * (6555 (M, K) and m 8, (S, K,) 
and (g , (M, K,) and V G. (S, M, K,) 


t He met him [once] in, a duning the space of 
T days; syn. aby! 22 (M, K,) or 1 
N Oe (S.) — Also 30 A piece of gold, 
(K) and oF silver, (TA,) found in the mine. (K.) 
See also MU 


ses 
O yw : 
Errr 
53. : 


„ „„ 


: see . — 8 ÜL „ He pro- 


9004 


see by. 


duced [or payed] to him a hundred out of his 


property. (M, K.) 
$39 : see 5505. 


550 [act. part. n. of ; Falling, or going, or 
coming, out, or forth, from another thing; &c.: 
see 1]. — A wild ass going, or coming, forth 
rom the mountain. (TA.) — A prominence, 
or projecting part, of a mountain. (A,“ Msb.) 
— [What remains here and there upon the ground, 
of rain, i. e., of rain- water: n. un with 3: pl. oi 
the latter, 331%] You say, p u Jey E, 
peel! and 21 [The camels drank of hat 
remained here and there upon the ground, of the 
mater of the rain.] (A.) — t Extraordinary; 
strange; rare; unusual; applied to speech or 
language [and to a word and any other thing: 
fem. and n. un. with $ : pl. of the latter as above: 
see my and 323] : (A:) or very extraordinary, 
strange, rare, or unusual, applied to speech or 
language ; and in like manner 2 [as an epithet 
in which the quality of a subst. predominates] 
applied to a word: pl. of the latter as above: 
(Mz, 18th E :) [see „] or PÍŠI jsl sig- 
nifies what deviate from the generality of words 
or speech or language. (S,* M, K.) You say 
also, Qu] 3 V, meaning, 1 Such a one is 
the unequalled of the age. (K,“ TA.) [And 
55%, used in this manner as a subst., signifies 
t Any extraordinary, strange, rare, or unusual, 
thing, or saying: pl. as above.] See DEL. 

— ib 3! 5 - J: see 555. 

33 i i. . pow [A place in which wheat or grain 
is trodden out]; (S, M, K ;) in the dial. of the 
people of Syria: (S, M:) or, (M, K,) accord. to 
Kr, (M,) reaped wheat collected together; or 
wheat collected together in the place where it is 


trodden out : (M, K:) pl. mu (S, K.) 


l, &c., 
See Supplement.] 
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1. ami (gle 545, (Yoo, Akh, T, S, M, A, 
K,) aor. z and 2, (M, K,) inf. n. » (Yoo, Akh, 
S, M, K,) and m (M, K,) [ He made a vow; 
imposed upon himself a vow ; iS * St that 
he would do such a thing; either absolutely, or 
conditionally, as will be explained below ;] he 
made [a future action] binding, or obligatory, on 
himself ; (T, M, A, K;) as also * A31. (K.) 
And bos * 33! signifies the same as n [He 
(Sgh.) You say also €" do; 
aor. 2 [and : as implied in the K!] inf. n. , [Z 
vowed my property; made a none to give it.] 


(Yoo, Akh, S, K.*) And ti al , ($, 
Msb, K,) aor. 2 


and -, (S, Msb,) inf. n. $3, 
(Msb,) I made it binding, or obligatory, on my- 
self, li. e., I vomed,] of my orn free will, to do or 
to give such a thing to God; namely, some re- 
ligious service, or an alms, &c.: (TA:) or M 
signifies the promising conditionally ; as when one 
says, “ Such a thing shall be obligatory on me if 
God restore to health my sick [son or other] :" 
this is termed M but the saying J impose 
upon myself the giving a deenár as alms,” is not 
so termed. (K.) The doing this is repeatedly 
forbidden in traditions: but what is meant there- 
by is, one's doing so in the belief that he may 
attain by it something which God has not decreed 
to betide him, or that he may divert from himself 
something decreed to befall him: yet if he do so, 
fulfilment is obligatory on him. (IAth.) You 
say also, 24)! 545, (M, K,) and 43,55, (M,) He 
(the father, M, K) and she (the mother, M) ap- 
pointed the child [by a vow] to be a minister or 
servant to the church, (M, K,) or to a place 
appropriated to religious services or exercises, or 
acts of devotion : (TA :) so in the Kur, iii. 31, 


(M.) = Pe , aor. 5 (M, IKtt, Msb, K,) 
inf. n. X (M, IKtt) and AEE and 515, (IKtt,) 


vowed a vow]. 


or, as some assert, it has no inf. n., like — d T 
the Arabs being content to use in its stead ( 
followed by the verb, as is said in the 1 
on the Kur, chap. xiv., (MF,) He knem of the 
thing: (Msb:) or he ae of the thing and was 
cautious of it or on his guard against it or in Jea 
of it. (M, K.) You say also sadly pot ys 
(S, A) The people knew of the enemy: (S: ) or 
knew of the enemy and prepared themselves Jor 
them: (A:) or knew of the enemy and were 
cautious of them or on their guard against them 
or in fear of them. (TA.) And it is said in a 
"87 ô 

trad., pã) Jo] Have thou knowledge of the 
people and be cautious of them or on thy guard 
against them or in fear of them, (TA.) 


4. pY i, (M, K) and i axo, 
(Msb,) inf. n. 51991 (T, S, M, Msb, K) and 336 
(M, K) the latter accord. to Kr, but correctly it 
is a simple subst. „(M.) and 5, (T, K,) or this is 
pl. of 2, (T,) and po (K,) accord. to Lh 
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and Kr, (TA,) [but this is properly a simple 
subst., ] and 3 (M, K,) accord. to Zj, (M,) 


or Ez-Zejjájee, (TA,) but this should rather be 
regarded as a simple subst., (T, M,) T informed 
him, or advised him, of the thing: (M, K, TA :) 
this is the primary signification: (TA :) and [I 
narned-him of the thing ;] I cautioned him, or 
put him on his guard, against the thing, and put 
him in fear, (M,“ K,) in my communication or 
announcement: (K:) in this sense the verb is 
used in the Kur, xl. 18: (M, TA:) or J an- 
nounced to him the thing, (S,* Msb,) generally in 
a case of putting in fear the person addressed, or 
frightening him, (Msb,) or never otherwise than 
in such acase: (S:) and thus the verb is used 
in the Kur, ubi supra., 40 ye yeu? [And 
marn them and put them dn fear of the day of 
the approaching event, the day of resurrection | 


meaning, put them in fear of its punishment: 
7220 


(Mob:) and S, 45599 I informed him, or 


advised him, of ‘such a thing. (Msb.) oy! 
also signifies He (a spy) informed him, or 


advised him, of the state of the enemy: in the 
copies of the K, 039 ; but this is a mistake. 


Cc ) And you say, pe jee gill iy 
px I informed the people of the march of the 


enemy towards them, to pur n on their guard. 
33 30-0% 


(T.) And pre agil ONU and 3330! gall, 


signify the came (A.) It is said in a proverb, 
2-706 M 2 


3391 (Do P 35, meaning, He hath become 
excused, and averted from himself the blame of 
men, who hath warned thee that he will punish 
thee for a future evil deed proceeding from thee, 
if thou then do the evil, deed and he punish 
thee. „(T.) See also el, in two places: and 


8ee MU 


e. yr j33U3 The people warned, or cautioned, 
one another, or put one another in fear, (M, K,) 
of a terrifying evil. (TA.) You gay soil pUJ 
42 The people warned one another, (S,) and 
put one another in fear, of such a thing. (S, A.) 
A poet says, (S,) namely, En-Nábighah, (T, 
TA,) describing a serpent, (T,) and his being 
threatened by En-Noaman so that he passed the 
night as though he had been stung, turning over 
and over upon his bed, (TA,) 


: = & Gi U : 
* 82 habs par 2 ? 


[Of which the charmers have warned one another, 
and put one another in fear, on account of the 
evil nature of its poison, which it discharges one 
time and one time draws back]. (T, S, TA.) 


8: see 3, in two places. 


10. aj jo! He offered warning to him 
(A, TA, art. jós .) See jJ. 


X» A von, which a man makes to be binding, 
or obligatory, on himself ; (T, M,* K,* TA;) 
[either absolutely, or conditionally : (see pee :)] 


pl. 3, : (S, M, K:*) and in the following 


JÄ — e 
verse of Ibn-Abmar, some say that EU is pl. of 


4, like as o^) is Pl. of ; but others say 
that it is pl. of 5 2 in the sense of 1 mr 


392» È »0» „ Or 
T i4, De Co O9 nS £ 
a» à 32 06 9 2 
i jJ! — hs 2 * 


[How many a waterless desert glistening with 
the mirage, in which vows, or things vowed, 
are vowed, lie in the way to Leylà!]. (S.) — 
Also, t The mulct for an intentional wound ; 
used in this sense by Esh-Sháfi'ee, (T, TA,) 
and of the dial. of El-Hijáz; (TA z) iq. , 
(T, A, K, TA,) which is of the dial. of the 
people of El-’Irék: (T, TA:) pl. 19: (T, A, 
K:) said by Aboo-Nahshal to be only for 
mounds, small and great. (T, K. *) You say, 


922 


yo D . (T, TS, L.) or gw E, 
(K.) “tA mult for a mound is owed to me. 
(T, K, &c.) And — 3 E= tI gave 
him the mulct for his wound. (A.) Aboo-Sa’ ecd 
Ed-Dareer says that it is thus called 443 * a, 
i.e., because it is made binding, or obligatory, 
for it; (namely, for the wound;] from the 


phrase (guid (gle . (T, TA.) — [4 
votive offering]. === See also 5. 

S35 (M) and * (T, 8, K) [and * o 
(see 4)] and tpi (S. M) and up (M) 
and ¥ 33133 (Esh-Sháfi'ee, K) and ¥ (6,50 (K) 
are substs. in the sense of * [meaning An 
informing, or advising, of a thing: and a warn- 
ing, or cautioning, and putting one on his guard, 
against a thing, and putting one in fear of a 
thing; &c.: (see 4:)] (T, S, M, K:) ora putting 
one in eer in 8 a thing. (TA.) 53 


$09 


22 $323 
lji K and 5 7 bos, accord. to different 
readings, in the Kur, lxxvii. 6, put in the 


accus. case as causal complements, signify ey 
Jy [For excusing and warning]. (2j, T.) 
[See also art. e.] And in like manner, t , 
in the Kur, liv. 16, &c., signifies 5155. (S, K.) 
And so * 45, in the Kur, lxvii. 17. (T, M.) 
Hence also the saying of the ATO, J 9504 
5655, meaning, mu J * i. e. Do thou 


that for which thou wilt be excused, by inflicting 
punishment when it is deserved, and do not merely 
marn and put in fear]. (TA.) 


itt $52 

^v see 3. 
5 

Co» : 


MJ iq. U., (T, 8, M, A, Msb, K,) as 
also * JEEN ; (M;) i.e. [One who gives infor- 
mation, or advice, of a thing, or things: and one 
who warns ;] one who cautions; (M, TA ;) and 
who puts in fear: (TA :) one who gives notice to 
a people of an enemy, or other thing, that has 
come upon them; (TA ;) a spy who gives notice, 
to a people, of an enemy, to put them on their 

Ge - 
guard; (A ;) and in like manner J 3425, a spy 


[Boox I. 


who informs an army of the state oy the enemy: 
(T, K :) P is of the measure Je in the sense 
of the measure Jais: (M, L:) or its verb was 
ioe (T:) its pl. 
is Ji; (M, Msb, K;) occurring in the Kur, 
liv. 23, (&c.]. (TA.) — [ Hence, ] pie »! The 
cock (Har. p. 644). — [And also, ] 2 1 The 


apostle: (M, K:) so in the Kur, xxxv. 34, 
accord. to Th: (M:) the prophet Mohammad : 
(T, K :) so, accord. to most of the expositors, in 
that verse of the Kur. (T.) — Hoariness, or 
whiteness of the hair: (T, M, K:) so, accord. 
to some, in the verse of the Kur, last referred 
to: (T, M:) but the explanation immediately 
preceding is more probable. (T.) — The sound 
of a bow: An, M, K:) because it warns, 


25 that which is shot ps mon) 
M.) % „lie, Vowed]: pl. 395. (S.) 


599, but this has become obsolete: 


or frightens, (53 yy 


See . zzz See also mo 


5155 : see y 

Je [A ‘votive gift ;] that which he gives who 
makes a vow. (M, K.) — A child appointed 
by the father (M, K) and mother (M) [by a 
vom] to be a minister, or servant to the church, 
(M, K,) or to a place appropriated to religious 
services, or exercises, or acts of devotion: (T :) 


pl. A. = ) zm See also y2i5, in two places. 


=s And see ps 


9 7 942» 

ya . Bee jor. 

9 0» 

joe: : 
em see 2. 
239-6: 


ü- $472 6 


m" E) pao V. and * 36, Such a one is 
looking at me hard or intently, and mahing his eye 
prominent. (T, in TA, art. j.) 

KM [A thing of which people warn or caution 
one another, or of which they put one another in 
fear]: applied to a disease [&c.]. (TA, art. 
voce Spee) — { Hence, ] 9 AI t The 
lion. (Sgh, K.) 


JJ 


1. 335, inf. n. Alo, He mas, or became, lom, 
base, vile, ignoble, mean, sordid, or contemptible, 
(S, K,) in all his circumstances. (K.) 


3 A man vile, or mean, and despised in all 


his circumstances. (K.) 
— 


Q. Q. 1. 4545 . v c or „s46 
, (TA,) inf. n. ds; (TA,) The mind 
lays the dust upon it, or upon the ground, in 
cross, mavy lines: syn. — (K.) Hence 

M 1. (TA.) — It has been asserted 
that O and y do not come together in any [pure] 
Arabic word; and F has said the same in art. 
z; [or rather he has there said that , does 
not occur in an Arabic word with O before it; 


Boox I.] 


(meaning a radical ;)] yet he has here men- 
tioned this word as though it were pure Arabic. 
So says MF. To this it may be replied, that (4 
is inserted to separate the o and 3, as remarked 
in the L. (A.) — Sr He forged [speeem 
. (K.) You say ve; 7 
. (TA. MC He mixed, or confounded, 
speech, [introducing what was _ false mith that 
which was true]. (K.) ie He uttered a 
malicious and mischievous misrepresentalion, a 
calumny, or slander. (K.) 


or language]: syn. 


8-07 


S (S, E) and! * (as in several copies 
of the K, [and I am inclined to think that this 
is the correct reading, as it may certainly be 
correctly used in the sense here given, being 
properly an inf. n., agreeably with analogy,] or 
* i4 (as in others, which is said in the TA to 
be the correct word, and to be given on the 
authority of AA, [but it exhibits an incongruity 
of letters: see 1:]) Mischief ; malicious and mis- 
chievous misrepresentation, calumny, or slander. 
(S, E)— v», fem. with 5; and we 53; 
A mischievous man; (K;) one who utters malicious 
and mischievous misrepresentations, calumnies, or 
slanders. (TA.) — Dj A strong man. (K.) 


TV A calamity ; a misfortune. (K.) 
$ -0> 


see wip. 


t 


E- ðr 9..9- 
Ae and dyno: 


e» 
ce He thrashed wheat, or corn, with a 
(Ta 


z 


or: 


92 02 


» (L, K) and * e? 
of n da of El-Yemen, and a word of which 
there is not the like in Arabic, (L,) A thrashing- 
instrument, or that with which heaps of wheat, or 
corn, are thrashed, whether of wood or of iron; 
(L, K ;) or, of iron and wood ; (Sifr es-Sa'ádeh ;) 
[a kind of drag, used, in Egypt and Arabia and 
some other countries of Western Asia, for the 
: purpose of separating the grain of wheat and 
barley &c. and cutting the straw, which serves as 
fodder; it is a machine in the form of a chair 
fixed upon a sledge, which moves upon small iron 
wheels, or thin circular plates, generally eleven, 
fixed to three thick azxle-trees, four to the fore- 
most, the same number to the hindmost, and three 
to the intermediate azle-tree : this machine is 
drawn, in a circle, by a pair of cows or bulls, 

their driver being seated upon tt, over the corn: 

pl. [of the first and last words] a . (TA.) — 
Also, the first and second, 4 ploughshare. (K.) 


jun and Y eo» the last 


ras and po see p 


6 9-.- 


0 A well-known fruit; [the orange; citrus 
3 ; of which there are two species com- 
mon in the gardens of the East, one sweet, and 
the other bitter : ] an arabicized word, from [the 


Persian] EAE [also called 2 (K.) 


see art. 
The former is mentioned by ISd in art. 


(TA.) 


3 and pins [The Narcissus] : 


(S ence? B 
uem: the latter, in the present art. 


* 

‘Sp [The game of tricktrack, backgammon, or 
tables; and, app., a pair of tables and other 
apparatus with which that game is played :] a 
certain thing with which one plays; (M, L;) 
well known : (M, L, K: :) a Persian word, (M, 
L,) arabicized: (M, L:) also called; 0932, (M, 
L, K,) because invented (as some gay, TA) by 
Ardasheer the son of Bábak, (K,) a Persian king. 
(TA.) Itissaid in a trad., that he who plays |! 
at this game is as though he plunged his hand 
into the flesh and blood of the pig. (L.) 


* 


pu : see what follows. 
pes an arabicized word, (S, A, Msb,) from 
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joy, (A, K,) which in Persian; meaning “new 
day;" (TA;) and 3; but the former, 
which is of the measure Jaa, is the better in 
repute, because Jats is not the measure of an 
Arabic word ; (Msb;) The first day of the year ; 
ANem-year's-day : (A, Msb, K:) with the Persians, 
when the sun enters Aries: and with the Copts, 
the first of [the month] Toot [the ancient Thoth, 
or the tenth of September, N.S., excepting when 
immediately following their leap-year, which is 
when our next ensuing year is a leap-year]. 
(Msb, TA.) The word 3% is said to have 
been first used in the time of the 'Abbásee Kha- 
leefehs; but it is related to have been used in 
the time of Alee. (TA.) 


m 
1. Jayi S5, (A, Msb, K,) aor. -, inf.n. 
5; ; (Msb;) and 7 Sjt, (S, A, Msb,) The 
ground, or land, had water exuding, or oozing, 
from it: (8, K:) or had much flowing moisture: 
(Msb :) or became [abundant in] 8 [or places 
melling forth water], as in the TS and the K, 
or e [or places of nen uut by reason 
of the j. (TA.) — [£i ARTE see . 
ae aor. :, inf. n. AP He (an antelope, S,) 
ran: (S, K:) or he (an ostrich, and an antelope, ) 
leaped, jumped, sprang, or bounded. (A.) — 


He (an antelope, S,) uttered a cry, or cries. 
(Ibn-El-Jarráh, Ks, S, K.) 


4: see 1, first signification. 


3 and t5 Water that exudes, or oozes, from 
the ground : ($, K:) or flowing moisture: 
(Msb:) the latter is the better word; and is 
[said to be] Persian, arabicized: (TA:) the 


8, K:) like 2: 


2783 


former is an inf. n. used as a subst. (Msb.) — 
[The pl. is Sep, occurring in the TA in art. 
e.] — [The former is also used as an epithet : 
You say,] $5 EN Ground, or 
land, during mater addc or oozing, from 
it; syn. » D; also VSG. (Lh, TA.) == 
(Hence, perhaps, 5 also signifies + liber al, 
bountiful, or munificent. (Sgh, K.) = Also, » 
Much, or many. (K.) = A man (A'Obeyd, S) 
light, or active, (A'Obeyd, 8, K,) or light in 
spirit, (TA,) sharp in mind, (A’Obeyd, S, K,) 
clever, or ingenious, (A'Obeyd, K,) and intel- 
ligent. (A’Obeyd, TA.) — Light, inconstant, 
Jickle, or unsteady: (K:) an epithet of dispraise. 
(TA. — A man ie much, or often, in 
(K:) a man, (A,) and 
an ostrich, (S, K, TÀ) that does not remain 
still in one place: (S, A, K:) or that is quick, 
or swift, and does not remain still in one place: 
(TA :) or an ostrich, and an antelope, that 
leaps, Jumps, springs, or bounds: (A:) and a 
light, or an active, camel; (TA ;) and so 5), 
applied to a she-camel. (S, TA. ) — DUAE dust. 
(TA.) — , and Von, iq. 2 and ojj. 
(TA, art. 5) 


3. 3. 
: see j. 

$ 7 

: see 5, last sentence. 


fem. with 8 


motion; as also vi, 


jó: : fem. with $5: see 55, 


j A child's cradle: (A, K:) De uie of its 


frequent motion. (TA.) — See aise ». 


15 
03-06 Eo, e?^ 
1. ere Ip, (8, K,) aor. <, inf. n. 3 and 
So $13 (S,) He excited discord between them : (AZ, 


5. (TA.) - i oi 
He incited, or urged, him against his companion. 
(K,* TA.) — . (he 55 U What incited, 
urged, or induced, thee to this? (Ks, S.) — 6 


ads, (S, K,) inf. n. 25, (S,) He made an attack, 
or assault, upon him; syn. ains (Ks, S. K.) 

— asi Ce 555 lj He turned him id from 
what he had said. (K,“ TA.) — a v3 like 


- a 


E, (.. e., pass. in form, but neut. in signifi- 
cation, ] He was adeteted, or devoted, to it; 
desirous of it. (TA.) — bs aye S 3 ái 
4 „ (S, K,) thus thou sayest, addressing thy- 
self, when a man has been pursuing a good or 
an evil way, and turned from it to another 
way, or accord. to some copies of the 8˖, a 
instead of „Ne, [which is for U shes] (TA;) 
Verily thou hnowest not to what thing thy mind 
will become addicted, or devoted: (ISk, S, K :) 
i.e., to what thy state will come. (K.) In one 
copy of the K, "Un thine old age, is put instead 
of A. (TA.) 
351 


2784 
A An inciter, instigator, or exciter. (TA.) 


477 


217 Je [A man much addicted, or devoted, to 
a thing; very desirous of it]. (TA.) [See G .] 


a p Addicted, or devoted, to it; desirous of 


it. (8, K.) 


oa 


1. wp, aor. 
Dp (K) He (an antelope) uttered a cry, or 
sound, (S, K, ) at rutting-time. (S.) Used with 
reference to the buck and the doe; (K;) or the 
buck only. (S, K.) 


25 inf. n. dip (S, K) and 5 and 


6. 1,5503 i.. 1 . (K.) Accord. to IH sb 
and others, this verb has not been heard [from 
the Arabs of the classical ages], but only the 


subst. , which is therefore decided to be a 
transp. form of . (TA.) 


$ or 
wp A surname; a nickname; a name of re- 


proach; an opprobrious appellation : syn. Jáj: : 


(K:) i.q. 55. (TA.) See 6. 


9 -07 


Sjo A buck-antelope; anda bull. (K.) [By 
the latter is probably meant the kind of antelope 


called NT y 


c» 
1. EL aor. : and 2, inf. n. c and p (K;) 
and Ý c5 (TA;) He, or it, (a thing, TA,) 
(K.) — jl D, 


: ap. The house, or dwelling, became distant, 


became distant, or remote. 


inf n. 
or remote. (S.) — , e» (S, K,) a verb 
like se, [pass. in form, but neut. in significa- 
tion,] (K,) Such a one became far removed from 
his dwelling-place. (S, K. ) = EX p» G, Msb, 
K,) aor. < A and -, (TA,) inf. n. p» (S, 


Msb) and 2 5; (Meb D and Yumi; (K;) 
He dren forth all the water of the well; exhausted 
it entirely: (S, Msb, K:) or he drew from it 
until little water remained in it; nearly exhausted 
it, K) sey Sep, (A, Msb, K.) aor. <, 
(TA,) inf. n. oe (K) and N (TA,) The well 
became entirely exhausted : (A, Msb, K:) or, be- 


20 ie 02 


came nearly exhausted. (K.) See 4. — J 


t Thou hast exhausted me of what I had, or pos- 
sessed. (L, from a trad.) 


4. ogi! 

; 5 withanalogy, I) or t 5, (so in other 
copies of the K,) The people had the water of their 
wells entirely, or nearly, exhausted. (L, K.) 
See 1. 


p (L, and so in some copies of the 


8: see 1. 


12 RE 2 
z A» 
s 9^ 09 so 90 


c» Siu vM 355 t [Thy wickedness ranges 
abroad unrestrained, and] thy goodness is little. 


(A.) 
p: see er — Also, Turbid water. (K.) 


9 9 


c» and 8 and c) see y -jó. 
ci and ¥ c» and * pa» Sand Ý 25 A thing, 
(s, ) or dwelling, (TA,) distant, or remote. (K.) 
8 
cit ode A distant, or remote, torn, or country : 


(S:) and 3 n Marani, or 5 house, or 


dwelling. | (Msb.) — t= jl 23 A distant, or 
remote, people. (S, K.) And 3. Oe! Camels 


(A.) ISd says, that it is 
pl. of ¥ 8 meaning That comes to the water 


From distant regions. 


from a distant place. (L.) zm eit and Y} p» 


and * * A well e e or nearly 


exhausted: (K:) or c » signifies a js 
Un dme little water : 


P. CH: (S:) and À 
Y G. < 5 being of the measure had i in the sense 
of the measure J *, a well containing no water; 
and it is allowable to say : (Msb:) or a 
well of which the water has been exhausted : (80 
in some copies of the S, and the like in the Nh:) 
or a well of which most of the water has been 
dramn forth. (So in other copies of the S, and 


š Go o 
in the K.) See an ex., voce 551, art. 593. 


da jie A bucket (K) with which water is drawn; 
(TA ;) and the like thereof. (K.) 


8 * and e see c 


12 uU p os! f Thou art far removed 
rom such a thing ; (S, K*) and, by poetic 
licence, git with eal i. (S.) Ex. 
cite sll * Df t Thou art far removed from 
blame. (A.) 


ap 

1. V, aor. 2, inf. m 555 (8, A, a K) and 
jap (Msb, K) and 375, (K,) or 25, as in the 
M and L, and perhaps one of these last two forms 
is a mistake for the other, (TA,) It was, or be- 
came, little, or small, in quantity or number; (S, 
A, Msb, K ;) paltry, mean, contemptible, or in- 
(S, TA.) See also 5. — Also, 
inf. n. $jp, He (a man) was, or became, possessed 
of little good, or little wealth, (AZ.) — 243, 
inf. n. 39, She (a camel) had little milk. (TA.) 
= 15, aor. 2, (TA,) inf. n. 55, (K, ) He de- 
gpised, and deemed little, him, or it. (K.“ TA.) 
See also 2. — He smote him with the [evil] eye. 
(Fr, in TA, art. .) V, (A8, A,) aor. 2, (As,) 
inf. n. 35 (As, K,) He drew forth, or got out, 
what he had, by little and little: (Ag:) he impor- 
tuned him, or pressed him, in asking (A, K) a 
matter of science or a gift. (A.) You say also, 


considerable. 


eda I. 


* = * S o, (A, K,) or 1554, (so in 
two copies of the S,) Such a one will not give until 
he is importuned, or pressed, (A, K,) and despised. 
(8, K, TA.) 


? a š 6 2 Ieee 

2. , inf. n. 25 (K;) or %, aor. 2, 
inf. n. ; (Msb;) He made it little, or small, 
in quantity; (Mgb, K;) namely, a gift; as also 

ot Iw 
Vol (K.) — Also „ He gave him a little, 
small, paltry, mean, contemptible, or inconsider- 
able, gift. (TA.) [It seems to be implied in the 
TA, that ¥ sji also has this signification.) == 
See also 1, last signification. 


4. PUT see 2, in two places. — Also, He 
(God) caused him to be possessed of little good, or 
little wealth. (A.) 


5. 1 i.q. 1, (K,) i.e, It became di- 
minished, or rendered little or small in quantity. 
(TK.) See also M — He asserted himself to be 
related to the tribe of Nizár: (K:) or he made 
himself like that tribe: or he introduced himself 
among them, (S, K,) not being one of them. (TA.) 


23); applied to anything, (TA,) little, or small, 
in quantity or number; (S, A, Msb;) paltry, 
mean, contemptible, or inconsiderable : (S, TA :) 
as also * ,, 9 (Msb, K) and 7, (Msb) and 
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Y sx: (K:) or the last signifies little, or small, 
in quantity, applied to a gift, (S, TA,) and to 
food; (TA;) or a gift made little, or small, in 
quantity: (Msb:) and 5 and ER a gift ob- 
tained by importunity or pressing: and * ja b 
a gift given without its being asked for; without 
importunity or pressing. (TA.) It is also 
applied to speech : thus the speech of Mohammad 
is described as pers Sop 32 [Distinct ;] not 
little, or scanty, so as to indicate impotence, nor 
much and corrupt: (K:) or not little nor much. 
(TA, art. 3.) — A man possessing little, or no, 
good, or pated little, or no, wealth ; ana 80 


i5; as also . 1. (AZ.) = j N — Le 
Thou hast not come otherwise than slowly, tardily, 


or late. (K.) 
9. o $ 32. 
Oyj): see jaji. 


ys The quality, in a she-camel, of scarcely ever 
conceiving except against her will. (TA.) 


"p Any thing little, or small, in quantity or 
(K.) See also no — A woman having 
few children; (S, K;) and in like manner applied 
to a bird; (S, TA ;) as also * 515, with kesr to 
(K:) pl. of the 


former, n : (TA:) or the former epithet signifies 
having little milk; (K;: ) applied in this sense to a 
she-camel, (TA.) A she-camel having wide orifices 
to her teats. (L, voce o9~5.) — Of little speech; 
that speaks not until importuned, or pressed. (En- 
Nadr.) — A she-camel whose young one has died, 
and that affects the young one o^ another, (K, 


number. 


the j, applied to a woman: 


Boox I.] 


TA,) but whose milk comes not save scantily, 
(TA.) — A she-camel (TA) that scarcely ever 
conceives except against her will: (K:) a mare 


(L.) 


slow to conceive. 


9. . 
3 90^ " 
see 35; the latter, in five places. 
9 306 
J eo : 


[ex &c. 
See Supplement.] 


. 
v 
6 20 „ 


G, M, Msb, K) and — (K) A hind of 


creatures (A (an appellation often applied par- 
ticularly to human beings]) whereof [every] one 
jumps, or hops, upon one leg: (S, Msb, K:) it is 
related in a trad., that a tribe of Ad disobeyed 
their apostle, and that God thereupon transformed 
them into T every man of them having a 
[single] arm and a [single] leg, [consisting] of one 
half [of a human being], hopping like as the bird 
hops, and pasturing like as beasts pasture; (K ;) 
and these are found in the islands of China: (T A:) 
or, as some say, these have become extinct; (K;) 
for a transformed being lives not more than three 
days, as the learned have established; (TA ;) 
and what exist now, of this make, are a distinct 
class of creatures: (K:) or they are of three 
kinds ; U and plas and vU; (K;) and 
the second of these are the baser sort; (TA;) or 
the are the females of them, (K, ) as Aboo- 
Sa’eed Ed-Dareer says; (TA;) or they are of 
higher rank than the G., (K,) as is said in the 
O: (TA:) or the are [the peoples called] 
Yájooj and Májooj: (lAgr, Mgb, K:) or a 
certain people of the sons of Adam : (K:) or 
certain creatures in the form of men, (M, K,) so 
called because of the weakness of their make, from 
A. which signifies weakness, (M,) differing 
from men in some things, and not of them : (K :) 
or, accord. to what is said [by some], a certain 
beast, rechoned among mild animals, that is hunted 
and eaten, having the form of a man with one eye 
and leg and arm, and that speaks like man: (Kr, 
M :) or a species of marine animal: (Msb:) or, 
accord. to El-Mes'oodee, an animal like a man 
having one eye, that comes forth from the water, 
and speaks, and, when it gets a man within its 
power, kills him: or, as is related in the dJle, 
on the authority of Ibn-Is-hák, certain creatures 
(ple) in El-Yemen : = Ql says, that they 
are of the sons of Sam the son of Sam, brothers of 
' Ád and Thamood, not possessing reason, living in 
the salt-water ( cu» on the coast of the Sea of 
India: the Arabs hunt them, and speak to them, 
and they speak the Arabic language, and propa- 
gate one with another, and poetize, or versify, and 
name themselves by the names of the Arabs: (TA:) 
[in the present day, this appellation is applied to 
a pigmy: and also, to an ape:] Es-Suyootee 
gays, in the Deewán el-Hayawán, as to the animal 


peu 


apes or monkeys, not living in water, and the eating 
of which is unlawful : but as to the marine animal, 
some hold it to be lawful; whereas the sheykh 
Aboo-Hamid holds the eating of the | JU [of any 
kind] to be unlawful, because it has the form of 
the sons of Adam. (TA.) It is said in a trad. 

of Aboo-H ureyreh, ui * Mr as [The 
men have gone, and the (JU remain]. Being 
asked who were the U, he answered, Those 
who affect to be like men but are not men. (TA.) 


[For the verb , &c. : see Supplement. ] 


G3 
1. U, aor. <, (8, K,) inf. n. A; (S;) and 
U, (8, K.) inf. n. 5, (S) He chid (S, 
K) a camel (3) &c. (L) he urged, or drove, it. 
(S, K.) — U, BOT. <, inf. n. Aper (S, K) and 


8520 


5 (K) [and , mentioned in the TA, 
art. "m and 7 L1; (S, K;) He postponed, 
or delayed, a thing. (S, K. Explained in the 
8, K by LI, and in the K by J, also, both of 
which words, accord. to the TA, are syn.) [See an 
ex. of the use of (Ol, without a final », in art. 
«AP, voce asc] — ale! us? at ts, and 
Ai i, God postponed the end of his 
life; i. e., prolonged his life: (so in the Fs:) 
accord. to IKtt, ala! ax Ls, and . Ls 
All. (TA.) Allof these four modes of ex- 
qe are allowable: (MF 2) as also a9 * L5 


38 ^» Of 


ee ) and ale! d at , and Poksi 
Je ol 
"y an. (As, $) — , „ A, His 


Li 


life was prolonged: (TA, from a trad.) — 


Vo , inf. n. $051 -He delayed or deferred the 
watering of the camels; or kept them from water 


(yaa 65 
Je! cob, (S, K.) inf. n. 1,5, (S,) He increased 
the time between the two drinkings, or waterings, 
of the camels, by a day: (A:) or by @ day, or 
two days, or more. (A, L, K.) — v vl U5 
2 He kept back, or put back, or drove back, 
the camels from the tank, or cistern. (S, L, K.*) 


283 3 


— n ali aie What aileth him! May God 
render him ignominious! (Kr, L,) or put him back- 
ward! (L.) Whom he pute backward, He renders 
ignominious. (L.) =— U, inf. n. PS , He sold 
a thing with postponement of the Haymes he 


sold it upon credit. (TA.) — T is. and 

JY ost, He nues the sale to him to be on 
credit. (S, K.) Aumsell Ý clus! He postponed 
for him the period of the payment of the price of | aes 
the thing sold. (A.) ays acs i „inf. n. T-; 
(Akh, 8 ) and ays Yost, (8, K.) and 
22 2 


o2 Y i; (Akh, S;) He postponed for him 
the period of the payment of his debt. (S, TA.) 


beyond the accustomed time. 


which the vulgar call , it is a species of | 77 LL, a verb like P li. e., pass. in form, 
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but neut. in sense, ] aor. , inf. n. eet Her 
menstrual discharge was later than its usual time, 
and it was therefore hoped that she was pregnant : 
(Kh, S, K:) or her menstrual discharge was later 
than its usual time, and her pregnancy commenced: 
(TA :) or she began to be pregnant : (As, S:) or 
she conceived. (As. ) eU UE, (S, K, *) inf. n. 


f. (TA, ) He mixed the milk with water. (8, 
e ^d 


K. ) — 1 a L5, and QNT oles, He mized 
the milk with water for him. (TA.) — U He 
gave him to drink id q. v.; (K;) i.e. wine, or 


milk. (TA.) Sie (an antelope) licked 
E 2 2 


her young one just after its birth. (K.) -U, 
(S, K,) inf. n. io (S,) It (a camel, sheep, &c.,) 
became fat: (TA :) or began to grow fat; when 
its soft hair ( 49), after falling off, began to grow 
again. (8, K.) 

2: see 1. 


4: see 1, — He granted him a delay of 


payment, or granted him credit, in a sale, or in 
-09 3 2-08 


the case of a debt. (A.) ee GSI I made 
my way to lead me far off. (S. ) [See art. .] 


5: see 8. 
8. L5 Tt was postponed, or delayed; syn. 


AE. (A.) — Ls! He (a camel, S,) went far 
off in the pasture. (S, K.) — It (a party of 
people) went far off. (TA.) om ais LIO! He 
retired, or withdrew far off, from him or it. 
(8.) 
a trad., for — (which is the correct read- 
ing, ) i in this sense. (TA.) [Hence it appears 
that * UV, accord. to some, also signifies he 
retired, JC. | 


10. „ He asked him to postpone or to 
grant him a delay in, the payment of his debt. 
(S, K.) [See also 1.] — pol . He 
ashed him to make the sale to be on credit, or for 
payment at a future period. (A.) — — 
aed yb He asked his creditor to grant him a delay 


in the payment M his debt. (A.) 
t. and 1: — and 18.5 A woman who is 


3° 0 are : : 
— and $t occur in two readings of 


supposed to be pregnant ; (K;) as also Y NC 
(A, K) and Ý : (A:) or in whom pregnancy 
has appeared : K ) or, ues (K) and Y . 
(TA, ) as also Ý? a accord. to J and IM, but 
„ (TA,) a woman whose 
menstrual discharge is ater than its usual time, 
and who is therefore hopea to he pregnant : (S, 


K:) pl. [of s] 10. and a: and, f — 
is also said; and sometimes the sing. (2,5), 
being originally un inf. n., is used as a pl. (TA.) 

and i V Thin, watery, milk: (K :) 
or milk mixed mith mater. (T, S.) [See 1] == 
Also, both words, (TA,) or the former only; 
(K, MF;) but ¥ AE is quoted in this sense, 
from IAar, who is said to have pronounced it 


thus, erroneously, for NAE (TA ;) Wine; 


this is rejected by F 


2786 


( IAar; ;) drink that dispels the reason. 
dest F'atness : 


or its commencement ; 
completeness, (consequent upon eating dry food, 


j uz. (S.) — T vom 
RU (S,) or Ko (TA,) [Fatness, or its com- 
mencement, ran through the beasts of carriage]. 


being called 


0 
ts One who mixes, or converses, with others: 
ex. — 1 sà He is one who mixes, or con- 


verses, mith women. (K.) — See i. 


tuo and Ps and Jum and AP and E : 
see i5. 

N. Length of life. (Akh, S, K.) — The 
Fakeeh of the Arabs [El-Härith Ibn-Keledeh, 
as said in the Mz, close of 39th ep where the 


following 8 quoted, says, » i31 y gs 


ae 304 Were 


sess sur saad! pods n 2 sd 


KE TEP BTA [Let him whom length of life 
rejoiceth (but there is no long endurance in life) 
lighten his debts, and make his morning-meal 
early, and delay his evening-meal, and take little 
enjoyment in momen]: (S,* TA:) % here 
means debt. (T, M, TA, in art. (65), where 
this saying is cited with some variations.) 


cs of the measure 3 in the sense of the 
measure per (S,) A month which the Arabs, 
in the time of paganism, postponed : (K:) the 
doing of which is forbidden in the Kur, ix. 37. 
(S.) — Also, as an inf. n. of C, (which ìt is 
also said to be in the L,) The postponing of a 
i. e., the postponing of the sacredness of 
a month; transferring it to another month. 
When the Arabs returned from Mina, [after the 
accomplishment of the pilgrimage,] it was custo- 
mary for a man of T tribe of Ew to arise 


and say, Ias us ae 3 V i [^I am he 
aiia decree is iot to be rejected hs ($; ) or 
er 39 js Sul Ys M 3 sl, or 2 Ys 25 


20 7z 


4) Saa lo; [“ Verily I am not to be accused 


month : 


of a sin, nor am I to be charged with a 
fault, nor is my saying, (or decree,) to be re- 
jected ;”] (TA;) whereupon they would say, 
Ne ul [“ Postpone for us a month ”] ; i. e., 
ii Postpone for us the sacredness of El-Mo- 
harram, and transfer it to Safar:" for they dis- 
liked that three months during which they might 
not make predatory expeditions should come upon 
them consecutively, as their snbsistence was 
obtained by such expeditions: so he made El- 
Moharram free from restriction to them. (S.) 
[But this, as appears from what is said in the 
Kur, ix. 37, was not done every year.] The 
tribes of Teiyi and Khath'am did not observe the 
sacred months; therefore the CU (or postponer) 
proclaimed it lawful to slay them therein, when 
(TA.) — [The term 
rm appears also to bave been applied to The 
postponement of the time of the pilgrinage; which 


they. were aggressors. 


m 


L)-— à 


was another custom of the Pagan Arabs, men- 


(K;) its tioned under this word in the TA.] The Arabs, 


liking that the day of their return from pil- 
grimage should always be at one season of the 
year, postponed it every year eleven days; at 
the same time keeping sacred the two months 
iu which the pilgrimage took place, and the 
month next after those two, and also the month 
of Rejeb, at whatever season this fell. (TA.) 
[For the same purpose, at one time, they used 
to intercalate a month in the third and sixth aud 
eighth of every eight years. See Kur, ix. 36, 
where the prohibition of this custom is im- 
plied ; end Sale's Prel. Disc., § vii.]. „ iod: 
— iw A TA) and Ý K- and Y $2, (S, 
K,) d $35, (S,) A postponement, or delay, 
as to the time of the payment of a debt, or of the 
price of a thing sold, &c. (S, K, TA.) The first 
is a subst.; (K;) and also an inf. n.; (L;) 
[and each of the others seems to be sometimes 
used as such]. Ý ai) as, and ¥ — , (as 


also IL, S,) He E. it on credit; de payment 
to be made at a future period. (8, K, TA.) 


— see . — Also, 4 debt of which 
the payment is deferred by the creditor to a 
future period. (TA.) — A sale upon credit, 
in which the payment is deferred to a certain, or 
definite, period. (TA.) 


Eu, pl U (S) and Gb, (TA,) One 
saad office it was to perform the act called 


5; i. e., the ! of a month: (S, TA: ) 


he was also called , pl. . (TA.) 
S Anything fat: or beginning to grow fat: 


in the K it is said, Dt r jS: in the L, 
egw 982 Oe, which is more proper. (TA.) 


GE. 0 


ore : see 1. — Ju T 5 = 4. 
Ly us? Slao [Union with kindred is a means 
of multiplying wealth, a means of prolonging 


one’s memorial]. (TA, from a trad.) mm See 


9E = 
3 . 


r 
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8 mio (8, E) and 7 EP (K,) and also with- 
out c, (8, K <,) A staff, or stick: so called because 
a beast is urged or driven with it: (K:) a 
pastor’s great staff. (TA.) For =. in the 
Kur, xxxiv. 13, some read s VT i. e. from, 
or of, the end of his staff; ne originally signi- 
fying the * bent part at each end of a bow;" 
(Fr, TA, &c.;) and being here used tropically. 
(TA.) This reading is disapproved by the author 
of the K, but is supported by good authorities. 
V 


oe 02 
cu An interval; a distance; a space. 


(S.) nae She us ol Verily I am far from 
thee. (S.) 


[ Book I. 
NC 

1. „ aor. 2, (S. K, ) inf. n. s and 4—3; 
(S) and aor. 2, inf. n. — and 45; (K, 
TA ;) He mentioned his Li. e. another's] relation- 
ship, [lineage, or genealogy]; (S, K 5) saying, 
He is such a one, the son of such a one; or He 
is of such a tribe, or city; or of such an art, 
and the like. (Lb. T.) — 


2 , inf. n. „ He traced up his i. e. 
Soter s] lineageto hisgreatest ancestor. (TA.) 


or such a trade; 
3422 


3; [aor. 2 ?,] He asked him to mention, or 
tell him, his relationship, [lineage, or genealogy}. 

(K) — «3i * S6 iI 
sat by him, and he ashed me to tell him my 
lineage; so I mentioned my lineage to him]. 
(A.) Ui ULL EELS [She asked us to tell 
her our lineage; so we mentioned our neaga to 
her]. (IAar, from a trad.) — * A 45 He 
asserted him to be related to such a one: and he 
referred his lineage, or origin, to such a one. 
He referred the origin or derivation of his name 


to such a one. — He attributed, or ascribed, it 
to such a one. See, for ex. Goes and Sjó in 
the Mgb. — iS E) a t He referred its 
origin, or the origin or derivation of its name, to 
such a thing. — He attributed, or ascribed, it 
to such a thing. — ] Dt we) 4 He named 
him, or called him, in relation, or reference, to 
such a one; meaning an ancestor: and in like 
manner, in relation, or reference, to a tribe, a 
town or district, an art or trade, &c. See 4 

— iS ul 4-9 i He named it, or called it, 
in TURN; or reference, to such a thing. — 


Sore 


2 agil E and, by inversion, Jl 4 
442, (see S and K, in art. Sr, &c.) tHe 


attributed or imputed to him, or charged him 
with, or accused him of, such a thing; namely, a 
fault &c. Both phrases are often used as signi- 
fying thus by classical writers, and in the present 
day.) — 50 <5, (S, K,) aor. , (S,) and 


Ber Ed 


2, (L,) inf. n. wes (S, K) and Suð and 4 , 
(K,) iq. SC ; q.v.; (S, K;) He mentioned 


the woman in an amatory manner, in the begin- 
ning [or prelude] of a poem: (TA, voce „~s ) 
he mentioned the woman in amatory language, in 
the beginning of a — , and then turned to the 
object of praise: [for it is a general rule to com- 
mence a 5 ½ . in praise of a king, or hero, or 
the like, with — ; the transition from this is 
termed vods 3: see also MV OER (IKh :) he 
mentioned the woman in his poem , describing her 
as characterized by beauty and youth §c.: (Lb:) 
or describing her as characterized by good quali- 
ties, whether truly or falsely. (Z.) This phrase 
and Japi both signify description; the 
latter signifying ‘‘he described the man with 
relation to his father, or his city or country, or 


Boox I.] 


the like ;" and the former phrase, he described 
the woman as characterized by beauty and youth 
and love or affection óc. (IDrst.) AUN is also 
employed to signify the describing of the places 
where the objects of love have taken up their abode 
in the season of the t» and at other times, and 
the lover's longing to meet them and be united 
mith them, and what else is comprised in the 


signification of the words VE and je. 
(MF) [See M, and O. 


3. KE He shared with him in relationship. 


22523 2 e 4 


(TA.) — U * Such a one is related 
fo, or a relation of, such a one. (S.) — =, 
inf. n. decla; t He, or it, bore relation to, re- 
sembled, was similar to, conformable to, analogous 
to, correspondent to, suitable to, befitted, him or 
it. (S, K, Msb.) See also —. 


i Saml The wind was violent, and 
drove along the dust and pebbles: (K:) [as also 


e» 2 4 


wees |]. 


5. ny He asserted himself to be a relation, 
or kinsman, or to be Tela, [Sil] a thee. 


Hence the proverb, Cys Ý «ÀJ (9 Ce yl 
9 — : (S, K:) i. e. He is [indeed] an ally who 
3 himself by affection and friendship: not he 
who asserts himself to be a kinsman. (TA.) 


6. , t They were mutually, or recipro- 
cally, related ; resembled one another; were similar, 
conformable, analogous, correspondent, or suitable, 
one to another ; ; befitted one another. (TA.) See 
also ira. — [And - It was suitable 
in its parts, proportionate, symmetrical, or uni- 


form. ] 


8. See 10 and 1. — aei ( e 
asserted his relationship to his father, whether 
truly or falsely; (S;) (saying, I am the son of 
such a one: as was generally done by a champion 
when he sallied forth to challenge]... 
PKT It (& voice) was attributed, or ascribed, to 
him. (TA, art. .) 


10. (K) and I (TA) He 
mentioned his [i. e. his own] relationship, [lineage, 
or genealogy]. (K.) One says to a man, in 
asking him respecting his relationship, &c., 
e. OF ae ve 9 -0 O06 se 0 „ 2 0 
tion thy relationship, or lineage, to us, that we 
may know thee]. (AZ.) 


0378 o 


Q. Q. 1. , inf. n. A He went 


to and fro between them two with malicious and 
mischievous misrepresentations, calumnies, or slan- 


ders, ác. (L, K) 
Sa 2: see aad 2. 


3 and ¥ — and 7 rais (S, K) Relation- 
ship; relation; kindred; consanguinity; [ family; 
race; lineage; parentage ; pedigree ; genealogy ; 


eing 
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origin; reputed relationship or lineage or origin ;] | a woman, or of women, "n ne beginning of a 


(K;) with respect to father and mother; (ISk ;) 
or with respect to fathers only: (K:) pl. of the 


first, lol; (S ;) of the Y second, 1 and 
(Msb.) The first, by 
. (T.) 
[You say,] Between them is relation- 
ship; said whether they may lawfully marry one 


(Msb.) See wed. 


f e+? 
of the J third, —. 

$ - 
poetical license, is contracted into “ oe 


another, or not. 


i5 t Relation; proportion; comparison; 
with respect to quantity, or measure, and the 
like. See 5 xc — In propor on 
to such a thing. — ben us! pe — The 
proportion of ten to ‘a hundred is [that Li a 
tenth]. (Mgb.) — [You also say 4 a 2— 
In relation to, or in comparison with, such a 
thing.) — digas A name of relation to a father, 
monos tribe, town Hi district, d or trade, Sc.: 


[as G s, G, L, SN :] ending 
with Y? A more general name of this kind 
should precede a more particular one: thus you 


à 
Bay VC A: and it is better that a 
name of relation to a tribe should precede one 


or retenon to a town or the like: thus you say 


E M It is said that the Arabs ori- 
ginally called themselves by such names only 
in relation to tribes; and that, when they took 
up their abodes in cultivated lands and in cities, 
they borrowed names of relation to towns and 
the P from the Persians and Copts. (Meb.) 


$ ro 73 


— 4— (TA) and Ý ast (S, K) and 122635 
(TA) t Resemblance ; similarity; conformity ; 
analogy ; cor: . ; suitableness ; Tines. 
(S, K, TA.) Ex. &3 C ues, and 
Vale, and 8, Between the two things 


^» 308 a 


is a resemblance, Sc. "HP y EE Ge. Be- 
tween ee two is a near resemblance, 4c. (TA.). 


Sä 02 


14 4— The relation of a predicate to its 
subject (in books on logic).] 


@- 02 9 22 
4 — : See. 


wend i.q. =, [A sharer in relation- 
ship; one who becomes a sharer in relationship 
by marriage) (K) pl. I and Gas. ) (TA.) 


9 30- 


=š — 5 (8, K) and ¥ (K) One related; a 
relation; a kinsman. (8, K, TA.) You say 


ut N [Such a one is my relation]: and 
(TA.) 
n also, is used for S 55 [A relation, or 
kinsman]; and means a male, or female, relation ; 


Jie y [They are my Poatie]; 


(Jel, xxv. 56 ;) and for — »s siue or 


Arum t (Bd, ibid.) [See also . 2 NONE 


and Ý gie A man of rank, or quality, 


poem] is & phrase like jc jh. 
3 - 06 


—— 


(K.) See 


SU (K) and Y LUS (, K) Skilful in 
genealogy : (K:) [or rather, the former signifies 
very skilful in genealogies; or a great genea- 
logist :] the latter, possessing the utmost know- 
ledge in genealogies; or a most skilful genealogist : 
[this being of a doubly intensive form;] the 3 
being annexed to render the epithet one of exces- 


sive praise : ($ :) pl. of the former G, and 
of the latter SUC: (TA:) you say 4 S 
ot, meaning uU Je; A. (S) 


9^ d. 


a:. : see Ra er 


9 2 9 P" 
ww: see ——. 
. . . . 
umag) A straight, or direct, and conspicuous, 
or open, road, or way: * ) or narrow road, 


PX 


or way : (TA :) as also * CU: (K :) somesay 


awe, Which is a dial. form: (TA:) or 
signifies the traces of a road, or way. (K.) — 


Also Le Ants that appear like a road; (8;) 
ants following one another uninterruptedly. (K.) 
Dukeyn Ibn-Reja says, 

s Los all aes) Y^ Uc * 
[A source to which thou seest the people (repairing 
like) ants proceeding in uninterrupted succession]. 
(S.) — Also, the track of ants, (ISd, K,) and 
of a serpent, and of wild asses going to their 
natering-places, (TA.) 


9 +206 é 2606 

: See — . 

32200 3 

ait n tia This poetry is more, or most, 
elegant in what is termed ch see 2: (* ) 


as though they had said ati wend, like Ec 
sÓ, to give intensiveness to the signification, 


and thence formed the word aot. (TA.) 


20» 3 e 
: wee le [A] regular ¶ Rand- writing]: 
8yn. U : (TA:) [properly, named in re- 


9 320606 96 


lation to its autor §c.] — vie Poetry, 


or a poem, in which is — [or an amatory 
mention of a woman, or momen, in its beginning] : 


pl. s. (K.) Bee cree. 


nis 2 see — e 


[ P od 


d." ⏑ and cd: gee Ls. 


N 
q 
^ 55 


$60» 
1. , aor. -, ink n. „He, or it, drem, 


or | collected, or gathered, together a thing: drew and 


the like, a of family, or lineage. (T A.) — | joined, or adjoined, one thing to another. This 


- ee 
. 


= — [An elegant amatory mentioning of | is the primary signification. (L.) — — 


2788 ue "x aux 
a web, a thing woven. (S, K. art. .) — 


e^ 3 3 
beag seh (an indeterminate expression, 


yr MT == The wind gathered together 


the leavesand the dry fragments of plants. Hence, 


»O0w 9 se 
accord. to some, woe! oJ, because the weaver 


Hisham and Fr, in L, art. seg, q. v.,) t He is 
unequalled, unique, or an only one of his hind, in 
knowledge &c.: for when a garment, or piece of 
cloth, is of a bigh quality, no other is woven of 


exactly the same kind. (S, K, &c.) It is only 


^ 
. 


adjoins the warp to the woof. (TA.) — PNE 
- È 3 {” j 

piai d t The wind drew the dust together. 
(TA.) — «Gl p comes, and Sept, and 


MANE : 


D, and la Deos t The wind made rip- 
pling lines, in cross directions, upon the water, 
and the sand, and the dust, and [with dust] upon 

(A.) [And so] 
La Dies Í Gib Y — t Rippling lines were 
made, in cross directions, by the wind, upon the 
water, (S,* A,) and the sand, and the dust, and 


e oe 
. 


the traces of the dwelling. (A.) — Cm 


the traces of the dwelling. 


T e t The wind, blowing in cross di- 
rections, obliterated the traces of the place mhere 
persons had alighted, (S, K,) [by covering it with 
dust or sand in such a manner as that it might 
be likened to a web]. — t It (a spider) 
or spun, its web. (À.) — MET n 
aor. =, and 2, (8, K,) inf. n. p (S,) He move 
the piece of cloth, or the garment. (TA, &c.) 
And lev „ He plaited a thong. (TA, in 
art. eo» — RSS 


wove, 


He wove, or com- 


posed verses. (TA.) — ANC! ke (a 
liar, TA,) forged speech. (K.) — Also, 1 He 


29» 4^ 


explained, or expounded, language; syn. dase. 
(K.) — ne us PETIT — t The she-camel 
moved her legs quickly in going along. (TA.) 


8. It became drawn, collected, or 
gathered, together: became drawn and joined, or 
adjoined, to another thing. (L.) See 1. — gi! 
It (a piece of cloth, or a garment,) became woven. 
(TA.) 


3 o be 


pow — t The spider's web. (A.) — 
See po 


— Frayer carpets; carpets upon hich prayer 
is performed; syn. aen. (Agr, Th, K.) 


zs t A she-camel that moves her legs quickly 
in going along: (TA:) or a she-camel whose 
load that she carries does not shake about: (K:) 
so in all the copies of the K; but accord. to 
more than one of the leading lexicologists, a she- 
camel whose load, and saddle, are unsteady upon 
her, and shaking about: (TA:) and a she- 
camel that makes her load to shift fornard 
to her JA, [or the part of the back next the 
nech,] by reason of the vehemence of her pace. 


(ISh, K.) 


p and ¥ — [the latter originally an 


inf. n. ] i. g. €— Woven. (Msb, TA.) [And 
hence both, as substs., signify A web.] So Y 4a, 5 


said in praise of a person. 
„ reels] — ced! t 

or piece of cloth, the texture of El- Y emen. (Msb.) 
— esl 
meaning the plants, or herbage. 


oa ) _ [Opposed to 


0» 28063 J € o 


1 A garment, 


Y — t [The texture of the rain]; 
(TA.) 


9^ r o 


de-L.5 4 kind of aas o, with which a 
person envelops himself. A pp. thus called 


by what is originally an inf. n. (L, from a 
trad.). 


U The art of weaving. (8, K.) 


denies 3: see m 5. 
ri [in some copies of the K, ' e 
: ,] A weaver. (K.) — 

pe oe A Saluti of coats of mail 


lies. (TA.) 


the act. part. n. of 


9 be 


eat : see iud 


— and — 
weaving is practised. (S, K.) — See —. 

t^ (S, K) and ‘ (TA) [A meaver’s 
loom; ] the apparatus upon which the web is 
stretched to be woven; (S, K;) the wood and 
apparatus used in the art of weaving, upon which 
(M:) or, 
specially, the wie ; (TA;) ie. the stay of a 
Syn. wim: (TK:) [in the 
present day, applied to a frame Jor weaving : 
and to one "d embroidering). — — (S, K,) 
and 9 (TA) [The withers of a horse: or 
the 1 part thereof: or the part below the 
mithers:] the prominent part from the branches 
of the shoulder-blades ta the loner part of the 
neck and to the even part of the back; as also 
„ behind it is the Jat : (A’Obeyd:) or 
in a horse, the same as the e in a man, and 
the JU in a camel: (TA:) or the part of a 
horse below the 5 - [which latter is the withers, 
or the upper part thereof]: (8, K:) or the 
swelling part of the & [or withers] of a beast, 
at the place where the mane terminates, beneath 
the pommel of the saddle: (T:) said to be so 
called because the sinews of the neck extend 
towards the back, and those of the back towards 
the neck, and are woven together upon the 
shoulder-blades: (TA :) or the extremity of the 


A place where = id of 


the web is stretched to be woven: 


wearer's loom; 


p also, {A liar; (K;) a forger of 


[Boox I. 


(A:) or the part between the mane and 
the place where the shoulder-blades unite: pl. 


— . (TA. 
pou 
c 
z, (inf. n. 
and removed dust; syn. Lej. 


1. ,. aor. 5, 8,) He dispersed 


(K, and some 


„ „ 


e i E 
3, aor. €, (inf. n. co 


syn. čeb. 


copies of the S.) == > 
S,) He coveted ; 
copies of the S.) 


(K, and some 


rite A thing with which dust is dispersed and 
removed. (K.) 


— 
1. , aor. <, (L, K,) inf. n. ae and 
Y — ; (L;) He, or it, annulled, superseded, 
obliterated, effaced, or cancelled, (L, K,) a thing, 


y "vm by another thing. (L.) It annulled, 


or superseded, & thing, and took the place of it. 
(L.) Ex. jis — LE, and Y ,, 

t The sun annulled, or “superseded, the shade, 
(S, L.) and took the place of it. (L.) 5mo 
ae) Lei t Hoariness took the place of 
youth. (A, Msb.) Also, He annulled, 
superseded, abolished, or made void, a thing, 
substituting for it another thing. (K.) Ex. 4 
2 He (God) abrogated, annulled, or superseded, 
the verse of the Kur-án, (Lth, Fr, S, L,) substi- 
tuting for it another; (Lth, Fr, L;) LYG by 
the [i.e. another] verse: (S:) or he chan ed it by 


7? 
* 


substituting for it another: go signifying he 


changed a thing by substituting for it another 
thing. (IAar, L.) [See also 4.] Legal — ; 
or abrogation, may respect the letter and the 
force of command, or one of these; whether the 
command have been performed, as is generally 
the case, or have not been performed, as in the 
case of the sacrifice of Ishmael, [or, as some of 
the Muslims say, agreeably with the Bible nar- 
rative, Isaac,] for Abraham was commanded to 
sacrifice him, and then the command was abro- 
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gated before its execution. (Msb.) — Also, 4 
He, or it, changed, or altered, a thing. (K.) 
Ex. jn jo ad — The wind changed, 
or altered, [or, it may also be rendered, oblite- 
rated, or effaced,] the traces of the dwelling. (S.) 


Je oe 


le transformed him, or metamor- 
phosed him, into a teore; or more foul, or more 
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ugly, shape; i.q. — (K:) ex. SC 4 
God transformed him into an ape. (Fr, Aboo- 
Saeed.) — [Also, as used in post-classical, and 
perhaps in classical, times, He (God) caused his 
soul to pass into the body of another man.] The 
connexion of the soul of a human being, after its 
departure from the body, with the body of another 


human being, is termed — ; with the body of 


Boox I.] 


9 of ¿ 
; and with 
9 0 „ 


an inanimate and not- increasing body, ). 
(Marginal note in a copy of the KT.) [But 
see 1 (last sentence) in art. See also 6.) 
— xem) He transferred a thing from one place 
to another, it remaining the same: (TA :) he 
transferred what was in a bee-hive to another 


a beast, e; with a plant, 


[hive or place]. (K.) — DUE -— (S, 
Msb, K,) aor. =, (Msb;) and 
Y 4821, (8, Mgb, K.) and --; (8, Ks) 
are syn., (S,) signifying He copied, or trans- 
cribed, the writing, or book, (T, Mgb, K,) letter 
for letter. (J.) — NEN A 3 [ He 
has not copied it, but only corrupted it by 
changing the diacritical points and altering the 
(A.) — Ý — 


Oe 
inf. n. ; 


meanings]. , in the Kur, 
xlv. 28, signifies We set down, or register, and 
preserve: (Jel:) or We command to be tran- 


scribed and to be set down, or registered. (T.) 
3: see 6. 


4. He (God) made a verse of the Kur-án 
to be abrogated, annulled, or superseded, by 
(Z, MF :) or found it to be so; 
like 249 * he found him, or it, to be praised, 
or praiseworthy." (AAR, ) In he Kin ii. 100, 
Ibn-' Amir reads Ú for to. (TA. 
[See also 1.] E i = 


another verse : 


6. KENI Tze things succeeded one 
another, one taking the place af another. (L.) 
man UT , (A, Msb,) and ijy, 
(Msb, K,) t The times succeeded, one in the place 
of another; (Mgb, K;) one passing away after 
another. (K.) — FIEBAT , t [The heirs 
died, one after another, and so cancelled their 


€ 3 s s 


rights to inheritance]. (A.) e. (S, K) and 
Y Gc lis (K) in the case: of an inheritance, 


(S, K,) or with respect to the fixed primary 
portions of an inheritance assigned by the Kur-án, 
is The dying of heirs after other heirs while the 
original inheritance remains undivided. (S, K.) 
It became changed from one state to 
pi a t [The souls 
(MF.) E, [The trans- 
migration of the soul from one human body 
to another, is thus explained;] the connexion 
of the soul with the body after its separation 
rom another body, mithout the intervention 


another. (L.) — 


transmigrated ). 


(=) of any time between the two connexions, 
by reason of the essential love subsisting between 
the soul and the body. (KT; in some copies of 


which gi is put for .) [See also I.] 


ge e» 


4. A copy, or transcript: (8, L, Msb, K:) 
so called because it supplies the place of the 
original: (L:) pl. - (Msb.) — Also, A 
copy, or an original, from which a transcript is 
made: (L:) [pl. as above], 


£c 
see A. 
| 


deinen sod), and — , A distant town, or 
district, or country. (K.) — [A transverse or 
cross wind. See 2 in art. 1 

rit and Ý -— A copier, or transcriber, of 
a writing or writings, or of a book or books. (L.) 
— 42 A verse of the Kur- dn that abro- 
gates, annuls, or supersedes, another verse. (S.) 
[See 1.] [And so,] 4A A verse of the 
Kur-án that is abrogated, annulled, or superseded, 
(S.) — [ev An epithet 
applied to a particle, (namely, ol and the like, 
and ls and J,) or a verb, (namely, the abstract 
cS and the like, and 31 and the like, and 4 
and the like,) which effects a change of the 
grammatical form, or of the meaning, in a 
nominal proposition before which it is placed. 
Jay) 1 iege! The particles which 
annul the quality of the inchoative.] 


by another verse. 


U (K) t The sect which holds the doctrine 
of pi» = [or the transmigration of souls], 
and denies the resurrection, (MF.) 


9 30» 


Cr and Ý e A Tanig, or n copied, 
or transcribed. (Mgb.) — See ED 
9 +62 $9 30s 


— see meee 
— see Ss. 
— 

1. , aor. 2 (S, M, K) and :, (M, K, ) inf. 
n. , (S, M, K,) He (a bird, M, K, or a hawk 
or falcon, 8, [or other bird, see pon below, ]) 
plucked flesh (S, M, K) with his beak. (S, TA.) 
You say also, "e „, meaning, He (a hawk 
or falcon [or other bird]) plucked his flesh with his 
beak, (A.) == [Hence] $e t He blamed him; 
Sound fault with him; spoke evil of him behind his 


back, or in his absence, saying of him what mould 
grieve him if he heard it. (A.) 


10. e (the Stay [or ignoble bird, or 
most ignoble of birds,] S, M) gue a pe [or 
vulture]: (M:) or became like the per (S, K) in 

(K.) Hence the proverb, SI ol 
pacer Lau [Verily the most ignoble bird, or 


most ignoble birds, in our land becomes like the 
vulture, or become like vultures]: (S, M:) meaning, 
the weak among us becomes strong. (S.) See 
also art. A. 


strength. 


25 5-9 (S, M, Msb, K, &c.) and sometimes uec 
temi y with the modern general pronunciation] 
and V, , (Sheykh-el-Islám Zekereeyà, in his 
Comm. on the Expos. of Bd,) but this is very 
strange, (MF,) [The vulture; app. any vulture, 
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whatever be its species or variety, known to the 
Arabs, except the prey ; or aquiline vulture; and 
said to be applied by some of the Arabs to the 
eagle; (see also 2. ;) agreeing with the 
Hebrew N), which is plainly applied to the 
former bird in Micah, i. 16, and probably in other 
instances ;] a certain bird, (S, M, A, Msb, K,) 
mell known; (A, Msb;) so called because it 
plucks ( — a thing, and swallows it, (A, and 
80 in some copies of the K,) or, and pulls it out 
(so in some copies of the K,) or, and chases and 
captures it; (so in some „copies of the K; the 
various 1 being ashing and e and 
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4 5; it is said that it has no — [or 


talon], but only the yi^ [or nail], like that of the 
domestic cock and hen, and of the crow and the 
like, and of the iie) [or aquiline vulture]: (S:) 
the bird called in Persian Ve, which eats 
carcases until it is unable to fly, and is said to live 
a thousand years: (Kzw:) AHn asserts, that 
the ys is a bird of the description called 3; 
[which is a term applied to birds of prey, and to 
noble birds, (in a sense wider than that in which 
this appellation is used in English falconry,) and 
especially to eagles;] but (ISd says] I know not 
how that is: (M:) pl. (of pauc., S) el and (of 


mult, $) . (8, M, Mab, K.) — C9 
t [The Falling, or Alighting, Vulture,] and 
E pl t [The Flying Vulture,] are two stars 
or asterisms, (S,* M, A, Msb, K,) well-known, 
(M,) which together are called Gb [the Tro 
Vultures}, (M, A,) and each of which alone is 
called Sei (M, Msb, K) and peer (M;) being 
likened to the bird so named: (M:) the former is 
the bright star [a] in the constellation NUT [or 
Lyra] likened by the Arabs to a vulture (=) that 
has contracted its wings to itself, as though it had 
alighted upon something : and the latter consists of 
the three well-known stars [a and B dnd y] in the 
constellation Cli! [or Aquila]: (Kzw:) [The 
former rose heliacally, about the epoch of the 
Flight, in central Arabia, on the 25th of Novem- 
ber, O.S., with the Eighteenth Mansion of the 
Moon, which is a of Scorpio; and the latter, on 
the 28th of December, O.S.: and both set, to- 
gether, anti-heliacally, at that period and in that 
part, on the 24th of July, O. 8. See ? hs and 
3903. .] imi pud (S, M, Msb) and , (S, M, K,) 
the latter occurring in a verse cited in art. je, (8, 
A certain idol, (8, M, Msb, K,) belonging to 
Dhu-l-Kelag, (S, Msb, K,) in the land of Himyer, 
(S, K,) as 553; did to Medhhij, and 355 to Hem- 
dán, of the idols of the people of Noah, (S,) all of 
which are mentioned in the Kur, lxxii. 22 and 23: 
(S, M:) or a certain good man, who lived between 
Adam and Noah, and of whom, after his death, 
mas made an image, which, afier a ong time, 


became an object of worship; ; likes 39 and ghe and 
„, and G, mentioned there with in the Kur, 
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Jesu (8, A, Msb, K) and tps, (Msb, Ķ,)or 
the wae only, (AZ,) The beak of a bird (S, A, 
Msb, K) of prey; (S, Msb;) or of a hawk or 
falcon; (A;) that of any other bird being called 
jo. (S, Mab.) [U Hence, ] f both words also 
signify + A portion of an army that goes before 
the main army: (S, K:) [likened to the beak of 


[Boox I. 


boiling. (TA.) [See also 41. = SUS 2 
[aor., accord. to analogy, 2, but vulgarly, in the 


present day, -,] He drove [or whisked] away the 
Nies. (TA.) 


R. Q. 1. 3 see 1. in two places. 


ubi supra. (Bg.) = Also, 1-5 [The frog, or 
frush, of the hoof of a horse or ass or mule; thus 
called in the present day;] @ portion of tough 
flesh, [or rather a horny substance,] $n the *. 
[or sole] of the solid hoof, as though it were a date- 
stone, [which it resembles in substance,] or a 


See also 


pebble: (S:) or the flesh of the solid hoof, which 
the poets liken to date-stones: (T:) or a portion 
of flesh, (K.) or of hard flesh, (M,) in the bl 
[or sole, or inner part,] of the solid hoof, (M, K, 
TA,) as though it were a pebble, or a date-stone, 
(TA:) or what rises in the Eby of the hoof of the 
horse, from, or of, the upper part thereof: (M, 
K: ) BE the O itself of the solid hoof: (M:) 
pl. prs (M, K,) which Aboo-Sa'eed explains 
as signifying the prominences in the ole [or sole] 


of the solid hoof, which are likened to date-stones 
because of their hardness, and which do not touch 


the 5 (TA.) Hence the say ing, eis ple 
MekT [A solid hoof hard in the frog: the ging. 


and pl. being used indiscriminately]. (TA.) 
sb see pesa first signification. 
ga H 


r 


d [The wild rose, dog-rose, eglantine, or 
sweet brier : go in the present day : and, accord. to 
Spreng., Hist. Rei Herb., cited by Freytag, the 
jonquil:] a well-known rose; (K;) a well-known 
smeet-smelling flower ; (Msb;) a species of sweet- 
smelling flower ; (M;) a Persian word, o Msb,) 
arabicized : (Msb:) of the measure Js; and, 
if so, the [final] O is radical: or of the measure 
S; and if so, that letter is augmentative: 
Az says, I know not whether it be Arabic or not. 
(Msb.) 


(IAar, K:) 


likened to the pe (IAar, TA.) [Hence it 
appears that, accord. to I Aer, the pec is not the 


2 The eagle; syn. ME 


eagle.] 


jew (also written with , 8, Msb,) A certain 
disease that happens in the inner angles of the 
eyes, (S, Mab, K,) with an incessant defluxion 
therefrom : (S, TA:) and sometimes it happens 
also in the part around the anus: and in the gum: 
(S, Msb:) or it signifies also a certain disease in 
the part around the anus: and a certain disease 
in the gum: (K:) and is an arabicized word 
[from the Persian]: (S, Msb:) , pl. of 
9 1712 . > œ . 
b, accord. to certain of the physicians, is a 
term applied to deep ulcers in the anus, at the 
extremity of the gut. (Msb, art. pa.) — 
Also, A vein constantly becoming recrudescent, 
(é D „ with an incessant defluxion; (8, K;) cor- 
rupt within; whenever its upper part heals, break- 
ing forth again with corruption. (TA.) See also 
409- 


T: 


a bird of prey ; as the side bodies are likened to 
the wings:] and a troop of horse or horsemen in 
number from thirty to forty: or from forty to 
fifty: or from forty to sixty: (M, K:) or from a 
hundred to two hundred: (M, Msb, K:) or a 


(El-Farábee, Msb :) 
or an army that does not pass by anything without 
snatching it away. (Msb.) 


troop of horse or horsemen : 


ee 


pem see pu throughout. 


[E, &c. 
See Supplement.] 


ae 


v 


1. 3 aor. -, (A, JA) inf. n. Fett (S, A, 
Mgh, Msb, K) and 2, (TA,) It (said of water, 
S, Mgh, Msb, K, and of other things, S, K, such 
as wine, and flesh-meat, TA) made a sound in 
boiling, estuating, or fermenting : (S, Mgh, Mgb, 


K :) and it (anything) made a sound like that of 


boiling, estuating, or fermenting ; or of beginning 
to do so : and it (water) made a sound in pouring 
forth. : You say also, joa z , (TA,) 
uS brad, K;) and RE: AAA, (TA,) 
inf. n. 225 diced; (IDrd, K;) The cooking-pot made 
a sound in boiling: (IDrd, K :) or began to boil; 
and so made a sound. (TA.) And $ 10 
Side p? [The water made a sound in a nem 
d mug]: (A:) or glo! 2,0 Ex 
The new [earthen] mug made a sound in the water. 
(Mgh.) And p» Y £255 The coat of mail 
made a sound, (K,) or clinking. (Fr.) — Also, 
It (wine, A, Mgh, or the beverage called de, 
TA,) estuated, or fermented: (A, Mgh, TA :) m 
— signifies the beginning to estuate, or fer ment, 


inf. n. 


of the first of expressed juice [of grapes or dates 
&c.] (TA.) — FW c, inf n. od. The 


piece of flesh-meat dripped. (Sh, from centem of |, 


the Kilábees. ) == Also e aor. -, inf. n. Pot 


(S, K) and 3 (TA,) said of a pool of water left 
by a torrent, Its water began to sink into the earth: 

(S, K:) or its water dried up, and sank into the 
earth, (TA.) It (water upon the surface of the 
ground) dried up. (TA.) It (a full-gr . 
ripe date) lost its moisture. (TA.) == aren) J 
Qe [aor., app., 2,] He infused the oil, or 
other ointment, with perfume, by boiling it mith 
sweet-smelling plants until it made a sound in 


v9 The half of an 25, [or ounce]; (8, A, 
Mgh, Msb, K) i.e, twenty dirhems; (S, Msb, 
K;) the 45 (S, Mgb ;) 
and five dirhems being called 5%: (S:) or the 


255 being forty dirhems ; 


weight of a date-stone (8145) of gold: or the weight 
of five dirhems : 
and the half of anything; (IAar, Sh, Az, Mgh, 


or the quarter of an 434) : (TA:) 
Msb;) as, for instance, of a dirhem, and of a cake 
of bread. (IAar, Sh, Az, Mgh.) 


23.5 rere 
AX: see 421. 


45 ei and Y U Salt land that produces 
(IDrd, K.) 


9^ we 9^ so 


U 4, (S, A, K.) and d AUS, (4 TA,) 
A tract of salt land of which the moisture Cor, as 
in a copy of the A, the earth,] does not dry 
up, nor its pasture, or herbage, grow: (A,K :) 
or what appears of the water of salt lands, 
and begins to sink therein, sa that it becomes 
salt. (S.) 


no herbage. 


ree Ea 2; 4t 
Ax VU: see eA. 


a 32 
Jelsi Ie part of the shore of a 
sea or great river from which the mater has 

retired, (A.) 


sä- 


4 o [A fy-whisk;] a thing with which the 
Nies are driven away. (TA.) 


30^, 902 


KA yes Oil, or other ointment, infused 
with perfume, (K, TA,) by boiling it with sweet- 
smelling plants until it makes a sound in boiling. 
(TA ) [See also 4 .] 


Uu 


1. , aor. <; and i aor. 2; inf. n. AE 
and $5 and f and 355 and 385; He lived ; 

(K;) and (accord. to Sh) he rose, or became 
(TA.) - [It rose.] — FT 


PE or Seles, [Kur, liii. 48,] Zhe resur- 
the other life]. (TA.) — FNI 
7. J, or sat, [Kur, xxix. 19, the same: lit., 
fs latter life]. (TA. ) [See also 50 below. i 
E, (S. K,) inf. n. 22 and c (TA) and ? 25 

(S;) He grew up, (K, ) and became a youth, or 
young man. (S, K.) [See ess. Is Y S 
OW, (S,) and UN v — (TA.) 2 
grew up, and became a young man among the 
me. ($, TA.) — U, (8, K. 
inf. n. 20 and 225 (TA,) It (a cloud) rose, 
(S, K,) and appeared: said of its first begin- 


eleva Fa or noe 


rection: llit. 


sons of such a one. 
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ning. (TA) — ÚS He arose, (TA.) — [It 
became produced ; it originated ; os from an- 
other thing. See 4.] — It happened; occurred, 
or came to pass. (TA.) — VE aj U [An 
opinion occurred to him, or arose in his mind]. 


(S, K, art. 325.) 


2. Mer j and * i are syn., (S, K,) [signifying 
He was reared, made to grow, or grom up, and 
to become a young man.] See 4. 


4. L He (i.e. God) raised the clouds. 
(S, K.) — Ge G1 He set up a beacon, or sign 
of the ray, in a desert or highway: (TA :) 
and so QÀe U He set up a beacon, 
or sign of the way. (A.) — atil, inf. n. "ot, 
He (i. e. God) caused him to attain the a ge of man- 
hood, or nearly that age. (TA.) See 2. — au! 
and Yit [so TA: app. W :] He (i. e. God) 


created; produced; originated. (S.) an Uo 


Jen God originated the creation. (TA.) 
P) Di ^ e£ 


a3U3] I originated it; brought it into being or 
existence; made it, or produced it, for the first 
time, it not having been before. (Msb.) — [EXT 
He founded or began to build, a house [&c.]. (K.) 
— He framed or constructed, a proverb, or 
(TA.) — He composed language [such 
as an ode or the like]. (TA.) — He recited 
poetry, or a A., well, (IAar.) — He forged | 1 
a tradition, (S, K,) and attributed it [to the 
Prophet]. (Lth) — UI, followed by an aor., 
He began (S, K). to relate, (K,) or say, (TA,) 
(S.) = 4 U He went Jorth from it. 


ok 


(K.) Ex. S o! cons Whence hast thou come 


phrase. 


or do. 


forth? (TA.) exs AL DUS! The she-camel 
conceived : (K :) of the dial. of Hudheyl. (TA.) 


ore 


mm acle (23! He came to, advanced to, or ap- 


proached him or it. (TA.) 


5. — Ke rose and went to accom- 
plish his affair, or business. (AA, K.) — — 
bel He arose and went running to accomplish 
his affair. (AA.) 


„% 9 à 979^ 
10: see 4. a= cp LÁ He scents the 


mind: said of a wolf: (ISk,$:) and nz 
Ke He sought, or searched after, news: (K, 
TA:) in both instances, with and without »; 
zep! me» (8, L) 


[see also E 


(S,* L ) being derived from 


39. «0^2 


and pol Uns Jes 
(L.) NW á 5 [I requested him to com- 
pose, or, perhaps, to recite an ode, or the 
like]. (A.) 


2 and ¥ MS Risen clouds: (K:) or the 
first that rises of ene (8, K :) or their first 
appearance: (ex. et A — Ap These 
clouds have a good first appearance: ) or clouds 
when they appear like a piece of drapery (.=) 


spread out. (TA.) — £35 The exhalation, or 


UJ — Wu 
odour, of wine. (IAgr.) [See 10.] — See G. 
— Also, The young ones of camels: (Kr, K:) 
9 
pl. [or rather quasi-pl. n.] (43. (K.) 


94e 2 weer 
öl and 7 322 A creation; an original 


production, (Aboo-Amr Ibn-El-Ala, S) [See | ( 
also 1.] — See FORAT 


: see what precedes. 
Y s ^ 
: BEE 2. 


a 25 The first part that is made of a tank, or 
(Isk, 8, K.) — . A tank, 


or cistern, of which the water is dried up, and 


cistern. 
the bottom apparent. (S.) — Also, & = The 
stone that is placed in the bottom of a tank, or 
cistern. (A'Obeyd, S, K.) — The earth that is 
behind the U, (K,) which are the stones that 
are set up around the tank, the interstices between 
which stones are filled up with kneaded clay: 
(TA :) or it is said to signify what is constructed 
round the tank; also called S ael, (TA.) — 
EX | 425 The earth that is taken forth from the 
(TA.) — 
of the plant which is called, when dry, 4 2 
(K, TA.) — And (which is nearly as above, 

L,) The plants 2 and ote: (L, K :) or 
accord. to AEn, the plant called 555, when it 


well. 


ais What is fresh am green 


has become a little thick, and high, and is yet tresh 
and green: (TA:) or, (as he says on another 
occasion, TA,) what has sprung, or sprouted up, 
of any plant, and not yet become thick; as also 


1505. (K). See b, at the end. 


u A young person past the age of puberty: 
(TA:) or a boy or girl past the age of childhood : 
(S, K:) or a comely young man: (IAar:) or a 
youth who has attained the stature of a man: 
(A Heyth :) a girl, as well us a boy, is called thus; 
(TA ;) and they also say, 2b dye. (AA.) 
Pl. 935 and ÚS (S, K [or these two are rather 
quasi-pl. n&.,] or the Y former is an inf n. 


used as an epithet, Aboo-Moosa,) and UC 20 


(AHeyth) and DUN : (TA :) or the last is a pl. 
of rol as applied to a girl. (MF.) Lth says 
that ¥¢ 232 signifies Young people; sor youths ; 

and is used in the sing. also: ex. py SS 4A 
He is a bad youth: and he says that he had 
never heard = used as an epithet for a girl. 
Fr says that the of the pl. AE is sometimes 


suppressed, and they say, in the nom. Jao RUE 
[Excellent youths]; acc., 34 u ; gen. — 
e. (TA.) — C Clouds not completely 
collected together. Hence, it is said, is derived 
the expression ee ui; which is therefore 
tropical. (TA.) — 4,56 Whatever happens (and, 
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perhaps, appears TA,) in the night : pl. RD 
(K;) a strange form of pl. of a word of ‘he 
measure Je: (M, F:) or 20 [see Kur, 
Ixxiii. 6, ] is an inf. n. (K) in the sense of A 
(TA :) AM says, that Je 4b signifies L3 
Aol the rising in the night : (TA:) or 4 
signifies the first part of the night, and of the 
day: or the first of the hours of the night: (S, K:) 
ora pious act of the night; i. e., performed in 
the night: ($:) or every hour of the night in 
which one rises: (K:) or every hour of the night : 
(Zj:) or a rising after a sleeping, (K,) in the first 
part of the night ; (TA ;) as also tÉ (K.) 


LÀ 
[V The place of origination of anything, 
propeny and topically; ; its source.] 


I 023 


LZ and "iit A beacon, or sign of the 
way, raised and pointed. (K.) [See the verbs.] 
— Also, the former, An elevated hill. 
UL Gb Kur, lv. 24,] The ships with 
elevated sails: (Mujahid, S, K:) or, accord. to 
one reading, Ý S, The ships elevating their 
sails: (TA:) or, ‘advancing and retiring; or 


coming and going: (Fr:) or, commencing their 
courses. (TA.) 


$ 029 9. 5 
— ASU A lie- camel that has conceived : 


(K:) of the dial. of Hudheyl. (TA.) — See 
2, [E 
e. 

3. 0082 ? 20 7 

UL: see Line, 


sÉ 0.03 


422. (K,) also without, (TA,) A female 
diviner : (K:) so called because she seeks, or 
searches after, news: see the verb: or from Usi 
“he originated:” (TA :) or 3 with- 
out tenween, is the proper name of a certain 


female diviner, (T,) one of the Muwelledehs 


CN of Kureysh, in the time of Mohammad. 
(TA.) 


e* 


d 


e a 6 a " « 9 oat 
1. ere Ss, aor. 4, inf. n. . 
9 oF 
(S) and «5 (K, accord. to TA, &c: in the 
9 ðv» 2.823 
CK ) and ; (K;) and * == 
(S, T) [and Ý , q. v.]; The mng stuck 
Jast in the thing. (S.) 8 ay — The 
bone stuck fast in him, or it; (TA ;) mould not 
pass through. (K.) at „ or. 3 inf. n. uS 
It became caught, or entangled, C uin a 
thing; as game in a net, 4 piate; (Lth.) —- 
95» - 
Jes 4 — — Sng 2x5 [I bought some 


sesame, ‘and a man seized it, or laid hold upan it, for 


03^»0» 230.5» 


himse y J. ATA): — — — 5„(8, A,) 
inf. n. CS (A,) 1 The war, or fight, became 
intricate and entangled (2X55), between them. 


32,65 ze 4 P" 
Ve t I ceased. not 


(TA) — ib Yash cis 
909 
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K.) — 431 oat £5 G like Site G 
t I did not cease saying it. a jagi 3 y 


„ „ „ 


15 He did not delay to a so; [he did so 


without delay]. (A.) S U 4359 ACH Kj 
: Warakah delayed not to die; [died without 
delay, or immediately;] lit., did not cling to 


anything else. Occurring in a trad. (IAth.) — 


to do so. 


3 E 25 : 
ys 4 The thing was incumbent upon him: 


ayn, aaj. (K.) 


2. os yas us? „ [They set about, or 
commenced, the jaw ton of TORTE (TA, 


from a trad.) Vn q. ws: (K :) 
mentioned by Lh, but as being of weak authority. 
(TA.) — See 4. 


3. adi aso tHe waged open war with 
him; contended with him therein; [app. 5 with 


^^ 0 3 


pertinacity]. (S.) — 0 A, inf. n. A S Use, 
t [He contended with his enemy with pertinacity]. 
A. 


226 ¢ f 


4. 4 axe „ (S, K,) and ' 5, (K.) I 
made it to a "fast in it, (S,) so that it would 
not pass through. (K.) — He (a fowler 
or the like) had game caught, or entangled, in 
(S, K.) — He (a hawk) 
(TA.) 
oy! iq. M, The mind was violent, and 
drove along the dust and pebbles. (K.) 


his snare, or net. 
fixed his talons into his prey. 


5. * EXT ue thorns caught in, 
or to, or laid hold upon, the 5 (Msb, 
art. F [Lore of her 
tooh fast hold upon, or became fixed in, his heart]. 
(A.) — See 1. 


Ie Oe 


6. Jom CE They drew themselves together, 
cleaving one to another, around him. (K,“ TA.) 
8. See 1. — Also, He collected fire-wood. 
(K.) — Glab 


and made for himself property () thereof. 
(K.) 


er! He collected together corn, 


— (S, K) and ¥ Li and * sz» Moveable 
and immoveable property; syn. Jue and 5 : 
( A'Obeyd, S, Mgb :) or the latter only: (Msb:) 
or fixed property, consisting of animate and in- 
animate things; [or live stock and land §c. ; 
or land Sc. with its live stoch;] lit. vocal and 
mute, tiU and =: (K:) or = is a 
term mostly applied to immoveable property, such 
as houses and land; whereas JÚ isa term mostly 
applied to moveable property, such as silver and 
gold coin, &e.: but this latter term is sometimes 
applied to all that a man possesses; and some- 
times especially, or particularly, to camels, (TA.) 
[You say,] (25 46) ley = uA 
MOS 5 px le (Ye have (good) lineage; but 
ye have not fixed property : ye are nothing but 
logs of wood]. (A, and in a MS. copy of the K: 
in the CK, with the pron. of the third pers., and 


See also 8. 


as ae 

. d . 9 
with O] in place of the latter Ue.) == 
certain tree, of which bows are made, (K,) one 


of the trees of the desert. (TA.) 
A. 20 PNE: 4 2 5 Seel was once 


such that, when T 0 to a man, he experienced 
evil from me; but now I have reverted from 
being such through weakness. (IAar, K.“) [See 
also art. ,-Ac.] A proverb. Said by El-Harith 
Ibn-Bedr El-Ghudánee. Applied in the case of 
him who has become abased after having been 
great or powerful. MF observes, that 4.05 as 
syn. with oie is properly written * 4425; and 
that it is altered here to assimilate it to äis 
but it will be seen that 4 is explained in the 
K, in another instance in this art. in a sense 
suitable to it in this proverb. (TA.) M EE 
[A holdfast. And hence, ] t A man who, when he 
is involved, or engaged, in an affair, can scarcely 
be extricated, or disengaged, from it ; (A, K 5) or 
who is unable to accomplish it: (TA:) one who, 
when charged with, or accused of, a vice, or fault, 
or the like, will scarcely forsake it. ( L. 0, [See 
an explanation of a verse cited voce AB: ] == 
a.i a proper name of The wolf. (K.) Imper- 
fectly declinable. (TA.) 


Goe p 


9 +e 9^0) 
dpa | See 2, and 4. 


SÉ A maker of arrows. (K.) See MC ; 


sia Die a 
($, K) pl. : 
it stuck fast" in a thing. 


€ a 
«pU coll. gen. n., Arrows : 


9025 


J» : (K:) n. un. with 5: 
(TA:) from 
(Msb.) 


4: 66 


— 


Ab Sticking fast in a thing. (Mgb.) — 
(S, K.) A word of the 
cw) and : (Meb: ) after the 
manner of a relative noun; having no cor- 


responding verb from which to be formed. (TA.) 


Possessing arrows. 


same kind as 


i SU p [A people, or party, possessing arrows]. 
(80 — Also, 4:6 , (TA,) and i Ae, (K,) 
A people shooting, or who shoot, arrows. (K, TA.) 
— Je 42 The pulley that sticks fast, or 
will not run. A poet says, 


j JEI KSL Gms Lol : 


[And those, the sons of Adee, fell short of what 
they should do, or delayed: and I wonder at the 
pulley that sticks fast, and will not run!] He 
compares them, in their holding back from 
aiding them, [see art. 9/!,] to the pulley that will 
not run. So explained by I Aar, and the L. In 
the K explained imperfectly. . (TA.) 


— A place whence one cannot extricate 
himself. Ex. en eee Si t He fell into an 
evil, or a misfortune, from which he could not 
deliver, or extricate himself. (A, Ķ.) 


-o3 | with the forms of arrows: 


[Book I. 
— 4 . [An instrument by which a thing is made 
to catch, or stick fast: pl. Ar Hence, ] 


Ji ite Mid catches of a eek) (A’Obeyd, 
in TA, voce Aus, q. . Toug or 
pis badi unripe d 25 pes ns pl. 
20-6 
[They pem us ' tough, or di Y, bad, EM 
dates, that choked,or stuck in the throat}. (I Aar.) 


92 2205 $ .2 
4A : see. 
ose A garment of the kind called Ne figured 


(K:) or figured with 
a pattern resembling the notches of arrows. (A.) 


ae 


— 
1. -— aor. 2, inf. n. — and EN It 


(water) made a gouni [in running] upon the 
ground. iss — c» aor. -, inf. n. cU (S, 
K) and » 3, (S,) He sobbed: (L:) he became 
choked ith weeping, without raising, or pro- 
longing, his voice therein: (S, K:) he wept like 
a child when he is beaten, when his weeping does 
not find egress, but ts reciprocated in his chest: 

(A'Obeyd :) he became choked with meeping, on 
an DECOM: Gf right, or Jean (b) -— 
( or £s, z eet, ($s) 1 He (an 
ass) made his voice to reciprocate (S, K) in his 
chest: (S:) he brayed, (A’Obeyd, ) on an occasion 
of fright, or fear. (TA.) — 1. (a cooking- 
pot, and a skin, S, K, and a jar, or earthen pot, 
S) made a gurgling noise by the motion of its 
contents, as in boiling. (S, K.) — 5, (aor. 
, TA.) He (a singer) made a 
distinction, or an interval, (hod, ) between two 


dE 11 


sounds, and prolonged [the same]. (K.) — > 


2, inf. n. 


t It (a frog) made a reciprocating croaking. (K.) 
— — t The stab made a [gurgling] 
sound within, on the coming forth of the blood. 
(TA.) — —. aor. 5, He, or it, 


uttered, or made, a sound, or noise. (L.) 
s of 


A channel in which water flows : pl. ell 


$ 529 $-9. 


„r A weeping that reciprocates in the 
throat, mith sobbing. (L.) 


x $ 
>, inf. n. 


m The channel of a torrent: pl. C. (L.) 


2 


eo of 


1. 5, aor. 2, inf. n. — and ot, He 
drank a little, (L,) less than what would satisfy 
him: (S, L, K:) or, contr., he drank until he 
mas full: (L, K:) as also ¥ pts}. (L.) — 
~~) He gave his camel a little water to drink: 
(L:) he watered horses so as to allay the vehe- 
mence of their thirst. (T, L, K.) 


Boox I.] 
8: see 1. 
8 A little water. (S, K.) Abu-n-Nejm 


says, describing asses, 
: lgi uae 
(S, L,) meaning Until, when they had taken into 


their bellies a little water: or = signifies a 
drink less than suffices to satisfy. (L.) 


2 

1. M, (8, K, &.) sor. , G Meb. &c.,) 
inf. n. A (L, Msb, K) and 5 Saz and DI, 
(S, M, L, K,) or these two are gr substs. 5 
(Msb,) He raised his voice in seeking for, or after, 
a stray-beast, or beast that had been lost; he 
called out and inquired respecting it; he cried it : 
(L:) or he sought for, or after, it: (Lh, A’Obeyd, 
8, M, L, Mgb, K:) and [in like manner] * 555! 
he asked, or desired, to be directed to it. (M, L, K.) 
— Also, He made known, or gave information 
of, a stray-beast, or beast that had been lost; 
(Lh, A'Obeyd, M, L, Msb K;) and so * aut: 
(Lh, S, M, IKtt, L, Msb, K:) thus the latter 
verb [es well as the former] bears two contr. 
significations. (M, K.) See also 22. — 5 
+ He sought, sought for or after, or desired, a 
thing. (L.) =— sais + He asked, begged, or be- 
(L.) — x + He was asked, 
(S, L.) See 6: and 4. — 


9 2 0 9 20 
L,) inf. n. 5. [and 5. (see 


sought, him. 
begged, or besought. 
ones, (aor. 2, 
below)] and oia; (L;) and Yosh, inf. n. 
5 UE and 305; (M, L, K) 1 He adjured 
him. (M,“ L,“ K.) A, oes t He adjured 
him by God; (L, K;*) accord. to most of 
the grammarians and  lexicologists, mith a 
desire of conciliating him. (MF.) — odes, 
faor. 2, T,S,) inf. n. , t He said to him 
MN sad, (S, L, K,) which signifies T conjure, 
beg, or beseech, thee by God; (S, A, Mgh, L, 
Msb, K;) as though thou remindedst cba 
and he remembered; (S, L;) as also a! 25.251, 
and ably, (L.) and ai Y 530, (A, Mgh, L,) 
and al): (Mgh, L, Msb :) originally, I conjure 
thee by God, raising my voice : (Et-Towsheeh :) 
or it signifies I remind thee of God, conjuring ; 
and originally, I beseech of thee by God; the 
thing for which one conjures being preceded by 
3 or what is syn. therewith, [as , or by an 
interrogative or imperative or prohibitive: (MF:) 
or it signifies I remind thee of God, desiring to 


conciliate thee; as also 4 J55: (Msb:) or 


4, inf. n. DT and $33 and . 
signifies I adjure thee by God; as also * W. 
abil ; (M, L,) or this inter is erroneous: (Mgh, 
L:) and so signifies ani S525; (M, L, K ;) in 


ae — 2 
which wis is said to be originally Boss, an 
inf. n. put in the place of the verb, or al Jass 
is E phrase of unpremeditated formation, like 
al A and avi M; ; or this phrase, which 
occurs in a trad., may be incorrectly transmitted, 
A should perhaps be abt 5525: TEAM, E D 
or — signifies he said to him adit POE 


PIT [I conjure thee, or adjure thee, by God 
and relationship; &c.]: (Lth, T, L:) J beg, 
or beseech, thee by God, and by relation- 
ship, raising my voice. (L.) — i He 
remembered God. (8, L.) — He knew, or 


"as N Miis a person. (L, K.) — 
ode o % , aor. 2, He reminded him of his com- 


pact, covenant, engagement, or promise. (Mgh.) 
3. y „Ab, and PSI us) t He desired and 


asked of him the thing. (L.) — See 1. 


5 de 
4. ogai, and J l, t He answered him; 


gave him his assent, or consent, to that which he | art 


asked, begged, or besought. The | in this case is 


called ài Gil: as though the verb meant he 


caused his raising of his voice () to cease. 
(L.) See also 6: and 1. — 2-21, (inf. n. 
35, A, Msb,) t He recited poetry; (S,* A, L, 
Msb,* K ;) properly, [ke chanted it,] with a high 


(L;) for the reciter [usually] raises his 
as 


voice ; 
voice in reciting: (A:) he raised it in fame; 
also A. (L.) Nes o5 He recited. to 
me his poetry. (S,* A.) — lt [He cited, or 
(The lexicons, &c., 


(L, 


quoted, & verse, or verses. 
passim.)] — d Ae! Ae satirized them. 
K.) — o! + He gave. (8, L.) See 6. 


5. N He sought to learn news (A, 


(A.) 


6. 1 [They recited [poetry] one to an- 
(L, Msb, K.) — El-Aasha, in the fol- 


lowing verse, 


K) without others knowing the same. 


other. 


£- 0 Just 2 9 2 we 
i dens te Y ay oy ] 

- 2 06 ve — 33 æ 2 
SENECA ited iy E 
[My lord is generous; he does not sully a favour : 
und when he is asked, or begged, or besought, in 
papers, he gives|, means, accord. to AO, that En- 
Noaman Ibn-El-Mundhir, when asked, or begged, 
or besought, to write grants to poets (JI), 


gave: 


(8, L.) 


10. = (S, A, L, K-) t He ashed 
or desired him to recite the poetry. (K.) 


a a e 2 : "EP 
is here for , meaning . 


279 


5, and toS Search for, or after, a 
stray-beast. See also 1. (Msb.) Also, A making 
known, or informing respecting, a stray beast. See 
also 1. (Msb.) — 3543 A voice; a cry; a 
sound. (K.) 


9 Ern 9^5. 
Ola: see 3 53. 


Ae Elevation of the voice: (L, K:) or the 
voice itself. (L.) — t Poetry recited (S, A, L, 
Msb, K) by people, one to another ; (S, A, L, K:) 
as also ¥ 12,531: (K :) pl. of the former, X5; 


(TA (A, K.) 


ait [act. part. n. of A] in the following verse 
of Aboo-Du-ád, 


;) and of the latter, b. 


. Fe Ue ee 

o + 0-2 à 3 N 
° WV " 
[And she listens sometimes like as he who has lost 
a beast gives ear to the voice of a SU], signifies 
a man making known, or giving information of, a 
stray-beast : or, as some say, one seeking for, or 
after, a stray-beast ; for he who has lost a beast 
desires to find one who, like himself, has lost one, 
that he may be consoled thereby. (S, M, L.) See 
9. — UNO Men who seek after stray- 
camels, and take them, and confine them from 
their owners, (I.) 


$. oz 9 » 
35. : SEE Ae. 
Gr 7229 
t Poetry recited by people, one to another. 
(S, L, K.) a 
ge 


1. , (S, A, Mgb,) aor. 2, (S, TA, ) inf. n. 
p (S, A, Msb, K,) He spread, spread out, or 
open, expanded, or unfolded, (S, TA,) a garment 
or piece of cloth (A, Msb, TA) or the like, (TA,) 
goods, &c., (8,) and a writing; (A;) contr. of 
65b ; (A, K;) as also * 455, inf. n. : (K, 
TA :) [or the latter is with teshdeed to denote 
muchness, or frequency, or repetition, of the action, 
or its application to many objects, as is shown by 
an explanation vi its act. part. n., which see 


Hence 2 it see art. .] [He 
spread out, or, as we say, p fered up, his ears: 


below. 


and hence the saying, | 45s 72)! d peu lit., 
He spread out his ears ‘at that thing : “meaning, 
the was covetous of eat thing, or eager for it. 


oP 


(Har. p. 206.) [See A, below.] — je 35$, 
(S, A, K, ) aor. 2 and -, (S, K, ) inf. n. A, (K,) 
He spread, or published, the news. (8, A, K.) 
— Also PCM aor. 2, (Msb,) inf. n. L; (Msb, 
K;) [and ¥ RC or this is with teshdeed for the 
purpose mentioned above;] He scattered, or dis- 
persed, (Msb, K, TA,) [people, &c.; or] sheep or 
goats, (Msb, TA,) and camels, (TA,) after con- 
fining them in the nightly resting-place. (Msb.) 
— Ae sprinkled water, (A.) — zep! Tue 
mind blem in a misty or cloudy day [so as to dis- 
(Aer, K.) — ais 555, 
. et 
(A, K,) inf. n. ; (A;) and aie , (A, L, 
$ oe 
TA,) inf. n. ; (8, A, L, TA;) and in like 
manner %; (S, TA z) f He charmed amay 
3527 


perse the mist or clouds]. 
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from him sickness, (S,* A, L, K,*) and diabolical 
possession, or madness, (L, K,) by a , i. e., 
a charm, or an amulet; (S, A, L, K;) as though 
he dispersed it from him: (A:) and im like 


manner Y optó he mote for him a 3. (S.) 
El- s says, RENT Ge oe pu D 


Jue e 1 [And kis "e who is smitten by the evil 


eye is charmed by a Pe, he is as though he were 
loosed from a bond]: i. e., it [the effect of the eye] 


departs from him speedily. (S [in two copies of 


which I find , as above; but in the TA, 2. D 


And in a trad. it is said, pÜ! oH $501 Já une 
t He charmed away the effect of enchantment from 


him [by the words “ Say I seek refuge in the Lord 
of men:" the commencement of the last chap. of 


the Kur-ánJ. (S.) zm Ri), (El-Hasan, Zj, A, K,) 


aor. 2, (TA,) inf. n. pa and 1; (K, TÀ ;) or 


* 5351; (DAb, Fr, S, A, Mgh, Meb;) or both; 
(A, K;) t He (God, 8, A, &c.) raised the dead 
to life; quickened them; revivified, or revived, 
them. 


words [in the Kur, lxxx. 22,] pex AS 151 PE 


[Then, when He „ He raiseth hin to | 
life]: El-Hasan reads CRT : [and others read 
LS, with ziy:] but Fr says, that El-Hasan 
holds it to refer to unfolding and folding, and 
that the proper way is to use in this sense, ] 
($, TA.) 
[See also VAS which has the contr. meaning.] 
— Hence, Sx play UT i.q. mu with 
záy : (Msb: ) or 1 The sucking strengthened the bone. 
(Mgh.) =, (S, A, Mgb, K,) aor. 2, (S, ) inf n. 
52 (8, A, Mgb, TA) and , (Msb,) agreeably 
with what Fr says, (S,) signifies t He (a dead 
person) lived after death; came to life again; 


transitively, and 545 intransitively. 


(Zj, S, A, Mgh, Msb, K, &c) TAb reads 
[in the Kur, ii. 261,] OHNE [How we will 


raise them to life], and adduces in his favour te 


— 


2: see 1, in five places, throughout the former 
half of the paragraph. 


3. un U [He spread, or unfolded, with 
(A.) 
4: see 1, aſter the middle of the paragraph. 


him the garments or pieces of cloth]. 


5: see 8, in two places. 


6. S la ols [They spread, or unfolded, one 


mith another, the garments, or pieces of cloth]. (A.) 


Ii [quasi-pass. of 1,] It spread, expanded, 
or unfolded; it became spread, expanded, or un- 
folded; as also v: (K:) {or the latter, being 
quasi-pass. of 2, ions muchness, &c.] = 
e The br anche of the Con -tree spread forth. 
(K.) [And cael = je! The branches spread 
forth : and the branches straggled.] „ peo | 
t The news spread, or became published, (S, A, e 
yt among the people. (A.) — And .= 
PCT t [The odour spread, or 1 itse d ] 


(K in art. c5 &c.) * I +The day 
became long and extended: (K:) and so one says 
of other things. (TA.) — ax! p t The 
sinens, or tendons, became inflated, or swollen, (K.) 
$ v 0 

(TA :) ] is a state of 
inflation, or swelling, in the sinews, or tendons, of 
a beast, occasioned by fatigue: (S:) AO says, 
that the sinew, or tendon, which becomes inflated, 
or swollen, is the 1 (S.“ TA, ) and that what 
is termed p Dyed is similar to this affection, 
excepting in its not being so well endured by the 
horse: by another, or others, it is said, that j L5! 
of the sinews, or tendons, of a beast, in his fore 
leg, is a breaking, and consequent displacement, of 
(TA.) — y5 p25! t His penis 
became erect. (TA.) [And hence, ] Jai j^ 

t The man became excited by lust. (S, K.) — 
5 In my copy of the A, .-, but this 


$*5 | 


by reason of fatigue : 


those sinews. 


revived; (S, TA ;) or lived; came to life ; (A, I Mur as a mistranscription, ] The water became 


Msb;) as also * 21. (A.) Hence p pus 


e»? 


(S.) — , (TA,) 


1 The da, ay of resurrection. 


sprinkled; as also Y POT (A:) [or the idi 
mgnines it became much sprinkled. | — | 3 . 


inf. n. Een (K, TA,) t It (herbage, or pasturage,) | Và)! They became scattered, or dispersed, or they 


became green in consequence of rain in the end of 
summer after it had dried up. (TA.) — 1 It (a 
plant) began to grom forth in the ground. (K,“ 
TA.) You say, 6 pare Ú t How good is its 
first growth! (TA.) — t Tt (a tree) put forth 
its leaves, (K.) — + It (foliage) spread. (K.) 
— 5,91 55, ($, A, K.) aor. 2, (TA,) inf. n. 


52-5, (K,) 1 The land being rained upon in the 
end of summer, its herbage, or pasturage, became 


green after it had dried up: (S, TA:) or the land, 
being watered by the rain called O, put forth 
its herbage. (A, K.) See poe CES (S, A, 
Msb,) aor. ?, (S,) inf. n. 2 (K,) [He sawed 
wood ;] he cut (abs, S, or amd, K) wood, (S, 
A, Msb, K,) with a Joe. (S, A, Msb.) 


scattered, or dispersed, ee in the land, or 
earth. (A. ) — gid DS 23V, (Msb, TA,)and Ji, 
(K, TA,) The sheep or goats [and the camels] 
became scattered, or dispersed, after having been 
confined in their nightly resting-place: (Msb:) or 
the sheep or goats (TA) and the camels (K, TA) 
became scattered, or dispersed, through negligence 
320 
of their pastor, (K, TA.) — == t The 
state of things, or affairs, became dissolved, brohen 


up, decomposed, disorganized, or unsettled ; syn. 
Oo (TA, art. 2.) == See also 1, latter 


part of the paragraph. — l also signifies He 
put himself in motion, and ment on a journey. 


(TA, in art. .) — (, $ X yl The 
wolf made an incursion among the sheep or goats. 


Í (TA in art, a) 


[Boox I. 


10. » paw) He deme eee, oF desired, of him 
that he should unfold G A o) to him () [a 
thing]. (A.) 


827 . s 
used in the sense of an act. part. n.: see pwl. 


— And in the sense of a pass. or quasi-pass. part. 
n.: see A5. A sweet odour: (S, A, K:) [be- 
cause it spreads:] or odour in a more general 
sense; (A, K;) i. e., absolutely, whether. sweet or 
stinking : (A'Obeyd :) or the odour of a woman's 
mouth, (ADk, A, K,) and of her nose, (ADk, 
TA,) and of her arm-nits (c3 net), after sleep. 
(ADk, A, K.) t Herbage, or pasturage, which 
has dried up and then become green in consequence 
of rain in the end of summer or spring (see below, 
and see 3G) : ($, K:) it is bad for the pasturing 
animals when it first appears, and men flee from 
it mith their camels $c.; (S, TA;) which it 
affects with the [disease called] p when they 
' | pasture upon it at its first appearance: [see 
remarks on a verse cited in art. (aw, voce Wo: 
and see another verse in art. e, voce et :] 
AHn says, that it does not injure animals with the 
solid hoof; or if it do so, they leave it until it dries, 
and then its evil quality departs from it : it consists 
of leguminous plants and of [the herbage termed] 
AE or, as some say, of the latter only: (TA:) 
[an ex. of the word is cited in art. , voce 
. or herbage, or pasturage, of which the 
upper part dries up and the lower part is moist 
and green: (Lth:) or herbage produced by the 
rain called UE (A:) and what has come forth, 
(TA.) == Life. (K.) 


P Tis 
is of the measure J in the sense oF x 


of plants, or herbage. 


measure Josia, (Msb, [A9 syn. with 3 


like ap wa is with 3 
with ee (S, Msb, K,) [therefore signifying 


(Mgh,) and syn. 


Spread, expanded, or unfolded : 
persed, &c.: 


scattered, or dis- 
and spreading, or being spread, &c.: 
being scattered, &c.:] and a thing that one has 
y| spread, expanded, or ee &c. (O, voce 
io, q. v.) — You say xt Ly, cjut Te 
The hawk, or falcon, became clad in spreading 
and long feathers. (S, TA.) — And hence p 
is applied to People in a scattered, or dispersed, 
state, not collected under one head, or chief; 
(Msb, K ;) as also 2: (K:) and to sheep or 
goats in a scattered, or dispersed, state, after 
having been confined ix their nightly resting-place : 
(Msb:) or sheep or goats, and camels, in a scat- 
tered, or dispersed, state, through the negligence of 
(TA.) Yousay, A gill cl; T 
sam the people in a scattered, or dispersed, state. 


their pastor. 


(S.) And NAT tle The people came in a 
scattered, or dispersed, state. (T A.) — Hence 
also, skol! x What is sprinkled, of water, (Mgh, 
TA,) in the performance of the ablution termed 
EI (TA.) Itis said in a trad., ALUI 
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s Vo)! Dost thou possess what is sprinkled of water ?] 
(S ;) or 0 Ka = D [ Who possesseth what 
is sprinkled of water?) (Mgh;) [app. meaning, 
that it is gone and cannot be recovered. ] — And 


n aout 


hence, 3 — it God, compose what 
is discomposed, or nii A my affuirs : 
(K,“ TA:) a phrase like & J. (TA.) 
'Áisheh says, in a trad., ict her father, 
ope se PLY p HO meaning, t And he 
restored what was discomposed, or disorganized, 
[lit., what was unfolded,] of El-Isldm, to its 
state in which it was in the time of the Apostle of 
God, [lit., to its fold, or plait;] alluding to cases 
of apostacy, and her father's sufficiency to treat 
them. (TA.) zzz See also o 


gen t A charm, or an amulet, (435, S, L, K,) 
by which a sick person, and one possessed, or mad, 
is cured; (A, L, K;) by which the malady is 
[as it were] dispersed from him. (L.) Moham- 
mad, being asked respecting that which is thus 
termed, answered, that it is of the work of the 
devil: and El-Hasan asserted it to be a kind of 
enchantment. (TA.) 

9 36 9 . 

: see . 

551. t [San-dust ;] what falls from the pe 
[or sam]; (S5) what falls in ge [or sawing]. (K.) 


2 act. part. n. of 5. — S oe 
He (Mohammad) used to say eel ab avi spreading, 
or unfolding, his fingers : said to mean ae making g 
his hand a clenched fist. (Mgh.) — aši hav 4 
[He came spreading, or, as we say, pricking up, 
his ears: meaning,] {he came in a state of 
covetousness, or eagerness, (Agr, L.) [In a 
copy of the A, Insts is erroneously put for eb. 
E 72 Shui, in the Kur., [Ixxvii. 3, ] sig- 
nifies And the angels, (TA,) or the winds, (Jel,) 
that do scatter the rain: (Jel, TA:) or di winds 


that do bring rain. a ) And tu N. of 


which the pl. is yx cw. signifies Wind that 
spreads [the clouds], or scatters [the rain]; (S; 
and Bd, vii. 55 ;) see being syn. with A: 
(Bd:) or it signifies in a scatttered state. (Jel, 
vii. 55.) [In the sun ubi supra] cu Jx 


20s O0 ^» ^ 0» 


dot) v S92 w bá, and 12 
* Vis, [Sendeth the minds, &c.,] (K., TA, all 


;, and Ý 1,55, and 


Hes being various readings, (TA, ) I i is pl. of 


n (Bd, K,) in the sense of 22; (Bd;) or 
the meaning is, in a state of dispersion before the 
rain; (Jel;) and 9 2 is a contraction; (Bd, K;) 
and the third reading means { quickening, or 
making to live, by spreading the clouds mherein ts 
the rain, (K,) which is the life of everything, 
(TA,) “ being an inf. n. used as a denotative 


of state, in the sense of S „or as an absolute 
$ e 


ae pod — ped 
iL complement [of wy], for JO and 
iS are nearly alike; (Bd ;) and the fourth is 


Ld P": 9 


extr., (IJ, K,) and is said to mean “ |i paio 
[which is virtually the same as the third]: [Zj, 
K:) another reading is , pl. of 9 (TA,) 
or of „; (TA, in art. A;) or 2, (Bd, Jel,) 
& contraction of bos, (Bd,) pl. of pe (Bd, 
Jel.) 520 cel t Land having herbage, or 
pasturage, which has dried up and then become 


green in consequence of rain in the end of summer : 
(S:) or i herbage pr oduced by the rain 


called ep (A.) See . 


XJ t The place of resurrection. (TA.) 


2 2 3 
& 


1 * [Scattered, or much scattered, 
writings or the like] is with teshdeed to denote 
muchness, or frequency, or repetition, of the 
action, or its application to many objects. 
(S, TA.) 


js [A saw; ] a certain instrument for 
cutting wood. (S. Msb, K.) — Also, [but less 
commonly], A wooden implement mith prongs, 
(lit., fingers,] mith which wheat and the like are 
minnomed, (K.) 
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„ What is not sealed, [here meaning not 


closed with a seal,] of the writings of the Sultan [or 
of a viceroy]; (K;) i. e., what is nom commonly 
known by the name of Du: pl. 50. (TA.) 
— t À man whose state of affairs is disorganised, 
or disordered. (K.) 


ja 

1. $5, aor. * and :, (S, Msb, K,) inf. n. $29, 
(S, K,) or PRO (Msb,) He rose, or raised him- 
self, (8, A, Msh, K.) O 
and —.— in his e (TA,) and 

e. ie (A,) or 2 v (Msb,) from his 
place: (A, Msb:) or he rose a little in his sitting- 
place: (TA:) or he stood up after sitting. (TA.) 
Both forms of the aor. occur, accord. to different 
readings, (the former being the reuding of the 
people of El-Hijáz, and the latter that of others, 
Fr, TA,) in the Kur, [lviii. 12, HE bl 
19556, (Msb, TA,) meaning, accord. to Aboo- 
Is-hák, And when it is said, Rise ye and stand 
up, then do ye rise and stand up. (TA.) Accord. 
to IKtt, -l T. yer jé signifies The people 
dren themselves together [in their sitting-place to 
make room] for those sitting with them: and also 
they rose from their sitting-place, and stood up. 
(TA.) You say also, — l Jed; 
inf. n. pos He rose with the people for the 
purpose of contention, altercation, or litigation. 
(TA.) — He, or it, overtopped, or overlooked, an 
elevated piece of ground, and appeared. (TA.) 


in the piace, (S,) 


2795 


[It rose; rose from its place; was, or became, 
high or elevated, proruberant or prominent; it 
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protruded.) — 4 Nj t His soul, or spirit, 
or stomach, heaved, (A, K,) by reason of fright. 


(A, TA.) == Hence, from 2 in the first of the 


senses explained above, (Msb,) or from 2, sig- 
nifying“ high, or elevated, ground, y . 


P p b v 


hak, TA,) 35 Sji, (S, * ) or u v. 25, 
(A, Mgh, TA,) or Per Un (Msb,) and aj 
(TA,) aor. - and z, inf. n. $95, (S, Msb, K,) 
t The woman, or wife, was, or became, disobedient 
to her husband, (S, Mgh, Msb, K,) and ezalted 
herself against him, (TA,) and resisted him, or 
withstood him, (Msb,) and hated him, (S, Mgh, 
K,) and deserted him: (TA:) or she disliked him, 
or hated him, (Zj, Mgh, TA,) and was an "e 


Q e 2306 
companion to him. 


(Zj, TA.) And Wie, = 

Lake, ($, A, K,) or =, aor. 2 and -, (Msb, ) 
inf. n. pexs (TA,) t Her husband treated her 
injuriously, and was unkind to her, or estranged 
himself from her: (S, K:) or forsook her, and 
was unkind to her, or estranged himself from her: 
(Msb:) or disliked her, or hated her, (Zj, Mgh, 
TA,) and was an evil companion to her. (Zj, 
TA.) 


4. PR He raised it, (A, Msb, K,) namely, 
a place, (Mgb,) or a thing, (K,) from its place. 
(A, K.) — (Hence,] L= He [God] 
raised the bones of the dead to their places, and 
set them, or put them together, one upon another. 


OF 060» 


(S, K.) So in the E ii. 261, ust pasty 


a lag 53 E apts x 5 J. [And look thou at 
the bones (of thine ass), how we raise them to their 
places, &c., then we clothe them with flesh], accord. 
to the reading of Zeyd Ibn-Thabit; (Fr, 8, TA ;) 
but the Koofees rend [. with rä: the 
former reading. however, accord. to Th, is pre- 
ferred. ATA) [See art. .] — Hence also, 
WESI gon pl f The sucking of the breast 
increased, or augmented, the bone: as also 0491, 
with rá. (Msb.) 


2 and 12 A high, or an elevated, place; 
(S, A, Mgh, K;) as also 155 : ($, K:) or high, 
or elevated, ground: (Zj, T A:) or high, or ele- 
vated, and hard, ground: (M, TA:) or what rises 
from a valley to the [adjacent] ground, and is 
not rugged : (TA:) pl. (of the first, S, Msb) 
m3 (S, Mgh, Msb, Ky). and (of the second, S, 
TA, or of the first, Msb) jis, , Msb, K,) and 


(of the second, 8, b d jc (S, Meh, Meh 


Ceo OP p 


[He sat SUPR a L piece of ground.] (Msb.) 
m. 
And jén Sn 2 Sit thou upon that high 


place. (S.) 
oa. 
A: 2 2 2 
or see . 
: 
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536 Rising; or rising from its place; high, or 
Hund: protuberant, or prominent ; protruding. 
(K, TA.) You say, JU i A heart rising 
W its place by reason of fright. (K, TA.) 
And 3 3 4 high or an elevated, mound, or 
hill: pl. [reg. of 52 and irreg. of 325] jM. 
(TA.) And Ec — 4 e high, 
pubes, or mons Veneris. (TA.) And 3; 30 iom) A 
piece of flesh elevated, or p- otuberant, upon the 
body. (TA.) 
smollen and pulsating (A, K*) in consequence of 
disease (K, TA) or from some other cause. (T A.) 


And PET FO has, A man having a high, or 
^ Jj 32 o É, 
prominent, forehead, (TA.) And 5,46 Slol 


And yc ye A vein constantly 


gaili A woman large in the sides, having the 
lor lowest of the ribs] with the flesh upon 
(IAar, TA.) == Also, (A, TA,) 


or , (Mgh,) [but the former is the more 


it, prominent. 


common, jf A woman disobedient to her husband, 
(Mgh, TA,) and exalting herself against him, 
(TA,) and hating him, (Mgh, TA,) and deserting 
him. (TA.) See 1. [The former epithet is also 
applied in like manner to a husband.] 
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1. 1.5, aor. 7, inf. n. b (S, Msb, K) and 


EE, (TA,) He (a man, S, TA, and a beast of 
carriage, TA,) was, brish, lively, 
spri gui y frisky, active, agile, "prompts and quick; 


DES reed 


or became, 


syn. A, (Msb, TA,) and pe (Msb;) contr. 
of J ; (TA;) or pleased, cheerful, happy, or 
milling; to do work, &c.; (Lth, K;) or by reason 
of his work; (Msb;) as also 11, (8, K,) 
Ec p? [to do, or on account of, such a thing, or 
such an affair]. (S, TA.) You say also, «Ji i 
[He betook himself to him, or it, with briskness, 
liveliness, spr „ or the like]. (TA.) — 
Hence, app., FENT L5 The beast of b 
became fat. (K.) = 12, aor. , inf. n. B55, 
(S, K, TA,) He went forth from a place: (K:) 
he passed, or crossed, from one country or the like 
to another: (TA:) said, for instance, of a wild 
bull: (AO, IDrd, S, K:) and in like manner, a 
star, [meaning a planet,] from one sign of the | 
(S, K.) And Jey! cL 
aor. 2, inf. n. L5, The cumels went, either in a 
right direction or otherwise. (TA.) — [Hence,] 7 


Inala bs pou (S, TA) t Griefs, or dis- 
quiet udes of mind, lead forth him who has them 
(TA.) Himy4n Ibn- 


zodiac to another. 


From place to place’. 
Koháfeh says, 


? SII EE, p quK 
4s bs P 
[meaning Boll J , i. e., t My griefs, 


untied, or undone, by pulling its =]: 


— bs 


or disquietudes of mind, became such as to lead me 
forth to the places to which one goes forth, to 
Syria at one time, and at one time to Wásit]. 


(S.) You say also of a road, Sb D iL 
y It goes forth from the main road, to the 
right, and to the left. (Lth, K.*) And op E= 
og hand i b T LA road led them forth, and they 
took it]. (TA.) == slo! B, (S, K.) aor. - 
(K, TA) and 2, (TA,) [inf n. N,] He pulled 
out the bucket, (S, K,) or pulled it up, (TA,) 
from the well, (S, TA,) without a pulley. (S, 
K.) — And hence, pios Li Au! + The 
angels dram forth the souls like as the dius i8 
drawn Jer From the well: (Zj:) and get j hais 


Yank, DuC (Fr, L, K [in the CK "way 
which means, (K,) accord. to Ibn-'Aráfeb, (TA,) 
tthey loose the soul of the believer gently. (K, 
TA.) — [Hence also,] one says of a she-camel, 
[likening the motion of her fore legs to that of the 
arms of a man pulling up a bucket from a well 
without a pulley,] je! obi U i edes meaning 
t Good mas her wide stretching out of her fore 
legs (As, S, TA) in her going along. (TA.) e 
Saas! Ei, (S, Msb, K,) aor. 2, (K, and so in 
a copy of tlie S,) or z, (Msb, and so in a copy of 
the S,) inf. n. L25, (S, Mab,) Ie tied the cord, 
(K, TA;) as also 
, (K, ) inf. n. RE us :) or he tied it 
(AZ, 8, Mgb;) 
as also the latter verb: (Ham, p. ver:) and 
f $ RA)! bi he tied the knot so as e form what is 
thus termed: (Meh:) and 4 231 = he tied 
the knot thus termed. (TA.) [See also 4.] == 


, and Js ye E: 
$ e 5 ° 


or rope so as to Jorm a knot; 


in a knot such as is termed ib, i5; 


see 4. 


2. Mas, inf. n. bate, He, or it, rendered him 
R. 2 [i. e. brisk, lively, sprightly, frisky, &c.]; 
(K;) as also . AE =I. (Yugkoob, K.) = See 
also 1, last sentence but one, in two places; and 
see 4. 


4. l, said of a man, (K,“ TA,) or of a 
company of men, (S,) His, or their, beasts, (S, 
K,) or family, (K,) were, or became, in a state 
of bU [ie briskness, liveliness, sprightliness, 
Srishiness, &c.: see 1]. (S, K.) As a trans. v.: 
see 2. — [Hence, app.,] Jt (herbage) rendered a 
beast fat. (S, TA.) == He loosed, untied, or 
undid, (S, Mgh, Msb, K,) a cord, or zen (S, 
(Mgh, 
Msb,) as also * 1.221; and * ELS; (Mgh;) and 
in like manner, the bond termed Jus ; (Mab ;) 


K,) or a knot such as is termed abi); 


and so, perhaps, Y hi3: (Ham, p. ver:) he 


* | pulled a cord, or rope, until, or so that, it became 


(TA ;) as also * N: 


loosed, untied, or undone ; 


* 2 
(S, K, TA,) he caused the Jūs to become loosed, 


(K.“ 
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TA:) he loosed, untied, or undid, a knot by a 
(TA.) You say also, pasi 1.25! He 
loosed, untied, or undid, the abyss! [of the Js] 
(TA.) And lic Gyo jx! 21 
He loosed the camel from in Je. (Msb.) 


[And hence the saying, ] Js ge £i Ge As 


though he were loosed Don a bond such as is 
called Js]: (S. Mgh, TA :) a proverb, relating 
to an event's happening quickly; (Mgh;) or 
said of him who commences any work quickly ; 
and of the sick when he recovers; and ofa person 
who has swooned when he revives; and of a 
person sent to execute an affair, hastening his 
determination respecting it: (TA:) it is often 
related in a different manner, Jic ¿po bs ie; 
but this is not correct. (IAth, TA.) [But see 
above, in this paragraph; and see 1, where a 
similar meaning is assigned to the unaugmented 
verb.] == He bound, or tied, him, or it, firmly, 
fastly, or strongly : so in the copies of the K; so 
that, if this be correct, the verb has two contr. 
significations. (TA.) == See also 8. 


single pull. 


of the camel. 


5: see 1, first sentence. 6 Y. bis 
She (a camel) hastened, or was quich, in her going, 
(S, K.) = Sjá! e passed 
through, or over, the desert, (K, TA,) with srift- 
ness, and with briskness, liveliness, sprightliness, 
or activity. (TA.) And = + He traversed 
it quickly, or swiftly. (IB, in TA, voce De. ) 
And UST DUE t She (a camel) traversed, or 
crossed, the land, like the bol in her quickness, or 


or pace. 


her aim, with briskness, liveliness, or sprightli- 
ness. (TA.) 

8. bon! 7t (a cord, or rope,) became loosed, 
untied, or undone, (Har, p. rit.) — t He (a 
man) became loosed from the tie of silence, (Har, 
p. *.; Mgh,) and from that of impotence. (Mgh 
[in which a doubt is expressed as to its being of 
classical authority].) == As a trans. v.: see 4, in 
two places. — He pulled, or dren, a thing. (TA.) 
— He seized a thing, took it hastily, or snatched 
it unawares: a meaning wrongly assigned in the 
K to hi. (TA.) You say also, JU! best 
esl; (Sh, K,) and SG (Sh,) Zhe camels, or 
sheep or goats, pulled up, or out, the herbage, with 
the teeth. (Sh, K.) — He scaled a fish; (K;) 
as though meaning he pulled off the scales thereof, 


(TA.) 


9. 2 r 
i [app. a pl. of ¥ EU)] Persons untwisting 
cords, or ropes, in the time of undoing them for the 


purpose of their being twisted or plaited a second 
time. (IAar, K.) 


4. as used in the following saying, (Mgh,) 
JU . A The right termed A is 
like the loosing of the bond called lie, in respect 
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of the speediness with which it becomes of no 
effect, (Mgh, Msb,) by delay, (Msb,) is of the 
measure 415 from 1 sl, or from E in the 
sense of ; or the meaning is, like the tying 
of the ie; i. e., it is of short duration; but the 
former explanation is the more apparently right. 
(Mgh.) 


b.5 A. A well from which the bucket does not 
come forth until it is much pulled, (As, S, TA,) 
by reason of the distance of its bottom; (TA ;) 
contr. UU (K.) 


b (S, Msb, K) Brisk, lively, sprightly, 
active, agile, prompt, and quick; (Mgb;) or 
pleased, cheerful, happy, or willing; to do work 
&c.; as also U; (K;) [see ;] applied 
to a man; (S, TA ;) and to a beast of carriage ; 
fem. with 5: (TA :) pl. be (Har, p. 591) [and 
are in a state of bles [i.e. briskness, liveliness, 
sprightliness, &c.: see 1]; as also t1. (K, 
TA.) 


— A man (TA) whose family, or beasts, 


PC see 1. . — 
[see =, st is used for jG G.S [By 
reason of yearning, or longing, desire]. (K, in 
art. 93.) = A wild bull going forth from land to 
land, (S, K,) or from country to country. (TA.) 
— Hence, (S,) Sbst, as used in the Kur, 
Ixxix. 2, meaning The stars [or planets] going 
forth from one sign of the zodiac to another : (S, 
K:) or it means the stars that rise, then set: 
(A'Obeyd, TA :) or the angels that dram forth 
the souls like as the bucket is drawn forth from 
the well: (Zj, TA:) or the angels that loose the 
soul of the believer gently: (Fr,* Ibn-Arafeh, K :) 
or the believing souls that are brish, lively, sprightly, 
or active, at death: (K,* TA:) or, as some say, 
[too fancifully,] the angels that ratify events; 
from Saka)! £55, q. v.; and as this signifies the 
tying of a knot which is easily undone, the thing’s 
easiness to them is thus notified. (TA.) —14A 
road going forth from the main road, to the right, 
and to the left: (Lth, K*:) pl. by: (TA :) 
which latter word is applied in like manner to 
water-courses (K, T A) going forth from the main 
mater-course to the right and left. (TA.) == 


See also b. 


of $ 


LU, (K, and so in a copy of the S, as on 
the authority of As, but in another copy of the 
S the his without any vowel,) and bU 54, (K, 
aid. accord. to the TA, on the authority of As, 
and mentioned by IB on the authority of 
A’Obeyd,) A well of little depth, from which the 
bucket comes forth by means of a single pull: (As, 
S, K:) the latter may be defended on the ground 
of considering bi as originally an inf. n., of 


In a verse of Et-Tirimmáh, 


| 2 e 
eof 


1251 signifying “ he loosed, untied, or undid,” a 
knot * by a single pull.“ (TA.) 


. 201 
45% [A knot tied with a bon, or with a 
double bow, so as to form a kind f. sip-knors 


2023 


whence, in modern vulgar Argus abo. SUAS, 


applied to such a tie; and abis, applied to a 
simple slip-knot;] a knot, or tie, mhich easily 
becomes undone, or untied, like that of the running 
band of a pair of drawers ; (S, Mgh, K;) a knot, 
or tie, which becomes undone when one of its two 
ends 5 pulled. (Msb, TA.) You say, E » 


, , meaning t Thy love, or affection, is not 
(8. 


$ 28s 
lá A thing on account of which, or to do 
which, one is brisk, lively, sprightly, or active; or 


weak, or frail. 


pleased, cheerful, or happy; and which one likes, 

or prefers, to do: opposed to ke. (TA.) 
1 A place to which one goes forth: pl 

EU. See an ex. of the pl., voce .] 


.: see B. 
bit, Having much bids li. e. briskness, liveli- 


see 1. (TA.) 


ness, sprightliness, riskiness, &c. : 


[ e &c. 
See Supplement.] 


2 
2 
1. , (S,) aor. *, (Mgh,) inf n. Gad, 
(Mgh, TA,) He raised the thing; syn. ani, 
[which is here to be understood, like the English 
equivalent by which I have rendered it, in several 
senses, as the sequel will show]. (S, Mgh, TA.) 
This is the primary signification : (TA:) or, 
accord. to As, it is from E e" q.v. infra. 


(S.) You say, ysl dis (M, K,) or Ua, 
(A, Mgh,) or ia Lad, (Msb,) aor. as above, 
(A, Mgh,) and so ‘the inf. n., (Msb,) He, or she, 
or the nomen, raised, (A, Msb,) or seated, (K,) 
or raised and seated, (Mgh,) or showed, or dis- 
played, (M,) the bride upon the 2, (M, A, 
Msb, K,) or upon the LA. (Mgh.) And 
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wer’ dee — The doe-antelope raised, or 


elevated, her nech. (M, TA.) And Oy a 
2 t Such a one was set up as a lord, or chief. 
(A, TA.) And £I Gad, (M, K,) inf. n. as 
above, (M,) He put the furniture, or goods, or 
utensils, one “pen another. (M, K.) Benes, 
(TA,) 21 , (M, Msb, TA,) or sl aa 
, (A,) aor. and inf. n. as above, (M, Msb, 
TA,) t He traced up, or ascribed, or attributed, 
the tradition to the author thereof, resting it on 
his authority, by mentioning him, or mentioning, 
uninterruptedly, in ascending order, the persons 
by whom it had been handed down, up to the 
autor; or mentioning the person who had related 
it to him from the author, if only one person in- 
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5 syn. 47; (M, TA;) [i. e.] m ass) 


Jo o 


«JU o: So Let ) IAar says, (TA,) pur signi- 


fies PST — L3! stay t [the tracing up, or 
ascribing, or attributing, a Ja ditio in the man- 
ner explained above, to the greatest person of 
authority, here meaning Mohammad, or the Butter 


of the non : (s, TA 3) n ed 222 
signifies yey . oll 5 U (Mgh: ) 
You also say, 43 (—À , (K,) or DU T 
(S,) t He aicribed. or attributed, or traced up, 
the tradition to him, or to such a one, in the 
manner explained above; (S, K.) 


See also E — n vas t He made the thina 
apparent, manifest, plain, or evident; he showed 
it, exhibited it, manifested it, evinced it, discovered 
it, or revealed it. (M,“ K.) [The verb seems 
to be thus used because a thing is rendered Cons 
See vayan "o 
above.] — [Hence, * rgd Er , aor. and 
inf. n. as above, 1 He, or it, (generally said of a 
passage in the Kur. or a trad., ) made a state- 
ment, or a plain, explicit, unequivocal declaration, 
respecting some, or any, particular thing, not 
capable of application to any other thing: and 
he mentioned something, or anything, particularly, 
or specially; he particularized, or specified it by 
mords; very frequently used in these senses: ne 


Ieee 
Syn. 425; 


spicuous by being PE 


such we are to Boden’ from the saying] val 
also signifies les 1 — p" Gost Seal: (K. ) 
[for which I would rather read "T EC P" aul 
also signifies Se 4321. adding the obser- 


vation that as syn. with Val is restricted 
in art. S3 in the K to a specie relation to the 


law: and that MET ise ya is often found 


explained as signifying NT as, for instance, 


in p. r of Har.:] these significations of PT 
are tropical, from that word as denoting * eleva- 


(TA.) See also „a 


below. — [From aa signifying “ he raised it,” 
and consequently * he made it apparent,” are 
derived several other 5 here following. } 


eee 
trad. respecting Heraclius, meaning + He elicits, 
(TA:) or 
Japi uei, (S, M, Kc.) inf n. as above, (M,) 
signifies {he went to the utmost point in question- 
ing, or asking, the man respecting a thing, (S, K,) 
so as to elicit what he possessed (of information 
respecting it]; (S;) i.e. (TA) the importuned 
the man in questioning, or asking, and urged him 
to tell the utmost that he knew; (A, TÀ ;) or the 
questioned, or asked, the man respecting a thing 
so as to elicit the utmost. that he possessed [of in- 
formation respecting it]. (M.) ud also 3.] 


tion“ and“ appearance: 


[app. for pe ú 8 occurs in a 


and makes apparent, their opinion: 


— [In like manner you Bay, | FEET Ne (S, M, 


Mgh, K,) and 471.0, (M, Mab, ) aor. as above, 


(M,) and. so the inf. n., (S, M,) He made the 
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she-camel, and the beast, to exert herself to the 
full, or to the utmost, or beyond MUTA in going, 


or pace; or to go the pace termed p» syn. 


pel T. : (M, Mgh:) or he elicited her 
utmost pace ; (K, TA;) from vai as signifying 


ei ; for the phrase pout) Ls? 5 necessarily 
implies the eliciting the utmost of her celerity of 
pace: (TA: ) or he went a vehement pace so as 
to elicit the utmost that she possessed [of celerity]: 
(As, S:) or he put her in motion so as to elicit 
her utmost pace: (A’Obeyd, TA:) or he urged, 
or incited, her, and elicited her pace: (Msb:) 
, alone, ee occurs in a trad., (M, Msb, ) as 
meaning Al : M: ) and 4256 f „aLa sig- 
nifies the same as a U. (IKtt, TA.) You do 


not say of & camel as making him the agent, 
and the verb intrans. (O,“ BA) [In the M, 


however, I find it said, that al and Lema! 
signify rene] e; app. indicating that they 


are inf. ns., of which the verb is v9, aor., accord, 
to rule, >, signifying He went a vehement pace, 
or vehemently: and Golius says, as on the 
authority of Ibn-Magroof, that this verb is used 


intransitively, with px for its inf. n., as signi- 


fying valide incessit : but see bo below.] — 


(Hence, app.,] ps also 5 The urging or 

4 ie beast]; syn. ani. (M.) — And 
3. 

V , (M, K,) aor. 2, inf. n. , (TA,) He 


moved the thing; put it in motion, or into a state 
af commotion; agitated it; stirred it; shook it; 


(M, K;) as also . (S, M, K.) Hence 


às. 9 v 


the saying, Cai 41 ow ow (K, TA [in the 
CK, incorrectly, A2, ]) Such a one moves about 


^2 s^ 


(TA.) And Ý jj az 

;) like 
; (M) which is a dial. form; (A'Obeyd, 
S;) the former being the original; the Yo not 
being, as some assert it to be, substituted tor the 
wo ; for these two letters are not of the same kind 
so as to be commutable. (M.) == See also 8. 


his nose by reason of anger. 


FUN He moved about his tongue; (S, M 


2: see 3. 


3. 454, (K,) inf n. LU, (TA,) He (a man, 
TA) went to the utmost length with him, (namely 
his creditor, ) in reckoning, so as to omit nothing 
therein; (K, TA;) as also Ý ies: (K,) inf. n. 
casas. (TA.) He (God) went to the utmost 
length mith hin, (namely a man,) in questioning 
and in rechoning. (TA.) [See also 1.] 


6. yon ols The people, or company of men, 
crowded, thronged, or pressed, together. (TA.) 


8. Vasil He, or it, (said of a camel's hump, 
Lth, TA,) became raised, or elevated, or high: 
(K, TA:) or (TA) became even and erect. (Lth, 
R,“ TA.) [In a copy of the A, the verb in these 
senses, and relating to a camel's hump, is written 


Qe 


25] You say also, gene Laii, (M, K,) 
or Lakol v CLA, (A,) The bride became 
raised, (A, ) or seated, (K,) or shown or displayed, 
(M,) upon the 4. (M, A, K.) == He (a 
man, TA) drew himsel If together; contracted him- 
self; or shrank. (Ibn-Abbád, K, TA.) 


R. Q. 1. , (S, M, K.) inf. n. ,, (Sh, 
M,) He, or it, became in motion, or in a state of 
commotion ; became agitated, stirred, or shaken ; 
moved, or moved about, ; bestirred himself or itself; 
shook. (Sh.) .He (& man) shook in his walk, 
being erect. (M.) He (a camel) shook, or be- 
came in a state of commotion, in rising from the 
ground. (M.) — [Also,] said of a camel, it is 
like poseer (S;) ie, it signifies (TA) He 
(the camel) fixed, or made firm or steady, his 
hnees upon the ground, and put himself in motion, 
or in a state of commotion, previously to rising. 
(Lth, K, TA.) [See also yaa] — And He 
(a camel) made a hollow place in the ground with 
(M, TA.) zx 
Tee used transitively, see 1, latter portion, 
in three places. 


his breast, in order to lie down. 


2 

va The end, or extremity, of anything; (Az, 
S, M;) the utmost, or extreme, extent, term, limit, 
point, or veach, of a thing: this is the primary 

signification. (Az, TA.) It is ae in a trad., 
($, M) of es (S,) Guin! ve C e B 
ay So lp O s (S,* M, K,) or Gas 
ü., (K,“ TA, ) but the former is that which 
is commonly known; (TA;) i.e. When women 
attain the period of mature intellect, (Mbr, 8, K, 
TA,) and know the real natures of things, (K, art. 
,) [then the male relations on the father's side 
have a better right to dispose of her in marriage 
than the mother ;] meaning, when they attain to 
that age at mhich they are qualified to contend. for 
their rights; [accord. to the former reading ;] for 
this is what is termed Us: (K,* TA :) or 
when they attain to puberty: (Az, TA :) or when 
they attain to that period at which they become 
objects of contention for right; when every one of 
the guardians asserts himself to have the best right: 
(K:) or il in the trad. is a metaphorical 
term, from the same word as applied to camels 
[when entering upon the fourth year]; (K,“ TA ;) 
und U-, also, in this case, accord. to some, 
properly signifies the same, being a pl. of 2 
(TA in art. ;) and the meaning is, when they 
attain to the extreme term of childhood. (M, K.) 
== In the conventional language of men of science, 
it signifies 1A thing [or statement] plainly, or 
explicitly, declared, or made manifest, by God, 
and his Apostle; of the measure get in the sense 
of the measure „: (Msb:) or a Ja of the 
Kur-án, and of the traditions, is an expression, 
or a phrase, or a sentence, indicating a particular 


[Boo I. 


80 in the conventional language of the lawyers 
and the scholastic theologians: (MF, on the 


rA of the K :) or a statute, or an ordinance, 
indicated by the manifest or plain meaning of 
nords of the Kur-án, and of the Sunneh: from 
— as denoting “elevation ” and appearance: 
or, as some say, from 4 as signifying “ he 
elicited, and made apparent, his opinion.“ (TA.) 
Hence, also, as used by the practical lawyers, it 
signifies f An evidence, or a proof: (TA: ) [and 
particularly a text of the Kur- an, or of the Sunneh, 
used as an authority in an argument, for proof of 
an assertion.] The pl. [in all these senses] is 
vesc). (Msb.) — [Also, +The teat, or very 
words, of an author, book, writing, or passage : 
frequently used in this sense. ] zz» Hardness, difi- 
culty, or straitness, of an affair, or a state, or case. 
(M, TA.) = bs pes and * aec), (S, K,) A 
vehement pace, in which a beast is made to exert 
itself to the full, or to the utmost, or beyond 
measure; or in which the utmost possible celerity 
is elicited; [this meaning seems to be indicated, 
though not expressed, in the S;] syn. ass) i 
(K :) or, the former, as Az says, in one place, a 
kind of swift pace: or, as he says in another place, 
the utmost pace which a beast of carriage is able 


to attain: (TA:) or „a and taa signify a 
vehement pace or going. (M.) See 1. 


LÀ " -» 
22: see , last sentence, in two places. 


sy Gales sh He is one who moves about his 
nose [much] by reason of Ser (Ibn-Abbád, K.) 


9 2.0. $56 


pole die A serpent that moves about. much. 
(K.) [See also SU.. 


à -t , 
wal [a comparative and superlative epithet 
'Amr Ibn-Deenár 


SÉ 6 3 of- - 


said, CA v Ls ve Sey, cul) UI 


have not seen a man more skilled in tracing up, 


from Suse ga; q. v.]. 


or ascribing, or attributing, a tradition to its 

author, in the manner explained above, (voce 3 
A = ao 0 2 OF - 7 OE 

than Ez-Zuhree; i.q. 4 e» and l. (TA.) 


$ 5. 
ee 


‘aie: see what next follows, throughout. 


, &, M, A, Mgb, K,) or U A., (Mgh,) 
The thing upon which a bride is raised (S,* A, K) 
and seated, (Mgh,) or shown or displayed, (M,) 
or upon which she stands ( [but this is pro- 


bably a mistake for m i. e. sits, ]) when displayed 
to the bridegroom, (Msb,) in order that she may 
be seen (M., Mgh) [and distinguished] from among 
the women; (Mgh;) being a chair, (Mgh, Msb, 
TA,) or couch; (TA ;) or consisting of pieces of 
cloth raised, and carpets laid smoothly for a seat: 
(M:) written with kesr (Msb, K) as being an 
instrument, (Msb,) or with fet-h [as Dew s a place]; 


meaning, not admitting any other than it: (TA :) | (Mgh:) accord. to some authorities, — and 


Boox I.] 


4 seem to signify the same thing: (TA:) or 
the latter is the 4. [i. e. a kind of curtained 
(TA:) from 
dod a, q. v. (K.) It is said i in a proverb, 
dai) p" os 2 + Such a one was exposed 


to disgrace and infamy: (TA:) or to the utmost 
disgrace and infamy. (M.) 


canopy | . TA) over the date: 


les 

1. U,, aor. 2, He took him by the 4 U [or 
forelock]: (K:) from i ob: 
garded by some as improperly mentioned in the 
K in this art. (MF.) — d aor. -, (S, K,) 
inf. n. 2, (TA,) He chid, (a camel, TA, or 
she-camel, S); syn. i. (AZ, 8, K.) — E * 
(S, K,) inf. n. as above, (TA,) He 8 or 
elevated, a thing: (Ks, AA, 8, K:) dial. form 


of . (S.) 


and therefore re- 


— 

1. ʻa, aor. 2, inf. n. 3 (S, K;) and 
Y — (K;) He set up, put up, set upriglit, 
erected, a thing: (S:) he elevated, raised, reared, 
a thing. (K.) — He set up, a stone as d sign, 
or mark. (Msb.) — aul) e He raised his 
head. (TA.) om —. aor. 2, inf. n. , He 
(a goat) had erect ears. (S: the inf n. only 
mentioned.) 150 BSE — I set, or set up, 
such a one as an obstacle to such.a thing, or as a 
butt for such a thing, like the butt of archers. 
(TA, art. 5,6.) — 9X1 Zea OSG Gaal t [Such 
a one was set up, or appointed, for the putting, or 
keeping, of the town, or district, in a flourishing 
or prosperous state, with respect to buildings, cul- 
(A.) — ed, aor. ?, 
inf. n. , ($, K.) or Y, (S;) 
+ He sang, or chanted, a hind of song, or chant, 
peculiar to the Arabs, (S, K, &c.,) of the descrip- 


tion termed slim „ (K,) [by which camels are 
urged, or excited, ] or a kind of song (K) resembling 
what is thus termed, (S,) but finer, or more deli- 
cate. (S, K.) What is termed «ze is The 
kind of singing, or chanting, above described: (S, 
K:) ora kind of 4 resembling singing: (AA:) 
or a kind of modulation : (Sh:) or a kind of song, 
or chant, of the Arabs : (ISd:) or, of the Arabs 
of the desert: (TA :) or poetry such as is com- 
monly recited, well regulated and set to an air: 
(Nh:) so called because, in [singing or chanting] 
it, the voice is raised, or elevated. (The Falk.) 


= MNT , [aor. 2, (not 2,) inf. n. 
He wrote, or pronounced, the [ final] letter with 


s (S;) which is, in the case of the final in- 
flection of a word, like 
(S, K:) Ci. e., he wrote it, or pronounced it, with 


ture, population, &c.}. 


o^ i 
zò in the non-inflection : 


ve — was 
* or -:] so called because the sound of a word of 


which the final letter is so pronounced rises to 
the highest cavity of the mouth. (Lth.) A 


(8, K.) neben 
[He wrote, or pronounced, the word with d 
i. e., making its vowel of inflection * or - &c., 
according to the rules of grammar :] he made the 


word to have fet-hah as its vowel of inflection. 
(Mgb.) — aJ! aj Lua, (inf. n. , TA,) 
syn. e (K.) — 
Of anything that is raised, and with which one 
goes to meet, or encounter; a thing, one says 
xm and of the agent, sues (M, K.) — 
aj , aor. 2, inf. n. 1 He acted mith 
hostility, or enmity, towards him. (8, K.) See 


also 3. — Gt aj — t I gave him counsel from 


r e 


Á (A.) — A, 
aor. 2, (inf. n. s, TA,) He put down a thing: 


conv. term of grammar. 


He made war upon him: 


which he should not deviate. 


: 57. Thus the verb bears two contr. sig- 
(K.) — [He set, or put, absolutely: 


syn. 
nifications. 
often used in this sense.] — 4, aor. -; and 
Y asat, (inf. n. Du, TA,) It (disease) pained 
(K.) a jel . 
aor. 2, (inf. n. er , TA,) t He strove, or exerted 
himself, unusually in his pace: (K:) or — 
signifies he pursued his journey nith diligence, or 
energy: (TA:) or he travelled on all the day, at 
a gentle pace: (S, K :) or he Journeyen on all the 


(TA. ) En-Nadr aye SUE is the first 

— 511 then; Sal; 
| then, IL then, 

(TA.) == eal. aor. 2, 


him; occasioned him pain. 


night. 
pace; men, 29, [but see 
mm 52538 then, sus 


P d 


Jég) ; then, I. l. 
inf. n. ches He was fatigued, tired, or wearied, 
(S, K.) — , inf. n. , He suffered difi- 
culty, trouble, distress, or affliction. (TA.) — 
— He „ laboured; or toiled. (K.) — 


ome r 


Mon re 56 [Kur, xciv. 7,] signifies And 
when thou shalt have finished thy prescribed 
prayers, fatigue thyself in supplication: (Katádeh, 
Jel :) or when thou shalt have finished the obliga- 
tory prayers, fatigue thyself in the performance 
of the voluntary. (TA.) See s. 

2. Gh Jes Cn) The horses erected their 
ears often, or exceedingly. The teshdeed is to 
render the signification frequentative or intensive. 
(S.) — See 1, and 3. 


3. 2 anol, (inf. n. A UL, TA,) t He made 
an open show of evil conduct, mischief, or malevo- 
lence, to him; (K;) and in like manner, of 
enmity, (TA,) and of war; (S, TA;) as also 


taa, (K,) unaugmented. (TA: in the CK, 


Y apad.) See also ==. 


4. duos! He fatigued, tired, or wearied, him: 
(S, K:) it (an affair) fatigued him, 4c. : (TA:) 
it (grief, or anxiety,) fatigued, tired, or wearied, 
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him; (CK, TA;) as also Va) Quad; (TA;) 
and perhaps ¥ ana is also used ifi this sense, with 
Felerence to grief, or anxiety. (K.) See 1. zm. es! 
4b Je) Sl Son! He ascribed, or attributed, 

"PP 


the tradition to the Apostle of God; syn. «Ji Odin | 


and 433). (TA.) aves! He assigned him, or 


(K.) 
= Á «e He made, or put, a handle 
(las) to the knife. (S, K.) 


gave him, a ,; i. e., a lot, or portion. 


» 120 321 w i 
5. joai Jom GY 22 The she-asses stood 
round the he-ass. (S, K.) — See 8. 


6. ogol They divided it into lots, or portions, 
among themselves. (TA.) 


8. A251 and , quasi-pass. of ua and 
Sa. He, or it, became set up, put up, set 
upright, or erected; stood up, or upright, or erect ; 
became elevated, raised, or reared: (K:) became 
even and erect. (TA, art. .) He stood 
erect, raising his head. (TA.) — [It was, or 
became, erect, vertical, or perpendicular. 
De wax) His hair, being full-gronn, stood 
see .] qaii! (TA) and Y 43 
(K) t It (dust) rose high. (K, TA.) — — 
Set up thy coohing-pot [upon the — or trivet,] 


out: 


to cook, said to a cook. (IAar.) — Spaz] 

sles s ashi [Its teeth stood out forwards: 
$ 2 

see:] said of a mouth. (TA, art. G35.) 
— [ta is often used absolutely as meaning 

An erection of the penis. lI ex! The 

letter [meaning the final letter oF a word] mas 


A oe 


1 or pronounced, with eee see 
i. (S) 


UT 
throughout. — — and ¥ a and ¥ es and 
Y dead A sign, or mark, set up to show the way ; 
or a standard set up: syn. gran A: (K:) 
i. e., set up [as a sign] to a people: (TA: ) or 
a is pl. of 4, like as * is of Ais. 
(Lth, TA.) Also, Ae, A pole, or mast; syn. 
42 (K;) set up to show the way: (TA:) 
deo; Y — and Ý ES (pls. which have no 


see “~as, (of which it is the inf. n.,) 


sings., TA,) Signs, or marks, or stones, set up to 
shom the way ; syn. f and ivo: (K:) stones 
set up on the tops of isolated small mountains, 
whereby travellers are to be directed: (TA:) 
also, Tiyay [pl. Seol] signifies A sign, or 
mark, set up to show the way in a desert. (Fr.) 
In ics Kur, lxx., last verse but one, some read 
. meaning as EM others , meaning 
“idols.” (Z). ) — ad also signifies A goal; 

or limit ; syn. Aj: (K:) or rather, some say that 
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it has this signification [in the verse of the Kur. 
above referred to]; but the former meaning, of ‘fa 
sign, &c.,” is the more correct. (TA.) — See also 


aa and EVA below. EST with respect to 
rhyme in a verse, is The being free from anything 
that would mar it, (Akh, K,) when the verse itself 
is not curtailed; for when the verse is curtailed, 
the term «e is not applicable, though the 
rhyme be perfect: accord. to an explanation 
received from the Arabs: not one of the terms of 
Kh. (Akh.) Derived from Y, as sig- 
nifying “ the standing erect; being tall; making 
one’s self tall, by stretching the neck; and 
therefore not applied to verse that is curtailed. 
(IJ, 1Sd.) — wai One who is set, or set up, as 
an obstacle to a thing, or as a butt for a thing, 
like the butt of archers. (TA, art. g.) See 
1. — 25 [A peculiar mode of singing, or 
chanting: or a peculiar kind of song, or chant]: 


(See 1.) 


07 3 0? 


LAS a te, and — * ua, or the latter 
is a barbarism, (K,) disallowed by Kt; but it is 
allowed by Mtr; and said to have been heard 
from the Arabs [of the classical ages]; This is a 
conspicuous object of my eye; a thing in full view 
of my eye: said of a thing that is manifest, or 
conspicuous, [standing before one,] and even 
when it is lying, or thrown down. (TA.) — 
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Y wos axxo» I made him, or it, a conspicuous 
object, or a thing in full view, of my eye. (TA.) 

— Mtr says, that sued) in this case, is an inf. n. 
used in the sense of a pass. part. n., and means 
an object [as it were set, or set up, | 5 
seen of the eye, so as not to be forgotten, nor to be 
unheeded, nor to be placed behind the back, or 


9 os 


uncared for, or disregarded. (MF.) — was 
(S, K) and 1 . and f , (K) Evil; (83) 
trial; affliction; misfortune: (S, K:) so in the 
Kur, xxxviii., 40: (S:) disease: (K:) affliction 
occasioned by disease. (Lth.) See also . 


9 o 9 " 
: BEE 2. 


9 we 
las a subst.] Fatigue; weariness; toil. 


— Difficulty; trouble; distress; affliction. (T A.) | dyas 
See the verb: and see a. 


— Diseased ; sick; and in pain. (K.) 
$ 33 9 o» 33 
: see. — 3 (K, Msb) and 


1 (K: accord. to the 8, the latter is some- 
times written 3 [but it seems that es is 
the more common of the two words: ]) and ¥ ees 
(S, Msb) What ts set up and worshipped to the 
exclusion of, or in preference to, the true God: 
(S:) or anything that is so worshipped: (K:) or 
a stone that is set up and so worshipped : (Meb:) 
the pl. of A is lait: (S, Msb:) or Quad is 
a pl. of A, like as A is of AL: (Msb :) 
or it is a pl. of which the sing. is bar: and it 
the pl. of which is Sai: (Zj :) 


may be a sing., 


— 
which last word, accord. to some, is syn. mith 
Pu but others deny this; because AU e! are 
figured and sculptured or painted; whereas les! 
are of an opposite description. (Msb.) [See a 
verse cited in art. .] — Also, DUI Certain 
stones which were set up around the Kaabeh, over 


which it was customary for the name of some 
deity E be pronounced in the killing of animals 


"I P 


(Lell 35 and upon which victims were slain in 
sacrifice to another, or others, than the true God: 

(ISd, K:) pl. of A, as (e is of ; or of 
, as Jüsf is of Jas. (TA.) — , as 
occurring in the Kur, v. 4, signifies An idol; or 
a stone which the pagan Arabs set up, to sacrifice, 
or slay animals, before it, or by it, and which be- 
came red mith the blood : (Kt:) or pl. of Du, 
and signifying idols. , (Jel.) — N The 
limits of the sacred territory [of Mekkeh]; (K;) 
i.e., signs, or marks, set up there, whereby it might 


be hnown. (TA.) See also Sna. 


4 A laying of a snare; meaning a plot, 
a stratagem, or an artifice. (TA.) 


92202 9 oy 


was The place of sun-set ; — pie Y ; 
(K;) the place to which it returns. (TA. Jose Bee 


Juas | and net) an hes The handle of a 


knife; (S, * » in which the yew is set: 
(TA:) pl.. (K.) — . of property, 
The amount hich renders it incumbent on the 
possessor ta pay the alms, or tax, called 5l : 
(S, K:) as two hundred dirhems, or five camels, 
(S,) [or twenty deenárs, or forty sheep or goats. 
(IbrD.)] So called as being the * source" whence 
the tax comes. (Msb.) 


Apa (S, K) and “ and (K) tA share, or | Ê 
p 3 É 


portion, or lot, syn. be; (S, K;) of a thing; 
(S;) or of anything; (TA;) @ set portion: 
(A:) [hence it appears to be in the sense of 
Spaa what is set :] pl. of the former Tail and 


Laa (K, Mgb) [the latter a pl. of pauc.], and 


33 9 o 
eres. (Msb.) — «ee A tank, or cistern. 
(S, K.) — A snare, or fonler’s net, set, or set 


3 60 


up: (S, K:) thns in the sense of Spaa. 


(TA.) See also 5 


i cal ; (S,) or MAC , (K,) which latter is 
the pl. of the former, (TA,) Stones which are set 
up around a tank, or cistern, and the interstices of 
which are filled up with kneaded clay. (S, K.) 
Dhu-r- Rummeh says, 


3 00-6 


* pb FOE] T T 1 * 
: 4 ey gol! * ais s 


[We poured it out into an old cistern of which 
the water was dried up and the bottom apparent, 


[Boox I. 


which for a long time had contained no water, 
the stones set up around which, having their inter- 
stices filled up mith kneaded clay, were black and 
white}. (S.) The pron. in i refers to a 
large bucket mentioned before. (TA.) — -SL 
is also explained by A’Obeyd as signifying 
Stones that are set up around a tank, or cistern, 
to mark the quantity of mater with which the 
camels will be satisfied. (TA. ) See aoa. 


. $. 
ol oh i.q. aia Grief, or anziety, 


that fatigues, tires, (K:) after 
the manner of a rel.n. = (Sb; K:) meaning 
— 933 like m and T or WU is 
here an act. pärt, n. used in the sense of the pass. 


or mearies: 


25 1. €. A 
4e) , in which one is fatigued, tired, or wearied ; 
like Ú JS, cao: — ab &.: (S:) 


2-2 0E 


or the phrase pur 4, in the sense of AN 
has been heard; (K) anc er is its act. 


part. n. 5 followed by 425 


part. n. (TA.) — = „ is also said to be 
a phrase of the same kind as 2 d and 
* N [therefore meaning Severe fatigue, or 
difficulty, or trouble, and the like], (TA.) — 
Also e Hub, and e , A fatiguing, 
laborious, or troublesome, li life. * bn, 


and t l, and — Sal, A ppellations 
of a sect who made it a matter of religious 
obligation to bear a violent hatred to ’Alee (K) 
the son of Aboo-Tálib: (TA:) [so called] 


4 tomas 3 oY because they acted with hostility, 
or enmity, towards him, (K,) and openly op- 


posed him: they were a sect of the Khawärij, 


ge ico The eye of the serpent called 
lev, which it raises to look. (TA in art. 
em 2) — By the expression me 41 
in the following words of the poet, 


* uo poll Te loló . . 
is meant Like the eye of the brave man, which 
he raises (C) to look at, or see, something. 
(TA.) 


a 6 e 
áo UI: see eo. 


2 r 


o$ 
«eJ! A goat having erect horns: 
wr O- 
fem. iUc. 


an elevated breast. 


(8, K:) 
(S.) — ilies A she-camel having 
(S, K.) ek fees oM An 
ear that is erect, and approaches the other ear. 
e 

— [so accord. to the copies of the S and K 
in my hands, and the Mes wici states it to be 
of the same measure as — , and the TA: 
written by Golius and Freytag co] and 
* DU t Origin; source; (S, K, Msb;) of 
anything ; (TA;) that to which a person or 
thing is referred, as his or its source; syn. 


Boox I. ] 


9 Sf 


em (K;) place where, or whence, a thing | 
grows; (Msb;) place where a person or thing is 


set, or set up. (TA.) PL [of the former, ,. 
(Az, Mab.) 
— Jae — a j He has an excellent origin. 
(Msb. )— Gre — uy zn m and Ý Due 
xo, He traces bac au dncage to an excellent 
origin. (TA.) — — + Rank, or quality, 
nobility, or eminence, and the 3 e or 
derived from ancestry: syn. ERNS and A: 
from the same word as gien = origin, 
source, &c." (Esh-Shihab.) — — D" 
To such a one pertains DE of ranh or 
(Msb.) — — iy 25. A woman 


of rank or quality Se ( 1 and of beauty: 
or of beauty alone; because alone it exalts her. 


$ 33 $- of 
and] of the latter, . and 4A =. 


station. 


(Msb.) — 3 in the language of those of 
post-classical times, (and commonly pronounced, 
in the present day, inate „J 4 post, an office, 
a function, or a magistracy ; as though meaning 
the place in which a man is set, set up, or 
elevated ; (Shifà el-Ghaleel;) or in which he is 
set, or set up, to see, or observe, [or supervise] : 
(MF:) pl. . (TA) — [eÉ] 5! 


9 70 
+ Functionaries ; magistrates.] — See «a. 


— An iron thing (an iron trivet, TA,) 
upon which a cooking-pot is set up: (IAar, K:) 


as also — . (ME) 
duse Fatigue, labour, or trouble: [or a 
cause of fatigue, 4c.]. (K.) See oli. 


$- 


4%, as an epithet, applied to a or 
Jke (A net or snare) set, or x d And 


TM as a subst, like Dh and janes tAn 
artifice, a stratagem, a trick, a plot, a resource, 
or an expedient: or a stratagem in the game of 


£ 22 ae 
chess. You say 4% 55 G [Such a 
one framed a stratagem, or plot]. (Z.) 


e A horse of which the prevailing charac- 
teristic of his whole make is the erect position of his 
bones, so that he stands erect without sid to bend 


(TA.) — ond A [.Broad 


and thin stomen) set up, one upon a he (S.) 


9 4^? 


— ee » Teeth, or fore teeth, of even 
growth; (K ;) as though set up and made ent 


[his joints]. 


(TA.) [See an ex. in a verse cited voce T. .] 


9 we? 
— — , accord. to the K, i.q. A; 
but this is a mistake; and the correct word is 
80 „ 


dae, Soft moist earth; as in other books. 
(TA.) 


— t Dust rising high. (S.) — + Hair 
full grown, and standing yu (TA, art. .) 
— * Jl 1 ou (S in art. (535) or 
p IK in that art.) Teeth standing out 
or r formar ds}. 


wig: 
3 PE $ 0- 
wrol: SEE (nwo). 
4 oe 
— lid : 

v 


l. , aor. -, (L, K,) inf. n. — ; (L5) 
and Y t, inf. n. SU „(S, L, K) which 
latter is the more approved; (L;) and ¥ =; 
(L, K;) He was silent: (L, K:) or he was silent and 
listened: (S:) or he was silent to listen: (L:) or he 
mas silent as one listening: (Er-Rághib:) or 
he listened: (Msb:) or =I signifies he stood, 
or paused, listening. (Msb.) — Y aiai, and 
l, (S, K,) and 2, (Z.) and à 2.25, 
(L,) He mas silent, and listened to his speech. 
(8, K, &c.) 


4. A He made him silent ; silenced him. 
(Sh, K.) — ist He made him to be 
silent, [and to abstain] Pon [speaking of, or to,] 
me. (As.) — See 1. * Sal He inclined to 


play, or sport. (IAar, K.) 


8: see 1. 


10. Axa! He asked him, or desired him, to 
be silent : spe or, to be silent and to listen to 
him. (TA.) 


4 Silence: 
(K.) 


[or silence and listening, c.] 


d 
1. 4) , and 4e c, (S, K, &c.,) but the 
former is the original mode of expression, (Lb,) 
and is the more chaste, (S, Msb,) and the latter 
was scarcely ever used by the Arabs, (Fr,) 
aor. 2, inf. n. and amas (S, K,) and 
4, (A, L, Meb,) or this last is a simple 


aes (S, K,) and 2 and — (D) and 
pr» (TA) and Ace Los ; (K;) and Y b, 
inf. n. A U; (MF;) He advised him, or 
counselled him, [in an absolute sense,] sin- 
cerely, honestly, or faithfully: and he so acted 
towards him: (Msb:) he directed him to that 
which was for his good, by words, or speech, 
which is the proper signification; or otherwise, 
which is a tropical signification: (Lb:) or he 
gave him good advice, or counsel; directed him 
to what was good: or he advised him, or coun- 
selled him, sedulously, or earnestly: or he acted 
sincerely, or honestly, to him, (MF,) or he was 
benevolent towards him; desired what was good 


for kim. (Nh, MF.) . J coal, 
inf. n. , My advice, or counsel, or conduct, 


was sincere, honest, or gau Vu, to hin. (L.) =— 
332072 ^ oo 


4% Sama, inf. n. 
was, or became, true, or sincere, [&c.: 


om t His repentance 
see pes]. 


2801 

(A) — aeu of AJ tela Slike [We 
have come unto Thee Jor the purpose of sincere 
worship: we have not come for gain, or traffic : 
p» ($, art. C0 — — It 
(anything, S) was, or became, pure, unadulterated, 
($, K) , ($, K,) aor. , 
($;) and =; (K;) t He 
sewed a garment, (S, K,) or a shirt: (TA:) or 
(A.) = Coy)! , (infin. 
„ TA,) t He (a man, 221 drank und 

he mas satisfer * om PTT ey —. 


aor. 2, inf. n. 


see art. 


or genuine. 
9 o- 


inf. n. 


he an it well. 


pr „ t The camels aranh in good 
earnest. (IAar, S.) — JA MT , (inf. n. 
— „TA, ) t The rain watered the district so 
that its herbage became close, without any bare 
part: (En-Nadr, K:) or, watered it abundantly. 
(TA.) == , aor. 2, inf. n. ane He 
clarified honey. (MF.) But this is rejected by 
the author of the K in [the work entitled] the 
(TA.) 


Basair. 


3. án oU „ inf. n. asoka, [He advised him, 
or counselled him, with sincerity or faithfulness, 
Se., reciprocally : see also 1]. (A.) 


4. | He watered camels so as to satisfy 
them with drink. (YAar, S, K.) 


; [i. e., 
sincere or faithful advice or counsel, $ c.] Hence 
the saying of Aktham "rui $ „, u 


* S Ls 
prodigal of sincere or faithful advice or counsel, 
Jor it occasions doubt, or suspicion, or evil 
(L.) — a3 He affected to be 
like, or imitated, 4 [i. e., those who advise, 
or counsel, sincerely, honestly, or faithfully, Sc. : 
see c2 (S, K.) — See 1. 

6. la eL [They advised or counselled one 
another sincerely or faithfully, &c.: see 1]. (A, 


art. a .) 
8. — He accepted dames , (S, K,*) or 
ai, (TA,) li. e., sincere, honest, or faithful, 
advice or counsel, §'c.]. As an ex. of this signifi- 


b. — He was prodigal of 


cJ [Beware ye of being 


opinion). 


cation the following is cited 


* é 


coh d un] ums USA 
[He says, Accept my sincere advice, for I am 9 
thee a sincere adviser}: (TA:) and — 
abit Jue Accept the sincere or faithful advice 
or counsel of the Book of God. (A.) But IB 
says, thut the verb in this sense is intrans. ; and 
that, when trans., it signifies He took a person 


as a — [a sincere or faithful adviser ho 


counsellor, &c.]; whence the saying 4 Sy J 
353 * 


2802 
s „ Ow 8 * 3 

= ui e. ol dise "IS 
— Lg 33. — 2 ol J [I do not desire of thee 
sincere or oh ful advice, nor thy taking me as a 
sincere or faithful adviser]. (L.) — See 10. 

10. 4 , (S, L.) and * , (L. 
He reckoned him, or deemed him, 2, (S, L,) 
i.e, a sincere, faithful, or honest, adviser, or 


(L.) 
- Le ee (S, K) with pia one sems: 


counsellor, or actor. 


69 n pl. — (K, TA; in the CK -—- ;) and 
A U: (K:) the kesreh and] in the latter are 
not those which are in the sing., and the 3 is 
added as a fem. sign of the pl. (TA.) (See 


also l.] 


SU Skins. (S, K.) As cites as an ex. 
this verse of El-Aasha, 


esa 9 oc 2 rbr ear 
s wv v6.95 -3 9! (6,3 * 
" -— S Sas ii. + 


(S, &c.) ome here signifies, pcs to some, a 
young camel such as is called a 5: (Az:) or a 
lamb, or kid: (ISd:) or the bird called in 
Persian $13. (TA.) [But see what follows.) — 
Also, (accord. to El-Muürrij, TA.) Snares, (as 
in some copies of the K, and in the TA) or 
cords, (as in other copies of the K) having loops 
(Sle) made to them, which are set, and with 
which apes ( 3255) are caught; (K;) one of these 
animals being attached to one of the cords to 
attract others. (TA.) Agreeably with this signi- 
fication oie explain the verse of El-Aasha cited 
above ; 22 originally 7] signifying apes. 
(TA.) 


$ 22 9^0» 
2 Q t True, or sincere repentance: (S, 


K:) from Din Jy E (IAar, S :) or 
[repentance that mends one's life;] from 

: Sil: agreeably with the saying of Mohammad, 
** He who traduces the absent rends, and he who 
begs forgiveness of God mends: [see Új :] (S jl 
or such repentance that one returns not after it to 
that of which he repents: (K:) sincere repen- 
tance, after which one returns not to sin: so 
explained by Mohammad himself: (TA:) or 
very sincere, or very honest repentance: (Zj:) 
32 being a measure of an intensive epithet, 
applicable alike to the masc. and fem.: (TA: ) 
or repentance in which one does not purpose to 
return (T) to the sin of which he repents. (TA.) 
The people of El-Medeeneh read (in the Kur, 
lxvi., 8, ] „: but some read NP „ which 
is an inf. n. (Fr.) 


: see „ G. 
5 


— an inf. n., (L, Msb,) or a simple 


p» 
subst., (S, K,) Sincere, honest, or faithful, advice, 
or counsel, and conduct: (Msb:) direction to 
that which is for the good of the person who 
is the object, 
the proper signification; or otherwise, which 
(Lb :) 
direction to what is good: 


by words, or speech, which is 
is a tropical signification: or good 
advice or counsel; 
or sedulousness, or earnestness, in advice or 
counsel: or sincere or honest conduct: (MF :) 
desire for what is good for 
(Nh, MF:) [pl. 


or benevolence ; 


the person who is the object: 


3 e* 


ee 
ae 9 ra 
co» gee . 


e (act. part. n. of os) and Ý — 
are syn., (S, K,) signifying One who advises, or 
counsels, sincerely, honestly, or faithfully: and 
mho so acts: (Msb:) [who directs another to 
that which is for the good of the latter, by words, 
or speech; or otherwise: or who gives good advice, 
or counsel: or who advises, or counsels, sedulously, 
or earnestly: or who acts sincerely, or honestly : 


who Genre what is good for 


9 9? 


or benevolent ; 


another: see 4) — :] pl. of the former 


and Pd (K ;) and of the latter, ilea . 
(S.) — cS Jé 4 man pure, or 


(S;) in whom is no deceit, 
(K :) 
said to be an expression similar to A m 
[q. v.]. SR [See P art. ope Jas ol 
(8, K) and ¥ pel and 0 (K) t A sewer; 
a worker with the needle; a tailor. (S, K.) == 

6 t Pure, or clear, honey, (As, S, K,) &c., 
like act (As,S) Jol 6 (sis tHe 
gave me to drink white honey; or fine, or thin, 
(A) = pel) Dee I Rains 


succeeding one another. (A.) 


sincere, of heart ; 
dishonesty, insincerity, or dissimulation : 


white honey. 


PE 


and — t A needle, mith which one 


- 


sews. (L, K.) If thick, it is called 3. (L) 
pe see pra. 
€ ves; (A, L,) and 1 „(A, 


tA yh D is rent (A) and sewed. p [See 


also » se = lpas EA 14 land plenti- 
fully watered by rain, (K.) having its herbage 
closely conjoined, (ISd, K,) as though the spaces 
which were between the several portions of the 
herbage were closed up by sewing. (ISd.) 


. à 


— t1 Well sewed. (AA, K.) [See also 
pre ] — Also f A place, in a garment, repaired 


[Boox I. 


ge 
1. „, (M, A, K, aor. +, (M,) inf. n. p 
(M, A, K) and Je „(A, ) or this is a simple 


subst., (S, Msb,) and ony (K,) [but see the 
verse of Khidásh in what follows,] He aided or 
assisted him, (M, K,) namely, a person wronged, 
misused, or treated unjustly or injuriously, (M, 
A, K,) against his enemy: (TA :) [he avenged 
him: (see the verse here following, and see 8:)] 
he supplied his want, or somewhat thereof. (TA.) 
Kidásh Ibn-Zuheyr says, 


B^ æ s 


j De je Ge 625 SiS OU * 


2 323. 


t Lim gnc g Las Gilgen Shas s: 


[And if thou complain of treachery from a friend, 
those requitals are its result and its avengers, or 
avengement]: here mer may be a pl. of pol , 
like 5% is of aalS; or it may be an inf. n., 
like * and . (M.) xoi say, opa 
220 Je (S, A, Msb,) and p S. (A, 
Msb,) aor. , (S, Msb,) inf. n. pos (S, A, Msb) 
and $22 , (A,) or this, as remarked above, is 
a simple subst., (S, Msb,) He (namely, God, 
S, A, or a man, Msb,) aided or assisted him, and 
strengthened him, against his enemy: (Mab :) 
[he avenged him of his enemy. (See 8.) And 


TP» Oe ad 


ali opa God made him to be victorious, to 
conquer, or to overcome : so in the Kur, xxii. 15, 
where the pronoun ieu bs Mohammad. CEA. ) 


0, -ù o 


In the Kur, xlvii. 8, peo PRI la pa V 
means, Jf ye aid God's religion and. his apostle, 


He will aid you against your enemy: (Bd, Jel :) 
or if ye aid his servants, & c.: or if ye keep his 
ordinances and aid his orders and comply with 
his commands and shun the things which He hath 


Sages &c. (EF Purtir) And the trad. 
30. of 


Logline al Qu $61 poc is explained as 
meaning, Prevent thou thy brother from wrong- 
ing when he is a. wronger, and aid him against 

(TA) Also, 


" dyad, (K, ) inf. n. ye and 5 He ; (TA,) [or 
the latter in this sense, as in the cases above 


mentioned, is a simple subst,] He served or 
(K.) — ant La 
^ of 
N God gave rain to the earth or land. (A.) 
And 5 cU! pes, (S, M, K,) [aor. 2,] 
inf. n. ped , (M,) t The rain aided the earth or 
land: (S:) or watered it: (M:) or watered it 
generally and copiously, (K, TA,) and caused it 
to produce herbage: (TA :) and NW] pes tit 
assisted the country to Si eres of 


jon wronger when he is arangon: 


preserved him from him or it. 


herbage: (TA :) and UT DR tthe earth 
or land was watered by rain. 


(S. ) — Hence, 
„As, aor. 2, inf. n. , t He gave to him, 


and sewed: (TA:) a patched place, or place of | (M.) An Arab of the desert Im the A a beggar] 


patehan (K:) a place for sewing; similar to 


oire 


r^. q. v. (TA in art. e»Ó .) 


53-595 24 ei 
accosted a people saying, "T pco TI LIP 
meaning, t Give ye to me: may God give to you. 


Book I.] 


(M, A.) — ail opa also signifies + God be- 
stowed upon him the means of subsistence, or the 


like; syn. 41. (IKtt.) 


2. „, (inf. n. , K,) He made hima 
Christian. (S, M, K.) It is said in a trad., 
[relating to the natural disposition of a child to 


^3 dock o 
adopt the true faith,] alpay RISE O S 
[ But his two parents make him a Jew or make 


(8.) 
3. le He rendered reciprocal aid to him. 


him a Christian]. 


See an ex. voce pols.] 


5. pos He laboured, or strove, to aid, or 
assist; syn. ^ad 2 (M, K:) not of the 


same category as 3 [he endeavoured to ac- 
quire dass] and 3569 [he endeavoured to charac- 


terize himself by "ol. (M.) = He became a 


Christian. (M, K.) 


6. leo They aided or assisted one another: 
(S, Mgb, TA:) they assisted one another to aid. 
(M, A, K, TA.) — Nn Sen 1 The 
accounts, or tidings, confirmed, or verified, one 
another. (M, K, TA.) 


8. pazl He defended himself: (Bd, Jel, 
lv. 35:) he defended Miser against his wronger, 
or injurer. (TA.) — 2 pans! He exacted, 
or obtained, his right, or due, completely, from 
him, so that each of them became on a par mith 
the other: (Az, TA: ) he revenged himself upon 
(Az, S, M,* Msb, K.) 


him. 


10. La! He asked, sought, or desired, aid, 
or assistance. (M, K.) And =I He asked 
him to aid him, (S, Msb, K,) Fas against him, 
(S, K,) i.e. against his enemy. (S; 14» 
t He begged; (K;) as though he asked for a 


gift, which is termed pas. (TA.) 


pb [used a subst.,] Aid or assistance, rendered 
to another, especially against an enemy: [avenge- 
(Bd, 
xxix. 9:) and! Byes is a subst. from opa [and 
therefore signifies the same]: (S, Mgb :) or the 
(M, 
K:) and this ¥ same word, when the object is 
God, signifies aid of God's servants; &c.; as 
explained above: see 1. (El-Basáir.) — Spoil; 
plunder; booty. (Bd, ubi supra.) — { Rain; 
(A, TA;) as also ¥ De : (TA:) in like manner 
25: (A, TA:) or the * latter 
(IAar.) — [Hence,] 
(M.) — 


ment of another:] victory or conquest: 


Y latter signifies good aid, or assistance: 


as it is called 
signifies a complete rain. 
t A gift: (S, TA:) and piled gifts. 
See also yo : 


9^5 6 2 
49 : see pol. 
67093 


90 2 2 
„: see pod, in five places. 


4 — Qe 
‘=e 
C nd 3.2. 
en see = 
Ob: 


Kas 2 Oe 


pen (S, A, Msb, K, &c.) and , 
(M, A,) or this latter has not been used without 
the addition of the relative (g, (S,) 9r it has 
been sometimes used, (M,) and ¥ 4 cpa , (M, 
Msb, K,) but we have not heard this used, 
(M,) [A Christian: or this is a secondary ap- 
plication, and the original meaning is a Naza- 

$5 + 0. 

rene:] fem. 4, (S, A, Msb, K,) and 
O o o - 

D, (8, A, K,) or the latter is used only 
by poetic licence: (IB:) Y 5 [applied to 
the Christians] is a rel. n. from $e „or Na- 
zareth, ] a town of Syria, (S, M, K,) also called 
a, (Lih, IDrd, Ķ,) or S, (S, Msb,) 
and 45, (M, Sgh, K,) . e 
accord. to Sgh, (TA,) and — and D ; 
(as in a copy of the M,) or Lei and $5 pec : 
(TA :) so originally, and then applied to such 
as hold the religion of its inhabitants: (Mgb :) 
this is the opinion of the lexicologists ; but it is 
of weak authority, though admissible as there 
are other anomalous rel. ns.: (M:) or [so in 

i 


K, but in the S, and] TX is pl. of Yes : 
(Kh, M, Msb, K,) like as (eje is pl. of 2 
(Msb, K ;) or of 9.5 (Kh, $, M) and „ 
() like as prd is pl. of SU (Kh, S, M) 


didi: 


and 4 JU us; ; (85) but more probably of Ot , 
because this word has been sometimes used, 


whereas we have not heard ped used : (M :) 
and it is ampli’ in the copies of the K, that 


NN is pl. of AE; ; but correctly, it is a pl. 
9202 
of , without (g, as is said in the TS, and 
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(8% M, A, Msb, K,) and f ys: (Ssh, K:) 
pl. E , (S, M, Msb, and of , M,) 
jai (S, M, A, Msb, X and (of 590; M) 


sal (M, K,) and ed may also be a pl. of 
the same, as occurring in the verse of Khidásh, 
cited above: (M:) and Ul is a pl. pl., being 
9 22% 5 90. 
pl. of : (TA :) and * pa is used as sing. 
and pl., (M, K,) being an inf. n. employed as an 
epithet, like Jae . (M.) — jul also signifies 
The Assistants of the Prophet; (M, K z) of [the 
tribes of] El-Ows and El-Khazraj ; (TA ;) being 
an epithet applied to them especially, (M, K,) 
and used as a subst., as though it gere mie name 
of a tribe, wherefore the rel. n. VM [which 
is used as sing.] is formed from it. (M.) 
jpa; see U. 
9 -of 


3 os 
jue: see usb :— and pots : 


jyan [Aided or „ e against an 


enemy, &c.]. — 5 Tor t Land watered by ` 
rain; rained upon. (S, A.) 


9 08709 


lasting, seeking, or desiring, aid, or 
assistance]. — A beggar. (M.) 


[ e &c. 
See Supplement.] 


wå 
1. , aor. 2, inf n. Gases (S, A, Mgh, 
Msb, K) and vo (K,) It (water) welled from a 
source, or spring: (TA :) or flowed: (TA :) or 


the L, in both of which is mentioned the saying flowed, (S, Mgh, K,) or came forth, (Mgh, Msb,) 


of the poet, 


„ >s Of ) of. d. 


^ Ua! th uly UJ * 


[When I saw Nabatheans, Christians], meaning 


G. (TA.) 


e The religion of the (g [or Chris- 
tians]. (K, TA.) 


ge One who aids, or assists, much or well. 
(TA in art. i) 


ge: gee xo. It has the signification of 
9 300 


the measure Jes or of the measure Jando; 


by little and little, (S, A, Mgh, Mob, ) from stone 
or the like; (Mgh ;) like wey: (A :) or exuded ; 

or oozed forth, (A, K,) [like i935 1] like as it 
does from. stone. (TA.) You say also, EMEN 


Ly AS 5 ee flowing with water. (TA.) 


And Ly et ce 3) Lapp. A nind ee rain]. 
(K.) And et TC Uv FORT —. (K,) 
aor. >, inf. n. — (TA,) The water-skin 


slit, or burst, (K, TA,) and its mater came forth, 
(TA,) in consequence of pemg very ful. a K, 


Pase ae AC 2 2 j^ ajl vas, 
aor.-, inf. n. v [and — di 


for VY Si, occurring in a trad., means flowed to him from his bounty: but the verb is 


Two brothers, aiders of, aud aided by, each 
other. (TA.) 


"e 9» 3 p» 
S: see | lee. 
90-2 


piles : see . 


9 2 PP ^ . 
pols act. part. n. of , An aider or assister, 
E $ » 
especially against an enemy ; &c. ; as also J , 


(TA.) 
You say also, £5153 4 Cys oa t A little 
of thy bounty [flowed forth]. (TA.) And Net 
tit? a tHe did him a small ned as also 
Ad: (Ag.) — Hence too, (Mgh;) ed. (IKoot, 


S, A, &c.,) aor. :, inf. n. — (K, ) also sig- 
nifies 1 It (a thing, IKoot, Mgh, or an affair, K) 


mostly thus used in negative phrases. 
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was, or became, within the power or reach; or 
possible; or easy of obtainment or attainment ; 
or prepared, or ready; or produced ; or apparent ; 


or it presented itself; syn. KAP (K, TA;) and 


per? (S, A, Mgh, Msb, TA ;) and hom ; 
(1 Koot, Mgh, Meb, TA ;) and Lb. (Mgh.) 


You say, T A Tate thou, or receive thou, 
what hath become easy of obtainment or attain- 
ment: or prepared, or ready; or produced ; or 
apparent; or what hath presented itself; syn. 
; (S, A, Mgh, Msb, TA ;) and jam; (Mgh, 


T4 3) SJ to thee, or for thee; (S, A, Mgh, TA ; 3 
e v of a debt; G; ) or T wy of the 
debt; (Msb;) or as Qe of thy debt; (A, 
Mgh;) or ens Q^ oii thy debtor. (A) 
And it is said in a trad., e was U dro 64. 


e Tae ye the poor- rate of what hath 
appeared, or presented itself, of their possessions ; 


syn. „, and Lam. (Mgh.) You say also, 
os es +The price was, or became, pro- 
duced, or apparent, or prepared, or ready: 
was, or became, given in ready money, or 
promotly, or quickly, or in advance: 3 


Jas : and Jas. (Msb.) And es * 
G., (S, Mab) ie. Jam le t [No- 
thing became produced, or apparent, &c., by 
my hand therefrom: or, accord. to A'Obeyd, 


37 , E 
or As, (see ,) the verb in this instance seems 
to have the signification here next following]. 
" 37 fe : 
(Msb.) ale yas also signifies I His property 
became converted into money, or cash, after it 
had been a commodity, or commodities. (A, 


Mgh.*) 
2: see R.Q. 1, in two places. 


4. ual He (a pastor, S) gave lambs or kids 
to drink a small quantity of milk. (8, K, TA.) 
ex + He accomplished a want. (K.) 


5: see 10, in two places. = U — 
+ I excited, incited, urged, or instigated, such a 
one. (Sah, K, TA.) [In one copy of the K, 


 0-0-7- 


v. .] 
8: see 10. 


10. stat vA He sought repeatedly and 
perseveringly the [small quantities, or remains, 
termed | , of water, and took of them little by 


little. (TA [in which, however, MX is erro- 
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neously put for sat]. ) — { Hence, ] one * 
65 t He seeks, or demands, bounty, or a 


0-082 


benefit, as it were drop by drop; syn. UTE 
(K, TA :) or extracts, or elicits, it: (TÀ :) or 
seeks, or denan, its accom prisimeni: (A, TA.) 


eds 23 80. 


And aka AZ sh, (S, K,) or din * m, 
(so in a copy of the Msb,) + He seeks, or demands, 
the accomplishment of his right, or due, (S, Msb, 
K,) and takes, or receives, (S,) part after part, 


wor 
(S, Mab, ) DU ET Jrom such a one: (S:) or 


(K.) 
And *** aio Y uA [in one copy of the K 


4 0820 +6 
Y Aa 


extracts, or elicits, it, part after part. 


] +I took, or exacted, or received, 
lly, or wholly, from him, my right, or gue K, 
yY Y y rg 


TA,) part after ponts 
.] And ísl.JI * 2.255 [in one copy of the 


(1A :) [as also aaas 


K * ALAS] +I sought, or demanded, the 
accomplishment of the want. (K.) 


R. Q. 1. , (K, TA,) or * , (so in 
the C K,) said of a man, (TA,) + His vel, (K, 
TA,) i.e. what was apparent of his property, 
(TA,) became much, or abundant. (K, TA.) == 
He moved about his tongue; as also jasa ; but 
the G in the former is not a substitute for the 
wo in the latter, as some assert it to be: (L, 
TA:) the verb is used in this sense in speak- 
ing of a man; CEA ;) and of a serpent ; (S*, 
A, K;) inf. n. A: (8, but in one copy 
2. :) and accord. to Ibn-Abbád, LA ([the 
inf. n.] signifies the making, or uttering, of a 
sound ; or the sound itself ; (Syo ;) [app. by a 
motion of the tongue ;] of the serpent ; and hence, 
[accord. to some,] the epithet ,, as applied 
to a serpent: (TA: ) or this epithet is from the 
phrase, (LAar,) 6 . (IAar, K,) 14235, 
(so in the CK,) He put such a one in motion, 
(LAar,) and he disquieted, disturbed, or unsettled, 
him; or removed him from his place. (IAar, 
K.) [In one place, in the TA, ei 4 gail 
is made to signify the same; but this is doubtless 
a mistake, arising from an omission in transcrip- 
tion.] You say also, ea pal — The 


camel moved about his L [q.v.], and made | ¢ 


them to be in contact with the ground; or this is 
.] with ue. (TA.) 
R. Q. 2: 


places. 


see 5; — and see also 10, in two 


CG, Msb, K) and PSU (8, A, Mgh, 
Msb, K) 1 Gold and silver coin or money; or 
deenárs and dirhems : (S, A, Mgh, Mgb:) such 
are called Ju SU: (A, TA :) or the dirhem 
and deenár: (K:) of the dial. of El-Hijáz : 
(As, S, Mgh, Msb:) but accord. to A'Obeyd, 
(S, Msb,) or As, (TA,) these are called 1. 0 
only when converted into such after having been 
a commodity, or EO E G, Mb, K;) 
because one says, « o dig C en Le, (S, 


are 


Msb,) i.e. Jom Ú: (Msb:) F4 also signifies 
what is apparent, or produced, or prepared, or 
ready; and so „Ab, particularly of property: 

(TA:) and 7 the latter, what has continuance, 
or endurance, of property. (Mgb.) A man of 


much property is described as being . Ky 
Y b t [The most abounding of nen in + gold and 


silver coin]. (TA.) == See also . 


[Book I. 


aes Water upon sand beneath which is hard 
ground, from which whenever any exudes and 
collects, it is taken. (TA.) 


Ud gees 2 A well of which the water flows 
by little and little: or oozes forth. (K, TA.) 


Saks Water little in quantity: (S, O, L, K:) 
pl. Vals; (S, O, L, TA; in the K, , 
which TA.) 20 A small 


e OI v» 


quantity of milk. (S, K.) — — Jes 
t A man having little flesh; (K;) as niso Y acs, 
and ¥ 2. (TA. ) == rre p „UE, 
and ¥ , — They came with the most remote 


of their company; (O,K;) from Ibn-'Abbád. 
(TA.) 


is & mistake. 


6 


45 A remainder, (S, K,) or small re- 
mainder, (A,) of water, (S, A, K,) &c.: (S, K:) 
the last thereof: pl. MES and . (TA.) 
[Hence] Jay! i, A 1 The last of the 
children of the man: (AZ, S, A, K:) applied 
alike to the male and female and to two and 
more; (S, K;) like jer and CS (S.) — 
t A small thing: (A :) what comes into one's 
hand, of a thing: a small benefit. (TA.) 


ósi A small quantity of rain: (AA, S, K:) 
or a weak rain: ora weak cloud: or one flowing 
with water: (TA :) pl. [of pauc.] 1 and [of 
mult.] , (S. K.) — A wind that brings 
rain, (ly 29 so that it Jones or a weak 
wind. (A'Obeyd, K.) — ol Kyi AN 2A) 
Aana Di sha and vála 2B, The camels 
have left the water, having thirst; (S, K;“) 
not having satisfied their thirst. (S.) == The 
sound of the roasting of flesh-meat upon heated 
stones: pl. wastes : (S, K :) ISd, however, says, 
I think that Laila is a sing., like DT but 
(TA.) [It seems to 
me not MODE that Vailas may mes a mis- 


the sing. may be Ae a. 


* o n 


transcription, for , pl. of N inf. n. 
used as a subst.] == See also . 
@ 28. ^57 95^ 

ve Ve : Bee — am (oles Anan, (IAar, 
S, K,) and i525, (S, A, K,) A serpent that 
remains not still in a place, (YAar, K,) by reason 
of its malignity and liveliness: (IAar:) or that, 
when it bites, hills immediately: (K:) or that 
moves about its tongue, (S, A, K,) having put it 
forth; (K;) as also with : [see oka :] 
(TA :) or that utters a sound, or sounds, (TA.) 
It is said that Dhu-r-Rummeh, being asked 


respecting the meaning of U, did nothing 


£ | more than move about his tongue in his mouth; 


(S$ ;) or put forth his tongue, and move it about, 
(1J, O,) in his mouth, making a sign with it to 
him who asked him. (O.) 


Boox I.] 
LU: see A U. 


= 


| had little milk ; and her flow thereof became slow ; 
| (K;) and her milk was long in flowing again into 


ps6 1 A thing, or an affair, within one's power | her udder after each previous milking. (TA.) 


or reach [&c.: see 1, of which it is the part. n.]. 


3. 
(K.) — See also G in six places. 


t 
1. , aor. 2 (S, K, &c.) and also -, (Mb,) 
which latter is strange, (MF,) inf. n. D$) ; 
(S, K, &c.;) and Y A55 ; (K;) It (water) sank 
into the earth; disappeared in the earth: (S, 
M, K, &c.:) and became lom: (S:) became 
remote. (S, M.) — ése) , occurring in 
a verse cited by Th, [Zhe water of the tank or 


[m 


cistern, sana: into the earth]. (TA.) — COME, 


EI ses [The sources of H- Ti became 
3 392 23 - Pl e wx 
dida. a: )— (st 355 jal ais Cs Le 
og his SO That from which the water of the 
sea has become exhausted, and has dried up, it 
being alive, and which has then died, eat ye it. 


(TA, from a trad. ) — JU sci eb Ae tS 
IJ! ae = , [We mere on the bank of the 
river in El- Ax ar, and the water had sunk, or 
receded, from tt, leaving it dry}. (TA, zn a 


"PIP 2 2 


trad.) — 4 =, (aor. 2, inf. n. ipe, 
TA,) f His eye sank, or became depressed, in the 
or it is only said of the eye of a she- 
camel. (K.) — 1 (herbage and the like, 
that had been abundant,) became little, or scanty : 
(K:) or failed altogether. (TA.) — is 
met. used with reference to accidents [as it is 
properly with respect to substances]: thus it is 


sochet : 


said in a trad., opos e t His life passed 
away, Or 1 Ath. ) Thisis what F means 
by saying os v signifies SU, 1 Pus a one 


died. (TA.) om Se , inf. n. edi. t His 
goodness, or beneficence, became little. (AZ.) — 


4 5 Uo He was not ashamed. (TA.) == 
, (inf. n. , TA,) It (a desert) was 
far-extending. (K.) — A, inf. n. , 1 It 
(a people, or party,) was, or became, distant. 
(S.) — ~~ {It (a people, or party,) strove, 
or used exertion, [app., in a journey.) (TA.) == 
, aor. 2, It (a thing, TA,) flowed, and ran. 
(K.) By our saying “a thing,” we mean to 
exclude water, though water is included in the 
definition of a thing: so that we need not infer 
from what is said in the K that the verb bears 
two contr. significations. (TA.) [But this obser- 
vation rd to me to be scarcely admissible.] | ; 
— TOS lin the copies of the K in my 
hands, written 355] The sore on the back of a 
camel &c. became severe. (K.) pul v t The 
scar of the sore became severe and deep in the 


bach. (A.) == E — He pulled ii the 
garment. (Msb.) 


2: see 1 NECS inf. n. ead, She (a camel) 


4. MEET epe He pulled the string of the bom, 
277k 


in order that it might make a sound : like Ml: 

(K:) the former verb is [said to be] an original 
syn. of the latter; (TA;) [and if so, it has 
an inf. n., as shown below:] or he pulled 
the string of the bom, and then let it go, to 
make it tmang: or he pulled the string of 
the bom without an arrow, and then let it go, 
to make it twang: (TA :) or he caused the bom 
to make a sound, or twang: (AHn, L:) 
— ps is the same as ui, of which it is 
a transp. syn. (S.) AHn, gives to it the inf. n. 
MEN ; and yet asserts it to be formed by trans- 
position: but this is absurd; for verbs so formed 
have not inf. ns. ; as mentioned by Sb and Aboo- 
'Alee and the rest of the skilful grammarians. 


(Abu-l-Hasan.) See A. 

„ A pool of which the water has sunk 
into theearth. (A.) [So] ¥ iens Gees A source 
of which the water has sunk into the earth; [a 

Gov- 
(A.) — C. 
or a far extending desert]: 


source that has become dried up]. 
A deep hole : 
syn. Seal. (8, TA.) — jet (ld Ú o! 
t Verily such a one is a person of little good, or 
beneficence. (AZ.) Distant; remote: 
(As, S:) an epithet applied to water and any- 
thing. (TA.) — ól vod +A far-extend- 
ing run. (TA.) 


„ a coll. gen. n., [I find it said to have 
been written with tenween by J himself: but it 
appears to have been also used as a generic 
proper name; and as such, having the measure 
of a verb, it must be written a; being 
imperfectly declinable:] A certain tree: the 
Dis augmentative, because there is no word of 


6320 
the measure M; whereas there are words of 


the measure , as d and pe 
n. un. 4A: (S:) a certain tree of El-Hyjás : 
(K:) d grows large, in the form, or manner, of 
the p having white and thick branches; and 


folds, such as are called plan, are made of it: 
[this is the only meaning I can assign to the 
words pita b9, supposing a; to be omitted 


after Re, though ez would be better :] 


its leaves are contracted ; and it always appears 
as though it mere dry and dusty, though gron- 

(TA:) its thorns are like those of the 
aus : (K, TA :) and it has a fruit [called *. 
(L, K, art. A)] like small grapes, which is 
eaten, of a reddish colour: AHn says, that its 
smoke is white, of the colour of dust; and that 
poets therefore liken dust to it : and in one place 
he says, that it is a large tree, without leaves 
[properly so called], which has a trunk, and 
from which grow thick boughs, with many 
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branches ; its leaves [if such they may be called] 
being only shoots, which are eaten by the camels 
and sheep and goats: Aboo-Nasr says, that it is 
a tree having short thorns : not of the trees, that 
grow on lofty mountains; frequented by chame- 


leons: [see fes, i in Bre wpm: and see an ex. in 


a verse cited voce aU :] ISd thinks that it is 
thus called because of its little sap: AM says, 
that it is a large tree, from which are cut tent- 
poles: (TA :) and Ibn-Selemeh says, that it 5 a 


tree from which arrows are made. (S.) — Ge 
— pisi [She-camels like arroms made 
of the nod of the tendub]. (TA). 


9» w ^J 
* 


audio? See Re Ú. 


dd "E 2 27 
l. , aor. 2, inf. n. „ (S, 


a and i é 
Ķ, &c.,) or these are [properly] simple substs., 
(the former accord. to the L, and both accord. 
to the Msb,) and the inf. n. is , (Msb,) It 


(fruit, eI „, K, [in the CK jet! „or dates,] 
as grapes, and dates, TA, and flesh-meat, 8, K, 
whether dried in the sun or roasted, TA, [or 
cooked in any way,]) attained to a perfect state 
of fitness for being used, or for being eaten: it 
(fruit) became ripe, or mature: it (flesh-meat) 
became thoroughly cooked. (S, K, &c.) See 2. 
[And It (the skin of one tormented in Hell) 
became thoroughly burned: see Kur iv. 59.] — 
It (an uleer or the like) became ripe, or sup- 
purated.] 


2. XM FEIERT — ; $, K,) and 
ay , (K) and , () 1 She 
(a camel) exceeded the usual period of gestation 
by a month, or thereabout : (L:) or exceeded the 
year and did not bring forth: (S, K:) was 
pregnant, and exceeded the year, counting from 
the time when she conceived, and did not bring 
forth. (As.) Th uses the expression 
law as signifying She (a woman) exceeded the 
usual period of gestation, namely nine months; 
or did so by a month: in which case the child is 
more strong for the delay. (TA.) — — 
. iji t Zhe she-camel attained the utmost 
point with her milk : but ISd thinks it a mistake 


for Way . (L.) == See 4. 
4. ma)! He rendered fruit, or flesh-meat, 


(whether dried in the sun or roasted, TA, [or 
cooked in any way],) perfectly fit for being 
used, or for being eaten: rendered rine, or 
mature: thoroughly cooked: (S, K:) it (the 
proper time) rendered fruit ripe, or mature; 
ripened, or matured it. (TA.) — AHn uses 
this verb n » strange manner, explaining me 
expression Dr S by the words A VR 


304 


De A [meaning, a plant, or herbage, that 
is nipped, shrunk, shrivelled, or blasted, by the 


cold]: this is strange because ola! is an effect 
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of heat; not of cold. (M.) [See .! — 
22. „ os . 

425 — t Mature thy judgment, or thine 


opinion]. us j — got — J, (L,) or 
Gó 9 7 2, (A,) [He does not thoroughly | — 
cook the slender part of the leg of a sheep, or the 
like]: i e., he is weak, and of no use, or does 
(L.) — [2A also 
signifies It matured, or caused to suppurate, an 
ulcer or the like; as also Ý c .] 


10: 


not possess a competence. 


gee 4. 
diis "i: 
fede) i =. 
— and 7 : 25 
in relation to fruit, or to flesh-meat, A perfect 
state of fitness for being used, or for being eaten: 
ripeness, or maturity: the state of being thoroughly 
cooked. (L, ee 


; and (S, K) end * , 
(TA) Fruit, and flesh- meat, (whether dried in 
the sun or roasted, TA, [or cooked in any way,]) 
in a perfect state of fitness for being used, or for 
being eaten: ripe, or mature: thoroughly cooked : 
(S, K, &c. :) pl. [of the first, and Bertone of the 


. (TA.) — V 


: see 1. — As simple substs., 


, c0 


second also,] 


A man of sound, [or mature] judgment. (S; K. ) 
as eis B t [A matured affair; an affair 


soundly y, or thoroughly, managed}, (A.) 


5: see Cr. 
: see ok 


; : see what follows. 


(8, L, K) and „ and each with 3 
(L) tA she-camel that anode the usual period 
of gestation by a month, or thereabout : (L:) or 
that exceeds the year and does not bring forth: 
(S, K:) pl Dlg die (S) and S. (L) 
See an ex. voce D. — [Also both, but 
the latter the more common, A suppurative 
medicine.] 


$ 70 
82 An iron instrument for roasting flesh- 


meat; syn. Saha: (K,) 


— 
7, (8, K,) and - , (Msb, MF,) 
inf. n. , (S.) He sprinkled a house, or 
chamber, [with water]: (S, K:) or he sprinkled 
it lightly: (TA:) — is like — 
times these two words agree, and sometimes 
they differ: (Lth:) some say that they both 
signify any sprinkling: (TA:) or the former 
signifies what is intentional; and the latter, 


what is unintentional. Ca) I. 1 
Or o 


sig! due 3 inf. n. -— [Z sprinkled 


dit: 
1. c aor, 


; and some- 


Ta 


water, or the water, upon him]. (As.) — — , 
L4 oe 
, He moistened, or 


aor. >, and 2, inf. n. 
sprinkled, a garment, or piece of cloth. (Msb.) 
— 2 D^ 


a thing came upon him]. 


— 4 [A sprinkling of such 


(TA.) — med 


on She (a camel) sprinkled her urine. (TA.) 


Ive „„ cee $ Oe 


— Amis „(S, K,) aor. =, inf. n. c» 
(S,) t It (water, TA,) moistened [or allayed] his 
thirst, (S, TA,) and allayed it: (K, TA :) took 
it away: or almos took it away: (TA :) also 
(K) or YX ; (TA,) he satisfied his thirst 
with drink: (K:) or he drank less than what 
mould satisfy his thirst. (8, K.) — AJ! LA 
Ju The water took amay the thirst of the 
camels óc. : or nearly did so. (T.) — A — 
He (a camel) carried water from a river or 
canal or well to irrigate standing corn or the 
like. (Msb.) — — 
order that it might not break. 


He moistened a pu in 


4 

3, He sprinkled the ME 

date-bashet with water, in order that its dates 

might stick together : (L:) or he scattered forth 

^i „; di 

(L, K.) — ; (inf. n. e 

S,) He watered palm-trees, (K,) and standing 

corn &c., (TA, ) by means of a pone carrying 

$ 04306 


the water. (K.) 2 SU * The stand- 


ing corn Sc. was watered by means of buckets, 


$ 
aor. >, inf. n. 


ats contents. 


(Ys and syè „) and camels carrying the water ; 
not by means of a channel opened for that 

(TA.) — di: Usi (AA These are 
palm-trees that are watered [by the means above 


(S.) — pv & [Such 


a one waters palm-trees &c. by the means above 


ee 3 


mentioned]. (S.) end v — He drives 


the camel that carries the water for 1 


#47 


NAE palm-trees [$c.] ($) — 3 
y, (inf. n. . TA.) t They shot at them 
[or sprinkled them] with arrows : (S, K:) they 
scattered arrows among them, like as water is 
sprinkled. (TA.) Mohammad said to the 
archers at the battle of Ohod, ese Us e 
t Shoot ye at the horses and their riders with 
arrows [and so repel them from us]. (S,* TA.) 
— aa , aor.- and <; (TA;) and Y 

and * -=. [both of which are thus used as 
intrans.] ; (K;) He sprinkled some water upon 
his pudendum after the ablution called 34240: 
(K:) as also il. (TA.) — Jody D 
23. * He made [a little sprinkling of] 
urine to fall upon his a See Hence the 
* 
that he upon whom falls a little sprinkling of 


urine, like the heads of needles, as explained by 
Z, must sprinkle the part with we and is not 


98922 


required to wash it. (J A.) — n — 


purpose. 


mentioned]. 


saying in a trad., ay „meaning, 


[Book I. 


, [Sor 2a] 
He (a horse) sweated. (Msb.) US , 
— and Clee; He (a man, and a 
horse,) broke out with sweat : and in like manner, 
the protuberance behind a camel’s ear; and the 
arm-pit or the like. (L.) [See an ex. in a verse 
cited in art. sae, conj. 3. . 2 + He 
diffuses the odour of pener lit , Sweats it. 
(L, from a trad.) — It (sweat) exuded, 
(Mgb.) — 4,811 , (S, 


(S,) aor. <, inf. n. 


The sky rained upon us. (L.) 


inf. n. 


or came forth. 


K,) and =, — and 
P 


plas, (S, K,) [the latter of an intensive form,] 


The water-skin, and the jar, (being thin, TA,) 
sweated, Usk S, K,) or exuded its water. (TA.) 


x ali. 


betmeen its masses of rock. 


zo The mountain sweated water 
(TA.) — 
pea inf. n. , TA,) t The trees began to 
break out mith leaves. (Ag, 8, K.) — ami) 
ö, F, and n, 
thick in its body, (TA,) and began to have the 
farinaceous substance in its grams yet moist, 


” 2- 
*. 


or succulent, or aids K. _ DT — , 


„ „ „ 
oe e 


+ The standing corn became 


(L, K,) aor. 2, inf. n. ; (L;) and ¥ 8, 
(L, K,) and ¥ om as . (K;) T'he eye overflowed 
with tears: (L, K:) the eye filled with tears and then 
overflowed without stopping. (L.) — , aor. , 
It (a sea, or pe river,) flowed. (TA, art. pas.) 
— WI ey! „Al: see 387. — 
o Ds, (S, K,) aor. :; ($ ;) and Qu, 

(K,) inf. n. 4 and p (TA;) t He 
repelled fr 2 and defended, such a one: ($, K :) 


: (Shujáa:) and Samy) — he 
repelled from the man. (Kr.) — — os — 
t He defended himself with an argument, a plea, 
or an allegation, (S.) 

3: see 1. 


4: see 1 — 45e 


as also 


gæl t He aspersed his 


honour, or reputation: (K:) marred it; as also 


1 (Shujáa Es-Sulamee:) made people to 
carp at it. (Khaleefeh.) 


3 8 53 320 E. 


5: see 1 and 8. — 4, 3,5 1 2 425 
tI saw him deny, (S, K,) and doloe himself clear 


~ | of, (S,) that of which he was accused, or suspected.’ 


(S, K.*) — "m v 3 He pretended to be 
clear, or quit, of the thing. (TA.) 

8. ald! ace 
Lai upon them. (S.) ( Jy — 
* The urine became sprinkled upon the gar- 
ment. (Msb.) — 8 * — He 8 
himself mith the Aa of perfume called c 
(L.) [And ¥ 3 is used in similar sense in 
art. ut in the E See 1. 

10: 


— The water became 


see 1. 


Boox I.] 


9 0 
~a) rain between tmo rains; better than 


what is called Jb; (L;) i.q. —, 
respect to rain. (Sh.) — S. [or Sá ?] 
A slight, or san scattered. shower of rain. 


(L.) — Also t Rain. (L.) — . 
e that is thin, like mater: pl. 


with 


pre 
and dail [see also 8 :] van is thick, 
like 61 and asé, is called —. (L.) — 
A mark left by water, or anything vm such as 


vinegar and the like: differing from oa [d. v.]. 
(AA, in TA, art. — 


and * a a 
tank ; or so called because it moistens [or allays] 
the thirst of camels: (IAar, S:) or a small 
matering-trough or tank : (TA :) or the latter a 
watering-trough or tank that is near to the well, 
so as to be filled with the bucket; and it may be 


[ A watering-trough or 


large: (Lth:) pl. of the former dei and of 
the latter ( S.) a (9-59! » What is 


sprinkled in the performance of the ablution called 
«$29. (L.) [See 4&5 c J 
25 22 22 


:; see pr». 


9 32 Go" 


gra 85M A dy! * net smeats, or exudes its 
mater. (TA.) — 8 14 centan kind of 
pisce (S, K.) [oe also . — ves? 
, and * 2 — A bow that impels the 
arrow with force, or sends it far, and that 


- r 9 Ie 


scatters the arrows much ; expl. By C c^ . 


. (Ann, K.) — 8 One of the 
names of The bow. (TA.) 


— Sweat. (80) — See . 


9 Ge 


c» He mho drives the camel that carries 


water from a well $c., for irrigating land, (S, 
K,) and waters palm-trees [c.]. (S.) — See 


pots t A camel (S) or an ass or a n (TA) 


npon which water is drawn (Al ao) [ from 
a well $c.]: (S, TA:) a camel Dub carries 


mater (A Je) from a river or canal or 
well to irrigate seed-produce ; so called because 
it is a means of moistening [or allaying] thirst 
by the water which it carries : (Mgb:) the female 
is called AU (8, Msb) and 45 [d. v.]: 
(S :) pl. 5 . (Msb.) — Afterwards applied 
to Any camel: as in the following instance, 
occurring in a trad., daa asbl Give him 
thy camel to eat. (Msb.) — See . 


— (L, K) as also , (lAar, L,) 


vulg. Ý ius, (Az) i.q. 45155, (IAar, L, [in 


. € — ee 
82 ~%, 7 
some copies of the K z; in the CK asl) 5] 
i.e. An instrument made of copper or brass for 
shooting forth naphtha [into a besieged place: 
mentioned in several histories]. (L.) 


99 ve ° 
l asa, aor. <, [and =, see below], inf. n. 


. He sprinkled him, or it, [with ET 
&c.] : (K:) AZ Bays; ; 


signifies the act of sprinkling, like c» ; these 


or i.q. ám: 


6 7 7 


two words being syn.: you say ==, aor. 


ero 


: (S:) or the former signifies less than 


the latter: (K:) so most say : (L:) or the 
former signifies what is unintentional; and the 
latter, what is intentional: (IAar, L:) As says, 
that the latter is the act of man: (L:) and the 
former, he says, signifies more than the latter, 
and has no pret. nor aor.: and Aboo-'Othmán 
Et-Towwazee says, that the former signifies the 
mark, or effect, that remains upon a garment or 
other thing, and that the act is termed , 
25 has 


no verb nor act. part.n.; and A’Obeyd says, 
that it has no pret. nor aor. ascribed to any 


with o unpointed: (S:) As says, that : 


"08 3 0 +e 
authority: or you say we! Sed), aor. < and 
, I wetted the garment; and it 
0 - 
(Mab) Lad) 


z, inf. n. 


4+ 6 #7 
signifies more than Cmca). 


" 22 27 . $ Kd ud , 
so- wire, inf. n. , Her (a she-camel's) arm- 
J 9 Uv 


pits mere sprinkled with pitch. (S, L, from a 


verse of El-Katámee.) 13 Uv ajLol A 


sprinkling, more [or less] than what is termed 
6 OF 05 28 2» 


e, came upon him. (As,S.) — AU 
J, (Yz, 8) and td (eI Laas, (K,) 
i. q. A, (Yz, S,) We [shot at them and] 
sprinkled them with arrows ; or scattered arrows 
among them; (Yz, S, K;) meaning, our enemies. 
(K.) — — L,) It (water) 
boiled forth vehemently (in gushing, L,) froin its 
source, (L, K,) or boiled up vehemently. (Aboo- 
Alee, L, K.) 


3. UL oU, inf. n. fis and eles, 
sprinkled each other. (S, K.) 


„ (inf. n. 


They 


8. — It (water) became sprinkled. (S, K.) 


9. x25! and ¥ S It (water) poured out, or 
forth, (TA.) 


11: see 9. 


— 4 mark, or effect, that remains upon a 
garment or other thing, (Aboo-Othmán Et- 
Towwazee, S, K,) as the body, (TA,) from per- 
ume, (K, ) or mire, or a soil or pollution: (TA :) 
or from blood, and saffron, and mud, and the 
like : 
thin, such as vinegar and the like. 


also ea. .] 


9. 0- 


4 


* being with water, and with anything 
(AA.) [See 


(8, K.) 


A rain; a Homer of rain. 


oa. 


2807 
2 S A copious rain. 
9-"à3- 90 


8, Msb, K.) 
AU GO A copious spring of water: (S :) or 
a spring that boils forth, or gushes forth (8, 
(Mgb.) — ( Ak La) A 
she-camel that sweats copiously in the part called 
s, behind the ear. (L.) 
HE [in the TA md) vulgo bici, 
i. q. 4513: (K, TA) [in the CK, 45/5, which 
is a mistake : see .. 


Msb) copiously. 


2 


1. , aor. >, (S, K, &c.,) inf. n. T G, 
L, Msb;) and * us, (L, K,) inf. n. — 
(S, L;) or the latter has an intensive signifi- 
cation; (8, L;) He put goods, household-goods, 
or commodities, ( go S, L, K,) one upon 
another: (8, L, Msb, K:) or put, or set, them 
together, (T, A, L,) in regular order, or piled 
up: (A:) both verbs signify the same: (L, K:) 
or the latter, he put them one upon another [or 
side by side] compacti: (8, L.) — [You say,] 
— „sís Crt S4 [I placed the crude 
bricks in order against the corpse, to support it ; 


as it is laid upon its right side, or so inclined 
that the face is towards Mekkeh]. (L.) 


2. , inf. n. SER He [God] made a 
person's teeth to be disposed in regular order. (A.) 
— See 1. 


3 +08 - 
5. N use The teeth were disposed in 
regular order. (A.) 


8. wal, [quasi-pass. of 1, It was put, or 
set, one part upon, or beside, another, in regular 
order; was piled up, or became piled up]. (K, 
art. 8$.) — AAT) f It (a people, A) remained, 
stayed, abode, or dwelt, in a place; (A, K;) and 
collected there, (A.) 


22 Goods, household-goods, or commodities, 
put one upon another: (S, L, K:) or, put, or 
set, together, (A, L,) in regular order, or piled 
up: (A:) or the best thereof: (L, K:) or such 
things in general: but the first meaning is the 
(L:) pl. Xl. ($, L.) — 

n e v NW Lj I san a number 
of garments, or pieces of cloth, and of beds, or 
the like, put together in regular order, or piled up. 


most appropriate: 


$^ e oo 
(A.) — See Surgi. — 24 couch. frame, or a 


raised couch, (2 (god „upon which goods, household- 
goods, or commodities, are put one upon another, 
(8, L, K,) or put, or set, together, in regular 
order, or piled up: (A, L:) or simply, a couch- 
frame, or raised couch; ( z »#;) so called because 
the things so termed are generally put upon it: 
(L, Msb:) ora RA. or a thing resembling 
this, upon which garments and household-goods 
are put, one upon another, or together. (L.) 
Ac t Glory; honour; dignity; might; 
poner; (A;) eminence; or nobility. (K.) am 
894 


or 


2808 
was t Eminent; or noble: (L, K:) applied to 


a man: pl. Keg (L.) — Also, (A, L,) and 
the pl., (S, A, L,) tA man's paternal and 


maternal uncles (S, A, L) preéminent in nobility. 
(S, L.) — Also, the pl, f The party, or 
company, (L, K,) and number, (A, L, K,) and 
auxiliaries, or assistants, (A,) of a people, (L, 
K,) or of a man: (A:) and the sing. and pl., 
companies, or congregated bodies, of men. (A.) 
— MIA fat she-camel ; (K;) likened to a 
couch-frame, or a raised couch, upon which are 
the things termed ; (TA ;) as also 1555. 
(K.) — 5 of mountains, Stones, such as 
are called Jolin, one upon another. (S, L, 
K.) Also, of clouds, Portions piled up, one 
above another: (S, L, K :) sing. . (L.) 


9 2-7 


95^» 4 P 
3442) : see and Jue. 


Dedi and ¥ Jya (Msb, K,) and ¥ dune [or 
the last has an intensive signification, as is 
shewn above,] Goods, household-goods, or com- 
modities, (K,) put one upon another : (Msb, K :) 
[or put, or set, together, in regular order, or piled 
and the last, put one upon another, or side 
see 1]. Ax ab, in 
the Kur, [l. 10,] Spadices of palm-trees [having 
their flowers] compacted, or compactly disposed ; 
(L;) yet in their envelopes; (Fr, L;) for when 
they have come forth therefrom they cease to be 


$ 10 
(L.) — 7, Gr, in the Kur, 
[Ivi. 28,] Gum-acacias kaoi fruit or leaves 
closely set, one above another, from bottom to 
top, without their 8 cA appare below. 


up: 


by side, compactly : 


Jma. 


2225 
(L.) — U E 2 2 Dee — pet 
The trees of paradise are closely set with leaves 
and fruit, one above another, from bottom to top, 
nithout having trunks apparent: (L, from a 


trad. :) and similarly ¥ 59.05 (Jel, lvi. 20.) 
55 A pillow: and any stuffed article of 
(L, K:) pl. SS : 


(L) 


household furniture : and 


9 s o . 
is used as a coll. n. 


$ Joe 9 . 2 
: see Pee. 
2 3822 25 


Je js Pearls ar ranged, or put together, in 
regular order. (A.) — See . 

ze) 

1. , aor. 5; (IAar, 8, A, Mgb, K ;) and 
, aor. Z5 and , aor. < 2; (IAar, S. A. Kj) 
the last [also] mentioned by A’Obeyd; (S;) 
inf. n. 5, (S, A, Msb, K,) of the first; (S, 
Msb z) and , (K) and 2, (8, A, K.) of 
the scene, (S,) or this is a simple subst., CH b; ) 
and mo (TA,) [also of the second ;] and picos 
(K z) [of the third ;] and * 15); (IAar, L, K, 
TA ;) It (a tree, A, K, and a plant, A, and 
foliage, TA, and a colour, K, and a face, I Aar, 


S, Msb, K, and anything, TA,) was, or became, 
beautiful (S, Msb, K,) and bright: (S* [see 


2 2 


5 below] or, when said of a face, tropically 
used, (A,) signifying as above: (T A:) or 1 it 
was, or became, beautiful and fresh: or beautiful 
and fine-skinned, so that the blood appeared 


[through the skin]: syn. gak, rae (A:) or 
(Fr:) and ¥ 1251, said of a tree, its 
(TA.) — [When said of 


a man, sometimes signifying He was, or be- 


pleasant : 
foliage became green. 


came, in a state of enjoyment, or in a plentiful 
and pleasant and easy state of life; agreeably 
with a usage of „ and 655 and Ý 259] to be 
mentioned below. And in like manner, when 
said of life, it signifies Zt was, or became plentiful 
and pleasant and easy.] == abi , (LAar, 
S, A, Msb, K,) aor. *, (Msb,) inf. n. pone 

(TA ;) and * 6435, (8, A, K,) or this has an 
intensive signification; (Msb;) and 7 "eur 


(LAar, S, A, K;) when the pronoun relates to 


the face, (IAar, S, A,) in which case it is tro- 
pical, (A,) [or to a tree, or colour, as is implied 
in the K,] God made it beautiful (S, A, K,) and 
bright. (S,* TA.) — When the pronoun relates 
to a man, the meaning (of the first of these three 
forms, as mentioned by En-Nadr and Sh and in 
the Mgh and TA, and of the ¥ second, as men- 
tioned by As, and En-Nadr and Sh, &c., and 
of the Y third, as mentioned in the TA,) is God 
made him to have enjoyment, or pien iful and 


pleasant and easy life ; syn. 4; (S, Mgh, 
Msb, TA;) or old nee [which signifies the 
same]: (A'Obeyd:) or d , (El-Azdee, 
Mgh,) and aU! „, (El-Hasan El-Muäddib, 
TA,) signifies f God made his rank, or station, 
good (El-Azdee, El-Hasan El-Muäddib, Mgh, 
TA,) among mankind: (El-Hasan El-Muäddib, 
TA:) not relating to beauty of the face; (El- 
Azdee, El-Hasan El-Muäddib, Mgh, TÀ :) eS 


is similar to the saying, Us! ge „Ab 
„ lm [which see explained in art. 425]. 
(El-Hasan El-Muäddib, TA.) Ag cites this 
verse: 

doe $5) o£ KT cane 
7 Las i5 ( all pas 
* = ‘iy ia 1 ok — e 
[May God grant enjoyment to bones which they 
have buried in Sijistin: (I mean) Talhat-et- 
Palotai; (JA. And it is said in a trad., 


2025 PIN æ 


tals! 3 RC 2 ae Irs aul yes 


el, (Sh, S, A “Mgh, *TA,)or¥ , 
(Sh, S, in which latter we read [S1 in the place 


sid 


of le, and A, in which we find * in m 
place of lu, and Mgh; the reading ¥ po 
alone being given in the copies which I have of|. 
the S and A;) May God causeto have enjoyment, 
or à plentiful and pleasant and easy life, [the 
servant, or man, mho hears mhat I say, and 


keeps it in mind, then conveys it to him who 


[Boox I. 


hears it :] (S, Mgh, in explanation of the latter 
reading, and TA, in explanation of both read- 
ings:) or t may God make to have a good rank 
or station &c. (Mgh, in explanation of the for- 
mer reading.) 


(2 2 


w "rue 
2. 0 „: see , throughout. 
s do 3 
4. pál: see , in two places. == opal 


312 


: see „, throughout. 

255 (S, A, Msb, K) and 1508 (S, A, K, [in 
the CK neo and TA) and * uu (S, Msb, K) 
and ¥ asl (K [without tenween, though this is 
not shown in the K, as it is originally an epithet, 
though it may be obsolete as an epithet,]) Gold; 
(S, A, Msb, K ;) as also : (Es-Sukkaree :) 
or silver ; (K;) as also * las: ( Es-Sukkaree :) 
or generally the former: (TA:) pl. [of pauc.] 
(of the first, S.) ps (S, K,) and [of mult.] 
: (K :) or (so accord. to the S and A, but 
in the K, and) * A signifies what is pure, (S, 
A, K,) of gold &c, (A,) or of native or un- 
wrought gold or silver, (Lth, K,) and of wood, 
(Lth,) or of anything: (S:) and is used as an 
epithet, (TA:) and f $45 
[n. un. of pa] signifies a molten pos of gold. 
(TÀ.) 


appien to gold: 


pas: see pols : 

e Deauty (S, Msb, K,) and brightness: 
(S, TA :) so in the Kur, Ixxvi. 11. (Jel.) [The 
above explanation in the Msb and K, * beauty," 
is evidently imperfect. Accord. to the Msb, the 
word is a simple subst., not an m n.] t Pleasant- 


ness of countenance. es 5 + The beauty 
and brightness of aspect characteristic of en- 
joyment, or of a plentiful and pleasant and easy 
state of existence: so in the Kur, Ixxxiii, 24: 
(Bd, Jel:) or the brightness, or glistening, and 
moisture (105 ) [upon the skin] characteristic 
thereof. (Fr. — Enjoyment; or a plentiful 
and pleasant and easy life; syn. 4 [in the 
CK A)]. (A, K.) — Richness; or competence 


or sufficiency. (A, K.) — Life. (A, K.) = See 
also . 
9 23 
n dert . 
see ; each in two places. See 
S +e f 
. T. ] = e. 
* : 8180 up p 
yu see 2, in two places: == and see 


30 


JoU (A, L, K) and * 4:25 (A, L, Msb, K) 
and 1, (A, L,) [being epithets from já and 


yes and pos, respectively,] and * LE, accord. 
to the K, but in the place of this we find in the 
corresponding passage in the L the verb y 


with the addition “ is like 5, (TA,) Beautiful 


Book I.; 
(Msb, K) and bright. (TA.) So in the Kur, 


Ixxv. 22, . e o, t Faces on that 
day shall be heautiful and bright : (Bd, Jel:) or 
shining by reason of enjoyment, or of a beauti- 
Jul and pleasant and easy state of existence. 
(Fr.) [These epithets have also other, BERI, 


significations, shown by explanations of 75 and 
its variations. | pols is coupled with ab, as 
an epithet applied to a boy, (A,) and so * ous; 
(TA) and de with 222, applied to a girl, 
(A,) and so ed; (TA ;) and thus used are 


tropical. (A.) — 25 also signifies Intense in 


greenness: (K:) you say pe yr intense, 


or bright, green], (S, K,) like as you say p 
8 and pols oa (S:) and in like 
manner it is used as an intensive epithet applied 
to any colour: you say x2 pees intense, or 
bright, red], and jÚ prm [intense, or br ight 
yellow]: (K:) so says IAar: (TA:) or shil 
po signifies smooth green, accord. to A’Obeyd, 
and Az adds, glistening in its clearness. (TA.) 


3 2 OF 


po: == and see pols. 


9-9 
BEE po : 


[, &c. 
See Supplement.] 


$ 


* 
[1. "aw : see U.! 
i 
1. 4,65 (aor. 2, inf. n. A, TA,) He struck 
[er topes his ear with his finger. (K.) == 
pu and 5551, and Lu, signify the same. (AA.) 


023 oo 


9. «bU, (inf n. i bo, TA,) .He incited 
them against each other, (K,) and acted in an evil 
or mischievous manner towards them, (TA.) 


4: see 1. 
dunks i.q SW i. e., A single act of piercing, 


or 9 with the bea li, of a cock, &c. (Az.) 


DS The head. (Th, K.) Respecting the 
saying of El-Jo'eyd El-Murädee, 


dato 0^» 
. 


* aylbs ight oly Lag pad Um * 


ISk says, No one has explained it, and the reading 
2.9 Pd 

better known is ae , meaning“ notwith- 

standing the sweetness (Seb) that was in him:“ 


for the man spoken of was going in to a bride of 


the tribe of Murad: but accord. to some, (bs 
syn. Noes 
ew; so in the K, on the authority of Aboo- 
Adnän alone; or rere] , accord. to IAar, 


who cites this verse: 


here signifies The tendon of the neck ; 


295 — zb 


hate 3 0 » 


* ath Je oly 2 (D * 
. ay d a dd udi . 


[We smote him on the tendon of the upper part 
of his shoulders: 
a, U signifies „LI. 


sve slew him: we slew him: we 


(TA.) 


slew him]. 


4, and As, sing. of Ar in the fol- 
lowing sense: (TA:) The holes that are made 
in a thing with which one clears, or clarifies, [i.e. 
strains, or filters], and through which what is 
cleared [or strained] passes forth: (K:) the holes 


(TA.) — See .. 
Lie and AE and rb A strainer; a 
colander. (K.) 


of a strainer for wine, óc. 


A Stupid; foolish; of little sense: (K:) 


an epithet applied to a man. (TA.) 


ome 
1. 4, aor. - and <, (S, K,) inf. n. , 
(S,) He (a ram, 8, L, and the like, L) smote him 
K) — Sh d ad t GI’ 
os [A horned animal did not smite with its horn 


mith his horn. 


for him a hornless ewe]: & proverb, said of 


him who has perished unavenged. (L.) [See 
also Freytag's Arab. Prov., ii. 507.] — as daka 
t He pushed him, or rast him, away from him, 


and removed him. (A.) 


3. U, inf. n. c (L, Msb) and ALU, 
(Msb,) They two (rams or he- Boats) smote each 
other with their horns. (L.)— Cu. Gees 
t [Between them two is a contention like that of 
two rams]; said of io learned men, and of two 


merchants. (A.) Cu. MT T Ww v 

t [There happened to us in the market a contention 
like that of two rams]. (A.) — [ámb Ó He, or 
it, faced, or was or came opposite to him, or it]: 
Cu. is syn. with aio in the dial. of El-Hijáz. 
(TA.) 


6: see 8. — C= c, and J,, IT 
waves, and the torrents, conflicted, or dashed 
together.] (A.) 


8. b and Y U, (S, K,) Tue 
rams smote one another with their horns. (K.) 
— V Le) mE J [Two she-goats will not, in 
it, smite each other with their horns]: i. e., two 
weak persons will not encounter each other in it: 
alluding to a case in which there will not happen 
any discord or contention, (L, from a trad.) 


9 ac 


cob : see c 


$ Smitten with the horn and so killed: fem. 


with 3: (L, K:) pl „ (L) and UE 
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(Lh, L:) you say also € - 4 5 x, as well as 
ám. Lo. (L.) — Also AE A sheep or goat 
(Az) smitten with the horn and so killed, (Az, S,) 
and of which the flesh is therefore unlawful to be 
eaten: (Az:) the 6 is added because it is made a 
subst., not an epithet: (Az:) or because the 
quality of a subst. predominates in it, as in the 
case of 4275 and Bhool and Ans): (S.) = : 
and * 2 ; t What comes to thee From before thee, 
(or faces thee, L,) of birds and wild animals 
(S, L, K) Sc., which one rouses by throwing a 
stone or by crying out, and from the course of 
nan one augurs evil or good: (L:) contr. of 


Jes. (S.) [The — or "c is of evil 
omen.] — Hence, (TA,) cb t An unfortunate, 
or unlucky, man. (K.) p A horse having 


a blaze, or white mark on his face, extending to 
one of his ears, which is deemed unlucky: (L:) 
or a horse having on his forehead two circular or 


- 
*. 


[^ 
r 


spiral curls of hair (Sl), which are disliked: 
(8, L, K:) if there be but one, it is called 355 
UNT |; and this is not disliked; (S;) or it is 
called FAT and the horse — (L.) 


6 8 


* gc [A ram that smites much with his 
horn]: (S:) and Ý pois [signifies the same: and] 


is applied to a man [app. as meaning who pushes, 
thrusts, or repels, much, or vehemently]. (IAar, 
TA in art. 3.) 


abi 2505 A certain circular or Spiral curl 
of hair on a horse, which is deemed unlucky. 
(L.) [See - ebb tA difficulty; a 
distressing event; an STEEN 3 pl. 
s. (S, K.) Ex. abt aLi A difficulty, or 
distressing event, befell him. (S.) FT ees 


The di ifficulties, &c., of fortune. (S. ): — eee 
rd t[The two stars called] cb, [q.v.,] 
which are [the two stars in] the tmo horns of 
Aries: (S, K:) [the first of the Mansions of the 
Moon: the latter is 8, and the former a:] ISd 
says, that * : JI is a star which is one of the 
Mansions of the Moon, and from [the auroral 
rising of ] which one augurs evil: and IAar says, 
* , without and with 


69 ^7 3 
that one says, and 


O; and the like in the case of the name of any 
of the Mansions of the Moon. (TA.) The 


Arabs said sland! SU . gb S Du. 
En-Nat-h rises aurorally, the house-top becomes 
pleasant as a place on which to sit in the evening; 


or on which to sleep]. (A.) — N i aJ Ls 
Lú He has neither sheep, or goat, nor camel. 
($, K.) 


je 


1. , (IKtt, Msb,) aor. 2, (TA, ) inf. n. gô 
354* 
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(AK tt, Msb, K) and 5j», (Sgh, K,) He kept, 
or watched, vines, (IKtt, Msb, K,) and palm- 
trees, (K,) and seed- produce. (TA.) See AN 
and Job. 

„1, with the unpointed E, signifies The act 
of guarding, or matching with the eyes : and hence 


the word 1 5,b6. (LAar, Msb, TA.) 


E, with fet-h, [ Natron; ] the Armenian 
3545; or 319) ; (thus differently written here in 
different copies of the K;) or [rather] the 
Egyptian G5: (K, art. :) the best kind [of 
Set] is the Armenian, which is soft, or fragile, 
light, and white: then the rose-coloured : and the 
strongest is the Ifreekee: there is a kind found 
in Egypt, in two places: one of these is in the 
western part of the country, in the neighbourhood 
of a district called Et-Tarráneh ; and it is trans- 
parent, green and red ; the green being the more 
in request; the other is in [the district called] 
El-Fákooseeyeh; and this is not so good as the 
(TA.) [See also 3557] 


former. 


Ko A scarecrow (Ju) set up in the midst of 
(Sgh, K.) 


seed-produce. 

yb: see b. 

abú A keeper, or watcher, (S, Msb, K, &c.,) 
of vines, (S, K,) and of palm-trees, (K,) and of | y 
seed-produce: (Msb, TA:) as also 1 5,46 (El- 
Bari’, Msb) and : (S, K:) pl. (of the first, 
TA) i (Az, S, A, Msb, K) and (of the last, 
TA) JÚ and 1 and „L: (K:) it is a foreign 

3 20 

word, (come, K,) not pure Arabic, (TA,) of 
the dial. of the people of Es-Sawad: (Lth, Mab, 
TA:) Az says, I know not whether it be taken 
from the language of the people of Es-Sawád or 
be Arabic: (TA :) accord. to AEn, it is Arabic: 
(TA:) and IAar says, that it is from AS 
meaning as explained above: (Msb, TA :) IDrd 
says, that it is with b, (A, Msb,) from 5I; 
(A;) but in the language of the Nabatheans with 


b; (Msb;) that the Nabatheans change the 
former letter into b. (A.) 


5 U : see Lb. 
vl 
L I, aor. <, (S, K,) inf. n. AI, (S,) He 
nas, or became, learned, or knowing, (K,) in 
affairs, and skilful therein: (TA:) or he ex- 
amined things minutely, and attained the utmost 


knowledge of them. (S.) 


‘ gee OÉ 


4. a ol Lo How intelligent and knowing is he 
in affairs! (TA.) 


5. He took extraordinary pains, or 
exceeded the usual bounds, in cleansing or purifying 


phi — Jis 

himself, or in removing himself far from unclean 
things or impurities: (As, S:) or he shunned, or 
removed himself far from, unclean things: (M, 
A, K:) and he was dainty, nice, exquisite, refined, 
or scrupulously nice, and exact, syn. 5, (As, 
M, A, K,) in cleanliness; (K;) and in speech, 
(A, K,) so as never to speak otherwise than 
chastely ; (TA ;) and in diet and apparel, (A, K,) 
so as never to eat or wear anything but what was 
clean, (A,) or so as never to eat anything but 
what was clean nor mear anything but what was 


good; (TA ;) and in all E. (K) It is 
said in a ps of Omar, Siu u n 3 » 
TI yu 3l, (S, M,) i. e., Were it not for the 


being scrupulously nice and exact, I had not cared 


for my not washing my hand. (M.) — hs 
a He examined it (anything) minutely. (A.) 
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— = N E, (S.) or N ws, (M, A,) 
He searched, or sought, for, or after, news, or 
tidings; searched or inquired into, investigated, 
scrutinized, or examined, news, or tidings. (S, 


M, A.) 


oo S $ „ : 
umh : | see „mlaj; the former, in two places; 
: ) and the latter, in four. 


py Learned, or knowing; (A, K as also 
* L5 (K) and * -b (A, K) and f Nu and 

: (K:) or learned, or eee in Muir, 
and skilful therein: as also ¥ pi and Y : 
(ISk, TA: ) intelligent, or skilful, and scrupulously 
(A:) or one 
who examines things minutely, and attains the 
utmost knowledge of them: as also and 
Y 22 (S:) or learned, or knowing, in affairs: 
skilful in physic &c.; as also ¥ and Ý vds 
and U; (M:) or t b ($, A, K, TA) 
and „Au (S, TA) and t eli, (A'Obeyd, 
S,) a student of physic, (S, K, TA,) who examines 
it minutely; (TA ;) or learned, or knowing, in 
physic; in Greek coda ISS]: (A, TA :*) 
and thii one who is dainty, nice, exquisite, 


; 2 ; 
nice and exact (Ge), in affairs: 


refined, or scrupulously nice and exact (53), 
and who chooses or selects [what is best]; (YAar ;) 
or any one who takes extraordinary pains, or 
exceeds the usual bounds, in a thing: (M:) also 


Y , [without teshdeed,] a ski/ful man: 
(TA:) and¥ Sako, pl. of 5 or veli or , 
skilful physicians. (A, K.) — Also, One who 
shuns, or removes himself far from, unclean things; 
(K, TA;) who is scrupulously nice and exact 


(as) in affairs: (TA:) and MUN a woman 
who shuns, or removes herself far from, foul, evil, 
(AA, TA:) and , [pl. 
of =, men who do thus: (K, T A :) and Ý zd 


a man mho shuns much, or removes himself very 


or unseemly, things : 


3 


[Boox I, 


far from, unclean things, and is very dainty, nice, 
„ refined, or scrupulously nice and exact 
(gous ged) i in cleanliness, and in speech, and 


in diet and apparel, and in all affairs. (K,* 
TA.) See 5. 


9 - 
see CE, throughout. 


Aus, (accord. to one copy of the 8, and the 
L, and the CK, and a MS. copy of the K,) or 
,b, (accord. to the TA, as from the K,) or 
both, (accord. to one copy of the S,) A spy, who 
searches for news, or tidings, and then brings them. 


(8, L, K, TA.) 
Usb: Bee s. 


9w „740 


$ e 
plane: see , in two places. 
[d P 


"vv 


a 2 Oo a T n a 2 Oe 
an imitative sequent to =; (S, 
K z) not used alone. (S, art. Ahe.) 


IE, &c. 


See Supplement.] 


1. adl i, (S, M, A, Msb, K.) and SB, (M, 
A, Msb, K,) aor. `, (M, A, &c.,) and Jebi is 
substituted for P551 i in the dial. of certain Arabs, 
(IDrd, TS, K,) or, accord. to Lb, in the Bughyet- 
el-Ámál, the 4 is here added only [by poetic 
license,] to make the sound of the dammeh full, 
agreeably with other instances; (TA;) and 
«i , and „, aor. 2, (A, K,) the verb being 
like e accord. to the correct copies of the K, 
[and so in the À,] but in one copy of the K, like 
: (TA;) inf. n. , (S, M, A, Mb, K,) 
and p is allowable, as a contraction of the 
former, (Lth,) and OL (8, K,) and I (M, 
A, K) and E and U, (M, K,) [which last 
is an intensive form; He looked at, or towards, 
in order to see, him, or tt;] he considered, or 
viewed, him or it with his eye; (S, A, K;) with 
the sight of the eye; (Msb;) [i.e. looked at him 
or it;] as also * 4k: (K:) and * 4 sig- 
nifies the same as „ and opk [but app. in 
another sense, to be mentioned below, and not in 
the sense explained above, though the latter is 
implied in the TA ; and the same may be meant 
when it is said that V, is syn. with 65, if this 
assertion, which I find in the M, have been copied 


Book I.] 


without consideration, and be not confirmed by 
e „ e e 
an example]: (TA:) or aJi B5 signifies he 
extended, or stretched, or raised, [or directed,] his 
sight towards him or it, whether he saw him or 
9. 2 
did not see him. (TA.) The usage of phl as 
relating to the sight is most common with the 
vulgar, but not with persons of distinction, who use 
it more in another Benes; to be explained below. 


200 „ 


(TA.) You say, Ka 55 "KT y [He looked 
at him, or tomards him, E one sweet look.) 
(A. And JJ! i [He looked in the 
(A.) And SEO! sè 45 [He looked 
into, or inspected, the writing or book], (A, Msb,) 
which is for UA! us xi 1 [he looked 
at what mas written in the writing or book], or 
has a different meaning n be explained below. 


mirror]. 


05. 22 


(Msb.) And aleae Mà) 5 "m [lit., He looks around 


him; meaning, ] he looks much. (A.) [See also 
KT below.] — N , (Sch, K,) and 


pet ys) CN and Dien), (A, ) t The earth, 
or land, showed (A, Sgh, K) to the eye (Sch, K) 


its plants or herbage. (A, Sgh, K.) — «Ji yes 


t It looked towards, meaning Je; in or it. 


oa 


xd in ne Kur, [vii. 197 RSS WI Ou 53 
e" nA Nj t Thou seest them look towards thee, 


i. e., face thee, but they see not; referring to idols, 
accord. to ONIS: (TA.) And you say, 


DU n E s 3 py house jue the house 
of such a one. (S.) And es WI pd 1 The 


mountain Jaco thee: (A:) asin the following oe 


9e im 52 


„ se éG Ió eub os S361 151 
iie. *! ius Ds Tt [When thou takest such a 
road, and the mountain faces thee, then take thou 
| the way by the right of it or the left of it. ] (S.) 
— (Hence, perhaps, yÜ 2 ull! N * 
ptor [app. meaning, t Fortune opposed the 
sons of such a one and destroyed them]: (S [imme- 
diately following there the ex. which immediately 


precedes it here:]) or eo ae! ye signifies 
Fortune destroyed them: (M, A:) but (says 
ISd) I am not certain of this. (M.) — X 
also signifies t The turning the mind in various 
directions in order to perceive a thing [mentally], 
and the seeing a thing: and sometimes it means 
+the considering and investigating: [and as a 
subst., speculation, or intellectual examination :] 
and sometimes, t the knowledge that results from 
[speculation or] investigation. (El-Bagair.) It 
is mostly used as relating to the intellect by 
persons of distinction; and as relating to the 
sight, most commonly by the vulgar. (TA.) 


[It is said that] when you suy adit I, it 
means only [I looked at, or towards, him or it] 
with the eye: but when you say D ust abi, 
it may mean [+ I looked into, inspected, examined, 
or investigated, the thing or affair] by thought 


and consideration, intellectually, or mith the mind: 


(TA:) [this remark, however, is not altogether 
correct, as may be seen from what follows: the 


P PP o ov ore 
truth seems to be, that % and may be 
used in the latter of these two senses, though 
4 LO is most common in this sense.] It is said 
; eta eat un 225090 3 
in the Kur, [x. 101,] , TA" Le 15 4251 J 
t Say, Consider ye what is in the heavens. (TA.) 
92 ore 
And you say, «JI plas He saw it, and t thought 
upon it, and endeavoured to understand it, or to 


(TA.) [And He looked to it, 


or at it, or examined it, intellectually; regarded 
it; had a view to it.] And 4 Xo t He con- 
sidered it: (TA :) or thought upon it; 
writing or book; or when such is the object it 
may have another meaning, 


know its result. 


namely a 


explained before; 
and an affair: and with this is held to accord the 
saying pË 439, q.v. infra, voce E; (Msb:) 
and fhe thought upon it, measuring it, or com- 
(M, K, TK. In the M and K, only 
the inf. n., Kk of the verb in this sense is men- 
tioned.) And PÉYI Jizel us? y t He con- 
sidered, or examined, [or estima ted,] the possessions 


of the orphans, in order to know them. (Msb.) 
And similar to us is the phrase [in the Kur, 


220 e poe 


xxxvii. 86,] syed us? 25 plas, meaning, t And 
he examined the science of the stars: (Msb:) [or 
he took a mental view of the stars, as if to divine 
from them.] y when used unrestrictedly by 
those who treat of scholastic theology means 
yey! [t Zhe thinking upon a thing, and en- 
deavouring to understand it, or to know its result ; 
or judging of what is hidden from what is ap- 
parent; or reasoning rom analogy]. (MF.) 
„„ „E, inf. n. , [app. for Ú T. ye 
a , tHe judged between them. CK.) — 
2, (TA,) inf. n. , + She practised divina- 
tion; (K,* TA;) which isa kind of examination 
with insight and skill. (TA, from a trad.) — 
U NA: t [Look thou out for such a one for 
me ; ;] uae thou for me such a one. (A, TA.) — 

p t Listen thou to 5 (M, K, TA [in the 


CK, erroneously, pel. ) The verb [says | - 
TSd] has this Meaning in oe Kur, ii. 98. (M.) 
— Ai d aj WM Gi [lit., I look to God, 
then to TRE meaning. t I look for the bounty of 


Oe Ib wore 


God, then for thy bounty. (A.) a! AN) plas 
t God chose him, and compassionated him, pitied 
him, or regarded him with mercy; because looking 
at another is indicative of love, and not doing so 
is indicative of hatred: (IAth:) or + God bestowed 
benefits upon him; poured blessings, or favours, 
upon him: (El-Basáir:) and be 65 the com- 
passionated them, and aided them; (Sgh, K;) 
and simply, he aided them: (K,“ TA :) and as 1 
the accomplished his want, or that which he 


paring tt. 
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(another) wanted. (Msb.) == » is ale syn. 
with Ý , q.v. — Also syn. with „e, q.v. 
—_ D „E, (K, TA,) inf. n. ; (TA ;) or 

* il; ; (so in a copy of the M, and in the CK ; 
but from the mention of the inf. n. in the TA, the 
former seems to be the right reading ;) He sold 
it (a thing, M) with postponement of the payment ; 
he sold it upon credit. (M, K,“ TA.) See also 
4. — [In these last three acceptations, accord. to 
the A, the verb is used properly, not tropically.] 


- 3 
He was, or became, affected by what is 


termed a 2E; (K, TA;) i.e, a stroke of an 
[evil] eye; (TA;) [or of an evil eye cast by a 
jinnee ;] or a touch, or slight taint of insanity, 
From the jinn ; (K;) or a swoon. (K, TA.) 


2: see 1, last signification but one. — 445 JI 
[.He said of it u 4, q.v.]. (TA passim.) 


3. pl us „556, inf. n. $ ba, (T, S,“) t He 
considered, or examined, or investigated, with him 
a thing or an affair, to see hom they should do it : 
(T, TA :) he investigated, or examined, with him 
a thing, and emulated him, or vied with him, in 
doing so, each of them adducing his opinion: 
(TA:) [he held a discussion with him respecting a 
thing :] or „BU is syn. with aisle: (Meb:) or 
6e signifies the examining mentally, or inves- 
tigating, by two parties, the relation between two 
things, in order to evince the truth; (KT; and 
Kull, p. 342;) and sometimes with one’s self; 
but = e signifies the disputing respecting a 
question of science for the purpose of convincing 
the opponent, whether what he says be wrong in 


itself or not. (Kull.) — Also „U [1 He, or it, 
looked towards, or faced, him or it; 


(See E.) — 
t He was, or became, like him: (A, K:) or like 


him in discourse or dialogue. (TA.) oo Ed 


ZOE 7 


lal) poe t An army that is nearly equal to a 
thousand. (A.) Ni. CYS pb t He made, 


or called, such a one like such a one. (K.) 
Hence the saying of Ez-Zuhree, L) Mohammad 


Ibn- Shihab, (TA,) Ly ‘J aut DE * J 
at Js, i i.e., Thou shalt not call anything like 


the book of God, nor like the words of the apostle 
of God: (A'Obeyd, T, K:) or thou shalt not 
compare anything, nor call anything like, to the 
book of God, &c.: (A,) or thou shalt not apply 
(aught of ] the book of God, nor the words of the 
apostle of God, as a proverb to a thing that 
happens : (A Obey; T, K; in which last, we 
read vé * . gd) in the place of the right reading, 


3 os e 


„ A!) for, as Ibráheem En-Nakha'ee 


says, they used to dislike the mentioning a verse 
of the Kur-án on the occasion of anything hap- 
pening, of worldly events; (T;) as a person's 
saying to one who has come at a time desired by 
the former, (TA,) or to one named Moosà, who 


was opposite, 


or corresponded, to him or it. 
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has come at a time desired, (K,) C 39$ e A. 
Lese [Thou hast come at a time appointed, O 
Moosà : (Kur, xx. 42:)] (T, K:) and the like: 
(T:) but the first explanation is the most probable. 
(TA, as from Az; but I do not find it in the T.) 


4. ap JA I [.He, or it, was made like]. You 
ok 022- 


say, 4J pI ws e ju 1 CS Ú t [This 
was not like this, but has been made like]: (T, 


cre aj g 


K:) like as you say, oily 4 E Ge Le 


40 b. (T.) plas | He postponed him; 
delayed him: (M, A, Msb, K:) he granted him 


a delay or respite; let him alone, or left him, 


for a while: (T, TA:) as, for instance, a 
debtor, (T, Msb, TA,) and a man in difficult 
circumstances : (TA:) and Ý obo signifies the 
same. (Msb.) You say, NX MEROC at aca, I 
sold to him a thing, and granted him a dela; y. 
(T.) And a person speaking says to him who 
hurries him, v = coil Grant me 
time to swallow my spittle. (T.) And it is said 


in the Kur, [xv. 36 and xxxviii. 80,] * 


2 T Then delay me until the day 
when they shall be raised from the dead. (TA.) 
See also 8. — He sold to him a thing with 
postponement of the payment; he sold to him a 


thing upon credit. (M.) See also 1, last sig- 


nification but one. 


5: see 1, first signification. e See also 8. 


6. 51. t They faced each other. (K.) 
You say, Sb a bls t The two houses faced 


each other. (M.) And Ki ies, (S,) or 
QBULIÓ, [which is the original form,] (A,) 
t Our houses faced one another. (S, A.) — See 
also Losi. 

8. RI: see 1, first sentence. == He looked 
for him; expected him; awaited him; waited 
for him ; watched for his presence ; syn. Cai! 
yee (TA ;) and ashe JI (M, K ;) and 

* ois (aor. * , T &c., inf. n. ys S, K) signifies 
the same; (T, M, A, Msb, K;) and so “ „E, 
(M, A, K,) and Y M (Zj, TA ;) [but respect- 
ing the last. two, see what is said below :] but 


when you say Ja! without any objective com- 
plement, the meaning is, [he waited; or] he 
paused, and acted or behaved with deliberation, 
or in a patient, or leisurely, manner mo T.) 


Tt is said in the Kur, [Ivii. 13,] 2 ó Sa ksi 
yc D Wait for us (sin that we 
may take of your light: and accord. to Zj,|, 
NA [which is another reading] is said to 
mean the same: or the latter means delay us: 
accord. to Fr, however, the Arabs say gue 
meaning Wait thou for me (RI) a. little, 


FX 
(T.) PEŠ also signifies The expecting, or 
waiting for, a thing: (TA :) or the expecting, 
or mang for, a thing expected: (M, K, TÀ :) 
orfo ol signifies he expected, or waited for, 
(])) him, or it, leisur ely ; and so Yo —— . 
(S) * 5) fum ay pI 
(M, A, K, in art. Gey), in the last of which 
is added ay des [He looked for, expected, 
awaited, or naited for, something good or evil to 
befall him, or betide him]. 


10. „=: see 8, last signification but one. 
Ae asked of him, or desired of him, a post- 
ponement, or delay. (M, A, K.) 


You say also, 


6 - 
see x L5. == A man says to another, 


90 

E = 
eo: [or perhaps e like the word used in 
reply to it, here following, and like ha a 


— meaning, I sell, ] and the other says, i. 
meaning, Grant me a delay ( that I 


may buy (2. ) of thee. (M, TA.) 
KS : see 1. [Used as a subst., as well as when 
used as an inf n.,] it has no pl. (Sb, in TA, 


voce . ) — py alse, and jl . t We 
sam them. ( (A, TA.) — 1 5 Between 


us ts the extent of a oer in respect of rud 
(A, TA.) — „ÉS a (C. 245) uc Ed 
5555 Je, (S) and , fus N. N, (A) 
t A tribe near together, (S, A, K,*) of which the 
several portions see one another. (S, A.) — 
y 4285 t But it requires consideration, by 
reason of its want of clearness, or perspicuity: 


(Msb:) [a phrase used to imply doubt, and also 
to insinuate politely that the words to ud it 


relates are d or wrong :] "E * aJ. 
(MF, art. . m , said 


in a trad., of one who has purchased. & ewe or 
she-goat that has been kept from being milked 
for some days; meaning, t He has the option of 
adopting the better of the two things; he may 
either retain it or return it. (TA.) 


$ 3 A look: (T:) 
pl. L5. (A3 acri the trad. ee ens *j 
$e")! Í ,. 3590 BU oS pasa) [Thou 
shalt not make a look to follow a look; for the 
former is thine of right, but the latter is not 
thine: 


thing forbidden, unintentionally, thou shalt not 
look at ita second time]. (T, TA.) And the 


6 2406 07» 0 „ 
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saying of a certain wise man, hor 4 (po 
aly yet y IE [He whose looh does not 
produce an effect, his tongue does not produce 
an effect] ; (T ;) meaning, that he who is not 
restrained from & fault or offence by being looked 


at is not restrained by speech. (TA.) — 4 


a quick look or glance: 


i. e., when thou hast once looked at any- 


[Boox I. 


stroke of an [evil] eye: (TA:) a stroke of an 
evil] eye by which one is affected from the jinn's 
looking at him; (T, S ;*) as also A: (T:) 
or a touch, or a slight taint or infection of 
insanity, (Vu. from the jinn: or a swoon. 
(M, K.) — An alteration of the body or com- 
plexion by emaciation or hunger or travel &c. 
(S, M, K.) — Foulness; ugliness: (AA, TA :) 
evilness ; or badness, of form or appearance: a 
fault; a defect; (M, K.) 


— + Reverence, veneration, ame, or fear. (IAar, 


an imperfection. 


T, K.) — t Compassion; pity; mercy. (IAar, 
T, K.) 


postponement; a delay. (T, S, M, 
It is said in the Kur, [ii. 280,] 
$o ve 

Ma [Then let there be a post- 
or delay, until he shall be in an 
of circumstances]; (T, M, Msb;) 
: 6-0 ; s 825 

i. e., , (T.) or : (Msb:) and 


gl onenek; 


casy state 


I $- e 
accord. to another reading, 7 ; like 
9- Ld 
e, in the Kur, lvi. 2. (M.) You say 


also, eT £ Me ao ev He sold to him the 
thing with postponement of the payment; he 
sold to AU the Gung upon credit. (M.) And 
Bplay "n , and „r, l bought it of 
him with postponement of the payment ; I bought 


(T.) 


it of him upon credit. 


V t [Speculative knowledge or science; 
such as is acquired by study ;] that of which 
the origination rests upon speculation, and acqui- 
sition by study ; as the conception of the intellect 
or mind, and the assent of the mind to the 
position, that the world has had a beginning. 


: d à a 
(K, T.) [It is opposed to y and to (83 .] 


60303 2330 


om 
M, like iss, (S, K,) an imp. n., (T,) mean- 
syn. A. (T, 8, K.) 
9 325 


3 and 7 FR and ¥ S. bU and ¥ WE 


A chief person, whether male or female, to 
(M, K.) You say, up s 


e vi n 
dogs, and 4% V 5%, Such a one is the person 


, and vars. thereof, see in art. 


ing, Wait thou: 


whom one looks. 


to whom his people look, (Fr, T, S,) and whom 
they imitate, or to whose example they conform. 
(Fr, T.) All these words are also used in a pl. 
sense: (M, K :) or [so in some copies of the K ; 
but in others, and,] l and 3,415 have KU 
for their pL, (S, K,) sometimes. (K.) — Also, 
551 A man who neglects not to look at, (M, L, 
K,) or to consider, (A,) that which, (M, A, L,) 
or him who, (K,) disquiets him, or renders him 
(M, A, L, K.) 


solicitous. 


Boox I.] 
$ - 
yes t Looking to, or facing, another person or 


thing; opposite or cor Téponamg to another 


person or thing; as also ; syn. Já. 
(A.) [Hence, — , and Ih, t The 
nadir; the point opposite to the zenith.] Dyas 
signifies DE oii, (M,) or obi SI 
Ds, (T.) [which I suppose to mean } He 
who ds 


who looks towards, or faces, thee; 


opposite, or corresponds, to thee; or he towards 
whom thou lookest, &c., and who looks towards 
thee, &c. : though susceptible of other interpreta- 
lions: see 3.] =— f Like; a like; a similar per- 
son or thing: (AO, T, S, M, A, K;) equal; 
an equal: (Msb:) applied to e oo ) 
as also * d; : SQ 
(AO, S;) and “ DM (K:) fem. B pas : E un 
M, A:) pl masc, iio: (M, A, Msh, K.) 
and pl. fem. Dis, (T, A,) applied to words 
(T.) You say, Spek eS 

$ » 2! 
t Such a one is thy like. (T.) And 2455 EY 
A, (T,) or 1 z5, (Msb,) t This is the 
like of this, eb) or the cu of this. (Msb.) 


And pols ok J! Zsa tI counted, or 
numbered, the camels of such a one in pairs, or 
tno by two; (As, T, K;“) if by looking at 


b os 320 2 
their aggregate, you say, b Uem» isas. (As, T.) 


K ;) like 2 5 and * ; 


and to all things. 


E- 23^» 


7 5, 
JE 


r 


6 " 
gee ab , in two places. — See also 


pabi : see 59, in two places. — Also, A 


scout, or scouts; (T, Sgh, K ) and so 7 %% 
(Sch, K:) pl. of both, AU. (TA.) — F em. 
of A, q.v. (T, &.). [And hence, ] A= 
[the pl. ] The more excellent of men: (K,* TA:) 
because they resemble one another in dispositions 
and actions and sayings. (TA.) 


jus tA horse (A, K) that raises his eye by 
reason of his sharpness of spirit: (A:) or sharp- 
spirited, and raising his eye. (T, K.) 


27055 A people looking at a Eng (8, K;) 
as also 7 „E. (K.) — See also Me. 


B6 act. part. n. of PE Looking; &c.: pl. 
Ku (Msb.) — „B [The pupil, or apple, 
of the eye, the smallest black of the eye, 
(S, Msb,) in which is [seen] hat is termed 
cyl oU, (S,) [and] with which the man 
sees; (Msb;) the black spot in the eye; (M, 
K;) the clear black spot that is in the middle 
of the [main] black of the eye, with which 
the looker sees what he sees: or that part of the 
eye which resembles a mirror, in which, when 
one gue it, he sees his person: (TA :) or a duct 
( Ge ) in the nose, wherein is the water of sight: 
(M, K :) [app. a loose description of the optic 
nerve :] or the sight itself: (M, K :) or the eye: 


JE — vex 
(K:) or the eye is called ¥ BLD; 
the pl. of which is Hes. (A.) dT 2, 
(so in a copy of the M and a the A and in some 
copies of the K,) or BLI 2. , (so in some 
copies of the K and in the TA 5 A man clear of 
suspicion, who looks with a full gaze: (M, K:) 
or clear of that with which he is upbraided. 
(A) == OU Tro veins at the two edges 
of the nose, commencing from the inner angles of 
the eyes, towards the face. (Zj, in his Khalk 
el-Insán.) — Also, AB +A guardian; a 
(S, Msb:) and, as also 
„EG, i.q. „U, (K, TA,) [which last is] 
a word of the Nabathean dialect. (TA.) — 


623) 73 25 


[The dim. is hs ] Yousay Doe — 


keeper; a watcher: 


paral] p aut ust! t My eye (lit. my little eye) 


is looking to God for His bounty, then to you for 
your bounty. (A.) == In the Kur, [Ixxv. 23,] 


9. s var r 2 
the words 55 tj oo! pus pn explained 
as signifying Waiting for (EA) their Lord: 
but this is a mistake; for the Arabs do not say 


NU us! E in the sense of Ei, 
(J.) 


but 
= say S2 5 in that sense. 


b: see „U. zzz See also zi. 


923 v E P 
JPU: see pbb, 
9^ 3 . $ Ie 
55% U: see jols. 


9 22 +» or 
3945! for 151 : 


9 - Oe * . . 

pic [A place in which a thing is looked at]: 
a place, or state, in which one likes to be looked at. 
(T, A, Min. You say, — * S 


07 


S v vss t Such a one is in a state in which 


gee ]. 


he likes to be looked at and listened to [and in a 
state in which he is satisfied with drink and food]. 
(T, A, TA) And Je, pú tie G6 Cam Dd) 
t Thou wast in a state [in] which thou lihedst [to 
be looked at], away from this place of abode. 
(T, TA.) — The aspect, or outward appearance, 
of a thing; opposite of : (S, art. .:) 
[when used absolutely, a pleasing, or goodly, 


aspect; or beauty of aspect ; 5 also Y e: this 
is implied by the usage of E, q. v., and is 
well known :] or what one looks at and is pleased 
by or displeased by; as also ¥ „E: (M, K:) 
or the former, a thing that pleases and rejoices the 
beholder when he looks at it: (T:) and the Ë latter, 
the aspect ( Misa) of a man when one looks at it 
and is pleased by it or displeased by it. (T, TA.*) 
You say, — ss a p e has a goodly apent]: 


(A.) And pcg! 3 šiol, and y E. JI „A4 
Oman goodly of aspect. ] (S. ) And 7 are o^ 


«0» 


2. v [ His a is better than his internal 


state]. (S.) And e Ý * PE a, (T,) 


0. 3 - 6 > 3 
phe 95 and 2 55. 


2313 


(S, A ;*) | and —— * Y $e 75, (A,) [Verily he has a 


pleasing aspect without a pleasing internal state.] 


53220 


„ A high place on which a person is sta- 
tioned to match; (S;) a place on the top of a 
mountain, where a person observes and watches 
the enemy: (T:) and * [the pl.] eminences ; 
or elevated parts of the earth; or high grounds : 
(M, K:) because one looks from them. (M.) 
— Its application to A certain separate place of 
a house, [generally an apartment on the ground- 
floor overlooking the court, and also a turret, or 
rather a belvedere, and any building, or apartment, 
commanding a view, | is vulgar. (TA.) — See 


also — — And see s, in five places. 
à „ 6 3 2 ðs 
(8, M, A, K) and * e, (M, K,) 


diei latter contr. to analogy, (M, ) 7 man (M,) 
of goodi y aspect. (M,K.) You say, Lo ole Jæ 
eee [A man of goodly aspect and of pleasing 
internal, or intrinsic, qualities]; (S, A;) i. e., 
(TA, art. ..) 


Kim A mirror (A, K) in which the face is seen. 
(TA.) e Also, A telescope; a thing in which 
what is distant is seen [as though it were] near: 
vulgarly, 135163. (TA.) 


see what next follows. 


9 20. 


„ A man looked at with an evil eye : (A, 


TA;) affected by what is termed a ; (T. 
TA ;) i. e., a stroke of an [evil] eye; [or of an evil 
eye cust by a jinnee; or a touch, or slight taint of 
(LAO a 
A person, (T,) or chief person, (A,) whose bounty 
is hoped for, (T, A,) and at whom eyes gene 


6- Jo0- 


(A.) — 55 le A woman in whom is a E, 
a fault, defect, or imperfection. (K,“ 


insanity, from the jinn ;] or a swoon. 


meaning, 


TA.) 


polar: see . 
[S, &c. 
See Supplement.] 
— 

1. v, aor. : and 2, inf. n. x and e 
(S, K) and S (K) and jS and Dias (S, 
K) He (a raven, or crow, A,) uttered a cry, 
cried out, or croaked: (S:) or uttered the cry, or 
croak, that is asserted to be ominous of separation : 
[but see below :] or moved about his head without 
crying: (Msb:) he (a raven, or crow, or other 
or stretched out his neck, and 
(K.) The 
of the raven, or crow, is said to be ominous 
(Kifáyet el- 

9 » 
Mutahaffidh.) — x also signifies t The neigh- 
(TA.) — Su asi t [The cock 
crowed) is sometimes said, metaphorically. (S.) 


=a 3e! — t The chanter of the call to prayer 


animal,) cried out: 
moved about his head, in crying out. 


and its es, of evil. 


of good; 


ing of a horse. 


2814 


stretched out his neck, and moved about his head, 


in his cry. (A, L, K.) — , aor. 2, inf. n. 
x, He (a camel, K) went with a quick pace: 
(S, K :) or, with a certain Mind of pace: (K:) 


or he (a camel) moved about his head, in proceeding 
at a quick rate; like a T camel, raising his 
head : (TA:) or, inf. n. Su, he stretched out 
his nech. (A.) Accord. to some, Mee signifies 
The moving of a she-camel's head forwards in her 
[S, accord. to an excellent copy, 
in wadi Mig d vos are thus given: 


. 2. 


lly 225; NO wer an -— of a she- 


march, or pace. 


in another copy, 


camel that so moves her head.] 


4. - t He (a man) cried out, or stretched 
out his neck and moved about his head, in disturb- 


P d iid 


ances, broils, or the like: syn. e . 


(TA.) 
X 2 A rapid wind. (K.) 
"EE bo z 
x): see ach. 


€ 7 
The young one of a raven, or crow: syn- 


22 J on 
S om or a raven, or crow, [absolutely]: 
s n : 
syn. She. In a prayer of David occur the 
words aie T DUI B [O Sustainer of the 


young raven (or young crow) in his nest !]. It is 
said that the young raven (or young crow), when 
it comes forth from its egg, is white, like a lump 
of fat, and that the old bird, on seeing it, dislikes 
and abandons it; that thereupon God sends to it 
gnats, which light upon it on account of its foul 
greasy smell, and that it lives upon them until it 
is fledged and becomes black, when its parents 
return to it. (L.) 


82 we 


42): see Ab. 


46 (K) and * , and 40 (S, K) and 
Y Me? (so in the correct copies of the K: in the 
L, Ae: accord. to MF, — TA) A swift 
she-camel: (8, K:) pl. of the first, and of [the 
masc. epithet] wel, cl and Mt : and of 
S, ue (TA.) [The last pl. is the only 
one mentioned in the 8, K, which do not point 


out its proper sing.] See also um in 1. 
a? An excellent, fleet horse, (S, K,) that 


stretches out his neck like the raven, or crow: and 
(or accord. to some, TA) one that follows his own 
way, heedless of the bridle, [a pp., 1 ion head, 
and stretching out his nech,] syn. 4.3» glam (6271, 
(K,) without any increase in the rate of his run. 
(TA.) — See 4b. — Á stupid, or foolish, and 
(K.) 


clamourous man. 


cx 


- s8 à 9 9 7 dé 
1. Ss), aor. £, inf. n. ; and * =; He 


MAE 
described, or characterized, or designated, (S, K,) 
a thing; (S;) syn. ;: ($, K:) or he described 
a thing by mentioning what was in it, or what it 
possessed ; whereas, in the VM of a thing one 
may exaggerate: (L:) [he distinguished a person 
or a thing by an epithet : and hence, he qualified 
a substantive by an epithet: and he used a word 
as an epithet :] or he described a thing by mention- 
ing what mas in it that was good, or goodly; not 
with reference to what was bad, or foul, or ugly ; 
unless by a straining of the meaning one say 
e "rar ; whereas Á is said with respect to 
what is good, or goodly, and what is bad, or foul, 
or ugly: (IAth:) or x signifies he described 
by mentioning the make, or form, or other outward 
characteristic, as tallness and shortness; and 
cios respects action, as beating: or, accord. to 
Th, 233 signifies he described by mentioning 
something in some particular place in the body, 
such as lameness; whereas Los is used with 
respeet to what is common to the whole, as great- |, 
ness, and generosity ; therefore God is an object 
of Ai, but not of «x. (TA.) — 22 
0 [He described himself as possessing, or 
characterized by, or distinguished by, goodness.] 
(Mgb.) — A, aor. 2, inf. n. , He (a man) 
was naturally endomed with powers of description, 
and skilful in the use of those powers. (TA.) — 
AX, aor. 2, inf. n. 45133, He (a horse) was, or 
became, what is termed Lx, i.e., generous, or 
fleet, 4c... (L, K.) — , (L.) or A, of the 
same measure as e» (K,) He (a horse) affected, 
or endeavoured, or constrained himself, to be, or 
become, what is termed =, i. e., generous, or 
Neet, $c. (L, K.) MF remarks that x, in 
this sense, is Strange, as Jaś is not a measure 


denoting AL. (TA.) 


4. His face became beautiful, or goodly, 
so that he was described (K) as characterized by 
beauty, (TA,) [or, so that he became distinguished 
by an epithet). 


8. S25! He, or it, was, or became, described : 
(TA:) [he, or it, was, or became, distinguished by 
an epithet : he, or it, was, or became, characterized, 
or distinguished, by that which made him to excel 


others of his kind: see c]. See 1. 


10. A= He asked him to describe him, or 
it. (T, K.) 


Au epithet; or that whereby a person 
or thing is described: [hence, an epithet mhereby 
a substantive is qualified:] (TA:) pl. CMT 
it has no other pl. than this. (ISd.) [Respect- 
ing ne e said to exist between LX ana 


20 „ 4 


o or dio , see L] [You say,] S 4j 


thom Ssi [He has goodly epithets applied 


[Boox I. 


to him, and goodly qualities, or properties, which 
are causes, or occasions, of epithets], (A.) — 


mni ox, a phrase similar to ó JAS, 


meaning Like such a thing. See an ex. voce e 
— cx Anything excellent. (TA. — Hence, ] 
Ix vor] and Ý Satis, and Y A, [in the 


CK, OUR and 7 e, and , 4 
generous, or a fleet, or sm ift, horse, that “excels 
in ruzni; and outstrips others. (K.) [And so] 
Y — A beast of carriage, or a man, charac- 
terized, or distinguished, by that which makes 
him to excel others of his kind: a horse de- 
scribed as distinguished by generousness, or by 
ficetness, or swiftness, and by outstripping others. 
(TA.) 


9.50. 


acm: 


9 o- 


See . 


2-03 „to- 


dizi Ye, or 4 Al, Thy male slave, or 
thy female slave, is of the highest quality. (K.) 
But in the A it is said, = DS 


Doak, and 
* SEI. (TA.) 


9 - 
VO A generous, excellent, surpassing, man. 
A 9 „ 
(TA.) See also -. 


9-5 


r 9 0 
em see Sw. 


ae 


one Describing; a describer: pl. D. 
(TA.) 


S2 [A person or thing described; dis- 
tinguished by an epithet: and hence, a substantive 
qualified by an epithet). sus KU ONES [ De- 
scribed as possessing, or characterized by, or 
distinguished by, generosity ; distinguished by the 
epithet of generous]. (A.) 

9 7 
: Bee L3. 
2 


vi ab 


1. , aor. 2; and Y ates 


aaz; He tool it. (K.) 


4. au (S V! He was prodigal of his 
wealth: (K:) or he scattered it: 
2 ye (L.) == S25! He set about, or com- 
menced fitting himself out, or ernie himself 
Jor journeying. (K.) — Ste T. a (in the 
CK, and in a MS. copy of the K, Si) They 


have striven, laboured, or exerted themselves, in 


their affair. (K.) 
8: see 1. 


or it signifies 


ni 
1. , aor. 2, inf. n. a (S, K) and i eos, 
(K,) a verb similar to A, (S, K,) aor. 2, inf. n. 


A; (S;) so in the e of J; (IB;) or, 
yon reference to a coent, aed aor, 2, inf. n. 


9-- 


25, a verb like . , BOT. 25 inf. n.; 


(aceon to an insertion in a copy of the S read 


Book I.] 
to IB, TA, [and so in one of M. Fresnel’s copies 


z5 — es 


plexion, or colour. (TA.) == 4 v j 


of the S, and in a copy in my possession, and so | Plain, or even, land, (S, K,) fertile, ‘and pro- 


in the L, in which both forms of the verb are | ducing the kind of tree called e. 


given,]) He, or it, [a calour] was of a clear, or 
pure white. (8, L, K.) 
, He (a man, Az, or a 3 S) became 


fat: (T, 8, K:) said by AA to occur in a poem 
of Dhu- r- Rummeh, but not found in his poetry 
by Sh, who deems it strange: Az, however, 
confirms it by the authority of an Arab of the 
desert; and adds, that it signifies he (a man) 
became fat and in good condition: and he in- 
creased, and became swollen, or inflated : and 


co is said to signify the same. (TA.) — — j 


3, aor. 4, inf. n. 


$ vo 


aor. <, inf. n. 
heavy in the stomach (Gun) from eating 
($, K) = , (inf. n. 
„L.) She (a camel) was quick, or swift, in 
(S, L:) she went with a certain pace: 


xe. (S.) 


(L:) a dial. form of . 


mutton. 
[ 0 7 


ee pace: 


4. rail eal The people's camels became fat. 
(S, K.) 


— land Ý ex Of a pure white colour : 
(b: [pl. of the latter 2! — DM — 
pegs c? jm I [Women of a clear white 
colour in the parts around the eyes; intensely 
black and wide, in the eyes]. (A.) oe A 
man heavy in the stomach ( Ai ) from eating 


mutton: pl. „. (S, TA.) 


4, (S, K,) and Y 47, accord. to a 


reading of El-Hasan, saets dan T [Kur, 


xxxvii. 22, (TA,) A eme; the female of the 
sheep : (L, K:) also, the female of the wild 
bull: and, of the gazelle: of the wild 
sheep: (TA:) [but see below: :] pl. pe and 
Sues. ($, K.) — Jap! 1 The [mild] com: 


pl. Joyi 2 


and, 


tu: no other wild animal but the 
cow (accord. to A' Obeyd, 8,) is thus called: 
(S, K:) [but see above]. The Arabs speak of 
gazelles as though they were goats, terming the 


male i 
they were sheep, . the female nex). 
(ANE eae 4 tA 8 like- 


(TA.) 


and of wild bulls or cows as though 


wise 305. 


8 2 8 
A: see 4. 


U A camel of beautiful colour, and highly 
esteemed. (TA.) FP A. she-camel of beauti- 


ful colour: (TA:) or a white she-camel, (S, 
K,) of generous race: (TA :) a swift she-camel : 
a she-camel upon which one hunts wild cows: 


(S, K :) such is of the kind called Ave : (IJ :) 
or one that is light, or active: (TA :) pl. eels. |a 
(S.) — FPE also A woman of beautiful com- 


(Aboo- 
Kheyreh.) 


3 »ef 


| ad see . 
s9 
1. , (S, A, Msb, K,) aor. - (S, K) and -, 
(K.) [in the Msb, 2, but this I suppose to be an 
error in transcription,] the first of which is the 
most common, (K,) or the most common when 


the verb relates to a vein, accord. to Fr, as cited 
by Sch, (TA,) inf. n. 2 (S, A, Mgb, K) and 


5, He (a man, S) became | s 


yi, (A, K,) or this latter is a simple subst., 
(Mab,) and „, (A,) [or this also is a simple 
subst.,] He (a man, K, or a beast of carriage, 
Msb,) uttered a sound, or noise, (S, A, Msb, 
K.) with, (A, K,) or in, (S,) his 2 [or the 
innermost part of his nose]: (S, A, K:) but Az, 
says, I have not heard this explanation from any 
of the leading authorities. (T A.) — Also, (TA,) 
inf. n. A, (K,) He called out, or cried out 
(K,* 
TA.) And , inf. n. s, She (a woman) 
clamoured, and acted in a foul or immodest 


vehemently, in war, or in some evil case. 


pee 


manner. (TA.) BT , (S, K,) or 
AU Gan, (A,) aor. >, (Fr, Sgh, K,) and 
2, (S, K.) the former of which is the more 
common, (Fr, Sgh,) inf. n. , (S, TA,) or 
per and , (as app. implied in the K, but 
perhaps not intended to be so,) 1 The vein gushed 
with blood: (S, K:) or, (aor. 2, inf. n. pet and 
, TA,) made a sound by reason of the 
blood coming forth: (K :) or gushed with blood, 
and made a sound at the coming forth of the 
blood. (A.) 


pet A sound, or noise, in the Aa nts [or inner- 
most part of the nose]; (S, K;) [as also Ý I. 
(See 1.) ! — DU [the pl.] is also applied to 


The call of the (Ne. (S.) 
82 l 9 2 
: see U. 
s » 220 
: see 5, . 
9 ^ 
45 . 9 r 
s.a, f Bee ye. 
d ‘and 550: i 


zÚ Uttering a sound or noise [with, or in, the 
Reece; or innermost part of the nose]. (Sh.) 
And Y l6 Clamorous: (K, TA: ) Y fem. with 8, 
applied to a woman, and signifying the same: 


(A:) or, so applied, it signifies clamorous and 
2^0» S£E-0 


foul, or immodest : (K:) and ¥ (6535 (l 8 Vel 
a [very jealous] clamorous woman; (K;) in 


which phrase, g may not be regarded as fem. 


2815 


of G, because [epithets of the measures] 


2 Of 


SÍa and p come from verbs of the class 
of a -i ; not from those of the class of e [or 


that of e]. (Az, K.) — [And so] ¥ 3 One 
who drives awa/ te beasts andcries out after them. 


(TA, art. j.) — You say also, liye Sibi 
Y Xe lit., I made a clamorous voice to 
Sly with this; meaning, ] t I published this. (A.) 
— Also js A vein flowing with blood: (Sh :) 
[or gushing mith blood ; &c. (See its verb, 
above.)) And ¥ 11 A vein gushing mith 
blood; and so * „: (S:) that does not cease 
to flow with blood; as also ¥ jw (TA) and 
1 „U: (K, TA:) and vw applied to a 
wound signifies | the same ; as also 50, with & 
and e and Y 365, with and 4 (IAar, Az:) 


and J , applied to a wound signifies f making 
a sound by reason of the vehemence with which 
the blood comes forth, (TA.) 


392, (S, A, Mgh, Mgb,) or f 2, (K,) 
A [machine of the kind called] 3.5 [d- v.], 
(A, K.) or 83 [q. v.], (Mgh, Msb,) with 
which water is drawn [for irrigation], (S,) and 
which is turned by water, (S, Mgh, Msb,) and 
makes a noise, or [creaking] sound by [its rerolv- 
ing]: (S:) so called because of its „ [or 
sound]: (A, Mgh, Msb:) [app. also any rotary 
machine for raising water to irrigate land : see 
Niebuhr's * Voyage en Arabie,’ tome i., p. 220 
et seq. :] it is used on the banks of the Euphrates 
(A, TA) and the Agee: (TA:) pl ji. 
(S, A, Msb.) — And the former, The wing (ete) 


of a mill or mill-stone. (K.) — Also Y PEE 
A bucket with which water is raised. (K.) — 
See also Nb. 


6 3 o 


see gel. 


3%: 
nnd 

Lica: (S, A, Msb, K,) aor. 2, (S, M, and 
80 m a copy of the B by the author of the K,) 
or 2, (A, K,) [the latter being agreeable with 
analogy,] inf. n. U, (8, A, K,* TA,) or this 
is a simple subst., (Msb, ) [He drowsed ; he was, 
or became, drowsy, or heavy with sleepiness: or 
he slumbered, or dozed :] the inf. n. is syn. with 
: (S, A, K:) or * t signifies languor 

in wi senses, (K, TA,) arising from the heaviness 
[which is the prevenient sign] of sleep: (TA:) 
or the beginning of sleep: (M, art. =:) or its 
proper signification is, accord. to Az, (Msb, TA,) 
cs (Mab) or u (TA) without sleep: (Msb, 
TA,)or A is in the head, and U is in the 
eye: or is the vapour ( c 3) of sleep which 
begins in the face, then is transmitted to the 
heart, and you say, of a man, RY, and then, 


e 
3 e» 


AV. (Msb, art. 5.) It is said in a proverb, 
355 
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MAT ws re [A delaying of the payment, 
of a debt, or the like, like the drowsing, or slum- 
(S, TA:) 
for the dog is characterized by much =, and, 


bering, of the dog :] i.e. continual: 


as is said in the B, is accustomed to open his 
eyes [only] sufficiently for the purpose of guard- 
ing, and this he does time after time. (TA.) — 
, (TK,) inf. n. , (IAar, K,) t It (a 
man’s judgment, and his body,) was soft, and 
weak. (IAar, K, TK.) — + Zé (a market) was, 
or became, stagnant, or dull, with respect to traf- 


fic. (K, TA.) 


4. wl t He begat heavy, sluggish, lazy, indo- 
lent, or torpid, sons. (AA, K.) 


6. He feigned himself [drowmsing, or 
slumbering, or] sleeping. (K,“ TA.) — I. 
(lightning) became faint. (A, TA.) 


2 [A single fit of drowsiness: or of slumber :| 

a single movement of the head in drowsing or slum- 

bering. (TA.) Yousay, 32. 42 2 ax, [A 

vehement fit of drowsiness, or of dinde, came 
$294 3 8*4 


upon him]. (A.) And 5515 iLa Sue P 
dronsed, or slumbered, once]. (S.) 


UNT see "3 
T see 1. 


gs A she-camel bountiful in yielding milk ; 
(S, A, K;) that'dromses, or slumbers, in yielding 
milk; (A;) or because, in yielding milk, she 
drowses, or slumbers: (S:) or having much milk, 
that drowses, or slumbers, when milked: (M:) or 
that closes her eyelid on being milked. (Az, TA.) 


4: see Lot. 

el, part. n. of , [Drowsing, drowsy, or 
heavy with sleep: or slumbering, or dozing :] (S, 
Msb, K:) as also 7 i; (Lth, Fr, Th, Mab, 
K;) but this latter is rare; (Fr, Th, Mab, K;) 
and by some disallowed: (TA:) fem. of the 
formes with à: (Msb, TA :) bus of the latter 
ies, made to accord. with aye fem. of s, 
and this is best in poetry: (Lth, Msb, TA :) and 
Lui is also used as an epithet [in an intensive 
(EA: ) the pl. of 
ul is ; ; like a=), pl. of SU and that 
of 220 is sisi. (Msb.) — 6 ore 1 [His 
(A, TA.) 


1 apphed to a female : 


good fortune i is slumbering]. 
TE 

1. , aor. <, (S, K,) inf. n. , (S,) He 
(God) raised him; lifted him up; (8, K;) as 
also ¥ aisil; (Lth, Ks, K ;) which is disallowed 
by ISk, who says that it is a vulgar word, and 
by J after him, but is correct; (TA;) and ¥ 2, 
(AA, K,) inf. n. :; (AA, TA: ) or He 


2 — Ji 

as also ¥ 4: 
(Msb:) [see an ex. in a verse cited voce es] 
or he [app. & man] raised him, or lifted him up, 
after a stumble, or trip. (Sh.) You say also 
5. 
leaning. (TA.) And a,b He raised his 
eye, or eyes. (S,* K.) — [Hence,] aor. and inf. 
n. as above, (TA,) t He recovered him from his 
embarrassment, or difficulty: (A:) the restored 
him from a state of poverty to wealth, or com- 


(God) set him up, or upright; 


0 +e 
wanes J set the tree upright, when it was 


petence, or sufficiency; (K, TA ;) as also * atah: 
(TA :) and the recovered him from a state of 
perdition or destruction. (TA.) And alt A= 
t May God restore thee from poverty to wealth, 
or competence, or sufficiency : or make thee to con- 
tinue in life; preserve thee alive. (A.) And 
Vateil tHe set him up, and pick a his 
(TA.) And wÙ — e 1 (A, 
T A,) [The spring, or spring-herbage, or the season, 


heart. 


or rain, called l,] makes men to live and enjoy 
plenty of herbage or the like. (TA.) — (Hence 
also, | CM visi, (Sh, K,) aor. as above, (Sh,) 
and so the inf. n. (TA) 1 He eulogized, or praised, 
the dead man, (Sh, 


fame, or honour. 


K,) and exalted his praise, or 

(Sh. ) — el 1 also 
signifies They carried the dead man upon the 
, q. v. (A [where this signification is indicated, 
but not expressed: it is shown, however, by an 
explanation of pass. part. n. (q.v. infra) in the 
TA.]) == GU * A A E [q.v.] was 
made for her bier. (Mgh, from a trad. of, or 
relating to, Fátimeh.) 


2. — = 1. == Also, (K,) or aj — (S,) 
inf. n. . (K,) He said to him aur hiss 
[which see above, in 1, and also below, in 8]: 
(S, K:) in [some copies of] the S, aN 4. 
(TA.) 


4: see 1, in four places. 


8. He rose; or became raised, or lifted 
up: (TA:) he rose after his stumble, or trip: (S, 
A, Msb, K:) and in like manner you say of a 
bird, (A, TA,) meaning it rose [after falling or 
alighting], (TA,) ana m raised his head. (TA.) 
Hence the saying, 21 We May he fall, 
having stumbled, or stumble and fall, and not rise 


[again]: a form of e 3 And 
hence the saying of 'Omar, aut Hoss fais 


— Ld 


Rise thou: may God raise thee: or 4M Sins 
has here one of the two meanings assigned to it 
before, in 1. (TA.) — [And hence,] 1 He re- 
covered, or became recovered, from his embarrass- 
ment, or difficulty. (A, TA.) 


90» 

ux A state of elevation, or exaltation. (Sh.) 
See 1, — A state of remaining; lastingness; 
endurance; permanence; or continuance; syn. 


. (Sh, K.) mm [A hind of litter, or] a thing 


[Boox I, 


resembling a iine, upon which the king used to 
be carried, when sick: (IDrd, Msb, K:) not the 
isd ofa corpse. (IDrd, Mgb.) This is said to 
be the primary application. (TA.) — And hence, 
(TA,) A bier, (S, A, Msb, K,) when the corpse 
is upon it, for otherwise it is called : (S, I Ath, 
Msb:) it is called by the former name because of 
its height, or its being raised: (S, TA:) pl. 
: (Msb:) also, a reticulated thing, (Az, 
Megh, TA,) resembling a din, (Mgh,) which is 
put as a cover over a [dead] woman when she is 
placed upon the bier ; (Az, Mgh, TA ;) but this 
i properly called 8 though people called it 
, which is properly only the bier itself. (Az, 
TA.) — [And hence, ] PUT pa C [or DU 

TG „, together with iss or , constitute 
t The constellation of Ursa Major: or the princi- 
pal stars thereof:] seven stars; mhereof four 
[which are in the body] are called ae [or — 
and three [which are in the tail] are called SU. 
(&, K,) ie, SU: (TA :) and in like 
manner an, (s, ) or 2 Uw cU 
[together with PT constitute t the con- 
stellation of Ursa Minor: or the principal stars 
thereof; seven in number; whereof the four in the 
body are called , and the three in the tail are 
called : (S:) [the former four] said to be 
likened to the bearers of a bier, because they form 
a square: (IDrd, TA:) [the Oly being so called 
as being likened to damsels or to men (for Dl, 
is pl. of o» applied to an irrational tbing as well 
as pl. of Si) following a bier:] Sb and Fr agree 
that is imperfectly decl. because determinate 
and of the fem. gender: (S:) or it is perfectly 
decl. when indeterminate, but not when deter- 
minate [by having the epithet LE or D 
added to it]: (Aboo- Amr Ez-Záhid, K:) pss n 
also occurs, in poetry; (Sb, S, K;) because a 
single one [of the stars thereof] is called go os, 
(Lth, K,) being made to accord. in gender with 
55,5; but when they say or Gi, they 
say : (Lth, TA:) [this is agreeable with a 
general rule; accord. to which, DG i is the pl. of 


UI applied to e but a human being :] 


the pl. „ cU, is Er like as Diel. is 
pl. of N Ke (L, TA.) See also ea. — 
Also qe A piece of wood, (K, TA,) of the length 
! | of twice the stature of a man, (TA, ) upon the head 
of which is a piece of rag, (K, TA,) called po 
(TA,) with which young ostriches are hunted or 
captured. (K, TA.) 


0,2 20-3 -à 
Poen [or umes t The small star called] | i, 
which is [by the sar d in the nee of ied cU. 


058.23 


So in the saying, iss 2 T ps Uo V E 
[He, or it, is more obscure than No’ eysh among 
the Benat Naash]. (A, TA.) 


Boox 1.] 
— : see , near the end. 


9 306 ð- 
6 A corpse carried upon a , or bier. 
(S, A,“ Mgb.) 
DA, &c. 
See Supplement.] 


" 
^ and 2, (inf. n. =, TA,) He 


P d z 


$^» Eno) ante 
(inf n. , TA,) Zt (a bird) sipped water: you 


i. , aor. 
(a man, TA) swallowed sa li va. 


do not say of a bird . (K.) — Li He (a 
man) took in gulps, or gulped, in drinking: (K:) 
and likewise an ass. (TA.) — G yl D LE, 
with kesr, Z drank in gulps from the vessel. 
(ISk, S.) 

4 A hungering. (K.) A tribes wanting 
Food, or hungering: syn. v l. (K, as in 
some copies: [app. the right Tenang ] in other 
copies, asi, which is pl. of a. TA.) — See 


9-023 
oe 


25 


4.25 and V3 4 A gulp; or as much as is swal- 
lowed at once; of water &c.: (S, K:) or the 
Ylatter signifies a single act of gulping: (K:) 
differing from the former like as [its syn.] Fe 
does from AE yam : (TA:) pl. of the former . : 


(S:) tor which pet occurs in a us (FA. Ja 
Ex. RT sé 9 Lo 2 D^ asi M Al, 


ðr rð 


Ais AN : t [Excellent ! How cool a gulp 
is it! How cool is it to the heart! May the hands 
and mouth perish !] said on hearing of the death 
of an enemy, or of any trial or affliction that has 


befallen him. (A.) ams 43 4 foul action. (S, 


K.) So in the following saying, ashe 2 Le 


i5 * 4 4. [A foul action was never found to be 
char geable upon him.] (S.) 


er 
1. LX, aor. <, inf. n. c, He pulled hair; 
(K.) 


syn. whe. 


4 oe 


2 Lasting and vehement evil. (IAar, K.) 
— 2 is? Usd, We fell into lasting and vehe- 
ment evil. (L.) 


3i 

1. pout 2, (S, K, TA,) aor. 2; and cy 
(K, and so in a copy of the A,) aor. z; and 
, aor. 2; (K;) inf. n. 535 (IK f. K) [of the 
first] and pó (IKtt, TA) and OU (K, TA) 
and me „(TA, ) The cooking-pot boiled; estuated; 
became in a state of violent commotion ; 8yn. 


Dix — uai 
EE, (As, S, IKtt, A, L.) and 2,6. (As, K.) 
Hence, (TA,) e , (S,) or 39, (so in 
a copy of the A,) t The man became angry, or 
vehemently or most vehemently angry, or affected 
with latent anger without power to exercise it: 
(S, A:) or his inside boiled by reason of such 
anger: (As,S:) and a ie . aor. <; and 
, aor. >; and , aor. 2; (K;) the first: of 
which is the most common; (TA ;) inf. n. yo 
[of the first] and UT and res ; (K;) [after 
which last, in the CK, the word T com- 
mencing the explanation, is omitted ;] xis inside 
boiled against him by reason of anger: (K:) or 
by reason of vehement or most vehement anger, or 
latent anger without power to exercise it: (TA:) 
or (so aceord. to the TA ; but in the K, and) 


aghe Y pe he became changed, or altered, to him, 
and threatened him di evil: (ISk, S, K, TA :) 


and A, aor. 2, inf. n. , also signifies he held 
enmity in his heart, watching for an opportunity 
to indulge it; or he hid enmity and violent hatred 
in his heart; or he bore rancour, malevolence, 
malice, or ite. (TA.) 


5: see 1, in two places. 


6. es i. 9. jou [app. meaning, 1 The 
behaving with mutual enmity or hostility). (K.) 


Kx t [Angry or vehemently or most vehemently 
angry, or affected with latent anger without 
as is implied in the S: 
or] having his inside boiling by reason of anger: 
(S. K:) and [it is said that] 5535 81 sig- 
nifies a woman very jealous; syn. Spee: (K:) 
[but] it is related in a trad. of Alee, that a 
woman came to him and told him that her 
husband had illicit intercourse with her female 
slave; whereupon he said, ** If thou be speaker 
of truth, we stone him ; and if thou be a speaker 
of falsehood, we whip thee:" and she said, 
2 Gel ery T) on (S, TA,) meaning, 
[Restore ye me to my family, very jealous] 
with my inside boiling by reason of anger, or 
vehement or most vehement anger, or latent 
anger mithout poner to exercise it: this is the 
explanation given by As: and ISd says, that 
he holds 3,35 to signify here angry, not very 
jealous ; pne " » eus N an Arab said to 


power to exercise it: 


a woman, 7 x oI Vu: [Art thou very 
jealous or angry ?) (TA. ) 


y Certain birds like sparrows, (8,) or a 
species uf sparrows, (Msb,) mith red beaks: 
(S, Msb:) n. un. with à: (S:) or the young 
ones of sparrows: (K:) n. un. as above: (TA :) 
or the young ones of the sparrows; (Sh, Msb ;) 
which you always see in a lean state: (Sh:) 
or [a species] of young sparrows: (TA:) or 
the bird called Joy: (Msb, K:) it is said that 
the people of El-Medeeneh call the Je by the 
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9.5 258 3 
names of so and 3 yes; and it is said to resemble 
the sparrow; and the fem. is with $: (Msb :) 


or (TA; in the K, and) a species of the 3 
(K, TA; in the CK, erroneously, .;) red in 


the beaks and in the lower parts of the Sint [or 
portions beneath the beaks): (TA:) or the males 


Heres (K:) p. ojis, (S, Msb, K,) like as 
8 is pl. of 352: (S, Msb.) Its dim. is 


904 2 


2 (S, Msb, K) occurring in a trad.; ei G 
pem Jú ú SE [O Aboo-' Omeyr, what did 
the little nughar?]; (S, K;) said by Moham- 
mad to a little child of Aboo-Talhah El-Ansáree, 
who had a bird, or birds, of this name, which 
died. (TA.) 


IT 
va 
See art. (35,5. 


T 


1. . aor, 5, (S, K,) inf. n. A, (S,) He 
(a man, 8, ) failed of having his desire fully 
accomplished : (S, K:) but Lth says, that it is 


more commonly with teshdeed, i. e. 


"d^ 


Y Dass, 
[unless this be a mistake for A,] inf. n. 


— (TA.) — And in like manner, (S,) He 
(a camel) failed of having his full, or complete, 
draught, or drink. (8, K.) — And It (beverage) 
mwas imperfect, or defective. (K.) — See also 5. 
æ= aki (L, ) and yas (L, TA) [both inf. ns., 
the verb of the former being app. G, used 
intransitively, and that of the latter A, used 
transitively, followed by Alz, ] also signify The 
bringing one's camels to the drinking-trough, and, 
when they have drunk, turning them back, and 
bringing others; (K;) taking forth, from every 
two camels, a strong camel, and putting in its 
place a weak camel; and thus as it were, making 
their drinking troublesome. (TA.) — You say 
also, Je) Jai ves; The man prevented the 
man from obtaining his share of water by inter- 
posing to hinder jos camels Jrom drinking : and 


3 »-»0 


in like manner, ac) Y azi [He prevented him 
From obtaining his share of pasturage for his 
camels]: the verb in the latter instance being 
with l. (TA.) — See also 2. 


E P 


9. Ge peso He cut short a thing of which 
we loved to have muck or abundance. (IAar, 


TA.) — ade vex ; 
ado ; but the former is the more common; He 


and adc Vas), inf. n. 


rendered [an affair, or circumstances, or a state,] 


troublesome, or perturbed, to him; syn. we. 


Or « J& o 


(IKtt, TA.) Xon say, gae dee al} Gas, 
(S, K,) inf. n. wi (S;) and das (S, K) 
and l ads Y sit; (K;) God rendered life 


troublesome, or perturbed, io him; syn. M 
(S, K:) the first of these is the most common: 


355 
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(TA :) the second occurs in poetry; the pro- 
noun in this relating to a man. (Akh, S, TA.) 


ams See also vex. 
4: see 1, last sentence : — and see also 2. 


5. 2 OPES (S,) or , 


P. r vr"). 


6. T P^ Jey! CRUS The camels 
crowded, or pressed, together to the drinking- 


trough. (Ks, K.*) 


Pt is said to signify Things that prevent one 
(Har, 


from attaining an object of desire. 


p. rr.) 


Saes 


vex Any one who cuts short a thing of 


which one loves to have more. (IAar, TA.) 


1. A, aor. >, (Ks, 8, A, Msb, K,) and 2, 
(S, A, K,) inf. n. Gas (S, Msb, K) and vós 
(S, K,) and ge and Da, (K,) It was or 
became, in a state of motion, commotion, agita- 
tion, or convulsion ; it shook; shook about; wab- 


bled; tottered; wagged; nodded; syn. 3, 
, (A, K) $ 


(S, A, Msb, K,) and , 
Sui (TA ;) as also * aso! (Msb, K) and 
Y a3: (K ) it is said of a man s head; (8, 


e o» 


TA ;) and also, (S, A,) with DAS and os 
for its inf. ns., (S,) of a camel's saddle, (S, A,) 
and of the central incisor (S, TA) of a child, 
(S.,) or of any tooth, as also * the last of the 
verbs above mentioned; (A;) and of other 
things; (Msb, TA ;) vt signifving any moving 
in a shaking or tremulous or convulsive manner 
(SIE (3); ($, TA) and = and 
Y CHE said of a tootb, being syn. with 


3 


Sie, (A.) — Also, inf. n. s, He, or 
it, was, or became, disquieted, agitated, or violently 
agitated. (TA.) — 393 gl 1933 1 They 
rose and hastened and went forth to, or towards, 
the enemy. (A, TA.) — also signifies 
+ It (a thing, TA) was, or became, dense: (so in 
some copies of the K) or much in quantity: (so 
in other copies of the K :) or much in quantity, 
and dense. (TA.) And t Jt (a cloud) was, or 
became, dense, and then became ready to rain, 
and reas seen to move about, one part into another, 
without its going along: (S:) or was seen to 
become ready to rain, without motion, not travel- 
ling along: (A:) or it travelled along. (IF.) 


(K,) His 
state of life, (S,) or his means of subsistence, (K,) 
became troublesome, or perturbed, or attended 


with trouble syn. SG. $ K.) You say 
also, opal vais inf. n. P [His affair, or 
case, became troublesome, &c. ;] (43) [for] * uai; 
is syn. with aki as signifying 3 (Har, 


sheaves in a state of motion, &c.]. 


ei — i 
[See AR, below.] NE V Hu affair, 


or case, was, or became, in a weak, or unsound, 
state; syn. y (TA.) = See also 4, in two 
places. 


4. Vass: Bee l. em 4 aio! He put it in a state 
of motion, commotion, agitation, or convulsion ; 
shook it ; shook it about; made it to wabble, or 


6 -.9 


totter; wagged it; nodded it; as also Y A; 
(S, Msb, K, TA;) and a , was: (A:) namely 
a thing: (Msb:) or his head; (S, A, TA;) in 
wonder; (A;) or as one in wonder at a thing; 
(S, TA ;) or in disapproval of a thing told him; 
(AHeyth, TA ;) or in derision; or as though 


asking the meaning of what was said, inclining to 


the pooner: (Ta. ) . in the Kur, [xvii. 


53, An Ji Qe (S, TA) And they 
mill shake, or wag, their heads at thee, in derision. 


(TA.) 


5: see 1, in three places. 


pt One who shakes his head, and trembles 


in his gait: (K:) an inf. n. used as an epithet. 
(TA.) - A male ostrich that shakes his head: 


(S:) or , as also Ý , isa name of the 


male ostrich ; determinate; (K;) being a name of 


the species; like Ac. (TA :) so called because, 
when he hastens his gait, he moves up and 
down: (Lth:) or a name of the male ostrich 
that has a habit of going round about: (A Heyth, 


82 oe . . . 
K :) and J 4 [is the n. un., signifying] an 
ostrich. (TA.) — See also ab. 
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i: see As, in three places. 


Hid 
: See C. 


4 A tree. (1Kt.) — See also NOH 


To A she-camel having a large hump: 
because, when it is large, it shakes, or quakes. 


(IF, K.) 


voll [In a state of much motion, commotion, 

agitation, or convulsion ; shaking, shaking about, 

mabbling, tottering, wagging, or nodding, much]. 
oe ^ - $% 

You say, ley HTC Hy! [Camels jogging much 

with their saddles ; or Jogging much their saddles). 


3 d» 


(A, TA.) — See also vail. — pbs vols 
Wrinkled in the belly: an expression applied 
to Mohammad, (K,) by 'Alee, who thus ex- 
plained it: because of the elevation of the 
wrinkled parts above the even surface of the 
belly : or it may be derived from gad, mean- 
ing “wrinkles” in the belly, by transpcsition of 


letters. (TA.) 


s [In a state of motion, commotion, or 
agitation, or convulsion ; shaking ; shaking about ; 
tottering ; wagging ; nodding: pl. 
You say, vai 3 Great pully- 
(8, TA.) 


wabbling ; 
ee J. 


Fro 


[Boox I. 
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And Leet we (K) and Ves (S, K) 14 
cloud, or clouds, becoming dense, and then ready 
to rain, and seen to move about, one part into 
another, without going along: (S:) or in a state 
of motion, or commotion, one part after another, 
(K, TA,) not travelling along: (TA:) or seen 
to move about, one part into another, without 
(L.) — Also, ($, K,) or * Arb, 


(so in a copy of the A,) and * AX and * A, 
(A, K,) but this is rare, (TA,) A cartilage: 
(S:) or the cartilage of the shoulder-blade: (A, 
K:) or the part thereof where it moves to and 
(K:) or the upper part of the end of the 
cartilage of the shoulder-blade: (TA:) or the 
Y p of the shoulder-blade is the thin bone at 
the extremity thereof: (Sh:) or the * lass 
are the parts of the root of the shoulder- 
blade that move about in walking: (L:) and the 


going along. 


vai of a man is the base of the neck, where he 
moves about his head, (Sh.) 


AU: see b. 


[S, &c. 


See Supplement.] 


f 0 
Ww 
e£o» . 
õa One of several parts, or portions, of 
scattered herbage: or one of several adjacent 
meadows (65), separated from, and rising 
7 6 
above, the greater part of the pasture: pl. is. 


(K.) 


1. jai! , (S, K,) aor. 2, inf. n. Si (S) 
and 245 and OS, (L,) The cooking-pot boiled: 
(K:) or threw forth what resembled arrows, 
by reason of [its vehement] boiling: (S, L:) [see 
also AS, and CH ] or [boiled so that] the 
broth, or gravy, stuck to its sides: (K:) or the 
broth boiled in the cooking pot, and what dried 
thereof stuck to the sides of the pot: (L:) you 
say [also] * c3 jou, and B, [for S 
and U. (S, L [but in the latter, these two 
verbs are written without the syll. points].) — 
CA & A, as also bs, t He boils with anger. 
(S:) — U ae ÀJ, as also bau, + He 
boils against him with anger. (TA.) Oy dun 
HEEN Siy t[His breast boils with enmity]. 
(A.) [See also .] — , aor. 2, inf. n. 
and oU (L, K) and cA and D, (L,) 
t He (a man, L) was angry : (K, L:) or QUO 


resembles coughing: [so that the verb seems to 
signify he made a noise like coughing, by reason 
of anger :] (L:) or he blew in anger: 
he blew, (L 
hands,) or swelled, or became inflated, (=, 


(L:) or 
„ as in the copies of the K in my 


Boox I.] 

as in the TA,) by reason of anger. (K.) — 

, (aor. -, L,) inf. n. , It (flour or the 

like) had water poured upon it, and swelled, or 

became inflated, ( 0 in consequence. (L, K.) 
6: 


9 35. 


S ye A cooking-pot throming forth what 
resembles arrows, by reason of [its vehement] 


óc. ($, L.) 


* A certain kind of food, thicker than 


see 1. 


boiling : 


mhat is called eae (K ;) ig. 42 ＋ made 
by sprinkling flour upon water or milk, ( fresh 
milk, L,) until it becomes swollen or inflated, 
(zii) (S, L,) when it is supped, or sipped 
— (L;) it is thicker than 4 —; the 
master of a family uses it plentifully for his 
household in times of scarcity: (S, L:) they only 
eat & and due. in a time of straitness, and 
dearness, and leanness of the cattle: Az says, in 
art. 3j A=, 4 is flour thrown upon water or 
milk, and cooked, and then eaten with dates or 


[here a word in the L is illegible; after which: 


we read] and it is [what is called] LE; and it 
s also called gi: and ai) and 4 and 
* yo and 475 are a kind of Lac, bern een thick 


and thin. (L) [See also 22 and Ai, — ] 


c 
1. 243, aor. - and 2, inf. n. 2 (S, K) and 
QI, (TA,) [He puffed; or 
spitting: or he sputtered, or blem forth a little 


spittle in minute scattered particles: or] he spat: 
or he [did as enough i pat without ejecting 


spittle: and $a v. 245 signifies he spat, 
ejecting a little spittle, upon the knot, in enchant- 


ment: (Msb: ) or Last is like , or blowing, 


and less than Ja, or spitting, or ejecting spittle 
from the mouth: (S, K:) or like blowing, with 
[the emission of] spittle: (Keshshaf;) or like 
blowing, as done in enchantment, without spittle : 
the action, if accompanied by spittle, being 
termed JaJ!: this is the most correct explana- 
tion: ('Ináyeh:) or gentle blowing without 
spittle: (es:) or more than blowing; or 
like blowing; but less than spitting: sometimes 
without spittle, thus differing from Jatt; 
sometimes with a little spittle, thus differing from 

Jt: or the emitting wind from the mouth, 
together with a little spittle. (MF.) — " 2 y 
2 el j39-a« [He who has a xcd in his 


blew, without 


and 


Lae PP 


diei must spit]. A rover (8. — 45 v , 
aor, , inf. n. A, He ejected it . his 
mouth. (Mab.) — [ Hence, ] | à "ET ¹ 255 
AN t God cast, or put, the thing into the 
heart. (Msb) — 12 " v 2 1 Such a 
thing was inspired, or put, into my mind. (A.) 


N 

— 59) T ke (the Holy Spirit 
[Gabriel]) inspired, or cast, or put, into my mind, 
or heart. (Nh, from a trad.) — [You say,] 
5,53 S Khe L K [If such a one blew, 
or spat, upon thee, he would throm thee down upon 
thy side.]. Said to one who tries his strength 
with one superior to him. (A.) oo e Li SFE 
Lat as though meaning He blew at me by 
reason of the violence of his ange (E) [See 
also .] — 6 B pany Lis 45 [The 
serpent ejects venom from its mouth when it 
inflicts a wound with its nose]. (S.) — i It 
(a wound) emitted blood. (TA.) — [From the 
blowing or spitting upon the knots :] , inf. n. 
M, He iid him. SA ) — joa cU 

aor. 2, inf. n. LÀ and , The ae 
boiled: or, boiled, and thren Jorth what resembled 
arrows, by reason of the vehemence of its boiling. 


(Msb.) [See also .] It is when it begins | , 
to boil. (TA.) 


EU DC Poetry: (K, from a trad.:) 


called because it is like a thing which a 
man spits, or blows, A,) from his mouth, 
like incantation. (A’Obeyd.) — Olas UP 5 


D This is of the poetry of such a one. (TA.) 


La) p5 Blood emitted by a wound (S, K) or 
(TA.) 


e à "ab . 


RAVE ous S. [A plain land that produces 
many plants, or herbs, or much herbage,] as 
though blowing forth, or spitting forth, the 
plants, or REED (L, from a trad.) [The cor- 
rectness of SU is questioned by El-Khattabee. 


May it not be a mistake for à ?] 


vein, 


V What one blows, or spits, 2, From 
his mouth. (S.) — What a person having a 


disease in his chest blows forth or spits out, 
3 ðe 


Cay. (K) - What remains in one's mouth, 
of a Naw, or tooth-stick, and is spit out: (S:) 
a particle broken off (ARE: so in the L &c.: 
in the K, A lai :) from a Jew, or tooth-stick, 
remaining in the mouth, and spit out. (L, K.) 
One says, V le Degas Sia we » lf he 
asked me for a particle of a tooth-stick, remain- 
ing in my mouth, I would not give him (it). (S.) 


akis A certain kind of food. (See & and 
Eros.) 


ae 
Lu An enchanter ; one who is in the habit of 


enchanting: fem. with .  (Mab.) — ACTH) 
eves] Y. [Kur, exiii. 4,] The women who blow, 
mithout spitting, saying something at the same 
time, upon the knots which they tie in a thread, 
or string: (Jel:) meaning the enchantresses. 
(S, K, Jel.) [See a verse cited voce 22. 


— 


-| K :) or, suddenly. (TA.) — så 


2819 
Li Enchanting. (Msb.) 


LJ 20^ 


S A man enchanted, (A.) 


E 

, (S, K,) aor. 2, inf. n. -— ; (Msb;) 

and J 4431; (TA ;) It (a hare, S, K, or other 
animal, Mgb) sprang up (S, K) from its hole; or 
(TA.) — z“ ; (TA ;) and * g^ G) 
; (Msb;) and / nasi; (TA ;) He 
made & hare to spring up (S, &c.) from its hole; 
or fo leap. dm a — 


$ 23 


aes and Y , 


leaped. 
f. n. KU 
in n. c : 


„ aor. - and 2, inf. n. 
; It (a jerboa) ran: (M:) or 
(A.) — aid, and ¥ zál, 
, It (anything) rose; or became 
(TA) — e 


j, He made anything to rise; or to 


shee his run, 
and Ý : y 
elevated, or exalted. , 80r. 2, 


inf. n. 
pecome TENE or exalted. (TA.) 
de git nam Emenee came forth Hom its egg. 
($, K.) — 5 „ 8,) It (a 
woman's breast) heaved up her shift. (S, K.) — 
e 2! Sai |The mind came with force: (S, 


$0 
j, (aor. 2, inf. n. 


9 ods 


, inf. n. . 
(Msb, 
— | E vecame great. 
(TA.) — A, aor. 2, inf n. ; (Msb;) and 
A=, (TA,) and Ý =; (K ;) He boasted 


of that which he did not possess, (Msb,) and 
which was not in him: (TA :) or, ut more than 


(K.) 
4: see 1, and 10. 


He magnified, or made great, him, or it. 
TA.) [And so,] ¥ 


he possessed, 


5: see 1, in two places. 


8. poll era ASS! The sides of the camel 
became elevated, (S, K,) [or bulging,] and « great, 
naturally. (TA.) — Hence the expression p 
dayi t [The swelling out of the new moons), in a 
trad. respecting the signs [of the last day]. (TA.) 
— See 1 throughout. 


10. A! (IAar, M) and ¥ oa, (M,) He 
(a sportsman) drew forth a jerboa [&c. from its 
hole]. (M.) — Hence, (TA,) t He drew forth, 
and caused to appear, the anger of a person. (K.) 


6 P 


z“ and 4 t[A boasting of that which 


one does not possess, or the like: see 1, and z 4]. 


(A.) [See also E» 


Lini 


large in the buttocks: 


p^ À woman, (K,) and & man, (TA,) 
(K, TA:) or prominent 


therein. (TA in art..) 
45 A single leap of a hare from the place 


where it has been lying. In a trad., a sedition, 
or disturbance, is likened to this in regard of the 
shortness of its duration. (TA.) 


2820 
A: see = and p 
4 A bow (S, K.) made of a piece of wood 


of the kind of tree called 
Sa’eed with 


3; not known by Aboo- 
(S [so in the 
eopies of that work which I am using, three in 
number: but in one copy, except with C J.) 


[in the sae of æ]. 


p t A proud man; as also 1 (K:) a 
boastful and proud man: (ISk, S:) a man who 
praises himself for that which is not in him: one 
who says that which he does not, and who boasts 
of that which does not ai to him and which is 
43 „ (and Y — $5, A): 

or one who boasts of that which he does not possess : 

and said to be not of high repute. (TA.) [See 


rir 
also .] 


not in him; as also ¥ 


* a oo 5G 
asl: see dadl. 


436 The commencement of anything, (so in 
two copies of the 8, and so in the Msb,) or of any 
mind, (so in one copy of the §,) that begins with 
tehemence, or violence: (S, Msb:) or a wind that 
begins with vehemence : (K:) or, that comes with 
vehemence : (A:) As thinks it to be attended by 
cold: AHn says, that sometimes the north wind 
rises upon people when they have been sleeping, 
and almost destroys them with cold at the close 
of the night, when the former part of the night 
has been warm : (TA :) or a wind that rises upon 
one suddenly and vehemently, when he is not amare: 
(Sh:) pl. . (A.) — 46 tA cloud 
abounding with rain: (S, K :) so called from the 
same word as signifying ** a wind that comes with 
vehemence:" (TA :) thus called by the name of 
the thing which is its cause. (S.) == A The 
hinder pan of a rib: (S:) or, of the ribs: (K:) 
eit: (TA:) pl. sla. (S.) = dat 
+ Camels which a man inherits, and whereby 
(TA.) — 
PRETE 1A daughter: so called because she in- 


as also “ 
his camels are increased in number. 


creases the property of her father by her dowry: 
(K:) or, that increases the property of her father ; 
for he takes her dowry (consisting of camels, TA) 
and adds it to his property, (or camels, TA,) so 
that the amount becomes raised. (S.) The 
Arabs used to say, in the time of paganism, when 
a daughter was born to one of them, PME ET EU „ 
May she who is to increase thy property by her 
dowry be productive of enjoyment to thee! (S.) 
= da 36 A bag, follicle, or vesicle, of musk : (K:) 
pl. pis: (S ) an arabicized word, (S, K,) from 
[the Persian] ait ; and therefore some say that 
it is properly written 4 U: or, accord. to the 
Msb, it is Arabic, and a bag of musk is so called 
because of its high value, from 4 * he magni- 
fied him, or it: but fhe regime consideration. 


(TA.) See Ho! 3, voce Kd 


pu 


[Book I. 


Ei One who exaggerates, or exceeds tie encountered them in war face to face, having 


due bounds, in speech; (K;) and who boasts of 
that which he does not possess. (TA.) 

e Pieces of stuff with which momen make 
their buttocks to appear large; syn. Sus. 
(K.) 

A man having elevated, [or 
bulging,] sides. (A.) — . 
prominent flanks. (TA.) See p 


: A camel having 


c 

1. à, aor. 1 ($, L, K,) inf. n. n“ (L, K) 
and 8 (L) and c and Se, (K,) It (Per. 
noo diffused its odour. (S, L, K.) n e 

api, (S, Msb, K,) aor. 2, inf. n. . (Msb, ) 
t The wind blew: (S, Msb, K:) or blew gently; 
vegan to be in a state of commotion: (A:) — 
and Ai are syn., exer that the effect of pel 
is greater than that of x: 
As, (S,) or IAar, (TA,) > 
or cool, wind; and : id, to a hot wind: (S, TA:) 
(but see ac — ue) ^J! nak t The 
south wind blem upon it with its cold, or coolness. 
(1B.) — Sys! , $) 
t The vein ejected, or aparten Jort, blood. $; K.) 
And in like manner, pay FERAT — t The 
stab gere or spir ted forth, blood. (TA.) — 
4 ox 5 ee churned the milk once. 
— andl a- | He struck him, or it, 
lightly, or slightly, mith the sword: (A:) he 


(Zj:) or, accord. to 


0. 
relates to a cold, 


, (aor. 2, inf. n. 


reached, or hit, him, or it, (AU, with the sword 
(S, L, K). from a distance, (S, L,) by a side-blow, 
5 J: (L.) — c» inf. n. L, He struck, smote, or 
beat. (L.) See 3.— »- 


(L.) Gi á He thrust, or pushed, 

or repelled, a thing from him. (L.) — 2 

i, The horse, or the like, 

kicked, or struck, with its hind leg: (L:) or, with 

its hoof: (Msb:) or, with the extremity of its 
hoo 

2)! with both hind legs together. (L.) — 


. 9 0.4 
„inf. n. . He thren, 


or cast. 


23 8 "m 
. l, aor. 7, inf. n. 


L4! is said to be with one hind leg; and 


Sen The she-camel struck, or kicked, with her 
hind leg. (S.) PET pis Jes He made the 
hicking of the horse, or the like, with its hind leg, to be 
of no account; not to require anything to be paid 


995 we 


by its owner. (L.) [See 3 in art. Vc.) ams amid 
fests (inf. n. z, Msb, ) t He gave him a thing. 
(S, K.) — Ando Amo t He gave him a gift; or 
conferred upon him a favour]. (S.) [Seean ex. 


voce .] 


3. , I6 (inf. n. U, TA) t They con- 
tended with them with swords face to face; or 


| before their faces neither shields nor anything else ; 
syn. year (S, K:) originally signifying 
they approached them in fight so near that the 
breath of each party reached the other. (TA.) 
Rm tHe contended nth him. (K.) — 
4 zb; (S, A;) and ae , (A,) inf. n. ns 
se t He contended for him, or in defence 
of him; (S;) repelled from him, and defended 
him: (lAar, A:) as also c (TA.) 


222 


4 = An odour, whether p i bad: or a 


plenteous odour; differing from 4, which is a 
slight odour: (Ais: in L, e :) pl. pw 
(L.) You say 4 isid , (S, L,) and ái. 

(L,) It has a re or sweet, and a bad, or foul, 
odour. (L.) dois tA blast, or breath, of 
mind. (K.) Cal o^ iai t A pleasant and 
Jragan blast of the east wind. And e NET 
Ayai 14 e blast of hot wind. (A Heyth.) 
— 1 Ís 45 +A part, or portion, of 
punishment : (S, K :) or a grievous blast of punish- 
(AHeyth:) or a most tiolent infliction of 
punishment. (L.) — 4 1 The first gush 
of blood from a wound. (Khalid Ibn-Jembeh, L.) 
3 tA single churning 2 so in the 
A and TA: in the CK anda MS. copy of the K, 
ibe, with » unpointed:) of milk. (A, K.) 
— [Se 1.] — daa tA gift: (Mgb:) [pl 
DAL] at Oe cao Ont Ji 3 
(S, L) There cease not to be attributable to sucha 


ment : 


one acts of kindness, or favours. (L.) — 
all 3 DA): (TA:) see art. , voce 
28. 

C - tA wind that blows violently, and 


J^ 28 


4. — K 4 $A south 
mind (S, IB) that blows coldly, or cool y. (IB.) 


s$ 27 252 


— 2 Ais A horse, or the like, that kicks wit i 


raises the dust. 


its hind leg: or, with the extremity of its hoof. 
(L.) [See 1.] — N t A ehe-camel whose milk 
comes forth without its being drawn from the teat : 
(S, K:) and an ae that ae not retain its milk. 
(AZ.) See pus. = 8 ai t A bow that sends 
the arrow fur; or that impels the arrow with 
force: (S, A, K:) as also 14 (K) and ERR 
(TA :) each of which two words is a name for a 
bow: (S, with respect to the former, and TA, 
with respect to the latter:) pl. of the former 
E (S:) oe M NIFT signifies a branch of the 
tree called , , of which a bow is made. (ISk, 
S, K.) [See also 45, with c 

CENT : see p». 

ats 4 [Musk that diffuses much odour or 


Fragrance]. (A, art. .) Ac A 4 


Boox I.] 


stab that ejects, or spirts forth, blood, much, or 
(TA.) ' e diab tA stab that 
ejects its blood quickly. (T.) == - o t One who 
gee many gifts, (TA.) — p, (K,) or pui 
u, (TA,) The Bestower of [many] benefits 
upon mankind, or the creation: (K:) an epithet 
applied to God; but disapproved by some, be- 
cause not so applied in the Kur-an or the traditions. 


vehemently. 


eS Diffusing odour; fragrant. Ex. ins 
das A bag, or vesicle, of musk diffusing odour, 


or fragrant: pl. 193. (A.) 
$ » 0 c 


dois! (9, K, &c.) said to be the most common 
form of the word, (TA,) for which one should not 
say "REFS (ISk,) but this is mentioned by Ibn- 
Et-Teiyánee and the author of the 'Eyn, (MF,) 
and sometimes it is written and pronounced a, 
(K, ) or this is the most common form, (Msb,) 
and most approved, (ISk,) and sometimes PUN 
(K,) and f , (IA ar, S, K,) and T (IAar, 
K,) with in the place of the , (TA,) [The 
rennet, or rennet-bag, of a kid or lamb; i. e.] A 
substance that comes forth from the belly of a kid, 
containing coagulated milk which is termed VÀ, 
used as a means of converting fresh milk b 
cheese: (IDrst:) or a thing that is taken forth 
From the belly of a sucking-pig, (or lamb, Msb,) 
of a yellow colour, and squeezed in some cotton, 
(which is soaked, into milk, L, Msb,) whereupon it 
(i.e. the milk, MF) becomes thick, like cheese: (L, 
Mb, K:) or the stomach ) of a lamb or 
hid before it eats: (AZ, S, Mgb:) when it eats, it 
is called o$. (AZ, 
tence to J in his explaining Ai by the term 
; but he does not explain it by this term 
absolutely; and F adds to his own explanation 
what makes it exactly the same as that of J, 
[except that he makes it relate to a kid only,] 
saying when the kid eats, it,” that is the dma}, 
“is called 5,25." (MF.) None but a rumi- 
nating animal has an Al. (Lth.) The pl. is 
eo (S, K.) Any deat, especially [that of] 
the hare, if hung upon the thumb of a person 
suffering from a fever, cures him. (K.) — — 
also signifies A Rind of tree ( ped) resembling the 
Dei. (K) 


S$.) F imputes inadver- 


97.50 


4 Are: see Ts and Al. 


e 
1. dok e» (K,) aor. , [accord. to Golius 
and Freytag, incorrectly, 2; see Kur, iii. 43, &c.] 
$ o e» (Msb;) and Y3 i, (K,) inf. n. 
2L (TA;) He blew with his mouth; sent 
Jorth wind from his mouth; (K ;) this is done in 
taking rest, and in labour or exertion, and the 


inf. n. 


like. (L.) — is mostly used as a neut. v.; 


22 y ⁵ↄͥ⁵ů;8»àͤn n!! . ... . y ß a, Da cd 


oM ox 


but es it is trans., as many neve asserted: 


you say spall , as well as a 2, He blew 
the fumes, or blew into the trumpet: (MF, TA:) 


4 ö is a dial. form of 5 =: (S:) also, - 
ja sd [Ae blew the fire; or blew into the a 

[see 8 (last sentence) in art. S45 :] and | 5 

T [he blew into, or inflated, the skin]: and 
T occurs 
in a verse of El-Katámee for — (S.) — 
* GU. iis t[The devil blew into his 
said of him who aspires to that which is 
(TA. — 4554 ee [He in- 
Jlated, or puffed out, the sides of his mouth; 
(A.) 
, It (food) inflated 
ma or L him. " )— , aor. -, inf. n. 
(L) 4 5, (S, L,) He (a man, S, and a horse, L) 


had inflated testicles. (8, L.) — Also, He (a 
beast of carriage) had his pasterns inflated with 
wind. When a beast thus affected walks, the 


(L.) — U om Pepedit ; 
(8, K.) — O T 
The wind came suddenly. (L.) =— ey? Ll 
t RAT t The road cast [or 1 them suddenly y 


[toa pues]: from E UU 
pe inf. n. 


vanced, and the sun high. 


also KT 5 
sun being high, (S, L,) an hour before noon. 


Ieo se 
sometimes one says axi». (Msb.) 


nose] : 


not for him. 


meaning] he was proud, or affected pride. 
d o ve 


humour subsides. 


crepitum ventris emisit. 2701 — 


(L.) == — 
3, [Zhe morning became ad- 
(L, K.) You say 
31 t The day became advanced, the 
(L.) 
2: see 1. 

5: see 8. 


8. It (a thing, S, as a skin, Msb,) became 
inflated, or puffy ; (S, A, Mab;) as also ¥ 2 
(K, art. 
Ajg) — A He became inflated, or filled, by 
food. (L.) See 1. ale)! C t The bigness [or 
swelling] of the new moons. Occurring in a trad. re- 


specting the signs of the last day. (L.) [See c^ 
— se ete) t [He became inflated against me; 
(TA.) And 4 saz 


i.e.] he mas angry mith me. 
t [He behaved angrily to him]. 


(A:) also, it became swollen; i.q. » 


(TA in art. WE 


pas [ Flatulence. — And hence, ] t Boastfulness; 
arrogance; pride; (S, K;) [inflation with pride]: 
pride was termed by Mohammad S = s sis 


(TA, art. jo) — ee 33 Je as also 35 
ze t A boastful, arrogant, proud man; (8;) 


[a man inflated with pride}. 
H + A young man (TA) full of youthfulness 


[or youthful plumpness or vigour] ; (K ;) and so, 
(TA.) 


without 5, a damsel. 


b- o, s- 22 272. ; 
dais and &= and 4 Inflation of the 


282] 
eed (S, K) by food &c. (TA.) You say 2 


inti He has an inflation of the body: (K:) 


and 4 re I experience an inflation of the 
body. (S.) — [And A flatulent humour of any 


kind: a meaning well known.] — Ani! The 
blast [of the horn] of the day of resurrection. 
( L.) — AL A slight odour: differing from 
(L) — 
(L.) 
e y Af The time of the season called 


e ðo 
dA), which is a plenteous odour. 


27 Oe 


MT 4 - [The chief part of youth. 


8 en the nt eee her rba, or herbage : 

(A:) or 2 A=, and AA, the time of 
(AZ.) 
— A disease that attacks a horse, and 


ub 


that rU mhen vegetation has ended. 


makes his testicles to swell. (L.) — See C 


N (applied to land, or ground, S) i. q. 
s: (S, L, K :) or elevated and good or fertile 
ground, in which is no sand nor stones, producing 
a fem trees; and so z, except that this latter 
is more flat and extensive: or soft land, in which 
is elevation: (L:) or tumid earth, that br eaks in 
(TA, voce a; :) pl. 


2 it has a form of pl. proper to substs. 


p when trodden upon: 


because it is an epithet in which the quality of a 
subst. predominates. (L.) — A The wpper 
part of the bone of the (3,4 [or shank, or 
tibia]. (K.) 


: 5 One who is employed to blow a fire. 
(K.) 


9 ws 
c» An inflation of a humour occasioned by 


(T :) 
(L.) — See Freres 


disease, (T, K,) arising in any part: 


9. o. 
a humour; as also ¥ dani). 


(L, K [but in 
some copies of the K, for zu is erroneously 
put 5ylenmJI.]) — [The air-bladder of a fish ;] 
an inflated thing in the belly of a fish, which is 
(as they assert, L,) its wla [app. meaning its 


A A bubble upon water. 


most essential part, or element,] by means of 
which it rises in the water, and moves to and fro, 


. K.) — A bladder of a plant (S, O, L, voce 
5, &c.) N. un. of C (An, in TA, voce 
pe.) [And in anatomy, A cell.] 


2. est oh G [There is not in the house 
a blower of a fire ; i. e.,] there is not in the house 
any one. (S.) — agas e [A man inflating, 
or puffing out, his sides ;] inflated, and ready to 


do mischief, or evil. (L, from a trad.) 


LÀ] A man, (S, L, K,) and a horse, (L,) 
having inflated testicles: (S, L, K :) syn. of 53. 
(Mgh, in art. 551.) — Also, A beast of carriage 
having his pasterns inflated with wind: see 


. (L.) 
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$ ^ 35 95 


ce iil , and Cleat, and , and 
!, fem. with 5, + 4 man full of Jat; (K;) 


inflated with flaccid fat, and so . Jej; 
pl. i. (TA.) 
— : see what follows. 


elie (S, L, Msb, K) and *; (Mgb) The 
instrument mith which a fire is blown : (Msb, 
K:) a blacksmiths bellows: the thing with which 
a fire or other thing is blown: (L:) the thing 
into which one blows. (S.) See also +S. —- 
UU 8 The instrument [i. e. reed- pipe] of 
the pastor, with which he calls together the camels. 
(A, TA, voce ples.) 


MT ep t The suggestions of the devil. 
(TA.) 


p t Big-bellied ; ES p [inflated in 
the belly]. — Also, (K,) * 4 ; (TA,) t Fat; 
as an epithet; (A, K;) [inflated, or swollen, with 
fat). See Gta, € — t A coward: so 
called because he swells out his lungs. (L.) 


— A man inflated, or puffed, or filled, 
with pride, and with anger. (L.) See 2 
Al 

1. , aor. 2, inf. n. 36 (8, A, L, Msb, K) 
and Au, (L, K,) It (a thing, S, &c.) passed 
away and came to an end; became spent, ex- 
hausted, or consumed; failed entirely ; ceased; 


syn. (55 (S, A, L, Mgb, K) and as (S, L, 
i. (L, Mgb.) 


K) and e 

4. „i (S, A, L, Msb, K) and * = 
(A, L, K) and * eaA 51! (K) He caused it to pass 
away or come to an end; spent, exhausted, or 
consumed, it; caused it to fuil entirely; caused 
it to cease; made an end of it. (S, A, L, Msb, 
K.) — A U h, and Y os =, They 
spent, exhausted, or consumed, what they had. 
(A, L.) — atus Y saw! He spent, exhausted, 
or exerted, to the utmost his ability or pomer. 
(S, L, Mgb.) — wil The people came to 
that state that their travelling-provisions mere 
exhausted, or had come to an end: (S, A, L, K:) 
or, (in the K, and,) their property had passed 
away and come to an end. (8, L. K.) — 
(L, K.) 


PWANI A! The well lost its water. 


3. „b, (inf. n. Sass, L,) [He exerted his 
whole poner, or ability, in contention, dispute, or 
litigation, with him: see itis :] he contended 
with him in arguments, pleas, or allegations, so 
as to put an end to his argument, and overcome 
him: (L:) or he contended with him before a 


judge; (IAth, L, K;) contended, disputed, or 
litigated with him. (K.) It is said in a trad., 
3.4236 U ùl (S, L) If thou contend with 
them before a judge, they wil so contend with 
or if thou allege to them, they will allege 
(IAth, L;) but accord. to one relation, 


thee : 
to thee: 


the verb is with G: (S, L:) and accord. to-, 


(L.) 


6. 1% ⏑ They contended, disputed, or liti- 
gated, together. (A.) See 3, and see also 13 U, 
with 5.] 


another, the latter verb is with 5, JU. 


3 
8. osil: see &. — He exacted, took, or 


received, it fully, or wholly. (Ķ.) — ue oA! 


[Book I. 


Jorth from the other side, or protruded from it, 
the rest remaining therein; the extremity of the 
arrow passed through the animal at which it 
was shot, the rest remaining therein; (M, L, K:) 
a part of the arrom passed through, or went 
forth or protruded from, the animal at which it 


9o- 


mas shot. (A, art spo.) See oat . — 
Tan Sai The wound made by a spear or 
the like passed through, or beyond, the other side. 
(TL) SE A Go thou from thy place; 
(L.) [See also UA — 
dyes) He ment his may. (TA.)— db 
Et pol {Zhe road was [a thoroughfare (see 536)] 


pervious, or passable, to every one in CORE 


pass thou from it. 


ogre He exacted the full, or utmost, rate of | (Msb.) — 1 S » * D Ia [This 


his running. Said with reference to a horse. 


(M, L.) — ll AMA! He drew forth the 
milk, (K.) 


10: see 4. 

ait A man who exerts his whole power, or 
ability, in contention, dispute, or litigation, (S, 
L,) and who does so well, so as to put an end to 
the arguments, pleas, or allegations, of his ad- 
versary, and overcome him: (L:) who contends 
with his adversary in arguments, pleas, or alle- 
gations, so as to put an end to his argument. 
(A, L.) One says, 3 J 30 4 down He 
has not an aider, or assistant, nor one who con- 


tends 4c. (A, TA.) 


. G A ad In him is that which 


renders thee in no need of any other. (Aboo- 


2-03» 


Sa'eed, T, L, K.*) — oA alle ust oi Verily 
in his wealth is ample or (AZ, T, L, K. s 


se 3 £ d- 2? 


E ES sÝ T in the TK l Ae) 
Thou wilt find i $n the countries, or towns, a place 
to mhich to je and in which to seek gain; syn. 


Leo 039° 


, Yelp. 


4 He set aside, or apart. 
L, K.) 


(K.) See also 431 . 


(IAer, 


1. 343, aor. 2, (M, L,) inf. n. 50 and Nu 
(M, L, K,) It went, or passed, through: (L :) 
or it went, or passed, through a thing, and became 
(M, L, K.) — SX I went, or 
passed, through. (L.) — edi J, aor. 2, inf n. 
3 e and $ú, The arrow perforated, transpierced, 
or pierced through, the animal at which it was 
shot, and ment forth from it: (Msb:) or 3a 
eei pell, (M, L.) and U Ai, (S, L.) and 
Çs, (M, A, L.) aor. 2, (M, L.) inf. n. $05 (M, 
A, L, K) and , (A) and 4, (M, L, K,) 
the arrom penetrated into the inside of the animal 
at which it was shot, and its extremity ment 


clear of it. 


road isa thorough Fare, along which every one 
may pass, to such a place]. (T, M,” L.) 
5 Pl Jp AD 1The house, or abode, 
[mas a thoroughfare, and] communicated with 
(Msb.) — po! He passed 
through the people, and left them behind him; 
(T, M, L, K) as also Ab; (L, K z) or 
only the former is used in this sense. (L.) See 
also the latter. — SAU t The sight reached 
them, and extended beyond them: (Ks, L:) or, 
(A'Obeyd, L:) you 
say also, pasi Y in the former sense: (L:) 
[or The sight penetrated into the midst of them: 


the road, 


extended over them all: 


see pail bah. 1— 0 ET a ae mas 
pyietratmgs syn. . (K in art. .) 
RT T. Ji f He acted, or went on, with 
penetrative energy, or with sharpness, vigorous- 
ness, and effectiveness, in the affair ; syn. — 
($, K, art. ies )—9o55 ul ME Ado, inf. n. 
Sú and 3,5, t [The les passed to, came to, or 
reached, such a one]: (S,L:) [and in like 
see 4] — 4 
P, and Jo, t The command, or order, and 
the saying, was effectual; had effect; was, or 
(Mab.) — geal Jio t [The act of emancipation 
had, or took effect; was, or became, executed, 


or performed : and in like manner, a covenant, 
contract, sale, &c.: see 4]. App. a met. ex- 


oa 9 33 
pression, from 5%; because there is no 


e Sy the messenger : 


became, executed, or performed; syn. 


220. 


retracting it. (Msb.) — bu Sis t He shall 
judge between us, and make his command or 
order to rds fect, or execute or perform tt. 


(L-) — jj us? M6 4 [He has ability in 
(A.) 


affairs, to execute, or perform]. 


2: see 4. 

3. „U + He cited him before a judge. It is 
said in a trad., OEGE PREE OQ! If thou cite 
them before a judge, they will do the same to 
thee; meaning, If thou say to them, they will 


Book I.] 


Accord. to one relation, the verb 
(L.) [Aecord. to another, 


. say to thee. 


is with (5 and 9. 
it is with «ô and 5.] 


4. n Ait, (A, Msb,) and Yoji, (Msb,) 
He made the arrow to pierce, and go forth 
from, or to pass through, the animal at which 
it was shot: (Msb:) [or, to penetrate within 
the animal at which it was shot, and to protrude 
the rest 


its extremity from the other side, 


remaining within; accord. to the explanation of 
on 227 

pes Ao in the M, L, K: or to penetrate the 

animal at which it was shot, and to protrude a 

part of it from the other side; accord. to the 
$ + 99- . 

explanation of A35 . in the A, art. e. 
-oå > 0-08 

You say also, l 4,3 Sie! [I made the 

arrow to pierce, or penetrate, him, &c.] (A.) 


33 0- 0f- 31094 


— ai I shot, or cast, at him, and 

(Mgh.) 
20 E 

— See 1. — po! Jal + [He brought to pass 

made it effectual; 


pierced, or made a hole, through him. 


the command, or order; 
made it to have effect; executed or performed it: 
see 1]. — 
t He executed, performed, or accomplished, the 
affair. (M, L, K.) — ASI He became 
[or entered] among the people: (M, L:) in the 


copies of the K, explained by go pr but the 


and in like manner, the saying: 


. 0 o. . 
correct reading is , [as in the M and L]: 
(TA :) or he penetrated into them, and went, or 
walked, in the midst f them. (T, L, K.) See 


also pail uo. — oÝ u 7 Ws bail; (S, L;) 
and toji, (A,) inf n. J; (S, L;) t [He 


sent, or transmitted, a letter to such a one; 


caused it to pass to or to reach him]: and in 
2 37 
like manner, Je a messenger. (A.) — 4 


3 20 9 -ə 

o, inf. n. I. t He made his covenant, or 
contract, or the like, to take effect ; executed or 
performed it: 


see I.] (L, TA.) 


emancipation : 


o- Ie eo 
6. 4% 19 X305 t They came to him, (namely, 
a judge,) and referred to him their cause, or 
suit, for judgment. When each party adduces 
his plea, or allegation, one says l U, with 5, 


unpointed. (Aboo-Sa’eed, T, L, K.*) 


qus — 920 


i y diab i. q. 5 Lab; (S ;) A wound 
dn a passa ge throw gh ae other side; by 


$27 9 20 


being meant , or Sob: (T, L :) pl. Sil. 
(A.) Keys Ibn-El-khateem says (see Ham. 


p. 85), 


s b n e oe 
. Lali pint Met ay ME * 


(T, S, L) I pierced the son of 'Abd- El-Keys with 
the wound of one mahing an angry assault, that 
but for the 
spirtling blood, would have made it show the 


(T, L [See also CEA) 


had a passage through, which, 


light through him. 


[and in like manner, an act of 


Ji -— Jo 
See also Jáne. — J 14 place, or may, or 
means, of exit, escape, or safety; syn. pe 
(T, S, A, L, K.) So in the saying aves | energetic, vigorous, and Te (Sb. in all 
JÓ He effected a means of escape from | "5 fairs. (M, L. K.) — opel us? J Je 
[the natural consequences of ] what he had said; | A man penetrating, or acting with a penetrative 
i. e., "T gas (T, S, A, L, K.) It occurs energy, or sharp, vigo ia ae effective, in his 
in a trad., where it is said, that unless a man affair; (8, L;) and y! in affairs (A.) 
— A M + His command, or order, ix 
effectual; has effect; is executed, or performed; 
syn. ole (K;) and obeyed; (S, L, Msh, K;“) as 
(K.) — 358 5205 4 feather, or 


curl of hair in a horse’s coat, of the kind which, 


2823 


intensive epithets] t A man (M, L) penetrating, 
or acting with a penetrative energy, or sharp, 


who has published against a Muslim a charge 


of which he is clear do this, he is to be punished 
(T, L.) — à a subst., (M, L,) ae in the 
sense of SGI: (T, M, L, K:*) zol 4 sig- 


nifving +[The making a command, or order, 


2 ^ 
also . 


effectual; making it to have effect; to be welten ir da only on one side, ix called AFE 
: 33 79 eee S * 7 
executed or performed; ] i.q. o]: A (A0, T, L.) 


rok 


„„ 


you say, Oddy je! t He commanded that it 


PUR o 15, and ab; ; and pco oA, 
and gm [This is the place of passage of the 
people, and these are iiid places of passage]. 


(A.) — IŚ ja Xie HR la 1 This road 


is a may along which every one may pass to 


(A.) — 2U Site ab |In it 


should have effect, or be executed or performed; 
e., J: (M, L:) and jay sero! AU 


UOI + (The Muslims accomplished the execution, 


ie. 4 Uf. (T, A, L.) 
ee such a place. 


9 Iv 


: see 3b. (the road) is a [ free, or an open,] passage to, or 
aK PET for, the people. (T, L.) See also A856. 


Heid po! t An affair arranged, ov made easy. 
$ 8- 


Ae, in measure like Samo, 


9-0-6 


[or Aie, 
agr eeably with analogy, as it is written in copies 
of the T, A, L,] A place by which a thing passes 
through; [a thoroughfare; an outlet; a place 


(Msb.) See also 336, 


(L.) Bee also A36. 


9 ae 


@ - 
J: see . 


- 80 


ETE ay [An arrow that perforates, trans- 
pierces, or pierces through, and goes forth from, 
or passes through, the animal at which it is shot ; 
accord. to the explanation of the verb in the 
Msb: or, that penetrates into the inside of the 
and of which the 
extremity goes forth from the other side, or 
protrudes from it, the rest remaining therein ; 


of egress :] pl. Jst. 


$--04 
diio + Ample room, pace, or scope, or 


Mn im i dc.: (syn. dx, (M, L, K, TA,) 
and dam a: (TA :) [ampie means of escape : 


9277 


see also :] you say, 145 EU T ol 
Verily in that there is ample room, scope, or 
means | for action, or for escape]. (TA.) See 


animal at which it is shot, 


accord. to the explanation of the verb in the 
M, L, K: 


through the animal at which it is shot: 


or,] of which a part has passed 
when 
it is 7 

1. 5, (T, M, L, Msb, K,) aor. 7, (T, M, K,) 
and 2, (M, K.) inf. n. W and O (M, K) 
or , (Msb,) said of a wild animal, (T, 
Msb,) a gazelle, (M, K.) or other beast, (M,) 
He took fright, and fled, or ran away at 
random ; or became refractory, and went anay 


the extremity only has passed through, 


$ 
termed e; and when the whole of it has 
9 2 0 


or performance, of what was in the Scripture :] 
passed through, ike; (A, art. „.) — 
5 A wound made by a spear or the like 
passing through both sides: (M, L:) pl. Su 
5. (A.) See also 36. — 350 . tA 
road which is a thoroughfare; (T, M, L, K;) 
: 4 
[ pervious ;] not stopped. up; (T, L;) along 
which every one may pass, (T, A, L, Msb.) 
See also jars. — jÚ sing. of 3, (Msb,) 
which signifies All the holes, or perforations, by 
which joy or grief is conveyed to the mind (of a 
man, Msb); «s the two ear-holes, (IAar, on 
the authority of Abu-l-Mekárim, T, L, Msb, 
K,) and the two nostrils, and the mouth, and 
the anus: (IAar, T, L, K:*) called by the 
doctors of e law E, which is contr. 
(Msb.) — Jú and 


Y NT and ¥ HE [but the second and third are 


at random; or ran away, or broke loose, and 
went hither and thither by reason of his spright- 
liness ; syn. 2 (M, k ;) as also Y pax As 
(T, Msb, K;) and so the former verb in 
speaking of a camel, ora beast: (L, art. 3,5 :) 
you say, 4j Dj, (T, S, M, A, K,) aor. - 
* Li k a 3 T s 3 
and 2, (T, S, M, K,) inf. n. y9% and jW (T, 
LIP 
S, M, A, K) and n: (A:) or this siguifies 
the beast was, or became, impatient (A, K, TA) 
of or at a thing, (TA,) [or shied at it,] and 
retired to a distance; (A, K. TA ;) and Ve 


to analogy: sce 3. 


$ 33 P" 
signifies the same as ye: (S:) or , inf. n. 
320 
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Are [and 399]; signifies he fled, and ment away 

or aside or apart or to a UO (M.) — 

[ Hence, „, aor. - and 2, inf. n. 35 and J 
90 9 

and and *, as used in the following 


phrases. ] ry RU 5 ONT tI shrank from 


this thing or affair; mas averse from it; did 


„„ 


And = G O já 


od 
WW f [Such a one shrank, or was averse, from 


not like or approve it. 


the companionship of, or the associating nith, 
And Yas} C ih 1 [The 
woman was averse from her husband; or shunned 
(All from the A.) And you 


se e 


say of a man’s disposition, Te os * as 


such a one]. 
or avoided him]. 


t [Tt shunned, or was averse from, the truth). 
(Bd, Ixvii. 21.) bu », in the Kur, [xvii. 
49, and xxxv. 25] means f Save in RN 

and 745 is like 350 and the subst. is x, with 
(Msb) — Di- T y 
inf. n. je [and , 3523]; The thing 1 with- 


two fet-hahs. 


drew, removed, or became remote or aloof, from 
the thing. (A'Obeyd, T, S.) [See also 3.] — 
Hence it is, I think, that j» is used as sig- 
nifying It became swollen, in the following 


923. "r 


words of a trad. of 'Omar: alj E Je 


4 3 adit iid 


5 C abl tA man, in his time, picked 
his teeth mith reeds, and in consequence his 
as though the flesh, 
disliking the disease, receded from it, and so 
(A’Obeyd, T, S.“) You say 
also, exl D, aor. - and 2, inf. EPIS t His 


mouth became swollen: 


became swollen. 


eye became inflamed and swollen: and so you 


(M, K.*) 
: jai i, inf n. as above, I The wound 


say of other parts of the person. 


became swollen: (T, Msb:) or it became so after 
(W, i. 42) And shew! fe 
skin became swollen, (S, A,) and the flesh receded 
from it. (A.) 


to be derived from the first in this art.: and 


healing. 


[All these significations seem 


80 FON others which follow.) — ^T sl DÀ, 
inf. n. , I betook myself to God by reason of 
fear, seeking protection. (IKtt.) — „, (Mab, ) 
inf. n. „, (M, Msb, K,) They became separated, 
or dispersed: (M,“ Msb, K:“) and so S, 
(TA. ) Hench, (M,) the 


said of ou 
rÒ o 


saying, 2555 o jó Js , (S, M, A,) 


a proverb, in = which the last word is used 


tropically ; Sa explained in art. [end q.v. 


(S.) [And 5 "js gre rb c o? 2 ex- 


plained in the same art.] — ( 5 pe ye, 
(M, Msb, K,) aor. Fa (S, M, E) ini n. y» 
(M, Msb, K) and KS (M) and M (K) [and 


(Msb. ) 
Hence, sid! sz, and "mu and pe and 20 


(S, M, K,) and RE 4, (S, TA,) and ya, 


pi], The pils grims removed from Mi inè. 


1 
(TA,) [The day of, and the night immediately 


preceding, the removing from Minè); after the 
day called pal pan; (S;) [therefore, the twelfth 
of Dhue-l-Hijjeh : J ho there are two days thus 


called: (Mab :) 37 Puer is [the day above 
mentioned the second of the nays called Jul 
UT (IAth, Mab ;) and I A pow 
(IAth,) or , (Msb, ) is the third thereof: 


JO- 


(IAth, Meb :) the order is Tons ner d 
then zat de then Js» E A» then pe 
. (T, 10 — 959 Cb, M) 
or pe, (K,) aor. , (M, KR) inf. n. m (S, M, 
K) and 5 (M, K) and PT ; (Zj, M, K;) and 
* 1,305; (M, K;) They went, or went away, 
to execute the affair: (M, K:) and in like 
manner, JU to fight. (M.) And 1%, 
alone, They went forth to war against unbelievers 
or the icd So in the Kur, ix. 82, npe 3 Igy 


ee rc pews - 6 J jal us? [And they said, 
Go not ye Jus th to war against the unbelievers in 
the heat: say, The fire of hell is hotter]: and 
so in the same chap., v. 89: (Jel:) and in the 
same book, iv. 73. (Bd.) You say also, 


eJ- 


pe NS They went forth to fight them. (TA, 


from a trad.) And = us! by pas They 
(Msb.) — 
[ Hence, ] ane lá; and ¥ o 9541, (M, K,) inf. n. 
M; (TA ;) They aided and succoured them: 

(M, K:) or the former verb, alone, they, being 
asked to do so, complied, and went forth to aid. 


(TA.) — by KT : see 9. 


hastened to the war, or to war. 


9. , (T, M, A, Msb,) inf. n. ; (Msb;) 
and * 41; (T, K;) and / aust; (T, M, A, 
Msb;) He made (wild animals, T, Mgb, or an 


antelope, K, or a beast of carriage, M,) to take 


fright, and flee, or run away at random: (K, TA :) 


or he made a beast of carriage to become impatient, 
(A:) or he scared 


amay; or made to flee, and go away, or aside, 


and to retire to a distance : 


or apart, or to a distance: (so accord. to an 


explanation of the intrans. v zm which it is 
930204060 

derived, in the M: ) you say 23,45 and v 45 iia 

and * 45,31: and in like manner, acc , and 


200 o 


ais ya}, [meaning, 
take grigie and fee, &e., rone uem or it:] 


(TA 1) ex U^ yt, and as , and 


3525.0 


Lal, all signify the same, [i.e., the scaring 


he scared away, or made to 


away, &c., from a thing.] (S.) It is said in a 
trad. of 1 ne see or, propane’, 


1 


the polytheists iade her camel to take Sright and 


run away at random with her, so that she fell. 
, z — 7 od 9^ e 2 
And in like manner you say, Ú pál, and , 


e #09 
[or !? Our camels were scared away with 


[Boox I. 


us; or made to take fright and run away at 
random with us: or] we were made to be persons 
having camels taking fright and running away 
at random. And = signifies The chiding ca- 
mels or sheep or goats, and driving them from 
the pasturage. (TA.) — [Hence] PE No pcr 
t [Rejoice people by what ye say, and] do not 
encounter them with [roughness and violence and] 
that which will incite them to pes li. e. flight or 
(TA.) See the act. part. n., below. 
— [Hence also,] ais , (S, K, ) inf. n. N, 
(TA,) t Give thou to him a UY [meaning a 
nickname or name of reproach], (S,) or a aS 
that is disliked: (K:) as though they held such 
to be 42 cesis Cod Rie [a means of scaring 
away the jinn, or genii, and the evil eye, from 
him]. (S, K.) An Arab of the desert said, 
When I was born, it was said to my father, 


and surnamed me siasi » [father of the quick 
runner] (S.) 


aversion]. 


430 24 
so he named me jiis [hedge-hog], 


3. (536, inf. n. 55, t They shunned or 
avoided each other; regarded each other with 
aversion. But perhaps this signification is only 
post- classical. And hence, 1 They (two things) 
mere incongruous, or discordant, each with the 
other. But perhaps this signification, also, is 
See also 6.] 


only post-classical. 


. 3208 
4: see 2, in several places. — % Their 
camels took fright and ran away at random, 


(, K, TA,) and became separated or dis- 
persed. (TA.) — See also 1, last signification. 


b. deed! ye ad: see 1. 


6. [ 495U3. 1 They shunned or avoided one 
another; regarded one another mith aversion. 
But perhaps this signification is only post-clas- 
sical. — And hence, ANI CU t The things 
mere incongruous, or discordant, one with another. 
But perhaps this signification, also, is only post- 
See also 3.] — yor)! U, or 
yew: see 1, towards the end. See also KE 
in the K: and compare 6 in arts. wi and Ad. 


classical. 


03^.0 20 


10. 1 Ile (the Imám) incited, and 
summoned or invited them to go forth, * 


m to war against the enemy: (T, Mgh :) 
or imposed upon them the task of going forth to 
mar, light and heavy: [see Kur, ix. 41:] (A :) 
or he demanded, sought, or desired, of them aid. 
(M,* K, TA.) — See also 2, in three placcs. 
— And see 1, in two places, near the be- 
ginning. 
. see yu, of which it is a quasi-pl. : «== 


9-7 


and e — and . 


Boox I.] 

pre an imitative sequent to pas, (T, M, K,) 
and " is 95 to pie, (Sgh, K, but omitted in 
some "m of the K,) and * & * to à s, 
(T, M, K,) and 7 i to e, (T, S, M, 
K,) and ¥ 40 to 4; , (T, M. K.) and * A 
(S.) 


$- . e 
to dy ,; (K;) denoting corroboration. 


yt A number of men, from three to ten; 
(S, Msb;) as also t i and ¥ 5 and 7% 
(S:) or to seven: (so in a copy of the Msb, 
[but probably 4 is a mistake for nine: 
this appears likely from what here follows :]) 
or a number of men less then ten; (AZ, T, M, 
K ;) as also 1; (K;) and so b; (AZ, 
(TA :) 


accord. to Fr, (S,) a man's people or tribe con- 


T;) and some add, excluding women: 


sisting of his nearer reunions as also Ý 9 ; Syn. 
L5, (8, IAth,) and 35,25: (IAth:) [see also 
5 y :] accord. to Kr, (M,) all the men or pene 
(M, K:) accord. to Lth, you say, jå 5 a RC Nea, 
but one does not say, 
yt Cats, nor more than Ld and Abu-l- 
"Abbás says, that 5, like 2 and bay, has a 
pl. signification, without any proper sing.; and 


i. e. these are ten men: 


is applied to men, exclusively of women: s :) 
: (TA :) and its pl. is 9651 ; 


(M, K;) sccurning in a trad., in the phrase 
» «eb o 


UWI ve jah, which IAth explains as mean- 


it is a quasi-pl. n. 


ing any one of our people; syn. DE (TA :) 
and * «b, occurring, in the accus. case, in the 
Kur, xvii.6,1s, accord. to Zj, a pl. [or rather quasi- 
pl. n.] of *, like A and lS. (M.) [See 
also "m3 below.] Imra-el-Keys says, describing 


a man as an excellent archer, 


3234 ^ ð s o 4806 

T — - 3 x 
ð ++ 0 

* „ Qa we J 4 G x 


(S,) And he is such that the animal shot by him 
does not go away after it has been shot and then 
die. What aileth hin? May he be killed, so as 
not to be numbered among his people. "The latter 
. hemistich is a proverb. (Meyd.) The poet here 
utters an imprecation against the man, but in so 
doing praisea him; as when you say, ws a man 
whose action pleases you, A 41 d 4 and 
i Ayre [q.v.]. (S.) The rel. n. is V. 
(Sb, M.) == (Accord. to the Msb, it is also a 
simple subst. from jÀ : and app. as signifying 
especially Aversion.] 


rz re. 

: see Ju. 

9.0. e. 

d di see pei. — — A man’s near kinsmen; syn. 


$521 (T, K) and As; (K;) who are angry 


PT 
on account of his anger ; (K;) as also ¥ 3,4, 
mentioned by Sgh and others, (TA,) and ¥ DS 
(T, K) and Ý 250 (A,“ K) and : S ) 
and 8 % signifies a man's near kinsmen (id) 
who go forth with him to war when an event befalls 
him or oppresses him severely or suddenly. (TA.) 
You say, pás us? Geile and¥ , (T, TA,) 
&c., (TA,) He came to us among his near kins- 
men, (T, TA,) c. (TA.) And, e - 
. Our near kinsmen overcame their near 
kinsmen. (T, TA.) See also , in two places: 
and see pelo. 


$-09 


8, (Sch, K) and * i öp (K) A thing that is 
hung upon a child for fear of, (K,) or to 


repel, (Sgh,) the evil eye. (Sgh, K.) == See 


9.0» 


also 3,45. 


8 2r $22 
: see Jio, last sentence but one. 


22 Jt 9 °, 22 e; $e, 
42,4 and cy, and dy A: see . 


Ex. DII us 
AYE [In the beast of carriage is a disposition to 


9. sá à ore 
j a subst. from á,IJJl Spe. 


take fright and run away at random). (S.) And 
in like manner, from Kt said of a wild animal. 
(Meb.) 

„* : see 536. 

paid A people hastening to war, or to some 
other undertaking : an inf.n. used as a subst.: 
(Mab:) or a people going to execute an affair : 
(S:) or a people going with one to fight; as also 
Y 2,0 [q. v.] and : (M, K:) each is a 
noun having a pl. signification: (M:) or the 
first and last signify a company of men: and 
the pl. of each is ssi: (M:) or the first, (Ẹ,) 
or all, (K,) a people, (S,) or company, (K.) 
precediny in an affair: (S, K:) or the first, 
those of a man’s people who go forth with him to 
mar: or it is a pl. [orquasi-pl.] of , signifying 
men assembled to go to the enemy: (Bd, xvii. 6.:) 
(M.) [See „, in 


r 2 0 we 


two paced You say, D Siu, 


or aiders, or assistants. 


and , The company of the sons of such a 
one, that came forth to execute an affair, arrived. 
(S, TA.) — pi means Those of Kureysh 
who went forth to Bedr to defend the caravan of 
Aboo-Sufyán, (M,) which was coming from 
Syria; (T.) Hence the proverb, , 3 ~“ E 
"T Ns ye) [Such a one is neither in 
the ns nor in the company going forth to 
fight] : applied to him who is not regarded as 
fit for a difficult undertaking: because none held 
back from the caravan and the fight except him 
who was crippled by disease and him in whom 


2825 


was no good: (TA:) or the original words of 


; | the proverb are l us? Js D: and 


these words were first said by Aboo-Sufyän, 
with reference to the Benoo-Zuhrah, when he 
found them turning back towards Mekkeh; and, 
accord. to As, are applied to a man who is held 
in low and little repute. (Mgh.) [See also Frey- 
tag's Arab. Prov., ii. 500.] 


227 227; 

5% : see 5, in three places. 
9^ .23 $0 

dy las : see . 


55 [aud * 5435] and t aiino signify the same; 
[i.e., Taking fright, and fleeing, or running away 
at random : or being, or becoming, impatient, of 
or at a thing, and retiring to a distance: or fleeing, 
and going away or aside or apart or to a distance : 
or the second, being of an intensive form, signi- 


fies, as also „1, that does so much or often; or 
mont or apt to do so:] (TA:) and * is a pl. of 
335, (K,) or [rather] a quasi-pl., like as ees is 
of Lo, and 15 of Kk (M.) You say, 
y 475, and „, [A beast that takes fright 
&e.:] (M, K:) 
accord. to IAar, one should not say 3,36 (M) 


and runs away at random: 


[unless using it as an epithet applied to a broken 
pl. of a subst., as will be zu pelow], It is said 


in a proverb, TS jj Je [Every one, of 
camels, that is hairy on the face is wont to take 


Jright and run away at „ see art. wj]. 
62^ 


(M.) You say also * gis use, (M, K,“) in 
some copies of the K, 334, (TA,) A gazelle that 
takes fright and flees much or often; or that is 
mont to do so. (M, K.“) And it is said in the 


9 d. 67 0-03 922 03 cf - 


Kur, N 51, e D Y $4 pom Qe 
339-5, i. e., 20, [As though they were asses tahing 


fright and running away at random, that have 
Ned. from a lion :] and (accord. to one reading, 


T) I, (T,S,) meaning, made to take 
Friglit and run away at random; (T;) or 
frightened, or scared. (S.) — 4 D^ yo Ui 


JJ! tT shrink from this thing or affair; am 


averse from it; do not like or approve it. And 
eo @- 0 $e ^ 2 
W we 530 usb t [She is averse from her 


husband; she shuns or avoids him). 


(A.) 


239? : see art. %. 


$^, > $20- 
8,90 : see õpi. 

pine act. part. n. of 2, q.v. — t One who 
encounters people with roughness and violence [and 
that which incites them to flight or aversion : 
2]. (TA, from a trad.) 


see 


5 

. 

— gee * the first and third in two 
places. 

9 06 

232 


356% 


2826 
jä 

1. 8, (S, A, Msb, K,) aor. :, (S, Mgb, K,) 
inf. n. OU (S, K) and 1 (Msb, TA) and 3, , 
(TA,) He (an antelope) leaped, jumped, sprang, 
or bounded ; (S, A, K ;) as also * i: (A:) or 
did so in his running: (As, TA:) or did so and 
alighted with his legs spread: when he alights 
with his legs together, the action is termed ja: 
(TA:) or did so after putting his legs together : 
(AZ, TA:) or leaped upwards with all his legs at 
once and put them down without separating them: 
(Msb:) or raised his legs together and put them 


or ran at the utmost vehement 


(TA.) 


domn together : 
- 6 
rate of the running termed slant. 


2: see 1. 055, (K,) or , (8, A,) He, 
or she, danced, or dandled, him, (S, A, K,) 
(S, A;) as also j. (TA, 


namely, a child; 
art. .) 

6. 193865 They (children) contended together in 
leaping, jumping, springing, or bounding, in play. 
(A, K.) 


575 An antelope's running by reason of fright. 
(AA, TA.) 


pe (S) and f jii; (K) An antelope thut leaps, 
jumps, springs, or bounds, (S, K,) [in one or 
other of the manners described above,] much, or 


vehemently. (TA.) 


5b, sing. of jiy, (TA,) which signifies The 
(K, TA:) but the 
(TA.) 


legs of a beast of carriage: 


word commonly known is j3195, with (5. 


9 206 . 
jody: see jai. 


8 

1. , aor. 2, inf. n. 4005 (S, M, A, Mgb, 

" $., 8 33 
K) and M and = (K) and „; (TA ;) 
and * L, (M, A, Msb,) inf. n. UI; (A, 
Msb;) It was, or became, high in estimation, of 
high account, or excellent ; (M, Mgb, TA;) [highly 
prized; precious, or valuable ;} amd therefore, 
(TA,) was desired with emulation, or in much 
request: (S, K, TA:) and the Y latter verb, said 
of property, it was, or became, loved, and highly 
esteemed. (TA.) = e? , (S, M, Msb, K,) 
9.- 9 02 
aor. 2, (K,) inf. n. e (M) [and app. as 
oe 6- oe 

will be shown below] and L and a-, which 
last is extr., (M, TA,) He mas, or became, 
avaricious, tenacious, or niggardly, of it, (8, M, 
Msb, K,) because of its being in high estimation, 
or excellent. (Msb.) Hence the saying in the 
Kur, (xlvii. 40,] — Ce Ji Gib [app. 
meaning He is only avaricious from his avarice.) 
(TA.) You say, eG aJ , (M,) or 4 
[in the place of al], (TA,) He was, or became, 
avaricious, &c., of the thing, towards him, or 


jö — oi 
(M, Sm) And Lib 
VT , (8, M, K, TA,) and Au, (M,) g 


inf. n. an, ($, K, TA,) He was, or became, 
avaricwus, &c., of the thing, towards him, and | 


ng it from him. 


thought him not worthy of it, and was not pleased 
at its coming to him: (TA:) or [simply] he 
thought him not worthy of it; (S, M, K;) as 
also 4, f 450; of which last verb we have an 
ex. in the phrase Gs G, used by a poet in 
speaking of the tribe of Kureysh, meaning eitlier 
XN us? v3 [they think others not worthy of 
morldly good], or Bs Jal = [they think 
the possessors of worldly good unworthy thereof]. 


oO > 


(M.) [See also 3, below.] You say also, 


woe 


A, (A, K,) or Jel se, (8) and 8 


bee be 93 (A,) inf. n. 33 and aula, (A,) 
Thou enviedst me (S, A, K) good, (A, K,) or a 


little good, (S,) and much good, (A,) and didst 
not consider me FOR of it. (A.) And 5 
Al, denial Ge 3 U [upp. meaning Such 


a one does not envy us the spoil and the victory. ] 
(A, in continuation of what here immediately 


And eae EC Ú What is this 
(A, TA.) == ($, M, A, Mob, 
K;) and do, (S, M, Mab, K,) as some of the 
Arabs say, (Msb,) aor. ; (Msb, K;) inf. n. 
Ul and & US (8. M) and , (M, TA,) or 
the first of these ns. is a simple subst.; (Msb ;) 
t She io woman) brought forth; (S, M, K;) and | 


eer | 


Iw — pue SPORE OT a childj: (Th, M :) 
and Vag l5 [she diii forth her n 


precedes.) 


envying ? 


r Oe 


A.) You say also, Gales j Cl 
9 4-2 


55 meaning, Such a one inherited this before 
(S.) — Also, both these 


such a one mus born. 
verbs, (Msb, 
Meh, TA,) or the latter is the more common, 
(K,) the former, which is related on the authority 
of As, not being well known, (Msb,) 1 She (a 
woman) menstruated. (Az, Mgh, Mgb, K.) [Iu 
the CK, a confusion is made by the omission of a 
» before the verb which explains this last signifi- | 
cation.] This signification aud that next preceding 


K,) or the latter, Sad, only, (Az, 


$0- : 
it are from o meuning * blood." (Mgh.) == 
0-2 3230- 


— ami [I smote him with an [evil or envious] 


we. (S, K, TA.) 


see 4. 4 ub (A, 
Meh, Msb, K,*) and P as , ix 0 inf. n. 


. (S, Msb, K) and [quasi-iuf. n.) T (K,) 
: He (God) removed, or cleared amay, his grief, | 
or . or auziety : (8, A, Mgh, Msb, K*:) | 


J « 
2. 4 -, or 4j: 


and ase A signifies the sume; (M, Mgh;) "s 
He made his circumstances ample and easy; (M, 
TA ) and he (a man) eased him, or relieved him, 
syn. a3): (S, TA:) 
granted him a has the objective compliment 


| 


and also, this last phrase, d 


Je Ma cns 5 


[Boor I. 


being omitted: and — is used as meaning 


grant thou to me a delay: or, elliptically, på 


Us? x or pr Dengue. MAU my grief, &c.]. 
(Mgh.) — [Hence] gens Gija applied to the 
prefix |» [and its variants v &c.], meaning A 
particle of amplification; because changing the 
aor. from the strait time, which is the present, to 


the ample time, which is the future. (Mughnee, 
in art. uw.) == 3 v-À | He cracked the bow: 
(Kr, M:) [see 5:] accord. to ISh, he put (dam) 


its string [upon the bow]. (TA.) 


3. (191 b, (S, K,*) inf. n. AU and 
ls, (S,) He desired the thing, [or aspired to it,] 
with generous emulation; (S, K;) as also * : 
(K:) and a s [he vied mith his com- 
| panion in desire for it]: (A:) or 4 U 
signifies they desired it [or aspired to it]: (S:) 
or they vied, one with another, in desiring it; or 
they desired it mith emulation; svn. SK : (A, 
TA:) [and a, EEE it is emulously desired; or 
in request; or in great request :] or AUE and 
Y pe signify the desiring to have a thing, and 
to have it for himself exclusively of any other 
person; from MO signifying a thing“ good, or 
goodly, or excellent, in its knd:" (TA:) and 
N EU G and ad U we envied one 
another for that thing, and strove Jor priory in 


Ore 


* See also "i Anke , 
(M.) 


attaining it. 


with which 4,8 aÚ is gyn. 


4. i: see , in two places. aiit It 
(a thing, TA) pleased him, (K, TA,) and made 
him desirous of it: (TA:) or became highly 
AKH) — aed I 
(S, M, A, K;) as also 


(So in my 


esteemed by him. 
| made me desirous of it; 
ass T (IAar, M, b or . 
copy of the A.) z iii lo How powerful is his 
(Lh, M.) 


evil, or envious, eye ! 


5. Tus Le breathed] is said of a man and of 
every animal having lungs: (S:) [or it signifies] 
(M:) or [he respired , 
i. e.] he drew breath with the air-passages in his 
(Msb.) You 


see also art. 


wre! 
he drew (do!) breath: 


nose; to his inside, and emitted it. 
say also, xal vA [ He sighed : 
(S.) — Ile (a man) emitted w ind from 
beneath him. (TA.) — Also, (TA,) or pri 
wy , (K,) t He drank (K, TA) from the 


ressel (TA) with three restings between draughts, 


Aaro ]. 


and separated the vessel from his mouth at every 
such resting: (K, TÀ:) and, contr., the latter 
phrase, the drank [from the vessel] without 
separating it from his mouth: (K, TA :) which 
latter mode of drinking is disapproved. (TA.) 

— Also JAJ t He lengthened in speech; he spoke 
long; for when a speaker takes breath, it is easy 


Boox I.] 


to him to lengthen his speech; and usd ox 
AS signifies the same. (TA.) — {Jt (said 
of the day, M, A, and of the dawn, A, and of 
other things, M) became extended; (M;) it 
became long; (M, A ;) or, said of the day, accord. 
to Lh, it advanced so that it became noon: (M:) 
or it increased: (S:) and it extended far: and 
hence it is said of life, meaning either it became 
protracted, and extended far, or it became ample: 
(M:) and, said of the dawn, it shone forth, (Akh, 
S, K, TA,) and extended so that it became clear 
day: (Fr, TA :) or it broke, so that things became 
plain in consequence of it: (TA:) or it rose: 
(Mujahid :) or its dusty hue shone at the approach 
(Bd, lxxxi. 18.) You say also, 


yeu 2 — t [Life became long, or protracted, 
&c., with hin]. (A.) And Ar c—À3 t The 
water of the Tigris increased. (TA.) — mes 
pr t The maves sprinkled the mater. (S, K.) 


„ e bom cracked. (S, M, K.) 
It is only the stick that is not split in twain that 


of a gentle mind. 


does so; and this is the best of bows. And — 
in the same sense is said of an arrow. (M.) == 


QE 4 eres: app. signifies the same as „må 
s s)! dole, q. v.] 


6: see 3, throughout. 


Unltd The soul; the spirit; the vital principle; 
syn. p (S, M, A, Msb, K:) but between 
these two words is a difference [which must be 
fully explained hereafter, though ISd says, that 
it is not of the purpose of his book, the M, to 
explain it]: (M:) in this sense it is fem.: 
. (Mgb :) pl. [of pauc.] rio and [of mult.] us 
(M, Msb.) You say, L Sump [His soul, 
or spirit, went forth]; (Aboo-Is-häk, S, M, Msb, 
K ;) and so PE CO (Msb.) Anda poet 
says, not Aboo-Khirásh as in the S, but Hu- 
dheyfeh Ibn-Anas, (IB,) 


SELL IU 
Oe a 20r oos 
* bres cin i J. ome) * 


i. e., [Salim escaped when the soul was in the side 

of his mouth ; but he escaped not save] with the 

scabbard of a sword and with a waist-wrapper. 

(S.) In the same sense did word is used in the 
70» 


saying, RCM NT ere oc ok vd uso [but 
this seems rather to mean, It is i the mind of 
such a one to do so aud so]. (Aboo-Is-hák, M.) 
Some of the lexicologists assert the aks and 


4 
the ) to be one and the same, except that 


the former is fem., and the latter [generally or 
others say, that tle latter is 
life; and the former, that 
whereby is intellect, or reason; so that when 
one sleeps, God takes away his , but not 
his 255, which is not taken save at death: and 


often] masc.: 
that whereby is 


Or . . e 
the | à» is thus called because of its connexion 


2 
with the U (or breath]. (IAmb.) Or every 
(I' Ab, Zj:) máj 
Jas " soul of intellect, or reason, also called 
PEDE 1 vi (see p») whereby one dis- 


207 


criminates, [i. e., the mind,] (I' Ab, ) or jagoi and 
[the soul of discrimination], which quits him 
when he sleeps, so that he does not understand 


rð- 
man has G [two souls]: 


thereby, God taking it away: (Zj:) and Guid 
c [the soul of the breath], whereby one lives, 
(I'Ab,) or shat! (a [the soul of life], and 
when this quits him, the breath quits with it; 
whereas the sleeper breathes: and this is the 
difference between the taking away of the Jo 
of the sleeper in sleep and the taking away of 
the of the living [at death.] (Zj) Much 
has been said respecting the — and the S 
whether they be one, or different: but the truth 
is, that there is a difference between them, since 
they are not always interchangeable: for it is 
said in the Kur, Tur 29 and xxxviii. 72,] 

um D aò E enue I have blown into 
him of my spirit.]; not pu D: : and [v. 116,] 
— us Lo pits [to be explained hereafter] ; 
not — , nor would this expression be well 
and [lviii 9,] ( Org 
gm [And they say in their souls, or within 


except from Jesus: 


themselves] : for which it would not be well to 


say you TE and [xxxix. 57,] ere Jai; ol 
(That a soul shall say]; for which no Arab 
would say -— J, o 
between them depeuds upon the Coniidera ons 
of relation: and this is indicated by a trad., 

which it is said that God created Adam, E 
aj; and that from 


hence, the difference 


put into him a gi and a 
the latter was his quality of abstaining from 
unlawful and indecorous things, and his under- 
standing, and his clemency, or forbearance, and 
his liberality, and his fidelity ; and from the 
former, [which is also called BI , q. v., 
in art. „el, his appetence, and his unsteadiness, 
and his hastiness of disposition, and his anger: 


$ 0 
therefore one should not say that is the 


same as 
$9 3 


0. 
9) the same as =. 


- 35 absolutely, without restriction, nor 
(R.) The Arabs also 


make the discriminative "t to be two; because 
it sometimes commands the man to do a thing or 
forbids him to do it ; 
of setting about an affair that is disliked: 


and this is on the occasion 
there- 
fore they make that which commands him to 
be a , and that which forbids him to be as 
though it were another (a: and hence the 
saying, mentioned by Z, aam yel) 3 t [Such 
u one consults his two souls, or minds]; said of a 


(TA.) 
[SS uM is an epics phrase sometimes 


man wien two opinions occur to him. 


used, for 3 Ut p which see in art. 
8. — ta thing's self; (S, M, A, K, TA ;) 


9827 


used as a corroborative; (S, TA ;) its mole, 
(Aboo-Is-hák, M, TA,) and essential constituent : 
„ M, A, K, TA:) pl. as above, 


$2.23 3 ctr 


43i and Nd (M.) You say, "t oo Sh 
+ I saw such a one himself, (S,) and — = 
[or, more properly, amiy prs G ee under 
the head of =~, a remark on that preposition 
when used in a case of this kind, eee ; 


He came to me himself. (S, K.) And ,, 
ants ya^) [.He superintended, managed, or con- 


ducted, the affair in his own person]. (K, in art. 
, Kc.) And ands A= [He talked to himself; 
(Msb, in art. ot); Kc.) And 
— S Jas t [Such a one killed himself): 
and Ai Sal t made his whole self to fall into 
(Aboo-Is-hák, M.) And hence; 


(TA,) from SET pet signifving s, (M,) 


the sayings mentioned by Sb, Je — pa 
t [4 alighted in the mountain itself}: and v 


AU Joos! t [The mountain itself is facing 
(M, TA.) [Hence also the phrase] TJ 


soliloquized]. 


destruction. 


e 


"I — [meaning 1 in PER in the thing 


itself]: as in the saying, JJ 815 — ust als 


P — ud Shel Ok t [He held it to be little 
in his mind though it was not little in reality]. 
(Msb, art. J5.) The words of the Kur, (v. 116,] 
Huds (3 G set Si cpt gd be pind mean 
+ Thou hnomest what is in myself, or in my 
essence, and I know not what is in thyself, or 
(Bd, K:) or Thou knowest 
what I conceal (M, Bd, Jel) in my k [or 
n | mind], (Bd, Jel,) and I know not what is in 
thyself, or in thine essence, nor that whereof Thou 


in thine essence: 


hast the knonledye, (M.) or what Thou concealest 
(Bd, Jel 5) 


so that the interpretation is, Thou knowest what 


of the things which Thou knomest ; 


I know, and I know not what Thou knowest : 


(M:) or is here syn. with ; and the 


meaning is, Sais U y" Ns gais Le attr 
(K,* TA;) (i. e., Thou hnowest what is in my 
particular place of being, and I know not whut 
is in thy particular place of being; for] the 
adverbiality in this instance is that of Is, not 
of OM: (TA:) but the best explanation is 
that of IAmb, who says that is here syn. 
with iE ; so that the meaning is, Thou knorest 
c [my hidden things, or what is hidden from 
me, and I know not thy hidden things, or what 
Thou hidest]; and the correctness of this is 
testified by the Ton uaig words of the verse, 
ares] pus UC B (for Thou art he who well 
kuoweth the hidden things]: s :) [and here 
it must be remarked that] Au, which occurs 
afterwards in the K as one of the significatious 
of hall, is a mistake for exl, the word used 
by [Amb in explaining the above verse. (TA.) 
— td person; a being; an individual; syu. 
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vasi; (Mgb;) a man, (Sb, 8, M, TA) 
altogether, his soul and his body; (TA;) a living 
(Mgh, Msb.) In this sense 
(Msb:) or, accord to Lh, 
the Arabs said, Sel C Lh T[Z saw one 


being, altogether. 
of . it is masc. : 


person), making 85 fem.; and in like manner, 


9 0+ 


gens e zx + [I sam two persons]; but 
they said, P ESSE Lj t[I sam three 
persons], and so all the succeeding numbers, 
making it masc.: but, he says, it is allowable 
to make it masc. in the sing. and dual., and fem. 
in the pl.: and all this, he says, is related on the 
anthony of Ks: (M:) Sb says, (M,) they said 
List a 2, (S, M,) making it masc., (S,) because 
they mean by a man," (S, M,) as is 
shown also by their saying veils : (M :) 
but ias asserts of Ru-beh, that he said S35 
vil, making „á fem., like as you say CC 


1 meaning, of men; and gas ll 4%, 
i and it is said in the Kur, 
[iv. 1, &c.,] S L= L (gi + [who 
created you from one matt], meaning, Adam. 
(M.) You also say, C p 255 Ú +I sam 
(TA.) - + A brother: (IKh, 
IB:) a copartner in religion and relationship : 


meaning, of women : 


not there any one. 


(Bd, xxiv. 61:) a copartner in faith and religion. 
(Ibn-'Arafeh.) + It is said in the Kur, [xxiv. 61,] 


ARA Je MS ui AES B. And 
mhen ye enter houses, salute ye your e 

(IB: ) or your copartners in religion and relation- 
ship. (Bd.) And in verse 12 of the same chapter, 
pour means t Of their copartners in faith and 
ligion (Ibn-Arafeh.) — f Blood: (S,M,A, 
Meh, Msb, K:) [or the life-blood : in this sense, 
fem. :] pl. [of pauc. at and of mult.] =I : (IB:) 


so called [because the animal soul was believed 


religion. 


by the Arabs, as it was by many others in 
ancient times, (see Gen. ix. 4, and Aristotle, De 
Anim. i. 2, and Virgil's ZEn. ix. 349,) to diffuse 
itself throughout the body by means of the 
arteries: or] because the m [in its proper 
(TA :) 
(Mgh, 
Msb.) You say, dnd . t [His blood flowed]. 
(S.) And aisle aki t [Flowing blood]. (S, A, 
Mgh.) And 4243 339 t He shed his blood. (A, 
TA.) — {The body. (S, A, K.) — + [Some- 
times it seems to signify The stomach. 


4505 


the present day. You say, du casi, ei 


sense, i. e. the soul,] goes forth with it: 


or because it sustains the whole animal. 


So in 


330 


He was sick in the Nona See exe RSS in 


32- r 


art. TI and 2 Ly and "HR in art. 
.] — + [The pudendum : so in the present 
day: in the K, art. gt, applied to a woman's 
vulva.) — [From the primary signification are 


derived several others, of attributes of the 


2 

rational and animal souls; and such are most of 
the significations here following.] — Know- 
ledge. (A.) [See, above, an explanation of the 
words cited from ch. v. verse 116 of the Kur-án.] 
-— ik PO (A, K, TA :) and self-magnification ; 

syn. 35. (A, K.) — + Disdain, or scorn. (A, K.) 
— + l or intention: or strong determina- 
tion: syn. ica. (A, K.) — t Will, wish, or desire. 

(A, K. )—[ Copulation: see 3, art. 39). ] [ Sto- 
mach, or appetite.] — t An [evil or envious] eye, (S, 
M, A, K, TA,) that smites the person or thing at 
pl. I. (TA.) [See 1, last 
signification.] So in a trad., in which it is said, 
that the di and the i and the vli are the 
only things for which a charm is allowable. 
(TA.) You say, uer M See An evil 
(S.) And 
Mohammad said, o & piece of green fat that he 


which it is cast: 


or envious eye smote such a one]. 


2299 


threw away, gii 44. - GE, meaning, 
t There were upon it seven [evil or envious] eyes, 
(TA.) — + Strength of make, and hardiness, of 
a man: and + closeness of texture, and strength, 


of a garment or piece of pou. A ) == Punish- 


3287 w^ 30 


(A, K.) Ex. = Gut 255255, (K) 
in the Kur, [iii. 27 and 28, meaning, And God 
maketh you to fear his punishment]; accord. to 
F; but others say that the meaning is, Himself. 
(TA.) == A quantity (S, M, K,) of bs, and 
of other things, mith which hides are tanned, (S, 
K,) sufficient for one tanning: (8, M, K:) or 
enough for tmo tannings: (TA:) or a handful 
thereof: (M:) pl. Ne (M.) You say, a 
ie v Mt T, [Give thou to me a quantity 
of material for tanning sufficient for one tanning, 
or for two tannings, &c.]. (S.) 


et [Breath ;] what is drawn in by the air- 
passages in the nose, [or by the mouth,] to the 
inside, and emitted; (Msb;) what comes forth 
from a living being in the act of . (Mgh:) 
or the exit of wind from the nose and the mouth : 
(M:) pl. Ui. (S, M, A, Mgh, Msb, K.) 

— A gentle air: (M, Msb.) 
; [The breath of the 


ment. 


pl. as I anore: 
You say also, cu EMT 


mind]: and à syl Te the sweet [breath or] 
odour [of the meadow, or of the garden, &c.]. 
(TA.) — [Hence, app., its application in the 
phrase] FTT vet [The blust of the last hour ; 
meaning, the end of time, (Kr, M.) — [Hence 
also, f Speech: and hind speech: (see an ex. 
voce ce) so in the present day.] — [And 
t Voice, or a sweet voice, in singing: so in the 
present day.] — A gulp, or as much as is swal- 
lowed at once in drinking: (S, L, K :) but this 


requires consideration ; 


for in one a man 
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takes a number of gulps, more or less according 
to the length or shortness of his breath, so that 
we [sometimes] see a man drink [the contents 
of] a large vessel in one md. at a number of 
gulps: (L:) [therefore it signifies sometimes, if 
not always, a draught, or as much as is swal- 
lomed e a breath:] pl. as above. (S.) 
Upami 5 si C soy v pl t [Put 
thou thy mouth into the vessel and drink] a gulp, 
or two gulps: [or a draught, or two draughts :] 

($) And UB 24,5 
MIA t [I drank a gulp, and gupss 


You say, 


and exceed not that. 
or a 
9 23 
(A.) And SS ON 
- oe oe Ig 2 wo 
x R . 
Joly vá Vae AS so ?! t [Such a one drank 


the whole contents of the vessel at one gulp: or 


draught, and draughts]. 


at one draught]. (L.) — 1 Every resting between 
(M, TA:) [pl. as above.] You 
say, sels — — t [He drank with one 
draughts}. (A.) And y% 
JI ajo t [He drank with three restings 
(A, K.) [And hence, ] 


as uc t Beverage in which is ampleness, 


tmo draughts : 
inii between 


between draughts]. 


oii 
[so that one pauses while drinking it, to take 
breath,] and which satisfies thirst. (IAÀar, K.) 
And (wid ($3 x MDC t Beverage of disagree- 
able taste, (A, K,“) changed in taste and odour, 
(K,) in drinking which one does not take breath 
(A, K) when he has tasted it; (K;) taking a 
first draught, as much as will keep in the remains 
(TA.) — [And 
hence it is said that] 3 signifies t Satisfaction, 


of life, and not returning to it. 


or the state of being satisfied, mith drink; syn. 
S.. (Aar, K.) — [Hence also,] f Plenty, 


and redundance. So in the saying NUT T. o! 
D 2 C [Verily in the water is plenty, and 
redundanre, for me and for thee]. (Lh, M.) 
— {A mide space: (TA:) fa distance. (A.) 


You say, Ob cei il Que S the tno 


-9 7» 


pos ties is a wide space. (TA.) And 3 Ts 
(A.) 


and a state in 


id t Between me and him is a distance. 
— | Ample scope for action óc. : 
which is ample scope for action F.: syn. x 
(S, M, A, Mgh, 
affair. (S, M, A, K.) You say, db 3 st 3 
[There is ample scope for Go óc. Vor thee in 
this, (Mgh.) And Dyal ae) yá us EF 
t [Thou art in a state in which is ample scope for 
action óc. with respect to thine affair. (8, M.) 
And 57 2 yá 2 Sis Jes! t Work thou 
mhile thou art in a state in which is ample scope 
(dans — with respect 
to thine affair, before extreme old age, and 
diseases, and calamities. (TA.) See also 4.5. 


(M.) So in the saying Cà v5 


K,) and amd, (A, K,) in an 


for action Sc. 


— | Length. 
pu us f[Add thou to me length in my term 
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of life] : (M:) or lengthen thou my term of life. (M, K,) which is also the only instance of the 


Só. 74 


(TA.) Vou say also, . opes v. I [Zn his | 
life is length: see 5]. (A, TA.) — The pl., in 
the accus. case, also signifies t Time after time. 
So in the saying of the poet, 


s Lil p haa p ? 


[O my two eyes, four fort a flow of tears time 
after time]. (S.) Ne is also & Subst put in 


the place of the proper inf. n. of M ; and is 
so used in the two following sayings, (K, TA) 


of Mohammad. (TA.) D (38 i Wk J 
| — , i. e. t [Revile not ye the wind, for] 


it is a means whereby the Compassionate removes 
grief, or sorrow, or anxiety, (K, TA,) and raises 
the clouds, (TA,) and scatters the rain, and 
dispels dearth, or drought. (K, TA.) And 
QU J3 Up i Sai t I perceive your 
Lord's removal of grief, &e., from the direction 
of El-Yemen: 
hospitality of the people of El-Medeeneh, who 
were of El-Yemen ; (K, TA ;) i. e., of the Ansar, 
who were of [the tribe of] El-Azd, from El- 
Yemen. (TA.) It is [said by some to be] a 
metaphor, from KT Reis which the act of 
breathing draws back into the inside, so that its 


meaning, through the aid and 


heat Become cooled and moderated: or from 


c sp , which one scents, so that thereby 
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he refreshes himself: or : Hom às y . 
(TA.) ii uj L, meaning, 
t There is not for me any stis. or clearing 
away, of grief. (A.) == It is also used as an 
epithet, signifying t Long; (AZ,K;) applied 
to speech, (K,) and to writing, or book, or 
letter. (AZ, K.) 


You also say, 


i5, (S, Mgh, K.) with damm, (K,) [in a 
copy of the §, 4, + Delay ; syn. Ú; (S, 
Mgh, K K ;) and amig space, syn. aie. (TA.) 
Ex. 3 yoYI "ee T "BU t [Thou shalt have, 
in this affair, a delay, and ample space) (8, 
Mgh,* TA.) See also e ; 


— Relating to the vi or soul, &c. : 
vital : and sensual; as also Ý coii ] 
iá (Th, S, M, Mgh, Msb, K, &c. ) andi and 


ær or 


zai (M, K) 1A woman in the state following 
childbirth: (S, M,* Mgh,* Msb,* K:) or bring- 
ang forth: and menstruating: 
(Th, M.) and A signifies the same; (Mgb;) | — 
and so 0 LA: (A:) [see LI] dual ybi | g ; 


and pregnant : 


the fem. » being changed into 4 as in G: 
(S:) pl. Cu, (S, M, Mgh, Mab, K,) like as 
EE is pl. of 1, (S, Msb, K,) the only other 


instance of the kind, (S, K,) and als, 


kib except , , ) and , ung vl and 
— (M) and MT (M, K) and sud (K) and 


e e o3 


S605 ($, M, K) and [accord. to analogy, 
of U,. (K) 


9 20 9 J, 
, or c. See . 
3 PE.» s 2^ 


Vr see eee — and . 


ols t Childbirth (S, K) from ul signifying 
“blood.” (Mgb, TA.) See . — [And The 
state of impurity consequent upon childbirth, See 
5, in art. J.] — Also, t The blood that comes 
forth immediately after the child: an inf. n. used 
as a subst. (Mgh.) — A poet says, (namely, 
Ows mm O, in art. G,) 


0 o - 


ad $9» 


. DU S iso CJ . 
. US oy r US . 


[We utter a cry ; then keep a short silence; like 
as when one that has mever yet brought forth 
experiences resistance and difficulty in giving birth 


(S-) 


to a child, or young one] ; meaning, Hau. 
: * 


aks An envious man: (M, TA:) tone mho 
looks with an evil eye, with injurious intent, at 
the property of others : (M, A,* TA :) as also 
, (rA) or Ý ioc. (A.) 


oi A thing high in estimation; of high 
(Lh, M, Msb, TA ;) [highly 
prized; precious; valuable; and therefore (TA) 
desired with emulation, or in much request ; (S, 
K, TA ;) good, goodly, or excellent, in its kind; 
(TA ;) and * Git signifies the same, (M,) and so 
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does Y U, (Lh, M, A, Msb, K,) and * e: 
(K:) it signifies thus when applied to property, 


account; excellent; 


as well as other things; as also Ý : (Lh, M:) 
and, when so applied, of which one is avaricious, 
or tenacious : (M :) or . 80 applied, abun- 
dant; much; (K;) as also ¥ (die: (Fr, K:) 
and ¥ Gil, a thing of high account or estimation, 
(TA:) this last is also 
applied, in like manner, to a man; as also neds 
and the pl. [of either] is LU (M, TA) You 
A thing that 


and an object of desire: 


also say, Y 4, 3 pu meaning, 
is desired. (M.) And 4 = 8,4 A thing 
(A. 
— Also, (as an epithet in which the quality of 
a subst. e ] Much property 5 (S, A, 


K ;) en go V iis, (S.) You say, iis D 
G) 
And Ww» "m x" us Ú and pr 


[Much property does not rejoice me with this 


affair]. (§.) 


emulously desired, or in much request. 


and ve os a one has m property. 


2820 


"T see Ani, in three places. See also 
CA. om t Smiting with an evil, or envious, eye. 
(S, M, K.) zm The fifth of the arrows used in the 
game called P; (S, M, K;) which has five 
notches ; and for mhich one mins five portions if it 
be successful, and loses five portions if it be unsuc- 
cessful: (Lh, M:) or, as some say, the fourth. 


(S-) 


uie V A This is the most loved and highly 
bum of my property. (S, TA. ) = WT A. 
NN tn 1 [May God cause thee to attain to 
the most protracted, or most ample, of lives: see 
5. (A, TA.) And SD- Ce wii D315 1 Thy 
house is more ample, or spacious, than my house : 
(M:) and the like is said of two places: (M:) 
(A.) And Quis! pl Ida 
X" 5 t This garment, or piece of cloth, is wider 


and of two lands. 


and longer and more excellent than this. (M.) 


And ve rir v t A garment, or piece of 
cloth, the longer and wider of the two garments, . 
or pieces of cloth. (A.) 


9502 
@ - 
22 see -; for the latter, throughout. 
— M $ 


Ld 


8 see Turo in two places. == 1 Brought 
forth; born. (S, M, A, Mab, K.) It is said 
in a trad. , MCN PS, A kis 2 U^ Le 
EET ai a v t [There is not any soul born but 
its place in Paradise or Hell has been written]. 


424 


18558 FN TM applied to a woman: see ICA. 
== Í Smitten with an evil, or envious, eye. (M.) 


— 4 place parage of the peau — 
Eric Mp T. see . — See also . 


(TA:) 
or having a soul: (so in a copy of the M:) an 
epithet applied. to COVery Mg having lungs. (S, 
TA.) — bs tA depressed expanse of 


Sarr) $o£f 


land extending far. (A, TA.) — uiio cil 
t A nose of which the bone is wide and depressed ; 
or depressed and expanded; or a nose spreading 


8yn. , "has i. (A, TA.) 


^ 9 r 
2: see Ue. 


3 [Breathing ;] having breath : 


upon the face : 


9. 99 3 


as ee 7 


E 

1. , (S, A) aor. 2, (S,) inf. n. , (S, 
A, K,) He separated, or plucked asunder, or 
loosened, a thing, with his fingers, so that it became 
spread, or sparse, or dispersed ; (A, K;) as also 
Y 445, inf. n. AS: (S, K:) or the latter has an 
intensive signification: and accord. to some, the 
former signifies he separated a thing not difficult 
to separate, such as cotton and wool: or he pulled 
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wool until its parts became separated, or plucked 
asunder, or loosened: (T A:) or he spread, or dis- 
persed, a thing... (MF.) You say, QUT cL 
and yall [T separated, or plucked asunder, or 
loosened, with my fingers, &c., the cotton and the 
wool]. (S, A.) Er is likewise syn. with S 
[the separating and loosening cotton by means of 
a bom and a wooden mallet]. (TA.) You also 
Say, FAT , inf. n. as above, meaning, He 
separated mhat was collected together, or com- 
pacted, in the [kind of trefoil called] h. (TA.) 
And, of a cock, (T, S, in art. ,) or of a (C. 
(K, in that art.,) when about to fight, (T, K. 
ibid. ,) . I He ruffled the feathers around 
his neck]. (T, S, K, ibid.) == It is also intrans., 
syn. With rol, q. v. (TA.) — [And hence, 


324-25 


Pe) LA, (S, A, K,) and Jy, (S, Msb, K,) 
accord. to IDrd the former only, but accord. to 
others the latter also, and in like manner one says 
of all beasts, though mostly of , (TA,) aor. 2 
(S, Msb, K) and 2, (8, K,) inf n. , (Mob, 
K,) or ToS (S,) or both; (TA ;) and LA, 
aor. 2; (IAar, Sgh, K;) Zhe sheep or goats, and 
the camels, pastured by night mithout a pastor: 
(S, Mgb, K:) or without the knowledge of a pastor: 
(TA :) or dispersed themselves by night: (A:) o 
dispersed themselves and pastured by night a 
knowledge [of the pastor]: or the sheep or goats 


. . ! 
entered among seed-produce : (TA:) occurring in 


the Kur, xxi. 78: (S, TA:) the subst. is , 


signifying their dispersion of themselves and pas- | 


turing by night without a pastor. (Msb.) 
2: see 1, first signification. 


4. , (S, A, K.) and QI, (S, K.) 
Ile (the pastor) sent the sheep or goats, and tie 
camels, (K, * TA, ) or left them, (S, TA,) to pas- 
ture by night without a pastor; (S, K, TA; ) 
neglecting them: (TA :) or to disperse themselves 
hy night. E 


5. , catio Itis, ($, A, K,) and ¥ 22231, (S, A,) 
The cat bristled up her hair. (S, A, K.) And 
in like manner P say of a hyena. (A, TA.*) 
Aud S ZAS, (A,) or Silla, (K,) and * == 
(A, TA ) The cock, (A,) or bird, (K,) ruffled, 
(A,) or shook, (K,) his feathers, as though he 
feared, (A, K,) or threatened, (A,) or trembled. 


(K.) 


8. iil i.q. ü used intransitively, [signifying 
It (a thing, or cotton, and wool, and the like,) 
became separated, or plucked asunder, or loosened, | 
with the fingers, so that it became spread, or sparse, 
or dispersed; &c., being] quasi-pass. of used 
transitively. (TA.) Ses also . Aud see 
5, in two places. 


his — Gab 
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| 
not fat, then let there be wool;] meaning, t I | that what nas upon it, of dust &'e., might fall off 
there be not action, then [let there be] a show of (8, A,“ Mgh, K,“) or to remove from it dust 
action: (IAar, Az, L:) or the last word signifies and the like; (Mgb;) he took a thing with his 


a little milk: (Meyd, cited by Freytag: see his 
Arab. Prov., i. 70 :) it also signifies, [and perhaps 
in the above saying,] t abundance of speech or 
talk, and of pretensions. (MF.) z See also 1, 


at the end. == And see sb. 


9 we 
ww T Proud and boastful; or one mho praises 
himself for that mhich is not in him ; or who says 


that which he does not. (TA.) == A hind of ved 
[or citron; the limon sponginus rugosus Ferrari ; 
(Delile, Flore Aegvpt. Illustr., no. 749)] of the 
largest size. (TA.) 

Eb, applied to a camel [and to a sheep or 
goat]; fem. 4236 ; (Msb ;) part. n. of 1. (Msb, 
TA.) You say, 4435 Jot (Mgb) and Aaj 
[quasi-pl. n. of ] (S, K) and is (Msb) and 
JW (S, K) and 2 [pls. of b] (TA) and 
Ee [pl. of 4536], (S, K,) [and in like manner 
y Camels (and goats] pasturing by might 
without a pastor: (S, Msb, K:) or dispersing 
themselves and pasturing by night without know- 


, | Hedge [of the pastor]. (TA.) is are only by 


night; but 3, by night and by duy. (S.) 


| $ 50. 99 


e (S) Wool of various colours sepa- 
rated and loosened by means of the bow and wooden 
mallet : (Bq, Jel, ci. 4:) and in like manner, 


$ +03 


t nite obs [cotton that is separated, or plucked 


| asunder, or loosened, with the fingers, so that it 
becomes spread, or dispersed; &c.: see 1 and 8]. 


(TA, voce SU.) See also ea, below. 


$ 03 9 30-6 di . $-t 
Une: see Qi elo. — 2 — dol A 


r 


| female slave sev shaggy pr dishevelled hair ; 


(A;) iq. iad, (K.) — fac is likewise 


applied to anything S/ rollen, or Mnt nue loose 


or. flaccid or soft Ne as also ¥ . (Az, 
-03 


K.) — You say also, ET e tA nose short 
in the v [or soft part], and UNE upon 


Bt, (he face, like the nose of the si]: (A:) and 


iiano 4551 has the like signification; as also 


— (TA;) or it means an end of a nose 
spreading upon the face: (K:) aud Ý 3 


0^7 Oe 
joel, in like manner; wide in the two 


wee I 


v? 
nostrils. (TA. ) See also . 


9 woer) 


e: see ET in three places. 


r 


1. , (I, A, Meh, Msb, K,) aor. , ($, 
Msb,) inf. n. pru (S, Meh, Msb,) He shook | 


hand, and shook it, or shook it violently, to remove 
the dust from it: (TA:) and in like manner, 
a. tree, in order that what mas upon it [of fruit 
or of leaves] might fall of; (S, A;) [as, for 
instance,] a tree of the kind called els, to shake 
of its leaves. , (TA) You say also, 4 ais 

KT and xu He shook off fr om it the dust]. 
(A.) And Dee: Uv DN] cA, inf. n. as 
above, [ He shook off the leaves from the tree;] he 
made (e leaves to fall from the tree. (Msb.) 
And p also signifies The sprinkling or scat- 
tering in drops, (syn. ENS water, and blood, (A, 
K, in art. ,) and tears, (K, ibid.) &c. (A, 
ibid.) — [ Hence, ] e 4 (S, A, K) 1 The 
fever mane him to shiver, or tremble. (As, TA.) 


— And 5 , (Ei or [$ó LAS, (S.) 
or (ab: uU ais d CAD, (A, ) t The woman bore 
many children; was prolific. (8, K, TA) And 
Joy 3 t+ The she-camels brought forth, (S, 
L, K,) all of them; (L;) and Ý i signifies 
the same. (IDrd, 8, K.) And Au = 
e t [The hen laid her eggs ; or all her m 
(A, TA.) — [Hence also,] C650 ak pÚ t| He 
arose, shaking off . (A, TA.) And 
i, ace He shook off mala- 
dies from him, and recovered from his sickness] ; 
i. e. his health became in a sound state. (A, TA.) 
And 4354 (j^ Gai, (A) inf. n. Goad, (A, K,) 
t He recovered, or becam? free, from his disease. 
A, K, TA.) — And be | loa Soi HI 
showed him what was in my heart. ar -Rághib, 

TA, in art. „Q and C.) — And = a 
t He cleared the road of robbers, and interceyters 
of travellers: the guarded the road. (A, TA 

[The latter signification is shown by an explana- 
tion of the act. part. n.]) It is said in the trad. 
of Aboo-Bekr and the cave [in which Mohammad 
was hiding himself], Usa. Uo Gaal Gl LI will 
guard what is around thee, and go round about 
to try if I can see a pursuer. (TA.) You say 
also, e , ($, K, ) aor. as above, (TA,) 
inf. n. . ; (S, TA; ) and ¥ PON Code and 
A=; (S, K;) f He looked. trying to see all 
that was in the place; ($;) or he looked at all 
that was in the place so as to knowit. (K.) And 
hence vais signifies + He searched to the utmost. 


20M 6 2 


(L.) And Y C DP b bU — B 
— (&, K, TA) t When thou speakest by day, 


look aside, or about, to try 3f thou see any one 
whom thou dislikest ; (S, K, TA ;) and when thou 
iM by night, lower thy voice. (TÀ.) And 


v Wool. (AM E) ees [ Hence, app., the (S, A, Mgh, Msh, K) a iine z, (Mgh, Msb,) or a pg f Ax t He looked at the people, or 


oe 2 2 


sayin’, |] AAS paw os Al V [lit., If there be 


garment, or piece of cloth, (S, A, K,) in order 


i 


company of men, endeavouring to obtain a clear 
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knowledge of them; or considered, or examined, 
them repeatedly, in order to know them. (TA.) 
The saying of El-’Ojeyr Es-Saloolee, 


* a5 yb pail Y — 4 3 kd 
means f [To a hing whose eye] looks at the people, 
or company of men, and hnows who among them 
has the right on his side: or looks to see in whom 
among them is mental perception, sagacity, in- 
telligence, forecast, or shill in affairs, and which 
of them is of the contrary description: (TA :) 


P 9 0-0» 9 


[or] pail 4 Yai Oe means f [The eye 
of ) such a one makes the people, or company of 
men, to tremble, by reason of his anfulness. (A, 
TA.) — You also say, wo; aks ey! t The 
came traverse the land. (IAar.) — And — 
Sin, (IAar, ) or 55-3}, (K, ) aor. 2, inf. n. , 
(IAar, ) t He read, or recited, (IAar, K,) the 
Kur-dn, (I Agr, ) or the , thereof. (K.) 
And rare , inf n. vais; and Y AA; 
t We milked our milch beasts to the utter most, not 
onting any milk in their udders: (TA:) 
exalt us? ú Jeno Y aan ilea young camel 
sucked out all that was in the udder. (A, TA.) 
== [It is also used intransitively in the following 
exs., as well as in some instances given above. 
Thus u 2 app. signifies The trees shook off, 
or i their leaves or fruit. (See an ex. 


and 


voce oes, last sentence but one.) — And hence] 


one says, ile! us? Lo AD [app. meaning What 
was in the palm-leaf basket became exhausted ; 
like A; or it may be syn. with i]; (A, 
K;) or bs Ú arom [all that was in it; which 
shows that L in the former instance is virtually 
in the nom. case] he) See also 4, in two 


pee — And peal . CS Mgh, K,) inf. 


n. , (ISh, TA,) or „, (TA, ) t The dye 
(ISh, K, TA,) of a red or yellow garment, or 
piece of cloth, (ISh, TA,) lost somewhat of its 
colo; (iens K, TA.) And hence, (Mgh,) 
L3 vais, (A, Mgh,) aor. 2, (A,) inf. n. -L, 
(A, Mgh,) f The garment, or piece of cloth, lost 
its dye: (A:) or lost somewhat of its colour, of 
redness, or yellomness: (Mgh:) or the colour of 
its dye faded amay so that there remained nothing 
but the trace. (TA.) vais, accord. to the 
lawyers, signifies t The being scattered, strewn, 
strewed, or dispersed : and accord. to [the Hanafee 
Imám] Mohammad, the non-transition of the 
trace of the dye to another thing: or its exhaling 
a sweet odour. (Mgh [but it seems that the 
particle J, which I have rendered“ non,” is 
inserted Uy. mistake in my copy of the Mgh.]) 
rm: 27] , (K,) or 1 2 , (TA,) 
t The seed-produce put forth the last of its ears. 
(K, TA.) And ye vail + The grape-vine opened 
its bunches, or racemes. (K.) [See also 8.] 


provisions became consumed, (S, M, A, K, TA) 


provisions. 
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2. Gai, (S, TA,) inf. n. And, (TA,) He 
shook a garment, or piece of cloth, and a tree, pains in cleansing, or he cleansed entirely, 6 ») 
much, or vehemently, in order that what as upon the penis from the remains 
it mig fall off. (S, TA.*) — Said of a horse, | y 4 


i.q. was), q. v. (TA in art. và.) 


242 


4. Glad. — i.q. ala T us? U v, , (A, . after the ablution termed A (TA 
K.) or be U asom: (TA :) see 1, — Maio! in art. amad.) — [Hence also,] Gite U! 
originally signifies They shook their provision-bags, | e l. 


in order that the dust or the like might fall from 
(A.) And hence, (A,) t Their travelling- 


say also, y veis t He took ee 


of the urine; as also 


(K;) and /ig! [alone]: (TA:) 
and Ý this last, he sprinkled some maus upon his 


Deb What has fallen, of the produce of a 
tree; (TA;) what has fallen, of leaves, and 
of fruit: (S, Msb, K:) or a thing that one 
shakes [or has stanen] of: (T in art. (255 :) 
of the measure jad in the sense of the measure 
0 (S, Msb, TA,) i vd in the sense of 


them. 


and their wheat, or food ; (M, TA ;) like lakol; 

(S, M, K, TA;) as though they shook their 
provision-bags in order that the dust or the like 
might fall from them, because of their being 
empty ; (TA ;) as also * isa: (K:) or fg. ail, 
(K,) or, as IDrd says, 501; „Al, making the 
verb trans., (TA,) They consumed their travelling- 
Ded, K.) And t Their camels, or 


the like; (el,) died, or perished. (8, K.) 


velit [the inf. n.] also signifies + The suffering 
(TA. ) — ones | 


DECRETA (S, TA,) and in the sense of 
sayo: (TA:) and (K, TA) what has fallen, 
(TA,) of grapes, [in the CK we find ill e 
for isl — the reading B other copies of 
the K,] when they are found ( 3 [in the CK 


Js OI 


2, thus, with e and with the unpointed 5,]) 


hunger, or fumine : and want. 
3 
J27! : 


5. OUI eerie see ]. 


one mith another, (K. TA,) or cleaving one to 
another: (L, TA :) or what has fallen, of dates, 
at the feet of the palm-trees: (M, TA:) or what 
has fallen, of fruit, at the feet of trees; as also 
+ watt: (A:) or * this last signifies leaves 


See JL a. 


8. 242! It (a thing, Mgh, Msb, ora garment, 
or piece of cloth, S, A, K, and a tree, S, A) shook, 
or hecame shaken, (S, A, Mgh, Msb, K,) so that 
what was upon it, of dust §c., fell off, (Mgh,) or 
so that the dust and the like became removed from 
it. (Mseb.) Hence the saying in a trad., ais, 
e 42, i.e. [The bridge extending over hell will 
shake with him so that he will fall from it: or] 
null shake him, or shake him violently, or [app. a 
mistake for and] make him to fall. (Mgh.) — 
t He trembled, quaked, or shivered: said of a 
man, and of a horse. (A, TA.) — + It (a grape- 
vine) became beautiful and bright in its leaves: 
(K:) las though its dust became shaken off.] == 
It is also used transitively: see 1, latter half: and 
see 10, in three places. 


that are shaken off upon the val, q. v.; as also 
t Vm en is app. pl. of vail, like as J 


is pl. of Je: (Sgh, K:) the pac of n 
is MS (TA.) [360 also LU. ‘J = 
ván [app. quasi-pl. of ¥ Ab, like as pac is of 
U tA people, or company of men, whose 
travelling-provisions have become consumed. (ISh.) 

dais t The torrens or trembling, attending a 
fever termed 2315 (S, K 3) as also Y AAA 
(Sgh, K) and J . (8, K.) [See also só. .] 
The subst. [from these words, which seems to 
indicate that they are inf. ns. or from 423 
25 which precedes them in the Kj] i 

* oú Lapp. signifying t A shivering, or tremour , 
attending that fever]. (K.) = t A rain which 


falls upon a piece of land and misses another 


10. pail waitin! t The people, or company of 
men, sent forth a 4, (S, K,“ TA,) or party 
of scouts: (TA: ) or sent forth AA, or persons 
to clear the roads of robbers and of intercepters of 
travellers, or to guard the roads. (A, L, TA.) 
— Oi Gado: and Dail: see 1, in four 
places. I also signifies f He extracted, 
educed, or elicited, it. (A, Mgh,* K.) You say, 


3.50 


2 » ONT 1 4 extracted, educed, or elicited, 
what he had. (A, TA.*) — And hence, (Mgh,) 
Waianae! Lote performed the act of cleansing 
termed 45, (Mgh, K.) with three stones, 
(Mgh, ) or with the stone: (K:) or this is from 


piece. (S.) [In the O and K in art. , Written 


20. 


42 .] 


$5 - 
: see 4 , in two places. 


er 


h: see daa. 


$ 222 


oe 


sass: see dab, 


"0 "o 
; because the person who performs vol: „„ mur dnd ads vell : 
this act shakes off from himself what is annoying, : 

Lp 


UU: see 40. == Also, and 9 oli, f The 
357 


with the stone; i. e., removes it. (TA.) You 
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failure of travelling-provisions ; i.e. their being 
consumed: or dearth, or drought: (S, K :) the 
latter of the words, and of the explanations, on 
the authority of Th. (S.) Hence, jb oles 
ae), (S, K,) a proverb, meaning, 1 Zhe failure 
of provisions, (TA,) or dearth, or drought, (S, 
K, TA,) causes the camels, driven or brought 
from one place to another, to be disposed in 
files for sale, (S, K, TA,) in order that their 
owners may buy provisions with their price. 


(TA.) 


S: see A Us: and vais. = 4 piece of 
cloth upon which the leaves of the put and the 
like fall, it being spread, (K, TA,) and the tree 


being beaten with a staff, or stick: CC ) pl. 


$33 


yas: (K 
Y pin signify a garment of the kind called 


:) and [in like manner] e and 


L, upon which the vài) [or leaves or fruit of 
a tree] fall: (A, TA:) or Y * signifies i. q. 


9^5 


Wine, (S, K,) i. e. a vessel (Ae ) in which dates 
[and grain] are shaken to remove the dust óc. 
(TA.) — A garment of the kind called 551 worn 
by boys: ($, K:) pl. as above. (TA.) You 
say also, Loli ade lo, (S, K,) meaning He has 


not upon him any clothing. (Ibn-Abbad, K.) 


N A woman having many children; pro- 


lific. (S, A, K.) = sic S Jej tA 


man who considers, examines, or studies, speech, 
or language, or does so repeatedly, in order to 
obtain a clear knowledge of it. (TA.) 


G33 What has fallen in consequence of shak- 
ing to cause something upon it to fall ; (S;) what 
has fallen from a thing so shaken ; (IDrd, K ;) 
whatever it be; as, for instance, of lea ves; and 
mostly, of leaves of the ped in particular, when 
collected and beaten off [or rather beaten off and 
collected] in a garment, or piece of cloth ; (IDrd, 
L, TA ;) [like , q. v. ;] and Y voli gig- 
nifies the same; (S, K;) and Ý S also. (K.) 
And What remains in one's mouth, of a oT [or 
tooth-stick], and is spit out ; or a particle broken 
. therefrom, remaning in the mouth, and spit 


t; i. . Now 45 412, (IAar, K,) and . 
nee 


4 t A company sent forth into the land to 
see whether there be in it an enemy, (S, K,) or 
not, (K,) or any [cause of ] fear; (S;) like 
ds Ab; (S, TA;) as also “ 4A; [pl. of 
Y — like as 4 L is of Au ] (S, K:) or 
the former signifies men going before an army 
as scouts, or explorers : (Ag, in TA, voce pes :) 


or men who explore a place thoroughly : and also, 


vai — br 

a scout, or scouts, stationed on a mountain or 
other elevated place: (TA :) or one who guards 
the road: (A, TA:) or a company [of men]: 
(TA :) and * the latter, persons who clear the 
roads of robbers and of intercepters of travellers ; 
or who guard the roads: (A, TA:) the pl. of 
the former is VUE (S;) which also signifies 
persons who throw pebbles in order to know if 
there be behind them anything that they dislike, 
or an enemy. (K.) — Also, the pl., t Lean, or 
emaciated, camels; (S, K;) accord. to AA, as 
occurring in a verse of Aboo- Dhu-eyb, in which 
he says, 


. Gu! ad LSS AD s 


(S, TA,) In which the lean, or emaciated, camels 
cast the shoes; meaning that these have become 
dissundered ; or, as Akh says, the thongs 50 
called (by which their shoes are fastened], these 
being dissundered ; 4,3 referring to the road; but 
some read, Urs, referring to the roads, mentioned 
before: (TA J As reads , as well as AA: 
(S, TA :) but others read the word with G, as 
pl. of , and signifying “jaded” camels: 
(so in a copy of the S:) or G signifies camels 
which traverse the land. (1Aar, K.) — The 
sing. is also said to signify Waters where there 
is not ae y one. (LAar, Sh; both in the TA, 
voce 7, q. v., and the former also in 
this art.) 


p Motion : and tremour, or shivering ; 
as also ¥ P" and Ý po (O, K.) [See 


$2069 


also 4. 


vA t A fever attended with shivering, or 
trembling: (S, A,* K:) of the masc. genda 
(ISd, K:) but applied as an enue to ps 
(TA.) Contr. of wile. (S, 


in art. Ae.) You say, Las 5 tel, 
(S, K,) and 2 T (K,) which is the 


more —— form, (TA,) and Last rae 


[which is fem. ]. 


(K,) the latter word being sometimes thus used as 
an epithet; the second meaning f Fever took him, 
or affected him, with [a shivering, or trembling, 
or] violent shivering or trembling; (TA;) [and 
the first and third, fever attended nith shivering, 
or trembling, took him, or affected him.] == See 
also L: = and DA = vA uc 1A 
garment, or piece of cloth, which has lost its dye: 
(A:) or which has lost somewhat of its colour, of 


redness, or yellowness. (Mgh.) 
- sob EC oc 
4 ,: pl. öl: see , in three 
places. 


6 @3 9. - 


— ase, (A,) or XA? li. e. Le, 


a single person: (A' Obeyd, in TA, ibid. :) or | (TA,) t A hen that has laid her eggs, or all her 


[Boox I. 


eggs, (L wads, A, TA,) and desisted, (A,) 
or become weary. (TA.) 


6-8 
wain : 3 : ; 
- see Ge; for the former, in two 
ir places. 
ve e 
e 20 


— t Made to shiver, or tremble, by fever. 
($, K.) 


* 


1. TV X, (S, Msb,) or ó, (K,) aor. 2, 
(Msb, K.) infin. Bi and b, (S, Msb, K,) 
and HE (K;) or, accord. to AZ, c, aor. 
2, inf. n. E and bw; (TA;) His hand 
became blistered, or pud. it had water, or 
Jluid, between the skin and the flesh; (AZ, Mab ;) 
i. q. LÁ; (S, K ;) as also Y di: (s:) 
or it became ulcerated by work. (K.) == LA, 
aor. 2, inf. n. bis (ADk, S, K) and bis, 
(2) She (a goat) did what was like sneezing 
(23585 [app. meaning scattered forth moisture or 
the like]) with her nose : (A Dk, S, K:) or sneezed. 
(K.) It is said in a proverb, ois ae WIE 5, 
meaning + Blood-revenge will not be taken for 
(TA.) — Also, 
(S, K,) aor. 2, inf. n. Lis, (S,) It (a cooking- 
pot, 5,) boiled, (S, K,) and poured forth [some 
of its contents], (S,) or so that it threm forth 
(TA ;) a dial. var. of 
(S.) — , aor. , t He was angry : 
as also Y has. (K, 
TA.) Yousay, Gab bà UL (jl, (S, TA,) 
(TA :) or 


. . * 3 oe . e L] 
it is like Cay [meaning boils with anger: or 


him; i. e. for this slain person. 


indt resembled arrows; 


2 or 


or he burned with anger: 
t Verily such a one burns with anger: 
makes a noise like coughing, in anger: or blows, 
in anger] : (S:) [for the inf. n.] US signifies 
the doing what resembles coughing: and blowing, 
on an occasion of anger : and so . (TA.) — 
Also, (K,) aor. , inf. n. L, said of an antelope, 
n in the K, being a mistake for P as 
in the TS and L, (TA,) t He uttered a sound, or 
cry. (TS, L, K.) — t He (a man) spoke, or 
talked, unintelligibly ; (K, TA;) «s though by 
(TA.) — Ab t His 
anus emitted wind witha sound, (I bn’. Abbád, K.) 
3: 


4. It (work) caused the hand to become 
blistered, or vesicated: or caused it to become 
ulcerated. (K.) [See 1, first sentence. | 


5: see 1, in two places. 


reason of his anger. 


see 6. 


6. B3 mu [for A, in the CK * Ass, 
The cooking-pot throws forth foam; (K;) a 
dial. var. of U [q.v.] (TA.) 
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bis, accord. to the T, Pustules which come 
forth upon the hand, in consequence of work, 
full of water, or fluid; (Mgh;) blisters, or 


6 . 
vesicles, upon the hand; a contraction of ¥ bi; 
95 p 


which is pl. [or rather coll. gen. n.] of * , 


sometimes contracted into Y A; ; and sometimes 
S is used as pl. of A: (Mgb:) or ¥ 4 
signifies [simply] a pustule; as also ¥ Abi and 
Aub; (K;) and the lawyers call it , 
from this word as signifying “ a place whence 
bis issues,” or it may be [originally] an intensive 
act. part. n. (Mgb.) — Also, and ! bis, (Msb,) 
or * aba and J Ai and t A, (Mgh, Sgh, 
K,) The small-pox: (Mgh, Sch, Msb, K:) 
accord. to Z, * luo [so in the TA, without any 
syll. signs,] signifies, in the dial. of Hudheyl, 
the small-pox in children and in sheep or goats. 
(TA.) ams See also what next follows. 


b and * bi, (S, Msb, K,) the former of 
which is the more chaste, (ISk, S, Msb, K,“) 
or, as some say, the latter, (Msb,) or the latter 
is a mistake, (As, K,) L.Naphtha : and petroleum: 
both so called in the present day :] a certain oil, 
(S,) well known, (K,) with which camels are 
smeared for the mange, or scab, and galls on 
the back, and tikes; it does not include what is 


termed l- (ISd, TA :) or, accord. to „An, 


iq. Lene : accord. to A'Obeyd, i.q. S; 
but AHn denies this; and says that it is an 
exuding fluid (iha) of a mountain, [ found] 
in the bottom of a well, with which fire is kindled : 
(TA:) the best is the white: it is a dissolvent; 
and opens obstructions; removes the colic; and 
kills worms that are in the vulva, when used in 


the manner of a suppository. (K.) 
9 «+ k 
lx: 
22 87 90. 
see Ab, throughout: — and for 
$- " 
Abs: the last, see also AA 
e; 
dla: 


A (accord. to the CK, but erroneously, 
bu]: see ible, in two places. 


4 GS A hand ulcerated by work: or 
blistered, or vesicated ; having water or fluid, 
between the skin and the flesh: and t abst 
signifies the same; and so ab, e; (K z) of 
which last, however, ISd says, it is thus related 
by the lexicologists; but there is no way of 
accounting for it in my opinion; for it is from 
Bi. (TA.) [Golius also mentions * iba as 
signifying A hand affected with pustules ; on the 
authority of Meyd; and it is agreeable with 


analogy. | 


bia A thrower of bis [or naphtha]: pl. aor. 2, and ¥ = and A, e 


là — i 


and Ob. (Mgh.) 


6+ 8 


extracted; ( El-Fárábee, Msb, K;) as also ¥ aba 
(K;) but the former is the more known; (TA ;) 
a place where it is generated; a mine, or source, 
thereof; a word similar to imo (Mgh, Msb) 
and $05: (Mgh:) pl. Sb. (Msb.) — 4 
kind of lamp made to give light by means thereof ; 
as also Ý Ab; (K;) but the former is the 


more known. (TA.) — An instrument with 


0 
which A is thrown; (Mgh;) an instrument of 


copper, or brass, in which bai is thrown, (K, 
TA,) and fire; (TA;) a KC of *, which is 
(Msb :) p E phone (Mgh.) You 
Sun. po [The 
thromers of naphtha went forth, having in their 


thrown: 


say, SUL JI pret 


hands the instruments with which to throw it]. 
(Mgh.) — See also bls. — And see bib. 


95 5 . 

a Se: see ahi. — A 23 Froth, 
or foam, having bubbles: (Az, Msb:) pl. bil 
(TA.) 


94 3806 


ab giv dis see AA. 


[ e» &c. 
See Supplement.] 


ae 


d 


2 7. 9 0 
1. A, aor. -, inf. n. , He perforated, 
pierced, bored, or made a hole through, or in, 


like . (TA. ) 
a hole through a wall. (S.) — a 100 Je reek: 
aor. 2, He (a farrier) perforated the navel of the 
beast in order tar a Pelot fluid mig ight issue 


forth. K) See cue. — Qe! DÀ, aor. 2 

inf, n. EUN He performed, upon the eye, what 
is called c» in the language of the physicians ; 

i.e., a remedial operation for the black fluid that 
arises in the eye : from the phrase next following: 
(IAth:) [but this is not a good explanation: 
the meaning is he performed upon the eye the 
operation of couching, for the cataract: so in 
many Arabic works, ancient and modern: 


or into, anything: 


(IbrD :) the de E: is called p^ 
and g»! 274, 
FERT ple He (a farrier) pierced a hole in the 
hoof of the beast, in order to extract what had 
entered into it. (IAth.) — 4 ALD, (aor. 2, 
inf. n. dU , TA,) A misfortune, an evil accident, 
or a calamity befell him, (K.) and overcame him, 
or afflicted him; like . (TA.) [In the 


of ^ 44 
CK, for aj Col, i is put azUI.] — ve)! à we, 


in the present day]. — Qi 


Y abu, [or rather this is a coll. gen. n.,] (Msb;) | 


abb 4 place whence bi [or e is 


feet together in his running (opaa us?) 


e made | # 
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away, through the land, or country: (K:) [in 
the CK and some MS. copies of the K, we 
afterwards find I is? — with kesr to the 
S., explained as signifying he proceeded, or 
journeyed, through the lands:] Y t he pro- 
ceeded, or journeyed, through the country: 
(1 Aar :) pel ust Pt Kur, I. 35,] they pro- 
ceeded, or journeyed, through the lands, seeking 
for a place of refuge: (S:) or they traversed the 
lands, and journeyed through them, much, dfc. : 
(Fr.:) or they went about and about, and 
searched, Sc. (Zj.) Gey! wi! LAUD, in a verse 
of Imra-el-Keys, I journeyed through the tracts 
ef the Parum and came and ment: (TA.) — 


px , nor. =, or peti A. , (L, TA,) 
and * ail, (L,) The camel walked barefooted, syn. 


- 
2 9 


(L, K,) until his feet became worn in 


| holes: (TA :) or xl , (S, K,) and Yl, 


(K,) the camel's feet became thin, [or were worn 
HM which is id a signification of v" 


8, K.) — shai L Our feet became thin 
in ps skin, and blistered, by reason of walking. 


(L)— às JI wis, aor, 2, He patched the boot; 


| repaired it by patching. (K.) Also, He made 
| the boot thin : 


he made [or wore] cad in it. 


(Msb.) — at , aor. 2, (inf. n. A, TA,) 
The boot became lacer ated, or worn through, 
(S, K, TA.) [And in like manner 
The sole of the foot of a camel or of a man: 


in holes. 


37 
see below: and io an ex. voce l. 


, aor. 2, inf. n. , He (a Hore) put his 
[for 
which Golius and Freytag appear to have read 
y G,] K,) not spreading his fore feet, his 
(TA.) 


, He scrutinized, inves- 


3 bmg le kind kd ] leaping. 
jhe)! we uo aor. > 
tigated, searched into, SUME into, or inquired 
into, the news; (K;) and, in like manner, 
anything else: (MF :) [as also 33: see the 


phrase 394! 3 lon, explained above:] or 
he told, announced, or related, the news. (K.) 


„ 208 of s 
tt eld os LAT SI sl I Verily 
I have not been commanded to scrutinize and 
reveal what is in the hearts of men. (TA, from 


- -- "T a, o 
a trad.) — 45$ A, aor. 2, inf. n. u, 
He acted as the — over his people; was their 
wad: (8, K:) but of a man who was not 


„ Ie 
<< A, and has become so, you say , with 


damm, aor. 2, inf. n. , with fet-h, He 
became =; (Fr., S, K ;) as also , aor. 2: 
(IKtt, K:) or 4,46 with kesr is a subst.; and 
with fet-h, an inf. n.; (S, K;) like 299 and 
275 : so says Sb. (S.) - MT , aor. 2, 
inf. n. , He made the piece of cloth into a 
80 

2: see 1. 


06 
oe we 


357* 


2894 


32968» o 


3. 22, inf. n. MT as also Uu 4; 
I met him face to face: or without appointment, 
(K,) and unintentionally: (TA:) or unes- 
pectedly. (S.) are is in the accus. case as an 
inf n.; or as a word descriptive of state. 
(TA.) — Ub Ao 3555, (S) or JI aid 
GU, (K,) I came upon the water unexpectedly, 
without seeking for it. (8, K.) 


4: see 1. 40! His camel's feet became 
thin; [or were worn thin;] (S, K;) or were 
worn in holes by walking. (TA.) == He 
became a door-keeper, or chamberlain; Arab. 
: (K:) or he became a wei. (L. 
K, &c.) 


5: see 8. 


8. i (S, K, Msb) and / = (Msb) 
She (a 0 veiled her face with a . 


(S, K, Me) cites Y AS: see Pp 


A (S, C) and * 4,55 (S) A hole, perforation, 
or bore, (K,) in, or r through, a wall (S,) 
or anything whatever: (TA :) or a large hole, 
perforation, or bore, passing through a thing; 
such as is small being termed Si, with & 
(Mgh, in art. :) pl. of the former 30 
(Msb) and DUI and D. (TA, and some 
copies of the K.) CET (K) and 1456 (S) 
An ulcer that arises in the side, (S, ISd, K,) 
attaching the inside of the body, (S, ISd,) and 
having its head inwards; (ISd ;) [as also ¥ 45, 
for] S06 signifies ulcers that come forth in the 
side and penetrate into the inside. (TA voce 
J$.) See . - (S, E) and * 
(T) and L and * &&ze (S, K) A road (or 
narrow road, TA,) in a milan: (ISk, S, K:) 
a road betmeen two mountains : (YAth :) pl. (of 


the first and second, TA,) DU (a pl. of pauc., 
TA,.) and li; (K z) and of the third and 
fourth, . (TA.) See also . 


- (S, K,) and ¥ ir (K: but the former is 
the more common: TA)and f ur (K) [the first 
is a coll. gen. n., of which the n. un. is 4 [q.v.], | $ 
of which it is called in the S the pl.: but ew is 
the pl. of 4 ] Scab, [or scabs, ] (K,) absolutely: 
(TA:) or scattered scabs (S, K,) when they first 


appear: (S:) Ln is the first that appears of the 
scab; and is so called because the scabs perforate 
the skin: you say, of a camel, 4 : (Ag :) the 
first that appears of the scab, in a patch like the 
palm of the hand, in the side of a camel, or on his 
haunch, or his lip: then it spreads over him until 
it covers him entirely. | (ISh.) Mohammad, 
denying that any disease was transmitted from 
one thing to another, and being asked how it was 


2023 » 
that a 2 spread in camels, asked what trans- 


— 
mired the disease to the first camel. 


— * 1 aa o» t [Such a one puts 
the tar upon the places of the scabs]: said of one 
who is clever, or skilful, and who does or says 


what is right. (A.) [See also A. 


si, and, as a fem. epithet, W U, A camel 
whose feet have become worn in holes, [or worn 
thin,] by walking. (TA.) See the verb. 
The former may also signify Having the scab, or 
what first appears thereof. (TA.) See d. 


9 >v 


: 9» 24 


2225 
å A mark, trace, or vestige: 


bee 


9-09 
ex. 4 dale 
Upon him, or it, is a mark, ác. 
9 9. 


(T.) — See 
3 4 + Rust, (K,) upon a sword or the 
head of an arrow or a spear: (M:) or A li. e. 
, q. v., a coll. gen. n., of which 4,43 is the n. un.; 
or S5, pl. of 4 ;] signifies traces of rust upon 
a sword or an arrow-head or a spear-head, likened 
to the first appearances of the scab. (A.) == 
4 The face: (S, K:) or the parts surrounding 
the face: (L (TA.) — 483 A gar- 
ment resembling an 36h having a sewed waistband 
or string, (A. Hae so in the S, M, L: 
whence it appears that the reading in the K, 
di do Sjenm, is erroneous: TA: 
seems, found 4. written in the place of 
4. — ]) without a RS [which is the part 
turned down at the top, and sewed, through which 
the waistband passes], (S, K,) tied as trousers, or 
drawers, are tied: (S:) or a pair of trousers, or 
drawers, having a waistband, but without a part 
turned down at the top, and sewed, for the waist- 
band to pass through : if it have this, (i. e., a C,) 
it is called Jai: (TA :) or a piece of rag of 


) pl. . 


[F having, it 


which the upper part is made like drawers, or 
trousers: (L:) or a pair of drawers, or trousers, 
without legs. (M, voce l, TA.) = The 
state, or condition; quality, mode, or manner; 
state with regard to apparel c.; external form, 
figure, feature, or appearance; of any thing: 
syn. W. (T) = ib Colour. (S, K.) — 
PAE] ee Dj A horse of beautiful colour. 


(TA.) — See also 4 


4 A mode of veiling the face with the wi: 
(K) pl. . (TA.) — aa à ej V ($) 
Verily she has a comely mode of veiling her face 
with the WS.  (TA.) 


MH [A womans face-veil;| (8, K;) a veil 
that is upon [or covers] the soft, or pliable, part 
of the nose; (AZ;) [not extending higher:] a 
woman's veil that extends as high as the circuit 
of the eye: (Msb:) it is of different modes: Fr 
says, When a woman lowers her , to her eye, 


z $ s - be 
it [the action] is termed dogo9; and when she 


[Boox I. 


(TA.) — | lowers it further, to [the lower part of ] the circuit 


of the eye, it [the veil] is called la; and if it is 
on the extremity of the nose, it is [properly] 
called Al: (T:) the , with the Arabs, is 
that [kind of veil] from out of which appears the 
circuit of the eye: and the meaning of the saying 
in a trad., isms Dúi is, that women’s shewing 
the circuits of the eyes is an innovation ; not that 
they used not to veil their faces: the [kind of] 
«UO which they used reached close to the eye, 
and they showed one eye while the other was 
concealed; whereas the [kind of] UD, which 
only shows both the eyes [without their circuits], 
was called by them ieee. [a mistake for poles! 
and 3,0: [in the original, Sl ave Un. 
Ge; Gul: but the before eis 
erroneously introduced, and perverts the sense, 
which is otherwise plain, and agreeable with what 
is said before:] then they innovated the [veil 
(A'Obeyd:) pl. d. 
(Msb.) == Du and uen A road through a 
rugged tract of ground: (K:) the former word 
(TA.) vu (a 
strange form of epithet, MF,) tA man of great 
knowledge; very knowing : (S, K :) or possessing a 


properly called] U: 
used both as a sing. and a pl. 


knowledge of things, or affairs: or, as also Vin, 
mentioned by IAth and Z, a man possessing a 
knowledge of things, who scrutinizes or investigates 
them much; who is intelligent, and enters deeply 
(TA.) ams Si The belly. 
the proverb, D is? oes [Two young birds in 
one belly]: applied to two things that resemble 
one another. (K.) In like manner one says 
. DU T. Glo [They mere in one belly]; 
(A.) 


into things. Hence 


meaning they mere like each other. 


— i. q. 3 A thing perforated, pierced, 
bored, or having a hole made through, or in, or 
into it. (TA.) — A A musical reed, or pipe. 
(K.) — The tongue of a pair of scales, or balance. 
(K.) — A dog having the upper part of his wind- 


3232» rÒ 


pipe (A: so in the S, K: or having his 


22 


windpipe, a pe ids so in the A) perforated, (S, 
K,) in order that his cry may be weak: a base 
man performs this operation on his dog, in order 
that guests may not hear its cry. (S: and the 
like is said in the L.) == pc NT T The intendant, 
superintendent, overseer, or inspector, of a people; 
he who takes notice, or cognisance, of their actions, 
and is responsible for them; i. q. prt 2 and 
022 " 022 e ^g 

AI and : (S, K:) like eel and 
Seid : (Zj:) their head, or chief: (TA:) like 
en" [q. v.]; i. e., one who is set over a people, 
and investigates their affairs: (L:) or, as some 
say, the greatest, or supreme, chief of a people: 


r 
- 


so called [from = he scrutinized, or investi- 
gated, ] because he is acquainted with the secret 


Boox I.] wA — c? 2830 


ears ied to the singing of the drivers]. But ` aL * [aor. 5,] He mixed, or confounded, his 
| 


S Ul, * by reason of their pleasure," is also | Lenin: like as one mizes food. (K.) = ai 
read, for QUO: (TA :) [so that the meaning is u, [aor. 2,] (and * 421 44x31, TA,) He hurt Ld 
The cheeks of their white camels were inclined, by 
reason of their pleasure, to the singing of the 
drivers]. 


affairs of the people, and knows their virtues, or 
generous actions, and is the way by which one 
obtains knowledge of their affairs: (TA:) pl. 


iC. (S.) 


by words. (K.) == VT 2.5, aor. 2, inf. n. Ld, 
He dug up the earth with a hoe or shovel. 
(AZ. je ei EL; "Xon accord. to the TA, 
2 S and ) 2431, He dug up the earth 
from a thing. (K.) 14 B (aor. 2, 
inf. n. L, TA ;) and Y 4451; and J A; 
(TA ;) He took out, or extracted, the marrow 
Don the bone. K ) See also A. CS Jam 


r 
sa 


25, inf. n. ORF and Y o, inf. n. LI; 


MET The office of «X. (Sb: see 1.) 


3 Mind: syn. M (S,K.) You say 
307» 9 


An A 5 S Such a one is of a fortunate 
mind, (A’Obeyd, S,) when the person referred to 
is fortunate in his affairs, succeeding in what he 
seeks after, or strives to accomplish: (ISk, S:) 
or when he is fortunate in his counsel, or advice : 
(Th, S:) or the phrase signifies such a one is for- 
tunate in his actions, and in gaining what he seeks. 


hes The navel: or [a place] before it: (K:) 
where the farrier makes a perforation in order 
that a yellow fluid may issue forth: (S:) soina 
horse. (TA.) — See . 


is An iron instrument mith which a farrier 
perforates the navel of a beast of carriage (S, K) 
in order that a yellow fluid may issue forth. (S.) 


Nay eet He removed a thing. Ex. ie OE J She 
See ,, and . d 


ss s e . r 
(TA.) See also what follows. is also said, used not to remove our wheat, or provision, nor | 
to take it forth, nor scatter it; but kept it faith- 


fully. (TA, from a trad.) | 


90 
in the K, to signify the same as Jas (under- 
standing, intellect, or intelligence) ; but, says SM, 


Orb. 


die: see Rie . A narrow way between 
two houses, (L, K,) along which one cannot pass. 


I have not found this in any other lexicon: only 
d ((L.) It is said in a trad., that one does not 


I have found the word explained in the L as 26d l 2: see 1. 
possess the right of pre-emption (Aa) with 


L 5623 
signifying Jaa xe» (good fortune attending, or f Y à 
nung 9 . f 95 respect to a Äio; and this word is explained 


5. He endeavoured to make a woman 
incline to him, and to render her affectionate to 
him: (K:) as though he drew forth her love, 
like as one draws forth the marrow from a bone. 


Joso o 


(TA.) — ax o ALIS i q. WAS (TA.) — 
See 1. TD 


resulting from, an action) : so probably Js is a 
mistake for Ja. (TA.) — Also, Counsel, or 
advice. (K.) See above. — Also, Penetration 
of judgment; acuteness; sagacity. (Ibn-Buzurj, 
K.) — Also, Nature; or natural, or native, 
i tempier or other quality: (K:) iq. 


45 and ak us and ins b. (T, art. Ye.) 


Agreeably with this explanation, the phrase above 
mentioned is rendered in the T, in art. Jye, Such 
4 one is of a fortunate nature, or natural dis- 
position: (TA:) or it signifies, in this phrase, as 


as signifying a wall: syn. bu: [and so in the 
K:] or a may between two houses, as though it 
were perforated from one to the other: or a road, 
or way, over an elevated piece of ground. (s = 


$9- ao dos 


d o A virtue; an excellence; contr. of adis: 
(S:) a cause of glorying : (K:) generosity of 
action, or conduct : (L:) a [good disposition, or 


8: see 1. 


2 2 
cis Malicious, or mischievous, misrepresenta- 


natural quality: [see 4: (TA: ) a memorable, 
F tion; calumny; slander. (IAar.) 


or generous action, and [good] internal quality : 
(A) ph : (TA :) GSUS 93 Jey A man 
of memorable, or generous, actions, and [good] 
internal qualities, (A.) 


su (in measure like sibs) The hyena. (K.) 


EN — i. q. . (TA voce AG, 
in art. c5 . 


also Te, i.q. Ca, Colour, complexion, species, 
4c. (IAar.) Also ALAI ere m He is of a 


good nature, or natural disposition : and in like X 
. - v reg | : 72 : D » 25 
manner, Ae — 0 us W Such a one is a LIE , ['aor. 2 Jinf n. , He took out, C 


person of good dispositions, or natural qualities. 
(L.) == 4. A she- camel having a large udder: 
(ISd, K:) having her udder bound up mith a 
cloth or the like, on account of its greatness and 
excellence : but AM says this is a corruption, and 
that the correct word is 4,43, with S, meaning 
a she-camel “ abounding with milk.” (TA.) 


or pe marrow [from a bone]. (K.) Az, 
quotes, from Aboo-Turáb, on the authority of 


Aboo-Ameythel, jal , and <, The 


marrow of the bone was taken out, or extracted 


1. U c» aor. <, (inf. n. , TA,) He 
peeled, or barked, a thing; peeled off, stripped 
off, or removed, its outer covering. (K, TA.) 
d , (Msb,) or La, (T,) aor. 2, inf. n. 
c (Msb,) He pared, or trimmed, the stick, 
or staff, by cutting off its knots: (T, Msb :) and 
in like manner you say of anything from which 
you id off somewhat. (T.) — po c 
inf. n. Mer (K;) and * an AD, E inf. n. 

; (8S5) He pared off the knots of the l 
palm-trunk : (K:) or he pruned, or trimmed, 


à. 
(L.) And J says, poll CAD aor. 2, inf. n. IA, 


is a dial. form of „, meaning, J took out, or 
extracted the marrow [from a bone]: as though 
they had changed the 3 into . (L.) But it is 
said in a marginal note in the S, Aboo-Sahl 
El-Harawee says, What I remember to have 


9- d 9 o. 
: see . 


—36 and 20 [the former omitted in some 
copies of the K] A disease that befalls a man in 


consequence of long sluggishness, or indolence: (K:) 
or, as some say, the ulcer that arises in the side. 


(TA.) See . 


i, a pl. without a sing., The ears: (M, 


. 0^ gzz : 22 
heard is N LU, aor, 2, inf. n. , I took 
out, or extracted, the marrow from the bone; 


Hide 


and so — with the three- pointed S; and 


the trunk of tlie palm-tree, by cutting off the 
Or o 3430» » 
, and ,, and aig. (TA.) 


stumps of the branches, or by cutting off the 
superfluous branches. (S.) c» (TA,) and 
7 ch (T,) He stripped off the ornaments of 
his sword [to sell them] in a time of dearth and 


TENET 
K, ) or, accord. to some, its sing. is . (TA.) Si 


El-Katámee says 3 
t J5, 1. , aor. 2; and * , (inf. n. LAC, 


ML. r ) a3 


nd Aloe eie od Die *|S,) and Ý „ He hastened, was quick. poverty. (K, TA.) — 2, aor. , (K,) 
. E m (S, K.) — Li — I went forth hastening. inf. n. ; (TA;) and * amis, (inf. n. 
d» 2 € S (S.) wat ll IH ORY p and tai, He ment , 8;) and Ý amil; (S, K;) He ex- 


(The cheeks of their white camels were with their | forth hastening in his pace. (TA.) — , | tracted the marrow from the bone: (S, K:) or 


2836 


P d 


has an intensive signification. (Mgb.) 
— Vi He separated what was good 
from what was bad of the thing. (Msb.) 


2. = — 5; ($, K;) and 
Y Am Al, inf. n. pel (K;) t.He trimmed, 
pruned, or put into a right or proper state, poetry, 
or verses. (S, K.) — I ois He seru- 
tinized the language, and examined it well: or 
he put it to rights, or trimmed it, and removed 
its faults, or defects. (TA.) — See 1. 


4: see 1 and 2. 


e» inf. n. 


5. 
or 256 pon (TA, &c.,) t His fat, (K,) or 
the fat of the she-camel, (S,) or the fat of his 
she-camel, (TA, &c.,) became little in quantity, 


or diminished, (S, K, &c.,) or partially went 
away. (A.) 


As, (K) or 3. ze, (S) 


8: see 1. 


— ere pea] yee t [The best of poetry 
is that which is a year old, and trimmed, or 
pruned]. (S.) 

ei 

1. E, aor. <, (S, L, K,) inf. n. X (S, L) 
and m (L,) He struck, smote, or E (K.) 
MES s He struck his head with a staff, or 
sword, or some other hard thing: or he struck 
his head so that the brain came forth: (L:) or 
he broke his head so as to disclose the brain; as 
also A. (S, L.) ables V He broke his 
brain. (K.) — Also, i (L) and f — 
(L, K) He extracted marrow (L, K) from a 
bone. (L.) om * ibs! It (sweet 
water) broke, [or abated, or allayed,] thirst, by 
its coolness, or coldness. (L, from a trad.) 


8: see 1. 


C Sweet mater; that has no saltness ; (AO, 
Th, S;) that strikes ( 
does so, L) by its coldness: (S:) or cold, or cool, 
(K:) or smeet 


22 ) the heart (or almost 


and sweet, and clear, water: 
waler, that breaks [or abates or allays] (. 
i. e. . thirst by its coolness, or coldness: 

(L, from a trad.:) or abundant water which a 
man makes to well forth in a place where was no 
water. (ISh.) — Also, Pure, mere, unadulte- 
rated, or genuine. (T, K.) — — C 1 
(Fr) t This is pure Arabic; or the purest, 
choicest, best, or most excellent, of Arabic. (Fr, 
A.) — Also C Sleep in health and safety. 
(Abu-l-Abbás, K.) 


pe cro 


Ain 


1. 2 — (S, A, L, Msb) aor. , (L, 
Msb,) inf. n. A (L, Mgb, K) and 1623 0. 
K ;) and ¥ asi! (S, L, Msb, K) and * boas 
(L, K;) He picked, or separated, the money, or 
pieces of money, (Lth, L, K,) and put forth the 
bad; (S, L, K ;) he picked, or separated, the good 
money from the bad: (A:) he examined the money, 
or pieces of money, to pick, or separate, the good 
from the bad : (Msb:) and the verbs are used in 
the same sense with respect to other things than 
pieces of money. (K.) — [A4 aor. 2, inf n. 
, q. v. infra, He gave cash, or ready money ; 
paid in cash, or ready money. Often used in this 
sense. ) — quay „Ai, aor. 2, inf. n. ; 
He gave him the price in cash, or ready money : 
(L:) or simply he gave him the price; as also 
cS a 
y J, he gave him the money, or pieces 
of money. (S, L, Msb.) — [Hence, from the 
first meaning,] J, [and , and so 
He piched out the faults of the language, [and 
(TA.) — * J£ SI 
als E” pe t[He picked out the faults of 
the poetry and urged them against its author.] 
(A.) — Di „Ai, and agit , aor. -, (L,) 
inf. n. A (L, K) t He looked furtively at, or 
towards it: (L, K:“) and so me D: (L:) 


: (A:) and y „A, and 


of the poetry ;] syn. aca. 


and ai t Aã) he continued looking furtively 
at, or tomards, it: you say also, 2 Jj U 
BT I * [his gaze ceased not to be fur- 
tively directed at, or towards, that]: as though 
likened to the look of a man picking, or sepa- 
rating, what is good from what is bad: (A:) 
and MET isi! 094) AA Í Ú he ceased not 
Lo look at, or towards, the thing. (S, L.) == , 
(S, L,) [aor. <,] inf. n. ; (S, L, K;) and, as 
some say, ; (S, L;) It (a tooth, 8, L, K, 
and a horn, T, L, and a hoof of a horse or 
the like, L,) became eroded, (T, S, L, K,) and 
much broken: (L, K:) and it (the hoof of a 
horse or the like) scaled off, part after part: 
(S, L:) it (the trunk of a tree) became worm- 
eaten. (L.) 


8. „ t He reckoned with him to the utmost, 
syn. "EU (S, A, L, K,) pel in, or respecting, 
an affair, (S, L,) [ picking out his faults]. 

4. It (a tree) put forth its leaves. (L, K.) 

5: see 1. 

8. call 
pieces of money; (Lth, S, L, Msb, K;) and 
ET the price. 


mw! He received the money, or 


(A.) — See 1. = JA D It 


[Book I. 


(a worm) ate the trunk of a tree, and rendered it 
hollow. (L.) == He (a boy) grew up into 
manhood. (K.) 


A [properly an inf. n. used in the sense of a 
pass. part. n., and thus signifying ** paid," Cash, 


or . money : or simply money]. You say 


d M BOUE cash, or ready . good 
money] : pl. Mes 398; (A.) JLI signifies 
Silver and gold money; dirhems and deenárs. 
(TA in art. .) — A dum in cash, or 
(L,K:) the 


giving of 2 [i. e., . Dr read, y money]: (K:) 


ready money; contr. of — 
[an inf. n.: see 1J.— 3 p The piece of 
money is of full ORAE (S, L, K.*) and good. 
(8, I.) — wl sii aiu „ [This is a 
hundred, ready money of the people] is a phrase 
used by the Arabs, in which |J is meant to be 
understood * wt: i. e. o» JI is for 
WEIT ; and ois for , as an epithet of Ol: 

you may also say |J JI , making W a 


denotative of state; but] the epithetic mode of 
construction is that which prevails in this case. 
(Sb, L.) — . — The saying of the poet, 

* lox 3! tals A NEC ? 
means She mill certainly bring forth a she-camel, 
mhich shall be a permanent acquisition for breed- 
ing, or a male, which shall be sold: 
seldom kept the male camels. (Th, L.) 


for they 


3 (Lh, L, K.) and * 35 (K) and , 
(Lh, Az, L,) the form most frequently heard by 
Az from the Arabs, (L,) or * x, (K,) [coll. 
gen. n.] A certain kind of tree, (Lh, L, C.) 
accord. to AA, of the description termed 1.2 9m, 
having @ blossom resembling the Qu ; i. e., the 
peas [or bastard-saffron]; (AHn, L;) its 
blossom is yellow, and it grows in plain, or soft, 
grounds : (Az, L.) n. un. Nia (K 3 He 
(Lh, S, L) and 54 (TA) and TE (Lh, L) 
and $245. (TA.) — Also * 53, (L.) or 
Y 5, (IAar, L, K,) The 2 39 [or caraway]. 
(IAar, L, K.) — See . 
ois : see . 

A [a coll. gen. n.] A hind of sheep, of ugly 
form; (K;) a hind of sheep of Ll-Bahreyn, 
having short legs and ugly faces: (S, L:) or a 
kind of small sheep of El-Hiyáz : (L:) or, simply, 
lambs: (A, L:) [see an ex. in a prov. cited 
$6: (8, L:) 
applied alike to the male and female: (L:) pl. 
sub, and [quasi-pl. n.] 5500. (L, K.) As says, 
that the best of wool is that of . And one 


voce sly in art. :] n. un. with 


"P „ à.t 
says, A D^ More abject, or vile, than 
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the sheep called ]. 
023 $.- 
lower sort of people. (L.) — See JU and . 


, (L,) or , (K,) Slow in growing up 
into manhood, and having little flesh: (L, K:) 
[and so * , accord. to the CK: but pou i8 
there put by mistake for pU and the former, 
(S, L,) or ¥ S5, (K,) a boy despised and little in 
the eyes of others, that scarcely grows up into 
manhood; (8, L, K;) sometimes thus applied. 
(S, L.) — A horn eaten, or eroded, at the 


root. (L.) See also A ; 


922 on) 9-02 9-8. * 2? 
AJ and A and 3040 and „: See . 


$3U The choice part of a thing. (JK. ) — 
n s (xe gh [He is of the best of his 
people. (A.) f | 

M A shepherd who tends the kind of sheep 
called : (L, K:) or a possessor of skins of 
that hind of sheep. (Th, L.) — See 6. 

30 [One who picks, or separates, money, and 


puts forth the bad; who picks, or separates, good 
money from bad:| who examines money, to pick, or 


Spar ate the good Jom. the bad : Lus also * U: :] 
pl. 505 (Msb) [and $240]. — E , and 
Y 5305 t One who picks out the faults of poetry; 
and, the Y latter, one who is accustomed to do so.] 


— 30 ee) * and ost UP t [He is 
gie of those who pick out the faults of 
poetry]. (A.) 

341 The hedge-hog; An; (S, L, K z) a 
proper name, Tee iU applied to the lion: 
(S:) as also N; (K;) but some disallow 
the prefixing of the art. 5 oe ;) and ASI. 
(L.) Hence the saying, AX! Je Sb, (8, L,) 


or ox! abb, (A, L,) He passed the night of: 


the hedge-hog ; i.e. sleepless: (L:) because the 
hedge-hog remains e a. eects D all 
night: (S, L, K:) and IIe (65! [A 
greater SOMERS by night than the hedge-hog]. 
(A, L.) — Js AGE A calumniator; a slanderer ; 


936 2 


as also JS 38. 
ASI [L, K,) and Y lodi (K) The tortoise: 
(L, K :) or the latter, the male tortoise : 
(TA.) 


(L, art. 448.) — Also, 


as also with 3. 


3 ¢ 6 i 
ola : See preceding sentence. 


AA 

1. X3, aor. 2, inf. n. 555; (Msb, K;) or du, 

(A, L,) aor. 2, (L,) inf. n. 3; (A, L;) He 

became safe, in safety, saved, or liberated; he 

escaped. (A, L, Msb, K.) — SU 1555 Safety to 

thee! Said to a man stumbling. (A, K.) — 
See also 4. 


(S, L.) — Also, + The 


(Lih :) | 


2: see 4. 


4. siäl, (S, A, L, Msb, K,) inf. n. 35; (K ;) 
and Y Ae and tosis; G, A, L, K;) and 
„Ab, inf. n. A45; and Vo oda, [aor. 2,] inf. n. 
A; (K;) He saved, rescued, or liberated, him 
or it, (S, A, L, Msb, K,) from such a one, (S, 
L,) and from evil. (Mab.) 

5: see 4. 


10: see 4. 


ASA thing that one has saved, rescued, or 

b so 

liberated; (8, L, Mgb, K;) of the measure Ja 
in the sense of the measure Serie, like JAk and 


; (8, L;) as also tŠ and WE (L:) 


a man saved, or rescued, or liberated: (L:) also, 


a horse taken from another people : (L:) or a 
camel &c. taken by, and a recovered from, the 
enemy; as also WE and * ; pl. *: (A:) 

orti 33 signifies a horse saved, or rescued, or 
liberated, (S, L, K,) and taken, (S, L,) from the 
enemy; (S, L, K;) pl. *: (S, L;) or the 
sing. of HU, signifying horses saved, or rescued, 
or liberated, from the hands of men, or of the 
enemy, is 74, without 5: (IAar, L:) and, 
accord. to El-Muffaddal, (L,) ¥ NC signifies a 
coat of mail, ZI (L, K;) because it saves the 


person wearing it from the sword: (L:) and Az 
says, I have read in the handwriting of Shemir, 
that it signifies a coat of mail saved, or rescued, 
from the ids A (L.) You say also, 544 * 


coe 63 


Au, and me SGS s, He is saved, or rescued, 
fom distress, or adversity; and they are óc. 
(A.) - $; A 
thing. (K.) 


4 6 He possesses not any- 


see . — Also the latter, 
(K.) 


9 2 9. 7 
and si: 
A woman having had a husband. 


AS [or 355, without the art.,] Zhe hedge- 
hog ; ECHTE (K ;) as also with 3. (TA.) 


"e 


JÄ 


1. 5, (8, A, Msb, K.,) aor. 2, inf n. , (S, 
| Msb,) He (a bird) pecked, or picked up, (S, A, 
Msb, K, ) a grain, (S,) or grains, (A, Msb,) from 
this place and that, (A, K,) o) with his beak. 
(A.) [Accord. to the TA, the addition “ from 
this place and that,” which is found in the K and 
A, and in one place in the S, seems to be un- 
necessary. And Y 32! signifies the same: see 8, 
in art. .] — (Hence, because of the sure aim 
with which a bird pecks a thing,] the same verb, 
having the same [aor. and] inf n. signifies, 1 It 
(an arrow) hit the butt. (Msb.) And He (an 
archer) hit the butt, without making his arrow to 
pass through, partly or wholly. (TA.) — [Hence 
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also,] + He took [or picked] a thing, as, for 


instance, food, with the finger. (TA.) — Also, 
(M, K,) aor. and inf. n. as above, (M, TA,) He 
struck a thing (IKtt, K,* TA,) with a thing: 
(IKtt, TA :) [generally, he struck, knocked, or 
pecked, a thing with a pointed instrument, like as 
a bird strikes a thing with its beak:] he struck 
[or pecked] a mill-stone, or a stone, &c., with a 


* [which is a pick, or a kind of pickaxe; i. e., 
he wrought it into shape, and roughened it in its 
surface, with a pick). (M, TA.) — [Hence] 
t He wrote [or engraved writing] ge es pd 
a stone. (A, K. ) Whence the saying, pas 


joel le nd E lor, as in a verse of 


Niftaweyh, reu ust, Le, Teaching in infancy 
is like engraving writing upon stone]. (TA.) — 
He struck [or fillipped] a man's head, and in like 
manner a lute, and a do iud with his finger. 


(TA.) You say also 2531 * i, meaning, He 
struck [or fillipped] his ear with his Anger. (AA, 

in TA, art. .) — [Hence,] , [aor. 2, m 
n. , as appears from what follows ;] and * , Ku 

t [He made a snapping with his thumb and middle 
Jinger;] he struck his thumb against the end of 
the middle finger and made a sound with them. 
(A.) [And in like manner the former verb used 


transitively’; ; as in the otag instance :] as 
6 73 2 S U (t He put 


the end of his thumb against the inner side of his 
first Singer, then made a snapping with uU (TA. ) 


See also , below. — [Hence also,) IY , 
(T, A, TS,) or ie, (S, ) aor. -, (TA, ) inf. n. 


; (T, S, TS;) and t, (A, TS,) inf. n. Jő; 
(TS;) t He made a [smacking or] slight sound, to 
put in motion the [beast or] horse, by making his 
tongue adhere to his palate and then opening [or 
suddenly drawing it away]: (S:) or he struck 
with his tongue the place of utterance of the letter 
wy and made a [smacking] sound [by suddenly 
withdrawing his tongue]: (A:) 56 signifies the 
making the end of the tongue to adhere to the 
palate, then making a sound [by suddenly with- 
drawing it]: (M, K:) or one's putting his tongue 
above his central incisors, at the part next the 
palate, Lii making a smaching sound [so I 


render p 21]: (TA: ) [the sounds thus described, 
which are nearly the same, are commonly made 
by the Arabs in the present day, in urging beasts 
of carriage: ] or an agitation of the tongue (K, 
TA) in the mouth, upwards and downwards: 
(TA :) or a sound, (so in some copies of the K 
and in the TA,) or slight sound, (so in the TS [as 
mentioned in the TA] and in some copies of the 
K) by which a horse is put in motion: (TS, K :) 
or ality , accord. to IKtt, signifies he struck 
his palate with his tongue to quiet the horse: but 
this is at variance with what is said by Az, J, and 


18d, and requires consideration. (TA.) A poet, 
(S,) Fedekee El-Minkaree, (K,) i.e., Obeyd 
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30 »-.0b5 oos Je» 


Ion: Maweeyen; of the tribe of Teiyi, (TA,) uses ! the saying, 4 Le ais * ao He beat pl. y (A, K) and Jý: (K: :) Ge also sig- 
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l for SAJI, meaning Jes yu [The smacking 
with the tongue to urge the horses]: pausing after 
the word, at the end of a hemistich, he transfers 
the vowel of the , to the G, (S, K,) agreeably 
with the dial. of certain of the Arabs, (TA,) that 
the hearer may know it to be the vowel of the 
[final] letter when there is no pause; (S;) like 
as you say, Ko (ie and Ke 2: but this is 
not done when the word is in the accus. case: 
(S, K:) and if you choose, you may make the 
final letter quiescent in pausing, though it is pre- 
ceded by a quiescent letter. (S.) — Hence also, 
Prey ô JÄ 56 [Kur, Ixxiv. 8,] 1 For when the 
horn shall be blown: (S,* A,* Bd, K :) from A 
signifying {the making a sound: originally, 
striking, which is the cause of sound. (Bd.) 
See also 3936, below. — Also, * He bored, 
perforated, or made a hole through or in or into, 
a thing: (TA: ) or he did so with a ; (S:) 
and, inf. n. 36; he hollowed out, yor excavated, a 


piece of wood. (Mgh, Msb.) 7 and M 


(so in some copies of the K,) or Y AI, (so in 
other copies of the K and in the TA,) both in the 
pass. form, (TA,) said of stone and of wood and 
the like, signify alike, (K,) It was bored, or per- 
forated, or it had a hole made through or in or 
into it: (TA :) [and it was hollowed out.) You 
say, p» os FUNT 553, (K,) aor. 2, inf. n. à, 
(TA,) He made a hole in the egg [so as to disclose 
the young died (K.) And Sales Sasi)! c ; 
(A.) and „i us Y cux, (Lth, K,) The 
horses made hollows in the gr ane with their hoofs. 
(Lth, A, K.) And in like manner, ¥ „= 
yn — The torrents left hollows in the ground, 
in which water was retained. (TA.) — Hence, 
, i; (Meb;) and ax ,, (S, K,) 
inf n. ; (S;) and * sj; and 1 ; and 
t YAI; (K;) t He searched or inquired into the 
thing; investigated, scrutinized, or examined, it ; 
(S, Msb, K, TA ;) and endeavoured to know it: 
(TA ;) and so pex v le investigated the 


news, and endeavoured to know it. (A.) [And 


e 0» 


hence, | = Oe . MZ (K, in art. ,) 
or ste’)! Le, inf. n. , (K, in art. ,). [He 
tried the sonorific quality of the arrow by turning 
it round between his fingers, or upon his thumb: 
see S, and porn) 35; and sce also 4, in art. 2: 
or] poss prt signifies he made the arrow to pro- 
duce a sharp sound [by turning it round between 
his fingers, or] upon his thumb. (TK, in art. 2.) 


2: see 1, last two sentences. 


4: see 1, in three pos in the first half. 
ac „, (S, K, ) inf. n. 5, (TA,) .He refrained, 


forbore, abstained, or desisted, Jrom it or him; 


ground in Ue water stagnates: (TA :) or 


him and left him not until he killed him. (TA.) nifies a Tolon, or cavity, in ihe ground; and its 
ae hence the saying of IAb, * a Se » pl. is 51. S — Hence, (S.) The place 


pagel 6 os, i.e, God mill not leave the | where the 3 [or occiput] ends, in the back 
slayer of the believer until He destroy him. (S, part of the nech; (K ;) i. e., the hollow in the 
TA.) back of the neck; (TA ;) what is called 3,5 

; (8, A, Msb;) i.e., the hollow where the 
na ends; the cupping in that part occasions 
e (Msb:) [and any similar hollow; 
as the pit of the stomach: and u dimple: 
E 


5: see 1, last signification. 
8: see 1, latter part, in four places. 


Ke t A slight sound that is heard in consequence 
of striking the thumb against the middle finger 
[and then letting them fly apart in opposite 
directions, passing each other]: (S, K:) [or the 
snapping with the fingers, or with the thumb and 
middle finger, or with the thumb and first finger; 


as also : n. un. of the former with à.] One 


accord. to present usage; and in this sense it is 
. 9 * r 

used in the A, K, and TA, voce cord.) — The 

cavity, or sochet, of the eye. (K.) — Foramen 

ani; syn. yi OHE Os :) but in the L 


it is said that 3! 2 signifies the hole, or 
perforation, that is in the middle of the haunch ; 
says, 5, 40 le t (He did not reward him with [app. meaning the sacro-ischiatic foramen: see 
even a snap of the fingers;] meaning, with any- 
thing: (S, K [in the former of which it is implied 


Jot, in art. Jes: but perhaps it may sometimes 
9.52 


$0. mean the socket of the thigh-bone; for 5, 
that „ thus used is from pā in the first of the signifies any socket of a bone.) (TA.) — The 
senses explained above: J) not used thus save in Jittle spot (or embryo] upon the back of a date- 


a negative phrase. (S.) A poet says, stone, (AHeyth, K,) which is as though it were 


: 2. so „ hollowed, (TA,) and from which ie parm -tree 
- Ji 
JR PUR j Sp Urbs grows forth; (AHeyth; 3 as also * n (S, A 

* — Om jV T IM * | Msb, K) and os CS) and 1 „l. (Sgh, E 


t [And they are fit, or worthy, not to reward thee xou a9, ote ai lo, (El-Basáir, TA,) and 
with anything, and thou art fit for, or worthy Y Wye, (A, lit., [He did not reward him] with 
of, the fire of hell when thou remardest]. (S.) even a little spot on the back of a date-stone; 
Or the right reading in both these instances is | (A, El-Basáir;) meaning, [with the meanest 


pes with damm, (TA.) [See Fe One | thing. (El-Basáir.) In the S and K, ati U 


0 20r „„ 0 so- o- 22 2 2- 84 — -0E -z 
says also, er} 8M ay J Oph, 4 1 [He 840: see .] And 50 gc gsi U 1 He 
HE NOU ee did not stand me in stead of the meanest thing. 
(A.) Lebeed says, bewailing the death of his 
brother Arbad, 


did mot care for me so much as a snap of a 
finger]. (A.) [See also an ex. in a verse cited 


in the first paragrapli of art. nta IAb, in 
explanation of the words of the Kur, [iv. 123,] | * 
y G V, put the end of his thumb 
against the inner side of his first finger, then 


Y poi % Dome wll oed . 
lit., [And the people, after thee, are not worth] 


made a snapping with it (ei bh andosani a little spot on the back of a date-stone; meaning, 


6^5 "0.5 3 Oe 
This is what is termed ¥ 1:5 ; [denoting the lit. & DIX) lgm laſter thee they are not 


meaning to be t And they shall not be wronged a worth anything]. (S.) And hence, accord. to 
sos |ISk [and the Jel], the saying in the Kur, 


snap of the fingers.) (TA.) But see ,,, „ 
below. — Also, A sound, or slight sound, by [iv. 123,] Up Ores Ya [And they shall not 


wach a horse is put in motion: (TS, K:) as be mronged even as to a. little spot on the back of 
a date-stone.] (TA. ) Hence ate n verse 56 
of the same chap.,] 72 Ln 8232 "*) t The; y 
mould not give men a thing as inconsiderable as 
the little hollow in the bach of a date-stone. 


also *; Hi : (TA:) or the former has one or 


other of the different significations assigned to it 
above, in the explanations under the head of 


Al UE. (K, Ke.) 


90 9-03 


: see 5 


(Jel.) See also . — The place in which a 
bird lays its eggs: (K :) pl. W. (TA.) 


25 Oe So- x $ wt 82: . . 
6,0 ; see , in four places. pod: see , in three places. zm What is 


j bored, or perforated; and what is holl : 
5 A small hollow or cavity in the ground: d Ae Ronen OR 


(S:) or a hollow or cavity in the ground, not 
large: (Msb:) or a hollow or cavity in the 


or excavated ; ( U, TA, and jä U, K, 
TA;) of stone, and of wood, and the like. 
(K, TA.) — A piece D wood, (Msb,) or a 


a round 3045 [or hollow] in the ground, (K, TA,) block of wood, cars J, 8, K, ) or a stump, 


he left, or relinquished, it or him. (S,* K.) Hence | not large, in which water stagnates: (TA:)| or the lower part, (Jol „„ of a palm-tree, (T,) 
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which is hollowed out, and in which the beverage 
called Sus is made; (T, S, Msb, K;) the 322 
whereof becomes strong: (S, K:) or a stump, or 
the lower part, (el,) of a palm-tree, which it 
was a custom of the people of El-Yemámeh to 
hollow out, then they crushed in it ripe dates and 
unripe dates, which [with water poured upon 
them) they left until fermentation had taken place 
therein and subsided: (A’Obeyd:) or a stump, 
or the lower part, (l,) of a palm-tree, whereof 
the middle was hollowed out, then dates were put 
in them, with water, which became intoxicating 
dies: (LAth:) the word is of the measure 3 
in the sense of the measure J.. (Msb.) It 
is said in a trad., that Mohammad forbade 
pis, (S,* Mgb,* TA,) meaning, the des thereof. 
(TA.) — A trunk of a palm-tree, hollowed out, 
and having the like of steps made in it, by which 
one ascends to D" [cr upper chambers]. (K. 
[See also ale£.]) — See also , throughout. 


Pare The quantity [of grain] which a bird 
pecks, or picksup. (K.) See 8, in art. 3. 
What remains from the boring, or excavating, 
( „ of stones: like PEE and u. (TA.) 


6 An engraver: or, accord. to Az, one who 
engraves stirrups and bits and the like: and one 
who bores (ies mill. stones. (TA.) — t One 
who investigates, scrutinizes, or examines, and 
endeavours to knon, affairs, and news. (TA.) 


Kc act. part. n. of . — f An arrow that 
hits, (Msb,) or has hit, (S, A, K,) the butt, (S, 
K,) or the eye of the target: (A:) if it do not 
hit the butt it is not so called: (S, TA :) [but 
see a phrase following:] pl. B. (A, Msb.) 
— [Hence, ] elsi Sl lit., His arrows 
that were wont to hit the butt missed]; meaning, 
he did not continue in the right course. (TA.) 
[And hence, ] 330 t A calamity; (K, TA;) 
pl. Kg (TA.) One says, ES KT slay 
and A, t Fortune smote him witha calamity, 
and with calamities. (TA.) — Also, 5536 tA 
right argument, allegation, evidence, or the like ; 
syn. 5 a in the K, a 4 is incorrectly 
inserted between these two words: but the pl., 
E „is afterwards correctly rendered in the K. 
(TA.) One says, 15 acs — t There came 
to me, from him, speech which displeased me, or 
grieved me: or right arguments, or the like, (K, 
TA,) like arrows hitting the mark. (TA.) In the 
L, 3 ols; t He cast at him words that hit 
the mark, (TA.) 


36 t A horn in which one blows; syn. pu : 
(S, K :) in the Kur, Ixxiv. 8, the horn in mhich 
the angel shall blow for the congregating at the 


* 
resurrection : the blast there mentioned is said 


to be the second blast: Fr. says that it is the 
first of the two blasts. (TA.) 


s sok 9^0» 
l: see „. 
9.0 9 2? 
e 2 see 11. e. 


G , (K;) and W322, (Sgh, K,) or 
* Gas, (CK,) Having the eye sunken. (K.) 


A The beak of a bird; that which is to a 
bird as the mouth to a man; (Mgb ;) because it 
pecks, or picks up, with it: (TA :) or of a bird 
which is not one of prey; that of a bird of prey 
being called : (Fs, and S in art. , 
and MF:) therefore the explanation in the K, 
which is, the L of a bird, is incorrect: (MF :) 
[and the dual signifies the two mandibles of a 
bird; used in this sense in the TA, art. :] 
pl. U. (S.) — Hence, (TA,) The fore 
part of the A. [app. meaning the foot of a 
camel, not a boot]. (K.) — [A kind of pick- 
axe; or a pick, by which a mill-stone, or the like, 
is necked, or wrought into shape, and roughened in 
its surface; (see 1;)] an iron instrument like the 
, (A, K,) slender, round, and having a wires [or 
pointed head], (TA,) with which one pecks, (* u : 
A, K, TA,) and cuts stones, and hard earth; 
(TA;) used [also] by a carpenter: (S:) and 
12 signifies [app. the same, or nearly the 
same, ] i. q. J (S, K:) [the former is applied 
in the present day to æ chisel:] pl. of the 
former, UE; (S;) and of the latter, . 
(TA.) Dhu-r-Rummeh says, 

* BU Ej a5, deje . 
[Like mill-stones of Rakd (a mountain so called) 
which the minkars have rounded]. (TA.) See 


Le 
ewe 
. 


wj- 


Oe 2252780» eI 26? ars 
iL, or là AXLo : sce . 


2 

9 9 . 

[Arthritis, or gout: or, specially, po- 
dagra, ‘or gout in the foot or feet:] a certain 
disease, well known; (S, Msb;) a swelling and 
pain in the joints: (Az, TA :) or in the leg or 
foot: (TA:) or in the joints of the ankles and 
the toes: (K:) or a swelling in the joints of the 
foot, and mostly in the great toe, a property 
of which is that it does not collect thick pu- 
rulent matter, nor exude moisture, because it is 
in a member not fleshy: and of the same kind 


- 


are arthritis, or pain of the joints, ( > - 
un) and sciatica, or hip-gout, ( C e») 
but differing in name because differing in state. 
(Msb. ) 
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1. 345, (S, A,) aor. 2, (S, TA,) and z, (TA,) 
inf. n. E and OUS (S, K,) and JU, (TA,) 
He (an antelope, S and A) leaped, jumped, sprang, 
or bounded, (S, A, K,) as also * jä, (M, TA,) 
in his running, (S,) or on his pm i. e., his 
legs: (A:) or he (generally referring to a raven 
or crow, or a sparrow, or locust, or the like,) 
leaped, jumped, sprang, or bounded, upwards ; 
he hopped: (TA:) or he put his legs together 
in leaping, jumping, springing, or bounding : 
when the legs are spread, the action is termed 
js. (IDrd, TA.) 


2: see 1, == Also, inf. n. , He made to lea p, 
Jump, spring, or bound: (S:) and Dj she (a 
woman) danced, or dandled, her child; (K,* 
TA ;) as also cy. (S, &c., art. 30.) 


3, [pl. of 8580] The legs of an antelope, 
(A,) or of a beast of carriage. (K.) See also 356. 


Ln 


1. i It (a „U) sounded. (TA.) == 
V, (S, A, Meb,) or C , (Meh, K,) 
aor. 2, inf. n. , (S, Mgh, Mgb,) He struck, 
or beat, the sU, (8, Mgh, Msb, K,) Je i 
with the Jes. (Mgh, K.) You say, — 
SU and Y AS! The Christians struck, or 
beat the U. (A.) It is said in a trad., that 
the Muslims were near to doing so, ane 
. 8, TA,) or used to do so, (1931S 
Spi, Mgh,) until Abd-Allah Ibn-Zeyd 
dreamed of the [mode of calling to prayer termed] 
Gi. (S, Meh, TA.) 


2. 45l35 , inf. n. e He put ink 
() into his receptacle for ink. (8, “ K.) 


8: see 1. 


ber Ink; syn. * [which is a more common 
term]; (A, K;) that with which one writes: 
(S, TA:) pl. i (S, K) and U. (S, A, K.) 


b The thing which the Christians strike, 
or beat, (S, A, Mgh, Msb, K,) to notify the 
times of prayer, (S, A, Mgh, K,) as a sign for 
commencing their prayer; (Msb;) being a piece 
of wood, long, (A, Mgh, K,) and large (K,) 
[suspended to two cords, (Golius,)] with another 
which is short, [mith which the former is struck, 
or beaten,] and which is called Jes: (A, K:) 


pl. 31% (8, TA) and , as though the ! in 
the sing. were imagined to be suppressed in 
forming the latter pl. (TA.) — [Hence, in the 
present day, applied to A bell: and particularly 
to the bell of a church or convent.) 

358 
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? 4-41 


Nu 

1. , (S, M, Msb,) aor. 2, (M, Msb,) 
inf. n. En (S, M, A, Msb, K,) He variegated 
a thing; or decorated or embellished it; syn. pe ; 
as also * (S451: (M:) [he charactered in any 
manner a coin &c. :] and he engraved, agreeably 


with modern usage: he coloured a thing with tro 
colours, (K,) or mith colours; (A, K;) and 
Y 2%, (S,) inf. n. — i5, (S, K,) signifies the 
same. (S, K) — es — us? iG, and 
A, (A,) inf. n. as above, (K.) 
[He engraved upon his signet-ring such a thing, 
and upon the stone of his signet-ring : and Ex 
also signifies he marked with a cutting or a 
pointed instrument: he sculptured a thing in any 
manner. | — i! Ui t He pecked the mill-stone 
with a ; syn. „. (A, TA.) — DD, 
inf. n. as dim also signifies He, or it, scratched, 

(TA.) 
They said; 5 Ai iene eo [As though his 
face mere scratched, or lacerated, by a traga- 


lacerated, or wounded in the ead shin. 


canth-bush] ; syn. eee relating to hatefulness, 
and austerity or moroseness of countenance, (M, 
TA,) and anger. (M.) — SN E signifies 
The striking the raceme of dates with thorns, 
in order that the dates may ripen: (S, K:) or 
and their consequently ripening. (AA.) And 
one says, Gass , meaning, The raceme 
of dates had specks apparent in it, in consequence 
of ripening. (S.) — And [hence, perhaps, | Er 
is used as f n. mith ger (S, A, Sgh, K,) 
accord. to AA, (S,) or IAar; (Sgh;) (Aa 
(T, K.) [This 


signification is mentioned in the A among those 


signifying { Inivit puellam. 


which are proper; but in the TA it is said, to 
be tropical.] == Also , (S, M, A, Msb,) 
aor. as above, (M, TA,) and so the inf. n., (S, 
M, Msb, K,) He extracted, or drew, or pulled, 
out, or forth, & thorn (S, M, A, Msb, K) from 
his foot, (S, M,) with Vien or A.; (Msb, 
K ;*) as also rl: (S, M, A, K:) thought 
by A’Obeyd to be from 42531; but others say 
the reverse: (TA:) and in like manner, bones 


trom a wound in the head: (S, K:) and he 
plucked out (S, A,) hair, (A,) with the St.; 

(S, A;) as also © AASI. (A.) A certain poet 
says, (namely, Yezeed Ibn-Maksam [2] Eth- 


Thakafee, O in art. J,) 


$r ð „ r 92 [-] Š 222 2 


. CSG 35 Ge Jey Mey AS . 


Ld e? 


Do not thou by any means extract from the 
foot of another a thorn, and so preserve, by 
(risking) thy foot, the foot of him who has 
pierced himself therewith]: the [former] S is 


4 21 


d 


put in the place of Uu he says, do not thou 
extract from the foot of another a thorn and 
put it in thy foot: (TA :) or LSU 8 means 
who has entered among the thorns. (S and O, in 
art. Jaw.) A it is said ud a trad. of Aboo- 


LEST 3G edgy xii St NG ype [May 
he stumble, and not rise again; and may he be 
pierced with a thorn, and not extract the thorn]: 


(M, TA:*) the words meaning an imprecation. 

(TA.) See also 8, below. — (Hence,] , 
aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (K,) He 
cleared the nightly resting-place of sheep or 
goats from thorns and the like, (K,) or from 
what might hurt them, of stones and thorns and 
the like. (TA.) — Hence also, MET gr , 
(TK,) inf. n. as above, (IDrd, K,) He explored 
the thing to iu riis Abra, K, TK.) — 
[Hence also,] uc 4 eat Ú + He did not 
obtain from him an ything : but the word com- 
monly known is . (M, TA.) See also 8. 


Hureyreh, (> 


2: see 1, first sentence. 


3. u, (Mgb,) or Sal sb, (S,* M, A.) 
and t=, (A,) inf. n. 45%. (S, M, Msb, 
K) and SW, (M, TA,) He did the utmost with 
him, or ment to the utmost length mith him, in 
reckoning, (S, M, Msb, K,) so as to omit nothing 
therein: (A'Obeyd:) A'Obeyd thinks that L 
signifying the “ extracting " a thorn from the foot 
is from this; but others say the reverse; that 
the primary signification of 4 “eis the extract- 
ing a thorn from the body mith difficulty ; and 
that it then became [conventionally regarded as] 
& proper term in the sense of doing the utmost, 
or going to the utmost length, in reckoning; as 
observed by MF. (TA.) It is said in a trad., 
Die , &, (S) or d, (M,) He 
mith mhom the utmost is done in reckoning (S, M,) 
is punished, (S,) or perishes. (M.) See also 4. 
— [Hence] O 456 + He picked out the 
faults of the language; syn. 0. (TA, art. 
.) 


4. 452 * He went to the utmost 
length against his debtor. (IAar, K.) See also 8. 


5: see 8, last signification. 


8. I: see 1, first signification. — Also, 
(K,) or 42$ X i, (Lth, A,) He ordered 


(Lth, A, K) the d [or engraver], (Lth, K,) 
to engrave upon the stone of his signet- ring. (Lth, 
A, K.) == He extracted, or drem, or pulled, out, 
or forth, a thing; (K;) such as a thorn and the 
like: (TA:) syn. with , as shewn above; 
see 1, in three places. (S, M, A, K.) —[ Hence, ] 
He (a camel) struck the ground (S, K) with his 
fore leg, (S,) or with his foot, (K,) on account 
of something entering into it; (S, K;) li. e., to 

beat out a thorn or the like.] — [Hence also,] 


[Book I. 


t He chose, or selected, a thing. (M, A, K.) 
You say, of a man who has chosen (A, L) a man, 
(A, ») or a thing, (L,) for himself, ack U SU 
— t Good, or excellent, be that which he has 


chosen Sor himself: (A, L:) or, accord. to the O, 
when a man has chosen for himself a servant 
(Losin [which suggests that this may ho a mis- 
transcription for ]) 4 Ia = 3! [thou 
hast chosen this for thyself ]. (TA) 
anos a aio Ail f [He took from him his right, or 
due]. (A.) And aim Brom Aas VAI, und Y atas AAT , 
t He took from him. the whole of his right, or due, 
not leaving thereof anything. (M, TA.) See 
also 1, last signification. 


[Hence also,] 


E [an inf. n. (see 1) used as a simple subst.; 
or in the sense of a pass. part. n. in which the 
quality of a subst. is predominant: Variegation ; 
or variegated work: decoration, embellishment, a 
picture; or decorated, or embellished, or pictured, 
work: broide y: 


tracery: (significations well 


known: see : )] engraved work upon 4 


signet: [and any sculptured work :] pl. T5 
(A.) Also The impress of a signet. (Mgh, in 
art. .) And A mark, or trace, upon the 
ground; as, for instance, of ashes (AHeyth.) 
zzz See also 33 


905 
2 


: see NU HA 

AU The art, or occupation, of the EK (M, 
K, TA,) who does variegated, or decorated or 
embellished, work; (M;) of him who does what 
is termed E : (TA :) [and of him who engraves 
upon signet-rings : and of him mho does any sculp- 
tured or.] 


Sd One who does variegated, or decorated or 
embellished, work; (M;) who does what is termed 
: (TA:) and one who engraves upon the 
stones of signet-rings: (Lth, K:) [and one who 
does any sculptured work. ] 


HEL $,.* 
=: see ww lane. 


e 


9 30» 
KT see 1e, first sentence. 


- as 3 z 
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1 dad see e, last signification. 


"P An instrument with which variegated, 
or decorated or embellished, work is done: pl. 
. (M:) [and an instrument with hich 
engraving, or any sculptured work, is done : so in 
the present day.] — Also, [A hind of tweezers ;] 
an instrument wiih which one extracts, or draws 
or pulls out or forth, thorns; as also — 
(Msb, K;) [of which latter the pl. is U, 
occurring below: ] and mith which one plucks 


out (S, A) n (A.) [Hence the saying,] 


VU — im Sp IJ wearied myself 
in n extorting my right, or due, from him. (A.) 


Book I.] 


oes A garment, or piece of cloth, (A,) or 
other thing, (TA,) [variegated ; or decorated, or 
embellished: charactered in any manner, as a 
coin &c.: (see 1:)] coloured (A, TA) with two 
colours, (TA, ) or mith colours; (A, TA ;) as 
also — (A, TA.) — [A signet-ring en- 
graved : and anything sculptured. (See 1.)] — 
3 Sie A raceme of dates struck with thorns, 
and consequently ripened: (AA:) [or having 
specks apparent in it, in consequence of ripening : 
(see EXC Gis :)] and T M pu full-grown 
unripe dates pricked with thorns in order that they 
may ripen: (M, TA :) and eae uU fresh 
ripe dates soaked with water; syn. ho: (Sgh, 
TA:) called by the vulgar app. Da]; |, 
(TA ;) as also . (K [accord. to some copies ; 
and in the TA: accord. to other copies of the K, 
; but exprese y said in the TA to be with 
fet-h.]) = 41 
which bones are extracted: (S, K:) and 4 
Y — a wound in the head from which bones are 
1 0 (AA, El-Ghanawee, Aboo-Turáb;) i.q. 
alas. (K.) 

L. (§,) or i, K. 
[He gave him a violent slap, like the slap of the 
camel striking the ground with his fore-leg, or with 
his foot, on account of something entering into it:] 
from AES, said of a camel, as explained above. 


(S, K.) 


4 A wound in the head 1 


a 


1. , (8, M, Mgh, Msb, K,) aor. , (M, 
Msb,) inf. n. SU (S, M, A, Mgh, Msb, K) 
and pt (S, M, A, Msb, K,) or the former of 
these two only, the latter being the inf. n. of the 
trans. verb, (MS,) and 4 (M) and oli, 
(K,) [which last is an intensive form,] said of a 
thing, (S, M,) intrans., (S, M, Mgh, Msb, K,) 
It lost somewhat, decreased, diminished, lessened, 
wasted, waned, or became defective or deficient or 
incomplete or imperfect, after having been whole 
or complete or perfect: (IKtt, Msb, TA:) or he, 
or it, lost, or suffered loss or diminution, (A, K,) 
mith respect to lot or portion: (K:) aud * Gass! 
signifies the same; (S, A, Mgh, Msb, K ;) and 
so does ¥ A; (TK, [probably from the TA,] 
art. 15 and so does * : (TA: ) [or this last 
signifies i£ lost somewhat, decreased, &c., gradually; 
contr. of A] It is said in a trad., (Mgh,) |° 


o 3 be 


22 9 wee bes 0 (Mgh, K,) i.e. Ramadán and 
Dhu-l-Hijjeh, (Mgh,) meaning, Two months of 
festival are not defective virtually ( yes us?) 


though they be defective in number [of days]; 
(K ;) i.e. let no doubt occur in your hearts when 
ye fast nine and twenty days [instead of thirty] ; 


nor if there happen a mistake respecting the day 


fell short of such a thing.] (Mgh.) 


— — oe 
of the pilgrimage, will there be any deficiency in 
your performance of the rites thereof: (TA:) or, 
as some say, two months of festival mill not be 
defective in one and the same year; but Et- 
Taháwee disapproves of this explanation: some 
say that the meaning is, that though they be 
defective, or one of them be so, yet their recom- 
pense will be completes (Mgh. ) It is also said 
in a trad., ual, n S N 
uae) os p T. Ge 455 [Verily the deed that is 
done on the tenth of Dhu-l-Hijjch, the recompense 
thereof will not full short of that which is in the 
month of Ramadan: for 14 Uu" vais means Zt 
) [On HIE Hd 


sion UNT TIL used in grammar, see get. 1 
A=, (S, M, Mgh, Msb, K,) aor. 2, (Msb,) inf. 


n. &, (MS,) (and accord. to the TK voli 


and * also, which last, however, is said in 
the MS to be an inf. n. of the intrans. verb only,] 
He made it to lose somewhat, decreased it, di- 
minished it, curtailed it, lessened it, wasted it, 
impaired it, took from it, or made it defective or 
deficient or incomplete or imperfect, after it had 
been whole or complete or perfect ; 
made it (i.e. a share, or portion) defective or 
deficient : (K:) [the pronoun often relates to a 
man: see an ex. in art. jg, and another in art. 
es,] this is the [most] chaste form of the 
verb, and is that which occurs in the Kur.: 
(Msb :) t ai also signifies the same; (M, 
Msb, K;) and so does , (Mab, K,) inf n. 
Pur (TA:) but these two are of weak 
authority, and us not occur in chaste language: 
(Msb: ) and ii signifies the same: (S, 
Mgh, Msb, K :) or this last signifies he took from 
it by little and little; as also tais. (M,* 
TA [in the latter of which this is plainly said of 
both of the last two verbs; but in the M, it seems 
rather to be said of A only.]) [See an ex. 
of the verb followed by O voce b. You say 
also, 16 " veio He cut off from it such a thing.) 
— aki is doubly trans.: (Mgb:) you say aai 
"o (A, Mgh, Msb, TA,) i n. PUT (A, 
Mgh;) and in like manner, aie Y 40x21; (M, 
A, Mgh,* TA;*) He diminished, or impaired, 
to him his right, or due; endamaged him; or 
made him to suffer loss, or damage, or detriment, 
in respect of it; curtailed him, abridged him, 
ree ived him, or defrauded a of a portion of 

; (Msb,* TA ;) contr. of ols! : (TA :) [and 
he abridged him, deprived him, or de 'auded him, 
of it altogether ; for dus aiai A signifies 
sometimes He deprived him of his family and his 
property altogether : as appears from the following 
ex. :] pe "^ alles asi P [ He was deprived 
of his family and his property, and remained 
(T, art. Bz.) gall Y 


alone]. WI also sig- 


(Msb;) e 
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nifies The denying, or disacknonledging, the right, 
or due. (TA.) — See also 5. 


5. A: see . 4: see act. He 
attributed to him defect, or imperfection ; i. e. to 
jl, and ¥ TRAE 
(M, TA:) he attributed or imputed to him, 
charged him with, or accused him of, a vice, 
fault, ov the like; detracted from his reputation ; 
censured him; reproached him; spoke against 
him; impugned his character; (S, A, K;) as 


a man; (M;) as also ¥ PO be 


also * A=]: (A:) [and "T signifies the same; 
for] IKtt says, that * „añ [app. vei, inf. n. 
, signifies ate ae [app. 4 ge 
(TA.) 


6 : see „añ, where two meanings are assigned 
to it. 


wasi - A 2 0 „ 2 es Gan. 
8. See . = dass: see aai, 
in 5 raid — See also 5, in two places. 


10. EII aii iw! He (the buyer, S) asked, 


demanded, or desired, a diminution, a lessening, a 


loweriny, or an abatement, of the price. (S, A, 
K.) — See also 5. 
9: 
yest: see l. — [Used as a subst., Loss, or 


loss of somewhat, decrease, a state of diminution or 
lessening or washing or waning, defect, defective- 
ness, deficiency, incompleteness, or imperfection, 
after wholeness or completeness, or perfectness ; 


as also ¥ U; and Y iaki signifies the same 
as ves] as here rendered, agreeably with the 
explanation (i.e. of Ai) in the PS., which 
18 PCI or, accord. tothe A, iaki seems to 
be syn. with . in the sense assigned to this 
last in the S, or in certain senses assigned to it 
in the K, which see below; and thus to be more 


restricted in application than val J. (8, TA.) 
— Weakness of intellect: (M, TA:) and weak- 
ness With respect to religion and apes (TA.) 


ô o eo o 


You say, alas — Q5 Dax ale es 
[There came upon him a weakness in his religion 
and his intellect]: but one should, not say 


t 5 La [in this case]: (&:) app. because 


ois! is weakness ;" whereas taki is only 
“a going away [of part of a thing] after [its 
having been in] a state of completeness.” (TA.) 


er id i a 

: see 1: — see also , in two places. 
— It also signifies The quantity that is gone, or 
lost, of a thing that is decreased or diminished or 


323 203 


lessened. (Lth, A, K.) You say, BS olan 


e; The quantity that is gone, or lost, of it is 
such and such. (TK.) 
3 : see 1. — A defect, an imperfection, a 
Fault, a vice, or the like; syn. = oe: (S, TA:) 
308* 
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or a low, or base, quality, property, natural 
disposition, practice, habit, or action; (K, TA;) 
of a man: (TA:) or a weak quality, &c.: 
(IDrd, K, TA:) hut the attribution of weakness 
to a quality, &c., requires consideration: and 
it seems that what is meant by lowness, or base- 
ness, is what leads to P (TA :) Ae, 
also, accord. to the A, seems to be syn. with 
. in one or another of the senses explained 
above; but its primary signification is probably 


oe 9220-7. 
a cause oy , like p tunt of 4 e is a cause 


02 


of Jan, and that of 4 a cause = vu 
the pl. of 4 Lado is Au: and that of A is 
ves] You say, FE a Ve and i. 
[There is not in him any defect, imperfection, 
fault, or vice, &c.]: and vau 33 Oss and 
PUT [Such a one has defects, &c.]. (A, TA.) = 


22222 


s o ee» 3 2 #00 
As a subst. from «n and 4&3! and 21, 


lor, accord. to IKtt, as an inf. n. from A, 


and therefore from daki also, (see 5,)] it signifies 
The attributing to a man defect, or imperfection : 
(M:) the attributing or imputing to men, charg- 
ing them with, or accusing them of, vices, faults, 
or the like; censuring them; reproaching them; 
speaking against them; impugning their cha- 


racters. (K.) A poet says, 


- e 3) af „5% E Jo. Ore 

* — lost! sigs! pe 9 
"IP P P 9 32 3 0-4» 

Ua Jd clam —— 0* 

[But if others than my maternal uncles had 

desired to attribute to me defect, &c., I had set a 


brand upon them above the noses]. (M, TA.) 


vas act. part. n. of 1. — Sb yo signifies A 
dirhem deficient in weight; (Msb;) light and 
deficient: and bu occurs as pl. of Yas thus 
applied, agreeably with analogy. (Mgh.) oom 
[ Hence, Lal Jas meaning An i 


i. e. a non-attributive, verb : opposed to aÚ Ja. ] 
2 729 347^ $ A. E 
Ai: pl. : see A , in four places: 
9o» * 
— and see also PH 


$ 20 


pass. part. n. of . (A, K.) 


v 

1. , (M, Mgh, Meb,) aor. 2 , (M, Msb, 
TA.) inf n. , (S, M, A, Mgh, Msb, K.) 
He undid it; took it; or pulled it, to pieces: 
untwisted it: unravelled it: unmove it: dissolved 
it: broke it: 
or unfirm, : after having made it compact, sound, 
or firm: (JK, M, A, Msb, K, TA :) namely 
a building, or structure: and & rope, or cord: 
(S, A, Mgh, Msb, K, TA :) and silk, or flax: 
(TA :) and cloth: (L:) and {a compact, con- 
tract, or covenant ; 


or rendered it uncompact, unsound, 


Lali — pal 
ta sale: (Mgh:) and t other things; (A, K, 
TA ;) such as t an affair, or a case; and + the 
state of a place through which the invasion of 
an enemy is feared: (TA :) contr. of PINE (M, 
A, K, TA, ) as relating to a building or structure, 
and to a rope or cord, (A, K, TA,) and to a 
compact or contract or covenant, &c.: (K, TA :) 
or i.q. 4 iie as relating to a rope or 
cord, and to a compact or contract or covenant: 
(Mab:) or i. q. 4, as relating to a Sundmg 
or structure: (TA: ) or the inf. n. signifies Ci 


o ot - 
eM! Uo, as relating to a building or structure, 


(JK, TA,) and to a rope or cord, (JK,) and to 
a compact or contract or covenant. (TA.) [It 


Nn 293. 
is said in the K, that ail is the contr. of 
9 70 229 33 .@ 
AN, like veli and l: but this is 
a glaring mistake; and seems to be a corruption 


ofthe following passage in the M: A Meu 


9 009» 2 05 939300 Iv 
Ind 


u, Al lati A 
is meant to indicate that ii and are 


^ 
Lan 


4 i hee, which 


quasi- passives of : and in like manner, the 
passage in the A, obs Jes m us ail 
2, aay ayy "m indicates that = 
and A are quasi-passives of . Further, 
it should be observed that 2, as relating to 
a building, is not well explained by dors; for 
you say, pon p e ERI , (mentioned 
in the S and À, &e., in art. ,) meaning He 
took to pieces the building without demolishing, 
or destroying. | — [ Hence, ] 0,39 Os vel [lit. 
Such a one undid, or untmisted, his bow-string]; 
meaning f such a one took, or had taken, his 
(A, TA.) And = 95 JANI 
sels [lit. Time, or fortune, has a property of 


blood-revenge. 


untwisting and twisting tightly}; meaning 1 that 
which time, or fortune, (as it were] twists tightly, 
[or makes firm, ] it, at another time, [as it were] 
untmists, or undoes. (TA.) And 451 ú Lab 
t Z annulled [what he confirmed, or made firm]. 
(Msb.) And ade wales t [He undoes, or annuls, 
or contradicts, what he(another) has said] ; said of 
a poet replying to another poet. (Lth, A, K.) — 
iin! Yai, li. e., app., II vais, ] also 
signifies a . Sy 2.3 [i. e. 42 5732.3, The 
moving, or shaking, of the pieces of ‘wood, or 
rafters, of the roof}. (TA. [But perhaps the 
phrase to be explained is Ai JI Y A, and the 
explanation, correctly, 4 35, i.e. The 
pieces of wood, or rafters, of the roof moved, or 
shook, (for this, I am informed, is agreeable 
with modern usage,) app. so as to produce a 


| sound: see also 5.]) === See also 4. 


2: see 4, in two places: and 5 ; and see 1, 


(S, A, Msb, K, TA ;) and | next before the last break. 


[Book I. 
3. Joi us? AUI is t The saying that which 


is contradictory in its meaning [or meanings; as 
though one of its meanings undid, or annulled, 
the other]: (S,* K, TA:) from Ary pt : and 
meaning f the contending with another in words, 
[or in contradiction,] each rebutting what the 
other said. (TA.) You say, MET T. b, 
inf. n. U and i5 i, t He contradicted him 
in, or respecting, the thing. (M, TA.*) And 
M a) A8 t I contradicted him with respect to 
his sayin g, and his itd of me. (M, TA.) 
And jay! Gb dal yas f [One of the two 
(A.) And váš 
Joy! sth 455 t [His second saying contradicted 
the first]. (A, TA.) And 3Y 33 jól Vaal 
t[The last part of his saying contradicted the 
First]. (Mgh.) [See also 6.] 


4. 300) Lax, (M, K, TA,) and Us Gaul, 
(M, TA,) He removed the crust of earth from 
over the truffles: (M:) or he extracted, or took 


forth, the truffles from the earth, (K, TA.) == 


à y» yal The crusts of earth Wale up (QA) 
(M, TA.) 
[See also 5.] — yI xo! The earth showed 
[or put forth] its plants, or herbage. (M, TA.) 
== (ail also signifies It produced, made, gave, 


poets contradicted the other]. 


from over the truffle; as also ¥ A. 


emitted, or uttered, a sound, noise, voice, or cry: 
(S, M, K, TA:) and [particularly] a slight sound 
like what is termed 0: (S, TA :) said of a joint 
of a man, (M, K,) and of the fingers [when their 
joints are made to crack], and of the ribs, (A,) 
[see also 5,] and of a camel’s saddle, (A, TA,) 
and of a cupping-instrument when the cupper 
sucks it, (TA,) [&c., (see 500 and of an 
eagle, (S, M, K,) and of a hen (S, A) on the 
occasion of her laying eggs, (A,) and of a chicken, 
(M, A, K,) and of an ostrich, and of a quail, 
and of a hawk, and of a scorpion, and of a frog, 
and of the [kind of lizard called] 2 and of the 
es [or Syrian hyrax], (M, K,) and of a young 
camel, the sounds of which are denoted by vel! 
and o, as those of a camel advanced in age 
are by 306 and Hah: (S:) or Lei! relates to 
animate things; and 7 aid, inf n. of Ga, 
aor. 2 and -, to inanimate things. (M, K.) 
Accord. to the A, whether said of animate things 
or of inanimate, it is proper, not tropical; but 
accord. to what is said in the TA voce wail, it 
is properly said of animate things, and tropically of 
inanimate; though, if any such distinction exist, 
the reverse seems to me to be more probable.] — 


You say also, Pee Al, (K,) or =, (Lth,) 
or, as Ag says, (M, TA,) pen (M,) or h, 
(TA,) and ii, (M, TA,) He made a sound 


to the beast of carriage, (M, K,) or to the ass, 
(Lth, As, M,) or to the camel, (As, TA,) and to 
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the horse, (As, M, TA,) at the two sides of his 
tongue, after making it cleave to the roof of his 
mouth, (Lth, M, K, TA,) without removing its 
extremity from its place, (Lth, TA,) in order to 
chide the beast: (L:) or a Yas signifies 2.q. 
a; 55 [q.v.]; (Ag, M, A, TA ;) the object being 
a [camel such as is called! „; (A;) or what- 
ever be the object. (As, M, TA.) And ax! 
, (S, Sgh, K,) or pst (M, A,) He called 
the goats, (S, Sgh, K,) or the she-goat ; (M, A ;) 
accord. to AZ, (S, Sgh,) or Ks. (M, L.) And 
4) ais! He made a sound to him lihe as when 
thou makest a smaching with the tongue to a sheep 
or goat, lin the TA, 5501 (e, for which I 
read —ꝙ. fs 
(TA.) And He made a clapping to him with 
one of his hands upon the other, so as to cause a 


iS E, deeming him ignorant. 


[sound such as is termed] vA to be heard. 
(El-Khattibee.) == abo! AM (M, A, K) He 
made a sound, or sounds, [app. a cracking of the 
joints,] mith his fingers: (M:) [and so , 
inf. n. DAS: (see G :)] or he struck with his 
- fingers in order that they might make a sound, or 
sounds: (K:) if it mean cracking of the joints 
(425,5), it is disapproved; but if clapping, it is 
not. (TA.) And Hall wai! He caused the 
(kind of gum called] Us to make a sound, or 
sounds; [i.e., in chewing it, as many women do;] 
the doing of which is disapproved. (S, L, K 
[But in the S and L, it said that E Volts 
signifies 2, which does not necessarily indi- 
cate that the former verb is transitive.]) — 
Hence, (8, M, TA,) , Jon! Vail (S, M 

A, Msb, K*) The load made his back to sound by 
reason of its weight: (M:) or pressed heavily 
upon him, (S, M, Mgb, K,) so that his back was 
heard to make a sound such as is termed 2 ; 
(M, K;“ i.e. the sound of the camel's saddle when 
it becomes infirm by reason of the weight of the 
load; (Bd, xciv. 3;) or a slight sound, as when 
a man makes a smacking with his tongue (A) 
to his ass, in driving him: (TA:) or oppressed 
his back by its id a os :) or rendered him 
lean, or emaciated ; Úi alae, i. e. jov. an 


Arafeh, K.) Thus in the phrase Jb Pax G, 
(S, M, K,) in (xciv. 3, of] the Kur. (S, M.) 


5. DAS: see 8. — 01 QU MT IA 
TThe earth clave, or crached, or burst, from over 
te truffles; (S, A,“ TA;) syn. OR p 
TA. ) In all the copies of the K, we find „áis 
pos, explained by ; [as though meaning 
The blood mas made to drop, drip, or fall in 
drops;] but how likely is this to be a mistrans- 
cription. (TA.) [The right reading of the 


phrase is probably PEST vais; and of the ex- 


T 
Diensten; ; and if so, the phrase is like 
20 ri and , explained above: see 4, 


second sentence. | — CIT ais The house, or 
chamber, became cleft, 
places, so as to cause a sound to be heard. (K, 
TA.) And is also said of a building, 
[app. in the same sense, ] like * aw. (TA.) 
[See ait aa. in 1, next before the last break.] 
You say also, S i t His bones made a 
(IF, K, TA.) 


or cracked, in several 


sound [app. in being broken}. 
[See also 4.] 

6. ASUI: see 8. — Nue also signifies 
t Mutual contradiction, or repugnancy; contr. 
of SI. (O, TA.) You say, UG ace us? 
(A, Mgh, Msb, TA,) t [Zn his speech is contra- 
diction, or zepugnancy, between different parts ;] 
one part of his speech necessarily implies the 
annulment of another part; (Msb;) his second 
saying contradicted (Vas) his first. (TA.) 
And QNT ails, (A, Mgh,) or US, 
(Msb,) I The two sayings, or sentences, contra- 
dicted each other; or were mutually repugnant ; 
as though each undid the other; (Mgb ;) [they 
annulled each other.) And obe asks t (The 
two poets contradicted each other.] (A, TA.) 
And cline ass E Its meaning was contradictory. 
(S,“ K, TA.) == [It is also used transitively :] 
you say, MT Lasts t They two mutually dis- 
solved the sale: 
saying Jo 155, meaning “they [together] 


as though compared with the 


o ðo 9-2 oe 
saw the new moon; and 744 laslas, menning 
Je 7-2 


and A=, 


“ they [together] called the people; 
meaning “they [together] asked them;“ not- 
withstanding that is [properly] intransitive. 
(Mgh.) And A „U t [They mutually 
dissolved, or broke, their compacts, contracts, or 


(T, voce 126.) 


8. ais! quasi-pass. of PEE [4t became un- 
done; taken, or pulled to pieces: untwisted: 
unravelled : unwoven: dissolved; broken: or ren- 
dered uncompact, unsound, or infirm, after it had 
been made compact, sound, or m (M, A, 


Mgh, Msb, TA:) as also 7 , (A,) and 
Y At: (M, TA:) [respecting m first and 
last, see a remark upon a mistake in the K, fol- 
lowing the first sentence in 1: but i after- 
wards occurs in the K used properly in the 
Vaal Ú :] T.. LS (S:) 
said of a building, or structure : and of a rope, 
or cord: (A, Mgh, Msb, TA :) [and of silk, or 
flax: and of cloth: (see 1:)] and f of a compact, 


contract, or covenant: (TA :) [and of a sale: 


(see 1:)] and fof other things. (A, TA.) — 
[ Hence, ] PONIEC Saiil t The wound, or pes 
became recrudescent. (IF, A.) And Yas 

dy Ax) p t The wound became in a en or 


corrupt, state, after its healing. (Msb.) And 


covenants]. 


e 3 * 
phrase Sn D^ 
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, Sap po GARS! (A, Mgb, TA) t The 


affair, or case, became in a bad, or unsound state, 
after it had been a a sound state. (Msb.) And 
oas Sas Eu PU yaa! T [The state of the place 
through which the invasion of an enemy was feared 
became unfortified, after its being fortified, or 


closed]. (TA.) And S bot ais 5l a ee 
of purity became annulled. (Msgb.) And = 


52 adis t [The poetry beca me undone, eren 
or contradicted, by a reply against him: 
ake Wai]. (A, TA.) 


see 


11. Ie (a wall) cracked, mithout falling 
down; like ail. 
velit, in art. .] 


(K in art. G.) See also 


8 07 90 
: see Yas, in two places. 


90 200 
vañ ig. Y sin [Undone ; taken, or pulled, 
to pieces: untmisted : unravelled: unworen : dis- 
solved; broken: &. (see 1:)] (S, Mgh, Msb, 


360-25 


K:) like 2 (S, Ta) in the sense of 9 

(TA:) as also ¥ T (Mgh, Msb;) and 
M Ai : (Sgh:) but El-Ghooree allows only the 
first : 
second ; (Msb;) which signifies as above, applied 


(Mgh:) Az, however, mentions only the 


to a building, or structure; (M, Mgh;) or what 
has become taken, or pulled, to pieces, (CAST L,) 
of a building, or structure; (K;) as also the 
first: (TA:) or ái signifies Sai U what 
thou hast undone; taken, or pulled, to pieces; 
unt wisted; &c.]: (M:) and what is undone, of 
[the stuff of the tents called] Agel, and of [the 
garments called] 25, and twisted a second 
tine; (M, K;) as also ¥ val; (K;) and 
t U: 
undone of a hair-rope : 


(L:) or this last signifies what is 
(S, O, K:) the pl. of 
Vali is v» [a pl of pauc.], (M,) and of 
the same, (Mgb,) or of ¥ , (Mgh, Msb,) 
. (Mgh, Mgb.) — f Hmaciated, or ren- 
dered lean, (8, M, K,) by travel; (S, K;) upon 
which one has journeyed time after time: (O:) 
Scer says, as though travel had unknit its frame; 
(M, TA;) thus indicating it to be tropical: 
(TA:) applied to a male camel, (S, M, K,) and 
to a horse, (M.) and to a female camel, (S, K,) 
or the female is termed LAE: (M, K:) pl. 
i, (Sh, S, K,) only, (Sb, M,) both of the 


masc. and fem.; in the latter, the 5 being 


imagined to be elided; (M ;) and atl is 
[also said to be] a pl. of vali signifying jaded, 
applied to a she-camel. (So in a copy of the 
S in art. vel.) — [See an ex. in a verse cited 
voce .] — The place, (S,) or crust of earth, 
(M, K,) that becomes broken from over truffles ; 
(S, M, K;) for when they are about to come 
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forth, they break asunder the surface of the 
earth: (O:) pl. [of pauc.] Miri and [of mult.] 
doa. (M, K.) — Accord. to the K, iq. 
evs) ; but the latter is a mistranscription ; 
(TA ;) Honey that has in it [worms of the kind 
called | — wherefore it is taken, (M, K in 
art. A,) and pounded, (K, ubi supra, ) and the 
＋ [in a copy 
L „which is doubtless a niistranscrip- 


place of the bees is smeared ( a 
of the M x 
tion,]) therewith, together with myrtle C col ), 
and the bees then come to it, and deposit 
their honey in it; (M, K, ubi supra;) on the 
authority of El-Hejeree: (M:) or the dung 
of bees in the place where they deposit their 
honey : (IAar, An, K, ubi supra :) or the bees 
that have died therein. (Sgh, K, ubi supra.) 
æm See also . 


I o 9 0 
eet : see wan, i in two places. 


dant A contradictor: applied to a man: 


fem. with 3. (M, TA.) You say [also], ii 
BIF gu t This is a contradictor [i.e. the con- 
trary] of that: (A, TA :) [or this is inconsistent 


with that : for] yay "js vo. *j CE 
[what are termed O cannot be coexistent in 
the same thing, nor simultaneously nonexistent 
in the same thing]; as existence itself and non- 
existence, and motion and rest. , (Kull, pP. 231, 


232.) You say also, Eana vA — ode 
qu t [This poem is a Viii oid of the poem 
(A.) And PART in poetry is 


t That by which one undoes or iml or contra- 
dicts [what another poet has said]: (S:) or 


of such a one]. 


peel 45.35 consists in a poet's putting forth 
poetry, and another poet’s undoing or annulling 
or contradicting it, by putting forth what is dif- 
ferent therefrom: (Lth, K,* TA:) the subst. 
is ads: [or rather this seems to be an epithet 
in which the quality of a subst. is predominant, 
and syn. with 4 :] and the act of the two is 
termed * 45ú% : the pl. of 4. is AU: 
(TA:) you speak of the G, of Jereer and 
El-Farezdak. (A, TA.) = A sound, noise, 
voice, or cry; (Lth, S, M, O, K;) as also 
Y (au accord to the K; but this is an enormous 
error: (TA:) the former, of the joints (Lth, 
M, K) of à man, (M,) [a meaning also assigned 
to DAD in the K,] and of the fingers, and of the 
ribs, (Lth, M, A,) and of camels’ saddles, (S, 
K,) or of a camel’s saddle, (M, O, K, [but in 
CK, for Jæ, we find Je), the foot,]) and of 
camels’ litters, (S, K,) and of tanned skins, (K,) 
or of a tanned skin, (M,) and of a bow-string, 
(M, K,) and of — (q. v.] (O, K,) when new, 

(O,) and of the sucking of a cupping: instrument; 

(K;) [in all these senses said in the TA to be 
tropical; but see 4;] and also the former, (S, 
M, TA, ) in the K, erroneously, the latter word, 


DAD ce S 


(TA,) of an eagle, (S, M, K,) and of chickens, ' 
and of an ostrich, and of a quail, and of a hawk, 
and of a scorpion, and of a frog, and of the [kind 
of lizard called] 27 and of the 335 [or Syrian 
hyrax; &c., see J.] (M.) 


t ib 
daSslio: see à A. 


— 4. q. e , [Refraining,] see art. 
to 
bis 
1. UO! EE, (S, Msb,) or S, (K,) 
aor. 2, inf. n. L3, (S, Msb,) He pointed, or 
dotted, [the book, or writing, or] the letter, or 
word, with the diacritical points or point; and 


nith the syllabical points or point, by which are 
shown the pronunciation and division of syllables 


3s - OF 
and the desinential syntax; syn. e; as also 
tabi : (K:) and cis. La JI Y bi, inf n. Lis, 


[he so pointed the copies of the Kur-an. | (S.) 


2: see 1, in two places. VT 4 hij 
strolls, inf. n. Las, [He made specks, or small 
spots, upon his garment, with saffron, and ink;] 
(Lth;) and 2 ( bib [signifies the same]. 
(A, TA, in art. ,) And as 3159! cceli 
ETT DET sgy ards [The woman made 
specks, or small spots, upon her face, nith black, 
beautifying herself thereby]. (TA.) 

5. bis [quasi-pass. of 2; It became pointed, 


&. — And hence, ] f It (a place) became scat- 
tered with spots, or portions, of herbage. (K, TA.) 


4b inf. n. un. of 1, (A single act of pointing, 
&c.] (Msb.) 


4 A diacritical point of a letter or word: 
a syllabical point thereof: see 1:] (K:) [a point, 
dot, speck, speckle, or small spot: a mathematical 
point; i. e.] the extremity of a line: (TA :) pl. 
Li (S Msb K,) and bu. (AZ, 8, K.) 
Hence, one says, aki us? lilies’) ú They two 
did not differ respecting so small a thing as a 
point of a letter or word. (TA.) And [hence] 
the vulgar say, when they admire one, Ah) zA 
nes is t [He is like a point, or stop, in a 
copy of the Kur-án; because the stops in the 
Kur-án are generally ornamented, and often very 
(TA.) — 

t [Any very small thing, that may be likened to 
a point, dot, or spech: Hence,] Alee is related 


to have said, G MA vey Abo pial! 


+ [ Science, or knowledge, is a very small thing: 


beautifully, with gold and colours]. 
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(TA.) And you say, Jue * 4 „f t [He 
gave him a drop, or very ‘small quantity, of 
honey]. (TA.) - t [A portion of a thing, or some 
of a number of things, in a separate, or scattered, 
na here and there.) You say, o^ C Gh Le 
* Si Apol t There remained not of their 
possessions [aught] save some palm-trees and a por- 
tion of mode produce here oe there. Aer, TA. ) 
And pte] e bu ety) ust, and " bis, 
t In the land are scattered spots, or portions, of 
herbage. (K,“ TA.) — t A thing; an affair; 
a matter; a case; an event; an action. (TA.) 


deb dim. of Abi. (TA.) 


vi One who points copies of the Kur- dn Sc.; 
i. e. adds the diacritical and other points. (8, “ 
TA.) 


bie. ue (Msb, TA) A book, or writing, 
pointed mith "the diacritical, or other, points. 
(TA.) 
I, &c. 
See Supplement.] 


e , 


WG 
gr Oe F 9 2 
1. n UO, (S, K.) inf. n. 2, (S) He 
peeled off the scab from the sore (S, K, ) before it 
nas healed, and it became moist in consequence. 


(K.) [See also T == PEUT G, and ,,3 
, dial. form of $ [d. v.]. (K.) By some 
(TA) = aim „ (like i, TA), 
m. n. , He paid him his due, (K) — 
fec 3 N . (S.) and A, (TA,) and £3 (S, 


for AM or us, TA), Magyest thou be made to 
have enjoyment in that which thou hast received, 


rejected. 


and not experience pain! (S.) Mayest thou gain 
what is good, and may harm not befall thee! 
(T:) or, with the latter of the two verbs with- 
out » (A), may God not make thee discomfited ! 
(AHeyth, L.) [Accord. to AHeyth, as men- 
tioned in the TA, the latter verb in this proverb 


0 - 6. 0-093 
is written and 4; but the right reading is 


doubtless JU3 and : this is shown by the ex- 
planation there following. | 


8. PET DIGI The scab peeled off from the 
sore before it was healed, and it became moist in 
consequence. (A, TA.) = ais aie CIl (like 
ie, jh TA) He received from him his due. (K, 
TA.) 

5 and 3j One who pays his debts, and does 
not put off. (K.) = CART $55, and 500, 
dial. form of 4 [q.v.]. (K.) 


v 
1. ace , aor. 2, inf. n. — (S, K) and 


only the ignorant have made it to be mue] SÉ; and WS, aor. 2, inf. n. aS: (M, L, K; 


Neo ce —— —— 


— — M aC 
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and VOUS, (inf. n. I, TA ;) and VOSS; 


(K ;) He deviated, or turned aside, or away, from 
it, (K,) from the road, (S/ or from another thing. 
(TA.) [You say] Ge plat Vas, (Sl being 


put in the accus. case, inf. n. ES, TA,) and 
[sz pte! os] a eee He deviated, or turned 


aside, or away, (5 him from the road ; led him, 
or caused him to turn, aside, or away, from the 
road. (K.) — [8o] * 4S, inf. n. , He 
turned aside, or amay, from him, and separated 
himself from him. (S.) — 7 a3 He went. or 
turned, aside, or away, or apart, from him; 
avoided him; went, or removed, to a distance, 
from him. (S.) — Ga He turned aside, 
or away, from us. (TA.) — Gash Ce a 
Me aor. +, inf. n. D; and G * s 
lead; + He deviated from the ri yht course of 
action &c. (Az.) — op cS, aor. 2, inf. n. 
„, The wind blew obliquely, in a direction 
between [the directions of ] two [cardinal] winds. 
(K.) See 2. == O, aor. 2, inf. n. os, He 
threw, cast, or flung. (K, TA.) — ay He 
threw him down (K) N * upon the ground. 
(TA.) — eal 4 O, aor. 2, inf. n. S and aes 
+ Fortune overcame him, or afflicted him: or 
smote him with an evil accident, a disaster, an 


(K.) -e 
was overcome, or afflicted, by fortune: or mas 
smitten by "i nith an evil accident, a disaster, 
TA.) See i5. — by , 
(aor. 2, inf. n. Mn TA,) He [threw down, i.e.] 
poured out the contents of the vessel: (K:) but 
only said of what is not fluid; as dust and the 


like. (TA.) — e CS, inf. n. as above, 
He inverted, or inclined, his quiver, (S,) so as to 
pour out the arrows contained in it: (TA:) or 
he scattered the contents of his quiver. (K.) [See 


also .] — — , aor. 2, inf. n. , 
The stones wounded him, and made him bleed, [in 
the foot]. (S.) aj 5 mJ! 2. The stones 
wounded his foot, and made it bleed: or hit, or 


9059 . 
struck, or hurt, it. (K.) Vl is when a stone 
wounds, &c., a nail, a hoof, or a camel's foot. 


(TA.) — 4 0 S His toe was hit, or hurt, 
by the stones, (TA.) = , aor. 2, inf. n. , 


He (a camel) had a disease in the shoulder-joint, 
or in the shoulder-blade, and in consequence halted. 


(S.) See MEUS — , aor. 2, inf. n. MCN He 


affliction, or a calamity. 


or the like. 


(a man) had a pain in his shoulder-joint. (TA.) 
== "C ule , aor. 2, inf. n. rate (S) and 


68- 


&, (Lh, K,) t He was, or acted as, 
over his people: (8, K:) or was TH" over them. 
(M.) 

2. 4, inf. n. . He removed, or put 


— 
aside, or away, or out of the way, him, or it. 
Thus it is both trans. and intrans. (K.) See 1. 


we 30. 


— lic aS Put him away from us; put him out 
of our way. (TA.) 


5. 3 (S, K) and * £3! (K) He threw 
his bow, .(S, K,) or his quiver, (K,) upon his 
stouden; he shouldered it. (S, K. ) — 9e WKS — 
ys? He leaned upon a bow: and, in like manner, 


upon a staff. (As from a trad.) == See 1. 
8: see 5. 
19 2, q. v. — See also 4,55. 


ur An inclining in a thing: (S:) or what 
resembles an inclining ina thing. (M, K.) — A 
halting in a camel (ISd, K) by reason of a pain 
in his shoulder-joint : (ISd:) or a disease which 
attacks camels in the shoulder-joints, in consequence 
of which they halt: (S, K:) or only in the 


shoulder-joint. (El-Adebbes, S, K.) 


4 A hurt [of the foot] by a stone, causing a 
bleeding: or a hit by a stone [upon the foot]. 
Ex. rs ‘is aS ya)! EN ore pie There is not 
in the way of the attainment of this thing a hurt 
[of the foot] by a stone, & c., nor a crack in the 
inside of the foot. (IAar, ISd.) [See also c» ] 
Hence 4 in the sense immediately following. 
(TA.) — {A misfortune; an evil accident; a 
disaster; an affliction; a calamity : (S, K, TA:) 
as also YS: (K:) pl. of the former SUS ; 
(S;) and of the latter, eh. (K.) 


$- 
4 A heap of corn, not measured nor weighed : 


9.5 » 


syn. e. (K.) 


xd The circuit (3,515 : in some copies of the 
S, : but this, as IKtt says, is a mistake; 
and the former is the correct word: TA) of a 


hoof, (S, K,) and of a camel’s foot. (S.) See 
wakes 


3 -oÉ 


n |: see Ol. 

Gad) ye ur and 42 * Les, 
deviating rom the right course of action dc. 
(A.) — fem. of Mun an epithet applied 
to Any wind that blows obliquely, taking a direc- 
tion between [the directions of] two [cardinal] 
minds: (TA:) a wind that blows obliquely, de- 
viating from the direction whence blow the right 
( yt [or the cardinal]) winds: (S:) or a [par- 
ticular] wind that blows obliquely, and takes a 
direction between [the directions of | two [cardinal] 
minds; (K;) which destroys the camels and 
sheep &c., and restrains the rain: (TA:) or a 
wind that blows in a direction between that of the 
east, or easterly, wind, (C and that of the 
north, or northerly, wind, (JK): (AZ, K :) 
that between the south, or southerly, and east, or 


A man 
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easterly, winds, being called Gje: (AZ:) [but 


see this word, and see below:] or what are 
termed aod LË pee being pl. of -O] are 
four: (Aar, Th, $, K:) namely, first, the 24% 
* a) the wind that blows in a direction 
between that of the east, or easterly, and that of 
the south, or southerly, wind; also called Nn, 
(S, K;) which is a very thirsty wind, that dries 
up much the leguminous plants; but Et-Tara- 
bulusee, in the Kf, and Mbr and IF, assert that 
the zl is the ; not its -O: (TA:) 
second, the JU; Cal LO the wind that 
blows in a direction between that of the east, or 
easterly, and that of the north, or northerly, wind; 

also called pta, and called also tC, (S, K,) 
a diminutive meant to convey the opposite of a 
diminutive sense; for they find this wind to be 
very cold; (S;) it is very boisterous and very 
cold; unattended by rain or by any good: (TA:) 
third, the PET isi IUS the wind that blows 
in a direction between that of the north, or 
northerly, and that of the west, or westerly, wind ; 
also called -—r and termed y 4— tlie 
opposite wind to the i!; (S, K;) a cold wind; 
(S;) and sometimes attended by a little rain; 
but Ibn-El-Ajdábee asserts that the is the 
led: (TA :) fourth, the ally & the 
mind that blows in a direction between that of the 
south, or southerly, and that of the west, or 
e wind; also called ET (in the CK, 

UT ;) and termed sin dm the opposite wind 
to the be; (S, K;) a hot wind (S) and very 
thirsty. (TA.) Accord. to Ibn-Kubás, the tract 
whence blows the AS [by which he means only 
the wind that blows from the north-east or there- 
about] is that extending between the point where 


rises the e» [or the asterism composed of the 


stars a and f of Gemini, E. 33° N., in central 
Arabia; or a and B of Canis Minor, E. 7? N., 
in the same latitude] and the pole-star : and the 
tract between the pole-star and the point where 
sets the eo is the tract whence blows the JLS. 
Sh says, Each of the four [cardinal] winds has 
its O, which is called in relation to it: that of 
the lwo is that which is between it and the Jeb; 
[blowing from the north-east, or thereabout ;] and 
it resembles it in gentleness; sometimes having 
sharpness, or vehemence; but this is seldom; 
only once in a long space of time: that of the 
Jes is that which is between it and the 3; 
[blowing from the north-west, or thereabout ;] and 
it resembles it in coldness: it is called JLI 
n : 
dol: that of the 35 is that which is hetween it 
and the ye; blowing from the point where sets 
S uae (or Canopus; i. e., S. 20? W., in the latitude 
of central Arabia]; and it resembles it in its 
violence and boisterousness: and that of the — 


each of them is called by the Arabs 
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is that which is between it and the wo; [blowing 
from the south-east, or thereabout ;] and it is the 
wind most resembling it in its softness and in its 
(L.) The pl. of .O is 
85 a shown above. (S, K &c.) 1 also 
Te Er. in art. e ]J— V9 3575 [app. 
VS, originally an inf. n., used as an epithet, 
and therefore applicable without 8 to a fem. noun] 
i.q. ; [app., The 4S of the 3925; a south- 
westerly wind]. (TA.) Zi A camel having 
a disease in the shoulder-joint, or in the shoulder- 
blade, and in consequence halting: (S:) a camel 
that walks on one side, or inclining, or as though 


he wallied on one side. (L.) — 18 AG An 
inclining pulley : and ae a inclining pulleys. 
(TA.) — Si + Overpowering, or oppressive ; 
(S, TA.) — OS peal 
ay "sj + Fortune abounds with evil accidents, or 
disasters, or afflictions, or calamities; i. e. it 
deviates much, or often, from the right course: 
it will not remain in one state: or, accord. to one 


e P on 25! poi. A proverb. (TA.) 
— A man not having with him a bon. 


($, K.) 


LI. (masc, Lh, K) The shoulder; i. e. 
the place of junction of the os humeri and the 
scapula, (S, K,) in a man &c.; (ISd;) the 
place of junction of the os humeri and the scapula 
and the (tendon called] T) jas in a man 
and a bird and any other thing. (T A.) [It seems 
to be regarded by some as originally signifying 
“a place of deflection :” but] Sb denies its 
being a noun of place, because, were it so, it 


would be 9 
included in the class of p because this is 


extr. Pl. . — A as; signifies 
A man having a strong shoulder: as though the 
sing. were applied to denote each part of the 
joint, and the p. to denote the whole. (TA.) 


EI pcm NT t [They shook their shoulder- 
joints;] i. e., they rejoiced, or were joyful, or 


happy. (TA.) — s? — yxp es 

AAT + [The best of you are the most easy ds 
you in the shoulder-joints in prayer :] meaning, 
those of you who keep [most] still therein : or, as 
some say, those who [most readily] yive room to 
such as enter the rank in prayer. (TA, from a 


trad.) — s The star B in Pegasus. 
(El-Kazweenee &c.) — W his The bright, 


and very great star, a, in the right shoulder- 
6 ô- 


joint, of Orion. (El-Kazweenee &c.) — Sw 
t The side of anything; or a lateral, or an 
adjacent, part, quarter, or tract, thereof: (K :) 
pl. UE: ex. N Keo G- We 
proceeded, or journeyed, along a side, or lateral 
part, of the land: 


gentleness in winter. 


unjust, or tyrannical, 


he does not allow it to be 


and, in like manner, v 


V — oS 
e of the mountain: (TA:) so in the Kur, 
lxvii. 15, the pl. signifies the sides, dc., of the 
earth: (Fr:) or its roads, accord. to some: 
(TA :) or its mountains: (Zj:) which last sig- 
nification in this case is preferred by Az: (TA :) 
or the sing. signifies an elevated place, or part, 
of the earth, or land. (S.) — «e CUI 1 The 


feathers next after the 25175; [which latter are 
the anterior, or primary, feathers of a bird's 
wing ;] (K ;) the feathers of the wing of a vulture 
or an eagle that are next after the zs, which 
are the strongest and most excellent of the 
feathers; (TA ;) four [ feathers] in the ning of 
a bird, next after the p3\ẹ5: (S:) [the four 
secondary feathers of the wing :] in the wing of a 
bird are twenty feathers: the first of them are 
those called lz; the next, Uei; the 


next, (9 lai; the next, An; 
A. (L.) It is a word without a sing. (K.) 
ISd says, I know not a sing. to it; but by 
analogy it should be Ks, (TA.) — To 
Ae dop "diis t He feathered his arrow with 
feathers such as are described above. (TA.) 


the next, 


= ks tiq. cs, i.e. The intendant, 
superintendent, ꝙc., of a people: 
helper, or assistant, of & people: 


or an aider, 
(K:) or the 
assistant of an «Xe: (Msb:) one below an 
veis: (IAth:) or the chief of the 67e [pl. 
of Sie]; (Lth, S;) there being over so many 
Bye a Kio: (Lth [see A:) pl. U. 
(TA.) 


ga! we M [t One who deviates much 
From the right course of action $c.] (TA.) 


$9 3506-5 


wor. and RA accord. to the copies of 
the K, but the latter word is & mistake for 
TÝ, Having the foot wounded, and made 


to bleed, by stones: or hit, or struck, or hurt, 


30» 


by stones. (K.) See 1. uc. t Overcome 
or afflicted, by fortune: or smitten with an evil 


(S, TA.) See OS. 


accident, or the like. 


MX v? [like 3 in measure: in the CK, 
| eee A road deviating from the right course 
or direction, (K.) 
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1. 2S, aor. 2, inf. n. , (or US; ILS 
— Kc. ,] TA.) He struck the ground with 
a stick, (S, M, K.) or with his finger, (M,) 30 
that it made a mark, or marks, upon it, (S, K,) 
mith its extremity ; an action of one reflecting, 
or meditating, and anxious. (TA.) [Thus our 
Saviour seems to have done in the case of the 
woman taken in adultery: see S. John viii. Gand 
8.] — Also, He struck the ground with pebbles. 
(TA.) — Hence, t He reflected, or meditated, 
and talked to himself (TA, from a trad.) ==. 


[Boox I. 


C, aor. 2, (S, K, ) inf. n. , (K,) He (a 
horse) bounded (G, S, K). from the ground, (8,) 
in running. (TA.) — Hie threw it down 
upon the ground. (TA.) o— Se ŚŚ He 
scattered the contents of his quiver. (TA. ) See 
hos] ces Ax aab He thrust him, or pierced 
him, and threw him down upon his head. (As, 
8, K.“) — ES It (a cooked bone, containing 
marrow,) was struck with the edge of a cake of 
bread, or mith some other thing, to cause the 
(Ta.) b The 
marrow of the bone was taken out, or extracted. 
(Aboo-Ameythel.) Mentioned in art. , q. v. 


(TA.) zm 2 is oS, and "RC , [aor. 2, 
inf. n. 255? (in the TA, the verb is written with- 
out the syll. points, but the form commonly known 


marrom to fall out. 


in the present day, and occurring in many late 
$ 0^ 

works, is ¥ , inf. n. V; t He made use 

of nice, or subtile, sayings, expressions, or allu- 


-à -0 3 
sions, such as are termen , pl. of 4 ae 
arr d > o o o 


os He e alluded ( “hy [mith ae to science, 
to the agreement of such a one, or the disagree- 


ment of such a one]. (I.) 


223 ~- 9 2 
2. r, inf. n. Qi, The dates began 
to ripen [and to become speckled]. (Msb.) — 
See 1. 


8. ] He was thrown down upon his head; 
or fell down upon his head, having been thrust, 
or pierced. (S, K.*) 


2G: see i. 


4 A point; adot; a speck; a minute spot; 
i.q. A: (S, K:) pl. , (Msb, &e.) agree- 
ably with analogy, (TA,) and SU, (K,) devi- 
ating from analogy, and, accord. to some, cU, 
in which the ! is said to be added e or to 
render the sound of the fet-hah full, like Je: 
(TA:) the last of these pls. has been heard 
[from the classical Arabs]; (Esh-Shiháb, in the 
Expos. of the Shifà;) or it is vulgar. (Msb.) 
EM ES [A small spot, or mark,] resembling dirt 
upon a mirror: (K:) 1555 435 A small [black] 
mark, like a spot, or dot, resembling dirt upon 
(L, from a 
trad.) — 4 [A spot in the eye ;] what resembles 
(L.) — [Ë 55 seems to 
be a quasi-pl. of 4:3, like as Li) is said to be 
(by some persons in the present day) of , 
and to signify Any small spots, or specks, in a 
thing, differing therefrom in colour. Such I 
suppose to be meant by the words in the L, 


MA 


IS sy ex. ous uj bis Je.) = £55 
t A nice, subtile, subtilely excogitated, quaint, 


amirror or a sword or the like. 


0» 
a „„ in the eye. 


— 


Boox I.] 


facetious, or witty, saying, expression, or allu- 


EE 


, and in that called Sen, when it is short, 


sion, ( u) that makes an impression upon the | and mounds the side of the camel. (TA.) 


4 on 0 . . 
heart; from S [the striking the ground with 
a stick &c., so as to make a mark, or marks, 


upon it with its extremity also, a question 


educed by reflection, [ dy, as the passage here 
translated is given in the Kull, p. 362, but in 
the TA Ji, which is an evident mistake, as 
might be shown by many authorities, ] which 
makes an impression upon the heart, on hearing 
or considering which one generally makes marks 
upon the ground with the finger or the like: 
(El-Fenáree's Expos. of the Telweeh:) a nice, 
or subtile, saying, expression, or allusion, that 
requires one to reflect, and [induces one] to make 
marks upon the ground with a stick or the like: 


LS 
1. , (S, K,) aor. 2, (K, Meb,) and 2, 
(K,) inf. n. , (TA,) He undid [the threads 
of | a garment of the kind called WS, &c.: 
(Msb:) he undid, or untwisted, a rope. (S, K.) 
-— isa , aor. 2, inf. n. MS; He, or it, 
made the head of the tooth-stick to be uncom- 
pacted, disintegrated, disunited, or seperated, in 
its fibres: and so the verb signifies with respect 
to other things. (TA.) [See also 8] — 2S, 
(aor. 2, and, K, inf. n. MS, TA,) t He dis- 


solved, violated, or broke, & covenant, or com- 


(from a scholium quoted by De Sacy, Anthol. | pact, (S, E) or an act of inauguration, &c. 


Gr. Ar, 303:) [a mice, subtile, abstruse, or 
mystical, point, or allusion : the point of a say- 
ing or sentence, especially one that is difficult 
to be understood: a conceit expressed in words 
difficult to be understood: a quaint conceit: a 
point of wit: a facetious saying or allusion: 
$ v 203 - 
pl., generally, c£] — ALMUS tle f [He uttered 
» 

a nice, or subtile, saying, expression, or allusion, 
Sc. J. (A.) 

AS Spoken against; having his reputation 


wounded. (TA.) 


LG (and Y UM TA) f One who speaks 
much, or frequently, against others; who 
wounds the reputations of others, 
frequently. (K.) — e peyi T SU 225 
Zeyd is one who mounds the reputations of others 
much, or frequently. (TA.) 


much, zer 


Ž SÚ A distortion in a camel's elbow, so that 
it lacerates his side: (El-Adebbes El-Kinánee, 
S, K:) or the cutting of a camels side by his 
elbow: (L:) or [that fault in a camel] when his 
elbow makes a mark, or marks, upon his side: 
in this case you say, LSU 4): but when it 
makes an incision, or incisions, in his side, you 
say ge ay: (IAar) or e is similar to b, 
i. e. the elbon's striking, and making a mark, or 
marks, upon the edge of the callous lump beneath 
his breast; in the case of which you say 4 
Se: (Lth:) and nearly the same is said in 
the A. (TA) 


CUP A cooked bone, containing marrow, 
that is struck with the edge of a cake of bread, 
or with some other thing, to cause the marrow to 
fail out. (TA.) 


Se za 9525 


OT see S. — 45 Ab, A date be- 
ginning to ripen [and to become speckled}. (S, K.) 


6- 703 $r 


4 dais Hs extremity of the curved piece 
of wood termed aids in the kind of saddle called 


Ln TA, art. .) 


(TA.) — * JS i. q- A (Aboo-Turäb, 


5 


: see 8. 


ODs 


6. 5 PAR t They mutually dissolved, 


or broke, their covenants, or compacts; syn. 
6%. (K.) 

8. £55! It (a garment of the kind called 
Luts, &c., Msb, or a rope, S, K) was undone, 
or untwisted. (S, K, &e.) — ISI n [so 
accord. to the TA: in the K, * O:] (TA :) 
and Y , (TA, in art. ,) The head of the 
tooth-stick became uncompacted, disunited, or 
separated, in its fibres. (TA.) — S55 [He was, 
or became, emaciated, or lean; he (a camel) be- 
came lean after having been fat. See 4, in art. 
C5. — ARS ft (a covenant, or compact, S 
and K, or an act of inauguration, &c., TA,) was 
desalted, VIE or broken. (S,K, 5 
vt ul 2 D^ M, (K,) or Pt (F,) 
t He turned from a thing that he wanted to an- 
other thing, (S, K,) having desired, or sought, 
the former. (TA.) 


LS What is undone, to be pu again, (À, 
Mgb,) of the garments called iL 5l, and i the 


stuff of the tents called aT: : (A:) pl. EXIT 

(Msb:) or threads of an old and worn-out stuff, 
of wool or hair, untwisted, and mixed mith nem 
mool [or hair], and beaten with des, and spun 
a second time: or old and worn-out thread of 
wool or common hair or the soft hair called 92 : 
so called because it is untwisted, and twisted 
again: (TA :) itis when the old and worn-out 
materials of the garments called 4.25! (and of 
the tents called A=, S) are undone, to be spun 
again. (S, K.) [SM seems to have understood, 


from the expl.in the S and K, that SG is an inf n.; 


for he adds,] the subst. is Y 2.5: (TA :) [i. e., 
this last word has the signification assigned 
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above to , from the A and Mgb]. — T 
ra 4, and AA, She spins mhat has 
been undone, to be spun again, óc. (2) s 
LS Jem and Ý LS, (TA,) and SI, and 


Y us (K,) A rope undone, or untwisted, (K, 
TA,) at its end. (TA.) 


S Pustules which come forth in the mouths 
of camels: (K:) as also JW, (TA.) — A 
disease in the S of a camel, which are tivo 
prominent bones by the fat parts of the two ears: 
it is also called S. (TA.) 

2 : Bee =. 

The broken particles of the end of a Maus 
[or tooth-stick], remaining in the mouth. (K.) 


— Also, What is undone, or untwisted, of the 
end of a rope, (K,) Sc. (TA.) 


ALS. see . — Subst. from MET LI 
[ What is undone, or untwisted, of a rope]. (TA.) 
— { Breach of promise; syn. Ads: (S, K.) 
Ex. A AL *j sj. OM Je Such a one said a 
saying in which was [intended] no breach of pro- 
mise. (S.) — 1 A dificult, or an arduous, affair, 
or case, in which a people dissolves, or breaks, 
(255 ) [its covenants, or compacts]. (S, K.) 
— A great affair. (TA.) — The utmost of 
one's endeavour, or EL (S, K:) ponen or 
MESI (K:) pl. LA. (TA.) Ex. Ow G 
0 pa) ah Such a one exerted the utmost en- 
deavour, or effort, [or power, or strength,| of his 
camel, in journeying. (S.) [See also — — 
* Nature; natural, or native, disposition, 
temper, or other property. (K.) — AL can t The 
mind; the soul; syn. pit (S, K :) so called 
because the vexation of those things of which it is 
in need dissolve () its powers, and old age 
destroys it: the 6 is added because it is a subst. 
(TA) Ex. BSW sab (93 Such a one is 


strong in mind. (S.) Pl. G. (TA.) 


Sus One who undoes, or unt wists, thread, 
and twists it e n to twist it again. (TA.) 
See . ]— * S t One who is wont to 
dissolve, violate, or break, his covenant, or com- 


pact. (TA.) 


$ 30 o * o. 
S, e: see V. 


exo Emaciated; lean: (K:) a camel that 
has been fat, and has become lean, (TA.) 


1. E, (8, K, &c.,) aor. >, (Msb, K,) and 
z, (K,) the latter agreeable with analogy, but 


by some rejected, and the former contr. to 


analogy, but more common, and the form used 
359 
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in the Kur, (TA,) the only instance of an aor. 
of this form from a verb having 


radical letter, except * and = and ce 


and co and ct? and eit and G and 
. (ISd,) [and end inf. n. ce (S, K, &c.) 


T (ISd, K;) Jnivit feminam: 


(sometimes, S) he married, took in marriage, or 


and and 


contracted a marriage with, a woman: as also 


Y p (S, K, &c.) [and , inf. n. 


:] used only with reference to a man: 

(ISd:) but Th uses it with reference to flies: 

(TA :) J says, that it is sometimes used in the 
latter sense; but accord. to the Mgb it is more 
commonly so used; (MF;) and it is used only 
in this sense in the Kur: (TA:) IF and others 
say, that it signifies coitus; and coitus without 
(Msb :) 
[but] in the Time of Ignorance, when a man 


marriage ; and marriage without coitus : 


demanded a woman in marriage he said, 
— and when he desired fornication, he 
said, . (TA, in art e) It is dis- 
puted whether it be proper or tropical in these 
two senses; or proper in one, and tropica! in 
one: LE: ) it is said to be from TJ — 
or from Jue Sl , or from pel 

us; ; and if so, it is tropical in both the above 
senses; and the opinion that it is so is confirmed 
by this, that the signification of marriage is not 
understood unless by a word or phmse in con- 


95 „„ 


nexion with it, as when you say 2 T. c? 
os [he took a wife from among the sons of 
such a one}; nor is that of coitus unless by the 
same means, a8 when you say PON eS [ini- c 
vit conjugem suam] ; and this is one of the signs 


(Mgb.) — Sue 


6 „„ 


of a tropical expression. 
married, or tooh a husband. (S, K.) — 


e o£ 


ve yl Nw The rain became commingled mith 
the soil : (Mab :) or, rested upon the ground so as to 


soak it ; syn ue Ses: (K:) as also J eU. 
(L.) - (439J! da The disease infected him 
(C), and overcame him. (Msgb.) — 3S 
Pre usu! t Drowsiness overcame his eye; 
(K ;) as also (5 : and in like manner Ý 
3,9, 30 (TA. 


a 9! sleep overcame his eye. 


3: sce 1. 


4. ET He married the woman to 
e^ 706 
him. (TA.) — =I He married the woman; 


3 of 


(S, K.) — lga 
Je! Al sam! t [Accustom ye the feet 
of the camels to pebbles]. (A.) 


6. „ 2 They intermarried; 
marriages together. 


i. e. gave her in marriage. 


contracted 
(Commencing a trad. in 
the Jami’ eş-Şagheer.) [And Se invicem 


c for its last |" 


Em 
see 6, in art. S5] om cU 


uy The trees became dramn, or connected, 
together. (Mab.) 


10 : see 1. 


futuerunt : 


z“ and Ý cS substs. from i, [The act 
(K.) — [These 


of giving a woman in marriage]. 
„ 40 


two words are properly quasi-inf. ns. of Ol, 


signifying as explained above; and, like inf. ns., 


may be used as epithets, meaning A giver of a 


$ ð 3 
woman in marriage, correlative to A=. It 


was a custom, in the time of paganism, for a 


man to come to a tribe asking for a woman in 
marriage; and he would stand up in their assem- 


$ o , 
bly, and say , i. e., I have come as an asker 
of & woman in marriage; whereupon it would 
. e 9 2. 2 
be said to him e» meaning We marry her to 


thee, or give her to thee in marriage, [or, more 


lit., we are givers of her in marriage: for an inf. 
n. or quasi-inf. n. used as an epithet is used 
without variation as sing, dual., 


and pl.; and 
masc. and fem.]. Ý aa was also said: but - 
is here said for the sake of resemblance to i. 
(L.) You say Yas seh He is the person who 
gives her in marriage: and — * She is the 
person whom he gives in marriage. 


6 2 9 o2 
j and Ý , [and, accord. to Lth and ISh 
og c» ’ , 


6 
3: see wy!:] are also two words by which the 


[Pagan] Arabs used to take women in marriage : 


(S:) [meaning A giver of a woman in marriage]. 


(MF, in art. las.) A man used to say to 


6 9 2 


Umm-Khárijeh, in asking her in marriage, 


7 
e 


and she x to reply 


4 2 gÚ D^ er! [Quicker than the mar- 
riage of Umm. Kharijeh), (S, K.) [See be]. 


9 o3 


c see ab. 


19 «3 


ek: see da So. 

40 Je; (S, K,) and 5 „ ; (K) A man 
who marries much, or oien: ($, K, TA:) AZ 
explains the former by pod AS, [app. meaning 
vehement in coitus 1 and mentions as its pl. S: 
(TA? [and ¥ ps (A, TA, art. -, &c.) sig- 
nifies the same.] 


9 3- 922 


d : see ám S. 


— (S, K) and 1 , (K,) tlie latter oc- 
curring in poetry, (TA,) A woman married; 
(TA ;) having a husband. (S, K, TA.) Ex. 


o» c E ara ie. She has a husband among 
the sons of such a one. (S.) 


< and , : see . 


rim Women, or wives; syn. TE (K:) a 
pl. having no sing.; or its sing. is 2 [or 


(Lh, L.) — 


Ix hence the saying 


[Book I. 
Y ee which occurs in the S and K, art. 
s, evidently as signifying a wife; as though 
being & place of cS ;] or UE (TA.) 
— U G 8 = o! [Verily the best of 
momen to take in marriage are virgins]. A pro- 
verb, (TA.) 


aXe 

1. , aor. 2, ($, K, &c.,) inf n. , (S, L, 
Mob, ) It (a man’s life) was, or became, hard, or 
strait, and difficult. (S, L, Msb, K.) —— oS It 
(a she-camel's milk) became. deficient. (R.) — 
KS It (water) became exhausted. (A.) 23S 
a nl The well came to have little water. (S, L, 
K.) — JS, aor. 2, inf. n. , He was, or be- 
came, unpropitious, and mean: (L:) he became 
hard, or difficult: (Msb:) he gave little: or gave 
not at all: you say also UU, 3S he was 
niggardly of that which we wanted. (L.) = 


vet I ere 


A , aor. 2; (K;) or A, (L.) 
He withheld from him, or refused him, his want. 
(L, K.) — 0355, aor. 2, He withheld from him, 
or refused him, what he asked: or [in the CK, 
and] the same, (K,) or alo GU „, aor. 2, inf. 
n. oss , (Lj) he gave him not save the least of what 
he asked. (L, K.) — , [in measure] like 
(K.) 
— , aor. ^, He (a raven or crow) croaked 
mith his utmost force; (A, K;) as though vomit- 


(A.) 
2. = saé s% He impaired his gift by 


reproach. 


ER He had many askers and gave little. 


ing; as also Y vis. 


(A.) — ding He spent, or ex- 
hausted, what he possessed, $n consequence of 


frequent petitions, (A.) „ He vexed, dis- 


tressed, or troubled, him; (Gol, from Meyd ;) [as 
also ans 23]. 


7 
3. „e He treated him, or behaved towards 
him, with hardness, harshness, or ill-nature. (S, 


L, K.) 
I v obo Ie 


4. „U wl He asked of him, and found him 
hard, or difficult, (A, L,) and mean, or niggardly: 
(L:) or found him to have only n was scanty, 
or little. (L.) — 586 ds. id 4 A He 
sought, or desired, of him a thing that he wanted, 
and he was niggardly. (A.) 


5.2 [He became vexed, distressed, or 
troubled]. (A.) See Bd, in lxviii. 25: and see 1. 


6. Ja, U3 They treated each other with hard- 
ness, harshness, or ill-nature. (S, L, K.) 


5$: 


SŠ and VSS Scantiness of a gift; (L, K;) 
and its not being enjoyed, or found pleusant, by 
the receiver. (L.) — See what follows. 


see AX, and 8. 


1. , 4) 1055, and , a) , [May 
God decree straitness, or difficulty, to him, and 


Boor I ] 
64 


poverty]: forms of imprecation. (L.) d% 
Anything that brings evil upon the person mhom 
9 .-» 

it affects. (L.) See . 

A [Hard, strait, or dificult; applied to a 
man’s life; (see 1;) and to fortune, as in an ex. 
voce ^J 1 — Water little in quantity. (L.) 
lass 75 l| go *j, in the Kur, vii. 56,] accord. to 
the common reading, or Y 1%, accord. to the 
reading of the people of El-Medeeneh, or, as it 
may be read, accord. to Zj, “ lao and Y 8, 
means, accord. to Fr, Jt [the herbage] will not 
come forth save with difficulty : (L:) or, scantily 

9 ^ 

and unprofitably. (Beyd.) — 5 (S, A, L, 
Msb, K,) and * 35 and 1355 and * A31 (L, K) 
A man who is unpropitious, (L, K,) and mean, 
(L,) and hard, or difficult: (S, A, L, Mgb, K:) 
and a people you term NUT and — (8, L, 
K) and 3S and 38. (AÀ) e A and v A 
(L.) 


man that brings evil upon others. 


5 Hardness, or difficulty, in a man. (A.) 
See . 

Ne ii Lands possessing little goods. (L.) 

aot : see al. 

81. — 1355 A she-camel abounding with 


milk; (IF, L, K;) as also Vast: (L:) a she- 
camel that has no young one living, and therefore 
abounding with milk, because she does not suckle ; 


(L, K;) so . a, of which the pls. occur 
in a verse of El-Kumeyt cited voce wind: (8:) 
also, contr., a she-camel having no milk: (IF, 
A, K:) or having little milk ; as also Ý sot ; and 
both words, a she-camel whose young one has 
died: (L:) pl. (of both words, L) 4 (8, L, 
K.) See also dass. — aS Unfortunate ; un- 
lucky. (S.) See oS, 


4^2 


vivo: see 5. 
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„A A small, or canti, gift; (A, L, Ķ;) as 
also h Ne. (A.) — RUM A man having many 
askers aud giving little: (TA :) ora man pressed 
with petitions; as also 957 and UM and 
leans: (IAar, L.) 

2 oil. He came to him unmelcomely : or, 
empty: or, as Th says, it is correctly 2, from 
yx SiS, though 50 as meaning his wells 
became exhausted,“ has not been heard. (L.) 

S 
1. 58: see 4, in several places. , inf. n. 


Or oo 
55 , [He was, or became, ignorant: 


only: the inf. n. of the verb in this sense is used : 


or perhaps 


see 5, below. === And, contr., He possessed 
cunning; meaning both intelligence with craft 


and forecast; and simply intelligence, or skill 
and knonledge: or perhaps only the inf. n. of 


see 8. —1 4t 
(a thing, or an affair, ) was, or became, * [app. 
here meaning disapproved; or bad, evil, abomi- 
nable, or foul; or disallowed]. (A.) — Also, 
(S, K,) inf. n. 3,55, (TK,) or $55, (TA,) It (a 
thing, or an affair,) was, or became, difficult, 


(S, K.*) 


the verb in this sense is used : 


hard, arduous, or severe. 


2. „, (inf. n. AES, Msb,) He changed, or 
altered, him or it, (S, A, Msb, TA,) to an 
unknown state, (8, TA,) so as not to be known; 
(TA ;) [Ae disguised him or it.] It is said in 


the Kur, [xxvii. 41, 27. * "me Alter ye her 


throne so that it may not be known to her. 
(TA.) See also 4, last signification but one. 
— [In grammar, He made it (a noun) in- 
determinate.) 


3. „Sb, (S, TA,) inf. n. 75 U, (A, K,) 
He strove, or endeavoured, to outwit, deceive, 
beguile, or circumvent, him; or he practised 
with him mutual deceit, quile, or circumvention ; 
syn. ass and „Us: the inf. n. is also ex- 
plained by 45 as well as 45. [both of 
which signify the same]. (TA.) — Hence, 
(TA,) He contended with him in fight; (S, K;) 
and in war, or hostility. (A, K.) It is said 
of Mohammad, by Aboo- Pian. ($, TA) Lon: 
Harb, (TA,) azo Se 3! el pou wD 
35495 (8, TA,) meaning, He did not war 
with any one without bo aided by terror 
[cast into the hearts of his opponents]. (TA.) 
And one says, 5, C G Between them two 
is war, or hostility, (A, TA,*) and fighting. 
(TA.) 


4. „O, (S, A, Mgb, K, &c.,) inf. n. Sh; 
(Msb, &c. ;) and * , (S, A, Msb, K, &c.,) 
aor. 2, (L,) or it does not admit the variations 


of tense like other verbs, (IKtt, Msb,) it is not 
used in the future tense, nor in commanding nor 


in forbidding, (Lth,) inf. n. 35 (K) and 8 and 
2.4 $ o 7 
35 ($, K) and , (K) and * o£; (§, 
M, A, K;) and „=; (M, K;) signify the 
same; (8, A, Msb, K, &c.;) i. e., He ignored, 
was ignorant of, did not knon, fuiled to know, or 
[rather] was unacquainted with, it (i. e. a thing, 
or an affair, IKtt, K) or kim (a man, S); 
syn. um ; (Kr, K;) or contr. of aisé : (S,* 
IKtt, Msb:) [see also 51 :] some, however, 
say, the 20 has a more intensive signification 


than Kr : and some, that 6 has for its objective 


complement an object of the mind; and Ks an 


object of the sight: (A, TA:) or "Tie converse 
is the case ;] S bas for its objective complement 


an object of the sight ; and 501, an object of the 
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mind: (Kull, p. 81:) [but both forms seem to 
ha ve been generally used indiscriminately.] El- 
Aasha says, 


ere o£, 


. 2 G Ge Gs HST . 


s vin iens - 
[And she did not knom me; and the accidents 
which she did not know were none others than 
hoariness, and baldness of the fore part of the 
head]. (S, TA.) And it is said in the Kur, 
[xi. 73, ] 4 pe 3 Y 2 [He knew 
not what they were, and conceived a fear, or a 


kind of fear, of them]: (TA :) ms here sig- 
ocak 


nifies yr (Jel:) or it means p EU pul 
[q. v. infra]. (Bd.) „ also signifies He 
denied, or disacknomledged, it; (L, art. Jae; 
[and this signification, as well as the first, may 
be meant to be indicated by those who say that 
T Signife the contr. of 5 30 land so f» jS 5 


for] ES signifies i. q. —, (S, TA,) and so 
qu [which is an inf. n. of 28. (TA.) [In 


20204 


this sense it is doubly trans.:] you say, 425551 
Aa, meaning, J denied, or disackhnowledged, to 
(Mgb.) The cause of 1 with 
the tongue is JS with the mind, but sometimes 


him his right. 


the tongue denies, or disacknowledges, ( , 
a thing when the image thereof is present in the 
mind; and this is lying; as is the case in the 


s 0 „ 


n . i the Kur, [xvi. 85,] COT 
TY 3 al ása deni [They confess, or acknon- 
ledge, the favour of God ; then they deny, or dis- 
acknowledge, it]. (B.) See also . Also, 
He deemed it strange, extraordinary, or impro- 
bable. (MF, voce .] — [Also He denied, 
or negatived, it. He disbelieved it. — And 
He disapproved it; he disliked it; he deemed it, 
or declared it to be, bad, evil, abominable, or 


foul; 


tions of the pass. part. n., q. v. infra; and 


he disallowed $t: so accord. to explana- 
accord. to common usage of classical and of 
modern times.] It is said of Abraham, when 
the angels came to him, and he saw that their 
hands did not touch the meat mien he had 


ot ^^ 0k 


brought to them, 2, meaning, . W5 y. 
[ He deemed that conduct of their’s evil, or dis- 
approved it: or, perhaps, he did not know 
what that conduct of their's mas, or what it 
indicated]: Ý Kd and KsT and Y S$ [of which 


(Ba, 

xi. 73.) And you say, alas ache l, mean- 

ing, I blamed, or found fault with, his deed, 

and forbade it; I disapproved and disallowed 

his deed : (Mgb:) [and J manifested, or showed, 

or declared, disapproval, or disallowance, of his 
359 * 


last see an ex. VOCE ay] signify the same. 
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T 7 Am 
deed : ys in like manner, ee Sl, ellipti- 
cally; A (his deed,) or 4395, (his sayin g,) 
or the like, being understood ; like ade 5 we for 
4 asks M or the like: see S] — 3 
also signifies The changing [a thing; like HRS. 
(T, Msb, TA:) or the changing what is ye 
[here app. meaning disapproved : see ^S, which 
(S, TA.) 
— ejl Ú Hom great is his cunning! meaning 
both his intelligence and craft, and forecast ; and 
simply, his intelligence, or skill and knonledge. 


(TA.) And Ki oe lo How great was his 
(TA.) 


is syn. with it, but is a simple subst.]. 


cunning, &c. 


5. Ke He, or it, changed, or altered, himself, 
or became changed, or altered; (S. A 
Msb, TA ;) to an unknomn state: (8, TA:) 
[he assumed an unknown appearance: he dis- 
guised himself; or became disquised :] he became 


or itsel ; 


changed or altered in countenance by anger so 
that he who saw him did not know him: (Har, 
p. 144:) or X3 signifies the changing, or alter- 
ing oneself, or itself; or becoming changed, or 
altered; from a state which Pease one to a 


(T, K.) — , SU 


bao 


(Mgh.) — 9 5*5 


9 #3 
GINS Such a one [became changed, or altered, in 


state which one dislikes. 


Avoid thou evil disposition. 


countenance to me by anger so that I did not 
know him; or] met me in a morose manner. 


(A, TA.) [In art. W in the K, 2 occurs. | 


6. DLS: see 4, first signification. — ,£5Uj 
He feigned ignorance. (S, A, K.) — YS], 


They acted with mutual hostility. (TS, A, K.) 


10. az: see 4, first signification, and also 
in the latter part. — AA also signifies The 
inquiring respecting, or seeking to understand, a 
thing, or an affair, which one disapproves; (K, 

A;) when one disapproves confirming, or esta- 
blishing, the opinion expressed by an inquirer, or 
disapproves that his opinion should be contrary 
to what he has expressed. (TA.) 


Ke : see Š. == See also jS. 

58 (S, K) and 958 [but the former is the 
more common] and Ý 27 (S, A, K) and * iss 
(A, K) Cunning; meaning both intelligence mixed 
with craft and forecast; and [simply] intelligence, 
or sagacity, or skill and knowledge; syn. 5»; 
(S, A, K;) and ibs. (A, K.) See also . 
You say of a m who is intelligent and evil, or 
cunning, „8 ees, Ú, and tŠ [Bow great is 
his cunning, &e.!] (S.) And 2 ae) , and 
Y 45,55, He did it of his cunning, &c. (3A) 
And it is said in a trad. of Mo'áwiyeh, 55 v 
Joy! us 57 Ver ily I hate cunning (. eos) i in 
(TA.) = KS as an epithet, applied 


the man. 


sS 
to a thing, or an affair, Difficult, hard, arduous, 
or severe; as also % (M, A, K) and tŠ: 
(TA :) and i.q. a q.v. (S, A, K) 


Ks [app. Difficulty, hardness, arduousness, or 


severity ;] a subst. from , in the sense of — 
[It was difficult, &c.]. (IKtt, TA.) 
SŠ : see 8, in two places. 

Ke and * 535 (S, K) and 1 555 and „=, (K,) 
epithets applied to a man, Possessing cunning; or 
intelligence mixed with cunning and forecast; (8, 
K;) and [simply] intelligent, or skilful and 
knowing: (K:) and so, applied to a woman, 
1555 (C) and VS (L, TA [but this is probably 
a mistake for 1580 and * ss, but EST is not 
applied to a man in this sense, (Az, TA,) nor is 
* to a woman: (TA:) pl. of Hs first and 
second (S, K,) and third, (K,) KT (S, K:) 
and of the last, pele; (Sb, S, K:) or, applied 
to men, ONT and to other things, pele 
(Az, TA.) — Also, Ks and 


WS One who disapproves what is bad, evil, 


030.9 3 023 


abominable, or foul; expl. by Ku yee TE 
pl. as above. (S.) 


os 752 9 „ 
see jo ; and ae. == See also , in two 


[which is irreg. J. 


places. 

8556 a subst. from 11, (K, ) with which it is 
syn., [app. signifying (like 3,55) Ignorance: or 
denial: or „ or the like], (T K,) like 
from o. K It is said, in a certain 
trad., 58 Aij us) UR (TA,) i.e. 55, (TK,) 
[Thou mast to me most ignorant, &c.] 

5 kii dá &o., (1 of a thing; (TA;) 
contr. of ,; (S, E) and so 15%; syn. 
Su; ; as in the phrase 3 ad [In him is igno- 
(A.) See also KA — [As contr. of 


$+ 5» š . . 
6, , it is also, in grammar, an epithet applied 


rance]. 


toa noun, signifying Indeterminate, or indefinite.] 

5 : see 369. — A calamity: (K:) rigour, 
or severity, of fortune; (A, TA;) as also [its 
dim.] . (TA.) == See also . = And 
see jS. 

LS i.q. 3 lin tlie sense of N (K.) 
It is said in the Kur, xlii. 46, ins 5 y 15 
And there shall be for you no [power of] e 
(Bd, a) And one says, p 
pŠ 7 Se Gi Ow [Such a one was reviled 
(A.) — [Also, 
i.q. 1 in the sense of Disapproval, or the like: 
and manifestation thereof. See what here follows. ] 


of your sins. 


and he had no denial to make]. 


— Also, 1. . 5 in the sense of The changing 


[Book I. 


[a thing]: (T, Msb, TA:) or the changing what 
is aka [here app. meaning disapproved]: (S, 
TA:) a simple subst. (T, TA.) The words of 
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the Kur, [xxii. 43 and lxvii. 18 12 Se AS 
are explained as signifying Au, how was my 
changing [of their condition]! (TA:) or the 
meaning is, and how mas my manifestation of 
disapproval of their conduct, gu" SEL) by 
changing favour into trial, and life into destruc- 
tion, and a flourishing condition into a state of 
ruin! (Bd, xxii. 43.) In [some of] the copies 
of the K, it is said that S [but in a MS. copy 
I find 76 and so in the CK] is a subst. from 


X3 as signifying the changing, or altering, one- 
self, or itself; or becoming changed, or altered; 

from a state which pleases one to a state which 
one dislikes: but a different statement is found in 
the T: [see above:] and 35,55 is not mentioned 
by any authority. (TA.) == A strong fortress. 


(Sgh, K.) See . == See also pans. 


$^ > 603 
see 5,50. = See also O. 


3- of 
yO! Worse, and worst; more, and most, evil, 


Qo ooe 
by bo ° 
abominable, or foul. So it is explained as occur- 
n : j ae v uut o E O ck 7 
nn | the Kur. [xxxi. 18,] Spa) 19-27)! 51 (1 
sooo! [Verily the must abominable of voices is 
9 - 
(TA.) — See also „O: 
the fem., 1,8, see above. 


the voice of asses]. and 


9559 92320. 
peo contr. of : (K:) [an explanation 
including several significations, here following.] 


— [Jynored, or unknown; as also oko for | 
5 * ig syn. with W [the pass. part. n. of 
the verb by which PKT is explained by Kr and 
in the K]; (TA ;) and 8 signifies the 
(L.) For the pls. of oo. sce pay — 
[.Denied, or disacknowledged. (See the verb.) 
— Deemed strange, extraordinary, or improbable. 


sanie. 


(See again the verb.)] — Any action disapproved, 
or disallowed, by sound intellects; or deemed, or 
declared, thereby, to be bad, evil, hateful, abomin- 
able, foul, unseemly, ugly, or hideous; or pro- 
nounced to be so by the lam because the mind 
deliberates respecting the regarding it as such: 
and thus it is used in the Kur, ix. 113 [und other 
places]: (B, TA :) oranything pronounced to be 
bad, evil, hateful, abominable, or foul, and for- 
bidden, and disapproved, disliked, or hated, by 
the law: (TA:) a saying, or an action, unap- 
proved, not approved, unaccepted, or not accepted, 
by God: (KT:) anteca mug, indecent, or in- 


903 


(KL.) See S, voce . 
and WS and WS (S, A, Msb, K) and 12 
(S, Msb K) are all syn., ($, A, Msb, K,) [and 


are used as epithets in which the quality of a 


9-602 


decorous. 


subst. predominates,] signifying a bad, an evil, 
a hateful, an abominable, a foul, an unseemly, an 
ugly, or a hideous, [and a formidable, ] thing or 


Book I.] 
affair [or action or saying or quality, &c.]: (Msb:) 
[in this sense, its pl. is kia and pols; as 


will be seen below: :] US i is contr. "ROC [which 
is syn. with una. SA You say ves 
i , , and KS Sa, In them are 


good and evil qualities.] And S T ipb , 
and * U, [They commit bad, evil, abominable, 
or foul, actions.] (A.) And it is said in the 
Kur, [xviii. 73, ] Ke ÉS cla — Ad) [Verily thou 
hast done a bad, an evil, an M or a foul, 
thing]. (S.) == The name of one of two angels, 
the other of whom is named LS (S;) who are 
the two triers of [the dead in] the graves. (ISd, 


K.) == See also O. 


1 see Kore first signification. 
L, [which is also a pl. of xe] accord. to 
Sb, who mentions it because, accord. to rule, the 
pl. of a sing. of this class is formed by the addi- 


tion of 3 and gy for the masc., and ! and S for 
the fem. (Abu-l-Hasan, TA.) 


The pl. is 


m 
Wuser 3 
— 


changed in outward appearance, or state of ap- 


Ld He ment forth disguised; or 


parel. (TA.) 

je see „, first signification. 

grt HM zb A road, or way, in a wrong direc- 
tion. (8, K.) 


, 
See Supplement. ] 


"dis 9 0. 

1. 4-55, (S, A, Mab, K,) aor. 2, inf. n. &, 
(S, Msb,) He turned it over, or upside down; 
inverted it; reversed it; changed its manner of 
being, or state: (Sh, Msb:*) he turned it over 
upon its head: (S, A, K:) and he turned it fore 
part behind; made the first part of it to be last ; 
or put the first part of it last: (Sh:) and 
, (S, A, K) inf. n. , (S,) signifies 
the same; (8, “ A, K;) or has an intensive sense. 
(TA.) You say, BUM ust a GS The 
arrow mas turned, or put, upside down in the 
(TA.) And it is said in the Kar, 


3902309» JIOurd 


[xxxvi. 68,] oe usd ASS Opens 2. or, 
accord. to the reading of Asim and Hamzeh, 
Y =; meaning, And him whom We cause to 
live long, We cause him to become in a state the 
reverse of that in which he mas, in constitution ; 
so that after strength, he becomes reduced to 
weakness; and after youthfulness, to extreme old 
o£ - % | 24 3 0 27 
(TA.) — = W | LW CH tI 
made such a one to enter again into that affair, 


(ish) 


66, | Pe 
E p le + Then they were made to 


quiver. 


age. 


or state, after he had got out of it. 


[Hence the saying in the Kur, xxi. 


0 US 
return to their disbelief: (Jel:) or { then they 
reverted to disputation, after they had taken the 
right course by means of consulting together ; 
their return to fulsity being likened to a thing’s 
becoming upside down: and there are two other 


Y „, and ; the latter mean- 
ing perc PE (Bd;) or t then they reverted 
from what they knew, of the evidence in favour 
of Abraham. (Fr.) — [And hence, ] a: and 
* us! , f It made him to fall back into 
his disease.] (TA, in art. Yas.) And oss, 
($, Msb, K.) or ads , (A, TA,) inf. n. 
M (S, Msb, K) and udo (TA, [but see what 
is said of this below]) and , (Sh, K,) f He 
relapsed into his disease, after convalescence, or 
after recovery, but not complete, of health and 
strength: (S, A, K :) or the disease returned to 
him; [he relapsed into the disease;] as though 
he were made to turn back to it. (Msb.) You 
say, Ks S Jói t[He ate such a thing, 
and relapsed into his disease]. (A, TA.) And 
- a U, and sometimes one says, O, (8, 
K,) in this case, (8, ) for the sake of mutual re- 


readings; 


semblance, (S, K,) or because is a dial form 
[of M (S,) [meaning, t May he fall upon his 
face, or the like, (see art. ,) and relapse into 
disease: or] may he fall upon his face, and not 
rise after his fall until he fall a second time: and 
in like manner you say, * XI, — (Msb, art. 
.) [See also 8.] You say also, poi A 
t [The wound broke open again; or became 
recrudescent]. (8, in arts. * and E, &c.) 
— And i ds opty A OS t The 
food, $e., made the disease of the sick man to 
return. (K.) And — ( ples vo t He 
put the dye upon his head repeatedly, or several 
(A, TA.“) — Also AŚ [or more pro- 


bably Si] + He (a man) became weak and 


(Sh, in TA.) And 2 * US, 
ae + He fell short of his Les mas 


times. 


nO 


like 


yoke "9. 


unable to attain to them. (TA.) — € , 
and tans, (TA,) [and efi alone, (see )! 


and * , (L, TA, art. i,) and * s., 
(TA,) [and in like manner * V, said of a 
flower-stalk in the M and K, voce 55, He 


bent, or inclined, his head; (TA ;) he lowered, 
or stooped, his head; bent, or hung, it down 
tomards the ground; absolutely; or by reason 
of abasement. (So accord. to explanations of 
the act. part. n., below.) 


* 


2: see 1, throughout. 

5: see 1, last sentence. 

8. l quasi-pass. of CE (S, A, TA ;) 
[and therefore signifying It became turned over, 


or upside domn; became turned over upon its 
head ; became inverted; became reversed ; became 
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changed in its manner of being, or state ; it became 
turned fore part behind ; its first part nas made to 
be last, or was put last :] he fell upon his head. (K.) 
This last signification [understood figuratively] 
it is said to have in the phrase 3 , a 
form of imprecation, meaning, t May he be dis- 
appointed, or fail, of attaining his desire: for do 
who is overthrown in his affair ( T. 1 

opel ) is disappointed of attaining his desire, and 


suffers loss. (TA.) [See also 1, where this 
form of i N is differently explained. — 


Also, . q. i, so. (TA.) [See 1, last sig- 


nification.] 


pd An arrow having its notch broken, and 
its top hereon: mang its bottom: (S, A, K:) 
l. [of pauc.] 7 (A, TA) and [of mult.] 

» 22 


. (A.) — A head, or blade, of an arrow 
&c., having its tongue ( broken, and its 


6 „oÉ 


(K:) pl. (Wt. 
(TA.) — A bow of which the foot is made [of] 
the head of the branch; as also Y „ This 
(K.) — A child such as 
is termed 32 [born preposterously, feet foremost ; 
but GA is an inf. n., and I have not found it 


point therefore made its tongue : 
peculiarity is a fault. 


used as an epithet anywhere but in this instance] ; 
(K;) ig. ER and mentioned by IDrd ; 
but he says that it is not of established authority, 
(TA.) — 1 Low, or ignoble; 
or sordid : See a verse cited voce jai: (A:) 
fone who falls short of the utmost point of 


base; vile; mean, 


generosity; (K;) or of courage and generosity : 
(TA:) tweak; (S, K;) applied to a man: 
(S:) t short: (AHn:) pl. Be (A K.) ua 
See also . — and . 


es, [app. pl. of A, f Old men tottering 


hy reason of age (eye) after attaining to 
extreme old age. (K.) 

Mc Lowering his head; bending, or hang- 
ing, down his head towards the ground; [abso- 
lutely ;] (S, K;) [or] by reason of abasement : 


(TA:) pl. [properly O56 ; (see Kur, xxxii. 
12 ;) and sometimes] s, (S, K, ) used [only] 
in poetry, (S, TA,) by reason of necessity, (TA,) 


and anomalous, (S, K,) like bi. (S.) El- 
Farezdak says, 

3 20 6. o Obo J ow PN 
i po = lest 151. s 
j JaN — ÉJ — á * 


[And when the men see Yezeed, thou seest them 
depressed in the necks, lowering the eyes]: (S:) 
thus the verse is related by Fr and Ks: Akh 

2 06 ? 2 
says, that it is allowable to say je! , 


We ou) 


after the manner of the phrase v Q^? 9j 
[see art. ;] and Ahmad Ibn-Yahyà adds 
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& in relating it; saying N us ep. (TA.) 
[See the remarks on , pl. of A.] 


— A horse that does not raise, or elevate, 
his head, (S, IF, K,) nor his nech, when running, 
by reason of weakness: (YF, K:) or that has not 
reached the other horses (Lth, K) in their heat, 
or single run to a goal; (Lth;) i. e., by reason 
of his weakness and impotence; as also tos. 
(TA.) 

Eus 5 A child [ preposterously brought 
forth; whose feet come forth before his head. 
(A, Msb, and so in a copy of the S.) See 


also . — 3 S [Preposterous child- 
birth] is when the feet come forth before the 
head ; (K, and so in a copy of the §, [and that 
this is what was meant by the author of the 8 
seems to be indicated by what immediately fol- 
lows]) i. q. QU. (S.) — 5 VIA? A 
circuiting of the Kagbeh performed in a way 
contrary to the prescribed custom, by saluting 
the black stone and then going towards the left. 


230» »»»0J3 


(Mgh.) — „ G b He read or recited, 
the Kur-án, beginning from the last part thereof, 
(K,) i. e. from [the commencement of the latter 
of ] the Bayes [or last two chapters], (TA,) 


and ending with the 26 [or first chapter]; 
contrary to the prescribed mode: (TA:) or 
beginning from the end of the chapter, and 
reading it, or reciting it, to its beginning, in- 
vertedly; (K;) a mode which A'Obeyd thinks 
impossible; and therefore he holds the former 
explanation to be the right: (TA:) each of 
these practices is disapproved, excepting the 
former in teaching children, (in which case it is 
generally adopted in the present day,] (K,) and 
[in teaching] the foreigner the [portion of the 


Kur-án called the] Al.; an indulgence being 
granted to these two only because the long 
chapters are difficult to them: but if any one 
knows the Kur-án by heart, and intentionally 
recite it from the last part thereof to the first, 
this is forbidden: and if we disapprove this, 
still more is the reciting from the end of the 
chapter to the beginning disapproved, if the doing 
this be possible. (TA.) — PPRS also signifies 
t Suffering a relapse into disease, after conva- 
lescence; or after recovery, but not complete, of 
health and strength. (K.) Ros applied to 
a bow: see eae) i 


ere 


1. x DER). (S, A,) or — (K,) aor. - (Az, 
8, ISd, K) and 2, (IDrd, K,) inf n. , (A,) 
He entirely exhausted the water of the well: (Az, 
S, A:) and (A) he extracted what was in the 


öy 
copies of the K, ass s 
tion,]) and of "ae (A, K;) as also ) . 


(Sgh, K.) Hence the saying, AX. 3 * 
(S, K“) t [Such a one is] a sea, or great river, 


which will not be entirely exhausted, nor will 
(K.) And ASS Sj A O (S, 
TA) t He has courage which will not be exhausted : 
said of Alee, by a man of Kureysh. (TA.) — 
And "AT JS He consumed the thing; made it 


come to an end, fail, cease, perish, or come to 


nought : (A, K:) and the same, (ISd, A,) aor. 
and inf. n. as above, (M,) or ate 45, (Lth, K,) 
he made an end of the thing; or ceased from it, 
(Lth, ISd, A, K; but in 
[some of] the copies of the K, e? is put by 
mistake for 225 in this n TA.) One 
gays, 9 5 yts T) PET T'hey came at last to 
herbage, and €— it. (S, * TA.) And axe! 
SES le [A piece of herbage beginning to dry up] 
that is not extirpated, or cut off entirely mith its 
roots. (K.) — 5 also signifies t The seru- 
tinizing or investigating, or searching or examining 
or Pu into, affairs. (TA.) [You say, 
app., P e 3 meaning, He scrutinized, 


&c., affairs.) — And oS i is like Es [but in 
what sense is not said]. (TA.) 


„which is a ee 


diminish. 


having finished it. 


8: see 1, first sentence. 


2 a . e . . 
wei +A man who scrutinizes or investigates, | , ; 


or searches or examines or inquires into, affairs ; 


(TA) as also * 26. (IDrd, K.) 
.: see . 


Ke a dial. form of Aide, but of weak 
authority. (TA.) 


— A receptacle of the kind called x of 
which the contents have been taken out. (TA.) 
ro e 9 30s 23 
— Um SUI Ue oss fae sb T [He is one of those 
mho are empty, or devoid of good]: 
denoting vituperation. (TA.) 


a phrase 


vaso 


0 K P 4 ' 
1. 799! YS Vad, (A, K,) [aor. -, and some- 
times 2, as will be shown below, inf. n. gous 


950» 


(S, IF, A, Msb, K) and yas (A, K) and . 
(K) and Class, (MA,) .He receded, retired, or 
dren back from the thing, or affair; refrained, 
Jorbore, abstained, or desisted, from it; recoiled 
from it, shrank from it, or drew back from it in 


awe or fear; (S, IF, A, Mgb, K;) as also 2 


ais, (Aboo-Turáb, TA.) You say also, Yad 


Or 7 


A = ule; (S, Msb, K,) or 4. , (A,) 
aor. 2 (S, Msb) and -, (S,) or the latter only, 


well, of black fetid mud (5 [in some of the (Sgh, TA,) or the former is allowable, (Zj, TA,) 
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He turned back from a thing to which he had 
applied himself; (IDrd, S,* A,“ Mgb,* K, TA ;) 
meaning & good thing; and sometimes an evil 
thing; (IDrd, TA ;) or meaning particularly a 
good thing; or extr. with respect to an evil 
thing. (K.) [See the Kur, xxiii. 68.] Hence 
Y (ass! [as syn. with ], though we have 
not heard it. (Mgh.) 


8: see above. 


2 1424 


S U om 9 vast 4 t [His lot, or portion, 
is decreasing, or deficient, and his good fortune is 
receding]. (A, TA.) 


952025 


VV, (O, B, E) like Rie, (TA,) [in the 
CK, erroneously, — ] 4 place to which one 
nem guek; withdraws, or retires afar off; syn. 


T 454 (O, B, K.) El-Aashà says, praising 
"Alkamah Ibn-'Olátheh, 


oe 0» IFS 


. PVT A ile! a 
: yaks J US Oy At . 


[O ‘Alkamah, affairs have compelled me to have 
recourse to thee, and there was not for me any 
place to which to retire. (TA.) 


[EV, &c. 
See Supplement. ] 


Gs 
Gó and X Little lice. (Kr, K.) [See also 
à 
c 


UC A certain plant, having a fruit that is 
eaten. (L. K.) The only explanation given by 
several lexicographers. (TA.) 


. . 
95 77 


* (K, Msb &c.) and pex which latter 
is said to be & corruption iu the TS and the K; 
but this is denied by El-Khafájee and by Mir; 
and learned men, in early and in late times, have 
constantly used the word ce» without any 
expression of disapproval; Z and El-Hasan Ibn- 
Rasheek El-Keyrawänee, two leading lexico- 
logists, having even named thereby books written 
by them; (MF ;) vulgo 4445 [which is a Persian 
word]; (TA ;) A model, an exemplar, a pattern, 
or a likeness of a thing, after the similitude of 
which a thing is made: (Msb:) a model, or like- 
ness, of a thing; (K;) i. e., a thing that ts made 
in the form, or after the fashion, of another thing, 
that the mode of the latter may be known thereby : 
(TA :) a thing which shows the mode, or quality, 
or qualities, of another thing: (Msb:) an arabi- 
cized word, (K,) from [the Persian] 0399). 


2 
s æ s 9^^- 
1. , aor. -, (S, K, ) inf n. , (S,) [It was, 


Boox I.] 


or became, spotted like a leopard or panther: see 
also 5:] it (a cloud, or collection of clouds,) 


became of the colour of the pes [leopard or pan- 


ther], (S, K,) spots being seen in their interstices. 
(S.) See also 5, in three places. 


2. pon inf. n. pe t He, or it, changed, or 
(T.) == 


altered, and rendered morose, his face. 
See also 5, in two places. 


b. 3e [.He made himself like a leopard or 
panther, in diversity of colours: see also 1]. 
Amr Ibn-Maadee-Kerib says, 


. dont! ld 512 . 
. 155 M Med : 


[A people who, when they prut on armour of iron 
mail,] make themselves like the leopard or panther 


( 29) in the diversity of colours of the iron [rings] 
(S.) — t He made himself like 
the leopard or panther (, K, TA) in ill-nature: 


and the thongs. 


(TA:) the became angry; as also to, (M,) 
aor. 2, inf. n. U,; (TA;) and „: (M:) the 
became evil in disposition; as also Vie): (T:) 
the became angry and evil in disposition ; as also 
Yje and Ý so; (IKtt, Sgh, K;) like the je: 
(TA:) the strained the voice in threatening: 
(Sch, K:) and 4 pecs the became ill-natured 
and altered to him, and threatened him ; because 
the pes is never met otherwise than angry and ill- 
natured. (As, S, K.) 


: see . 


per see A, throughout. AG (S, A, Msb, 
K, Kc.) and ye, (M, A, Msb, K,) which is a 
contraction of the former, (Msb,) or a dial. form, 
(TA,) [The leopard;] a certain wild beast, (S, 


A, Msb, K, &c.) well known, (A, K,) more malig- 
nant than the lion, (T, M, Mgh, Msb,) and 


bolder, (Msb,) so called because of his pe [or 
spots], (M, K,) vang of divers colours, 1 
called in Persian Sad : ee :) fem. with 3 
(S, Msb:) pl. [of pauc.] per (M, K) and “ft 
(M, Msb, K,) and [of inu , (8, M, Meb, 
K,) held by Th to be pl. of po (M,) and bre 
(Msb, and so in some copies of the K) and pua 
(S, M, K,) which occurs in poetry, and is anoma- 
lous, perhaps & contraction of pun (S,) and not 
mentioned by Sb, (M,) and , (M, K,) which 
is the most common in occurrence, but, accord. 
to Th, he who uses it makes the sing. 291, (M,) 
and jj, (M, K.) held by Th to be pl. of ze, 
(M,) and . (K.) As the Je is one of the 
most abominable ang malignant of wild beasts, 
one says, pol dhe Ut . meaning, 


t Such a one ieran changed, or altered, to such 


se — ned 

a one; or met him in a morose manner: (IB :) 
or became very rancourous, or malicious, towards 
him. (TA.) The kings of the Arabs, when they 
sat [in judgment] to slay a man, used to attire 
themselves in skins of the me and then give 
orders for the slaying of him whom they desired 
to slay. (IB.) == See also e, throughout. 


yet A spot, or speck, of any colour whatever : 
p. . Ol, K.) 

Le) A garment of the kind called 3331, of 
wool, (S, K, TA,) striped, (TA,) worn by the 
Arabs of the desert: (S, K, TA:) or a garment 
of the kind called A, (M, K,) or L, (A, 
Mgh, Msb, ) having white and black stripes, or 
lines, (M, Mgh, Mgb, K,) worn by the Arabs of 
the desert: (A, Mgb:) and a garment of the hind 
called ye; (M, K;) so called because of the 
diversity of the colours of its stripes: (M:) or 
any 3555; of those worn by the Arabs of the desert, 
that is a striped 4 : (IAth :) or a striped 551 
of wool; (TA ;) pl. ,; (IAth, Mgb:) it is an 
epithet in which the quality of a subst. predomi- 
(TA.) It is said in a trad. of Saad, 


nates. 
io a Shs caldi a. e cad 
[A Nabathean in his hubneh (a long piece of 
cloth, or the like, wound round the back and legs 
of a person sitting with his thighs against his 
belly) ; an Arab of the desert in his nen vh; a 
lion in his den]. (S.) — See also Jal. 

peed So (T, 8, M, A, K) and ., (M, K.) 
Wholesome water, whether sweet or not sweet : (S, 
K:) or sweet and wholesome water: (T, A:) or 
wholesome in satiety: (TA:) or copious: (Ibn- 
Keyrán, M, K:) or increasing in quantity, syn. 
Ab, (As, T, TA,) or Dj, (K, ) whether sweet or 
not sweet: (T, TA:) or increasing in quantity in 
the beasts [app. meaning while they drink], 
v ale us? 35, T, 
(M.) [As 95 i is coupled with 2, app. 
as an explicative adjunct, in the T and M, I 
think that I have here rendered it correctly : 
otherwise I should have supposed it to mean, 


M,) whether sweet or not 


seet. 


perhaps, pure.] — 5e 9, G, M, A, K,) 
and 5, (M, K,) tiq. 35 [see above]: (S, M 
A, K) p. i. M.) 

p Spotted white and black: (M, K:) or in 
which is black and white ; applied to a wild beast; 
as also : (A:) fem. ; (M, A, nd 
applied to a ewe or she-goat: (A:) pl. 2 
(A:) also p & horse, (S, K,) and an ids 
(K,) variegated like the , (S, K, TA,) having 
one snot white and another of any colour: (8, 
TA:) pl as above: (TA:) or, applied to an 
ostrich, in which is blackness and whiteness: pl. 
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as above: (S:) anda nom in which is dust-colour 


and blackness: and 9, j a bird having black 
spots; also sometimes applied as an epithet to a 


horse such as is termed Qn (TA.) Also, A 
collection of clouds of the colour of the , spots 
being seen in their interstices: (S:) or having 
black and white spots: (TA:) and V 03 signifies 
a collection of clouds having marks like those of 
the : or small portions near together: n. un. 
with à: (M:) or Ý Je signifies a small portion 
gr a cloud: and its pl. [or rather the col, gen. n. J 
is 25. Gg.) It is said in & proverb, pe Çai 

*. ON, [Show thou it to me spotted like the 
leopard, I will shom it to thee raining]: (S, K :) 
alluding to an event which one certainly knows 
will happen when the symptoms thereof appear: 
(Meyd, K, TA :) originally said by Aboo-Dhu- 
eyb El-Hudhalee: (TA :) 3593 is here like páá 
in the Kur, vi. 99, for L: (Akh, S:) by rule, 
it should be , (K, TA,) fem. of . (TA.) 
— See also po. 


3827 3-08 
pore: see pol, 
applied as an epithet to a garment of the kind 


95^ 
[In the TA, voce ,, it is 


called MT and in the K, voce me to & cloud, 
or collection of clouds: in the former case, it app. 
signifies striped, (see 339i) or, as in the latter 
case, spotted. | f 
Te 

l. vidit aor. 2, inf. n. Port He concealed it; 
namely, a secret. (S.) Seealso2. — Ile spoke, 
or discoursed, secretly to him, or with him; he 
acquainted him with a secret; (S;) as also 
, (S, M, A, Kj) inf. n. LU (M, A) 
and . (M.) Lou say, ol wc Le 
4 [ How great is my desire, or longing, for 
thy secret discourse ]] (A, TA.) == [And it seems 
to be indicated in the M, that 8 aor. and inf. 
n. as above, signifies He became a confidant, or 
acquainted with another's secrets.) == [| Hence, 
perhaps,] se? , inf. n. as above; (IAar;) 
and r „ (IAar, K,) inf. n. A; 
(IAar;) He created discord, or dissension, among 
them, (IAar, K,) and incited them one against 
' | another, or went about among them mith calum- 
nies, (IAgr. See also 2. , aor. <, inf. 
n. 3 It (clarified butter, S, A, K, or oil, M, 
and perfume, and the like, A, and anything sweet 
or good, M) became bad, or corrupt, (S, A, K,) 
so as to be slimy, ropy, or viscous; (TA ;) became 
altered (M, TA) and bad, in the manner described 
above : (TA:) and * , said of [the preparation 
made of churned milk called] bil, it became 
stinking, or fetid. (TA.) See also 2, below. 


Ove 


2. ps] 4 prety (A,* TA,) inf. n. oe 
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(A, K,) He concealed from him the thing, or 
affair; or made it dubious, or confused, to him ; 
syn. PRIUS (A, K,* TA.) See also 1, first sig- 
nification. zzz — la, des He calumniated his 
(A.) See also 1. 
M) 


ae 
companion; syn. 4 . 
get ve His hair became befouled by oil. 
See also 1, last sentence. 


3. = He (a hunter) entered a gel, i. e., 
(K.) See also 7. 


lurhing-place, or covert. 
Jor roe 


3 
4 : sce 4. . 


0232902 


4. . : see . mes 


5. T He (a hunter) made for himself a 


gel, ie, lurlting- place, or covert. (A.) — 


aI 6 > e 
Ad =: SEE eet: 


7. ol, of the measure Jaks, (S, CK [in 
some copies of the K, i, which is a mistake, ]) 
He concealed himself: (S, K:) or i eli us? ERI 
signifies he entered into the thing (M, IKtt) and 
concealed himself. (IKtt.) See also one of the 
explanations of iab. in which this verb occurs : 
and see 3. 


o (The ichneumon; so called in the present 
day ;] P certain small beast, (IKt, El-Fárábee, 
S, M, Msb, K,) broad, as though it were a piece 
of 2 [or salted or sun-dried flesh-meat], (S,) 


found in the land of Egypt, (S, K,*) one of the 
most malignant of wild animals, (M,) that kills 


the [hind of serpent called] gyis3: (IKt, El- 
Fárábee, S, M, Mb, K:) the Neeper of vines or 
palm-trees or seed-produce ( pet) takes it for his 
use, when he is in vehement fear of serpents of the 
hind above mentioned : for it attachs them, making 
itself thin and slender as though it were a piece 
of rope; and when it winds itself upon them, they 
draw back their breath vehemently, and it takes 
their breath; thus the serpent becomes inflated in 
its inside, and is cut asunder: (TA:) or iq. 
d V [the weasel) : (IKt, TA :) or a certain 
small beast, resembling the cat, generally frequent- 
ing gardens; accord. to IF, also called Gs [q. v.]; 
te ;) the beast calea E [the Persian original 
of 3]; E . col, in art. ;] called 
from seas in the first of the senses explained 
above: (A;) or i.q. Dub: (El-Mufaddal Ibn- 
Selemeh, TA:) from these various sayings, it 
appears that several species are coed by this 
name: (ia :) pl. [of pauc.] ei qa) and - 
mult.) TOS (Msb.) You say, ots tl us 

[app. meaning, Among men are some that are 


malignant as the animals called i]. (A, 
TA.) 


ee The odour of milk, and of grease or gravy; 
| 22 
as also . (M.) 


uico 
phe, applied to clarified butter, (A,) or oil, 
(M,) and perfume, and the like, (A,) and any- 
thing sweet or good, (M,) Bad, or corrupt, (A, 
TA,) so as to be slimy, ropy, or viscous; (TA ;) 
altered, (M, TA,) and bad, in the manner de- 


scribed above: (TA:) and — applied to 


bil, [see 1, last signification] stinking, or fetid. 
(TA.) 

: see eb. 

saga A secret: (Seer, M:) [pl. — — 
[ Hence, app., rather than from the Greek vopos 
as some have supposed,] Revelation. So in a 
trad. respecting fines for bloodshed; in which it 
is said, e U ER [Thou hast pronounced 
judgment respecting us according to revelation). 
(Mgh.) [But see a remark on this signification 
in what follows.] — [And hence,] The law of 
God. (KT.) — [And from the first,] An evasion, 
artifice, or expedient, by which a man conceals 
himself; expl. by Je] v^ Jan! dy poe Le; 
(S;) or Jue D dy — Ú: (K [but here, 
app., — is a istae for ied ]) deceit; guile; 


» 9 2 


(A, TA.) You say, wale W 
yal, and Lees, Such a one is a person of 
docet &c., and of deceits, &c. (A, TA.) And 
hence the phrase WAT ela) [app. meaning 
The artifices of the wise men]. (TA.) — [Also, 


in post-classical writings, A man's honour, or 
reputation, which should be preserved inviolate; 


circumvention. 


syn. e.] — [The remaining significations I 
regard us being derived from those above men- 
tioned; supposing a prefixed noun to be under- 
stood ; 
others, G, or . — A confidant; one 
mho possesses, or is acquainted with, secrets, or 
private affairs; (S, M, A, Mgh, Msb, K ;) of 
a king, (Mgh, TA,) or governor, or prince, (A,) 
or other man; (A’Obeyd, S, M, Msb, TA;) 
whom one acquaints with his private affairs, 


- 3 
in some instances, -e, or 35; in 


and distinguishes by revealing to him what he 
(A'Obeyd, S:) or one 
who possesses, or is acquainted mith, secrets, or 
private affairs, of a good nature: (K, TA :) 
and 3 signifies one who possesses, or is 
acquainted with, secrets, or private affairs of 
an evil nature. (TA.) [The author of the Mgh 
thinks that the second of the significations men- 
tioned above, i. e. revelation," is derived from 


conceals From others: 


this; a prefixed noun [such as wis, pernapt] 


being understood.) Hence, (Mgh,) sell, 


$ | (A'Obeyd, S, M, Msb, K,) or ey , 
(A, TA,) is applied to [The angel] Gabriel; 
(A' Obeyd, S, M, A, &c.) by the people of the 
scriptures ; [meaning, the Christians, and per- 
haps, the Jews also;] (S, Mgh;) because God 
has distinguished him by communicating to him 
revelations and hidden things with which no 


[Boox I. 


other is acquainted. (TA.) — A repository 
(seg ) of knowledge. (M.) — Skilful; intelligent. 


(K,* TA.) — One mho enters into affairs with 


subtle grace (As, K.*) — 4 calumniator ; 
syn. ; (K;) as also Ý es: (A, K.) 
A liar. (M.) — The lurking-place, or covert, 
(355, q. v.,) of a hunter, (S, M, A, K,) in which 
he lies in ait for the game: (TA:) sometimes 
written with » eee ;] but for what reason 
[says ISd] I know not. (M.) — A snare; 
syn. 372: (K:) because it is concealed beneath 
the ground. (TA.) — The covert, or retreat, 
of lion; as also Ý b. (K.) — The chamber, 
or cell, of a monk. (TA, K,* voce 3s al.) 


NL $ 4e SEU 
e: see „b, last signification but one. 
J3 -oÉ 


w=) Of a dusky, or dingy, colour, (K,) 
[like the Te or tchneumon.] — Hence, [its 
pl.) ey is applied to [.A certain species (namely 
the CS) of ] the kind of birds called U. (F.) 


9 woes 


9 v 


Gaelic Entering a TOW [or hunter’s lurking- 
place}. (S.) 
1, 22, aor. 2 , (K, ) inf. n. N (TA,) He, 


or it, was, or became, speckled with white and 
black: 


differing from it in colour. 


or marked with spots upon the skin 
(K) See ei 
below. 2, inf. n. RCo He variegated it; 
(TA;) [us also 
Y A, but app. in an intensive sense, for its 
inf. n.] Lee is syn. with . (TA.) — 
[And hence, app., ] t He mixed, or confounded, 
it; e. g., good speech with bad; as also the 
Y latter of these two words. (TA.) 


or decorated, or embellished, it; 


2: see 1, in two places. 


— A mark, trace, vestige, or relic. (TA.) 

ues) White and black specks (S, A, Mgh, K) 
in a colour: (TA:) or spots in the skin differ- 
ing from it in colour; (IDrd, A, K;) sometimes 
in horses, and mostly in such as are of a sorrel 
colour. (TA.) — Lines, or streaks, of variega- 
tions or decorations in variegated or figured 
cloth, &c. (K.) — Whiteness in the roots, or 
lower parts, of the nails, which goes away and 
(TA.) 


returns. 


T Speckled with white and black; applied 
to & bull; (TA :) and so t Ul; (Mgh, TA;) 


A 9- 


applied to a man. (Mgh.) You say, eN 29»; 
meaning, A wild bull, which has specks (S, EA) 


and lines, or streaks. (TA.) And ed ji 29 
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pum A bull having black nets or streaks, 


in the legs. (A.) And * ieo p^ A she-goat 
that is black speckled mith white, or white 
speckled with black, (TA.) — hed Geo t A 
sword in which are diversified wavy streaks. 
(A, K,* TA.) — TR: pe A camel having in 
his foot a mark that becomes distinctly shown 
upon the ground, without any mark ther a made 


artificially; (Ibn-Abbád, K;) and so Pod Jen) 
(Ibn-Abbàd, TA.) 


9 - , 
see , in two places. 


3 of rite ^ 
uel: fem. : 


bo 
2. WE signifies The directing, or guiding, 
to a thing. (K.) You say, T^ Jj. D^ 
p 1 Who directed thee, or guided thee, 


to this thing? syn. ake Js. (Ibn-Abbád.) 
LS The facing, or outer covering, (z b. 
of a bed (T, Mgh, K) upon which one sleeps, 
(Mgh,) or of a thing that is spread upon the 
ground to sit or lie upon, (T, K,) whatever it 
be: (K:) or a sort of carpet or other thing 
that is spread upon the ground: (S, K:) and 
a woollen cloth (Mgh, Mgb, K) which is thrown 
over the [kind of vehicle called] pa^ (Mgh, 
K,) having a fine nap, or pile, (TA,) of some 
colour; what is white being seldom or never so 
called: 
p» these names being seldom or never applied 
but to what is 
yellow ; what is white not being called b: 
(Az, L:) and a cloth that is spread beneath a 
horses saddle: (Meyd, as cited by Golius :) 
some say, that it is a receptacle like the bio: 
(Har, p. rvr [but this I think doubtful :] pl. b S 
[properly a pl. of pauc. but used also us one of 
mult.] (S, Mgh, Msb, K) and PU. (IB, K.) 
== A body of men (S, Mgh, Mgb, K) whose 
case is one; i. e. a class of men. (8, K.) It is 
said in a trad., (8, Mgh;) of Alee, (Mgh,) 


£y! DAT 25 ode pe The best of this 
people is the middle body thereof (S, Mgh) whose 
case is one; i.e. the middle class thereof: (S, in 


coloured ved or green or 


which is added, 27 o" MN ey Gah 
slat (he who falls short shall be made to 
reach them, and he who exceeds the due bounds 
shall be brought back to them :]) A'Obeyd says, 
(Mgh, TA,) the meaning of this saying of Alee 
is, (TA,) that he disliked the exceeding of the 
due bounds and the falling short (Mgh, TA) 
in religion, (TA.) == A way: (Msb, TA:) 
a may, course, mode, or manner, of acting, con- 
duct, or the like; (Mgh, K;) as also * E: 
(TA [so there written, without any syll. 
points :]) a tenet, or body of tenets, belief, creed, 


(Msb:) or a sort of dyed cloth, like | ; 


— — wey 
opinion, or persuasion, which one takes to, or 
holds: (Mgh, TA :) a kind, or way of speech. 
(TA.) You say, PET Ija E keep thou to 


dae 


this may. (TA.) And Joly b „s16 leo S5 
They spoke according to one may, course, mode, 
or manner, &c. (Mgh.) — tA sort, or species, 
(Mgh, Msb, K,) of a thing, (K,) of goods or 
(TA.) 
You say, la! 4 v p TES t I have 
goods of this sort, or species. (Mgh.) And 


commodities, of learning or science, &c. 


n arcos d id ; 
EY b ce lin i This is of the sort, or species, 


of this. (Msb.) 
3 se 3 5 ok 
v j: see usb. 
El: see w. 


PTT: -o£ 

YA maker, or seller, of , 2 of 
b :] a rel. n. from E; as also : 
(K, ig the former [from the pl.,] like 
VT the latter from the sing., agreeably 


with analogy. (TA.) 


[, &c. 


See Supplement.] 


LS 
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]. , aor. <; and $5, aor. 2; (S, K ;) and 
$3 ; (asin one copy of the S ;) inf. n. $45 (S, K) 
and (5 (S) and 3:15 (8, K) and 3% (K) and 
% (S, K) and $35, (the last dev. from rule); 
(K;) It (flesh-meat) was not, i qus not 260m 
(S, K.) — = ú AUI » 
— ú ‘No As (e [I care not what is in- 


thoroughly cooked. 


sufficiently sated. of thy eu nor what is 
thoroughly cooked : i.e. I care not whether evil 
or good befall per (S.“ TA,) A proverb. 
(TA.) = = Sys, aor. 2, He drank till 


he was full. (K,* TA.) 


4. (51 (S, K) inf n. 
sufficiently cooked flesh-meat. 


f, (S,) He in- 
(8, K.) — He 


„did a thing not firmly, not soundly, not tho- 


roughly. (K.) 


AE The state of being not thoroughly cooked. 
(TA.) 


pee (S, K) and tio (S) Insuficiently 
($, K.) 


cooked flesh-meat. 


tA Satiated with food and with drink. 
(IAar.) 


@ 
br 0» 


lio: see a 


e 
1. aA Ne aor. , 
(inf. n. uec TA;) and Y 4,21; [and J C ;] 


(K.) 
M Voy is The taking of spoil, plunder, or 


and 2; and , aor. 2; 


He took the spoil, plunder, or booty. 


you say * Cl 
4 NUT [the man allowed, or gares his pro- 


Je s 04 


perty to be taken as spoil], Y „%, and 


booty, by whomsoever will: 


%%, and Y % U, which all signify the same, 

($.) — AO ans, 
aor. , T'he dog seized him (a man) by the tendon 
of his heel. (S, K.) — „; (S, K;) and 
„ab, (K,) inf. n. Au; (TA;) f They 


carped at him in their speech, (S, K,) or, with 


[and they took it as spoil]. 


their tongues, and spoke roughly, harshly, or 
coarsely, to him : [as though they plundered him 
of his good name]. (A.) 


2 s2 


3: see 1. — yol yl al, inf. n. AU, 
t The [one] horse emulated, or contended with, 
the [other] horse in running. (TA: and agreeably 
with this the inf. n. is explained in the S and K.) 
— Used not only with reference to a horse. The 
Rajiz says, 


0» © 339. ú ' 
* do Je soya : 
[I emulated them, or contended with them, with a 
buchet that took up much water]. (S.) See also 6. 


4 dU Jay Gt (S) The man allowed, 
or gave, his property to be taken as spoil, plunder, 
or booty: a -) It is doubly trans. : 
MI ney CMT [I allowed Zeyd to take the 
property as spoil]. (Msb.) See 1. UNG "ET 
He offered it, or exposed it, to such a one, [to be 
(TA.) 


you say 


taken as spoil]. 


6. Vo als f The two horses emulated, 
or contended with, each other. (TA.) See also 
3.— . tals 7. q. clad land, q. v. (TA, in art. 
pim )— ue) Joy AL t The camels took 
(K:) [app. 


not, us 


much of the ground with their legs : 
meaning, took wide strides over it: 
rendered by Golius, * multum pulveris pedibus 
nor, as rendered by dii o 
wy! 

per 5 and U ; [The m perform 
the night Journey with large strides] : and [in like 


suis rapuerunt ; 


e£ wn dis pens abstulerunt "' 


manner] ay ABUS. Camels that do so are 
termed 25 J. (A.) 


8: see L — P Guy) Tie horse 
gained the winning post; or won the race. (K, 


TA.) 


„ Spoil; plunder; booty ; ($, K ;) as also 


6-03 PP 


Y ani: (TA, art. -:) ex. c "A he 
came to him with, or brought to him, spoil: 
300 
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(TA:) pl. pt (8, K) and wsp : (Nh, &c.:) 
Y Te also signifies the same; and thus is 
similar to Tu meaning isht : and also sig- 
nifies what is allowed, or given, to be taken as 


spoil, Dunder, er booty ; and thus is amiar to 


and 5 (IAth i) and so * 4,3 (Mt.) 
[and Y pe: and 9 ee :; a man, named 


Fizr, said of some goate- which he drove forth, 
yf] 


uill . or pel accord. to different 


readings ; meaning that it was not allowable to 
any one person to take of them more than one: 
(TA:) or ae signifies what is taken as spoil, 
plunder, or booty; or so taken by whomsoever 
will, of what is allowed to be so 1 


249529 


— b: (Th, K:) and * =. what is 
($ :) 


or what is taken as spoil, plunder, or “booty 
syn. e Le pe 
— [Hence] Ca An incursion made into an 
enemy’s territory for the sake of acquiring spoil, 
plunder, or booty ; aio a poinng, or piundering. 
(TA.) VO EST T Lp in a trad. 
of Aboo-Beker, means I have accomplished what 


syn. 
alloned to be so taken; syn. on ú Pr 


(So in one copy of the S.) 


I had to perform of the prayers termed E 
before my sleeping, lest the occasion for my doing 
so should slip from me; and when I awake, I 
perform the prayers termed J. (TA.) [He 
termed the B prayers aeu because he performed 


them before the right time.! d t A hind of 


— li. e., app., of running, with reference to a 
horse]. (Lh, K.) 


* apd Y Je (Lh, Mgh, Msb, K) and 


Y 8 and Qe (K) Spoil, plunder, or booty ; 
a thing taken as spoil: (Mgh, Mgb:) and also 
Spoliation ; a taking of spoil, plunder, or booty : 
(Mgh :) substs. from =: (K:) and substs. in 
the sense of DUI: (Lh, Mgh:) * ap is 
explained in the Towsheeh as signifying the 
tuking of a Muslim's property by force: it is 
said, (of Mohammad,] in a trad., that he scat- 
tered some articles of property, and the people 
did not take them ; so he asked them why they 


did not take ; and they replied Sas » vds 


208 


ust! v [Hust thou nor 5 eee tion 7]; 


but he said pola! Te Oe c ve [I have 
only forbidden soldiers! spoliation]. (TA.) See 


9 On 


@-3 3 


: see M and åy. 


cous 


usr 
aly Je! [pl. of LAU and A AU]: see 6. 


— A horse that excels in running: (K:) 
(TA.) 


and in like manner an ass. 


wr — 9 
Des What is sought, or sought after, quickly : 


syn. 1 . (K.) 


= 


1. J, aor. >, [contr. to analogy,] inf. n. | ao 


Se (S, K) and SU (K) He cried out, or 

Bo 20 
uttered a cry: (TA:) [see le l voce 
Ai he uttered the kind of sound termed POT 
li. e., he (a lion, TA) uttered a sound from his 
chest; or roared :] (K:) or he uttered a sound 
lower than that which ts termed yj: (S:) or he 
breathed hard; or emitted the voice, or the breath, 
with a moaning; iq. jj, (K,) and je: 
(TA :) or he uttered a sound from his chest on 
an occasion of distress. (TA.) 


ey and Ý OSN and 7 NNI (thus the 
last is written accord. to the K, but it occurs in 
a verse written 7 , TA, and in this latter 
menner it is oie in the L,) Zhe lion. (K.) 
— I, (S, L.) and * , (L,) [A lion 
uttering frequently a low growl]. (S, L.) — 
S * t An ass that brays much, or fre- 
quently. (S, K.) — D ides tA man that 
breathes hard; or emits the voice, or the breath, 


6 w- 23 


with a moaning. (S, K.“) See — ^ 


OH The throat; the guttur: (K:) so 
called because the sound termed ma proceeds 
(TA.) 


URI and , and Slt: see Et. 


from it. 


cr 

1. , (K, Msb, ) aor. 2, inf n. 8 
(Msb;) and * i; (S, K;) It (a road, or 
way, S and Mob, and an affair, TA,) became 
manifest, plainly apparent, or open; (S, K, Msb,) 
and so, with respect to a road, * i. (K.) 

— , (S, K, Msb,) and ¥ coh (K, Msb,) 
He, or it, rendered (a road, S and Msb, and an 
affair, TA,) manifest, pum apparent, or Open: 
(S, K, Mgb:) — H = » G Jee! Do 
according to that which I have aan manifest 
to thee. (S.) == zi ch TA,) 
and Y l; It (attrition, TA) wore out, or 
dro worn out, a garment. = ct 
aor. ; (A'Obeyd, S, K;) and co (K,) s 
this is disallowed by A'Obeyd, (S,) and po 
and ¥ co (K;) Jt (& garment) became old 
and worn out: (K:) or Y , 
(S :) and tt became old and 
vorn out, but without being rent in several parts. 


(TA.) P ad ev! [The effect of ] attrition 
spread through it. (IAar.) == TT en He 


j, aor. 2, (inf. n. 


j| signifies it began 


to become worn out: 


[Boor I. 
ment along the road. (S, K.) = ce aor. *, 
zv; ($, K;) and eo inf. n. 4A; 
(ISh;) this inf. n. also mentioned by Lth, who 
(L;) and . 


inf. n. 


knew no verb belonging to it; 
r. 2, (Kj) inf n. ; (L, in art. e 3 ae 
N inf. n. HOM (L;) He was out of 
breath; breathed short,or unintermittedly; panted ; 

said 
of a man, and of a beast of e (L,) and 


of a do T.) One says | 5 Ope 
sop AE Y8, uid See 


Y damit le Usp! GS Such a one is out of breath, 
or breathes short, or unintermittedly, or pants 
Jor breath, and I know mot what hath caused 
him to s £0; or to ES so. And it is said in a 
trad., 


(S, L, K;) by reason of violent motion : 


oo $2.5 


* N uh He saw a man breathing 
short, or unintermittedly, or panting for breath, 
by reason of fatness, and putting forth his tongue, 
from fatigue or the like. (S.) 


4. av! E apò He beat him until he 
became stretched along : or, until he wept : (TA :) 
[but probably | ß “he wept is a mistake for 
v he became worn with the beating]. == sl 
He, or it, caused him (& man, S, and a beast of 
carriage, TA) to be out of breath, or to breath 
short, or unintermittedly, or to pant for breath. 
(S, TA.) [Seean ex. voce "D He rode a 


beast of carriage so as to cause it, or until he 
caused it, to be out of breath, &., (S, K,) and 
to become fatigued, or jaded. (TA.) = See 1, 
throughout. 


e å 2 P [ s ks od 


10: see 1. — Q5 Der r VV, (S.) 
or ow " L, (K.) Such a one follows the way 
of such a one. (S, K.) 


pe (S, K,) and t> — (L) and ¥ À and 


89 (S, K) A manifest, plainly DDR. or 
open, road, or way: (S, L, K :) and so Syb 


Y a: (TA, from a trad.: ) pl. of the first 
De and 
ere — days Ge ee roads, or mays. 


(L.) — And S 
track of the road). (M, K, in art. .) 


z: see zv. 
1 S: see . 


er and lg: (L:) (and of the third 


5 (The plain, or open, 


6 vês 


— and d see zv- 


ce 

1. , aor.2 , (S, L, Msb, K.) and z, (gb, K,) 
inf, n. 3207 (S, L, &c.,) It (a girl's or woman's 
breast) was, or became, swelling, prominent, or 
protuberant : (S, L, Msb, K:) or became full. 
(Munjid of Kr.) [See also CaS, and i; 


Book I.] 

and see also 256. a M, aor. 2, and 2; and 
Y Duy, (inf. n. , TA,) She (a woman [or 
girl]) came to have swelling, prominent, or pro- 
tuberant, breasts. (L, K.) — 4 Day The 
shin became nearly full. (A.) — shat 22 
shell, inf, n. A The buchet became nearly full. 
(A'Obeyd, L, TA.) — Aj, (M, L, K,) aor. 2, 
(L.) inf. n. 39,3, (M, L,) and , (L,) He (a 
man) rose; (M, L;) i.q. ; (K;) or the 
latter signifies * he rose from sitting; whereas 
the former signifies ** he rose under any circum- 
stances.” (M, L.) — 4 , (Lj) and ad, 
(Th, L,) He rose to him. (Th, L.) — dp 
aa), (A’Obeyd, L, K,) and soa! (3l, (S, L, 
Msb,) aor. , (S, L, Msb,) and 2, (Msb,) 
inf. n. A (Msb, K) and Mj, (K,) He attacked, 
or assaulted ; or rose and hastened and went forth 
to, or towards, the enemy; (S,* L, Msb;) i. q. 
vas: (8, L:) he directed his course towards 
the enemy, and commenced fighting with them. 
(A'Obeyd, L, K.) — 33, (IK tt,) inf. n. 36,3, 
(K,) Jt (a thing, IKtt) went, or went amay, 
(2. in any case. (IKtt, K.) == me: also 
signifies The being strong. (T A.) — 2, aor. 2, 
inf. n. FPE , He (a horse) was, or became, large 
and tall: (S, L:) or bulky amd strong: or 
goodly in body and limbs, and tall : (L :) or goodly, 
large in body and limbs, fleshy and tall. (K.) 


, and / , He honoured (A=) a giſt. 
(Kt, K.) 


2: see 1, near the beginning. 


8. „Ab, inf. n. Saas, i.q. U; (S, A, 
L, Msb, K;) He attached or assaulted him, 
or rose and hastened and went forth to or towards 
him, in war; he directed his course towards him, 
and commenced fighting with him. (M, L.) — 


3 . Gee 03 
oA, inf. n. 5 , He contended or disputed 
05377 > 


mith him, in an absolute sense. (TA.) == ,AAAU, 
[inf.n. saV, ] He contributed with them to the ex- 
penses of a journey or an expedition, clubbing with 
them, i. e. sharing equally with each of them. (L.) 
See also 6. ab, inf. n. 50 U, He played 
with him at the game in which one puts forth as 
many of his fingers as he pleases, and the other 
does the like; he played nith him at the game of 


morra ; the inf. n. expl. by eeu dials, 
(8, L, K,) and ás-j ue, q. v. (A.) 


4. He. filled a tank or cistern, (S, L,) and 
a drinking-bowl, (A,) and a vessel, (L, K,) so 
that it overflowed: (L:) or nearly filledit. (A, 
L, K.) — sy M3 456 4 she-camel that Jills 


the vessel [with her milk]. (IAar, L.) — ody! 
He made him, or it, to rise. (L.) == See 1. 

5. . He sighed; breathed with an expres- 
sion of pain, grief, or sorrow; or uttered a pro- 
longed breathing. (TA.) 


5 — 5 
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6. „ They attacked or assaulted one an- ER (L,) A tank or cistern, (S, L, K,) and 


other, or rose and hastened and went forth to or 
towards one another, in war; they directed their 
courses one towards another, and commenced fight- 
ing. (A, Msb.) zum ; (8, Mgh, L, K;) 
and Y , Ab, (L, Mgb,) inf. n. U; (Meb;) 
They clubbed, i.e. contributed equally to, the 
expenses which they had to incur, (8, Mgh, L, K,) 
on the occasion of a journey, (K,) or an expedition 
against an enemy; (L;) or contributed equal 
shares of food and drink: (ISd, L:) the first 
who instituted this practice is said to have been 
Hudeyn Er-Rakáshee: (TA:) or they contri- 
buted, each giving his share, for the purchase of 
wheat, or food, for their eating in common. 
(Msb.) — 5 gall tosa They took the thing 
and shared it between them, (L.) =m \guals They 
played together the game of morra, described in 


one of the explanations of „b. (8, TA, art. 
e) 

Mj A high, or elevated, thing: (L, K:) asa 
shoulder-joint, (L,) and a horse. (TA.) — A 
girl's or woman's breast: so called because of its 


prominence, or protuberance: (Msb:) [pl. sack 


[IP 9 PE 


— A9 ~r A pubes swelling forth, or pro- 
minent: opposed to DO. (L.) — m wis A 
strong, bulky, youth, or young man. (L, from a 
trad.) ap A generous man, (S, K,) who aims 
at means of acquiring eminence, or nobility. (S.) 
— a A horse large and tall: (Lth, S, L:) or 
bulky and strong: or goodly in body and limbs, 
and tall: (L:) or goodly, large in body and limbs, 
fleshy, and tall: (K:) fem. with 5. (L.) — 
Sia 45, and Ge, A horse large and pro- 
minent in the back of the head, and, in the short 
ribs. (Lth, L.) — "T and Ý SAU)! The lion: 
(K:) from 39 in the sense of poc and 355. 
(TA.) == 35 Aid; assistance. (L.) See . 


il , bay) orb 
people. (L.) — Also, He contributed with the 
people to the expenses of a journey or expedition, 


sharing equally with each of them, (L.) See 


He aided, or assisted, the 


also 9. == And see ep. 


A (L, K) and sometimes Ý op, (K,) or the 
latter signifies the action described in the following 
explanation, (L,) A contribution, or that which 
is contributed, to the expenses of a journey, equally 
shared by each member of the party: (L, K:) 
or a contribution that is made for an expedition 
against an enemy, by a clubbing, i.e. an equal 
sharing of the expenses, so that there shall be no 
defrauding of one by another, and no obligation 
of one to another. (IAth, L.) See 3 and 6. 


You say, 5 Su Give thou thy contribution 


to the expenses of the journey, or expedition, 
equally with thy companions. (L.) 


a ebe $ 29^ ^. 
ulap or (log, (S, L, K,) fem. (gr, and 


bowl, (S, A, L,) or vessel, (L, K,) full, but not 
yet overflowing: (8, L. K:) or full so as to over- 
flow: (L:) or nearly full: (A, L:) or filled 
high: (L:) or two-thirds full. (K.) 


2 9327 
Ble sls The amount, or number, of a hun- 
$ - 


dred. (K.) 


A Fresh butter that is not thin: (S, L:) or 
thin butter: (K:) or fresh butter of which the 
milk has not been quite thick and fit for churning : 
or a large lump of fresh butter; as also Ý Bey 
and T55: (L:) or ur signifies fresh butter 
made of milk that has not become thick and fit for 
churning, and which is therefore little in quantity, 
and sweet: (AHät, L:) or bass 559} fresh 
butter expressed from a skin by squeeeing it. (L, 
art. A£j.) 


de : see Jep. — The hearts of the grains 
of colocynths, boiled until thoroughly cooked and 
thick, and then having a little flour sprinkled 
upon them, after which they are eaten. (8, L, 


K.*) 


oats A girl’s breast that is swelling, prominent, 
or protuberant: pl. ; which denotes more 
than . (A’Obeyd, L.) — Also, and ¥ 5 
(S. L, Msb, K) and * A42, (L, K,) or 547, (as 
in the TA,) A girl, or woman, having swelling, 


prominent, or protuberant, breasts: (S, L, Msb, 
K:) or a woman whose breasts have become full : 


(Munjid of Kr:) pl. Aal. (Mgb) — oa A 
boy nearly come to the age of puberty. (A.) 
JAÚ Attacking or assaulting, or rising and hasten- 
ing and going forth to or towards an enemy: pl. 
95» 6 2 
„W. (Msb.) — See A. 


9^» » $ " 
5 U: see wal. 


AE [fem. of A9] An elevated sand, (S, L, 
K, ) like a compact hill, fertile, producing trees: 
(L:) or a tract of ground such as is called Neds, 
but more flat and extensive: (L, art. :) it is 

. 7204 
used as an epithet; but not the masc. I. (L.) 
Os ?-o6 25 
2 Jy! gh He is the strongest and hardiest 
of the people. (R.) 


$w^23 6 
: Bee WAL, 


ay’ 

1. . (S, Mgb,) aor. , (Mgb,) Zt (water) 
ran upon, or along, the ground, (S, TA,) and 
made for itself a rs [or channel like that of a 
river]. (S.) See also 10. — It (anything, as 
in one copy of the S, or anything copious, as in 
another copy of the S and in the TA) ran, or 
flowed; (S, TA ;) us also Y 4,11, (S,) or * 4421. 
(TA.) — Jt (blood) flowed with force: (Msb:) 

360 * 
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and 5,31 it (blood) flowed (K, TA) like a river: 
(TA:) and the latter also, it (a vein) flowed and 
would not stop; (K, TA;) meaning, it flowed 
like a river; (TA;) es also * 43): (Sgh, K, 
TA:) and Y 4! also signifies the same said of 
the belly; (TA ;) or it (the belly) became loose, 
or relaxed; or it discharged itself; (JK;) as 
also Vy al. (JK, K.) =, (S, 
(K,) inf. no. (TA,) He (a man, S) dug a x 
[or channel for a river]: ($, TA :) he made a 
pe [or river] to run, or flow. (K, TA.) == w, 
inf. n. „, He made an inroad or incursion, or 
inroads or incursions, into the territory or terri- 
tories of enemies, in the day-time, (TA.) = 
5, (S, Mgh, Mgb, K, &e.,) aor. z, inf. n. M; 
(TA) and 9 !; (S, Mgh, Msb, K, &c.;) Hechid 


he checked him, restrained him, or forbade 


K,) aor. , 


him; 
him, with rough speech; syn. * (Mgh, Msb, 
K, and so in a copy of the S,) or j, (as in an- 
other copy of the 8, ) Rel : (Mgh :) he 
addressed him with chiding speech: (JK, A,) for- 
bidding him from doing evil. (JK. [in the TA, 
citing the last . from the T, 2. č OE is 
erroneously put for 2 . 1) It is said in the 

Kur, [xciii. 10 . W Ur Lets [And as for 
the beggar, thou shalt not chide him, or dan 


And in a trad. a uU 


T» P 220 sha É» o - 


4X a els b (et AAS a! N Y wale 
PI é jal e | Whoso chideth, or P mith 
rough speech, the author of an innovation in reli- 
gion, God will fill his heart with security and 
faith, and God will preserve him from the greatest 
(TA.) 


him with rougi ur 


terror]. 


4. „: see 1, in three places. zs t He made 
blood to flow: (S:) or to appear and flow: (K:) 
or to flow amply and copiously : (Mgh:) or to 
om with force: (Mgb:) or he poured it PL 
copiously. Gis ) It is E in a trad. y 


23 bÉ w« 


E EL oe v oe U j à CE ley [ Make thou 


the blood to flow, &c., with what ‘thou pleasest, 
except with what is made of a tooth or a talon.] 
(Mgh, Msb.) The issuing forth of the blood 
from the place of slaughter is likened to the 
flowing of water in a river. (TA.) — t He 
made it wide; (S, K;) namely, a spear-wound 
or the like, (S, TA,) or a Pu [or channel of a 
river], as is implied in the K, but in other lexi- 


cons as in the S. (TA.) == He was, or became, 
(S,* K,* TA :) he entered upon 


(8. 


in day-time: 
day-time: (MS:) from Jon. 
8: 
10: see 1. — It (a river [in the CK PE, is 


put by mistake for iq took a place, (J K,) or 
(JK, K) 


see 1, in five places. 


a settled place, (K,) for its channel. 
— Jt (a thing) became wide. (S.) 


Jo and 15% ($, A, Mgh, Msb, K) A channel 


B 
in which water runs: (A, K:) so most say: 
the water itself [that runs therein; i. e., a river; 
a rivulet ; 
(TA :) or a mide channel in which water runs: 
originally, the water (that runs therein]: (Mgh:) 
or properly, wide running water: and by a secon- 
dary application, which is tropical, {the trench 
or channel [in which it runs]: (Mgb, TA*:) pl. 
[of pauc.] pe (Msb, K,) a pl. of the former, 
(Msb,) and 305, (S, Mab, K,) a pl. of the latter, 
(Msb,) [but used as a pl. of either, both of pauc. 
and of mult., and the most common of all the 
pls.,] and , (Msb, and so in some copies of the 
K,) with two dammehs, a pl. of the former, 
( Mab,) or 28, (as in some copies of the K and in 
the TA,) and us (IAgr, K.) You say, ( 
"eT [The river ran, or flowed]; like as you say, 
eU! S. (Mab) And JL! sô [A 
channel of running mater having much water]. 
(A.) And „ is also used in a pl. sense; as in 


the Kur, (liv. 54], 3 DU usd [Zn gardens 


and among rivers], i. e., eis like s phrase in 


r ds 


the Kur, [same chap. verse 45,] 2a (9925; 
(Fr, Sj) meaning 3039 : : (Fr, TA:) but it is 
otherwise explained. (S.) See po below. 


6.0 


$5^ " 

: see , in two places. == Amplitude: 
(K:) or light and amplitude: 
some, in the Kur, liv. 54, differently explained 


so, accord. to 


above: see pa (S, TA :) or, N to Th, po 
is a pl. [or rather quasi-pl.] of | pa which is a pl. 


of . (TA.) 


„I Much; (TA ;) as also -" (K, TA ;) 


(TA) — A wide pp [or 
river, or channel in which water runs]. 


Cs) = 
* Je) A man of day-time; syn. no cals; 
(S, K;) who makes inroads or incursions into the 
territories of enemies therein: (S:) or who works 
therein: (A:) a kind of rel. n.; as is shown by 
the ex. 


both applied to water. 


j x ists ci — ° 
„ 0o lo 7 08 

1 ren Ws SN! el 3 . 

[I am not one of the night-time, but I am one of 

the day-time: I do not journey in the night, but 

I go forth early in the morning]: as though he 

said * oj. (Sb.) The verse is correctly re- 


lated as above; not as it is given in the S. (IB.) 


2 Of 
— See also i. 


a Day; or day-time; contr. of Oe: (S, 
TA :) or broad daylight, (Mgh,) from sunrise to 
sunset: (Mgh, Msb, K:) this is the original sig- 
nification: (TA :) or this is the signification in 
but in the 
classical language it signifies the time from the 
rising of the dawn to sunset: (Msb:) or the light 


the vulgar conventional language: 


a brook; a canal of running water]: 


or between the rising of the dawn and sunset: 


[Boox I. 
(K:) 
and so accord. to the lawyers: (TA:) in the 
trads., it is the whiteness of the jlo, and the 
blackness of the J ; and there is nothing inter- 
vening between the J and the : but some- 
times the Arabs amplified, and applied jj to the 
time from the clear shining of the dawn to the 
setting [of the sun]: (Msb:) or (so accord. to the 
TA, but in some copies of the K, and) the 
spreading of the light [which is a cause] of sight, 
and its dispersion: (K 2 in this explanation in 
the L, in the place of 455551, we find ac ze ls 
[and S Collecting together): (TA :) it is also syn. 

with 292 j ; and is so when used without restriction 
in the non-fundamental DUE of religion, 


(D) as in the parasea bu pe" [fast thou a 
day] and bu ye [work thou a day): and it 
may be so used, or in its proper classical sense, 


when prefixed to Pas; governing the latter in the 
gen. case: (Msb:) it has no proper dual, (Mgh, 
Msb, ) and no proper pl., (S, Mgh, Msb, K,) like 
SA and vy; (S, K;) the former of which, 
however, has & pl. assigned to it [by Zj and] in 
the K, namely, WT (MF:) [and respecting 
the latter see As, with ;] [for] JA) is a name 
applied to every 92 [or day] ; and . to every 
ai [or night]: one does not say (yljlps JU, nor 
otis J: but the sing. of jl is Dan: (TA :) 
and the dual, Ole: (Msb, TA:) and the pl., 
pul: (Msb:) and the contr. of pes is i: 80 
says Az, on the authority of AHeyth: (TA:) or 
it has pls.; namely, ah (IAar, S, K,) a pl. of 
pauc., (S,) in some lexicons jen (TA,) [also a 
pl. of pauc.,] and , (S, Mgh, Msb, K,) a pl. of 
mult. (S.) [See also ps Ibn-Keysán cites 
the following ex., 


03 à 2022 86 20 
: N i 
a 222 NN Tc d w 

HAY yg Ju Hy i 


[ Were it not for the tmo thereeds (or messes of 
crumbled bread moistened with broth), ne had died 


of leanness : the thereed of night, and thereed in 


the day-times]. (S.) 


$ 2 s., 
Jey’: BEE 2. 
i: see m we Food that is eaten in the 


beginning of the day. (TA.) 


900k 6 +e 


, and , [A bright da:] in each of 
these phrases the epithet has an intensive effect, 


(K, TA,) as the epithet in J Jd. (TA.) 


a river. (T, TA.) — A 
place which the water hollows out in a n [or 
channel of a river]. (K.) — A cleft, (K, TA,) 
or hole, (TA,) in a fortress, passing through [the 
mall], whence water runs, (K, TA,) or by which 


(TA:) pl pats. (TA.) 


eer The place o 


water enters: 


Book I.} 
je 
1. 53, aor. <, (Msb,) inf n. 1, (Msb, TA,) 
He rose to take a thing with his extended hand. 
(Msb, JK, TA.) He took athing with his ex- 
tended hand. (JK, TA.) See also 3 and 8. = 5 


BT T'he thing became near. (K.) See also 8, 
in two places. 


3. 5jAU, inf. n. SU, He strove with him, or 
made haste, to outstrip him; to be, or get, before 
him; to precedehim. (TA.) You say, jab 
Sead! He made haste to get before the game, or 
olyect of the chase, (K, TA,) and seized it before 
(TA.) And ol ja [4 strove 
with them, or made haste, to be before them in 


taking, or seizing, the opportunities, or the turns 


(S, A.) A poet 


its escape. 


for drawing water or the like]. 
says, 

e ðv 0? 200 6 
j Sya by a jel 
[I strove with them, qr made haste, to be before 
them in drawing water with a capacious bucket]. 
(S.) == Also, (K,) inf. n. as above, (TA,) He 
drew near to it ; nearly attained 


+ 


approached it; 
to it; (K, TA;) asalso¥ . (TA.) Vou say, 
m jal, (S, Meb,) and n, (A, TA,) He 
(a boy, S, Msb) approached, drem mear to, or 
nearly attained to, puberty. (S, A, Msb.) And 
— A [He approached, or nearly attained 
to, the age of fifty]. (A, TA.) And di jab, 
(A, Msb, ) inf. n. as above, (Msh,) He (a child) 
approached, or drew near to, the [time of] 
weaning; (A, Msb;) as also Ý a) V, (Msb, TA,) 


aor. . (Msb.) == See also 8. 


6. UAUS They strove together, or made haste, 
each to be, or get, before the other. (K.) You 
sa y, WS ab AA ON oe They strive 
together, or make haste, each to be before the 
other in obtaining the government of such a town, 
or country. (S,* TA.) And vo ji la jal [They 
strove together, or made haste, to be before one 
another in taking, or seizing, the opportunities, 
or the turns for drawing water or the like: 


see 3.] (A.) 


eer 63 


8. i 55! He took, or seized, [or availed 
himself O,, l. the opportunity; syn. (etl : (S, 
A, K:) or he arose and hastened to be before 
another, or others, in taking, or setzing, the 
opportunity ; or simply he hastened to take it. 
(Msb.) You say, CNET hes SES ai lap al 
[Take thou, or seize thou, it; (meaning the op- 
portunity ;) for it hath become within thy power; 

(TA.) And ji 
W viel ois [Take thou, or seize thou, the 
opportunity; for it hath offered itself to thee]. 
(A, TA.) Also, Gi He took it, or them, 


before the escape thereof]. 


jo — he 


[but to what the pronoun refers is not shown,] 
nith his extended hand, from a near spot ; and so 
* jal. (TA.) And He accepted 
the thing, and hastened to take it with his extended 


hand. (TA.) 


0- 023 


Y An opportunity; a time at which, or 


during which, a thing may be done or had; syn. 


s 792 
4%. 


one asa prey, or spoil, 


the snatcher]; meaning, such a one is a prey 


"0 + 8m 9-09 


of every one. (L.) And 2 2 ô jy oja [This 


is a thing that offers itself as a prey, ‘therefore 


snatch thou it.) (A.) 


6 > 
% Approaching, or near, to the time of 


weaning; applied to a boy; (JK, Msb, TA;) 
and toa girl; (TA ;) or the epithet applied to 
the latter is with 5. (JK, Msb.) 


wr 

1. , (S, A, Meb, (Msb, K, 
MS) and :; (Msb;) and PME aor. <; (Fr, K;) 
inf n. oy (S, Msb, TA) and ; (TA;) 
He (a man, S, Msb) took it (namely flesh or flesh- 
meat) mith his fore teeth, (S, A, Msb, K,) to eat 
it, (Msb, ) and plucked it off; (A, K;) as also 
Y NEST (S:) and he ate it off from a bone 
(Lh, TA :) or he 


K,) aor. - 


() with his fore teeth: 


pulled it off with the central incisors, to eat it: 


(TA:) and he took it with the fore part of his 
mouth; as also Ý EST (A:) or he took it 
mith his mouth: (1Ath, TA:) or he took it with 
his mouth to bite it and make a mark upon it 
without wounding it: (TA, art. :) and he 
(a dog, and any animal having a canine tooth,) 
bit it: or seized it, and then pulled it, or pulled 
it vehemently, or rent it with his teeth : but there 
is a difference of opinion respecting this verb in 
all its significations: some say that it is with the 
unpointed ; and thus, only, it is mentioned 
by ISk, who says, I heard El-Kilábee say, of a 


dog and of a wolf and of a serpent, * = 


and ; (Msb;) [and J says, the een of 


the serpent is the same as its uid (S;) you 
say ial 5 in the sense of . [the 
serpent bit him]: (Z, Sgh:) others say that the 
verbs are with |,» and G throughout; and thus 
says IF on the authority of As: Az cites Lth 
as saying that 3 with the pointed G, signifies 
taking, or reaching, from a distance, like the 
of the serpent; and bore with the unpointed 
letter, the seizing upon flesh, or flesh-meat, and 
pulling it, or pulling it vehemently, or rending it 
mith the teeth: Th says that the latter is with 
the extremities of the teeth; and the former, with 
the teeth [absolutely], and with [those that are 


termed] the 3 IKoot says, like Lth, that 


(S, K.) — A thing that offers itself to 
(JK, L.*) You say, 


— 575 S [Such a one is the prey of 


2850 


one says of the serpent (Ay, i, with the 
pointed w ; and of the dog and wolf and hyena, 


dasa), with the unpointed letter. (Msb.) 


8 : see 1, in three places. 


6 33 


1 Sacco 
: see =, in two places. 


255. 
: BEE e, in two places. 


ip A dog that is wont to bite; (Msb;) and 
Y on applied to a she-camel, signifies the 
same; (TA ;) and the latter, a lion that bites a 
thing mhen able to do so: (YKh :) or the former, 
a dog that is mont to seize, and then pull, 
or pull vehemently, or rend with his teeth. (Msb.) 
— A lion; as also f rus and x 3 (K.) 
— AN. (TA.) S 


9 ^05 


A place from which a thing [such as 
herbage &c.] is taken with the mouth and eain: 


(K,* TA :) pl. =. (TA.) You say, i 
UAI D Land abounding in such places. 
(TA.) 


6 »6 $ as 
*: see vl. 
9 306 


urge A man having little flesh; (S, A, K;) 
[as aie dia it were partly eaten off the bones; 


as also Ý ers (TA.) You say also, igs 
Goh (A, K,) or n, (TA,) A man 
(TA) having little Jlesh upon the feet, (A,“ K,* 
(TA.) And nbs 
Y De [A shank i a nquadraped! light of flesh. 


x) or upon the ankles, 


(TA.) See also ESA 


— 

1. A, (S, K,) aor. =, &) inf n. 25, (8) 
iq. A; (S, K;) i.e. He took it with his 
mouth to bite it and make a mark upon it mith- 
out wounding it: [&c.:] (TA:) or he took it 
(namely flesh or flesh-meat) mith his fore teeth: 
(S:) and so accord. to some, ¥ 3 (S.) 
And It [a serpent or scorpion] bit him ; j or t stung 
him; syn. and : (K:) you say, Tal az ap the 
serpent bit him. (S.) And He (a ka TA) 
bit him, or it; (K;) as also am. (TA.) Or 
He d it a his [teeth that are called] 

vem whereas 2 signifies he . it with 


(K:) or coe is less 
then dais the latter signifying the taking, or 
reaching, with the mouth; but the former, the 
tahing, or reaching, from. a distance, like the v 
of the serpent. (Lth, TA.) [For other obser- 
vations on these two verbs, see art. .] — 


- sô @e 30 w 


z Gel pel 5 (IAar, 8, K) Time, or 
jor tune, bit him, so that he became in mant. 
(TA.) — Yes x She (a woman) seized the 
Nessi of her face with her nails. — 


tbe extremities of tlie teetli: 


(TA.) — 25 


2860 


also signifies + He, or tt, harassed, distressed, 
fatigued, or wearied him. (IAth.) — Af, 
inf. n. as 3 + i became emaciated, or lean : 

and ÓSLAel t 


upwards became emaciated: (TA :) and Ij 


3 


Li tour arms from the ds 


clas t his arms from the elbow upwards be- 
came slender, (ISh, K, [but in the CK G5 is 


put bv mistake for G59 and their flesh became 
little. (ISh.) 


8: see 1, in the first and last sentences. 
60+ 


3925 
: see oa 


: Bee sees in five places. — As an 
epithet applied to a camel, i.q. , (Ibn-’Abbad, 


K,) as explained in art.. (Ibn-Abbád, TA.) 


LA - 30 » 
er: see NOS 


Tow +A man harassed, distressed, fatigued, 
or wearied : (S, IAth, K:) f bitten by time, cr 
fortune, so as to be in want, (YAar, S, K, TA,) 
t and emaciated, or lean: or having little flesh, 

[P $ . 
even if fat: or light; as also * vs and ree 
and 9 . (TA.) Applied to the pudendum 
muliebre, + Having little flesh; as also Ý oo 


2 ree 


(TA.) And in like manner, grees 7 
„ Sr lean, in the thighs. (TA.) And 
QUATN ECHO t À man SEDE little flesh upon 
the feet. (lÀar, K.) And UT * tA 
man, (TA,) or a beast of carriage, (S,) light in 
the arms, or e legs; (8, K, TA ;) as hough 
from PET * 25: ($: and so * IA o 
t light in the legs, d TA, ) in passing along, and 
having little flesh upon them; (TA;) as also 
Y — . (8, TA.) [But see also . 


8 A woman scratching her face in afflic- 
tion or misfortune. (K, TA.) Such Mohammad 
cursed. (TA.) 


T 

l. , aor. 2, inf. n. pes (S, A, Mgh, 
Msb, K) and Ew (S, A, K,) He rose, or stood 
up, syn. C5, (Mgb,) or 46, (8, Mgh, O, K,) 
aj. Un From his place; (Mab;) as also Y el, 
yü: 266: (IAsgr:) or the former, he quitted 
and he rose from it: (M, TA:) or 
he rose from sitting; thus differing from , 
which signifies he rose” under any circum- 
stances: (M, L, in art. :) [and he rose 
and went: or he rose and hastened, as shown 
below:] and ¥ Val, he was, or became, 
made, or FECHA, to rise, or stand up; quasi- 
pass. of eal. (S.) You say, aj! vA He 
rose, or stood up, to him: (Mgh:) and Ly. 


a place: 


vp — ly 
[to do, or perform, an affair]. (8, K.“) And 
pres) us! vp He [rose and] sped, or hastened, 
to, or towards, the enemy: (Meb.) {See also 


.] And all Jt GE, and i BOSS [We 
rose and sped, or hastened, to, or towards, the 
people, or company of men:] both signify the 
same. (Abu-l-Jahm El-Jagfaree) And Y az 
and % signify the same as Joab Ipa 
[They rose and sped, or hastened, to fight, or to the 
fight]. (TA.) — 1 It (a plant) stood erect ; or be- 
came strong and erect. (S, A, K.) — t It (a bird) 
spread, or expanded, ue ions i Sy. (S, A, 
Mgh, K.) You say, Way! jale c» [A young 
bird lacking the power of spreading its mings to 
Ny]. (A, TA.) [See an ex. in a verse of El- 
Hoteíüh cited in the first paragraph of art. M.] 


22 0 e^» 


— AMA AD (K in art. . , &c.) and à 


Or 23258. 


aol «i5 (S in the same art., and A in art. , 
Kc.) signify [the same, i. e.] 2 t [.H is soul, 
or stomach, heaved, &c.] ($, A, K. i in the arts. 
above mentioned.) — UI T. Coeli uU * 


t Hoarin ess arose in youth). (A, TA.) As 
cites the following verse from an anonymous poet: 
" UD "i T UNT ý * + 


i pee i p ooi & i 
t[Tremor arises in my little back from the time 
of noon to the little evening]. (TA.) 


3. Ab, (S, A, &c.,) inf. n. U, (TA,) 
He rose with him, or against him, and withstood 
him, or opposed him, in contention ; syn. 4.⁵; 
(S, Mgh, K ;) namely his adversary. (A, Mgh.) 


4. aa) He made him, or excited him, to rise, 
or stand up: (S, A, K, TA :) or he roused him, 
or put him in motion to rise. (TA.) You say 


also, pu * ans, [if this be not a mistran- 
scription for aL] I made him to rise to Edo; or 
perform,] the affair. (Mgb.) And p" VENT 
ET t He strengthened him to rise, and do, or 
perform, the thing. (TA.) FORT way! I He 
nearly filled the water-shin [so ae to make it 
rise). (K, TA.) — U - SBI t The 
mind bore and drove along the cloud, or clouds. 
(TA.) 


6. ya! CG, A, Mgh, K) They 
rose, one with another, or one against another, 
and withstood, or opposed, one another, in war, 
or battle: (Mgh:) or each party of them rose 


and hastened () to, or towards, the other, in 
mar, or battle. (S, K.*) See also 1. 


8: see 1, in four places: == and sce 4. 


10. 2 m EEE He ordered him, or com- 
manded him, to rise to [do, or perform,] such an 


| see iaa]. 


[Boox I. 


affair, (S, K.*) [And yal 3 A He sent 
him on an affair, to perform it.] 


+ [inf n. of un. of 1; A single act of rising, 


&c.: and] a moton, oF 5 pl. DU. 


(Mgb.) You say, Aa — e, (A, TA,) or 


9 22 Jo 


aio cS, There was [a rising, or] a 


motion, or movement, on his part, (Meb,) e 


ÚS [to such a place], (A, TA,) or 142 cs! [to, 
or towards, such a thing). (Mgb.) And xe 7 


nen [He is a person of frequent risings, 
or motions or movements]. (A, TA.) — Also, 
t Power, or ability; and strength. (TA.) 


9 - 0) 
4 [The act of rising, or standing up: or the 
state of being made, or excited, to rise, or stand 


up:j a subst. from vel y. (TA.) 


Belo [One who frequently rises; or who fre- 
quently rises from, or quits, his place:] quick in 
motion. (Expos. of me Mo’ allakkt, printed at 
Calcutta, p. vr) — Sev gels m t [app. He 


is wont to rise with these, dor their assistance : 
9 ó 23 


(A, TA.) — Sy vel s: 
art. Jy. 


veal (act. part. n. of 1, Rising, or standing up: 
&c.]. — t Energetic, sharp, vigorous, or effective, 
in his agency, or work. (TA.) — tA young bird 
whose wings have become complete, (S, A, Mgh, ) 
or whose wing has become complete, (K,) and 
which has risen, (S,) or is able, (A, Mgh,) or 
ready, (K,) to fly: (S, A, Mgh, K:) or that 
has spread its mings to fly; or that has raised 
itself to quit its place: applied by some par- 
ticularly to the young of the eagle: (TA :) 


pl. ei. (A, Mgh.) [See also Sl.) 


Jo ida t A man's people, (L,) or the sons 
of his father or ancestor, (8, O, K,) who rise for 
him, (O,) or with him, (K,) or with whom he 
rises, in a case that grieves him, (L,) or who are 
angry for him, (S,) or who are angry by reason 
of his anger, and rise to aid him: (TA:) and 
his people, (A,) or servants, (K,) or those, (S,) 
who undertake, or manage, his affairs: (8, A 
K:) or his aiders, or assistants. (A, in art. „B.) 
You say, DU D le tSuch a one has not 
any (S, A) people, (A,) or servants, (TA,) who 
undertake, or manage, his affairs. (S, A, TA.) 


IW, Ae. 
See Supplement. ] 
is 
1. £5, aor. i94 inf. n. 25 (S, K) and fos, 
(K,) He nga Oar on, with effort and difficulty. 
(S, K.) — — sb He rose with his burden 


with effort and difficulty: (TA:) he rose with 
his burden oppressed by its weight. (8, RE) 


Book I.] 
655 poer 275 She rises with her buttocks oppressed 


said of a woman. (S.) — Ó 
[App. said originally, if not 


by their weight : 
oy dey He arose. 
only, of a camel.] (TA.) — 4 sÝ and Volt, 
It (a burden) oppressed him by its weight, ane 


bent him, or weighed him down. (8, K.) — 12 
£j - Her buttocks oppress her by their 


33 

ues said of a woman. (S.) =—— 0 He was 
oppressed by weight, (K,) and fell down : (8, K :) 
thus the verb bears two [partially] opposite sig- 


nifications. (K.) — m s t He ssl 


proudly. (TA, art. dre.) — 2 406, aor. 12. 
inf. n. 2; and Y l and S (K; the latter 
being formed by transposition, TA) The star, 
or asterism, [generally said of one of those com- 
posing the Mansions of the Moon,] set (accord. 
to some), or rose (accord. to others), aurorally, 


i. e. at dawn of morning. (TA.) See: 25. (It 
seems that »U is used in both these senses because 


the star or asterism appears as though it were 
nearly overcome by the glimmer of the Seen 
, (K,) formed by transposition from G6, 
(TA,) or a dial. form of this latter, (5, TA,) 
He, or it, was, or became, distant ; removed to a 
distance; went far away. (S, K.) — 2 · U [4t 
rendered him distant, or removed him to a 
distance]. (TA.) = Diy sls le (S) [see 
expiomed in art. [NAT J- is here used for 
(G5) 
like as they say sles , for i. 
(TA.) 

3. TO inf. n. TAM and iy, He contended 
with him for glory; vied with him. (K.) 
. He acted hostilely towards him. (S, K.) Some- 
times without .; but originally with ^; being 
derived froin Ji 0 and «di 29. (S.) 

4: see 1. 

10. peer A [He prognosticated rain Jc. 
by e of the rising or setting of a star or an 
asterism aurorally, i. e., at dawn of morning: or 
he regarded a star or an erum as a 1 
(L.) It is said, (iS Ee xl — 3 
[The Arabs do not prognosticate rain óc. by 
reason of the auroral rising or setting of all the 
stars, or asterisms: OT a not regard ed the 
sars or asterisms as 151] (Sh, L.) 2 
— the » being transposed, They expected, or 
looked for, the rain called | vl, [from the 
auroral rising or setting of a star or an 
asterism]. (AHn.) = 9. + He sought, or 
asked a gift, or present of him. (K.) 


Dt, in order to . x to SU; 


" ^ of 9 2 
15, pl. fpl and oly, (S, K,) A star, or 
an asterism, verging to setting : or the setting 
of the star, or asterism, in the mest, aurorally, 


i. e., at dann of morning, and the rising of 


another, opposite to it, at the same time, in the 
east: (K:) or the setting of one of the stars, or 


ly 
asterisms, mhich ie the Mansions [of the 
Moon (see pe J JE in the west, aurorally, 
i. e., at dawn of morning, and the rising of its 
, which is another star, or asterism, opposite 
to it, at the same time, in the east, each night 
for a period of thirteen days: thus does each 
star, or asterism, of those Mansions, [one after 
another,] to the end of the year, except A, 
the period of which is fourteen days: (S:) [or 
it signifies the auroral rising, and sometimes the 
auroral setting, of one of those stars, or asterisms ; 
as will be shown below: I do not say ‘‘heliacal” 
rising because the rising here meunt continues 
for a period of thirteen days]. Accord. to the T, 
sẹ signifies the setting of one of the stars, or 
and AHn says, 
that it signifies its first setting in the morning, 


asterisms, above mentioned : 


when the stars are about to disappear ; which is 
when the whiteness of dawn diffuses itself. (TA.) 
A’Obeyd says, I have not heard «45 used in the 
sense of * setting," or “ falling," except in this 
(S.) Itis added, [whether on his or 
another's authority is doubtful,] that the [pagan] 
Arabs used to attribute the rains and winds and 


instance. 


heat and cold to such of the stars, or asterisms, 
above mentioned as was setting at the time 
or, accord. to As, to that which 
was rising in its ascendency [aurorally]; and 
used to say, Nc * Gye [We have been given 
rain by such a sẹ]; (S;) or they attributed heat 


[aurorally] ; 


[and cold] to the rising of the star or asterism, 
and rain (and wind], to its 5 [meaning its 
setting]. (AHn, Har, p. 216.) This the Muslim 
is forbidden to say, unless he mean thereby, 
** We have been given rain at the period of such 
a sẹ ;' God having made it usual for rain to 
come at [certain of] the periods called % l. 
Again, A'Obeyd says, The 145! are twenty-eight 
stars, or asterisms; sing. sẹ: the rising of any 
one of them in the east [aurorally] is called «45 ; 
and the star, or asterism, itself is hence thus 
called: but sometimes - signifies the setting. 
Also, in the L it is said, that each of the above- 
mentioned stars, or asterisms, is called thus be- 
cause, when that in the west sets, the opposite 
but 
some make ,4 to signify the setting; as if it 
(TA.) [El-Kazweenee men- 
tions certain physical occurrences on the occasions 


. . . . . * 
one rises; and this rising is called -l; 
bore contr. senses. 


of the «145! of the Mansions of the Moon; and in 
each of these cases, except three, the sẹ is the 
rising, not the setting. Two of the excepted 
cases are doubtful: the passage relating to the 
third plainly expresses an event which happens 
at the period of the auroral setting of n; 


nun y we commencement of the days called 


joe wer to El- 
Makreezee, with the rising of 25 p» the 


corresponding, accord, 
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225 of 45,031: and it is said in the S, art. jms, 
on the authority of Ibn-Kunáseh, that the y 
jsm-x fall at the period of the sẹ of 45,21. 
(The auroral setting of âipall, at the com- 
mencement of the era of the Flight, in central 
Arabia, happened about the 9th of March O. S.; 
and this is the day of the N. S., the 26th of 
February O.S., on which commence the yu 
J l accord. to the modern Egyptian almanacs.) 
Hence it appears, that sometimes the setting, but 
generally the rising, was called the . . More- 
over, the ancient Arabs had twenty-eight pro- 
verbial sayings (which are quoted in the Mir-át 
ez-Zemán, and in the work of El-Kazweenee) 
relating to the risings of the e Man- 
sions of the Moon: such as this: ode e 151 
Capt * * When Esh-Sharatán rises, the 


season becomes temperate: or, perhaps, ** — 
the night and day, become equal." (If this 
latter meaning could be proved to be the right 
one, we might infer that the Calendar of the 
Mansions of the Moon was in use more than 
twelve centuries 3.0.; and that for this reason 
(Ue! was called the first of the Mansions ; 
though it may have been first so called at a 
later period as being the first Mansion in the 
first Sign of the Zodiac. But I return to the 
more immediate object which I had in view in 
mentioning the foregoing sayings.) I do not 
find any of these sayings (though others, I 
believe, do) relating to the settings. Hence, again, 
it appears most probable, that the rising, not the 
setting, was generally called .] — [In many 
instances, ALT signifies Zhe Mansions of the 
Moon [themselves] ; and n any one of those 
Mansions: and they are also called phat yo: 
[the stars, or asterisms, of rain]. (Mgh, in art. 
Use.) IAer says that the term sẹ was not 
applied except in the case of a star, or asterism, 
(TA :) [see exs. under 


EL and á: but most authors, it seems, apply 


accom pano by rain: 


this term without such restriction: it is some- 
times given to certain stars or asterisms, which 
do not belong to the Mansions of the Moon; as 
will be seen below: and it is applied, with the 
article, especially to O53). — Accord. to AZ, 
as cited by AM, the first rain is that called 
l: 
93 Ge the same, says AM, as p 
, [the 27th Mansion of the Moon, which, 

about the period of the commencement of the era 
of the Flight, (to which period, or thereabout, 
the calculation of AZ, here given, most probably 
relates, ) set aurorally, (for by the term - AZ 
means a star or asterism, at the setting of which 
rain usually falls,) in central Arabia, on the 21st 
of Sept. O.S., as shewn in the observations on 


the sty! of which are those called 
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the po! Jjle in this lexicon]: then, bat, 
[one of the G, the Ist Mansion, which, about 
the period above mentioned, set aurorally on the 
17th of Oct.]: then, 6531, [the 3rd Mansion, 
which, about that period, set on ue iet of 


Nov.]. Then comes the rain called dy : the 


sta! of which are 2% 0 [meaning 44400, the 
5th Mansion, which, about the period above 
mentioned, set aurorally on the 8th of Dec.]: 
then, EDM, [ie Se sh Ht and E= 
4 al! ; 
period, set anti-heliacally on the 3rd of January, 
the proper relative time of the setting of the 7th 
Mansion; and the latter, on the 16th of January, 
the proper relative time of the setting of the 8th 


the former of which, about the same 


Mansion;] and their 2,5, [the 8th Mansion, 
which, about that period, set aurorally on the 
16th of Jan.]: then, 4 , [the 10th Mansion, 
which set aurorally, about that period, on the 
llth of Feb.] In this period, the (: rain 
ends; and that called er) (q. v.) begins, and 
[after this] incall. All Uie rains from the sews 


to the (38 are called eet) Then, [after the 


35, ] comes the Cipo : the elas} of which are 


C 
V (Ses and y; [the former of 
which is, accord. to El-Kazweenee, the 14th 
Mansion, which, about the period above men- 
tioned, set aurorally on the 4th of April: the 
latter seems to be the 3, of U 2 (see esj); 
i. e. Je , the 17th Mansion, which, about the 
same period, set aurorally on the 13th of May]; 
a period of about forty days. Then comes , 
[see this word, said by some to be] a period of 
about twenty nights, commencing at the [auroral] 
rising of Ohe, [at the epoch of the Flight, 
about the 26th of May, O.S.,] which has [little 
rain, or none, and is therefore said to have] no 
eg. Then comes ay, yous! [a period of little rain]: 
the „of which are S [or the two vul- 
tures, gina peal and y pol, which, in 
central Arabia, about the period above mentioned, 
set aurorally on the 24th of July, O.S., both 
together]: then, pasmi, [which I have not been 
able to identify with any known star or asterism, 
in the TT with 


its being correctly transcribed]: 


written above it, to denote 
then, OUT 
b, 
[the 26th Mansion, which, about the same period, 
set on the 8th of Sept.]. (T, TT, TA.*) — 


0^ 
[ Hence,] 2% (also means t The supposed effect of 
a star or asterism so termed in bringing rain & c.: 


ous, the same says AM, as Ag! 


J^" 0^ - 
whence the phrase a sẹ) V Lt has no effect upon 
the weather; said of a particular star or 


30.23 


asterism : see Gehl. — Also, Rain consequent 
upon the 117 75 setting or rising of a star so 


* — wy 

termed : so in many instances in Kzw's account 
of the Mansions of the Moon.] And t Herbs, or 
herbage : so called because regarded as the con- 
sequence of what is [more properly] termed -: 
li. e., the auroral setting or rising of a star or 
asterism, or the rain supposed to be produced 
thereby.] Ex. NT v The herbage dried up. 
(IKt.) Also, t A gift, or present. (K.) 


KT More, or most, acquainted with the sigs : 
(K, and some copies of the S.) [See 55] It 
is an anomalous word, though of a kind of 
which there are some other examples; for it has 
no verb; and, by rule, a noun of this class is 
not formed but from a verb. (TA.) 


wer ð? 


2. One of whom a gift, or present, is 
sought, or asked. (K.) 


wy 
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1. , aor. 3 inf. n. ; and 3 
inf. n. DUI, He came to them time after time. 


(S, K.) The Hudhalee (Aboo-Sahm Usameh, 
TA,) says, 


* 


I came to him by turns. 


* 


Sil F Jy pb ur 
nsa. d P : ^ o 

: GEST Jp at ys Sa 

(S) Slender in the belly, an object of the chase, 

in a part of the desert far from water and 

pasture; he will not come to the mater otherwise 

than time after time. The poet is describing a 


wild ass. (IB.) Accord. to one relation, the 


last word is C, meaning “ coming by night.” 
(S.) — [Also, Y Sil, app., He did a thing 
ote after time: did a thing by turns. (See 


$ 7 


Ne. — aor. NA inf. n. Sy, He 
drove camels early in the morning to the water, 
and was [again] at the water in the evening, 
going to it [thus] time after time. (IAar.) — 
4 oJ! SU; (K;) and f afi , ($, K.) 
(TA;) He returned from dis- 
obedience to obedience to God; he returned unto 
God [repenting]; he repented: (S, K :) or the 
em (Meb £) 
or A signifies he kept to obedience unto God: 
[this is given in the K as another and distinct 
signification of :] and wb! signifies as 
before explained: or he returned to the per- 
formance of God's commands, 
From anything thereof: or he returned time after 
time : 
sháf and A Hei, is he entered upon the good turn. 


(TA, where for JSt read 5421.) — P Ab, 
aor. en, inf. n. 5 and lie (S, K: but the 
former inf. n, which is mentioned by Th, is 


inf. n. 405 ; 


latter, he returned unto God; syn. 


not departing 


the lit. signification, accord. to the Kesh- 


omitted in some copies of the S) and io (Msb: 
[the only inf. n. there mentioned :] but this 


[Book I. 


last, though also mentioned in the L, is rejected 
by Th and the other early authorities as not 
belonging to the classical language of the Arabs : 
TA :) He supplied my place; served for me; 
acted in my place or stead, or as my substitute, 
lieutenant, deputy, factor, or agent; (S, K. &c.;) 
in such an affair, (Mab.) — ais SU 
[and 2 DU] Jt (a thing) supplied its (another 
thing’s) place. (TA.) zi 2, aor. MEE ; 
(S,) inf n. oa and 4; (K, TA;) and 
Yall; (S;) a thing, or an event, [generally a 
misfortune, or an evil accident,] befell him; 
betided him; happened to him. (S, K.) 


3. 4% , (inf. n. 4%, TA,) He did [or took] 
a thing mith him, each taking his turn: syn. 
(K.) — G, inf. n. % U, i.q. AL 
[q.v., here signifying I shared with him: see 6]. 


(Msb.) 


b. 
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4. as 3 (K, ) and Va =, (TA,) I made 


him to supply his [another's] e: to act in his 


21, place or stead, or as his substitute, yo ie 


deputy, factor, or agent; (K, Msb;) ó i. 
in such an affair. (Msb.) — See 1. — E: 


394 23 OÉ so 


$ 
A Sal G5 oM Such a one came to me, and 
I cared not for him, or paid any regard to him. 


(A.) 
* 26 oe -0É 
6. E, and pol, We performed 


the affair, or business, by FURY or turn Alar 
(T.) slot S - PUT G 42 
ozs [They took turns in the case of a thing 
that was i them; in the case of water &e.] 
(S.) — ass legas They did it by turns; this 
person doing it one time; and that, another. 
(Msgb.) — 154405, as also !4;U3 and lee, 
They (a people on a journey) ate with, or at the 
tent of, [meaning, of the food of,] this man on 
one occasion of alighting, and another man on 
another occasion of alighting ; each one of them 
having his turn to supply the food of one da y. 
(ISh.) — lott he %, (K,) or shell % U, 
(L,) They shared the mater among themselves 
[by turns] by means of the yet Slam, (K,) or 
ii 


vessel ; 


turn. 


(I.;) which is a pebble that is put into a 
then as much water as will cover the 
pebble is poured into the vessel: this is done by 
persons on a journey when they have little 
water; and thus they divide it into shares. 
(K, arts. and .) Gigs GEVI Deaths 
come tous by turns; to each of us in his turn. 


(TA.) 
8: 
10: 


see 1. 


see 4. 
NT What is a day's and a night's journey 


(S,K:) what is a night's 
journey distant is called !: 


distant Jrom one: 


originally in the 


Boox I.] 


case of going to water: (S:) or what is three 
days journey distant: or what is two leagues 
(95) distant; or three. (TA.)  Lebeed 
sayis — 2 @ 4 ep» „ "A 

i Mg S jiu uy saei ! 

one so $02» -æ 03 06 

: US I led se y —" 
[I kave become enamoured of one of the descen- 
dants of Jaafar : she has not become a day’s and 
a night's journey (or three days’ journey or two 
eagues,) distant from me, nor a night's journey 
distant]. (S.) Or i signifies [in these words 
of the poet] near, so that he might visit her 
repeatedly; and A and = are synonymous: 
(IAagr:) or = [is used by him to signify that 
at such a distance] he might come to her once in 
three days. (AA.) = vs hdi ae (K:) as 
also * 4j: ex. SJ i» jx Thou hast 
become without strength: and a Íy j aes I 
left him without strength. , (TA. ) — nays Near- 
ness. (ISk, S, K.) N a pl. (or rather a 
quasi. pl. n., TA) of A: : (RA, K:) [but in 
what sense I do not find: app., as the act. part. 


n. of 6 “it befell, &c."] 


ume Bees: pl. of it: (S, K :) from 2 (6g 
turn that falls to a man at a certain time," accord. 
to Aş: or so called because they feed and return 
to their place: (S:) and if so, the sing. is U: 
(TA:) or so called because they are of a colour 
inclining to black; (S, from A’Obeyd; or, as in 
. some copies of the S, Obes ), or as likened 
to the nation of negroes called 19,1: and if so, 
the word has no sing. A .) See also isl: os 

MAT (S, K) and Vig (S) [The Nubians ;] a 
nation of the Negroes [or rather Ethiopians]: (S, 
K:) or the latter is the name of their country; 
an extensive 1 south of Upper Egypt. (K. 
— an [4 Nubian ;] an individual of 


the nation above . (S.) See 45. — 


Y e 3: see (gg). 


455 A turn which comes to one, or which one 


takes; the time at which, or during which, any- 
thing is, or is to be, done, or had, in succession ; 
an opportunity: (S,* K, MF:) pl. Du; (S,) 
which is extr. ie 1 to analogy.] (TA.) 
See ee = 4555 and Ý Go A coming to water, 
d'c., one time, or turn, after a former time, or 
turn. This is the meaning of the words in the 
following phrases, mentioned [but not explained] 
in the Sand K: 5 Sele and Abe D. Uu, 
Thy time, or turn, to come to water, Sc., in suc- 
cession, has arrived: (TA:) pl. of the former 
word D. (S, K)— 59 An assembly, a 
company, troop, or congregated body, of men. (K.) 


5%: see D» and 4506. 


87. 820 7 
Ale): see aya. 


v9 — c9 

v po Abundant good, (K,) that comes 
again and again [by turns]. (A.) i6 p 
A quotidian fever. (S.) — i56 Guests coming 
time after time. (TA, from a trad.) — See Dy. 
— A One who supplies the place of another ; 
who acts tn his place or stead, or as his substitute, 
lieutenant, deputy, factor, or agent: pl. ux 
(Magb.) — ist What befalls, betides, or happens, 
that is affictive, e dificult, or unfor- 
pl. 
is extr.: (TA:) or rather this latter is pl. of 4/9); 
which is syn. with à 0, (MF,) a subst. from 


Jo o 


ya pel a, (S,) [and therefore signifying an acci- 
fn or a casualty, 4c. ; and as such this pl. is 
not extr., but analogous:] an evil accident; a 
misfortune; a disaster; a calamity; an afflic- 
tion: pl. vs: (S:) only signifying what is 
evil: (Msb:) or, accord. to some, an accident, 
whether good or evil: ex. Lebeed says, 


* Late 


tunate : vs and Dp: ; the latter of which 


2 pe D^ vs : 
T 2 Jp ogee EL 
[Accidents of a good nature, and of an evil, both 
of them; and neither ts the good prolonged, nor 
the evil constant]: or what befalls, betides, or 
happens, to a man, of difficult, arduous, distress- 
ing, or afflictive, events, or affairs, and accidents : 
[a difficulty, or difficult affair] in a trad. respect- 


ing E it is said, 2 uo * — 


„ 6 $ 025 


— I 2 ; v [He divided it into 
two halves; half for his own difficulties, or difficult 
affairs, and wants, and half among the Muslims]. 
(TA.) 


e A road to water. (K.) DU tig. 
2 ex. "T «Ji t [To him is my recourse]. 
(A.) | 


wo pass. part. n. of 4, A person made to 
9 +3 7 


supply another's place; &c. (Mab.) — Ue pol 
An affair in which a person is made to supply 
another's place; in which a person is made to act 
in the place or stead of another person; or as 
another's substitute. (Mab.) See the verb. 


90 s $ 2 o 


4 ugio A person whose place is supplied by 
another; in whose place or stead, or as whose 
(Meb.) — pol 
ad up An affair in which a person supplies the 


substitute, another person acts. 


place of another; in which a person acts in the 
place or stead of another, or as another’s substitute. 
(Mgb.) See the verb. 


d. from al A! DUI, Repenting, &c. 
(TA) — MU act. part. n. of 4, A person 
making another to supply his or another's place; 


óc. 
rain: and good rajn, of the [rain termed] an) t 


(Msb.) — See the verb. wA Copious 
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(K:) or, accord. to En-Nadr Ibn-Shumeyl, 
copious rain Os pbs) 18 termed 2: and you 
Say, — Sao G5 Gel [There fell upon us 
an excellent, copious rain, of such as is termed 
e» meaning] good rain, but inferior to what is 


termed sqm; but this is an excellent rain if fol- 
lowed by other rain. (TA.) 


VD act. part. n. of 8. — [Coming by turns: 
e.] — Visiting, (RA.) — Doing a thing time 
after time: doing a thing by turns. (TA.) 


Dy 
1, ŠÚ, aor. 8572 „ inf. n. 27, He (a man) 
moved from side to side in walking; as also DU, 
aor. OCT (L:) or he so moved by reason of 
weakness, or infirmity: (K:) or, by reason of 


drowsiness, like as the sailor turns the vessel from 
side to side. (L.) 


d i.q. , Mankind; or men: 


(S, K:) like 
S651 for i; the |» being changed into & 
[see art. l, accord. to the dial. of certain of the 
Arabs; as related by Az. (S.) 


8 2 

iy [and ¥ 55] A. sailor upon the sea, (S, 
K,) who turns about the ship in the sea: (TA:) 
pl. of the former E (S, K,) [and of the latter] 


^ 2 ár 


. (TA.) Accord. to J, from the language 
of the people of Syria: accord. to others, an 
arabicized word [from the Greek vabrys]. (TA.) 


* ds 
: see . 


iy 
2457 e $9.» 
ds g) 1. J. 41. (L.) 


c? 

l. FT cal, aor. pr» inf. n. c% and d 
(S, K) and e» (L, K,) or this is a simple 
subst., (Msb, ) and 4 U, (A, L, K,) or this also 
is a simple subst., (S, Msb, [and as such it is also 
mentioned in the K, )) and po (K) and A U, 
(L.) [The woman wailed]. You say 1 Soli 
Ceol, (Msb,) and Y AE, and 2, (L. K,) 
but als eb is preferred, (TA,) [She wailed 
for, or bemailed, the dead, and, her husband]. 
Also, Zell gle C. (A) pb and Votan 
are syn. (L, K.) [In the S it is implied that 
it is tropical: see às SU: but in the A it is said 
to be proper. ]. — L Ss, (L,). inf. n. r5. 
(L, K,) The pigeon cooed (L, K) in a plaintive 
or wailing manner. (L.) Some say that this is 
tropical; but most, that it is proper. (MF. ) === 


3 Is 1 3 


ce? ael! [The birds warble plaintively.] (A.) 


f 0» 23 Oe 


3. Lan, lar cab One of them was opposite 
361 
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to, or faced, another. Said of mountains, and 
in like manner of winds. (S, L.) 


5. oo It (a thing) moved about, hanging 
down; it dangled. (S, K.) 


3 o 000 705 


6. f pe! [The birds warble plaintively, 
one to another] (A.) See an ex. in art. 
C Ssl The winds 
blew violently [as is generally the case when 
they blow from opposite directions]. (TA.) 
See an ex. voce gyw. — la. U3 They two were 
opposite, one to the other ; they faced each other. 


(S, K.) You say so of two mountains, and of 
two winds. (S, L.) 


10: see 1. — cul He (a wolf) howled, (L, 
K,) and was listened to and followed by other 
wolves, (L.) — He (a man) wept and induced 
another, or others, to weep: (K:) or he mept 
so as to induce another, or others, to weep. (L.) 


c» conj. 6. — 


z5: see AC. 


45 and 7 ans Strength ; force. 


(L.) 


A: see dag. 


c : see . 
26 (S, Msb, K) and ¥ 8 * (Meb) substs. 


from HAT , q. v. [A wailing, or bewailing 
a dead person]. 


bes ic 
c»: see ? ° 


pt c jas A countermind, or mind 
which is the opposite, of another wind. (S, A, L.) 
One that blows transversely with respect to 
another is called the 4 — of the latter. (8, L.) 


„: geo Án. JU. 
46 [A wailing woman]: = pl. es 15 
and Slat: and you also say N , and 


6 -oÉ 


c and ¥ - (S, K:) S is an epithet 
applied to women who . in a AU: and 
AU (also) and ¥ r5 signify women who 
assemble together for the Turpore ef mourning. 
(L.) e» are so called from , signifying 
* the being opposite, one to another: (S:) [if 
so, it is app. a tropical term: but accord. to the 
A, , as above explained, is tropical]. Also 
i [A woman who mails much, or fre- 
quently; who is in the habit of wailing; a pro- 


oÍ [She is the professional waiting woman of 


fessional wailing woman]. 


82 s s 


the sons of such a one]. (A.) CU doles, 


and ¥ A, A pigeon that coves in a plantia or 


89 
wailing manner. (L.) «= S also signifies 
Standards, or ensigns, opposite one to another, 
in battle. (L.) — Also, Swords. In this sense, 


in, 


it occurs written 7 


(Ks, L.) 


by transposition. 


AU A place rp? [or wailing for a dead 
person]: (Meb:) pl. UU and p (A, L.) 
Ex. o3 42 T. tS [We were in the place 
of mailing of, or for, such a one]. (8, K.) — 
See 46. 


24 2 „ 3 

dang lio)! ck yl The winds called : [see 
TK :] so called because they are opposite, one 
to another: they blow in times of drought, when 


rains are scanty, and when the air is dry, and 


the cold severe. (L.) 


ie e" 

1. on see 10. 

2. ca) 454, MOT Aur és) t God made, or 
may God make, the land capable of receiving the 
mater [of the rain so as to be impregnated, or 
fertilized, or soaked, thereby]: 
Ax b . (S.) — See 4. 


Ld P o 


expl. by (Ane 


4. Ci, L, Msb) and ¥ (L, Mgb) He 
(a man) made a camel to lie down upon his 
breast [with his legs folded, as is done on the 
occasions of mounting ana dismounting, &c.]. 


(S, L, Msb.) Also, J „ (S, L, K) and d 
(T) and Yt pv (L) .He (a stallion-camel) 


made a she-camel to do so in order that he might 
cover her: (S, K:) or mare her do so and 


(L) — n, fal ad 
t [Zrial, or affliction, a befell 
him]. (A.) 

5: see 4. — and 10. 


10; see 4, — Also, eu (S, L, Msb) and 

Yess (L, Msb) He (a camel) lay down upon 
his breast [with his legs folded). (S, L, Mab.) 
Also, U and Y 2655 She (a camel) did 
so in order to be covered by the stallion. (K.) 
It is said that one should not use, in the sense 
of the quasi-pass. of the trans. v. uL the form 
Y E „ nor Ý dk (Msb :) but the authors on 
in a neuter sense; and IAar 


then covered her. 


and abasement, 


verbs mention 
says, that one enyi cul, but not nk (MF:) 
or IAar says, peal Y a but not 
auk (L:) [and F says, that] one should not 
say, in the sense of UI and / as 
explained above, either U or Ul. (K.) 


4.5 A remaining, staying, abiding, or dwell- 
(L. K.) 

A SÓ A distant land: (K:) or it is [correctly] 
Ane, with . (TA.) 


d nor 


ing, in a place, 


[Boox I. 
iios 2 
c . see C e 


„Ús A place in which camels are made to lie 
down upon their breasts, [with their legs folded]; 
(Msb;) a place where they so lie; (K;) a nightly 
c In 
a trad. in which it occurs, accord. to one relation 
it is Ý EU (TA.) — Also, A time at which 
camels so lie. (MF.) — Also, pass. part. n. of 
„U; and used as an inf. n. of that verb, like 
tw 


dim}. (MF.) — — the t This is a dis- 
agreeable place. (A.) 


poste! The lion. (K) 


JP 


orf „ é ook 
1. 30 intrans., in the sense of jU!: 


resting-place of camels. (Msb, voce 


see the 
see 5. 
PX c t made a mark upon the camel with 
a hot iron. (M, K.) See 30. 


latter, in two places. ju tg) : 


2. 9 intrans., in the sense of 30, from 3931: 
see 4, in two places. pe , (Mgh, Mab, ) 
inf. n P" „5, (Msb,) He performed the prayer of 
daybreak when the dawn had become light: 
(Mgh, Msb :) for when the horizon had become 
bright: (TA:) "P 2 5, without J, is an 
amplification. (gh. ) nea as a subst. from this 
verb, E below. 155, trans., in the sense of 36, 
from TE ade in three places. == 55, (8, A, 
Msb, K,) inf. n. 2 , (S, K,) It (a tree, S, A, 
Msab, K, and a plant, Msb) blossomed, or flowered ; 
it put forth its m (S, A, Msb, K ;) as also 

Y 5Ui, (S, Msb, K,) originally . (TA.) See 
also 4, — It (seed-produce) attained to maturity : 
(K:) [see an ex. in a verse cited in art. gow, 
conj. 3:] ns, the inf. n. of the verb in this 
(TA.) = yp He 
smeared him or it with 3,9. (Mgh, Msb.) — 
ash j9, (8, K,) inf n. 2 , (TA,) He pricked 
his fore-arm mith a needle, and then sprinkled 
299, Id. v.] upon it. (S, K.) 

4. U1, (inf n. 5,61, Mab) It (a thing) (S, 
Msb) gave light ; 
(S, A,* Msb, K;) as also * , (Lh, S,“ A, 
Msb, K,) inf. n. 2; (S, Mgb;) and Y txt; 
($, A, Msb, K ;) and VU, (A, Msb, K,) aor. 
395 (Msb, ) inf. n. po (K, 7A, ) or 5, (as in a 
copy of the A,) or JẸ; (Msb;) and Y ju: 
K ) 2 (8, Mgh, Msb, K) and JUI (Mgh, 
Msb) and ., (Msb, ) said of the dawn, sig- 
nify as above; (Mgh, Msb;) or its light ap- 
(S? K) — [Hence] 4 Y 256, 
aor. 493; Sedition, or discord, or the like, hap- 
pened and spread. (Msb.) — [Hence also,] 30 
and 293; (K,) the latter being the original form ; 


sense, has a pl. 2%. 


or shone; or shone brightly; 


peared. 
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said of a plant; (TA;) It harami beautiful : | G, M, K) and 


oB 


and it became apparent.: (K, TA.) And sl 
FET The tree became beautiful in its verdure: 
or, as some say, put forth its blossoms or flowers. 


(TA.) See also 2, z JUI and * % He made 
to give light; to shine; or to shine brightly. 
(Msb.) * 5.22! and NI signify the same. 
(S.) You say, po! 0, and ! $39; (A,) and 
peas! Y da (Msb,) He made the lamp to give 
light ; or to become bright. (Msb.) — US jV! 
He illumined, or lighted, the place; (K;) i. e., 
put light [or a light] in it. (TA.) — [Hence,] 
NUT t He elucidated it; rendered it apparent 


or plainly apparent, e manifest, or 
evident; (TA 2i as also Voi. (A, TA.) — 


And hence, MINE A jt t God taught him, or 
dictated to him, his proof. (TA.) 


5: see 4, first signification, s C0 jun 19793 
, (S, K,) and 7 6%, (K,) They looked at 
the fire, or endeavoured to see it (ds From 
afar: (8, K:) TET m he looked at the fire, 
or endeavoured to see it, (Gs) and repaired 
towards it: (A:) or he came to the fire: it has 
this signification as well as the first. (TA.) — 
Jei 3323, and 5,0, He looked at the man, 
and the woman, at or by a fire, from a place 
mhere the latter did not see him; he stood in the 


dark to see the man, and the woman, by the light 
of the i Ad s fire, idi. the latter's seeing 


him ; 393 being like 3 (TA.) == See 
also 8. 


8. , (Th, T, 8, M, K) imp. x; (T ;) 
and 3551, (T, K,) imp. ST (T;) and * 45; 
(S, M, A, Mgh, Msb, K;) or only jlo! and 
jor}; not rar (T;) or some say 301; [im- 
plying that most say n. 3] (S ;) He smeared 
himself with 375 [which is differently explained 
in the lexicons, so that these verbs are made to 
bear different meanings by different lexicons]. 
(Th, T, S, M, A, Mgh, Msb, K.) 

10 : see 4, first signification. == ay jouw! He 
sought the aid of its light: (TA :) or of its rays. 
(M, K.) 

» & word of which the meaning is well 
known; (M, K;) [Fire; not well explained 
as signifying] the flaming, or blazing, 1 
that is apparent to the sense: (TA:) its 1 is 
originally 9: (8, TA :) it is fem.: (S, M, Msb:) 
(AHn, M, K :) and the 
dim. is bog. with 3 because it is the original 
medial radical, (S,) and with & because jU is 
fem. : Oi: ) pl. [of pauc.] 2» (S, M, L,) 
in the K Sel, [which is a mistake, though this 
is also said to be a pl. of ;U,] (TA,) and [of 


mult.] obe [which is the most common form] 


and sometimes masc.: 


30 also signifies simply Heat. 


29 


$e and , (M, K,) and Kr also occurs, in 
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» (AAF, 8, M, Msb, K) and or. flowers; the yellow being called AJ; (M, K ;) 


for they pecomic white, ie then become yellow : 


the phrase yoy ny in a trad. respecting the oe :) and Æ 3,9 and Ý 39 signify the same as 


prison of hell; this phrase, if correctly related, p 
perhaps 3 S X, and ji! being 


(IAth.) ju is also applied | 


(TA.) The Arete say, |e 
4 5j is the n. un. of , like as 2 is of e; 


originally po 
to The fire of hell. 

in cursing their enemies, 355 hls 4 apt Jkl 
pr NU [May God make their abode distant, 
and kindle a fire after them !| And it was a 
custom of Arab women, as related by IAar, on 
the authority of El-Okeyleeyeh, when they 
feared evil from a man, and he removed from 
them, to kindle a fire behind him, with the view 
of causing his evil to depart with him. (T.) — 
deci 58 A fire which the Arabs used to kindle, 
in the time of ignorance, on the occasion of 
entering into a confederacy: they threm into it 
some salt, which crackled ( p» when the fire 
burned it: mith this they frightened [one ano- 
ther] in confirmation of the swearing. (T.) — 
ola Ru has been explained in art. 
(TA.) — Also, 
t [The fire, meaning] the evil, and excitement, 
or rage, of war; as also 7 256. (TA.) You 
say, Syed JÓ , 1 [He kindled the Are of 
war]. (A.) — Also, t Opinion; [oum n 
(IAar, T, K.) Soin the eed JÚ; 55 aL J 
n, (T.) or 33 Jal U, (K,) 1 [ Seek 
ye not to enlighten yourselves by the counsel of 
the polytheists ; i.e.,] seek ye not counsel of the 
polytheists. | (IAar, T, A.“) — Also, I Any 
brand, or mark, made with a hot iron, upon a 
camel; (As, T, S, M, A, K;) as also *5,5 
(M, K) and %: (TA :) pl. as above: (M:) 
or the pl. is G, and the pl of the jU that 
burns is Obs. (IAar, Tb, T.) The Arabs 
say, Í 941 36 Ú t What is the brand, or 
mark, of this she-camel, with which she is burned ? 
(T, S, A.“) And they say, in a proverb, 
ub "e (T, S) Their origin is indicated by 


their mark with which they are burned. (T.) 

The Rajiz says, 

. P oni a — . 
* 


they watered their camels 
Jor the 


[Until, or so that, 
because of the brand that they bore: 


fire, or the doi, sometimes cures of the heat 


of thirst]: (T, S:*) he means, that, when 
they saw their marks with which they were 
burned, they left the water to them. (S. For 


another reading of this verse, see S.) See 
also yard. 

ye Blossoms, or flowers, (M, Msb, K,) of a 
tree, and of a plant: (Msb:) or white blossoms 


: (M, K:) or [rather] 34 and 35 signify 
Ue same; (S, Msb;) [but the former is often 
used as a generic n., signifying a kind of blossom 
or flower : though both are coll. gen. ns. ;] and 


9^ 0- 


(Mab;) and 5515 is the n. mnm of hod (S, M, 
L:) and the pl. of ; Ke is Ipi. (M, Msb, K.) 
ie Light; syn. fes, (S,) or to; (M, A, 
Msb, K;) whatever it be; (M, A, K;) contr. 
of Ab: (Mgb:) or the rays thereof: (M, A, 
K :) accord to Z, fes [with which Jun is syn.] 
is more intense than 58 in the Kur, x. 5, the 
sun is termed -e, and the moon 3: and it is 
said that is essential, but 3 is accidental 
[light]: (TA :) it is of two kinds, the light of 
the present world and that of the world to come; 
and the former is either perceived sensibly, by 
the eye, and this is what diffuses itself from 
luminous bodies, as the sun and moon and stars, 
and is mentioned in the Kur, x. 5, referred to 
above; or perceived by the eye of the intellect, 
and this is what diffuses itself of the divine 
lights, as the light of reason and the light of the 
Kur-án; of which divine light mention is made 
in the Kur, v., former part of verse 18, and 
xxiv., latter part of verse 85; and both of these in 
common are spoken of in the Kur, vi. 1 and 
xxxix. 69: that of the world to come is men- 
tioned in the Kur in lvii. 12 [and lxvi. 8]: 
(B :) the pl. is 5/55! (S, M, Msb, K) and O; 
(M, K;) the latter mentioned by Th: (M:) 
and Y 4 ½j5 signifies the same as 4X. (TA.) 
As jẹ is a convenience of the pious in the 
present world and the more to conie it is said 
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in the Kur, [lvii. 13,] ym D^ mpi Go pbs} 
[Wait ye for us that we may take of your light]. 
(B.) [See also 4.15.) — It is also applied to 
Mohammad: (T, M, K:) it is said by Aboo- 
Is-hak to be so applied in the Kur, v. 18. (T.) 
— And That which manifests things, (K, TA,) 
and shows to the eyes their true or real state: 


and therefore mu is applied in the Kur, vii. 
156, to {that F which the Prophet 


brought. (TA.) — PT is also one of the 
names of God ; meaning, accord. to IAth, He 
by mhose light 115 obscure in perception sees, and 
by whose guidance the erring is directed aright: 
or the Manifest, by whom ts every manifestation. 
And i S- 3» ET [in the Kur, 
xxiv. 35,] means God is the enli gurer of the 


9 22 


heavens and of the earth: like as us W 


means E: (TA :) or, as some say, the right 
director of the inhabitants of the heavens and of 
the inhabitants of the earth. (T.) == See also 


KE , last signification. 
361* 
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9 -6p 90: 

2 see 599. 

$)9) : gee 56, last signification. ams I.q. fis 
[a word well known to mean Tar, or liquid 
pitch, or a. kind thereof; Dat I 2 not know this 
signification as applying to HA nor, app., did 
SM, for he has made it to be the same with 
that which here next follows, from the T]: 
(M,K :) or a kind of stone burned and made 
into S [or quick-lime] and used as a depi- 
latory fer the pubes: (T:) or lime-stone; syn. 
m : and by a secondary and pre- 
dominant 5 a mixture of quick lime 
(LS) with arsenic, or orpiment, (a ,) and 
other things, used for removing hair: (Mab:) 
[a depilatory composed of quick lime with a 
small proportion (about an eighth part) of orpi- 
ment: it is made into a paste with water, before 
application; and loosens the hair in about two 


minutes; after which it is immediately washed 


off: thus made in the present day:] some say 
that it is an Arabic word; and others, that it is 
arabicized. (Msgb.) See 8. 


$5 20^ $ 2 
SY: see jy. 


p Giving light, shining, brighi, or e 


. brightly; (A, Msb;) as also t; ^ and Ý; m 
( A)[and' Ko ] — Beautifult in colour, and bright ; 
as also * ues and tl: (TA:) or the lest 


signifies [simply] beautiful ; (K ;) or conspicuous 
and beautiful, (TA.) It is said of Mohammad, 


fros?) v 25 » 


opel! tpl CS: He was beautiful and 
bright in the colour [of what was unclad| of his 
body, (TA.) 

9 37 


2; C Msb, and so in some copies of the 


K,) or mo (T, M, and so in some copies of the 


K,) or both, the former being the original form, 
(S, TA,) i. * [i.e. Indigo · pigment]; (S, K;) 
or x 3; [which appears from what follows to 
be the right reading, though both and 
A9 are used in the present day for the purpose 
described in explanations of 32, to give a 
greenish colour to the marks made in tatooing ;] 
(Msb ;) i.e., (so accord. to the 8 and Msb; but 
in the K, Mer the smoke [meaning the smoke- 
black] of fat, (1Aar, T, S, M, Msb, K,) that 
adheres to the cb, (IAar, T,) with which the 
punctures made in tatooing are dressed, (S, Msb,) 
or filled in, (M,) that they may become green; 
(S, Msb;) or with which the women of the Arabs 
of the time of ignorance tattooed themselves: 
(T:) 1.9. — [d. v.]; (LAar, T :) or, accord. to 
to Lth, the smoke [or smoke-blach] of the wich, 
used as a collyrium or for tatooing ; but, [says 
Az,] I have not heard that the women of the 


Arabs used this as a collyrium in the time of 


ignorance nor in the time of El-Islám ; their using 
it for tatooing, however, is mentioned in their 


also togo. — The middle, or main part and 


middle, or part along which one travels, 6 
of a road. (M, K.) 


a9 — o 
poems: (T:) or lamp-black; the black pigment 
(Loni) prepared from the smoke of the lamp ; 


used for tattooing. (Comm. on the Mo'allakát, 
printed at Calcutta, p. 143.) — Also, A kind of 
small stone, resembling Gil, which is bruised, or 


brayed, and then taken up, like as medicine ts by 
the lip. (M.) [The same is found in the K, 
excepting that, in this latter lexicon, the ex- 


planation is less full, and GU is substituted for 
BSI, the reading in the M. I 


315 and ARE see a 
pú: see 75. =— t Apparent or plainly apparent, 
conspicuous, manifest, or evident; as also t; p 


(Thus the pl. uu of each of these is explained 
in the TA.) js i Sedition, or discord, or 


the like, cane and “spreading. (Msb.) — 


And s 20 alone, Sedition, or discord, or the like : 


(Mab :) or sedition, or discord, or the like, hap- 
(TA:) and rancour, malevolence, or 


pening : 
spite: (T:) enmity, or hostility, (T, S, A, Meb.) 
and violent hatred. (8, A, Meba) See also Ko 
You say, 35031 abs T. cua I laboured in 
stilling the sedition, or discord, or the like. (Msb.) 
Andi pů PEN Between them is enmity, or hatred, 
and violent hatred, (A, Msb.) ams One who 
occasions evils among men. (J.) 


970 oer, qe 9 2-0 7 
gpl: see 5, in two places. — 43 O 5991 I 
[This is lighter, or brigMer, than that]. (TA.) 


ms The time when the dawn shines, or becomes 


light. (T, Mgh.) You say, pyl cd je! * 
He performed the prayer of daybreak when the 
dawn shone, or became light. (Mgh.) See 
also 2, 

* [originally 3958] A place of light ; as also 

Y $, o. (M, K.) — A sign, or mark, set up to 
show the way; (As, T, S, M, K:) and a thing 
that is put as a limit or boundary between two 
things; (M, K;) or between two lands, (As, T,) 
made of mud or clay or of earth: (As, TA:) pl. 
ye [respecting which see $e]. (A.) It is 
[also used as a coll. gen. n.; as, for instance, 
werg it is] said, in a trad., * E * aut cx 
Us)! May God curse him who alters the marks 
of the limit between two lands: (T, TA:) or it 
may mean ye n» the boundary-marks of the 
Haram [or sacred territory of Mekkeh], which 
lit is said] were set up by Abraham. (T, TA.“) 
is it is said in another trad., tye y ol 
yio t Verily there are to El-Islám signs and 
(TA.) — See 


ordinances whereby it is known. 


[Boox I. 
9 2 Gas . 7 9.» 
pra: 60 , in two places. See also U. 


5, originally 75; (A, K z) see Us. — 
A stand for a lamp; a thing upon which a lamp 


2080 o 


is put: (T, 8, M, A, K:) of the measure A4, 

with fet-h (8, Mgb) to the ; (§;) but by rule 
it should be with kesr, because it is an instrument. 
(Msb.) Aboo-Dhu-eyb uses it, for the sake of 
metre, in the place of d in likening a bright 
spear-head, without rust, to a lamp. (M.) — 
Also, A candle having a ar [or lighted wick]. 
(T.) — [A pharos, or lighthouse.) — The mená- 
reh [or turret of a mosque, whence the English 
term ** minaret," 80 written in imitation of the 
Turkish pronunciation,] upon which the time of 
prayer is proclaimed; (S, Msb;) syn. 5, (K. 
TA,) vulgarly 53, [which is the form given in 
the CK]. (TA.) — [Any pillar-like structure. 
(See 3») — The perch of a hawk, or falcon. 
(See bl — The pl. is 3 and Js: he who 
uses the latter likens the radical letter to the 
augmentative; (S, Msb, K;) like as they say 
. which is originally *. (S, Mgb.) 


@ #8 2 Sur 


wg? 


1. , aor. , (S, M, A, Meb,) inf. n. 
ws» (S, M, A, K) and Oz, (M, A, K,) It 
(a thing, S, M, as & lock of hair, and an ear- 
ring, A) moved to and fro; (S, A, K;) it was 
in a state of commotion, and moved to and fro, 
(M, TA,) hanging down; (TA ;) it dangled, or 
hung down and was in a state of commotion or 
agitation. (M, Mgb [but in the M, the verb in 
this last sense has only the former of the two inf. 
ns. assigned to it, though the other equally be- 
longs to it.]) You suy also, apud His 
slaver flowed and was in a state of commotion. 


(M.) [See also 5.] 


4. aw! He made it to move to and fro; (S, 
A;) he made it to be in a state of commotion, (M, 
K, TA,) and to move to and fro, (M,) and to 
hang down; (TA;) he made it to dangle, or to 
hang down and be in a state of commotion or agi- 


tation. (M.) It is seid i ina trad. ($, M, ps) 


of Umm-Zara, (S, TA,) * I * Uu U [ He 


made my tro ears to move to and Fro, &c., with 
ornaments]; (S, M, TA;) meaning, ihat he 
ornamented her two ears with [ear-rings of the 
kinds called] a and NONEM which moved to 
and fro, &c., in them. (TA.) 


b. uses It, (a branch of a tree,) being blown 
by the wind, became shaken thereby, so that it 


moved much to and fro; as also e (TA.) 


(See also 1.] 


Ú is applied to Men, and to jinn, or genii ; 


Boox I.] 


(S, Msb, K;) but its predominant application is 
to the former: (Mab :) it is said by some to be 
upplied to both in the former of the last im 
verses of the Kar, poli P v. — V 
s die cy [who suggesteth what is vain in 
the breasts of people of the jinn and mankind] ; 
unless by it be meant Č [the forgetting]; or 
n dia) ¿yo is added in explanation of a 
preceding word, 3 or of (gl, or it is in 
dependence upon =; (Bd;) [but what cor- 
roborates the first explanation is the fact that) 
men and jinn are both termed Jie in the Kur, 


3 obr 


lxxii. 6; and the Arabs used to say, CG Waly 
vx e i sam people of the jinn}: (Msb:) it 
is a pl. of .. (K, ) originally Su, (S, K. a 
pl. which is rare [as to form) ; (K;) or MUT is 
pl. of ou); (M, art. vl; and wU has the 
article JI prefixed to it, (S, M,) but not as a 
substitute for the suppressed s, because, were it so, 
w mous not be found prefixed to the original, 
uh, whereas it is found prefixed to this latter: 
(S:) this derivation, however, from ul, con- 
tradicts its belonging to art. wg : (MF;) [but 
some hold that it does belong to this art. ; and 
the form of its dim., to be mentioned below, 
favours their opinion: Fei says,] it is & noun 
app]ied to denote a pl., like p ‘and bay; ; and its 
sing. is oU, from a diferen root: it is derived 
from , aor. eed: signifying “ it Ln 
down and was in a state of commotion: and 
[agreeably > gui this derivation it is said that] its 
m is vp: (Msb ) some, again, said that 
ult is i cl. (L, TA, voce al: ) 


See also vel; throughout. == See also ula 
9 2 ” 
[Sows Human nature; humanity; as also 
SA, q. v., in art. 40. 


probably post- classical: opposed to 


$ 
see . 


Be A [lock of hair such as is called] 32155, 


8 
that moves to and fro: (K, in explanation of 
2 3 the name of a king of El-Yemen :) or 
Y 415 has this signification: (A:) [the former, 
therefore, is a coll. gen. n., and this is indicated 
in the S; and the latter is its n. un. ] and 
S signifies i q. Aus, [pl of 47133, 
because they move about much. (TA.) What 
hangs to the roof, (M, A, &c. [a signification 
assigned in the K to Db, probably through the 
careless omission of the word MT by an early 


transcriber,] consisting of smoke, (A, TA,) [or 
soot, | §c. (TA,) The word in the T and O, as 


well as in the À [and M], is 3 (TA.) — 
The web of a spider: because of its fluttering. 


(u.) 


wg — Vos? 
FAT see lo. 


3 applied to man, (S,) Quivering ) 
and flaccid, or flabby. (8, K.) 


Ab act. part. n. of 1. Ex. LOU are Threads 
dangling or hanging down and moving about. 
(TA.) 


Sugg, (M, Msb,) or 36, (Mgh,) Burial 
places of Christians: (M:) or a burial-place of 
Christians: (Mgh, Msb:) [De Sacy observes, 
that En-Nuweyree and El-Makreezee constantly 
use this word in speaking of the burial-places 
of the ancient kings of Egypt, and that it is from 
the Greek vaos: (“ Relation de Egypte par 
Abd-allatif;" p. 508 :) Freytag, on the authority 
of Meyd., explains it as signifying a coffin in 
which a corpse is enclosed: and ‘Abd-el-Lateef 
applies the (expression — 8 U to the 
sarcophagus in the Great Pyramid: (see Abd- 
ollatiphi Hist. Eg. Comp.; p. 96 :)] if Arabic, 
(M,) of the measure : (M, Mgh, Mgb:) 


pl. Z. (Mgh, TA.) 


wy 
1. , aor. Gees: (S, A, Msb,) inf. n. 397. 
(8, A, Msb, K,) He took it, or reached it, abso- 
lutely, or with the hand, or with the extended hand ; 
(S, A, Msb,K ;) as also Y 45402, (A, TA,) inf. n. 


vs»; (S, Mgh, Msb, K;) and * 456), (A, 
TA,) inf. n. oe: (S, K:) it is also written 
with „; (A, K, TA, in art. uit ;) and so is 
uss „1. (Msb, and K in art. Ab.) And He 
took him, or reached him, to seize his beard, or 
his head. (ISk, S.) You say, 4 255 ab 
[He reached him with a feeble, or slight reach, 
with his spear or the like]. (A.) And c 
FON The spears veach him: occurring in @ 
poem of Dureyd Ibn-Eg-Simmeh. (TA.) And 
55 vies ral [The antelopes reach and take 
with their mouths of the trees called 3]; ] "i 


323 o?r pde dra 


also 4%. (A.) And — . pes Un 
[The she-camel reaches and takes with her mouth 
of the water of the drinking-trough]. (TA.) 
A poet says, (ISk, S,) namely, Gheylan Ibn- 
Horeyth Er-Raba'ee, (TA,) 


p 1 ua E Loge A5 i 
. Jáj jiel 2 2 Liga * 
And she reaches and takes of the drinking-trough, 
from above it, a copious draught by means of 
which she traverses [the middles of the] waterless 
deserts without needing other water. (S.) You 
say also, Ci AS e V cu I . some- 


what of the food. (TA.) And Oe o ano)! 
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VC (The testament is a means of an attain- 
ing of benefit]: i. e., the testator gives [for 37 
in my original I read J35] to the legatee with- 
out diminishing his property [during his own 
life]. (TA. ) B it i8 said in the Kur, [xxxiv. 


935, 


51,] det; . D^ TÉAD ul L5» meaning, 
[But ‘how shall] the attaining of belief [be pos- 
sible to them from a distant place, i. e.,] in the 
world to come, when they have disbelieved in 
him [namely Mohammad] in the present world? 
in which passage some read [ 44] with ». 
(S.) [See art. U6.) Accord. to Ibn-'Abbád, 
in this instance, Y (54 21 signifies Returning. 
(K,* TA.) And 'Áisheh said of her father, 
0 — e Y SSG And he restored the 
religion, and laid hold upon it and took it from 
the abyss into which it had fallen; [by his exalt- 
ing it;] in which instance, also, the verb is some- 
„ (TA) — 4 , aor. 
as above, He gd or clave, to ics or it. (TA.) 

em á , (Lth, S) inf. n. z, (Lth,) 7 
made him to attain good; (Lth, $;) and y 
evil. (Lth.) 


times pronounced with 


3. pv 50, [inf. n. 42, They 
reached, or thrust, them with the spears, in 
near, but not close, conflict, being in like manner 
reached, or thrust, by them,] (A, Mgh,) is from 
aot in the first of the senses assigned to it 
above: (Mgh:) FON in conflict, is the reaching 
one another [with spears or other weapons] (ISk, 
S, K) when the two parue are near (but not close]: 
(ISk, S, TA) and is like e, i. e., conflicting. 
(TA.) See also 6. —— - He mixed 
with [or engaged in] the thing. (IAar.) 


They [reached or] thrust them with the spears, 
[in near, but not close, conflict,] being in like 
manner [reached or] thrust by them: (Msb :) 
ERE is the reaching one another with the 
spears [or other weapons] when the two parties 
are not close together. (TA.) See also 3. 


see 1, in three places. 


8: see 1, in three places. — Uh also signi- 
fies He caused him to come, or go, forth (K, TA) 
from a place of destruction : or he took, led, or 
drew, him forth therefrom: (TA:) and he 
gaved him, or rescued him, from destruction. 
(A,* TA.) 

Nove Strong: (K:) a man possessing might, 
or strength, courage, valour, or prowess: (8, 
TA :) as also 2.5 q. v. (TA.) [In two copies 
of the 8, I find the latter only, with . 


woe 


1. Gol, (M, K.) aor. , (M.) inf. n. ves 
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and volts (M, K) and — (M) and 
(K) and vols, (K, accord. to the TA,) or 


(accord. to a MS. copy of the K, and accord. to 


to the CK,) and clos, (K,) He put himself in 
motion: (K:) or he put himself in motion and 
ment away. (M, TA.) You say, oy T U 
— Such a one does not put himself in 
motion for [the accomplishment of] my want. 
(TA. And Jag 4 Uo There is not in him 
strength (S, M) and motion [or 5 : ($, 
TA.) — — vols, inf. n. cee and uolo, 
He prepared himself for motion. (M, TA.) — 
Csi) Gob, (Lth, M,) inf. n. Gog, (Lth, TA,) 
The horse, having his bridle pulled in, and 


being put in motion, raised his head; as also 


Y ve nw! : 
horse's putting himself in orian to run. 


(Lth, M:) or ¥ dota! signifies a 
(K.) 
— «di eU; (K,) inf. n. ves, (TA) He rose 
to kim. (K. )— veb, aor. es, inf, n. Tx 
He turned aside, or away : (M, TA :) he dren: 
back, receded, retreated, or retired; (S, K*;) as 
also Y U: (S:) he fled; or turned away 
and fled: cap puts 
(Mgb:) and, inf. n. ves and Gols, 
escaped ; or became safe, or secure: (M :) and 
accord. to IB, 8 with, damm, [app. as an 
inf. n.,] also signifies the act of fleeing. (TA.) 
You say, yey ws vol He turned aside, or 
amay, dom the thing, or affair; he declined 
from it; he avoided it; as also ve. ONE 
Turáb, TA.) And p T inf. n. ve», He 
removed, withdrew, or retired to a distance, and 
separated himself, from him, or it. ear ee 
k.) And 455 G6 Vol, (8, A,) sor. Vos, 
inf. n. jee) and U, (S,) He fled, 
away and fled, from his opponent, or adversary, 
(S, A,) and eluded him, (S,) or removed, with- 
drew, or retired to a distance, from him. (A) 
And it is said in the Kur, [xxxviii. 2,] Os 
vole S2, meaning, When it was not a time of 
fleeing : (Az, TA:) or when it was not a time 
of drawing bach and fleeing: (S, TA:) or when 
it mas not a time of seeking, or petitioning, and 
of being aided, or succoured. (M, TA.) 


(TA:) he escaped, and outwent: 


he 


or turned 


3: see FR 
10: see 1, in three places. 
EE A wild ass; (S, M, K;) because he 


ceases not to raise his head, going to and fro, 
like one running away at random. (Lth, K.“) 


wait Raising his head, and running anay at 
random : (M:) or a wild ass raising his head, 
and going to and fro, like one running away at 
random: (Lth, K*:) and! — a horse raising 
his head. (TA.) 


^ yoy bp 


$ Fe i 
voks A place to which one has recourse for 


refuge, protection, preservation, or concealment ; 


a place of refuge; (S, Msb, K;) a place to which 


one flees; (S;) a place of safety, or security. 
(A.) == See also 1, throughout. 


8 LI Pd 
QA: Bee ol. 


by 


$us P T» 
"rab di deus anl dio dep s . thus called by the people of El-Bahreyn: (TA:) 
(S, Msb, K.) You say, 4 oes 7 

(bt [I suspended the water-skin by its P, 
(TA) And i ade bo The thing 
and ale bj : (TA:) 
or ade Y by. (S; accord. to two copies: the 


4; hung it. 


q. v.]. 


was suspended to him, or it: 


5 relating to a camel when loaded.) And 
re 4) by The thing was attached to, or con- 
(TA.) It is said in a 


nected ii, him, or it. 
d, bes Yy loeo So tac Vt UAL U i.e. [We 
tra P Yo N YI olds. i.e. [ 
took him not save with ease;] mith neither beating, 
lit. with neither whip,] nor hang ging LO clinging g): 


(TA.) And in a proverb, bU . oll Je 


[Every sheep, or goat, shall be hung by a hind 


leg] : i.e. every one who commits a crime shall 
be punished for it: or, accord. to As, one ought 
not to punish for a crime, or an offence, any but 
the committer thereof. (TA.) And Hassán Ibn- 
Thábit says, 


a ot. 


: HOP . 


[And thou art an adopted person, who is connected 
mith the family of Háshim, like as the single 


drinking-cup is connected behind the rider]. (TA.) 
See also 5Ú, in art. God. 


2: sce 1. 


8. BUSI It was, or became, suspended, or hung; 
it hung; (K, TA;) a to him, or it. (TA.) — 
[Aud hence, ! 1 7t nas, or became, distant, or 
remote, or far-extending. (S, TA.) You say, 
PTT Oh, and, by transposition, E, 
tThe desert extended far; [as thou; gh it A3 
(see Li ;)] it 
was far-extending. (TA.) And C SI eU! 


{The places of mar were distant, or far-extending: 


connected mith a desert like it; 


from Ui bU, meaning *' the far extent of the 
desert :" or from byl. (TA.) And EU 
RT 1 The house, or place of abode, &c., was 
(LAar, K, TA.) 


distant. 


b, A thing, (S, K,) whatever it be, (S,) that 
is suspended, or hung, from another thing; (S, 
K;) an inf. n. used as a subst.: (K:) and 
particularly a thing that is put, or hung, upon a 


camel, (SN, between two halves of a load, 


{Boox I. 


^ 


= Wer, (K.) or, as A'Obeyd says, UT uv 
[which, if not a mistranscription, app. means 
between the two staves of the saddle]; (TA ;) the 
N being thus called because it is suspended 
E) to the load: (Z, TA: ) and a small recep: 
tacle of palm-leaves, of the hind called] a (Az, 
8, K,) containing dates (S, K) and the like, (K,) 
which is suspended from a camel, (S,) being hung, 
by its handles, from the saddle of the camel of 
burden; (Az, TA ;) such, says Az, I have heard 


pl. [of pauc.] Pil (S, K) and [of mult.] bu ; 
(Az, K:) the former is pl. of by in the general 
sense first mentioned above: and also signifies 


what is suspended (£33, as in two copies of the S, 


or b, us in the TA) upon the camel when he is 
loaded: (S, TA:) and i.q. Gules [things sus- 
pended to a beast of burden; such as the 42. 
and the 4 25 and the e (S, K.) It is said 
in @ proverb bis} pe ble Taking [or reaching 
to take) mithout there being there anything sus- 
pended; which is like the saying “ Driving by 
singing without having a camel.” (S, L, [ore 
also art. Lei J) And in another proverb, Gel V 
iby $3 y peal [If the camel be fatigued, add 
thou to him an appendage to his full load]: mean- 
ing, if he be slow and inobsequious in his pace, 


e) 


do not thou nenien his burden: (K:) accord. to 


As, lbs 035 Cel oli is a proverb relating to the 
(TA.) — bipi cay 
the name of A particular tree, (S, TA,) of great 
size, (S,) which was worshipped in the time of 
ignorance, said by IAth to be the name of a 


pressing a niggardly man. 


particular gum-acacia-tree (eo) to which the 
believers in a plurality of gods used to suspend 
their weapons, and around which they used to 
(TA.) — XI be occurs in a 
trad. as meaning The leg of a rider, from fatigue 
or some other cause, ever dangling, or moving 


to and fro. (TA.) 


hs: 


circuit. 


9 „ 
see bly, in two places: and see art. A. 


bi The loop-shaped handle (5536) of a ài 
[or water-skin]: (Msb:) the [appendage called] 
3 [q. v.] of a bow; (S, K;) by watch it is 
suspended: (K, voce MA:) and of a 4 ; [by 
which it is suspended; (see 1, second sentence 3 
(K.) — See also Gleb. — 
Also (S, Msb [in the K, “ or," which is evidently 
a mistake, I) bu ſi. e. hist bi The suspensory 
of the heart ;] a vein, (S, Mab, ) or a thick vein, 
(K,) [app. the ascending aorta,] by which the 
heart is suspended (S, Msb, K) from, (a; N, 
Msb [or possibly this may mean forming a part 
of,]) or fo, (st, K,) the s; [which seems 
here to signify the descending aorta, or, accord. 


and of anything. 


Boor I.] 


to the second rendering of G, suggested above, 


the aorta altogether,] (S, Msb, K,) the cutting, | R 
or severing, of which causes death; (S, Mgb;) as 
also Y la: (S:) pl. [of pauc.] ib, and' [of 
mult.] by, with damm, (Az, K,) because the (g 
in io is originally 3: the latter is allowable 
when the number is not meant [to be limited to 
a few]: or, accord. to some, there are two things 
thus called: the upper being that of the heart: 
and the lower, the p» (Az, L.) [Hence,] 
bint AEN (K, and so in a copy of the S, 
excepting that the former word is eid without 
the article,) is applied to od Uo [or female 
hare], (S, K,) like eI ashi, (S,) as an 
appellation of good omen, i.e. as meaning that 
her bl, will be severed: or, as some say, PN NT 
15 (K, and so in some copies of the 8, excepting 
that the former word is there without the article,) 
as meaning that, by reason of her swiftness, her 
bt, or [as in the A,] the bls of [every one of] 
the dogs [that pursue her], will be severed. (K.) 
Hence also the saying, Ý ball aut ole), meaning 
[God smote him, or may God smite him,] with 
‘death. (S.) [See also art. A.] [Hence like- 
wise, ] bci is applied to f Two stars [app. o and 
q of Scorpio] between which is ial MAC [which 
is the star and of that constellation]. (Sgh, K, 
TA.) — Also, i.q. RT [which generally means 
The heart; but is probably here used in one of 
its other senses, namely, the appendages of the 
asophagus, consisting of the liver and lungs and 
heart], (K.) — Also, A certain vein lying 
within the cols [i.e. backbone, or back], beneath 
the [portion of flesh and sinew called the] =; 
and so 7 bs : 
tending in, or along, the uod [in some copies of 
the K, Iz, which, as is said in the TA, is a 
mistake,] by the cutting of which the 4 [or 
person in whose belly is yellow water, as explained 
in the TA,] is treated for the purpose of cure. 
(8, K.) — U bis tThe far extent of the 
desert : (TA :) or of the way thereof; as though 
it mere connected nith another desert, (S, K,) 
hardly coming to an end. (S, TA.) [Thus,] 
abl) X applied to the Hijaz, means XT 


7 2 5 


af i. e. Whereof every connected part, or 


(K:) or the latter is a vein ex- 


appendant tract, is far-extending]. (Ham, p 

103). The Rajiz, El-Ajjáj, says, 

. 121 — 84. 75 - 
- ^95 $4705 „ 

* , sb! sls. JUS * A 


t [Many a region far extending, unknown, ren- 
dering unapparent the trace of the stepping of 
the stepper]. (S and O in the present art. and 


in art. Js.) 
POKER see LG. 


ue 


62- 


2,3, (8, K,) like „, (K,) and £53, (S, 


K,) with damm to the © (K) and fet-h to the Ù 
(TA) and kesr to the 4, (K,) or , id in 


some copies of the S,) and £35, (TA, voce jan) 
A certain bird, that lets down strings from a 
tree, (As, S, K,) and weaves its nest like an oil- 
Jlask, suspended to those strings, (K,) then pro- 
duces her young therein; and hence its appella- 
tion: (As, S:) a certain bird, like the "RU in 
blackness, [or rather in dinginess,] that constructs 
its nest between two twigs, or branches, or upon 
one twig, or branch, making its nest long, so that 
a man cannot reach its eggs until he introduces 
his arm to the shoulder-joint: or, accord. to 
Aboo-Alee, a certain bird, that suspends pieces 
of the bark of trees [ formed into strings], and 
makes its nest at their extremities, to protect 


itself from serpents and men and n [or young 
ants, or small red antel; (TA [see also pile :]) 


called in Persian s9: (Kzw :) n. un. with 5. 
(S, K.) [See De Sacy's Chrest. Arabe, 2nd 


ed vol. iii., p. 499.] 


3-. 0 


by More skilled in fabricating than a 
bz3]. (Meyd.) 


P What is hung (S, K) from, (S,) or 
upon, (K,) the [hind of vehicle called ] p» 
for ornament: (S, K:) or the implements, or 
apparatus, dc, that are hung upon a horse. 
(Ham, p. ries) — And hence, f Adventives; or 
persons who introduce themselves among a people, 
and live among them, not being of their vace; 
and persons whose fathers are free men, or 
Arabs, and whose mothers are slaves, and who 


Hence the proverb, ail 


have become conjoined with the genuine and pure 
for big! 35; [or 
ASI m ;] the latter of these two words 


being originally an inf.n.: or it may be an 
inf. n. used as an epithet. (Ham, ibid.) [See 


also 5 2.1 


Arabs, not being of them: 


bG A place of sep or hanging: (Mib ) 
— [Hence the saying,] 2 bt, 2 od 
t [Such a one is with respect to me as though he 
were in the place of suspension of the apes 
ie. in distance: (Sb, S, K“ [in the K, 
ig put for ; and in the CK, bls is erro- 
neously put for ble]:) or the meaning is, in 
such a seven: the Prep: semg understood, as 
in yu — Bnd eu e: 
5 Bis Ppr t [they are &c.] by reason 
(TA.) 


Z says, 


of their elevated state. 

bys Suspended; hung. (K.) Lou say, 1 
ay be This is suspended, or hung, to him, or it. 
(K.) — [Hence the saying, ] ogy 93 Ne, X 


t This is a man adventive to the people; one who 


| has introduced himself among them, and lives 
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among them, not being of their race: (K,* TA :) 
or i.. G25 [one whose origin, or 8 is 
suspected; &.]: (K:) and MI AA i 
also applied to a person of this latter description 
who betakes himself to a people; the latter epithet 
being added to denote that he knows not to 
whom to assert himself related, like the wind 
wavering to the right and left. (TA.) See also 


et^ 


bs] 


* t Distant, or remote; and far extending. 
(TA.) You say, Janell bike t Whose place of 
abode ts distant. (TA.) And ab a asl 14 
distant goal, or scope; or a far -extending space. 
(TA.) 

[ e» &c. 
See Supplement.] 


1. 10, aor. 1 425, (so in the 8, Nh, L, Msb; 
but in some copies of the K, 1U,, [which appears 
to be put by ud for the ur n. in the acc. 


case] i) inf. n. AES (S,) and xo without e, 
and $ 275 (Sh,) It (flesh meat, &c.) was not, or 
did not become, sufficiently cooked; it was in- 
sufficiently cooked: (S, K:) (like tse :) or it 
mas untouched by fire; li. e., ram]. (L.) — 
It (a thing) was not firmly, not soundly, not 
thoroughly, done. [See 4.] (TA.) 


2: see 4. 


4. gi He did the thing not firmly, not 
soundly, not thoroughly. py 108, accord. to 
the K, signifies the same: but this is unknown, 
and not authorized by transmission [from the 
Arabs of the classical ages], and therefore not 
mentioned by IM nor by other leading lexi- 
cographers: the correct phrases are [when the 
verb is intrans.] yy sU [and posui and [when 
it is trans.] . U [and ei]: the forms 
5 the verb being like O and o. (TA. ) — 

„ ($, incorrectly written in the K Ul, TA,) 
a n. 50, He insufficiently cooked flesh- meat 
[Ke]. (8, K) 

©) Flesh meat &c. insufficiently cooked: (S, 
K:) or untouched by fire; [i.e., idi (L.) 
It was also pronounced by the Arabs Si ; but 
(TA.) — Wine 
untouched by the Ars: cooked [or mulled] wine 


the original word is with 5, 


being called » 2, (TA [written v without e]). 


— Pure [and sweet] milk: sour milk being 
called — or milk just drawn from the udder, 
before it is put into the skin. (TA [written a 


without «.]) 


3 r 0 2 

v [for JUI Fat, as contradistinguished from 
flesh, . is app. called 2 ]. (TA. ) 

272 and 575 The state of being insufficiently 


cooked: (S, K:) or of being untouched by fire; 
[i. e., rawness]. (L.) 
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* 
1. 46, aor. , He hit him on his «pU, 
i. e., his canine tooth. ($, K.) 


2. yer wo He bit the wood of the arrow, 
to know whether it were strong or weak, and 
made an impression upon it with his canine tooth. 
(8, K.) — «à ^d He (a beast of prey) made 

an impression upon him with his canine tooth: 
he fixed his canine teeth in him. (TA.) =—— 
ces She (a camel) became extremely old: 
(Lh, S, K:) became what is termed a Y. 
. and / es +Jt (a plant) put 
forth its root. (K.) Also signifying the same 
with reference to white, or hoary hair. The 
root is thought by ISd to pe thus likened to a 


od ae 


canine tooth. (TA.) — NC iS E E jil 
t Such a one clung to, caught to, or took fast 
hold upon, such a thing: [lit., stuck kis nails and 
dog-teeth into $t]. (A.) See also . 


5: see 9. 


9 » 9 so 

— [originally 2, The canine tooth, or 
dog-tooth; or eye-tooth; the tusk, or tush; or 
the fang; of certain animals: ] one of the teeth ; 
(S;) the tooth that is [next] behind the a, 
[or next but one to the central pair of incisors :). 
(M, K.) [In this sense, the word is masc.:] 
the tooth thus called is masc., when thus called: 
[though if you call it Ls it is fem.:] but pb 
when fem. signifies ‘‘an old she-camel ": 
(Msb:) or, accord. to the M. and K, itis fem. 
only in each of the above senses, without 
distinction. (TA.) Sb says, that the Arabs 
observed the pronunciation termed imáleh (JUI) 
in the case of S in the nom., [as well as in 
the acc. and gen., in which latter case this 
pronunciation is agreeable with analogy on 
account of the final kesreh,] likening its ! to that 
in Ls» (in which it is. expressed in writing by 
(.] because it is changed from g: but this is 
extr. That is, this pronunciation of ! changed 
from ( or 3 is only observed [regularly] when 
the said ! is a final radical letter; and specially 
in verbs : the instances of this kind that occur 
in nouns are extr.; and more so are those in 
which the ! changed from ( is a medial radical 
letter. (TA.) [But the restriction to the case 
of verbs is inconsistent with what is said by 
Ibn-Málik and other high authorities: and so, 
too, is the restriction to the case of a nad 
radical letter.! Pl. 2i (Lb, K) and LGI 
[both pls. of pauc.: but the latter is used as a 
pl. of mult.:] and ME (S, K;) the latter 
contr. to analogy, (S,) because I is oniginally 
. and] a word of the measure 3 does not 
[regularly] assume the measure 3. in the pl.; 
(TA;) to which should be added , a dial. 
var., as in the case of every pl. of the measure 


we — pe 


J of which the medial radical letter is (g: 


(M, F:) and pl. pl. i. (K, TA.) Ibn- 
Seenà says that no animal has both a U and a 
horn. (Mgb.) oom wr An aged she-camel : (S, 
K:) not applied to a male camel: (S: ) so called 
because of the length of her tush; ($;) by 
synedoche; the whole being called by the name 
of a part: (TA :) as also Y ,; (K;) accord. 
to some copies of the K, E ; but e is & 
mistake: (TA ) pl. of the former SGi and 
275 (K) and : (S, K:) or these are pls. 
of both the forms of sing. (K, accord. to some 
copies; and TA.) Sb is of opinion that ez is pl. 
of Yb, and says that the Arabs have made it 
of the measure J [as it is said to be in the S, 
for it is originally s,] like as they have the 
pl. of jl, disliking the sound of gy; because 
the (s is with dammeh, and preceded by dam- 
meh, and followed by s. It is also said to be 
pl. of Sei; as it is related, on the authority 
of Yoo, that certain of the Arabs say aeo and 
Laer; as pls. of 35 and Tou agreeably with 
the dial. of those who say = [instead of N-]; 
namely, the tribe of Temeem: but their not 


saying es like as they say 4 and DAS. i8 


an argument in favour of the opinion of Sb. 
el — ú EU Jasi Sj [I will not do that as 
long as aged she-camels yearn towards their 
young ones: i. e., I will never do it}. A proverb. 
(S.) — The dim. of OU is Je, without 3, 
because , as applied to an aged she-camel, is 
like an epithet: (S:) or rather this formation 
of the dim. without 8 is a dev. from constant 
rule. (MF.) Sb says, that some of the Arabs 
make the dim. of S to be asec because many 
an | such as that in S is changed from 3: [or 
rather, this is generally the case: ] but this, says 
Ibn-Es-Sarráj, is an error on his part [who does 
so]. (S.) This apparently means, that Ibn-Es- 
Surráj accuses Sb of an error; but such is not 
the case: for Sb himself says ‘but this is an 
error on their part;" ie, on the part of the 
ar who say wy for we. (IB.) — 


5 M t The lord, master, or chief, of a De 

(S, X) pl. SUL (TA) — Aon , 
and 4398); (t The dog-teeth of fortune bit him]. 
(A.) — Share likewise met. assigned to evil, 


or mischief. (TA.) 
Ded: see b. 


Mec [a8 though pl. ef MC or 45] an 
epithet added to as as signifying ‘‘ canine 
teeth,” to render the ngnincation intensive, or 
energetic. (TA.) 


oo Having a large, er thick, canine tooth, 
(K,) that does not bite a thing without break- 
ing it. (Th.) 
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„ 2 3 @ 9 s» e ^ 

1. Sb, aor. Ses inf. n. ; as also S, 

aor, CNN inf. n. $5 ; (L, K;) He (a man) 

moved from side to side in walking: (L, art. 

Sg :) or he so moved by reason of weakness, 

or infirmity: (K:) or, by reason of drowsiness, 
(L, art. , q. v.) 


29 

1. MAT 35, aor. 27525 (T, §, M, A, K,) 
inf. n. 55; (T, M, K;) and * 45, (T, M, A, 
Megh, K,) inf. n. ; (T;) and * 5,01, (T, 
8, M, A, Mgh, K,) and , (S, M, TA,) like 
Gül and Sha, (S,) aor. of the latter e, 
(M, TA,) inf n. 51, (M,) or AUT (TA ;) 
He made, or put, to the piece of cloth, a 79 


(T, S, M, K;) i. e., an ie [or ornamental 
border]; (T, S, M,* A, Mgh, K,“ TA ;) syn. 
ashel: (Az) and a woof; ( A, Mgh, TA.) 
syn. ; (A;) contr. of claw! and slaw. 
(Mgh.) — Ur yay) C Sa (A) or 
TM (TA) t [He commences things, or affairs, 
and completes them]. 


2: see 1. 


4. PU and oli : see 1, throughout. 


90: 


pur see ye}. 


2» The gis [or ornamental border] of a piece 
of cloth: (T, 8, M, A, K:) pl. 5I. (M, K.) 
It is related that "Omar disliked it, (TA,) and 
that he forbade it. (T, TA.) — Hence, t The 
side (35b) of a read: (T:) or the side (ila), 
and wide or widening part ( prc), of a -— 
(so in some copies of the K, and in the TA ; but 
in some copies of the former, or“ is put in the 
place of * and: ) or the conspicuous part of a 
road: (S:) or the conspicuous furrowed part of 
a road. (M, A, K.) — The unwoven end 
(wae) of a piece of cloth. (Ibn-Keysán, M, 
K.) — The woof of a piece of cloth. (T, S, A, 
Mgh, K.) When cloth is woven with a double 
woof, 22 ule) it is more close in texture 
and more lasting. (S.) 55 3 ne signifies 
A piece of cloth strongly woven, with a double 
woof: (A:) or a piece of cloth woven with double 
thread : (T:) and [in like manner] Y pe d 
a piece of cloth woven with a double woof; (Lh, 
M, K;) i. e., with a double thread: (TA :) also 
called 5% 5, (T, TA,) an arabicized word ; 
(TA;) in Persian m 2» or 3s 33, (as in 
different copies of the K,) or 30 35. (T.) This 
mode of weaving is termed Lees, which is the 


Boox I.] 


making the woof of a double thread, and putting 
two threads together upon the 44 [which here 
means the yarn-beam, on which the warp is 
rolled]. (T.) — Hence, 2 S U tA 
she-camel having an accession of fat upon former 
Sat: 
of fat; 
years, yet having some remains of strength ; (M, 
K ;) and sometimes the epithet is applied in like 


(T :) or having, upon her, layers (cola o) 


-oÉ 23 > 
as also slot Sis: (A:) or advanced in 
6 


-OÉ 2 2 O22 
manner to a woman: (M:) and WI S5 a 


TS.) Also, Ja; 
Due) 33 t A man whose strength is double the 


she camel having thich flesh. 


strength of his companion 5 ) or strong and 


firm, (A.) And 2 » VE 
or counsel. (A.) And 2 CET . t Violent 
nar, (T, A.) 
ETES [n a loom], when they are put together: 


(M, K :) [itis a coll. gen. n., of which the n. un. 
ô, as appears from what here follows:] 


Right opinion 


== The canes (43) and threads 


is with 
Y Spa is a subst., signifying the ¢hreads and canes, 
(ab and 45, [or warp and, app., cane-roll, 
on which the warp is rolled when put into the 
loom, and from which itis gradually unrolled as 
the work proceeds,] when they are put together : 
when they are separate, the threads are called 
Bb gus ; and the cane, 4.25, or, if a staff, Cae : 
(AZ, Sh, T :) D is also explained as signifying 
one of the implements of the weaver, with which 
he weaves; namely, the transverse piece of mood 
[in the loom; the same as is described above]. 
(T.) In the following verse of an unknown 
poet, 


i — LJ — ee 5 
. pol boy PU e . 


[She divides warp that she has with cane-rolls, 
and beats the nd obs in the midst of the con vent], 
the author may mean PL and may have altered 
90. 
the word by necessity ; or % may be a dial. 
3 
form of . (M.) One says of a man who 
i 4.023 4, se 5 OF 4, 
neither harms nor profits, dead J 3L le 
$ 7 5 
b 3j. t [lit. Thou art not a warp nor a woof 
nor @ cane- de (T.) See also a similar 


saying voce Ain. I (The yoke of a bull; the 
piece of wood that is upon the neck of the bull, 
together with its apparatus: (M, K:) or the 
piece of wood that is placed transversely upon the 
necks of the tro bulls (T, 8) 1 yoked together for 


pone: (T :) called gait "E (S:) pl. [of 


pauc.] jJ and [of mult.] S (S, M, K:) of 
the dial, of Syria. (M.) 


97 LÀ 


* — d 


2s act. pe n. of 4: see „ the 


say ing.] amko Io she? PT tie is? C 
t [Thou art not in this affair a commencer nor a 
finisher : or a person who will do harm nor one 
who will profit]. (TA.) 


6a-3 


: see p. amt A skin that is thick (A, K, 
TA) and strong, (TA,) like a piece of cloth with 
a double woof. (A, TA.) 


6-09 


jlo, for Ge, pass. part. n. of 4. (Ks, 
Lh, M.) 


2 
cites [vulg. oU] The seventh of the Greek 
[or Syrian] months; (K ;) [corresponding to 
April, O. S.] It is [said to be] a property of 
the water of its rain, that dough kneaded with 
it ferments without other treatment. (TA.) 


bo 
^ „ - 9 o» 
1. bb, aor. lo inf. n. da, It was, or became, 
distant, 
Y BU. 


or remote, or far-extending; as also 


(K.) [See the latter in art. .] 
8: see 1. 


be: see bly, in art. Y, in two places. 
Death: o 
or the death which God connects (ae) [with 
one]: (IAar:) and if so, the | is interchangeable 
with 9, (TAth, TA,) the word being originally 
bss, then b, An) then b: EA: ) if a con- 


traction, it is like D" and O, and od and Gi 


(Az, TA.) You say, be . ole, meaning 
[God smote him, or ma y God smite him,] with 
death : (S, in art. „, and TA:) or [may God 
smite him] with the death which He connects [with 


him]; as also * AUT oles. (IAar.) And 


abs 561 His term of . came to him. 
(TA. And aby v. oss M Such a one mas 
cast into his bier; meaning, when he died. (TA.) 


See 2. 


oe 


bi: 


ora bier: or the term of existence: (K:) 


f see art. be. 
bit : d 
[SS, &c. 
See Supplement.] 


2593 


yoke, (Msb,) and yon (Msb, and so in the 
CK,) or jon (so in copies of the K, and so 


9- »50» 
accord. to the TA,) or, as some say, 5%, or 


950.0. 


pew, (accord. to different copies of the K,) 
[The »ymphea, or lotus of Egypt and of Syria ;] 
a certain well-known plant; (Mab;) a kind of 


2871 


sweet-smelling plant, which grows in stagnant 
waters, (K, TA,) called by the people of Eç gypt 


Oe, [ie. De] and by the vulgar ye; 
(TA ;) [both of which last names are now given 


in Egypt to the nymphea lotus, or white lotus, 
found in the neighbourhoods of Rosetta and 
Damietta ; and the former, also, or perhaps both, 
to the nymphea cœrulea, or blue lotus, found in 
the same parts, and, until within a few years, iu 
& lake on the north of Cairo, called Birket er- 
Ratlee, whence I have twice procured roots of 
this plant :] % [written in Persian s and 
yokes and "AT &c.] is a Persian word 
( Aem £l), and is said to be composed of , [or 
indigo,] with wien one dyes, and the name for 
a wing, [i.e., 23] as though “ winged with |J. 
[or indigo] ” ee the leaf is as though its 
two wings were dyed [with indigo]: (Mab :) the 
plant so called is cold in the third degree, moist 
in the second degree, emollient, good for cough 
and for pains of the side and lungs and chest ; 


of. 
when its root, or lower part, (el,) is kneaded 
with water, and used as a liniment, several times, 
it removes the disease called (3,41; and when 


kneaded with 5j, it removes the disease called 


xi Ay : (K, TA:) an excellent beverage is 
also prepared from it. (TA.) The imam Bedr- 
ed-Deen Mudhaffar, son of the Kadee of Baala- 
bekk, says, in his book entitled Suroor en-Nefs, 
that it is of many species; whereof [one or more] 
in Syria, used in perfume; and a species in Egypt, 
blue ; and that its temperament is cold and moist 
in the second degree; that the smelling it is useful 
against hot diseases, and anxiety; and its juice 
in like manner ; and that the beverage prepared 
from it is useful as a remedy for cough and 
roughness [of the throat] and pain of the side 
and chest, and is a laxative. The author of the 
Irshad and that of the Moojiz also mention, that 
the beverage prepared from it 18 an exception 
from other sweet beverages inasmuch as it does 
not become converted into yellow bile, which is 
wonderful; and its oil is more cold and moist 
than that of violets; and there is no flower more 
cold and moist than it. Er-Razee, too, says that 
the smelling it is one of the causes of weakening 
the generative faculty, and that the beverage is 
one of the causes of stopping it; [for which pur- 
pose, or as an antiaphrodisinc, it is used in the 
present day by some of the women of Cairo,] 
notwithstanding which, it rejoices the heart, and 
is useful for palpitation of the heart. This art. is 
omitted by J and Sgh and the author of the L. 
(TA.) 


peo 
dgio, or 5 : see art. 3.19. 


302 


called 
eu - 
it is one of the class termed iile [or gut- 


[The twenty-sixth letter of the alphabet; 
‘le: 
tural], and is a radical letter, except when written 
with two dots, 5; for which, and for the pro- 
nominal values of », &c., see the Supplement. 
As a numeral it denotes five. ] 


Ld 


la 
a 
R. Q. 1. Yt U, (El- Umawee, S, K)) inf. n. 
T and ‘le, (K, ) the latter extr., (TA,) [see | «7v? 


(* (ti, He called the camels to food, or provender, 
by the cry (ui : (S, K:) or he chid them, 
(ue), by the cry lala. (K) [See also arts. 
le and Uc] aus (als, inf. n. fia, He Pune a dog. 
ea) — He called a dog. (TA.) — tala, inf. 
n. tela, He laughed loud and long: [a word imi- 
(K, TA.) 


tative of the sound]. 


, subst. from fale, [4 call to camels to food, 
or provender]. (S, K.) o and m are said 
to be thus written by Az's own hand, with kesr: 
and are thus written in the Jáme' [of Kz]. (L.) 


[See arts. lm and . 


tats and als r who laughs loud and long. 
(K, TA.) — slats 4 A damsel who laughs 
loud and long. (Lh, TA.) 


wrd 


L pup! , (S, Ge.) aor A, (M, &e.,) 
contr. to analogy; for all reduplicate triliteral 
verbs that are intrans. have kesr in the aor., 
except ENSE SIBhib of which this is one; (Lb;) 
inf. n. eek and vA (S, K) and re (K;) 
but this last is not of high repute; (IDrd;) Zhe 
wind blew; rose; mas tn a state of commotion. 
(S, K, &c.) — It is also said of a foul, or stinking, 
(Msb, in art. c? 95.) — i i555 is 
for 4 S [A day in which the wind called 
LLII blows]. (TA, art. .) d t Zt (a 
star) rose: (TA :) [and in like manner, the dawn: 


odour. 


[ Boox I. 


see audae. | pum T uj! o He arose, or went, 
(ISh, from a trad.) 
— . inf. n. we I He was brisk ; 


or betook himself, to pra yer. 
lively ; 
spr ighily. (TA.) ro inf. n. c: and MN" 
and , He (any person or animal marching or 
journeying) mas d Urea or sprightly, and 
oe (s: ) or d, aor. i with kesr, inf. n. 
i and AS he (any such person or animat) 
and axe [aor. 
ess] inf. n. harper’ and wie, he 8 same) ka 


was brisk, m 5 or sprig E 
quick, and brisk, &c.: ex. FTT cA, aor. s 
with damm, inf. n. Dus, The she-ca mel was quick 
(TA :) and jad! Ca, 
inf. n. , The camel mas brisk, lively, or 
(Lh, S, TA.) 
P5 also R. Q. J. A, Ron ve (S,) inf. n. 
c and r (K) and ery (TA;) and 
Y ob, inf. n. 4½ ; (K;) tHe amoke, or became 
(S, K.) 13S Jai LA 
t He began to do so; set about doing so; 1.q. 
Gab. (S, K.) — [You say] — 5l 5 
t Whence hast thou come? (K;) as though you 


in her march, or pace: 


sprightly, in his march, or pice 


roused, from his sleep. 


said GA Cox Qe; ie, G el Co! D 
Whence hast thou nen FOR [to come] to us. 
(S.) [And] e LA 25 with kesr, (in some 
copies of the K, Gm is put for Ge; but this is a 
mistake; TA;) Where hast thou absented, or 
hidden, thyself, from us? or, rather, where hast 
(Yoo, K.) 
188 K.) 
A, (S, .) aor. à (Msb, ) or Z, (Az, 
TA,) inf. n. ås (S) [and, app., å 4, and ort 
(TA,) It (a sword, S, K, and a spear, S,) shook, 
or quivered, (S, K,) and . into the 
($, Msb. ) — , (aor. 
in TA,) inf. n. wa and å% and aa and ae; 
(Sh, K;) It (a sword, Sh,) cut nu or it; 
cut it off. (Sh, K.) — or He was nta or 
put ee in satir: (IAar, K.) — A, aor. 
i. (S, K) and D (K,) the latter dev. from 


thou been absent, or hidden, from us? 


— v He was anien! a long time. 


thing struck with it. 


rule, and not found in other lexicons, but see 
what is cited above from Lb, that A is one of 
the twenty-eight vers which thus bos from 


rule, (TA,) inf. n. — and S and UE and 


Y cals (S, K z) and n, (K,) inf. n. A; 
(TA;) He (a goat) was excited with lust: 
(TA;) or uttered a sound, or cry, [or rattled, | 
and was excited by desire of the female; or 
uttered a sound, or cry, [or rattled,] when so 
(S, K:) or os 


signifies he uttered a sound, or cry, [or rattled,] 


excited, or at rutting-time: 


at rutting-time: (TA:) or are inf. n. S and 


N and 7 AA; He (a stallion-camel, &c.) 


desired copulation, (M.) — 4 ce I called 
him (a goat, TA) ad initum; ut femellam con- 
(K.) [F observes, that J’s giving 
but MF remarks, 
that what J says is Y AC he (MF) having 
examined many copies of the S and found them all 
alike in this case, and that this is correct; ani 
this is the reading that I find in both of M. 


" s waves. 2 
Fresnel’s copies of the S: see also , given 


scenderet. 
30. 


in this sense is a mistake: 


in the S as quasi-passive of dona : SM, however, 
states in the TA, that the reading found by him 
in a copy of the S in the handwriting of Yakoot, 
the author of the Moajam, collated with the copy 
of Aboo-Zekereeya Et-Tebreezee and that ot 
Aboo-Sahl El-Harawee, is 4) =, as in the K; 
and this, he says, is the genuine reading. ] 


2. 4 He tore it, or rent it, much. 


(K.) 


4 oy Zal, and ¥ (al, [He (God) caused 
the wind to blow; to rise; to be in a state of 
(A.) = 4 t He awoke him, or 
(S.) Vase is said to 
signify the same; and in proof thereof is adduced 
a reading in the Kur, deviating from that pt 


commotion]. 


roused him, from his sleep. 


eae 


D Uu. Ge 
* instead of Cia; ca, Who hath roused us 
"| from our sleeping-place? [ch. xxxvi., v. 52;] but 
IJ rejects this reading, unless it be elliptical, for 
A. (TA) = ÁI Sal He shook the 
(Lh, Sh.) 
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is universally received as correet; 


sword; or made it to quiver. 


2374 


5. It (a garment) became worn out, or 


ragged. (S, K, TA.) 
8: see 1. 
10: see 4. 
R. Q. 1. POMA see dy . — , inf. 
2.17 


Aue, He mas quich, Dr swift. (K.) See 


== (vh, inf. n. agh, It (the H, or 
mirage,) glistened, or shone syn. DOT (K;) 
i. e., (TA) qub, inf n. 4, He 
urged, or checked, [app. the former, ] with his 
voice; syn. 2 (K;) by saying A (R, as 
cited by MF,) or Sak — ge I understand from 


also 1. 


the TA, where it is said ab ner 4 Js; J for 
which it is evident that we should read . 
| ao; meaning“ its (imperative) Rie n. 


&c.:] accord. to some, used specially with refe- 


rence to a horse: see Sb [in art. s]. (TA.) 
You also say 4 SE (TA.) = 5 inf. n. 
FAM He slaughtered [a beast]. (K.) 

R. Q. 2. Pet He (a goat, TA, called ad 
initum, 8) shook himsel 3 syn. 22 (S, K.) 


See 42 Sh. = „ ore An army of which 
one part presses upon another. (TA, art..) 


eo 9 . 


ry pl. of dew: see A vy. 
450 The wind. (TA, voce a2.) 


42 (S) and Y ia, (K,) both of which forms 


are correct, (TA,) t The penetration of a sword, 


(S, K,) or spear, into the thing that is struck 
with it, and its shaking, or quivering. (S.) — 
FW P A sword that shakes, or quivers, and pene- 
trates into the thing struck with it: (S:) and, 
that falls with vehemence. (TA.) — ine (S, K) 
and Y da, (K.) or the latter only, (TA,) t An 
hour, or a short time, eS) remaining . 
damn. (As, 8, K.) — ae (S, K) and 54, 
(K,) or the latter only, (TA,) f An indefinite 


period of time; syn. 4 (S, K:) a long time; 


—— 22 
of a stallion TER excited by desire of the female. 
(S.) Seel. == P A piece of a garment, or the 
like: (K:) pl. A: : (S, K:) a piece of rag. 
(TA.) — See D cu. 


PC mentioned in the Nawádir of Th, and said 
to be from e un but not of established 
authority: [unexplained]. (TA.) 


Ch A wolf that is light, or porine, and quick, 


or Swift, of pace. (K.) See eon — A certain 
valley of hell, the place of abode of tyrants, 


oppressors, and the like. (TA, from a trad.) 


2 "P 9 »0- 
vor Quick, or swift: as also ber and 


Y slosh: (K.) — A ae or active, camel: 
fem. with 5. (K.)— pe" One who serves well ; 


a good servant, (K.) — Any one who does well 
a small thing: accord. to some, specially, a cook, 


(TA.) — A butcher ; 
[fr om erc “he slaughtered "']. 


and a roaster of meat. 


* 32 
Syn. «ples: 
à 0 Oe 


(IAar, K.) — (gat One who sings well to 


7 Oe 


à 
(K.) — voll 
A pastor: (S:) or a pastor of sheep or goats: 
the he-goat of a flock. (K.) 


camels, to urge, or excite, them. 


A i. q. HW Dust, óc. : (K.) 


$ Ie 5- Je 9 - 
D and % and Y en A wind that 


4 de 
see Seal. 


[blows violently, and] raises the dust. (S, K.) 
2- 2 | 
a * $9 3. 
S ut SCE «eb. 
: 


- 


DA: see ps e Clamorous; a bamler. 
(K.) zx bar ter The xb; or mirage. (M, K.) 
— LA A certain game of children, (K,) of 
the children of El- Irák, (TA,) or of the children 
of the Arabs of the desert. (T.) 


0 , (As, S, K,) as also pide; (As, 
S,) and 7 LAN aud 7 uS (K,) tA garment 
(As, 8, K.) 


rent in pieces, ragged, or tattered. 


990 ow r Zw e 1 ^9 i > yy [A mind blowing ; rising 5 in a state 
) Ex. 1 de Nay lis 2 
syn. Ao. (Az) Ex. n ^. ae - onnon (A.) 
We lived therein, or in that [state], some time, [or „ ii — 21 
wll 5: gee ithe v3. 


a long eI like ine saying ics (AZ, 8.) — 
[ You say] ia 425 T sam him once (K) in life. 
(TA.) — 45 G He has come [in] to me 
once, Occurring in a trad.; said by a woman in 
allusion to her husband's having once come in to 


her: (TA:) iq. 4855. (Meb.) See art. Jue in 


the Mgh. 

LI 28. 

a: see doe throughout. — A state, or con- 
dition: [or perhaps the meaning intended is the 


state of being brish, lively, or sprightly, and quick]. 
(K.) Ex. 491 — à Verily he is in a good 


state, or condition, Sc. (TA.) — ia The state 


ee A place of didi A the mind. | 


9 +0 


wh (S, L, K) and ¥ e (S) and ¥ T 
of the same measure as Bes. (L,) tA he-goat 
that is much excited with lust: or that rattles 
much, and is much excited by desire of the 
female: or that rattles much when so excited: 
($, K.) 


583 


and or see ur 


see 1. 


— 


1- aih, aor. z , (inf. n. b, TA,) He beat, 


JJ ee ICM G a ee ee ee ee IM aS a LU I KM MNT VEN QUEE 
— 9 M IBID a tr t 
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struch, or smote, him (A, 'Obeyd, S, K) with a 
sword. (Sh.) Ex. U i UN They 
smote them both with swords until they slew them. 
(TA, from trad.) — , aor. z» He, or it, 
lowered him, syn. 4 and Abib and ales; 
(K,) with respect to station, rank, or dignity : 
(TA :) and abased him; debased him; rendered 

22 0» 0 32 0 E) (1) 
Ex. A TE ee)! 4 Death lowered him 


him abject, vile, despicable, or ignominious. 


in my estimation with respect to rank, or dignity, 
because he died upon his bed, and did not die a 
martyr. From a trad. (Fr.) — — He waus 
lowered with respect to rank, station, or dignity. 
(Fr.) — LA (like EA [i.e. pass. in form, but 
neut. in signification, ] (K,) He (a man) was 
(S, K) 
(TA.) — Sus, aor. > 


cowardly, and his intellect quitted him: 
he was without intellect. 


6 " 
SCE cb. 


laxity. (L.) — Stupidity, 
(TA.) 


$ o- 
eh Suftness ; 


foolishness, stupefaction. 


6-0 » > " 
Ax Weakness (S, K) in intellect. (S.) Ex. 
4 alas us? There is a weakness in his intellect. 
4. TE 
(S.) Au» «5 There is a stroke of stupidity in 
him: or there is in him what resembles heedless- 
ness, and unsoundness of intellect: (TA :) or 


44 signifies loss of reason. pn in art. e 


207 4% bula pé Ge JO e Dow 


thou not inquire respecting an old man, whose 
sleep is that of a sick person, or of one far 
advanced in years, or whose sleep is light, (TA, 
art. ,) [and whose night is one of languor]. 
From a trad. Su, here, is from =, as signi- 


fying “softness, and laxity.” (TA.) 


ON One in whom is pid fright, or ter- 


ror, and a shr . eat ) [^y reason of 
fear] (L)— OM and 7 Dina A cowardly 
man, whose intellect is quitting him: (S, K:) a 
man without intellect. (TA.) — In the saying 


of a poet, e 3 quoted, but not expl., 
by Th, So is thought by ISd to be of the 


measure Jaó in the sense of tlie measure Jets, 

2 b 
and to signify, Guy Sa $25; i.e. A thing that 
stupefies, or P foolish, and confounds, per- 
plexes, or amazes, and thus stills, or quiets and 


causes to sleep. The poet says, 


. ° e o ^ g^ 5 rd 
lS IS ol C = 


3 2 23.0 - 0 7 2024 

S = „ d 
[he is app. describing clear and strong wine, and 
says, It will show thee a mote in it, if it be 
therein: a little after sleep, (even,) the intoxica- 
tion (which is the result) thereof is a thing that 


stupefies, & c.]J. (TA.) 


Book I.] 
Signs Confounded; perplexed; amazed; i.q. 


Sie. (TA, art. s.) tz Sagas A man 
of a cowardly heart, without intellect. (S.) See 
c — Sys Lowered with respect to rank, 
station, or dignity. (Fr.) — VU Sane 
Having depressed, deficient, collar-bones, or cla- 
vicles. (Fr.) == . A bird that is sent forth 
atrandom; without being rightly directed; [with- 
out being let fly at some other particular bird]. 
Thought by IDrd to be a post-classical word in 


this sense. (TA.) 


cb 
Jo e 9, O- 
1. Ji e, aor. 2, inf. n. A, He scattered, 
or squandered, his property. (L.) 


44 A severe, difficult, or afflictive, affair: 
(S, K :) pl. MC: the wy is an augmentative 
letter. (TÀ.) The pl. also signifies calamities : 
and confused affairs and news. (TA.) — Also, 
Confusion in speech, or, in what is said: (S, 
K:) [probably an inf n., of which the verb is 


- 9. 


LA |. 

1. DS aor. <, inf. n. E (L;) and ¥ * 
He, or it [a camel’s udder], became swollen; or 
cl (S, L, K.) — c^ 
It (a man's face) became smollen, and con- 
tracted: (L:) [aud so ¥ , in the K, art. 
Ja): see its part. n.] — — (S, K,) aor. <, 
(K,) or-, [which is more probably right,] (L,) 
c^ (S, L,) He beat him, or struck 
him, (8, K,) with a staff, or stick: like yearn 
(S) [and L: or, with uninterrupted blows, 
but not violently: or, with a piece of mood, 
like as one beats a dog in killing him: or 
he beat him in any part of him that he 
sam. (TA.) 


had a tumour [or 


inf. n. 


6 ee è . 
It caused him, or it, 


2. meh, inf. n. 
{a camel's udder], to become swollen; or to have 
a tumeur [or e (S, K)— 4 It 
rendered his face swollen : see — :] said of much 
sleep. (TA, in art. z.) — He killed a 
dog, [app. by beating]. (L.) 


5: see 1. 


d A thing like a tumeur, in a she-camel’s 
adder: (8, K:) it is a tumour, or swelling, of 
the slightest kind. (TA.) 

U^ see what follows. 

: oe A man swollen; or affected with a tu- 
muur, (TA.) A swollen face of a man; (A;) 


Sad — Lond 
^ 9 2 "PP 
as also , (L,) and M ar (A.) — A man 
heavy, or dull in spirit; syn. Nr Jä. 


(8, K.) 


$ 47-23 9 225 
een? : see aua 
A 


1 dee , aor. -, (L, K,) inf. n. A, (L,) 
He broke , (Lth, L, K,) i.e. colocynths : 
(Lth, L:) or (in the K, and) he cooked AA [i. e., 
colocynths or their seeds]: (L, K:) or (in the 
K, and) he gathered Ae li. e. colocynths] 5 (L, 
K;) as also Yoan and Y 4a; (K;) or 
Y 2 and Y al; which are said of an ostrich 
and of a man: and these two verbs signify he 
(an ostrich or a man) extracted Dash [or colo- 
cynth-seeds] to eat: (L:) you say of an ostrich 
t dcr) s he extracts the seeds of the colocynth 
to eat them: and Y 323 signifies he took a 
colocynth, or colocynths, and broke it, or them: 
(S, L:) or he (an ostrich) broke a colocynth, or 
colocynths, and ate its, or their seeds: (A:) 
and he gathered colocynths and macerated them 
in water: (L:) and * al he [an ostrich) 
pierced. colocynths with his beak, and ate their 
seeds : (T, L:) and he took the seeds of dry colo- 
cynths, and put them in a place, and poured 
upon them water, and rubbed and pressed them 
mith the hand, then poured off from them the 
mater, and did this for some days, until their 
bitterness was gone ; after which they are bruised, 
or brayed, and cooked: (8, L:) or he prepared 
for food ( e the pulp of colocynths. (AHeyth, 
L. [See an ex. in a verse cited voce Ar.) 
— Also „, (aor. as above, L,) He fed him 
(namely a man, K) with . (L, K.) 


5 and 8: see 1. 


9 0- 


$ - 
: See aad. 


Ser The colocynth; as also * wa: (L, K:) 
or the seeds of the colocynth; (S, A, L, K;) as 
also we (L, K:) n. un. of the former, [which 
is a coll. gen. n.,] with 3: (L:) or the pulp of 
the colocynth. (AHeyth, L.) — [See 27! — 
Also, A certain food, which is eaten in cases of 
necessity, made by breahing colocynths, and taking 
forth their seeds, and macerating these in water, 
that their bitterness may go, and then cooking 
them: (Nh, L:) or colocynths macerated for 
some days in water, then washed, and, after their 
upper rind has been thrown amay, cooked ; to 
which is added some flour; and sometimes 5 A 
is made of it: (AA, L:) or a food made by 


| macerating in water the seeds of dried colocynths, 


and heating this water until its bitterness has 
gone, then pouring upon it some grease, and 
sprinkling upon it a little flour, after which it is 
supped, (L.) 


2875 
- 93. 
* ey A man who gathers colocynths: 


(TA:) and M [pl. of $0419] momen who gather 
colocynths. (K.) 


[A: see .] 


M 
1. , &c. : see Supplement.] 


G00 9 ð > Gor 


Job wm pd: SEC pew. 


Ge 2 


"C (S, K) and Y 4 % (TA) [Scurf on the 
head ;] what is in the hair of the head, resembling 
bran; (S;) the dirt of the head, that clings to 
the lower part of the hair, resembling bran; (K ;) 
as also 227 (TA) and 27. (A0, 8˖, K, in art. 
.) — Also, [both Y words,] What flies about, of, 
or from, feathers, (K, TA,) and the like: (TA:) 
and the former, what flies about, of, or from, the 
down of cotton: (K:) or the fine down that flies 
about from cotton: (L:) and what becomes scat- 
tered about, and compacted, of, or from, canes, 
or reeds, and the G2 [or papyrus]: (Yaakoob :) 
pl. of the former, Ua. (TA.) 


$+ 78 
á, La: see above, in two places. 


ink Barley growing, or growing forth; in the 
Nabathaean language. (Sa’eed ibn Jubeyr, TA, 
art. Aas.) 


22 

1. , aor. z, (S, TA,) inf n. , (S, A, 
K,) He collected a thing; (TA;) as also al, 
aor. ^: (ISk, ISd:) he collected; and gained or 
earned, or sought sustenance; (S, A, K;) as also 
* s: (S, A:) or he practised some art or 
trade, to procure sustenance; and he exercised 
art, craft, cunning, or skill, in the management 
of his affairs: (TA:) and Y l and * 403 
he gained or earned, or sought sustenance; and 
collected; and exercised art, craft, cunning, or 
skill, in the management of his affairs: (1Sd, 
TA:) and , inf n. Sond, he collected 
much; syn. — (K.) You say, Au 


sy oA 
He collects; and gains or earns, or seeks suste- 
nance; for his family, or household ; (S5) as also 
t — (S, A:) or practises some art or trade, 
to procure sustenance for them; exercises art, 
craft, cunning, or skill, in the management of his 
affairs, for them. (TA.) [See also TOS NS 
2, (K,) inf. n. as above, (TA, ) I obtained it, 
(K, TA,) by collecting and gaining or earning. 
(TA.) And js axe Y iial He obtained from 
him a gift. (K) — yet A, iuf. n. as above, 
[app. meaning He roused and scared the sheep or 
goats, and drove and collected them to some 
963* 


2876 
person or place,] is like T vem». (Ibn- 
"A bbad.) 


2: see 1. 


5. : see 1, in three places. == Also, and 
Y Axel, It became collected; or it collected itself : 
or the former, it became collected, or it collected 


itself, from several places: syns. aor and 
2 706 102 w 

eem (K.) And pg! The company of 
men became collected as an army, or a military 
force; or collected itself into an army, or a mili- 
tary force. (TA.) 

8: see 1, in two places: == and see 5. 

FETA i. 9. U; (8, K;) i.e, What is col- 
lected, of men, and of property: (S, TA:) a 
company, or body, of men, not of one tribe: (TA, 
in art. =:) and what one gains or earns, and 


collects, of property: pl. S. (TA) 


te One who collects; and who gains, or 
earns, or seeks sustenance: (S:) or who does so 
much; (Lth, K, TA ;) and who exercises art, 
craft, cunning, or skill, in the management of 
his affairs, for his family, or household. (Lth, 
TA.) 


T AUS Collected; and gained or earned. (S,* 


TA.) 
b. 


1. Lia, (S, Msb, K, ) aor. z and 2, (Msb, K,) 
but the latter is of rare occurrence, ( Msb,) inf. n. 


bo, (S, K,) of that whereof the aor. is 7, and 
of that whereof the aor. is 2; (TA ;) or of the 
latter only, that of the former being bus; (Msb;) |, 
He, or it, (said of water &c., Msb,) descended : 
(S, Msb, K:) and * i he descended, or went 
down, or went down a declivity ; and it sloped 
down; syn. mur (TA ;) and Y l5! signifies 
the same as this last ; or t he became lomered, or 
degraded; syn. bast; (K;) being quasi- bass. 
of ¥ Al, (S, TA,) and it may be also of ALA, 
as is gani in the M. (TA.) You say, us? bie 
dae pes [We descended a difficult declivity]. 
(A, in art. jas.) And Y bas, (Bd, ii. 58, 
and Msb,) [as though it were trans., for = 

VAN inf. n. bs, (Msb,) We descended into 
the valley. (Bd, Msb.) And — EA He came 
forth from tt. (Ba, ubi supra.) It is said in 
the Kur, ii. 58, je NT Descend ye into 
Misr: Xd 
(Bd, TA.) You say also S si, ica He 
entend such 2 gn or country. (K.) And 
piv E p». D cla I removed him from 
a place toa place. (Msb.) — D also signifies 
The. falling into evil: (K, TA :) and i the being, 
or becoming, lom, abject, mean, or vile: (TA:) 
and tthe suffering loss, or diminution. (K, TA.) 


(Bd:) accord, to one reading, 


Und — ob 

You say, 437 * Ee fell from his 
honourable ‘station. (TA.) [See also 7, men- 
tioned above.] And Os Lok tSuch a one 
became lom, abject, mean, or vile. (TA.) And 
Kisi ye DW t He became mean, or abject, 
and loy, or submissive, from fear. (TA.) 
[See Kur, ii. 69.] And pail E, aor. 2, t The 
people, or company of men, became in a state of 

(TA.) Whence m. 
trad., (TA) U 5 U 2°01, (S, TA,) i. e. HLS 
. ábit [t O God, 
we ask of Thee @ good state, or condition, and we 
put our trust in Thee for preservation that me 
may not become brought down from our state]: 
(S:) mentioned [and explained] before, in art. 
EE, d. v. (TA.) [But in this instance, I 
may be regarded as the inf. n. of the trans. v. to 
be mentioned below.] You say also, | ,J.! = 


s, aor. 2, inf. n. bois, + My camels, and 


my sheep, or goats, suffered loss, or diminution : 


abasement and diminution. 


and in the same sense Loe is said of flesh, and of 
(TA.) And aaki 3 bos 
t The price of the commodity, or ‘article of mer- 
chandise, became diminished, or lessened, (S, Msb, 
K, TA.) below its former full rate; (Msb;) be- 
came lowered, or abated. (TA.) And Joa! ton 


+ The counterpoising portion of the load became 


fat, and of fatness. 


adjusted or arranged, made even, or made easy, 


upon the camel. CO») = == ala, (S, Msb, K.) 
aor. 2, (K,) inf. n. lia, (S,) He made him, or it, 
Msb, ) to descend; (S, Myb, 
K z) [he sent, or cast, him, or it, down ;] as also 


bes. (F.) You say, ( Sind) Y ruina 
EP) [The year of dearth, or drought, caused 
them to go down to the cities, or great towns]. 
(A, in art. .) And 13> n alan He, or it, 
(K.) 
[And S isle a ay ba He, or it, mens him to 


(namely water, &c., 


caused him to enter such a town or country. 


alight upon a 2 see an ex. voce 


2 J— 
t He lowered him, or degraded him, from his 
state, or condition; (Fr ;) as also d abe]; (Fr. 
S;) i. e., God did so; (Fr;) or a man: (S:) i 
(time, or fortune,) caused his wealth, and his 
goodness or beneficence, to go a, ird he had 
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( óp! ee 


t The disease rendered him lean; emaciated him: 
(8, K: ) or diminished his Jic (TA.) — bw 
reveal 522; (S, K, ) inf. n. b, (K,) t He (God, 
K, or a man, S) diminished, or lessened, the price 


of the commodity, or article of merchandise; (S, 
K;) he lowered, or abated, it; (TA;) as also 


Waal, said of a man: (A'Obeyd, S, M:) or 
chal! D^ Lie t he diminished somewhat from the 


abounded therein. 


De 


price; and sometimes * baa! is used in this 
(Msb.) — Jos! D + He adjusted or 


arranged, made even, or made easy, the counter- 


sense. 


[Book I. 
poising portion of the load upon the camel. 
(TA Ja U RA He beat, or struck, such a 
(K.) 

4: see , in five places. 


5: F 
see bis, first sentence. 
4: 


one. 


FUN A lom, or depressed, piece of land or 


ground; (Mgh, K ;) contr. of 32200. (Mgh.) 


bs A declivity, or declinal place: a place 
of descent, or by which one descends; (S, Msb, 
K ;) a place which brings one down from a higher 


to a lower place. (Az, TA.) 


$9 o 
lad | Lean, or emaciated, by reason of disease; 


as also ' bus: (K:) both are applied to a 
camel, signifying whose fatness has become di- 
minished; as also Y Lu: (TA :) and the first, 
to a she-camel, signifying lean, and lank in the 
belly; (AO, S;) or to a wild bull, to which a 
she-camel is likened in respect of her swiftness, 
and her briskness, liveliness, or sprightliness: 
(IB:) and Y the second signifies rendered lean, 
or emaciated, by disease, so that his flesh quivers. 
(TA.) 


s r : 
bole [act. part. n. of 1, both intrans. and trans.] 


The rajiz says, 


r 7 9 ve a - ^ - 
. Lb N Seed! he . 


[Nothing surprised me but the wolf sending down 
upon the tents his flock RA or Goat; fifty or 


more in number] : he means abs . $0 says 
ISd : or he may mean abs T Lb [ descend- 


ing upon his flock, &c..]; making e trans. by 
ellipsis: (TA :) pot in this verse, is the name 
ofa wolf. (TA, in art. — .) — See also buh. 


— TA [The place of descent of revelation ;] 
a name of Mekkah. (Msb, TA.) 


$9 49 
bano} A man whose state, or condition has 


6 r 
become unsound. (TA.) — Sec also R, in two 


places. 


[gh &c. 


See Supplement.] 


2 h - 
1. ow, aor. 2, inf. n. , He (a A, or 
young camel,) uttered a sound px J a squeez- 
ing of the voice (949 yon) daw): you say, 


of a , observes Az, — inf. n. as above. 


is. tius inf. n. Aib; ; then AX inf. n. 
» (L)— MT Sa, aor. 


(L.) [See . ane 


, inf. n. = He 


o the letter hemzeh. 


Boor I.] 


2 

wie : 
we, aor. 2, inf. n. s, He uttered, recited, or 
repeated, a Recon or the like, with uninterrupted 
fluency ; yn. »- (S, L, K) and e (L.) — 
[Hence] Qe A, aor. 2, inf. n. LÀ, She spun 
her thread one part immediately after another : 
(TA :) she spun her thread continuously: (Az: 
9 
cA» signifies a woman's spinning thread con- 

a. 2 
tinously. (K.) == <, aor. 2, inf. n. A; and 

e 797 320. : . 

Y cR, inf. n. n; He broke a thing, (K,) 
so that it became reduced to small fragments, or 
(TA:) he stamped upon a thing ve- 
(TA.) — Sb, 
aor. 2, inf. n. Dl, He rent clothes. (IAar, K.) 
— Also, t He rent the reputation of another. 


particles : 
hemently, so that he broke it. 
s 


(IAar, K.) , aor. 2, inf. n. cb, He 
removed the leaves of a tree [by rubbing or scrap- 
p the LUE 8yn. Le; (K [in the CK, 
=. is put for e. ;]) i. e. he took them. (TA.) 


= cA, aor. 2, inf. n. S a, He Downs. out, or 


forth, [water, &c.] (K.) — ERAT c He 
poured outy or rd th, [the contents of | the Ss\po. 
(TA.) — ÉŚ Se He poured out, or forth, one 
part or fis of a thing I, „ after 
another. (TA.) — LaS % 
cloud pous forth the rain continuously. (TA. 
== ry aor. 2, inf. n. LE he lomered (bo) a 
person with respect to rank, or dignity, in [the 
manner of ] paying honour [to him]. (IAar, K.) 
[Comp. .] 


R. Q. 1. DE" He urged a camel 45) un 
the occasion of e by the cr y =á oe 


(AHeyth, K.) Set cà, below. , inf. n. 


AA; as also ; ; He twisted, or distorted, his 
tongue in speaking. (Az.) — Also ; (and 


A, TA, [aor. 2?] ;) He was quick, or rapid, 


in his speech. (K.) — See a. 


P oe 0 e : 

: ce, (TA,) or c, (K,) 4 ery by which 
acamel is is urged (gm) s on ines occasion un A ink- 
Un 4l 3 3 or, as some say, 4) — a 
[When thou hast made the camel to stand over 
the hollow in the rock in which the rain-water 

. o 25 

has collected, say not to him l. 
meaning, accord. to AHeyth, when thou hast 
shewn a man his right course of conduct, do not 


A proverb ; 


urge him. (TA.) — 95198 ea The sound 
of the falling of the camel's Jet [upon the 
ground]. (L.) = & Ga d [He left 
them routed, or broken asunder, and cut //; 


he broke them asunder: or he cut them in 


(L.) 


A sound. Occurring in a trad. as sig- 


pieces. 
$ Es 
r 
nifying a sound made by wine poured out upon 


the ground. (L.) == and , A 


r 


thing broken so as to be reduced to small frag- 


ob — pi 
ments, or particles: stamped upon vehemently, so 
as to be broken. (TA.) 
S: sec ae 
à. „4 


c Je and Sb, A man quick and 
voluble in speech; (S, K;) incorrectly, and 
vainly, or frivolously, loquacious ; a great babbler. 
(TA.) 


b 304 39. 0» 2520-2 


JE see LA. — T 2 S2 oi 
. p [.Hemzeh is a sound uttered (after 


a suppression of the breath) in the most remote 
part of the throat]. (Kh, L.) Sb applied the 
term PN to the letter o, because of its weak- 


m Ir 0 


ness and lowness. (L.) — ALIQ v e 
Quicker than the quick-speaking woman. (IAar.) 


6 


Ua 
1. U, aor. <, (K,) inf. n. 228, (TA,) He 


beat a person (K) with a staff or stick. (TA.) from disease, or grief; 


— Es, aor. <, He was bent, or crooked. (K.) 


5. U It (a garment) became ragged, and 
(S, K.) 


worn out. 


2 Ja E, and Vise, (ISk, 
K,) and ¥2 AE (Lh, K,) and es (Lh,) 
ue 12. 
27! as in the TA), or ' N, (as in the bs 
and a MS. copy) and ¥ T (K,) and Y 50, 
(AHeyth, F 


(K, &c.) — tow 3 oye 2 GM Ú There 
sheep, or goats, 


and * ege (same measure as 


K,) A pon tion of the agh elapsed 


remained not, of their save 
less than the part that had gone 


(TA.) 


a part, 

away. 
6 9 - 
Pow: see BIA. 


$ 
Ús and Ý 2% A rent. (K.) — A swelling : 


$27 
syn. $4; (TA.) 
Gi 9. 
HE 
* = 
& 
e » 
x see . 
P : 
ae 
s ' / 
5 
| 2 


wor Ò 

9 E 

d Ld 

9 : 3 
£a. dh see S wb. 
5 ú i 

£e 

e 


des 
H umpbacked. (K.) 
2 
1. 1. „, aor. ;, (K, TA,) like — (TA [in 
the CK, -, but this is evidently a mistake, ]) It 
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made him to be such as is called 0 li. e., 
made him to lose his reason, or intellect : or to be 
addicted to, or fond of, speaking of a thing: 
which latter signification seems to be particu- 
larly indicated in the lexicon from which this 
is taken ;but the former seems the more appro- 


priate.] (K.) 


3. „u, [inf. n. 55. and 5, He encoun- 
tered him with mutual reviling, saying what was 
false: (K,* TA:) so says IAmb, on the 
authority of AZ; but, says Th, accord. to othere, 
55e signifies the saying [that] whereof one 
part contradicts, or annuls, another : 
one says, pa 
one part contradicts another]. 


and hence 
; 3 [leave the saying that whereof 
(TA.) 


. oè 
4. pal He became disordered in his intellect : 
(A, TA:) or he became so by reason of old age: 


(S:) or he lost his reason from old age, (AZ, 
A'Obeyd, K,) as also Yl, Ce: TA,) or 
as also KH (K.) See 


also 10, in two places. 


w 
5. yy He was, or became, stupid, and 
ignorant. (K: but only the inf. n. 
mentioned.) 


is there 


6. VU They accused each other falsely. 
A, Mgh, Msb, K.) — And hence, 


J 


SU, 


testimonies, 


(S, 
! mA 
(Msb,) and Sis, (A, Mgh,) The 
or evidences, became null: (Mgh, 
Msb :) or belied one another. (A.) 


10. see 4 — He mas, or became, 
much RAN to false, or vain, sayings, or actions. 


raor 


(TA [but this seems rather to be A: sce its 
part. n., below.]) — + He followed his omn 
(Msb 
[but this also seems to be in the pass. form.]) — 
4 2 1 He became addicted to, or fond of, 
such a thing, (K, TA,) not talking of any other 
thing, (TA,) nor caring what was done to him, 
(K, TA,) nor how he mwas reviled: (K:) he 
became addicted to, or fond of, such a thing, not 
talking of, not doing, any other thing: and he 
became fascinated by such a thing, and lost his 
reason on account of it, and his strong deter- 
mination became turned towards it, 


natural desire, not caring what he did. 


so that he 


(TA.) — 
A Se eur di uc ME 
* MM [or =, and le? Y AM, [or ,] 


t He [became attached, or devoted, to such a 
woman so that he] cared not what was said of 


talked much and vainly respecting it. 


him on her account, nor how he was reviled; 
(A, TA:) and Y jai also signifies the became 
addicted or given to, or fond of, speaking of a 
(K.) 

ue The Joss of reason from old age or disease 
or grief. (K.) 


80 
pe An error in wes 


thing. 


S, A, Mgh, Msb, 


(old age, K, TA, and disease and grief, TA), EK.) You say, ENT v ET dle He uttered 
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an error of speech, (A.) And tú r^ A 
(S, K.*) — A falsehood ; 


great error of speech. 


a lie. (K.) You say, K^ 55 A false saying. 
(TA.) 
Wits aaa tie 


3 T m " 
y Testimonies, or „ that belie one 


another: as though pl. of ya : (Ķ:) or any 
evidences, or testimonies, eee are not legat proofs. 
(Mgh [but in my copy of that work written 
.) 

9202 


Disordered in his intellect, (8,) or having 
lost his reason, (AZ, A’Obeyd, K,) from old age, 
(AZ, A’Obeyd, S, K,) or from disease, or 
grief: (K:) if from „Ai, it is anomalous, (K, 
TA,) like ., &c. (TA.) — t Addicted or 
given to, iu Jona of, speaking of a thing. (K.) 


9 


See also pO 


Ro Erring in his speech. (TA.) 


Ge 0r os) 


Muc given to false, or vain, sayings, 
or actions: (K:) or one who says what is false, 
or erroneous: or one who cares not what is said 
of him, acd Hon he is reviled: or + attached, or 
e (ame 2) to the world. (IAth, TA.) 
, Addicted to, or fond of, a 
thing, (K, TA,) or fascinated by it, (A,) not 
talking of any other thing, (TA,) nor caring 
mhat is done to him, (A, K, TA,) nor how he is 
Fere K, having lost his a | (A9) as 


also . e. (A.) Yousay, E jio 
t Such a one is addicted to, or fond of, drink, not 


caring what is said of him. (S.) 


[, &c. 
See Supplement. ] 


2 


- x à. g ; 
1. As, aor. 2, inf. n. Q, He mixed a thing, 
95 
one part with another. (M.) — QA, [aor. -,] 
4. 
inf. n. Q, He lied. (IAar, K.) 


R. O. 1. s, 
confounded ; like 3 (TA.) opal He 
confounded his affair. (TA.) — . inf. n. 
A, It was mixed, or confounded. (S, K.) — 
, (inf. n. A, K,) He (a magistrate, S) 
acted unjustly, injuriously, or tyrannically. (S, 
k.) — vu He (a magistrate) acted 
unjustly, injuriously, or tyrannically, towards the 
(TA.) == S da, inf. n. aa, It sent 
forth quickly: (K:) [ex.] May, FRI — 
s e The cloud sent forth quickly its rain and 
its snow. (S) , inf. n. PORA (and 
Sls, TA) He trod, or trampled, vehemently. 
(K.) — It (a pasturing herd or flock) trod the 


people, 


29220 
inf n. , He mized, or 


VE 
fresh green pasture until it was destroyed, v di 
vss [So in the L: app. e 33 


9 

wl o” 

2 and Y 2 
sounds, noises, or voices, in war 
a loud cry, or clamour, or confused noise. (M.) 


[App. inf. n., of which the verbs are CA and 


4 4 .] 
$5.22. "I 
Ah and SU A word imitative of some- 
what of the speech of him who has the vitious 
hind of pronunciation termed ax. (TA.) Sce 
9 2 PI 
SU Quick (K) rain. (TA.) — S 


Confused; confounded: (K:) an epithet applied 
3 

(TA.) — See A. — And see 

Duis A town, or district, 


(K) 


to a man. 

9 3. 

ole and AS a. — 
abounding with dust. 


L v 3. 
Sun: see rn. 


ae "TP | 
Se and Y SU A liar. (K.) — Also, the 


latter, A man who tells unmixed lies. (TA.) 
[ ^5, &c. 
See Supplement.] 
1. % , aor. -, inf. n. and ; 


(L;) The fire burned fiercely, or intensely ; or 
flamed, or blazed, or burned without smoke, 


os fier cely, or intensely: or, made a noise, or sound: 


Ae] cu being the same as — (S, L, K,) 


like as 6 is the same as Sbi: (S, L:) or, 

burned, and caused a sound, or noise, to be heard 
ae 

by its burning. (L.) == See art. c^ last para. 


2. jul — He made the fire to burn fiercely, 
or intensely; or to flame, or blaze, or burn 
without smoke, fiercely, or intensely : or, to make 
a noise, or sound, or to burn so as to cause a sound, 
or noise, to be heard by its burning. (L.) — 

He (a camel) had his eyes sunk in his 
head by reason of hunger or thirst or fatigue; 
not by their natural formation. (Lth, Ags.) — 
45 ee [so in three copies of the S, and 
in the L ; not OE as Golius seems to have 
found it written in a copy of the S;] His eye 
became sunk in tts socket. (As, S.) In the 
saying of the daughter of El-Khuss, when she 
was asked how she knew a she-camel to be 
pregnant, C ots Sen cls Čl Ul 
[ 4 see the eye to have become sunk, and the hump 
to have shaken, or moved to and fro, ard she 


walks, and straddles in doing sol, g du may be 


[an act. part. n.] formed from LiL although 
this form of the verb be not used; and 


she makes Oel masc., meaning thereby pasl 
or 3 ; for properly she should have said 


and Y Du A confusion of 


or a raising of 


[Book J. 


e " o e ae . 
iú: or c is used [instead of l in 


= w a 
Imitation of c [and and. (L.) 


3. ops dd is? d He (a camel) made his 
(L.) 
4: see c^ last paragraph. 


braying to reciprocate. 


8. 4,3 D He persevered (gsi) in it, (K,) 
i. e., in his judgment, not listening to the counsel 
of anyone. (TA.) 

10. E aw} He followed his omn judgment, 
(K,) whether erring or taking a right course, 


(TA.) 


mithout consulting any one. 


R. Q. 1. e — (S, K,) and =, 


(L,) He cried out to the lion or other beast of 
prey, (S, K,) and chid him, in order that he 


(S.) [See 
g*l— emo arai He chid the camel, saying 
to him ct (K; [in the CK I see art. 
Faces :]) or zet; (accord. to the TA ;) [but it 


occurs in a verse written et and in like 
"EP o 


Ops db, said of a stallion-camel, E fg made a 


might refrain,  Joreear, or abstain, 


manner By, the she-camel. 


vehement noise in his braying. (L.) 


b an d z, (S, K,) like as one says — and 
2 (S,) or m as P by Lh, (EL) and 
, (K,) or n mb and ob LA and U lad, 


(Az, ) Cries by which one chides a dog, (S, K,) 
and a lion, and a wolf, &c., to quiet him: (Az:) 
and sometimes one says U lab, (1Sd,) and, if 


he please, — once, (Az) to chide camels: 


(184, 
AZ:) and > „or at the end of a verse, is a 
cry by which a she-camel H chiaden. (L.) For 


69 o oe 


c^ one also says 45 Ar, by transposition. 


(L) 


: ^, (K,) and : : b, (S,) but the latter is 


only used by poetic licence, (K,) A cry by which 
sheep or goats (and a dog, Az,) are chidden, or 
checked, or urged, (8, K.) 

$ "0 v 


ds mb A word imitative of the cry of a man 
mhen he cries out to a lion. (Lth.) [See oe] 


9 2 s 


ce One in whom is mo good. 
cu) 


(L, art. 


Su U, (As, S, K,) as also Sia, (Ag, 
S,) in the dual number, like 221% and jie, 
(TA,) supposing [it to be addressed to] two 


ed e34 


[persons], (As, 8, K,) or MA; Cys A-, 
i. e., Refrain thou! or forbear thou! or abstain 
thou! (TA ;) said to people when one desires 
their refraining, or forbearing, or abstaining, 
from a thing: (As, S, K:) and to a lion, and a 
wolf, &c., to quiet him. (Lh.) 


Book I.] 


ci [S (indecl., S,) and gu [in form], and which has 
d without By . 


like Us, (S, K, ) or S opal e -— 1 an 
QI s in the dual. form, (TA,) He went 
at random, or heedlessly, without any certain aim, 
or object; or ment his own way, without considera- 
tion, not obeying a guide to the right course; or 
pursued a headlong, or rash, course. (S, K.) 


(8, K) and * = a) (K) A deep valley: 
(S, K:) or deep, as an epithet, applied to a 
valley: of the dial. of El-Yemen: pl. [of the 
former] A. (TA.) 


8 > 


án ln A, (T.) without the art. JI, (TA,) or 
2 , (S and Velma and . , 
(K,) A stupid, or foolish, man; one of little sense : 
(S, K :) and the first, one who consults not any 
one, but follows his own judgment whether he err 
or take a right course: (Sh:) or without heart 
and without intellect or intelligence: (AA in TA, 
art. ¢):) and the second, a rude, coarse, or 
churlish, and stupid, or foolish, man: (K:) and 
the third, a man of much evil, or mischief, and of 
little understanding: or, accord. to AZ, of no 
understanding, and of no judgment. (TA.) 


ack A camel that brays vehemently. (K.) 


A word imitative of the sound which a stallion- 
8 P 


camel makes in his braying. (TA.) — pem 
Wont to take fright, and to run away. (S, K.) 


9. - 2 


9, 00 e @e o æ 
dalya: see doles. 


dele Cut, (S, L.) and Yammy, (L.) An eye 
(S, L.) [See 2.] 


sunk in its socket. 


9 s3 


; and PD A person chiding a lion 
liga ony. (L.) [See C=. 


Ge w o? 


: see Am: 
£ 
lad 


Ér >» 


1. U, (8, K,) aor. 2, » and feb. 
(K,) It (his hunger) became du (S, K,) 
and departed, or ceased. (K.) — ues He ate 
food. (K)— U, (K,) inf. m. tes, (TA,) 
He filled his belly. (K.) — — and ¥ taal He 
stayed, or restrained, camels (K) or sheep or 
goats, (TA di that they might pasture. (K, TA.) 


(K.) 


4: see 1. — 4. (NT inf. n. fusa, It (food) 
appeased his hunger; or caused it to depart, or 
cease, (S, K.) — A leat, (K,) and 5 
(TA,) He paid him his due. (K.) — 3 clea! 
He gave him a thing to eat. (K.) 


5. Éd iq. . (K.) 


2 
Es o A 2 
lee Any state, or case, in which one has been, 


inf. n. 


eos aor. <, He had raging hunger. 


prom 
ceased. (K.) It also occurs 
(TA.) 


MER Foolish ; stupid. (K.) 


eine 


1. e, aor. 2, inf. n. aks He drove, or 
urged along. (K.) — Also, He beat mith a 
stick, or staff. (K.) — Also, „ inf. n. as 
above, He was quick, or swift, (K,) in his pace 
Sc. (TA.) — This art. is omitted by most of 
the lexicographers, because not regarded by them 
as of established authority. (TA.) 


ward 


1. , (S, A, L, Msb,) aor. 2, (L, Mgb,) 
inf. n. „; (L, Msb, K z) and Yams, ($, 
A, L, Msb, K,) and * smal, (L, K,) and * oc; 
(IAar, L;) He (a man, L) slept: (L, Msb, K:) 
(LAar, S, A, L:) or, in the 
(L.) — Also See and 


or slept in the night: 
latter part of the night. 
t T. (S, A, L, Msb, K [in some copies, of the 
last of which the former verb is written x Jab 
and so in the TA) He remained awake, or was 
(S, A, L: 9. and 
hence the praying in the night is called dan: 
(S, L:) or he awoke from sleep (K) to pray, or 
Jor some other purpose: (TA:) or he prayed in 
the night; (Msb;) as also * ana: (IAar, L:) 
thus these verbs bear two contr. significations : 
(S, A, L, Msb, K:) and * ass he relinquished 
sleep for prayer: (A:) so in the Kur, xvii., 81. 
(Beyd.) 


sleepless or wakeful in the night: 


2: see 1, in three places. — Also „, inf. n. 
9. 


Adi He made him, or caused him, to sleep ; 
(S, L, K;) as also Nel. (Ibn-Buzurj, L, 
K.) — Also, He awoke him from sleep. (Ibn- 
Buzurj, L, K.) Thus it bears two contr. signifi- 
(K.) — See also 4. 


cations. 


4: see 1: and 2. — Also » He found 
him (namely a man, K) sleeping. (L, K.) — 
And dams! He (a camel) laid the fore-part of his 
neck (the part called ole) upon the ground; 
(ISk, 8, L, K;) as also ¥ dard, (IKtt, El-Dasáir, 
K, TA, [in the CK rh inf n. . (IKtt, 
El-Basáir, TA.) 


5: see 1, in three places. 


ð - e o 
Ae, (us in some copies of the K,) or , 


(accord. to others and the TA,) A cry by which a 
(K.) 


9 Ie $ - 
doar: SCE Au. 


horse is chidden. 


U Sleeping: (T, L, Msb:) pl. eer and 
6a » 


Amb. (Msb.) [See an ex. in a verse cited voce 
3 


Aye, in art. 4] — Also, (Lj) and 7 (L, 


with neglect of it, and aversion from it: 


2879 


K) and * Ae Ls (T, I) Praying in the night: 
(T, L, K: 2) pl. of the first, (L,) or second, (L, 


K,) Me" and dara. (L, K.) Sore and dah 


are also fem. pls. [app. in both of the above 


(A.) 


senses]. 


S a 22 


: see U. 


Jard 


1. „, (S, A, &c.,) aor. 2, (Msb,) inf. n. 
(5, A, Mgh, Msb, K) and Oh, (S, A 
Mgh, K, ) or the latter is a simple subst., (Msb,) 
He cut him off from friendly or loving, com- 
contr. of alos: (S, 
Mgh:) he forsook, or abandoned, him; syn. 
ashi : (Msb, TA :) he cut him; meaning, he 
e to d to him, or to associate mith i. 
syn. , (A, Mgh, K,) and 4 
(Mgh.) It is said in the Kur, [iv. 38, ] 


gelao! is? AS sacas; i.e., [And cut ye them 
off from loving intercourse] in the sleeping-places, 
in order to obtain their obedience. (Msb.) See 
also 8. — He left it; forsook it; relinquished 
it; abandoned it; deserted it; quitted tt: 
stained from it: neglected it: shunned or avoided 
syn. e; (A, Msb, 
K, TA ;) and AL (Msb ;) and ú: (B :) 
and ale: and 4x sje: (TA:) namely, a 


thing to which it was necessary for him to pay 
„Qé 


frequent attention: (Lth, TA :) as also Y 02831] 
(K;) which latter is of the dial. of Hudheyl: 


(TA: ) and jae he, or it, was left; &c. (IKtt-) 


55 may be with the body and with the 
tongue and with the heart or mind: it is with 
the first in the passage of the Kur cited above: 
it may be with any of the three in the Kur, 


52 0303 22 


[Ixxiii. 10, ] where it is said „J. nl 
[And avoid thou them, i. e., avoid the associating 
with them in person, or speaking to them, or 
entertaining friendship for them in thy heart, 
with an avoiding of a becoming hind]: and it is 
with all the three in the following ex. 


munion or intercourse ; 


ab- 


it; mas quare com it: 


in the 
Kur, [Ixxiv. 5,] pe Ii [And idolatry 
avoid thou]. (B.) You say also, 3 , 
inf. n. pres and Olas, [He abstained from, or 
avoided, polytheism, or the associating of others 
with God, | dia Ren [with a good manner of 
abstaining, or avoiding]: (Lh, K.) And it is 
said in a trad., 92 yl cba CASA Ns, 
meaning, [And they hear not the Kur-dn save} 
the 
reading ea s, mentioned by IKt, and his 
explanation of it, save with foul speech, are both 
said by El-Khattábee to be erroneous. (TA.) — 
, [aor. *,] inf. n. RA: He (aman) ment, 
removed, retired, or withdrew himself, to a 
distance, far away, or far off. (TA.) — 
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pe us? pes, (K,) aor. *, inf n. Diad, 
(TA,) He abstained from sexual intercourse in 
fasting. (K.) == jms, (Lth, Fr, S, A, K, 
&e.,) or 4 $ om, (Msb,) aor. 2, (Lth, 
Fr, S, &c.,) inf. n. , (Lth, S, A, Mgh, Msb,) 
with fet-h, (Mgh,) or jack; with damm, (K,) 
and . , (A, K) or this is a simple subst., 
(Lth,) and De (K,) [or this and that 


which immediately precedes it are intensive inf. 
ns.,] He (a sick man, Lth, S, Msb, K, or one 


having the disease termed Un. A' Obeyd, A, 
or 1 a fever, A’Obeyd, and one sleeping, 7 

r, K) talked nonsense; talked irrationally or 
2 or deliriously, (Lth, Fr, S, A, Mgh, 
Msb, K,) and confusedly : (Msb:) or T 
signifies the talking much, and saying what is 
(Sb.) In the Kur, (xxiii. 69,] instead of 
„ in the phrase Cie , [ Holding 
discourse by night, talking irrationally or fool- 
éshly,] PAb reads G from As, [q. v.,] 
from vl. (TA.) — See also 4. — 4 jam, 
aor. 2, inf. n. pura He dreamed of him or it; 
or saw him or it in sleep: or he did so and talked 


(TA.) 


jib 


religious persecution, &c.] (B.) See an ex. 


caer 9^0 
VOCE =; and see Syms. 


4. TT see „. = 4 $ jal, (S,* 
Mgh, Msb, K,) or simply =, (A,) inf. n. 
jaa! (S, K) and pers (Lh, Kr, K,) or the 
latter is, correctly speaking, a simple subst., 
(TA,) He spoke, or uttered, foul, evil, bad, 
abominable, or unseemly, language : (8, A, Mgh, 
K:) or he did so much; beyond what he used to 
do before; as also , aor. 2 , (Msb,) inf. n. 
jae: (L, TA:) and in like manner, he talked 
1 25 of that which was not fit, suitable, meet, or 
(S.) — 4 yma! He mocked, or scoffed, 
or laughed at him, ‘derided him, or ridiculed him, 


—— 2 ͤ X 


proper. 


and said respecting him what was foul, evil, bad, 


abominable, or unseemly. (Mgb, K.) == See also 


ia 2, in two places. 

5. pays He affected to be like the isale 
[or emigrants from the territory of the unbelievers 
to that of the believers]. (A’Obeyd, S, A, K.) 
Hence the trad., I “Ys Vise, (A’Obeyd, 
S, A, ) i.e., Perform ye the 52 with sincerity 
towards God, and affect not to be like those who 


do so mithout your being really such as do so: 


(A'Obeyd, TA.) == See also 2. 


foolishly or deliriously. 


2. , (Lth, A, K. &c.,) inf n. x, (8, 
Msb, K,) He journeyed in the time called the 
3,9. ; (Lth, 8, A, Mgh, K ;) as also ; 
(lAar, 8, A, K;) and * jaa! : (K:) or he went 
forth in that time: (Az, TA :) or he was (te) 
in that time: (Msb: [but in my copy of that 
work, Le is perhaps a mistake for )) or 


said by 'Omar. 


6. „el [They cut one another off from 
friendly er loving communion or intercourse ; 
or they cut, or ceased to speah to, one another : 


they forsook, or abandoned, one another: as also 
12 —1 (A.) You say also obeys , and 
*c , i. e., e [They two cut each other 


off ff $c]: (K A is syn. with D (8.) 


Y „ul has this last signification ; (Lth, TA ;) or 
signifies he entered upon that time; like . 
(A.) — It (the day) attained to the time called 


he eU. (S, TA.) 


He journeyed in the time of the ve: see 8 
3. „h, (A)) inf n. e; (B;) and in art. . i 

Posas; (A;) He cut him off from friendly, ||... "n 8 

or loving, communion or intercourse, being so cut S A um HTO-RCO oO Foes: 

off by him; or ke cut him, or ceased to speak to 
him, being in like manner cut by him : and he 
forsook, or abandoned, him, being forsaken, or 
abandoned, by him: (A, B:) this is the primary 
signification of the former. (B.) — jeW, (T, 
A, Mob, K,) inf. n. e (T, S, A, Mab) and 
d ac: (A,) or the latter is a simple subst., 
(Mgh, Msb,) He (an inhabitant of the desert) 
went forth from his desert to the cities or towns : 
this is the primary acceptation, with the Arabs, 
of the verb [when intrans,]: also, he (any one) 
deft his place of abode, emigrating to another 
people: (Az:) he departed, or went forth, from 
one land to another, (S, K,) or from one country, 
or district, or tomn, to another : (Msb:) and, as 
used in the Kur, ii. 215, [and in many other 
instances in the same and other ‘books,] he ment 
forth [or emigrated] from ‘the territory of the 
unbelievers to the territory of the believers [or 


pe a subst. from pe (S, Mgh;) or from 
its syn. I; (Msb;) Foul, evil, bad, abomi- 
nable, or unseemly, language, or talk ; (As, Ks, 
T, S, A, Mgh, Mab, K ;) as also Y I; (Sgh, 
K ;) and 1 dja»; of which last the pl. is I, 
incorrectly said by IJ to be an irreg. pl. of peur ; 
like ble &e, 
un) You say, pay ear Os, and ue" 
ji» [ He said] a foul ond wonderful] thing : 


$^ d . 
or V% e may be an inf. n., 


9 is an inf. n., and — is a simple subst. 
(L., TA.) And She ole, He assailed him 
with foul words: She being a word of the 
(A, Msb.) And 
de ich and here, E K Jor 
(A,) and pepe, (A, Msb,) He accused him 
(S, 


9 - 9 - 
same class as cy) and ye. 


of evil things. that exposed him to disgrace : 


to any place of safety or refuge on account of | K:) or of foul, or evil, actions. 


8: see 3 and 6; the latter in two places. — 


[Book I. 


(A, Msb.) 


And Viet AS (in the CK pole) He 
spoke foul, or evil, language. (L, K.) 


Jem >, a subst. from ag (S, K,) as also 
t S, ( Msb,)signifying The cutting another off 


from friendly or loving communion or intercourse : 


(S:) cutting one; or ceasing to speak to him: (K:) 
forsaking, abandoning, deserting, or shunning or 
(Msb.) It is said in a trad., 

N cen 5 S) [There shall be no cutting 
off from friendly communion after three nights 


at QHIH S one. 


with their days,]: the meaning is es as contr. 


905-2» à 
of Jos; i. e., such anger as exists between 
or falling short, with 


Muslims, or a failing, 


* respect to the duties of society, exclusively of 


what relates to religion: but the 5 of those 
who follow their own natural desires [in matters 
of religion], and of innovators [in religion], 
should continne even as long as they do not 
repent, and return to the truth. (TÀ.) — [Also, 
A mode, or manner, of cutting another off from 
friendly or loving communion or intercourse : 
&c. 
removal from the desert to the towns or villages: 


See 1, where an ex. occurs.] — Also, A 


this was its [primary] acceptation with the 
Arabs : 
district, or the like, by an inhabitant of the desert, 


and the forsaking of his country, or 


or by an inhabitant of a town, or village, or 
cultivated district, and taking up his abode in 
another country or district, or the like, 
emigration; (TA;) the forsaking of one’s home 
and removing to another place; (Mgh;) the 


an 


forsaking of a country, or district, or the like, 
(Msb;) the gory 


02 
forth from one land to another ; as also v5 6m: 


(K:) [and an emigration from the territory of 
the unbelievers to the territory of the believers, or 
to any place of safety or refuge on account of 
religious persecution c.: see 3, 


and removing to another ; 


last signifi- 
cation: ] a subst. from . (Msb, TA.) — 
Lad peculiarly, The emigration, or flight, (for 
ir was really a flight,) of Mohammad, from Mekkeh 
to Yethrib, which latter was afterwards called 
El-Medeeneh. Hence, e ex The era of 
the Hijreh, ov Flight. The epoch of this era is 
not the date of the Flight itself, as some have 
inagined, (for this took place on an uncertain 
day, most probably the first or second, of the 
third lunar month of the Arabian year,) but is 
the first day of the Arabian year in which the 
Flight happened: and as I believe that all 
European writers who have attempted to fix it, 
prior to M. Caussin de Perceval, have erred 
respecting it, the true date, as shown by him, 
(see his“ Essai sur l'Histoire des Arabes," &c., 
in the places referred to in the index to that 
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work,) I think it important here to mention. 
The first year of the Flight was the two hundred 
and eleventh year of a period during which the 
Arabs made use of a defective luni-solar reckon- 
ing, making every third year to consist of thir- 
teen lunar months; the others consisting of 
twelve such months. This mode of reckoning 
was abolished by Mohammad in the twelfth 
month of the tenth year of the Flight, at the 
time of the pilgrimage ; whence it appears that 
the first year of the Flight commenced, most 
probably, on Monday, the nineteenth of April, 
A.D. 622; or perhaps on the eighteenth; for 
the actual appearance of the new moon properly 
marked its commencement, and, as the new 
moon happened about sunset on the sixteenth, it 
may perhaps have been seen on the eve of the 
eighteenth. According to M. Caussin de Per- 
ceval, the first ten years of the Flight com- 
menced at the following periods. 

Ist. [Mon.] Apr. 19, 622 

And. [ Sat.] May 7, 623 

ord, [Th.] Apr. 26, 624 

4th. (Mon.] Apr. 15, 625 

5th. [Sat.] May 3, 626 

6th. [ Th. ] Apr. 23, 627 

7th. [ Tu. ] Apr. 12, 628 

8th. (Mon.] May 1, 629 

9th. [Fri.] Apr. 20, 630 

10th. ( Tu. ] Apr. 9, 631 
Thus it appears that the first and fourth and 
seventh years were of thirteen lunar months 
each; and the seventh was the last year that was 
thus augmented: therefore, with the eighth 
year commenced the reckoning by common ]unar 
years; and from this point we may use the 
tables which have often been published for find- 
ing the periods of commencement of years of the 
Flight. We must not, however, rely upon the 
exact accuracy of these tables: for the com- 
mencement of the month was generally deter- 
mined by actnal observation of the new moon; 
not by calculation; and we often find that a 
year was commenced, according as the place 
of observation was low or high, or to the east or 
west of the place to which the calculation is 
adapted, or according as the sky was obscure or 
clear, a day luter or earlier than that which is 
indicated in the tables ; and in some cases, even 
two days later. The twelfth day of the third 
month of the first year of the Flight, the day of 
Mohammad’s arrival at Kuba, was Monday: 
therefore the first day of the year was most pro- 
bably the nineteenth of April, as two mouths 
of thirty days each, or twenty-nine days each, 
seldom occur together. But the tenth day of 
the first month of the sixty-first year, the day on 
which El-Hoseyn was slain at Kerbelà, was 
Friday: therefore the first day of that year, at 
that place, must have been Wednesday, the third 
of October, A. D. 680; not the first of October, as 
in most of the published tables above mentioned. 
(For the principal divisions of the Arabian year 


gm — eme 
when the luni-solar reckoning was instituted, see 
yj). Grand! means [The two emigrations, or 
Jlights; namely,] the 9 to Abyssinia and the 
1 El- Medeeneh, (S, K.) And e 93 
He (of the ja [or Companions of Mohammad] 


TA) who emigrated, or who has emigrated, to 
Abyssinia and to El-Medeeneh. (K.) 
ijah: see pad. 


9 28 $9.0 
Usb: see Spad. 


a 6 9 * 
: see pad. 
Jic Left; forsaken; relinquished; aban- 


doned ; deserted; quitted : abstained from: neg- 
lected: shunned or avoided. (TA.) == See also 
e, in three places. 


r e 9. . 
Ser: see e. 


pn Custom ; iii. habit ; wont: state; 
N case ; n. M (T, S, A, E») and 
356, (S, TA, ) and 225; (TA,) and SE: (T, 
A, K:) and the speech, or language, of a man; 
[or what one is accustomed to say ;] syn. Ajo: 
(T, TA:) as also OT (7, S, A, i) and 
Y D (S, K,) and t po and 7 2-4, 
and ¥ 9 —. (K) and men and 1 4. (S.) 
Lou say, pn Ís Jij le, (A, K,* TA [in the 
CK, G ,)) and „D, (S, A, K,.) and 
„er], &c., (K,) That ceased not to he his 
S, A, K*) And f ga a Le 
Ue pad He has no custom, &c., other than it. (TA, 


custom, &c. 


from a trad.) 


2 see . 

b, act. part. n. of 1, q. v. — Talking non- 
sense; talking foolishly or deliriously. (S, TA.) 
See 1, last signification but one. 


510 ($, 
A, Mgh, Msb, K.) and * jms, ($, Msb, K,) and 


Ge A 9 o 2 
s -: see , in four places. = 


s, (A, K,) and Vy, (S, K,) Midday 


when the heat is vehement: (S:) or midday in 
summer, or in the hot season: (Mgh, Msb:) or 
the period from a little before noon to a little after 
noon in summer, or in the hot season, only : (En- 
Nadr, ISk :) or from the time when the sun 
(Aboo-Sa'eed :) or 
midday, mhen the sun declines from the meridian, 


declines from the meridian : 


at the p : or from its declining until the p" : 
because people [then] shelter themselves in their 
tents or houses; as though they forsook one 
another (U): (K:) or the vehemence of the heat 


(K, TA) therein: 


(TA:) and 3,091 [dim. of 
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de-] the period a little after the Se: (Es- 


Sukkaree:) (pl. of the first, jeg.) You say, 
y 4 bo [The vehement midday heats af- 
fected him with a hot, or burning, fever]. (A.) 
And 7 PST N The prayer of moon; as also 
peel, elliptically. (TA.) See also Seb. 


02 e736 » 


22 N ul We came to our family in 
the time of the U. — and 
pele: see ph. 


2 Ò +6 Gave) 


JG Ce jamyo Ja Is one who journeys in the 
SU like him who stays during the time of mid- 


day? (TA, from a trad.) 


poe Cut off from friendly or loving com- 
munion or intercourse; forsaken, or abandoned : 
cut, or not spoken to. (Mgh, Msb.) In like 
manner 5 is used in the Kur, [xxv. 32,] 
signifying avoided, or forsaken, with the tongue, 
or with the heart or mind. (B.) [But see what 
here follows.] == Talk, or language, uttered ir- 
rationally or foolishly or deliriously. It is related 
by Aboo-'Obeyd, on the authority of rorem) 


that the words of the Kur, x" 953 N oj 
bisce rA, [xxv. 32,] mean, Verily my nu. 
have made this Kur-án a thing of which they have 
said what is not true: because the sick man, 
when he talks irrationally or foolishly or de- 
liriously, says what is not true: and the like is 
related on the authority of Mujahid. (S.) 


8 «3 
A place to which one emigrates. (Msb.) 


puo Any one, whether an inhabitant of the 
desert [as in the primary acceptation of the epi- 
thet] or an inhabitant of a town or village or 
cultivated district, who emigrates; or who forsahes 
his country or district or the like, and takes up his 
abode in another country or district or the like. 
Hence s ea! applied to The emigrants to 
El-Medeeneh: because they forsook their places 
of abode in which they were reared, for the sake 
of God, and attached themselves to an abode in 
which they had neither family nor property, 
when they emigrated to El-Medeeneh. (TA.) 


— 


1. 1 „ e, (A,.) or 9 . 
(K,) or lay, (Msb,) aor. 3 (S, K, MS, 
TA,) or 2, (Mgb,) inf n. , (Msb, TA,) 
The thing fell into, or occurred to, or bestirred 
itself in, his mind, or the mind; or occurred to 
his mind, or the mind, after having been fur- 
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gotten; syn. 855 and L; (Msb; ) or, of the sound, occasioned by the falling of rain, (L)— 
phrase in the A and that in the K, alley jhi, os, aor. 2, (L.) inf n. dah, (S, L.) It (the 


(A, K,) and * E OT (TA :) or Mean sound called sú, trom the sea,) made a. mur- 


signifies [the thing’ s] talking, or suggesting some- | muring. (S,* L.) , aor. -, inf. n. A, He 
expl. (a come) brayed. (TK.) See also R. Q. 1. 


like Jes v 3 * SI passed by a man 
who is sufficient “for thee asa man; (L, K;) as 


thing, to the person's mind, in his bosom ; 
by the words 9 is? 42 2. eT 
A,; (K. TA: :) s hence the phrase in a 


lso Jaa: (K :) an expression of praise: (L:) 
trad. QW] nee Us, meaning, and what A 3 
25 us - j or it means, the description of whose good 


alls into, or occurs in, and bestirs itself in . 
4 i j y in, qualities would be burdensome to thee: there are 


e ee „) aid revolves therein; 0t two dial. forms used in this case: some use As 
matters of discourse, and of thoughts : (TA :) as an inf n., [in the sense of an epithet, 
or AC 8 us? Uwe signifies i.q. — (marginal note in a copy of the 9) saying, in 
[app. meaning a thing came at PANAON into my such a phrase as the above, 3 2, ] in which 
mind] : (S, L:) and you say also, — yen case, it has no fem. nor dual. nor pl. form; (S, 
[it fell into, or occurred to, my mind; &c]. L;) the sing. and dual and pl. are the same: 
(TA.) (K:) and some make it a verb, and give it [a 
fem. and] a dual and a pl., and say, hey m1 
Je D 354, as above, (S, L,) and 0 
ated A low voice, or sound, (5 which ed we "UNS (S, L, K,) like as you say 


one hears but does mot understand.  (S.)— Sus and MET (L,) and sj pM S and 


Ís» Jex, and Pam (va and ue 
aÚ A thing, or an idea, or object of | 332A. (S, L, K.) — IAar also cites the 
thought, or an opinion, coming at random into, following ex. [by El-Kattál El-Kilábee, (mar- 
falling into, occurring to, or bestirring itself in, | ginal note in a copy of the §.)] 
the mind; (S, A,* Msb;) syn. pele : (S, TA:)/, : "EM 

Cæ $ * 
an epithet in which the quality of a subst. oto Jak 2001 T — uss 


5. „ Iq. yu (T, art. Yop.) 


See also 20 i 


predominates : (TA ) and * nee also signifies us meaning, [And I have a companion in the 
anything falling into, or decur roy to, the mind : | cave;] of hom great estimation, and how in- 


(Lth, K:) pl. of the former, * (A, TA.) | genious, and hom knowing, is he [as a companion] ! 
describing a wolf: (L:) in which he who reads 


ER makes 35 a verb; and as such it has a 


[aa &c. 


dual and pl. and fem.: but some read Sas, 


See Supplement. ] making it an inf. n. used as an epithet; and as 
such it has no dual nor pl. nor fem. (Marginal 
m note in a copy of the 8.) * AA also 


signifies Exrellent is the man: (ISd, L:) and 

1. 2A, aor. “> (8, L, Msb;) inf. n. m ($, T, gue AJ ail Verily, excellent is the man (L, 
Msb, K) and 553A, (L, K.) He demolished a K) in e yth: (L:) and a |^ 
a building; (As, S, A, L, K:“) threw it down; Jen How hardy dedita mati Cea ra 


(TA ;) pulled it down to the ground: (As, Š, As) ad, Aboo-Laheb is related to bave said, 
L:) demolished it with violence: (L, K So 
demolished it at once, with a vehement noise. 

( Mab.) == [Hence you say, | IS one U t Such hath 1 your companion enchanted you! de ES is 
a ud did not break Jum or it. 5 d $B 
mS) . and — 25, t The thing distressed, | Such a one is praiseworthy for hardiness (S, L, 
And [in like K) and strength. (S, L.) 


. -6 9 „„ Ge e ð- 
manner] do! Sge gA be t [The death of any) 9, „%, (Msb, K,) inf. n. "T (S, L) and 


one has not distressed, non broken, or crushed, 515; (L:) and Y „„ A; (S, L, Msb;) He 


me]. (L.) And -— diab The T calamity | threatened him; (L;) threatened him with 
Bent eds or enervated, on (8, A, L.) — | punishment ; (Mgh ;) frightened, or terrified, him. 
A, aor. 2, and 2, inf. n. ae He (a man) was, | (S, L, K.) 

or became, weak, (L, K,) in body; (L;) became 5 
extremely aged, or decrepit. (TK.) — See 7. — 
, aor. 2, inf. n. S It (a wall or the like, 
S, L, or a part of a mountain, L, by its falling, 
S, L) mu a noise; (S;) or, a violent noise. | (Mgb:) and * 55, 


e 0 sr 


pelo —— Le S [meaning How greatly 


(S. L.) — | an expression of wonder. 


and brohe, or crushed, me. 


: see 9. 


7. 401 It (a building) [fell down: 


became demolished at once, with a vehement noise: 
aor. , it (a wall) fell down; 
(L.) — Sa It (the sky) sent forth a noise, or | mentioned by AHei; and also by Es-Semeen, 


or] 
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who concedes it; (MF;) but this form of the 
verb is commonly known only as transitive. 
(TA.) — It (a mountain) broke down. (S, L.) 


10. bday! He regarded him as weak. (L.) 


R. Q. 1. Saas, (S, L, K,) inf. n. 35058, (8, 

L,) He (a bird) cooed; syn. 53,5: (L, K, TA 
[in the CK, 555] ) he (a pigeon) cooed ; syn. 
jo, and Jas: (TA :) or made a murmuring 
or confused noise in cooing: (S, L, accord. to 
the explanation of l:) and he (a camel, 
8, L) brayed; syn. joe: (K:) or made a 
murmuring or confused noise in braying. (8, L.) 


0 2720-7 ] 8 +7 Oe 
See also 1. — Jas, (inf. n. $5825, L.) She 


(a woman, 8, L) shook, or rocked, a child (8, L, 


K) in its cradle, (L,) in order that it might 
sleep. (S, L, K.) = A He sent, or thren, 
a thing down, from a high place to a low one. 


(L, K.) 


RA A weak man; (As, S, L, K ;) ie, weak 
in body; (L;) as also * : (K:) or, accord. 
to IAar, the latter Padi meaning eed and 
weak : (S, L:) or ds (Sh, L) and * Sal (L, K) 
and Y 35134 (Sh, L, K) signify a comardly (and 
meak, TA) man: (Sh, L, K:) and Y sla p 
a comardly people: (Sh, L :) pl. of nd re 
(L, K:) it bas no broken pl.: (L:) and of 
, 524. (K.) A man says to another, in 
threatening him, * * T Verily I am not 
weak. (8, L.) — S Extreme old age; decrepi- 
tude. (K, TA.) See . A rough, or 
harsh, sound; as also Y 55a. (L, Ķ.)— a 
The braying of a camel. (Lh, L, K.) See 1. 


* A generous, liberal, bountiful man. (IAar, 
Coe L.) — 


8, L, K. . strong many 
— Jie solo grand Ge 234 Jey - 
Jes: 


see ]. 


3 b- - 
Ab and „: see 5A. 

sae The sound of the fall of a wall or the like: 
(S:) or a violent sound occasioned thereby, or by 
the fall of a part of a mountain. (L.) — The 
sound of rain falling from the sky. (L.) — A 
sinking, and falling in, of the ground. (I.) 

$7 0- 

wore The voices, or cries, of jinn, or genii : 


(L, K.) 


without a singular. 


9252023 


woos A certain bird, (S, L, Msb, K,) well 
knonn; (L, Msb, K ;) [namely, the hoopee, or 
upupa of Linnæus; so this bird is called in the 
present day ; and this, accord. to a common tradi- 
tion, is the bird mentioned in the Kur, xxvii. 20;] 
as also AAA (K). and 7 n: (S, L, K:) or 
the last, a certain bird resembling the pigeon: 
(Lth, Az, L:) or (in the K, and) AAA signifies 
a pigeon that cooes much; (IDrd in explanation 
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of v. 20 of ch. xxvii. of the Kur., and AHn, 
K;) as also Y OA OA: (IDrd, AHn, L:) and 
any bird that MEER that utters the cry called 
555 (L, K, TA [in the CK, 35,4) is put for 
l) as also Y Satin: (Ag, I.:) pl. (of all, K) 
alae (S, L, K) and galas: (Kr, L, K:) but 
ISd says of the latter, I know not how this is, 
unless the sing. be zul. (L.) Er-Rá'ee says, 


zi die me d 501 re m ^ 
[Like a A whose wing the shooters have 
broken]: (8, L:) Ag says, he means the Ab, 
or the ,, or the dss, or the m or a 
man, or camels: and Lh says, that Ks asserts 


him to mean, by salas, the dim. of AAA: but 
As disapproves of this; and so does ISd; but 


the latter adds, that it may perhaps be for yp ; 


$9 -3 93 -3 
as some on Us Arabs say 45% and 4 for 
$5074» 


4.95 and 4252 ; though they are only known 
to change the (4 into | before a double conso- 
(L.) 


ee be 


AAA [an inf. n. used as a simple subst.] The 
murmuring or confused sound of the coving of 
pigeons, and of the braying of a camel [and of 


thunder (see 4555j)]: pl. alae. (S, L.) 


nant. 


9 v0 t- oe 3. 
siad and 33155: see us. 


4 -3 
Jalsa A stallion-camel that brays much among 


the she-camels but does not cover them, (L.) — 
925023 


See wars. 


$ 2 
2 A toice, cry, sound, or noise. (L.) 


See also l. = A threatening from behind one. 


(Ag, L.) 


| 50 A certain murmuring sound from the sea; 
(K;) a sound which is heard by people inhabiting 
the sea-shore, coming to them from the direction 
of the sea, murmuring over the land, and some- 
times followed by an earthquake. (S, L.) 


550 Thunder. 
We have not heard this year thunder. 


(L,K.) Ex. PG pl linge G 
(L.) 


3 
we 


see A^. 


32 E 


o»: 


E 

1. 125, aor. , inf. n. *A5 and 20, He, or it, 
was quiet, or still, calm, or unruffled; (S, K;) 
was morionieu; was silent: px :) [and so, app., 
H Taal: see S. ]— sió ane 20 occur for 
135 and V (TA.) — 4 ion It [pain or 
the like] became appeased, and quitted him. (TA.) 
— See Å. — Je! S 5 665 t He came to 
us when the foot (of the passenger by night) had 
become still. 
Si He came to us after the foot (of the pas- 


L, senger by night), and the eye, were at rest. 


($)— Jap e U ox; bb 


db — b 

(S, 
TA.) — VT m t He stayed, abode, or dwelt, 
in the place. (K.) — las, (inf. n. 25 , TA,) 
t He died. (K.) == (Sus, aor. 2, (K,) inf. n. 
TA (TA,) ùq. Es He had a curving back, 
Sc.: (K:) or he had depressed and even shoulders, 


inclining towards the breast; mot erect, or ele- 
vated: (Lith, and others: ) or he was humpbached. 


(S, TA) 2 It (a camel's hump) was bent 
by much lading, (K,) and had its soft hair ( y 
sticking upon it, without its being wounded. (T A.) 


4. lua! He rendered quiet, still, motionless, 
silent. (K, TA.) — MT ola J May God not 
give him rest from his labour, or fatigue! (K.) 
— n Y ., and olaa, [the latter only I find 
mentioned in one copy of the S: but both are 
mentioned in another, as well asin the TA:] He 
patted the child nith his hand, and quieted him, 
that he me sleep: (S, TA:) or, accord. to Az, 
(ave Sisal signifies She spoke soothingly to her 
child, and quieted him, that he might sleep: and 
(ea is a child thus soothed. (T.) — Accord. to 


IAar, love i in the following verse of 'Adee Ibn- 
Zeyd, [quoted in the S,] 


r . 
" vt Gp Quem jos 

- EE or 3 be eee 
. pot le Cred a . 


signifies a child soothed in order that he may go 
to sleep. Others read it as an inf. n. Ses ) == 
NY t He wore out a garment. (A.) AT ES 
God made it (a shoulder) to be in the state 
described in the explanation of the word ed 
(K.) — alae! Jt (old age, K, or beating, TA) 
(K.) 


faa: see 1. — JI Coe * 52 UE, (S, 80 
and 7 a, (K.) and Ý zish, (S, K,) and ¥ -— 
and 7 NS and Ý , (K; the last is also an 
TA,) t He came to us after a 
period, or portion, of the might; (S, TA ;) or 
after about a third or fourth part of the night had 
elapsed, (S, TA,) when men were asleep, (S,) or 
at rest, and the night, and the foot of the pas- 
senger, mere still: (Sb, K :) or fo is the first 
third part of the night; from the commencement 
to the third, (K,) when it begins to be still. (TA.) 
== fas and S (in which the (g is said to be 
substituted for ,, TAJ Way, or mannen, of life. 


T ore 


(AHeyth, K. ) = Je) c . Je» S 
i. . : (see art. :) the latter is that which 


2.0 
rendered him what is termed oA. 


inf. n. and a pl.; 


is commonly known and approved. (Ez-Zejjájee.) 
Sie: see Las. 


$ 
las Smallness of a camels hump, occasioned by 


his being much laden. (K.) Itis less than what 
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is termed „~ie [a word app. incorrectly written, 
but which I am unable to correct]. (TA.) 


SE O- 
õla Quiet; stillness; rest from motion; silence. 


(Lh.) = See 2, and 13A, 


ai 5. 4 U, (K,) mentioned by Lh, but not 
explained by him: thought by ISd to mean He 
has not a night's food : (and so accord. to the K:) 
i. e., what may quiet his hunger or sleeplessness 
or anxiety. (TA.) 

5 A hind of run. 


(K.) 


pEr 6i t He came to us after a sleep: (S:) 
after men were at rest, and sleeping. (TA.) 


0» 

See fad. 
r e o ð „ 
SLEID: See SAD. 


ám A slender horse: (K:) generally said to 
be a term peculiarly applied to the male only: 
but said by some to be common to the mule and 
the female. (MF. ? 


7 2.08 
Se e: He is more quiet, or more 


at rest, than he was: i. e., he is dead. From a 
trad. Said by Umm-Suleym to Aboo-Talhah, 
respecting her son, to comfort the heart of his 
father, (TA.) isai f. 4 Va, Having a curv- 
ing bach, e.: (K:) humpbacked: (S:) or a 
person having the shoulders depressed, and even, 
and inclining towards the breast; mot erect or 
elevated: fem. ia; you also say v — a 
Mou such as is described immediately above: 

and NA a crooked man: (Lth, and others:) also 
a shoulder of which the upper part is smollen, or 
filled with fat and flesh, and its strength relaxed. 
(K: in some copies of which we read = 
ale: in others, diem: [the former is the 
reading that I adopt].) — tos (so in the CK 
and a MS. copy: in the TA, ¥ 3138, [which seems 
to be an error];) A she-camel having her hump 
bent by much lading, (K,) and the soft hair ( 5) 
sticking upon it, without its being wounded. (TA.) 


4:49 2 gee 
el Ayo: see EAD. 


PET 
: see 4. 
2 Still; motionless. (TA, in art. .) 


95 2 o 
51 State, o or condition. (S.) 


e 02523 9 


Aet Coo E I left him in the state, or 
(As, 8, K:) dim. of 


8 mherein he was: 
Hy oe 


eoque. (8.) 
Ab 


or cut it of (K, 
TA.) See also OAS, == Dd, (aor. 2, inf. n. 
, S) He milked a camel: (I Sk, S, K:) or 


he milked any animal with the ends of his fingers. 
364” 


I oo e 
1. 4, aor. , He cut it; 
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(TKtt. ) — o (S, K,) aor. * ; or Y o, inf. n. 
25 and Y l; (TA; ) He plucked, or 


A 


have no leaves: a coll. gen. n. D of thien the 
and the pl., (TA.) 


n. un, is with 3; Staal. 


gathered, fruit, (S, K,) or [the kind of leaves [The foliage of the cypress and tamarisk, and 


called] DA. (TA.) = , (inf. n. Dih, 
TA;) and J pasl; It (a tree) had long and 
pendulous branches, or twigs. (K.) The latter 
verb is explained by IKtt as signifying Zt (a tree) 
had numerous branches. (TA.) This is not 
derived from the D of the P" j and the like. 


9 +0 


(AHn.) — (es! cM, aor. 2, (inf n. , 
TA,) The eye had long lashes. (K.) 


2: see 1. b. vA [?] 2.9. wis, q.v. 
(A, in TA, voce pds. q.v.) 


4: see 1l. — po! It (a tree) produced, or 
put forth, its o^ (TA.) 


5. re [It (a part of a cloud) hung donn 
like the unmoven end, or extremity, of a garment). 


(S) See Sons. 


8: see 1. 


9 33 ^ " 
woh and Y Gus, (K,) the latter a dial. form 
0. 


of the former, (TA,) coll. gen. ns., and Y Dos, 
(K,) also a coll. gen. n., (TA,) and len, 
[likewise a coll. gen. n.,] and taaa, [which is 
rather the n. un. of , (TA,) of a garment, 
or piece of cloth, i. g. Jé: (K : in like manner, 
% and 9 4, l are explained in the S by 
2 :) or rather, The [ fringe, or] unworen end, 
or extremity, of a garment, or of a piece of 
cloth; its end, or extremity, that has not been 
moven: or an end, or extremity, consisting of 
warp without woof: 
and [as it forms a Fringe, ] it preserves the edge 
(of the woven part] of the the garment, &c.: 


sometimes it is twisted, 


_ (whereas Jei signifies the ‘‘nap, or villous 


` 


substance,” of a garment, &e.: [such is the 
meaning of the words pie alS ET zy le: 


\ this is what is generally meant by G:] and 


al is mostly in what are called E : MF:) 
or the extremity of a garment, &c. next [the part 
called] the 25% (TA :) or the 4 of a garment, 
&c., is the same as the pb: (Meb ) n. un. of 
the first word, (S or ) with 3: (K:) 
so too of wuss, (TA,) {and of Silas}. The pl. 
of ae is vas. (Msb.) — as, (K,) or Sas 
cual, (S,) and Vous, (K,) which is a dial. 
T of ws, (TA,) coll. gen. ns., The eye- 


lashes; the hairs that grow upon the edges 


of the eyelids: (S, K:) n. un. with 3: (K:) 
9 -0b 
pl.  wiael. (Msb.) 


ok {generally signifies slender sprigs, like 
strings, garnished mith minute, amplexicant, 
appressed, acute leaves, overlying one another 
like the scales of a fish: see des :] the branches, 


or twigs, of the E and similar trees (K) that 


the like:] leaves of a tree that are permanent, 


plant that are not nn but that have the place 
of 3j»: (AHn, K:) or any 59 that have not 
IO (S, K as those of the J5i and x and 


ES and b: (S:) as also * el, (S, K,) 
both of which are coll. gen. ns., of which the ns. 


un. are with 3: pl. Stal, (K,) which is a 
regular pl. of Do; (TA ;) and key K. 
accord. to the TA: but in a MS. copy, CE 
and in the CK, 4A: but in the M, 1 is 
said to be a noun signifying the woe of a 
garment, &c., and the wus of the I. 
(TA.) Az says, that he is precisely the same 
as sah: (TA.) — Y ure is also said to sig- 
nify Inclining branches, or twigs. (TA.) — Also, 
Js Sia Palm-branches ; syn. A (S.) 
= DIAM is said to be used by Aboo-Dhu-eyb, 
in the phrase lay Ae, as signifying The 
shoulder-blades : ; 


denies its correctuess. 


but ISd, who mentions this, 
(TA.) 


oe A horse having a long pee The 


Gers [pl. of . but whether == or bas 
is not shown, ] are among those horses that are 
held in high estimation among the Arabs, and 
are distinguished as belonging to different tents, 


or houses. 


(TA.) — Sap! +The lion. (K.) 
But accord. to Lth, W Al, as an epithet applied 
to felt and the like, signifies t Having long nap, 
or villous substance: (TA:) and as an epithet 
applied to a lion, accord. to the A, it signifies 
t Having long shag [or shaggy hair]: (TA:) 
whence it is seen that the correct word [applied 


(TA) 


t A r £ $9 Pd 
to the lion] is Djal, q. v.] not pos. 


@ 393 


Sand A: 


9 03 
see w Ad. 


4 (TA) and Y 25A (Kr, K) A certain 


bird: (K:) or a small dust-coloured bird, resem- | $ 


bling the dole, except in being smaller than this 
latter. (L.) El-Jáhidh says, The Arabs have 
not & name for that [kind of bird] which sees 
it is that which is called 3, 
[a Persian word, written 39565] , more frequently 


not in the night: 


thun % . (A.) == N. un. of S, q. v. 
a [written without the syll. points; probably 
9-0? 


2 ;] A piece, part, or portion. (TA.) 
5- 27 $- 023 
dy td: Bee dos. 
3 a3 9 20 
wd : see ges. 
98 387 9 03 $2. 9 +06 
wid: see rx and wus and wus. 


(and that have not a projecting nerve along the 
middle, TA,) as those of the cypress (K) and 
tamarisk and pes (TA.) Those parts of a 


| succession. 


[Book I. 


$ s 
one (S, K, a word of a rare measure, TA,) 


and Y 2 cA (K: [but it is not there said 
whether it be imperfectly or perfectly declinable : 
accord. to Ibn-Buzurj, as mentioned in the TA, 
it is fem., and therefore imperfectly decl.: but 
from the ns. un. given below, it appears to be 
masc., and perfectly decl.: probably, therefore, 
all the forms of the word ending with long 
or short alif may be correctly pronounced without, 
and with, tenween :]) and 7 2 (ISk, S, Mgb) 
and hace and ge; (Az, 8, K. Msb;) but 
the word which is used by most of the Arabs of 
the desert is the first: (Az:) IKt only mentions 
the third form: (Mgb:) also * 5 (S;) or 
1 and are coll. gen. ns., and] 56 
is a n. un., (AHn, K,) as also 5-2: (AHn, 
TA :) A certain leguminous plant, (S, K,) well 
known, (K,) of the description termed ; 
[i.e., of a slender and soft nature, and eaten 
crude;] (TA ;) [lichorium, intybus and endivia ; 
wild and e and endive : also called 


in the present d E ] a plant of middling 
temperament, (Brine) useful for the stomach 
and the liver and the spleen, when eaten; and for 
the sting of a scorpion, when applied externally, 
with its roots: he who cooks it errs more than 
he who washes it [and so uses it]. (K.) F 
mentions the names of this plant in art. , 
as though the O were a radical letter, which no 
one asserts it to be: J [and others], in art. 
wor. (TA.) 


$ «e 5 ee o 9 r e* 9 280 
2 oly dis, and 5 2, see D». 


AM: see DI. — [Its pl., Dot, is also 
applied to Filaments, capillaments, or fringe-like 
appertenances, of a flower. ] — S t A cloud, 
or clouas, hanging aorin, (Ķ,) approaching [the 
earth), like the ER [or wnmoven end or 
extremity, lof a CE : (TA :) or the paw of 
(K:) or what 


hangs down, of it, like the unwoven end, or 


a cloud is its Jes [or skirt]: 


extremity, of a garment, (aio NEUE U,) when it 
ah ($.) — 
wee | A pendulous (or flabby, TA,) pubes of 
a woman: (K:) likened to the po, of a cloud. 
(TA. ) — DO t Tears flowing in a continued 


(K.) On the authority of Lth, who 
cites the following verse : 


is about to rain, resembling strings. 


* * 


or „ oe 
Ss TE Grea ji * 
(With hot tears upon the cheeks, flowing in a 
But it ia said in the L, 
I have not heard San used as an epithet 
applied to rain falling continuously, nor as an 
epithet applied to tears; and the verse which 
Lth adduces as an authority is forged. (TA.) — 


* 


continued succession]. 
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wie (S, K) and 8 and 1 (K) 
Impotent in speech ud actions; syn. ; (in 


one copy of the K odd or unintelligent; TA ;) 
and heavy, or dull: (S, K:) or mores signifies 
impotent in speech or actions; dull of speech and 
understanding; heavy: and hard, or churlish; 
heavy, or dull; having much hair: (Az:) or, 
as some say, one who has upon him dangling 
strings, or the like, hanging from the suspensory 
of a sword, or other thing, and resembling the 
we of a cloud: or, as some say, this word 
signifies stupid; foolish; of little sense: and 
Y Sos, weak. (TA.) 


pen A hind of pace of a horse, in which 
exertion, or energy, is employed ; a certain hard 
pace of a horse. (K.) See also &. 


à so 
P Coro Jas tA man of much speech, 


or talk ; of many words. (K.) App. from the 
Zw" ofa cloud. (TA.) 


wos A man having long, or large, eyelashes. 
(K.) Lth explains it by the words jadi J 
Az disapproves of this expression, because U 
(ex! signifies * the edges of the eyends, 1 
whence the eyelashes grow: (TA :) jab Jal, 


[and J ina similar manner ;] but 


and j^! Vas, pue same ; | having long eye- 
lashes. (TA.) 26 * An eye having long 
lashes. (TA.) — 16 gea A tree ha p 
long and pendulous branches. (K.) — 26 os 
t A pendulous, flabby, ear. (TA, from a trad.) 


05, 950 
iUo 4 d lank, not Pp. beards and so 


9 38 


* wos =. (TA.) — AA ac t A vulture 

having long feathers which reach to the ground. 
9 ^ 

(TA.) See pus. 


sâ- 
. Having an unwoven end, or extremity ; 


syn. "m $5: e as an epithet applied to 


the kind of stuff called wo (TA.) 


aM 


Doe and Vlas Very thick milk: (S, L, 
K ) sour and thick milk. (L.) The former 
word is a contraction of the latter. (S.) — 
Also the former, Smallness of the eyes, and 
meahness of the sight; or nyctalopia, or the 
seeing better by night than in the day, and in a 


cloudy day than in a clear one; syn. Al: (L, 


K :) or (so in the L, in the K, and) weakness of 


the eye, (K,) or, of the sight: (L:) or (so in the 
L; in the K, and) [that weukness of the sight 


which is termed] E, [which is a badness of 


sight by night and day; or the quality of seeing 
by day but not by night,] (El-Mufaddul, L, K,) 
also termed 36 : (El-Mufaddal, L:) or weak- 
ness M the sight, with a flowing of the tears at 


9 c= . . 
most times; syu. : (8, L:) or this is a 


wpd — jJ 
mistake: (K :) or any injurious affection of the 
eye. (M, F.) — Also, Weak-sighted: (L, K:) 
an epithet applied to a man. (L.) — Also, 
Black gum (L, K) which flows from trees. (L.) 


4 eo 3 9 223 
MIAD : see AJ. 


Cc 

1. , aor. E inf. n. Clee (S, K) and 
8 (K) and A, (TA, ) f He walked gently, 
in a weak manner: (TA: ) or he walked in the 
manner of an old man; (S, K;) and the like: 
(TA:) or he (an old man) walked with short 
steps: or walked hastily, without desiring to do so: 
(TA:) or he walked with unintermitting steps: 
(As:) or he walked in a ee, manner, by 


(IAar.) — A, (S,) aor. 
inf. n. Se; and Y =; (TA;) He ie 
ostrich) walked, or went, (or ran, TA,) ina 


reason of old age. 


tremulous manner. (S, TA. — — 


pne cooking-pot ogee vehemently, (TA.) 


=. (S,) inf. n. , (L.,) She (a camel) 


yearned towards her young one ; ai 9 1 = 
(S, L;) as also f; (L;) [and, app., 
uttered the cry produced by yearning towards her 
young one : see below :] or the latter signifies she 
mas affectionate to her young one. (S, K.) — 
Also, inf. n. is: above, es (the wind) made a 


sound; syn. c. and co; ; from BÜ See. 


(L.) 


2. AA f She (a camel) became high and big 
in fie hump, so that it bore a resemblance to a 


pa» (T A.) 


b. 
much intercepted, or interrupted, (abi) with a 


ae: It (the voice, or a gouna) became 
tremulous manner. (S, K.) See 1. == — 
aske They made apparent, or manifest, his gracious 


actions, or qualities, or his favours, or kindnesses. 


(TA.) 
10: see 1. 
448, (a subst., L,) The yearning, or the cry 
produced by year RENE towards her young one, of | 
a camel; asus aim: (K:) or the yearning af 
a she-camel towards her young one ; 2 Det 


5 A. (8, L.) 


9 »9 we 


CARA: see ela. 


: see 
pot that boils vehemently: (TA:) or, quickly. 
(K.) 


8 and vi —.— One who walks in the 


pon — pr 55 t A cooking- 


manner termed Su-: see 1. 


" 
: 
N 
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(TA: ) [the last is pl. of ¥ da ola, fem. act. part. 
n. of =i]. — Also, the Y latter, 4n ostrich : so 
called because it so walks, or runs: (TA :) [and 


go Ý 4, pl. 92 — as in the following exam- 
ple. ] gn! us le estoy 3 * [I looked 


at the women's camel-litters upon the camels like 
ostriches]. (A.) 


$- . e á- 
dm 3 Ub : see co 


— [ A kind of camel-vehicle for women;] the 
vehicle of the Arab women of the desert: (JK :) 
a kind of vehicle for women, (S, K,) having a 
dome-like top ( de); and one not having such a 
top: (S:) or [a camel-vehicle for momen] made 
mith staves, over mhich are put pieces of mood, 
and covered with a dome-like top: (M:) or a 
camel-vehicle (Jemo) having a dome-like top 
(25), covered mith pieces of Cloth, in which women 
ride : . :) pl. ewe. (TA.) [See 


Joms and 5. ] 


> ia A she-camel that yearns, or that utters 
the cry produced by yearning towards her young 
ne: (K:) or that yearns towards her youny 
one: (S, L:) as also ¥ 8. : em Also, 
+A wind that has a sound; = V: (8, L:) 
from 4500 cam. (L.) 
8 20203 


pe Haste. (K.) 
pie Hasty. (K.) 


ye 


1. mo ier - (S, A, Msb, K) 1 2, (Msb, 
K,) inf. n. pers (S, Msb, K) and mo (K,) or 
the latter is a simple subst., (Msb,) It (a man's 
blood, S, A, Msb, K, or another thing, K) went 
for nothing; [meaning, in the case of blood, 
unretaliated, and uncompensated by a mulct; as 
shown below, voce 32 ;] it was, or became, of 
no account, null, or void; (S, A, Msb, K;) as 
also 1 nl. — (Msb.) == ojah, (A, Msb, K.) 
aor. 2, (Msb,) He (a man, Msb, K, or the 
Sultan, S, A,) made it (a man's blood) to go for 
nothing; [meaning, unretaliated, and uncompen- 
sated by a mulct ;] he made it to be of no account, 
(A, Mab, K;) as also Y %; (S, A, Msb, K ;) 
which means he made it (a man's blood) allowable 
to be taken, or shed. (S, TA.) Thus these two 
verbs are trans. as well as intrans. (Mgb.) It 
is said in a trad., oad i “ya 
NM Lj [Whoso looketh into a house without 
permission, his eye shall be allowed to be put out ; 
or] the putting out of his eye shall go for nothing, 
unretaliated, and 8 by a inris 


(K.) — An | (TA.) One says also, er ree) bb pore 


ostrich 8 so walks, or runs. (S, PAD One [Thou hast made me (meaning my offence) to 
says cla A, and 8 e and deb: pass unnoticed, or hast taken no account of 


2886 


me, by annulling in respect of me the prescribed 


joe — JA 


6. 13343 They made one another's blood to go 


castigation]. (K, art. eom?) And El-’Ajjai | for nothing; [meaning, unretaliated, and uncom- 
says, pensated by a mulct ;] they made it to be of no 
- "ER account. (K, TA.) 
: yy! ell Cpe Aa! jing i $5 $42 $ >» 
á : see 3: = and see also jsi. 
which El-Báhilee explains as meaning, And the | „, "- : 
worthless people have made good fortune to become | See . 


(TA.) =, (8, K,) aor. = (K) 
[and app. - also], inf. n. pp (S, K) and pers (K) 
and me (TA,) said of a camel, (S, K,) that is 
advanced in age, (S, in art. ,) [He brayed ; 


of no account. 


i. e.,] he reiterated his voice in his beca. [or 
windpipe, or the head of his windpipe]: (S:) or 
he uttered his voice, not in a aisis (q. v.]: (K:) 
and Y jaa, (S, K,) inf. n. A., (S,) signifies the 
same: (S, K 9 2 mentions also ne as an inf. 
n. of said of a stallion, [meaning a stallion- 


oe) — Hence the saying, (TA,) 
INS us? 2 os and abs , tL He is 


„„ 5 


sonorous and Juni in his speech, and in his 


camel. | 


[ * 
"ED vj) I[ His utterance 


oration :] and 
was sonorous and fluent.] (A, TA.) asa jehh is 
also said of a calf, [signifying, t He lowed.] 
(TA, art. e, from the Nh.) — Also, ofa lion, 


+ He roared.] (S, TA, voce i.) 
— Also 5, (S, A, Msb, K,) aor. - (Msb, K) 
and 2, (Msb,) inf. n. 323% (S, IKtt, Mgb, TA) 
and joe and KE (K,) said of a pigeon, f It 
uttered a cry: (S, K:) or cooed, syn. 5 (A,) 


or 


(signifying, 


i (Msb,) and reiterated tts voice, or cry, 
in its Jam [or windpipe, or the head of its wind- 
pipe]: (A:) its cry being apparently likened to 
the poe of the camel: and Jas signifies the 
(TA.) — Also jas said of a boy, (As,) 
, or little, 


same. 
when he desires to speak, being young 
(Abu-s-Semeyda’,) t He uttered a sound, or cry: 
as also Jas. (As, TA.) — It is also said of 
thunder; inf. n. mr signifying, f Jt made a 
(A.) — 
You say also, of i [or wine], yas, (S, K 


[loud, or rumbling,] sound, or noise. 


aor. 2, inf. n. m and 50, (S, TA,) meaning, 
+ It fermented; syn. P (8, K.) And ON 
Jel $e, (TA,) aor. , (A, TA,) inf. n. 2 
and 10, (TA,) t (The jar of A4 fermented.) 
El-Akhtal says, describing wine, 


e e r 5 2 22 4 8 2 
° , Sel 555 226 . 
"T Or cae ae " 
* NOS Bey e fS] cg 


[It was stopped three years willi its lump of clay, 
until, when it became free from froth, after fer- 
menting]. (S, TA.) 


2. , said of a camel: see 1. 


"T^ 3 ae oos 
4. rel: see 3. um oral: see ojd. 


95. seer 
je, a subst. from ys in the first of sue senses 


(Msb.) You say, "A wè) 
55, (8, A, Msb,) and * aa, (S, Msb,) His 
blood went for nothing, or asa thing of no account, 
(S, A, Msb,) unretaliated, (S, Msb,) and uncom- 
pensated by a mulct. (8, TA.) — Also, applied 
to blood, &c., A thing that goes for nothing; 
(meaning, in the case of blood, wnretaliated, and 
uncompensated by a mulct ;] what is of no account, 
ineffectual, null, or void; (A, K ;) [as also je] 
You say, pane LIS Their blood (lit. bloods) 
is made to go for nothing, or to be of no account, 
(K,“ TA :) is allowed to be taken, 


or shed. (TA.) — See also m 


explained above. 


among them : 


4 v 
see ysl; the former, in two places. 
jdd: 


$ 5. $5 


3395 Sym t [A jar of wine or A fermenting 
much]. (TA.) 


$ 4» 9 o 


jM Jed [4 saon camel thaj brays much]. 
(TA.) See also 5. — os; t[Loud, or 
rumbling, thunder). (A.) 


, applied to a man, f Low; ignoble; mean; 
of no account A pers: (K;) as also Y 525, 
(Kr, K,) and * 5, %; (S, K;) which last is also 
applied to à woman: (K, TA: [in the former of 
which it seems to be implied that 8. and 
Y 5 are also applied, each, to a man and to a 
woman ; but it appears from what is said in the 
TA that this is not the case: ]) pl. 5 and 534 
and 5 ; the first of which is the most agreeable 
with analogy, like 5a, pl. of KT the second 
being of a measure exclusively belonging to words 
which are unsound [in the last radical letter], as 
in the instancea of 5175 and 51055, [originally 5255 
and 48, pls. of jé and .] unless, indeed, it 
be a quasi- pl. n. y and ions disapprove it, finding 
fault with IAar who relates it: the third, more- 
over, is not a pl. of a form, [regularly] belonging 


to a sing. of the measure Je, whether sound or 
unsound: (ISd, TA :) Cor, accord. to Sb, it is a 
quasi-pl. n.:] or it is pl. of 1 555, (TA,) which 
signifies a heavy man, (K, TA,) in mhom is no 
good; analogous with $33, pl. of T (TA :) 
and 95 [a quasi-pl. n. of rm like as pad is 


of pm signifies lom, ignoble, or mean, people, 


[Book I. 
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(TA.) You say, ael — 
($, A, K,) and 5,24, (IAar, TS, K.) and 5,94, 
(IAar, ISd, K,)! They are low, ignoble, or mean, 
people; of no account, or worthless. (IAar, S, 
A,“ K, &c.) zm [A braying camel: fem. with 3: 
pl. of the latter, 23554. You say,] me Ja 


[Braying camels;] camels iiid ieir ON eA 


in whom is no good. 


in their 0 (S.) See also »^ and j — 
and Sloe. — [Hence the saying, ple Je E 
t [app. Such a one is a vigorous orator of sonorous 


and fluent speech]. (A.) 


ae 300 


e] us aS [Like the brayer in the 


enclosure of wood, or canes, or trees] : a proverb: 

applied to a man who raises a cry and clamour 
which is followed by nothing, (S, A,*) or who 
raises a cry and clamour and does not make his 
saying or action to have effect: (A, K:) like 
the camel that is confined in the enclosure of 
wood or canes or trees, prevented from covering, 


and brays. (S, K.) 


[., &c. 


See Supplement.] 


A 

1. 3a, aor. 2, (8, L.) inf. n. 4 (S, L, K) and 
Sie (L, K) and Side, (K, TA,) or 3144, (CK, 
[which latter is the correct reading, (see S 
and, accord. to the JK, is a quasi-inf. n. J,) 
He cut quickly, or cut off quickly; as also 
Y xa: (K) 
— „An, inf. n. je, He cut na or it, 


($, L, K: ) or he cut anything. 
82 


in pieces with the sword, (L.) — Sa, aor. 7 
(S, L,) inf. n. DA (S, L, K) and saa (L, K) 
and 510, (K, TA,) or 3158; (CK [see 
(K;) t He read, or recited, 


(S, L, K.) You say, a AX, aor. ^, 


above] ;) and * A.; 
quickly. 


inf. n. , t He performed his Peu, or reci- 


(Msb.) And (hal A, ok 
t He reads, or recites, the Kur-án rapidly and 


tation, quickly. 


uninterruptedly : (S, A, L:) and in like manner, 
Aus JI the narrative; (S, L;) and yes the 
poetry. (L.) 


8: see 1. 
3 - 3 $ 3e 
A, OF Jb: see $3.24. 


85 (S, L, K) and 51 (K) and EA (L, 
CK,) or 74, (as in some iiia of the K, and 
in the TA,) and ¥ Hr and , (L, K [the 
last in the CK jl 5b ],) Sharp ; quickly cutting : 
(S, L, K:) the first, which is masc. and fem., 
and the second, applied to a knife; (S,* L;) 
(L) 


and the last two, to a sword. 


Book I.] 


Dosa, (as Ag says, S) is said to people when 
you desire them to refrain, or forbear, or abstain, 
from a thing; as also Aru; supposing [it 
to be addressed to] two [persons]; (S, L;) (but 
it is addressed to one;] meaning Refrain thou! 
or forbear thou ! or abstain thou! (TA, art. c^ .) 
Abd-Beni-l-Has-hás says, 


E uS Gh Se Gh —* 
. v ap ved = I : 


[When a burd (a kind of garment) is rent, the 
like thereof is rent with the burd—refrain thou— 
80 that there is no wearer of the burd, it having 
been rent so as to fall off: but it seems more 
proper to render it here, with rending after 
rending, which is nearly the original sig- 
nification, as will be presently shown; and, 
thus rendered, it does not interrupt the sentence]: 
the women assert that, when, in the act of 
concubitus, [app., for the first time,] somewhat 
of the garment of the man is rent, love continues 
between the pair; but otherwise, that they 
desert each other. (S, L. [This verse is related 
with several variations: see another reading 
of it voce iss, in art. (Jas.]) — 42510 aes 
With a beating, or striking 95 mith cutting after 
cutting; (L, K;) A Ja; Vas, (L,) i. e., 


abs Ax) labs: (L, K. ) or with a 5 or 


striking, successively ; uninterruptedly ; ets 2 
(J K. ) — In the saying of the poet, 


. Aslan «de U, JÓL . 
eso É ae 200 s» 
. b ot) ol — JU 513A , 


[in which, for ját, in the L and TA, I sub- 


- 
2. 


stitute J, Ain Bayes that it signifies AA 
we o Oe 79-2 


"m AR, i. e., v AR) ; the poet meaning 
‘And he applied himself early to a jar full of 
wine, [with its mud-plaster sealed upon it, with 
drinking after drinking, until he exhausted all 


(L.) 


that was in the jar,] and emptied it. 
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Slade C t A long and difficult night journey 


to water: (L, K:) or quick. (JK, K.) — 
See 35.0. 
SA: see 354. — Also, +A camel that 
outstrips others. (K.) 
lja 


1. e" aor. 2, inf. n. 245, He cut a thing 
(As. S, K) [quickly], with a sword, &c. (TA.) 
It signifies a quicker act than does HS (K.) — 
[m He destroyed the enemy. (K, TA.) — 
, eM, (K, TA,) iuf. n. 24, (TA,) He 
hurt, or offended, [or cut,] him with his tongue ; 
(TA ;) made him to hear what he disliked. (K.) 


A — wd 
— Jo) cide The camels fell donn, [and, app., 
syn, AU. (K.) 


died j] one aer another : 


— spl o = [aor. -,] He perished of cold. 
(K.) — yet] 1 He mas loquacious, mith 
error. (TA.) 


5. A It (a wound, or an ulcer.) became 
putrid, or rotten, and dissundered, or ragged. 


(8, K.) 


s 0 


e£ o- 9 n 
5 i.). 5 [q. v., in arts. „ and 


.] (K.) 


2 » LT» 

A and * : n A sharp sword, (TA [but the 
orthography is not quite clear].) [See also 
art. (Sud. | 


2 TI» 
2144: see Iid. 


P 
tie: see art. 15. 
DÀ 


J^" 


1. aie, aor.-, inf. n. D», He cut it; 
cut it of : (A, K:) like US (TA.) — Lis 
aor. , inf n. was; (K ;) and Y aja, inf. n. 
purified it; 
9 ^. 


(8, K.) — A, aor. 5, inf. n. pds, 
(K: but only the inf. n. is 


v ; (S;) He cleansed it; 
cleaved it. 
It was pure, clear. 
there mentioned.) — DA 95 c$ Ú There is 
no purity in his love. (TA.) — ards, aor. - 
inf. n. da; and PETS (inf. n. dei, TA); ; 
He put it into a right, or proper, state; put it to 
rights; trimmed, adjusted, repaired, mended, 
2. Ow e er (K Ha 
dis! wie He trimmed the palm-tree by clear- 
ing it of the fibrous substance called Siel. (K.) 
— MF says, on the authority of the ety mo- 


amended, reformed, or improved, it. 


logists, that the original signification of ¥ un 


and DA is The clearing, or trimming, of trees, 
by cutting off the extremities of the branches, in 
order that they may increase in growth and 
beauty; that they were then used to signify the 
cleansing, or purifying, of anything ; and putting 
it into a right, or proper, state; trimming it; 


or adjusting it; and clearing it of any dirty or 


filthy things, or the like, mixed with it; so that 


these became their proper meanings by general 
acceptation: and that they were then used to 
signify the trimming and embellishing of verse, 
and clearing it of whatever might vitiate it in the 
opinion of the chaste in language, and the philo- 
logists: but the truth is what is said in the L; 
that the original signification of is the 
clearing the colocynth of its pulp, and preparing 
its seeds so that they may lose their bitterness, and 
(TA.) =, (aor. 2, inf. n. 
wae, TA,) It (a thing) flowed. (K.) — , 
(aor. 2, TA,) inf. n. Sjá and L; (K;) 
and Vial, (K,) inf n. =; (8) and 


become sweet. 


Pa 
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A, G.) inf. n. «AA; (S 5) and 7 i 
(Ķ;) He (a man, &c., K, as a horse in his 
running, and a bird in his flying, TA,) was 
quick, or swift, (K,) in his pace or course: 
(TA:) he was quick in Ming, in running, and 


in speech. (8. )— wis He ran eee 


(As.) — CX & [app. Din v2] He 
makes the inclinations of his head and body [in 
(TA, from a trad.) 
— See also art. 4. — wie The people 


mere very noisy, or clamourous, (K,) and loqua- 
cious, (TA.) 


prayer] in quick succession. 


M sus * 15 ° 
2: see l. — Quid, inf. n. , He trimmed 
an arrow ; or shaped it with nicety, by ir second 


operation: the first operation is called AS. 
- * 


(AHn.) — ers v iq. 5 accord. to Es- 
Sukkaree, who cites the following verse of one of 
the Hudhalees: (namely Aboo-Khiräsh, L, 


art. :) 
700 e e 0» "0^ o hoe 


: Sig ob o D * 


* 


Jae, — oe ge $24 plo ? 
[app., He removed from her what was next the 
belly, and directed himself to a line of the back, 
between the rump-bone and withers]. (TA.) 


3: see 1. 


ge o & 
4. 4j Sial The cloud poured forth its 
water quickly. (K.) See 1. 


5. eds [It became nicely, neatly, or properly, 
trimmed]: said of a thing from which one has 
cut off whatever required to be cut off, so that it 
has become free from everything unseemly. (A, 


TA, art. 8.) ORY p" OE (I was, or 
have been, amended, or improved, by thy agency, 
or means]. (A, TA, art. Vaal.) 


rc $ - 
wb , after the manner of a rel. n., A 
rain following vehement heat, that pours down 


quickly : see 4: syn. A 3. (TA.) 


V A hind of pace of a horse; (85) like 
GA: (K:) a subst. oom Se “he was quick, 
or swift, in bis pace.“ (TA.) The former is 
also mentioned by Az, in the T; IDrd only 


mentions the latter word. (TA.) — A running ng 


mith a leaning on one side. Ex. egie) LL. 
(IAmb.) Bus 
for this some read S ! v „which is equiva- 
lent to gigs. (TA.) 


9 58-29 


24 Nees tA man of purified natural dis- 


positions, or manners, or morals; (S, K;) aman 


of integrity ; free from vices, or faults. (L.) 


[He went leaning on one side]. 


2 Quick, or swift, [in pace, Sc.]. (TA.) 
— MC is also a name of The Devil ; who is 


3 9 7 
also called l, meaning“ he who embellishes, 
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or gives a goodly appearance to, acts of dis- 
obedience [to God].” (Fr.) 


wile Je! Quick, or swift, camels. (K.) 


job 


1. % jie, aor. <, (A, K.) inf. n. , (TA,) 
His speech, or talk, was much, or abundant, and 
erroneous and false or vain or frivolous. (A, K.) 
— jab, aor. ? and -, He talked much; babbled ; 
was loquacious, or garrulous: (J K:) [or he talked 
irrationally :] or ailis us , aor. 2 and 2, inf. 
n. jae (S, Msb, K) and 514, (K,) which latter 
has an intensive signification, (TA,) he confounded 
in his speech, and talked what was not fit or meet 
or proper: (Msb:) or he talked much and badly : 
or erroneously: (K:) or he talked nonsense ; he 
talked irrationally, foolishly, or deliriously: (S) 
I: (K:) and 4.1 ( Vidal he 
talked much; babbled; was loquacivus, or gar- 
, TA.) 


as also Y j^ 


vulous. 


4: see 1, in two places. 


090» so 90, v 
„* % Y Not little nor much: (TA: ) or 
not scanty, 80 as to indicate impotence, nor much 


and corrupt : said of the speech of Mohammad. 


(K, art. 5.) [See nn from which it is altered 


$0- 
to assimilate it in form to .] 


ae 


5, a subst. from ailis , (S, Msb, ) 
Murch talk; babble: (J K:) or nonsense; or ir- 
rational, foolish, or delirious, talk: (S:) or con- 
fused and improper speech: (Mgb:) or speech, 
or talk, that is much and bad: or erroneous: 
(A, K:) or that is not regarded as of any weight 
or worth. (TA.) See also jh. 

A: see jJ. 
5, an epithet from m applied to a man, 
babbling ; 


į- 


[signifying, Loquacious; garrulous ; 
a great talker; a babbler: 
rational, foolish, or delirious, in his talk: or one 
who speaks confusedly and improperly : or who 
speaks, or talks, much and badly: or erroneously:] 


(JK, S, K:) as also, [but in an intensive sense, ] 
Vda (C) and * $a (S, F) and * U (K) and 
Vide (S, K) and 71% (K) and ¥ , (JK, 
A, K) and * % (C) and Vila, (JE, 8, A, 
Msb, K,) [signifying, very loquacious, &c.:] and, 


or nonsensical, 


[but in a doubly intensive sense,] ¥ 5,125 (JK, 
K) and? „f, (JK, A, K,) [signifying very very 
loquacious, &c.:] fem. 3) ub (K) and ¥ 5545 (TA) 
and h [without 3]: (K ) or Vu de sig. 
nifies one who talks badly, or corruptly, and 
much: (TA:) or light in speech and in service: 
(S, TA:) the pl. of 179. is Us, not Ge. 
(ISd, TA.) 


v — zò 


9 > 
see jð; the third, in two places. 


QJ 


76-4, $425. 
Q. 1. ., inf. n. dia, He talked much and 
quichly : (K :) & dial. form of purs or mispro- 
nounced for the latter word. (TA.) See also 


G (accord. to the TA, , and so in 
Golius’s Lex.,) Custom; habit. Ex. A oh 
This is his custom; or habit. (K.) 


6 2.29 


S Light, or active, (and quick, TA,) in 
his speech and in his service. (K.) See also 


9 20 R x 
Ob) de, in art. yrs, 


[, &c. 


See Supplement.] 


pi 
Q. 1. y inf. n. 4s, He was liglit, or 
active, and quick. (K.) But IDrd and others 


2 i £770- 
assert it to be a word mispronounced for Ajas. 
(MF.) 


JA 
a? à- 
l. ^ (S, A, Msb, K,) aor. ., (S, Meb, K,) 
inf. n. n^ (8, A, &c.,) said of a dog, [He 


snarled, or homied, or whined ;] he uttered a cry 
less vehement than barking (S, A, Msb, K,) by 


reason of his little patience of cold; (S, K ;) PKT 
(K:) or barked and grinned, displaying 
his Jungs: (L, TA) It is said in a trad., 


alai 8135 D^ v MART ol Verily the dog [snaris, 
or] barks and grins, displaying his fangs, behind 


at him: 


his master: meaning, that courage is a quality 
implanted by nature in a man, so that he engages 
in wars naturally, and from care to defend what 
should be inviolable, not reckoning upon a reward, 
like as the dog naturally barks and grins, display- 
(L, TA.) 


S ^ 
— 72% is also applied to other sounds than the 


ing his fangs, to defend his masters. 


| ery of the dog; as in the instance of per pe 


+The sound of the turning of the mill-stone. 


[Boox I. 


(TA.) You say also Net C. t The bow made 
a sound. (AHn, K.) And the looking of 


courageous men, one at another, is likened to 
pi. (ISd, Mgb.) — n I 1 He 
grinned in the face of the beggar, shoming his 
teeth, and looking sternly, ee or morosely. 
(A, TA. ), — { Hence, perhaps, ph, (S, K.) aor. 
»4 and p (K,) [the latter irreg., like A as 
aor. of the trans. Ven] inf. ar (S, K) and 2 yb, 
(K,) t He disliked, disapproved of, or hated, hk 
(S, K.) You say, ott 775 t The people 
disliked, &c., his vicinity. (A.) And l ja, 
and , (S, A,) inf. n. yey, (S,) 1 He disliked, 
&c., the cup of mms and war. (S, A.) zm 
spol sn (K,) aor. doni inf. n. A, (TA,) The cold 


made him (a dog) [to snarl, or howl, or whine; 


or it. 


or] to ory [in the manner described above]; as 
also Ý opal, (K,) inf. n. JUM. re It is said 
in a proverb, (TA,) SU 15 Vial [It is, or 
was, an evil thing that made the fanged animal 


to snarl, &c.]: alluding to the appearance of the 
signs and symptoms of evil: the sayer thereof, 


hearing the cry (ys pb) of a dog, feared the assault 


of evil, and therefore said this to denote the mag- 
nitude of the case in his mind; meaning, nought 
but an evil thing made the fanged animal to cry: 
and for this reason, the use of an indeterminate 
word as an inchoative is well. (K.) 


3. „U iq. 45 A, (8, K.) ie, t He 
grinned in his fare, showing his teeth, and looking 
sternly, austerely, or morosely, (A,) like a dog. 
(TA.) 


4: see 1, last signification, in two places. 


p" A male cat ; syn. 39246 (S, A, K;) which 
latter is uncommon in the language of the Arabs ; 
(IAmb, in Msb, art. ;) fem. $5; (S, A, 
Msb, K:) or já is applied to the male ane the 
female; and the latter is Ponce called $a: 
ven? Msb:) the pl. of 48 is 22 ene that of 
5A is wy ; and the dim. of $ 9^ is ey (Msb.) 
== Also, a subst. from S" meaning“ he disliked, 
(S ) Itis 

„ (S, A, 


K,) meaning Ile knows not him who dislikes or 


disapproved of, or hated, him or it." 


said in a proverb, (8, 772 2 52 Sa; $ 


hates him from him who behaves towards him with 
goodness and affection and gentleness, and regard 
for his circumstances: (S, TA :) this is the best 
explanation of it: (TA:) or the action of him 
who grins in his face, showing his teeth, and looking 
sternly, austerely, or morosely, from the action of 
(A) 
or the calling of sheep or goats, (S,) or the calling 
of them to water, (K,) from the driving of them: 
(S:) or the calling of sheep or goats to provender 
from the calling of them to water: (IAar:) or 


him who holds loving communion with him: 


Book I.] 

the driving of sheep or goats (Yoo, K) from the 
calling of them. (Yoo, TA.) It has been ex- 
plained (more fully] in art. 22. (K.) 


10 A dog [that snarls, or howls, or whines, by 
reason of his little patience of cold : or] that barks 
and grins, displaying his fangs: and g 752 signi- 
fies the same [but in an intensive manner; that 
snarls, &c., much:] or the latter signifies a dog that 
grins [much], displaying his fangs: or that barks 
much : or that barks [much] and grins, displaying 
his fangs. It is said in a trad., MNT * *J 
* 5)! [properly signifying, I will not pay a fine 
for killing the dog that barks much, is expl. as] 
meaning, I will not impose anything [as a fine] 
for the killing of a dog that barks much; because 
such a dog annoys by his barking. (TA, [see 
art. | JAs.]) — 5 M U N The ae 
camels returned to her, or it, one grinning ( n) 
in the face of another, showing its teeth, in con- 
sequence of fatigue. (TA.) 

1a 

1. 354! 5 The cold destroyed him, or, perhaps, 
debilitated him; i.e., a beast; lit., broke him: 
syn. L. (TA) [See also B.] — C, 
like e Ci. e., pass. in form, but neut. in signifi- 


cation, ] (incorrectly written in the 8 , E K,) 
It (a camel or sheep &c., or a man, ;) perished of 
cold, ov heat. (Es K.) — sya bà, inf. n. 275 
(As, S, K,) and 55% (K;) and / olal; (Fr, 8, 
K;) The cold affected him so severely as nearly to 
hill him: (As, $, Ķ:) N so severely as to kill 
him. (K.) — e! cb The mind was, or 
became, intensely cold. (K.) == b^, (K,) inf. n. 
$a; (TA:) and Visa; (K;) and Vial, (Fr, K.) 
inf. n. NE (TA;) He cooked flesh-meat 
thoroughly : (K ) Or so that it fell of from the 
hone. (S, K.) — . aor. 2, inf. n. 1 and si 


and 12); ; (K ;) and vt tw; (S, K;) Jt (flesh-meat) 
mas thoroughly cooked: (K:) or was . $0 
as to fall off from the bone. (S,* TA.) = ipá 
, (S, K,) aor. <, (K, ) inf. n. $a, (TA.) He 
was loquacious: or he was loquacious, with incor- 
rectness ; (TA ;) as also yy pt (ISk, S:) or 
he mas very foul in his speech: or mas very 
incorrect, or faulty, therein : (K:) or, simply, he 
mas foul, (S,) or incorrect, or faulty, (TA,) in 
his speech: (S, TA:) also O um he multi- 
plied his words but pane not to ene point, or cor- 
rectly. (K.) — Ld 2 o inf. n. $a, 
[Verily his speech is proliz : or is vitious, and 


disorderly]. (TA.) 


2: see 1. 
4: see 1l. — pop! us De He entered upon 


sh — An 
the cool time of the evening: (S, K:“) or properly 
said only of the evening of the hot sangon: (K.) 
[See also Val.) — T D^ sis wp Stay 
thou until the mid-day heat shall have become 
assuaged, and the air be cool. (TA, in this art.; 
and IAar, in TA, art. 38.) == |! He slew a 


person. (K.) = See 1, last sentence but one. 


5. bo He (a beast) was destroyed, or, perhaps, 
debilitated, by the cold; lit., mas broken: syn. 
* (TA.) == See 1. 

* (so in ar TA: in one copy of the S, 


ta. 
b: in another, sy ) and ¥ 555 (TA) Meat 


thoroughly cooked: (TA:) or cooked so as to fall 
off from the bone. (S,* TA.) 


f see 1 ; 

N, or fija lesa, (S, K,) Loquacity : 
vitious, disorderly, speech (K:) or loquacity with 
(Si) — fj, (K,) fem. with 3, pl. 
with ; (TA ;) and T (K;) A great talker 
(K.) 
fa A young shoot of a palm-tree, (An, K,) 
(Ae.) 
= 1591 A certain devil whose office it is to suggest 
(K.) 

4 » w 555 Cold that occasions injury and death 
to men and to cattle §c. (El-Fezáree, ISk, S.) — 
Also, 42 * The time in which cold thus affects 
them. (TA.) 


or 


ancorrectness. 


of nonsense. 


when first plucked from the mother-tree. 


Joul dreams. 


77 from G. pl. with (55, [in the CK, for 
. is put 5 Perishing of cold, or heat. 
(Ks, K.) — Explained by AHn [in his book on 
plants] by the words yall AE n Vi 
[meaning, What is nipped, shrunk, shrivelled, or 
blasted, by the cold : see art. c (TA.) 


1. 3 


„: see S. 


— 

T. vj, (S, K,) aor. 2; not 2, as some have 
imagined on account of the measure of the first of 
the following inf. ns., imagining thence also that 
the pret. is vi nor < with the pret. A, as 
some have supposed because of the guttural letter; 
for a guttural letter, when it is the first, is not 
reckoned as having any influence on the form of 
the aor.; nor -, as some have thought; (TA ;) 
inf. n. «554 ($, K) aud sy» and OV; (K;) 
He (a man, or any animal, TA) fled; ran away. 
($, K.) — pyro! A [To Thee I flee for 
refuge from Thee; i. e., from thy punishment: 
addressed to God]. (TA.) — 259! (e Gye 
T Half of the wooden pin, peg, or stake, dis- 
appeared [in the ground]. (K.) == , aor. 2, 


He became extremely aged, old and weak, or de- 


crepit ; iq. aye; (K;) of which it is a dial. 
(TA.) 


form. 


2. , inf. n. Rd. He made, or caused, 
(8, K.) See also 4. 


him to flee, or run away. 


4. % He forced, or compelled, him n flee, 
or runaway. (K.) See also 2. O. — 
The wind raised and carried away the dust, (K,) 
causing dust and dry herbage Jc. to accumulate 
on the ground. (TA.) — l He (a horse, or 
other animal that runs, Lh) strove, or exerted him- 
self, in going away, or in flight, being frightened, 
(ISk, S, K,) or not being frightened. (TA.) 
See e slæ. a yo! He went, or travelled , far 
ate or through, the land. (TA.) [(= t D 
, mentioned also in the TA, seems to sig- 
nify the same.] — He immersed 
himself in the affair ; 
it. (K.) See 0^ slæ. 


6. 1% % ($, O, K, art. 5, They fled, one 
from another. (TK.) 


took extraordinary pains in 


9 023 
«yh The thin integument of fat that covers the 
stomach and intestines : or the fat [or fau. df 


is spread over the intestines: i.q. UM MT 
(K :) a word of the dial. of El; Yemen. (TA.) 


D ‘J Dú a) Us He has not [of camels &c.] 
any that returns from water, nor any that comes 
to it; ie, he has not anything; (Kh, S, K;) 
or, he has not anything, nor has he any people; 


p $- 0+ 4, 


an expression similar to d xe No dian JG: 
(Lh:) accord. to IAar, D signifies one mho 


returns from mater ; and , one who seeks, or 
journeys to, water: (TA:) or the meaning is no 
one flees from him, nor does any one approach 
him ; i.e., he is a person of no account. (Ag, K.) 
[In the TA a trad. is quoted which confirms the 
tormer signification.] See also art. =. 


9.0.5 


A place to which one Nees; a place 
refuge. (Msb.) — . U = t Such a one 
is a refuge to us. (TA.) 


$5553 5 l 

Lippe tle He came striving, or exerting himself, 
in the affair : (Lh:) or, as some say, he came 
Jleeing and in fright. (TA.) 


^ A piece of wood, or wooden implement, 
which the somer, or ploughman, draws forward 
and backward [over the ground]. (K.) (A piece 
of the trunk of a tree, or of a thick branch, is 
thus drawn over the soil after sowing. ] 


2 
* sing. of XU which signifies The 
servants, or ministers of the fire (S, K) of the 


Magians; (K;) the servants, or ministers, (s, 


365 
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L, K, by which is meant L, TA,) of the fire- Y 


temple of the Indians: (L, K:) or the judges 
of the Magians: (L:) or the great men of 
the Indians: or their learned men: (L, K:) 


& Persian word, [originally 355] arabicized. 
(8, L.) 


WA A pace less quick than that termed MA 
(S, L, K.) 


GSA A proud and self-conceited manner of 
walking, or going; (L, K;) which is (L) a 
manner of waking or going like that of the 
za [pl. of dl. (A’Obeyd, L.) A' Obeyd 
mentions it in speaking of the paces of camels; 
and says that it is without a parallel in form. 
(L.) — C heard! tac The camel ran in- 
clining tomards one side. (8, L, K.) 


— 

and 25] inf. n. n; He 
(TA.) — 
42 0 e soe i 9025 
4. , [aor. > and 2,] inf. n. Se, He drew 
the side of his mouth towards the ear. (TA.) — 
CN aor. 2, (inf.n. CH S,) He was wide, or 
ample, in the sides of the mouth: he had a wide 
($, K. TA.) — ps! Spa, (8,) aor. > 
and 2, inf. n. , (ISd, K,) He rent the gar- 
(Az, 8, ISd, K.) — «3c Sys (S) aor. - 
and 2, inf. n. D, (K,) He wounded his reputa- 
tion; syn. 4.3 Sab ; (S;) as also 5h and b. 
(TA.) (Accord. to the K, E seems to signify 
the same as Ob absolutely; but in the TA, 
the signification is restricted as Dove J — LA 
pe] (S, K,) aor. and 2, inf. n. LA; (K ;) 


[and * Ga; see Rip ;] -He cooked the flesh- 
meat thoroughly: (K:) cooked it so that it fell 
off from the bones. (S.) 


2: see 1, last sentence. 


Zo. "^ 
1. Lé , [aor. = 
rent, or slit, a thing, to widen it. 


mouth. 


ment. 


S and S: see Sapi: 


cA) y Wide, or ample. (K.) — Wide, or ample, 
in the sides of the mouth ; (S:) as also ¥ Sal 
gos, and . Ly and 7 Bares, and 
(TA.) A wide-mouthed horse; as 


(TA.) [See an ex. in 
" 6 +e % 0 "4 3 - 2. 
a verse cited voce .] G A=, 


2 83 


M sve: 
5t 
also * Al; and camel. 


and Ý 43 n^; A serpent having a mide mouth. 
(TA) — * 54A X21 A Hon wide in the sides of 
(S.) — * ry ches, A man having 
(TA.) — i! Y te Having 


arr 9 


a mouth wide in the sides, (S.) — * y e 


the mouth. 


a wide mouth. 


ENS Dogs wide in the sides of the mouth. 
(S.) [See an ex., voce vá] — cA and 
* 5p! and * 5.4! and ¥ Styl (K) and 


ASA — vm 
Spel (L) The lion. (K.) — Also cy a A 


woman in whom the division between the vagina 
and the rectum has been broken through. (S, K.) 


Sometimes employed in tais sense. (S.) cA 
Oot) — Lj A wounded 


reputation. (ISd.) == A es A man who 
does not keep a secret, and who talks foully. (K.) 


A rent garment. 


3 8 


wii: 


S {A certain fallen angel, the companion 


see Au.. 


of 55]; the name of an angel, or of a hing; 
but the former accord. to the more common 
opinion: generally and most correctly held to be 
a foreign name. (TA.) 


3 0 OE 


V: see Lj throughout. 


3 -0t 


— | 5A! 
tan epithetic appellation pien to a ee 


pl. S; (TA;) [like acá 93> d. v. 
Se: see N. 


See see Lp. æ= Flesh-meat thoroughly 
Sur 9 


cooked, so that it has fallen in pieces; as also „; 
or this latter [only] is the correct word. (TA, 
from a trad.) 


4 oad : 
Dyl so Twisting about the sides of the mouth, 


and drawing them often, or much, towards the 


ears. (TA, from a trad.) 
703 s - 
S. see 2 


on 
* An old, worn-out, garment. 


(K.) [See 


5 ^ 
also cy j.] 


C^ 

O, He did, acted, or 
occupied himself, much in a thing; (S, L;) ex- 
(L.) This 


BEP ww 


is the original signification. = T c^ 
22, to Msb) He 


A, aor. : inf. n. 


patiated, or took a wide range, in it. 


(aor. -, inf. n. 


* | launched into, and expatiated in, or was diffuse 


in, discourse, talk, or narration: (K:) this is 
the signification in most frequent use: (TA:) or 
he made a confusion, or confounded, therein. 
2 
(S, L:) or [simply] Znivit an- 
(K.) — ph aor. 2, (inf. n. po 
TA,) He (a horse) ran much: (S, L:) or ran 
quickly, or VUL E (Msb :) or [simply] ran. 
(K.) — mts) N, aor. po^, (Sj) 
The people fell into a state of trial, or civil war 


(K, Mgb.) — , aor. - and 2, inf. n. 
Multum inivit: 


cillam suam. 


7, (inf. n. 


or conflict and faction, or discord, or discussion, 
(4 3$) and confuston, or disorder, (S, N.) and 


slaughter. (K.) — *, aor. , (inf. n. p» S,) 
He (a camel) became perplexed in his sight, by 


[ Boox I, 


reason of the vehemence of heat, and his being 
much smeared with pitch, (S, K,) and being 
heavily laden. (TA.) 


2. Je po^ inf. n. cuo and Y dm,sl, 
inf. n. UE He incited, or urged, the camel to 


Journey on (during the hottest time of the day, 
S) until he [the camel] became perplexed in his 
sight by reason ar the venamenie of the heat. (S, 


K.) — ET * inf. n. . He cried out 
to the lion or ete beast of prey, and chid him. 


(S, K.) = p inf. n. cup It (beverage of 
the kind called Jes) affected, or took effect 
upon, a person. (S, K.) 

4: see 2. — p» The heat reached his (a 
camel's) inside. (L.) 

6. 


7. e»! He was, or became, affected by beve- 
rage of the kind called iJ. (S, CK.) 


6 Oe 
c^ Trial, or civil war on conflict and faction, 


or discord, or dissension, (4 


2 Iniverunt, alii alias. (TA.) 


2, and confusion, or 
disorder: (S:) vehement and much slaughter : 
(TA :) in a trad. respecting the signs of the last 
day, conflict, and confusion, or disorder: (TA :) 
or slaughter; as explained by Mohammad him- 
self: (S:) and so, accord. to Aboo-Moosà, it 
signifies in the language of Abyssinia. (TA.) 
Ibn Keys Er-Rukeiyát said, in the days of the 
faction of Ibn-Ez-Zubeyr, 
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; E S sil 22 c 3 
i p p — 2 S i 


Would that I knew whether this be the first of the 
slaughter predicted as a sign of the last day, or 
whether it be a time of trial, or civil war, &c., 
other than the slaughter so predicted. (S.) 

s 5 


Lak see * 


44 An assembly, or a company, of men who 
launch into, and expatiate in, or are diffuse in, 
discourse, talk, or narration. (K.) 

9 025 
* A man whose camels are affected with the 


scab, and have therefore been smeared with pitch, 
and to whose insides the heat has penetrated. 


(TA.) 


S* and Ý p A horse that runs much: (S, 


K :) and cb a horse that runs vehemently. 
(TA.) 


6 2 9.0 
cont see C.. 


— 


Q. 1. A, inf. n. 4 4, He was quick, or 
swift. (IKtt.) 


Book I.] 


iei and aos Tall, or long, as an epithet 
(K.) — De A tall, or long- 
bodied, (als) din bulky, she-camel : (S:) as 
also = pl. e ^. — Du Anything 
great, large, or bull y: 80 in the Moajam: or 
(TA.) — des 
slays A tall palm-tree. (TA.) 


of a man &c. 


extending long, horizontally. 


* 
1. 558, (S, L, K,) aor. , (K,) inf. n. 55a, (L. 


He rent, or tore, (S, I., K,) a garment, or piece 
of cloth; (8, L;) as also S: (Az, L:) he rent, 
or tore, to injure, or spoil, (L, K,) not to amend: 
(L:) he (a puller) rent, or tore, and beat, a gar- 
ment, or piece of cloth: (L:) and Y De he rent, 
(L.) = 2 35^; aor. 27 (L.) 
inf. n. „, (S, L, K,) He wounded his reputation. 
(S, L, K.) — 34a, aor. 2, (S, L, K.) inf n. 5,4, 
(L,) He cooked flesh-meat so that it fell off from 
the bones: (S, L, K:) or cooked it much: (As, 
L:) or cooked it thoroughly and well: (ISd, L, 
K:) and * , (K.) inf. n. day, (S, L.) signi- 
fies the same, (S, L, K,) but with an intensiveness: 
(S, L:) or he put flesh-meat into the fire, and 
cooked it thoroughly. (AZ, L.) — „, (L, K, 
TA,) or 3,5, (AZ, L, CK,) and * „, (TA,) 
It (flesh-meat) became cooked so that it fell off 
Jrom the bones: or, cooked 
thoroughly and well: (L, K :*) or it, being put 
(AZ, L.) 


or tore, much. 


or, cooked much: 


into the fire, became thoroughly cooked. 


i m TT 3), aor. T [in the 
CK, baal] (Lh, M, art. „%; and K,) inf. n. 


2o -É 


5505, (Lh, M in art. 555) iq. 2551 [q. v., in 
art. 99), Z willed, wished, or desired, the thing]. 
(Lh, M, art. 99); and K.) 


2: see 1. zm , inf. n. CONI He wore a 


ye (K,) i.e, a yellow garment, dyed with 
A. (TA) 
5: see 1. 


$^ Certain roots with which one dyes, (L, K,) 
of a yellow colour: (TA :) or (so accord. to the 


L; but in the K, and) iq. 55,5: (L, K:) or 
the yellow yo correctly, the roots of the 
yc or MT (TA :) and a certain red earth 
(K) with which one dyes. (TA.) 


T3 (As, S, L, K, [but in the last it is not 
shown whether it be with or without tenween]) 
of the measure pt (S, L,) of the fem. gen., 
(IAmb,) but AHn savs, I know not whether it 
be masc. [and therefore with tenween] or fem. 
[and therefore without tenween], (L.) [in one 
instance in the L, and in a copy of the K, written 


1%, which is evidently wrong,] and slay, [i. e. 


— — uu 


or N,] (L, K.) and f Cαν, (L.) A cer- | 


tain plant; (As, S, L, K;) a certain herb, of 
which Al says, that he had not met with a 


description of it: (L:) and Y vl is also the 
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2 y Grain, (Msb,) or wheat, (TA,) bruised, 
brayed, or pounded, [vehemently, or violently, 
(see uu j»)] and then cooked: (Mgb, TA :) [or 
a kind of thich pottage, prepared of cooked mheat 


name of a certain plant, (K,) like Y^ Jå, (L,) or and cooked flesh-meats much pounded together : 


i. 9. D. (TA.) 


à $ 30- 
VI see 2 
$ 20 76 
S: see . 


€ 260. 


See: see T3 
ou ys and ! 5% A garment, or piece of cloth, 


rent, or torn; (L;) as also A. (AZ.) 


3025 


yer see L. — Also, (8, L, K,) A gar- 
ment or piece of cloth, dyed yelow (S, L) with 
„ (L;) and 80 Ea (L) and * (K, * 
TA,) or, as Sh says, accord. to information given 
to Aboo-Adnán by an intelligent Arab of the 
desert, of the people called Bahileh, dyed mith 
Tn and then with saffron, so as to become of a 
colour like that of the flower of the 365 : (Az, 
L:) or of a light yellow colour. (IAmb, L.) 


$472 


Mee 


6 170 


See „5. 


2 


Q. 1. ure inf. n. L, (and e, TA, (a 
strange form: perhaps a mistake for uS" or 
S ]) He van heavily. (IKtt &c., and K.) 


2 (and uS TA) An old woman. (S, 
K.) — Also, (as some say, TA,) Having a 
swollen belly, and cowardly: (S, K:) or cowardly, 
bulky, of little sense, smollen in the belly, and having 


no heart. (TA.) — Accord. to Az, in the T, A 


large, long-bodied man is called 4757. (TA.) 


* 

1. s, aor. 2, (IF, A, Msb, ) inf. n. . K 
(IF, S. A, Msb, K,) He bruised, brayed, or 
pounded, it ; crushed it so as to break it; broke 
it, or broke it in pieces, by beating; (S, IF, Msb 
TA ;) namely, grain, (Msb,) or some other thing: 
(IF, Msb:) or he did so vehemently, or violently : 
(A, K:) or with something broad: or with some 
preservative between it and the ground. (TA.) 


PE Grain, (Msb,) or wheat, (A,) bruised, 
brayed, or pounded, (A, Mgb,) vehemently, or 
violently, (A,) with the "- Tue it is cooked ; 
for when it is cooked, it is termed 4 (Msb:) 
[of the measure Jesi in the sense of the measure 
Je: from the verb above-mentioned. (K.) 
You say, — ji ass m TU I have mheat 
bruised, &c., for the I. (A.) 


(Golius ; app. on the authority of Ibn- Maaroof: :) 
but this is probably one of the kinds of A ye 
peculiar to post-classical times; which kinds are 
many: see De Sacy’s Relation de l'Égypte par 
Abd-Allatif, pp. 307 and 312:] of the measure 


HE in the sense of the measure 5 (Msb:) 
(S, K :) pl. 


from the verb above-mentioned: 
vibe (A) 


bo A maker, or preparer, of ding ph: (Mgh, 
Msb, K:) and a seller thereof. (Mgh.) 


Ab [in the M, voce ore q.v., accord. to 
the TA, V, i. e., app. M A stone hollowed 
out, (S, Mgh, Msb,) oblong, (Mgh, Msb,) and 
heavy, resembling a [vessel of the kind called] 5 
q. v., (Mgh,) in which one bruises, brays, or pounds, 
and from which one performs the ablution termed 
5 (S, Mgh, Mgb;) and it is also made of 
brass ; and grain and other things are bruised in 
it: (Mgb:) and sometimes, by a tropical appli- 
cation, 1 one of wood, (Mgh, Msb,) used for the 
same purpose: (Msb:) ora mortar; syn. SY 
(K)) or thing in which grain is bruised: (A, 
TA,) and also, (A, K,) tropically, (A,) ta hol- 
lowed stone, (A, K,) of oblong shape, (A,) from 
which one performs the ablution above mentioned ; 
(A, K;) consisting of a bulky stone, which several 
men cannot lift nor move because of its weight, 
capable of holding much water, (TA.) 


a 


2 


1. , aor. <, (Sgh, K,) inf. n. , (TK,) 
+ He (a man, TA) was, or veramie, evil, or bad, 
(Sgh, K. ) = jAi E, (Ibn- 
Abbád, A, E) and oil, (A,) aor. * and -, (A, 

K,) inf. n. L, (TK,) t Time, or fortune, was, 
or became, distressful, or calamitous.  (VAbbád, 
A, K.) [In the A, app. by inadvertence, Us 


in disposition. 


lis mentioned as proper; and (yl! , 
`| as tropical.] 


9. N Ga , (A, K, TK,) inf. n. 
E n (S, A, K,) He excited strife, or quarrel- 
ling, betmeen, or among, the dogs; i Ses 
(8, A, K, TK) and N C , (A, 
Mgh, TA,) or IL, (S, ) or * NO Las) 
. (K,“ TK,) inf. n. FC (8, A, Mgh, K) 
and ils, (S, Mgh,) he incited the dogs to attack 
one another: (S, Mgh, Boe [Hence,] ios 
AX Ou (A,) or AU ed (K,) inf. n. as 
above, (8, K,) t He excited discord, dissension, 

365° 
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rrelling, or antmosity, between, 


($,* A, K.) 


3. Sila (They fought and assailed each other): 
said of two dogs. (A.) See also 6. — [ Hence, | 
A AS [An irritable, or a quarrelsome, dog]; 
like 2 As.. (TA.) — See also 2. — * 


is lko used to signify The fighting against each 
other of men. (Mgh.) 


6. D» SU. and * =, (A, K, TA,) 


E P oe 


disorder, strife, qua 
or among, the people. 


and Lax, Ua Su, (A,) The dogs fought and 
assailed one another. (TA.) 
8: see 6. 
— 


227 An old woman far advanced in years: 


(K: )a worn-out old woman; as also ON (T.) 


— À 
Sebi Wells : (K; ;) a pl. that has no sing.; 


or its sing. is 35 or Sen; or perhaps the 


S is an augmentative letter: (MF:) or, accord. 
to the L, it is a name of a certain group of wells 
in the tract of Ed-Dahma, said to have been dug 
by Lukmán the son of Ad: or, accord. to As, 
certain wells on the left of Dareeyeh: if so, F has 
erred in prefixing to it the art. Jt. (TA.) 


0» 

1. 1. 5j, (S, A, Mgb, K,) and 4, j^, [respecting 
which see what is said on an ex. below,] (A, K.) 
aor. 2, (A, Msb,) inf. n. ja, (S, A, Msb,) [He 
shook it;] he put it in motion, or into a state of 
commotion ; (S, A, Msb, K;) as also * ojja, (S, 

K,) and ay p^? (EA) inf. n. jjo: (K;) and 


327»0» 


Y jj^, (S, K,) inf. n. 7; (TA;) meaning, he 
made it move by pulling and pushing ; or he made 
it move to the right and left: or, accord. to Er- 
Raghib, he did so with violence, or vehemence. 
(TA.) It is said that ja is trans. by itself, and by 
means of O, like 4 and Glas : it is trans. in 
the latter manner in the Kur., [xix. 25,] where 
it is said, AL plac, Weil ejay [And shake 
thou towards thee the trunk of the palm-tree], 
i.e. — but 18d says, that the verb is here 
made trans. by means of because it is used in 
the sense of To and MF says, that, properly, 
(TA.) You 
say, 585 Geol 3 [2 shook the sword, $c.] 

(A.) And taz yt p Sjá, (A,) and =, 
and ¥ 555, (S) [The mind shook the branches, and 
the trees,] and EST cj tt shook (Syn) the 
plants : 


it is noe trans. by means of S. 


but this has also a tropical Srgninestioni, 


which see below. (TA.) — You say also, p 


vss —j 


P and G, lit., Z shake my shoulder- | 


blade, and my shoulder-joint ;| meaning, I walk 
mith an elegant and a proud and self-conceited 
gait; I behave with pride and self-conceitedness. 


(Mgh.) And 159 a kho já t [lit., He shook his 


sides at such s thing; app. meaning, he was 


active, or prompi, and brisk, or mas moved with 
alacrity, to do such a Faini, or he was rejoiced at 


such a thing: like * 4 P, q. v.]: and in like 


0» the 


manner, . ja. 


you say,] Abs D^ Ssi, » ie [app. meaning, 
accord. to a gloss cited by De Sacy in his Anthol. 
Gr. Ar., p. 309, t What I saw rejoiced me: or, 
as rendered by him, p. 286, ce dont j’etois temoin, 
réveilla en moi le courage. | (Z, in his pre to 
the ud ius ) And Je j^» (S, A, K,) aor. - 


inf. n. 2 (TA) and . (S, K, TA,) 1 He (a 
man urging his beasts by singing) made the camels 


A [In like manner also 


to be brisk, or sprightly, by his singing to urge 
them. (8,“ A, K.) And yea mn t [The jour- 
neying made them to be brisk, or sprightly]. (TA.) 


And heel ay je + The pace brought him on quickly. | 


(TA.) And jJ 6G D t I made such a one 
to rejoice [or to be prompt and brisk (see the 

8,) to do good]: paid a a generous 
man: (En-Nadr, TA :) and ¥ i and jaye 


quasi-pass., 


— app. signify a seme (A.) And OS a slæ 


"TP ås- 


cso)! jy and is + Such a one came walking | 


impulsively: (JK in art. S:) or with a grace- 
Sul gait, impulsively. (Ibn-El-Faraj, TA, in art. 
wae. », — You also say, of a plant, or herbage, 
TAM pu * Sia 1 The minds and the rains 


made it to become tall. (A, TA #) — e 

see 8. — [ie Seeme to be an inf. n. of „. You 
pud e S T» (S, TA, art. e,) [app. for 
ipo)! =. A spear that vibrates, or quivers, 


when shaken. (TA, ibid.) 


2: see 1, in two places. 


5: 


see 8. 


8. Jal, (inf. n. JUA, ) quasi-pass. of ojh, (TA,) 
[4t shook; or quivered ;] tt became in motion, or 
(S, Msb, K ;) as also 
K,) quasi-pass. of ** (TA;) and 


in a state of commotion; 
' je (S, 
* px (S, A, K,) [quasi- pase of « He meaning, 
accord. to explanations of o S" in the TA, it became 


moved by being pulled and pushed ; or it became 
moved to the right and left: or it became so moved 
mith-violence, or vehemence.) =a azja T. A a! 
and 
PET NE — 5,5 t [the star in its shooting, or 
darting, down): (S, A, TA :) and JÓ, pal 
tthe star shot, or darted, down [app. ‘with a 
;) as also ja. (A, 
K.) — EM t The procession, or cavalcade, 


t [app. the water quivered in its running]: 


quivering motion]; (O, L, TA 


| herbage. 


[Boor T. 


ment quickly: (En-Nadr, TA :) or made a noise 
and clamour. (S.) Je Djal t The camels, 
being urged on by the singing of their driver, 
became brisk, or sprightly. (S," A, TA.) You 
say also, yey jal t He was, or became, active, or 
prompt, and brisk, or cheerfully excited, at a thing, 
or to do a thing. (TA.) [Ex.] „ ja! t He 
rejoiced [or was active or prompt, Ca, to do good}: 
said of a generous man. (En-Nadr, TA.) And 


enen 3 sh He rejoices, or is active, or 
prompt, &c., to do what ie beneficent, or ea). 


ode Jw Ve d» - 


(A.) [Hence the saying, ] J ais jin Y cé 
t [Such a one does not rejoice, &c., to give, but he 
(A, TA, art. 2.) [Hence 
also,] Ax. DJ key! E ja t The empyrean 
' | of the Compassionate rejoiced at the death of Saad; 
(En-Nadr, IAth, K, TA;) meaning Saad Ibn- 
Mo'ádh ; (TA ;) i.e., when he [meaning his soul] 
was taken up; (IAth, TA ;) because of the 
honour in which he was held by his Lord ; (K ;) 
or the inhabitants of the empyrean rejoiced at his 
death: these words occur in a trad., of which 


shrinks from giving]. 


there is another relation, yall ya: and some 
say, that by l is meant the bier upon which 
(TA.) You 
also say, "m A * ias Hy heart became 
moved by a cheerful, or joyful, affection towards 
(K, TA.) — SU y t The plant, or 
herbage, became tall. (A, TA.) — SNI 2 
t The land produced plants, or herbage: (A:) or 


became put in motion, and produced plants, or 
(TA.) 


Saad was removed to his grave. 


him. 


R. Q. 1. 2, and , and ale Stas: 
see 1, — Also, the first, (inf. n. 255, TA,) 1 He 
subdued him, or rendered him submissive; syn 
49$. K, TA) 

R. Q. 2. m* : see 8, in two places. — Also, 
t He became subdued, or submissive; quasi- pass. 
of ei. (TA.) 

ja t Brisk and rejoicing to do evil or mischief; 
applied to a woman: pl. S. (A, TA.) 

ja t Briskness, or sprightliness: (S, K:) and 
t briskness, sprightliness, alacrity, or cheerfulness, 
disposing one to promptness in acts of liberality, 
kindness, and beneficence ; or liberality of disposi- 
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tion; syn. A-; (K;) and [in like manner] 
Y 3 P t briskness, or sprightliness, of camels when 
urged on by the singing of their driver. (A, TA.) 
t A kind of pace, or manner of going, of camels; 
(As, K;) when the train goes quickly: (As,* En- 
Nadr, TA:) or a state of commotion of a train 
or procession or cavalcade: (ISd, TA:) or the 
confused sound thereof. (IDrd, TA.) — 1 The 
sound of the boiling of a cooking-pot : (S, K :) 


t the reiterating sound of thunder ; as ulso * s T 


Boox 1.] 


(K:) which latter has likewise the following 
similar significations: t a sound, or noise; (K :) 
as, for instance, a sound, or noise, of turning of a 
at 

mill; as also 323! [inf. n. of jt]: (TA: ) and f the 
murmuring of the wind (8, T) when it shakes the 
trees: (S:) or the sound of the blowing of the 
wind: (TA:) or the lightness of the wind, and 
the quickness of its blowing. (A, TA.) 

jeje: see Sja. 

E t Difficulties, afflictions, or calamities : 
[a pl.] having no singular. (Th, TA.) 

ju 5,5 t [A star shooting, or darting, 
down; or quivering in doing so: see 8]. (S, TA.) 


See Lr» 


33 ja: see R. Q. 1, of which it is the inf. n. 


and see jj. 

jas [app. pl. of Bein Seditions, or discords, 
or dissensions, (B,) in which people are ina 
state of commotion: (S, Mgb:) or wars and 
difficulties or afflictions or calamities that put 


into a state of commotion: (A:) or the excite- 
ment of commotion in men, by trials, or trying 


events, and by wars; (K,* TA;) as also 
fan. (K.) 


i 
1. , (K) and &; (8, K.) and (je 
(S, K) followed by ave and ay; (Akh, $;) but 
accord. to Yoo, we should say ay (only; 
not aie; (TA ;) aor. <, inf. n. 2 and $ia (8, K) 
and DAS (TA) and 55 (8, K;) and a ¥ 7, 
(Az, 8, K.) and a * =; ($, K;) He 
mocked at, scoffed at, laughed at, derided, or 
ridiculed, him. (S, K.) — The most approved 
reading of ¥ Újra in the Kur, ii. 13, is with 
the » fully pronounced: some alleviate it: and 
some read e poer and some CI ; (but 
this pronunciation B of weak . ;) and 
any, A for Sipe, (Zj.) — 7 An 
nb t [The Hia mocks the company of 
riders]. (A.) zzz 15, (K,) inf. n. 52, (TA,) He, 
or it, broke a thing. (K.) — A poet says, de- 
scribing a coat of mail, | 


oe 9» 2 2e 


* Ui Ju! 3j Oke Q . 
j gibi, Jat Js? j 


[It has creases that repel the arrows, making 
them to recede, and break the broad and long 
arron-heads, and those which are small and 
broad]. The = in MUU is redundant. This is 
the opinion of the lexicologists, except ISd, who 


thinks that this is an error, and that 155 here 
means “mocks.” (TA.) . 552, (K; but it is 
thought that this may be a mistake for Ga, TA,) 


a 

inf n. $38; (TA;) and d u tpl; 
killed his camels with cold. YAsr says, that 
35)! oljal and ohal both signify The cold killed 
him. (TA.) == ja He put in motion, [or excited, ) 
(Ag, K.) = a 
and c He died (K) in his place, or on the 
spot; i.e. unexpectedly, or suddenly: (Z:) im- 
properly objected against by Ibn-Eg-Saigh. 
(Inäyeh, MF.) 


the beast on which he rode. 


4. ljal He entered upon the time of severe cold. 
(K.) See also ial, which is the word common y 
(TA.) — See 1. == aÚ 4 Sie His 
(T) 


known. 
she-camel hastened mith him. 


5: 1 
10. see 1. 


505 One who is mocked at, scoffed at, laughed 
at, derided; a ridiculous person. (S, K.) 


517 One who mocks at, scoffs at, laughs at, 
derides, or ridicules, others. (S, K.) 


u Shak tA morning intensely cold: as 


though mocking men when they shrug and 
(A.) 

Syl 45 Zuse, and with Biya for d5;la, 
tl A desert that mocks the company of riders]. (A.) 


shiver. 


wp 


9 +O. 


vis A camel strong in running; syn. 598 
GE : 
strong and bold camel; syn. g G: (so in 


the 8, in several copies): a strong camel: (El- 
Jarmee:) a camel advanced in age, and bold. 


(K, and so in a copy of the S:) ora 


(As.) — Sjah A vulture, (K,) advanced in age. 
(TA.) 

RA Sharp; fierce; VETE — 2 
Dj A sharp, or fierce, lion: (K, accord. to 
the TA :) or a strong lion. (CK) 


Gu and U A hind of fish. (K.) 


syn. 


uj 

^ and A and yia, (K,) or the first [only], 
(TA,) Thick and bulky: and strong and hard or 
hardy : pl. f^. (K.) You say, 5 36 A 
hard, or hardy, slie- camel. (IAar.) — Also, the 
first, (S, K,) and the second and third, (Sgh, K,) 
The lion: (S, Sgh, K,) accord. to some, because 
of his thickness and bulkiness. (TA.) Some 
say that the o is a radical letter: others, that it 
is augmentative, and that the word is from 5. 


signifying the“ act of repelling with strength.” 
(MF, TA.) 


c^ 
1. c^ aor. 7, (S, K, ) inf. n. po^; (L;) He 


(K;) He| 
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sang in u certain manner, with trilling, or quaver- 
ing; as also ¥ p (S, K;) and f p^: (K:) 
or ¥ * signifies he reiterated, or made to re- 
ciprocate, the graceful modulations of his voice: 
or prolonged his voice, without elevating it: (Aboo- 
Is-hak, L:) or p does not at all signity trilling, 
or quavering ; and therefore IAgr has applied 
* as an epithet to a dog that barks much. 
(L.) — He read, or recited, with a prolonging 
and trilling of the voice, making the sounds to 


follow closely, one upon another; as also ¥ . 


(TA. 
2. Zeal 


[or a reader or reciter]), made the sounds of the 
voice to be closely consecutive, and uttered in a 


370 e 


light and quick manner. (L.) — go po^ 


, He (a singer 


j^, inf n. „ 


and * 425, [the latter app. & mistake for e 


,] He made the sounds of his voice to be closely 
consecutive, or near together. (TA.) —. See 1. 


4. e He (a poet) composed, or uttered, 
verses of the metre termed c ipl. (K.) 


b. ger OVE t The bow tranged, on the 
archer's loosing the string after drawing it. (S, 
K, TA.) — See 1, and 2. 


[ p t The twanging of a bow, on the archer’s 
loosing the string after drawing it; and of a lute- 


po^ and pl. pl. 
puo: or perhaps this latter is a pl. of which 


. , - sk d 3 oè 
the sing. is ¥ de. o jA, like as Je- is pl of 3, 1; 


and the twanging of a bow-string or lute-string 
may be likened to an ode or a song of the metre 
termed cil, which is perhaps, judging from 


string: in the TA, ig. &i: pl. 


analogy, the proper signification of 4s.5;4l.] 
cus silly * t [To the lute and the bow 
there are tmangings]. (A.) El-Kumeyt says, 
[speaking of a bow, | 


: SPEM ETE DUC . 
. eA! ades UAE jad : 
. Uli (lit e v e») sjúk ° 
. — — UN . 


[Neither its owner nor the people imputed a fault 
to any of its properties, except its warning the 
(wild) asses of his presence by the twangings of 
its harsh singings, and its causing a groaning 
sound to follow the loud, or prolonged, wailing}. 
(S.) — p One of the modes of singing (Sy, 
in which is a trilling, or qua vering: (S, K:) pl. 
„ -o5 f 

gyal. (L.) [Butsee 1.] — A voice that excites 
lively emotions of joy or grief. (K.) — A fine, 
or delicate, and elevated, voice, (TA.) A voice 
in which is hoarseness, or harshness. (K.) — Any 
speech of which the component parts are closely 
consecutive, or near together, (K,) uttered in a 
light, or quick, manner: pl. as above. (L.) 
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| p — ue 


rit The name of a certain kind of metre of | contented themselves by employing the word 
verse; (S, K;) consisting of four feet, each of jija alone; and the Arabs used it, and prebxed to 
the measure SU. originally of six feet, like it the article JI: (TA :) the pl. is 5664. (Mab.) 


the je and the Jy i in each of which, [as in the 
ei^ each ot consists of one element of the 


6, 9 


kind termed em n and of two elements 
of the kind termed wre 3 : so called because 
of the mutual nearness of its component parts. 
(TA.) — ge Lightness, or agility. (TA.) — 
Quickness in the falling, and putting down, of 
the legs [upon the ground]. (TA.) — t The 
sound of thunder. (S.) — t The buzzing of 
flies. (L.) 


c jh A singer [or reader or reciter] who pro- 
longs his voice, with trilling, or quavering, making 
the sounds to follow close, one upon another. (A.) 
=% Cel p occurring in a verse of 'Antarah, 


&. 
cited voce Ss, The cat that cries for food at 
(EM, p. 233 :) or the dog that 


barks much in the evening; meaning, in the 


supper-time : 


night : or buzzing flies in the evening. (L.) — 
p? A child, and a horse, whose legs fall, or are 
(TA.) — 
t Sounding thunder, as also ¥ * (L.) — 
t A twanging lute (and bow]. (A.) — t A cloud 
sounding with thunder. (A.) mall p and 


put down, quickly [upon the groune]: 


Y hs, One who makes the sounds of his voice 
to follow close, one upon another. (L.) 


Ge 


— Confusion of voice or sound beyond measure; 
(K;) as also doe) jh. (K, TA, art. * -— 


9 -3 
[The » is an augmentative letter: see * 


i A voice, or the like, of which the sounds 
are closely consecutive. The» is an augmentative 
letter. (S, K.) — c^ 
or sound. The sound so called is less than what 


is termed f. (L.) — [See also c A.] 


A * A confused voice 


$- my: 9 ve 


ám. 9|: see c 
rie: see ri^ 


y^ [See Supplement. | 


E" [The nightingale;] a certain bird, (K, 


TA,) the same that is called due, (S, K, art. 
,) of sweet voice; improperly. said in the 
K to be what is called in Persian Ss J^ ; ; for 
zh itself is Persian, and Senin “a thousand," 
and Ss means [as also s in that language] 
‘a tale;" as though this bird, in the sweetness of 
its warbling and the pleasantness of ite melody, 
told a thousand tales; being thus called by way 
of hyperbole and excessive praise: then they 


dao jh Uninterrupted speech or language. (K.) 


2 
Q. 1. ih; inf. n. 4, He was light, or 
active, and quick, or swift. (IKtt, K.) A dial. 
form. of . (TA.) 
18 * &c. 
See Supplement.] 


p^ 
Q. 1. mja, inf. n. 4 Ii, He (an ostrich, or 
anything, ) was quick, or swift. (TA.) 


$. PI 


án) : see 1; and art. c 
e jja A quick, or swift, he-ostrich. (K.) 


p Quick, or swift: (TA :) a light, or an 
agile, (and "ym or quick, TA,) wolf: (S, K :) 
pl. m and ia. (TA.) Accord. to Kr, 
it is derived from s eh (TA.) [See 3 in 


art. . 
c [^^ 


See Supplement.] 


45 and = see art. Cg. 


[a 
See Supplement. ] 


— 
. Sufficiency ; like 8 (K.) 


[ad &c. 
See Supplement.]: 


2 

1. , aor. Fa Os TA;) or , sec. 
pers. iia, aor. iei eos) inf. n. AU 
(JK, A, Msb, TA) [and AFEN and 8 and 
A, as appears from what follows]; It, (a thing) 
was, or became, soft, yielding, flaccid, flabby, lax, 
slack, uncompact, crummy, fragile, frangible, 
brittle, friable, easily or quickly broken; (JK, 
A, Msb, TA;) syn. PAM 4 oe, dae or 
Gi %% NS, (A, TA) or uel OÙ. 
MERO) You say, eri En aor. >, (S, Kj) 
inf. n. FCR (K) and A, (TA,) meaning, jbo 
a; (S, K ;) i. e., The bread became 1 &c., 
or] easy to break. (TA.) And y» As, (IAar, 
Mgb,) aor. [-, or] <, (Msb, ) inf. n. 633 (IAar, 
Msb,) The wood, or stick, broke in pieces: (YAar :) 
or became easily or quic My brohen. (Msb.) And 


5 OE inf. n. A, The tree dropped its 


[Boox I. 


leaves, one after another. (Msb [in which it 
seems to be indicated that the aor. of the verb in 
this sense is ~; but this is contr. to rule in an 
intrans. verb of this class; and I think it impro- 
bable.]) — , inf. n. 4%, + He (a man) 
became weak; unable to endure difficulty or 
distress. (TA.) And En" aor. >, t He affected 
languor, or languidness ; syn. . and he became 
old, or aged. (TA.) == En (Mab, K,) first 
pers. cin, (S, Mab, K.) aor. ee} ; (Msb, K,) 
and En first pers. OUS aor. d (Msb, 
K;) inf. n. 45 (S, Mab, K) and A; (A, 
K;) t He was, or became, cheerful, brisk, lively, 
or sprightly: (S, K:) or he smiled, and was, or 
became ee brisk, lively, or sprightly. C Msb.) 
You say, N. iis, (S, TA,) and a OY 
(TA,) t Í was, or became, cheerful, &c., in 
behaviour towards such a one: (S:) or I was, or 
became cheerful in countenance, or joyful, or 
pleased, at 3 willi such a one. (TA.) And 
2 E goa „, t He is cheerful, * , towards 


his brethren]. (A.) And JV AKG ahe 1 aes 


t [I went in to him, and e mas cheerful, &e., 

his behaviour towards mel like | 9 PM. de 
TA) And gee bts ciis, (JK, TA 0 and 
, (TA, inf n. EU (S) and AU, 
(A.) EI mas, or became, cheerful, brisk, &c., 
to do what was kind, or beneficent: (S,* TA :) 
or I desired to do it: (JK:) and Y S iSi 
usar I was, or became, cheerful, &c., and 
desirous, to do what was kind, or beneficent. 
(TA.) And pái | jfi uia 95 Sa t [He pos- 
sesses cheerfulness, briskness, liveliness, or spright- 
liness, of disposition to do good]. (A.) Accord. 
to Sh, — signifies t He rejoiced, and desired ; 
(TA.) 
And the phrase U » — . if correct, 
means either + I inclined towards my wife, or I 


or was, or became, joyful, and destrous. 


was, or became, brisk, or sprightly, in disposition 
towards her. (Mgh.) And accord to ISd, 
pu AÚ‘ [so in the TA, but accord. to the 
JK alia, ] t The people's being in a state of 
ema or agitation. (TA.) 391! c 
aor. 2, (S, A, K,) and -, (Sgh, K,) inf. n. En 
(S,) He beat the leaves with a staff, or stick, in 
order that they might fall; (S, A, K ;) as also 
. (Z, TA.) It is said in the Kur, 
[xx. 19,] (8,) Lge iste lw A [And I beat 
the leaves with it in order that they may fall upon 
my sheep, or goats]: (S, A:) or, accord. to Fr, 
and I beat the dry trees mith it in order that 
their leaves may fall so that my sheep, or goats, 
may feed upon. them; and so says As: (TA :) 


Lth says, that ENT signifies thy draming tomards 
thee a branch of a tree : and also, thy scattering 
its leaves towards thee with a staff, or stick: 
(JK,* TA:) but Az says, that the correct ex- 


— = 


Boot I.] 


planation is that given by Fr and As; not the 
former of the two explanations given by Lth. 
(TA.) [The verb also seems to have a similar 
application in a more extended sense; for it is 


P è à. . . 
said that] , aor. 2, inf. n. , signifies He 
(a man) assaulted 00 with his staff, or stick. 
(Mgb.) You say also, ay js He broke in 


pieces the dry herbage or the like. (TA.) 


2. atte, (JK, K.) inf n. tots, (TA,) t He 
deemed him, or reckoned him, weak, or feeble, 
(JK, K,*) and soft, or gentle. (TA.) ==} He, 
or it, rendered him brisk, lively, or sprightly ; 
and joyful, glad, or happy: (K:) and Ý 42 al 
tit (a thing, JK, TA) incited him, or excited 
him, to briskness, liveliness or sprightliness ; syn. 


ti 21. (JK, K, TA.) You say, Ý at Ls Le ys 


ext t [Such a one, weal, or welfare, does not 
excite him to briskness, &c.] (A, TA.) 


8. He was, or became, cheerful, &c.: 
see 1, in two places. 


10: see 2, in two places. 


32.0.5 ; 
R. Q. L at ta: see 1l, latter part. — He 
moved, or put in motion, or into a state of com- 


(IDrd, K.) 


motion, him, or it. 


EA A thing, (S, Msb,) or anything, (JK,) 
soft, yielding, flaccid, flabby, lax, slack, uncom- 
pact, crummy, fragile, frangible, brittle, friable, 
easily or quickly aoon (JK,* S,“ A,“ Mgb, 
K,“ TA ;) syn. od : 2 (8, A, KE) as also 
M . d S, K.) You say, oth Ts (S, 
K,) and Y tha, (K,) Bread that is [soft, &c., 
or] easy to break. (TA.) And FER pi A 
lump of dough, baked in a fire in the ground, 
that is dry, or hard : asserted by IKtt to have 
two contr. significations. (TA.) [But to this 
assertion it may be replied, that dry bread ig 
easy to break.] And in like manner, FER ie 
A citron easy to break : or dry, or hard. (TA.) 
And KA me Wood, or a stick, that is easily, oF 
quickly broken. (Msb.) — [Hence, ] E m 
n, (JK, S, A, K,) or pex (TA, [but this 
is contr. to all the other authorities that I know, ]) 
and pU (TA,) : He is easy, or compliant, 
when asked : (A:) or he is of easy nature, or 
disposition, (JK, S, K,) with respect to what is 
sought, or demanded, of him, of things needed : 
(S:) said in praise of a man (S, TA) when it 
means [lit.] that he is not one whose wood gives 
only a sound when one endeavours to produce 
fire from it; but said in dispraise of a man when 
it means [lit.] that he is one whose wood is weak. 
(TA.) [And in like manner] t ote (K) and 
Y Em (TA) signify 1 One who rejoices, or is 
glad, when asked. (K, TA.) You say, t S0 5h 


— 


| Ja n and Ý EON t He is one who rejoices, 


or ts glad, at being asked. ns Je B sou 


also, | Ss rae (TA,) or RUE E) E" Je. 
and Ý Kn (JK,) 1 A man mho is cheerful, brisk, 
lively, or sprightly, in his PENDE OUP- towards his 
brethren. (JK, TA.) And ji» he Jay 14 
man who is cheerful, brisk, lively, or sprightly : 

(S:) or cheerful in countenance ; p eani pe. 
inj (S, TA in art. .) And US E^ * Gi 
tI am cheerful, brisk, lively, or sprightly, in 
behaviour towards him; (Ks ) joyful; happy. 
(TA. And 2315 es Je tA man puen j 
to do good. (As.) And ie * 
QUI! t [A horse that is brisk, lively, or pr ightly ; 
lit.,] light of rein. (TA.) And E eo tA 
horse that sweats much; (JK, IF, K;) contr. 


„ (85) or not „Le. (A.) 


9 Je 
U: see , second sentence. 


prompt, 


Gece t A ewe, or she-goat, abounding with 
(S, K.) 


milk. 


— Dry herbage, syn. mens (K, TA,) for 
the horses of the people of UI [app. meaning 
(TA.) == 
See also A, in three places. — Also, + A man 


the shores S Oman] in particular. 


who is niggardly towards his family, or others, | ailas 
with respect to food; syn. pons (TA.) [Thus 
it bears two contr. significations.] 

PENES is thought by ISd to signify Leaves 
[app. beaten from a tree]. (TA.) 

EAE 475 A mater-shin from which the 
(K.) 
FEE t Motion; or commotion. 
2 is app. its pl.: 


seer 


Sl. 
20 1 Good in disposition; liberal, or boun- 
tiful. (IAar, he ) 


r 


le: 


mater flows by reason of its thinness. 


(J K.) 
see 1, next before E 


8ee KH in three places. 


um 


55. 0255 . 7 
AQ", in the copies of the K erroneously 


written CIT (TA,) t A woman who manifests 
love to her husband, and rejoices in him. (K,* 
TA.) 

[ po &c. 


See Supplement.] 


2 


1. , aor. 2, inf. n. ca: He fled; ran 


a way. (K.) 
jor 


1. Mn, G, A, K,) and aj pah, (S, K,) aor. -, 
(K,) inf. n. b, (A, K,) He pulled it: and he 


inclined it: 
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or he pulled and inclined it : (A, K, 
TA [but in the last of these, only y" is given 
in this sense, agreeably with the A :]) hebrought 
it near; (K;) which is near in meaning to“ he 
inclined it:" (TA:) he took hold of its (a 
branch's) head and inclined it towards him : (S :) 
or he inclined it (a branch) towards him: (A :) 
or he bent it (a branch) and drem it towards 
him: (Mgh :) he bent it; namely, a pliant thing, 
such as a branch and the like: (A, K:) and he 
broke it without separating: (K:) or he bent it, 
namely, anything: (A,“ K:) as also ¥ n. 
(K.) Imra-el-Keys says, (S, TA,) using the 
verb tropically, (TA,) 


: ^ 20É- 0» eo we 


: 2 Syren) Lieu S LS . 
"o Jeu ge Sch + 


And when we discoursed together, and she became 
compliant, I pulled, (TA,) or, laying hold of its 
head, inclined towards me, (S,) a branch with 
fruit-stalhs, waving from side to side: the poet 
meaning, by the branch, her body, because bend- 
ing, and soft or supple, like a branch, and 
likening her hair to the fruit-stalks of the raceme 
of a palm-tree, in respect of its abundance and 
luxuriance. (TA.) And it is said in a trad., 
respecting the building of the mosque of Kuba, 

aby gl epe AAS bee He raised a 
heavy stone, and inclined it towards his belly. 
(TA.) And in another trad. , pah e» D ote 
»b He used, when he bowed himself [in prayer], 
to bend down his bach towards the ground: 
(TA :) or gu" jah signifies he bent his back 
much, making it eren with his neck. (Mgh. ) — 
t He pushed him or it; so accord. to all the copies 
of the K; but accord. to other authorities, 1 he 
pressed or squeezed, him or tt: and he pressed, or 
squeezed, him or it vehemently. (TA.) You say, 
* eh, aor. and inf. n. as above, 1 He pressed, 
or squeezed, his adversary. (TA.) — Also, 
(K,) or opak [alone], (S,) t He broke it; (S, 
K;) as also ¥ „n (S.) Vou say of a lion, 
2 A, (A, TA,) aor. and inf. n. as above, 
t He broke [the nech of | the prey, and ee 


(TA.) And &— A 5 

and be (A, TA,) t He [broke the head of, or] 
mn» 

slew the prey. (TA) == o t m aor. 2, 


[inf. n. A, t His good fortune declined. (TA.) 


it Le? him. 


D: see 7. 


7. pap! and Y paral It became pulled: and it 
became inclined : or it became pulled and inclined : 
it was brought near: it (a pliant thing, such as a 
branch and the like,) bent: it broke, without 
separating : or it (anything) bent: (K:) or it (a 
branch) inclined and bent: (TA:) or fell upon 
the ground: (AHn, TA :) and t y it (a branch) 


— — -a =f 
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hung down, or was pendent. (TA.) [It seems 
to be implied in the K that papil and / ul are 


quasi-passives of m" in all its senses.] 


8. paral: seo 7. E see 1, in two 
places. — 4 5 pooh! He placed the racemes 
of the palm-tree upon the branches, and put them 
straight or even. (T, K.) 


9 P 
ze tA man who presses, or squeezes, vehe- 


mently ; as also Y ab. (TA.) —— {The lion; as 
also ue" and 9 n (K) and t gah ($, Ķ) 
and 1 and * 5 (K) and ¥ Las (S, K) 
and eu (K) and * za, (S, K [in the CK 
„!) and tla and tán and 7 and 
ym and . (K:) or pem is an tet 
applied to a lion, (A, TA,) es also Ý 1 and 


9 707» 


Y pasa [&c.], (A,) signifying, that slays and 
breaks: (TA:) pl. Lor N mm and [poeticé] 
lz. (TA.) - po x. t Declining good 
fortune. (TA.) 


952) 


[u, &c. 
See Supplement.] 


E" 

L aos, (S, A, K.) aor. 2, (S,) inf. n. , 
(TA,) He brohe it; as also Y accel; (S, K;) 
and uper (K;) inf. n. Lan: (TA :) and 
the first, ($, A,) or Vall, (K,) he bruised, brayed, 
pounded, or crushed, it; (S, K;) iq. ab) ; i. e. a 
stone, &c.: (A:) or he broke it in a manner 

* . à. 
Falling short of what ts termed os, [in the CK, 
incorrectly X,] but exceeding what is termed ae : 
(Lth, K:) or, accord. to some, the first, he broke 
it leisurely, or gently: and the Y last, he broke it 


à». LA XP 


hastily. (TA.) You sav, ael vex Jail 


jad — wa 
eT (S, A) The stallion breaks, or crushes, the 
necks of the [other] „ as also * rav 
(TA.) And 57 yl Bc n The cames bruise 
the ground. (L.) — Also, N Jn — + The 
camels hastened, or went quickly. (K.) And 
i P Joy D, inf. n. as above, t T'he 
camels caine 5 or quickly. (TA.) And 


s. Oe 


GEN A RSE U, (Ibn-El-Faraj, J K, K,“) 
and %, (Ibn-El-Faraj, J K,) t Such a one came 
walking impulsively: (JK:) or with a graceful 
gait, ce Eel K,) aa (Ibn-El 


Faraj.) == ab is also syn. with — (Ibn- 
Abbád, K.) 


9. He bruised the ground vehemently 
with his feet. (TA.) 


7. — It broke, or became broken: (8, K:) 
it became bruised, brayed, pounded, or crushed : 
(S:) quasi-pass. of and A !. (TA.) 


ə- 3 @--0 


8: see 1, in two places. yw | et wane 
t I held myself to have fallen short of my duty to 
such a one; pya. Qi. GE, $, K [in one 


copy of the S, . Ts yÜ V — 
Es t I took from such a one a thing. (JK.) 


R. Q. 1. : see 1, in three places. 


. A company (S, K) of men ; of the measure 
Nad, like cae ; mentioned by Th; (S;) and 
by As; (TA ;) or a company of horses, or horse- 
men: (A, TA:) and a [troop of horse such as is 
termed] awó: because they break things. (TA.) 


— A thing (S) broken: bruised, bra ved, 
pounded, or crushed: as also * ose, (S, K,) 


and A ze. (S.) 

4 U, like A , (K,) or ASL, (so in the 
JK,) t What is taken 6 le [in the CK, 
erroneously, A, from any one. E K [where 


2.0 220 


it immediately follows the phrase e — 
es D explained as above], Sgh, K.) 


9 &@e 90 


velas Jes A stallion that breaks, or crushes, 
the necks of the [other] stallions; (S, A, K;) as 
also Ý voles: (JK, K:) ora stallion that throns 
donn a man, and a camel, then leans, bears, or 
presses, upon him with his breast. (IDrd.) 


$ - Oe 


SU: see what next precedes. 


L4 PE 
VO Se : s 2 
So» see wapad. 
: 
9. 023 


molests, her fellom-mife or female neighbour, or 
her fellom-mives or female neighbours: (so accord. 
to different copies of the K:) transmitted bv 
Sgh. (TA.) 


tA woman (TA) who annoys, or |s 


[Boor I. 


— 

1. Aven) . aor. >, The sky rained: (K:) 
or FOIE for some days incessently. (TA.) See 
AA — ot cas The sky rained upon. 
them: (S:) it meted them much. (TA.) — 
bits PŠ 3 t He pours forth verses, 
and discourses in rhyming prose, or the like. (A.) 
— yon! S Cae and , (S, K.) 
and ¥ MT (K, but omitted in the TA,) t He 
launched into discourse, (S, K,) and talked much, 
or launched into discourse time after time, (TA,) 
and raised his voice, (S, TA.) 2, U lgani 
Talk, or speak, O people. (S.) — «A» and 
t ~ia) He talked loud. (AA.) Qua He 
(a man) walked in the manner A a stupid, dull, 


Ld „„ 


unexcitable ados (K.) pees) Cube ab: see 
o; and vá. 

4: see 1. 

8: see 1. areal It (the vibrating of a 
bow-string) produced a twanging. (TA.) 

10. It became what is termed ah, 


(K,) or ; (A ;) i.e. a mountain of the kind 
so termed. (A.) 


— A kind, mode, or way. A. Heyth quotes 
the following verse of El-Kumeyt, describing a 
horse : 


se $ 0. 389 > oa 9 3 


: „ s diay uina i 
a er 3 . S * * 


The poet means, that his running, or usual run- 
ning, was of different, or various, kinds; not of 


one A, or kind. (L.) =a See A. 
ery see Fare 


4. A rain: (S, K:) or a rain consisting 
of many drops: (IAth :) or a lasting rain, con- 
sisting of great drops: or a single fall thereof : 
(TA :) or hard rain: (Meb:) pl A, (S, 
K,) like pre pl. of $94 (S,) extr. [with respect 
to rule], (TA,) and las, (K,) or this is pl. of 
ner accord. to the S; (TA;) and pl. pl. 
D; (K;) or this is pl. of lan, which is 
pl. of ¥ ,. signifying fine shomers of rain 
after other rain ; syn. pbs Sa; bs Sui; (AZ, 
S;) and this is what is correct : (TA :) or ¥ aah 
signifies a fine rain; or a fine shower of rain; 
8yn. ph a ec it is also said, in the L, that 
Y HAE is syn. with Rev) (either in one of the 
last two senses, or as a coll. gen. n. of which 
Lah is the n. un., which it is said to be below,] 
and that ul is its pl.: Ý €€Ó also is the 
same as a nl: so in the phrase iya al 
1 i [The fine shower, or showers, of rain 
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(or the shomer of rain, or of copious rain, or of 
lasting rain consisting of large drops, or hard 
rain,) fell upon them]; mentioned in the K: it 
is also said in the L, that — forms in the pl. 
UT. and then u; like as 35 forms 
N58, and then ast. (TA.) ¥ — is also 
said to be a pl. of An; but it is rather a coll. 
gen. n., [of which Fr is the n. un.]: and wer 
is also added to the list of the pls. of the same 
word ; but this, accord. to the S, on the authority 
of AA, is pl. [or rather a quasi-pl. n.] of . 
fact. part. n. of 1,] like as a) is of el, and 
Sa, of Sc. (TA.) = 1 A hill; (IAth :) 


or a mountain spreading over the surface of the 
ground: (S, Msb, K :) or a mountain composed 
of one mass of rock: (K:) or any firm, hard, 
large mass of rock: (TA:) or a long inaccessible 
mountain, separate from others; but only of red 
mountains: (K:) or a hill, such as is termed 
1. D., with fem plants, or little herbage: (Mob:) 
pl. and ; (S, K ;) and pl. pl l 
(K, TA.) UP is used, by poetical licence, 
for aul, in a poem of one of the Hudhalees : 
(TA :) [or it is pl. of Al, which is pl. of pauc. 
of as]. n is also said, in the S, and L, to be 
a pl. of 4; but it is rather a coll. gen. n. 
(TA.) — An elevated, or overlooking, tract of 
sand. (TA, art. „b.) == A run; a single 
(A Heyth.) 


un. 


eon t A horse sweating much; or that sweats 
much. (S, K.) — Hard, or firm, and strong, 
or robust. (K.) — Large, or bulky; as an 
epithet applied to the kind of lizard called 3 
and to other things. (TA.) 


pe aid or goats having little milk: 

(K:) app. from Cai, signifying pea) ale 41. 
(TA.) 

| 9^ 423 $e o^ 

a: see duad. 

Qa, used after the manner of a rel. n., 


signifying — AY so in the following ex- 


pression in a ne of Aboo-Sakhr El-Hudhalee ; 
ol m 22 which means In a day 
when the people had payee much, and quus 


explained by the words P us? PU J NIS 
(TA.) 


9^ 70 $40- 
Al: see dyad. 


Se ce 9 


do eee 495 [A meadow, or the like, rained 
upon: or much wetted by rain]. (TA.) 


[Jas Ke. 
See Supplement. ] 
2 


1. , aor. 2, inf. n. Da; (TA;) and 
Y ; (S, K;) It fell continuously, or succes- 


„ 


sively, (S, K,) part by part, (S,) or part after 
part, like as snom, or fine rain, falls. (TA.) 
Y =5l3 is mostly used with reference to some- 


thing evil; (TA ;) [as] 2 ( G [They 
shall fall successively into the fire of hell]; (TA, 
from a trad.;) [and] jist i NOT OU 
The moths fell successively into the fire; (S;) 
[and] pail Sá% The people fell down suc- 
cessively dead; (TA ;) [and] ade „U They 
fell upon him successively. (TA.) — and 
Y zu It (snow, and fine rain, ) fell quickly. 
(TA.) — 4d, [aor. 2, ] inf. n. Gas, He, or 
it, fell; fell down. (TA.) — Sab, aor. >, (S, 
K, ) inf. n. Di and Sa; (TA;) and Vocal; 
(S;) It mas, or became, depressed, or lowered ; 
V and . (S, K.) — Sie and 
Y ca! It was, or became, lessened, oF diminished. 
(IKtt.) — Sada, (aor. -, inf. n. Lá), TA,) It 
syn. S5. (K.) 
— , (aor. -, K,) inf. n. and SG, It 
New about, or became dispersed, by reason of its 


lightness. (S, K.) — Cas, aor. -, He talked 
much, without consideration. (K, TA.) | 


syn. 


became minute, fine, or slender ; 


6. = It (a garment) fell in pieces, piece 
after piece. falling off, and became worn out. 
(TA.) — 2 It was continuous, or successive; 


syn. eS (K.) — See also 1. — Gol 2 
clot ise The people pressed, or crowded, to the 
mater, [one after another, or party after party]. 
(Mab.) 


7: see 1. 
Rain Falling quickly. (K.) — A de- 


| pressed, or lom, piece of ground: (K:) like Seed. 


(Az.) zm S e Inconsiderate loquacity. 
(TA.) — Cis Abundant stupidity : (K :) sur- 
passing stupidity. (IAar.) 


DA Stupid; foolish; of little sense. (S, K.) 
[But see its syn. D, voce . Authorities 
differ respecting this word and D, whether 
they should be written with S or with 3 or with 
both. Pd 


9 23» 


S < Grain that falls to the bottom of 
the cooking-pot, and swells out quickly. (Lth.) 


9^ 6 
2 oe 


SAU D^ d 35 There came a party of 
men mhom a year of drought had compelled to 


(S.) 


emigrate. 


Lor Confounded; perplexed; amazed: (K:) 
like Se. (TA.) 


[a &oc. 
See Supplement. 


wt 


Ab Width; amplitude; largeness. (K.) 
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is 4 word by which a horse is checked, or 
- (K 


* Having a large, or ample, throat, (K,) 
swallowing everything. (TA.) — Large, big, or 
bulky, and tall, or long; an epithet applied to an 
ostrich, (Lth, K,) and to other things: (K :) or 
long, or tall, as an epithet applied to other things 
than the ostrich. (TA.) 


9 2927 


Hard, or firm, and strong, or robust. 
(e) 


[ae &c. 
See Supplement.] 


uld 

1. ie, aor. 2, inf. n. A, He had much hair 
[of the kind termed A] ; mas very hairy. (K.) 
— VT Ex MAT and Jet A, aor. 2, 
inf. n. JJa, He shore the tail of the horse : (Mgb:) 
shore it, or cut it off, utterly. (TA.) A; (8, 
K ;) and Y aJa, (K,) inf n. ; (TA; ) He 
plucked from him (i.e. a horse, 8, ) his UA [or 
coarse hair, of the tail c.]. (8, K.) — A It 


8 


(a tail) was entirely cut off. (A) == v^) 


eub, aor. 2; and Ý „, (inf. n. v, TA ;) 
He satirized and reviled them : (K :) he carped 


(TA.) = ls, 
aor.2; and ¥ Aal, (inf. n. vM, TA); He 
(a horse) prosecuted, or continued, his course, or 
run, uninterruptedly ; syn. a! E (K:) 
and, the latter verb, he (a horse, ) was ardent, 
or impetuous, in his course, or running; as also 
. (As, in TA, art. AH.) [See also Ds 
251 €] TUM] cA The sky wetted the 
people nith den ((S) : or, with continual rain. 
(K.) Gl Ga The sky wetted us with dew 
(C) or the lite; (TA ;) as also ¥ ial: (T:) 
the sky rained upon us @ copious, or an excellent, 
(TA.) 


at them severely with his tongue. 


rain. 


2: 
[ee 1. 
4: 


5. X3 and Y AV! [He, a hore had his 


see 1:] he had his A [or coarse 
(K.) 


tail shorn: 
hair, of the tail dc.,] plucked out. 
7: see 5. 
8. cal He drew a sword from its scabbard. 
(TA.) 


A, Ca coll. gen. n.,] Hair, absolutely: or 
coarse hair; (K;) as the hair of the tail of a 
she-camel: (Az:) or hair of the tail: or pigs’ 
bristles, with which skins and the like are sewed: 
(K:) J gives this last signification to Yin: 
and also, coarse hair of the tail óc. : (so in the 
S:) but 40 is the n. un. (TA.) — aia, The 


(TA.) — a, call. gen. n., Hair 


eyelashes. 
; 366 
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that one pluchs from the tail: n. un. with 3. 
(TA.) 8 [pl. of FAYS Tails and manes 
(TA.) == uer Continuance, or 


constant succession, of rain. (TA.) 


plucked out. 


ls Say [A man having much hair ; of the 
kind called v very hairy: see á: ja 
man whose cola is growing. forth. (TA. ) 


FAC The hair that is above the pubes, extend- 
(TA.) See . 


Fars Severity, or pressure, of fortune : like 42 
and dle. (S.) — Also, and 7 *, Severity, 
(K) aa (9 aci 
AI came to him during the severe, or intense, 


(El-U ma wee.) 


9923 5 97023 


dle: see AAA. 


ing near to the navel. 


or intenseness, of winter. 
cold of winter. 


9 3v 


gis A woman who draws near to her 
husband, or ingratiates herself mith him; syn. 


aces v 42 (K, TA;) and is loving, or 
affectionate, to kim; and distant with respect to 
others. (TA.) — Also, contr., A woman who 
is distant, or shy, with respect io her husband, or 
who alienates herself from him, or avoids or 
shuns him, (K,) and draws near to, or ingratiates 
herself with, her special friend. (TA.) — From 
AY asia “he carped at him severely with his 
tongue ; ” because a wife carps either at her 
husband or at her friend: or, accord. to IAar, 


in the former sense, from Y ke ps “a day of 
gentle, constant, innocuous rain ;” and in the 
latter sense from the same phrase as signifving 
“ a day of rain attended by thunder and lightning 
and terrors, and destructive to dwellings.“ (TA.) 

9 o 905.25 e 3» 

A= and =: see N. 

4 The filth that is washed away from the 
membrane which encloses the foetus: (K:) i. g. 
202 [a word which has two applications, 
which see:] also called -I 4a: (TA:) [but 
l is written by mistake for Âm]. [See 
also ajy.] 


“ofa (K) and 4 (S. K) A cold wind, with 
rain. (8, ISd, K.) — 2 A day in which 
is wind and rain: (S:) a day of rain attended 
by thunder and lightning and terrors, and de- 
structive to dwellings. (IAar.) — Also, A day 
of gentle, constant, innocuous rain. (IAar.) === 


Also, A day of dry cold; or dry by reason ur 
cold. a5 in the T, art. qe.) — ju ale, 
and As, A year of much rain. (K.) — 


Vial Ae $A plentiful, or fruitful, year; a 
year of abundant herbage, or vegetation: like 


Dj. (80 — Di and * DX and * , 


(K,) or as in one copy of the K, that of Et-Ta- 


bláwee, the last is * , (TA,) and this is the 
more correct reading, (MF,) [Three] very cold 


yla — ole 


days, in Kánoon el- Onral [or January O. S.]: 
or in the severe, or intense, cold of winter: (K:) 
or in the severe, or intense, cold of the month 
Lane Meninga]; in the latter part of it. (L.) 
= A t One who satirizes [and reviles] much: 
(ISh:) [who carps much and severely at others 
with his tongue: see 1]. 


jx u and pul pu [Two] days or 


(K.) — See art. — iJ ali A 
(K.) 


cial Having much hair [of the kind called 
ala] ; very hairy: (K:) fem. 18. (C K.) 
A horse having much hair of the kind called An: 
(S:) a coarse-haired man: (TA:) a man having 
coarse hair upon the part where are the two veins 


minter. c Lm. =m 


rainy night. 


called eae, and upon his body: (TA:) 
having much hair upon the head and body. (TA.) 


— lal A tail cut off. (K.) — Also, [accord. 
to the CK, or,] Having no hair upon it : and, 
contr., Having much hair: (K:) [in each sense, 
as seems to be implied in the K, an epithet 
applied to a tail: but, app., accord. to the TA, 


applied to a horse]. sd da, fem., A beast of 
carmage (TA) having much hair. (K, TA.) — 
ite The podex; syn. A: (K:) used as a 
subst. ; originally an pier (TA.) — 30 
T MA Beware of him who has a hairy 
podex. Originally said by a woman to her son, 
who was boasting that he found no one whom he 
did not overcome, and who was afterwards thrown 
down by & man answering to this description. 

A proverb used in cautioning the self-conceited. 

(Meyd, TA.) — 1 se)! tLand abounding 
with plants, or herbage. (TA.) — Also, [contr.,] 
t Land of which the herbage has been eaten. 


(TA.) — 10 åa (in the CK, 26 4) A 


severe calamity. (K.) — See . 


$ 20 


„n d He [a horse] has ardour, or im- 
petuosity, in his running ꝙc.: formed by trans- 


: sok 
position from, or a dial. form of, Dyl. (M.) 
MNT 3 "n" [His (a horse's) running is of 
ardent, or impetuous, modes, or manners]. und 


— va A m or may op epee |: syn. os 
(K) and d: (AO:) pl. u.. (AO, K.) 
— KIT Q^ wala! A kind, or way, of praising, 
or eulogizing. (TA.) 

(s, A, L, Msb) and * A (TA) A 
horse having his tail shorn: (Msb: ) having the 
hair of his tail utterly removed : (L:) having his 
a [or coarse hair, of the tail Sc., ] shorn: 
(A:) having his «A plucked out. (S, TA.) 


6 33.5 
: SCE w glyo. 
9 we 


: see SN. 
OR 
Sa A hind of dates. Said to be the only 


[Boox I. 


kind brought from El-Basrah to the Sultán. 
(AHn) . 


S* Stupid; foolish; M little sense: or dull 
of speech and understanding ; doltish; heavy; 
syn. pds. (S, and some copies of the K.) 


c 

U Stupid; foolish; of little sense: (S:) 
or one unsurpassed in stupidity, foolishness, or 
paucity of sense: or heavy, dull, stupid, and of 
little use: (TA:) or a heavy, or dull, man: 
(T:) as also pua: (L:) Khalaf El-Ahmar 
says, I asked an Arab of the desert respecting 
the meaning of dale, and he said, It means a 
stupid, or foolish, man, or one of little sense, bulky, 
or corpulent, impotent in speech or actions, and 
heavy, or dull, or doltish, a great eater, who — 
who — who —, and he continued to add to his 
interpretation something each time; after which 
he said to me, desiring to depart, he is one who 
comprises every evil quality. (8, K.“) 


c. 

1. A, [aor. 2 and - - 1] inf. n. AUS He peeled 
a thing; or i ac It of its outer ee, or 
syn. . (K.) — A, as also 
A, He peeled off, or scraped off, ( 3.) the 
[dried] blood with a knife. (Lh, L.) — 423 Oda 
Bow, [as also A,] He scratched the skin of 
the à Hwy [or beast brought to Mekkeh for sa SUR 


crust ; 


or there sacr Nced, or the right reading is 3341, 


i.e. the scar, (see A.,) with a knife, so that he 
made the blood to appear. (Lh, L, TA.) 


7. $932 SAS) i.q. i (in the CK, ett 
sls „) He withdrew himself privately, or 
stole away, without being known to do so, running. 
(Ibn-El-Faraj, K.) 


E: A certain plant; ($, K 5) when it dries, 
it becomes red; and when it is eaten, and grons, 
it ts called — or, accord. to Az, a certain 
tree, growing like the e, except that its colour 
inclines to red: or, accord. to Aboo-Ziyád, as 
AHn says, a plant of the kind called 4i yb , 
groning like the G and the ., red hen 
fresh and moist, and more red when it has dried ; 
it is watery; and the camels and sheep ꝙ c. scarcely 
ever eat it when they find any other herbage to 
serve them in its stead, (TA.) 


3 The black filth that is washed away from 
the membrane mhich encloses a young lamb or hid 
(K, TA.) [For AU 
T ala 2, as in the copies of the K in my 
hands, I read 7134 21. — See also ájJu.] 


in its mother's momb. 
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SÉG [accord. to the TA and a MS. copy of 
the K : in the CK SU ] A company of people 
staying, or abiding, in a place; and of people 
journeying. (K.) So accord. to AZ; but accord. 
to ISk, with &. (I.) 

A 

2 An assembly, a company, or congr eaten 
body, of men. (IAar.) [Or perhaps it is Ls. ] 
— Also, and f Sls [or perhaps Ia] and 7 "la 
and Y 5, and * sila and Vaile An assembly, 
a company, or a congregated body, (composed of 
a great number of men, TA,) whose voices are 
raised high. (K.) [That ia is with tenween 
is expressly shown by Fr.: but whether 15 is so 
is doubtful. ] — Also t Sila, with the second 


svll. short, 4n assembly, or a company, more in 


number than what is called 45. (Th.) — 
docs jó 82 t she Sil There came parties 
From every direction. (Th.) 
ee 
ses 
m see | gals. 


app. ., coll. gen. n., n. un. with 3, A 
hind of palm-tree, slender below, and thick at the 
head; the unripe dates of which are of a reddening 
yellow, disagreeable in taste; and its fresh ripe 
dates of the best, or smeetest, kind. (Aboo-Hátim, 
in Mgb.) — See ,Sla. 

Sla: gee gn and Sj. 

9 „5 9 10, 9 20 

A» and * 50 and Ý slike Flaccidness, or 
(K.) 


eos 0 
languor, (,) that comes upon a man. 


3 "P 
Svea People of the lower, or lowest, class. 


? £ 
explained, by IAar: thought by ISd to signify 


IIe is of the dregs of them: or, of their assembly, 
or company. (TA.) 


- 


eo? 0 od a 
Na 2. mentioned, but not 


Se (IAar, S, K) and , , (Fr, Sh, K,) 


but this is disapproved by IAar, who observes 
that there are no words in Arabie of the measure 


Jes, but there are of the measure iu, a as 
ea and — . and Jbl, (8,) and 3 


(L,) but this is disallowed by ISk, (S,) T MT 
gen. n.,] n. un. with 3, (K,) an arabicized word, 


(S/ from allal, (TA,) [or rather ails, a Per- 


sian word,] A well-known fruit, [the fruit of the 
myrobalan, as well as the myrobalan-tree,] one 


kind of which is yellow, (K,) and another hind | ran impetuously, so as to raise the dust. 


black, the latter being in the las state of ripe- 
ness, and another kind called ue: it is useful 
asa remedy for quinseys, Pea preserves the intel- 
lect, and removes the head-ache, (when used made 
into a conserve, TA,) and is, in the stomach, like 


in the house: 
copies of the K :) so is this medicine to the brain 


and stomach. (TA.) [See also ge in urt. 
c 


NAT gry (S, K,) aor. 2, inf. n. 
) Ld 


wile — Ao 


an intelligent housenife, who is a good manager, 


(K, TA; but omitted in some 


S 
Dea A large coohing-pot. (K.) 
[rte &c. 


See Supplement.] 


: vA 
9 o 9 
— et Vehement hunger. (AA, T, L.) 


See also HU 


ile 
Aa prt Vehement hunger. (K.) [See also 


AAT 


900 


. ] 
[T 
l. (a aor. 2, (K,) inf. n. 22 (TA;) and 
t kal; (K ;) He rent, (K,) i. e., pulled so that 


it tore, (TA,) a garment: (K:) he wore out, or 


rendered threadbare, (and ragged]. (K.) 

4: see 1. 

5: see 7. 

7. NET (K) and a (S, K) It (a garment) 
became rent: (TA:) became worn-out, or thread- 


bare, (S, K,) and ragged. (S.) 

252 A worn-out, threadbare, or ragged, gar- 
d 20 : 
pl. Kl. (K.) 


€ 


ment: 


L ces, (aor. ,] Zt (2s 5) became hidden in 
the grease; (K;) became overspread by the 
(TA.) 


grease. 
4. „JO Creal, and A ll, -He made speech, 
and laughter, low; he spoke, and laughed, low. 


(K.) It is said to be from . 


being changed into . (MF.) 


1. — [app. Un aor. <,] inf. n. eh He 
hungered ; was hungry. (L.) — Jr? — 
, (S,) The 
camels drank of the water at one draught, (S, 
K, ) until they satisfied their thirst. (S.) 

4. eb (inf. n. C, TA,) He (a horse, 8, 


K, or other animal that runs, Lh,) strove or 


the «w 


| exerted himself, in his running, (S, K,) and then 


(TA.) 


s H unger: or (in the K, and) bad manage- 
($, K.) 


or very bad 


ment of the means of subsistence. 


Es 


EA of the 


oh [Severe hunger: 


means of subsistence :] 
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(S, K:) the latter word is added to give 
intensiveness to the signification; (TA ;) or 
to corroborate ; ($, Ķ;) as in the case of 
35 . ($.)— Small flies, like gnats, 
that fall upon the p of sheep or goats, and 
asses, (&, K,) and into their eyes: (S:) or gnats; 
so called from e signifying ** hunger;" be- 
cause when they are hungry they live, but when 
they become satiated they die: or MART gio: : 
(L ) [but this is evidently a mistake for Jo 
Ju the young ones, or little ones, of flies : J) 
or any grubs that burst forth from flies or from 
(Lth, A:) pl. of EMI (S,) [or rather 


this is the n. un. of 


gnats: 


A, which is a coll. 


(K. 


[a coll. gen. n.,] n. un. with 5. (8, K.) — > 


822 
gen. n.]. — 2 Lean sheep or goats: 


t Stupid, or foolish, men; or men of little sense: 
(K:) or stupid, or foolish, young men of the 
meaner sort : (S :) or simply young men of the 
or a mixed and lom set of men: 
or disorderly y vagabondi; (TA :) you say also 
ae Je and rds a stupia; or foolish, man 
and — Sey, and pies: (TA:) or 455 
signifies a stupid, or foolish, man, who has not 
firm command of himself. (Aboo-Sa’eed.) — 
Old and weak ewes : (K:) [a coll. gen. n.,] 


which also signifies simply a ewe. 


meaner sort: 


i un. with 3: 
(TA.) — anos 
good. (TA. — S oe 


80 
^5 4 pene in whom is mo 


A Young men of the 


9 ^» 
meaner sort; like alone: and a mixed set 
of men who have no intelligence nor man- 
lines. (TA.) 


3 


eu A doe-antelope scared, or friyhtened, 
by [the small flies called] — (S:) a young 
doe-antelope, (K,) of beautiful body: (L:) one 
lank in the belly : or one that has two streaks of 
a colour different from that of the rest of the 
body in [the two parts called] the Spb : (K:) 
or one that has two such streaks on her back ; 
which is only the case in such as are white; 
and also applied to the male: (TA:) or one 


that has been attacked by a pain in consequence 
of which her face has become flabby. (K.) 


LJ 9 G soe 
c see c^ 
tumultuously, one part with another. (K.) [The 
explanation seems to be borrowed from the 


Kur, xviii. 99.] 


. { [A people] left to mix 


* 


1. 0 S, aor. 2, (S, A, L.) inf. n. 5, , 
(S, A, L, K,) The fire became extinguished (As, 
S, A, L, K) entirely; went out entirely, (As, S, 
A, L,) none M it remaining: (L:) or lost its 
heat : (L, K:) when [only] its flame has ceased, 
you say of it S. (As, L.) deb, (M, A, L.) 

9 2325 
aor. , (M, L,) in£.n. „„, (M, L, K,) t He died; 
366 * 
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[became extinct ;] (M, A, L, K;) perished; 
eo), like as did Thamood ; (Len, A, L;) as 
also A.. (À.) — gs v en * t He 
nearly perished of hunger. (L.)— , aor. 2, 
(S, A, L,) inf. n. 3, (S, L, K) and , (L, 
K,) t It (a garment, or piece of cloth, ) became 
dissundered (L, K) and worn-out, (S, A, L, Msb,) 
by being long folded, (A, L, Mgb, K,) so that a 
person icuking at it would imagine it sound, but, 
wen he touched it, would find it fall to pieces. 
(A,“ L, Msb.*) — p pas t The wind 
became still. (Msb.) — 2j! Dioh, inf. n. 
„, t The land became lifeless, without herbage, 
nithout wood, and without rain. (L, K.) — 
Us; peas ob t The trees of the land became 
and perished, (L.) — 
dise! ah + Their voices became silent. (L.) 


worn-out, or wasted ; 


4. rol, inf. n. seal, + He stilled, or quieted. 
(K.) He (God, and a man, ) killed, or destroyed, 
(A.) — joi Ae! t He put 
an end to theaffair. (A.) — e Jl 
t Drought rendered the land sterile, so that tt 
contained no herbage but such as mas dried up 
and broken. (L.) — Ae, (inf. n. sal, K.) 
+ He kept silence in an unpleasant case. (L, K.) 
— os, (S, L.) inf. n. sal, (L, K,) He 
remained, continued, stayed, abode, or dwelt, (S, 
L, K,) in a place: (S, L:) he was still; (K ;) 
i. e., did not move. (TA.) == desl, (8, L) 
inf. n. s (L, K,) He hastened, or was quick, 
(S, L, K,) in going along: (S, L:) thus it bears 
two contr. significations: ($, L, K :) he (a dog) 
ran; syn. jon (L.) EAT VALL 
(inf. n. SAI, K,) They fell to eating of the food. 
(Ibn-Buzurj, L, K.*) 


a man, or men. 


9 > 9 - 
Dod: Bee rola. 


Beh + Apoplexy : caros: syn. RU (S, L.) 


— [A trance. (See $935.)] 


C t Sheep or goats that have died: (L:) 
or the beasts or the like (J) that are registered 
in the government-accounts as due from a man. 
(ISh, L, K.) You say, . HLN He (the 
collector) exacted from us taking for the sheep or 
goats that had died: (L:) or, taking what was 
registered as due from us in the government- 


(ISh, L.) — See sold. 


accounts. 


* and ue and * Soeh t In a state of 
(M, L.) — old 1A 


garment, or piece of cloth, [dissundered and] worn- 


death, or extinction]. 


out by being long folded, so as, when touched, to 
fall to pieces : (A:) or ey ine old and worn- 
(L, ie pl. Dod. (A.) See 1. — 
($:) 


and in the same sense * is applied to a place: 


out: 
55 uo t Land in which is no herbage: 


[Boox I. 


(K:) or sterile land, (A, L,) the herbage of Lopes: see U 


which is dried up and broken, (A,) or containing 
no herbage except what is dried up and broken: 
(L:) dry and dusty: pl. A. (L.) — sold 
t Old and worn-out or masted, blackened, and 
changed, [for the worse], (K.) — A tree 
black and wasted: (L:) or dried up; (A;) as 
also herbage. (S, L, K.) — 1 Fruit black and 
stinking. (A, L.) — f A date just ripe, thick- 
skinned and yellow. (TA.) * sls; Ashes [in 
a state of extinction or] masted, (L,) and com- 
pacted together, and changed in appearance. 


(A, L.) 
deb 
8 on 3 od 
S. (S, L.) or S3, (L, in all its senses, ) 
Quickness (L, K) in running: (L:) or exertion, 
or haste, in pace, or in going. (Sh, L.) — 
Violence, of rain: (A'Obeyd, S, L, K:) and 
[so in the L: in the TA, as some say,] violent 
occasions of rain, and of mutual reviling, and of 


running ; which are sometimes violent, and at 
other times remit: (L: ) and violence of heat; 


(IAar, L, Ks) as also Vw TA L.) You 
say, vi 3 pu and SU, A day of 
violent heat. (IAar, L.) — Quick, or swift; 
(A’Obeyd, S, L, K;) applied to a she-camel, 


(A'Obeyd, S, L, K,) and to a he-camel. 
(A'Obeyd, S, L.) 


job 


1. , ($, A, K.) aor. : (8, K) and , (K.) 
inf. n. p (S,) He, or it, poured it; poured tt 
out or forth; (8, A, K;) namely, water, (S, 
TA,) and tears, and rain, and the like. (TA.) 
— ET us G pe He dren forth P the milk 
that was in the udder. (S, K.) — alle v ay jeh 
t He gave to him of his property. (S, K.) — 
PII Jh (K,) or ajó (, (A,) aor. , 
inf. n. „; (TA ;) and AIL * xev; (S ;) 
He talked much. (K.) == jeh, intrans. : see 
7, in two places. 


7. It poured ; poured out or forth; (K ;) 
said of rain, and of tears; (TA ;) as also 9, 
(K,) aor. 2, inf. n. ey: (TA;) [and so, app., 
V l, q. v. ;] it flowed; said of water, (S, K,) 
of rain, and of * like Jep): (TA :) and 
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in like manner, gs 4 — IIis eye 
as also AA. (A.) — 


flowed with tears; 


il: sce 1. 


8. eh : 
K, TA) like a torrent. 


see 7. — 1 He (a horse) ran (8, 
(TA.) 
Seh Much sand; as also Y ge. (K.) 


| ee A fall of rain. (K.) — 1 Angry speech. 
(Sgh, L, K.) 


Jie A cloud pouring forth much rain; 


as 
also * U. (K.) — Applied to a man, (S,) 
I Loquacious, garrulous; babbling; a great 


talker; a babbler; or nonsensical, irrational, 
. . . . . 982 
foolish, or delirious, in his talk; as also Ý poe 


and * je (S, K) and 7 . (Sgh, K.) And 


por? Y cies t An orator copious in speech. 
(A, TA.) And / %, applied to a woman, 
t Clamorous; (K, TA ;) abounding in talk or 
(TA.) 


speech, like a pouring torrent. 


9 * 70%) 
e Pouring rain, and tears; as also oo: 
(TA.) See also pore 


920 

Joy: eae 

dst see 31; the tormer, in two places. 
4 Ld 

9 205 9 ^ 

: see pola. 

is vie 9 à- 

29942: see yeh: == and see also . 


* 


Ore 


Q. 1. pelt , (inf. n. 5 K,) 


He rendered the news, tidings, or information, 


confused to him. (S, L, K.*) 
— „ K L;) as also pr^ 


and v pam and ám eA: ex. of the last e» 


2 yr The people fell into a state of 
(L:) and the third (L) and fourth 
(TA) signify also civil war, or conflict and 
faction, or discord, or dissension; syn. . 
(L, TA.) — A confused manner, or state, in 
walking. (S.) — A confused noise, or mixture 


c onfusion : 


of voices, or unintelligible sounds, of men; as 
also E Pase (K.) - Lightness, or agility, and 
(K.) — What is vain, or Jas 


»0. 


(K) e inus uin 


quickness. 


Syn. Iro ; 


The Ghool are a mixture of the Jinn. (L.) 
de see d eb. — Penetrating (ots) an 
affairs. (K.) 


e © Oe 


ger? see 4 yeh. 


joà 

1. sjea, (S, A, Msb, K.) aor. = (8, Meb, K) 
and 2, (K,) inf. n. pu (S, Msb, K,) He 
pressed it ; pinched it; (S, A, Msb, 
K,) as, for instance, a walnut, (A, TA,) or 
other thing, (S, TA,) in the hand; (S, A, TA,) 


squeezed it ; 


and a man’s head; (S, A, TA ;) and a spear- 
shaft, with the Jeu, to straighten it. (TA.) — 


He pushed, impelled, or repelled, him or it, (S, 


K, TA,) meaning anything; as also je] &c. 
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(TA.) You say, ål! al "TW Want im- 
pelled, or drove, him to him cr it. (TA.) — He 
struck, or beat, him; (S, K, TA ;) as also opel 
&c. (TA.) — He goaded, or spurred, him; 
(K, TA;) he urged him on (namely a horse) 
with the 1 to make him run. (Msb.) — 
He bit him. (YAar, K.) — He broke it. (K.) 
== [He (the devil) suggested eeu to his min: 
(JK, A, TA.) You say, 3 * A Sal; 


and yb DA D^; t I seek 11 in 
God from his [the devil's] evil suggestion ; and 
from the evil suggestions of the devils. (A.) == 
t He blamed, upbraided, or reproached, him; he 
found fault with him ; syn. of the inf. n. 8 
(Fr, in TA, art. 5, and TAar, in TA, in the 
present art.) us also $e: (Fr, in TA, art. jol; 
and S,) or he spoke evil of him, or spoke of him 
in a manner that he disliked, mentioning vices or 
faults as chargeable to him, behind his bach, 
though it might be with truth; syn. ,$ Pee 


b: (Msb :) and [so] U us T he back- 


bit him. (JK, A.) = Gye! joa, (S, O,) or 
40, aor. 2, inf. n. po (Msb, ) ad pro- 


nO the word with the sound termed pes or 


Soh, of which the sign is ,] is from 3 in the 
first of the senses explained above; (S, Msb,) 
because what is termed pe in speech, (S,) or 
Ju (Kh, TA,) [i.e. the sound so called,] is 
[as it were] pressed, or squeezed, (Kh, $, TA,) 
from its place of utterance [by a sudden emission 
ofthe voice forced out after a compression of 
the passage whereby it has been stopped]. (Kh, 


TA.) " was said to an Arab of the deerit 


-- 8. 
ôu ros [meaning Dost thou pronounce dah | © 


mith hemz, or hemzeh?] and he said, [under- 


standing the words to mean dost thou squeeze the 
oe 305 


rat, or mouse d Wier = [The cat squeezes 
it. (S.) See pus below. [And see also . 


7. jo! [quasi-pass. of TT It was pressed, 
squeezed, or pinched: he was pushed, &c. The 
first .of these significations is indicated, or im- 
plied, in the JK and the TA.] — JI joy! 
[The word was pronounced with the sound termed 


po or 5.41. (S.) 


Sαα j job was explained by Mohammad as 


meaning f Madness, or insanity ; syn. ,, i. e. 


Cems because it arises from the goading and 
(A' Obeyd, 
32.0 


F. ) See 1; and see also Sljed, voce 57 . 
ped, (S,) and Jw (Kh, TA,) [the former a gen. 
n., and the latter the n. un.,] The sister of alif; one 
of the letters of the alphabet; [written thus » J a 
genuine word, old, heard [from the Arabs of 
classical times], and well known; so called for a 
reason mentioned above: see 1, last signification : 
therefore no regard is due to what is 


pressing or pinching of the devil. 


so says Kh; 


jed S umed 
said in certain of the expositions of the Keshsháf, 


that the term 5j thus used has not been heard 
[from any of the Arabs of classical times], and 
that its name is ET 
say, that the term joð is mostly applied to the 
movent [alif], and cal to the quiscent letter. 
(MF, TA.) See the letter |. 


(TA :) several persons 


Sioh n. un. of job, GV um crab ht CEA 
t The vain suggestions of the devils, which they 
inspire into the mind of aman. (S, TA.) See 


also 1; and see jek. 


92^» s. 

Bieb i.q. job; (K z) i.e, (TA,) One mho 
blames, upbraids, reproaches, or finds fault with, 
others, much, or ee (S, TA;) as also 


v6; 


A (S, TA) and J (S, K;) and so 


5: : (S, K, art. je) :) [or rather] the first and 
second are intensive epithets (TA) [but the third 
is not intensive]: or one who backbites his 


brother; as also 7 e: fum A, ee :) or one 
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who agama men ay ag pum e» puit 
aval); and the action thus signified is like 


Les, and may be [hy making signs] with the side 
of the mouth, and with the eye, and with the 
head ; asalso * ja: (TA :) or, conjointly with 
575, one who speaks evil of men, or bachbites 
them, and defames them: (Aboo-Is-hak, TA :) 
or both together, one who goes about much, or 
habitually, with calumny, or slander, separating 
companions and exciting enmity between friends: 
(Abu-l-Abbás, TA :) 334 is applied to a man 
and to a woman; (S, TA ;) [like $59) ;] for its 
$ is to denote E due and not the fem. 
gender : (TA :) 5 [which is the pl. of Al 
siguifies persons who blame, upbraid, reproach, 
or nd fault with, others behind their backs, 
much, or habitually: (YAar, TA :) [or, more 
correctly, it has not an intensive signification.] 


95-2 
See also 50. 


9 3 

je» i 9525 

- see 5 , throughout. 
pols: 


Pd 


jo see pe 

JY An instrument for beating, (Ae, 
AHeyth, K, TA,) of copper or brass, [app. 
meaning a hind of spur, or a goad,] with which 
beasts of carriage are urged on: pl. U: 
(AHeyth,TA :) or a staff or stick: (K:) ora 
staff, or stich, with an iron $n its head, with 
mhich the ass is goaded, or urged on. (Sh, K.) 
See also cs — [The pl., jv of this word 
or of pee is also applied to An instrument, or 
instruments, with which spear-shafts are pinched 
and straightened : see 1, first signification. ] 


$ -9 


je and * jv (S, Msb, K) A well-knonn 
thing; (Msb;) [namely, a spur ;] an iron which 
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1s [attached or fixed] in the hinder part of the 


boot of him who breaks, or trains, beasts of | 
(S,K:) pl. [of the former] po 
(K) and [of the latter] Leu. (S, K.) See also 


seo Ò 


ô joye. 


carriage: 


umed 
1. , aor. 2, (A, TA,) inf. n. geh 
(AHeyth, L, TA) and — and ieee: (L, 
TA,) He spoke inaudibly: ( AHeyth, TA:) or in a 
lom, faint, gentle, or soft, manner, (AHeyth, TA,) 
so as to be naro y intelligible. (TA.) It is said 


a 0s £3 Oo oso o 
in a trad. 2 G umen Lazy And 


some of us began to speak to others in a lon, 
faint, gentle, or soft, manner, so as to be hardly 


5 (TA) And in another trad. „e 


4 Y ei Y lb He used, 
when he performed the afternoon-prayer, to utter 
something in a lom, faint, gentle, or soft manner, 
we not understanding it. (TA.) You say also, 


4224 v veh [He uttered his discourse to 
"^ e o 8 


me inaudibly : or in a lon, faint, gentle, or soft, 


2 or 2 2» Ow 


manner.] (A.) And 34 — veer = 


go [The devil speaks inaudibly in his sug- 
gesting vain or ee things into the bosom 
of man]. (A.) And jo es) S el 
The devil suggested vain, or unprofitable things 
syn. 33 (TA.) See also 
ben below. — Also, aor. and inf. n. as above, 
He made the faintest, or Hunt sound 2n tread- 


re 30» 


ing. So in the saying, 45 . and aos e 
Make thou the faintest, or slightest, sound in 
treading, and be thou silent: addressed by a thief 
to his companion. (TA.) And hence the saying 
of the Rájiz, 


in the bosom; 


And they walk with him making: the faintest, or 
slightest, sound in treading. (S.) Soar also 
signifies The walking softly ; with a soft-sound- 
ing tread = A en ) [and 80 — as in the say- 


ing, ] 2 SUN Tue Erow [Z heard 
the soft-sounding treading of the feet of cumel 


and of the Jet of men]. (A.) See also — 


below. — ers aor. >, inf. n. en 
He made the sound, or voice to be low, faint, 
gentle, or soft. (Msb.) And AMS Du [aor. 
and] inf. n. as above, [He spoke in a lom, faint, 
gentle, or soft manner ; like alone; lit., 
he made speech, or the speech to be low, faint, 
gentle, or soft. (A, TA.) == any DAS (TK), 
[aor. and] inf. n. as above, (AZ, K,) He chewed 
the food with the mouth closed: (AZ, K, TA :) 
or without a the mouth. (TA.) You say, 


2 ae 


. eb He eats without opening his mouth. 
Hence, a toothless old woman's eating is 


(A0 
termed am (A Heyth.) amod also signifies 
[simply] He chewed it. (TA.) 
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3. A=, inf. n. A olore, He spoke, or dia- 


(A.) Vou 


say also, „, (TK,) inf. n. as above, (K,) 
They spoke, or discoursed, secretly together; as 
also ¥ Jae s. (K,“ TK.) 


6: see 3. 


coursed secretly to him, or with him. 


3 A lom, faint, gentle, or soft, sound. (S. 
A, Mab, K.) So it has been explained as occur- 
ring in the words of the Kur, [xx. 107, W 
eer 3! pond [So that thou shalt not hear 
aught save] a lom, faint, gentle, or soft, sound, 
arising from the shifting of the feet from place to 
place towards the scene of congregation [for the 
general judgment]: or, as Az thinks, the mean- 
ing here is, the sound of the patting, or pattering, 
of the feet ( ys Gien upon the ground. 
(TA.) — The faint, or gentie, sound of the voice 
in the mouth, of such kind as has no mixture of 
the voice of the chest, nor loudness of utterance. 


(Lth, K.) See also a und And Anything 
lom, faint, gentle, or soft, en jó, K. TA,) 


30 


of speech and the like: (TA: ) [see again, 3 :] 
or the faintest, or slightest, sound of the feet; 
(S, K;) i. e., of their tread upon the ground: 
(TA :) so [accord. to J] in the instance in the 
Kur, [xx. 107,] mentioned above: (S:) and 


9 - 
[in like manner] * (nee signifies the sound of 
the shifting from place to place of the feet of 


camels. (K.) See also 1. 
3 sce 1: and see 3 


$ 38-6 


* 0 PIS [Speech spoken inaudibly : 
in a lom, faint, gentle, or soft manner, so as to he 


or 


hardly intelligible: see 1: or] speech not spoken 


9 30» $9- 


out or openly (A, * Msb.) — wooo , 


(Msb,) or T 9 (IJ,) [A letter which is 
pronounced mith the breath only, mithout the 
voice; a non-vocal letter; a sound mith which 
the breath passes forth, not from the voice of the 


chest, but passing P Lite pn y (IJ ;) contr. of 


MAP (Msb :) ease) Sayal are the letters 


(ten in number, S,) which are comprised in the 


saying OE mi fL (S, K:*) so called 


[accord. to some] because the stress is made 
weak in the place where any one of them occurs 
until the breath has passed forth with it. (Sb, S.) 


[ Ke. 
See Supplement.] 


Q. 1. pi (L, Mab,) inf. n. 41, 6.1. 
K, &c.,) He (a hackney, or pacing horse, Vr" 


S, L, &c., i.e. a GI, TA,) went an easy and 
quick pace; (Mgb;) he (a hackney, or pacing 
horse, or a oeust,) went a good and quick pace; 


— S I m see art. m — Us 


umed — UA 


he ment at a good and quick and graceful pace; 
(L;) he(a beast of carriage) ment a good pace. 


T td 


(Abridgment of the 'Evn.) See edicta 


dom how, as a simple subst., (An easy and quick, 
or good and quick, or good and quick and grace- 
Jul, or good, pace of a hackney, or pacing horse, 


or beast of carriage:] pl. e (L.) 


po (S, K, &c.,) used as the act. part. n. of 


eo @ OF 


, (Abridgment of the’ Eyn,) whence it would 
seem that the regular form of the act. part. n., 
N, has not been used, (Mgb,) an epithet | , 
applied to a hackney, or pacing horse, (535 
(S, K, &c,) or a beast of carriage, (L,) both to 
the male and female, (L, Msb,) Going, or that 
goes, an easy and. quick pace; (Msb;) a good 
and quick pace; a good and quick and graceful 


pace; (L;) a sooi pace: (Abridgment of the 
"Eyn:) syn. . (K: in the CK = b) 
a man’s beast for riding: (L:) pl. pen 


(S:) a Persian word, arabicized: (S, L, K:) 
[but I have not found its original in a Persian 
9 20 .,. 
S* 51 A sheep in which is no 
(K.) 
$ 20-3 $9 
zal An affair rendered manageable, or 


(L, K.) — An affair proved by ex- 
(L.) 


lexicon]. — 


marrow, by reason of its leanness. 


ea SM. 
perience. 


[.se^ &c. 
See Supplement.] 


Us 
E 7. So 6 ws E o. 

1. A, aor. 2, inf. n. 5; and , aor. 2; 
It came, or happened, without inconvenience, or 
trouble: (K:) [it was pleasant, or productive of 
enjoyment : see what immediately follows]. — 

528 E 5». 92 

Aih! g (S, K *) aor. 2, inf. n. 5 (S, K) |» 

34 [ P. 0 

and 5 and 232, (K,) or (as in some 
copies of E K, and in the L) ; epithet ? NE 

(S;) and , (Akh, 8 S, A; ; 
(TA;) and Ua, aor. , (Lth,) The food was, or 
became, pleasant, or productive of enjoyment, to 
the eater: 
trouble : 


K,) aor. 2, inf. n. 


or easy to swallow ; not attended by 
[agreeable :] or not succeeded bi y harm, 
even Ld digestion, (Z, cited voce ae) — 
slabs *. (Akh, S, K), and ica [my aor. 

and 7 (S, K) and? , (K,) unexampled, says Akh, 
in the class termed mahmooz, (S,) [though * 
and * are similar with respect to their having 
damm to the aor.,] inf. n. ANS and ANS (S, K,) 
[Lhe food mas pleasant, or productive of enjo) y- 


$c: see sa] 


D» 


ment, to me: or easy 3 swallow; 


E42 22 3 


Wo, and W3 4 C That (thing) was pleasant, 
or productive of enjoyment, to him; óc. 


[Boox I. 
[See pare 1— N . The news of such 
a one is pleasant to me to hear. (TA.) — 


^» gd 


Alah) en aor. ^; and yt U, (S, K,) 
and plabt U, and o sol; (TA,) [He enjoyed 
the food; found it pleasant, or productive of 
&c.: see pa: ] he found the food to 
be productive of no evil result, and not attended 
(TA.) — (sit, (AZ, 8, K) 
aor. 2, inf. n. U and 20, (K,) He (a beast) 
lighted upon a good piece of herbage, but did 

(AZ, $, K.) — 
n EN — n U We ate this food 
(TA.) — 


7 e 
JN! The camels were satiated with herbage. 


enjoyment ; 


by inconvenience. 
9 


bd satiate himself therewith. 


until me mere satiated mith it. — 
£ ^ . e . 
(TA.) — dy He rejoiced in him, or it. 
zd. ad ae oe 
(K.)  sizbs} all Gis [God made the food 
pleasant, or productive of enjoyment, to us: &.: 
E 2. o 5 
see . (TA.) — ails 
2 2 . 
A369! [Health made it pleasant, or productive 
i 3 rd »0 be 
of enjoyment, to me: &c.]. (K.) — joj) DJ 
a form of con- 


made us to enjoy it: 


[May the horseman give thee joy: 
gratulation on the exploits of a horseman; i. e., 
I congratulate thee on the exploits of the horse- 
man]: also written and pronounced nd: 
Sk, though it occurs in a trad., pronounced 
Sey or Sea, (but which pronunciation is to 
be preferred is disputed,) is said to be a vul- 


garism, and not allowable. (TA.) — Ka aor. Z 
(K) [and app., - (see So), inf. n. t b, (TA,) 


He fed him; or gave him to eat. (K.) — o Ca, 
Z and 2, (S, K,) inf. n. ; (S ;) and 
Y „bel; (IAar, K;) He gave him, or bestowed 
upon him: ($, K:) gave him preni fal: (TA.) 


^"^ 


— Us, inf. n. 20 and 20 (K) and 


aor. 


A (as in some copies of the K) or SUA (as in 
others) or 3 (as in others) or SUA (us in the 
CK), He mo the food good; qualified it 
syn. da luo: (K.) — 
alle LS, (TA,) and aU. Y Lal, (K,) He put 
(K.) 


He nourished, or main- 


properly ; seasoned it: 


his proper ty in a right, or good, state. 
6. 


— 22 Ca, aor. 2, 
tained, the people; ($5 satisfied their wants; 
0 3E». 


(TA.) Ex. Uy pne" 


Hence the 
$ 


bestowed upon them. 
“| (He maintained them two months]. 
proverb quoted in illustration of the word pú, 
accord. to the second reading. (TA) — ola He 
(K.) = 
Jey Ge, aor. < (S, K,) and: and2(K: dev. 
i TA), inf. n. 
and RN (TA,) He smeared the camels with 


aided, succoured, or defended, him. 


from constant rule as shown above: 
$ 


A, which is tar, or liquid pitch, syn. S, 


(TA.) (AZ, S, K,) or a kind thereof, (TA,) [as a 
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remedy for, or . agent, the mange, 
or scab]. — pall TOM War The smearing of | 
a camel [all over] with * is not [merely] 
smearing the cavities under the shoulders, and 
the like, which the mange, or scab, more 
quickly attacks. A proverb, applied to him who 
does not a thing thoroughly. (TA.) — See 2. 


3 w^» 


2. olog 56 (in a trad. respecting the pros- 
tration for inattention) He (the devil) made 
him to think of pleasant things, or things pro- 
ductive of enjoyment, and of things wished for, or 
objects of desire, in his prayer. The former verb 
is pronounced thus to . i to the HON 
(TA.) — n oUa, inf. n. aL and ? AT 
(S, K)) and Voli, (K.) inf n. 45; (TA He 
congratulated him on the thing, (S, K,) such as 
the possession of a government, &c.: (S:) he 
said to him Ubi.) [May it give thee joy). (K.) 
— [When the agent of the verb is God, the 
meaning necessarily is, He granted him enjoy- 
ment in the thing; made him to have enjoyment 
in it.) — 2 J ü see art. W. 

4: see 1. 


5. to He gave many gifts. (IAsr.) — G 
3 [unless it be a mistake for U, as IbrD 
suggests, which I think not improbable, though 
mentioned in this art. in the TA] He prided 
himself in such a thing: Byn. 775 and Ri and 
aud = and G. (TA) — See 1. 

8: see 1. 


10. POEM He asked him for aid, succour, 
or defence. (K.) — He asked him for a 
gift. (K, TA.) — He conceded to him, or 
gave him, a part of his dues, or rights. (T A.) 
— See 1. 


HO A gift. (S, K.) zm A part of the night. 
(K.) 20 subst. from Jl U; (K ;) i. e., 
The smearing with . (MF.) 


£o- 


fhe Jl Camels which have lighted upon a 


good piece of herbage, but are not satiated there- 
with. (K.) 

1 Tar, or liquid pitch ; syn. Cbs : (S, K:) 
or a kind thereof. (TA. ) See also? 29; ; and Qu. 


—ę— is dial. var. of Se, (K,) or formed from 
the latter by transposition, CA) A raceme of a 


palm-tree. (AHn,K.) [See SU. 


E^ What comes or happens to one without 
inconvenience, or trouble: (8, K:) [what is 
pleasant, or productive of enjoyment; an un- 
alloyed gratification, i. e., a thing that gives un- 
alloyed enjoyment; see what follows:] as also 


6.0. 
Y Co, (K,) a subst, sometimes written and 
P a ee 
pronounced Le; pl. . sometimes written 


la — re 


and pronounced . (TA.) [See 1 also 


below.] Pleasant, or productive of enjoyment, 
to the eater: or easy to swallow; not attended 
by trouble: or not succeeded by Jan; even after 


20 s 23 o 


its digestion. (Z, cited voce $ Js .) — . Ea 
[May it be, or Eat it, or Drink it, mith enjoyment, 
and with wholesome result: or with ease in the 
swallowing, and with quickness in digesting: Sc.: 
see 256]. (S.) — JU 4) a [May that be 
productive of enjoyment to ki JJ. (TA) — 
era and É m are of the number of epithets 


which are employed after the manner of inf ns. 
significant of a prayer or good wish, governed 
in the aec. case by a verb understood. (Sb.) 


tert $9.» $- [E 7 
e (K) and &za and 4% (the second is 
the most usual; and the third is said to be 
formed by substituting ə for -; but accord. to 


some, the word is incorrectly written with », [so 
e . 9^ 0» : 
says F,] and is a dim. formed from s, which 


becomes first FER and then iA: see art. e :) 
(TA :) A little; a little while. (K.) 


(K.) — Gu occurs in this 
but the reading commonly 


6 
M^ A servant. 
sense in a trad.; 
known is s. If right, it is an act. pun n. 
(Ta.) — Gu Lez : PTT 
go or UJ; the former is the 1 195 of 
El-Umawee; the latter, of Ks; Thou art only 
named Hani (Giver, or Nourisher,) that thou 
mayest give, accord. to both readings; or that 


[4 
from Ua he gave." 


thou mayest nourish, or maintain, and supply 
people's wants; , : (TA:) [such is 
said to be the meaning of PE. here:] and accord. 


to El-Umawee, Y signifies VG „ (S) 
[which is app. the same as J]. A proverb: 
said to him who is known for his beneficence, in 
order that he may continue to do as he has been 
wont. (TA.) 


tye: see A — — JJ, (S,) and G ell, 
(TA,) . gratification to thee!) — 


Oss v 


m ale? te To thee be unalloyed grati- 
fication, and on him be the burden, or sin}: said, 
accord. to a trad., to one who asked whether he 
should accept an invitation to eat the food of one 
who received unlawful interest or profit; and 
also said with respect to eating the food of 
(TA.) 


a tyrannical intendant. 


ae A camel smeared with «CA. (S.) 


reb 
— [probably an inf. n., of which the verb 
is . aor. ,] Weakness of understanding ; 
mant of discrimination; stupidity; foolishness ; 
littleness of sense. (S.) 
see MA. 


use &e. : 
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1 (incorrectly written by J, in a verse 
which he quotes, A, K, TA; but in an old 
and excellent copy of the 8, I find the word 
. A ;]) and (N and ics and 


Y pe^ (IDrd, K) A woman of weak understand- 
ing, without discrimination; stupid; foolish ; 
of little sense: (S, K :) accord. to some, as men- 
tioned in a note by Aboo-Zekereeya, in the S, in 


Po signifies an insane woman ; or 
C) ize is the 
only word of the measure SEF known to AE, 
(TA.) Accord. to the K, IDrd writes U 1 
and PCT but this is [thought to ll a mistake; 

he gives the two forms l and , as stated 


this art., 


one possessed by a jinnee. 


by IM and others; and, app., pc (TA.) — 
The first and second of these three words also 
signify A man who is stupid, foolish, or of little 
sense. (K.) 


— Exceedingly stupid, or foolish, 
Az, K.) 


(IAar, 


Q. 1. Sash, inf. n. 4 A, He was languid 
and sluggish. (IKtt, K.) It may be said that 
the O is augmentative, and that the word 
is derived from A2, signifying ** weakness." 
(TA.) 


ved ` 


of ^ 70» 
Q. I. * He was remiss in his affair. 
(K.) See also ch. 


add 


2. , inf. n. Ai, She (a woman) behaved 
towards him in a blandishing manner: (IDrd, 
L:) she enamoured him by blandishment, (L, K,) 
and by amatory conversation or conduct: (L:) 
she enslaved him by amatory conversation, or 
conduct. (S, L.) [Thought by Golius to be 


derived from . a proper name of a woman.! 
— A Suis She deprived him of his heart. 
(Ibn-El- Mustaneer, L.) - A, inf. n. , 
He made a sword of Indian iron. This is the 


original signification. (T, L.) — He sharpened 
a sword. (L, K.) 


J a name for A hundred camels; (M, 
L, K;) as also 25-2; (T, S, M, A, L, K;) 


which latter is a determinate noun, imper- 
fectly decl., admitting the art. (Ji, 
[though it is written with it in the S, and 
in a verse cited in the S and L,] nor having 
nor a proper (T, L:) [see 
in a verse cited voce a or 
the former is a name for more than a hundred 
camels and less: (K:) or a little more and a 
little less: (M, L:) or two hundred camels: (M, 


not 


a pl, sing. : 


an ex. 
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A, L, K:) so accord. to Ez-Ziyádee, as men- 
tioned by ISd, who adds that he had not heard 
it from any other than IJ: (L:) and the latter, 
a hundred of other things: (S, L:) or any 
hundred: (AO,S, L:) also the former, two 
hundred years: and the latter, [written with the 
art. O,] a hundred years. (Th, ISd, L.) = 
Ag The name of a well-known nation ; (M, L, 
K z) or of a country: (S, L:) [the Indians: and 

à 0 33 

India: ] rel. n. Y S: pl. * (S, L, K :) 
and Joly! signifies the men of "d [or India] ; 
as also Ii, (L, K,) pl. of p [q. v. in 


art. Je]. (L.) — See also essel 


Se, see 2 — Also, ud aloes- wood. 
(L.) — S e (L) and Ý pe [in the 
CK MIU and 5, (S, A, L, K,) A 


sword made in the country of , for India, 
and well fabricated: (L:) or, made of the iron 


of that country: (A:) as also 7 a. in the 
latter sense, (S, A, L,) and in the former: (L:) 


so termed in relation to the people called Ag: 
LET 


(K:) and Ý pipe bs a sharpened, or sharp, 
smord. (L.) 


3 2205 


: see S. 


32,052 


90 
Srna: see . 


9 325 3 


0 
e: see .. 


MA 
6-06 9 220 
and 2 &c.: see art. We. 
j^ 
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jiad, (S, K,) with kesr, (K,) found in the 


work of Az, in several places, written with fet-h, 
6 + ðo 


-E 

J.,] (TA,) 4 limit; syn. : (K:) [or 
rather a measure :] an arabicized word, from 
5108, (S, K,) with fet-h, (.) which is Persian: 
(S:) the arabicized word is with kesr to the 
first letter because of the rareness of the measure 
37 in the cases of words not e 
(K.) You say, jx ys whe SS olasi [He 
gare to him without calculation and without 
measure]. (S.) 


3¹¹¹ The cubit with which [certain] cloths 
and the like are measured; [about twenty-five 
inches in length :] also a Persian word arabicized. 


(TA.) 


9 0-2? 
ja One who determines the measures and 


proportions of subterranean channels for water, 
and of buildings: [an architect : and also a geome- 


trician :] from RT but they change the j into 
v» (8, K,) and say 1 (S,) because there 


JA — lod 


is not in the [genuine] language of the Arabs a | 


j with a s before it. (8, K.) 
Ldn 
P 

4A [The art of determining the measures 
and proportions of subterranean channels for 
mater : and hence, the art of architecture: and 
the practice, and science, of geometry :| a subst. 

$ 0^3 

from . q. Y. (S, K.) 


9 0^2 
One who determines the measures 


and proportions of subterranean channels for 
mater: [and hence, an a and a geo- 
metrician : derived from 30. (S, K,) which is 
Persian [in origin], (S,) arabicized from ol 
Frost; (K ;) jist signifying ** the act of measur- 
ing," and i signifying “ water; (TA ;) the 
j being changed into Uw because there is not in 
the [genuine] language of the Arabs a j after 5. 


(S, K.) 
— 
" og "T^ 323 .,9 : 2 "Ij 
4. wo! , aor. opi, inf. n. Fil, or 
95. ook 
51 for «61 : see art. pa. 


[ae &e. 


See Supplement. ] 


— M 


o be 3 20 
A, (K) by some written Li, (TA,) 


Short : (K:) but it is not a word of established 
authority. (IDrd.) 
&. 


See Supplement. ] 


Iga 
1. eat Jt anid ala, (S, K,) aor. 2%, (Ss) 
inf. n. 154, (TA,) He raised his mind to high 
things, or objects; purposed, or aspired to, hic gh 
things. (S, K, TA.) The vulgar say, 755 
— (S.) — 67% LA le I did not know it, 
nor ae, or mean, [to do it; i. e., I did it sh 


8 i 


hnomingly, nor intentionall y]. 
yum 4n (Az, S, K) and 5 5 (K,) and p RA 
and py, (Lh,) inf. n. 2, (TA,) I 17 him 
to be possessed of good, Soa S, K,) and, of evil. 
(K, TA.) — je JU A I thought him to 
dá e of much wealth. (TA.) — iA is! 

PST EN Oe dy Verily I exalt thee above this 
ius I hold thee above it]. (Lh.) — 4 Ly 
I rejoiced in him, or it. (AA, K.) — ait Gab 
aor. ps He purposed, or intended, it. (K.) 
= and la and in in imperative senses, and 


the forms into which they are inflected, see 


below. 
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3. olgle He contended with him for supe- 
rior glory: like U. (IAgr) [See also art. 


Ss] 

sla, U, la, Kc. — , with kesr, is syn. with 
Su, Give; [or changed from this verb;] and 
^ thus inflected: sing. masc. sla, i TJ E 
dual. masc. and fem. GU; pl. masc. 190, fem. 
SU: (S, K: like Su, (Sl; Qo; , 
SU: e holding the place of : S.) — But 
ele, with fet-h, is syn. with Zu, Take; [or 
changed from this word ;] and is thus inflected : 
sing. masc. sia, fem. , without G; dual masc. 
and fem. are pl. masc. Pare [so in the K, 
and so I find it in one copy of the S: in another 
copy of the latter, yx as it is pronounced 
before a conjunctive !; for instance, in the Kur, 
Ixix, 19:) fem. OU, (8, K ) or M: (L:) 
[which last does not exactly correspond with the 
model p but I think it most probable that 
cU is changed by idghám from Su; and 
in like manner, that Dk" is changed from 
Engle :] (like Ju, 9; Gu; Au, CSU: 
a oe the piace of J: S:) also, sing. masc. 
ú (originally le, S), fem. ET dual masc. G 
and fem. (S, K) ſu; (S, K;) pl. masc. sú, 
(8) fem. OG: (S, K:) also, sing. masc. and um 
la; e masc. tle, fem. Gu; pl. masc. „ U, 
fem. Sala. (TA.) — [See a saying of 'Omar 
cited voce * in art. - — When it is said 
to thee £l fau thou sayest Hal Uo What shall I 
take? svn. * le; and ral le, in the pass. 
form, What shall I receive, or be given? syn. 

gus U. G) [Also, in the TA, it seems to 
be said that Kr signifies 2 He gave, or 
made to take: but this is uncertain; as the 
former verb is there written zal, and the latter 
is without the syll. points]. — sla is also syn. 
with SČ At thy service! Fe. (K, TA.) = 
15 ait le J, or, more chastely, F ati ú 3, or the 
former is a barbarism ; originally 1 adits J: 
le and !5 ure separated, and the name of God is 
introduced between them; (K ;) and the mean- 
ing is No, by God, (1 did not) this! (S, art. u, 
q. v.) or No, by God, this (is what I swear 
by)! (K.) 

772 Mind; purpose; aspiration; desire; am- 
(8, K, TA.) Ex. „ Ax; A person 
of far-reaching aspiration, or ambition. (S, 
(K.) — 
7 us e» and ¥ E, It occurred to my 


mind, or imagination. (K.) 


bition. 


TA.) — Penetrating judgment. 


E n 
„: See preceding sentence. 


-———— 
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Gi (S, K) and Uic QUT /K) A wide desert, 
or wide tract of the kind called „ (S. K.) 
— Custom : (K.) — A part of the 
night. (K.) — The mention of lgs in this 
art., by J, says IB, and F after him, is wrong; 
for its measure is Jesis; the 4 being an aug- 
mentative letter. [But if so, F has himself done 
wrong, in mentioning it, not only here, but also 
in art. (yg, (where, if the » be augmentative, it 
is equally inappropriate,) as though it were a 
quasi-quadriliteral-radical word, of the measure 
J. ISd gives it as formed by transposition 
from the root Ua, and explains it as signifying a 


6- - 
syn. ste. 


wide place. (TA.) 
3 LL 3 £o» 
rare: See Gh 


* 
I. uv? see art. eph. 


(S, K. ) — 4 aS z 
pis y% G. and pi Y v (S, K,) or, accord. 

to some, as stated in a marginal note in a copy 
of the S, in the handwriting of Aboo-Zekereeya, 
h D , With pod as a prefixed n., (TA,) 
1 left him in such a place that it was not known 
where he was: (S,K:) jl!» woe being the 
name of a land over which the Jinn, or genii, 

have obtained ascendancy : (TA :) or the correct 
reading is [44] with >. (K.) M^ A stu- 
pid, or foolish, and loquacious, man: (A'Obeyd, 
8, K:) pl Sigal. (TA.) == Oi The heat, 
or burning, of fire; (8, K;) and its flaming, or 
blazing; of the dial. of El-Yemen: also, the 
heat, or burning of the sun: also of the dial. of 
El-Yemen. (TA.) 


90. 
wh Distance; remoteness. 


$0- 
See woh. 


9 3 
S: 
6 Iu 

wg: See art. eb. 


* 
2. a S, inf. n. ,. He called out to 
him; (K;) saying ee S (TA, art. 


=:) he cried out to him, and called him. 
(S.) A dial. form of cea. (TA.) [See s. 

3, : see what follows. 

FONT (K)and Vases (S, K) A low, or depressed, 
tract, or piece, of land: (8, K:) or a deep place : 
(LAth:) or the space between tmo mountains: 
(IAar:) pl. Sy (as in the CK) of D (as in 
the TA.) It may be said that 223 and S 
are coll. gen. ns. [of each of which the n. un. is 


with 3]. (TA.) — Also 6, A road, or way, 
descending to water. (I Aar.) — ade a Nn 
24 e- 


a3 909 Y 35,4 an imprecation, respecting which 
ISd says, I know not what is dg here. [It 
probably signifies A cry, such as destroyed the 


tribe of Thamood : see Sigh.) (TA.) 


lsa — Sob 
Je e HEY só A certain time, or por- 
tion, of the night passed. Accord. to Aboo- 
Alee, clit is of the measure $a, and quasi- 


coordinate to c, and belonging to this art. 
(TA.) 


n n A cry by which the Arabs urge on 
a dog against the game which they are pursuing. 


(TA.) [In the L written oleae, and mentioned 
in art. Cus. | 


^ b 
20 » 20^ OI s 


6 Gage AX He made a great slaughter 
among them. (TA.) [See art. Ss. 


% A thirst. (K.) 


c^ 


1. C aor. <, inf. n. r^ ; (L;) and Ý S 
(A, TA;) He (s man) was characterized by 
what is termed p (L, A,) which is similar to 


Gee 


Iga; (L;) i. e., stupidity, foolishness, or paucity 
of sense: (JK, L :) tallness, combined with hasti- 
ness, and stupidity or foolishness or paucity 
of sense: 
foolishness or paucity of sense and lerit or 
fickleness or unsteadiness, and hastiness: (K:) 
or tallness, 
steadiness, and hastiness: 
(A,) or excessive tallness, (L,) mith stupidity 
or foolishness or paucity of sense. (L.) 


4. Amoi! He found him to be such a man as 
is termed p^ (L.) 


5: see 1. 


p» see 1. — ae ys . and c^ are 
syn., [meaning Zn such a one is a deviation from 
rectitude]. (AA, L.) 


4 a dial. form of AU; but of weak 
authority. (L, from a trad.) 


93 20 


i sal A man characterized by what is termed 
ooh ($, L, &c.;) stupid, foolish, or having 
(JK, L:) or tall, with hastiness, 
and stupidity or fom or paucity KA sense, 
dc. : at. p :) fem. TE (A:) (pl. 8 1— 
Jos zai A man ET Y, or excessively, 
tall. (A.) — Also cl A courageous man, 

(A.) — 
zoel tA he-camel that goes quickli Y as though 


little sense: 


who throws himself into a scene of war. 


characterized by y what is termed p: fem. 


mga: [pl 
used, applied to a camel ; and you say TAPA 
(TA ;) i. e., 
as explained above; (S, K ;) and that does not 


p^] or the fem. epithet only is 


a she-camel that goes quickly, &c., 


rom evil to good or from good to evil: 


(S:) or tallness, with stupidity or 


mith levity or fickleness or un- 
(TA :) or tallness, (S, L, Mgb ;) he turned him to the religion of 


| initiated him in it. 
| together of jinn, or genii: 
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always care where she puts her feet on the 
ground, (A.) — Hogs d t An wind that 
blows violently: (YAar:) or a wind of which the 
blasts are closely consecutive, as though charac- 
terized by what is termed are or a wind that 
carries away the dust, and makes a trace upon 
the ground lihe that made by dragging the shirt : 
(TA :) or a mind that tears up the tents: (S, 


K:) pl ess. (&) 


* 


1. SG, aor. %, (S, L, &c.,) inf n. 544, (S, 
L, K, &c.,) He returned (IAar, A, L, Msb) 
(IAar, 
L:) he repented, (S, A, L, K,) and returned 
to the truth; (8, L, K;) as also * y: (I:) 
and the latter, he repented and did righteously. 


(Ao, $, A, I.) — Ai Usa We have turned 


unto Thee mith repentance. [Kur, vii, 155.] 
So accord. to Mujáhid and Sa'eed Ibn-Jubeyr 
and Ibráheem. (L.) It is made trans. by 
means of , 9! because implying the meaning in 
ine. (ISd, L.) — 50, (8, A, L,) aor. 39v, 
inf. n. ,; (Lz) and * 352; (S, A, L, Msb, 
K;) He hecame a Jew; (S, A, L, K;) he 
became of the Jewish religion. (L, Msb.) 


2. „, (L, Msb, K,) inf. n. 42, (S,) He 
made him (his son [for instance] Msb) a Jew; 


the Jews; (L, K;) taught him that religion, and 
(L.) = me The talking 
(L, K :) so termed 
because of the gentleness and weakness of their 
voices. (L.) == „*. inf. n. . He reiterated 
his voice, or e or trilled, gently. (Ibu- 
Jebeleh, L, K.) — * (L,) inf. n. i, (K,) 


He sang; syn. ean (Aboo-Malik, L ee. 
sang, OF 9 Gladden, and diverted; syn. "2 wyb. 
(K.) See also ecd: = „A, inf. n. OO He 
ment, or proceeded, gently, or in a leisurely 
manner, (S, L, K,) like the manner termed 
s: from Bala) (S, L, K.) It is said in a 
trad., GS d 3» jer os E lye pal 
SU Soya! 5255 [Make ye your pace to be 
quick at a funeral, and go ye not in a gentle or 
leisurely manner like as go the Jews and the 
Christians]. (S.) See also 5. — „*, (L,) inf. n. 
42 15, (S, L, K,) It beverage, or wine, ) intoxi- 
cated (S, L, K) a person: and rendered him 
languid, and caused him to sleep. (L.) — 
57, inf. n. AM and 555 (L, K;) and * js; 
(TA ;) He uitered a weak, gentle, (L, K,) and 


languid, (L,) voice. (L, K.) m inf. n. 


2 56, Seg ($, Ls K) and 35; and Y 335; & He 


nas lom, not loud, in speech, or utterance. (S, L, 


K) — 534, inf. n. Joes (L, K) and 3; and 
| f 367 
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M „ (L;) He was slow, or tardy, in his pace, 
(L, K,) and gentle. (L.) — „* He (a man) 


rested; or was still, quiet, or at rest. (Aboo- 
Malik, L.) — * inf n. d He slept. (S, 
L.) — 33b, inf. n. 2 N and sle; and , 5; 


He was gentle; he acted, or behaved, in a gentle 
manner. (L) — Also, The murmuring and 
gentle sounding of the wind over sand. (L.) = 


„, inf. n. 327055, He ate of a camel's hump; 
(K;) or what is ter med 351. (TA.) 


3. bsla, (A,) inf. n. 55s, (S, A, L, K,) He 
made peace with him; reconciled himself mith 
him; (A z) syn. of the inf. n. 4½ %; (A, L5) 
in the K, 25, which is a mistake; (TA ;) 


-s A 


and AIs, (S, L,) and U: (TA: ) and 


also åa lgo fapp. signifying the restoring a 


person, or taking him back, into one’s favour]. 
(TA.) — He inclined towards him reciprocally ; 


syn. alle: and Ip gle They two inclined each 
towards the other; syn. Sul: (TK:) syn. of 


Ooo o3 


the inf. n. 41 . (8, L.) — He returned to 
him, or it, time after time; syn. osale : (TK:) 


syn. of the inf. n. 5 Ne. (K.) 


5: see 1 and 2. — — s * He walked 
gently, imitating the motions of the Jews in their 


reciting or reading. (El-Basáir.) See also 2. — 


dev He became allied, or allied Miri or 


sought to ally himself, 5 K, and DÀ, El- 


Basáir,) by a bond of relationship ; or by some 
other sacred or inviolable bond or tie, or a quality | - 


§c. to be regarded as sacred or inviolable or 
rendering him entitled to respect or reverence. 


(K, El-Basäir.) See also 3». 
soul : Bee me 


920 Beoeo 
60395: BEC 0595. 


55 A camel's hump: (S, K ) oF the base of 


the hump: (Sh, L:) as also “ 55% (L:) pl. 


Ove 


Soh: G L, K:) [or rather, this is a coll. gen. n., 
and 25 is the n. un.]. 


slá Gentleness; lenity; (A, L, K;) and 
that kind of conduct whereby one hopes to effect 
the adjustment of an affair between a people: (L, 
K:) quietness: (L:) peace, or reconciliation : 
inclination, or affection: (8, L:) favour, or 
partiality: (L) facilitation, whereby a Berson 
is anges in an affair. (L, K.) Ex. 246 J 


551% ail csi Quietness with respect to a re- 
gtrictive ordinance of God, with favour or par- 
tiality towards any one; will not affect him, or 


influence him. And ESTAS ow 24. J Favour 


or partiality mith respect to thee will not affect 
him, or influence him. (L, each from a trad.) 


— 35158 also signifies A sacred or inviolable bond 


agh — jy 


or tie; or a quality §c. to be regarded as sacred 
or inviolable, or rendering one entitled to respect 
or reverence : und a bond of relationship. (L.) 


tive letter: (TA:) [and this seems to be the 
correct reading; for it occurs in a verse, cited in 
the TA, in which the measure required it ,to be 
of one syllable: it therefore appears that Soh is 
a coll. gen. n., of which the n. un. is with 5.] 


SÚ Returning (Msb) [ from evil to good or 
from good to evil: see 1:] repenti and return- 
ing to the truth: (S, L: :) pl. NS (S, A, L, Msb,) 


like as APT is pl. of be. (S, L, Msb.) * 


oe 33 de : $5. 
1. 0, (K,) (aor. 59,5,] inf. n. 3A, (TA,) 
He threw it down ; pulled it down; pulled it to 
pieces; or demolished it; namely, a building ; 


„ and 3% and Ý sept [the second of 
which is the most common, ] signify the same, 
(S, A, L, Msb, K,) A certain tribe ; (namely, the 2 
Jems :] (L:) re is said by some to be origi- (K;) and in like manner, a li. e. an abrupt, 


93. ter- bank. sis by t b f i 
nally 35,2, and arabicized by the change of 3 water-worn, bank, rising by the bed of a torren 


; TEIL a a 
into s; but ISd disapproves of this assertion: | °° stream]; (TA [in which 3 is given as an 


inf. n. of this verb; but it is more probably an 
inf. n. of the intrans. verb only, agreeably with 
analogy ;]) as also J j, (S, A,) the pronoun 
relating to a building, (A,) and to a bes ; (Sj 


and %s [in illustration of which see what is said 


others say, that it is from 3là “he repented :” 
(L:) itis imperfectly decl., because it is a proper 
name and of the measure of a verb ; and [of the 
fem. gen., as it is said to be in the S and L,] 
because it means a U-: but it is allowable to 
i of , below]; (S, art. ;) and ti 2394), in which 
the pronoun relates to the upper párt ofa iam, or 
to the brink of a well. Ce ) — Jú, (K,) 


0235 32» 


aor. pdyoy2, inf. n. coh; (TA,) t He slew the 
people, and threw them down prostrate, one upon 


prefix to it the art. JI, and to say KT : (Mab:) 
this, however, is allowable only on the ground 
of its being, with the art. prefixed, for (392942 ; 

for it is of itself determinate: (S, L:) Thus] 
5252 is [as it were] pl. of ¥ Soi (L;) which is 5 
the rel. n. of 5%, or, accord. to Sgh, of 187 another, K,) like as when a Sym falls down. 
[or Judah], thus written by him with the un- 
pointed 5 in this instance, the son of — [or 
Jacob]: (Msb:) 39v (sometimes, TA) has 
81 asa pl.: (K:) this pl. occurs in a poem 
of Hassán : (TA:) Fr, says, of %, in the Kur, 


(TA.) And [in like manner you say,! yo 
E 6 + He smote such a one and prostrated 
him; as also Ý »" (K,* TA.) — , (S, A 
Meb, K,) aor. n inf. n. p (S, Msb) and 
2395, (S,) It became thrown down, pulled down, 
pulled to pieces, or demolished ; or it fell in ruins, 
or to pieces; (S, A, K;) said of a building, 
(K,) and of a 2 [explained above]; (S, A 
as also Jot and 4,5 (S, A, K) and , (K,) 
which last has ( as being interchangeable with 
s, or it may be of the measure yon [originally 
jeg]: (TA:) or it fell; it fell, or tumbled, 
down ; it collapsed; broke down ; said of a build- 
ing; (TA;) as also Y and „„ (Msb, 
TA ;) said of a building, (TA,) and of a dias, 
(Msb,) or of the upper part of the latter, and of 
the brink of a well; (TA ;) [and t jal, q. v., 
probably signifies the same: ] or it cracked, with- 
out falling; said of a : (Msb:) or it 
cracked in its hinder part, remaining yet in its 
place; said of a building. (TA.) 


ii, 105, that it is for 1557 [app. a mistake for 
392] ; or that it may be pl. of Au. (L.) 


3 de I Je 
SS see 59% 


a PT The Jewish religion. (L.) 


Gurd "T^ 
57 thé [in some copies of the S, „ 4 


low, not loud, singing. (S, L.) — pw also 
signifies Gladdening, and diverting ; syn. . 
and ako. (IAar, L.) 

575 Allied, or allying himself, or seeking to 


wee I 


ally himself, ( IAar, Sh, ) by what is 
termed 551%. (IAar, Sh, L.) See 5. 


„ J^ * 5 
2. 0%: see oU, in two places. 
E cr 
5. yo: see zu, in two places; in the former 


of which, ged is also mentioned as syn. with 
29: — | He plunged, or fell, into an affair with 
little care [ for the consequence thereof]: (S, K:) 
or st us? pe. he plunged, or fell, into affairs 
mithout MEE or reflection, or consideration: 


370» 


53.4, (L, K,) or 55 [without the art. JI, 
as a proper name,] (S, L,) written by Ed-De- 
meeree with damm, but fault has been found with 
him for this, (MF,) [The bird called] the 5s: 
(S, L, K:) or, as some say, the female s.: (L:) 
or 55% (as a determinate noun) is the name of 
a certain bird, (L, K,) different from the above: 
(L:) pl. 32 (as in the CK and a MS copy of 
the K) or 54, formed by eliding the augmenta- 


(A:) or 39 is a state, or condition, adventitious 
to the irascible faculty, by reason of which one 
ventures upon affairs not fit, or meet, to he 
ventured upon; as the fighting with unbelievers 


[Book I. 


' Boor I.] 


when they are more than double the number of 


the Muslims. (KT.) == 78: see ola. 


Pd 


7: 


see ju, in two places. 


8. 35M : see jus, last signification. — It (a 
thing, S) perished. (S, K.) 


5 and 20, (S, A, Msb, K,) the latter formed 
by transposition from the former, [first into 
So and then into 3] (S, TA,) like as 
e Bue is changed into pM uu St, 
(S,) applied to a building, (K,) and to a Es 
[explained above, (see el, )] (S, A, Msb, ) 
Becoming thrown down, pulled down, pulled 
to pieces, or demolished: (S, A, K:) or falling ; 
falling, or tumbling, down: (YAar :) or crack- 
ing, without falling: (Msb:) or cracking in its 
(TA.) 
See an ex. of the latter voce Ji: and another 
in the Kur, ix. 110.] 


hinder part, remaining yet in its place. 


Ow 28 


„ A man plunging, or falling, or who 
plun ges, or falls, into an affair with little care 
[for the consequences thereof ]. (S.) See 5. 


22 


92 

„ Somewhat of madness, or insanity, or 
diabolical possession, (S, A, K,) in the head: 
(A:) or a vertigo, or giddiness, and confused 
noise, in the head. (A, TA.) — Hence used by 
the vulgar to signify Hope. (TA.) 


ere Affected with somewhat of madness, or 
insanity, or diabolical possession. (Ibn-Abbäd, 
K.) — A man who talks to himself. (A.) — 
Sometimes, One who is affected with melancholy, 
and with vain, or unprofitable, suggestions. (TA.) 
— And One who occupies himself with the science 
of alchemy. (T A.) 

n 

1. Gu, aor. 3 inf. n. heh; (S, A, Msb, ) 
It (a company of men) was, or became, in a 
state of conflict and faction, sedition, discord, or 
dissension: (Msb :) he, or it, 
people,) fell into a bad state, or state of disorder 


(a number of 
or disturbance ; as also sen: like =; [indicat- 
ing that its aor. is -, and its inf. n. as above;] 
and : (TA :) it (a company of men, S, 
A) was, or became, roused, or excited; (A, TA; ) 
in a state of commotion, agitation, convulsion, 
tumult, or disturbance; (S, A, TA;) and in 
like manner, * , said of the belly, it was, or 
became, in a state of commotion, agitation, &c., 


by reason of leanness: (S:) or N, like e 
[see above,] (K,) aor. 2, inf. n. 3 (TK, ) he 
(a man, TK) was, or became in a state of com- 
motion, agitation, &c. ; or his belly became small, 
syn. jio, (K, TA, [or empty, (i being per- 
haps a mistranscription for jo, for it is said in 


ash — oss 
another part of this art. in the TA that NOT 
signifies the belly's being empty,")] by reason 
of leanness; from IF: (TA :) or it (the belly) 
became so. (IF, TA.) — ry , (JK, 
TA,) or Je, (A) S, (JK, A,) aor. 
„, (JK,) inf. n. ,, (JK, TA, ) The camels, 
(JK, TA,) or the horses, (A,) took fright, and 
ran away at random, (J K, A, TA,) and became 
dispersed, (TA,) or separated themselves, (J K,) 
and went to and fro, (JK, A,) in the hostile 
sudden attack made by a party of armed 


horsemen. (JK, A, TA.) — * 0 Sia I 
became agile or brisk, and adv anced romana such 


a one. (TA.) And Aa Jal SU 
The warriors became agile or brisk, and hastened, 
one to another ; (in like manner] ¥ 1. (A.) 9 
== Also, [aor. and] inf. n. as above, He collected: 
and mixed, or confused, or confounded. (TA.) 


You say, Cole Nu cute I collected unlawful 
032 ae 


wealth. (Sch, TA.) And pun and pe 
He mixed, or confused, or confounded, them; 


and collected them hence and thence. (A.) See 
also 2. 
2. ERE see 1, first sentence: — and see D. 


6305 


== Also, i I occasioned variance between 
them, or among them. (Msb.) And 2 
. He created, or excited, disorder, dis- 
turbance, discord, or dissension, between them, 
or among them. (TA.) — And hence, (Msb, ) 
Liss, (S, Msb, K) inf. n. Guy, (K.) He 
mixed, confused, or confounded, (S, Msb, K, 
TA,) a company of men, (S, TA,) one with 
another; (TA ;) and general rules; (Msb;) and 
(S.) See also 1, an sentence: and 


see ien. [Hence also, ] ET ez UN 
The mind brought the dust of various sorts 
(S.“ IF, K.) 


any ute: 


[mixed together]. 


3^7 ^ 


3. % He mixed, mingled, or consorted, 
with them: (K:) or did so to create, or excite, 
disorder, disturbance, discord, or dissension; or 


to make mischief: (TA:) and 455 signifies 
conflicting; like . (TA, art. ua.) 


5. Tr see 1, first sentence. — Also — 
They mixed, or mingled, together; or became 
mixed, confused, or confounder, together ; as also 
Y D (K ;) and 7 19 oA. (JK, TA.) — 
And ashe 1295 They collected themselves together 
against him. (IF, Msb, K.) 


see 1, near the end: — and see 5. 


6. 99: 


(S, K:) or, as the 


women of Temeem say, a multitude of men; 


qon A large number: 


and of beasts of carriage; as also So : (Aboo- 
"Admán:) and men collected together in war. 


(TA.) You say, TEY VIT tle He came 


2907 


with multitude, or the multitude; (K;) like as 
you say, JU VT . (TA.) 


5 Conflict and faction, sedition, discord, 
or dissension : (A'Obeyd, S, A, Msb, K :) excite- 
ment: commotion, agitation, convulsion, tumult, 
or disturbance: (S, A, K:) and confusion: (A, 
Msb, K :) and ESI is like 2 (TA ;) or 
signifies war. (JK.) You say, Tz PENA a. 
DW] [Conflict and faction, &c., happened in 
(A.) And it is said in a trad., 
362i sis Jin cuss ed (S TA) 
Benare ye of the misfortunes, calamities, or evil 
accidents, of night; and of the wrong courses, 
ana trickery and robbery, of the markets. (TA.) 

D] UA, thus related by Th, but not ex- 
plained by him, is thought by ISd to mean The 
confusion of the market, and the defrauding there 
(TA.) See 


the market]. 


practised in buying and selling. 
also FEMA in two places. 


40 A mixed, or confused, assembly, com- 
pany, or assemblage, of men; (’Arram ;) as also 
„: (K, TA:) and SU lz, [the pl. of the 
former,] collections of men, and of camels, (S, 
K,) mixed, or confounded, together: (S:) and 
what is collected of unlawful wealth or property; 
(K,* TA;) and of lawful. (TA.) See also 


+ ve 22 9 
„. =m See also 42. 


Ne DS 

KD and 25175 Camels unlanfully collected : 
(JK :) or the latter, camels taken from this and 
that place: (TA:) and the latter also, camels 
taking fright and running away at random. 


(JK.) See also U. 


u: see igh. em iigh Jet, [ pl. of 425 =, 
Camels taking fright and running away at 
random, in a state of cunfusion, attacked by a 
party of armed horsemen: (Lth:) or taking 
fright and running away at random, (JK, A,) 
separating themselves, (JK,) and going to and 
fro. (JK, A.) See also H. U 4 
great viper. (TA.) 

9 -or 

ww lay? : 

9 o-r 
Ags and Sys: ( ma 


€ Je 


Uv? : 

visl-e What is gotten by force or theft: (K :) 
or any mealth, or property, (S,) that is gotten by 
unlanful means, (J K, $,) such as force and theft 
and the like: (S:) pl. of ¥ 3 (A:) or as 
though pl. of this latter word, as signifying 
collected; and mixed, confused, or confounded. 
(TA) Itissaid in a trad., & So QL e 

907* 


2908 
me Y. AUi 451 vil [ Whoso getteth wealth, 


or property, of such as is unlawfully acquired, 


God will make it to pass away in places of 


destruction] : (S :) but this is variously related ; 
some saying * osse; and some, S and 
some, „U, with G, which is explained in the 
K as signifying pa: the relation given in the 
S is that which is commonly known by the 
lexicologists ; but all are correct, excepting that. 


, with S, and with a kesreh to the s, is 
disapproved by some of the lexicologists: (TA: ) 


this last word is a contraction of AU, pl. of 


Y e of the measure Ju from seal, (K, 
TA,) meaning“ the collecting "; and ‘ mixing,” 
“ confusing,” or “ confounding ”: (TA :) or from 
ane * . (Sgh, TA.) A poet says, 
xeu Jéb . 
[Thou eatest what thou hast collected of things 
unlawfully acquired]. (Sgh, TA.) 
[es^ &c. 
See Supplement.] 


^02 e 


2 lod D 2 


le 


"o wre 0 „ 
1. sla, aor. sly and à, gy, (K; the latter not of 


respectable authority, Lh ;) inf. n. een, He was, 
or became, of good, or goodly, form or appearance, 
or other properties denoted by the term a, q.v. 
(K.) 32, accord. to the K, signifies the 
same: but see below.) — bas, accord. to IHsh 
and others, the only verb of this form whose 
medial radical letter is (g: (MF:) accord. to the 
K, syn. with sá, in a sense indicated above: 
but IJ states that it has a superlative sense ; 
that it is to be classed with cs “ excellent [or 
how excellent (see fb; voce lay) ] is he in his 
judging!” and je “excellent [or how excellent] 
is he in his throwing, or shooting!" [wherefore 
it signifies Excellent, or how excellent, is he in his 
form or appearance! &c. z] and that it is, like 
"m [and su) invariable [as to person, tense, 
and mood]. He observes that, as a verb of the 
-33 
measure J is formed from one whose final 
radical letter is (, Las vos and $^) from P 
and pn go i8 this formed on the same measure 
from a verb whose medial radical letter is 4 : 
and that it is invariable [as to person, tense, and 
mood,] because of its resemblance, in its super- 
lative sense, to the class of verbs of wonder, and 
to ye and "c He further remarks, that they 
[the Arabs] have abstained from forming a verb 
on the measure * [variable as to person, tense, 
and mood, ] from one whose medial radical letter 
is (g, fearing to make what is difficult to pro- 
nounce still more so; for in that case they would 


3 09 3 3s - 4 
be obliged to say cx), ens and (e:; and, as 


„ — enh 

would also happen if a variable verb of the same 
measure were formed from one whose final 
radical letter is (g, the change of (g into s, which 
is more difficult to pronounce, would thus become 
0^ we wee Eo 
frequent. (TA.) a4 zw, aor. 2s, inf. n. e, 
He desired, lunged for, longed to see, him or it. 
(K.) 


2. Us, inf. n. is and — [primarily sig- 
nifies He invested him with, or made him to 
have, dr, as meaning garb, guise, &c. See 
Bd xviii. 9. — And hence,] He prepared, pro- 
vided, disposed, arranged, or put into a right, or 
good state, &c. (S, K.) [And hence, He rendered 
an affair feasible, or practicable; he facili- 
tated it. | 


5. [uk [He, or it, was, or became, prepared, 
provided, disposed, arranged, or put into a right 
or good state, &c. And hence, It (an affair) 
was, or became, feasible, or practicable : aud it 


(a thing) was, or became, attainable, or within 
o £0 


power or reach. | — yo" MT and à U, (S, K,) 
aor. 242 (K) and 4, sy; (S, K,) inf. n. Fe (S ;) 
He prepared himself for the thing. (K.) Ex. 
Í — —J6, And she said, I have prepared 
myself for thee: accord. to one reading [for 
Cu, in the Kur, xii. 23]. (Akh, S.) — [See 
also L.] — N , (eb, K, art. (il, &c.,) 
ow 

or 2, gl, (8, art. ol, &c.,) The thing, or affair, 
was, or became, feasible, or practicable, to him; 
and the thing was attainable.] — KU W [He 
was ready, or about, to weep: a phrase of 
frequent occurrence; like An 5l, and MIL ^] 
(S, art. , &c.) 


6. ET P" 152 They agreed together upon 
that, or to do that. (K,“ TA.) 


9 and 9 The calling, or a call, to food 
and beverage. (K.) — The calling, or a call, 
to camels to drink: (K:) or, [rather, ] a call to 
camels to food, or provender. (TA.) — [See 
arts. Ga and U.! 


us Ú "^ E [but see 2,5] [Oh! what 
has happened to me?} an expression of regret ; 
„being a word signifying regret for a 
thing that passes away from one, or escapes 
him: (S, TA:) or, (as some say, TA,) 
an expression of wonder: (K:) 
A U and bs E, which are syn. with £ eh b: 
(TA :) or t s, (accord. to certain of the lexico- 
logists, as related by IB, TA,) is an imperative 


see also 


0 wro : D „ 
verbal noun, signifying Attend ! (4A); like ao, 
which signifies “ Be silent!” (K;) the inter- 


jection & being put before it in like manner as it 


is in the saying of Esh-Shemmakh, 
9, FES eo * 


[Come now! O, give me to drink, before the 


[Boox I. 
expedition of Sinjáb!]; (TA ;) and s œ being 


indeclinable, with a vowel for its termination 
to obviate the occurrence of two quiescent 
letters, and with fet-hah as the final vowel 
because it is more easy of pronunciation than 


the others in this case. (K, TA.) — [See also 


art. Cs] 


gt o- $ £o 

. and / åa Form, fashion, shape, aspect, or 
appearance; figure, person, mien, feature, or linea- 
ments; (S, TA ;) guise; or external state or 
condition; (Msb;) state with regard to apparel 
and the like; or garb; (Lth;) state, condition, or 
case; quality, mode or manner of being : (K :) pl. 
CA and . (TA.) MUT Qu [of goodly 
form, aspect, or appearance, guise, state of 
apparel, garb, c.]. (S.) — [Also, goodliness of 
form &c.: see 1. e 
addition.) — tex Ain Logic, An accidental 


mode.] iir E CENT Y Isles, in a trad., 
signifies, Forgive ye the people of good qualities 
c., who keep to one state and way, their slips. 


It alludes to those who make a slip unwittingly. 
(TA.) 


P d 
See also Jc, for an 


Sto at o- 


dad : see Å d. 


6 * 
ê : see what next follows. 


9 we e 
and Y f e A person of good, or goodly, 


form or appearance, or other properties denoted 


by the term 45. (K.) 


d 3 Or 23) 
e [ Prepared, &c.] — Also i. g. 35 loj, q.v. 
(MF, art. 533.) 


988 23 
öLl o A thing respecting which persons have 
agreed together. (K, TA.) 


L EL EZA 
25 


4A camel that seldom fails of becoming 
pregnant when she has been covered. (K.) 


weh 


ar o 


1. , (S, K, &c.,) first pers. =, originally 
+0 „ a oe + 000 
Suh, (S,) aor. S, (S, K.) [originally O,] 
and cy, (IKtt, cited by MF,) imp. Ca, 

. 9 2 ° ae 
originally Su, (S,) inf. n. 4 (S, K, Msb) and 
- oe 9 O- 
dle (S, K) and ; (K;) and Y ajUa! and 
Y asd; (K;) [He revered, venerated, respected, 
honoured, dreaded, or feared, him or it;] he 
regarded him or it, i. e., anything, TA,) with 
reverence, veneration, respect, honour, dread, or 
ane; (S, K,“ Msb, TA;) and fear; (S, K;) 
cautious fear, or caution. (K, Mgb.) — a 
DAT TEE Reverence men, [and] they will 
reverence thee. (TA.) — cigs, in which the 
original & is changed into 9, [He (a man) was 
regarded with reverence, veneration, or ame; 
with fear; ‘or with cautious fear, or caution]. 


(S, K.) 


Boox I.] 


e^ 33086. 


2. aJ] e I made it to be regarded by him 
mith reverence, veneration, or ame; nith fear; 
or with cautious fear, or caution. (S, K.) 


4. T Jul t He called his gu 
And in like manner, p "E ay c tI 


called him, or invited him, to what was good. 
(MF.) — hb wal He called to the camels, 
in driving them or urging them, by the cry 
Su uU. (K.) — aoii Zul He (a pastor) 
cried out to his sheep, or goats, in order that 
they might stop, or return: and JAN DUI 
[ He cried out to the camel, for the same purpose]. 
(S.) aye")! is The crying out to camels, and 
calling them. (As and others.) Jeu Su 
He called the horses, or called out to them by the 
ery Ju, (so in the S and in a MS. copy of the K: 

in the CK, DU) or by the cry of oh and eh 
meaning Come! Approach! or Advance boldly ! 
(K.) Az remarks his having heard S used 
[as a cry] only to horses; not to camels. (TA.) 


s 0 be . 
See M, in art. eph. 


5: see 1. — Tuc It filled me with awe, or 
fear: (ElJarmee:) it made me to fear: (S, 
ISd, Msb:) I regarded it with amo gr fear ; 


i.q. tans: (Th:) I feared it; ($, | $ 


ISd, K.) Ibn-Mukbil says, 


iq. A 


39» o£ 3 0 Oe 


$ VÓ Based i Leg ° 
? per Mel D 5i ? 


[ And the waterless desert fills me not with awe, or 
fear; (or makes me not to fear, c. ;) I ride 
over it when the male owls (?) answer one another 
at early dawn: u being for |]. 
(S, &c.) 

8: see 1. 

A G and Vols and 7 r, (S, K.) [but 
respecting the second of these words see 4,] 


Cries to horses, meaning, Come! Approach! 


(S, K,) or Advance boldly! (K.) 
Ib and : see are 


Sú + A serpent. (K.) — Du A calling to 
camels, in driving, or urging, them, by the cry 
M" DU. (K.) — See 4. 


9 »90» 

° Lue 8 9 e 9 - 
EE see A, and . 
6 3% ud S 
n ind 


9006 


ds and Ý A: see 1, — [As substs., Re- 
verence, veneration, respect, honour, dr a or 
ame; fear; cautious fear, or caution.] — Also, 
great, reverend, or venerable, dignity; a quality 
inspiring reverence or veneration or respect or 


honour; venerableness; amfulness; a quality 
inspiring dread or awe. (MF.) 


wb — Sad 


Gah i see A. 
$ 258 9 - 9 ^d» 
Ge: see Su. Ob (K) or [rather] 


(TA, [see Suh A he-goat: (K:) 


explained by the word ed but this is a 
signification not found [by SM] elsewhere, and 


9 » : 
appears to be a mistake for ; for in the 


L and other lexicons we find the word explained 


9 - $ +0) . 
by Se. Scattered, and light; with a 


citation of the following verse of Dhu-r-Rummeh: 


3 «E - - - d» 


* aie oe eel! ewe) * 
© Joe Bibl aad fe Ge 
[She ejects from. her mouth the scattered and 


light froth, as though it were plucked fruit of the 
‘oshar which the flabby sides of her mouth cast 
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forth :] and we also find, in the R, Sb Cds 
explained as signifying cotton that is plucked, or 
teased with the fingers, so as to become scattered ; 
syn. .: 
cited verse, accord. 


or G signifies, in the above- 
to some, Light, [which 
signification is also given in the K, but in the 
CK displaced ; following, instead of preceding, 
the word EIn, and without 9 before it;] and 
separated into small particles: (TA :) [or] the 
froth of the mouth of camels; (Az, K;) ig. 
WOR : (Mj, Sifr es-Sa’4deh:) Az cites the above 
verse; and says, that the fruit of the je [or 
asclepias gigantea] comes forth like a small 
pomegranate, and, when burst open, discloses 
what resembles [white] raw silk; to which the 
poet likens the froth of the camel’s mouth. 
(TA) — Olea (or c) Cs, TA,) A pastor. K, 
from Es-Seeráfee.) [Accord. to the CK, a light, 


$ cae 


but see above.] 28 
(or Ur, TA,) Dust, or earth: 
(K.) — See ü. 


9 2458. 


: see OU. 


or an active pastor: 


syn. «b. 


see U. 


uu [act. part. n. of S, Regarding with 
reverence, veneration, dread, or awe; with fear ; 
with cautious fear, or caution ;] fearing men. 
(K.) This is the original [simple] epithet. (TA.) 
— The following, which are explained in the K 
in the same manner as the above, are intensive 


epithets: (TA:) namely Ý D» (S, K) and 
ijon, (S, L,) [in which the ë is added to strengthen 
the intensiveness,] and 7 UA and aba, (S, 
K,) in which 5 is added for the purpose above 
mentioned, (TA,) and ¥ A, (K,) which may be 
contracted into ura (TA,) and ¥ O. (K) and 
O (S, K) and * On; (K ;) of which last 
two forms, the latter only is admitted by some 
of the learned; but MF admits only the former 
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of them ; asserting Uses to be unknown as the 
measure of an unsound word, like as 5 is 
unknown as that of a sound word except in extr. 
instances ; (TA ;) [Having much reverence, ve- 
neration, dread, or awe; much fear; much 
cautious fear, or caution :] fearing men [much]: 
(K:) a coward, who regards men with ame, or 
fear, .: (S:) [The last of these epithets is 
also explained in the CK as signifying having 
much fear, or very fearful ; (Sgal ;) and 
a coward: but in the TA and in a MS copy of the 
K, „is omitted; and in the TA is added 
by the author, after „e, the words Je wo 
^s? as though the meaning of the word were 
* much, or many, of any things:" tlie correct 
reading seems to be the former, and the mean- 
ing intended by SM, having much fear, or very 
fearful, of everything: in like manner] Y Gog. 
signifies a man who fears everything, (TA.) — 
Y un ole [Faith is fearful, or very fear- 
ful; i.e.,] he who possesses faith fears acts of 
disobedience: occurring in a trad.: (S:) in this 


case, Be is used in the sense of an act. part. 


n. : or it signifies [ faith is feared; or regarded 
with reverence, jc. ; i. e.,] he wha possesses faith 
is feared, or regarded with reverence, & c.: in 
which case Ses is used in the sense of a pass. 
part. n. (TA.) 


PP 9--0- 


JU Were E [This thing is a cause of 
awe, or js to thee]. (S.) 


wl: see — 
alo: see iuh. 
9 23-2 9 - 
«9440: see ty? 

ae and Y Men (S, K,) the former agree- 
able with rule, (TA,) and ¥ yas, (K) [respect- 
ing which see also U, ] and * Ul, (Th, IM, 
K,) [ Regarded with reverence, veneration, re- 
spect, honour, dread, or awe; with fear; with 
cautious fear, or caution ;] a man whom others 
regard with reverence, ꝙ c.; (S;) a man whom 
others fear. (K.) — Ds S, formed from 
the verb D, the original ( being changed into 
2, (S, K,) A place regarded mith ame, or fear; 
(S;) a place in which one is impressed with awe, 
or fear: as also Ý o DS: (S, K :) E 
signifies a place of ame, or fear. (IB.) — 
„ and yell and Y eos t The lion : 
(K :) because regarded with awe, or fear, by 
men. (TA.) 


1 do^ 


=: see e ol. 
ad 
9. a cus, (S, K,) inf. n. Seed, (TA,) as 
also Su, (S,) He cried out to him, and called 
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him, (S, K,) saying, CA LA; ; orsaying TU „U, 
which is a cry by which a pastor calls his com- 


panion from afar; or, accord. to AZ, saying 
6 G [or rather ole Ú: see art. 4j]. (TA.) 


9. S Give me: 
(T, S, M:) i.q. 
Gu : 


(K :) Sess G ol Give me, 
of 
AE (T, S, M, 


to a plurality of men, 


O man: 
K:) to two men, V 
„ to a woman, SU: to two women, (Sle : 
to a plurality of women, Su: you say ole 
CM J [Give me: mayest thou not give (here- 
after)! an imprecation, of the like of which there 
are many examples] ; and oF Dies ol ole 
560. [Give me, if b se thee (a disposition 
for) giving]; and SAU le do not give thee], 
like a8 you say, ERI Le; but you do not say 
Au; nor do you use this verb in a prohibitive 


manner: [it is used neither affirmatively nor 
eee :] accord. to Kh, cu is from TI 


(S.) 
[But os! is of the measure Ji; and ole is 


aor. E ; the ! being changed into o. 


the imp. from the measure Jes. See also art. 
(2, where it is mentioned again in the 8 
and K.] 


A an exclamation denoting wonder: the 
Arabs say, pow ON [What forbearing mild- 
ness, or clemency IJ. (L.) — s . (Akh, 8, 
K, &.,) and 20 Se, (Akh, K,) and =, 
(Akh, IB, K,) and the first letter is sometimes 


with kesreh; (K;) as is related on the authority of 


‘Alee, (TA,) [so that you say D and e and 
ry the first of which three forms is mentioned 
by Fr, Akh, IB, and the third by Fr, IB; but 
for the second I find no other authority than 
that implied above;] of all which, the most 
common is SU c, with fet-hah to the » and 
5: (Zj:) cA is of the dial. of Howrán, whence 
it became introduced into Mekkeh; and LA, 
of the dial. of El-Medeeneh: (Fr:) [imper. 
verbal ns.] i. g. s, Come! (Akh, $, L, K,) or 
Jus the same, (Fr, Ks,) or Jt the same, or 
Come formard! (L.) It occurs in the Kur, 
xii. 23; where it is commonly read 4 OT A 
(Zj ;) but 'Alee and Ibn-Abbäs are said to have 
zene T — with hemzeh. [See art. LA. J (TA. 
CA is itself invariable whether used to denote 


the sing. or pl. or fem. or masc.; but the dif- 
ference of number is observed in what follows 


ode e 0» 
it; for Yon say UJ ows [Come ye two J] and 
a 2 ° 


oM On [Come ye women! &c.]: (S:) you 
also say simply CA [Come!] and this is also 
said to signify Hasten! and Set forth journey- 
ing through the land, or earth. (TA.) Autho- 
rities differ respecting this word; whether it be 
Arabic or arabicized ; and whether it be a noun 


or a verb; &c. Accord. to AZ, as related by 
Az, SY ows is arabicized in the Kur, from the 


Hebrew e app. a mistake for J lis, 
which I suppose to be meant for 13) Ay 


* Now, come!" 
(TA.) 


occurring in Gen. xxxi. 44]. 
c cA: see 9. 

LA A lom, or depressed, piece of ground: 
(K :) a piece of ground haning a low, Dr d 
(TA:) i. 4. D and FONS 


pressed, bottom: 


(I Aar.) 
fine, and UE: see art. oh. 


$ we 
cle [Clamorous ; calling out often, or much]. 


(8.) 


hb 


Je o oœ 
1. a) SU, aor. Saa e inf. n. On and Obs, 
He gave him a little, or something little in 


quantity. (24, S, K.) [See alee Go, in art. 
yo] — 4. "E inf. n. , He gave 
Be in liis ala or in his measurin j; i. 9. 

, inf. n. es it is like what is termed Oi 5 
(TA.) == Su, aor. D, inf. n. On It was 
in a state of motion, or commotion; (S, K;) like 
u, inf. n. eh. (S.) — Su, aor. OW! 
inf. n. Sub; and * 2563; 
(TA.) — alenys SU 
, aor. On He dug up the in or earth, 
mith his foot. 
OM (TA ;) and * Slut; (K;) He corrupted, 
or marred ; acted corruptly; did mischief ; syn. 
Rl K. TA) — 4% , S, aor, , 


The pa riy became 


iter midea in altercation. 


(TA.) — Au, aor. OHA inf. n. 


Jl. 
inf. n. , He acted corruptly ( He ) with his 
property; (K;) as also Ste; (TA) [he scat- 
tered and marred his property; squandered it; 
expended it quickly: see art. Ss). — Also, 
[contr.,] He acted rightly with his property. 
(TA.) — 7 T, S He acted corruptly with 
a thing; and ‘took it without genr ness (TA ;) 
[as also Ste]. — axi ust t Zu The 
molf did mischief among [or worr ied] the sheep, 


or goats; o ;) [as also S]. = úr db 


Jul, aor. Sete, inf. n. eb, He obtained what 
he wanted of the property. (K.) 


9. uU, inf. n. 42, He contended, or dis- 
puted, nith him for superiority in abundance, or 
multitude; as, for instance, of wealth, or of 
(TK) Vis syn. 
Uo. (K.) — See 10. 


pun or followers. 


with 3 
5. 225 He gave. (K.) es d LA. He gave 
him a thing. (TK.) 
6: see 1. 
10. Sti! (and zu, TA,) He deemed [a 


[Boox I. 
thing] much; syn. 


ECCE (K.) Ú SUL 
T [He deemed what he gave him much]. 
(TK.) — See 1. 


451 An assembly, a company, a congregated 
body, (As, S, K,) of men, or people; like One 
(As, S.) 


$x D The clamour, Or confused noise, (AA 
of a people. (L.) 


LÀ ^ 
OR Taking much; one wha takes much. 


(K.) 


1. e aor. ce inf. n. c^ and ec [the 
most common form] ; and S „; and ¥ , 
and Ý 


7 - 


w; It (a thing, S) became raised, 
roused, excited, stirred up, or provoked ; syn. X : 
(S, L, K:) it became so by reason of distress, 
or difficulty; or of harm, or injury: you say 
pol ay 8 inf. n. p and Sue, The blood 
became roused, or stirred up, in him: (A, L:) 
and in like manner, DW the gall, or bile: and 
Gi the dust. 1 See also U. — p 

pe and p» and n; and Ý co 


t He (a stallion-camel) became excited by lust; 


inf. n. 


initum appetivit ; brayed, and became excited by 
When this is the case, he becomes lean, 
3408.5 


and his price is lessened. (L.) — A S, 


lust. 


E and L, art. Xe; &c.) inf. n. 
les, (K, art. we); &c.) His eye became in- 
flamed ; affected with 
ophthalmia ; (S, art. 
soy; and L, K,“ in the same art.) — dy el 


painful and swollen ; 


(L, art. wey ;) i.q. . 


ola. V I [He became excited against him, or 
attacked him, and satirized him]. (A.) — ae 
Go TT ee mas excited between them 
two. (A.) — = cle (inf. n. p Msb) 
t War became excited, or raised. (A, Mgb.) oom 
posent Ig% t Evil become excited among them. 
( cle, inf. n. OE P 
state of commotion. (L.) — U slew! cele 
The sky became cloudy and windy, and we were 
d, (S, K)) [followed 


by an accus., and also by ;] and 7 "s : 


, He, or it, vas in a 


rained upon. (TA.) 


inf. n. te .the most common form;] and 
1 
stirred up, or provoked, (S, K,) a thing; (S ;) 
(K.) Thus the first of these verbs is 
(S.) All have the 
same meaning: (S:) or the second has an in- 
tensive signification. (Msb.) — ji! S, and 
Y asd, [which is more common, ] He raised the 
dust. (TA.) zi Y — t He excited evil 


; (85) He, or it, raised, roused, excited, 


-rÉ 
syn. jb. 


trans. as well as intrans. 


Book I.] 
among a people. (A) — b Birt oak 
I roused the ae came, and lis became roused. 


Ld e eo 


CAs) cee e 2 I roused him, and he became 
roused. Pu pa XT jit a) rere The 

dwelling excited his longing desire. (A.) — c 
He, or it, disquieted, duo 888 a person. (L.) 
— Jn) c U, inf. n. 
motion, by VN towards the watering-place and 
Jp cele The dio thirsted. 
(K.) — c (inf. n. pi 8, and , TA,) 
t It (a plant, or herbage,) dried up: v s, K:) 
[it withered:] it (a leguminous plant) became 
yellow : (Msb:) or dried up and became yellow : 


(L.) - S, inf. n. 
and Suu, I The plants, or 
herbage, or leguminous plants, of the land dried 
up. (L.) 

2: see 1 and 4. 


3. Au, (TK,) inf n. p (S, K,) He 
fought with him; engaged in a conflict, or 
combat, with him. (TK.) — ley! rye The 
day of fight, conflict or combat. (S, K.*) — 
See 1. 


, He put the camels in 


pasture. (L.) — 


and became tall. 
$ » 


ap and ze 


4. Son op Sul The wind dried up, or 
caused to dry up, the plants, or herbage: (8, 
K*: ) and [so] . (O, K in art. ese) — 
N U t We found the land to have its 
plants or herbage, dried up. (S, K.) 


5: see 1. 


6. 15 2U + They leaped, or sprung up, to- 
gether, to fight, one against another. (S, K.) 


8: see l. 


et see e 

aa Civil war; or conflict and faction; or 
discord, or dissension ; syn. FETA (L.) See 
Te — Excitement of the blood: or, of coitus: 
or, of longing desire. (L.) — — pur A day 
of mind: or, of clouds, or mist, and rain. (K, 
TA: [but accord. to some copies of the K, 
instead of “and rain," “or, of rain." |) — 8 
gees er d), said with respect to a cloud, or 
body of clouds, when first rising; (Ag ;) [mean- 
ing, It hath had a good rising, or hath risen 
well, so as to present, at its first rising, a good, 
an expression like 


+ Yellon- 


or promising, appearance: 
e Os Ie $ $ ðr 
ee fus) , q. v., art. ]. c 
ness: [app. ina plant]: (L:) ora state of drying 
up. (IAar, L.) See S 
„ indecl., with kesreh for its termination, 


ia Y ch Cries by which a she-camel is chidden. 


(K.) [See also — in art. E 


ct 2 


Geos 
dale A ewe that does not desire the ram: as 


though deprived of excitement. (M.) — 40 
A female frog. (L, K.) See an ex. in a verse 
cited voce $15; — An ostrich. (L.) Pl. of 
both, SGK. (L. K.) Dim. 4.42 and 4 1 
(L.) 

= 

T and ¥ eer (S, L, K) and ¥ D and 
' pe (L) the third [as also the fourth] originally 
an inf. n., (Msb,) War. (S, L, K.) 


2 Oe 
see ab. 


9 we 9 * 

gz: see c 

$ . ær Oe 

cu see l and 8; and lasd. 

6 I. 

p Jis and ¥ pet A thing, or person, 
that raises, rouses, excites, stirs up, or provokes, 


each of these epithets having a trans. 
The former is also used as a fem. 


much: 
signification. 


(L.) 


ci t Anger; an ebullition of anger, rage, 
or passion; Syn. 5,95. (S, K.) Ex. 0 z“ 
roused, or excited; (S;) 

became violent ; (TA ;) he became inflamed with 
anger. (A.) And dmSte loa }The ebullition 
of his anger, rage, or passion, became appeased. 


epithet. 


t His anger became 


(S.) — ci (S, K) and f - (TA) t A stallion 
excited by lust; initum appetens. (8, K.) — 


40 us)! t Land of which the leguminous 
plants have dried up, or become yellow: (S, 
K:) or, as in some lexicons, [and as in one 
copy of the S in my hands, and become 
yellow: (TA:) or, of which the si la 


pon have dried up. (TA.) cis do, and 
1 , 1 Leguminous plants dried up, or drying 


up, ae yellow]. (L.) 


N A she-camel that is excited by desire for 


its accustomed place, and hastens thither. (S, K.) 
— See ed — N A camel that thirsts 
before [other] camels. (K.) 


* 


1. 3, sor. Sys, inf. n. :; (S, L, K) 
and Ý , (L, K,) inf. n. dead; (TA;) He 
moved, or put in motion, (S, L, K,) a thing, (8, ) 
or anything: this is the original signification. 
(L.) mS aor. Sees inf. n. a and N ; (L, 
K;) and ¥ 2 (K;) It frightened, or terrified, 
and afflicted, distressed, or oppressed, a person. 

o 3 2 9o- 
(L, K.) — sls, aor. dye, inf. n. n; (L, K 5) 
and * aga (K;) Herepaired ; put into a right 
or proper state. (L, K.) It is said in a trad., 
with reference to the Mosque (of Mohammad, 


L), $25, (S, L,) meaning Repair it: (L:) or 
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pull it down, and then repair it: (8, L:) or pull 


it down, and recommence the building of it, and 
repair it, and put it into a right or proper state. 
S )— 58, (Yaakoob, 8, L, K,) aor. , inf. n. 
Au, and 36; (Lz) and A; ; (Yaakoob, S, L:) 
He chid a man; and turned him away, or back, 
from a thing: (S,* L, K:) or Ja is only used 
with a negative in this sense. (Yaakoob, KE) 
3Ú He removed a person or thing from his or 
(L, K.) — 0 He or it disquieted, 
(K.) — 
X dante Such a thing does not move me; 


its place. 
disturbed, or unsettled, a person. 


L ;) it does not disquiet, disturb, or unsettle, me ; 
; am not moved by it; do not care for it, or 
regard it. (S, L.) Accord. to Yaakoob, ww 
is only ve ud with a negative. (S, L.) One 
says, Au, Ce 4 W *) Let not this move 
thee at all from thine opinion. (TA.) 


2: see l. 


LE P 


sú: see ah. 


A. and 7 and 30 (8, L, K) and A 
and A and 50 (IB, L) and 32 (L) Cries 
by which camels ane chidden (S, la, K) and urged. 
(L.) — Also Au A mode of singing to camels, 
to urge or excite them: (L:) or the commence- 
ment of such singing: (TA:) when a man is 
about to sing to camels for this purpose, he says 
rors A, and then sings, or prolongs and mo- 
dulates his voice. (L, TA.) — 4 ú A, (T, 
L, K,) and W LU Jad, (Sh, L,) and W U A, 
(L,) [What is thy state, or condition, or thy 
affair, or business ?] forms of speech used in in- 
quiring of a man respecting his state, or con- 
dition, or his affair, or business; (T, L, K ;) 
like a8 yousay W. tae . (T, L.) One 
says, A Lo Ssh 4 JS T [He met him, and 
said to him, What is thy state, §c.?] and PO 
U (9 JG GS [I met him, and he said 
not to me, What is thy state, $e. ?] (Lb, L,) and 
LEY » e E. and Tylenol Us ew , 
[What is the state, cee S thy companion?) 
(Ks, L,) and one says, ers 2 U 
Us, meaning, [ Hadat thou reviled me, or 
shouldst thou revile me, I had not said, or would 
not say,] What is thine affair? (As, on the 
authority of 'Eesà Ibn-'Omar.) When a stray- 
camel passes by a man, and he does not turn 


22 
r 


- @e 


him ox. nor does he regard it, you say, M JA 
Xu n aj JÓ G3, and, as related by an 
Arab of the desert, SU Le , with kesr to 
the 3, [A camel passed by, and he said not to 
him, What is thy state, &c.?] (AZ, L.) — 
550 J. 4 a} Us He has no motion: (L, K:) 
or neither dnd nor z ts to be said to him; 
meaning, he is not to be moved, nor withheld 
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from a thing, nor chidden away from it. (S, 
L.) = 32 i. 9. S2 A flabby pubes. (Fr, 
in TA, voce Las.) 


90» 


Jeb: See Jub. 


RES [whether with or without tenween is 
not shown] Cowardly; or a coward: (S, L;) a 


9 «6 
heavy, cowardly man; like glas. (L.) 


sae 
2. „: see ojah. 
5. par see Des 

— 


1. pe Vile, aor. 8 (S,) inf. n. A, 
(S, K,) The people, or company of men, were, 
or became, in a state of commotion and excite- 
ment, (S, K,*) ide against us. (S.) — S 


van) JJ pax) A pail The people, or company 
of men, leaped, or sprang, one, or one portion. 


towards AROUET Sor fight, or a (TA :) 


033 Or 


and yan ust roe Mu Y EE The men, 
or people, leaped, or sprang, one, or one portion, 

towards another, (J K,) in the slightest kind of 
conflict. ues ) — oti T. , (JK, TA,) 
inf. n. A, (JK, K,) He created, or excited, 
disorder, disturbance, ‘discord, or dissension, be- 
tween, or among, the people; made mischief 
among them. (JK, K,“ TA.) — T ECT 
(JK,) inf. n. Ex (JK, K,) The man used, or 
uttered much foul speech or language. (JK. 
Sch, K.“) =, aor. as above, (TA,) and so 
the inf. n., (Fr, K,) He collected. (Fr, K, TA.) 
[In this sense, as well as the first, it is like SU. 
having S for its inf. n.] 


5: see 1. 


Are dq. 4; (S, K ;) Conflict and faction, 
sedition, discord, or e (JK, K.) It is 


PE Or 


said in a trad., (TA,) 55 DÉy e ud, 


(K, TA,) or, accord. to one relation, CENT . 
(TA,) There is no retaliation for one slain in 
cases of conflict and faction, &c., when the slayer 


is unknown. K, TA.) ane cle in the 


phrases Jel CE and EST DAL is like 
D. (TA.) == A company of men: (JK, 


S:) or a mixed, or confused, company. (K.) 
vâd 
1. 2, aor. V" (S, K,) inf. n. , (8,) 
He broke it, namely, a bone, after it had become 


Job — lb. 
set; as also d tl: (S, K) and in like 
manner, a wing. (TA.) — It (a thing) made 
him to fall back into his disease; (S, A, TA ;) 
and so 4 U E aol, (TA.) You say also, 
SHT QUE vole +Grief affected the heart 
time after time. (TA.) And y taan 
[Vehemence of desire] returned to him a second 
time. (A,“ TA.) — t It softened him, or it. 
(TA.) And so IAẹər explains the verb as 


ee bo 


Paia in the saying of ’Aisheh, yeux d 
ell 2 u S- [Had that befallen 
the firm mountains which befell my father,] it 
had softened them. (TA.) [See also an ex. of a 
similar meaning voce dd — 1 Jt (drowsiness) 
(A, TA.) — He broke 
him, or defeated him: as in the imprecation 
uttered by Omar the son of ’Abd-el-’Azeez 
against Yezeed the son of El-Mohelleb, when he 


Ri his prison, and escaped, 33 ^T pst 
aa cle tO Gol, verily he hath W en 


or defeated me, and encroached on me (che Jó 50, 


made him lanquid. 


then do Thou break him, or defeat him, and 


requite him for that which he hath done. (TA.) 


2. RNC + He roused, excited, or provoked, 
(IB.) 


him ; and it, namely the heart. 
5: see 7: zz. and see also 1. 


7. It [a bone] broke, or became broken, 
(JK, K,) after having been set; (JK;) and 
i signifies the same. (K.) 


8: see 1. 


pu + Any pain following upon pain. (S, 
TA.) See also 424. — t Soft ness. (TA.) 


AA (Lth, K,) or ¥ 3 (JK, ) + A disease 


after a disease: a return of anxiety, or dis- 


quu of mind; and of grief. (Lth, JK, K.) 


— 4.4 a) + He has a purging and vomiting 
together ; i. e. the cholera : used in this sense in 
the present day :] (S, K :) or a discharge of the 
belly alone. (TA.) You say also, UY Mtl 
A, meaning A change of his temperament, 
such as often occasions laxness of the bomels, 
causing a frequent going to and from the privy, 
affected such a one, from the disagreement with 
(TA.) — 
PS 4 In him is the languor produced 
by drowsiness. (A, TA.) 


him S e which he had eaten. 


6 o 
A bone broken after having become set; 


(S, A, K;) as also * Y (S) and * ee. 
(8, A.) 


[Boox I. 


M see T t 

V i 

vr cat [A beast] that has had a leg broken, 
and has recovered, and has been hastily laden 
and driven, and whose bone has consequently 
broken a second time, after it had become set and 
nearly well: or, accord. to ISh, one that has 
been diseased, and recovers, and is hastily put 
to work, so that he is distressed thereby; or that 
eats food, or drinks beverage, and in consequence 
relapses into disease. (TA.) 


Fe 
1. bo Ji U, inf n. Bea; and us? J 6 
bass ben; He ceased not to be engaged in crying 
out, or Sao OF Ld. or calling for aid or succour ; 
and in evil, or mischief; and raising a clamour, 
or confused noise. (K.) IKt says, that bay 


has no pret. (TA.) [See also 3.] 


3. v [in the senses assigned to it in what 
here follows is an inf. n. of which the verb 


aun is obsolete. (L.) You say, T Ju u 


Fee, bis He ceased not to be in a state of 


approaching, or drawing near, and retiring to a 
(K:) or bis signifies the act of 


advancing: (Lh:) or bis and bie respectively 
signify the most vehement driving in coming to 
mater, and the most vehement driving in returning 
from ‘water; and the meaning is, going and 
coming: (Aboo-Talib :) or both signify the being 
in a state of commotion, tumult, or disturbance ; 
as some say, arising from their saying ** No, by 
God,” and á Fes, by God:“ (TA :) [it is also 
said that] HA [which is likewise an inf. n. of 
bÚ] signifies the act of crying out, or voci- 
Jerating; and raising a clamour, or confused 
noise; [(see also 1;) and so, app., be; for it 


distance: 


is immediately added,] one says, „ n A e 
bls ble [as though meaning the people, or 
company of men, fell into vociferating, &c.]. 


G- 2 2. 2373 


(S.) A2 ae is also said to signify 


Between them two is lom, faint, or gentle, 
$ > 

speaking. (TA.) [See bl] — Accord. to 

IAar, ade, be signifies He esteemed him weak. 

(TA.) 


6. lel 3 They came together, or coalesced, 
and arranged, or adjusted, their affairs; (Fr., 


S, K;) contr. of lh. (Fr, S.) 
Lite and bite are explained by IAar as sig- 
nifying Going and coming. (TA.) 


8 &c. 
See Supplcment. ] 


The twenty-seventh letter of the GIphaper 


called ‘so: it 18 one of the class termed 45 [or 


labials], and is a letter of augmentation. — For 
the uses of 4 as a particle see Supplement; for s 


in the sense of [Jy see a verse in art. wad; 9 
giving fulness of sound to ?, see ; 5 used 


peau, see oll Sh in art. |, and see owl 
EL: ; sin the sense of «p, see a verse in art. 
— 223 


G.. As a numeral it denotes Six. 


$ 


ls 
£$ . et. i^ 

R. Q. 1. 113, inf. n. . He (a dog) barked. 
(A.) — an inf. n. 11513 ([respecting the ur of 
which see 6 615 in the CK and a MS. copy, 10 
He (a jackal, TT Gu, ) cried, or barked. (K.) 
= [See also zu ] 

E, 

l. v» aor. . inf. n. xh [app. a mistake 
for y and 44], It (a hoof) was ise i in 
tts edges or in its fore edges. (Az. ) See ti — 
Ah, aor. vx. (8, K,) inf. n. oy (S) and 4)! 


(S, K) He contracted himself, or drew himself 


together, or shrank; and was ashamed. | (S, K.) 
je os (TA) and t DUI (S, K) He was ashamed, 
(S, K,) DE v of a thing. (TA.) — a aor. 
v. i.q. app. meaning He was disdainful]. 


(TA.) — , [aor. A152 : see P ] He was 
angry. (K.) 


4. ajsa He did to him an action of which one 
should be ashamed: (S, K:) or he made him 
angry: [mentioned twice in the K: once as 
though there were no difference of opinion respect- 
Ing it:] or he turned him, or drove him, back 
with ignominy, from his affair, or from the 
olject of his want: (so in the copies of the K; 
but in an old copy, relied upon as correct, of the 
Tahdheeb el-Af'ál, from his companion, ¿ys 
=: TA :) as also * 01; (K;) meaning he 
turned him, or drove him, back with ignominy : 


[Book I.] 


(TA :) or aral also signifies he turned him, or 
drove him, back from his affair, or from the 
object of his want. (S.) 

8. e see 1 and 4. 

£. 

Ih, as an epithet applied to a solid hoof, 
Strong, contracted in the edges, or in the fore 
edges, and light: (K:) or simply strong: (L, 


art. g:) or round like a cup (such as is called 


=); cup-shaped; (S, K;) and that takes 
[app. meaning occupies] much of the ground: 
[(see also CAU :) accord. to Freytag, hollowed 
within, so that it takes up (tollat) much earth :] 
(K:) or i.q. dante: (Az, as cited in the TA : D 
[but this I incline to think a mistake for era 
(K :) or of moderate 
size; not wide, nor contracted. (T.) — wis 
e Having hoofs contracted in the edges, or 


light :] or of excellent size: 


as Sore edges. (Az.) See also Ss above. 
wg A large, or big, and wide, arrow: (K:) 
[but I think that, for cx v in the K, we 
should read 1351 M and that pls is there- 
fore an epithet applied to a cup, such as is called 


9525 
c as Golius and Freytag have understood it ; 


2 4. 
and not to a A: see what follows]. els 201 
. 5 

A large, or big, ang wide, vessel: a wide vessel : 


9 % 


pl. wish. Íi 8 4 large, or big, deep, and 
wide, [cup]. (TA.) — 4715 * 4 ee; or 
rds cooking-pot. (TA.) —— See also 5. — 


mie A great camel: (S, K:) accord. to some. 
(S.) — ijs A short and broad she-camel, or 
woman, (TA.) — A female of middling make, 
between good and bad, or handsome and ugly. 
(TA.) — A small hollow, or cavit: ty, in a 


9.2, so 


rock, that retains water. (S, K.) — 41 4 
wide and deep well: (K:) or a deep well. (L, K.) 


. Wide, or ample: syn. — (TA.) — 


4285 MU A deep cooking-pot. (T, K.) 


K,) in which the à is a substitute for 


án, (S, 
the [incipient radical] 3, (S,) and Ý 225 „(&, K,) 


in which the S is originally 3, (8, ) and ¥ 4, 
(K. ) A disgrace; a shame; a thing of which one 
should be ashamed: disgrace, or ignominy: 
(S, K:) shame; (K;) and a contracting of 
one's self, or shrugging: (TA:) a vice; fault; 
or the like. (Aboo-Amr Esh-Sheybánee.) — 

NC IG. 
Ex. à e. OW 
a manner that was disgraceful; or, of which one 
should be ashamed: i. e., married a woman of 
lom origin, or the like]. (S.) — Dhu-r-Rummeh 
says, 


[Sue a one married in 


ef L 


: z, i alls Ko f 


[When the Maraee has daughters that hare 
attained to puberty, they bind upon his head 


"S - 3522 


($.) —' Àj plato 
(or N 3 sáb, as in the TA,) Food of which 
one should be ashamed to eat. Mentioned by 


AA on the authority of an eloquent Arab of the 
desert. (S.) 


dms and ignominy}. 


8247 9. b- S, 
47% and 4.590: see an. 

SU. Foul, or disgraceful, qualities, or dis- 
positions. (S, K.) 


$ 


3l. 


-b 32 „. 38. 

1. 314, aor. o, (inf. n. „Iz, 8, L, &c.) He 
buried his daughter alive (S, L, Mab, K) in the 
grave, (S, L.) and put a load of earth upon her. 
(A.) It was customary for a man in the time 
of paganism, when a daughter was born to him, 
to bury her alive when her mother brought her 
forth, from fear of reproach and want: but this 
is forbidden in the Kur. xvii. 33: and some of 
them used to bury their children alive in times of 


famine : (L :) the tribe of Kindeh s to bury 
Dno 


(S, L.) — (ai 313J1 


a term used in a trad. as meaning Extractio penis 
tempore 5 ne conciperet femina : 


their daughters alive. 


as 
also Lal 1 55 TEC because this act resembles 
that of burying a child alive, and is done with 
the same motive. (L.) 


368 


2914 


7 ^,^ £ 
5. Me ae D313 The earth, or the land, | 


hid, or concealed him, and [as it were] removed 
(T, :) formed by transposition from 


S, [q. v. in art. iso]. (T.) See 8. 


him: 


8. 561 (originally 5650, S,) and Y sisi He 
acted, or behaved, with moderation, gentleness, 
or deliberation, moderately, gently, deliberately, 
or contr. of hastily: mith gravity, staidness, 
ace or calmness: (T, S, M, A, L, Msb, K:) 


from 3393 [q. v.]: (S:) or from Sis: or, as some 

ETT 
say, formed by transposition, and from S6 
(ols E, meaning * she (a woman) bent in her 


rising, by reason of her heaviness.” (T, L.) 
Ex. opel T. »61, and 4,3 * Jy, He acted 
with moderation, gentleness, Jie. „ in his affair: 
(S,* A, L,* Msb :) and "E usd n his walk, 
(S, L.) | 


or pace, or gait. 

» 

315 and 1355 A sound, or noise; (K;) 
absolutely: (TA:) or a loud sound or noise; 
(S, L, K;) as that of a wall falling, and the 
like. (L.) — The sound occasioned by vehement 


313 — bs 
[ slg: see Vs. 


ols &c., See Supplement.] 


"73 


1. aay (originaly Ši, the | vee chanpeg 


into 9, Az,) inf. n. v5 ; and * $ SN, inf. n. 47575; ; 
He prepared to charge, or make an assault, in 
battle. (K.) See art. Ai. 


see 1. 


R. Q. 1. p»: 


b 


Us 


5 m cs, (S, K,) aor. a (K, e) 
or tei, (CK,) and ba , (accord. to the K : 
the (S and) L and other lexicons, only this last aor. 
is mentioned; but it is asserted on the authority 
of AZ, who says that this form of the pret. is of the 


dial. of the Kusheyrees, that the aor. is CA, with 
-" 9 

kesr to the S, [eontr. to analogy, ] TA,) inf.n. s; 

(K;) or 5505 ; (S;) and ony „ aor. 5 and 02; 


, ED Bae, 1 7 7 
(Moo’ab and Jami’) and «5,5, inf. n. 2 and 


or heavy treading of the ground: the heavy sound | A, 


of the feet of camels. (L.) — Also the former, 
(L.) or both, (K,) The braying (z234) of a 
camel. (L, K.) 


3.53 and 359 (L, K) and 1 35 e992, (S, L, K,) 
and, by abbreviation, 3350, Abo a T) 
A daughter eire ids (8, L, K. — * 53 Scape! 
Gen |: see eel 31%, voce Sis. (L.) — Se 


2. 
515. — See also ô $937. 


$9. - E . e 
i A man burying, or who buries, his 
daughter, or daughters alive. (L.) 


9.£? 


6 0- 
i see 5%. 


42 


55 (T, 8, M, L, Msb, K) and 55 M, L, 


K) and i9», without s, li. e., ios or 3393, ] 
(TA,) and ts me OL L, K) and ' 25 (K ;) 
the first originally 5 boas ; like as 500 is originally 
sló; (T, L;) Moderation; gentleness ; de- 
liberateness ; a leisurely manner of procecding, 
or of deportment, Sc. ; contr. of hastiness : and 
gravu y 3 staidness ; sedateness ; calmness: syn. 
o6, (T, M, L, K,) . (T, L,) and 555, 
(x, L, K,) and &.. Ter 


(Msb.) Ex. 5 A= 

3555 [He did it in a moderate manner ; with 
cE» "P " 

gentleness ; Se.] (A.) And 5395 (de (8, 
Msb) [He walked moderately ; gently ; ge. ;] 
calmly ys or quietly. (Msb.) 7 E Gs ua 
1. J. 555 i [ He walked moderately ; gently ; 
e.]; (S;) calmly, or quietly. (Msb.) 


$- lo. 


5 Em 
639990 and 5 84 : See yg and ig. 


9 Calamities,: (IAar, T, K:) formed by 


EE 3 we 
transposition from sole. (IAar, T.) See art. 541. 


7: "o aE $~-5 

tlg and Ui and $4 (K, the; being changed 
into | in the latter two) ; and with 4 without , 
[i. e., 25551; (ato; ab and Jámi'] and ois, 
(S, K,) like . [i. e., pass. in form, but neut. 
in signification,] (K,) aor. Us, (L and other 
lexicons,) in which, the 4 being changed into (, 
the vowel of me first letter necessarily becomes 
, | kesr, (TA,) or gi, (S,) inf. n. , (K, TA: 
in the CK Us.) or £05; ; (S, L, &c.;) und Ý U,, 
(S, K,) inf. n. Nel; (TA j The land was, 
or became, afflicted with Us: de :) or, Fi 


afflicted with disease. (S.) == Us „ aor. 6223 


(K; contr. to rule, which requires that the 
aor. should be Wy; MF;) and 7 bs; He 


put the utensils, or goods, one upon another ; 
or packed them up: or he prepared, set in 


(K) 
== ait Us ; ; (S, K: W says, I 


£- 
order oF arranged, them; syn. ke. 


think that Th has mentioned S5 „ without tesh- 
deed ; but I am not confident of it; TA ;) and 
Y bal, inf. n. dn; (8, K;) dial. vars. of log 
($,K:) 
or 4l Ls! signifies he made a sign to him 
with his fingers, forwards, that he should 
approach; and ad leg] * he made a sign to him 
with his fingers, backwards, that he should retire, 
So accord. to the K; but 
this is at variance with what the leading lexico- 
grapiet have transmitted. In the L it is said, 


ash Us and [PT are dial. syns. of log and Log! 
he made a sign to him : or, accord. to some, Log! 
44! signifies * he made a sign with his hand to 
him, (i. e., to a person before him, ) turning his 
fingers towards the palm of his hand, in order 


and o»; (S ;) He made a sign to him: 


or remain behind.” 


that he should approach him ;” 
the palm of the hand is held towards the person 


[in doing which, 


| beckoned ;] 
to him; (i. e., to a person behind him, ) opening 


[Boox I. 


and ¥ Pay Us| he made a sign 


his fingers [ from the palm] towards the back 
of the hand, in order that he should retire, 
or remain behind ; [in doing which, the palm 
of his hand is towards himself]. El-Ferezdak 
says, 


PP) Ld 


* UA ue ipe o JÕI v3 * 
+ utu = 


[If we journey on, thou seest the people journey 
on behind us; and if we make a sign to the 


people to ee behind, they stop, one after 


another]. 7 Cyst is also read i in this verse for 
722. 
n bez. Ibn-Buzruj says, that Log! signifies *« he 


made a sign with the eyebrows, and the eyes;" 
and Ý Us, he made a sign with the Ronde. and a 
gar ment, and the head. (TA. ) — «d G, aor. 


U, She (a camel) yearned 1 s it [i. e., to- 
wards her young one]; or uttered to it the cry 


produced by yearning : syn. ou. (K.) 
2: see 1. 
4. [UT It became Ew db syn. 25 jo. 


(TA.) == See 1. = Fight He (a young weaned 
camel) suffered in the stomach from indigestion, 
in consequence of repletion. (K, TA.) = *j tl 


1 5 3 
n, like usta N, Water that docs not fail, or 
stop. The like is said of pasture. (TA.) 

5 : sce 10. 


10. ygi! (S, K,) and * G3 (TA) He found, 
or deemed, a country, (S, K,) or water, (TA,) 


unhealthy, or unwholesome : (K, TA :) [see by id 
or, much afflicted with disease. (S.) 


9 

[^ and * 1, (S, K,) and also without , 
[65,] (TA,) Plague, or 
Sb: (K:) or « common, or general, [or 


(S:) 
(K :) or a quickness, and common- 
(TA.) Accord. 
to Ibn-En-Nefees, it is a corruption happen- 


pestilence; syn. 


an cpidemic,] disease: or any such 
disease : 
ness, of death among men. 


ing to the substance of the air, by reason 
of causes in the heavens or the earth; as 
stinking water, and carcases, such as are the 
result of bloody battles. Accord. to the hakeem 
Dá-ood, it is a change cffected in the air by 
events in the higher regions, as the conjunction of 
and by events in the lower 


regions, as bloody battles, and the opening of 


beaming stars ; 


graves, and the ascending of putrid exhalations ; 
with which causes conspire the changes of the 
seasons and elements, and the revolutions of the 
universe. They mention also its signs ; among 
which are fever, small-pox, defluxions, itch or 
scab, tumours, &c. What is said in the Nuzheh 
necessarily implies that the Gz is one of 
the different kinds of ; as the physicians 


hold to be the case: but the opinion which the 
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. { - ` Pot ^ . e . . e , 
crities among the professors of practical law and (S, M, L, K,) It (life, or manner of living,) was, in houses, and is taught ; and it is eaten, because 


the relaters of traditions hold is, that these two | 
the , 
Ug being an unwholesomeness in the air, in con- evil, (S, M, L, K,) by reason of the largeness of 


diseases are distinct, the one from the other ; 


sequence of which discases become common among 
men; and the (ese being that kind [of disease] 
with which men are smitten by the Jinn, or genii : 


an opinion which ey . by the words 
E 39 2 


in a trad. v D^ ym jag a [Verily it 
is the unpenetrating thrusting of your enemies 


(TA.) The pl. 2 : is ‘eal; 
and of tG, 4225 (S. K, TA) or FON (CK.) 


among the jinn]. 


4 The state of a land being afflicted with 


Us (KJ) 


$i 


90230. 
* V, En Y 2225, (S, K,) and Y 66929970 , 


or became, hard, strait, or difficult : (S, M, L, K:) 


it (a man’s state, or condition,) was, or became, 


his family, and the littleness of his property: 
Cue L:) you say A S553. (M, L.) See also 
os below. — 23,8, M, L,) aor. , (K,) 
inf. n. 235; (M, L, K,) He was angry with him : 

(S, M, L, K :) like og. (S, L.) — aor. 2, 
inf. u. 223; It [a day, &c.] was, or became, hot, 
(M, L, K,) and without wind: (M, L:) like 


P r s 982 
Jes. (M, L.) — 3, aor. <, inf. n. ayy, Jt (a 
garment) became old and worn-out. (M, L, K.) 
$0- @-- 
wg: SCE Hyg. 


$ ial e e . 
w Hardness, straitness, or difficulty, of life, | , 


(S, L,) and 4275 (S, K,) a land much, or ten, or manner of living: evilness of one’s state, or 


afflicted with Us: (K:) or, much afflicted with: 


disease. (S.) 
oe. $ 
2%: see Yg. 


V Sich; unwell ; (IAer:) See E25 Weyl. 
(TA.) 


e s 
— ? g9 Unwholesome water. 


Ge po dis d Us. (TA.) — 2 9 
— * ev xi A draught of brackish water 
is more profitable than sweet water that engenders 
Us. (A trad.) Here the » is omitted in the lust 
word to assimilate it to 23. It is a proverb, 
applied to two mon; one, superior in station, 
and more slim; the other, inferior in station, but 
(TA.) — See 45 . — eats 
Water that is little in quantity ; and failing, or 
stopping. aie 


more uscful. 


9 266 " $56 
56, : SCC d FN vol. 
222 


T "D . so 

1. f =, aor. Cw, (inf. n. Ae, L,) 
He remained, stayed, abode, or dwelt, in the 
place. (K.) 


c? 
2. 425, inf. n. n, He N him, or 


lamed him, (L, Msb, K,) alas — for his evil 

action or conduct: (L:) "reproved. or blamed 
him, or did so severely, or with the utmost 
severity ; and threatened him: (S, L,K:) re- 
proached or upbraided him.  (El-Fárábee, Mgb.) 
is a dial. form of the same: (IAar:) or 
(ISd.) 


its hemzeh is a substitute for the 3. 


- r zi j 
ia) A burning reproof : (L:) as also dimog ; 


(IAar;) in which the SO is changed into » 
because of the nearness of their places of utter- 


(AM.) 


anee. 
99 
1. 25, (K,) aor. as (TA,) inf. n. 


condition, (S, M. L. K.) by reason of the large- 


ness of his family, and the littleness of his 
| property: (M, L:) indigence; (M;) poverty, 
_adversity; (T, L;) largeness of family, and 
9 20 5 

littleness of property : (K :) pl. sygl. Sce 1. 
, an inf. n. used as an epithet, and [therefore] 
sing. and pl., A man, and men: m an evil state, 
or condition: aud sometimes sal i is used as its 
I.; (S, L, K;) as though it were magne to be 

a proper Spiers (G L:) or this is for ss! 1935 : 
(M, L:) also ¥ VOCI signifies the same [applied 


9.- 
to a single person]: (S, L, K:) aud 235, (TA, 


0 6 .o£f 
or Ý 239, (L.) a poor man: pl. 3431. (L, TA.) 
— 303 A vice, fault, or defect. (M, L, K.) 


9 8-0? 


2222: 


9-. 
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72 
1. 2» (S, Msb,) aor. -, 


He (a camel) had much ji. [i. e. fur, or soft 
hair]. (S, Mab.) 


pora & pl. [or rather a coll. gen. n.] of which 
the sing. [or n. un.] is with 5; (S, Mgh;) or a 
masc. n., of which the fem. is with 5, (Lth, T, 
M, Msb, K,) and also a pl. [or coll. gen. n.], 
(M,) [The hyrax Syriacus; believed to be the 
animal called in Hebr. WW ;] a certain small 
beast, (Lth, T, S, Mgh, Msb, K,) like the cat, 
(Msb, K,) or of the size of the cat, (Lth, T, M, 
Mgh,) or smaller than the cat, (S,) of the beasts 
of the desert, (M,) of a dust-colour, (Lth, T, 
Mgh, Msb,) or of a hue between dust-colour and 
white, (Yb, this epithet being applied to 555, 
S,) or white, (TA,) having beautiful eyes, (Lth, 
T, Mgh,) or having eyes bordered with black, or 
very black eyes, (NaS, Msb,) having no tail, 
(S, Msb,) or having a small tail, (Mgh,) [Golius 
says, on the authority of Dmr., ** longiore cauda,” 
which is a mistake, for it has no tail,] said to be 
of the weasel-hind, ( Msb,) very shy, (Lth, T, Mgh,) 


living in low grounds, (Lth, T,) and dwelling in 


245; houses [of its own or of men], (S,) or it is confined 


inf. n. „, (Meb,) |* 


it feeds upon leguminous plants: (Mgh:) it is 
[said to be] a ruminant; [but this is not the 
case;] and therefore it is said in a trad., that 
when a man in a state of y kills it, he must 
sacrifice a sheep or goat: (TA :) [a full and cor- 
rect description of this animal is given in art. 
“ Shaphan " of Dr. Kitto's * Cyclopedia of Bib- 


lical Literature :"] pl. pm (S, M, Msb, K) and 


2996 and pio (M, K) and 50. (M, TA,) with 
hemzeh in the place of the 2 (TA.) One says, 


oe a 2 a9r0k 9 


yy! ~~ v ce os [Such a one is more 
liberal than the marrow of the webr]: because 
the marrow ofthe webr comes forth easily. (IAar, 
T.) And A D^ y UU [Such a one is 
more dispraised than the webrs}. (Fr, T.) = 

sll One of the days called me Ul, (S, M, 


K,) which are sec idi falling at the end of winter : 


or it is called p without the M for the 


53d» Ese 004 o 


Arabs say, X Leys l os 2 [Sinn and 
Sinnabr and their little br other Webr'| : but this 


may be for the sake of the rhyme. (M.) 


s The eoo, [here meaning the fur, or soft 
hair,] of the camel, (Lth, T, S,* M, A, K,) and 
of the hare or rabbit, and the like ; (Lth, T, M, 
A, K ;) and in like manner, that of the beu) [or 

sable], and of the fox, and of the I [or marten]: 
(T:) or it is to the camel like wool (Sve) to 
the sheep; and so to the hare or rabbit, and the 
like: (Mgb:) originally an inf. n.: (Msb :) 
n. un. with 5: (S:) pl. kd (M, Msb, K.) 
— 529! AI t The people of the deserts; 
rather the people of the tents ;| because they make 


[or 


their tents of the 27 of camels [as well as of 
goat's hair, which is not included in the term 
2» but is called yx]: : opposed to joo)! Jal 
the people of the cities and of the towns and 


oe E 


(TA.) See also j^. Nn 341 
Osta t He took the thing Nico i i took the 


villages 


whole of the thing : as also 22 y . (A.) 


ns A camel having much ys Ii. e. fur, or soft 
hair] ; ; (S, M,“ A,“ Msb, K ;) and in like 
manner, a hare or rabbit, and the like; (K ;) 
as also ¥ pal: (S, M, A, K:) fem. of the former, 
DOT (M, A, Msb, K ;) and of the latter, ils. 
(M, A, K.) 


PP 


see 5/9 — ^ SUL, (As, A'Obeyd, 


42.0 f 


PLE 
AHn,T,S,M,K Hand Sus, (AZ, T, S, M,) 
the art. peng added by poetic license, (M,) A 


species of 50 [or truffles], donny, (AZ, As, 
A’Obeyd, T, S, M, [the epithet thus rendered is 


^» 02 : 
written in copies of the K 4,630, and in the T, 
222 


S, M, 47 but in art. j in the aa it seems 


to be indicated that it is probably. 42 ,) small, 


and of the colour of earth: (AZ, S, K:) or, 
368 


2916 


accord. to AHn, truffles (5¹ e) like pebbles, 
small, found in places where they have broken 
through the crust of the soil, in number from one 
to ten; they are bad in flavour; and are the 
first of d S: or, as he says in another place, 


they are like SI , but are not be; and they 


2»»£ 70 


are small: (M: see also? >: Nn. un. E on 
(Ag, A’Obeyd, T.) You say, Jeo Us? ol 


e ^0 


ual oG [Verily the sons of such a one are like 
benát-owbar]: one imagines that there is good 
in them Een there is none]. (M.) And — 


9 o£ r oe 


yg) Oly — I experienced from him [a dic 
appointment, or) a calamity, or misfortune. 
(Sgh, K.) — ih Ab, (S, A, art. ), 1 An 
evil, a foul, or an abominable, calamity, or mis- 


(TA, voce , q. v.) 


fortune, 


& 


v9 


2. utes (TA,) or EU i3; (S, L,) inf. n. 
TS (TA, He collected companies, bodies, or 
forces, of various tribes, for war. (S,“ L, TA.) 


52» (ISd, TA,) and * ; (ISd, K.) sings. 
of AU (ISd, K, TA) which signifies A medley, 
or mixed multitude; (S, A, K ;) and the lowest 
or basest or meanest sort, or refuse, or viffraff ; 
(A, K;) of men, or people; (8, TA; 3) or of 
troops, or „soldiers; (A;) like Un; [and 
similar to vss, but more particular ;] and said 
to be & pl, formed by transposition, of use | * 
[q. v.]: (S) or sundry, or separate, sorts, of men, 
or people: (As, ISd, TA :) and of trees and 
plants: (ISd, TA :) or a small number, and 
those separate, of trees and plants. (A, TA.) 


Hence, app., I Gog t What is bad 


of speech, or language. (TA.) 
Gee $ E 
s: see s- 
ve 5 


1. 5, (S, M, A, Mgb, K,) aor. Gass, (8, 
K,) inf. n. Garg ($, M, A, Msb, K) and Gays 
(M, K) and ia, (M, TA,) said of lightning, 


(S, A, K,) and of other things, (S, M,) It shone, 
e or 5 SE M, A, Meb, K.) You 
say, [also,] Kur . inf. n. — The 
light shone, or shone brightly; accord. to AHn ; 

and vA Y =, signifies my light shone, or 
shone br "ightly : (M:) or the latter signifies my 
light showed its flame: (K:) or m y light began 


to show its flame: (ISk, S:) or pra) um 
signifies the fire appeared on being struck. 


(TA.) And — =. » signifies The shining 
of perfume. (Mgh, TA.) 

4: see 1. — [Hence,] uo ads! t The 
land began to show its plants, or herbage, (ISk, 
S.) = Yi OP Al I made my fire to burn, or 
blaze, intensely. (A.) 


$ oo o 9 „ 
4 29: sce salg. 


A5 — Wy 

5. 3 (Fr, M, K) and 0. (IDrd, K,) 
[or Cyan 4 and gy 755 (see art. , )] in some 
copies of the Jm., oues, [which see in art. , 
(TA,) The month of zá C=: (M, K 9) ive. 
the name of that month in the Time of Ignorance : 
pl. Stag. (TA.) 

4.5 see z 

T : see what follows, in four places. 

warts 8 gleaming, or glistening: (Msb:) 


and Y Gab. », (as in some copies of the K,) or 
both, (M,) shining, gleaming, or glistening, 
much : (M, and some copies of the K :) or the 
latter, shining, gleaming, or glistening much in 
colour; (so in other copies of the K ;) in which 
last sense, both are added to the epithet DAI: 
(TA :) and t 3 applied to a cloud, signifies 
also intensely shining, or N with light- 
ning. (M.) You say Ý voles — [A moon 
shining brightly]. (A.) And M els! signifies 
The moon. (lAsr, K.) — iah signifies 2. g. 
457 [app. A flash of lightning] : (M:) and re; as 
also 7 4 (IAar, K:) and a live coal; as 
ao 2. (AL) — goat £55 , 06) | v 
or e 42, (S, A, K,) means A man who 
relies upon what is said to him: such a man is 
alleq dr and the epithet is made fem. because 


os is meant: or the à may be added to render 
it intensive: (M:) or the meaning is, who trusts 
in all that he hears: (S, K:) or who hears 
speech and trusts in it: (A: ) or who hears what 
is said and relies upon it, and thinks it true, but 


(TA.) You say also, 4, 
N ee [One who relies upon mat he hears 
ef or from, such a one]: and 4 ee EP 

poy! One who relies upon what he hears of this 


a affair]. (TA.) 


is not 1 yet sure. 


LE &c. 
See Supplement.] 


D 

3 337 93» så- 

Ss (L, K) and Sy and 4 (T) or à (L) 
The cry of the bird called QU. (AA, L, K.) 
er signifies He cried as cries the (50555. 
(IAar, L.) 

55 i.q. uS lus Evil suggestions, &. (K.) 
The & is thus changed, in poetry, into S, as 
in Sb and Sul. (MF.) 


U5 
à.- 

1. 65, aor. UZ, (K,) inf. n. $26, (TA,) He 
was heavy and slow in his gait, by reason of 
age, or by nature. (K.) Not mentioned by J. 
because esteemed by him not chaste. (TA.) 


Erbe Ba 
: sce art. G. 


[Boox I. 


T5 
Ey T s 5 ‘ 
1. So, nor. .: inf. n. z, He remained 
Jixed in the place, and did not move. (K.) 


Omitted by most of the lexicographers; and 
said by some to be a word mispronounced [app. 


for Ja]. (TA.) 
c 
I. p» c c» inf. n. im Gs (S, K) and 


3 (KT) and 3 (L,) It (a thing, S, or a 
gift, K) was little, or small, and paltry, mean, 


or . ($, L, K.) — M 33, aor. 
2 * 7 bon Y 42e ; (S, K;) and ¥ amo, 
inf, n. , (S;) He made his gift little, or 
small, (S, K,) and paltry, mean, or contemptible. 
(K.) a) 4 Ý 39! He made the thing 
little to him, (L.) —Y e?! He became a 
person of little property. (K) 


2: sce land 4. 
4: see 1. — 5 2 
tressed him ; ju 4 ges ; ; . K z) and 


in like manner, ede e and aie c and 
Us. (L.) — 
a verse as related by Th: as related by IAar it 
is e» (TA.) 
5. A v 
the beverage: (S, L:) or, as also anes) e» 


59} He harassed and dis- 
351, in this sense, occurs in 


* He drank a little of 


he drank the beverqge by little and little. 
(TA.) 

9 o- 
N A and ¥ e» (S, K,) and ¥ e» and 
Y pe» (K,) A little, or small, and paltry, 
mean, or b thing. (S, K.) One says 


90. 900. 
also 2 c? 
thing: the latter of the two epithets being 
an imitative sequent; 


pe A small, or little, or scanty, 


(S;) or, correctly, a 

(Marg. note in a copy of the S.) 
Be 2 w- 2 E >- 

— Y dass usta oS) Uo, a phrase like le. 

e , (L,) or He, or it, was of no profit, 


. 5. 9 oe 


corroborative. 


or advantage, to me. (L, K.) — , slab 
Food in which is no good ; like cms. (L.) — 


9 * I. 
Y X3. Jey A vile, mean, or contemptible, 
man. (S.) 


2 
1. 355, aor. 2, imp. 2, inf. n. 5 (8, L, 
K, &c.) and $93; (M, L, K, &e. ) and Y 434; 
(A, Msb, K ) and * 35, (M, Mgh,) inf. n. 335; 


Boox I.] 
(TA ;) He knocked with a mallet, (Mgh,) and 


fixed, or made firm or fast, a wooden pin, peg, 
or stake, (S,“ M, A,“ L, Msb, K,) in the ground 
(Mgb.) — 255, M, L, K,) [aor. 
22,] inf. n. 35 and 553; (M, L;) and ¥ , ; 
(M, L, K;) It (a wooden pin, peg, or stake, 
was, or became, fixed, firm, or fast. (M, L, K.) 
m JU Ayi ali . and ¥ ,! [God 
made the earth firm, or fast by means of the 


orin & wail. 


of 3.0 - 
mountains. (A.) 250 v. dhe, V o3. t He 
(L.) — 
4 us? Y 5 t He remained fixed in his house. 


fixed his foot firmly upon the ground. 


(Lj) Js It (growing corn) put forth its 
(L.) — 
* 5, (S, L,) inf. n. A35, (K,) t Libidine veneres 
(S, L:) erexit penem. (K.) — It 

was said to an Arab of the desert, What is oU ? 


stalks, and became firm and strong. 


exarsit vir: 


"4207 J «244 
and he answered, OU Tg t [4e toe: 
the word ois]: or, as some relate it, Pe 
es a * [A thing, meaning a word, by 
(A.) 


which we corroborate our speech]. 


2 and 4: 


see 1. 


92 90. 3., 8 4 
We and 3 and 34: see Jg. 


1$ - 


235, (S, M, K, &c.,) of the dial. of El-Mijáz, 
and the most chaste je (Msb,) and 7 %3, 
(S, M, Msb, Ķ,) and ¥ 5 (L, K,) and 5 „ 35; 


(S, M, Msb,) of the dial. of Nejd, (Msb,) the & | Y 51; 


being made quiescent, aud then changed into 3, 
and incorporated into the final 5, (8, Msb,) and 
Y 455, (L, art. „%) A wooden pin, peg, or stake, 
which is Jed. " the ground or in a wall: 
(M, L, K: i pl. 507. (S, M, L, K.) [You say,] 
gl JJ D Ia [More vile than a wooden 
peg in a plain]: because it is always knocked. 
A proverb. (TA.) oom 59 355, an expression 
like Je Jii „(As, S,) the latter word a cor- 
roborative; (K;) or A wooden pin, peg, or 
stake, firm, or fast, (A, L,) and erect. (L.) — 
EXT 563! t[lit. The pegs, or stakes, of the 
earth (A, L, K:) so 
called because they make the earth firm, or fast. 
(L.) — UI 5651 + The chiefs of the towns, 
provinces, or countries. (L, K.) — A 565 
t The teeth. (L, K, TA.) — 235, of a sandal, 
+ The part that projects from the ear [or loop]. 


i. e.] the mountains : 


(L.) — 353 t[A peg ofa c, q.v.;] a por- 
tion, or division, of a foot of a verse, consisting 
of three letters: (L, K*:) it is of two hinds: 
one consisting of two movent letters followed by 


which kind 


I- o 3 
a quiescent letter; as and (Ae ; 


is called 82 355 „ conjoined peg ; because 
the 


other consisting of three letters; one movent, 


each two letters are conjoined by a vowel: 


then one quiescent, then one movent; as cin 


22 — js 2917 


una 


JA which kind is called apio 355, a is said in a trad. 2555 KE era n at ot 


out) S Jat [Verily God is one only : He loveth 
joins the two movent letters: pl. 3Usl. ej | the odd number: therefure perform ye the prayer 
does not take place in the „Oz, because the foot of an odd number of rek'ahs, O people of the 

(T.) And in another trad., 151 
(L) =— 353 (A, L, K) and $933 (L) of the ear., yt 3 When thou i a stones in 
t [The tragus;] the small prominent thing in the purification termed — use an odd 
the anterior part, (A, L, K,) like a teat, (A, L,) number; (TA;) i.e. use three stones for that 
next the uppermost part of the side of the beard: | purpose, or five, or seven, and not an even 


(L:) or the prominent part next the temple: | number. (T) e $5 (T, S, A, Mgh,) aor. 27225 
(L:) or tlie 0 of the two ears are the fico: 


disjoined peg ; because the quiescent letter dis- 


depends upon them ; but it oe in the ios. „ 


inf. n. Er (S,) and 55 and 3,5, (T, S,) He lem 
is relation, and so separated him From him, and 
| rendered him solitary: (A, Mgh:) or he slew a 
| person belonging to him, or related to him, with- 
| out the latter's obtaining revenge, or retaliation, 
Jo DA man standing sized, or firm, or | for the blood of the slain: (S) or he slew a 
motionless. (A, L.) — 1 An erect horn. (A.) — | person belonging to him, or related to him; or 
Fixing, or making firm or fast, a wooden pin, took property belonging to UR; a ) It is also 


parts in the interior thercof resembling a 334 A 


also called the Obr. (S.) 


9 . 9 - 
Seis: SCC Wg. 


— —— 


peg, or stake. (L.) | doubly trans.: you say, alai 63 o» 5 Such 
I . a one committed a 
53 A wooden pin, peg, or stake, fixed, | di V 


(L.) 


or made firm or fast. 


$-- 


slaying his Jam yi or by taking them away: 
(T :) and alle 0529 (T, M, K) the committed a 


öso (S, L, K,) and Jie (L, K) A mallet | crime against him by taking away his property : 


. o 


(4. D 


stakes are knocked [into the ground or a wall]. 


| (S, L, K) 


#3 


222. 


L, K,) with which wooden pins, pegs, or (T :) or the made him to suffer loss or detriment 


in respect of his property ; or he deprived him of 
it in part, or 1 ; syn. „0 : CET 

M,K :) and 4 53, (S, A, Mgh, Mgb, ) aor. 
as above, (Msb,) f he made him to suffer loss or 


z, aOr. 2, inf. n. T (Meb;) and i detriment in respect of his right or due; or he 


(S, Msb, K ;) He made it, (a num- 
ber, Msb,) sole; or one, and no more: 
eal, (S, K,) or 95341. (Msb.) It is said that the 
latter verb only is used in relation to à number; 
but both are said to be thus used in the M [as 
well as in the Msb.] (TA.) om [And He made 
it to be an odd number -J You say, yy pe 
(M, K.) aor. 2, inf. n. Ss; ; (M;) and Y ho ; 

(M,K;) He made the people, they being an 
even number, to be an odd number. „(M, K, TA.) 


All says, us „e makis Ig Pe oe 
557 [The people were an odd number and I 
made them an even number, and they were an 
even number and I made them an odd number}. 
(TA.) You say also, 55.155, (Msb, K,) and 
7 s (T, S, Msb, K,) and 7 s, (K,) and 
shall is * 55, (Lh, M,) He made the prayer 
to be such as is termed 55 [i. e., to consist of an 
odd number of rek’as; as is done in the case of a 
prayer which is performed in the night, consist- 
ing of three rek’ahs, and particularly called 3. 
FE (S, Msb, K;“) he performed prayers of | ; 
double rek’ahs, two and two together, and then 
performed the prayer of one rek'ah at the end, 
making what he performed an odd number: 
(T:) and * 55, alone, signifies he performed 
the prayer called E [explained above]; (T, 
M, A, Meh, K;) or he performed prayers of 
[an odd number of rek'ahs,) two and two together, 
and then a single rek'ah at the end. (TA.) It 


abridged him, or deprived him, or defrauded 


syn. | him, of it partially, or wholly ; ba. PUES 


(5, 2 Mgh, PUEDE ) Itissaid in a trad. „46 ape 


alles FON En Gs mE 37. (T. M,* Msb,* 
TA) By mhomsoever the prayer of the afternoon 
passeth unobserved, he is as though he had his 
family slain and his property taken away: or 
as though he had his family and his property 
taken away : (T :) or as theugh he mere deprived 
) of his family and his property, (T, M, 

Msb, TA,) and remained alone: (T, TA:) the 
loss of the family and property is thus likened to 
the loss of the recompense: ala! and a. being 
in the accus. case as objective complements: 
(Msb :) alal is a second objective complement : 
for the first is understood, as implied in the verb: 
but if we read alles ajal, accord. to another 
relation, aie! supplies the place of the agent, 
nothing being understood, and the family aud 
property are the objects to which the loss is made 
to relate. (TA.) And it is said in another trad., 


oe * " "E P 


1 
> t He who sitteth in an assembly in which 


Got is not mentioned is obnoxious to detriment, 


or loss: or, as some say, to a claim of reparation 
for wrongful conduct. (TA.) And it is said 
"^06 03 0 » 6 oe 


in the Kur, [xlvii. 37,] hel Lo uw t And 
He will not deprive you of aught of the recom- 
pence of your deeds : (Zj, T :) or will not make 
you to suffer loss in respect of your deeds; like 


2918 


rs 


[Book I. 


as you say CMT LE, MAng us? es Jorming it sparate y: it does not mean 42e, of Nejd, (Lh, M,) and of the tribe of Temeem, 
. (S) — [Also]. „35 i K,) aor. 225 because it is from n sight (S, K, TA,) i. e., ul. 
(K,) inf n. „ (M, K) and , (TA) and 353, (ra. 


(M, K,) He executed blood-revenge upon him: 

or did so wrongfully : (M,* K,* TK:) expl. by 
Jedy 4. (TK.) He overtook him (2531) 
with some displeasing, or abominable, or evil, 
action. (M, K.) — He frightened him; ter- 
rified him. (Fr, K.) T 55: see 2, in 
two places. 


2. Scan 5 sec 1, near the beginning. == 
EAT y He fastened, bound, firmly, or braced, 
the string of the bow ; exh by 355 A; (Lh, 
M, K;) as also 7 , ; (Lh, M, Msb;) both 
these signify the same; (S, in which the mean- 
ing is not explained ;) and * (5s, (M, TA,) inf. 
n. 53 : (TA :) or Y js signifies he put to it a 
string: (M, K:) and¥ 5, (M, K,) aor. , 
(K, ) inf. n. 3,5, (TA, ) he attached to it its string: 
(M, K:) this, accord. to some, is the proper 
signification of the last. (M.) It is said in a 
proverb, m pe vats [Twanging the bow 
without bracing the string]: (S:) or Je J 
P Js Ve [.Hasten not the twanging of 
the bow before the bracing of the string]: allu- 
ding to the hastening a thing before its proper 
time. (M.) [See also art. Was. And sce 2 
in arts. se and. 


3. 1 ses Db (A, and so in some copies 


of the K,) or * ; 2 (M, and so in some copies of 
the K,) and aes 2, (M,) and gi, „(M, 
K; in the latter of which 515 is put by mistake 
for Ul, as is observed in the TA,) and 4e, 
9-703 8. 2 

(M, A, K,) inf. n. 551% (S, M, K,) and , 
(M, K,) He made his tidings, or narrations, 
and his mritings, or letters, to follow cne another: 
(M, A, K:) or with some intervals between them ; 
for lee between things is only when there is 
some interval between them; otherwise it is 


9» 7^ o3 


42. and le: (S, K:) or MET ple 
signifies he made the writings, or letters, to follow 
one another nearly, one by one, without ceasing: 
(S:) or he made them to follow one another with 
a small interval betmeen every two: (T:) and 
yeu plo he made the tidings, or narration, to 
follow one part after another: or, accord. to 
As, with a small space between every two portions 


thereof: from »» in the sense of »5 (T.) You 
say also Te pee plo He made their supplies 
of wheat to come to them without stopping ; time 
after time. (TA, from a trad. 2 rx it 18 said 
in a trad., Clare, sas KR ol Dn J There will 
be no harm in his performing the fast of Ra- 
madán at intervals, fasting one day and breaking 
fast one day: (TA :) pe 851 is the fasting 
one day and breaking fast one day, or two; per- 


4: see 1, in seven places, first part. 
855 0 


Osis! Comey 5: see 3. 5 He made him 
to attain or obtain, his blood-revenge. (Az, 
TA; and L in art. 8.) See an ex., voce 36. 
gia 439 : see 2, in two places. 


5. „% 1 It (a sinew, or nerve, T, M, A, K, 
and a vein, M, TA, not the neck, for EMT in 


the K is a mistake for , TA) became tense, 
(M, K, TA,) like a bow-string. (M, TA.) 


6. % It was consecutive: or was so mith 
intervals: (M, A, K:) or was so with separation, 
or interruption. (Msb.) You say, Jey! nl, 
and l, and so of any other things, The camels, 
and the birds of the hind called dul, &c., came 
one near after another, not in a rank. (Lh, M.) 
And ese myles The horses came following one 
another. ( Msb.) Aud — 331.3 The writings, 
or letters, came one near after another, sepa- 
rately. (S.) 


95. 
D: see isi throughout. 


53 and Y 535, (T, 8, M, A, Msb, K, &c.,) the 
former, [which is the more common, ] in the dial. 
of Nejd, (Lh, M,) and of the tribe of Temeem, 
(T, S, M, Msb,) and of the people of El-Aliyeh, 
(ISk, as on the authority of Yoo, and S) or the 
latter in the dial. of the people of El- Áliyeh, (T, 
as on the authority of Yoo,) or of the people of 
El-Hijiz, (Lh, S, M,) Single; sole; only; one, 
and no more: syn. 75 (T, S, M, A, Msb, K.) 
or e ^ 82 an lo: OR A,K; except 
that in the K, noteng of 2, we find 2 
or contr. of ai : (Mgh:) [and an odd number:] 
all [even sna oael numbers are termed [re- 
spectively] ate and »» whether many or few. 
(T. — KA 5 [Singly ; ss sai one by 
one]. (S, K.) [See CN — En one of the 
names of God, The Single; the Sole; the One; 
He who has no equal, or like; the Unequalled ; 
syn. ET and „. (TA.) — $e, and 
EXT alone: see 1, first part: it was sometimes 
said by Mohammad to be a single 425. (J.) 

— In the words of the Kur, [Ixxxix. 2,] pe 
RAM by the former is meant all creatures which 
are created in pairs; and by the latter, God: 
(T:) or [by the former, Adam and his wife; and] 
by the latter, Adam, who was made a pair with 
his wife: (I'Ab, T:) or by the former, the day 
of the sacrifice; (T ;) and by the latter, the day 
of'Arafeh. (T, K.) (See more voce e == 
Also 53s and Ý 435, (T, 8, M, A, Msb, K,) the 
former, [which is the more commoit,] in the dial. 


(Lh, T, S, M, Mab,) and of the people of El- 
"Áliyeh, (T, as on the authority of Loo,) and El- 
. (S,) or the latter in the dial. of the people 
of El-Aliyeh, (ISk, as on the authority of Yoo, 
and S,) and El-Hijáz, (Lh, M,) Blood-revenge ; 
or retaliation of murder or homicide : or a seeking 
to revenge, or retaliate, blood : or a desire, or 
seeking, for retaliation of a crime or of enmity: 
syn. Jai: (T, S, M, Msb, K:) or wrongful 
conduct therein: as also ¥ 3e and 7 FA in 
either sense : (M, K:) ora crime which a man 
commits against another by slaughter or by 
5 oF by capture : (TA:) pl. [of 5] 


Js and [of 5 5] S. (A.) 
ys The string, and the suspensory, syn. 4 
and E [the latter signifying properly the 
appendage, (see 2 — L, and see be] 
(M, K,) of a bow: (S, M, Msb, K:) [and in 
like manner, a chord of a lute and the like:] pl. 
LI: 2 
355) (S, M, Mab, K) and jú, (Fr, Sgh, TA.) 
— Also pl. [or rather coll. gen. n.] of 3539 [q. v.] 
in all the senses of the latter. (K.) 


9525 
75, of the nose, The partition between the two 
nostrils [consisting of the septum and subseptum 
narium, or the subseptum alone]; (S, A, Msb;) 
925 - 
as also Y 51,55 : (S, A, Msb, K:) or the former 
signifies what is between the two nostrils: (M :) 


or the junction that is between the two nostrils: ` 


(T:) or the edge of the nostril: (M, K:) accord. 
to Lh, (M,) what is between the tip of the nose 


and the A. [or middle of the mustache; app. 
meaning, the subseptum narium]: (M, K:) and 
the latter, the partition between the two nostrils, 
of the fore part of the nose, exclusive of the car- 
tilage; [i. e., app. the subseptum narium : (AZ, 
T:) and the former, in a horse, what is between 


the tap of the nose and the upper part of the lip: 


(M:) pl. [or rather coll. gen. n.] of the former, 
(K.) In a trad. in which 


it is said that the fine for destroying the FA i8 
a third of the fine for homicide, by this word is 


9-2 
in all its senses, B;. 


meant the 353s of the nose. (TA.) — The sinew, 
or nerve, (Air,) of the back (e). (M.) 


9 ov 9^ „ 
264: see 5,8), near the end. 


$55: see 55 . A way, course, mode, or 
manner of acting, or conduct, or the like: (S, 
M, A, Mgh, Msb, K:) and nature, or disposition: 
(A, Mgh:) from 55555: (Th, M, A, Mgh:) or 
a road heeping close to a mountain, (K, TA,) 
and pursuing a regular, uniform course: (TA :) 
or constancy, or perseverence, in a thing, (AO, 
T, Mab, TA,) or in a work. (TA.) You say, 
55 55 L9 Jij le He ceased not to follow, 
or continue in, one may, (&c.,) of acting or the 
like: (T, S, M, A:) or one disposition. (A.) 

CC 

And Samla $585 use eh They follow, or con- 
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tinue in, one way, &c. (A, Mgh, Msb.) == 

Remissness, or languor, syn. 25, (S, M, Msb, 
K,) in an affair: (M, K:) and syn ole Erud 


£ 


signifies the same]: and faultiness ; syn. FE 
(M, K,) [in some copies of the latter, S with 
the unpointed 3.]) You say, 505 ales T. Ù 
There is no ees or languor, in his work. 
(S, A, Msb.) And 55525 4 Nos ee A journey- 
ing, or pace, in which is no remissness, or languor. 

(S.) — Delay. (M, K.) — Confinement ; re- 
(M, K.) = I.q. 355, as 
explained above. == A ring (S, M, K) of — 
[or sinew], (S,) by aiming at which one learns 
the art of piercing with the spear; (S, M, K;) 


striction; restraint. 


also called 2 55: (S:) or a ring that is made 
at tie end of a spear or spear-shaft, by aiming 
at mhich one learns the art of shooting, or casting 
[the lance]; made of bow-string or of other string 
or thread. (M.) = A white rose: (S, M, A, 
K:) or red rose: (Kr, M, K:) or a rose-flower ; 
a rose-blosom: (AHn, M, K:“) n. un. of 
* Ls. (AHn. M.) z A star, or blaze, or 
white mark, on the forehead or face of a horse, 
when round, (T, M, A, K,) and small: (A :) when 


long, it is called eG: (AO, T:) likened to 
the ring above mentioned, thus called; (T;) or 
to a white rose, which is also thus called. (A.) 


332 


See 5,5. 
E see 5. The S is substituted for the 
elided 3. (TA.) 


Ley li, and , with and without ten- 
ween, and with « substituted for the original 
incipient 9, (T,“ 8, M, A,“ Msb,* K,) in the 
former whereof, (S, M,) which is the better, 
(S,) and the more common, (Fr,) pronounced 
by Hamzeh and Ibn-’Amir and Ks with imáleh, 


i. e. tetrè,] (Bd, xxiii. 46,) the | [which is written | q.v 


(j is a sign of the fem. gender, and in the latter 
whereof it is an i of quasi-coórdination, (8, M,) 


from 35 in the sense of 353, (S,) They came 
following one another ; one after another ; (A, 
Msb ;) syn. UT mor (M, K:) or interruptedly. 
(Yoo, T.) It is ud in the deu [xxiii. 46,] 


2245 PTT 


To UL; UL. d or T Then we sent 
our apostles one after another: (S:) or in- 
terruptedly ; at intervals: (Yoo, T, M:) or 
making a long time to intervene between every 
(T. 


we OE 2223 


N 5 ws tA horse contracted in the 


[veins called] AS, [pl. of C] as though they 
(A,* TA.) See 


two. 


were braced, or made tense. 


C 

mv One who has his relation slain, and so 
is separated from him, and rendered solitary: 
(TA:) and one who has a person belonging to 
him, or related to him, slain, and has not obtained 


5 — 5 
revenge, or retaliation, for his blood: (8, K, TA:) 


a seeker of blood-revenge, or retaliation; one to 2 


whom belongs the vevenging of Vea or retalia- 


tion. (TA.) [See an ex. voce 6.7 


6 75229 
Pigno Consecutive, but with small intervals: 


thus differing from = and C=. (Lh, 


M. [But see G8.) You say, OT er 1% S: 
explained above, voce r3. (M, K.) ko" 
Tidings, or a narration, told, or related, by one 
from another: (T:) or by one after another. 
(TA.) 

[ e» &c. 


See Supplement.] 


5 


"E 
dea Weakness ; impotence. 


(L.) 
Hs A wcak, impotent, man. (L.) 


55 


1. one S65, aor. , inf. n. 225 (AZ ;) 
and CX (a form disapproved by some, TA,) 
a 4 


aor. the same, inf. n. the same and Us, a F, TA,) 
or Bs 5 ; (CK and a MS. copy) and S355, ; and 
2s, (S, K,) like , [i. e., pass. in form, but 
neut. in signification,] (K,) which is the chaste 
form of the verb; and to the inf. ns. are added, 
on the authority of the Wä'ee, 255 and 565; 
(TA ;) [but it is not said to which form or forms 
of the verb these belong | His hand became 
affected by what is termed ? 285. (K.) — Te 65 
(S, K) and tUa, (K,) He caused his hand to 


be affected by what is terme 285. (S, K.) — 
oo Ú [t $ Pin [O God, bruise his hand! So.] 


is a form E eurse used by the.Arabs. (IAgr.) 
PE 85 


— Gs He, or it, (i. e. n blow,) deadened 
the flesh. (YJ — Sy [^ tig. , 
A.) 


sce 1. 


4: 


225 and 265 4 breaking Sf the flesh without 
separation of the parts, ( yeas) not reaching to 
the bone, (K,) producing a swelling: (TA:) ora 
pain in the bone, without fracture: (IKoot, K:) or 
a dislocation (K, T A) and concussion of the joints, 
which affects the hand, without fracture: (TA :) 
or [an injury] resembling dislocation ; in the 
flesh as a fracture in a bone: (AM:) or a 
bruising or breaking of the flesh without break- 
(LAar. :) or a bruising of the skin 
and flesh, reaching to the bone, without its break- 
ing: (TA:) or a bruising of the bone, without 
breaking: (Lth, S i) in which last sense, Lth 
(TA. The » in i. is 


. . *. *. 9 7 
sometimes omitted, and the word is written Oz, 


ing the bone : 


ez 
uses also the word Us. 


MUT $9. —ñ I„ % s. 
like dg and es. | eis condemned as vulgar. S4 
is authorized by Ag; but Er (which is said by | € 
the vulgar, S, [and is disallowed in the K,]) and 
(TA.) 


23 are disallowed by him. 


2919 
o Having a broken: hand : (TA: [but see 
o. 24. 9- $-0,- 2 030- 
225. ).— 455 N, and * 4s, (K,) aud Y 5%, 
(S, K,) A hand affected by what is termed i 
(K.) 


T - 9 020. 9 a’ 
aL and 353a : SCO (599. 


Sua A mallet with which pegs, or stakes, or 
tent-pins, are driven. (TA.) 
9 

1. NEM aor. WE inf. n. d: and s (the 
latter . with analogy, TA,) and ey 
and y (S, K) uil v6, (K; but this is 
generally affirmed to be an inf. n. of 67919; TA ;) 
and 45, (Ibn-Málik and others) He leaped ; 
jumped ; sprung; bounded : (S, K:) or he leaped 
eae, or downwards. (Mgh, Msb, art. ab.) 


MT A, [He leaped, or JUMPA, upon, or 


over the place]. (TA.) — 455 n Si is 


t [He made a single leap to eminence, or 
nobility]. (TA.) — aJ — 35 [app., He leaped, 
or sprang up, or he hastened, to hin]. (TA.) — 
yl „except in the dial. of Himyer, signifies 
(TA.) — It 


is also much used by the vulgar as signifying 


The act of rising, or standing up. 


The act of hastening to a thing ; as observed by 
MF, who is wrong in saying that there is nothing 
in the lexicons that yours its being so used. 
(TA.) s, [aor. , ] inf. n. cd in the 
dial. of Himyer signifies He sat; sat down. 
(K, TA, from a trad.) = in that dial. significs 
Sit ; (S.) It is related that Zeyd 
Ibn-Abd-Allab Ibn-Dárim came as an envoy to 


ur. down. 


one of the kings of Himyer, and found him at a 
hunting-place belonging to him, on a high 
mountain, and he saluted him, and mentioned to 
him his lineage, or relationship; whereupon tho 
Sit ; but 
the man thought that he commanded him to leap 
from the mountain; and he said, * Thou shalt 
find me, O king, very obedient:" then he leaped 
from the mountain, and perished. So the king 
said, What ailed him ?" And they explained 
to him his case, and his Bike respecting the 


0 9 0 
-° . e e . 
king said to him , meaning vel, 


word : upon which he said * e epe 6 — 


zoe T Jes i.e., [ Arabic is not current with 
es probably, in the time of this king, the 


term ae was only applied to the general lan- 
guage of Arabia :) * whoso entereth Dhafári,] 
let him learn [or, rather, speak, as MF says,] 
the Himyeree language." (Mz., 16th e»? [The 


principal facts of this anecdote are also mentioned 
in the S, on the authority of As.] By the king's 


saying «ee was meant 42701: the 5 is pro- 


nounced S in the case of a pause (which is the 
(S.) Or, accord. to 
another relation of the above ancodote, the king 


3008 "^c 


said Kop — 6 ssl [^ Arabic like 


ease here) in their dialect. 


2920 


us:“ ] and this, 


in my opinion: 


your Arabic is not current with 
says ISd, is the right reading 
for the king did not mean to exclude himself 


(MF.) 


from the Arabs. 
* 9 &- à 

2. 4, inf. n., He seated him upon a 

(S, K :) asserted to be of the dial. of 

Himyer. (MP.) — 35059 45, (S, K,) in some 

copies of the K PKT „(TA, ) He threw to him a 

cushion (S, L, K) that he might sit upon 5 1S :) 


[app. in the dial. of Himyer]. — 865 35 1 
(TA.) 


cushion : 


spread for him a bed, or the like. 


3. «Jl. He leaped, or sprang, upon him, or 

at him; he assaulted or assailed him ; syu. "n" 
Jos o Ive 2 

(S, K) and 0. (K, art. 595) and dalo. (K, 
art. e.) — [Also, perhaps, He contended 
with him in leaping, jumping, springing, or 
bounding.] — [alg is also mentioned in the 
TA as having a signification not explained in 
the K: app., He contended with him in hasten- 
ing to a thing. | 


4. 4% He made him to leap, jump, spring, 
or bound. (S, Mgb.) — = 45 [He made 
him to leap, or jump, upon, or over, the place]. 


(TA.) 


5. T, 2 us? 3 idi t Such a one took 


possession unjustly of an estate belonging to me; 
he seized ae it unjustly. (S, K.) — 5 MX 


44. Er 45 1 t He took possession of his land 
with injustice fowards his brother. (A.) — 


3 Lt wis t He took possession unjustly 
of the place occupied by him. (A.) 
se * - — 023 s 
6. los 9 Cei losa ob They leap, or rush, 
together. upon such a thing [in an evil, or in- 
jurious, or a contentious manner]. (S, art. WAS.) 


3225 12.28 
esl is syn. with l. (S, K, art. WS.) 


4s A single leap, Jump, spring, a bound: 
(TA :) or a leap down, or downwards. (Mgh, 
Mgb, art. Ab.) 

i5 An assembly; a company; a troop; a 
congregated body. (K.) [But it seems rather 
to belong to the root (, as remarked by 
Freytag; or, accord. to some, to art. ws. See 


arts. g= and 3. 


"4° 2 á- 


D, A throne, or couch; syn. yer ; (K;) 
accord. to some, that is always occupied. by the | 
king ; or that the king does not cease to occupy : 
(TA :) [app. of the dial. of Himyer]. — A bed; 


or what is . to lie or recline upon: (K:) 
ex. UG, 4. I spread for hima bed, or the 
like : (TA :) or places where persons sit; syn. 
SD: (S, K:) in which case it isa pl., as some 
have expressly affirmed it to be: (TA :) accord. 
to IF and others, of the dial. of Himyer. (MF.) 


Applied to heaven (n as being the sitting- 
places of the angels. (S.) 


| SS — ——— a tes <a — E — 0€ — n n P Don — — MÀ a À— —H— — 


5 — js 


[Boox 1. 


MEUS P" An antelope that ceps jumps, | evidently a mistake]) Land abounding with herb- 


springs, or bounds, quickly. 765 es A mare 
that leaps, e., quickly, (TA.) — Ys i. q. 


1,65; ; (K;) 
(TA.) 


ie. That leaps, §c., quickly. 


gov A king who sits still, and does not 
undertake military expeditions : (S, K:) asserted 
to be of the dial. of Himyer. (MF.) 


OP A plain, or level, land, or tract of land. 
(K.) — A leaper, or jumper. (IAar, K.) — 
Also, [contr.,] A sitter: (IAgr., K:) [app. in 


the dial. of Himyer]. — What is elevated, of 


land. (K.) — A rivulet, stream, or streamlet : 


syn. Jade. (K.) 


c? 
1. Qn, inf. n. dal, ; (S, K;) and 
7 e and Ý er (TA ;) It (anything, S.) 


a” 


thich compact. (S, K.) S525 


4 


Pd A 


e „nor. 


became dense ; 
5230. 

aum inf. n. dae s, He became abundant 
3 „ inf. 5503 
signifying he became abundant in fat; or very 


aor. 


b- r- 


in flesh; or very fleshy: n. 
fat: and both signify he became bulky, or big ; 
or large in body, corpulent and fleshy. (AZ,S.) 
CAT 


dense, thick, or compact, and tall. 


PEP . 
~39 The herbage, or plants, became 


4. yu KC e U 
this food. (TA.) Seel. 


EA Give us much of 


10. 
state: (TA :) or it became so in a certain way: 
(S:) one says LA 
or herbage, clung together, one part to another, 
and became in a complete, or perfect, state. (S, 
K.) — See 1. — het S The property 
[app. meaning camels or the like] became much, 
(S, K.) — JU c er He 
desired, wished for, or longed for, much of pro- 
perty [app. meaning camels or the like}; syn. 
NUNT : (As, Th, S, K* :) as also „l. (TA.) 
— Saige! She (a woman) became large in 


body, or corpulent and fleshy, and perfect in 
mahe. (T.) 


aes Anything (S) dense; thick; compact. 


(8, K.) — A horse, (S,) and a camel, (TA,) 
compact in flesh: (S:) or strong. (TA.) — 
Dense, thick, or compact, herbage. (TA.) [Sec 


- 90- 


: A garment, 
(A.) [See 


It became in a complete, or perfect, 


er t the plants, herbs, 


or abundant. 


also da a0 wo)! .] -— 
or piece of cloth, of firm texturc. 
also A= . 

5 a 

c applied to herbage, Dense, thick, or com- 
pact, and tall. (TA.) 


Si 


45 osi (in the CK dai 


age, or pasture, (S, K,) and with tangled trees ; 
as also iari : (ISh:) land of which the herbage 
(TA.) [See also 


is dense, thich, or compact. 
$ " 
& 


ets .] 


9. 20. 


dao 90 v Garments, or pieces of cloth, of 
which the threads and texture are slack, or loosc. 
(K, from Sh, on the authority of a man of Bá- 
hileh : but sce . TA.) 


P3 
1. 35 aor. 2, inf. n. 565; [and app., 5353 
(see the second signification ;)] Zt (a thing, S, 
M, Msb, or a bed, A) was, or became, plain, 
level, smooth, soft, or easy to lie or ride or malk 
($, M, A, Msb, K.) — jaa) 25539; 
and A inf. n. as Above; t The buttocks became 
fat. (A.) See also 5065, below. = és; (M, 
5 > R) aor. 2, a) inf. n. KT (x, TA) and 
; (TA;) and 9 *" inf. n. 5; (M, A, 
K 9 He made it plain, level, smooth, soft, or 
easy to lie or ride or walk upon. (M, A, K.) 
And Lip 3 ys He made the thing on which 


he rode smooth, soft, or easy to ride upon. (A, 
Msb.) 


2: 


upon. 


see 1, in two places. 


4. oo 3351 Ú Hom smooth, soft, or easy 
to lie unon, is thy bed! (A, TA.) 

10. Siw! pow! He found, or deemed, the 

bed smooth, soft, or eas y to lie upon. (A,“ TA.) 

— 51 v: cas 5 DE t [When thou takest 

a woman as thy wife, choose ros fat, suitable for 


a bedfellow: see 15]. (A, TA.) 


$9- 


$ A^ 
ps: see 5 · 


ys : see 5, in three places. — See also JO 
throughout. 

yo: see ydo. 
Spy nee fs. 

Jós, a subst., Plainness, levelness, smoothness, 
softness, or state of being easy to lie or ride or 
walk upon; as also $58. (M, K.) == See also 
25, in two places. 


ds Plain, level, smooth, soft, or easy to lie or 
ride or walk upon; (T, 8 S, M, A, K;) as aleo 


V3, (T, 8, K) and 1555 and 1555 ; (M. K) 
applied to a bed, (T, S, A, K,) and amything 
upon which one sleeps, (T, TA,) or sits, (TA,) 
and finds it to be thus, (T, TA,) and to other 
things: (M, K;) and thick and soft; applied to 


[which is|a bed: (Msb:) [and * 5 seems to signify the 


Book I.] 


same; or this and * 3, are epithets in NE the 


quality of a subst. , Predominates :] fem. $5. 


(M K.) You say, s inj | Le, and U, (S, TA,) 


There is mot beneath him a smooth, or soft, bed. 


(TA.) — 5255 tA woman having much flesh : 


(IDrd, S, Msb, K:) or fat; (T, A, K ;) suitable 


Jor a bedfellow: (T, K:) and jas Bs pale 
(T,) or fat, (A,) or soft, (M, ) in the buttocks 
(T, M, A :) pl. 95; and js. (M, K.) == See 
also jato, throughout. 

565 : see 1. — | Abundance of fat: (AZ, S:) 
or of flesh : (K:) or the latter is termed 3 
(AZ, &) 


K* More [and most] smooth, or soft; 
to a bed. (TA, from a trad.) 

55, (T, 8, M, A, Mgh, Msb, K)) of the 
measure d dco, from 5,641, (TA,) without hemz, 
(S, TA) originally 5,35, (Mab,* TA,) the 5 
being changed into | 4 because of the kesreh before 
it, (TA,) and 175 and * 3s, (K, ) or [only] 
3,5, (TA, &c. ) of a horse's saddle, (T, M, A, 
Mgh, Msb, K,) and of a camel's saddle, (T.) A 
thing in the s form of a pillow, made for the saddle, 
like the s [q. v.], (M, Mgh, K,) to render it 
soft, or easy to ride upon: (T:) or the saddle- 
cloth or housing (304) of a horse : (S:) pl. p 
and phe, (S, M, A, Mgh, Msb, K,) the latter 
agreeing with the sing., (Msb,) retaining the 
permuted letter, as is the case in 504, pl. of 
. (IJ, M.) — Also, accord. to the K, [re- 
ferring to the three words above, ] or [correctly] 
the red ple, ( pee): Sel, )which are forbidden 
to be used, (S, IAth, TA,) Certain things to 
ride upan; es, S, IAth, K, TA,) used by 


the Ul, (S,) or , (IAth, TA,) [meaning 


applied 


Persians or other foreigners,| made of * 5 or 
A= [silk brocade or other RE (S, IAth, K, 


TA:) or the red Jos (ise , for- 
bidden, in a trad., to be used, is a stuffed thing 
to ride upon, which is put upon a camel's saddle : 
(TA :) and the red , which is put upon a 
horse’s saddle is included in the prohibition. 
(IAth, TA.) —. Also, the first of the above 
three words, (M,) or all of them (K) A garment 
or piece of cloth which is put as a covering over 
other garments or pieces of cloth. (M, K.) — 
Also, (accord. to the K [referring to the three 
words above,] or [correctly] „e, (TA.) The 


skins of beasts of prey. (K, TA.) 
L &c 
See Supplement.] 


! t 
= A kind of medicine; (S, K;) certain. 


or which are used medicinally or remedially ; 


~ 


P3 — 5 


or, as some say, galangal : 


arabicized word, from the Persian FOE (TA :) 


so says J. (S.) 


$ 


læg 


E 2. o. 
1. U;, (S, Msb, K,) a , and some- 
fes (TA ;) and 
Y ; (K ;) He beat, or struck, or smote, a 


times las, (Msb,) inf. n. 


K,) or with a knife, 
(S, M K. or the ukg, on any part. (Msb.) 
es, inf. n. tea, He beheaded him: 
Syn. * i. (S.) — leg f Inivit feminam. 
(K.) — adi les; inf. n. 55 and Flas, (or the 
latter ix a simple subst., TA,) He beat the veins 


of the testicles of the goat between two stones, 
or he 


person with his hand, (S*, 


without extracting the testicles themselves : 
bruised or beat the goats testicles until they 
broke, (K,) and he gd like one gelded. 


(TA. ) You say also EO] (a (S.) [See s. ] 
em He (a goat) had the operation termed 5 
(K.) — He was struck 
(S.) — es tHe bruised, or 
pounded, dates until they cohered. Hence dims š 
q.v. (TA) 


2: see 1. — les, inf. n. , He 
found the well to be what is termed rae $ 


app. 


performed upon him. 


with a knife. 


[fem. of 2] q. v.: signifying without 


(K.) 


30 £ 


4. ac leg! He repelled from him ; removed, 
(K*, TA.) — uat He 
came in search of a thing that he wanted, or 
(K.) 
— It (a well) failed; i. e., its water cease l: 


(TA.) [See also 


water]. 


or put away, from him. 
in pursuit of game, and did not attain it. 


or it contained no water. 
- of 
l. 


208 5 3 
8. Jei lalf The dates became closely packed, 
or pressed together: (K:) they were bruised, or 
pounded, until they cohered. (TA.) 


9 
fe, fo, and J les, and Ý Slams, A water 


where there is no good: (K:) [app., a source of 


water where there is no herbage, or pasture ; or, 
more probably, a source without water; or a 
water that has failed : see 2 and 4.] 


9 
ley and long: see Ic . 


Slang, a subst., A striking with a knife or the 
(Msb.) 
Flas The bruising of the reins of the testicles 


(S.) 


like, on any part. 


until they break, so that it is like gelding. 


[See also 1.] 
twigs, or rods, with which one fumigates; (TA) | 


- 023 0- 
fe and Y 242-45 A goat on which has been 


(T ;) [acorum, (Golins,) or acorus; sweet-cane, 
see Diosc., l. i., 
c. 2., referred to by Golius:] thought by El- 
Jawaleekee to be not pure Arabic ; i. e., an 


[See also 1.] — 


2921 
performed the operation culled es (K.) [See 1.] 


— The latter is said to be used in a trad. as 
signifying Gelded. — Also the latter, Struck 
with a knife. (S.) 


sony t Dates, (K,) or locusts, (ISk, S, K,) 
bruised, or pounded, and then stirred up with 
clarified butter (a); or with oil, and so eaten: 
(S, K:) or dates moistened with milk or with 
clarified butter, and then bruised, or pounded, 
until they are consolidated: (TA:) or dates 
bruised, or pounded, until the stones come forth, 
and then moistened with milk or with clarified 
butter so that they become macerated and co- 
hering, in which state they are eaten. (ISk, S.) 
— Also, A cow. (IAgr., K.) 


023 0. 


: see $ gmg. 


— 


- ee 


1. . aor. — inf. n. dims (Lh, K) 
and rey (Lh) Jt (a wall, or the like, Msb, or 
a house, or anything, Lb) yer down. (Lb, K 
Msb.) See a e: — —,. ne n. Laa, » 
fell to the ground. (TA.) — 45 does not 
siguify a single act; but is an inf. n. in an 
absolute sense, unrestricted i the signification 
of a single act: ex. — ieg The falling of 


2 323 892 » 


the sun, in setting, (TA.) — logiae ume. ING 
[Kur. xxii. 37,] is said to signify And when 
their sides fall down upon the ground: or and 
when their souls depart, and they fall down. 


(ra) = cues, (8, Kj) inf. n. 123 
and ses (K) and FEMA (see above), The sun 
(S, K.) — VT — t The eye was, or 
geram sunk in the head, (K. —— „(S, K,) 


aor. — inf. n. is and — (TA,) He 
fell down and died: (S:) he died. (K.) — 
Hudbeh Ibn-Khashram says, 


set. 


32 Zeg 


* al Sse SM Nj ad SAAS * 
: ut om ESI Cys 


[And I said to him, Let not thine eye weep ; for 
by my own hands is occasioned what I experience, 
now that my euti has come to pass]. By ves 
he means t (TA.) — [See also ira, 


whieh seems to be a third inf. n. of the verb in 
this xense.] — A, (aor. we, TA,) inf. n. 
— (Th, S,) and ces and Glens (K) and 
Jems and io, „(TA, ) It (the heart) palpitated, 
beat, throbbed ; (K ;) was e or in a state 
of commotion, (S.) — Jy! 5; aud * =, : 
The camels could scarcely arise Jom the places 
where they lay ius (TA.) — ai „ [aor. 

ee] inf. n. igus, He was cowardly, or 
pusillanimous. (S, K.) — 4 dra. 9 He drove 
him back, or turned him back, from it, (K,) 
when he had long kept to it. (Nawádir el-Agráb.) 

369 
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=s pev and ¥ weg! and Y wg taze (a man, 
TA,) ate once a day, (Th, K) See . 


- ow 


— aor. — inf. u. ens (S, K,) and 4—, 
(K,) It (a thing) was, or became, necessitated, 
it was bind- 
ing, obligatory, incumbent, or duc: syn. Ap: ; 
(S, K, Msb ;) [lit. accord. to some, it fell on 


person : 


necessary, requisite, or unavoidable ; 


see 4;] and , (Telweeh,) which 


means nearly the same as 25. (TA.) — For 
rP 
a fuller explanation, see its syn. (se. [In 


the science of the fundamentals of religion, Jt 
necessarily was or existed; 
which the nonexistence could not be mentally 
conceived : as is the essence of God. VEDI D.)] 


— [ljó A ,. or iS Jaz o Such a 
thing, or the doing of such a thing, was bind- 
ing, incumbent, or obligatory upon him; was 
unavoidable to him; lay on him; was his 
necessary, or indispensable duty: or was bind- 
ing, incumbent, or obligatory upon him, by 
God's express appointment, so that he would be 
punished for neglecting it : and it was that which 


should be preferred and approved. See cals .] 


— See also Another EXPAURMOR; afterwards. «== 
90. 


e vt» aor. — inf. n. 4 (Lh, S, Mab) 
and akii (Lh, Mab) The sale was, or became, 
binding, or obligatory; (Msb, TA ;) ratified, 
fixed, settled, decided, or determined; (Mab ;) 
completed, accomplished, or concluded ; it had, 
or took, effect ; it was extended, or performed ; 
or it was, or an effectual: (TA:) and 


94 r 09 w+ v e 
ae Suey, i. q. em q. v. (M, in art. =.) 


® - 10 


— It is um in a trad., sos ye e" uv Ib! 


wad [When the sale is optional, it is bind- 
ing, or obligatory]: 


— oi 
: i. e., when one says, after 
the contract, Take thy choice to reject the 
sale, or to make it effectual," and the person so 
addressed chooses to do the latter, the sale is 
binding, even if the two parties nave not yet 


e 9 „ 


separated. (T A.) — In like manner, gan — 9) 
inf. ns. as above, The right, due, or claim, was, 
or became, binding, or obligatory; or fixed, 
settled, decided, or determined. (Mgb.) — wag 
wg), inf. n. qag: (TA: [unexplained ; but 
following M as signifying “a bet, &c.:" 


app. meaning The bet, wager, or sake, became 
0-. 


due, or incumbent]. — [dlc — It was, or 


became, necessitated, necessary, requisite, or 
unavoidable, for him to do, or suffer, such a 


thing : 


m2 


and hence, sometimes, i£ was, or became, 
binding, obligatory, or incumbent, on him.) — 
V aje m9 [Zhe saying or sentence became 
necessitated to take effect upon him; or it became 
requisite that the saying or sentence should take 
effect io him.] Jel, in xxxvi. 6, &c. — [ 
ÍS a) Such a thin g was, or became, due to him ; 

as, for instance, a reward, or a punishment.) === 


ea "WU , [Slaughter was, or became, his 
due. | (TA, in art, , &c.) 


was a thing of 


punishment. (IAar, in TA, art. 5%.) — It is 


wn 


- ef * > 
2. ESS] 4) 2 7, inf. n. . He threw 


him down upon the ground. (S.) ms „ inf. n. 
—5 , The camel lay upon his breast, with 


folded legs, falling down upon the 1 
(TA. — inf. n. — She (a camel) be- 
came milkless: (TA: ) or [her biestings coagulated 
in her udder: see cil — 25, (inf. n. 
6 — 

. K,) He was fatigued, tired, or weary: 
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(S, K:) said of a camel. (S.) — WU! «es, 
inf. n. p. The biestings coagulated in the 


udder. (K.) æm qes, (nf. n. erz, TA,) 
He milked (a camel, K,) but once in the course 
of each day and night. (S, K.) — — „ inf. n. 
€ „ He accustomed himself, (Lh, 8,) i 

which ease you also say — cms ; (Ub,) and 
his family, or household, and his horse, (Lh, K,) 
to eat but one meal (K) in the course of each day 
and night. (Lh, S.) — See 1. Tu He 
took, got, or won, a bet, wager, or stake, at a 


shooting-match or race. (L, in TA, voce was ) 


— See 4. 
3: see 4. 


4. 4-5] (S, K,) and * 4%, (T) but this 
latter is by some rejected, (TA,) He (God, S) 
made it, or rendered it necessary, requisite, or 
unavoidable ; necessitated it; made it, or de- 
clared it to be, binding, incumbent, or obligatory : 
(S, K:) [lit. accord. to some, he. made it to fall 
OE poron ee . — act l, (Lh, 
8,) inf. n. n (Lh,) He made, or rendered, 
or declared, the sale binding, or obligatory ; 
(Msb, TA ;) ratified it; made, or rendered, it 
fixed, settled, decided, or determined; (Mab ;) 
completed, accomplished, or concluded; effectual. 
(TA.) — asl W „He made the sale to 
thee to be binding, or obligatory ; gc. (Lh, K.) 
— In like manner, es Y calo, inf. n. dalyo 
and De, ; (Lh; in quoting whose words, the 
author of the K has made an omission, so as to 
cause it to appear that these two words are inf. 
ns. of e; TA ;) He, with his (another's) 


concurrence, made the sale to him to be binding, 
eo. o 


or obligatory; 4c. (TA.) — Cs ade mol 
[.He made a thing, or declared it to be, binding, 
obligatory, or incumbent, upon him ; or unaroid- 
able to him]. (TA.) — N ade Cams! He 
necessitated the sentence to take effect upon him; 
syn. VH PUT aie}. (TA, in art. 2.) mol 
He did a great sin, or an act of great goodness, 
making [the punishment f] hell, or [the reward 
of] paradise, the consequence thereof unless 
followed by different conduct &c.]: (S, K:) he 
committed sins for which he who should punish 
him would be excusable, because he deserved 


said, in a trad., that Some persons came to Mo- 


eos. 


hammad, saying, d LJ 2 Ol, i. e., 
Verily a companion of our's hath committed a 


[Boox 1. 


sin for which he has become deserving of hell : 
to which he replied, Command him to emancipate 
a slave [as an cv (TA. ) — B e 


trad. it is said, UA POET 3 asl, mean- 
ing, He of whom three ‘children, or two, have 
gone before him [to paradise] ae become entitled 


(ra) — 50 gh iac af Sasi 
It(an action) procured for him as a necessary 
consequence thereof [the reward of ] paradise, or 
[the punishment of ] hell; or made such to be to 
him a necessary consequence thereof; [unless 
followed by repentance $c. :] (S, K*:) [it re- 
quired for him paradise or hell.] — — 


to paradise. 


42 It necessitates, or renders necessary, such 
a thing. — It requires such a thing, as a neces- 
sary consequence. It necessarily implies the 
coexistence of such a thing therewith. Used in 
physics &c., and perhaps in classical writings. ] 


8. 3 8. o£ 


— Ain ox i means I regarded such a 


05. 
one's right or due: 


and you say uy RN CT 
aim) — [4 did that from regard to his right 


or due) (Har. p. 490); [and 4 = e made 
it, or declared it to be due to him]. — [áss also 
signifies . He affirmed it, he averred it; i.q. az dias 
contr. . of oli. And It necessarily occasioned it.] 
= ace weg! He beat him, overcame him, in a 


case of laying a bet, wager, or stake, at a shoot- 
2,0- J0 


ing-match or race. (TA.) mm 45 AT -—l 
God made his heart to palpitate, beat, or throb ; 


[to be agitated, or in a state of commotion]. 
(Lh, K.) See 1. 


9, oe 
6. ll They laid a bet, wager, or stake, 
one with another, at a shooting-match or race: 
as though one party of them made a thing 


binding, or obligatory, on another party of 
them. (TA.) 


10. — He had a right or just title or 
claim, to it; deserved it; we syn. 


PH la. v.] (S, K.) sti the act. part. n. below. 


merited 


ih weg! i. 9. 1 ; (TA, in art. ue ;) 
which means He did what necessitated sin ; 


(Ksh, Bd, Jel, in v. 106 ;) [was guilty of a sin ;] 


and deserved its being said of him that he was a 
r r e- 


sinner. (Ksh.) — jl * „ Le -5; 
[He committed a sin for which he became deserta 


ing of hell]. (TA.) 


as and ¥ v A she-camel whose biest- 
ings coagulate in her udder. (K.) whe 
Places in which water stagnates : (K:) pl. of 
coms (TA. jum ed A large skin of the hind 
called ? 26 , made of the (complete, TA,) hide of 


a he-goat: pl. les. (An, K.) — es 
Stupid ; foolish ; of little sense. K. — ee 


(S, K) and * m (K) and 9 4 FM (IAar, K) 
and Ý — (Aer) A coward ; cowardly ; 
pusillanimous. (S, K, &c.) [The second and 
third, and more especially the latter, are probably 


Boox I.] 


9.5. 
intensive epithets.] amm ama A bet, wager, or 
stake, at a shooting-match (Lh, K) or a race. 


(IAar; and L in TA, voce 2 . 


425 inf. n. of — ‘Cit fell down, &c.,” 
q. v. — A = . a proverb, (S,) 
(Ma a disease be) in Ais side, or (may God 
afflict him, or smite him, with a disease) in his 
side, and may falling down upon the ground, 
and dying, happen (or be the result ered), )! 


i. e. 49 Ae (9f % =; or AU ole) 


on 4 slay. (Freytag, Arab. Prov. i. 156)]. 
— A falling with a sound, or noise, 
such as that produced by the fall of a 
wall or the like: (S, K:) [see 1, where it is 
given as an inf. n. unrestricted to the significa- 
tion of a single act:] or the sound of a thing 
falling (K) and producing a sound such as 
above mentioned. (TA.) == dri. 3 An eating but 
once in the course of a day and night: (S, K:) 
or an eating but once in a day until the like 
eating in the following day: (K:) an inf. n. 
(Lh) [eet to the signification of & single 
act]: you say, A jeu 3 Such a one cats 
but once (T) in the course of the day and night. 


(AZ, §.) [See also pss Jun a trad. respect- 
ing the ee of an oath, it is said, „ala 


Ld 2 o 


DTE dees xe 5. He shall feed ten 
poor men with a meal sufficient for a day and a 
night. (TA.) 
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pus: see wiley. 
be A daily allowance of food; or daily 
(K:) i. e., what a 


man is accustomed to allow himself [each day] as 


maintenance: syn. Ae, bg: 


that which is necessary, and fixed : but the word 
in the A is 45, q.v. (TA) — — [A 
term employed in the case of | one's concluding a 
sale, and then taking it [meaning what is sold to 
him] by regular successive portions, one after 
another, (AA, 8, K,) or, as some say, on the 
condition of his taking a portion of it every day, 
(TA,) until he has taken the whole of his äna : 
(K:) [which hence appears to signify both the 
act above described and also what is due to one 
of a thing purchased and taken in this manner ; 
but more probably the latter is the only meaning 
intended]. When a person has finished doing 
this, one says to him em s Saigo 2 [Thou 
hast taken the whole of what was due to thee of 
the thing purchased and taken by thee in the 
manner above described]. (S.) 


3 P EP i 
less Obligatory, or incumbent : opposed 
to A 4 


9 ^ $. 8 $ 0. 
Se? and dyleg: see 2 


urg — — 
cud: Slain: (S:) dying; or dead. (TA.) 
So in the following verse of Keys Ibn-El- 
Khateem : 


j 4 bel de * oL T 
e vel Us De (fe dye * 


[The sons of ' Owf obeyed a commander who for- 
bade them to make peace until he was the first 


who was slain, or who died]. (S, TA.) um — 5 


(act. part. n. of ; Necessary; requisite ; 
unavoidable : binding, incumbent, or obligatory. 
In the science of the fundamentals of religion, 
Necessarily being or existing; of which the 
nonexistence cannot be mentally conceived: as 
the essence of God. (IbrD. * — Accord. to [the 


Imam] Aboo-Haneefeh, els [in matters of 


religion] is not so strong a term as uò: [and 
so may be rendered incumbent, or obligatory ; 
or that which ts a necessary, or indispensable, 
duty; yet not so decisively or manifestly shown 
to be such as that which is termed :] or, 
accord. to Esh-Sháfi'ee, these two terms are 
syn., signifying [binding, incumbent, or obli- 
gatory, by God's express appointment, as] a 
thing for neglecting which one will be punished : 
and «^el. signifies that which should be pre- 


e» | ferred and approved; thus explained by El- 


Khattábee as occurring in the following: trad. : 


— JS Que epulis A De 
ablution prescribed to be performed on Friday is 
an act which every one who has experienced a 
nocturnal pollution should prefer and approve. 
(TA.) A Jad [A verb expressing an 
event as a pore gare is such, ior 5 as 
in the phrase Aj j sl 5 EA Gi s Ge [while I 
was thus, or in {this stats lo, or behold, Zeyd 
(S, L, art. 31.) 


came]. 


wage An effect; that which is produced by 


an operating cause; a result; a consequence. 


9 - d 9... . 
(Msb.) mm (eg e, lit. An affirmed sen- 
Ev 3 „ 
tence; i. q. — as contr. of * virtually 


9 . 9... 
the same as ¥ e, an affirmative sen- 
tence.] 


— A place where one falls down and 
dies; where one dies]. — E pail! m 
yu i. e. yv ust; 
forth to the places where they should be pros- 
trated ; or, as implied in the S, where they should 
fell ee ana die; or where they should die]. 


(S.) zm — [and t iage] A cause; an 


efficient; that which products, or effec i any- 
2 9 9» 


thing. (Msb.) — See vt e = v 


A name of the month 3 (K) in ancient 
times. (TA.) 


The people went 


$t ] | : 
A. A great sin for which one deserves 
punishment [in the world to come]: (TA :) or a 
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great sin, and also an act of great goodness, 
which makes [the punishment of] hell, or [the 
reward f] paradise, the consequence thereof 
unless 1 by 5 e.] (K.) — 


Se Diego A Gil pm [O God, I ask 
of thee those things which will p cure thy 
mercy !]. 


9 w +3 


uage One who eats but once in the course of 
a day and a night. (AZ, S. ) um rao A beast 
of carriage that is frightened at everything. 
(ISd.) Not known to AM. (TA.) — See cams 
in two places. 


(TA, from a trad. ) — See wey. 


9 0 34E 


— REPOS aUi God is worthy, or deserv- 
ing, of praise; has a right, or just title or claim, 


to it; deserves it; merits it: syn. "EAE 2. and 


23 25 
— o (TA.) 


cr 


, inf. n. 


1. et aor. —. He had 


recourse, or betook himself, to a thing or place, 
for protection or concealment. (L.) [As also 


5. See 4. 
2: see 4. 


4. ai 42 2 He compelled or constrained 
or necessitated him to have recourse to, or to 
betake himself to, him or it for protection or 
(K.) — NAT »- e] 
He curtained the house, or chamber, or. tent ; (K, 
TA ;) hung a curtain upon it. (TA.) =; He 
held fast, and defended, a thing. (L.) == c 
(L. K.) and f ct (K, TA,) or* , (as in 
the L and CK,) Jt (a thing) appeared; became 
apparent. (L, K.) — TE pial e c The road 
became apparent or conspicuous to us. (S.) — 


concealment or the like. 


KT 2 The fire became apparent or con- 
spicuous. (S.) == a) He reached, in digging, 
smooth rock, (S, K,) which is called . 


(K. ) EN Saal — The urine oppressed him 
by his wanting to void it. (S, L, K.) 


pt A place to which one has recourse for 

a place of refuge ; 
©. -. 

L:) [as also :] a place 

resembling a & [or cave in a mountain]. (L, K.) 


protection or concealment ; 


an asylum: 


| * $ 27 9 - 

cu and cu and ce (8, L, K,) of 
which three forms IAar prefers the first, (L,) 
and sometimes the 3 is changod into |, and one 
pel and pel and 
cu» indecl. " with Parch for its ter- 
cle, (K, in art. pm) A 
thing by which a person or thing is veiled, 
concealed, or hidden; a veil; a covering; a 


says mie, (S,) and in one 
dial. 


mination, (L,) and 


curtain, (S, L, K.) — pes ae log oS le 


| Such a one came having upon him nothin; to 


3095 
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2» 2b 
veil, or conceal, him, (L.) — pes 555 ve 


There is nothing that veils, or conceals, haere, 
"I » 


or in the way to, him, or it. (L.) — E " 


3585 


pes Axe. There is nothing that veils, or con- 
ceals, between me and him, or it. (L.) — pe 
Water in a tank or cistern sufficient to cover its 


bottom. (S.) — pe The remains of a thing, 


of 33 


such as property, &c. (Az.) — g^? v9» 2 
I met him, he being the first object that I saw. 
(S, K.) = Smooth rock. (K.) 


ce . ) see C- . 


e A garment closely woven, (S, K,) and 


firm: (S:) or of close texture, and thick: 


strung: or narrow and firm: Gs :) as Hs 
6 3- 7 OC 


toes: 68, K, TA) from Jes! . 
(Ss) == — A smooth skin. (K.) == — 
Constrained, compelled, or necessitated, to have 
recourse to, or to betake himself to, a thing or 
piace, for protection or e or the like; 


f o 


syn. L. (L, K, TA pn the CK iud which 
50) Az says, that the 
- 02 


word which he retains in his memory is — ; 


with the 


words may be two dial. forms. == 


is the signification of 


before the ; and that the two 


9. 3 

— Or 
6 P 

Y naso, accord. to two different relations of a 
ce 

trad. in which it occurs, Oppressed by the want 

to void his urine. (L.) 


9 3 : , 
One who veils, or conceals, or hides, a 
e 


thing. (L.) =æ See —. 


e. 20 


5 uw A closed door: (S, K:) or a 
door before which is a curtain. (TA.) 


$8.9 


m to n A conspicuous, open, wide 
road. (L.) 


sine 


1. 5, aor. dey and , (S, L, Msb, K,) 
the latter of the dial. of the tribe of Amir (S, L, 
Mgb) Ibn-Saasa‘ah, (MF,) and without a parallel 
(S, L, Msb, K) in verbs of this class, (S, L, Msb,) 
the 9 in it being dropped because it falls out in 
the original form of the aor., (Mgb,) both of 


— — oes 


which forms are said by several authors to apply 


is I. 


M, L, K,) inf. n. Gas and — and ins and 


to the verb in all its significations, though F 2 (Lh, T, S, M, K) apd Une (T, L) and 
seems to Lol PIS latter to two ee e 8 


(TA,) inf. n. e (S, L, Msb, K) and G 
(LAar, L, K) in| 
| need; without wants, or with few wants; (S, M, 


(L, Msb, K,) and = 
wh se 9 i changed into e, (L) and am 


and deci and Som ; ; (L, K ;) and — aor. |b 


j "T ; (K )) but this form of the verb is not 


found in the lexicons, [the K only accepted, ] 
(MF,) in the sense here assigned to it; (TA 5) 


„2, (Yz,) He became possessed of wealth, or 
property: (T :) or he was, or. became, rich ; 
possessed of competence, or sufficiency ; in no 


L, K ;) so as not to be poor afterwards: (L:) 
and he gained, acquired, or earned wealth. 
(Exps. of the Fs.) Hence 2 saying of the 


Arabs, za)! Godt L ced! colas [The 


He found it ; lighted on it; attained it ; obtained possession of money hides the weakness of judg- 


it by searching or seeking ; discovered it; per- 
ceived it; saw it; experienced it, or ee 
sensible of it; (F, in the K and in the Bazäir, 
on the authority of Abu-l-Kásim El-Isbahänee ;) 
namely, a thing sought, sought for or after, or 
desired ; ; (S, L, K ;) and simply a thing. (L.) 
398-4 is ‘of several kinds. It is The finding, ꝙe., 


by means or any one of the five senses: as when 
one B — j $2 15 found, ge. és a yd] : 


and aun Smeg; and 2, and , and 


— [I found, or perceived, Se., its taste, 
and its odour, and its sound, and its roughness]. 
Also, The finding, &c., by means of the faculty 
of appetite, [or rather of sensation, which is the 
cause of appetite:] as when one says Sa, 
NI [I found, experienced, or became sensible 
of, satiety]. Also, The finding, $c., by the 
intellect, or by means of the intellect: of which 
kind is one’s knowing God: and here it should 


be observed, that 3% attributed to God is 
simple knowledge: (Abu-l-Kasim El-Igbahánee, 
cited in the Basáir:) Xi Jeg, wherever it 
occurs, means God knew. (Er-Rághib, Z, &c.) 
i.e., in the Kur-án. (TA.) — Je. [He found, 
in the sense of | he knew [by experience]. (A, 
TA, &c.) [In this sense, it is a verb of the 
kind called ENT Jussi ; having two objective 
complements ; the first of which is called its 
noun, and the second its predicate.) Ex. cree 5 
bliin! là 23 I { found, or] knew Zeyd to 
possess the quality of defending those things 
which should be sacred, or inviolable. (A.) 
Used in this sense, as doubly trans., its inf. n. 
is Slims (Akh) and omg: (Seer.) It is also 
used as singly trans., as syn. with s. (TA.) 

— When dos signifies he found, or lighted on, 
& i thinig after it had gone away „its ink. n. is 
Se (Kt.) — ind wes, (S, A, Mahi) 
Aor, Je (Mab): and Sees » (MF,) inf. n. S 
(S, Mab) and — (Mgb) [e found the stray 
beast]. Ke B e P po for which one 
also says P y I found no means of avoiding, 
or escaping, that. (Kz, TA.) — wey, (L) 
and Ju T) oy (Fs, T, S, L, Msb,) and 
7 Je ams, (Lb, M, Kj) aor. , (Lb, 


ment of the weak in judgment]. (T, L.) == 


deis dena; (S, L, K, &c.) aor . (Fs, M, L, K) 


and Ga: ; (M, L, K;) and eg, as heard by 
it Pom certain of the Arabs; (Kzz;) inf. n. 


— (Fs, S, A, L, Msb, * by some pro- 
nounced „, (Fr,) and . and Pe (L, K) 
and qe (Lh, S, M, L) and 399-5 (Fr, K) 
He was angry with him: (Fs, S, A, L, Mgb, K) 
or he was angry with him with the anger that 
piace from: a ree (TA, X008 ae .) — 
ay Jes, (aor. . L,.) inf. n. oe; He loved 
him. (L, K.) tW 25, (A, L,) and Y reo), 
(A,) He loved her ; (A, L;) A eaten her pas- 
sionately or fondly. (L.) ons - 4 He 
has a love [or passionate or fond love] fur her. 
(A. . (nor. Jers] (Eyn, Fs, S, L, Mgb, 

&. ,) and wey [aor. Sages] (El-Hejeree, M, K,) 
the latter the only form mentioned in the K, 
but the former is the only form generally known, 


(MF, TA,) and dmg, (Lh, M, L.) inf. n. amg, 
(S, L, Msb, K, &c.,) He grieved ; „ 


sorromed. (S, L, Msb, K, &c.) You say, S3 
SE (Msb,) and 4 * S ; (S, L,) I grieved, 
mourned, or sorromed, for such a one. (S, L, 
Mgb.) Ibn-Hishám El-Lakhmee says, that in 
this sense Ae» is not Wansitives (MF j [i. e., 


without a prep.]. 2, (inf. n. 594-5; A, 
Msb,) It existed; it became existent (A, Mab) 
from a state of nonexistence. (&, L, K.) 


4. G1 cams! He (God, S, A, I) made him 
to find, attain, or obtain, it; (Lh, 8, A, L, K;) 
namely, the thing that he sought, sought for or 
after, or desired; (S, L, K;) or a stray beast. 
(A.) ova! He (God, S, &c.) enriched him ; 
made him to be possessed of wealth or property ; 
to be possessed of competence or sufficiency; to 
be in no need, or without wants, or with fem 
nants. (S, A, L, K.) Ex. ol 4 Sead! 
Lins * pue 255 Ax) pre P'raise 
be to God mho enriched me after poverty and 
strengthened me after weakness. (S, L.) — He 


strengthened him after weakness; like aml. 
K. ) [But see what immediately precedes. == 
— (inf. n. 52 TA,) He (God) made it; 


meaning, created it; originated it; caused it to 


— — — P €— ſ—— — — —]•—2]ũ—.2ũt. O —— ——— 
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be or exist, or to come to pass; brought it into it stagnates : (L:) or a pool: (L:) and (some | 
existence (S, L, Msb, K) from a state of non- say, TA) a tank, or cistern: (K:) pl. sles (S, 


existence, (Msb,) aot after the similitude of any I, K) and SJ ac a (L, K.) 
thing preéxisting. (TA.) f 
not allowable. (S, L, K.) 


5. Tu He complained of it; namely, sleep- 
lessness by night, (L, K,) &c., (K,) or a par- 
(L.) == See 1, in two places. 


wA in this sense is 
43 . A place abounding with sles, pl. 
(K.) 


of Sams. 


29.39 
1. 3, (S, Mgh, Msb, K) and 155 , 
(AZ, A,) [or RR aor. "M (Msb,) inf. n. 


ticular affair. 


6. l He feigned, or made a show of, 
love [or passionate love]. (A.) 


$5; (AZ, K;) and ¥ ejes, [which is the more 
common, ] (S, A, Mgh, Msb, TA and 25 „, 

or oma, (TA,) inf. n. AM (Msb;) He put, 

or poured, medicine into his (a child's, S, or sick 
person's, Msb) mouth; (AZ, K;) into any part 
of his mouth: (ISk, ISd :) or into the middle of 
his mouth: (S, Mgh:) or into his fauces: (Mab :) 


with a JE (A:) and QI dyes! [he poured 


So. LE $5» 
Aes and die: see dmg; and see 1. 


Sas and Ý a) and Ý : [and ¥ 50 &c., 
see 1,] (the first of which is the most chaste, 
IKh, MF) Richness, or competence, or sufficiency ; 
state of being in no need, or of having no wants, or 
few wants: (M,L, K:) ability; capacity; power. 
(M, L.) — G (ye lie This is a result of 
my poner, or ability. (L.) 


his mouth: (A'Obeyd.) — 


or into his pact 
322 OF 


291 23; (IK tts) or Say ee, (A'Obeyd, 
S, A, K,) which latter only is allowable; 
(A'Obeyd, S;) or the latter is what is com- 
monly known, but the former may be a dial. 
32- OF 


(IAth;) and mosh o3; 
(Lth;) f He pierced him in his mouth with the 
spear: (A, K:) or in his breast, or chest : ( Lth, 


Doe o 


8, IKtt;) and — „-, inf. n. ess occurs 
in a trad., signifying, ‘the pierced him with the 


sword. (IAth, TA.) — And in like manner 
you say, GSI Y „ t [app. He infused into 
him wrath, or rage]: Ones TA.) — Also, 


Ia? 5» 


pang, BOT. p inf. n. 3,1 He made him to 
hear what he disliked, or hated: (K, TA:) but 


door of 


the form commonly known is Y „, as 
A’Obeyd says. (TA.) 


daly, act. part. n of 1, Finding; or a finder; 
Se.” 
sufficiency ; in no need; without wants, or with 
fem wants; (L;) solvent; one who finds that 
e to pay what he owes. (A'Obeyd, L.) 


Ex. 42 ais 3— dep loi! E The solvent man’s 
putting off the payment of his debt mith promises 


(L.) — Rich; possessing competence, or 


form thereof; 


repeated time after time makes his punishment 
allowable. (L, from a trad. See Mgh art. (g.) 
on, as an epithet applied to God, He who 


e 25 


has no wants. (IAth, L. 1 A Je 
Hoe is angry mith his companion. (A.) = úi 
ME 2 I am able to do the thing. (Msb.) 
ccm Dá sei y^ and Ce, and * 4 sa, He is 
in love [or passionately in love] with such a 
female. (A.) — jms is mentioned in the 
m as a pl. of Joly ; but this is strange. irei irit 


e 39 Oe 


„, part. n. of , Being, or existing ; 
(S, L, K :) or, as an irreg. pass. 


b. — He swallowed & medicine (K, TA) by 
little and little, or by degrees. (TA.) — He 


come to pass: drank water against his will. (Aboo-Kheyreh, K.) 


co OF " 
part. n. of VIA , caused to be, or exist; or to 
come to pass; brought into existence: (MF:) 


22 287 2 i 
pl. S!sqa90: which is a term applied to three 
kinds of things: namely, that which exists and 
has neither beginning nor end ; and such is only 
God : that which exists and has a beginning and 
an end ; a« the substances of the present world : 
and that which exists and has a beginning but 
no end; as men in the world to come. (TA.) 
[Present.] — 39949 A thing within one’s 
power; over which one has power. (Mab.) 


8. . (S, K,) originally Fer ($5) s 
physiced himself with the medicine termed pera 
(S, TA.) 


. $ > o 3 
e and jla- The hole, or den, ere A, K,) 
or subterranean habitation, (jas; T, S,) of the 


hyena, (T, S, A, K,) &c., (A, K,) ‘or, and the 
like, (T,) such as the lion, and the wolf, ang ine 


fox, and the is (M, TA :) pl. [of pauc.] 75 
and [of mult.] . (K.) A poet uses the ex- 


pression jes e, applying jl metaphori- 
cally to the place of the dog: but it is not 


improbable that the correct relation may be ples 


6 * 22 


s ^ 
2 : see z. 


Ja 
TE "EE 
Jims A small, or round, hollow, or cavity, in 


a mountain, (S, L, K,) in which water collects, 
(S,) or which retains water, (L, K,) and in which 


Jes: though it may be allowable to call hyenas 
Ve, as her young ones are called . (M.) 
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25*5 (S, A, Mgh, Meb, K) and 3, (K) 
Medicine which is put, or poured, into the mouth ; 
(K;) into any part of the mouth: (ISk, ISd :) 
or into the middle of the mouth: (S, Mgh:) or 
into the fauces: (Msb:) or into the middle of 
the fauces: (TA:) of a child, S, TA, or sick 
person; (Msb;) with a J. (A.) — Also 
the former, [LA thing which one is made to 
hear and which he dislikes, or hates:] a subst. 
from „?; in the last of the senses explained 
above. (K.) 


6» oe 
gece (S, K) and e (A, K) A thing like 
the kA , with which medicine is put, or poured, 


(S, K,) into the mouth, (K,) or into the middle 
of the mouth, (S,) [or into the fauces.] 


22 


1. jes, 2, inf. n. Zu, (A, Msh, TA) and 


the water into his mouth: or into the middle of pem (M, TA,) [It (an expression, or speech, or 


language,) was brief, or concise : or] it (an ex- 
pression] was brief, and quickly intelligible: 
(Msb:) orit (a inen 8 speech) was of few words; 

(A) as also * , said of language: (A, K:) 
or both signify it (language) was of few words, 


PP o 


mith eloquence. (M, TA.) — 25, 
aor. 2; (A, K;) or — p (Msb;) and 
25, aor. jag; inf. n. Jug; (A, K) of 
the former verb; (TA;) and [of the latter] jms 
$ 33 

and 3%; (A, K;) and 4 Y jagi; (Msb;) 
[He was brief, or concise, in his speech, or lan- 
guage; contr. of vbi : or] he was of few words 
in his speech: (A, K:“) or he was brief, and 
quickly intelligible, in his language: (Msb:) or 
V pm! signifies he was quick and brief in speaking. 
(Nh, TA.) See this latter verb below. ms jay 
AI: seo 4. 

4: see 1, in four places. Baur jæ [He 
made the expression brief, or concise; and in like 
manner, the speech, or language: or] he made 
the expression brief, and quickly intelligible; as 
also Y -, aor. T : (Mgb:) or e =, 
(A, K,) inf. n. Am (A,) he made his language 
to be of few words: (A, K:) or NO jag) he 
abridged the language; (S ;) i. . opazil ; though 
there is a logical distinction between the two, for 
the mention of which this is not the place: (M, 
TA :) the difference is said to be this; that the 
former signifies he expressed the correct meaning 
concisely, without regard to the original words; 
and the latter, “ he curtailed the words, preserv- 
ing the meaning.” (MF, in art. 4.) 


"X r 


ab- He made the gift prompt, or speedy : 
(A, K:) or he made the gift little, or small. 
(L, TA.) == eit Lhe jms! He hastened and 
completed, or made certain, the slaughter of the 
slain man; i. 9. ade peto (Abu-l-Mikdám 
Es-Sulamee, in TA, art. jap.) 


2926 
5. i ull pe He sought, asked, or demanded, 


328 Oe 


the accomplishment of the thing; syn. eje: 
(S, K:) he sought, asked, or demanded, it; syn. 


32a? 


a (K ;) and asked for its GECONDPSUR AE, j 


efso Soe 


* meauing rr 9 41. (TA.) 
pes Quickness; speed; haste. (TA.) As an 


epithet, applied to a man, (TA,) Quick of motion 
(K, TA) in that which he begins: (TA :) fem. 
with $: (K:) and quick, applied to a camel. 
(TA.) — Also, applied to a man, (TA) Prompt: 
or quick, in giving. (K.) — Also, jes (S, K) 
and gm (S, A, Mgb) and t jati (TA) and 


(8, K) and "jes, (S,) applied to an 
expression, (Msb,) or language, (S, A, K, TA,) 
[Brief, or concise :] or brief, or quickly intel- 
ligible: (Mgb:) or consisting of few words: (A, 
TA:) or abridged: (S:) or light, or easy, 
(Sei, K, TA,) and keeping within just, or 
moderate, bounds: (TA:) and all these epithets 
(all but the last accord. to the K, and the last 
also accord. to the TA,) are likewise applied to 
the thing, or an affair, [app. meaning, small, or 


slight, or the like :] (K, TA :) and the first is 


also applied to a gift, and to beneficence, mean- 
ing, little, or small. (TA.) 


9 - 

DE s0. 
: geo jag, in two places. 
jet 


pev and jee: see ms, in two places. 
: [soin the Land TA: it may be either jag 
or pev :] One of the names of [the month of ] 
je: [app. Ir one or other of the reasons men- 
tioned voce ee: ] thought by ISd, to be an 


appellation used in the time of the tribe of Ad 
[who are also said to have called this month 


pe}. (L, TA.) 


pear [Brief, or concise, in speech;] a man 
who uses few words in speech and in reply, &c. 
(IDrd, K,* TA.) 


umag 
1. prey aor. —. inf. n. ome and , 
He was frightened at some sound, or other thing, 


that fell into his mind, or ear. (TK.) [See also 


3 below; and see 4, and 5.] This com- 
bination of letters generally denotes the per- 
ception of a thing of which one hears not any 


sound. (Sgh.) — i gal umg, [aor. app. as 
above,] inf. n. poc i. q. * [app. meaning 
The thing was unperceived, or hardly perceived, 
by the eye, or ear, or mind; was hidden, or 
concealed; was low, faint, gentle, or soft, to the 
ear; or was obscure to the mind].  (IKtt.) 


2: see 5, last signification but one. 


jrs — +>) 

syn. . (4) Se in the Kur, [xx. 70,] 
[rw PNE Ls? WEE And he conceived in hus 
mind a fear: (Aboo-Is-hák, S:) and 7 C 5 
signifies the same: (S:) or the above words of 
the Kur. signify he perceived, or felt, and con- 
ceived, in his mind a fear; (K;) and in like 
manner in the same book, (xi. 73, and] li. 28: 
or, as Aboo-Is-hék says, in one place, 22 
signifies fear fell into his mind. (TA.) See 
also 1, and 5. 


b. TE He listened to (S, A, K) a sound, 
(A,) or a low, faint, gentle, or soft, sound. (S, 
K.) Ex. i>, — [He listened to a lon, 
sound], occurring in a poem of Dhu-r-Rummeh : 
or, u$ some say, it means he perceived a low 
sound, and listened to it, being in fear. (TA.) 
[See also 4, where another signification of the 

And |j 
WII v — Their ears (referring to camels) 
(IB, [in a 
marg. note in my copy of the TA, art. i.] 


same verb is . and see 1.] 
listened, or endeavoured to hear. 


— [Hence] N De Te He sought to 
learn the news, or tidings, without others knowing 
of him. (AZ, in TA, voce road .) — Also, 
ECT OWN T'he ear heana a low, faint, gentle, 
or sofi sound; as also * cium. (TA.) — Also, 


— He tasted food, and beverage, time after 
time, little and little at a time. (K.) 


10 : see 5. 


coms A fright of the heart: (S:) or fright 
that falls into the heart, or into the ear, from a 
sound or some other thing; (Lth, A, K ;) as also 


Y eas. (K.) [See 1, of which each is an 
inf. n.] — A low, faint, gentle, or soft, sound. 
(A'Obeyd, S, K.) [And particularly The sound 
denoted in the words here following, and ex- 
plained in a former art., voce „.] It is said 
ina trad., yong! ve P meaning, He forbade 
a mans being with his slave-girl, or his wife, 
when another female would hear their low sound. 
(K,* TA.) And in another it is said, respecting 
the same case, that they used to dislike [what is 


termed] ueo). (S.) See also nl: 


9 „ „% „ 9 Ld 
2: see l, and Tes 


les is syn. with we Knowing, &c.]; and 
therefore made trans, by means of Y in the say- 
ing of Aboo-Dhu-eyb, 
i S b 2 95 : 
(An intelligent person, acquainted with the cir- 
cumvention of game: see 05913] : (M, art. 55:) 
(ISd holds it to be a possessive epithet, since it 
has no known verb (of a suitable meaning that 
is ungugmented]: or [the meaning of these 


words is, a person possessing skill in circumvent- 


[Boox 1, 


and motions ; for], accord. to Es-Sukkaree, "e 


means 3 (TA.) 


9. - 
2 An opinion, idea, or object of thought, 
bestirring itself, or occurring, in the mind; syn. 


v, (8, K, ) i. e., . (TA.) 


3 A little of food, and of beverage. (K.) 
220 2 50% 1273 

One says, le S55 Le I tasted not, at 
his abode, any food ; (El-U mawee, S ;) and [in 
like manner] tes. (TA.) And 2 is ú 
s 5 There is not in his skin a drop : thus the 
phrase is given, without the mention of beverage : 
or a drop of water. (TA.) It is said that the word 
is not used except in negative phrases. (TA.) 
— Also, . and e 5j! (S, K) the latter 
on the authority of Yagkoob, (S, TA,) but the 
men is the more chaste, (TA,) aid Hu: 
„ ($, K) Hence the saying, (TA,) alas! 3 
us — (S, K,) and =, (5) 1 


will not do it ever. (ISk,$,K.) And alas! Sj 


"e — — I will not do it while 
time lasts. (El-Fá árisee.) 


182 &c. 
See Supplement.] 


T2 
R.Q.1. dien inf. n. FEE He uttered a 
sound accompanied by a hoarseness, roughness, 
harshness, or gruffness, of the voice: (S, K:) 
he made his breath to reciprocate in his throat, 
so as to be audible, by reason of cold; (TA:) 
he blew upon his hand by reason of intense cold. 


(8, " 


; =o A strong man, (L, K,) who breathes 
hard at his work by reason of his brishness and 
vigour; (L;) as also f pom () — Also 
the former, (L, K,) and the latter, (L,) A quick, 
or prompt, and sharp-spirited, man. (L, K.) — 
Also the former, (S, K,) and the latter, (S,) A 
light, or an active, or agile, man. (As, S, K.) 
— Also both words, A lord, or chief: pl. 
rales and — (L.) — Also both words, 


A barking, or horling, dog. (L, K.) 


cles : see what precedes. 


— 5 
log A disease that attacks camels. (K, 


TA.) By some written S [and so in the 
CK ;] but the correctness of this is improbable. 
(TA.) 
1 
60- $ 


=. Alab Food in which is no uod (L.) 


Ae. 


l. 5, aor. 5 (T, L, Mgb ;) and Ae, 


4. He conceived a thing in his mind; ing game, a listener, or attentive, to their sounds (Lh, M, L, K,) aor. 2 (Th) and T (K;) 
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with the latter aor., like S5. aor. CON ; but dos 
with this aor. is not mentioned by the lexico- 
logists or grammarians [except F]; (MF ;) [and 
its aor. is therefore probably anes only, agree- 
ably with analogy, for which reason it seems to 
be omitted in the M;] and dems, (Lh, M, L, 
Msb, K,) aor. also 2; (K;) but this is 
without & parallel, and without any authority 
[except F]; (MF ;) or A; (L ;) [but this is 


3 30 


also extr., and is probably a mistake for Jomgz, 
which is the form agreeable with analogy ;] 


inf. n. — (T, M, L, Msb, K) and : (M, 
L, K) and jas (L) and 203, (L, K,) or 
55, (as in some copies of the K and in the 
TA) and 3,3 (K) and UU, (M, L, Mab, K) 
and 355 (K ;) He, or it, was, or became, 
alone, by himself or itself, apart from others; 
(T, L, Mgb ;) as also [f A; and * az; 
and] Y regent; (A:) he was, or became, alone, 
mithout anyone to cheer him by his society, com- 
pany, or conversation: (L:) he remained alone, 
by himself, apart from others; (Lh, M, L, 
K ;) as also fuss. (M, L, K.) See also 5, 
below. 


2. T" (inf. n. — K,) He made it one; 
or called it one: (K:) like 83 one says „43, and 
wii: (S, L:) as also l. (TA.) Similar 
verbs are formed from the other nouns sig- 
nificant of numbers, to . (Esh-Shey bänee, 
K.) — aiey Ja; or e, He remained one 
night with his wife: and in like manner the verb 
is used in relation to any saying or action. 
(TA, voce: RD — a , inf. n. 5, He 
asserted, or declared, God to be one; he asserted, 
declared, or preferred belief i m, the unity of God : 
as also „. (T, L.) — — The belief in 
God alone; (L, K;) in his unity. (L.) 


4. agile abi veg! [God rendered him soli- 


tury]; i. e., he remained alone; (K;) or was 
æ -s ofo 


made to remain alone. (L.) — lac saag] 
He left him [alone] to the enemies. (L, K.) — 
osag] He (God) made him the unequalled one 
of his time: (S, L, K:) made him to have no 
equal. (A.) — Quit sol The people lefi 


him alone, or by himself. (L.) — uin 4. gl, 


inf. n. slant, [I singled him by my sight;] I 
sam none save him. (S, L.) S.A) She 
(a ewe) brought forth one only: (S, K:) like 
S451. (S)— % my! She (a woman) 
brought him forth an unequalled ons. (L, from 
& trad.) 

5. apar 4i , (S,) or n „, 
(L, K,) God protected him himself, not com- 
mitting him to the care of another. (S, L, K.) 


— Ju 25 He was, or became, alone, without 


222 


any to shave or PE with him, in the 


affair. 


alone, without any to share, or participate with 
(S, L.) — See 1. 


eed 
8. pes It was, or became, one. And hence, 


(L.) — 2255 255 He was, or became, 
him, in his opinion. 


Jee se 


43.0 nA He was, or became, one with him 


in interests &c.] — Aa! It (a number of things, 
or substances, two and more, KT,) became one. 
(KT, KL.) See 1. 


10: see 1. 


[ P 


Oda : 
44 «l5 . and .., (65 Oe, and Cpe 
— wis, and ai I5 (o, He did it of him- 
self ; ; of his own accord; of his own judgment. 
(AZ, L, K.) 

9-0-6 4308. 


Ja: see 1, and HN — Omg 290 
(8, L, K) Z saw him alone. (S, L.) amg is 
here an inf. n., having no dual nor pl. (K.) 
The Koofees hold it to be in the acc. case as 


an adv. n. of place: the Bagrees, as an ink. n., 
„ e£ 
in every 8 as though thou saidst Lz 


98^» 


see ey. — doe D 5 , and 


Ilan! thy meaning “ I saw none save him,” 
and then substituted ode : or, as Abu-l-'Abbás 
says, it may mean the man's being cod 


023 saree Pd 


alone ; as though thou saidst 1 Se) j 
55, and then substituted oJa»s. (S.) Or 
it is in the acc. case as a denotative of state 
accord. to the Basrees [and the grammarians in 
general]; not as an inf. n., J being in error in 
what he says on this matter: (IB, K:) the 
Basrees hold it to be a noun occupying the 
place of an inf. n. in the acc. case as a denotative 
of state; like Las, 42 A, meaning ae: 

(IB:) excepting some of them, as Yoo, who 
holds it to be in the acc. case as an adv. n. of 
place, for 2 VE, (IB, K,) like : (TA:) 
and there is a third opinion, that of Hishäm; 
that it is in the acc. case as an inf. n. (L.) Or, 
(accord. to IAar, L,) it is a noun used as a 
noun absolutely: (L, K:) so in me dust of the 


s e d 


Benoo-Temeem : (Msb: :) you say M umie, 
and osm cide, and -€ sos sie UAL, and 


Uis, and peee she loa, [He sat 
alone, and they two sat alone, and they sat 
(L, K.) When not preceded by a pre- 
[or a prep.], it is always i in the ace. 


alone]. 
fixed n. 
case: (Lth, L:) you say, ree M 7 yi 2 3 
[There is no deity but God alone]: and Š j^ 
so : [I passed by Zeyd alone]: (L:) 
[excepting i in & few e stich as the phrases] 


& 


dens ji tie U [We two alone said this 


thing], and ues „ [They two women 
alone said it]; mentioned by AZ. (L.) You 


say also, "rd she ia, and ¥ jon. po This 
is by itself ; (L, K;) and Gam * Ga They 


two are by themselves: and yr * 1 
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They are by . (L:) and ols jó bsi 
Aim P" pr? Give thou to every one of them 


by himself; syn. aa . (S) The 3 in 3 
is a substitute for the 4 (S, L) which is cut off 
(L) -, C.) or 
3 (L,) A wild animal alone, by itself, or 
Ore 
(L, K.) — ses, (K,) or 
, (L,) A man whose lineage and origin are 
unknown. (Lth, L, K.) — Jans is used as the 
complement of a prefixed n. only in the fol- 


lowing phrases: (A’Obeyd, S, L:) m € », 
which is an expression of praise; (S, L, K ;) 
meaning, 1 He is one unequalled; one who has 
no second : (L:) or he is a man of right judg- 
you say also Gases — , and 


9 o K 


andes 2 2, and ses 2 v and 
Um e DA: (Lth, L: ) bas art. — :] 


3 


from the beginning. 


apart from others. 


ment: 


it is as though you said TUM you put 


oJ» in the Pare of an inf. n. in the gen. case : 


Jor 3 


(S :) and — . (LAar, L,) and ose Jem) 
(S, L,) [A man unequalled ; who has no second, 
and a little man probably meaning the contr.) 
&c.]: and T" es A man with whom no one 


2 32003 


ree in excellence : (Lth, L:) and 2 peeks 


and oaas co: which are expressions of 
dispraise ; (S, L, K;) meaning, f One who does 
not consult, nor mix with, any one, and who is 
contemptible and weak: (Sh, L:) Jos being 
used in the manner of an inf. n., not being an 
epithet nor an enunciative so as to be in con- 
cordance with the preceding noun, would be 
more properly in the acc. case; but the Arabs 
use it in these instances as the complement of a 
prefixed n.: (Lth, L:) these . are 


29? 


indeterminate: for the Arabs say, — cto wj 


25 : t [Few unequalled men have I seen]. 


(Hisham, Fr., L.) 


Jae : see 2 and Juag. 
6 ° 6 " 
2 see Agag. 


9-5. 
brag The state of being alone, or apart from 
others ; solitariness; solitude. (Sb, S.) See 1. 


, [The solitude of the grave]. (A.) 
— [392-9]! AJ The night of solitude; the first 
night after burial: so called because the soul is 
believed to remain in the grave during this 


| night, and then to depart to the place appointed 


for the residence of good souls until the last day, 
or to the appointed prison in which wicked souls 


3.50» 


await their final doom. See also iia y 4M.] 


45145 The unity of God: 
(Mab.) 


(L, K d as 
oa 1 
also 42]. 


31220 i d. ca ae 
plans One who is singular in his religious 


opinions ; who separates himself from the general 


2928 


body of believers: a rel. n. from $m a]! ; the 
| aud G being added to give intensiveness to the 
(L.) 


es Ow 


slag: see 9. 


signification. 


Jag 2 
(Mab: ) 


n. and othorwiee: poco, again, art. 


| aac] Y ane yy 14 us I am not 


alone, without a parallel, or match, in this 
affair: (S,* L, K :*) or simply, I am nct alone 
in it. (T, n fue fem. eee is not used. 


— (S, L, zn K) and t Seso (L. K) (s, L.) — Sl, the pl. of J z, is applied 
and * Ass and ¥ — (S, L, Msb, K) and t Se bya poet to dogs having no equals or matches. 


(M, L) and 145 (L) A man alone; by him- 
self ; apart from others; solitary; ; lonely: - 
M, L, Mab, K;) as also Ael : (M, L, K:) o 

accord. to Àz, one Nouo not say E P 
nor aol. yy nor ael , though some of 
m lexicologists assert that Sai is originally 
Dong: for Sai is an epithet applied to God 
ee (L:) the fem. epithet used in this sense is 
— (K:) and f Sat i in this sense receives 


the dual form : B the pl. is S; and * 
and s. (L.) — dee; A man who has 


no one to cheer him by his society; conversation, 


aed 


or company. And — Je; 
remains alone, by himself, apart from others, 


or solitary, not mixing with oHm D not | Velour in war, 


sitting with them. (L.) See also Aa. ; 


A man mho|-* 


(S, L.) — aj dots 3 oss Such a one has no 
equal, like, parallel, or match. (8, M, L.) 
Also, One that has no equal; one unequalled. 
(L.) — «45 Ja-ls mU Such a person is the 
uncqualled one of his age. (S, L.) And in like 
manner, (TA,) 2 Jal = Oo (S, L) 
Such a person is the unequalled one of the people 
of his time. (TA.) The pl. of * sms! [as well 


as of vols in the same uu is Chase, 


Ie OF 


"E a (originally Clon, S) like as 3 is pl. 39. 


(S, L.) — acl a vols [An unequalled son of his 
mother], is an indeterminate expression, like 
ores >, q. v. (Hisham, Fr. L.) — Also, 
A man pre-eminent in knowledge or sene or în 


(L, K [in the CK, for d is put 
as though having 


(L:) pl. 


oh or in other qualities; 


no equal, and pu being alone: 


Sels One; the first of the numbers: (S, L, G and Shand. (L, K.) — sols)! and 


Msb, K:) syn. [in many cases, which will be 
shown below,] with M-: 


J-E 


N (T, L) and RT and = (M, 


(K:) [and one alone: | L, K,) epithets applied to God, The One, the 


a single person or thing:] fem. ETE (L, | Sole; He whose attribute is unity : (M, L, K:) 
Mgb:) it sometimes receives the dual form; j or the first signifies the One in essence, who has 


[d "I P 


(L. K ;) as in the expression dels GÁI 
[We met, we being each of us one alone]; cite 
from a poet by IAær: or the dual form pertains 
to it in another sense, 5 below, namely 
c alone:“ (L:) p: 2 (S, L, K) and 


clams sand 3. 


no like nor equal; and the second, the One in 


d attributes, beside whom there is no other: 


the first, the One who is not susceptible of p 
into parts or portions, nor of duplication, and 
mho has no equal nor like: (TL:) or the One 
who has ever been alone, without companion: 


(S, L;) in the last of (IAth, L:) and there is no being but God to 


which, | is substituted or 3 . of the | whom the first and second of these epithets are 
dammeh : (L:) one says, domly * i and applicable together, or to whom we Beene is 


5 - 
UE et i are one tribe, L) like as one applicable alone. 
rays Chel’ 2 (Fr, 8, L:) stoi may also Jol. 


be a pl. of 2 [and therefore originally slag), ] 


like as HS is pl. of oat, (Th, Msb.) Its 
proper signification is A thing having no sub- 


(T, L) See also dal, in art. 
— T. daly pl oc The 
human vimy am 5 horse sane one in genus. 
And est Y. Jal $53 3 Zeyd and Ams: 
(Er-Rághib.) — sels Sin- 


are one in species. 


division: and it is secondarily applied to any | gular, as opposed to plural: pl. DIA. dis 
existing thing; so that there is no number to ' lexicons, passim.) — Joly Aeg Me 


which it may not Be applied; as an epithet; 


wherefore one says, 755 fers [One ten], and and the same]. 


5555 able [One hundred}. 


[Thy companions and my compamons are m 
And Jae; „ n 


(Er-Rághib.) It [Al and l are one and the same]. 


is n for Sat when used as an „ Jam 5. — pes Tre masc., and 


epithet applied to God ; and in certain nouns 


$ 
of number. [See art. =. In most cases 
differing from these two, there is a difference in 


usage. The latter is used in affirmative phrases 


2; 


De 
in similar instances, as (ys pes T Twenty- 
rst, &c.,] G and à , are formed by trans- 


dle, fem., Eleventh. In this case, [and 


as a prefixed noun only, governing the noun position from Joly and 3 aml, by putting the 


which follows it in the gen. case; and is used | first radical letter after the second. 
whereas the | without the article, it is indecl. : 


absolutely in negative phrases: 


[When 
but when ren- 


former is used in affirmative phrases as a prefixed | dered determinate by the article, the first word 


[Boox I. 
is decl.] You say, yer S sh [He is the 
eleventh of them]: and 2 VI p«r [The 
and DS ipa! ai [The 
(ISd, L.) [The rules respect- 
ing pas isola and its fem. are the same as those 


eleventh day]: 
eleventh night]. 


respecting js e and its fem., a E in 
art, , q.v.] — — e i.q. bis : 


and is often used in the sense of £n. (MF, 
$ à 
voce C2» 9 
0 
S: see art. Jæ. 
owt s.r P 
„el: see Ae e. 
3- of 9 . 
Ams) : 8ee Als. 


6 » 
A ewe bringing forth, or that brings 
forth, one ewe only. (S, K.) [See „. 


. Eed M 

Jonge and * „ and sle! [used adverbially] 
are imperfectly decl. because of their having the 
quality of an epithet and deviating from their 
original form, (8, L.) which is las: (L, K :) 
or because they differ from their original both as 
to the letter and the meaning; the original word 
being changed as above stated, and the meaning 
being changed to t lel: : (S, L:) you say 
"" 025 #0 2 Oo 
chim 9-6 Jags lod 5, ($, L, K,.) [and slay 51-5,] 
and S „i, (L, K,) They entered one [and] 
one, [one and one]; or one [by] one, [one by 
one]; (K 5) or one at a time; one after another. 


(S, L.) 


CEGAN (not 5. conv. term in lexico- 
logy, Having one diacritical point ; one-pointed : 
an epithet added to sly to prevent its being 
mistaken for sU, -U, or . (The lexicons, 


passim.)] 

6 * 

„One of several hills, such as are called 

soe KE 
l, separate or remote, one from another : 
pl. — (L, K.) F remarks, that J is in 
error in saying, D^ e Jalg)! Uv . 
Spal : (TA :) but the meaning of this is, that 
it denotes one part or portion; like as N 
signifies one of ten: (L:) [i. e., the former sig- 
nifies one of several things whereof each is 
alone, or by itself:] and the same explanation 
is given by [several] old authors. (TA.) [In 
oue copy of the S, instead of Syl, I find jasi ; 
which affords a good sense, i.e., that sla.e, is 

9 . 

syn. with Ael; and may be the true reading.] 


e wv 09 


agro: see Je and daly. 
— 
1. ae aor. 2, [inf. n., probably, 9 or 
4 or both, ] It (a place) abounded with w 
animals, (I Ktt.) [The meaning assigned to this 


| verb in Freytag’s Lex. belongs not to it, but to 


Book I.] 
ea ] = : Ans, or Wy ] aor. as, (IAar, 
K,) inf. n. 5 (TK ;) and aj * T (S, 
K,) or be, (S, A,) which latter form of the verb 
is disapproved DY, IAar, but both are correct; 
(TA ;) and ' 
jective complement being understood]; (TA 
He threw it, or them, away, (S, K,) or toa 
distance, (A,) namely, his garment, (S, K,) or 
his garments, (A,) and his sword, (TA,) and his 
spear, (S, TA,) and his weapon, or weapons, 
(S, A,) or anything, (TA,) to lighten himself, 
(A,) or his beast of carriage, (TA,) in fear of 
his being overtaken: (S, K:) [or in any case; 
for] it is said in a trad. of El-Ows and El. 


Khazraj, Lax, DAR) 5 El, ide E — 
(Then they threw away their weapons, ‘and em- 
braced one another]. (TA.) 


2: see 1. 


Jugs [app. used alone, the ob- 


4. % It (a place, A, Msb, or a place of 
alighting or abode, S, K) was, or became, desolate, 
deserted, or destitute of human beings; (S, A, 
Msb, K,) the people having gone from it; (S, 

K;) as also ¥ 5s 45. (A, Msb, K.) m [in 


like manner you say of a land,] i * la 


[and Y ,, (see dims oon voce me 
The land was, or became dies (8, TA) [i. e. 
desolate, deserted, &c.] — He (a man) was, or 
became, hungry; (S, A, K, TA ;) mot having 
eaten anything, so that his inside was empty ; 
(TA ;) as also * pags: (A:) or the latter 
signifies his belly became empty by reason of 
hunger. (S, K.) Also the former, His provisions 
became spent, or eee (S, K.) You say, 


0:22 e2 20? Ca 
. 


dic Gasol Our provisions have been 


spent for tro nights. (S.) You say also, ¥ — 
Ngo (S, A, K*) He made himself hungry; 
(A;) or made his tnside, (S,) or his stomach, 
(K,) empty of food (S, K) and beverage; (K ;) 
Jor the purpose of drinking medicine. (S,* A,* 
K.) = UT umas) He found the land to be 
ding (As, S, K) [i.e. desolate, deserted, or 
destitute of human beings — ae)! uueg! (Ñ, 
A) He made the man lonely, or solitary; and 
sad, sorrowful, or disquieted or troubled in mind ; 
[by his absence, or withdrawal of himself; and 
afraid;] or he made him to feel, or experience, 
2.3 li. e. loneliness, or solitude, &c.]; (S; 
contr. of anil, (S, K, in art. asi.) inf. n. wÚ. 
(S, in that art.) Hence the saying of the people 
of Mekkeh, [and of Egypt,] 1, [Thou hast 
made us lonely, &c., by thine pusencel: od ) 
[See also an ex. from a poet, voce bkn And 
see its quasi-pass., 10.] 


5. — He (a beast) became wild, or shy; 
syn. 5, (S, A, K, &c., in art. Ay and 30. 
(A, L, in that art.) And He (a man) became 
unsocial, unsociable, unfamiliar, or shy; like a 


& 
Lyi 5 


| wild animal; syn. D (S, K, ubi supra,) and 


AU: (A, K, ubi supra;) and * = sig- 
nifies the same; (see this verb below ;) or he 


| became, or made himself, ee on a par with 
| the wild animals; expl. by — Gad, (TA.) 


) | {See exs. of both voce si — . See also 4, in 
five places. — And see 1. 


10. ]: see 5. — It is also quasi-pass. 
of Jai 3 (S, TA,) and [thus] signifies 
He felt, or experienced, Jing [i. e. loneliness, or 
solitude, &c.; and sadness, grief, sorrow, or dis- 
quietude or trouble of mind, &c. ; and fear, &c.]. 
(S, K, TA.) Ande gil ., [He felt 
a want of the thing]. (K, voce , q. v.) You 
say also 4 ,, (A, TA,) or axe, (Msb,) 
[meaning He was afraid of, or feared, him, or 
it; agreeably with an explanation of the inf. n. 


3 


in Har, p. 331: 
Soe 
2: or] meaning he was shy of him; averse 


see also an instance below, voce 


From him; unsocial, unsociable, or unfamiliar, 
(TA.) — 


see 4, == [ He deemed a word, 


with him; and like a wild animal. 


» 6€ 
wo)! . — Í g 
or sound, &c., strange, or uncouth. | 


207 


: pl. sie: See . 


ee 
4 


mm applied to a country, or region, (S, K,) 
and a place, (TA,) and & house (Js), (A, ) and 
[its fem.] dias. applied to a land TE (S, 
TA,) to a house (515); (A;) Desolate, deserted, 
or destitute of human beings or inhabitants ; (S, 


(A :) 


4-07 9»É 21 ore? . . 
and áZa.4 0)! and 4 signify the same. 


K, TA ;) as also Ý — and 7 — 


(K, TA.) You say also, Om t Countries, 
or regions, desolate, deserted, &c. ; after the 
manner of 6 aud in the accus. and gen., 
CE pl, as Az says, of Yale, originally 
3 [So I read instead of ding, which is 
evidently a mistranscription,] the 3 being want- 


ing, as it is in 4j and "4 and bac. (TA.) 
— , (S, K,) and 
, (TA,) i. e., Iina him, or met him, in 
(8, 
K.) [See remarks on the last word in the 


io also say, — e 


a Most or deserted, country, or region. 


former phrase in art. e.] And in like 
manner, QAI T. alt 55 I left him in the 
desert part of the elevated plain, where one could 
(L, TA.*) And [hence] 1 


not Mu him. 


du An ass of a desert; [i. e. a wild ass;] as 


also bats joe. (S, K.) [And tog 2 
The bull and cow, or bulls and cons, collectively, 
of the desert; i. e., the wild bull and cow, or 
bulls and cons.] [Hence also] Animals ( 


2 | litariness; 


2020 


from what follows,]) of the desert, (S, A, K, 
TA,) such as are not tame; (TA;) [i.e. wild 
aun. ;] of the fem. gender; (TA ;) as also 
: (K:) thesethree words 
(ISh :) and 


* m ignia a single one ef such animals; 


— (S) and uns 
are a used in a oa sense : 


3 
(S, R3) like V in neue to C» and a 


to 25): (TA :) or uses signifies such as is not 


tame, of beasts of the desert ; and everything that 


is afraid of human beings — tus? 32 
e =) ; as also ¥ E as though the ( 
were a coronene as in (oin: or, accord. 
to El-Fárábee, DE. in the pl. [lexicologically, 
but t in the language of the grammarians] of 
Y — like as 2 is of "D (Msb:) or it 
is used as a sing., as well as collectively ; for 
you say, pm 3 EU [this is a bulky mild 
animal), and es FACS AT [this is a wild sheep 
or goat, &c.]: (ISh :) 3 is a pl. of 3 
(Msb, K ») and so is Clie, (Sgh, K,) and so 
is — „ [lexicologically, mi oe 
term it a quasrpbs n. jJ like as cats is of wee 

(Sgh, TA:) or TOR is its only broken pl. 
(TA.) — [Hence also, Wild, or shy; applied 
to girls or wonien: see an ex. of the word in 
this sense voce » „where it has a redundant yy 
affixed to it.] — [Hence also] Lone; solitary; 
without company. You say, N Y. T 
a. s He walked, or went, in the land alone, 
(TA.) — (Hence 


also] Hungry; (8, A, K;) as also * mse, 


having no other with him. 


9-23 


(AZ, A,) and — (As) and t pos: 

(TA:) pl. of the first, ileal (S, A, K) [und 
" I8 o £ O° 6 12 + æ 

Qe o]. You say, Leg OW Ob, (S, A,* 
K,*) and — and — „(A, ) Such a one 
passed the night hungry, (S, A, K,) not having 
eaten an ything, i that his inside was empty. 
(TA.) And 2 C We passed the night 
mithout food. ed Un another pares in the 


9 220. - 


TA, we find — 2 Lod ED , and so 
in the L; the last word being evidently a 


mistranscription, for 5 and k is added, 


ee „ 


as though the speaker nee — ác em ; 


doubtless a mistake for ins U so that the 
saying seems to mean, We have passed this our 
night like a company of wild animals.] 


6 r $9 > B s : E 
wag: see 22, last signification. 


dens Loneliness; solitude; lonesomeness ; $0- 
desolateness ; 5%: (S, K:) 
sadness; grief; sorrow; disquietude, or trouble, 
of mind: (S, K, TA:) or sadness, &c., arising 
from loneliness or solitude: (TA:) fear: (K, 


Syn. 


[which is used as a sing. and a pl., but is here TA :) or fear, or fright, arising from loneliness 
meant to be understood collectively, as appears or solitude : (TA :) a state of disunion between 


37 


2930 


— — 22 


+ Oe 


men, and remoteness of heart rom feelings of ii gae sre Tor A land having, (Fr, S, A,) or 


love or affection; from nes signifying “a 
wild beast," or“ wild beasts, of the desert: 
(Msb :) unsociableness; unfriendliness ; unsocial- 
[in all 
(T, 8, A, K, 
in art. vl.) Hence, A = aL The night of 
loneliness, &c. ; 


ness; unfamiliarity ; shyness; mildness : 


90 
the above senses] contr. of V+. 


; the first night after burial : also 
43230 vo 


called 5 m5)! 2m q.v.] You say, $ a, 
dines I left him in loneliness, or solitude. (TK.) 


And FEAT Sál Sadness, grief, sorrow, or 
disquietude or trouble of mind, or sadness, &c., 
arising from loneliness or solitude, laid hold upon 


him. (TA.) 


3 ð o : : » 

usm or belonging to, or relating to, the 
desert and hence, wild; untamed; undomesti- 
cated ; uncivilized ; unfamiliar: and often used 


as an epithet in which the quality of a subst. is 


peo see 3 in three paces i. 1 
Ur (S, Msb, art. em i) contr. of |, oil, 


25 

(TA, in art. Jal. n ti. q. A. 
q. v. (8, A, art. . :) and in like manner, 
t .=, abe tiq. — (Mz, 13th E.) 

— The right side of anything: (AZ, AA, S, 
K, &c. :) or the left side (As, S, A, K,) of any- 
thing. (As, S.) [For more full explanations of 
this term, and its contr. RO iu relation to a 
beast and to a man, see the latter term: of a 


beast, accord. to most authorities, it is The rigAt, 


far or ff, side. 


voce d ] Of the arm or hand, and of the leg 


See an ex, in a verse cited 


or foot, The bach; cal signifying the side that 
is towards the man: (S:) or of the foot, the 
former means [the outer side, or] the side that is 
the more remote from the other foot; the latter 
being the contr., or that which is towards the 
other foot. (TA.) Of a bow, (S, K,) or of a 


Persian bow, (TA,) The bach; and VD the 
side that is towards thee: (S, K :) or ofa "bow, 
whether Persian or not is not said, the former 
means the side against which the arrow does not 


lie. (TA.) And “ — Xs JI signifies the 
same as gren (IAar.) — A sort of fig, 


that grows in the mountains and in the remote 
parts of valleys, of every colour, black and red 
and white; it is the smallest of figs, [in the TA, 
smaller than the G,] and mhen eaten newly 
plucked it burns the mouth; but it is dried. (AHn, 


$95 OF 6% OF 6 
L.) — 4-4 [or 4. c A mind that 


enters one's clothes, by reason of its vehemence. (K.) 


2, applied to a man, Sad; sorrowful : 
pl. goles. (K) 


A 


VT see 83 (of which it is a quasi- pl. 


"s in two places: — and see es 


abounding with, (K,) wild qu or anne 
30 e 


of the desert. (Fr, S, A, K.) [See T eo 3 


in art. „..] In [some of] the copies of the K, 
4. „e, which is a mistake. (TA.) 


93 


00^- 
2. : BCE 3, first sentence, and near 
the end. 


02082 


9. 5 o£ 9 0 
42 ,: see mag, first sentence. 


.= &e. 
See Supplement.) 


[Boox I. 


a dagger, (S,) and a needle, (A, Mab,) &c., 
(Msb,) not making the instrument to pass through : 
(S, A, Mab, K :) or, as some say, he did so 
making the instrument to pass through: in a 
trad., the plague (Ove is said to be a ios 
inflicted by jinn, or genii; and the word in this 
instance is explained by some agreeably with 
the former rendering, and by some agreeably 


999 N * 
with the latter: or j& 9 signifies a slight piercing, 


and is like a goading: so accord. to Khalid 


Ibn-Jembeh, who uses the expression y 
— . [He made a slight stab in her 


hump with his scarifier]. (TA.) jé also sig- 


l ‘nines The act of scarifying; syn. pps (K. 
e | [So in a MS copy of the K, and this is the right 


R. Q. 1. 8 His . was, or became, 
flabby. (TA, voce Ea) 


21. A fat and fleshy man, whose flesh | 
shakes: (L:) having a flaccid belly, and dilated 
skin ; (L, K;) as also ele: (L:) lazy; (L, 
K;) unwilling to work: (L:) lazy or heavy : (L:) 
weak: (S, K :) a weak coward: (L:) ad vene- 
rum impotens; (L, K ;) as also Ebi and G5 
(L:) qui se polluit, aut concacat, tempore coitus; 
and c» (IAar.) — Anything 
flaccid : (L:) and particularly a flaccid date: 
(K :) or a date having a flaccid skin: (L:) or a | 


as also 


reading: in the TÀ, e written with & 
unpointed: in the CK, , with S and 


instead of „ and ¢.]) You say of a farrier, 


e fe 930 o - Li - 20. PE) Ivrea 


scavified it with a scarifier slightly, not penetra- 


ting to the sinews]; the pronoun referring to the 
: hoof of a horse or the like, and the place of the 
operation being the part called the je lal. (Aboo- 


| "Adnan, TA.) 


pm The plague; syn. Oele. (TA.) See 
above. — Pain: or, app., a piercing, or prick- 


E. - 
ing, pain:] as in the following ex.: de) i 


date having no sweetness nor taste. (IAar.) KL 


vs à 
1. 5 aor. m inf. n. 33 and SL, 
(S, A, L, K) and s, (K,) He (a camel) went 
along throwing out his legs like the ostrich: (S, 
L, K:) or went quis ML or went with wide steps: | 


(L, K:) as also VIE : (L:) also said of a horse, , 
(TA.) See Kao 
pu | 


(Kr, L,) and of an ostrteh. 


yam See ust (Verily I feel, in my arm, or 


hand, a pain, or a piercing, or pricking, pain). 


(IAar, TA.) 
8 o $ 
1. , aor. 2, inf. n. A and isis (S, 


K) aud yid d. (TA,) It (a thing, S, TA,) became 
bad, vile, or base. (S, K, TA.) 


ees Bad, vile, or base; applied to anything : 
(K:) lom, ignoble, vile, base, or mean ; the refuse, 


or lomest or basest or meanest sort, of mankind ; 


9 23 

3595 : e uu 
Sd see sels. 
slag: 


2 and Ý RH (S, L, K,) and t’ 398-9 (L, 
K) A camel going along, or that goes along, 
throwing out his legs like the ostrich: (S, L, K :) 
(L, K. The 


second [which is an intensive or frequentative 


or, quickly : or, with wide steps. 


epithet] is also applied to an ostrich: and the 
third [which is intensive] to a she-camel. (L.) 


Him 5 | 


ss o ? E£ 
1. 2 &c.: see art. 481. 


| 
395 
l 35, (S, A, Msb,) aor. I, (Mgb,) inf. 
n. Sés (S, A, Msb, K) He pierced, stabbed, or 


age: see ies, first sentence, and near the pricked him, with a spear, (S, A, Msb, K,) or 


end. 


other thinz, (K,) or with the like of a spear, as 


(Lth, Az, S, Msb, K ;) the abject, contemptible, 
or despicable, thereof; (Lth, Az, Mgb;) used 
as a pl., (S, Msb, K,) and dual, (Msb,) and sing., 
and masc. and fem., without variation: (Msb, 
K:) but sometimes it is made fem. by the ad- 


dition of 3 : (IAar, ISd :) and has the dual form: 
(S, K :) and has for its pl. UI (S, K) and 
ne the latter is pl. of A5. Me ) You 


say, es Je and 3 Spa and iis A295 
| [A man, and a woman,and a company of men, low, 


923. ^» *', 


ignoble, &e.]. (TA.) And es * oy W 
n That is a man of the low, ignoble, cile, 


base, or mean, of mankind, (S.) And G 


wn * pla Some of the refuse, or lowest 
or basest or ne ori; of mankind cane to 


me. (S. ) And ¥ core is the same as EV 
(TA :) the rájiz (Dahlab, TA) says, 


a mr dr 0 v Os 8- 


* Diag o cum Aye * 


— et 


Book I.] 


[A girl who is not of the low, or ignoble, &c.] ; 
meaning ie uii ; adding a double G. (S, TA.) 
E 
2229 F: 


980 


see A=. 


0 o 


AN 
See ahr) in two places. 


hág 


1. ale, aor. E, (TA,) inf. n. Le. (As, 
8, K,) He pierced him through : (S, 4-, TA :) 
or he pierced him slightly ; (K,T A ;) not through : 
(TA :) or he pierced himv- as to penetrate into 
his inside ; ; not piercing him tha ough; ; (As, TA ;) 


al nu the spear; as also . (TA.) 


Iv 2 „ 


[See also ; .] — [And hence, | Seen abso, 
(S, K,) aor. as above, (K,) and so the inf. n., 
(TA,) t Hoariness, or whiteness, became inter- 
mixed in his hair; (S, K, TA ;) as also aad : 
(TA :) or appeared or spread upon him: or his 
blackness and whiteness [of hair] became equal: 
(K:) and you say of the man, bes: (K, TA :)|» 
or this signifies Ais head became hoary, or white. 
(TA.) 


5. hg: see 2, in art. bus. 


bes [originally an inf. n. (see above) ] is said 
to signify 1A little, somewhat, or a small degree, 
of hoariness, or w Mines of the hair. (TA.) — 
You say also, . — K bes : In it [mean- 


ing a land (351)] is a small number of wild 
(TA.) 
ae 9 


bu, . [A piercing, of one or another 


of the hinds described above, that is much, or 
$ 


pet 
spear so piercing, much, or frequently]. (TA.) 


animals. 


frequent]: and in like manner bu 


3 A man (TA) having hoariness, or 
whiteness, intermixed in his hair: or upon whom 
hoariness, or whiteness, has appeared and spread: 
or whose blackness and whiteness [of kair] have 
become equal: (K:) or whose head has become 


(TA.) 


hoary, or white. 


of 9 


22 &c. 


See Supplement.] 


25 
1. Ae a pers. 25395, (S, M, L, Msb, 
K, &c.) and $25 (Ks, Z, * Eun most dis- 
allow this] aor. 392; inf. n. z and 2$ and . 
(S, M, L, K,) of which three forms the first is 
the most common, (MF,) and 2556; (S, M, L, 
K. or this last is a simple subst., (Msb,) and 
iae (CK and some MS. copies of the K) and 


yer (accord. to some other copies of the K, 

this and the next preceding deviating from the 
9. 8- 

common forms of inf. ns., TA,) and 5339% (M, 


Kz, K) and $5394, (TA,) but these last two are 
allowable only in poetry, and deviate from con- 


2031 


| s 2 
etait rule, the former doubly, (Kz, MF, TA,) senses; (L;) and "my (S, L, K,) pl. of 55 (TA) 
and 505 md 5055 xd 3135; ( M, L, K,) the first ^ the second of the ria senses ; (K ;) or of 
of which last three forms is the most common, | 35; (S, TA;) and 35, (L, K,) [an irreg. pl., 

(ME) and 5515 (M, L, K) and, accord. to some, | or quasi-pl. u., upon which I find no remark, ] in 


— — 35 


555 and 551535 (MF, TA,) and, as in a copy 


of the K esteemed of good authority, 454944; 
(TA,) He loved, or affected, him, or it, (S, M, 
L, Msb, K,) i. e. any means of attaining or doing 
(AZ, M, L.) The form 2995 is dis- 
allowed by the Basrees who hold it to be erro- 
and Zj says, We know that Ks did not 


: 20^. N E é 
mention «556 without having heard it; but he 


heard it from him who was no Author y. (T, L.) 
— 235, an imp. form [of Y $331]; without 


idgham, accord. to the dial. of El-Hijáz, occurs 


good. 


neous : 


in a trad., meaning Love thou it, or affect it. 
2.0. 0- SÉ O- 3230 - 


(L.) — E Ja g) 335. and i 2, 22 


r 


5 Jas, (S, L,) aor. as above, iuf. n. 55 and 


T and 55159 (S, L, Msb) and 3133 (S, L) or 
5155, (T, in TT.) Z wished that thou wouldest do 
that. 


the first ol the above senses, (L,) or the secondi 
| (K ;) and 505, pl. of 515 ; ; (Kz;) and 45%, (S, 
L, K,) pl. of 2435 (TA) in the first of the above 


senses, (L,) or in the second ; 


(L;) and 2531; 
^ AE > 
(K,) also pl. of 223. (TA) in the second of the 


above senses ; 


(K ;) and sz, pl. of 3455 (S) in 
the second of the above senses, (S, K,) [and the 
third] ; and 2433 is also mentioned as a pl. in 
the second of the above senses in the K ; but 


this is probably a SES for 3555. (TA.) — 
Lan Says, Pu M "m used as an epithet, is for 


w J 


25 ay: but 35 does not require 45 to be under- 


(L.) 


| 8tood, being syn. with .. 


T sec 1, and 35 „ and 73 35 (the former 
is the more common, L) A certain idol (S, L, 


(S. L.) — 135 oe 3) Y I ie | K) which pertained to the people of Noah, and 


that it had been so. (Msb.) — "T ON I | then to Kelb, and was at Doomet-el-Jendel : (S, 


wished for the thing. Fr says, This i is the more 
approved form; but Some say S in both 


cases the aor. is 392 only. 
the latter form of the pret., see above.] This is 


(TA.) 


a secondary signification of the verb. 


3. 0515; inf. n. bales and 505, He loved, or 
affected him, being loved, or affected, by him. 
(Msb.) 


4: 


see 1. 


5. 09393 He attracted to ouod his lore, or 
affection. (IAar, L, K.) — 400 3393 He mani- 


fested, or showed, love, or affection, to him. 
(L, Msb, K.) 


6. Oise Ga, (S, L.) inf. n. 3155, (K,) They 
two love, or affect, each other. (S, L, K.) 

8 3. 3. 

535 (8, L, K) and * 54 (L, K) and * 3 (IJ, 
L, K) aud ¥ 2433 (S, L, K) A person loved, or 


Vien: an omen of love; a friend ; 


syn. 
and — and Giro (L) ps und a 

the CK — 2j m 2 t; 35 (TA) S ' 3933 
(8, L, Msb) and 7 25 (TA) and * 3 als (Kz) 
loving ; affectionate: (S, 
L, Msb, TA:) the first also used in a pl. sense, 
(L, K,) being [originally] an inf. n. (TA) and 
the second used ake as masc. and ier (S, L, 
Msb.) — Also, c 7 and Y 3435 and Ý *, (K,) 
also written "$ 394, (MF,) A man (TA) loving 


much ; 


A person who loves; 


having much love or affection; ver ry 
loving or oe ionale: (K, MF.) — Pl. Are 
LE 
(L, K,) pl. of m (TA,) and also a pl. [of 32] 
in the second of the above senses; (K ;) and 


50555 [pl. of 37 or 2453] in the first of the above 


(L.) [Respecting : 


L:) or a certain good man, who lived between 
Adam and Noah, aud of whom, after his death, 
| was made an image, which, after a long time, 
Poena WE an 1 of . like 


2 


| COT and ee and pus „ mentioned therewith in 
the Kur, Ixxi. 22 and 23: (Bd :) and the former, 
a certain idol 1 to Kureysh, also called 
(L.) — 9525 By thy Wedd! meaning the 


idol so named. 


P e» and 


SE 


3. 
(L. ) == 99 A wooden pin, peg, 
(S, K:) of the dial. of 
Temeem; (IDrd ;) or of Nejd : as though they 


made ihe © quiescent and incorporated it into 
the 5. (S.) 


or stake; i.q. "OT 


/ 4. 
| 


à 7-3 2 w3 
55: see l, and 25; aud 3s — 622 ol SN 
I wish that such a thing may be. In the 
following saying of the poet, 
. Us QOL! SW Wal * 
225 ee 02 222 
: PhS! 93 9 thoes $ 


LO thou visitor of the sick, inquiring respecting 
us, wishing that thou mayest see my grave- 
clothes], the kesreh of the. „ is lengthened for 
sake of the measure. (S, L.) 


2 
a 3. 


3939: see 35. — 5959)!, us an epithet applied 
to God, The loving towards his servants, (IAmb, 
L,) or, towards those who obey : (Beyd, Ixxxv. 
14:) or He who regards with approbation his 
righteous servants: or He who is beluved in the 
hearts of his saints. (LAth, L.) 


3 "m 9 also, A mare that puts forth all her poner 
of running. (ISd, L.) 


$ 
see 39. 


à 
see 39. 
370* 


2932 


. 6. 02 6 e» 
HT More or most, loving or ape etionate. Said | amo for Grams, &c. 


to be also used as a pl., for TA (L.) 


5. 3 
„and 307 SCC 55. 


25 — 


3390 Love; affection. (Msb.) See also 1.— 
Also, A letter; an epistle : and letters, or 
9. * 97 3 
epistles: syn. pS and q5. (IAar, L, K.) 
Said to have the latter meaning in the Kur, 
Ix. 1, in the first of the instances of its occur- 
rence there: (L, K:) but this is a strange 
interpretation. (TA.) 
e 
I 


IEL 


1. olg, aor. M He maa it even or plain. 


(K.) == See 5. = ss (aor. 5 T) Feretrum 
.ecseruit equus: (T, K:) but AHeyth says that 
this is an error, and that the correct word S 


[i.e., 5999 q. v. ]. (TA.) ols 


(imp. ], i. 9. T Let me &c. (K.) Said by 
some to be of weak authority. (TA.) 


without s: 


2. MX aJ e 155; inf. n. £6995, He made 
the earth even, or plain, over him. (AZ, 8, K.) 
— 250 4315 The earth, or the land, hid, or 
(TA.) 
He, or it, buried. 


concealed, him. [See also 5.] — 75, 
(IAar.) 3 155; inf. n. 
OE (S, L;) accord. to the K, [EH ; but this 
is incorrect ; (TA ;) He covered, or overwhelmed, 
them with evil, or with ill treatment. (L, K.) 

5. EIS adc CU The earth became even, 
or plain, over him, (K,) as over a dead body in 
(TA :) or enclosed him: 
overturned over him: or was broken in pieces 
(K.) — The earth, or the land, hid, 
(TA.) [See also 2.] This 


phrase is used when a person has gone away to 


the grave: or nas 


over him. 


or concealed, him. 


the more distant parts of the earth, or land, 
80 that it is not known what he has done: also, 
when a man has died ; even if among his family. 
I KF 20. 8 * dn ay 
(ISh.) — jee acs See News, or tidings, 
of him were cut off, or ceased to come; like 


(K.) [In the K we 
read, xli! jl! [% IJ, ale IJ 


O 2 
o, and were hid. 


|: whence it seems that ja "Jl! ate c5 
also has the above signification. But in the 
TA, after alc, in the passage above quoted from 


the K, is inserted ). This word, however, 


has, I think, been inserted through inadvertence : 
if not, voy ake Disa signifies The land was 
interrupted to him, and hid: as also Y . 
— 9 P 1593 He took his property or wealth, 
(K) = ale 1345 He, 
(S, K.) 


and kept it carefully. 
or it, destroyed him. 


9 
135 Perdition; destruction. (K.) 


turd " 
„% [Earth made even, or plain, over a per- 
son: or earth Aiding, or concealing, him ;] like 


prope y into a right or proper state. 
T We? 


39 — 33 
(TA.) — A grave. 


(See below.) — Zuheyr Ibn-Mes-ood Ed-Dabbee 


says, in an elegy on his brother Ubeí, 
TER ə 322 1 
1390 S -— ol us! | * 
+ Rd ke 972 She e) * 


[0 bei] if thou become a deposit in a place 
over which the earth is made even, or plain, (or 
in a place that hideth thee, or in a grave,) 


* 


with smooth, or slippery, sides, and having tts 
bottom hollowed out laterally, —] (S, TA. See 
Ham, p. 406.) — 355 A place of destruction, 
or perdition; or a desert in which is no mater. 
(AA, S, K.) — Also, accord. to IAar, or with- 
out 9, as in an example which le quotes, A 
grave. (TA.) 


222 
cis An evil state, or condition. (L, K.) 
t» 

l. es (S, K,) aor. - , (890 inf. n. e» d (L, 
K) and I ; (L;) and Y s inf. n. E ; 
(K ;) but the latter has an intensive signification ; 
(Msb;) He cut the vein called UE (K :) 
he bled a beast by cutting the vein so called; 
ae with reference to a beast, as the obiect of 
the act, being the same as Jas vith reference 


to a man. (S.) — e» inf. n. p» t He put 


to rights; put into a right. or proper state ; 


(S, K.) Shot 


adjusted. - He put the 


(Msb.) 
Ae e» He adjusted. differences between 
the people, (S, Msb,) and put an end to evil. 
(TA.) 


2: see 1. 


3. Aol, inf. n. 8 t He acted towards 
him with gentleness and good nature. (ISh, A.) 


9.-. 


QE (S, K,) also written with kesreh, [app. 


e but perhaps p] (Msb, ) and m (S, 


K,) [A name given to each of the external 


- |jugular veins;] a certain. vein in the neck; (S, 


K;) one of two veins, which are called the 
ess: (T, S, &c.:) these are two veins ex- 
tending from the head to the lungs; and the pl. 
8 T (M. :) or tmo great veins on the right 
and left of the pit between the clavicles: (Mgb, 
TA :) they are by the side of the Se chere 
app. meaning the two carotid arteries,| and are 
of the number of the veins in mhich the blood 


[merely] runs, whereas the GA are for pul- 
sation and for (me diffusion of] the soul, 4! 


[i.e pm not — for, accord. to the Arabs, 
the animal soul CN , as is said in 
the KT,) diffuses itself throughout tlie body, 


from the heart, by means of the pulsing veins, 


( Boox I. 


or arteries]: (T, Msb, TA :) accord. to some, 
the c» and 323 are the same; [meaning, that 
each of these names is applied to the external 
jugular vein:] (Msb:) or the 


veins which surround the windpipe : 


-% are the 
(TA:) or 
the c» is the vein called the poe, [elsewhere 
said to be a branch from the 555, in the place 
where one is cupped,] which the slaughterer 
[of an animal] cuts through, thereby putting an 
end to life. (Msb.) — less I Two brothers: 
(S, K :) two personsqgutually attached; likened 
to the two veins so called. (A.) 155 " 
"m Dv Two evil brothers of war are they 


two. (S) = 855 t A cause ; 2 means ido 


one attains to a thing; syn. nee and ahem 9 3 


i : E 

(K;) or, as in some lexicons, e. (TA.) 
7 2 7 — 8 2 + č 3 

Ex. 142 Mer OW O Such a one was 

my means of attaining to such a thing. (TA.) 


ig 

4. 59! He confessed ; syn. Fir (L, K:) 
or he confessed a falsehood, or what was false : 
(ISk, T, K :) or he confessed himself submissive 
to him who would lead, guide, or govern, him: 
(AZ, T, K:) he mas submissive, or prompt in 
obedience, and humble, (S, K.) — Ie (a ram) 
held bach, and would not mount the female. 
(S, K.) — Joy mag! Zhe camels became fat 
and in good condition. (S, K.) 


D, &c. 
Sce Supplement. ] 


15s 


1. „5, (S, K.) aor. 155, (TA) inf n. 235 
(8, He imputed to him a vice, fault, or the 
like ; despised him; (S, K;) chid him ; (S, K;) 
and blamed, or reproached him. (A'Obeyd.) == 


330. 30. E 


, Ane Dlg His eye recoiled From him, or it: 


syn. A os, (K.) 


t-a : £.. 
8. 1451, quasi-pass. of %, He was charged 
with a vice, fault, or the like; $c. (8, K.) 


02 
259 Disapproved, or hateful, language ; (K ;) 
whether it be reviling or of another description. 


ZE r 07 
HIM a V. (like 4535) There is no fault, or 
defect, (&le,) in him or it. (Aboo-Málik, K.“) 


53 

lis The stomach of a ruminant beast, (or, 
as in some lexicons, the stomachs af such beasts, 
TA,) with the intestines, or guts, into which milk 
is put, and which are then cut in pieces, [and 
(I84, K.) — 
Also The perforations, or punctures, made in 
sewing, or the loops, (the word in the original is 


eaten] : a pl. which has no sing. 


Boor I.] 


9 o3 $5322 9242 

L, pl. of 4%: in some of the lexicons, j pe: 
but both these words relate to the same things: 
TA: [whence it appears that, accord. to the 
author of the TA, &c., the former of the above 
two meanings is the one intended :]) of a 


3519. (K) 
co 
1. EET c3, aor. 855 and * (S, K) 
or , (TA) inf. n. c» (S,) The sheep was, 
p (qv infrà]. (&. K. 
— 55 inf. n. as above, He suffered from an 
inflammation and excoriation of the inner sides 
of his thighs; (En-Nadr, L, K ;*) as also 83 
(En. Nadr, L.) 


or became, foul with 


-is The dung and urine that have clung to 
the wool of sheep, (K,) or to their tails and the 
inner sides of the roots of their thighs (CU) » 
and dry [thereon]: (S:) or the filth that clings 
to the rump, or Out OCN S; f e ram: (Th:) 
n. un. with 5: pl. T ; like D») (S, K,) pl. of 


(S.) 


FOE 


255 

1. 555 of the same measure as , (S, K, 
TA,) or 053, (Lth, ISk, T, TA,) is the original 
pret. of which the aor. is ed, (Lth, ISk, T. 8, 
K, TA) signifying, He leaves, lets alone, or 
ceases or desists from, it, or him; he leaves it 
undone; syn. AO, (ISk, T, S, K, TA,) and 
XE (Msb ;) imp. po syn. acy: (ISk, T, 8, 
K, TA :) but the pret. is not used, (Lth, Sb, 
ISk, T, S, M, Msb, K,) 4225 being used in its 
stead ; (Lth, T, S, TA; ) and because its pret. 
is not used, the aor. is of the measure J; ; for 
if there were a pret., (it would most probably be 
of the measure J, as this is the regular measure 
of trans. unaugmented triliteral verbs, and] the 
aor. would be of tlie measure a or Jas: (Sb, 

M, TÀ :) nor is the inf. n. used, (Lth, T, M, 
Msb, K, TA,) 255 being used in its stead, (Lth, 
T, M, TÀ,) i. e., instead of 359: (K:) nor is the 
act. part. n., (ISk, T, S, Msb, K,) namely palo, 


instead of which 376 is used: (ISk, T, S:) or 
the pret. is sometimes used, (Msb, K,) though 
rarely, (Msb,) or by the deviation from the con- 
etant course of speech: (K:) so in the K; but 
in the M it is said, that the phrase she »! po 
C (I left not behind me anything, with kesr 
to the 5, and so in the original copy of the TT,] 
is related on the authority of some of the Arabs. 
(TA.) You say, f » and 65 2 [Leave thou, or 
let alone, or cease or desist from, this]. (ISk, 
T.) It is said in the Kur, (Ixxiii. 11,] (9535 


w + 30,0, 


— 13 And leave me, or let me alone, with 
the beliers, or descrediters; (Bd 3) commit their 


22 — 22 


2933 


case to me, (Bd, TA,) and busy not thy heart | would attain to it, and behind them as it would 
respecting them; (T A;) for I will stand thee | overtake them: this passage Jelál-ed-Deen ex- 


(Bd.) 


in stead to recompense them. 


33, &c. 
See Supplement.] 


bs 
1. jus aor. p^ H e repelled, pushed, or thrust. 
(K. — ue 55 He nas, or e 
with food. * = Sys le, and Y OP b, 


I knew not. (K.) MESE * 25 Uo I knew 
not the thing, or of the thing. (L.) 


2 and 4: 


sce l. 


205 8-- se o, $w 
9. N ade Shes i. q. D33, The earth 
became even, or plain, over him: or enclosed 


jc. (IJ, K.) 


him : 


0. Jy! geal The camels took fright and 
ran away, in a body, one after another: (Ag:) 
accord, to AZ, this is said when they have taken 
fright and ascended a mountain; but if they 
have taken fright and run away in a plain, one 
says CONTR so in the dial of the tribe of 
'Okeyl. [Thus in the TA in this art.: but see 


0 .b 
-I. 


455 and M and she, indecl., (K,) an adverbial 
noun of place or time: (Bd, &c.:) J mentions 
it in art. (9, regarding the » as substituted for 
(;] and this is the opinion of the Koofees, and 
of all writers on inflexion, though disapproved 
by F, who, however, mentions it again in art. 
($53 as though belonging to that art.: (TA :) 
Behind: and, contr., before. (K.) In like 
manner, ihg) [The location that is behind, or 
beyond; and the time past: and, contr. that is 
before, or preceding]. (K.) Or it does not bear 
contr. meanings; but one meaning; namely, 
what is concealed from one. (K,art.(6)9.) Or 
it is a homonym; [but not a word of contr. 
meanings; as it signifies what is behind, or be- 
yond, in respect of place, and what is before in 
respect of time]. Fr. says, It is not allowable to 


e Oo 


say, of a man behind thee, that he is Cure We 5 


nor of a man before thee, that he is DT ; these 
expressions being only allowable [as synonymous] 
in cases relating to particular times of events or 


9 - 60» 9 Mos 
actions: thus one may say, WAS sp ils and 


HAY 39 222 . [meaning Before thee is 
intense cold] : each of these expressions is allow- 
able because the intense cold is a thing that is 
coming; so, as it will overtake thee, it is, as 
it were, behind thee; and as thou wilt attain 
to the period thereof, it is, as it were, before 
thee, It is said in the Kur, [xviii. 78,] (jte 
Uv pro There was before them a king: 


[because it has reference to a certain period, 


which might be said to be before them as they | finger; syn. 2 pl. M 


plains by saying,“ there was behind them when 
they returned, and before them now, a king."] 
Of the same kind also is the phrase gae 0 * 
Kur, xiv. 19, Before him is hell: [for the same 


3 30.» 


(TA.) — 5d, lo Cog piXog, [Kur, 
ii. 85,] signifies And they disbelieve in what 
[hath been revealed] beside that: syn. mer 
(LAar:) or it may mean after that. (Jel.) 
— bs is masc. and fem. (TA.) Its. dim. is 
FN 255 „ (K,) accord. to those who hold the- to be 
a radical letter, not substituted for G; namely, 


rcason]. 


85. r 
the Basrees: accord. to others, 4559 and 5: 


ag ) — [See also art. GHE G pole Je; 


ond js : 
son's offspring. (K.) — fis Bulky, and thick 
in the cis or shoulder-blades. (AAF.) 


see sj — fi A son's son, or 
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P 2.6» : 9 oe 
l. n, aor. «s», inf. n. Az, It, or he, (a 
root, origin, or stock, S, or a man, TA,) was, or. 
became, corrupt. (8, K.) 


9. 55; inf. n. -t 53); [app., He expressed: 
himself respecting a thing equivocally, or am- 
biguously, by words objectionable in one sense, 
and allowable in another: so thinks IbrD: :] 


€ aed 


the inf n. is thus A v S ol 


TA SAS assy gail (T, K, but in the 
latter, the 3 before the last word is omitted.) 


3. Silz, inf. n. 5 He strove to outwit, 
deceive, beguile, or circumvent [another] : syn 
sila i and jul. (K.) Accord. to IAth, it is 
from 52! “the being corrupt: or it may be 
from = N “intelligence, &c.; the 1 being 
changed into 3. The latter is the opinion of 


AM. 


2 * yy [The striving to outwit the 
cunning, or intelligent, or sagacious, is ignorance 
and. labour without profit]. (TA.) [See art. 
=F where this saying, but with 4313 in the 
place of àjjlee, is given as a trad. ] m= It is 


63.0 


said in a trad., 3,7513 Pane o i. e., H, U, 
If thou buy and sell with them, the; y will deceive 
thee, or endeavour to deceive the. (I Ath.) 


Cb: — One of the sages says, 4j 51% 


3 The hole of a wild beast: pl. bal. 
(K, TA.) — 3 The space between two ribs; 


D^^w o Oe 


Creel Cred b: (K :) but this (says SM) I find 
not in any other book than the K ; and probably 
it should be = e the space between 
two fingers ; for we eae in the L that . h 
said to signify ey Wed le: s :) pl. Shai. 

(K, TA.) [See also 2j .] ET The space 
measured by EE extension of the thumb and fore- 


(K, TA.) : 


2934 19 5 


70 d É 2 » 3 2 2 | 
A member; a limb: pl. ial. (K, TA.) Vy (Mgb.) And ami cso s 523! Syg He inherited 


[also] is a dial. from of l (K, ) as signifying the thing of, 9r roms io father. (S.) When 
“a member, or limb." (TÀ.) The form of you say Le of! wij —5 (Zeyd inherited of his 
word commonly known, says AM, is E but | father property], the word Yt is a second 
I do not deny that i may be a dial. form, | objective complement, if the verb be doubly 
trans.; or it is & substitute of implication 
(Qui Jo) for ssj. (MF.) You say al, 
alls, and thane I inherited his property, and, 


30» 336 


(K TA ) — ; 4059 The pit or + his glory: and aac 55 1 inherited it from 
>>? e Cy 9 
him. (TA. ) 


like as 5, and 5 are two words whereof one 
is a dial. form of the other. i ) — Is 
and Ý 23 The podex: syn. X pl. of the 
former uv 
hollow, that is in the lower part of the side, i. e., 


8 
the hypochondre, or flank. (TA.) — x The| 9 4255, inf. n. 2 P , He included him among 


mouth of the hole of a rat, or mouse, (S,) and | the heirs of his property : (S.:) or made him to 
of a scorpion : pl. wij). (K.) be one of his heirs: (TA:) [see also 4:] or 
so so. * 25735 he included him among his heirs, he 
“739 * BEC - not being one of them, and assigned him a portion : 
| (AZ, Msb :) [in like manner, ] alle T. 255 he 


included among his heirs of his yr operty one or 


ijs Corrupt. (K.) — «4 Ss A corrupt | more not of them. (TA.) as b SS; 
1 1 origin, or stock. (S, K.) Aboo-Dharrab | | G I made such a one to be the heir of such a 
El-Hudhalee says, one. (TA.) Sec 4. Sys He stirred a fire, 
in order that it might burn up, or blaze : (K :) 
a dial. form of Si, q. v. (TA.) 


9-0. 9 90 


4: see jg. 


0 o 0 ^ e 209 


[4f t mention thy lineage, bi - S 4. "ETT ayol He (his father) made him to 
t t Orr gt st ° °.) =m 2", Za 3 
aK A SER pt origin, or stock]. (S.) inherit the thing. (S.)— Gnome obs! 4391 He 


y 3 A corrupt man. (TA.) — 39 À made him to have a goodly inheritance. (TA.) 
cloud that is loose (K) and much broken. (TA. ) 


Éy 2550, and S5. A, and et! Y dya, He made 


9 ^J 
* li. q. 594] A member, or limb, cut off him to inherit the heritage. (A.) — 4575 and 
entire. (TA.) | M ajjs He (his father) made him to be one of his 


Dja heirs. (K.) [Sce also 9.] — ows Sya He 
1. o 407 by, (S, K,) an instance of | made his son sole heir. (AZ.) — U A f It 


deviation from a constant rule, there being only 5 him, as its result, a thing. Ex. 45 


land Copel t The disease occasioned him, as its 


the following verbs of the measure * which 
result, weakness. (TA.) 


have the aorists of the measure Bere only, | 
namely, TOR 39; peus G25. TJ on 6. nie oe M 693145 t [They inherited it 
by degrees, one great in dignity and nobility from 
another great in dignity and nobility]. (S.) [See 
art. . . — CT EM (Bedr Ibn- Amir 
El-Hudhalee) t Misfortune took me by turns, 
as though they inherited me, one from another. 


(TA.) 


and «30g, (Ibn-Mälik and others,) and — 
(TA, art. z:) the 3 falls out in CUM [&e.] 
because it occurs between (g and kesreh ; and in 
those persons of the aor. which begin with | and 
and G because these letters are changed from 


$ Oe 


Di [What is fresh, juicy, or moist, of 
things. (K.) 
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O and VS [see 1] and "Sip (in which 


Jy, (S, Ķ,) in which the; is changed into 1, 
(S,) and 455, (S, K,) in which the. 6 is a sub- 
stitute for the [elided] 3, (S,) and 30, (S, K,) 


[the most common form] and on, (TA,) and 


accord. to some 55s, but this is an error, for the = > is originally 5, §,) and S (originally 


555, the 9 being changed to g because of the 
S.) What is 


inherited; an inheritance, or a heritage: or, 


ge is not one of the measures of inf.ns., 


OR kesreh immediately preceding it, 
(ISd,) [but it is used by some, of the professors i 


of practical law as an inf. n.,] and 55 : (Msb 

[but see 5, below] :) He inherited. (S, K, 
9 e o 

Kc.) You say eU! Syg He inherited [the pro- 


accord. to some, «5j. and Sh are used with 
reference to property, or wealth; anil Sy! with 
reference to rank or quality, nobility or eminence, 


perty of ] his father: (S, K:) but the original reputation, or the like, i in Arabic, g~e: (M.:) 


phrase is aes! Ju OM He inherited the pro- [the pl. of Doe is se] [See also pir 
À - 8G — 


perty of his father. (Msb.) Also ro, em EA j 
y 5l UT 5 t Remain ye steadfast in the 


(and as, A,) He inherited of his father : (K:) 


US; which is the original.: (S:) inf. n. b, and 
or he inherited part of the property of his father. 


observance of these your rites, or ceremonies ; | 


. [Book I. 


Jor ye act [therein] according to usage inherited 
Joni Abraham. (TA, [app- from BB p) 


J @ 03- 


[See also 5j in art. CN M ec — Syl oy 
t They have an inheritance of glory. (TA.) 


620 
933 Fire. (L.) 


55 An heir: pl. ejl. and s. (Msb.) 
— It is said in a prayer (of Mohammad, 


"d Žigi ajamia Spars — Ey at 
se [O God, cause me to enjoy my hearing and 
my sight, and make it (i.e. the enjoyment that 
I pray for, TA) survive me: or,] make it to con- 
tinue with me until I die. (K.) Or, accord. to 
another rélation, which substitutes i, for 
alzælg, make them both to continue with me, 
sound, until I die. Or, as some say, what is 
meant is the continuance and strength of those 
two faculties in old age, so that they may 
survive all the other powers: so says ISh. 
Some say, that by eo is meant the remember- 
ing of what is heard, and the acting according 
thereto ; and by pu the being admonished by 
what is seen, and the light of the heart, whereby 
one escapes from perplexity and darkness to the 
right course. (TA.) — RAT (as an epithet 
applied to God, TA.) He who remains after 
the creatures have perished. (K.) He remains 
after everything beside Him has perished; and 
thus, what was the property of mankind, his 
servants, returns to Him. (TA.) 


$ 9 0 
Sh: f sce g, and 1. 


45 Property inherited. (Msb.) 


50^. 9 »-» 


Loved RO A ell t Glory is inherited among 
them. (A.) 


ee 
8 oe "PP 
1. 9-25» aor. Con (S, L, K,) inf. n. E 


(8, L;) and ¥ E (L ;) It (dough) was, or 


became, thin, or flaccid, (S, L, K,) by reason of 
the abundance of water in it. (S, L.) 


2. 4 me DUXI 33 He inscribed the 
writing, or letter, with the date of such a day; 
i. q. 45.1; (S, K*;) of which it is a dial. form. 


.(Xaakoob.) 


4. el He made dough thin, or flaccid, (S, 
L, K,) by putting much water to it. (L.) 


5: see 1: and 10. 


10. MOST , and Ý Sj; The land, 
or ground, became wet, or moist. (K.) 


E» A kind of tree resembling the oo in tts 


Dook I.] 


growth, (L, K,) except that it is dust-coloured, 
like the leaves of the 


having slender leaves, 


Ded pb, or larger. (L.) 
eee T Land having tangled and luxuriant 


herbage. (K.) 


3 Dough that is thin, or flaccid, (S, K,) 
(S.) 


by reason of the abundance of water in it. 
— Wet, or moist, land, or ground. (K.) 


MM c z £. 
, pl. of ae : see eu. 
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1. 5,6 M, L,.Msb,) aor. 2 (S, L, Mb) 


inf. n. ery (M, L, Msb) and $395 (L) and 5. 
(M, L, K,) or the last is a simple subst., (L, 
Msb,) He (a man, and a camel, &c., Msb) came 
to it, or arrived at it, (M, Mgh, L, Msb, K,) 
[and repaired to it,] namely a water (S, M, L, 
Msb, K) &c., (M, L, K,) whether he entered it 
(M, Mgh, L, Msb, Pe) as 


or ae not enter it; 


se —— 


und t 03924! : ni " Mgh, L, 1 he came 
to it (namely a water) to drink: (L:) fhe 
arrived at it (namely a town or country or the 
like), whether he entered it or did not enter it: 
(Mgh, L:) it is allowed by common consent 
not necessarily to imply entering. (L.) [Henee, 
yi D33, the objective complement U or shol 
being understood, The camels came to water.) — 
3535 inf. n. 34935 He came ; he was, or became, 
present. (S, L.) — Gs 35 inf. n. 3939 + He 
(a man) came to us. as = DD (A, 


Msb,) inf. n. [3575 and] * (A,) t The letter 


came, A Msb,) S to me ; you say, p" 399 
M II .(A)— Wet ur Hes sà t He ventures 
upon, or goes into, places of destruction]. (A.) 

— an Y „=, and 69525 t [He ran into 
error]. (A.) — Aio, a ol ae 9 t [A thing 
befell him which he was unable to master]. (A.) 
aoe adc 5 J$ It contravened it; presented 


itself as an objection to it; opposed it.] 
— [55; said of a „word or phrase or the like, 


It Mu dee con 435935 (aor. „, Msb, 


inf. n. 3 n „A) t The fever attacked him periodi- 
cally. (S, A, L, Msb.) — 5" t He i d a 


5 attack of fever. (A, L, Msb.) == 555 
aor. 2 „8. Msb, K,) inf. n. $5475 ; ; (S, L, Msb ;) 
and ¥ styl, originally 505) the 3 becoming (4 
because of the kesreh before it; (S, L, K;) t He 
(a horse) was, or became, [of a bright, or yel- 
lowish bay colour ;] of a colour between that 
called co and JAM : (S, L, K:) or, of a red 
orou „ to yellow. (M, L, Msb.) — 


9. -oÉ 


S] $55 see pew and 431. 


2. Ve 399 t [He dyed his garment, or piece 
of cloth, red, or of a rose- colour]. (A.) — 
dor ts * z 9 2 
5 D33, (AHn, L, K.) inf. n. 22555; (K 5) 
and 3) , aor. » ; (Msb ;) The tree flowered, 


C — 39 


2935 


or blossomed. (AHn, L, Msb, K.) — 2359 t She is pl. of 3 (S,) and 505 (S, L, Msb, K) and 


(a woman) reddened her cheek with the dye af 3021; 


dyed cotton. 


(L.) 


(K:) but this last is unknown, and app. 
a mistake. (M, F, TA.) — 335 t A lion of the 


| 
3. asyl, (inf.n. 55); A,) He came id water | colour termed 2: (S, 2 L:) or a lion ; as also 


with him. (L, K.) — HOA WCG ei and 


t z 
55, t [Between the two poets is an agreement, | e eed Coe) 
or a coincidence, in ideas and expressions ; 19 
though they both drew from the same source]. 


II «+ + 
2o 


(A.) Similar to this is the phrase pele „ 


Agreement, or coincidence, of thought, or idea]. 
(TA.) 


4. , and d % I, (K,) and * 05503, 
(ISd,) He brought him to the matering-place. 
(K.) — Also, the first and second of these 
verbs, He brought him ; made him to come, or to 
(S, L.) — (And the first, He ad- 


duced it, or cited it; namely, an evidence, a 


be present, 


speech or saying, a word, &c. — He set it forth, 
or expressed it; namely, a meaning.] — asjal 
0 „(inf. n. all, A.) He made him to come to 
(L, Msb.) [See an ex. voce 3 ] 
— AA 2359. 1 Gii made m to run into 


the water. 
error. EPE A 42 Sal [He brought to 
him wealth, property, or what was good.| (Mugh, 
in art. ao.) — jl ache »53! 1 He related 
CL.) em ea 52 d men- 
(TA.) ucc duis 5) t He 
began and compelled. (TA, art. yo) — 0359! 
ej % He brought it and he took it away. 
(Har. p. 361.) 
5: see 1, and 4,and 10. — AMT esie Se 
t The horses entered the town by little and little. 
(S, L, K.) = Y 1 [It became red, roseate, 
or rose-coloured)] : said of a woman's cheek. (A.) 


to him the news. 


tioned the thing. 


6. 05,145 We came to water together. (A.) 


10. 5,45. (18d) and Y % (K) He desired 
(Isd, K.) [See an ex. of the 
part. n. voce Jas .] — See 1 and 4. 


ll: 


to come to atero. 
$ 


gce 1. 


535 [coll. gen. n.] The flower, or blossom, of 
any tree (AHn, L, K) or plant: (An, L:) but 


its predominant application is tothe rose ; 
(L, K,) the well-known red flower (TA) which 
(S, L, TA:) its colour varies in 
winter and summer: (L:) and it is of different 
kinds in the cultivated soil and in the desert and 
in the mountains: (AHn, L:) n. un. with 3. 
(S, 5 a) Said to be an arabicized word. (Msb.) 


— 535 tA horse [of a bright, or yellowish, bay 


one smells: 


colour ; j]j of a colour between that called OW 


aud JAM : (SL, K:) a horse, (M, L, Msb,) 
or other thing, (M, L,) of « red colour inclining 
to yellow, (M, L, Msb,) beautiful in everything: 
(M, L :) fem. with 3: 
the above sense to the sky, in the Kur, lv. 37: 
(L:) or it there means rosentes, or of a rose- 


colour : (Zj, L:) pl. 305; (S, L, K,) like as KR | , Kur-án, dfc.] 


or, thirsty: 


(S, L, Msb :) applied in]; 


O w- 3 


Y 3355. 


P- e. 8 
(K.) — 3555 4525 t An evening when 
at sunset; which is 


sign of drought: and in like manner the morn- 


(L.) — 3555 FW A night of 
which the beginning and end are red; which i is 
the case in a time of drought. (A.) — 335 


Bold, or daring; (K J an epithet applied to a 


ing at sunrise. 


man; (TA;) as also ¥ y's. (K. ) — 3 Saffron. 


(K.) — esl 373: see Jue. — a9) »! 
t The penis: (K:) 80 called because of its redness. 
(TA.) 


$e 

„A coming to, or arriving at, water Se., 
whether one enters it or does not enter it; (S," 

95. 
L, Msb, K;) contr. of jao. (S, L, Msb.). See 
$0 
also 1. — % Water to which one comes to 
90 

(L.) - 399 The time of the day of 
coming to mater, between the two periods of 
(L:) a time, or turn, 


drink. 


abstaining from water: 
of coming to water. (TA in art. yj.) — 315 
(L.) 
3 0 æ- 3 ree s E : A 
— 1379 EL| RY «2555, and shal, and in like 
manner, vl, The camels, and the birds, came 
to the water in a herd, or in a flock, and in 
(L.) — Se A company of 
K,) and a number of camels, 


T'he arrival of the day of coming to rater. 


herds, or in flocks. 
men, (S, L, Mgb, 
and of birds, $c., (L,) coming to, or arriving at, 
water; (S, L, Msb, K;) as also Ý 5513 : (L, 
Msb, K:) the former originally an inf. n.: 
(Msb :) its pl. is Hl. (L.) See also Y). — 
932 A herd of camels. (L.) — A flock of birds. 
(L, K.) — 1 An army, (L, K,) so called as 
being likened to a herd of camels, or to & flock 
of 
water.(L, K.) — Thirst. (L. ) D 
1399 eet T) [Kur, xix. 89,] + We will drive 
the sinners to hell like beasts that come to water: 
Beyd :) or, walking and thirsty. 
(Zj, L.) — 5 [I The day of a fever, when it 
attacks the patient periodically : (As, S, L, Msb,* 
K*:) or one of the names of fever: (L, K :) 
but the former explanation is the more correct. 
(TA.) — 39 +A portion of the night when a 
man has to pray. (L) == 3» [ A section, or 
division, (S, L, K,) of the Kur-án : (L, K:) a 
set portion of recitation or the like: (Msb:) a 
certain portion of the Kur-dn, ay a seventh, or 
half a seventh, or the like, (Mgh, L,) which o 
person recites at a particular time: (L:) a set 
portion of the Kur-án, or of prayer; e, of 
which a man imposes upon himself the recital on 
a pur ee occasion, or at a par 1 time ; 


i. q. v 2 75 : (Mgh, L:) pl. 50. (L, Msb.) 
Ex. v S [4 recited my set Mid of the 
6, L) and 344 4 JS O 

7 s $ - 


of birds. (L.) — A portion, or ekani; 
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i o- 


oa G * Such a one has every night a 
set portion of the Kur- in which he recites. (L.) 


853 [A bright, or yellowish, bay colour ;] a 
colour between that of a horse that is termed 
Ov and that of one termed Kur (S, L:) or 
a red colour inclining to yellow. (L.) 


oe 2 P 


G SH, (Meb) pl. ls Oty, (.) A 
certain insect, (Msb, K,) mell known, (K,) like 
the beetle, of a red colour, mostly found in baths 
and in privies. (Msb.) 

Jal, aud 20 see [Each of the two 
carotid arteries: and sometimes applied to each 
of the tmo external jugular veins :] each of two 
.veins asserted by the Arabs to be from the Ds | 9 
[or aorta], on the right and left of the two sides 
of the neck, next the fore part, and thick: (S, 
L:) or the 2455 is a certain vein, said to be the 
ae [or external jugular vein]: or, by the side 
of the c 
between the windpipe and [the two sinews called] 
the Ohle, always pulsing; being one of the 
veins in which is the life ; the blood not orang 
in it, but only the soul, & [i. e., 3 not 
An, for, accord. to the Arabs, the animal 
soul (Sb zanl, as is said in the KT,) 
diffuses itself throughout the body, from the 
heart, by means of the pulsing veins, or arteries : 
see also m33]: (Mgb :) or the 9 33 are two 


g: or, accord. to Fr, a certain vein 


veins in the neck, (AZ, L, K,) between the pos 
[or external jugular veins] and [the two parts of 


the neck called] the OU: in the camel, the 


es [or tmo external jugular veins]: (AZ, 
T:) or, accord. to A Heyth, and his is the cor- 
rect explanation, two veins beneath the less ; 
[see above,] which latter are two thick veins on 
the right and left of the pit between the clavicles ; 
they (the former) are always pulsing, in man: the 
2255 18 a vein in which the soul (| A2 [see above]) 
Noms, and in which the blood does not flow: and 
every pulsing vein, in which the life flows, is of 
those thus called: (T:) or the suja is the vein 
in each side of the neck which smells out on an 
occasion of anger: (L:) er four veins in the 
head ; of which two descend before the ears, and 
of which are the (yao in the neck: or a certain 
vein beneath the tongue: and, in the upper half 
of the arm, the Ta" [or cephalic] : and, in the 


fore arm, the gue [or median]: and, among 
those which separate in the outer side of the 
hand, the AGE and, in the belly of the fore 
arm, the An: e ) pl. 3559 [a pl. of ponen 
(M, Msb, K) and 355; (M, Msb,) like as 572 is 
ps ls Mp (Msb,) [and . of S055 &c.,] or 


m (K,) [but this I think a mistake]. 
oy j»! — UR [4 man whose external jugular 
vein smells out ;] a man of bad disposition or 


(TA.) 


temper, prone to anger. 


339 — wr) 
9 gr 


6 - 
Sh): see szla. 


; 1 A man, and a camel, or other animal, (L,) 
coming to, or arriving at water, &c., whether he 
enter it or do not enter it; (L, Msb, K ;) as also 

we 9 a? i 
M 355: (L, CK :) pl. of the former, 59% (S, L, 
Msb, K and G95 YE (L:) and of the latter, 


3s: (L.) See also * 9: — Ji Ol 
Kur, xix. 72, There is not any of you that shal 
not come to it,] means, accord. to Th, that the 
Muslims shall come to hell with tho unbelievers, 
(L.) — sls. ob 
t A road, or may, by which people come to mater: 
(M, A, art. 34.) See also 


but not enter it with them. 


opposed to je. 
9 OF 


359 — 905 5 % 4 G: 
sis A preceder. (L,K.) So (accord. to some, 
TA) in the Kur, xii. 19. (L.) — y% Cou- 
rageous ; (K ;) bold ; forward in affairs. (TA.) 
See also 353: = ls É t Long and lank hair : 

(L, K:) or hair so long as to reach the buttocks, | ¢ 


(A,) of a woman. (i; J gem D 1 Anything long. 
(L) = $5 ls 435 t The end, or tip, of a nose 
advancing over the middle of the mustaches: (A, 
L :) because the nose, when it is long, reaches to 


the water when the person drinks : and in like 


(L.) — 5jls OX 


a5; t Such a one has a Hong emnes or tip, to his 
(S, L, K.) N 35 FE t s tree 
(L.) — See 5 32. 


manner, a lip, and a gum. 


nose. 


having pendulons branches. 


$^ * 9 + 40 9 0, 
85 la see S719, 555, and 55s. 


67 9 2^» 
[stel f Income ; revenue : pl. - 


955 A place of cis to TUNE (Mab:) a 


matering-place: (L:) and Æ 53390 a road, or may, 
by which one comes to mater; (L, K;) as also 
Y jl»: (A, K:) pl. of the first (L) and second, 
(TA, ) xls ; ; (L, TA ;i) and 85 the third, S5. 
(TA.) — Hence, (A, TA,) 39 and ¥ 9 tA 
road, or way; (S, L;) as also 1 35)ls : (TA :) 
or the last, the middle and main part of a road; 
or a main road; or simply, a road; syn. ERR 
(K)) as also 75% (L. K:) pls. as above. (A, 
TA.) . S i [The ways leading to a 
thing : or the mays of commencing a thing]: 
(TA, art. 23.) pee an ex., voce , ; and 
„ 0 


see its opposite, yl 5, voce ore -] — [339-0 


also signifies, agreeably with analogy, The time 
4 Prie . 
of coming to water: pl. lese: see the last signi- 


^u^ -69 
neuen of 4 in this lexicon: sce also 554. ] == 


J^ — t [The primary idea, or thing, signified 


by a parable or proverb: correlative of — 


Js : pl. »jlsa]. (TA, &c., passim.) 
9- 0. 


939^ : 


9 O- 


35194 Attached by a fever periodically: (S, 


[Book I. 


L:) or suffering a periodical attack of fever. 
(Msb.) — An Arab of the desert said to another, 
259! tC jl » [What is the sign of the 
„ of him who is attacked by a perio- 


dical fever ?] and he answered, tas [The 
sweat which follows it; or copious sweat]. (S.) 


Nue t A shirt dyed of a rose-colour ; ; of a less 


Sw- 3 


deep dye than that which is termed : (S, 

L;) or dyed with suffron. (LAS =— 3596 res 
t A reddened cheek. (TA.) — 9 352 em 
t He returned [mith the back of his head] 


slapped, or thumped with the jist, [and rendered 
red]. (A.) 


942-2 69° 


e: See 59. 


v») 

1. , inf. n. Us, It (a plant) became 
green. (AA, A, Hn, M.) — See also 4. 
. (M, K) aor. , (K.) It (a rock, M, 
K, in water, K) became overspread mith [tlie 


green substance called] — >i , 80 that it became 
green and smooth. dE M, K.) — See also 4. 


2. 4155 inf. n. 32, He dyed it (a garment, 
or piece of cloth,) with Od. q. v. (8, K.) 


4. UT wg! The place produced the plant 
(S.) Y owa The [trees 
called] 2; produced T a thing yellow like 


called "E i 


the [garments termed] N; as also * (459: 80 
it is asserted, on trustworihy authority: (M :) 
or became yellow in their leaves, (S, K,) after 
attaining to maturity, (S,) and had upon them 
what was like yellow · No; (S, K ;) and in like 
manner one says of a place, QUT i: (TA :) 
or became yellow in its fruit: (A:) — ways! 
pe The trees put forth leaves; (K ;) as also 
d "2 (IKtt.) 

vs A certain plant, (S, A, Msb, K,) of a 
yellom colour, (S, Msb,) resembling sesame, (A, 

K,) with which one dyes, (A, Mgb „ and of which 
is made the [liniment called] JIE Jor the face, 
(S.) existing in El-Yemen, (8, K.) and nowhere 
else, (K,) being there sown; (Msb;) it is not 
wild, but is sown one year, and remains ten years, 
(AHn, M,) or twenty years, (K,) without ceasing 
to be profitable, resembling sesame in its manner 
of growth; and when it dries, on its attaining to 
maturity, its pericarps () burst, and it is 
shaken, and the 8 shakes out from it: (AHn, 

M, ) it is useful for the [discolouration of the face 
termed] Ae, used as a liniment; and for the 
[leprous-like discolouration of the skin termed 
, [prepared] as a drink; 
of a garment dyed with it strengthens the venereal 
faculty: (K:) or a certain yellow dye: 
some say, a certain plant, of sweet odour : 


and the wearing 


or, as 

or, as 
Ie 

is said in the yg [of Ibn-Seenà, or Avicenna, ; 


Boox L] 22 — 2375 2937 


nb signifies „ possessing dates; (AHn;) and K,) which is the male of the sb [or hind of 
Y dus 33 likewise ae the last of these signifi- collared ene of which a single female is 
called 2 (see 2 (Msb, ) of the birds of 


the desert, (T A,) the flesh of which is lighter than 
that of the [common] pigeon: (K:) fem. with 


Y pl 2 (S, Mgh, Msb, K) and 
Vo (S, Msb, K,) like as Die i8 a pl. of 
e, contr. to rule. 6850 It is said in a 


proverb, VIEW v, Jes VO dle, [With 
the pretext of the marashán, thou eatest the fresh 
ripe dates of the excellent kind called c A35] : 
(S, A, K :) said to him who pretends one thing 
and means another: (A, K:) originating from 
the fact that some people employed a slave be- 
longing to them to guard the fresh ripe dates of 
their palm-trees, and he used to eat them, and, 
when reproved for his evil conduct, laid the 
blame upon the warashán; wherefore this was 
said to him. (Sgh.) 


a certain thing of an intensely red colour, resem- 
bling powdered saffron, brought from El. Y emen, 
and said to be scraped or rubbed off, or to fall 
off, from its trees; (Mgh:) or, as some say, a 

species of p25, q. v.: 
bling — : (Msb:) or a certain thing, yellow, 
like the [garments of the kind called N, that 


0 
comes forth upon the [trees called] Qn, between 


cations: (TA:) ¥ Ee also signifies the same 


as . applied to a tree of the kind above- 
mentioned (A, K ;) but is very rare, though |. 
(K :) it is said (M)“ 
one should not say P ; (S, M;) but it occurs 
in a poem of Ibn-Harmeh. (M.) — Applied 
to a tree [of any other kind], Putting forth 
(TA.) — Applied to a piano Becoming 


or, ag some say, resem- 


agreeable with analogy : 


the last part of summer and the first part of 


winter, (M, TA,) which, when it touches a gar- 
leaves. 


green. (M.) You say also, AD, 4755 JRA 
A rock overspread mith the green 9 1 called 
De, so that it is green and smooth: see 11. 
(A.) — It also denotes intenseness of colour, in 


ment, soils it: (TA :) or it also, sometimes, [accord. 
to certain persons who seems to misapply the 
word, is a substance which] pertains to the [trees 
called] yc and R and to other trees, above 
all in Abyssinia ; but this is inferior to that first 
mentioned (K, TA) in virtue and properties: as 
to that of the ee, it is found between its rind 
and the main substance, when it dries up; and 


the phrase 3 asl Yellow intensely bright. 
A 3 — 9o 
(M.) And [in like manner] you say, le 


^03 
235 f : ó | intensel: d. Sgh.) And 
when it is rubbed, it rubs off; and there is no roa A camel intensely re (Sgh.) 


good in it; but (s [properly so called] is adul- 22 VC (app., Bright-coloured saffron). 


9 v 
terated with it: and as to that of the Srey, when Sh One who comes in to a people uninvited, 


(A.) See also 2. 


it is the end of summer, and it has attained its 
utmost state, it becomes intensely yellow, so that 
what envelops it becomes yellow, and with this 
so says AHn: (SA :) 9 
is called in Persian ,, I =; und in 


Turkish, N. (TK.) [Freytag adds to what 
he has given on this word from the K, S, TK, 


also one adulterates : 


as follows: “Memecylon tinctorium. Sprengel. 
hist. med., t. ii., p. 444, ed. tert. (ubi jy9 scrip- 
tum est). Spreng. hist. rei herb., t. i., p. 258. 
A vicenn. p. 110.“ 


5, «+ 


9 r 
22 . see 2222 


oor A yellow bowl : (A:) or a bowl made 
of sa, (M, ) which is a yellow wood: (TA :) 
or of the best kind of those made of 1. (Lth, 
K.) — A pigeon that is red inclining to yellow- 
ness: (M:) ora pigeon inelining to redness and 
yellowness. (K.) — See also Mur m 


$9 


- : e 
A garment dyed with %; as also 
2 2 2 4 B J 255 


° , * 943.2 
t oss and * os (M) and Yogo. (M, A.) 


5. - ^0 . , 
You say, 49 disko, (so in some copies of 


the S and K) or * 3 (as in other copies of 


the S and K, and thus in a copy of the Msb, ) 
[An outer wrapping garment] dyed with 2; 
(S, Mab, K ;) i.q. Y 4 %; (K)) which latter 
epithet is sometimes used. (Msb.) — See also 
. 

D applied to a place ( Producing the plant 
called i3]: (TA.) — Applied to a tree of the 
kind called USO Producing ud , a thing yellow 
like the [ garments termed] : (M :) or be- 
coming yellow in the leaves, (S, K,) after attain- 
ing to maturity, (S,) and having upon it what is 
like yellow N: (S, K:) or becoming yellow 


in its fruit: (A:) or, app., having „wyja, like as 


8 3 9 2 
uas: See vl». 

$24.23 $ Tam 
90 : SEE 0, in two places. 


ws 

1. , (S, A, K.) aor. , inf. n. G2 
(K) and 54; (TA,) He took, or reached, or 
took or reached mith the hand, or with the ex- 
tended hand, (S, A, K,) food, (A, K,) or some- 
what thereof, (S,) or a little thereof. (AZ.) 
— Also, (K,) inf. n. On and 25, (TA,) 
He ate vehemently and greedily: (Ybn-'Abbád, 
A, K:) but accord. to I Agr, "oor with the rá 
” and 5 with 
the waw first, the eating little. (TA.) — Also, 
(K,) inf. n. 9515 (TA,) He coveted; longed; 
eagerly desired; strove to acquire, 
(Ibn-Abbád, K.) 
&c. 


es "e 
first, signifies the **eating much; 


yearned ; 


You say, 
(TK) — U 


obtain, or attain. 


a! (58 He coveted it; 


ne, (A, K,) inf. n. Sis, (TA,) He came in 


to them uninvited when they were eating, (A, K, 
TA,) to get some of their food: and.when one 
has gone in to others while they were drinking, 
you say, cle Jé5: but see vts. (TA.) zm 
vU 6 is He incited such a one against 
such a one: (Ibn-Abbád, TA:) in the K, 
erroneously, N. = ENT (TA.) See also 2. 


2. P ed ys, (S,) inf. n. 22, (8, 
K,) He excited discoi d, dissension, disorder , Strife, 
gua relliny, or animosity, between, or among, 
cae oak 

the people; syn. ee; (S, K ;) as also 5l 


($) [and nl. 
Ss A certain bird, (S, Mgh, K,) of the 


See also 1, last signification. 


pigeon-kind, (A Hát, Mgh, Msb,) or resembling 


the pigeon, (TA,) also called des abr. (S, Msb, 


9 " 
when they are eating; like Jéis in the case of 


heverage: (S:) and, accord. to some, i. q. Jih 
but others say, that G31; has the first significa- 
tion only, relating to food : and that of 2 * 


desiring food. (TA.) See 25 and Sil. 


bjs 


1. Ub) He veiled, concealed, kid, or covered, 
her, or it, or them; [to what the pronoun relates 
is not said; but J incline to think that the right 
reading is 155, and that the pronoun relates to 
camels; (see 2;) as also 7 U : (L, TA:) 
from IAar. (TA.) 


2. 475, (S, Msb, K,) inf. n. E23, (S, Msb,) 


7 0. 
He made him to fall into what is termed ab) 
[properly and also tropically, or in its primary 
sense and also in any of its subordinate gis ; 


as also * abygl, (S, Mgb, K,) inf. n. bis: 
(Msb:) both signify t he made him to fall into 
that from which he could not extricate himself : 
(TA:) or into that from which he could not 
easily extricate himself. (Msb.) — aly! bys 
prt Ju! us? t He hid, or concealed, his camels 
among other camels [in order that they might 
escape the notice of the collector of the 
poor-rates]; as also * 1,41. (K.) [See alsa 
1, and 3.] 


3. bij. (S, Msb, TA) and &bjlza (TA) [Tho 
act of mutually ma king to fall into what is termed 
ab). == And hence,] t The act of mutually 
deceiving, beguiling, or circumventing; or en- 
deavouring to deceive, beguile, or circumvent ; 
(TA;) or the act of deceiving, beguiling, or cir- 
cumventing; (S, Msb;) and the acting, or 


advising, or counselling, dishonestly, or insin 


cerely; (S, Msb, TA z) and / bj; and * dor, , 


the latter on the authority of J, (accord. to some 


371 


2938 

copies of the 8, but in other copies bh, signify 
the same [as substs.] (TA.) You say, b Ji 3 
b Yy bijg) 86 Tile +[Do not thou 
practise mutual deceit with thy neighbour, or 
endeavour to deceiving him, &c., for the doing 80 
brings upon its author things, or affairs, from 
which it is difficult to escape]. (Z, TA.) And 
it is said in trad , b^. J PN J, which is like 
his [Mohammad’s] saying, t There shall be no 
putting together what is separate, nor separating 
what is put together, from fear of the poor-rate : 
(S:) N has been explained in its place: 
(TA :) Ph [has also been variously explained 
in that place, and, it is said, ] signifies the putting 
together what is separate: and the reverse : (K :) 
or the dispersing camels (K, TA) among other 
camels: (TA:) or the hiding camels among 
other camels ; (Th, K;) or in a low, or depressed, 
piece of ground; in order that the collector of 
the poor-rate may not see them: (K:) or the 
making one another to fall into a abs, (TA,) 
one saying to the collector of the poor-rate, 
* Such a one has that for which a poor-rate is 
due," when he has not ; (K, TA;) so accord. to 


IAgr: 
4: 
jen! e v. jus! t He put the end of the 


py [q.v.] of the camel into its ring, and then 
pulled it so as to throttle htm. (Ibn-Háni. K.) 


accord. to Ibn-Háni, it is from IA 
(TA.) See 4. 


see 2, in two places; and 1. — bys! 


5. , gb e He fell into what is termed 
aby, [properly and also tropically, or in its 
primary sense, and also in any of its subordinate 
senses]. (S.) You say, yaks yet cb The 
sheep, or goats, &c., fell into mud from which they 
could not extricate themselves; or into a depressed 
piece of ground in which was no way directing 
to escape: and hence the verb is used in relation 
to any ! straitness or Ae (Msb.) Thus you 
say, PUN $ ens b, „ t Such a one undertook, 
or e in, the affair, and could not easily 
extricate himself; and so 4 Y %: (Mab :) 
or the former signifies + he fell into the affair, 
or case: (K:) or the became entangled in the 
affair, and could not easily extricate himself 
from it; (TA;) and so * the latter: (Sh, K, 
TA :) and bja and * % l both signify he 
stuck fast : or + he perished ; or died. (TA.) 


10 : see 6, in three places. pt e^ 25% 
+ He behaved proudly, haughtily, or insolently, 
(TA.) 


in speech, with such a one. 


b; : see 8. 


455 Slime, or thin mud, (in the CK, Ja)! 
is erroneously put for Jong! ,] into which sheep or 
goats fall, and from which they cannot extricate 
themselves: (Mab, K:) this, or, as some say, 
what here next follows, is the primary significa- 


bis — y? 
tion: (Mgb:) a lom, or depressed, piece of ground 
or land, in which is no way, or road, (S, Msb, 
K, ) directing to escape: (Mab :) this is said by 
A'Obevd to be the primary signification : (S:) 
a deep hollom, cavity, or pit, in the ground : 
(TA :) a deep hollow, cavity, or pit, formed for 
the purpose of a stratagem, such as may be in a 
mountain, occasioning difficulty to him who falls 
into it: (Ag:) and hence, (TA,) a well: (K, 
TA :) and anything that is JG (app. here 
meaning lon, or depressed]: (K:) also, by 
derivation from the first of these significa- 
tions, (Msb,) or from the second, (S, Msb,) 
[or some other,] t perdition; or destruction; 
or death: (S, Msb, K:) and + [any em- 
barrassing, or dificult, case, or affair;] any 
case, or affair, from which escape is dif- 
ficult: (K:) pl. [of paue.] Phil, (S, IS,) the 
à in the sing. being app. regarded as elided ; 
(IS;) and [of mult.] vs, (K,) and Siti 59. 
(TA.) — Also, t The podex : or the anus: syn. 


Sl. (K, TA.) 
abt, see 3 


Less &e. 
See Supplement. ] 


» 

35 a dial. var. of Dm (S, K,) A kind of water- 
fonl; (S;) [the goose, or geese; and the duck, 
or ducks; but generally the former of these 

. 9 wr 
birds;] as also * cjs: (K:) n. un. of the 
former, Sia ; (Msb, art. "E ;) and of the latter, 


255. (Sgh, TA.) See eo. 
8275 and djs: S 


bise 


3. il A land abouna wiih the birds 

called 55; (K;) like JAM from 5. (TA.) 
É.. 15 o 

1. 55, (S, K.) aor. f, (K.) inf n. 55, (8, 
He dried flesh-meat : G, K: ) or he roasted and 
so dried it. (TA.) — 55 He repelled one 
part of the people from another. (X.) — 5. j 
pai One part of the people repelled ae 


part. (TA.) 


2. sie o)! 55, inf. u. 46 543 and 5 js, He made 
tight the contents of the bag ; on other ? 'epository : 
syn. MC A5. (AZ S, K.) 55 (S, K, ) inf. n. 
2.5; 5, (8,) He filled a water-skin (S, K) or 
other vessel. (TA.) 
453, (S,) She (a mare, TA) or a camel, S, K,) 


4) «js, (S, K,) inf. n. 


threw him (i.e. her rider, TA,) down prostrate. 
(S, K.) = ljg He made him bind himself by 
every oath: (K:) or by a hard, or severe, 


oath. (L.) 


5. 55 It (a water-skin, K, or other vessel, 
TA) was filled, or became full. (K.) — He was, 
or became, filled with drink to satiety. (As, S.) 


[Boox I: 


5 Strong- made: (S, K:) or a short, fat, 
strong made, man. (TA.) 


js 
2 er a + $ 3323 
1. js, aor. j inf. n. «555; It (water, K, 
or a thing, T,) flowed. (T, K.) 


of 
4. Nin 1 He went, or ment away, 
or pursued his course, through the land, (K,) like 


as does water. (TA.) 


9 we 
wij9 1 A clever thief: (K:) so called because 
ee in his motions, like running water. (TA.) 


a 5. A water-spout ; a pipe or other channel 
that spouts forth water ; (TA, art. jl ;) that by 
which water pours down from a high place; 
(Towsheeh ;) a water-spout of wood, or the like, 
to convey amay the mater from the roof of a 
house: (MF, art. ~9j:) from TUA je “ the 
water flowed: (K:) or a Persian term, ara- 
bicized ; (S, K ;) i. e., composed of the Persian 
words, (TA,) signifying “make water: (K:) 
also written MIT and in this case its pl. is 
oy jl: (S, K ) but if without e, its pl. is Us, 
(S,) or NR jlge ; the latter agreeable with analogy, 
like Al and nile. (TA.) [See also arts. 


zji and zj. It has also two other forms, 


$ -0 $ -0 
"DI and ^. 


* 

1. , (A, Mgh, K, ) aor. , inf. n. ^ with 
kesr, (K,) He bore, or carried, a heavy load, 
or burden. (A, Mgh, E. 2 is said in the 
Kur, [ vi. 164, &c. ;] p Js 365 135 J 
Nor shall any [soul] bearing [a heavy burden] 
bear the [heavy] burden of another soul ; (S;) i.e., 
its burden of sin: (Mgh, Msb:) meaning, that 
no one shall be punished for the sin of another ; 
nor shall any sinning soul bear the heavy burden 
of another soul; every one shall be requited for 
his [own] deeds : (TA:) or nor shall any sinning 
[soul] sin by the sin of another. (Akh, S, TA.) 

— Hence, (Akh, $) 5 (Akh, S, A, Msb, K,) 
aor. 3 and 3» aor. mr (Akh, S, A, Msb, 
K ;) and Js (the: same ae A,) aor. 012 (Akh, 


S K* inf. n. 532 and 333 and 53, (K,) or 
255 accord. to Zj, as I have seen it [says IM] 
pointed and well written; (L;) f He sinned: 

(Akh, S, A, K:) or he bore [a burden of] sin. 
(Msb.) Sce also 8. — jjs also signifies 1 He 
was cian geu. wil or accused of, a sin. (K,* 
TA.) — je 3355 (A,) and Sue, (Msb, 
[this I believe to be the right reading; but in 
the only copy of the Msb, that I have, I find it 
written ;]) aor. NT (A, Msb ;) inf. n. 
50 (A ) and je * 59, ($) or Wed; 
(K; ) and d PUT ; (S, K;) 1 He was, or became, 
x j [or vicegerent] (S, A, Mgb, K) to the governor, 
(S, A,) or sultan, (Mgb,) or hing. (K.) 


Boox I.] 


3. [oy jlo He bore a burden with him. — 
[ Hence, ] SUG! el SUG js 1 He bore with 
the king (aola) the burden of the regal office. 
(4) See also 1, last 5 — P" ajla 
, (TA,) inf. n. $554. (A, TA,) He aided, 
assisted, or helped, him, and l him, to 
(A,* TA:) the 
former of these, l,, is the more chaste. (TA.) 


do the thing: originally aji: 


4. oj jal He appointed him a 334; (K, TA,) 
i. e., a place of refuge to which to betake himself. 
(TA.) 


5 


: see 1, last signification. 


8. E of the measure Jai, G Msb,) 
[originally 5335!,] : He committed a aig» (S, K,) 
(Msb, TA.) 


i. e., a sin. 


10. 1 t He took him, or ante him, as a 


235 [or vicegerent]. (K.) You say, ¢ S* 1 
t Such a one was taken, or chosen, as a i. 


(8, A.“) 


305 A heavy load or burden, (A, Mgh, K,) 
a bundle, (S,) or great bundle, (K,) that is carried 
on the back: (S, K:) a meight; syn. JS: (8, 
[in which the syn. is written . so in two 
copies; and so app. accord. to A’Obeyd, who 
makes its pl. Jui :] and Msb [in which, in my 
copy, the syn. is written without syll. eigne 3] 
and K [in which it is written Jas ]) pl. asl: 
(Msb, K.) — 1A weapon; an instrument of 
mar: or weapons; arms: syn. E (S, Mgh, 
Msb, K:) because heavy upon the wearer: 
(Mgh, Msb :) or 501 signifies the burdens and 
instruments of war, &c.; and the sing. is 3s 
(A'Obeyd, TA;) orit has no sing., accord. to 


some. (TA.) A poet says, (S, ) namely El-Aashà, 
(Mgh, TA.) 


se COE 3 O o- 
* ULL mee Sl, * 
* laS) Shes N u, x 


[And I prepared for the mar its meapons and 
other apparatus; long lances and male horses]. 


(S, Mgh, TA) And it is said in the Kur, 


5,] MO 2 eS edes meaning, 
t Until the war terminates: (Mgh, Msb :) because 
then the people thereof lay down their arms: 
(Mgh:) properly, until the people of the war lay 
down their burdens: 


[xlvii. 


(Msb:) their weapons and 
burdens: or, as some say, their sins. (Bd.) — 
4 sin: (S, Bd, ubi supra, and Msb, K:) and 
[especially] polytheism: (Fr, Bd, TA :) pl. as 
above. (Bd, Msb, &c.) This is the sense in 
which it is most frequently used in the traditions. 
(IAth.) 


9 -r 
339 A mountain : 
(S:) or a mountain difficult of access, or 


this is the primary significa- 
tion : 


32 — rs 
strong: (K, TK:) or a mountain to which one 
betakes himself for refuge : this is the primary 
signification. (Aboo-Is-hák.) —. A place of 
refuge: (S, Msb, K:) any such place. (Aboo- 
Is-hak, K.) So in the Kur, lxxv. II. (TA.) 
— See also 3 j3. 


431 i. q. alga [One who bears a burden or 
burdens with another : or one who aids, assists or 
helps, and strengthens, another : see 8 :] (S, A,K :) 
like as Jsi signifies i. q. Jess, (S,) and 
3 i. q. . (A.) — [A vicegerent of 
a king or the like: or a confidential minister of 
state: in English commonly written vizier, in 
imitation of the Turkish pronunciation ; but pro- 
perly, wezeer:] the familiar of the king, who 
bears his master’s burden, and aids him by his 
counsel: (K:) or the ja of the king is the 
person who bears mith him (o; dise: i. e. 41, 
the hurdens of the regal office: not from 3) Je, 
signifying the “ act of aiding or the like, because 
the 9 in this latter word is substituted for -, and 
the derivative from it of the measure esd i is 


2j (A:) ISd says, some hold that the; in yy jo 
is substituted fore; but Abu-l-Abbás says, that 
this is not agreeable with analogy ; for the sub- 
stitution of for ; in a word of this measure is 
rare, and that of ; for - is more strange: (TA :) 
the 2) is so called because he bears for the king 
the burden of administration: (S,* Msb:) or it 
is from Vs ios signifying ‘‘a mountain to which 
one has recourse to save himself from destruc- 


?3 


tion:” so the 5554 of the khaleefeh is one upon 


whose counsel the khaleefeh relies in his affairs, 
and to whom he betakes himself for refuge or 


safety : (Aboo-Is-hák, TA :) pl. 4j (A, Msb, 
K) and 3675 (A, K;) the latter like 35 and 
yu (A, TA,) pls. of cius and 445. (TA.) 


5115 and 5515 The condition, or office, of a 
x39: (S, Msb, K:) the former word is the more 
approved. (ISk, Msb.) 


9 > 
l Bearing, or carryiny, a heavy loud, or 


burden. (A.) — [ Hence, ] also, (A,) and LES 
(S, A, Msb, K,) f Sinning : (S, A, K:) or bear- 
ing [a burden of ] pas (Msb.) -! 1 occurs 
in a trad., for sj pee the regular form, because 


it is there coupled with Sb, to which it is 
opposed. (S, Mgh, Msb, K.) 


9 306 


$3 
3934 : see jl». 
[eis &e. 
See Supplement. ] 


wm) 


R. Q. l. 3 bu n. dus and m 
and simple subst. 3 but see Eb, He 


2939 


spoke, or talked, indistinctly: (TA :) [or in a 
low, faint, gentle, or soft manner, with confused- 
ness: for] Aboo-Turáb is related to have said, 
that he heard Khaleefeh say, ass signifies the 
speaking in a lom, faint, gentle, or soft, manner, 
with confusedness: or, accord. to one relation, it 
is [45555,] with US. (TA.) [It is generally 
intrans., agreeable with the above cap aninion 


LIP 


but sometimes trans. ; for you say,] UT e$" 9 
He spoke to the man with lon, faint, gentle, or 


0^ 9 oa Oe 


soft, speech. (M.) — | Hence, ] 4 44] Leere, 
(S, M,* A, * Msb, K.) and Su ae)! cee 
(S, A,* Mab, ED and al; (S, Msb, rend a3, 
(TA,) or 2.9 ei GL) inf. n. i ii (S, M, 

A, Msb, K) and M with kesr, (S, A, Msb, 
K,) and 3 with fet-h, is also allowable in 
the case of i and similar reduplicative verbs, 

(MF, voce (Gub or this last is a simple subst., 

(S, Msb, K,) His mind, or soul, (S, M, A, &c.,) 
and the devil, (S, A, Msb, K,) prompted, or 
suggested to him [something], or talked to him, 
(S, M, Msb,) and [in him, or] in his bosom: 
(M :) or suggested to him, or talked to him of, 
(A,* K,) and suggested in him, or talked in him 
of, (TA,) what was vain, or unprofitable, and 
destitute of good: (A, K, TA :) and in like 
manner one says of the thoughts. (TA. By 
the prep. J by which it is made trans. in the 
Kur, in vii. 19, is meant v (S, Msb) You 


say also, 4» Mw [as though signifying properly 
He had vain things suggested in him by the devil, 
so that his mind was disturbed thereby, and] his 
speech became confused, and he became stupified, 
or PEDE f ne reason. (TA.) — [Hence 
also,] stot e, (M, A, Bd, in vii. 19,) inf. 


$220 e 


n. dwawg und s, (M,) t The woman's or- 
nament sounded, or made a sound or sounds: 
(M:) or made a low, or gentle, sound ; or a 


chinking. (Bd, [who holds this to be a primary 
signification: but it is said in the A to be tro- 
pical.]) And =. 5 t [The reeds made a 
(a.) And Cage 
t t heard its low sounding, or its chinking ; 


low sound; or rustling). 


or its rustling). (A.) See also 5 


o o ĝe 


2 see 1; and dieses in two places. 


8 a subst. from 3 (S, Msb, K ;) 
signifying, [ Speech, or talk, that is indistinct : or 
loro, faint, gentle, or soft: or lom, &c., and con- 
fused: see l. — And hence,] The soul's, or 
mind's, (S, M, Msb, K,) and the devil's, (K,) 
prompting, or suggestion, or talk, (S, M, Msb, 
K,) of what is vain, or unprofitable, and destitute 
of good; (K;) as also Ý 3 [used as subst., 
in which case its pl. is abus. occurring below]. 
(S, K.) — [And hence,] 4 An evil, or unprofit- 
able, idea, imagination, or thought, which bestirs 
itself in, or occurs to, the mind. (Mgb.) — And 

971* 
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[by a metonymy,] t A certain disease, [1. e. mes 
lancholia, in which is a doting in the imagination 
and judgment, a sort of delirium, vulgarly 
attributed to diabolical prompting or suggestion, 
but, it is said,] arising from a predominance of 
the black bile, attended with confusion of the 
intellect. (Msb.) — [And from the primary 
signification seem to be derived those which here 
follow.] +The low, or faintly heard, sound of 
the hunter and the dogs. (S. K.) — t A low or 
faint sound [or rustling] of wind; as also 
Y diss (M.) — t The sounds, (S,) or sound, 
(M, K,) of women’s ornaments: ($, M, K:) 
[the chinking thereof: see 1.] == Also, ROMA IL 
The devil; (M, K ;) a name of the devil: (§:) 
it occurs in verse 4 of the last chap. of the Kur; 
and is said to mean there WC "m [the 
prompter, or suggester, of what is vain, or un- 
profitable, and destitute of good. (M.) 


5 9e e (A disease of the mature of 
melancholia]. (K in art. .) 


9 0-725 


see Vu9 9. 


920-242 
ss 
TOO with kesr, A man subject to — 

[or diabolical promptings, or suggestions, of vain, 
or unprofitable, things, and thereby confused in 
his intellect, or disordered in his mind]: (M :) 
an act. part. n., applied as an epithet to a man, 
because he to whom it is applied talks to him- 


10 23 " 820 
self: and one also says 3 [or 4j „. 
like piss : (Msb .) or, accord. to 

ii 95,0252 
I Agr, one should not say 3 (TA.) 


— 5 


) 6. "^^^ 3 - ? C 
1. ANI , aor. A, (inf. n. 2 
TA;)andY 249; The land became abundant 
in fresh herbage, such as is called oes) (S, K,) 


32.0» 


and in dry herbage. (TA. —— . aor. N, 
inf. n. eos. He, or it, was dirty: (IAar, K :) 
svn. with S53 and —. (TA.) 


4: see 1. 


ass Wood that is put tn the lower part of a 
well, when its earth is such as would pour in, 
(K, ) and that prevents the earth from doing so; 
called by the people of Egypt Bye yee and only 
ti (TA :) 
[the Sp , is a lining of planks, resembling a 
barrel ; and the wood above mentioned is used 


of the wood of the sycamore fig-tree: 


in its construction because water does not rot it 
so quickly as it rots other kinds of wood:] pl. 


„ (K.) [Accord. to IDr4, of the dial. of 
El-Yemen. (Frey tag.) 
v Plants; herbs; herbage: (S, K:) or 


abundance of herbage. (M, in art. I.) 


e t A ram abounding with wool: (K :) 


wg — dwg 
» 95322 R 
ls Dates such as are termed pr: Ji. e., 


half, or two-thirds, ripe] : (K:) i. e., as applied 
to b), vile, or bad. (TA.) 


c 
1. c» ben. x , K,) inf. n. . (S, 
K) and — and O .=; (L;) He (a camel) went 
a certain pace; (S, L, K;) [more quick than 
that called — the contr. is said in the TA, 


app. by a mistranscription: but see A, and 
i] the first pace, accord. to En-Nadr and As, 


the next, ; 
the next, Jeol ; the next, gx 
— 
swiftly. (TA, L.) 


p called gall ; the next, 


ET ; 


and the next, or he went quickly, or 


4. mwa) He incited, urged, or made, a camel, 


to go at the pace called en . (S, K) 


] qu^ eos Jom A quick, or swift, camel. (K.) 


de 4 


pr co Ou! Quick, or swift, camels. (K.) 


— 

1. Em aor. Hs (S, K) and — and 
-— (K,) [the last two of which are iios 
- (L;) and ¥ —1 and 
fari (S, K) and — 
8, L, K, and the skin, L, or some other thing, 
Msb) was, or became, dirty, filthy, (S, L, K,) 


in consequence of its being seldom washed, (L,) 
or from mant of care. (Msb.) 


forms,] inf. n. 


„I; (K;) Jt (a garment, 


2: see 4. 


4. aus! G, L, K) and t — (L, K) He, 
or it, made a garment, (S, L, K,) and the skin, 
(L.) or some other thing, (Msb,) dirty, or 


filthy. (S, L, K.) 
5: 
8: see 1. 
10: 


— 9 Dirt, filth, or soil ; (S, L ;) what collects 


upon a garment, or the skin, (L,) or some other 
thing, (Msb,) in consequence of its being seldom 
is :) pl. 


pos. ( Mab.) — eal poo JSU J t [Live 
(A.) 


iod (L,) or from want f jhe 


not thou upon the alms of men]. 


-— Dirty, or filthy, [in consequence of being 


seldom mashed, or] from want of care: 


( Mab.) 


an 
epithet applied to a garment &c. 


wh 9 


2. alos os, or 55L-½, (L, K.) and ES, (S,) 


likened to a land abounding with herbage. (TA.) | He put a pillow, (L, K,) and a thing, (S,) 


[Boox I. 


beneath his (another's) head. , L, K*.) [See 
an ex. in a verse cited voce ks and another 
voce 51. . | 


4. pel isi dwg! He hastened, or was quick, 


in his pace. (L, K.) — „z, (S, L, K,) or 
deal odwal, (Msb,) He incited him (a dog) to 


the chase : as also oA. (S, L, Msb, K.) 


5. Sure) (L, K,) and 5 , or 55 
(L,) and E, (S.) He put for himself a pillow, 
(L, K,) and a thing, (S,) beneath his head; (S, 
L,) he rested his head upon a pillow. (L.) — 
4595 X He made his fore arm his pillow ; 
i. e., lay upon his fore arm, putting it as a 


(L.) 


»C» (S, L, Mab, K) and f 535, (S, A, L, Msb, 
K) and $3 Lug and Ha; K) but some 1 
the last two korms, (TA, ) and salt, (L,) and Sul, 
(K, art. du! „) A pillow, or P on, upon which 
one rests his cheek (S, A, L, Msb, K) or head: 
(L:) and the first, a thing upon which one 
(M, L, K :) or the first, only, 
signifies, anything that is used as a pillow, (A, 
Msb,) or put beneath the head, (L,) whether of 
household-furniture, (Msb,) or stones, (L,) or 
ganii (A, L, Msb) dc. : no :) pl. of the first, 


Dus (S, Msb, K) and Hos ; (L, TA;) and of the 
second, Sus (S, L, Msb, K) and S. 


(Msb. — ya) Q ol t [lit., Verily thy 
pillow is mide:] said by Mohammad (L, K) to 
Adee Ibn-Hátim : (L:) alluding to his sleeping 
much; (L, K;) because he whose pillow is wide 
sleeps pleasantly : (K:) or to his sleeping night 
and day: (L:) or to his having a wide back 
to his neck, and a great head, indicating want . 


r 2 


of understanding. (L, Ķ.) You say, 23 * 


pillow. 


reclines, or rests : 


Xll, meaning, He is stupid, dull, or wanting 


in intelligence: (Msb:) or sleepy. (TA, art. 
2 

eee s 

bglug: see . 


hwy 


1. y E s, aor. Bas, inf. n. os (=, Msb, 
K) [and bs (as shown below)] and åbn, (S, 
K,) He sat, [or was, or became,] in the middle, 
or midst, of the people, or company of men; 
(K;) or among them; (TA;) i. q. es Pape ; 
(8, K;) or yr Y bL: (Mab :) and in like 
manner, JÉJ! bis [^e mas, or became, or sat, 
in the Tee or midst, Ar the place]: (Mash ) 
and e Es, and 7 ao and 7 ala... he 
was, or became, in the middle, or midst, af the 
thing : and [in like manner] eee bss sig- 
nifies seal Y Be [The sun's being, or becom- 
ing, in the middle, or midst, of the sky]. (M.) 
— e E also signifies He, or it, was, or 


Boox I.] daw 


became, in the best part of the thing, most remote | midst of the ring is cursed]: for he must of 


from the two extremes. (TA.) And MM He | necessity turn his back towards some of those 
alighted, or tooh up his abode, in, or among, the who surround him, and so displease them ; where- 


(M.) And |fore they curse him and revile him. (IAth. Js 


42 Jey)! bis amd aog E far abla; It may not [properly ] be used as a decl. n., (IB,) 
3, 7 . . . 
The man occupied, or held, a middle place, i.e. as an inchoative, (Mgh,) nor as an agent, nor 


: jecti ; (IB, Mgh : 

[meaning the best place, or one of the best places. Ne e complement ; ( „ ) we 

. . . thus, also, differing from / N; unless it have 
among his people, in respect of truth and equity. l l i 

NH Pedo. d vs » ^ [the adverbial particle [| 43] prefixed to it; 

(Msb.) And aJ! , dogs lass, aor. by, 
inf. n. ab, [He held a middle, or good, or the 
best, rank among his people in regard of grounds 
| oJ ees to respect.| (M.) And $ b. Lo as you say ö i. das and is hs 
Anno, [aor. bugs] inf. n. AL and AL, (.He s, explained above]: and sometimes it is 
held a middle, or good, or the best, rank in ‘regard used as a subst., preserving the quiescence [and 
of his grounds of pretension to respect ;] (M, | the adverbial form], like as e is used asa subst., 
TA ;) and bas signifies the pam (M ;)} and | though virtually an adv. n., in cases like that 


so does ¥ ls, (M, TA,) inf. n. bus). (TA.) n it is said in the Kur, [vi. 94,] ENT T 
[See TAA , below.] 


Ab [meaning deb Le, or,.as explained in the 
9. As, (K.) inf. n. E-, (S, K,) He put 


Expos. of the Jel, E e. 2 ) o3]: (IB :) or laus 
it in the middle, or midst. (S, K.) — And [so 
in the 8, but in the K or,] He cut it [in the | 9T it may be so used; (Msb ;) or it is so used 


is sometimes used for 7 bs, improperly ; (S ;) 
(S, K.) by poetie license ; (M ;) or,as some say, each 


best, or most generous, dui E 


in 
which case it has the sense 9t 3 and you 


say, P bo - Sada and SAs ai bes e 


middle, or midst, i. e.] in two halves. 
[See the pass. part. n., below.j — [In the Kur, 
c. ö,] some read, e a 3 [which may 
mean And have put in the midst, thereby, a com- 
pany of the enemy : or have divided in two halves, 
thereby, &c.: or have thereby become in the midst 
of a company of the enemy]: (S, TA :) others 


` both, (K,) of that whereof the component parts 
read aos. (TA.) See 1, first sentence. — are united, (IAth, K*,) such as a house, and the 
" T. bs: see 1, last sentence. 


head, (J Ath,) or such asa ring: (K : jiti is related, 

5: sce 1, first sentence, in four places. — | 5 on the authority of Th, that cel v hs and 
AUI De hws He mediated, or interceded, abus [both meaning The middle, or midst, of 
between the men, or people, for the purpose of the thing] are said when the thing is solid ; but 
when its component parts are separate, or dis- 


of them may ake the place of the other ; and 


this seems the most likely: (IAth:) or one says 


component parts are separate, or distinct, (IAth, 
K*,) such as à number of men, and beasts of | 


accommodation ; from 45 Je; b. and us? 
> | tinct, 


the word is b; with sukoon, excelu- 
dogs, explained above; (Msb;) or from Abs; 


sively. (M.) 
(S ;) he made mediation, or intercession, (bos 


b y! ) between them. (K.) — los; also sig- ll. [The middle, midst, or middle part, of a 
) 

nifies He took what was of a middle sort, between thing; i.e.,j properly, the part of which several 
the good and the bad. (K.) lateral, or outer, portions are equal; as, for 


instance, the middle finger: but also meaning 


,, with the & quiescent, is an adv. n.; the part which is surrounded, or enclosed, on its 


[as such written E. meaning In the middle several sides, although unequally: (Msb:) or 


hig, with sukoon, only, of that whereof the | 


^ | like as AT is. 
-evrriage, &c.; (IAth z) and * buy, (1Ath,) or epithet: (IB, Mgh:) [as such signifying Middle ; 
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Oo. 
hwg, sufficient observations have been made in 
the next preceding paragraph, which see through- 
out, and more especially in its latter part :] the 


22 - ef » 
pl. of bis is bU ; and that of its “vn M £s 
3 £ 
is E-; or this may be a pl. of “ Luts, and 


, | originally bla. (M.) You say, (65 Culm 


shoul buy [I satin the middle, or middle part, 
of the house]; (S, Mgh, Msb; D because , is 
a subst. (S.) And ala, e [The middle, or 
thereof, became wide]. (Mgh, 
Msb.) And w hig 2 [I smote the 
middle, or middle part, of. his head]. (Mgh,* 

Msb.) And aa l4 eS [I broke the 
middle, or made part, of the spear]. (IB.) 


80 


And a3 yb uU pore aly [The middle, or middle 
thereof is better than the extremity]. 


middle part, 


part, 
-3 „oÉ sÈ se 

(Mgh, Msb.) And C ien = The best 

of affairs, or actions, or cases, are such of them 

as are between tmo extremes. (M. [See R. Q. 1, 

in art. . ]) Itis sometimes put in the accus. 


! : 3 02. 
case as an adv. n.; as in the saying, «Je. 


jan bl; but this is an instance of departure 
from the original usage ; and [the meaning is 
jan bus T. e signifying as explained 
above; so that] it is not here syn. with ds 


(IB.) — It is also used as an 


intermediate; midway, or equidistant, between 
the two extremities or extremes; in place, or 
position ; but in this sense superseded in usage 
20 5 - $ wss? 
by Vz and ' b-.!. and Y ,: and in 
time ; but in this sense also superseded in usage 
by Ý ij ] middling ; of middle sort, kind, or 
) - OF 
rate; (Msb;) as also Ý bj (S,* M, Mgh, Msb, 
K) and * haz» (M, Mgh, Msb) and f bews 
(M, TA) [and Y UNA ; between good and bad; 
° 2 2 E 
(Msb, TA ;) as also ¥ EI: (Msb: ) conform- 
ing, or conformable, to the just mean; just; 
equitable : (Zi. S, K :) good ; (Zj, M, Msb, K;) 
as also ¥ ho: (M:) most conforming, or con- 


formable, to the just mean; most just; most 


of; in the midst of; or among ;] (S, M, IB, the part that is between the two sides or extremities | equitable ; applied to what is so of a thing; (S, 


Mgh, K ;) and it is for this reason that. it has | of à thing; (M, IB, Mgh, K z) [or the part, or 


its middle letter quiescent, (S, IB ) like 2 (IB) point, that is between every two opposite extremities 
with which it is syn.; (IB, Msb 9 [for] it may of a thing; and properly when equidistant ;] 
be used in any case in which Oe may be sub- as, for instance; the centre of a circle: (Mgh :) 


stituted for it; (S, IAth, fe ;) and, like coe it 8 © ios), (M, K) which is [likewise] a 
td t rt the thi lenoted L 
ee cue sa Dg Conon) subst., like Jsi and ejt [but mperiectly decl. 


(M :) i. has 
its middle letter with fet-h in order that it may 


the noun to which it is prefixed, wherein differing 
from ¥ bs. (S, IB, K.) You say, ES | 
poi! iis (S, IB, Msb) I sat [in the middle of, 
or in the midst of,] or among, the people, or com- 


because originally an epithet! : 


agree in measure with its contr., which is yb 


M, K;) whatever it be; (S, K:) as also Y £i: 
(M:) best; (Msb;) as also Y bz: (8, * Msb, 
K *:) most generous : (M:) and when used as 
an epithet, it is applied alike to a masc., fem., 

Sing: - ant and pl. subst.: (Mgh:) the isi: of 
* [AM is pw ; (Mgh, Msb;) and the pl. 

$+) 
and Lus fem. aug. (Msb.) Hence, 


oy (S, Msb, K) The middle 


2 -É 
masc. A-; 


(Msb,) “ E aro 


pany of men, (IB, Msb;) not being one of thein. 


D „ 29 
(IB.) And ory awl) TRIS [ In the middle of 


his head is oil] ; 
of the head. B) And it is said in a trad. 


J "v aá M oe JI [The sitter in the 


not meaning a component part 


the like agreement being frequent: (IB:) and Anger. (Msb.) and t Loin 252 [The middle 
it is only used in cases in which on may not be day]. (Msb.) And t . 9 AL UI [The middle 


substituted for it, herein [and in other respects, night. (Msb.) And t bails)! 5 =, meaning 


mentioned in the next preceding paragraph, ] 
differing from bwg: (S, IB, K) [respecting The [ren middle] days. (Msb.) And RT 


the similar and dissimilar usages of lwg and | ¥ yl, meaning The [ten middle nights: not 
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* 1o. T3! ; for this is a vulgar mistake, into 
which relaters of traditions have fallen ; or it 
may be a mistake of transcription. (Mab.) Aud 
t „ „e, (M, Mgh, &c.,) mentioned in 
the Kur, [ii. 239,] (M, K,) meaning The middle 
prayer (Bd, TA) between the other prayers, 
(Bd,) or between the prayers of the night and 
the day; (TA;) or the most excellent of them in 
particular : (Bd:) i.e. the prayer of the after- 
noon; (Alee Ibn-Abce-Tálib, I'Ab, and others, 
Mgh, Bd, K ;) because the prophet said, on the 
day of the Ahzáb, they have diverted us from 
„ „l, the prayer of the afternoon :” 
(Bd:) or the prayer of daybreak; (also said to 
be on the authority of 'Alee, Mgh, Bd, K;) 
because it is between the prayers of the night 
and the day ; (Bd;) for the saying of the prophet 
mentioned above does not contravene this and 
other assertions, since what is meant in the trad. 
is not what is meant in the Kur: (K:) or, (M, 
K,) accord. to Abu-l-Hasan, (M,) the prayer of 
Friday; (M, K;) because it is the most ex- 
cellent of the prayers; (M;) and he who says 
otherwise errs, unless he trace up the assertion 
to the prophet: (M, K:) these three opinions 
are of the strongest authority; (B;) and the first 
is that which commonly obtains : (Mgh:) or the 
prayer of noon; (Mgh, Bd, Msb, K ;) because 
it is in the middle of the day: (Bd:) or the 
prayer of Friday on the day thereof; but on 
: (K, and also 
said to be on the authority of 'Alee:) or the 
prayer of sunset: (Mgh, Bd, K :) or the prayer 
of nightfall: (Bd, K:) or [the night-prayer 
called | ENTE (K:) or the prayer of the breaking 
of the fast (K:) or the prayer of sacrifices : 
(K:) or the prayer of the period called the 
pe (K :) or the prayer of the congregation : 
(K:) or the prayer of fear: (K:) or the prayers 
of nightfall and daybreak together : (K, and said 
to be on the authorities of Omar and 'Othmán :) 
or the prayers of daybreak and the afternoon to- 
gether: (K :) or any of the five prayers ; 
before it are two pravers and after it are two 
(K:) or all the divinely-appointed 
(K:) or certain prayers not particu- 


other days the prayer of noon 


because 


prayers : 
prayers : 
larized: (K:) or prayer of middling leng 2 
between long and short. (K.) Hence also, ? * s 

b. A middling thing; a thing of middle bs or 
hind; (Msb;) between good and bad; (S, Msb ;) 
as also tis: (Mab :) and in like manner it is 
applied to a male slave, and a female slave, 


(Msb,) and two male slaves, and two sheep or 
-0E o 


(Mgh.) And sex Ut E. uo 
l, in the Kur, [v. 91,] Of the middle sort 
of that which ye give for food to your families, 
(Mgh, Msb,) between what ts prodi gat and what 
is niggardly. (Mgh.) And" , N [AT The 


middle class of men: occurring in a eying. of 
' Alee, cited i in full in art. bz. (M.) And — 
Y Wang Ús Teach thou to me a religion of the 


goats. 


but this is a mistake ; 


bes — Hg 
middle sort: 
of the desert to El-Hasan, cited in full voce bys. 


-- PLE 


(M, TÀ. And da. Bol Seo Clase, i in the Kur, 
[ii. 137,] (S, Mgh, Msb,) [We have made you 
to be a nation] conforming, or conformable, to 
equitable : (Zj, S, IB, Bd, 
(Zj, Bd, Msb, F.) And Sey 
(M.) And boy Je; 
A good man; as also 7 hs: (M :) or a man 


occurring in a saying of an Arab 


the just mean; just ; 
K:) or good. 
bos Choice pasturage. 


having good grounds of pretension to respect. 


(TA) And n (3 Y beng O, (S, K*,) or 


, (as in some copies of the KR.) Such a one 


is the best of his people Ups in race, and 
the highest of them in station, (S, K.) And 


—5 jn Y hws os [Such a one is of 
good quality, or of the best quality, in respect of 


tribe, and of grounds of DELON to honour]. 
- of 


(Lth.) Aud t bns D^ 35, and E- e, 
He is of the oesi of his people, (Msb.) And in 
like manner,; i bs , and * ala sl uo? 
It is of the best of the thing. (Msb.) And JG 
csl in the Kur, Ixviii. 98, Te best of them 
suid: (Jel:) or the most rightly directed, of 


6022 - OF 


them, to the truth: (Msb :) or it means * -= 
b ly [the most remote, of them, from either extreme, 


in judgment]; or i in age]. (Bd.) 


bs: see bs, as an epithet, in two places. 


6 - 9 - 
hawg: sce dawg, as an epithet, in five places. 
— .1 mediator, or an intercessor, for the purpose 


of accommodation, (O, K,) between people, (O,) 


or between two persons engaged in mutual alter- 


(K.) 
a [originally an inf. n.: 


hence, as a subst., 
(S, K: see 5.) — pp ably The best of 
deenars. (TA.) 


cation or litigation. 


(sce 1:) — and 
Mediation, or intercession]. 


pl. C5. 


$- 5 
Ah A mean, or means: 


b ls : gee L.., asa subst., and also as an 
epithet. — 5991! Elz, (Lth, S, K.) or Jal, 
„ sh, Az, M,) and f -, (Lth, M, K,) and 
, (Lh, N 


responding to ¥ e, J) The fore- part of the 
camel’s saddle: (S, K:) accord. to Lth, (Az, 
TA,) the part, of the camel's saddle, which is 
between the dos and the 5; (Az, M, L;) 
(Az, L ;) for the dts of 
the camel’s saddle is one of the , (ISh, 
Az, L,) which are its two extremities, [or upright 
pieces of wood,] like the 8 of the horse's 
saddle, (Az, 
(ISh, Az, L;) it is the extremity which is next 
to the head of the camel; (Az,L;) the tall fore- 
part next to the breast of the rider, (ISh, Az, L,) 


Dor perhaps Y — cor- 


L,) between which the rider sits; 


pagans which the breast of the rider sometimes 


[Boox I. 


strikes; (TA, in art. jæ ;) the 5 being the 
extremity which is next to the tail of the camel ; 
(Az, L;) the hinder part of the saddle, which 
is its tall and broad piece of wood that is against 
(SS) the head of the rider: (I Sh, Az, L:) 
the former of these is not called lwla as being 
a middle part between the 5 „ and the , as 
Lth says; nor has the camel' s saddle any [part 
called] 6. (Az, L.) — WAT also signifies 
The piece of wood that is in the middle, between 
the tmo pieces called the GL, in the yoke 
that 1s upon the neck of a bull which draws a 
cart or the like. (L in art. Jac.) 


$. " 

= The jewel that is in the middle of a 
3 [or necklace], which is the best thereof; 
(S ;) the large pearl (355) that is in. the middle 
thereof, which is the most precious of the beads 
thereof. (L.) — [In modern Arabie, A means 
of doing a thing. Von say, S ab. By 
means of such a thing. — Also, An inter- 
mediary, interposer, or agent. between parties; 
a go-between.) — See also blg. — $ 7 
al D^ 2 15 t He is in a good condition of 
life. (Er-Räghib, TA, in art. Vie.) 


3 « Of 


ii: 
as an epithet, throughout. 


- 023 2 E 
. ; pl. mase. =I; 


7 oe 
sec lwg, as a subst., 


fem. pl. fem. 


in two places; and 


Bots What is in the middle of a c [i. e. 
house, or tent, &c.], particularly. (Ibn Abbád, K.) 


— 0-2 9- 7 - 
4e, or AY: see Ei. 


[RAM 6 Jes He slew such a one cut [in 
the middle, or midst,] in two halves. (TA.) [This 
mode of slaughter, termed he, was often 
practised under the rule of the Egyptian Sultans ; 
many instances thereof being mentioned by El- 
Makreezee and other historians. See De Sacy's 
Chrest. Ar., 2nd ed., vol. i. p. 468.] 


6 weed 9.5. 
lasso: see dawg, as an epithet, in two places. 


[R5 &c. 


See Supplement.] 


& 
v 
2497; „ ; 
R. Q. 1. [, inf. n. 4290, He spoke in a 
lom, faint, gentle, or soft, manner, mith con- 
fusedness ; accord. to au explanation, 


Khaleefeh, of the inf. n. ; 
: Bee o- 
he gave that explanation was duewg, with w : 


given by 


or the word of which 


27 Oe 
(see . =:) or he spoke confusedly, so as to be 


hardly intelligible : or he spoke in a lom, füint, 


9 20 
gentle, or soft, manner: (see 4A. below: and 
see R. Q. 2:) in the present day it signifies he 


924407 
whispered: and 42%, he * to him.] == 


„ a 


2222, [or rather, app., 2n 735, I gave 
or handed, it to him in a small quantity. (K.) 


Book I.] 


R. Q. 2. RAA They were in a state of 
commotion, and spoke together one to another, or 
some of them to others, in a low, faint, gentle, or 
(IDrd, K.) 


soft, manner. 


9-0-6 9 20 
Wrong : see os. 

4525 Speech with confusedness, (S, K,) so as 
to be hardly intelligible: (TA:) or confused 
speech: or lon, faint, gentle, or soft, speech: or 
such a word or saying. (TA.) See R. Q. 1. 


Lightness, activity, or agility. (K.) 


ey see 3 

Eo s Light, active, or agile; (Lth, S, K ;) 
applied to a man; ($ ;) and to an ostrich; (AA, 
K ;) and so ¥ 41525 applied to a she-camel; 
(K;) or this last, so applied, signifies quick, 
and so hiss 
applied to a he-camel ; and ¥ eases applied to a 


and light or active or agile; 


he-camel and to a man. (TA.) You say also, 
ow à -0- $s * 22 5 m 
ELJI Y tomy Jej, meaning, 4, (K.) 


i. e., A man slender in the [ fore] arm, and light, 
or active, in work. (AO, TA.) 
9 
RUE [app. meaning Fleshy] is from the ex- 
pression 425 2; (in one copy of the K, 23, 
TA,) A date having a thick i. e. pulp, or 
flesh]. (K.) Of the dial. of El-Yemen. (TA.) 


NT 
ACA sing. of Ds, (K,) which is the same 


as Ute! (S, K) and $1421, (TA,) [but see this 
last word, in art. , ] and signifies, A medley, 
or mixed multitude; (K ;) or sundry, or separate 
sorts of people; (S;) and young men of the 
(TA.) 


(Marg. note in a copy of the S.) 


baser sort. A term of dispraise only. 


E 
2 2» of a 33 
l Lal. CY 
branches became entangled together. (S.) : $a, 


- and =, It (anything) 


seat e 5 confused, or in- 
323. 9 JÈ 0 * a 


(TA.) — , pel ald 3 Lai, 
t Affairs, and griefs, or solicitudes, became per- 
(TA.) — Cats of 
S 2285 , aor. e K,) {The relationship 
of such a one to thee has become intricate ; (S, 
K, TA ;) like as the roots and branches of trees 


become intrieate. (TA.) 


Vm. The roots · and 


J " 
aor. 2, inf. n. 


tricate. 


plexing in his heart. 


2. FOAI e» inf. n. ce» t He (God) 


made the relationship intricate. (S, K.) — os 
9 3 20 31 


, WIG au joined and mixed them Ogee: 
TA.) He laced together a or 
( e g o 


basket in which grapes are carried to the drying- 
place] with a leather thong, or the like, (such as 
a E, TA,) lest anything should fall from 


it. (K.) 


5 — ee 
ests Trees of which spears are made: (S, 
K:) or canes growing obliquely, or, as in the 
or the hardest of 
or, as a coll. gen. n., f spears; n. un. 
(TA:) [See also dens ] or, originally, 
and afterwards applied to 


M, in an intricate manner: 
canes: 
with à: 
the roots of canes: 
signify spears, themselves ; so called because of 


their meeting together, 


(Ham, p. 165.) — eel „U oe ee 


intermingling when 


one another nith the spears. 


AT Drought destroyed the ages md or 


their roots; no moisture remaining in the earth. 


(TA, from a trad.) — 25 The roots of the 


sinews. (TA.) — gts t Intricacy of relation- 
ship: (S, K:) pl. . (TA.) Ex. e 


Pd 


— 
ship a een them. 


sl There is an intricacy oda dic 


(TA.) 


2 The root (e) ofa tree. (S, K.) — 
See 4243. — 425 [An implement made of | 
fibres of the palm tree (Ci) twisted, and then 
tied (or, as in some lexicons, attached in the 
manner of a net, TA,) between two pieces of 
wood, (or a net between two pieces of wood, 
TA,) upon which reaped wheat ꝙ c. are carried. 


(8, K.) 
els Anything entangled, intermixed, con- 
(TA.) 


fused, or intricate. 


Án tls (S, K) and Yaa (TA) f Intricate 
relationship ; or intricate uterine relationship ; 
(S, K ;) and close. (TA.) Ex. ä 


a) Between them is an intricate and close 
relationship. (TA.) 


644-3 9o0Éf 


e? jV An intricate, or a confused, affair. 
(TA.) 


p 
E w o 
2. 5,0% cp inf. n. cu He put n = 
woman a co» q. v. (S, K.) — See 5. — aac Ss 
le g t He struck him a blow upon the place of 


the ce (TA.) 


5. , (S, K.) and * l, (K) She 
(a woman) put on, or decked herself with, a 
cls v. ($, K.) — ar s, ($, K, &., 
, (Msb,) ti. q. A: (K:) but 


MF disapproves of this explanation: (TA ) or 
He put his garment under his right arm-pit, 


and a ¥ 


and threw it [meaning a portion of it] over his 
left shoulder, like as the Eee does; (T, Msb ;) | s 
like AC and UT (T :) or he threw a portion 
of his garment over his left shoulder, and drew 
its extremity under his right arm, and tied the 


two extremities together in a knot upon his bosom. 


(M.) Also, He wrapped himself up in his gar- 


2043. 


- Ow ) ow - wk 
ment. (L.) — adi Ý dawg, a8 also 4 
t He put on him the garment in the manner. 


described in the explanation of the phrase ey 
. (M, I.) — siey E (SK, &c) Tig. 
(K:) [or i. g.] aksu Fea 


put the suspensories of his sword over his left 
shoulder, leaving the right bare: (T:) and 
03 = [signifies the same]. (A.) c5 
|| ael (L) t He threw the bit and bridle of his 
ro upon his shoulder, and put his arm through 
So. (Expos. of the 
Mo'allakát printed at Calcutta, p. 171.) [See 
me verse of Lebeed quoted below.) — 2 
(A, TA:) or he em- 
braced a womun round the neck, and turned her 


(TA.) 


e? He 


it, so that it became like a 


Sipel t Inivit feminam: 


over. 
8: see 5, in two places. 


6 - 
: sce cu» 


Gs a and als, (S, pene written Yet and 
s 22 

Ei, 
c 
ment worn by women, (L,) [consisting o/] two series 
(D of pearls and jewels strung or put 
together in regular order, which two series are 


and by poetic licence ¥ 2,6 ) An orna- 


6-2 934723 


disposed, or placed, contrariwise, ( OH eA is.) 
one of them being turned (SA) over the other 
[so that they cross each other]: (L, K:) or a 
thing woven of leather, and adorned with jewels, 
like a 55 W, worn by a woman: (Msb:) or a 
wide [piece, or thing, of] leather, (K,) or a 
thing woven of leather, in a wide, or broad, form, 
(S) and adorned with jewels, which a woman 


binds (0923) between her shoulders and her flanks: 
(Lth, S, Mgh, K:) or a 2593 of the belly, which 
is sometimes long, so that the redundant portions 
of its tmo extremities are thromn over the shoul- 
(Mgh:) or one of a pair of necklaces 
which a woman makes to hang down upon her 
sides; one upon her right side, and the other 
upon her left: (W. 144:) [hence it seems to be 
of different kinds; one kind consisting of two 
ornaments resembling necklaces, one of which 
rests upon the right shoulder and against the 
left flank, the other resting upon the left shoulder 
and against the right flank ; another kind seems, 
from an expression in the A, % woman bearing 

a C, and Due s," to be one such ornament ; 
another, an ornament resembling a necklace, 


ders : 


thrown over the head, so as to rest upon the 
shoulders, crossing in front, and passing round 
the loins, and is tied or crossed in front, and of 
which the redundant portions are thrown over 


the shoulders: see uid ce :] pl. 2 and 
dong! (S, K) and Stig: (M, K:) the last 


thought by ISd to be formed as though from 
(L.) — Lebeed says: 


i 4 . cd 


j bola Dga 5 uum s b : 


áo- As. 


9, æ 3 
[And I have protected the tribe; a swift, out-. , A woman who orders one to sharpen 
stripping, horse, whose bit and bridle were my | teeth and to make them thin [and serrated] : 
cos when I went away, bearing my arms: see (L:) or who asks for this to be done; as also 
dco me 


as a scout for his people, mounted on his camel, Mis ; and if without E accord. to the regular 


2.5]: he relates his having gone forth 12 — (K:) if with ;, it is from M, not 


with his horse by his side, and bearing its bit way it should be 5. (K.) 
and bridle like a ), so that he might bit the 
@- 0-02 3 2 3 
horse if he perceived the enemy. (L.) — 8 2 see „ 
t A bon: (L:) [so called because of the manner [Bde &c. 


in which it is worn]. — C (M) and 7 PCR 
(M, K) t A sword: (M, K:) so called because 
of the manner i whieh it is worn: see 5. 
— co p T [and dad 3 
cs! e, and c»! e, } She is slender 
in the belly and flanks. (K.) [See also art. 
. 


See Supplement. ] 


2 

2. OP" (AZ, TA,) or 5 (M,) 
She (a girl, M,) put on, or wore, her LU [a 
kind of face-veil], (AZ, TA,) or her els [a kind 
of head-covering], (M,) in such a manner that 

P : AZ,M,TA: 
Us: see 2 l s ( :) 
f — and — signify the same: (AZ, 8, 
CK :) the former is of the dial. of Temcem: 
(AZ, TA: ) or both the above verbs signify she 
(a woman) contracted her wlas (K, TA) so 
(TA :) or 
sit 57. t A garment, and a cock, having two |J. signifies she rox woman) put her «Uo 
and a sheep, and a bird, having two streaks, or 


(L.) [See Jako] 


neo) was sern put her eyes: 


Tey A she-goat (S, K) that is black, (L,) 
with a white mark, or with two white marks, like 


a > expl. by eee deseo. (S, L, K.) 


that it shewed nothing but her eyes: 


near to her eyes. 


marks like a (L.) — 45! t A gazelle, 


us 2 1. — see 2, throughout 


strips, one on each side. 8495 die weaken through a hole such as is 


termed Sos: (5. ): iai He A. whelp) opened 
(K.) = 
tracted his eye in order to obtain a sure view. 


(IDrd, M.) 


^ 


T3 
1. 25, (S, K, ) inf. n. , (TA,) He sawed e 
piece of wood with a Me ; a dial. form of m 


(S, K) i.q. 323. (K.) — 2s, aor. , (Msb, ) 
inf. n. 99, (S, K,) She (a woman) sharpened (S, 
Msb, K) her teeth, (S, K,) or her canine teeth, 
(Msb,) and made them thin [and serrated], (S, 
(TA :) [as also 


his eyes. 2 Jesos He (a man) con- 


9+ OF 


9. 23 
veo: SCE joe 9. 


33 (S,) or 7 else: (M,) or both, (K,) 
tlie latter on the authority of Lth, (TA,) A Role 


in a veil or the like, of the size of the eye, through 
(S, M, K.) And es, 
[the pl. of the former, or of either,] The narrow 
parts of the apertures for the eyes of a Om [a 
kind of woman’s face-veil] ; (M, TA ;) as also 
sites. (TA.) 


Msb, K,) meaning their edges: 
6 * -É G- r 
.] See 5 


10. 2,54! She (a woman) asked for her 


mhich one looks. 


[teeth or] canine teeth to be sharpened and made 
thin [and serrated]. (Msb.) 


9.25.02 


ee SCE IgE. — 4 amall eb | a 
kind of face-veil]: (8, M:) pl ve vos (S.) 


signifying small e^» worn by a girl. (K.) — 


9 20 $303 2 : 
vols. 8 4 * that is contracted [so as to 
show nothing but the eyes]. (M, TA.) 


223 s2 
y & dial. form of 121 [A serration and a 
sharpness of the extremities of the teeth]. (Sgh, K.) 


po A woman who sharpens and makes thin 
[and serrated] the [teeth, or] canine teeth. cae: ) 


It is said in a trad., 5,00 FEF] ait ox 
[May God curse her mho sharpens and makes 


thin and serrated the teeth, or the canine teeth, £ 


ley 
1. 2. as also . (mentioned by Lb, 
TA,) It (a garment) was, or became, dirty. (K.) 


and her who orders one to do this, or who asks 
for it to be done]. (S, TA.) An old woman 
does this in order to make herself like the 
young. (TA.) 


se) 
25 applied to the beetle, (meaning, 


Having the fore-shanks dieci thin, and ser- 
rated ;] as also without e. (K.) 


., without «, 4 saw; a dial. form of . 
(S,“ K.) 


1. eee; aor. — inf. n. goa: (S, K ;) 
and Y e; (K ;) It continued; was constant ; 
(S, EZ was fixed, settled, or firm. (K.) — 
3 o3 2$ + The milk of the camel con- 


tinued, or was constant. 


a . M —— ———— —— e — — M —— M Á— M  — —— 7—æ˖!7ł M M 


(A. ) — 25; aor. 


[Boos T. 


, inf. n. ,; (S, K, Meb z) and * e 
and * e, and ¥ NEN E (K ;) He (a man, 
S,) was, or became, diseased, ill, or sick: (S, K:) 
or in pain: (Msb :) [or in violent pain: or in 
continual, or constant, pain: or emaciated in 
or in a 


he 
see 


body by reason of fatigue or disease: 
state of excessive futigue: and, sometimes, 


suffered fatigue, or weariness, and languor : 
— , . is also explained as signifying 
the being languid: (TA:) and Ý ee), as sig- 
nifying he felt, or exper ienced, pain in his body. 


(A. Vi genet 29 ee uy an animal] con- 
tinued, (TA.) PI ke T (S, K) aor. 


—. [inf. n. „ ;] and .. aor. — 
the latter aor. extr. [with respect to analogy]; 
(Kr z) like Gi, aor. Go and ($e, aor. 8 
&c.; but not mentioned by the lexicographers 
with these verbs; (TA;) [ard Y e; see 
below ;] and Y =; (TA;) i.q. b: He 
kept. attended, or applied himself, constantly, 
perseveringly, or assiduously, to the thing; (S, 
K ;) and managed it, or conducted it, well. (K.) 
— dle ust — and ajle AE; and — 
aors. as above; He kept, attended, or applied 
himself, constantly to his property, [meaning his 
camels &c.,] and managed it well. (Kr.) — 
pea * pe Y. o9! The people kept, attended, 
or applied themselves, constantly, perseveringly, 


(S, K.) 


or assiduously, to the thing. 


2. deo $ IIe took care of him, tended him, or 
(TA, 


. . . . . * 
nursed him, in his sickness: like ae. 


from a trad.) — See 1. 

3: sce 1, and 4. 

4. apos] It (a disease) rendered him ill, or 
sick. (TA.) See . — Ae He (God) 
afflicted him with a disease, sickness, or malady. 

9 +6 

(S, K.) See . — s! He (a man) had 
(K.) Accord. to 
«o5! The people had their children 
(TA.) = FII aeos 
pu t The she-camel grew fat, (K,) and con- 
tinued so: (TA:) [explained in the K ie me 
on, [which is probably a mistake for Cw 

and if so, I prefer another reading of the iss 


in the TA; 


i. e., the she-camel was 


diseased children born to hin. 
30. 
LK tt, a9! 


wearied by disease. 


in the K, mentioned namely, 


aJ! BU en, 
constantly fat]. — 1 Se,, and * elt, 
+ The she-camel yielded milk continually, or 
(A.) — See 1. 


constantly. 
5: see 1, in two places. 


s 0 S a ® 
eos The space between the third finger and 
the first finger ; or, lit., what ts between those 


two fingers. (K.) 


$ T E . 
es A disease, sickness, or malady: (S, K:) 
or continual, 


or pain: (Msb :) or violent pain: 


or constant, pain: or continuance of pain: 


(TA :) or emaciation of the body by reason of 


Book I.] 


fatigue or disease: (IDrd:) or excessive fa- 
tigue: 


ness, and languor: (TÀ :) pl. beh (K.) 


— (S, K) and Y Lol (TA) Diseased; 
ill; sick: (S, K:) or in pain: (Mgb :) [or in 
violent pam: or in continual, or constant pain : 


ge. : see 765]: pl. of the former pr and 
wiles. (K.) 


$ ^ $ rd 9 +e 

ila: see %. «els plis Kur. 
xxxvii. 9,] 4 continual, perpetual, constant, or 
fixed, punishment. (Fr, TA.) — Cels G2 a, 
(Kur, xvi. 54,] as Zj observes, is said to mean 
To Him shall be rendered obedience perpetually, 
or constantly: (Fr,S:) or it may mean To Him 
shall be rendered obedience, whether man be 
content with that which he is commanded to do, 
or not; or whether it be easy to him, or not: 
to Him shall be rendered obedience, even if it be 
attended by excessive fatigue. (TA.) — 85 Uo 
4015 A desert far-extending, [as though] with- 
out end; (S;) that extends so far as scarcely to 


have an end; (A;) very far-extending. (K.) 


9 v 


d Afflicted by God with a disease, sick- 
ness, or malady. (S.) 


4 U, and t decia [perhaps a mistake 
for ä see 4:] + A che- camel that yields 


milk continually, or constantly. (A.) 


8 aed l 
ṣogo Having many pains [or diseases]. 


(S, K.) 


3 3 
decere: see 4 d3U. 


g 
4. wos! He closed, a door, or an entrance 
syn. oid; (8, M, A, L, K;) and bi: (Msb, 
K* as also aol. (S, L, K.) — See 10. — 
P It (a door, or entrance) became closed. 
(S.) — Aes! He covered, or covered mw 
cooking. pot. (M, A, L.) — e ee e 
5556 S -r The mountain fell upon the 
entrance of the cavern, and stopped it up. (L, 


- 7 OF Oo - 
from a trad.) See also bgl. — 4e lgrogl | > - 


t They straitened him, and imposed on him a 
difficulty which he was unable to bear. (A.) 


10. woe! (S, A, L, K) and Y Je sl (A, K) 
He made a fold, such as is called 35 „ (S, L,) 


or s (K,) or a E, for his sheep or 
goats, (A, ) in a mountain. (8, L.) 


slog (M, L,) as also stot, (L,) and ¥ dos 
[see the Kur, xviii. 17,] (K) i.q. Sho : e 
L, K.:) [in a copy of the M written 5 
the L. without any syll. signs: in the cK, 
ne: and in my MS. copy of the K, Gra 
see the remarks on these words i in art. Ael 3 or 
Slos and Le! are like Sh. (O. 


"es — Los 


9 - 
2 A court, or an open or a wide space in 


(Zj:) and, sometimes, fatigue, or weari- front of a house or dwelling, or extending from 


(8, M, A, L, Msb, K ) as also de 
d. v.: (L:) pl. dog and s. (TA) — A 
threshold (Msb, K) of a door or entrance. (Msb.) 
— A door, or entrance. (A.) See slog. — 

It has the first of these meanings in the Kur, 
xviii. 17; (A, L, TA ;) or the second: (TA:) 
or the third: (A, TA:) or it there means The 
cavern of the Ashdb el-Kahf. (K*, TA.) — Also, 
x09, &) or Y $425, (S, A, L.) [as also 
$4201 ,] A fold (E=) for sheep or goats: 
(A :) or a house like a S R, of stones, made 
in the mountains, for flocks or herds; (L, K ;) 
i. e., for sheep or goats §c.: (TA:) an enclosure 
like a H=, made for flocks or herds, excepting 
that it is of stones, and a dE [is] of branches 
of trees: (S, L:) F, misunderstanding this ex- 
planation, has erroneously said in the K, that 
es also signifies a ne of branches of trees: 


(rA) pl. s. 
for catching beasts of prey: see * in art. 
Wo). | — eo n having the roots near 


its sides : 


(A.) — [Snares, or traps, 


together. (8, L, K.) ones t Strait; straitened; 
(K,TA;) as also asks e. (A, TA.) 


.- 


> 2 
SAmog: see Wns. 


9. 3 
wooo A door, or entrance, closed: (L:) or 


become closed, G. ) — In the Kur, civ. 8, [and 


63 


xe. 20,] UMP (a8 some read instead of 55, 


L) signifies Closed over. (S, L.) — Sce es. 


— 


pe A covenant, compact, or contract: (S, 
like as they said EN 
and 5, and $c) and Bag. (S.) — Also, 
(S, A, K.) and Y 5559 (Lth, A, K) and 2523 (K) 
and tos, (Lth, TS, L,) A written statement of 
a purchase or sale, transfer, bargain, or contract : 
(S, A, K, TA :) the first is from pol, and is 
generally used in this sense: pl. of the first, 


Ķ :) a dial. form of pol ; 


0 E soe 
e; and of the second, Ses: Lth says, 
that the second is an arabicized word; and 
others say, that the first and second are Persian 
words, arabicized. (TA.) One says, abs 

-0 Je 477 "of "d^ 
pos 4 26, , and * 5.541, [He made 
him a grant of the land to be held in fee, and 
wrote for him the statement of the transfer.] (A.) 
And itis said in a trad., Gl us Los Ija 


2 
See 43^ 09 ita 


3: jog * TE Byes oo ads 
n youl thes (This man purchased of me some 


land (or 155 a house, as in the TA) and received 
of me the written statement of its sale, but he will 
not restore to me the written statement of the sale, 
nor will he give me the price]. (S.) 


2945 

sa ve 
5 9 : 
$^ v 90 
2 see o5. 
$ -OÉ 
Jmosi 

[e, &c. 


See Supplement.] 


n 
]. £5 (S, E) aor. $545; inf. n. $rLo s ; ; (TA ;) 


e 


and 2. aor. 2; (IO, &c.;) He was, or 


became, Jar, beautiful, neat, or clean. (3, K.) 
IÉ 272 


— oldg5 Ý Lig, (S, K,) aor. of the latter la, 

(S,) dev. from rule, by which, as a verb of the 
class called &, Jbl, it should be like A, 
(TA,) He vied with him for the honour of sur- 
passing in fairness, or comeliness, and prevailed 


($, K.) 


2. oles [He made him, or assisted im, to 
perform the ablution ter med — , or 55. (M, 
TA.) [Seean ex. voce hs | 


3: see 1. 


over him therein. 


b. . ; (S, K,) inf. n., [or rather quasi-inf. n., 
used for the regular inf. n. kaa] FER , Or o. 
or both, [see these two nouns below,] from ^s 
(lit., He made himself fair, beautiful, neat, or 
clean: TA :) He performed ablution, N Sor, 
or preparatory to, prayer. (S, K.) — It some- 
times signifies He washed some one or more of 
his members: he purified his hand, or hands, and 
mouth, by washing, from the foul smell of fat, or 
greasy, food: he washed his hand. — Some say 
L6 [for ; ; but this should not be said: 
(S:) it is of weak authority, or is viciously so pro- 
nounced: (K:) it is said to be of the dial. of 
Hudheyl. (TA.) — U, and C, He (a 
youth), and she (a girl), arrived at the age of 
puberty. (K.) 


0 - 
5 L] e 
$ . see di S ae 
^ s? 23 
> SEE 799094. 


1:55 signifies The act of ablution, fc. (S, K) 
(see 5) ; and * ? nos the water with which that 
act is performed, or the water that is prepared 
Jor that act, (S, K, TA,) and is said to be also 
an inf. n., [or rather a quasi-inf. n., signifying 
the act itself ]: (8, K:) or they are syn. words 
of two different dialects, each sometimes used as 
an inf. n., signifying the act, (though inf. ns. of 
the measure 3. deviate from constant rule, 
TA,) and each sometimes as signifying the 
mater. (S, K, TA.) AA says, that t5; sig- 
nifies ‘‘ the water with which one performs the 
ablution above mentioned;"' and he knew not 
3 ds [though it occurs in many traditions] : 
and ,A'Obeyd disallows £ MES and allows only 


Y 2 bes e (TA.) 
t (25, (S, K.) pl. tly! and ; K)) and 


"i 28 
Y 3, [S, K; in the CK, erroneously, ; 
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pl. GLUs and u; G&K )) and f Seh, 
(K.) which is used in the future sense, accord. 
.o Lh, [like an act. part. n., though from a neut. 
verb,] as in the ex. mentioned i in the K] 2 U 
VELLE ; T being used in the present sense ; 


(TA ;) Fair, beautiful, neat, or clean. (S, K.) — 
In the following of En-Nábighah, 


. SIR Stile 1 od . 
[And they are fair, beautiful, neat, or clean ; 


unsullied as to their inner garments], “ Sua! may 


be put for L. (TA.) 


571. Fairness, beauty, neatness, or cleanness. 
(8, K.) 

wus $ ^ " 

2 and e: see Pops. 
(TA, from a 


Tm 
Lise! Fairer, neater, or cleaner. 
trad.) 


place in 


Y Selaige , A 
mhich, and from which, one performs the ablution 
H 8225 "P 
termed „;; (K;) [as also Y Vaso :] a dpplre 
"08-7 A 
(K: in the CK, 35,52), meaning that from 
which, or in which, one performs the said ablution: 
(TA :) [a tank for ablution, accord. to present 
usage]. 


Biv 5 
SLA, and, sometimes, 


6» 
Slane: see What precedes. 


e dv» s3 


— see lage. A privy; or where 
one performs ablution. (K, TA, voce 3 &c.) 


p 
| Ad ba, aor. . 5, inf. n. 5 (S, Msb, L, 
K) and ám-ó and di; (L, K,) the last with 
i hah because the guttural letter; (TA ;) aug 


51, (S, Msb, K pane Y Kent and ¥ * ; 
(L, K;) It (an affair, 4l, S, K, and a thing, 
2, L,) appear ed; became apparent, or plainly 
apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious, 
(S, L, K;) became 
clear, unobscured, exposed to viem, displayed, 
laid open, disclosed, or uncovered. (Msb.) — 
t Ie (language) was perspicuous (The Lexicons, 
passim.) — Sein she Y — The middle 


of the road became plainly anpare, Quei or 


(S) — Le $3 Gl Oe, 
as AZ says, or, as others say, “ — e, 


ylain, obvious, or erident; 


conspicuous. 


Whence did the rider make his appearance? (L.) 
Or Sis — signifies the rider came forth : 


^ "TE 
(ISd :) and V mos Cel ques whence hast thou 
come forth? (IAar, S,) and [in like manner one 


s 


says] Aus 107 G. (S) = HY ms | T™ 


„ er 0 Ld 
AU tig. l. (K.) = LL aor. 2, inf. n. 
: 59, [a verb of which the inf. n. is explained in 


the Mgb by the word (ys: if this be not a 


inf. n. 


Los = 


mistake of a copyist, it app. signifies He, or it, | — 
nas dirty; or vas dirtied, soiled, or besmeared ]. 


2: see 4. 


4. aads), (S, Msb, K,) and 4 591, (L,) 
pU: (TA,) and * amy, (K,) inf. 
E (TA ;) He rendered it apparent or 


plainly apparent, overt, conspicuous, manifest, 


notorious, plain, obvious, or evident ; 


(S, L, K;) 
rendered it clear, or unobscured ; exposed it to 
view ; displayed it; laid it open; disclosed or 


uncovered it. (Msb.) — He rendered language 


perspicuous: (one lexicons, passim.) — 22 


vll v. a The wound upon the head laid 
bare the bone. (Msb,) [See — — co 


FI aj ,(S,K,)and p%$, (S,) He made the affair, 


(S, K,) and the language, (S,) plain, or clear, to 
(S, K.) — See 1. — * 
(L.) — 


children born to him: 


him. 29! He saw 


a people. 54| He (a man) had white 
(S, L:) and in like 


manner one says [zl] of a woman. (L.) 


5. Sec 1. E 


goat) had a whiteness predominant over other 


5 [app., He (a sheep or 


colours, overspreading generally his whole body : 
or in his breast and back and face]. (L.) 

8: see 1. 
10. U 
eyes (in the sun, L) to try if he could see a 


ex He put his hand over his 


thing, (S, L, K,) guarding his eyes with his 
sa 220 


hand from the rays of the sun: as also assent, 


- 30-i Q 6 - 


and aiia. (L.) One says os ly are once! 
[Try if thou canst sce him, or it, by putting thy 
hand over thine eyes, O such a onc]. (S.) — 
Jenil cmt aa He sought or endeavoured to sce 
plainly or clearly the way: syn. 5 (Beyd, 
vi. 55.)— VAM — He blinked at the 
sun; syn. (at . (A.) — yi — 
(S, K,) and l, (S,) He asked him to make 
the affair, (S, Kj) and the language, (S,) plain, 
or clear, to him. (8, K.) — PS) v er 
He inquired respecting the thing or affair; 
sought for information respecting it; inquired 


(L.) 


into it ; investigated it. 


— Light, and whiteness, (S,) of anything: 
(TA:) the whiteness of daybreak, or dawn: 
and of the moon ; * ) and its light. (TA.) 
au us! po os De he Fast ye from nem 
moon to new moon.  (IAth, from a trad.) om 
: 29 t Leprosy; syn. De) (S, K.) It is 
sometimes used in this sense, metonymically. 

5 
($.) — 


colour from the generality of his coat. 


55 A mark in a horse differing in 
You say 
6 - 9 „„ 

c osi In the horse is such a mark. (S.) 


[Boox I. 


29 A blaze, or white mark on a horse's 
forehead or face. (K.)— What is termed 
y in the legs of a horse. (L, K.) And 
also applied to other varieties of colour. (L.) — 
gles $5 vp A horse nanny d bad and what 
is termed . (A.) — e Whiteness of 
the hair, or hoariness ; or white, or hoary, hair. 
(K.) — t Milk: (L, K:) thought by ISd to 
be so called because of its whiteness: or milk 
that has not been mixed with water: (L:) or 
that is just drawn. (TA, art. yj.) Aboo-Dhu- 
eyb says, 


9. É 0350. 9-. O- od 
* Am ay prey old 2 läs . * 
* oe |a 135 RF: * 


[They shot an arrow towards the sky, and 
no one knem of it: then they returned, and 
said, An excellent thing is milk]: 


ing, 


mean- 
we would rather have milk than the 
blood of him who has killed our companion: 
they preferred that camels should be given 
them (L.) [See also 2, 


c A sound, whole or 


in compensation. 
in art. | Ac.) — 
perfect, pner Po of the kind called] po? 
(S, E) — * A clean, white dirhem: pl. 
els. (TA.) — 
part and middle, of a road ; 


29 The middle, or main 
the part of a road 
avels. ($, K) — e, A 
woman's ornament () of silver : (A'Obeyd, 
K:) or, of stones; (El-Meshárik ;) i.e. of silver- 


along mhich one travels. 


stones : (Towshech:) so called because of its 
whiteness: (TA:) pl. pie» (K:) or pe» 


° . . ; 90-6 
signifies a kindof woman’s ornament () made 
of whole [silver coins such as are d PE : 


(S:) and (according to some, TA,) 25 sig- 


nifies an olg. syn. Jede (K) — -— (K)or 
2 a 

ai iy 

written Ai,) Small portions, or parts, of 

herbage; (L, K;) . has become white thereof: 


$ -oÉ 


(AHn :) pl. cles): (L:) or * Ue cls 
signifies somewhat of herbage ha has become 
(As:) Az says, I have mostly heard the 


85, with respect to herbage, applied to 


555 (L, but the latter word is there 


white : 
5 
term 
the P and 22 V" which is not a year 
old and has not become black: and on another 
occasion he says, that it is the remains of the 
p and 0 only. (L.) — — Whiteness 
predominating over other colours in sheep or 
goats, overspreading generally the whole body: 
pl. ales): (L:) or, in the pl ane back and 


face: (T:) you sl also ¥ 5 d. (L.) 


— A, EV o D^: 


I s> 


see ]. — 29 
Whiteness of the hollow of the sole of the 
foot. (L.) 


— A Se- ass. (K.) 


Boox I.] 


45 Camels, or camels and sheep; syn. 
9 2 
: pl. =. (L. K.) 


ples: Bee s. 
els and ¥ N [but the latter has an 
intensive signification] Apparent, or plainly 


apparent; overt; conspicuous; manifest ; 
torious; plain; obvious; or evident; (L, K;) 


NO» 


clear, or unobscured ; exposed to view; dis- 
played; laid open ; disclosed, or uncovered, (So 
accord. to the explanation of the verb in the 
Msb.) — Perspicuous language. (The Lexicons 
passim.) — Also the Y latter, A man of white, 
or fair, and beautiful, complexion: (S, L, K:) of 
beautiful and smiling countenance. (L.) — See 


x „. — Also the ¥ latter, aes Hence 
(S.) 


J edheemeh El-Abrash was called pies. 
— i ples The day. (L, K) The night is 
called OC. (L) — f lagi 3$ The prayer 
of morning, or daybreak. The prayer of nightfall 
is called S5 (. (L, K [but in the CK 
and a MS. m of the K, for Cylons we find 


- #839 


D — * gt» , (L, K) and a 
gles, (L,) A certain game (of the children of 
the Arabs of the desert, L,) in which children 
take a white bone and throw it in the darkness of 
d and then disperse themselves in search of 

: (L, K:) he who finds it icd (L.) ee 
more in art. R. ] — täi Nx e 7 He 
is plainly apparent to chee, as though he had be- 
come white. (Th.) — — 5 33 and 
Y 2. „: Aman as though he were conspicuous, 
clean, or pure, and white, with respect to rank 
or quality, nobility, reputation, or the like. (L.) 
— In like manner one says,“ pe si a 
t He is of conspicuous and pure race, or lineage. 


(Es- 


o E 
Saadee.) — [And so] EP Sd * Y pen 


[Illustrious people, and mixed people of the baser 


(TA.) — ply tAn illustrious man. 


sort ;] companies of people of various tribes. No 
09 
- E» [pl. of CI The stars called et 
TET [namely, Saturn, Jupiter, Mars, Venus, 


and Mercury,] when in conjunction with the 
bright stars of the Mansions of the Moon. (L.) 


— see 82. — er, originally 


sing. of l in this sense has been heard. 


c (Hr, k K,) pl. of — (TA,) Or 2. 
zs, (IAth,) The fasting during the days 
of the white nights : (K*, TA :) which was com- 
manded by Mohammad: (K :) these are the 13th, 
14th, and 15th, [of the lunar month]. (TA.) —— 
42 all The teeth that appear when one laughs : 
(S, K:) an epithet in which the quality of 


c — 2 


subst. predominates : pl. elo. (TA.) — See 


4259.6 


s -0f $ -- 9 » 
co see — and . 
$ 


— inf. n. of 2, q. v. — And see — 
at the end. 


42% (S, K) and Y 41 (TA) A wound 
by which the head or face is broken, that shows the 
whiteness of the bone: (S, K, TA :) or, that removes 
the skin which is between the flesh and the bone: 
the only kind of dis for which retaliation is 
allowed: for [some] other kinds there are ase 
signed mulets: and for this too is assigned a 
but a 422, 
may also be in other parts than the head or 
Face; and respecting this, a judge must give 


his sentence: pl. . (TA.) [See 45. 
— eI = i. 9. , q. v. (TA, in art. 


mulct, consisting of five camels: 


8.) — — A noman who brings forth 
white children. (O, in TA, art. Gay.) 
9 weed 
ctm and t 
not intensely so; (En-Nadr, L, K;) more white 


3l A camel that is white, but 


than such as às termed aei [app. a mistake for 
Me and de (En-Nadr, L:) also (the 
former accord. to the K, and the latter also 
accord. to the L) of such a colour in the Ibs 
[or flanks]. (L, K.) — — One who is 
apparent, or plainly apparent. (K.) — One 
who shows himself openly in the road, (S,) or 
who goes along the middle, or main part and 
middle of the road, (K,) and does not enter a 
woody place or the like where he would be con- 


cealed. (S, K.) 


ih 
1. N ; 59, and Ý l, He nearly half- 
filled the bucket, so that it resembled onc half- 
full. (L, K.) [See also 4.] 


3. Ah, inf. n. á&-ólgo (S, K) and elas, 
(K,) He emulated, or imitated, him (that is his 
companion) in drawing water, doing as he did. 
(As, Ks, S, K.) This is the original significa- 
tion: afterwards used with reference to any two 
persons emulating each other. (Ks, S.) [Hence,] 
— { He emulated him, or imitated him, in run- 
ning ; (L, K ;) and exerted himself excessively, 
or exceeded the usual bounds or degree, therein: 
(L:) or [so in the L; in the K, and] went, 
journeyed, or marched, like him; or kept pace 
with him in going, journeying, or marching ; 
(S, L, K 3) not a vehement rate; (S, L;) as 
also jamil A (el, (L.) Az says, that 4 lee, 
as used by the Arabs, signifies emulation, 
although not with unusual exertion, or an excecd- 


ing of the usual bounds or degree, in running. 
(L.) [See also 6.] 
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4. gal ees! He drew water with the bucket 
and shook it about vehemently [app. so that it 
did not become, or remain full}: or he drew 
nith it little water. (L.) [See also 1.] — ai eos! 
He drew for him little, or a little, water. (S, 
L, K.) — Also, veal Caes The well con- 
tained little water; its mater became little; (K ;) 
water having been taken from it for irrigation. 


(TA.) 


6. eli They (two men standing together 
over a well, L) emulated each other [in drawing 
mater and] in watering, or irrigating. (L, K.) 
— t They (two horses) emulated each other [in 
running|: (L:) and KY 2 the camels 
emulated one another in going, journeying, or 
marching. (L, K*.) [See also 3. ] 


2 Water in a bucket resembling half [of 
the quantity that would fill it}: (S, L, K:) 
or what is less than the quantity that would 


fill it. (L.) 


^5 

1. 225 (M, Msb, K,) said of a vessel, (TA,) 
Ov 2 9 2 3220 
and «às, said of a bowl, (45, 8,) aor. 2,2 
(Mgb) and , (S,) inf n. 45, (S, Mgb,) Zt 
was, or became, dirty, or filthy, (S, M, Msb, K,) 
with grease or gravy, or the dripping that exudes 
from flesh-meat, ($, M, K,) or otherwise, with 

what is termed ys. (M, K.) 


2. — [He made it (a vessel) dirt y, or Filthy y 
mith 22s 3 i. e., grease, or the like]. — Ñ oe 


UNL 0 539 v syal [He was unsullied in honour, 
and he sullied it by baseness]. (A.) 


$5. Dirt, or filth: (S, Msb): and grease, 

gravy, or dripping that exudes from flesh-meat 
or from fat: (S:) or the dirt of grease or gravy, 
or of what exudes from flesh-meat, and of milk : 
(M, A, K:) and (so in the M; but in the K, 
or) the washings of a skin that is used for milk 
or for water, and of a bowl and the like: (M, 

K:) [see 759! Tv voce Jee :] and remains 
of ss [or tar] (AO,S, K) &c.: (AO, S:) [and 
feculence of clarified butter, adhering to the in- 
terior of a skin: see axis and dis : :] and the 
soil, or stain, of saffron and the like; (K ;) or 

of [the perfume called} Gaii , or of [other] per- 
fume having a colour: and a mark that remains 
From what is not perfume: (TA :) pl. Frere 
(K.) — Also, The odour, (A,) or what a man 
smells of the odour, (AA, S, K,) of food in a 
corrupt state. (AA, S, A, K.) — You say also 
ofa man, p59 S f In his dispositions is 
foulness. And Jósi a) Km t He possesses foul 
(A.) 


, Dirty, or filthy, (M, A, Msb, K,) with 
grease, or gravy, or what exudes from flesh-meat, 
372* 


qualities. 
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or otherwise, with what is termed p ; (M, A, 
K;) applied to a vessel: (A:) fem. em (M, 
A, K) and 7 ,; (M, K;) both applied to a 
woman; (M;) and the formen toa hand. (A.) 
See A= — [Hence] VT (IAar, K) and 
Y IERT (A, Sgh, K) The anus; syn. zy, 
(A, c and 5% U, (K, TA, [in the CK, 


l, which is a mistranseription, ]) both of 
which e the same. (TA.) — [Hence also, | 


Sa. N. per = t Such a one is foul in dis- 
positions. (A.) 
Pe and TOME see +293 the former in 
two places. 
Ls Ke. 


See Supplement.] 


bs 


1. b. [an inf.n., of which the verb is bs, 
aor., accord. to rule, 2, but accord. to the TK, 

2 ,] The crying of the bigks. (Sgh, K.) — The 
creaking of the [kind of vehicle called] Jen. 
(Sgh, K.) 


R. Q. 1. 4%, [inf. n. of Pz, ] The 
uttering speech, or words rapidly, or near to- 
gether. (K.) [See biais .] — t The being 
weak. (K.) 


R. Q. 2. bib He (a child) cried out. (Ibn. 
' Abbád, Sgh, K.) 

bbe: sce the last sentence of the next para- 
graph. 

bh, The Do syn. Aus.; (As, S, K:) or 
the large Us. (Msb :) or the swallow; syn. 
s; (S, Mgb ;) this is thought by A'Obeyd 
to be, more probably than the first, the correct 
meaning’; (S ;) or the last may be right, but the 
first is that which is commonly known: (IB :) 
or it has the first signification, and also signifies 
a species f the swallows (Aes) of the 
mountains, (K, TA,) black and likened to a 
specics of the — [or bats], because of its 
[ frequent] receding and turning aside [in its 
flight]: (TA:) [Golius says, as on the authority 
of the K, “ pec. genus montanum et vocale, quod 
dzovs dicitur ; i.e. the swift :] pl. bulbs, (Msb,) 


or bab; , (S,) or both, (Kr, K,) but the latter, 
which is irreg., only allowable in poetry, in 
(Kr.) Itis used in the first 


J . o£ 


of these senses in the proverb, Je VS e) 


AT * [More clear-sighted in the night 
than the bat]. (S, Mgb.) — Clamorous ; (Lh, 
K ;) applied to a man: (Lh:) and one «Ao 
utters his speech, or words, rapidly, or near 
together ; (Lh, K ;) as though his voice were 
the voice of bats: so they assert it to mean: 
(Lh:) fem. with 3: (K:) and [in like manner] 


cases of necessity. 


U. 
M rbb signifies Joguacious ; a great talker ; 
a babbler. (K*, TA.) — t A man weak in in- 
tellect and judgment: (ISh:) or weak and 
cowardly; (A'Obeyd, S, K ;) in the opinion of 
A’Obeyd, as being e to the flying thing 80 


29025 


called; (S ;) as also “ Seis: (K:) and * by, 


(LAar, K,) of which bib, is the sing., (TA,) 
men (IAar) weak in intellects and bodies. 


(LAar, K.) 


3 - . 2 8s 
h;: see bibs, in two places. 


£ 


lbs 


1. QA aor. ths ; ; (S, K;) the g falls out 
from the aor. of this verb, and from that of 
“3 » because they arc transitive; for other 
verbs of the class Js, having the aor. of the 


measure ads, and the first radical letter infirm, 
are intransitive; and as these two differ from 
their class in being transitive, they are also 
made to differ in the aor.; (S;) or Ú% was 
originally Se, and therefore the 3 falls out 
from it; ; (TA;) i inf.n. 2b; (TA) [and Éb, q. v. 
infra] ; and ¥ iby, (K, but this has an intensive 
signification, MF ;) and t TX (S, K) .He trod ; 
trod upon ; ( with his foot; S) trod under 
Foot; (S. K, TA:) or abs 
signifies he pressed, or bore, upon him, or it, 
with his hand or his foot. (TA, in art. U.) 
[See also 305 ] — ab, at the commencement 
of the 20th ch. of the Kur, is read by some 
ab „ and said to be for ib, (the o being sub- 
stituted for -) and to signify Tread upon the 
ground with the soles of both thy feet; 


trampled upon: 


because 
Mohammad raised one of his feet in prayer. 
(TA.) — (ull A: They (i. e. the 
sons of such a one) sojourn, or encamp, near the 
road, so that its passengers tread upon them 


li. e., became their guests]: (Sb, K:) a tropical 


30 E 


phrase, in which yl is put for = J^; 
this being done to give greater foree to the 


for the 
road is & thing that is constant; whereas its 


phrase, as it is one expressive of praise ; 


passengers are sometimes upon it, and sometimes 
absent. (L.) [It means They are a people who 
take up their abode near the road in order that 
many passengers may enjoy their hospitality.) 


— [See also ob .] — Of the same kind is 
the phrase D v Sb EAT 2 634 
t[ We look to the road whose passengers tread 


on (i. e., make themselves the quests eh) the sons 
- Ore 


of such a one]. (IJ.) — So too, si Uyo 


ERAT SS, t[ We passed by a people trod 
on (i. e., resorted to for their hospitality,) by the 
passengers of the road]. (IJ.) — Also, cub b 
o» uy m i t O road, bring us near to [or, 
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lit., make us to tread on, i. e., make us the guests 
of,] the sons of such a one! (IJ.) — ö, (S, 
K,) aor. as above, (S,) Inivit feminam. (8, K.) 
zs 3: inf. n. ab , + He ie under foot, and 
despised. Ex. Jel 2 e D 55 We put 
our trust in God for protection from the vile 
person's treading g us under foot, and despising 
us. (Lh. Jaa ibs and V U, (in MF's copy of 
the K Ula) He prepared, and made plati, smooth, 
or soft. (K.) — c5, for D, is dis- 
allowed, (TA.) NN TUM aor. ibo, inf. n. lb, 


[so in the TA: probably a mistake for srba : 
P y 3 


see * below: ] He (a horse &c.) was, or 
(TA.) — $b, , aor. 
322, inf. n. sb; (S, K) and Sighs (TA) and 
50 (TA, as from the K) [and, app., 4, q.v. 
infra], It (a place, S) was plain, level, smooth, 


became, casy to ride upon. 


soft, or easy to be travelled, or to wae or ride 


4 05 


(S, K, TA.) = 0,55 iL ww 
+ I used to conceal the mention of him, or it. 
(TA, from a trad.) 


or lie upon. 


2. See 1, in two places. — lbs, inf. n. Abi, 
He made plain, level, smooth, soft, or easy to be 
travelled, or to walk or ride or lie upon. (S, K.) 
He made a beast of carriage easy to ride upon; 
trained, or broke, it (M, voce Oh.) — Also, 
(TA,) and , (L,) He prepared (L, ubi 
supra, and TA,) a bed, or a chamber. (TA.) 
He arranged, or facilitated, an affair. (TA.) 
Lb [for 55] is disallowed. (S.) — ib, 
He (i.e. God) rendered & land plain, level, 
smooth, soft, or easy to walk or ride or lie upon. 
(TA.) — Also, He (God,) rendered a land de- 
(K.) == Sce 4. 


pressed. 
o£ 27 3É-- 9$. 23 

9. pol (gle obla, (AZ, 8, K,) inf. n. 50. 
(S) and Ab. ; (TA ;) aud * oblas and ¥ b : 
(K) i 
respecting a thing. (S, K.) The radical sig- 


He agreed, or concurred, with him 


nification of bls is said to be He trod in the 
footsteps of another: and the signification of 
agreement is Hicreloie figurative. 


(MF.) — 
p dail a : t [Such a one’s name 


agrees, or is the same, with minc] (S.) — 
’ "w^ 2 28 J 223 

= Ve bre lobis f[That they may agree 
in the number of (the months) which pd noil 
as some read, [in the Kur, xxiii 6,] signifies 
t More, or most, suitable; (S;) [i.e., prayer, 
and the recitation of the Kur-áu]: but some 

20. 2. - - 

read z, in the sense of WLS: sce b. (S, L.) 
See 4. 


220 Is 


4. ops olbsl He made another to tread, or 
(TA.) — 45 ON He 
made his horse to tread, or trample, upon him. 
(K, TA.) - N ols! He made him to tread 
(Msb.) — e, bal + They 


overcame them, or prevailed over them, in a 


made sacred: Kur, ix. 37]. 


trample, upon him. 


upon the ground. 
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contention, or dispute. (TA.) — In a trad. it 
is said, that the pastors of the camels, and the 
shepherds, boasted, one party over tbe other, 
and the former overcame the latter (5). 
(TA.) The verb is used in this sense because it 
originally signifies, with the annexed pronoun, 
they made (others) to tread, or trample, upon 
them: (K, TA:) for him with whom you 
wrestle or fight, and whom you throw down, 
you trample upon, and make to be trampled 
upon by others. (TA.) — Stal! oll, (K,) 
and 58, (S, K,) He made him to pursue a course 
without being rightly directed. (K*,TA.) See art. 
gts. — ot $ Vost, (S, K,) inf. n. thy; 
(TA ;) and 3x9! ul, and 4,5 Vi, and Y ola, 
and sibi , and „i, (K.) in which last the 9 is 
changed into 1; (TA;) He repeated a rhyme in 
a poem, (S, K,) using the same word in the same 
sense: (Akh, K:) when the word is the same, 
but the meaning different, the repetition is not 
called *Uua»! [but * el. (TA.) This re- 
petition (Uat) is deemed by Arabs a fault: or 
it is only deemed a fault if it occur two, or 


(TA.) 


three, or more, times. 


5. Seo 1, 2, 3. — cb for DS is in- 
correct. (S.) — 1b He, or it, was, or became, 
prepared. (K.) [Sce also 8.] 


6. NITE t They agreed together. (S.) — 
ade lo§blas t They agreed together, or concurred, 


respecting it. (TA.) [See 8.] 


8. U It was prepared, and became pam, 
smooth, or soft. (K.) [See also 5.] — fadi ot 
(in a trad.) The evening became completely darh: 
[or the period of nightfall fully came :] also 
read sbil, accord. to the dial. of the tribe of 
Keys, "end "explained. as signifying the period of 
nightfall came. The latter verb also signifies 
« concurrence, or concord, and agreement, with 
another.“ (TA.) — yall [UA [About half 
the month has elapsed]. This is said a day 
before the half, and a day after the half. (AZ.) 


— dst, (as in the CK,) or Ul, (as in a MS. 
copy of the K,) measure Ja [in the TA 
written Uae, which is doubtless a mistake, ] Zé 


mas right, and attained its full period ; was 


perfect, or complete. (K. ) 


10. . He found, or deemed, a thing plain, 
level, smooth, soft, or easy to walk or ride or lie 
upon. (K, TA.) — He found, or deemed, the 
thing on which he rode smocth, soft, or easy to 


(S.) 


LÀ 
25 and Y f. and Ý Uaso (measure * „ as 
shown in the TA; but in the CK, UA ;) 
Depressed land, or low ground, palron eminences 


(jé [in the CĶ je] and sl [in the CK 


ride upon. 


Uo — obs 
LSU (K:) J, is pl. of , and SN is 
pl. of 355; and both signify *eminences." (TA.) 


e£. $- 
ôl : see A : 


atte and * 3% (in both of which the final is 
a gübstiédté for the incipient 3, S) and Y Selb, 
(8, K) and 7 1 ? (K) Plainness, levelness, 


smoothness, softness, or state of being easy to 
walk or ride or lie upon. (S, K, TA.) 


HIM [A tread, or a treading. — And hence, ] 
tA pressure; oppression; affliction; violence: 
(S, K:) or a vehement assault, or punishment ; 

s - so 
syn. 3525 5.41: (K:) also, a hostile ex- 
pedition or engagements pate, Sight, or slaughter. 
(TA.) ; 5 T hl, in a trad., 
O God, male thy punishment of Mudar severe. 
2.5 ^ E027 3355 se e 
(S, TA.) — $2225 Slog eee, 1 (The enemy 
assaulted, or punished, us with a very 1 
assault, or punishment]. (TA.) : sibs rx 


E» api, in a trad., t The last assault, or conflict, 
which God caused to befall (the unbelievers mas) 
in Wej 5 valley of Et-Táif]. (TA.) — HOM 
and ¥ 5 (T) and . 2 (S, K) A place on 
which the sole of the foot is placed; a footstep, 
or footprint. (S, K.) 


ibs: see tbs, and tbs. 


fb, (S, K) and f ibs, (K,) the former is the 
word commonly known and approved ; the latter 
disapproved by many; (TA;) The contr. of 
A (a covering); [what is placed, or spread, 
beneath one, to sit or lie upon]: (S, K:) pl. 
bgl. (TA, in art. .) 

3 obs Plain, level, smooth, soft, or easy to be 
travelled, or to walk or ride or lie upon. (8, K, 
TA.) — f bs % (IAar) A beast easy to ride 
(TA. — , C [An easy life]. 
(TA.) — TUE 4 sb» Easy in nature, or dis- 


upon. 


positon. (TA.) 
Sb. 
Os $ n 
ss, see ab. 
55 Pg: i 


FM A certain kind of food, (S.) i. q. 3 
(Aar :) or dates of which the stones are taken 
out, and mhich are kneaded with milk: or what 
is called L3] , with sugar: (K:) or a food of the 
Arabs, prepared mith dates, which are put into 
a stone cooking-pot ; then water is poured upon 
them, and clarified butter if there be any ; (but | g 
no b3\ is mixed up with them ;) and then at is 
drunk, like A.: (T:) or it is like mes dates 
and la3| kneaded together with clarified butter: 
(ISh:) or a certain kind of food, also called 


0 - - » io 
2 sb3 ; a thin S : when it is thickened, it is 


called 4:43; when a little more thick, ; 
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when a little thicker, ala; and when so thick 


that it may be chewed, Peas. (El-Muffaddal.) 
— Also, (as some say, TA,) A thing like [the 
kind of sack called] a 5E: (S:) or a 3 
containing dried meat , and A= (K) ei 
other things: (TA:) — Jel $ 2 C | eoe 
- 3 uU Take forth and give us three 5 75 of 
(S, TA, from a trad.) — 


[See also ably and [T .] 


bread from a UE 


Abl; Fallen dates. (K.) An act. part. n. in 
the sense of a pass.: (K:) [such dates being so 
callel] because they are trodden under foot. 
(TA.) Or [it is changed] from Ulbs, pl. of 
a b. ; [which is] from ibs; [and such dates 
are] so called because their owner has despised 
them, or trampled upon them, (s „) and spread 
them about, for those who may take them; 
wherefore they are not included in the conjectural 
estimate of the produce of the tree [made by the 
collector of the legal alms]. (TA.) — Bib, (K) 
[pl. of esbls] and Ai, (8, K) Trarellers; 
wayfarers : (S, K :) so called from their treading 
the road. (S.) 


* c uw [P " One is not to perform : 


(i. e., to repeat it,) on account of treading on 
filth in the road: but this does not mean that 
one is not to wash off the filth, (TA, from a 


trad.) — See ples : 


9 o0. 9E . 
b,: see ouo». 


4 
bE s 


line: see fbg. 


Si ghee 36 (in a trad. respecting destiny) 
Tracks trodden [as it were] by past predestined 
events, good and evil. (TA, from a trad.) 


iby ‘Gas, (K,) and GLE! Y i sb, 
(TA,) A man of easy nature, or disposition, 
generous, and very hospitable: or one in whose 
vicinity his companion is possessed of pomer, 
authority, or dignity; not harmed, nor incon- 


ES s3 230.0 6 


l veniently situated. (K.) — bgo deel 2I 


isl + O God, make him to be (a Sultan, 
followed by many dependants, and) one whose 
heels shall be trod upon: (K*, TA:) an im- 
precation, occurring in a trad. respecting a man 
who had been secretly informed against to 'Omar, 
who said this with reference to the informer if a 


(TA.) 


liar. 


wbs 

"bs A in (Ĝu) in which milk is put, (S, 
K,) specially used for that purpose: (S:) ora 
shin in which are put clarified butter and milk: 
(Mejma’ el-Bihar, &c.:) it is made of the skin of 
an animal such as is termed Ede; [meaning a 
goat in its second ycar,] or what is above that 

[in age]: (ISk, S, K :) the skin ofa sucking kid, 


in which milk is put, iscalled „ =; aud that 
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of one that is weaned, $94 ; and the like of & 
5X, in which clarified butter is put, axe ; and 
the like of a 5, Le: (ISk, S:) see also 
920 6 3 Pu 6 > 

5.7: pl. of pauc. Az, and of mult. tbs (S) 
and MUN , (dev. with respect to analogy, (TA,) 


[accord. to most grammarians; but not so accord. 
to Fr, because its first radical letter is j] and 
pl. pl. (i. e. pl. of ee, TA,) Ahl. (K.) — 
bs 14 hard, rough, rude, or coarse, man: 
syn. SU des (S, K.) — wales t A large 
breast : K ) likened to the skin so called. (TA.) 


33 o 


— 4s Lo t He died: or he was slain: 

(K:) the body's becoming empty of the soul is 
compared to the skin's becoming empty of the 
milk : 
From his body : or, as some say, his skins became 
empty of their milk; a hostile attack having | K 
been made upon his camels, and no milch 
(TA.) [See 
similar sayings voce ; and see Ham., p. 34.] 


or the meaning is his blood issued forth 


camel remaining in his possession. 


AE, without teshdeed, [but whether 4 or 
A is meant is not said,] A piece of skin, or hide: 
thought by ISd to be perhaps from gll : 
but the word commonly known is ab, with 
teshdeed, mentioned in art. F. (TA.) 


45, occurring in a trad., accord. to one 
relation, and explained by En. Nagr as signify- 
ing The kind of food called Med made of dates 
and hsl and clarified butter: but said to be 
erroneous: accord. to another relation, 4. hi, 
aibs 
[q.v., app. the right reading]. (TA.) See 3 


which is erroneous: accord. to another, 


ibs t A woman having large breasts: (S, 
K :) as though having a b; (S;) i. e., carry- 
ing a : of milk. (TA.) 


eb, 


1. D,, (aor. N, K,) inf. n. ,, He 
struck the ground vehemently with his foot: (S, 
K :) or he (a camel) struck vehemently with his 
foot: (TA:) a dial. form of z, or viciously 
pronounced for the latter word: (S:) or the & 
of bs is a substitute for the „w of ;; and 
the meaning is he broke: (Yaakoob:) or As, 
aor. Ab, inf. n. abs, signifies he trod, or 
trampled, upon it so that he broke it. (T.) 


c 
1. A25, aor. ota), (inf. n. dab, TA,) He 


pushed him, or thrust him, with his hands, un- 
gently, harshly, or violently. (K.) 


6. yo le» The people did evil, or mis- 
chief, one to another, by turns: or fought 
together. (El-Umawee, 8, K.) — Sei 


wbs — «bs 
S. Je Jul; (TA,) or uos! = , 
(K,) Zhe camels crowded, or pressed together, to 
the tank or cistern. (K.) 


aks [so in the S] and so written by Aboo- 
Sahl, but in the copies of the K c (TA,) 


Dung (356) or mud that adheres to cloven hoofs, 
and to the claws, or talons of birds: (S, K :) 
n. un. with 3. (TA): 


abs 
1 obs, aor. 3h. inf. n. obs (S, L, K) and 
" $ ð- 
% (L, K ;) and Y abs, ()) inf. n. Se, 
(S, L;) He made a thing constant, firm, steady, 


steadfast, fast, or established. (S, L, K. )— obs, 
aor. , inf. n. Abs (S, L, K) and zar; (L. 


K ;) and f , (K, ) inf. n. Jebs ; (S, L;) He, 


or it, pressed upon a thing heavily ; syn. Jai ; 
(S, L, K.) — «Ji orbs He drew and pressed 


„„ 


him to Bim ; ‘aged him. (L, K*.) — Abs, 
inf. n. obs „He pressed a n another thinig, 
and made it fast. (AA, L.) La S* „; 
He pressed him to the ground [mith his hand, or 
hands, or foot, or feet,] and kept him fixed upon 
it, preventing his moving: (IAth, L:) he trod 
upon him 5 (S, E :) occurring in a 


ao: 0- aj 


established, MUN for him a station; (L, K;) 
as also * aby. (TA.) — óN abs He closed 
up, (K,) .and trod, (TA,) the ground, in order 


He prepared, or 


that it might become hard. (K, TA.) — See 5. | 


, He trod; trod upon; trod under foot; 
aie dea upon; a dial. form of . s. (K.) 


panel jun = * Dabs I piled up the rocks 
at the entrance of the cave so as to stop it up 
mith them. (S, L.) See also 4. 
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2: see 1. — . ed abt abs, as also 


sabl |, t God established, or confirmed, to the 
Sultán his dominion. (L.) — oaks He beat it 
with the implement called Ai (A.) 


4 % LAO! OG gle Sit ads The 
mountain fell upon the entrance of the cavern, 
and stopped it up with its ruins. Occurring i in 
a trad. IAth says, One should only say Az; ; 
or perhaps orbs is a dial. form. Another 


(L.) 


5. , (S, L, K,) and Y abdi; (L;) and 


Y Ab», (L. K,) inf. n. Ab» ; (L;) It became 
constant, firm, steady, steadfast, fast, or esta- 
blshed. (S*, L, K.) 


8: see D. 


sobs i. E 5b, : : 80 in the Jolowing words [of 


- peat 


a trad.]; na vl Sob, 3251 un [O God, 
make thy punishment of Mudar severe!] (K*, 
TA.) [See also $lbs. ] 


. . od tuf 0 f 
relation gives og. See also 1. 
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Jobs and * Sob Rendered constant, firm, 
steady, ui ia fast, or established. (L, K.) 


See also abis 5.— debs and bog Pressed upon 
heavily; syn. IE. (L, K.) 


WM + An established station which a man 
holds. (Yaakoob, L.) 


Az t The foundations, or bases, or the 
columns, (22155,) of a building: (S, L, K :) the 
columns (crete!) of a mosque. (A.) . 
NN Jb. D 1 [Such a person is one of the 
columns of HOA: ] (AJ) 5 t The sup- 
ports called S of a cooking-pot: (A, K:) 
app. pl. of Banks. (TA.) 


Abl; Constant, firm, steady, steadfast, fast, 
settled, or established ; as also, by transposition, 
„ E v. in art. gdb]. (S, L.) See also Ars, 


$ 4225 


and e, and e. 


„e: see Es, and . 


9... 


5 e A wooden implement with which the 
foundations of a building jc. are compressed, in 
order that they may become hard. (A, L, K.) 
— A piece of wood with which a boring-instru- 
ment, or drill, is held: [i.e., a mooden socket 
which fits upon the top]. (8, L.) 


$a »23 8 


abao je, and * 32b. and Arg, t Esta- 
blished, or confirmed, might, or glory. (A.) 


3 Continuous ; or constant and uninter- 
rupted; (K ;) as also Y Jbl and „G. (TA.) 
hard. (K, TA.) 


— t Strong ; vehement ; 


sey 


Mos A want; an object of want or need : (Zj, 
8, A, Msb, K:) or one which one purposes to 
accomplish: (Lth:) or for which one is anxious, 
(A, K, ) or desirous: (Mgb :) pl. isl. (S, A, 
Mab, K.) It has no verb. (Kh, S, Msb.) You 
say, V c I accomplished, or obtained, 


2272 


(A, Msb, K.) And e was 


r; S I accomplished my want of such a 
thing [so as to have no further need of it: see 
Kur, xxxiii. 37, in two places].  (Lth.) 


nm &c. 
See Supplement.] 


my mant, &c. 


wës 
"c Je bs, (aor. v, K,) inf. n. 
n „ (and A,, Msb,) He continued, to do a 


thing ; persevered in it: (Lth, Lh, S; K:) or, 
(as also «Abs, aor. and inf. n. as above, TA,) 


i.q. Wh, [which is the more common, ] inf. n. 


d. Ble, he kept, attended, or applied himself, 
constantly, perseveringly, or assiduously, to a 


Boox I.] 


thing; he was, or became, intent upon it; (AZ, 
Lh, S, K;) ¥ iz is said to be sometimes trans. 
without a preposition, like 23; but Es-Saad 
denies this. (TA.) — A0 =, The meadow 
was incessantly pastured on, [so that it became 
destitute of herbage). (TA. ) See the pue part. n. 


3. 2 2 


us ae — , and ase Y ch. [Such 
a one is deprived of his property (his camels fyc.) 
by successive misfortunes]. (TA, [but for wb g2 
is there written 2. ]) See the pass. part. n. == 
bs, inf. n. A,, He trod; trod upon; trod 
under foot; trampled upon. (K, TA.) 


9: see 1. = * G biz He incited 
him, or urged him, to keep to, or continue in, the 
service of such a one. (TA, from a trad.) 


K,) of a 
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4b. The vulva (A, L, or Ju, B 
solid-hoofed animal. (L, K.) 


E sle bls, and ¥ ae Au, Keeping, 
attending, or applying himself, constantly, per- 
severingly, or assiduously, to such a thing; intent 


upon it. (Lh.) 
uU i. q. ni (K,) which is a kind of 
stone. (TA.) 
I O° 


ees Nes A man deprived of his pro- 
perty (Jle [app. meaning his camels §c.]) 


9 of 
by successive misfortunes. (8, K.) — wji 
% A land that has been pastured on by 


turns, so that there remains in it no herbage, or 
5.08.2 


pasture. (S, K.) In like manner, ájsbs- 459): 
or a meadow that has been incessantly pastured 
on. And b, „0 A valley of which the 
herbage has been eaten by cattle Sc., so that it 
has become barren, or bare. (TA.) 


lee: see iz. 
[abs &c. 
See Supplement.] 
=e 
1. po aor. . (inf. n. . Msb;) and 


Y ancl, (inf. n. Sul; Msb ;) and V i; 
(and V aces; TA, voce j He took it 


altogether; took the whole of it. (K, Msb.) 
See 4 
4: see l.—— 4 „1 (TA) and Y sgil (S, 


TA) He extirpated it; eradicated it. (S, TA.) 
ee and Y He ment to, or attained, 
the utmost limit in anything. (TA.) — es 
giai i i He extirpated the trunk of a palm- 
tree. (K.) But this is a mistake: the right 


reading is ; rea) eee He made the mutilation 


(of a nose, ear, hand, or lip) to be radical, or 
total. (TA.) See Gro — ais} Ae cut 
off the whole of his nose. (S, TA.) — at! He cut 


7.0» 9? we 


off the whole of his tongue. (T A.) — 3j90 b 


A — Ses 

WAE He swallowed a banana fruit, and left 
nothing of it. (Lb.) — MERIT T. MET , 

(K,) and 43 ti 42, „ (Az, ) He put, inserted, or 
introduced, the whole of the thing into the [other] 
thing. (K, Az, Mgb.) — abe , «el He 
lent, or paid in advance, of his property , syn. 

ihal: (M; ) or he was prodigal of his property; 
syn. dr: : (IKtt:) or, as some say, he ex- 
pended his property in every may. (TA.) — 
25 eM tThe people collected themselves to- 
gether; congregated: (S, TA: ) they came all 
together. (TA.) «e! He collected; gathered 
together; congregated. (K.) — Dt pee orz 
Ael oie aa Get N : [The sons of 
such a one came all together, emigrating, so that 
there remained not in their coton y one of them]. 

(ISk, S.) — D V DU pee — gl The sons 
of such a one ‘collected together a company for 
the sons of such a one. (Lh.) — 2 Tue 
people went forth all together on a military ex- 
pedition. (TA.) — sa} lacs! They (collected 
together the men, and] went forth all together on 


a military expedition. (TA, from a trad.) 


5: see 1. 


10: see 1. ET It (a place, or 
a vessel,) was large enough to conta?n the thing ; 
it held the thing, or received it into its capaci y. 
(TA.) — Jas Ree ve iaig) MNT 
NU pov AJ t One favour [of God] will be 
equivalent to all the works of a man on the day 
A trad. (TA.) — = [ge- 
nerally signifies He, or it, took, se in or com- 
prised or comprehended or included, or took up 
or occupied, altogether, wholly, or universally ; 
like ]. 
HM 3 lit 
2 All, said in a trad. respecting the nose, I the 
mutilation thereof be total, so that nothing be left 
of it, the [whole] price of blood [shall be pau 


(S:) or, accord. to another relation, 4 . 
[Lf] the whole of it be cut off. (TA.). 


of resurrection. 


or took in the gross; engrossed: 


See 1: and 4, in two places. 


90^.» 


bac A wide road. (K.) You say, Syb 


L63: and the pl. is wiley. (TA.) — wiley 
Wide places i in a land. (K.) Correctly, it is pl. 
of 23; ; but in the Moajam [el-Buldan] it is 


made a proper name of certain places. (TA.) 
, An ample house, or tent. (K.) An 


ample vessel, that takes in the whole of what is 
(TA.) — sts Aby ál qve 
($, K.) — 
(TA.) 


put into it. 
The hon se came at his utmost rate. 
ues Pudendum mulieris amplum. 


oe 2327096 ot 

4 nN This is most proper, or fit, for 
the full giving, or receiving, or the like, of such a 
thing: syn. az) Sisal: (K.) This is taken 


from the following words of a trad. 45 
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290 42 - 20 l 
U tal choal ay A sleep after coitus is 
most proper for the complete evacuation of the 
semen remaining in the penis. (TA.) 


ri p (also written , TA) 4 
mutilation of the nose, ear, hand, or lip, by which 


Jeo s e 


it is ean para; One says, in reviling, assa 


Ús go Lede ail May God mutilate him by an 
utter mutilation of the nose, dc. ! (S.) 


QN 155 i They came having collected 
together all that they could : (S, K:) they came 
all together, not one of them remaining behind. 
(Msb.) 


E 
E (uf n. s, TA,) and 
255, aor. 2, (inf. n. 6,5 and Es, TA,) Jt 
(a road) was difficult to travel, (K,) and arduous 


[LEN 


z, inf. n. es 


1. dc 59, aor. 


to ascend. (TA.) — „ aor. 
and D, and D,, aor. 2, inf. n. ,; It 
(a road) was soft, and like what is termed Sz. 
(ISd.) — Es; It (dust) was fine, and it (land) 
was soft, und loose, so that the feet of beasts of 
carriage sank in it. (TA.) — "v D; His 


hand broke. (K.) 


2. D,, inf. n. Aer, He withheld, or re- 
strained, and turned, or diverted, [another from 
(K.) 155 (ye A, He turned him, 
or diverted him, from such a thing; as also 
asec. (Az.) 


4. He came upon a tract such as is 


a thing]. 


called as: (S, K :) he came upon an even 
and soft tract : A :) he walked along a tract 


such as is called IO ( Mab.) — J 5 esl 
He was prodigal of his wealth, (ISk, S, K. = 
Sel, inf. n. Si, He confounded, or con- 


fused. (TA.) 


D A place that is even and soft, (S, K,) 


such as is termed . (K,) or abl re, 

(S,) in which the feet sink, (S, K.) and upon which 
it is troublesome to walk: (S:) or sand in which 
the feet of camels, & c., sink: (ISd :) and [in like 
manner] “ Nees signifies that in which the hoofs 
of horses and the like, and the feet of camels, 
sink, consisting of fine sand, and what is termed 
us, of small pebbles : (Az, from Khalid Ibn- 
Kulthoom:) or ; signifies whatever is soft 


and even: (As:) or sand that is not much in 


or a soft place: pl. D and cs: 

and [in like manner] * Do UD an extended 
and gibbous tract of sand, which is soft, and in 

$50. 

which the feet sink. (TA.) — Also S; and 
De, and f esa A difficult road. (K.) — 
Leyi = oh, and Soeg! , He walks 
along a tract such as is called | A», (and along 
tracts of that kind,) in which walking is laborious. 


quantity : 
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(TA.) — Ee tA bone broken, (S, K,) and 
chipped, or notched. (S.) — ess Leanness : 
(K :) soft leanness. (TA.) — E; A corrupt 
and confused state of an affair: pl. CN (L.) 


9 0. 
— wc. | Anything inconvenient, troublesome, 
difficult, or toilsome. 


(TA.) 
VIT 4 81,9! A woman having soft but- 
tocks. (ISd.) Ru-beh says, 


2 PE 29 + OF 3 3 
= Saclay! lajlect (ios T 
[.Her soft buttocks make her to bend]. Here 
Sacla may be pl. of D contr. to analogy ; 


reason of her softness and fleshiness. 


or it may be pl. of E, „ which may be pl. of 


E25. (ISd.) 7 ics also signifies the same 
as jes. (ISd.) — [For the prov.] 
: dete ws 


(TA,) [see 2, in art. J.] 


s - $ 5. 
LR. : See ;,. 
S. Adversity ; difficult; ys distress ; afflic- 


tion ; evil. (TA.) — See Sues. 


M. t Inconvenience, trouble, difficulty, or 
toil, (S, K,) of travel : (S:) or severity of trouble, 
difficulty, or toil, thereof. (A'Obeyd.) — Also 
the like with respect to crimes, sins, or the like: 
you say, n v; meaning 1 He committed 
a crime, sin, fault, or act of disobedience. 
(A'Obeyd.) — See Ses. 


Se A man deficient in rank or quality, 
nobility, or eminence, reputation or note or con- 
sideration, or what is termed wwe. (8, K.) 


@a-4 | o. 
Se: see Eg. 


2 


1. D9; aor. A, inf. n. 43 and BAe, (S, L, 
Msb, K,) [in which the 5 is a substitute for the 
elided 9,] or the latter is a quasi-inf. n., (L,) 

9 o. 9. o. 
and vege and dr690, (L, Msb, E) or the last 


9. 30. 


is a quasi-inf. n., (L,) and mee and 539590, 
(L, K,) the last two being instances of inf. ns. 


of the measures Jasio and A amico, (L,) He 
promised. (TA.) It is trans. immediately, and 
by means of the prep. ; (L, Msb, K;) but 
some say that the S is redundant in this case; 
and most of the lexicologists disallow it with 
this form of the verb, allowing it only with Ses). 
(TA.) It is also used with reference to good 


and evil: (S, L, Msb, K:) you say bee „23 
[He promised him good]: and bá 5 t [He 
threatened him with evil]: (Fr, Fs, S, L, Msb, 


K, &c.:) and, [accord. to some, ] py o Ag, 


$-0- t- o 
(Mgb.) — dig diol A 
woman who is fat, (K,) or fleshy; (S;) as 
though the fingers would sink into her, by 


e; — Ne 


and Ji: (IKoot, Mgb.) When neither good 
nor evil is mentioned, if you mean the former, 
and if you 
mean the latter, ¥ Ses), (Fr, T, S, L, Msb, K,) 
inf. n. sla), with which Jes is syn., (S, L, 
Msb, K,) being one irregular inf. n., [or quasi- 
inf. n.,] (Msb,) [He threatened,] or threatened 


you say Ae» [He promised good]: 


32220 
with, evil]; and Y ossai [He threatened him, 


menaced him, or threatened him with evil]; 
> a -PP 

(Msb ;) as also Ý o,, (L, Msb,) inf. n. ; ; 

(L.) You also say 


(S, L, K;) and Y ost. 


bai. Y acsi [He promised good]; (IAar, T 
ISd, Msb, K;) but this is extr.: 


evil] : 


evil: (Fs, Msb:) but you also say bs Y ose. 
(Mgb.) — Failure of performance, with respect 
to & promise, the Arabs regard as a lie; but 
with regard to a threat, as generosity. A poet 


says, 
DIO ve o E 3 o 


43.29 3 A, VH sls 


* 


3.0 Ie 


i VIO pere VIE, ilamo) | d 


[And verily I, if I threaten him or promise him, 
fail to perform my threat, but fulfil my promise]. 
(Msb.) Nay, they do not apply the term te 
to the failure of performing a threat. 


20. 3 - 


1 Azz eas t Our day promises cold. (L.) — 


* 


vj Daes t The land promised good produce. 


(A.) — EE NIA : see 8. 

3. "T inf. n. Salgo, He promised him, 
the latter doing the same to him.  (Aboo- 
Mo'ádh, L.) — peee 2515 He vied with him 
in promising, and surpassed him therein, by pro- 
(L, K.*) — 255)! basla, and 
2 [He apponten with him i time, and 


mising more. 


the place]. (L, K.) "JA ee E is a vulgar 
mistake. (Aboo-Bekr, L.) 


t : see 1 throughout. == Ael, (4, L,) inf. n. 

l, (L.) in the sense of which rey is also 

th T a quasi-inf. n.], (S, A, L, K) : t He (a 

stallion-camel) brayed, (jas, S, A, &c.) on his 

being about to attack and fight with other camels. 
(S, A, L.) 


5: see 1. 


6. „es and 7 CST signify the same, 
[They promised one another]: (K“, TA:) or 
the former relates to good, (S, Msb, K,) signify- 
ing they promised one another something good : 
(S, Msb,) and the latter, to evil, (S, L, K,) sig- 
nifying £hey threatened one another: (L:) and 
this distinction 1s commonly admitted and ob- 
served. (TA.) — EM 6 acl „Land ,, 
We appointed mutually the place, and the time]. 
(Msb.) 


8. 1, (A,) [aor. Jaz 


(L:) a 
pt Y sce! [He threatened, or threatened with, 
(S, L, Msb, K:) when w is introduced 
after this form of the verb, it relates only to 


(TA.) — 


2, J inf. n. 5651, ($, L, 


[Boox I. 


(S, A, L, K:) 
the 5 being changed into = 


K,) He accepted a promise: 
originally 9355; 
and then incorporated [into the augmentative 
S]: some persons say Ax, aor. U, (inf. n. 
N, TA) and pronounce the act. part. n. 
e, with s; (S, L, K;) like as they say 
: (S, L:) but [if they do not change the 4 
no =! they should say , and u, and 
das, without s. (IB, L.) — Also, He con- 
fided in the promise of another. (L.) — See 


also 1: — and 6. 


$6. 


, and V5 55 (in which latter the 3 is a 
substitute for the [elided] 3, S, L) and Ý 3 


9» JO- 


9. OF 9 206 
and Ý 5 and Y %s (A) and 7 639£9 : 
(L:) see 1: A promising; a promise; (A, L;) 
meaning, of something good: (S, L, &c.:) pl. 
of the first, 3955 ; (IJ, L;) or this has no pl.: 
(T, S, L, Msb:) and of the second, Dae: (T, 
8, L, Mgb :) (and of the 7 third, acl :] and 
of Y 3454, e. (L.) When 8. fe is used 
as a prefixed n., [in a case of wasl,] the 8 is 


elided, (Fr, S, L.) and (6 is substituted for it: 
(Fr, L:) a poet says, 


Joe a0 fo - - 370 É 
id Worcs (Suu! ji LSE „i * 
[And they have broken to thee the promise of the 
tlang which they promised]. (Fr, S, L.) — 


des Y 50 [A promise is equivalent to a gift] : 
i. e., it is bäse to break it as it is to take back a 


gift. A proverb. (TA.) BAT Y ic T 


[He promised him as the moon promises 


the Pleiades]: for the moon and the Pleiades 
are in conjunction once in every month. Another 
proverb. Ate) [Perhaps we may also read 
pe H 2d 2 
e SN D eg) N [The breaking of 
a promise is one of the natural habits of the 
mean and base]. A saying of the Arabs. (MF.) 
— 43 also signifies The fulfilment of a pro- 
mise. Ex. Seyi 1 — in the Kur, [x. 49, &c.] 
means, When shail be the fulfilment of this pro- 
mise? (L.) — Also, a thing promised. (TK, 
art. jæ.) 


see 3lXe, in art. .] — 


90. 


9^ 
SAS: see Ace, and 1. 
5 
gue Of, or relating or belonging to, a pro- 
95 9. 
mise: rcl. n. of 5 Ae, like | 9j of 4j, formed 
without restoring the like as it is restored in 


[the rel. n. of] 4 : [see art. 2 :] but Fr says 


SD and G5. like GN (8, L.) 


Sty: seo 1: A threatening; a threat: (S, 
L, K:) also written Sg. (TA.) See also 4. 


E 
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dered, or enjoined, him, respecting such a thing, 
syn. 2413, (S, Mgh, K,) and jl, (Mgh, K,) 
5 K Jai; ol that he sioula do [it] or not do 
[it] ; (K;) as also «9i “ jso, (S, K.“) inf. n. 
jes; (85) and (sometimes, S) «41 Y jez, (S, 
K. “yi inf. n. 3595 ; (S;) which are ows expiamies 
by pos [signifying the same as yr and y: 
or the first and second are correct, accord. to 
ISk, but the last ( e$) is not allowable, accord. 
to him, nor is it, as related by A Hát, accord. to 
As. (TA.) 


atg — disg 


9. 75, inf. n. e693, He made it (a place, 
K, and a mountain, S,) rugged: (8,* K:) [or 
difficult. | 


2 A certain sect of the p , who are 
extravagant in threatening ; asserting that trans- 


gressors [who have been true believers] shall remain 


in hell for ever. (TA.) 4. se pie ay 5&9! The road became rugged to 


him: or brought him to a rugged land. (K.“ 
TA.) He came, or lighted, upon a rugged 
place. (A, K.) — See also 10. — f His (a 
man’s) property became little, or scanty. (K,“ 
TA.) Theman is thus likened to a rugged place 
without plants or herbage. (TA.) 5559] t He 
made it (a thing, A, K,) little, or scanty. 
(S, A, K.) 


cig t A horse that promises run after run. 
(L, K.) — f A beast that promises to be pro- 
ductive of pond and fortunate. (L.) t See an 
ex. in a verse cited voce Goes. — | A tree, 
or herbage, promising good produce. (A.) — 

A cloud, which, as it were, promises rain. 
(L, K.) — 1 A day which promises heat ; (L;) 
as also a year: (TA :) or of which the commence- 
ment Promises heat; or cold. (S, L, K.) — 
50.9 yl t Land of which the herbage is hoped 
to prove good and productive, (As, S, A, L, K,) 


[: 


5: see 1, in two places. See Supplement.] 


10. „% He found it, (S, Mab, ) or deemed lacy 


by reason of its first appearance. (As, L.) it, (K,) namely a place, (Mgb,) or a road, (A, 1. ez, (S, Msb, K, &c,) aor. kis, (Msb, 
9 „ K,) or a thing, (S, Sgh,) rugged, (S,“ K,) or dif- ' o- 27 t 
Jeg signifies A covenant, or compact. So, ficult; (Msb;) as also Y : „l. (Sch, K.) K,) inf. n. hz, and als, (S, Msb, K,) in which 
accord. to Mujahid, in ch. xx. VY. 89 and 90, the 5 is a substitute for the elided ;, (TA,) and 
of ine SUE (L.) — — and E sco 1, s9 Rugged; contr. of Je: (A, Ķ:) or diss, (TA,) and Ae, (K,) in which the ö is 


difficult: (Msb:) applied to a place, (TA,) and 
a road, (A,) and a mountain: (S, Msb:) as 
also * 363, (A, K, or, accord. to Ag, this latter 
is not allowable, (S,) and F’s assertion, that 
this which is said in the S is nothing, being a 
negation of a negation without evidence, is a 


not to denote the fem. gender, because this is not 
real, (TA,) or this last is a simple subst., (Msb,) 
He exhorted him, admonished him, or warned 
him; he put him in fear: (IF :) heexhorted him 
to obedience; commanded him to obey: (Msb:) he 
gave him good advice, or counsel; and reminded 
him of the results of affairs: (S:) he reminded him 
by informing him of that which should make the 
heart tender: (Kh:) he reminded him of that 
which should soften his heart, by the mention of 


and ARS. — See also sgo. 


slice (S, A, L, Msb, K) and Y de (S, A, 
L, Msb) A time, and a place, of promise: (8, 
A, L, Msb, K:) [and, of appointment ; an ap- 
pointed time, and place]. Ho A mutual 


(S, K.) 


$952 and HS see 1, and ey — 
dee [The promised day; meaning] the day 


promising, or promise. 


thing unheard of, MP,) and Y sls and Hes and 
* je): (K:) and plain with ruggedness: and a 
mountain rugged, and difficult of ascent: and a 


20$ 3022 9 30L inspiri TA l. . : 
of resurrection. (TA.) 395929 eyes 34% piace d m ang p I :) il remard and punishment. (K.) It is said in 
Past and present and future: the tenses of a esl, (K.) a pl. [of pauc.] of ye9, (TA,) an 


633 


„ oz f 
the Kur, [ xxxiv. 45, 5 = 4Xlàe! G5! T onl: 
N (A, E) a pl. of mult. [of the samel, (TA,) 1! „ 2 s y 


verb. (Kh, in L, art. 245.) — 39562 is one of 
the inf. ns. which have pls. governing as verbs; 
its pl. being . 


Ex. e U de- 
(As Orkoob's promisings of his brother in 
Yethrib.] (IJ, ISd.) See D. 


253 
1. 365, &, A, Mab, K,) aor. ; (A;) 
end 55», aor. jay ; (Msb, K;) and 5e5, (Lh, A, 
K,) aor. 3692 (K, TA) and A^ (Lh, TA ;) 


o^» 33 


inf. n. 535 (S, Msb, K) and IGI, (Msb, K,) 
o the first (Msb, TA) and second ; (TA ;) and 
y (Msb, K,) or the first (TA) and second ; 

(Msb, TA ;) and, (K,) of the second only; 
(TA; ) and 725 (K,) of the third; (TA ;) It 
(a place, A, K, and a mountain, S, Meb,) was, 
or became, rugged ; (A, K;) as also Ý PE (S,* 
A,K :) or difficult. (Msb.) — L Hence, ] * 643 t Zt 
(an affair), and he, (a man, ) was, or became diffi- 


cult, or hard. (K, TA.) You say, d. 6 GL 


20,0 ver 0 


Le segð 1 We asked of such a one a thing 
wanted, and he was hard, or difficult, to us. 
(Sgh, Tos [Hence also,] 5&5, inf. n. 5, 


and 555 „ 1 It (a thing) was, or became, little, 
or scanty. (K, TA.) 


(=. 


and JT (A,) [of the same, | and Jes, (A, 


K,) a pl. [of pauc.] of je and ve (TA.) — 


Applied to a place where a thing is sought, 


| 22 


S, and Msb) t Difficult [of access]. (Msb.) 
— Also, applied to a thing, pane or santy: 


20.5 


(A, TA.) And you say, VC 255 , 
meaning, t Such a one has little goodness, bene- 
ficence, or kindness. (S, A, K.) — It is also 
an imitative sequent to ; (S, K;) [but in 
this case it is only a . ;] and to 


=f 


(S:) and so is t ss to , in the phrase 


9 »9 2 Bee 


M, (K.) meaning, t Little, scanty, hair. 
(TA.) 


6 v 90^ „ 
=/: see 33, in two places. 


$ v 30 7 


Sce 7&9. 
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pegs: 
3 
1. 755 : see 4. 
2: see 4. 
4. 8 à ET jesh, (S, K,) or 13%, (Mgh,) 
inf. n. jún, (Mgh, TA,) He commanded, or- 


exhort you, or command you, to do one thing. 
(Msb.) And you say, T És, [He was ex- 
horted, admonished, or varna, by the example 
of another: see 8]. (S.) [And &ss, alone, He 


preached a sermon or sermons. | 


8. * [He became exhorted, admonished, 
warned, or put in fear :] he obeyed, or con- 
formed to, [an exhortation to obedience, or] a 
command, and restrained himself: (Msb:) he 
accepted good advice, and the being reminded of 
the results of affairs: (S:) he became reminded 
of that which should soften his heart, by the 
mention of ce a 5 (K.) m. is 

Os 23 


said, 2 T s AS Dr És, n 
e [The happy is he who ts exhorted, or 
admonished, or warned, by the example of 
another, and the unhappy is he by theexample of 


whom another becomes exhorted, or admonished, 
or warned]. (S, L.) 


he: see 1. — [As a simple subst.,] it has 
for its pl. Ds: and is syn. with Ý a 
(TA:) [the pl. of the latter is PIN Iti is 


28. - 


said in trad., die Shem’) I will assuredly 


make thee a warning, or an example, to others. 
(TA.) And in the Kur, [ii. 276,] "e os 
w^ © $- 2 


ay o Y Ale ee [But he to whom cometh an 
378 
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exhortation, or an admonition, or warning, from 
his Lord) (TA.) And Y abe Joa [The 
slaying by way of warning], mentioned in a 
trad., is when the innocent is slain in order that 
he who gives reason for suspicion may become 


warned. (TA.) 


bus: gee sts. 


let [One who exhorts, admonishes, warns, 
or puts in fear :] one who exhorts to obedience ; 
who commands to obey : (Msb:) one who gives 
good advice, or counsel; [who reminds of the 
results of affairs ; &c.: and a preacher of a 
sermon or sermons: sec 1:] and in like manner 
Y bé, [one who exhorts, &oc., much, or fre- 
quently]: (TA :) pl. of the former bez. (Msb, 
TA.) 


Alcoa: see 1: — and äs „ in three places. 
[Wey &c. 


See Supplement. ] 


5 
1. Es, aor. A inf. n. 4725 (and des, 
IM and others), He (a camel) was, or became, 
large, big, or bulky. (8, K.) 


es What is of a mean sort, of the utensils 
and P nisus of a house, or tent: (S, K:) pl. 
Ds and wks: (K:) the former, of pauc. ; 
the latter, of mult. (TA.) The Ez of a house, 
or tent, are the wooden bowl and the stone 
eooking-pot and the like: (S:) [as also 2641]. 
— A sack, such as is called JNE (K :) but 
this is included among the meaner sort of the 
utensils of a house, or tent; and is therefore not 
particularly mentioned by any of the lexico- 
graphers except T. (TA.) — Lis (As, S, K) 
and AE,; (Th, K) Stupid ; foolish; of little 
(S, K:) i. g. i, a weak, stupid, man: 
(K, TA.) See 


(as also 


sense : 
(TA, voce :) pl. as above. 
also MA — ks Weak in body: 
diy : TA:) pl. as above. (K.) 9 Base; 
(as also oes: TA :) pl. as above. 


mean; vile.: 


(K.) — és A large, big, or bulky, camel: 
(S, K:) pl. as above: fem. with 5. (K.) 


ves 

1. A, aor. 2, (S, K, &.,) inf. n. 55 , (L, 
Msb, K,) He was, or became, a low, or ignoble, 
mean, or sordid, and weak person, (S, Msb,) who 
served for the food of his belly: (S, L, Msb :) 
or light, (L,) stupid, and weak (L, K) in intellect, 
(L,) low, or ignoble, and mean, or sordid; (L, 
(L, K:) or light in 
(Mgb.) — 5 
yr aor. , (8, L,) inf. n. , (L,) He 
served the people; acted as a servant to them. 
(S, L.) 


K ;) or weak in body: 


intellect : or weak as is a slave. 


iss — 5*5 

3. „Oh, (L,) inf. n. 3081, (S, L, K,) He 
(a man) did like as he (another man) did: (L, 
K:) accord. to some, specially in pace, or in 
going, or marching ; (L;) he went like him; or 
kept pace with him: (S*, L:) and he ran with 
him; or vied with him in running: (K:) you 
say el FEET Dol. the she-camel went like, 


or kept pace mith, the other: (L:) and some- 


" s di^ 2 3 i : g 
times the term 5 e is used in relation toa 
single she-camel, because one of her fore legs, 


and her hind legs, moves with () the other. 
(As, S, L, K.) 


, A low, or ignoble, mean, or sordid, and 
weak person, (S, A, Msb:) who serves for the 
food of his belly: (S, A, L, Msb:) or light, 
(L,) stupid, weak (L, K) in intellect, (L,) lon, 
or ignoble, and mean, or sordid: (L, K:) or 
weak in body: (L, K:) or light in intellect : 
(Msb :) or weak; as is a slave: (Umm-Ei-Hey- 
them, Msb:) or who eats and carries away. (Expos. 
of the Lameeyeh of Et-Tughráee.) a= A servant 
of a people. (L, K.) — A slave. (L, K.) — A 
boy. (L, K.) — Pl. 3163 (A, L, Mab, K) and Glad, 
and Claes. (L, K.) — A certain arrow, (S, 
A, L, K,) of those used in the game called 
pou (S, L,) to which no portion, or share, 
7 (S, A, L, K.) Accord. to the A, 
this is the original signification. (TA.) — The 
fruit of the UU. (L, K.) — 500 A 
certain game (K) of the Arabs, in which one 
(TA.) — 


pertains. 


player does like as the other does. 
See also 3. 


JÈS 

1. . . The sun fell vehemently upon 
him. (A.) — eu 525, (K.) aor. , (K, 
TA,) inf. n. 353: (TA,) The summer-midday was, 
(K,* 
TA.) = [Hence, (sce 545,)] odo s, (S, 
Msb, K,) aor. zés (8, Mgb,* K,*) and Ii, 
with kesr to the first letter, (Fr, K,) [an irreg. 
form,] like — (TA ;) and yj» aor. JT 
(K, TA ;) but yu is more common than já ; 
(Az, TA;) inf n. 529, (S, Msb, K,) of the 
former, (S, Mgb,) and y (K,) [of the Hen] 


$0. 


or E; is a simple subst., and the inf. n. is 5; 
(S,* Msb, [but perhaps this is said because only 
the former of the two verbs is mentioned in the 
S and Mab] ;) His bosom was, or became, affected 
with rancour, malevolence, malice, or spite, and 
enmity; and burned mith wrath, or rage; (S, 

A, Msb, K;) 9 Use against such a one: 

(S, A:*) or became filled with wrath, or rage, 
(Msb, TA,) and rancour, malevolence, malice, 
(TA: ) or burned by reason of intense, 
or violent, wrath, or rage: (TA:) and ¥ jiad 
he (a man, TA,) burned, and was, or became, 
hot, m wrath, or rage. K, TA.) You say 


also, ot A 55 aor. pus [see above, 


or became, intensely, or vehemently, hot. 


or spite : 


[Boox I. 


Such a one became affected with rancour, &c. 3 
or burned with wrath, or rage; against me]. 
(Fr, TA.) 


2: see 4, in two places. 


4. 1% They entered upon the summer-mid- 
day when the heat was intense, or vehement. (K, 
TA.) PKT yo! He heated the water, (K, 
TA,) by putting into it heated stones: (TA:) or 


i. q. 45a] : (TA :) — He made the water to 
boil. ($, K.) Sometimes, a live pig has its hair 
scalded off in it, and is then slaughtered: (S, K:) 
or, uccord. to some lexicons, is then roasted. 
(TA.) This is done by certain Christians. 
(S,K.) You say Ap SU y The 
Christians boiled some mater, and scalded off the 
hair of a live pig in tt, and then slaughtered it. 


(A.) — od Aan, He made the milk what is 


termed ais and ,; as also, Y opka, ($, K,) 
inf. n. N (S.) <= dye! He made him to be 
affected with rancour, malevolence, malice, or 
spite, and enmity, and to burn nith wrath, or 
rage: (K:) or he made him to be affected with 


wrath, 
Pores 


ate, (TK,) inf. n. pes, (K,) he incited him to 


rancour, malevolence, malice, or spite, against 


him. (K,* TK.) You say also, use 93.5 5j 


o» I made his bosom hot with wrath, or rage, 


(S.) 


or rage: is ) [in like maner,] ¥ 523 


against such a one. 


5: see 1. 


30- 
sės Rancour, malevolence, malice, or spite, 


and enmity; and a burning with wrath, or rage; 
(S, A, K ;) as also 1 5; (A, K ;) or the latter 
is an inf. n., (S, TA,) but the former is a simple 
(TA :) or the state of being filled nith 


(Msb:) from , N 


subst.: 


wrath, or rage: 
wee 


below. (S.) You say, SEa e 92325 I 
si bosom is rancour, &c., against me. (S,) And 


r 30. 


92 P as The rancour, ME (of his bosom 
departed. And ne y" AS HINT T'he gift 


dispelleth the rancour, malevolence, malice, or 
spite, and the heat, of the bosom. (TA.) 


$r o 


se: 


Gen 
see pég. 
bis. (S, K,) and pæ 5 25, ( Msb,) Zntenseness, 
9 
or vehemence, of heat : (Msb, K :) orof the burn- 
ing thereof, (S, TA,) when the por is in the 


E Ore 


meridian. (TA.) You say, Bá 5 us? Lp 


ó Ú * We alighted during the intense 
midday heat at such a water. (TA.) 


yey Milk into which heated stones are thrown, 
and which is then drunk: (K :) or (so accord. 
to the TA; but in the K, and) milk boiled and 
cooked : (K :) or milk made hot with heated 
stones; as also * ers: (S:) or the latter, or 
pure milk alone, heated until it ts thoroughly 
cooked ; and sometimes clarified butter is put into 


Book I.] 


it. (ISd, TA.) — Also, Flesh-meat roasted 
upon heated stones: (Lth, TA:) or upon stones 
heated by the sun. (L, K.) 

9^ . 6 v 

Jet): see 5 · 

seal y" s He has the bosom [affected with 
rancour, malevolence, malice, or spite, and enmity, 
and] burning with wrath, or rage; Er against 
me: (TA:) or filled with wrath, or vrage. 
(Msb.) 


yw pee pital 2 The pigs hated 
the boiled hot water. A proverb. (TA.) See 4. 


[ Jes Ke. 
Sce Supplement. ] 


2 
1. ade 339, (S, M, A, K,) [in the Msb, 5 
but this appears to be a mistake, ] and al (M, 


K,) aor. 2, (M, K,) inf. u. 3553 (M, A, K) 
and 5 (M, K) und 5505, (M, A, K,) or this 
last is a simple subst., (&,) and 556, (M, K,) 
in which the 9 is changed into J, (M,) He came 
to him, (S, M, A, K,) namely, toa king, (A,) 
or governor, (S, A,) or great man, (Tnayeh, ) 
as an ambassador, envoy, or messenger ; (S, A ;) 
or to convey gifts, and to ash aid, or assistance : 
('Ináych :) or he went forth to him, namely, to a 
(As, L.) 


king, or governor. 


2: sce 4. 


4. . „, (M, A, K.) and aJ (S, M, K,) 
inf. n. 561; (K;) and at Y NOS (L,) inf. n. 
WAT (K ;) He sent him to him, (8, M, A, Kj) 
namely, to a king, (A,) or governor, (S,) [or 


great Man, as an ambassador, envoy, or mes- 
senger ; or fo convey gifts, ana to ane aid, or 


assistance : see 1]. . N 1553, 
5 [The governor, sent him as an envoy to ue 


governor who was above him). (L.) — 33350 Le 


Ue ee hath caned thee to come 
(TA) — Gib aii S35) 3 Geo a UF Gin 


» #@ t£. 


4 Leyes Jes t While Duas in difficulty, 


lo, God brought to me aman, and extricated me 
from it. (A.) == seca P Vz , inf. n. Ul, 
t It rose up, or stood up, so as to be higher than 
the thing; overtopped it; overpeered it; over- 
hung it; overlooked it. (S, L, K*.) A poet 
(Homeyd Ibn-Thór El-Hilálee, TA) says, 


p us ?]. 


D- 
3 $053 at- 

x n ley GIS T 

(Thou seest the ' Ildfee saddle overtopping her, as 

though a high-raised tower were upon her.) (8, 


- 0b E - 


L.) ae one says of a horse, Le (je! Ú 


29 — 9» 

his withers! (S, L.) Y 3393 is also syn. with 
(K, TA.) — J53), 
inf. n. 56,1, ł It (a white antelope) raised its 
head and "erected. its ears. (L, K.) — dol, 
inf. n. sún, He hastened, or went, quickly : (S, 
L, Ķ:) occurring in the poetry of Ibn-Ahmar. 
(S, L.) — Soh, inf. n. 362, t It rose, 
became elevated. (A, L, K). — 51, 
raised, or elevated, a thing. (L.) 


TI in the above sense. 


or 


t He 


5. ey! Dog, aud zhi, + The camels, 
and the birds, strove to outgo, or outstrip, one 
se 202 2 0 f "t 

(L.) — Jem! (5.5 JE Susy 
Tie mountain-goats ascended upon the mountain. 


(A.) — See 4, 


another. 


6. ade b %s [We came together as ambas- 
sadors, or envoys, ꝙ c., to him: see 1]. (A.) 


10. S t [app. He asked, or desired, 
(TA.) = Wu! 1 He elevated 
himself, and made himself erect, in his manner 
of sitting; (A ;) a dial. form of 35% [d. v.] (S.) 


me to come]. 


90-2 


Yq: see 35513. — ^T * ple t [The 
pilgrims of Mekkeh are the ambassadors of God}. 
(A.) N platy Coit dió aT o3; 
t [The ambassadors of God are three; the 
warrior, and the pilgrim of Mekkeh, and the 
A 
(L*, ElJámi' eg-Sagheer.) mms 235 
The upper part of an elevated long tract (Sum: 


in some copies of the K, .:) of sand. 
(S, L, K.) 


performer of the ceremonies of the bae] 


tradition. 


"9? FP 9 p 


5569, subst. from ade 5, (S,) A coming to 
a king, (A,) or governor, (S, A,) [or the like,] 
as an ambassador, envoy, or messenger, [&c. : 
see 1]. (S, A) — NF 4 [a phrase of frequent 
occurrence in notices of companions of Moham- 
mad, meaning, He had the honour of coming as 
an envoy to the Prophet]. (TA, passim; and 
other works.) 


oil A man coming toa king, (A,) or governor, 
(S, A,) [or great man, ] as an ambassador, 
or envoy, or messenger; (S, A;) [or to convey 
gifts, and to ask aid, or assistance: 


sce 1:] pl., 

(S, L,) or [rather] this first a a duasi pr i 
(L.) , (S, A, L, K) and 5 (K) and 565; 
(A, Msb;) and pl. of 353, 565 and HOT (S, 
L, Msb, K :) 35 is also explained as signifying 
a party that assembles together and comes to a 
country or town: and a party that repairs to 
princes, or governors, to visit, and to ask aid, or 
(L:) and a 
party that comes to a king respecting an affair 
of conquest, or for congratulation, or the like : 
(Mgh :) and a company chosen to go forth for 
the purpose of having an interview with great 
men : (En-Nawawee:) and a company of riders : 

(Jel, xix. 88:) and a company riding and 


assistance, or some benefit, dc. : 


P 35s Hom beautiful is the prominence of | honoured : (Zj, in explanation of the same verse 


2955 


of the Kur-an:) but from the explanations in 
the K, and other lexicons, it seems to signify a 
party coming, whether walking or riding, chosen 
for the purpose of having an interview with 
great men, or not: the explanations of En- 
Nawawee and some others may be in accordance 
with general or conventional acceptations, and 
those of the rest may be proper, or literal. (T A.) 
— 305 A camel, (S, A, K,) or bird, (A,) or 
bird of the kind called Ul, (K,) that precedes 
the others (S, A, K) in pace, and in coming to 
(A.) — Gs (in the poetry of El- 
Aasha, S, L) t The parts of the two cheeks which 
project when one chews, and which become 
depressed when one grows old. (S, A, L, K.) 
One says of a very old man, AEG PÉ [The 
middles of his cheeks have become depressed). (A.) 


water. 


EO Le p" Puy are upon a journey: 
(L, K:) as also 05 . (TA.) 


OVE, t Prominent, or elevated: (A, L:) applied 
to u camel's hump, (A,) and to the pubes. (L.) 


6 0-0» 


gumo i Erecting himself, and not placing 
himself at his ease, in his manner of sitting; 


(L;) iq. en. (L, K.) 


* 
1. 55, (T, S, M, A, Msb, K,) aor. ; (T, 
Msb, K ;*) and 339, [aor. P» 3] (A, K) int. n. 


955 


9999 (T, S, M, Msb, K) and 335 and $5, (M, K,) 
[all of the former, ] or yos is inf. n. ofthe trans. v.; 
(Msb;) and 565 (K,) [which is of the latter ;] 
It (a thing) was, or became, full, complete, 
perfect, whole, or entire: (S, Msb:) or it (a 
thing, TA, or property, M, K, and herbage, 
M, [and a collection of goods, or commodities, 
or household furniture and utensils,]) was, or 
became, much, abundant, ample, or copious; (T, 
M, A, K ;) not deficient: (T :) or it (anything) 
mas, or became, generally, or universally, com- 


prehensive: [syn., in the last sense, pe as is 
implied by an explanation of the epithet 35 „ by 
which this sense of the verb is indicated in the 
lexicons whence this signification is taken:] (M, 
A, K:) as also * l, (K,) [and Y 35,3: 
B65. You say also of a branch, DM 1 e [it 
was full of, or abounded with, leaves). (L, K, 
art. A.) — . I, and jis, (M, L.) inf. n. 
[of the former] po (M,) t [His honour, dignity, 
or estimation, was unimpaired ;] he was honour- 
able, or generous, not careless of his honour, or 
(M, I.) == , (T, 8, 
M, A, Msb, K,*) aor. 542, (T, Msb,) inf. n. 534 
(T, S, M, Mab, K) and 2, (T, M,) and 255, 
(TA, as from the K, but wanting in the Ck 
and in a MS. copy of the K,) He made it full, 
mithout lack or defect, complete, perfect, whole, 


see 


dignity, or estimation. 


or entire; (S, Msb;) as also Ý 0539, inf, n. 75 ; 
373* 


2956 


(K;) and 7 50, inf. n. Júl; and ¥ POE | 


8, TA:) or, as also ¥ 235 (T, M, A, K,) 
which latter is the usual form, (Lth, T,) he 
made it much, abundant, ample, or copious ; 
(Lth, T, M, A, K;) not deficient. (Lth, T.) 
You say, ails a) 5 He made his property much, 
abundant, ample, or A Shea (K,* TA) And 


it is said in a trad. TA ojis 3 SA. a Aem! 


Praise be to God, whom withholding ‘doth not 
make to abound. (TA.) You say also, * 5, 


MET He cut out the garment whole. (M, K.) 
And Aint Y 9 He made the skin whole, with- 
out cutting ef any redundante: (M.) And 


3» oo 3e 


asab aj Y 2555, inf n. 3s, I made his food 
full, or complete, in quantity; nor E 


I-07 02000 da- 0» ^ 


(Msb.) And Y 5,542.66 4. aede SD I gave 
him the whole of his right, or due, and so he 
received the whole of it; syn. of the former verb 
with its objective complement and the prep., 


42.39, (A, Mgh,) or arom! Ae; (Mgb;) 
and of the latter verb with its objeetive com- 
plement, Ý Ui: (A, Mgh, K:) or both these 
verbs, thus used, signify the same, i. e., C, 


(8, K) lin the former of which we read, agle AL 


+ 40,08 


FIAT "i oie, NO ; and in the latter, 


oec» ol 61 * . **. ] You also say, 


[d doar 


Uns „z, (M, K,) inf. n. 3, (TA,) He re- 
stored, or returned to him his gift, being content 
with it, (M, K. ) or ded it little. (M, TA.) 


p» ^ 


And 13 e Alia. aX 39 God made his lot, 
or share, of such a thing, full, or complete. (J.) 


And opa Y jy tHe left his hair to become 


abundant and long. (A, a ) And Loyal T2» 


aor. ojl, (Msb, ) inf. n. 935 (Msb, TA) and 555 ; ; 
(TA [in my copy of the Msb, 551, which is probably 
a mistranscription;]) and 43s, in an intensive 
sense; (Msb;) He preserved, or guarded, 
kanour, dignity, or estima tion. (Meb.) And 


2 255» ; (S, M, A, up and 4536 s 3 (A 5) 


ane a oy5g; (M;) or ati „5, (K,) inf. n. 


FX ; (TA ;) t[He preserved his honour, &c., 
unimpaired ;] he spoke well of him, and did not 
And fault with him; (A;) he did not revile him; 
(M, K;) as though he preserved it [namely his 
honour, &c.] to him abundant and good, not di- 
minishing it by reviling. (M.) It is said in a 
proverb, às | lé aun, 5% (5, A,) 1Thy 
honour, or dignity, or estimation, will be pre- 
served, or guarded, and thou wilt be spoken well 


3 
o£ 


e 92 Ove 


of, for such a thing: (A:) from abe 45597 


and AU: (S:) said by him to whom a thing is 
offered: and applied to a man who, when thou 
hast given to him a thing, returneth it to thee 
without discontent, or without esteeming it little. 
(Fr, S.) 


2: see 755, and what follows it in the same 
paragraph. 


2 — P» 
4: see 39 


5: see 59.4. — ae 9 t He was regardful 
of those things pertaining to him (namely his 
companion, A) which one is under an obligation 
to respect or honour ; (S, A, K ;) and held loving 
communion, Commer iey or intercourse, with him. 


[Book I. 


| ample, or copious.] (A, TA.) You say, KE" Jú, 


and zl DU, &c., [Full, or complete, &c., or] 
much, or abundant, property, and herbage, &c., 

(TA.) And Y ,, ( 4 thing that is full, 
complete, &c. (S.) And yov i A recom- 


pense of which nothing is deficient. (TA.) And 


348-79 


(TA.) — 2 p „ t He turned his pur- ji „ CMS [Such a one has his hair left 


pose, or ERROR, or strong determination or 
resolution, (s toward such a thing. (A, 


Mgh, Msb.) 
8: see 339 : 


10: see 559: = and see 059, in two places. 


$9. 


339: see 3 Also, [an inf. n. used as an 
epithet in which the quality of a subst. predo- 
dominates] Much, or abundant, property, (Lth, 
T, S,) of which nothing is deficient : (Lth, T:) 
what is much, abundant, ample, or copious, of 
property, and of goods, or commodities, or house- 
hold furniture and utensils; (M, A, K ;) whereof 
nothing is deficient : (TA:) or what is generally, 
or universally, comprehensive, ( A of any- 
thing : (M, A, K :) pl. 5535. (M, K.) See also 


ply. 
553 : 


670+ 


8759: see 5 — Also, Hair collected d 
upon the head : or hair hangi 


9 33 


see y959. 


ear: (M, K:) or hair extending to the lobe of 
the ear: (S:) or hair (T, Mgh, Mgb) such as 
ie termed d aes (T, A, Mgh,) extending to the 
ears : (T, A, Mgh, ! Mab :) it is said to be larger 


than what is termed iue ; but this i ig a mistake : 


A eraren de fi 1l lik 
ears: or hair extending beyond the lobe of the. made full like those of the 


to become abundant and long. (TA.) And 2 


15, (T, S, A, K,) and * 39, (Sgh, K,) A skin 
for milk, or water, made of hide of which nothing 
is deficient. (T, S, A, K.) And in like manner, 
TM 35 A leather water bag made of a com- 
plete skin; (S, M, A, K;) nothing thereof being 
deficient: (S, TA:) also signifying a leather 
water-bag filled (M, K,* TA) completely. (M, 
TA.) And Y %, i Land in the herbage of 
which is abundance: (M, K,* TA:) and land 
of which the her page uae not been diminished. 


ny 


(S, K.) And Y 2,5, 855 An ear having a large 


lobe: (M :) or a large ear, (K, TA,) large in 
the lobe. (TA.) You say also, t Éil a y^ 


They are numerous. (S, K.) — Kn The 


fourth metre ( pe in prosody ;. (M, K;) the 


measure of which consists of eu. six times 
[in its original state] : Geh, K:) or, [in practice] 


par dir ALTO e 92» Jor 295 


* Seu. „ twice: or AU. 
(M, L:) so called because its 
**, except 
that there is [in practice] an elision in their letters, 
8c that it is not complete. (M, L.) 


20 . 03 — 
3391, fem. 252, [pl. 55 :] see jj 


sä. 3 — 23230 .. 


ise: see 31, i in three places. — , Ae 428 


(M :) the order is this: first, the 55395 then, the m o tL left him in the best state, or con- 
dom ; then, the Ay: (S, M, K:) the second of dition, (TA.) 


these three is whut extends beyond the ears; 
(M ;) and the third is what descends upon the 


shoulder-joints: (S, M:) pl. 96s. (M, K.) 


3359 and 1 55, and ¥ FM and ¥ PE [are inf. ns., 
(see 1,) used as simple substs.,] all signify the 
same: (S, TA :) Fulness, completeness, perfect- 
ness, wholeness, or entireness : (S :) or muchness, 
abundance, ampleness, or copiousness: (TA :) 
and the second also, richness; or competence. 


90- „ 0r 9 oÉ NL 
(A, K) You say, 533 Gis (9 Lay! ods, (S) 
9. 9^ Š $ 33 
and Y 5555, (S, A,) and Yaj, (8, A, K, ) i. e., 3959, 
(S, A, TA,) This is land in the herbage of which 
is fulness, &c., (S,) or abundance; (TA ;) the 
herbage of which has not been pastured upon. 
(S, A, TA.) And JÚN Cpe N [He 
is in possession of abundance of property]. (A.) 


yl and Ý jee and ¥ RC and unen [and 
* 54! and J 539] all signify the same: li. e., 
Full, without lack or defect, full-sized, complete, 
perfect, whole, or entire: or much, abundant, 


9 209. 
299^ : 
9 2 e i 
oro : see 7513. 
9. ^u 
ree 2 
9 


3. jóla He hastened with him; vied, or strove, 
with him in hastening; or made haste to be, or 


get, before him ; syn. AG. (A, TA.) 
4. 0359) He hastened him. (K.) 


b. 3 He prepared himself (A, K) 155 for 
such a thing, (A,) or P for evil, or mischief. 
(K.) — Also, He turned over and over upon 
his bed. (A.) See also 10. 


10. 2 He put himself in an 
upright posture, not at his ease, in his manner of 
sitting; he sat erect, not at his ease: (S, Mgh, 
K:) or he put down his knees [upon the ground] 
and raised his buttocks:  (Aboo-Mo'ádh, K:) 
or he raised himself upon his legs, or feet, without 


Boox I.] 


having yet set himself firmly in a standing posture, 
but having prepared himself to leap, or spring, 
(Lth, K, TA,) or to go away: (Lth, TA :) or 
he sat in a posture as though he desired to rise 
and stand up; whether in the manner termed 
1 [i. e. sitting upon the ground with the 
shanks erect], or otherwise. (MF.) 


55. and Ý 55» Haste: pl. (of the latter, PA» 
3651. (S, K.) You say, 365 "^ UT (S, K.) 2 
and js P (K,) We are in haste: (K:) or 


we are on a journey; [like 565 ; ] the time 


#9 — ws 
from his country: (M:) he banished him. 
(Mgh, K.) 

ery (S, M, K.) and Ý 2. (M, E) HU 
(S, M, K:) [like ET and ET ‘] pl. Sor. (K) 
You say, was P sl, and Ý . and vats, 


A a3 


He came in haste. (M.) And yobs) * 4 
I A. him in a state of haste : (S, K:) like 


(S.) 
„: see Kady, in two places. 
4.235 A pastor’s [bag of the kind called] A, 


of. aur journeying has come. (S, TA-) And | for his implements and provisions, (M, K,) which 


303) P^ , and js p I found him in a 
state of haste : (Az, TA:) or preparing [his 
apparatus for travel]. (M,TA.) 


95- 


see jig. 


#3: 
3555 An upright posture in sitting, so that one 
(Lth, TA.) See 10. 


as not at his ease. 


5 Turning over and over upon the bed, 
scarcely sleeping: (K,* TA :) mentioned by Z, 
and by Sgh in the O, on the authority of Ibn- 
Abbád. (TA.) 


P act. part. n. of 10, q.v. One says, 


355. E ot Cob! [Be thou at ease, for 
I see thee to be sitting in an upra and uneasy 
posture]. (TA.) 


V 


1. Vado, (A, Mgh, K ) aor. — (K, ) inf. n. 


s, (A, K) and Por (IDrd, K;) and 
Y Asl, (S, Mgh, K.) and * ,L; ($, K 5) 
He ran: (A, Mgh, K:) he hastened, or went 
quickly. (S, A, Megh, E) nu in the iur. 


[Ixx. 43, ] Y GN — 3l e, or — 
As though they were hastening, or going quickly, 
to a thing set up for worship. (Fr, S, TA.) You 
say also LY — The camels hastened, or 
ment quickly: (M :) or ment the pace termed 
wa. (Khaleefeh El-Hoseynee.) And The 
camels became dispersed : (AA:) and Ý , 
they became dispersed (K, TA) in their pas- 
turing. (TA.) 


4. 2 : see 1, in two places. == Also, He 
made a she-camel to go the pace termed AM 
as also zl. (Khaleefeh El-Hoseynee.) And 
He dispersed camels, (The same, and K.) See also 
10. a) He spread for him a carpet, or 
the like, by which to preserve himself from the 
ground; (K, TA ;) as also zl. (TA.) 


10. -I: see 1, in two places. == Also, 
He required, or commanded, another to hasten, 
or be quich, or he hastened, hurried, ov urged, 
him. (S, M, A, K, [but in the M; it seems to 
relate to camels, or an ostrich.]) — He drove 
away (S, M, K) camels, or an ostrich ; as also 
: (M:) he drove away, or expelled, another 


he carries therein. (M.) — And hence, as being 
likened thereto, (M,) A [quiver of the kind called] 
A, (M, K,) or a thing like the i xa. (S,) 
for arrows, (M,) of skins, or hides, (S, M, K,) 
in which is no mood: (S, M:) or [a quiver] 
smaller than the A, having its upper and 
lower parts of equal size: the 4,2— is round and 


wide, and has a cover on the top, overits mouth: 
[see the latter word:] (ISh:) pl. ul, (S, M, 
A, K) and S. (A, TA.) — Also, A thing 
like a quiver (SUS), (Fr, 
(Fr,) in which a man of the class called b, 
puts his food. (Fr, M.) — Also, The small de- 


pression between the two mustaches, beneath the 


nose, (K, TA,) of a man. (TA.) 


SG, Parties of men: (A' Obeyd, S, K:) a 
mixed multitude: (A'Obeyd, M,K :) from ce. 
Jey! meaning ‘‘ the camels became dispersed : E 
(AA :) or poor, weak, defenceless people: (L:) 
or an assemblage, (K,) or a mixed multitude or 
POSU, (S, ) from various tribes, such as the 
THAT sols (A’Obeyd, S, K:) or a company 
of whom every one has a 43 for his food, (Fr, 
M, K, ) i. e. a thing resembling a e, (Fr, 

M,) of small size, (Fr,) in which he puts his 
food; (Fr, M;) but this explanation is disap- 
proven by A’Obeyd (TA) [and by Aoa or 
Mie applies to the persons called iia Jal, 
(M,) who were a mixed multitude (A’Obeyd, 
M) from various tribes, (A’Obeyd,) consisting 


(TA.) [See 4. 


M,) of small size, 


of ninety-three men. 


S Going quickly, or swiftly; applied to 


a she-camel, (S, M, K,) and to an ostrich. 


(S, M.) 


9 2.0 


EYE Going quickly, or hastening, by reason 


of fright; (As;) or running away by reason 
of fright; as though desiring his Aig „ or 


running : (Sgh:) or frightened. (TA.) 


Ls, &c. 
See Supplement.] 
35 
1. yc A, The darkness came in upon the 
people. (S, K*.) — So in the verse of the 


Kur. [exiii. 3, «35 b "JC cres And from 
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the mischief of night when it comer in upon 
men; (S;) Hor other explanations see oa i in art. 


8. | — pee) c5, (inf. n. 5 and MOS 
K,) 1 The sun set: (S, K:) entered its place [of 
setting.] (S.) — poll ods, (inf. n. S, TA,) 
The moon entered upon a state of eclipse; (K ;) 
entered into the cone-shaped shade of the earth. 
(TA.) — ole S255 (and simply s, TA,) 
His eyes became sunk, or depressed, in his head. 
(S.) — A,, aor. A, inf. n. . and s, 
He (a horse) made a sound with his prepuce: 
[in the S and K, the verb is not mentioned, but 
only the latter of the two inf. ng, which is 
explained as signifying ‘the sounding of a 
horse's prepuce: ] or made a sound by the 
motion of his penis in its prepuce. (TA.) — 
5, Bor. wit, inf. n. A. It (a thing) entered: 
(S:) but it is said in a marginal note in a copy 
of the 8, that the inf. n. is correctly 225 5„ because 
the verb is intrans. : accord, to some, it signifies 
he, or it, entered into a A,, q. v.; and in the 
K, 2, is given as the inf. n. of the verb in 
(TA.) [In the CK, =$; is put by 


aes for 35] — 5s, [aor. 2, inf. n. 
MEX and 930, He, or it, became absent, hidden, 


this sense, 


or concealed. (K.) — s [aor. X] inf. n. 


is. He, or it, came; approached; advanced. 
(K.) 


4. Jasi «34! The palm-tree became rotten 
in the fruit-bearing stalks of its racemes. (TA.) 
— 59! He (K), or it, (a people, S,) hungered ; 
suffered hunger. (S, K.) — OC Jol; (inf. n. 

D, TA,) He put a thing into a 4355 q. v. 
(Fr, S, K :) or, as in some Lexicons, into a ,. 
(TA.) 


Z5; A small hollow, or cavity, (5505 in which 
water collects, in a mountain: (S:) or in a rock: 
as also 7 155 (K:) or, accord. to some, z is 
a coll. gen. n., of which 459 is the n. un.: 
(MF :) pl. Sb: (TA :) or c accord. to 
the K, (but accord. to the TA Ý 435, signifies 
what is like a well, in a tract of hard and large 
stones that produce no plants, a fathom, or two 
fathoms, in depth, (K,) in which the rain-water 


stagnates. (TA.) — The cavity, or socket, of the 
eye : (S :) any cavity, or socket, in the body; as 


that of the eye, and that of the shoulder-blade: 
(K:) pl. us and MOS (TA.) — The pit, or 
cavity, above the eye of a horse: (K :) pl. 935 
and wy. (TA.) — The hole into which enters 
the axle of a pulley. (K.) — See also 435. == 
Stupid ; foolish; of little sense : (8, K :) like 
wis: (S:) an epithet of a man: pl. 65: (K, 
TA:) fem. with à. (TA.) — aa in thg follow- 
ing trad. of El-Ahnaf: 5 2 y 
[Beware of the care with which stupid people 
defend their rights : (TA.) ] For 
J, Yi, another relation substitutes  lésyI, 
meaning the same, or weak persons. (TA, 


a proverb]. 
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art. a, on the authority of AA.) — See 
X" despised, or contemptible, low, 


M 
base, or ignoble, man. (Th, K.) 


4 The thing that is in the belly, resembling the 


— (TA:) the don! [a name given to the 
stomach of a sucking kid, &c.] when it has grown 
large, of a sls, li. e., a sheep or goat or the 
like]: (K :) not in any animals but those termed 
„L: (IAar :) mentioned before, in art. , [q.v., 


where it is also written i5]. (TA.) 


455 A large aperture, or iod in a "Ans in 
which is kanei (K :) pl. 26,1.— See ,. 
— 435 (S, K,) and , (K,) but 
the latter is a mistake, and the correct word n 
., [a vase for ointment], (T A,) i. g. , 
li. e., its cavity or hollow]. (S, K.) Lth says, 
that ¥ s signifies any cavity, hollow, or pit ; 
as that in a Ain of the kind called] M, and 


in a e, or 4 , q. v. (TA.) 
2 5? 
i35 Fond of, or given to, the company of 
(K.) 
s -oÉ $ o. . g 
Ge pl. of ] The utensils and furni- 
ture, of the meaner sort, of a house, or tent: 


(K, TA:) as also Ds. (TA.) 


2 of ; ; 
És, i.e., stupid, or foolish, persons. 


L;i y Multum penetrans in vulvam penis. 
(K.) -u, 4, A nell of which the water 
sinks into the earth. (TA.) 

wine i.q. 2355 [The shell called cowry]. (K.) 

Ju. A man who drinks much of water: 
à (L.) — 


or one 


(K :) or of the beverage called Ae. 
SU A stupid, or foolish, woman: 


who gives birth to stupid, or foolish, children ; 
02 


syn. py (K: [so in the CK : in a MS. 
copy, . "3 one to whom stupidity, or folly, 


is imputed : but the former is evidently the 
right rending; ; mlizo being an epithet similar to 


je. and S &c.]) — Also Latam vulvam 


habens mulier. (K.) — DI ET a reproachful 
appellation, (K,) referring to the mother of the 
persons 10 whom it is applied. (TA.) — 
ize)! P A journeying continued. during a 
day and a night together. (K.) 


2, 

1. 235, aor. o inf. n. c3, ; and ¥ 2, 
inf. n. „; He determined, defined, or 
limited, a thing as to time; (IAth, L, Mab ;) 
and otherwise: (L, Msb:) he determined, or 
defined, times. (8, K.) a. He declared [or 
appointed] a time in which n should be done. 
(S.) See)! a 235, aor. OE aud * Us, 2 
God hath determined, or defined, a fime for 


prayer. (Msb.) Y 5, as also D, He 
assigned, or appointed, for a thing, a particular 


59 — c 
time; he assigned, or appointed, a . 
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time for doing a thing. (IAth, L.) 29d Y a5. 
lass p e him, or it, for such a day]; 
like aal. (S.) — In ne folowing words of 
the Kur. [Ixxvii. 1] EET I 2 TG S 


9 2323 


is a dial. form of L3. like as sea is Of ; 
(S;) and the meaning is And when the Apostles 
shall have one [ particular] time assigned to them 
to decide between the people [to whom they 
have been sent to preach]: (Zj:) or, shall be 
collected at their appointed time, on the day of 
resurrection. (Fr.) This is the general reading : 
but there are other readings; namely, 2, 
and 25. (S, TA, ) and 27 which last is 
of the measure LÁ, from 45101 (K.) — 
nee pore] us? SÄ » He (Mohammad) did 
not determine, or define, for [drinking wine,] 
a castigation consisting of a certain number [of 
blows, or stripes]. (TA, from a trad.) — S55 
sometimes signifies He [i.e. God] made the 
entering upon the state of Aija in pilgrimage, 
and prayer at the commencement ofi its appointed 
time, obligatory; or EEN upon men. (TA.) 

— 15 AL ro)! Jey 2, He appointed, 
Jor the people ‘of El-Medeeneh, Dhu- -l-Huleyfch 
as the place where they should enter upon the 
state of. Ajal. (TA, from a trad.) 


2: see 1 throughout. 


3. is, inf. n. e, [He made an appoint- 
ment with him for a particular time]. (K.) 


$9 5. 


2, (S, K) A time; or space, or measure, 
of time, (M, L, K, Msb,) appointed for any 
(Msb:) mostly used with 
(M, K:) sometimes 
with respect to the future: (TA:) as also 
, De, (K, Msb:) or, accord. to some, there 
ig a difference between these two words; the 


affair; a season: 
respect to what is past: 


former having an absolute signification, and the 
latter signifying a time appointed for the per- 
formance of some action: [as in the S:] (TA :) 
20 E 3 " 
pl. of the former 563, and of the latter SI. 
0b i 
(Msb.) [Hence, ; Then; at that time.) — 
so. et 
2, 14 space, or measure, of local extension ; 


(Sb.) 


as a mile, &c. 


„, [of the measure] jaio from XE 
(S,K:) [it may therefore be an inf. n., or a 


noun of place, or a noun of time]. El-’Ajjaj 
says, 
* CC v» Ul gae i 


[And He who congregateth mankind for the day 
of the appointment of a particular time, or, of 
the place of a certain event, or, of the time of a 
certain event; i.e., for the day of resurrcction ]. 


(S.) 


De: see 35. — — Also, A place in which 


[Boox I. 


(S.) Ex. c SU The pus mhere the 


pilgrims cid upon the state of Pr (S, K :) 
you say, y Jal Dine là This is the place 
where the people of Syria enter upon the state of 
Abe. (S.) — [Also, A place in which a 
meeting is appouied to take puce at a particular 
Ex.] Shas Sb "JI [The world to 
come is the place in which mankind are appointed 
to meet after the resurrection]. (L.) —— [Also, 
That which determines the commencement, or the 
like, of a period c. Ex.] P OH 35 
[The crescent is that which determines the com- 
mencement of the month]. (L.) — See also 


0^ 


lime. 


* 
90 20 MERI 
Sand Ý e Determined, defined, defi- 


30,- $ 


nite, or limited, as to time. (L.) CC L3, , 
and , A determined, . definite, or 
(K.) - SiS sual ol 
Uso UES 9 [Kur. iv. 104,] For 
prayer is to the believers a prescript, 


limited, time. 


or an 
appointment, or ordinance, ordained [to be 


performed l in the times [thereof ]. (S, K, &c.) 


— Also I (see 1) and] * 55. Deter- 
mined, defined, or definite, as to its extreme 
limit, extent, or amount: (L:) both signify 
anything defined, definite, or limited. (Msb.) 


Cie: seo S 
ce 
j 3- 3 20- m ogr 
1. c» (S, K,) aor. ately (S 5) and at, 
(K,) aor. T (TA;) and z, (K,) aor. 


T (TA ;) inf. n. 465 and izgis, (S, E) 
inf. ns. of the first, (TA,) and A and 5 


(S.) [also of the first,] and 
of] the copies of the K, [but in the CK 5. 


inf. n. of the second, (TA,) and 23 and 4, 
(S, K,) in both of which the 8 is a substitute for 
the [elided] 3, (&,) and in the latter of which 
the fet-hah is put in the place of kesreh becauso 
of the guttural letter, both inf. us. of the second 
and third; (TA;) and * 3, and * 4541; 
(S, K;) It (a solid hoof, S, K, and a camel's 
foot, and the back, TA) was, or became, hard. 


(S, K.) — ei» (S, K,) and ei» and e^ 
ae) inf. n. —55 and dns and å< (S) and 
85 and C5 (Lh ;) and L e» ; (A)) He 
(a man) had little shame: (S, K:) he was 
hard-faced, having little shame: he was bold to 


do bad, foul, or abominable, things, and cared 
not for them, accord. to Bd and Z. (TA.) 


Sq, so in [most 


$ .9- . 
2. 3.9, He repaired a tank, 
or cistern, with pieces of dry clay, or tough clay 
in which was no sand, and (or, as is sometimes 


dones TA) a tronu and thin stones. (K.) 


e^» inf. n. 


a certain action is appointed to be performed. ei» inf. n. . He rendered a solid hoof 


Boox I.] 


hard by means of melted fat, (S, K,) burning 


c — Js 
4. jn Vz, (S, A, L, Mab, K,) inf. n. slá; 


with the melted fat the places where the koof) (L, Msb;) and u.,, (L,) and 7 55,5, 


was worn by treading, and the hairs next to 
the hoof. (TA.) 


4: ) 
5: see 1. 


10: ) 


eis and Y 63 tA man having little shame. 
(S, A.) — amg)! , an epithet applied to a 
woman, G.) without 5, as well as to a man, 


and as y) Y 39, applied toa man, t Hard-faced, 


having little shame; (TA;) as also we 
applied to woman. (Msb.) 

MAT : 6, +A man patient in riding. (IAar, 

j - $2 9 25 .. 
K.) [See v] — es (S, K) and * 
(K,) A hard solid hoof, (S, K,) and camel’s 
foot, and the back; the former an epithet both 
mrt and fem.: (TA :) pl. of the former 
pi» (S, K,) and e» (TA.) do vt tA 
hard and strong horse. (Msb.) — See 2 


— and . see G. 
pi see ps 


— Jes tA man who has been tried or 
proved, or rendered experienced or expert (Lh, 
S, K) by trials ie hai hejaden him; as also 
8 (Lh, S.) — * pr t A camel jaded 
by work. (TA.) 
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1. jJ 55, aor. A, inf. n. 3539 (S, A, 
L, Msb, K) and 5939, (Sb, Zj, L, K,) but this 
is a deviation [as to form] from the constant 
course of speech, and most hold that the former 


is an inf. n. and the latter a subst. signifying 
“ fire-wood” [or ‘‘fuel”], though there are 
some instances of inf. ns. of the measure Jesi, 
whereof 325 is one, (El-Bagäir, TA,) and A. 
(S, A, L, Msb, K) and 355 and NC and clos; 
($, L, K) and 45; (S, L)) and * fe, and 
Sai, (S, L, Msb, K,) and * 9542.1; (L, 
Msb, K ;) The fire burned; burned up ; burned 
brightly or fiercely; blazed; or flamed; syn. 
CUTE (Msb, art. U;) and cmb; (hs) 
and e es Dabo. (Bd, ii. 16.) — ON 
VAS eT t[May my V emit fire by thy 
means I] a prayer, like (gsbj sh T (L) 
[meaning, do thou aid, or help, me]. — 235, 
and Yol 1t (anything) shone, or glistened. 
(L.) — PU Y 23,3 t His heart became excited 
with ardour, or eagerness. (L.) — [And Ý 35,5 
t He (a man) was, or became, clever, ingenious, 
acute, sharp, or penetrating. (See 385.)] 


2: see 4, 


* 
— ———— T— ĩ' ˙ ö [— Uä—— ͥꝗ n] —— —— — — — — 


(K,) and 7 u.; (S, L, Msb, K;) He 


lighted, or kindled, the fire; made it to burn, 


to burn up, to burn brightly or fiercely, to blaze, 
or to flame; syn. Lob; (K, art. ;) and 
Ua; (TK ;) he raised the fre, or made it to 
burn up, with fire-wood, or fuel: (A:) or the 
Y last signifies he desired, or endeavoured, to 
kindle the fire, and to make it burn up, or 
burn brightly or Jiercely, and Piae, or Ue 


vk. of ca? 


(Bd, ii. 16.) — lab! cu 56 FEN LAS 
aut t[Whenever they kindle a fire for war, 


God extinguisheth it; Kur. v. 69,] meaning, 
whenever they 1 a mischievous and deceit- 


ful plot, God annulleth it. (Msb.) — ER 
KE ad [in some copies of the K, Sb, 
t4 relinquished silly and din i conduct. (L, 


K.) A poet says, 

5 P Ssi 2 — 
bs Gal Che »s 

+ [4 recovered from intoxication, and relinquished 
vain and frivolous diversion; and youthfulness 


. to "e what it kad borrowed]. (L.) — 


* * 


* ** 


2750 WG 3515 * aur cen t [May God remove 
his dwelling far away, and] may He not bring 
him bach, or restore him! (L, K.) It was a 
custom of Arabs, when & man whose evil or 
mischief they feared removed from them, to 
light a fire behind him, that his evil or mischief 
might go with him. (L.) 


odour of perfume, (S, A, K, in art. ,) 


meaning tt was, or became, hot [or strong]. 


(TK.) 
8: see 1. — — ~ 


became, burning, or fiercely burning]. 
in art. e, conj. 4, &c.) 


10: see 1 and 4. 


Ax [The sun was, or 


(M, K, 


„ OF 


35; Fire itself. (A, L, K.) Ex. nf U 
3 tie Hon great is this fire! (A.) — See 
also 1. 


3435), (S, K.) or jad! 5335, (L.) t The 
greatest heat; (S, L, K;) which is a period 
of ten bus or of half a month. (S, L.) 
— ipali . pisi I[The greatest heat 
of the summer affected them with a hot, or 
burning, fever). (A.) 
last paragraph of art. Jas. 


$95 


4 I 222 
159: see the 


5959, fem. Shining, or glistening. (L.) — 
See also úse. 


5555 Fire-wood ; (S, L, Msb, K;) but it is 
only so called when kindled; (El-Hareeree, in 
De Sacy's Anthol. Gramm. Ar., p- 3l of the 
Arabic text;) as also 565 and 35 (K:) or 
any. fuel; anything with which fire is kindled, or 


5. See 1 and 4. "X is also said of the | = 
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| made to burn, burn up, burn brightly or fiercely, 
blaze, or flame: (L:) or the blaze, or sam, of 


| ot De 


ire, which one sees. (Lth, L.) — T 5 


$m Is Kur. ii. 22; and lxvi. 6; The fuel 
mhereof shall be men and stones]. (L.) — See 
also 1. In the Kur. IXxxv. 5, it is most 
properly rendered as an inf. n.; (Az, L;) and 
some iu this case read „Bl. (Yaakoob, 8, L.) 


365 Shining, or shining rightly; (L, Ķ;) 
(L.) — 363 (L, K) and 
t — zo (L) tA heart, or mind. quickly excited 
with ardour, or eagerness, in liveliness and acute- 
ness or penetration. (L, K.) — Also, both 
words, {A man (L) clever, ingenious, acute, 
sharp, or penetrating. (L, K.) 


e to a star. 


29319 ple Blind: (A:) by z are 
meant the two eyes: El-Aasha says, accord. to 


one e 
de 2 Éo 


* 
but the reading commonly known is Gn. 
(JK.) 

3 (S, A, L, Msb) and * , (A, L) 
and 7 3, (JK) A fre- place; a place in which 


| fire is lighted. (S, A,* L, Msb.) See an ex. 


voce Ned. 
Joe : sce S552. 
See 3j A sj that quickly produces fire. 
(A, L, K.) You also say TUM Wj, i. e., 
333920. (JK.) 


OD 


oe 

9 2 oers 4 a. 

: see „;. 
6 9^7 


— see Ago. 
3 

1. 2053, aor. ax. (S, L, &c.,) inf. n. 535, 
(S, L, K, &c.,) He beat him, or struck him, 
violently: (L, K:) he beat him unttl he became 
relaxed, or languid, and at the point of death: 
(S, L, Msb:) or he beat him so that he became 
at the point of death: (A:) he broke his skull, 
wounding the brain: (L:) he beat or struck, 
him upon the small protuberance above the back 
of the neck, so that the sound of the blom or 
blows reached the brain, and deprived him of 
reason : (Aboo-Sa'eed, L: :) he peat him (a man) 


until he died. (L.) — rally 5 . killed 
him with beating]. (ISk, L.) — AENT , He 


beat the ewe, or she-goat, to death with pieces of 


wood [G c.: see 2351 (L.) — 5 He pros- 


trated him. (K.) — 835, — A L5 
I beat the serpent until I killed it. (A.) — 


EOM t It (clemency, forbearance, or gravity,) ren- 
dered him still, quiet, or tranquil: (L, K:) it (the 
fear of God) rendered him still, quiet, or tranquil, 
and had such an effect upon him as to prevent his 
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committing an unlamful action. (L.)., t 4t 
(drowsiness, S, L, Mab) overcame him: (S, L, 
* ) or made him to fall down. (Msb.) — 
455 Tues or it, left him ill, or nck as 
also 15551. (K.) — uó)! NOS and à, 
t [Disease, and grief, overcame him, or rendered 
him infirm, or caused him to be at the point 
of death]. (L.) — 856994 45555 1 [Religious 
service rendered him infirm, or caused him to 

ac V- eers 
be at the point of death]. (A) — 1 | 45259 


IA word, or sentence, that I heard, 


distressed me.] (A.) Lj t She (a camel) 
was milked against her wish, so that her milk 
became little. (A.) — js D^ 3335 PC us? 
In my heart is some distress remaining in con- 
sequence of that. (A.) 


4: see 1. 


Ads Beaten [violently: or] until he has 
become relaxed, or languid, and at the point of 
death : [ge. see 1:] as also * 5%. (Mgb.) — 
4) (ISk, L, K) and * 5553 (Fr, ISk, S, L, 
Mab, K) A ewe, or she-goat, beaten to death ; 
(Fr, ISk, L;) after which it is eaten: (ISk, L:) 
killed with pieces of wood (S, L, Msb, K) &c. ; 
(Msb ;) not legally slaughtered: (Fr, L, Msb:) 
beaten to death with a staff, or stick; (A, 
El-Basáir ;) or with blunt stones: (El-Basáir:) the 
Arabs in the inne of paganism killed beasts 
thus. (A) — A3. Prostrated. K. [In the 


TA, e is erroneously put for PR — 
5 +A man in whom is no fat or strength ; 
r 2 U. (S, — t A slow, heavy 
: (L, K*:) as though his heaviness and 
acre overcame him, or prostrated him, 
3242 b „* 
„ B. (L.) — ; Violently sich, and at the 
point of death ; as also E TOUT (L, K:) heavy, 
(Tth, L,) suffering from sickness that cleaves 
fast to him, and at the point of death: (Lth, 
A, L ;) suffering from a swoon, and in such a 
state that it is not known whether he be dead or 
(ISh, L.) — >59 11i, sich; 
TM 


not. as also 


(TA.) — 556; Stones spread about : 


(L, K:) sing. 5539. (L) — gls As 


t Grieved in the heart; as though it were 
broken and weakened by grief. The 
the ribs that] enclose the heart. (L.) 


$2 VE 

„: see 483. 

iy An extremity of the person, (K,) or 
place upon which a blow is severe, (A,) as, (K,) 
or namely, (A,) the elbow, (A, L, K,) and 
shoulder-joint, (K,) or extremity of the shoulder- 
Joint, (A, L,) and knee, and ankle-bone: pl. 


. (A, L, K.) 
TO and $595 ero : See s. 


4 2923 


5% A she-camel suffering in her dugs 


Nom [are | 1 [Tt rested in the ear; and the heart, or mind, 
| kept it in memory]. (A.) And xc «Ji v 


* — 359 

from the effect of the rag with which they have 
been bound to prevent their being sucked, (S, L, 

K,) by reason of its tightness: (L:) or that has 
been suched by her young one without its draming 
her milk othermise than scantily, by reason of 
the largeness of her wdder, in consequence of 
which she suffers disease, (S, L, K,) and has a 
tumour (S, L) in her udder. (L.) 


[Boor I, 


of the former, (S, K,) and AN of the latter; 
(K;) He was, or became, grave, staid, steady, 
sedate, or calm ; (S, Msb, K ;) [see 365, below ;] 
as also tái and „: (K:) or this last, 
signifies he showed, exhibited, or manifested, gra- 
vity, staidness, steadiness, sedateness, or calmness : 
(KL:) [and also, agreeably with analogy, he 
endeavoured, or he constrained himself, to be 
grave, &c.] It is said in the Kur. [xxxiii. 33,] 
5. is? G meaning, accord. to some, And 
be ye grave, & c., in your houses, or chambers] : 

(S, A:) or the meaning is, and sit ye, &c. : (TA :) 
and so another reading, 5: (TA:) or this latter, 
($, ) or each of these two readings, (TA,)i is fom 


1, (S,) li. e.,] from Š, aor. b and A; 
(TA ;)and is a contraction of I. [or Gy 931]. (S.) 


55 
1. 559 as E with 551: and 412 v as 
syn. with SÉ: see 4. me | Hones]: 450 A 5 
aor. , (S, Msb, K,) inf. n. Ky" (S, Msb,) 
1 God made his ear heavy, or dull of pearing 
(Msb, K :*) or deaf. (S, K.) You say, eil 
45M » t O God, make his ear heavy, or dull of 
Marea: qa ) or deaf. (S.) — [Henge pie, 
asi S cj, (ISk, S, TA,) aor. Š, inf. n. 353 
(ISk, TA and s, aor. ; (8, Msb, 
Tan) and CN aor. ; (Msb, TA; ) inf. n. 


5» (S, Msb, TA,) which by rule should be K^ as 
inf. n. of CC (S, TA,) but which is regular as 


2. ojo, inf. n. 2355, + He made him (a beast 
of carriage) to be still, or quiet. (K, TA.) — 
t He pronounced him, or held, or rechoned him, 
to be grave, staid, steady, sedate, or calm; syn. 
of the inf. n. ge 39: (S.) — t He treated him, 
with honour, reverence, veneration, or respect ; 
(S, A, K, TA ;) did not hold him in light estima- 
inf. n. of D. (TA z) t His ear was, or became, | tion. (A, TA.) 
heavy, or dull of hearing: (Msb, TA: “) or 
deaf: (S, TA:) but in the K we find, less pro- 
perly, 339 and j^», [as though signifying he (a 
man) was, or became, dull of hearing: or deaf :] 


4. 5 (inf. n. Jú and 85, K, which latter 
is anomalous, TA,) He loaded him: (S, A, Msb, 
K:) or loaded him heavily: (A, K:) namely a 
camel, (S, Msb,) or a beast (K) or a mule, and 


9 or : $2 2a? 
inf. n. 5» which by rule should be 255 and 359, an ass: (A:) [see 239; below: and Y 2755, aor. 


8 ia 


like . (TA.) You say also, ais st S7 
t [My ear was dull of hearing, or deaf, to Tue 
from) him}: (A:) and ajó ge * ; 
t[it was dull of hearing, or deaf, to (lit. from) 
the hearing of, or listening to, his speech}. (A, 
TA: but be the PUET S3. ) — [Hence also,] 


, N the same; and its s n. seems to 


ho 5, q. v., as also, probably, 5 55, aor. 
, is explained by Golius, as on the authority 
of Ibn-Maaroof, as signifying di gravavit, aggra- 


vavit."] You say, WC $9 FERT yox [.He 
loaded the beast of carriage severely]. (TA.) 


And Las 265 357 He loaded his riding- camel 
with a load, or heavy load, of gold. (TA.) — 
cya)! eje! t Debt burdened him, or burdened 
him heavily. (S, A.-) — A 5, (S, A, 
Msb,) and ¥ Ls (A,) The palm-tree became 
laden, or heavily laden, with fruit; (A;) became 
ir ite in fruit. (S, Mgb.) — And ET or 
EN (accord. to different copies of the S, in art. 
,) [or Gu 333) or yen ]said of & camel 
&c., i. . per 5 [He was, or became, loaded, 


87 
or overspread, with fat: see 251. (I, in that art.) 


eae 


55, aor. 11, inf. n. 363, + He, or it, was, or 
a syn. . 
(TA.) So in the phrase A (,5 555 + It (a 
thing) rested in the heart, or mind: and | S K^ 


became, still, or motionless; rested ; 


0» 
fit (a secret) rested in his bosom: occur- 
ring in a trad., Accord. to different relations. 


(TA.) You say also, «M us? Ds 4 220 55 


tI spoke to him a speech which pat ( : SE in 


his ear. (As, A.) And A oleae pe EES 


t Such a thing came into his mind and left its 
impression remaining. (A.) — [And hence, | KE 
aor. JT (Msb, K, TA;) and D» aor. yov ; 
(TA ;) inf n. 35, (K, TA,) of the former, 
(TA,) and 5533, (K, TA,) of the latter; (TA ;) 
t He (a man, TA) sat: (K, TA:) or he sat 
with R^ li. e. gravity, &c.]. (Msb.) — [Hence 
also,] 353, aor. 2 (S, K;) and 53, aor. an; : 
(Msb, K;) inf n. 363, (S, Msb, K,) of the 
former, (S,) or of the latter, (Msb, K,) and $55, 


b: 
, see 1, last signification. 


10. UU 0539 pow! He took, or received, 
his load, or heavy load, of wheat or other food. 
* — Jy SV, (K, TA,) or , 
leon’ Jy! (A,) The camels became fat; (K;) 
[lit.] carried fat: (TA:) or became heavy with 
fatness. (A.) 


"Be A heaviness in the ear; (S, A, K;) a 


Boor I.] 


heaviness, or dulness, of hearing : (Mgb, TA :) 
or deafness; entire loss of hearing. (K, TA.) 
See 1. 


K^ A load, (S, A, Msb, K,) in a general sense, 
(A, K, TA,) whether heavy or light or moderate, 
(TA,) of a mule and of an ass and of a camel; 
(Msb;) or mostly of a mule and of an ass; that 
of a camel being mostly termed Gust (S, TA :) 
or a heavy load: (A, K:) or a weight that is 
carried upon the back or head : (TA :) pl. 3065 


3 [- e 


(A, K.) You say, 55 Je . He came 
carrying his load [&c. ]. (S.) 


9 ». 


5» 5. see 3935. 

5535 Si: see 353,5. 

s see 3552. 

385 Gravity, staidness, steadiness, calmness ; 
syn. 5, ($, Msb, K.) and le, (S, Msb,) and 


A, and áclss ; (L, TA;) and * NK is syn. 
with 36» [in this sense |, ($, K,) of the measure 


3 0» 


* , (K,) originally 395; (S,) the 4 being 
changed into : (8, E. 2 [see 1:] or, accord. 


to some, it is syn. with 255. (TA.) El-Ajjáj 
says, 


Genie shel cuc OS OU : 


i. e. TO . [And if wear, or waste, hath 
become the cause of my gravity, &c. : or, if it be 
syn. with S , the cause of making me still, 
or quiet]. (S, TA.) Some make it to be of the 
measure Jorid „like D93 , &c. (TA.) — Also, 
The greatness, or majesty, of God: as in the 
Kur. lxxi. 12. (S. [See 1, in art. 4» .]) — 
See also 59. 


9 5. s Io 

2555 (S, A, K) pus Y 565, and * 55, (K,) or 
Y 55, (L,) and 7 , (TA,) Grave; staid; 
sedate; calm: applied to a man: (S, A, K, 
TA:) and the first applied also to a woman: 


(K:) pl. of the first, 5 (A, TA,) applied to 


men, (A,) and to women. (TA.) 
235 1 "add y burdened with debt. (TA.) — 
UA D: see 52. 


Sh gos t A heart which fright does not make 


to flutter. (A.) 
9 90. 9ge 
Jes: see 369 


Ky [Laden;] having a load: or 1 
laden ;] having a heavy load: [as also Ý 39999 :] 
applied to à man: (K :) and also [the former] 
applied to a woman, in the same sense: (EA :) 
or you apply to a woman the epithet BPA 
meaning, bearing a heavy burden. (Fr, 8, TA.) 
You say also Y 6353 2313, meaning ¥ 599 eo [A 
beast of carriage laden: or heavily laden]: 


(K:) but 18d holds that * (4359 is used ellipti- 


5 — uel» 
cally, for "^ 13, and is an inf. n., of the 


measure pt like yu and Gi. (TA.) 
9 206 
[* 5554, in the same sense, is also applied to a 


ship; as in the Expos. of the Jel, ii. 159.] — 
9-2 s Bsd 2 

855 go ges. (S, A, K,) and t 5,390, (S, K) 
and ¥ S», (S, A, K,) like as one says, 557 
, (S,) and jov? which is anomalous, (S, K,) 
and f U, (K.) and * 355355, (A,) and * , 
(K,) A palm-tree laden, or heavily laden, with 
fruit; (A, K;) abounding in fruit: (S:) pl. 
[of the first, second, third, and fourth,] KD 


(S, K,) and [of je and 2,535,] Is. (A.) 
— See also ER 


@ L 23 
ys, and with 5: see ero. 


94») “aes 270 7 


po pass. part. n. of 2, q. v. — DOM 


see jigo. 

o^, and with 5: see Ky am {fA man [dull 
of hearing: or deaf. (S.) And 555 ol tAn 
ear dull of hearing: or deaf: (ISk, A, TA :) 
as also * 3535, (A,) or f 8,39. (TA. 

jún: see 5% 

Pya: see 385. 

wads 

1. ais sais, Ks, S, K,) and , (A' Obeyd, 
TA,) aor. , (Ks, S, K.) inf. n. Oz, (Ks, 
8, Mgh,) He broke his nech, (Ks, 8, Mgh, K,) 


and the nee: (A’Obeyd, TA.) You say also, 
4-5 4) I [ His riding-camel, or e 


broke its neck]: 
„and lbs, jm: (S:) and EA 
h. SU The she-camel threm her rider and 


broke his neck. (Msb.) And sis He had his 
neck broken; (S, K;) said of a man: (S:) 
(and also] said of a camel, signifying, he became 
diseased in his back, and without motion: and 
in like manner said of the neck, and of the 
back. (Khälid Ibn-Jembeh.) And H 1 
pressed, or squeezed, his head; sometimes mean- 
ing, so as to break the neck. (TA.) [Hence,] 


2,79 068 


* 22)! ; Debt [oppressed him as iL 
it] broke his neck, (TA.) — [Hence also,] Ven 
Mey) Vai; t The horse bruises the hills, or rising 
grounds : (S, K:) or breaks the summits thereof : 

(A:) and in like manner one des of a oon 

(TA. ) — You say also, = 3 QS Di FEDT 
26 ue t The beast of carriage beats off 
from her with her tail, and kills, the flies. (TA.) 
= — 2, The neck broke: thus the verb 
(K :) or, accord. 
(S:) i. e., one 


(S, K l like as you say, is 


is intrans. as well as trans. : 
to Ks, one does not say this: 


only says of the neck 2, „ using the pass. 
form. (TA.) su 239, (S, K,) aor. , (S,) 


2961 


inf. n. s, (S, A, Mgh, K,) He (a man, S) 
was short in the neck. (S, A, Mgh, K.) 


2. „% (gle , (8, A)) inf. n. 35, (TA,) 
He threm fragments, or broken pieces, of sticks 
upon his fire: (S,* A:) or he broke in pieces 
sticks upon his fire. (TA.) 


4. 4425. He (God) made him to be short in 
the neck. (S, K.) 


b. He went a pace between that called 


Si sate that called ss; (K ;) falling short 
of the latter, but exceeding the former, and re- 
moving his legs as in the pace called s M, 
excepting that they mere nearer to the ground, 
and throwing himself [ forward]: (AO :) or he 
trod vehemently in going, (K, TA,) with short 
steps, (TA, ) as though breaking what was beneath 
him: (K, TA:) or he (a horse) bounded (As, 
S, A) in his running, (As,) making short steps, 
(As, S, Aj): as though breaking his steps. (A.) 


25824 9 > 


You say, 4 22 * * yo Such a one 
passed along, his horse bounding, and making 
short steps, with him. (S.) 


6. i He made himself like, or imitated, 
him who is short in the neck: * :) said of a 


„42, 2 


(TA.) Hence, 5 P 5 she Wastes 

E He bent and shortened himself to hold on 
his 3552 with his neck, that it might not fall. 
(TA, from a trad.) 

vais : see what next follows. 

ues t Fragments, or broken pieces, of sticks, 
which are thrown upon, (N,) or into, (K,) a fire: 
(S, K:) or small pieces of fire-wood with which 
a fire is made to burn more vehemently; (A, 
TA;) as also ET so, says Aboo-Turáb, I 
heard Mubtekir say. (TA.) == Also, sing. of 


vos, as used in relation to the [tax called 


Ve; signifying t What is between one 2 Jò 
and the next X j: (S, K:) as, for instance, 
when camels amount in number to five, one sheep 
or goat is to be given for them; and nothing is 
to be given for such as exceed that number until 


they amount to ten: thus, what is between the 


five and the ten is termed MOT (S:) some- 
times pronounced Y „a55: (Mgb:) and in like 
manner, PUE (S :) or (accord. to some of the 
learned, S) 059 relates to bulls and cows par- 
ticularly, (S, Mgh, Msb,) or to these and to 
sheep and goats, (Msb,) and sS [q.v.] to camels: 
(S, Mgh, Msb:) both signifying what is betmeen 
one A and the next: (S, Mgh, Msb:*) or, 
to Aboo-Amr, (Mgh, L,) i.e. Esh-Shey- 
bänee, (L,) vei signifies camels for whick 
it is incumbent to give sheep or goats in payment 
of the ., (Mgh, L,) when the camels are 
between five and twenty in number; (L;) but 


some disapprove of this: (Mgh, L:) accord. to 
374 


accord. 


2962 


IB, it signifies sheep or goats taken in payment 
ef ne ao for camels. (L.) == You also say, 
CO 5 t They became scattered, or dis- 
persed: and o T. o^ TW 605 + There 


came to us separate portions of the tribe of the 
sons of such a one: (Ibn-Abbád, K: i Vols! 


in nee cases boing a pl., [namely of s, like 


. pl. of 3 (TA.) 
8 JE 9 250» 
P see (09590. 

E 


2, A man (S, Mgh) short in the neck; (S, 
A, Mgh, K;) naturally so: (TA:) or having 
the neck inclining and short: (A Obaya; TA :) 


fem. Nas. (A, TA.) = op Gag) od 
t Take thou the nearer of the two ways: (Ibn- 


Abbäd, K: *) or shorter thereof. (A, TA.) 


5 A man (S) having his neck broken: 
(S, K:) and so CET — (A :) the fem. is 


„ 304 


with 3: and tizi occurs in the sense of 49540 
in a trad. of ' Alee, i in which he is said to have 


given judgment in the case of the oj and the 


4 and the ¥ 495, that the price of blood, 
or fine -for homicide, should be paid in thirds ; 
these being three girls, who were playing to- 
gether, and mounted, one upon another; and 
the lowest pinched the middle one, who there- 
upon leaped off, so that the uppermost fell, and 
her neck broke; wherefore he imposed a third 
of the fine for the killing of the uppermost upon 
the lowest, and the like upon the middle one, 
annulling the third of the uppermost because she 
aided against herself: (Mgh, TA, in art. , 
and Msb, ) here, [accord. to those who hold that 
ues. is trans. 1 4231) is like * h, in 
the phrase * = diye (TA, in art. e and in 
the present art.;) and is used in the place of 
4.99590 for the sake of agreement in form with 
the two other epithets: (Mgh, in art. , and 


Msb:) Ý 4855, also, signifies having her neck 
broken; and its pl. is veils. (Meyd, as in 
Freytag’s Lex., excepting that ane pl. is there 


73 05 $59 


written A, ) Lou say also dosye wes A 


broken neck. (Mgb.) And PEA is also applied 
to a camel, signifying, Become diseased in his 
back, and without motion. (Khálid Ibn-Jembeh.) 


LL &c. 
See Supplement.] 


6 


53 

1: 
3. 4200 Ls ie, He leaned upon his hands, 
or a*ms. Mohammad was seen to do so when 


he raised and extended his hands in supplication 
to God. (IAtb.) 


see 8. 


val, — «f», 

4. Ard (S, K.) inf. n. e], (S,) He set up 
for him a timg upon which to recline CA 
(S, K.) — „s, (in which S is substituted for 
9, inf. n. "e, He propped him up by a cushion 
or other thing whereon to recline; made him 
(AZ, TA.) — 


sim aab, originally 


recline upon a ualon K 


IE 2 E 32.522 


ashe . (A,) or „ 
„eil, (8, t He smote him, (A,) or pierced him, 
(S,) so that he made him fall in a reclining 
(S, A, K:*) or, so that he threw him 
(K.) — See 3. 


posture : 
down upon his left side. 


5: see 8. 


8. U He sat in a firm, or settled, manner: 
and he sat leaning upon one of his sides: (Msb, 
in art. :) the vulgar know it only in the 
latter sense : but it signifles Ae leaned, rested, 
or stayed, his back, or his side, against, or upon, 
a thing: and he leaned, rested, or stayed, him- 
self in any manner, (IAth, in 

c — 2- 2 25 * 
Mob, art. Sg.); gd, „ Got, (S) and 1 S, 
£ É - 
(S, K,) and * &4!; (K z) and? S, [in which 
O is substituted for 9,] aor. , inf. n. 2315 ; 
(Lth; and Ss; (CK;) He leaned, or re- 
clined, upon a thing; supported, propped, or 
(K.) — i 5 re- 


clined upon a cushion, &e. (TA.) — SI He 
made for him [i.e., app., for himself,] a thing 
upon which to lean, or recline: (CK, and a MS. 
copy of the K :) or he made him to be a thing 
upon which to lean, or recline. (TA.) [The 
latter Seeme to be wrong, unless the verb be 


read (Si. — G Jis vis t We ate a repast 
nith, or at the abode of, such a one. (TA.) = 


Sb (MF) and f Ste (K) She (a camel) 


was taken mith the pains of seal and cried 


out. (K.) Accord. to Lth, atin 555 signifies 
ele ace ales: (TA ) [but it is evident 
that the right reading is ; and the sense 
agreeable with the above explanation]. 


d (in which S is substituted for 3, TA) 
A staff, or stick, (K,) upon which one leans in 
walking; a walking-stick: (TA:) that upon 
which one leans or reclines. (S, K.) — One 
who reclines much. (8, K.) ==} A heavy person 
[app., in disposition]. (TA.) 


act. part. n. of 8. — Ee ir 
(said Mohammad) eat not sitting in a firm, or 
settled, posture, cross-legged, or in such other 
similar manner as is adapted for much eating: 
for he used to eat sitting upon his hams, with 
his shanks erect, so as to be ready to rise. 
The meaning is not [only] “inclining on one 
side,” as the vulgar among students imagine. 


(K.) 


8285 


A place in which one reclines: (S:) a 
chamber, or sitting-room. (Akh, S.) — That 
upon which one leans, or reclines, in eating, 
drinking, or talking. (Zj.) — Food, or a 


upon a thing. 


stayed, himself upon it. 


[Boox I. 


repast : so called because people used to recline 
when they sat to eat: but the Muslims are 
forbidden to do so. [See i.] It is said to 
have this last meaning in the Kur. xii. 3l. 
(TA.) 

— 

1. . aor, 2, inf. n. J5; (K) and 
HÉÉ; (S) and LS; (CK), He walked, went, 
or marched along, in a leisurely manner, (S, K,) 
or, as in some copies of the 8, in a grave and 
(TA.) Sve S50. em Ss 
He (an antelope) proceeded at a quick pace, 
(IKtt, ) [and with long steps: see DS]. [Thus 
the verb bears two contr.significations.] flence 
the word use (IKtt) [as meaning “a 
certain mode, or manner, of walking, &c."]. == 
s, inf. n. uo He, or it, stood erect; 
became erected, set up, raised, or reared: (8, K:) 

of —— 2 2 PP » 
he stood. (K.) — yo! Ae So, and lz, 
(in a copy of tlie S, Ol, which is also men- 
tioned in the sense here following by IKtt and 
IM, as stated in tlie TA,) He kept, attended, 
or applied himself, constantly, perseveringly, or 
assiduously, to the thing, or affair. (S, K.) == 
55; and YS, inf. n. 55; It (a date) 
(K) or s sig- 
nifies, as below, it (the skin, or a garment,) 
was dirty, or filthy ;” and ¥_S,, it (a grape) 
became black: (TA: where it is said that this 
distinction [excepting that the second verb 
relates to the grape rather than the date] is 


meant in the K; the passage presenting what is 
22 9 5 ^ 


à- 
termed s 2793 :) or the latter verb sig- 
nifies it (a grape or a date) showed some degree 


of blackness. (Az.) See LS é eo; — es, aor. 

I o Ov 2 æ if É 

w, inf. n. — Ss, It (the skin, or a gar- 

ment, ) was dirty, or filthy. (TA.) See L5;. 
a 6 o. 

2. 5, inf. n. =, [app., He pursued a 
middle or just, nay with respect to the je; 
which is a cord, or a piece of rag, that is bound 
over a she-camel's udder, or teats, to prevent her 
young one from sucking her]. (K: the inf. n. 


Jeo e3 


is explained by the words ja! usd iyol : 
written in the TA lol; to which is there 


added, with kesr.) — See 1. 


og : 3-- e 3 
9. alg (inf. n. 4. le, TA,) He marched, 
or journeyed, or kept pace, with them; syn. 


D I o9 * 


ayw: or he hastened with them, and strove to 
be before them; syn. aby: K :) or he rode 
with them (S, K) in their Ss [or procession] : 
(TA:) and also, he contended mith them in a 
(S.) — See 1. 


4. Dil He (a camel) kept to the mode of 
walking, §c.,| or kept with [the kind of pro- 
cession, called] a Sys. (ISk, S, K: [but 
accord. to the K, the latter is the meaning 
intended ; or, as said in the TA, he kept with 
the procession of riders or camels; for which, 


leisurely manner. 


became black when ripe: 


race or the like. 


Boox I.] 


however, SM knows no authority.) = yÝ}! 


He (a bird) rose to fly; ex., 1 we So! he 
rose to fly, and then flew: (Er-Riyáshee:) or 
prepared to fly; (S, K:) or flapped his wings 
while falling. (K.) e He made him 
angry. (K.) | 


Ó, The blackness of dates; (K ;) or of 
grapes, ꝙ c., (T,) when they become ripe. (K, 
T.) Generally used with reference to grapes. 
{TA.) — Dirt, or filth, (K,) upon the skin or 
upon a garment. (TA.) 


Dabs inb also An antelope that keeps to 


3 s 9.0 
ats herd. 


(TA.) PEUT Ab An antelope 
proceeding at a Tuck pace, with long steps; 


syn. er us? Gass 5: (S:) and in like 
manner LEV: U a she-camel that proceeds 
(S, K see «Sq: or the 
latter signifies a she-camel that journeys, or 
marches, or keeps pace, mith the — (K:) 
that does not lag behind the [company of | 
riders. (A.) 


an that manner: 


D; A man (TA) grieving, or mourning, | 2: 


much; very sorrowful, sad, or unhappy. (K.) 


iSl i.q. 40 [app. signifying The leg of a 
quadruped]: (S. K:) from — “he stood.“ 
(TA.) 


uv A certain mode, or manner, of walk- 
ing, marching, procceding, or journeying. (S.) 
See 1. — A company [or procession] of men, 
riding or walking [or marching by slom degrees, 
or gradually; or in a grave manner, and by 
slow degrees, or gradually]: (K:) or a party of 
people riding upon camels, for the sahe of pomp, 
or parade, (S, K,) or to go forth to the gardens 
or the like for amusement: (TA :) and in like 
manner, a company of horsemen, or a caval- 
cade: (S:) pl. Se.  (TA.) — jew U 
— He walked, marched, or journeyed [in 
the manner, or at the rate, of a ceremonious 
procession, or by slow degrees, or] without hasten- 
ing. (TA, from a trad.) 


= A date (or grape, TA,) becoming black, 
when ripe: (K:) or a grape or date in which 
the least blackness appears. (Az.) — Also An 
unripe date that is pricked with a thorn in order 
that it may ripen. (AHn.) 


4 else : see 9s. 


3 ð- 
see 1. 


De naa: 
Dy 
1. £53, aor. A, (inf. n. S55, Ho, or it, 
made a mark, or impression, or left a mark. 
(K.) You say ES NOM He, or it, made a 
mark, or impression, or left a mark, upon a 
thing. (TK.) cé. aor. oS, inf. n. 255; 
and 1 e, inf. n. i; He filled (K) a 


— — J£» 

425, (Th,) or a cup, or the like, as also 2. 
(Fr.) = es, aor. lE, inf. n. 255, He 
walked, or went, with short steps. (Sh, K.) — 
He (a beast of carriage) raised and put down 
his sect THER: (L.) — 1 25, inf. n. 
5, and Se, He went, or walked, with 
short steps, but in a heavy and ugly manner. 

(L.) — oye us? Y có, He went with a par- 
(L, from Kr.) == S, 
l, inf. n. 255, He pointed, or dotted, the 
(L) 


2. EJOT CM inf. n. L5, The date 
became speckled, by reason of its ripening. (S, 
M, K.) zz See 1. 


ticular kind of pace. 


book, writing, or letter. 


255, (Nh, &,) or 245, (L.) A mark, (L.) 
or a small mark, (Nh, ) in a thing, resembling a 


speck (Ala), of a different colour from the | 


thing itself: (Nh, L:) pl. of the latter [or 
rather coll. gen. n., of which the latter is the 


n. un.] SS. (L.) — 2S, A little; 
much, a little thing. (Sh, K.) —— LS, and 


not 


tS, A speck that appears in a date by reason 
of its ripening. (TA.) — 425 A speck (au) 
in a thing: (K:) or what resembles a au in 
a thing: (S:) a red speck, or spot, in the white 
of the eye, which, if neglected, becomes a 4555: 
(ISd :) or a white speck, or spot, in the black of 
(TA:) you say, iS, 2.5 In 


his eye is a speck, c.]. (S.) — — * T. 
EMS Ge t On my heart is a slight. impression 
made by what thou saidst. (A.) 


4:4, iq. „ 25,3 (K: in the CK, 23,5) 
[app., The notch in a wooden instrument for 
striking fire; as understood by Golius: but 
accord. to the TA, the notch, or the like, in the 
joint called 35; of a camel]. 


the eye: 


22 ? The act of calumniating, or slandering, 


gyn. 2 and 227, (K,) to one possessed of 
(TA.) 


command, or power. 


$9 ü o 


Se Jes mentioned by Kr; thought by 
ISd to be from E De,; [and therefore to 
signify A man who walks, or goes, with short 
steps, but in a heavy and ugly manner] ; because 
were it by the phrase mentioned by Kr li. e. 


e- (5 See,! it would be Ls. (TA.) 


Ll, in a camel, i.q. ce. (K.) 

Ibp t Changed in colour (oS) by reason 
of anxiety, or grief: (K :) or changed in colour 
(do), and full of malevolence, and of anxiety, 

f 27 20-2 90. 
or grief. (TA.) — Sygo (c An eye in 
which is a ŽS. (A, &c.) 


-2 $- 


— Jem and L5, (the latter on the 


2903 


authority of Seer, TA) A date speckled, or 
becoming speckled, by reason of its ripening. 
(T, M, K.) When it is speckled in the part 


609 


next the stalk, it is called 4 aS Sa, (TA.) See pus. 


22 
10. , He ate of what is called Se,: 
(K:) he hastened, and ate somewhat of that 
which is called Se,, thereby to attain the 
period of the morning-meal called 4330. (L.) 


2 2 9 27 
Ses and Ste; Food, aliment, or nutri- 


ment, (3 : so in some copies of the K, and in 


the TA : in the CK, NA, or a morning meal :) 


9+ 0-063 


that ts prepared, or taken, in haste, (4 ay grecum 


[before the morning-meal called T : see 10]. 


(K.) 
— 5 


0 ai SaD qul The young birds became 
big, bulky, or coarse. (S, K.) 
92529 
c^» Big, bulky, or coarse, young birds: 
(K:) is the manner of a rel. n., as though 


pl. of 5s, or r2 since it cannot be pl. 


of ce (TA.) 
A. 


2 2 > Jur. $ 3 25 
1. 225, aor. E: inf. n. 3959, He remained, 
continued, stayed, abode, or dwelt, A K,) 


^^ et 


gs in a place. (L.) === See 2. yr ID 9, 
(L, K,“) aor. L, inf. n. 355, (L,) He aimed 


at a thing; sought, endeavoured after, or pur- 
sucd, it; desired it; intended it, or purposed 
it; syn. Kad (L, K) and Vib. (L.) See also 


CM 563 He directed his course 
to, or towards, him, or it; or he pursued his 


(another’s) course ; syn. oad A; (8, L, K;) 
doing as he did. (L.) — Spel 355, aor. and 
inf n. as above, also signifies He laboured at, 
and endeavoured after, a thing. (L.) — 36, , 
(L, K,) aor. , inf. n. 555, (L,) iq. Si 
He, or it, did, or went, right; attained an 
object ; Ait, struck, smote, affected, hurt, befell ; 


jc] (L, K.) 


2. OE, ($, L.) inf. n. X455; (S, K;) 
[and t56; as is implied in the K, but app. by 
the unintentional omission of the word Ac, ;] 
and Y ez , inf. n. sÅ; (8, L;) He made 
a horse’s saddle, (S, L,) and a camel’s, (L, 

K,) firm, fast, or strong; or bound or tied it 
firmi, y, fastly, or strongly; (S, L, K;) as also 
ef and Ae: but more chaste with 9. (S, 
L, K.*) — Also, He confirmed, ratified, or cor- 
roborated, a compact, a contract, a covenant, 
or an engagement; as also Aci (S, L, K) and 
: but, in this sense also, more chaste with 
9; (S, L ;) or in this sense more approved with 

374* 


below. 
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(L:) and in like manner 25, in confirmed. 
an oath: you say, OH 515 556 S 15! 


Ab. When thou makest a contract, ratify; |. 
and when thou smearest, confirm. 


I 2 s æ 


4: see 2. — TY 56.25 His arms, or 
hands, exercised him with work. From a trad., 
relating to a seeker of knowledge. (L.) 


5. py a, and e signify the same, 
[The thing, or affair, became confirmed, ratified, 
or corroborated]. (S, L, K.") 


3b, Desire; purpose; intention ; aim; en- 
deavour. (L, K.) See also 1. 


aS Work; 
(L, K.) Ex. Tr 5 QU Uo That ceased 
nat to be my work, (L, K,) and endeavour. (L.) 


sós A rope with which cows are tied on the 
occasion of milking. (8, L.) — Also sós and 


NE sings. of es [and 36i), (IDrd, L, Ķ,) 
[pls. ‘deviating from the constant course of speech 
in relation to the sings. ; see art. "T ;] sig- 
nifying, (i.e. the pls.,) Thongs, or straps, with 
which one binds (L, K) a camels, or horse's 
saddle : (L :) or the ¢hongs, or straps, by which 
the ye "UC is bound to the two side-boards of a 
horse's saddle; (IDrd, L;) as also = 


and A and * 5.555; (K;) or these are 
called Ae, but not Sl: (L:) and it 
[Stel is a pl. that has no [proper] sing. 
(TA.) 

O A she-camel that strives, or exerts 
herself, in her progress, course, or pace. (K.) 


labour; ; exertion; endeavour. 


n and NAME see KON 


of 9 a os I 


PAL ID gis, (L,) or rs (K,) Standing ready, 
or prepared, fora thing, or an affair (L, K.) 


— 


1. Os, aor. , inf n. 5553 (S, K) and 
33235; (K,) He (a bird) came to the 325 [or 
nest]: (K:) or entered his — (S.) — 
(Mgh, Msb,) aor. . (Msb, ) He (a bird) took 
for himself, or made, or prepared, A a 
yo; (Mgh, Msb D as also * e,, (A, Mgh, 
Msb, TA,) inf n. FOX ; (TA ;) but the latter 
has an nee signification ; (Msb;) and d, Ol. 
(K.) jes in this sense is a mistake. (Mgh.) 
Es, sor. ; (Ki) or e,, (A, L, 
Msb,) inf. n. 295; (Fr, S, L;) He made, or 
prepared, the food called 563; (Fr, 8, A, L, 
Msb ;) ey for them. (L, K.) 

2: see 1, in two places. — See also $555, in 
two places. 


8: see 1. 


| fist. 


A. — 9 
523 The nest (5) of a bird; (AA, 8, A, 
Msb, K;) wherever it is; in a mountain or a 
tree; (AA, S, Msb;) and so if the bird is not in 
; (M, A, K;) as also * 5,555: (K:) the 
si in which a bird lays its eggs, and has, or 


hatches, its young; being a hole in a wall, or in a 
(T, TA: :) the place into which the virg 
enters as also Ss: (As, TA:) [see also Js; ; 
and Mey ] pl (of pauc., TA :) yo (K) 
and I zi, (S, A, Msb, K,) and (of mult, TA) 
Peo (S, K) and s&s (Msb) and 529. (K.) 
You say, P Jes CY Houses like the 
nests of birds]. (A.) - f [A house: as in the 
following saying,] ( a.p V ust jl» v 
D t Thine alighting at my house mas not 
(A.) See also SOR 
— The vė [q. v.] of a 535}. (A, in art. 


tree : 


revolved in my mind]. 


. 
DC dE yw 


JC see 32>. == See also à j . 
82 2 o 
6,5 : 
P" M 
D Food that is prepared on account of the 
completion of a building ; (S,* Msb,* K;) as 
also Ý nes and ¥ $553 and ¥ $55, : (K:) 


food which a man prepares on the occasion of 
building his — [or house], or buying it, (A, 
TA,) and to which he invites [others]: (TA :) 
accord. to Fr, [food] prepared by a woman 
among the requisites for a bride or a traveller 


( je! ); sometimes, he says, called nos: 
which latter word also signifies the act of ‘feeding 
[with the food called 7. £54]. (TA.) 


see 3,4894 ; 


395 

l. 1. 0355, (S, Msb,) aor. 3, (Msb,) inf. n. 
555, (Msb, K,) He struck, or beat him, (S, 
Msb,) [with anything,] as, for ex., with a staff, 
or stick: (TA :) or it signifies, (Msb,) or sig- 
nifies also (S) he struck, or beat, him with his 
fist upon his chin: (S, Mgb:) or, accord. to 
Ks, i. q. "4j ; (Mgb;) [i. e.] he struck, or beat, 
him with his fist. (A, K.) — He pushed, or 
impelled, or repelled, him. (S, Msb, K.) — He 
pierced him (Ks, K,“ TK) with a spear. (TK.) 
— He goaded him. (TA.) — He broke his 
nose. (T, TA.) 


$555. A blow with the fist. (A.) 
je» One who strikes, or beats, much mith his 
(A.) 


sek c Standing ready, or prepared, for 
a thing, or an affair. (L, art. eg.) 


— 
1. 5, aor. US , inf. n. bs , It (a thing, 


: [Boox I. 


S, Mab) was, or became, defective, or deficient ; 
it fell short; it diminished, or decreased. (S, A, 
Mab, K.) It is said in a trad., (S, Mab;) 
of Ibn-Mes'ood, (TA,) pc 9 ide p^ U 
Lis 4 She shall have the dowry of her like: 
there shall be no falling short nor exceeding : 
(S, A,* Msb,* TA :) or there shall he no diminish- 
ing nor exceeding of the limit. (Mgh.) [For] 
ama, aor. and inf n. as above, signifies He 
rendered it defective, or deficient ; diminished it, 
or decreased it; (A, Mgh, Msb, K ;) as also 
Y ába, (TK,) inf. n. Gees. (K, TK.) — 
He made him (a man) to suffer loss; syn. dai ; 
(S, TA; as also 142, inf. n. — (K. * 
TA:) or he cheated, or defrauded him. (IKtt, 
TA.) You say, s, (S, A, Mab, 
$0- ; jj 
K,) inf. n. 2, (TA,) He suffered loss, (S, A, 
Msb, TA,) or diminution of the price, (TA,) 
[in his traffic, or merchandise; as also ¥ — 
(S, A, Msb, K,) inf. n. PÉN; (TA ;) and so 
2. aor. (K) and inf. n. (TA) as above. 
(K, TA.) 


3 : 4 6- 7 
2. 4 2, , inf. n. 2: see 1, in two places. 
— Also, He reproved, or blamed, him, or did so 
severely; or mith the utmost severity; or he 


reproached, or upbraided him. (AA, K.) 


2- OF 33 o LP. 
4. ôs, (A,) or AU =, (Ibn-Abbád, 
K,) His property went away. (Ibn-'Abbád, A, 


K.) — S3 (S So! : see 1. 


M More, and most, defective, or deficient : 
less, and least, in value]. .The saying respecting 
the division of a building, ele isi! ds 
— means, One shall look to see which is he 
whose place is of the less, or least, value. (Mgh.) 
— A man having a small portion, or little good. 
fortune : (A:) or a lom, an ignoble, or a mean, 


(Ibn-Abbäd, K.) 


1825 &e. 


See Supplement. ] 


or sordid, man. 


2 


1. s, aor. wk, inf. n. MOX He entered 
(K) into a house or tent, or into a tract, or 
(TA.) — is He has- 
tened i in Entering: (TA. — . SK ! es, 
aor. v, inf. n. 35, The thing, of W 
kind it was, came to thee, or reached thee. 
(A ODE S.) In the copies of the K, As 
3t. ; 
sense of joa, there assigned to it, is trans. 
both immediately "and by means of esl: but 


the correct reading is + oJ! AJI z, as abovo. 
In an old, and generally correct, copy of the 


. el-Af'á] of IKtt, it is said that 
"i ASI Jo signifies The evil reached thee: 


quarter, or the like. 


accord. to which, the verb, in the 


Book I.] 


syn. Lesh (TA.) — Az, inf. n. ay and 
es It (corn or the like) germinated in offsets 
around the older plants. (IKtt.) — oy ws 
D The sons of such a one multiplied, or 
(IKtt.) 


neren sell. 


AN , Going into a thing; entering into it. 
(Esh- -Sheybánce, S.) 


40% The offsets of the corn and the like: 
(K :) so called because they enter into the roots 
of the parent-plants: (TA:) or corn or the like 
growing from the roots of that which has pre- 
ceded it: (S:) pl. 3. (TA.) — a5 The 
offspring of camels, (IAgr, S,) and of sheep or 
goats, (IAar, K.) and of cows, (K,) and of a 


people. (IAar.) 
ux : see art. . Accord. to Suh, the > 


is substituted for 3, and the word is derived 
from 40, the “offsets of corn and the like:“ 
and Ibn-’Osfoor and IKtt assert the same. 
(TA.) 


Js 
1. . Ai, aor. c, inf. n. cdg; and Y 434 ; 


He diminished unto him his due, or right ; [or 
defrauded him of part thereof |: (K:) as also 


Jo o PPP: ae E 
aj), and 42, or «2l. (TA.) 
4: see 1. 
Hs 


20. . 


1. Un Cs, [aor. A, ] inf. n. S55, The 
sky wetted us with a id rain. (TA)— 
435, aor. S13, (S,) inf. n. 235, (S, K,) He beat, 
struck, or smote, him, (AA, S, K,) with a staff, 
or stick, (AA, S,) a little: (As:) or he beat 
him, or struck him, without wounding him. 


32 


ð o eee 
(Aboo-Murrah El-Kusheyree.) — loe a) 2: 
He made with him a covenant, compact, or 
contract, that was unintentional, or not firmly 
concluded, or settled. (S.) d Šis, [aor. i] 
inf. n. s, He gave them, or granted them, 
somewhat of a covenant, compact, or contract. 
(TA) — 255, [aor. 2437] inf. n. S55, He 
concluded a covenant, compact, or contract. 
(TA.) — 4 Di, aor. Lu, inf. n. US He 
made to him a weak promise. (TA.) — ej. 
el e A , inf. n. A Such a one 
appointed the manner of somewhat of our affair 
cae 30^» eve 
for us; syn. ás. (TA.) — UI ls, 
[aor. , inf. n. ON He promised his slave 
manumission after his death, saying, Thou art 
free after my death. (ISh.) 


$5 A little of rain: (S, K:) ex. A Gel 
jo 9 A little rain fell upon us. = 


ei 2, A little rain. (TA.) — , 4 
covenant, compact, or contract, 1 a people, 


that happens unintentionally, T po D: : (S:) 


, — es 


or, not firmly concluded, or settled: (S, K:) or 


somewhat, or a little, of a covenant, compact, or 
0r . ee 8 202 
contract: ex., in a trad., e LY Sy Yo! 


A= Oe Were it not for somewhat, or a 
little, of a covenant granted to thee, I had be- 
headed thee: (TA:) or the remainder [or what 
remains unfulfilled] of a covenant ĝe. : (T:) or 
a covenant c. firmly concluded, or settled. 


(TA.) — 2. A little of anything that is much 
in quantity. (IAar.) — 255 What remains, of 
dough, in a platter. 


water, in a 1. 
the beverage called A „in the vessel. (K.) — 


2, A weak promise. (K [See 1. In the CK, 
and in a MS. copy of the K, for ae is put 


i.) — You also say Cine S59 , and 


5.02 , 0-5 


,, [A weak promise has been made to 
(TA.) — 2, 4 


them, and a firm promise]. 


1 oo. 

vestige, or trace, of ophthalmia. (K.) — j 9 
240^ 5 30 

Vans N 22 I saw not, of him, or it, aught 

$ 27 

save a small vestige, or trace. (A.) — : 


1. J. — ; 1e., The saying to a slave (Iakes), 
Thou art free after my death. (K.) 


9.0» 


435 see V,. — +> D^ áJe S I have 


a little news. 


(TA.) 


9 37 ; ; 
Ji. pw A lasting, or constant, evil. 


— in G25, an expression used by Ru- beh, 
(TA,) A burdensome debt: 
or constant, debt: 


35 


(IE), as he does by a contract. (L.) As 
disapproves of the expression. (TA.) 


os 


1. = aor. a inf. n. c» and 1 and 


1 


„ 


(8, K;) and ; 5 or it, 
(S, K.) You say WT Js, 
Y a 51, and Y and, He entered the house. 


(L.) And e (d toga! f 


(K.) — What remains, of 
(K.) — What remains, of 


(K.) 


(K:) or a lasting, 
(IAar:) or, as some say, a 
debt by which one constantly binds himself 


and 


ja The thing entered 
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4. Oel, (S, K.) inf. n. gud; (Aeb ) and 
Y a. as in ihe E and in iind MS. copies 
of the K) or Í, (as in the L, and all the 
copies of the K consulted by SM, in this art., 
and in art. ,) in which S is substituted for 
», and this is the correct reading ; (TA ;) He, 


or it, caused to enter; introduced; inserted. 


(S, K.) — The . in the Kur. [xxii. 60; 


and other chapters, ] eins gh is aut es 
Jas es) KT signifies He maketh the night, 
by increasing it, to enter into, [or encroach 
upon,| the day, and maketh the day, in like 
manner, £o enter into, [or encroach wpon,] 
the night: (Jel:) or He ‘increaseth the night 
with a part of the day, by taking from the 
latter and adding to the former, and in like 
manner increaseth the day mith a part of the 
night. (S.) — [2-J9! is often used for 0,45 aL 


and hence as meaning Jnivit. | 
5: see 1. 
8: see 1 and 4. 


e273 922523 


doris des e (S,) and * e ded and 

' e c^ PA (TA,) A man frequently going, or 
coming, out and in. (S, TA.) [This is the 
primary meaning : for others see art. T .] 


Bees 


ámJe A place, ($) or a cavern, in which 
"^H 8 themselves from rain Sc.: 

pl. esl and » 7, (S, K,) [or rather the latter, 
which is omitti in the CK, is a coll. gen. n., of 
which á&J4 is the n. un.] or g^ (Lj) 
Also, A bend, or place of bending, of a valley: 
(IAar:) pl. as above. (K.) 


$ 3- 9 we $.05 
ess and ach see 4 - 
dads Anything that is introduced, or inserted, 


into a thing, and that does not belong to it: 
any such thing is termed a dawg of a thing. 


(A’Obeyd.) — pre sh He is an adherent 
to them; (K;) one who has entered, or become 
introduced, or included, among cheni] and not 


pres to them. (TA.) PI. e (TA.) 
— + A particular, or special, „ 


into another thing. (Msb.) As is said in the S 
and L, Sb says that Cs has for its inf. n. mals; 


which is of one of the measures of the inf. 
ns. of intrans. verbs, because the meaning [of 


friend, or associate, of a man; syn. Role (S, 
K) and b (S) and ais: (K:) by these 
syns. A'Obeyd explains it in the Kur. ix. 16: 

and it is applied to one and to more than one: 

Lei es] is 45 es: and it is said in (TA:) or one whom a person takes to rely upon, 
the M, that Sb holds the intermediate particle to or to place confidence in, not being of his family : 

be dropped: but Mohammad Ibn-Yezeed holds (K:) and so some explain the word in the verse 
the verb to be trans. without an intermediate | above referred to: (TA: ) or it there signifies an 
particle. MF observes, that Sb's words appear | intimate friend who is one of the polytheists. (Fr.) 
to make c? a trans. verb, which no one asserts 
it to be: that if he mean that it has as its 
complement a noun in the acc. case as an ad- 


9^0» 


455 i.q. 4475, (K.,) i. e., A certain disease 
in the belly. (TA.) 4 pain that ae a man; 


» à. 

verbial noun of place, it is like CHI and | or a pain in a man; oU 4 e (80 in 
other intrans. verbs: but if he mean that it | two copies of the S, and in the L,) or e 
governs a simple objective complement, like oc : (so in the TA and a MS. copy 


1 = , his opinion is not correct. (TA.) of the K:) or a pain that attacks the teeth ; 
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2 — ss 


or a pain in the teeth; OE E em (I.) — tss læsa He made her to be the 


(so in a copy of the §,) or oy TE mother o children. 


(So in the CK.) 


3 »ef: E 
os! [ More, or most, penetrating]: 
[TA, in art. e 


to language or discourse. 


82 9) 
see an ex. voce — ] 


applied 


(MA.) See 4. ius 605; 


(inf. n. 5055, K K,) Hereared him ; educated him; 
brouyht him up. The Christians (as Th says, 
T, L) have corrupted, in the Gospel, God's 


: o 
suying to Jesus, on whom be peace! use cl 
220 Ge 


| JJ. Uis [in the CK, erroneously, 43, 


5 The hiding place of a wild beast, (or Thou art my prophet, unm El reared thee: 
bM TA,) among trees, (S, E) into mhich | altering it thus, 55, Ula uae wl [Thou art 


oe 


he enters (a, c Tr like e» the 


says Sb, is substituted for 3, and the word is of 


$5025 9 20 2 
the measure Jes; for is scarcely found 


in Arabic as the measure of a subst., whereas 


Jesi is frequent. (S.) 
5 A place of entrance; a place into which | 
one udis ios :) pl. S (S.) [See its 


contr. - RN | 


ps A man attached by the disease called 


(K, TA.) 
c 


dene! A [sack of the kind called] JUGE (S, 
L, K:) or such as is called a SD or a 
large and wide : d :) and a date-basket 


of palm-leaves; syn. dle : ($, L, K:) and a 
sack or the like forming one half of a beast's 
load, in which are carried perfumes ana clothes 


CR) and the like: (L:) n. un. of pi pl. 
c» (8, L, K.) 


" - sð oI 
ámJle, or dads. 


Hs 

1. S5 (8, K, &c.,) aor. M5, (L, K, &c.,) 
inf. n. 1555 and 35, (S, A, L, Msb, K) and 
5595 and 33s, IUE each is more common with 
eer (Msb,) and 255 and op (L, K) and 
$2), (K,) [and app. ‘shee, like 1, (see an 
ex. voce NU in art. , )] She (a woman, S, 
L, or mother, L, or any animal having an ear, 
as distinguished from one having merely an 
ear-hole, (Msb,) brought forth a child, or young 
one; or children, young, or offspring. (Mab.) 
— Also, No, (aor. as above, Msb,) He begot a 


child, or young ones n (Th, L, Msb, K.) — 
SD JF AL Cast (The land of El Balla 
produces saffron]. (A.) * pire WT 

at 


G U Ke 1 [The nights are pregnant : 


is not known what they will bring forth]. D ): 


— [ooh E occurs n a verse 1 voce E 


for 41 J; ; like sol for Sal 2 


2. was, inf. n. 3995, He assisted her [namely 
a woman, A, L, Msb, and a ewe or she-goat, 
8, A, L, Mgb, or other animal, Mgb) in bringing 
forth; delivered her of her child or young one: 
(S, L, Mgb, K*:) he acted as a midwife to her. 


=; | 


ed (T, Msb,) who make A; singular. 


my little son, and I begot thee] ; ; attributing to 
Him a son. (T,“ L, K.*) — 25 t He innovated, 
or originated, language, and a story or the like. 
(A.) [I; (a thing) generated, engendered, pro- 
_ duced, or originated, another thing.] 


4. S. l, (inf. n. 3Sut, Msb,) She (a woman, 
S, L, Msb, and a ewe or goat, L) attained to 
the time of bringing forth; was about to bring 


| forth. (S, L, Msb, K.) — sei!) wot The 
people attained to the time of [their having] 


children. (IKtt.) — 42 He made the 
girl to be the mother of a child. (MA.) See 2. 


o 8 5 o 58 2 òo o- 
5. sgl ye i gall 0495, (8,) or ope O, 
(Msb,) + Zhe thing became generated, or engen- 


dered, or produced; it A from the 


2400 Jä 9 » 


(Msb.) Dc iaman) S, 
t [ Party-spirit originated, or became engendered, 
among them]. (A.) 

6. 1% 0% They multiplied, or became numerous, 


(by propagation,] and begot one another; (S, 
L;) as also * 14.51. (TA.) 


8: 


other thing. 


sce 6. 


10. Wai! He rendered her putas got 


her with child. u. zi in this sense is not of 
established authority; and some expressly dis- 


allow it. (Msb.) 
822 Soo 
Wo: see No. 


2 o 


| 


i 


- [Boox I. 
— P xe tI, a proverb, (T, S, 
L; but in the S, As ;) of the Benoo-Asad, 
(S, L,) Thy son is he who made thy two heels to 
be smeared with blood; (TA ;) i.e., whom thon 
thyself broughtest forth; (K, TA;) he is thy 
son really; not he whom thou hast taken om 
sh Japi s I know not what man he is. 
($, K.) 


another, and adopted. 


300, in which the 3 is a substitute for the 
4 that is elided from the beginning, for it is 
from 35 J, (S, L,) or, accord. to some, it is 
from (gw, q. v., (TA,) applied to a male and 
to a female, (TA, voce , iq. wy; (S, L, 
K;) meaning One born at the same time with 
another; coétanean, or a contemporary in birth 
(TA) of a man: (S, L:) dual ola; (S, L;) 
[but 50 occurs in a dual sense in the Im and O 


and K, voce ie q. v. ;] pl. Sy and G; (8, 
L, K:) AHei and other expositors of the Tes- 
heel say, that words like 5 have the latter 
form of pl. when they become proper names. 


(TA.) The dim. [of the pl.] is TA and 


(52945, (K,) because the formation of a dim. 
restores a word to its original form; (TA;) 


not Se and 5 as some of the Arabs 
erroneously make it: (K:) but this which F 
pronounces an error is accordant to the authority 
of the leading writers on inflexion, who say 


that by regarding the original form, and re- 


storing it thereto, the word is made to depart 


from the meaning intended by it; for if its 
dim. were made as; there would be no dif- 
ference between it and the dim. of as. (TA.) 


See also art. . See 3o. 


$s and „Ji: see 1. — Pregnancy: (A, L, 
in which the former only is mentioned, and 


ye JJ», and Ý , A man’s people, tribe, or Mgb :) the former is the more common. (Mab.) 


family. So, accord. to some, in the Kur. 
Ixxi. 20. (T.) — See Js. 


JJ, : See Js, and Js. 


A, (of the measure | Jas in the sense of the 
measure J, Msb) and Vs (S, A, L, Msb, 
K) and * AJ, (S, L, K) and "33, (K,) each 
used alike as sing. and pl., (S, M, A, L, K,) 
and masc. and fem., (M, L, Msb,) A child, son, 
daughter, youngling, or young one; and children, 
sons, daughters, offspring, young, or younglings ; 
of any kind: {often applied to an unborn child, 
&c.; a fætus:] (M, L, Msb:) pl. [of pauc.] of 
dig, (M, L, Msb, TA,) and of 3s, (M, L,) 
51 (M, L, Msb, K;) and [pl. of pauc. of 
55] Baby and 5): (M, L, K :) and p of Wg, 
g (S, M, L, Msb, K,*) like as n is pl. of 

, (S, L, Msb,) in the dial. of the tribe of 


(T.) 


595 [Prolific ; that breeds, or brings forth, 
plentifully.] (8, K, art. Ad.) — SCC 95. 

rey (of the measure Jesi in the sense of 
the measure Janie, TA,) and 1 33e signifv 
the same, (T, L, K,) ie, 4 new-born child: 
(M, L:) a young infant: (the former in the 
L, and the latter in the Msb:) the former, as 
well as the latter, masce.: (M, L:) or, accord. 
to some, the former is applied also to a female: 
as also Voids and Ý 55% : pl. of ads, ,; 
and of 5%, . (I.) — T 65 daly 
The child that dies in early infancy, or that is 
(L, from a 
trad.) — Also 4% A boy: (8, A, L, K:) a 
(AHeyth, L:) ta boy who has arrived 
at the age when he is fit for service, before he 
attains to puberty: (A, L:) a youthful servant; 
one is so called from the time of his birth until 


prematurely born, is in paradise. 


youth : 


Boox I.] 


he attains to manhood: the servant of a man 
in paradise is a Al always, never changing in 
age: (L:) a slave; (S, L, K;) or, as some say, 
one born in servitude: (TA:) fem. in these 


senses, with 3: (S, A, L, K:) a female slave is 


called 5 % even if aged: (L:) pl. (of the 
masc., 8, L) (lal (S, L, K) and 3005; (Lz) 
and (of the fem., S, L) 5535. (S, L, K.) — 


-3 - 23 l 
See also Se. — Adel I The domestic hen. | 


> NW ee IT CE edd ; 
(K.) — odes PA Ý pol 2 y (S, L, K*) sod 550 S Ae [Te society of such 
[They are in a case, or an affair, wherein (lit. rane is very productive of good.] (A.) 


whereof) the boy, or servant-boy, or slave, will 


i 


not be called out to]: a proverb, (L,) originally | 


meaning, they are in a case of difficulty or 
distress, such that the mother forgets her child, 
and does not call out to him: and afterwards 
applied to any case of difficulty or distress : 
(M, L:) or they are in a formidable case, in 
which children are not called out to, but those 
advanced in age: (AO, or As, M, L:) and 
sometimes it means, they are in such a state of 
abundance and affluence that if a 4% put forth 
his hand to take a thing he is not chidden away 
from it: (M, L:) or it is applied to a case of 
good and to one of evil, and means, they are so 
occupied with their case or affair that if a AJ. 
put forth bis hand to the most valuable of 
things he is not called out to for the purpose of 
chiding him: (K:) some say, that its original 


young ; and bringing forth. (Th, M, L.) — Also 


Js 
hood: the state of a Ads or 3003. (L.) Ex. 
Soi $ WS Jad, and , He did that 
in his infancy: (El-Basáir:) and 42595 is? 


when he was a Ads. (L.) — 228315 (L. K) and 


ð 27 
275 (L) Rudeness; coarseness; hardness ; 


| 


churlishness ; deficiency in gentleness, (L, K.) 
and in knowledge of affairs: (L:) illiterate- | 
ness. (L.) 


ws and 8.00%, (M, L, K) the former as a 
possessive epithet, and the latter as an act. part. 
n. (M, L.) A woman, and any pregnant animal, 
having a child or young one, or children or 


953 A father: (S, L, Msb:) and a mother; 
(L ;) as also 501; (S, L, Mgb ;) [which latter 
is the more common in this sense: ] pl. of the 


o 3 2 6 o -7 
former, Gg; and of the latter, Sista : 


— ——— — — e o ͤ e 


(Msb :) the dual s signifies the two parents; 
the father and mother. (S, L, Msb.) — sl $6 
A pregnant ewe or goat ; (ISk, S, A, L, Msb, 
K ;*) as also AIF and 1545: (L, K:) pl. Ms, 
(as in the L, and most other lexicons, accord. 
to the TA, and in some copies of the K,) or 


reference is to the running of horses; because a K,) each of which is correct. (TA.) — Also, 
fleet and excellent horse goes without being | 4 prolific ewe or goat; that breeds, or brings 


called out to; and that it is secondarily applied | forth, plentifully ; 
to any case of great moment, and to any case % S, K. art. jj 
: $2. 7 . : t 


of abundance. (S, L.) One also says, T 
595 ( S e VE [4n the land is fresh 
herbage respecting mhich the servant-boy, or slave, 
will not be called out to]; because it matters not 
in what part of such land the beasts are; the 
whole abounding with herbage: and sik, „5 
20005 gate *) [They brought food respecting 
which the servant-boy, or slave, would not be 
called out to]; meaning, that one would not 
eare what injury he might do to it, nor when he 
ate of it. (ISk, L.) — Muzarrid Eth-Thaalebee 
Says, 
T" ow o- 0 2 2. 
7 epl O Sb) 


* * 


39 v -.79 4 s | æ s 
wads sake) sie D | Ji 
[4 have become clear of the vice of reviling men, 
by my turning unto God mith repentance re- 
specting which the servant (myself) will not be 


called out to]; meaning, respecting which I 
shall not be questioned. (ISk, L) 


9 - 9 - 

59 see Ue. 

42595; (LAar, L, K,) an inf. n. which has no 
verb, (Th, L.) and 4554/5 (K) and 2.3, which, 


accord. to Th, is the original form, and Ý 3575, 
(L.) Infancy: (IAar, L, K :) boyhood; girl- 


6 27 
(Nh, L ;) [as also * %: 
8 3. 
sec also an ex. of 53s, 
2-08 wr 0 
applied to a woman, voce Sgwl.] — p yo 
A leg Wig, occurring in a trad. respecting 
prayer for God’s protection, [lit., From the evil 
of a parent and what he hath begotten,] is said 
to mean Iblees and the devils: (L:) or Adam 
and the true friends and the prophets and the 


martyrs and the believers whom he hath be- 
(El-Basáir.) 


Jo, (as in the A, and in other copies of the 


gotten. 


Nee The place of birth (T, S, M, A, Msb) 
of aman. (S, L, &c.) — See also Shee. 


Nee [A woman, and] a ewe or she-goat, (L,) 
about to bring forth: (L, Ķ:*) pl. Sige and 
. (L, K.) 


51. The time of birth (T, S, M, A, L, Msb, 
K) e , (T, M, 
A, L, Msb, K,) and ¥ AT (K :) but this last is 
mentioned only in the k, and requires proof. 


(TA.) — [Sce also 1, of which it is app. an 
inf. n.]! 


6 76 6 - 
: sce ds. 


^3 $3 9.2723 $4 -- 
-æ * 


Hee Um), (S, L, Mgb,) and 8% aye, (S, 
L,) A man, and an Arab female, not of mere 


2067 


Arabian extraction: (S, L, Msb:) or ee (L) 
and its fem. 5 (M, L, K) signify a boy, or 
slave- boy, (L,) and a girl, or slave-girl, (M, L,) 
born among the Arabs; (M, L, K;) as also 
* od (M, L) and 5095 (M, L, K:) or a boy, 
or slave-boy, and a girl, or slave-girl, who has 
been born among the Arabs, and has grown up 
mith their children, and been educated, dis- 
ciplined, or bred, in their manner: (A, L:) or 
the latter, Eao, signifies one born in a country 
in [and of] which is only her father or her 
mother: (ISh, L:) or one born at thine own 
abode, or home; (ISh, T, $, in art. W;) like 
SE (S, art. :) or born in the territory of 


s5. 3 o 


the Muslims. (Mgh, art. 345.) — adeo lt 
t [4 post- classical poet ;] a poet of the last of 
the í four classes; of the class next after the 
S NI; also called SA: (Mz, 49th és :) 
called by the former appellation [as well as the 
latter] because of his recent age. (L, K.) [It 
is difficult to mark the exact line of distinction 
between the Islámees and the Muwelleds, so as 
always to be certain to which of these two classes 
a poet belongs. The latter are those born, not 
merely since the first corruption of the Arabic 
language, which happened in, or before, the 
age of Mohammad, (see Mz, 44th e») but 
since the extensive corruption which happened 
after the Arabs had spread themselves, by their 
conquests, among foreigners, in consequence of 
which their language became simplified. This 
change took place in the latter half of the first 
century of the Flight. Hence the poetry of 
the Muwelleds is not cited as authoritative in 
lexicology or grammar, or as to the metres of 
verse, or rhymes. (Sec .)] Ibn-Rasheek 
mentions, as the most famous of the Muwelleds, 
El-Hasan (surnamed Aboo-Nuwás) Habeeb, El- 
Bohturee, Ibn-Er- Roomee, Ibn-El-Moatezz, and 
El-Mutanebbee : [the first of whom died in 
the year of the Flight 195, or -6, or-8]. Aboo- 
Amr Ibn-El- 'Alà [who died in the year of the 
Flight 154, or -9,] termed El-Farezdak and Jereer 
Muwelleds, in comparison with the Pagan poets 
and the Mukhadrams, though others call them 
Islámees. (Mz, 49th e»? — s ANS} [ Post- 
classical,] or innovated, or modern, or modernized, 
language ; (L;) language which is not of the 
original dialect of the Arabs; (A ;) language 
which is not genuine Arabic. (Msb.) And 
simply Dyo TL [A post- classical phrase or word ;] 
a modernism; an innovated, or a modern, or 
modernized, phrase or word; a phrase or word 
innovated by any of the Muwelleds, whose 
phrases or words are not cited as authoritative 
[in lexicology, or grammar, or as to the metres 
of verse, or rhymes: see above]: the difference 
between it and the diae is, that the latter is 
given by its author as chaste () Arabic; 
whereas this is the contrary [ie., confessedly 
innovatedj. (Mz, 21st e»? It is opposed to 


2968 


43}. The lexicons passim.) — Also Ae, (L.) 
and its fem. m $, K,) t Anything inno- 


vated. (L, K. ) — 3. 6e : A forged writing. is also used. 


(L, K.) — 351 Fen t Evidence not verified. 
(L, K.) 


Ego A midwife. (A, L, K.) 


s, &c. 
See Supplement. ] 


$ 


leg 


1. «d! is (S, K,) aor. i, inf. n. ^ ; (S5) 
and Yos, (S, K, which is the chaste word, MF,) | L 
inf. n. Ael; (TA ;) and V os; ( » He ma de 
a sign to kim. (K.) esi [for Sb]: is dis- 


allowed: (S:) [but see what follows in this 
Lth says, that sly! is the making n" 


paragraph). 
a sign with the head or the hand, as a sick man 
does with his head for the alae a and pros- 
tration in prayer: (TA :) and E Loa! some- 
times signifies He [made a sign with his head ' 
as though he] said ** No:” Akh cites this verse: 


* abo JS n Sle Ji ö * 
» PE yh PVC S25) 5 * 


[When the man’s wealth becomes little, his friends 
hecome fem; and the fingers, together with the 
eyes, make signs to him]; in which Greg! is for 
(TA.) — [For a further explanation of 
P and the manner in which it is said to 


Shs. 


differ from bal, see art. Us. ] 


2. L5: see 1. ETT Ls [for Lag: as there 
is no such root as e:] He took away the. 
thing. (TA.) | 


dg — «hs 
has taken it away : (M, K :) or, who has taken 
it. (Yaakoob,§.) The phrase without negation | K 


(L.) [See a similar phrase 
in art. . ] 


wer | 


9 20. 


9090 ME A thing kor. is anoion, and 
decided, or determined; syn. m 32. (K.) 


223 


270 


1. au Ss, (S, L, K,) aor. , inf. n. 


* (L,) The night was, or became, one of doo, 


i. e., intense heat, o., as explained below. (S, 


but the 


Do o r r 


bus. L.) — 4e A: 
(S,* M, A, L, K*,) aor. food (K,) inf. n. 245, 
(M, L, K,) 1 He was angry with him; (S, M, 


A, L, K;) was incensed against him; i.q. 245; 
(S, L,) of which it is a dial. form. (S.) 


L, K.*) One also says pel * 


former is more common. 


rey Intenseness of the heat of night; as also 
uHSME (S, L, K:) or intense heat: (CK:) 
or sultriness ; i.e., intense heat with stillness of the 
wind: (Ks, T, L, K:) or heat of whatever kind 
with stillness of the wind: (M, L:) or den, or 
moisture, that comes during the greatest heat, 
(M, A, L, K,) From the direction of the sca, 
(M, L, K,) with stillness of the wind: (M, L:) 
or a dem, or moisture, that comes from the 
direction of the sca, when its vapour rises and is 
blown by the east nind, so that it falls upon the 
| bordering regions like the dew of heaven, very 
' noxious to men by reason ofits offensive smell : 
(T, L:) and NM a dem, or moisture, from the 
sea, falling upon men in the intenseness of heat, 
when the wind is still: (L:) it comes during the 
greatest heat, from the direction of the sea, and 


3. U Se eU and 12, [Such a one falls upon men in the night; (Lth, T, L;) and 


These two 
verbs are of two different dialects, or the former 
is formed by transposition from the latter. (K, 
TA.) — ISh quotes, 


agrees, or vies, nith such a one]. 


r^ P s E^ 
. e SIAR! OU 


meaning, accord. to Me AV. * And I, in 


the morning, shall see him, or it:” svn AE 
(TA.) 
4: see 1. 


of ^-^ £ 
10. o! ge sese! [for %: as there 
is no such root as :] He made himself 
master of the thing: like =. (Fr.) 


1 A misfortune; (S, K:) 
thought by ISd to be a subst. [not an act. part. 
n.] because no verb from which it could be 


calamity : 


derived is known. (TA.) — Ae usó es He 
Jen into a cid or eI (S.) — 
aol cj ú V € cs v My gar- 


ment is lost, and I know not what misfortune 


sometimes in the days of autumn also. (T, L.) 


9€ + 626-6 


weg AJ: (L, K) and Sa, (T, M, A, L, 
K,) which latter is the more common, (TA,) 


: A night of do, i. e., intense heat, ꝙ c., as ex- 


peice shove: (T, M, A, L, Ķ.) One also 
(M, L.) 


— Jos aghe M t He is angry with him. (A.) 


says E 25. but not so commonly. 


898929 98922 


5 N: see Og. 


2 - 9 > 
o : SCE sg. 


vass 

1: see 4. 

4. Wace) It (lightning) flashed, gleamed, or 
shone, slightly, (S, A, Msb, K,) not extending 
sideways in the adjacent tracts of cloud; (S, K ;) 
for when it does thus, it is termed A; and 
when it extends high in the sky, without extend- 
ing sideways to the right and left, it is termed 
FER : (S:) it is also said of other things, beside 


[Boox I. 


lightning: (M:) and Y aes, (S, M, A, Mab, 
K,) aor. 2 (S, Msb, K. inf. n. Lanes and 


9o- 


waes (S, M, A, K) and K (S, A, K) and 
U., (M, ) signifies the same; (S, M, A, Msh, 
K z) or it (lightning) flashed faintly or weakly, 
and then disappeared, and then flashed again; 
(IAar ;) and is also, sometimes, said of fire, 
(M, TA,) and of anything of a clear [or bright] 
colour: (El-Eyn:) or both verbs signify it 
(lightning) games, or shono. 

— Hence, iho! cbs! [The woman smiled, 


so as to display her teeth: the glistening of her | 


front teeth being likened to the flashing of light- 
ning. (A, TA.) — And {Zhe woman stole a 
glance, or glances; (8, M, K;) as also 2; 
cr (A:) or this last, + the woman looked, or 
gazed with widely opened eyes. (L.) — And 
mer aj vs t He made a sign to him with 


his eye: (M:) or o» và»! t such a one made 


a private, or secret, sign, (K, TA,) » to me. 
(TA.) == Also, He saw the slight flashing, or 
gleaming, or shining, of lightning, or of fire. 
(M, TA.) 


— [A slight flash 9r lightning, &c.] You 

guy, UE ayó UE EI SD [4 looked at a 
slight flash of lightning, like a single pulsation of 
an artery, to see whither it tended, and where it 
might rain]. (A, TA.) 
— ye i.q. th [Lightning flashing, 
gleaming, or shining, slightly; &c.: ases in 
this case being app. an inf. n. used as un 
epithet.] (TA.) 


9 Pd 
l: see what next precedes, 


Ls, &c. 
See Supplement. ] 


5 
2. 45 , inf. n. ida. He reprehended, re- 
proved, blamed, chid, or reproached, him severely; 
jc: (K:) a dial. form of a3). (TA.) 


1 &c. 
See Supplement.] 
2 
1. e a MEC (aor. a K; said to be 
originally ore ; which is changed into MA 
because of the kesr ; and then, into NR because 
of the medial guttural letter; Mgb, voce e ;) 
inf. n. hs and EF and 4 (S, K) and ue 
and 4, (Msb, ) or the last two are substs., 
(S, K, &c.) He gave him a thing; properly, as 
a free gift, disinterestedly, and not for any 


compensation. (Msgb, TA.) You should not 
say aXiey [he gave it to thee], (K, &c.,) making 


(Ham, p. 785.) 


Book I.] 


the verb doubly trans.: (TA:) or [this is 
allowable, as it is said that] AA has related this 
on the authority of an Arab of the desert: so in 
the K: but in the L, it is said that Seer has 
related this, from ‘Amr, (meaning Sb,) from an 
Arab of the desert. (TA.) En-Nawawee allows 
the expression 4. 1 C meaning, I gave 
such a thing to him, Se.; ( being redundant, 
as in aie EC OT * [ sold such a thing to 
him ;") as occurring in several trads. (MF.) — 


See 3. — Sos alt p May God make me 


(IAar, K.) 


Hios — May I be made [or given as] thy 
ransom! Ibn-Umm-Kásim says, that AA) is 
one of the verbs which signify He caused to be, 
or to become: and he cites the above phrase 
from IAar; and adds, that the verb is only used 
in the pret. tense. Others assert it to be rare. 


CEA: ) — 5 cx is Suppose me; syn. 
o; (AHei, cited by Fei;) or His me, or 


409» 


reckon me; syn. g ceed ; ; (M, K;) 
[or grant me;] to have done that. (M, K.“) 


2.023 $0» 


G 23 uw" PD Zeyd to be going away, 


[or gwe me as] thy ransom ! 


or gone away; syn. 4. (So in two copies 


of the S: in another, iti ) Thus this verb is 
doubly trans.: (S:) but it is not used in this 
sense in the pret., nor in the aor.: (S, K:) you 


do not say En 22 a3 [I supposed thee to 


have done that] : Pas (as some assert, Mgb,) do 


you say Sls » Sá, (TA,) as say the vulgar, 
though what the grammarians say, respecting 
the class of verbs to which Guib belongs, that 


cl and d (with what follows them] may supply 


the place of the two objective comp'émente, [as 
$0. GE 


when you say yc j Ol cb, and ol cb 


y 103, ** thought Zeyd to be standing, 
affords matter for controverting this. (Mab.) 


Jo o oo 2o 


3. Y asha ashla, aor. of the latter verb S 


and ONA He strove to surpass him in giving, 
freely, or disinterestedly, and he surpassed him 
therein. (K.) [The former of the above aors., 
accord. to general opinion, is irregular; and the 
latter, regular ; because tas first radical letter is 


eo^? J r 


93 as in the case of T 0513, aor. : 
or, accord. to the rule laid down by Ks, the 
reverse is perhaps the case, because the medial 
radical letter is a guttural. See Lumsden’s Ar. 
Gram., p. 171.] | 


4. s n a) xh. He prepared, or nu 
ready, the thing for him. (K.) — yox LA. i 


; Si I prepared, or made ready, for thee the 
food and beverage, and abundance of them. 
(Tahdheeb el-Af'ál. But see this verb in an 


9.4 e 706 
intrans. sense. piel)! abg! f Zhe food, or 
corn, or the like, became abundant and ample, . 


) 0.0 


that some of it was given away. (A.) == NC 


25 — hy 

xc py t I became capabi f such a amg 
and able to doit. (A.) — T 0 A, The 
thing was, or became, within thy power, or reach, 
so that thou mightest take it. (K.*) Related on 
the authority of IAar alone, who says, They 
did not say 30 4243 (TA.) — 2 4 ev 
The thing was lasting to him. (A’Obeyd, AZ, 
S, K.) J cites the following verse : 


d Sais! y poise! 2 u alit * 
* gw 9 7 0» dd 0 * 3 o " 
— BS egent Jea aJ 


[Large in the bach of the neck, soft (or loose or 
flabby) in the flanks: dates of the best that El- 
Medeeneh produces, prepared with clarified butter, 
and leaven, are lasting (provisions) to him]. 
But ’Alee Ibn-Hamzeh says, that this is @ mis- 


o- ob 
take, and that the right reading is il, 
meaning “are prepared, and continued.” So in 
a marginal note in a copy of the S. (TA.) [So 
too in the margin of one of my MS. copies 
of the S.] 

6. 1944145 They gave gifts, one to another. 
(S, K.) — AI e [ They have a habit 
of e giving gifts]. (TA.) 4; la 
PAN ee [The people gan it; one to another |. 

9720. 
(TA.) — & men 1 A Ys [Nor is 
their mutual giving of what is (possessed) among 
them (from fear of) humiliation]: i.e., they 
do not give by constraint. (TA, from a trad.) 


8. ^ (originally ya, TA,) He accepted 
a 4, or gift. (8, Msb.) asp He accepted it 


[as a gift]. (K.) Wr Íi CN [4 accepted 
from thee a dirhem, as a gift]. (L.) 


10. = (Sj) or dm e,, (Meb,) He 
asked for a as, or gift. (S, Mab.) — 421 
L [He asked him to give him a servant.| 
(K, art. .) 


4 and ¥ 42 A gift (or thing bestowed) ; 
properly, one that is freely and disinterestedly 
given, not for any compensation; a free, or 
disinterested, gift. (L.) [In the K, the latter 
is explained as signifying simply a gift.] Pl. of 
the former le ; and of the latter, alge. (A, 
Kc.) — [A 4 is of two kinds: .. 4 A 
free gift, for no requital, or compensation : 
and ly * A gift for a requital, or com- 


pensation. This distinction is made in law, &c.] 


222 -0È 
4 i.q. ial q.v. (K, in art. Al.) 


6 Ye 

"955: $ > 
NA [ See Alz. 

€ and Ais: i 


A and 7 95 (K) and ¥ Ju, and Vilas 
(S, K) epithets from bs, [“ he gave, &c." : the 


2969 


first signifies Giving; properly, as a free gift, 
disinterestedly, and not for any compensation: 
or one who gives; ĝe. :] the others are intensive 
epithets, [as is said in the S of the third and 
fourth,] signifying one who gives liberally, or 
bountifully ; &. and in this sense * uy! is 
used as an epithet of God; or, accord. to the 
Nh, it signifies He who dispenses his bounties 
universally and perpetually, freely, or without 
constraint, and disinterestedly, for no compen- 
sation. The 8 in * 4j, is added to give more 
force to the intensiveness ; as in io. (TA.) 


e and Ý idge substs. of qatg [* he gave, 
&e. ;” signifying A gift (or act of giving); 
properly, that is free and disinterested, not for 
any compensation ; a free, or disinterested, dona- 


tion]. (8, K, &c.) See 1. 


webs A thing, such as food, prepared, ready, 
at one's hand. (S.) 


best 2a jl tA oa ey pacha mith 
Nre-wood. (A.) age G „ Such a 
one became prepared, or ready, 1 so in 
an excellent copy of the S: in another copy, 
Key ) and able. (S.) 

borbo 


4%: see 45. A cloud falling [in rain) 


in any place: (K:) pl. : you say zó 
v ust algo)! The rains became abundant 


$00 Oe 


in the land. (TA.) — 4% and W tA 
small pool of mater left by a torrent: or the 
former only is the correct word, and the meaning 
of which, as explained in the S, is a small hollow, 
or cavity, in a mountain, in mhich water stag- 
nates : pl. . and in the T it is said that 
a small cavity, or hollow, in a rock, is called 
A %, with fet-h, being extr. [with respect to 
rule]. (TA.) 


9. 0» 


dibgo: see rye and 4%. 


„ A thing given; properly, as a free 
gift, G. see the verb. (Msb.) — 4 Sighs 
Having a thing given to him; properly, as a 


free gift, dc. (Msb.) — DET A son; a 
child; offspring: and whatever is given to one 
by the Liberal, or Bountiful, Giver, i. e., by God. 
An epithet in which the character of a subst. is 


predominant. (TA.) 
ow. 


1. 23, aor. Sys inf. n. 25, He trod, or 
stamped upon it vehemently. (L.) — He pressed, 
compressed, or pressed against, him; or it; 
d, K) 

4. Sql It (flesh-meat) ee stinking : (S, 
K:) dial. form of Cyl. (TA.) 


syn. 


E, A depressed, or lom, piece of ground : 
(K:) pl. [or rather coll. gen. n. of which it is 


the n. un.] 25. (TA.) 
375 


2970 
c. 


0 2 "T" 3 ø š 8 0 
1. z, aor. , inf. n. 45, He 
was persevering, or assiduous, in the thing. (K.) 
76. "EP + P a $ o». 
— US A;, aor. Sy, inf. n. Seg, He trod, 
or trampled, vehemently upon a thing. (K.) 


5. pl us 25 He went, or penetrated, 
fur into the affair. (M, K.) 


On One thr owing himself into destruction. 
(TA.) 


c» 


1. yu —, aor. cr inf, n. c^ and 


9 o o e 


e,; (S, L, K;) and , [app. a mis- 


take for hs] aor. * [inf. n. any] 
(L;) The fire burned ; syn. co; (S, K, &c.;) 


and so V ; (L;) syn. 22345; (S, L, K ;) 
[or this last has an intensive sense, and signifies, 
as does the first accord. to the A, it burned 
fiercely; glowed J. — Also, all these verbs, with 
the same inf. ns., It (the sun) burned, or mas 
hot: and it (a fire) burned from a distance. 
(L.) — Also, all the above verbs, with the 
same inf, ns., f Zt (a day, and a night,) was 
violently hot. (L.) 


2: see 4. 

4. a) He kindled a fire; made it to burn; 
syn. 554 : (S, K ;) [or made it to burn fiercely, 
or to glow :] in the M, f ote (L.) 


5. p» see 1. — 1 It (the idibus of perfume) 


was hot, or strong; syn. . (S, K.) — 
t It (a jewel) shone; glistened ; glowed. (S, K.) 
— 1 Jt (a day) was violently hot. (A.) — t Tt 
(heat) was violent. (A.) 


9 - 90 9 20 


e. and U,, and dans 41%, and 


$. ^ 


Y Gz, 14 n hot day, and night. (L.) 


: be and 1 Y The burning, or heat, of fire. 
(S, X) [See i] — Also, The diffusion (in u 
neut. sense) of the odour of perfume; and the 
hot, or strong, odour, thereof. (L.) — Also, 
the latter, The shining, glistening, or glowing, of 
a jewel. (L.) 


Jus; and u : See e 


6 - 82 

— see ct 

8 [4 fiercely burning, or gloming, 
star]. (TA.) oles N [A fiercely burning, 
or glowing, lamp: Kur. lxxviii. 18:] i. e., the 
sun. (TA.) 


9+ beer I 


ám-Aeze, as an epithet applied to a woman, 


Hot in the pudendum; expl. by etal are 
(L.) 


dbs 


90. 9-05. 
Jog (L) and 524» (As, S, A, L) A lom, or 


bn ES a 
depressed, place; (As, S, A L;) as though it 
were a hollow, or cavity, dug, or excavated, 
for which the latteris also a name: (L:) and 
both words, low, or depressed, ground: (L, K:) 
pl. Sasi, (L, K,) a pl. [of pauc.] of the former, 
(TA,) and sús (S, A, L, K) and Az, or 
Ilhas, (as in different copies of the K, the 
former being the reading in the TA,) and 5 
of 35: (S, L:) [or rather this last is a coll. 
gen. n., of which 35 is the n. un.: ] also 
505 a hollow, or cavity, or deep hollow or 
caei (375, HE Md ground; (L, K;) and so 
Shs C SE, and 35 J: (L:) and a round 
hollow excavated in the ground, deeper than 
what is called Bu, not having abrupt sides, 
in width two and three spear's lengths, and not 
producing any herbage. (L.) — Also 3445 
The hollow, in the ground, in which the weaver 
(Mgh.) — Also, i.q 
L,) which latter, says Lth, sig- 


puts his legs, or feet. 
dx 


, (IAar, 
nifies The part where the mustaches divide. 


[ 5^5 &c. 
See Supplement.] 


2 
n» a word like 25 (S, K) and 2 and 


es! these four words agree in form and mean- 
ing, and have no fifth ; although some of the 
lexicologists differ, in holding that some of them 
relate to what is good, and others to the falling 
into destruction. Accord. to what is said by 
Z, in the Fáik, Guy and 


compassion : 


29 and == denote 
but ys is used in reviling, and 
imprecating destruction. (MF.) IKtt says, in 
the Tahdheeb el-Af'ál, that the invariable verbs 
are nine in number: yt and Ue and vs and 
ue and the verb of mendes and Aj ms and 


45 and alo, and 27 ; but that El-Mázinee 
asserts the last four to be inf. ns. (TA.) You 


9 o- 


^ 0» ee $ OF oO. 
say Heo (S, K,) an MJ ues, and 2, 
and à 25, and aj s, (K,) with the three 
different vowel- -terminations, both in addressing 
a person and in speaking of one who is absent 


(TA,) and 4225; and 2785 . (K) [and wus 
Spt, Gee below, )] and 20 A (S, K,) and 
sj is (TA,) [and ny SAU (see below, )] and 


CEPE 


W A" on the authority of IAar, (K,) who 
adds, except the Aw! gy, who, it appears, from 
his saying this, give fet-h to the : (TA :) the 
meaning of all which is, May God make woe 
(Aus) to cleave to thee! [and —to Zeyd! Sc. 
or Woe to thee! &c.: but see what is said 
above.] (S, K.) Dhu-l-Khirak Et-Tuhawee uses 
Din the sense of Jys, addressing to a wolf 
the ejaculation 3 NM [which is therefore the 


same in meaning as UWAT (TA :) but accord 


7 
818 425 
$ 
9 oo 
Nen 
3 
) 
as od 
7 
? 
2 O- 
E 
or ow 
32 .0- 


[Boox I. 
to what is said by Z, in the Fáik, 25 and 


oe © ð- 


We. signify Mercy on thee! or the like. 
(MF.) 


so put as an inf. n. 


When «9 is put in the acc. case, it is 
(S.) This is the opinion 
generally obtaining: the opinion that as is a 
verb is extraordinary. (TA.) 
the prep: J, you [generally say] mm di (or 


"y is L): when you use jJ, it is more 
elegant to put - 


When yon use 


«4 in the nom. case, as an in- 
choative, than in the acc. case: but when you 
use s as a prefixed noun, with its complement, 


the acc. is more elegant than ne nom. case: 
^ Bo 


[i.e., it is more elegant to say Aj 2 than 


6. 7 0» 


Aj ws]. (S, L.) ^ Says, Sore of the Arabs 
say hos and Syed aie: and some of them say 
2 Cis, like wa us. (TAL) — 5 ig Os 
(K, TA) iq. 4 eds. [I] wonder at, or with 
respect to, this thing ! (K,) and so 4225. (TA.) 


9.0 : : 
4% A measure consisting of twenty-two, or 


twenty-four, NC (pl. of do), which see in art. 
tke. (K.) Not mentioned by J nor by IF; 
and IDrd doubted respecting it. In truth it is 
a post-classical word, used by the people of 
Syria and Egypt and Africa Proper. (TA.) 
[At present, the 4 in Cairo is the sixth part 
of an D which latter is equivalent, very 
nearly, to five English bushels.] 


J 
SD 


25 a word denoting compassion, or pity: 
(AZ, As, S, K:) Ve denotes [an imprecation 
of] punishment; (S;) or [of] removal from 
(AZ, Às:) or [of] 
destruction: (AZ:) and 5 denotes the same 
29; (AZ;) or less than . (As:) or 
e and 2 denote compassion, or pity, and 


good, or from prosperity : 


admiration of one's beauty s ; as when you say of 


2.0. 


a child, edel la 4225; and dale! lo awe, 
[Mercy on him! or the like: how beautiful is 
he!) (Kh) or, accord. to most of the lexico- 
logists, Js is a word said to, or of, any one 
who falls into destruction or trial, or misfortune, 
and on whom one does not wish God's mercy : 
and 25 is said to, or of, any one who falls into 
trial “or misfortune, and for whom one wishes 
God's mercy, and his escape therefrom: the 
former word being so used in the Kur-án, and 
(T:) or Jos is said 


to, or of, him who falls into destruction : and 


the latter by the Prophet: 


4 is a word by which one chides him who is 
at the point of falling into destruction: (Sb :) 
c? and (jos are syn., (Yz, Eu-Nadr, $, 
Ibn-El-Faraj,) and s9 
(Ibn-El-Faraj :) or 
more gentle than a: 


signifies the same: 
29 is a little softer, or 


(En-Nadr:) [if so, 
0 
4-2 signifies woe to him! in the same, or in a 


3406 eo ae 
milder, manner than :] or the original of 


Boox I.] 
being added to this 


latter word, and sometimes J, and sometimes 
«p, and sometimes ; (K ;) so that it becomes 
2 and Je and A and es. (TA.) [Sce 
* and As and yaw and (.] Lou say 

wy) [Mercy on Zeyd! or woe to Zeyd !] ; ics 
d js in the nom. case as an inchoative; (S, K;) 
and in like manner, "E dos: (S:) and also 
E 23) i25 ; putting - in the acc. case because 
of a verb understood ; (S, K;) as though you 
said lens avi ACT [May God make mercy, or 
woe, to attend him constantly J]; and in like 
manner, Aj Joz: (S:) or lit is put in the 
acc. case as an absolute complement of a verb 


JE : 
29 is ; sometimes 


understood, i.e., as an inf. n., andj the meaning 
sa oo 225 & E 

is MEC 4om.,91 [7 say, May God have mercy 

on him! emphatically]: (Z, in the Faik:) you 


also say 425, and ny eis (S, K;) making 
$ 


a 

S prefixed n.; (S;) and putting it in the 
acc. case again because of a verb W 

(S, K;) and in like manner, dos, and aj Jos: 

(S:) and also "T lies in the same sense. 
(K.) 

22 
oe 


22 a word used to denote compassion, or 
pity, and admiration of one’s beauty; (M, K;) 


| the object being a child; (K;) as when one 


says of a child, anche! Le hn [Mercy on him ! 


2971 
meaning: (TA :) or 425 is not said except to 
children; and 25 is an expression in which is 
roughness and reproach; and c isa oo and 
good N (AHät, TA.) See as and 


* and . — 
(ISk, M.) And one may say, if it be right to 


It also signifies Poverty. 


say so to one, aj er 4 as meaning Poverty be to 
him. (ISk.) — Also, What a man desires. 
(M, K.) So in the phrase is e He found, 


or met with, or experienced, what he desired ; 


or the like: how beautiful is hee]: (TA:) or (M, K ;) accord. to an explanation given by 


90. 


uw and os are used in the ne of deas 
(TA;) and al 3 significs 
him!|: (M, TA :) or, as some say, Gw Ler isa 


word denoting contempt; and has no verb; 


analogy forbidding that it should have one: 


(IJ, M:) Aboo-Turáb says, I heard Abu-s- 


90. ^ $0- 
Semeyda' say, 3 and mis and Jes have one | 


IAar; so that it means much: but in one place 


^j ua pm PEN | he says that this phrase signifies he found, &c., 
| what he did not desire. (M.) 


[Wes &c. 
See Supplement. } 


The twenty-eighth letter of the alphabet: 
called fL. 
or weak, and is a letter of prolongation and of 


It is one of the letters termed soft, 


augmentation. As a numeral it signifies T'en. 


8 for e occurs in the phrase 
A eu); and in uU. == 5 inserted to give 
fulness of sound to kesreh, see art. J. Used 
jS, see jy! Cal in art. 1. — (4 with 
sheddeh followed Dye ô converts a part. n. into 
a quasi-inf. n., as ants yw “the being beaten." 
So, by the relative (g, a1 JU, substs. and 
even particles are converted into abstract nouns 
of quality, as rel and aid. == Ļ is the 
most common of vocative particles, used in 
calling to him who is near; [like O /] ; and to 
; [like Ho there! Holloa !]; 
and to him who is between near and distant ; 
[like Ao! what ho]; (Ibn-el-Kátib, 
Káfiyeh, cited in TA, art, Ul.) Pronounced 
with imáleh, see art. il. — Ju for Ji U, 
see J. — GL and AU, see art. UI. 


him who is distant; 


in the 


e 


R.Q.1. AW 20, inf. n. W and it, [respecting 
the form of which latter see lb „] He made a 
show of 5 benignith, or favour to him. 
(K.) — foU 4a T [It is only making a show 
of kindness, fc. : or, perhaps, He is only one 
who makes a show of kindness, ꝙc, J. (L.) == 


pur GU He called the people: (K: so too in 
the L, and this is the orrec meaning: TA :) 
or Ae said to the people GU, in order that they 
should „ or collect together. (K) — 
ny Gl He called to the camels by the cry 
v) (whence the verb is formed by transposition, 
TA,) to quiet them. (K.) 


fob The cry, or crying, of the bird called 
rape (K.) — [See also the verb.] — See art. Gt. 


s? 


3252 A certain bird (S, K) of prey, (S,) 
resembling the [kind of hawk called] Gil: (S, 


WU et C UENIRE uU CUM TO EV NE FIM CMM UEM CM (QC EE CUN MED ME RNC ee ee ee ee I IUE 


[Dook I.] 


K:) it is of the birds called jS; [pl. of 1 
as are also the sil and the S and the 875 
and the (ssl): (AHát in TA, in art. TES 
accord. to Dmr, it is a small bird, short-tailed, 
the temperament of which is, in comparison with 
that of the (s, cold and moist ; for it is more 
patient, or enduring, and heavier in motion: 

the people of Egypt and Syria, he adds, call it 


elas on account of the lightness and swiftness 
of its wings: (TA:) pl. Wi and, in a verse, 
. (S.) — Also, accord. to AA, The head, 


or uppermost part, of a vessel in which Je SS 


„ is kept : mentioned before as called 


Host which is perhaps a mistake for 3232. (T A.) 
gut 


1. v, (S, M, A, Mab, K,) MUT o^ (S, 
A*, Msb,) aor. ie and "os (S, M, Msb, K,) 
the latter of which is extr., (Sb, S, M, K,) 
like — aor. of —. and p aor. of , 
(As, S, TA,) and is of the dial. of the higher 
classes of Mudar, as are also the similar in- 
stances, but the former is of the dial. of the 
lower classes of the Mudar ; (AZ, S, Msb, TA ;) 
or, as Sb says, accord. to his companions, the 


was st of 2 forms, . aor. 
5 and . aor. v and a compound 
[which is G having 8 for its aor.] was 


then formed from the two ; but as to ^5, aor. 
Ger, and T aor. cs, and p" aor. 5 and 
. aor. G2, and TJ aor. SS, and CN aor. 
+»), in each of these only one form is allowable, 
with the kesr; (S, TA ;) and some change the 
second of the aor. of Nr into !, and say 
Gul and n; (Mbr, S, TA ;) and I'Ab reads, 
in the Kur. xii. 87, «æ, after the manner of 
the dial of those who pronounce the first letter 
of the aor. with kesr excepting such as is with 

G [for its first letter], (K, TA,) which dial. is 
dai of Temeem and Keys and Hudheyl and 


Asad; (Ks, Lh, TA;) the case of ( being 
made an exception by them because kesr with 
that letter is difficult of pronunciation; (Sb, 
TA ;) but some of the Benoo-Kelb pronounce 
VS also with kesr, which is extr. ; (Fr, Lb, TA ;) 
and this is done in the instances of ine and 
ye because one (g is here strengthened by 
another ; AK: TA ;) [I find also, in a copy ot 
the M, edo; as an extr. form of the aor. of this 
verb, on the authority of Sb; hut it is doubtless 
a mistranscription for ENS and there is another 
evident mistranscription in a quotation from Sb 
immediately following in that.copy, relating to 
aors. of the form of "cm which has been ren- 
dered correctly above, in the present work, from the 
TA;] inf. n. or (S, M, A, Msb, K) and , 
(TA,) or vale, (as ina copy of the M,) and U; 
(Ibn-Abbád, M, K, TA [but ina MS. copy of the 
K I find it written acu: and in the CK, at ;]) 
and wt! is also used as an inf. n. of this verb, 
though properly an inf n. of 4; (Msb ;) He 
despaired of the thing; syn. of the inf. n. 
bs3, (8, A, K,) contr. of tle): (M, A, K.) 
or he cut off hope of the thing : (A, K:*) or 
his hope of the thing became cut off: (Mgh :) 
and * LA signifies the same, (S, A, K,) 
in like manner followed by UT ($ ;) and so 


(S, K,) [originally E, of the 
measure ,, but with incorporation [of the 


does Y aul, 
G into the >]. (S.) It is allowable to trans- 
but 
(Msb.) There is not a 


word in the Arabic language commencing with 


r r - E 
pose the letters of , 80 as to say l; 
not those of the inf. n. 


G followed by » except vr [and its derivatives] 


ok. 
(IKtt) [and CU and its derivatives, and words 
commencing with an augmentative S tonowe 


by a radical »]. The expression Job 5 ou J, 
occurring in & description of ! Mohammad, means 
that his stature was such as would not make 
[one] to despair of his height; for he was nearer 
to tallness than he was to shortness: (K,* TA :) 
E is here an indeterminate noun governed in 


3,76 


2074 wh — o 


the accus. case by the negative J: (TA :) or, 


uccord. to one relation, the words are, vu J 


Mudar died of it. 
Jsb o^ {in the CK, erroneously, ane S] Sethe son of Mudar died of 1 


(TA) 


2. 
meaning, that his height was not despaired of ; eer 
i.e., he who vied with him in tallness would not 3. dc s 
g e. . . L] "392 : sea 2 0 
despair of him on account of his excessive = > 


height: (K, TA:) so that Lik is here in the; ee: 


Lo. . s -e 41 s 
ene of DM, like sly ele in He sense of st (M, Mgh, Msb) and ' 
932^. (TA.) € [Hence, ] T S The 2 
woman was, or became, barren. (Msb.) — 


ing: 


* 29€ 


2. (S, M, A, Msb, K,) aor. and 2. 


(M,) also signifies f He knew; syn. 44e; (S, 
M, A, Msb, K;) in the dial. of En-Nakha' ; 
(S, Msb;) or, accord. to El-Kelbee, (M,) or 
Ibn-El-Kelbee, (TA,) in the dial. of Wahbeel, 
a tribe of En-Nakha' ; or, accord. to El-Kásim 
Ibn-Maan, of the dial. of Hawázin. (M, TA.) 
So in the Kur. [xiii. 30] 15 Ot ior piti 
[Do not then those who have believed know ?]: 
(S, M, Msb, 


lexieologrists, do not then those who have believed 


so the last.] 


(Msb.) 


9 r 
ah, A barren woman. 


240 9 


4 5 Despaired of. (M, Mgh, Msb.*) 


— 


3 Já- I dae 


2. 09.429 09294» [They rendered it maste, and 
(A.) 
wy Vacant; in which there is nothing ; (Sh ;) 


9 9 of 
(T.) ple vo! 4 
lund that is in a state of ruin, or waste, unin- 


made it desolate: see Ju. 


K:) or, accord. to some of the 
know with a knowledge wherewith they despair in which there is no one. 
of its being otherwise than what they know? or 
the meaning is, do mot then those who have 


(S, K:) an 
(Msb.) 


state the contrary of flourishing : 
God has deseribed as those who will not believe? uninhabited land, 


(M, TA;) but PAb (M, AA) aud Alee and MET Sb: in this case, the latter word is 
others (TA) used to read P» Um T B; merely an imitative sequent to the former: (Sh, 
aud PAD said that he thought that the writer | Msb:) or it is not so; (S;) [and therefore the 
had written ( in a state of drowsiness. (M*, meaning is A very desolate waste, or the like; 


TA.) Soheym Ibn-Wetheel El-Yarboo'ee also DU, being added to strengthen the siguification 
or merely a aste, DE the like; 


believed despair of the belief of those iie 


accord. to some. 


uses the verb in this sense, in a verse cited in p Db Ed 
art. Pas voce b q- v. 6. M*). [Z says,] You be being an e adjunct]. she: akls 


say, Gro Je) 3561 2 35, meaning, f I have Sh 72 Layla’) B ves (Their dwelling is desolate, 


vacant ; 


becuse. i there is ad it) neither guard nor door]. 


known [that thou art a good man}, 


an intensive signification, (Bd, xli. 49,) [and | dried, or dried up; &c.]; (Ibn-Es-Sarráj, S 
n l'as also Y, pay Nec in the TA, art. . ] 


habited, depopulated, deserted, desolate, in | 


or : e oÉ 
] like el, 


[Book I. 


(K, TA:) or, as Suh says, in the R, this necessarily implies difficulty of assuming form 
disease was called — iy, or . A, because and of becoming separated and of becoming 


united : 


(KT :) and * (S, M, K,) of 
the measure ,, (J,) the ( being changed 


into S, (M,) as well as [its original form] 
esl, (TA [there written u»4 because it has 


the conjunction 3 prefixed to it]) aor. [of the 


vh (M) and | former] Ue and [of the latter] iib; (M,) 


a (S, M, A, K) 1 (M, E) Despair- signifies the same as v- : (M, K:) or is quasi- 
(S, M, A, Mgh, K:) but the third bas pass. of tali [and therefore signifies it became 


;) 


You say, SUD — [The plant, or rie 
became dry; &c.] (S, K.) And 57 yl — 
The land lost its water and moisture ; its water 
and moisture went away. (M.) — [Hence, 
ale < — + He became costive. And] — 
„ t(That friendship which was between 
them two became withered; (see 2, and see also 
EA ;) ie.,] they became disunited, each from 
the other; the bond of friendship that united 
them, each to the other, became severed; syn. 


lab. (A, TA.) — Hence also, (M,) , 
(so in a copy of the M [agreeably with an 


explanation of its part. n. Au, q. v., s in a 
copy of the A written 3 or 3 from 
(K,) t Be thou silent; or 
cease thou from speaking: (M, A, K:) said to 
(M.) 


a man. 
2. . (S, A, Ks) inf n. , ($) He 
dried it; made it diy; [&e. ; see 1;] (S, A, 
K;) as also Vann. (M, A, K.) — [Hence 
d saying, | FORUM — a: ol ably 5355 


with eager desire is restlessness, and with (A.) Db — A tank, or EER us " | t [I pray that thou mayest be preserved by God 


the cessation thereof is det and Eamus : DUIS d no mater. 


wherefore it is said, Cretan tpl oat oll De- bly — It became devoid of 1 
spair is one of the two states of rest.] (A, 


TA.) 


| occurring in a verse of Ibn-Abee-Rabee’ah. (TA.) 


E 
1. , aor. uws (S, M, A, Mgb, K) and 
e (K) and , ($, M, Msb, K.) which 
latter is extr., ($, M K,) so that it is ues TCR 


4. asbl (S, M, A, Meh, K, ) inf. n. Lu. 


(L, Mgh, Msb,) of the same measure as wis, 
(L, Msb,) like let, 
(L,) and SU (Msb, ) He made him to despair : 
(S, M, A, K:) :) or to cut off hope : (A:) or (TA,) iuf. n. v ($, M, Me n v (M, 


to cease to have hope: (Mgh: ) EC o of such Msb,“ TA) and er (M) and dois. (K [but 
Olgi not there said to be an inf. n., being only men- 
ly 


(Msb,) originally WU, 


a thing : (S:) as id Y ami [from est 


Se 


tioned there in an explanation of the word jw, 


K.) — [ Hence, | aut G Çi God made her to be, and BuCor: to gencral rule it would be an inf. n. 
or become, barren. (Msb.) 


| 
see 1. 
10: 


9 ÉL 


wel Phthisis, 


of 8 „ which is probably an obsolete form, ]) 
It was, or became, dry; or it dried, or dried | 
up; after having been moist, humid, succulent, 
å (A, Msb, K:) or, [rather,] i£ was, 
dw 5 | or became, dry; or it dried, or dried up: aud 
(M, K ;) because he who is affected by it is 


despaired of ; (M ;) or . tlie first o 


was affected. by it was U, (K, TA,) or Hard: 


wil, (TA,) the son of Mudar the son of Nizar: | 


or the like: 
or consumption; syn. 
also, [but perhaps tropically,] it was, or became, 


stiff, rigid, tough, firm, ud pressure, or 


[ronem of by :] — signifying the 


| became milkless. 


contr. of áj9lo,: (M :) aes is a quality which- 


fr om thy mithering a fens tie of . 
ship]. (A, TA.) And 5 1 — ~j 
[Hit / er not the fresh and vigorous friendship, 
between me and thee; i. e., sever not thou the firm 


peers of friendship that unites me and thee: 


PE PE OF r 


see 6 be — ; and see also J. (A, TA.) 


3. 2 + He treated him with dryness and 
hardness, or niggar dliness ; syn. 42 Ó ; (L, K, 
art. 5 ;) i.e. uL eee. (TK, in 
that art.) [See Au. 


4. yI ce The land had its plants or 
herbage, (A,) or its leguminous plants, (Yaakoob, 
S, K,) drying up, or dried up : (Yaakoob, S, A, 
K:) or became abundant in its dry plants or 


| her bage. (M.) — Sn — oe she-camel 


(TA, voce cons: a awl 


(K :) 
or in the dry land; (TA ;) like as you. Bay 


I-OE 43 3 30E 
DIL from jp N. Ss . 
see 1, last signification. == ET 


pail The people journeyed in the land: 


see 2, in two 
places. 


Boox I.] 
5: see 1. 


-ó PPP 5 Se d o s 
8. ool and |, aor. and =: 
see 1. 


90. 


$ r 
we: see 1: == and see , throughout. 


9 0» 


9 ^ 5 
ve: see 1: zm and see | fU, in two places. 


$.. 


9 - 
vem: see 1: = and see u, throughout. 


9 v 


6 er 
: see . 


6 se 


e: see ens = Tu like albi, [as a 
proper name,] The usendumm syn. UMP : 

the anus; syn. 2% U; (K, TA Hn one copy 
of the K, EHIE ; and in the CK, NIIT :]) 
(TA.) 


ie., yl on the authority of IAar. 


9 »5- 
2 9 - 
aii see E; for the latter, throughout. 
9 P - 
wees * 


eae Dry, or dried up, after having been 
moist, humid, succulent, or the like: (A, Msb, 
K:) or, [rather,] dry, or dried up, or exsiccated : 
and also, [but perhaps tropicallv,] stiff, rigid, 
tough, firm, 5 pressure, or hard : [see 1: 
(M:) pl. u-2 (M) and , which latter is 
like Le, as pl. of Sh: (ISk, S, Mob:) 
and $ oss is a dial. form. of gae (A’Obeyd, 
S:) or 5 is [rather] a quasi- pl. of — as is 
also 1 (M:) or this last is used by poetic 
license for mon (TA :) also, (S, M,) * aw a 
signifies the same as wall, (S, M, Msb, ye 
as also AME (M,) and * 3, (M, K,) and 
Y eet, (K, ) and E (M) and RC et 


(TA,) and ¥ paf (K:) or poe signifies dry 
from its origin, not having been known moist: 
(K :) but Y is applied to a thing dry after 
having been known to be moist: (TA:) and as 
to the path of Moses, [to which the former of 
the last two epithets is applied in the Kur. 
xx. 79,] it had never been known as a path 
either moist or dry, for God only showed it to 
them created such ; but the epithet is also read 
with sukoon to the S, because, though it had 
not been a path, it was & place wherein had been 
water and which had dried up: (K, TA:) the 
latter reading is that of El-Hasan El-Basree: 
and Missa read the word with kesr to 
the Y UA :) Th [however] says, ($,) you 
say "n A, dry fire-wood, as though it 
were so naturally : (S, Msb:) [and J says,] 


$i signifies a place dry after having been 
moist; and so in the instance in the Kur. men- 
tioned above: (S:) [and Fei says,] it signifies 
a place that has had in it water which has gone 
away; or, as Az says, a path in which is no 
(Msb:) [and ISd says,] * w and 
Y s signify a place that is dry: and in like 


moisture : 


wets T pond 
manner, applied to land (sė), of which the 
and the 
latter, so applied, t hard; (M;) as also vu 


water and pasturage have dried up: 


t applied to a stone: (A:) Ý Tote is [generally] 
applied to & plant, or herbage, as signifving 
dry, or dried up; (S, M, A, Msb, K ;) as also 
[sometimes] oG; (M, K ;) the former being 
of tle measure 3. in the sense of the measure 
Jet ; (Msb :) or it is so applied to herbs, or 
"et 
leguminous plants, of the sort termed jVe-! [that 
are eaten without being cooked, or that are 
slender and succulent, &c.], (As, K,) and of the 
sort termed „ Sz [that are hard and thick, or 
thick and rough, &c.] ; (As, TA ;) and [so As, 
in the TA ; and so in some copies of the K; 
but in the CK, or] those herbs and leguminous 
plants that become seattered when they dry up ; 
(As, K ) as also Y, and 7 ; (TAS) 
but not to what is dry of the 1 and 0 
and 41. (As, TA.) — [ Hence, ] pre 
Ac t The pabied of whom the half is 
without sensation and without motion. (Mgh.) 
And oa) oo eae Je (AEn) app. meaning 
+A man as though he were dead and dried up 
in consequence of much intoxication. (M.) [And 
As da)! — + Costive] And eb G + In- 
toxicated so much as not to speak ; as though the 
wane had dried him up by its Beet (M.) And 
tia 4. C (IAar, M) and Ý i (Th, M) Us 
eae dry and lean. (M.) And Vo HU 
and 9 (AO, S, M, K) +A ewe, or she- 
goat, without milk: (AO, S, M, K:) or whose 
milk has stopped, and her udder become dry. 
(M.) And *à TT ta woman who has no 
milk: pl. r and * and [quasi-pl. n.] 
vito [like 3 and pul. (TA, from the 
Moheet.) And Y sas DC +[A dry duct], 
meaning, penis. (Lh, M.) And rare pt: 
t Hair upon which no effect is produced by 
moistening mith water nor with oil; (A, TA“; 
(TA. And 
Y Aa) uus t Dry sweat: (M, A:) or [simply] 
sweat, (AA, 8, K.) And sib Je; and Ý Tom 
t A man having little good: (A:) and FEE Sl cel 
and Vinny (A, TA) and * L2 (8, K, TA) 
ta woman having little good: (A:) or in whom 


which is the worst sort thereof. 


is no good: (K, TA:) or who does nee cause one 
to obtain any good. (S.) And.¥ ied PC U 
t Between them two is disunion. (A, TA.) 


et [comp. and — of Au. — [Hence 


the saying, | peal o? que t Harder than 
rock, (A.) == 
and at the end. == „ as a subst., not an 
epithet, (A Heyth,) Tue part of the shin-bone, in 
the middle of the shank, which, when pressed, 


-—" also Te near the beginning 


2075 


pains one, (AHeyth, K,) and when it is broken, 
the leg is lost: (AHeyth :) or QT signifies 
the parts of the tmo shanks upon mhich is no 
Jlesh : (S:) or the parts of the two shanks of a 
horse upon which the flesh is dry, or tough: (AO:) 
or the shank-bones (M, TA) of the fore leg and 
hind leg: (TA:) or what appears of these: 

(M, TA:) or the parts above the Der and 
VN [app. here meaning the tmo ‘ankles and 
wrists]: (A:) pl. : (S, K:) which is also 
applied to such parts as are like the hock, or 
hough, and the shank. (TA.) — Also, the pl., 
Hard things upon which swords are tried. (K.) 


b- 3 9o rae Ge 03 

4-49 ejl [originally 4 Land of which 
the plants, or herbage, are drying up, or dried 
up. (A.) 


— os [A very drying mind]. (TA, 
voce 0.) 
Lew, &c. 
See Supplement.] 


by 
Q. 1. — Gy K, TA; in the CK, [erro- 


neously, | [UE ;) He dyed his beard with yen 
(K.) A strange verb as to its form, (K,) which 
[except in its final vowel] is that of an aorist, 
though it is a preterite. (TA.) Mentioned in 
the L in art. b. (d. v.), on the authority of IJ; 
and there also by ISd; and A Hei and others 
assert the ( to be augmentative. [If so, the 
verb is a quasi-quadriliteral-radical word.] F 
follows Sgh, in mentioning it here. (TA.) 

672 (S, K) and 75 and 2057 (K) and 652 
(without) and (accord. to [the Bari’, as men- 


tioned in] the TA, art. 6 Gy and oe and 
(accord. to MF, who omits the two forms here 


immediately pr eceding,) KT and U, 72, without ;, 
(TA,) 2.9. liom (S, K) [The plant Lawsonia 


inermis]. See also art. U;, where the word is 


written [erroneously in my opinion] Gy Accord. 
to IB (not IJ [as in the CK]), the- may only 
be omitted when the word is pronounced witii 
dammeh to the (6. (TA.) 


72 


1. poids aor. pe ; [respecting the form of 
which see the same verb in a different sense 
below, ] inf. n. puer and yer [and pre (see puns 
below)], He was, or became, gentle, and tract- 
able, submissive, manageable, or easy; (M,K;) 
said of a man, and of a horse: (M:) and 
[app. signifies the same: and] is said of speech j 
and of a thing or an affair; signifying, [when 
relating to the former,] it was gentle, or [when 
relating to the latter,] easy; like ian jit rw [as 

16* 


2976 


syn. with pau], and — iss syn. with m]. 


(Bd, xvii. 30.) See also — — . said 
oo 
of a woman: see Sja! —À— aor. 2, It (a 


thing) was, or became, little in quantity: (A, 
Mgb :) contemptible; paltry; of no weight or 


(A.) zm . aor, pe (AHn, M 

K,) inf. n. 356 (AHn, M,) He (a man, AHn, 
M) came on, or from the direction of, my left 
hand. (AHn, M, K.) See also 3. am pw, 
[aor. pen inf. n. pm He divided anything 


into ports, (TA.) You say, 
Ő 2 I divided the flesh of the she-camel 


into parts or portions. (TA.) And ; 23 jai lapa 
They slaughtered the she-camel and divided tts 
limbs, (S,) or portions, (TA,) among themselves ; 
(S, TA ;) as also, accord. to Aboo- Omar El- 


Jarmee, %, aor. bise, inf. n. 35 


worth. 


or portions. 


» 3 .i. 


and he adds that some people say, , 
inf n. , and Gui Wt 
(S.) 


with hemz ; 


like as thev say in the case of ax. 
Soheym Ibn-Wetheel El-Yarboo'ee says, 


2 3 0. 6 ow 03. » 3» 
* Sr A -= i 


3.0. 014 
Aj yy coal ol | — i © 


[I say to them, in the ravine, when they divide 
me among themselves, deciding what shares they 
shall severally have in me, Know ye not that I 
am the son of the rider of Zahdam, and that ye 
may obtain a great ransom for me?] for capture 
had befallen him, and they played with [gaming-] 
TA. [but in the latter, 


instead of 5 we find „1, which eise 


urrows for ae (S, 


the sume. D) You say also, ¥ „ aor. QE 
and S (K;) and Ý „LU; (M, K;) They 
divided among themselves the slaughtered camel. 
(M, K.) — [Hence,] dS a0r. -L, (S, M, A, 
Msb, K,) in the [second] (& is not suppressed as 
it is in A and its coordinates [having s for the 
first 0 (S,) and nen like Jew, in the 
dial. of the Benoo-Asad, (TA,) inf. n. , (M, 
TA,)or Jue „(A, ) He played at the game called 
cells (M, Msb, K ;) he played with gaming- 
arrows. (&, A, Msb.) 


2. , (inf. n. -e, M, &c.) He (God, A, 
= made it, or rendered it, easy; „ 


"I 7 


. (M, A, Mgh, Mgb, K.) You say, Uels 2 


55 J The act of bringing forth was rendered 
easy to her. (A.) — He made his circumstances 
ample; he made his condition, or his way or 
course [MÍ to such a thing], easy, or smooth: 
(Sb, M:) he accommodated, adapted, or disposed, 
him, VT [to easy things, or affairs, or cir- 
cumstances; orto the easier, or easiest, way]: (S. 
A, [in the latter of which this is given as a proper, 
not tropical, signification :]) 1 he prepared, or 


facile, with the partner. 


22 
made ready, him or it, fur such a thing, (A 
[in which this signification is said to be tropical.]) 


9 6-6 
relates to both good and evil: (M, K :) as 


in the following instances in the murs [xcii. 7, 


7-046 ID wera? 


10;] (6, — „, and Si, (M,) [We 


, will facilitate, or smooth, his way, or] We wili 


accommodate him, or adapt him, or dispose him, 
[to a state of ease, and to a state of difficulty, or 
(as explained in the TA, art. ) to punishment, 
and a difficult case :] (X, A:) or We will pre- 
pare him for paradise, and for hell: (Jel :) or 
We will prepare him to return to good, or right- 
eous, conduct, [and to persevere in evil, or un- 
righteous, conduct ; the former leading to ease, 
and the latter to difficulty :] (Fr, TA :) or We 
mill prepare him for that habit of conduct which 
leads to ease, such as the entering paradise, and 
for that which leads to difficulty, such as the 
entering hell: from (wi! P meaning, he pre- 
pared the horse for riding, by saddling and 


Ie sw? 0 


3 (Bd.) It is said in a trad. aj z 


par t And water for ablution had been prepared 
(TA: ) == ei (inf, n. 
jee K,) Zhe man’s camels, and his sheep or 
goats, brought forth with ease, (I Aar, M, K), aa 
none of them perished. (IAar, M.) — cC 
The sheep, or goats, abounded in milk, (S, M, A, 
K,) and in like manner, Jo the camels, (M,) 
and [so in the S, M, A, but in the K or] in off- 
spring: (S, M, A, K:) and they brought forth: 
and they were ready to bring forth: and they 
abounded. (TA.) A poet (namely M 
deh Ed-Debeeree, TA) says, 


and put for him. 


PI 40 - — -3 

d h quee; Ulag lon . 
-3 222 OO +o OF ^ 

a 22 o! bs T 


(S, M) They two are our tmo chiefs, as they as- 
sert; but they are only our chiefs inasmuch as 
their sheep, or goats, abound in milk and in off- 


7 of 
spring. (TA.) — Sce also ssl 


3. E [inf. n. e He was gentle to- 
wards him; acted gently towards him; treated 
him with gentleness ; syu. acy’): (M, A, K:) he 

7 0 32 í (S, K. ) 
„i 
If thou treat them with gentleness, they bison 
(M.) And Ur He was easy, or 
(TA, from a trad.) == 
pol, (inf. n. 1 K.) He took the left-hand 
side or direction; (S, M, A, Msb, K;) as also 
„; (S, Msb, K;) which latter is the contr. 
of cold: (K!) or Y by poled they took the left- 
hand side or direction; contr. of ool. (A.) 
You say, * poly Take thou the left-hand 
side or direction with thy companions; (S, A;) 


* . . Laid s 
was easy, or facile, with him; syn. Abele. 


Ex., cited by Th, from a poem: 


gentle. 


as also l9) but some disapprove of this latter. 
(S. And yu pl He took the left-hand side 


[Boox I. 


Pd 


or direction with the people; as also ¥ p» Jad; 
aor. peer ; accord. to Sb. (M, TA.) 


4. MAT She (a woman, M) brought forth 
with ease; she had an easy birth; (M, A, K) 
as also 7 Sis, (M, IKtt,) which is in like 
(M;) or, as in the 
copies of the K, RJ e „ without teshdeed. (TA.) 
One says, in praying (M, A) for a pregnant 


manner said of a she-camel ; 


0 ..0f. 06 us ef 
woman, (A,) is Spy! May she have an 
easy birth, (Lh, M, A,) and may she Urin forth 


"P 


a male child. (Lh, M.) See the contr., Ael. 
== e), (S, M, &c.,) aor. lass in which the 
[radical] ( is changed into P because it is qui- 
escent and preceded by damm, (S,) inf. n. pe 
(M, Mgh, K) and E; (M, K;) accord. to Kr 
and Lh, but correctly the latter is a simple subst., 
(M,) He became possessed of competence, or 
sufficiency ; or of richness, or wealth, or opulence; 
(S, M, Mgh, Msb, Kj and abundance. (Msb.) 


Mos ES 


== Ue. v edi I put my camels aside 
on the right hand and the left. (A.) 


b. joli (a thing, M, Mgb) was, or became, 
facilitated, or easy; (M, A, Msb, K, TA ;) 
contr. of difficult, hard, strait, or intricate; 
(TA 3) as also Ý 4.2.1. (M, A, Msb, K.) You 
say, joo le vf, und „ We took what 
was easy [of obtainment, or of attainment]. (TA.) 
And it is said in a trad., respecting the eleemo- 


ap p 


sinary tax called 8T, el Del lxo gren 


7256 - 


Leys 5 RI 4 * „„ Ard he shall put 
with it, or them, two sheep, or goats, if they be 
(TA.) 
And in the Kur, [ii. 192, soul — „ 
What is easy [to give], of camels and hine and 
sheep or goats: 


easy to him [to give], or 1 dirhems. 


or, as some say, either a camel 
(M, TA.) — Also, 
4 13, (S, TA,) aud a ei, (S, K, TA,) 
+ It (a thing, or an affair, K) mas, or became, 
prepared, or made ready for him : (S, K, TA:) 
[nud he pr dd ed PP s it.] It is said ina 


or a com ora sheep or goat. 


trad. „ yn: KE They had both prepared 
themselves, or made themselves Pod Jor fight. 
(TA, from a trad.) — — I The countries 
became abundant in her bage, or in the goods, 


conveniences, or comforts, of life. (TA, from 
a trad.) 


6. tool [They were gentle, or acted gently, 
one towards another; they treated one another 
with gentleness: (see 3, of which it is the quasi- 
pass.) | they were easy, or facile, one with another; 
syn. a; (K,“ TA;) pU is the contr. of 
pula (S, art. pws.) It is said in a trad., 
Uum is lo ol Be ye easy, or facile, not ex- 
orbitant, one with another, mith respect to dowry. 
(TA.) = See also 3. = And see 1, latter part. 


8: see 1, in two places. 


10: see 5, in five places. 


Boox I.] 


peu (TA) and , (M, A, K. TA,) [each an 
inf. n. (see 1) used as an epithet, ] and jon (K, 
TA,) .Easy and gentle in tractableness, submis- 
siveness, or manageableness ; applied to a man and 
to a horse: (TA:) or [simply] easy ; facile ; 
(M, A, K ;) as also "n p and -, (Msb), 


this last being syn. with . (S, K.) and sig- 


nifying not difficult, , pent b (A,) and 5 pee. 
eee which see also 5, pi nel. (A.) 
Hence, ¥ ya, pl. of r and $524, applied to 
the legs of a beast, signifies Easy : (M:) or light, 
or active, legs of a beast: (S, TA:) or light, or 
active, and obedient, legs of a beast of carriage: 
(A:) or the legs of a she-camel: and you say also, 
Sú S6 — ia 255 ot , meaning, verily 
the legs of this horse are obedient and light or 


active, (TA.) [Hence also, ] yu m Lm easy 


bir th, or bringing forth). (A. ) And Gz CN 
9 She brought forth her child easily : (M, K*:) 

said of awoman: (M 9). or ¥ . (CK. ) And 
it is said in a trad., 3 21 Ia o! Verily 
this religion is easy; liberal; one having little 


ar 3 bo 9.3 


straitness. (TA.) You say also, J % 4 


1 po: 3 [Take thou what is easy thereof, and 
leave thou what is difficult. (A.) And 7 Jie 
is applied to a saying, or speech: (A:) so in the 


Kur. xvii. 30; meaning, gentle; (Bd, Jel;) easy: 
90 . 0. 


(Jel:) or ca J means , prayer for , 
i.e., for —2 d. v.]. (Bd.) Me 2 [The twist- 
ing a rope or cord towards the left, by rolling it 
against the body from right to left; or] the twist- 
ing downwards, by extending the right hand to- 
wards the body [and so rolling the rope or cord 
downwards against the body or thigh, which is 


ine natal way of twisting]; (S, A*, K;) contr. 
of 35. (M, A, TA) — peg ae The thrust- 
ing, or piercing, [straight forward; or] opposite 
the face: (S, M, K:) opposed to 55, which is 
from one's right and one's left. (TA.) See an 


Jerr 


ex. VOCE . 


pz [Easiness ; facility ;] contr. of ; (S, 
M, Mgh, Mgb, K;) as also d L; (S, Mab, TA;) 
[and ¥ TIU ; (see 8, where it is ey ex- 
plained ;)] and V iocos is the contr. 0f , 
[and therefore signifies as above; or easy; facile;] 
(S;) or this last signifies, (accord. to the lexico- 
logists, M,) what is made easy; or facilitated; 
or (accord. to Sb, M, [but see J,) it is an 
inf. n. of the measure Jenks, (M, K,) [used in 
the sense of yet as explained above,] of the same 
kind as [its con:r.] eee and Abu-l-Hasan 
says, that this is the truth; for it has no unaug- 
mented verb, and inf. ns. of this measure are not 
of verbs which are in use, but only of imaginary 
unaugmented triliteral-radical verbs, as in the case 
of NS which is [really] from es. (M.) 


For examples of jad, see pub. — Also, (accord. 


^ 
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to the M; but in the K, or; and in both of these | with kesr is deemed difficult to pronounce, (M, 


lexicons the signification here following is placed 
first;) and in like manner, ur „(K, ) and 1 


(S, M, Mgh, eU E) and Y Dis (S, K,) and 


Y „e, and v5 4; ($, M, K,) o! ho last 
Sb savs that it is like HER and aes in not 
being after the manner of the verb, [but after 
that of the simple substantive, ] (M,) and Ý jew" 
(K.) Easiness [of circumstances]; (M, K;) com- 
petence, or sufficiency; or richness, or wealth, or 
opulence; (S, M, Mgh, Mgb, K;) „ 
(Msb ;) i these senses, also, contr. of =; 


and Ý pu signifies [the same; or] easy things 
or affatrs or circumstances; contr. of pe ; as 
also Y — Mad art. pws.) You say also, 
* c Ts EnS [Grant thou mea delay until 
I shall be in a state of easiness of circumstances, 
&c.]; in which the last word is indecl., with 
kesr for its termination, because it is altered from 
the inf. n., which is jos s (S.) In the Kur. 
[ii. 280,] some read, Ý Teo L3! à, [Then let 
there be a postponement, or delay, until his bein g 
in a state of easiness of circumstances]: but Akh 
says, that this is not allowable; for there is no 
noun of the measure Jaris [of this kind]: as to 
pra and 3 [it is said that] they are pls. 
[virtually though not in the language of the 
(S) [On 
9. $ 25 
iis point, see Wk, voce %.] zs See also 


023.2 3 


pu in two places. mm e 3$: 


9.250. : b- Ie 
grammarians] of 4% and . 


ob 3» 2» 


see oe, in 
$ 
art. m 


9-5. 


: 800 pus — Made easy, or facilitated ; 
i.q. — t prepared: (K:) or [the game called] 


jeeli prepared : 


prepured. (M.) vm el A man who works, 

or does anything, with both his hands [alike]; 

ambidextrous; ambidexter : (S, M, Msb:) and 
3. OF o 


V wy!) pw! occurs in a trad., accord. to one rela- 


or, as some say, t anything 


tion; but tle former is the correct expression; 
(A'Obeyd:) and the fem. is „ ie: (M:) 
explained before, in art. e. (K.) = See also 
mo in six places. 


$52 
PME see U, in two places. 
9.9. 82 
8j: see , throughout. 
2623 02 z 
:: see 2, in two places. zu See also 


3». of 


je). == See also BM throughout. 


$ p 2 


Je: see 5 in two places. == Also, (S, M, 
Mgh, Msb, K, &c.,) and * j 2, (M, Msb, K,) 
the former of which is the more chaste, (ISk, 
IAmb, IF, M, Msb, K*,) or the latter is so, 
(IDrd, M, K,) or the latter is a variation used 
for the sake of assimilation to [its syn.] Jis 
(Sgh, TA,) or it is vulgar, (IKt, Msb,) and not 
allowable, (S,) or J is in error in disallowing it, 
(K, ) or it is disapproved because the incipient (g 


plays with gaming-arrows, (S, Msb, 


TA,) but there are three other words commencing 
like it, namely, alge, an inf. n. of U, though 


this is disallowed by some, and I, pl. of A, 
and BL, a proper name of a man, also pro- 
nounced with fet-h [to the (]; (TA;) and another 
form is o (Sgh, K;) contr. of De (S, 


ros 


M, A, Mgh, Msb, K;) and so is ¥ fom Lof ga, 
(M, A, Mgh, Msb, K) and — of "ied (M, 

A, Msb, K,) and Ý 6551 of 4 A ero, (A, Msb, K,) 
and Yl of Gai (S:) pe and Ý To sig- 
nify The left [hand, or arm, or foot, or leg, or] 
limb : and the same two words, and * z and 
Y ed the left, meaning the left side or direc- 
tion or relative location or place: (Msb:) and 
Urey the left side: or a person [or thing] that 
is on the left side: (Msb, art. :) Land Y — 
the left wing of an army: ] the pl. of ds is pag 
(Lh, M, K) and ded (K,) or pec (AHn, M ;) 
which last is Talo] pl. of AT [m ;) [and 
the pl. of ts jose uw ] You say, ONS s met 


220 


Mp jn a one sat on the left side. (S.) And 


g292- Z- 


Y 5. 22 4 „, (A, Mgb” „ and ee? ste 
and Y n m and * 5 — el, 
(A,) or 5 . and geal wes — V 
and EPEN Tu and 015 Ae, mean- 
ing, They sut on the right side and on the left. 


(Msb.) And Vs, oy [Ie turned his left 
parts towards him]. (A.) 
I s 989892 
jw: see play. 
6 2 
aS 


5 r 93. 
Je): SCO pu. 
petty: (S, A, K:) mean, contemptible; paltry ; 


9 Ld 
see = U, in two places. 


zm Little, or small, in quantity, 


of no weight or worth, (A.) == See also „=. 


99025 


SCE paw. 
5535. 9252-2 
ghey: sce jJ os. 


2: see [end first signification. == [Taking 
the left- hand side or direction : or coming on, or 
from the direction of, the left hand of a person:] 
contr. of Sol. (S.) == [Dividing a thing into 
parts, or portions.) — [ Hence, ] The slaughterer 
of a camel: (K, TA:) because he divides its 
flesh into portions: (TA:) the person who super- 
intends the division of the slaughtered camel (M, 
K) for the game called y: (K:) pl. [ jas 
and] ed: (M, K :) A'Obeyd says, I have heard 
them put pw in the place pae [for the expla- 
nations of which see what follows, ] and tus in 
the place of Jk; (M,) or — and put siguilv 

the same: and the pl. TET (S, A: :) poly sig- 
nifies [as explained above, and also] a person who 
TA,) [at the 


2978 
game called . for a slaughtered camel; 


because he is one of those who occasion the 
slaughter of the camel; and the pl. is [as above 
and] slo : (TA :) and * i.q. wipe [which 
signifies the same; and the person who is entrusted, 
as deputy, with the disposal of the arrows in the 
game above mentioned, and who shuffles Mer in 
the any: ] and, [as quasi-pl. of mu like as 254 
is of ple] a party assembled gee at the 
game called zese: (M, K:) pl. sl. (M:) and 
v5 and t; pue signify one who contends mith 
another at a game of hazard; syn. Pm (K:) 


or „ and i. and also ms are applied to 
one who has, or to whom pertains, a gaming- 


arrow. (IAar, TA.) 


-05 
jal [More, and most, easy, or facile; fem. 
» 6 22 

8 See also . 


9 9 02 
„ [originally e,] Possessing competence, 
or sufficiency ; or rich, or wealthy, or opulent : 


(M, K:) pl. -U: (Sb, M, K) [like ples, 


pl. of A and IU, pl. of phis; as though 
the sing. were „ ] but by rule it should be 
, for the masc., and S for the fem. 
(Abu-l-Hasan, M.) 


920. 609 


Joe BEE 2 · 


pono: The game, or play, with unfeathered and 
headless arrows; (M, K ;) the game of hazard 
mhich the Arabs play with such arrows; (S, Mgh, 
Msb;) a game of the Arabs, played [by ten men,] 
with ten unfeathered and headless arrows: they 
first slanghtered a camel, [bought on credit, (sce 
below, in this paragraph,)] and divided it into 
ten portions, or, as some say, [agreeably with 
what follow 8] into twenty-eight: the first arrow 
was called Jin, and had [one notch and] one 
portion of the slaughtered camel: the second, 


pig, and had [two notehes and] two portions: 
the third, — and had bue notches and] 


three portions: the fourth, Gaol, and had [four 
notches and] four portions: the fifth, st, and 


had [five notches and] five portions; or, as some 
say, this was the fourth: the sixth, J, and 
had [six notches and] six portions: the seventh, |> 
ginal, which was the highest of them, having 
[seven notches and] seven portions: the eighth 


and ninth and tenth were called — and — 


and digit; and these three had no portions: [the 
players to whom these three fell had to pay for 
the slaughtered camel: (see Semel! :) whence it | 
appears, that if „the camel was divided into ten 
portions, (see 22355) the game must have con- 
tinued after &ll these were won, until it was seen 


Ju 


| coll. (TA.) 


. 
this was the caso :] the camel being slaughtered, 
they collected together the ten arrows, and put 
them into the 4, a thing resembling a quiver 
(Gus), and turned them round about or shuffled 
T, 3-8 
them (ue): [or they employed a person, whom 
they called R to do this:] then they put 


them into the hand of the judge (ih, who 
took them forth one after another in the name of 


one after another of the party; [or they com- 


-03 
missioned the 42, to do so;] and each took of 


the portions of the slaughtered camel according 
to his arrow; but those to whose lots fell the 
arrows without portions were obliged to pay the 
price of the slaughtered camel; with the flesh of 
which they afterwards fed the poor; and him 
who would not engage with them in the game 
they reproached, and called a : (Sefeenet Er- 
Räghib, printed at Booläk; p. 637:) [see also 


d: and ops, and jo ] or any game of 


(K:) so 


that even the game of children with walnuts is 


hazard; or play for stakes, or wagers : 


included under this name by Mujahid in his ex- 
planation of verse 216 of chap. ii. of the Kur.: 
(TA :) or anything in which is risk, or hazard: 
(Kull, p. 321:) or the game of tricktrack, back- 
gammon, or tables; syn. E (Sgh, K:) and 
chess was called by Alee the pone of the Persians, 
(TA :) or the slaughtered camel 
for which they played: for when they desired to 


or foreigners: 


play, they bought on credit a camel for slaughter, 
and slaughtered it, aud divided it into twenty- 
eight portions, or ten portions; and when one 
[of the arrows] after another came forth [from 
the aby] in the name of one man aftér another, 
the gain of him for whom came forth those to 
which belonged portions appeared, and the fine 
of him for whom came forth [any of the arrows 
called] the hae: (K:) so called as though it 
were a place of division: and so used by the 


poet Lebeed, who speaks of a fat me (TA.) 


97-0. 


5 : see pad, in two places. See also hes: 
in four places. 


37204 

0 eene : 509 
5. o- BEC pu · 
: 


3629 


peo Prepared; disposed; made easy, or 
So in the following words of a trud.: 


4 She - posed s [And every one is pre- 
pared, Kc. mid Lh for which he is created]. 


(TA) = L4. „U [d. v.]; (Mgh, K;) app. 
a post- classical word; so called because easily 
. (Mgh;) in Persian, called alles Jr 
dti], (Mgh, K,) and in Egypt termed aa 


pay applied to a man, (S, TA,) Having 
numerous offspring of sheep or goats [and there- 


we 32 


whose were the eighth and ninth and tenth ar- | fore much milk}; (TA;) contr. of 3 


rows; and it seems to be the general opinion that 


| (S, TA.) 


[Book I. 


6 70 $0. a 
: see , in three places: m= and see 
603 f 


me She-camels that bring forth easily. (TA.) 


^ 


— 


Recs A well known stone; [jasper; pecu- 
liarly a whitish kind thereof, found in Mount 
Imaus: (Golius, from Et-Teyfüshee :)] an ara- 
bicized word, from [the Persian] pos q.v. (K) 


— 
4. ahi ú i.q. asbl lo: (K:) a dial. form 


of the latter, or formed from it by transposition : 
or 0 

(TA :) and in like manner 4; nhs 21, f. J. 44 eb $i: 

[both signifying How good, sweet, delicious, or 


(TA, art. — 


ae T 1.9. hurt: More, or most, good, sweet, 
delicious, or pleasant: and pure]: a correct and 
chaste dial. form of d latter word. (Ex., 
from a trad., f ail a n? „U le Keep 
ye to the black thereof; (i. e., of the fruit of the 


-é 
5130 ;) for it is the best of it. But some deny 


its being a dial. form, [holding it to be formed 
-0E 


(TA.) — (3 HIT 22 


bil, and Ebel, (the latter form from AZ, 
TA ») The sheep, or goat, came in the vehemence 
of her lust for the male. (K.) 


art. Um . 


pleasant, is he, or it]. 


by . 


See also 


, &c. 
See Supplement. | 


e" 
1. , (K,) aor. =, because of the guttural 


letter, or 2, accord. to the common rule observed 
in the K, ors, as though it were of the same 
class as 43, (TA,) ee last is probably the 


-€ 
most correct form, as 2 is the aor. of adl, 


of which 412 is a dial. form,] He, or it, hit 
him, or hurt him, on the part of his head called 
the * (K.) 


C [The top of the head ;] the part where 
the e Me posterior bones of the head 
meet: [see aM of which it is & dial. form :] 
pl. Pn. (TA.) ISd regards this form of 
pl. as an indication that the ( is a radical letter, 
and therefore mentions it in this art.; (TA ;) 
[and F says the same in art. X31: but see that 
art.]. — Ev TEC ae +[He touched 
Spica Virginis, or Arcturus, with the top of his 
head]. (A.) — * OMS EE; t Such 


a one had lordship and eminence given to him. 


(A.) — oul C loe Duo tiq. — [They 


journeyed in the night; jc.] (A.) [See also 


art. es] 


Boox I.] 


Jor | 
p Hit, or hurt, on the part of his head | 


(K.) 
[ e» &c. 


See Supplement.] 


called the ps. 


2. 


OX (coll. gen. n., The sapphire, of what- 


ever variety : the ruby, oriental ruby, or red 


sapphire, also called poe DU ; of which there 
are several varieties, whereof one is the car- 
buncle; also called ve DU: the sapphire, 
commonly so called, or blue sapphire, also called 
577 SU: and the topaz, oriental topaz, or 
yellow sapphire, also called jor mU: the 
jacinth, or hyacinth, accord. to Golius, who 
observes, as on the authority of the Teyfashee, 
that by this name are called various gems of 
the East; four species thereof being enumerated ; 
the red, the yellow, or gold-coloured, the blue, 
or azure, and the white: that the sapphire and 
the chrysolite are also thus called: but that, 
by the word used absolutely, the red jucinth, 
or hyacinth, commonly called the ruby, is meant: 
which last remark is agreeable with modern 
usage:] a well known gem; (K;) of which 
there are many varieties, ae ) the mest exccllent 


whereof is that Pie n pores) Ul, 
(K,) also called SGN; [the finest kind of 


ruby or carbuncle;] said to be brought from 
Sarandeeb [or Ceylon]: it has the property 
of exhilarating, and of conjoining [separated 
friends]; (TA ;) and is profitable for disturbance 
of the mind (occasioned by the black bile, TA) 
and palpitation, and weakness of the heart and 
stomach, if drunk; [being app. reduced to 
powder for that purpose, as is done with some 
other gems in the East ;] and for congealment 
* 
($, K:) 
of the measure Je: n. un. with 5; and pl. 
c. (S.) 


of the blood, if hung [upon the person]: 
it is a Persian word, (S,) arabicized : 


TE 


1. Bi, aor. 2, (Msb, K,) and bis, aor. 


(Lh, K ;) and in the Msb is added Áá, i.e. like 
, which is strange; (TA ;) [but this I do 
not find in my copy of the Mgb ;] inf. n. [of the 
first] bi; (Msb, K) and aij, (Msb, TA,) 
or the latter is a simple subst., (S,) and [of the 
second | ablis ; (Msb, K 
did not sleep, or was not sleeping. (Msb, K.) — 
See also 5. 


) He waked, or woke; 


2: See 4, throughout. 


4. aba! (S, Kc.) inf. n. BUS, (TA,) He 
awakened him, (S, Mgh, Msb, K.) 4093 Cy 
from his sleep; (S;) as also * abi, iuf. n. 


bad; (K; and ARA =I. (TA.) — f He 


2 a, — 

C 
roused his attention, 31 to the things, or 
affairs ; (Msb;) as also Az (TA.) — LA 
J t He dispersed the dust: (Lth:) and t he 
(Lth, S, Z;) as also / alii, : 
(Lth, S:) or, accord. to Az, this is a mistran- 
bas. (TA.) 


raised the dust; 


scription, for ane) bi, inf. n. 


5. bid He became awakened; or he amaked, 
or awoke; (S, Msb, TA ;) PC Ue Jrom his 
sleep; (TA ;) as also Ri. (S, Mgh, Msb, 
K.) — 1 His attention became roused, or he had 
his attention roused, sad to the thing, or affair; 
(Msb,* TA;) as alio Ri-, and MEE 
(Mgb:) he became Cans wary, or cautious. 
(TA.) You say also, ago JJ Y BASS) oe 


[He hus his attention roused at his voice, to 


listen thereto]. (TA.) 
10. EA: see 5, in three places. — ¢ It 


(a woman's anklet or other ornament) made a 
(K, TA :) like as one says 
[in the contr. case], b, meaning “ its sound, or 


sound or sounds: 


sounds, ceased,” by reason of the fulness of the 


leg. (TA.) = ali ul: see 4. 


9 6. 


Rag: sce what next follows, in three places. 

bay and BS and SU A man waking, 
not sleeping: (K:) or the last has 
this signification; (S, Msb ;) and its fem. is 
ist: (O, Mab, K:) the pl. (K, &c.) of the 
first (IB, Msb) and second, (IB,) or of the first 
only, for the second has no broken pl., because 

925. 

of the rareness of J as the measure of an 
epithet, (Sb, TA,) is bui, (Sb, IB, Msb, K,) 
which is applied to women as well as to men ; 

(O;) and the pl. of G is bú; (IB ;) and 
the pl. of Bi; is bl. (K.) — And the 
first (1Sk, S, Mb) and * second (ISk, S) tA 


man vigilant, wary, cautious, or in a state of 


or awake: 


preparation; (S, Msb;) having his attention 
roused : (S:) and intelligent: (Msb :) or a man 
having his attention much roused, very vigilant, 
and possessing knowledge and intelligence. (ISk.) 
i the TA, each of these two epithets is said to 
be after the manner of the rel. n. ; but they are 
both part. ns. from bà as syn. with B. 


eee 3 


You say also, ES UO UT de, and ! 
and Abi and tabi [A man vigilant in 
mind]. (TA.) And bis os à 1 [ Verily 
such a one is vigilant; not dull, heavy, or list- 


less; lit.] light in head. (AA.) 


98 2 6 
ájlià,: see what next follows. 


Al) 4 state of waking, or being awake; 
(S, Mgh, K;) as also ¥ 4, occurring in the 


saying of the MUR 
b- o- 2. 898 
. "x Joe u 05 . 
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[Life is a state of sleep, and death is a state of 
making; and man between the two is a night 


journeying phantom]; but most hold it to be 


used only by poetic license. (TA.) 
gU 
The domestic cock. 


see BA, in two places. DIT yi 
(K) 


7 -206 3 ofo 2 
4 KR uy Ue t [I have not seen any more 
(TA.) 


vigilant, wary, or cautious, than he]. 


d Ta^ 
bie: see La. 


I, &c. 
See Supplement. ] 


2 


epis Shields, of the kind called A, (K,) 
pl of 53 ; or of the kind called s as 
is said in the R and M; which two kinds differ 
in this, that the (3,5, like the , are of skin, 
or leather, without any wood or sinews (or 
nerves), whereas y is a more general appella- 
tion: (TA:) or coats of defence, syn. $555, 
(K,) of the fabric of El-Yemen: (TA:) made 
[app. whether shields or coats of defence] of 
skins; (K ;) i.e., of the hides of camels: (TA :) 
or coats of defence (es) of the fabric of El- 
Yemen, made of skins sewed together: a coll. 


gen. n., of which the n. un. is 4.12: Amr Ibn. 


Kulthoom says: 


oe 3 wa P 2 04 2 8 « 
r 0 so » 0 E. 
* * 


"Er — Si; 


[Upon us (were) helmets, and leathern coats of 
>| defence of the fabric of .El-Yemen, and swords 
that are straight (so accord. to the above reading, 
of QU which I find in an excellent copy of 
the S: but some read UM which, I think, 
affords not so good a sense:) and that curve]: 
(S: ) or ii made of camel's hides: [see also 
MT and FAT :] or [head-coverings made of | 
plaited thongs of leather ( „=) woven together, 
which are put on the head in licu of the helmet : 
(TA:) or skins which are sewed together, and 
worn on the head, specially: (K:) or skins which 
are worn beneath the [kind of coat called] e 


or enean that of ] E ; one of which is 


called 412: or skins which are worn like the 
coats of defence called S or skins of which 
such coats are made: (TA:) or any defensive 
coverings, or armour, of skins; not of tron; 
and hence, shields (Os) [of skins] are thus 
called: a poet says, 


o " - à 4 0 8- > 
3 -3 J o- o£ » 
Noll AI oye! (35 £ 


[Upon them (are, or were,) all (kinds F) ample 
couts of mail, smooth and glistening; and in 


E 


their hands, round shields of shins] : and SR [And a pulley-axis clearer (in its brightness) 


originally is a name of that skin [of which such | than the lustre of pure iron, or steel]: but ISk 
coverings are made]: Aboo-Dahbal El-Jumahee | says that it is by an Arab of the desert, who. 


gays, hearing the verse of Amr Ibn-Kulthoom quoted 
e * Be ede P ? above, erroneously supposed lz to signify the 

* — XL USS Gos Lej *" : f * E 
Cee e most exrellent kind of iron; and IDrd also 
oe Oe 3.7 3025» 5 A 2 A ; 
* X2 P cr pw cece * asserts that the meaning assigned to it in this 


hemistich is founded upon a mistake. 
,) , , , . , $ -É 
[My coat of mail is smooth and glistening : its See also aul. 


(TA.) 


— Also, Anything great, big, or 
cleaving (or sticking close) is an admirable cleav- | large in size. (K.) 
ing: and its shield, of good dimensions, is of | 


strips of skin: so accord. to explanations in the | [a &c. 
S, in arts. AS and : but I incline to think See Supplement. ] 


that wom here is the same as ere and that | 
a word is understood, which makes the meaning | ae 
to be its opening at the neck and bosom, of good 
dimensions, is bordered with an edge of thongs] :| the kind called Ce. Mentioned here by IM. 
(S:) or simply skim, or hide. (K.) — Also Sce art. Qu. (TA.) 

defensive coverings, or armour, of pieces of felt " 

(594), with a stuffing of honey (Jas) and sand. "n | pi. l 
(K.) — Also, Steel; (K;) pure iron: (ISh, T., Se A ida of sea-fish : (IAar, T:) different 
K:) n. un. ab. (TA.) Of this signification, from the wr: it is doubtful whether it be 
Arabic, or a foreign word introduced into the 


(T.) 


the following hemistich is cited as an ex., 


ES 3 Arabic language. 
* yi glo "Lr 


[See arts. Sv) and 
3- 0 640 - 
ve tml gm cg * 45.) 


END OF BOOK I. 


9 20 : : 
. A certain thorny kind of tree, not of 


[Book I. 
2 
4. Sy! (as also az, TA) It (flesh-meat, 


K, or a wound, TA) became stinking. (AZ, K.) 


wor? 

CONNU. A name of the fish upon which is the 
earth: erroneously written with ~ [$41]: 
so says Esh-Shiháb in the 'Imáyeh. (MF, TA.) 
[See my translation of the 1001 Nights, note 
to the Introduction.] 


c 

: A so accord. to AHat, Mbr, AAF, Kr 

c? s , , 
Abu-l-’Ala El-Ma'arree, A,) [of the fem. gender, 
(see p» indecl., and without the art. JI, 
(ISd,) accord. to [Amb c but this is a mis- 
take originating from & corrupt transcription 
of the word, (IKh, IB, &c.,) and p^ also 
indecl. like po^ (TA) and , (IAth, K,) 
names of The sun. (S, art. c K, &c.) [See 
*. 

2M, &c. 
See Supplement. ] 


SUPPLEMENT TO PARTS VII. AND VIII. 


-cS 


— 


G A sort of yen : see Sus. 
1. A 25: sce L. 


4255 [The pommel of a sword; ] the thing of 
silver or iron at the extremity of the hilt of a 


sword. (S, K.) 


35 
1. Vas Sm na M SS, qs see ysi, in two 
places. a= 5775 Leg dio Js » au aa see jp». 
— v He took, received, or admitted, willingly, 
or eith approbation ; he accepted. Sce Jy. 
— sat c The sandal had its Jus broken. 
(TA in art. e) 


3. aJ, He faced, or fronted, or was opposite 
to or over against, him, or it. (S,* K.) See also 


32.0 


Y 4 He, or it, corresponded to him, or it. 
— aii) WE [He opposed himself to him]. 
(TA, art. g.) See 4 ; and see 4.— SG 
140 3 He requited such a thing with such a 
thing ; or did, orgave, sucha thingin return for such 
a thing; as good for good, evil for evil, good for 


evil, or evil for good. (The Lexicons passim.) 
— He counteracted such a thing with such a 
thing. — He compared such a thing & c. Jus 
4 It was compensated, or requited, by, or with, 
such a thing: see an ex. of the pert n. voce pes 
— a nse: see 59 m SES 2 Jus en 
aij, o2 A horse that is generous with respect 


to both parents. (S in art. l.) 


4. "EST KT I made it to face the thing: 
(S, K :) and "NET Wc app. signifiga the same 
see a verse of El-Aashà voce ac 5j. — 4 Js 
[He turned it forward ; contr. of a FR (S, K, 
art. 43.) oo Js He came, facing; (JK, S,* 


K;) came forward; came on; advanced; contr. 


oe 


- 


(S, K.) — A EISi [not 45] 7 


080 so» 


of ast ‘ 
advanced, or came, toward thee. Like S 
5. (L, art. „.) See also Kur, ii. 172. — 
je 4 Qe He advanced, or approached, towards 
An or it. ou p" , as though he 
(J K.) — JG The 
n of fortune ;, contr. of 343}. — Jy 
Gon 7J [Advance in the world, or in Poria 
circumstances]. (Mgh in art. Ae. ) Js) signi- 
fies The being fortunate. (KL.) Jui iq. F 
[Good fortune; &c.; see Ab]; and sp [might ; 


&e.]. (Kull, p. 64.) — 4 osi He showed 


favour to him: 


desired no other person. 


or, more properly, he pre- 
sented a favourable aspect to him; or, accord. 
to general usage, he met him kindly; see aj E" 
— Gal aje CASI, (A, art. ,) The world 


favoured him. 2.52 „se os He set about, 
or commenced, deg a thing. (K, &c.) — See 
35220. — aie oct He clave to it: and he took 
to, set aloit, began, or commenced it; as also 
«de VS. * — [ely ale Ji, and 
, and bel He advanced against him, or 
set upon him, with the sword, and mith the staff 
or stick, and with the whip.| — You say, ji 


4 pata) byl ade [He advanced against him, 
or set upon him, with the whip, rane him ($i in 
art. J. )— See ol. — JA! Jl gl Jis and 
Jui ul DT PT see vol. — * Jai 
Seh see Har, p. osa ==- UNT ue 35 
[ Betake, or apply, thyself to thine US affairs]. 
(T, voce up = C dd 4 Ss: 

see 25. Jai [He recovered, or regained, 
health ;] occurring in the K, as the ope 
of dente DU. (K, ME) * * Jes. 
(K, voce.) Js, with reference to the 


.6 of 


slit ear of a she-camel: see 70. — Lado Las, 


app. a mistranscription for Gol: : see ios. 


I s o 2 
la, UA They faced, or confronted, one 
another : see S in art. c» 


i a soo È 
8. 41 1 He began it, or commenced it; 
namely; an affair; (8, Mgh, K;“) as also 


alii. (Mgh.) 


10. WDR see e He faced him, 
orit. (TA) He turned his face towards him, 
or tt. — He came before his face. — He 
ment to meet him ; he met him, or encountered 
him. He saw it before him: he looked for- 
ward to it: he saw it, or knew it, beforehand. 
He san, or knew, at the beginning of it what 
he did not see, or know, at the end thereof. 
= m A (T, S, K, kc, in art. ov) 
He met him, or encountered him, with a thing, 
or an affair, or an action. (TK in art. .) 
* - WEN (A, K, in art. -V, &c.) He 
encountered. him with, or, as it often means, he 
accused him, to his Jace; of a thing that he 
disliked, or d see AI 


oe WC» 3» ^*^ 


2 Loy Dit Gani Dil and yi, 146, 
voce ; ; and gay A1, voce CE ; in both 


^ 22722 
senses like 09 ep a. — 4 PIS; A ; 


* ! 
ale [I 9 him, or confronted him, with 
speech in which was roughness]. (JK, M, TA, 
art. dam.) — . He anticipated it; namely, 
Ramadän, by fasting before its commencement. 


(TA.) — See 8. 
35 Before; contr. of AR); (S, K, &e. ;) an 


adv. n. of time; and, as some say, of place also; 
(MF, TA;) and of rank, or station. (TA.) 


S 2 


yeu aly ! * [and Jeu] He poured the 
water into the ae while his camels were dr ink- 
ing, so that it came upon them: (T, TA :) or es 
signifies a man's bringing his camels to water, 
and drawing the water over their mouths, not 
having prepared for them au ght [thereof ] before 
that: (As. TA. :) and N aks! T NT 
poured the water over the mouths of his camels : 


(M, TA :) and . m M = he drew the water 


over the heads of ‘his camels while they drank, 
971* 


and the phrases 


FM he 


2984 


when they had drunk what mas in the trough, 
(Lh, M, TA, ) not having prepared it before that: 
and this is the most severe mode of watering. 
(Lh, TA.) See an ex. voce EA art. æ and 
ie Js as opposed to yet see the latter. 


* RET ot Verily the truth is Manes ; where 
one sees it. (ts art. 32-6.) — J3 TE o 
sóst uss UT ; and see Js; ; and cul 
E * Gn ch: see M, art. po. 


* 42 I met him E to face. (JK.) — 
O phe gt LER: TIS 53 O, 


i. e. [I will not speak to thee until ten nights] 
in what I [now] begin [of time]: 
until ten [nights] which thou [now] beginnest: 
and the former, wntil ten [nights] of the days 
which thou [nom] mitnessest, (K, TA,) i. e. begin- 
nest : (TA :) or the latter, of a time [now] begun; 
or, a future time. (Mgh, Msb.) And SSE Ll 
Or. WT. (Lth in T, art. iit.) — 
Towards. (Bd. ii. 172.) 32 J What 
Sond! Js — [he 
went to the part next to the market]. (TA.) 
y als us) I have property in his hands i. e. 
due, or owing, to me by him; syn. — [d. v.) 


(K,“ TA.) And da G: (S in art. (5 


—6 


or the latter, 


is next to a thing: you say, 


$4. -0 o 20 2 
&. :) see 42% (and wie also). — e N lie 
ahs s thing, or affair, is from un: syn. 


302^» 9 0 


* * and aw D. meaning 2 . 
(Lth, TA.) aii * UP [He speaks from 
(i. e. n his pou (JK and K, voce 251.) 
— amib Js uv TEN It (a garment) rent of 
itself. (L, art. aL &c.) 
y The front, or fore part. 
The former or first part : 


See Kur, xii. 26. 


à 
s. — al 
The anterior pudendum (cà ) (vulva, and vagina] 


see 


of a man or woman; (Msb;) opposite of 220. 
(S, K.) 


: SCE s. 
3 2 8 oos 
: see Sys 


9 2 29 


pol Js and e see . APA Ors 
2 Coe po) SUS Ae. 
see Aly}. 


see M3. me Jus 


of the sandal: 


J nC Favourable reception; acceptance; appro- 
bation: (KL, PS:) love, and approbation, and 
inclination of the mind. (TA.) dos OW T 
[Approbation is bestowed upon such a one; ;] the 
(S.) — 
dos Goodliness, beauty, grace, comeliness, or 
pleasingness : and [beauty of ] aspect or garb. 


(K.) [And Acceptableness. Jess ade may be 


mind accepts, or approves, such a one. 


Js — J3 
rendered Upon him, or it, is an appearance of 
goodliness, &c.] 

3.5 see pes € de Kind, species, class, 
E ev Of the kind, &c. See Ae. 
des A He came a little while ago; syn. Gl. 
eM i in art. cl.) 


race. 


3425 od 
aXJU3 Opposite to, in a pon so as to face, 
him or it, (K, &c.) See V in art. Jaa. — 


6 The direction, point, place, or tract, in 
Front of a thing; the opposite direction Sc. 


4.5 A body of men from one futher and 
and * Jes, without 3, a body of men 
from several ancestors. (Az in TA, art. byw.) 
— Ae: sec x. — A mass of stone or rock 
at the mouth of a well. (K and TA voce Ds, 


q.v.) See Jó. 

*, and tJia, signify the same, [A next- 
coming year]. (S.) ai at i.q. FTN ac [The 
(S, K.) See u. 
Susceptible of such a thing. — Ju An arrow 


Meter 


next night}. 


that wins [in the game of en; (TA, art 
;) contr. of 25, q.v. (Sand "da art. „.) 
— (U3 of the head: see os. — And 
As of a helmet: see Sur. — 41,6 A wife. 
(TA in art. Sie.) 

4516 [The quality of admitting or receiving ; 
susceptibility]. 

2 0-0 39-08 

Alas «JJ 45! [ More, or most, inclined to accept 

admonition]. (TA, art. .] 


9. .0 9 .9 9^ +6 
dus! and its syn. JU: see 4; and see JE 


*. see G.. eens fer) e. Ex. die 1 
amy (K, voce pale») and UA, (TA, ibid.) 


9 0» 
See pro. 


92.29 


Utell me X [A mouth, or front teeth, cold, 
or in the part that is kissed]. (A, 


art. A., &c.) 

JÉN Cue KÚJ contr. of , (M, art. 
yd) . v.) — uo Noble, by the father's and 
mother's side: (S, K, TA :) see an ex. voce ub: 


cool, 


"EP Ooae 23 
and see . — applied to a ewe: 


boas? P 9-- @ 


sec 


d — 871. W. 56 SCE . ERAN Jf 


parison reith t a ms see an ex. in n art, G 
in the Msb. 


, with fet-h to the O, Looked forward 


to, anticipated, begun. 


30 2,0? [-] 2.02 
Joa)! 2 sc. 
we 


o A steelyard : sce VI yore 


[SuPPLEMENT. 


Ld 


225 [A kind of tunic, resembling the Su, 
generally reaching to the middle of the shank, 
divided down the front, and made to overlan 
over the chest. So in the present day. See also 
Dozy, Dict. des noms de vétements, pp. 352-62, ] 


es 9*9 


ps 


= ô * He prostrated him upon his side, * 
A [not pe ist, as in the K]; (L;) he . 
him down upon one of his two sides, sai p" 


0-0) 


4253, having pier ced him [with a spear]; (JK y 
like „LS. 


5 v The ia. (T in art. ust?) 


pú em A shield of good dimensions. (S.) 


9 o2 


See wb. 
Us 


P EE s so- 
1. s 5221 55, inf. n. , t He knew the thing; 
he was, or became, acquainted mith it: (Msb:) 


[or nr i. .] Gi , (Bd in iv. 156, and 


TA,) and pre (K,) and aola, (Bd, ubi supra,) 
he knew it (Bq, K, TA) completely, (TA,) or 
thor nights Ys very well, or superlativel; y well ; : y 


also Qe bad. (Bd.) See 2 aji EH 


in art. UM 


owe 
2. 5: see a verse cited in art. went, conj. 4. 


3. 0 He fought, or combated, him; con- 
tended with him in fight or conflict or battle. 


^7 e l: see 8 in art. (6 jl. 
898 


2 Z 
. . ** 


5. áj UT 1 means oa os a Sa. 


e. (A.) 


Ane, 

0. ii [pr openly He sought, or courted, 
Ban ] iq. Ein; (S, K;) meaning he 
eared not for death, by reason of his courage ; 
(JM ;) he resigned and subjected himself to 
slaughter, and cared not for death. (Mgh.) 


90. l 

: from this word is formed the pl. 5, 
on the authority of hearsay. (El-Jurjánee, in 
Msb, art. x25.) 


JË; [Mn der ronk; slaughterous; very deadly. ] 
You say as dete [ 4 very deadly serpent]. (TA 


in art. hol.) 

* Deadly; applied to a tree; (K in art. 
E;) and to poison. (TA in that art.) 

** A [vital] place in a man [or an animal, 
i. e.] where a wound causes death; (S, Msb;) 
as the temple: (Msb :) pl. Jas. (S.) 


AD s means Dyes JJ J=. (A) 
> see 3 


SUPPLEMENT. | 


1. It (an arrow) rose in the sky. (JSh, 


in TA, art. jas.) 
wr 
9*0 2 4.23 023 ‘ à 
ia : see A, in two places; — and . 
2 s3 02 
— A glass bowl; as also A . (Az, TA in 
art. y» 


ulas 
3 applied to a man and to a horse, i. 9. 


S (IAar in TA, art. .) 


6 NP 90.0 


Ve ; see ejl. 


pu 


sè 320- 22 
1. jl | 5 42 — and apre and 
Y om He entered into affairs without con- 
(A.) 


5. pee He experienced dearth, drought, or 
NET ility. dd an ex. voce 4. — — 
25 5 N He plunged, or ‘rushed, into the 
ES * TA in art. 


J5. 


sideration. 


» d A 


affair without consideration]. 


le.) See 1. asd AD see 


See 1. — Said of a young camel: 


» o oÊ 
sce voce E — ee . see 1 in art. 


. And a „!: : see FT 


- 2 * 9 0 2 
N like 4, An old woman. See. 


9» 023 
a dant: pleonastic; foisted in: 
pean Redundant; p ; fois in 


applied to a word and to a letter 


oe 9 - - [4 7 
3 A letter inserted without reason. 4. 


is also applied in like manner to a word. [Ina 
copy of the S, in art. , I find it written 


9» 625 


A ]: 1. 9. 3j. (TA in art. oy.) 


"P 


9 225 3 


Diii: see cial. See also a verse cited 


voce 93. 


ds 
ME (pl. — An earthen or wooden pot 
of a water-wheel. (P U.) 
gs 
1. au § e He pulled in his horse by the 
bridle and bit, to stop him; (S, K;) he curbed, 
or restrained, him. (S.) — 8 J ge 2 
3 308 5 of 


ab: see Sl; and see 8 


we — 2 
ps 


PE os 222 " 9 0 2 
1. Asin Ads, sor. 2, inf n. 238 (S,. Mab, 


K) and * (K;) and pores’ ; (S,* Msb, 
K;) and 1255; and PS (K; ) He 


became before the people: (TA:) syn. pre j 
(Msb;) he preceded them; went before them; 
took precedence of them; headed them; led 


them, so as to serve as an Spa pies or object of 
2272 


e — See al. — dS! 2, aor. 2, 


oe 


inf, n. 393 and pe [.He came to, or arrived 
at, the town, ꝙ c.] (Msb.) Leg 2 U p 
see art. 52. m ule 208 i. q. 
PW Y prt [He advanced boldly to undertake 
the affair], (TA.) See an ex. in a verse voce 
SUA. — See 6. 


235.5 
Sam : 


2, bile! E) 123 Bec He brought Zeyd 
near, or caused him to dram mear, or to 
approach, to the wall. (Msb.) — "C He put 
it forward; offered it; proffered it. — He 
brought, ano brought forward, him or it. — 
dur a) 295 He Peperen; offered, or presented 


to him, food. He did good orevil previously, 
or beforehand: (Bd, and Jel in xxxvi. 11; &c.:) 


(Bd in xii. 48) See aij. 
— 295 He made foremost ; put, brought, or 
sent, formard ; he advanced him or it: 45 pro: 


he Lud up in store, 


moted him. — opt 2 485, inf. n. , 
He made him, or it, to be before, or have prece- 
dence of, another, in time: and in place; i.e. 
he placed, or put, him, or it, before another ; or 
made him, or it, to precede another: and in 
rank, or dignity; i.e. he preferred him, or it, 


before another ; or honoured, or esteemed, him, 
Je e 2 


or it, above another. (Kull, p. 104.) — . 
AS) He prepared it, or provided it beforehand, 


PE” 


for such a thing. See Kur, xii. 48. — 3.5 
ors ali ais He prepared, or provided in store, 
for himsel , good, [i. e. a reward, ] with God. 
(A and Mgh in art..) — os a) 293 He 
paid him in aaran, or beforehand, the price. 


oe "^ 9- e 


— 6 Já cjl pos He pregen ed doing such 
a thing; syn. If, i. e. . (M in art. yt.) 
[ Hence, T us? 7 7 He preferred 
backwardness with respect to the thing.] (See 
96 and b: and see Kull, p. 279.) — 25 
syn. with vA, q.v.: like as pel is with ja 6: 80 in 
the Kur, xli. 1. (TA, art. .) — 295 [is trans. 
and intrans.: for its significations as an intrans, v., 


see its Syn. pois, and see 1 :] as a trans. v. it is 
contr. ol pim 


with 4» 134. (Mgh and Msb in art. tay.) — 
e Al: 
Cat. — iiy) pos and s: see bs. — 


Io ec 


(Msb, art. P )— is s 


PE- P TA 
see JAJAJ. — See (93U voce 


2985 


92.87 


4-5 and Tassi A urged 
( Mo'allakát, 137.) = e t has 


inf. n. 


im formar A. 
- d 4 


denis for an 


^» -oÉ 


2 He was bold, or audacious. mm 2. 
"T Je He ventured upon, or addressed him- 
self to, the thing boldly, courageously, or daringly ; 
(S, K;) he attempted it. a st PT He 
behaved boldly, courageously, or daringly, against 
his adversary; (Msb ;) he attacked him. — See 
l pu (improperly Pos) „) said toa pu. 


Advance boldly! (S.) So rendered voce Jul, 
and V. 


r a ec 
5. He was, or became, or went, before, 
or ahead; preceded; had, or took, pr ecedence ; ; 


zát: 
contr. of ymG, q. v. See 1l. — sl Pe 
LSI He drew Aran; or approached, to the 


wall. (Mgb. ) — pris He advanced; went 


"2c 


Jor ward, or onward. (L, art. *. ) — Ajaka 
E „ske : see Bd, xviii. 27. He became 


5622 


advanced, or promoted. — DNS n Prd: 


see bó: but the primary meaning is, 5 * 


e From him 5 y: — PD" 
ozé quasi-pass. of D P ; ; He, or it, 


was, or became, before, or had precedence of, 
another, in time: and in place; i.e. he, or 
it, was, or became, before another; preceded 
another; went before another: and in rank, or 
dignity; i.e. he, or tt, was, or became, preferred 


before another; or honoured, or „ abore 
707 - 

another: m all nU senses like e: . See 

PI» 


Kop T. yet [He mas forward in an 
affair] alas J5 [before doing it]. (A’Obeyd, 


T in art. ut) — 285 : 
&c.;) and contr. eS (TA, art. .) 
Ió e al pai 3, (K,) or , (Msb,) or both, 
(Mgh,) He commanded, ordered, bade, charged, 
or enjoined, him respecting, or to do, such a 
thing ; ; (Mgh, Msb, K F 
2 . (Msb.) 


i. 9. G; (K, art. , 


-w s 
K ;) as also 7, inf. n. 


6. poles is best rendered It became old: and 
eo Jo 
„ it was old. 


8. 2 22 


example ; 


551 He did as he did, following his 
or taking him as an example, an ex- 
emplar, a pattern, or an object of imitation. 
(Msb.) He followed his example, imitated him; 
&c. 


10. He ment before. — SAL! 
e Jo o 
S: see art. je). 


a P 


pS The human Joor, From ie ankle down- 
wards. (Mgh.) — "I 
see art. — — pris 2» Js On an excellent 


ce iil po aj: 


foundation. — YÜ pss p Ut Such a one 


ds successor of such a one. 
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AIS — b 


pos Oldness; antiquity. == Existence, or P Preceding: . veing, or lying, 


duration, or time, 8 beginning ; Be y 
(Kull, P 81; &c.) See oj. — — pU 
Jean ads means properly the olden time; antiquity. 
— PT as 2 [Zn, or from, old, or ancient, 
time ; of old]. (S, M, K, art. 8 in the first 


and last of which it is coupled with the like 
phrase.) 


2 9 3 
aos * [In front]. (K, voce week.) emn 
$ 5 33 
AIS: see . 


Lol as applied to a part of a camel's saddle 


is an improper word: the proper term is E-. 


pou An adz; [so in the present day, but 
pronounced 25 ;] a certain implement of the 
carpenter ; (S, Mgh, Msb;) a b with which 
one hews, or forms or fashions by cutting. (S.) 


y Ancient ; old ; to which no commencement 
is assigned. — pu JU Old, or long-possessed, 
property. (S, A, Mgh, Myb, all in art. WU.) 
— pe The reputation Cas) of a man or 
people, (TA, art. 335.) See a verse in 1 of art. . 
— pue as an epithet applied to God, i. q. 


à. 3 ow 
cs! jl IGN The Ancient without beginning. 
Daw The location that is before. 


Abi: e the feathers thus called, see 


voce SU, and per 


$ PE P " 
sce art. hae. AJ] is here 


29 em: 
70 
syn. with MSN. 


pr Very bold or daring or courageous 
(S, K,) a gaini the enemy; (S i) as also dol aio. 
(S.) — LU: see voce 2 — [The pl.) 


"i o£ 


sús Fronts; fore parts. See an ex. voce psl. 
— yen The front of the forehead. (JK.) 


$4.2? 


HA provost, chief, Acad, director, con- 


ductor, or manager. pes The antecedent 
(or first proposition) in an enthymeme, and i first 


r 4223 


part) of a hypothetical proposition. — LA 
The van, or vanguard, of an army. 
nad 
9 
or investigation: and the ground whereon rests 
the truth of an evidence or a demonstration: and 


The ground whereon rests an inquiry 


a [ premiss or] proposition which is made a part 
of a syllogism: and 420 7 is that 
[ premiss] which is both actually and virtually 
suppressed in the syllogism; as when we say, 
A is equal to B, and D is equal to C, when it 
results that A is equal to C, by means of the 
422 * 2A, which is, every equal to the equal 
of a thing is equal to that thing. (KT.) 


in advance of others. — P T. prc For- 
ward in affairs. 


ee MALI in the Kur, xv. 24: 
and see its opposite, 82 . 


see Bd; 


905 


9. os 9, ». 6.06 

$423 and 5443 (S, Mgb, K,) and $4255 (K,) 
A pattern; an exemplar; an example; an object 
of imitation; one who is, or is to be, imitated. 
(8, Msb, K, TA.) See 55.1. 

38.0 

4205 : 


252 

see ays. 

ae 

4,35 The first that come to one, or come upon 


(TA in art. mb.) 


one, of a company of men. 


es 


3. 4 He reviled him, being reviled by him; 
and vied mith him in foul, or unseemly, speech or 


language. (A, K.) See in art. -. 


"Er 
1. WS 550 55, aor. - , inf. n. S, 
(Mgb.) — a) 355 He 
cast it; cast it forth; namely, an arrow, and a 
pebble, and speech, and anything. (Lth, TA.) 
It may sometimes be rendered He shed it; as, 
for instance, light into the heart, said of God. 
— * VIT (Kur, xxxiv. 47,) He (God) 
uttereth truth. (Zj, TA.) — pu S He 
shot the arrow. (Lth, TA.) — 333 He re- 
proached, upbraided, reviled, vilified, defamed, 
or gave a bad name to, achaste woman: (MA:) 


He threm stones, óc. 


he reproached, upbraided, &c. another ; syn. Becr 
(JK.) Used tropically, 4.5 is most correetly 
rendered 1 He cast at him an accusation: but it 
is commonly used and expl. as syn. with d iS 
duo enu S He charged, reproached, or up- 
braided, („ a chaste, or an honest, or a 
married, woman, with adultery. (S, Mgb, K.) 
— 4555 He aspersed him, reviled him; syn. FUA 
(J K.) — 4, He reproached, or upbraided, 
5 he accused him of it. (TA.) — 
(TA.) — ey i 
(Kur, xxxiv. 92,) They uttering conjectures, (Zj, 


him with it; 


34 o£ 
Also, i.q. ay alol. 


[SurrLEuENT. 


A i. J. S (Lt, K:) The hind of 
instrument with which a thing is thrown so that 
it goes far, n. un. with 5. (Aboo-Kheyreh, K.) 

9.0 2-0 - 52 
See pleyo and iompo. — A sling: pl. 
$ . 32 
SUI. (MA.) 


3. 22 3.425 9478 306 $^ 
S see Siglo ; and C =. 


Sús: see pae: Places of perdition; syn. 
. (TA.) 


JIS 
Sán The whole of the back of the head: 
(S, Mab, K :) or the part from the hollow of the 
back of the neck ( 8,0) to the ear: (El- 
Ghooree, Mgh:) [see „ in art. =:] 
and, in a horse, the place where the Dn is tied, 
behind the forelock. (S, Msb, K.) 


* 
I s be 


1. 0155: see And pam. 

Vic What falls into the eye ; (S, K ;) a little 
piece of wood, or dust, that falls into the eye: 
(JK:) and what falls into beverage ; (S, K;) as 
flies, &c.; (TA;) what betakes itself [or is 
attracted] to the sides of a vessel, and clings 
thereto: (AHn, TA:) dust, motes, or particles 
of rubbish, as of sticks and stalks and straws, or 
the like, that fall into the eye or into water and 
beverage: (KL:) any floating particles upon 
mater, §c.: [scum:] dirt that falls into the eye ; 
(Msb;) what collects in the inner angle of the 
eye ; (Har, p.65;) what comes into the eye, such 
as a bit of straw, &c.: (Id, p. 149:) [properly 
a coll. gen. n.:] HEG [the n. un.] a thing that 
falls into ii eye and pus it: (Id, p. 259:) a 


mote. — V T pr see art. &. 


ws 
í'$ : 3 qc 
1. , aor. -, inf. n. ; and Y sys! and 


; He gained, acquired, or earned, and 
collected, for his family. (M.) 


5 and 8: 


see 1. 


ve? 


o A round convex ornament worn on the 


TA,) or uttering conjecture ; (Bd ;) speaking of crown of the tarboosh. (See Modern Egypt. 
that which was hidden [from them], (Ksh,) of Appendix A.) 


that which had not become apparent to them. 
(Bd.) — — I3 t She (& camel) became 


6 20 23 


fat and N (TA, voce — y tial.) — 


20-7 l^ 


SIT : see vb 42 ,. 


53 Land in which is no pasturage wherein 
cattle may freely range. (L, art. c) 


by 
$ 03 8 , 
l5: see bl,5. 
b A lamp, or its lighted mick: syn. : (a 
or «ab: (K:) the lighted mick (aint) of a 


lamp; (S;) and so * 5,5. (L, art. c?) 


SUPPLEMENT. | 
wih 3 
ils 5 A red garment, of the kind called ALS. 
See DIS, p. 2598c. 
Jis 
dU, An ass's pannier, one of a pair. 


[» PE 


571 D. 


See 


8 
1. 655 in the sense of ue has gris for 
an inf. n. (Mgh, art, jeb.) — H 
"ew ust . (TA in art..) — 
aó e t He impugned his character; 


blamed or censured mms spoke agams him. 


95 2 


(Mgh, art. job. ) See pe — m Qe 2 
A- m e He fillipped with the nail of his 
thumb and thatof his forefinger. (Lth, K,* T A, art. 


jj. j— ais pes see Vail and ey 
ol 27 inf. n. * tHe rejected him, 
repelled him, or turned him back; namely a 
BUNT i a case of marriage. (TA, in ane ni . 
See . — glad! Gi C Laat Ol: see 
Freytag's Arab. Prov. i. 55; and Har, 656. — 
Las! 4j pi see Freytag’s Arab. Prov. ii. 543, 


Jere 


and Har, 656, in two ran EE: LÉ! Lasy ac: 
see Lac. =— e e v and d Alt: 
&c.: see i dba and asl, E! d see . 


— Gh) | 


2. 4 He reproached him for his crime or 
the like, saying to him, Thou didst so and so. 
(TA, voce . „5 85 He took, got, or won, 


a bet, wager, or stake. (L, in TA, voce 2 . 


3. 4⁷⁸ see its syn. 4. 


0340, or 


4. are! gi He ordered, or commanded, them 
to cast, or draw, lots, or to practise sortilege, 
[among themselves,] for the thing EST cht): 
(JM :) [see an ex. in the Mgh, in this art.:] or 
he prepared, or disposed, them, for doing so, for 
the thing ( Ae): (Mgb:) or he cast, or 
drew, lots, or practised sortilege, among them. 
(K.) The first explanation is generally pretenabie 


e?. ðs + - Ob 


6. say ei JÉ Lom: see . 
4. 3 
gsi wm Worms in pe PENY: (TA, voce 
. But see 8 3 333. e is not a 


mistake for pi: pj 2 is & corruption, 


found in medical books: e — is a name of 
the tape-worm, because each joint of it resembles 
a grain, or seed, of the gourd. (Ibr D.) 


ne Bare pieces of ground amid herbage. 
(TA in art. gis, from a trad.) 


ác [A lot used in sortilege: lots collectively: 
sortilege itself. Used in all these senses in the 


bs — cj 

present day, and app. in the classical times.] 
ác ut 2 He shuffled, or cast, or drew, lots; 
performed a sortilege. 

e) pl. er: see an ex. of the pl. in a prov. 
odes e o»: see 23. 

8 ayes] a6, The higher, or highest, part of 
the road ; the part that is trodden by the pas- 
sengers; [the beaten way]. (Msb.) In law 
books expl. as meaning (5 $e pla S 3%; ; opposed 
to its TOA 


46,15 A sudden calamity. (K.) See also Bd, 


PI PP 


and Jel, in xiii. 3], and an ex. voce c» 


cited voce D. 


p" see j: 

pe: see . 

A- A whip: or anything with which one 
beats: (K:) or a thing with which a beast is 
beaten: (Az, TA:) or a piece of wood with 
which mules and asses are beaten: (TA:) [a 
cudgel: often applied in the present day to a 
cudgel made of the thick part of a palm-stick ; 
and this, when used in sport, has several splits | = 
made in the thicker end, to cause the blows to 


produce a loud sound :] pl. . (TA.) 


35 
Jer o . 
3. 45,5 He was, or became, near to it; meaning 


some base thing, or the like. (TA.) See . 


3 X The mizing with others; [and particularly 
with others who are diseased or the like]; & subst. 
from Ý 1: (K:) the being near to [a person, 
or persons, or a place, infected with] disease : 
(S, TA:) the being near to pestilence, or epidemic 
disease. (T in art. .) See AS. 

Jeo PP ^^ 

FECIT OW signifies ct: (TA, art. Ge: 
and 4 Cl signifies doy CS. (TA, 
art. .) See voce m 

A A place of paring off: see an ex. voce 


90^. 


— 


o5: see Ab. 


455 (TA, art. Gab): properly , q. v. 


AŠ 
1. yo It gnawed : see abis. 


9 0r 9 ».02 
Ayo: 800 e. 
9 02 aur 
Ap: see Cos". 
2 22 2522 
acd see õpi’, 


553 24 kid. (Aar, in TA, art. .) — Se 


2222 


42 
92 2— 
Ajo: see duo ye. 


2087 

4 A coverlet of a bed; (Mgh, in arts. 55 

and )) also called — (Id, in art. :) 

or a thin curtain, accord. to some, figured ; as 

also V apio and * 45: (Msb:) or this last, a 
Jígured curtain, (Msb.) | 


ves 
9 3093 
A hollow which a man digs wherein 
to sit to protect himself from the cold. (Mgh, 
9 


art. Gg.) See an ex. voce Yay). 
Jo» 
9 6. 3 ez 2862 
, pl. : see .. 


* 
ð . $0», 222 
1. He connected, coupled, or 
conjoined, a thing with a thing. (S.) 


8. 456, (S) inf. n. (993, (S, K.) and Ali, 
(K,) He associated with him; became his com- 


panion. (S, K.) 


4. 5i He gave of a Lone pue by 5 
ART in T, in art. Ay, voce A. ) See MI. 


— oe (Msb,) or 3 (K,) [the 
latter more probably right,] He was able and 
strong to do, or effect, &c., the thing; (Msb, K;) 
He had the requisite ability and strength for it. 


co One who opposes, or contends with, 
another, in science, or in fight, jc.; (Msb;) an 
opponent; a competitor; an adversary; an an- 
tagonist : or one’s equal, or match, in courage, 
(S, K,) or generally, one’s equal, match, or 
fellow. (K.) 

s o; $ so 

One's equal in age; syn. 6), (K,) or : 
with fet-h when relating to age, and with kesr when 
relating to fighting and the like. (Har, PP. 572, 64.) 


@ o- 


— , (JK, Msb,) or v» Ul v . (S.) [A 
generation of men ;] people of one time (JK, * 
S, Ez-Zejjajee, Msb,) succeeding another OC y 
(JK,) among whom is a prophet, or class of 
learned men, whether its years be many or few. 
(Ez-Zejjájee, Msb.) — UC The part of the head 
of a human being which in an animal is the 
place whence the horn grows: (K:) or the side, 
(S,) or upper side, (K,) of the head: (S, K:) or 
[more exactly the temporal ridge (see iM» i.e. | 
the edge of the XU (which is the middle and 
main part of the head [i. e, of the cranium]), on 
the right and on the left, (Zj, in his * Khalk 
el-Insán,") — oa id the head: 


see a verse 
. TP à- É 
a voce b. 82 Y of horses. see . 


o 75 of a solid hoof: see as amen 4) DC of a desert, 
the most elevated part. (TA in art. whee. P, — 
2 o5, as meaning A spear-head, see y" — 
0 J A pod, like that of the locust tree: pl. C : 
* | Occurring often in the work of AHn on plants, 


and in the TA, &c. See a, — cys [A thing] 


in a she-camel, which is like the Jas in a woman; 


2988 
and which is cauterized a heated stones. 
(AA, TA, m BIÉ Jis.) 2203 ar issue of 


sweat: pl. DÀ: see two ex. voce as 


os and * UC A cord of twisted bark which 


is bound upon the neck of each of the ploughing 
bulls (K,* TA) and to the middle of which is 


then bound the dig) [or whole apparatus of the 
plough]. (TA.) 
oll Sons of one mother from different men. 
(TA, voce ses.) — op: 


See Ohad. — [The pl.) 


$-0 - 
SCE A o 


9-025 
& The “horn” of the uterus. 


4$ so 


., . 
WHS: see . 


Z 32 2 ..-É [ PP 
d (i: seo pyd. 
UT 7 An associate; a comrade; a pompan 


($, K.) 4 o3 A connexion; relation. 4 T 
[A clause of rhyming prose, considered as 
connected with the similar clause preceding or 
following; the two together being termed 
OUS]. (Har, pp. 9, 23.) — Also, A context, 


3^ 3. e 7" -oÉ 


in an absolute sense. — Y 42543 ae! and 


45: sec 1 in art. oe: 


@- 23. 


: sce 25. 


3 bE . e à- 
Cys! [Horned ; having horns]. (S, voce j\,> 
[which see ]). 
ols in art. (25. 


weber 
See an ex. of the fem. 205, voce 


320 9.60 
CUM: SCC S4. 
$3.9 2 be 
: seo alate: 


* 


Beye) "une : See N. 


Ls 
1. ee O is doubly trans.: 


cited voce 55. 


see a verse 


p 28; 
8. (6 yeu [meaning =: see a verse of 
Aboo Dhu-eyb, voce 4, in art. S.] It also 
means He investigated a country or countries. 
(S,“ K, TA, all in art. (635; and TA in art. 
a35.) He made much and diligent search. (KL.) 


Sce also 10 in art. 1,5. 


vU Entertainment for a guest; that with 
which a guest is entertained. (§.) — Water 
collected in a trough, or tank, for the drinking 


. à x : 
of beasts: see Sew : thus explained in the M 
in art. · 


V A place where water runs, (T, S,) to, 
(T.) or in, or into, (S,) meadows, (T,) or a 
meadon. (8) See — (last sentence). Pl. 


$- ot 
4275: see 5. 
[d 


OS — A3 
4353 A town, or village; (Msb, TA ;) a small 
wy, smaller than a diy de: (MF, voce ey ) 
not well applied to a 2. unless qualified by | — 


an epithet denoting greatness. (TA in art. las.) 
See Bd, ii. 261. 


ee 3212 
b: 


see 4 in art. 5. 


45,3 [vulg. à, 5 The yard of a ship ;] a squared 
piece of wood upon the head of the mast of a ship. 
(Az, TA in art. co 0 


Y» 


436 A certain bird. See 8 and 5%. 
jS or c, q. v. 


0 2 9. 


ils yt a5 A long. -backed shie- ca mel. 
TA, voce less.) 


(IB, in 


: see 2 in art.. 


33 2 8 05 028» 
‘ashe and Spo for $ 9 Meo : see art. 1,3. 


(23$ 
225: see oed 
8 


ej mer : see p 


AP 


* one 
AS : sce yami. 


— 
9 +06 


g. Sil. (IKh, TA, art. Jab.) 


awe 
1. — and * L5 He divided; parted ; divided 


ob 24 
in parts or shares ; distributed. — Dv , or 
32 
y cs e 


2: see 1. 


see 3 in art. Jus. 


3. As He divided with him the thing, 
each of them . to himself his share, or 


portion. ay WE He swore to him by God. 


Ore 20 0 B 


4. ante Vue -He conjured him; he said Jia. 
(Mgh, art. hb.) 


5. pe It (a thing) mas, or became, divided, 
or distributed. (MA.) See an ex. in a verse, 
voce oU S. 

7. Pies yu 4 yeu It was divided into 
many paris. 

10. AAA He sought to i mhat was 


allotted to him, by means of the Vi (S,* Mgh, 
and Har, p. 465,) and what was not allotted to 
him. (Mgh, Har.) 


[SuPPLEMENT. 


— A division: (Msb:) and particularly (Msb) 
a portion, or Me $, Msb, K.) Pl. ACA. 
— ASI Cys el It is not a part of such 
a thing ; it does not belong, or appertain, to such 
a thing; it is independent of such a thing. 


-- 2225 


p A conjurement. See ache . — An 
oath (S, Msb, K) by God [$e]. (Msb, K.) An 
asseveration. — yo als The 9 denoting an oath, 


43 is also used in the sense of puru [mean- 
ing A thing, or collection of things, divided into 
portions, or shares]: (Bd and Jel in liv. 28:) a 
portion, or share; like 7 (Msb 2 land, por, 
tions, or 1 as in pue phrase, | ub jb T2 "c 


ja) 3 Us; — Ue * [We will “exclude a 
may, or passage, from among the portions, or 
shares, of the land, or the house]. (Mgh in art. 


e» 
os An officer of the Kadee, who divides in- 


heritances. 


T 


3. L He endured it; struggled, or contended, 
with, or against, it; struggled, or contended, with, 
or against, its difficulty, or severity ; he endured, 
or he struggled, or contended, with, or against, 
the difficulty, or trouble, or inconvenience, that 
he experienced from it or him; [and so „b; for 
both of which see Har, p. 564; and for the latter 


see U; and for both see also 6e]; syn. 


„e, (S, K,) and as plu: (TA:) he 
underwent difficulties, troubles, or inconveniences, 
in doing it. (Msb in explanation of the syn. 


of ^4 


X ) 
2 to, 
pE pl. of . 


see art. . 


8 2 
T7 e : 
"c 
32 es 
was Stubble; stalk of corn, &c.; straw. ys 
P d à. 

pres) Sea weed. 3 Rushes of which mats are 
usd y A mat of rushes, 


made. 


9 d.» $ 3.5 
: see isle). 


a) 
1. Au com 
cleared off, the clouds ; (S, K ;) as also 14223 
(K.) 


„or 


4. und and Vasil and Vali It (a cloud) 
(S, K.) See 1. 


wanes The mind eer or 


became removed, or cleared off. 
5: 
sce 4. 
7: 


242 


ed 


1, , inf. n. , He was coarse in his 


SUPPLEMENT. | 


this is the original signification: he was 
(Msb :) he was neglect- 


ful of washing and cleanliness ; unfrequent in 


living: 
neglectful of cleanliness : 


paying attention thereto; slovenly with respect to 
his person: (M, Msb :) and Ý cL signifies the 


like. (Msb.) — A, inf. n. A, He became 


sunburnt, (M.) 
5: scel 
pe 
2422 $5. 
dolis: see . 


o o e 60 r 
1. : see an ex. voce dye. 
J 


9-0- 70. 

4 A bowl not so large as a , but next 
^0 o 

(S, voce diso :) 


279- 


it is a wooden bowl. eI 45 


34-2 


aki. 


to it in size, that satisfies ten: 


sce 


2.2.2? 432 O + 3 r 2 
42 ei: see doa3lac. 
e oo 


3 de 


Why inal SU [A weak, or fragile, sappy 
plant]. (TA, i in art. Erm) 


os 
1. : sec Jai. 
ai of wheat and barley: see Ae 


Jess Corn, or secd-produce, (K,) or barley, 
(Mgb,) cut while green, (Mgb, K,) for fodder. 
(Msb.) 


$ s o 
— 
poc Artemisia „ or southern-wood ; 


„o 9 309, 
also called ym pyas: and usw! 2s is 
applied to santolina. 


5. pois: 
be aio ye [He drank the water to the utter- 


most, not leaving any of it remaining]. (TA, in 
art. .) — See 10. 


s 0.0 
10. e went to the utmost length, or 
point, in & question, (K,) and in like manner 
e ^» 0-0 2 322 
‘you say, land Polais. (TA.) — 
[He exhausted a subject. — He proceeded to 
extremities. He was, or became, extreme, in an 


action, &c.] — 40. pt [He went to the 
utmost point in qucstioning him, or asking him,] |! 
respecting a thing, so as to draw forth the utmost 
that he possessed io information TOSDECHDE it]. 
(S, art. .) — De t. — and PE 
(S, K) both signify the same; ($5) tHe reached, 
or attained, [and elicited, and investigated,] the 
utmost [that was to be reached, &c.] im the 


eae m oe 
5 (K, TA:) and in like manner == 
NN and d lass (TA) t [He investigated, or 
searched, to the utmost the case, or affair ;] he 
reached, or attained, the utmost of the case, 


(MA in explana- 


tion of the former phrase.) — dele gail 


- 


or affair, in investigating it. 


He attained the utmost knowledge of it. 
jet Do asl m » p [He elicited, or 
exacted, the utmost of his she-camel's pace, 
or power of going on]. (TA, art. .) 
N, metonymically, signifies f The being 
(Az, TA in 


930-708-086 


art. So.) — G AMALIA [?] i. . agint. 
(TA in art. (g.) 


lam! p and Ln: 
&c.: 


niggardly, stingy, or GUTI OU: 


and slaw! Goble: 
see art. bem, and see 1 in art. gam. 

as is like Uy and Wt with 9 changed into 
. (ISd in TA, voce (C919. 


vel 
Ss, (K.) and some say elas, (TA,) 
The odi of Syria: (K, TA:) or the green, 
and lank (s), thereof: (Ibn-’Abbad, TA :) or 
a species of trees of the [Rind called | Tod j 
(An, K, TA,) slender and yellow. (An, 
TA.) See s. 


as 


Lean, or light of flesh. 
. 


(TA in art. 


RE 
l. He crunched, nibbled or gnawed? 


See gam: and see also Freytag's Arab. Prov. 


li, 245. 
Sita 
pas : eer 
see de 
r: 
$7. 


- ot 

ves as meaning A skin &e. has for pl. dads 
[a pl. of pauc.] and es, and pO accord. to Sb, 
is a quasi-pl. n., (TA,) and pad is a pl. [or 
quasi-pl. n.] thereof as meaning a white skin 


(S, K.) See an ex. of 


upon . one writes, 


9»? 


poc voce 3 
-T 
1. " He finished a thing entirely, by word, 


(Bd, 


i. 111.) By word, as in Jj P" (Idem, 
a ) And thy Lord hath commanded decisively. 


ere 


(Idem, xvii. 24.) And by deed, as in plas 


2 Oe 
seven heavens), 


or by deed. This is the primary meaning. 
2 


ole 


(Idem, ii. 11.) — And He 


(God) desired a thing so as to necessitate its 


being. (Idem, ii. 11.) — JO ues 1515 [Kur, 


Kur, xli. 11, And he completed them 


2989 


ii. 111, When He (God) desireth a thing to be. 
(Bd, Jel.) — [Thus it signifies He decreed a thing; 
ordained it; pronounced it; or decided it judi- 
cially.) — ade PO aor. 2, inf. n. 20.5 &e., 


He decided e or judged, against him ; 


Os 0» 


and prem Qu between the two litigants. 
(TA.) See za. — [He completed; accomplished; 
or fully performed; a thing.] — (533 He at- 
tained, or obtained, or accomplished, his want. 
(Msb.) — [He paid, discharged, or satisfied, 
a debt, due, claim, or demand.] — diee 425 
I gave hin [or paid him] his due, (Msb,) fully. 
(Har, p. 22.) — 4 ( (S, K, in art. (8, 
&c.) He, or it, payed; or made, or gave, or 
(TK in that 
art.) Aud followed by e [.He paid a thing 
for him, or in his stead; gave, or rendered, it 
as a satisfaction; lit. and fig.] (S, TA in that 


rendered, satisfuction; for him. 


art., and Bd in ii. 45.) See 4 Le ; and sce 
a verse cited voce GIs, in art. 25. — He 
finished doing a thing: he finished his prayer. 
(TA.) He performed, Jafite, or accomplished, 
the pilgrimage, syn. ssi, (Msb,) and the reli- 
gious rites and ceremonies ot the pilgrimage, 


(Bd, Jel in ii. 196,) syn. m (Jel, ibid, Mgb.) 


— You also say, ay - He decreed it; &c. ; 


POE 


sce an ex. voco Su. — 5 


like ay a: 
— p lee [His saying such a thing is 


of the things that induce wonder in the utmost 


(TA in art. Ae.) See Har, p. 22. 
- — . kan (Eur, xvii. 4): s 
V — 5 see 435, and p and Sus; ; and 
see pbi in the S. 
3. LE He cited him before a judge. 
5: sce 7. 


degree}. 


(TA.) 


6. CUT eles He took, or received, from 
him the debt. (M, K.) — See 10. — And 
see b) SS. 


4. TU and Ý G2 It passed away; came 


to an end, or to nought; became cut off. (K, 
TA.) 
oe ^ 2d 
8. 42 gos 21 It required such a thing: it 


required the inference of such a thing: it neces- 
sarily implied, or involved, such a thing as its 
consequence or concomitant ; it required such a 


eng) to be conceded; it necessitated sucha thing. 
— dee oles! He demanded of him his duc, 


(MA.) — sim aio — I took, or received, 


as him my due. (Mgh, Msb.) 


10. —— I demanded of him the giving 
[or paymol] of my due, (Msb, K,*) or debt ; 


IID . .- 


(K;) and in like manner Er Vane and "m" 
(Mgh.) 


T t ^ wrk 
2 a term of the law; opposed to 2154, 
: " a - 
which see: and see an ex. cited voce . 


378 


2990 


aA decree; an ORANGES a EIEN CS, or d judicial 

Pj Ld 2 
decision. See 5%, e and UT 2 a3 
The exercise of the office of a kadee. [You say] 


90. - 


yom AEAT [meaning, tho exercise of the office 
of a kádee is one that often leads to hell]. (L, 


art. „.) 
68 . 
a. A thing; an affair; a matter; a case; 


an event; an action: significations well known, |, 


but not found by me in any classical writing, 


nor in any lexicon, excepting as implied when 
80 ? 


the word is used in explanations: syn. e and 
(las -— case of law. (Lin art. A.) — 
9422 - 
2. 425 [A universal or general prescript, 
rule, or canon]. (Kull, voce 36, p. 290; KT, 
N Aare ae 
in explanation of the same word.) — 4 in 
logic, A proposition, 
ee? . oe cis 

Lge [Exigence.] — BAU! (parte That 

(El- 


which the word, or ecpression, indicates, 


202 
, , „ 
Fárábee, Msb, voce VD 


eS 

2. aV aahi He mangled him with beating. 
— E t[A griping; or cutting pain, in the 
bowels ;] i. q. py in the belly; 5 K, TA; yas 
K. (TA.) See also es. — ps 
Dyal (K in art. S) A repeated interrupting 
C in that art.) See 

5 de cues E, inf. n. ub, He articulated, 


or spelled, a word. — See gobi. 


3967-7 ^ 
3. a He separated Anse TUNE him, with 
id lutter's concurrence; see T jb; and sec phi! 


A. UG They disunited themselves, each 
from the other; severed the bond of friendship 
that united them, cach to the other; contr. of 


els. (K.) See 6. 


- Wee rae oe s P 
5. ghu for eS sce S, voce ,t. — adi): 


"^^ 7 
a ppa: It (a wound or ulcer) became dis- 


also 


of the voice in singing. 


sundered, by putrefaction. — It (a garment, or 
a water-skin, &c.) became ragged, tattered, or 
It (milk) became 
it curdled, clotted, or coagulated ; 


dissundcred, by rottenness. 
decomposed ; 
i. e. separated into clots, 

6. CU [They became disunited, each from 


the other; the bond of friendship that united 
them, cach to the other, became iiid (A, art. 


eka) K signiſies the contr. D: (S :) 
sco Vga las. 
7. ay 3 Ile became disabled from prose- 


cuting, or unable to proceed in, or prosecute, his 
journey, (S, Mgh,) [his means having failed 
him, or] his means of defraying the expense 
having gone, or his camel that bore him stopping 
with him from fatigue, (S, Mgh,) or breaking 
down or perishing, (gh, ) or an event having 
befallen him so that he could not move. (S.) — 


Uti — abs 
ala T. abii [He was; or became, cut short, 
or stopped, in his argument, or plea]. (TA, art. 
d) = 625 xd! is said when one is 


unable to perform [or continue] his recitation, 


220 


(TA in art. aes) — ghi) 
PAYS! que [or 0! we (K in art )) 
7 broke off, or ceased, from speech]. (TA, 

00.) — y tur e The ance 
emite short, or broke off. (TA.) — 4 gba! 
[ He broke off from him ; Sc pa ta Ho) or disunited 
himself from AUN See OVE and sce 4 
here. abil It became cut off, intercepted, 
interrupted ; or stopped; was put an end to; or 
put a stop to; it stopped, or stopped short, it 
finished, it failed, it failed altogether ; ceased ; 
became extinct; was no longer produced; came 
to an end. — He cut himself off, or became 
detached, or he detached wane from worldly 


Salo »J - 


things, &c. — Fe LXI, abi [He was, or 


became, cut short, and was silent, being con- 
founded, or perplexed, and unable to see his 


(TA in art. Gy.) — He 
QM .3! t He made himself solely and pecu- 
liarly a companion, or an associate to such a 
one. (TA.) And aJ abi! app. signifies + He 


withdrew from a person or persons; ora place, 


or reading. 


right course]. 


to him, or it: see A eu. po MC TE see 


"^0 


SI. 

8. = [He cut off for himself] a piece from 
a thing: (S:) took a portion from another's 
property. (Msb.) — ai a SE sec 8 in art. 
— 

abs + Pain in the belly, and adco: 
See 2. 


(TA.) 


s 
acs, applied to an arrow: scc pee and v 

4 A piece; bit; part, or portion, cut off, 
detached, or separated from the whole; a segment; 
a cutting; a slice; a slip; or the like: a piece, 
or portion, or parcel, or plot, or spot, of land, 
ground, herbage, &.: a distinct quantity or 
or some of a number of 


things. — A detached number of locusts: 
9 0 


Jo): 


: P s - 0 d. 9 — 
detached portion. — A, of poetry: sec Jua: 
9. i f 0 2 wes E i 
pl. abs, with which Y SE is syn. 


numbers somewhat, 


see 


and so of a herd or flock, &.: and a 


Gp o p — 2 


Doos p 9 
. 


9 + 
pod A herd, troop, or drove; a distinct col- 


lection or number; of beasts, &.; a flock, or 
bevy, of sheep, birds, &e.; a party, or group, or 


The 


term * herd" is applied to “a collective number” 


collection, of men, &c.; a pack of dogs. 


of camels by several good writers. We saya 


“flock ” of sheep, and of geese ; and ** flock " or 
and a“ herd“ 


rather ‘ herd“ of goats; of oxen 


[SUPPLEMENT. 


or kine, of camels, and of swine, and of ante- 
lopes; and a “swarm” of bees, &c. — x. 3 
A whip cut from the skin of a camel. — E 
A portion of land held in fre. See Mgh, Msb. 
— 43,5 i.q. beh. (S, K.) And 4b 
— [The cutting, or forsaking, or abandoning, 
of kindred, or relations; contr. of pmsl áo]. 
(K, voce adl. .) 


230 3 @ „ 
„ pbs 2 (S, M, A, K, all in art. 
9. we 


); sce . 


= RT t Unable to reply. (AZ in TA, 
art. .) 


pelea Conformation, or proportion, of a man 


or beast; lineament of the face; ig. RI of a 


man: (K:) and the stature; or justness, or 


"et of the stature; of a man; syn. als: (K:) 
and the cut, unes JUS, or form, of anything: 
see an ex. voce 5 j; and also voce W, where it 
is shown that, being an attribute of a thing as 
well as of a person, it does not always mean 
stature or the like: it signifies cut, shape, fashion, 
or form: and more commonly conformation or 
proportion: and hence, beauty, or justness, of 
stature ; pl. 


2 s 
SE, which is more commonly used than the 


and simply stature, or tallness: 


sing. in the present day. 


2 98 
ào A place of crossing, or traversing, of a 
river [and a desert, &e.]: (K, TA:) pl. in this 
P] ce 
sense U. (S.) — a“ the place of utterance 


I 6 OL 


of a letter; like cM m a ghi: sce 
Me. — — Zhi! F T sco ja 


. 
22 25 
Axle A cause, or means, of cutting off, or 
252 0 >s 
stopping © SCC . 


$ 2825 9, . 
dabio «L3 [Garments cut out of several 


peces] are such as the Shirt, and trousers, or 


3 wed 23 


drawers, &e. (Mgh in art. 493.) hs 
Dirhems [or coins] that are [clipped, or] light 
of weight, [or] in which is adulterating alloy: 
or, as some say, much broken. (Mgh.) oom 


2442542 43 22 

Ai C39,2J1 The letters of the alphabet : 
80 applied in an explanation of JE] . 
as syn, „with this, in the S in art. gmc. See 


0 
also GA — See arb. 
$ 202 Seid ð 
* I An exception in which the thing 
excepted is disunited in kind from that from 


2 we 
of Je. 


which the exceution is made; contr, 


-0I 9 205 


— phi: sce d. 


cru. Heads of spear s, or arrows; syn. Ju. 
(L, art. .) See also . 


SUPPLEMENT. | 


S 
A A bunch of grapes, &c.: pl. EN : 
an ex. voce J3s. — = i. q. Soluce. (TA in 


art. E.) See Lh. 


8 22 
vea: see . 


Sd and Sus The time of gathering the 
crop of grapes: (S, “Megh, K :) or the latter has 
this meaning; and the former is allowable accord. 
to Ks: (T, TA :) aud the latter is also an inf. n., 
(gh, ) or may be so, (Ks, T, TA,) meaning the 
gathering of the crop of grapes: (Mgh:) [or both 


see 


. 3 «ve 7 LI 
have this meaning; for] you say, Gj lind 
2 7 899 
Staa and Sl. (Msb.) See „. 


5 ^ 3 .. z 
Sa coll. gen. n. syn. with UU, men- 


qn ] 9 sok ; 7 ER 
tioned in the TA voce ce, which Sce. =. inda’ 


* 
r 


A villous, or nappy, 565 [or outer a gar- 
(S, Msb, K.) See also Syal). 

As see my 1001 Nights, note 23 to chap. viii. 
In the TA, art. e, it is 


me ds 


See 188 i^. 
applied to 3. 
Abi. (vulg. AE) [pl iblis] A hand- 


so called because 
(See also 


basket, made of palm-leaves : 
on gay used in guthering fruit. 


4 and Je . 


pbs 
1. C bs He resided in the place. 
(Msb.) 
oss syn. with bó: 
* ae 19 2 
S : 


obs The part between the two hips, or haunches; 
(S, K ;) or the downward [or lower] and even part 
of the back of a man ; (Msb;) the lower portion 
of the loins. 


see the latter. 


2 0^ 
gee DÀ 


is 2 $ d . . . . 
cbs i. 9. 2, as its description plainly 
shows; i. e., the third stomach, commonly called 
the manyplies, and by some the millet, of a rumi- 


9» wad 
nant animal. See — i 


413 


WIR and AE 


e 


ofa leguminous ‘plant that is cooked; this is the 
and includes almost all the par- 


À $ [Any hind of pulse, or seed 
general meaning, 


a eM 
ticular definitions of the word]: pl. U, (8, 
Mgh, Msb, K,) in the CK erroneously written 
with the article (UAI. 


c A resident. (Msb.) 


glad A closet ; 


chamber within a [large] chamber. 


Sain | i.e., a [small] 
(L in art. 


syn. 


rw) 


UU A plant (S, K) and the like (K) that 
has no 6 [or standing stem]; (S, K ;) as the 


S — $45 


2001 


gourd-plant and the like : (S:) any tree [or plant] | (A, TA, in are wim.) [See also cuts cá, said of 


that spreads [or creeps] upon the ground, not land.! — ee 


rising upon a stem; such, for instance, as the 
colocynth ; but conventionally applied especially 


3 


to the gourd. (Msb.) See pue 


P 


Lbs Sand-grouse; pterocles melanogaster : 80 
Wilkinson, Anc! Egypns, i. 250: see De Sacy's 
Chrest. Ar., 2nd ed., pp. 369, et seqq. 

9.0- 9^, v 

5 h: see áJls. 
$ os, of a beast, The croup, or rump, and what 
(K :) or [the 
fore part of the croup; i. e.] the pure where 


is Between the hips, or haunches : 


at 


the Ss) sits. (S, K.) See S. — D^ Jal 


5: 


9 32 


See e 


c 


"PE 3 


4. 00 ail: see «scl. 

8. 
R. Q. 1. ps: see an ex. voce =. 
R. Q. 2. ras; 


3 It made a sound, or noise ; 
a ‘‘crepitus ;” a succession of sharp, or harsh, 
sounds, or noises; a creaking, crackling, rustling, 


clattering, clashing, rattling, &c.: see an ex. voce 
ae. 


Ld 22 


i daa The clash of arms. — See 


2 2 2 


SA. 425 A gnashing of the teeth. 


a we -3 33 b 
piss fG : see SH and Ge. 
9 .0- 


8 — see wer and Suto 


dan 


8. POE see ye .— 
ae signify tlie same. 


br and isal 
(O, K, in art. b.) 


WT I) 


7. wail: see Sail; He died. (TA, art. 


.) 


i 


4. e It (a star) rose high, and then quitted 
not its place. (TA, art. .) 
sy: see wis. 

as y 


2of 3 2 


leguminous plants, dried up for want of water. 


see R. Q. 2 in art. Uae. 


8, Sú The eating until nothing remains. 
(Ham, p. 239.) 
77. 5 
wad: sce VAs, 
s 
cis High ground, (Msb, K,) less than what is 
termed Je: (Msb:) or a high portion of the 
wo of the earth: (S:) or high and rugged 


ground, not amounting to what is termed Jum. 
(Sh, peu 


FRE (pl. Mid) A basket of the same hind as 
that called A, but larger; smaller than 
the Jj: i. 9. TE (TA in art. OE.) 


9 4, 9 z 6 - 
Seiz: see Ses: and Sie.. 


* 

GS a Jews-pitch, i. e. asphaltum ; also 
called mumia, and in Arabic e: 
Sacy’s Abd-allatif, p. 273: i 


sce De 
9 .0 
and see (35,5 and 


5983 i.q. E. (IDrd in TA, art. 18.) 


ig 
has A boot: (M:) or a short boot: (IAar, 


K, TA :) or such as is cut, and not well made. 
(Az, TA.) 


Jas 
4. PÚN e locked the door. (TK.) See 
also pH 


#02 
Jas : 
Jat A slender horse. 


S oe ` 
see 3. 
(TA, art. =.) 


4³⁰U A company, or an assemblage of persons, 
(El-Fárábee, Msb:) or a 
(S, K) 
and commencing a journey; as auguring their 
return: (El-Fárábee, Msb, K:) he who restricts 
(El- 


Fárábee, Msb, in which see more:) a caravan. 


travelling together: 
company returning from a journey: 


it to those returning from a journey errs: 


. - 


PU 
l. AKT 5 and pl He followed his track, or 
(S, Mgb.) — 6 Las 
He followed the footsteps of such a one. (TA.) 


I--E 9 
See op) Gas, which signifies the same, for a 


footsteps; tracked him. 


; „ 
better explanation. See also „ Os. 


a3 The back of the neck. (S, Msb, K.) — 


722 3 ebe . . " 
The land had its herbs, or ol | ,$ ole is said of him who is put to flight, 


because he looks behind him, fearing pursuit. 
373“ 


4 


2992 


-OÉ o as 


ved in art. wel.) And AFE is? T : 


iol. — [Also the back of the hand: and the 
flat back of a knife and the like.] 


425 : sce 255. 

456, by synecdoche, for 25675, (IJ,) tA verse ; 
a single verse of a 17 1 (Akh, Az, TA.) — 
Also, [by a further extension of the proper sig- 
nification,] A WC [or an ode, or a poem]. 
(Az IJ, TA.) 


pe 
br 2 2 Bardo $ - 
53956 and 3536 : see . 


J 
a re e 
1. J5, It was, or hecame, few; small, or little, 


in ee, Pang; or amount; scanty. «== 


NC Uu" Ja 92 He, or it, is smaller than, or too 
small for, such a thing ; syn. peed. (TA.) — 
3 NE Ter milk became little, or scans she 
became scant in her milk. — are J [His 
good things, or wealth, and his beneficence, be- 
came few, or little; scanty, or wanting; he 
became poor; and he became niggardly:] for 
p äs signifies ** poverty” and * niggardliness.” 

(A, TA, in art. Jew.) And It became scanty, 
or deficient, or wanting, in geomet: — J He 


had few aiders: see an ex. voce Js. 


9. AX He made it, or held it, to be little. 
(Msb.) — He showed it, or made it to appear, 
to be little, in quantity. (TA.) — See 4. 


4. Al3i Ile lifted it, or raised it, from the 
(Msb.) — «Asl! alii 
t Anger disquieted, or P dir him. (Mj, TA, 
in art. J.) And js [alone] t He was dis- 
quieted, or flurried, by anger. (T, TA, VM 
urt) — ai. Éli 9. VANS. M.) — I He 
(S, Msb:) or he had little pro- 


ground ; and carried it. 


became poor: 


perty. (K.) 


5. Sass (K, art. =) It became diminished, 
or rendered little or small in quantity. (TK, 


same art.) — alias He saw it, or deemed it, to 
he little in quantity. (TA.) 


10. n He was independent, or alone; with 
(TA.) 


the same; or (as shown by 


none to share, or participate, with him. 
[And — Sl, 
an explanation of the act. part. n. in the TA) he 
managed his affairs, by himself aae thorous ghly, 
soundly, or vigorously.) And 42 Ja ~ m 
He is not able [by himself] to do this. (TA.) 
— Ja He nos independent of all others; 
absolute. exa He (a man) rose, or raised 
(JK:) and a bird in 


himself, with burden: 


his flight. (JE, K.) — C$ Ji He (a man) 
became affected with a 5 or e by ue 
anger. (JK.) oom NU Ja i.q. 44 uil: 
(TA in art. .) 

Js Poverty : 
2 

#2 30 393 3 3 

Js G: see do. 

4 The top, or highest part, of a mountain, 
&c. (S, K.) — The top of the head and 
hump. (K.) See a verse cited voce js. — 
„ [app. Qs, or rather QU, from ] 
The hollows of the two collar-bones (OCZ). 
(TA, art. 43.) . 


iis [ Paucity ; smallness ; littleness; scantiness; 


see an ex. in a verse cited voce 


want of due amount of anything: as in 59 iis 
want of due care: or this phrase signifies mant 


of care : also femness: for] als sometime sig- 


(Mgh in art. Bax. » 45 may 
often be well rendered Zack. 


" e 982 
nifies i. q. PAS. 


9 2 i 
JA Few; small, or little, in number, quan- 
tity, or amount; scanty. — A small quantity, or 
Or e ^ 
quantum, or number, , Slo (e of property, 
oe LÀ ^ 


or cattle, 4c. — peu : [see art. pase, 
where an explanation is given equivalent to pale 
pe: and in like manner] v5 Jed is used 
to signify Not making use of oaths at all. (Mgh 
in art. bam.) It may be well rendered Lack- 
ing, or destitute of, good, or wealth; as well as 
having little thereof: it generally means having 
little, or no, wealth, or good ; or lacking, or des- 


$ Ld 
titute of, goodness or good things. == : see 


6 42 4 " 
„E. — Possessing little, or possessed in a 


- 


small degree, of anything. 
9. e 
BOC 5 . 
Sors foa Aci ; 
Ios N J51 Possessing, or possessor, of less 
than another in respect of wealth and children: 
see an ex. (from the Kur xviii. 37) in art. . 


@ - - 
A as a subst., Little: 


& 202 
Ji A writing on a 55 peculiar, or 
special, subject. — dais So) A a Ee n 


20 23 20- 


See also a verse cited voce . — Gis ipse 
ay An independent meaning. 


wals 
Si, or , Some small stars before 


Sun; [i. e., towards 62; 


Hyades and the Pleiades ;| following RITE 
(Mir-át ez-Zeinán.) Or The Hyades. 


1. ee and 7 e» He pulled, plucked, tore, 


wrenched, or rooted, out, or up, or off; detached; 


being between the 


[SuPPLEMENT. 
removed from his or its place; displaced; (Msb, 
K*; 2 eradicated ; (K.) 
— pat (K in art. aie) and * gies (TA 


in that art.) [app. for pall is , ], said of she- 
camels, (K ib..) [app. They raise their feet clear 


$ 2 66, 
from the ground: see eS and e» the pret. 
2- > Inde 
seems to be : so if "E be the right reading : 
; t^ ; T2 
but in a copy of the K it seems to be e»: see 
Sle, art. 24 


uprooted ; unrooted. 


4. eil It (rain) left off. (The lexicons pas- 
sim.) 7 cleared away; syn. mu (IA) 


3 ðr 278 


ais 3! He, or it, left him, or quitted him, or 
it. (Mgh, Msb, K. ) He abstained, or desisted, 
from it. (S.) — e It (hard onan) departed: 

See an ex. voce Jy! — — cadi The fever 


passed away. 


5. — ud alii He walked as though he were 
descending a declivity. (TA.) 
7. es It became pulled out, or up, or off; 


became removed. from its place, displaced, eradi- 

cated, uprooted, or unrooted; it fell, or came, 
932 0E 0 20 

You say, ] [His tecth fell, or 

came, out.] (TA, art..) 


8: sce 1. 


Out. 


Sopo 76 
4 as meaning Large stones: sce S. 
3 o. 


9 2 987. E : 0 72 
: see Yolo, and Wi; in Turkish SW. 
9 22 . c5 0 
S is a quasi-inf. n. of the verb in the phrase 
gI e- oÉ 4. 

goa) =I: see ho. 

$ 79- 90^- 
e see an ex. voce goo: 


2 A thing with which one throws a stone ; 
(S;) a Runde (DS:) so in the present day. — 
See also . 


S 
2: sce 8. 
8. SEJI ASI He pulled out the finger-nail by 


the root: (Lth, TÀ :) aud so ais, accord. to a 
usage of its pass. part. n. in the T, art. jàb. 


9-023 
aa [also The prepuce of the clitoris of a 
. 4023 
woman ;] a piece of flesh between the (QUAS of a 


woman, which is cut off in circumcision. (Msb, 


90- 


voce py.) 
Ai bas also for pl. SU: 


3 3 -oÉ . - 0 
Q. 2. acl £D we Saal [The crusts of 
earth broke up from over the truffic]. (M, art. 
* a5.) 


2-08 
See l. 


HU 
1. CV, aor. £, (M, Msb, TA) inf. n. C, (S, M, 


Msb, K,) It was, or became, unsettled, unsteady, 


SUPPLEMENT. | 


unfixed, loose, mobile, unquiet, or restless; it 


did not settle, become fixed or motionless or quiet (S, K. 


or at rest, or it did not rest or remain or continue, 
in its place, (TA.) He, or it, became disquieted, 


disturbed, agitated, flurried, or in a state of 


unrest or commotion; syn. e , (S, K, TA.) 
and . (M, Mgb.) — «JI GB, or col 
, see eee 
2: see 4. 
ae Ok 
4. aa He, or it, disquieted him; disturbed 
($, Msb.) 
He moved it, a thing, from its place; as also 


him; agitated him; flurried him. 


^de 


. (M.) 
E Unsteady; loose. — ais Je A loose 
expression. (TA &o., passim.) 


925 e. e . 
45 Looseness in an expression. (TA &c., 
passim. ) 


, pc 
Ser tet 9 72 922 
and / O and Y : sec ple. am A 
writing-reed prepared for writing; a reed. pen. 


ou: see pl. 
ABI uis and jab yt : see AB. 
unos 
: see =. 
Wand 5 


1. W and P He fried wheat; i.e. roasted 
it in a site [or frying: pan or roasting-pan}. 
(Mgh. Ja gid with Ji for its aor.: see E — 


PT nt? 4: see sy. — MC He roasted in a 
frying-pan (MA, KL) flesh-meat (MA) or any- 


thing : (E :) and v signes the same. 
(MA.) pr MT PC and aig! means me 
li. e. he parched, or roasted, the wheat mus the 
v (Mgh.) The aor. is v and „, and 
the inf. n. ee (MA, Mgh) and KU (Mgh.) 


EE Potash; as is shown by the explanations 


T EN 2222 

32 

A mE who eats all that . upon the table. 
2. -— and 41 see . 


$3 e œ 
y A certain well-known vessel; arabicized 


62 02 


from e; (K, TA;) a vessel of copper, in 


which water is heated; also called ; and 


ealled by the people of Syria 2 N; as also 
A5 : (Msb:) or a well-known vessel of copper, 

c., in which water is heated, narrow in the 
head: and hence, fa small vessel of copper or 
silver or china-ware, in which vose-mater is put 
[ for sprinkling, having a long and narrow neck, 
with a cover pierced with a hole or with several 
holes]; (TA ;) the vessel of the perfumer : aud, 
with 8, a vessel of brass, having two loop-shaped 
handles, which the traveller takes with him: pl. 


7 


wis. (Asb.) 
@- 20 2 $70. e à. 
4S3: see 4 . and O and en 


342247 is 22 2 
1. ax45: see o. 


® 3. 
pol ge What sticks to the date, around its 


stalk: (Mgh:) the base of the date. (Mgh, 


art. = ) See 6575. —— Pa also a use of the 
pl. gol, voce 51505. — ao The meatus 


$ .5» 0» 


of the ear: see (ee. 


"ox 
1. J: see o3. 
4. , said of the — : see RL. 


922 


i. 9. 3 or a kind of 91,5. (Jel, vii. 130.) 
See . 


9 02 . Fa 
: see O. 
4 
PI $ @ 32 ; cee 
1. 445, aor. 2, inf. n. %, i. . — q.v. 


i» 
ij An isolated mountain. (K, voce bes ) 


in the S, K, and TA. Hence our term “ alkali.” Seo a verse cited in art. jè: 


903 


See = 


4 Galbanum: so in the present day: see 


206 3 i di dE 7 ; P 
* A frying-pan; i.q. oz. (Msb in| ,, o- 


art. .) 


» 
jue 254 : 
1. aod: see 4; and 4, in two places. 


yo 


4. a ONT and NATIONE see 2. 


R. Q. 2. KT I took it, or devoured it, 


altogether. (TA in art. .) 


4 Smeepings. (S, K.) 


e 
e “ES 


$--3 s-.i 9 


4 4| | e: : see art. Ol. The last word 
M 9-22 
may perhaps be a mistranscription for 453 (from 


o3) : but this I have not found in art. . 


$ sive . . 
45 The state, or condition, of slavery. 


Pd 
PU A certain herb, or leguminous plant, 


2993 


CAA 
EHD) growing forth in the beginning of the 
ay) ; a Nabathean word; called in Arabic 


Js [correctly Jas] and Jet; eaten by 
men; and called in Pers. cy [correctly 
— ; called by the people of Ghuzneh n ; 
(O:) correctly with teshdeed to the G, ene 
in most of the copies of the K without teshdeed ; 


and with kesr to the S, as in the Tekmileh. 


(TA.) See %. 


"EPI EP. 
1. ens, said of seed-produce or corn: see 


PEN: 
21. 


9 30? 


eS: see , WT ous, , voce M 


p 
aa A large, long-bodied man. (Az, in TA, 
voce i5 p. 
v3 


Ub: see U. 
vss The [tapering] top of an iron helmet. 
(K.) See O3. 


8 
5. T e» He was content with a thing. 
(K, voce A.) 

Su [not Sus, as in the CK] With whom 
one is confented, or satisfied, (S, K,) like ¥ . 
(S, K,) in respect of his judicial decision, or 
his evidence: (K:) used alike as masc. and fem. 
and sing. and pl. (S, K) and dual. (S.) 


PG A woman's covering worn over the pe 
[or head-covering] ; ; (Msb;) a woman’s iud 
covering, wider than the a (S, K.) els 
eA! The integument of the heart; the peri- 
cardium. (Mgh in art. * and K.) 


9 > . ee ~ 
e» as used in the Kur, xxii. 37, accord. to 


Pd 


some, One who asks, or begs. (TA, art. je.) 


Bo uoo eed 5 ro 
: see Ol — uas US uS Ol [Verily 
in that is a sufficiency]. (S, M, in art. „.) 


8 see 8 
4.5 [and p PS] A woman's head-veil, 
(MA, PS.) 
8 de 


are US 


s L ted ub = as G 


2004 


NC What is white in one half, black in the 
back, that malks contractedly, and makes water 
in drops? An enigma: to which the answer is, The 
ics [d. v.]. (L.) — Je A One who sleeps not 
[during the night] ; because the A sleeps not: 
(L:) and a n ; a wanderer (L., K:) 
as also Js Sl: (L.) — Also DAS and s 
The rat, = mouse; syn. Ku (K:) fem. with ô. 
(TA.) — The part behind the ear of a 
camel, whence the sweat exudes. (S, L, K.) — 
And, with 5, t The part of the head that is 
below that which is called the 84593. (L.) — 
3 +A place that produces tangled herbage: (S, L, 
K:) an elevated place abounding with trees: An 
says, that what is thus termed is in hard ground, 
between what is termed 25 and saud. (L.) — 
vy rene: + Sand collected together, (Aboo- 
Kheyreh, L, K,) and elevated, (K,) or somewhat 
elevated : (Aboo-Kheyreh, L :) or the abundance 
of trees of sand : or, as some say, Je ALS, with 
fet-h, signifies abundance and. tallness of trees of 
sand. (L.) — ded (L, K) and with ë (L) +A 
(L, Kk.) — A365 
t Mountains that are not long: or long ad 
narrow tracts, (ed. L, K, TA: in the CK, 
Jas; or LLY M of sand: (L, K:) or Aills 
with pointed heads (A) lying in the may, or 


road. (Th, L, K.) 


tree in the midst of sand. 


JA 


DS Half an 3. 


à» 


Ce 


a 20 
See 
(T, voce - See 


$55 and v 


1. = CE He kept to the sense of shame, 
or modesty; (S, K;) he preserved it: and i. q. 
8 and „ he kept to [or preserved] 
his sense of shame, or modesty. (TA.) — 
ue G, and ¥ p He tooh for himself, got, 
or acquired, sheep, or goats [ for a per manent 


posses nut for sale. E. ) — G, aor. peri 
inf, n. pee ; a dial. var. of tS, q.v. (TA.) 

3. sb: sce UU. 

8. Ec IIe gained, acquired, or got, for him- 
self, (S, K,) or took for himself, (Mgh,) property, 
or camels, &c., (S, Mgh,) as a permanent stock, 
for propagation, (Mgh,) not for merchandise: 
(S, Mgh:) he made it to be in his possession, not 
to depart from his hand : (TA:) he acquired it 
for himself permanently, or for a permanence. 


See 1. 


«ce 1. 


10: 


ToS 


U5 of the nose: see ees — IG Ls a Home 


given in Egypt to 3 ; also called gal and 


a2 
2. (TA in art. l.) 


113 — Js) 

5 4 spear-shaft ; (Mgh ;) a spear (T, S. K) 
that is hollow, likea cane; (Az, in TA ;) a spear 
with a head affixed to it. (Msb.) — Hence, 
A subterrancan channel, or conduit, for water. 


(Mgh.) — [And A pipe.] — 3, O0 5 The Jab 
[or spout] of the 3 [or mug], that pours forth 
(M, K, in art. J.) , said to 


the mater. 


$5 ð >» 27 2 E 

signify daig 6,22: see ols, 
5-0. $a x 
0945: See ác. 


$.0 - 

dess and 1543 Sheep, or goats, taken for one- 
self, gotten, or acquired, [ for a permanent pos- 
session,| not for sale. (JK.) 


el in the prov., WU. PU 25. i. q. 


las meaning Most preservative: see that 
prov. in art. oie, and see loan! v above]. 
(S in art. gle, and Meyd.) 
9-22 
Ulio The weaving with one thread white and 
9 
one thread black. (T, voce pæ.) 


Ti? 
vj Short: (K:) an epithet applied to a 
man. (TA.) 


iH 


R. Q. 1. 44 He uttered a reiterated (K, TA) 
and prolonged, (TA,) or a vehement, laughter : 
(K:) or he laughed, reiterating the sound of a5. 
(S, Msb, K.) 


0 r 
- Ld 


Big, bulky, or large in body; as also 


3: : 


applied to a camel: 


(Seer, L :) or the same as an epithet 
(TA :) or big, bulky, or 
larg ge in body, and advanced in years; as also 


and (K, ) and A. (TA.) — Tall, or long, 
and having a capacious belly. (K.) — Hard, 


and strong, or robust. (M.) — I.q. lad 36; 
(IAar, K:) as also A eo. (TA.) 


PL 
yp i. q. ur Dig; bulky; large in body. 
(L.) 


* 


5. 5 5 He mas, or became, unfrequent in 
nushing and cleansing his person; slovenly with 
respect to his person. (K.) ö 

onal 
8 +700 
: see what follows. 


— Tall, and having a curving bach, the 
upper part bending forward over the breast, or 


[SUPPLEMENT. 


a bent and humped bach, or a projecting breast 
and Parum Daek ; accord. to the different expla- 


nations of Gol: or tall ; 


(K i) i. e., in an abso- 
2202 

lute sense; (TA ;) as also Vole. (K.) But 

AH ci and others assert that the gy is augmen- 


tative. (MF.) 


9 0.2 i 
Aye Always remaining at the water. (K.) 
SCC (833 

2» 

see an ex. in art. ¿hó 


PE 


256 A she-bear: 
(conj. 2). 


bs 


90- E à 27 Ld 
see an ex. in a verse cited voce Anh. 


bs : 


e» 
$.. 

(S, voce ;) plain, or 
level, land, (S, Msb,) that produces nothing ; 
(IF, Msb ;) plain, or soft, land, (A. usi) 
low, and free from mountains. (K.) See also 


6 20 a. 
Respecting its pls., see jl. 


80 An even place ; 


- 


B29). 


S 
TE of the ear, ane Np NE or the 
helix: see She and. I m *. Net to be 
confounded with a». — 543 and SG: 
eec. 


sce 


S* 
s 2 $ ^. 6- 250. 2 2 
QD: see Gb, in two places. — 5% AAS: 
see art. A23, 


9? 9. 
S: seo G6. 


Js 

1. JU. The objective complement of JW, 
meaning He said, or what is termed Joi! Jais, 
must be a complete proposition, or a word sig- 
nifying at least one complete proposition, as 
CT 
like ; or a word significant of a sound, termed 
id Pr it m be a verb; but cannot be 
an inf. n., as ast. (Gr.) [This is what is 


or a word signifying a command or the 


meant where] it is said in the Keshshaf, 35 U 1 
JS J. (Kull, p. 927.) — aj Jú signifies 
4 ble: ase JO, 4c : ade JB, TS 
asle: ay JU, 4) phe: and 4.5 OG, 43 el. 
(Marg. note in Additions to a copy of the KT.) 
— 3j! G$ as JU, i.e. as Al: 


Ore 


— de JS, aor. 2, He lied, or said what mas 
false, against him. (TA in art. .) See Jos 
— de 0 and ae He said of him, or it, such a 


IŚ JU He asserted his belief in such 


See Jj. 


thing. — 


SUPPLEMENT. | 

a thing, as a doctrine or the like: a well-known 
meaning. VIT D The eyes aes a sign 
. .J. (TA.) . Jő He 
made a sign with his head: (T A:) or a motion. 
(Ham, p. 242.) === Oded Je Ile took [with his 
hand]. (TA.) len „ He walked, or struck 
[with his leg, or foot). (TA.) — as Ji He 
raised his garment. (TA.) — ony ist dolly Je 
He poured the water on his arm or hand. (TA.) 


[as though saying. 


— 4 Je He spoke against him; vituperated 


hin. — 5 JÓ lit., He said, or spoke, or put 


forth, or uttered, or gave utterance to, or recited, 
poetry; he spoke in verse; he poctized, or versi- 
Ned (Ham, 
p. 601, where see other meanings: see also p. 242 
of the same: and see Mgh.) on JÓ [He made 
a sign with his hand, meaning to say ...]. (A 
trad. cited voce ra and another voce Ed 
Also, He struck his hand upon a thing. (Mgh.) 


^» w dE 
Sce an ex. voce vel. 


E AT 
. = JU He made a sign; syn. Los! , 


67» 


5. 4. eas He lied against him. 
p. 256.) 


(Har, 


8. . SSI, (S) or els, (K.) i.. , 
(8, ) or pow (K.) See Sé. 
Ja A saying; something said: and speech, or 


— Ore eo J 
diction. — J al Diet ion, or speech, 
was, or became, difficult to hin]. (K in art. Jum.) 


20 


» 
os: RP 5 


and Ý * : see rz. 


see exs. Voce 


| and voce . — 
ALS [A saying]. (M, art. Ai. 


Go 2 
: see 455, near the end. 


or loquacious; or 


Stes , &e., Good in speech: 
copious in speech ; chaste, or e in 
(K.) — Jio? o» The 
(TA in art. ve?) 


speech ; and eloquent. 


man who talks much. 


Jail Seis The thing said: as 13 in the 
phrases 1 JU and 134 JU. Sce JU. 


$9.0 $2- 

Joie: see h5. 

pol DÝ i, in logic, The Ten P: 'edicaments, 
or Categories i: namely, — Substance, ya] 


Quantity, wea) Quality, assy! Relation, 
wa] Place, or where, Vx Time, or when, 


ET Collocation, or posture, Soll EBENE 
or having, * Action, or doing, and J 


Passion, or suffering. 


2% 
1. 26 He stood still (Ksh and Bd in ii, 19) 


Js — 295 
in his place. 
stopped (S, K, TA) from journeying, (TA,) 
from fatigue, or being jaded; (S, TA;) i.q. 
cob! (A.) And ÑINI ale 2465 His 
beast, being jaded, stopped with him, and moved 
(Mgh.) — p6 He, or it, 
(K.) And 
hence, He rose, i.e. from sitting or reclining, — 


Ow 2 "ee 
JAL ob He rose in the night to pray. — rb 


not from its place. 


e 4-20 
stood up, or erect; syn. ca. 


e He passed the nights of Ramadan in 
prayer : 
copy of the Jami’ es-Sagheer, voce UM :) or he 
performed the prayers [of Hanada called 


eel. (En-Nawawee, ibid.) ==- Bua! ca 


or the time of their 


(El-Alkarnee in a marginal note in a 


The people rose to prayer: 
(Ta.) — = The 
resurrection, or the time thereof, came to pass. === 
Jis JË s3 3 cold [The sun became 


high, and the shade almost disappeared, at mid- 


doing so came. 


Ore ^ 
day]. (JK) — athe s He rose up against 
3 E "EP 
him: see a verse cited voce Saas — P pic 


He undertook the affair; tooh, or imposed, it 
syn. ay 3 
@ - Sur 

b and 443: (Ham, p. 5:) [and] ke managed, 


upon himself ; and the epithet is 
conducted, ordered, regulated, or superintended, 
the affair; syn. . (TA in art. =;) and 
ade A\S has this latter signification; and he 
tended, or took care of, it, or him; syn. new 
and 405 
signifies he attended to the affair; [occupied 
himself with it]; (this should be the first ex- 
planation ;) was mindful of it; 


(Ham ubi supra:) [and] the former 


hept to it con- 
stantly, or steadily; and is contr. of ane Ax 
and U: (JM, q. v.:) [or, ] as contr. of asi 
ais and c, he acted coud in the affair ; 
(Bd 


3- -É 
as also Paoli; syn. a3 ^ and Ala. 


in ii. 2.) — You say, mS pó He under- 
took, or superintended, or managed, his affuir, 


And you say, way , (Msb in 
art. J,) and Su, (Idem, art. e,) He 


maintained the orphan, and ie child ; syn. alé, 
and Ala: (Idem :) and 51000 b, and e, 
He undertook the maintenance of the woman; 
or he maintained her; ( (i.c. U yc 
(S and K in art. G)]; and e or 
(K.) And 
Lt she 5 Jun The men govern the 
women : (Bq, iv. 38:) or are mindful of them, 


and act well fo them, or take care of them. 
(TA.) — UE als [He undertook, and it 
served, to excuse mc]. ( Msb and TA in art. 344; 
&c.) — 4 2 He, or it, was supported, or 


or affairs. 


manage, Kd WEG or affairs. 


sustained, by it; subsisted by it: see the expla- 
$9 es ^ 2 Or o ^ 
nation of »lg5 in the Msb. — 12 ante rls It 


cost him such a thing, such a sum, or so much. 


(Ksh.) — His as The beast | — 26 often signifies S: 


2005 


80 in TNT EP 


Ió a3} It was, or became, established in his 


mind that it was so. — WE s a als He 
managed it perfectly. — 142 e ALS Ile 


began to do such a thing; he betook himself to 
doing such a thing. (Zj,in TA, art. .) oom 
II st t The water congealed, or froze; n Mv 


10 0 


(S, M, VOCE A ) — Axe MAS: see "NIC ers 
T: JAN es: see JE there a from 


JK. — 2x5. As: Rii ; and eA. a3 3; 
and see an ex. voce dum erts yt has also for an 
; § 24° ; 

inf. n. Ae, agreeably with a general rule: see 


. 5 dis 
Dd in x. 72, &c.; and see s in art. 9). 


2. 4 He made it straight, or eren; namely, 
(TK :) and 
made it right, or in a right condition; direct, 
RECO "ec He valued it, 
or rated it, as equal to, or worth, such a thing. 
A phrase well known, and used in the present 


: Val Ec 
a crooked thing; as also * aos}: 


or rightly directed. 


32»d4- 
day. — 4095 He set its price; 
, N J v 2-9 
price; valued it; (S, * Msb, K ;) as also Y aola ul. 
e # JIJowe 2 Weve 22035 


(Msb, K — Vashi a i.q. Jars auc. 
(Msb.) * He made a writing, 


assigned it its 


and an ac- 
count, or a reckoning, accurate, or exact, or right. 


Jos o 


3. e [He rose against him, and withstood 
him, or opposed him, in contention ;] namely, his 
adversary. (Mgh in art. jap.) — Lt was equal, 
or equivalent, to it. (Msb.) — — T. 4055 
He opposed him, or contended with him for 
(MA.) — 2236 
2 i He rose, or stood, with him [or 


equality, in war, or battle. 


assisted him] to accomplish. some needful affair. 
(IAth, TA.) — U It was equal, 
to it: 


or 


3947 p 
equivalent, see Msb: syn. Hole, q.v. 


(TA in art. .) „ [Lt counteracts 
(TA, art. .) 


- 

4. 51 Ie set up, put up, set upright, a thing. 
J- -É 

(Msb.) — l, said of food, [It . him, 

supported him}. (Msb. )— phe EZ He stood 


"EET 


to a bet, eagan or stake. (TA, voce . — AS | 


redi adi He inflicted upon him the punishment 


poisons]. 


termed dam (Mgh, art. - see bs. 
— ay y inf. n. 4561, IIe (tlie jh) recited 
the form of words called *., q. v. 


yt He remained, continued, stayed, tarried, 


infra. — 


resided, dwelt, or abode, in a place: he remained 
stationary. — $a P „He observed prayer: 
or A 2051. (S, Msb.) See also Bd, and Jel 
1 N ty lle performed an action. — 
See 1. — dall pt PIT He made him to kecp 
to the road : and wail „to the right way. (L, art. 
.) — See 10. — f Ile put the affair 


2996 


into a right state; like 4,43: see the latter in the 
Msb. — 4 (K in art. Jas) He made it to be 
conformable with that which is right ; namely, & 
judgment, a judicial decision. (TK in that art.) 
— See 2. — a) bf in the Hamáseh, p. 75, 1.9, 
app. signifies He stood in his stead. — yu 
He observed, or duly performed, a religious, or 
moral, ordinance or duty. — FERT yt [He 
established the evidence or proof; aud so - 61? 
the S being . (Bd, iii. 98) And [in 
(TA in art. 


D) and so, app., — the Y being re- 


like manner, ] Gam id i. q. GS, 


dundant, as in an ex. voce abc but this is the 
only ex. that I know, and it is without explana- 
tion: Golius mentions the phrase ars *. KF 
but without indicating his authority. pu 
Jim He ig or continued, in a state, or con- 
dition ; and Nm he A81 the same; and he abode, 
continued, stayed, or waited, intent upon, or 
occupied in, an affair, a business, or a concern; 
he kept to it. 


ow 52 4 


see 2 — e. It 
— See 2. 


5. pais It subsisted: 
had a price; was valued. 


023.0» - 


6. vo Me „ 9 U They valued it, or esti- 
(TA.) 


mated its price, among them. 


10. AU It became right; direct; in a right 


state; straight: even: tended tomards the right, 


or desired, point, or ob bject; had a right direction, 


s e728 


or tendency ; was regular. — ex $2 plo Usk Alin! 
Ga! (K, art. ws) He continued in the way of 
92. ^ E 

truth, or the vij gh way as also Ade Y 561? 


3 o£? o 


— Ji — P The Hur, was, or 

became, difficult: see jx. — yc a) place! 

The affair, or case, became in a right state for 
2 7-28 

(S.) — Uu He, or it, was, 

direct, 


him; syn. Jace. 
or became, right, 
deviatiny, struight, or even: and he, or it, stood 
(MA, KL.) He 
ment right on, straight on, or undeviatingly : (sce 


e 9» 


Dez:) whence diy 2 pla PU y he ment on 
(See Kur Ixxii. 16.) 


acted 


rightly directed, un- 


right, or straight, or erect. 


undeviatingly in the way. 


Ile ment right; pursued a right course; 


rightly, or justly. See also L, with which it is 
syn. [It (an affair) was direct in its tendency, 
or had a right tendency. It (discourse, &c.) had 


a right tenour. — Sce 2. 


5 [A people, or body of persons composing a 
community: aud people, or persons:] a company, 
or body, [or party, (see what follows, )] of men, 
(S, Msb, K, &c.:) 
or of men and women together; (K;) for the 


[properly] without momen: 


of every man is his party, and his kinsfolk, 


or tribe: (TA:) or (K) sometimes including 


2 — S 
momen, as followers; (S, Msb, K ;) for the 2,5 
of every prophet is of men and women. (S, Msb.) 


90. "mo 
— £95 opposed to sl: see a verse cited voce 


Less The stature of a man; his height in a 
standing posture; itis a span ( 4) shorter than 
a eui (J K:) taliness, height; and beauty, or 
justness, of stature. (K.) — FE A structure 
[or post] like the figure of a man, raised at the 
side of a well, whereon is placed the wood to 
which the pulley is attached : pl. y (JK :) also 
called ¥ 46 or àjXJ! &aó 
signifies the sheave (353) with its apparatus. 


(S, K.) 


ae 
see K, voce „oer: 


pt UT A right religion. (Kur, vi. 162.) See 
5 

Pell AO The right [or cardinal] winds. (S, 
voce 2.) 

ye 8 (Kur ix. 36) The right, correct, 
or true, reckoning. i in art. c. e PSI we 
i. q. ver and 4L: fem. . (TA) — 
yl a A andes of an Doir; i. q. 55 
(S, Msb, art. (gl.) See m . . 4 
manager, conductor, orderer, regulator, or su- 


perintendent, of an affair: (TA:) a manager, 
conductor, &c., of the affairs of a people. (JK.) 


JUI pP be A good [manager and] tender of 
(TA in art. .) 


4 The real value, or ees of a thing; its 


camels, &c. 


equivalent; differing from LR q. v. (MF in 


art. .) 


ales Stature, and goodly stature, or tallness, 
ofa man: (S:) symmetry, or justness of propor- 
tion. (Msb.) — P y and 4 and aolas 
The stay, or support, of the thing, or affair, 
whereby it subsists, and is managed and ordered. 
(Msb.) And ales The food that is a man’s 
support; (Mab;) [his subsistence.) — y [The 
main stay of a thing.) — ay á y J [He has 


not power to withstand him. (K, art. jæ.) 


$-. : $ 029 LIPS 
A\g5 Subsistence: sce YS and gre. 


p [A state of purging, or flux of the belly: 


. . . $-0- 
used in this sense in the S, K, voce An]. 
5 c s . 


$ ma 


PIE 


„, Where I have rendered it on the authority 


a à. - 
sec 495 L in tlie last paragraph of art. 


of an explanation in the TA. 


poc One who rises much, or often, in the night 


to pray. (TA.) See BA Hes 


[SUPPLEMENT. 


6a 2 
4.095 is written with damm in copies of the 
8, K, JK: 


both senses. 


a E 
in the CK, ene 4.095, in 
_ 29 


See voce 5 


[as though 
said of a thing whether 


9 s 
I Appearing; conspicuous; 
standing before one]: 


standing or thrown down. (TA, in explanation 


of the phrase m eee rey art..) 
— acts, pl 
— 4 gu An ce [blind, or white and 
blind, but still whole: or] that has become white 
and blind, but not yet burst, (AZ iu L, art. o.s,) 
or sightless, but with the black still remaining. 
(Mgh, Msb.) — 55 and 56 The hilt of a 
(Msb.) — 4,56 A leg of a table, and 
of a Mirong; or moveable seat, &c. (J B) See 
also Leb; and see SCA, ae jl Gees 4.5 
(K, art. 3952.) The servants of the fire-temple. 
(TA, same art.) — yer The winds. Soina 
verse of Umeiyeh Ibn-Abi-s-Salt. (TA, voce 


pow) — = [The leys of the table]. 


s, Leg of a horse, &c. 


sword. 


z CAs 
(K, art. ic.) pau 45 A nibbing in which the 
pith and the exterior of the reed are made of equal 
length: opposed to pa: (TA in art. .) 
9 ^ ws 
— 458 tle Frozen water. 


see Slim. 


Aud stagnant water: 


822 


26 The Qu of words chanted by the e) 
not by the G je , consisting of the comman 
words of the ot, with the addition of c IC 


EUM (The time of puo has come ? 83 
co eke we 


plies The place of the feet; (K;) a standing- 
place; (S, Msb;) as also * plac: (S:) or the 
latter, a place of stationing: (Msb:) and both, 
a place of continuance, stay, residence, or abode: 
(K:) [a standing] and the latter, a place of 


twice after See Íy i; 


long continuance, stay, residence, or abode: 
(Expos. of the Mo'allakát, Calc., p. 188:) and 
both, continuunce, stay, residence, or abode. 


(S, K.) 


9 25 


692 
pido: ECC olio. 


9 3 
aie Lasting; continuing: (Bd, ix. 21:) un- 
J- -rÉ 


ceasing. (Bd, ix. 69.) — SRi! site! ojal : 
see art. 23. See 2s. 


* A standing-place. 


place. 


Hence, + A sitting- 
Hence, +The persons sitting there. 
Hence, + An oration, or a discourse, or an 
: 41 Ed Hle : 

exhortation, (e Ar,) or the like, there 

f 9 ob . : , 
delivered; as also mao. (Mtr, in De Sacy's 
ed. of El-Hareeree, p. 5.) 


Sura 


~ 


* pes (K, art. Ye) A precious stone. 
(TA, same art.) 


SUPPLEMENT. ] 
PE X The rectum. 


DG [pl of „ Stellar calculations. 
(TA, voce D 
095 


PEE) 
see 425, last sentence. 


27 2 
dng’ : 


* 

1. (G95 and Y ( ($, K) and * (55551 (K) 
He became strong: (S, K:) vigorous, robust, or 
sturdy; like 2 , or the last signifies he became 

(TA.) — e (695 He 
had strength, or power, sufficient for it; or he 
had strength, or power, to endure it; he prevailed 
against it; namely, travel, adversity, &c. And He 


— SCC 4, — * 
is [said to be] originally po because it is from 


50: (I'Ak, p. 368:) but Lth holds 575 to be 


excellent in strength. 


or it, prevailed over him, or tt. 


[anomalous,] originally a; . 


(TA.) I prefer 


the former opinion, and think it should be men- 


599 s 


2997 


contr. of Gad; (8, K;) in body, and in intellect : | like the A: (JK:) the HC of the pi is the 


MAS) 3355 robustness, or sturdiness; like 
30 — 355 A strand; i. e., a single twist of a 
rope; a yarn; a distinct, and separately twisted, 
portion, of two or more which, being twisted 
together, compose the whole, of a rope, and 


of a string, or thread. See also . — 
A Jocul, Ex. 2 - YI v3 JE post 
CEST [get is a faculty in the ear by which 
it Pereces sounds]. (TA in art. ev Ja 
pee Potentially, or virtually; as orpoa to 


see OK ; 


6- 252 


h, i. e. actually. ba) 893 : 


0 Ey, and bal, and Gsis: see see and 


75 in art. e£. 


9 32 9 we 
wkd: see olas. 


ot scit) Consistent with analogy. 


tioned in art. 43, or I would rather head this art. a : Ves 
or (693, like A or (ge. ISd holds JE to| ago: SEC pale 
be from 993, like 5, q. v. from s93. 
säs Ore E . wand 
2. oled: see 205. — ale hs: see 2 in - 
— ee 1. vé 3° 
meee „ f see l, art. 2 
sg 7. U 
3. olglS He vied with him, strove to surpass aln. 
him, or contended with him Jor superiority, (S, Tio: TA P T 
K, ) in strength: (TA :) i. . . (A, L in art. 
.) T 


4. jg sl The house became empty, vacant, 
or unoccupied; (S, Mgh, Msb, K;) as also 


525. G, K. 


5. (8 He strengthened himself; made him- 
self, or constrained himself to be, strong; affected, 
or ee ed tu A STER gU See 1. — 


T m v Vr see . 
8: see 1. 


* on the 


am thus called see S.. 


e» ew 
3 2 
95.05 


s, (K, voce 45; S, K, iss; và; and 
à» 
voce UT ; K, voce wim; &c.,) or EXERCI (S, voce 


4; and TA,) and $3, (TA,) or FR and 
Ales, (J K,) The envelope (, JK, or des, 
TA) of the ais [or spadix of the palm. tree]; 


355 Strength, power, potency, might, or force; | (JK, TA ;) which is made into a drinking-vessel, 


envelope (Ate) that is with the e (K, voce 


ROS $ oo 9 » 35 
Les sec voce yam and K, voce e and Vie. 


Js 
1. JG He slept during midday: (Mgh:) or 
he stayed during midday. (TA, art. .) 
Jó: - We 


see another meaning, voce e. 


3. P VC [He dissolved, rescinded, or an- 
nulled, with him the sale]. (A, art. 33.) 


4. A aT Jói, and Dée, [May God 
cancel thy slip, lapse, fault, wrong action, or 
mistake: (A, art. :) may God raise thee from 
thy fall. (Mgb, art. JS.) E alll He for- 
gave him his slip, fne or fault. (MA.) 


5. el *: see Ge 5 and . 


10. eel Jue He desired, or demanded, the 
rescinding of the sale, or purchase. (MA.) Aud 


70 


5 Jan! He desired, or demanded, his passing 
over, or forgiving, the- slip, lapse, or fault. (M A.) 


See also Har, p. 7. See also a verse cited voce 
950» 


Ui. A resting-place; syn. ies: hence, die 
-— [the resting-place of love] and YET * 
[the resting- place of wrath], applied by El-Mu- 
tanebbee to (ne heart. (W, i. 112.) See an ex. 
(mistranslated) in De Sacy’s Ar. Gr., sec. ed., 
ii. 165: the same, with a var., in Ibn-Akeel 
p. 210. 


o? 
UC The part, of a camel, that is the place of 
the shackle, or hobble. (Ham, p. 558.) See a 


verse of Dhu-r-Rummch, voce vel : 


3/0 


Í prefixed to a noun is called 45 S The 
JJ of comparison. Respecting its being prefixed 
to proncune gee o, suprà, p. 106. — Jis! 
2 Ge PIT (Ge Make thou this thing to 
be [uniform, or] of one way, or mode, or manner. 
(ISk, in TA, art. pe?) — ISS The like 
thereof ; such like; and simply such; and so. 

ic and je: 
GS followed by a pret. often means Like as 
when : see an ex. in a verse cited above, p. 740. 
— is often followed by a pret. in the sense 
of an aor.: see exs. in EM., pp. 41 & 214. — 

235 Bn wa Keep as, or where, thou art, and 
approach not Ze yd! like 5 e. Heard 
by Ks. (L, art. K.) Qi GS Wait for 
me where thou art! Heard by Az from certain 
of the Benoo-Suleym. (L, art. .) — J of 
allocution is varied like the pronominal affix of 
the sec. pers., accord. to the sex and number of 


see Se or e voco ch. — 


the persons addressed : see exs. in the Kur, iii. 
42 and xix. 21 (Flügel's ed., and Lees’ Keshsháf), 
xii. 97, ii. 46, &c., and xii. 32. But sometimes 
the same form is used in addressing & number 
of persons as in addressing one man: see, for 


ex., Kur, iv. 96. 


mS 
1. :: see De. — Cp : see . 


Lo 


Ls: said of a horse: see above, art. jie, 


p. 656 b. — See also a phrase voce Danes LS 


He fell upon his face: (K, TA:) or so ayy) LS: 


— 
9 - 92 . 
wk (same as was) The ceremony > ra 


50 They performed the ceremony ^ (fa con- 


cate) of a marriage-contract. 


tract of his marriage to such a woman (same as 
2222 " " + oE 9 0 E 
oA Ai. pII Lal: see Jal, 


T" 


wx [The C ;] a wide bone 
behind the shoulder-joint. (Mgh.) — (Hence, 


The shoulder itself.] See 3 yb and bs 
OWS, as an epithet applied to the locust, see 

in TA, voce — See also ‘Spee: 

sce Ea 

PEE i. 9. i5 A broad piece of iron. A 


poet speaks of a wooden vessel of which a 


fracture is mended with a A . (S.) 


SES of a Jaj : 


Je 


2. 1. S, inf. n. J. V, He made it (131 [&c.]) 
into lumps, or compact pieces or portions. (TA.) 
— And He, or it, fattened him. (Kr, TA.) 


E 
owe 
E 


5. It became compacted together in a 
mass; it became lumpy. See s, art. 345. 


9-035 

4 A lump, or compact piece or portion, 
(S, M,* Msb, K,) of a thing, (Msb,) or of gum, 
&c., (&,) or of dates, and of clay, &.: (M, K ) 
a piece, or portion, of dates packed together in a 
receptacle: (Mgh:) and a piece of flesh. meat. 


S, TA :) and (& also signifies ype [he stumbled, (K.) 


or tripped]. (TA.) 


AS ig. J. (TA in art. =) 


X. A ej, (Msb, K,) or thing like a Je), 
[or Jes] (S.) holding fifteen measures of the 
quantity termed e (S, K ;) it is a thing [or 


ke Round and compact; (K;) applied to 
a head: (TA :) short (S, K, TA) and strong: 
(TA :) a man thick in body, (K, TA,) compact 
therein, and inclining to shortness. (TA.) 


— 
1. , aor. 2, inf. n. ye [and OLS], 


doubly trans., He concealed, or suppressed, a 
secret. (Mgh.) — $2! ae»: see a verse cited 
in the last paragraph of art. 3. 


b. yc (K, art. J3) He (a man) concealed, 
or hid, himself. (T, K, same art.) 


de p s , 
6. 144365 They practised concealment, one with 


Io ve 
another: see . 


9 5. 

+e A strict concealer of secrets. 

.. - é 9 50. 2. " 
meaning e: see (3515, in two places. 


of art. e. 


see a verse cited in conj. 3 


925. 9 d À 5 

for Oe: see an ex. in a verse cited 
"lesu 

voce . 


EC 


4. D, see iei) i in the K and TA. 
422 
4. Sf: sec baii, in two plcaes. 


Je 
1. Ja-S5 + He put out, or blinded, an eye with 


e 9» 


a heated nail, &c.: see an ex. voce . 


8. LU mol Ú and Laie &e. : 


See 


22 OF 9 P p 
el. See also SUs. 


10. peel de XL t [He became sleepless; as 


EE The coarse part of sik, and of basket] made of palm-leaves, in which dates, $c., | though he took sleeplessness as a collyrium]. 


tom, c. 


are carried. (Msb.) 


(TA in art. Ae, from a trad.) 


SUPPLEMENT. | 


Jæ% and 32 (S, K) A year of drought, | 


(K) 


barrenness, or dearth; (S ;) a hard year. 


92» 


32 a proper name for A horse of high 
breed; as also ND. (TA.) — . Tar 
(SE) in the dial. of El-Hijáz. (TA, voce * ; 
from the T. ) See bx. 


9 2.0» 3 906 2 2 


G: see em. 


"P NP» 


NaS ee An eye that is black, [or black in 
the edg dges of the lids,| by nature, as though it had 
Ja applied to it. (Mgh.) Not in the TA. [It 
seems to have both of these meanings.] 


— - ^ 0 
T A certain plant: sce K, voce Me: 


calendula arvensis: see Delile, Flor. Aeg., no. 


864. 
2 * $ - 3- o£ 
Jay The median vein. See 239 and je! 
970k — a 
and 54! and N. 


AIS 


1. 25 He bit with the fore part of the mouth. 
(S, Msb, K.) 


6. pe A33 [The wild asses biting ome 
another with the fore part o the mouth]. (TA 


in art. — .) See also S6, 
ox 
„04 [Pers. =! An intelligent house- 


wife, who is a good manager. (K, art. c 


but omitted in some copies.) 
€ 
$., 2 à ^ rd 
yi: see G., in art. (35. 
P 
3. Jbl! sl Gal we pr V, inf. n. 


Ne: i. q. AU, expl. in art. jasc. (TA, 
art. jaf.) 
vy 
1. si T o He entered into the thing 


and concealed himself. (IKtt, in TA, art. me.) 


à oe» 


se (T, K, art. A,) The bezel of the 
a 


vind: 
458, thus written: (TA:) [Bitter vetch :] 
see OL. 
i à 25. á 
As [or e A sort of .. (The 
Minhäj, in TA, art. .) 


2 


9 . 90 Gree 
uD or o5, The plant so named: see 495). 


| generous horse (S yo C). 


Ja — 25 
vejt 
A A hind of bsf: see 28. . 
* i. 9. De q. v. 
e 
1. KU T. ga, and DYI ust He put his 


mouth into the water, or into the vessel, and so 
drank., (See en.) 

95^. 3 

9 -32 95. dp Ne 9 v 9 nae 

eom see às, AD), eo» and (534. 

8 303 

gr The prominent extremity of the ulna, 
next to the little finger, at the wrist. (S,“ K.) 


op 
2 ra d aps md Hin virgo : 


also called "i 355 and wale 35. See » 


n and E 


"m 


1. 2j, inf. n. Aj, n (a thing) was, or 
became, highly esteemed or prized or valued; 
excellent, pecus valuable, or rare: (Msb:) 


O sdr 


followed by ahe: see 1 in art. em — 22 


ab 5j His land yielded increase of its seed-produce, 
(Ish, K.) and its soil became good, (ISh, ) being 
manured; (ISh, K;) [or it was, or became, 
generous, or good; i.e., productive, or fertile]. 


Pat 023» 


ade „e, (S, K. art. e,) p him 
in geien osity, or nobleness. (TK, voce ya ) 


2. “pe VANS [He panoun him above me]. 
(Kur, xvii. 64). — 6 2 42 [ He preserved 


him from such a thing]: see an ex. in a verse cited 
in art. Je (conj. 3): and see, here, 4 and 5. === 


pc He highly regarded a horse or the like. — 


See 4 ©; 


32286 


4. 42 He e him with honour, or 

courtesy. — 2 and Vay , He found a 

es in art. lasy.) 

See Íj. — see PES L5 I preserved my- 
self from it. (Sin art. Gays. See also 2.) 


30» cue 


5. acs , and Y A A, He shunned it; 
avoided it; kept, or removed, himself far from 
it; or preserved himself from it; (K;) for in- 
stance, from foul speéch. (TA in art. e Ja 
PŚ He affected, or constrained himself, to be 
generous. (S.) 


6: see 5. 
10. APT =: see 10 in art. oj$. — See 
also 4. 


2009 
20 Cl The A [i. e. grape, or bunch of 
grapes]. (T in art. | 527.) 


922 

„in a horse, &c., generous quality. See 
92 9 " 9.20. 9 - 
9; and sce 44,9, and 4% e, and Laz S. 


AYEN Set! "m (Kur, lv. 27) Possessed 
of majesty, or greatness, and bounty: (Jel :) or, 


of absolute independence and universal bounty. 
(Bd.) 


. sce hall dapat. 

e 75 Generous ; Meral, honourable ; noble ; 
high-born ; contr. of. peor (K, &c.) — [A 
generous, a noble, a high-bred, a well-born, or 
of generous, high, or 
good, breed or quality.] — A thing highly 
esteemed or prized or valued ; excellent, precious, 
valuable, or rare. ee — t= J vi is 
ductive land. See acyl CR — mó per 
alai P [4 camel held in high estimation by his 
owner]. (TA in art. e»— [a aif reas 


means The gee face of God: see an ex. voce 


don] — JU 51S (TA) or Size (Mgh, 
Msb) Such as are held in high estimation, pre- 
cious, or excellent, of cattle or other possessions ; 
(Mgh, Msb, TA ;) the choice, or best, thereof. 
s Msb.) 


9 „ - à, 
FON e, 800 . — 421; Noy No; 
nor a jar-cover: i. e., No: (I will not give thee, 
or I will not do, what thou requirest,) nor any- 


an excellent, horse, &c.; 


à 7 r — ^4. 
See ; and see Bo 55. — 4 , 
the kind of miracle so called: pl. SUS ; like 


the term xapicpara as used by St. Paul in 1 Cor. 
xi. 0: it may be well rendered thaumaturgy : 


thing else. 


c, e 3 - 
and Sehe elo a thaumaturgus, or thau- 
9. e 2 9^ ve 
maturgist : see 32, and dwi,5. 


0633-60 É 


abhi in the sense of, as in bl p» 


see ales. 
^^ P 9 9 2 
4% 8, s syn. with 2 (Mgh ;) subst. from 
3 ; as also “ 4e. (Msb.) 


2222 
4% A means, or cause, of attaining honour. 


(Mgh, Msb.) 

* see 3551 and . 

45. dM A generous, or honourable, quality or 
(Mgb, &c.) — Ao! usd it [He 
became eminent in generous, or honourable, actions 
or practices or qualities or dispositions]. (Msb 


in art. =.) — BL may often be rendered 
Excellencies. 


action. 


6-306 


e£ "P 
do Ko 5j and thô t Generous, good, land: 
(K, TA :) [good and fertile land : ] or dunged and 


tilled land. (TA.) And SẸ 282 o5) 
t Land producing good herbage or plants. (S, 


379* 


3000 


TA. [In some copies of the S, good for herbage 
or plants. ]) 


e, 

1 de [He disliked, was displeased with, dis- 
app coved 27 hated, him or it.] EA Ji is the 
contr. of A] and sey. 
TA.) — % (Mgh, Msb), inf n. áalj and 
4, (Mgh,) or „ und 0, (Meb,) He 
did not desire it; he disapproved it, or was dis- 
pleased or discontented with it; (Mgh;) he dis- 


(Marg. note in 


liked it; disapproved it; hated it ; contr. of Pe 
(Mab.) — 55 and * 5,5: see ba. 
2. MEI «Ji aj, inf. n. 4) 53, I made the 


thing to be an object of dislike, disapprobation, or 
hatred, to him. (8, K.“) 


oe 332 


4. 2 ight VEN I made him to do such a 
(S.) 


l 32^ 
9. 4 SO He showed, or expressed, dislike, dis- 


thing against his will. 


approbation, or hatred, of it; see a nU and 
alu. 5: and age Y jS signifies the same; sce 
c — EE H e expressed dislike, displeasure, 
disapprobation, discontent, or hatred. (m 
See examples in the K, voce , and voce Ji, 
ke. 

and often occurs. — aei i. q. akó, q. v. 
(K,* TA.) See also Ped 


6: see 5. 


- E Disliked, disapproved of, blamed, or 
hated ; hateful, blameable, displeasing, or odious ; 


as also 1% L. 
ssa Gah signifies 4) A and sa 
N. (MF in art. | 44.) 


oló Unwilling : 


The above is the prevailing signification, 


wer $ 
see an ex. voce zlul. 


xw A thing that one dislikes, disapproves, or 
hates, or that one dislikes to do: opposed to bic: 
(TA in art. :) [a thing, or an event, that is 
an object of dislike or hatred]. 


9 wr 


EA Foul, BHO, or evil; i.q. Cee ; 
(Beyd, xvii. 40 ;) and — (TA :) [held in aver- 
See as 52. — , a pl. of 3 
EE eje The afflictions, or calamities, of for- 
(TA.) See also 


sionl; 


tune ; 
9.00 
opo 


syn. ajig and A CN 


9- 9703 .-- 
: see AN ex. VOCE . 


] a y 
3. 2505 p (S'S He employed a beast of 
carriage to carry for hire. (Ibr D.) 
Joe -0 É 3248 ^ 
4. l re, and arts, He let me his house, 
and his beast of carriage, on hire. (Mgh.) 


. AD — in 
6: see 8. 


8. 2 and ¥ VC and * H He hired, 
or took on hire a house, and a beast. (Mgh.) 

10: see 8. 

Lo or hó Drowsiness. (S, Msb, K.) 


VIA One who lets a thing on hire; (Mgh:) 
one who lets beasts on hire. (Msb.) See an ex. 


in a verse cited art. 2, conj. 4. — And One 
who is hired. (Mgh, &c.) In one copy of the 


Mgh, V) is put by mistake for LE: 
i. q. jhe: : and Dc (TA in art. rym.) 
72 Spherical: see Ksh in ii. 20. 


Sa 2 8 TT 
a 23> Sphericalness: sce Bd in ii. 20, 
PE ERA 


Ls [Caraway-seed ] is of the measure ye 
(and if so must be written so]: (K:) or it 
may be pc [but see what follows:] AHn 
says that, if with medd, it is fem. [and therefore 
eS): but it is not Arabic [and therefore, 


without medd, it is probably 6.2]. (TA.) 
9 eer 9-5 S 0z 
(ls): see Esė and — 
ne One who lets beasts of carriage, ꝙc., on 


hire; like gó, q. v.; an owner, and letter on 
hire, of asses [ge]. (KL.) See C. 


8322 
JU &: see Jo. 
Tu 


2. aab, inf. n. 3.8, said of satiety, It ren- 
dered him heavy, sluggish, lazy, indolent, or tor- 
pid. (TA.) 

200 ^-^ Orr ^. OE sd 

4. le 2 signifies * Pr p» i; [Inivit 
sed non emisit ;] aet in TA, art. „;) (i. e., 


09 O77 #2 ^ ef 


gne 23 (S35 2 ars 


OS Heavy, sluggish, lazy, indolent, tor- 


pid. (K.) 
Aero : see an ex. voce ine, 


goo" 33076 


1. lag aj 33 [I invested him with a sword]. 
(TA in art. .) 


5. : see 1. 
fce [A garment]. See fc, and ve and 


—.— S 95, as opposed to ye 5,14 


[SuPPLEMENT. 


poor man. (S, art. oe) [The e was 
evidently a simple oblong piece of cloth; for 
PEE is said to have been thus named oe 
he wore a. Le while in the state of lyon! ; 

is mentioned in the TA, art. 4.5; but it seems 
to have been sometimes sewed i E manner a 


the se. which see ; and see also > ; , and pe ] 


It is [properly] not one of the garments which 
are cut and sewed [but is a single piece]: (Mgh, 
art. e» :) [a e or wrapping garment, 
of a single piece]. am S <5; He fell upon 
the back of his neck. (LAgr, i in TA, art. e» ) 


pô Having clothing: see an ex. voce i. 


is see Jaj. 
1 2 


1. 1. and as ió He uncovered it; 
unveiled it; laid it open; displayed it ; exposed 
E to view ; discovered it; detected it; revealed 

; disclosed it. — A Gio He investigated, 
gie ed, or scrutinized, it; searched, examined, 
or inquired, into it. — aiid He removed it ; 
namely, a cover, or covering, or the like: 
and he e it, laid it open, &v.; as also 


30. 


as . TG 82 DO Át He removed, 
put off, tooh off, or stripped off, a thing 
From over, or from before, a thing which it 
covered or concealed. (K.) - e He re- 
moved, cleared away, or dispelled, grief, or 
sorrow: see 5 (of which it is an explanation 


in the Msb and K). — See 7, 


9. Ale, inf. n. AL s, He acted openly 
with him, or towards him ;] syn. of the inf. n. 
AU. (Har, p. 470.) He, or it, appeared to 
him; as also "WU We,; syn. a b. (TA.) 
=e re - T He became acquainted 
mith, knew, or got hnowledge of, what I con- 
cealed: syn. ashe ait. (Har. p. 686.) — AU 
The showing open enmity, or hostility, with any 
(KL.) [I.e. prune alone, or] 42e 
51 signifies He showed open enmity, or 
hostility, with him; (S, MA, K;) and so 2e 
55 001. (MA.) Sce 4A. [Also Discovery, 
or revelation: pl. D So: see Hajjee Khaleefeh, 
8. Y.] — 2,2! PCR [He made war with him 
openly]. (Msb, art. iJ.) 


one, 


P d a 9 E 
5. He uncovered, or exposed, himself in 


+ 2 OF 
sitting. (TA, voce ul.) 


6. ! RU They revealed their faults, or secrets, 
one to another: see 1 lG. 


36» 2- Ò 
7. ais acl [ He, or it, withdrew, or became 


withdrawn, or removed or became removed, from 
him, or it, orrom over it]. — .I said of a 


see gee TA P ER SS 1 [They were 


she-camel : 


SUPPLEMENT. | 


routed, defeated, or put to flight; like too: 


the former is quasi-pass. of , he routed,” 


&c.]. (K, voce Jle in art. Jem.) See also 4, 
in art. ce 


StS: see Ham, p. 49, l. 2. 


9 22 
S Uncovered, &c.; overt. 


U [A discoverer, or revealer: thus I have 
9 5. 
rendered it voce Os. 


Al 


A. Barley-mater : (K: ) or pounded wheat 
or barley: a Persian word, arabicized. (Mgh.) 
Hence, 4 A kind of broth. (Mgh.) 


o 
0. „ 


1. ahi y He repressed, or restrained, his 


(K.) — 44S, aor. 5 inf. n. 
Ae, He restrained himself. (TA. E fom lL 


5 Ge; and aba lo abis S: see ja. — 
abd gle SA iq. ah. „BS. (TA) 

xu [pl. of dol es] Subterranean conduits 
(TA in art. .) 


wrath, or rage. 


for mater. 


+96 3 


„and Y e Anything compact (K, 
TA) and round: (TA:) and the latter, i.q. 5445 
[meaning a knot, or a knob] : (TA :) [pl. of the 
latter mu : 
The seed deel i. e. siliqua, or pod, | of the radish 


o 20 1 
see Hn : see also -I]. — Also 


and some other plants. (IAar, TA voce .) 


9^.12 OI 


5 2S5 ; 


9.20 23 


see ójy naf», 


D 
Sx A wellknomn bread; (K;) biscuit ; 
(MA) or [a kind of] dry bread: (MA, TA :) 
now applied to a sort of bread made in the form 
of a ring, hollow, [and generally containing some 
um» or the like,] the best of which is brought 
from Syria, and given as a present. (TA.) 


127 
: see . 


1. pol y 
aue A muzzle for a camel. (PS.) 


95. 


olas The tron thing that embraces, or clasps, 


( 55, the muzzle of the horse. (YDrd in his 
book on the Saddle and Bridle, p. 8.) 


iS 
I MCI GS He sewed the edge, or border, 
of the garment, or piece of cloth, the second 
time, (S, K,) a the [slight] sewing termed 
n, (S,) or Sin, (K.) — du us (a seam 
or garment).] — 4 Je, aor. 2, He refrained, 
or forbore, from it, as Parii abstained, 


or desisted, from it; left, relinquished, or „forsook 


30» 


: (Msb:) [as also * GSI). — as GS He 
E desisted, forbore, abstained, or held, 


rom it. (K,&c.)— ass ais He made him 
to refrain, forbear, or abstain, from it; averted 
him, turned him away or back, from it; (K ;) 
prevented, hindered, held, withheld, or restrained, 
him from it. (Mgh, Msb, TA.) — [ie 
ico He interposed as a restrainer between them 


two: a phrase of frequent occurrence]. — id 


pret Spe (M, K, art. paš) He shortened the 
hair. (M, ibid.) 
3. eh gue e i. 9. *. which see. — 


$4 -3 


43 signifies i. q. 3 because it is a pre- 
venting, or an abstaining, from fighting. (Mgh.) 


7: see 1. 


E [generally The hand: sometimes, app., 
the palm only :] accord. to Az, the palm with 
the fingers, (Msb.) — [Hence, A cake of the 
length and thickness of the hand : thus in the 


present day. See Sone. ] — ja A handful ; 


what one takes with the hand, or grasps ; syn. 
22 2 


Las, (S, art. 4645.) — (iS 4 He struck 
him a slap with the hand.) — [á often signifies 
The paw of a beest] ee Nada ET The star 
a of Cetus. — — ET The star B of 


Cassiopeia. 


să - 25 
4a: see aS, 


4 The selvage, i.e. border, or side, of a 
garment or piece of cloth, (S, Mgb, ) that has no 
woe [or end of unmoven threads]: (S, voce 55 :) 
or what surrounds the skirt of a shirt: or what- 
ever is oblong; as the d of a garment or 
piece of cloth, and of sand: and the edge of a 
thing. (K.) 


digs The bezel, or collet, i.e. the part in 
(is in 
art. ez.) See . — See also 4 - — 
ão A scale of a balance: (MA:) vulg. * 44 
(K.) 

GUS The like of a thing. (S, K.) — Food, 
or sustenance, that renders one independent of 


others : (S, K :) or sufficient for one's want, not 
exceeding nor falling short. (Msb.) 


EAS the stone is n of a signet-ring. 


Jus The circuit, rim, or surrounding edge, 
of a thing. (S, K.) 


3001 


Aj [app. a subst., not an inf. n.,] an act, 


or art, of SU in the manner termed EM 


(TA ;) contr. of ais. (TA in art. .) 


$0 - 22 
e An old and weak she-camel. (AO, 
99 - " " 
TA in art. rdw.) — [äl Le The restrictive Le, 
T à 2 
which is annexed to O- UI, &c.: so called be- 
cause it restrains the particle to which it is 
gajanad from exercising any government.) — 


Se Wholly. (Bd and Jel in ii. 204.) 


£ PAP 


56 5; ＋ A particle denoting compensation, 
or the complement of a condition; like 262 Sj. 


1. JOL JiS He was, or became, respon- 
sible, answerable, accountable, amenable, surety, 


or guarantee, for the property (Msb) owed by 
another person: (IbrD:) [it may be rendered 
he guaranteed the property. Sce ERA — 
"sr 22 He was, or became, responsible, 
answerable, amenable, or surety, for another 


person, (Mgb,) i. e., for the latter's appearance, 
or presence, to answer a suit. (IbrD.) 


32 The pee [or hinder part, posteriors, 
buttocks, or rump]: (Msb, K:) or the 3) [or 
hindermost part] thereof : or the [part called] 

(K.) 


2 One who is responsible, answerable, 
amenable, or a sponsor or surety. (S, K, &c.) 


FTH Responsibility ; answerableness ; amena- 
bility ; or suretiship ; (S, Mgh, Msb, K ;) the con- 
joining of one responsibility (423) to another, 
(i. e., the conjoining one's own responsibility to 
that of another person,] with respect to the right 
of suit, [so that one person becomes liable to be 


sued for that which another omes] ; (Mgh;) i. q. 
9 + - 
les. 6, &e.) 


J A woman large in the Ji& [or hinder 
part, or posteriors]. (‘TA in art. .) 


N RM app. signifies Guaranteed, or pledged : 
for, accord. to IKtt, as is said in the Msb, you 
say Slat CAT &s well as JO CAVI mean- 
ing I took upon myself the property ; lata 
JJ peut or answerable, for it; [or I guaran- 
teed it:] or 3.1 is better rendered ensured by 
an cannon engeni of responsibility for it : see an 


IO 


ex. voce bye . 


yib 
ot 


5. ge rta [They wrapped themselves 
with 8 for grave- clothing]. (TA, art. =.) 


3002 
JiS 
4. m said of clouds: see a verse cited 
is. 


1. aA He, or it, sufficed, or contented: 
hence pay o ou Such a one sufficed 


me, or contented me, in respect of the affair; 
i.e, by taking upon himself to perform it or 


accomplish it if good, or to prevent it or 
avert it if evil : and e (pis He sufficed 
me as, or for, a witness; or he suffices me as, 
or for, such: and sometimes & is redundantly 
prefixed to its agent, and sometimes to its objec- 
tive complement ; as in exs. cited in art. . Sce 
Ham, p. 152. LA [It sufficed, or satisfied, or 
contented,| it stood instead of another thing, or 
(Mab ;) [as also oja Ce LA] 
m for US &c. Sce W, pp. 5 and 6. 
vio aor. ah, inf. n. à e, also signifies 
z and e followed by . (Har, p. 43, q. v.) 
[You say, PP oli He repelled from him evil; 
and hence, he defended him therefrom; and he 
freed him therefrom: said of God, and of a 


man, &c.] 


other things ; 


0 ú 20 
8. « sgl LS! He was, or became, sufficed 
by the thing, so as to need nothing more; or 


(Msb.) 


content with it. 


LS A sufficiency; enough; a thing that 
suffices, or contents, and enables one to obtain 
what one sechs. (TA, art. e — 2 ais 
He undertook his maintenance ; he maintained 


him; syn. ib. (S, K, art. O.) 


Adi [More, and most, satisfying]. (Mgh, 


in art. .) 
e 
pee or Dee [ Pers. isis): see E. 


Je 


1. je It (the sight) was, or became, dim, 
dull, or hebetated. (K.) — He (a camel) mas, 
or DECORE, fatigued, tired, or wearied. (MA.) 


us VS AS The hands, or arms, became 
weak; syn. Sand [i.e. ái]. (Ham, 296.) 


[Js * jó He was fatigued, or weak, and so 
ee or „ from dog a thing; 


like ase Gel, and ass Ru see — and vy ] 


23 ,6f8 „ üL 


e, (K. art. ,) inf. n. Je, 
(S, in that art., ) His teeth mere set on edge, 
(TK, in that art., ) by eating, or drinking, what 


was acid, or sour. (S, K, in that art.) — dé |— 
It (a sword, &c.) was blunt, and would not cut. 


pis — lS 
(K, &c.) — e for AS: 


last verse. 


see Bd xxxi., 


2. He He adorned a thing with gems or 
jewels. 


3- -OF 


4. ol jói [It set his teeth on edge] ; said 
of acid, or sour, food or drink. (Ibn-'Abbád, in 
TA, art. .) Seel. 


je A burden; syn. : (S, Mgh, Mob, K:) 
a peram or persons, hom one has to support ; 
syn. Jes, (K.) and Jke: (S, Mgh, Msb, K.) 
applied to one and to more. (Msb.) See an ex. 
voce ios (last sentence but two). 


ge when preceded by a negative and followed 

by an exception, means Any one; as in the Kur, 
à ^» 8, & 3% o 

E : ° | J 

xxxviii, 13, Ju pIS Y YS ol There was 

not any one but accused the apostles of lying. 


57 


e ð- 
Sce also another ex. voce UJ. === Sce (Ary. — 


n jó 2 
hnowledge, the entirety of the possessor of knom- 
ledge, | means that he is one who has attained to 
the utmost degree of the quatity thus attributed 
to him. (Sb, K, TA.) — wes Whatever. — 
2 Whenever; as often as ; 


ð owe 


in proportion as. e Whoever. 


à [lit. He is the possessor of | ° 


ever time that; 


$3 n 7 .É ^-^ 
e? [musquito-curtain]: see Us e| and . 
P 2 >œ 


55 Relating to all or the whole ; universal ; 
total : and often meaning relatingto the generality; 
general; contr. of * And, as a subst., 
that which comprises all Sie 
pl. Sie, — Kó The quality 
of relating to all or the whole; relation to all 
or the whole; universality; totality: and often 


A universal ; 


or particulars: 


meaning the quality of relating to the generality; 
generality. — oni SKI „ in logie, The 
Five Predicables : namely, — Genus, z 
a pects, ei Difference, 4 UU Pr operty, 
and je 5x)! Accident. 

Je Weak, or faint, lightning (app. likened 


r 


to a blunt sword (ai in art. .) Jaó 
Al |: see jb. endis Qu A dull tongue ; 
(S.*) 


lacking sharpness. 

532 N. Í, and aS , He was heir 
of a man who left neither parent nor offspring 
(IbrD.) 


JASN The 17th Mansion of the Moon ; (Kzw ;) 
the head of Scorpio. (Aboo-l- Heythem, quoted in 
the TA, voce ed). — ede! Three bright stars 
in [or rather before] the head of Scorpio, [namely 


y; Y, and 0, ] disposed in a row, transversely. 
— The border of yar round the nail: (K:) 


in the TA, art. , pd Jes. 


(SUPPLEMENT. 


9 23 
Xe Adorned with gems or jewels. 
‘Ams; a common meaning.) 


(L, art. 


Se 


1. ay 2 He became attached, addicted, 
given, or devoted, to it; or he attached, addicted, 
gave, or devoted, himself to it; (S, Msb, K, 
TA ;) he loved it: (Msb, TA:) [he was fond of 
it :] he loved him, [or it,] vehemently, (TA.) — 


$.- "A 

AS, inf. n. of AS: [violent or intense love :] 
3 : Tuam 

see ; and see a verse cited in the first para- 

graph of that art. 


- 9° Oe 
2. L aca gs He tasked himself with 
a thing, as also * U f i £5. * 124. 


Ile tasked him to do a thing; imposed upon 
him the task of doing a thing. — So LE 
The imposition of a task or duty. — A tash ; 


- w - 
2 


comp usag work; a duty imposed. — wees 
N He imposed upon him tlie thing, or 
affair; syn. otl diae: ( Mab.) — daid tA 


He put himself to trouble or inconvenience; like 


"^^ — 


A alone. — IWS alS He imposed upon 


him the task of dang, or procuring, or bringing, 
324» 


such a thing. — tel ale He imposed upon him 
a thing, or an affair, in spite of difficulty, trouble, 
(Msb :) he ordered him to do a 
thing that was difficult, troublesome, or incon- 


or inconvenience : 
venient, to him: (S, K:) he made, required, or 
constrained, him to do a thing ; exacted of him 
the doing a thing ; meaning, a thing that was 
difficult, troublesome, or inconvenient, to him: 


29256 a 


(Kull, 123; and the Lexicons, passim.) See 4 
— "os An imposition ; a requisition; con- 
straint, 


5. c CAMS He [undertook a thing, or an 
affair, as imposed upon him; or] took, or im- 
posed, upon himself, or undertook, a thing, or 
an affair, [as a task, or] in spite of difficulty, 
trouble, or inconvenience ; (Msb ;) syn. WIE í 
(S, K:) he constrained, or tasked, or exerted, 
himself, or took pains, or made an effort, to do 
a thing; meaning, a thing that was difficult, 
troublesome, or inconvenient, to him: or he 
affected, as a self-imposed task, the doing of a 

see JS: 
gee pne t ail.) — dio LUG He affected, or 


endeavoured to acquire, a quality. So in the 


thing. (The Lexicons, passim: and 


explanations of verbs of the measure JA ; as 
. (Sharh El- Izzee, by Saad-cd-Deen.) — 
Also, He affected, or pretended to have, a 
quality, not having it. So in the explanations of 
verbs of the measure U, as =: (idem:) 
[and sometimes in verbs of the measure * also, 
as pu &c.]. And BS alone, He exercised 
self-constraint, or put himself to trouble or in- 


- a oe 
convenience, — MASS He affected what was not 


SUPPLEMENT. | 


natural to him. BS He used forced efforts 
to do a thing, and to appear to have a quality. 
He affected, or endeavoured to do or acquire, c.; 
he constrained himself to do, & c.; he apples him- 
self, as to a task, to doa thing. ác ue JI A 
He made himself, or constrained himself to be, 
courageous ; affected, or endeavoured to acquire, 
or characterize himself by, courage. S 
n also, He acted, or behaved, with forced 
courage; endeavoured to be courageous. — AS 
— 25 e He used a Jorceo, or affected, manner 


in his Arabic speech. — ILS A straining of a 
point in lexicology. — gr signifies He affected 
or endeavoured to acquire, intelligence; explained 
by ast UG: and Bus, he pretended to be 
intelligent, not being really so. AS; art. Je.) 
AS in a verb of the measure * is as above 
explained, signifying a desire for the existence 
of an attribute in one's self: in a verb of the 
measure Jet it is different, and means the pre- 
tending to be or to do something which in reality 


one is not or does not; as in the instance of | s. 


A, he pretended to be ignorant, not being 
so in reality. (Sharh El- Izzee, by Saad-ed-Deen.) 
c LS He did so purposely. — AUS He 
tasked himself. — T Al He vomited inten- 
tionally. (TA, art.. ,3.) 


WS [A discolouration of the face, by) a thing 
that comes upon the face resembling sesame ; [by 
freckles, accord. to present usage :] and a dingy 
redness that comes upon the face. (S, K.) 


Ló A difficulty, or difficult affair, or a 
duty, or an obligation, that one imposes upon 
himself ; (S, K ;) or a thing imposed upon one 
as difficult, troublesome, or inconvenient. (Msb.) 


3 7 
See . s) 


Convenience. 


[ Constraint,] trouble, pain, or in- 
(MA.) 


yc 
3. Ae ig. AU. (TA in art. .) 


IOs -úz 


5. 4 AS He spoke for him; syn. yore (S, 
. Msb, art. ps.) 


6. WIG They spoke, talked, or discoursed, each 
with the other. (8,“ M.) 


40 A word: (Kull, 301:) an expression: 
(K ja proposition : a sentence : [a saying :] an 
argument, (Kull.) An assertion: an expression 
of opinion. 

me is a gen. n., applying to little and to 
much, or to few or many; (S, TA;) to what 
is a sing. and to what isa pl. (TA.) It may 
therefore be rendered A saying, &c.; and say- 
ings, OT words : see an ex. voce i, in art. 


Je. — PS Speech; something spoken ; I dic- 
tion; language ;] parlance; talk; discourse: 


(Mab, &c. :) a saying: a Says something said : 
T ME see Seb. 


— e: also, a quasi-inf. n. for el, some- 


times governing as a verb, (like the inf. n.,] 
accord. to some of the grammarians ; as in the 


in owen a sentence. 


following ex.: 
. a % lib LIS IgV . 
. WS 9) DIS . - A . 


(Sharh Shudhoor edh-Dhabab.) See ja e. 


— N ais (The theology of the Muslims ;] a 
science in which one investigates the being and 
attributes of God, and the conditions of possible 
things with respect to creation and restitution, 
according to the rule of El- Islam; which last 
restriction is for the exclusion of the theology 
of the philosophers, (KT.) 


e , like Sku [and Sy dm] i.q. Gelade. 
(Ibn-'Abbád, Z, TA.) 


442 of a bow: 
Ay M». 


3 -0€ eee 
see py) of a 35!je: see 


Oar o 


A Muslim theologian. See 4 e. 


pc 
1. XÓ, first pers. $e, aor. AS; and Ye, 


a Or, 2“ Oe $5- 
first pers. AS, aor. N; inf. n., 4202; see 
É. LÀ e 


y5. i 
V: the feathers so called: see MCA and 


ot 
il. 
2.02 
EAD A name of two stars on the ear of 
Taurus. (See O..) 


p 
o, . wt. 6 wf. 3 6 
ef» : see its syn. „sS or G voce (81. 
As an interrogative with the specificative sup- 


pressed, What number? How many? and, as in 
an ex. voce 2. virtually meaning How much? 


and so in an ex. voce óle and voce P Also 
How long? as in the Kur, ii. 161, &c.; a noun 
signifying a period of time being i see 
also an ex, voce cie, and voce . 


p and yc are both app. right: see s. 


25 The calyx of a flower. (&, &c.) = 
The envelope [or spathe] of the e [or spadix 
of a palm-tree]: and the covering [or calyx] of 
flowers or blossoms; as also Y LU . (S, 
Msb, K.) 


4.2 45 31: eo in art. c :) or a round 
5: (8, K ve PGS. (K,* TA in art, CK.) 


KE see pô. 


3003 


Sd w- 
A Quantum, or quantity, as answering to 
* how many." 
$442 260 
Covered over, or concealed (3). (S, 
Eo 
art..) See Sip. 


920. 


AGE The cancamum-tree: see p and * 
5 
21 [xapalrirus, the ground- pine]: see 
m5 


pc A hind of belt with a receptacle for 
money. 


1. JS He, or it, was, or became, perfect; and 


sometimes, it was, or became, complete, entire, 
whole, or full ; which latter signification is more 


properly expressed by * „which see. 


“hale Complete with respect to bodily vigour, 
having attained the usual term thereof. See 
S SJ, art. ir. Also Consummate, perfect. 


oe 3 0 E 2 
Jo! Gr: see as, 
S ewe) 


Soko Supereroyatory acts of religious service. 


D 
“tal Ace) , mentioned in the TA, in art. 
-0 É 3 
hy, i.q. N Ale, which is applied as a (345! 
to a wound. 


uc Latent. 


9.0. 


(ee A place of concealment, a lur Ring- place: 
(Mgh, Mgb :) pl. .. (Msb.) 
boo 
and Ai. (TA in art. 


wrbe 


E 


Ui! i. g. dois 


3 
Use? A courageous man: 


(K :) or a courageous man 
covered, or protected, by arms or armour; (S ;) 
a courageous armed man. 


or one wearing 


arms or armour: 


oc, 
oe A place of retreat or concealment ; such 
as a cave, and an RM Hone or chamber: 
(Beyd, xvi. 83: ) see y — os The shelter of 
a wall: see $35. — A thing that serves for 
veiling, covering, or protecting. (S,* Msb,* K.) 


See Ju, where I have thus rendered it. 


9853 


aS: see Ab. 


$- r 27 
S: see Aa. 


3004 


o» te A fire-place ; a place in which fire is 


lighted. (S, K.) 


JA s: 
Jes. 


a 2.023 


(OR Jel: 


see a verse of El-Aasha in art. 


9 NA 2 
see ... 


"y 
45 Confusion of speech, or discourse, by 
(Yoo, K.) [App. 
an inf. n. of which the verb is eid.) 


reason of errors, or mistakes. 


— N 
PeT [a hind of roast flesh-meat] : 


9 3025 
Wo sy. 
82 
8. pail 4e The people were on his right 
and left. (Msb.) — 4e It bordered it on 


either side. 


iS Vicinage or neighbourhood, or region or 
quarter or tract, and shadow or shelter or pro- 
^0 22 
tection, (K.) — Nee The man's two 
sides, right and left. (TA.) 
9 9. 
Se: 
2 - 90 
VASE: see z 


9 23. 
see 3, in two places. 


BLÉ A hind of pastry, resembling vermicelli, 
made of fine flour and water mixed in such pro- 
portions as to compose a thin paste, which is 
poured into a vessel whose bottom is pierced 
with numerous small holes: the vessel being then 
moved circuitously over a large round tray of 
tinned copper, beneath which is a fire, the paste 
runs in fine streams, is quickly but slightly baked, 
and swept off. For eating, it is slightly baked 
with clarified butter (G ), and then sweetened 
with honey, or sometimes with treacle, or sugar. 


— as e i. q. Pers. SUBS act * a. [Thread-kataif ]. 


oe See ihl. 
eee A maker or seller of GUS. 


S A she-camel (hat lies down behind the 
other camels, (Az, cited in L, art. c») 


4. 
-+0 É . ` 3 oe 
4. 4:251 : sce an ex. in a verse cited voce x. 


902 


aS: 
Entity. 


3. 903 
see ves. — 4 may often be rendered 


Tu 

l. o He affixed a iUe, meaning, with the 
Koofees, a pronoun, to a verb [&c.]: (TA in 
art. «c5 :) but accord. to the usage of the verb 
in two instances in the M and K, voce Ai in 
art. g, it clearly means he spoke allusively. — 
pr os a sô, He used it metonymically 
for such a word or phrase; he alluded thereby 
to such a thing. 


e | inclining to redness. 


oo — gS 
42 A surname of relationship. 


Gor o 9 0» 
421 A metonymy : see ; where the 


difference between these two words is explained. 
— Also, An allusion. (T A.) — Also,and t. ike, 
accord. to De Sacy, in his Ar. Gr. i. 455, or Y , 
for I find its plural written in a copy of the $ 
DUX. A pronoun; see P 
5 o and m" : see 41 . 

> 
6°09) 
4. O, accord. to Ibn-El-Aarábee, Fellomness 
(TA, voce d cae.) 


Je 


8. dest, said of a plant, Jt became tall and 
full-grown: (TA :) or it became of its full height, 
and blossomed: (S:) sce j 


Jô Of middle age; or between that age and 
the period when his hair kas become intermixed 


with hoariness. See DU; and a and AM. 

4 e oo : see we. 

Jaó [The withers of a horse, &c.] i.q. 3 ; 
or the anterior portion of the upper part of the 
bach, next the neck, which is the upper third 
part, containing six vertebre: or the part be- 


tween the two shoulder-blades : or the part where 


the neck is joined to the bach-bone ; [the base of 


the neck — 3. (K.) 
ie neck: see ow]. (K. 
G+ v s 
U Divination; soothsaying. (K, &c.) 


Se: see Sie and S. 
s5 . 

35 and 355 (S, Msb, K) and 5 (K) 4 
hole, or perforation, or an aperture, (S, Mgh, 
Msb, K,) in a wall (Msb, K) or chamber; (8, 
Mgh;] [a mural aperture;] or the first and 


second, a small one; and the third, a large one. 


(K.) See also site. 


332 


3 . : 
SINS [GSP] i. . =, applied to a man. 
(AA, in TA, voce G25.) 


ex 


6 23 
e The extremity of the radius, or bone of | — i? (use > 


the fore-arm, next the thumb: (S, Msb, K :) or 
the protuberance formed thereby. 


3.5 


asd 


° & wo 
See . 


5. 3. 


fan 3 2 Tp 
Se Same as 2 (because it is the name | fire 


[SuPPLEMENT. 


of the incipient letter of this word: 1001 Nights 
ii. 904). 


453 A thing that is worn upon the head ; so 
called because of its roundness, or its being round. 
(TA.) 


22 
8. A= He walked upon the extremities of 


his toes, by choice. (TA, voce PU jæ; q.v.) 


cs 
1. Gl He or it was. A verb of the class 
e So uot e 
called incomplete, (,) because, with the 
agent which it comprises, or to which it re- 
lates, it cannot constitute a complete proposi- 


tion; i.e., non-attributive. Tue other verbs of 
220 t ^ OÉ “a. 


this class are, jlo, es , 5 Jb, 
Sb, Jes cy &, éz Le, bn lo, sls U, 
and ced. Each of these governs its noun, or 
subject, in the nom. case, and its enunciative, or 
predicate, in the acc. case; as, Gos 3j oe 
Zeyd was standing. — (The gy in os and the 
like is often irregularly elided.) — OE, divested 
of all signification of time, is often used as a 
(See De Sacy's Gr. Ar. i. 196.) So too 


9 >- 607 1 20. 9 P ot 
is e; for 2, l and los Ce lia signify 


copula. 


«t "EP 
the same. (Mughnee, voce G.) — Oe as a 
complete, i.e., an attributive, verb, see Jam, 
in three places. 


e 
- Wes 


5. G He, or it, received, or took, his, or 
its, being, or existence; came into existence ; 
originated. 


e ^0 
10. (SI He was, or became, lowly, humble, 
submissive, or ina state of abasement. (Har, p. 4, 


q.v.) See 3 in art. : and see art. OS. 


e. ^02 [- ò 3 ae 
(93! A2) js2-J] Eno aly dons: 
90. 


3392 

FORCE see es 

AK. A particular place nr being or existence, 
See an ex. voce i. — 1073 DEI [Keep 
where thou art and approach not Zeyd!) Heard 


by Ks. (L, art. .) — State, or condition. 
[Bd xi. 122, and xxxix. 40.) See art. . 


9 o o 


S i. Ei . (Bd, xii. 77.) — . EU 
32 Úi This isa ground for our saying thus. 


50. 
see yom and 


oi It became as, or like, such 


so- 
a thing. See a verse cited voce . 


* 


3.225 
l. % He (a veterinary, and any other, TA) 
cauterized him; i.e. burned his skin; with an 


(K:) or he burned him with 


tron, and the like: 


(Mgh.) 


Ue — ago 


its quality and it became so specified, | are formed 
in accordance with analogy, not heard from the 
Arabs. (K,“ TA.) 


SUPPLEMENT. | 
— 
9 æ. 
uec» Intelligent; ingenious, clever. (S, Mgb, 
K.) [Plur :] also el. ( Mab.) 


2.0. 32 : 
(QUOS el a metonymical name of The knee, 


in the dial. of El-Azd. (TA, art. 23) 


b. 455: see what next precedes. 


$3 o- 
Ai: Quality as answering to hom?" mode, 
or manner, of being. 
30.2 $a ð s 


43,15 for AA : see 


LÀ 
e 


43 9» 


KS ` 
5 j ie 8. as Jus and aie: see lt in the sense 
2. = aiô, used by the Muslim theo- j - 
logians, (K, TA,) verbs derived from CS, 1 ie 
(TA,) [signifying I specified by the ascription of | Je: see e. 


e 
of (e. 


3005 

9e [A measurer of corn and the like]. (A, 
art. .) 

yr A measure mith which corn is measured ; 
(S, Msb, K ;) as also Y J; (Msb z) a measure 
of capacity. 

o» 

10. QE see A2 in art. : and see 
art. 52. 

9 02 : 229. $ 20. 

: (also written A. , K, voce zj): see 


898 


as 


.- 


US A large, or bulky, she-camel: see the 
last sentence in art. 3. 


380 


J.—its co» us? T. GÍ [We have a claim, 
upon the sons of such a one, to 010055 Tit. bloods ]. 


220 


(S in art. I.) — 1 . ol 4 He shall 


v mm 


see wis. 
— u 4 Sub I saw it to have a glistening: 


have a MAN t0 do such a thing: 


ae 


and 65 A I heard him, or it, to have 
a sound proceeding from him, or it; or rather, I 
heard a sound attributable, or to be attributed, 
to him, or it; meaning, J heard him, or it, utter 
or produce, a sound; or I heard in consequence 
of it, &c. (see ab). — 6 & often means 
Such a thing „ or is attributable, to 
him, or it. JS jl GU, in the Kur ii. i 


[i.e. Sj ol, ] means What object have we G. Gl) 
in () [that we should not fight? or, in our] 
not fighting? (Bd:) And Ls 52 ji Gu 
ait, i in the n xiv. 15, means What excuse 
have we (U m (sl) in () [that we should not 
rely upon God f ? or, in our] not relying upon 
God? (Bd.) Rc Sais sj ot Uu {may be 
rendered What reason, or motive, have we that 


me should not de such a thing? or, in that, &c.1 
or in our not doing &.! tor] the origina form 


of the phrase i WS jas E ol TJ G. 
(Mugh, voce Ol.) Often cjl is omitted, but 
meant to be understood: you say also, A Ú 
Nc jt What reason, or motive, hast thou 
that thou dost such a thing? or what arak thee 
&c.? It is often like Af . a Dya; 75 
T It (a bird) eee with a feeble voice 


e? o2 


peculiar to ik. vas) LE AE le: 


see . tc Jas ET us le What hath 
happened te me that I see thee doing such a 
thing, or thus? See an ex. in conj. 3 of art. oy. 
— * : see a verse cited in art. os. 
m Gi Iam Jor it, i. e., I am the man for it; 

meaning a war, or battle, pee; which is of the 


fem. gender. Often occurring in old Arabic 
stone — J in the sense of : see Mgb, voce 


Sae, — s) Uv Who is, or will be, for me, as 


aider, or MEE or eee or surety? For 
— à is’, and 


see the first word of 


exs., see Aww, and , and . 


a c5, and a) frag &e. : 
each of these phrases. Ree Y) UT see up 
(near the end of the paragraph): and see also 
above. — J in the sense of Ax): See an ex, voce 
7051, and see other exs. in the Mn art. pu — 
J in the sense of , or —5 D^: see p 

un Sede au When one night had passed; 
i.e. on the first day of the month: J in this case 
meaning Ms. — ak JA U O come with succour 
to the calamity: see ou. J in the sense of (E: 
see Kur xvii. 108-9, and xvii. 7, and xxx vii. 103: 
and see exs. voce "p (last quarter). — |J in 
BU VIS &c.: 
roborative, (see S in art. %,) after J and jy 


the conditional e is sometimes difficult to ex- 


see art. 835. J used as a cor- 


press in Enghsh, except by i in pronun- 


85 22 


ciation; as in 4 C Jo al Gl Verily, or nom 
surely, he IS a generous man. This ex. occurs 


-É " 
voce Lol. — J) redundantly prefixed, for cor- 
roboration, to the Q of comparison: see a verse 


of Tarafeh voce "T ; and e similar in- 


stance in the Mugh, art.). 325 2j A means 
How excellent, or elegant, in mind, manners, 
„ speech, person, or the like, is Zeyd ! syn. 


3220 o Joo 


“sbi Ú: and szet AN How generous, &c., is 
"Amr! syn. 42 o. (Mugh.) — 50 yx 
Excellent indeed is he, or it. — JA iS U 
means, aecord. to the Koofees, * Ge; the 
being redundant, to corroborate the negation: 
accord. to the Basrees, * SN C Se. 

(Mugh.) See an ex. voce € as equivalent ME 

— ( in sentences beginning with o! for vr 

p. 107, cols. 2 and 3: and see conj. 8 in art, » 
—0 of inception ( fay! A): 
voce ot and see De Sacy 8 Gr. Ar. ii. 582, &c. 

— (J termed el is, I think, best E 
dered by Then; or in that case: see exs. voce úl. 


see exs. of this 


— J in aut peal is [not a particle denoting 
swearing, but merely] a corroborative of the 
ees the enunciative of which, i.e. uc 
or — Ú, is understood. (S, art. .) — 

Pj G, and ET Ju, accord. to the Koofees, is 


& contraction of 3 ji b.  (Mugh, letter J; and 
El-Ashmoonee on the Alfeeyeh, § Ul.) It 
seems that where the J is not connected with 
the word following it, JU; is generally, if not 
always, for Ji E; and so sometimes when it is 
connected. See pe Jk, voce „, and see 
VEN See also De Sacy's Gr. Ar., 2nd ed., 
i. 476, note. 


*j, the negative, does not necessarily restrict 
to the signification of future time a marfooa aor. 
following it: in a case of this kind, Us is often 
substituted for it in the explanation of a phrase ; 
as in the instance of ye * ^ S J, in the 
TA, art. ; and the aor. is more properly ren- 
dered by the present than by the future. — 
yc Je; J There is not any man standing : 
(Mugh:) but when the subst. and epithet are 
both simple words, and not separated, the latter 
may be used in three different ways; as in 
iy pb Je J and ú, and A; otherwise 
it must be marfooa or mangoob, but not mebnee: 
this relates to J used vx * . (Ibn-Akeel, 
p. 1.1.) — J, also, Lest. See an). — 
la Ys ai) There is nothing due to him, 
nor anything to be demanded of him. (Thus I 
have rendered this phrase, voce pev „in three 
places.) For] when J is a general negative, the 
context renders it allowable to suppres its sub- 
ject, as in WU J, for WV vb J; and some- 
times the predicate, when known, is suppressed, 
as in olo J. (Msb.) — ws, for "c J: see 
art. 5 0. J. NS [As the time occupied in 
saying J J]. See an ex. in the TA, voce ola. 

— s J Olive-oil : 
in the Kur xxiv. 35, occurring in a trad. — 


in allusion to the words 


SUPPLEMENT. | 


S 9 p 2. o. 
yt J, as a prohibition, and 1,4) as an enun- 
see a trad. thus 


and see 
$ Oe 
and see an ex. voce . 


ciative with the same meaning : 
commencing in the Jámi'es-Sagheer: 


the Kur P 78: 


V NS: 


8. 
pausation pronounced J: see art. ! (near the 


9 v 2 . 
see v. J in a case of 


vy 
1 JN He sen . (Mab in art. WI — 
a ; and 201. see art. WI. 
-50.0 


: see art. 9 . 


e 
: see art. J. 


ae 


33 Lest ; in order that not. 


ay 
1. yj He was base, base-born, low, ignoble, un- 
generous, mean, sordid ; (S:) contr. of pô. (K.) 


9 . o£. ore 
See . — 2): see also . 


3. y 2 ar) , inf. n. 40, I recon- 
ciled the people, ($, Msb,) and brought them 
together. (S.) as He was suited to him 
as a companion: see 5 in art. 3). — RS 
It (food, T, and an affair, M) suited him. (T, 
M.) — And iq. 4j). (T.) — And It coalesced, 
or united, mith it. 


8. „U It (a wound, and a crack) became 
coalesced, consolidated, closed, or closed up: (S :) 
it a hole, or rent,) became repaired. (Msb.) — 
A They (two things) agreed together, or be- 
came consistent. (8, Msb.) — AI It dren, 


and stuck, together; coalesced; or consolidated. 
(Mgh.) 


6004 
dog: 
4.5, (S, K,) or 408), (M, IB,) The whole 


apparatus, or gear, of the plough: (An, S, 
M, K:) or its iron [or share] and its wooden 


9..29 
see dog). 


parts: (M:) or the Ao [or ploughshare] with 
which the earth is pronghed up, and which, when 
upon the plough, is termed Oks, pl. Cee: (IAar, 


TA:) the &. (IB, TA.) See Obe. 


151 a aot : see prom e 
pc Mean; ai ace sordid ; ignoble ; bate; 
kase- born; contr. of mb. (K, &c.) See 3. 


3) —24 
: see alas. 


» Bot 
ANI Baser, and basest; &c.: 


$9. % - 


4.2. 


J o We 


A J i. q. SN; see yc 


see an ex. voce 


poc Gay i.q. AM. See Edi. 


T" 
LP) A After difficulty, 


- 


&c. (Lth, TA.) See 
an ex. cited voce ow — uy With difficulty, 
trouble, labour, or exertion. 


ud 
dads pl. U. Sugared almonds, óc. 


oJ 
& and did A see Gs. 
vos ds vn d 
3: see GU] in art. 9) 


352.5 32252 
L aX) is like 4073. 
Goos 


Go 29 
AI: see dic. 


— 


: see „ or U 


o 

oJ SU (app. Fhe small guts or intestines, 
in which originate the lacteals ;] the intestines in 
which is the milk. (M, K.) See 4 sa, termed 
n SG. — In. un. of O]. (Az, in 
TA, art. . -) 

cJ Bricks ; (T, S, M, Mgh, Msb, K ;) crude, 
or unburnt, bricks. (MA.) 


70 


2 25 
dá): see disip. 


ou [The frankincense-tree| is a tree of the 
kind called olas, having a fruit resembling the 
pistachio-nut, and a resin like the ju, [ which 
is said in the S and TA to be the same as the 
oU] when it concretes : (O and TA in art. e :) 
it is also, and more commonly, applied to the 


resin itself, i.e. frankincense, or olibanum : the 


tree that produces it is now known to be of the 
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genus Boswellia, found in Hadramowt and other 
parts of Southern Arabia, and also in the oppo- 
site (eastern) region of Africa, and in India: it 
was formerly erroneously supposed to be the 


VUBIDOTUS Lycia. — ou : see K, voce 
Jus ; and see art. | pam. 


oU The sucking of milk or of the breast: (S, 
Msb, K :) see an ex. in a verse of El-Aasha 
s 2 f 
cited voce =: and see 1 in art. gis. 


$ ». J^ 22 34^ 2306 
Wed : see 8 and * vs ol A male 
camel that has entered upon his third year: (S, 


Mgh, K:) or entering upon his third year: (Mab:) 
or in his second year. (K.) 


23 22 220. 
ii. now applied to Storaz, 
or styrax] sometimes used for fumigation. (TA.) 


See art. . 


92 0. Ge .» 39505 


iot jho GU : see G. 


2 Food made with milk: so in modern 


Arabic: see 41 44 , 


= [A little milk: dim. of AA, n. un. of ep]: 
see 6. 


S. A thing like the Joma, upon which 


| bricks (o) are carried from place to place. 


(M.) Seo i.. 


cs? 
2. TW] [inf. n. FG He said to him di. 
(MA.) 


^» 05- Os. 20-0 8 
s\J, and ag), and A2 TE see art. «J. 


2 


ET The gum. See art. So). 


FET 
4 The changing, in pronunciation, into 
—, or) into é or J; (S, K, Msb,) and the like: 
(Mab :) or, one letter into another. (Az, in Mgb, 
K.) Also, A word mispronounced; as when a 
word is said to be 441 » Á3) a dialectal variant 


or a word mispronounced. 


— 
1. perl A ô ET e The stones rounded 
the camel's foot, and made it bleed. (S.) — 
2. She muffled herself with a 4. (K.) 


aes A kind of muffler for the mouth. 


(K.) 
380° 


3008 
KY 
Tor see A 
T in [The gingival letters: ] these 


are B, 3, and b. 
I ly.) 


(TA, commencement of 


of - Pd . 
1. yo! 9 a He kept, attended, or applied 
himself, constantly, perseveringly, or assiduously, 
to the thing; he was persevering, or assiduous, 
in the affair, (Msb.) 


wá) 
e 
^» s 


wt mJ: see Du. 


— 
4. e bridled a beast; 


an explanation in the K: and sometimes he 
bitted him; as expl. in the Msb. 


agreeably with 


Ld 


ECCO 


o 3 


ae): 


see 10 in art. . 


$- 9 3 
See dea. 
4.63 
dead and yr A thing from which one augurs 
evil; an omen, or a bodement, of evil : because 


it refrains one from a thing that he wants. (A, 


art. Kc.) $2 which is originally the plural 
(A, ibid, where 


sce an ex.) See A and las. 
LA bit; 
a bridle]. To the sl») belong pieces of iron 


which are fastened one to another; as the 
se ^ » 0 à. 
WUslas, and the ewe, and the wks and 


9 .0. 
its extremities of iron. (Az, in TA, voce A=.) 


of both, is also uscd as a sing. 


i. e., the tron appurtenances of 


it means 
the bridle, or headstall and reins, with the bit 
and other appurtenances ; like its Persian origi- 

0 T 752 
nal, : see bs. 


iron in the mouth of the horse: 


The above explanation is incomplete : 


It signifies The piece of 
thus, by exten- 
sion, applied to this with its thongs, or straps, 
it comprises the A, which 


is the transverse piece of iron in the mouth; and 


and apparatus : 


the E which is the piece of iron standing up 
and the Jamo, which is the iron 
beneath the 1 ; and the Gb, which are two 
bent pieces of iron in tlie Jer and the doss, 
on the right and left; and the , which 


in the mouth; 


are two pieces of iron wherewith are fastened 


Se ; and de eame, 
which is the ring surrounding the — and the 


the extremities of the 


^ — um 
Ue, of silver or iron or thong. (1Drd, in his 


Book on the Saddle and Bridle.) == See 493. 


Ww rw 
Vlad : see what follows. 
6-08 


dime A 3. that is bow [not lined, nor 
1 7 : 
call it by this name, but the Arabs do not know 
this: (L, TÀ:) and the same appie to the 
T: Az says, that in) and eray mean 


the same: like ET and 2 and ays and 2. : 


if lined or stuffed, the vulgar also 


and sometimes one says dro pice and dime ; and 


it is the same whether the garment be . or 
lined. (TA.) He says also, E another place, ] 


Gs s 0 


that the Arabs apply the terms v and 44. 

to A night-wrapper 0 300 if it be i Gib 

[a single piece of stuff; i.e. not double, not lined 

nor faced, nor stuffed]. (TA in art. .) — 
$ e 

See jul 


oo 
1. E, and and fake JI He reached him; 
overtook him ; or came up with him. (S, Msb, K.) 
— 4 It (grief, &c.) overtook him; or ensued 
to him. — Also, and ay Gad Ie overtook him; 
came up with him. — a, Gai He became, or 
made himself, on a. par, or as though on a par, 
with him. See an ex. voce 3 It became 
adjoined, or annexed, to it. — Y Ía) It was 


firmly, or strongly, compacted or coherent or 
knit together: and its several pans ais inserted 


ong into another. (TA.) — Cre! aia 5, inf. n. 
end: [i. q. os, i.e. The payment of] the price 
nas, or became, obligatory on him. (Msb.) — 


fm): sce the last sentence of art. 


Is > 3 277 
G. — 4 has for its inf. n. 5 as well 


as ales). (TA.) 
3: see 1. 


4. a» VET He made him to reach, overtake, 
or come up with, him; (S, Msb,* K;*) or to 
follow him. (Msb.) He made it (a punishment) 
to [overtake him, or] befall him. (Mgb.) He re- 


(SUPPLEMENT. 


moved him to it; namely, a place ; lit., caused 
him to reach it: see an ex. voce SL. — He 
affiliated him to him ; announced him to be his 
(Mgb. ) — 


4 4 He classed him, as an adjunct, mith 


sot vorming of a mutual likeness. 


him; ; put him ona par with him; or made him 
to be as though on a par with him. See two exs. 


voce by, iu art. AJ. — See 1. 


6. CUI OPE C The saddle-camels overtook 
one another, (S, K.) „1 The last of them 


overtook, or came up with, the first of them. (S, 


Geet i. q. 2 U and Gyal. (TA) 

JÓNI Gm) Lean, or lank, in the sides. (Ham, 
p. 496.) bt Ga) Lank in the belly. (TA in 
art. Way.) : 


e JI The rendering a word quasi-coórdinate 
to another nord of which the radical letters are 
more in number than those of the former word. 
A letter which is added to a word for the 


purpose dis mentioned. See gy 3 and 
pace] Ái in art. 1 Glatt jy A letter of 


adjunction, or quasi-coór dination. 


9.55 9 2-023 " 
, pl. SA, A word rendered quasi- 
radically coórdinate to another word of which 
the radical letters are more in number than those 


of the former word. — Mx EO A quasi- 
quadriliteral-radical word. — See Glatt. 


"PS .5-- 


3. 0 i. J. G2. (TA in art. G.) 


D^ s 


4. a5 Js Redi [ He closed up the hole thereof with 

a patch]; meaning a garment, or piece of cloth, 
2 2 O 

and a skin, or hide. (TA in art. * — 
Dija! le „ of wounds]. (K in 


art. Rau. = aje VET t He empowered him 
(S, K, TA :) 
he made his honour, or reputation, to be to him 
[as] af 2 for hawks portion of the quarry}. 


to revile, vilify, or censure, him: 


- ©, 0E + © of „ 0 E 
(Har, p. 392.) — = -l: sve fhul. 
6. pes It was joined, or knit, together. See 
6 30, 
K, voce 35%. 
o e „20 
8. a! It coalesced, consolidated, closed 


up, or became closely united. 


(TA.) 


90. Ie 


pum us Dates 3 flesh). 
: sce pers last sentence. 


J. (Msb in art. 
9 - . r M - 9 - 

em) grees: SCC ee and . 

2 rÔ > 2 2006 A 

doas and Ý åsa) The woof; or the threads 


that are woven into the TX or warp, of a piece 
of cloth. (Msb, &c.) 


SUPPLEMENT. |] 


djs see 4, and FU EOS ij. 
iie. 


plod A butcher, (Fr, TA in art. H.) 


po yv (K) The narrow, or strait, parts 
of the pudendum muliebre : (TA :) or rather, the 
Jleshy parts thereof: the sing. Lels signifying, 


accord. to analogy, a place of much flesh: see 
9 > 
oU. 


o 


— [The tunica albuginea, or me of 


the eye: so in the present day]. (K, voce Ub .) 


see 4, and 4 (voce 

9 - i a : 

Ju. 
cm 

1. He erred in speech; spoke incorrectly. 

(Msb.) — 4 He said to him something 

which he (the latter) understood, but which was 


(Az, S, Msb, K:) he in- 
timated to him something which he (the latter) 


unintelligible to others: 


alone understood. 


3. yu i. q. yin (S, K.) See an ex. 
voce pu and see my explanations of Able. 


3 The meaning of speech; its intended 
(S, K, TA:) its intent: (TA:) 


and also indirect :] an indication 


sense or import: 
[it is direct: 
thereof whereby the person addressed is made 
to understand one's intent; so says Az (Msb: 
[and the like is said in the TÀ on the authority 
of AHeyth :]) an oblique, or ambiguous, mode 
of speech: (Msb:) an inclining of speech zo 
obliqueness, or ambiguity, and equivocal allu- 
(Bd, in xlvii. 32.) — A barbarism, an 
ajó v T. PEZ. and 
42 „ . and 4 * sf signify 
(Msb in art. ge.) See the last of 


sion, 


incorrect word. 


the same. 
these voce eae. — Dad A modulated sound ; 
expl. as being Age égal e Ge: 
pl. cei and 3. (K.) You say, 5i 


ety [The modulated sounds of songs]. (Mgh.) 


isa 


: see a verse cited voce E. 


- 2 


J I #4 
a! ola : see o. 


5. , (S, Mgh,) and e (, (TA, 
art. ,) He wound a part of his turban under 
his lower jaw: (S, Mgh :) as also hed, q.v. 


8. y UC — [4 peeled off the 
Nes]. from the bone]. (O, K, in art. I.) 

Go. 2 o2 

usm [not s=] The jan-bone; (Mgh, Msb ;) 


either upper or lower: (Msb:) and, in a man, 


see | (Msb,) the part on which the beard grows. 


aww — A 


(S, 
Msb, K.) — And sometimes Either lateral por- 
see 5, and Joi. 


tion of the lower jam: 


os 2^0 $ 
Ue! dm: see Js. E 4 is sometimes, 
by a synecdoche, put for the whole person: sce 


902 
a verse cited voce . 


3. 303 oa ae 
vem 7! eee BEE ave JU . 


TRE Bark; and in particular the bark ot a 
plant, ‘or of a tree, of which ropes &c. are made. 
— The of the date is [its Pulp, pulpy 
pericarp, or flesh i. e.] the part that clothes the 
51% [or stone]. (TA.) — «sl iJ. [The skin 
of grapes]. (TA in art. peers f 


— =. for , q. v. 


oan) 

Dyin [4 sort of trench, or channel, made by 
water, which has worn and undermined its sides;] 
a place in which water flows, having sides worn 
and undermined thereby, and hollowed in the 


pl. Gales. 


form of the river, or river-bed: 


(ISh, TA.) 


v 
E Distorted in the mouth. (CK; L, art. 
S. but written sle! .) 


AA 


948-29 


Are A garment, or piece of cloth, patched, 
or pieced ; or patched, or pieced, in several 


9822 
places; like . (Lth, T, in art. #33.) 


o» 
co» Supple; lithe; limber; limp; pliant; 
pliable ; flexible, 


@ 32 o0 
From the time fe see j verse cited 


I9 22 


in art. 5e, conj. 4. — aw e yc A i. q. 
4 ys, q.v. (Lth in TA, in art, ue.) 


e 


1. Gt e [It burned the tongue; mas 
acrid]. (S,Msb, art. ; &c.) 

apt e» Ead hurting, or paining, of cold]. 
($, O, K, voce cA.) 


2 
3. oj% i. q. anli: (TA, voce 436.) 


Gee 


* i. 9. 2335. (A, E) In the CK, S ijs 


is a mistake for 227500 FIA 
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cJ 
2-0 e 
and i Close by his, or its, side. 


Aj 


3522 
1. It necessarily, or inseparably, belonged, 
or pertained, or it clave, or adhered, to him, or 
it; ns also a PE it e &e.) attached 
to him. — os peel aj The management 


of the 4 or affairs, of such a one was, or 
became, incumbent, or obligatory, upon him. — 


IE y He kept close, clave, clave fast, clung, 
(S, K, &c.) And 
hence, He preserved a thing: see e. — 
See 3.— 4245311 jJ, and ay apd, and 1 49, 
He adhered, Joni. clave, dlana, or held fast, to 
the debtor. (Msb.) — 8 22 He kept, or 


clave, 


or held fast, to anything. 


to his house or tent; did not quit it; 


was not found elsewhere. (Kull, p. 318.) — 
SGI! ael The [paying of the] money Sc. 
behoved him, lay on him, was incumbent on him, 


(Msb.) 


or obligatory on him. 


3. 440 He kept, confined himself, clave, clung, 
or held fast, to him, or it: as also Vass: he held 


on, or continued, it. See 1. 


4 0. Ive 


4. Cs WT signifies He necessitated him, or 
obliged him, to do, and to pay, &c.; or to suffer, 
or endure, a thing: and hence, said of God, He 
decreed, or appointed, or ordained, to him a thing. 
And He made him to cleave toa thing ; and he 


made a ee to nee to him. See emn — 


5 J eS 5 [He was made to cleave to «t 
(K) An ai 
May God make evil to cleave to him: or, to 
or decree evil to him, 


thing, not quitting it]. 


attend him constantly: o 
— alie è Ob „i, (Kur xvii, 14,) We 
have decreed to him his happiness or his misery, 
foreseeing that he would be obedient, or dis- 
obedient: (AM, in TA, art. b:) or we have 
made his works aud what is decreed to him to 
(Bd.) 
EN Uo 451 He compelled him, or constrained 


O- 
cleave to him like the S upon his neck. 


him, to accept, or admit, the evidence, or proof. 

(Jel xi. 30.) — Ju aspi He obliged him to pay 
DOMOS. 

the money SC. ex ao jJ He P him to do 

the deed. (Msb.) — Sa A, and Galle: sce 

35. — A [Keep thou thy sunduls 


upon thy feet]. (From a trad. in the Jami’ eş- 
Sagheer.) 


8. yea He took upon himself an affair. 
(KL.) You say, 231 He took it upon him- 
self; charged himself with it; obliged himself 
to do it; 
for it by an inseparable obligation : 


- 3 oe 9.5 ) 9 „ 
JOY SpE i g. l, and CLAS 


became, or made himself, answerable 


see 0. — 


3010 


One ^ 
4), accord. to IAmb, or dy Slas, accord. to 


Aj — on 


oU of a sandal, The thing (A) projecting 


(SUPPLEMENT. 


affection and gentleness, and regard for his 


AZ; (Msb in art. JS ;) I made myself answer- | in the fore part thereof. (TA.) See» —.— circumstances, 4 [by such a thing, or such an 


able, responsible, or accountable, by an inseparable 


"50 


obligation, for the property: see o — ARM 
JG, and. Jesi, He obliged himself, or took 
upon himself the obligation, to pay the money Sc., 
and todo the deed. (Msb.) — TERT He hept, or 
restricted himself, to it; i.e. an action, or usage, 
xc. — And Zt was, or became, necessary for him, 
or obligatory upon him, to do it, or pay it, &o.; 
or to suffer it, or endure it. 2 wis He 
hastened to take me by the hand and embrace me : 
see Hs. — i. . ape 3 Ú Jaj : see 
below. 
0 4 It necessarily required it or in- 

volved it. 

pap One who keeps, cleaves, clings, or holds 
fast, much, or habitually, e- to a thing : see 
an ex. in the Ham, p. 238, line 21. 


ou) The £ongue [or cock] of a balance: see 


$ > 


action, §c.]. (S, K, TA.) Often occurring in 


pe in the S and K. m Gk Information, | the latter oe but 42 HAT „ expl. in the S 
news, or tidings ; syn. ou (S in art. gic.) See and K by i , may mean He presented him 


a verse cited voce gic. 


- 
Ga » 
- 


e see dl, voce (A. 


oa. (S,) or with 3, (K,) A sandal long and 


slender, like the form of the tongue: (S, K:) or 
having the extremity of its fore part lihe the 
extremity of the tongue. (TA.) 


6 
3. aio He associated with him. 
or An associate; an adherent. 
3 Pd 8 823 
i. . £3 (TA ;) as also le (TA in 
art. ) and uke: (K, and TA in that art.:) 


or [a consociated alien ;] one residing among a 


970), 


ne 3 Ú 255 The imposing upon one’s self tribe of which he as not a member by lineage. 
what is not indispensable ; or adhering to a mode of (TA.) 


construction that is not necessarily to be followed : 
as in the following instance in the id. of the 


Jere aoe 


CH lake s teo Jo ui * PG 
ob juts . 
p^ 2j) Keeping, keeping close, eee &c.; 


Kamoos : 


tenacious: and pertinacious. == Aj3 A thing in- 
separable from another thing : pl. Z. (TA.) 
Such as cleaves fast; inseparable: as an epithet. 
— Aj el : see e as signifying * a plural." 
— A Necessary, or inseparable, adjuncts, 
accompaniments, consequences, or results, 


pi as on with NE: in the prov. 55N 
oura Si means Most . see that 
prov. in art. oie, and see the! v and Aj 


ce 


o» 


925025 
. 


6-006 
* 


r e 


9.022) 


see le and .. 


95.0529 


e: 


— 

Cpa Chasteness, or perspicuity, or clearness, of 
speech, (S, Msb, K,) and eloquence ; (Msb ;) i. q. 
OW: or, as some say, the quality of speahing 
well: and chasteness, or perspicuity, or eloquence, 
of speech, and sharpness of tongue, (TA.) 


3 see mal: 
bJ 
Libs: sce AER Bib) A she-camel far 
advanced in age, and having lost her teeth. (T, 
9306 2 


in L, voce cT . 


— 


ole A pickaxe. (TA.) 


S 
1. A It (a thing) was small, or little; (8, 
Msb, K, K L;) and slender, thin, or fine: (K, 
KL :) and elegant, or graceful. (KI.) 


9. A It (a medicine) acted as an attenuant, 


and as an emollient. — ails, inf. n. VR (He 
made it slender]. (A, and K, art. pum; &c.) 


9. ab’) He caressed; treated with blandish- 
ment; soothed; coaxed; wheedled; cajoled : i.q. 
z. (S, K.) — 4A b") also signifies He spoke 
softly, gently, or blandly, to him. (TA.) He 
acted in a good manner with him: (KL: 
manifested goodness towards kim: (PS:) he acted 
and he did so, 
(TK:) or 
rather, as syn. with oy, he behaved towards him 
with goodness and affection and gentleness, and 
regard for his circumstances; or did so, expe- 
riencing from him the same behaviour. 


towards him mith goodness: 
experiencing from him the same: 


4. AI He gave him a gift or present. (T A.) 
ww He showed him kindness, or goodness, and 


I-e OE 


with such a thing; like ay alos. — See Lil. 


5, at A. SB: (S:) see .I. q. 


Abu! ALSS, (Bd xviii. 18.) — ay Abs ing. 


. (Mgh in art. G..) 
Ge 
l G'entleness ; graciousness ; courtesy; civi- 


lity : (S, &c.:) see o : and delicacy of flavour, 
Ke. : 


er A yift, or present: pl. Suit. 
See Adi. 


(MA.) — 


dab) A present ; i.e. a thing sent to another 
in token of courtesy or honour; syn. 2; (8, 

K z) as also tah, as stated by Z and others: 
a of the latter SU. (TA.) 


A. Gentle, gracious, courteous, or benig- 
nant: and also subtle; knowing with respect to 
the subtilties, niceties, abstrusities, or obscurities, 
of things, affairs, or cases: in both of these 
senses often applied to a man. And Refined in 
manners, &C. —. Obscure, recondite, or abstruse, 
(Kull.) — See Ham, p. 455. — 


a 


Applied to a medicine, &c., Delicate: see Edu 


language. 


ER A nice, subtile, subtilely excogitated, 
quaint, facetious, or witty, saying, expression, or 
allusion ; a witticism ; a quaint conceit. «== [A 
nicety of language;] any indication of subtile 
meaning, apparent to the understanding, but not 
to be expressed ; as [matters of | the sciences of 


taste (5155, syle). (KI.) 


Su Self-pollution, by a woman: see dle 


Ses in art. De, 
ps 
: 9. bi He slapped much, or violently. See 
E3 and see K, voce de: 


4.0: see . 
€ - 2 - 

a) : see ook — A small camel. 
(TA, voce .) — 4 b sce 4.33. — Small 
weaned camels. (TA in art. Ams.) 


las) 


iba : sce ihis, in two places. 
ox 
1. He licked (S, K, TA) his fingers: (TA:) 


he ate a thing with his finger [by taking it up 
therewith]. (Msb.) 


SUPPLEMENT. | 
9 23» 
ew A linctus. 


A [A spoon; vulgo 4 ;] a well-known 
(Mab.) 


instrument. 


Js 


3 [May-be; perhaps]; a word denoting 
hope and fear. (K.) It governs the subject in 
the accus. case, and the predicate in the nom. 
See Ibn-'Akeel, ed. of Dieterici, p. 90; and see 
td NE J, in its original and general accep- 
tation, expresses hope; but in the word of God 
it [often] expresses certainty, and may be ren- 


dered Verily. (Jel, ii. 19.) 


(ox 
A man who is much cursed. (TA in art. 


Dei The base, or lower part, of a raceme of 
(TA in art. G.) 


a palm-tree. 


E 


- n s 2 

, said to a camel when it stumbles: see Lux), 

voce =: and see the first paragraph of art. 
e, last sentence but one. 


$920 A hunting bitch. (L, art. Ai.) 


re 


3. odes i.q. 4. (TA, voce a515.) 


9 eds e^ 


e: see an ex. in a verse cited voce . 


o9) 
Ue The sides, or adjacent parts, (m1) | 
of the a, impending (= over tlie oie [or 
throat]; as also Si (JK :) see FE , and 


90» 


- 309 


See åJ . 


6. 24023 


E 


gå) 

3. 6 He jested, or joked, with him; inf. n. 
N. (A, TA.) You say, gel c) ley. (A, 
TA, art. 2.) 

„, applied to speech, &c., Nought; of no 
account ; (M, K;) EU S (M.) — eal! 


panty |: see KT, voce Dee 


ox — gi) 3011 


PEUT The genuine language of the Arabs; which 


9- 2 -0 2 - 69 
AAA A lock (A) of hair. (S, voce ilas.) 


is the classical language. 


P Of, or nang i the genuine language 
of the Arabs. V p A genuine lexico- 
logical meaning. 

452 A word of weak authority. (TA, voce 
— et passim.) 


e : see pk. 


ui 


1. A He folded, or rather wrapped; folded 
up, or rather wrapped up, or rolled up, a thing 
in another thing. $23! E [app. He involved 
the enemy (in difficulty), or entangled him :] said 
with reference to war, and excellence of judg- 
ment, and knowledge of the case of the enemy, 
and the subduing him, with the infliction of 
many wounds, (L, in TA, voce .) But see 


„ 9» 


eon -P 
5: see 8. 


8. cil It (herbage) tangled ; became con- 
fused, and caught, one part to another: (Msb :) 
or became luxuriant, or abundant; (S5) it (a 
collection of trees) became luxuriant, or abun- 
dant, and close together: (AHn:) [or thickly inter- 
mixed :] it (a thing) became collected together, 
and dense; (TA :) best rendered tangled, or 
luxuriant, or abundant and dense. VEI and 
Y AS He wrapped, or enwrapped, himself in, 
(Eis Poi i. 9. Jc. 
(Msb.) — . id en means 22 
am [i. e. The face of the young man T 
continuous, or uninterrupted, in its beard]. (T A.) 
— A It (an affair) became complicated. 


or with, & gement; 


922 


5 Aj in rhetoric, [Complication and expli- 
cation, involution and evolution; i. e., a construc- 
tion in which two or more words are mentioned, 
and, after them, two or more other words, as 
epithets, Se., referring to the former. z G3 
Mes Involution and evolution regularly dis- 
posed, is when the order of the latter words 
agrees with that of HE to which they refer. 


9 Ibe 


— pes V, or 3 Involved, or dis- 
ordered, involution and evolution, is when the 


order of the latter words is contrary to that of | 2 


those to which they refer]. (TA, passim.) See 
Har, p. 383. 


954825 


4 0 1. q. ASA: 
iG) A thick thigh: 


TE 
see dio, last sentence. 


J- o a 
see a verse voce legales. 


ee Ld 


Lipids WT 5 N: see art. Lio. 


FOR A wrapper for the leg or foot óc. (8, 
K.) — And A per icarp ; a glume, and the like ; 


an envelope: pl. ital, 


aU [A she-camel having the hump 
much enveloped with fur : see yu 8 vi 1]. 
(Ibn-Abbád, O, K, voce G, il, q. v.) 


7a 2252 22 
lan. 
P d 


ð > 4-023 
(JI Lisle A man having a well-knit frame ; 
compact in make. (L, art. .) 


bi 


3. abs : sce abú. 


ual 

1. ER Gis He joined and sewed together, 
or put together and sewed, the two oblong pieces 
of cloth of the garment ; (S, Mgb, K;) and , 
inf. n. GA, signifies the same, and is more 
common; or has an intensive signification. (TA.) 
— See also Har, pp. 253 and 254. U 4 The 
bringing, or putting, together. (KL.) And The 
making suitable, or conformable, (KL.) — And 
The speaking, or telling, what is untrue, or false: 
(KL:) the embellishing [of speech] with lies. 
(Har, p. 254.) — Gi He felled (a seam or gar- 
ment). 


ð- PP 


2: see 1. — ^M cree , (JK, voce S. 
&c.,) inf. n. S, (K, voce =, &c.,) He 


interlarded, or embellished, the speech, or dis- 
Course, with „ see the pass. part. n. 


dle: and seo e» and e» and . 


5. a Gals: 

QA Two pieces which compose a 5. N, (Mgh, 
Msb, TA, in art. bj,) being joined together, 
(Mgh, TA, in that art.,) by sewing or the like. 
(TA in that art.) 


see aa; 


9. ge »" 
G: see 4.253. 

at) 3 -& 
441. Ss tei Narrations, or stories, com- 
pounded, or combined, with falsehood ; embel- 
lished [or interlarded] therewith: and put to- 


8218561 


(MA, Har, p. 254.) — 4441 4 


gether. : see 


55 . 


a 
pW A kind of woman's face-veil. 


. 
e. 


See 
n 
6. 6 i.q. 48515 [He repaired it; a mean- 


ing well known]; (S, Msb, K, TA;) namely, a 


short-coming ; or failing, or falling short, of what 


3012 


was requisite, or due; and an inconsistent act. 
(TA.) You say, * J pel E [This is an 
affair that will not be repaired]. (TA.) And 


aha aa M [.He repaired their condition 
by peace, or reconciliation]. (EM, p. 117.) See 


Jar 


455. 
9 so” 
SW: see SÑ. 

T* 
i. . 
oJ A fissure in a rock. (AA, in TA, voce 

32 à. 3. 2. 9 2.1 27 b > 

3.) — and UAR GID: sce Gly. 

wr 


1. 44 He seized it, or took it quickly; (8, M, 
K;) namely, a thing thrown to him with the 
hand, or said to him. (M, TA.) See also last 
sentence of 1 in art. Sia. 


5. 405 D 4 He caught it and retained 


it quickly, [i. e., what he said,] from his mouth. 
(TA.) 


a 

ASA) „, [aor. ,] inf. n. , (JK, MS,) 
[He gobbled a gobbet, or morsel, or mouthful, or] 
he swallowed the gobbet ; and so * GA. (S.) 
, aor. 2, (Mgh, K, &c,) inf n. , (JK, 
MA,K,MS,JM,) or pil (Msb, [app. a mistake, ]) 
He gobbled it; e., ate it quickly, (Msb, K, 
TA,) as also 141 1, (Mab, [seo above, ]) and 
hastily; drew it sith his mouth, and ate it 
quickly, (TA.) — de He put morsels into 
his mouth (i. e., his own mouth) with his hand. 


See an ex. voce e. This seems to be the 
primary signification, 


^ »w 


2. xaJ! a and ob! tail [He fed with 
the food by the mouthful; pul it into his mouth 
hy the mouthful): (Msb:) or ot 4 and PVT 
et! he put a mouthful [of it] into his mouth. 
(TA. ) And A i) and POT [ He fed him by the 


(S.) 
4. PEY He put morsels into the mouth of [such 
See 2.— jamel aoii t I silenced 

him in an altercation. (Msb.) — ele II a: 


J- -É 
sec the latter word. 


mouthful; put mouthfuls into his mouth]. 


a one]. 


PEN 


5. A yx He swallowed the gobbet, or 
(S, 


morsel, or mouthful, in a leisurely manner. 


TA.) 


ow 2.0 2 208 
8: see 1l. — Jil | 5 LU As! [He took her 
mouth within his lips in kissing]. (S in art. 42.) 
Hence the verb signifies It embraced, or clasped, 
9 - 6 


a thing: see an instance, voce 2. 


* — fl 


4 A morsel, gobbet, or mouthful: what is 


[swallowed, or] eaten quickly, at once, of bread 
9-06 

[&e.]; like as ác yom signifies what is swallowed 

at once in drinking: (Msb:) or what is pre- 


pared to be [swallowed, or] eaten quickly [at - 


once]. (K, Tee ia) and Ax) 
ái la: sce 535053; art. 34; and jones 


3 2-24 


Ls oli! WC Same as poli) Sw. 


uv 

3. as i. q. ai. (TA voce a515.) 

, arabiciscd from [the Persian] Uu [also |, 
written KJ], A thing [or basin] resembling a 
d. of pio [or brass]. (TA.) See ul. 
ist 
(Msb.) — And 
(Msb.) 
You sav, 1. A [Thou wilt find them lions]. 
andl and 


ae o 
1. 4.0 He met him, or it. 
He [met e ol found him, or it. 


(Mughnee, voce ol .) See also fr. — 
Vans) I came near to him, facing him ; came 

(Ksh, in ii. 13.) 
— „ 4 (K in art. aw, &c.) He 


encountered with him, or] suid to him, or did 


(TK in 


before his face, near to him. 


to him, a thing disliked, or hated: 


90 Oe 
art. a :) like oS) - A1 A-. 
83 5 à. 
2. tj ol [He made him to experience evil 
treatment]. (TA in art. ge voce 9 See 


and see . — i Sade They | — 
shall be greeted mith prayer for length of life, 


(Bd in xxv. 75.) 


below ; 


or everlasting existence. 


3. oly [He met him face to face; had an 
(TA.) See 
1. — Ex He experienced pain &c. 


interview with him ;] i. 9. 4.6. 
See an 
9 - 92» 9 ^ 92 

ex. voce 45 ; and voce JI: like 5, voce | Jl. — 
I doo ^" Osos æ 02 2 æ 

29 0 1j! E J [He made the two ends 
„ ON t 
of his 3j] to meet, and tied it]. (A, art. jam.) 


of 
4. oli! He threw it where he would find it. 
(Er-Rághib.) — And hence, conventionally, He 
threw it in any way: (Er-Raghib:) he threw it 
6 ot 


on the ground: (Mgh:) [he put it :] eel AI 
EUNT cis - I pe the goods upon the beast. ( Msb.) 
— Wo. x) She cast her young one, or her 
young. — al also signifies He let fall a thing, 
a curtain, &c. oom ee as] Sill + d did good to 
him. (TA.) And 850)! ad! Cyl and 5 9 ο | 7 
+ [I offered or tendered to jin, or gave or grüne 
(TA.) — 2 csi 
Ac de] t [He made his love, &c., to fall, or light, 


him, love, or affection]. 


upon him, i.e. he bestowed it upon him]. (K, TA 


[SuPPLEMENT. 


in art. Park [See this and nce similar exs. 


voce bos .]) — aji 1 He offered to 


$6 xia 


Ee dr — v 
41 re le: see art. M. oe VT «i ENT 
id Jill I told, or communicated, to hin the 
saying. Soaks ) mu "ce "WU A; 
o 


2. — Ads „WI He put it into his mind; he 


suggested it: e| [thus used] is said of God 
aud of the Devil. 
of SAX. [See 1 in art. 83 last sentence but 
one. ]) — [And] He dictated it; (Msb ;) namely, 
(Msb, in art. .) — 
Opus “j p [He revealed to n: his secret]. 
(TA, art. v — J 4j E J: 
Jy. — amig l, said of night (Jen: see 
. i MC ad! e He addressed to him 
speech. 


him ide ia or . 


see art. 


(Kull, P- 7 in explanation 


a writing to the writer. 


see art. 


5. n? oA He received it from him. 
— Ab ig. Ga. (Bd in J. 16.) 


^p» 


8. Wii. es) [Her vagina and rectum met 
together in one, by the rending of the part 
(M, 


(TA.) 


between,] on tho occasion of devirgination. 
in art. Hl.) 


10. = He lay, syn. , (K,) upon the 
back of his neck. (JK, S, K.) And It (any- 
thing) was [or lay] as though thrown down or 
extended, (T, JK, TA.) 


Ai. Muscles of tho flesh. (TA, art. c?) 
A : Bee oui. 


£W The facing a thing : [encountering it :] and 
and 
( Er- 


its predominant appli- 


meeting it, meeting with it, or finding M: 
perceiving it by the sense, and by the sight. 

Rághib, TA.) — : 
cation is Riccar, d e. conflict, fight, battle, 
(Mgh.) — «Ut pee The day of 


encounter in fight &c. 


or war. 


^ „* orb 230. Dos o 
memJ] SLAN : see o, and art. me. 
: É 


. Ww EU S3 I experienced this from 
thee, or on thy part; syn. A Ur and De 
SUS. (Mgh in art. J.) HU v yl lá 
This thing, or affair, is from him ; syn. * * ; 
as also ak5 v and wa . (Lth, in TA is 
art. .) — ne In the direction that meets 
(El-Khafájee, TA.) You say, n2 
ow als [He went towards such a one], and 


or Jae. 


Ks 4 [in the direction of, or towards, the 
ire]. (K.) And "HC e. I sat over 
against him, or opposite to him. (S.) And WT 
OW 7 He stopped facing the house. (Mgb.) 


SUPPLEMENT. ] 


— aba! (RD [The direction of the KibleA]. 
(M, K, voce aul.) See any. 

2 N [pl. of , The narrow, or 
strait, parts of the pudendum muliebre. (TA in 
art. mJ.) — oS The horizontal slabs in 


which is the aperture in a privy. 
27 $- 975 . 
isthe Greeted : see ác, in art. aly. 


Js 
1. 40 He pushed him, or thrust him; 


a5) and ako. (As, TA in art. J3.) 


like 


5 A pressing, or crowding: see an ex. voce 
ou 
2 


ji 


9 oy 322 . 05. 3 
linf. n. of j] i. 9. O, like jJ. 
art. H.) 


(TA, 


ps 
4,5) A blow with the fist. 


o9 

V An impotence, or impediment, or a 
difficulty, in speech or utterance; (Msb ;) a 
barbarousness, or viciousness, and an impotence, 
or impediment, in speech: (S:) or the not speak- 
ing Arabic rightly, by reason of a barbarousness, 
or viciousness, in the tongue : (K:) or the inter- 
posing of [words of ] a Jor eign language in one’s 
(Mbr, TA.) Sce "MER and icat, with 
which it is syn. 


speech. 


e 4 
L, with the O quiescent, has no government. 
— It means But after a negative proposition : 


but not after an afirmative: see J. 


^ 
l 2 aut Ba God rectified, or repaired, and 


consolidated, what was disorganized, disordered, 
or unsettled, of his affairs. (S.) 

2. He made a ae) of his hair. 
art. am.) 


(Z, TA in 


4. pe Al He came to the people, and 
alighted at their abode as a guest. (Msb.) 
See úi. — And hence, ll yr t He 
knew the meaning. (Msb.) — And SI an 
t He committed the sin, or offence. (Msb.) — 
And Sit He, or it, visited covertly; (Ham, 
p. 23;) or in a light, slight, or hasty manner. 
(Idem, pp. 385 and 815.) Jt became near. 


(Msb.) — It happened. (Ham, p. 385.) — 3i 
a; He came to him. (Ham, p. 127.) — I. . alj 
Ú: ; as also ae p (TA ) 


is — Ad 


8. JE It was collected, accumulated. ou 192! 
They collected themselves ; congregated. 


* with an aor. following it is often to be ren- 
dered in e by the preterperfect: ex. „oyi »p 


e D» 


evt Je I have not seen him Jor tmo days. 
DA) " He did not beat. (S, &c.) See also U. 
- per see the latter half of art. jt; and 


the former part of art. Usu. U as a par- 
ticle of exception [is equivalent to our But; 
meaning both except and, after an oath or the 
like, only, or nothing more than; no is put 


before a nominal proposition; as, -— 5 V 


^0^»^ 


Ele Late w (There is not any soul but over 


it is a guardian, (Kur lxxxvi. 4,)] accord. 
to those who pronounce the ^» with teshdeed : 


and before & verb which is literally, but net 


in meaning; a preterite; as in w A 3451 
a [I conjure, or beg, or beseech, thee by y iid 
but that thou do such a thing], i.e. 3 KG 


Hiss [I do not ask of thee anything save thy 


doing such a thing]. (Mughnee.) See its syn. 


Ji. 


s 
ing, it occurs before a verb which is a preterite 


In the Ķur xxxviii. 13, accord. to one read- 


literally and in meaning. — , accord. to Ibn- 
Malik, is syn. with TE [and sometimes, like M, 
it means Since, or because :] one may say, U 
Dad 4 2 uol rd : but this is said to 
mean 5 — us aut hai =o G. 

ens See also an ex. voce (33). — U 


Y He has mot yet beaten. (S, &c.) See 


also * à 


pur A slight insanity or diabolical possession ; 
(Mgh, Msb:) a slight taint or infection of in- 
S8- 
sanity., See Sieb. 


Cue 


4% A touch, or somewhat [of a taint or an 


(S, K.) 


infection of insanity], from the jinn. 


See aa: 


i Hair that descends below the lobe of the 

7. (8, K.) But see JE 
use of it in a verse of Kumeyt cited in art. vie, 
p. 597 c. 

4. A misfortune that befalls in the present 


world. (S.) See an ex. in a verse cited voce 


Ld Cd ; 
. A boy Raving a iy. (IDrd, TA, voce 
8 PP i 


and sce a tropical 


es 


1. a! It (lightning, &c.) shone ; shone DRE ; 


gleamed ; glistened. (S, Mgb, K.) — 2 . 


3013 


(K, TA,) and as, (TA, S, K, &c., in art. $id 
&c.,) and a, (TA,) He signalled, or made a 
sign, with his hand or arm, (K, TA,) and with 


°: | his garment, and with his sword; or did so 


Jor the purpose of information or warning; by 
raising it, and moving it about, [or waving it, or 
brandishing it, i. e., he waved it as a sign or 
signal,| in order that . might see it, and 


come to him; as also Ý ; but the former is 


the more approved; [i. . Lat. micuit ;] and some- 
times the verb is used without the mention of 
the pene or arm [&e. J. (TA.) See a verse cited 


voce voy. — 2 e (S, and K, art. c? ) 
and ass, (S, ibid, and S, K, &c., in art. A=.) 


He made a sign with his sword, and with his 
garment, [waving it about, to make it seen by 
some one whom he desired to see it]. (8, K.) 


e o ».0 


Onder pal, &c.: see 1. 


— He sought, or asked, or demanded, 
(S, K.) He sought it out. 


4. 


8. 
it. 

4 A shining, glistening, or glossy, appear- 
ance, [or hue,] of the body: (K:) any colour 
different from another colour [in which tt is]; 
(TA ;) [a spot of colour]. — [Primarily] A 
portion of herbage beginning to dry up. (S, 
Msb, K.) 


W: see T yl in the K, and my rendering 
in explaining the latter word, s.v. 


Td 
9 -s See 9-09 
wile: see (3e, voce dale. 


o 

oe ^ Py " 

A particle denoting negation, rendering the 
aor. mangoob, and restricting it to the future 
sense: not implying corroboration of the nega- 
tion, nor its never-ending continuance ; though 


(K.) [Hence eJ 
Y signifies simply He will not beat: 


2 asserts it to imply these. 
not 
he assuredly will not beat; nor he will never 
beat. } 


— 
jd) An anchoring-place, a harbour, or a port, 
— for ships. (TA.) Occurring in the K 


art. gwy. (TA.) 


Ady 
pig A sharp spear-head : 


see an ex. In a 


: 3 4 
verse of Zuheyr, cited voce S- 


* 
4 accord. to different authorities, app. The 
* 381 
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AR — o9 


angle of the lower jaw: or the ramus thereof: | pies a man so as to divert him from that which 


or the flesh upon the hinder part thereof. See 


9 39. 


9 pao. 
by! 


s 2 
1. a lap) He, or it, was cast, or thrown. (TA 
in art. i.) 


S 
1. ache A, (inf. n. Li, S,) and Y AU, He 


grieved for it, or at it; regretied it; syn. e jæ 


and pa ; (S, K;) meaning a thing that had 
escaped him after he been at the point of attain- 
(JK, TA :) or he grieved for it, or at 
and was angry, or ioris 


ing it : 
it; or regretted it; 
on account of it. (TA.) But see peer ; and 
see S, voce Ái. — S signifies He felt, or 


expressed, grief, sorrow, or regret. 


5: see 1. 


PEE 


43 G O the grief! see an ex. in art. ias., 
conj. 4. 


920 . 
AA, Greediness ; voracity; eagerness. 


@ 3064 oe - 
„ Greedy ; ravenous ; eager; | Ae or Jl 
for a thing. 


Pd 


o „% 142 „ 01 


4. pete e God directed him by in- 
spiration to that which was good, or to pros- 
perity). (TA, art. (59,) — oul 4 He sug- 
gested it to him; (in the order of the words, he 
suggested to him it;) he put it into his mind. 


8. ye He gulped. 


DES and !: see aU. 


av 
30+ s 


1. ass . (S, Msb, K) and aie U, (Mab, K,) 
He became direrted from it, so as to forget it. 
(S, Msb, K.) — See an ex. voce pot: 


ð o ^ 2 -^ o^ $5, 

UE. ae dnd m us} c, inf. n. P" and y, She 
(a woman) was, or became, cheered, or delighted, 
and pleased, with his discourse. (M, K.) And so 


rd > Bove 
audam So). (I in art. 45.) 


and see 


5 á -oÉ 
4. i gull oll The thing diverted me; syn. 
1. (Msb.) — * 5600 [He diverted him 
by singing]. (S, art. =.) 


5. cse i. 9. : (TA: :) and 4) Cz. 
(Msb.) — And pt He diverted himself. (TA.) 
323 Diversion; pastime; sport; play: or 


especially, such as is vain, or frivolous; idle 
sport: (from various explanations :) what occu- 


would render him sad or solicitous, &c.: (TA:) 
or relief of the mind by means which wisdom 
does not require: this [it is said] is the original 
signification : (Et-Tarasoosee, Msb:) a thing in 
which a man delights himself, and which occupies 
him so as to divert him, and then ceases. (KT.) 
It has a more general application than . for 
ex., the hearing of musical instruments or the like 
is si but not . (TA.) — 20 asi [An 
instrument of diversion, meaning, of music]. (K 
voce SK; 3.) 


560 [The uvula;] the red piece of flesh that 
hangs down from the upper thie. (Zj, in his 
Khalk el-Insán.) See also EIUS , and Aris. 
— TW [generally expl. as meaning The uvula : 
or] what is between the end of the root of the 
tongue and the end of the Ut [thus in all the 
copies of the K that I have seen, an evident 
mistranscription for cS, i.e. hollow] of the 
upper part of the mouth: (K: [app. meaning 
the arches, or pillars, of the soft palate; agree- 
ably with the next explanation here following : :]) 
or the furthest part of the mouth: [see ad :] 
and, of the he-camel, the 222 i. e. bursa 
faucium]. (J K.) See also a usage of the pl., 
2155, in the last explanation of 243. 


3, What is thrown, [i. e. the quantity of corn 
that is thrown,] (S, K,) by the grinder, with his 
hand, (S,) into the mouth of the mill or mill- 
stone. (8, K.) And The mouth [itself | z Hie 


mill or mill-stone. (IKtt, TA ; and S voce pu . 


» 


e^ Oa » be " : 
see dj Aco. It is used as un optative 


g: 
particle, T See Kur, ii. 162; and Jol, ibid. 
Sce also . — 35 ou 4 oe 3» Had this 
been, or if this were, that had been, or would 
have been. — pli! Ds 3 915 Jo means 
[Pray thou though thou be unable to stand; i.e.] 


pray thou whether thou be able to stand or unable 
to do so. (Msb in art. Ol.) — See also exs. voce 
af ae " 

Ol, and . » often begins a pont neg ending 


a, 


with an ae ai — a meaning ot see 3^. 


— N v KT see Y as syn. with T 


y The word Ki 
(near the end of the paragraph). And see S 


9 oe 
see a prov. cited voce «3 


eft „ 2 03- 2 -ab o. 

0 K [If]. Ex, i U 1 y [ Hadst 
thou been standing, I had stood]. (K, art. Ol.) 
Sce Kur, xxxix. 58; &c. 


3 0782 290 


Jo) and log) : see dam. — IÓ Va Yy 
means Wherefore didst not thou such a thing? 


and 14 Jai 35 means Wherefore wilt not 


[SUPPLEMENT. 


thou do such a thing? and in like manner, 
Log) and jl and ja. See an ex. in the Kur, x. 98, 
explained in art. J. — 3 G xU jy Had 
not this been, or but for this, that had been, or 
mould have been. “ei is followed by a noun 


in the nom. case (as in the Kur, viii. 69), or by 
a verb, as in exs. above. 


e r P -£ 
DN: see SJ. 


ves 


372 -0-39 
vole The sweet food called 3998 : see I. 


£e? 
920 3 3 
ås) Ardour of love: see . 


Jo) 


1. cy Yo wile Ú: see 1 in art. S. 


Sy 


So and oJ: gee es and ted 


9 

1. SY He chewed a morsel : (S, K, Msb:) or 
chewed in the gentlest manner: or chewed some- 
thing hard; (K ;) rolling it about, or turning 
it round, in his mouth: (TA:) [he (a child) 
mumbled, or bit softly, his finger]: (S, art. 
«y» :) he (a horse) champed, ( Mab,) or chewed, 
the bit. (Lth in TA, art. I.) 

e, e 5 320- 

4. l; and ax ji; as though from 

N; see art. SUI. 


b. PK 5.5 te: see 35. 
Ay 

1. J, inf. n. Pus He blamed, censured, or 
reprehended, syn. Jas, (S, M, Msb, K,) a person, 
(S, Msb, ) as e [for such a thing]. (S.) 

4. y He did a thing for which he should be 
blamed. (S in art. X», and L aud TA in art. 
- 

5. 1 i. 9. poll ca. (Ham, p. 356.) 

assy A thing for which the doer ts blamed. 


(TA.) 


c» 
2. os i. 9. JONT It became coloured. (M.) 
— Jt (a palm-tree) had dates which had become 


coloured. (T.) VT is? G [He varied in 
speech]. (Sgh, K, voce EA.) 
b. 5 It became coloured. (MA, KL.) Sce 1. 


SUPPLEMENT. | 


It became variegated, or diversified in colour. 
* . 

— And hence, (see , ) It varied in state, or 

condition; it was, or became, variable therein. 

He assumed various forms, or appearances. — 

6s) oå 


6 d$ oJ Such a one varied in disposition. 
( Mab.) 


o» Colour : (S, Msb, K :) distinctive quality 
or property: (M, K :) sort, or species: (S, K :) 


mood, disposition, or character. 


IN ons [Sorts, or species, of viands]. 
(Sin art. D 


Uu Varying, or variable, in dispositions. 
a= Unsteady in disposition. (K.) 

uss) 

1. ass uss He waited for him. (Msb.) — 
gai p" G 3 He went along, not pausing 
nor waiting for any one. (Msb.) See the Kur-án, 
iii. 147. — aay oly) ig. alle, (S, Meb, K.) 
— 2 He twisted a thing; turned or wreathed 
it round or about: contorted it: wound it: 


curled it: curved it: or bent it. (K, &c.) And 
He, or it, turned him from his course; made him to 


deviate, OF smerve. — ads Use) He went round 
it, or round about it. (Bd, in liii. 20.) — (* 
peo 0^ 

y^! | aghe [He made his case; or afar, difficult 
see aghe Sl. (8, K, 
art. oss.) — mera VO t He . his in- 
(T, TA.) And P^ 772 v t He 
(K, TA.) 


and iniricate 10 him : 


formation. 


concealed his affair from me. 


4. Au P He distorted, wrested, or wrung, 
(M, K.) [Hence, perhaps, ot 
— GN, if the verb be correctly thus: 


the language. 


v last sentence.] 
5. P It twisted, or coiled, itself: (KL: ) 


one says, 4 
a-. (MA.) — pral ams e Les [He 
writhed by reason of the pain of beating]. (M, 
A, K, art. 3.) 


it became twisted, or coiled: 


6. S said of two serpents [They twist 


tog gether) : nee slic, last sentence. 


8. G, neuter verb, It twisted: wound: 
bent. (K, &c.) — 4 (6925! It (an affair) be- 
came difficult ; or CHE and intricate. (TA.) 


aor 


-— co v COIT My want became difficult 
of attainment. (TA.) — ade Se! also He 
acted, or behaved, perversely towards him. 


* — a 
fi A banner, or standard, syn. Ie, (M, Mgh, 
K,) of a commander, (T.) or of an army, less than 
the 225 , being a strip of cloth, twisted, or wound, 
and tied toa spear shay (Mgh.) See 538, : 
Respecting the sig) of the Kaabeh, see G. and 
356. 


fi fios: see art. 5. 

PI- Ld a Ld 

„occurs in poetry for . (TA in art. 
.) 


Vx Very contentious. (K.) See an ex. 


voce 7. 
ued 
s 04 os 
ual: see the latter part of art. N. 


e 
1. E pe inf. n. LAT see an ex. in & 


care 


verse cited voce . 


vd 
iy [The membranous fibres that grow at the 
base of the branches of the palm-tree:] the best 


sort is the. Oel of the cocoa-nut. (TA.) See 


8 gs — is used by Ibn-Mukbil as meaning 
t A she-camel's tail. (TA in arts. A and 


Je) 
o» 
l. 4, Ge U It is not suitable to him, does 


not befit him, that he should do such a thing. 
(Msb.) 


A 
i „i. e. i with an adjunct alif for the sake 


of the rhyme, | for CWE see art. ull; near the 
end. 


JJ 


JJ: seo jJ. — Sel SU Wishes: (T, TA 
in art. :) and amzieties, (TA ibid.) — Cy! 
Jeu The thief, or robber: (T in art. :) and 
the wayfarer, or traveller. (Er-Rághib in TA 
in that art.) — Jen pt A nightfarer : see a 


verse cited voce ods. 


4¹⁴ A night- journey, or night's journey. === 
pÉ d Suh and Lu XC G 


oe 


Lebt; and 2 2 att U.; 
p. 183 a. 


see above, 


3015 


20% ài i £c. „„ 268 
usted vb Wine: |J signifying 54221. 
art. vot.) 
3 o. 


VE sce i. 


90 is pl. of PU. (TA, voce 3 


(T in 


Boo od 


Sue from Jen is like 4 from Ayi, 
and EM from yol, &c. (TA in art. e»? 


We 
^ 2 $ 9 o» 

1. WY, inf. n. o9 [not O as in the CK] 
and OG, (T, $, M, K.) contr. OA; ($, K 
in art. , and TK;) It was, or became, soft, 
as opposed to rough or harsh; smooth; plain; 
without asperities; fine to the touch; delicate ; 
tender; supple; lithe; limber; pliant; pliable; 
flexible ; ductile; malleable; soft, or flabby ; 


laz: and he mas, or became, soft; tender; 
pliant ; gm bland; or mild. Hence 69 
: see v9. — aia) OY His bowels became 


relaxed. — J He relented. 


3. Jel a3) He soothed, coaxed, or wheedled, 
him with words, (L, art. n nine ay [.He 
acted gently tomards him ; (M, K ;) treated him 
mith gentleness, or blandishment ; soothed him; 
(8, M, 
Msb, voce ho.) ES He was soft, tender, 
gentle, bland, or mild, towards him. (M, K.) 


coaxed him; wheedled him ;] i.q. ell. 


3.05 + Æ 
4. aca wy! [Lt relaxed his bowels]; said of 
medicine. (K in art. .) 
10. NI: see its contr. (ues ll. 
O for Sv : see the latter in art. l. 


T od Softness, delicateness, or easiness, 
of life. 
4 applied to a palm- tree: 


8 Ò „ 


see 5. 


see art. Oi; and 


o? nee Soft, delicate, or easy, life. == o3 


3 we 


eI: Bee ile. EY od; &c.: see 
art. «Alas. 
2. A lenitive, or laxative, medicine. 
a} 
o of 2 20. s 2 a 
cs! o): and oy l: and : see abl, 


and art. 4J in the S; and see an ex. of aj 


voce G. 
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» for the interrogative Le immediately following 
a prep.: see le in the S, K; and is! last 
sentence. —~ for o^: see an ex., on a poet, 
voce S. — ^T P &c.: see ai 3 — p for 


a see the latter. 

Ú when following jó or J or G2 or V F 
if having the signification of VE is written 
separately. (El-Hareeree, in De Sacy's Anthol. 
Gram. Ar., p. 67 of the Ar. text.) — Us added 
to certain adverbial nouns is not merely redun- 
dant, but gives to them E conditional and general 


230. 


signification; as in Col Wherever; and UL 
Wherever, and whenever; &c.: see Kur, ii. 143, 
145, &c.: and see De Sacy’s Gram., i. 537 and 
538. — Ú While; as in E «ao U: 


much as; see Kur, lxiv. 16. — ley Because 


93 NIS - Because they did transgress ; 
or for that they did transgress. (Kur.) — 
es UA, for pé C. See jai. — Ú is 
also added to a noun to denote the littleness of 


and as 


that which is signified by the noun; as in ú a 
Some Ee want. (IAth in TA, art. U — 
Ú in Gl and » (of which latter 5 Gl ig an 
instance) I have mentioned in A Ói and ÚI. 
— à » UG: sce fly. — & Ú [What art 
thou?] means what are thy qun or attri- 
butes? (Har, p. 155.) S » E, in the 
et) 5 
also an ex. voce . — SV UG signifies ses cel 
E (IbrD) and may be rendered What 
aileth thee? — Ve NE Some particular thing: 
(See al.) 
thing? rp) See an ex. cited voce 


Kur, xxvi. 22, means gà js cel. 


Also, Any particular 
@ -- 

AP "y 
— Q5 L A An excellent youth is such a one. 
(IbrD.) See Kull, p.336. See also Bd, middle 
p. 42. — U is sometimes put for sly Ú, lols ú, 
and the like; 
b, and 35, and es — „en 


something. 


25 an ex. voce 


Íi JS 


i. e. As long as: 


N 


* le The form inclines somewhat to length; 


agreeably with a rendering voce jas: see De 
mack 8 Gr., sec. ed., i. 543 and 539: see also 


in the Kur xxxviii. 23, Ú is 
redundant, (Bd,) denoting vagueness and wonder, 
(Ksh, Bd,) or a corroborative of fewness: (Jel:) 
it means somewhat whether great or little in 


ú ae above: 


degree or importance. mm U, the negative par- 
ticle, followed by a pret., 
latter to be rendered in English by the preter- 


20^ 03 2n 


ex. H do 429 le Ihave not seen 


him for two days. See De Sacy’s Anthol. Gram. 
Ar., p. 253. 


often requires tlie 


perfect : 


3e 
of. 
S and ae and Qu: Bee V 
304 sobbing ; i.e. an affection like what is 


termed Si, as though it were breath heaved 
from the chest, on an occasion of weeping, and 
of being choked with weeping. (S, K.) 


e 
wi 
o 5.É 
1. V He sustained them; bore the burden 
of, or undertook, their maintenance; he main- 
tained them. (S, K, arts. Lyle and G.) — 


0- 


ru ou and Y js He maintained, or sus- 
tained, the people, or party. (M.) 
2: see 1. 


.$. 
ÜU of the belly : 


hump of a camel: 


see le — oe of the 
see 35. 


65 i.q. S [Food, &c.]; (M;) a dial. var. 
of UEM (q.v.); as also digo: pl. D$. (Msb.) 


+ 
wd » 


: see art. Ol, where will be found the 


LE 


explanations of this word given in the S and K 
in art. O. 


9. 2 
digg A weight, or burden. (Mgh, Mgb.) 


See Quis. — 
as also ¥ digo: 


Trouble, molestation, or embar- 
rassment ; pl. of the former 
Sighs; and of the latter obe. (MA.) — The 
(KL) — 25 


- $- - " 
gom see dc3lj: it seems to mean the puden- 


requisite means of subsistence. 


dum muliebre considered as the means of em 


ole 


als [The quiddity, or essence, or substance, 
of a thing ;] that whereby a thing is what it is. 
(KT.) See also 4 and jst; and i555, 
and . l 


6 LÀ Gee 
Qe i see e., voce diw, in art. diw. 


e 


isl. 
1. sú (like slo) It (a cat) mewed. (TA, voce 
L, art. Do » 


ce 


l. ye e^ The day became advanced, the 
sun being high, (S, K,) before the declining of the 
sun from the meridian. (K.) i 


9. e He (God) made him to lire. (Bd in 
xi. 3.) — See e. — ae He gave her a gift 
(K.) And 42 bas He gave 
her (a divorced wife) such a thing. (Msb) 


after divorce. 


5. K e» and Ý ee and * e are syn., 
signifying N Gs; a Rr (Ham, p. er;) 
[He benefited, or profited by it; had the benefit, 
use, or enjoyment, of it, he enjoyed it; accord. 
to the above authority, for a long time; but 
Ee restriction ii m. PM A meant.] You sav, 
n pell = 


a morning- dcn of mine]: 


OE [I enjoyed the drinking 
and us)! diols 


2 y i [the listening to the songs of a girl]. 


SuPPLEMENT. | 


(Mo'allalát, p. 169.) — axe He became pro- 
vided with e , or utensils ana; 5 For 
the house, or tent. (TA, voce , q. v.) — 
ej i.q. . (Bd, Jel, xi. 68.) — 4 es 
generally signifies He enjoyed it: (MÀ :) so in 


many cases in the Kur, &c. 


8: see 5. 


10. EU , and , He benefited or 
profited by such a thing. (Msb.) — See 5. — 


eo: see 3 

4 Enjoyment; a suot in the sense of 
AT (S, Msb, K;) syn. 4.5. (Jel, xlvi. 26.) 
x an ex., in a verse of Lebeed, voce b. — 
4 4 gift to a dirorced wife. (Mib; K.) ee 
pice. — GA 4 [i.e. 4 ?] i.q. Qs. 
(TA voce aA, in art. 53.) 


Ho Anything useful or advantageous; as 
goods: such as the utensils and furniture of a 
house or tent, or household-goods: any utensils, 
or apparatus: chattels: a commodity, and commo- 
dities ; (Mgh, &c.;) generally best rendered goods, 
chattels, household-goods or chattels, or utensils 
and furniture. — e [signifies 18 3] a 
woman's pudendum: (TA:) [see 4 „, in 
art. c^ and] the penis. (Mgh.) — 8 also 
applies to Food, the necessaries of life: see two 
exs. voce 98 UE for a divorced wife, A 
provision of necessaries, such as food and e 
and household-utensils m „ see S, 
and Bd in ii. e i. q. =. (Bd in ii. 237.) 
ees Ú, and pe (Jel in 
iv. 79;) generally best rendered Enjoyment, in 


— g^ i. q. 4) 


the Kur iv. 79 and ix. 38 and similar cases. See 
9.02 
A. 
we 
Joae n 9 292 : 
2. axxo, inf. n. , He made it, or rendered 
- 4e 
it, strong, stout, firm, or hard. (TA.) — r? 
He seasoned a skin with rob, or inspissated juice 


(Sy). B) 


mu she is The erector spine muscle, which 
consists of the sacro-lumbalis and longissimus 
dorsi and spinalis dorsi. The 33 is The back: 
(M, Msb:) or, as also tics, (M,) or , (T.) 
two portions of firmly-bound flesh between which 
is the back-bone, [or that confine the back-bone, | 
rendered firm by being tied (S) with, or 
by, was [or sinews,] (T, M,) or the 2 are 
the two sides of the back. (M.) peasy Cz, 
The two portions of flesh and sinew next the 


back-bone, on each side. (S.) — 8 [The broad 


ase — Js 


side, or the middle of the broad side, of the blade, 
of a sword ;] the part in the middle of which is 
the [ridge called] e , (En-Nadr, in L, voce 
57750 or the part in which is the [ridge calen] 
ilb, (K, voce 444 ,) and debs, and „r: 

(K, voce Her :) or the ridge [itself] ( ye) rising 
in the middle of a sword. (T.) — The 
hard and outer or apparent part of anything: 
pl. „ and OU. (M.) — The middle 
of a bow, and of a spear. (Munjid of Kr.) — 
"T os 2: see E. — Uo The part 
between two poles of a OM ,ortent. (AZin TA, 
art. e»? — e Elevated, and level, or plain, 
ground: (M:) or hard and elevated ground. (S, 
Mgb, K.) — uwi 32 One of the four bright 
stars tn Pegasus, that (a) B the extremity of 


si neck: see p - 5 i. q. 22 and 
pee and », A tradition of Mohammad, or of 


another, namely a companion of Mohammad, 


" ——À 


Lbs 


" Strong; stout; firm; hard. (S,K, 
Msb.) [Well seasoned. Possessing any quality 


in a strong degree.] 


bo o o 22 


5952 , i.q. 55. J, More sweet. 
(TA, voce Aem.) 


9 -9 9 02 

oue: BEE (enel j. 

oe (a subst., properly speaking, like NE j 
q.v.) and Ae The threads, or strings, of tents. 
(K.) 


V ed 
T^ signifies MONS and when used to denote 


a condition: see p and Gol. — T o vs 
Until when? how long? and also until the time 


when. See Freytag's Arab. Prov. i. 382. 


J^ 
1. Jee aor. 2, inf. n. ases (S, M, K, &c.;) 
and NT (M, K;) He stood erect; (S, M, K, 
&c.;) "Y ur before him. (8, &c.) — 4 Je 
inf. n. Uis, He mutilated him; castrated him ; 


namely, a sheep or goat. (TA in art. (ye), 
from a trad.) 


a- 


2. =: see a verse of Kutheiyir in art. 39), 
PT 3228. 
conj. 4. : see 4 


3. ae ig. apd. (TA.) 


9-206 


4. alae He set it up: from * “he stood 


erect.” — He set up a butt or mark: see an ex. 
6 e 


voce . 


3017 


5k JES He affected to be like, or imi- 
(TA, art. 
aes.) — MT x and [more commonly] 


tated, bach a thing;] i.q. 4» 2. 


Sly He used, or applied, the verse as a pro- 
verb, or proverbially. (MA.) — See . 


6. Nc He became nearly in a sound, or 


healthy, state; or near to convalescence: (K:) 
or he became more like the sound, or healthy, 


than the unsound, or unhealthy, who is suffering 
from a chronic and pervading disease; (TA ;) 


or SO ¢ ya JLS. (M.) Said also of a wound: 


(T, S in art. Y:) and of a disease; like 3&3. 
(TA, art. JSS.) — i. q. QUSS. (M, K in 


art, (8 .) 


VP: 


8. opel QE He followed his command, 


order, bidding, or injunction; did like as he 
commanded, ordered, &c.; (Mgh;) he obeyed 
his command, order, & c. (Mab.) 


Ji. A like ; a similar person or thing; match; 
fellow; an analogue. (K, &c.) See " and 
voce Joo. — Á likeness, aoa blancs: or 
semblance; see dah. — An equivalent; a 
requital. — Jes, used as a denotative of state, 


Ex. 5 * p^ He passed 
like the lightning. See an ex. in the Kur li. 23; 


means Like. 


and another, from Sakhr-el-Gheí, voce Geis: 


Jo i. 9. 4 [as meaning A description, con 


dition, state, case, &c.]; (S, K, &c.;) or dr 
[meaning the same]: (Msb:) or this is a mis- 
take: (Mbr, AAF, TA:) or it may be a tropical 


signification: (MF, TA:) for in the language of 
the Arabs it means a description by way of com- 


parison: (AAF, TA:) you say Joe = 
QD [The description of Zeyd, by way of com- 
parison, or the condition, &c., is that of such a 
one]: it is from Jett and gael: (Mbr, TA:) 
it is metaphorically applied to a condition, state, 
or case, that is important, strange, or wonderful. 
(Ksh, Bd in ii. 16.) The phrase here given is 
more literally, and better, rendered, The simi- 
litude of Zeyd is the similitude, or is that, of 
such a one; for a similitude is a descrigtion by 
way of comparison. — You say also, Ao aksa 
4 [He made it (an expression or the like) to 
be descriptive, by way of comparison, of such a 
thing]. (TA passim.) [And 4 Ja means 
An expression denoting, by way of similitude, 
such a thing.) — J^ e As indicative of 


: 9 -- 
resemblance to something. — See Joy. 


J Quality, mode, manner, fashion, and 
form; (Mab;) a model according to which another 
thing is made or proportioned; a pattern, 
(joie) by which a thing is measured, propor- 


tioned, or cut out: (T:) an example of a class 


9 


3018 


of words, of a rule, &. 9 oe m D^ that no trace thereof RU 


[ Without there having been any precedent}. (Med 
. de.) — [A bed. JE Sty The 
(T in 


in art. 


daughters of the bed; meaning women. 
art. . 
9 * j p see 5 ims 
Jeu „ in the following hemistich of Ibn- 
Ahmar, 
3 ^o^ 


: Aere (ie uat 30 i 


o» 2300 6 


signifies jen . (L, in TA, voce a 


as signifying a light, or active, camel.) 


P acus 
1. 12; app. an imitative sequent to pe See 
225. 
33. o. 


1. „ came His hand became blistered, or 
vesicated, by much work. (Mgh.) 


De 


9..9 v 


s. # 6 - 
* 


d . e and Cn 


e 
1. He cared not for what he did (S, 
Mgh, K*) nor for what was said to him. (Mgh, 
K.*) The epithet is mle. (S, Mgh, K.) 


838 A AE [A stage of a journey, or a march 
or journey from one halting-place to another,] 
that is far, or distant, or long. (ISk in TA, 


voce Al ot: but it is not quite clear in my copy 
of the TA whether it be 3 or 3 b.) 


teca The gift of a thing without price. (1F, 
Mgb.) — Úle axis I did it without compen- 
(Msb) Glas al aS tik This thing 
(El-Farabee, 


sation. 


is for him without an equivalent. 


Msb.) 


ose: see 1. 


320 v 
L Sete: sce art. (3a. 


1. , aor. 4, inf. n. . rendered a 
thing deficient, and deprived it of its blessing, 
or increase: or [he annihilated, annulled, or 


obliterated, it;] he did away with it wholly, so 


Jo — pe 
(Msb. — 


7 of eo 


tóm KS Spo deel, or Game: See K. 


2: see 1. 


- 3 -- "P "m0 
lao VE see 51315 and ene ost. 


y 
2 3 à 2- of 
&. % ae! The stars set aurorally and 
(S, K“ in art. 8) 
5. oes n J A I laboured to acquire 
property without price: (Msb:) or, accord. to 


25 — a so 
Az, NU Jae means he laboured, and exercised 
art or management, in seeking [to acquire) pro- 


perty. (TA.) See also dai. 


brought no rain. 


ace Drought, or suspension of rain, (S, K, 
Mab in art. ar,) and dryness of the earth (S, 
Msb ubi suprà) depriving it of herbage; (S, 
TA ;) and i. 9. va. (K.) 


Alu: soo art. Jem; and sce also da, voce 
» of wr oe J. 06 2 
551, and 26% voce (595!, and . 


9 8 220 


Ce Sour milk upon which much fresh 


9 - 
is milked: sec Yo). 


$ 9.42 9 -- 
Vim lee : see c» 


Urmo 
4 A trial, (S, Msb, K,) or trying afflic- 
tion: (S:) pl. . (Msb.) 


4, 23» 9. 4^ 3 
6 % (not digms): see art. (seme. 


9.0 


ose 
1. oleo He effaced, erased, rased, obliterated, 
removed, or did away with, its 


(K.) — 
ren) The wind made to pus away, or dis- 
pelled, the clouds. (TA.) WT 2 lave 
Da gett bs the night. (TA. — ATEM 
RE UN acc [God removed from him 
diseases and sins; as though He cancelled them]. 
(Msb in art. e.) — 549 peat 2 
or cancels, evil 


or cancelled, it; 


wi e - 
impression or írace. 21 


Beneficence effaces, obliterates, 


conduct. (TA.) 
QU 
9 20. 
Colpo: see art. Aso. 


Bee 


ere col ry said of a skilful guide: 


ô A. 


Oud 


P e p or? 


1. one: see cM 


[SuPPLEMENT. 


LE 9o 


6. and T. G8 He persevered in his error. 
(Mgb.) 


V The utmost extent, term, limit, or reach, 
of a thing; syn. AE: (S, Msb, K:) an extent, 
a distance; a space, an interval; syn. 81. 
[meaning a space that is, or that is to be, 
traversed | and hence used in the sense before 
explained because extending to a &lè: (Z, in 
the Fáik, quoted in the TA:) a goal. (The 
Lexicons passim.) 


2. A butcher's knife, (Mgh.) See yes. 
LER 
3 Milk mixed with much water. (TA in 
art. p 
ee] 


plied to a soft, or flabby, camel. 


65. Having diluted marrow]; ap- 

(O, K in art. 
9 30» $0. 

Y.) — : ure t A turbid life. (TA in 

art. ge.) 


aX 


Q. 4. Jey! SÍa The camels became dis- 
persed. (TA in art. .) 


TES 
ae TEN 
4. eX! Humorem tenuem e pene emisit. vir 


(Msb, 


propter lusum amatorium vel osculum. 


&c.) 


5 0» 
Humor tenuis qui propter lusum ama- 
torium vel osculum e pene virili effluit; a dis- 


charge of a thin humour from the Ss, occasioned 
by amorous toying or by kissing: [app. the 
prostatic fluid ; a discharge from the prostate 
gland.] (S, Msb, &c.) 


á- 
slo app., Ie qui multum passus est seminis 


See 


effluxum ex contactu femine aut osculo. 
9 9-0». - 06 
Dyje. See also gAol. 


3 . 
S Honey: (K:) or white honey: (S, M:) 
or fine, or thin, white honey. (AA, TA.) 


Jt 


- A spade; [so in the present day ;] syn. 
e ; ; (M, K;) with which one works in land 
of sced-produce : (M and K, voce Jo :) or the 
handle thereof: (M, K;) and in like manner, 
of the 25. app. here meaning jire-shovel) : 
(M :) [see ies] the thing with which one 
or (Sgh, TA.) 


see . 


works in earth, or mud. 


12 An anesthetic herb: 


SUPPLEMENT. | 


* 


p" [an inf. n.] i. q. A; as also J. = 
in TA, art. H.) 


wy? 
ioo [A wooden rake or harrow :] i.q. 4. 


(TA, art. ale.) 


byb ys 
9 -0 9 325 
bi,byo [A sweet food :] i.q. SU; as also 
Dub... (TA in art. pj.) 


e^ 
ode 220 E i 
1. p and Ý 2 It (a valley) abounded wit 
(S, Mgb, K.) 
4: see 1. 


herbage. 


924 


R jos the bird so called: see an ex. voce eu 


és 
2. b^ He rolled, or turned Been a beast of 
carriage, iu the dust. (K.) — ér He smeared, 


seasoned, imbued, or soaked, a mess of Jy 25 with 


Qon or gravy, or dripping ; i. . à» and 


pars and che: (TA in art. eY- » 
9. 45 isle [He rolled with him upon the ground, 
or in the dust]; said of a man after his wrestling 


with another. (TA in art. é J.) See 8, in that 
art. 


vs 


8. oy He drew a sword from its scabbard. 
1 voce VAM ; ; and voce gael. ) 


py! 5; ye The burying of the skin, or hide, 
in the earth, so that its hair may be removed, and 
tt may become ready for tanning. (K,* TA in 


art. 351.) See also V. 


Gee 9 3225 95^» 
in grapes: see ssw. n Spe Broth ; 
gravy-soup ; and any decoction. 


Ur pes An arrow of which the whole has 


passed through the | animal at mhich it is shot. 


.0 2 


(A, art. .) See ayo, and A. 


9. w)? 


* 
mistake for qs yo. 


a" "* 


see i». — Gu in the K is a 
po) See also e, in 


art. gis, in which "T Ey is mentioned as the 
n. un. 


$-0- 


A hind of small lantern in the roof of 


a chamber, for the admission of air, generally 
octagonal, the sides of wooden lattice-work, and 
the top of a cupola; a shy-light ; 
window or aperture in a roof. 


with a degree of hardness. 
camel's foot : 


became accustomed, habituated, or inured, to a 


thing. (K.) 


nose, beneath, or exclusive of, the bone. 


the S and Msb, and partially in the K.) 


gether. 


any kind of 


so — ne 3019 
i 240^ m» deo 
2 alas, and ah), and ral, + It shattered, or dis- 


organized or dissipated, or it marred or impaired, 


1. It was, or became smooth, (S, M, K,) 
his intellect, and hts judgment, ii his state of 


(M, K. Said of a 


Po r fo 


— 15° U Ee 


2-2 OF 
S00 . affairs or circumstances. | — áó; He rent it, or 


tore it, much; or in several, or many, places. 
mangled, or dissundered, it; and cut it much ; 


328 ae &c. (TA.) 
2. aye He made it soft, or smooth, (4. er 
(Mab.) : 5. alic ade ó ys + [His intellect became 


shattered, or dissipated, T impaired] (TA in 
s3067 332 


$ - 
soft, € i th RS + [Hi 
Oe The [soft, or cartilagenous] part of the e» And opel 425 añs ó t [His 


(Zj, in 
his“ Khalk el-Insán:" and the like is said in 


art. 


judgment, and his state of affairs or circum- 
stances, became shattered, disorganized, dissi- 
pated, marred, or impaired. CA and TA in art. 
eÓ ) See ó jó, of which ye: is quasi-pass. 
c — 5 jjo u rA became scattered, or dispersed. 


1. DI re n. and anie The wind | (TA.) — abys He + His honour, or reputa- 
draws forth the clouds. (M, TA.) See an ex. in 


& verse cited voce Pj. 


tion, became mangled, rent, or shattered, or 
marred. 


Gee The rending, tearing, or slitting, a gar- 


I o s 82 wo Jro 2 
3. oljle, inf. n. Sijleo and lpo, i. q. Mole; 
2 ? dde ment and the like. (JK.) 


(S, K;“) He disputed with him, or did so obsti- 
nately, &c.: 
has been said ; not in commencing a disputation j. 


(Mab.) 


(TA: ) it is only in opposing [what ijo A piece torn off of a garment (S, K*) 


(K.) 
9 o 
; 31; [A she- 1] whose skin almost bec 
6. VIA The disputing, or contending, to- ET LA F È id 1 
rent in pieces by reason of her swiftness, (O in 


art. =.) 


Io 22 


(TA.) You say, EE 889 -" 
[They two dispute, or contend, together, with 


c» 


Ope Clouds (K, and Ham, p. 564) of any kind : 
(Ham, ibid :) or white clouds: (S, K, and Ham, 
p. 53:) or clouds containing water, (K.) 


verses or poetry]. (TA in art. or.) 


8. T He doubted, 4) of it. 
01.) — See 1. 


(Kur, xliii. 


202 3 20-0 30.070 
10. Boat! YY i for S: see 1 
in art. O. 83. ox The ant. (TA in art. .) 


950. " $ 3 v 8 2— 
A certain plant: see 3, and , 


and 3,6. and == 


2. à je The praising, or eulogiz zing [another]. 


ts ELE F 990 wo 


(K, TA.) You say, 4 až jo, Syn. ached, 
pee TA.) 


J^ 
(S.) So I have ren- 


dered the fem. (with 3) in explaining C: 
seems there to mean bold. 


p j^ Strong-hearted. 


5. ole S 2 yc Thou thoughtest, or hast thought, 
o 8 


thyself superior to us in excellence : and so . 
(TA.) 


6. Ui ig. „Lu. (TA) 


* 
2. aja + He scattered, or dispersed. (Kur, 


xxxiv. 18; and Expos. of the Jelaleyn.) — 42 jo An excellent quality; an excellence. (S, 


oe used tropically, may sometimes be rendered | Msb, K.) 
+ He mangled, rent much, or dissundered ; but 
more generally, the, or it, shattered, disorganized, 


or dissipated ; or t he, or tt, marred, or P ii 


42 


"LIT 3 02 
l. sop Slips: see art. ej. 
being * to ciel, or to e or e in the oe! oe 2 
sense of = 2l, as in an ex. cited voce e ; some- 2 gol Shwe: see — . 
ð 


times several of these renderings will be found 


4. 5i He retained; he withheld. (Msb.) 
to b . in a single instance. 


He maintained: he was tenacious, or nig- 


gardly. — He, or i held fast & thing: and 


arrested it. — a He held, retained, detained, 


You say, 
2 ape + He mangled, rent, or shattered, or 


marred, his honour, or reputation. 


2 ae 


And (3 | 


3020 


restrained, stayed, confined, imprisoned, or with- 
held, him. (K) — N qos A= He held, 
refrained, or abstained, from the thing. (Msb.) 

— He grasped it, clutched it, laid hold 
upon it, or seized it, (A gx 9 nith his 
hand : (Msb:) or he took it; or took it with 
his hand, ( ) namely, a rope, &.: (Mgh:) 
or he held, or clung, to it: (TA:) [as also 
a Al. Also, de csl signifies [the same; 
or] he laid hold upon, or seized, somewhat of his 
body, or what might detain him, as an arm or a 


hand, or a garment, and the like: but diel may 
signify he withheld him, or restrained him, from 
acting according to his own free will, (Mugh, 
art. Y Ja 4 EC [Jt bound, or confined, 
his belly (or bowels)] : said of medicine. (S, O, 

Msb, K; all in art. Ii.) JUI, in rela- 
tion to — see an unusual application of it 


in art. Ab, conj. 4. 
5: see 4 and 8. — 4. AL He held fast 


220 4 
by his covenant: see pasl. 


6. A- He withheld, or restrained, himself: 
(PS:) he was able, or powerful; as also DUKE 


qv. (KL) 15 a ALU U He could 
not restrain himself from doing so; syn. W U. 
(S.) -A It held together. — als 25 ait 
t Verily he possesses intelligence. (TA. ) And 
2 ay Ú t There is no good in him. (TA.) 
See . 

8. a, 4 21 He clutched, or griped, him, or 
it; i.q. 42A. (MA.) 

10. Ot 4 [The belly (or bowels) be- 
came bound, or confined]. (TA in art. Ae.) 
a 1 [sometimes] He e to lay hold 
, (B4, in ii. 257.) — ALL : 


ex. voce ác po. 


upon it. see an 


di a [Musk : 
deer, moschus moschiferus ; 


it is obtained from the musk- 
being found in the 
male animal, in a vesicle near the navel and 


prepuce.] It is masc. and fem. (IAmb, TA 


voce joi. ) 

A. Tortoise-shell ; syn. : (K:) bracelets 
made of tortoise-shell (Jo), or of gle [ivory]: 
(S, Msb :) bracelets and anklets made of horn 
(K) 


8 Intelligence : (Msb: ) or full intelligence, 
(K, TA,) and judgment; judgment and intel- 


and of ele: n. un. with 6. 


ligence to which one has recourse ; as also 4, 
not Vis, as in the K ; (TA ;) i.q. Hogs. 
(Mgh.) You say, 4. S sd He has no intel- 
(Msb.) — AX ay 4) egi He has no 


strength. (Msb.) 


ligence. 


sj — & 
see art. 3 
Ne or A A kind of needles : 


9 +02 


: 
9 s 
see siao. 


LJ o 2222 
A.: See 4K. 


Seu [in the CK, art. fo», written | hasty, reg (see 34o 
Seb, Places, in land, or in the ground, to . ealed, 


which the rain ater flows, and which retain it. 
(TA.) See abd. 


ee" said of a horse, white on both fore and 


93-2 


hind leg on the same side: see . 


4. Compact in the limbs, (TA in art. hair and flax and the like: 


Oo») or flesh. (TA in this art.) 


ujo 


Jea : see joe in art. ow. 
— 
2. 14 ole He came to him in the evening 
with such a thing. (TA, voce c) 
4. " He entered upon the cline. (Msb.) — 
ence) as syn. with jue: see an ex. voce bis, 


in a verse of Himyán, and another voce Pea 
- - od 330-5 925.5 
Aoli gmo) ail: see — 
6 d ^ se j 
Pre 
. Afternoon, counted from noon to sun- 


et: (Az, IKoot, Mgh, Msb, TA :) or, accord. 
(TA:) contr. of 8 : 


to some, to midnight : 


(S, K, Msb, &c.:) and evening, after sunset. 


wer o 33900 
(Mgh.) ame ghuo 13 at! [I came to him in the 
evening]. (IAar, TA, art. ie .) See peo 
— «NP uu a5} . Bee . 


oa of 


4.— | : see TE 


30 » o o ¢ 
a name for the; and the time 
o Oe 


thereof; and the place thereof; like as : is 
Uo; and the time thereof ; and 
the place thereof. (Marg. note in a copy of the 


S, in art. c? 0 


. place, or thing, to lay hold of: see 
e 
. 


a name for the 


R. Q. 2. Jy uL 
dispersed. (TA in art. .) 


-A 


— 
1. bál o He elongated the handwriting: 
(M.) 


or was quick in it, 


9 - 


(SUPPLEMENT. 


2. 3 The act of lacerating much: see 


[] " 
an ex. voce Qe LP 


Gas tS Writing with spaces, or gaps, and 
mith elongated letters; (JK;) [or Tiens or 


e 


)] contr. of wis 
(K in art. pya.) 


Ld - 


9 2 
S. Tow; oakum. 


4 [the hards, or hurds, of Slax or hemp 
and any similar coarse fibres: (see ius ) or 
tow; i..] what falls from the combing of 
(S, K:) or what 
is long : or not cleared: (K:) or what remains, 
of flax, after combing, that is, after it has been 
drawn through the * 4. , [or hechle,] which is 
a thing like a comb, whereby the best becomes 
cleared, the broken particles and integuments, 
which constitute the ain, remaining. (Mgh.) 


one A. certain sea-fish. (K, voce pA in 
the CK, aia. ) 


9... 6 
4 $ 


TCR A man light of flesh: (K:) a horse 
lean, lank, light of Jfesh, slender, or lank in the 
belly. (S.) — 3, — A damsel tall and 
slender: (K: ) slender : or perfect in make, and 
goodly, or beautiful: (Msb:) or goodly, or 
beautiful, in stature. (S.) 


„ 
see 451 .. 


Pd 4 eo 9 9 
superficial part of, the hide. 


He pared, or removed the 
(TA in art. al.) 


6. e wiped his hands together: see 


r 


"P 9^5 
lege: see Sym. 


JE see Os, voce cee 


us 
1. — He walked, went, or went along; 
(MA, KL;) [in its primary sense] He went 
any pace upon his feet, afoot, or on foot; he 
footed; whether quickly or slowly : (Mgh, Msb :) 


3 The camels became | pe removed Jrom place to place at pleasure : 


(Er-Rághib :) walked; 
travelled; trod; paced; stepped. Sec 5. == 
use also signifies He ment on, or continued, in 


went along, marched ; 


" o£ 
his course of action, kc. (Mughnee voce Oi, 
in explanation of this verb as used in Kur 


xxxviii. ð.) — [is t Jt (money) passed; was, 


SUPPLEMENT.) 


or became, current. — t It (a calumny) ne or 
became, current. See As.] — ada) 2 [His | 
belly became moved, or in motion; it discharged 
itself.] (S, K, art. Gib; &c.) 

2: 

3. oli He walked, or ment on foot, with 
him: he kept pace with him. See an ex. voce 
glen. 


see 4. 


Do Ò o 9 » OF 


4. aily ‘low 2 (A, K, 
medicine moved, or purged, his bowels; mune 
his belly to discharge itself :] and UM Vio 
(TA, art. , &c.) 


5. — i. J. : (TA :) [or, properly, and 
accord. to general usage, he [walked with slow 
steps: 80 I have rendered it voce cis, &e. :] 
he walked heavily, with an effort. (TK voce 


ing. ) [One says in the present day, Sei 


3 I went forth taking a walk; and mos 
He mal a walked about] — [Hence the say- 


ing,] NT uet aed Suha Te [The intoxicating in- 
fluence of the cup of wine . him, or] 
crept in him. (TA.) See also . 


art. 2.) [The 


6. PC They walked, or went on foot, one 
towards, or to, another. (TA.) 


10. CE TO [He used the medicine as 
a laxative or purgative. (IbrD.)] (Az in L, 
art. .) — dy 6 referring to a plant, 
(K in art. e? He drank its water (i.e. infusion 
or the like) for moving the bowels. (TA ibid.) 


[Tat goes with energy; a good or 
strong goer ;] strong to walk, or go, or go on 


foot. (TA voce Jom) 


t TAM Medicine that moves, or purges, the 
bowels, (TA in art. b.) 


ils A she-camel having numerous offspring. 
(S, Mgh.) — Hence, and 21%, as ominous of 
s 


good, Camels, and coms, and sheep or goats 
that are for breeding and gain. (Mgh.) 


pov A passage, or way, by a place; (TA;) 
[a walking-place: the gangway of a ship ?] 


C 


4. ojo; Saai She (a woman) brought forth, 
or cast forth, her child with a single moan, or 
hard breathing [or with a single throe;] like 


4) ej. (IAar, L, art. rao.) 


Je 
jv [A kind of b31j: see $2.2 and Les. 


= 


aia» A piece, or bit, of flesh (T, S, K), &c.: 


(T, K:) or a morsel, or gobbet, of flesh, i.e. 
a piece of flesh such as a man puts into his 
mouth: (Khalid Ibn-Jembeh, TA:) or as much 
as is chewed [at once]: (Msb:) and such as 
the heart, and the tongue, of a man: (TA:) 
and a fetus when it has become like a lump of 


- 2. - 
flesh: see Kur. xxii. 5; and see poke. 


9 Ow 


ve: see Hes. 
ic 
1. P and ¥ pc i.q. Asis [.He advanced, 
proceeded, &c.]. (M.) Po He, or it, passed; 


passed away; went; or went away. (S, M, 


Msb, K) = [He went on.] — 4 Pu said of 


time: pu: — [epee ust P He ad- 
vanced, or pressed onward, with a penetrative 


in his pace.] — P» and oil, + The 
command, or order, and the saying, was effectual ; 
had effect; 


. syn. AW. (Msb, art 4 9—6 — 
yy + He acted [or went on, and did so] with 
penetrative energy, or with sharpness, vigour, 


was, or became, executed, or po 


(S, 
M, K.) See jy! T. Lal, below ; and jue. =s 


mS Je " He executed, pego or 


accomplished, the affair; as also Voll: (S:) 
and he kept, or applied himself, . or 


202 


e to it. ( Msb.) — wn ight Cyan 
and ¥ = I effected, or executed, my sale. 


and e in the affair; syn. . 


(K.) — (455 It (a sword) cut; (M, K)) 


penetrated ; mas sharp. 
: 3.2 £ 

4. oldrel [t He made it (i. e., a contract, sale, 
oath, &c.) to take effect; 

» of ^ Éi £ oe se 

it.] el: see pe le poe, — 
Ld r - £ 
eed! P He made the oath to be uncon- 


ditional, without exception, absolutely or de- 


executed it; performed 


cisively or irr odis N (TK voce 2.) 
See i. 50 ál + He made his covenant, 
or contract, or the like, to have, or take, effect ; 
executed or performed it. (L, art. .) 
ob — He formed, or gare, a decided 
opinion. — pvo He signed a writing with his 


name, and so rendered it effective. See 1. 
5: see 1. 
i E 

ye! o Vole [t Penetrating, sharp, ener- 


getic, or acting with penetrative energy, or 


vigorous, and effective, in the performing of 


ergy or force, or a sharpness and effectiveness; 


affairs: like —. q.v. — uat. is coupled 


3021 


with the epithets y and stk, &c., and im- 
plies penetration and skill, or proficiency in 
anything; ] excelling, or surpassing, in doing, or 
performing, a thing: (KL from the Destoor":) 
[it is also coupled with 2. and L, in 
the T, art. . See also 356, its syn.! — 
vols p + A command, or an order, that is 
effectual ; that has effect; that is executed, or 
performed; syn. Bat. (L, art. .) — i 
U +A sharp, spirited, vigorous horse [&c.]; 
contr. of ely ; ; (Lth, TA, voce ut ;) exerting, 
: see . 
— só oj v. e CS That was in the 


time that is past; contr. of Ue gl. (TA.) 


or having, a peuetranve energy, &c 


tas! A signature. 


N One who performs affairs with energy 


and perseverance: an intensive epithet: see 


9 voo 
0 
* 
5. áb He tasted repeatedly, or smacked 


his lips: see two explanations of this verb voce 


ao fa 


. 
. 


1. 2 A, inf. n. IE., and Valbls, inf. n. 
Sine, He delayed, or deferred, with him, or put 
him off, in the matter of his debt, by promising 
time after time to pay him. (Msb.) See 455 


olas Much given to delaying, or deferring, 
with a creditor, or putting him off, in the matter 
of a debt, by promising time after time to pay 
him. (Msb.) 

ele Iron, or a sword, (Az, TA,) beaten 
into a long shape: (Az, K:) or anything ez- 
tended, elongated, or lengthened. (S.) 


* 


1. U signifies He drew, or pulled, a thing; 


-P » 
as, for instance, a well-rope: for] and É 
and shs are all one. (Az and TA in art. .) See 


95 - 
an ex. from Zuheyr, voce 420. 
5. px He stretched, in à neuter sense: as 
^ d^ "d^ 
also KR and 54. 
1 [for TA ?] A stretching, through weari- 
ness, c.? (TA, art. BU.) 


FM A camel: (Msb:) a camel, or beast, 
that one rides ; a beast that goes with energy and 


382 
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* — J^ 


speed : (K:) or a she-camel, or he- camel, that i — (ro Sty The jx. (T in art. .) — 
used for riding; (TA ;) [and so a horse, &c. 5] | e eat The rectum. 


a saddle-camel, or camel that one rides. (KL.) d 


— See two exs. of a metaphorical meaning voce 
=. 

TA The stretching oneself by reason of 
fever. (As in TA, voce 1.) — See . 


c 


vo [generally thus in all cases] is a word, or 
noun, (S, K,) or particle, (K,) denoting con- 
comitance, (8, K,) &c. (K.) It is said to 
denote the commencement of concomitance, 
though this is not invariably the case. (MF 


e^ oe L 4 
and TA, voce .) — ax! go Sum means 
,ex! sic. (Mughnee.) 


RO 


{v oer A „0 
8. l: see Sal. 


3258225 
t 


sái Hage (T, art. (655) or pex (S, M, 
art. (633) The horses or asses’ place of rolling 
upon the ground. See (45). 


x0 
Vt» [not n] An agile, acute, clever, man: 


s0: 
see . 


Wr 
4. * He (a horse) went far, (S, Msb, K,) 


P PP: 


(S, Mgb.) — Hence, | 9. (x«l 
Ás He went very far in search : (Msb :) or 
he went far, or to a great or an extraordinary 
length, therein. (Mgh.) — a u Url, 
(Ham p. 817,) or , (MA, K, Har p. 176,) 
He ment far, (K, Ham, Har,) or deep, or beyond 
bounds, (MA,) in, or into, the thing, or affair. 


(Ham, &c.) — sia T. Sael: see sii. 


in his run. 


QUXT The drawing of water. 


83 


; "m 
A narrow, depressed place. (See d.) 


-0 


ile i. . N; (AO: see voce ) 
the guts; i. e. bowelk, or intestines, into which the 


food passes from the stomach: (ia! is the name 
of all the places of the food; and in the belly 


are the - cl and the Ibs, to which the food 
passes after the stomach, and these are the lower 
»xe! ; and all these are called the e: the 
2% are all the slee! that wind, or take a 
coiled, or circular, form. (Zj, in his“ Khalk el- 
Insán.") — Heel: see a tropical signification 


(water-holes) of this pl. voce b. 


bio 
Lite A player with the ball. (O in art. & 


9 „ 
See e last sentence. 


JA 
9. „(, inf. n. WU% He vied with him in 
diving : see E. 
6. WI: geo LU. 
hie The Theban palm; palma Thebaica of 


Pococke ; the cucifera of Theophrastes. — Also 


The uad. or leaves, of the tree thus called : see 
kd — See also . 
, for alis ác .: see 3 in art. . 

£125 The ball, or globe, or bulb (lit. fat, A=), 
of the eye, i. e., the eyeball, which comprises the 


white and the black. (Khalk el-Insán of Zj; 
and $, Msb, K.) 


JSA 
1. 4 Kv i. q. 45, (Msb, &c.,) see MUS 
KA [Artifice ; machination ; stratagem; fraud; 
fraudulence ; guile]. 
wo 
9. axke He gave him a place: (Jel, vi. 6:) he 


assigned him a place, and settled, or established, 
him. (Bd, ibid, where see more.) You say also, 


Jee us? a (ke [He assigned, or gave, him a 
place in an abode]. (S in art. pe )— "ER uM 


"3 
$i 
25 


mastery, or dominion, or ascendancy, or autho- 


3^ 70 E 
Cy, and Le, He made him to have 


rity, and power, over a thing; (Msb;) put it 


325. of 


a. Col, 


He empowered him, enabled him, or rendered 


3 . 6 2 . 35. 8. 36 
in his power. — s $531 4 L, and axo 


him able, to do the thing: he enabled him to have 
the thing within his power. ok 
ar o; e He enabled his hands to take and 
grasp his knees: from a trad. (Mgh.) 


Ex. P v 


[BoPPLEMENT. 


4. me ge Al He made him to have a 


thing within his power, or reach: enabled him 


to do, reach, get, or obtain, a thing. See 2. — 
30006 


[el It was within his power, or reach; was 
possible, or practicable, to him. aighi It 
became easy to him. (Msgb.) lt (an object of 
the chase) offered him an opportunity to shoot it 
or capture it; or became within his power, or 
reach. ps said to a woman, [meaning 
Empower thou ; i.e. grant thou access ;| occurs 
in a poem. (S, art. G.) l She granted 
him attainment. 


b. Qu i.q. l: (Msb, art. :) it is very 
often used in this sense, as meaning He, or it, 
settled; became fixed, or established ; it became 
fixed, or steady, in its place; when said of a man, 
particularly implying in authority and power: 


seo P$. — 2.55 v RU. and ., He 
became possessed of mastery, or dominion, or 
ascendancy, or authority, and power, over a 
thing; he was able to avail himself of tt: [he 
was, or became, within reach of him, or it.) 
(Msb.) — 4. 2 He assumed authority over 
him. f 

10. El: see D. — He, or it, was, or 
became, firm. It seems sometimes to mean Zt 
(a plant) took firm root. 


áo, (Msb, TA,) with damm, (TA,) Power: 
(Msb,* TA ;) ability; (TA;) strength. (Mab.) 


s à. 


Lists ig. O. (Sh, TA.) — (le UU 
yate means y . (IAar, TA.) 
oes: see cles in art. .. 


9 -0- 


We 


r 


Seow 
See 4-23 · 


9. - 


UKo Greatness, and high rank or standing, 
in the estimation of the Sultan: (Msb:) an 
honourable place in the estimation of a king. 
(K.) 


$9 2 2 2 e oo 


UKs He sat in a firm, or settled, 


posture ; as when one sits cross-legged. 


* 


74 : i 
fie The bird so called, because of its colour: 
350 é 


see cael. 


Je 


1. AL He put it (namely bread, or flesh- 
meat, ) into hot ashes, [to bake, or roast]. (K, &c.) 
— ot Jo He sewed, or tacked, the garment, 
or piece of cloth, [slightly,] previously to the 
[stronger] sewing termed 301. (S) See also 
. — axle, & aio , I was averse from 
it; (7; ) loathed it; was disgusted by it, with it, 
or at it; (T, S, K;) [was weary of it,] turned 


SUPP LEMENT. | 


away from it with disgust. (T.) See gr. — 


N je [May thy disgust pass away, or cease]: 


N 


see .O au ul. 
a ll & S: see 4 in art. lie. — 
Jal: see an ex. voce Jat. 


3.9 


8. . jos He follows his way of religion: 
see 8 in art. e» 


. The hollow that is made for baking bread : 
or the hot dust und ashes [in which the bread is 
baked]. (Msb.) — Hot ashes: (S, K:) ashes, 
and earth, in which fire is kindled. (TA, art. 
jee.) — A fd Bread baked in hot ashes. (S.) 
[It is generally made in the form of thick round 
cakes. | ö 


4. A religion; (S, Mgb, K;) a way of be- 
lief and practice in respect of religion. (T, &c.) 
— See 8. | 


Je Conceiving [frequent] dugud: (Msb. ) 
Seo sles. 


@ se 

J: see 1. 

Jee A man burned by the sun; as also 
Y „= (TA.) See an ex. in a verse cited 
voce Apol ; and see MUS 


J ales Flesh-meat covered over in live coals. 
(TA, art. .) — See . 


3 An iron style with which one writes on 
tablets. (K.) — The style, or bodkin, with which 
collyrium is applied t fo the eyes. (S, K.) In the 
CK, incorrectly, Seeks : the former is found in 
MS. copies of the K, as well as in the S, and is 
right accord. to the TK. 


c 
aris: see Joke. 


ole 
1. ails He flayed him with a whip: 
. (TA in art. . ) 
5. 5 (8, E) and a (jhe) 3, (8, Msb, K,) 
inf. n. EE and Ss, [like J and Is, 


not 6 as in the CK, ] He behaved in a 
loving, or an affectionate, and a blandishing, or 
(S, Mgb,* K.) See a 
verse cited in art. 9), conj. D. 


like 


coaxing, manner to him. 


TM A Ao [A sniftly-running mare]. See TI 
3 Vehement in journeying, or in his pace; 
i.. X. (TA, voce IX.) 


9.» 0 eae 
dileo A harrow : see . 


Jo — ul 
She 

1. axle He possessed it, or owned it, [and par- 
ticularly] with ability to have it to himself exclu- 
sively : (M, K :) [and he exercised, or had, autho- 
rity over it ; for] ET signifies the exercise of 
authority to command and to forbid in respect of 
the generality of a people [&c.]: (Er-Rághib, 
TA :) or the having possession and command or 
authority : and the having pomer to exercise 
command or authority. (TA.) Ae, as inf. n. of 


4 meaning He possessed it, is more common 


than JU and Al. ey He had the 
ruling, or ordering, of his affair, or case] And 


039-08 


hyo! — isle He had the dominion, or 


sovereignty, or ruling power, over the people. 
(Msb.) == See 4. 


324^ 
2. alo He made him to possess a thing; 


(S, K ;) as also axel. (K.) — He made him 


king; or made him to have eee Ange, 
3-0É 3 


or rule. (Msb, K.) — e An Hio [The 
man shall be made to have the ruling, or ordering, 
of his affair, or affairs, or case]. (Sh, T in art. 
O25.) 


sae - ^ — æ 
3. aol Wk: see (ja. 


4. Creme wT SLs and aXiel He kneaded well 
the dough. (8, K.) == See 2. 


5. 4. He took possession of a thing [abso- 
lutely or] by force. (Msb.) 


6. Jas cl SUN Ú He could not restrain 
himself from doing; (Mgh, Mgb;) syn. L= U 
Id. v.] (S.) 


60 9 -oÉ 
A: its pl. Nel, in common conventional 
language means [or rather includes] Houses 


and lands. (TA.) See its pl. pl. SSN. ; 


Dominion; sovereignty ; kingship; rule; 
mastership ; ownership; possession; right of pos- 
session; authority; sway. === aut Je God's 
world of spirits; or invisible world. (TA, art. 
.) — I (when distinguished from .) 
The dominion that is apparent; as that of the 
earth.] 


-- „2. 95. 
She An angel: see Silo. — sis Water. (S.) 
. N A The hing of kings. See C.-. 


P Sus and Y aera That whereby the thing 
&c. subsists: (S, KL:) its yi [q. v.] by whom, 
or by which, it is ruled, or ordered : (K:) its 
foundation; syn. alol: (KL:) its support; 
that upon which it rests: (T, TA :) it may be 
rendered the cause, or means, of the subsistence 
of the thing; &c. 


5. see Is, 


3023 


auus: see = = m su The possessor of 
command, or rule. pu ETT The Great 
Master, or Owner; i.e., God; in contradistinc- 
tion to pedal EUNT the little master, or owner; 
i.e, the human owner of a slave, &c. — 
Dzja JIL: (so in one copy of the S: 
another, and the MA, and Kzw, Ww T . ) 
[The heron: or a species thereof] in Pers. jJ e 3 9»; 
(MA ;) a certain bird, long in the neck and legs, 

d vcn 


called in Pers. gleð gy. (Kzw :) see * — 
le ai Hunger. (MF, art. pm.) See also oi. 


in 


Se sal pl. of $ S5 pl. cof Ii Goods, or 


chattels, of a bride : see Ti in art. * 


dike [A faculty.] A quality firmly rooted in 
the mind. (KT.) 


4 S God's world of corporeal beings. 
(TA, art. .) Generally The kingdom of 
God. 


Hebe is also syn. mith FAST this is meant 
in the TA where it is said that We in the say- 
ing eU wide 3,1. W [We have kings of 
bees, but we have not slaves] is pl. of HL 
from 5,1. 0: it is also said in art. 353 in the 
TA, (see 4 in that art.) that 4 is syn. with 

AI: see bi: and also Sel, and M. — 
a e A G: see 35. 


A ro A kingdom, or realm. (S.) 
9 5». 


. A slave; a bondman; syn. A, (S,) 
or s: (TA.) In the present day, specially, 
A white male slave. (TA.) See p) po. 


of ow o£ oe 
1. 0 . see KM wed in art. ved. oe 


9.225 3 


YY Ledo I was made to live long with such a 


2 m» 
one. 


(Ham, p. 412.) — A at ING May 
God make thee to have enjoyment of thy friend 


(4) A= and to live long with him. (S.) See 


r - 
. 
r 


30. 0É 


4 Solel and GALI: 


9; ES] ee He lived long. (T. )- = TM 


NT He enjoyed a thing. — e < 
a verse of Ibn-Ahmar cited voce hl in art. 


ght. 
Ls A while: 


see 4 in art. dam. 


see 


(Msb :) or a long time. (S, Mab.) 
982* 


o^ 

1. «e Ce, (S, M, Msb, K,) aor. , (Msb,) 
inf. n. (S, M, Msb, K) and — (K ;) and 
i; (Mab ;) He conferred, or bestowed, upon 
him, a favour, or benefit. (S, M, Msb, K.) You 
gay, es acie 3 and tus which latter is 
more common, and 4 asle Y el He conferred, 
or bestomed, a thing upon him as a favour. (Msb.) 


Ore a8 [d 


— aris G, ($, M, Msb, K) inf. n. co (T, Mab) 
or Ee; (S, Kj) and f zal ($, M, Msb, E) and 
Y x3 ; (M;) He reproached him for a favour, 
or benefit, which he (the former) had conferred, 
or bestowed ; (M;) he recounted his gifts or 


actions to him. (Mgb.) Ex., U - Yale tŠ 
[He reproached her for the dowry he had given 


her]. (K, art. ppo.) See Bd, ii. 264. See also 


an ex. in a verse cited voce . 


5: 
see 1. 
i 


UM [used for Ú in the sense of What? as in 
the following of El-Khansà, 


s3 42 a æ 32 0- O- .£f 
: YS gos Viel Ye Ur VI * 
O ! what aileth mine eye, that Ht tears dry not? 
quoted in the TA, art. ts. 1— UT tes pecia 


its dual E» and 33 and its pl. 8 and 


, see T'Ak, p. 319.— , J ye: 
w (near the end of the paragraph). 


see 


oÉ o - 06 90. 


o! o ict 2 means v 
DAS VI (Kull, p. 78) [i.e. Zeyd is more 
reasonable than he who lies: but, though this 
is the virtual meaning, the proper explanation, 


Oei AR 


0 E 
accord. to modern usage, is, that O is here for 


Si with the adjunct pronoun o; for in a phrase 
of this kind, an adjunct pronoun is sometimes 
expressed ; so that the aor. must be marfooa; and 
the literal meaning is, Zeyd is more reasonable than 
that he will lie; which is equivalent to saying, 
Zeyd is too reasonable to lie. It may be doubted, 
however, whether a phrase of this kind be of 
classical authority. ris only oder instance 


2 d Ee 


that I have found is ils aly oo vs Lam! s | 
1 ol in the TA, voce Ji. Accord. 
3-0É - OF 


to modern usage, one may say, De Jacl oul 


35,0» 


c G SEI, which virtually means Thou 


art too reasonable to do such a Pang ; and here 
o f 
we cannot substitute oJ for E See G Tor 


ol] — 45 A e abi i see č 


-É % 
; and in 2. 55 DUE. in 


e ð >s 


à. J oe 
the sense of U: see Jim ame — ae LJe 
IÓ : see 1 in art. 3 and Ds, differ- 


D — aie 
ences between : see Ds — D often means 


Some. — Often redundant: see 1 in art. a,c. 
— Of, or among: see a exs. voce us» latter 


p w 


part. — dio Ul, 40 pars Hoseyn and I are 
as one thing, [as though each were a part of the 
other,] in respect of the love that is due to us, 
&c. (Commencement of a tradition in the Jami’ 

es-Sagheer: thus explained in the Expos. of 
El-Munáwee.) See Han, p. 139; and De Sacy's 
Gr. i. 402. — To MT S 55 UT UG: see 

77 A 2 

art. 35. IbrD confirms my rendering of this say- 
ing. — dio sd ^ JJ PER [He applies 
himself to a thing not of his business to do}. 

(TA, art. e.) lic Ren He is not of our 
dispositions, nor of our way, course, or manner ; 
of acting, or the like. (TA, art. .) e 5 


(Kur, ii. 250) He is not of my followers: (Bd, 
Jel:) or he is not at one, or in union, mith me. 
(Bd. See 1 in art. b.) See a similar usage 


of (ye, voce Lane. — à 80 4 Gi: 
see Ue — v is used in the sense of ( in 
the phrase akomi pe v In, or on, the day 
of congregation] in the Kur Ixii. 9. (K, Jel.) 
So, too, in aosi e In, or on, his, meaning, the 
same, day : and acl v In, or at, his, mean- 
ing the same, instant of time. See also De Sacy's 
Gr., ii. 026. 


57429 » 2 e£ 
M Spe is for i G. 


ee and , from .: see s and De 
Sacy's Anthol. Gr. Ar., pp. 374 and 401, and 


(ir. 


8. so 

Qe: see Jy. 

93 - É -- 

dio [An obligation, sæl | Ae upon one, and 
A 3 


also 4j to him.] — A favour, or benefit, con- 
ferred, or bestowed. (M, Msb.) — Also an 


0^- 8 P 


See 4 . 


50 3 54320 


UR TX ajai J E will not do it till 


inf. n. 


the end of time. (S.) — UR is fem. and sing. 
and pl. (Fr, S.) 


Des The first (or main) rope of a well. Sce 
ah — 

S Very bountiful or beneficent. — Also 
[Very reproachful for his gifts;] one who gives 
nothing without reproaching for it and making 


account of it: an intensive epithet. (TA.) 


3 c 6 T : | 
Sei Gratuitous; granted as a favour: 


2 33 
opposed to igang. 


and 
9 3-0. 9 3- Os s 29 $122 8 
site, . 6, G, and 
2 » be 
n: see art. . 


(SUPPLEMENT. 


ct 

1. Axe He prevented, hindered, held back, 
(impeded, withheld, arrested, restrained, kept, 
debarred, precluded, inhibited, forbade, pro- 
hibited, interdicted :] (MA, KL, &c. :) he denied, 
or refused; doubly trans.; (S, K, &c. :) fem is 
the contr. of flz|. (S, Mgh, K.) — 4 [He 
protected it, or defended it, or guarded it, (namely 
a place or the like) from, or against, encroach- 
ment, invasion, or attack :] he protected, defended, 
or guarded, him. (T in art. 5.) be 4 4. 
[ He refused him the gifi). (TAi in art. rye.) 
m e — i. 2. ol! asya [q. v.] ou art. 


Ayo.) — tigi pint. n. actin, i. q. A1 and 


care eos 


. (TA.) me 8. Ds JI A L (Kur 
vii. 11); : see cal. 

3. PC asile He disputed, or contested, with 
him the thing: (Msb:) he refused him the thing: 
(TK:) he endeavoured, or contended with him, 
to make him, or to entice him, to abstain from, 
or relinquish, the thing; (TA ;) [he endeavoured 
to turn him away from the thing; to prevent his 
obtaining it or doing it; he prevented him from 
obtaining or doing the thing, being also prevented 
by him; i. e. he reciprocally prevented him, &c. : 
and hence the meaning in the TA; and then 
that in the Msb:] pre FERA signifies i. g. 


27 232, r 


as jam lem : (TK, art. :) see the latter. 
ai Le e [he resisted, or withstood, the 
year of dearth]: (K.) 


B. „ s gal Cpe ated and Y nikal He became 
strengthened, or fortified, agave the thing by 


his people, or party; syn. V (Mab. ) — 
IOo ^9, 


4 3 He refrained, forbore, or abstained, 
from it, as being forbidden, or prohibited. 


(K,“ TA.) See 8. — ay 
he protected, or defended, himself by it, namely, 


a fortress; syn. .. (TA.) 


6. 6 i.q. ljala : 
latter. 


8. 
being ; it necessarily was not. You say 2 


said of an animal. 


282 


5 and ay nl 


(K, art. :) see the 


- 70d 
e! [Jt was, or became, prevented grom 


ER 392-9) laa This is prevented from being, or 
may not be, or neun is nor because of that’s 


o Ie 


being. And 4 WS ol em This may not 
be.] — e He refr ained OF Dore, abstained, 
or held back, (Msb, K,) m o^ = the thing, 


or affair; (Msb;) as also 4 : (TA:) he 
did so voluntarily, of his own free will or choice ; 
e he refrained, &c., 
; refused it ; or refused to 


2220 


do it. (MF. in art. pas.) See p — e 
ads He, or it, opposed him ; resisted him ; nith- 


40. 
he refused: you say, dic 
from it voluntarily, &c. ; 


stood him; repugned him; was incompliant, or 


SUPPLEMENT. | 


unyielding, to him; see ade Nj — enl It 
was, or became, aaa or inapproachable ; 
like * ais; syn. with core q. v.: and also, diffi- 
cult of access, a8 in an instance in art. A (last 


sentence of 4); and also p" . — See D. 


dais : see dai. 

45 State, and power, resistance; lit. a 
state of might of one’s people or party, so that 
such as desires to do so will not prevail against 
him: [or a state of might in his people or party, 
&c.; or a state of might, and power of resistance, 
in his people or party :] (Mgb :) [resistibility : ov 
simply resistance:] inaccessibleness, or unapproach- 
ableness, of a people; as also Ý 4 and v 4 
(TA.) 


9 de n 3 
s^ One who denies, or refuses to give; as 


also ¥ pile and ¥ p (K.) 


| e from e^ Unapproachable; inacces- 
sible:] difficult of access; fortified ; 
(TK, voce 332 [defended, or protected, against 


strong : 


attack : like 88 resistive ; resisting attach; 
applied to a fortress. (Msb.) — 1 pc [pl. 
of 3 » An inaccessible, or unapproachable, 
people. (TA.) 


m 
e^ 


-wrs I 


Que)! The young she-camel and young 
the- kid: because they resist the year of dearth 
by reason of their youthful vigour, &c. (K.) 


— ae Resisting ; resisting attack; unyielding ; 
incompliant. 


** 

1. „U He tried him; proved him. (S, K.) 
You say, amy at U God tried him by love 
of her. (T. And 4 * He was tried by 
such a thing. (T) — ys He meditated [a 
thing in his mind]; syn. 325. (Bd, ii. 73.) See 


$50 1 


* 


5. a He wished, or desired, it. (K, TA.) 
= poe relates to that which is possible and to 


whereas — re- 
(IAE, p. 90.) 


that which is impossible: 
lates only to what is possible. 


10. ee: said of a she-camel: see 8 in art. 
m 


958 - 


P see dae. 


9.023 223 


4% A thing wished Jur by a man: pl. ve. 


(T.) This word and E signify the same. 
(M, Mgh, Msb, K.) See an ex. in a verse cited 


voce 3. — FRIT in the case of a covered she- 


„ 


camel, The period by the end of which one knows 


6.09 


(M.) — äg of 
(M, voce „.) 

WP [A decreed event. Fate; destiny:] The 
decree of death: (IB:) or the decreed term [of 
life, or] of a living being: (Er-Raghib:) death ; 
(S, M, K;) because it is decreed; (S, M ;) as 
also Ý UT (M, K:) [properly a thing decreed : 
and hence the pl.] GGI signifies the fates or 
decrees [of God]. (T.) — ioo also means t A 
man of courage upon his saddle : (TA in art. 


94 vs 


=:) pl. Gls: see an ex. voce 4 


whether she be pregnant or not. 


a mare, T'wenty days. 


455 An olject of wish, or desire: originally, 
a thing that a man meditates (G in his mind; 
from P signifying 15: and hence applied to 
a lie; and to what is wished, Fd ilgsised, amd 
what is read, or desired [pl. U and GU. 
(Bd in ii. 73.) See d ie and 88 


As 


9 +e 


o ay ih (T in art. ,) or «5, (L in 


that art. » It has no goodness and lastingness. 
(T and L in that art.) 


Jd 
4. Uode) Sel She (a woman) brought forth, 
or cast forth, her child with a singe: tapuia 
(IAar, in L, art. A.) Jit UV TE i8 syn. 
(IAar, O, TA in art. ;) 
and 4j , Kc. (IAar, L, in art. A) 


: 0 40 OF 
with a oq; 


* 


4. 4 He acted gently, softly, or in a 
(K.) 
He granted him some delay, or respite ; let him 
alone, or left him, for a while. (S, K.) [Jn both 
senses] i. . 55 01. (S, art. 523.) Vou say peal 
ó Jasi — Grant thou me some delay that 
I may do such a thing ; give me time to do such 
a thing. See Har p. 164. 


6. Syed He acted, or behaved, deliberately, or 
gard ; without haste; (S,Msb, K;) in an 
(S, Mgb.) 


leisurely manner, towards, or with, him. 


p and Veo and Yl o Gentleness; a leisurely 
manner of acting or proceeding. (Mgb, K, &e.) 
— he Act gently, softly, or leisurely. 


: see J. 
aL pe: see ee: — 2 yl In the affair 
£. — 
is a delay; syn. wb. (Mab. ) — ai Ls? 
Leisurely ; gently ; by little and little. 


Uo e A hard penis: see wuld. 


* 


^r? 


ist A far-extending Zu [or desert, &c. ]. 
(S, K.) See ol. 


Or? 
8. l He used it for service and work: 
(K:) i. g. adag, d. v.: (S, Msb:) He held it 
in mean estimation. (Har, p. 65.) 


4 [is syn. with het and as, and means 
work, labour, or] service ; ministration ; per- 
formance of an office. (S, &c.) — Also, The 
clothes worn in service, or in the performance of 
business. (Msb.) 


S Contemptible; abject: (S, K) weak: 
having little judgment and discrimination. (K.) 


»r? 
pem applied to a sword, Thin edged: see 


90» 80-6 


an ex. voce — —] 
(Skr in Carm. Huds. p. 15.) 


Thin excre- 


Se 90- 

lo t Front teeth (33) that are clean, white, 
and lustrous (having much ale) : so in a verse 
of El-Agshà [cited voce «5,]. (TA.) 


5. 2 e * e. 
sreo Beverage, or wine, (,) mixed with 
much water. (LAar, in TA, art. =.) 


iso 
fle Water. jl ile [The seminal fluid]. 
(K, voce c.) See Kur, Ixxxvi. 6, 7, and 
see 4 in art. 6 .— BL Lustre [likened to 
water, and running water,] of the teeth, (IbrD,) 


&c.: see Ab and i» and . — . The water 
see 2 and Gu: also its lustre. 
— slot xe Nue [A sword much diversified 
with wavy marks or streaks in its grain; as 
are the swords of Damascus &c.] (TA voce 


oup) — 4 SU i. q. Ge bán. [storks or 
cranes]. (L, art. pòg.) See . — so)! e 
is t A kind of bird; pl. JI Sty; (Megh in art. 
us 2) the aquatic bird ; ai bird of the water. 
(Msb in art. 2.) UA se: see 9 

T ils: see gue and S45. nn ile 
Gold-wash for gilding: and PET ile Siver- 
wash for silvering: you say, AXI 1 „JP, 
and ain He washed it over with gold, and 


of a sword: 


silver. — e is used as a coll. gen. n., of which 
9 » : " 
the n. un. is 5sLe ; and therefore is sometimes 
$ [ d 
Hv 


9 æ- 
ése signifies A mater; 


made, as a pl, to have a pl. epithet: ex. 
wie. (See Ds). 


or some water. 


3026 


Dgo 


awe [Stupidity ;] foolishness with lack of 


understanding. (8, K.) == A kind of boot: see 


$ 40 3 
Qt. 
* 

b. ess He became abundant in wealth. 
art. po). 

Jú Whatever one possesses: (K:) property; 
wealth :] accord. to Mohammad [the Hanafec 
Imám), whatever men possess, of dirhems, or 


(TA, 


deendrs, or gold, or silver, or wheat, or barley, 
or bread, or beasts, or garments or pieces of 
cloth, or weapons, or other things: (Mgh:) 
[property, or mealth:] or originally what one 
possesses of gold and silver: then applied to 
anything that one acquires and possesses of 
substantial things: and mostly applied by the 
Arabs to camels, because these constitute most of 
their wealth: (IAth, TA :) and animals, (TA.) — 
Qu Camels or sheep or goats. (S.) The Jl of the 
people of the desert consists of what are termed 
be (T, Msb,) i.e. Cattle, consisting of camels 
or neat or sheep or goats, or all these, or camels 
alone; (Msb in art. ;) herds, or flocks, or 
herds and flocks. — Jú A square in arithmetic: 
9 -of 95. 9- 99- - 2 
pl. ei. See jia. = lo ley, for *. 
(L, art. A.) | 
o Of, or relating to, property or wealth. 


a 
3 : 9.0 9242» 
rg [Pleurisy]: see E and plea. 
Pa 4 a 
Lands wherein is nothing : see 6,1 


2. bas He silvered or gilded, (S, K,) or washed 
over with gold or silver, (Mgb,) a thing (S, Msb, 
K, TA) of brass (TA) or copper or iron. (S, K.) 
— He {varnished or] embellished falsehood so 
as to give it the appearance of truth, (TA.) He 
falsified information, ade to him, in reply to a 
question. (K.) — He involved in confusion, or 
doubt; or practised concealment or disguise ; or 
he concealed or disguised: (S, TA :) and he de- 
ceived, deluded, beguiled, circumvented, or out- 
witted. (TA.) — He varnished, or embellished 
with a false colouring. 


4, U He (a digger) produced, or ee out, 
^ OE 


water, by his labour or work; syn. WI lul; 
(S, K :) or reached the n (Msb:) or reached 


much rater; as abe Tot (AA, in TA, art. 


da.) — ÑS sel He (a man) produced, or 
fetched out, by his labour, or work [in digging, | 


Jeo 


the water of the well; syn. Url E: (S, K :) 
He (God) made the water of the well to be 
much, or abundant. (Msb.) 


ee — 


59° 


9. - —— 
dale Small- por: see dal in art. oal. 


dy gle A mirror; so called in relation to water, 
because of its clearness, and because images are 
seen in it as they are in clear water: the » is a 
radical letter. (T in art. (gl.) 


ee 


3 0 Os 


Cle! One of the. two stars called aa)! 
The other [E] is called n (El-Kazweenee.) 


a 


Ue 


see be; 
and see Freytag's Arab. Prov. ii. 28. — vil 


1. US He mixed hair with wool: 


PIG i. q. a5;lb [He practised various modes of 


speech]. (TA in art. .) 


end 
4. aclel He made it to flow. (Msb.) 
7. e It flowed. (Msb.) 


pile Anything in a melted state, fluid, or 


liquid : opposed to sole. (Msb.) 


$^40 oe * . e e e 
dae Briskness, liveliness, or sprightliness. 


(S.) The prime, or first part, of youth, and of 
the day. (S, K.) The first part of the run of a 
horse: (S:) the first part, and the briskness, 
liveliness, or sprightliness, of & run, and of in- 
toxication : or the main part of anything. (TA.) 
— And The flowing of anything poured out. 
(TA.) 


Sno 


1. JU [He, or it, inclined, leant, bent, pro- 
pended, tended, declined, deviated, or deflected.] 
— ane JU and Ý adole He conformed with, and 
assisted, or aided, him. (TA.) m Ji He 
loved him, (TA.) — ashe JÚ He wronged him. 
(TA). He was, or became, inimical to him. — 


or _ P 


ve Ur PERT cju (K, art. ,) i. q. asd 
[It limped]. (TA.) 


eae e ð, . 


2. («^ AD ju He wavered, or vacillated, 
(S, MA.) See 10. 


beine two things. 


[SUPPLEMENT. 


3. alos He inclined towards him reciprocally : 
and Yuu they two inclined each towards the 


other. (TK, art. 39h.) See also ane Je in 1. 


5. See 6. — sill jc He vacillated in the 
saying : see —. 


6. "c us) ules [He affected an inclining 
of his body, or a bending, or he inclined his body, 
or bent, from side to side, in his gait; a meaning 


well known, and still commonly (S 5) syn. "m : 


ar „ 


(Har, p. 269.) — See G — is A 
ame and 7 ei signify the same. (TA.) 


— ET us! E; and aish Ds: i.q. dled 
[He affected a deviation, or purposely deviated 
From his course, &c.] (TA in art. .) 


10. JULI, and . , (S, K.) He in- 
clined him, and his heart. (K.) — Jua 
He attracted him to himself; or sought to make 
him incline. (MA.) — JU! is a quasi-pass. 


of Vale. (K, TA) 


Jeo as used by the Arabs, [A mile :] The dis- 
tance to which the eye reaches along land : accord. 
to the ancient astronomers, three thousand cubits : 
accord to the moderns, four thousand cubits : but 
the difference is merely verbal; for they agree 
that its extent is ninety-six thousand digits; 
[about 5166 English feet ;] each digit being the 
measure of six barley-corns, each placed with its 
belly next to another ; but the ancients say that 
the cubit is thirty-two digits; which makes the 
mile three thousand cubits. (Mèb, which see 


403 


for more.) See also A — * i tq. , 


[A style]. (K.) 
Je Inclination; leaning; bent; propensity; 


tendency. 


Ja A natural wryness. (S.) 


Qe (P) of a Alans of a well: see a3. 


Jee [i. g. e, Inclining much]. (A, art. 
9 ae 
dad.) See Jie. 

— Swaying on horseback : 
pl. Ses i in a verse cited voce gu — Nee 
soe saad. 

AI Aul The inclining of the sound of |, 
when quiescent, after fet-hah, towards the sound 
of (4 so that the fet-hah, with that I, composes 
a sound the same as that of the long ** e" in the 


English word “ there.” This is accordant with 
present usage; and I have not found any learned 


ae an ex. of its 


ie. 


9.5 
Arab who asserts otherwise. See also b, and 


6 we 9 de 
glee, and pgs. 


2 


S 
"y of, 

1. ac XU, aor. 2, (inf. n. SU, TA,) He 
became distant, or far removed, from him, or 
it. (K.) — , aor. <, 
ei or tardy. (TA.) — Also, inf. n. iU and 


inf. n. 20 n mwas 


LE, He walked, or went, syn. — (K, ) at a 
slow pace. (TA.) 


4. 45, inf. n. St, He removed him, or it, 
ar off ; put him, or it, at a distance. (TA. 
|P , 


9 fo. %0- 
Iso accord. to a marginal note in the 


L, in the handwriting of SM] A slow pace, or 
going, or journeying. (TA.) 


$ 


Job 


939 © 
Jw Calamity; incubus; nightmare: see 


630 
) 8 e 


e Ld 


pe 


sd 


1. A5 He disliked, disapproved, or hated. 
(IAar, art. l.) 


"tis 
l. a Vc [He, or it, removed him; put or 
placed him at a e away, or far away. | 
(S, art. c»? — V He shrank from a thing: 


see an ex. in a verse cited voce i 


4. Kur see eU in art. isl. 


10. Sues: i.q. RET q. v. in art. 15. 


ve A trench dug round a tent, (S, K,) ora 
barrier [raised] around it, (T, IB, TA,) to 
prevent the rain-water from entering it, (S,) or 
keep off a torrent. (K.) 


4. 25 us? PORT He made the string of his 
bow to vibrate, that it might twang. (K.) 


— 


b 
10. x He drew forth, elicited, extracted, 
C . See also Bd, and 


extorted : see 4 in art. 


Jel, iv. 85. 


excogitated. 


It may sometimes be rendered He 


e 
1. a It (water) welled, or issued forth. — 


Oe + 200 Bow 


ave RS sce ele LJ. 


4. 2 | He (God) made, or caused, water to 
issue,  (Mab.) 


as The tree so-called: see an ex. of its n. 


257 2 


un. in a verse cited voce * ang 8.2. — 
9 o» 20. 
ge: see ll and Uc and ss. a as 


The two shafts of a cart: so called because 
they were commonly made of wood of the tree 


called e : see 250. 
Su i 3 formed from the augmented 


verb T see an ex. in a couplet cited voce 


2 
Ld 


e and SUI denote nearness and 
shortness in a way (TA, art. .), like 


9- oro J 

$ - LÀ 

S, properly the fruit of the ys» or lote-tree, 
is also applied to The tree called de itself : 


see pu The fruit so called is a drupe, resem- 
bling the crab. 
A drupe absolutely, or a drupe like that. of the 


It seems to be also applied to 


mv see its dim., ¥ ai3 voce UST see also 
Dus. 
= (app. 5:9] A bad sort of dates, also 


called 3 (TA i in art. T — See eu: 


9^ v eve 
ARMS of a grape-vine, A A , when it has 


grown large. (ISh in TA, art. ae; .) 


JS 
ds Arrows: (M:) or Arabian arrows: (5 
S, Mgh, Mgb, K:) for the sing. they say peer 
(T.) 

Js Sharpness, acuteness, or sagacity 5 syn. 
2085: 
(K.) — 32 Excellence; (T, M;) syn. Lael ; 
and also 13. (M.) [Ex.], 


0» 8 OF £09 . 


. alae Y GIS t! Lilo . 
(MF, art. get.) 


and generosity, or nobility ; syn. . 


45 

1. 4 aud Ú He did not know it; or know, or 
have knowledge, of it ; 
or did not understand it. 


was not cognizant of it; 

of oe i 
(K.) — poW aw His 
attention became roused to the thing, or affair, 
after he had forgotten it. (AZ, S.) — al eo vr 


o 3 E o Ero 
seo d al U. — 4d: see ele 6. 


P He was, or became, eminent, celebrated, or 


(S, K,* TA.) 


8 2o 98 
2. ET e He made him acquainted 
with the thing; informed him of it; gave him 


346 


notified it to him. (S.) — 4-9 
P» t [He roused his attention to the thing, or 


EPI P 


affair]. (TA in art. Bay.) — a f [He roused 
him from heedlessness or inadvertence: he roused 


(TA.) 


well known. 


notice of it; 


his attention. 


ow or 265. 
6. „e a He became acquainted mith 
had notice of 
of o ore 
it. (S.) — jJ «- f [His attention became 


the thing ; became informed of it ; 


roused, or he had his attention roused, to the 


thing, or affair]. (Msb and TA in art. Ba.) — 


4. t He became vigilant, wary, or cautious. 


(Msb, TA.) — Alc and Ý a t He became 
roused from heedlessness or inadvertence; his 
attention became roused; or he had his attention 
roused. (TA.) 


8: see D. 
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4 Eminent, celebrated, or well known ; (S, 
K, TA ;) contr. of Jol. (8, TA.) 


43 41 A word used to give notice, toa 
person addressed, of something about to be said 
to him. (TA, voce ls.) See also ls termed ag.. 
It may generally be rendered Now. f 


T 

1. ay paul U^ (3 It (a sword) recoiled, or 
reverted, [or glanced off, or away,] from the 
thing struck with it, without penetrating, or with- 
out effect; (TA;) returned from it without cut- 
ting; (Msb;) took no effect upon it; (S;) syn. 
JS. (K.) — G It (the edge of a sword) 
mould not cut; was blunt. (TA.) — ye G 
ES It (the sight) recoiled, or reverted, from 
the thing; was repelled by it; (S, K, TA;) 
syn. pre (TA) and JS. (K)— ye U= 
PT It (nature) recoiled, flinched, shrank, 
or was averse, from the thing, or shunned it, 


e 398, ro 
. e 


and would not accept it. (Meb.) — 5e dyin 


LJ * e 


util t His side did not rest, or was restless, or 
uneasy, upon the bed: (K, TA :) it shrank from 
it. — GI (a saddle) was unfirm, or unsteady ; 
not firm, or steady, in its place. (TA.) 


3 r 90. 
ust? 86e a verse voce 49;. 
wv 


255, A thing like the 2, q. v., made of 
palm · lea ves, upon which flour or meal is sifted. 
(l'Abbád, O, K.) 


e 
2. The gums of trees; correctly . 
ET 
a) CSS and = ty Fyeor shame on him or 
it! See 355. 


$ „ Pee $ 05 $ 0 $ „ 
2, originally or : see .. 


JS 
I Jg He cleansed an intestine : see pow 
Jets A lean, or emaciated, woman. (IAar, 

TA, art. Jem.) 


Det The dust, or earth, of the foundations 
of a house. (TA, art. .) 


2 ALS The earth that is around a well, that 
7 „ — 
is seen from afar. (8, art. 2.) 


ae 


us” 
Gre + 3066 27 Ore 4 
1. Ipi and =: see . 


| 
"TE gee Al. 


45 — em 
»0» on 
6. U: see 5 


Ld 
dio 


e 
| 


1. «3 — It (a discourse, 8, K; and ex- 


| hortation, S, Mab, K; and medicine, S, Msb; 
and fodder, Msb) entered into him, and pro- 
duced an effect upon him: (S, K:) or showed 
its effect [upon him]. (Msb.) — It (medi- 
eine) benefited him; as also “ pail and * pms 
(TA.) [And It (eating) had an agreeable, 
a wholesome, or a beneficial, effect upon him: 


so I have rendered it voce g.] — xa said 

8 
of food and of beverage, inf. n. Es) It was 
(wholesome, or] suitable, or it agreed. (So accord. 
to an expl. of the inf. n. in the KL.) 


2: | 
see 1. 
4: 


8. es He sought after herbage (S, Mgh, 
K) in its place: (S, K:) or went to seek after 
herbage in its place. (Msb.) And Ia — 
He sought after herbage in a district, or country]. 
(K in art. Sie.) 


os 0 


dae). 


8 for EE see 
ad The seeking after herbage (S, Mgh, K) 
in its place; (S, K;) the going to seek after 
herbage in its place. (Msb.) 
ae Effused blood: see 2 in art. jose. 
9.0» 
em 
$ 2203 
4 place where herbage is sought : see 
] A P 9 


jones. 


pl. S 4 desert: see b. 


S 
ua of a door, i. q. 3575 [a Persian word, 
A bolt, or bar.] (IAar in L, art. a » 


Je 
wr Oe $9.0» 
es diab 


like. (TA.) See an ex. in a verse cited voce 
s we Oe $ Or 9.59 » 


vo N e A wide eye; pl. Jac O 
(TA.) See a verse in art. ¿> (conj. 4). 


pe A reaping-hook. (Mgh; and §, K, 


voce dune.) It has a toothed, or serrated, 
edge: (A, art. jæ; and K, art. =:) and is 
sometimes plain. (K, voce — , and M and 
L, voce Sa) See lino and 455 — [A 
reaping-hook : or a pruning-hook : sometimes sig- 


1 ; 
A wide wound with a spear or the | , 


(SUPPLEMENT. 


with which the wood, or branch, is cut off from 
the tree, and cast down, or away. (TA.) 


9 - "^ - 
Vemm : see Non. š 


p 
4. 1 (rain, &c.) left off. (K.) 


peu [A star. — Also, An asterism, or con- 
stellation: being applied autonomastically to] 
the Pleiades. (S.) — pee [like à] signifies 
also The sprouts from the roots [of a tree, or 
shrub], before the 8. [meaning either spring 
or autumn], the heads of which one sees like 
(TA.) 
— pod: also signifies 1 The time 
(Msb.) [Hence, 
app., an ex. cited voce P — And hence, 
(Mab) f An instalment; syn. 4. (Mgh, 
Msb.) See also Jie. — prec and åsa A kind 


of plant, triticum repens or dogs’ grass: see 
. 4 
2. 


- 


large needles, cleaving the ground. 
9€ 20? 


when a payment falls due. 


See 


$- ò 


ame The beam of a balance; (MA ;) the 
transverse piece of iron, in which is the tongue, 


of a balance. (S, K.) See VII doer. 


Los 
1. lms Alvum dejecit; (Mab, TA ;) ventumve 
per anum emisit : (TA:) he voided his ordure ; 
or broke mind. — Ur, inf. n. R, He was 
quick, or swift, and outstripped. (S.) See an 
ex. of the inf. n., voce 0. Ze became 
safe, or secure; he escaped. (Msb, &c.) 


2: see 4. 


4. MET and Vilas He saved him; rescued 
him ; preserved him. (K.) 


10. pex He washed, or wiped mith a stone 
or a piece of dry clay, the place [of exit] of 
his excrement. (Msb.) = —— : see 8 in 
art. . 

im) and tla) A shower of rain, — See 

nz 

Dr and 1, — sles A well of which the 

water is distant [from the mouth]. (O, TA, 

voce .) 

ee An elevated piece of land. (Msb.) 
pe see 65. — VET OU: see art. 

Cop: 


0» " 
Saeed Secret discourse between two persons or 


parties. (TA.) — A secret between two persons 


à . 
or parties; as also V, gms. (K“, TA.) — A per- 


nifying the latter: ] an iron implement, having | son, or persons, discoursing secretly, or telling 
teeth, with which seed-produce is cut: or one | secrets one with another. (TA.) 


SUPPLEMENT. ] 


— — Jas 
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Slano . 4 cause, or means, of. safety : of the upon him, or it, with his body, hand, &c.:] i.q. | afar off]. (K, voce aa) See paki‘ and 


measure 4A, originally „ similar to 
da lis, Kc. ]. (S.) 


260 2 ; 20+. $- o 
a dial. var. of Dga): see 4255. 


jo 
l. j9: see an ex. in a verse cited voce 
9 " 
E 
$a E 
jel: see CSU, 


pe A mortar ; syn. G2. (K.) 


5: see 10. 


30 7 


10. 12 Ce NPE and Y .: see 


10 in art. 8 
e 2 


A. Slender, slim, thin, spare, lean, or light 


of flesh. 
Jos 
1. — Jas His body became lean, or 
emaciated. (S.) 


$70 6- - $- - E : 

Ala) i. 9. 4; or és; and 2s, as in 
the saying dac 6 [What is thy religion ?]. 
(TA.) 


PL 
1. pre said of a horse, seems to be best 


rendered He breathed pantingly, or hard, with a 
sound from the Ghee See 1 in art. — 


— signifies 4 sound (Dgo) from the chest 
of the horse. (TA.) 


om 
1. ‘ened leo He went towards, or in the 
(Msb, TA.) — Also, 


He pursued his (another's) course, doing as he 


direction of, him or it. 


2. 
and 0395 ; and sce or oles, inf. n. 


did; or Dall his purposes — See ade 


prey signifies [also] He ae it, or intended 
332- OF 
it. 


(MA.) — pl * CONES and l, 
I stripped off the skin of the camel. (Msb, 


voce e» See 4. 


2. p He put a thing aside, or away, or 
apart; (Msb;) removed it from its place, (Msb, 
K, TA,) placed it at a distance. (TA.) — He 


made a person to turn away, or DUUM or 


325 


retire, from (ce) an affair. cd i 4 p 
He put aside, or away, or he narded off, or 
removed, from him the thing. See 4. 


Ji -of 
4. ade Le [He leant, bore, or pressed, 


20 


il; as also U. (IAar, TA.) — * vom! 
bs ty * (He attacked such a one with the 
whid, and Se [with the sword]: and hence 
Aay the accosted him with harsh, or rough, 
behaviour ; syn. ade V. 
aid E. ET p Lon) [.He seized the 
thing with his whole hand]. (M, voce q. v.]). 
— eer as * eat I applied the knife 
to, or put it across, his throat, or fauces; syn. 


93 Ore : . 
: and in like manner you say, asle | a 


43,Àx5 [but whether by this be meant 2 or 
is doubtful. (TA.) — See 1. 


5. pes He, or tt, removed ; withdrew; went, 
or moved, away, or dudes E (Mob ;) or retired to 
a distance. (TA. — om (TA, art. 523,) sig- 
nifies oo MUS wks Qu! VADO, Le. A 


59 JI cb PUE (IbrD.) 


8. e It fell, like a man’s hand when he 
strikes nith it upon his other hand; (L, TA, in 
art. c» :) and, in prostration, he fell with his 
forehead to the ground, and rested upon his 
forehead, not upon the palms of his hands: 


(Har, p. 508.) — .) And the pl., 


9 oe 


3 pd. 


a lateral, or 
(K, 
(Mgh, voce 
El» The outer parts or 


22 N . ; 
del i.q. q. v., A side; 
an outward, or adjacent, part or portion, 


Kc.) — An apartment of a house. 


regions of an animal. The sing. may often be 


rendered A part, or portion, of a place. 
aml is of the measure ded i in the sense of the 


measure eais, [meaning FEA a part, or the 
like, or a point, towards which one goes, or 
directs himself; a point of direction; | because 
one goes, or directs himself, towards it: (Msb:) 
best rendered as above; adding, or part, region, 
district, quarter, or tract, considered with re- 
spect to its collocation or juxtaposition or direc- 
tion, or considered as belonging to a whole: 
vicinage, or neighbourhood : 


a 
and a part of a 
country, @ region, district, quarter, or tract, 
absolutely ; a district; a province: often best 
rendered a side; or a region, district, quarter, 
or tract: or a part of a place, an apartment; 
gre in art. jẹæ. — Also A limit, bound, or 
M ic see two tropical exs. of its pl. (gv) 


voce , and another in a Ferse. does Seay: 


mentioned by Sh, from 'Abd-Es-Samad Ibn- or a remote side; syn. c^ ve: (Kz, in 


Hassán, on the authority of some of the Arabs: 
so says Az. (Land TA in that art.) 

pues The like of a thing: syn. *. (TA) == 
Quantity, &c.; en 1. . ) — A divi- 
sion, &c.; s a. (TA.) — ogee) : see la. 


TA:) a tract of land. (KL.) See ET and 
ees 46 ght Beside, aside, or apart ; 


HEB ve * and d us and so 46 


and 4 U v &c.: you SAY ee U ust 5 
D sat sae or apart, from then: and ey úi 


=— 2 s — About three. 855 me T. RT 4 e du expl. voce os. And 5 


320225 


zs In about three hours. — sai $ 437 
aó and 412 osi ul and U T. 
ae\ signify the same. (Mgb in art. g.) 
Sce the last of these, voce eines — she A5! 


P 0^2 » o. oe o wf » » o 
Jem, i. e. 3,25 e O [or Ae]: see art. 


(at. 
9 eo. 0 
n gam : see iso. 1 


Ve A skin Jor holding liquids : (K:) or for 
clarified butter: (&, Mgb, K:) as also * , 


(K.) 


aje Ù 22 tA hardy man. (TA, art. 
29 
Deom 2566. Respecting what is said of the 


we 
woman thus named, and of Stem, in the S, 


SEE . 


a Going, or being, away from (5e) a 


place, person, or thing. — [A .place to 
which to turn anay, or back, from & thing; 


or to which one removes, withdraws, or retires 


S AU In the direction of such a thing: 
^ E i - " "^ o2 
To — del Je s» He is keeping ta his 


95 e 
own side, following his awn course: see djam. 


ee 
clas The spinal cord, or spinal marrow; 
(S, K, &c.;) what extends from the dole through 
() the vertebre to the end of the 35, like a 
cord of marrow. (Zj in his“ Khalk el-Insáu.") 
See also Jes and ge 


7220 5 


: Bee c 


a , o£ 
— 
9. @ 


las A boot: (IAar, K, TA:) or a boot 
much patched. (Az, TA.) 


d 
see 8. 
5: 


8. 421 He cleared il [or sifted it]; as also 
383 


Jaw 
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Jo s e 


Je — e» 


Y ala and Valens : (K [see . :) or he took | panion. (S, Msb, K.) And hence, Any con- 


the best of it (S, Mb) to the utmost: (S:) or 


he chose the best of it for himself. (TA.) 
2 A cultivator of palm- trees: see uas. 


JG Bran. 


prm 
1. 15$; ear He boasted of such a thing: sec 


$- © - 


8, Pride; self-magnification; haughtiness. 
(S, Mgb, K.) 


Ue 
5. -N v v He si to learn the 
news privily : see 8 and doa. 


e» 9 


veste 8 Piercing spurs: see a verse of 
El-Kumeyt cited voce , in art. 335. 


8 


1. S. [He separated and loosened cotton by 
means of a bow and a kind of wooden mallet, by 
striking the string of the bow with the mallet: 


see aie 1; and co] he beat cotton with the 
- & 77? , 
Y ., (S, Msb,* K,) also called Vibrio, i. e., Ais 


wooden implement with which he strikes the bow- 
string, that it [the cotton] might become fine. 


(K.) 


6.0 G+ 20 9.09 
S. and ,: sce 1; and see 


2 
and à. 


JJ» 

5. JS He bound a KM [or Jaio i.e. 
napkin or the like] upon his head. (KL.) And 
Jia * Jos He bound a upon his head. 
(Mgh.) 

Q.Q. 2. 2727] Jo He used a 43h [or 


Alz) as a *. (TA in art. lj from a 
trad.) — See 5. 


820 53 909 2 
app., Hard steel (5, not penis 
rigens). (K.) See 5S) : 
pr 


l. jas P" pe He grieved for what he 
had done; regretted it; repented of it: 
disliked it. (Msb.) 


or he 


$E ; ; T 
A companion in drinking; a cup-com- 


vivial companion; a boon-companion. 


9.96. ^ 
„ Repentance: an inf. n. of .; sec an 
ex, in a verse of El-Kattal El-Kilábee, cited 


3 5 
voce Gi. 


CES 
1. (. It was, or became, moist, or moistened. 


(S, K) — 15$ de U (M.) or (a Uo 


323.5 


MEE * ai, (T,) [A thing, or a thing that I 


dislike,| did not betide me or befall me [ from 


him]. (T, M.) And 45 : (gie HSS 5j 
[A thing that thou giten shall 2o baie thee 


[from me]. (M.) ET aj iS 2.0 le [My 


hand did not evil to him]: and . a |» 


PP P 


abS5 [I did not a thing that thou dislihest]. 
(T.) See Ee art. e, first pora last sentence 


» OY Ore 


but two. . us HY ob 4. [I asked him, 
and he did not to me, or for me, anything]. 


292 202 ^ à e rg 
(TA, in art 942.) — u 6 Lo i. 9. A U 


%, . v. (S, art. Yay.) See also art. 3. 
2: see 5. 


3. ade VN [fe made proclamation of him] 
(S, A, Mab) -N (A) or If al (S) or 
ie jlo al (Msb) [that he had become bank- 
rupt, or insolvent]. — [4 TH He proclaimed 
it; made proclamation of il: @ very common 
signification, but one which I have not found in 
any Lex.] — You say also &. sf (8, mean- 
ing 256 and 23; and shel. (S in art. 551. Sce 
6651]. )— din 205 SI 3s; (Kur vii. 41 :) 
see o as a contraction of Ši. — * ots : 
see vó aU. zu ols He called him; called 
to him ; summoned him, or hailed him: (S, Msb:) 
or, (T, M.,) and a (650, (M,) he called out to 
him (T, M) with the loudest voice. (T.) 


5. 68 [quasi- pass. of ts, It was moistened, 
by dew, or the like; or] i.q. VE lit was, or be- 
came, moist]; said of a place [&c.]: and i.q. 
(TA.) 


T 

1 signifies simply The raising the voice; 
not implying the expression of moaning by speech. 
(Er-Raghib, TA.) — Nas "d A particle of 
calling, or hailing, or invocation ; as . — 4 
vocative particle, — The vocative form of speech. 
— Also, agreeably with many other instances, 
like Hes in the sense of 3 an inf. n. used 
in the sense of a pass. part. n., meaning A person 
or thing called; the object of a vocative particle, 
syn. with * goles, 


[SUPPLEMENT. 


(Msb: 


it seems to signify dew, absolutely ; or day-dew.] 


5, originally, Hain : [but generally 
See a e usage in a verse of El. Kumeyt 
cited voce 43). — V Bount; y; liberality: 

(S, M:) a gift. (T) = 8 Moisture ($, K) 
of the earth; as also * 341.9. (8. xe is 


e r 
generally thus written: not I. 


Pd 822 
A assembly: see a verse cited voce . 


351 and det Moisture. (Msb.) See V 


9$ 25 . 
CU: see 2. 


Ue) 


23 


— FEM A beast of carriage whose white- 


ness inelines to yellowness [like the narcissus]. 


(TA, art. 2.) 


wy 
los A species of dates. (S, in art. s.) 


8 

1. alai |j £5, ($, K.) aor. =, (S,) inf. n. 
ely (S, K) and ea and áclj ; (K;) and¥ e 
(K;) He yearned towards or for, longed for, or 
desired, his family. (S,* K,“ TA, PS). — cL 
4 inf. n. E, I yearned towards, longed 
for, or desired, him or it; syn. are (Ham, 
P. 429.) See an ex. voce DU — Hence, Ee 
a us? Tt (desire) invited me to it. (Har, p. 606.) 


— «i 2 He inclined to it. (Har, p. 234.) 


— 2. D" Jl ee Le inclined to a noble 


radical, or ancestral, or hereditary quality ; 


usi e 


and ej [he inclined to his radical, or aiaks 


7 . e$ 
and in like manner, ]: and 451,2! 
2a r co? 


ee cn 


tral, or hereditary, qualities]: and ay eye 
3 -0E 
She [his radical, or ancestral, or hér editary, 


qualities inclined him]. (L, in TA.) — 2 


f» 4 Ce 


It inclined by likeness. (Msb.) — Ji e? 


TW (S, Msb, K,) PT cs? (§,) and Kur E&H» 
(K,) He resembled his father: (Mgb, K:) or 
inclined to his father in likeness; syn. 5: 
(S:) or he took afe Mie father; 


likeness to hin. — e» signifies Yearning; and 


had a natural 


natural inclining. == E” and Ý gl He pulled, 
plucked, or drew, out, or up, or off; removed 
from his or its place; displaced. (S, Msb, K.) 


3-0; 


— . (Mgh, in art. e ) and 1, 
(Mgh and Msb in that art.,) He pulled off his 
garment, and his sandal. See, however, . 


liae: 


SUPPLEMENT. ] 


— , (Msb, TA,) aor. z, (TA) inf. n. 8 
(Msb, TA,) He was at the point [or in the agony] 
of death; meaning, 
forth: 
Y 85⁰ „ inf. n. 


of having his soul drawn 
as also 
5- e eee 
He drew the bow; (S, Mgb, K ;) i.e., its string ; 
or he drew, or pulled, the string of the bow with 


(Msb:) he gave up his spirit; 


prre LEE o^ 


the arrow. (TA.) == any 5 , re- 


. lating to a horse: see pu 


3. Samet asj6 He contended with him in pull- 
ing the rope; syn. ou! is. Hence, | $$ i 
56 t He contended, disputed, or litigated, with 
him, respecting such a thing. (Mgh.) — 4 
PA t He disputed with him in, or respecting, 
words. (TA.) Lalas € — b, inf. n. 
9 
e» My soul strove with me to incline me to 
(TA.) Seel. 


love her. 


2 rd 702 +4 
6. Syed) Uc; We discoursed together ; one 


(TA, art. .) ae a IU 
9 520. 
(K, art. ),) They recited verses, or poetry, 


with another. 


of the metre termed j=j one with another ; as 
also „b. (TK, art. jej.) — pits The con- 
tending in altercation, disputing, or litigating, 
one with another: (K :) or lae US they disagreed, 
one with another; held different ways or opinions. 


( Msb.) 


325 30 2220 
8. See 1. — die 4. e He wrested from 
2 28 


him his right, or due. — p» 


— 


see 


2 Baldness on each side of the forehead: 


9-5 92 
see c ; and . 


45 A baldness in the side of the forehead. 
9.0. 


See d o. 


9 27 


8 A [A deep well] i.q. 3 ek (A, voce 


9 0 „ 


aso -) 

$52 | 9 - ; 933 

e» is pl. of ei as is also 22 (TA.) 
See an ex. in a verse cited D. 


$ &. 


255 e much, or forcibly: see Kur, 
lxx. 16. — e» D (see MOUSE 8 Arab. Prov., 


ii. 168) is probably similar to Mun A, and 


means The radical, or ancestral, or hereditary, 
quality is wont to return to its usual possessor : 
or it may mean, is wont to draw, 


gl 2^ OF 
31) ): see c 
Ky g [The bottom of a well; the place from 
9 re 
which the water is drawn]. (TA, art. e 


8 — Jë 
* 


1. Sj He entirely exhausted (S, Msb, K) a 
well, (Msb,) or the water ofa well. (S, K.) 


9 30v "^ ^ 
v3. jx Exhausted: see an ex. voce . 


8 

ap Lightness, and unsteadiness, or lightwitted- 
ness, (S, Msb, K, ) on an occasion of anger; (K;) 
i.q. 3 lightness in any work, or action: 
(JK, 
TA :) hastiness, or sharpness, of temper ; irasci- 
bility ; passionateness : a meaning deduced from 
various examples, and confirmed by present 


hastiness, with foolishness or ignorance: 


usage. 


E 5 Light, and unsteady, or lightwitted. 


(Msb.) See also oo : and see 353. . 


455 and 705 A refractory she- camel; hard 
to be managed. (Msb.) 


» 9. - 
S see 4. 
3E IE 


"T v pi ANT [The lioness is more im- 

petuous than the lion]. (8, voce 44.) 
Jj 

25 The penis (,53, S, K, i.e. , TA) 
of the d (S, K) and of the Vr (K: [in the 
CK, 95915 is erroneously put for I 3 
accord. to the assertion of the Arabs, (S,) it 
(8, K,) the former, (S,) as also the G 
(Msb voce 05e, ) has two penes (Sen); 
(S, K, TA ;) and the female has , i.e. 


[two wombs] lems: (TA.) 
* 


L YKJ Jp (Kull) and Gi (jo (Meb 
in art. im, &c.) He alighted, descended and 
stopped or sojourned or abode or lodged or 
settled, in the place; syn. 4,3 Ne (Kull.) See 


Je. msn od 5 [The milk of the eme 
descended into her udder; i.e. she secreted milk]. 
(S, K, voce el.) — 62 V Jp It took, 
or occupied, the place, or became in the position 
or condition, of such a thing: see a verse cited 
voce o near ps end of the pns and 


3 05- 


another voce A and see 4. — 5, 
VIP for VA : seo Se es in 
art. jes. 

3. aij He alighted with him, each to oppose 
the other, in war, or battle; inf. n. Oi and 
Jp. (Ab.) — 46 He alighted with him. 


3031 


4. Sl Her (a camel’s) milk descended [into 
her udder]: opposed to CC (TA, art. 
Vals.) -n Hie. Ui She (a camel) 
excerned the first milk, or biestings, into her 
udder; i.q. il. (TA in art. 3.) — She 
excerned milk [either into, or from, the udder]. 
— ga Coe Cot f [or gr i] 
The she-camel excerned the milk from [or into] 
the udder. (TA, art. 1,5.) — jl He lodged 
him; made him his quest; or gave him refuge or 
arum syn. % (S and K in art. (8 1;) and 
Ái and diso: (Mgh in art. c&2:) [and he 


lodged and entertained him;] namely, a guest. 
(Msb.) I.q. Nie 15. 
— 62 oe ajii He made him to resign, or re- 


(Fr in T in art. lav.) 


linquish, such a thing. — stele er EXHI [app. 
I imposed my want upon thee]. (S in art. e.) 
And pS (Ae Ale Spl. (TA.) 

6. Ji He 5 gradually, by little 
and little. — — e humbled himself, 
condescended, to one. — CENT * He 
abdicated the kingdom. — $ Ce JjU3 He 
desisted from a thing. — IJS They alighted 
and ate by turns with different people; i.q. 
1% 3, q. v. 

10. l He made him, 9r caue him, or 
it, to descend. (Msb.) — 4j p 4 He 
sought to make him resign, or relinquish, his 


opinion]. (Bd, xii. 11.) 


9o» 9 525 
Food or rations at a halt: sce &, in two 
places. l 


Jë Food prepared for the guest. (Msb.) See 


A1.) 
4j Sil: see slim, 


J5 A guest. (S, Mgh, Meb,* K.) Sce also 
Har, 353. 


V [Alighting, &c.,] has for pl. 33 and 
9 ws 
JË. (TA) 
9^ v 


8 25 5 3 
4); A defluxion: pl. iy. See Jw. — A56 
A severe calamity or affliction, ($, Msb, K,) that 
befalls men. (S, Msb.) 


J jJ A place of. alighting or descending and 
stopping or sojourning or abiding or lodging or 
(Mgh:) a place of settlement: an 
abode; a dwelling; a place mhere travellers 
syn. Seis: 


e . 9 zd 
mansion, such as is called] 310: 


settling : 
alight in the desert; a [house, or 
(S, K:) or, 
accord. to the , less than a jis, and more 


than a Bl [or chamber], consisting of at least 


383* 
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two chambers (ce) or three, 
9 o. 
also v. 


(Mgh.) See 


4 5 A space which one traverses in | journey- 
in Bs (TA, art...) A , used unrestrictedly, 
Station, standing, footing, or grade; honourable 
station or rank; a place of .preferment. — A 


0-7 9. o 


predicament in which one stands. — Â) jie) *. 


mE: » 


V5 4 A word equivalent, or similar, to 


On 3220 03 


e word. [You say] 156 aj DI pied honim 
It (a word) is used in the manner of such 
[another word]; generally with respect to 
government, not necessarily with dicus: to 


1 S ui lexicons pian: )— D yuan 


Dex D^ m * Goll, Cpl Who is, an 


respect to religion and the world, as light to the 
eye. 


$ 03 70 Ld 03 
err: see . 

= 
ep 


2. & St He declared God to be far removed, 
or free, from every impurity or imperfection, 
or Jrom e derogatory Jom his glory ; 


10 2 


like di and PEG — 4 "SE is The de- 


claríng God to be far ry or free, [ from 
every imperfection or impurity, or from every- 
thing derogatory from his glory; i.e.,] from 
evil [of every kind]; or from the having any- 
thing like unto Him by participation of his 
essence or otherwise, and from defects that may 
not be imputed to Him. (TA.) 


5. ES ye E He shunned; avoided, or 
kept or removed himself far from, unclean 
things; (S,* Mgh, Msb;) preserved himself there- 
from. (Mgh.) — , used absolutely, and said 
of a man, means He shunned, avoided, or kept or 
removed himself far from, unclean things; kept 
aloof from, &c. ; or tom things occasioning 
blame. (TA.) — * is best rendered, when 
not used absolutely, He removed himself, or kept, 
far, or aloof: and with os following it, it may 
be rendered he shunned, or avoided. — we et 
Ve [He purified, or cleansed, himself from 
urine: a meaning assigned in the TA, art. 5, 
by an evident mistranscription, to =]. (Mgb 
and a trad.) — Also, He diverted, 


or recreated, himself; ov took an airing; in the 


. * A 
In art. 5»: 


country, or in a garden. EUER meaning He 
went forth to the gardens (S, Msb, K) and [green 
fields, or] green plants, and meadows, (K,) is a 
mistake, (S, Msb, K,) accord. to some; but IKt 
(Meb.) 


holds it to be not so. 


Xs oj [in copies of the K Haj and 


33 62 


15 and P [and * iu and v 5 


* 


(see S5) Who abstains from that which is 
indecorous, &c. (K, TA.) 


2 3 3 
„ see pant oj 
oj 
[ } P" m. 3 r A 6 2 : 
42 : See I oj. — 455 A pious man; 


or one who abstains from unlanful things. 
(TA.) 


p 
NT! 24 — 
l. 59! (Ae 1p He (a solid-hoofed, or 


cloven-hoofed, animal, and a wild beast,) leaped 


the female; (S, &c. » and so fe alone, ellipti- 
cally. „ , said of a camel: 


Pe 


. 


see 


d 
1. 3 aor. W He went at a gentle pace. 
(TA, art. jac.) 


R.Q. 1. 2! ue wind blew coldly: 
Cen 
see R. Q. 1 in art. . 


$ 2220 


duw 2 A cold wind: see De. 


c7 


24 a . , gruz , 
ám, applied to a wind: see 2, art. . 


8 

pon A plaited thong, serving for the nose- 
rein of a camel, F.; and sometimes woven 
mide, [for a fore-girth,] placed on the breast of a 
(KL, TA.) See also 4. 

4 4 ipe of ka plaited Jure futs for a 
3 pl. [x and Lx: and go (S:) or 
— and a and 8 — and e are pls. of 
e» [a coll. gen. n.,] of which 4— is the n. 
un. () See Joy e, in art. KHK. 


3 -OÉ 


NAT gel t The furrows of the road, made 
by the beasts mith their legs [or feet] in its 
surface. (TA, voce 278.) 


ca mel. 


2220 
4. An instrument for pricking bread: 
9-6 
. 
hand 
90+ + 


1. co , (Mgh, Msb, TA,) aor. =, (TA,) 


inf. n. Á; (Msb, TA ;) and i, (TA,) 
The wind carried it away; (TA ;) i.q. 35 
[q. v.]; (Mgh;) namely, dust. (Mgh, Msb.) 


(SUPPLEMENT. 


8: see 1. 


inte A vessel (63) in which dates [and 
grain] are shaken to remove the dust, Sc. (TA 
in art. A.) 


A3 


1. A He worshipped: used transitively. 
See an ex. in a verse of El-Aasha, in the 8, art. 
wA. See 5. i 


PEPT 3 
4. SLs! 


garment]. 


[app. He mashed and purified a 
(TA voce Ul.) 


5. ALS He devoted himself to religious exer- 
cises ; applied himself to devotion ; (S, Msb, K;) 
as also V A. (S, K) and A=: (K:) or the last, 
he became a 4-6. (S.) 


9.5 r Ge 
— see AA AS. 


Wd > 
—— U The religious rites and ceremonies 


of the pilgrimage: or the places where those 
rites and ceremonies are performed. (Meb.) 


uhi 
8. 2-31 said of camels' fur: — 


£ o£. 2 
Wla is a form of imprecation against a 


20-22 4 


man, like , . (M, in art. wl.) 


Js Progeny, whether of man or beast. 
Lexicons passim.) 


(The 


po 
w 
t£0- Ld 


5. C LS He sought, or endeavoured to get, 
or attain, a thing, with labour and perseverance : 
ig. 415. (IbrD.) — padl g5 He sought, 
searched, or inquired, for, or after, the news, or 
tidings; (MA, K L;) [as though endeavouring to 
scent it;] so that he elicited it. (TA.) 


(92 MAJ! , denoting nearness and short- 


ee $- 0» 02 
ness of the way, see (9. and 4 
9. x 9 - 


Ore [P 
4. A soul; syn. 3 with sukoon: and 
C EPa 33 
mò souls; syn. 8 (Msb.) — A man. (K.) 
pore A gentle wind; a gentle gale; a breeze. 


— The commencement of any wind before 


see | it becomes strong: (An, M:) or a pleasant 


wind (S:) or the breath of the wind: (Msb:) 
or the breath of the wind when weak; as also 
$25: or a mind from which comes a weak breath: 
pl. of both USI (M.) s! So 1 One 
see . yor Odour, 


scent, sweet or disagreeable : 


who chills people: 


9 Pd Ld 
see dal). 
o^ 9 ^07 


nd d — 


SUPPLEMENT. | 


pee The sole (coU) of the A:: or, to a 
camel, the same as the S to the horse; 
(Msb;) Ci. e., the toe, or nail, or edge of the 
fore part of the foot, of a camel: see Jab: :] the 
extremity of the A of the camel and ostrich 


— — gas 
o 
b: see 10. 
- 2» d 3 [He snuffed the wind]: 


Eos art. e: : he snuffed, scented, or smelt, 


and elephant, and of the solid hoof: or each of the wind; as also 76. (Msb.) See 10 in 


the two nails (Obi) of the camel, that are 
upon [each of | his fore-fect: or it is, to a she- 
camel, like the jb to a man: (M:) or the E 
of the camel, (S, K,) and of the ostrich. (As, S.) 
— [Also, t The toe of a human being: see a 


verse cited voce lie, art. sAa».] 


~ and use 
1: see 6. 
6. LU He pretended that he had forgotten 
(S, KL,* TA:) and (TA) he forgot it; 
(MA, KL, TA ;) like Yago : (TA:) [or] he 
constrained himself to dismiss it from his mind. 
(MA.) — — It (a word or the like) was 
Forgotten by degrees. 
larger Lexicons.) 


(Occurring often in the 


C [vulg. C Ge, app. The sciatic vein ;] 
the portion, in the thi, gh, of the vein (Se) which, 
in the bach, is called the os, and which extends 
to the shank, where it is called the VOPE (IAth, 
TA, voce pi :) or the wile and U. Os are 
two branches of one He [or vein]: (Ibn-Seena, 
vol. i. book iii. p. 608: [where the opening of 
each of these to let blood is mentioned :]) [in a 
solid-hoofed animal, LJ! is a vein (356) pro- 
ceeding from the hip, or haunch, lying within 
each thigh, then passing hy the hoch, so as to 


art. .. 


e What is taken [or ladled out), while hot, 
from a coohing-pot. (JA. ) 


e 
1. ex He, or it, purified. (L.) 


aot SRI Intensely mhite. 


A) 

4. He did justice to him: (MA:) he 
acted equitably with him : (Msb :) he gave him, 
or obtained for him, his right, or due, from (co) 
another: see jósl. — Sus! The giving what 
is right, or due : (M :) or the granting; or render- 
(KL, PS.) dette (ye aiai 
He exacted justice for him from his wronger]. 


(T voce A.) 


8. "n i He exacted, or obtained, his 


ing, justice. 


right, or due, from him (M,K) completely, so 
that each of them became on a par with the 


other; (K;) [i.e. with equity]. — Aai It 
became halved : (Msb:) [ofteu said of the day- 


time („l 
v vss r, and a Je . It 


(wine) was boiled until half of it had gone, or 


reach the hoof : when the breast is fat, each of evaporated. (TA, voce ájUb.) 


its thighs becomes cleft by two large portions of 
flesh, and the ( runs between them, and is 
apparent. (S.) [In the present day it seems to 
be applied by some to the sciatic nerve: and 
^ 20 oe 

C! Que, as also U alone, often signifies 


" : A n * 4 
sciatica, or hip-gout : see G and also e 

- 05 P 023 
for line: 


gee a verse cited voce A As. 


22 


kand 


1. 4I 455, aor. =, (Mgh, Msb,) inf. n. 
. (Msb,) He took [or absorbed] the water 
From the ground, (Mgh, Msb,) or from a pool, 
(Mgh,) with a piece of rag or some other thing 
(Mgh, Msb) of a similar kind. (Msb.) 


9. Sie (a camel) [yielded frothy milk ; | 


had AU. (S in art. 253. [See 2 in that art.]) 


wo -oÉ e 2 OF 
4. loll Udy II AE [It caused the earth to 
imbibe the water], said of the PS (K voce 


„ of 


wėl.) 
4 (pl. U) A drying-towel; napkin. 


S UM vá wires S [A place half-way, 


midway, or equidistant, between two places]. 
(Mughnee in art. Slaw: — ia) A middle-aged 


woman or man: (S, K:) or forty-five years old . 


or fifty years old. (K.) Dim. Sie. 


[4 Pd e Ld 
— A woman's muffler : see U. 

90 ^ 3 9o- 2 $- ^ 
vec, dim. of Bas: see Gel- voce (ode. 


ias Expressed juice, (Mgh, Msb,) or wine, 
or beverage, (K,) cooked until half of it has 
gone [by evaporation}. (Mgh, Msb, K.) 


Not wholly ripe: [hal fripe: ] applied 


to the date. (TA, voce poen 


ONU JUI [.Half-brichs, or] cut bricks, 
mhereof the one is placed, in building, beside the 
whole brick, for the purpose of ornamentation. 
(Msb in art. cae.) 


Ja 


da The iron head or blade (Mgh, K) of an | 6. 


3033 


arrow, (S, Mgh, K,) and of a spear, (S, K,) and 
of a sword, (S, Mgh, Msb, K,) and of a knife, 
(S, Mgb,) and the like. (Mb. )— Jai The spun 


2023 


thread of the spindle: (K :) see 5 


Jot ga A very white beard. (See sical 
, art. z) = D 2 Sy » 
oli : see e and Šali in two places. 


— 
9.0. 


4. or 4A An idol: see . 


Lge 
23 - & a 22 
5. OW st godt: see G. 


pre A certain plant: (S, TA:) Golius says, 
a species of thistle ; but this seems to pen incon- 
sistent With the description of it: 


3 » 
P rs G'elded, castrated. The second word 


see do) 


is an imitative sequent. 


4 U properly, in the language of the [elassi- 
cal] Arabs, The place where the hair grows in 
the fore part of the head: and hence, the hair 
of that part; the hair over the forehead ; (Az, 
TA ;) [and this is the general meaning ;) t. g. 


(Msb, art. 405.) The forelock 
ofa horse. — * — dno: see 8 and 
$-0 $ ° á 


355. 


- 


2 2 Pare 
4. and . 


pos 


5 A tree of which yellow cups (p15!) are 


made. (T, in TA, voce E) See (259198 


Lá 
1. e overcame him, or surpassed him, 
in shooting. (S, Msb, K.) 


3. Ae He vied, competed, or contended for 
superiority, with him in shooting: (S, Msb, K.) 


30. "PP 


— s, inf. n. Jue: see digg. — AS e 
t He defended him, pleaded in defence of him, 
or repelled from him; (K, TA ;) spoke in his 
defence, excusing him; (8, TA ;) defended him, 
&c., as above; (S ;) contended, or pleaded, in 
his defence; (TA ;) defended him; and con- 
tended in his defence. (Msb.) 


$4 
1. Qe lai He outstripped the other horses : 


"2" - 


909 
4 lean, or emaciated, camel: fem. with 


(S, Msb, K.) D pox) Lean, or emaciated 


3034 


by journeying] ; applied to a beast. (TA, in 


em) 
e» 

5. abs, (KL.) or sO! , (8, K.) 
He went deeply, or far, in speech; (KL) syn. 
3 (S, K:) was exorbitant, or extravagant, 
therein: (K:) or abs signifies he spoke mith 
the extremity of his fauces; [or with a guttural 
voice ;] from eet signifying the upper z in 


the mouth, (IAth.) 


a 


a Dental letters: 


dpa! l and 


CC ww. 
90 » 
9» 
90 e 
pes Ree . 
05^ 


abs and ¥ obs and * and pis A certain 
thing (Munjid of Kr, Mgh, Msb, K) that is 
spread [upon the ground to serve as a table for 
food, and for play at chess or the like, and to 
receive the head of a person when it is cut of], 
(Munjid, K,) made of leather ; (Munjid, Mgh, 
Msb, K ;) a piece of leather that is spread upon 
the ground for any of the purposes above men- 
tioned. — The anterior part of the palate; sce 
jie. 


pls A man who makes p» : and who binds 
(T, in TA, art. E=.) 


books. 


al . 
e „„ 
S Marrings : see a verse cited in art. . 


4 Sperma of a man (8, Msb, K) and of a 
woman. (Msb.) 


9 zl 
S A hind of sweetmeat ; 


esee. (S, Meb.) 


(Msb ;) i. . 


"li 
1. trans. by means of VU: 
p.75. — 44 HS means he pronounced it, or 


articulated it. — obs, said of a bird or any 
see Bd, xxvii. 16. 


see Ham, 


animal : 


3. Db, inf. n. Bib lic, He talked, or dis- 
coursed, with him; syn. 4, (TA,) followed 
by Y before the subject of talk, &c. (TA in art. 
p» 

6. UU They two talked, or discoursed, each 
with the other; like YU. (TA.) 


10. He desired him to speak; (TA;) 
[interrogated him] he spoke to him until, or so 
that, he spoke. (Msb.) 


el. 


Su- The bar (CG) of a door. (TA, art. 
30.) — 40 aus The Delt of Orion: 
W 

i A ticket of price, or weight : 

* ARbU Ub! Singing birds. — C 
an epithet applied to A deenár. — Gb Xe A 


9- rd 
see . 


rational root, in arithmetic; 5 to prod 


A E 8989 2 22 


(Mgh, art. je.) zb 62 4 
rational animal. 


Ai Rationality. 


Gb Speech: (S:) Diction; or expression of 
ideas, or meanings, by voice and words. (K, TA.) 


Aio I. g. Tee; (Msb ;) A Rind of girdle, 
zone, or waist-belt, which is fastened round the 
waist with a buckle or clasp ; worn by men and 
by women; and when worn by wealthy women 
generally adorned with jewels, §c., and having 
also tro plates of silver or gold, also generally 


jewelled, which clasp together. See pe jel. 


ARP Eloquent: (S, K:) or able in speech; 
an able speaker. (TA in art. 048.) 


at 386 


- S WP see 4 


9 » 0- 6 2065 ES 


9.0» 9.0 „ 
j: see à lo. 
Dv 
8. EFST TE see Ul, in art. be. 


fü Distance, or far extent; syn. Ax). (TA.) 
See Sie, in art. Joe. 


ibú A female weaver : 


pl. . (TA in art. 
g>.) | | 


1. He pierced ] he pierced and knotted 
a cord or rope: and he (a woles) pierced and 
plaited [the leaves of] the =. (M.) — 


i He strung beads. (Mab.) 


8. obit He transfixed, or e him; 
(M;) i. 9. ake. (S, M, K.) E It (an 
affair [and language, &c.]) wa. 


or became, | fight, etc. : 


(SUPPLEMENT. 


rightly [or regularly] ordered, arranged, or 


see disposed. (Msb.) 


p What are strung, of pearls and beads, &c. 
(M.) — see 1% I. 


Au [A standard of a thing, by which to regu- 


late or adjust it. See voce jie. ] — { The cause, 
or means, of the subsistence, of any ing ; or its 
foundation, or support; syn. Jo: (M,K :*) 
a tropical meaning. (TA) — +A way, course, 
mode, or manner, of acting or conduct or the 
like : (M, K.) — oe) od 
AU + His a affair has not a right tendency. (T.) 
And 2 ys oed t Their affair has not a 
right muy, or method, of procedure, nor con- 
nexion, or coherence, 6 (M, TA,) nor magne 
tendency. (TA.) And sols alas ule Ju v 

+ He ceased not to follow one Salo, or manne 
of conduct. (M, TA.) And U 2o j Lou 
t [Stories having no foundation, or no right ten- 


(M and K in art. plaw.) 


custom, or habit. 


dency or tenour]. 


UB. and W 4 composer of many verses, 
or of much poetry. (TA.) 

$v 

avs: 


$5. 


see „. 


PUE 


l. Ex, aor. 2, inf. n. bx and 5, (S, Msb, 
K,) and , (ISd, K,) It (the I, S, or Ss, 
Msb, K,) became erect, (S, Msb, K), by reason 
of carnal appetite ; (Mgb ;) as also hæl. (M, 
TA.) 

4. bal, (Msb, K,) inf. n. PW], (S, Msb,) 
He (a man, Msb, K,) became affected with car- 
nal appetite : (S, Msb, K :) and in like manner 
l, said of a woman. (Msb, K.*) — His 
penis became extended. (M, in art. J.) — 
Cx) She (a beast) opened and contracted, 
alternately, her vulva; (S, K;) and so * a2. 
(AO, K.) — See also 1. sam He caused it 
to become i (S:) or put it in motion: (Meb :) 


namely his =}; (S,) or Ss. (Msb.) 
8: see 4. 


hs , zœ A vulva excited by carnal appetite. 
K.) 

5% That excites erection of the penis. (K.) 
bc „ lapp. a mistranscription for is 
E Medicine which has that effect: 
tioned by Zand Ibn“ Abbäd. (TA.) 


mene 


ox 

1. ial Js! pe He hallooed them on to 
: v 

see 10 in art. gc. 


SUPPLEMENT. ] 


E One who drives away the beasts, and 


cries out after them. (TA in art. Gj.) 


eb : see NG. 


1: 


see 4. 


4. Ged} A] and Y 4 I affixed a sole 
to the bottom of the is. [i. e. boot]: and hence, 


Af and . UA. (Msb.) See spo. 


see 5. 


yu [A sandal: a sole:] the thing by which 
the foot is „ or protected, from the 


ground; (K;) syn. fe: and also applied to 
a 6 [or shoe]. (Msb. ) Whatis now called 


8. ýs E: 


4 =. (IAth, TA.) It often signifies only a 
sole: so in the S, K, Msb, &c., in art. s. &c. 


— The leathern shoe, or sandal, of a camel; 
which is attached by thongs, or straps, called 
oles (pl. of dons yu) to the Aso. or is 
thong which surrounds the pastern: see dovg pw 
and .. mee 3 of a sword The iron, (Kr, 
S, K,) or silver, (S,) thing [or shoe} at the lower 
end of the scabbard. (Kr, S, K.) See Aes, 
and 2 in art. 5. Js meaning A qm or 
hard rugged tract of land, &c.: see ira — 
get {A wife. 


Mes One who takes care of the sandals or 
(TA 


See á, e. 


shoes [at the door of a bath or mosque]. 
in art. =.) 


9 - 
Jeb Wearing, or having on the feet, sandals. 


Ae 
1. acne His life was, or became, plentiful 
and easy: (Msb:) mas, or became, good, or 


^07 P ^ 
pleasant. (Mgh.) See cage. — , aor. 2, 


is like jas, aor, 2, and pan, aor 2. See the 
O e p 6 o 2 - 0 
latter. — e „el, and lee gS: see ij 


and C=. , inf. n. 4; (S, Msb ;) and 
; (S ; It was, or became, soft, or tender, 
(S, Msb,) to the feet. (Msb.) 


2. A , (S, Mab, K,) and * ==, (S. K.) 
He (God, S, Msb, ) made him to enjoy, or lead, a 
plentiful, and a pleasant or an easy, and a soft, 
or delicate, state, or life; a state, or life, of 


"4 


ease and plenty. (S, Msb, K.) — a¢25 He 


nourished well him, or it ; pampered him. 


3: 


see 9. 


6. 07^ oo tk 
4. = uxo He conferred, or bestowed, 


- 


Yr — sr 
— A 
upon him a thing as a favour. See ere am 
PA * He kneaded it well, 5 or 


soundly. (TA, voce e») — Gout 
bruised or powdered finely: see oi». — x2! 
2206 ene ae, 


— He cooked it well; syn. 3 3l. 
(IbrD.) The DI is often used in this sense. 


44-9 se eo 7 05 


fom s A Di : see EG 

5. pu He enjoyed, or led, an easy, a 
pleasant, a soft, or a delicate, life, with ample- 
ness of the means of subsistence ; a life of ease 
and plenty. (K.)— ja It (a tree) became 
Jlourishing and fresh, (TK, art. (49), &c.,) 
sapp Y, soft, tender, and 
supple. See T —— E q. e» (Msb.“) 


luxuriant, succulent, 


pec contr. of e dn (S,) [like Via) and 


m and 4 and . ] pl. p (S.) 
See 4. 


Ose 


ren so; yes; yea. (Mgb, &c.) See 
o £ 24-2 
Jal and joey. 

9.- - 

aw Pasturing J [or cattle]; mostly applied 
to camels, and neat, and sheep and goats: or 
applied to all these, and to camels when alone, 
but neat and sheep or goats when alone are not 
thus termed ; (Msb;) therefore, cattle, con- 
sisting of camels or neat or sheep or goats, or 
all these, or camels alone. 


90^ 233538 


2 oy pes Excellent, or most excellent, or 
excellent above all, is the man, Zeyd ; or [very 


or] superlatively - Ko. (Msb.) — See nds 


3 (Msb, K) in the sense of 
28702 


Fel (K,) or e: (Mit: ) or i. 9. — gr: 
(S: 
take:) i. e. plentifulness, 


pe subst. of a 


in F’s smaller copy, , an evident mis- 
and pleasantness or 
easiness, and softness or delicacy, of life: ease 
and plenty. — A A living in [or rather 
enjoyment of a life of] softness, daintiness, 
or delicacy, and ease, comfort, or e, 
(Jel 
in xliv. 26:) it is from xii and 1 is 
from Ae. on ited in Ku, P- 364.) 
See 4: and see 45,7. 22:1] zx [The 
flourishing freshness, 


(KL:) iq. Y xj. e FEL 


softness, tenderness, or 


of youth. See 


blooming ae or graces, 
9-05» 

. — 4 Softness ; tenderness; bloom; 
or flourishing Jreshness (IbrD;) of a branch; 


and of youth, or youthfulness. (M, art. e; &c.) 


$, - 2 wr Ò v 

4 and pet and 7 20 A benefit ; 
benefaction ; favour; boon; or good : (S, Msb:) 
a blessing; [bounty; gratuity; ] or what God 


bestows upon one: and so f, a: (S :) [grace of 


God :] and ta and 7 4.5, with fet-h, [and 
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Y Lex and ure and * us, eas? and plenty, | 
enjoy gme (Msb;) [welfare; well N 7 :] 

"uem and 1 are the contr. of uh and 
Nb: (TA, art. wh: ) 2 2, Ý * i s, i in the 
Kur [xi. 13,] is like health after sickness; and 
(Bd.) — 
* A blessing; (S;) a cause of happiness. 
(K.) A favour: a benefit; and the like. (S.) 
— 4 Wealth, or property. (K.) The first 


richness, or competence, aſter want. 


explanations given to it above are assigned in 
the K, not to this word, but to ¥ pecs and 
Y pt — 4 with the article seems gene- 
rally to signify Wealth: and without the article, 


A benefit, benefaction, favour, boon, or blessing. 


4 The act of rejoicing by a thing: and the 
state of rejoicing in a thing. (KL.) 


2.023 - 2» € 
ve contr. of v E (S, TA in art. (wb ;) 
"m - wr 2. 
and N contr. of iu... (TA in that art.) — 
See dos. 


we Oe 2 2% 
Maso: see dow. 


po Enjoyment ; [delight ; pleasure;] as also 


Y 4, q. v.: (Msb:) plenty and ease. (K.) See 
s-o, 

(S in art. baw.) 
it 


a Pd e N 
doles The blackness of night. 

$ 0 br pe , 
see an ex. voce RA.. dolxd The ostrich: 


@30 - 
sometimes denotes the female. See 22. and 


9 2 9932.3 


3! a. — m D: see AU, Ji, JÓ, and 
a verse voce úI. ER dole o The shanh-bone : 


aud a certain vein in the leg: and the middle, 
of the road: and the brisk, 
and the drawer of 


or beaten track, 
lively, or sprightly, horse: 
mater ( pt) who is at the head of the well. 
(T in art, gy.) — dels and l of a well: 
see sj. — Nine stars [of Sagittarius |, 
behind 5,0, four in the Milky Way, [B, y. ò, 
and e, ] called 551% Sul as though drinking ; 
and four without the Milky Way, [& o, 7, and q, | 
called AT ü, as though returning from 
drinking ; and the ninth, [A,] [not mentioned by 


some, ] high between them: each of the tro fours 


Jorming the corners of a quadrilateral figure. 


The twentieth Mansion of the Moon. (El- 
Kazweenee.) 
you E [A plentiful and easy life. See 


4230». - 


4. . A pleasant life. (Mgh.) [A soft, 


or delicate, life] — yt Soft, or tender: ap- 
plied to a plant or tree: (Mgh:) [smooth ; sleck. 
And i. q. poo 


$2322 . : 
E, applied to a horse, white oa the forelegs : 
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3 -É G-. , 
Les Ul, pl. pl. of : see a verse cited voco 
€T 
rn 
1. ola He announced his death: 
cited voce 5%. 


See à verse 


E 


s- 303 PP 0? $ 22 
4: see 4 K, and Ai. 


DI Certain portions of flesh by the uvula. 
(O in art. gic.) 


222 


9 ao k^ - é g- e 
Dl Portions of dry mucus: see åw. 


T 


HEN ànd Glas, of a crow, signify the 
(Lh in O, art. 3.) 


same. 
JJ 
9 e 0^ ^ 
Jó [in the CK J] A hide vitiated, or 
rendered unsound, (S, K,) in the tanning. (K.) 
4. on The son of a female slave. (Ti in 
art. use) 


aw 
1. W, aor. - and e, He spoke in a lom, 


gentle, or soft, voice or tone: (S, Msb:) [he 
spoke in an undertone :] he used such a voice in 
singing: (K:) or he modulated his voice, or 


made melody, in singing. (TK.) See wpe. 


9 | % 9 
icc see GO. 


P p 


5. 23 55 see Ce. 


4. Gentle-toned speech ; syn. yr i 
(Msb:) and sweetness of voice, or melody, in 
recitation [and in singing]. (S, Mab.) — [Also, 
A musical sound, or note:] a melody: sce Gb: 

sweet sound: pl. . (KL.) 


9.5.9 e. 


A UI: see voce 4. 


* 
3. „U He interchanged speech with him, 
each of them OUT the orner with a word 


or saying: (TA :) 4 TT c signities I 
addressed to him a word or saying : and ÉGI 


signifies . (JK.) 


ais 


L4 — T. 
use or benefit, or was useful or beneficial, to him. 


30 3120. 


3o 
. see an ex. voce .. — Ý air, 


32255 


and la xA; It (a medicine) is good, beneficial, 
or profitable, as a remedy, for, or against, such 
a thing, meaning such a disease or the like. 


3 He 


2. aa, inf. n. Gs, He caused * to come 
to him. (TA.) 


8. 4 ais He benefited or profited by it; 


made use of it; had the use of it; enjoyed it; 
like ay e See 10. 

10. ará He sought, or demanded, his 
profiting him, or being useful to him. (IAar, 
TA.) — And 


sense of ¥ aii. (TA.) 


e^^0 . 
j| sometimes occurs in the 


so, 3 

e» contr. of po: (TA:) or a thing whereof 
one makes use for the attainment of good: (B:) 
or good: or a means of attaining one's desire. 


(Msb.) 


9--90- 
d [A cause, or means, of advantage, 


profit, utility; or benefit: and simply, advan- 
tage; profit, or e, e use, 
usefulness ; or benefit: ] contr. of gem (S, art. 
. 


E 


1. NT A The market became brisk, its 


It was, or became, saleable ; easy, or NEN of 


goods selling much; syn. =. 


ues or in much demand: 35: its syn. s.j. — 


CAD It (a commodity, ,) was in much 
demand: and she (a woman) was demanded in 
marriage by many. (Msb.) — 1 , 
inf. n. GV, The dirhems passed away, came to 
an end, or became spent or exhausted; syn. 


S. (Msb.) 


3. U He played the hypocrite in religion: 
(K, TA:) he pretended, to the Muslims, that he 
held the religion of .El-Islám, concealing in his 
heart another religion than .El-Islám. (Msb.) 
And 6G He acted with such a one hypo- 
critically. (TK in art. n. [But I have not 
found this elsewhere.]) And done)! us G 
[He acted the hypocrite in respect of love]. 
(Har, p. 505.) See O. 


4. es He expended money: and he (God or 
aman) dispensed gifts. 


2 
ew wo 
bad - 


5. jajal Sias [The slaughtered camel 


became dealt out, or dispensed]. (S, K in art. 
R.) — : see Har, p. 472. — AS It (a 
wound) cracked in its sides, and made, in the 


1 ax 7, profited him; availed him; was of flesh, what resembled v ual, i. e. holes in the 


[SuPPLEMENT. 


ground, or subterranean excavations or habita- 
. 22 . 
tions, pl. of . (TA in art. 4-5.) 


9-- 
wee o 

e 
(A: 


or mice. 


9.- 9 or 
see iI The holes of rats 
(S, TA in art. i:) see 1 in that 
or subterranean 


(TA 
in art. ows.) See 5. Also Fresh olive- oil: 


art.: holes in the ground; 


Gre 
excavations or habitations; pl. of . 


9 7 2 : ee 
see G in art. 593: also mentioned in art. (5) 
in the TA. js 


LP 
“eo 


aati What one expends, of money andi the 
like, (K, TA,) upon himself and upon his 
family or household. (TA.) 


9.9» 
Gi The part of a pair of drawers, or trousers, 


which is turned down at the top, and sewed, and 

through which the waistband, or string, passes. 
2557 

See á . 


Jas 
320» 


2. 41, inf. n. Jai, He gave him spoil, 
(S, Msb,“ K,) and a free and disinterested gift. 
(Msb, K.) And it is doubly trans. : 
art. . 


$-- 
Je Trifolium melilotus indica of Linn. : and 
medicago intertexta of Linn. (Delile, nos. 706, 


see 2 in 


922 


9 2. 


Ji: see E 

4⁰— the pl., . is explained in the TA, 
art. 2, by 2515; [Accessions, or additions]. — 
What e to, or exceeds, the original. (T.) 
A voluntary gift, by way of alms, or as a good 
(T:) a gift: (K:) or a gift o; Os: 
(M:) a deed beyond mhat is —: or 
obligatory. (M. K.) — i GU Supererogatory 
prayer. (S, Mgb.) See gobi. 


work : 


93 22 
1. ouo He drove away, expelled, or banished, 


him, or it. (T, in TT.) 


A n c. ; ; 
9. lie (Us lie This precludes the co-existence 
of this therewith ; is inconsistent, or incompatible, 
wit i this, 


6. CU They two were incompatible. 


ood ce 9, 
ao! It was negative: contr. of and 


* C * ð > ð PP 
and «ems. (IbrD.) — l He 
denied a thing; meaning an accusation or tho 


like: syn. — 
O- -3 e . 
ale Refuse; i.e. what one rejects, of a thing, 
because of its badness: (S:) or refuse little in 
quantity: (T:) or the remains, and bad portion, 


SUPPLEMENT. | 


of a thing: (M, K:) or, accord. to I Aar, what 
is bad of wheat OF oda. (M.) 


8 9 90 


EA verb rendered negative by its 
being preceded 2i Ú or the Nios contr. of 
2. and 3 -— "m 2e A denied 
sentence; contr. of xe and Caer ; virtually 


the same as 0 DIS a den: ying, or negative, 


sentence. 
L e and Y Ai. — It (water) remained, or 


stagnated, or collected, in & hollow, or cavity : 
(Mgh:) or remained long, and became altered : 
(Msb:) or the former [aud latter] collected in a 


29^ 


"nl 


yellow and altered. 


(S:) or the latter [and former] became 
K) — ai and Vail 
[ He macerated, steeped, or soaked, a ue 
in water,] he left it in water until its colour 
became changed. ( Mab.) 


4: 
see 1. 
10: 


9 „ i 
8 An infusion; meaning, a beverage made 
by steeping something in water: (Msb:) and a 


mash. 


x3 be: Poison that takes effect; (S, K;) 
that kills : (TA:) that remains fixed, (Abu-n- 
Nasr, K, TA,) and collects. (Abu-Nasr, TA.) 


m 
aul More, or most, thirst-quenching: see 


an ex. under slat, in art. Sqm; and another 


Voce j. 


ic E The hollo, or depression, of wy, 
(S, A, K,) in which the gravy collects. (A, K. *) 


3207 ae Adel 70-2 


ino, and 7.5 Y 


wn 


* 
mater remains and collects ; ahere it collects and 


» A place where 


stagnates ; or where it remains long, and becomes 


altered. See e» 


AI * Untwisted old thread which a 
woman spins a second time, and puts into the 
stone cooking-pots, because she has nothing but 
these [in mhich to deposit it]. (Ssh, K, TA. 
(From the K it would seem to be * alone: 
and in the CK, 


hl: Golius found it written Alps; 
wrong Y explained it in his Appendix.]) — 
pe Poison made into a confection. (S, K, 
TA.) 


820.95 
2 | 


un is erroneously put for 


and has 


9.0. 
: see ca 


. . 


SU A species of && [or cowry]; (S, K*;) 


. 
pl. AU: (TA in art. 
M in art. os: 
sce Sle. ) See cre 


ep and thus in the 
m the T in that art. GU: 


32252 
1. 41 He related it, told it, or mentioned it, 


from another; he transmitted it; he transcribed 


. „ 
See 1 in art. L. = aJ! (JO [He 
related to him a tradition]. (Msb.) — aka 
He transferred it; shifted it; 


conveyed it. He discerned it, or took and men- 


it. 
translated it; 


tioned it, namely a word or phrase or significa- 
tion, from () such a one; he quoted it; i.e. 
os æ „ e "EN - 3222 

seb LS Vue alS J alo he transferred 


it to his book from another book. 


5. JI Wiles [and es alone] He ate Jä. 
(MA.) — Hence, wsadi are; He amused 
himself with talk; 


with the eating of fruit after a meal 


like as one amuses himself 
PE-PP 


: sce Aral. 


^» 2.0 
8. Jas! He shifted, removed, or passed, from 
one place, or time (as in an instance in the K 


27 OE 
voce £m or state, to another. 


3037 


3 - 2,0 

2. l, and añil: all the other sciences are 
, P 2° - 2 

comprised under the term Je! ; (IbrD;) i. e. 

intellectual, or perceived by the intellect; and 


excogitated. 


veru 


— [An eel] i.q. [Pers.] v je [and 
ASI]. (En-Nadr, in TA, voce Q-) 


a 

Oso van 

l. als „ He exacted vengeance upon him, 
punished him: see an ex. voce (gel in art. 


$992. See 8. 


8. n SEDI I took, or executed, vengeance 
on him, or inflicted penal retribution on him, for 
that which he had done: (JK:) or I punished 
him; (F, Mgb, K ;) as also axe , (Msb, 
C.) and ale, (TA,) aor. >; (Msb, K z) aud 


25 
* (K.) — See 4. 


9 
iei) 


> [and AC] Vengeance; or penal 
er. (JK.) 


ASSY Je The eee of the feet from place | 


to place. ica JJ fo i. q. 22 iG The Y that 
renders a verb trans. ; as in ay . (Mughnec 


in art. x)= Jio i or JA i means 
drew’)! E WANT * Ju, i.e. The 8 that 
is added for the transference of a word from the 
category of epithets to that of substantives ; as 
in Ai e, accord. to some, and 556. 
40° 

JA Dried and other Jruits (such as nuts, 
almonds, raisins, dried figs, dried dates, &c.), 
[and comfits:] the fruit [that is an accompani- 
met] of wine; (MA in explanation of Jä 
[which is more common than at ;) Fruit that 


is eaten with wine. 
909 


Jä.) 


6-6 
J Stones with trees. 
9.5. 


voce 345.) 


(KL in explanation of 


(AZ and IKtt in TA, 


dine i. q. ales (JK, Msb) piel Jel vo gy 
(J K.) 
diane A thing upon which bricks are carried 


9 o +e 
from place to place. (O, voce 42.) 


Go we 3 
4 A mound in the head, by which boue 
3 fr) e 
is removed: see daw. 


Jie [.Discernid knowledge; opposed to 
J: under Dus zem are comprised, the 
sciences of UT eel (also called 4! ae) 


a 
1. añ He recovered, but not completely, his 
health and strength: (TA:) or he became con- 
valescent ; or sound, or healthy ; at the close of 
his disease: (S:) or sound, or healthy, but was 


yet weak, (K.) See (gp. 


4 [ Convalescence ;] the slight degree of 
(TA, 


health that immediately succeeds sickness. 


art. | 172.) 


* 
2. „h He cleansed it; cleared it, picked it; 
purified it; 
(Msb, &c.) 


removing from it what was bad. 


205 0 l 2 . f 
0. I He took extraordinary pains, or 


Pe utmost pains, in biduo: his body. (Mgh.) 
You say also, Js)! Ge o JI FRE (K, art. 
1525) [He took extraordinary pains in cleansing 


the S from urine: 
PPM PX) 
entirely from ERU Syn. eA. 


or] he cleansed the ,255 
(TA in that 
2 WE 


bo- o 
art.) — see yoce =. 


e The pith of canes, or reeds: see DA) o 


Somewhat of fat in a ane (TA in art. ab. ) 
— And Marrow; i. g. — (TA voce 58.) 


E SU, or ái, The ákle. lor AI; fo 
which the fingers (os) of virgins are likened: 
384 
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(T in art. :) a certain small reptile, jab) 


* dy 


rate The inflicting injury upon an enemy: 


dwells in sand, resembling a fish, smooth, and (MA, KL: :) slaying and wounding among the 


having a 3 of whiteness and redness ; ie enemy : 


also lin aged 
— US or 
sand. (S,* Msb,* K.) 


^3 


9- 
gk UD Te extract, or refuse, of a thing : 


a 


Gee, said of a sheep, Becoming a little fat: 


see pU — A sieve, syu. Jus. (TA, art. 


.) 


9 9 92 34 


e ow, 


A woman who trims the split palm- 
— o Ge - 
e KE and a bU. 


stalks in mat-mahing : se 


^. OF 


9 05 sa. 
4. O: see and do}. 
$ 02 9 03 
jf: see L.. 


48, so written for & or áxio in the O and 
K, voce dS gu, q. v., [The head of a plant.] 


S 


L , aor. < 


, aor. 23 and Y .=; He abstained from, 


(S, K:) or making much slaughter, 


. (TA.) See A and a. (MA,) or a great, or vehement, slaughter or 
UE An extended gibbous piece of | wounding, (Mgb,) [i.e the making havoch,] 


among the enemy: (MA, Msb:) the inflicting 
a routing and overthrow among the enemy. 


e | (ISk, TA.) 
9 2 $ o- | : e 9». 
cS and e Indigo-pigment : see 599, 


art. jy: 


SUG 
JD A kind of medlar-tree, Mespilus aronia, 
See 25 
” 


37 LI e 
1. He [uttered calumny: or] excited dis- 


cord, or dissension, and made known discourse 
in a mischievous manner ; or embellished speech 
"» 
mith falsehood. (M, K.) You say, 43 49 and 
Pe i 5. AME. ae . 
ake, inf. n. H and ese and eso, or this last 
i $9. s li ud 
is pl. of 4%, (M,) meaning, He calumniated 


* Pd r we 
him; or misrepresented him. — jos» e 


made known, divulged, or told, conversation, in 
, inf, n. ; and , J d 
a malicious or mischievous manner, so as to 


(TA, 


occasion discord, dissension, or the like. 


or refused to do, the thing, from disdain and art. ; and Mgb. ?) 


pride. (Msb. ) 


R. Q. 1. pec He variegated a thing: he 


5. 13S . GEE [He waited, &c.,] i. g. decorated or embellished it. (S, K.) 


ls. (TA in art. , from the Nawádir.") 


eee) The sound of the bow-string. (Kr.) — 


10. dino GEE (KL, MA) He disdained, or | s. 


scorned, it; was ashamed of it. (KL, MA.) See 


$- 25 - e 
aaO: see i, and AJ. 


JS 
j JS, aor. JŠ, seo 1 in art. as. 
Js signifies ails! 3 S. 
Was.) — See JS. 
JS and ME see Ja. 
Bice Any punishment serving to give warning 
(M, K, TA:) or 


that restrains the offender from repeating the 


(Ba, ii. 6.) 


(A, art. 


to others than the sufferer: 


offence. 


48 
AS The odour of the mouth. (S,TA.) 
VS 


1. , aor. 2, inf. n. 2, He (an enemy) 
(TA, art. N.) 


was defeated, and overcome. 


1. 4 Malicious and mischievous misrepresen- 


tation ; calumny ; slander; (S, K;) the embel- 
lishment of speech with falsehood. (Kr.) 
we The sutures of s skull; as resom- 


4 


bling lines of writing ; sce . 


9 we 


now commonly N to Wild thyme, 
see ies 


SU The artery in the head : 


thymus serpyllum : 


2 »oÉ 
see pyl. 


9.0.2 


A garment, or piece of cloth, figured 
with marks resembling writing, or otherwise. 


Shs 


See pte. 


Woe 
5 .of 
ves! Having no eyebrows. 


(TA in art. 


en 


4 The upper part of the head: and also 


the part that is in a state of commotion, of the 


[SUPPLEMENT. 


n» 
ess of a child, before it becomes hard. (L, 
si 
TA.) See also C. 


2 
2. MIT Joi (He mended a garment] i.q. 
JEL. 
ols). (TA i 1n art. ba.) 


5. ed A formication or stinging, as of the 
torpedo fish: see Abdollatiphi Hist. Aeg. 
Comp.," p. 82. 


- 20252 


-0 f 
Chek Be Red ants: see (6, in art. . 


4.1 (thus generally written, Msb) The head 
[or end] of a finger; (S, Msb;) ice. (Msb) the 
joint (Jais) (Az, Msb) in which is the nail : 
(Az, Msb, K:) li. e. the ungual phalanx, willi, 
(see e :)] or 
a joint, or an articulation, (zA) of the fingers. 
(Msb.) 


or without, the flesh upon it: 


t 

1. TU aor. , inf. n. , It increased; (M, 
K, Mgh, TA ;) multiplied ; became plentiful, or 
abundant ; (Msb, TA ;) said of a thing, (Msb,) 
of mu or wealth, (S, Mgh, TA,) &c. (TA.) 
— os — The land throve, or yielded 
increase, 


4. VAT "s The ey died out of sight 


of the sportsman: sce geeks 


8. "KT i — RT He asserted his [own] relation- 
ship [of son] to him; (S, Msb, K ;) like (l. 
(S and Msb in art. 9 jc.) 

4, of a grape-vine, The shoot upon which 
(M, K:) or the eye, 
or bud, that breaks open so as to disclose its 
(M:) or its branches: 


are the bunches of grapes : 


leaves and its berries: 


pl. Aly. (T.) 


a 
f P 
R. Q. 1. a aṣ He cried out to him, or at 


him, namcly, a beast of prey, i» order that he 


(TA.) 


might forbear, refrain, or abstain. 


Ov 
ECT The channels of the tears of & horse. 
(M in art. .) 


FE 
1. MET A He consumed the beverage. 
(K.) — gba = [The tan wore it, or eroded 


it], (M and K, voce J.) 
See 


namely, a hide. 


9 20 
N * 


SUPPLEMENT. | 


o 2286 


8. 4 2 S2! [He violated the — 
. of God ;] he did that which God had 
forbidden him to do. 


more.) — 8 dS He violated [his honour, 
&c.]. (MA.) 


(Har, p. 18; where see 


9 30. 
See Affected with a constant, or chronic, 
pervading disease ; or emaciated by disease, so as 


to be at the point of death. (S, K.) — See 54s. 


Je 
d A fir t drinking: see . 
33 A matering-place ; i. e., a spring to which 
(S, Msb.) 


camels come to water. 


avr 


1. por He had an inordinate desire or appetite 
(S, Msb, K.) for food. (S, K.) 


pon A chiding of camels, (TA.) 


yx um A road wherein is [heard] a 


chiding of camels : (TA:) see . 


LÀ 
v sn 
0^» 


E 422 ol lle forbade him it. — used y 
i “Jo: sec art. . in two places. 


6: see 8. 


40. 


8. as Td and * als, He refrained, 
abstained, or desisted, from it, as forbidden; 


(S, Msb.) See 
an ex, of the latter voce sles — 431 el It 


left, relinquished, or forsook it. 


ultimately reached, or extended, and sometimes 
it so pertained, to him, or it: in the latter sense 
said of authority and the like: and simply, 4 
Ive 0- 22 0 
reached to him, or it. — rte! atl gl, and 
Y LAS, The information, or news, reached him. 


(S.) — eos T Tu He came at last, or 


ultimately, to a place. So I have rendered it 


- o& ee 
in explaining , $25!. — zai It (a thing, or 
an affair,) attained the utmost possible point, or 
degree. (Msb.) It (fruit, and the like) attained 


"P 
its utmost state of growth. am ( It is ended : 
a word put to mark the end of a quotation. 


(sp! GS} He did that which he was for- 
bidden to do. (TA in art. e» » 


Zs. 37 
ep is anomalous, (TA,) like gx). 


^ o 
4.45 The utmost possible point, or degree: 
(Msb:) and the ultimate point, or Wed to 


which a thing can be reduced or e 
utmost point or particular as also Ý Nose See 
Nd — n us? i | [ict reme in bounty, or 


(O and K, voce a aj 


munificence]. 


Apo — Js 
Lab AU [A person sufficing thee is our 
brother]: the w is added to denote emphatic 
praise. (Fr in TA, art. S.) See also Har, 
p. 28, and, more particularly, p. 91. 


$- 03 


4 place to which a person or thing 
a des- 


tination, or vs or state to which a person or 


comes at last ; a journey's end ; a goal ; 
thing is appointed to come; an end ; an ultimate 


see an ex. in a verse aur the end of 
2023 


art. . See . e Byes (Kur liii. 14) 


The lote-tree of the ultimate point of access, in 
the Seventh Heaven: see jac». 


object: 


c» 

VS Di [The Noachian crow ;] an appel- 
lation applied in Egypt to the 85 (or rook). (TA, 
art. ÈJ .) 

b» 


&b S3 The crop of a bird: see FOR 


* $, ws @- «as 
áb|, The same as 4 Y. Sco dale). 


e» 


5. pos said of a branch of a tree: see Goad. 


are 


— sx Lt became of various sorts, or species. 
(Msb.) 


.. E) 


A A child's swing, of rope. See AU. 


* 
lofty; applied to a mountain, 
and a building. (T.) You say also AER 
[High nobility]. (K in art. be.) 


ine High; 


T 
2. o [He broke, or trained, a camel]. (TA, 
9 ^52 


voce .) 


PI JP 


5. — § — us? . and Le He mas 


nice and. luxurious (S 3) in his diet and 
his apparel. (JK, K. Better . voce 


4 ca oe 


ou. — (Sq: sce Su and SE] and 44.1. 


: 


ig 
G quasi-inf. n. of Sb. 


* 


$ o i $ 9. s - » 27 
430: see , and s, and . — dU 


- 
æ» w o 


: b- - 3 ot 9 »of 
elimi: see dila. — Olas! pl. of i pl. of 
b, ^ " 92-02 
U: see a verse cited voce . 


4. 


Lie a subst. from Ges (IJ, S, K) as syn. 


with 3b (S) [and therefore signifying Daintiness, 


nicety, exquisiteness, refinement, or scrupulous 


From defect or imperfection. 


3939 


nicety and exactness ; and the exceeding of what 
is usual in a thing: or the choosing what is 
excellent, or best, to be done, and doing ad- 
mirably: or the doing firmly, solidly, soundly, 
or thoroughly, and skilfully: 
what is usual in a thing, and making it good, 
or beautiful, and firm, solid, sound, or free 
(Ilam, p. 625) 


or] the exceeding 


TT. 


See . 


Jx 
1. JG, aor. J, has for inf. ns. Js and 
Js and . (TA.) — See 6. 


0- 325 Ld 


3. C agb He gave him a thing; presented, 
or offered, it to him; gave him it with his hand; 
handed it to him; syn. „EE; (T;) he gave 
him a thing with his extended hand. (T, K.) 


see 255. 


9.5 e os ^^ 
6. wogent! slo (JUS [He reached, and drank 
of, the water of the dr inking- e 


- è 2 ober 78 
5. pon A * Uc Jes: 


said of 


(S, art. 25.) — es C Jabs 
He took from his hand a thing ; took it with his 
hand from his (another's) hand; syn. olb las. 
es yes [ES Ja He reached a thing ; took it 
with his hand ; handed it to himself;] he took a 
thing with the extended hand ; (TK ;) or simply 
he took a thing; took it with his hand, took hold 


a camel. 


of it; syn. „ALT: (K:) best rendered, he took, 
or reached, or reached and took, a thing, abso- 
lutely, or with the hand, or with the extended 
hand; and in like manner, with the mouth, as 
he helped himself to 


it (i. e. food). Vw UE He reached, or 


see 3 


in an instance voce A &c.; 


and see 
gate, and Sh. — Jo intel! 23 N and 
Js ios [app. He is one from whom it 
(TA) 


rp - 


Si po 1% U: see 6 in art. (345. — ais 3 


hit him, with the sword: 


is easy to take, or receive, gifts, óc.]. 


n - [He carped at him by saying, or 
taxed or charged him with, that which would 
grieve him]. — amò (n , [He 
carped at him by saying, or taxed or charged 
him with, what was not in him]. (TA, voce 


AJ EL.) — a au He carped at him with 
(IbrD :) as also * b. (TA, art. 
A.) — Jets Lt (a noun, &c.) applied 
to a thing. — J N It comprehended, or com- 


his tongue: 


prised : post-classical in this sense, but commonly 
used. (MF, TA.) — 2552 ly a4 He taxed or 
charged him mith, or accused him of a thing 
disliked, or hated. See also art. Jẹ; sce an 
explanation of aJ AE, and see nb: 


9. 
Ju: 


see Ju. 
384“ 


3040 


30 and Y 56 (S, K) and f JU (K) A gift: 
(S, K:) and a benefit, or favour, obtained from 
(TA.) See two exs. of the first voce 


Gree 


a mii: 
9 and an ex. of the second voce ips. — 
i is also used as an inf. n. See an ex., 


from El-Aashà, voce ux l 
Jú: see Usi. 


3 The meb-beam of a loom; 
on which the web is rolled, (S, "Mab, i in art. Uo, 


the beam 


and S, K, voce 4 as it is woven. (Msb.) 


AŬ 

1. ale < c5 t I.q. ars [His leg, or foot, 
became benumbed, or torpid]. (TA in art. yw.) 
ism ab + It (a woman’s anklet) ceased to sound, 
like as one 
(TA in art. 
Ki.) ab has for its inf. ns. pe and 2. 
(Msb.) — 5 ab i q. A) [q. v.] (A, art. 
35) — dot ol i.q. 255; [q. v.] (Th, in 
TA, art. : .) — 2Ú | He lay ; as opposed to 
he sat and he stood. See 20. — 2 Db 
He cared not for the object of his want, neglected 


it. (Msb.) 


by reason of the fulness of the leg: 
says [in the contr. case], Rl. 


2. on and WAU t It benumbed, or torpified: 
see . c9. 

3. vols A us? axes [4 slept with him in one 
under-garment]. (8, art. .) 

4: see 2. 


10. ad yc He trusted to him, and became 
: S, 


quiet, or easy, in mind; relied upon him. 


K.) 
-à 344 93-0 . ! E 

225 l ig. mól 998) [which 
see]. (A, art. Vz.) 

pare Lying; as opposed to sitting and stand- 
ing. (Mgh.) 

par More, or most, prone to sleep]. 
.) 

pio Time of sleep. (Jel, xxxix. 43.) See 
also 1. 


(A, art. 


us 
4563 The dimple in the chin of a young child: 
(M, K :) see AA, and 48, and 770, and 2 
in art. . 


093 
L 4) sÙ (Mgb) and a Y sp (S, Mgh, Msb, K) 


Jy — ee | 
He rendered famous (S, Mgh, Msb, K*) and 
magnified; (Msb;) and rendered notorious ; 
(Mgh;) it, (S, Msb,) namely a person's name, 
(S,) or a thing, (Mgb,) or him. (Mgh.) 


2: see 1. 
Y 


1. oly and 921 He intended it, purposed 
it, designed it, aimed at it, proposed it to himself 
as the object of his aim. 


8. 1% goso N l (S, Mb) The 
people, or party, repaired, or betook themselves, 
to, or towards, a place of alighting or abode, 
(Msb) See 1. — (4591 It 
(a people, or company of men,) removed from 


(TA.) 


in such a place. 


country to country, or town to tomn. 


$. 
Sy Date-stones: they are often used as food 


ow ^. 9 " 
for camels; (sce 4j99) Jel;) and for this pur- 


and ome mixed with 
9 25.5 


see Loc — n 
What is cut off in the circumcision of a girl. 


pose are bruised, 


barley, and then moistened : 


(Lh, in TA, voce „ =.) The name shows 
that this is the prepuce of the clitoris, the end 
of which resembles the end of a date-stone. 
But sce eras — DS What remains of the 
place of eum eai of a girl after that opera- 
tion; i-e. the A:; (M :) or the place of circum- 
cision of a girl, which is what remams of her 
pE when the skis has been cut off. (T.) — Les 
Pieces of gold, each of the weight of five dirhems. 
(TA in art. Gm.) — v6 The £ract, or region 
towards which one goes (S) in journeying, whether 
(S;) the place that is the object 
(El-Kälce, TA:) [a traveller's 


destination :] the course, or direction, that one 


near or distant; 


of a journey : 


pursues (K, TA) in journeying and in acting or 


$ 20ͤ ES 
conduct: (TA:) see an ex. voce e (third 


sentence), and pâs. It is of the fem. gender. 


5 9 o- 

(S.) See an ex. in some verses cited voce Cy. 
„ s E. 
v and us: see art. US. 


24 
de An intention, an intent, a purpose, a 
design, an aim; a determination of the mind, 
(Msb, TA:) this is the general 
meaning: (Msb:) the direction that one takes 
(S, Msb, K) in a journey, (S, K,) near or dis- 
(K:) the thing that 
an affair : 


or heart: 


tant, (S,) and in an action : 
one intends, or purposes, or aims at: 
(Msb:) the place to which one purposes journey- 
ing: (S in art. Jj :) see an ex. from a rajiz in 
art. , first paragraph: the thing, or place, that 
one proposes to himself as the object of his aim, 


in an action, or a journey: or the ¢hing, or 


[SUPPLEMENT. 


paces that is the oeei of an nm or journey : 
see dab and *. — pi 45 i. J. om and 
<a &c. (O, art. 9 - WE gee 
aes where the 3 of the latter word has been 
accidentally omitted. It also often (or gene- 
rally) means A distant, or remote, thing, or 
place, that is the object of an action or journey : 
&c. 


Gu 4241 


N D Ig. . q.v. 
in art. Cg -) 


(TA 


2. 


„0 3225 oe 2520» 3 -3 
1. e SU, and axe U: 


e 0*9 


see 


G 

1. 4 Jó He defumed him. (L, art. c .) 
— td Uu" Je He defamed him. (T, K, TA.) 
- ano Js He harmed, hurt, or injured him, 
namely, an enemy. (Mgh.) — A o ab is 
coupled in the Mgb, art. , with olf; and 
seems plainly to signify aglai, which, in this 
And * Jus has a 
similar meaning. JU He obtained, or attained. 
(S, K.) 
the object of his aim, or desire, from his enemy. 
(Mgb.) — 46, aor. JU), It reached him; came 
to him ; syn. "T Jos. Si n Jw.) See also 
Bd, xxii. 38. — Jeti ui JO JU, aor. dex ; 
and JJ * jul: seo Wr — aU, first. pers. az, 
iuf. n. Jo, He obtained it; ; 
namely, the object of his wish, 
Mgb, &c.) 


4: see 1. 


. . » -É 
case, is the same as olish. 


w Js 6 PR 
ogre po JU He attained [or obtained] 


he attuined it; 


&c. (S, K, 


6. omy and oS signify the same. 
(TA.) 


ae Obtainment; &c.: see 1. 

d The act of giving; (PS in art. Jë ;) 
the giving a gift. 
belong to art. Ja. 

9 6. 7 

Jed (T, M, K) and ¥ É (u, K) What one 
obtains, or acquires, (T, M, K,) of the bounty of 
(T.) 


(KL.) It seems properly to 


another; like J. 


2 


See art. . 


o: the vowel of this pron. is sometimes, in a | (M, K.) — Also, the former, A stupid, and flabby, 


case of pause, transferred to the preceding letter : 
and this is always done in modern Arabic. — 
see os. 
— The U, termed aee, is said by some to be 


0 ows 
e subjoined in , and the like: 


used as an inceptive, Situs any meaning but 
inception. (See 15.) See 45 408 in art. 45: 
and see an ex. voce G. When followed by a 
pronoun, as , &c., it is best rendered Lo. 


— ô oF pausation: see remarks on a verse cited 


voce Ser UN in - (ines and many phrases 
E 257 


syn. therewith, is app. for = See lhe. 


[ ^2 e 
£A and z: see art. 195. 


c" 


- ae 0 < -ð 
|; (K;) and -l, aor. 


Q. Q. 3. 
; inf. n. m (TA ;) He, (K,) and she, 
CA.) walked with an elegant and a proud and 


self-conceited gait, with an affected inclining of 
the body from side to side. (K, TA.) 


, of the measure , (S,) A boy, or 
young man: and 4222 a girl, or damsel: both 
in the dial. of Himyer. (L.) — Also, the former, 
A. soft boy, or young man : (K :) or the former 
and latter, respectively, a soft, thin-shinned, and 


plump, boy or young man, (S:) and girl or damsel : 


(S, K:) or a plump and goodly young man, aud | 
(L:) or the latter, a tall and great | - - 


woman : 
woman: (JK:) [and hence, app., applied as an 
epithet; in the sense of long and large, to a 


woman's train, in the following verse, quoted by 


Az,] 
- -0E 20- 062^, Ow 

ud lew! Sod E aks em * 
7 ae STI or OF 

(L.) [The wind dragged over it a train of 
dusky colour, and abounding with dust, like as 
the bride drags her long and large train.) — 
Also, the latter, A damsel suckling, or that suchles. 


or flaccid, man. (K.) — Also, a man in whom 
is no good. (K.) — Also, A great valley. (K) 
— And A large river. (K.) 


e 


pe applied to a young camel: a young 
camel brought forth in the end of the breeding- 


: $03 9.3) 
time. (K, voce O. q.v.) See c 


J^ 
O o ə ‘ 9 2. s o 
1. A, inf. n. joe: see es. 


8. n: see 6 in art. s&s.. — I. q. Quid, 
(TA.) | 


3 0 X E 9 £i 
4 Christian monk : see Jel. 


** The place of gestation : 


see a verse eited 


ashes became mixed with dust, and extiuguished : 
(JK, TA:) and yond! Ge. (M, art. roy.) 


9^? 9.5£f 
a: see dsl, 


920. 
8 Dust rising, or spreading, in the sky like 


ah 
3228 oo 30. 
L „Li, (JK, TA,) aor. ow, (TA,) The 
smoke. (J K.) 
| 


| p^ T'he motes that are seen in the rays of the 
sun: (TA :) see an ex. voce Ts, 


Ship 
1. A He rent open. (K, 8..—— al} skis 


God dishonour him: see p 

"2-3 

JUS One who rends frequently tents and the 
like : 


9 > 
see «pl. 


deo ze 7 . 4 
o, for : see 333. 


e 
5 pas He slept. (1001 Nights, ii, 321.) 
rad +The setting of a star. (Szh in TA, 
art. bpw.) See bi A light sleep in the first 
part of the night. (S.) 


Jah 
3 of a ship or boat, is smaller than the 
pec (O, TA, voce pele.) — See De Sacy, 
Chrest. Arab., ii. 359. 


6 »- 

Jews A fornicatress, or an adulteress : 
3. ^ o 
lew. (JK.) 


pl. 


meh 


[- P 325 


l. «Jc e came upon him suddenly, on 

at unawares, (Mgh, Msb, K,) or came in to him 
mithout permission, (K,) or mithout asking per- 
mission: (Mgh :) he invaded, assaulted, assailed, 
attucked, attempted, or ventured upon, him or it: 
he pounced upon him or it. 


4 , or, accord. to Kz, eS „, The nee of 
e e of the night. (TA.) See 59e, 
and 225 — As applied to camels, see wails 
and 5505. 


2 
e^ -OÉ 2 23 2 "EP. 7 coe 
1. 639) (92-55 S CEC ek [ He 
married among the sons of such a one, and 
made their children to be base-born, or ignoble]. 


(TA in art. .) 


4 [ Meanness of race, in a horse]. (K, voce 
9 -0 


whel.) 


— One whose father is free, or an Arab, 
(S, K.) — A 
horse [half-blooded] got by a stallion of generous 
race out of a mare not of such race: (S:) or gut 


and whose mother is a slave. 


3042 


by an Arabian stallion out of a mare not of 
Arabian birth: (Msb:) or not of generous birth ; 
(K.) 


2 2 ; ; 
vU A girl not arrived at puberty, or a 
beast not yet fit to be covered : 


a jade. 


see an ex. voce 


gn 
1. slad He censured, dispraised, reviled, or 
satirized him, (S, Msb, K,) in verse. (Msb, K.) 


- 38 dOs v 
— ÉÉ an Dga Ú: see 1 in art. gam. 


- > ^ of 
3. de inf. n. ss. He contended with 
him in satirizing. See 4 in art. . 


93» o . . . . $^ sok 
ö ol, Dispraise, is like dygawl, contr. f 
9 - 4 od 
dam N. 
"ET 
^0.» 


10. 331 He veces a ea, or butt. 
(Har, p. 65.) See Fue 


925. 


S 4 high or lofty building : sce S. 


Jas 


69.» 


l. Joa He uttered a cry: sco jos, in two 


. places. 


5. Jo It hung down ; [it dangled ;] said of 
a branch of a tree, (S, TA,) and of fruit; it 


hung loosely ; said of tho former. (TA.) 

320E $- 

Ja pie [A camel’s lip] flaccid, or pen- 
dulous. (K, TA.) 


s, 


^A» 


1. sow He threw domn, or pulled down, a 
oe (Msb;) pulled it to pieces; demolished 
; destroyed it: (K:) [the last two explanations 


are mp mori correct, as is shown by the phrase] 
o- 


^ 755 UT FERT vai [Ie took to pieces the 
building without | demolishing, or destroying]: (S, 
A, Msb, K,“ in art. „:) he ruined [a build- 
ing, &c.]; reduced [it] to ruin. (Han, p. 31.) 


6. OU =D [The walls fell to ruin 
by degrees]. (S in art. 963.) 


f sÔ 
7. Pap It became thrown down, pulled down, 
and 
it Jeli in rH or fo Jueces or became a ruin. 


pulled to pieces, demolished, or destroyed: 


— 208 rt e aJ. e bites! pr [The 
wall fell in ruins, or to pieces, from its place, 


without being pulled to pieces]. (Lth, in TA, 


art. Gass.) 


35 - 26. ^ 18 Jä e. 
Pd! Adla ANI pul: sec s. 


Gere ‘ " 
pds Earth that is dug from a pit or well: 
9.» 
jaa. 


see 


(Om — yh 
Sore 


2 Food and drink : see Jahi. 


oO 


ð > or 0-0 3 E 9 23 
Qo cse A illusory truce: see Os. 


Co 


1. elo He directed him, or guided him, to the 


way; (K,“ TA ;) directed him aright; or caused | 


him to take, or follow, a right way or course or 
direction. (K, TA.) See 8. — MNT 
He sent [or conducted] the bride (MA, KL) to 
her husband, (MA,) or to the house of her hus- 
(SL ) i. 7. , (K in art. Sj») and so 
* Goal. 


wie 


SV:: sco an ex. in a verse cited voce ee. 


band ; 


(Msb in | that art. — G meaning 


4: 


see 1. 


6. GO They (two parties who had been at 
(T, | — 


war) made a truce, each nith the other. 
art. 18.) 

8. Lg OM He became rightly directed ; fol- 
(K ;) went aright ; 
(S.) — We guided himself. — 


went aright, === "Jj 


lowed a vight direction ; as 
also ¥ CEN 
He went a right way; 
" is! S He cannot go aright ; or knows 
not the way that he would pursue; or knons not 
in what direction to yo: sometimes said of a 
drunken man. ==- 920 S I means LHe does 
not, or cannot, find the way to accomplish, or 
perform, his affair. — TX He found, (MA,) 
or took (KL,) the right way or road. (MA, 
KL) — uU VE PERS by which pe daly 
is expl. in the S and O, means a ce J 
U, by which the same phrase is expl. in the 
JK: or it may be well rendered A calamity in 
relation to which one knons not the right course 
10 pursue. — TX also signifies He continued 
to be rightly directed, or to follow a right direc- 


tion: and he sought to be rightly directed, or to 


(TA.) — TX and 
VER for (Al; like joel and m for .. 


follow a right direction. 


6 ð» 
(699 A way, course, method, mode, or manner, 


of acting, or conduct, or proceeding, or the like ; 
(Msb, K ;) as also Y 4. and Ý FN (K:) or 
and the first is pl. [or 

(S:) and a good way, 


to the second and third : 

coli. gen. n.] of the last: 
&e. : 
ness, or „ of deportment : 


and calm, or placid, deportment ; or calm- 


(TA :) see also 
Js. — 55. [ Conduct, mode of life; manners}. 
See (gts. 


[SuPPLEMENT. 


8 P » He is following, or he follows, a 
right direction. xo) The Kur-án. (Bd, 
Jel in Ixxii. 13, &e.) 


9 5. 


8- e 9- 60 - 
a2 and Ajad: see (Gre. 

22 š. , 
42 [n. un. of ( £98] A present; i.e. a thing 


sent to another in token of Connery or honour ; 
b- 


(Msb;) such as is termed Ld, yb and S. 
(JK.) — Ý SA and VR [coll. gen. ns.] What 
one brings as an offering to Mehheh, (K,) or to 
the Kaabeh, (Beyd, v. 2,) or to the Haram, 
(S,. Mgh,) consisting of camels (Lth, S, Mgh, 
Msb) or other beasts, (Lth,) namely kine or 
sheep or goats, (Mgh,) to be sacrificed, (TA,) 
(Lth :) n. un. with 
(S, &c.) — Also, Camels, absolutely. (TA.) 


and of goods or commodities: 

ô. 
w r š » 

— ($25 also One who is entitled to respect, or 

so in a verse cited voce 


(ISk in T in art. Jg.) 


honour, or protection: 


2 2 0 

Lic! 

bw. 
D d 


„0: see an ex. of its pl. Cel meaning 
N ai of hgrses, voce JU. iha CMS The fore 
(K i m art. A..) 
yeu pe Y [He took 
the handle of the mill, and began to turn 
‘itl. (K, art. jac.) 
Jj — Uu C More expert, &c.: 
see art. O. 
VIX meaning The directed by God to the 


truth, is a proper name, 


part of the neck of a horse. 
y 


and the name of him 
of whose coming at the end of time the happy 
(TA.) [It is 


always so pronounced by the Arabs in the 


present day : not VIS s] 


tidings have been announced. 


ST 


e» 8 — ö 
1. am A He ejected his excrement. (TA, 


art. .) 
S 
1. wees He talked nonsense; he raved, or 
talked irrationally, foolishly, or deliriously ; 
(J K, K;) by reason of disease or some other 


(Koy — ay G He talked irrationally, 
(TA.) — And Le mentioned 


cause. 


&c., with him. 


him, or it, in his irrational, &c., talk. (TA.) 
J, æ QÉ 73 opoe 
3. aae! le ond [He sat talking irra- 
tionally, &c., with his companions]. (TA.) — 


0330 


ÓE ten [Z heard them talking together 
l &c.] (TA.) 


a „ 


sla > wipe t [Beverage causing delirious, or 
irrational, talh.] (TA.) 


JA 
1. p inf. n. , Ile drove sheep or goats: 


SUPPLEMENT. | 


ah — po 


(IAar, in S, K, voce $i :) or he called them. [an able; (Msb ;) and is between 7 [a walk] 


(Yoo, in TA, ibid.) 


oss 


Jure, pl. J, A tall, long-bodied, or 
bulky, she-camel: (TA:) see toe yh. 


c^ 


n : see =i! i 


v7 
Mn A certain thorny or prickly tree, (S, 
K, TA,) the thorns or prickles of which are 
like the Shum, (TA,) and its fruit is like the 
(k, TA.) See As. 


: n. un. with 8. 


VÀ 


4 A piece of rag with which water is dried 


up from the ground. (TA, art. Wie.) — See 


Gw- o 
4272. 


Pd 


* 
Ju A large lon g- bodied man. (Az, in TA, 


98. 0 
voce . 


^ 


(S, Msb, K :) it is a kind 


or a quick 


and | gos [a run]: 


of oe: (S:) or quicker than ET 
walk, (K.) 


AzA l 
1. p" He became extremely aged ; (K ;) old 


and infirm ; (Msb ;) decrepit; or a weak old man. 


6 - ° e 
Aya The mind: see 6 in art. 3). 


co^ 
i, 
sec 5,45. 


à „ 3. 
]: 


os pe 
The S, (K,) i.c. .. T A,) or , 
(so in the CK, and in my MS. copy of the K,) 
with kesr, (K,) and the ; quiescent, and with kesr 
to the O, (TA,) is A certain worm, (K, ) accord. to 
IAar; said by others to be (TA) what is called 
the E En [which is very variously described]. 


(K, TA.) See Mes. 


8 


4 007 90. 
Sy A granary: see y. 

| 255 

m A strong boy or young man: and a weak 


old man: as also jajo: pl. 1 (Abu-t-Teiyib, 


1. * ist * [Pour water upon thy in TA, art. „.) 


(T. ) See also 


ii. 875; also the same, 


wine; i. e.,] quiet thine anger. 


Freytag’s Arab. Prov., 


. 877. — J a 


8- 3 


See 479 


” 
Uc 


diy coe US E 
4. MAT 2 Ses yal, i.q. $2, q.v. (IAar, 
in TA, art Cs.) Sce 4 in art. 39). — FS 
and 2A jnd 4, aor. 2, inf. n. 3); Ie 
pues it ouf, or font: 
— sso MI L 22 (in the K, erroneously, 
Kale, Alight qe in the first of the night: (TA: ) 
or disburden yourselves ( 1351) : or relieve, 
or rest, yourselves ; which seenis to be generally 


meant by L i. 


see 4 in art. 3a). 


FN and FENS] The seminal fluid of a man: 


8.7 g * * 
see 6, in art. 933). 


J^ 


Q.Q. 1. JA He walked quickly: (Msb :) [he 


ment a hind of oring pace between a walk vud 


en 
eB? : see iom. 
Jja 
1. V" is contr. of Dm (S, Mgh, K.) You 
say, Spe, aor. >, inf. n. ; (S, Msb, K;) 
and A, aor. < , (K,) inf. n. as above; (TA ;) 
and Ju; (K ;) He jested, or joked; (Msb;) 
or was not serious, or in earnest; (TA;) ajó v 
in his speech; (Mgb, TA ;) and yo! in the 
affair, (TA.) 


3. Ji He jested, or joked. (K.) See 1. 


9 223 
O Leanness, meagreness, emaciation : contr. 


of fatness. (8, K.) 
p pl. of ok j^ Lean, meagre, emaciated. 


8 +e 
(K, voce =:.) 


9 20-7 


* : 


60 


a run; see Js; 3 aia ya is not so quick as Ed . 


sce two exs. in a verse cited voce 


3043 


Aja 
- ^20 
T. Y It (an army) was routed, discomfited, 
defeated, or put to flight. (K, &c.) See , 
in art, a.; and je. in art. jg; from both 
of which it is distinguished. 


4 The [purring, or] sound of the throat 
(TA.) — The pit between the two 
(TA, art. .) — [The pit 
above a horse's eve.] (K, voce wis .) See also 


of a cat. 
collar-bones. 


9-309 


4 , and A: pi 


to mean a stricture: 


and see iS, where it seems 
it generally and properly 


signifies a depression, or dint : or a pit, or small 


@ 0» 


hollow, resembling a dint: see also wask . 


6 5 a 240.5, 
32212 ies Depressed of breast, i. e., appa- 
rentl y, illiberal, niggardly : see 3 


aod 
1. 4 He crushed it. 
2. 422, inf. n. „ He broke it (much, or 
so crushed it]; (TA 3! namely, a dry thing, and 


anything hollow, such as the head, and the like. 
(TA in art. i c 


5. It (a plant, or herbage,) became , 
i. e. dry, p broken in pieces. 


Be A plant that ts dry, and breaks, or is 
(S, Msh, K.) 


broken, in pieces. 


* A mound in the head which breaks the 


bone: see iab. 
à - 23 85 
l: see 425. . 


po 
J^ o ve 


i. and Al: see E — 4) yad 


alU * see Al 
5: see 7. 


7. yes It (a thing) melted, or dissolved, after 
being congealed. (J K.) — ET ep, aud 


^ -z 


V owes, The Us orones or became broken, 
(TA ;) and became 


See also 


or crushed; syn. ==; 


mellow, so as to be easy of digestion. 
$0» 


£r „ said of food, (MA), It was, or 
became, e or £u of digestion. (MA, 


KL.) — of the * [app. 1 
(K in Bn wate. [There coupled with . J 


See also . 
20 E 0 


8: see 1. — opel c ai yen (K voce 
z Lai) He cropped the tops of the shrubs: s 


„% 
* 


A o 
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pe" Contraction of the sides, (S, K,) and 
lankness of the belly, and smallness of the flank: 
(K:) in a horse it is a fault. (S.) 


9 2 9 7 
Ayah : see e. 

pun Any medicine [or other thing (see 
„-) that is a digestive of food; as also 


Vogt; K) ig Gbr. ($) 


J^ 
1. J It (water) poured: see its inf. n. voce 


9 o. 
eje 


wT 


3 
wie Certain small fish, which are dried : see 


"Y PP 
^ 


per 


1. las, said of the heart, It fluttered, or pal- 
pitated ; and, as Z says, was flurried by reason 


of grief, or of beating. (TA.) See 1, in art. . 
3,4 A slip, lapse, fault, or fall into wrong- 
doing ; pl. LETS (TA.) 


uo 


-@- 9 2 


QUAS eoi: sce Glade 


* 


32 
n A large, long-bodied man. (Az, in TA, 


$95.60 
voce áp 555.) 


c^ 


44401 Three small stars [A, $ 1, and ꝙ 2, of 
Orion,] forming the points of a triangle, in the 
head of TNT The Sth Mansion of the Moon. 
(El-Kazweenee.) [This is accord. to those who 
make = to signify the “auroral setting :” 
accord. to those who make it to signify the 
“auroral rising," these stars compose A, 
q. v.; and dni)! seems to consist of o l and o2 
of Orion.] 


ae ae 
1. Sle: see Aw. 
Do: see Jl. 
9 we 9 d» 
: see SU, 


J^ 
oe @a ee .b-oÉ owe 
4. NSS , Je A: see oh 


poh — jh 


10. Jai : see a verse cited at the close of 
the first paragraph of art. 4 . — See also a 


e"»02 e 


See . 


Já may be originally gis or er or je: 
(Akh, in S, voce J :) sce J. — Já followed 


wie 


: see the latter. — js smi 80e gm. 


$ of 
verse cited voce Usl. = 


a 3 22 e 0 v rie 
— Sie: see das and Oc, latter part, and J, 
we 
and ‘I 
soe 417 
dis: see ab. 


ITY The new moon; or the moon when it 
is termed JIa : 


ing, generally, the moon when near the sun, or 


it may be explained as mean- 


moon a little after or before the change. — See 


eo o 


Low. 


peal eer The first night of the lunar month. 
(Meb.) 


uw 
$03 00, à.t 
Sn: SCC aol. 
Se 


1. A, inf. n. 27 &c., (S, K, &e.,) He, or 
it, perished, came to nought, came to an end, 
passed away, was not, was no more, or became 
non-existent or annihilated: (KL, PS in ex- 
planation of Sa, &c. :) or fell : 


had, or corrupt, state ; became corrupted, vitiated, 


or became ina 


marred, or spoiled : or went away, no one knew 
whither: (Mgh in explanation of 37 :) he died. 
(K.) — aiji His land had its herbage 
dried up by drought: 


2. A costs Lg. = 


3-20 


4. A He destroyed, made an end of, or 
caused to perish or come to an end, made away, 


BEE vj. 


did away with, or brought to nought, him, or it, 
took away his life. 


6. i Ali [app. He perished gradually by 
reason of grief.) (A, art. : see lin that 
art.) — "Kr e was vehemently eager for 
it. (TA.) — 4.5 W. He strove, laboured, 
exerted himself, in it, namely in 
running; as also AL.. (TA.) He strove, 
toiled, himself, 


in if, namely an affair; 


foiled, or 


laboured, or exerted and 


hastened, as also 
Vas SU nal. (AJ — XU said of a 
she-camel, i. g. OHY [She vehemently desired 
the stallion]. (AA, TA in art. .) 


8: see 6. 


10. TN properly signifies Le sought, or 
like SA: = 


courted, destruction, see Waren: 


[SuPPLEMENT: 


24080 


and see an ex. voce DC — 62 vo MM! 
He (a man) distressed, troubled, or fatigued, 


| himself in, or respecting, such a thing. (TA.) 


See also 6. 


axle The drying up of the plants, or herbage. 
(AHn, TA.) See OI. 


$ r? d 
J'y [Perdition; destruction; a state. of 
perdition or destruction; a lost state;] death. 


(K W and Vacs are syn. (S, Msb, K.) 
— SU s HS He stuck fast in cases of 


perdition : sce art. Shy). 


BUR Dead; or dying. (Bd, Jel in xii. 85) 
— EUR sometimes means Subject to perish ; as 


in the Kur, xxviii. last verse. 
9268. 6 36 
Wyo: see Sol. 
6 b. 
SM. Death: 


4 A cause of perdition, or of death. (TA 
in art. ti.) — [A place of perdition or 
death: aud a desert: (KL:) or a [ desert, or 
such as is termed | Sli; (S, K, TA;) because 
persons perish therein; (Z, TA;) or because 


852 
see a verse cited voce gpw. 


it urges [or leads] to perdition. (TA.) See 
ue. 
S Ji V MU e sh iq. . [er]. 


(TA, art. Se, from the A.) — 3 "m e A 
road that destroys him who seeks water, by 


(O.) 


reason of its far extent. 


A 
p" i. 9. Jus, Come. (S, K, &c.) — It is 
intrans.; as in eae] pars Come to us. And trans. 
also; as in y 4. par Cause your witnesses 
to come; bring your witnesses, (Mgb.) — pire 
wa At thine ease: see 1 in art. ym, 


a» 


1. par He purposed; or intended, a thing. 
P denotes more than 25 15 and less than e 


(Kull, p. doe) — hÉ J Foil J; see art. 


555. — S pn [He meditated, proposed to 
himself, purposed, or intended, to do the thing ;] 
he desired to do the thing, (S, Msb, ) without 
doing it; (Msb;) he endeavoured to do the 
(S. — JU ce He intended the affair, 
(Mgh.) — 
ai TA. y" [aor. 2] He intended it, meant it, 
desired it, or determined upon it, in Min mind. 
(TA.) See also a verse cited voce pos NS 
aU Lee mas grows or ready, to weep; like 
"T 505 aud N Tut q. v.]. (A, art. , &c.) 

NETT pe (Ie threatened to full], said of a 


thing. 


or . S or Ae desired it. 


ScPPLEMENT.] 


255 28. 
wall. (S, in art. L589, &c.) — doe and : a Y 
It disquieted him; oo ;) caused him care, or 
anriety. — PE E Ay S [Nothing causes him 


care, or anxiety, but his belly]. (S in art. 


voL.) 


3 8 PE 
4. aod) It rendered him anxious; 


(MA 5) 
disquieted him, and grieved him. (Mgh.) See 
„LE. 


5 
7. apl: sec a verse cited in art. S, p. 144. 


8. por AM He was grieved, and HUM 
by the affair, or case: (TA:) you say 5 21 
opel he was grieved for him by his affair, or 
(S.) 
quieted, or grieved, by it.] — He minded, or 
attended to, the affair: (MA:) undertook, or 
superintended, or managed, the affair. (Msb.) 
. — " pc He cared for, 
(Har, p. 94.) 
(TA in art. .) 


case. [He was, or became, anxious, dis- 


r 3 


See , in art. 


minded, or negated, iiy or it. 


s 55 


— el ane, 


ae ic -£ 
for UA for UI before an oath: see the 


last. 


pU and Ý aoe Purpose, or intention; syn. 
Aja Jai and doz jal Js. (Msb.) See Har, 
p. 345, and a verse cited voce phe. — Also the 
"latter, Strong determination or resolution. (Msb.) 


— Pe An object, or a thing intended or meant 


or desired or determined upon in the mind. 
(K,* TAM: See an ex. voce ind you 


say, ó Pi His object is such a thing. — 2 
[Anciety; or disquietude, or trouble, of mind; 
sulicitude ; care: or grief, or sorrow :] distress, 
or disquietude, affecting the heart or mind, by 


reason of some harm, or annoyance, that is 
5 


erpected to happen; differing from p? which 
signifies ** distress, or disquietude, affecting the 
heart or mind, by reason of what has happened :” 
or both, as some say, signify the same [namely 
distress, or disquietude, of mind]: the difference 
is asserted ny Tynd and others. (TA in art. 


Pom doh [His object of care, or of 
anxiety, is his belly]. (K in art. G.) And 
aby 3 Ú gh J [He has no object of care, or 

(TA i in that art. )— 
A. U Soe means Sls Ú Swe and AA also 
signifies 3,131. (J K.) See also Freytag’s Arab. 
Prov. ii. 880. 


of anziety, but his belly]. 


3 
sè A decrepit, old, and weak, or extremely 


(S, Msb, K.) 


aged, man. 


9 5 


$a 
Aod: see dod. 


23 
do A thing that one meditates, purposes, or 
intends to do; or that one desires to do; or 


endeavours to do; a purpose; an intention; 


6 
or an e of ae or of endeavour ; 


Vis 


as also 


b. (JK, K.) — 4 [Ambition ; particularly : 


3045 


4. S Un eal He sent [or left] the cattle to 


pasture [by themselves,] without a pastir by 


of a high hind ;] a faculty firmly rooted in the | night and by day. (Msb.) — ak. Al He left it, 


soul, seeking high things, and fleeing from dase 
. 
ps cm — [ Mind; 


desire ; ambition; enter prise; emprise.) — 


ius a * High purpose; ambition. 


purpose; aspiration; | expl. by — 825 dig ere 


let it alone, or neglected. it, intentionally or from 


dom. Kemal, in TA.) See Mex) and | forgetting: (Msb:) or he loft it, or let it alone, 


Or 702^» .0- 


($, O, K:) or 
he left it, or neglected it, and did not make use 


of it. (K.) — „ Seal (S, K, in art. C-) 


plod An aspiring hing: (S, K:) a magnani- He left his slave without work, or occupation : 


mous, i. e. courageous and liberal, chief. (K.) 


2 A wild bird of the crow kind : see sjo. 


dole, pl. p Any venomous creeping thing or 
reptile or the like, that may be killed; such as 
the scorpion, and the serpent: and 1a louse: 
(Mgh :) what has deadly venom ; as the scorpion: 
(Az, Msb:) and sometimes, what is noxious: 
(Msb :) any reptile or the like, from the louse to 
(ALlát,Msb :) but its application 
(Msb :) any venomous 


the serpent ; 
to the louse is tropical: 
or noxious reptile or the like ; such as the scorpion, 


and the serpent: the like of sor penis and scor- 


pions; because they creep (5 i. e. ). 
(JK.) 


3» 
* A difficult, an arduous, a e or 
6 5 


. A pel: 
(S :) and D e signifies 51 at (JK, ) affairs 
of difficulty : 


3.0 Bure 


ay dp lapp. Dissolving hail-stones]. 


an ee afe, or business: 


and, of importance. 


(Mugh- 


nee and K, in explanations of J.) See a verse 


in explanation of S used redundantly, p. 144. 


* 


9 s Ò „ s ^ 0- 
5 . A france: so rendered voce 55). 


Sm pod 
3 A bulky she-camel. 


929075. 


Jape -) 


(IAar, TA, voce 


UD 
9 ^ 6 
8. Laks! The intermingling, or interpene- 


trating. (KL.) — And the proceeding slonly. 


(KL) See . 
Jo 


1. , aor. 2, inf. n. 5; and * Jep! ; 
It (water) overflowed, and poured forth. (Mgh.) 


- 2e 5 23 oe 4502 » 
— obs - oste ; so in a copy of 


the K, voce byw: 


3-03 3203 
dem or 22: 


meaning is probably Camels left without rein 


in other copies of the K, 


if the first be correct, the 


and without burden; and this is agreeable with 


the context. 


(PS:) he left him to himself, uncontrolled. 


o£ "^. 0 
7. N they! He exerted himself, strove, 


or laboured, in the affair, (S, Msb,) and per- 
sisted, or persevered, in it. (S, Msb, K.) — 
Jeu T UNT He obstinately persevered in 


„ — 


vain or false affairs. 


9. d 
äl» Applied to the eye or eyes, 
abundantly with tears: 


ree 
. 


Flowing 
sce a verse cited voce 


6+ 693 
Uomo Having no government, (TA, art. on 
8-0 3 - 


the particle 3.) — — bad A word that 


has no grammatical government; contr. of Jeol, 
 (IbrD.) 


o 
- à. 
DA and ¿yb A thing: and a penis: and the 


vulva of a woman: (KL:) or the former is 


| pl. [or coll. gen. n.] of Yaa, which signifies a 


small, or little, thing: (M.A :) or this last sig- 
nifies a thing, (KL,) as does UT (K, KL:) 
[but the former meaning I have fouud to be very 
common, and I think it the more approvable. 
14 may be rendered something, somewhat :] 


it denotes anything. (TA.) 
$-- 8 > 
d: See . 
2 
s 0 
A light, or an active, ass. (IAar, in TA, 
9 30- 
voce 33482. 


A= Two white stars, [y and & of Gemini, 


between which is the space of the length of a 
whip, in the Milky Way ; one of which is called 
p the other Del ae The 6th Mansion of the 
Moon. (El-Kazweence ) — Or The three stars 
[A, p 1, and ꝙ 2,] in the face of Orion. (Idem, 
descr. of Orion.) [The former accord. to those 
who make 225 to signify the “auroral setting :” 
the latter accord. to those who make it to signify 
the“ auroral rising :” accord. to those who make 
it to have the first of these two significations, 
the three stars in the face of Orion compose 


ani, q. v.] See giles, in art. | e. 
385 


3046 


APR 
Q. Q. 1. yan He concealed, or kept secret, a 
story; syn. pe (A, art. .) 
e» 


8- oe 320. Pd 


ác , originally 4 %: see ch 


Jsa 
Jyo Terrible. (TA.) 
„ see 30. 

Agd 


2. Jik He slept. (TA, voce LAU.) 


4 The head: (S, K :) or the part between 
the two edges of the head: ov the middle, and 
main part, of the head, [see , and (, in 
several places,] of anything: (TA :) or the upper 
pant of the head, in which are the 4 U and the 
s, which mean the fore part of the hair of 
the forehead ; 
the Š of the head, between the two sides, 


(AZ, TA.) See also 


9 -303 
two explanations voce . £u The 


in it is the ue, which is 
extending to the 5l». 


crown, or top, of the head. See Jereg and 
joel A ele meaning Headmen, or chiefs : 

a verse cited in art. palé. = rs 1 The 
oo — aly! al (K i 5 


art. ee?) app. i.q. . at and glo! p? dad 


marrow of the br am 


and pe — Lu An onl: a certain night-bird, 
(S, K,) that frequents the burial-places, of small 
size, (TA,) i. 9. re : (S, K: ) or i. . , 

(TA :) pl. [or Eos gen. n.] pn (S.) Seo 27 


as 
and see also wa 


c» 


1. GU, inf. n. Olga and % (Mgb, K) and 


U, (K,) He, or it, was, or became, lon, base, 


vile, abject, mean, paltry, contemptible, despic- 


"E 
able, ignominious, inglorious, and weak ; syn. O, 


(Msb, K,) and jam, (Mgb,) and ind. (TA.) 
= ae G It was of light estimation to him). 
It a thing) was [easy and] light to him. (TA.) 
— SU also, He, or it, was, or became, gentle, 
and easy. (Msb.) 


2. ade isn He Cero) mace it easy and gue 


(K. TA.) — 4i | N 2 
[Make thou the case, or affair, light, or easy ; 


10 jon. 


Ah — veh 
i. e., regard it lightly ; and do not grieve for it]. 
(TA, art. aac.) 


» -É 2 220 "P 
4. alal, and 47 7 I. and A) Y O, He 
held him in light, or little, or mean, estimation, 
or in contempt ; despised him; made light of him 


or it. (S, K, &c.) — U He lowered, or abased, 
him; debased him; rendered him abject, vile, 
mean, paltry, contemptible, despicable, or igno- 


MUNtOUs., 


6: 
see 4, 
10 I 


Ge and 52 Easy: (S, Msb, K:) and the 
latter of light estimation, paltry, despicable. 
(K,* TA.) 


"^0 
S ge at their ease. 


9 we, 9 ð- 
: Bee (b. 


2.0 É 
see Sl. See 


also an ex. voce 3 ; ; and another voce pen 


gal in the genep of o 


oe 9 s3 9 


alai VS whe Je [A camel held in mean 
estimation by his owner]. (TA, art. e» 


S* 
1. a v He made it to full down: see an 
ex. in a verse of Ru-beh, cited voce Le, in 


5 


art. &» — SCC 4. — o5 CN llis ears heard 
a pe or humming, or singing, sound. 
EP — acl Soh is used to * wonder ; 


like as when one says, xcu Ú aul G. 
(IB, in TA, art. ^1.) 


- e 4 
4. eoe s ~) 
stretched forth, his arm, or hand, to the thing 
to take it; if it be distant, you 


» 20k 
csi! Sse!) He extended, or 


it being near : 
say, «J| Sg, without J. (Msb.) And | 9! (goal 
T He reached his sword; took it with his 
hand, or with his extended hand; or took hold 
of tt. (Msb.) And MET CMT [in my copy 
of the Msb, erroneously, i c T I made a 


sign with the thing. (As, S.) 


$5. 
see dal, in art. zl. 


b. PET 
220 "Pr 
7. (Sal: see (l, in art. gÈ. 


60 - P MP. e 
ols and ola: sec ol, in art. bgal. 


Sey Love, aud attachment: thon, inclination 
of the soul, or mind, to a thing: then, blameable 
inclination ; as when one says, ol gh e [.He 
followed his evil inclination] ; and Jai * FX 
(Msb.) See also ee 
— v^ Also signifies Beloved [or an object 


NT [see below ]. 


[SUPPLEMENT. 


of love]. (K, Ham, p. 546.) [Being originally 
an inf. n. it may be used alike as sing. and 
pl. 
paragraph of art. (5j: 
V BAIN The inclination of the soul to 
that in which the animal appetites take delight, 
without any lawful invitation thereto; (KT ;) 


See an ex. in a verse cited in the first 


and see an ex. voce 


[natural desire:] love, and desire; generally, 
such as is not praiseworthy: (Mgh:) I render 
it, love, or desirous love. — [Its pl.] "Al also 
signifies Opinions declining, or swerving, from 


the right way, or from the truth. (Bd, ii. 114.) 
2.0 E 220 E 

Hence, ] clos! Jet [The people of erroneous 

(T, in art. ev &c.) 


opinions]. 


54 A deep hollow in the ground: (S, JK, M, 
Msb, K :) or a hollow, or cavity, in the ground ; 
(Msb:) or a descent in the ground: (K :) 


[LI P 


or a deep hollow, cavity, or pit; as also Y Saye : 


a pit : 


or a lom, or depressed, place in the ground, 
ge - SH) -OÉ -0 
nacio ô ô ^ , . 
(TA.) — 5G N Jam! Make thou the 
affair, or case, [uniform, ov] one uniform thing. 


(Fr in TA, in art. a ) 


HAS A vacancy; a vacuity; a vacant, or an 
empty, space. (Mgh.) — A vacant, or an empty, 
thing. (Msb.) 

3 3 7 
Sand (Soh: sce 4, (last sentence), in art. 
. 


38, said to be thus, with fet-h to the 3, 
originally un [A mortar ;] the thing in which 


one pounds, or bruises: pl. Cla . (Msb.) 


4, U An abyss; a depth, or deep place, of 
(JK, TA.) 


which the bottom cannot be reached. 


2 Tw [The cavity of the well. (K, 
di Lo, 9 20 
voce iiid — See 51% 


mountains; (S, Msb;) and the like; as also 


$25 
see şa. — The spare between two 


Vise : (S:) a pit, or hollow, dug, or excavated. 
(Msb.) 


2;., 


Ly t. q. 3 (MF, art. 355-) 


wad 


77. E 


5. Si, (S, K,) said of a man, (S,) is from 
AI [the hot south-west wind], like T 
from an. 

x : 


28. 


1000. 


(S, K.) Sce an ex. voce 3 


respecting the wind thus called, see 


lye e) [A very thirsty wind]. (TA, voce 
20.) 


SUPPLEMENT. | 


S 
AL A female ostrich, (A, art. yj.) 


Ses 
7. JUI It (sand, &e.) poured down. (S, K.) 
— JUST, „ 2a! [The wall fell in ruins, 


or fo pieces, or became a ruin, and broke, or 


crumbled down} (K in art. .) So 
rendered voce Mi „art. à. 
e. 


eh inf n. of J: see Us. — G and 
u Sand that will not remain steady in its 
place, but falls down. (JK.) 

2 and d: wrongly mentioned in art. 
Ue. See als. 


9 ^ 


Vert: 


6 - 
see 2. 


ah 


9 23 


2. Ach: see Agad. 


@ +e 
Ald : 


9 0 E 


Jol. 
9.» 
: 


see an ex. in a verse of Lebeed, voce 


$5 
SCE und. 


- 


p" [The being bewildered, or distracted, by 
amorous desire;] the pursuing a heedless, or an 
inconsiderate course, or going at random, heed- 
lessly, or without consideration, or certain aim, 
and by the 
(TA.) You 
say, of love [or amorous desire], ¥ 3 inf. n. 
pe (TA.) — An affection like insanity 
(JK:) bewilder- 
(KL.) 


by veason of amorous desire: 


[being so, or] doing so, much. 


arising from amorous desire: 
ment, or distraction, by amorous desire. 


7 200 


Whew A man loving intensely, or very pas- 


sionately or fondly: (TA:) and so applied to 


2 r 3 186 
a heart: see a — (lone A thirsty camel: 


fem. — : pl. . (Jel, lvi. 55.) 


@ 30 


PINA : 


a 


see voce 3. 


Cmd 
1. aj ŚW, aor. Crees He treated him with 
gentleness, or blandishment ; syn. 51115. (Aboo- 
Is- hak, in TA, art. 5e; but only the imp., 
4 o nw, is i mentioned, said to be with 
kesr.) See r3 near the end, p. 2031, and the 


distinetion there made between v and . 


3047 
asd 


an and a and «a: see 4) and as! and 
- - - 9 2 r 


42 
2 2 


Nc n Far, or far from being believed 
or from the truth, is such a thing ; as also CM 
: : or the latter means remoteness, or remote- 
ness from being believed or from the truth, is to 
be attributed to such a thing: SUA followed 
by J means , (Jel, in xxili. 38,) or * 
2 er l: (Bd, ibid:) or A: (Bd, 
ibid, TA:) and without J after it, it denotes 

(TA.) See 
^ot 


Sai. — Cn denotes one's deeming a thing 


the Pronouncing [a thing] remote. 


remote, or HO pro babig, and despairing of it; and 


means ree rea [Very far, &c.], or adi — 
[ How far, &c.]; implying more than . 
though we render it by this word. (Kull, 


p. 382.) 


is 


2 Cpl and ews etl The low, ignoblej 
(T in art. 


g 
mean, contemptible, man. 7 


335° 


900^» 90» s 9 


$3: you say, ? oe a using 4 as a con- 


2 92 s È 


and 4235 . 


junction; rather than yu The first parts, or „ or the chapters 
using e as p prep.] denoting Con COH nes; 
rather than 4273. (Ak, p. s „ cat Ú; 
and asi! ibs UI: see p and see another 
In the Kur, 
ii. 121 some read — and others 
enel: In 1215 U, the 4 denotes con- 


comitance ; 


came among the frs comers of the people. 


ex. in a verse cited TOE tak? ages, as also US — J; Leb an means 
I met him [in a former year,] before this year, 
(Alee El-Kari, in his 
Expos. of the K, from Seer; cited in the margin 


of a copy of the K; art. Jal.) See Als. 


though by several years. 


What hast thou in common, or to 


do, with Zeyd? or it is for 255 . us d in 
7 
d jS: see Jom. — e %% [The 


a denoting unrestricted conjunction, not neces- 


e 
Als 
sarily implying simultaneousness nor relative 


order]. (I’Ak, p. 254.) iis 


9 t L 
M generally means Ait see * 15 diie 205 The being mutually near; mutually agree- 


' s o. 
last verse voce — — 5125 ls Alas, Zeyd ! — ing. (T, voce .) 


55 Ig, and ols y, Alas, MERO meaning eh ssi, The herb so called: see art. pU. 


what an abominable thing ! Seo 55 ; and 2. 


cst» 
Dr E. : ^-^ A . Ld : 
1. (ls as syn. with weg; imperative el, with 


l. The verse of Lebeed, the o of silence added ; fem. corroborated form 


of the imperative vr of which si see a curious 


» " Mes pu vu E UR + 
já jin 851 Goi aed . 


means She carries off from the gazelle entering 
his covert, he not being frightened by her, the 
branch of the trunk of the tree above him, when 
the shade contracts, or decreases, or goes away, 
at midday: 


ex. in the end of article wy! V in the 
Mughnee. 


P d 


e e 


23 
1. AG c p palm-tree was fecundated :] 
i.q. Sia, i.e. Loi. (Aboo-Amr Ibn-El-Alà, 
in L, art. „.) See art. Al. 


o - oe 2708 | 
4. ross (ii. g. Ade es, q.v. (TA, 


he is describing his swift she- 
camel, 


oe 8+ 0 
10. 41 He hasted in the darkness ; as also 


5 (K, art. yah.) art. eno.) 
% uni ig. hae. (Aboo-Amr Ibn. El- 
Jis Ala, l. c.) 
1. Ji : see J in art. Jal, in two places. uty 


we @0- " ; 
Js! Fi st, and former ; preceding all others, uyg A whiteness on the nails: 


9 0 
see prom j o 
* r 


^ à 7 -£ 
and preceding another. Sec art. J al — gut! Solo! 


vs 


1. J He (a horse) ran vehemently: see an 


of the Kur-án. — 9 Y. slam He ex. in a verse cited voce als, in art. 299. 


is Violent rain, consisting of large drops; as 


(Msb.) — And JSt The e of former also * %; (K;) a heavy rain. 


9^2 9.» 
aly: sce ALI. 
6-070 ppt 
dlyg: see åkt. 


Sus An evil result, (Msb.) 


$^ v 
4425: 
6 . $o. 

Nla: see Ag. 

4715 The extremity [in which is the glenoid 


cavity] of the scapula: and the portion of flesh 
[or muscle] of the scapula. (IAar, T.) See 


9.4.9» 


45%, and also 555 ; and more particularly 


see ÚG. 


I. 
425 


J^ 3 Ope 3 of „ 


1. 4 I. U, and Ces: see d) Saye! U. 


Ls) 


PE Y! PPP 32 E P" » 
1. N S and N Suzy: see Cary. 


Pd 


4. wre J: see b 


L 


555 The vein (OS [meaning the frenum]) 
that is in the inner side (cde) of the glans of 
the penis. (S, K, and Zj, in his “ Khalk el- 
lnsán.") 


9 30, 


e?. 
)9)9^ : sec voce 36. 


2 
"m ! 
Gag! [The aorta: or the aorta descendens :) 
a certain vein [or artery) adhering to the inner 


SUPPLEMENT. | 


side of the backbone all along, which supplies 
all the [other] veins [or arteries] with blood, and 
irrigates the flesh, being the river of the body: or 
a certain thick white vein resembling a cane: 
[this last is the description given by Zj in his 
* Khalk el-Insán:"] or [the aorta ascendens; 
the bli of the heart: or a certain white vein 
within the back of the neck: it is said to dram 
up [its supply] from the heart, and in it is the 
blood. — Also, the e, q. v.: pl. RM and 
S35: (M:) iq. G. (Bd, and Jel, Irix. 
45.) See ile 


vs 


8. % Cie 60% inf. n. Sige and 10, ig. 
AD. a dial var. of the verb with « [i. e. U, 
q. v., and of o also]. (TA.) See 3 in art. sas. 

P 
4. PAE Bee 9. 
. or — A mare desirous of the 


92. 07 
: see in art. . 


Stallion 


ps 


SSRI i.q. Jel OH. (TA, in art. Jal.) 


o à 


o3 
| 9 It nas, or became, con stable, fast, 
or strong; (Msb z) i. q. yx (S, Mgh, K) [or 


PIA 8 r 


, q.v.]. — ay ray Ie trusted, or con- 
fided, in him. (S, Mgh, Mgb, K.) 


4. FEX He made it firm, stable, fast, or 
(Msb.) — He bound, or tied, him, or 
(5, K, 


strong. 
it, firmly, fast, or strongly, in a bond. 


TK.) See . 


ce Me 
A. 9 


5. 5440 Cage) [The knot became firm, or 
fast]. (A,i in art. w 


10. aio Sim 
him, oy a bond or the i or absolutely :] he 
5) Troe him. (S, 
K.) — 8 2355 Gest A [Write ye it, 
(namely, the debt,) for the creditor’s self-securing, 


r 


" [He secured himself against 


took, or received, a bond (A& 


and for preventing ! (Jel, ii. 282.) 
; 655 He closed the 


^ rius 


Tw 


e270 +b 


See =. DUI D o 
door firmly. 


P" 225 


(MA.) — 27 D^ er see 


iamen JUI — 5 : see er — 


2 ED He confided in him. 


42 Trusty; trustworthy; honest : applied as 


an epithet alike to a man and a woman, and 


(35 — dog 
tio two or more men or women: pl cjus. 
(Msb.) — Ls 2 In him is my trust, or confi- 


ee 2e 


(TA.) — 245 (gle dic aio cu) I am not 


confident, or sure, of it. 


dence. 
Occurring in the S, 
art. ped, &c. See an ex. voce p (aat sen- 
tence). PN 4 gil: see 4 a aay 54i: see 


il, and see my explanation of bio. 


P us? FERAT The doing the thing firmly ; 
and taking the sure method, or "ay; expl. by 
GEIL Am Jl» . (TA.) — 45 A bond, 
security, or writing of obligation for the payment 
of a debt or the like: pl. Sis. Ex., Uy 4 
(Bd, ii. 200) The mone Ao writing bonds. A 
pledge. — 5 i. q. åm), q. v. 


0 "T oe 
HON yos 54i He set about the affair in 
(TA.) 


the surest, or firmest, manner. 


9 0v 9 7 
igo and Y (SUE A compact; a contract; 


a covenant; an agreement; a league ; a treaty; 


an engagement; a bond; an obligation; a pro- 
(S, K, Kc.) 


mise, 


$ 2 - 
SE: see aee and Jel, &c., in ii. 60 


and 87. 
ay 5 In whom [and in which] trust, or 
confidence, is placed. (Mgh.) 


EET 4 m. A she-camel rendered firm, strong, | , 
or compact, in make. (S.) 
PT 


$^ „ | 
4% Broken stones. (TA, art. .) See 


6 +e 


Abe. 
ws 


oj, An idol: see oe and 2 and E. 


s3 
9.4 247 
: see g. 


e 
E 26 e He had a pain in his head : 
D. 


doo OÉ 
4. 4am! He, or it, pained him; or caused 


him pain, or aching. (K, MA, TA.) 


2322 


5. em) He expressed, or manifested, pain, 


affliction, distress, grief, or sorrow; [com- 


plained ; moaned ; or] uttered lamentation, or 


(PS;) syn. . (8, art. A) and 


complaint ; 


3049 
CG, art. ams; and K) and (e (Mob, 


owe. we e 
K) and ogl3 (Msb, art. 9!) and ol (S, art. ol) and 


Wied. (K, art. Ojo.) — 62 v aj em) 
[He was pained for him, or he lamented for him, 
on account of such a thing]; he pitied him for 


^w 22 


(S, Msb, K.) — A easi ems 
[He lamented for the affliction, or calamit y]. 
(K, art. ex) — NGS y adil gos He 
lamented, complained, or expressed pain, or 
grief, to him, on account of such a thing. 


such a thing. 


e A disease, or malady, (S, Msb, K, TA,) 

(TA.) — 

Jolio! Pain of the joints; i.e. arthritis: 
"Bp en: 


"9 
see iw pr. 


of any kind, (Msb,) causing pain. 


oe 
dam The 4, or beverage, made from barley: 
see DA 


wr 0 » 2 2 OF 
z Te anus: see a verse cited voce £^ 


e 
is The ball, or elevated part, of the cheek. 
(S, Meb, K.) 


=) 
LA 


see arts. e and 


922,7 9 5 $44 7 : 
2. 28 Apt and 48A; i. e. 
pe ^ 


9 i.e. la OUI 
usw, and dem, conj. 2. 


3. ls, inf. n. . He faced him; con- 
fronted him; encountered him; met him face to 
face (S, K, Msb.) He confronted him, accosted 
him, or encountered him, with speech, or words, 


or with his face. (Lth, JK, TA.) 


^ ^ of 
4. e He repelled, or rejected, an asker, or a 


beggar. (T.) — See oga. 


5. in He tended, repaired, or betook him- 
self, to, or towards, him, or it, either in a direct 
(J, in M and L, art. 
22.) — am 95) ye e A stupid man, who does 
(JK.) 


course, or 5 


not accomplish his affair well. 


8. 2 , K, art. 2; and M, K, 


art. why; &c.) He did not apply himself rightly 


to anything; he knew not the un course to 
e 2? of 
pursue; like . See also NA le gaml; 
s è- 9e fe 


and see U and go. -— "à a) PET i. 9. C 


(S, TA.) See — in two places. ull 42 


akai He became convalescent. 


Li 


6 ô „ 


as e — dl — WW. I resigned, or resign, 
myself to God: i. e., I became, or become, «a 
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Muslim: &e-4 is here used for the whole because 
it is the most noble part: (Jel, ii. 106:) 


(TA.) — ams JS oo 


considered from every point 


or is my course. 
In every respect; 
of view. — 1 Des cj PKT The [proper 
or reasonable] way is that it should be thus: 


or 
the valid ang obvious [way]. 
6 2.0 2 


(Msb.) See 


4.5 y. m ee A course, @ purpose, or an 
object, which one is pursuing; a direction in 
whieh one is going or looking, &c.; as also 
1 — (TA) — o 
95 .^ 


a. LIS) There is no je or correctness, 


The way of a thing. 


in thy saying. (TA. ) — a, Brightness [of 
intellect]. (L, voce 5S) — aul amo) (Kur, 

Ixxvi. 9) For the sake of God; or to obtain the 
countenance e of God. (Kull, p. 378.) See 
aul mI si in art. v. — Ves os 1 Dó y 
T ere it so, it were reasonable. a 25 J, said 
of a phrase, &c., There is no reasonable may of 
accounting for it. — aU ga same as d 
4 7 Not of respectable, or esteemed, or high, 

author ity (said of a word or phrase, &c.:) or 
tt ds not the proper way. — án ams 101 From 
(Kur, ii. 274; 


und Expos. of the Jeláleyn:) or countenance, 


a desire of God's recompense: 


meaning favour. There are several similar 
phrases in the Kur, where deg is explained in 
the same sense of visi in the Expos. of the 
Jeláleyn. — Ayes 2 4 "e [He withheld him, 
or restrained him, From his cour pu pore, or 
(S, art. JI.) , e — 
He turned the thing away, or back, from its 


object]. 


o 955 


course, — . (TA.) — dyes am (S, A, 


L, art. e and L voce — ;) [for m 


eem 26, The hair of his face grew forth]. 
— jh 4 The Anny of time, (K,) and 
2 of day. (TA) — 4d , ($, K 
art. ,) and Ez P ay Creer ns 
3 of 


art. ue :) see cas. in two places. — 9 c! 
908^» 


4 cer &c., and Tae: Bee . — dens 
The drift of speech. (K, Kull, p. 378.) — 
ayas „se " [He went at random, heed- 
lessly, headlong, or in eee or headlong, 
coni Se, oro NONE and so * * 3]: 
see al) 5i in art. ). 47 5s u-d) 
. OW [.He ment away at random whither he 


on 335 0 we 


would]. (TA in art. row.) — (Ae debe OL 
bos and LA see 1 in art. |. "Ed 1 
TERT v" T = Make ye petition, 
Jor the things that ye want, to persons of good 
(El-Hasan El-Munddib, in 
TA, art. „ + Consideration and 


rank or station, 


0. — 
regard, See 8 in art. gwl. 5 and Ý Goa: 


Aims — oe 9 


The place towards which one goes: (Munjid of 
Kr:) or the place, region, quarter, part, or 
point, towards which a person, or thing, goes, 
tends, or is directed: so I have rendered Vim: 
see TA and pr: * ia. signifies 
any place towards which one looks or goes; as 
also Vi 23 (Har, p. 373:) the place, or 
point, of the tendency or direction or bearing of 
whence Ii * in the direction 


and 42 . one 


r 
2 


Q- Ån 
point, or place, to which the way, or vona, 
leads : 


and aua The end, or result, of an affair, to 


anything: 
of such a thing: 


quarter. — Hence, dt S The 


30 > 


see 4505. And in like manner, sob 4.9 


0 ^» 


which it leads, or tends. — ae i 


(M voce oy.) 
— call sm The p or HERD, of the 


8 (TA voce i315 qv.) m des A pu 


of a people or party. (K.) mae 2 XT 

see 55. — dns i. q. 47 [meaning The ae 
or manner, of a thing]. (KL.) — CA Ú 
ayas U : know not what is its meaning. 


res . [app. He degraded her; took away 


[T'hey shot in one direction]. 


her gr ade: and hence he took her maidenhead: 
see . Syms]. 
9» 


96. se - e 
4 : see demo throughout. IAD dum ve 
In respect of, or with reference to, such a thing: 


and by reason, or on account, or because, of 
2 a x o 
such a thing. — Sad Dha) The six relative 


points or directions or locations ; namely, above, 
below, before, behind, right, and left. 


9-0 90 . 
4q2-9: SCC dmg. n A way, mode, or manner, 
of acting, &c. 


Ares Worthy of regard. 


^ of 
* More, and most, worthy of regard. 


3- Oĥ 


4 see D,. . 9. 42010. 


[I 2-3 


ag A place towards which one tends, 
repairs, or betahes himself. 


822 


1. 2 and — [said of a man, or of 
a horse or the like, or of a camel] His foot, or 
hoof, or ., was, or became, attenuated, and 
chafed, or abraded: (TA:) or he (a horse) 
experienced a pain in his hoof. (S.) 


5: 


seo 1. 


et: 
9$. 3 s 2! 
. transp. for ct 


(SUPPLEMENT. 


viag 
2» æ of 


9.05025 
5. EE quasi-pass. of =: see 44. 


Jo sÙ 
. wt, 
aim] : 
- 


8. see art. Uae. 


9-023 Bre? : AN 
4A» and A-, said to be the originals of 


$59? 2 0.22 Se Oe 
diet and dims: see dám. 


ms 


Jams (S, Msb, K) and J- (Mgb, K) Slime, 
mire, or thin mud, (S, Msb, K,) in which beast 
of carriage stick. (K.) 


ars 


e » ° 
1. She was incompliant to the male: 


See AN ex. VOCE A. 


Oe 3 
- 9-9 
ias: see dia}. 1 
- 6 r 
is™3 


e. - ef 
4. ayi ie (God) revealed to him; or 
spake, or made known, to him by revelation w= 
Also, He suggested to him; or put into his 
0 
mind. (Mughnee voce Ol.) 


à . 
T Hasty; (K ;) quick; (S, Mgh, Msb, K; 
applied i in this sense to death. (S, Mgh, Mgb.) 


leo! slong)! [Make thou] haste; or haste to 
be first, or before, or beforehand: haste; &c. 
(8, TA.) 


Bee 


ae ^» of 
Bro smo! (sf In the shortest period: 
an ex. in the first paragraph of art. . 


wisn 9 
1. : He beat it (namely ere IDrd, K, 
and in like manner (32s, IDrd) with his hand, 


and moistened it in a «Xo [or basin], (TA,) 


until it became viscous, or cohesive, (K, TA,) 
and became [fit for] food; (TA ;) as also 


tais! (K) and Vaiss. (TA.) 
2: sce 1. 
4: seel. 
p 
5: see 10. 
10. He ocu soli dor decet: 


wholesome; as also n (JK, K:) he 
found it (a land) to be insalubrious : (TA :) he 


found it (a country or town) to disagree witk 


N, 
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3 ovo E 


(S, Msb.) — C yr ú 
Iaoi see § in art. .. 


its inhabitants. 


pes A heavy person (K) [i. e., dull]. 


pre A tainted condition of the air, engender- 


ing pestilential diseases. (TA.) 


perta Unwholesome food: (Mgh:) unsuitable 
food. (K.) 


T 
3. TERT see TN 


5. 5.75 He sought it, aimed at it, or pur- 
posed it: (S, Mgh, Mgb, K:) and he sought it, 
&c., exclusively of, or in preference to, any 


other thing. (Mgh.) 


e» 


1. p» (S, K,) inf. n. 855 and ác», (TA,) 
He (a man, 8,) or it, (a thing, TA,) became 
(S, K, TAD as also 


Y post, (K, TA,) [quasi-] inf. n. * and . 
(TA.) You say to a man, MS and 85 


meaning Be thou grave, staid, steady, iod or 


still, quiet, or at rest; 


calm. ey A also 1; and art. 39. — e» 
and ps inf. n. ác155, He mas, or became, in 

a state of ease, and ampleness of dd means or 
circumstances of life. (Msb.) — ZI : see an 
ex. voce N: it may be rendered, in different 
cases, Leave thou, or let alone, or say nothing 
of: see a. — 62 o^ ET Let me alone and 
cease from such a thing: and exempt thou me, 


r 0» OF 


or excuse me, from such a thing. — Ac Shc e 


Dismiss thou from thee such a id i See A4 
as. — A be vgl Sui G Bp see art. 


$ 8o 1 


se meg e see i in art. e — 


633 used as a pret.: see an ex. voce 45, i in 


art. Jaj. 


2. 4535, (MA,) inf. n. 2239, (PS) He bade 
Jarewell to him. (MA, PS.) 


J20 2 3-2 3 @. 
3. acolo, inf. n. 43, and subst. eo? He 


made peace or 5 himself, with him: 


- 9 JA 


(Mgb :) [the inf. n.] 41 is syn. with U 


because it is 4 Jo [a mutual leaving, or leaving 
unmolested . (Mgh.) — 451% is also syn. 
with BA ; as also 7 ác»: (TA :) so that 4c 5ls 
signifies He left him: but more correctly, he 
left him, being left by him; like 4j, and 


4 7 . a . LÀ 
„; and this is the primary meaning. 


5: see 1. 


— — 39 
6. Coy They two made peace, or became 
reconciled, each with the other. (K.) 


7: see 1. 


8. £531: see 1: he acted, or proceeded, with 
moderation, without haste or hurry, in his pace 


or journeying. (M in art. cys.) 


$e 3220.0 
10. YU le intrusted him with pro- 
perty ; intrusted to him property; gave property 
(Mgb.) And 
2 . Ive 


X255 A aul He ashed him to keep, preserve, 


to him in trust, or as a deposit. 


guard, or take care of, a deposit, (K.) 


425 Ease; repose ; freedom from trouble or 
inconvenience, and toil or fatigue ; tranquillity ; 
syn. 2 (S. Mgh, K, TA) and den!) (Mgh, 
Msb, TA) and . (TA ;) and ümprenen of 
(K ) or áe» is 
syn. with Ah and GL; but errs signifies 
‘‘ampleness of the circumstances 1 of life, 


circumstances (ix) in life: 


and ''plentifulness and pleasantness" thereof: 
[see an ex. of both, voce A (El-Mar- 
zookee and MF, art. is.) == See 1 und 3. 


898 2 . 
4 % A cowry; Cyprea: see an ex. cited 


ae 


9. * 
42% A thing committed to the trust and care 
of a person; a trust; a deposit. (Mgh, Msb.) 


See 10. 


m (Gravity, steadiness :] i. q. e, [like 


tessa] as also 3563. (S, L, in art. ii ) — 
And Valediction. (8, Msb.) 


9. Boo . 
£^? and 4 A garment, or piece of cloth, 
used as a repository for clothes. (TA.) 


9 30» 


(es see 8055 , and see a verse cited voce 


eo Ò >s 
oe 


. 


9-0-6 


oe A depository: see a verse cited voce 
Ja. 


O59 
Gi Rain, ($, K, TA,) whether violent or 
gentle: (TA:) or violent rain. (MF in art. 
.) 


$3: gee 10 in art. 13. 


Sure 


5 occurring in the TA, art. ; from 
65, meaning Violent rain. (M F.) 


DIY d 

355 Grease, or gravy: i.e. the oily matter 

that is produced from flesh-meat ; (T A;) or the 

dripping that exudes from flesh-meat and from 
fat. (Mgh, Msb.) 
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C25 
9 25. 


9 20. 
(933^: see . 


853 


1. Sorat T He gave the bloodwit to the 
heir, or next of kin, of the slain person. (Msb.) 


De s 9 s «3 
3. olyly inf. n. 5lslee, He took [from him] 
the às. (TA.) See 8 in art. $25. 


4. = EAN It destroyed him; (T;) it re- 
moved him, or took him away: (M, K:) said 
of death [&c.]. (T, M, K.) See an ex. in art. 
oy, conj. 8, and another voce I. — VUE 
see a verse cited voce a3. — I ne V 
ib S: see bjó. 

ds Bloodwit; a fine for bloodshed, i.e., 
homicide ; consisting of a hundred camels. — 
DU e. CEA [Fines for mounds]. (S, M, 
TA, &c., in art. A2.) 

PM Small Je q. v.; (S, Msb, K ;) shoots, 


or offsets, cut off from palm-trees and planted : 
(Mgh:) young palm-trees. (TA.) 


3 [A valley; a water-course, or torrent-bed ; 
2 


and sometimes @ river;] a space intervening, 
(M, Msb, K,) i.e. any such space, (M, Msb,) 
between mountains or hills; (M, Msb, K ;) 
through which a torrent runs forth [occasionally 
or constantly]: (Msb:) for which reason it is 


thus gano (M, Mgh, TA.) — aniy gtd 


i. q. azy is 80 in one of the senses explained 
in art. e i. e., T He superseded him, &c. 


2; pl. . in the accus. case, by poetic 


licence, WIRE see a verse cited voce re 


A39 
a. PP 9 v 
4. lem 2351: see an ex. voce = 
r 


^». [app. 253] The villosity of a tripe. 


| (TA, art. .) 


e» 

„ 0- 
or pious fear: syn. : 
(K :) a abstinence from  unlamful things. 


ee Oe c 6. v 


(TA.) — * EJI see C 


1. $1) Piety : 


49 
1. És, and its inf. n. T" gee ii, in two 
places. 
d» 
Ur Silver, whether coined or not: (AQ, 
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TA: ) or coined dirhems ; (S, K;) coined silver. 
(Mgh.) See A ae: 


» LN $-- g 2 $0. 
Štai, pl. of ), meaning Slrel: see . 


45 Ash-colour. (Msb.) See een 


27. 


9 . 
4559 and 2275 see 515. 


ls pe Trees having leaves: (Msb:) [or 
leafy trees; trees having many leaves; for] 
$, + Gee - 9- >» $- 25 
á$) $a (TA) and EST and 144222 (8, 
K, TA) signify a tree dnm many leaves. 
(S, K, TA.) And n FO eso (A tree 
(K in art. 


having leafy coverings or shades]. 
N.) 


5. o· 

(73, applied to a camel, White inclining to 
black; i.e. of a dusky white hue: or rather, 
simply, duskish; or dusky; (8, K;) or of a 
(T, Mgh, Msb.) See 


(K.) See an 


a verse cited voce Ee, last sentence. 


colour lihe that of ashes. 
3-0EÉ 


yom! and obi. — G55 Ashes, 


ex. 


Hys 


5% What is above the thigh; [the haunch; 
or hip; and often signifying only the hip-bone ; 
and the Aip as meaning the joint of the thigh?] 
(S, K, &c.) 


95 of a camel's saddle: see 8 in art. Jäs. 


J3 


Ore . 
there are two species: 


LE gee ere Vr 
pon! the e of the river; the monitor of the 
Nile; lacerta Nilotica: (see Forskál, Descr. 
Animalium, p. 18:) and us)! J the J9 
of the land ; ; 


vulg. pronounced 7 5. 


the land monitor; lacerta scincus : 


A) 


9 05 
see sl. 


JIOE . 


1. aii js 1 He became enraged: 


22 OE 2220 
4. 4454! meaning &s£jl He angered him: see 


62 : 
712, a coll. gen. n., Smellings, or tumours: 
n. un. with à. The n. un. oceurs in the TA, 


639 
oa we P 0525 
n 1j. : see pce). 
TSP) 


1. EAT aor. T inf. n. (5 [and e and | [a lizard of the species called gecko, of a leprous | 


2 — as [SupPLEMENT. 


a, A Kj ; and (7 aor. UE ; and Git It hue, as its name wor? indicates]; (TA, art. vor) 
(Msb.) — Sy 225 and i. q. usi (JK, M, K:) or voy ale 


is a name of the large 8⁵ ; (A and Msb, both 


(a 355) ee tts fire. 


(s, or 255: see art. V, and sce 353 and 
Be s à. in art. woy ;) or is of the large bis. (S and K, 


us ' 3 o 9 Os 
: d. e. 3: æ, 
Ai, and (65 Six P. iud see wol uie both in art. Gop. ) 


2. ETEEN ETEN [He pretended, or made 
believe, a thing, instead of a thing which he 


meant: as is shown by the explanation of a 
trad. in the TA]. (S, art. e; save that the 
inf. n. is Pen mentioned etend of the pret.) outweighed, or preponderated ; syn — (TA.) 


— 62 os T? inf. n. 2255 He alluded to 
equi- 


C35 


1. o" It (a thing) was heavy: (Msb:) or 


3. 145 Ce làa This is equiponderant to 


(S.) 


such a thing equivocally, or ambiguously ; 
vocated respecting it: he meant such a thing and | this. 
pretended another. (M, K.) 4 is also called 

AlN! and and esse : (Kull, p. 113:) | 


and signifies The using a word, an expression, 


8. 455.9! He took it, or received it, by weight. 
(S.“ Mgh, Msb, K.“) See an ex. voce des 


or a phrase, which has an obvious meaning, and js! A certain star in the left fore leg of 


(Kzw.) See Ja. 


intending thereby another meaning, to which it Contaurus. 
applies, but which is contrary to the obvious one. 


(Msb.) See solzo. — Sce 4. ci rel. n. of i5. (S, art. g, q. v., voce 


9o» 
3. ofla He hid it, concealed it, or covered it. sos. ) 


(S, Msb, K, &c.) Oils: see Ut 1 (Mab :) or of full 


(KL :) pl. Sie: see Ši. 
Oil y (S) A full, or complete, dirhem : (so 
in a copy of the S:) (a dirhem of full weight :] 
(PS.) 


-0f “ae 20. e. 
4. PX and Y gi and 9 52 He made his eight : You say, 


A to produce fire. (S, K.) — See 1. 


10: 


see 4. ; 
a heavy dirhem. 


EF Purulent matter in the interior of the 
body: 
discharges purulent matter and blood, (M, K, 

2.2.2? 2 9.9 
TA.) e (% : see plas. 


js A meigher. (TA, in art. ES.) 


or [an abscess; or] a severe ulcer that 
9 - 
A meighing - instrument; (TA ;) a 


balance; a pair of scales. — The weight of a 


9 - 6 
$- 2 2 £ 1 a 22 
47 : see 4 7 „in art. (sly. thing. (K, &c.) See . 
NC S Behind me is such a thing, as WJL 


though it were a burden upon my back. v 


lj 4173 From behind a diu A cover ning, or con- 


I" p a M ood 9 - 
3. oljlg, inf. n. 5% : see olji. See also 3 
& 
oe in art. V. 


cealing. (TA.) — * "Um v Ut Such a 


or a follower. VIC ea! A variety of rhyming prose: 


90-2 


see CN . 


one is an aider of such @ one: 
(Ham, p. 206.) — 35h, 53 A God is seek- 
ing after thee, aud matching, or lying in matt, 
Jor thee. (Ham, p. 206.) See also an ex. in the 
first paragraph of art. G. 


A 


9 Ie 
ba~a A middle-sized tent of goats’ hair: see 


51 n The Book of the Law revealed to Moses. ie. 
(Bd, iii. 2; &c.) 
ome, 
1. eoe ÓN es [The vessel mas sufficient 


in its capacity or dimensions, or sufficiently 


e 
$333 2 3 3 20 | 
di i. . el. (TA in art. Jol.) AS 

capacious, or large, for the goods]; and (JU JI 
poll [the place for the company of men]. (Msb.) 


^7 o 7 bs e See p 
WAS Jatt O Y It is not in thy power, or 


6 9 >» 
Q5 Bee £2 


à e proper for thee, (MA,) or allowable for thee, 
ee. tes m ugs (Mgh, Mes.) to do such a HL. (MA, Mgh, 
4. pny AixbJ| ei: see Ai. "T 


Msb.) — By ade e aor. 2 3 and = : 
4555 A certain rept ile (45) ($5) i.q. v" and * 4 42.9; He (God) made his means of sub- 
( Msb.) 


sistence ample and abundant, 


SUPPLEMENT. | 


2. — He made wide, br gan, spacious, roomy, 
or ample. — ua! us aj e? He made room, 
or pii space, for him in the . -place. (8, 

5.) — [And so] — v. Y 193.545 
si made room, or ample space, [one for 


another,] in the 5 (I, art. c 2) --— 


Ore 


aghe es for 5 ade e» He (God) ampli- 
fied, enlarged, or made ample or plentiful, Àis 
means of subsistence ; contr. of d. — Sce 1, 
and 4. 


ow ^^» OF 
4. „51 Ass [e made, or rendered, the 
thing ample, or free from straitness, to him ;] 


he made the thing sufficient for him ; syn. alsa 
42 : (TA :) [he gave him sufficiently of the 


20-2 2d o t Boe - 


PE or largely thereof. | — Al e; Ux. 9! Al 
O God, make thy mercy sufficient for us; syn. 
Ux Vleet, (TA.) — opel ans! [He made, 
or rendered, his state, or case, or affair, ample, 

P n T VERE 
See abs. — Ja lexes! They made room, or 
ample space, vi the man, in a place of standing 


Os. + + OF 


or of sitting. (Msb, voce e» — 4e , 
(S, K.) and s, (K,) Je (God) enriched him; 
(S$, K.) — 


or free from straituess, to him]. 


or rendered him free from want. 


See 1. 


oa 


5. e? [He became, or made himself, ample, 
or abundant, in his circumstances; or in his 


means of subsistence; for e v. e? z] i. 9. 


e» (S, in art. red, je 5 oe took a wide, 
an ample, or a large, range, m es? in an 
affair n v. — [Ae took a wide, or 
an ample range, or was profuse, in bounty, 
or munificence]. (S, K, in art. Gye.) — It 
expanded itself, spread out, dilated, inenga: 
— He sa One says, jan 2 e» 
and we es doula al. (TA, voce — Ja 


347-7 


N 
2 * They extended its (a word’s) significa- 


tion, or amplified in respect of it, or rather, took 
an extended range in using it, so that they applied 
it to such a thing. (The lexicons, &c., passim.) 


- 
eee eud^^ 


— e): see A1. 


7 we 
He strode, in walking. oom vH vL 


8. E It (a man's state, or condition, &c.) 
became free from straitness, or unstraitened, — 
atse eit [His means, or circumstances, of life 
bec ame ample, or plentiful]. (Msb, art. .) 


Re» It midened, became wide, dilated, or ex- 
panded. — aa e His belly became wide, or 


distended. — p» ait He was capable of 
doing a thing. An instance occurs in the TA, 


82 — 2 


- „oÉ o 3 79 23 : 
VOCE zl. — 70 e i. 9. U [The in- 


terior of the well]. a, art. hd .) See also 5, 


in art. Ac. ED (ele ai e The hole 
Lt 


eer 


$0 
was wide to the pitcher: see G o — 8 
Extension of the signification of a word or phrase: 


an amplification.. (The lexicons, &c., passim.) 


92. 

daw Width; breadth; extent, or space, from 
$ - o. 3^2 

See Gru. = vex daw Ample- 


ness of the means, or circumstances, of life; an 


side to side. 


unstraitened, or a plentiful, state of life. — 


Ore 
daw [Ample scope for action, c.: and a state 


in which is ample scope for action, c.: see 

Bae 2172 . > 

, and S:] richness, or wealthiness, or 

competence: and capacity, or power, or ability : 

(S, K:) and plentifulness and [consequently] 
gee 


(TA) — joan daw i.q 4. 
(Har, p. 194.) — 4. as .: 


easiness of life. 


ls. 
9.02 ou 2». 
dowdy. — áx-J| I is allowable abso- 


see 


lutely, in other cases than those of poetical 
necessity. (IbrD.) 


gins A horse wide in step: (S, K:) or 


ig. 5%. (K.) 


s s » e E £ 
e pl. glug: see Va, in art. fol. 


els Une A life ample in its means or cir- 
cumstances ; unstraitened, or plentiful. — e 
Having power, or ability: (Bd, iv. 129:) or 
rather, having ample poser or i ; por. 
ful. See Ham, p. 609. — eT see Lu. 
— e Gis 14 1 or liberal, disposition : 
see aK M Glas 15 I Large, or liberal, in 
8 — mu TM EA — = 


coe (S voce «^V, applied to a horse,) Wide- 
stepping [in running]. (So expl. in the PS.) 


20? 
gs! Wider, or widest : see 9 in art. bie. 


Os v 


dohe -— Amply, or abundantly, provided 


with the means of subsistence. 


8 285 . 
e Width; extent; 


ampleness of space, 
and of quantity: properly a place of width, or 


9.02 9.0. 
spaciousness, Sec and . 


22 
$0- $0 
L A camels load: see g. 


9 $. we 


s “9 A mob of driven cattle : see daw. and 
: ; 
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5. lost ol ah Jas [ He sought to get at, 
or obtain, the water by means (d the bucket]. 
(M in art. 3.) — 1. a! ES He sought 
to bring himself near to him, or to approach to 
him, to gain access to him, or to advance himself 
in his favour, by such a thing: (Msb, &c.: :) 80 


too E 5 (S, K;) and Y js, aor. 2. 
(Msb.) 


iis A means of access to a thing ; (IAth;) 
a means of becoming near to a thing: (lAth, 
Msb:) these are the primary significations : 
(IAth :) a means of becoming near to, or inti- 
mate mith, or of ingratiatiny oneself with, 
(S :) honourable rank or station mith 
a hing: degree: affinity: (K:) a tie, or con- 
nexion: (TA :) it may be rendered a means of 
access, nearness, intimacy, ingratiating oneself, 
attachment, or connexion: 
ment, or accomplishment. 


another : 


and also, of attain- 


AI 


l. MET He marked, or put a mark 
&c.]; said of a trader, or 
dealer. (JK in art. .) — dU deus [ He 
branded him, or stigmatized him, with satire]. 
(TA.) See a hemistich cited voce . — 
"Hs (Msb.) 
— Jel deus t He stigmatized him, or set a 
mark upon him whereby he should be known, by 


aM 


something said. (TA in art. Be.) — ss 


on, the garment, 


"eei He marked it [in any manner]. 


Us [I put a superscription, or title, to the 


book, or writing.) (TA in art. .) — gws, 
inf. n. dolus (S, Msb, K) and pu (S, K,) He 
(S, Msb :) 
(K.) 


(a man, S) was beautiful in face: 
or bore the impress, or stamp, of beauty. 


5. And Lus i.q. ; (80 [1 
discovered, or perceived, in him good, or goodness, 
by right opinion formed from its outward signs;] 
originally, I knew its real existence in him by its 
outward sign. (MF.) See also Har, pp. 30, 


46, 76. — perc He examined deliberately 
in order to know the real state or character of 
a thing by the external sign thereof. (Pd, xv. 
75.) — He perceived a thing by forming a 


correct opinion from its outward signs. (TK.) 


Fu A brand, or mark or figure made with a 
hot éron, upon an animal. (K.) And i.q. 
ioie [A mark, sign, e tokeny symptom, 
&c.]. (Msb.) And The G [or title] of a 
book or writing. (TA in art. 41e.) See also 
Lee and —— in art. Agw. 


dons [now applied to Woad]: i. g. s, 
with which one tinges or dyes [the hands, ꝙ c.]: 
(S:) a certain plant, with the leaves of which 


386 
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one tinges or dyes [the hands, &.]; and said to 
be the aM : (Msb:) the leaves of the Je [or 
indigo- plant]: or a plant [of another species 
(TA)] with the leaves of which one tinges or dyes 
[the hands, $e.] (K) 

à 


„ : on the rain thus called, see $5. 
A periodical festival: a fair:] i.q. 
A. (Mgb, art. 996.) ome pe p The fair, 
and place of meeting, of the pilgrims. (Mgh.) 
pom A brand, or mark made with a hot iron. 
(TA, voce 514.) — [Originally] A branding, 
or cauterizing, instrument [or iron]; (S, K ;) a 
marking instrument. (Mgb.) — An impress, 
or a character, of beauty. (8, K.) See an ex. 


-$ 
iu a verse cited voce il. 


22 


e - 934205, 
9. : see =, throughout. 


70 2 Of ^» 78 
4. Poy originally G: see (ez! 


6. KT gee its Syn. . 
by 


9 e " 9 ^ 
ls. [thus without 3]: see prec. 


ce» 
dant A ball of spun thread. (AA, TA in 
art. J aw.) 


Aag 


^ 2.5 


3. G2 ol 4 It will soon be: (S, Msb, 
K, TA :) or it is near to being, (Msb, TA.) 


6 70-4 3 
QS, an anomalous inf. n., or perhaps a 


s 
simple subst.: see 1 in art. . 


25 Quickly, or speedily. (IB, TA.) See 


an ex. in a verse cited voce 350. 


J^ 


applied to water: see an ex. voce 


Jh 


„; and another in a verse cited voce Js; ; 


iud another voce 20. 


lets A she-camel whose milk lasts throughout 


the year. (IAagr., in TA, art. Q.) 


wig — os 

VL 
^» of 
4.43 yv said of hoariness, It became 


abundant, or spread: see 5 in art.. 


8. ju < [Se tattooed herself with 
—— (T, art. 593.) 


<% 
.- 


pc" Tattoo: see a and - 


iih A female tattooer, Sce e latter 
part of the paragraph. 


see a verse cited voce 


pce [Tattooed] : 
$060 -~ 


T 
1. » inf. n. eas He variegated, or 
figured, a piece of cloth, or a garment ; (Mgh, 
Msb,* ES and embellished it. K) — gus 
Un us! 25 (S, K,) or o uia Sis, (Msb,) 


He calumniated, or misrepresented, him to the 


Sultdn. (S, Msb, K.) 


452 Any colour differing from the main 
colour of a horse, &c. ; a colour differing from 
the rest, (S,) or from that which generally 
pervades a thing. — 4-5 4— J It is of one 
generally pervading colour, in which is no other 
colour. — 452 [also] A mark, sign, symptom, 
or token, by which a thing is known; syn. doe ; 
(Msb;) and 4, which see. 
originally an inf. n., A kind of varie- 
(Mgh, 


Msb.*) — 2 The variegation, figured work, 
making it party- 


8 9 s 
wey 
ss? 


gated, or figured, cloth, or garment. 


or figuring, of a garment; 
coloured. us sometimes signifies A matun al 


1 


diversity of colours: sce . =e Vo of a 


95 
sword: see s. 


48 . 
adt : see what next follows. 
255 rel. n. of 42, the rad. 2 being restored ; 
2 
(S in the present art.;) and so re. like SD 


[of Sas]. (S in art. z.) 


B „ z 
2 Jý [A saying — 
222 $0- 


um in ari; D, in an explanation of CM .) 


4? 


— ee is used by Aboo-Dhu-eyb to signify 
A musical reed-pipe. (TA, art. .) 


vos 
l. ues He attained to the proper age for 


service. (K.) See an ex. in the K, voce 


Qs 
4. odi and Ý Wo He (a boy) became 
of full stature, and fit for service. (Mgh.) 


[SuPPLEMENT. 


e oe a 
8. Awl toil [He was, or became, cha- 
racterized, or he characterized himself, by knon- 
. $05 
ledge, or science]. (Msb in art. Jat.) 


10: see 4. 


dio A quality; an attribute; a property; 
or @ description, as meaning the aggregate of 
the qualities or attributes or properties of a 
thing; or the state, condition, or case, of a 
thing. 


$- P4 
55%. See its "m Je — dic in grammar, 


(K.) — 4 word 
denoting an attribute — and a substance 
(215). Under this term are comprised the 
Us owl, the J gwi, the dite dio, and 
the — Jil. i Ak, sect. d Ale! 
Sel) ul 4010) — Aio [A simple 
punc an epithet ee an Jel aol, — 


aa 4. An epithet in which the substantive 
character predominates, — dio, as a general 


2 2 
So She voce e and voce 


The same as 235 An epithet. 


term for an attributive word, is also applied by Lth 
and other old writers to An adverbial n. of place 
or time, and to a preposition. It is so applied in the 
L and TA, art. N, &c. It was applied to 
the former by Fr, (T, voce Vb, and to the 
latter also. (L, TA, ubi supra.) 


2s s 926» 
ae S: see 3 in art. . 


hos 


1. alos, and 420 Jos, He, or it, arrived at, 
came to, reached, attained, Rim, or M G, K, 
&c.;) as also asi $155 (M.) — domy de? 
He made close his ties of relationship 15 
behaving with gases: and e &c., t 
kindred : see gayi! 40. — Ae; and T 
He had, or held, close, or loving, communion, 
) (Msb, K.) 
— s, inf. n. Jos and alo; ; and eh, 
inf. n. 3 and Jos; ; are said 
with relation to love, whether chaste or un- 
chaste. (M, K.) — And 4 Es, inf. n. hes 
and *. and dle Y Iii: [He made close his 
bond of love, by affectionate conduct]. (M.) — 
(TA.) And 
$e) alos [He gave him a gift]. (K in art. 
S..) e, He connected, or conjoined, a 
word with a following word, not pausing after 
the former ; he made no interruption. 


COMERS or intercourse, toel him. 


Js oss 


alos He gave him property. 


2. alos, inf. n. Jes, He joined, or con- 
nected, much: he made a string to have many 
joinings. (TA: the latter from an explanation 
of the pass. part. n.) — «jl p He made it 


3 ,.0É 


Syn. 4 elo, and aAA! 


to reach it, or him: 


SUPPLEMENT. | 
oÙ}; like 4j * alos! [q. .]. (TA.) See an 
ex. voce jas. 


3. See 1. — is inf. n. dis lsc and 
Jte » He continued the fasting uninterruptedly. 
(TA.) — hols: see Bl; — sl Jola He held 
communion, or: commerce, of love with the 


woman. == Nel Contr. of eb. (K 
art. .) 


go 2 OF 
4. alos! He made, or caused, him, or it, to 
he caused to come, brought, conveyed, or 


(S,* M, K,°;) E to him, 
(M.) See lal. 


reach ; 
delivered, him, or it; 
or it; as also Vahey. 


5. 21 Jung He applied himself with gentle- 
ness, or courtesy, to obtain access, or nearness, 


to him. (S.) See 1. 


8. ay jai It communicated with it. (Modern 
usage. ) 


hos Union [of companions or friends or 
lovers]; contr. of Si (T, S, voce 2) or of 
45,3 (Msb, ibid.) or of Jes (Bd in vi. 94) or of 
85. (S.) — wid Ng Jo) In the case 
of connexion with a following word and in the 
case of a pause. 


9 0 $0» $ 42 $0- 

og and Y , A limb: see = and ; 
and see also Har, p. 346. Between every 
* [or rather between every Ja and the 


Ld d * 
nas next to it] isa Jes. (O, K, in art. ad.) 
$03 9 0 
uhog: see Jos. 


— ale tThe [making close one's ties of 
relationship by] behaving with kindness, or 
goodness and affection and gentleness, and con- 
siderateness, or regard for their circumstances, 
to kindred, or relations, even though remote, o» 
evil-doers: and — abs signifies the contr. 
(IAth, TA.) — 4. A gift for which no com- 
porsa lion is e be made; a free gift; a gratuity; 
like 452 and 5... (Marg. note in a copy of 
the KT. Ja 4. The connexion of a verb 
with the objective complement, whether i imme- 
diate or by means of a preposition. == 1 The 
complement of a Jesse [or conjunct], (I have 
thus rendered it voce JU) whether the latter be 
(PAK, sect. Seog.) 
— [The term 1. is also applied in the Msb, 


a particle or a noun. 


art, wi, to Yin the phrase aj SU Often 
applied to the connective prep. by which a verb 
or act. part. n. is transitive, together with the 
noun 20r pronoun governed by it; as to aj in 


30^ 


aj QUT and that prep. alone is called aat — 
Also, to a prep. by which a pass. verb or purt. 


Jos — e. 
n. is connected with its subject, together with 
22 32 2 È 
that subject; as aJ in 4J (5. 


in the sense of a pus part. n., 


In this case it 
is an inf. n. 
namely, of 5 (IbrD. J == [alo A con- 
nective word or parane as as; is said to be in 
the phrase lj 2 : see art. „ . In this 
case it is an inf. n. used in the sense of an act. 


part. n.] 
with reference to cases in the Kur- än. 


art. „„ =.) 


It is used in this sense especially 


(MF, 


$- o2 
dog: see ait : A means of connexion, or 
attachment : see 45. 


Jes A joint, or place of juncture. 


clases: in gremium [A Mero This is 
à 


060. 30» 


of two kinds; 2 8 and ul een 
The former term [or EO URGE ^u is applied 


uo [o and 


Ú. The latter term [or aue a (I have 


0 
to the infinitive particles * 


- 


thus rendered it voce Ji, and voce v and 


Mais e is applied to the conjunctive nouns 
sal, and its fem. E and o^, and U, and 


33 in the dial. of Teiyi, and to Ji which last 
some incorrectly hold to be a conjunct particle, 
and others assert to be a determinative particle 


and not a conjunct, and to 13 after the interroga- 
tive Le or i: (IAE, sect. . ) 


Jaz — An exception in which the thing 
excepted is suited in kind to that from which 


-03 


the exception is made ; contr. of ghia 


2 
2. oles and ¥ oboe! He enjoined him ; charged 
bade him; ordered him: (K, &c.:) he 


commanded him, IŚ, to do such a thing. 
(Msb.) 


him ; 


4. et aj ee He bequeathed to him 
the third of the property. (MA.) — He 
made his will. — See 2. 


6. locia They enjoined, charged, bade, ordered, 
or commanded, one another. See an ex. voce IU. 


8 


uss A person commissioned; a commissioned 


agent: (K:) an executor appointed by a will. 


dus Án injunction, a charge, bidding, order, 
or command : (K:) an admonition, with an 
and a command: its 
place may be sappicd by any word in which 
is the meaning of Jai; (Msb.) — And A will, 


(K,* TA.) 


endeavour to persuade: 


or testament, 


co 
1. anos He put it, or laid it, (KL,* PS.) in, 


or on, à place: (PS:) he put it, or threw it, 


3055 
down from his hand: (TA:) contr. of 425, : 
(Mgh :) syn. : (K.“ TA, in art. =:) but 
(Er- 
Raghib, Kull.) — eos He put down a thing: 


it has a more general sense than this last. 


contr. of e (K, voce —— La She 
brought forth. — 4j — He appointed to him, 
see Mgb in art. 


or for him, a p or token, &c.: 


bor 2 


. — ade e» He imposed upon him a tine, 
% He remitted a tax or the like; 
M an (Mgh, Msb, in art. cm) — 
mJ! bonds t [They gave over, or relinquished, 
war;] they made peace; opposed to „ (Ham, 


or tax, &c. — 3 
did not exact it. 


pp. 179 and 180.) — aie aes, (S,) or 4e, (K,) 
He lowered his grade, rank, condition, (S, K,) or 
estimation, (K.) — ajla T eos He lost, 
or suffered loss or diminution, in his traffic; 
(S, Mgh, Msb, K ;) did not gain in it; (Mgh ;) 
as also Yo. (Mgh.) — e He forged (a 
word:) he forged (poetry, a in the name 
of). (Mz, 8th e ) — ced TA e 
He applied or assigned or appropriated a word, 
or phrase, to denote, or si gnify, a thing. (Kull, 
371, Ke.) Sce also I. — e arie Cady 
app. signifies I made the un according to his, 


93 Ore 
or its, measare. See . 


2. E35 o o» isi: seo 4$ b. 


4. See 1. — L5 ee od Cn 1. q. 2 
— wr (T, in L, art. c») 


6. 2 He was, or became, lonly, humble, 
(Msb :) 
or he lowered, humbled, or abased, himself. 
(S, K.) — QT is They two laid bets, 
wagers, or stakes, each with the other; syn. 
(TA, art. z.) — voy Jl xls 
t The land was lower than that which ‘ods next 
to it. (TA.) 


submissive, or in a state of abasement: 


33 e of 2 - 


: see R. Q. 2 in art. e 


60- 
fos, as one of the ten predicaments, or 


categories, Collocation, or posture. — Also The 
constitution of a thing; its conformation; its 
And i.q. , meaning A mode, or 
manner, &c. 


make. 


| * é 0 » ae 3 
da. perhaps an inf. n. of ng, meaning 
“she brought forth:” see 1, third sentence, 
. 7 e 
in art. 5. 


e» Low, ignoble, vile, or mean; of no 
( Mab.) 


rank, or estimation. 


ue pose sà He is the CDU of my 


23 


secret, OF secrets, —— e — Same as 2 


. — 2 — The proper application, or 
386% 
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(Bd, iv. 48 and v. 45.) 
See 1 in art. . And The case in which a 


meaning, of a word. 


word is to be used: see S, art. on the particle 


S. — And The proper place of a thing. — 
Ground; as when one says, “a ground for, 
or of, belief, Ke. And 
The proper object of an action, &c.: as in the 
phrase Mop ase Ut Such a one is a 


proper object of honouring. 


trust, accusation, 


près A certain pace 5 a 5 contr. 


9 337 


p» (S in art. e» — 8 as an inf. n., 
signifying a certain manner of going of a beast: 
e — e — px in logie, t A 

subject, as opposed to a predicate : and ta sub- 

stance, as opposed to an accident : in each senso, 


contr. of 5 Ee fue of a book 


9. ae 9 0 E 


or the like. — See pra. — 4 lq! 


ID. «+ 


4 gad y : see art. Es: 


a1 e used as a conv. term in 


lexicology] i. g. eX [when so used]. (Mz, 
Ist d » 


e 4551 [FA low hill]. (S in art. ete.) 


3 3 
T PT 
4. 3 Ái ai e made the she-camel to go 


the pace termed ee ; like MI (Khaleefeh 


El-Hoseynee, in TA, art. sg.) 


wos 

83 A girth (Gu. wide, moven of thongs 
or hair, or only of skin; (M, E) said to be 
adapted for the Je and the p» ; the wily 
being Pecwienly for the : (M:) or it is for 
the po like the Cu for the A and the 
paa for the Je and the Alja for the p 
and both [but to what this refers is doubtful] 


are like the e except that they are of thongs 


(8.) 
(TA in art. 


woven one upon N doubly or more. 
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— i. q. iiS i o. „ 
*) 
ubg 
1. ub: see vue in art. (elo. 


obs 
E we 7 r r ” ú - 

2. py * et (los He disposed and 
subjected his mind, or himself, to do the thing ; 
syn. LU $3 ala Wigo (Mgb) a (obs. 
MES , and á, He induced, or persuaded, 


S; 
himself to do the thing ; syn. aske lem. (ISd, 
in TA.) See also 5 and 10. 


4: see 10. 


5. ; Je 2 Lb, and à, He under- 
took the thing, and submitted to it; syn. 21. 
a ary (ISd, in TA) (see also 2 and 10] his 
mind, or he, decan eposga and subjected to do 


the thing; syn. Dv. (K [in the CK, for 


G bs, is put Kayes G5 

10. obs He took for himself as a home, or 
settled place of abode, (S, Msb, K,) a country; 
(S, Mgb;) as also 7 Cg (S, Msb, K) and 
t obs ($, K) or . (Mgb) 

UM The place of abode or residence (S, 
Mgh, K) of a man: (S, Mgh:) a man’s settled 


place of abode; his place of constant residence; 
his dwelling; his home. (Msb) 


wibby 


Ore 


2. hos! e DAD: He ap ponies him the 
(Msb.) — posl pou CAES [.He 


assessed them their vates of the eles |. (Meh 
in art. 1.5.) 


work, 


ekg, i in every quadruped, What is above the 
8 [or pastern ], to the joint of the oU: in the 
fore-leg of a horse, what is beneath the knee, to 
the asi and in the hind-leg, what is between 
the or hock] and the rare 


o 
IAar, in a camel, from the 3 


: accord. to 


E [or pastern], to 
the knee in the fore-leg, and in the hind-leg 
(M, TE) [the 


and hind]. — See 3 and 


to the „ [or hock]: 
shank, fore 
ecd ius and 4.5), — In a horse, What corre- 
sponds to the 8. in an ox or a sheep or goat; 
or the slender pari of the leg. (K, voce ELS. .) 
(The Wiel JI Jos is The joint between which 
and the hoof is the slender part called the 


—. (K, art. 9 


the e» and GL in a horse, camel, óc. 


The slender part of 
(8, K.) 
That which is broad, in the hind-leg, is pre- 
ferred ; and that nich is gibbous in the fore- 
leg. (S.) [In art. ae: the place where the oS 
and Sb meet is mentioned.] The arm (648) 
of a camel, [&c.,] is above the webs. (K, voce 
gh») The Ss evidently signifies what anato- 
mists call the metacarpus (in the fore- leg) and the 
metatarsus (in the hind-leg): sce &&) and ao. 
In general it seems to signify the slender part 
of the shanh, next the pastern: and this, accord. 

to the explanation of Gores in the M and K, 


is the meaning assigned to it in the S and K. 


[SUPPLEMENT. 


See also go .] — The bone of the GU. (L, art. 
e jJ om — Jos The fetlock-joint. (8, K, 


$02 
voce ev .) 
Ais A daily allowance, or portion, of food, 
(S, K.) — AA s also An appointed 


part-payment, or instalment, due at a 5 


or the like. 


eae (Mgh, Mgb, in art. .) UE dank s 
WT gué [An assessed rate of the land-tax]. 


S, voce 3 


e 
9.0.5 9 «3 
a see . 
UE 


3 


1. Ses PN i. q. a£ and 422575 and 3 
&c. (IAar, TA, in art. =.) 


8 22 9 25 
leg: see (3lsc. ` 
s- — * 
2 BCE (9296. 
des 
(K, &c.:) sce Je 


94 oè $0- 
and 42% and pw. 


800 
Ge, A mountain goat: 
2 of 
also l; 


6-39 g 
es as meaning Noble persons: and strong 


Ô - 
men: see two exs. voce «eJ. 


T) 


1. TM He kept it in mind, and considered it. 
( Mab.) — el p He kept, or retained, 
the narration in his mind, or memory ; or knew 
it, or learned it, by heart; and studied it until 


he knew it. (Msb.) — oy aor. >, He heeded ; 
paid attention to. 


- - » ot 
4. Sadat! olca) He made him to retain the 
narration in his memory ; or to know it, or learn 


it, by heart. (TA, in art. 4; .) 


IT A [bag, or wallet, or] receptacle, for 
travelling- provisions, and for goods or utensils, 
$e.: (S, MA:) a vessel (). — AN iles [The 
(TA, voce 3155.) — , 

U, T. Uo + Ish wed him what was in my 
heart. (Er Rághib, TA, in art. C= and.) — 
(1B, 


pericardium]. 


cle)! * [The adverbial particle us]. 
in TA, art. dawg.) 


SUPPLEMENT. | 
Jes 
2.928. 9 050-2 " 
4. Vl, for Ue Sial: sce a verse cited 
voce po 


5 ^ $6 s e 2 æ T2 
Geiz: see , and GE, and lab. 


p 
90^» E 8 O- 
, said of food: see 425. 
was, 


2. T Dis. He put a , [or skin] 
beneath the [hand-] mill. (M, in art. Ja.) 


» of 


2 - OF 2 
4. weasel : see G2. 


P 9 > 
vos : see 2, and . 


5s 
, 2 " : : 
l. % 559 His affair, or case, was right, 
agreeable with what was wished, or desired. (A, 


TA.) 


2. ol iis He accomodated, adapted, or dis- 
posed, his affuir to its object ; Cire teg i id aright 
issue ;] prospered it. (TK.) ; He dis- 
posed him, or adapted him, toa thing ; ; he disposed 


74 ,. 


him, or made him fit, for a thing. M! aasg God 
accommodated him, adapted him, or disposed 
him, or directed him, to the right course ; syn. 
2 t (Msb:) God made him to take, or 
follow, a right way, course, or direction, [in an 
affair] : 


which was good, or to prosperity. 


or directed him by inspiration to that 
(TA.) — 
„n ER (He accommodated, adapted, dis- 
posed, or directed gu. to that which was right]. 


(K, art. .) — nto 2 G55 He effected 


an agreement, a harmony, a reconciliation, an 
accommodation, or an HU eG bet ween the 


- Oe 2 0 s&- 


two things. (MA.) And pu Qe AS. [I 
effected an agreement, a harmony, &c., between 
the people, or party ; made peace one them]. 


(Msb, in art. c &c.) 


P p é . 

3. aA3l. He, or it, was conformable, or did 
conformably, to him, or it; was as he, or it, 
was, or did as he, or it, did: coincided with 


him, or it: tt suited um or it: it e it; 


oe 39 o 


tallied mith tt. oo pel ist aii ly i. q. xe 1 


ade, He agreed with him, or was of one mind 
or opinion with him, upon, or respecting, a thing, 
or an affair. (TA.) — [alist is best rendered 
He agreed, consented, accorded, or was of one 
mind or opinion, with him: and he complied 
uith him, or it (sce at Ub): and he coincided 
nith him, suited him, or it; it matched it, &c.] 


Jes — es 
2 06 se — s 
— wA SÍ! site [The punishment agreed, 
or corresponded with the sin, crime, or offence]. 
CTA.) == sly It was suitable, or convenient. 
85279 P. 4 : Ize 
— See Sli in art. , conj. 3. — adsl, 


He encountered him ; 


syn, with asso, q.v. 


22086 2 
4. oj! dsl He found his affair, or case, 
(TA.) 


agreeable with his mish, or desire. 


8. GAS It happened ; chanced. So used in 


o K, art. ow, and in many other works. 


oe 3225 


m "I EVE see 9. 


K E A certain legal document: a pleading. 


5-0- 


2 . 
SU Casual. 


G 
1. U v3 and Ac gU [ He fulfilled, per- 
formed, kept, or mas faithful to, the compact, 
or covenant, and the promise]: act. part. n. 393 


(Msb.) — £055 signifies The being 


faithful to an engagement, or promise : 


wo oÉ 
pl. 34341. 
see 1, 
3 +e 
last sentence, in art. ( «£j. — eU He paid it: 
3. E „ 5 E 0-0; 1 $2- 
sce an ex. (4431 Oe s3) voce . 


28. a 4. 


2. aie cU. and Y 5690 and Y „biz and 7 TOR 
and ¥ ogi! He paid, or rendered, to him fully, 
(K. [In the 
CK, old! is erroneously put for os. ])) 


or completely, his right, or due. 


3. ay PSr He brought it: see a verse cited 


in art. Ame. — See 9. 


4. ade csi} He looked upon it, looked upon 
it from above, looked down upon it; got a view 
of it; or saw it; syn. 4 , (S, Msb, K, 
TA,) and gibt; and 4 ( [likewise] signifies 
l. (TA.) — See 2. 

5. alll , God took his soul, (S, K,) [either 
at death, or in sleep. See tlie Kur-án, vi. 60]: 
(Msb.) — See 2 and 10. 


or caused him to die. 


10. 6 and ¥ 2655 He [exacted,] took, or 
received, it fully, or wholly. (Mgh.) See an 
ex. voce use. — See 2, — cx [.He com- 
pleted] so many years of his age. (A, O, in TA, 
voce .) 

eT see ss. — * 5 [A fulfiller, 
performer, or keeper, of the compact, or covenant. 


(TA, voce OI.) 


e» 


20665 22 
1. jy! 83 The thing, or affair, [ fell, befell,] 
happened; took place; came to pass; became 


[executed, performed, or] realized ; syn. Jam, 


3057 


(TA.) — us e He lighted, or came, upon a 
thing or pucey ; and Ae became in a place. 
vås S us? ye g [They lapsed into the years 
of scantiness of herbage]. (K in art. , q. v.) 
— 4 85 It chanced, or happened, to come to 


is or i£: and, said of a thing borne by water, 


fell, lay, or osi upon it, or against 7 aas 
Jv 8 g He originated the thing, or event, and 
made it to befall, (TA.) — e» He fell into a 
or the like: he became insnared. — 
* V cs e)» i. J. c jlo [He mas, or 


became, meaning he found himself, came to be, 


snare, 


or chanced to be, in a desert, or waterless, lane]; 
(Msb:) and aos, us [in a meadow, or garden}: 
(T, S, in d I:) [or he lighted upon, &.; 
from the lighting of a bird]. — ee followed by 
ste, often signifies It (a garment, &c., or a 
portion thereof,) lies against or wpon a certain 
part of the body, &c. — e and p V asi 
He made much slaughter among them: (Msb:) 
or he fought them vehemently : (K :) or he fell 
upon them in fight: (PS:) both mean the same: 

(5 :) he made an onslaught upon them: gis! 
mur he made an assault, or a sudden quo 
upon the enemy. (MA.) — and e inf, n. 42,35, 


He spoke evil of him, behind his back, or in his 
absence, or othermise, saying of him what would 
grieve him if he heard it; (S ;) slandered him. — 
He reviled, vilified, or vituperated, him; charged 
him with a vice, fault, or the like; defamed him; 
(Msb.) — 
A De 3 eo [and 4 , (see K, 


or detracted from his reputation. 


art. ,)] It supplied, or sufficed for, his 
need ; syn. * A! (Msb.) 1 eÓ signifies 
It stood in stead, or in some stead: see pei, in 
the K ; and see Bd, and Jel, ix. 60: and ds 


Or 230 


T in great stead. — b aao 8 ad | 4t 


(S, K, 
voce E. , end of art. era, 


[You say] 
Zw» cB „ 30 E 


US gl bae 30 2^! aio e» The thing 


did not stand with him in any stead). 


stood, mith him [in good stead, or (if the expres- 
sion be allowable) in evil stead] ; syn. 220 . 
(TA.) - , ,; [It supplied, or 
sufficed for, what was eden (Bd, ix. == 


oud 


JA m and 35 pe Bee pe — 
2 "^ e It (a NO) applies to such a A 


P JÚLI T 5, (MA, TA,) inf. n. , 
(KL, TA,) [as commonly used in the present 
day,] He signed the writing [ for the purpose ef 
giving effect to it, either beneath, or by endorsing 
it!: (MA, KL:) [but as generally used iu 
earlier, though post-classical, times,] he annexed 
to the writing, after it had been finished, for the 


3058 


Sultan or the administrator of affairs, to whom 
it had been submitted, something [ for the purpose 
of giving effect thereto]; as, for instance, when 
a complaint is submitted td the Sultán or to the 
administrator, and one mrites beneath the writing 
or on the bach thereof, Let the affair, or case, 
of this person be looked into, and let his right, 
or due, be fully exacted for this person: or, 
accord. to Az, he wrote, upon the writing, a con- 
cise abstract, omitting redundances, of the objets 


from ashes 
peel y pol [“ the gall’s, or sore's, waning 
the back of the camel’ ]; as though the um 


of want e for therein]: 


upon the writing marked, upon the case respect- 
ing which the writing was written, that which 
confirmed it, and . its execution obliga- 


tory: (TA :) 88 also signifies such a writing 
itself S us eu e 8, K, TA ;) and its 


pl. is S335 (TA: ) it is said to be an Islamic 


term; not old Arabic. (TA.) [Also He made 
an entry a note or postil or the like, or entries 


of nee &c., in the 5 or book: see an ex. 
voee Ae. dy e He blamed him; ar 
(TA.) — See 4. 


him angrily, or severely. 


3. syl gu e + He threw himself [or plunged | 


into the affair: he fell into the affair: he fell 
into the affair, subjecting himself to difficulty. | . 
(MA.) And + He fell to the thing; such as 
eating, and drinking, and the like: see 3 in 
art. , for an instance of this, as well as a 


oe oð 


simian, meaning. — jy eu inf. n. 4 
aud ees, app., He was near to doing, or expe- 
riencing, the affairs, or events; syn. ls. (TA.) 
— I also means He experienced the occur- 
rence of a thing; he met with a thing ; i.e., some- 
thing occurred. es IP SAME as $ e oS e 
He fell into a thing. (Kur, xviii. 51, and Expos. 
of the Jeláleyn.) — (x51 He compressed her. 
(MA.) — p S5 [He engaged with them in 
fight, or conflict]. (S.) 


4. re! A „ inf. n. eo (with which 
1; 25 is syn., as is shown in the TA,) He made 
the thing, or affair, to happen, to take place, to 
come to pass, or to become executed or performed 
or realized. — 435 He caused him to fall into 


PIX 
a snare, or the pus he PUE him. — uL 


DS arð ais He caused evil to 
befall them; occasioned them evil. — 4, OT 
ase De na 


. e He put into his heart, or 


pur see 1. — 


ov 


(A, art. 345.) — See 1. 


nee — b du G55 (L, art. 10 or 


35 Oe + + 


peal peice æsi (TA, in that art.) i. q. il. (L, 
TA, in that art.) — e He made a verb tran- 


sitive. 


8 — bs 


ae ee 


5. 42545 and PCT He expected it; looked 
for its coming to pass, or being. (S, K.) 

10: see 5. 
9 < * 
S3: see 8, in art. odie. 


a shock in battle: 


(K.) 


(S :) 


435 An onslaught ; 
or such as is repeatedly made. 


4935 The wisp of 90 0) mith which one 


tars a mangy camel: see Fe 2 


yr T. d [app., One who is mont to make 
(K, voce 


others fall into evil, or mischief |. 
9 -03 


vele, q. v., in art. es.) 


g^ S occurring. — An event; a fact ; 
a case. gl In fact ; in reality. 


9 -0 
8 , in music, A cadence. 


» aise An occasion Den a place) of falling 


into sin. — [U : see e» in three places : 


t.,, Jt fell in a place of falling, or where it 
odia fall: 
effect.| — It is said of a pu MA & date given 


- 93 > I ere 


as alms, 1 De * ee . 
ales} 153 oes) L5 De 3 J [app, There 
appears not, of it, any effect upon the hungry, 
&c. ]. 
mentioned there and in the Msb.) See 5 


e, voce . 


sometimes app. meaning it had an 


(O, in art. e» „in explanation of a trad. 


e An efficient. 
9 89.» 


UM Tried, experienced : see cH 


, 

1. % He was, or became, still, or stationary; 
(Msb;) [Ae stood still ;] he continued standing: 
(K:) and [simply] Ae stood; contr. of Gale. 
(TA.) — 221000 3, inf. n. ,, He made 
the beast to be, or become, still, or motionless. 
(Msb.) — ae , He stopped, or paused, 
upon coming to him, or it; he stopped, or 
paused, at it; or where he, or it, ws. 
c iste vA. He jane at, and paid atten- 
tion to, a thing. — 4 Lady He compre- 
hended it, namely, a meaning: he understood 
it. (TA. 
altered.]) — fe met mith it; 
the like, in 


- 2 
[Or, correctly, , for it is there 
namely, a word 
reading : in 


or often occurring 


98 > - 3 , . 
this sense. — ale , He saw it: and he was 
introduced into it, and knew what was in it. 


(TA.) He was made to know it surely. See 


(SUPPLEMENT. 


Bd, vi. 27 and 30. — ass ( ; T made 
him acquainted with, or made him to know, his 
crime, sin, Joul, or the like; (S, K :) and so 


Os o 


anke 
inf. n. i, He withstood, resisted: governing 


tasi, q.v. (Mgh.) — z, aor. 2, 


by . — 45; and * ai S.l and Yai, [He 
bequeathed it, or gave it, unalienably :] the first 


of these is the most chaste: the last is dis- 


approved and rare. (TA, art..) See 


5425 


. 


4 oe Jee 
2. PT 4 [He made him to pause, or 
wait, at the thing, or affair]. (K, TA, in art. 


hs.) See the quist pae TEXT ; and see ad. 


2238 


— 5, inf. n. ses He taught him the places 
of pausing, in reading. (Mgh.) And hence, He 


2 ae 


o 4 ee 2 3 á P E 
e eJ! (gle, meaning ola) 4, He made him 
acquainted with the thing; informed him of it; 
gave Aim notice of it; though often occurring 
325 


for 4 435 , Seems to be post- classical. 


made him to know a thing. 


It 
is used in this sense, or as meaning He (God) 
revealed to him the thing, in many places in the 
Mz, 1st eo as, for ex., in the following in- 


stance, Vus from IF, i U P" AS ai , 


Jä Sour 


ol! achas el [God taught, or revealed to, Adam 
what He pleased to teach him]. EL os JI 355, 
(J K,) inf. n. 3s, (K,) He RUNE ‘the tra- 
dition ; syn. Aa. GE, K. oe 3s, as a 


legal term: sec = dle Ja. — See 1. 


3. 3% He stood with another in a rom- 
petition ; was a partner in a match, &c.: 


. - 
* - 


Ses 


oe 3-7 OF 


4: see 1. — NEC ust 4À39| ITe.acquainted 


1252 


him with a thing. — 453 "^ 4XÀ54]: see Ag, 


which is the expression commonly known. 


b. EET €" "UC t He paused, or waited, 
ONU (IDrd, K, TA.) 
(Accord. to some copies of the K, .] Von 


at the thing; syn. 


say, PST 1 p" 5 tI paused, or waited, 
(TA.) And = Vx 
4229 lem I[He paused, or waited, at the 
(TA.) And hence, S, 
get €" He limited, or restricted, himself 
to what had been heard [from the Arabs, 
with respect to a construction, &c.] ; did not 
See .. — 
he hesitated, 


at this thing, or affair. 


reply to his speech]. 


transgress it, or overstep it. 
aed 5 + He paused upon it; 
or deliberated, respecting it. Of very frequent 
occurrence. ms P v" E t He held, ve- 
frained, or abstained, from the thing, or affair. 


( Mab.) — ó „se WU It (for instance, an 


SuPPLEwENT.] 


opinion or & judgment, and the truth of an 
evidence or a demonstration, and the result of 
an inquiry or investigation) rested, was founded 
or grounded, depended, or was dependent, upon 
such a thing. You say, of knowledge, S, 
ó * 43 Its origination rests upon such 
a thing; as, for instance, speculation. 


E An entailed, or unalienable, legacy or 
^» bE or o 3 523 

gift; See ex — , „ 
The halting of the pilgrims at Mount Arafit. 


a mortmain. 


"s 0. P p: 
n,. The horse's belly was in- 
Jlated : see b. 


Kt eve ( Syo Brought to the verge of 
infidelity: see . 


2 2^2 .É 
1 ust EHO Ul [I am pausing, or hesitating, 
respecting this ;] I do not form, or give, a decided 


st- à. 
opinion (VV ghel *J) respecting this. (TA.) 


v 


1. aT avt 265 God preserved him from 


evil. (Msb.) See a verse cited voce To ER 


me jS AT JU, God pegia thee Irom 
all fear: see 3 — Sor a5, and S, 
are imperatives [meaning Be thou e 
(JK.) — b le 3: see &. — $6; and 
M el both signify He was cautious of it; syn. 


* (K.) 


b. 28,3 (and, aecord. to a usage in the K, 
art. 2, also — ) He guarded against it; 
was cautious of it; syn. Ane j pial and 3 
(S, K. art. .) — 45553 4i : 
TL 


see 4 in art. 


8. P He preserved, or guarded, himself 
exceedingly, or extraordinarily: (Ksh, Bd in 
ii. 1:) he put a thing between him and another 
to preserve him, or guard him. (Ham, p. 359.) 
— In the conventional language of the law, 
He preserved, or guarded, himself exceedingly, 
or extraordinarily, (Ksh, Bd, ubi supra,) from 
sin, of commission or of omission, (Ksh,) [or] 
from what would harm him in the world to 
come. (Bd, who describes three degrees.) It may 
often be rendered He was pious, or careful of his 


religious duties. y yo Él He guarded 
himself against them in an extraordinary degree, 
and was cautious, or wary): Xd K, TA, in art. 


igi) See l. — , for : see art. : 
and see a verse of Khufaf n, 
(quoted in the S, in art. | ,35,) cited voce 11. 


oñ e EO 
— & ſor ex: : see a verse cited voce um 


ig — nls 
35 
s Cautious, guarding himself from sin, ĝe.: 
à - 
see . 
4535 Property by means of which one preserves 
himself: pl. S159. (TA.) See a verse cited 
426 Excess of preserving or guarding. (Ksh, 
Bd in ii. 1.) ZZ A preservative. 


514 A saddle that does not gall the back. (S, K.) 


4,515 used as an inf. n., like ie: see Har, 


p. 136. — 4305 as meaning one preserver : see 


4. » 
an ex. voce á,3U. 


25. 3 $ 0 
431 An ounce: see ,, in two places. 


op 


ae 4^ ae d^ 
Ha He and | ,5, E: see art. Ls, 


4S, 
WS fe Eel and Bet, ig. bts and 
wb leo : Attending assiduously to such a thing; 
(Lh, in TA, art. Bz.) 


intent upon it. 


e» 


án, pl. of BB» like as ii is of Le, 


Base: see a verse cited voce Sank 


Se, 


1. Ses said of water from the eyes: see 


a verse cited voce wj. One of its inf. ns. is 


22 2 3 
os. (K, voce Aa.) 

2. jS Je v [Lt was made to drip upon 
bread] ; said of fat elan and dripping: (TA 
in art. Jes.) — GS; and Y Sei: see = 


e o m 


and Seel. 


4: seo 2. 
95 v " . $20» 
Se: sce an ex. in a verse cited voce dls. 


is, inf. n. of 1: see „ 


JS» 
2. e 222 o 0 » 3. 3 

L asl (J! alos, inf. n. J55 and J, , He 
left him to his opinion, or judgment. (TA.) 
oe - 330^. 2 3 o 9 23 3 

And awi Jj] «AS», aor. JX, inf. n. |), 55, 
[I left him to himself ;] I did not manage his 
affair, nor aid him. (Msb.) And us! isis 


IA Leave thou me to manage such a thing. 


3059 


(TA.) — 4 (gil Ae; [I left him to his 
religion, not interfering with him therein]. 
(S, Msb, K, voce 425.) 


a2 92. 8 


2. o PES aid; He appointed him, or intrusted 
him, as his commissioned agent, factor, or deputy, 
with the management, or disposal, of a thing. — 
* De, I associated a nds {or factor, 


Kc.) with such a one. (T in art. D.) 


055 


5. ae , and ale tJ, He relied 
upon him; (S, Msb;) and confided in him: 
(Mad :) he submitted himself to him. (K.) — 
pr Je He became responsible to him for 


the management of the affair. (TA.) — yc 
dy He became responsible to him for it. (TA.) 


— ^ s Jes He became (seo s in an affair. 


— — Shey JS He became administrator 
of us property. 


Ive oe 
6. 4 He deserted him, or it: i. q. axe»: 
9 . 
Bee two exs. voce 3. 


6 2 : E 
8: see 5. is used as an inf. n. of JS. 


95 . 9-6 3 223 
JS» and Vals, and tis An impotent 
man, (S, K,) who commits his affair to another. (S.) 
22 ” 8 
3: 


9...» 
æ 


e 
* 


see Jó; 


Js; A witness; syn. avs. (Jel, ii. 66; 
and iv. 169.) — A commissioned agent; a 
factor; a deputy. 


9. 2 « oe 9.5 a + @ 
z, for re, A factory: pl. Ves. 


o 
9-002 
423 certainly means, sometimes, A bird's 
nest, wherever it be: see an ex. in the first 
paragraph of art. . 


— 
lS, A tie: see an ex. voce LA, in art. az. 
— The tie, (S, Mgh, Mgb, K,) which is a cord, 
(Msb,) of the head (S, Mgb) of the 473, (S, 
Mgh, Msb, K,) $c. (K.) 


Js 


R.Q.1. «js She (a woman) wailed, or 
raised her voice with weeping. (Har, p. 395.) 


EE 


3. i, He acted perfidiously, or practised 
fraud: see cells. 


3060 


On o ae 
ve s Treachery: see Gs. 


e 


2. a} 45 . 9. ay 41]: (K, art. :) He 
made “him to be desirous, or fond, of it. See 
« 701 

4. ŚŚ 45 He, or it, rendered him eagerly 
desirous of such a thing; or fond of it. (MA.) 

(K.) — ay gl He 
or fond of it; [was 


was eagerly desirous 


— 43 2550 i. q. 44 eel. 
jeene attached to. it, 
devoted, or addicted, to it; 
of it;] he adhered, clung, or Graves to it; or 
(Mgb;) i. 7. 4 copi. (S.) 
this last, and 4) 2H. 


loved it; See 


e Lying: see dos. 

ess Eager desire [s sn for a thing] ; syn 
— (Har, p. 607: ) fondness p it]; attach- 
ment [to it]: (L, Msb, TÀ :) i. q. bé. (S, K, 
in art. 278.) 


e and dx of the e : see Sharad. 


82 Marked, in oblong shapes, with black 
and white: (S:) or, with other colours. (As, S.) 


9 4 


See also e 
8 


1. 85 He (a dog) lapped. 


6 3230 


See an ex. voce. 


wi 9 
20. 29 Je 


ca 9n The common cyclamen see gpd jonny. 


6 > $- 22 E 
Di, for : see aul. 


A3 


4225 A repast prepared on the occasion of a 
wedding: (T, S, M, Mgh, Mgb, K:) or, on any 
(M, Mgh, K.) 


occasion. 


aly 


1. als His reason departed, or he became 
bereft of his reason or intellect, in consequence of 
grief; (K;) or of joy, or grief; (Msb;) or 
of intense grief; (S, Mgh ;) or of the loss of 
the beloved: (TA:) or he grieved, or sorrowed : 
(K:) and he became confounded, or perplexed, 
and unable to see his right course, (S, K, TA,) 
hy reason of intense grief : (S, TA :) and he 
Je ured, (K.) See also all, in two places. 


as ul als He (au infant) yearned for his 


wis — i 
mater (TA.) And A als is app. syn. with 
43 4l, q.v. 
$^ 8 


al Distraction in love: sce . 


a [Bereft of the beloved :] i. q. JOU. (TA, 
art. yb.) And Distracted. 


TZ 

1. 435, (S, Msb, K,) and ale | 4/5, (Msb, K,) 
inf. u. 4g (S, Msb, K,) and 43, (K,) or the 
former is a simple subst., (TA,) and signifies 
the office, and authority, (K,) He held command 
or authority over it ; had charge of tt; presided 
over it, or superintended it, (namely a thing, 
S, Msb, K, and a country, province, town, or 
the like, S, M&b,). as a prefect, commander, 
governor, lord, prince, hing, administrator, or 
(K, TA z) 1. 9. Yoa. (Msb.) — 
ó 0 He performed the act or office of doing 
such a thing; he did such a thing himself. 


mana geri 


2. ss He caused to turn away, or back. 
(Kur-án, ch. ii. v. 136.) — He caused to turn 
towards, with ace. (Idem, ch. ii. v. a 
He turned away, or departed. (TA. jaa uss 
He turned away from, avoided, shunned, and 


left, him or it, (Mgb.) — «Dye! «3s (The |; 

(A, K, in art. jà .) — e" E 
He went back, or retreated, fleeing. (S.) — 
UC 45 I placed him behind me, and betook 


nar declined]. 


myself to defending him. (TA in art. 2.) — 
More commonly I turned my bach upon Arm; or 
it: see Har, p. 564. — {h et P" The 
ed [declined, i. e.] retreated to depart ; Syn. 

. (T in art. p3.) — „ein pol Er The 
case a the people, or party, declined, or became 
(M in art. 


wr alone, both of 


reduced to a bad state ; syn. pal. 
z.) — [Ip G, and 
frequent occurrence in the lexicons, &c., He 
became in a declining state by reason of d 
LJ said of a man is syn. with 75; as also 5 

(S in art. ps.) See also two exs., p. 75, b 3. 
em 455 like 500, properly signifies Het ro- 
gression; and hence, like this English word, 
tropieally, declension. — el oN He set him 
over the thing; appointed him "E UCT of 


it; or set him to do it; as also oly! t FS DER 
32429 PPS) 1 8. 


ops uss and 9D og; see m aud sce three 
phrases voce v5. 


Said 


of one place or tract with respect to another. 


d 75 . e 
3. N It was next, or adjacent, to it. 


cals He made a consecution, or succession, of 
one to the oier; 68, K 5) Ga between them 
two; (S;) or c» OS] gw between the two things 


[SUPPLEMENT. 


or affairs; he made a successive connexion, or 
(K.) And ia He made it 


consecutive, successive, or uninterrupted, in its 


no interruption. 


progi 'éssions, or gradations, or the like; syn. 
(Msb.) — 5613, (MA,) 
inf. n. iyipo, (S, KL, TA,) He befriended him, 
or was friendly to him. (S, MA, KL, TA.) See 


Jere 


arly, 


PEE 1 'hich see]. 


4. cas! He gave: and he made near. (KL.) 


NN Ps 595 He did to him, or conferi ‘ed vs 
him, a benefit, or favour ; syn. «dl „lei; as 
though he made it cleave to him, being next to 
(TA.) 
You say also, 33 oe! [He brought upon him 


him: or he put him in possession of it. 


abasement, or ignominy], (S, K, in art. , 

and lel Jat. 
9 0 „ 

Uim, d. v.) 


(Msb in that art., voce 


5. 5 He turned himself, I towards. 
(Jel, ii. 139.) He turned away (Idem, xix. 50; 
and S, Mab) ace from him, or it. (S.) — 3 
He turned the back to another: see a verse in 
art. Js, conj. 1. — fol 25 He took upon 


e. 370 we 
himself an affair. — o> . He took upon 
himself, or undertooh, the main part thereof; syn. 


372° OD ^ud» 


dolaro em. (Jel, xxiv. ii) — AKT 
405. 


sce 


10. ade cael He mastered, or gained the 
(Msb ;) he got it in his 
(TA.) — ipi 
doa! 4 [The argument, allegation, or plea, 


overcame him]. (L in art. .) 


mastery over, him or it; 


MORD DOHCHIOR, or power. 


E The manager of a thing, or of the affairs 
of another: (Mgb :) the guardian, or manager 
of the affairs, and maintainer, of an orphan: 
the guardian of a woman, who affiances her, 
and independently of whom marriage cannot be 
(TA.) The executor of a 
(Bd, xvii. 35:) the heir of a 
deceased person. (Bd, Jel, ibid.) The heir 
'|[or next-of-kin] of a slain person, (Bd, Jel, 
xvii. 35,) who has the management of the affairs 
after the death of that person. (Bd, ibid.) And 
the slayer's next-of-hin, who is answerable for 


rd à - ^ Do o 
him. — ** s and rye 4j). : 
— PT d may be rendered The friend of 


God : or ET has the meaning of an act, part. n., 


contracted by her. 
deceased person : 


see art. . 


i. e. the constant obeyer [of God]: or that of a pass. 

part. n., i. e. [the favourite of God;] the object 

of the constant e and JA pound of God. 
35 2 

. See Ls — AI G abi Semet 

un diia and N (IbrD.) — er pl. 


isl A saint, jc. — ie The rain after the 


a 6» 


. (TA in art. .) 


SUPPLEMENT. | 


so in the phrase $5, s 
(J M.) — 


see a verse cited voce 


. Relationship : 
[Between them two is relationship]. 
Also used for ‘Jo 3 ; 
p — 295 The right to the inheritance of the 
property left by an emancipated slave. 


3. 
see Sz 


Jis A prefect, Govern. 1 hing, regent, 


9- - 
aq: 


m ge, magistrate, &c. See as „. 


2 OÉ 9 »3 : 
IIG ce)! (US Such a one is more, or most, 


entitled to such a thing; has a better, or tie 


best, right, or title, or claim, to it ; is more, or 
most, deserving, or worthy, of it; 


most, competent to it; is more, or post; fit for it; 


syn. 4) Sal, (Msb.) But see Gat: 
an ex. voce 99, Nom the Kar viii., last verse, 


is more, or 


See also 


and xxxiii 6. — wn sil More worthy, or 
deserving, of a iid More At, apt, or proper, 
for a thing. ES Sy A fortiori: 


Syb. 


see 


VA lord, or chief; syn. S. (TA in the 
addenda.) — The son of a paternal uncle: 
(S, Msb:) or a relation, (K,) such as a son of 
a paternal uncle (YAar, K) and the like, (K,) 
[i. e.] and such as a son of a sister. (IAar, 
TA.) — And A freedman; (S, Msb, K;) so 
called because he is in the condition of the 
son of a paternal uncle; being one [under the 
patronage of his emancipator, i.e.,] whom the 
emancipator is bound to aid, and whose property 
he inherits if he dies having no [natural or other 
legal] heir. (TA.) And (K) a slave: (M, K:) 
fem. with à. (M.) 


, vulg. * (not e) A hind of short 
poem, generally of five lines, of which all but 
the penultimate end with the same rhyme: see 
note à to ch. xxvi, of my “ 1001 Nights.“ 


Ta 


2. Pp and Ý pr see log. 
10 : see 2. 


"E Lands wherein is nothing. (A’Obeyd, 
TA, in art. .) The pl., when indeterminate, 
is thus, not N See a verse in art. (Se, 
conj 12. [This is a correction of art. %, to 
which this word, and also the verb, belong: for 
there is no such root as e. 


T 
l. «3 " He entered upon a thing languidly ; 


"T " [- s 
and as He passed from it: see . 


2 


D., 
6. Lele He was, or became, languid, remiss, 
weak, feeble, or faint, (T, S, M, MA, Msb, K,“) 
in actions, and affairs, (T,) in respect of an 
object of mE want, (S,) or in an affair. (MA, 
Msb.) — N s sls He flagged, or was 
remiss, in the affair; (Msb;) i.q. js. (S.) 


$. : : 
Gg A woman languid, or gentle, or grave in 


9 -& 
deportment, &c.: see 501. 


ti, A port: see an ex. in a verse cited voce 
it is masc. ; its » being a substitute for 
or it is an ancient Egyptian word in origin. 


LS: 


255 


9 307 "e 6 706 A 
3%, originally 55424: see 42 


wr 
Erw Ú ie Tuke what is easily attainable ; 
what offers itself without difficulty. (AA, in 


TA, voce . 1.) 


22 
6. sis) Cds : Sce SO 
ECT The lasso. — GY 51 Y see Ne, 


art. E. 


ds 
Pa -aE 


ales Js! azi I met him the first thing: 
9-07 ^ 


. 


eh 


1. Sto! (3 29, (S, Mgh, Mgb, K,) aor. 
, inf. n. bin (S, Msb,) He committed an 
error, or a mistake, in the reckoning, or cal- 
culation; (S, Mgh, Msb, K;) as also 4 Yahsi: 
(Mgh, Msb:) and committed an . 
therein. (S.) [And in like manner, 4s us in 
his saying.] It is said in a trad. of 'Alee, 
4 Gol U * Gas USE JG or sas 
accord. to different readings [The two witnesses 
said, We have committed a mistake, or mis- 
the thief is only this]. (Mgh.) — 
"NIST OMS (Mgh, Msb,*) aor. p^ inf. n. 
why, (Mgh,) [I thought of the thing ;] the thing 


Ove 


occurred i in my mind. (Mgh, Msb.*) And Sihi 


conception : 


MET G, G, K,) or i el T (Msb,) aor. as 
above, (S, Msb, K,) and so the inf. n., (S, Msb,) 
I thought of the thing, (S, Msb, K,) while 
desiring to think of another thing. (S, Msb.) 


3061 
2: see 4. 
3-208 

4. 450 He made him to think [or imagine 

7 252 - * o£ 

a thing]; as also 7 4 ;. (8, K.) IJS agagl 


He made him to think, or suspect, such a thing. 


(MA.) — See 8. — ; see ). — and gh ol 
also signifies He doubted respecting it. (Mgh.) 


5. pev is properly rendered He presumed, 
surmised, fancied, or supposed a thing: 


ss 


, upon presumption, surmise, or supposition ; 
see 25; and Sle and 
Jé. ey He thought; (S, K ;) he ima- 
gined a thing: (TA:) he doubted: 


: . 3822 
in a verse of Antarah, cited voce p3p. 


and 
and suppo: 1 


see an ex., 


8. % 4,1 (Msb, K) and 4 4 (AZ, K) 
and 4 14431 (K) He made him an object of 
puto or suspected him, of such a thing; 
he imputed to him such a thing. (Msb, K, TA.) 
See art. 8. 4 . as also 4 anl, 
and I ¥ 451, He suspected him of such a 


thing; i. e., of a thing that was attributed to 
(Marg. note in K.) [This is the sig- 
nification commonly obtaining. 


him. 
See an ex. 
in the TA, voce wilt. — Also, the second, 
He accused him of such a thing.] 


y A thought, or an idea, occurring in the 
mind: (Mgh, Msb,* K :*) pl. y : (Msb :) or 
of the two extremes [or different opinions or 
ideas] between which one mavers, that which is 
outweighed [in probability]. (K.) An [indecisive] 
e | opinion or idea outweighed in probability [or 
| formed from evidence outweighed in probability; 
a presumption; a surmise; a fancy; a suppost- 
opposed to , q.v. (Kull, p. 376.) 
— Also Doubt, or suspicion: but for this I have 
found no authority; though it is well known, 
and plainly indicated in the Mgb, in art. =; 
voce 3 q.v. in this Lex. — Also The object 
of a thought, or of an idea, occurring in the mind. 
(Mgh.) And The mind itself, or intellect; syn. 
jae. (MF, TA.) In modern Arabic it signi- 


fies An imagination, a fancy, a chimera, and a 


tion] : 


conjecture. 


o5 


1. ary He was, or became, weak, or infirm, 
in an affair, and in operation, and in body; 
(Msb:) and so said of a bone: (Bd, and Jel in 
xix. 3:) and he was, or became, languid, languid 
(TA, Bd in iii. 
140 ;) enervated, unnerved, or broken in energy; 
(Bd, ubi supra ;) cowardly. (TA, Jel in iii, 140.) 
— See also 4, 


and faint, or lax in the joints ; 


see 4. 


2: 
387 


3902 


Dos of 


4. aagi He, or it, weakened him: [rendered 
him languid, languid and faint, or lax in the 
joints; enervated him, unnerved him, or broke 
his energy ; rendered him cowardly: (see 25 :)] 
(S, Msb, K :) and Y ias, (S, Mgh, Msb, K,) but 
the former is the better, (Msb,) and * aas. 
G, K.) 


UT The period about midnight ; (S, K ;) or 
the zime after an hour, or a short period, (ae) 
of the night: (J K, K, TA :) or when the night 
is departing. (S.) See Ii. 


9 - 
o 
0 


FERAT C The cephalic vein: sec G 


$5 40 | .- 6 P" 
Blas I. g. 509, q. v.; and see 501. 


wg — 2 


weed 


-PP 
Un Weak, languid, unable to rise: see 
Bons. 


C5 


1. 2 It was, or became, much slit, or rent. 
(Msb.) — Jt was, or became, lax, flaccid, or 
flabby: (Msb :) or weak; said of a rope, (Mgh,) 
or other thing: or it fell. (Msb.) See olg. — 


„„ 


s Lt mas, or became, uncompact, unsound, or 


330 r o . 
weak, == ey (os [His affair, or case, was, or 
became, in a weak, or an unsound, state]. (TA, 
art, Gass, Kc.) 


e 
els Lar; weak; frail; wanting in strength, 
$ 
compactness, firmness, or toughness ; unsubstan- 


tial; unsound. 


^ See an ex. in the S, voce 
27 20 


[SUPPLEMENT. 


| o $-9» (ad " 
— Utz: see an ex. voce 4.23; and see ol, in 
art. l, in two places. 


NT 
425 and 4j "jus and a dua Moe to him! [See 
Sige]. Perdition befall him! Punishment befall 
him! (Kull, p. 377.) See voce MuR &ud voce 


9 6. 9 


c „and „ 


bs [an imperative verbal noun, which may 
be rendered On J] a word of incitement. (S, K.) 
One also says to a man, and to a horse, oles G 
Ho] On!). (A'Obeyd in TA in art 4,1.) See 
aj. = 425 see Jo in art. 4j. I have not 
found this anywhere but in that art. in the K, 


l, where it is applied to love, or affection. | and doubt its correctness. 


aw 


4. 42 [He made him fatherless]. (TA in 


art. l.) See an ex. in art. , conj. 2. 


2 

LS 4353s She brought him forth feet foremost. 
(M.) In Fresnel’s three copies of the Aghánee, 
(see his“ Seconde lettre sur |’ Histoire des Arabes 
avant l'Islamisme,"Journal Asiatique, 9rd Series, 


no. 16,) erroneously written UJ. 


4 


A 


al and 


2 soe m -£ 
d [for 42! and ]: see pl. 


2 


53 The arm, from the shoulder-joint to the 23 


extremities of the fingers. (Msb.) — [The fore- 
leg of a horse, &c.] — ile, 2: see Sen 
in two places, near the end of the para- 
graph. oo os A sleeve: see R. O. 1 in art. 
ws ae — Aj gee Je, in two places. 


a Ju for ol : See ages. — acl 


M Ur as occurring in the Kur, ix., 20, He 
gave it in acknowledgement of the superiority of 
the receiver ; that the power (32) of the latter 
was superior to that of the giver: or, because 
of favour received ; or, from subjection and 
abasement: (M:) or, from compulsion: (A 
"Obeyd, T:) or, obediently: or, walking with 
it; not riding, nor sending it: or, in ready 
money. (TA.) — ON G gle I He 
became a Muslim by the advice and persuasion 
of such a one, (Marg. note in a copy of the 


ð v 
oo ef- Fagheer, ou ^ im commencing (p60 
92560 


ain — lag — S44: see art. Aeh. — 
rv suse o» I owe such a one a benefit. 


2 P By his agency, or means. See the cor- 


responding expression in Hebrew, in Ps. lxiii. 11, 
Jer. xviii. 21, and Ezek. xxxv. 5, in the phrase 
* to pour out (the blood of) a pom by means 
of the sword." — a ull pr PH " 
(Kur, ii. 191): see (used redundantly). oom 

m A 49, and — 1 Jo, I will not come to 
(Aar, in L, 
voce ded) See a and I. — 8 use 


creas Peale geo pos — A 1 PUR see 
[UN ees You say, also, I lag b, the two 


or do it, ever; { will noter do it. 


nouns being only thus used, as a denotative of 
state, I contracted a sale uid him for ready 


money; i. . AUI; Jen XL. (Mgh.) — 
= Se Y aD [or (552?) (eo is like ule 
WS Yes Yl W. (Aboo-Sahl 1 
TA in art. DL ju 


w 
4 -- 
and A applied to a spear: see E 


in art. G5. 


a 


— 


3. OE 


4. au! Ue How unlucky! a vulgarism : see 
£ 
4 in art. pls. 


est and ¥ dni; A boy grown up, (Msb, TA,) 


oil. » QM us Js! and HJ T 8 art grown tall; (Ham, P. 354 et seq., Har, p. 189;) 


— 9 — Under his authority. — 2) 
t Generosity. (A, voce y.) 


à 
V A gazelle whose fore-leg is caught in a 


6025 


snare: see 3 


Cu 
see asta l, in art. 


å 2 


2 


e" 
glo A firefly: see . 
Or 
ÉK Saffron. (Sgh, in TA, art. 2.) 
"PS 
See G1. 
Ay 


8 — 3 2E ; 6. 
user and user! A sign-stone: see Ay). 


as also "e and ' ee (Ham, ibid.) See an 


$4252 


ex. voce ; ; and e and . 


PARAT Xs [The offspring of fornication, or 
adultery]. 
2 
1. ack, AS, Msb, K,) and áy oi; (Msb;) 
and tai, (S, K,) and 4) * ou; (K ; and 
PKT and * axi c, 4 1, (S, Mgb, K,) and * i 
43; (K ;) all signify the same; (S;) He knew 


it; he was, or became, certain, or sure, or he 
„ | 

Syn. «Le; (Msb, K;) 

intuitively, and „ (Msb ;) [see 1 in 


d 


art. Ae ; ] and aiin. (K.) 


made sure, of it; 


5: see 1. 


UR is of the measure Jes in the sense of 


the measure Jet, signifying Sure, or certain, 


3064 


(As) — And knowledge, or 
certainty ; [see Sb T ete and PIGO 
(Msb.) — > de Des Pi 22 (aner 
part). == S NT and Conia! pE see S 


where the two words are said to have the same 
meaning: and Bd and Jel in lvi. 95; in the 


-2 à. 
latter of which, Gene in Cred! ge is expressly 
said to be an epithet : see also Ham, p. 335. 


and manifest. 


tial, 


am 
-i -b 
Zi |: see o Mgh i in art. J. 


- 


PE soe 
pope 


e ^ 
see Ae and art. 


(TA in art. al.) 


5. es: 
9$. 2 £ eo os r 
ilia i. 9. l Quad. 


259 22 ^ 3- 8 2 5 
dee! Aga: sce 4, N. 


92 


Alo: 


9 > o 


sce Alem. 


sor 


1 The male of the Jj [or mountain goat: 
not J.]. (M, TT.) 


82 


1. G., (T, M, K,) and G, (M, K.) He 
(T, M, K.) 


was prosperous ; fortunate; lucky. 


9. Se: see 8 in art. als in two places. 


3, 0E 
4. dues! He made it to incline towards the 
right: see an ex. voce ¿sw (near the end of the 


^ 206 -EOE . 
paragraph). — yozi: see sls! in two places. 


5. He was Doo on his right side in 


the grave. (TA, voce ie, )—4 d i. 9. 
3 3755 6 23 S 
2 PC [. v.]. ($) — 455 , Le. 
ay 37, (T,) app. One is fortunate in, or 
— He 
augured good by it, or from it; or looked for 


derives a blessing from, his counsel. 


good fortune, or a blessing, from it; syn. 35755 
: (Mgh, Mgb, &c:) opposed to ay , in 
the K, art. Jo; and in Bd, xvii. 14; and well 
known. — A ew [He augured good from 
the word], (Har, p. 488,) and 27. (Msb. in 
art. Jb.) 


OA — Ug 
6. G.: see sles. — „t: see 3 in 


art. 2. 


cee Prosperity ; good fortune; good luck; 
auspiciousness ; (T, S M, K;) contr. of pu 
(M,) and of quts (L, art. Ax.) 


309 


its pl. seems to be eds See yy. 


9.023 


dio : 
seed The location that is on the right. — 
See p — Dee? also 
signifies A covenant (Bd, and Jel in Ix viii. 29) 
(Bd, ibid.) AT en 


Sas also, The south. 


confirmed by an oath. 
The oath by attestation of God: 


V» 0» 


and 4M Au. ame e? OH [I swore, or have 
(T, S, M, voce um which 


see al. , 


sworn, an oath). 

You say, ja 3 alt Quee? (as in some 
í do 7 + 3 LEE 

DUE of the S [meaning, I Cree vnd or 


See. 


ait oed (as in other copies [meaning, Dee? 


es aJ]. 


See a similar form of oath voce 


$ [- 


see a verse voce 


cokes A garment of Yemen: 
e^o. 
ary 


- 


à 5 r 2 ^2 8 os 
"v and Oe: sce . 


$ — 9 v» 
(oU: see yb. 


Quer [The right, as opposed to the left; sce Aun 
xix. 53, xx. 82, and xxviii. 30 ;] contr. of poi! 3 


$- o Of 


and [in like anne Vain is contr. Of =. 
(S.) — 3 contr. of yt as signifying The 
and as signifying 
Bee I. mas 


JE’ E 
see alil. —s 


right, opposed to the left: j 
pl. Du. 


9 02 
It is also used in the sense of 52: 


Lucky, or auspicious : 


Also More, and most, lucky, or auspicious, or 
e 
happy: see 8 in art. Jė. 


9 2 OF 
l, used only in Spur, is a sing. noun, 
not a Daniele, nor pl. of S and is derived 


from 5 (Mughnee.) 


3 -£ 
VPE 


$--0- 


dione The right wing of an army. 


see an ex. of this word, voce Ú. 
3 - oF 
See l. 
3 Fortunate ; happy; (T, M, MA, KL;) 
blest. (T.) See an ex. voce ak. pe. 


jut The having [or receiving] a blessing. 
(KL.) 


END oF THE SUPPLEMENT. 


[SUPPLEMENT. 


d. E 3.2. a É 
for Lo: see del. 
aw 
?- $ 
4: see dela 
As 


oe A time, whether night or day; (Mab ;) 
time absolutely, whether night or not, little or 
this is the proper signification; (Kull, 
p. 990:) and day, meaning the period from the 
rising of the sun to its setting; (Lth, TA;) the 
this is the 
(Kull, ubi 
suprà :) and the period from the second [or truc] 
(Msb, Kull:) this is the legal 
acceptation: (Kull :) and a civil day ; the period 
of the revolution of the greatest firmament. (Kull.) 


not : 


time mhen the sun is above the earth: 
common conventional acceptation : 


damn to sunset : 


— Also, An accident, or event ; E De and 


-3 35 E. 20 


Wie Ex., u Jp B aya) us 3 N a 
Excellent is the brother, such a one, in the case 
of the accident, when y befalls us. (T.) — 


0^» 52.0» 


See E — A9) Ay oU He comes to us day 
after day, i. e., every ams (Sharh esh-Shudhoor:) 
and yy pes (In a verse cited by IJ, in Mz, 
sect. on the digi and jl.) — pa A day- 
journey, or day's journey. am A day, as in our 
phrase ** he won the day ;" meaning contest, fight, 
or battle: I render it a day [of conflict]. — 
— yu The [days, (agreeably with an 
English, as well as Arabian, usage,) meaning] 
conflicts (x=) of the Arabs, (ISk, T.) — 
aog e He who thinks [only of the present 
E Ri ae n TA, 


- Or 


see E iie AČ De 


day,] not of the morrow. 
w 2 30 
art. .) — SII og : 
wk TP 
and eU ep bed : 


27 6. 


dee? A day's wages. 


sce 500, in two places. 


Gos v 


7 from PsN is like 4.1. from J, 
Ao from p &c. (TA, in art. e .) 


ow od 


See ås 9 


and 


B 
a 
u 


r 


[I wrote a beautiful (gl. 


bee o Pada 305 
9. 4 m a 222 


(TA, in art. | ,e-.) 


— 
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